Письма к Елене Ивановне Рерих
	161a.
	Абрамов Борис Николаевич (член Харбинской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1936.06.02 - 1955.09.08
	русский
	Китай, Харбин
	71 письмо, 3 записки, 11 открыток

	162.
	Абрамова Нина Ивановна (член харбинской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1936.06.09 - 1955.09.08
	русский
	Китай, Харбин
	32 письма, 1 записка, 3 открытки

	163.
	Аншевиц Эмилия
	

	1939.08.05 - 1940.01.30
	русский
	Латвия, Булдури, Рига
	3 письма

	164.
	Асеев Александр Михайлович (врач, издатель журнала «Оккультизм и йога»)
	

	1934.04.02 - 1955.03.10
	русский
	Югославия, Рготина, Рудна Глава, Сопота; Парагвай, Асунсьон
	87 писем

	174.
	Болгарский Владимир Васильевич (член Шанхайской группы по изучению Живой Этики)
	

	1947.12.17 - 1952.01.26
	русский
	Китай, Шанхай
	3 письма

	178.
	Брандштеттер Леопольд (Bradstaetter Leopold), (австрийский эзотерик, один из основателей общества «Мировая спираль»)
	

	1954.12.20 - 1955.11.15
	немецкий
	Австрия, Линц
	5 писем

	180.
	Бузанова (Копецкая) Ольга
	

	1951.05.11
	русский
	Китай, Харбин
	1 записка

	181.
	Булгаков Валентин Федорович (литератор, мемуарист, секретарь Толстого Л.Н., директора Русского Музея в Праге)
	

	1947.12.17 - 1951.01.27
	русский
	Чехословакия, Прага; Ясная Поляна, Тульской области, СССР
	3 письма

	182.
	Бумбер Елена (член латвийского общества Рериха)
	

	1939.01.27
	русский
	Латвия, Виндава
	1 письмо

	183.
	Буцен Федор Антонович (член Латвийского общества Рериха)
	

	1935.02.22 - 1938.01.21
	русский
	Латвия, Рига
	8 писем

	186.
	Вайчулянис Клементий Станиславович (деятель Латвийского общества Рериха)
	

	1937.10.28 - 1939.08.05
	русский
	Латвия
	3 письма, 1 записка

	187.
	Валковский Карл Оттович (член Латвийского общества Рериха)
	

	1934.12.07 - 1940.03.22
	русский
	Латвия, Рига
	5 писем

	190.
	Варфоломеева Мария Николаевна
	

	1936.05.01 - 1950.12.10
	русский
	Китай, Харбин, Тянцзин
	6 писем

	191.
	Варфоломеева Надежда
	

	1949.03.17 - 1950.05.29
	русский
	Китай, Тянцзин
	2 письма

	192.
	Ведринская Мария Андреевна (актриса, член Латвийского общества Рериха)
	

	1935.03.07 - 1945.11.15
	русский
	Латвия, Рига; Югославия, Белград; Австрия, Вюрцбург
	4 письма

	194.
	Влодарж Блажей (Wlodarz Blazej)
	

	1956.01.27
	русский
	Польша
	1 письмо

	200.
	Гладкая Вера Борисовна (художница, член Шанхайской группы по изучению «Живой этики»)
	

	1951.11.10 - 1952.02.01
	русский
	Китай, Шанхай
	2 письма

	203.
	Голенищев-Кутузов Иван Иванович, двоюродный брат Е. И. Рерих
	

	1935.06.19
	русский
	Бразилия, Сан-Пауло
	1 письмо

	204.
	Голенищева-Кутузова Елена, жена И. И. Голенищева-Кутузова
	

	1936.03.10 - 1936.06.05
	русский
	Бразилия, Сан-Пауло
	2 письма

	205.
	Голенищева-Кутузова Нина Васильевна (монахиня Гефсиманского православного монастыря в Иерусалиме)
	

	1930-е - 1940-е
	русский
	Палестина, Иерусалим
	1 записка

	206.
	Гофмейстер Владимир Генрихович (член латвийского общества Рерихов)
	

	1947.05.15 - 1955.09.01
	русский
	ФРГ, Брауншвейг, Нюрнберг
	4 письма

	210.
	Гребенщиков Георгий Дмитриевич (писатель, директор издательства «Атлас» при Музее Рериха в Нью-Йорке), Гребенщикова Татьяна Денисовна
	

	1930.02.14 - 1935.08.20
	русский
	США, Чураевка, Соусбери, штат Коннектикут
	3 письма

	212.
	Губарева Евгения Александровна
	

	1948.07.19 - 1948.12.23
	русский
	США, Сан-Франциско
	10 писем

	217.
	Дзелзгаль Отилия Ивановна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1946.12.03
	русский
	Германия, Мирбек
	1 письмо

	224.
	Драудзинь Екатерина Яковлевна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1938.03.30 - 1940.04.15
	русский
	Латвия, Рига
	12 писем

	226.
	Дутко Валентина Леонидовна (балерина). Том I
	

	1943.05.24 - 1951.12.29
	русский
	США, Майями-Бич; Чехословакия, Прага; Великобритания, Лондон
	69 писем

	227.
	Дутко Валентина Леонидовна (балерина). Том II
	

	1952.02.09 - 1955.08.12
	русский
	Великобритания, Лондон; Ирландия, Дублин; США, Нью-Йорк
	88 писем

	229.
	Ельцов Иннокентий Иванович (член Шанхайской группы по изучению «Живой этики»)
	

	1946.04.22 - 1947.07.11
	русский
	Китай, Шанхай
	3 письма

	230.
	Загерс Тамара
	

	1949.05.28 - 1950.05.18
	русский
	ФРГ, Верцбург; США, Брукфильд, штат Коннектикут
	3 письма

	231.
	Звонникова А.
	

	1953.05.28
	русский
	ЮАР, Кейптаун
	1 письмо

	232.
	Зильберсдорф Евгений Александрович (инженер, член Латвийского общества Рериха)
	

	1935.03.06 - 1944
	русский
	Латвия, Даугавпилс
	33 письма

	234.
	Инге Екатерина Петровна (преподаватель, член Харбинской группы по изучению «Живой этики»)
	

	1941.02.04 - 1955.10.01
	русский
	Китай, Харбин; Гонконг; ФРГ, Донау, Людвисбурга (Дорштадт)
	91 письмо, 3 открытки

	235.
	Иогансон Лидия Андреевна (учительница, товарищ председателя Латвийского общества Рериха)
	

	1931.10.22 - 1934.06.21
	русский
	Латвия, Рига
	7 писем

	250.
	Клизовский Александр Иванович (член Латвийского общества Рериха)
	

	1934.03.07 - 1940.04.06
	русский
	Латвия, Рига
	46 писем

	252.
	Ковальская Ада Владиславовна (член Харбинской группы по изучению «Живой этики»)
	

	1955.11.22
	русский
	Япония, Токио
	1 письмо

	259.
	Крауклис Ольга Никаноровна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1936.07.24 - 1937.07.16
	русский
	Латвия, Рига
	3 письма

	263.
	Кузик Эдвин (член Харбинской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1952.01.08 - 1952.10.26
	русский
	Гонконг, Цюрих
	2 письма

	264.
	Кулинич (Коренева) Ольга, приемная дочь Б.Н. и Н.И.Абрамовых
	

	1950.12.25
	русский
	Китай, Харбин
	1 записка

	267.
	Курманова Ольга Владимировна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1943.11.29 - 1947.12.20
	русский
	Индия, Нью-Дели
	2 письма, 1 записка

	268.
	Кэмпбелл Кэтрин (Campbell Katherine), (вице-президент общества «Агни-Йога» в Нью-Йорке). Том I
	

	1932.08.16 - 1950.11.04
	английский
	США, Нью-Йорк, Брукфильд, Коннектикут
	183 письма, 102 телеграммы, 1 записка

	269
	Кэмпбелл Кэтрин (Campbell Katherine), (вице-президент общества «Агни-Йога» в Нью-Йорке). Том II
	

	1950.11.17 - 1955.10.05
	английский
	США, Брукфильд, Коннектикут; Индия, Бомбей; Швейцария, Лозанна; Великобритания, Лондон
	156 писем, 73 телеграммы, 1 записка, 2 открытки

	275.
	Ливен Мария Артуровна
	

	1955.06.24
	русский
	ФРГ, Шорндорф
	1 письмо

	276.
	Ливский Вацлав Игнатьевич (переводчик «Агни-Йоги» на польский язык)
	

	1937.01.15 - 1937.03.24
	русский
	Польша, Варшава
	2 письма

	282.
	Лукин Гаральд Феликсович (секретарь Латвийского общества Рериха, врач)
	

	1936.04.27 - 1940.10.05
	русский
	Латвия, Рига, Булдури (Юрмала)
	82 письма, 1 открытка, 2 телеграмма

	283.
	Лукин Феликс Денисович (первый председатель Латвийского общества Рериха)
	

	1932.12.03 - 1933.12.10
	русский
	Латвия, Рига
	3 письма

	284.
	Лус Тукер Марина Дмитриевна (урожденная Потоцкая, племянница Е.И. Рерих)
	

	1930.04.01 - 1954.10.22
	русский
	США, Гринвич, Коннектикут, Монклэр, Нью-Джерси
	15 писем

	291.
	Матулис Н.А. (член Шанхайской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1948.06.13 - без даты
	русский
	Китай, Шанхай
	2 письма

	300.
	Миронова Вера Л.
	

	1946.08.07 - 1947.06.26
	русский
	Китай, Шанхай, Нанкин
	3 письма

	301.
	Мисинь Ольга Яковлевна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1940.02.23 - 1942.02.22
	русский
	Латвия, Рига; СССР, Нарыма
	2 письма

	303.
	Монтвид Юлия Доминиковна (председатель Ковенского общества Рериха)
	

	1937.09.07 - 1940.04.02
	русский
	Литва, Каунас
	17 писем

	310.
	Мухин Сергей Алексеевич (врач-гомеопат, коллекционер)
	

	1954.01.02 - 1954.06.26
	русский
	СССР, Москва
	3 письма

	316.
	Озол-Тальман Евгения Ивановна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1949, май - 1950.03.02
	русский
	Германия; США, Гриннсборо
	1 письмо, 1 записка

	319.
	Осташева Фелиция Викентьевна (член Латвийского общества Рериха)
	

	1938.11.05 - 1939.02.17
	русский
	Латвия, Даугавпилс
	2 письма

	325.
	Писарева Елена Федоровна (писательница, председатель Калужского теософского общ-ва, вице-президент Росс. теософского общ-ва)
	

	1939.01.18 - 1940.03.30
	русский
	Италия, Удин
	5 писем

	328.
	Потоцкая Софья Павловна (двоюродная сестра Е.И. Рерих, урожденная
Путятина)
	

	1928.08.01 - 1955.09.11
	русский, французский
	Франция, Париж; США, Монтклэр, Спотало, Нью-Джерси, Нью-Йорк
	13 писем

	329.
	Портнягин Павел Константинович (участник Ц.-А. экспедиции Н.К.Рериха).
	

	1934
	русский
	Чехословакия
	1 письмо

	333.
	Ренкуль Капитолина Александровна (член латвийского общества Рериха)
	

	1936.04.21 - 1940.01.16
	русский
	Латвия, Рига
	3 письма

	334.
	Ренц Алексей Евгеньевич (инженер, член латвийского общества Рериха)
	

	1946.03.24 - 1949.06.02
	английский, русский
	Австрия, Линц
	2 письма, 1 телеграмма

	336.
	Рерих Владимир Константинович
	

	1950.04.19 - 1951, январь
	русский
	Китай, Харбин
	3 письма

	354.
	Серафинина Надежда Павловна (председатель Литовского Рериховского общества)
	

	1934.11.10 - 1939.01.17
	русский
	Литва, Скудас
	10 писем

	364.
	Спирина Наталья Дмитриевна (член Харбинской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1951.06.11
	русский
	Китай, Харбин
	1 записка

	367.
	Страва Людмила Феликсовна
	

	1953.07.19 - 1954.12.25
	русский
	Гонконг; Сингапур; Бразилия, Рио-де-Жанейро
	8 писем

	369.
	Стуранс Марта (член Латвийского общества Рериха)
	

	1949.02.27 - 1951.01.15
	русский
	США, Брукфилд, Арун; Индия, Дели
	9 писем

	370.
	Стуре Карл Иванович (председатель Латвийского общества Рериха)
	

	1934.04.09 - 1939.01.10
	русский
	Латвия, Рига
	33 письма, 1 открытка

	382.
	Туркина Евгения Николаевна (член теософского общества в Харбине)
	

	1948.05.08 - 1955.11.10
	русский
	Китай, Тяньцзин; Бразилия, Сан-Паоло
	6 писем, 1 открытка

	385.
	Усаковская Антонина Патрикеевна (член Шанхайской группы - «Братства Св. Сергия»)
	

	1952.01.04 - 1952.02.02
	русский
	США, Лос-Анджелеса
	3 письма

	416.
	Чистяков Борис Николаевич (врач, член Харбинской группы по изучению «Живой этики»)
	

	1951.06.07
	русский
	Китай, Харбин
	1 письмо

	417.
	Чистякова Людмила Ивановна
	

	1951.03.30 - 1955.07.07
	русский
	Китай, Харбин
	3 письма

	418.
	Чунихина Зинаида Николаевна (член Харбинской группы по изучению «Живой Этики»)
	

	1950.10.08 - 1951.08.06
	русский
	Китай, Харбин
	2 письма, 1 записка

	423.
	Шилледер Элизабет (Schilleder Elisabeth)
	

	1955 не позднее
	немецкий
	ФРГ, Дорнсштадт
	1 письмо
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Инге Екатерина Петровна, урожд. Раменская (1887-1972) − учительница (русский и английский языки), переводчица, жившая до 1953 г. в Харбине, а затем иммигрировавшая в Германию. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/inge.html



4 февраля 1941 г.



Дорогие, родные наши!

Даже и не знаешь теперь - что и как, и о чем писать - так вокруг все мутно. Но, как это ни странно, вот где-то совсем в глубине сознания сидит мысль, что все скоро начнет улаживаться и налаживаться. Как очень хорошо один старик-китаец сказал: "Пускай ползает, (сейчас ведь год Змеи), все равно ей уже не летать в воздухе (Дракон), а придёт Конь (год Коня) и раздавит ей голову". Ну, разве не замечательно? Правда, тяжко ждать в таком необычайном напряжении, но собираем все мужество и все доверие и всю Любовь. Особенно тяжко, когда чувствуешь всю свою ответственность за вся и за всех. (Даже как-то во сне видела, как я бежала за обреченной семьей Нашего Императора и рыдала и кричала: "И я во всем виновата, и я виновата!" Да, вот идет горбатый и жуткий нищий - виновата я; вот тащит собаченка слепого за собой на веревочке - опять виновата я. Вот сотворено какое-то злое дело - а были ли мысли достаточно благостны всегда и во всем? Не твоя ли недобрая стрела задела этого слепца и еще кого-то и где-то и душа трепещет слезами и кричит раненая: "Да, да и тут не без тебя! О, Вл[адыка], Чудесный и Любящий, помоги мне быть чистой и светлой, чтоб помочь могла я всем, кому нужна помощь! Помоги мне воспитать в сердце Любовь, чтоб никого не могла поранить мысль моя, чтоб несла она лишь Добро, Благо и Радость. Пусть язык мой разучится осуждать и лгать, пусть лишь доброе будет пищей его!" Когда-же это будет? Любимые мои, Вы то видите сердце мое и знаете, что искренне хочу преобразить всю себя и жизнь свою. Шлю Вам свою всю Любовь и каждую мысль свою.

Шлю сердечные пожелания к Дням марта. [Одно слово неразборчиво].

Ваша Ек[атерина] Ин[ге].



Наша утрата



В октябре 47-го г. в Индии ушел от нас из этого мира величайший русский художник, большой ученый, известный путешественник, исследователь и писатель, и необычайно чуткий, добрый, духовный и ласковый человек - Н.К. Рерих.

Весть об его уходе была так неожиданна и так больно поразила всех, кто знал его лично, кто хотя-бы один раз соприкоснулся с этим необыкновенным человеком.

Хотя ему было уже за 70 лет, но он был молод и бодр духом, он был весь устремлен в будущее, горел желанием принести как можно больше пользы человечеству, Родине, которую он любил, в великое будущее которой верил, куда мечтал поехать на стройку, на работу.

Н.К. Рерих так много внес в сокровищницу Культуры и так многообразно и многосторонне, что не хватит томов, чтобы только перечислить все его многосложные труды.

Как художника с мировым именем его знает весь культурный мир. И не даром Голленбах в своей статье, помещенной в монографии Н.К. Рерих (издана Латвийским обществом в Риге), так тепло и так красочно говорит о его картинах.

Картины Н.К. имеются во всех странах, во всех больших музеях мира, а у нас на Родине их можно видеть не только в Москве и Ленинграде, но и в музеях многих других городов. Они поражают зрителя как своей красочностью, яркостью, композицией, так и изобразительностью, смелой мыслью, глубиной содержания. Каждая его картина надолго останавливает около себя зрителя и заставляет мысль работать.

Как писатель Н.К. Рерих дал много томов, в каждом из коих он призывает всех развивать в себе всё то лучшее, что в нас заложено. Он зовет всех к созидательному труду, к Красоте, к доброжелательству и дружелюбию, т.е. к тому, без чего немыслимо строить Новый Мир, что должно лечь в основу этой стройки, без чего не может быть "Настоящий Человек".

Каждая его статья, каждое слово наполнены радостью творческой работы. Все его призывы звучат бодростью, силой, все зовут к единению, к коллективизации, к Единству народов.

В его писаниях никто не найдет ни одного унылого слова, никто и нигде не встретит страха перед будущим, опускания головы перед обстоятельствами или препятствиями. Наоборот, "в борьбе, − говорит он, − и только в борьбе крепнут силы, развивается энергия и сопротивляемость". "Препятствиями мы растем" повторяет он непрестанно и, читая его, вспоминается другой призыв другого величайшего ума: "В борьбе обретешь ты право своё".

Н.К. Рерих больше половины своей жизни провел в путешествиях. Особенно тянул его Восток и ему он отдает много страниц в своих книгах и много красок в своих необычайных картинах. Он соединяет этот Восток с Русью, с её величайшим будущим, ибо он любит Россию особой, лишь ему присущей любовью; любовью, которая много знает и видит. Он верит ей и зовет всех, кто любит её, также верит ей и служить ей всем сердцем. Недаром и в письмах своих он пишет: "...нас многие спрашивают, ехать ли на Родину, и мы всем отвечаем - да, да, да, ехать непременно. Именно, хорошо там. Там не обывательское пребывание, а созидательность, прекрасный труд во имя великого будущего".

И все его письма последних лет звучат тем-же призывом и призывом к бодрости, радости, мужеству и призывом к любви к Родине, к отдаче ей своих сил.

Он часто переписывался с академиком Грабарем и уже мечтал о своей работе на пользу родной страны, когда недуг подкрался и, в конце концов, одолел все-же его непреклонный, твердый дух.

Вся Индия - бедные и богатые, её учёные и мудрецы её - оплакивала уход "риши", уход замечательного человека, отдавая должное и ему лично как человеку и всем его дарам в честь Культуры.

Мы не упомянули еще об одном его величайшем труде на ниве Культуры, еще об одной его миссии, с которой он объездил все страны, побывав у многих правителей этих стран. Мы не упомянули о его Знамени Мира. С этой идеей он жил много лет, вынашивая её и, выносив, вырастил; начал проводить ее в жизнь.

Идея эта заключается, коротко, в том, что человечество должно с особой тщательностью и бдительностью охранять культурные сокровища, т.е. музеи, картинные галереи, библиотеки и все то, что развивает в народе стремление к Красоте, что обогащает народное сознание, что выращивает народ крепкий духом и прекрасный сердцем.

Охрана культурных сокровищ нужна особо во время народных бедствий, войны, революции, восстаний, когда народная волна сметает на своем пути даже и то, что м[огло] б[ыть] потом полезным и нужным.

Для этого Н.К. предложил особое Знамя - "Знамя Мира" - представляющее собою белый фон с амарантовым на нем кругом, в котором находятся три сферы тоже амарантового цвета [рисунок Знамени Мира]. Это Знамя должно развеваться над каждым зданием, содержащим культурные ценности, или имеющим значение для развития Культуры, и никто из воюющих или восставших не смеет бросать в такие здания бомбы или разрушать их - они неприкосновенны.

С целью проведения этой идеи он посещал многих правителей стран и их подписи имеются на документе, который назван "Пакт Рериха о Знамени Мира".

15 апреля 1935 г. этот Пакт был подписан в Белом Зале Нью-Йорка президентом Америки Франклином Рузвельтом, а также королём Югославии Александром, королём Бельгии Альбертом и др.

Если бы все страны подписали этот Пакт Рериха об охране культурных ценностей и придерживались его, то, вероятно, не случилось бы многих из тех бедствий, что произошли во время последней войны и никто бы из воюющих не осмеливался обстреливать и разрушать то, что так дорого каждому, устремленному к свету Культуры - музеи и картинные галереи, как это имело место в некоторых странах, и, тем самым, народ не был бы лишен Красоты, так воспитывающей и поднимающей сознание. А все это особо нужно, необходимо сейчас, в наше время всеобщего одичания.

И вот нет среди нас Того, кто так много сделал для всего человечества, кто так любил это челове чество, кто отдал так много своих сил, чтобы помочь людям выйти из этого тупика, куда их завело их же собственное недомыслие и беспечность.

Н.К. Рерих был велик в своей любви ко всем людям, велик своим мудрым смирением, своей верой в конечную победу Света и Правды.

Его нет, но он живет, он с нами.



Харбинские друзья.

Апрель 1949 г.





Дорогая Елена Ивановна!

Посылаю Вам 3-е письмо - может быть дойдет. Так хотелось бы иметь от Вас и о Вас хоть пару строк.

Эта статья написана еще весною и я давно хотела Вам её послать, да с переездом положила её в книгу и только сейчас нашла. Хорошо бы её напечатать. Если что не так - исправить. А то получается, что мы никак не откликнулись на уход Нашего Любимого.

Ждём Ваших хороших вестей о встрече, а пока примите мою любовь и привет сердца!

Ваша каждой мыслью

Екатерина Инге



Что нам делать с Нин[ой] Ив[ановной Абрамовой]? Она все еще "киснет". Мне думается, что она и сама от себя должна себе помочь, но у ней, вероятно, нет уже силёнок и она ждет, чтоб именно Кто-то и Как-то на неё подействовал извне (Встань и ходи!). Она сейчас никого не хочет видеть и никто у них не бывает, даже и меня не зовёт. Что делать?



С любовью сердца,

Ек[атерина] Инга



Привет сердечный Юр[ию] Н[иколаевичу] и всем Друзьям

14 февраля 1950 г., Харбин.



Дорогая, родная наша Елена Ивановна!

Наконец-то мы Вас нашли! Сколько мы дум передумали, сколько переболели сердцем, не зная - где Вы и что с Вами. Но вот в воскресенье я была у друзей, у Бориса* с Ниной**, и вдруг пришел Владимир Константинович*** и принес нам радость - Ваше письмо к нему (верней Ю.Н. письмо). Мы уже это письмо прям друг у друга из рук хватали, до того радостно было видеть весточку от Дорогих, хотя и не нам посланную.

Вл. Кон. тоже был счастлив снова иметь с Вами контакт. Вы теперь уже знаете, вероятно, о его тяжелой болезни, т.к. д-р Чистяк. написал Вам?! Да, много нам пришлось за это время пережить тяжелых и печальных минут. Не успели мы переволноваться за дядю Володю (так мы называем Владимира Константиновича за глаза), как нас точно обухом ударила весть об уходе Нашего Дорогого Учителя и Друга. Эту тяжелую весть мы получили много времени спустя. Говорить о том, что мы пережили, не буду, и так понятно. Рана болит и сейчас, да и заживет ли она вообще? Ведь вся наша жизнь, все мечты наши, все устремления и мысли о будущем - все это было связано с Ним. Мы все сразу почувствовали себя одинокими, сиротливыми, никому не нужными, неинтересными. Это чувство покинутости не прошло и сейчас. Особенно остро переживали Его уход мы с Нин. Ив. и Борисом. Но мы дали слово друг другу жить дружно, в единении, работать во Имя Его.

Многое в этом уходе нам еще непонятно. Я, лично, понимаю лишь, что Он стал Там нужнее. Не зная еще о его уходе, я 7-го февраля 1948 года (по записи рассказываю) видела сон, который я тогда не поняла. Вот этот сон: к нам сюда приехал Ч-ру за разными вещами. Он купил их (разные аппараты странные и хрустальные бокалы, и чаши разного размера и формы) я дала ему чашу, от себя, как подарок для Вас. При этом очень просила взять меня к Вам, на что Он ответил: "Я поговорю с Е.И. и с Нашими, а потом Вы и пробирайте[сь] к Нам. Там хорошо и мы Вам найдем работу..." А я знала, что Вы живете где-то очень далеко и дорога трудная. Я была с Ним долго и Он был необычайно ласков, не смотря на то, что был занят важными поручениями. А перед отъездом, обратившись ко мне, сказал: "Е.И. сейчас очень тяжело и она нездорова. Вы и Н.И. должны помочь ей со слезами, именно со слезами" (сделал на этом особое ударение). Мы тогда с Ниной крепко о Вас думали. А вскоре я видела Вас, тоже исполняющей какое-то важное поручение и лицо Ваше было скорбное и печальное. Только потом, когда мы получили копию Вашего письма от Ев. Ник мне все стало понятно.

Как все грустно кругом и как много печального творится в мире. Мы все ждем какого-то просветления, а тьма сгущается все больше. Единственно, что у нас осталось, это надежда, что Вы о нас думаете, не забыли нас и, м[ожет] б[ыть] все-же нам написано в свитках Судеб с Вами встретиться.

В жизни каждого из нас было за это время не мало перемен (внешних) и не к лучшему. Наша Н. Ив. хворает вот уже 9-й год и никто не знает, что с ней. Бедный Борис измучился и физически и душевно, т.к. смотреть на страдания близкого нелегко. Мы видимся довольно часто и беседы наши ведем все о том-же: о будущем, об Н.К., о Вас, о Ю.Н. и снова о Вас. Не забывайте нас, Родная, т.к. Вы для нас Всех единственная светлая точка, на которую мы опираемся в особо трудные минуты. А вот Ю.Н., кажется, забыл и меня и Н.И. даже привета нам не прислал.

Все-же несмотря на разные трудности и нелегкие времена, мы находим время и почитать хорошие книги и побеседовать с молодыми друзьями.

Я сейчас живу уже не в той квартире, где был у меня Ю.Н. с Н.К. Оттуда нам пришлось переехать. А теперь скоро и эту квартиру придется покинуть.

Теперь я даю уроки русского и английского языка ученикам. Иногда среди них попадаются хорошие, чуткие ребятки, так что просто приятно с ними работать. Но на некоторых наросла такая толстая кора, что ничем ее не пробьешь...

Многое хотелось бы Вам, дорогие, рассказать, но надеюсь, что это будет не последнее мое письмо к Вам. А также надеюсь, что м[ожет] б[ыть] и Вы выберете минутку и порадуете Вашей весточкой.

Шлю Вам свою любовь и привет сердца.

Прошу передать мой сердечный привет Ю.Н. и С.Н. с его женой.



Всем сердцем Ваша

Екатерина Инге



P.S. Мы переискали с мужем Kalimpong на всех картах и нигде такого места не нашли.

Е[катерина] И[нге].



Ушедшему Учителю и Другу



Где Ты, Родной?

В каких Прекрасных Сферах

Витает Дух Твой дымкой голубой?

И учатся-ль Там на твоих примерах

Как мы учились здесь, в сфере земной?

Зачем ушел от нас Ты так нежданно?

Зачем оставил нас беспомощно-слепых?

Но думаю к Тебе стремимся непрестанно

Особо в час ночной, когда мир спит и тих.

Душа у нас болит и сердце плачет больно,

Зовя Тебя, моля, чтобы вернулся вновь.

Горячая слеза бежит из глаз невольно

И изгибается печалью бровь...

Мы знаем, что ушел отсюда по Веленью

Высоких Светлых Сил, что нужен стал не здесь.

И слушать будешь Там нездешнее Ты пенье,

А нам пошлешь привет из голубых небес.

Какой-нибудь порой, когда свой труд закончишь,

Пошли нам мысль свою и помоги нам вновь,

Как помогал всем здесь. И если только сможешь,

Пошли из Сфер Сияющих свою Любовь.



Ек[атерина] Ин[ге]

Написано 10 февраля 1950 г.



Мои крестники шлют Вам привет сердца

Ека[терина].



Примечание редактора

* Борис Николаевич Абрамов (1897-1972) − харбинский сотрудник и последователь Рерихов, с 1920 по 1959 гг. находился с женой в эмиграции в Харбине, в 1959 г. вернулся в СССР, автор дневниковых записей, опубликованных (с 1993 года) в серии книг под названием «Грани Агни Йоги». В 1959 г. вернулся с женой на родину в СССР. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Абрамов,_Борис_Николаевич

** Нина Ивановна Абрамова (1907-1994) − жена Б.Н. Абрамова, оба − последователи Учения Живой Этики.

*** Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — агробиолог, преподаватель, родной брат Н.К. Рериха, умер в июне 1951 года в Харбине. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Рерих,_Владимир_Константинович



23 апреля, 1950 г. Харбин



Дорогая, родная Елена Ивановна!

Это пишу я второе письмо, так как может быть первое Вас не достигло − ведь теперь так трудно стало с перепиской.

Ваш адрес я посылаю также Е.Н., они не знали, где Вы и были очень обрадованы нашим сообщением (ведь мы все страдали все это время, не зная, где Вы и что с Вами).

Кто-то из них (вероятно семья М.Н.) собирается ехать на Родину. По-видимому из тех мест это сделать много легче. Отсюда, пока что, по своему желанию еще никто не уехал. Я, конечно, тоже мечтаю о родной земле и родных пейзажах, но у меня дело обстоит совсем сложно. Вот уже 5 лет, как я хлопочу о выдаче мне русского паспорта, но пока что ничего из этих хлопот не вышло, ограничиваясь лишь квитанцией. Особенно больно то, что мое имя помещают в папку врагов Родины. Это я то Враг! Я, которая любит каждый родной кустик, каждый уголок которая мечтает все оставшиеся силы отдать родному народу. Правда, и здесь я стараюсь научить своих учеников любить Новый Мир, любить свою Родину и отдать ей весь свой труд, но мне все кажется это мало, мало...

Мы часто, видясь с Борисом, говорим о Родине и о Завете Нашего Гуру ехать туда. Но, должна сказать, что все-же нам еще многое не понятно. В связи с такими мыслями недоумения я однажды вернулась домой и со мной был удивительный случай, о котором я Вам тут и хочу рассказать.

Перед сном, как всегда, я крепко подумала о Н.К. и как бы спросила его о многом, мне не понятном. Около 3 ½ часа ночи вдруг что-то со мной произошло: я не проснулась, но и не спала. Передо мной выросла очень высокая фигура в длинном плаще, цвет которого все время менялся. Лица фигуры я не видела, но знала, что это Гуру. Я смотрела на Него с благоговейным трепетом, крепко сжав руки в кулаки и прижав их к груди, а Он, подняв два пальца (указательный и средний), упорно, раз 5-6 повторил: "Макиавелли, Дистелли, Ботичелли" и потом целый ряд имен художников, писателей, ученых − имена я не запомнила. И опять то-же "Макиавелли, Дистелли, Ботичелли" и снова имена, имена. И тут я очнулась. Сердце трепетало и руки были прижаты к груди. Сперва я не поняла значения всего этого, тем более, что имя Дистелли никогда не слышала. Но потом, посмотрев в энциклопедию, все поняла. От Макиавелли через Дистелли к Ботичелли, т.е. через тяжелый труд к Высшей Красоте. Правильно ли? Так ли?

Перед этим мне часто Он являлся серебряной дымкой (только голова), но вот все последнее время ни разу Его не видела. Может быть вела себя внутренне не так, как нужно.

Как трудно, как не легко идти по правильному пути! Очень часто скользишь и, даже сознавая, что поступаешь не так, как нужно, все же срываешься и ходишь потом с тяжелым сердцем, которое и знает все и видит.

Раньше можно было чаще поделиться и с Вами и с Учителем, который, если и пожурит, то пошлет и ласку, чтоб поддержать и укрепить, а теперь....

И Вы так почти недосягаемо да леко. Да и так заняты, что нельзя и ждать, чтоб часто тратили свое время на наши маленькие нужды.

Все же, просим Вас, Родная наша, хоть изредка вспоминать о нас и радовать хоть коротенькой весточкой.

Нового у нас нет, если не считать, что Вл. Конст. опять прихворнул, что Нине Ив. стало хуже и она никого не хочет видеть, и что Борис от этого стал похож на скелет. Но видно все это так нужно, чтоб, страдая, делаться чище, достойней и лучше.

Есть и радость - говорят, будто Альфа выбран судьей. Милый Альфа - благо ему!...

Посылаю Вам свою любовь сердца. Храни Вас Силы Света, да будет Вам радостно.

Мой сердечный привет Юр. Ник, Св. Н. и всем близким по духу.



Ваша вся

Екатерина Инге.



5 мая 1950 г., Харбин.



Дорогая, любимая Елена Ивановна!

Свое письмо от 23 апреля замешкала отослать, а сегодня Борис принес Ваше. Как хорошо и как нужно было нам получить от Вас Весть. Теперь, надеемся, и Н. Ив. будет поправляться. А то ведь от нее осталась одна тень.

Буду ждать Вашего письма с трепетом сердца. Оно будет живой водой среди такого тяжкого напряжения. Сейчас так много грустного вокруг.

Но мы знаем и верим, что за этим грустным ярко горит Прекрасный Огонь, охраняющий все нужное до времени.

Мы будем терпеливо ждать лучших времен, чтоб потом отдать свои силы так, как будет нужно.

Как Вы полагаете - при ведется-ли мне увидеть родные места? Понадоблюсь ли я еще своей Родине? Ведь все мои мысли и мечты там.

Это письмо, вероятно, придет как раз к Вашему Памятному Дню, а потому шлю Вам свои самые сердечные мысли и пожелания. Всем близким мой привет.

В этот День Ваш мы, конечно, соберемся и вспомним Вас и пошлем Вам нашу любовь.

Пусть Вам, Родная, будет хорошо, светло и радостно.



Всем сердцем Ваша

Екатерина Инге



Спасибо Ю. Н. за привет.

Ему, пожалуйста, передайте мой.



На днях всю ночь пробыла около Гуру. Это был очень интересный сон.

Посылаю Вам еще несколько строк, посвященных Нашему Отцу.



Люблю и помню

В час вечерний, задумчиво-нежный

Ты пришли свой привет неземной,

Чтобы сон у нас был безмятежный,

Чтоб могли повидаться с тобой.

Ты ведь знаешь, как тяжко и трудно

Жить нам здесь среди чуждых людей,

Что метутся, как утлое судно,

В океане недобрых страстей.

Помоги побороть нам то злое,

Что мешает подняться с Земли,

Крепко держит, как Лихо лихое,

В тучах темной, ненужной пыли.

Часто сердцем к Тебе улетая,

Верим мы, что Ты с нами, Ты жив,

И тогда в нас весна расцветает,

Вновь рождается к счастью призыв.

Не бросай нас, пошли нам, Любимый,

Свою ласку в предутренний час,

Чтоб недоброе все прошло мимо,

Луч прекрасный чтоб в нас не погас.



23 апреля 1950 г.



Последний раз видела его в длинной белой одежде, с белой-белой бородой и такими же волосами.

Лицо было светлое, излучающее сияние.



Я люблю Вас, дорогая!



Ек[актерина] И[нге].



20 мая 1950 г., Харбин.



Дорогая, Родная Наша, Елена Ивановна!

Если б Вы только знали, какую радость принесло Ваше письмо. Ведь его ждала не только я, но и мои ребята и Б.Н. с Н.И. Ведь Ваши письма - это наша общая радость, которую мы не можем не разделить друг с другом.

В тот день - это было 8-го мая, День Е.П. Бл. - мне как то особенно много было Послано. Утром ученик принес мне в подарок китайское панно глубочайшего смысла; среди дня меня вдруг вызвали и предложили работу учительницы в китайской школе. Этой работы я давно добивалась, т.к. во первых она нужна мне была именно, как работа, а, кроме того, мне хотелось поработать именно с китайской молодежью, которую я люблю. А придя из школы домой, я получила Вашу дорогую весточку.

Много там прочитано мною и между строчек, и особенно счастлива была я, прочитав Вашу приписку. После Вашего письма и жизнь то как-то легче стала, будто Светлый Луч пронизал тьму.

Теперь мы все будем жить надеждой на встречу; надеждой на то, что все-таки придется поработать для Родины - для любимой, для великой и могучей. Ведь все наши мысли там и о ней. Все наши беседы тоже о ней. Теперь Б.Н. мечтает даже о том, что Вы, быть может, проедете через Х[арбин]. Но возможно-ли это?

Некоторые места Вашего письма прочитала своим ребяткам. Если б Вы видели их загоревшиеся глаза при чтении слов о Родине! Здесь я посылаю их фотографию и очень хотела бы услышать о них Ваше мнение. Они шлют Вам свою любовь и самые прекрасные пожелания.

Мы все тоже шлем Вам нашу любовь и просим Вас беречь себя и свои силы. Ведь Вы так нужны сейчас, в эти жуткие дни необычайного, нечеловеческого напряжения. Мы знаем какая тяжесть лежит на Ваших плечах и посылаем Вам все наши мысли и устремления, хотя и знаем, что это такая малая, ничтожная прямо, крупинка.

Так бы хотелось знать больше, чтобы больше и помочь,но видно еще не настало время, еще мало над собой-то работали. Ничего! Лишь бы не остановиться, не упасть; лишь-бы идти вперед и вперед...

Сейчас мы все знакомимся с жизнью Родины, изучая эту жизнь по журналам и новой литературе. Иногда попадаются чудесные книги. Вот сейчас, например, мы читаем "Дмитрий Донской". Книга написана Сергеем Бородиным. Это имя мне будто давно, давно знакомо и звучит каким-то очень родным. Вы не знаете его?

В книге много нам близкого.



Много страниц посвящено Преподобному Сергию. Читаешь, а сердце трепетно бьется, если б только можно было людям рассказать!...

А ведь придет когда-нибудь пора и будет много, много рассказано и, может быть, опять Нашим Дорогим. Нам бы так хотелось больше о Нем услышать. Знать Его последние здесь Указы. Иметь с Него фотографии последние...

Шлю Вам всю Любовь моего сердца, весь трепет его, все мои мысли.

Прошу передать мою Любовь также Туда, Куда летят наши мечты и устремления.



Всем сердцем Ваша,

Екатерина Инге



Привет мой искренний

Ю.Н. и Св.Н. и его жене.



Ек[атерина] Ин[ге]



Адрес Марг. Joc.

Route Grochy N 19 fh 5

Jenking Ju c/o Kardachevsky

Shanghai



я ей тоже пишу.



22 мая 1950 г., Харбин.



Дорогая Елена Ивановна!

На этом листочке я буду говорить о самых земных вопросах, о таких, решение которых для меня абсолютно необходимо и в самое короткое время.

Как я писала Вам уже, мне до сих пор не дали паспорта русского, а без него почти невозможно получить работу. Сейчас пока работаю в школе: преподаю русский язык китайцам. Работа мне люба. Но тут-же начались "но". Необходимо учить конституцию и сдавать экзамен, а учить ее без паспорта нельзя. Куда ни сунься везде он, этот паспорт, нужен и чувствую себя каким-то парием. Если мне его скоро не дадут, придется лишиться работы. А чем и как жить? Дальше будет еще затруднительней.

Ехать на Запад вместе с волной других? Но я туда не хочу. Там мне нечего делать. Всё сердце моё, все мечты о Родине. Прежде всего Указ Учителя есть Указ, а и сама-то я ведь русская, коренная, и люблю свою страну крепко. Мой муж тоже любит. Ведь и душой он русский. И вот получается какая-то неразбериха. Может быть все сложится так, что не надо будет думать обо всем этом? Но пока что все это очень остро и тревожит душу. Я уже 5 лет доказываю, что мною ничего не сделано такого, за что бы Родина могла меня карать и не принять в число своих граждан, но все тщетно. Научите, Родная, что мне делать.



4 августа 1950 г., Харбин.



Дорогая, родная Елена Ивановна!

Все поджидала письмо от Вас в ответ на два моих, посланных почти одновременно с Борисовым. Мне было бы очень жаль, если б Вы их не получили, т.к. в одном из них были вложены карточки моих лучших учеников (хотелось, чтоб Вы с ними познакомились). Между прочим, за это время во сне получила от Вас 5 писем и первое письмо было написано по-немецки, на амарантовом шелку и первая фраза начиналась так: "Wir werden commen zu... [нем.: Мы прибудем к...]", а дальше не помню.

Мы, конечно, знаем, Как много Вам приходится отвечать на разные письма и как это порою бывает трудно, но все-же хотелось бы иметь от Вас весточку, дающую столько радости всем близким. Ребята ждут не дождутся Вашего о них Слова...

Письмо Ваше к Борису заставило нас немного погрустить, но поверх этой грусти и, несмотря ни на что, в сердце трепещет надежда, особенно, когда вспоминаем Вашу приписку "до скорейшего"... В этом слове для нас и утешение, и надежда, и радость.

Этим словом мы подбадриваем друг друга, не даем печальным мыслям забраться в сердце. А вот порою бывает не очень легко. Вот сейчас опять атмосфера кругом сгустилась, но будем надеяться, что "и это пройдет". Ведь мы знаем, что о нас и Заботятся и Охраняют нас, так не лучше-ли улыбаться и радоваться? Вон даже ручьи начинают течь где нужно и ко времени - это-ли не чудо?



Люблю Вас, Родная наша, крепко и шлю привет сердца.

Екатерина Инге



Привет шлю Ю. Н. Как хочется увидеть и его, и Вас, и всех, о ком мы думаем и кого любим.

О дяде Володе мы заботимся, сколько можем. Ему то хуже, то лучше. На вид - это здоровый человек, но, к сожалению, только на вид. Борис Николаевич у него бывает довольно часто. В испорченном письме он как раз о нем и писал. Полагаю, что напишет еще раз обо всем, а потому здесь не повторяюсь.

Ещё раз шлю самые прекрасные мысли.



Ек. Инге



Хочу спросить Вас - не имеете-ли Вы что-нибудь от Рихарда? Где он? Что с ним? Я не имею от него ничего со времени его последнего письма, пересланного тогда-же Вам (с 41 или 39 года).

А так хотелось бы знать что-либо об этом хорошем и верном друге. Как много друзей исчезают с нашего горизонта!



Инге.



Родная Наша, Любимая Е.И.!

Спасибо Вам сердечное за Вашу заботу, за ласку Вашу. Каждое Ваше слово - нам радость. Ведь мы знаем как Вы заняты, как много лежит на Ваших плечах и как Вам трудно сейчас, когда весь мир человеческий впал в безумие. Тем более дорого нам каждое Ваше слово...

Читали и перечитывали, и снова вчитывались в оба Ваши письма - и Борису, и мне. Приходится лишь повторить с болью сердечной Ваши Слова: "Да будет Воля Твоя!"

Я все же надеюсь, что быть может все пройдет "под знаком". Не было-ли бы это лучшим исходом?!

Но, конечно, будет так, как Начертано, если люди не одумаются.

Душа болит за всех и за вся. Не могу спокойно подумать о маленькой соседней героине. Неужели жертвы напрасны?...

Когда то давно, Евг. Ник. спросила Нашего Дорогого о будущем, задав вопрос об изменениях на её родине: "А как же это будет?"

И был Ответ: "А будет очень просто, ляжете при одном, а встанете при другом..." Ответ и сейчас оставляет задуматься: значит все же будет что-то иное?

Как будто и строки одного из Ваших писем говорят о том же: "...была Р[оссия] и был на земле мир, не стало [России] и не стало на земле мира. Будет [Россия] и будет снова на земле мир..." Часто вспоминаю эти строки и верю, что "стотысячный" вырос за это время, поумнел и именно он работает и создает красоту будущего. В это будущее, полное Красоты созидания, полное человечности, дружелюбия и доброжелательства и несется сердце со всею любовью и надеждами.

Ради этого Будущего живем. Верим, что М[айтрейя] идёт, ибо Ноги Его спущены. Верим, что лучи Светила Дорогого и Жданного уже рассекают тьму и скоро засияют над головами поникшими бедного человечества. Верим, что чаша испытаний когда-то кончится и человечество, очистившись страданиями, станет мягче, светлей и добрей, и люди не будут друг другу волками... Верим. Верю.

Прочла ребятам некоторые строки из Вашего письма. Они рады были, что их карточки Там, у Вас, что Вы их теперь знаете. Но скажу Вам по правде - один меня несколько смущает. Глядя на него часто вспоминаю слова: "Но как ты не холоден не горяч, то изрину тебя из уст моих..." Уж очень он рассудочен. Умный умом, а не сердцем...

До свидания, Родная, ах, если б "до скорого"... Написано ли это свидание для нас в наших Анналах?

Напоследок хочется рассказать Вам, как весной я получила от Вас телеграмму и в ней было сказано: "Мы живем в Калим... Калин... в маленьком домике с небольшими окошками..." Я подумала тогда, что в Калужской губ[ернии] (мы ведь не знали тогда, где Вы)... Но хотелось бы знать - действительно ли Ваш дом маленький, с небольшими окошками?!

Шлю Вам свою любовь и мысли сердца. Привет Ю.Н.



Ваша Ек. Инге



На днях я видела странный сон. Храм. Масса огней-факелов, свечей. Народу тьма тьмущая и в храме и около него, на площади. Мои друзья тоже в храме. Я стою недалеко от широко открытых дверей. Все ждут... Вдруг раздаются голоса: "Несут... несут..." Я смотрю вниз на толпу и вижу: высоко над головами толпы несут гроб, он весь белый, а в нем лежит Наш Дорогой. Он тоже весь в белом, покрыт белым. Лицо худое и блинная белая борода. Он весь Светлый, Сияющий и от Него идут лучи золотистые и серебряные. Его проносят в храм и ставят на грани придела и главной части храма на высоком чём-то. Лучи от него идут и горят...

К нему пробирается мой муж и когда подошел, то Н.К. вдруг приподнялся, взял руку мужа и тихо произнес: "Может быть вы побудете немного со мной?" Но муж мой, деликатно высвободив руку, сказал: "Нет, мне нужно к жене..." В этот момент повалил снег большими, русскими хлопьями и вне храма и в храме через крышу и покрыл Н.К. [рисунок] вот так. Мы все пошли по домам, шагая через сугробы белого, белого снега. А на другое утро все опять собрались в храме. Я увидела, что народ томится около возвышения и у всех на лицах недоумение... растерянность. Пробравшись туда, я увидела, что в этих двух снеговых возвышениях дыры [рисунок] там, где были ноги и где голова. Заглянув внутрь, мы увидели, что гроб пуст. Все стали шептать: "Он ушел... он ушел..." И я, задумчиво постояв, тоже твердо сказала: "Да, Он ушел..."

Не значит ли это, что и после Его ухода Его Лучи озаряют и озарят сознание человечества, но затем Он уйдет из Храма дальше? Но, должна сказать, что не очень хорошо понимаю значение этого сна.



Крепко Вас обнимаю, и люблю всем сердцем.

Екатерина Инге

10-е января 1951 г., Харбин.



Родная, любимая Елена Ивановна!

Недавно отправила Вам письмо, и вот уж опять сижу и пишу. Очень хочется мне отправить Вам приложенную здесь вырезку из нашей газеты. Уж очень много мыслей она породила в сердце и хотелось бы услышать от Вас - правильны ли и возможны ли уже все предположения К. Ляпунова.

Ведь если они правильны и возможны, то это значит − сказка превращается в быль? Но что-же случилось тогда с путешественниками и куда они могли деться? Могла ли с ними случиться катастрофа? И вообще возможен ли такой физический корабль? А разве не лучи?

Как все чудесно вокруг! Несмотря на тяжкие времена, сколько прекрасных Знаков. Вот сейчас мы наблюдаем растущую дружбу между китайским и русским народом... Правда, есть много еще и неприятных, злобных гримас, но в общей массе уже совсем другое отношение. Часто можно видеть двух подруг разной национальности, идущих нежно под руку и говорящих по-русски или по-китайски. А вот три товарища, беседующих об интересующем их всех вопросе. И следа нет прежней розни и недружелюбия. "Единение народов придет в грозе и буре". Вот оно уже и приходит; и радостно думать о будущем, о светлом и прекрасном, когда кругом будет кипеть жизнь, полная труда и мирного строительства. Хотелось бы увидеть хоть начало этого времени, но знаю, что будет так, как нужно.

Пока что продолжаю работать по своей специальности в школе. На днях снова пойду хлопотать о паспорте и издали прошу Вас помочь мне мысленно. Хочется влиться в общий поток не только мыслью и сердцем, но и физически, так сказать; хочется, как Маяковский, сказать: "Читайте и завидуйте - я Русская".

Напоследок хочу поделиться с Вами теми ощущениями, что наблюдаю в себе последнее время. То чувствую боль в почках, то в коленях, то в пальцах ног, то в ушах. Или вдруг такой звон в ушах, что будто разбухла барабанная перепонка, то вся носоглотка как обожженная, то вылезают глаза. Если это физические болезненные явления - печально. Но если Вы скажете, что эти явления нужно отнести к чему-то другому, то это будет для меня большая и едва ли заслуженная Радость, за которую не буду знать как благодарить Того, Кто её мне дал.

Шлю Вам, Родная Наша всю любовь сердца и самые светлые мысли.



Всегда около Вас мои мысли.

Екатерина Инге.



Ещё, Родная, я хочу сказать Вам что: пусть не тревожит Вас вопрос о дяде Володе. Пока Борис, друзья наши и я работаем, мы ему помогаем по мере сил, каждый внося свою долю. Если не будет этой возможности, тогда мы Вам напишем, а пока ему того, что он получает как зарплату и плюс наша поддержка, хватает. О нашей поддержке Чис. не знают, потому и написали Вам. Но, пожалуйста, не беспокойтесь, не тревожьтесь. Пока все ладно.



Сердце мое всегда около Вас и...

Ек. Ин.



Бывают очень тяжкие дни, но мы спокойно и светло смотрим в будущее.

Так много хочется сказать Вам, так много в сердце мыслей, а как начнешь писать, так эти мысли не соберешь и получается совсем не то и не так, как хочется. Но Вы то знаете и чувствуете сердцем все, что нам хочется сказать Вам.



Любим Вас все всем сердцем.



Получили-ли Вы мою статью об Н.К.?

Е. Ин.



[Написано на полях:] О Светиле нашли ответ определённый в "Письмах". Плохо читали. Но почему "новое"?



1-е марта 1951 г., Харбин.



Дорогая, родная Елена Ивановна!

Все это время поджидала почтальона, надеясь, что он принесет мне Весточку от Вас, но, увы, ожидания мои не оправдались. Знаю, что Вы перегружены работой и неотложной и нужной; знаю, что много других людей тоже ждет от Вас и ласку, и ободрение, но в сердце сидит печальная мысль, что я не заслужила, что где-то в чем-то духовно "проштрафилась" и от этой мысли мне еще грустнее... Да, часто мы спотыкаемся, но все же карабкаемся и когда-нибудь настанет время, когда взойдем на Гору Света и перед нами откроется Сияющее, Прекрасное Царство Красоты Неизреченной. Я твердо верю, что так будет и потому, как бы тяжело ни переживала свои спотыкания, все же духом я вся в Будущем. Только все-таки не забывайте нас, ибо, опираясь на руку любимую, легче и тишее.

Посылаю Вам, Любимая наша, самые прекрасные мысли к памятному Дню Культуры. Когда-то к этому Дню мы получали всегда Дорогую Весточку и от Вас и от Нашего Светлого Друга - Учителя, но теперь все стало так сложно и так трудно. Будем все же верить, что Он вспомнит о нас, затерянных в океане человеческого недоброжелательства, и пришлет нам в этот день свою ласку в виде какой-либо неожиданной радости. Мы будем вспоминать и Нём в этот День и будем крепко думать о Вас и о всех близких и дорогих сердцу. Передайте, пожалуйста, привет и лучшие мысли Ю. Н.

Сейчас напряжение в мире дошло, кажется, до своего апогея и у меня часто такое чувство, что вот-вот котел лопнет и вырвутся долго сдерживаемые огненные пары. И, право-же, так бывает порою тяжко, что хочется крикнуть: скорей бы!

Единственное спасениe от такого напряжения - это труд. Труд с раннего утра и до вечера; труд с мыслью о том, что он для Блага и для Будущего,что он во имя этого Будущего... А когда бывает особо тяжко, тогда берешь Ваши письма и вдумываешься в каждое слово. И ласка, льющаяся от них, согревает сердце и отгоняет тоску. А иногда перекидываешься мыслями с друзьями.

Между прочим, от Е.Н. и М.Н. давно ничего не имели. У них (у М.Н.) было что-то в семье неблагополучно, но что, ничего не знаем. От М.У. тоже давно ничего не получала. Она, кажется, живет сейчас лучше. Ехать как будто никуда не собирается.

Больше сегодня писать не буду. Еще раз шлю Вам свою любовь и все тепло сердца.

Ребята мои шлют Вам привет и прекрасные мысли ко Дню Культуры. Евгений мой пришел в норму и теперь я им довольна. Иногда хорошо бывает обдать холодом человека...



Всем сердцем всегда с Вами

Ек. Инге



25-е марта 1951 г., Харбин.



Дорогая, родная Елена Ивановна!

Хочется, чтобы письмо дошло к прекрасному Празднику Воскресения, поэтому пишу больше, чем за месяц.

Вчерашний день был у нас какой-то печальный и не торжественный. Может быть причина кроется в пространственной напряженности, а может быть в нас самих - не знаю, не могу сказать. Было грустно еще и то, что всё-таки мы надеялись получить весточку от Вас. Но теперь все так не просто и так сложно....

Все же сердцем чую, что Вы в этот и ближайшие дни думали о нас. 23-го я ждала своих ребят и вышла посидеть на солнышке (я его так люблю, а вижу сейчас мало, т.к. квартира в полу-подвале). Забылась... Ушла куда-то далеко мыслью. Вдруг все внутри меня затрепетало, раздвинулась как будто какая-то далекая завеса и я почувствовала Вл[адыку] М[айтрейю] и Вас так близко, близко и как будто даже видела, каким-то "двадцатым" чувством, что Вы мне улыбались. Было прекрасно и торжественно. И было больно, как бы кто не спугнул этого чувства.

Пожалуйста, Родная, думайте о нас почаще в эти суровые дни!

Утром часто просыпаюсь совсем усталая и тогда сердце радуется, полагая, что хоть во сне Кому-то помогаю строить Новый Мир и Красоту.

Так хотелось бы перед сроками завершения освободиться от всякой ненужности и мешающей шелухи, чтобы сердцем чистым встретить Грядущее.

Я сейчас просматриваю каждый новый журнал, приходящий с Родины, надеясь увидеть там, наконец, Дорогое имя или Его картины. Но нет, видно время еще для этого не настало. Может быть это будет только с Вашим приездом туда?! А какое там сейчас великое и мощное строительство! Просто дух захватывает. И мы часто вспоминаем слова Нашего Родного: "Да процветут пустыни", а вот пустынь-то там теперь почти и нет.

Еще раз поздравляю Вас и Ю.Н. с праздником Пасхи!

Христос Воскресе!

Шлю Вам мои мысли Любви, Красоты и Радости. Пусть Вам, Любимая Наша, будет легко и хорошо. Пусть исполняются все Ваши и наши прекрасные мечты. Одна из наших - встреча с Вами.



Всем сердцем всегда с Вами,

Екатерина Инге



Н[овый] Город, Речная 12.

23-е мая 1951 года., Харбин.



Родная Наша, вот, наконец, и пришло так долгожданное письмо Ваше от 28-го апреля с.г. По-видимому два письма моих с приложениями до Вас не долетели (одно со статьей об Н.К, другое с вырезкой из газеты о метеоре). Спасибо Вам за ласку, за любовь и за поддержку - спасибо сердечное от всех нас. Мы знаем и чувствуем сердцем, как Вам сейчас нелегко и посылаем Вам наши самые светлые мысли и пожелания. Пусть Вам будет радостно и пусть наши думы о Вас долетят к Вам и помогут на Ваших трудных, но таких прекрасных путях. Мы верим также, что Силы Высшие еще надолго охранят Вас - ведь Вы так нужны.

На другой день после полученной Вашей весточки, т.е. 17-го мая, я пошла к В[ладимиру] К[онстантиновичу Рериху]. Он лежит опять в больнице и, обрадовать Вас не могу, очень, очень слаб. Меня к нему не хотела сестра, которая около него дежурит, даже пускать на этот раз, но он, узнав, что я пришла, через силу, но твердо выдавил: "Хочу видеть". Меня пустили, но со строгим наказом − ничего не говорить о вести от Вас. А мне так хотелось его порадовать! Ведь я знаю, как он о Вас думает.

Я села около него и он сейчас же каким-то беспомощным жестом вложил свою руку в мою. Говорить он не может - очень слаб. Я гладила его руку и мысленно передала ему Вашу ласку, заботу и любовь. После этого был у него Борис, а сегодня опять ходила я. Он спал и мне так и не пришлось его повидать и посидеть около. Он медленно, медленно от нас уходит. Уходит очень тяжело. И видеть это медленное угасание тоже тяжело. Но... у каждого свой срок... Хозяйка квартиры, где он живет, относится к нему изумительно. Такая забота прямо трогательна. Но она вообще очень честный, порядочный человек. Я ее знаю много лет.

На днях еще пойду в больницу и может быть тогда удастся сказать ему, порадовать его. Мне думается они там неправильно делают, запрещая принести больному радость, но против правил больницы, конечно, не пойдешь.

Очень жаль, что это письмо не придет к Вашему Памятному дню 3-го июня. Но в этот день мы, конечно, особо крепко будем о Вас думать и пошлём Вам горячий привет сердца. А здесь я вкладываю веточку сирени - мою любовь.

Родная Наша, Вы, конечно, сердцем знаете, что нам сейчас тоже нелегко. Единственная радость - любимые книги, наполнение сердца Великим Образом, да мысль о Вас. Когда мне бывает особенно тяжко и сердце плачет (оно у меня тоже сдает), то я беру Книгу или "Письма" и, почитав, чувствую, будто "наяву" побеседовала с Вл[адыкой] или с Вами.

Читая, я часто думаю именно о том, как по разному воспринимает сознание прочитанное теперь. Многое, что раньше проходило незамеченным, а порою и не понятным, сейчас легко и по другому укладывается в сердце. То же происходит и с восприятием разных житейских явлений - ко всему отношение иное. Но меня печалит то, что трудно мне стало быть среди людей. Я люблю их всех издали, а при соприкосновении очень устаю, трачу много сил. Каждого мне хочется утешить, каждому что-то дать, вдохнуть новые силы. Ведь у каждого есть своя червоточинка. Борис ворчит на меня за это растрачиванье, а у меня как то не получается по другому. Не умею отгораживаться. Конечно, хорошо бы иногда поехать куда-нибудь на чистый воздух, в горы; побыть где-нибудь среди тишины, далеко от шумов города, среди природы. Но сейчас все так сложно и все это является неисполнимой мечтой...

Радостно было читать о том, что некоторые картины Нашего Дорогого уже на Родине. Может быть скоро прибудут и остальные и тогда уже конечно и статьи о Нем, и, вероятно, снимки Его картин мы увидим в журналах, сюда приходящих. Этот праздник не за горами. Не правда ли?

В думах наших мы часто летим на Родину, часто беседуем о ней, радуемся великой радостью всему тому прекрасному, что там происходит. Радуемся великой стройке, радуемся росту сознания Ивана Стотысячного и печалимся, что можем принимать участие в жизни нашей великой Родины только мысленно.

Ждем и ждем того дня, когда придет время Вам отправляться туда и надеемся, что за Вами потянемся и мы, как за иголкой нитка. Так хочется отдать все свои силы и мысли и энергию своему любимому народу, для блага его и всего человечества.

Радуемся и тому, что многое злое минует нашу землю. Пусть страна наша прекрасная растет и расцветает, но так хотелось бы в этом чудесном расцвете принимать участие, помогать этому расцветанию... О, как многого хочет сердце!...

Мы мечтаем о том великом и прекрасном дне, когда встретимся с Вами и расскажем Вам все наши затаённые думы.

Одну мою мечту могу сказать сейчас: мне хотелось бы на Родине быть учительницей где-нибудь в селе или большой деревне и учить ребят всему прекрасному, вложить в их сердца любовь к этому прекрасному и расширять их сознание, постепенно вырабатывая в каждом из них ЧЕЛОВЕКА.

И еще многого мне хочется, но об этом после. Я и то боюсь, что слишком надолго задержала Ваше внимание.

Здесь еще только хочется сказать, что нам близок Ваш завет любить Вл[адыку] М[айтрейю]. Мы любим Его всем нашим сердцем, каждой мыслью и держим Его Образ и днем и ночью в своем сознании. Мы просим Вас передать Туда нашу благоговейную Любовь.

Примите наш привет сердца и не забывайте нас.

Мои ребята шлют Вам привет сердечный.



Всегда мыслью с Вами

Ваша Ек. Инге



Передайте, пожалуйста, привет Ю.Н., Св.Н. и всем друзьям. Б[орис] писал Вам, но, вероятно, письма не дошли. Нина худа и бледна. Она все время чувствует себя голодной, но есть лишнее боится. Молочное она есть не может, а мяса не ест уже давно и ее от него, понятно, тошнит. Ей хочется какао. Мне кажется ничего не будет, если она иногда и выпьет чашечку?!



Ек. Инге



3-го июня 1951 г.



Задержала письмо отсылкой, в надежде, что может быть произойдет какое-то улучшение, изменение в состоянии здоровья дяди Володи. Была в больнице еще два раза и ходил Борис. Оба раза он спал и я лишь через полуоткрытую дверь на него посмотрела и мысленно ему передала привет. Он похудел очень. Вероятно о нас думает, т.к. Нина видела его во сне и у меня он побывал две ночи подряд. Тяжело ему бедненькому.

Сегодня, в Ваш День, хотела к нему сходить, но не пришлось, т.к. весь день лил (и льёт) дождь.

Борис был утром у меня и мы поприветствовали Вас издали и послали Вам самые светлые мысли. Когда мы думали о Вас, то передо мною проплыла картина: сад и Вы в нем в каком-то длинном одеянии. И около Вас был Кто-то, но Лица не видела. Сад был как будто (дорожка) с некоторым уклоном от дома.

Ещё раз привет сердца шлю Вам, Любимая.

Всегда мыслью и сердцем с Вами.



Екатерина Инге



Сегодня мы мечтали, много мечтали о светлом и прекрасном будущем.



Ек. Ин.



23-е июня 1951 г.



Дорогая, Родная Елена Ивановна, грустную весть несет Вам это письмо. 11-го июня мы проводили нашего дядю Володю в Далекий, Далекий Путь. Я была у него последний раз 7-го июня, в четверг. Он, как обычно в последнее время, спал. Поговорили мы о нем с сестрой, постояла я в дверях, посмотрела на него и мысленно почему-то попрощалась. В воскресенье 10-го мы договорились с Л. И. Чист. встретиться утром и пойти вместе в больницу, а когда я пришла к ней, то узнала, что в 2 ½ или 1 ½ ночи с 9-го по 10-е наш больной покинул этот неприветливый мир. Ушел, говорят, тихо, тихо. Ваша последняя весточка долетела до него только в последнюю минуту.

Вам, вероятно, напишет обо всем и Люд. Ив. Она все хлопоты взяла на себя и на мое предложение помочь ей отказалась. Было ей, бедненькой, не очень легко, но она держалась молодцом. Начальство Вл[адимира] Конст[антиновича] все последние распоряжения приняло на себя. Можно сказать, что все последнее время наш больной был окружен и заботой и вниманием... Проводить его пришло много и друзей, и знакомых.

Грустно, что он не дождался лучших времен и встречи с Вами со всеми. Когда-нибудь мы все где-то снова соберемся и может быть вспомним даже что-нибудь из нашей теперешней жизни.

Было бы очень хорошо, если б Вы не успели послать деньги. Что мы с ними будем теперь делать? А Вам они не будут лишними.

Все последние дни сердце мое опять грустит. Так хотелось бы приоткрыть завесу, прикрывающую будущее и заглянуть в заповеданный мир. Так часто хочется взлететь орлицей и тукать человеческие сознания до тех пор, пока это сознание не прояснится и пока не будет понята важная и и ответственная роль человека во всех планетных делах. Сейчас как-то ясно и понятно то, что каждым своим поступком и каждой мыслью мы либо создаем, творим, либо разрушаем. Сколько нам всем дается и как мало мы берем и какие сокровища отталкиваем! Какую тяжесть накладывает каждый из нас на Плечи Сил Созидающих!...

Доколе же?! Да и что требовать от малых сознаний, если даже более понимающие и те своими поступками и мыслями не вносят в пространство много улучшения. Да, трудно взбираться по лестнице восхождения...

Но армия Светлого мира всё же растёт и мы верим, что всё обернется на пользу Новому Миру. Ведь в конечном итоге всегда Свет побеждает тьму. Ваши весточки вселяют надежду, что мы увидим эту конечную Победу и развернувшееся по всему миру Знамя Мира.

Сейчас чувствуется такое пространственное напряжение, что иногда бывает очень тяжко, но мы стараемся сохранять спокойствие и светло смотреть вперед.

Все последнее время у меня, как я их называю, проходят "темные часы". Такие часы бывают у меня периодами и тянутся днями, выражаясь в тяжелой внутренней борьбе с самой собой. При этом со всех сторон сыплются разные мелкие неприятности, уколы, недоброжелательство, злоба. Очень не легко бывает в такие периоды, иногда даже Беседы с Высшим плохо помогают. Хочется бежать от всех, побыть одной, почувствовать свои глубины, но... ничего, конечно, не выходит, т.к. не разрешает школьная работа и продолжаешь кипеть всё в том же котле.

Вообще, мне думается, нам бы не мешало иногда побыть в чистой пране, в одиночестве...

Но и в эти "тёмные часы" стараюсь видеть Свет немеркнущий. Сейчас с трепетом сердца читаю "Беспредельность" и нахожу такие жемчужины, которые раньше проходили неосознанными.

Читая, часто думаю с любовью и благодарностью о Нашем Дорогом, Светлом Друге − Учителе. Надеемся, что теперь скоро Его прекрасные Заветы будут входить в жизнь и быть может не за горами то время, когда мы прочтём Его Имя в журналах и газетах, когда услышим разные отзывы о Его трудах во имя лучшего будущего человечества.

Ведь дождемся же мы такого Дня?!

Получили-ли Вы мою статью о Нём?

Шлю Вам, Родная наша, самую нежную Любовь мою и Светлые мысли. Пусть Вам будет радостно.

Не забывайте, пожалуйста, в думках Ваших всегда около Вас мысленно витающую

Екатерину Инге.



Мои ребята шлют Вам большой сердечный привет.

Мой привет прошу передать Ю.Н. и всем близким по духу.



Ек. Инге.



Недавно прочла в каком то журнале, что лучи планеты Юпитер очень интенсивно будут чувствоваться на Земле около 25-го июня. А вот Юпитер − это моя планета, т.к. я родилась 5-го декабря.



27-е июля 1951 г., Харбин.



Наша Родная!

Не так давно отправила Вам письмо, но вот опять хочется побеседовать.

Прежде всего хочется спросить − правильно ли я понимаю, что Уран и есть та планета, то Светило, которое мы будем видеть нашим физическим зрением? Только теперь параграфы "Беспредельности", пишущей много о нем, ясно понимаются, а ведь все они читались не один раз. Когда намечается его самое близкое приближение к Земле? Мне думается, об этом будет сообщено учёным, тем более, что советские ученые астрономы очень интересуются этой планетой и особенно Венерой.

Другой вопрос, часто встающий в мыслях - будущее... Я люблю свой труд педагога, люблю ребят, молодежь всяких возрастов. Но ведь на Родине мы будем (если будем) "чужаками", да и возраст будет препятствовать, т.к. там "дорогу молодым". Следовательно, можно ли надеяться на работу в школе? Можно ли думать, что "родная пришла на село" не будет лишь в мечтах? Кроме того, в одном письме к какой-то хорошей душе (я часто перечитываю том Ваших "Писем"), в котором вопрос касается как раз школьного воспитания, есть такие слова: "Ваша аура залог лучших возможностей", а как моя?

Так много хотелось бы еще сделать, так хотелось бы поработать для Родины, для блага всех и вся...

Сейчас много хлопот у меня с паспортом. И если бы можно было рассказать Вам, сколько мне приходится выслушивать "страстей", ожидающих нас в будущем. Стараются пугать и меня, и мужа. Со всех сторон несутся "добрые" советы ехать в Германию, а у меня, как колокол, звучат слова Указа Нашего Дорогого: "Меня спрашивают − ехать-ли на Родину, и я отвечаю всем − ехать, непременно ехать на прекрасную стройку..." И этот Завет для меня − всё, и я не верю никаким тёмным нашёптываниям.

Всё последнее время много думаю о самости и об ответственности. "Эго самости есть породитель всех серых накоплений, потому, когда явление самости так затмевает дух, то можно утверждать, что огонь трансмутации не может прикоснуться. Так пусть запомнят все". − Так говорит "Беспредельность", § 521.

Но ведь понятие самости так обширно, вмещая в себе наши даже малейшие личные переживания. Ведь даже боль сердца от уколов окружающих нужно отнести к тому-же понятию самости, т.к. мы должны знать, что каждый ответственен за своё и нужно на все смотреть спокойно, помятуя о Карме, т.е. быть чуть ли не святыми. Правда, та же "Беспредельность" указывает, что "честность, самоотверженность и служение дают духу меч против самости". Но можем ли мы не реагировать на окружающее несовершенство, да и обладаем ли мы указанным "мечом" в достаточной мере и силе? И вывод получается не очень утешительный. Что же нужно делать, чтоб спешно освободиться от этого бича, чтобы ни одна мысль о себе не тревожила сознание; чтобы можно было принять на себя часть труда Тех, к Кому направлены все устремления, и все надежды, и любовь? Как научиться не терять контроля над своими мыслями, чувствами, поступками ни на одну минуту? Что сделать, чтобы думать о других, об общем благе, совсем не думать о своих малых невзгодах, которые не отступно за тобой тянуться и тревожат?

Да, трудно всё это, а Вы далеко, а мы близости по месту еще не заслужили.

Вот и с вопросом об ответственности. Конечно, все мы и во всем виноваты. Но ведь одного сознания не достаточно. Ведь нужно так преисполниться сознанием ответственности, чтобы выжглась она огнём в сердце, чтобы чувствовалась каждую минуту, в каждой мысли, в каждом поступке. А часто ведь бывает так, что вспоминаешь после необдуманно совершённого. Как же воспитывать ее в молодых близких? Как вложить в них твердое осознание этого необходимого качества?

Очень часто человек своей активностью, даже просто наличием своего существования в каком то коллективе вызывает в других недобрые чувства и взрывы, помогая, тем самым, засорению пространства. За это ведь также нужно нести ответственность. Но нужно ли всегда "пригашать" себя? Целесообразно ли это?

Сейчас очень тяжко всем. Особенно тяжко; как бывает иногда перед бурей. Организм у многих стал похож на чуткий барометр. Я, например, знаю за несколько часов о надвигающейся грозе: все внутри начинает дрожать мелкой дрожью и ослабевают ноги и руки.

Напоследок хочется еще спросить - не можете ли Вы сказать нам точно, какое было последнее пророчество Толстого, о котором Вы упоминаете в "Письмах"?

Шлю Вам Любовь сердца и светлые мысли.

Прошу передать мой привет всем близким по духу.

Всегда мысленно с Вами,

Ек. Инге



Нина просит написать Вам, что они посылают Вам письма каждую неделю. Она очень обеспокоена, что все её сообщения о состоянии её здоровья до Вас не доходят. Она не знает, что же делать ей дальше.

По моим личным наблюдениям ей стало лучше: и цвет лица стал живее и глаза уже не такие печально-безжизненные, но, конечно, еще далеко до полного выздоровления.

Спасибо Вам, Родная, за Нину и вообще за всё. И, конечно, передайте, пожалуйста, наше сердечное спасибо и любовь нашу Тому, Кто думает о нас, несмотря на свои Великие Заботы и Труды.



Ваша сердцем Ек. Инге.



Посылаю Вам этот цветочек, потому что всегда, когда смотрела на него, думала почему-то о Вас.



Ек. Инге



12-е августа 1951 г., Харбин.



Родная наша, получила Ваше письмо от 22-го июня, а за день раньше Борис с Ниной - от 21-го мая. Вот с какой аккуратностью идут сейчас письма! Но и то хорошо, что получили. О нашей радости рассказывать не буду - это и так понятно. Борис прибежал ко мне, я в тот же день - к ним. Но интересно то, что и Борис, и я - мы оба видели получение Вашей дорогой весточки за несколько дней и ждали её.

Спасибо Вам, Родная, за доверие. "Другиня!" Это обращение прозвучало и поёт в сердце, как призыв, как Завет. Оно зовёт к упорному труду на общее Благо, зовёт к подвигу, к отказу от себя для других. Оно накладывает на меня такую большую и прекрасную ответственность не только перед самой собой, но и перед Вами и перед В[еликим] Вл[адыкой] и перед всеми Мирами. "Другиня"! Оно зовёт помочь Всем, Кто трудится до кровавого пота, Кто, не жалея Себя, думает о всех страждущих, о всех малых сих. Смогу ли?!... Хочу смочь! Хочу быть достойной Вашего и Их доверия... Спасибо!

Сообщение о Вашем отъезде так нас порадовало! Значит и нам нужно вспомнить Завет Нашего Дорогого, данный в одном из Его последних писем: "Не обременяйте себя ничем лишним", - и освобождаться от этого "лишнего". Правда, у меня всё "лишнее" уже давно продано и проедено, но человек имеет какую-то особую способность быстро "обрастать".



Будем с терпением и трепетом сердца ждать обещанного Вами нового адреса, а пока нужно почаще писать, чтобы какая-нибудь весточка до Вас долетела.

Вероятно и близкие Ваши будут с Вами - Ю.Н., С.Н., его жена и другие?

Когда будете на родной земле, поклонитесь пожалуйста, всем четырем сторонам и шепните родному воздуху о моей любви и о желании моем поработать для родного народа.

Будем думать, что Вы, как магнит, притянете за собой и нас, что и нам найдется местечко меж строителями Новой жизни, Нового Мира.

Когда-то (1-2 года назад) я видела во сне длинный поезд, идущий от Владивостока в центр России и в нем были Вы. На мой мысленный вопрос, обращенный к Вл[адыке]: "Куда?" − он мне ответил: "Она едет намагничивать Русь!" Не правда ли, как прекрасно?!

Могу ли я спросить − по какому маршруту намечено Ваше продвижение? Не сбудутся ли наши мечты о встрече здесь, в нашем городе?

Ваша фраза о том,что "наука о мирах дальних будет близкой... осязаемой" является чудесным ответом на мои мысли последних дней. Мне как-то с детства было близко звёздное небо, а когда я была гимназисткой, то с удовольствием слушала рассказываемые нашим учителем мифы о созвездиях и зачитывалась Фламмарионом, чувствуя его близким и родным. С годами этот интерес как-то поблёк, покрывшись, как бронза, патиной. Но вот сейчас мысль снова обратилась к звёздам, чувствуя в них близких и я приобрела даже книгу по астрономии. Между прочим, в конце её есть строки, от которых дух захватывает: "Наряду с повседневной исследовательской работой астрономы подготавливают штурманские расчеты для водителей космических кораблей, намечают маршруты межпланетных рейсов..." И знаю, что так будет, будет. Сейчас у нас на Родине много новых обсерваторий, что говорит, что сознание устремилось к звёздам, что миры иные стали ближе, а это поведёт, думаю, и к изучению миров невидимых, приближая духовность, дух, так отрицаемый наукой материализма, забывшей, что дух есть та же, но лишь сублимированная, материя.

Ну, я, кажется, слишком злоупотребила Вашим временем.

Шлю Вам - Другине сердца моего - свою любовь и горячее желание быть достойной Вашего доверия.



С Вами сердцем и мыслью всегда

Екатерина Инге



Мой сердечный привет всем близким по духу.



P.S. Как замечательно привела Карма к Вам нашу содружницу для её последних земных дней.

Здесь мне хочется спросить - вышла ли книга "Надземное"? Как бы хотелось её получить! И вообще, как сейчас обстоит дело с книгами Учения и как будет в будущем - будут ли они издаваться на Родине?



Ек. Инге



23 сентября 1951 г., Харбин.



Дорогая, Родная наша Елена Ивановна!

Надеюсь, что эта весточка ещё успеет долететь до Вас.

Состояние сейчас очень нервное и напряженное. По-видимому окончательно решаются Космические судьбы народные, судьбы мировые. Решаются здесь на Земле.

Все устали. Часто приходится слышать жалобы на трудности и восклицания вроде: "Эх, уже скорей бы какой-то конец!" Мы с Ниной тоже иногда говорим: "Скорей бы", − но что-то всё тянется будто бесконечно.

А ведь находятся еще такие "ископаемые", которые никак не могут помериться с приблизившимся Новым и искренне радуются всему, исходящему от "атомщиков". Воистину, "двуногие" и даже "четвероногие" часто проявляют себя человечнее. Но, конечно, каждый волен думать и поступать как подсказывает ему его сознание. Бог с ними, с такими! Страшные это сущности!...

Здесь мне хочется спросить − в Учении есть слова: "Кто печется о земном, тот ответа о Небесном не получит..." Но можно ли, живя на Земле, не заботиться о земном? Ведь Земля обязательно предъявляет к нам свои требования и от неё нельзя уйти совершенно. Ведь всё должно быть сделано руками и ногами нашими. Всякие нужды наши, особенно сейчас, в эти тяжёлые времена, приходится обдумы вать и взвешивать. Может быть сейчас наши ноги и не так глубоко погружаются в землю, как раньше, но все же они еще и не над Землёй.

Последнее время опять сердце тоскует и печалится. Опять что-то чует. Своё ли, общечеловеческое ли?

Знаете, Родная, мне не легко сейчас жить среди людей. Я чувствую себя среди них совсем одинокой и мне становится грустно.

Я знаю, что мы находимся там, где нам нужно быть, что-то нужно пройти, какой-то этап, но так хочется тишины, чистой праны. Давно когда-то я видела сон - шла по длинному, грязному коридору, усталая, и вдруг вышла к Свету, к солнцу, к реке и села на чудесный пароход. Наш Дорогой (Он был тогда здесь, среди нас) сказал мне: "Грязный коридор − это Харбин..." Вот, когда только суждено ему кончится?!...

Нашего Дорогого часто вспоминаю и недавно была огорчена: в двух журналах были помещены статьи о художниках, одна о Тициане, другая о каком-то русском. Кроме того, в журнале "Вокруг Света" за июнь 1951 г. была статья об исследователях Монголии и о путешественниках по Монголии. Называется статья "В стране Аратов". Много имен указано в ней и нет лишь одного Имени, Имени Того, Кто так много и хорошо может о ней сказать.

Когда же, наконец, настанет время признания?

Ну, на этом Дорогом Имени и закончу своё письмо, пожелав Вам всего светлого от всего сердца.

Шлю Вам свою любовь и желаю счастливого пути, если уже приблизилось время отъезда. Пожалуйста, не забывайте нас. Мысль о встрече с Вами - это наш жизненный эликсир.

Всегда мыслью около Вас.



Екатерина Инге



Мой сердечный привет всем близким по духу.



Ек. Инге



Посылаю Вам свой платочек для дороги.



8-е октября 1951 г.



Дорогая, Родная Наша Мать и Другиня,

Пишу Вам в День Св[ятого] Сергия и перед 10-м октября - Днем Нашего Любимого.

Хотя и не следует оглядываться назад, но память невольно вскрывает из прошлых лет (но как будто таких недавних) картину за картиной.

То вспоминается, как мы, одухотворенные одной мыслью − жить, учиться и совершенствоваться для Нового Мира, для родины − собрались около Него, а Он смотрит на каждого со своей благостной улыбкой, со всегда готовым ласковым словом, ободряющим взглядом... Вот Он сидит за моим столом, окруженный любящими Его... И еще многое вспоминается, что не повторится уже в этой жизни... Сердце щемит, и так грустно, грустно...

Вспоминается, как мы каждый Наш Новый Год писали пожелания, которые почти у всех были одни - поехать на Родину, а вот лишь Альфред опередил нас всех (кроме, конечно, других, которые...), а мы еще сидим и ждем.

Дорогая! Так хочется попросить Вас сказать нам прямо - поедем мы (в частности я) и, если да, то когда?

Ведь все мы живем лишь этой мыслью и все ждем, когда Вы нам скажете - пора собираться в путь!

Много людей вокруг нас разъезжаются в разные стороны, а у нас в сердце одна страна и никаких Америк и Германий нам не нужно.

Всячески воспитываем в себе спокойствие, но как трудно дается оно среди того напряжения нервного, которое наблюдается сейчас повсюду.

У нас с Борисом вообще нервная работа и у меня иногда голова до того тупеет, что ничего не соображаю. А работать и нужно, да и жизнь не мыслю без работы. Может быть Вы нам что-либо посоветуете принимать внутрь или натирание наружное для укрепления нервного вещества? Может быть хорошо принимать мускус сейчас?

Ждем Ваших писем с сообщением о скором отъезде в родные края. Надеемся, что такое известие будет означать и наши сборы в путь-дорогу.

Как бы хотелось приподнять хотя немного завесу, скрывающую наше будущее, но, увы, не умеем еще.

У меня дело с родным паспортом опять как-то приостановилось.

Шлю Вам свою любовь и светлые мысли.

Привет друзьям и близким.



Ваша сердцем Екатерина Инге



17-е октября



Дорогая Елена Ивановна,

Это я переписала письмо, написанное 8-го, а сейчас пишу еще.

Сегодня я была огорчена сообщением, что некоторым уже дали паспорта. А ни муж, ни я никакого извещения не получили.

Это тем более неприятно, что снова поднят вопрос об отъезде в Германию.

Помогите, Родная, если это возможно по кармическим условиям. Неужели мне не суждено увидеть свою Родину и отдать ей свой труд?! Неужели мне НУЖНО ехать в страну, где я буду совсем одна среди чужих мне людей, да еще и без знания языка?!... Нет, этого я себе даже не рисую!... А избегнуть этого, если мы не получим паспорта в скором времени, будет невозможно, т.к. обстоятельства заставят сделать то, чего я совершенно не хочу.

Сейчас как то думать о другом ни о чем не могу, поэтому кончаю письмо, пожелав Вам всего, всего светлого.



Всем сердцем любящая Вас



Екатерина Инге



Мою любовь большую шлю "Туда, где рождаются грёзы"...



3/I 1952 г., Харбин.



Родная Наша, прежде всего шлю Вам и всем близким свой сердечный привет к новому 52-му году. Что несёт он нам и всему миру? Сердце тоскует от каких-то предчувствий, но от каких? Поднять завесу Неведомого еще не умеем, также не умеем еще разгадать полностью чувствования и язык сердца. Но знаем, что этот год будет каким-то и в чём-то решающим.

Стараемся исполнить Ваш завет - хранить спокойствие, зная, что Рука Ведущая всегда над нами. Трудно подчас, но терпеливо ждем и светло смотрим в будущее.

Сейчас нам грустно немного оттого, что уже 5 месяцев не имеем от Вас вестей и не знаем - едете-ли Вы уже, или были какие-то иные причины.

Не знаю, застанет ли Вас моя весть, поэтому писать много не буду. Здесь хочется сказать только, что все время мои думки с Вами, и мысли о Вас и о Вл[адыке] дают мне силы и нужную энергию для работы. Сердце мое всегда полно благодарности Высшим Силам Светлым за всё, что я имею и всегда полно желания стать лучше, чище, чтобы принести больше Света туда, где он больше нужен.

Шлю Вам свою любовь и все мысли свои.

Да будет Вам радостно и светло.

Вся Ваша и с Вами.



Екатерина Инге



14-го января 1952 г., Харбин.



Родная, Любимая!

Писала 3-го и дополняю только 14-го. Так получилось, что письмо не было (не могло быть) сразу отправлено.

С 10-го на 11-е много думала о Вас, ложась спать, и во сне получила от Вас письмо с вложением письма Бор[ису] и Нине.

Оба письма были очень суровыми, и я проснулась с мыслью, что мы где-то и в чём-то нехорошо себя вели. Но всё-же письмо было, и это уже радость. В такое тяжкое время не иметь вестей грустно, но мы спокойны, ибо знаем, что мысли Ваши с нами.

Сейчас я всё время, даже днем, слышу пространственное звучание. Да и сердцем чую сильнейшее напряжение. Знаю, что без этого напряжения нельзя и все-же хочется, чтобы людям стало полегче. Все ходят нервные, пришибленные неизвестностью будущего.

Мы светло смотрим вперед, веря, что все делается к лучшему и для лучшего будущего человечества.

Шлю Вам свои мысли сердца и самую нежную любовь. Храни Вас Силы Светлые.



Ваша каждой мыслью

Екатерина Инге.



21-го января 1952 г., Харбин.



Дорогая, Родная Наша!

Написала я Вам письмо в ответ на Ваше, такое нужное и как раз ко времени посланное, но оно вот лежит передо мною не отосланное - не понравилось оно мне что-то.

Это пишу другое.

Спасибо Вам, Любимая, за ласку, за заботу и большое, сердечное спасибо Тому, к Кому летит все лучшее, что во мне есть.

Да, мужество нам сейчас особенно нужно. Без него невозможно было бы ни мне, ни Борису как в быту, так и в работе нашей. Только оно и даёт нам нужные силы − и физические для тасканья угля и стирки, и духовные для спокойного анализа всего и всех вокруг нас и около. Не буду скрывать − тяжело нам. Но мы не плачем и не жалуемся.

Ваши письма всегда приходят в самую пору, как-будто Вы, зная наши особо трудные минуты, всегда рассчитываете так, что посылаете свои светлые весточки именно тогда, когда они нам особо нужны. Мы знаем, что Вам сейчас особо трудно, поэтому каждая Ваша ласка нами ценится всем сердцем.

Вы пишите, что не знали об окончании нашего перевода, а я ведь об этом написала сей час же, как только он был закончен. Вероятно письмо не дошло.

К сожалению, перевод лежит не прокорректированный, т.к. времени нет. Но на днях, как закончатся экзамены, хочу приняться понемногу за проверку. Только боюсь даже взять рукопись в руки: нас ведь заливало в нашем подвале чуть не на ½ аршина, а она лежала на дне сундука... не отсырела ли...

Сейчас у нас нет времени даже для нормального сна. Видимся тоже редко, а ведь это, пожалуй, наша единственная радость.

Что мы так заняты, это хорошо; по крайней мере время бежит незаметно в труде, да и расти при напряжении легче. Вот только здоровье у нас обоих не очень хорошо. Мне даже на работе стало плохо и пришлось даже доктора вызывать. Доктор сказал: "Сердце устало".

Меня, Родная, несколько смутило Ваше "может быть" во фразе о поездке. Я, конечно, понимаю, что иногда невозможно сказать что-либо определённое, но эта неопределенность в моем случае выбивает меня из всех планов. А тут еще и муж мой волнуется, боясь, что мы можем потерять возможность отъезда в его страну, а здесь я могу из-за паспорта остаться без работы. И получается какая-то неразбериха с точки зрения земной. Но я верю, что всё будет именно так, как надо, как для нас лучше. Только бы здоровье не пошаливало так, как последнее время.

Да, относительно нашего горячего желания применить силы и знания на своей родной земле, Вы правы. Очень нам этого хочется. Мы, конечно, и здесь честно и свято исполняем свой долг и сеем семена Добра, Мира и Дружбы среди молодых, но хотелось бы сделать эти посевы еще более действенными. Хотелось бы так по-хорошему говорить о Новом Мире, о значении совершенствования, Красоты, Любви к брату, не облекая это в узкие рамки партийности, а говорить на основе ОБЩЕЧЕЛОВЕЧНОСТИ.

Ну, пока, кончаю. Посылаю Вам, Родной и Любимой свой самый горячий сердечный привет уже в Новом 1953-ем году.



Сейчас 4-е февраля.

Вот сколько времени не отсылала письма: всё чего-то ждала. За это время муж серьёзно переболел и сейчас силы мои просто на пределе - так измотала и работа, и уход за больным. Мне часто думается, что Вы всё же не очень ясно представляете себе нашу жизнь (Борис тоже такого мнения) и не можете правильно объяснить наши, вырывающиеся иногда, печали. Конечно, нам хотелось бы, например, не так тяжело работать физически. Ведь вот я иногда думаю, что работая "через не могу", я в одно какое-то время свалюсь окончательно, а тогда что? Как? Это не жалоба, не думайте так, пожалуйста, а это желание наше, чтобы Вы знали о наших обстоятельствах.

Все сейчас как-то смутно вокруг. Борис говорит, что его хватит до осени - не дальше.

Ну, бегу на почту, послав Вам - Нашей Родной - любовь нашу и самые светлые мысли.



Ваша Екатерина Инге



Все друг друга спрашивают - что несет этот год всему человечеству? Будем верить, что несёт он решительные изменения к лучшему.

Прошу Вас передать всем друзьям мои лучшие пожелания. Вам еще раз сердечное спасибо

Как я люблю эти чудесные слова: "Ибо хочу видеть вас радостными и светлыми в дни..." Мы так и стараемся [одно слово не разборчиво], несмотря ни на какие трудности, но Боже мой, сколько их!

Пожалуйста, передайте Любимому - Любовь всего сердца.



Каждой мыслью всегда с Вами и с Ним,

Ваша Екатерина Инге



Что-то опять часто вижу перед сном в серебряной дымке Лицо Гуру...



Ек. Инге



20-е марта 1952 г., Харбин.



Дорогая, Родная Наша!



Как трудно писать, когда нет уверенности, что письмо дойдет по назначению, но написать хотя бы несколько строк перед Великим Днем, все же как-то хочется.

Да, раньше мы получали всегда Весточку к этому дню и от Отца и от Вас и сердце так согревалось от Вашей ласки.

Но мы знаем, что и теперь вы светло и ласково подумаете о нас и пошлёте нам прекрасные мысли и ласку сердца. И мы пошлём Вам и всем близким свой сердечный привет и самые светлые и радостные пожелания.

Где Вы сейчас?

Может быть уже дышите родным воздухом? Может быть уже хлопочете о выставке картин Нашего Любимого? Это было бы так чудесно и так бы много нам обещало!...

Нина почему-то решила, что в случае отъезда Вы прислали бы нам телеграмму. Но я помню, что Вы говорили лишь о присылке нового адреса...

Недавно я видела сон, где по Вашему приказу были написаны слова: "Шаги Преподобного слышатся совсем близко". И эти слова у меня до сих пор звучат музыкой в сердце.

Конечно, многие, быть может, посмеются надо мной - в сны де верит! Но пусть смеются. Сейчас такое страшное время, что только, пожалуй, во сне и порадуемся. Часто вспоминаю одно место из "Бесед", когда Мыслитель сказал: "Наступит время хуже войны", - вот сейчас и наступило, пожалуй, такое время. Воистину, только и можно повторить Ваши слова: "Скажем - Владыка, пусть будет Воля Твоя..."

Сейчас жить можно лишь мечтая о будущем и, так сказать, перешагнув через настоящее. Настоящее мрачно и тяжко, будущее светло и радостно. Тот, у кого нет такой мечты о будущем, не имеет сил жить в настоящем. Отсюда "короткие расчеты с жизнью" и преждевременный уход. Безумцы ли они? Нет, просто люди без перспективы; люди, поте рявшие почву из под ног; люди, не имеющие за что держаться; люди, без НАДЕЖДЫ. Жаль их..., а в ушах звучат слова "уйдут негодные"... Да, утерявшим путь, или не нашедшим его, трудно сейчас.

С утра и до вечера держу Любимый Образ в сердце. С утра и до вечера повторяю Дорогое Имя. Этим живу, это дает силы и радость, да еще думка о Вас.

Храни Вас Силы Светлые, пусть Вам будет радостно, и мы, думая и мечтая о Вас, тоже порадуемся.

Так на радости и закончу, послав любовь свою Вам и близким.



Ваша все сердцем,

Екатерина Инге



21-е мая 1952 г., Харбин.



Родная Наша, Елена Ивановна!

Пишу Вам уже которое письмо, но теперь хоть знаю, что Вы всё еще на том-же месте, а то писала куда-то в пространство.

У нас, как Вы, вероятно, уже знаете, есть некоторые новости: Марг[арита] Иосиф[овна] уехала на свою родину. Еще недавно она в письме ко мне мечтала о поездке совсем иной, но жизнь потребовала другого: уроков не было, жить было нечем. Невольно вспоминаю: "Приготовившись ехать на север, будь готов повернуть на юг". Все делается так, как для каждого лучше.

Вторая новость - ушла в Иные Миры Над[ежда] Ник[олаевна] Шульц. И будто недавно и так давно-давно мы сидели у неё с Нашим Дорогим. До самого последнего момента она трудилась, а ей было очень много лет. На её долю в Харб[ине] выпало не мало тяжелых дней и жилось ей часто очень не сладко. Но она была всегда добра и мужественна... Ушла она совсем одна, никого при ней из близких не было. Но провожало в последний путь много людей. Человек этот был необычайной доброты, иногда даже излишней, чересчурной. Будем думать, что Там ей будет хорошо, тем более, что её встретят Там друзья.

У меня лично тоже скоро будет много перемен. Обстоятельства так складываются, что придется ехать, куда не очень хочется. Я уже писала Вам, что у меня нет советского паспорта, без которого держать в школе не будут и держали все это время только, как сказала завуч "за заслуги", т.е. за мою педагогическую опытность. Сейчас здесь без работы быть - это смерть, да я и не мыслю жизнь без труда, а труд найти невозможно. Поэтому придётся пользоваться последним шансом - ехать по месту паспортной принадлежности мужа.

В июне буду увольняться. Нужно бы было это сделать и раньше, но удерживал долг и взятые на себя обязательства: довести ребят до конца. Когда выберемся из Харб[ина], напишу Вам.

Странное у меня чувство: годы большие, еду в неизвестность, без денег, без друзей, лишаюсь любимого дела, а страха нет. Что будет? Что ждёт? Полная неизвестность, я не волнуюсь и даже в душе где-то говорит - скорей бы.

Китай всегда буду вспоминать с благодарностью как свою вторую родину. Шутка ли, тридцать с лишком лет прошло здесь!

Сердце болит лишь от того, что еду не туда, куда хотелось бы. Но, видимо, так для меня нужно. А может быть оттуда еще скорее попаду в желанное место.

Очень хотелось бы получить Ваше дорогое напутствие, Ваше благословение, но Вы, очевидно, очень заняты, не до нас. Ведь вот уже скоро год, как мы не имеем от Вас ни одной строчки. Правда, я получила три письма во сне, но не читала их, а только, как драгоценность, прижимала к сердцу, а оно трепетало.

Конечно, хотелось бы заглянуть в неизвестное будущее, но я верю, что и на новой грани пути моего меня поддержит Рука Ведущая и говорю - верю, Господи, и знаю, что Ты ведешь меня и знаю, что наставишь меня Ты.

Нина живет мечтой о встрече с Вами. Мы все живём этой мечтой. Но где будет она - эта встреча и когда? Нина худа и бледна, но дух её бодр. Все мы живём будущим, а напряжение настоящего иногда почти невыносимо. Мечты наши прекрасны и дают нам силы.

Шлю Вам, Дорогая, любовь и сердечный привет.

Такой же привет прошу передать друзьям.



Всегда с Вами мыслью,

Ваша Екатерина Инге



3-го июня, в Ваш День будем думать о Вас и пошлем свои лучшие мысли.



Ек. Инге

5-е июня 1952 г., Харбин.



Дорогая, Родная Наша Елена Ивановна, вот, наконец, и получили мы так давно жданную Вашу весточку.

Спасибо Вам, Любимая, за то, что не забываете нас, и, несмотря даже на нездоровье, всё же нашли возможность нам написать.

Ваш совет "смотреть в Будущее" мне так близок и понятен, т.к. если бы не это и не полёты мыслью через настоящее, то сейчас трудно было бы и жить. Эта мысль о Будущем - и о Далёком, и о близком - даёт силы и поддерживает в такое напряженнейшее, переходное время. Но, скажу прямо, что это ведь тоже не очень легко. Мы - люди - так всё-таки устроены, что всё наше связано с земным, с настоящим и отрыв от него, от этого "маленького мирка" (как сказала когда-то уходящая из него одна прекрасная юная душа) дается не сразу и не легко. Переключать сознание с низин в Выси Далекие требует определенной работы. Ведь вся жизнь, вся деятельность наша крепко нас привязывает к этому "настоящему", а люди, окружающие нас, всеми силами помогают грузу на ногах. Все же стараемся почаще сбрасывать груз и улетать мыслью в Лучезарные Дали...

Вот такой труд, о каком Вы пишите, где всё связано с величием мироздания, где мысль все время старается проникнуть в Тайны Макрокосмоса, отрываясь от мелочей жизни, конечно, легко уносит сознание на Высоты, откуда не захочется спускаться. И как нужны сейчас человечеству такие труды! Будет ли он издан на русском языке и когда?

Я сейчас снова перечитываю Ваш перевод "Т[айной] Д[окрины]" и мне почему-то ясно подумалось, что Ваш новый труд является продолжением и подтверждением "Т[айной] Д[окрины]". Скажите - права ли я?

Мне думается, что очень скоро нужны будут вот именно такие "удары" по сознанию, чтоб мысли людские зашевелились в нужном направлении и уразумели то простое и ясное, без чего невозможна хорошая, творческая работа и жизнь.

Мне иногда хочется иметь крылья, чтоб летать по всему нашему глобусу и кричать на весь мир о ПРАВДЕ; чтоб эта правда засверкала всеми цветами, засияла Светом Неземным. Но... крыльев нет и уста замкнуты.

Читали ли Вы речь Кюри? Она тоже часть правды. Но когда эти правды дойдут до всех сознаний? Когда все народы поймут и пойдут по нужному пути?!...

Да и с правдой??... Вот мы все стремимся в лучшую страну. Мы знаем, чувствуем, верим, что она ЛУЧШАЯ, что именно она ДАСТ МИРУ МИР И СВЕТ. Но почему же, когда сталкиваемся с людьми оттуда власть имущими, видишь так много недоброжелательства, жёсткости, грубости и... лжи? Ведь сердца их должны быть полны понимания, мягкости, прямоты?... Мы часто раздумываем над этими вопросами с болью, но от нашего раздумья не меняются ни люди, ни дела....

Вы, Родная, очень обрадовали меня словами о том, что я буду с Вами. Как это будет - я не могу себе ясно представить, нарисовать, но с такой мыслью мне легче двинуться в неизвестный и далекий путь. Надеюсь, что этот далекий путь положит много нового в копилку моего опыта. Ведь за последние 10 лет я сидела как мышь, никуда не двигаясь и просто закисла вся. Отъезд мой надвигается, но как и когда это приблизится, совершенно не знаю. Нужно сначала исполнить свой долг - провести экзамены, а затем уж начать хлопоты.

Кстати, на днях вызывали нас относительно pass..., но, в общем, опять все то же насмешечки, ирония, недоброжелательство, ненужные вопросы, задаваемые вот уже 7 лет подряд. Я после таких разговоров возвращаюсь всегда с тяжелым сердцем и с желанием на все махнуть рукой... пока.

Сидит 24-25-летний юноша и вот таким манером разговаривает с убеленными сединами старцами. Жизнь и судьба наша в таких руках!

Мы очень тревожились за Вас, т.к. и Борис и я видели Вас очень слабой. Слава Богу, что Вы теперь снова сможете набраться новых сил. Они Вам так нужны в настоящее время! Только бы уж никто не тревожил Вашего отдыха! Ведь если нам теперь тяжко от каждого чуждого прикосновения, то каково Вам в постороннем окружении!?... Сейчас так нужно одиночество и полная изолированность от неблизких аур. Каждое ненужное общение, как ожёг по внутреннему "Я". Но как это сделать - вот вопрос. И приходится, как Вы пишите "отдавать дань Земле"...

Книжечка "Голос Безмолвия", о которой Вы упоминаете, перепечатана мною много лет назад. Сейчас я её вновь перечитала и то, что лишь скользнуло раньше по сознанию, теперь улеглось и прозвучало по иному. Думаю, что с каждым новым оборотом она будет понята еще лучше. Понята и прочувствована.

Боюсь, не утомила ли я Вас своим длинным письмом, а потому сейчас постараюсь закончить. Только хочется еще сказать, что на днях видела (и так ясно, ясно), что Наш Дорогой живет в Пекине и прислал мне оттуда посылку: много коробок с карандашами, еще что-то и небольшую коробочку запертую (ключик мне передали). Я её не открывала, но знала, что в ней какой-то белый порошок... А все было завернуто в очень странную картину: Два льва. Один с огромной разинутой пастью и хочет пожрать лошадь. Но, присмотревшись, я увидела, что лошадь-то скелет один, без мускулов, органов и кожи... Почему Его нет с нами?!...

Шлю Вам, Родная наша, любовь свою и самые светлые мысли. Будьте здоровы, храните силы для ВСЕХ.

Хочется Вас обнять и крепко, крепко поцеловать.

Привет всем друзьям и близким.



Всем сердцем Ваша и всегда с Вами,

Екатерина Инге



Ребята мои шлют Вам привет сердца.



Ек. Инге



10-е августа 1952 г., Харбин.



Дорогая, Родная Наша!

Спасибо Вам за приписочку, сделанную в письме к друзьям. Она сразу сняла с меня тяжесть, висевшую на плечах, уничтожила всякие раздумывания и теперь я, конечно, никуда не поеду, а спокойно буду дожидаться того дня, когда можно будет увидеть родную землю и отдать свой труд на Строительство прекрасного Будущего чудесного народа. Пока же мысленно занялась построением в Мире Огнненном чудесного города с Храмом на вершине высокой горы, как видела когда-то во сне.

За последнее время много было у меня разных земных волнений и испытаний: то разные напряженности вне дома, то, вдруг, затопило нашу квартиру (полу-подвал), и если бы не ночной предупреждающий звонок, сделанный Чьей-то Неведомой Рукой, то получилось бы совсем плохо. Нам, конечно, срочно пришлось выбираться в "бездомье", но сейчас снова у себя и вот пишу Вам на своем обычном месте, хотя еще и сыро везде. Знаю, что это не полезно, но ничего не поделаешь - с квартирами сейчас туго.

Не сказала бы, что во время всех этих испытаний я была всегда на высоте. Были совершены и ошибки в виде огорчения, и волнения, и ненужных слез.

Это, очевидно, было оявлено пространственно и вот передо мною лежат суровые Указания, услышанные и записанные Борисом... Многие Указания относятся непосредственно к состоянию моего духа во время этих беспокойных для меня дней. Ведь знаю, что все это МАЙЯ, что все минует и все же поддаешься ненужному, а потом жалеешь. За все такие ошибки страдаю и стараюсь скорее вправиться в нужное духу русло. Но как сделать, чтобы во время ухватить себя?!...

Но спасение, что мысль всегда, ежедневно, настойчиво и упорно с утра направлена к В[ладык]е в Прекрасной Дали. Но ведь этого еще недостаточно. Ведь нужны еще труды на Общее Блага, на строительство Нового Мира, на борьбу с тьмой. Разве достаточно мысленных посылок в пространство с пожеланием счастья всему человечеству и всем мирам?

Каждое дело, начатое днем, даже мало-малейшее, посвящается мною Любимому Образу. Мысль неустанно около Вас и в Прекрасных Далях - мысль и сердце. "Где сердце ваше, там и сокровище ваше".

Никаких колебаний, никаких сомнений. Но хочется еще глубже, еще основательнее пересмотреть свой духовный багаж. И я прошу Вас, Родная, написать мне прямо о моих духовных недочётах, ибо хочу быть совсем чистой в День Великого мрака перед Рассветом. За это буду только искренно благодарить и приму все Указания. Ведь время не ждет.

В тот день, когда Борис дал мне пойманные им слова, я долго над ними сидела в раздумье, а потом, мысленно побеседовав с Любимым Образом, пошла спать и во сне была Там, около. Это был праздник, т.к. хороших снов последнее всё время вижу очень мало, а ведь "по снам их узнаете их".

Сердце моё полно какими-то неясными предчувствиями о чем-то приближающемся грозном и душа болит за молодых и достойных. Мысль летит в родную страну и молюсь сохранить ее в целости и в мире.

Мы здесь ждем и горим желанием скорее получить Ваше письмо с новым адресом. Не обывательских перемен ждём и не по обывательски, а полные готовности. (Вот сверкнул серебряный огонек!!)

Ваш новый адрес скажет нам много, много.

Всё это время - эти дни - поджидала Вашего письма и чувствую, что оно где-то уже есть и в нём будет для меня что-то хорошее и важное.

Чувствуете ли Вы, Дорогая, Родная, чем полно мое сердце? Ну, да, конечно, Вы знаете и чувствуете. Пусть я еще не очень светлая и хорошая; пусть во мне сидит еще много разных ненужностей, но... я люблю, люблю Вас и... очень люблю В[ладыку].

Прошу Вас передать мою любовь Любимому, а мой сердечный привет всем близким и друзьям.

Пожалуйста, не забывайте нас. Ваши весточки, как озон оздоравливающий и дающий бодрость.

До свиданья. Ваша вся



Екатерина Инге



15-е августа 1952 г., Харбин.



Родная Наша, только на днях отправила Вам письмо, а сегодня опять так захотелось побыть мысленно около Вас и вот пишу.

В письме к друзьям от 18-го июля была Ваша приписка о том, что "на днях" Вы напишите и мне, и вот все это время и я, и они (ведь Ваши вести - общая наша радость) ждали этой, так нужной нам, весточки, но... её до сих пор нет и нет.

Своим сердцем я несколько раз близко видела дорогой синий конверт и лист с печатными строками письма, но это было, вероятно, просто отражением моего сильного желания и ожидания. Но и посейчас мы всё ещё ждем.

В последнее время у меня какое-то странное, нервно-выжидательное, напряженное состояние, и сны вижу тревожные. Часто вижу школы, учу кого-то. Последние дни веду беседы с толпами разных стран о мире для всего мира и о задачах прекрасного Будущего. Говорила очень убедительно и горячо. К сожалению, это было лишь в мечтах, но кто знает, может быть это была проба моих сил для Будущего. Мы ведь совсем не знаем, где, как и когда понадобимся. Важна готовность.

Ждем Ваших вестей о движении в путь и сами готовы к подвижке. Даже наша Нина после Вашего последнего письма ожила и успокоилась. А мне очень хотелось бы знать - буду ли и я в том же городе, где они?

Живем мы Будущим, но и настоящим часто радуемся. Вот порадовались, например, новым успехам нашей родной науки, прочтя о новом достижении в журнале "Техника Молодежи" №7 1952 г. Дело идет о распознавание дефектов в толще металла, причем этот аппарат основан на ультразвуковых вибрациях. Верится, что наука в дальнейшем разовьет это может быть глубже.

Радовались также, читая о том, что решено отметить памятный день учёного Авиценны. Ведь мы раньше об этом имени-то ничего и не знали, а имя замечательное. Не правда ли?

На ряду с радостным, часто приходится и печалиться, но на фоне печали радость ярче. Приходится видеть не мало уродливого (голубой огонек!), непривлекательно. Люди сейчас как-то особенно резко выявляют своё подлинное нутро, от которого становится жутко.

Скоро у нас кончаются каникулы и начнется новый учебный год. Раньше я бы радовалась этому, т.к. люблю свой труд педагога, а сейчас есть такие обстоятельства, что всё мне стало не мило, и я даже не знаю, как поведу класс. Как-то не умею я работать, не отдавая сердца делу. За это пилили меня и друзья, и муж. Я не была согласна с ними, а теперь, когда за мою любовь получила я лишь пощёчину, пришлось сказать, что они были правы.

Но.... всё проходит и это всё, конечно, временное. Жду Родины и буду хранить силы для неё.

До свиданья, Родная, Любимая. Храни Вас Силы Светлые и Благие.

Вспоминайте всем сердцем думающую о Вас



Екатерину Инге



Привет мой всем близким друзьям.

Любовь - Любимому



Это письмо начала писать 15-го, а сегодня уже 26-е, все снова переписала.

На днях получила письмо от Ев. Н. Не нравится мне её пессимистическое состояние. Чувствуется, что она очень, очень вся устала, что ей не легко. А кому легко?



Ек. Инге



24-е ноября 1952 г., Харбин.



Родная наша, не писала Вам целую вечность, но мысленно все это время держалась около В[еликого] В[ладыки] и около Вас крепко. Во мне все кипело и бурлило, потому и не писала, чтобы несколько в себе разобраться и Вас не тревожить во время таких тяжких токов. Не скажу, что они стали легче, сейчас они пожалуй, чувствуются еще тяжелее, но внутри наступила некоторая тишина, вот и пишу.

Писать то всё же принималась несколько раз, но каждый раз обязательно кто-то мешал и портил налаженное состояние мыслей и, конечно, потом уже трудно было приводить себя в надлежайщее состояние. Вот так и получился большой перерыв.

Вашу весточку получили с сердечной радостью: она так была нам нужна, и мы её так ждали. Пришла она к Памятному Дню Св[ятого] Сергия, а там через день мы сидели и вспоминали Нашего Дорогого - 10 октября был День Его рождения. Обе эти даты мы чтим свято. Обе они уносят нас в то время, когда Он был здесь, с нами и учил нас, и звал в Прекрасное Будущее, и поднимал, и переносил через печальное настоящее... Незабываемое время!... Прошло уже 18 лет, а так всё живо, так ясно в памяти и в сердце...

Конечно, этот срок в Космическом масштабе - миг, но в земном он для нас был и долог и тяжек. В то время все мы были молоды, сильны физически, а некоторые и совсем юными. А сейчас наши головы покрыты сединами. Ведь подумать только: мне - седьмой десяток на исходе, Борису - шестой, Нине - пятый. И тут является вопрос - доколе-же мы будем ждать? Правда, дух наш бодр и устремлен в Будущее, но тяжело делаться немощным и мы часто задумываемся - когда же нам суждено отдавать свои силы любимой стране? (Тут еще нужно вспомнить и 8-ой десяток Евг. Никол.)

Вы пишите, что до новых подвижек уже недолго, а мы друг друга снова и снова спрашиваем: "А как недолго? По-космически или по-земному?"

У меня в этом отношении вопрос снова встает очень остро: сердце совсем сдает и работа на 3-ем этаже становится очень затруднительна, а отказаться - сидеть голодом, да и отказаться-то затруднительно теперь. И опять и снова встает вопрос о поездке в нежелательную страну, тем более, что паспортов нам с мужем так и не дают. Нина уговаривает ехать, но я без Вашего и Вл[адыки] благословения этого ни за что не сделаю. Если Вл[адыка] скажет и Вы мне напишите "поезжайте" - поеду. Если скажете "ждите" - буду ждать и буду знать, что и земные сроки не долги.

Вот с этой просьбой мы к Вам, Родная, и обращаемся: написать приблизительно, сколько нам еще терпеть и ждать - недели, месяцы или... годы?

Второй вопрос, который нас тревожит - это книги. Они для нас - живая вода. Без них мы себя не мыслим. Сможем ли мы иметь их при себе?

Наконец, нас очень тревожит вопрос о Вас. Мы и то остро чувствуем тяжесть чужих аур и чуждой духу атмосферы. Как же Вам возможно будет жить среди чужих, в атмосфере города с Вашим состоянием? Мы с Борисом часто говорим, что в такой обстановке нас надолго не хватит, а ведь Вам то особо нужна подходящая атмосфера. Вот все эти вопросы у нас постоянно на устах и в мыслях, и нам бы очень хотелось получить на них ответы, если возможно.

Вот Вы, Родная, пишите о моих "сомнениях". Поверьте, что ни относительно Прекрасного Будущего, ни о Задачах и Величии его у меня нет никаких сомнений. Но я всегда помню слова Вл[адыки] "ногою и рукою человеческой" и знаю, что мы не должны "возлагаться", а пробовать решить всё сами, помощь же приходит лишь в последнюю минуту. Но вот, когда бывают такие обстоятельства, что решать сам не можешь, тогда и появляются вопросы, на которые ждешь ответа и решения от Того, кем полно сердце.

Тут я не могу не попросить Вас, Любимая Наша, передать Ему - Светлому - мою благодарность за доверие, за ласку, за поддержку. Он всегда в моем сердце. Его Прекрасный Образ всегда со мной, как моя лучшая Защита и Помощь. И в минуты радости и в труде, и в печали Он со мной. Для меня Ваши слова о том, что Он ценит меня и верит мне, прозвучали прекрасной музыкой и я была прямо счастлива. Вся я - Его. И ошибки мои и мое лучшее - все приношу Ему...

Вам, Родная, шлю свои самые лучшие мысли пожелания и любовь. Пожалуйста, берегите себя. Вы так нужны Миру, Родине и... нам. Что мы без Вас? Особенно сейчас, когда весь мир в таком смятении, когда все сферы так волнуются, когда волны хаоса плещут с невиданной силой.

Сейчас и жутко и интересно наблюдать, как выявляются страшные лики. И как часто тёмные стрелы направляются на нас, желая тем или иным способом нанести удар, уколоть, доставить неприятность. Но под защитой Света не страшно все это. Мы помним, что Свет всегда побеждает тьму.

Всего светлого Вам и дорогим друзьям желаю от всего сердца. Примите привет и любовь от

Екатерины Инге



P.S. Вам просит передать привет сердца молодой мой друг Борис. Он мечтает о поездке на Родину и хлопочет об этом, но пока что хлопоты его не успешны.



Ек. Инге



29-е ноября 1952 г., Харбин.



Любимая Наша и Родная Е.И.,

Вы даже и не можете подумать, как во время пришла Ваша благая весточка и как она была мне нужна. Наши письма разошлись: я только что (2-3 дня тому назад) послала Вам письмо, в котором объяснила - почему от меня не было так давно вестей. Но после этого, уже через день, мне снова так нужно было побеседовать с Вами, и я уж хотела сесть за письмо, но, как обычно, последнее время, кто-то или что-то помешало. А на другой день, т.е. 28-го с.г. пришло от Вас письмо со статьей Буянова.

Статья замечательная и мы благодарим Вас за её присылку, а дорогую Раюшу за её труд. Мы надеемся когда-нибудь поблагодарить её лично. Думаю, что статья понадобится в будущем.

Взяв в руки конверт и прижав, как всегда, к сердцу, я почувствовала "спешно" и вижу, что мое сердце меня не обмануло.

Смотрю на письмо как на программу будущего, а отчасти и настоящего. Программу Подвига.

Трудности, Родная, нас не испугают. Полагаем, что труднее, нежели сейчас, не будет. Но уже то, что вокруг нас будут родные лица, что нас будут окружать родные поля и рощи - одно это дает нам нужные силы и бодрость.

Вот относительно сохранения работоспособности нам с Борисом нужно поразмыслить. Ведь она сохраняется легко при спокойном состоянии, при понимании тебя окружающими при полном контакте с коллективом и, главное, при доброжелательной вокруг тебя атмосфере. Всего этого мы как раз лишены и наша психическая энергия без конца выматывается. Нам нужно бы было некоторое время побыть в тишине, чтобы привести свою психическую энергию в нужное состояние. Но тут мы всецело вверяем себя в распоряжение Тех, Кто всё видит и Кто знает, что каждому из нас нужно, что для каждого лучше.

Мне хочется Родная, спросить Вас, что нужно думать о Ваших словах: "Может быть и не прямым путём"? Означают ли они, что В[еликий] Вл[адыка] направит меня куда-то еще до отъезда на родину? Ну, что-же? Если это для меня нужно, значит так и будет. После всего Вами написанного - ничто не должно ни огорчать, ни беспокоить. Сердце мое на Родине и с Родиной, где бы я ни очутилась. Единственно, о чём я думаю - это скорее отдать ей свои силы, и свое умение и сделать для неё как можно больше, лучше, полезнее. Но это знает В[еликий] Вл[адыка] - где и как я нужна. Только бы скорей!

Боже мой, Господи! Благодарю Тебя за Твое Доверие и шлю Тебе весь жар моего сердца. Ты всегда и повсюду со мною на Путях....

На один вопрос мой в последнем письме (о нашем беспокойстве о Вас) Вы уже ответили в этом письме. Но мы знаем, что все равно, конечно, Вам будет не легко окунуться в тяжкие волны людской гущи после близости Прекрасных Вершин и сердце наше за Вас трепещет. Расстаться с Светлой чистой Атмосферой! Удалиться от Прекрасного Источника, Питающего Живой Водою Красоты и Силы!... Как это понятно!

Мы все живем одной бодрящей мыслью о встрече с Вами, о будущем Подвиге. Я каждый день спрашиваю себя: "Что ты сделала, чтобы стать лучше, чтобы сделаться достойной Великого Доверия, чтобы быть достойной исполнить Волю Пославшего?" Часто с грустью отвечаю: "Сегодня мало".

Как часто мы срываемся и в поступках, и в словах, и в мыслях, и снова и опять приходится чинить брешь.

Может быть, конечно, это происходит от возмущения тем невежеством, которое мы встречаем на каждом шагу и о котором Вы пишите. Но это, понятно, не оправдание и Ваш совет о воспитании "уметь молчать" принят твердо к сведению; не даром и пословица хорошая советует: "молчание - золото, речь - серебро".

"Станьте другом молодежи" пишите Вы. Вот это как раз мне легче всего. Я как то понимаю молодежь сердцем, люблю её и сама с ней становлюсь молодой, забывая и свои года и свои седины.

Вот сейчас у меня с моими ребятами-китайцами прекрасные отношения. Несмотря на их возраст (21 - 24), мы понимаем друг друга не столько языком, которым они едва владеют, сколько сердцем. Они чувствуют, что я им хочу дать всё, что в моих силах. Работа интересная, если бы она проходила в нормальных условиях.

Терпения у меня, Родная, хватит, а вот терпимостью буду стараться запасаться. Особо трудно мне принимать спокойно еретические какие-нибудь воззрения или несправедливость - так вся и взвиваюсь. Всегда такая была.

Теперь еще (пожалуй, больше по просьбе Бориса) хочу опять спросить Вас о книгах. Ведь мы себя без совсем не мыслим. Для нас Уч[ение] Ж[ивой] Эт[ики] - это жизнь, это ежедневная зарядка, это, если можно так сказать, наш Судья и наш Оракул, отвечающий на все наши духовные вопросы и запросы. Да ведь это так понятно! А сейчас о том, чтобы взать с собой, даже и думать не приходится. Пожалуйста, напишите нам, как это будет.

Еще здесь хочется рассказать, как недавно один немудрящий человечек выронил большое желание узнать, нет ли у кого картин Нашего Дорогого. Он бы хотел купить их и заработать хорошо, т.к. наша родина скупает Его картины, "платя за них огромные деньги". Правда это или нет - не знаем. Но если это так на самом деле, а не обычная Харб[инская] утка или что-либо еще худшее, то ведь это же замечательный знак!!!

Ну, кончаю, сказав еще, что просит сказать сердце.

Люблю Вас, Дорогая и передайте, пожалуйста, мою Любовь и Преданность Ему - Прекрасному и Светлому, к Кому рвется сердце...

До свидания. Привет Вам и всем близким. Еще раз спасибо Вам и Раюшке.



Ваша каждой мыслью,

Екатерина Инге



18-е февраля 1953 года, Харбин.



Дорогая, Родная Наша!

Сейчас мне приходится держать трудный экзамен на мужество, терпение и спокойствие. Стараюсь глубже проникнуться осознанием закона: "Благословенны препятствия, ими мы растем".

1-ый экзамен - испытание было (и оно еще не окончилось) - тяжелая болезнь моего мужа. Болел он у меня во время школьных экзаменов и мне приходилось бросать его одного с высокой температурой и бежать на работу, исполнив предварительно всю домашнюю работу. Это все я выдержала и наградой были мне хорошие успехи моих ребят. А помогала мне выдержать все это постоянная мысль о Любимом. Ежечасно чувствовала я Руку Поддерживающую и сердце мое полно благодарностью за Заботу.

2-ая проба моих сил последовала вскоре после окончания семестра - меня уволили из школы. Указанная причина - паспорт и возраст, но мне думается, если посмотреть глубже, то выплывает иная подкладка: просто всем своим обликом я не подхожу к обстановке. Я чувствовала себя чужой, и хорошо мне было лишь в классе с ребятами.

Неустанно храню в мыслях Совет В[еликого] Вл[адыки] "воспитывать мужество" и держу свое сердце на крепкой узде. Также часто вспоминаю слова Нашего Дорогого: "Помните, что все проходит и это пройдет". Буду терпеливо ждать, когда эти волны неприятностей схлынут и на горизонте вновь заси яет солнышко.

Все это время ощутимо чувствую Руку Ведущую и сердце полно благодарности к Свету Незримому. Мысленно говорю: "Вл[адыка], Ты знаешь, что и как для меня лучше. Да будет Воля Твоя".

Все же увольнение это заставляет что-то предпринимать и подумать о жизни чисто по-человечески. Устроиться сейчас почти невозможно, а жить без работы тоже нельзя. И снова возникает вопрос об отъезде. Борис считает, что все для меня Указывает на нужность отъезда, т.к. мои голова, сердце и руки оказались в данный момент не нужными.

Веря в Прекрасное Будущее человечества, и зная, что Кто-то обо мне думает, я довольно спокойно смотрю вперед и верю, что, когда нужно, Помощь придёт. Пока что, как только немножко окрепну после напряженной и нервной работы, начну проверку перевода "Isis", а там - что пошлет Вл[адыка].

Не знаю еще, что и как всё у меня сложится, где я буду, поэтому, если Вы, Родная, захотите обрадовать меня своей Весточкой, то прошу Вас вложить её в письмо друзьям.

Сердце чует приближение грозного часа и трепещет за всех и за вся, но и радуется, ибо знает, что после ночи придет сияющий День; знает, что мрак не вечен и из-за туч должно выглянуть Солнце, которое озарит своим светом все тёмные уголки Вселенной. И наступит на Земле Мир.

Всегда мыслью и сердцем с Вами, Любимыми. Шлю Вам и близким самые светлые пожелания.



Ваша вся Ек[атерина] Ин[ге].



Давно хочу спросить - какое было последнее пророчество Л. Толстого?



Здесь мне хочется написать еще о том, как в тяжёлые минуты выявляются люди, их отношение к тебе и их внутреннее "я".

Когда мне было особенно тяжко - болели руки, страдало от тяжелого сердце - вдруг пришел мой бывший ученик и стал носить мне и уголь, и золу даже без моей просьбы. А нужно сказать, что он - Борис - (его карточку Вы видели) тоже занят. Сейчас ходит еще один, тоже бывший ученик, и тоже помогает во всём.

Друзья навещают, сочувствуют и это хорошее, сердечное отношение как-то легче делает тяжесть.

Но есть и такие "близкие", что ни разу не заглянули, не спросили не нужно ли помочь.

Вот уже, истинно, "друзья познаются в несчастье". Так и будем знать, кто каков.



23-е февраля 1953 г.



Письмо сознательно задержала, т.к. хотелось написать еще о моем визите в Конс[ульство]. Я надеялась услышать там какие-либо приятные для меня, в смысле получ[ения] вида, новости, но сообщено мне было обратное - об отказе. Итак, придется собирать пожитки и ехать куда-то в неизвестность, если в самое ближайшее время не произойдет какого-то "чуда".

До свидания, Родная и Любимая. Пожалуйста держите в своих мыслях любящую Вас



6-е мая 1953 г., Харбин.



Родная, Любимая, пишу Вам на отлёте из этого города. Завтра (надеюсь) поезд понесет меня на юг, ближе к Вам, а потом дальше... дальше... в полную неизвестность, в страну без друзей и меня без каких бы то средств. Но я верю, что и там найдутся хорошие люди и помогут мне устроить как-то жизнь. Кстати, если есть к кому там направиться, то может быть Вы мне потом напишите?...

Вам напишу всё подробно потом. Сейчас хочу послать Вам свою самую нежную Любовь и прекрасные мысли к Вашему Памятному Дню. Буду вспоминать всех своих дорогих и близких, а они - меня. Буду думать и надеяться на скорую с ними и с Вами встречу. Эту надежду дало нам Ваше чудесное последнее письмо. Сколько там дано нам мыслей, надежд, упований!...

Это последний мой Харбинский привет... Душа и радуется и... грустит: ведь здесь прошло больше половины моей жизни и здесь я встретилась с Нашим Дорогим и подошла к Вам; здесь я оставляю дорогих сердцу, с которым шла рука об руку 25 и больше лет... Но верю и знаю, что так нужно и так для меня лучше. Ребята мои тоже грустят.

Крепко Вас обнимаю и люблю... люблю...



Всем сердцем Ваша и Вл[адыки] М[айтрейи]

Екатерина Инге



Адрес мой (пока): Гамбург, с/о Kunst & Albers, Ekat. Inge



Видились, конечно, с друзьями нашими и Е.Н. Много говорили, много мне было рассказано такого, что приводит в полное недоумение и о чем напишу Вам подробно потом, когда будет больше возможности. Пока могу лишь сказать, что Е.Н. выбита из колеи и многое породило в ней большие сомнения.

Она очень постарела, оглохла (что весьма грустно для неё, т.к. она ведь музыкантша). Но душа её так же светла и чиста, как и раньше и, как и раньше, она устремлена к Прекрасному. Она очень была рада увидеться со мной и выложить всё, что её грызет и тревожит. Она ведь была все это время одна.

Вот и я скоро окунусь в Неизвестность. Что-то ждёт меня впереди?! Но верю, что всё будет хорошо, ибо Вл[адыка] знает, куда лучше направить стопы мои. Все время повторяю: "Да будет Воля Твоя", - и верю, что эта "Воля" определяет для каждого такой именно путь, какой каждому надлежит пройти и по силам его.

Последнее время у меня было так много испытаний (да они и не кончились еще) и не лёгких. Но помню, что "испытаниями мы растём" и принимаю их, сколько хватает сил. Но, скажу по правде, сил то у меня сейчас не так и много: измотана нервная система.

Шлю Вам свою Любовь и самый горячий привет сердца. Не забывайте всю Вашу

Екат[ерину] Инге



1953 г. 24-е мая, Тянтзин



Родная, Любимая Наша!

Как видите, пишу Вам из Тянтзина. Рассталась с Харбином с радостью, но милых сердцу людей вспоминаю часто. После 3-х недель, проведенных нами в этом красивом и чистом городе, двигаемся 27-го дальше



[Обложка конверта]



India

West Bengal

Kalimpong

M-me Roerich H. I.



3-е июня 1953 г.,



Родная Наша,

как видите по штемпелю, я уже в Гонконге. Выбраться из нашего "грязного коридора", как назвал Харбин Наш Дорогой, это большая радость, хотя и ждет меня впереди полная неизвестность.

Отсюда мы полетим аэропланом и я "с неба" пошлю Вам свою любовь и привет, пролетая над Индией. Остановимся отдыхать в Калькутте, потом в Банкоке. Подумать только, что я буду так близко от Вас!...

Это письмо будет не моим, отчасти, а я напишу то, о чем просили меня все друзья перед отъездом и о чем из их мест писать не рекомендуется.

Вот что просил написать Борис: "Скажите Е.И., что отношение к нам ужасное. Работаю я через силу и хватит меня ненадолго. Если б была какая-нибудь возможность уехать, мы бы уехали; куда угодно, только долой из этих "свободных", демократических условий, но такой возможности нет.

Если не вмешается Вл[адыка] М[ориа] и условия нашей жизни и ра боты не изменятся, то я буду конченым человеком через 3 месяца. Моих сил осталось мало..." Вот так говорил Борис.

Нина плакала и просила сказать Вам её спасибо за своевременную Помощь в её болезни. Просила помочь как-то по-другому устроиться Борису, потому что он начал кашлять чуть не кровью. Условия жизни, отношение "хозяев" к русским ужасны.

"Если еще долго ждать, - сказала она, - то Борис не выдержит, а ведь мы могли бы пригодиться на что-нибудь лучшее и продуктивное, чем удовлетворять издевательства Бориного начальства..."

Другие друзья тоже шлют Вам привет и любовь, и просят сказать, как им всем трудно и как бы им хотелось попасть на Родину. Но на Родине распоряжаются "посторонние", не давая возможности попасть туда "своим". 

Зинаида Чунихина просила рассказать Вам, что несмотря на труднейшие условия жизни, она старается не останавливаться на месте, но продвигаться по пути и работать (хотя бы мысленно) на благо человечества.

Евг[ения] Ник[олаевна] просила передать Вам её привет сердца и Любовь. Кроме того, она много рассказывала о Варф. Постараюсь передать все ее словами, как она просила. "Я совершенно растеряна. Все время я поражалась, как можно идти по Уч[ению] и быть окруженным такой сетью лжи. У меня давно уже пропала всякая дружба и вообще хорошее чувство к этой семье. Ведь даже взятие чужого ребенка было обставлено ложью, вплоть до отъезда (якобы) в больницу. А приобретение богатства!... Я очень прошу Е[лену] И[вановну] сказать мне - как я должна смотреть на эту семью, что я должна чувствовать к ним - уважение, или больше, чем отчуждение. Почему они пользовались таким расположением от Наших Дорогих, когда с моей простой человеческой точки зрения они заслужили только отрицательные отношения? Я растерялась, но я хочу знать!!..."

Вот, Родная наша, я и исполнила все просьбы. Относительно просьбы Ев[гении] Ник[олаевны] мы тоже можем сказать, что "мы хотим знать" т.к. мы тоже ничего не понимаем и не знаем, как нужно относится к работе (если, можно благородное слова "работа" употребить к такого рода деятельности И. И. Варф.) Если Вы разъясните нам, будем очень благодарны.

Около 10-го нас отправляют дальше. Пожалуйста, Родная, не забывайте меня и через Вас прошу Вл[адыку] М[ориа] не отказывать мне в Руководстве, которое я чувствую и благодарю всем сердцем за Помощь, ощущаемую мной во все трудные минуты.

Мой адрес (пока): Hamburg, c/o Kunst & Flbers, Max Inge.

Завтра Ваш День и я буду лететь к Вам мыслью.

Люблю Вас крепко,

Екат[ерина] Ин[ге]



5 июня 1953 г.



Дорогая, Родная!

Пишу второе письмо из душного и жаркого Гонконга. Следующее хотелось бы послать из Калькутты, но не знаю, удастся ли.

Здесь я хочу рассказать, как и обещала о Петре Алексеевиче Чистякове.

Видно так было нужно, чтоб наши пути столкнулись. Он сразу почувствовал ко мне доверие и мы с ним очень о многом беседовали.

Сначала он заявил, что не понимает язык Уч[ения], добавив при этом, что этот язык, как ему было Сказано, "для избранных". На это я спокойно возразила, что значит он не избранный, ибо мы всё понимаем, находим ответы на все наши вопросы и глубина Уч[ения] дает нам безмерную радость познавания. После этого он начал лихорадочно читать и признался, что ему многое начало открываться. Он весь ушел в изучение христианских догматов. Но это не помешало ему найти какую-то особу, через которую якобы он получает message [англ.: послания] и от Вл[адыки] М[ории]. Мы с Борисом ему, не сговариваясь, заявили, что message от Вл[адыки] могут получаться лишь через чистый передатчик, а то, что он имеет - это от персонификатора.

Он вообще запутался совершенно. Полагаю, что это произошло из-за его непонимания миссии Нашего Дорогого.

Чтобы поверить его, я задала ему прямо вопрос - как он относится к Н.К. И он начал что-то бормотать совсем не на тему, после чего я ему сурово посоветовала продумать и пересмотреть свое отношение к Н.К. Он обещал...

Вообще, от меня он услышал не мало горьких слов, т.к. человек так близко стоявший к Вл[адыке] М[ория] и отошедший - почему? Пусть не ждет сахара на устах.

Он очень жалел, что я так скоро после нашего знакомства должна была уехать, т.к., сказал он: "Хотя я Вас и боюсь, но наши беседы мне дороги и интересны".

Теперь я хочу, Родная, спросить Вас - нужно ли мне ему писать, или оставить его в покое. Ведь он, всё же, человек не плохой. Может быть (что-нибудь) эта переписка и поможет ему? Или отмахнуться от него, как хочет Нина. Но имеем ли мы права отмахиваться. Не должны ли мы сделать все, что в наших силах, чтоб указать ошибки, если мы их видим. Человек он образованный, много видевший, ко многому прикасавшийся. Быть может даже мой малый опыт ему может помочь.

Как Вы скажете, так и буду делать. Тут несколько слов скажу о его "медиуме". Она, конечно, не такая как все, но мне думается, что в ее message'ах не малую роль играет и фантазия. Это человек нервный, истеричный, живущий в отвратительной атмосфере скандалов. Человек несчастный, но жаждущий неизведанных знаний. Ухватилась за Бориса и за меня. У меня все время было чувство настороженности, осторожности. Жаль, что не могла понаблюдать её больше. На Бориса она произвела отталкивающее впечатление, а на меня - жалкого и несчастного существа.

Вот нужно ли Борису дальше общаться с ними, или совсем отойти? Остеречься?

Боюсь, что заняла этим вопросом очень много Вашего внимания.

Тут еще хочу только сказать, что дня два тому назад всю ночь была около Вас и чувствовала Близость Вл[адыки]. Но Вы были одеты в длинное, темное одеяние - здоровы ли Вы, Любимая?

Храни Вас Господь и Силы Светлые. Не забывайте любящую Вас

Екатери[ну] Ин[ге]

В Гонконге, где так много красивых вещей выставлено в витринах, я вдруг ощутила "недостаток возможностей". Я без конца простаиваю у окон, рассматривая китайские вещи и любуясь их художественностью. Так бы и забрала все эти фигуры и фигурки из кости, дерева и какого-то особого стекла... Но ведь это так естественно для человека - любить КРАСОТУ и тянуться к ней, не правда ли? И так хотелось бы окружить себя красивыми вещами...



Ек[атерина] Ин[ге]



Привет всем друзьям.



Город Гонконг очень красив, но жить в этих каменных мешках я не хотела бы. Мне почему-то всё время грустно: и когда я смотрю на ринши, зарабатывающих себе пропитание таким тяжелым трудом; и когда наблюдаю жизнь других людей, работающих в такой ужасной духоте и вообще наблюдаю распорядки городской жизни... Хочется тишины, простоты, а не неумолчного гула толп, бегущих, кричащих, спешащих. Толпа делает меня какой-то несчастной и совершенно разбитой.



До свидания, Родная,

привет всем друзьям.

Ек. Инге



Что здесь удовлетворяет душу, так это отсутствие слежки. Ведь в прежнем городе все все время чувствовали за спиной наблюдение за каждым вашим шагом и словом. Вас там измучили бесконечные анкеты и появления неожиданные полиции, выпытывающей, чем вы занимаетесь, сколько получаете, сколько проживаете, где работаете и т.д.

Каждый ваш шаг взвешивается и обсуждается и, главное, вам ни в чем не верят, считая, что вы чуть ли не обязательно spy [англ.: шпион]. Уезжают пачками, кто куда, лишь бы выбраться из этой атмосферы недоверия и... лжи.

Многое нужно бы еще Вам рассказать (очень просил Борис), но просто не хочется ворошить всё пережитое...

Все ждем Зова на Родину.



Всем сердцем [одно слово неразборчиво]

Ек. Инге



Банкок. Сиам.

1953 г., 10/6



Родная Наша, вот мы и в Банкоке. Долетели хорошо - благодарю Вл[адыку].

Не знаю, получили-ли Вы моё письмо из Гонконга, где я передавала слова друзей. Поэтому повторю кратко еще раз просьбу Бориса и Нины.

Они просили написать, что силы Бориса тают и если не вмешается Вл[адыка] M[ория] и не протянет им Руку Своей Благостной Помощи, то Борис будет кончен через 3-4 месяца (месяц уже прошёл). Что отношение "хозяев" к русским ужасно и если б была какая-нибудь возможность уехать куда-либо, он бы уехал без оглядки. В родную страну из их города не берут, т.к. считают этот город какой-то заразой. Что делать он не знает и единая надежда - Вл[адыка].

От себя я добавлю лишь, что Борис не только не сгущает краски, но даже их преуменьшает. Они оба (да и я) просили написать Вам, что их больно поражает окружающее расхождение слов с действительностью и вечная слежка за каждым движением каждого, т.к. в каждом не с родины они видят врага и spy [англ.: шпиона].

О других просьбах друзей молодых и старых не пишу, т.к. они почти однотипны. Здесь еще несколько слов о моем путешествии. Во всей перемене моей жизни, как я и сказала уже, вижу Руку Благословенного.

С ужасом вспоминаю жизнь "подвальную" и без ужаса, а спокойно смотрю в тёмное будущее. Знаю, Он и Вы со мной.

Лететь было немного жутко (особенно над морем), ведь это первое в жизни путешествие по воздуху, но я все время думала о Любимом Образе и чувствовала Его близко.

Через 2-3 дня будем в Гамбурге, а куда потом - не знаю. Но через это "потом" мысль летит к родным полям и к встрече с Вами и близкими. Когда только это будет?

Пока что мучает жара Банкока, как до этого мучила жара Гонконга. Скорей бы уж быть на месте.

Наблюдаю жизнь, сравниваю два мира. И в этом и в другом есть и своё хорошее и своё отрицательное (пока). Сердце всё же говорит за то, что "колесо истории вспять не повернешь".

Буду ждать весточки от Вас как праздника.

Пока шлю Вам свою самую нежную Любовь и светлые пожелания. Будьте здоровы, Родная, и не забывайте Вашу, всегда мыслью около Вас и Вл[адыки] Екатерину Инге.

Летим над Гималаями, шлю Вам любовь и привет сердца. Да будет Благословенна Рука Ведущая.



Ваша Ек. Инге



23/VI-1953 г., Ludwigsburg



Дорогая, Родная Наша!

Вот куда занесла меня судьба и Воля Вл[адыки]. Я в Германии. Чтобы добраться до этого небольшого, но прекрасного города, нам пришлось проехать чуть не через всю Германию, а перед тем пролететь в аэроплане над несколькими странами.

Из Калькутты я написала Вам письмо, но получили ли Вы его, не знаю.

Живу я в лагере среди чужих, но прекрасных людей. Обстановка совсем для меня новая и не совсем подходящая для моего состояния духа, но нужно всему учиться и ко всему привыкать. Той тишины леса и гор, о которой я всё время мечтаю, пока еще я не имею, но надеюсь, что Рука Ведущая направит туда и тогда, куда и когда нужно.

Без чего трудно и тяжело - это без любимых книг и Изображений. Книги еще не пришли, а Изображения должна прислать Ев. Ник., т.к. я оставила Их ей из боязни, что таможня могла не пропустить, да и неприятно было бы видеть Любимые Лики в чужих руках.

Испытаний и тут у меня не мало, но я всё время держу в сердце и в уме свою любимую молитву "Да будет Воля Твоя, Вл[адыка]", ибо знаю, что ни один волос не упадет с головы без Воли Высшей. И внутри шепчет Голос: "Все будет хорошо", - а с иконки простирается Благословляющая Рука Св[ятого] Сергия (Работа Нашего Дорогого).

Буду ждать Вашей весточки в надежде, что Вы не покинете меня своими Указаниями и совсем одну в чужой стране. Положение мое осложняется тем, что я очень плохо и мало говорю по-немецки, а мой муж лежит в Krankenhaus'e [нем.: больница] и ему должны делать операцию. Но, очевидно, и это всё нужно.

Пока не даю Вам, Родная, своего адреса постоянного, т.к. не знаю, где буду. Из Гамбурга, если будет от Вас письмо, мне перешлют.

Шлю Вам Любовь свою и самые лучшие, светлые мысли.

Прошу Вас, передайте мою Любовь и Благодарность Тому, Чье присутствие Благое и Помощь я так чувствую.



Всем сердцем всегда с Вами

Ваша Екатерина Инге



Скучаю о своих.



Хочется послать Вам, Родная, сон, виденный мною давно, в Харбине.

Я сижу в какой-то комнате одна. Но знаю, что около меня кто-то есть. Вдруг откуда-то Голос спрашивает: "А какие же Знаки ты видишь?"

Я осмотрелась, увидела и показываю - а вот!

Передо мною вырисовалась фигура из 2-х треугольников, которые я тщательно очертила. [Рисунок].

Затем появилась другая - квадрат, окруженный тончайшими листочкими и веточками. [Рисунок].

Затем, неожиданно, я очутилась в каком-то необыкновенном помещении и знала, что это китайский храм.

Где-то впереди стояла карточка Н.К. в китайском халате. Мне показалось в ней что-то странным. Я начала присматриваться и вижу: то появится лицо Гуру, то пройдет по нему какая-то дымка и появляется Лицо Вл[адыки] М[ории], то снова дымка и Лик Св[ятого] Сергия.

Я не отрываясь смотрела на эти изменения и сердце мое радостно трепетало.

Вдруг под крышей храма появилось белое облако и понеслось ко мне. Это был Вл[адыка].

Подлетев ко мне, Он окутал меня всю своим легким белым одеянием и поднял ввысь. Я парила в воздухе и безмолвно кричала: "Вл[адыка] во мне, Он смотрит через меня!" И я была в экстазе...



Но почему теперь не вижу я таких чудесных вещей? Неужели сердце мое покрылось пеленой холода? Господи! Помоги мне на Путях моих. Не дай упасть. Поддержи.



11/7-1953 г., Людвигсбург.



Родная наша, вот уже почти месяц, как я в Германии, а писем ни от Вас, ни от кого из друзей нет. Конечно, дорога сюда дальняя, но всё же. Особенно грустно мне, что нет вестей от Вас. Ведь сейчас каждый день творится много нового и каждый день можно ждать каких-то передвижек.

Сердце особенно болит за Бориса. Получили ли Вы моё письмо из Гонконга, в котором я, от его имени, взывала о Помощи. Атмосфера ведь там, где все они - дорогие сердцу - очень трудная и дышать свободно могут далеко не все.

Здесь я живу в трудных (физически) условиях: нет отдельной комнаты, нет любимых Изображений и книг, но эти трудности ничто в сравнении с их атмосферой. Единственная книга, которая у меня есть, это Криптограммы, но зато сколько я там нашла как будто нового. Вот и сейчас, где-то орут, как дикие, ребята, а у меня внутри звучат слова: "Видел сытых людей, а остальное увидим после дня зноя, и дождя, и после бессонной ночи..." Вот я так и смотрю на свое теперешнее положение, как "на день зноя", как "на бессонную ночь". И все время я чувствую около Его - Великого - и повторяю: "Вл[адыка], Любимый, Ты всё видишь и всё знаешь, да будет Воля Твоя".

А душа трепещет от предвидения Будущего для любимого народа...

Была я недавно в императорском старинном дворце - осматривала картинную галерею. Это что-то изумительное. Каждая картина насчитывает не менее 200 лет, а краски так живы, будто сейчас написана. К сожалению, я была очень ограничена во времени и не могла посвятить осмотру столько, сколько хотелось. Следующий раз пойду на дольше и запишу имена некоторых художников.

Вообще этот город старинный и имеет много легенд. Что здесь хорошо - это парки с их столетними деревьями. Под их тенью я провожу немало времени, посылая Вам и в Горы свои лучшие мысли и сердечные думки.

Должна сказать, что я как-то странно чувствую Присутствие Вл[адыки]: я часто, часто вижу небольшой кусочек Белого Хитона Его. Правда странно?

Посылаю Вам и Туда, в Горы все лучшие мысли моего сердца и всю любовь мою и все надежды мои. Господи! Как я хочу Чего-то прекрасного, в чём бы утонули все житейские мелочи... Но видно еще не доросла...

Люблю Вас всем сердцем. Не забывайте Вашу всю, такую одинокую сейчас



Екатерину Инге



Hamburg, Ballindamen 17, c/o Kunst & Albers, мне.



Не сможете ли Вы, Родная, послать мне сюда "Надземное"? Ведь эта книга как будто уже вышла?

Е.И.

Это было бы чудесно!!



16-е августа 1953 г.



Родная Наша, вот опять пишу Вам, не зная, долетит ли до Вас моя весть и, конечно, надеясь, что долетит.

Получила я от Нины письмо, в котором она спрашивает - написала ли я Вам обо всём, о чём они меня просили. Если Вы получили моё письмо из Гонконга, то Вы уже знаете, как трудно им там всем живется и знаете также, что единственная надежда Бориса на помощь Вл[адыки]. Всё это я Вам написала. А сейчас Нина пишет, что стало ещё хуже и Борис едва ползает. Родная! Что-то необходимо сделать, ведь нас так немного и каждого "Бориса" нужно как-то охранить... Но Вл[адыке], конечно, видно всё, и Он всё знает...

Моя жизнь здесь в смысле окружающей обстановки совсем не соответствует моему внутреннему состоянию. Я, как Вы знаете, как я писала не раз, все время мечтала о чистоте воздуха, о тишине полей и леса. Сейчас же так сложились обстоятельства, что мне приходится жить в лагере, в комнате с 17-ю другими людьми, с орущим рядом ребёнком. Кругом в коридорах бегают, визжат, ревут и пищат дети; рядом с лагерем находится клуб для американцев, где по вечерам раздаются дикие звуки джаза, а под окнами ревут сирены авто-машин. Словом - ад. К этому прибавляется еще забота о здоровье моего мужа, который вот уже 8 недель находится в клинике.

Но на всё это я смотрю как на временное и как на нужное для закалки духа. Верю и знаю, что когда придёт время, все изменится к лучшему. И я рада, что кончилась стоячая вода Х[арбина], что я в движении. Хорошо также и то, что здесь в городе так много Красоты. Это тоже дает не мало.

Жду Вашей весточки, как великой радости, как светлого луча Надежды, вообщем ведь так, одиноко чувствовать себя среди чужих людей без единого родного и любимого лица, да еще и без языка. Пожалуйста, Дорогая, не забывайте, что где-то далеко, затерянная в пространстве ждёт не дождется любимой вести всегда летящая к Вам и Вл[адыке] мыслью



Ваша Екатерина Инге



Шлю Вам свою любовь и привет сердца и прошу передать мои светлые пожелания всем друзьям и близким. В душе постоянное ожидание Призыва.



P.S. Должна сказать, что дышится здесь в стране легко и не чувствуешь за своей спиной вечно наблюдающих подозрительных глаз.



Ек.Инге



K.Inge c/o Kunst & Albers, Ballindamen 17. Hamburg



3-е сентября 1953 г.



Дорогая, Родная, пишу Вам сегодня после операции уже, которая прошла хорошо. Спасибо Вл[адыке] и Вам за Помощь. Теперь еще только не было бы осложнения на почки, т.к. они у него сильно ослабли и работают вяло. Господи, что бы я стала делать без Помощи Высшей. Благодарю Тебя, Вл[адыка] Мой, что не оставил без ответа мой зов о помощи.

Хочется много сказать, но как-то растеряла все нужные слова. Но Вы и так понимаете, как полно сердце мое... Прошу только, Любимые, не оставьте и в дальнейшем без Помощи...

Получила от Ев. Н. несколько писем. Она опять и опять, как и Нина спрашивает - написала ли я Вам всё, о чем она просила. А я, в общем, и не знаю, получили ли Вы мое письмо из Гонконга т.к. не имею от Вас никакого подтверждения.

Родная, не забывайте меня, пожалуйста, и пришлите хоть 2-3 строчечки. Ведь здесь для меня только и радость, что письма от близких. Наш багаж до сих пор где-то находится в неизвестности и я сижу без любимых книг, что для меня горше всего. Но мысленно я все время веду беседы на любимые темы и очень много размышляю о будущем Родной страны и народа родного. Часто, часто лечу мыслью к Вам, в Прекрасные дали и иногда так близко чувствую Присутствие Вл[адыки]. В следующий раз напишу больше, а пока шлю Вам свою любовь и привет сердца. Привет всем друзьям и Любовь Вл[адыке]. Сейчас у меня "бездомие" и не скажу, что это очень легко. Но знаю, что испытаниями мы растем...



С Вами и Ваша каждой мыслью.



Екат. Инге



Спасибо.



Делаю попытки остаться в Людвигсбурге и найти какую-нибудь работу, но пока всё как-то в неопределенности. Говорю: "Любимый, Ты знаешь, что мне нужно". Пусть так и будет.



K. Inge c/o Kunst & Albers Ballindamen 17, Hamburg.

Е. Н. радуется за меня, что отсюда я могу Вам писать все, что думаю и что мне хочется.

Да, здесь в этом отношении лучше и на вашу свободу посягательств нет. Но многое мне не звучит и люди душе чужие.

Многому учусь. Главное - терпению.

Бориса угнетает мысль о лживости "там" и о полном бесправии народа.

Вообще нам многое непонятно и сердцу чуждо. Главное, полное порабощение личности и отсутствие свободы. О многом должна спросить и от своего имени и от имени Бориса с Ниной.

Ев. Ник. ждет ответа на свои вопросы.

Харбинцы тоже ждут. А обо мне и говорить нечего.



Люблю Вас всем сердцем.

Екатерина



17-е сентября 1953 г.



Родная, Любимая!

Пишу Вам, будто в какое-то беспредельное пространство: ни одной буквы от Вас, ни одного слова. А это "слово" мне так нужно, так необходимо.

Вчера я получила письмо от Ев. Ник. (только она меня и не забывает), и в нём была одна фраза из Вашего письма, по-видимому Борису.

Эта фраза: "мы скоро все увидимся на Родине", - целый день звучала у меня в сердце прекрасной музыкой. Ведь только эта мысль о Будущем, о будущей любимой работе и поддерживает, и бодрит.

Здесь много русских и они все мечтают о Родине. Но их мечты несколько разнятся от наших. Эти люди мечтают о власти, о каких-то прежних, старых возможностях. А некоторые из них мечтают тоже, но не о Родине, о которой они вспоминают и с любовью, и с ужасом, т.к. еще надавно были там и многое знают и пережили, а об устройстве своей жизни в Америке, которая кажется им издали Раем.

Стараясь заглянуть в Будущее и уже представляя себе встречу с близкими, о которых так болит душа, я тяжко переживаю настоящее. Мой муж все еще в госпитале, все еще страдает, и я страдаю вместе с ним и за него. Знаю, что там, где нужно, мне Помогает Вл[адыка] и всё же, по человечески тяжко.

Главного утешения нашего - книг - я всё еще не имею; писем от Вас тоже нет, и сижу я в одиночестве и учусь, и наблюдаю.

Вижу многое и многих. Главное, вижу женщин, матерей. Здесь культ детей, но какой-то для меня педагога непонятный. Детей любят - это факт. Но любят странно. Вообщем дети предоставлены самим себе, и совсем [одно слово неразборчиво] сами лазают по лестницам, бегают без надзора по улицам. Отсюда - масса уродцев: горбатых, кривоногих, хромых. Я живу здесь уже 4-й месяц и не видела ни одного ребенка, читающего книжку, а также и ни одной матери. Между прочим, книги здесь весьма дорогие и их могут иметь немногие.

Духовных запросов у матерей и отцов также не наблюдаю. Может быть это явление временное из-за неустройства жизни?!

Из 4-х "К" - Kirche, Kinder, Kleider, Küche [нем.: церковь, дети, одежда, кухня] - первое "К" можно, пожалуй, выбросить, т.к. не так уж много туда стремящихся. Женщина здесь стала несколько иной. Главный интерес - дом, кино, еда. Прославленной немецкой аккуратности не вижу. "Свое" бережем, другого, до казённого или чужого нам нет дела. Чистота лишь по обязанности.

Кроме культа детей, есть еще культ мужа. "Mein Mann" [нем.: мой муж] - каждое второе слово. Немки любят поспать, полежать. Может быть усталость от жизни сказывается.

Наряду со всем этим, страна, поражает своей чистотой, порядком, красотой. Приятно пройти по улицам: в домах на окнах везде цветы. Садики у домов разделаны с большой любовью, дороги повсюду асфальтированы, дома уютны. Вообщем, можно многому из внешнего устро ения подучиться и перенести эту цивилизацию на родную почву.

Главный контингент беженцев − из Восточной зоны. Бегут пачками (огонек), прибегают голодные, запуганные террором. Является вопрос − когда же повсюду настанет для людей мир? Когда можно будет везде свободно дышать? Свободно передвигаться с места на место? (Здесь то это не возбраняется, лишь было бы на что!)

У меня в сердце всё время вопрос − когда я буду дышать родным воздухом, но дышать свободно, не оглядываясь и не боясь "стоящих за спиной", не будучи рабом.

Здесь я чувствую себя чужой, т.к. не могу жить этими маленькими интересами. А там, куда тянет сердце? Мне много порассказали здесь такого же люди, что там жили и всё видели, от чего сердце больно заныло и голова распухла. Но будем верить, что скоро всё изменится. Ведь стоит на Дозоре Сам Вл[адыка].

Шлю Вам, Родная, привет и любовь свою. И привет друзьям.

Люблю Вл[адыку] всем сердцем и каждая мысль - Ему.



Ваша вся Екат. Инге





Примечание редактора

На верхнем поле страницы написано: "Когда будете писать в Х[арбин], передавайте, пожалуйста, мой привет всем друзьям. Екат. 

На верхнем поле страницы написано: "Еще раз спасибо за помощь мужу. Ек.Инге".

На нижнем поле страницы написано: "Шлю привет к 8-му октября. В этот День Наш Дорогой



25/9-1953 г.



Дорогая Наша и Родная, вчера я получила от Нины письмо, в котором она просит опять написать Вам о М. Н., т.к. Вы из моего Гонконгского письма ничего не могли понять. Сказать по правде, мне не хотелось бы еще раз ворошить эту не очень чистую историю, но, конечно, Вы всё о нас о всех должны знать, поэтому вновь расскажу так, как я слышала всё от Е. Н. и от других лиц.

Ив. Ив., сын М. Н., и его жена "работали" на два фронта, предавая один фронт другому: для его национального и для другого. Для этого у него был спрятан приемник и передатчик-радио. За ним стали следить и, наконец, нагрянули в квартиру и увезли его. Надежду и их приемного мальчика-сына. Куда увезли - никто не знает, как не знает никто никаких подробностей.

До этого они жили по-богатому, в шикарной квартире. Надежда имела прекрасный косметический салон. Всё это, как они говорили, дарили им друзья: дома, обстановку и прочее. Вот всё, что я знаю.

Некоторые рассказывали, что Варф. был самым жестоким человеком на допросах.

Теперь о Ев. Ник.

Вся эта неприятная история очень тяжело отразилась на её душевном состоянии.

Она (пишу, как она рассказала) давно замечала всю фальшь, окружавшую семью Вар. Даже взятие ребенка было обставлено чем-то фальшивым. Но она гнала от себя все эти мысли, т.к. знала, какие [несколько слов неразборчиво] письма получала эта семья с Гор. Потом, когда всё так разразилось, она совсем растерялась и теперь ей хотелось бы знать: прав-ли её внутренний голос, оттолкнувший ее от семьи М. Н. или нужно рассматривать эту семью "как пострадавших за Правду, за Будущее"? И ей хотелось бы знать - знали ли Вы доподлинно, как и что делал И. И. Вот и все.

Всё это очень "печально" и жутко, что люди могут продавать свою совесть за деньги. Но "не судите, да не судимы будете", поэтому я замолкаю.

Когда я была в Тянзине М. Н. сказала, что она меня ви деть не хочет. Да, сказать по правде, и я не очень хотела этого свидания по многим причинам....

Да, каждый из нас искупает свои ошибки, чтобы предстать светлыми и радостными перед Ликом Того, Кто всё видит... "По огням их Я узнаю идущих ко Мне"... Будем думать, что и здесь всё послужит на пользу Духа.

Шлю Вам, Любимая Наша, привет сердца и мысли свои.

Вся я не здесь и верю, что "и на нашей улице будет праздник" (наверное это из Вашего письма?) Жду этого "праздника" терпеливо, молча и трепетно. Сердце чует многое и горит этим предчувствием грядущего.



Вся Ваша Ек. Инге



Помощь Вл[адыки] чувствую во всём и благодарю и молюсь. Люблю Его всем сердцем.

Екатерина Инге.



26-го.

Получила опять письмо от Нины с параграфом из "Надземного" о Служении. Много думала и раньше об этом и думала, как мало я служу. Вот не достаточно лишь мысленно помогать Свету. Ведь сказано: "По делам их узнаю их". А вот дела то уж очень маленькие!...

Может быть всё же я получу когда-нибудь весточку от Вас?

Ек.Инге



Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Вероятно, я сообщу Вам свой постоянный уже адрес скоро".

объединил всех одинаково мыслящих. [На обратной стороне листа:] В этот День Св.Сергия был смотр Духовных Сил. Ек.Ин.".



10 октября 1953 г.



Родная, Любимая Наша, наконец-то пришла от Вас весточка. Она дала мне и радость и успокоение: раз я буду получать от Вас вести, значит всё в порядке, значит, всё будет хорошо.

Спасибо Вам, Дорогая, за Помощь моему мужу. Он мне сейчас нужен, как никогда - что я без него в этой чужой стране буду делать без языка и без знания обычаев и законов этой страны? Он поправляется и, полагаю, скоро будет со мной, что делается абсолютно необходимым, т.к. сейчас дело ждём о нашем постоянном устроении, а я объясняюсь на немецком с большим трудом и не всё понимаю, да и сказать всё не могу. А хотелось бы к зиме, к холодам иметь что-либо определённое.

Сейчас, после Вашего письма меня как-то ничто не страшит, как будто я оперлась на твёрдую скалу, около которой ни буря, ни ветер меня не тронут.

Спасибо, Родная, за желание Ваше прислать мне книги, но пока с этим повременим. Дело в том, что вопрос с нашим багажом также начинает разъясняться: он уже пришел из Гонконга и находится где-то в пространстве еще, но уже в Германии и, надеюсь, скоро будет с нами. Значит и книги мои любимые будут скоро со мною.

Сейчас я мечтаю о том, что когда у меня будет свой постоянный и, надеюсь, светлый (сейчас тёмный, читать нелегко) угол, я попрошу Вас прислать мне ка кую-либо нужную для перевода английскую книгу, и я её тихонечко, медленно буду переводить - труд для Будущего. Полагаю, что Вы и Вл[адыка] ободрите эту мысль. И мне уж хочется скорей устроиться и скорей начать эту работу.

Здесь мне очень хотелось бы рассказать об одном интересном явлении у мужа, после его операции, когда его тонкое тело несколько дней не входило окончательно на "свое" место, но боюсь, что не хватит бумаги, а потому оставлю до другого раза.

А сейчас еще только спрошу, читали ли Вы книгу Нины Федоровой "Семья". Книга чудесная. Но она заставила меня задуматься над самой собой и привела к горькому заключению, что я мало развила жизнь сердца, что я больше живу жизнью разума. А как разбудить сердце, чтобы оно превалировало над разумом и последний слушался бы сердца. Пришла даже к мысли, что я здесь стала какой-то жёсткой, т.к. вместо сердечной жалости к окружающим, я вижу их критическим взором лишь, взором Разума - холодным и рассуждающим. Ведь сердце всех любит, всех жалеет не различая, хороши ли эти все или плохи. Но с другой стороны тут же вспоминаю, как однажды Наш Родной сказал мне: "Я что-то его не полюбил" (про одного студента, которого я к Нему направила). Значит можно и "не полюбить"?

Шлю Вам, Любимая, привет сердца моего и самые прекрасные мысли о Будущем празднике Духа. Шлю мою Любовь Тому, Чей Образ всегда в сердце и благодарю Его за все.

Ваша всегда

Екат. Инге



Примечание редактора

На верхнем поле страницы написано: "8-го был День Св. Сергия, а сегодня День рожд. Н. К. - какие дорогие Даты!"



23 октября 1953 г.



Родная, Любимая Наша!

Как давно не писала я Вам, а за это время у меня произошли кое-какие перемены. Во-первых, мой муж уже вышел из больницы. Правда, он еще не совсем здоров, ноги его распухают и швы болят, но он уже может гулять, дышать воздухом и думать о будущем. Правда и то, что это будущее у него пока не идет дальше своего собственного постоянного угла, хотя бы самого небольшого. Зная условия здешней жизни, это делается понятным. Все беженцы, а их так много, мечтают о том же.

Вторая новость - наш переезд в другую Kaserne [нем.: казарма], где нам дали временно отдельную комнату, т.к. мы старики и не очень здоровые. Сейчас я сижу в тишине, около окна, и не слышу ни диких криков ребят, ни гудков машин.

Знаю, что всё это дано мне по Воле Вл[адыки] и потому сердце мое полно Любви и Благодарности. Знаю также, что когда нужно будет, придет всё и другое, ибо помню, что после терпеливого ожидания "впереди светлые дни"...

Багаж наш, как я и писала Вам уже, пришел, но мне его пока не дали распаковать и взять с собою, т.к. он очень тяжел и его некому таскать. Поэтому я всё еще сижу без любимых книг. Но сознание, что они близко, даёт какое-то успокоение. Около меня лишь "Криптограммы [Востока]", да "Голос Безмолвия". Но я стараюсь больше мечтать о Светлом Будущем Родины, думать о друзьях, лететь мыслью к Вам и Вл[адыке] в Далекие Дали и создавать мысленно прекрасные Картины Будущей Жизни народа Ивана Стотысячного.

Все эти мысли - мечты, да, маленькие дела жизненного обихода заставляют время так быстро лететь, что не замечаешь ни только часов, но дней и недель. А вообщем, должна сказать, что я живу сейчас как-то вне времени и вне пространства; и порой мне кажется, что всё вокруг меня не реально, что всё плывёт в каком-то странном тумане, а что настоящее остальное где-то вот там, впереди, за этим туманом и оно - прекрасное - появится сразу, как только рассеется это теперешнее, туманное.

Когда-то давно я видела сон: мы - все родные свои - шли кучкой, а перед нами шла жуткая борьба двух гигантских яков, а впереди, через них - красного и черного - мы могли видеть сияющее в голубом небе солнце и зелень ласковую леса и бескрайние зеленые поля. И мы знали, что это мы там будем, что это для нас вся эта красота Будущего. А пока борьба двух Миров.

Шлю Вам, Родная и такая Близкая, свою Любовь и мечты свои и надежды. И Любовь мою Вл[адыке].

Ваша вся,

Екатер. Инге



15-е ноября 1953 г.



Родная, Любимая Наша, всё поджидала от Вас весточки, но так и не дождалась, хотя сердце знает, что Вы меня не забыли и обо мне думаете.

У нас опять наметилось что-то новое. Нас устроили в Dornstadt в Altersheim [нем.: дом для престарелых]. Я всё время боролась за то, чтоб нам дали здесь комнату, да и продолжаю еще куда-то ходить и хлопотать, но пока что, ничего не выходит. Мой муж даже доволен, т.к. с меня складываются все мелкие хозяйственные работы в виде печей, стирки и готовка. Но мне хотелось бы, конечно, быть свободной совершенно и самостоятельной.

Но и там будут свои плюсы. Этот дом, вернее дома, строят совсем в поле, далеко от людей. Это в отрогах Альп, около Ulm'a на Дунае. Воздух, одиночество, тишина. Как только мы там устроимся (если мне не суждено получить самостоятельную комнату), я Вам напишу и попрошу прислать мне какую нужно переводную работу. Ей я и посвящу всё оставшееся до нашей встречи время.

Сегодня я получила от Е. Н. письмо и маленькую весточку для Вас, которую я тут Вам и пересылаю. Трудно ей, бедненькой. И я её так понимаю. Она сейчас переживает всё то, что я переживала, будучи в Х[арбине]. Сердце рвалось совсем в другое место, а обстоятельства так складывалась, что ничего нельзя было сделать. Такова была видно Воля Высшая. Но мы знаем, что всё что ни делается, делается для нас к лучшему. Видно и ей нужен опыт "странствования, бездомья и знакомства с разными людьми и странами". В ее письме ко мне есть такая фраза: "Мы рвемся на Родину, но Родина нас не хочет, мы ей не нужны". Мне думается, она здесь ошибается. Не Родина не хочет, а люди некоторые не хотят. И такие, как Е. Н. Родине, конечно, нужны, не так-ли?! Правильно ли сводить себя к ненужности и ничтожности? Ведь и Совет даётся: "Духом забудьте о ничтожности".

Сейчас я опять получила возможность читать некоторые любимые книги, и должна сказать, что читается Учение как-то совсем по-иному, и смысл каждой фразы воспринимается тоже по-иному: острее и глубже. При чтении сердце трепещет какими-то предчувствиями и бывают моменты, когда вот-вот спадёт Завеса и откроется нечто неожиданно-жданное и Прекрасное. К сожалению, постоянно мешают либо люди, либо мелкая повседневная работа. Стараюсь относиться к этому спокойно, без раздражения, помня Наказ. Но не могу сказать, что это постоянное вторжение чужих аур приятно. Так хотелось бы иметь свой, никому не доступный уголок!... Думаю, что когда нужно будет, и это придет. Но пока что, благодарю Вл[адыку] за данный мне опыт... за всё виденное и за всё перечувствованное.

Шлю Вам всю любовь сердца и самые светлые и прекрасные мысли. Любовь мою и благодарность мою за всё прошу передать Вл[адыке] и нежно, нежно мысленно касаюсь Хитона и шепчу: "Люблю Тебя, Господи и предана Тебе Вл[адыка] мой". И люблю Вас всем сердцем, Родная Наша...



Ваша Ек. Инге



26-е ноября 1953 г.



Родная, Любимая Наша, я теперь стараюсь реже, как Вы и советовали, писать Вам.

С прошлым письмом я послала Вам писулечку от Е. Н. Получили ли Вы его? Ведь для нас для всех так важно, чтобы Вы подумали о нас и послали Ваше благословение. А для Евг. Ник. сейчас это особенно важно. Ведь ей, бедненькой, придётся совершать такое далёкое и такое трудное во всех отношениях путешествие. Еще когда я была около неё, она плакалась, что едет против своего желания. Но так складываются обстоятельства. Да, от Кармы своей никуда не убежишь. И не хочешь, а делаешь, будто тебя кто-то взял за шиворот и как котёнка-несмышленыша тычет в молочко... Я уже все время посылаю Е. Н. мысленное пожелание, чтобы она и её близкие не ехали в бурное время, они все такие хорошие, такие милые люди!!...

Из Х[арбина] мне пишут довольно грустные письма, и все жалуются на трудности. Некоторые из близких без работы остались, некоторых из квартир выселили - иди куда хочешь. А настанет зима с холодами, с морозами. Да, у всех своё! За всех болит сердце, а так бы хотелось, чтобы всем было хорошо. Все там, как и в других местах, мечтают об одном - о Родине; все мы живём одной мыслью о Будущем.

У нас здесь пока всё ладно. Главное, около и со мной Учение. Даже не могу себе представить жизнь без любимых книг. И сейчас они читаются как-то по иному, воспринимается всё глубже и острее. Тут мне хотелось бы спросить Вас, Родная, я читаю сейчас "Озарение", и в нем есть такая фраза: "Пора сжечь Мощи, следуя Завету Христа". Не можете ли Вы указать - где можно найти Его точные об этом слова?

Вероятно скоро у меня будет постоянный адрес и тогда я Вас очень попрошу прислать мне какую-либо переводную работу для Будущего. Я буду её исполнять во Имя Света и Блага и Вл[адыка] поможет мне её осилить. Полагаю, что Вы одобрите это моё желание!!...

Что мне не хватает - это цветов и, главное, музыки. Цветов кругом хоть много, если я не могу иметь их около себя, а вот музыки я совсем лишена и это очень огорчительно. Но концертов здесь нет, а радио дорого!

Люблю Вас всем сердцем.

Ваша Екатерина Инге



28-го ноября [1953 г.]



Какие странные бывают иногда обстоятельства: сегодня я вдруг получила из Бельгии продуктовую посылку от совершенно неизвестной мне дамы. Здесь лежал в госпитале молодой человек - у него Г. Б. Меня попросили его навестить. Бельгийка-дама ему протежирует и вот, узнав, что я о нём немного заботилась, она решила меня побаловать. Разве это не замечательно? Вообще меня здесь многие балуют. Это, вероятно, мое старое добро разным людям возвращается сейчас ко мне обратно. И как дорого на чужбине каждое такое, совершенно незаслуженное внимание! Мне всегда после хочется плакать от радостной мысли о том, как много в мире хороших, сердечных людей. Я могу их отблагодарить лишь посылкой добрых мысле-пожеланий и мысленным благословением.

Да, над многим нужно каждому из нас призадуматься и многое нужно сделать, если хотим, чтоб наш будущий Путь был ничем скверным не отяжелён.

Люблю Вас каждой мыслью своей

Екатер. Инге



11 декабря 1953 г.



Дорогая, Родная Наша, вот скоро и Дни Прекрасного Памятного Праздника подходят. Как здесь радостно и торжественно празднуется этот Праздник. Я давно не видела такой нарядной и такой радостной толпы. Скоро во всех домах зажгутся огоньки елочек. У моих дорогих в Х[арбине] тоже будут гореть огоньки. Они, я знаю, будут думать обо мне и пошлют мне добрые мысли. Полетят эти благие весточки через пространство и, конечно, кое-где и кое-кому помогут. Я о них тоже подумаю (да я о них и так всегда думаю!) вот наши светлые лучики и встретятся где-то.

Прошу Вас, Любимая, тоже подумать обо мне немного. Где я буду в эти дни? Еще всё неизвестно. Верю, что всё будет так, как мне надлежит, а потому спокойна.

Наблюдаю свою жизнь, так сказать, со стороны и нахожу много необычного с точки зрения обычности. Во всем вижу Руку Ведущую, и единая мысль наполняет сердце: только бы не сорваться и не упасть с Пути избранного. И часто прошу: "Вл[адыка] Любимый. Помоги мне - малой - не споткнуться. Помоги мне быть достойной Твоего Доверия и Твоей Любви".

Сейчас открыла "Озарение" и первое, что мне попалось на глаза, были слова: "Луч Мой следовал за тобою", - разве не чудесно?!... И дальше: "Учитель удерживает от огорчений..." Читаю и наполняю сердце Красотою и Глубиной прочитанного...

Шлю Вам, Родная и Любимая, самые свои светлые мысли к Р[ождеству] Х[ристову] и Нов[ому] Году. Прошу передать мой сердечный привет всем близким по духу и мою Любовь Туда, Где часто витают все мечты...

Недавно мне прочитали в астрологическом календаре предсказания на 54 год. Все предсказания весьма нерадостные. Если они верны, то в 54-ом году мир ожидает много новых испытаний. А сейчас разве их нет? Только слепые не видят и бесчувственные не чувствуют, какие огненные волны хлещут земную твердь: реки пересохли, жара небывалая, а многие радуются, что зимой фиалки расцвели. Грустно от всего такого недомыслия, но что сделать? Только ждать, посылая мысли о том, чтоб скорее проснулось сознание человеческое.

До свидания, Любимая. Неужели я от Вас и к Памятному Дню весточки не получу?!...

Еще раз шлю Вам свой привет и свою Любовь и благодарность за всё.



Ваша всем сердцем

Екат. Инге



Мой муж шлёт Вам сердечный привет к Р[ождеству] Х[ристову] и Нов[ому] Году.



Скоро Великий Памятный день - День Р[ождества] Х[ристова]. Шлю Вам и всем близким по духу свои лучшие пожелания и самые светлые мысли.

Путь Вам и всем будет хорошо и радостно!

Это мое первое Р[ождество] Х[ристово] на чужбине, без друзей. Буду думать обо всех, буду представлять себя среди них и тогда эти дни не покажутся такими одинокими. Но ведь я и не одна, ведь сколько невидимых друзей около!!

Храни Вас Силы Светлые!

Моя любовь - Вл[адыке].

Екатерина Инге

[Немецкая рождественская открытка.]



20-е декабря 1953 г.



Родная и Любимая, хочется беседовать с Вами. В сердце так много разных мыслей, а с чего начинать не знаю. Внутри эти дни какая-то пустота и тоска. Сердце трепещет и замирает от предчувствия идущего грозного часа. Часто опускаются от слабости руки и ноги отказываются двигаться. Вся земная твердь содрогается от толчков, и это, конечно, не проходит для сердца бесследно. Как бы хотелось в такие тяжкие дни быть с друзьями, но, очевидно, по кармическим соображениям мне необходимо пройти ступень земного одиночества и бездомья. Ведь сказано: "Каждый имеет свой путь..." Сказано также: "Нужно уметь молиться", - а я вот как-то не умею находить нужные для молитвы слова и только часто, часто повторяю: "Вл[адыка], помоги мне не упасть и не свернуть с пути. Помоги, чтоб не предала ни словом, ни делом, ни помыслом. Протяни Руку Свою и Благослови..." Вот и всё. Сердце постоянно Там и полно Образом Любимым.

Дальше читаю: "Чистое место необходимо..." И так ясно и отчетливо чувствую и я эту необходимость, а вот "место чистое" и не дается в руки. Весь шум городской и лагерный, все крики утомляют, лишают силы и, как чем-то грубым бьют по нервам и позвонкам, но... уйти некуда. Всё не так, как хотелось бы, но видно, нужно ждать. Даже необходимую гигиену трудно соблюсти при существующих условиях, что особенно ощутительно. Но рассматриваю это всё так, будто я в пути, а Учитель сказал: "В пути не будем разборчивы..." Но, привыкши к определенному режиму, трудно, да по правде говоря, и не хочется от него уже отклоняться и отказываться. Но и в этом отношении приходится тоже ждать, а пока что, употреблять усилия для соблюдения привычной гигиены и [одно слово неразборчиво].

Как иногда странно складывается жизнь. Наблюдаю сейчас себя и свою жизнь со стороны, будто чью-то постороннюю и приходится иногда просто удивляться силе и Могуществу Кармы. Правильно, что каждый изживает свое, содеянное им по силам своим и возможностям, чтобы "быть чистыми и светлыми во время мрака, перед Восходом..." Только бы дождаться этого "Восхода", только бы помочь "построению", только бы не оказаться "лишними и не нужными" для "Плана Прекрасного".

Тут является мысль - чем можно помочь в Будущем и что можно будет делать?

Вот хочется спросить Вас, Родная, ведь придется вести разговоры (и частые, вероятно) на религиозные темы. Прежде всего необходимо доказать совместимость и, я бы сказала, единство науки и религии, и историчность Христа. А где материал? Я получила одну брошюру из Бельгии. Может быть Вам она знакома: Франк, "Религия, Философия и Наука". Но там есть места, которые меня не удовлетворили. Хотите если, я могу Вам её прислать. Кроме того, прислан еще листок религиозно-семейного журнала, где указываются некоторые источники. Но, мне думается, хорошо бы было, если бы Вы указали нам подходящие книги, как основу для нужных будущих бесед.

Кстати о книгах. Не сможете-ли Вы мне, Родная, сказать, откуда можно было бы выписать "Тайную Доктрину" и сколько бы это стоило в марках. Если это было бы в моих теперешних возможностях, я бы с радостью выписала, т.к. мне этих книг прямо не хватает. Там ведь так много можно почерпнуть, а у меня выпросил их мой Евгений. Я думала, что здесь можно достать любую книгу, но это не так. Книги здесь очень дороги, а русских книг вообще нет. Как хорошо, что со мной мои любимые книги. И еще хочу спросить, не знаете-ли, откуда можно выписать Библию. Я знаю, из Америки можно, но это не настоящие Библии, а сектантские и говорят, что в них многое изменено. А мне бы очень хотелось иметь настоящую, русскую Библию, старую.

Вот написала Вам и вижу, что получилось что-то не совсем то, чем полно сердце и мысли. Но Вы почувствуете сердцем и поймете, что мне хотелось Вам сказать.

Получили-ли Вы все мои письма? И почему Вы мне не пришлете так нужной Весточки?

Шлю Вам свой привет и свою самую нежную любовь. Храни Вас Силы Света и Блага.

Пожалуйста, не забывайте, всегда мыслью пребывающую с Вами,

Екатерину Инге.

Привет сердечный всем друзьям.

Это письмо придёт уже в 1954 г. Какой-то он будет?



23-е декабря 1953 г.



Любимая!

Хочется еще дополнить письмо. Сколько Памятных дней прошло за это время! Вот и 17-е ноября прошло, когда мы все собрались в моей столовой - организация нашего Содружества. Так живо вижу дорогое лицо Отца, Его улыбку, Его мягкий и, одновременно, пытливый взгляд, останавливается на каждом из содрудников и как бы спрашивающий: "Выдержишь ли? Можно ли верить тебе?" Слышу Его голос... Как давно это было...

Нина пишет: "Прошла печальная Дата", - подразумевая под "печальной" то, что они остались одни, вдвоем, а остальные в рассеянии сущие, а многих уже нет на Земном плане.

А вот в сердце плывёт и другая Дата - Его отъезд 24-го ноября [несколько слов неразборчиво].... Мы около [одно слово неразборчиво]... В последнюю минуту Его взор [одно слово неразборчиво] останавливается на мне и я читаю: "Иди, служи, совершенствуйся". Иду, Родной! Стараюсь!... 19-е декабря - Его День... В этот День мы всегда собирались у меня... Как хорошо было беседовать о Нём и о Вас. Почему-то сейчас сердце полно дум о Нём. Шлю Ему любовь и привет.

Родная Наша, завтра канун Р[ождества] Х[ристова]. Буду сидеть в своей маленькой комнатушке и думать о Вас и обо всех дорогих сердцу. Буду смотреть на огоньки елочки и мечтать о Будущем - о Прекрасном Будущем.

Борис пишет: "Если мы выдержим, то и дойдем". А разве мы можем "не выдержать", если сердца наши наполнены Вл[адыкой], любовью к Нему и если у нас есть Вы?! Ведь Луч Вл[адыки] следит за каждым из нас и Рука Вед[ущая] над нами. Сейчас я эту Заботу чувствую особенно даже в чисто материальном смысле: летят к нам отовсюду посылочки, подарки от совсем незнакомых милых людей. Вижу отовсюду много внимания и ласки, ничем мною не заслуженных. Сердце полно благодарности. Вспоминается опять Наш Родной: однажды я спросила Его (видя много Знаков): "Чем я заслужила это"? А он, положив свою руку мне на плечо и глубоко заглянув в глаза, ответил: "Значит заслужила." А вот чем - я до сих пор не могу понять, т.к. смотря на себя со стороны, очень ясно вижу, сколько во мне сидит ненужного сора, и делается мне горько, что я его до сих пор не смогла выбросить. Но все же, Дорогая и Родная, не забывайте меня и хотя изредка радуйте своей Весточкой. Они нам всем так дороги и нужны.

С сердцем, полным Благодарности,

Ваша Екатерина Инге



Привет мой и самые чудесные пожелания Вам и всем близким друзьям к Нов[ому] году!



27 декабря.

Сейчас долетело Ваше письмо от 20 декабря. Спасибо Вам за ласку и за всё. Сердце полно Благодарности...



Екат. Инге



8 января 1954 г.



Дорогая, Любимая, вот и весточка Ваша долетела до меня, принеся радость и утвердив надежду на будущее. Спасибо Вам, Родная, за ласку Вашу и за всё.

Что говорить, жизнь сейчас у меня не очень лёгкая. Особенно трудна мне стирка и колка дров, но в сердце теплится надежда, что это временно и дано мне, как испытание и прохождение какой-то ступени, мною еще не пройденной. Вот, что меня немного беспокоит, так это состояние моего сердца, но, опять-таки, верю, что всё придёт в порядок своевременно.

Хотели нас увезти в Dornstadt около Ulm´а, чтобы дать там комнату. Говорят, будто это лучший Altersheim [нем.: дом для престарелых], со всеми современными удобствами. И мы уже надеялись выбраться из шума лагеря и города, но что то до сир пор никто нам ничего оттуда не прислал. Но, опять таки, знаю и верю, что всё будет именно так, как нужно и когда нужно. Но только хотелось бы уж скорей начать работу по переводу, что при теперешних условиях абсолютно немыслимо.

Как радостно было прочитать о распространении книг Учения. Ведь настанет же когда-нибудь время, когда эти книги будут печататься и у нас, и будут читаться людьми, изголодавшимися по духовной пище, по живому слову, по Правде... Только бы дождаться этой счастливой минуты и увидеть радость познания в глазах тех, кто долгие годы был этой радости лишён. Вчера я получила два письма от Е. Н. Она теперь, вероятно, уже в пути. Сердце ее неспокойно, ибо ехать ей в чужую страну не хочется. Пишет с болью, что пришлось много "сокровищ" перед отъездом уничтожить. Пришлось уничтожить и Index´ы к книгам. Ведь у нас у всех составлены эти индексы. Мне их тоже пришлось сжечь, ибо нельзя было брать ничего рукописного. Также как и Е. Н. пришлось уничтожить все свои "переживания духовные", ведь сколько интересных снов было (некоторые уже сбылись!!), сколько явлений интересных. Всё это пригодилось бы кому-нибудь в будущем, но... ничего не поделаешь!!!...

Мы с Борисом и Ниной не раз говорили на эту тему. Мне посчастливилось в том, что я могла взять Учение и Ваши письма. А они как? Неужели должны будут оставить всё это?! Но это немыслемо! Они даже просили, чтобы я спросила Вас - как это будет? Но, мне думается, в Нов[ой] Стране будут и Новые Законы о многом. Не так ли?!

Здесь я посылаю Вам, Дорогая, вырезку из газеты с описанием одной странной истории. Очень бы хотелось услышать об этом Ваше суждение. Что это? И кто они такие - эти люди? Вообще сейчас на свете делается очень много непонятного с обычной точки зрения. Но должна Вам признаться, что где-то в глубине моего "я" сидит тоже необычное ожидание какого-то "чуда", которое должно совершенно изменить мою Судьбу. Как, когда - не знаю, но это ожидание сидит во мне твёрдо... Может быть оно рождено моей фантазией?!...

Нина пишет мне довольно часто, но не сказала бы, что её письма очень радостны. Всё же они оба бодры и ждут скорых перемен. Ребята мои пишут хоть и редко, но по письмам судя, продолжают понемногу двигаться вперед, что тоже радует, ибо это - гвардия Будущего. Пусть разгораются огоньки! Каждый огонёк будет нужен. Лишь бы не дым и не затхлость.

Шлю Вам, Наша Такая Дорогая и Родная, свой привет, свою Любовь и все свои лучшие устремления. Пожалуйста, не хворайте. Вы так нужны Миру!!!... Привет мой всем друзьям.

Ваша всем сердцем

Екатерина Инге



21 января 1954 г.



Родная и Любимая Наша, Спасибо Вам еще раз за Весточку от 20/ХII. Она меня и ободрила и окрылила. Ведь все наши мысли именно там. Я получила несколько писем из Х[арбина] от друзей и все они полны надежды, что скоро сбудутся их заветные мечты, что есть уже кое-какие проблески на осуществление этой мечты. Дай-то Бог! Ведь многим из них сейчас особо трудно, т.к. многие остались без работы из-за сокращений разных. Душа за них за всех болит, а помочь, конечно, нечем.

У нас здесь, вероятно, скоро произойдут перемены. По крайней мере мои знакомые, имеющие видное общественное положение, принялись горячо за наше устроение в Altersheim, где, как я Вам и писала уже, нам дадут довольно большую комнату. Конечно, это не то, о чем я думаю постоянно; мне хотелось бы иметь, и я даже сказала бы, мне необходимо иметь совершенно обособленную и только для меня комнату, но ничего не поделаешь, приходится мириться с обстоятельствами... Главное, я буду там освобождена от колки дров, топки печей и стирки, что мне не легко. И еще от кое-каких общественных неприятных работ.

И там, с Помощью Высшей, я начну свой перевод. Но где и как достану я эту указанную Вами, книгу? Я написала Марг. Иос. и спрашиваю её, имеется ли в Париже наше издательство? Она мне пока что не ответила. Прошу Вас, Родная, если у Вас имеется лишний экземпляр, прислать мне его. Но только не теперь. Вообще, пока и писать не прошу, т.к. совершенно не знаю, когда и как всё это устроится. Напишу Вам тотчас, как вопрос выяснится.

Потом, после я Вам напишу, как этот вопрос с нами был запутан в необычный клубок; как странно сплетались вокруг нас обстоятельства. Но перед моим мысленным взором всё время стоит Ваша фраза о спокойствии и доверии к Руке Водящей и я сохраняю это спокойствие, несмотря на всякие ухищрения людские. Кстати, характерно, одна молодая душа как-то сказала мне: "Вас не любят здесь, потому что Вы русская". Да, это так. Я это во многом чувствую и фальшивыми улыбками меня не обманут. Но много и искренне расположенных к нам людей. Конечно, это все беженцы. Но когда нибудь и, может быть уже не задолгим, слово "русский" будет вызывать и иные чувства, кроме неприязни.

Обнимаю Вас от всего сердца и нежно, нежно люблю. Привет всем друзьям.

Всегда мыслью с Вами,

Екат. Инге



3 февраля 1954 г.



Дорогая, Родная Наша, сидим всё еще в лагере, и когда поедем в наше новое убежище - не знаю. Оказывается, чтобы мы были устроены в Altersheim´е, нужно было колоссальное количество разной переписки, отписки и т.д. и т.п.

Я, в конце концов, даже рада, что так вышло, ибо холода кончились и мы поедем уже в более теплое время. Жаль только, что я всех друзей просила не писать мне пока, и сейчас сижу без вестей от них, но полагаю, что у них всё ладно.

Стараюсь сохранить полное, Предписанное нам, спокойствие, хотя душа трепещет часто от предчувствия мировых гроз. И часто сердце грустит от того, что видит кругом полное непонимание всего происходящего. Все заняты своими маленькими, часто ненужными делами, когда всё в мире кипит и бушуют Огни...

Жду не дождусь, когда начну работу для Будущего. Ведь сейчас единая отрада - мыслить. Внешне же жизнь совсем бессмысленна: целый день стояние в очередях то за пищей, то за углем и т.д.

Получила недавно от М. И. письмо из Франции. Она тоже не очень радуется своей жизни там и все её мысли - поездка в новую страну. Но что она будет делать Там? Ведь она, так плохо владеет нужным языком! Вообще сейчас у меня много разных мыслей относительно будущей работы и вообще Будущего. Вот мы все мечтаем о поездке, а как поедем, на что поедем, куда поедем. Но, конечно, сейчас об этом говорить преждевременно. Вероятно, когда на ступит время и надо будет, тогда и возможности явятся. Много думаю о Вашей фразе последнего письма: "Скоро, вероятно, и мы двинемся..." На всякий случай здесь даю свой будущий адрес: Altersheim, Dornstadt bei Ulm am Donau. Это не очень полный адрес, ибо полного еще не знаю. Но если понадобится то и по этому адресу найдут. А полный напишу по приезде уж туда.

Ох, Родная, Любимая, сколько у меня за последний год было разных переживаний и испытаний! Но я ни одной минуты не жалею об этом, ибо всегда помню: "Нагружайте... когда иду в Сад Прекрасный..."

Борис в каждом письме спрашивает, не лучше ли бы было мне остаться; но я твердо отвечаю "нет". Не было бы лучше, ибо я всё это время нахожусь в движении, что дает новый импульс и для мысли и для сознания. Трудно ли мне? Да, конечно, не легко. А кому легко? А новой стране и её народу легко? Пусть сейчас трудно, но зато впереди радость. Вообще сейчас немало радости вокруг. Вот и Учение распространяется; вот и "Письма" бегут по миру... это ли не радость? А там, может быть, скоро и в страну нужную всё это побежит. Ведь побежит же когда-нибудь? Правда?

Люблю Вас и нежно целую руку Вашу и благодарю за всё, за всё. И благодарю Того, Кто всегда приходит в нужную минуту, и Люблю всем сердцем. Шлю Вам привет и самые нежные, самые светлые мысли. Привет сердца и всем друзьям.

Ваша Екатерина Инге



11 февраля 1954 г.



Хочется еще написать здесь сон, виденный мною сегодня ночью.

Я стою в какой-то незнакомой комнате хорошей, большой, с немногим количеством мебели. Комната наверху. В ней большая широкая кровать. Около одной стены стоит низенькая длинная скамейка и на ней какие-то штучки, в которых горят голубоватые огни. А в конце, у стены Ковчежец с ОГНЕМ ВЛ[АДЫКИ] М[ОРИИ] и будто ТАМ ЖЕ ЧАСТЬ ЕГО... Вот так.

Я стою около, устремив глаза на огни и на ОГОНЬ, струящийся из Ковчежца. Вдруг я слышу какие-то странные и неприятные звуки с лестницы. Приоткрываю дверь, и на меня, угрожая каким-то острым оружием, бросается тёмная сущность. Захлопываю дверь. Быстро гашу огни. Но Голубой Огонь Ковчежца продолжает струить лучики. Ложусь на пол у кровати, прячась от двери, через которую сущность старается меня уколоть и достать до Ковчежца. Но это не удается. А я лежу и смотрю на Огонь и сердце мое полно не страхом, а Любовью и еще каким-то неизведанным чувством... Тут проснулась (около 4-х часов).

Заснула снова, и снова было нападение темное; на этот раз это была женщина с жуткими глазами. Но я охранилась силою духа и Именем В[ладыки].

Сегодня целый день внутри вижу Голубой ОГОНЬ Ковчежца.

Господи! Благодарю Тебя, Вл[адыка], за всё, за всё.

Храни Вас, Любимая, Силы Светлые.

Ваша всем сердцем

Екатерина Инге



20.2.54.



Дорогая, Родная Наша, как быстро бежит время! Вот уже 3 ½ месяца прошло, как мы выехали из Х[арбина] и как они бессмысленно пролетели... Ведь мы должны всё время, неустанно двигаться вперед, а мне кажется, что и мое духовное-то продвижение, мое развитие духовное застыло, остановилось. Все остановилось. Ничего не читаю из русской литературы, ибо нет русских книг. Ничего не пишу, т.к. ежедневная сутолка не дает возможности совершенно сосредоточиться и побеседовать со своим внутренним "Я"! Часто даже возникает вопрос - для чего я сейчас живу?

Не думайте, пожалуйста, что это "упадническое" настроение - нет. Но меня никогда не удовлетворяла одна работа "по дому". Да я её и делала-то мало, а если и делала, то всё же находила время и для духа. А сейчас вот вертится колесо, не давая передышки: то стирка, то глаженье, то уборка, то колка дров и т.д. и т.п. Единственное утешение, что я изживу это теперь, чтобы в Будущем к этому не так уж и необходимому делу больше не возвращаться. А вообщем, конечно, и без этих маленьких дел нельзя, если хочешь сохранить внешне облик человеческий, а не обратиться в какое-то неряшливое существо. И всё же сердце ждёт чего-то другого, чего-то прекрасного, от чего развернулись бы крылья и мысль понеслась свободной волной ввысь беспредельную...

Когда-нибудь и это будет. Верю.

На днях получила весть от Нины и Б[ориса]. Нина пишет, что Бор[ис] очень устает, что он очень похудел. Видно тоже не очень сладко там всем. Пишет, что ждём встречи и надеется, что это уже не за горами. Все мы на это надеемся и все живём одной мыслью. Только это и дает радость и импульс жить.

Я даже билет на лотерею взяла в надежде, что я выиграю и, во первых, книги нужные выпишу; во вторых отложу для будущей дороги нужную сумму и, в третьих, съезжу в Рим, в парижские музеи, в Неаполь, чтобы потом поделиться своими впечатлениями о [несколько слов неразборчиво] том, как живут разные люди в разных странах, и поучиться тому, как нужно строить красоту в своей жизни. Но... ничего пока не выиграла. Значит и этого мне еще не нужно...

А пока что сижу в своей комнате и жду терпеливо дальнейшего развертывания моей Судьбы. Внутри полное спокойствие, ибо в сердце постоянно держу Любимый Образ. Но голова часто всё же задает вопрос - а как же всё это будет? Да, как же?

До свидания, Любимая и такая наша Родная.

Храни Вас Силы Света и Блага.

Как Ваше здоровье? Ох, как Вам нужны силы! Нужны они для всего мира и нам, для нас нужны.

Шлю Вам привет сердца и Любовь и мысли благие. Да пребудет с Вами Радость и Свет.

Моя Любовь - ЕМУ....

Ваша всегда и всегда с Вами мыслью

Екатерина Инге



26.2.1954.



Не боюсь

"Соловьем залётным юность пролетела"

Так мы пели песню в старые года.

Глаза потускнели, вся я поседела,

Но сердце трепещет радостью всегда.

Сердцу не прикажешь лить печаль и слёзы,

Коль полно отваги, мужества полно.

Не боюсь ничьей я злобы и угрозы,

Пока не порвалось с Высшими звено.

* * *

Эти слова прозвучали сегодня ночью, когда ветер рвал и метал под окном. Вообще здесь страшные ветры бывают и климат во всей стране, кроме Schwarzwald´а далеко не из приятных. А там, куда мы должны поехать, - горы и постоянные ветра. Но радует всё же, что горы.

Настроение последнего времени у меня какое-то странное - не здешнее. Куда то тянет в даль. Сердце трепещет какими-то предчувствиями. Надеюсь, добрыми. Родная, Родная, до чего же я хочу видеть Вас. Почему я не одна из Ваших девушек? Они всегда с Вами!!...

Ваша Ек[атерина] И[нге].



27.2.1954.



Дорогая, Любимая Наша!

Хотела я послать Вам мой привет и мою любовь к 24 марта числа 10/III, но сегодня получила весточку от Евг. Ник. из Гонконга и мои планы поэтому изменились. Посылаю Вам свои поздравления и пожелания заранее. А в Памятный День мои мысли полетят, конечно, к Вам ко всем близким и дорогим сердцу друзьям.

Мои планы изменились вот почему: 23/II наша милая Евг. Ник. выехала из Гонконга в свое далёкое путешествие - в Бразилию, которое займёт не больше ни меньше как 2 долгих месяца. Едут они, конечно, без комфорта и без удобств, с двумя малыми ребятками, да у одной еще и ручка сломана. Евг. Ник. 73 г. Душа за них не очень спокойна и мне очень бы хотелось попросить Вас, Родная, послать им в дорогу Ваше благословение на добрый путь. Они будут в Сингапуре 27/II, Маврициус - 14/III, Лоренцо Маркес 20/III, Дурбан 22/III, Post Elisabeth 28/III, Cape Town 31/III, Rio de Janeiro 10/IV. Едут они в Сан Паоло, но сердце Евг. Ник. стремится совсем в другое место, как Вы знаете. Будет ли она там? Когда? Между прочим, в письме своём она пишет, что в Гонконг съехалось масса народу и все говорят одно и тоже, а именно, что "жизнь становится невозможной, все подорожало, работу русским находить почти нет возможности, хлеб плохой, продукты дороги, а на Родину не берут".

О Х[арбине] у меня имеются точно такие же сведения, и сердце болит за всех и за вся. Что же люди делать-то будут. Многим предложено работать в шахтах; и многие на это принуждены согласиться, ибо желудок требует пищи. Но ведь шахты требуют не обычного здоровья, и многие ли выдержат этот труд? Много жуткого происходит в этом мире, а конца не видно. Как помочь? Чем помочь? Руки связаны. Все эти мысли печалят. Ведь у меня в Х[арбине] брат и положение его не из легких, т.к. вся семья без работы.... Мы всё еще сидим на прежнем месте и ждём. Я даже никак не могла думать, что здесь такая волокита с делами. Но, всему надо учиться. В данном случае мне помогает терпение, без которого здесь жить нельзя. Да и вообще это качество крайне необходимо во всех случаях, всегда и везде. Тут я снова возвращаюсь к Ев. Ник. Вот как нас всех разбросала Судьба. Где только не встречаются свои и друзья. Это, с одной стороны и не плохо. Протянутся наши мысли, как нити, с одного конца мира к другому; полетят эти мысли Блага и Добра в пространство и сколько они Зла уничтожат! И закутают они Землю нашу, как в сетку прекрасную и чему-нибудь и кому-нибудь и помогут. Сейчас ведь мир особо нуждается в этих "лучиках", рассекающих тьму. Иногда просто тяжко дышать от всего того, что творится в мире. Сколько преступлений, сколько нападений на всё Светлое и прекрасное. А люди, как с ума сошли - бесятся, веселятся, балы да маскарады устраивают. И как отрадно бывает, когда вдруг, среди мракобесия добрую весть прочтешь. Скажите мне, Родная, кто такой Vinoba Bahvi? Уж очень что-то о нём хорошо пишут... Надеюсь получить дорогую весточку от Вас к 24-му. Вам еще раз посылаю мой привет сердца и поздравление и лучшие мысли. Привет и поздравление всем друзьям. И прошу Вас, Любимая, передать мой привет и мою любовь Туда, "где рождаются грёзы"...

Всегда всем сердцем Ваша,

Екатерина Инге



2.3.1954.



Дорогая, Родная, Любимая!

Пишу Вам наспех уже с нового места нашего пребывания... из Dornstadt´a. Это прекрасно оборудованный Heim [нем.: общежитие], где проживает около 500 человек стариков и старушек. И кого, кого только здесь нет! Всякие нации и национальности. Есть совсем свежие и здоровые люди, но есть и уже полу-ушедшие с нашего плана. На них как-то жутковато смотреть.

Что мне здесь нравится, так это полная отдалённость от человеческой скученности: 10 километров от большого города и 3 километра от деревни. Кругом поля и леса... ширь... простор... масса воздуха. Я много гуляю в поле, а надо мною поют свою весеннюю песнь жаворонки. Слушаю и лечу мыслью к Вам... в горы Чудесные... к друзьям.

Что будет дальше - не знаю, но пока что душа купается в просторах, в небе голубом, в полной тишине. Всё-таки я получила тишину. И музыку получила: слушаю по радио чудесные передачи серьезной музыки. Спасибо шлю Тому, Кто Ведёт нас, Кто Благ, Кто Выше, Кто Любим... Сердце полно благодарности....

Теперь за труд!... Пожалуйста, если это возможно, перешлите мне "Теософский Глоссарий", о котором Вы говорили, и я начну понемногу его с Помощью Высшей переводить. Если он стоит не дорого, то скажите откуда выписать. Ведь у нас, Родная, очень неважно обстоят дела с деньгами, поэтому извините меня, что я прошу Вас прислать мне эту книгу. Но если, повторяю, она стоит не так много, то я, понятно, смогу осилить...

Что еще меня здесь радует, это то, что мне сразу дали вегетарианский стол. А колка дров, и стирка, и топка, и мытье полов - всё у меня взяли. Я свободна от этих трудных для меня работ. За всё благодарю и Люблю всем сердцем.

Мысли в Будущем. Буду накапливать терпения. Последнее моё задание для себя - это Приказ Вл[адыки] Буд[ды]: "Узда на чувствах". Здесь это особо пригодится.

Записались в библиотеку. Конечно, своеобразная. Давно не читала такой литературы. Шлю Вам привет и любовь сердца моего. Благодарю за всё, за всё. Шлю самый прекрасный привет и такие же мысли К Нашему Памятному Дню. Люблю Вас крепко. Храни Вас Силы Света и Блага.

Екатер[ина]



11.3.1954.



Родная, Люимая Наша, хотя сейчас еще и рано говорить эти прекрасные слова, но я все же говорю:

"Христос Воскрес!" - т.к. думаю, что письмо придет как раз к Светлым Памятным Дням.

Не знаю, как будет здесь, а в других местах, у нас дни эти были полны красоты возрождения Природы, пробуждения ее от долгого зимнего сна. Сколько символов окружает человека и сколько указывает на его истинный Путь! Но так немногие понимают и воспринимают.

Прошу Вас, Родная, передайте мой сердечный привет к этому Дню всем дорогим друзьям и Любимому...

Мы живем здесь тихо, мирно. Я часто брожу в поле и посылаю Вам с этих просторов свою любовь и мысли о будущем. Всё время жду Вашей весточки с адресом, куда я могла бы написать о желаемой книге. Так хочется засесть за работу. Ведь время идёт и жаль терять нужные часы и дни.

В сердце так много разных мыслей и так много хотелось бы задать вопросов, выяснить многое, но не хочется отяжелять своих писем. Приходится всё оставить до встречи, на которую все мы так надеемся и о которой все мечтаем. От Нины получила недавно письмо и в нём высказаны те же чаяния и надежды, что теплятся и у меня в сердце. Да ведь это и понятно. Когда будет у меня книга, то время полетит еще быстрее и пройдёт еще незаметнее. Но хотелось бы сделать как можно лучше.

Иногда сердце наполняется как бы печалью, что я здесь одна, но тогда опять и опять звучат слова "Листов [Сада Мории]": "Нам ли, свидетелям, печалиться, понимая Великий Замысел? ... не сказка ли ваша жизнь?" Да, её можно именно назвать сказкой!!!...

Еще раз шлю свой привет Сердца и Любовь. Не забывайте летящую к Вам, Родной, каждой мыслью

Екатерину Инге



И пожалуйста, пришлите мне адрес издательства, куда я могу обратиться относительно книги Е.П. Бл[аватской]. Ведь это пройдет еще не мало времени.



Ваша всем сердцем

Екатерина



26.3.1954.



Дорогая Наша, Родная, кажется, что давно, давно не писала Вам, а на самом дела, послала уже письмо отсюда с описанием своего нового места жизни. Жизнь наша здесь течет по часам: всё распределено, всё размеренно. Это, конечно, и не плохо, ибо приучаются люди к ритму волей-неволей.

Я очень много гуляю в поле, лечу под песни жаворонков далеко-далеко... К Вам и на Восток. Как хорошо в шири полей думается, как легко мысли летят в Высь... в Беспредельность... Почти всегда гуляю одна, что дает особую радость быть без людей...

Люди здесь весьма и весьма различны как по национальностям, так и по характерам. Я стараюсь быть к ним не очень близко. Так лучше по многим соображениям. Большую радость доставляет чтение книг, которых в Х[арбине] читать не могла. Только они, в большинстве своём, также однобоки, как были однобоки книги в Х[арбине]. Но там можно было беседовать с друзьями на любимые темы, а здесь эти темы вряд-ли кого интересуют; но я еще твердо этого не знаю.

Дни бегут быстро-быстро, унося всё ближе к Будущему. Хочется скорей за переводную работу, но Вы, Родная, еще ничего определенного мне не написали. Вообще, давно ничего не написали. А когда от Вас долго нет вестей, то мне всегда начинает казаться, что я где-то, что-то сделала или думала не так, как подобает мне делать и думать...

Что мне здесь особенно, кроме Природы, еще нравится, это Тишина и Красота. Везде такая безупречная чистота и повсюду масса цветов. Цветы... Цветы, глаз и сердце отдыхает. На темные стороны здешние, каковых (говорят) не мало, я не обращаю внимания. Ведь Христос даже в падали находил нечто от Красоты... Хочется часто спросить - а долго ли я здесь останусь. Всё внутри в полёте... Внутренний взор ловит Будущее, но представить его ясно себе никак не могу.

Получили-ли Вы, Любимая, мой привет к 24-му? Я надеялась иметь и от Вас и от друзей весточку к этому Дню Прекрасному, но так и не получила, так и просидела одна, да в поле послала всем друзьям по всему миру свои сердечные мысли и Светлые пожелания.

Есть ли что нового о Нов[ой] Стр[ане]? Здесь я имею много новостей, но всё такие не радостные, что сердцу становится и грустно, и больно! Когда же радость и Свет?

Шлю Вам, Родная и Любимая свои мысли сердца и свои мечты, и свои устремления. И люблю Вас нежно, нежно.

Ваша Екатерина Инге




6.5.1954.



Дорогая, Родная Наша Другиня и Мать, спасибо Вам за весточку Вашу от 16-го апреля. Говорить о том, что для нас Ваши вести - не буду, это и так понятно. Особо дороги они еще и потому, что знаем, как трудно Вам сейчас. Но от этого письма Вашего на меня повеяло чем-то, от чего затрепетало сердце и болью заныло "за всех и за вся". Да, именно так - нужно спасать не кого-то, а всю планету, да и только ли её?

Сейчас особо ясно видится и ощущается всё безумие живущих. Оно вырывается даже в мелочах, наполняя пространство злобою неслыханною. Жутко делается за судьбы этих злобствующих и... жалостью наполняется сердце. Но иногда и невыносимо противно. Между прочим, здесь у нас таких немало и должна сказать, место это не хорошее. Но здесь я, видно, тоже не зря. Судьба свела меня здесь с Голан. Полагаю, что это имя Вам небезызвестно. От неё я узнала, что д-р Асеев* в Парагвае, издал ещё две книжки "Оккультизм и Йога". 2-ая лежит передо мною, еще не читанная, но по оглавлению судя, не очень богатая содержанием. Голан обещает поискать через своих друзей нужные мне книги. Так, может быть общими запросами повсюду и найдем. Меня очень заинтересовали слова письма д-ра Асеева относительно Учения Живой Этики. Голан хотела попытаться издать некоторые книги Учения. А Асеев ей пишет: "Зачем заниматься изданием старых книг, когда на руках у Е.И. находятся тысячи страниц новых..." Что это значит? Значит ли это, что наши книги должны быть переизданы по-новому? Или будет что-то совсем иное, сообразное со временем что-ли? И почему "эти тысячи страниц ждут издателя"? Голан переписывается с некоторыми местными (германскими) оккультистами-эзотериками и сообщила мне кое-что интересное из жизни этих людей. Говорит, что здесь в Германии издано не мало книг на немецком языке об эзотерике, но они очень дороги. О других её интересных сообщениях писать не могу. Но хотела бы слышать Ваш отзыв. Еще мне хочется рассказать Вам вот о чём. Недавно в №18 "Возрождение" я прочитала отвратительную статью о Нашем Дорогом. Всё внутри у меня возмутилось и я написала в защиту Его Имени письмо автору - князю Щербакову какому-то. Не знаю, может быть я не должна была этого делать без Вашего на то согласия, но уж очень мне было больно. Особенно, когда я увидела среди этих гадких слов один из моих любимых портретов. Единственное утешение, что настанет время и мы уничтожим все подобные гадкие вещи.

Здесь еще хочу рассказать, в том же журнале "Возрождение" прочитала интересный рассказ Свен´а "Душа человека". Чтение его натолкнуло меня на одну мысль: когда-то давно мною были посланы Вам (еще в Naggar) маленькие рассказы, названные "Необычное в обычном". Тема их почти однообразна с рассказом Свен´а. Не будет ли полезным послать их куда-либо для напечатания? Как Вы, Родная, полагаете? Не нужно ли сейчас особенно проталкивать в сердца и мозги людей о существовании не только грубо-видимого мира? Если Вы найдете это и верным и своевременным, то может быть у Вас сохранилась где-нибудь моя тетрадь? Хорошо было бы, если б Вы смогли прислать её мне, а я бы попробовала толкнуться в журналы.

О своей жизни здесь могу лишь сказать, что живём мы обособленно от всяких дряг, коих не мало. Стараюсь и мысленно и всяко водворить тишину в мятущиеся сердца. Теперь у меня есть в этом союзница. А, кажется, скоро будет "нашего полку прибавление", т.к. слышала еще об одной душе ищущей Царства Божия на Земле. Встречусь - напишу. А пока шлю Вам свою любовь и сердечно благодарю, Родная, за желание мне помочь в отыскании нужных книг. Может быть в Адьяр обратиться? Прошлый раз мне друг мой через Адьяр выписала "Isis Unveiled" [англ.: Разоблачённая Изида], а то бы тоже не достала.

От Бориса и Нины, и вообще из Х[арбина], давно не имею никаких новостей. Это наводит меня на мысль о том, что там что-то происходит. Но что? Из Ш[анхая] получено письмо с сообщением, что 2-го апреля консульство предложило желающим ехать на Родину, на "освоение целинных земель в Казахстане". Записалось 700 человек. Большинство старики свыше 67 и 75 лет. Такова тяга в родные края. Но ведь это предложение пахнет "добровольной каторгой". Молодые еще выдержать смогут нечеловеческие условия труда, но старые?!... Как то всё странно и непонятно вокруг. Чувствуется, что все сдвигается с места, но пока всё будто в тумане. Всё же я твёрдо верю, что всё будет именно так, как всем и каждому в отдельности требуется для его продолжения по Пути. Ведь в конце-то концов всё же должны люди будут понять, где тьма и где Немеркнущий Прекрасный Свет.

Вот на этом слове "СВЕТ" и закончу письмо, прибавив - ДА БУДЕТ!

Люблю Вас всем сердцем и думаю о Вас непрестанно. И прошу Вас передать мою Любовь и Благодарность в ПРЕКРАСНЫЕ ДАЛИ, ибо непрестанно чувствую Руку Благую, Помогающую и Поддерживающую меня на Пути.

Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге



Могу-ли я сказать Голан Ваш адрес, если она спросит? Хотя д-р Асеев обещал ей его прислать.

Ек[атерина] И[нге]



Примечание редактора

* Асеев Александр Михайлович (1902-1993) − врач, издатель альманаха "Оккультизм и Йога", корреспондент писем Рерихов. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/Aseev.html



23.5.54.



Наша Дорогая, Родная, посылаю Вам привет сердца и любовь свою к Вашему Памятному Дню. Надеюсь, что мой привет долетит до Вас во-время.

Здесь мне хочется поделиться с Вами некоторыми мыслями. Прочла я 12-ю книгу "Оккультизм и Йога", изданную в Парагвае. Её прислал д-р Асеев г-же Голан. Некоторые вещи там мне как-то не очень близки, не звучат, но, во всяком случае, радостно уже то, что где-то, в далёкой стране зажжён снова огонёк для рассеяния мрака, окутывающего нашу Планету. Радостно и то, что идёт "перекличка" меж родными по духу. Вот и в далекой Чили тоже светятся лампады... А свет сейчас так нужен, так нужен!...

Порадовало меня и то, что здесь в Германии, оказывается, есть тоже не мало людей, живущих не только материальными интересами, но и жизнью Духа. Здесь издаются хорошие книги на немецком языке (как жаль, что я его плохо знаю!) К сожалению, книги здесь очень дороги и для масс вряд ли доступны. Кстати, хочу сказать и о книгах. Есть некоторые люди, переписывающие Учение Живой Этики. Вам, конечно, знакома книга Baird´a Spalding. Она издана на немецком языке здесь. Из неё начали делать выборки для распространения, но Голан вовремя приостановила эту работу, т.к. выборки эти касались самого сокровенного, да при этом еще и многое было неправильно изложено (например Имя М[ории] было переврано). Выбрасывать такие вещи для массового чтения было, понятно, не своевременно, и я полагаю, что Голан поступила правильно, вмешавшись. Я хотела послать Вам один образец таких листовок, но потом, подумав, решила, что лучше с этим повременить.

Здесь же, в нашем Heim´е живет одна графиня, которая имеет связи с кругами, изучающими Эзотерическое Учение. Она тоже осветила немало со сторон этого движения. Всё это радует сердце, т.к. я раннее полагала, что в Германии в этом отношении не было "ни одного дуновения ветра". Оказывается не так.

На днях я поеду знакомиться с одним человеком, у которого, как мне сказано, огромная библиотека. Может быть найду там у него и указанные Вами книги. Ведь так хотелось бы начать работу по переводу. Время не ждёт, а я стою и топчусь. Теперь у меня есть некоторые адреса, по которым буду запрашивать. Может быть и Вам и мне удастся общими усилиями достать нужное.

Но есть и такое, что заставило сердце плакать. В той же книге "Оккультизм и Йога" прочитала об уходе Рихарда Р. и других, близких по духу. Рихард Р. был нам - харбинцам (Борису, мне, Алфреду) близок и очень дорог. Какие письма он мне писал! Как он радовал всех друзей этими огненными строками, этим своим горением! Почему он ушёл, где, как? Ведь он мог сделать еще так много; ведь он был так молод! А нас так мало!... Какая судьба музея? Но здесь, пожалуй, можно и не задавать вопроса - ответ ясен и так... Как всё грустно, как огорчены будут Борис и Нина... И опять и снова будут оттуда вопросы - почему?... От Нины недавно получила весточку. Между строк, завуалированно, сообщает о том же предложении: ехать для обработки целины. Один мой ученик записался. Он здоровый, молодой, но не сильный. Трудно, тяжело ему будет. И дай ему бог сил выдержать. Будем надеяться, что его Охраняют Силы Светлые, т.к. он тоже горит огоньком и такие особо там нужны, среди мрака.

Шлю Вам, Родная, Любимая Наша, свои мысли, Любовь свою и самые прекрасные пожелания. Будте здоровы, берегите себя, ведь Вы так нужны. И если будете в силах, если позволит время и здоровье, не забывайте, пожалуйста, всегда мыслью с Вами находящуюся

Екатерину Инге

Передайте, пожалуйста, Туда, что я так люблю.

Привет всем друзьям.



24.6.1954.



Дорогая, Любимая Наша!

Как давно я Вам не писала! Это потому, что отчасти не хотела Вас тревожить в Вашем, таком напряжённом сейчас, состоянии, а отчасти из-за своего "мотанья". Я, как и писала уже Вам, включилась здесь в разные работы: помогаю в кухне мыть посуду, помогаю в библиотеке, и еще в кружке "Bruder Hilfe", целью коего является помощь больным и неимущим. Конечно, помогают не сами члены кружка неимущим, ибо сами "голы, как соколы", а обращаются к разным организациям. Больных же мы посещаем, утешаем, возим маленькие презенты, что их весьма радует.

Кроме того M-me Голан переводит мне книгу Baird Spaling´а о которой я Вам уже писала. Мне очень бы хотелось услышать Ваше мнение об этой книге. Там много есть такого, с чем я не могу согласиться и что, по-моему, противоречит Истине.

Прежде всего, нужно ли, и можно ли выбрасывать в массы такие книги, как эта? Своевременно ли это?

2) Всё ли это было именно так, как там описывается? И если это так, то как могли быть открыты такие сокровенные вещи людям с такой духовной подготовкой? Как могли эти люди (сам Spalding, инженер-минёр, т.е. человек, работающий на разрушение и уничтожение людей) быть допущены в Ашрам Учителей и как они могли явиться свидетелями многого сокровенного?

3) В книге сказано, что Они (Бессмертные) могут в любой момент подняться в самые Высшие Сферы и взять с собою свое тело? Как это возможно взять материальную форму в Высшие Сферы? Да и для чего это нужно, если можно явиться из сфер уплотнившись в форму. Это мне абсолютно "не звучит". И есть еще один вопрос, который я хочу задать уже давно. Возможно, что он сформулировался даже, как следствие чтения этой книги.

У меня, по моему, больше развито мозговое разумение, нежели сердце. А я хочу, чтоб именно "видеть глазами сердца и слушать шум мира ушами сердца". Научите меня как развить жизнь и чувствознания сердца? Когда-то Наш Дорогой написал мне: "Пылайте сердцем, творите Любовью". А я вот чувствую, что в моем сердце еще "не родился Христос", потому я и двигаюсь по Пути Сокровенных Достижений так медленно, так медленно. Что моя жизнь Духа и моё совершенствование задерживает мой мозг. Как же мне растолкать спящего? Ведь осознание чего-то мозгом так и останется мозговым, мёртвой буквой, так сказать, не превратившись в Живое Слово. А если нет этого Живого Слова, то и не сможет человек принести и дать миру столько помощи, сколько он хотел бы.

Правда, в Учении Живой Этики много говорится о том, что всему поможет искренняя и тесная Связь и Иерархией, Любовь к Вл[адыке], преданность, послушание в исполнении Указов. Но, очевидно, и этого то всего мы не усвоили в тех мерах, в каких это нужно, чтоб было действенно. Как быть, Родная? Ведь вот мне думается - люблю всем сердцем, предана, а выходит мало?!...

Отсюда установила контакт с д-ром Асеевым. Получаю от него хорошие, сердечные письма. Как хорошо, что есть возможность перекликаться с друзьями! Он предложил мне соавторствовать с одной дамой по вопросу о малых Арканах. Но это для меня мало-знакомая тема, а, кроме того, я уж настроилась на перевод. Везде, где только возможно, ищу книги, но пока всё напрасно. Запрашивали ли Вы Америку? Я написала тоже в Америку одной американке, с которой у нас Руководитель оказался общий - Наш Дорогой...

Здесь, оказывается, есть Ложа Р.К., о чем сообщила мне эта же дама. Вообще в Германии сейчас наблюдается духовное "шевеленье". Даже книги Учения печатаются на ротаторе или переписываются от руки. Видно люди почувствовали, что пора отдать должное Духу, а не только материи.

Вчера и сегодня получила письма от друзей из Х[арбина]. Половина русских там записалась на обработку целины. Одна партия уже уехала. Едут многие наши молодые друзья. Что ждёт их там? Не засосёт ли тяжкий, подневольный труд? Встретимся ли? Сердце полно печали - почему? Ведь они поехали на подвиг! Вот Нина прислала грустное письмо... Пишут мне редко. Жизнь там в Харбине становится всё тяжелее. Да и кругом все жалуются на растущие жизненные утяжеления. Да, всем нам не легко. Но ведь это лишь экзамен, лишь закалка Духа на Будущее. Это экзамен для перехода на следующую ступень. В этих тяжестях начинаешь больше думать о других, о всём человечестве. А когда мне особо тяжко, я думаю о моем многострадальном народе, о Колымах и Соловках. И тогда мои тяжести превращаются в пушинки. Это соизмеримость...

Здесь есть многое, что не легко перенести, что не укладывается в понятия человечности, духовной честности, искренности. Но это тема специальная и о ней в другой раз. А теперь закончу письмо, пожелав Вам всего Радостного и Светлого и сказав - Люблю Вас каждой мыслью своей и каждым вздохом.

Всегда сердцем около Вас,

Мою Любовь - Туда.

Екатерина Инге



29.7.1954.



Наша Любимая, вот уже несколько месяцев прошло с тех пор, как я получила от Вас письмо и я начинаю надеяться, что скоро опять Вы порадуете меня чудесной весточкой.

Сейчас опять у меня начинается наростание желания очутиться на Родной земле, дышать чудесным воздухом родных полей. Это началось со времени получения от моих ребят писем об их отъезде на Родину. Сначала мне стало от этих вестей печально и грустно, т.к. кругом поднялся вопль, что им там будет трудно, что "возврата с целин нет". Но потом в душе поднялась какая-то волна недоверия ко всем этим воплям, протест против них, а за этим и тоска по родной земле и желание быть там, принести посильную свою лепту, быть с ребятами.

Женя уже уехал, Вера Раменская тоже. Сейчас получила письмо от Нины, что скоро едут Боря и Ира. Это всё мои милые, молодые, содружники, карточки коих Вы имеете. Пожалуйста, Родная, пошлите им свои добрые, ласковые мысли.

Но что это за природа человеческая?! Ведь во всех наших беседах я учила их мыслям о Подвиге, о Любви к Родине, о необходимости нести там Свет. А когда осуществилась их мечта, у меня сердце защемило болью. И браню сама себя и возмущаюсь собою. Но сейчас всё встало опять на место и я только думаю - правильно ли, настало ли время для этого, не нужно ли было подождать Указания от Вас?

Нина с Борисом, конечно, еще в Х[арбине] и как будто никто из его молодежи не тронулся в путь. Очень хотелось бы знать - одобряете ли Вы этот шаг, не преждевременный ли он?

Вера Раменская прислала письмо (или её дочь) о том, что их встретили там (они назначены в Красноярский край) очень хорошо и уже начали работать: дочь - машинисткой, муж Веры (мой брат 64 лет) - в конторе. Им отвели землю для огорода. И колхозники относятся к ним хорошо. Вот пишу всё это, а сердце щемит - почему я тоже не там. Конечно, вся эта работа не для нас, но ведь и для нас (Бориса и меня) должно было бы найтись что-либо подходящее, по нашим силам и возможностям.

А пока что сижу вот здесь. Сегодня отослала материал д-ру Асееву. Вы, конечно, знаете, что у них организованна Конференция с целью объединения русских спиритуалистов. Идея, мне думается, правильная и своевременная, а потому я выразила согласие участвовать в Конференции. Идея - связь между спиритуалистами, привлечение молодежи, сомообразование и т.д. Будем надеяться, что результат будет положительный.

Между прочим, написала д-ру [Асееву], что хотела бы перевести одну из указанных Вами книг и просила помочь найти их. Ищу везде, но пока всё безрезультатно. Писали ли Вы, Родная, в Америку, как хотели и что оттуда ответили? Может быть в Адьяре эти книги есть?!

Я, конечно, очень хочу начать перевод, но в душе уверенность, что когда это будет нужно, тогда и книги найдутся. Сейчас пока ограничиваюсь работой в библиотеке и кухне - это внешнее, а главное, работой по чистке своего внутреннего "я", что не легко дается. Читаю углублённо наши незаменимые сокровища, беседы веду сердца с Вл[адыкой] и чищу, чищу свои "подвалы", ибо не знаем ни дня, ни часа, когда понадобимся. Каждое утро беседую с Вами, посылая Вам свою Любовь, а через Вас и Вл[адыка] М[ории], посылая любовь и ласку своему народу, своей земле родной и всем близким по духу, посылая мысли мира и радости всему Миру...

Кроме этого, сейчас у меня на плечах Голан. Это человек с неуравновешенной психикой (она полупарализована). Мечущаяся между Учением и церковными догмами, полная внутренних противоречий. Жаль её, поэтому приходится уделять не мало времени и ей. Одним словом, без дела не сижу, и надеюсь, что всё это не бесполезно для эволюции, для Будущего. Время бежит быстро. Но над всем этим всё же главенствует мысль о Родине, о её благе, её Будущем, и о желании быть там, со своими.

Недавно ездили в экскурсию, организованную Inner Mission [англ.: внутренняя миссия]. Осматривали старинные города, видели чудесные места (Bodensee, Mainau). Всё это уложила в свой мешок Памяти, чтоб потом, когда можно будет, поделиться всем виденным со своим народом, рассказать ему о Красоте.

Ну, довольно. Всех мыслей не выложишь - ведь их так много и они летят... летят.

Пусть прилетят к Вам мои мысли Радости и самой нежной Любви. А Вы, прошу Вас, Родная, передайте этих крылатых путников дальше - Туда. Привет друзьям и близким по духу.

Всегда сердцем с Вами,

Екатерина Инге.



23.8.1954.



Дорогая, Родная, как я рада была получить Вашу сердечную весточку! Относительно Сполдинга я почти не сомневалась и должна сказать, что уже давно отказалась от чтения 2-го тома. Значит сердце сказало мне правильно - "чепуха!" Я именно и перешла на чтение Учения во время наших "читальных" часов, прочитывая 4-5 параграфов на одну, приблизительно, тему. Каждое слово Учения Живой Этики западало в сердце и звучит там радостной нотой.

Спасибо Вам, Любимая, за хлопоты и благодарю В[еликого] Вл[адыку] за доверие. Начну труд по переводу с большой, сердечной радостью и верю, что В[еликий] Вл[адыка] не оставит меня без Руководства и Помощи, поэтому, хоть и трудная книга, как Вы пишите, но Бог даст мне сил и уменья перевести её хорошо. Буду переводить с Любовью и с Мыслью о Том, Кем полно сердце. Спасибо Вам!

Обрадовали меня Ваши строчки и о том, что мне нужно будет проходить некоторые переустройства организма. Но почему "может быть"? Пусть это будет без "может быть", Родная! Можно ведь перетерпеть всё ради такой радости. Ведь всё это для будущего, для нужд близких и дальних, для эволюции. Радовалась, читая, что Нина уже проходит и печалилась, что я задержалась. Ведь мы идём с ней как-то всё время вместе, так хотелось бы идти и дальше.

Ступень, положенную мне, прохожу терпеливо, в чем помогают и любимые книги. Я даже не представляю себе жизни без них, и мысль, что мои ребята не будут иметь возможности пополнять свой духовный багаж, не имея никого, кто мог бы их снабдить Учением Живой Этики там, где они сейчас, мне не очень легка. Но что можно сделать? Дай бог, чтоб они всё-таки остались на том Пути, по которому мы их направили. Буду думать о них и посылать им мысли бодрости, мужества и Света - пусть им всем будет там хорошо...

Сейчас до получения нужной книги я кроме чтения книг Учения Живой Этики читаю книгу присланную мне на некоторое время д-ром Асеевым и делаю для Голан переводы некоторых абзацов. Книга эта называется "From The Mountain Top" Учителя Иллариона. Книга тоже чудесная. Много там глубины завуалированной, но "имеяй уши слышати да слышит". Как бы хорошо было перевести все вот такие хорошие книги. Ведь их так мало на русском языке! Переводы, что успею сделать, пошлю Нине с Борисом - пусть порадуются. Ведь им там сейчас тоже особо трудно. Но именно, как мы как-то сидели и говорили - коли хотим выплыть, нужно плыть. Каждому сейчас даётся какое-то испытание и у меня лично, одна просьба, одна молитва: "Вл[адыка] Любимый, Помоги мне дойти, Помоги не упасть, не споткнуться, Протяни во время Руку Твою, полную Доброты и Милосердия". А если б Вы знали, Родная Наша, как трудно здесь идти, не спотыкаясь, среди этих маленьких, темных сознаний, среди злых, недобрых и ненавидящих всё и всех! Но я всё время держу Образ Дорогой в сердце своём.

Одно время у меня было такое чувство, что вот-вот мы получим от Вас весть об отъезде, но потом опять всё это куда-то отодвинулось и я чувствую, что надвигается на человечество что-то Темное и Тяжкое. Это, как будто, подтверждается и Вашей фразой. "Помощь придёт и Вы будете спасены, если..." и т.д. Боже, боже, когда же мир одумается? Когда же люди поймут свою ответственность перед Землёй и Космосом? Видно не скоро ещё. А какую бы Красоту можно было создать, если б только хоть немного поняли бы! Но как трудно втолковать даже самые малые крохи и даже самым, так называемым "интеллигентным", но что же можно cделать? Лишь терпеливо мыслить и также терпеливо ждать результатов этих посеянных семян мысленных.

Ну, всего Светлого и радостного желаю Вам и шлю свою самую нежную и самую горячую Любовь и Вам, и В[еликому] Вл[адыке] шлю свое сердце и каждую мысль. И большое, большое спасибо за всё - за Заботу, и за Доверие, и за Ласку.

Вся Ваша и всегда с Вами,

Ек. Инге



Сейчас прочитала одну фразу из "Новый Журнал" из статьи "Будни советской женщины" Кашеновой, которая заставила содрогнуться мое сердце: "Когда через несколько месяцев к городу подходили немцы, всех способных идти раненых принудили к уходу, а остальных сожгли вместе с лазаретами..." Господи, что ж это такое? Что же это? Это люди или демоны в формах человеческих? Как страшно жить среди всего этого ужаса звериного! Не верится, не хочется верить, что так могут поступать люди! Да люди ли это?!...

Родная, Милая Наша, скажите, - как это так можно?!... А ведь эти, сожженые-то, отдавали свои жизни за Родину, и страдали, и терпели...!?



Ек. Инге



6.9.1954.



Родная, Любимая, только что получила взволнованное письмо от А.М. Асеева, в котором он сообщает, что получил письмо от приехавшего недавно в Бразилию Влад. Болгарского и дает выдержку из этого письма: "Проезжая Карачи (Иран), от русских людей, там проживающих, узнал, что Е.И. в сопровождении 2-х казачек, уехала из Индии на родину. Адрес пока неизвестен, да и естественно, до поры до времени, из соображений обережения, лучше воздержаться от переписки. Вы, вероятно, помните из её писем о сёстрах подвижницах. По-видимому настало время практически положить начало созданной Ею мыслеформе", - и так далее.

Я эту идею помню и мы много с Ниной о создании этого начала и говорили и мечтали. Если настало такое время, то и для нас настает время нового труда. А также приблизилось время и встречи. А.М. очень волнуется за Вас, Любимая, но мы же знаем, что "ни единый волос не упадет с головы без Воли Пославшего" и что миссия возложенная не может превысить Сил Посланца, потому наше дело пока лишь в том, чтобы посылать Вам нашу Любовь и всё наше лучшее, что мы скопили за наши жизни.

У меня всё внутри всколыхнулось от этого известия и вот уже второй день я хожу будто я не здесь. И столько мыслей в голове и сердце, и так трепещет сердце разными предчувствиями...

Не знаю, посылать ли эту выдержку Нине и Борису. Боюсь, что очень они возволнуются - сужу по себе. Подожду, быть может придёт ответ от Вас. Меня смущает то, что в последнем письме Вашем было сказано: "Мы еще поживём здесь..." Получается некая неувязка. Но, с другой стороны, ведь сейчас так поспешают все события! Сегодня мне рассказали о "переселении" из Кремля. Ведь это тоже знаменательно, хотя многие и не хотят этого признать. Я, лично, ухватывать стараюсь каждую мелочь идущую из Нашей Страны, и всё это суммирую. Получается с одной стороны не так уж плохо и даже многообещающе.

Вот только меня смущают Ваши строки: "Вам не придётся ехать очень скоро и Вы успеете сделать всё, что нужно". А у меня ведь и книги то еще нет, если под "всё, что нужно" подразумевается, главным образом, перевод. Но, нечего забегать вперед! Знаю твёрдо, что всё свершится именно тогда, когда будет нужно. Сейчас пока, по-видимому, работать приходится немало и на других Планах, если судить по той большой усталости, с которой просыпаюсь в последнее время. Но это наполняет сердце лишь радостью. Коли могу помочь Новому Строительству, то и благо мне!

У нас здесь, в Heim´e, даже атмосфера весьма сгустилась. Да это и понятно - не могут люди не реагировать на всё, происходящее в мире, как бы они от него не были отгорожены. Иногда так тяжко дышится! Единственная отрада и отдых - труд. Поэтому нагружаюсь как можно больше: так быстрей летят дни.

До свидания, Родная. Храни Вас Силы Света и Блага. Все мысли мои у Вас и с Вами. Шлю Вам свою Любовь и все свои желания. Если сможете - обрадуйте своей Весточкой. Вся Ваша,

Ек. Инге

Мой привет сердца всем друзьям.



14.IX.1954.



Дорогая, Родная Наша, на днях получила извещение от Мrs. Fosdick о том, что книга "Temple Teachings" мне уже отправлена. Спасибо Вам, Родная, за заботу. По получении книги извещу Вас и с Помощью В[еликого] Вл[адыки] примусь за работу. Только бы глаза мои выдержали - что-то стало зрение сильно сдавать.

Пока, до получения книги, перевожу некоторые фрагменты из книги "From the Mountain Top" - тоже чудесный труд. Эту книгу я получила от д-ра Асеева на время, для прочтения. Слог трудный, но перевод дается легко - темы всё близкие и знакомые.

Теперь о д-ре Асееве. Сегодня узнала, что в организованной им "конференции эзотериков", участвовать в коей я приглашена, принимает (и чуть не главное) участие некий Батурин. Если Вы помните, он был в Шанхае и издавал какой-то журнальчик, кажется, "Огонь" или "Огни". Насколько я помню, это был наш злейший враг и кощунник. Если это так, то боюсь, что А.М. попал в тёмные сети. Это было-бы очень страшно за него. Сегодня же буду ему писать предупреждение. А кроме того напишу, что с врагом Учения мне не сидеть за одним столом! Вот как нужно всегда быть осмотрительной. Но ведь нельзя же не верить своему, да еще такому преданному, как Асеев? Это, по-видимому, была ему какая-то проверка.

Всё последнее время чувствую себя не очень хорошо - часто бывает плохо с сердцем и кружится голова. Приписываю это происходящему во всём мире. Землетрясение в Алжире так было тяжко, что пришлось лежать.

Да, много бед творит для себя человечество. А конца не видно - не хотят люди понять, что многое они делают сами. Вот, например, атомные взрывы разве не отражаются на земле, атмосфере?

Больше сегодня писать ничего не буду, чтоб скорей отправить Вам и Вл[адыке] свою благодарность и Любовь за всё, за всё.

Шлю Вам, Любимая Наша, все свои мысли и все затаённые желания. Прошу послать мне мысли успеха в моём скромном даре миру - в переводе. Пожалуйста, передайте Туда мою Любовь и Привет Сердца.



Ваша всегда всем сердцем

Екатерина Инге



Привет всем друзьям. Я Мrs. Fosdick уже ответила.



5.Х.1954.



Дорогая, Родная Наша, так много нужно Вам сказать, что не знаю, с чего начать. Ну, прежде всего, конечно, начну с "спасибо" сердечного за книгу. Получила я её в полном порядке и уже начала переводить. Буду надеяться, что с Помощью Вел[икого] Вл[адыки] осилю этот нужный и большой труд ко времени нужному. Язык, как Вы и писали, трудный, но опять-таки надеюсь на Помощь и Руководство. Всё будет хорошо, Бог даст. Пишу и г-же Fosdick* - буду благодарить её за хлопоты по посылке. А теперь о другом.

На днях здесь гостил один из друзей Учения Живой Этики - Hofmeister**. Он приезжал отчасти и для того, чтобы познакомиться со мною. Много, конечно, бесед мы провели о том, что нам дорого и близко, и он много рассказывал о том, что и как проводится из Учения в Нюрнберге. Кружка, как такового у него нет, но к нему приходят ищущие Духа Истины и он с ними проводит беседы. Постоянных друзей трое: одна англичанка (живет в Англии), одна русская - кажется в Нюрнберге или Мюнхене, и он. Это, скорей ядро, на которое он опирается. Теперь у них там возникла мысль организовать Общество друзей Живой Этики. Членов будет больше немцев. И вот для такой цели им хотелось бы издавать книги наши на немецком языке. Он обращался к г-же Фосдик, но получил отказ. Теперь он просил меня обратиться к Вам, Родная, и попросить на это разрешения В[еликого] Вл[адыки]. Он уверяет, что никаких корыстных целей он не преследует, но, с другой стороны, книги эти будут печататься одним издательством, коим ведает некий Brandstetter. Я видела лицо этого Brandstetter'a на карточке. Лицо умное, энергичное, хорошее. Учение его привлекает (по словам Hofmeistera), но как он будет его печатать - не знаю. Если Вл[адыка] одобрит эту мысль, пожалуйста, тотчас мне сообщите. Относительно Общества, упомянутого мною выше, он тоже испрашивает Благословения Вл[адыки] и Вашего. Причём о его организации речь будет идти 2-3 ноября, для каковой цели приедет в Нюрнберг и Брандштетер***. Он - Hofmeister - очень просил, что бы приехала на это время и я. Ему хочется, чтобы я взяла на себя руководство этим делом. Я, понятно, знаю, что мои силы недостаточны для такой Задачи благой и трудной. Но если на это будет Указ Вл[адыки] и Ваш, значит, так и нужно, и мне будет Оказана и Помощь, и Поддержка. И если это нужно и является моей Задачей, то прошу Вас известить меня до 1-го ноября. Дорога мне будет оплачена и остановиться я смогу у Hofmeistera.

Вот видите, какие дела, Родная, происходят сейчас на белом свете?****

Наш гость обещал прислать мне снимки с тех лиц, кои будут стоять близко к организации этого Общества для того, чтобы я послала их Вам для "просмотра".

Теперь у меня есть еще один вопрос. Он (гость) привез с собой книгу Alice Bayley "Initiation" [англ.: посвящение]. Там очень много рассказано очень сокровенного об Учителях Мудрости. Голан хочет выписать эту книгу, а я ей пока что отсоветовала до Вашего отзыва о ней. Если эта книга нужна нам, пожалуйста, Родная, сообщите и Голан её мне потом будет переводить. Там есть очень интересная Диаграмма распределения по Лучам - так, ли это? И кто Уч[итель] Юп[итера]? Боже мой, как мало мы еще знаем. И как хотелось бы дорасти до большего, чтоб можно было принести и большую пользу Миру и Космосу.

Буду очень ждать ответа на все эти вопросы. А тут еще поделюсь с Вами, Любимая, своей радостью, гость подарил мне две фотографии - Учителя К[ут] Х[уми] (одна - теперешняя, а вторая - одно из Его воплощений английским профессором). Когда-то давно я имела Его Изображение, но отдала Его одной уезжавшей сестре нашей, которой очень хотелось Его иметь. И вот Он опять вернулся ко мне. Как я рада! О Нем тоже есть строки в книге Alice Bailey. Конечно, это радость, читать о Наших Покровителях, знать о Них больше, но хотелось бы, чтоб книга была достойная, а не так, как, например, Bair.

Есть у меня и еще один вопрос - не знакомо ли Вам имя Ringstrem? О нём тоже рассказывал наш гость необычные вещи, будто он часто посещаем В[еликим] Вл[адыкой]. Изображение которого, так же как и большую статую Христа, я видела на снимке в его, Ringstrem'a, комнате. Возможно ли это? И еще хочется спросить, кто такой был Rackotzy, или Rakozy, или Ракоччи - не знаю, каково правильное написание этого имени. Его Изображение есть в нескольких видах у Hofmeister'a. Лицо - изумительное, но кто Он?

Теперь, кажется, всё. Шлю Вам и Вел[икому] Вл[адыке] свою бесконечную признательность и Любовь и прошу не оставить меня без Помощи и Руководства в моей работе. Я перевожу также и другую книгу Учителя Иллариона "From the Mountain Top", присланную мне на некоторый срок Александром Михайловичем Асеевым. Она мне люба и друзья тоже хотят её иметь. Слом, слава богу, работы непочатый край. За что я Вам, Родная и такая Любимая Наша, говорю спасибо.

Часто тяжко дышится, ибо обстановка окружающая и атмосфера здешняя не легки. Но бодро смотрю вперед, ибо знаю, что суждённое должно прийти.

Ваша всем сердцем и мыслью каждой,

Екатерина Инге



Примечание редактора

* Фосдик Зинаида Григорьевна (1887?-1983) - пианистка, сотрудница Рерихов в Америке, член эзотерического Круга в Нью-Йорке, в 1949 г. воссоздала и возглавила Музей Рериха в Нью-Йорке. Адресат большого числа писем Рерихов. Переводчик на английский язык ряда книг Н.К. Рериха. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... DSINA.html

** Гофмейстер Владимир Генрихович (Hofmeister Vladimir, 1878-1967) − член Латвийского общества Рериха. Репатриировался в Германию в 1939 г., где в Нюрнберге основал группу Живой Этики. При его участии книги Живой Этики и Письма Елены Рерих были переведены и изданы на немецком языке Леопольдом Бранштедтером в Мюнхене. См. Воспоминания В.Г.Гофмейстера о Нюрнбергском кружке Агни Йоги

*** Леопольд Брандштеттер (Leopold Brandstätter, сокращённо Леобранд (Leobrand), 1915-1968) − австрийский философ и гуманист, основал и до конца своих дней руководил организацией «Мировая Спираль» («Welt spirale»), вся деятельность которой проникнута духом Агни Йоги, состоял в короткой переписке с Е.И.Рерих через Е.П.Инге. См. http://leobrand-info.ru

**** На боковом поле страницы написано: "Видела во сне, что получила от Вас большое письмо".

На боковом поле страницы написано: "Hofmeister получил Ваш адрес от какого то журналиста "quick" и собирается Вам писать письмо. Какой счастливый человек, этот журналист, что мог Вас видеть и с Вами беседовать. Но боюсь, что Вам это было не легко". 

11.Х.1954.



Родная Наша, спасибо Вам сердечное за Вашу весточку, за ласку Вашу и Любовь ко всем нам, которая так согревает душу и облегчает жизнь, полную сейчас разных малых и больших неприятностей и тревог. То, что Вы пишите о книгах, с одной стороны радует, а с другой печалит сердце. Радует, что "Письма" будут читаться всё большим кругом, но зато как грустно было узнать, что "Беспредельность" продана - подумать только - на бумагу, на вес... Ну, разве это не уловки Тьмы? Слава богу, что книги появятся вновь, да еще и в дополненном издании. Но выйдут ли они и на русском языке? Ведь это очень важно, особенно теперь, когда время близится...

Вот прошло опять две Памятные Даты - 3-ое октября, День Преп. Сергия, и 10-е - День Памятный Нашего Дорогого. И опять память вызвала незабываемые картины из нашей Харбинской жизни: Содружества... Встречи... И Он среди своей "Белой Армии Света". Такой благостный и такой близкий, Родной... Пролетели года, а как всё живо - будто вчера это было... И так пролетит жизнь и, конечно, будет новая встреча, но где?.. Когда?... Через годы или тысячелетия?... Кто скажет?

Книгу перевожу медленно, трудно, но верю, что Помощь придёт. Книга, конечно, нужная, своевременная, но мне как-то ближе (пока, может быть?) "From the Mountain Top". И переводится она быстро и легко. За другие книги очень благодарю Вас, Родная, но когда же всё это я исполню? Хватит ли моей жизни? Должна сказать, что труд этот мне по душе, но, к сожалению, условия не очень здесь подходящие: многое мешает, не дают сосредоточиться так, как хотелось бы, часто не дают быть одной.

Между прочим ополчились здесь на меня две темные сущности, которых я абсолютно не трогаю и о которых не думаю. Решила уж обратиться к В[еликий] Вл[адыка] с просьбой оградить меня от них... Да, здесь подобралось не мало страшных масок! А сколько таких бродит по лицу земли, порождая толстую завесу над землею... И хочется уйти от этих масок к своему народу, на родную землю и согреться там сердцем. А если подумать хорошенько, то где она - эта родная земля? Не во всём ли мире, а может быть и во всём Космосе?...

Ну, на этом на сегодня и закончу письмо, чтобы перевести еще сегодня хоть немножко.

Шлю Вам, Любимой и Родной, свои мысли светлые самые и свою благодарность за всё. Любовь мою прошу также передать Тому, о Ком думаем мы все, к Кому летят все мечты наши и все наши надежды.



Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге



Александр Михайлович что-то давно не пишет. Да, он именно "трогательный", но уж очень доверчив.



16.Х.1954.



Родная Наша, только что отправила Вам весточку, как пришли карточки и письмо от Гофмейстера, где он просит отправить эти карточки Вам на "рассмотрение". Присланы им также и биографии, но я "пришла в ужас" и, пользуясь его отношением на мою корректуру, делаю здесь лишь выписки, кои могут быть Вам более или менее интересны. Буду приводить его точные слова:

"В 1948 г. я писал г-же Фосдик и получил от неё ответ. Переписка наша прекратилась, т.к. я не мог изыскать способа перевести ей сумму в уплату членского взноса в Общество Агни Йоги в Нью-Йорке. 23 августа с.г. я вновь писал ей, прося запросить Вас о некоторых вопросах, письмо пришло обратно с указанием "адресат выбыл, не указав адреса". Наш друг, г-жа Бартлей из Бирменгема, вернувшись только что из Америки и посетившая Общество Агни Йоги сообщила то же самое.

В 1952 г. я получил Ваш новый адрес от Др. К. Тихи, корреспондента "Quick", но не посмел Вас беспокоить. Из бывших членов Рижского Общества Друзей Имени Н.К. Рериха проживают в Западной Германии: Инне. К. Г. Иогансон в Кельне (жена ушла в Иной Мир). Близ Бона живет Сергей Иванович Кальнибрис (Сергеев). С ними нахожусь в переписке. В Брауншвейге я имел кружок, где мы беседовали по вопросам Учения. Так как немцы не знают русского языка, то я делал переводы с книг Учения, в чём мне равносильно помогали: рижанка Мария Артуровна Ливен, перевела с русского "Иерархию", "Братство", "Листы" 2 части; балтийка Ада Карловна фон Холст, [перевела] "Сердце" с русского; немка, д-р философии Ева Гофман, [перевела] "Сердце" с английского. Перевод "Иерархии" тщательно проверили - я с русского языка и наш друг Вильгельм Поккельс - с английского языка. Из "Общины" сделаны выборки и переведены с русского языка мною совместно с д-ром медицины Вероникой Пешров. Куплис (рижанка). Кроме того, мною составлен указатель 4000 наиболее важных слов из "Агни Йоги".

В 1953 г. мною было получено письмо от Л. Брандштеттера с сообщением, что он изучает вопросы Живой Этики, имеет все книги эти на английском языке (1 часть "Листов [сада Мории]" на русском), что все силы его направлены на подготовку германских народов к восприятию Учения Агни Йоги, для чего он издает брошюры по вопросам [Учения] и ежемесячный гектографированный журнал "Письма о Живой Этике". Он имеет 700 подписчиков и объезжает города Австрии и Германии с докладами на те же темы. Он просил помогать ему в его идейном труде и просил сделать фотокопии с моих книг: "Письма [Е.И. Рерих]", две книги, "Основы миропонимания [Новой Эпохи]", 3 книги, [чтобы] переводить на немецкий язык, считая, что переводить нужно именно с русского языка. Получив от друзей хороший о нём отзыв, как о человеке честном, убеждённом, я в 1953 г. выслал ему все фотокопии.

Со слов Брандштеттера мы знаем, что через г-жу Фосдик ему отказано в праве издания книг Учения на немецкий язык, но разрешено пользоваться для его работы.

Германский и австрийский рынок завален литературой разных учений, затемняющих души ищущих. Люди в поисках истины часто получают искажённое слово, тогда как у нас имеется истинное Учение, отвечающее на все вопросы. В городах Германии и Австрии много интересующихся Учением Агни Йоги, убедительно просящих дать им книги Учения на немецком языке, но мы не имеем права...

Не посчитаете ли Вы, что наступило уже время, когда германским и австрийским народам возможно было бы дать книги Учения Агни Йоги на немецком языке? В утвердительном случае просим Вас предоставить нам право Copyright на 2-3 книги, кои Вы посчитаете возможными? Для этого мы предполагаем создать правомочную организацию, которая и поведёт дело, испрашивая Благословения В[еликого] Вл[адыки] и Ваших мудрых указаний.

Мы, одухотворённые идеей блага, будем работать исключительно на пользу духовного развития человечества... Где бы я с семьей ни жил, мы чувствовали над собою Водящую Руку Вл[адыки]... Прошу Е.П. Инге переправить Вам это письмо и "Briefe über Lebendige Ethik" [нем.: Письма о Живой Этике]".

Вот, Родная, и посылаю Вам эти выписки из письма Гофмейстера и 3 карточки. Кроме того, в моем личном письме ко мне он снова убедительно просит меня приехать на доклады 4-го и 6-го ноября (будет читать Брандштеттер) к ним в Нюрнберг. А 5-го, как он пишет, у них собирается кружок, который ждёт меня. Если Вы скажете, что это нужно и В[еликий] Вл[адыка] Благословляет, то придётся ехать. Но нужно-ли это? Какая я "указчица"?!... Буду ждать Ваших Указаний и Указа В[еликого] Вл[адыки].

Недавно получила от Нины письмо с новостями из Харбина. Не могу сказать, что новости эти очень радостные. Также сообщают мне о нашем Х[арбине] и из Японии. Да, всем не легко сейчас, да ведь и время-то какое! НЕБЫВАЛОЕ!..

А.М. Асеев что-то давно ничего не пишет. Неужто рассердился на мои слова об осторожности с Батуриным? Ну, это было бы уж совсем неладно! Ведь мы именно должны охранять друг друга от всего пагубного и не только "осматривать доспех брата", но и следить за его окружением, чтобы во время предупредить о подкрадывающейся опасности.

Сейчас так много "скорпионов", желающих ужалить. Особенно собираются они там, где горит хотя бы малый огонёк!...

Голан получила книгу на немецком языке Учителя Иллариона "Пробуждение Души". Как радостно, что такие книги находят отклик в душах и читаются с радостью. Да, "Учение распространяется путями неисповедимыми". Как чудесно!

Шлю В[еликому] Вл[адыке] и Вам, Родная Моя, свою самую нежную и проникновенную любовь и светлые мысли о прекрасном Будущем.



Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге



Я думаю, что Вы успеете известить меня, если моя поездка в Нюрнберг нужна. 



19.Х.1954.



Родная, Любимая, Дорогая, Господи! Как полно моё сердце благодарности за всю и ласку, и заботу проявленную Вами и В[еликим] Вл[адыкой].

Прочитав Ваше письмо я и порадовалась не мало: значит сердце мое всё-таки чует правду и предупреждает. Голан прочитала лишь какую-то страницу-две, а сердце мне сказало, сжавшись, "не то". Вот оно и вышло "не то". Да, только Учение и даёт настоящую радость и уверенность и все нужные пояснения на все вопросы. Боже мой, какие мы счастливые и как много нам дано! Лишь бы быть достойными воспринять, но уж с Пути мы не уклонимся. Обе книги продолжаю переводить постепенно, и они тоже дают не мало. Но самое близкое, самое дорогое для меня - Учение. Сейчас оно как-то особо доходчиво, особо звучит в сердце.

Последние строки Ваши, Любимая, меня немножко опечалили. Не нужно так говорить! Мы все ждём встречи с Вами, как особой радости, особого счастья, как Улыбки Судьбы. Нам не нужна "оправа". Вот у нас ведь её, этой "оправы", совсем уж нет, да и знаний нет никаких. Есть просто одна Любовь к Вам и к Дорогому всем Облику. Вот и всё. А мы думаем, что этого достаточно и дерзко подходим так близко, будто чего-то заслужили...

Скорей посылаю эту весточку, чтоб еще и еще рассказать - не бойтесь за меня, Родная; я никому и ничему не отдам своего сердца и мыслей своих кроме как Вам и В[еликому] Учителю, Давшему нам ВСЁ. Люблю Вас и Его и посылаю сердце своё Всей Иерархии Света. Спасибо за заботу, и за ласку, и за Совет. Всё постараюсь исполнить, как СКАЗАНО.



Ваша всеми мыслями и сердцем,

Екатерина Инге



А.М. не пишет что-то. Ему пишу и буду писать.

Книжечку вчера получила - спасибо. Буду читать на досуге, а потом и переведу. Только досуга-то у меня очень мало сейчас. Но ничего, на всё должно хватить, если это нужно.

Гофмейстер и нас с мужем произвёл такое же впечатление: не плохой, но слишком доверчивый и... говорун большой.

Е.



9.ХI.1954.



Родная и Любимая Мать, вот я и вернулась из Нюрнберга, где провела несколько дней в семье друзей Гофмейстеров. Сейчас поставила перед собою Светлые Изображения Вел[икого] Учит[еля] Мудрости, а также Ваше и Нашего Дорогого, как Ручателей, что ни одно ненужное или неправильное слово не сорвётся с моих губ. Расскажу Вам всё, как рассказывает дочь Своей Дорогой и Любимой Матери.

Семья Гофмейстеров - это очень хорошая, дружная и чистая семья, где сам старик - преданный сын Учения Живой Этики, а остальные члены - христиане, т.е. люди старающиеся жить по Заповедям Учения. Поэтому я чувствовала там себя "у своих", что бывает так радостно, но, к сожалению, не часто. Конечно, на другой же день пошли мы на доклад Брандштеттера. Читал он о том, возможно ли общение с дальними планетами, приводя какие-то невероятные цифры расстояний, время пробегов до Земли Света и т.д., а потом постепенно перешёл к общению с этими Светилами в духе и в тонких телах. Другой доклад (или лекция) был о Тонком Мире. Говорил он хорошо и искренне, но, к сожалению, я не могла всего понять из-за моего плохого знания языка. В эти дни я три раза встречалась с Брандштеттером, причём 5-го [ноября] мы пробеседовали с ним с 3 до 8 часов.

И вот, Родная, моё искреннее самое о нём мнение. Это человек, беззаветно преданный В[еликому] Вл[адыке], Учению Живой Этики, и Вам, и стремящийся провести идеи Учения в жизнь. Он служит где-то (не спросила где), но всё своё время, остающееся от работы для жизни, отдаёт мысли о распространении Учения и идей Его среди своего народа. Он стремится создать круг истинных искателей правды, а тем временем ведёт работу по расширению сознания хотя бы у части человечества.

Должна сказать, что я встретилась с ним, имея внутри некоторое предубеждение, т.к. была предупреждена Вашим письмом об осторожности. И он, мне думается, на первом докладе это почувствовал. Но потом, моё сердце было уже открыто ему, и я его полюбила, да, я уверена, что и Вы полюбили бы его, если б увидели и узнали о нём то, что узнала я, и что он рассказал. А рассказал он вот что. Он познакомился с неким Ренц Александром, который был в Обществе в Латвии, узнав это, сразу ему поверил. Он о Ренце не говорил ничего плохого, но говорит, что жена этого Ренца - спиритка, плохо действует на мужа и из-за неё у них начались трения, т.к. она большая материалистка и хочет на Учении заработать. Ренц утверждает, что в 52 г. он получил от З.Гр. Фосдик разрешение печатать все книги Учения Живой Этики не только на немецком языке, но и на всех европейских языках. И в эти же годы (51-52) Брандштеттеру через присяжного поверенного было запрещено издавать какие бы то ни было книги под угрозой привлечения к суду. Ренцу же было З.Г. [Фосдик] прислано полное право перевода. Рассказывая это, человек этот плакал. "За что-же, - спрашивал он, - мне нанесли такой удар по лицу? Я с детства искал Истину, я стремился к Ней всем сердцем. И вот, найдя эту Истину, я обрёл счастье. Я предан Вл[адыке], я предан Е.И. (Ваша карточка всегда у него на груди), и я не знаю, за что нанесли мне эту рану. Я надеюсь, я верю, что это недоразумение, ошибка, которая должна разъясниться. Иначе невозможно жить". Он так волновался, что после этого удара в сердце он болел и 3 месяца лежал в госпитале. И мне стало так больно, Родная, и так грустно. Ведь он же является пропагандистом Учения, он утверждает и проводит Учение в жизнь, а там сказано: "Утверждающий мощь будущего Наш воин" (Агни Йога). В Беспредельности указывается: "Главное задание человечеству соединить материальный мир с духовным". Он эти задачи выполняет и выполняет с любовью, отдавая всего себя Идее. Много ли у нас таких? Много ли горящих и действующих открыто и бесстрашно? Все мы сидим в катакомбах по тем или иным причинам, а тут человек вышел на открытую дорогу и отдается всем сердцем Самодеятельности, что тоже ценно. В Нюрнберге сейчас организована каким-то русским Сахаровым школа хатки-йогов, и ей покровительствуют американцы. Брандштеттер будет читать в январе 55 г. (22-го) лекцию против этой йоги. В Германии очень распространено учение Штейнера, имеющее много последователей. Брандштеттер выступает и выступит, объясняя всю ошибочность этого явления. Он разъезжает по городам, собирает людей и разъясняет им и вкладывает в их мозги, желая "раздвинуть" эти мозги, привыкшие к узости мышления, к одному материализму. Разве не ценно, что он собирает по 150-200 человек и старается воздействовать на их сознание? Он не берёт денег за лекции, не назначает цены за билеты, не делает реклам. Просто ставится кружка и если вы хотите помочь оплатить помещение, вы кладёте, сколько хотите и можете. Это уже для нас, думается, показательно.

Я получила от А. М. Асеева письмо, где он радуется возможности распространения Учения Живой Этики среди немецкого народа. Я тоже радуюсь, вернее радовалась бы, а сейчас я как-то растерялась. Одному нельзя печатать книг и переводить, а другому можно!... Вот. Родная наша, я Вам всё рассказала. Должна только еще сказать, что я обещала Леопольду Брандштеттеру написать Вам так, как подсказывает мне моё сердце. И если б Вы могли видеть то счастье, что засияло у него в глазах; если б могли видеть навернувшиеся на его глаза слезы, слёзы радости и его улыбку (у него особая, какая-то детская, смущённая улыбка), то я уверена, Вы бы полюбили его и ему поверили. Пожалуйста, пересмотрите сердцем своим большим и вмещающим свое к нему отношение и потом расскажите всё В[еликому] Вл[адыке]. Он - Наш Водитель и Защитник - осветит Своим Лучом все тайники Духа и Увидит всё.

Раньше Брандштеттер мечтал поехать к Вам в Индию и получить Ваше Благословение на Труд, да и теперь бы не отказался от этой мысли. А пока он просит Вас вот о чём, причём он сказал так: "Я верю во Вл[адыку] и в м-м Рёрих, и если нужно я умру за Истину, которую я искал с детства и нашёл! Моё единственное желание - это распространить Учение Живой Этики и найти истинных искателей".

Группы, созданные им, крепнут и растут. Ему верят и за ним идут. Он просил меня передать Вам, Родная, его искреннюю Любовь и Преданность и через Вас передать о том же В[еликому] Вл[адыке]. А кроме того, не отказать:

1. Дать руководящую нить для дальнейшей работы.

2. Разрешить переводить целиком книги Учения для своего круга.

3. Посылая этот заголовок (на тонкой бумаге) просил узнать, могут ли они издавать под этим заголовком лекции.

4. И могут ли (также под этим заголовком) издавать книги Клизовского и соответствующие пояснения из этих книг. Им хочется начать это с 1-го января 1955 г. Всё это только для кружка его.

Вот, кажется и всё. Тут я, по его же просьбе, посылаю Вам Anrufung´и [нем.: призывы], которые он (конечно без денег) раздает тому кругу, который посещает его доклады.

Очень бы мне хотелось получить о Вас ответ до его приезда ко мне. Он в конце этого месяца едет в Münich [англ.: Мюнхен] читать доклад и хотел заехать ко мне.

Я, конечно, знаю, что не себе я обязана той сердечности, с какой меня встретили, и проводили, и отнеслись ко мне новые друзья; я знаю, что я так сказать, купалась в свете того Ореола, который окружает Вас, но я думаю и надеюсь, что я не наложила на Ореол этот Светлый ни одного пятнышка и не затемнила Его ничем. Я всё время держала Вас и В[еликого] Вл[адыку] в сердце своём и каждое слово свое старалась сказать так, чтобы оно было достойно Того Доверия, Которое мне было оказано.

Я сказала Гофмейстеру, что я буду защищать Леопольда Брандштеттера всем сердцем своим и всеми своими малыми силами перед Вами и перед В[еликим] Вл[адыкой]. Может быть эта защита поведет к Вашему неудовольству мною, но я верю, что я должна это сделать, что иначе нельзя.

Теперь ещё вот о чем. Вам ведь часто, по своим трудам, приходится делать справки из Библии. У Гофмейстера есть (по его словам) прекрасный справочник, называемый "Симфония" или "Concordance". Издан он в 1925 г. имеет 1250 (или что-то вроде этого) страниц. Если у Вас такого нет, то г-н Гофмейстер был бы счастлив, если б Вы разрешили ему прислать этот справочник Вам.

А теперь еще несколько слов о журналисте "Quick". Мне был показан журнал и в нём снят Ю. Ник. [Рерих], а под снимком слова, сказанные журналисту: "Я мечтаю поехать опять в Среднюю Азию, которую считаю своей Духовной Родиной". И было указано, что Ю. Н. живет в Kalimponge. Этот журналист читал очень интересный доклад (с иллюстрациями) о своём путешествии по Индии (счастливый!!!).

Извините меня, Любимая, что Вам придётся потратить так много и такого Вам нужного времени на чтение моего длинного письма, но я и то старалась всё изложить покороче. Короче не вышло.

Шлю Вам всю любовь моего сердца, все мои самые лучшие мысли. Такую же Любовь прошу передать и Тому, Кто Светит нам Из Своего ПРЕКРАСНОГО ДАЛЁКА и к Кому стремимся мы каждой мыслью своей и каждым своим дыханием.

"Люблю Тебя, Господи,

Предан Тебе, Владыка.

Чту Тебя, Учитель".



Всегда, везде, во всём Ваша

Екатерина Инге



Брандштеттер не знал об Алисе Бейли. Он думал - она светла. Теперь обещал не делать из её книг выдержек. Александр Михайлович Асеев тоже считал её книги светлыми. Я ему написала.

Е.И.



9.XI.1954.



Родная Наша, вот прошли еще раз здесь в новом окружении мои памятные дни - 5-го декабря день моего последнего появления на этой Земле и день Екатерины. И невольно мысль опять перенесла меня к друзьям в Х[арбин], т.к. обычно в эти дни мы бывали вместе и проводили их в беседах о том, что нам близко и дорого и к чему рвётся сердце. А скоро наступит еще одна Памятная Дата - 19-го декабря. Да, недостаёт мне моих друзей - Бориса и Нины! Но зато какая светлая полоска наших мыслей пролегла отсюда до дальнего Востока - в этом тоже не малая радость, а думаю я о них часто.

Здесь я посылаю Вам письмо Л. Брандштеттера, полученное в ответ на моё сообщение из Вашего письма. Такое же, но еще более, радостное, кажется, прислал и Гофмейстер; выдержки из него я уже Вам, Родная, послала.

Послала также "Симфонию" от Гофмейстера и брошюру Брандштеттера. Относительно последней хочется сказать несколько слов. Вчера мне её переводила Голан. Не знаю, может быть переведена была эта книжечка не так, как нужно, но у меня осталось впечатление какого-то бреда фантастического. Нагорожено Бог знает чего ненужного; и я еще раз убедилась; до чего этому человеку нужно руководство, как он в нём нуждается и как чудесно, что ему пришло от Вас, Родная, нужное Указание.

Между прочим, он 22-го января думает читать опять лекцию на тему "Die Indischen Joga - Systeme und ihre Eignung für die Abendländer von Hatha-Joga bis Agni-Joga" [нем.: Индийские системы йоги и их пригодность для западного мира от хатха-йоги до агни-йоги]. Они оба - Брандштеттер и Гофмейстер - очень просят, чтобы я опять приехала, и я им ответила, что "если Вы и В[еликий] Вл[адыка] найдут это нужным и скажут мне об этом, то Указ мною будет исполнен". Всё же, полагаю, нужно будет попросить Брандштеттера прислать мне краткий черновик его лекции или просто посоветовать держаться ближе к Учению. Боже мой, ведь в наших книгах неисчерпаемый источник всяких животрепещущих тем, так для чего же писать о каких-то фантастических, совершенно неизвестных нам "UFO"... Да, именно, как этот умница, но иногда такой доверчиво-наивный, как ребёнок, сказал: "Я иду без руля и без ветрил", - и я так рада за него, что у него теперь есть эти "ветрила" и дан в сердце "Руль". Здесь же я посылаю и его Einladung [нем.: приглашение]. Как всё же жалко, что я не знаю немецкого языка и понимаю лишь "с пятого на десятое". Это очень затрудняет наши возможные беседы, т.к. обязательно нужен переводчик, а последний, понятно, всегда привносит нечто от себя.

Здесь я только еще раз хочу сказать, что мое сердце полно любви и Благодарности В[еликому] Вл[адыке] и Вам, и Вл[адыкам] Кармы, приведшим меня на Прекрасный и Светлый, хотя и трудный, Путь. Люблю Вас и В[еликого] Вл[адыку] всем сердцем и каждым помыслом с Вами.

Перевод двигается, хотя и очень медленно.



Ваша сердцем,

Екатерина Инге



[Вложенный листочек от Владимира Генриховича Гофмейстера]



Моя радость и благодарность Великому Владыке и Вам, глубокочтимая Елена Ивановна, не имеет границ.

Редко счастливый В. Гофмейстер

29.XI.1954

30.XI.54.



Родная, Любимая Наша, так Вы порадовали меня своей Вестью, что я сидела и плакала, читая Ваши слова, относящиеся к нашим друзьям - плакала от радости за них. От г. Гофмейстера уже получила письмо, полное благодарности В[еликому] Вл[адыке] за его Благостную Весть и Вам за Ваши теплые, сердечные слова. Здесь я прилагаю коротенькую его записочку, но Вы сердцем почувствуете, как много он хочет сказать.

Полагаю, что такое же встревоженное письмо получу завтра и от Леопольда Брандштеттера. Мне только немного грустно было , что не могла передать Вашего привета г. Арнольд. Написав о Брандштеттере так много хорошего, я не уделила ни одного слова Арнольд. А меж тем о нём тоже можно сказать, что это простой, но искренний и хороший человечек, готовый прийти на помощь друзьям в любую минуту, чем только может. Учению отдает много времени, хотя и занят, зарабатывая на жизнь. Он является правой рукой Брандштеттера, но держится очень незаметно и скромно.

Завтра я Вам высылаю полученную от Гофмейстера "Симфонию". Он прямо счастлив, что может предоставить её в Ваше полное распоряжение, а я рада, что старичок наш получает так много радости. Он ведь полу-слепой и идёт к полной слепоте (лакома), надеясь только на Помощь Высшую.

От Александра Михайловича получила также "счастливое" письмо, где он восторженно сообщает о своей радости - получением от Вас, Нашей Родной, весточки. Да, это мне так понятно: каждое Ваше Слово, каждая Ласка Ваша вливают новую энергию в наши, далеко не прекрасные житейские условия.

Как странно иногда складывается наша Карма, наши пути! Совершенно неожиданно для себя я стала каким-то маленьким центром, куда собираются ниточки с разных сторон. Ко мне обращаются за какими-то советами, указаниями, а мне становится просто неловко даже: какие же я могу дать советы и указания, не имея на то никаких данных, никаких знаний, никаких Директив и Указов. Кто я? Малюсенькая песчинка среди мириадов других. Единственное достоинство этой молекулы, т.е. моё, это то, что я живу Учением, в Учении, для Учения и что я люблю всем сердцем В[еликого] Вл[адыку], Вас и Нашего Дорогого - Ушедшего в Прекрасные Дали... Вот это и всё... Но ведь этого недостаточно, чтобы давать указания такому орлёнку как Леопольд Брандштеттер! А он-то как раз и пишет: "Я так счастлив, что Карма привела Вас на наши пути... Наша ладья плыла без руля, и без ветрил, и теперь, когда у нас есть Вы - наш старший товарищ, который может помочь нам и через которого мы можем и обратиться в Центр, моё сердце не будет..." - и т.д. и т.п. Ну, что-же я могу ответить на такие слова?!...

Перевод мой понемногу двигается. Много интересного там черпается. И мне так бы и хотелось всё послать Нине с Борисом, но, конечно, это невозможно. Здесь, как я и писала уже Вам раньше, есть такая м-ме Golan. Она хочет купить машинку, чтобы по мере переведенных страниц печатать их. Вот тогда можно будет послать и Александру Михайловичу, и в Х[арбин]. За работой провожу всё свое, остающееся от обычных, дневных дел, время; и мне не хватает в сутках еще часов 10... Ваши слова о том, что мы сможем с Брандштеттером приехать повидаться с Вами, заставили моё сердце затрепетать. Я знаю, Родная, что это относится к нему, а не ко мне; знаю, что я включена, так сказать, в это чудесное приглашение только потому, что Вы бесконечно Добры и Ласковы и не смогли, сказав о нём, не сказать и мне. Знаю, что это совершенно невозможный факт и из чисто материальных соображений и всё же не спала всю ночь и несколько дней ходила и мечтала... мечтала...

Но мечтать много нет времени, а потому пусть песнь этой мечты раздается сладкой музыкой в глубинах сердца, а сейчас труд... труд... Не находите ли Вы, Родная, что книжечка Без[ант] о телах человека чересчур уж популярно написана (я её ведь тоже понемногу перевожу)? Мне думается не лучше ли было бы издавать небольшие брошюры, составленные из выписок из Учения на какие-то определённые темы? Не дать ли, например, Гофмейстеру составить какую-либо брошюру на одну из тем (не очень большую), ведь их в наших книгах непочатый край и неисчерпаемый источник. Мы в Х[арбине] писали много докладов, но это были не широко распространенные писания. У меня, например, есть работа (и довольно большая) "Школы будущего", можно было бы, пожалуй, и её издать - это ведь тоже актуальный вопрос для наших дней?!...

Но, Вам, конечно, всё это виднее.

Шлю Вам к следующей Памятной Дате - 13-го декабря (ведь это День Ухода Дорогого?!), а также к 19-му декабря, когда мы все в Х[арбине] собирались и посылали Ему наши приветы и Любовь, свои мысли, свою Любовь и привет сердца, и благодарность за ласку Вашу друзьям и мне. Прошу Вас передать Любовь мою на Высокие Горы, на Далёкие Вершины и сказать за меня, что Образ Любимый всегда держу в сердце своём.

Ваша всегда,

Екатерина Ив. Инге



Последние дни очень тяжко на сердце. По-видимому токи не легки.



Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Лео. Браншт. прислал мне свою брошюрку - посылаю её Вам".



[Текст на обратной стороне немецкой рождественской открытке:]



Шлю Вам, Родная наша, самые радостные и светлые мысли к Великому, Прекрасному Памятному Дню.

В вечер перед этим буду сидеть и думать о В[еликом] Вл[адыке], о Вас, Нашей Любимой, и о всех дорогих и милых сердцу, в рассеянии сущих. Знаю, что и они все вспомнят меня, и так полетят нити светлые в Пространстве и рассеют тьму, покрыв нашу Планету благостной и светлой сетью любви и доброжелательства.

Прошу передать мои лучшие пожелания всем близким по духу, всем друзьям.

Шлю Вам и В[еликому] Вл[адыке] Любовь друзей и их преданность и Веру и Надежды.

Люблю Вас всем сердцем,

Екатерина Инге



15.XII.1954.



15.XII.1954.



Дорогая Наша, звесь я хочу послать привет Вам уже и для Нового Года. Каждый год мы все друг друга и себя спрашиваем - что то нам принесёт этот Новый Год и каждый год видимо он не приносит ничего особенного. Но мы знаем, что это, именно, только видимо, на самом же деле ничто не стоит на одном месте и свершается многое новое, что нашему мало-опытному глазу незаметно, но что сердце наше чувствует. В моей теперешней обстановке сердцу чувствовать не легко, т.к. звериные рыки стараются заглушить все голоса и звуки, летящие из Космоса, но всё же, наперекор этим "рыкам" что-то и долетит. Я никогда не предполагала, что человеческие сущности могут изрыгать столько беспричинной злобы и ненависти и этот урок, Предписанный мне В[еликим] Вл[адыкой], научит меня очень и очень многому. Но вот должна сказать, что урок любви к окружающим меня сущностям, потерявшим лик человеческий, выдержать будет трудно. Иногда становится просто страшно за судьбу всех этих двуногих, да и за себя среди них, и бежать хочется куда-то от всего этого смрада зловонного выдыхания, а бежать некуда.

Стараюсь вместо любви пожалеть их всех, пожалеть сердцем, а они видно чуют это и еще больше разъяряются. Бедные, бедные!...

Мечтаю о том, как бы хорошо где-то в прекрасной природе основать Общину одинаково устремленных. И уже даже мечты эти дают сердцу радость и отдых. А главный отдых - моя работа, конечно. Но чем больше читаю и перевожу, тем более вижу - до чего несовершенна еще моя природа, до чего мало познаний усвоено моим нутром и как много требуется труда и терпения. Для этого здешняя жизнь - неплохая школа, указующая как не надо жить и поступать. "Учителей для таких примеров больше", нежели "учеников". Этих "учителей" я благодарю мысленно. Но ведь для них и нет ничего и Никого, Кто бы указал им и наставил по-настоящему.

Еще раз шлю привет сердца, и Любовь, и светлые мысли радости Вам, Родная, и Любимому Защитнику на путях наших.

Ваша вся,

Екатерина Инге



27.XII.1954.



Родная, Любимая Наша, это письмо Вы получите уже на Новый - 1955 - Год, для которого я и посылаю Вам свои сердечные и самые светлые пожелания. Здесь же посылаю и письмо Л. Брандштеттера. Они все очень просят меня опять приехать в Нюрнберг, т.к., как они пишут, "у них накопилось очень много нужных вопросов". Если Вы и В[еликий] Вл[адыка] скажете, что я должна туда поехать, то, конечно, я с радостью исполню Указ. И Брандштеттер, и Гофмейстер, и Arnold и другие обязательно хотят видеть меня на лекции 22-го января, так что буду ждать Ваших Указаний. Между прочим мною было послано Брандштеттеру письмо с советом побольше вдумываться в Учение и брать из наших чудесных книг нужные ему темы, которых там так много, и так они глубоки, что разработки их хватит не на одну жизнь. Он прислушивается очень ко всему, что я ему советую. Я, конечно, понимаю, что это происходит потому, что на меня как бы падает отсвет Ваших Лучей, Вашего Света, но радует меня то, что он радостно и охотно готов исполнить всё, идущее от Вас и ОТТУДА. Хороший он, искренний человек и полагаю, что он может быть очень полезным членом нашего Круга. Буду ждать от Вас, Родная, Указаний.

Ждала Вашей весточки к Рождеству Христову, но или бури задержали её где-то, или у Вас времени не хватило. Ничего не поделаешь! Посылаю Вам Любовь, и мысли свои все, и все чаяния, и надежды, и прошу всё это передать и Тому, Чей Образ ношу всегда в сердце своём...

Последнее время что-то мне грустится - уж очень много вокруг неприглядного, недоброго, больного... Но знаю, что и через это нужно пройти, что нужно накапливать опыт для Будущего... Люблю Вас крепко.

Ваша всем своим "Я",

Екатерина Инге



Переводимая книга даёт очень много.

К.И.



24-го сидела и посылала свои думки к Вам, в Индию, к Нине и Борису, ко всем друзьям и особо к своим ребятам на Родину.

Как лучше и проще объяснить основу антропософии и значение "ТЕО"?



23.1.1955.



Наша Родная, Любимая, вот я и вернулась из поездки к друзьям. Сразу не написала Вам, т.к. нужно было собраться с мыслями и всё виденное и слышанное "пережевать". Вернулась я 25-го.

Ваша весточка пришла во время как раз настолько, что я смогла предупредить Гофмейстера о своём приезде. Дни, проведенные там, были, мне думается, не напрасно. Но буду рассказывать всё по порядку.

22-го была лекция нашего милого Леопольда Брандштеттера. Прошла она блестяще и в смысле количества посетивших её, и в смысле того подъема, какой чувствовался в атмосфере зала, т.к. Брандштеттер был, как лектор, на большой высоте в этот вечер. Ваш Совет и та Ласка, что излились на нашего друга от В[еликого] Вл[адыки] и Вас так на него подействовали, что он просто весь светится и горит. Читал он о разных Йогах. Я, кажется, писала Вам, что в Nürnberg'е некто Сахаров открыл школу Хатха-Йоги, заманив многих на свою удочку и эти недалёкие ломают теперь свои члены и выворачивают головы, а вместе и мозги. Лектора очень поддерживают СМИ. Брандштеттеру было задано не мало вопросов по этому поводу и он решил прочитать лекцию, разъяснить людям истинную ценность Хатха-Йоги и других Йог.

Он разъяснил многочисленной публике, что тело - это инструмент, созданный для того, чтобы, утончив его, мы нашли в себе Бога и дальше объяснил, как прийти к Цели при помощи иных Йог.

На лекции среди просто интеллигентной немецкой публики присутствовали журналист большой Нюрнбергской газеты и всемирно известный по ракетным снарядам проф. Oberth. Это было как раз кстати и Леопольд Брандштеттер уже бросил несколько мыслей о вреде атомного оружия для человечества и планеты (мы перед тем провели с ним несколько минут в беседе на эту тему!) Он хочет написать этому проф. и переговорить с ним, если представится случай еще и лично.

Слушателей, как я уже упомянула, было много - около 300 человек.

На другой день Леопольд Брандштеттер приехал к нам, т.е. к Гофмейстеру, и мы с ним пробеседовали на темы Вашего письма часа 3-3½. Он теперь, послушный Вашим Указаниям, будет читать лекции редко. Его следующая лекция назначена на июнь месяц, причём они уже заранее просят Вас сделать мне Указание о непременном приезде. Кроме того Леопольд Брандштеттер очень просит приехать к ним в в Линц, познакомиться с его женой и атмосферой, его окружающей.

Темы последующих лекций он мне пришлет и я перешлю их Вам, Родная. Во время нашей беседы Брандштеттер сообщил мне, между прочим, что он имеет газету, издающуюся в Филадельфии под названием "The bridge to Freedom", в которой помещаются статьи и воззвания за подписью San[at] Kum[ar], M[ахатма] M[ориа], K[ут] X[уми]. Может ли это быть?!

Он пришлет мне её и я её, если нужно, перешлю Вам.

Вечером было собрание их кружка и там Брандштеттер много говорил о не нужности "Arkan Schule", основанной мужем Alice Bailey и заманывающей людей разными "достижениями". Кстати должна сказать, что сейчас здесь, в Германии, масса различных кружков и обществ, куда люди входят, желая найти выход своим проснувшимся устремлениям. Но кто их - эти кружки - возглавляет?!... Видела я одного субъекта - Председателя Эзотерического Кружка. Человек, на челе которого я не могла прочесть ни одной мысли. Кроме тупого самодовольства - ничего. Бедные же, кто пойдет искать его руководства!

Возвращаюсь к кружку Брандштеттер-Гофмейстера... Брандштеттер говорил об "Аркан Шуле" очень убедительно, горячо и от переполненного сердца. Коснулся и литературы эзотерической Европейской. Он горит теперь, как можно скорей приняться за указанную ему Вами работу о Психической Энергии. Он уже высчитывает, что ему на это нужно около 2-х лет и 1 год для перевода и напечатывания на машинке остальных книг Учения (некоторые уже переведены). А там... Индия... Вы - Наша Светлая и Любимая... Указания В[еликого] Вл[адыки]... Какое Счастье Великое! Какая Радость!...

При вопросе о печатании у Брандштеттера с Гофмейстером произошло некоторое расхождение. Брандштеттер хотел, чтоб печатался лишь один экземпляр, а Гофмейстер считает, что нужно печатать минимум с 5-ю копиями. Я не знаю, правильно ли я поступила, но я встала на сторону Гофмейстера. Ведь это труд не малый. Печатающий и переводящий всё равно Учение читают и неужели они не заслужили того, чтоб иметь для себя книгу, над которой они так любовно потрудились?! Кроме того, один экземпляр запасной и один для Гофмейстера [для] чтения параграфов из него в Кружке!

Если, Родная, В[еликий] Вл[адыка] или Вы скажете что-либо против, то я тотчас же, как Вы мне об этом скажете, извещу Гофмейстера.

Во время беседы о книгах, Брандштеттер попросил меня спросить у Вас, если это можно сообщить - является ли Учитель Джуал Кул идентичным Тибетскому Учителю, упомянутому в книгах Алисы Бейли. Понятно, что и я не отказываюсь от желания знать это. (О, как мы, вообщем, мало еще знаем!)

Теперь я хочу что-то рассказать Вам, Наша Любимая, об одной встрече. Тотчас по приезде к Гофмейстеру он потащил меня к себе в комнату, где сидела какая-то девушка. Она сразу же притянулась ко мне и глубоко, глубоко смотрела своими вдумчивыми глазами в самое моё сердце. Она тут же сказала, что чувствует меж нами давнюю, давнюю связь и, обняв меня и прижавшись щекой, тихо назвала меня "Mutti". Я посылаю в этом письме её карточку и очень бы хотела услышать о ней Ваше мнение, Родная, т.к. девушка эта произвела на меня чудесное впечатление глубокого, убежденного в истине Учения человека; и у меня тоже было такое чувство, что это лишь новая встреча с какой-то, некогда близкой душой - хорошей и чистой. Она была так трогательно нежна ко мне и так заботлива, как будто, действительно, дочь к своей Матери.

Вообще, должна сказать, я начинаю убеждаться, что мой приезд сюда и даже в наше "гиблое" место не случаен и не напрасен. Всё больше и больше ниточек протягивается ко мне со всех сторон, и всё больше и больше людей находятся, с которыми приходится устанавливать более или менее тесный контакт. Как будто к магниту много металлических вещичек. Вот теперь нужно будет писать моей новой "дочке" - Elisabeth Schilleder. А я ведь не знаю немецк[ий] яз[ык] хорошо! Кроме того Гофмейстер дал мне прочитать письмо нашего давнишнего друга, из Латвии приехавшего, где он и его жена вели кружок. Они идут по Учению уже 43 года. Гофмейстер хочет ему написать, чтоб он установил связь со мною. А вчера получила вдруг от Miss Bartley из Англии письмо и Карточку (тоже дело рук Гофмейстера) где она просит писать ей, т.к. наши принципы она давно проводит в жизнь, ибо они ей близки.

Вот так и бежит моя жизнь здесь, в Германии.

Что касается моей Dornstadt'ской жизни домашней, то должна Вам, Родная, сказать, что она меня не удовлетворяет.

Мне бы хотелось посвятить всё своё время на Светлую работу Служения, а не только "оставшиеся часы". У меня же выходит именно так, что я отдаю любимому труду эти "оставшиеся часы" от других, часто не очень нужных для меня дел. То мне нужно разнести книги больным, то помогать на кухне, то в библиотеке, то стоять в очереди за ужином и т.д., столько этих "то".

Но главная забота, которая легла на мои плечи - это помощь Голан. Она полупарализована и не может одна ни сойти с лестницы, ни гулять, ни нести что-либо и всё это делаю я. Делаю я это потому, что она являет собою всё же светляка, который, надеюсь, разгорится в Будущем в хороший огонь. Мне стоило не малых усилий вырвать её оттуда. А теперь этот человечек стал совсем другим - занялась переводом с немецкого книги Учителя Hilariona "Erwachen der Seele". Перевела почти 1/3 книги. А теперь на свои небольшие сбережения купила машинку (посвятив её Вам!) и мечтает напечатать оба - и свой, и мой переводы для друзей (это при одной то руке, т.к. другая висит беспомощно!)

Теперь я наседаю на неё, чтоб она бросила курить (курит! курит!).

Но пока безрезультатно. Должна сказать, что некоторые её поступки и слова приводят меня в ярость от двойственности её мышления, но, подумав, как мало на Земле огоньков, я опять тяну этот груз. Она боится моих вспышек (да я и сама их боюсь) и старается загладить свои промахи и сделать всё по Учению, чем меня очень трогает. Вот я и несу этот нелегкий груз в уповании на будущий "урожай". Думаю, что всё это не зря и что все это нужно для накопления опыта.

К сожалению, восполнять свои силы праной сейчас не приходится, т.к. климат у нас жуткий: туманы непрерывные или дожди, а еловый лес далеко и через туман или грязь не дойти. Но верю, что когда сил моих будет уж совсем не хватать, то В[еликий] Вл[адыка] бросит свой Взор на меня, малую, и мне будет протянута Рука, Которая и приведет меня в какое-нибудь иное, тихое место, где нет такой злобы вокруг, ненависти и недоброжелательства, и где я смогу всю себя отдать работе любимой и нужной.

А здесь живут бедные люди, Родная. Бедные духом! Но ведь и они когда-нибудь дойдут до нужного, ибо внутри каждого заложено Божественное зерно. Ну вот и всё, как будто. Только хотелось бы мне еще сказать, что перевод мой двигается медленно. Иногда сижу над одной фразой, не зная, как её перевести. Но не унываю, зная, что В[еликий] Вл[адыка] поможет. Очень много в книге такого полезного, что так и хотелось бы всё прочитать Борису и Нине. Но, конечно, придёт время - перешлю всё и им.

Тут я еще хочу спросить, если это можно, какой мой цвет? Я знала и знаю, что это важно для продвижения. Мои любимые цвета все голубые и синие оттенки, а также желтые (нежные) тона. Правильно ли это? Но теперь ведь нет возможности носить нужное. Приходится, например, носить чёрное, которое я очень не люблю. Как же быть?

Вот даже в таких вещах так задерживается наше развитие внутреннее. А так хотелось бы идти скорей вперед и вперед, чтоб можно было больше помочь в построении Нового Мира.

Шлю Вам, Дорогая Наша, привет сердца и самую нежную любовь. Всеми мыслями своими я всегда с В[еликим] Вл[адыкой] и с Вами. Часто беру Его Изображение и погружаюсь в этот Неземной Взор... Боже мой, какое счастье имеем мы, но умеем ли мы вполне оценить это?!

Ко мне пришло много Изображений в последнее время, а я все думаю - чем я заслужила и заслужила ли?!...

Ваша вся, каждой мыслью и каждой думкой.



Екатерина Инге



P.S. Посылаю тут письмо Гофмейстера. Пожалуйста, скажите, нужно ли послать присланную мне карточку Miss Bartley. Она балерина. Ездила не один раз в Амер[ику]. Проводит какие-то новые идеи в Искусстве балетном. Мне думается, что она и карточку то свою прислала для того, чтоб я переслала её Вам. Но нужно ли отяжелять Вас сейчас, когда у Вас такой важный и ответственный труд впереди?



Ваша Ек. Инге



2.II.55.



Родная Наша, это письмо будет немного грустным. Позавчера у меня был доктор и нашёл соcтояние моего сердца угрожающим. Прописал всякую мерзость вроде Nitroglycerin и какого то "Cardenion'a". Но мне принимать этот Nitroglycerin не хочется. Буду это делать лишь в том случае, если Вы мне это, после вопроса В[еликому] Вл[адыке], посоветуете.

Это виноват здешний климат, конечно. Врачи говорят, что здесь, в Dornstadt'e самый скверный и нездоровый для сердечников климат. А что сделать?! Вот открыт будет скоро Aitersheim около Boden See, но как туда попадешь? Конечно, попытаюсь это сделать и буду надеяться на Помощь Высшую.

Очень хочется мне закончить мое задание - перевод. Неужели не придётся?!... Верю, всё же, что и здесь Помощь придёт. Посылаю Вам письмо Брандштеттера. Первое его, как я писала Вам, я просила изменить, т.к. нашла в нём лишние вопросы, которые бы Вас могли утомить.

Сегодня я получила письмо от "Профессории русского языка" Я сознательно ставлю эти слова в кавычки, т.к. от этого письма мне стало так грустно. Грустно за наш бедный, исковерканный русский язык. По письму видно, что это очень не плохая душа, душа открытого человека, но её русский язык не стал от этого лучше. Где его красота, его певучесть, звучность!?... И вот такие профаны преподают в школах. А она окончила университет и имеет диплом!!... Это всё равно, что я бы взялась преподавать немецкий язык. Но переписку с ней я вести буду, т.к, как она пишет, ей очень нравится Живая Этика.

Наша милая англичанка - балерина - (действительно милая!!) поехала в Нью-Йорк и может быть Вы побраните меня за это, я всё-таки послала ей адрес Зинаиды Григорьевны [Фосдик]. Если последняя найдет возможным, то поможет ей достать наши книги, за которые Bartley (её фамилия) прямо ухватилась. Если сделано мною не правильно - браните. Но сердце мне подсказывает, что так и было нужно поступить.

Наш Брандштеттер сейчас болен от переутомления. Я тоже нахожу, что он слишком много на себя взял работы. Но понимаю его вполне. Ведь работы перед нами непочатый угол - не знаешь, с чего начать, за что взяться, всё хочется сделать; всё, что понадобится в будущем; всё, что открывает пути другим идущим за нами.

Сегодня-завтра я пошлю Вам последнюю брошюру Брандштеттера, а с ней вместе пошлю список книг, выпускаемых в Мюнхене. Я попрошу Вас, Родная, подчеркнуть или указать те, что полезно прочитать Брандштеттеру и его кружку. Ведь ему нужен особо широкий кругозор, чтоб он мог ответить на все обращенные к нему вопросы, а какие книги хороши и какие лучше не трогать - это лучше решить Вам. Книг здесь выпускается много. Я полагаю, это издательство принадлежит АМORK, находящемуся в Мюнхене. У меня даже адрес записан, который мне прислала некая Богданова. В этом списке есть интересующие меня книги, но, к сожалению, все на немецком языке. Мне будет очень интересно увидеть книги, отмеченные Вами, т.к. я хочу порекомендовать их и моей "найдённой дочери".

Пожалуйста, Родная, если у Вас найдется свободная минутка от Вашей, такой великой, работы, напишите мне коротенько Ваше мнение о присланных лицах (фотографиях).

От Нины с Борисом давно ничего не имею и сердце как-то не очень за них спокойно, т.к. из других мест имею о Харбине не очень радостные сведения. Но, полагаю, что В[еликий] Вл[адыка] не оставит их и других там друзей Своей Помощью. Часто о них - дорогих - думаю и мечтаю всё же еще в этом воплощении увидеться. Не хватает мне их очень, но чую, что здесь я не напрасно.

От Александра Михайловича [Асеева] получаю письма часто и очень его люблю. Он сейчас "горит" индексом. Я буду составлять на "Иерархию" (очень люблю эту книгу). Заставил он меня написать статью для "Оккультизма и Йоги", да так насел, что не отвертеться - и написала. Он вообще замечательный! Вот только не мешало бы ему это название сборника своего изменить, т.к. "Оккультизм и Йога" мне что-то не нравится, да и содержание жизненнее, ближе ко времени сделать. Об этом я ему уже написала. Скоро получу от него XIII сборник. Знаю, что он кое-чем там сам недоволен... Соединила я их с нашей Евг. Никол., и он прислал ей несколько адресов друзей "Живой Этики". Кстати, он прислал мне несколько адресов парижских друзей "Живой Этики" и 4-х теософок. Как Вы полагаете, Родная, нужно - напишу им с радостью.

Шлю Вам и Вел[икому] Вл[адыке] свою любовь и преданность, и все мысли мои. Примите их, как мой единственный дар, ибо что могу дать я - малая - в замен Той Великой Заботы, которую мы все имеем?! Храню Ваши Образы в сердце своем, как драгоценное сокровище, как Талисман, охраняющий от всего тёмного и недоброго.

Люблю Вас, Родная, Нашего Друга-Мать и думаю о Вас и шлю Вам мысли здоровья и радости постоянно.



Ваша вся Екатерина Инге



Дала адрес З. Г. еще и потому, что хотела бы услышать её мнение о Bartley. Я то её не видела, и личное впечатление значит не мало.

Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Перевела 63 урока".



12.II.1955.



Дорогая, Любимая Наша, на днях я получила от З.Г. Фосдик коротенькое извещение о том, что она высылает мне "Письма" Ваши, изданные ими на английском языке. Я, конечно, поблагодарила её, но сердце моё мне подсказывает, что эта посылка была сделана по Вашей просьбе и я, поэтому, шлю Вам мою благодарность от всего сердца. Ко мне постепенно приходят и утерянные и новые сокровища, и я вижу в этом Благостную Руку В[еликого] Вл[адыки], и сердце моё полно благодарности и за ласку Его и за Заботу. Прошу Вас, Родная, передавайте Нашему Свету и Нашей Надежде, что мы полны Любовью к Нему и постараемся оправдать Его Доверие.

Труден Путь, но прекрасен и возврата с него нет.

Тут я посылаю Вам карточку, о которой писала в предыдущем письме. Я не хотела посылать её, но сегодня мною было получено от этой милой души весьма интересное письмо, в котором она рассказывает о том, как у неё было несколько случаев исцеления при помощи Лучей из Космоса (голубых-целительных и красных, дающих силу и энергию), которые она, сконцентрировавшись, пропускала через себя и посылала больным.

Я порекомендовала ей некоторые книги Учения, и она тотчас бросилась искать их. Пока нашла "Сердце" и "Иерархию" (я очень люблю эти книги!) и, как она пишет, зачитывается "Сердцем". Как Вы полагаете, не дать ли ей адрес З. Г., через которую она сможет выписать и еще некоторые книги - ведь из Англии переводы в Америку не запрещены, кажется? Человек этот, по письмам, хороший и глубокий и... наш. Когда встречаешь душу родственную, то сердце, конечно, радуется от такой ново-старой встречи. Вот и "дочка" моя пишет мне часто такие хорошие, ласковые, хотя и несколько сентиментальные письма.

Я иногда мечтаю о том, как бы хорошо было съехаться где-нибудь всем и поделиться своими мыслями и переписываниями и послушать Ваши Советы... Мечта!...

Чем дальше я перевожу свою книгу, тем более вижу, до чего я несовершенна и мала. Но это меня ничуть не пугает, ибо я всегда помню, что "великие дела начинаются с малых"... Будем терпеливы. Пожалуй на малые то дела нужно больше терпение даже, нежели на великие.

Хотела Вам написать давно, но всё поджидала, когда Леопольд Брандштеттер пришлёт газету и карточку своей жены. Она у него, оказывается, идёт тоже по Учению Живой Этики и является его верным другом и советчиком. Как это чудесно!

Недавно я видела её во сне и мне теперь очень интересно посмотреть - такая ли она. У меня уже было несколько случаев, когда во сне я видела то, что подтверждалось потом наяву. Так, во сне ко мне недавно пришёл Брандштеттер очень усталый, бледный, истомленный. А через день я получила от него письмо, где он пишет: "Чувствую себя чрезвычайно усталым и изможденным..." Хорошо, если понемногу начнут развиваться и все другие нужные способности!

Состояние духа сейчас из-за всех событий выжидательное. Многие не придают происходящему никакого значения, а я чувствую, что все творящееся важно и знаменательно.

Шлю Вам, Родная Наша, всю любовь сердца моего, всю нежность и благодарность за всё.

У меня сейчас, как и всегда весной, начинается, как у перелетных птиц, "тяга к перелету". Какому, куда - не знаю, но лететь хочется.



Люблю Вас всем существом своим и жду встречи.

Ваша Екатерина Инге



Как Ваше здоровье? Да сохранит Вас В[еликий] Вл[адыка] и Силы Светлые!



22.II.1955.



Дорогая, Родная Наша, вот и опять я посылаю мои Вам мысли и любовь мою и благодарность. На днях я получила уже и книгу от Зинаиды Григорьевны - Ваши "Письма". Когда я устаю, то открываю наугад страницу и всегда нахожу ответ на то, что спрашивает сердце. Спасибо Вам, Любимая, еще раз. Сегодня буду писать и Зинаиде Григорьевне - поблагодарю её за хлопоты и заботу.

Здесь я посылаю Вам карточку жены нашего друга Брандштеттера, а также и его и её биографии.

Он прислал также и письмо для Вас, где говорит о том, как переполнено его сердце благодарностью и любовью к В[еликому] Вл[адыке] и к Вам за то счастье, которое он сейчас имеет. Сообщает также, что теперь его брошюры будет именоваться не "Briefe" [нем.: письма], а Лекции. Но я этого письма Вам не посылаю, т.к. нашла, что он задаёт ненужные вопросы, вроде того, можно ли при помощи UFO летать на планеты. Письмо отошлю ему обратно и посоветую еще раз внимательно изучать Учение Живой Этики.

Они хотят также перевести Ваши "Письма", но я написала, что без получения от Вас разрешения это будет своеволием. Правильно ли?

Ах, Родная! Сколько нужного перевожу я из книги Учителя Hilariona. И чем больше углубляюсь в перевод, тем более вижу своё несовершенство и свою недостойность. Главное, никак не могу научиться "любить всех" и принимать всех, помня, что это мои братья и сестры, что у каждого внутри Бог, и они те же бриллианты, только повернутые гранями от Света. А как столкнешься с окружающей злобой, коварством и другими качествами, так всё внутри и встает, как ёж. И начинаешь снова копаться в своем "я", чтоб извлечь оттуда жалость к этим двуногим. Вот так и веду борьбу с собой. И как хорошо, когда попадаешь в атмосферу гармонии, к друзьям, где понимаешь их с полуслова, и где понимают тебя. Но знаю, каждый опыт дорог и не дается легко.

Сегодня посылаю Вам, Родная, простой почтой пакет с газетой, о которой писала уже. Что это такое? Когда я просмотрела эти листки до конца, то у меня осталось внутри чувство боли, печали и... страха. Разве можно бросать всё это в массы - неподготовленные, невежественные, полные злопыхательства. Ведь могут последовать кощунственные насмешки!!!...

Пожалуйста, когда выберете минутку свободную и найдете возможным обрадовать нас Весточкой, скажите мне своё впечатление от лиц на присланных [фото]карточках. Мне хочется проверить своё чувствознание в отношении людей.

А пока шлю Вам своё сердце, свои мысли здоровья и счастья. Люблю Вас, Родную Нашу, каждым фибром своего "я".

Прошу передавать Любовь благоговейную и Благодарность Вел[икому] Учителю, и Другу, и Отцу, а также привет всем друзьям.



Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге.



Брандштеттер пишет, что проф. Oberth заинтересовался Учением Живой Этики. А если это так, то ведь это его - Бранднштеттера - победа. Бранднштеттер сейчас нездоров, доктора заставили сидеть дома. К.И.



17.III.1955.



Родная Наша, посылаю Вам эту весточку в надежде, что она долетит до Вас во время, как раз к 24-му марта. Шлю от всех друзей самые прекрасные, светлые и торжественные мысли и прошу передать их Дальше, в Светлые и Благостные Дали с благодарностью за все Заботы о нас малых. Все благодарят Вас, Родная, за Ваши Вести, за Любовь Вашу и за тот Свет, что льется в сердца из Ваших Далей. Я так рада была получить от Вас и держать в своих руках знакомый такой и такой дорогой мне конверт. Но первые строки письма Вашего наполнили меня грустью. Конечно, знаю я, что тяжесть неизъяснимая лежит на Ваших хрупких плечах, и моё сердце тревожится... Ведь и мы все не мало прибавляем к этой ноше... Так много несовершенства еще в нас... Будем думать о Вас, Любимая, и посылать свои думки сердечные в Пространство и к Вам.

Недавно ко мне пришло письмо от Кальниетиса. Этот человек поразил меня тем, что, потеряв все книги Учения при бегстве, он переписал их почти все от руки. Разве это не прекрасно? Не хватает у него только нескольких книг и он просит узнать - нельзя ли их достать из New York'а. Сегодня я буду писать Зинаиде Григорьевне и, конечно, спрошу, нет ли на складе этих книг. От Зинаиды Григорьевны получила теплое, дружеское письмо. Как хорошо иметь контакт с друзьями!

Вы спрашиваете, Родная, сколько я перевела писем-уроков? Совсем еще немного: перевожу 67-ой урок, страницу 171-ю. А ведь в книге больше 600 страниц! Но я не унываю. Ведь иногда приходится над одним переводом сидеть часами!... Но чувствую Помощь и... иду дальше. Немецкой книги здесь нет, да мне и не хотелось бы затруднять кого-то, хотя, конечно, мой муж мог бы очень помочь мне в переводе, ведь он немец (больше по душе русский!). Как только я переведу 200 стр., и Голан мне напечатает их, так я их пошлю Вам. По крайней мере буду знать - приличный мой перевод или плохой.

От нашей англичанки-балерины получила открытку из New York'а, но у Зинаиды Григорьевны она еще не была. Очень меня интересует мнение Зинаиды Григорьевны о ней. По письмам она мне очень симпатична.

Очень была рада, что моя "дочка" пришлась Вам, Родная, по сердцу. Я так и думала. Хорошая это, чистая душа. Она мне пишет часто и такие ласковые письма, а муж служит нам переводчиком. (Как жаль, что я не владею хорошо немецким языком).

Брандштеттер наш всё время прихварывает - ему эти публичные выступления даром не даются. А лишить его их жаль. Сегодня пишу ему письмо и вкладываю несколько строк для его жены. Что-то она по карточке кажется мне не очень легким человеком... Может быть я и ошибаюсь.

От Нины с Борисом недавно получила письмо. Чую, не легко им там, милым моим. Да, каждому из нас нужно пройти свой Путь, чтоб прийти в Сад Прекрасный. И все мы всё-таки, несмотря на трудности, идем. Вот и ребята мои (через Нину) пишут с Родной Земли, что "тверды духом" и "не забывают уроков, мною им преподанных". Разве в этом не красота!... Хотелось бы с ними еще повидаться, побеседовать, вложить больше бодрости и желания продвижения вперед. У Бориса дочка названа в честь Вашу - Еленой, и это Знак. Словом, даже на темном фоне существуют светлые звёздочки, и это даёт уверенность дойти и до большого Света.

Люблю Вас и Вел[икого] Вл[адыку] всем сердцем и шлю свои все мысли лучшие и лечу к Вам от всего ненужного и суетного.

С сердцем моим дела обстоят еще не совсем ладно, но как будто уж и не так плохо. В этом тоже чую Руку Ведущую и помощь Высшую, за что и посылаю свою благодарность и любовь.

Хранят пусть Вас, Любимая и Родная Наша, все Силы Благие и Светлые для всего человечества и для нас.



Ваша вся,

Екатерина Инге



Александр Михайлович весь горит сейчас Index'ом. Я, понятно, тоже включилась в эту работу и жалею, что Борис не участвует, а там весь Index на все книги имеется. Я им написала и просила прислать, но по письму Бориса видно, что это не так просто. Мне свои Index'ы тоже не пришлось взять, так же, как и Евгение Николаевне. Кстати, мне удалось установить контакт Евгении Николаевны с Александром Михайловичем, чему очень радуюсь. А он дал Евгении Николаевне несколько адресов наших друзей в Бразилии.

Словом, всё хорошо и ладно. И еще одна радость - Голан последние дни почти оставила свое куренье и у ней стало как-то светлей лицо. Спасибо Вам, Родная!

Ну, теперь, кажется, сделала полный доклад. Еще хочу задать только один вопрос. В "Озарении" есть такие слова: "Уроном не надо считать уступку лукавым рукам!" Как их понимать? (стр. 17, абзац 4, гл. VII) и дальше (гл. VIII, стр. 18, абз. 1.) "Говорю о чужих мостах и воротах. По пути встречаются чужие мосты, спешно надо проходить, не смотря вниз"... Что нужно подразумевать под "мостами"?

Обнимаю Вас, Нашу Любимую, нежно нежно. Прошу передать привет к 24-му всем близким.



Ек. Инге



1.IV.1955.



Родная Наша, получила письмо от Зинаиды Григорьевны [Фосдик] с просьбой от Вас "предупредить Брандштеттера относительно Ренца*", а я видно почувствовала это Ваше желание и написала ему давно о том же самом и уже получила ответ, что он "не будет вспоминать", но сегодня Ваши строки тоже ему посылаю, конечно. Кстати, Брандштеттер предлагает свои лекции печатать также и на английском языке. Если Вами это будет одобрено, то он, как он пишет, может выпускать до 100 экз. Конечно, это было бы не плохо, но не будет ли это ему затруднительно в смысле здоровья? Он после последней лекции только теперь стал оправляться. Но, конечно, это как Вы решите, ибо Вам виднее.

Зинаида Григорьевна пишет, что наша англичанка была у неё и ей понравилась, чему я очень рада, т.к. она по письмам мне тоже очень симпатична.

Теперь вот еще какой вопрос, Родная. Брандштеттер очень добивается получить Ваш и Зинаиды Григорьевны адрес, т.к. ему не нравится (я это чувствую) писать через меня. Если Вы мне скажите "дать", я ему сообщу. Но скажу Вам, что мне не очень нравится эта настойчивость. Правда, это чисто немецкая черта, но вот ведь наш Гофмейстер тоже немец, а какая скромность, какое смирение и послушание. Я написала Брандштеттеру так: когда наступит время, Вам будет сообщен и адрес и пришлют лично ответ, а пока запаситесь необходимым нам качеством терпения и продолжайте трудиться на благой "Ниве".

Здесь я прилагаю письмо нашего славного друга Гофмейстера.

Шлю Вам, Родная Наша, свою любовь и свои устремления.

Голан начала печатать и свою, и мою работу. Она, кажется, бросила курить.

Люблю Вас всем сердцем и люблю В[еликого] Вл[адыку]. Всё последнее время, я что-то прихварываю: то сердце, то рука вдруг заболела, то нога. Но чувствуя близость, ничего не страшно.



Всегда с мыслью о Вас, Любимая,

Екатер. Инге



Сегодня же высылаю Вам лекции Брандштеттера за апрель и "Bridge".

Хочется знать Ваш отзыв.

Как Ваше здоровье? Ведь сейчас чувствуются очень тяжкие космические токи!



Примечание редактора

* Ренц Алексей Евгеньевич − член Рижского рериховского общества, перед Второй мировой войной эмигрировал в Австрию.



[Текст на обратной стороне открытки:]



Христос Воскресе!

Шлю лучшие и светлые мысли к прекрасному празднику Воскресения Духа Вел[икого] Вл[адыки], Вам, Любимая, и всем близким по духу.

Пусть Вам всем, как и миру всему будет светло и радостно. Пусть нашей Родине пошлют свет и радость Силы Благие.

Пусть всему миру будет хорошо!



Сердцем всегда с Вами,

Екат. Инге

12.IV.1955.



Родная Наша, мне кажется, что не писала я Вам целую вечность, но, конечно, думка о Вас всегда со мною в сердце.

Недавно послала письмо Брандштеттеру с Вашим предупреждением насчет Ренца (через Зинаиду Григорьевну), на что получила уже его ответное письмо и письмо в нём для Вас. Никак я его не научу писать короче, чтобы не отнимать у Вас дорогого времени на чтение таких длинных посланий. Но он находит, что написал "так коротко, как мог".

В этом письме я Вам, Родная, посылаю целый пакет [фото]карточек, кроме того [фотокарточку] Калниетис, о которых я Вам уже писала и двух внучек нашего милого Гофмана. Никак я ему не могла отказать - ему так хотелось поместить своих "цыплят" у Вас под крылышком. Ребятки чудесные...

Здесь же посылаю вырезку о здешней "знаменитости" - Валинской, которая привлечена сейчас к суду за какие-то проделки не очень чистые. Так кончается почти всегда у не очень честных людей... У ней очень много поклонниц и последовательниц.

У меня два дня гостила моя новая "дочка", приезжала из Нюрнберга повидаться со мной. Какая это, Родная, чистая, хорошая и преданная душа, полная милосердия к брату, послушания и смирения. Умница глубокая и энергичная. Побольше бы таких здесь!

Между прочим она рассказывала, что где-то в Канаде имеется центр Агни Йоги. Я просила её узнать точно об этом центре и сообщить мне.

Она просила Разрешения написать Вам несколько строчек и здесь я посылаю Вам также и её письмо. Надеюсь, что Вы, Любимая, не будете очень хмуриться на мой такой объёмный пакет?

От Нины с Борисом получила на днях письмо, сквозь строки которого проскальзывает не малая грусть. Трудно им там, моим дорогим, а чем поможешь? Только и могу, что послать им через огромные, разделяющие нас пространства свою любовь и искренние пожелания. Уж не лучше ли бы было им ехать на Родину? Ведь Борис мог бы там преподавателем английского языка устроиться. Но, конечно, им свои дела виднее.

От Евгении Николаевны получила хорошее, бодрое письмо. Милая наша труженица, получив контакт с Алексеем Михайловичем, ожила и воспрянула духом, чему я очень рада.

Голан перестает курить и продолжает перевод. Мой перевод тоже потихоньку подвигается: переведено 200 стр., 78 уроков. Сколько в этой книге даётся! Как жаль, что нельзя поделиться с Ниной и Борисом. В ней столько для всех прямых указаний - что и как надо делать, чтобы как-то продвигаться по Пути. Если, читая Учение, прочитаешь еще эти две книги Учителя Иллариона [Голан перевод и мой] и не научиться ничему, то не стоило и браться за Учение!

Позвольте поблагодарить Вас, Родная, за всё и пожелать Вам всего светлого. Посылаю Вам свою любовь и всё, что есть во мне хорошего (если оно есть!) и шлю самые радостные и благие мысли, которые и прошу передать Вел[икому] Вл[адыке] вместе с моей самой нежной и глубокой Любовью.

Храни Вас Господь и Силы Светлые.



Ваша Екатерина Инге



22.IV.1955.



Родная Наша, сейчас я получила письмо от г-на Hofmeister'a, выписки из которого я Вам посылаю. Как Вы видите из этих выписок, они хотят организовать какое-то общество, главной целью которого (как я понимаю) является освободить Леопольда Брандштеттера от службы и давать ему деньги на содержание. Я, конечно, не думаю, что члены, или учредители этого общества имеют какую-то не очень хорошую цель, нет, т.к. наш друг Hofmeister никогда не пойдет ни на что нехорошее, так же, как и "дочка" моя (другие, думаю, тоже), но что-то моё сердце меня предупреждает против этого и мне вмешиваться в эти дела не хочется. Но если Вел[икий] Вл[адыка] Укажет и Вы скажете, что я должна всё узнать и присутствовать, я, конечно, поеду. Меня вообще несколько удивляет - почему, чтоб углубляться в Учение, я должна ничего не делать. Если моя Dharma ставит меня в определённые условия, я спокойно должна пройти этот опыт. Наш Борис и работает (и как тяжело!) и кружки имеет и в Учение углублён... Александр Михайлович трудится, как пчела рабочая и собирая и раздавая мёд, и не пищит и не жалуется, да и кто из нас жалуется и засоряет пространство недовольством.

Да, психология Востока и Запада разная и мы рады, что принадлежим Востоку, что он нам ближе Запада.

А смотрите-ка как занята и работает Зинаида Григорьевна - милая душа! По письмам чувствую её близкой и родной.

Всё время думаю о Вас и начинаю уже ждать Вашу весточку. Очень интересный штрих, совсем к другому относящийся. Батурин бомбардирует Голан своими конференциями. Я посоветовала ей послать все его посылки Александру Михайловичу для ознакомления. Что ему от неё нужно? Мой совет - не принимать от него писем - Голан не приняла; я думаю из-за своего чрезмерного любопытства. Пошлёт ли Александру Михайловичу, не знаю. Но как правильно нас предупреждают, чтоб мы были сейчас сугубо осторожными, т.к. тьма не дремлет. Она всячески "не мытьем, так катаньем" старается втереться во все слабые, не сильно загороженные щели и проходы. Горе тому, кто не почувствует недруга и примет его за друга. Батурин даёт несколько адресов, с кем нужно Голан связаться. Я подумала - не написать ли туда, не предупредить ли? Как Вы, Родная, думаете?



К. И.



Сегодня буду писать Hofmeister, что никаких советов давать не смогу, пока не получу Указа.



Особенно меня удивило подтверждение Hofmeister моих наблюдений над немцами в смысле отсутствия (a mass [англ.: масса]) необходимых для ученичества качеств смирения, послушания и т.д. Мне думается, прежде чем учреждать какое-то Общество, нужно сначала этому кружку сработаться, вработаться, лучше узнать друг друга, а так получается какая-то "скороспелка". Ведь они начали по-настоящему собираться лишь с ноября, после моего туда приезда и установления контакта меж Брандштеттером и Вами.

Но может быть это нужно для развития дел в смысле расширения сознания человечества. Может быть мое "Я" слишком критически относится к такому быстрому расширению, слишком осторожно. Но я должна признаться, что, подходя доброжелательно к людям, я в то же время всегда внутренне на наблюдательном посту, настороже. Может быть это и нехорошо, но не могу освободиться от этого, ибо так много раз была жестоко и обманута и наказана. Ждать буду Вашего решения, чтоб сообщить Hofmeister и его друзьям.

Шлю Вел[икому] Вл[адыке] и Вам свои самые сердечные мысли. Думы мои летят к Вам, Родная и в Прекрасные Дали постоянно и неизменно.



Ваша всем сердцем,

Ек. Инге



Выписки из письма г-на Hoffmeister ко мне.

С 9 по 12-е июня с.г. Л. Брандштеттер будет в Nürnberg'e и мы все считаем Ваше присутствие неотложно-необходимым на этот срок. Очень просим Вас неотложно запросить согласие Нашей Великой Матери на Вашу поездку.

Предстоят переговоры об учреждении общества, которое могло бы регулировать всё наше начинание, и Ваше веское и правдивое мнение было бы для нас весьма важно и ценно...

Главные члены... (имена...) берут в основу и пример Рижское Общество и Общество U.S.A. Леопольд Брандштеттер несколько иного взгляда, с которым мы не можем согласиться, но надеемся, что Ваше мнение даст нам бесспорный перевес.

Леопольд Брандштеттер служит и зарабатывает примерно 600-700 марок, да жена его 300 марок в месяц. Его работа ценна и необходима, и работать ему, зарабатывая службой, весьма трудно. Наша организация была бы счастлива и довольна обеспечить ему его существование, чтобы он мог вполне посвятить все свои силы Учению. Все эти вопросы нужно уточнить, обсудить, предварительно решить и направить на санкцию Нашей Великой Матери, без Которой я вообще не вижу возможности что-либо достигнуть...

...Очень просим Вас по-обсудить и высказать, что можно прибавить по вопросу о целях общества.

Эти намеченные цели должно будет поставить в статут [нем. Statut - устав] общества. Учредителей требуется по Закону не менее 7-ми человек, которые не были бы материально заинтересованы в получении и доходах общества, отсюда вывод: как Л. Бранштеттер, так и г-жа Holst. не могут войти в число учредителей, но им может быть уплачиваемо по постановлению правления...

Если б впоследствии было разрешено издание книг Учения на немецком языке, то это разрешение могло бы быть дано лишь обществу, где Правление не было бы лично и материально заинтересовано, но ни в коем случае какому-либо лицу или группе, заинтересованных материально.

...

Вы правы - западные взгляды и убеждения весьма сильно разнятся от таковых же Востока. Смирение, терпение, послушание, бескорыстность, беспредельная преданность здесь редкие гости. Выше всего стоит "Я" моей личности. Удивительно, что Восток этого не понимает. Но несмотря на это, есть и редко бескорыстные личности, как Ваша "дочка", пара Шмидт, Олель с женой и Arnold... Эти несколько лиц будут притягивать магнитом бескорыстия и духовного Света стремящихся мотыльков из царства материализма, себялюбия и тьмы.

Наша с Вами ЗАДАЧА - возможно помочь этому великому начинанию... Frau Holst закончила проверочный перевод, сделанный г-жей Ливен "Братства" и он оправлен Брандштеттеру. Теперь будет переводить "Беспредельность"...

23-25/4 ожидается приезд сюда представительницы движения Йог-ананды в Европе...



2.V.1955.



Родная Наша, шлю Вам свои мысли сердца к 8-му мая, ко Дню Белого Лотоса, ко Дню Нашей Дорогой Елены Петровны [Блаватской].

Вот Она стоит передо мною (я пересняла Её карточку здесь) и смотрит на меня, подперев щеку рукою. Когда я сажусь за перевод, тоже ставлю Её карточку около, чтоб помогала мне в трудных местах. И помогает. Перевод последние дни подвигается медленно. Очень мне действуют на нервы стоны снизу, непрекращающиеся ни днём, ни ночью. Наш блок помещается над больницей, где много тяжких больных, а в комнате как раз под нами лежит особо-тяжелая больная, вот она то и стонет и день, и ночь - очень это отзывается на сердце! А что поделаешь!!...

Вчера я написала письмо нашему Hofmeister'у - прошу его сообщить подробнее об их намерении основать Общество. Спрашиваю, какую цель они имеют, кто инициатор, на какие средства хотят опереться. Прошу написать скорей и тогда всё сообщу Вам, Родная.

Всё последнее время чувствую себя не очень ладно: слабость какая-то и по ночам головные боли, бьющие как молоточками в мозг. Приписываю это каким-то пространственным токам, или действию больных эманаций, идущих снизу, из больницы, а может быть и тому, и другому вместе.

Сердце все время это последнее неспокойно и тоскует - как бы что-то предчувствует. Но что - радость или печаль? Знать еще не умею. Всё время думаю о Вас, Родная, и о причине Вашего молчания. Вы писали о нездоровье, вот и Александр Михайлович пишет, что Вы были нездоровы, вот сердце и болит. Ведь Вы у нас Одна и Радость и Надежда... Каждый день жду Вашей весточки, каждый день встаю с мыслью: "Может быть сегодня..." От Нины с Борисом тоже давно ничего нет. Хорошо, хоть Александр Михайлович пишет довольно часто, радует своими бодрыми вестями.

Прошу Вас, Любимая Наша, передать мои мысли сердца Е[лене] П[етровне], Вел[икому] Вл[адыке] и всем друзьям. Вам шлю свою любовь и свои устремления и надежды.



Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге



Жду Указа о нужности или ненужности поездки в Нюрнберг.

К. И.



12.V.1955.



Родная Наша, я опять надоедаю Вам с тем же вопросом - нужно мне ехать на Nürnberg'ское их совещание или нет. Сейчас получила от Брандштеттера письмо, в котором он тоже просит обязательно быть, а вчера пришло еще письмо от нашего милого Hofmeister'a, который находит, что "мое присутствие крайне необходимо для всех них". И главное, Hofmeister и Arnold написали уже Брандштеттеру "о моем приезде", хотя я ясно и определенно заявила, что "приезд может состояться только в случае Указа Оттуда". Полагаю, что я лично ничего им ни нового, ни важного для них сообщить не смогу, разве только будут какие-либо Указания от Вас или Вел[икого] Вл[адыки].

Конечно, они ждут не меня, как меня лично, а именно как меня, овеянную Светом Высшим. Если будет Одобрение, то это всё ладно будет, но последует ли такое Одобрение?! Мне что-то уж очень не улыбается один пункт, о котором я Вам, Родная, уже писала, а именно о выплате Брандштеттеру и его жене их заработной платы. Как то не вяжется у меня "плата" с Учением. Но может быть я не права?!...

Очень прошу Вас сообщить мне - следует ли там быть или нет.

Мне крайне неприятно, что им приходится оплачивать мой путь туда и обратно, и если нужно моё присутствие там, то только уж если это Вы мне напишите.

Если Вам трудно писать, то буду ждать хотя бы пару строчек.

Сердце всё время тоскует: ведь уже 4-й месяц нет от Вас ни одного слова, а я знаю, что Вы были не здоровы.

Мы здесь всё время понемногу работаем - переводим и печатаем.

Здесь я посылаю Вам перевод урока 103-го. Прошу Вас, Любимая, просмотрите его, пожалуйста, и скажите, можно ли его послать Александру Михайловичу для его сборника? Мне думается, что не плохо бы это поместить в 14-м сборнике?!

Всё последнее время вижу отвратительные сны. Говорят: "Скажи, какие у тебя сны, скажу каков ты сам". По снам судить - так можно надо мною только плакать!!!...

Шлю Вам свои мысли сердца, Любовь свою и самые прекрасные пожелания.

Вчера послала письмо Зинаиде Григорьевне.



Ваша каждой мыслью,

Екатерина Инге



[Машинописная страница]



ЕГО ПРИШЕСТВИЕ

Урок 103. Стр. 267.



Не думаете ли Вы, что приход Благословенного принесёт мир земле? Или м.б. вы полагаете, что уменьшатся времена тяжёлого труда, борьбы с ограничениями, будет меньше искушений плоти и что повторятся условия, установившиеся на плане Девачана, на материальном плане? Если так, то велико будет ваше разочарование.

Ни один Аватар и ни один великий Вождь Своего народа никогда не приходил на землю с оливковой ветвью в Его руке. Он неизменно приходит с мечом, чтобы разделить "овец от козлищ", отделить зло невежества от знания и истины. Оливковая ветвь материализуется тогда, когда меч исполнит свой труд разделения, и душа, очищенная от всего ей мешающего, от её низких фантазий и вымыслов, склонит свою главу и скажет: "Возьми меня, используй меня, попри меня ногами, если это необходимо, только очисти меня, оправдай меня, веди меня к источнику живой воды, чтобы и я также могла дать жизнь тем, кто следует за мной".

В дни, что придут, к вам вернётся то, что вы делаете теперь, будут ли это вещи мирские или духовные.

Улучшенные условия смогут дать и дадут вам лучшие возможности, но эти особые возможности будут для будущего. Ваши же возможности в настоящем - улучшенные или принебреженные - принесут вам мир и честь или битву с бесчестьем в дни теперь грядущие. Те же демоны корыстолюбия, зависти, ненависти и отчаяния, которые теперь так злобно преследуют вас, будут ожидать приближения ваших шагов к порталу жизненного завершения в Девачане, к смерти в жизни на физическом плане.

Приходящий Аватар является всегда сигналом для более жесткой битвы, нежели была предшествующая. Но благодаря тем жертвам, которые Он приносит для вас в Своем великом самоотречении, оружие для употребления в этой битве в десять раз сильнее по мощи и служению, и ваша сила и мощь будут подкреплены силою и мощью Его великой цели. Ваша личная ответственность за неудачу не уменьшится; но к этой ответственности прибавится ещё мудрость, которую вы приобретёте через соединение с Его успехом. Цель ваших честолюбивых исканий может оказаться всё ещё далёкой, но вырости в мощности и силе до величия универсальности, она будет в пределах достижения вашей мечты.



Перевод из книги "Храмовые поучения" Уч[ителя] Ил[ариона].



21.V.1955.



Родная Наша, посылаю Вам привет сердца к Вашему Памятному Дню. Надеюсь, что он долетит как раз ко времени.

Хотя друзья, вероятно, и не все знают о 3-м июне, но, думаю, не ошибусь, если пошлю и от них светлые и радостные пожелания.

Будьте здоровы, Дорогая, и пусть Силы Благие пошлют Вам силы и бодрость для исполнения всех тех не лёгких задач, что на Вас возложены.

Храни Вас Вел[икий] Вл[адыка] на радость и счастье всех родных по духу.

Люблю Вас и думаю о Вас постоянно. Посылаю Вам "корзину" цветов.



Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге

26.V.1955.



Родная Наша, позавчера прилетела, наконец-то, так долго ожидаемая от Вас весточка. И сколько тепла она дала сердцу, сколько радости сердечной, говорить не буду, и без слов понятно.

Вы пишите, Любимая, о письме, посланном Вами в марте? Но, к сожалению моему, оно до меня не долетело, где-то и кому-то понадобилось. А я так ждала вестей и такой одинокой себя тогда чувствовала.

Брандштеттеру уже послала Ваши пожелания, а также и Гофмейстера порадовала. Брандштеттер сейчас опять нездоров: снова размялась желчь. Что-то его бедного гложет, я чувствую это и хочу написать ему, чтоб он приехал сюда, к нам хотя бы на день "для восстановления равновесия". Мне думается, он из таких нервных натур, которых время от времени нужно немного "погладить по головке", т.е. приласкать и дать, тем самым, импульс для дальнейшей работы. Вот в этом мы - русские - разнимся с немцами, т.к. зарядившись один раз, мы храним (большинство) эту зарядку уже долго. Но ведь и немцев нам нужно охранять для будущего, особенно же таких горящих и нужных, как Брандштеттер.

Я чувствую, что что-то у них в Nürnberg'e идёт не совсем гладко и, кажется, я не ошиблась в своем чутье внутреннем, т.к. сейчас только что получила письмо от одного из самых деятельных членов кружка (его карточка у Вас имеется), которое я здесь Вам препровождаю. Теперь дело идёт уже не об организации Общества, а о каких-то, "важных" вопросах кружка и издания тетрадей "Briefe", я полагаю. Ребята, по-видимому, в чём-то запутались. Но опять скажу - этот вопрос с поездкой решать сама не буду, ибо хочу, чтоб каждый шаг мой был употреблен для пользы кого-го, для настоящей нужды, а это может знать лишь Вел[икий] Вл[адыка] и Вы.

Сегодня или завтра напишу Асееву о Вашем Согласии и желании видеть 103 письмо напечатанным в сборнике. Знаю, что это ему даст радость, а доставить ему радость - это и для меня радость, уж очень он хороший, сердечный и искренний друг. Люблю его очень.

Слова Вел[икого] Вл[адыки] наполнили меня счастьем несказуемым, но и... трепетом: а вдруг я плохо исполню своё задание? А вдруг Ему и Вам не понравится?... Но я, конечно, сделаю всё, что в моих силах. Если мои силы окажутся недостаточными, значит выросла совсем мало в этом воплощении. Но надеюсь и на Помощь В[еликого] Вл[адыки], да и Е.П. мне помогает, и о Вас мысль даёт нужный импульс. Так что буду надеяться, что будет всё сделано не безнадёжно плохо.

К Вашему Памятному Дню будет у меня закончено, я надеюсь, 104-105 уроки. Это мой Вам, Любимая, подарок и сейчас я встаю в 4½ часа и принимаюсь за работу. Но как мешают мелкие дневные, мало нужные дела! И как их много.

Шлю В[еликому] Вл[адыке] Любовь и Благодарность свою за Доверие и Ласку Его и посылаю Вам и Ему своё сердце. Храни Вас Силы Блага.

Ек. Инге



20.VI.1955.



Родная, Любимая, только что недавно отправила Вам весточку, как опять пишу, ибо Л. Брандштеттер просит переслать Вам его письмо, что я и делаю. Но здесь мне хочется рассказать Вам "историю" этого письма. Как-то давно наш молодой друг вдруг потребовал, чтобы я послала ему Ваши письма, нужные ему, видите ли, как документы. Я только улыбнулась, конечно, на эту неразумную просьбу. Ведь Ваши вести для нас - Святыня, которую мы храним как зеницу ока. И я ему ничего не ответила в надежде, что он поймёт свою ошибку. Но нет! Он прислал письмо для Вас и попросил зачем-то его перевести и в нём просит Вас мне написать, чтоб я выслала ему Ваши письма, мне адресованные. Тут уж я возмутилась и написала суровую отповедь. В ней, между прочим, упомянула, что по Учению мы должны усвоить: Терпение, Смирение и Послушание. Думала - рассердится! Нет. Прислал смиренное письмо, где благодарит за данные советы и просит передать Вам вот это, посылаемое здесь, письмо.

Трудно ему, бедненькому, шагать одному по трудной Дороге, ведь около него никого нет, кто бы мог пожурить, и пожалеть и наставить. Но с Помощью В[еликого] Вл[адыки] всё обойдется и будет хорошо, Бог даст.

Недавно получили письмо от Нины. По письму вижу, что ребята мои, которые им пишут, живут на Родине не плохо, и что особо мне дорого, не забывают ни меня, ни моих наставлений. Может быть и приведётся еще встретиться. А сегодня получила хорошее письмо от дорогой Зинаиды Григорьевны, в котором она рассказывает о чудесной выставке - празднике Духа и о 9-ти картинах Нашего Светлого. Вот тут у меня в душе даже зависть шевельнулась - так бы и полетела, и посмотрела. А может быть... когда-нибудь?!...

Перевод мой стал продвигаться скорее - чувствую Помощь и сердце полно благодарности. Но должна сказать, что иногда мне самой нравится переведённое, но чаще кажется, что перевожу не достаточно хорошо, недостаточно ярко. Думаю послать Александр Михайлович еще "Руки" - урок 129, "Девачан" - урок 131 и "Искренность" - письмо 132. Как Вы, Родная, думаете? Подойдет ли по Вашему это для его сборника? Ведь лучше будет, чем писать о чесноке? Я уж его за этот "чеснок" два раза грызла.

Еще один вопрос, может быть Вы посоветуете что-либо для Гофмейстера от его сахара? Он меня беспокоит. Сейчас лежит в постели.

Шлю Вам свою любовь и молитвы о Вашем здоровье, Родная Наша. Пусть восстанавливаются Ваши Силы скорее. Ведь Вы так нужны миру и... нам! Что мы без Вас. Храни Вас Силы Блага и Мудрости. Прошу передать мою Любовь В[еликому] Вл[адыке].

Ваша каждой мыслью,

Екатерина Инге



14.VI.1955.



Родная! Хотела написать Вам, закончив 120 уроков, но так захвачена была переводом, что перешла уже 124-й урок, или письмо; и заканчиваю сейчас 124-й урок-письмо. Ничего не слышу, не вижу, кроме работы. И всё-таки должна сказать, что я нахожу, что перевод подвигается очень медленно. Во всяком случае "перевалила" уже за 1-ю половину.

Много мешают, конечно, и всякие внешние обстоятельства. Верней, стараются мешать. То болезнь Голан (она сейчас еще лежит). Странная у неё была какая-то болезнь. Я думаю это от неуравновесия духовного с внешним, с её низшим "я". Второе, меня беспокоит друг наш Гофмейстер, у которого в крови появился довольно большой процент сахара. Его жена тоже нездорова - её мучает бронхиальный кашель. (Посоветовала ей пить молоко с содой.)

Но главное, беспокоит меня наш Брандштеттер. Именно, как сказал о нём Гофмейстер, что "у него идет борьба устремления духа с узкостью немецкой психологии". Я знаю, что ничего не дается без борьбы, но около него никого нет близко, кто бы его поддержал в любую минуту, а ведь одному так трудно продвигаться и так много "желающих" сбить с пути... Так бы хотелось ему помочь не только мысленными посылками. Очень ведь в нём много засело ложного самолюбия, самоуверенности, ненужной гордости, упорства, переходящего в упрямство и самолюбования. Так бы хотелось, чтоб он имел побольше смирения, терпения и повиновения... Но будем надеяться, что всё со временем придет, т.к. по душе, в глубине своей он искренне хочет идти так, как нужно.

Всё последнее время у меня одна мысль, одно желание: стать чище, лучше, стать достойной Любимого Образа. Но есть и еще одно маленькое желание: уехать отсюда в тишину, в природу. Подчас не легко переношу всё окружающее. Особенно тяжко, когда и днем и ночью доходят стоны снизу. (Наш блок над больницей и наша комната как раз над палатой тяжело больных!) Но видно и это приучает к выдержке и спокойствию. Ничего! Всё можно перенести при желании и устремлении.

Жду, когда Вы, Любимая, окрепнете и Ваши Весточки будут долетать почаще. Мартовского письма так и не получили. Как жалко! А получили ли Вы все мои письма? Одно письмо было послано с письмом "дочки", которая приезжала сюда ко мне и в нём же было письмо от Брандштеттера. Жаль, если оно до Вас не дошло, т.к. Брандштеттер задавал какие-то важные вопросы! "Дочка" меня радует своей заботой, любовью, вниманием. Я бы не хотела также, чтоб и её письмо пропало. Она так ждет Вашего привета, Родная!

Шлю Вам свою Любовь самую нежную и привет сердца, и каждую мысль.

Благодарю Вел[икого] Вл[адыку] за Его Доверие и Ласку и за всё. Господи, какие мы счастливые!

Всем своим "я" - Ваша и Его.

Екат. Инге



Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Что-то давно ничего нет от милой другини Зинаиды Григорьевны. Здорова ли она?"



7.VII.1955.



Родная Наша, я уже писала Вам, что, моя "дочка" обязательно хотела провести свой недельный отпуск со мной в Шварцвальде. И вот сейчас я пишу из Нагольд'а, где мы живем уже несколько дней. Здесь, конечно, чудесно - кругом сосновые леса, воздух наполнен сосновым запахом, но холод такой, что я не знаю куда деться, т.к. не предвидела этого и не имею ничего тёплого. Главное же, тянет меня назад моя любимая работа - перевод. И у меня даже внутри какое-то чувство будто виноватости перед книгой, что я её оставила так надолго. Хотя, зная, что я поеду, я перегнала намеченные мною "уроки", чтобы не было моей "задолженности".

Вчера мы целый день провели в сказке среди лесов-бесконечных, гор, долин и ущелий. Ездили с экскурсией смотреть водопад. Это, конечно, не водопад, как мы обычно понимаем (вроде Ниагары!), но это незабываемо красиво. И я так благодарна моей милой девушке, что она так заботлива ко мне. Без неё эти красоты прошли бы для меня не отмеченными.

По пути мы наблюдали целые участки вырванных с корнем сосен. Эта мощь Природы заставляет задуматься - какие мы песчинки перед величием Высшим! Как ничтожны наши одиночные силы! Было жутко смотреть на этих поверженных гигантов, лежащих рядами друг на друге. (Это наделал пронесшийся в феврале этого года ураган.)



Недавно я получила очень сердечное письмо от нашей милой Зинаиды Григорьевны. Она чудесная и от письма её веет теплотой и лаской. Пишет, чтоб я не давала её адрес Брандштеттеру, который так настойчиво хотел его иметь.

Между прочим Брандштеттер наш уволен со своей работы, чему он, кажется, очень рад, т.к., как он пишет, это даст ему возможность приняться вплотную за данную ему Вел[иким] Вл[адыкой] задачу. Сначала он хочет выпустить брошюру против атомной бомбы, а затем начать работать над книгой о Психической Энергии. Ну, пусть его труд будет благославенен! Я полагаю, что работая над Учением он скорей поймет, что требуется от chela. Только мне нужно еще будет выяснить вопрос один: я так поняла, что они хотят разложить работу по выписке параграфов о Психической Энергии на некоторых членов их группы. А когда выписки будут готовы, дать их Брандштеттеру для обработки. Конечно, это для членов группы очень полезно. Но не лучше ли было бы для Брандштеттера взять на себя 2-3 книги тоже? Как Вы, Родная, полагаете? И еще один вопрос который я уже задавала: могут ли они переводить на немецкий язык Ваши "Письма"? Когда-то Наш Светлый Гуру не советовал всем давать эти книги. Хорошо, если б Вы, Любимая, уточнили это.

Как Ваше здоровье? Прошли ли уже недомогания? Сердце не очень спокойно: ведь знаем, как много лежит на Ваших плечах... Шлю Вам и Вел[икому] Вл[адыке] свою Любовь и сердце, полное благодарности.

Ваша Екатерина Инге



Sehr verehrte, geliebte Mutter, meiner geliebten Mutti!

Meine Mutti und ich verbrachten zusammen ein paar Tage im schönen Schwarzwald, bei Regen und Sonnenschein. Wir sind sehr glücklich, dass wir uns so ungestört unterhalten können und gehen viel spazieren in reiner Luft. So schnell entfliehen die kostbaren Stunden! Möge ein gütiges Geschick unsere Wege verbinden.

Zu großer Verehrung und Dankbarkeit grüße ich Sie herzlich und wünsche Ihnen immer alles [одно слово неразборчиво], Liebe und Reine!

Ihre Elisabeth Schilleder

[нем.: Дорогая, любимая мама, моя любимая мама!

Моя мама и я провели вместе несколько дней в прекрасном Шварцвальде, под дождем и под солнцем. Мы очень рады, что могли так спокойно разговаривать и много гулять на чистом воздухе. Драгоценные часы уходят так быстро! Пусть доброжелательная судьба соединит наши пути.

К огромному восхищению и признательности сердечно приветствую вас и всегда желаю всем [одно слово неразборчиво], любви и чистоты!

Ваша Элизабет Шилледер]



28.VII.1955.



Родная, Любимая Наша, сейчас я получила очень серьёзное письмо от Брандштеттера, которое и пересылаю Вам на усмотрение, обсуждение и на решение Вел[икого] Вл[адыки]. Поеду я, конечно, только в том случае в Нюрнберг, если Вел[икий] Вл[адыка] прикажет, найдя это нужным. Тогда мне будет, конечно, и Указано, что и как нужно сказать, ибо я в таком вопросе совершенно не считаю себя ни на волосок компетентной, чтобы что-то советовать и решать.

Конечно, если меня спросят, как я отношусь к работе нашего друга Брандштеттера, то я скажу, что такой труд нужно только приветствовать, т.к. он и нужен, и своевременен. Что его друзья не очень хорошо понимают, почему Брандштеттер взялся за такое дело, так это объясняется очень просто тем, что они не знают о данном ему Вами намеке, что "хорошо бы выразить протест против атомного оружия" и т.д., каковой Совет и был принят Брандштеттером очень горячо. Благо ему! Кроме того, не нужно забывать о немецкой узкости и пунктуальности этих неплохих, славных людей. Они считают, вероятно, так, что раз затеяно дело с брошюрами "Lebendige Ethik" [нем.: Живая Этика], так отклоняться в какую-либо сторону уж нельзя, забывая, что чем шире сознание, тем более Блага оно может принести...

Кроме того у всех этих людей не очень большое образование, что тоже может явиться некоторым тормозом для широкого диапазона мышления Брандштеттера. Но мне очень нравится, что наш молодой друг не хочет провести свою идею без согласия всех друзей и считает это общим делом кружка. Это уже большой шаг вперёд у него: значит "личное" уступает место "общему", единому.

Получили ли Вы, Родная, мое письмо из Шварцвальда, куда меня возила "дочка"? Она в нём тоже приписку сделала. Поездка была чудесной. Мы много бродили и ездили, и много беседовали на близкие нам и любимые темы, несмотря на мое малое знание немецкого языка и на её полное незнание русского языка, мы прекрасно друг друга понимали, ибо язык сердца доходчив.

Сердце моё всё последнее время почему-то тревожится. Всё думаю - оправились ли Вы, Родная! Вот и Нина с Борисом беспокоятся.

Буду ждать от Вас Вести с решением, как мне поступить с Брандштеттером, и с Нюрнбергом, что написать Брандштеттеру, что посоветовать, и нужно ли мне ехать? Как скажет Вел[икий] Вл[адыка].

Шлю свою любовь и все мысли сердца Вел[икому] Вл[адыке] и Вам, Родная. Тороплюсь бросить сегодня же письмо, чтоб скорей полетело к Вам.

Ваша каждой мыслью своей и всем сердцем,

Екатерина Инге



Перевожу уже 170-й урок, или лучше хочу назвать "наставление". Не правда ли, так лучше? Хочу задать несколько вопросов по переводу, но не сейчас, а отдельно.

Привет всем друзьям и близким по духу!

Ек. Инге



7.9.1955.



Родная, Любимая Наша, всё поджидала Вашего ответа на письмо нашего Брандштеттера, чтобы ему что-то сообщить. Боюсь, не пропало ли его письмо, которое я Вам в самом начале августа отправила. Я сделала ошибку, послав его простой air-mail. Теперь Брандштеттер прислал карточку этого изобретателя и просит переслать Вам. Прислал также и карточку для передачи Вам, Родная, и также письмо, наш милый Гофмейстер. Карточка прислана уже давно, но я, всё из тех же соображений, выжидала Вашей весточки. Но были у меня и еще соображения, по которым я медлила с пересылкой - не хотелось мне лишний раз беспокоить Вас. Я чувствую, что Вы всё еще не оправились вполне и нам всем необходимо оберечь Ваши силы.

И всё-таки, даже думая об этом, каждый из нас ждет Вашей Вести, как светлой Радости, и, получая её, чувствует в душе Праздник!

Вот и Нина так печально пишет, спрашивает не имею ли я что от Вас, т.к. уже 3 месяца ничего от Вас не было. Но я знаю, что мы не забыты, не брошены. Только сердце так тревожится за Вас, Любимая Наша.

Последнее время от всей нашей "зоологической" обстановки, хотя я со своей работой и мало окунаюсь в неё всё же нервы мои несколько порасшатались - от каждого неладного слова впадаю в тоску, от каждой несправедливости - плачу. А этими "несправедливостями" у нас хоть дорогу мости... К этому прибавляет еще и климат наш - дожди... ветер... туманы.

Единственная радость - работа. Она понемногу близится к окончанию. (Т.е. к окончанию перевода). А там пойдет проверка текста, а затем печатание. Хочу для этого потом попросить машинку у Гофмейстера. Полагаю, что он мне не откажет в этом, т.к. труд ведь не для меня.

И вот, когда труд подходит к концу, мне начинает казаться, что перевод плохой, что он Вел[икого] Вл[адыку] не удовлетворит, как не удовлетворит и Уч[ителя] Ил[ариона], и Вас, Родная. Но я делаю так и столько, сколько в моих силах...

Брандштеттер прислал письмо, в котором просит предать Вам о его преданности Вел[икому] Вл[адыке] и Вам. Но я полагаю, что лучше будет эти строки из его письма послать прямо Вам, поэтому я их вырежу и приложу к этому письму.

Да благословят Вас, Любимая, Силы Света и Блага. Примите мои самые светлые и сердечные мысли и пожелания. Пусть Вел[икий] Вл[адыка] хранит Вас на Благо всех и нас, малых, раскиданных по лику земли.

Недавно получила от Зинаиды Григорьевны хорошее, ласковое письмо. Какая она чудесная!

Ваша всем сердцем,

Екатерина Инге.



Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Я бы хотела послать всё письмо Брандштеттера, но боюсь, что получится тяжелый пакет с большим весом и... со многими марками".



14.9.1955.



Родная Наша, спешу поделиться с Вами своей радостью большой - сейчас дописала последние слова своего перевода.

Я, конечно, далека от той мысли, что это сделала я сама. Знаю, что мне Помогали, но всё же сколько-то вложено и моих малых силёнок, и сердце полно сейчас радости наполовину исполненного Приказа Нашего Любимого Вел[икого] Вл[адыки].

Говорю "наполовину" т.к. пойдет проверка по книге, поправка недочётов и затем самое еще важное - печатание. Хочу попросить машинку у нашего милого Гофмейстера. Полагаю, что он мне в этом не откажет. Конечно, это будет и для него затруднительно, но ничего не сделаешь, к сожалению, у меня машинки нет.

Любимая наша, всё бы было хорошо, если б сердце было спокойно за Вас; ведь чует оно, что не напрасно от Вас так долго нет весточки. И как грустно нам без Вашей улыбки-Вести!

Сегодня получила письмо от Нины с Борисом. Их дела тоже не очень меня радуют: уж очень печальный тон письма Нины, видно и у ней душа неспокойна. Пишет, что очень грустят из-за отсутствия от Вас, Дорогая, вестей.



Пишет, что не хватает ей меня. А если б знала она, как мне не хватает её и Бориса. Но ничего не поделаешь - уроки нужно учить.

Да, трудно сейчас всем, но ведь и миру всему не легче, и только и думок - как бы и чем бы помочь. Ведь только и можем, что послать хорошую мысль всем страждующим, плененным и обременённым - им же несть числа. Нужно молиться еще и о злобствующих и ненавидящих и недовольных. А таких сколько? Вот к таким принадлежит, к сожалению, и наша Голан, и что с ней делать - не знаю, Родная. Увещевала - не помогает; ругала - плохо; стыдила - тоже нехорошо. Уж очень она быстро поддается влиянию других и, скорее, скверных. А ведь жаль! Но она очень, очень больна.

От Александра Михайловича тоже нет вестей с мая месяца. Боюсь, не обиделся ли он на меня за то, что я раскритиковала его "чеснок" (статью в последней книжке). А я его очень люблю и мне его молчание больно. Вот так и идет жизнь, неся свои печали и радости, красоту и безобразие. Большая радость здесь для меня - красота природы, поездки. Благодарю Вел[икого] Вл[адыку] за всё, мне Посылаемое, за все опыты и уроки.

Шлю Ему и Вам, Родная Наша, всю Любовь сердца своего и всю нежность.

Будьте здоровы и да Благославят Вас Светлые, Прекрасные Силы.



Ваша каждой мыслью,

Екатерина Инге



1.X.1955.



Пишу это, Родная Наша и такая всеми нежно Любимая, чтобы только известить, что Весточка Ваша получена и согрела и обласкала и, конечно, взволновала.

Поправляйтесь, Любимая, отдыхайте, набирайтесь силами и да Поможет Вам Вел[икий] Вл[адыка].

Шлём Вам все, кто Любит Вас, свои мысли и сердце.

Я шлю еще память о Дне Нашего Светлого - к 10-му октября. Буду думать о Нём и вспоминать все его Указы и Наставления.

Проверка книги идет полным темпом. Скоро примусь за печатание.



Ваша всем сердцем,

Ек. Инге



Брандштеттер благодарит. Прислал письмо, но я его не пошлю до Вашего восстановления сил.

Ек.

[Конверт от Е.Инге из Германии Е.И.Рерих в Индию.]



[Текст на обратной стороне Рождественской открытки:]



Дорогой Е.И. мой сердечный привет.



Родная! Сказать по правде, я совсем неохотно посылаю Вам письмо Браншт[етера]. Очень он, по моему, большой фантазер.

Конечно, он хочет сделать и много и лучше, но я ему уже не раз говорила, что ему нужно употребить свои силы на то, что было Ваше Указание. Если мы будем бросаться от одного к другому - ничего хорошего не выйдет.

Но наш друг Бр[андштетер] оказался очень увлекающимся и его нужно всё время постоянно одёргивать и возвращать на Землю. Он сердится, нервничает, но пока слушается. Писать и говорить очень любит и готов писать Вам чуть не ежедневно.

Он всё время добивается Вашего адреса, но я ему до Вашего разрешения (если такое будет) сказала категорически "нет"! Сердился он, но... ничего не поделаешь. Так же обстояло дело и с адресом милой З[инаиды] Г[ригорьевны]. (Она просила писать через меня).

Думаю и надеюсь очень, что Вы чувствуете себя, родная, теперь уже не так плохо. Всё же сердце как то не очень спокойно. Вот и Нина пишет и беспокоится о Вас. Ведь Вы у Нас - Одна, Единственная, Любимая и Родная. А ведь мы, наверное, причиняем Вам не мало забот...

Храни Вас Вел[икий] Владыка. Пусть будет Вам хорошо и светло.



Ваша всем сердцем Екат[ерина] Инге.



Начала индекс к "Оs" Ал[ександра] Мих[аиловича Асеева]. Хитрюга дал мне самую трудную книгу, но пока что идёт не плохо, по-моему. Я помечаю страницу и № абзаца, из которой беру. Причём беру не одно слово, а и его поясняющее. Например "Аура ясная" или "Видения реальны" и т.д. Полагаю, что так лучше и понятнее.

Господи! До чего же я Вас Люблю!



Ек[атерина] Ин[ге].
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Примечание редактора

На верхнем поле страницы написано: "Фризии - это мой пасхальн[ый] привет".

Darmstadt, Ostersonntag, 14-en.



Родная! Сказать по правде, я совсем неохотно посылаю Вам письмо Браншт[етера]. Очень он, по моему, большой фантазер.

Конечно, он хочет сделать и много и лучше, но я ему уже не раз говорила, что ему нужно употребить свои силы на то, что было Ваше Указание. Если мы будем бросаться от одного к другому - ничего хорошего не выйдет.

Но наш друг Бр[андштетер] оказался очень увлекающимся и его нужно всё время постоянно одёргивать и возвращать на Землю. Он сердится, нервничает, но пока слушается. Писать и говорить очень любит и готов писать Вам чуть не ежедневно.

Он всё время добивается Вашего адреса, но я ему до Вашего разрешения (если такое будет) сказала категорически "нет"! Сердился он, но... ничего не поделаешь. Так же обстояло дело и с адресом милой З[инаиды] Г[ригорьевны]. (Она просила писать через меня).

Думаю и надеюсь очень, что Вы чувствуете себя, родная, теперь уже не так плохо. Всё же сердце как то не очень спокойно. Вот и Нина пишет и беспокоится о Вас. Ведь Вы у Нас - Одна, Единственная, Любимая и Родная. А ведь мы, наверное, причиняем Вам не мало забот...

Храни Вас Вел[икий] Владыка. Пусть будет Вам хорошо и светло.



Ваша всем сердцем Екат[ерина] Инге.



Начала индекс к "Оs" Ал[ександра] Мих[аиловича Асеева]. Хитрюга дал мне самую трудную книгу, но пока что идёт не плохо, по-моему. Я помечаю страницу и № абзаца, из которой беру. Причём беру не одно слово, а и его поясняющее. Например "Аура ясная" или "Видения реальны" и т.д. Полагаю, что так лучше и понятнее.

Господи! До чего же я Вас Люблю!



Ек[атерина] Ин[ге].



Sehr verehrte, geliebte Mutter, meiner geliebten Mutti!



Mein Herz ist voll Liebe und Dankbarkeit gegenüber meiner lichten Führung, die es so gut mit mir meint.



Ich bin bei meiner Mutti Inge zu Besuch und nichts fremdes ist zwischen uns. Ihr Leben, Ihr Wohlbefinden ist mein Leben. Wir kennen uns seit vielen Inkarnationen. Vielleicht lässt unser Karma es zu, dass wir noch lange in diesem Leben zusammen sein dürfen, um zu arbeiten an der Harmonie des göttlichen Lebens.



Herzlich grüße ich Sie, sehr verehrte, geliebte Mutter und möchte am liebsten mit meiner Mutti zu Euch eilen.



Alles Lichte, Liebe und Reine möge Euch immer hingeben!

Ihre

Elisabeth Schilleder



[нем.: Дармштадт, пасхальное воскресенье, 14 числа.



Дорогая, любимая мама, моя любимая мама!



Мое сердце полно любви и благодарности к моему светлому руководству, которое так хорошо для меня.



Я навещаю свою маму Инге и между нами нет ничего чуждого. Её жизнь, её благополучие — это моя жизнь. Мы знаем друг друга много воплощений. Возможно, наша карма позволит нам вместе в этой жизни еще долго работать над гармонией божественной жизни.



Сердечно приветствую Вас, дорогая, дорогая мама, и я хотела бы поспешить к Вам с моей мамой.



Весь свет, любовь и чистота пусть всегда прибудут с Вами!

Ваша

Элизабет Шиледер]
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"Иогансон (Иохансон, Iohansone) Лидия Андреевна — учительница, врач. Изучала медицину в Латвийском университете. Одна из основателей и наиболее влиятельных членов Латвийского общества Рериха. Ф.Д. Лукин в 1932 г. поручил ей организацию Лиги Культуры, но работа в этом направлении прекратилась с его смертью. 5.4.1934 Л.А. была избрана товарищем (заместителем) председателя (Стуре), весной 1936 г. отказалась от этого поста. Руководила женской секцией, которая так и не оформилась официально в Общество Женского Единения; в марте 1935 г. была назначена помощником руководителя научной секции. Ей адресованы письма Е.И. Рерих с 29.4.1932 по 17.8.1934. Отошла, видимо, будучи недовольна Стуре. Р.Я. Рудзитис в письме Е.И. от 15.2.1936 писал: "M-me И... перестала ходить к нам... потому что очень занята... в университетской лаборатории, на медицинском факультете". В 1939 г. Л.А. вновь захотела посещать Общество, но тут как раз прошла волна репатриации немцев и она вместе с мужем Куртом Густавовичем И-м (инженер, один из учредителей Общества, при Ф.Д. Лукине был членом ревизионной комиссии Общества, тоже писал Рерихам; перестал посещать Общество, поссорившись со Стуре) уехала в Германию".

ига, 22-го октября 1931 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна,

Ваше письмо от 29/IV 32 было одной из самых больших радостей в моей жизни. Для того, чтобы Вы могли это понять до конца, должна кое-что рассказать об этой жизни. Была подобная радость, когда я еще 16-ти летней девушкой в Москве в первый раз увидела одну из картин Николая Константиновича, и замерла, вспоминая какой-то сон, какой-то мир иной, но все-же знакомо реальный. Вместе с тем ярко чувствовалась возможность воплощения этого мира, чувствовалось и стремление его воплотить, и так горячо хотелось быть как-нибудь причастной к этому творчеству жизни, быть достойной нести факел ее во тьму и пустоту серых, неумелых будней человечества. Так жаль стало человечества, приниженного и полусонного, и так хотелось будить его, и так верилось, что это обязательно и всегда должно удаться, стоит лишь горячо неуклонно хотеть. И острая тоска по свету слилась в душе с брызнувшим источником радости. Также радость и тоска воспламенялись потом вновь под звуки музыки Скрябина (поэма экстаза "Прометей"). По тем же струнам души ударял Чурлёнис, и, как ни странно, именно фоны картин Леонардо. Но вместе с тем чувствуется большая разница между воздействием творчества хотя бы Чурлёниса и творчеством Ник[олая] Конст[антиновича]. Чурлянис действует как-то больше на мир чувства, на астрал; Ник[олай] Конст[антинович] − на дух и на волю. Какие мощные флюиды исходят, например, из присланных нам летом картин: Om mani padma hum! Только стоит всмотреться в эти картины, как крепнет воля, напрягается в высшей концентрации, стремительно и неотложно летит как стрела − вперед, вверх, в дом свой, в горнею родину души... Такой период концентрации именно летом пережит мною, и он-то и заставил меня до сих пор Вам не ответить, хотя я, конечно, часто с любовью думала о Вас, но нельзя было отвлекаться, и чем увлекательнее казалось обменяться с Вами своими планами, тем более нельзя было этого делать, не отвлекаясь в сторону. Дело в том, что я пыталась держать конкурсный экзамен для поступления в Латвийский Университет на медицинский факультет. Этот экзамен состоял из 3-х экзаменов на латышском языке и латыни. Но так как первый блин обыкновенно комом − я, несмотря на всю жестокую зубрёжку, провалились. За один год при всем напряжении нельзя было изучить язык так, чтобы оказаться одной из 25-ти удачников из среди 235 конкурентов. Надеюсь, что в будущем году будет лучше, хотя и все кругом говорят, что не-латышу почти невозможно сдать экзамены, когда даже столько латышей проваливаются. Но я считаю, что "почти" не значит "совсем", да кроме того я глубоко уверена, что именно будучи врачом смогу быть больше всего полезной общему делу. Может быть, что у меня и есть маленькое литературное дарование. В свое время Сергей Городецкий очень поощрял работать в этом направлении. Однако я думаю, что этого недостаточно, чтобы служить человечеству. Черпая из богатого источника фантазии, я пожалуй могу дать идеи другим, видя прекрасные сны, я пожалуй могла-бы написать их и передать для обработки более достойным представителям пера, а собою я никогда не бываю довольна. Единственное удовлетворение дает сознание, что я помогла ближнему преодолеть боли, либо изгнать страх, либо вернуть потерянные силы и жизнерадостность: никогда не бываю так счастлива, как тогда, если напряжением психической энергии навожу порядок в истрепанной или застрявшей ауре, восстанавливая правильное обращение магнетического тока. При этом у меня так называемая "легкая рука" − растут растения, и даже, как ни странно, не бьются вещи, если падают из моих рук. Кроме того меня уже с детства пленила тайна вопроса о жизни и смерти: сколько гусениц я наблюдала в банках из-под варенья, наблюдала их "смерть" в белых саванах и "воскресенье" в пестрых крыльях. А гимназисткой я строила воздушные замки лишь в форме санаторий-общежитий, обязательно в горах − Крым или Кавказ локализировали эти мечты, несметные бумаги исчерчивались планами постройки, проектами "порядка" санатория-общины. В 1913 г. окончила школу, но прежде чем поступить на медицинский факультет, пришлось бороться с отцом − противником высшего образования женщин, и лишь в 1916 г. могла поступить на Московские Высшие Женские Курсы. Но уже в 1919 г. пришлось по милости господ большевиков прервать занятия и бежать в Ригу. Тут я в 1920 г. вышла замуж: по моему предначертанному мною себе жизненному плану полагалось в 24 года (я родилась в 1896 г.) дать жизнь ребенку. Однако будучи слишком большой оптимисткой, я не разобралась достаточно в "отце" ребенка, порядочном, но лениво-заурядном человеке. Я была так уверена, что разовью, "зажгу" его, и эта самонадеянность оказалась ошибкой, за которую пришлось заплатить 10-ю годами почти бесплодной, болезненной борьбой. Но именно эта борьба меня так тесно, как-бы нос к носу столкнула с так называемой "обыденщиной", и этим научила новому − увидеть жизнь без прикрас духовности, без идеалов, без веры, без стремлений, увидеть ее таковой, как её живут миллионы людей, почувствовать её, как грузную, инертную массу. И это я считаю приобретением, положительным результатом. Считаю, что если бы я с самого начала вышла бы замуж за такого идеалиста, каков мой второй муж, то мы оба прожили бы наш век в сторонке от людей и их интересов, и воззрений, не понимая и не разделяя их жизни. А ведь не понимая, нельзя и любить: "tout comprendre c'est tout aimer" [лат.: понимать всё, значит любить всё]. Лишь в любви и понимании средства вести вперед. Как в физическом мире вести может лишь тот, кто умеет близко подойти, взять руку собрата там, где он стоит и на родном ему языке сказать: "Идем, я знаю путь Твой, и у нас с тобою цель одна!" Так и в духовном мире спасает не отвлеченность, но живой, жизненный подход к людям. Как нас этому учит Николай Константинович! Как этим духом овеянны и Вы! И подводя итог своей жизни, я должна сказать, что мой первый брак не являлся препятствием на пути, несмотря на то, что мой первый муж мне мешал продолжать моё медицинское образование. Однако в чем выгода, если теперь приходиться из-за поступления на один из наихудше поставленных медицинских факультетов мира зубрить примитивный и полу искусственно созданный язык, на котором говорят всего лишь 1,5 миллиона жителей земного шара − это мне пока еще непостижимо. Однако что-же поделать? Раз нет средств поехать учиться за-границу, то это единственный путь. Кроме того, так хотелось-бы поучиться и у нашего дорогого Феликса Денисовича*! К сожалению, у него домашние обстоятельства таковы, что из этого навряд ли может что получиться...

Дорогая Елена Ивановна, простите, что отняла у Вас столько времени чисто личными рассказами. Но мне так хочется поделиться с Вами всеми своими стремлениями, кроме того должна Вам и дать некоторый отчёт о себе. Ведь Феликс Денисович поручил мне устройство нашего Центра Единения Женщин и также организацию Лиги Культуры − задачи ответственные, и поэтому обращаюсь к Вам, во-первых, с просьбой разрешить один для нас важный вопрос, а во-вторых, хотела Вас познакомить ближе с одним из Ваших "орудиев". А вопрос в следующем.

Наша задача − утвердить Николая Констановича в общественном сознании как вождя культуры. Но эта задача у нас связана с тем затруднением, что наше "Общество Друзей Музея Рериха" состоит по большей части из людей малообразованных, сердцем и душой преданных Учению, но в общественном смысле являющихся скорее помехой утверждению Николая Константиновича, как вождя культуры, чем подходящими представителями нашего уважаемого вождя. Конечно, я отнюдь не стою на той точке зрения, что например парикмахеры, маляры, монтёры, портнихи и т.п. люди не могут в духовном смысле иногда и превышать так называемых "людей общества", но всё же общественное сознание от вождей культуры требует и общественного положения с одной стороны, и образования с другой стороны. Наш дорогой Феликс Денисович пытался привлечь и профессоров, и писателей, но опять-таки лишь под знаменем Учения. Может быть я и не права, но мне кажется, что Учение требует такой высокой духовной зрелости, которой нужно дать возможность развиваться медленным нарастанием. Эта зрелость − цветок сада М., который в покойном месте и молчании открывается Свету. Поэтому наша задача − задача садовника − создать прежде всего подходящие условия развития, создать тот сад, где цветы сами собой могли-бы развиваться. Так часто лучшие нарастающие устремления поникают от избытка "выражения", преждевременно перековывается в красноречие, чему над лежало со временем стать импульсом дела. Так вот поэтому я думала Лигу Культуры поставить совсем независимо от наших "религиозно-философских" кружков, выбрать из их представителей искусства и науки, которые примкнули к нам, и таким образом могут внести Дух Учения в среду тех людей искусства и науки, которых хотелось бы видеть в Лиге Культуры независимо от их отношения к Учению, но часто в зависимости от их степени образования и общественного положения, и "веса". Им творчество Николая Константиновича само по себе будет проповедовать высшие истины на своем заумном языке. Насколько мощен этот язык, в этом убеждаемся все снова. Так недавно художник Климов говорил: "У вас здесь так хорошо! По-особенному хорошо!", − а профессор Синайский, представитель общества ревнителей русского искусства и старины, указывал на то, что творчество Ник[олая] Конст[антиновича] до иконы, что оно возрождение Духа Иконы, и от всей души всё вновь благодарил за высокую духовную радость, которую ему и членам его общества доставило посещение нашего центра. Другой художник называл Н[иколая] К[онстантиновича] русским Леонардо да Винчи. Все это факты, говорящие сами по себе о той огромной силе, кроющейся в искусстве Н[иколая] К[онстантиновича], и о той важности, первостепенной важности, удуманной им Лиги Культуры. И так хочется исполнить этот план по возможности лучше, исполнить соответственно духу Н[иколая] К[онстантиновича]. Поэтому и удручаю Вас своим длинным до неприличия письмом. Простите, если задаю еще один вопрос: одобрите ли Вы план устройства вечеров Культуры, где были бы прочитаны компетентными лицами рефераты на различные темы из областей искусства и науки с последующим собеседованием за чашкой чая. Может быть я и не права, но мне кажется, что насколько чашка чая не вяжется с занятиями чисто духовного характера, настолько она придает уюта официальным собраниям. А ведь так хочется, чтобы люди в доме Знамени Мира чувствовали бы себя дома, и этим чувствовали бы свою близость идеалу нашего глубокоуважаемого водителя.

Еще раз простите, что так задержала Вас своим длиннющим письмом и этим так "эксплуатировала" Ваше доброе отношение ко мне. Извинением лишь служит то, что хочется стройно идти в ногу с Вашими устремлениями, согласовать план своего действия с Общим планом.

Сердцем и духом преданная Вам,

Лидия Андреевна Иогансон.



Примечание редактора

* Лукин Феликс Денисович (1875-1934) − врач, основатель и первый председатель Общества имени Н.К.Рериха в Латвии. См. Письма Ф.Д. Лукина (Латвия) к Е.И. Рерих.

[Официальный бланк Латвийского Рериховского Общества]

24 декабря 1932 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна,

сегодня день Учителя, и внутренняя потребность влечет поделиться с Вами в этот день накопившимися впечатлениями и кипучей, радостной уверенностью, что светлые мечты о будущем воплотятся, что творческое "Да будет Свет!" мощными волнами окутывает и пронизывает планету, и что радость этой уверенности заставляет трепетать в унисон чуткие сердца всех зорких детей земли. Да будет Свет! Да будет Радость! Да будет светлый, радостный Труд! От всего сердца шлем пожелание, чтоб грядущий Новый Год интенсивно воссиял бы так для вас, наших уважаемых и горячо любимых Водителей, воссиял бы для всей нашей армии сотрудников и друзей, и для всего еще полусонного человечества. Так грустно, что пожелание достигнет Вас физически лишь через долгие 3 недели, т.е. уже после Нового Года, однако посланное именно сегодня, надеюсь, что оно тем интенсивнее отпечатается в ментальном плане.

Дорогая Елена Ивановна, спасибо Вам и Н[иколаю] К[онстантиновичу] за Ваш привет к Новому Году и спасибо за Ваше письмо относительно Лиги Культуры. Очень благодарю за высказанное мне доверие, и могу с радостью сообщить, что подготовительная работа у нас уже в полном разгаре, и надеемся в течении будущего месяца уже оформить официально Латвийское Отделение Лиги Культуры. Впрочем, наш Феликс Денисович все главные хлопоты по оформлению Лиги Культуры взял на себя, ведь у него связи в латышском обществе нашей страны, которых у меня, москвички, нет, и которые при условиях нашей жизни, сильно построенной на национализме, довольно трудно завязать. Кроме того, именно в Латвии развитие идеи Лиги Культуры встретит всякое сопротивление со стороны общества, т.к. латыш − самый ярый индивидуалист. Это сказывается во всём, и особенно ярко, пожалуй, в том, что это народ, никогда не живший деревнями либо поселками, стремление к отъединению всегда было более сильным, чем самая яркая выгода общности. И именно поэтому так трудно приблизить латыша к понятию Единения и к понятию Иерархии, но вместе с тем именно поэтому Учение и Принципы Николая Константиновича так неотъемлемо нужны нашей стране, они − живая вода, которую с жадностью пьют те элементы этого народа, которые в своём развитии превысили общую норму. Думаю, что Феликс Денисович эти затруднения хорошо сознавал, и до Вашего письма мне, пожалуй, и сам не считал вопрос Лиги Культуры столь важным, и его поручение мне было чем-то вроде "отвяжись", когда я всё снова настаивала на неотложности именно этого назначения Николая Константиновича. От души радуюсь теперь пылу, с которым Феликс Денисович взялся за организацию, зная, что при его энергии Лига в надежных руках. Тем временем занялась устройством Единения Женщин при нашем обществе, так хочется видеть своих сестер сознательно несущими Сосуд Жизни. Кроме того, вступила в контакт с Терюлле. К сожалению, влияние нашего общества в Латвии пока равняется почти что нулю, и влиятельных членов у нас почти нет, да кроме того смотрят на нас как на кружок "сумасшедших оккультистов", далеких от жизни, но зато овеянных целой сетью суеверных сплетней, и чтоб стать достойными нести высоко знамя Ник[олая] Конс[тантиновича] придется поработать над поправкой ошибок прошлого. Считаю своим долгом Вам это сообщить, т.к. лишь при Вашей помощи может удастся пока что довольно безрезультатная борьба, отчасти и в самом нашем обществе, и подчас даже за элементарный здравый смысл. Так у нас выявили себя некоторые члены рожденными книжниками-фарисеями в лучшем смысле этого слова. Они с трогательной преданностью Учению буквально заучивают его наизусть, во всякое время читают его громко, "чтоб астральные гости слушали бы", укоряют всех, кто занят делом, что они "упускают самое главное", т.е. не зубрят Учения, а от понимания Духа Учения они так далеки, что выставляют, например, требование "не читать никакие книги, кроме Учения, ибо это ведет лишь к раздвоению". Это отношение, конечно отзывается на нашей библиотеке, которая очень скудна. Это отношение ими поддерживается и отношению к науке. "Наука − только методика и губит планету". Что-же касается отношения к Вам, то считают, что Вы всегда всё знаете, т.е. в каждую секунду Вашей жизни обнимаете в Вашем сознании решительно всю планету, и если спрашиваете о том, что у нас делается, то лишь из вежливости. Поэтому, пожалуй, и невежливо на эти вопросы отвечать, т.к. это было бы признаком недоверия к Вам. Простите, дорогая Елена Ивановна, что передаю Вам эту ерунду, однако без Вашего авторитета нельзя с нею справиться. Если я с мужем указываем на то, что в Учении говорится лишь об однобоком, чисто механическом применении науки, как об отрицательном факторе, и что настоящая наука − творческий подвиг духа, и излучение того же Учения, разлитого во всей жизни, а не заключенного лишь в отдельных томах. Если указываем на всю ту любовь и бережность, которую Николай Константинович проявляет к книге − продукту духа человека, если, наконец, настаиваем на близком контакте с Вами и простой доверчивости в случаях недоразумений, чтоб избежать ошибок в столь ответственной задаче строения Новой Жизни, где каждый каменщик должен считаться с планом зодчего, причем зодчий поглощен своим творчеством настолько, что было бы просто несоизмеримо, если бы он идентифицировал себя с каждым каменщиком, либо присутствовал бы в легком теле на всех маловажных собраниях, то на нас начинают смотреть, как на опасных скептиков. Не знаю, может быть мы и не правы, однако вопросы эти мне кажутся довольно важными, и поэтому прошу Вас помочь нам их разрешить. Ведь часто недоразумения и суеверия заползают, как тараканы − сначала появляется один, два, а там смотришь их целое стадо, и пойдет от них дурная слава всему дому. Поэтому мне кажется, нужно уничтожить именно первых.

Простите, дорогая Елена Ивановна, что отнимаю у Вас столько времени. Еще хочется лишь добавить, что очень радуемся двум новым картинам Николая Константиновича. Итак, Рига снова богаче двумя сказками в красках. Всегда снова поражаешься, как картины Николая Константиновича напоминают прекраснейшие сны!

Кстати о снах. Стала их Вашему совету записывать, кое-что самое яркое записывала и раньше. Но кисть скорее пера сохранила бы их тайный смысл, многозначительное сочетание красок и форм, а затем их звучание! Как сохранить хотя бы отблеск! С трепетным нетерпением жду обещанных Вами листков "о сновидениях" − может быть в них найду ключ, давно искомый...

Еще раз от души желаю Вам всего лучшего к Новому Году.

С сердечным приветом преданная Вам,

Лидия Андреевна Иогансон

[Официальный бланк Латвийского Рериховского Общества]



3 марта 1934 г.



Многоуважаемая, дорогая наша Елена Ивановна,

сердечный привет Вам и Николаю Константиновичу от нашего "Единения Женщин", весенний, пасхальный привет! Затем позвольте Вас поблагодарить за Ваше сердечное, длинное письмо, написанное мне весною прошлого года. Вы мне так ласково разрешили возражать, если с чем-либо буду не согласна, несколько раз порывалась Вам на него ответить, но т.к. Феликс Денисович говорил мне, что Вам лучше писать по возможности реже, то я и решила писать только тогда, когда окажется крайне необходимым. Почему я в конце концов всё же не писала, несмотря на выше упомянутые порывы, Вы, конечно, знаете − ответ получался всегда и без письма. Но вот наступил день, когда приходится нарушать Ваш горний покой суетой сует нашей долины жизни.

Организовывается у нас "Женское Единение", и вот встают перед нами столь сложные принципиальные вопросы, от точного ответа на которые так много зависит, что я не считаю себя в праве положиться и тут только на свое радио. Да кроме того моему радио могут и не поверить, тем временем, как Вашим словам поверят безусловно. Притом наш Феликс Денисович сейчас очень болен, так что его беспокоить никак нельзя, да в конце концов Феликс Денисович не женщина, и поэтому нашим женщинам не кажется достаточно компетентным в женском вопросе, чтоб безусловно и слепо можно было бы положиться на него.

Итак, цели нашего Единения нашим комитетом по выработке статутов формулированы так:

I. Объединить всех женщин Латвии без различия национальности и общественного положения во имя действительной культуры, красоты и духовности.

II. Призвать всех женщин к борьбе за законное обеспечение жизнедательницы-женщины и ребенка путем издания соответственного закона. (Существует же у нас в Латвии социальное обеспечение безработных, больных. Женщина-мать, родившая гражданина будущего, имела бы не меньшее право на социальную помощь).

III. Призвать женщин к борьбе за мир всему миру а) путём обращения за сотрудничеством к женщинам больших государств, в) путём воспитания своих детей в духе уважения к каждому народу, как представителю неотъемлемой части человечества.

IV. Углубить в женщинах сознание своей задачи путем введения обязательного женского дополнительного образования, женской "мирной повинности" (по образцу "военной повинности" мужчин), создать "мирную повинность" женщин для подготовки их к семейной и социальной работе.

V. Разработка школьного вопроса в духе будущего.

VI. Борьба за право женщины на равноправный труд и возмездие за труд, за право равноправного образования в всемирном масштабе.

Эта программа − как бы чисто практический жизненный вывод для нашей страны в духе Вашего призыва к Женщинам. И всё же с ними связана серия вопросов.

Прежде всего, условия жизни у нас в Латвии сложились так, что прошел закон легализации абортов. Жутко подумать, но все-же это так − легализировано убийство матерью своего же ребенка.

Конечно, легкомысленные женщины, которых не так-то мало, смотрят на то, что они называют "любовью", без всякого чувства ответственности. Но о них навряд ли стоит много говорить. Души, которых такие женщины в угаре низких страстей притягивают к себе, навряд ли способны отличаться теми высокими качествами, которые в наш решающий час земли дали бы им возможность сделаться орудием светлых сил. Может быть я и ошибаюсь, но я себе легко могу представить, что удержание от реинкарнации на некоторое время для таких полусознательных, сильно астрально настроенных духов, которых желание жить приковывает временно к отвергнувшим их матерям, именно вынужденный отказ от жизни является как бы тренингом астрала: своего рода чистилище. Не знаю, так ли это, и поэтому прошу ответить мне и на этот вопрос.

Но кроме упомянутых женщин, которых как-то стыдно называть женщинами, ведь есть целый ряд, да легион других женщин, которые горячим порывом сердца приветствовали бы целый сад маленьких головок "цветов земли". Но жизнь подчас складывается так жестоко, что даже такие женщины делают аборты, причем тут импульс исходит извне. Два самых характерных случая. I. Это часто муж, господин женщины в экономическом отношении, причем сильно осложняется положение, если кроме ответственности перед новым пришельцем существует еще ответственность перед уже имеющимися детьми. Это в случае, если женщина замужем и материально зависима. Случай II, пожалуй, еще тяжелее, это если она не замужем, при всей материальной независимости женщину на грех толкает общественное мнение.

Должна сознаться, что я под влиянием своего воспитания и, может быть, и отчасти Феликса Денисовича стояла на довольно резкой принципиальной теоретической точке зрения. Но вот как-бы в ответ на нее меня жизнь в этом году столкнула с 2-мя потрясающими случаями. Хочется ими поделиться с Вами.

В обоих случаях женщины − учительницы, избравшие эту профессию именно из горячей любви к детям. Притом они в обоих случаях женщины "не интересные", т.е. принадлежат к тому типу тихих женщин, которые как-то не способны будить вожделение мужчин. Ждали-ждали своего принца-жизнедателя и вот стал подходить возраст увядания. Сказали себе: "Если уж не можем иметь мужа, так всё же имеем право на ребенка. Люди мы независимые, прокормить и воспитать ребенка можем и сами. Что нам нужно преобороть не есть закон, а предрассудок. Лишь смелей!" Сказано - сделано. Мужа найти было невозможно, любовники, однако, нашлись легко. Однако, когда в случае первом женщина забеременела и просила отца ребенка только для формы дать ребенку свое законное имя, обещая через несколько месяцев вновь дать ему полную свободу, он ни за что не соглашался и только уговаривал сделать аборт: почему дескать, ей "приспичился" свой ребенок? Все это в его глазах было лишь ловушкой его свободы... Просила, умоляла, клялась − он оставался непоколебим и всё уговаривал её во избежание скандала в ее же интересах. Время летело в этой борьбе. Преподает она в католической школе, где учительница − незаконная мать − совершенно невозможное явление. Пыталась найти другое место. Да где? Беременная женщина... Время кризиса... Куда положить голову? Чем накормить и одеть свое дитя? Говорят, что она всё читала "Сестру Беатриса" Метерлинка. После IV месяца я о ней ничего больше не слыхала и лишь недавно случайно узнала, что она преподает всё в той же школе, и всё по-прежнему считается безнадежной старой девой. Видно, ее рассудок взял верх над сердцем. А мой рассудок был готов осудить, но сердце за неё плачет неумолчно вопрошает: прав ли рассудок? И тут, как ответ на вопрос, жизнь столкнула со случаем II. Начало, как упомянуто, такое же, но тут вопрос об "легализации" со стороны отца совершенно отпадал, ибо отец − женатый человек. Но вместе с тем оказался очень хорошим другом, понимающим и сочувствующим. Эта женщина своего ребенка выносила и родила с радостью. Но свою службу на основании этого потеряла, ибо "безнравственная женщина" и в городской школе не может быть учительницей. В нужде и унижении растет ребенок. Любит его мать крепко. Но одной любовью не накормить и не одеть дитя. За эту женщину еще больше болит сердце, но вместе с тем горит глубоким уважением. Но опять-таки рассудок спрашивает: в праве ли сердце? Ведь тут приходится ответить на коренной вопрос: имеет ли каждая женщина право на ребенка, т.е. является ли каждая женщина по существу своему законной открывательницей врат жизни для стремящихся к воплощению. Если ответить да, то этим ставится вопросительный знак под понятии семьи.

Сердце как будто определенно становится на сторону каждой женщины-матери (и не только моё сердце, но сердца всех членов нашего Единения), сердце одновременно гневно отвергает каждую женщину, отказывающуюся по той или иной причине жертвовать собою, чтоб дать жизнь. Но безусловно, семья является живой клеткой в организме каждого народа. Незаконные матери, однако, с этой точки зрения − определенные нарушительницы семейных начал, а если это так, то опять-таки в старину поступали правильно, обрекая "преступниц" семейного начала на физическую, либо моральную смерть. Так выходит по-человечески.

Однако жизнь сама говорит за матерей, и история знает целый ряд великих людей "детей любви" - бастардов.

Существует возможность еще одного решения вопроса, решения к которому начинает приходить целый ряд "модных" мыслителей. Например, лейпцигский профессор философии Эрнст Бергман в своей книге "Erkenntnisgeist und Muttergeist"* (Также латышский писатель Apsisdels). По мнению Bergmann (и также Apsisdel´a) законная семья всегда там, где мать и дети. Отцы − явление второстепенного характера. Притом лишь чуткому чувствознанию женского инстинкта отбора надлежало бы в каждом отдельном случае выбор отца. Далее: лишь женщине надлежало бы организация и социальной жизни, соц.сожительства, ибо это сожительство лишь держится её способностью жертвовать собой. На основании этого Bergmann всю разруху наших дней видит в противоестественном отстранении женщины от её жизненной задачи, в том, что жизнь строит не Muttergeist [нем.: материнский дух], а мужской Erkenntnisgeist [нем.: дух познания], естественной областью которого является наука, искусство и религия, а отнюдь не социальная жизнь. Книга эта очень интересная. Со многим, конечно, приходится и не соглашаться, но в общих чертах она мне кажется овеянной дуновением Водолея.

Дорогая Елена Ивановна, простите, что засыпала Вас целым рядом таких тяжелых и "щекотливых" вопросов. Однако принципиальный ответ на них нам страшно важен уже потому, что мы против закона аборта решили бороться не отрицанием, а утверждением более широкой правды: говорят, что этот закон − жизненная необходимость из-за материальных затруднений, а мы выставили требование законного обеспечения прав матери и ребенка (организацией вроде больничных коек, в которой все граждане должны участвовать). Попытаемся именно на этом объединить все женские организации. Вопрос лишь в том: обеспечение всякой матери, либо только "законной"? То есть лежит ли в плане Братства сохранение старых форм семьи, лишь духовно обновленных, либо человечеству тут надлежит сковать и новые формы? Для разумного сотрудничества это выяснить необходимо.

Теперь вопрос, касающийся внутренней жизни нашего общества, а именно относительно групп. Эти группы, изучающие Учение, у нас составляются по времени прихода новых членов. Конечно, можно это время считать сроком кармы и в таком составе группы оставлять и впредь, несмотря на различие членов − различие их и по степени духовной развитости, и по различии образования. Так у нас и делается. Но это несет с собою некоторые затруднения: один понял с полуслова и стремится дальше, другой только вот-вот начнет понимать; один понимает только язык сердца, другому понятен лишь язык мудрости; один знает закон естественной истории, на языке которой довольно часто кратко и ясно выражается Учение, другому нужно сперва рассказать и растолковать этот закон. В следствии этого наблюдается неудовлетворенность среди многих членов, ощущение, как будто дух общества и дух Учения не совпадают, и остаются в обществе только из уважения к Учению.

Если в доме трудно, обращаются к женщине. Поэтому к нам, женщинам старшей группы, многие обращались с теми соображениями, которые привела выше, поэтому обращаюсь и к Вам, нашей Духовной Матери. Конечно, мы старались по мере возможности примирить с заведенным положением дела, с одной стороны, и пытались найти выход, с другой. Мы об этом и сказали Феликсу Денисовичу, но бедный доктор, который за последнее время благодаря болезни и всяким личным тяжелым переживаниям крайне раздражителен, каждое откровенное слово принимает за "бунт против Иерарха", нас совершенно не понял, объявил, что все, кому введенный порядок не нравится, пусть уходят. А действительно и бунтуют самые огненные, самые устремленные. Указывают не без основания на §§ 137, 310, 311 и 459 Агни Йоги, считая, что сообразно с ними должно бы строить группы. В особенности радости у нас сейчас нет. Феликс Денисович умел ее давать, этим спаивал самые противоположные элементы. Господин Стурэ** − идеальная правая рука, устремленный, исполнительный, честный. Но нет в нём искры, нет того "горящего сердца", которое солнечно согревает и объединяет. Пишу Вам это, ибо ответственность за наше дело лежит и на мне, а с Феликсом Денисовичем сейчас так плохо, что с ним говорить совсем нельзя, а дело его в опасности. Также и насчет руководителей групп − одни своими руководителями очень довольны, другие к тем-же руководителям не чувствуют того доверия, которое привело бы их к почитанию Иерархии. Может быть я ошибаюсь, но мне кажется, что к канону "Господом Твоим" относится и уважение к индивидуальности членов.

Этим группа "экзотерических" вопросов исчерпана. Позволю себе лишь маленькую по объему и большую по существу просьбу: позвольте мне быть Вашей ученицей, будьте моим учителем на земле. Я долго себя испытывала и знаю, что совершенно непреложен мой путь.

В трепетном ожидании Вашего ответа, преданная Вам навсегда,

Лидия Андреевна.

Рига, 1934 г.
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Дорогая наша Елена Ивановна, вот случилось то, чего сердце боялось, чем судорожно сжималось предчувствием − ушел наш дорогой Феликс Денисович, не стало нашего вождя!

Ушел он, как герой своей веры, твердый до конца. Уснула его физическая оболочка с таким выражением на лице, как я его еще никогда не видела у покойника: довольно часто приходится видеть умиротворенность, даже счастье, но у Феликса Денисовича без того такое выражение устремленности, готовности к полету и подвигу, что невольно приходит мысль, что его смерть есть лишь акт, предвестник как бы посвящения.

И всё-таки судя по телеграмме, высланной Вами как раз в день его смерти, с советом принимать мускус, судя и по телеграмме Н[иколая] К[онстантиновича] с советом усиленно питаться, приходит мысль, что смерть эта не была неотвратимо нужна, и от этого еще больнее. Конечно, не за доктора: он покинул свою тюрьму, мужественно разбив ее затвор. Больно за нас, за рижское общество, созданное им, державшемся главным образом на его яркой личности, его теплым, пылким сердцем, и last not least [англ.: последнее, но не менее важное] и его щедрым кошельком. Теперь мы действительно стадо без пастыря. Но именно теперь придется и показать, что труд Феликса Денисовича не был напрасным, что не личность только его воодушевляла, но идея, что рижским Рёриховским обществом действительно овладел дух Светлого Учения. В многих сердцах пламенно горит готовность всеми силами пытаться не только удержать, но и вглубь и вширь нести Учение, из благодарности к первому нашему вождю в действительности создать ему памятник. Но великий и почти неразрешимый вопрос в том, кто будет теперь руководить непосредственно нашим обществом? Желанием Феликса Денисовича в этом случае было видеть на своем месте г-на Стурэ. Г-н Стурэ один из более новых членов общества, уже пожилой господин, располагающий и временем, и некоторыми средствами (учитель с довольно хорошей пенсией), учением занимался довольно интенсивно, хотя ещё довольно много путает. Главное же то, что он очень хорошо излагает письменно свои мысли, имеет большой порыв, много знакомств и, без сомнения, человек, который искренно устремлен. Но беда в том, что г-н Стурэ наряду с этим страшно непопулярен. За короткий срок нескольких месяцев, пока он заменял доктора, успел нажить себе не только недоброжелателей, но даже ярых ненавистников и, как не странно, как раз среди наиболее доктору приверженных друзей. Считаю своим долгом Вам написать об этом, надеясь, что Ваше мудрое сердце найдет совет. Я себе напрасно ломаю голову, как тут быть? Я знаю, что очень многие на месте доктора хотят видеть меня, как самого старшего члена нашего Общества. Но я не могу не потому, что боюсь ответственности, и не потому, что у меня действительно очень мало свободного времени, т.к. дни буквально напиханы занятиями (ведь на самое важное, разумеется, всегда должно быть и поэтому и есть время!) Я не могу из-за того, что я ведь не латышка, хотя теперь и владею языком настолько хорошо, что читаю даже лекции на нем и помещаю статейки в латышские журналы. Но все-же я не латышка, а у нас в стране, также как всюду в мире, царит яркий национализм. И пробирается он, к сожалению, даже в наше общество. Так, например, ещё вчера пришлось слышать, что мол недопустимо, чтоб латыши стремились бы в русские группы. Когда новопришельцы притом указывают, что в русские группы они хотят потому, что ведь оригиналы книг на русском языке, им всё же говорят, что им как латышам нечего искать в русских группах. Какая заботливая опека национальной точки зрения! И это у нас, когда доктор даже еще не под землей, и притом из уст его заместителя, которого он так чтил как носителя идей Учения. Конечно, это пустяк, но число пустяков, как груда песчинок, которые могут нагромождаться дюнами и засыпать цветущие сады. И поэтому, становясь на точку зрения канона "Господом Твоим", я не могу взять руководство на себя, ибо этим повредила бы Обществу. Это во-первых. А во-вторых это и было бы несогласно с желанием Феликса Денисовича. Ибо, как я уже упоминала, Феликс Денисович возлагал большие надежды на г-на Стурэ. И если даже эти надежды не оправдались, т.е. если оказалось, что г-н Стурэ не умеет быть таким "отцом" нашей духовной семьи, я всё же считаю его определенно положительным членом и думаю, что он был бы и хорошим председателем общества, правда, при условии одного "но". А именно лишь тогда, если он не будет чувствовать себя слишком "иерархом". Есть прекрасные люди, которых совершенно портит власть. К ним принадлежит и Стурэ. Никто никогда не роптал против иерархического положения Феликса Денисовича, и все с ужасом думают о будущем "режиме", говорят, что доктор его ведь мало знал, что за последние месяцы его болезни никого из наших, кроме г-на Стурэ не видел, и если бы знал и видел бы объективными глазами других, сам первый отказался бы от этого выбора, как в прошлом году уже отказался от г-на Алексеева. Нас, членов старшей группы и активных членов, все новые и новые члены других групп буквально осаждают просьбами и мольбами, только не избирать г-на Стурэ председателем, ибо тогда общество до осени разлетится, ибо нетерпимость руководителя сделалась совершенно нестерпимой дерзновенным, пламенным сердцем, алчущим сотрудничества, а не тирании. Вообще, жажда сотрудничества, большей сплоченности и действенности на кооперативных началах владеет всеми. И вот поэтому я думала о том, наших 12 активных членов объединить в плотную административную единицу. Из этих 12 человек 6 членов — основателей общества, изучающие Учение уже несколько лет и проникнутые всем ароматом его горнего дыхания; и другие 6 человек — испытанные, преданные сотрудники, которые никогда не уйдут, если и пришлось бы работать при самых отчаянных обстоятельствах. И вот поэтому я полагала этим крепким додекаэдром труда, общими решениями его руководить обществом. Конечно, должен быть и председатель, но лишь как официальный представитель, как исполнитель воли Вашей и нашего Совета Старших, который in corporae [лат.: в целом] считает волю Учителя и своей волею. Этим на старших, конечно, была бы возложена бóльшая работа и бóльшая ответственность, однако считаю, что мы созрели для такого духовного кооператива, созрели и для послушания не только непосредственному руководству. Таковы мои мысли. Если считаете их неправильными, буду рада получить возражение. В общем считала своим долгом Вам совершенно откровенно писать о нашем положении. Ведь оно, в сущности, не только наше, но общее. Рапорт по фронту северному в штаб главнокомандующего. Впрочем муж решил еще от себя написать Николаю Константиновичу, прося его совета... Простите, что пришлось огорчить Вас этим письмом. В напряженном ожидании Вашего ответа и на моё предыдущее письмо совершенно Вам преданная,

Лидия Андреевна.

[Официальный бланк Латвийского Рериховского Общества]



10 мая 1934 г.



Многоуважаемая, дорогая Елена Ивановна, спешу поблагодарить Вас за Ваше подробное письмо от 17/IV. Теперь можно будет со всею энергией взяться за организацию Единения: все мы, женщины нашего общества и еще целый ряд других симпатизирующих идее Единения с таким трепетным ожиданием ждали Вашего письма, и теперь со всем пылом, но и со всею осторожностью и находчивостью постараемся протолкнуть нашу программу в жизнь.

К сожалению у меня теперь как раз самая горячая экзаменационная пора, т.к. подробный ответ придется отложить на начало июня, но самое важное постараюсь вкратце доложить.

Простите, если на сей раз начинаю с "личного", т.е. с того, чем кончила своё письмо тогда. Но т.к. оно для меня самое важное, самое большое и без сомнения настолько большое, что переросло всё действительно личное и совершенно слилось с делом Учения, то, думается, имею право об этом писать в первую очередь. А именно хочется поделиться с Вами 2-мя снами, оставшими глубокий след в душе. Первый сон приснился в утро пасхального воскресенья. Душа, конечно, искала покинувшего нас вождя, и вслед затем, конечно, и с двойным пылом Вождя Духовного. И это отразилось в следующем переживании:

Полет на Восток. Как магнит влекут горы Гималайские. Долина узкая, но прекрасная. А там среди полу-невидимых Существ Феликс Денисович — светлый, сияющий, но под густым покрывалом, сосредоточенный над какой-то задачей. Конечно, ему мешать нельзя, и я тихо с сердечным приветом проскользнула мимо... дальше... выше... в Гору. И тут на высокой Горе увидела Вас. Подлетала как бомба (так, что потом самой стыдно стало за свою необузданность) и прямо буркнула свою просьбу. Вы же лишь загадочно полуулыбнулись и сказали: "У нас полагается постучать три раза". "О, тогда пусть это будет второй раз, а третий раз я напишу, как только получу Ваше письмо!" — таков был мой ответ. А Вы возразили, что в таком случае познакомите меня с моим Духовным руководителем, ступили в сторону, и за Вами увидела Его. Яркая радость охватила меня всю, но когда я Его увидела, всмотрелась, я несколько разочаровалась, ибо Он не был прекрасным, как я Его всегда представляла. Он прочел мои мысли, и опять-таки без слов ответил мне, причем я поняла, что Он — лишь моё отражение, и что как-то от моего сознания зависит отражение сделать более прекрасным и даже совершенно прекрасным. О да, конечно, я этого хотела, но что для этого сделать? Где кратчайший путь? Ведь ждут же братья, люди долины северно-западной. Как вернуться к ним так, чтоб принести им хоть веяние восточных Гор, как жить так, чтобы отражение сознания отвечало бы достойно всей тоске сердца? И тут произошло нечто столь радостное, что не забудется никогда: я почувствовала, как Он сел верхом на меня, как зашевелился центр оплечий, и я несмотря на ношу могла лететь всё выше и выше, всё ближе и ближе к Свету, к которому всегда стремился дух. В полете я с благодарностью хотела обласкать ноги моего Седока, обутые в белые онучи*: но диво, как касаюсь их, я чувствую, что они мои. Перебрала все четыре ноги и все 4 оказались моими. Вот и весь "сон". Он давно рассеялся, своего седока я чувствую беспрестанно; чувствую, как именно дух выезжает на теле, владея физическим механизмом, как и астралом, в неизведанной до сих пор дисциплине. В следующем письме расскажу пример, а также и II сон, приснившийся ночью перед получением Вашего письма. А теперь приступим к деловому отчету, который ведь по Учению ценится выше ряда пушистых фраз. А вот именно против таких "пушистых фраз" мне теперь приходится бороться, и хочу просить Вас помочь мне в этой борьбе, т.к. это борьба за дух Учения против личного тщеславия, стремящегося в место сотрудничества выдвинуть свою личность. Мне очень больно, что именно подобной просьбою приходится Вас утруждать, но у нас в Обществе теперь слова "сотрудничество", "Общее благо" и т.п. все более и более превращаются в пушистые фразы, охотно и при каждом случае употребляемые, но сознательно оставляемые в теории. После ухода всеми любимого и чтимого Феликса Денисовича наше положение сходно с тем, которое было при основании общества 3 года тому назад. Никто тогда не воображал себя чем-то лучшим по сравнению с другим. Все вопросы решались сообща. Господствовала полная откровенность, без обидчивости, а тот из нас (по Учению) считался учителем, кто в данный момент подаст наилучший совет. Представляется и теперь желательным всех привлечь к содействию по мере своих способностей. Каждая самодеятельность должна поощряться и возможности сотрудничества должны быть широко открыты всем. Для достижения такого разумного сотрудничества в обществе намечается следующий план действия.

1) Сотрудничество всех активных и пассивных членов должно быть обеспечено. Собранием активных членов должны быть предложены, обсуждены и намечены задачи, которые надлежит решить.

2) Поощрение личной инициативы членов. Намеченные задачи поручаются одному или нескольким членам, которые в намеченных границах имеют полную свободу действия, этим личная инициатива и радость содействия обеспечивается.

3) Отчетность. Уполномоченные по исполнению своих задач результаты таковых в виде докладов предлагают собранию активных членов для обсуждения и для того, чтобы все всегда были бы в курсе дела и всеми силами могли бы принять участие в деятельности общества.

Подобный порядок предвидится для повышения чувства ответственности членов перед обществом и общим делом и воспитывает столь нужный в наше время дух кооперации и разумного сотрудничества.

Правление полностью ответственно перед общим собранием активных членов.

1) Вопросы терпящие отложения должны быть предварительно предложены собранию активных членов, которых надлежит оповестить по возможности заблаговременно.

2) Решения, которые за недостатком времени принимаются правлением, должны быть доложены активным членам на следующем собрании и ими обсуждены.

3) Официальная корреспонденция по делам общества, как с центром, так и с другими учреждениями, должна быть доступна активным членам.

Подобный порядок даст правлению больший авторитет и повысит доверие членов к правлению.

На доске общества оповещаются те задачи, в которых члены могут оказать содействие.

При основании общества, чтобы гарантировать обществу безусловное влияние центра в Индии духа основателей, предполагалось, что правление по возможности должно состоять из членов-основателей, при чем Феликс Денисович конечно и безусловно пожизненно намечался председателем.

Чрезвычайные полномочия правления, вплоть до принятия активных членов, объясняется тем же соображением. При чем узкий контакт деятельности правления с активными членами считалось conditio sine qua non [лат.: условие, без которого невозможно]. В число активных членов намечалось принимать по тщательнейшему выбору и только из ряда тех, кто больше не уйдет от учения.

Такой внутренний распорядок, предвидящий сотрудничество на более широком основании, особенно желателен, так как общество уже неоднократно потерпело от самоуправства отдельных лиц, сумевших провалить даже такое светлое начинание как Лигу культуры.

Подробное письмо об Лиге культуры мною было уже 4-ого апреля послано в Нью-Йорк. Оно не застало там Н.К. и 24-ого было послано из Нью-Йорка в Индию.

Совершенно Вам преданная,

Л. Иогансон.



Примечание редактора

* Онучи — часть обуви, обвертка на ногу, замена чулок, под сапоги или лапти, длинная, широкая (около 30 сантиметров) полоса ткани белого, чёрного или коричневого цвета. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Онучи

[Начало письма отсутствует.

Июнь 1934 г.]



К моему глубочайшему сожалению должна Вам это сообщить, ибо отношение председателя нашего Общества грозит привести к распаду Общества. Как я уже писала Вам, у нашего друга, Карла Ивановича Стурэ, масса достойных качеств. Но одно его качество: тщеславие и властолюбие, должно быть им сожжено на алтаре служения. Я глубоко верю, что его устремленность так горяча, что он сможет принести эту жертву. Но направить его по этому пути может только им безусловно признанный авторитет, глубоко им уважаемая Матерь Агни Йоги.

Постараюсь вкратце изложить Вам положение вещей. Как я Вам уже писала, против председательства Карла Ивановича в Обществе было много голосов. Не мало стоило усилий и такта, чтобы желание Феликса Денисовича видеть его своим заместителем было бы исполнено. Мой муж и я вели целую "пропагандистскую компанию", чтобы членов Общества не только примерить с председательством Карла Ивановича, но дать и радостную бодрость, столь нужную нам теперь, когда приходится стоять крепко на своих ногах, чтоб не спотыкаться о всякие препятствия, вставшие перед нами после ухода Феликса Денисовича. Считаясь с настроением членов и характерными особенностями Карла Ивановича, был выработан план внутреннего распорядка общества (прилагаемый к этому письму) и на выборном собрании он был предложен, и на основании его единогласно выбран Карл Иванович председателем Общества. Однако по подтверждении его председателем он явно подпал под влияние своей слабости, желая, во-первых, умолчать Ваше желание видеть во главе нуклеос из 2-3 членов, затем, и не читать, и не передавать дальше сведений, полученных из Индии. Конечно, я вполне понимаю, что не всем всё можно говорить. Однако члены нашей старшей группы с таким благоговением и такою преданностью и благодарностью воспринимают каждую строчку от Вас, что по-моему было бы крайне несправедливо лишать их такого общения с Вами. Ведь председатель должен быть фокусом, собирающим и передающим дальше, а отнюдь не фокусом поглощающим и оставляющим своих во тьме. Было очень характерно, что Карл Иванович удивился, когда я ему совершенно просто дала прочесть Ваше письмо ко мне. Правда, после того он и дал мне прочесть Ваше письмо ему, но как следует подумав, решил, что мы не должны показывать наши письма: якобы могут быть тайные распоряжения из центра. Ясно, что таковые могут быть, но тогда, конечно, никто их и не станет разглашать, если он друг общего дела. Иначе же обстоит дело, если просыпать зерна в свой сад, назначенные всем. Так, например какое я имею право не читать всем нашим Вашего письма, ибо же оно Вами написано не мне лично, а всем. И как мне исполнить Ваше поручение передать членам, что Они всегда через меня могут получить Ваши ответы на их недоразумения, недоумения и вопросы по Учению, раз я по мнению Карла Ивановича не имею права им сказать, что я являюсь некоторым образом связующим звеном. Я уверена, что именно это Ваше предложение будет принято с глубокой благодарностью и радостью, и очень укрепит связь.

Разумеется, я понимаю, что предполагаемое утаивание корреспонденции влечет за собою большое поднятие авторитета. Ведь тогда, в конце концов, личные соображения и указания из центра сливаются в одно и фраза "мне дано знать" является решающей аксиомой. Я вполне признаю, что такого рода принцип водительства и повышение авторитета вождя имеет безусловно свои преимущества, если вождь является дальнозоркой личностью. Если же он иногда то, что ему пишут, понимает лишь частично, толкует весьма вольно по-своему, важные моменты упускает из виду и в искаженной форме передает дальше, то такое исключительное положение может сказаться весьма опасным, в чём, к сожалению, уже приходилось неоднократно убеждаться. Да, вообще, как может в Обществе воспитываться дух бодрого сотрудничества, если три члена нуклеоса будут принципиально секретничать и друг от друга скрываться? Ведь Агни Йога § 108 даже очень резко говорит, что злословящий, умолчавший и присвоивший являются предательствующими, в другом же месте Учения говорится, что все открыто, все доступно, разумеется, лишь пылающим сердцам.

Итак, моя просьба к Вам очень проста. Если Вы были бы так добры сообщить Карлу Ивановичу, что впредь всё то, что будет в письмах относиться лично только к нему, будет специально отмечено на полях цветным карандашом, то этим простым средством он был бы избавлен от искушения просыпать зерна, назначенные всем, в свой сад. Что-же относится к сотрудничеству моему с Карлом Ивановичем и Рудзитисом, то можете быть уверены, что я всегда всеми силами буду стараться оправдать Ваше доверие, и с одной стороны всегда пытаться работать с ними, исходя из принципа "Господом Твоим", а с другой стороны всегда буду стараться быть на страже интересов Общества и дела Учения. В случаях же недоразумений буду обращаться к Вам за советом, либо помощью. Ведь другого пути, как пути Учения, для меня нет, и другой жизни, кроме Жизни Учения, для меня тоже нет. Поэтому всегда можете рассчитывать на Вашу Лидию Андреевну.

Рига, 21 июня 1934 г.



Дорогая Елена Ивановна, с тех пор, как последний раз писала Вам, прошло лишь около месяца, и всё же как за это время изменилось лицо нашей родины Латвии. Прошла бескровная революция и вместо демократического строя воцарился абсолютный национализм, работа всех обществ на время приостановлена на основании военного положения в стране. Собираться можно лишь с особого разрешения. Поэтому Карлу Ивановичу пришлось подавать особое прошение, и мы всего 3 раза собирались на совместное чтение Агни Йоги. Статуты женского Единения теперь окончательно выработаны. Лишь удастся ли при создавшемся положении утвердить их (это отчасти зависит, конечно, и от личной находчивости), однако весьма сомнительно, т.к. правительство решило закрыть большинство уже состоящих обществ; даст ли оно тогда разрешение на открытие еще одного нового, да при том заведомо интернационально окрашенного? Но сердце, как ни странно и неразумно, все-же верит, что удастся! Правда, не совсем так, как мы было думали, однако возможно в еще более широком масштабе, правда, пока за счет глубины, постольку поскольку придется Единение официально отделить от Учения. Но возможно, что это препятствие превратится в ступень достижения, т.к. все заинтересующиеся глубже основаниями идей Единения волей-неволей придут к истоку: к обществу Музея Рёриха, а оттуда и к Учению, если окажутся действительно глубокими искателями. А тех, которые заинтересуются лишь программой общества, объединим как сотрудников к проведению ее; тех-же, кто придет к нам лишь из симпатии к намеченной нами будущей председательнице его, тех по мере сил попытаемся воспитывать. Но тут, прежде всего, считаю своим долгом посоветоваться с Вами, нашей сердечно уважаемой руководительницей, которую мы все считаем за центр Сердца нашего Общества. Итак, постараюсь дать облик той, о которой мы думали, как о Председательнице Латвийского отдела женского Единения. Зовут ее Зента Мауринь*, и возможно, что уже Феликс Денисович Вам писал о ней, ибо она была и у нас в обществе, в его группе. Однако вышло так, что Феликс Денисович не счел возможным её в группе оставить, т.к. она не принимала безусловно все основы Учения, так, например, считает, что реинкарнация вполне возможна, однако не является в ее глазах единственной возможностью объяснения кармы. Итак, вот это то, что Зенты Мауринь можно зачесть, как минус. Однако на другой чаше весов много тяжеловесных плюсов, и, объективно говоря, она пользуется огромной популярностью. Когда она в прошлом году у нас в Обществе читала "о современной женщине и ее идеалах", не хватало места для собравшейся ее слушать публике, несмотря на то, что в газете было лишь совершенно краткое оповещение. На лекциях нашего Феликса Денисовича, несмотря на широкое оповещение, приглашения личные и т.д., не собиралось и половины. Кроме того Зента Мауринь как личность редко идеальный и яркий человек. В раннем детстве у нее был детский паралич и остались парализованные ноги, так что её всегда возят в коляске, и на руках вносят в аудиторию. У другого это действовало бы, пожалуй, отталкивающим образом, в ней лишь вызывает жалость, смешанную с глубокой симпатией и еще более глубоким уважением, т.к. Зента Маурин в полной мере сумела перековать своё препятствие в ступень достижения, с отличием кончила университет, пишет сейчас свою докторскую работу, и сохранила притом всю прелесть своей женственности. Как-то сказала: "Вы меня жалеете, мой друг, но напрасно. Если я подумала, как Вам все приходится бегать и суетится, потому что от Вас этого ожидают, это Ваш долг по отношению к Вашим близким. Я же так счастлива, что для меня вся жизнь праздник, никто от меня ничего не требует. Могу в спокойствии отдаться всему прекрасному: книги, картины, музыка — они мне доступны как редко кому, потому что у меня все время в их распоряжении. Потом могу долго о них думать, совсем сосредоточиться на них и отдаться их отзвуку. О, я чувствую себя в очень привилегированном состоянии, и чтобы хоть сколько-нибудь отблагодарить судьбу, человечество, я считаю своим долгом результаты своей тихой радости потом одеть в подобающую им форму и так делится с людьми. И этим получаю опять новую радость — сердечную благодарность своих слушателей и читателей. И, в сущности говоря, за что? За то, что отдала им часть того, что мне было дано в столь большой мере. О нет, меня нéчего жалеть, наоборот, мне подчас даже страшно, как я судьбу отблагодарю за свое привилегированное место!"

Дорогая Елена Ивановна, вот наш кружок Женского Единения подумал, не дать ли нам Зенте Мауринь эту возможность "отблагодарить судьбу". Её подруга, артистка латышского художественного театра, Виестур**, преданная последовательница Учения, взяла бы на себя роль вице-председательницы и в качестве таковой одолжила бы ей свои "ноги". Кроме того, и Виестур пользуется большой популярностью, как артистка, всюду имеет связи и может быть очень полезной сотрудницей. Конечно, с Зентой Мауринь я переговорила бы только по получении ответа от Вас. Так как до осени по выше изложенным причинам всё равно ничего предпринять нельзя, да и Зента Мауринь сейчас в Вене, где работает над своей докторской диссертацией, мы терпеливо ждём Вашего указания. Кстати, самой себе я назначила роль секретаря, а если нужно будет, то и лишь помощник секретаря — это официально, а неофициально буду играть роль deus ex machina [лат.: бог из машины], передающего указы, завязывающего связи, пишущего по мере надобности брошюры, лекции и т.д. Сейчас пишу брошюрку на тему, данную мне Карлом Ивановичем: "В чем должно состоять сотрудничество женского большинства?" Будем очень рады, если на эту тему выскажетесь и Вы, может быть дадите своё Motto [англ.: девиз]. Затем было бы очень ценно получить указание, каким образом распознавать элемент, к которому принадлежит та или иная личность. В Тайной Доктрине есть указание на астрологию. Но ведь астрология, насколько она доступна экзотерически, считается с тремя основными данными. Во-первых, принимается во внимание восходящий знак, во-вторых, положение солнца, в третьих, наисильнейшее поставленная планета, у женщин считают важным ещё и положение луны. А потом еще делают общий вывод из положения всех планет. Но что именно правильно характеризует элемент, и можно ли вообще по гороскопу определить его? Проще всего, конечно, было-бы определение по солнцу, т.к. месяц рождения тогда уже давал бы некоторую картину. Однако так просто все-таки большею частью не бывает, несмотря на принцип простоты. Кроме того без сомнения играет роль и восходящий знак: в случаях так называемых "счастливых браков", где супруги действительно понимают и пополняют друг друга, не "вязнут" в браке, а вместе стремятся дружественно к совместной цели, кот[орая], конечно, может быть очень различной, смотря по степени развития и по комбинации элементов, пришлось почти без исключения подмечать своего рода обмен элементами: у него, например, солнце – огонь, восходящий знак – воздух, у неё солнце – воздух, восходящий знак – огонь. Можно было бы, конечно, подумать, что тут играет роль полярность, но так ли это? Вопрос этот интенсивно захватил почти всех членов нашего общества, не только Единения, и меня просили попросить Вас нам выяснить его, т.к. он нам кажется первостепенной практической важности. Может быть было бы хорошо и его коснуться в упомянутой брошюре? Затем еще один вопрос, являющийся у нас при создавшемся положении острым. Вы пишите, что равноправие полов и племен должно быть одной из первых основ государства. Но приложение этого принципа ведь требует культурной автономии так называемых "меньшинственных племен". Как такую автономию согласовать с цельностью Государства? Простите, что опять затрудняю Вас целым рядом вопросов. Но вопросы эти известным образом "коллективные", и ответы на них так спаивают членов, которые все просят передать Вам свою глубокую благодарность за письмо от 17/4-1934. Ваши ответы на все заданные вопросы пролили много света в полутьму нашего полупонимания: ведь мы все, к сожалению, еще во многих отношениях лишь дети детского сада, несмотря на Учение. Хотя возможно, что как раз благодаря Учению сознаем себя таковыми, тем временем, как обыкновенно люди мнят себя "взрослыми", т.е. зрелыми и готовыми.

Теперь попытаюсь по порядку ответить на Ваши вопросы.

1) Насчет моей группы. Если я пишу о нашей группе, то всегда имею ввиду старшую группу, которая теперь будет расширена и в которую войдут все активные члены. Ваш привет передала, который всеми был встречен, как знак поощряющий и дающий терпение в трудное время, переживаемое всеми нами. Специально своей группой я не руковожу, т.к. взяться за руководство связано с такой большой ответственностью, потребовало бы столько времени, которого у меня в связи с работою в Университете нет. Но если Вы думаете, что это все-таки было бы нужно, я, конечно, не откажусь. Также я Карлу Ивановичу сказала, что в случае, если не найдется для будущей какой-нибудь группы руководителя, я опять-таки не сочту себя в праве отказываться взять этот долг на себя. Итак, я пока только заменяю Карла Ивановича, если он отсутствует, также как в свое время заменяла Феликса Денисовича. Поэтому думаю, что характеристика членов будет, пожалуй, излишней, т.к. её без сомнения уже дал Феликс Денисович. Если же нет, то постараюсь в будущем письме это сделать.

2) Вы спрашиваете о кооперативе. Материально Карл Иванович его как-будто поставил на правильную коммерческую основу, так что он сам оплачивается. Что же касается духа его, то не хотелось бы о том писать.

3) Насчет групп общества и Единения подробно писала в начале письма.

4) Лигу Культуры Карл Иванович провалил, а культурных деятелей в нашем собственном обществе почти нет, а если они и есть, то Карл Иванович всё равно рядом с собою никого не терпит, так что пока не удастся перевоспитать Карла Ивановича, всё равно никакой жизни не будет, а только его, правда, подчас очень мудрые монологи и безрадостное, скорбное чувство отчужденности, о которой надеются, что она будет лишь временной, что является лишь испытанием, которое стараются воспринять со смирением. Дорогая Елена Ивановна, Вы так трогательно просите явить терпение, пока председатель общества освоиться с ведением дел и найдет модус вивенди со всеми членами. Конечно, мы это вполне понимаем и готовы его проявлять всюду, где только затрагивается наше личное положение. Но разве мы имеем право умолчать, если страдает общее дело, если с терпимостью и молчанием идут рука об руку подрыв доверия и к Н. К.? Ведь о нашем Обществе сейчас несутся самые невероятные слухи, и сами члены считают, что либо Карл Иванович подослан темными, чтобы подорвать связь, либо же Феликс Денисович лишь был орудием, при помощи которого заманили светлых искателей, чтобы их лишать возможности противодействовать темным насильникам. Пишу Вам это только потому, что умолчавший является предателем. Думаю, что не только умолчавший Свет Учения, но и пишущим лишь приятное, чтобы самому быть приятным. Мы оба с Рудзитисом долго думали, огорчать ли Вас вновь, и в конце концов Рудзитис мне сказал: "Всё-таки напиши. Ты женщина, тебе легче найти правильную форму". Уже не знаю, правильна ли она, даже очень сомневаюсь в том, так как является голой, неприкрашенной истиной. И кроме того я решила, что больше никогда не возьму на себя такую отрицательную работу, так тяжело вносить в Вашу жизнь наши заботы. Лучше, легче уже самим как-нибудь справляться с ними. Насколько радостнее передавать и спрашивать лишь положительное: чувствуешь себя в гармоническом потоке животворящих вибраций. Отрицательное же как липкий ком, приковывающий к физическому, грубейшему плану.

Еще два слова об инициативе: разве она кроет самость, и там, где её проявляют лишь на общее благо и служение, где она является только пламенем горячего сердца? Так, например Курт Густавович, т.е. мой муж, имея довольно большой опыт в организационном смысле, a priori [лат.: заранее] знает, что сам для себя ничего не может достигнуть в личном смысле. Ведь будучи немцем, т.е. представителем бывшего властвовавшего племени, каждый совет, либо указ с его стороны сразу рассматривается как попытка опять властвовать. Это органический комплекс каждого латыша, и который проявляет поистине ангельское терпение и такт в поисках своего modus vivendi [лат.: образ жизни]. И говорит он лишь там и лишь то, что действительно необходимо. И совершенно объективно говоря, его предсказания, как в положительном, так и в отрицательном смысле, всегда сбывались с точностью до смешного: тут уже не жена, а сама жизнь доказывала его правоту. Также шаги, предпринятые им в пользу общества, обыкновенно кончались полным успехом, как, например, письмо Тульпинку с просьбой обратиться к президенту нашего Государства. Бог знает, может быть и наше общество закрыли бы, как многие другие, если бы Карлу Ивановичу не был бы уготован путь к Квиксису. Впрочем должна Вам рассказать сон, виденный мною во вторую ночь после смерти Феликса Денисовича. "В легком теле встретилась с доктором, и он мне говорил, что уйдет уже на следующий день, поэтому еще хочет попрощаться с кем возможно. И дал мне еще поручение передать Карлу Ивановичу, что ему теперь виднее, и он поэтому должен предупредить его о том, что очень многие его недолюбливают, и что происходит это главным образом потому, что Карл Иванович, как бывший учитель, привык во что бы то ни стало поддерживать авторитет — авторитет не великого педагога, а несколько казарменный, холодноватый; кроме того, он считает своею обязанностью всегда всё знать, даже если и не знает; он просто привык к тому, что за ним всегда должно быть последнее слово". Сон этот я Карлу Ивановичу передала. Может быть он со временем поймет его справедливость. Никто не может на это надеяться больше, чем я. Ведь как сердечно Феликс Денисович сам руководил группой! Частенько даже просто говорил: "Как Вы это понимаете, друзья? Мне как-то не совсем ясно!" — с тем, чтобы тогда внимательно выслушивать мнение других. И как под его ласковым, пытливым взором напрягался и искал дух истины, как доверчиво каждый вносил свою лепту в работу разбора Учения; никто не боялся казаться глупым, либо стремился казаться умным; просто цветок духа распускался и каждый чувствовал, что во время наших собраний делался лучше, добрее, — росли молодые крылья. А теперь сидят все, как воды в рот набравши. Не чувствуется никакой батареи. Елена Ивановна, Вы вся наша надежда. Если я пишу Вам о слабостях Карла Ивановича, то лишь потому, что именно Вы и только Вы можете помочь ему справиться с ними. А справиться с ними ему необходимо, не только как человеку, но именно как председателю Общества Н[иколая] К[онстантиновича Рериха].

Простите моё длиннющее письмо. Написано оно урывками, и ждет случая быть отправленным из Латвии по знакомству.

Сердечный привет Вам от Женского Единения, а также от мужа.

Душевно Вам преданная,

Лидия Андреевна.



Примечание редактора

* Зента Мауриня (1897-1978) — латвийская писательница, эссеист, философ и переводчица. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Мауриня,_Зента

** Аида Виестур (1911-1995) — член Латвийского общества Рериха, в 1944 году уехала в Германию, затем в

США.
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Высокочтимая Елена Ивановна!

Вчера получил Ваше письмо и не могу Вам передать той радости, которую испытал при чтении его. Одобрение моей работы Учителем и Ваша похвала, с избытком вознаграждают меня за мой малый труд. Почитаю за великое для себя счастье принять посильное участие в строительстве Нового мира. Желание мое быть полезным людям искренне и велико и я с радостью готов, под руководством Наших Водителей, приложить данные мне возможности и силы для дальнейшей полезной деятельности.

Все замечания и указания на неправильность сообщаемых фактов принимаю с благодарностью. Все они будут приняты во внимание при установлении окончательной редакции книги. Кстати о книге. Я затрудняюсь в выборе названия для своей будущей книги. Назвать ее «Введением в новое миропонимание», или «словом истины", или «против заблуждений современности», или как нибудь иначе, я право не знаю. С благодарностью принял бы Ваш совет.

Теперь постараюсь ответить на поставленные мне вопросы. Вы спрашиваете читал ли я книгу Безант "Эзотерическое христианство". Не только читал, но пользовался этой книгой для своей работы и мне досадно, что я, в соответствующем месте, забыл сделать ссылку на источник, которым воспользовался. Конечно, такая недопустимая оплошность будет устранена. Ваш вопрос, если бы я не заметил своей оплошности сам, устраняет от меня возможность обвинения меня в плагиате. Хотя я делаю в конце книги указание на источники, которыми пользовался, но без сомнения этого не достаточно.

На Ваш вопрос: владею ли я английским языком, к стыду своему, должен сознаться, что нет, хотя имел возможность также изучить его, как изучил французский, теперь тоже, благодаря отсутствию практики на половину забытый, во время нахождения в течении четырёх лет в германском плену, где мы жили бок о бок со всеми нашими бывшими союзниками. Сознаю необходимость знания этого языка и постараюсь этот пробел восполнить. Если бы я обладал необходимым временем, то имея знакомство с языками смежными - французским и немецким - полагаю, что в пол года мог бы с этой задачей справиться, тем более, что я уже раза два принимался за изучение его.

Что могу сказать о себе и своих занятиях. Если желательно иметь более подробные сведения о моей личности, то могу впоследствии послать некоторые биографические о себе данные, а пока могу сказать, что на моих плечах находятся два беспомощных существа - жена и наша приемная дочь - десятилетняя девочка и принадлежащее моей жене имущество. Все средства к жизни получаются из имущества, состоящего из трех домиков, два из которых настолько ветхи, что едва держатся и сада.

Все это находилось, десять лет тому назад, когда я женился на своей теперешней жене в таком запущенном виде, что не приносило ей почти никакого дохода и благодаря тому, что я был и хозяином, и дворником, и садовником, и на все руки мастером, мне удалось поднять это разваливавшееся хозяйство на столько, что не только мы могли существовать, но и взяли на воспитание пятилетнюю девочку, двукратную сироту, которая в нас имеет уже третьих родителей. Таким образом, деятельность моя состояла из различного рода тяжелой физической работы.

Наступивший года три тому назад кризис, значительно сократил нашу доходность и-что еще печальнее-годы и прожитые невзгоды сократили мою физическую работоспособность. Непродолжительная физическая работа утомляет меня настолько, что делает неспособным ни к чему на весь остаток того дня, а так как освободиться от нее я никак не могу, то при надобности и неотложности такой работы мне приходится пользоваться не физической силой, но психической. Но Водящая Рука, Которую я всегда чувствовал в течении всей моей жизни, уже внесла облегчение в мое положение. Месяц тому назад я начал получать пенсию, небольшую, но тем не менее являющейся поддержкой. Кроме того я освободился от обязанностей дворника, что тоже является для меня облегчением, и я знаю, что когда придёт срок, то я буду освобождён и от необходимости заботиться о разваливающемся имуществе.

Помимо этих занятий на мне лежит также масса всяких домашних чисто даже женских обязанностей, вроде хождения на базар, закупок всего необходимого и многих других мелких домашних дел. Нет ни одного явления повседневной домашней жизни, в котором я не должен был бы принимать участия, которое могло бы обойтись без меня, благодаря чему меня поминутно отвлекают и я должен куда-то сходить, в чем то помочь, нечто сделать.

Моя жена - женщина необыкновенной доброты, готовая помочь тем или иным способом всякому и со всяким поделиться тем что она имеет, в смысле приобретения жизненного опыта, не сделала в жизни никакого успеха и такой, какой она была в пятнадцать лет, она осталась до сих пор, хотя ей кончается седьмой десяток. Благодаря этому и так же постоянным жалобам на всевозможного рода болезни, она многого не умеет и многого не может и при всем том она меня постоянно учит, виду того что она старше меня летами и потому знает все лучше меня. И потому, не смотря на её доброту, мне с нею очень тяжело.

Я люблю все виды искусства. Живописью одно время я очень увлекался и собирался, бросив военную службу, стать профессиональным художником, но этому не суждено было осуществиться. Занимаясь хозяйством я вынужден был совсем забросить любимое мною искусство. Лишь в последнее время, благодаря тому что некоторые из членов нашего общества пожелали иметь копии с картин Н.К., я возобновил занятие живописью. К Пасхе я обещал одному из членов нашего общества приготовить две копии с картин Н.К. Но я могу не только копии снимать, но и самостоятельно работать.

Впрочем, я не имею права отнимать у Вас Ваше драгоценное время и утруждать Вас чтением мало интересных сведений о мало интересной личности, поэтому умолкаю.

Посылая вторую половину своей работы на просмотр, должен сказать, что закончил ее позднее нежели предполагал, благодаря нездоровью моей жены, что прибавило мне много лишних забот и хлопот, но теперь она поправляется и даже выходит на улицу.

Получив Ваше письмо, я зашел к Феликсу Денисовичу: хотел поделиться с ним своею радостью, но меня к нему не допустили, ввиду того что его положение ухудшилось. Его продолжительная и серьезная болезнь всех нас очень огорчает. Мы чувствуем себя без него как бы осиротелыми.

Мое имя и отчество - Александр Иванович.

Шлю Вам мою искреннюю признательность и глубокую благодарность за Ваше любезное письмо, которое, в нашу бедную радостями жизнь, принесло мне большую радость и прибавило столь необходимую для преодоления невзгод современной жизни, новую энергию.

Прошу принять уверение в моей искренней преданности и глубоком уважении.

А. Клизовский.

16-го мая 1934 г. Рига.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Исполняя Ваше желание, в настоящем письме, я постараюсь познакомить Вас с некоторыми фактами из жизни нашего Общества, моего участия в нем и событий, последовавших после ухода от нас Феликса Денисовича [Лукина]*. Спешу сразу же оговориться, что стараясь дать ясную картину нужных сведений, мне неизбежно придется коснуться таких фактов, в которых мне пришлось быть одним из действующих лиц. Другими действующими лицами были Феликс Денисович и Алексеев, о котором Вы вероятно осведомлены. Собираясь говорить об этих фактах, я отнюдь не имею ввиду собственного превознесения и критики и осуждения других действующих лиц, но лишь беспристрастно и объективно изложить события.

Поступил я в Общество и познакомился с Феликс Денисовичем через Алексеева, с которым незадолго перед тем познакомился не совсем обычным способом. Наша соседка, общая знакомая с Алексеевым предложила как-то мне, для прочтения, книгу Блаватской "Голос Безмолвия". Книга принадлежала Алексееву и предназначалась кому-то другому, но попала ко мне. Оккультной литературой я интересовался уже давно и будучи молодым офицером читал произведения Блаватской, Безант, Штейнера и других авторов. Но тогда для меня еще не наступило время приобретения оккультных знаний. Событиями жизни я был направлен в другую сторону и вспомнил об оккультизме когда в течении четырех лет находился в заточении в плену у немцев. Но в плену оккультной литературы достать было невозможно, а когда после плена и двухлетнего пребывания в советском раю, мне удалось вернуться в свое прежнее место служения, в Ригу, то, оказавшись лишенным всех прав, сопряженных с потерей родины, а также оставленного здесь имущества, пришлось начинать совершенно новую, полную лишений и непривычных тяжелых физических трудов жизнь, которая снова отдалила от меня возможность приобретения оккультных знаний.

Правда это время не прошло бесследно для моего духовного развития. Все это время, в течении примерно десяти лет я изучал Библию, стараясь проникнуть в сокровенный смысл пророчеств Ветхого и Нового Заветов. В общем, у меня составилось вполне правильное представление о переживаемой нами переходной эпохе и о грядущих грозных событиях. Предложенная мне книга и возможность дальнейшего получения книг такого же содержания было как раз то, чего мне долгое время не хватало.

Вскоре после этого я познакомился с Алексеевым и стал у него бывать. Он произвел на меня благоприятное впечатление своей сердечностью, отзывчивостью и добротой. Он ознакомил меня с существованием Общества, изучающего Новое Учение и спустя некоторое время подарил мне первую книгу "Листов Сада Мории". Это было в конце 1930 года. Придя домой, я стал ее читать. Жена и наша приемная дочь спали. Я читал с большим подъемом, не задерживаясь на непонятных местах, но стараясь схватить общий смысл и дух Учения. Я не встал со стула пока не прочел всю книгу. Тогда со мной произошло никогда, ни до того, ни после того небывалое явление. Раздвинулись и исчезли стены и я увидел Беспредельность. Я испытывал необыкновенную радость, чувство всезнания, чувство бессмертия и бесстрашия. Я все время повторял: теперь я все знаю и ничего не боюсь. Произошло то, что у Йога Рамачараки описывается как Космическое Озарение, со всеми теми симптомами о которых говорит Йог Рамачарака. Состояние это продолжалось очень недолго и по силе не было первоклассным, но оно дало мне очень много. Оно дало мне понимание сути вещей и избавило от многих ошибок.

Вскоре после этого А[лексеев] мне сообщил, что в Общество поступают несколько новых членов и я могу поступить тоже. Общество тогда в первый раз обзавелось собственным помещением, до того же собирались и проходили Учение на квартире у доктора. В образовавшуюся, вторую по счету, группу поступил и я. Посещение собраний и совместный разбор Учения с Феликсом Денисовичем были очень интересны и увлекательны. Разбирая какой-нибудь вопрос Учения, Феликс Денисович неизменно загорался, зажигая своим огнем и нас. Он терпеливо выслушивал всякое мнение по затронутому вопросу и если вопрос не был ясен ему самому, он откровенно в этом сознавался. Кроме разбора Учения словесного, Феликс Денисович задавал нам сочинения на различные темы из Учения. Эти сочинения мы совместно читали и разбирали. Таким образом он узнавал способности и степень развития каждого. Он знал всех и все знали его как своего руководителя и наставника и обращались к нему со всевозможными своими сомнениями и вопросами.

Когда была разобрана первая книга Учения, Феликс Денисович потребовал, чтобы каждый из нас письменно изложил бы то, что он вынес из первой книги Учения, одним словом, нечто вроде исповеди. Я первый исполнил это требование Феликса Денисовича. Ему очень понравился тот подход, которым я подошел к этому вопросу. Для того, чтобы мое заявление, что первая книга Учения дала мне Космическое прозрение не показалась неправдоподобным, я в краткой форме коснулся важнейших событии моей жизни, с самого детства, таких событий, которые повлияли на образование характера и на изменение мировоззрения в дальнейшем.

Будучи по природе человеком характера замкнутого, я мало говорю о себе, но тут, в первый раз в жизни, я рассказал о себе почти все, рассказал о таких фактах, о которых не рассказывал никому. Феликс Денисович оценил мою откровенность и потребовал, чтобы и другие участники группы написали бы в таком же духе, как написал я.

Общество развивалось. Прибывали новые члены, образовывались новые группы. Феликс Денисович уже не мог руководить всеми группами. Явилась необходимость для вновь образовывавшихся групп иметь других руководителей. Первым, кому Феликс Денисович поручил самостоятельное руководство группой был Алексеев. Феликс Денисович руководствовался тем, что Алексеев человек устремленный и очень предан Учению. Алексеев взял себе в помощницы свою супругу. И вот они начали руководить группой. Но здесь обнаружилась вся неподготовленность четы Алексеевых к этой высокой и ответственной роли. Вместо работы на общее благо или хотя бы на благо Общества, все усилия группы Алексеева были направлены на то, чтобы обособиться, чтобы отделиться от других. В Обществе появился сектанский дух и сектанская нетерпимость. Были установлены какие-то запреты и была установлена какая-то слежка. В Обществе появилось общество.

Влияние четы Алексеевых особенно усилилось и стало доминирующим с той поры, как у ихней дочери, одиннадцатилетней девочки открылись центры. Об этом событии сначала шепотом сообщалось лишь более близким, но с течением времени об этом узнали все. Об этом событии говорили как об таком, которое должно сыграть известную роль в жизни Общества. На эту девочку склонны были смотреть как на жрицу, как на проводника посредством которого обитатели астрального мира могут вступать в общение с нами. Что она видела астральный мир и могла вступать в общение с ними, я убедился в этом лично сам. Когда я однажды был у них и мы сидя за столом разговаривали, она через отца сообщила мне (она говорит только по-латышски), что Клизовский, то есть я, думает, что он обновится. Это передал ей присутствующий при мне мой Руководитель. На вопрос Алексеева через нее моему Руководителю:"а разве это не будет так"? ответа не последовало. Такое мнение у меня составилось на основании слов Апостола Павла, Который сказал:"мы не умрем, но мгновенно изменимся! Я об этом ни с кем никогда не говорил и знать об этом она не могла.

Вскоре у Алексеевых появился гуру, который через девочку давал различные указания и распоряжения. Алексеев ликовал. Его самолюбию очень льстило то, что к нему стали обращаться за разъяснением различных вопросов. К нему устремились все кто хотел вступить в общение с обитателями астрального мира. На него, в его группе стали смотреть как на высшее существо, имеющее общение с высшими силами. Он очень зазнался. Однажды он сказал мне такую фразу: «доктор что, он имеет общение только с Н.К., а я имею связь с учителем. Таким образом, кроме общего всем нам Учителя и Вас с Н.К., Наших Руководителей, Алексеев единственный имел особого гуру. Одному из наших членов он сказал, что он принятый ученик. На мой вопрос слышал ли он голос Незримого Учителя и имеет ли, как принятый ученик, кольцо, он ответил, что теперь в этом надобности не имеется.

К большому прискорбию всех здравомыслящих членов нашего Общества, сознававших весь вред, наносимый Обществу действиями Алексеева, Феликс Денисович тоже подпал под действие того гипноза, который исходил от четы А[лексеевых. Алексеев стал его правой рукою. Во время общих собраний доктор подолгу беседовал с Алексеевым, стал часто навещать его на квартире и одно лето свой летний трехнедельный отдых провёл у Алексеевых. На наши воскресные собрания для занятия Учением, Алексеев часто приезжал с дочерью, так что она тоже проходила Учение и надо отдать ей справедливость понимала Учение не хуже взрослых. У Алексеевых стали собираться по приглашению особо избранные (для развития психической энергии) по указанному гуру методу. Метод состоял в том чтобы неделю не спать совсем или спать в каждый час четверть часа. Остальное время должно было проходить в чтении Учения. Каким из указанных двух способов участники этих ночных бдений развивали у себя психическую энергию и насколько каждый из участников достиг своей цели мне неизвестно, ибо я этих ночных бдений не посещал. Но Феликс Денисович принимавший участие в этих собраниях был очень утомлен, что бросалось в глаза всем видевшим его в это время.

В описываемое время мы находились в другом помещении. Феликс Денисович находил необходимым иметь квартиру с залом, в котором можно было бы устраивать доклады с приглашением посторонних лиц. К чтению таких докладов Феликс Денисович поощрял нас уже неоднократно. Первые выступления первых докладчиков были неудачны. Всем было ясно, что экспромтом, без подготовки, читать доклады невозможно. Алексеев как-то прочел выписки из Учения. Я подготовил и прочел небольшой доклад о перевоплощении. Мой доклад понравился всем кроме Алексеева. Он мне сказал что я читал не в духе Учения. Убедить его в том, что я читал именно в духе Учения было невозможно, ибо под духом Учения он разумел лишь само Учение, букву его, не допуская никаких других источников. Он сам ничего не читал кроме Учения и хотел чтобы и другие не касались бы никаких других источников.

Он не ограничился тем, что высказал мне свою точку зрения. Он повел против меня агитацию. Когда он первый раз выступил против меня в первой группе, он сам сказал мне: "Я против вас агитировал". Следующий мой доклад не был встречен так одобрительно Феликсом Денисовичем, как первый. Кроме достоинств были найдены недостатки. Алексеев снова восстал против меня и явно и главным образом, тайно. Я чувствовал что против меня что-то готовится, но не принимал никаких мер, ожидая во что это выльется.

На следующий мой доклад "о Карме" Алексеев не прибыл сам и запретил посещать мои доклады своей группе. Когда доклад был мною прочитан, на меня обрушился Феликс Денисович со всей силой своего красноречия и логики. Выступая против меня в защиту Учения, Феликс Денисович в точности повторил все доводы и аргументы Алексеева. Нельзя ссылаться на Безант, на Рамачараку, на Вивекананду раз существует Учение. Учение объединяет все бывшие учения, которые поэтому отпадают. Можно ссылаться лишь на "Тайную Доктрину" Блаватской. Все остальное есть нелепость. Последнее слово было произнесено несколько раз. Все присутствующие предостерегались против такого заблуждения и таких нелепостей.

Я был удивлен и огорчен и счел за лучшее в данный момент не возражать ничего. Для меня было ясно, что Алексеев настоял на своем. Долго не уступавший Феликс Денисович в конце концов уступил, чем, как я понимаю, создал себе нехорошую карму. На докладе присутствовало несколько посторонних лиц. Одна из присутствовавших, весьма интеллигентная молодая особа хотела поступить в Общество, но допустимая в Обществе столь резкая и безаппеляционная критика, как она сказала, исключила такую возможность. Алексееву было доложено, что доктор хорошо отчитал Клизовского.

Выступать против Феликса Денисовича открыто и доказывать его неправоту я не не счел возможным, Феликс Денисович пользовался таким бесспорным авторитетом среди членов Общества, что критика, хотя бы самая умеренная, создала бы нежелательные последствия. Открыто я вряд ли нашел бы в ком-нибудь поддержку. Поэтому я решил изложить свою точку зрения на столь резкое против меня выступление письменно. Я написал Феликсу Денисовичу большое послание. В этом послании я говорил, что для того, чтобы защищать Учение нужно его знать, что в Учении, в 234 и 310 параграфах Агни Йоги говорится как раз обратное тому, против чего выступал Феликс Денисович и что было если бы я на том же собрании, открыто, прочел бы то, что говорит по этому вопросу Учение? Это был бы большой конфуз для председателя Общества. Дальше я протестовал против того засилия, которое в Обществе приобрела чета Алексеевых, против того деспотизма, нетерпимости и сектантского духа, которые они провели в своей группе и через доктора хотят провести во всем Обществе, что все это наносит большой вред Обществу и большой вред делу Учителя, что если будет продолжаться такой же порядок вещей дальше, то из Общества уйдут те, кто желает ему процветания и блага и оно неизбежно придет к своему концу. Кроме того, я высказал свой взгляд на ясновидение дочери Алексеевых. Я говорил, что мне жаль эту девушку, ибо будучи от всех людей изолированной, не посещая даже школы, она не имела детства или вернее оно было у нее исковеркано, как будет исковеркана её дальнейшая жизнь и так как передатчиками её видении являются её родители, то как теперь выясняется, они пользуются этим даром своей дочери для своих целей.

Прежде чем послать это письмо, я прочел его более близким мне по группе: чете Крауклис и Федору Антоновичу Буцену**. Со мной согласились, что оставлять так это дело нельзя, что с засилием Алексеевых нужно бороться, но первые полагали, что это письмо приведет к распаду Общества, второй же думал также как я, то есть, что оно должно внести в Общество оздоровляющую струю.

Получив мое письмо, Феликс Денисович пригласил меня для разговора. Мы беседовали часа полтора. Доктор старался меня уверить, что он не находится под влиянием Алексеева, что это, именно, его точка зрения, что все прежние Йоги устарели и потому заменены Агни Йогой, что Безант совершила крупную ошибку, потеряла доверие Учителя и потому тоже не может быть предметом изучения и ссылок. Он старался совместить мою точку зрения с точкой зрения Алексеева, допуская возможность руководствоваться лишь её первыми трудами. В оценке личности Алексеева доктор был прав. Он ценил его достоинства, которых не отрицал и я, но признавал, что он ограничен и упрям, что убедить его в чем-нибудь невозможно и предлагал мне поговорить с ним лично, но зная Алексеева с этой стороны, я решил на время личное объяснение с Алексеевым отложить.

Видно было, что мое письмо крутого поворота во мнении доктора на положение вещей не изменило. Но именно, кажется, в это время он написал Вам какое-то письмо, которое как он говорил потом, по своему адресу не дошло. На следующем собрании Алексеев читал доклад о Тонком мире. Доклад состоял в том, что он по тетрадке прочел выписки из Учения. Феликс Денисович рассыпался в похвалах этому докладу. Такая похвала в другое время была бы вполне уместна, но после резкой критики моего доклада она обозначала солидарность доктора с мнением Алексеева и косвенное осуждение и неодобрение моего доклада. Это была политика, которая проводилась по требованию и в угоду Алексеева. Мне было больно и я удивлялся тому, что высокоразвитой человек как доктор, попал под влияние мелкого честолюбца, ибо его защита Учения была ширма, которой он защищал свое тщеславие и честолюбие. Если, думалось мне, в таком Обществе как наше, которое имеет столь высокие цели допустимы интриги и какая-то политика, допустимы запреты и ограничение свободы мнений и слова, то в таком Обществе нельзя оставаться. Я серьезно думал о выходе из Общества. Я хотел обо всем написать Н.К. и спросить как у Вас посмотрели бы на мой выход из Общества и была ли бы мне оказана моральная поддержка в этом моем намерении? Но мне казалось, что если уйду я, то моему примеру могут последовать другие, ибо недовольных в Обществе было достаточно и таким образом, я подам пример для других. Поэтому намерение о выходе из Общества я отложил и решил остаться, чтобы по возможности продолжать борьбу дальше.

Под новый 1933 год у нас было общее собрание. Выступая с выяснением различных вопросов, Феликс Денисович сказал, что существует Обычай, под Новый год попросить друг у друга прощения в причиненных огорчениях и обидах и следуя этому обычаю он просил простить его если он кого-либо в чем-либо огорчил, советуя также и нам поступить подобным же образом по отношению друг к другу. Для меня было ясно, что Феликс Денисович сознавал свою неправоту по отношению ко мне, этими словами заглаживал ее и советовал ликвидировать инцидент с Алексеевым. Следуя этому совету, я написал дружеское письмо Алексееву, советовал забыть это взаимное выступление друг против друга, считать этот инцидент как испытание для меня, для него и доктора, говорил, что доктор вышел из этого испытания с честью, полагал, что впредь мы будем работать не друг против друга, но для общего блага совместно. На это письмо со стороны Алексеева не последовало никакого ответа ни письменного, ни словесного. Хотя при встречах мы обменивались парой фраз и были друг к другу предупредительны и любезны, но я чувствовал, что он отошел от меня навсегда.

После того, бывая у Алексеева доктор как-то прозрел. Он увидел недопустимость такого культа, какого-то никому неведомого гуру, какой организовал у себя в квартире Алексеев. Доктор вызвал к себе Алексеева и сказал ему, что он запросит в Индии насколько совместимо с Учением культ другого учителя, помимо того Учителя, Который дал изучаемое нами Учение. Алексеев против этого запротестовал. Как потом говорил Феликс Денисович, он полтора часа бесновался, требуя, чтобы доктор не делал этого. Но освободившийся от его зловредного влияния доктор был тверд. Тогда Алексеев заявил, что он из Общества уйдет. И он действительно ушел и увел с собой свою группу. Ответ, как известно, пришел для Алексеева отрицательный. Феликс Денисович собрал членов группы Алексеева, объяснил им суть дела и потребовал, чтобы они дали слово не собираться у Алексеева. Они дали слово, но некоторые не сдержали его и остались верны Алексееву и его учителю, другие вернулись в Общество.

После ухода из Общества Алексеева, жизнь Общества вошла в свою нормальную колею. Но стал часто хворать Феликс Денисович. Он подолгу не являлся в Общество, на время появлялся и опять исчезал. Он предчувствовал свой уход, но не предполагал его таким, каким он оказался. Несколько раз, и в частных разговорах на общих собраниях он говорил о возможности своего ухода и был занят тем, чтобы оставить Общество прочно основанным. Он был занят приисканием нового, более обширного, помещения, подготовкой себе заместителя, интересовался узнать будет ли Общество в состоянии себя содержать, если он уйдет, ибо значительная доля средств на содержание Общества поступала именно от доктора.

Новое помещение было найдено. Общество переехало туда и устроилось, выяснилось что оно содержать себя сможет, заместитель Феликса Денисовича в лице Карла Ивановича Стуре*** был подготовлен. Доктор снялся в нескольких видах и предполагал раздать свои карточки всем членам Общества. Одним словом, он исполнил все, что требовалось от уходящего и тогда он действительно ушел.

Я был у него за неделю и за два дня до ухода. Он хотел прочесть то первое письмо, которое я получил от Вас. Он был очень плох и едва говорил. Прочтя Ваше письмо он был очень взволнован тем, что Вы писали. Он со слезами на глазах просил меня не думать, что он хотел задержать меня в моей работе. Это было вызвано тем, что когда я сказал, что намерен написать книгу, он был, как будто, против этого, говоря что еще не настала пора, но потом Феликс Денисович мой план одобрил, но советовал не писать много и ограничиться перевоплощением и кармой. Я же как раз думал наоборот, что писать давно пора, что можно касаться всех вопросов и что нужно писать по возможности шире. Теперь же при этом посещении, он говорил, что находился под гипнозом того, что еще не настала пора выступать открыто с проповедью Учения, что для этого будут указы. Я не сомневался в том, что он ошибался, но он ошибался честно и сознав свою ошибку в ней раскаивался. При втором и последнем моем посещении доктора он уже ничего не слышал, разговор был невозможен и мы совместно прочли молитву Владыке. Он лишь заказал мне сделать для него копию с картины Н.К. "Твердыня Тибета". В настоящее время я сделал с последней его фотографии портрет, в красках, который хочу подарить Обществу.

Несмотря на описанные события я всегда сохранял к доктору чувство симпатии и уважения, даже тогда когда он ошибался и находился под влиянием Алексеева ибо ошибался он честно, а если находился под влиянием чьим бы то ни было, то значит такова была его карма, или таково было его испытание. Такие же чувства питал ко мне и Феликс Денисович.

Со смертью доктора Общество зашаталось. Из него была вынута та ось, вокруг которой оно вращалось. Новый председатель Общества, с которым все уже познакомились во время болезни доктора, прилагал усилия, чтобы удержать Общество в прежнем русле, но роль его была очень тяжела. Общество можно было уподобить вдове, потерявшей любимого мужа и вынужденной выйти за муж за менее любимого. Как вдова сравнивает своего нового мужа с прежним, ищет в нем недостатков и находит, также поступало и наше Общество. Главный недостаток нового председателя в том, что он, педагог по профессии, вносит педагогические приемы в Общество. На нас он смотрит как на школьников, которых нужно учить. С Феликсом Денисовичем мы учились, а теперь нас учат, мы разговаривали, а теперь мы молчим. Нельзя отрицать, что Карл Иванович знает Учение лучше многих и говорит что для него в Учении нет ничего непонятного, но бывает, что когда кто-нибудь просит разъяснить какой-нибудь непонятный вопрос, Карл Иванович Стуре объясняет так, что после его объяснения непонятное становится еще более непонятным. Кроме того, Карл Иванович изучил Тайную Доктрину, которую мы знаем лишь отчасти. Нет сомнения, что со временем мы привыкнем к способу изложения своих мыслей Карлом Ивановичем и он приобретет ту любовь и уважение, которых он заслуживает, ибо он воодушевлен желанием продолжать то великое дело, которое начал Феликс Денисович.

Точно также Карл Иванович старается поддержать те начинания, которые были заложены Феликс Денисович, то есть пекарню и кооператив. Феликс Денисович дал средства на открытие дела и всякий раз, когда было нужно что-нибудь, приходили к нему и он давал снова. С его смертью выяснилось, что это учреждение себя не оправдывает. К.И. потребовал более рациональной постановки дела, чем вызвал против себя неудовольствие. Некоторые деятели ушли, других, способных продолжать начатое, не находится. Пришлось обратиться к содействию посторонних лиц, но это ложится лишним бременем на само предприятие. По моему пониманию это предприятие не сможет продолжать свое существование и со временем ликвидируется, ибо нет таких лиц, которые могли бы отдаться этому делу всецело, так как почти все из нас поставлены в такие условия, что должны другим путем добывать себе средства к существованию.

Здесь я чувствую необходимость сказать больше, сказать правду, но прошу не принять это в плохую сторону. Я воодушевлен желанием блага Обществу и хотел бы сказать в каком направлении Вы могли бы нам помочь, ибо Вы сказали, что желаете помочь Обществу чем можете. Итак, если возможно, нельзя ли оказать влияние на Карла Ивановича в том смысле, чтобы он был более сдержан и менее резок, ибо это вызывает неудовольствия и недоразумения, между тем среди нас нет никого кто мог бы его заменить и если кто-нибудь из членов начнет указывать ему на недопустимость резкостей, то это не будет иметь такого влияния, как если ему будет сделано напоминание свыше. Я понимаю его. Он испытывает много неприятностей и получает много уколов и бывает раздражен. При таких условиях сохранить ровное благодушное настроение бывает очень трудно, что знаю по себе.

Говоря о деятельности Общества, я хотел бы коснуться такой деятельности, какой Общество не проявило или проявило отчасти в весьма малой степени. Я говорю о проповеди идей Учения. В первый раз, когда я прибыл в Общество, я говорил Феликсу Денисовичу, что нам необходимо издавать свой журнал или свою газету. Феликс Денисович сказал, что со временем это будет, но прошло почти четыре года и мы не сделали в этом отношении ничего, хотя я несколько раз напоминал об этом. У нас почему-то сложилось убеждение что для этого последует особый указ, но разве доктор Асеев****, который позднее нас примкнул к Учению и уже издает "Оккультизм и Йогу" получил какой-нибудь особый указ или женщина-врач в Ковне, только что узнавшая Учение и уже издающая на литовском языке журнал, получила какой-нибудь особый указ? В Учении имеется такой указ Сказано: "Учись, уча".

Необходимость иметь свое какое-нибудь периодическое издание я испытал не так давно. Одна из наших членов, артистка В., неоднократно жаловалась на безобразное положение театра и отвратительное отношение дирекции театра к артистам, служащим по найму, которые с прекращением зимнего сезона жалования не получают и в течении полугода предоставлены своей собственной участи. Я предложил осветить этот вопрос в печати. Я написал статью, в которой разобрал этот вопрос в связи с всеобщим кризисом с точки зрения нашего Учения. Но местная по названию русская, но в действительности еврейская газета "Сегодня" поместить мою статью отказалась. Между тем, имея собственную газету, мы могли бы освещать все явления жизни сообразно требованиям новой эпохи.

Точно также, пока еще был жив Феликс Денисович, я предлагал прочесть для посторонних мои десять глав, как доклады в нашем новом большом помещении, которое мы специально для того и сняли. Последовавший вскоре уход Феликса Денисовича помешал этому моему намерению, а когда я напомнил об этом Карл Иванови, он отнесся к этому отрицательно, говоря, что мы к этому еще не готовы и для этого нужно ждать особого указа. Между тем происшедшая в нашей стране смена образа правления и объявление страны на военном положении исключают возможность и собраний и появления новых газет и журналов и бывшая возможность, таким образом, утеряна быть может если не навсегда, то на долго.

Вот, в таком виде, в общих чертах, выразилось мое участие в жизни и деятельности Общества. Быть может, мой способ изложения своих мыслей, приноровленный к пониманию человека среднего развития, по отношению к Вам не вполне уместен, ибо Вы поняли бы все с полунамеков, но привыкнув выяснять всякий вопрос во всей доступной моему пониманию полноте его, я прошу простить мне растянутость моего послания.

Дальше я хочу обратиться к Вам с выяснением нескольких вопросов. Могу ли я в предисловии к моей книге, поместить слова Учителя, которыми было высказано одобрение моему труду, предпослав несколько вступительных фраз? Я не предполагал делать вступления, но слова Учителя навели меня на эту мысль.

Следуя Вашему совету продолжать писать, так как я начал, я наметил себе несколько тем для будущей книги, а именно: о развитии сознания, о воспитании, о почитании начал, о молитве, о законе жертвы, о страдании, о мире тонком и огненном, о любви, искусстве, красоте и в этом же духе дальше. Кроме того у меня есть уже начатая работа, это именно, как выразился Учитель: «Письменные размышления об Учении», - или, если можно так выразиться, комментарии к Агни Йоге. Я не знаю какой работе сейчас отдать предпочтение, но в данное время я переживаю настолько тревожное состояние, что не могу взяться ни за новую работу, ни продолжать начатую. Я старался настроить себя на работоспособный лад взявшись за любимую мною, но уже давно не исполняемую работу, за портрет, но портрет уже сделан, а необходимое настроение еще не явилось. Много причин соединившись вместе, рождают и поддерживают это тревожное настроение не только у меня, но положительно у всех. Все стали раздражительны, обидчивы, чувствительны. В частности, у меня такая тревога объясняется и ожиданием грозных событий, и уходом Феликса Денисовича и неладами в Обществе, и различными домашними недочетами и связанными с ними неприятностями. Одним словом, все идет не так как хотелось и все причиняет неприятности, огорчения и уколы, лишает душевного равновесия и покоя, без которых сосредоточенная умственная работа немыслима. Но будем надеяться, что все это временно, что все образуется и пройдет, и я даже как-будто чувствую приближение этого нового прилива энергии.

Один из членов нашего Общества, Федор Антонович Буцен, о котором я уже упоминал, зная, что я буду писать Вам, хотел бы знать Ваше мнение о его деятельности. Он видный общественный деятель, природный оратор и часто приглашается для чтения докладов на различные религиозно-философские темы в различных обществах, по приглашению обществ и по поручению министерства народного просвещения. Он бывший баптистский епископ, из баптизма перешел в православие, а из православия к нам. В своих выступлениях он проводит идеи учения, не говоря прямо об Учении. Я ему говорил, что это очень хорошо, если он так делает, но он хотел бы слышать подтверждение этого мнения из более авторитетного источника. Он просит передать Вам и Н.К. свои чувства уважения и преданности и свой сердечный привет.

Заканчивая свое послание шлю и я Вам, Нашим дорогим Руководителям, мои лучшие пожелания, мой сердечный привет и нижайший поклон.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Лукин Феликс Денисович (1875-1934) − врач, основатель и первый председатель Общества имени Н.К. Рериха в Латвии, почетный советник по отделу науки Музея Рериха в Нью-Йорке, член-корреспондент Гималайского Института научных исследований "Урусвати", с которым обменивался лекарственными средствами. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... infel.html
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Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Премного Вам благодарен за Ваши ценные указания, которые Вы мне даете вместе с просмотренными главами моей книги. Ни одно из этих указаний не оставлено без внимания, но всюду, в соответствующих местах, сделаны исправления, добавления и вставки. Некоторые, данные мне Вами мысли, я позволил себе развить более подробно. Так, в прилагаемом при сем добавлении к главе "Закон Кармы" развил данную мне Вами мысль о противлении злу. Полагаю, что такое добавление к главе "Закон Кармы" будет уместно, ибо освещает этот вопрос еще с одной стороны. Если в этом добавлении я не написал ничего несуразного, то возвращать мне его обратно не надо, ибо это копия.

Точно также я сделал добавление в главе о перевоплощении. Помимо тех доказательств существования эзотерического учения в Евангелии, которые Вы мне указали в Вашем письме, я прибавил еще несколько, а именно: из главы 7, ст.6 Евангелия от Матвея, изречение о жемчуге и свиньях, из той же главы изречение о тесных вратах и широких путях, из той же Нагорной Проповеди Христа, Его изречение: "всякий гневающийся на брата своего напрасно, подлежит суду" беседу Христа с Никодимом. Я написал что вся Нагорная Проповедь Христа, людьми совершенно не понятая, есть синтез божественной мудрости и истинное оккультное учение, каждая фраза и каждое слово которого, кроме явного смысла имеет скрытый. В доказательство чего приведены вышеприведенные изречения Христа в их истинном оккультном понимании. Я Вам не посылаю этого добавления на просмотр, потому, что там лишь факты и нет никаких абстрактностей.

В начале, когда я только приобщился к оккультному учению, я впитывал его, как губка впитывает воду и конечно почерпнул кое-что из источников не вполне авторитетных. Теперь, когда я больше вник в Учение, я читаю оккультные книги с разбором, подвергая прочитанное критике. Кроме того у меня вообще стало мало времени для постороннего чтения.

Ваши письма я читаю в той группе, которой «руковожу, а также даю читать тем, кто спрашивает. Точно также дано прочесть то, что Вы указали Рихарду Яковлевичу Рудзитису*.

Перевода части Тайной Доктрины, «Символизма», Блаватской у меня нет. Буду очень благодарен, если пришлете, но "Знамя Преподобного Сергия Радонежского» у меня имеется.

В связи с Вашим пояснением, что слова Учения: "Имейте каждый Учителя на земле», - под Учителем не нужно понимать обязательно Небожителя, но земного учителя, для меня не ясно наше положение. Мы все надеемся, конечно, достигнуть когда-нибудь высокого положения быть принятыми учениками общего всем нам Учителя, но до принятия нас в ученики нужно нам иметь земного учителя? Иногда я полагаю, что да, но иногда думаю, что нет.

Сообщаю Вам о печальном происшествии в нашем обществе. Одна из членов нашего общества, молодая женщина, Розалия Биссенек, покончила с собой самоубийством, бросившись с моста в реку. Событие это является как бы отголоском ухода из физического плана нашего незабвенного доктора, потому что именно после этого печального события, она стала обнаруживать странности и заявлять, что она должна последовать за доктором. Она была принята в общество покойным Феликсом Денисовичем [Лукиным] в конце прошлого или в начале этого года, так что пробыла в обществе очень недолго, хотя стремилась попасть в общество уже давно. Она была адепткой хатхи-йоги, проделывала все упражнения хатхи-йоги и до поступления в общество что-то видела и что-то слышала.

Я не знаю, оставила ли она приемы хатхи-йоги, когда поступила в общество, и ей стало известно о вреде этих упражнений, но во всяком случае, когда у неё стали обнаруживаться странности, более близкие к ней по обществу настойчиво советовали ей оставить хатху-йогу, по-видимому, было уже поздно.

Странности её состояли в том, что она считала себя виновной во всем, что бы не случилось, и считала, что она должна принести себя в жертву. Смерть Феликса Денисовича она тоже приписывала своей вине. Кажется, именно в это время ей стал являться какой-то "учитель" в белом тюрбане, который стал ей давать разные советы и указания. Повинуясь его указаниям она принесла себя "в жертву".

Она предчувствовала приближение катастрофы, потому что прибыв к руководительнице той группы, в которой она состояла, она заявила, что "учитель" приказал ей, оставив мужа и ребенка, пробыть три недели у неё, но та и не могла и не считала нужным исполнять странное требование какого-то неведомого учителя, которого мы все считали за одержателя. Два раза она приезжала к Карлу Ивановичу [Стуре], но с какой целью я не знаю, потому что с прекращением наших собрании (мы встречаемся редко и я не успел обменяться с ним по этому поводу мнениями). Меня просили переговорить с ней и я хотел съездить к ней на взморье, но не успел, о чем очень сожалею. Хотя вряд ли я мог бы оказать на неё какое-нибудь влияние, ибо влияние одержателя было уже сильно.

Печальнее всего то, что этот случай приписывают вине нашего общества. Я был на похоронах и присутствовавший также Федор Анатольевич [Буцен], человек вообще очень общительный и успевший уже переговорить с её родными и знакомыми, передавал о нападках на общество. Высказывалось мнение, что необходимо путем печати обратить внимание правительства на существование зловредных индусских сект, которые доводят людей до подобных поступков. Подобные нелепые нападки высказывались так же после ухода Феликса Денисовича. Итак, если будут какие-нибудь нападки в печати, возможно ли будет кому-нибудь из нас выступить с опровержением?

Этот печальный случай с Биссенек наводит меня на размышления. Мы изучаем Учение для того, чтобы быть помощниками Светлых Сил в борьбе с Тьмою. Разве никто из нас не мог выгнать этого одержателя из Биссенек? или никто еще из нас не достиг такого развития, чтобы открыто вступить в борьбу с темными силами? В Учении говорится об изгнании внушением, но не умеючи нельзя браться за такое дело, которое вместо пользы может принести вред.

Шлю чувства преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Рудзитис Рихард Яковлевич (1898-1960) - председатель Латвийского общества им. Н.К. Рериха с 10.5.1936 до 1940 г. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... ZITIS.html
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Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Все Ваши письма вместе с возвращаемыми главами моей книги я получил. Остается лишь одна последняя глава. Предполагаю в скором времени начать переговоры с издательствами об издании.

Мой ценный труд, как Вы пишете, приобретает свою истинную ценность лишь благодаря Вашим ценным указаниям. Читая Ваши указания, вижу те шероховатости и неточности, которые в нем были. Конечно, они все исправлены. При сем прилагаю приложение к стр. 171 на просмотр. Вопрос, разбираемый в этом приложении настолько серьезный, сложный и ответственный, что я не решаюсь без Вашего одобрения сделать эту обширную вставку взамен того места, в котором у меня говорилось о невозможности гибели земли в настоящее время.

Хотя в этом приложении по преимуществу Ваши мысли и сведения из Учения и Криптограмм Востока, но просмотр необходим на тот случай, если мной сказано что-нибудь больше, чем следует.

Из Вашего предпоследнего письма видно, насколько опасно доверяться тем указаниям, которые якобы получаются из высших источников во сне или на границе сна. Бедный Феликс Денисович [Лукин] так свято верил тем видениям, которые он получал относительно диеты и своего питания, что не допускал и тени сомнения в их авторитарности, между тем, надо полагать, именно это послужило причиной его преждевременного ухода с физического плана.

Я писал Вам, что когда Алексеев ушел из Общества, он увел с собою и свою группу. Феликс Денисович собрал членов этой группы и оповестил их о истинном положении дела, так что те, которые остались с Алексеевым были предупреждены, но вот теперь у него две группы и он проходит с ними Учение на таком же основании, на каком оно проходит у нас в Обществе. Меня просят спросить у Вас, не нужно ли оповестить тех попавших в ловушку к Алексееву? Конечно, такое филиальное отделение Общества некоторых смущает и они предпочли бы видеть одно Общество, но не два, но закон Кармы не допускает вмешательства в избираемый людьми путь.

Шлю свои лучшие пожелания и чувства преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.



Высокоуважаемая Елена Ивановна!

Все Ваши письма, точно также и книгу "Символизм" Блаватской получил. Откладывал свою благодарность Вам за все и свой ответ Вам ввиду того, что был занят хлопотами по изданию книги. Теперь эти хлопоты на половину закончены. Книга сдана в печать и сегодня мне уже приносили первый лист набора для корректуры. Спешу поделиться с Вами этой своей радостью и выразить Вам глубокую благодарность за Ваши благие указания и советы и за Ваше доброжелательное и сердечное отношение ко мне и моему труду. Благодарю также за присланную книгу.

Издаю свой труд я сам. Мне помогли двое из членов нашего Общества (учительница Ламберт и купец Войчуленас) ссудив меня необходимой суммой для уплаты задатка за заказ. Ко времени окончания печатания, что будет во второй половине ноября, полагаю, что смогу почить и остальную требуемую сумму. Сделанный долг буду уплачивать по мере распространения книги. Издание будет не шикарное, но приличное.

Теперь, когда вопрос об издании разрешен, встает вопрос об распространении книги. Во-первых, нужно ли будет прислать книгу Вам, и если нужно, то сколько экземпляров. Затем я хотел бы выслать книгу хотя бы в некоторые отделения Общества, но не знаю в какие именно, это было бы полезно. Кроме того ни меня, ни о моей книге нигде ничего не знают. Поэтому, обращаюсь с просьбой, если будете писать в какие-нибудь отделы Общества, может быть найдете возможным упомянуть о книге и об её авторе.

Моя просьба о разрешении поместить Слова Великого Владыки в виде предисловия к книге не была достаточно обдуманна. К сожалению, я это понял немного поздно. Я ждал такого ответа и хотел даже в последнем письме просить Вас аннулировать мою просьбу, но это как-то вышло из моей головы. Одобрение моего труда Великим Владыкой я хотел использовать как рекламу, но это ни в коем случае не могло быть допущено. Сознаю свою оплошность и весьма об этом сожалею.

Ваше пожелание, чтобы наша переписка не прекращалась, меня очень радует. Получение писем от Вас, стоящей так близко к Источнику Света и знания для меня всегда событие и большая радость. Я предполагаю обращаться к Вам дальше по вопросам Учения, ибо во исполнение Вашего совета писать дальше я начал писать. В настоящее время я собираю материал для первой главы будущей книги. Эту главу "о развитии сознания " через месяц я должен прочесть в Обществе как доклад, но как я с этим вопросом справлюсь, я не знаю. Этот вопрос кажется мне особенно трудным. Когда эта глава будет готова, я пришлю её для просмотра и одобрения. Кроме того, я хотел один раз обратится к Вам по личному вопросу, но это как-нибудь другой раз.

Я не делаю себе никаких иллюзий на счет возможности скорого принятия в ученики. Я знаю, что для того чтобы достигнуть этой высокой привилегии нужно много потрудиться и много очиститься. Между тем и своей текущей жизнью и прошлой жизнью я создал себе тяжелую карму, о чем говорит мне вся моя прожитая жизнь. По некоторым данным я думаю, что знаю кем я был в прошлой жизни. Мне, конечно, было бы очень желательно знать насколько правильно говорит мне моё чувствознание.

Но этот личный вопрос я тоже откладываю до специального письма.

Прилагаю еще одно добавление, прибавленное мною в самые последние дни перед сдачей в типографию заказа. Это приложение я поместил в главе "Об Учении и Учителе", после последних заключительных слов этой главы. Думаю, что с Вашей стороны не последует никакого возражения против такого дополнения этой главы. Но если бы, паче чаяния, возражение последовало, то я могу его изъять. Быть может эти слова помогут уяснить читателю, кто есть Наш Великий Владыка и он, помимо слов обращения мною составленных и из Учения взятых, сам обратится к Тому, в Руках Которого находится судьба его. Одним словом, Вы поймете чего я хотел этим прибавлением достигнуть.

Шлю наилучшие пожелания и свои чувства преданности любви и уважения.

А. Клизовский.



Приложение к стр. 200.

От века миру суждённый и в наши дни ожидаемый Великий Владыка!

Ты есть обещанный всеми пророками Спаситель Мира и Избавитель человечества от сетей и козней дьявола, Владыка Шамбалы и Майтрейя-Мория народов Востока, побеждающий Дракона, змия древнего, Великий Воитель Михаил* народов Запада.

Владыка сострадания и любви к обнищавшему и разъединившемуся человечеству! К Тебе обращаю мольбу мою: прими меня в Твое Победоносное Воинство и в число тех, которых Ты поведешь в Светлую Страну Твою, в обещанный писаниями Новый Иерусалим.

Зажгу светильник Духа моего и, как учил Твой Предшественник Владыка Христос, буду во тьме жизни мудр, зорок и бодр, чтобы не проспать час прихода Твоего.

"Помогу строить страну Твою. Дух мой облечен в кольчугу бесстрашия, ярко горит на щите звезда Твоя. Прийму в щит все стрелы врагов Твоих. Помогу стране Твоей во Имя Матери Мира и Отца моего"!

"Владыка, возьми достояние моё, если оно пригодно Тебе"!

"Владыка, дай силу моему сердцу и мощь руке моей, ибо я слуга Твой! В лучах Твоих я пойму вечную правду сущего, в Голосе Твоем я услышу созвучие Мира! Владыка, я Тебе отдаю моё сердце, принеси его во имя спасения Мира"!

"Владыка, яви Волю Твою, или дай или возьми! С Тобою вместе будем различать мои западни, вместе будем усматривать мои решения вчерашнего дня. Сыт я сегодня и Ты лучше меня знаешь количество пищи на завтра. Не преступлю Волю Твою, ибо могу получить лишь из Руки Твоей! Люблю Тебя Господи, предан Тебе Владыка, чту Тебя Учитель"!

"Ты, Давший голос и щит мне, пошли Учителя на путях моих, открыто сердце моё"!



*) книга пророка Даниила, гл. 12. Откровение св. Иоанна гл. 12.  

О противлении злу.

Добавление к главе "3акон Кармы".



В Космосе существует извечная борьба Сил Света с силами Тьмы, борьба проявленного Мира с непроявленным хаосом, который стремится поглотить и уничтожить все достижения Света. Об этом знали все Великие Учителя человечества и в той или иной форме сообщали людям о необходимости борьбы с Тьмою, но никто из Них никогда не учил, что на зло человек должен отвечать злом. Если стать на подобную точку зрения и начать проводить её в жизнь, то зло затопило бы мир, воцарился бы хаос и мир погиб бы. Мир существует добром и держится правдой, но не злом и зло может быть побеждаемо исключительно добром, но не злом. Человек, который за зло платит злом, содействует хаосу и сотрудничает с Тьмою.

В этом духе учили людей все Великие Учителя человечества. Затруднение, которое встречает западный мир в необходимости сочетать кажущееся противоречивые требования борьбы с Тьмою, которая распространяет зло и воздаяния за зло добром приводит к появлению ложных учении о непротивлении злу, и есть, в сущности, незнание закона кармы.

В древнем законе сказано: "Мне отмщение и Аз воздам". Здесь прямое указание на закон Кармы, указание на то, что не должен человек мстить за причиненные ему несправедливости, ибо этим ведает Высший Суд. В этом изречении все ясно и понятно и оно не может возбудить никаких превратных толковании. Между тем другое древнее изречение: "Око за око и зуб за зуб", породило и порождает превратное толкование его. Людьми, не знающими о законе Кармы, оно трактуется не только как право, но как требование мстить за причиненную обиду и отвечать ударом на удар.

Мы знаем к каким печальным результатам приводит проведение этого правила в жизнь среди некоторых народов Центральной Азии и юга Европы. Целые поколения и роды были истреблены благодаря тому, что существовало "священное право" родовой кровавой мести за нанесенные кому-то когда-то обиды. Между тем это изречение, также как и предыдущее, относится к закону Кармы. Лишь высший непреложный закон Кармы может отвечать оком за око и зубом за зуб, но не имеет права сам человек брать на себя выполнение этого закона. Мы должны, именно, как сказал Христос: "Прощать врагам нашим", - ибо иначе мы не выйдем из заколдованного круга Кармы и кто из нас может знать, что полученный нами удар не есть заслуженный обратный удар Кармы? Возвращая же этот удар с местью в сердце обратно, мы тем самым не исчерпываем Карму, но продолжаем её и даже усиливаем её в тяжком для нас направлении. Поэтому Христос, как Великий Учитель, учил своих последователей не противиться злому злом, но добром, чтобы не создавать себе тяжелых кармических последствий.

Объясняя в Нагорной Проповеди среди других поучений суть закона Кармы выраженной в формуле - "око за око и зуб за зуб" - дальнейшими словами: "А Я вам говорю: не противься злому, но кто ударит тебя в правую щеку, обрати к нему и другую", - и т.д. Христос учит не противиться злому злом, ибо если человек на удар отвечает ударом, то он берет на себя выполнение того, что должен выполнить кармический закон, он осложняет свою карму и, платя злом за зло, сотрудничает с Тьмою. Христос не учит бежать от ударившего или остаться в том же положении, но обратить к ударившему другую щеку, то есть, противопоставить его злобе - незлобивость, его насилию - терпение и кротость, его ненависти - любовь. Таким образом, не непротивлению злу учил Христос, но противлению ему высшими духовными качествами. Если человек может побороть в себе низшие чувства, вызываемые в нем насилием над ним и в точности выполнить эти слова Христа, то он проявляет столь великую силу духа, пред которой поникнет самая ярая злоба и погаснет самая лютая ненависть.

"Почему иногда зло как бы представляется победителем? Только от неустойчивости добра. Можно чисто физиологическим путем доказать, что явление перевеса зла кратковременно. Зло возникает вместе с империлом, но этот яд может дать лишь первую очень сильную вспышку. Затем он переходит в разложение и постепенно разрушает своего же породителя. Значит, если Агни, хотя бы отчасти выявлен, он не перестает усиливаться. Так, когда империл будет уже разлагаться, Агни, наоборот, приобретет полную силу. Потому так советую выдержать первый натиск зла, чтобы предоставить его собственному пожиранию. Кроме того, при поединке зла с добром, иначе говоря, империла с Агни, последний будет пропорционально возрастать, тогда как империл будет разлагать своего владельца. Так можно наблюдать поединок низшего с высшим, но только полное сознание может ободрить для противостояния злу. Полезно помнить это и собрать не только силы, но и терпение, чтобы побороть уже сужденное к разрушению. Утверждаю, что истина: "Свет побеждает тьму", - имеет даже физиологическое основание." (Мир 0гненный, § 543).

Противление злу есть необходимое условие эволюции, ибо раз в мире существует добро и зло, то непротивление злу есть содействие злу, есть усиление зла и уменьшение и ослабление добра. Как зло, так и добро на физическом плане проявляются в тех или иных действиях, и если зло действует, то не может бездействовать добро, ибо в противном случае оно само становится сугубым злом. В Учении сказано, что иногда даже злое действие лучше, нежели бездействие. Между тем непротивление предполагает, именно, бездействие и пассивность, то есть такие качества, которые способствуют процветанию зла.

Таким образом, противиться злу мы должны, если не хотим, чтобы нас затопила волна зла. Есть много способов противиться злу и, конечно, отпор врагу, нанесенный без злобы в сердце, оккультно во стократ мощнее. Неразвитому человеческому сознанию трудно решить, когда получаемый удар есть результат действия кармического закона, отвечать на который мы не должны и когда на нас происходит натиск зла, которому должно быть оказано противодействие. По мере развития в человеке высшего сознания, обитающего в его сердце, оно будет подсказывать ему, когда и как ему надлежит поступать.

Лучшим способом противления злу есть тот, которому не только учил, но и провел в жизнь Христос. Его слова: "Любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь на обижающих и гонящих вас", - есть самое сильное, самое могучее средство противления злу, ибо противопоставляет низшим разрушительным принципам высшие созидательные силы. Великое обаяние личности Христа заключается, именно, в том, что Он явил величайший образец величайшего противления злу и насилию - кротостью и любовью. Этим был нанесен сокрушительный удар всему темному воинству и была поколеблена твердыня зла в самом её основании. Этим Христос покорил многих врагов своих тогда, во время своих крестных страданий, точно также как покоряет величием принесенной Им жертвы и теперь.

Но мы знаем, что Христос оказывал противление злу не только проявлением своей высшей духовной силы, но когда было нужно, Он применял и силу физическую. Вспомним, что выгоняя торгующих из храма, Он, как говорит Евангелие: "Столы опрокинул, деньги рассыпал, торговцев выгнал",- или осуждая фарисеев за их лицемерие не стеснялся в выражениях, называя их именами весьма непривлекательными. Ни один из Учителей человечества никогда не учил о непротивлении злу, ибо это не соответствует законам эволюции. Непротивление злу есть измышление темных сил, ибо выгодно лишь им. Великий мудрец Китая, законодатель Конфуций говорил: "За добро - добро, а за зло - по справедливости". Не является исключением в этом отношении и последнее Новое Учение.

"Полагают, что около хороших дел всегда возникают трудности. Что же это доказывает? Не доказывает ли слабость Света и силу тьмы. Но будем помнить, что при развитом зрении видятся многие вещи. Так же и изощренный дух постигает многое, недоступное притуплённым ощущениям. Кроме того, разве не нужна сила сопротивления, чтобы приучить нас к противостоянию непроявленным стихиям? Эта благая сила сопротивления постигается лишь в действии и накопляется, как панцирь духа. Можно ли сетовать на развитие противостояния злу? Нет, конечно нет. Ведь этот панцирь духа не только защита, но он же и магнит, который привлекает союзников. Потому благословите все, что развивает сопротивление и мощь противостояния злу". (Иерархия, § 202).

"Одно - предвзятое убийство, но другое - защита. Когда вы подвергаетесь нападению темных, необходимо защищаться. Мысль о защите не есть убийство. Каждый может защищаться, прежде всего, силою духа. Некоторые усиливают заградительную сеть, представляя её щитом, но огненное сердце не ограничится щитом, но пошлет спираль Агни, которая притупляет самые злые стрелы... (Мир Огненный, § 558). 

Таким образом, зло возникает там, где добро неустойчиво, где представители Света слабее представителей тьмы, но где условия противоположны, там злу нет места. Поэтому все усилия сознательного человечества, причисляющего себя к сонму сил Света, должны быть направлены к созданию условий неблагоприятных для появления зла, таких условий, при которых зло становится бессильным и исчезает при приближении добра также, как исчезает тьма при приближении Света.

В высших планах Бытия зла не существует. Поэтому земные обитатели планеты для уничтожения на земле зла должны были бы стремиться к приближению условий своего существования, к условиям существования на высших планах Бытия. Такие условия создаются иногда на земном плане великими подвижниками и святыми, в присутствии которых зло становится бессильным. Вспомним великого русского подвижника, преподобного Сергия Радонежского, в присутствии которого лютый медведь становился кротким агнцем или индийских йогов, из которых никто никогда не был растерзан тигром или ужален змеей, которыми полны индийские джунгли.

Не только тигр, это воплощение жестокости и кровожадности, не трогает йога, но тигрица кладет своих детенышей к ногам йога, когда ей нужно оставить их, ибо знает, что у ног йога они будут целы и никто не тронет их. Если же иногда йог убивает взглядом тигра, то не потому, как говорит учение, что таково желание йога, но злая воля животного разбивается о защитную броню йога, об его психическую энергию ([см.] Агни Йога, § 565).

Создание такой брони, или высшей духовной силы, о которую разбивается всякое зло, есть Высшее достижение противлению злу, высшее достижение на пути полной победы добра над злом. В высшем Огненном Мире, достижение которого является целью нашей эволюции и всех наших устремлений, поражение зла добром и тьмы Светом, совершается еще проще и вместе с тем величественнее. Одно появление такого высшего Огненного Существа поражает всех и вся, в ком нет зачатков огненности, т.е. добра, и укрепляет тех, в ком такие зачатки существуют.

"На глазах человеческих совершаются многие духовные воздействия с физиологическими последствиями, но люди не желают замечать их. То же можно знать, посещая Тонкий Мир, где эти явления гораздо отчетливее. Разложение астрального тела зависит также от огненного соприкасания. Когда огненное существо приближается к известным слоям Тонкого Мира, можно видеть поразительное явление. Огненная сущность будет как бы пробным камнем. От прикосновения его одни тонкие тела усиливаются в своей огнеспособности, но другие немедленно разлагаются. Процесс этот происходит очень быстро, как от Огня. Так можно сопоставить ряд поразительных восхождении и заслуженных отходов. Огненные качества могут проявляться не только из Огненной Сферы, но даже из огненных земных воплощенных. Следует постепенно привыкать к мысли, что и здесь на Земле могут быть проявления высших огненных качеств..." (Мир Огненный, § 115).

28-Х-I934. Рига.



Высокоуважаемая Елена Ивановна!

В последние дни получил от Вас две телеграммы. Мне очень совестно, что своим запоздалым и неудачно написанным добавлением причинил Вам много хлопот и лишних расходов. Ведь телеграммы и посылки воздушной почтой стоят дорого. Все успело бы прийти обыкновенной почтой, потому что печатание не протекает так быстро, как было обещано. Теперь кончают печатать пятую главу, а приложение относится к девятой. Во всяком случае через час по получении телеграммы, добавление из типографии было взято.

С печатанием произошли в последнее время затруднения. Префектура отказала мне в концессии на издательство. Я не могу напечатать на книге "издание автора" и мне приходится вступать в соглашение с каким-нибудь издательством, которое имеет уже право на издательство.

Присылаю при сем первую главу второй книги, которую я решил назвать вторым томом, или продолжением первой книги. Главу эту я прочел как доклад в собрании нашего общества 25 октября. Доклад понравился всем и неприсутствовавшие на докладе просят меня прочесть его еще раз. Но меня лично оно не удовлетворяет вполне. Я писал его наспех, чтобы окончить к назначенному сроку и, самое главное, чувствую, что не обладаю по этому вопросу большими познаниями. Чтобы не удлинять главу, которая получилась и так более длинной, нежели я предполагал, я исключил как материал богословскую литературу и западную философию, которыми мог бы воспользоваться, и ограничился лишь Учением и восточной философией. В силу всего этого я старался дать в общих чертах представление о том, как развивается сознание и что такое сознание, и более подробно остановился на развитии высшего сознания.

В нашем обществе появился еще один сотрудник, который тоже пишет книгу. Это вышедший в отставку по ликвидации школы бывший директор русской ремесленной школы в Двинске и постоянный житель города Двинска, инженер-технолог Евгений Александрович Зильберсдорф*. Он уже несколько лет изучает Учение и бывает у меня, когда приезжает в Ригу. Зная что я пишу, он тоже написал книгу, взяв автографом для нее изречение из первой книги Учения: "В будущих школах России пути роста Духа будут преподаны познавшими весь путь".

В последний свой приезд в Ригу он прочел своё сочинение в небольшом кружке членов нашего общества. Мы указали ему на некоторые её недостатки. Он будет над ней еще работать и по окончании намерен, кажется, просить Вашего разрешения прислать её Вам. На меня лично его книга большого впечатления не произвела. Я ожидал от неё большего. Она не предназначается для широкого распространения и не вызовет ни больших похвал, ни больших нападков.

В посылаемой главе я сделал большую выписку из Вашего письма. В конце выписки я указал на источник. Если Вы против этого, то Вы, конечно, вычеркнете это указание.

Вы, наверное, знаете из газет о кошмарном преступлении в Риге, жертвой которого стал архиепископ Иоанн. Я посылаю Вам части газеты, из которых Вы можете почерпнуть некоторые сведения об этом ужасном злодеянии, которое своей возмутительной жестокостью превосходит всё, чем богато даже наше кошмарное время.

Архиепископ Иоанн был редким в наше время по своим достоинствам человеком. Латыш по рождению, он по духу был более русским чем многие из русских, за что многие латыши его не долюбливали. Он в полном смысле слова был воином-монахом, который всю жизнь мужественно боролся против всего, что он считал неправдой и несправедливостью, был в полном смысле слова несокрушимой твердыней, о которую разбились многие происки темных. Его мужественные выступления в сейме против врагов религии и врагов Бога - коммунистов - создали ему много опасных и сильных врагов. В последние годы происки и нападения темных сил на него особенно усилились и участились. Не было той гадости и клеветы, которая не была бы пущена в ход. В самом соборе среди духовенства пошла против него интрига в связи с обнаруженными в соборе крупными растратами и злоупотреблениями. Та непримиримая позиция, которую архиепископ занял по отношению тех, которые нарушили свой долг и свои обязанности, прибавила ему врагов. Но он со свойственным истинному монаху-воину мужеством не боялся никого и ничего. В конце концов гнустные убийцы, проникнув к нему ночью, уничтожили своего опасного врага.

Он много сделал для объединения религии. Торжественное архиерейское служение, его мудрые проповеди и прекрасное пение всегда привлекало в собор многих иноверцев. Когда во время крестных ходов он появлялся на паперти, то все перед ним обнажали головы и он крестил крестом и кропил кропилом всех кто попадался ему под руку и никто от этого не уклонялся. В Пасхальную ночь в соборе всегда бывало больше иноверцев, нежели православных и, проходя среди народа, он так приветливо говорил всем "Христос воскресе", что все ему отвечали: "Во истину воскресе". Его мученическая кончина (медицинское вскрытие останков установило, что ему была нанесена смертельная рана в живот и он был обложен соломой, облит бензином и подожжен еще живым) еще раз собрала к его гробу людей всех национальностей без различия исповедания и веры.

Я его очень любил и уважал, ибо он действительно заслуживал и любви и уважения. Его преждевременная кончина оставила во мне горечь утраты близкого и дорогого существа. Про него говорили, что у него есть книги Учения. Я имел ввиду, когда будет готова моя книга, сходить к нему. Мне казалось, что своим обширным умом он понял бы необходимость эволюции религии. Но этому не суждено было осуществиться.

Шлю мои лучшие мысли и пожелания.

А. Клизовский.
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Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна.

Настоящее письмо я хочу посвятить вопросам личного характера, для чего мне необходимо познакомить Вас с некоторыми фактами из моей жизни. Возьму для начала один факт из моей детской жизни, который несколько лет занимал мой детский ум, который в зрелых годах был отложен в архив памяти как неразрешимый и который был разрешен, когда наступило время разрешения и других неразрешенных вопросов, то есть в последний период жизни.

Дело касается того факта, что в семье, в которой я родился, я чувствовал себя чужим. Я не мог освоится и примириться с низким положением, в котором я очутился, как сын незначительного и малосостоятельного человека. У меня сложилось твердое убеждение, что я не сын моих родителей, но кого-то другого, более значительного, и что отец мой расскажет мне о моём настоящем происхождении, когда я выросту.

Но прошли годы. После больших усилий я получил небольшое образование, которое дало мне возможность по окончании юнкерского училища выступить на самостоятельный путь как офицеру пехотного полка. Окунувшись в водоворот жизни, я перестал заниматься волновавшим меня в детстве вопросом, но тем не менее горечь, посеянная в ранние годы моей жизни, не оставляет меня в зрелые годы, кладет отпечаток на всю жизнь и является главным стимулом для принятия последующих решений.

Я сознавал свое внутреннее превосходство пред другими, но никто не признавал такого превосходства за мной, потому что я не обладал тем, что люди ценили, то есть ни образованием, ни происхождением, ни состоянием - отсюда многие унижения и уколы. Чтобы исправить казавшуюся мне в то время несправедливость судьбы, я решил завоевать себе более высокое положение единственным доступным мне путем - окончанием академии. К этой главной цели присоединилась вторая, не менее важная - это приискание недостающей и дополняющей моё "я" подруги жизни. Самоуверенности и энергии во мне было много и я распределил вперед свою жизнь по годам, определив, что в таком-то году я достигну того-то, а в таком - того-то. Но с первых же шагов по пути осуществления этих целей я неизменно встречал такие препятствия, которые расстраивали и разбивали мои планы.

Первой цели я добивался восемь лет. Препятствиями служили русско-японская война и продолжительная, в течении четырех лет, тяжелая болезнь, потребовавшая многих малых и трех больших, с наркозом, операций. Когда эти препятствия миновали, появилось новое, оказавшееся в конце концов непреодолимым. Я не попал в академию из-за деньщика, который принял участие в революционном движении в 1905 году. Хотя в этом году я приобрел право на держание экзамена в академии и выдержал предварительный экзамен первым, но начальство лишило меня этого права и вместо академии я попал на две недели на гауптвахту, потому что добиваясь своих прав, я подавал "неосновательные жалобы" на высокое начальство. Я не знал, что меня подозревали в соучастии в революционном движении, и подачей жалоб совершил непоправимую ошибку. Хотя после суда над моим деньщиком выяснилась моя непричастность к революции и я был в своих правах восстановлен, и в последующие два года два раза блестяще выдерживал предварительные экзамены при штабе округа, но в академию генерального штаба меня определенно не хотели принимать. Когда после бросившейся всем в глаза придирчивости ко мне я пошел объясняться с профессором, генералом Витковским, он между прочим привел мне несколько цитат из моих рапортов. Тогда я понял, что эта возможность утеряна для меня навсегда.

С утерей этой возможности я утерял всякий интерес к военной службе, но вынужден был ее продолжать, так как других средств для существования у меня не было, а права на пенсию я еще не выслужил. Но я себе поставил другую цель. Я решил добиться положения и известности как художник. Этой цели я добивался не менее десяти лет. Все свое свободное время я проводил за мольбертом. Конечно, академического образования в моих условиях я получить не мог, но что можно было получить в Риге, я получил.

В это время у меня развилась любовь к красоте. Я мог часами простаивать перед понравившейся мне картиной. Красоту во всех её видах я любил всегда, но теперь я искал только красоту и мог изображать на полотне лишь то, что я считал красотой, причем я никогда не изображал так, как есть, но как по моим понятиям красоты должно быть. Поэтому мои картины никогда не были поняты и мои выступления с картинами кроме огорчения ничего мне не приносили. Модных течении в живописи я не признавал и образцом для себя я брал точность рисунка и тщательность отделки древних мастеров. Я собирался кончить расчеты с военной службой и начать жить жизнью свободного художника. Я приготовил несколько десятков картин с которыми, выйдя в отставку, хотел выступить как художник. Но вспыхнувшая война опрокинула и эти мои планы. Вместо положения свободного художника после недолгого пребывания на войне я очутился на тюремном режиме в положении военнопленного, лишенного всякой свободы в продолжении более четырех лет.

Находясь еще в плену, я знал, что благодаря занятию немцами Риги, по возвращении из плена я не найду оставленного мною на квартире ни имущества, ни картин, что в действительности и подтвердилось. Знал точно также, что благодаря революции и происшедшей переоценке ценностей, я, как художник, без диплома и без имени, не буду иметь успеха, тем более, в таком городе, где меня все знали как офицера. Поэтому я поставил себе новую цель. Я решил описать нашу жизнь в плену у немцев. Над этой работой я работал четыре года.

Не смотря на преобладание удрученного душевного состояния, лишавшего возможности работать, на массу невзгод, неудобств и лишений, на унизительные обыски, которым нас немцы подвергали довольно часто, отнимая всякую бумажку, на которой что-нибудь написано, я провел эту работу до конца. Мною было собрано много документальных поразительных данных, умело сгруппировано и хорошо изложено. Кому давал читать в плену, читали с захватывающим интересом. Книга после плена не могла бы пройти незамеченной. Сумел сохранить её в течении четырехлетнего пребывания в плену и в течении двухлетнего пребывания в России после плена. Но во время одного из кошмарных переездов по России, в Киеве, моя рукопись вместе с частью моего багажа была у меня украдена. Таким образом, третий мой многолетний и упорный труд оказался напрасным и ненужным. Уже будучи в Риге, я собирался возобновить этот труд и начал писать снова, но в это время произошло событие, о котором будет сказано ниже, которое изменило мое намерение и этот труд остался до сих пор не оконченным.

Я привел более крупные неудачи и более тяжелую борьбу за право на лучшее будущее, но и в других, более мелких начинаниях я всегда и неизменно встречал препятствия, лишь преодолевая которые я кой чего достигал. Теперь я опишу к чему приводило моё стремление к достижению второй моей цели, то есть в приискании себе подруги жизни. В сущности, эта вторая цель является главенствующей, ибо все к чему мы стремимся и чего достигаем мы, в большинстве случаев, складываем к ногам той, которая явится избранницей нашего сердца. К ней стремимся и для нее достигаем.

К этой цели я стремился ровным счетом 25 лет. Женщин на моем пути было много. Желавших выйти за меня замуж тоже было не мало. Но я искал недостающую мне половину моей сущности, которая при моем стремлении к красоте должна была бы явиться синтезом красоты, воплощением многообразных проявлений красот и духа, и тела человеческого. Я искал совершенство, какого на земном плане не существует. Но так как стремление любить и быть любимым во мне всегда было сильно, то у меня было много увлечений и связей от мимолетных до более или менее продолжительных, но все они кончались разрывом, когда я убеждался что это есть не та, которую я искал и которую ждал. При каждом таком случае внутренний голос неизменно твердил мне: "Ты должен быть свободен, чтобы не оказаться недостойным её, когда ты её встретишь". И вот, повинуясь этому внутреннему голосу, я порывал все связи, иногда с облегчением, иногда с сожелением, иногда тихо и спокойно, иногда бурно и тревожно.

Два раза мне казалось, что я встретил её. Первый раз это была полька из Варшавы, с которой я познакомился на курорте в Цехоцинке. После довольно продолжительной переписки, когда дело дошло до признании, она мне объявила, что она невеста другого. Этого было достаточно, чтобы встретив препятствие я воспалился желанием иметь женой именно её. Я поехал в Варшаву и три дня, которые я там провел, рисуются мне как тяжелый кошмар. Я не пил, не ел и не спал, и или писал письма ей, или в ожидании ответов бродил как безумный по городу. Один раз она вышла на свидание, но на все мои вопросы и доводы она отвечала слезами. Я ничего не добился и уехал ни с чем. Одно я понял, что она была прочно связана с другим.

Этот случай имел большие последствия на всю мою жизнь, как психологические, так и физические. Психологически это выразилось в том, что был нанесен сильный удар моей самоуверенности. До сих пор я считал, что если человек сильно желает чего-либо и если вообще он умеет желать, то своей цели он достигнет. Но в описываемом случае я сделал всё, что мог и проявил всё, на что был способен, но своей цели я не достиг, ибо достижение её не зависело только от моей воли. Физические следствия заключались в том, что тотчас по возвращении в Ригу я заболел. Простая зубная боль на почве сильного нервного напряжения превратилась в воспаление надкостницы и приняла такие размеры и такую форму, что я проболел четыре года, перенес массу операции и лишился всех зубов в нижней челюсти. Я не имел возможности лечиться у хороших врачей и лечился у военных, которые моей болезни не распознали, лечили неправильно, благодаря чему я никак не мог поправиться и лишь когда был командирован для поправления здоровья в Тифлис, стал поправляться.

Прошло около десяти лет. Мне снова показалось, что я нашел её. На этот раз дело происходило в Риге. Она отвечала на моё чувство, но препятствием явилась её мамаша. Она имела своего претендента на руку своей дочери. Были использованы всевозможные гадкие сплетни про меня. Дочь оказалась слабовольной и бесхарактерной. Один раз она мне давала полусогласие, другой раз, поверив какой-нибудь сплетне, - полуотказ. Так длилось довольно долго. Препятствиями и, главное, неизвестностью я был выведен из равновесия. Неизвестность была для меня мучительнее разрыва и я пошел на разрыв сам. Я просил определенного ответа и предполагая отказ, поехал объясняться с ней, захватив с собой револьвер. Произошло то, что я предполагал. Она мне отказывала и вместе с тем не хотела меня лишаться. Выйдя из её квартиры поздно вечером, я пустил себе пулю в грудь. Пуля не попала в сердце, но прошла через легкое. Меня внесли к ним на квартиру. На утро меня отправили в госпиталь. Она меня навещала. Потом я уехал в Крым и по возвращении мы раза два встречались разговаривали, но наши разговоры ни к чему не привели. Она вышла замуж за того, кого ей предназначила её мать и живет в Риге. Я иногда ее встречаю, но прохожу мимо неё как мимо пустого места. Последствием ранения было еще то, что у меня открылся туберкулез легких [приобретённый], когда я находился в тяжелых материальных условиях в плену и в России.

Говоря об этом печальном случае, должен в пояснение добавить, что никогда мне приходилось слышать или читать о самоубийствах, во мне жила какая-то смутная самоуверенность, что мне придется когда-нибудь поступить также. Раза два раньше после крупных неудач я уже брался за револьвер, но откладывал, так как знал, что это еще не есть тот случай, когда мне придется применить его. В описанном случае я тоже знал, что этот ужасный случай именно наступил.

Прошло еще несколько лет. Время залечило и эти раны. Я снова, другим способом, подготовил себе возможность, если не совсем оставить опостылевшую мне службу в пехотном полку, то переменить характер её на такой, который меня более удовлетворял. Имея поручение от полка исправить и закончить начатую одном офицером историю полка и будучи для этой цели командирован в Москву для работ в Лефортовском музее я наткнулся в архиве на такие данные, которые с несомненностью доказывали ошибочность составленных ранее хроник полков. В большой статье, помещенной в Военном Сборнике, я это доказал и объяснил каким образом это произошло. Меня за эту статью хвалили во многих сборниках и журналах, на меня ссылались как на авторитет и, в конце концов, меня зачислили членом военно-исторического общества, куда попадали лишь имевшие научные труды. Но это было еще не все. В результате шумихи, поднятой вокруг этого вопроса, была назначена комиссия для обследования хроник всех полков русской армии. В числе четырех членов этой комиссии был назначен и я. Служба в Петрограде, при главном штабе, меня привлекала более. Кроме того, живя в столице, я мог бы пополнить пробелы своего художественного образования. Я ждал вызова меня в Петроград, но он откладывался благодаря тревожному политическому положению. В год объявления войны я принял участие в экскурсии по Волге. Было завязано знакомство, началась переписка, но вспыхнувшая война оборвала и эти вновь наметившиеся лучшие возможности.

С объявлением войны кончилась прежняя жизнь и началась совершенно новая. Если до войны порой бывало тяжко, но были и светлые промежутки и кое-какие радости. С объявлением же войны кончились всякие радости и пошло сплошное страдание. Кончалась одна серия страданий, начиналась другая, в этом состояло единственное облегчение. Не стоит говорить о том, в чем заключались тяготы войны, или двухлетнее пребывание в советском раю, ибо все это известно более или менее всякому.

Пятимесячным пребыванием в белой армии закончилась моя военная служба. За этот короткий срок видел столько отвратительно-отрицательного, сколько не видел за всю предыдущую службу. Видел, что само дело, которому я стремился всей душой помочь, обречено на гибель, ибо небольшая кучка энтузиастов на фронте и целая армия в тылу алчных, жадных и развратных, которые только кутили и грабили население, к одолению большевиков привести не могла.

Пришлось видеть и самому пережить все ужасы эвакуации, которая осталась в моей памяти как самые мрачные из мрачных дней моей жизни. Расстояние от Черкасс до Одессы, около 400 верст, ехали более месяца. Разрушенные станции и пути, умирающее на станциях, застигнутое эвакуацией население, до которого ни кому не было никакого дела, всюду трупы павших людей и лошадей, трупы на станциях, трупы в поездах на площадках умерших в пути от тифа, и одновременно с тем пьяный разгул, насилия и грабежи отступающих дезорганизованных войск. Одним словом - пир во время чумы.

Кратковременная служба в Одессе. Занятие Одессы большевиками. Бегство всех, успевших запастись местами на пароходах. Расстрелы оставшихся. Проживание под вымышленной фамилией. Сыпной тиф, после которого паратиф. Мучительный переезд до Винницы, где собирался у своих сестер отдохнуть и набраться сил для дальнейшего пути. Мой отдых там совпал с самым разгаром гражданской войны и город в течении шести месяцев шесть раз переходил из рук в руки, причем каждый переход сопровождался обстрелом города и его обитателей. На войне я не был столько раз под обстрелом, как во время отдыха.

Затем дальнейший, целью которого была Рига, кошмарный переезд до Москвы, с крушением поезда, с кражей части багажа в пути, с выбрасыванием из поезда, как буржуя, чтобы дать место товарищам, тщетные попытки в течении нескольких дней снова попасть в поезд. Приезд в Москву, где чуть не погиб от холода, голода и прочих лишений, ибо не было куда деваться и не было возможности за деньги получить что-нибудь. Спасение пришло в лице доктора-чеха, который принял меня в приемный покой при звакуационном пункте, найдя у меня туберкулез легких. Здесь я дождался эшелона в Ригу.

И вот, после семилетнего отсутствия, я снова очутился в том городе, в котором прожил около двадцати лет жизни. Но какая разница между тем, что я отставил и тем, что нашел. Собственно говоря, из того, что оставил, не нашел ничего. Исчезло оставленное здесь имущество, исчезла родина и все связанные с ней права. Из полноправного гражданина могущественного государства, стал бесправным, нежелательным иностранцем, которого не желали пустить в гостиницу переночевать. Пришлось начинать с того, с чего начали все очутившиеся в таком же положении как я, то есть с поденной работы, ибо других средств для существования не было. Но я вскоре заделался как маляр и стал красить стены, полы, потолки, заборы, а потом стал брать ремонты квартир и дач, делая все работы, от крыши до фундамента сам.

С большим трудом, кой как встал на ноги и заглохшие было стремления начали беспокоить меня снова. Но в это время со мной произошло событие, изменившее мое мировоззрение и положившее резкую грань между прожитым периодом жизни и начавшимся новым. Я прочел роман Марселя Прево "Осень женщины". Роман ничего собою не представляет. В нем описываются душевные терзания стареющей женщины, которая лишается своего возлюбленного. Но он напомнил мне о наступившей осени моей жизни, о том что жизнь прожита, а не только ничего не достигнутого даже то, что с большими трудностями было достигнуто, окончательно и бесповоротно утеряно, напомнил о всех суровых ударах судьбы, систематически разбивавших все мои планы и стремления. И все то, что я в каждом отдельном случае когда-то переживал, соединилось вместе и вызвало такой взрыв отчаяния и горя, что мне казалось, что перенести все это сразу снова невозможно. Я рыдал как безумный, запершись в своей комнате, чтобы никто этого не видел и не слышал. Даже ночью, когда я просыпался, моя подушка оказывалась мокрой от слез. Когда пароксизм этого отчаяния прошел и я успокоился, я понял многое. Я понял, что все эти жестокие удары судьбы были посланы мне для того, чтобы я прозрел и понял себя. Я понял, что мой удел в этой жизни - незаметность и незначительность, и мне не к чему пробивать себе какую-то дорогу. Соответственно этому я бросил писать вторично украденную у меня рукопись книги. Другое важное решение было принято и относительно женитьбы. Я понял, что с недостающей мне половиной моей сущности я был разлучен еще в прошлой жизни и что в этой жизни я её не встречу, что те две женщины тоже были не той, которую я ждал и искал всю жизнь. (О законе перевоплощения я знал и верил в него уже давно).

Соответственно этому я женился на моей теперешней жене, потому что знал ее давно и был принят в доме её родителей, когда прибыл со школьной скамьи, лучше нежели родной сын, потому что ценил ее за её доброту и отзывчивость, а также потому, что у неё было имущество, около которого можно было работать, ибо работая для чужих людей, часто бывал обманут и приходилось с ними судиться. Хотя её имущество находилось в таком запущенном состоянии, что не приносило ей никакого дохода, но несколько лет упорных трудов привело его в такое состояние, что мы с этого живем и хотя с трудом, но сводим концы с концами и взяли даже, чтобы получилась полную иллюзию семейной жизни, девочку-сироту на воспитание, о чем я уже писал Вам.

Об этой девочке-сироте я хочу сказать несколько слов. Когда мы с женой решили взять на воспитание ребенка и пошли посмотреть ту, которую нам предложили, у меня появилась мысль, что она есть именно та, которую я ждал и искал. Хотя я гнал от себя эту мысль как несуразную, ибо искал я подругу жизни, а нашел приемную дочь, но эта мысль не покидает меня и по сею пору. Конечно, какая-то кармическая связь между нами существует, но утверждать, что это именно так, я не берусь. Когда она меня первый раз увидела, она долго на меня смотрела, что-то вспоминая и вспомнив, осталась очень довольна. Вообще, она имеет такой вид, что она что-то знает. Она больше всего заботится о том, чтобы я её любил и часто меня об этом спрашивает.

Освободившись от иллюзии и всех беспокойных стремлений, я имел больше времени для своего духовного развития. Неверующим я никогда не был, но теперь стал частым посетителем церкви. Очень полюбил и оценил православное богослужение за его необыкновенную красоту, которой я раньше не замечал. Приобрел Библию и читал её ежедневно, стараясь понять тайный смысл пророчеств. В таком состоянии меня застигло Новое Учение.

Вот, дорогая Елена Ивановна, в самой сжатой форме, важнейшие этапы моей жизни и мой путь приближения к Учению Света. Я описал Вам все это потому, что хотя с запозданием, но счел нужным исполнить выраженное Вами в одном из первых писем желание знать обо мне больше. Я сообщил Вам факты, о которых не говорил никому, о которых не знала моя мать, потому что я ничего не делаю наполовину. Я могу или ничего не говорить, или сказать всё. С другой стороны, описав постигавшие меня удары судьбы, я имел ввиду показать насколько была тяжела моя карма в этой жизни. Она начала меня бить с самых юных лет. Опишу один случай из детской жизни, когда я спасся лишь благодаря мужеству и находчивости.

В городе Сувалках, где я провел свою жизнь до поступления в военное училище, мои родители жили одно время у самой реки. Во всем городе было две лодки: у нашего хозяйна и у соседа. Когда лодка нашего хозяина была занята, мальчишки брали лодку соседа. Брали все, но как потом выяснилось, сваливали на меня. Сосед решил меня проучить. Он послал своего рабочего в то время, когда я с одним мальчиком, который оказался подкупленным и действовал по всем правилам предательства, поехали на рыбную ловлю, на озеро, наказать меня. Увидев приближающуюся лодку, я понял в чем дело. Подъехав, он вскочил в нашу лодку. Я пытался защищаться веслом, но что мог сделать я, мальчишка, против здорового мужика? Он вырвал у меня весло махнул один раз хлыстом в сторону предателя, который упал на дно лодки, притворившись потерявшим сознание и начал избивать меня. Я кричал так, что слышно было на берегу, и увидев по его озверелым глазам, что он может меня убить, я прыгнул в воду. Он был так ошеломлен, что дал мне возможность вплавь добраться до берега. Чтобы добраться домой, мне нужно было пройти через мостик, но он предупредил меня и ждал меня на мосту с хлыстом. Увидев его, я снова бросился в воду, переплыл реку и явился домой грязный, мокрым и избитым. Меня уложили в кровать, позвали полицию и доктора, составили протокол и подали в суд. Ему угрожала ссылка на два года в каторжные работы, но будучи выпущенным из тюрьмы под залог, он скрылся в Германию, а оттуда в Америку. Таким образом, он избег наказания, ибо был платящим свой кармический долг.

Этот тяжелый кармический случай был без сомнения результатом какого-то плохого поступка в одной из моих прошлых жизней, ибо в текущей жизни я не успел совершить, да и вообще не совершал ничего подобного. Следовательно, источником тяжелой кармы была для меня и настоящая и прошлая жизни. В прошлом письме я говорил, что знаю кем я был в прошлой жизни. Если мои предположения правильны, то многое мне понятно и ясно. Я предполагаю, что в прошлой жизни был Лермонтовым. Если исключить те изменения, которые произошли в моем характере благодаря урокам жизни, то в остальном характер его есть характер мой. Читая жизнеописание Лермонтова, в нем всегда узнаю себя. Разница между нами в том, что он мог проявить себя с самых юных лет, ибо ему были даны для этого все возможности, у меня не только все эти возможности были отняты, но даже развитие моих способностей было задержано такой страшной болезнью в детстве, как воспаление мозговых оболочек. Когда я бывал в Пятигорске и бывал на месте дуэли и на могиле Лермонтова, я испытывал никогда и нигде не испытанное особое чувство. Мне эти места были как-то особенно милы и дороги, и я не хотел уходить оттуда. В гроте Лермонтова я себя чувствовал как в хорошо знакомом мне месте. Тогда я не знал чему это приписать и чем объяснить. Не так давно я был в тонком теле над Пятигорском. Кто-то был со мной и я ему объяснял и показывал: вот Лермонтовская галерея, вот Лермонтовский грот, вот место дуэли Лермонтова, и на подъеме, ведущем к Елизаветинской галерее, я видел себя в образе Лермонтова. Коли Вы мне скажете, что все это не на чем не основанная фантазия, я буду этим огорчен, потому что меня очень огорчает та картина, которую Лермонтов создал и своим легкомысленным образом жизни, и своей дуэлью, и своими нецензурными стихами. Недавно прочел в газете, что большевики, во вновь изданном полном собрании сочинений Лермонтова восстановили все выпущенные цензурой нецензурные места. На меня это подействовало удручающим образом, ибо, если я в своем предположении прав, то мне еще долго придется нести карму за эти провинности.

На своем жизненном пути я часто чувствовал Водящую Руку, но было несколько видимых явлении странных лиц. Первый раз такое явление было, когда я приехал для поправления здоровья в Тифлис. Приехал поздно вечером и остановился в гостинице. На утро вышел первый раз на улицу. Когда через пол часа вернулся, швейцар мне говорит: "Вас вызывали по телефону". Вы не ошиблись, спрашиваю я, ведь я только что приехал и об этом еще никто не знает и сам я в Тифлисе никого еще не знаю. "Названа была ваша фамилия и сказано было, что позвонят еще раз". Но второй раз меня не вызывали.

Второй раз это было в тот же период моей продолжительной болезни, когда я приехал на лето в Пятигорск. В один из первых дней меня остановил на улице маленького роста незнакомый господин и стал расспрашивать меня о моем здоровье. Когда он распростившись ушел, я подумал: почему он знает, что я был тяжело болен и почему он разговаривал со мной как со знакомым, между тем я его совершенно не знаю? Я решил расспросить его при следующей встрече, но пробыв все лето в Пятигорске, я его больше ни разу не видел. Лицо его памятно мне до сих пор, так что если бы он там был, я бы его встретил.

Следующий раз это было в Одессе, когда я служил в армии белых. Я пошел со своим сослуживцем и сожителем по комнате в баню. Он вышел раньше и ждал меня в вестибюле. К нему подошла дама и стала распрашивать про меня. Какая была дама и почему она знала, что он ждал меня, осталось для меня в то время не ясным. Он предложил ей подождать меня, но сказав, что ей некогда, она ушла. Последний раз это было во время моего последнего бедственного пребывания в Москве. На одном перекрестке ко мне подошла как будто знакомая дама и задала мне несколько вопросов, разговаривая со мной, как со знакомым, между тем, смотря на её лицо, я никак не мог вспомнить кто она такая и где я её видел, и когда секунду спустя, после того как она от меня отошла, я повернулся в её сторону, чтобы посмотреть ей вслед, она точно растаяла в воздухе.

Выше, в этом письме, я сказал, что на моем пути было много женщин. Вот, о моем отношении к женщине и к женскому вопросу, я хочу высказать несколько мыслей. Хотя женщин на моем пути было много, но вместе с тем мне всю жизнь не хватало женщины, ибо, если их было много, то это значит, что настоящей, истинной не было ни одной. Всю жизнь я был одинок и одиноким остался до сих пор. Всю жизнь я искал большого и сильного чувства, но не найдя объекта для такого чувства, хотя часть его израсходовал по мелочам, но большую часть сохранил не израсходованным. Начал я увлекаться и засматриваться на женщин еще будучи гимназистом второго и третьего класса. Одна, будучи старше меня сказала мне, что выходит за муж за другого, потому что не может ждать пока я стану самостоятельным.

С точки зрения слов Христа, Который сказал: "Всякий смотрящий на женщину с вожделением прелюбодействует с нею в сердце своем", - я должен быть величайшим грешником, потому что всегда смотрел и смотрю на женщину, хотя без грубых чувств вожделения, но как на нечто для меня желанное, которого мне не хватает. При моем стремлении к красоте я больше всего отождествлял красоту с женщиной, поэтому в каждой женщине, на которую я смотрю, я ищу в ней то привлекательное и красивое, которым каждая женщина за весьма редким исключениями в большей или меньшей степени обладает. Найдя в ней какую-нибудь красоту, я этой красотой любуюсь. Конечно, при более или менее продолжительном любовании, появляются кой-какие нежелательные эмоции, но чем больше в женщине красоты, тем меньше по отношению к ней появляется во мне грубых и нежелательных стремлении. Созерцание истинной красоты доставляет мне громадное эстетическое наслаждение и берет перевес над стремлением к обладанию. Мне кажется, что если бы я встретил такой образец красоты, какой создался в моем представлении, я мог бы преклоняться пред ним, как перед божеством.

Из этого моего письма Вы видите, что аскетом в своей жизни я не был. В моем не легком жизненном пути женщина всегда была мне другом, и благодарные воспоминания по адресу тех, которые в тяжкие минуты моей жизни своею лаской и любовью примиряли меня с горечью жизни, я всегда сохранил и сохраняю. Конечно, с точки зрения христианской житейской морали, я поступал плохо. Такие моралисты, без сомнения осудили бы меня и сказали бы: "Вы должны были искать утешения в горечи жизни в любви к Богу, а не в объятиях женщины". Возможно, что так было бы более правильно, но в описываемый период жизни Бог для меня мало что значил и хотя я не искал забвения невзгод жизни исключительно в любви женщин, но так создавалось само собой.

Но если я не был аскетов в холостой жизни, то стал аскетом, женившись. Женясь я допустил ошибку в своих расчетах. Так как я женился не молодым, имея пятьдесят лет от роду, то мне казалось, что с годами от неистребимого влечения к женскому началу я освобожусь, но вот в этом я ошибся. Прошло десять лет, мне стукнуло шесть десятков, а я все еще не свободен от женского обаяния. Конечно, это происходит потому, что стремление к женскому началу всю жизнь не было изжито, но подавлялось, а теперь подавляется больше чем когда-либо, ибо имея жену только номинально, я не нахожу возможным иметь какие-либо нелегальные связи, и от таких возможностей сознательно уклонялся. Все это причиняет мне много огорчении, неприятностей и страдания. Я сознаю, что это мешает моему восхождению, но как я могу переделать свою природу?

Когда во время собрании, на группах, у нас иногда возникают разговоры на эту тему, то Карл Иванович [Стуре] говорит, что отношения между мужчиной и женщиной допустимы лишь для рождения детей. В Учении нигде об этом не говорится. Такой взгляд проводится в книгах: "Дух нерожденных" и "Пробудитесь дети Света". (Кстати сказать: имеют ли эти книги какой-нибудь авторитет?") Я с мнением Карла Ивановича не согласен. Если в истинном браке дети являются плодом любви, результатом любви, то в отношениях, где на первое место будет поставлено желание иметь детей, любовь явится ненужной, порой лишней, нужны будут лишь производитель и производительница, которых можно будет избрать или даже нанимать. Мне кажется, что подобное мнение есть человеческое измышление, которое ни в коем случае не может заменить закон природы. Закон природы, как основание продолжения всякого рода жизни, положил такой могучий фактор, как притяжение одного пола другим, как то, что в человеческих отношениях именуется любовью и этот фактор не может быть заменен ничем другим. Я, который собираюсь писать главу о почитании начал или о взаимоотношении полов, хотел бы иметь по этому вопросу правильные представления.

Дальше я хочу спросить Вас о видениях, которые у меня иногда бывают. Иногда я просыпаюсь с полным сознанием того, где был и что делал. Спрашиваю потому, что несколько раз был у Вас, разговаривал с Вами и Н.К., и не знаю, насколько это реально? Приблизительно год тому назад я был у Вас в Гималаях. Запомнил обстановку и лиц, которых видел и с которыми разговаривал. Вы, зная, что я там, потребовали меня к себе. Чтобы прийти к Вам, мне нужно было пройти длинный коридор, в конце этого коридора в угловой комнате Вы меня ждали. Вы были в паланкине или на носилках, которые стояли на полу. Вы меня спросили, где я был, я ответил, что вышел ознакомиться с местностью. Вы мне ответили: "Мы разрешаем гулять только по двое, вдвоем". Задав мне еще какой-то вопрос, Вы мне сказали, что со мной говорить неудобно, потому что я большой. Я стал тогда у Вашего изголовья на колени, но в это время подошел Н.К. и стал расспрашивать меня о том, на каких языках я говорю. После этого все пошли в какое-то большое здание и я видел много восточных лиц. Не так давно видел Е.П.Блаватскую в новом, как Вы мне писали, молодом физическом теле. Она мне сказала: "Вы много работаете, я вижу ваш луч, он идет в одном направлении с моим". Я ответил, что, к сожалению, еще никаких лучей не вижу. На днях опять был у Вас, но Вас и Н.К. видел только издали. Был в квартире, или в канцелярии, где видел Вашего сына и двух или трех детей. Служащие в этой канцелярии спрашивали у меня какие-то сведения для заполнения какой-то анкеты. Вот более значительные видения, но были и другие. Мне было бы очень желательно знать, насколько такие видения имеют связь с действительностью.

В заключение еще один вопрос о центрах. В Учении неоднократно говорится: "Ввиду мощного возгорания центра легких необходима осторожность, необходима бережность". Такие призывы к осторожности об бережности во многих местах Учения, но в чем должна выразиться осторожность и как должна проявиться бережность, я не знаю. Вот сейчас, когда я пишу Вам это письмо, у меня такая боль в спине между лопаток, что мне трудно повернуться. Когда она усиливается, то у меня такое впечатление точно я избит палками и я никак не могу отдышаться. Эта боль возобновилась после большого перерыва месяца два тому назад и я испытываю её каждый день, но я никаких мер предосторожности не принимаю, ибо не знаю, в чем они должны заключаться и делаю то, что я делал и раньше, когда болей у меня не было.

Появление болей у меня началось в сентябре месяце 1932 года. В одну из ночей я пережил такие ощущения и испытал такие явления, которые с несомненной ясностью показали мне, что у меня начал работать Кундалини. Все эти касания тонких энергии я заметил, запомнил и записал. После этого более года записывал распространение и подъем этих болей по позвоночнику все выше и выше. Когда первый раз появилась боль между лопаток, то она была такой сильной, что я в один день так осунулся, что моя жена испугалась и хотела идти за доктором. Все эти боли и вообще болезни я переношу на ходу, ибо в моем положении я болеть не могу. В течении минувшего лета я не испытывал почти никаких болевых ощущении, но теперь, месяца два назад, они возобновились. Точно также Учение говорит о вреде и опасности нагибания, но в моей жизни очень мало таких дней, когда я могу обойтись без нагибания. Хотя я работаю гораздо меньше, но окончательно исключить физическую работу я не могу.

Настоящее письмо мною написано и сведения обо мне предназначаются только для Вас и, конечно, для Н.К., если Вы найдете это нужным, ибо от Вас, Наших Руководителей, у нас секретов быть не может. Поэтому я прошу Вас или уничтожить его по прочтении, или вернуть мне обратно.



Шлю лучшие пожелания и мысли.

Преданный Вам А.Клизовский.



Р.S. Дня три тому назад получил Ваше письмо посланное воздушной почтой.



27.1.1935. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее дорогое для меня письмо доставило мне большую радость. Хотя все Ваши письма для меня радость, но это было радостнее прочих и Вы, конечно, догадываетесь почему. Конец прошлого года и начало текущего были для меня полны забот, тревог и огорчений. Главным источником тревог и огорчений были препятствия, связанные с появлением моей книги. И если некоторые из препятствий были преодолены сравнительно быстро, то цензура явилась столь серьезной преградой, что порой я приходил в отчаяние. Но Вы мне писали, что препятствия будут, поэтому в глубине сознания у меня жила надежда, что это препятствие минует тоже, если будут приложены усилия. По странной иронии судьбы участь книги зависела от теологов, то есть от того класса людей, на которых я больше всего нападал. Первый теолог и философ, которому было поручено прочесть мою книгу, видимо её не дочитал и дал о ней отрицательный отзыв. Когда я был у главного цензора, то читая в моем присутствии этот отзыв, он мне сказал: "Придется, кажется, вашу книгу запретить". Он обещал, что прочтет мою книгу сам, уступая моим просьбам. После этого, не желая надоедать лично, я написал ему письмо, в котором старался выяснить ту цель, которая преследуется книгой. Ждал я долго, более месяца, но наконец три дня тому назад я получил сведение, что книга разрешена. Все это время я находился в большой тревоге и не мог взяться ни за какую работу. От Вас тоже долго не было сведений и порой приходила мысль: не написал ли я что-нибудь несуразное в письме, чем мог отшатнуть Вас. Но теперь все разъяснилось и в одну неделю я получил две больших радости.

Отсылаемая при сем для просмотра глава "о воспитании" содержит на себе печать того подавленного настроения, в котором я находился. Но, конечно, это не окончательная редакция, которая может быть исправлена и дополнена. В этой главе Вы найдете некоторые рассуждения о Христе. Не знаю, насколько они правильны. В одном из Ваших писем Вы написали, что когда-нибудь Вы поговорите подробнее о роли Христа в эволюции человечества. Быть может в связи с тем, что сказано у меня, можно еще что-нибудь добавить, если это, конечно, возможно?

Охотно готов последовать Вашему совету устремиться любовью к одному из Прекрасных Обликов, в лице одной из Тар Белого Братства. Когда я прочел эти слова Вашего письма и передо мной открылась возможность любить Прекрасное, Светлое, Чистое Существо - смертному любить Бессмертную - большая и глубокая радость наполнила все моё существо. Мне вспомнилась греческая мифология, согласно которой Боги иногда любили смертных и смертные Богов и Богинь. Иметь прекрасную вдохновляющую на всё высокое Музу - ведь это так чудесно.

Но предположение, что родственная мне душа достигла уже Высших Сфер, будучи лестным, может быть также и ошибочным, и мне стало немного жутко. Ведь отвергнутая и неразделенная любовь иссушает и испепеляет душу человека. Любить и не иметь надежды когда-нибудь увидеть, услышать и получить от предмета любви какую-нибудь весть мучительно и тяжко. Из описания моей жизни Вы уже знаете, что обращаясь даже к смертным, выражаясь семинарским языком, "обращался вспять, с духом зело сокрущенным, ибо втуне обращал мольбы свои к кумирам невнемлющим". Но в этих случаях действовала по-видимому карма, но что бы не действовало легко от этого не бывает.

Но тем не менее, не смотря на все это, от предлагаемой мне чудесной возможности я не откажусь и явлю дерзание. Если родственная мне душа достигла уже Высших Сфер, то чтобы достигнуть её, должен достигнуть этих сфер и я. В ниже приводимом стихотворении Лермонтова "Сосна", в котором некоторые слова второго стиха для моего случая мной заменены на более подходящие, выражено такое мечтательное устремление одинокой сосны к далекой и Прекрасной Пальме.



На севере диком стоит одиноко

На голой вершине сосна.

И дремлет качаясь, и снегом сыпучим

Одета, как ризой, она.



И снится ей, что средь роскошной природы,

В том крае, где Солнца восход,

У благодатного Источника жизни,

Прекрасная Пальма растет.*

* Таков стих неизмененный:

И снится ей все, что в пустыне далекой,

В том крае, где солнца восход,

Одна и грустна на утесе горючем.

Прекрасная Пальма растет.



Не будет ли Желтая Тара той Прекрасной Пальмой, потому что когда я дошел до Ваших слов, говорящих о Ней, сердце моё как-то особенно отозвалось? Теперь я постараюсь выяснить, что я понимаю под красотой. По моему пониманию красота человеческая, и в частности женская, заключается не в каких-нибудь определенных формах или точно очерченных рамках, не в каких-нибудь определенно установленных сочетаниях оттенков кожи, волос, глаз, но в соответствии и в гармоничности всех частей тела и между собою, и к данному человеку. Не может быть речи о красоте там, где одна часть тела прекрасно развита, а другая недоразвита или даже уродлива. Мы сплошь и рядом встречаем прекрасную головку, посаженную на безобразное туловище, и наоборот, или прекрасный бюст при коротких и кривых ногах и т.д.

Поэтому, я всегда признавал красоту лишь там, где находил полное гармоничное развитие всего, чем человек обладает. Для меня не имеет значения брюнетка, блондинка или еще что-нибудь другое. Если есть глав ное, то это вопрос второстепенный, или даже третьестепенный. Мне может нравиться и нежная блондинка и жгучая брюнетка, и как голубые, так и коричневые или черные глаза, как русые, так и золотистые или пепельные волосы. Но должен признаться, что у меня больше влечения к средним типам. Так я предпочитаю средний рост росту крупному или маленькому, среднее сложение - массивному или хрупкому, средний оттенок волос, глаз - слишком резким, светлым или темным. Так обстоит дело с физической красотой, но есть еще красота высшая духовная, которая отражается в глазах человека. Есть глаза лучистые, манящие, прекрасные, в которых отражается весь мир, которые привлекают, греют, ласкают. Такие глаза делают обладателя или обладательницу их прекрасными, если они даже и не обладают физической красотой. Есть глаза, в которые взглянуть страшно. Они влекут к себе человека также, как влечет к себе пропасть, на дне которой находится гибель. Есть глаза ничего не выражающие и таких подавляющее большинство. Они даже и красивое лицо делают безжизненным и непривлекательным. Существует, одним словом, бесчисленное количество всевозможных выражении души человеческой через глаза человека, соответственно его развитию духовному. Таким образом, в окончательном результате, мой идеал и мое понимание красоты складывается из сочетания прекрасной внутренней сути, выражающейся в прекрасных глазах, с гармонически развитым прекрасным телом.

Дорогая Елена Ивановна! В одном из номеров "Нивы" за 1910 год мы нашли фотографию с Вашего портрета, писанного художником Серовым.

Этот номер "Нивы" получила Мария Андреевна Ведринская*. Я взял у неё этот номер и сделал немного увеличенный рисунок карандашом для себя и для неё. Сообщая Вам о таком самоуправстве, прошу не поставить нам это в вину, ибо хотелось иметь Ваше изображение. Дело в том, что в то время как портреты Н.К. встречаются во многих книгах и журналах, и в нашем обществе имеется несколько, Вас нигде не было видно. Другие члены тоже хотели иметь и хотели дать переснять этот снимок, но я сказал, что испрошу Ваше на это разрешение. В связи с этим я чувствую необходимость послать Вам своё изображение, для чего мне нужно будет сняться, чего уже давно я не делал.

В одном из Ваших писем имеется фраза: "Если бы вы знали английский язык, я послала бы вам основы Буддизма". Английского языка я еще не знаю, но изучаю вот уже два месяца. Полагаю, что через пол года я смогу написать Вам письмо на английском языке. Я и Ведринская берем уроки английского языка у г-жи Кардашевской. Если Вы её не знаете, то наверно слышали о ней. Она нами, как учениками, очень довольна и уверенна, что англичане из нас, может быть и не важные, но получатся. Чтение такой книги (первое время при помощи словаря) принесло бы мне двойную пользу - я ознакомился бы с Учением Будды и приобрел бы навык в чтении серьезных книг.

В одном из своих последних писем после убийства у нас архиепископа Иоанна я послал Вам вырезки из газет об этом событии, а также краткую характеристику как самого покойного, так и его деятельности. Теперь я вижу, что был не совсем прав. Я отошел от церкви уже давно, церковными делами не интересовался и тому, что говорили про него не доверял, зная страсть людскую чернить все, что так или иначе возвышается над толпой. Таким, каким я старался его обрисовать, он действительно был в первое время, таким я его знал и таким в моем сознании он остался. Но в связи с дознанием об его убийстве, и теми бумагами, которые в его квартире были найдены, пострадали уже многие невинные. Оказывается, в его бумагах были найдены списки лиц, которых он подозревал в различных злоупотреблениях и преступлениях. Власти, которые до сих пор не напали на следы истинных преступников, арестовывают и производят следствие обо всех, кто значится в этих списках. Так, был арестован весь христианский союз молодежи, был арестован один из членов нашего общества и сидел несколько дней в тюрьме, об другом члене нашего общества производится дознание. Невольно возникает предположение, что в связи с его погружением в разлагающую атмосферу политики, он утерял свои лучшие духовные достоинства, которыми он, вне всякого сомнения, обладал. Хуже всего во всем этом деле то, что духовенство сделало из него мученика и святого. В соборе отведен уголок, посвященный его памяти, куда положены некоторые его вещи, между которыми, как передают, находится его окровавленная рубашка. Его почитатели, и главным образом почитательницы, ходят туда молиться, ставят свечи. Многих это отшатнуло, но других привлекло.

Одновременно с этим письмом, я отсылаю Вам пять экземпляров моей книги. Первая моя посылка будет Вам, главной моей Вдохновительнице и Руководительнице. Без Ваших указании и Вашей помощи книга не получилась бы такой, какой она получилась. Самые лучшие и ценные места принадлежат в сущности Вам, между тем о Вас нигде не упомянуто, ибо не было на то Вашего соизволения. Некоторые места, взятые в кавычки говорят лишь о каком-то неведомом источнике. Точно также без содействия Высших Светлых Сил книга не увидела бы света, ибо усилия темных задержать её были велики. Все это я сознаю, помню и сердце моё полно благодарностью по адресу Помощников, как Зримых, так и Незримых.

Сердечно тронут Вашим участливым отношением к тому, что я писал о себе и радуюсь тому, что Вы не осудили те мои стремления, которые Вы квалифицировали как искания, ибо в действительности это были не более как искания. Шлю Вам небольшой рисунок карандашом с того снимка с Вашего портрета, который мы нашли в Ниве. Такой же я сделал себе и Ведринской. Если не найдете большого сходства с собой, не осудите.

Примите мои искренние уверения в любви и преданности.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Мария Андреевна Ведринская (1877-1948) − театральная актриса, в молодости игравшая в Александринском театре в Санкт-Петербурге, а затем более 20 лет в Рижском Русском театре. Принимала активное участие в деятельности Рижского рериховского общества. В 1944 году покинула Латвию и нашла временное пристанище в Чехословакии, затем оказалась в Германии, где скончалась 21 ноября 1948 года в Вюрцбурге.

22.З.19З5. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

На днях получил Ваше последнее от 5-3 с.г. письмо. Очень рад был услышать о том, что моя посылка с книгами до Вас дошла и Вы их получили. Постараюсь возможно скорее выполнить также те заказы, которые указаны в Вашем письме. Должен при этом сказать, что я продаю книгу по три лата. Цена, которая обозначена на обложке, только для покупающих книгу в магазинах. Ввиду всеобщего безденежья, вызванного всеобщим кризисом, я со всех беру три лата и не считаю возможным с Вас взять больше. Поэтому, полагаю, что сумма, высланная за книги, включая и почтовые расходы, будет больше, чем мне причитается.

Пока что, книга расходится медленно. Люди, вообще, не любят тратить деньги на книгу. У них хватает на все, не хватает лишь на книгу. Преодолев много препятствии, я вижу, что труднее всего преодолеть людскую косность. Больше всего меня поразило безразличное отношение к появлению книги именно среди членов нашего общества. Таких, которые интересовались выходом книги в свет и по выходе постарались её приобрести оказалось очень немного. Из более чем ста членов общества книгу имеют, включая и тех, которым я подарил её, меньшая половина. Мне казалось, что если один тратит свой труд, свое время и свои средства на распространение идей учения, то поддержать его в этом начинании должны были бы все, приобретя хотя бы по одному экземпляру, но вот в этом я ошибся.

Посылаю Вам следующую главу "о почитании начал". Будьте строгим критиком и выскажите Ваше мнение не стесняясь. В одном месте я затронул вопрос о фаллическом культе и хотел распространиться, но воздержался. Быть может, лучше изъять и то немногое, что сказано? Точно так же в последнем абзаце о магнитах могут быть усмотрены натяжки и неточности. Я хотел поместить данные современной астрологии о влиянии лучей и элементов на образование характера человека, но это очень удлинило бы главу таким материалом, который не отличается точностью, поэтому от этого я тоже воздержался.

Дорогая Елена Ивановна! Одна фраза Вашего последнего письма меня очень обрадовала и Вы, конечно, знаете о чем или, вернее, о Ком она говорит. Я не сомневаюсь, что когда будет возможно, Вы сообщите мне какие-нибудь сведения о Той, о Которой я хотел бы знать всё. Но за то другая фраза Вашего письма ввергла меня в уныние. Вы пишете: "Хотелось бы надеяться, что Ковчег Новой Расы будет обширнее Ковчега Ноя, но боюсь, что и Ковчега самого не потребуется". Неужели положение настолько безнадежно, что никто не спасется? Вы не сказали бы такую фразу, не имея на то основания. Порой, когда жизнь становится особенно тяжкой иногда приходит мысль - если должен наступить конец, то пусть бы он наступал скорей. Возможно, что такие мысли вредны, преступны и их следует гнать.

Сейчас в Риге находится представитель болгарского белого братства. Я с ним виделся, говорил и, желая ближе ознакомится с их учением, присутствовал на их собрании. Расхождения между нашим Учением и учением болгарского братства не обнаружил. Мне был показан ряд статей в болгарской газете "Братство", в которой автор одинаково восхваляет и учение учителя Донова и Учение Агни Йоги или, как он говорит, Учение Учителя М. В окончательном результате учитель Донов и Учитель М. - одинаковые величины. В этом пункте расхождение получается громадное. Для меня, конечно, Донов заменить Владыку не может, но есть такие, которые уже зашатались. Доступность их собраний привлекает многих. Высказывается осуждение нашим закрытым собраниям, на которые не допускается никто посторонний. Как нам реагировать на это? Я послал редактору газеты "Братство" свою КНИГУ с извещением, ЧТО она имеет целью помочь понять Новое Великое Откровение, данное из Того Единого Источника, из Которого даны все прежние мировые учения. Я посылаю Вам для ознакомления книжку "Новое послание солнца", т.е. Донова, изданную в Риге этой болгарской организацией.

Затем еще один очень волнующий и всегда вызывающий очень ожесточенные прения, вопрос о Ленине. Я сам не читал той книги Учения, в которой говорилось о нём как об Учителе. Но если поднимался вопрос о нем ещё при жизни Феликса Денисовича [Лукина], то он тщетно и безуспешно старался разубедить тех, которые составили о нем отрицательное мнение в его светлой и высокой миссии. Его лозунг "грабь награбленное", его санкционирование бессудных казней и главным образом его смерть не совмещаются с представлениями о нем, как о личности светлой. Это главные против него доводы. Когда иногда спрашивают моё мнение, то мои доводы, что в плане эволюции могут быть очень неблагодарные роли, которые должны быть кем-то выполнены и что такая неблагодарная роль выпала на долю Ленина, что реформатор не имеет права быть сентиментальным и что в данном случае он явился орудием, посредством которого производилась уплата старых кармических счетов, то эти мои доводы тоже никого не убеждают. Для меня это вопрос тоже не вполне ясный. Я говорю и подтверждаю то, что говорил Феликс Денисович. Раз это было сказано в книге Учения, то я принимаю это за истину, но сам я этого не читал и хотел бы слышать об этом подтверждение от Вас.

Я, вообще, боюсь затруднять Вас вопросами, ибо знаю, что Вы затруднены ими премного, в особенности в последнее время. Я преклоняюсь пред Вашей работоспособностью, Вашим терпением всякого выслушать и Вашим умением и желанием всякому по его сознанию ответить. На днях годовщина смерти нашего незабвенного Феликса Денисовича, которого мы всегда вспоминаем и отсутствие которого мы всегда чувствуем.

Шлю самые лучшие мысли и самые светлые пожелания,

А.Клизовский.

7-5-1935. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Посылаю Вам следующую главу моей будущей книги: "О красоте и искусстве". Она в сущности является продолжением предыдущей главы, так как в ней тоже говорится о любви между мужчиной и женщиной в связи с вопросом искусства и красоты. Но я нашел нужным прибавить в главу "о почитании начал" добавление, при сем прилагаемое, которое освещает этот великий вопрос еще с одной стороны. Это прибавление будет вставлено где-нибудь там, где говорится о любви современного человечества. Если Вы прибавите что-нибудь от Себя, то это тоже, конечно, найдет соответствующее место.

Возвращенная Вами глава "О воспитании" будет совершенно переделана. Я писал её, находясь в удрученном состоянии, и она мне самому не нравилась. Будет выпущено то, что Вы указываете, а именно, о втором пришествии Христа, как не соответствующее заглавию главы и будет прибавлено больше того, что относится к вопросу воспитания. Конечно то, что сказано в этой главе о Христе, было бы уместно в первой книге, но тогда эти мысли не пришли мне в голову. Посылать вторично переделанную главу я не буду, так как она будет исправлена согласно Ваших указании.

То что Вы пишете о болгарском белом братстве есть, именно, в таком духе, как я ожидал. Когда я в разговорах высказывал такие же мысли, мне иногда некоторые возражали и моим словам не доверяли. Теперь же у меня есть авторитетное подтверждение, не вызывающее возражении ни в ком. Помню, когда я только поступил в общество и мне попалась книжка Петра Донова "Три основы жизни" я принял всё, кроме того, что он говорил о Белых Братьях на стр. 49. Мне это показалось неправдоподобным и я написал Донову возмущенное письмо, которое по совету Феликса Денисовича отправлено не было, что признал потом вполне правильным.

Ваше предупреждение об осторожности с учительницей английского языка, г-ой Кардашевской, принял к сведению и исполнению. Я знал о том, что она находится в связи с врагами нашего Учения, как г. В., но я не придал этому значения. Мне рекомендовала её, как хорошую учительницу Екатерина Александровна Кесберг, но, конечно, предупредила об осторожности. Я и М.А.Ведринская решили брать у неё уроки в том предположении, что она на нас в плохую сторону повлиять не может, но, быть может, мы сможем повлиять на неё в хорошую сторону. Она, действительно, оказалась хорошей учительницей и я сделал в несколько месяцев большие успехи. Но опасность общения с ней, как я теперь понимаю, заключалась в том, что она всех нас знает, что она была в числе основателей нашего общества, когда оно зарождалось, что она знает Владимира Анатольевича [Шибаева]* и всех, более видных, членов нашего общества. Узнав, что я написал книгу, она выразила желанье её прочесть. Я подарил ей книгу и она её читала и высказывала вполне правильные суждения об Учении. Из разговоров видно, что она читала и многое другое, и является очень развитой женщиной. У неё имеется два портрета Учителя, один маленький, стоящий на письменном столе, дугой побольше, висящий на стене и всегда завешенный. Все это вместе создало то, что мы начали смотреть на неё как на свою и невольно могли совершить какую-нибудь оплошность, что-нибудь сказать лишнее, чем могли бы воспользоваться враги Учения.

В начале весны, когда Мария Андреевна [Ведринская] прекратила уроки из-за болезни, когда выяснилось, что после болезни она уезжает, и я брал уроки один, мне кой что не понравилось не со стороны её, но со стороны В., который обычно присутствовал в другой комнате, и я насторожился. Получив от Вас предупреждение через Карла Ивановича [Стуре] и потом лично в последнем Вашем письме, я пришел в ужас при мысли, что могу оказаться хотя бы косвенно виновным в каком-нибудь предательстве и лишиться доверия Владыки и Вашего. Поэтому брать уроки у неё я прекратил. В Риге достаточно учителей английского языка и я могу изучить этот язык ничем не рискуя. Она была очень огорчена тем, что я прекратил брать у неё уроки и думая, что я не могу заплатить за уроки, предлагала давать уроки бесплатно. В связи с этим у меня возник вопрос: возможно ли предупредить её, что она находится не на правильном пути? Вы вполне правильно пишете: она не плохая душа и она искренно убеждена в том, что находится на правильном пути, поэтому мне её от души жаль. Но могу ли я вмешиваться в её карму, я не знаю? Я просил Екатерину Алексеевну объяснить ей суть дела, ибо она была причиной моего знакомства с ней, но если она этого не сделала (я об этом еще не знаю), то мне кажется, что это должен сделать я.

Теперь относительно книги "Основы Буддизма". Её можно послать не по моему адресу, но на имя Буцена. Он как цензор иностранной литературы, через которого идут все иностранные книги, от налога освобождён, тем более, кажется, что этот налог с книг научного содержания уже отменен. Просто: Рига. Почта. Ф.А. Буцену.

Вчера получил письмо из далекого Шанхая. Моя книга оказывается достигла Китая. Какая-то молодая особа задает мне ряд вопросов и просит выслать ей две первые книги Учения. Меня это радует.

В Ваших милых для меня письмах в последнее время содержится несколько особенно милых строк. Я себе представлял Прекрасную Тару, именно, небольшого роста, смуглой, полной женской и женственной очаровательности. Мне кажется, что я Ее видел издали, промелькнувшей в тонком теле через нашу квартиру, хотя ручаться за это не могу. Может быть я могу узнать имя Прекрасной Тары? И знает ли Прекрасная Тара о том, что существует смельчак, который осмеливается Её любить? За все сообщенное и сообщаемое я Вам несказанно благодарен, ибо это доставляет мне истинную и единственную радость в нашей бедной радостями жизни.

Я очень благодарен Владимиру Анатольевичу за присланную мне книжечку о Знамени Мира и о Пакте Мира Н.К. Я её самостоятельно прочёл (при помощи словаря), понял всё, что там сказано.

С низкими поклонами и сердечным приветом,

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Шибаев Владимир Анатольевич (1898-1975) — основатель Латвийского общества Рериха, личный секретарь Н.К. Рериха с 1928 года по 1939 гг., заведующий канцелярией и секретарь Гималайского исследовательского института «Урусвати». См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Шибаев,_В ... натольевич

25-5-1935. Рига.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

В связи с предпринятой мною переделкой главы о воспитании, я хотел осветить вопрос о той безответственности, которая укоренилась в сознании христиан благодаря учению церкви о присущей ей власти прощать грехи. Я просматривал некоторые философские труды о воспитании. Между прочим, заинтересовался книгой профессора В.В. Зеньковского "Проблемы воспитания в свете христианской антропологии". То, что я там нашел, меня поразило. Я хочу вставить в свою главу главные положения профессора Зеньковского, как образчик узкой демагогии церковника, запутавшегося в тенетах церковного толкования многих вопросов.

Профессор Зеньковский видит всю суть педагогического процесса "в оцерковлении личности". Это есть основная педагогическая проблема.

В оцерковлении личности намечена центральная точка, центральная основа воспитания. "В церкви постепенно, через процесс внутренней жизни и через благодатное срастание с Церковью в таинствах, в молитве, мы начинаем понемногу опытно познавать изначальное единосущие, которое ныне лишь в Церкви и может быть реализовано."

Все это как будто не плохо, но когда профессор говорит что и как воспитывать, то он говорит вещи уже прямо несуразные. По его словам, сила церкви в прощении грехов. "Когда через священника Господь прощает наши грехи, тогда субъективное становится онтологическим, мы реально и подлинно становимся свободны от греха, свободны в Боге и с Богом. Именно в этот момент, в этой радости и в этой свободе духовная жизнь утверждается в Боге, насыщается благодатной силой Божьей. Изумительная сила прощения грехов заключает в себе такую действенность, такое преображение и окрыление души, что отсюда не раз вырастало соблазнительное убеждение в ценности греха, освобождение от которого так живительно и благодатно действует на душу. Ровная, добродетельная жизнь кажется скучной и тусклой, бескрылой и вялой; сознание же греха, обжигающее душу в моменте раскаяния, радость прощения греха, реальность и сила свободы при единении с Богом - все это зажигает душу новой энергией и вдохновением" (стр. 228).

"Свобода становится творческой силой, силой спасения лишь при жизни в Боге. Поэтому должна быть отвергнута всякая "магия добрых дел", безличное служение добру во имя самоочищения. Раскаяние и освобождение от греха через таинство покаяния являются истинными проводниками моральной силы и исцеления болезней духа" (стр. 240).

Одним словом, добрых дел не нужно, можно грешить и каяться, каяться и грешить. Это говорит ученый-философ, с мнением которого, как с мнением признанного авторитета, считаются многие. Но как бороться с ложью такого утверждения. Ведь если сказать, что церковь не имеет власти прощать грехи, то кто поверить голословному заявлению не подкреплённому ссылками на общепризнанные авторитеты? В этом вопросе я чувствую свою позицию очень слабой, ибо, именно, на стороне наших противников находятся по их мнению неопровержимые аргументы, доказывающие право церкви "вязать и решить".

Каков истинный смысл слов Христа: "Прощаются тебе грехи твои", которые Он говорит расслабленному у Матвея в гл. 9 и у Луки в гл. 5, а также у Луки же в гл. 7, женщине, возлившей миро на ноги Его? Ведь на этих словах церковь как преемница Христа создаёт своё право прощать грехи, а также свое право вязать и решить из слов Христа апостолам: "То, что свяжете на земле, будет связано на небесах и что разрешите на земле, будет разрешено на небесах". Конечно, между прощением грехов Христом и прощением за деньги церковью большая разница. Если Христос прощал грехи, то Он без сомнения брал на себя карму, что Он, как Искупитель и Сын Божий, мог делать. Это было Его личное, Им Самим достигнутое право. Церковь же в лице священника, как коллективная организация никаких заслуг не имеющая, не может ни прощать грехи, ни брать на себя карму. Можно ли на этом основывать опровержение права церкви прощать грехи. Или, может быть, существуют еще какие-нибудь веские аргументы против присвоенного себе церковью права прощать грехи?

Для нас, конечно, ясно, что если из доходного дела прощения грехов отнять его доходность, то представители церкви потеряют интерес к бездоходному для них занятию. Есть между тем немногие бессребреники, которые искренно верят в свое святое право прощать грехи и прощают их безвозмездно, но таких, как был, например, Иоанн Кронштадский, можно по пальцам перечесть. Так вот, если они прощали грехи, то что они совершали: беззаконие или благое, и правое дело совершали они, таинство или грех? Существует ли, вообще, право прощения грехов и если существует, то кому принадлежит? В оккультной литературе по этому вопросу никогда ничего не встречал.

Вот, дорогая Елена Ивановна, вопросы, которые мне неясны. Не имея же ясных представлений по этому вопросу не нахожу возможным затрагивать этот большой и больной вопрос. Нужно думать, что именно оспаривание права церкви прощать грехи вызовет самые большие нападки её.

Шлю чувства преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.

20-6-1935. Рига.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Не смотря на то, что я знаю, насколько Вы заняты, я снова нагружаю Вас новым бременем. Хотя присылаемая при сем следующая глава "о молитве и подвиге" может подождать, также как и посланные ранее, до того момента когда Вы будете более свободны, но тем не менее с каждой посылкой посылается Вам и некоторое количество более спешных вопросов, на которые Вы принуждаете себя отвечать, не откладывая их в более долгий ящик. Что делать, дорогая Елена Ивановна, если кроме Вас у нас нет никого к кому мы могли бы обращаться с нашими вопросами и сомнениями, ибо кто другой может это сделать, кроме Вас, стоящей ближе всех к Источнику Света, мудрости и знания? Теперь, когда большему количеству людей благодаря открытию новых обществ становится известно, что существует лицо, которое даёт обстоятельные ответы на все вопросы, число обращающихся к Вам увеличится, вместе с чем увеличится и Ваше бремя. Если взять одно Ваше письмо Белградскому обществу в 16 страниц, то по собственному опыту знаю, что такое письмо в несколько часов не напишешь. Чтобы Вас облегчить, я готов был бы взять на себя часть Вашего бремени, конечно, такую, которую по своему сознанию, я мог бы выполнить и если не смотря на разделяющую нас дальность расстояния, я могу быть чем-нибудь Вам полезен, то располагайте мною по Вашему усмотрению.

Коснувшись этого вопроса я скажу прямо, что также, как и каждый из нас, я желал бы приблизиться к Источнику Света, и такое желание у меня может быть, сильнее чем у других, благодаря особому сильному Магниту, о Котором Вы, конечно, знаете, но вполне сознаю свою неготовность и не создаю никаких несбыточных иллюзий. Конечно, я стараюсь освободиться от своих несовершенств, но это Не приходит так скоро, как хотелось бы. Если, как писали Вы, окончательные события наступят еще не скоро и многие дети успеют состариться, то ясно, что мы, состарившиеся, успеем помереть и, может быть, родиться вновь. Поэтому, я не имею ничего против того, чтобы сбросить свою изношенную и попорченную болезнями и операциями оболочку и сменить её на новую. Конечно, когда наступит такой срок, то спрашивать меня о моем согласии или не согласии не будут. Кстати, если это не секрет, наш незабвенный Феликс Денисович [Лукин] уже воплотился или нет?

Благодарю Вас, дорогая Елена Ивановна, за Ваши ценные слова в ответ на фразу, вверг

шую меня в уныние. Такие слова ценнее самого червонного золота, самых лучших брильянтов.

Очередной вопрос, которым я хочу утрудить Вас, состоит в следующем. В четвертой книге "Оккультизма и Йоги" поместил рецензию о моей книге (по поручению д-ра Асеева) некто Дукшинский. Все было бы хорошо, если бы Дукшинский воздержался от возражения, которое показало, что он многого не понял. Сущность возражения (если Вы еще не имеете этой книги, то привожу его) состоит в следующем:

"Однако, необходимо автору сделать возражение против его личного мнения, книгами Учения не подтвержденного, что будто бы Непознаваемое, Беспредельное и Предвечное "То" не имеет абсолютно ничего индивидуального, а есть лишь Нечто, которое несет в себе принципы пространства, времени, материи, движения и неумолимого закона, и только. Но как объяснить тогда происхождение индивидуальной монады, которая заложена в человеке, как искра Божества, если Источник всего сущего, а следовательно и монады, сам по себе не индивидуален? Ведь все книги Нового Учения, а также христианство и Теософия учат, что Источником всего является Бог, Который есть Любовь, но любить может только индивидуальный некто, субъект, а не безличный принцип или закон".

Я уже написал д-ру Асееву, что моя книга прошла высокую цензуру и личных мнений, которые не соответствовали бы истине, в ней нет. На это возражение я обещал прислать ему возражение к следующему выпуску его сборника. Ссылаясь на Учение и письма Махатм я найду что ответить на это возражение, но в правильности своего мнения, о происхождении монады я не уверен и прошу Вашего пояснения. Если, как сказано в Агни Йоге, монада есть часть Пространственного Огня, а Пространственный Огонь вечен и не имеет ни начала ни конца, то и монада вечна и тоже не имеет ни начала ни конца; индивидуальность же развевается в ней путем развития сознания. Вот мой очередной вопрос в этом письме и таково моё понимание о происхождении монады.

Зинаида Григорьевна* прислала мне прекрасную рецензию о моей книге, которую она поместила в американско-русской газете "Рассвет". Я уже поблагодарил её и ответил на все её вопросы. Книга моя понемногу расходится и начинает уже проникать и заграницу. Мне приходила в голову мысль послать книгу епископу Евлогию в Париж. Он, кажется, не такой узкий церковник, как прочие. Точно также хотел предложить её советскому представителю в Риге для отсылки её для ознакомления в Москву, но сделать это без Вашего ведома и одобрения я не решился.

Посылаемая глава "о молитве и подвиге" не вызовет, полагаю, Ваших возражении, потому что личного там очень мало и она изобилует ссылками на источник мудрости - Учение. Следующая глава будет о законе Жертвы и чувстве долга.

Шлю чувства преданности, любви и почитания,

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Зинаида Григорьевна Лихтман (урожденная Шафран, по второму браку Фосдик, 1889-1983) - пианистка, сотрудница Рерихов в Америке, член эзотерического Круга в Нью-Йорке, в 1949 г. воссоздала и возглавила Музей Рериха в Нью-Йорке. Адресат большого числа писем Рерихов. Переводчик на английский язык ряда книг Н.К. Рериха. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... DSINA.html
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Высокоуважаемая, дорогая и добрейшая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо, полученное мною несколько часов спустя после отправки Вам моего последнего письма, сильно меня взволновало и расстроило. Причина в том, что или я неудачно выполнил то поручение, которое Вы мне поручили год тому назад, или, вообще, оно отменяется? И то и другое, конечно, не могло меня не взволновать.

В Вашем письме от 5 мая прошлого года, выдержку из которого Вы сочли за лучшее не помещать в возвращенной мне главе, Вы мне писали: "И вы, которому, видимо, понятие сродства душ близко, призываетесь начать излагать, как можно возвышеннее и прекраснее это высокое Откровение". Сказанная Вами в этом письме Фраза: "Все Боги имеют Супруг", действительно, была для меня высоким откровением, принесшим мне большую радость и послужившим для меня самым мощным стимулом к достижению собственного совершенства. Из многих жемчужин высшего знания, которое Вы мне в Ваших письмах дали, это была одна из самых ценных для меня жемчужин. Никогда ни одна недостойная Этих Высоких Существ мысль не появлялась в моём сознании в связи с этим откровением, ибо я знаю, что достигшие совершенства, совершенны во всех отношениях, совершенны и их отношения между собою. Те немногие лица из нашего общества, которым я читал это письмо, неизменно принимали это откровение с большою радостью, ибо действительно, что другое может так объяснить и, главным образом, примирить с несовершенством нашей жизни, как не эта благая весть?

Другую, такой же ценности жемчужину я получил от Вас, когда Вы мне указали на возможность иметь фокус для своих устремлений к прекрасному женскому началу среди Высоких Тар Братства. Из моих писем Вы знаете, насколько эта возможность была для меня радостна. Исключением из возвращенной мне главы выдержки из Вашего письма и пояснением взаимоотношении между Высокими Существами Братства, обе эти жемчужины как будто у меня отняты, потому что я остро переживаю ощущение потери чего-то для меня чрезвычайно ценного и дорогого. Я получил такое впечатление как будто Вы осознали, что сказали мне больше, чем я заслуживаю и сочли нужным это поправить.

Всякий входящий в нашу жизнь новый фактор её требует некоторого времени для приобретения правильного к нему отношения. Второй из вышеупомянутых факторов (Фокус) благодаря своей необычности, именно, требовал какого-то срока, для того чтобы все встало на свое место и было выработано истинное к нему отношение. Эту свою радость я хранил для себя и ни с кем ею не делился, так как знал, что даже наши члены меня не поймут и могут неправильно что-либо истолковать. Но я должен констатировать, что именно в это время, вероятно стараниями темных, на меня нахлынули странные мысли и несоответствующие желания. Я сознавал откуда такое воздействие на меня и усилием воли от него освободился. Теперь, после получения Вашего последнего письма на меня снова нахлынул вихрь всевозможных мыслей, среди которых снова улавливаю нашептывания темных: "Нельзя верить, ловушка, обман". Конечно, напрасны усилия темных. Им никогда не удастся поколебать моё доверие к Источнику Света и пошатнуть в моих глазах Ваш высокий авторитет. Если, тем не менее, на душе остается какой-то горький осадок, то отношу это к своему непониманию и неправильному толкованию некоторых вопросов.

Я очень сожалею, что задумав написать главу "о почитании начал", я не испросил предварительно Вашего совета: в каком духе следовало её написать? Потому что то, что было послано, Вам не понравилось. Но ведь я посылаю черновую работу, которая, как Вы могли заметить по не которым главам первого тома, основательно по полученным от Вас указаниям переделывалась. Глава эта затрагивает самые жизненные и вместе с тем самые щепетильные вопросы и, конечно, каждое слово и каждая фраза должны быть обдуманы. Мне хотелось поделиться со всеми тем высоким откровением, которое Вы мне сообщили, ибо воистину оно способно переродить всех чистых, светлых, устремленных. Что же касается возможных лжетолкований этого высокого откровения темными, то ведь они всегда клевещут и поносят Светлых и если фраза "Все Боги имеют Супруг" сказана не будет, то темные не станут от этого лучше. Будет исключен лишний предлог для инсинуации, это верно, но неужели из опасения перед темными лишать большой радости светлых, способных почерпнуть в этом великом откровении толчок для своего движения вперед? Можно было бы дать это в таком виде, чтобы всякий, кто отнесся бы к этому откровению неуважительно, знал бы что он есть от темных. Таково моё мнение, но я сделаю так, как Вы укажете. Я могу написать эту главу заново, если Вы мне укажете, чего касаться и чего не касаться. Могу изъять её совершенно и могу переделать согласно полученных указаний. Во всяком случае, если она будет написана заново или переделана, она придет к Вам вторично. Между прочим, к этой главе было прибавление, которое было послано со следующей главой "о красоте и искусстве".

Теперь относительно того горького осадка в моей душе благодаря нахлынувшим на меня мыслям. Если, как Вы пишете, Архаты и Тары пребывают в одиночестве, ибо служение человечеству требует этого от Них, то для чего тогда нужно стремление к единению, для чего должны два стать одно, если необходимо пребывание в одиночестве? Ведь служение человечеству требует напряжения всех сил, но в чем же черпать эту силу для творческой деятельности на пользу человечества, если не в постоянном единении и не в вечной любви друг к другу? Я понимаю, что достижение некоторых ступеней развития и исполнение некоторых миссий может потребовать одиночества, одной или даже нескольких человеческих жизней, но необходимость для служения человечеству постоянного одиночества в моём сознании не вмещается.

Если когда-то Великий Орфей облекся в льняные одежды и спускался в ад, чтобы найти Эвридику, то и я готов на всякие подвиги и жертвы, и не задумываясь спустился бы в преисподнюю, чтобы найти свою Эвридику, но для чего все это делать, если нахождение Эвридики должно привести к потере её и не лучше ли не искать её, чтобы потом не терять, ибо найти и потерять гораздо хуже, нежели совсем не находить? Я понимаю, что если для служения человечеству необходимо одиночество, то оно принимается на себя добровольно, но обязательное и постоянное одиночество способно меня отшатнуть и отпугнуть от моего стремления к совершенствованию. Конечно, я сужу по-человечески, с человеческой точки зрения, зная по опыту своей текущей жизни как тяжко одиночество, но быть может Высшие Существа столь тяжких страданий одиночества не испытывают?

Вот, мой бесценный Гуру, дорогая Елена Ивановна, недоумение, которое у меня возникло и которым я снова утруждаю Вас. Собственно говоря, ответ на это недоумение заключается в законе кармы. Раз красною нитью через всю мою жизнь проходит стремление к знанию, красоте и любви, стремление которое с годами не только не прекратилось, но из бессознательного превратилось в сознательное, то ясно, что оно не может остаться без последствий. Знание я начал получать в течении этой жизни и без сомнения, в следующей или в следующих жизнях закон кармы поставит меня в такие условия, что будет осуществлено и это стремление. Это действие закона кармы прекрасно изложено у Вас в письме к Рихарду Яковлевичу, копию с которого я для себя снял.

Кстати, об этом письме. Я радовался Вашей радостью по поводу получения Вами прекрасных глав из книги Рихарда Яковлевича о личности, и деятельности Н.К. Он взял на себя благодарную и прекрасную задачу дать истинное понятие о разносторонней и многообразной культурной деятельности Н.К. на пользу всего человечества, ибо, воистину, необходимо вносить свет правды в созданную вокруг имени и деятельности Н.К. тьму всяких глупейших измышлений и выдумок. Прекрасную отповедь гнусным писакам дал также в своей статье Гребенщиков в ответ на нападки на Н.К. и лично на него. Изобразить всю косность, невежество и злобность наших сородичей-эмигрантов более выпукло и ярко, чем это сделал в своей статье Гребенщиков, трудно. Я большой поклонник писательского таланта Гребенщикова, он превосходно пишет.

Действительно, нужно поражаться нашим соотечественникам. Они ничему не научились. Такие страшные уроки как война, революция и рассеяние ничему их не научили. Рассеяние по всему миру не внесло в их сознание ничего мирового. Они по прежнему остались узкими церковниками, монархистами, демократами или социалистами; по прежнему ни с кем не соглашаются, спорят и друг друга поедают; по прежнему не могут принять ничего, что выходит из сферы их узкого и ограниченного кругозора. Даже те, которые считают себя чего-то достигшими из числа неверовавших и вернувшихся к вере, находятся, в сущности, перед разбитым корытом, ибо они пришли к тому, откуда они ушли, не сделав, таким образом, никакого прогресса в своем движении. Самое же страшное то, что они по прежнему не выносят никого, кто хоть сколько-нибудь их превышает. Не имея возможности сравняться с тем, кто выше их, они низводят всякого, кто имел дерзость возвыситься над ними, до своего низкого уровня. Отсюда понятно, что появление такого большого человека как Н.К. неизбежно должно было привести к шипению завистливых и мелких гадов.

В последнем письме Вы спрашиваете, из какой тайной доктрины взято сведение о том, что с каждым рождением ребенка женщина получает прилив крови мужа, что влияет на дальнейшее состояние её здоровья. Происхождение этого сведения таково. Одна из наших сотрудниц, некто Слетова, интересующаяся астрологией, по поручению Карла Ивановича, читала в обществе доклад "об элементах и луча", влияющих на образование характера человека. Когда я писал эту главу я взял у неё её доклад для просмотра. Из всего довольно обширного доклада я взял для своей главы только две фразы, именно те, о которых Вы спрашиваете. Сама она "Тайной Доктрины" не читала, но много раз обращалась за советами к Карлу Ивановичу. Таким образом это сведение и указание на источник его исходит от Карла Ивановича. Если оно не соответствует истине, лучше будет его изъять.

Неизменно преданными глубоко уважающий Вас,

А. Клизовский.

23-7-1935. Рига.



Дорогая и добрейшая Елена Ивановна!

Вчера получил Ваше последнее письмо воздушной почтой от 9-7 с.г. Очень благодарен за разъяснения по поводу отпущения грехов. Приму к сведению и руководству все Ваши благие советы и указания. Параграф Агни Йоги, в котором говорится о платном отпущении раскаявшегося грешника, я, конечно, знал, точно так же, как прекрасно помню и знаю всё, что Вы мне писали и пишете, но я, спрашивая Вас, полагал, что, может быть, высшее эзотерическое знание знает по этому вопросу то, что нам еще не известно.

Местные условия, о которых писал Вам Карл Иванович сложились, действительно, весьма для нас неблагоприятно. Мы вступили в такую полосу мракобесия, что всё, что не соответствует этому мраку, вряд ли увидит свет. Отношение к нам из безразличного превратилось в отрицательное, что обнаружилось в отказе дать разрешение на печатание предполагаемых книг "Агни Йоги" и "Мир Огненный", Карлу Ивановичу [Стуре] сказали: "Нам ваши йоги надоели по горло". Желая добиться разрешения, Карл Иванович дошел до наивысшего, но там его не приняли. В связи с происшедшей переменой, по-видимому, и ратификация пакта Н.К. не состоится. Мы предполагали осенью начать издавать наш журнал, но надежды на то, что этот план осуществиться, у нас мало, хотя попытки, конечно, будут сделаны. И хотя я продолжаю писать свою книгу, но в каком бы миролюбивом тоне я её не написал она при настоящем положении дел света не увидит, для меня это ясно, тем более что тот цензор, который разрешил мою первую книгу, вскоре вынужден будет со своего поста уйти. Мне иногда высказывают удивление по поводу того, каким образом в такое время могла быть разрешена моя книга?

Поэтому, не исключена возможность, что она может быть запрещена теперь. Я закончу то, что начал в таком духе, как начал, вне зависимости от меняющихся условии жизни в полной уверенности, что сотрудничество с Великим Космическим Магнитом успехом увенчается.

Дорогая Елена Ивановна, я вполне заслуживаю Вашего упрека в том, что затруднил Вас просьбой в таком вопросе, в котором я мог разобраться сам. Я говорю о происхождении монады в связи с возражением Дукшинского в его отзыве о моей книге. Из Ваших писем и из книг Учения этот вопрос для меня вполне ясен. Я уже послал доктору Асееву небольшую статью под заглавием "Единобожие или многобожие" как моё возражение на возражение Дукшинского для следующего выпуска "Оккультизма и йоги". Если прибавить то, что Вы написали в письме к доктору Асееву, то это вопрос нужно считать достаточно выясненным и исчерпанным. Поэтому дорогая Елена Ивановна, не трудитесь писать что-нибудь по этому вопросу мне и не сердитесь за утруждение Вас поспешными и не вполне обоснованными просьбами.

Доктор Асеев писал мне о тех затруднениях, среди которых ему приходиться работать. Оказывается Дукшинский раскритиковал мою книгу гораздо сильнее. Он упрекал меня в многобожии и других грехах. Доктор Асеев вычеркнул большую часть критики Дукшинского, оставив и смягчив то, что было напечатано. Он мне прислал письмо Дукшинского, в котором тот возмущался кромсанием его статьи и требовал, чтобы в следующем выпуске она была помещена полностью. Точно также он привел мне выдержки нападок на него его родного брата за помещение статьи о масонстве. Брат отказывается помогать ему в распространении его сборника, именно, из-за напечатания этой статьи читает ему длинную нотацию и поучает его уму-разуму. Приведены, конечно, все ходячие нелепости о масонстве и связи его с мировым еврейством, стремящимся к мировому господству. Трудно ему работать с такими сотрудниками.

В связи с этим я озаглавил свою статью "Единобожие или многобожие". В ней я старался доказать, что нет единобожия, без многобожия и многобожие неизменно приводит к единобожию. В статьях последнего выпуска "Оккультизма и Йоги" подписанных П.Т.С. я узнал выдержки из Вашего письма к Белградскому отделению нашего Общества, благодаря чему они принимают для меня значение авторитета, которому я привык доверять. Я получил два экземпляра Вашей книги "Основы Буддизма", один из которых передал Р.Я. Рудзитису. Очень благодарен за эту прекрасную книгу, которая прекрасна и своим видом и своим содержанием. Я начал её читать, или вернее, переводить, потому что я записываю то, что прочитал с английского на русский. Язык её хотя не из легких, но полагаю что справлюсь. Делаю это исключительно ради практики. Но почему на ней не Ваша фамилия, но Рокотовой?

С трудами Карпентера я совершенно не знаком. Приходилось только читать выдержки из его трудов у других авторов. Как озаглавлены его книги в которых говорится про космическую любовь и другие полезные вещи. Быть может мы сможем их достать?

Книга моя понемногу расходится. Теперь благодаря так называемому мертвому сезону распространение её приостановилось, но надеюсь, что с осени снова возобновится. Уже половину лежащего на мне долга я уплатил. Недавно открылось отделение нашего общества в Литве и туда я уже отправил более двадцати книг. Из Эстонии тоже было несколько заказов, но тамошнее общество, хотя послал туда пробный экземпляр, меня заказом не почтило.

Неизменно преданный и глубоко уважающий Вас,

А. Клизовский.

27-8-1935. Рига.



Дорогая и добрейшая Елена Ивановна!

Несколько дней тому назад я выслал Вам не два, но три экземпляра моей книги. Адреса княгини Святополк-Четвертинской в письме не оказалось и я не мог выслать книгу по её назначению, а экземпляр предназначавшийся в Париж выслал Вам на том основании, что пока моё письмо дошло бы к Вам, от Вас с адресом княгини ко мне, от меня в Париж, прошло бы больше времени, нежели при условии что она будет выслана от Вас. Хотя если Вы мне сообщите адрес княгини, я все равно могу послать книгу в Париж, вне зависимости от того, что какой-то лишний экземпляр уже послан. Ведь мы не будем вести между собой грошевые расчеты. Вы мне выслали "Тайную Доктрину", выслали Вашу книгу и я даже не спросил сколько это стоит. Если Вы мне сообщите адреса лиц, которые хотели бы иметь мою книгу, но не могут за неё заплатить, я охотно вышлю таким безвозмездно.

Большую и сердечную благодарность шлю Вам, мой дорогой Гуру, за Ваши последние разъяснения. Двумя Вашими последними письмами я вполне введен в ту колену, из которой был выбит и ко мне вернулась прежняя работоспособность, которой я временно был лишен. Немного осталась для меня непонятной в последнем письме последняя фраза, говорящая о тяжком годе с семью затмениями. Какие это затмения?

Меня просит г. Вайчуленас обратится к Вам вопросом по делу кооператива. Недавно у нас вышло распоряжение об объединении всех кооперативов. Дело в том, что таких кооперативов как наш (вегетарианских) более не существует. Против объединения, конечно, нельзя ничего возразить, но если потребуют внести в число продаваемых предметов вещи не вегетарианские, то правление не знает как им поступить: подчиниться ли распоряжению или прекратить свое существование? Во что выльется это распоряжение еще нельзя ничего сказать, но мне кажется, что эти опасения не основательны. Объединение может состояться и внутренний порядок в каждом кооперативе тоже может остаться. Ведь не заставят они все кооперативы торговать всеми товарами какие существуют, продуктовые - сапогами, или вегетарианские - колбасой. Это была бы нелепость, хотя, с другой стороны, нелепостей теперь повсюду достаточно и опасение в этом случае имеет некоторую долю основания. 

Кстати о кооперативе. Наш кооператив вступил в новую фазу существования. До сих пор он влачил жалкое существование, и большею частью, не сводил концы с концами. Пока был жив Феликс Денисович [Лукин] он приплачивал, в последнее время приплачивал Вайчуленас. Я рекомендовал правлению моего знакомого, некоего Новицкого, который, будучи весьма способным коммерсантом, уже много лет бьется и не может стать на ноги благодаря отсутствию средств и всяким ограничениям, лишавшим его возможности развернуть свои организаторские способности. Он может поднять и расширить дело. Его пригласили заведовать кооперативом, но пришлось уволить старых служащих, которые хотели продолжать старый безотчетный порядок ведения дела.

На днях я получил письмо из Польши. Просят разрешения перевести мою книгу на польский язык. Это письмо меня очень обрадовало. С Польшей я близко связан. Я там родился, там учился и там провел первую треть моей жизни. Обрадовало меня то, что первое предложение о переводе моей книги на другой язык пришло из страны, в которой царит духовное рабство и беспросветный фанатизм. Даже в таких странах зарождаются очаги света и знания! Пишет мне некто Янушкевич из Варшавы, говорит, что их кружок, задавшись целью просвещать темный люд светлой духовной наукой, хотел бы выпустить мою книгу на польском языке. Я, конечно, ответил полным согласием и пошел им на встречу в том смысле, что освободил их от необходимости уплатить мне какой-нибудь авторский гонорар.

Сегодня получил письмо и номер журнала на эстонском языке из Эстонии "Идеология духовности", издаваемый Алексеем Ивановичем Малером. В этом номере находится переведенная на эстонский язык статья (отзыв) о моей книге, написанный Р.Я. Рудзитисом. Миллер просил меня разрешения делать в своем журнале выдержки из моей книги. Ответил согласием. Просит также сотрудничать в его журнале. Может быть что-нибудь пошлю, если будет время написать. Таким образом наши усилия не являются напрасными. Это меня радует и придает бодрости для дальнейшей работы.

Вы конечно знаете, что в Литве, в Ковне, открылось общество имени Н.К. Карл Иванович ездил к ним на открытие общества и вынес очень отрадное впечатление. Они просили меня, чтобы я приехал к ним и прочел им несколько докладов. Осенью эта просьба возобновится. Они воображают, что если я написал книгу, то я могу и ораторствовать. Но оратор я слабый. У себя в обществе дело другое, но ехать по приглашению вряд ли рискну.

Шлю мои лучшие пожелания мысли и чувства,

А. Клизовский.

2-10-1935. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Зная из последних Ваших писем о Вашем недомогании, благодаря переутомлению, я предвидел возможность Вашего серьезного заболевания. Ведь есть предел человеческим силам, преступать который безнаказанно нельзя. Ваше нездоровье меня очень огорчает и тревожит. Вы не можете себе представить, как Вы нужны нам и в частности мне. Кто другой, кроме Вас может так все объяснить, направить, воодушевить и вдохновить? Перерыв в общении с Вами сказывается неблагоприятно и на настроении и на работе, а тут, как на зло, и политическая обстановка складывается настолько неблагоприятно, что грозит возможностью длительного перерыва.

Мое пожелание чтобы Вы себя не переутомляли большого влияния на Вас не произведет, но я напомню Вам о Е.П. Блаватской, которая переутомлением доводила себя до того, что понабилось неоднократное вмешательство Высшей Силы, чтобы спасти её от преждевременного ухода и все же таки, в конце концов, Она ушла, на закончив своей работы. О том, что Вам предписан полный покой Владыкой, мне сообщил Евгений Александрович Зильберсдорф, он же сообщил мне, что Вы, хотя уже встали, но к работе еще не приступали.

Вместе с этим письмом я посылаю Вам переделанную главу "о взаимоотношении Начал" и часть второй главы "о воспитании", в которой я разобрал вопрос о прощении грехов. Первоначально, чтобы не утомлять Вас лишним чтением, я хотел послать Вам конспект этого вопроса, потому что самый разбор занял все-таки десять страниц, но вопрос этот настолько серьезный, что не ознакомить Вас полностью, я не счел возможным. Следуя Вашему совету, я совсем не задевал церковь, досталось профессору Зеньковскому, но тоже не слишком. Из главы "о взаимоотношении Начал" выпущено много такого, что не имело прямого отношения к этому вопросу и вставлено то, что поясняет и дополняет этот вопрос. Таким образом у Вас будет часть второй главы, третья глава и пятая ''о молитве и подвиге ". Я хотел сказать больше о Матери Мира, но не знаю, насколько это соответствует необходимости.

Я оставил то место, в котором говорилось о том, что с каждым рождением ребенка женщина получает прилив крови мужа, но только исключил ссылку на "Тайную Доктрину", ибо если Вы говорите, что в "Тайной Доктрине" этого нет, а кому знать лучше это как не Вам, сославшись на эзотерическую науку, кроме того поместил то, что Вы прислали о браках и крови. Надо думать, что такое утверждение не противоречит истине, ибо чем другим объяснить такие случаи, когда больной дурной болезнью отец передает свою болезнь детям, в то время как мать может остаться здоровой, тогда как если бы на образование организма детей шла кровь только матери, то дети должны были бы рождаться здоровыми. Так я полагаю, но если я не прав, то этот пункт можно будет исключит! В этом вопросе, вообще, много непонятного и чудесного. Буду на этот раз краток и этим своё послание закончу.

Шлю мысли и пожелания скорейшего и полного выздоровления, и чувства соболезнования и сочувствия в постигшем Вас нездоровье.

Искренно преданный Вам,

А. Клизовский.



P.S. Спешу поделиться с Вами радостным для меня явлением. Кружок польских оккультистов, ознакомившись с моей книгой, которую они получили от доктора Асеева, выписал от меня десять книг и глава этого кружка, некто Янушкевич из Варшавы, просил у меня разрешения перевести мою книгу на польский язык. Я, конечно, с радостью дал им свое согласие, освободив их от необходимости уплатить мне какой-нибудь авторский гонорар. Они ждут перемен в составе правительства и связанной с этим перемен во внутренней политике, чтобы начать это дело. Это первое предложение перевода моей книги на другой язык, из такой страны, из которой этого можно было ожидать менее всего, меня очень обрадовал.

А.К.

14-11-1935. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Имея намерение отправить Вам настоящую главу в начале этого месяца, пришлось это намерение отложить, так как хотел поделиться с Вами впечатлениями от поездки в Литву, ибо эту поездку мне в конце концов пришлось совершить. Должен сказать откровенно, что поездкой я остался вполне доволен и, самое главное, наши ковенские друзья моим посещением их остались тоже довольны. Они произвели на меня самое отрадное впечатление. Я видел людей молодых, культурных, полных желания идти по пути Света и работать на общее благо. Я видел загоревшиеся сердца, которые своим энтузиазмом зажигают других. Они воодушевлены прекрасными намерениями и широкими планами, которые, без сомнения, будут выполнены, ибо они обладают большими возможностями благодаря наличию в их среде культурных работников и художников во всех отраслях искусства. Они просили меня передать Вам и Н.К., который наверное уже вернулся, их сердечный привет и их чувства преданности и почитания. Очень жаль только, что председательница общества г-жа С-на живет в другом городе, а её заместитель, премьер государственного театра, очень занят и мало может уделять времени обществу.

До приезде из Ковно получил очень трогательное письмо из Эстонии! Пишет некто Анна Кима. Она говорит, что прочитав мою книгу, несколько дней страдала от сознания, что ужасная катастрофа с человечеством сбудется, если оно не опомнится. Она пишет, что в Ревеле и Тарту есть кружок, который сознательно работает в духе новой эпохи, что их руководитель и учитель, некто Розендорф, выработал подробный план нового духовно-душевного воспитания молодого поколения, что у него имеется практичный план для переустройства жизни на принципах Света, любви, свободы води и красоты. Предлагает выслать мне весь материал Розендорфа для ознакомления или приехать к ним в Ревель и Тарту для того, чтобы познакомиться лично на месте с ихней деятельностью. Говорит, что новое воспитание в духе новой эпохи, у них уже отчасти реализовано в интернате молодых девушек. Признается, что всего этого мало и что нужно с величайшей энергией действовать в новом направлении и в новом духе, как сказано в моей книге.

На это письмо еще не отвечал. Меня несколько смущает этот выработанный и подробный план. Я думаю не будет ошибки с моей стороны, если я посоветую им примкнуть к той мощной организации культурных ячеек, которое находятся под водительством Н.К. и под Ваше высокое покровительство. Напишу этой даме, чтобы Розендорф приехал к нам в Ригу и познакомился с нашей деятельностью и нашим обществом.  

В письме к Владимиру Анатолиевичу я писал, что хочу ответить на возмутительные инсинуации против Н.К., которые я не мог читать без глубокого негодования, написанные Ивановым в его книге "Православный мир и масонство". Во-первых, мне нужно для этого Ваше разрешение.

Во-вторых, я хотел бы знать, чего нельзя касаться и что можно говорить? Можно ли сказать, что масонство, основанное В. Братством, в настоящее время с Братством не имеет ничего общего, так как уклонилось от первоначальных идеалов и великих принципов, разделилось на множество лож и как есть ложи более или менее светлые, так и определенно темные? Слежкой и сыском за Н.К. было установлено, что Н.К. "легат Белого Братства". Возможно ли касаться этого вопроса? Я думаю, что нельзя этого ни отвергать, ни утверждать, но сказать просто, что это открытие должно было бы раскрыть перед Н.К. все сердца, но не облаять такого великого и редкого посла грязью. Далее Н.К. обвиняют в том, что Н.К. ничего не говорит про Россию. Возможно ли, сказав то, что уже сказано в моей книге, прибавить, что Россия и русский народ принесены в жертву для того, чтобы всем было хорошо и пред такой великой жертвой достойно лишь благоговейное молчание? Нужно ли будет прислать Вам эту статью для просмотра и одобрения?

Я уже писал доктору Асееву, чтобы он предоставил мне для этой статьи 15-20 страниц следующего шестого выпуска его журнала, но он мне еще ничего не ответил. Он, такой аккуратный в своих ответах из письма, не пишет мне уже месяца два и не ответил мне на два моих письма. Не знаю, что с ним случилось! Сегодня получил открытку из Варшавы от Янушкевича, который тоже не получает ответов от Асеева и интересуется знать, что с ним?

Присылаемая при сем глава о жертве и чувстве долга содержит, между прочим, описание жертвы Христа. Мне хотелось бы осветить этот вопрос шире, но мы так мало знаем о Христе. О грядущем Владыке, о Будде мы знаем больше, но о Христе наши сведения очень скудны. Хотелось бы знать откуда прибыл Христос? Есть ли Он Адепт нашего мира или Он прибыл с другой планеты? Какая роль Христа в будущей эпохе? Находится ли Христос в Великой Ложе Б[елого] Б[ратства] или Он, исполняя свою миссию, обитает в ином месте? Я понимаю, что ответы на такие вопросы могут последовать постольку, поскольку они, вообще, возможны.

В последнем письме Вы писали, что к ноябрю ждёте Н.К. Надо полагать, что Ваше ожидание не было напрасным и Вы пережили или переживаете радость встречи. Прошу передать Н.К. мой сердечный привет и чувства преданности и почитания. Такие же пожелания и чувства шлю и Вам, моей Высокой Руководительнице и Высокочтимому Гуру.

А. Клизовский.

I2-12-1935. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Во-первых, большое и сердечное спасибо за поздравление и за прелестную репродукцию

с прекрасной картины Николая Константиновича. Поздравляю в свою очередь Вас и Н.К. с наступающими праздниками Рождества Христова и нового года. Желаю Вам, нашим Высоким Руководителям, исполнения Ваших заветных желаний.

Точно также от души благодарю Владимира Анатолиевича и за поздравление и за прелестный вид Урусвати. Его поздравление и пожелание возвращаю ему взаимно. Вторые экземпляры посылок я передал Федору Антоновичу [Буцену] и мы вместе радовались, и говорили о том, что на нашу долю выпало редкое счастье иметь общение с лицами, столь близко стоящими к Источнику Света, и получать от Них не только сведения, но и знаки внимания. Высоко это ценю и еще раз от души благодарю.

Большую радость доставило мне точно также Ваше последнее письмо от 26-11. Просмотренных глав я еще не получил, но по получении исправлю все замеченные Вами шероховатости. Преисполнен благодарности к Великому Владыке за разъяснение вопроса о свойствах крови и причине заражаемости. Действительно, во всех явлениях жизни главным фактором нужно признавать дух, но не материю.

Очень интересные сведения Вы сообщили о событиях в Харбине и в Америке. Вам, конечно, было тяжко пережить то возмутительное предательство, которое было проявлено со стороны лиц, столь близких к Вам и столь себя опозоривших. Я никогда не был юдофобом и всегда защищал, если поносили Евреев как нацию, но все же таки нельзя не признать правоты тех, которые утверждают, что им опасно доверять, ибо у каждого из них на первом плане гешефт. Между прочим, Вы в последнем письме три раза говорите: "Я писала об этом Карл Иванович [Стуре] и он наверно вам сообщил". Нужно один раз сказать Вам, что Карл Иванович из того, что Вы ему пишете, ничего не сообщает нам. В прежнее время он иногда говорил: "Мне пишут то-то и то-то", - и иногда в тех случаях, когда об этом было Ваше указание, читал некоторые выдержки, но в последнее время он от нас отходит. Будучи уже пенсионером, отказался от пенсии, поступил на службу, не то женился, не то собирается. Один раз он сделал мне замечание за то, что я читал Ваши письма на собрании старших членов общества. Он назвал это слабостью с моей стороны и сказал: "Я тверд, я сказал: нет и нет". Я показал тогда Карлу Ивановичу одну фразу из Вашего письма, в которой Вы говорили: "Ничего не буду иметь против того, если выдержки из моих писем будут читаться на духовном собрании группы". Не примите это за жалобу на Карла Ивановича, я никогда ни на кого не жалуюсь и с ним в самых хороших отношениях, но его скрывание от нас Ваших сообщений многих огорчает. Ваши письма дают так много и чтение их всегда вызывает глубокое внимание и большой интерес слушающих.

Раз этот вопрос затронут, то полезно осветить другую сторону его. Приезжавший недавно к нам из Двинска, Евгений Александрович Зильберсдорф, предложил произвести обмен копиями Ваших писем между теми, кто получает их. Такое предложение встретило сочувствие и он уже прислал мне копии двух Ваших последних писем к нему. Конечно, полезно и лестно иметь под руками в одном месте все те полезные сведения и мудрые указания, которые писались Вами разным лицам, но мне кажется, что без Вашего согласия мы не можем производить такой обмен. Необходимо было предварительно испросить Ваше согласие. Ведь Вы писали каждому по сознанию его и будет ли целесообразен такой обмен? Мотив такого обмена заключается в том, чтобы не утруждать Вас ответами на такие вопросы, которые Вами разобраны в переписке с одним из Ваших многочисленных корреспондентов.

Евгений Александрович теперь находится в тревоге. Его книга находится в цензуре. Он решил печататься в Двинске. Там он скорее сможет преодолеть цензурные затруднения, ибо у нас в Риге цензура свирепствует. Если его книга пройдет, то, может быть, и я свою буду печатать там. Его книга обещает быть полезной и ценной. Видно, что он над ней поработал много, ибо она очень выгодно отличается от того, что он читал нам в первый раз. После же Ваших указаний она получила окончательную шлифовку. Евгений Александрович находится в очень выгодных условиях для работы. Он один и получая приличную пенсию не знает никаких забот. Никто ему не мешает, ничто его не отвлекает, чего не могу я сказать про себя.

Кроме того у меня теперь образовалась большая переписка, которая тоже отвлекает меня от моей основной работы. Со многих сторон обращаются с разными вопросами, главным же образом по вопросам Учения. На такие вопросы отвечаю охотно и с радостью. И сейчас, когда я пишу это письмо Вам, получил письмо из Вильно, полное вопросов от группы лиц, изучающих Учение Агни Йоги и читателей моей книги. Письмо подписано Викторией Бжмелевской. Знают про Вас, ведут переписку с г-жей Серафининой*. Постараюсь на все вопросы ответить по возможности полнее и подробнее.

Недавно пришлось послать большое письмо А. Миллеру, издателю духовного журнала на эстонском языке "Vaimsuse Ideologia". Он мне сообщил, что эстонские оккультисты решили покинуть Эстонию и переехать в Индию или Южную Америку ввиду надвигающихся грозных событии и тех катастроф, о которых говорится в Чаше Востока. Так как он в этом же письме спрашивал меня о Пространственном Огне, то всю нелепость затеи эстонских оккультистов я вывел выясняя, что такое Пространственный Огонь и как он действует. Я писал, что если оккультисты, которые знают о грядущих событиях, покинули бы свою страну, то это было предательством и своей страны и своего народа, что никуда они от Пространственного Огня не спасутся, когда он будет очищать землю от отбросов и что не спасаться им нужно в неведомую страну, ибо в точности неизвестно никому, какая страна пострадает при смене рас, но основать ячейку новой расы в своей собственной стране, потому что такие ячейки не погибнут. Не знаю, одобрите ли Вы такой мой ответ. Кроме того Миллер спрашивал меня, какое касательство имеет к Учению Агни Йоги Н.К.? Я сказал так, как оно есть. Копию этого письма я послал своим Ковенским друзьям, потому что для них, как новичков, там было много полезных сведении.

Точно также пришлось послать большое письмо в лагерь кришнамуртистов. Одна из кришнамуртисток хотела знать, почему Кришнамурти считают темным. Пришлось для выяснения этого вопроса коснуться иерархического принципа управления миром и на основании его книги "Жизнь в свободе" доказать, что он отошел от этого принципа.

По моей просьбе Миллер сообщил мне некоторые сведения о г-же Кима и о г. Розендорфе, о которых я писал Вам в последнем письме. Сведения для них неблагоприятные. Кима считает себя воплощением Божьей Матери, а Розендорф, по-видимому, медиум и полон всевозможных фантастических несбыточных планов. Это уже большой минус для обоих. Буду с ними осторожен. Я сообщаю Вам все эти сведения, чтобы быть уверенным, что я не совершил никакой ошибки и не сделал никакого промаха.

Наверное Вы уже получили вторую часть Мира Огненного. Меня особенно обрадовал § 432. Это те дорогие для меня слова, которыми В[ладыка] одобрил мой скромный труд и тем придал мне радость и силу для окончания его. В прилагаемой при сем главе "О страдании" у меня имеется уже выписка из этой книги учения. Половина этой главы посвящена вопросу об одержимости. Я полагаю, что не будет ошибки в том, что я коснулся этого бедственного вопроса.

Во время моего пребывания в Ковне я получил для ознакомления от одного из ковенских друзей книгу "Священная книга Тота. Великие Арканы Таро". Комментарии Владимира Шмакова. Комментариев в ней мало и вся она состоит из выдержек. Причем, рядом с высокоценными выписками из Веданты, Риг Вед, Упанишад, Шри Шанкарачария, Йога Васишты, Евангелия, Корана, Зогара, Пистис София, Элифаса Леви, Станислава де Гюайты, Оригена, Платона, Эккартсгаузена, Филона и многих других известных писателей и философов, встречаются ссылки на Отто Вейнингера, Сент-Ив д'Альвейдра и на некоторые другие совершенно неизвестные имена. Из того, что я прочел, я вижу, что мудрости там много, что прочесть её недостаточно, что её нужно изучать. Знакомы ли Вы с этой книгой, стоит ли над ней потрудиться, чтобы осилить эту мудрость? Мне кажется, что рядом с вечными истинами, там есть нечто такое, что не отвечает условиям современности. Кроме того автор, по-моему мнению, не сумел так скомбинировать эти выдержки, чтобы дать ясную картину об каждом Аркане. Может быть мне это только так кажется, потому что слишком трудны для понимания непосвященного те вопросы, которые разбираются в каждом Аркане. Я показывал эту книгу в нашем обществе. Некоторые хотели бы её издать, но она очень Велика - 500 стр., будет дорого стоить и вряд ли окупится.

В одном из писем Вы задали мне вопрос, на который я еще не ответил.

Вы спрашивали: "Просил ли д-р Асеев сотрудничать для его журнала"? Да, он просил, и в пятом томе имеется моя статья "Единобожие или многобожие", как ответ Дукшинскому на его критику и еще одна статья, которую я написал по его просьбе. Он просил, чтобы я заменил его сотрудника Никитина и написал бы статью "Ступени учения", причем он хотел, чтобы я писал в таком духе как писал Никитин. Но я не умею подделываться под манеру писать другого и не могу, говоря о серьезных вопросах, отделываться несколькими фразами. Я послал ему десять печатных страниц и разобрал всего лишь предисловие к Агни Йоге и два первых параграфа. Конечно, это оказалось для его журнала много и из второй статьи он поместил только часть. Кроме того, я сказал, что пока я не кончу вторую книгу, я не могу регулярно сотрудничать, ибо это меня отвлекает. Пятой книги я еще не имею, но мне пишут из Польши, что читали мои статьи и они помогают им понять учение.

Шлю Вам и Н.К. мои чувства преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.

Примечание редактора

* Серафинина Надежда Павловна (1876-1959) - литовская сотрудница Рериховского движения, основательница первого в Литве Каунасского Общества Рериха и фактическая руководительница его в первый год существования.

29-1-1936. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Вместе с письмом посылаю Вам восьмую главу моей второй книги. Этой главой "О Мире Тонком и Огненном" в сущности закончены темы из Учения, которые я наметил себе и эта глава могла бы быть последней, но я хочу написать еще одну главу "Этика нового государственного законодательства", которую мне задал Карл Иванович. Год тому назад Карл Иванович некоторым членам старших групп задал темы для рефератов. Я своей темы еще не написал, но решил написать, когда будут закончены намеченные мною темы и поместить её в конце второго тома. Этой главой будет закончена моя вторая книга. Я имел намерение закончить всю свою работу к новому году, но всякие посторонние дела сильно меня отвлекают и задерживают. Вот и теперь я был почти на целый месяц оторван от своей работы и мог работать лишь урывками и лишь тогда, когда не был слишком утомлен. Теперь у меня желание закончить и выпустить книгу к Пасхе или, вообще, к весне. В середине февраля я отдам в печать те главы, которые просмотрены и поправлены, а пока они будут печататься подоспеют и остальные.

Дорогая Елена Ивановна, в связи со скорым окончанием своей работы я хочу просить Вас разрешить мне посвятить свой труд Вам, для чего вслед за титульным листом сделать в книге соответствующую надпись. Если в принципе Вы ничего не имеете против этого, то текст посвящения я предполагал бы ниже следующий: "Своему Высокому Гуру (а если этого нельзя, то "Своей Высокой Руководительнице") Елене Ивановне Рерих, Которая направляла мысль, будила сознание, вдохновляла на труд и щедро делилась своими обширными познаниями из области высшего знания, с чувством глубокой благодарности и искренней признательности свой труд "Основы миропонимания новой эпохи" посвящает автор". Конечно, было бы правильнее сделать это в начале труда, в первом томе, но Вы знаете какими мыслями был занят мой ум, когда появлялась на свет моя первая книга. Лишь тогда, когда я понял необдуманность своей просьбы поместить в предисловии слова В[лады]ки и мне пришла мысль посвятить свой труд Вам, было уже поздно. Но лучше поздно, чем никогда. Я думаю, что не будет большим отступлением от принятых правил, если посвящение будет помещено одновременно и в начале книги, и в середине всего труда.

В посылаемой главе я поместил выдержку из Священной книги Тота как философское доказательство существования Невидимого Мира, но точно также кое-какие выдержки из той же книги будут помещены и других главах. Между прочим, для главы о взаимоотношении Начал в этой книге есть богатый материал и кое-что, подтверждающее главные положения этой главы, будет вставлено. Когда буду более свободен, займусь серьезно этой книгой, потому что одного чтения недостаточно. Много говорится о монаде, об андрогине, о квадриполярности, о тернере, о септернере, но признаюсь, что многого не понимаю.

Продолжаю получать письма от читателей моей книги, на ряду с довольно трогательными, иногда несколько странные. Так, некто Иван Сарап из Эстонии просит выслать ему все книги Учения и спрашивает, что он должен предпринять, чтобы содействовать спасению планеты от грозящей ей катастрофы. Другой, некто Дунаевский из Двинска, просит сообщить ему адрес Н.К. Он хочет ликвидировать свое имущество и с женой и сыном переехать к Вам, чтобы там работать. Сарапу еще не отвечал, но Дунаевскому ответил и написал ему, чтобы он не торопился с ликвидацией своего имущества, потому что право на въезд в Индию дается англичанами, а они никому из русских такого права не дают, [так] что если бы доступ к Вам был свободен, то около Вас давно бы образовался поселок. Не исключено, что он все-таки будет писать Вам и хотя адреса я ему еще не дал, но сказал, что если он будет настаивать на своем желании, то я ему его сообщу. Кстати, если люди спрашивают о Вашем адресе, могу ли я сообщать или должен отказывать?

Доктор Асеев хотел иметь от меня статью для шестого выпуска. Послал ему то, что я написал для Ковенского Общества ко дню Учителя - "Ступени Богопонимания" (от страха перед Богом, до любви к Богу). Они первый раз праздновали день Учителя. Я послал им два Портрета Учителя и мои слова к этому дню. В этой статье говорится, что мы достигшие правильной ступени Богопонимания, мы чтим и Вездесущего Неведомого Бога и Великую Небесную Иерархию, что мы знаем, Кто нас ведет, что мы знаем Его Имя и не только имеем данное через Его Доверенных Новое Великое Откровение, но и удостоились большего доверия - иметь Изображение физической Сущности Этого Великого Богочеловека. Хотя для журнала Асеева я кое-что изменил и все "мы" заменил словом "они" но, вообще, возможно ли в печати упоминать о портрете Учителя? Хотя о Изображении Учителя в Учении говорится. Если бы Вы нашли, что об этом говорить не следует, то я очень прошу Вас известить Александра Михайловича непосредственно, потому что через меня до него в срок не дойдет.

Шлю Вам и Н.К. мои лучшие пожелания и искренний сердечный привет,

А. Клизовский.

Конфиденциально.

В Правление Кооператива ЛАЙКМЕТ.

[От] члена Общества А. Клизовского.



Заявление.



В связи с делом Новицкого считаю себя в праве высказать некоторые мысли, ибо благодаря мне все это дело затеялось. Должен сразу же констатировать, что я отнюдь не рекомендовал его в управляющие кооперативом, но предлагал уступить ему свободную комнату при кооперативе, чтобы сократить расход по найму помещения и дать ему возможность за плату, конечно, работать под фирмой кооператива. Таким образом, я не могу принять на себя никакой нравственной ответственности за то, что произошло.

Я не берусь ни защищать, ни оправдывать Новицкого, что само собой понятно, но могу повторить, что при иных условиях он мог бы и развернуть и поставить дело на должную высоту и, насколько я его знаю, он шел работать, именно, с такою целью. Но что он встретил. С первых же шагов и первых дней? Он встретил такую волну недоброжелательства, тайного и явно обнаруженного вредительства, такую сеть интриг и сплетен, и столь быстро отмененное правлением право найма и увольнения служащих, что и было главной причиной всех интриг, а также и других затруднений, что само собой понятно у него составилось мнение, что при таких условиях работать невозможно. Интересуясь делом, я довольно часто заходил в кооператив за тем или иным товаром, и Новицкий неоднократно говорил мне, что если так будет продолжаться, то работать невозможно. Между тем положение не только не улучшалось, но с каждым днем ухудшалось. Интриги не прекращались и инциденты следовали один за другим. Нанятые правлением служащие не признавали авторитета и не хотели исполнять приказаний тех, кто считался во главе кооператива. Дело дошло до того, что продавщица несколько раз по телефону жалуется правлению на хозяйку о замене передника и правление её выслушивает вместо того, чтобы поставить её на место. Все время отсутствующая вторая продавщица заменяется малолетней дочерью Новицких или самой Новицкой. Отсутствие при кооперативе помещения или даже шкафа для хранения  продуктов заставляет Новицкого присутствовать в кооперативе с начала работы до закрытия магазина, с 3-х часов ночи до 10 часов вечера. Мог ли он при этих условиях развернуть оптовое дело, на которое он приглашался? Если честно ответить на этот вопрос, то становится ясным, что не мог. Главная же причина, почему начав все-таки в начале оптовое дело, он его не развил, кроме недохватка средств, на что он указывал в своем докладе правлению (указание может быть и не обоснованное), была та, что он ясно видел, что работать в этом кооперативе ему долго не придется, что как русский, не говорящий по-латышски он здесь не желателен, что вот-вот его выбросят на улицу, что в конце концов и случилось, что все интриги и затруднения есть необходимое условие для его скорейшего ухода. Нижеприводимые два факта могут подтвердить высказанные выше положения. Присылка для проверки бухгалтера, который или не мог, или не хотел говорить с Новицким по-русски, который, придя первый раз в кооператив как раз в отсутствие Новицкого, стал без чьего бы то ни было ведома и спроса рыться в бумагах Новицкого, вызвала ряд стычек и недоразумений. Ясно было, что бухгалтер искал злоупотреблении, но у опытного бухгалтера злоупотреблении не может быть, так как он всегда сумеет свести такой баланс, какой требуется. Я как раз случайно был в кооперативе тогда, когда наконец явилась долгожданная продавщица. Правление представило её как продавщицу. Я ушел из магазина в полной уверенности, что теперь дело пойдет на лад и оно действительно пошло на такой лад, который привёл к развязке. Мнимая продавщица оказалась предполагаемой заместительницей Новицкого. Она открыто при всех критиковала порядки и говорила, что когда она будет заведовать кооперативом, то все пойдет по другому. Когда ей указывалось что-нибудь сделать, она спрашивала: "Это я должна делать? Нет, я этого делать не буду, это можете сделать вы". Садилась на стул и брала в руки газету. Но предполагаемая заместительница, ознакомившись с тем духом, какой царил в кооперативе, увидела что там работать нельзя и через два дня ушла.

Теперь я спрошу: что можно было сделать при тех порядках, какие завело и поддерживало правление? Лишь человек, находящийся в безвыходном положении, мог пытаться что-то такое сделать. Возможно ли бы ло требовать, чтобы человек, ждущий увольнения, стал бы развивать и расширять то дело, из которого его собираются исключить? Дать деньги, тем более не свои, ещё не значит дать возможность работать. Поэтому я считаю, что в том, что произошло, виноват не только Новицкий, который с первых же дней был лишен и уверенности в завтрашнем дне и возможности спокойно работать.

Новицкий прислал мне для ознакомления доклад, который он дал правлению. На этом докладе я сурово высказал свою точку зрения о его деятельности и заявил ему, что вынужден прекратить с ним всякое общение, ибо мне с ним не по дороге. Чтобы быть объективным, высказал свою точку зрения о деятельности правления и точно также заявляю, что впредь воздержусь от какого бы то ни было касательства к деятельности кооператива. Если не похвальна деятельность обыкновенного человека Новицкого, то двойная политика, приводящая к нарушению другим человеком своего долга, лицами принадлежащими к столь высокому обществу, как наше и изучающими столь светлое Учение, тоже одобрена быть не может.

К большому прискорбию должен сообщить, что об этом случае мне придется сообщить в Гималаи. Хотя я никогда не утруждал Нашу Высокую Руководительницу без большой надобности в особенности о делах отрицательных, но на этот раз мне приходится поступить обратно, по следующим соображениям. Как-то летом, когда я собирался писать очередное письмо Е.И., г. Войчуленас просил меня спросить, как поступить в том случае, если правительство, желая объединить все кооперативы, потребует, чтобы наш вегетарианский кооператив торговал товарами не вегетарианскими? Это было как раз в те дни, когда кооператив только что был передан в управление Новицкому. Исполняя просьбу г. Войчуленаса, я между прочим сообщил, что наш кооператив вступил в новую фазу существования, что заведование им поручено, отчасти по моей протекции, моему знакомому Новицкому, дельному и способному коммерсанту. Теперь я получил ответ на запрос г. Войчуленаса, когда на днях буду писать Е.И., то конечно мне предётся сообщить как печально кончилась эта новая фаза существования нашего кооператива. Вероятнее всего, что я пошлю Е.И. копию настоящего заявления.  

1-3-1936. Рига.



Высокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

При сем посылаю Вам последнюю главу моей второй книги. Не знаю как Вы одобрите основную мысль этой главы, а именно, о необходимости прихода к власти посвященных. В подтверждение этой мысли я привел выдержку из Вашего письма к Евгению Александровичу [Зильберсдорфу], в котором Вы сообщаете об японском обществе "Чрезвычайный момент" и о приходе к власти боговдохновенных правителей. Прежде чем послать я прочел её членам нашего общества на общем собрании, чтобы услышать мнения. Мнение такое, что в таком виде она пропущена не будет и может задержать выход книги. Говорят, что опасно задевать суд, что это опаснее, чем задевать религию. Возможно, что это так и её придется переделать, но пока посылаю ее так, как она написана, и переделаю услышав Ваше мнение. В связи с этой главой и тем, о чем говорится в ней, я и некоторые мои друзья, преимущественно русские, хотим обратиться к Вам с одним волнующим вопросом, на который можете ответить только Вы, конечно, если это возможно. Но пусть это останется к концу письма. Сначала деловая часть.

На днях получил Ваше последнее письмо с просмотренной главой и Ваши советы о помещении в главу о вреде низшего психизма и пранаямы будут приведены в исполнение. Я пользуюсь не только тем, что Вы пишете мне, но и тем, что Вы пишете моим единомышленникам и друзьям, если эти письма бывают у меня в руках. Так я решил поместить полностью те прекрасные параграфы о молитве, которые Вы прислали Федору Антоновичу [Буцену] в свою главу о молитве с указанием, конечно, на источник. Значит мы получим еще такие жемчужины как ''Новая Эра", как "Оум", как сборник Ваших писем.

Благодарю Вас за присланные мне копии Ваших писем к Кульбис. Вы угадали: Кришнамуртистка, которой я писал, была именно она. Она действительно очень энергична и деятельна и повсюду ищет единомышленников, которые бы подтвердили её мнение, что Кришнамурти - Великий учитель. Когда летом прошлого года она была в Риге, она заходила к нам в общество, была также у меня, но не застала меня дома. А когда осенью я был в Ковно, я по приглашению кришнамуртистов был у них и прочел им доклад о развитии и росте сознания. В своих ответах на вопросы о Кришнамурти я был также осторожен, как Вы в своих письмах ей. Но когда она написала мне об этом же письмо, то я сказал то, чего не хотел говорить в общем собрании и, в сущности, жестоко её разочаровал. Ссылаясь на его книгу "Жизнь в свободе", в которой он приглашает развивать животворные желания, проповедует бунт против всех и всего, отрицает поклонение каким бы то ни было авторитетам, в том числе и поклонение, как авторитету, себе, я писал ей, что он действует очень тонко. Освобождая от поклонения, как авторитету, себе, он прекрасно понимает что тот, кто будет признавать его учение, будет*

Хотя следуя мудрому совету Учения я смотрю через удвоенное стекло на все положительное и через в десять раз уменьшающее на все отрицательное, но сообщая Вам о делах я не могу ничего ни увеличивать, ни уменьшать, но, будучи строго объективным, должен сообщать так как оно есть. Нельзя не сознать что наше общество развивает полезную деятельность, за которую мы слышали одобрение и похвалу от Вас и Н.К. Кроме изучения Учения, общество издает нужные человечеству книги, переводит книги Учения на иностранные языки. Так недавно одна дама с большой радостью мне сообщила, что она тоже что-то делает для общества. Она с некоторыми другими дамами начала переводить первую книгу "Листов Сада Мории" на немецкий язык. Надобность в этом ощущалась давно. Состоящий в моей группе некто Ренц** носится с мыслью составить для книг Учения индекс. Тоже вещь очень необходимая. Но рядом с положительными явлениями есть и отрицательные.

Наше общество при его относительном многолюдии в некоторых случаях страдает безлюдием. У нас недостаток людей с высшим образованием. Я не знаю наберется ли у нас их человек пять. Главный контингент членов состоит из мелких служащих, парикмахерш, портних, спекулянтов. Мы потеряли несколько ценных членов общества, но прибывающие пока еще своих достоинств не обнаружили. Кроме Ф.Д.[Лукина] от нас ушла одна из основательниц общества Е.А.Кесберг. Она вышла замуж и больше в обществе не бывает. Скоро год, как уехала в Югославию М.А.Ведринская и, кажется, обратно пока не собирается. Нужно считать ушедшими Лидию Андреевну с мужем. Её муж уже года два как в обществе не был, а она сама за последний год, считая с осени, была только один раз.

Уже давно мы полагали, что назревает уход Карла Ивановича [Стуре], но в несколько последних дней ситуация резко изменилась. Когда, ссылаясь на личные дела год тому назад он передал заведование делами общества комиссии из Фреймана, Рудзитиса, Волковского и меня, было видно, что это первый шаг к отходу от дел. Но первое время он нас посещал, присутствовал иногда на собраниях и чтобы мы не забыли, что он наш председатель, он всегда нам об этом напоминал и говорил, что несет ответственность за дела общества. Но мы видели его всё реже и реже. Теперь же после женитьбы на молодой девушке мы видим его ещё реже. Его молодая жена [работает] учительницей в Двинске, а он сам - учителем в Риге. В свободное время он уезжает в Двинск и, конечно, времени для общества у него не остается. Но не в этом мы видели причину его возможного ухода, а в том, что начались разногласия и стычки между К.И. и секретарем общества, Волковским, который, в сущности, ведет все дела общества один, или вернее при помощи двух советниц, г-жи Миссин и Драудзинь. Из назначенной К.И. четверки Фрейман уклонился от дел, Рудзитис имеет много ДРУГИХ дел, меня никогда к участию в решении дел общества не приглашали и я никогда на это и не напрашивался. Таким образом, отчасти само собой и отчасти искусственно создалось такое положение, что всеми делами общества ведал и продолжает ведать Волковский. Может быть это было и лучше, что он вел все один, ибо это больше согласуется с иерархическим началом управления. По этому весьма естественно, что если происходили стычки, то они происходили между Карлом Ивановичем [Стуре] и Волковским. Последняя стычка была между ними особенно резкой. Карл Иванович упрекал Волковского за некоторые мероприятия, которые были совершены без его ведома. Волковский весьма логично доказывал, что нельзя править кораблем находясь вне его, что если он желает управлять обществом, то он должен бывать в обществе. Как мне передавал Фёдор Антонович [Буцен], Карл Иванович будто бы сказал: "Скоро вы все будете на одной скамейке с Хоршем". Под "все" он, видимо, предполагал правление.

Это последнее столкновение, которое произошло в присутствии других членов общества (я не присутствовал), дало повод к возникновению мысли, что Карл Иванович быть председателем нашего общества не может, что необходимо избрать другого. Начались кое-какие переговоры. 29 феврале по инициативе и по приглашению Фёдора Антоновича собрались у него на квартире: Волковский, Рудзитис и я. Сначала Фёдор Антонович обрисовал положение, потом [рас]сказал всё, что произошло, Волковский. Стали обсуждать, кого же выбрать вместо Карла Ивановича? Выше я упоминал, что у нас отсутствие людей с высшим образованием, а я всегда полагал, что во главе такого общества, как наше, должен быть человек с высшим образованием. Рудзитис предложил Волковского, как существующего заместителя председателя. Волковский поддержал мою мысль, что во главе общества должен находиться человек с университетским образованием и указал на единственного достойного кандидата, который много сделал и делает для общества - на Рихарда Яковлевича [Рудзитиса]. Но Рихард Яковлевич сначала отказывался, ссылаясь на свой природный недостаток (косноязычие), но потом его уговорили, сказав, что он не имеет права отказываться, если нет никого другого, что когда нужно будет говорить, то будут говорить другие. На этом и порешили. Таким образом, если Карл Иванович уйдет, то достойный кандидат намечен и дело общества от такой замены не пострадает. Но на следующий день, то есть, первого марта положение резко изменилось. Тот, которого мы считали уходящим, прибыл с утра в общество, обнаружил живой интерес к делам общества, присутствовал на групповом собрании в старшей группе, был в моей группе и я ушел, а он еще остался. Таким образом, если правление пожелает избрать другого председателя, то без трений и борьбы это не обойдется. Карл Иванович так легко не сдастся и никогда рядовым членом общества не останется. Значит, только с этой стороны можно ждать каких-нибудь трений. За остальное, дорогая Елена Ивановна, не тревожьтесь.

Говоря о делах общества нужно сказать правду о кооперативе. На днях он закрылся окончательно и бесповоротно. Напомню, что в августе прошлого года, я сообщил Вам о том, что наш кооператив вступил в новую фазу существования. О том чем кончилась эта фаза существования, Вам скажет прилагаемая при сем копия моего заявления, которое я подавал в правление кооператива. Правление кооператива, с Мисином во главе, не пожелали иметь русского заведующего. Увидя как он работал, они полагали, что взяв в свои руки и работая также, они будут загребать деньги лопатой, но эта надежда не оправдалась, ударив снова кого-то по карману. Теперь, дорогая Елена Ивановна, тот вопрос, о котором говорил в начале письма, вопрос секретный и конфиденциальный. Начну его издалека. В моей группе есть бывший русский полковник Леонид Иванович Крауклис, он хотя по отцу латыш, но по матери русский и считает себя русским. Он рассказывал мне и неоднократно такую вещь. Большевизм застал его в Москве. Он должен был поступить к ним на службу и служил в инженерном управлении, которое было расположено в Троице-Сергиевой Лавре, в обители Святого Сергия. Жил он в соседней деревне. Однажды, когда он вернулся со службы домой, он застал группу лиц, сидевших у того дома, где он жил, и беседовавших о разных делах. Он присоединился к ним. Вскоре к ним подошел неизвестный никому человек, который вступил в разговор и поразил всех большим знанием Библии. В подкрепление своих слов он произносил большие цитаты из Священных Писаний на память. Когда его спросили о судьбе России, он сказал, что Россию спасет Михаил и сослался на известные нам пророчества о Великом Князе Михаиле. Когда он ушел, все стали спрашивать кто он? Он сказал, что живет в соседнем селе, но присутствовавший при разговоре монах сказал, что знает в селе всех, но такого человека не встречал. На этот раз дело этим кончилось.

Через некоторое время инженерное управление перевели в Москву и Леонид Иванович Крауклис должен был перебираться в Москву. Утром, в жаркий летний день, собрав свои вещи и взвалив их себе на плечи, он поплелся на станцию, до которой было версты две. Устав в дороге, он в чистом поле сел отдохнуть и скручивать папироску. Мысли у него были тревожные и поднял глаза, перед ним стоял тот незнакомый человек, который говорил с ними в деревне. Он без всяких вопросов, ответил на все мысли Леонида Ивановича, ободрил его, сказал, что ему будет тяжело, но что он спасется и из Москвы уедет. Затем он сказал, что ему необходимо торопиться, чтобы попасть к поезду, помог одеть котомку и распростившись отошел. Пройдя шагов пять Леонид Иванович оглянулся назад, чтобы посмотреть в след этому незнакомцу, но его нигде не оказалось, хотя кругом было чистое поле и скрыться он нигде не мог. Теперь расскажу то видение, которое я видел перед самой революцией, когда я находился в Германии, в плену. Я очень остро и тяжело переживал те бедствия, которые обрушились на нашу Родину на фронте и внутри страны. Я видел себя в положении, требовавшем за собой ухода. Вот однажды рано утром я проснулся, но лежу лицом к стене. В комнате что-то делает та женщина, которая за мной ухаживает. Приготовив мне все она говорит: "Я ухожу". Я поворачиваюсь лицом к ней, спрашиваю: "На долго ли?" - и поражен её необыкновенным видом. Небольшого роста, знакомая мне женщина оказалась выросшей до самого потолка. Её необыкновенно грустное лицо было под самым потолком и на ней был черный саван, который волочился по полу. Ответив на мой вопрос: "На долго ли? - "До вечера," - она тихо выплыла из комнаты. Выйдя на веранду я увидел целую груду вещей, сваленных по середине веранды в одно место. Здесь были чемоданы, сундуки, ящики и разная мебель. Все это было приготовлено для переезда. На окнах веранды развевались черные занавеси. Я выглянул на улицу, которая была совершенно пуста, но всюду развевались черные флаги. Картина эта и все это видение было так ясно, что оно запечатлелось в моем сознании навсегда. Значение этого видения тоже ясно. Россия от меня ушла "до вечера". Только эти слова мне не ясны. До вечера чего? Я объяснял себе: до вечера моей жизни, но теперь можно объяснить до конца темной эпохи. Но как не объяснять важно то, что согласно этому видению, я еще увижу Россию.

Теперь мы знаем грядущие события, знаем, что сроки подходят и что выросшая Россия скоро сбросит с себя облекающий ее черный саван. Знаем, кто есть Тот Михаил, Который спасая Мир, спасет и Россию. Но воскресающая первой к новой жизни Россия должна иметь своего Михаила, Который будет стоять во главе её. Хотелось бы думать, что великий закон аналогии между Небом и Землей окажется справедливым и здесь, что при существовании Небесного Михаила будет Михаил и земной. Вы вероятно догадываетесь о каком земном Михаиле я веду речь. Я и некоторые мои друзья по обществу, преимущественно русские, хотим верить и думать, что отказавшийся царствовать в воцарившемся в России бедламе последний русский царь, Михаил, спасен, что когда придет срок, он явится царствовать как посвященный монарх в обновленную Россию.

Разве это невозможно? Разве для Высших Сил есть что-нибудь невозможное? Ведь печальная и трагическая судьба многих членов Дома Романовых более или менее известна, не известна лишь судьба великого князя Михаила***. Известно лишь что он был в Перми и жил в гостиннице, откуда какими то неизвестными людьми увезен в неизвестном направлении. С той поры всякий след о нем теряется. Нельзя не признать некоторой мистичности в судьбе Дома Романовых. Род Романовых начался Михаилом и как будто закончился Михаилом, судьба Дома Романовых началась в Ипатьевском монастыре, в Костромской губернии, и закончилась в Ипатьевском доме в Екатеринбурге.

Вот родная и дорогая Елена Ивановна хотели бы мы знать: ошибаемся мы или нет? Такое знание принесло бы исстрадавшимся русским сердцам большую радость, но если такое знание преждевременно, то просим не поставить нам в вину это понятное любопытство.

Этим я заканчиваю своё длинное послание. Следующее моё послание будет ответ на книгу Иванова о масонстве и проч. Хочу эту статью озаглавить "Апология мракобесия".

Шлю Вам и Н.К. свои чувства неизменной преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.



P.S. Дорогая Елена Ивановна! Посылаю Вам мою карточку. Я давно собирался это сделать. Пусть она увеличит собой галерею Ваших друзей. Другую, в форме, я прошу передать В.А.[Шибаеву]. Он ведь рижанин. Может быть он вспомнит меня. Ведь наверно мы встречались. Это последний снимок в военной форме 1918 г. Когда я находился в плену.





Примечание редактора

* Окончание предложения отсутствует.

** Ренц Алексей Евгеньевич − член Рижского рериховского общества, перед Второй мировой войной эмигрировал в Австрию.

*** Великий князь Михаил Александрович Романов (1878-1918) — четвёртый сын Александра III, младший брат Николая II. В ночь с 12 на 13 июня 1918 года Михаил Александрович вместе с Н.Н. Джонсоном были тайно похищены из гостиницы, вывезены в лес и убиты группой местных чекистов и милиционеров в районе местечка Малая Язовая под Пермью. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Михаил_Ал ... андра_III) 

8 апреля 1936 г. Рига.



Высокочтимая и дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо и полученный при нем знак высокого доверия, доставили мне большую радость. Еще раз от всего сердца, благодарю Вас и Великого Владыку, Который нашел меня достойным этой большой для меня чести. Другой знак я передал Фёдору Антоновичу [Буцену]. В это время в Риге был, по делам, Евгений Александрович [Зильберсдорф]. Он всегда останавливается у Фёдора Антоновича, а так как дом Фёдора Антоновича находится недалеко от дома, принадлежащего моей жене, то мы часто встречаемся. Они зашли ко мне и мы вместе прочли Ваше последнее письмо ко мне. Для ношения знака постоянно при себе заказали прозрачные, из целлюлозы футляры. Я ношу его во внутреннем боковом кармане пиджака, над сердцем. Когда иногда я его вынимаю, я ощущаю на нем аромат Гималаев.

Ваше сообщение о возвращении после тридцатилетнего отсутствия обратно в твердыню Братства одной из Сестер Братства чрезвычайно интересно. Её рассказ о том, где Она была и что видела, должен быть полон глубочайшего интереса и мог служить прекрасной иллюстрацией Беспредельности и разумного проявления космических энергий и сил. Если в этом нет тайны, то не откажите сообщить какие-нибудь подробности.

Прилагаю при сем то, что я написал в ответ на книгу Иванова "Православный мир и масонство". Я хотел написать покороче, но когда я копнул это море лжи, клеветы и инсинуации, то захотелось ответить и на одно, и на другое и на третье, благодаря чему самый короткий ответ получился в 24 моих страницы. Я полагаю, что ни один журнал не возьмётся печатать столь большую статью, но если Вы хотите куда-нибудь послать, то выбрасывайте то, что Вы найдете лишним и пользуйтесь тем, что найдете возможным. У меня лично родилась мысль напечатать её отдельной брошюрой. Я думаю, что мне удастся это осуществить, если не у нас в Риге, то в Ковно. Если Вы ничего не имеете против того, чтобы написанное мною появилось отдельной небольшой книгой, то не откажите сообщить об этом, указав то, что подлежит переделке или изъятию. Обратно, посылаемое Вам, можно не возвращать, потому что я напечатал её в нескольких экземплярах. Один экземпляр у меня просил доктор Асеев, другой я пошлю в Ковно, но я напишу им, чтобы до Вашего ответа они ничего не предпринимали и ничем не пользовались. Если Вы найдете нужным смягчить некоторые резкие выражения, то приму Ваш совет к исполнению. Но резкие слова мною направлены только против Иванова, и я думаю, что он заслужил их. Ведь он не постеснялся с Н.К. Если Вы разрешите печатать ее отдельной книгой, то там необходимы некоторые переделки и поправки, так как это еще черновая работа. Не скрою, что мне было тяжело разбираться в этом море инсинуации и клеветы.

Вы теперь осведомлены о положении дел в нашем обществе, в связи с предолагавшимся уходом Карла Ивановича [Стуре]. Письмо Н.К. о нежелательности перемен в обществе внесло в этот вопрос ясность, но не скрою, что существуют лица, которые желают его ухода. Во что выльется такое течение покажет конец апреля, когда будет годовое собрание. К числу достоинств Карла Ивановича нужно отнести то, что как он ни вел дела общества, он вел один, не считаясь с мнениями и желаниями кого бы то ни было, тогда как намеченные заместители очень уж нерешительны и слабы и подвержены всевозможным влияниям.

Я хочу сказать несколько слов по поводу тех нескольких знаков, которые Вы прислали в общество для распределения между более достойными членами, поручив это дело Рудзитису и Волковскому. Знаки получили, преимущественно, руководители групп, но две русские руководительницы: Людмила Слетова и Ольга Крауклис не получили. Эти два знака получили два лица, которые не являются руководителями, одним из которых был Войчуленас. Я не хочу сказать, что эти два лица недостойны. Войчуленас прекрасный человек, который много делает для общества и, без сомнения, более достоин, нежели две упомянутые руководительницы, но когда они узнают о том, что они обойдены, они будут очень огорчены и будут высказывать претензии мне за то, что я не защитил интересы русских членов общества. Между тем, как Вы видите, я здесь не причем. Я не беру на себя смелость ходатайства за этих двух дам. Если они не получили, то вероятно это не случайность и так должно было быть, но я довожу лишь об этом до Вашего сведения. Но если ходатайство, вообще, не возбраняется, то я ходатайствую за Марию Андреевну Ведринскую. Она оторвана от нашего общества и в своих письмах более всего высказывает сожаление именно об этом. Она недавно прислала мне большое письмо. В Белграде ей живется не сладко. С Белградским обществом, не смотря на несколько попыток, она не могла вступить в контакт и в духовном отношении совершенно одинока. Основанное на зависти, недоброжелательство к ней русской театральной дирекции в Белграде привело к тому, что она вышла из состава театра и пробивается случайными заработками. Её адрес: Кралице Натамус 33. Руски Дом. Мария Ведринска. Beograd. Jugoslavija.

Вы пишете, дорогая Елена Ивановна, что некоторые теософы осуждают книгу. Такое же осуждение я слышал со стороны виленских теософов. Собственно говоря, виленские теософы осуждают меня только за то, что я подверг критике Штейнера и его учение. Они говорят, что при широкой трактовке разбираемых вопросов, нетерпимость, проявленная к Штейнеру, умаляет значение моей книги и, конечно, они усомнились в том, что по этому вопросу было сказано. Я имел неосторожность сказать, что в моей книге неправильных сведений нет, потому что она прошла высокую цензуру. Против этого восстал теософ Мациевский, который усомнился в этих моих словах. Я получил два больших письма, от Гржмелевской, о которой я писал Вам, и от Мациевского. Первая на шести страницах высказывает свои мнения о терпимости и нетерпимости, вообще, и выражает уверенность, что, в конце концов, я буду так же широко смотреть на все вещи, как смотрит она, второй открыто упрекает меня в нетерпимости, которой в книгах Учения он не обнаружил нигде, что и привело его на путь учения.

Я ответил им большим письмом, в котором высказал свой взгляд на терпимость и нетерпимость. Я писал, что широкой терпимости, ко всякому учению, не может быть, что она нужна лишь силам тьмы, которые прикрываясь широкой терпимостью могут проводить свой учения, что широкая терпимость, не есть показатель широкой мудрости, что истинная мудрость знает средний путь и в каждом случае должна сама решать где кончается терпимость и должна быть проявлена нетерпимость, что широкая терпимость приводит к засилию зла и непротивлению злу. Далее я писал, что давая Новое Учение Учитель не будет перечислять своих врагов, которые будут препятствовать распространению Учения, но их должны распознать сами люди, что обнаруживаемая в Учении терпимость ко всему продиктована не широкой терпимостью Учителя ко злу, но законом Кармы и законом свободной воли, что Учитель борется со злом в невидимом мире, мы же должны бороться в видимом. Таков был мой ответ на обвинение меня в нетерпимости.

Мациевскому пришлось возразить на один пункт особо. Доказывая великую терпимость Христа ко всем, Мациевский привел слова Христа, Который отвечая ученикам о человеке изгонявшем бесов именем Его якобы сказал: "Кто не против нас, тот за нас"(Марк 9-40) Я ответил, что этот текст искажен, так как в том Евангелии, которое у меня, этот текст значится: "Ибо кто не против вас, тот за вас". Я говорил, что такое начертание этого текста мне понятно и соответствует другому изречению Христа (Матвей 12-30), где сказано: "Кто не со мною тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает", - тогда как если слово "вас" заменить словом "нас", то можно предположить, что Христос, выражая эту мысль другими словами, мог учить: иди себе своей дорогой, только не трогай Меня и ты будешь со Мною.

Защищая Штейнера и протестуя против названия его выступления со своим учением предательством Мациевский спрашивает: "Если говорить о вашем понятии термина "предательство", будет ли предательством по отношению к христианским религиям создание свободной, католической Церкви, возглавлявшейся Ледбитером? Предательство ли создание всевозможных высоко этических христианских сект и наконец само разделение христианской церкви на православную и католическую? Основываясь на ваших словах люди эти были бы "предателями", так как не ходили с учениками Христа".

Боясь впасть в ошибку, я уклонился от широкого толкования вопроса о предательстве и сказал коротко, что предательство есть порок чрезвычайно распространенный и выражается самым разнообразным способом. Как пример я привел то, что сообщенное мною сведение о том, что книга моя прошла цензуру, Мациевский употребил в выпад против меня и что это есть, хотя пустячное и незначительное, но тем не менее предательство. Надо полагать, что это ему очень не понравилось.

Но заключительные слова всех высказанных мне нравоучений были неожиданны. Г-жа Гржмелевская просила меня помочь им разобраться в учении Агни Йоги. Я ответил, что так как у них нет доверия к тому, что я говорю, то у меня не может быть доверия к ним, и при таком взаимном недоверии друг к другу о решении этого вопроса в положительном смысле не может быть речи. Далее я говорил: как я могу что-нибудь разъяснять им из Учения, если с ними нужно быть осторожным из опасения, чтобы что-нибудь сказанное не было обращено во вред кому-нибудь. Поэтому, сославшись на перегруженность работой, я отказал. Я советовал им, оставив побочные источники, заняться изучением только Учения Живой Этики и тогда у них появится руководитель, если же они будут продолжать вместе с изучением Агни Йоги изучать Ледбитера, Штейнера, Кришнамурти и других, то за успех такого начинания ручаться нельзя. Таков был мой ответ виленским теософам. Мне кажется, что в отказе им в помощи, я был не прав, но эту ошибку я уже исправил. Я, строго говоря, не должен был входить в рассуждение того, насколько моя помощь принесет им пользу, но должен был говорить по сознанию. Но очень трудно угадать сознание человека, которого не видишь, который что-то знает и что-то читал. У меня был предлог написать г-же Гржмелевской и я недавно написал ей открытку, в которой признал в этом пункте свою неправоту. Как они будут реагировать на это, это их дело. Я же сделал то, что считал нужным. Собственно говоря, когда я писал им ответ, я имел в виду это сделать. Категорическим отказом вначале, я хотел дать им почувствовать результат их неосновательной критики и признанием своей неправоты потом, дать им эту помощь, если они действительно этого хотят. Для этого я и вставил небольшую лазейку в моем письме, чтобы потом ею воспользоваться. Как Вы находите мой образ действий, дорогая Елена Ивановна? Хотел бы слышать Ваше авторитетное мнение.

К печатанию своей второй книги я еще не приступил. Не приступал даже к тем небольшим поправкам, которые, согласно Вашим указаниям, необходим сделать. Всю зиму был перегружен работой и неприятностями. Конечно, понимаю, что все это испытания, которые необходимо перенести, потому стойко их переношу. Продолжаю получать письма от читателей моей книги. На днях получил письмо от доктора Патева из Бургаса, из Болгарии. Хочет иметь книги Учения. Пишет, что восхищен стилем, духом и глубоким пониманием трактуемых вопросов. Уже два письма получил из Марокко, от некоего Караджы. Пишет, что книга моя является идеалом ясности языка и красоты слога. Задает много вопросов, на которые еще не успел ответить. В следующем письме сообщу кое-что о своих снах и видениях, но сейчас хочу ответить до праздников еще на несколько писем.

Примите мой сердечный привет и чувство глубокого уважения к Вам и Н.К.,

А. Клизовский.

29 апреля 1936 года. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Сегодня получил Ваше последнее милое, полное участия и опасения за то, чтобы я не огорчился сообщаемыми сведениями, письмо, которое от души меня трогает и я спешу Вас уведомить, дорогая Елена Ивановна, что не только не огорчен тем, что мне придется девятую главу переделать, но наоборот, глубоко благодарен Владыке и Вам за полученные указания. Когда я писал эту главу, в моей душе была тревога, я чувствовал, что касаюсь того, чего не следует касаться и я знал, что будут возражения по многим пунктам. В сущности, я не знал, с какой стороны подойти к этому щекотливому вопросу, но теперь мне все ясно и я все переделаю согласно Ваших указаний. Будет исключена вся критика и все устарелые и отжившие понятия и термины и, вообще, будут приняты все меры к тому, чтобы не нанести кому-либо вреда, в особенности тем, кто меня наставляет и руководит.

В Ковенском обществе всё идет хорошо. И.П. Серафинина переписывается с Рудзитисом. Он как-то давал мне читать её письмо и не так давно читал другое её письмо на собрании старшей группы. Кроме того, я переписываюсь с одним из очень деятельных членов общества, художником Тарабильдой. Он очень чистый и устремленный человек и каждое его письмо ко мне доставляет мне большую радость. Он всегда обращается ко мне с целым рядом вопросов, как личной жизни общества, так и вопросов учения, на которые я обстоятельно отвечаю. Он как-то писал мне: "Мы растем и развиваемся и количественно и качественно". Они собираются издавать журнал и скоро уже выйдет первый номер. Они хотели связать название журнала с именем Н.К., но я отсоветовал. Я говорил, что это может вызвать лишние нападки врагов на Н.К., что журнал их и так будут считать органом Н.К., но если он будет выходить, вообще, как духовный журнал, то это привлечет к ним всех, кто признает необходимость развития духовности. Тарабильда написал несколько статей о "Пакте Рериха" в литовских газетах и журналах, вырезки коих при сем прилагаю. Точно также была помещена в русской газете "Литовский Вестник" статья о "Пакте Рериха" Рудзитиса. Он, вообще, горит желанием работать на пользу пакта.

16-го июня они празднуют годовщину основания своего общества и приглашают меня прибыть на это торжество. В этот день они решили производить награждение портретами Учителя тех, которые будут признаны достойными. Но здесь я должен сделать некоторое пояснение. Когда в конце прошлого года мы собирались праздновать 24 декабря день Учителя, у меня родилась мысль сообщить об этом в ковенское общество, предложить им организовать у себя акой же день Учителя. Я сообщил им, что к этому дню я пришлю им портрет Учителя. У нас собирались заказывать несколько портретов для новых членов общества и по моей просьбе заказали два портрета Учителя для ковенского общества, которые я им послал вместе с моими словами ступени Богопонимания, которые я для них написал к этому дню. Как мне потом писал Тарабильда, они отпраздновали этот первый день Учителя с большим подъемом и энтузиазмом. Я еще не писал им, что празднование дня Учителя перенесено на 24 марта.

Теперь, дорогая Елена Ивановна, я должен огорчить Вас описанием тех событий, которые произошли у нас в связи с годовым собранием и переизбранием некоторых членов правления. 28 марта, день, в который было назначено годовое собрание, останется памятным днем в истории общества. Такого собрания у нас еще не бывало. Карл Иванович [Стуре] нашел или вернее решил, что это собрание не может состояться ввиду несоблюдения некоторых формальных условий. В предварительных переговорах по этому вопросу с членами правления создалась обостренная атмосфера, которая передалась остальным членам общества еще до открытия собрания. Когда же собрание было открыто и Карл Иванович объявил о том, что он не разрешает собрания, на него напали многие. Выступали все, которые ратовали за его уход. Было проявлено довольно большое раздражение с обеих сторон. Карл Ивановичу доказывали, что собрание вполне законно, читался устав общества и хотели во что бы то ни стало, чтобы собрание состоялось, а Карл Иванович хотел, чтобы оно не состоялось и находил новые причины для того, чтобы его отложить. В конце концов победил Карл Иванович. Объявив непреложность своего решения и назначив следующее собрание на 10 мая Карл Иванович ушел. После его ухода по его адресу было сказано несколько возмущенных речей, был составлен мотивированный протест против незаконных действии председателя, который был занесен в протокол.

В общем, была проявлена крайняя нетерпимость с обеих сторон, не был принят во внимание ни переживаемый серьезный момент, ни цели и задачи общества, ни даже Ваши и Н.К. предупреждения избегать перемен и связанных с ними и возможных в этих случаях конфликтов. Именно была создана атмосфера, которая исключает возможность дальнейшего совместного сотрудничества, что, конечно, чрезвычайно печально.

Чтобы понять, почему, именно, была проявлена такая нетерпимость, нужно знать закулисную сторону этого вопроса, что я постараюсь выяснить, потому что если бы не было привходящих влияний и соображений, то официальная сторона при некоторой уступчивости могла бы быть улажена. Официально представитель правления Волковский выдвигает такой мотив, что у нас дескать нет председателя, что без председателя нам невозможно и что ввиду окончания сроков полномочия прежних выборов необходимо предложить председателю вопрос: согласен ли он работать с нами дальше? И если согласен, то пусть приходит и руководит обществом. Здесь упускается из виду или, вернее, не принимается в соображение, что изменилось положение Карла Ивановича. Он теперь не в отставке, но на службе, не одинок, но женат, живет не в обществе, но на частной квартире и потому требовать от него, чтобы он также руководил обществом, как раньше, конечно, невозможно. Карл Иванович в своих ответах ссылается на эти новые данные, говорит, что он назначил комиссию для ведения дел общества, что регулярно бывать в обществе не может, но лишь иногда, а если правление не довольно создавшимся положением, то пусть выбирает нового председателя, а сам он уходить не желает. Он упрекал Волковского в том, что он единолично взял на себя управление делами общества и не приглашал назначенных им лиц.

Такова официальная сторона этого вопроса. Не официальная состоит в том, что еще задолго до сроков закулисным правлением было решено, что Карл Иванович, когда кончится его срок, председателем не будет. Поэтому, когда на посланный Вам запрос пришел ответ, что перемены вообще не желательны, то казалось бы, что все ясно и этому указанию, исходящему от Вас, следовало беспрекословно подчиниться, но в том то и дело, что отношения обострились и страсти разыгрались до того, что стали выискивать благовидные предлоги для его ухода. Хотели, чтобы он ушел сам. Ему ставятся неприемлемые требования в надежде, что он откажется от председательства, но он это знает, от своего поста не отказывается, сам не уходит и желает, чтобы его забаллотировали. В этом сущность создавшегося конфликта.

В этих действиях лиц, желающих ухода Карла Ивановича, я усмотрел признаки нарушения иерархического принципа. Так, на мой запрос одному из этих лиц: "Значит, Карл Иванович остается?" - мне было отвечено: "Ну, это еще неизвестно". Для того чтобы иметь правильную информацию в этом вопросе, а не руководствоваться только изложением дел в освещении лиц, враждебно настроенных к Карлу Ивановичу, я как-то по собственной инициативе, не говоря никому, отправился к нему. Выяснилось, что хотя Карл Иванович не бывает в обществе, но осведомлен почти обо всем. Он знал о том, что о нем посылались запросы, но содержания полученных ответов не знал. К сожалению, из моего личного разговора с ним и совместного, в составе назначенной им комиссии, я вынес печальное заключение, что личная неприязнь к некоторым членам общества зашла так далеко, что о совместном сотрудничестве с ними не может быть речи. Вместо уступчивости и благожелательства вспоминались лишь старые обиды и огорчения, которые вместо примирения вносили новую волну непримиримости.

Этими событиями многие сбиты с толку, в особенности те, которым приходиться принимать участие в выборах. Действительно, за кого голосовать? Ваши ответы не оставляют сомнения в том, что за Карла Ивановича, но происходящие события, нарушающие мирное течение жизни в обществе, и доводы противоположной стороны нельзя тоже оставлять без внимания. Для меня лично все равно, кто будет председателем - Карл Иванович [Стуре] или Рихард Яковлевич [Рудзитис], или еще кто-нибудь другой. Я могу ужиться со всеми, но вот нет этой уживчивости у Карла Ивановича, что при многих его положительных качествах является большим минусом. Рихард Яковлевич прекрасный человек, но он очень слаб. Он детски наивен, всего боится, благодаря чему очень нерешителен, поэтому при его природном недостатке (заикании) с ним невозможно сговориться ни по одному вопросу и он будет пешкой в руках Волковского, которому он всецело доверяется. Таким образом, при выборе Рихарда Яковлевича, обществом будет править Волковский совместно с теми, которых я назвал закулисным правлением, которое и ведет агитацию против Карла Ивановича.

Я уже писал Вам, что с постепенным отходом Карла Ивановича обществом правит Волковский, теперь к этому можно добавить, что правит не один, но совместно с четой Мисин, госпожой Драудзин и Аидой Бестур. Это шовинистически настроенное ядро, которое отрицательно относится к русским и русскому языку в обществе, в особенности чета Мисин, всецело подчинили своему влиянию молодого доктора Лукина. К ним в вопросе желательности ухода Карла Ивановича примыкает Фёдор Антонович [Буцен], который, впрочем, откровенно говорит, что желает попасть в правление и принимать участие в делах общества. Эта пятерка из пяти вышепоименованных лиц ведет политику и решает все дела общества. То, что решается в открытом собрании старшей группы, не имеет никакого значения и часто отменяется этим закулисным правлением, что я испытал на себе не однажды, о чем я Вам сообщу как-нибудь в другой раз.

У этой пятерки старые счета с Карлом Ивановичем. У Волковского, при его частых столкновениях с Карлом Ивановичем, накопилось много не ликвидированных обид и огорчений. У четы Мисин старая вражда, когда Карл Иванович вступив в управление делами общества потребовал отчета в ведении дел кооператива, на который чета Мисин смотрели как на своё предприятие. У Драудзин и у В. тоже были какие-то недоразумения с Карлом Ивановичем. К ним примыкают еще некоторые лица, по тем или иным соображениям желающие ухода Карла Ивановича. Непримиримая вражда к Карлу Ивановичу - это у четы Мисин. С ними считаются другие, ибо при современном Положении дел в обществе, они большая сила. Они живут в обществе и платят за четыре комнаты, чем дают возможность обществу держать наше прекрасное, но дорогое помещение.

На этом беглом обзоре текущего момента я закончу свое письмо и продолжу его после 10 мая. Начав писать Вам 29 апреля я мог наполовину закончить его только 3 мая. С конца прошлого года и по настоящее время на меня как из рога изобилия сыплются всевозможные напасти, неприятности и огорчения. Не даром я теперь иногда вижу черные звезды. Против меня восстала тьма и я в полном смысле слова испиваю полную чашу земного яда.

Посылаю Вам присланную мне и составленную художником Тарабильдой композицию открытки к дню Открытия общества имени Н.К. в Литве. Я писал им, что эта открытка, по-моему мнению, не может быть пущена в продажу.

Шлю сердечный привет и лучшие пожелания Вам и Н.К.,

А. Клизовский.

4 июля 1936. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Очень было радостно получить Ваше последнее письмо, свидельствующее о том, что Вы поправились и вернулись к прерванной, столь полезной и нужной для нас, Вашей деятельности. Без вестей от Вас, без Ваших бодрящих писем, тоскливо и сиротливо.

Сообщаю радостное для меня событие: вторая моя книга вышла без тех затруднений, которыми сопровождалось появление первой книги. Доктор Лукин, Войчуленас и Общество помогли издать её. Я уже послал Вам один пакет с шестью книгами на Ваше имя и, кроме того, сегодня первый и второй том в переплете, как скромное подношение для Вас. Досадно только то, что типография допустила много опечаток. Напечатанные опечатки далеко не все. Точно также печатается и скоро выйдет ответ на книгу Иванова: "Православный мир и масонство". По требованию издателя я заменил название этой брошюры. Она будет называться не "Апология мракобесия", но "Правда о масонстве". Все что было отмечено к выпуску Вами и Н.К., выпущено, но кое-что в развитие некоторых мыслей, добавлено. Нужно ли будет посылать Вам эту брошюру и если нужно, то сколько?

Благодарю Вас за сведения о некоторых членах Литовского общества. Я, когда был у них и в переписке с Тарабильдой, никогда не сообщаю больше того, что есть в книгах Учения, и того, что с Вашего одобрения, вошло в мои книги. Тарабильда горит желанием деятельности, но он еще не разбирается, что нужно и полезно и что может принести вред. Он опять составил открытку "Символ спешности", при сем прилагаемую, которая тоже едва ли будет понята и может вызвать неправильное и нежелательное толкование. Очень тронут тем, что Вы так внимательно отнеслись к моему сообщению о том, что две русские руководительницы были обойдены знаками доверия. Обе они очень тронуты и сердечно благодарят за оказанное им доверие. Слетова теперь недавно родила сына. Когда на днях я был у не (тогда ему было три недели) он не переставая кричал. Я не мог этого ни видеть, ни слышать. Оказывается, что он всегда голоден, ибо даваемая ему пища желудком не принимается и извергается обратно. Вернувшись домой я расспросил жену, что в таких случаях нужно делать? Я купил лекарство (укроп) и на другой день понес Слетовой. Говоря, как нужно давать лекарство, я сказал, что не столько надеюсь на лекарство, как на свою психическую энергию. По-видимому, отдача психической энергии произошла, потому что идя домой я почувствовал такой сильный упадок сил, что в дороге садился отдыхать и придя домой должен был прилечь, ибо чувствовал себя совершенно разбитым. После этого я еще у нее не был и не знаю в каком положении здоровье ребенка. На днях схожу и узнаю.*

Очень удивлен и огорчен тем, что Вы пишете про Ведринскую в связи с её знакомством с Дукшинской**. Ведь Ведринская состояла в моей группе и мне состояние её сознания более или менее известно. Она, именно, не могла себе усвоить букву Учения, но правильно схватывала дух его. Правда, она была привержена к церковности и к обрядам, но в последние годы говорила, что исполнение обрядов не дает ей того удовлетворения, как раньше, и она уже была близка к тому, чтобы оставить их совершенно. Вероятно Дукшинская имеет в виду исполнение Ведринской церковных обрядов. Я написал ей письмо и преподал те советы, которые Вы указали. Вместе с тем я послал ей свою вторую книгу и рекомендовал ей внимательно прочесть то место второй главы, в которой говорится об отпущении грехов через покаяние. Удивительно то, что такие особы, как Дукшинская не только воображают, что они нечто понимают, но пытаются даже перевоспитывать других. Понимаю, как тяжко Вам заскорузлые мозги г-жи Дукшинской заставить шевелиться по-другому.

Книгу Принца "Во власти Кармы" просматривал и некоторые места прочитал, но мне было жаль тратить время на чтение всей белиберды этого скребущегося одержимого. Доктор Асеев как-то спрашивал меня о нем и говорил, что в белградском курятнике его склонны были считать за посвященного. Я дал Александру Михайловичу [Асееву] правильную информацию о нем и он согласился со мной, что его оккультные романы есть ничего не стоящий хлам.

Вы спрашиваете меня о каких напастях, сыплющихся на меня, я Вам говорил. Я говорил о восстании против меня тьмы в лице тех квартирантов, которые снимают у нас квартиры. Их всего у нас три. Но все они, именно, сговорившись причиняли мне всевозможные неприятности, огорчения и убытки. Начиная с конца прошлого года и до последнего времени настоящего года, из трех сдаваемых квартир, у нас почти все это время была занята только одна. Получая доход только с одной, нужно было ремонтировать другие, между тем они оставлялись в таком виде, что нужен был полный ремонт. Этот ремонт производил я сам, со своим помощником, глухонемым дворником. Но он не мастер, он чернорабочий, и его работа была удовлетворительной только тогда, когда я стоял над ним и указывал. Одну квартиру мы отремонтировали зимою. Явился квартирант, пожил два месяца, испортил ремонт и не заплативши ушел. Нужно было ремонтировать снова. В одной квартире, в которой жили очень злобные люди, была оставлена не нужная вещь и пока она находилась в моем владении, я никак не мог сдать эту квартиру. Мне в пришла в голову мысль, что вероятно эта вещь оставлена со значением, что вероятно это один из приёмов черной магии. И когда я отнес эту вещь и поставил к дверям их новой квартиры, тогда только мы сдали её приличным и честным людям. Не так давно мне пришлось выселить квартирантку, которая не заплатила нам за квартиру за пять месяцев, между тем она теперь купила участок земли и построила собственный домик. Из той же квартиры мне тоже пришлось выселять по суду одну определенно темную личность, который не только не заплатил за квартиру, но уходя побил много окон. Вообще, я был столько раз обманут, и мне столько раз причинялись убытки, что я не раз спрашивал себя: неужели все это карма, неужели я был когда-то таким большим обманщиком, что все эти обманы мне приходится пережить теперь? В таких условиях и такой обстановке мне пришлось кончать свою вторую книгу. Вообще, почти всякое соприкосновение с людьми ничего кроме неприятностей, огорчений и убытков не приносит. Я не буду затруднять Вас перечислением всего, что приходилось и приходится переживать, но порой, когда этих мелких уколов бывает особенно много, кажется, что сердце не выдержит и жизнь становится особенно противной. Но довольно об этом.

Дорогая Елена Ивановна, не так давно, просматривая Теософический Вестник за 1925 год, в номере десятом, обнаружил, при сем прилагаемый "Призыв Мировой Матери". Как к этому призыву отнестись? Было ли действительно такое послание Матери Мира дано через Безант? В нем содержится много чудесных мыслей и несколько раз повторяется: "Кто захочет воспеть Гимн Матери Мира? Кто хочет быть Моим посланником. Кто хочет идти со Мною? Кто хочет помочь Мне..." - и т.д. Конечно, если бы я мог чем-нибудь помочь Великой Матери Мира своим скромным даром, то я почел бы это за величайшее счастье, но смущает меня то обстоятельство, что такое важное послание, которое должно иметь великое эволюционное значение для всего человечества, дано не через Вас, но через Безант, которая совершила такой крупный промах. Если это подлинное послание Матери Мира, то нельзя игнорировать Безант и не упомянуть о ней, но с другой стороны раз она не принимает участия с создании настоящей ступени эволюции, то не хотелось бы тревожить её прах. Точно также в это же время мне попался номер журнала "Провозвестие", издание Ордена Звезды на Востоке. В этом номере описывается помпезное выступление Безант в Омене в 1925 году, когда она объявила о наступлении новой эры, о пришествии Великого Учителя, Который подобно Христу, избрал себе 12 апостолов, семерых из которых она имела право назвать и ими оказались: она сама, Ледбитер, Кришнамурти, Джинараджадаса, Арундель, Веджвуд и Колерстрем. Своим главой они называли Кришнамурти, который, якобы, должен был отдать свое тело грядущему Учителю. Все эти сведения ей поручил поведать миру "Царь Земли", которому она служит. Читая эти сведения я поражался как хитро обошли темные Безант, как они стараются предвосхитить всякое светлое начинание, для того чтобы подорвать доверие к нему, когда наступит срок его проявления. Этот помер "Провозвестия" с описанием выступления Безант и прочих "апостолов" дал мне ясное представление о том, как произошла ошибка Безант.

Вам наверное уже сообщили и Фёдор Антонович [Буцен] и Евгений Александрович [Зильберсдорф] о том, как они ездили в Эстонию. Инициатива поездки исходила от Евгения Александровича, у которого были для этого и свободное время и свободные средства. Целью поездки было желание ознакомиться с теми организациями и людьми, которые работают на одном поприще с нами. Я дал Евгению Александровичу адрес Анны Кима, о которой год тому назад я писал Вам, просил найти её и поговорить с ней. Результатом встречи с нею было то, что проездом в Германию она остановилась на неделю в Риге и я познакомился с нею лично. Она производит очень благоприятное впечатление. Это очень образованная и духовно развитая женщина. Самое же главное, что это пламенная душа, которая горит желанием работать и уже работала на общее благо. О ней более подробно Вам сообщает Фёдор Антонович и Евгений Александрович.

Окончание настоящего письма, начатого почти неделю тому назад, было отложено по двум причинам. Я хотел сообщить Вам о результате одного инцидента, который разбирается в обществе, но этот инцидент не закончился и об одном сроке, который был показан мне в видении и который по моим расчётам, приходился на 10 июля. Пятого июня прошлого месяца, под утро, как будто от Вас, мне был показан лист белой бумаги, на котором было написано: "П. П. П. П. П." Я спросил, что это обозначает? Мне было отвечено: "Пять пятниц". Это было в пятницу пятого июня, но такое расположение букв "П" как будто говорило, что в июне нужно было считать три пятницы и две относились к следующему месяцу. Поэтому последняя пятница приходилась на 10 июля. Но оно миновало и может быть что-нибудь произошло или должно произойти, но я об этом еще ничего не знаю. Точно также не очень давно мне был показан некий список пяти лиц и пятым в этом списке был я. Кто были другие, этого я не разобрал, или, вернее, это мне показано не было. А еще ранее, примерно около года тому назад, когда от Вас приходили особенно тревожные сведения о состоянии нашей планеты, я видел такое видение. Я встретился с Л.А. Иогансон и её мужем и разговаривая, мы подошли к моей квартире. Я сказал, что я здесь живу, но они мне ответили, что

это их квартира, а мне отведена. И вот кто-то повёл меня показывать мне мою квартиру. Мы взошли как будто на пароход, как будто в подземелье, и долго шли узким тёмным коридором, в котором было много высокого роста одетых в темные одежды людей, как будто матросов, как будто низших служащих. Один из них очень предупредительно открыл дверь в мою комнату и, не заходя в нее, я увидел большую, хорошо обставленную, с красными стенами комнату, в которой среди прочей обстановки я заметил стоящие на небольшом возвышении две кровати. Были и другие видения, но менее значительные.

Инцидент, о котором я упомянул, очень отрицательного свойства и вкратце заключается в следующем. Некто Макеенко, состоящий в обществе менее года, обвиняет некую Закис в развратной жизни и в том, что она выманила от него обманным способом 500 лат. Она это отрицает и говорит, что он приставал к ней со своим ухаживанием и сам навязывал ей деньги, но она не взяла. Наши заправилы общества не хотели вмешиваться в это дело, они всецело стали на сторону Закис и довольные тем, что Макеенко прекратил посещение общества, хотели предать это дело забвению. Но мне удалось сманить на свою сторону Фёдора Антоновича, ссылаясь на 277 параграф [книги] "Мир Огненный" 3-ей части мы настояли на том, чтобы это дело не замалчивалось, но было разобрано.

В связи с этим, пользуясь наличием свободного времени, хочу дать Вам обещанную краткую характеристику главных действующих членов общества. Таковыми нужно признать: Рудзитиса, Волковского, Буцена, доктора Лукина, чету Мисин, Войчуленаса, отчасти г-жу Драудзин.

Рихарда Яковлевича Вы знаете по его письмам. Я тоже уже сообщал кое-что о нем. Он чуткий, отзывчивый, развитой и тонко понимающий человек, но он очень нерешителен, застенчив, скромен и робок. Сговорится с ним и узнать его мнение по какому-нибудь вопросу очень затруднительно, именно, благодаря тому, что он нерешителен и заикается. Поэтому, если бы даже он и хотел отстоять свое мнение по какому-нибудь вопросу, он этого сделать не может, он выскажет несколько мнений и ни на одном особенно не настаивает. Он во всем и всецело полагается на Волковского. В общем это скромный, незаметный, но полезный труженик.

С ухода от дел Карла Ивановича руководящая роль в жизни общества выпала на долю Волковского. Это положение не изменилось с выбором председателем Рихард Яковлевич [Рудзитиса]. Он человек очень устремленный, преданный Учению, но ограниченный и ужасный мямля. Ему очень импонирует возможность поучать других и он никогда не упускает этой возможности. Выступает большею частью он и что бы он не читал - Ваши или Н. К. письма, или что-нибудь из Учения, он всегда и неизменно в ценное содержание читаемого вносит свои пространные и не ценные пояснения, которые всем известны и могли бы годиться для начинающих. Благодаря чему-то, что требует полчаса времени, растягивается на два часа и мы, в сущности, топчемся на одном месте и отстаем с изучением Учения. Говорит он очень неинтересно и нудно, и в некоторых местах читаемого обязательно пускает слезу. Не смотря на свою кажущуюся мягкость он довольно упрям, не чужд честолюбия и шовинизма и исподтишка способен проводить свою личную политику. На него большое влияние имеют г-жа Мисин, Драудзин и отчасти Вестур - все три ярые шовинистки. Что они между собою решат, то Волковский и проводит. На последнем общем собрании стало известно, что наш "нуклеус" решил, чтобы общие собрания велись не постоянно Волковским, но членами правления по очереди, что нужно приветствовать.

Ф.А. Буцена Вы отчасти знаете по его письмам. Именно отчасти, потому что Фёдор Антонович натура довольно сложная и чтобы узнать его нужно, как говорит русская поговорка, с ним три пуда соли съесть. Про него можно сказать много, ибо у него много, как положительных черт, так и отрицательных. Он человек умный, энергичный, деятельный, дальновидный, обладает широким взглядом на вещи, искренно предан Учению, может быть единственный из латышей нашего общества, который не страдает шовинизмом и недурной народный оратор. Но его ораторский талант годен лишь для народных аудитории. По-латышски он говорит довольно складно, но на русском языке выступить в более культурной аудитории он не может. Выйдя из самых низов народа и добившись положения всеми доступными ему средствами, он очень ценит материальные блага и хотя он имеет и приличную пенсию, и хороший доход с дома, и жалование за уроки и состояние в синоде, и хутор и все дети его уже обеспечены, но страсть к наживе у него еще не изжита и он занимается спекуляцией. Вследствие этого он очень расчетлив и даже скуп. В нем совмещается проповедническая деятельность и устремление к Учению со спекуляцией и стремление к развитию духовности вместе со стремлением к наживе. Пробыв долгое время в сектанской среде, среди всевозможных сплетень и интриг, он выработал осторожный подход ко всему и умение лавировать среди скал. Он всегда себе на уме и всегда идет по ветру. Он преисполнен благими намерениями, которые редко осуществляет, точно также как щедр на обещания, которые большею частью остаются только обещаниями. Он любит прихвастнуть и склонен приписывать себе то, что сделано другими. Он похвастался, что будет издавать журнал, но из этого ничего не вышло. Он говорит, что пишет книгу, но вряд ли когда-нибудь она будет написана, если кто-нибудь ему не поможет. Он говорит, что издал Оригена, но в этом издании его была идея, большую же часть средств на издание дали другие члены общества, он же дал весьма небольшую часть. Теперь он говорит об издании "Тайной Доктрины" и в последнем письме к Вам, пишет, что "капитал на это издание обществом не будет тронут". Можно подумать, что он отложил на это дело капитал. Может быть, что он говорил с такими людьми, которые дадут средства на это дело, но сам то он если что-нибудь даст, то лишь для рекламы и то немного. Он честолюбив и стремится к власти. Он как-то сказал мне фразу: "Везде, где я был, я был первым". Ему кажется, что он может быть первым и у нас. В общем, при наличности в нем этих отрицательных качеств, нужно признать, что сумма положительных качеств в нем преобладает. Ко мне он относится очень хорошо, бывая часто у меня и зная что часто я нахожусь в затруднительном положении, сам иногда предлагает мне небольшие суммы заимообразно.

Молодого доктора Гаральда Феликсовича [Лукина]* я еще мало знаю, но он производит очень благоприятное впечатление. Я помню как однажды Феликс Денисович высказывал свое огорчение по поводу того, что его сын не оказывает никакого внимания тому, что составляло сущность всей жизни его. Прошло лишь несколько лет и он резко изменился. Он быстрыми шагами подвигается вперед. Он прекрасно все усваивает и правильно и трезво смотрит на вещи. Напоминая своим обликом своего отца, он также напоминает его своей отзывчивостью на все высокое и светлое. В самый короткий срок он приобрел популярность и практику своего покойного отца. Жаль только, что Гаральд Феликсович находится под влиянием четы Мисин, ибо влияние это, по моему мнению, скорее отрицательно, нежели положительно. Доктор крепко связан с ними материальными интересами, которые завязались еще при жизни Феликс Денисовича. Сам Мисин человек без определенных занятий и занимается спекуляцией и подрядами. В первое время знакомства с Феликсом Денисовичем и участия их в обществе, их дела были очень плохи и Феликс Денисович не раз говорил что Мисиным нечего кушать. Утверждают, что покойный доктор дал Мисину деньги на постройку дома на земле, принадлежащей железной дороге, в самой торговой части города, а летом прошлого года он закончил постройку еще большего дома, рядом с первым. Дома состоят из одних магазинов и приносят громадный доход. По истечении установленного срока дома перейдут в собственность железной дороги, но пока что весь доход получает Мисин и уже заметно богатеет. Не так давно чета Мисин, доктор и Фёдор Антонович [Буцен] ездили осматривать продающийся участок земли. Чета Мисин живет в квартире общества, занимая 4 комнаты. Она казначейша общества, а он заведовал кооперативом, который благодаря ему, прикончил своё существование. Оба они большие шовинисты и тем, которые не говорят по-латышски она часто задает вопрос: "Когда вы выучитесь говорить по-латышски''? Они хотели бы всех нас превратить в латышей и русский язык терпят по необходимости. Нужно сказать, что почти все латыши шовинисты. Изучая Учение они ограничивают Беспредельность одной Латвией. Быв долго в рабском состоянии латыши усвоили рабскую психологию, они раболепствуют перед сильным и не считаются со слабым. Мы слабые и с нами они считаются очень мало. Впрочем, я уклонился в сторону.

Г-жа Драудзин заметной роли в обществе не играет, но она действует именно незаметным способом. В содружестве с Мисин и отчасти с Вестур, они через Волковского проводят в обществе ту политику, которая им желательна.

Только благодаря им произошла замена председателя общества. Желание этих трех дам оказалось сильнее ясно формулированного требования избегать перемен.

Деятельность Вайчуленаса в обществе выражается в том, что он субсидирует и поддерживает все культурные начинания общества. Без его поддержки общество не могло бы развить той издательской деятельности, которую оно развивает. К сожалению, были и есть попытки со стороны некоторых лиц эксплуатировать его для личных целей. Он замечательно симпатичный человек, который с первого же взгляда располагает в свою пользу. Он спокойный, ровный, выдержанный, рассудительный, добродушный, никогда не волнующийся и не раздражающийся человек. По крайней мере я никогда не видел его вышедшим из своего спокойного, ко всем доброжелательного состояния.

Говоря об активных и деятельных членах общества, нужно сказать, что они почти все принадлежат к мужской половине человеческого рода. Женская половина представлена в обществ в настоящее время очень слабо. С уходом из общества Иогансон, Ведринской, Кесберг, которые могли проявить некоторую деятельность, сейчас у нас полное безлюдие. Некоторое оживление внесла приезжавшая из Эстонии Кима, которая горит желанием деятельности и говорит, что ее не удовлетворяет только изучение Учения, но она желает проводить его в жизнь. Она уже уехала в Германию, но через месяц вернется и хочет пробыть в Риге до Рождества. Может быть она расшевелит наших дам и они что-нибудь предпримут.

На днях я был у Карла Ивановича. Отнес ему книжку в благодарность за то, что он разрешил мне использовать его издательское право на печатание книги. Он, между прочим, дал мне прочесть Ваше последнее письмо к нему. Из него я выяснил тот факт, что инициатива выписок из Учения разных тем для напечатания и широкого распространения среди населения, исходит не от Вас, но от нас, между тем заправилы нашего общества действуют так, как будто именно эта мысль и это желание исходит от Вас. Конечно, польза от таких выписок будет хотя бы уже в том, что заставит некоторых внимательно проштудировать Учение.

Пока писалось это письмо, а писалось оно с большими перерывами, ибо летом оказывается много таких дел, которые надолго отвлекают меня от писания, вышла моя брошюра "Правда о Масонстве". Одновременно с настоящим письмом я пошлю Вам 25 штук этой брошюры. Точно также за это время получил ответ от Ведринской на письмо, в котором я преподал ей те советы, которые Вы указали. Из этого письма вижу, что Дукшинская попросту прихвастнула, что встречаются они довольно редко, что при том одиночестве, которое Мария Андреевна [Ведринская] испытывает в Белграде. Дукшинская расположила её в свою пользу своей приветливостью, но что сознание её от этого нисколько не изменилось. На днях буду писать ей, ибо суровый тон моего письма видимо подействовал на неё удручающим образом.

Точно также за это время, более или менее, определилось решение заправил общества по делу между Макеенко и Закис. Старик Макеенко, овдовевший полтора года тому назад, чувствовал себя одиноким и попав в такое высокое общество, как наше, полагал, по-видимому, что там все высоко нравственные люди. Возможно, что в мыслях он имел намерение найти такую женщину у нас, которая разделила бы с ним одиночество. Будучи по природе галантным мужчиной, он наговорил ей любезностей, во время совместных путешествий из Риги на взморье, где они оба жили. На взморье у Макеенко были две дачи с участком земли, которые после смерти жены он подарил Красному Кресту для летнего отдыха детей без различия национальности. Себе он оставил одну квартиру и выговорил от Красного Креста пенсию в размере 60 лат в месяц. После его смерти остальное имущество должно точно также перейти в пользу Красного Креста. Макеенко - человек строгих правил и честных взглядов на жизнь. Г-жа же Закис решила, по-видимому, использовать его галантность и любезность в свою пользу. Она пригласила его к себе. Она выманила у него 200 лат, якобы, для раздачи бедным, а потом еще 300 лат на покупку дачи. Но здесь для Макеенко выяснилось, что Закис далеко не то, что представлял себе Макеенко. Выяснилось, что она 20 лет живет с чужим мужем, который бросил свою жену. Это сразу расхолодило Макеенко, он стал упрекать её в развратном образе жизни и выманивании у него денег. Тогда она стала жаловаться на него за то, что он её преследует и не даёт покоя. Её взяла под свое покровительство всесильная Мисин и хотя с Фёдором Антоновичем [Буцен] мы настояли на том, чтобы это дело разобралось, но пока этот разбор ничего не дал. Закис допрашивали Мисин и Драудзин, т.е. те, которые стоят на её стороне, и что она показала и что они доложили правлению - мне неизвестно. При опросе Макеенко я присутствовал и нужно сказать, что из показании Макеенко ничего не понял. Старик путал, то он говорил, что деньги она выманила, то что он дал ей взаймы. Доказать то, что она ведёт развратный образ жизни, принимает мужчин и выманивает у них деньги он не доказал, говоря, что свидетелей он назовёт на суде. Ему сказали, что бездоказательное обвинение есть клевета и пока не докажет, пусть прекратит посещение общества. А ей, по-видимому, сказали, что она может посещать общество, ибо на последнем собрании я ее уже видел. Таким образом, старик вправе говорить, что попал в общество, где его обобрали и когда он пожаловался, то выгнали. Меня этот "Шемякин суд"* глубоко возмущает, но я ничего не могу сделать. Со мной не считаются. Темные стараются разложить общество, играя на слабой струне (шовинизме) заправил общества, ибо если бы он был латыш, а она русская, то результат решения был бы иной. Я уже говорил с Фёдором Антоновичем по этому делу и доказывал ему, что подобное решение дела есть начало разложения общества. Мы сделаем еще одну попытку допросить Макеенко и Закис не порознь, но вместе, но даст ли это правильное решение, сказать трудно, ибо видно, что это решение предрешено в пользу Закис. Конечно, для всякого беспристрастного судьи должно было бы быть ясно, что если в этом деле не вполне безупречен Макеенко, то безусловно не чиста Закис, но шовинизм затемняет сознание не плохих людей, которые совершают довольно плохое дело.

Несчастье в том, что заправилы нашего общества применили к себе фразу из параграфа 60 третьей части "Мира Огненного", в котором сказано, что "Нуклеус из двух-трех друзей сотрудников может явить самую мощную опору великим делам". Рудзитис, Волковский и по-видимому Мисин составили такой "нуклеус", что можно предположить по тем намекам, которые делались неоднократно. Они вполне доверяют друг другу и ищут опору только друг в друге, решают все дела самостоятельно и с мнениями других лиц не считаются. Они не понимают, что может составиться другой нуклеус, который будет противодействовать ихнему.

В связи с этим я очень прошу Вас, дорогая Елена Ивановна, разъяснить нам точное значение слова "нуклеус" и в каком смысле он может быть применяем в жизни общества, ибо, по моим понятиям, тот нуклеус, который составили наши друзья вряд ли есть истинный нуклеус, о котором говорится в Учении.

В заключение сказанного в дополнение характеристики главных действующих лиц общества приведу два случая, которые были со мною. Вскоре после смерти Феликса Денисовича [Лукина] я Вам писал, что написал красками портрет Феликса Денисовича с его последнего снимка, который подарил обществу, но я Вам не сообщал, чем это кончилось. Так как Феликс Денисович находился в ином мире, то я задался целью сочетать на портрете мир земной с Тонким и фон изобразил цветами Тонкого Мира. Таким образом, серебро рамы у меня сочеталось с червонным золотом и пурпуром фона. Я знал, что это не будет понято (понял лишь Карл Иванович [Стуре]), но я этим не смущался. Портрет некоторое время висел в обществе. Но однажды, придя в общество, я на обычном месте его не увидел. Придя второй раз я стал спрашивать о том, где он, но спрошенные ответили незнанием. Я стал искать и обнаружил его брошенным на шкаф, в пыли, среди ненужных картонок и ящиков. Я не сказал никому ни слова, взял его обратно к себе, а впоследствии подарил Гаральду Феликсовичу.

Другой случай был в связи с празднованием последний раз дня Учителя. На собрании старшей группы меня просили приготовить что-нибудь к этому дню и прочесть. Я согласился. При этом у меня возникла мысль послать то, что я приготовлю в Ковенское общество. Я сообщил им о дне Учителя, сказал, что получу для них портрет Учителя, который вышлю ко дню Учителя вместе с моими словами, которые я просил кого-нибудь прочесть. Мне понравилась мысль такой кооперации, когда в двух разных местах в одно и то же время будет читаться одно и то же. Я приготовил то, что было напечатано в шестой книге "Оккультизма и Йоги" "Ступени Богопонимания". Из этой статьи, как Вы помните, по Вашему указанию было выпущено то, что говорилось о значении высокого доверия обладания портретом. Через некоторое время стало однако известно, что это постановление закулисным правлением отменено и моего выступления не требуется. Между тем я уже написал в Ковно, свою статью приготовил и к назначенному сроку послал в Ковно. Но я хотел, чтобы она была прочитана и у нас, безразлично, мною или кем-либо другим. Я передал её Волковскому и мне было интересно знать, как он поступит? Но он не осмелился нарушить постановление Мисин и Драудзин, которые постановили, чтобы день Учителя был отпразднован на латышском языке. Почти полтора часа читал Волковский по-латышски, но моей статьи, которую меня просили приготовить, он не прочел. Такие дела устраивает тихоня Волковский со своими двумя помощницами. В связи с этим у меня нет к нему каких-нибудь неприязненных чувств или чего-нибудь такого. Я знаю, что он многого не понимает и прощаю ему его бестактности, но не скрою, что такой состав и образ правления меня тревожит.

Заканчивая свое длинное послание прошу простить меня, если причинил Вам огорчение сообщением отрицательных явлений. Шлю сердечный привет и лучшие пожелания Вам и Н.К.,

А. Клизовский.



Р.S. Когда это письмо было готово к отправке, меня посетил Волковский. Он хотел ознакомиться с содержанием Вашего последнего письма ко мне, ибо Ваше указание выдать знаки доверия тем, за кого они не ходатайствовали, привело их в недоумение. Я сказал ему, что счёл себя в праве ходатайствовать за тех, кого знаю и которые состояли и состоят в моей группе. Он ничего не ответил. Говоря о разных делах, я коснулся дела Макеенко и Закис. Оказывается, что Закис не признала того, что брала деньги от Макеенко. Она говорила, что Макеенко приставал к ней со своими подарками и деньгами, и грозил покончить самоубийством, если она не возьмет, но она, якобы, бросила деньги на землю. Напрасно я старался убедить его, что в таких случаях, когда показания диаметрально противоположны, нельзя предполагать, что один говорит только правду, а другой только врёт, что истина в таких случаях посередине, но мои доводы его не убедили. Они пришли к такому выводу, что Закис чиста, что Макеенко раздраженный тем, что его ухаживания отвергнуты, мстит ей. Он привёл из своей жизни пример, как в молодости одна женщина хотела опутать его подарками и деньгами, и как судилась с ним, когда своей цели не достигла. Таким образом, моё желание сделать попытку вторично допросить их вместе ни к чему не приведёт, для них всё ясно, также как для меня ясно, что Закис деньги взяла.



Ольга Никаноровна Крауклис просила меня послать со своим письмом её благодарственное письмо в связи с получением знака доверия.



Примечание редактора

* Гаральд Феликсович Лукин (1906-1991) − сын Ф.Д.Лукина, секретарь (с 10.5.1936) и член правления латвийского Общества, почетный член-корреспондент Института "Урусвати" (с июня 1936). Вел одну из групп Общества (с 1937). См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... inhar.html



Примечание редактора

* Авторская приписка от руки на нижнем поле письма: "Видел Слётову и спрашивал о здоровье сына. Оказывается, что ребёнок кричит по-прежнему и от крику начинается образовываться грыжа. Значит, моя психическая энергия не помогла. Это ужасно видеть страдание и не знать как и чем помочь".

** Дукшта-Дукшинская Вера Александровна (урожденная баронесса Ван дер Ховен) – председательница Югославского Общества имени Рериха и Миссии Женщин в Белграде (Югославия). См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... kshta.html

Послание - Призыв Мировой Матери.

Передала А. Безант.



Много Песнопений сложилось в Хвалу Божественной Славы. Кто захочет воспеть Гимн Матери, чтобы он прозвучал во всех мирах, призывая всех поклониться Материнству, призывая моих служителей зажечь в мириадах живых храмах Материнства, на алтарях их сердец, могучий Огонь Жертвенности и Власти? Кто хочет быть Моим посланником, чтобы в новой занимающейся заре жизни-Матери, Мои дети в различных царствах природы могли отдохнуть в довольстве, так долго отсутствовавшем в их жизни? Кто хочет идти со Мной, когда Я последую за Благословенным Господом, чтобы служить и помогать миру, забывшему Путь, неизбежный для всех, кто желает быть с Нами в Нашем мире мира и радости?

Мир нуждается во Мне. От века нуждался он в Матери и всегда имел Мировую Мать, Которая заботилась о Своём мире. В каждой религии, данной Учителями Мудрости и Сострадания, пребывает дух Мировой Матери, чтобы направлять сознание их последователей к пониманию красоты Материнства, и чтобы женщина могла с подобающем ей почетом выполнять свое служение. Не утерял ли современный мир память обо Мне, Представительницы благородного рода матерей всего мира? Там и здесь, может быть, вспоминают Меня, но более как предмет эгоистического обожания, чем как Вождя жизни. Там и здесь, возможно, и призывают Меня, как абстракцию, как аспект Божественности, но не как Живую Личность, воплощающую Огонь полноты Материнства. И потому что Меня забыли, мир не может не страдать. Многое могу Я совершить, даже и забытая. Я не забываю Мой мир, хотя он и забывает Меня. Всюду где служители алтарей совершают чудное таинство Материнства в священных храмах, там присутствую и Я, благословляя и принимая драгоценный дар во имя Материнства. Ни одно живое существо не становится матерью иначе, как Моею Властью и в Моём присутствии, ибо, хотя Я и забыта, святость акта Материнства сохраняется, и в этой святости пребываю Я.

В семье Материнство было почитаемо с незапамятных времен, хотя ложная традиция и кощунственные нравы внесли стыд и бесчестие во многие дурные обычаи, лишая женщину подобающего ей высокого положения и внося унижение в семью и расу. Призываю тех, кто хочет Следовать за Мною, чтобы освободить ее и восстановить её царственное наследие в сердце домашнего очага, где она должна почитаться, как его наивысшая драгоценность. Но и вне семьи женщина должна занять свое почётное место, ибо для нации необходимо, чтобы она подавала собой совершенный пример силы и жертвенности гражданского чувства, чтобы она очищала и облагораживала общественную жизнь и чистотой своей Божественной Силы, Shakti, сжигала шлак эгоизма и отчуждения. Каждая женщина должна светить Звездой, как в семье, так и в жизни родины, "сияя все ярче и ярче до наступления Совершенного Дня".

Там, где женщины почитаются и выполняют свою женственность, там воцарится мир и благоденствие. Там молодые будут счастливы, пребывая в радости и веселии юности. Там взрослые будут дружно трудиться, служа стране, общей своей матери, и внося в общую сокровищницу свое особое богатство индивидуальной веры и личных возможностей. Там старые будут благословлять и оплодотворять своею мудростью, и будут переходить в царство Мира, почитаемые и радующиеся.

Последуйте за Мной, дети Мои, чтобы это могло совершиться и чтобы в присутствии Нашего Благословенного Господа, мир мог вступить в царство, приготовленное для новой жизни!

Кто хочет помочь Мне стать для Моего мира тем, чем Я хочу быть для него?

Кто хочет помочь Мне отдать женщинам их законное место в жизни? Кто поможет сделать их достойными почитания святилищ, таинств, алтарей жертвоприношений и священства. Кто будет почитать их, как матери Должны быть почитаемы, будь они матерями детей, или матерями скорбящих и нуждающихся? Знаете ли вы всю славу Материнства? В каждом царстве природы период Материнства прекрасен, ибо самое свирепое существо становится бесконечно нежным, само себялюбиво - полным самопожертвования, самое слабое - смелым до самозабвения. Такова преобразующая сила Материнства, временно просветляющая самый низший аспект природы до просияния её Божественности. Даже само физическое тело светится слабым сознанием Имманентности Мировой Материнской Жизни, а для тех, в коих пребывает неизреченная мистерия Материнства, раскрывается чудное видение всей славы творческой силы Жизни, этой верховной Мистерии Божественности.

Что может быть удивительнее Материнства? Ибо Материнство есть верховное Действие Бога, в совершенстве отражающее в каждой искре Его Жизнь. Все возникает благодаря Материнству. И в семени таится Материнство. Вполне распустившийся цветок увековечивает свою красоту в семени воспроизведя себя и вечно живя в повторяющемся акте Материнства. Материнство есть блистающая светлость Вечности, светящая в темноте времен. Материнство - великий Искупитель. Где есть Материнство, там мир и радость, в сравнении с которыми преходящая боль лишь счастливая цена за право вступления в царство подобной славы. Материнство есть завершение всего. Материнство есть исполнение Жизни, расцвет Божественности на всех ступенях его раскрытия. В Материнстве заключено и верховное Братство. Кто раз был матерью, тот видел рай и вступал в Царство Небесное.

Какая более прекрасная задача для мужчины, как не благоговейная помощь женщине - совершать верховное назначение её женственности? И какая более прекрасная задача для женщины, как не совершение таинства Материнства или лично, или через служение миру, который так нуждается в Матери? Не станет ли каждая женщина матерью или для своих собственных детей, или матерью для тех, которые томятся, лишенные Материнства. Если бы каждая женщина была активна в своем служении и женственность была почитаема, все бедствия, все скорби, все одиночество и всё отчаяние исчезли бы из мира, ибо нет им места там, где пребывает Материнство в своей силе и нежности.

Благословенный Господь призывает вас войти в Царство Счастья. Тех, которые следуют за Мной, Я призываю войти в принадлежащую область этого Царства Мне, в счастливое прекрасное Материнство, которое соединяет в себе пылающую силу полуденного Солнца с розовой тишиной нежного заката и со светлым обетованием Зари.

Я - Утешительница скорбящих.

Я даю покой усталым.

Мое сострадание обнимает всех, чьи сердца поражены печалью.

Я Целительница страждущих.

Никто не обращается ко Мне вотще, ибо Я знаю их нужду ранее, чем они обращаются ко Мне.

Я - Мать Мира и все найдут убежище во Мне.

Как приходит Благословенный Господь, так прихожу и Я. Но Мой призыв обращен к женской половине мира и к тем, кто чтит женственность. И если Царство Господа будет охраняемо женщинами, мир может быть уверен в своем спасении. Поэтому Я призываю женщин Моего Царства, в котором Я пребываю, чтобы они заявили обо Мне миру и распространили Мое Материнство всюду, чтобы оно могло быть почитаемо, как наиболее драгоценный дар Бога.

Да не будет никого, тщетно ищущего утешения матери. Да не будет никого, пребывающего в одиночестве, без материнской защиты и без понимания матери! Если каждая женщина будет Моей представительницей и станет служить Мне во Имя Моё, если она будет искать тех, которые нуждаются во Мне и будет помогать во Имя Моё, если каждая женщина будет жить, почитая Мое Материнство, Я буду всегда с нею и она узнает Меня и через Меня обречет Мир и Радость, которые Я несу всем, стремящимся жить Моею Силой и Моим Состраданием.

2-XII-1936. Рига



Дорогая Елена Ивановна!

Зная, что Вы теперь очень заняты и вынуждены даже прекратить переписку, я стараюсь возможно реже беспокоить Вас и лишь тогда, когда соберется несколько неотложных нужд, беру на себя смелость утруждать Вас. Колоссальный труд, однажды исполненный Вами, должен быть Вами возобновлен для того, чтобы он мог увидеть свет. Как плохо, что никто не может разделить с Вами этот труд и облегчить Вас. Но мне кажется, что Вам так чрезмерно напрягать себя не следует. Дело с набором и печатанием тоже не пойдет так быстро, как предполагалось. Большая задержка происходит благодаря нерешительности и отсутствию самодеятельности наших главных заправил. Они до сих пор еще не остановились на типографии. Малейшее происшествие и они неделями совещаются, ждут указов, шлют телеграммы, но советов более в жизни опытных не слушают. Они в этом отношении еще дети, но упрямые дети, которые непременно хотят, чтобы было так, как они решили.

Посылаю при сем листок: "Пусть будет Миру хорошо". История его такова. Летом я как-то видел во сне, о чем я писал Вам, как будто присланный от Вас лист бумаги, на котором было пять "П". Я не понял тогда значение этого видения, но с этой поры в моей голове жила идея, что я должен сделать нечто такое, что должно способствовать сосредоточению нашему во время момента молчания, а также приучить посылать благие мысли эволюционного содержания, ибо знал, что собираясь многие из нас далеки от всего этого. Результатом этой идеи было то, что я прочел небольшой доклад на тему "О значении момента молчания" и закончил прилагаемым при сем листом "Пусть будет Миру хорошо". Я раздал этот листок желающим и советовал читать, чтобы создать подходящее настроение и благими мыслями помогать Силам Света разрежать окружающею нашу землю тьму. В своей группе мы читаем составленный мною мантрам. В это время в Литовском обществе тоже созрела мысль посылать в определенное время определенные благие мысли. Я послал Надежде Павловне Серафининой этот мантрам и просил привить в своих группах. Она сообщила мне, что послала во все группы и для незнающих русского языка перевела его на литовский. Доктору Асееву я послал эту небольшую статью "О значении момента молчания" вместе с мантрамом и он обещал напечатать это в очередном номере своего журнала. Когда я все это сделал, то опять на границе сна я как-то понял или почувствовал, что это и есть те пять "П", которые я видел летом, ибо не считая взятой из Учения заглавной строки, повторенной с изменением одного слова в конце, в этом мантраме в окончательном результате оказалось пять "П". Таким образом, виденные мною пять "П" я понял, как символический указ сделать то, что я сделал. Но когда в нашем обществе зашёл разговор о том, чтобы принять его во всех группах, то наши вершители сказали: "Нет, мы не можем составлять молитвы и читать их без разрешения, нужно спросить разрешение". И вот, просили меня, чтобы я послал Вам эту "молитву" и испросил бы разрешения читать её.

Но этим не исчерпывается моё самовольство. Я самовольно, не испрашивая Вашего разрешения, вступил в контакт и переписку с Американским Обществом Новой Истории. Дело в том, что от З.Г. Лихтман были получены проспекты этого Общества с предложением принять участие в конкурсном реферате на тему: "Как народы мира могут осуществить универсальное разоружение?" Ознакомившись с проспектами, я написал на эту тему реферат и послал его в означенное общество. Копию его при сём прилагаю. Я не буду распространяться по этому вопросу более подробно, ибо если Зинаида Григорьевна [Лихтман] прислала проспекты нам, то наверно получили их и Вы, но я хотел бы знать Ваше мнение, как о реферате, так и о моём выступлении. Мне, конечно, говорили, что без разрешения мы не можем принимать участия в каких-то конкурсах, говорили также, что эта организация может оказаться тёмной, но моё чувствознание отвергло эти предположения.

Очень благодарен за разъяснение фразы не понятой мною в предыдущем Вашем письме. К сожалению, ответить на Ваш вопрос: "Не припоминаю ли я чего из времён декабристов?" - определённо ничего не могу. Мои воспоминания из прежних жизней ограничивается отдельными эпизодами, но вспомнить лица и их имена мне ещё не удавалось. Но если Вы говорите, что мы с Вами встречались и указываете даже время, то потому, что Вы знаете точно. Мы считаем, что Наталия Рокотова - Ваше предыдущее воплощение. Вероятно Вы знаете не только одно предыдущее, но может быть все [Ваши воплощения]. Конечно мне хотелось бы знать о своих прежних жизнях нечто, но беспокоить такими просьбами Великого Владыку не считаю возможным. Если я мало знаю, значит для этого ещё не наступила пора.

Я получил копию письма Н.К. к Дальневосточному содружеству. Оно было прочитано в старшей группе и передано для хранения в библиотеку Общества. Нужно удивляться тёмной братии, как они стараются всё запакостить и к каким постыдным средствам прибегают.

Вопросы, какие у меня есть к Вам, я отложу до того времени, когда Вы будете менее заняты. Сейчас я пишу главу о Психической Энергии. Хотелось бы воспользоваться тем, что имеется в "Тайной Доктрине", но до этой возможности ещё долго ждать.

Шлю привет и сердечные пожелания Вам и Н.К.,

А.Клизовский.

Пусть будет Миру хорошо.



Пусть наступит мир на земле.

Пусть восстановится правда и справедливость.

Пусть установится единение и сотрудничество между людьми.

Пусть в отношениях людских царит любовь и красота.

Пусть все станут доброжелательными.

Да восторжествует добро.

Да воссияет свет истинного знания.

Пусть будет всем хорошо.

Аум - Тат - Сат - Аум.

4-3-1937. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее послание, которое я ждал с большим нетерпением, доставило мне много радости и утешения. Я премного благодарен Вам, моему дорогому Гуру, за оказанное мне высокое доверие. Я принял этот Знак доверия с сердцем, преисполненным радости и благодарности к Великому Владыке и к Вам. Будет Он и для меня самым сокровенным и ценным. Точно также меня очень утешила Ваша фраза о возможности встречи с Вами. Буду думать и ждать осуществления этой возможности. Не сомневаюсь, что встреча с Вами может дать мне очень много в смысле понимания многого ещё для меня непонятного.

Точно также благодарю Вас за приложения к Вашему последнему письму. Вы точно угадали мою мысль. Я хотел иметь эти данные, чтобы написать Писаревой. У меня давно

в голове жила мысль о том, что я должен ей написать. И вот, теперь я написал ей. Копию моего письма при сём прилагаю. Может быть Вы или Н.К. будете меня бранить за это, но мне кажется, что я не сказал ничего лишнего. Иногда мне приходила в голову мысль, что Н.К. мог сам написать ей то, что я написал, но потом успокаивала другая мысль, что если бы Н.К. находил возможным и нужным это сделать, то сделал бы.

Точно также посылаю Вам копию моего письма староверу Фёдору Баруну из Двинска. Вопросы, которые он мне задал, очень волнующие и серьёзные для многих верующих. Как вы находите мой ответ? Такую же копию я пошлю А.М. Асееву с просьбой напечатать в очередном номере его журнала, если Вы не найдёте в моих рассуждениях и выводах ничего не соответствующего истине. В противном случае я буду утруждать Вас просьбой, когда Вы будете писать Асееву, сообщить ему, чтобы он не печатал этого ответа.

Посылаю Вам главу о Психической Энергии. Тема эта оказалась очень трудная. Пришлось не раз просмотреть все книги Учения. Как я с этой задачей справился Вам, конечно, виднее. Другие темы, которые я себе наметил тоже не из легких. Поэтому, если третий том мною будет написан, то это произойдёт не так скоро. Между тем, вопрос о Психической Энергии следовало бы пустить в печать раньше. Поэтому, если явится возможность напечатать его отдельной брошюрой, то может быть это не было бы плохо.

Теперь хочу спросить Вас, дорогая Елена Ивановна, об одном явлении, которое у меня бывает и которое мне непонятно. В Учении часто говорится о крыльях, о лучах оплечий. У меня уже давно периодически появляются мучительные боли в левом плече. Я приписывал это действию центров, но меня смущает то обстоятельство, что боль только в одном плече, а не в двух. Ведь у птицы растут сразу оба крыла и одним крылом не полетишь. Поэтому происходящее у меня явление не есть ли результат какого-нибудь ревматизма, который нужно лечить, а не приветствовать, как действие раскрывающихся центров? Возможно ли, что этот парный центр раскрывался бы не полностью, но на половину? Меня этот вопрос интересует не только потому, что здесь дело касается меня, но вообще, следующая глава, которую я собираюсь писать будет о центрах, о которых мы так мало знаем. Точно также меня долго интриговало явление кровотечения из носа, но этому я нашел объяснение в учении. Вообще, если бы можно было получить какие-нибудь указания или источники о центрах, то я был бы Вам очень благодарен. Каким источником пользуется Н. Рудникова в своих статьях о центрах, помещенных в Оккультизме и Йоге, она не указывает. По-видимому у нее есть какое-то старинное руководство по тайноведению, ибо то, что она сообщала о центрах, не всегда сходится с тем, что сказано в нашем Учении.

В связи с выходом прекрасной книги Учения "Аум", которая так много дает и уму, и сердцу, у меня и других членов общества возник вопрос: как произносить слово "Аум", чтобы получился нужный ритм? Сколь раз нужно его произносить и как лучше его произносить в слух или в уме? В посылаемой Вам главе о психической энергии я упоминал о ритмах огня, но в чем состоит ритм Махавана и Чотована, я не знаю. Когда меня спрашивают об этом и я ссылаюсь на незнание, мне не верят. Если это значение еще преждевременно для нас, то, конечно, с этим нужно мириться, но если что-нибудь можно знать, я был бы Вам очень признателен.

О целях общества Вам, конечно, сообщают, но сообщают только положительные явления, умалчивая об отрицательных. Поэтому Ваши похвалы нашему обществу далеко не всегда нами заслужены. Впрочем, я вполне понимаю надобность похвал. Высшие Силы и Руководители человечества не осуждают людей, если они что-нибудь делают для пользы эволюции и хвалят даже "песочные кучи" вместо замков. Если же люди нарушают законы эволюции, тогда Руководители оставляют их без руководства и отходят от них не высказывая осуждения. Это, конечно, единственно правильная политика, чтобы заставить людей работать. Поэтому, взяв на себя тяжелую необходимость осведомлять Вас и об отрицательных явлениях нашей жизни, я не жду от Вас, что Вы будите кого-то осуждать или кому-то высказывать одобрение. Вы можете со мной согла ситься или не согласиться мысленно, но не письменно.

Я несколько раз восставал против тех запретов, которые существуют у нас, а в последнее собрание старшей группы мне приходилось выдержать довольно большую словесную битву с нашими заправилами. Существует в моей группе некто Стрелкова, пожилая, с издёрганными нервами женщина. Как многие русские, она терпит большую нужду. Когда был жив Феликс Денисович [Лукин] он приютил её в обществе, дав ей комнатку, вместе с её сыном, за уборку помещения. Но со смертью Феликса Денисовича и с переходом в наше теперешнее помещение, новые заправилы общества, несмотря на моё и других русских ходатайства, ни за что не хотели на тех же условиях дать ей помещение. Но пока был жив её сын, они кой как перебивались. Но года полтора тому назад, сын, которому было уже 30 лет, захотел жениться. Нашлась женщина, которая пожелала выйти за него замуж. Чистый человек, который ещё женщин не знал, он, видимо, полюбил её первою любовью, но она оказалась проституткой, которой нужно было звание замужней женщины. Она, так ни разу к нему на предполагаемую общую квартиру не явилась. Он поставил ей ультиматум: к такому сроку прибыть к нему, в противном случае он покончит собой. Она не пришла и он сдержал своё обещание. Ночью, без пальто и шляпы, он прошёл весь город, пришёл на мост, разделся, аккуратно сложил свою одежду и бросился в Двину. Его так и не нашли. Можно представить себе, как это отразилось на самочувствии бедной матери, но она мужественно перенесли этот удар. До последнего времени она кое-как перебивались, но с потерей своего случайного заработка она оказалась выброшенной на улицу. Лишь с большим трудом мне и другим русским удалось побороть нежелание заправил общества поместить её в свободную комнату, что впрочем было сделано со многими оговорками. Высказывалось соображение - чем же она будет питаться? Предполагали давать ей починку белья и прочее. Но этот вопрос разрешился сам собой. Новый член общества, молодая художница Трофимова стала приходить в общество заниматься живописью, снимая копии с картин и репродукций Н.К. Она давала Стрелковой свой лат на обед и та готовила ей обед, которым она делилась со Стрелковой. Казалось бы, такое содружество и взаимную помощь можно было только поприветствовать, но наши заправилы посмотрели на это иначе. Они возмутились тем, что Трофимова осмелилась пригласить в общество модель, с которой писала портрет и решили, вообще, запретить заниматься ей живописью в обществе. Трофимова и Стрелкова обратились ко мне за содействием. Я вспомнил, что ко мне обращались уже с просьбой организовать в обществе художественную секцию. Я выступил с этим предложением, но потерпел полное фиаско. Я встретил такую стену непонимания и главным образом нежелания, что меня это до глубины души и огорчило, и возмутило. Против самой идеи секции, конечно, возражения не последовало, но когда я заявил, что нам нужна одна комната, как студия, в которой художники могли бы заниматься, в которую они могли бы приглашать и моделей, ибо занятие живописью не может ограничиваться сниманием копии, то против этого восстали Волковский и Мисин. Рихард Яковлевич [Рудзитис] начал говорить в примирительном духе и склонен был согласиться на наше желание, но на него на пустилась Мисин: "Ты опять проявляешь свою мягкотелость, нужно принципиально решить не позволить никому". Он, конечно, замолчал и больше ничего не высказывал. Диктатор же наш Волковский сначала как-будто склонялся к тому, чтобы разрешить с трёх часов, когда приходит со службы Абрамович, но потом пришёл к выводу, что существование при обществе студии, то есть мастерской даст право прачкам, сапожникам и др. требовать, чтобы им тоже были отведены мастерские. На мой ответ, что это могло бы быть, если бы наше общество было ремесленное общество, но не общество имени Рериха, он ничего не ответил.

На мои доводы, что общество имеет целью служить общему благу, но не даёт блага даже своим членам, ибо было запрещено солидному и почтенному члену общества, не имеющему возможности читать учение дома, приходить читать его в обществе, и читающему Учение в городской библиотеке, было отвечено, что занятие живописью есть не общее, но личное благо. Несмотря на мои доводы, что наше общество не может уподобиться Гоголевскому городовому Держиморде, который полагал, что его назначение состоит в том, чтобы "тащить и не пущать" и на мои призывы проявить поменьше формализма и запретов и побольше доброжелательства и сердечности, не подействовало ничего. Главными доводами против было то, что в обществе есть ценные картины, письма и другие вещи, которые могут быть похищены или попорчены, что общество не может остаться без надзора доверенного лица, что не все члены общества заслуживают доверия. Основательности этих доводов, конечно, нельзя не признать, ибо действительно, к большому стыду, нужно признаться, что оставляемые в обществе книги пропадают, что в прошлом году три пары дамских галош были обменены на старые, что кто-то, якобы, взломал ящик и похитил какие-то письма. Конечно, такие явления очень прискорбны, но самое прискорбное было то, что не было проявлено желания пойти на встречу желаниям, проявленным со стороны русских, ибо когда какое-нибудь предложение исходит со стороны латышей, то препятствия преодолеваются. Так недавно, по инициативе г-на Мисина, образовался при обществе оркестр и человек 15 чу жих молодых людей собираются в обществе и разучивают музыкальные вещи, но когда Трофимова пригласила модель для писания портрета, то это вызвало бурю негодования. Ведь это по преимуществу обездоленные русские, которые хотят заниматься в обществе живописью, музыкой или чтением Учения, ибо дома они не имеют этих возможностей. Но, к сожалению, наши диктаторы смотрят на общество как на свою вотчину и не желают делать никаких поблажек русским. Конечно, я не говорю этого про всех, но про тех, в руках которых находится судьба общества. Рихард Яковлевич [Рудзитис], при многих своих прекрасных качествах, человек безвольный и ничего сделать не может. Приходится ещё раз признать, как правы были Вы и Н.К., когда советовали не менять председателя.

Истинная подкладка возникшего конфликта та, что ни Волковский, ни Мисин не любят Стрелкову и не взлюбили и Трофимову. К большому прискорбию, к ним примыкает и доктор Гаральд Феликсович [Лукин], не обнаруживая, таким образом, такой широты взгляда, каким обладал его отец. Кроме того, очень не понравилось Абрамовичу вселение в общество Стрелковой. Им очень дорожат, так как он очень дельный и работоспособный человек, но он малокультурный и грубый человек. Поэтому, говорю попросту, он начал выживать Стрелкову и её подругу Трофимову из общества, причиняя им разные мелкие неприятности. Может быть даже такой приказ ему был дан от Мисин или Волковского. Запрещая Трофимовой работать в обществе, они вместе с тем лишают Стрелкову возможности заработать себе на обед там же. Видя и понимая всё это, мог ли я остаться равнодушным к такому нарушению основ Учения? Достигну ли я какого-нибудь положительного результата, я не знаю, но косых и недружелюбных взглядов я уже достиг.

Так, дорогая Елена Ивановна, не пеняйте на меня за то, что я всё это Вам выкладываю и этим Вас огорчаю, но что у кого болит, тот о том и говорит. Вам, вероятно, писали, что в январе приезжал в Ригу Тарабильда и ещё один член Литовского общества. Он привёз в подарок мне и Рихарду Яковлевичу по прекрасному бюсту Н.К., изготовленных его супругой. Она прекрасная скульпторша. Некоторые её работы приобретены государственным музеем в Ковне. Такой же бюст имеется в нашем обществе. Он, собственно говоря, был прислан мне обыкновенным порядком через таможню. Но мне нужно было платить большую пошлину, тогда нашли такой параграф в таможенных правилах, согласно которому посылка освобождается от пошлины, если она выслана организацией для организации. После довольно больших мытарств я его получил и передал обществу.

Вы меня спрашиваете о мальчике Слетовой. Она шлёт Вам искреннюю благодарность за то, что среди многих забот и дел Вы помните о её малютке. Он действительно замечательный мальчик, в особенности, его глаза. В них виден ум. Видно, что он всё понимает, только не может сказать. Операции ему ещё не делали, врачи советовали отложить до истечения ему двух лет. Он уже начал поправляться, но заболел воспалением лёгких. Это какой-то особый вид воспаления лёгких без повышения температуры. Он мой крестник. Вчера я ходил навестить его. Бедняжка очень мучается и останется ли жив, неизвестно. Родители возлагают надежды на лекарство Гаральда Феликсовича, который то же вчера посетил больного.

Вы спрашиваете ещё о моей группе. Моя группа как-то разошлась. Несколько человек получили в заведывание группы и перешли в старшую группу, некоторые уехали, некоторые прекратили посещение общества, некоторые не могут посещать, ибо по воскресеньям заняты, а двое у меня живут в соседнем городе Туккуме, и бывают в группе раза два в год. Основных членов у меня осталось только три человека. У меня явилась мысль присоединить их к одной из существующих групп, а самому взять из новых членов.

В дополнение тому, что у меня сказано в конце первой страницы, должен добавить, что пока я собрался кончить начатое письмо произошла перемена в явлениях боли в оплечьях. Сегодня первый раз появилась сильная знакомая боль в правом оплечье. Теперь для меня этот вопрос ясен. Нужно признать мудрость действующих при этом явлении. Если бы эти боли были сразу в обеих оплечьях, то я был бы беспомощным на это время, ибо во время боли я с трудом владею этой рукой. Поэтому не сразу в двух, но по очереди.

Мне писал Янушкевич, что он посылает Вам переведённые на польский язык брошюры перевода моей первой и второй книги. Мне немного не понравилось его предисловие к первой брошюре второго тома. Прислал ли он Вам перевод его на русский язык? В этом предисловии он свёл счёты со своими врагами. Конечно, он был возмущён критикой Агни Йоги и невежественным выпадом профессора Свитковского по адресу Владыки. Но упоминать о Владыке и о Вас в такой резкой полемике не следовало.

Заканчивая своё послание шлю Вам и Н.К., нашим дорогим Руководителям, свои лучшие мысли и сердечный привет,

А. Клизовский.

Ответ Староверу.



Вы меня спрашиваете: "Может ли христианин получить жизнь вечную без видимого принятия Тела и Крови Христовой?" Приводя затем выдержки из Евангелия, записанные апостолами со слов Христа на Тайной Вечере, Вы приходите к выводу, что без принятия Тела и Крови Христовой человек не может получить жизнь вечную.

С таким Вашим выводом я согласиться не могу. Ведь Христос явился спасителем всего человечества, а не только христиан, у которых этот обряд установлен. Так почему же предполагать, что всё остальное человечество, которое по каким-либо причинам этого обряда не выполняет, будет лишено участия в жизни вечной. Такая точка зрения чисто сектантская. В такое же сектантство впало и еврейство, которое полагало, что лишь обрезание даёт право на вход в царствие Божие. Но пришествие Христа и Его Учение освободило арийскую расу от этого ветхозаветного обряда.

Мы живём во время перед вторым великим пришествием. Это пришествие настолько уже близко, что нам дан Новейший Завет, который подобно Новому Завету, данному Христом, никаких обрядов не устанавливает. Ведь такого обряда Причастия, какой существует в христианстве, Христос не устанавливал. Он есть позднейшее человеческое утверждение. Это доказывается хотя бы тем, что в разных христианских церквах он выполняется разно. У католиков, например, христиане причащаются только Телом Христовым. У вас, у староверов, Причастия совсем не существует. Между тем, по своим моральным человеческим качествам староверы не стали хуже от того, что были лишены этого обряда. Ведь праведность достигается не выполнением обрядов, но стремлению к совершенствованию. В беседе с Саморянкой Христос сказал: "Наступит время и наступило уже, когда истинные поклонники будут поклоняться Богу не в храмах, но в духе и истине." Таким образом, уже 2000 лет тому назад, Христос назвал истинными поклонниками не тех, которые ходят в храм и выполняют обряды, но поклоняющихся Высшему Началу в духе и истине. Кто дошел до такого понимания религии и до такого почитания Высшего Начала, для того все обряды теряют свое значение.

С утерей христианством эзотерического понимания Учения Христа, высшая, духовная сторона Учения Христа уступила место формально-обрядовой. Нет, конечно, сомнения, что самая духовная религия нуждается в некоторых обрядах, но число их не может быть велико. Обряд, выполненный сознательно с по ниманием его высшего внутреннего содержания, обладает большой оккультной силой и видимое физическое действие способствует невидимому духовному. Но никогда формальное выполнение обряда не может быть поставлено выше понимания и проведения его в жизнь в духе и истине.

В связи со сказанным возникает вопрос: как же понять в духе и истине слова Христа, давшего апостолам хлеб и вино и сказавшего: "Примите, ядите, сие есть тело Моё", - и: "Пейте из неё все, ибо сие есть кровь Моя"? Но что такое хлеб и что такое вино с эзотерической точки зрения и что такое приглашение есть хлеб и пить вино? Хлеб, также как вино и вода, всегда обозначает учение. В библии, во многих местах, учение называется хлебом, вином и водою, в зависимости от от того, о чём в каждом случае шла речь. Так, в беседе с Самарянкой, где разговор шел о воде, Христос назвал свое Учение водою живою. В другом месте, говоря о том, что нельзя новое вино вливать в старые мехи, Христос называет свое Учение вином и в синагоге в Капернауме (гл. 6-я от Иоанна) Христос несколько раз называет Себя и своё Учение хлебом живым, сошедшим с небес. Поэтому, давая на последней Тайной Вечере ученикам хлеб и вино, Христос передал им свое Учение, а приглашение есть хлеб и пить вино обозначало требование проводить его в жизнь, ибо есть и пить значит жить.

Но передачей ученикам своего Учения для проведения его в жизнь была выполнена лишь половина задачи Христа. Другою целью Его прихода было принести Себя, как добровольную Жертву для спасения всего человечества от козней дьявола. Своей крестной смертью Христос запечатлел Своею Кровью данное Им Учение, чем придал ему великую силу и большую жизненность; вывел человечество из созданной князем мира сего материалистической западни, указав путь к развитию духа и на приносимой Им жертве заключил Новый Завет с людьми. Заключение завета с людьми Христос выразил словами: "Сие (то есть преломление хлеба и испитие чаши вина) творите в Мое воспоминание". Кроме того, в преломлении хлеба ознаменовалось также принесение себя Христом в Жертву.

Таким образом, все происходившее на Тайной Вечере и все сказанное Христом нужно понимать символически. И слова Христа: "Ядущий мою плоть и пьющий Мою кровь пребывает во Мне и Я в нем", - означают необходимость принятия Жертвы Христа. Ибо, во истину, лишь принявший Жертву Христа, лишь принявший и проводящий в жизнь Учение Христа пребывает во Христе и Христос пребывает в нем. Исполнение обряда Причастия, выполняемого в христианских церквах, в этом случае, усиливает лишь связь человека со Христом, вне зависимости от того, в каком виде он выполняется, ибо суть не в обряде, но в идее, которая в нем заключается. Выполнение же одного обряда, без понимания идеи, вложенной в нем, без принятия в духе и истине Жертвы, и без проведения в жизнь Учения Христа, не имеет никакого значения.

Вы меня спрашиваете еще: "К какой христианской церкви Вам примкнуть, чтобы иметь возможность принять участие в причащении Телом и Кровью Христовыми"? На этот вопрос я Вам отвечу: я мог бы посоветовать Вам не примыкать ни к какой или примкнуть к новой Всемирной Церкви, но давать советы - значить брать на себя карму, между тем, как все зависит от сознания каждого человека. Если кто находит удовлетворение в выполнении известных обрядов, он должен их выполнять до тех пор, пока они не станут для него ненужными. Но отвращать человека от того, что он считает для себя нужным, мы не имеем права.

В начале письма я сказал Вам, что человечество ждет Великого Пришествия, и как знак этого скорого пришествия, нам дан уже Новейший Завет. Но как данный Христом Завет сделал ненужными все ветхозаветные обряды, так, по моему понятию, Новейший Завет делает ненужными все обряды Нового Завета. Кто жил по Учению Христа для того принятие в духе и истине Новейшего Завета не есть отход от Христа, но лишь расширение своего сознания, ибо дух Нового и Новейшего Заветов один и тот же. Расширенное же сознание не может довольствоваться полумерами. Чье сознание расширилось уже настолько, что оно принимает Учение Агни Йоги, то оборачивание назад приносит лишь вред. Изучать Новое Учение и держаться за старый обряд, хотя бы очень высокий, хотя бы в свое время очень нужный, значит не доверять Новейшему Откровению, значит полагать, что оно не обладает достаточной силой и нужной благодатью, чтобы привести человека к спасению и жизни вечной. Это значит, кроме того, развивать в себе двойственность и половинчатость - качества весьма отрицательные и Учением Агни Йоги весьма осуждаемые.

31-3-1937. Рига.



Родная и дорогая Елена Ивановна!

После того, как я отправил Вам последнее письмо с главой о психической энергии, в мои руки попала литература о внушении и самовнушении. Эта литература принадлежит поступившей недавно в наше общество, г-же Ягд. Она дала мне прочесть ее с тем, чтобы я высказал свое мнение. Ознакомившись с ее рукописью, которую она написала со слов некоего Папста, я увидел, что Папст, взяв за основу систему Эмиля Куэ, дополнил ее выдержками из Агни Йоги о значении мысли и о внушении. В общем я не нашел ничего, противоречащего нашему Учению. Ознакомившись с этим вопросом, я пришел к выводу, что последнее приложение в главе о психической энергии (кажется стр. 43) может быть дополнено прилагаемым при сем листком. Если Вы не найдете в излагаемых мыслях ничего неуместного, то будьте добры вложить его в соответствующее 1 место посланной главы.

Посылаю также копию письма, полученного мною от Е.Ф.Писаревой* и копию моего ответа ей. Не знаю насколько удачно я ответил ей на ее вопросы, но вопрос о "посте Майтрейи" мне не ясен самому, поэтому я ответил на него уклончиво.

В дополнение к последнему письму сообщаю, что вопрос о художественной секции, остался открытым. Мое выступление упрочило лишь отчасти положение Стрелковой, и художнице Трофимовой не запрещают приходить работать дальше, но для других, желающих примкнуть к такой секции, пока не сделано ничего.

В истекших последних днях марта отпраздновали День Учителя и день ухода с земного плана существования доктора Феликса Денисовича [Лукина]. Все было хорошо. День Учителя отпраздновали торжественно и с подъемом и день доктора с подобающим настроением. Нехорошо лишь то, что обнаружена явная тенденция сделать нашего первого председателя святым. В этом отношении наш уважаемый Рихард Яковлевич [Рудзитис] перестарался, что особенно ярко обнаружилось с изданием книги в память Феликса Денисовича. Как Вам известно, было предложено всем, знавшим доктора, написать о нем свои воспоминания. И вот здесь началось для Рихарда Яковлевича настоящее мучение. Я не ошибусь, если скажу, что ни одно из посылаемых воспоминании Рихарда Яковлевича не удовлетворяло. В каждом он находил что-нибудь недопустимое. Между тем, некоторые, предполагая возможность искажения своих воспоминаний, настаивали на том, чтобы было напечатано так, как они писали. В конце концов наш уважаемый председатель, набравшись несвойственной ему храбрости, исправил все присланные воспоминания и выпустил из них всё, что ему не нравилось, всё что говорилось о докторе не как о святом, но как о обыкновенном человеке. Эта мои доводы, что нельзя без согласия авторов менять смысл их воспоминании и нужно либо печатать так, как написано, либо отослать обратно, не обращали никакого внимания. Меня поддерживал только Фёдор Антонович [Буцен], остальные соглашались с председателем. Латыши ведь очень упрямы и переубедить в чем-нибудь латыша невозможно. Я не знаю, какое впечатление произведет на латышского читателя книга, посвященная памяти доктора, но в общем это будет книга, написанная одним лицом по воспоминаниям многих лиц. Ваших воспоминаний он, конечно, не осмелился изменить. К сенатору Дуцману, который написал целое философское сочинении, Рихард Яковлевич ходил просить его разрешения сократить некоторые места, на что тот согласился, но со всеми прочими он не церемонился. Мое писание доставило ему много неприятных минут и в конце концов он добрую треть выпустил без моего, конечно, согласия. Выпустил вступление, в котором я развивал мысли о том, почему об ушедших принято говорить или ничего, или хорошо. Не осталось без изменения, конечно, и остальное. Сообщая Вам об этом, я далек от желания причинить этим в Вашем мнении какой-нибудь вред Рихарду Яковлевичу. Но этот случай еще раз доказывает, как хорошие люди, руководствуясь хорошими побуждениями, совершают дела не вполне хорошие. Тоже самое совершил Сеплевенко в Болгарии и Янушкевич в Польше. Тоже самое готов был совершить ваш покорный слуга в третьей главе второй книги, если бы не был во время предупрежден Вами. Одним словом, все мы еще не гарантированы от совершения ошибок и не всегда способны принять правильное решение вопроса.

В пасхальные дни меня посетил Алексеев, не бывший у меня со времени его ухода из Общества. Истинной целью его прихода было желание узнать то, что о нем писали из Индии. Он спрашивал, правда ли, что он в письмах был назван одержимым, больным и темной силой, как ему передавали много раз с разных сторон в разных версиях и вариациях? Я старался разубедить его в этом, сказал, что ничего подобного о нем в таком роде не писалось. Он просил, если возможно, прочесть ему места о нем из Вашего письма. Конечно, я был очень осторожен и ничего лишнего ему не прочел. Из Вашего письма от 23-6-34, я прочел ему только начиная со слов "Конечно, девочка Алексеевых медиум", и т.д. до слов "Аскетизм не имеет никакой цены", и т.д. Он был очень доволен и сказал, что некогда не сомневался, что сообщаемые ему сведения преувеличены, что "Наши Руководители", так бережно относящиеся ко всякому проявлению самодеятельности каждого, [не] стали бы в такой резкой форме высказы вать осуждение человеку совершившему невольную ошибку. Далее он сообщил, что всегда в мыслях сохранял верность и преданность Вам, Н.К. и конечно Владыке. Нет сомнения, что он пережил много неприятных минут и теперь ото уже не тот зазнавшийся Алексеев, каким он был раньше. Он сознает свою ошибку, но по моему не вполне. Всей глубины совершенной им ошибки он еще не осознал. В нем еще есть остатки самомнения и нет смирения. Лишенный сам руководства, он продолжает руководить другими. Он удерживает около себя каких-то несколько человек, которые, в противном случае, могли бы примкнуть к обществу, которое находится под лучом Владыки. Так я полагаю. Конечно, эти мысли я не счел себя в праве ему высказывать. Он должен дойти до этого сам. Но во всяком случае не исключена возможность, что он будет делать попытку вернуться в общество обратно.

Очень радуют меня все сведения, которые Вы сообщаете о новой стране. Недавно я получил оттуда письмо с просьбой прислать мои книги. Я ответил и послал книги, но до писавшего они не дошли, и из центра были возвращены мне обратно. Но другой пакет с книгами, отправленный в библиотеку, по-видимому, принят, так как обратно я их не получил. У меня есть там три сестры. Они пишут мне очень редко. Перед Пасхой получил письмо от одной. Пишет, что лежит без движения, ревматизмом свело ноги. Послал ей советы как лечиться самовнушением по системе Куэ, сообщил также Ваш рецепт о лечении ревматизма пчелиным ядом.

Огорчает меня то обстоятельство, что не могу так быстро подвигать свою работу, как бы хотелось. Много разных привходящих дел и обязанностей отвлекают меня от той работы, которую я считаю для себя наиважнейшей. С другой стороны, я чувствую необходимость подождать выхода "Тайной Доктрины", чтобы воспользоваться тем материалом, который там содержится и которого мне не хватает.



Шлю Вам и Н.К. свой искренни" привет и чувства преданности, любви и уважения.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Писарева Елена Федоровна (ур. Рагозина) (1853–1940) − русский теософ, писательница и переводчица, председатель Калужского Теософского Общества в 1909-1922 г., вице-президент Российского Теософского Общества. С 1922 г. жила в Италии. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Писарева,_Елена_Фёдоровна

12.7.1937. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Давно я не писал Вам, но это вызывается необходимостью сберечь Ваше ценное время и силы для пользы миру. Ведь теперь устремились писать Вам все, кто получил Ваш адрес и утруждать Вас многочисленными вопросами. Некоторые из пишущих Вам поддерживают деятельную переписку с Вами для хвастовства и поддержания собственного авторитета, который по каким-либо видам пал. Поэтому кто-то по высказанным выше причинам должен ограничить эту ценную для себя возможность. Я пишу Вам, когда набираются вопросы вместе с очередной главой. Потому в силу необходимости настоящее моё послание выйдет несколько длиннее.

Я премного благодарен Вам за советы и указания в моей работе. Каждый Ваш совет для меня закон. Глава о психической энергии переделана и уже печатается. Посылаю Вам главу о центрах. Старался, как всегда, выяснить вопрос возможно шире, но насколько это мне удалось, Вам будет видно. Конечно, если Вы найдете нужным, Вы сможете дополнить наблюдения над раскрытием центров из Вашего опыта, который богаче, чем у кого бы то ни было. С другой стороны, я стеснялся писать все, что я испытываю сам для того, чтобы меня не сочли рехнувшимся. Так, например, я испытываю зуд мозга и легких, очень хотелось бы почесать, но никак невозможно. Или чувствую, как какая-то сила перебирает все мои внутренности и хозяйничает там, как у себя дома.

Ваше сведение о делах в Америке меня ошеломило и потрясло. Я два дня не мог успокоится и работать. Неужели, думалось мне, возможно, чтобы тьма победила. Ведь это был бы большой соблазн для маловерных! Это сведение я не счел возможным сообщать всем, но прочёл лишь в старшей группе.

Я не буду сообщать Вам о поездках в Эстонию и Литву, в которых я принимал участие, ни о делах общества, ибо обо всем этом Вы осведомлены достаточно, но хочу сказать несколько слов о предстоящей конференции в Ковне, ибо в одном пункте моё мнение расходится с мнением большинства.

Глава общества, Волковский и Рихард Яковлевич решили, что доклады на съезде должны быть составлены без всякого намека на оккультизм и без ссылок на учение Агни Йоги ввиду того, что могут быть какие-то журналисты, которые не поймут сказанного. Возможно ли подобного рода суждение? Ведь если мы, последователи Учения Агни Йоги, на своем собственном съез де будем стесняться говорить о том, в чем состоит спасение мира, то какие мы последователи? Грош цена таким последователям! Ведь если на съезде будет присутствовать посторонний человек, который не поймет слов о Матери Мира, о Иерархии, о космических силах, то тем хуже для него, но может быть такой случай, что на наше собрание попадет совершенный идиот, так что же? Неужели мы должны подделываться под сознание идиота? С такой формулировкой вопроса согласиться никак не могу. Нашей базой должно быть только Учение. Как мы можем распространять идеи Учения, если мы будем молчать о них? Именно мы должны распространять идеи Учения, не навязывая их упоминанием источников. Так понимаю я.

Ваше письмо к Рихарду Яковлевичу, в котором Вы пишете о Гребенщикове*, он дал мне прочесть и оно подтвердило мое мнение о Гребенщикове, как о узком церковнике. Он не ответил мне ни на моё письмо, ни на посылку ему первой моей книги. Но может быть он начинает прозревать от своей слепоты? В том же письме то, что Вы пишете об А. очень печально. Наверно он получил предупреждение от Вас, а если этого не можете сделать Вы, то не может ли сделать то кто-нибудь из нас? Или Мы тоже не имеем права вмешиваться в его карму? Ваши слова относительно меня, принял к сведению и руководству. Елене Федоровне Писаревой я больше не писал. Вы имеете копии моих двух писем к ней.

Читал также Ваше письмо к г-же Крауклис. Ваши слова относительно несовершенства апостолов очень напоминают современное положение. Мы также, как и они, малые и несовершенные люди. Но не смотря на свое несовершенство апостолы сделали великое дело. Они понесли в мир Учение Христа. Я полагаю, что несовершенство каждого из нас искупается постольку, поскольку каждый служит делу Владыки. Конечно, это может служить некоторым утешением в нашем несовершенстве, но не оправданием. Иногда мне и другим нашим членам задаются вопросы - как может быть в вашем обществе такой-то и такой-то несовершенный человек? Ведь это роняет престиж вашего общества! Приходиться в большинстве случаев разводить руками или пожимать плечами, ибо если вопрошавший получал ответ, что апостолы Христа тоже были несовершенными людьми, то это иногда приводило его в ярость.

Посылаю Вам копию моего письма представителю советской власти в Латвии. Из содержания его Вы узнаете в чём дело. Для того, чтобы Вам было ясно, почему я написал и отнёс в посольство это письмо, должен сказать, что в это время я собирался начать посылаемую Вам главу. Однажды, сидя за пишущей машинкой и обдумывая свою тему, я почувствовал прилетевшую в мою голову мысль, требовавшую, чтобы я оставил пока свою работу и написал письмо, содержание которого уже иногда раньше мне приходило на мысль.

Я не стал противиться этой мысли, написал и на другой же день отнёс в советское посольство. Сверх всякого ожидания, я всюду встретил весьма благожелательное отношение. Прочитав моё письмо консул сначала сказал: "Я сомневаюсь, чтобы в нашей стране нашлось учреждение, которое взялось бы распространять книги, в которых трактуются религиозные вопросы". Я ответил, что разбираю эти вопросы совершенно в ином освещении, что суждения мои основаны не на Догмах, но на знании. Он сказал: "Хотя у нас есть своя религия Карла Маркса, но я прочту Ваши книги". Я хотел подарить лично ему еще один экземпляр книг, но он отказался, сказав, что не хочет вводить меня в расход. Далее он спросил меня, кем изданы мои книги, на какие средства я живу, кем я был раньше. В заключение он ещё раз сказал, что прочтёт мои книги и отправит их по назначению.

Вскоре мне пришлось второй раз быть в посольстве по просьбе Рихарда Яковлевича [Рудзитиса], когда нужно было узнать адрес архитектора Щусева. Снова ко мне были очень предупредительны. Служащая в консульстве барышня сказала мне: "По настоящему вы должны были бы подать официальное заявление, оплатить его гербовым сбором в II лат и через некоторое время получить наш ответ, но это можно обойти". Она послала в полпредство за книгой адресов и через четверть часа я получил адрес без всяких оплат. Ответа на своё послание я еще не получил, хотя прошло уже два месяца. Конечно, так скоро ответа и нельзя ожидать.

Я посылаю Вам копии писем ко мне профессора Николая Александровича Рубакина из Лозанны и титул того учреждения, которым он ведает. Может быть он и его учреждение может быть полезным нашему делу? Он находится в связи с масонскими кругами западной Европы. Я с ним вступил в переписку благодаря читательнице моих книг в Вене, Марии Александровне Франкфуртер, урождённой Карнеевой. Она определённая масонка. Недавно она прислала мне полное похвал и благодарности письмо за защиту масонов, чего, собственно говоря, я совсем не имел в виду.

На днях, проездом из Германии в Эстонию, меня посетила известная уже Вам Анна Кима. Надо поражаться энергии, уму и такту этой замечательной женщины. Будучи иностранной, она все-таки сумела получить место в Германии. Имея некоторые книги Учения и мои книги она организовала и какую-то помощь сиротам и женский кружок рукоделия и мужской кружок, в которых она проводила идеи нашего Учения, говорила о Иерархии, о Великих Братьях человечества. Так как в Германии оккультизм изгнан и всякие собрания, обсуждающие религиозные вопросы, запрещены, то на её кружок однажды нагрянула полиция, но она сумела так тактично ответить, что ее оставили в покое. Она высказала явное желание примкнуть к нашей организации. Откровенно говоря, я дал ей совет написать Вам. Пусть она выложит все, что у нее на сердце. Вы увидите, что она чистая душа и полагаю, что бранить меня за это не будете.

Сообщаю, что в последние месяцы увеличился спрос на мои книги, вместе с чем увеличивается и моя переписка. Получаю много трогательных благодарственных писем от читателей и преимущественно от читательниц моих книг. Если в таком темпе будет продолжаться спрос на книги дальше, то может быть, через год придется подумать о втором издании.

Хотел еще обратиться к Вам по личному делу по поводу некоторых моих начинаний, сомнений, явлений, видений и прочее, но это займет довольно много времени и места, между тем моя машинка спешно нужна Ольге Никаноровне, которая хочет послать Вам свою работу. Потому отложу всё личное до следующего письма.

Шлю Вам и Н.К., нашим дорогим Руководителям, свои лучшие мысли и чувства.

А. Клизовский.



P.S. Какая благодать была и радость получить первый том "Тайной Доктрины". Приступил уже к чтению, но, к сожалению, могу делать это только небольшими урывками. Только теперь можно понять, какой колоссальный труд Вы выполнили и как много мы должны быть благодарны Вам.



P.P.S. Очень рад сообщить Вам ещё, что все недоразумения, какие были между Трофимовой, Стрелковой, Абрам. и другими прекратились, все шероховатости в отношениях сглаживаются и уже отчасти сгладились. Наше общее воздействие принесло свои благие результаты. К.



Примечание редактора

* Гребенщиков Георгий Дмитриевич (1882-1964) − русский писатель, публицист, переводчик, эмигрировавший в Европу, а затем в Америку. Сотрудничал с рериховскими американскими учреждениями. Основатель русского поселения в Америке "Чураевка". См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Гребенщик ... Дмитриевич
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Лозанна, 19 октября 1935.



Уважаемый г. Клизовский,

Простите, не знаю Вашего имени и отчества.

Премного благодарю за присылку Вашего интересного труда ''Основы Миропонимания новой эпохи", т. 1., а также за Вашу надпись на нем по моему адресу. Мы сообща прочитали Вашу книгу вслух, и она вызвала не мало споров и разговоров, иной раз даже очень оживленных. Читать и обсуждать Вашу книгу нам пришлось в горах, где мы отдыхали почти два месяца. Этим и объясняется промедление с моим ответом на Вашу любезность. Мы все, Ваши читатели, отнюдь не специалисты по затрагиваемым Вами великим вопросам, мы лишь искатели истины, потому можем только засвидетельствовать, что книга Ваша - одна из тех, которая действительно будит мысль, всего больше именно будит. Что же касается до ответа на основные вопросы, то нужно быть специалистом, чтобы отчетливо выяснить, какие именно ответы даете Вы. Но мы, как и Вы, далеко не удовлетворяемся современной официальной наукой, через чур ограничивающей свой кругозор и даже исключающей (и нередко) из области своих задач и исканий, по-нашему, самое главное. Я быть может слишком натуралист, позитивист и энциклопедист, чтобы считать себя адептом как науки официальной, так и той, которая так безусловно приемлема для Вас. Мы думаем, что "единственно верная истина" - это дело будущего, но еще не настоящего, и потому всегда немножко боимся всяких безусловных утверждений. Во всяком случае мы нашли в Вашем труде целый ряд блестящих и глубоких идей, которые, разумеется, и сделают свое дело. Вероятно в новом издании, которого несомненно дождётся Ваша книга, будут приложены во-первых, полный и точный список всех источников, какими Вы пользовались, во-вторых, оглавление и указатель, так как их отсутствие неприятно действует на читателя.

Еще раз спасибо.

Уважающий Вас Н. Рубакин.



Р.S. Известны ли Вам труды моего единомышленника д-ра Краинского, профессора Белградского университета? Позвольте обратить на них Ваше серьезное внимание.

[Копия письма Н.Рубакина к А.Клизовскому.]



1.VII.1937.



Глубокоуважаемый Александр Иванович.

Сейчас получил Ваше трогательное письмо и спешу сердечнейше поблагодарить Вас за него, хотя и чувствую, что далеко еще не дорос, не заслужил того, что Вы по моему адресу сказали. Но поверьте, что со времени моей гимназической скамьи я страстно, прямо-таки до слез иногда, страстно ищу прежде всего истину, совершенно не боясь искать её ГДЕ БЫ ТО НИ БЫЛО. И притом не обращая решительно никакого внимания, что скажут разные княгини Марьи Алексеевны, современные эксперты от официальной науки, и все философы, и все ученые, еще не способные идти в Реальность до беспредельной её глубины. Пусть все они по прежнему принимают свои МНЕНИЯ о ФАКТАХ за самые ФАКТЫ, что в сущности и превращает всякого искателя истины в догматика собственных рассуждений. Честь Вам и слава, что Вы в Ваших трудах (за присылку которых я ещё и ещё благодарю Вас сердечнейше) так бесстрашно идёте и вглубь, и вперед, и вверх одновременно. Мы Вас тут читаем и обсуждаем, хотя и не торопясь, и как-нибудь постараемся прислать Вам о Ваших трудах посильное изложение наших коллективных мыслей и чувств. Вашими превосходными интереснейшими книгами на нас навеянными. Но теперь мы в водовороте. Институт наш переживает свое превращение из личинки в куколку, и мы кипим в котле. У нас теперь живет как наш близкий друг и сотрудник доктор А. Борстендорфер, и мы привлечем и его к обсуждению Вашей работы. А у неё нашлось не мало читателей. Но иные Вами недовольны за Ваш слишком отвлеченный и трудный язык, который к тому же можно было сделать куда проще, положив себе за правило: длинных фраз не писать, придаточные предложения в них по возможности ВОВСЕ не внедрять. Слов абстрактных и общих, как и метафор, и омонимов всячески избегать. Побольше приводить фактов в качестве иллюстраций и никогда не забывать, что Ваш читатель - читатель архи-неподготовленный к чтению абстрактных книг. Простите, что я нежданный и непрошенный, пишу Вам это. Но я все же пишу, так как считаю, что Ваши книги чрезвычайно своевременны - ведь они ярко показывают, что в деле вникания и понимания космических нельзя же танцевать лишь от печки, то есть, собственных и чужих (непроверенных) внешних чувств. От всей души мы все желаем дальнейшего развития Ваших работ и всегда будем рады помочь им нашими книгами. Мы можем даже и присылать Вам наши книги во временное пользование: это у нас давным давно делается для всех пишущих, в какой бы стране они не жили. На них падает только почтовый расход. Запросы надо нам присылать через местную общественную библиотеку, которой мы и адресуем наши книги. Она же нам их и возвращает. На поставленный Вами вопрос я еще не могу ответить. Пожалуйста поясните нам его и укажите, какие именно стороны его Вас ин тересуют особенно, ибо на вопрос, слишком обще выраженный, очень трудно ответить. Знаете ли Вы, например, книгу П. П. Николаева "Понятие о Боге, как совершенной основе жизни"? Три тома плюс конспект 1915-29 гг. Или Вам нужно не то? По Вашей формулировке вопроса я его понимаю не совсем ясно.



Уважающий Вас

Н. Рубакин.

[Конец копии письма Н.Рубакина к А.Клизовскому.]



В пояснение изложенного должен добавить, что я обращался к г-же Франкфуртер с запросом о материале для моей главы о центрах, ибо г-жа Франкфуртер дала мне понять, что в их организациях можно найти материал по любому вопросу. Она меня направила к профессору Рубакину и сообщила, что он владеет библиотекой в сто тысяч книг, среди которых более тысячи оккультных. Кроме того она сообщила мне, что в июле проф. Рубакин праздновал 75-тилетие со дня рождения и говорила, что он будет очень рад, если я пришлю ему поздравление. Я послал небольшое письмо и упомянул о материале для центров. Ответом было приведенное выше его письмо.

А.Клизовский.

[Записка] Е.И.Рерих от А. Клизовского.



16/VII-1937.



Дорогая Елена Ивановна!

Отправляя спешно последнее письмо к Вам, забыл попросить Вас объяснить, что в сущности есть "Сома" и что такое "пластика Сомы"?

Из полученного только что письма доктора Асеева вижу, что он просил Вас приехать на предстоящий съезд. Он просил поддержать его просьбу и говорит, что если мы все будем просить Вас приехать, то Вы приедете. Конечно, лично я, да наверное и все, поддерживаем его просьбу, но не разделяем его уверенности. Нечего и говорить, какая великая радость была бы для нас видеть Вас у нас, но вполне понимаем, что это не так просто. У Вас так много сердечного, неотложного дела, что вряд ли Вы можете оставить хотя бы короткое время свой ответственный пост. Но этот первый съезд не есть последний. Быть может мы будем иметь счастье видеть Вас на следующем.

Шлю лучшие мысли и чувства,

А. Клизовский.

24-6-1937. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Посылаю Вам на просмотр главу о "Значении сердца в наступающую эпоху". Эту главу я хочу прочесть, как доклад на предстоящей конференции. Поэтому главное внимание обратил на доказательство того, что человеческий ум закончил свое развитие и без сотрудничества сердца он в наступающую эпоху обнаруживает свою несостоятельность. Задача была довольно трудная, несколько рискованная и насколько я с ней справился Вам будет видно.

О сердце можно было бы написать больше, но мой доклад и так вышел из желаемой нормы, потому придётся читать его с некоторыми выпусками. Если Вы внесёте свои поправки, буду, как всегда, благодарен. Но не торопитесь, если Вы не найдёте это нужным, возвращать мне его к началу конференции, которая, как Вы знаете, отложена, ибо у меня есть копия.

В предыдущем письме я возмущенно протестовал против того, что наше правление хотело ограничить докладчиков запретом касаться всего, что имеет отношение к эзотеризму. Но, как оказалось, я возмущался напрасно. Приходится констатировать, что наши правители приходят к правильному решению не сразу. Через некоторое время было вынесено правильное решение. Точно такая же история получилась с языком конференции. Когда после прибытия прекрасных картин Н.К. выяснилось, что конференция состоится у нас, то наше правление, посоветовавшись с дипломатами и политиками, вынесли постановление, что языком конференции может быть какой угодно, только не русский, что доклады можно читать на любом языке, кроме русского, что русский язык - это язык эмигрантский, который не пользуется привилегией быть языком международных сношений. Конечно, Вы поймёте, как обидно было русским людям слушать такие дикие суждения о языке, которым говорит 150-ти миллионный народ, занимающий шестую часть земного шара. Когда Евгений Александрович [Зильберсдорф] узнал о таком постановлении, то он отказался принять участие в конференции, а я решил было перевести свой доклад на французский язык и прочесть его по-французски. Но, в конце концов, и в данном случае, благоразумие взяло верх и было вынесено приемлемое для всех постановление, согласно которому официальным языком будет государственный, а до клады можно будет читать на любом языке, не исключая и русского. Конечно, мы обязаны такой уступке только тому, что имеем счастье иметь своими руководителями русских людей.

Хочется сказать несколько слов о ценном даре полученном от Н.К. Действительно, какое великолепие эти картины! Они одна лучше другой. Нельзя оторвать глаз и вдоволь насмотреться на них. Как прекрасно они передают величественную красоту Гималаев. Не менее прекрасны и картины Святослава Николаевича. Я вполне разделяю Ваше мнение о картине "Сострадание". Это шедевр - и по идее, и по исполнению, и по дивным краскам. Способ письма Н.К. мне особенно близок и понятен. Я никогда не мог понять, почему некоторые художники только центральное место в картине считают нужным написать хорошо, а остальное мажут кое-как. Ведь нельзя в музыкальном произведении сыграть хорошо только главное место, точно также как в литературном описать правильно только одну сцену! Или как выглядело бы здание, в котором отделан только один фасад? Такие произведения были бы забракованы и авторы их раскритикованы. Между тем в картинах это допустимо и если зритель не восторгается такой картиной, то только потому, что он профан и ничего не понимает. Я смотрю на это как на отсутствие в художнике терпения, иногда даже умения, и на нежелание считаться со зрителем, который должен восторгаться тем, что ему подадут. В картинах Н.К. нет этих, режущих глаз, недоделанностей. Конечно, только большой мастер может легко справляться с трудной задачей правильной передачи всех деталей. Картина должна будить чувство красоты. Если глаз не может оторваться от картины, то художник достиг своей цели. Если этого нет и зритель не останавливает взгляда на картине, то искусства в такой картине нет.

Не так давно Рихард Яковлевич [Рудзитис] дал мне прочесть копии писем Н.К. к Асееву и Зенкевичу с предостережениями относительно Батурина*. Это было как раз кстати, ибо этот шанхайский серый волк подъехал и ко мне. Имею два письма от него, в которых он просил меня о присылке моих книг и предложил в обмен свои. Один обмен между нами состоялся. В первом письме он просил меня, чтобы я сотрудничал в его журнале "Огонь". От сотрудничества я уклонился написав ему, что мне не ясно направление его журнала, что хотя лозунги объявлены светлые, но издана такая книга как "Враги Вселенной", о которой в то время я уже кое-что слышал. Второе его письмо ко мне и часть моего ответа на обороте посылаю Вам для сведения. Мое письмо к нему и книги, которые он просил, я ему послал до ознакомления с письмами Н.К. к доктору Асееву и З-чу. Теперь, конечно, я прекращу с ним всякое общение. Хотя я и писал ему, что ничего скверного ко мне не пристанет, но из слов Н.К. вижу, что след на ауре остается, а этого я не желаю. Иначе, конечно, и не может быть, ибо если от прикосновения белого к саже на белом останется след, то точно также остается след на ауре. Эта мысль еще не приходила мне в голову.

Одна моя корреспондентка из Вены, о которой я уже сообщал Вам, всегда в своих письмах присылает мне вырезки из венских немецких газет. В последнем письме содержится вырезка из Wiener Tagesblatt, в которой по сообщениям местных газет от 12 августа с.г. утверждается, что в варшавском госпитале умер, как нищий, отец Кришнамурти. Дословный перевод этой вырезки гласит: " Некоторое время тому назад в варшавский госпиталь был доставлен 74-тилетний, тяжело больной нищий по имени С. К. Гринберг. На своем смертном одре он рассказал врачу, что в свое время был богатым человеком. Его сын был послан учиться в Англию и из него должен был получиться большой человек. Нищий показал врачу письма и документы, из которых было видно, что его сын есть никто другой, как индийский теософ Кришнамурти. Известно, что в свое время Кришнамурти был объявлен воплощением Будды, предводительницей всемирного теософского общества Анной Безант. Нищий показал также пожелтевшие документы, из которых было видно, что в прошлом он был богатым владельцем мельницы в Восточной Польше, но был вовлечен в одну криминальную аферу, которая стоила ему всего его имущества. Всемирно известный сын поддерживает с ним общение письменно, но не желает, как жаловался нищий, оказывать ему материальную поддержку".

Есть это очередная газетная утка или в ней содержится доля правды? Эта дама просила, чтобы я отправил эту вырезку доктору Асееву, вероятно, в предположении, что он напечатает это в своем журнале. Как поступит Александр Михайлович [Асеев] я не знаю, но в письме к нему я ему сообщу, что перевод этой вырезки Вам послан и содержание её известно.

В каком положении находится дело с предателями в Америке? Ваше последнее сообщение о нем, как я уже писал Вам, меня сильно поразило, в связи с чем изменилось даже моё отношение к евреям и еврейскому вопро су. Юдофобом я никогда не был и рассказам, и писаниям о разных темных еврейских происках и ритуальных убийствах я верил и не верил. Вернее, над этим вопросом я никогда не задумывался. Но теперь я верю, что всё это правда, что всё это есть. Недавно пришлось прочесть один из романов Щабельской "Сатанисты XX века", в которых она очень объективно описывает тайные заседания сатанистов, которые все масоны и большею частью евреи, где обсуждаются сатанинские замыслы против всего светлого и все их ужасные тайные преступления. Написано очень правдиво и все сходится с действительностью. Романы её запрещены к продаже. Это уже показатель того, что в них есть нечто, что не нравится тьме. Обидно только то, что все такие сатанисты говорят о Соломоне, как своём водителе. Присматриваясь теперь к евреям я вижу, что так называемые ортодоксальные евреи с длинными бородами и пейсами в длинных лапсердаках, что они чужды мне и я им, что они живут своим миром и никогда не примут нашего мировоззрения. Одним словом, я пришел к выводу, что еврейская нация главным образом комплектует и пополняет тёмную силу. Общество деятельно готовится к конференции и к изданию монографии Н.К. Последняя мысль всецело принадлежит молодому доктору. Нужно отдать ему справедливость. Он своим молодым энтузиазмом заражает многих и общество в его лице приобрело большую силу. Он мудро пользуется получаемыми дарами, получая много, он много дает. Честь и слава ему за то.

На свое письмо в Россию я еще ответа не имею. Конечно скорого ответа и нельзя ожидать, тем более и события, как внутренние, так и внешние, очень тревожны. У меня там есть три сестры, все уже пожилые и очень болезненные. В особенности тяжко положение одной, которая в беспомощном состоянии уже несколько лет лежит в постели. У нее суставной ревматизм. Никакое лечение ей не помогает. Я послал ей описание лечения самовнушением по системе Куэ, посоветовал пчелиные укусы, а также замечательный способ, взятый из "Рассказов странника своему духовному отцу". Но это письмо вернулось ко мне обратно. Послал второй раз и второй раз вернули обратно. Между тем открытки доходят. Не знаю, чем это объяснить? Кармой или чем-нибудь другим? Меня очень огорчает то, что не могу помочь ей даже советом. Раньше все мои заказные письма доходили.

Шлю Вам и Н.К. мои лучшие мысли и пожелания.

Преданный Вам,

А. Клизовский



Примечание редактора

* Батурин Кирилл Викторович (23 дек. 1903, Москва – 1971, Нью-Йорк) — редактор-издатель шанхайского журнала «Огонь» («Fire»), представитель Русского оккультного центра в Шанхае. Основал издательство «Speed Studio», где печатал, по словам Н.К.Рериха, "масонофобскую книгу явно провокационного характера "Враги Вселенной". (Письмо Н.К.Рерих Р.Я.Рудзитису от 07.01.1937.) См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Батурин,_ ... Викторович
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Дорогая Елена Ивановна!

С неделю тому назад отправил в Ваше распоряжение 20 книжек "Психической Энергии". Если нужно будет еще, с удовольствием вышлю. Благодарю Вас сердечно за Ваше столь ценное по содержанию и многим полезным советам и указаниям, письмо. Как всегда, все будет принято к исполнению и руководству. То место, в котором говорится, что "Человек рождает Вселенную и Вселенная рождает человека", конечно, будет выпущено, но Вы знаете какого ЧЕЛОВЕКА я имел в виду, говоря об этом. Разрешите мне всё-таки вставить в главу Ваши ценные дополнительные сведения о центрах, которые содержатся в Вашем письме, при условии, конечно, что это не отразится на увеличении Вашей кармы. Впредь, говоря о чем-нибудь всегда буду заботиться о том, чтобы не прибавить Вам кармы. С глубокой признательностью принимаю Указ Владыки об осторожности и необходимости напоминания людям о катастрофическом состоянии нашей планеты. Я это делаю при всяком удобном случае. Посланная Вам книга заканчивается именно этим.

На днях получил письмо от Александра Михайловича [Асеева], в котором он пишет "о перенесении издания сборника в Ригу". Привожу об этом выдержку.

"Дело в том, что издавать сборник мне становится все труднее и труднее: расходится всего 400-500 экземпляров, а теперь эту цифру нужно уменьшить на 50 ввиду отпадения Шанхая, из коих 50-70 бесплатно - авторские для отзыва, неимущим, часть идет в обмен, а обмененные издания лежат почти без движения, за проданные книги многие представители бесконечно оттягивают расчет, много денег вообще пропадает. На каждом томе сборника имею около 300 лат дефицита, которые покрываю целиком из своего кармана. Кроме того, переписка с читателями сборника берет все моё время без остатка. Я не имею возможности читать серьезные книги, писать статьи и прочее. В общем издание сборника становится для меня непосильным бременем. Но то, что не по силам одному лицу, гораздо легче целому обществу. И вот, я предлагаю Вашему обществу, начиная с II-го тома, взять на себя издание сборника. Для этого даю саrtе blanche* и непременным условием ставлю лишь, чтобы было сохранено старое название, хотя бы в виде подзаголовка, чтобы сборник издавался на русском языке не меньше 2-х раз в год, размером не менее 8-ми печатных листов и ставился в продажу не дороже 2-х лат в Латвии и 40-50 американских центов за границей. Вот и всё. Желательно, но не обязательно, чтобы в сборнике было закончено печатание статьи проф. Краинского "Сверхчувственный мир перед лицом науки" и моей ''Фармодинамика Оккультизма". Желательно также, чтобы новым редактором сборника были Вы. Поговорите, пожалуйста, с Рихардом Яковлевичем и старшими членами Рижского Общества, обсудите моё предложение и сообщите Ваш ответ. Ели он будет положительным, то начинайте уже теперь готовить к печати одиннадцатый сборник, чтобы выпустить его весною будущего года. Тогда десятую книгу я издам раньше - в январе или феврале. Доверить издание "Оккультизма и Йоги" я могу только Вашему Обществу и никому больше. Для меня было бы чрезвычайно важно хоть на несколько лет прекратить издательскую деятельность, т.к. это помогло бы мне улучшить мое материальное положение (сейчас оно плачевно) и осуществить некоторые оккультные задания, в частности дописать "Фармакодинамику Оккультизма", безнадёжно замершую на мускусе и проштудировать ценные книги по тайноведению, которые сотнями ненужным сейчас балластом лежат в моей библиотеке. Конечно, я останусь сотрудником сборника, могу писать статьи по Оккультизму на любые заданные Вами темы и передам Вам всех теперешних сотрудников... В Югославии почти никто не интересуемся Оккультизмом, вполне естественно, чтобы именно в Риге издавался орган, объединяющий различные оккультные движения. Я уверен, что если в дальнейшем сборник будет выходить под Вашей редакцией, то тираж его увеличится и он приобретет еще большее значение и вес. Итак, жду Вашего ответа на свое предложение. Как мне хотелось бы, чтобы ответ этот был положительным".

Я прочел это предложение Александра Михайловича [Асеева], и в принципе оно не встретило отказа, но в подробностях вопрос не обсуждался, ибо сейчас все внимание сосредоточено на предстоящем съезде. В принципе и я ничего не имею против редактирования журнала, но при одном условии, что я буду в своей редакторской работе самостоятелен. Как полагаете Вы и Н.К.? Желателен ли перенос издания журнала к нам и издание его обществом, или лучше было бы если бы журнал издавался не обществом, но одним лицом?

Пользуясь случаем, хочу рассказать об одном явлении, которое имело место со мной в одну из ночей в первых числах сентября. Спал я в эту ночь особенно плохо, просыпаясь чуть ли не каждые пол часа. И вот, проснувшись уже под утро, я чувствую, что в меня нечто залезает, заполняя все мое существо, причиняя этим необычайно неприятное ощущение. В ужасе, что это может быть одержатель, я стал произносить Имя Владыки. Неприятное ощущение прекратилось, я проснулся окончательно и стал раздумывать о том, чтобы это могло обозначать? В начале я пришел к тому мнению, что я проснулся во время входа в меня астрала, но потом это мнение у меня поколебалось. Может ли начать действовать сознание ранее полного входа астрала в физическое тело и может ли это сопровождаться неприятным ощущением вхождения в тело чего-то постороннего? Таким образом я не знаю, что это было. Было ли это естественное явление возвращение астрала в свою оболочку или в меня пытался проникнуть темный пришелец, но своевременным обращением за помощью к Владыке я его отогнал?

Попутно с этим хочу рассказать о других явлениях, бывших со мною. Когда я писал главу о психической энергии, у меня возникла мысль помочь себе при помощи психической энергии, в том, от чего я страдаю всю жизнь. Теперь мне ясно, что кармой мне было назначено испытывать разные боли в течении всей жизни. Так будучи еще мальчиком, гимназистом, и затем на военной службе, вольноопределяющимся, я много страдал от того, что в детстве, вероятно от тесной обуви, у меня согнулся палец на ноге. Всякая новая обувь, всякое беганье и игры с мальчиками и маршировка, и походы на военной службе причиняли мне сильную боль, но я никогда не жаловался, ни к кому за помощью не обращался. Лишь будучи уже офицером я решил ликвидировать это страдание, отправился в госпиталь и там мне отрезали два сустава этого пальца. Но лишь только я освободился от этой боли, как у меня появилась новая хроническая болезнь. Я снова подверг себя тяжкой операции, которая едва не стоила мне жизни. Но тотчас, вслед за этим, на почве сильного нервного потрясения, я заболел воспалением надкостницы в нижней челюсти, что тянулось четыре года и потребовало многих операций, о чем я как-то писал уже Вам. Последствия этой болезни и связанных с ней операции настолько тяжки, что заставляют меня страдать и по сие время. Благодаря продолжительной опухоли челюсть сдвинулась со своего места, старый сустав исчез и появился новый, который хронически, при каждой простуде, воспалялся. Благодаря удалению всех зубов в нижней челюсти, искусственны протез не к чему прикрепить и он во рту болтается, вследствие чего я никогда не мог ничего ни разжевать, ни откусить. Но тем не менее, я кое-как приспособился, но в последнее время мое положение резко ухудшилось. Благодаря тому, что бездействует нижняя челюсть, пришла в негодность и верхняя. Все зубы расшатались, некоторые уже удалил и на очереди еще несколько. Вскоре не только кушать, но и говорить буду с трудом.

Естественно, что в таком положении я ухватился за мысль помочь себе психической энергией. Взяв формулу Эмиля Куэ: "Мне с каждым днем становится все лучше и лучше во всех отношениях", - я прибавил еще свою: "Каждый мой орган функционирует правильно". Но так как я забочусь и о духовном преуспеянии, то я прибавил еще фразу: "Я освобождаюсь от желаний и раздражения". Вот эти три формулы я стал читать утром и вечером. В первую же ночь я увидел следующее. Я с отцом нахожусь в комнате, за дверью, в передней какой-то шорох. Отец (старое сознание) говорит мне: "Это воры, я пойду снаружи, а ты открой дверь изнутри". Я открыл дверь и вижу нескольких рабочих, которые работают каждый по своей специальности. Один из них сказал мне только одно слово: "Ремонт", - и я понял, что прибыли силы для ремонта моего организма.

Через некоторое время я усомнился в том, имею ли я право самовольно менять то, что мне назначено кармой? Я хотел одобрение и согласие Высшего мира. Поэтому я начал делать еще пранаяму, но вместо механического отсчитывания чисел я стал при вдыхании произносить мысленно то, что мне нужно для духовного и физического развития, а именно: мудрость, любовь, здоровье и молодость. Во время паузы я два раза мысленно произносил "Аум", как просьбу к Высшему Миру, чтобы Он утвердил просимое. Во время выдыхания я произносил обратные понятия и опять два раза Аум. Вся эта пранаяма занимала пять минут времени. И опять, когда я начал это проделывать я увидел следующее: я нахожусь в той комнате, в которой происходит ремонт, рабочие заняты каждый своим делом. Вдруг я вижу, что приближается какое-то существо из Тонкого Мира. Я сказал рабочим: "Прекратите работу, приближается руководительница", - но они на мои слова не обратили никакого внимания, продолжая работать. Я думал сначала, что это Вы, но когда она спустилась в комнату, я увидел, что это не были Вы. Она сказала с акцентом (из чего я понял, что она не русская) только одну фразу: "Какой здесь тя желый воздух, откройте окна". Из этого я понял, что моя просьба услышана и назначено какое-то Существо для наблюдения за ремонтом.

В начале все было ясно, понятно и радостно. Я заметил улучшение состояния своего здоровья и даже появление в седине черных волос. Но с течением времени уверенность в том, что при помощи мантрама и пранаямы я достигну столь существенных изменений в своем организме, как появление удаленных операцией зубов, меня покинула. Теоретически все как будто легко и достижимо, но на практике, как Вы писали в последнем письме, нет ничего более трудного. Я вижу, что не могу помочь себе даже в пустяках, а не то, что в столь серьезном деле. А раз пропала уверенность, не может быть речи о достижениях.

Хотя в Беспредельности говорится, что "всякое жизненное устремление находит свое утверждение в Космосе", но я не знаю насколько моё устремление может считаться жизненным? Вообще, оно может быть и неподходящим и, самое главное, несвоевременным. В Учении сказано и Вы пишете в последнем письме, что "преждевременность судима". Если по карме я должен продолжать страдать, то никакие пранаямы и мантрамы не помогут. Если я продолжаю читать мантрам и делать пранаяму, то лишь для поддержания здоровья, которое порой сильно сдает. И если мне суждено получить в этой области облегчение, то оно придет в то время, которое известно Владыке. Мне же самому что-то ускорять не следует, чтобы не быть судимым за преждевременность. К такому выводу пришел я. Вот, дорогая Елена Ивановна, мысли и чувства, которые волновали меня в последнее время. Простите, что я отнимаю Ваше драгоценное время чтением о своих личных чувствах и переживаниях.

Могу сообщить еще о некоторых радостных наблюдениях. В последнее время было несколько раз, что во время молитвы приятная теплота появляется в сердце и разливается по всему телу, а иногда каждое слово молитвы повторяется в сердце.

Шлю Вам и Николаю Константиновичу чувства любви, преданности и уважения.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Карт-бланш (фр.: саrtе blanche) − полная свобода действий.
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Дорогая Елена Ивановна!

Вчера получил "Напутствие Вождю". С чувством глубокой признательности и благодарности к Великому Владыке и Вам принимаю этот дар и знак доверия ко мне, скромному сотруднику, в том великом деле переустройства и обновления мира, которое ведет Владыка и Вы, Его главная сотрудница. Сегодня, бегло, первый раз прочел "Напутствие", чтобы схватить дух его. Говорится об обязанностях Вождя, преподаются мудрые указания как править народом. Надо думать, что не случайно это и "листы упадают во времени". Что же? Будем ждать событий и да исполнится Воля Высшая.

Сообщаю, дорогая Елена Ивановна, что львовский мракобес Свитковский сделал новый гнустный выпад против Учения Агни Йоги. Посылаю Вам его статью в польском журнале "Лотос", переведенную на русский язык, и мой ответ ему. Полагаю, что Вы не будете против такого ответа? Ведь оставить без ответа такое кощунство немыслимо. Это необходимо не для него, ибо он, как сознательный сотрудник тьмы, безнадежен, но для читателей. Нужно читателю раскрыть истинный лик этого профессора невежества и тьмы. Странно то, что как писал мне Александр Михайлович [Асеев], в следующем номере Лотоса печатается моя статья "Значение момента молчания", что служит показателем, что сам Лотос может быть и не такой зловредный и не очень считается со Свитковским. В том же номере, где выступает Свитковский против Агни Йоги, на первой странице напечатана статья Н.К. "Следы мысли".

Посылаю Вам точно также прелестный рассказ "На дороге" о явлении преподобного Сергия Радонежского, перепечатанный из "Карпатской Руси". Один экземпляр я послал доктору Асееву. Может быть он его напечатает. Недавно в обществе зашел в комнату, где живет Стрелкова и где работает Трофимова. Увидел целую груду прелестных открыток, которые Трофимова исполняет по заказу магазинов и для англичан. Она предложила мне выбрать несколько и послать в подарок Вам, что я и делаю, как некоторое представление об её искусстве. Она очень хорошо передает и, вообще, схватывает лица. Я видел более сотни таких открыток и все они разные, причем она не копирует, а фантазирует.

О нашем конгрессе Вы, наверно, имеете отчеты. Нужно признать, что он был удачным во всех отношениях. Устроители и участники приложили много старания для этого. Все остались довольны. Теперь у нас настоящий музей, четыре зала, три с картинами Н.К. и одна прибалтийских художников. Музей*
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Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо, полное мудрых советов и указаний, полное доброжелательства, сердечности и нежной заботливости глубоко меня взволновало и до глубины души тронуло. Я несказанно благодарен Вам за это ценное письмо. Благодарю и за те внушения, которые Вы мне сделали за совершенную мною оплошность. Я их вполне заслужил. Я не должен был Александру Михайловичу [Асееву] о делах общества что-нибудь писать, но это у меня сорвалось невольно в первый раз и, конечно, это будет и последний. Для меня ни одно событие не проходит бесследно. Я из всего делаю свои выводы и принимаю в соображение для будущего.

К сожалению, я в редких случаях оставляю копии своих писем и потому не могу установить, что именно и в каких выражениях я писал Александру Михайловичу. Но могу точно установить одно, что это не была критика ради критики. Просто, мне стало невтерпеж, и я позволил себе сказать свое мнение человеку, которого считал своим и близким. Поэтому мне очень больно, что Вы приняли мои слова только как критику и проявление недоброжелательства к тем лицам, которым я желаю всякого добра (как и всем вообще), с которыми сотрудничал и продолжаю сотрудничать. Чтобы снять с себя эти ужасные для меня подозрения, я должен коснуться дел общества и предо мной снова встает тяжелая перспектива причинять Вам огорчение и писать о том, о чем я хотел умолчать.

Предварительно должен Вам пояснить, что когда нам, русским, старшим членам общества, стало ясно, что существует прочно спаянная ячейка (нуклеус) из латышей, которая правит обществом, мы хотели создать такую же ячейку из русских; не с тем, чтобы ей противодействовать, но чтобы сотрудничать, проводить свои планы и защищать интересы русских. Эта идея принадлежала мне и я предложил эту мысль, когда у нас гостил Евгений Александрович [Зильберсдорф], ему и Феодору Антоновичу [Буцену]. Но Феодор Антонович оказался для этой роли неподходящим, а Евгений Александрович всегда проживает в Двинске и мы видимся редко. Поэтому некоторое время в Риге я был один, но вскоре оказалось возможным, в качестве третьего лица ячейки, принять Ольгу Никаноровну Крауклис. Она для этой роли оказалась незаменимой. Входя в контакт с женским персоналом общества и умея улаживать возникавшие разногласия и недоразумения между инакомыслящими, она оказалась очень деятельной. Мы так и смотрели на свою деятельность, как на стремление устранить из жизни общества всё, что могло принести вред тому великому делу, которому должно служить общество. Встречаясь, мы не осуждали, но обсуждали наши общие дела, болея душой за то, что по нашему мнению шло не так. Конечно, мы могли проявить такого рода деятельность постольку, поскольку это было в наших силах.

Теперь я опишу несколько фактов из самого последнего времени. Я понимаю всю ответственность, которая падет на меня, если бы я что-нибудь преувеличил или преуменьшил. Я опишу этот важный факт так, как я его пережил, так, как мне подсказало моё сердце. В один из четвергов в комнату Учителя были приглашены члены правления и Стребейко. Рихард Яковлевич [Рудзитис] прочел выдержки из Вашего письма, в которых говорилось о раздаче книг "Наставление Вождю" членам правления и Стребейко, и посылке книг Евгению Александровичу [Зильберсдорф] и Надежде Павловне [Серафининой]. Зная принципы водительства, я знал, что в письме было написано больше, но что Рихард Яковлевич нашел нужным скрыть. Мое положение оправдалось, ибо в письме было сказано: "...и другим действительным членам". Когда Рихард Яковлевич подошел ко мне, я спросил: "Разве г-же Крауклис не даёте?" Он мне ответил: "По Указу". Тут мне стало ясно, чей указ выполняется. Выполнялся указ не Владыки, не Ваш, но Волковского. Радость получения этого великого дара мне была отравлена. Я остро почувствовал, что в таком месте, при исполнении такого поручения, совершается несправедливость. Я ушел совершенно расстроенным и не мог успокоиться всю ночь.

Вы вправе предположить, что, быть может, было решено в первую очередь дать членам правления и перечисленным лицам. Но в том то и дело, что нет. Одновременно с членами правления получила тайно г-жа Драудзинь, хотя она не состоит в правлении, а из переименованных Вами лиц Евгений Александрович [Зильберсдорф] не получил книги до сих пор. Разве это есть выполнение Указа? Разве такой случай не может вызвать справедливого возмущения? С моей точки зрения, получив такой указ, я не медля ни дня и часа постарался бы исполнить его хотя бы для того, чтобы доставить большую радость получающему.

Из этого случая Вы видите насколько Рихард Яковлевич порабощен Волковским. Он был недоволен Ольгой Никаноровной [Крауклис] и Евгением Александровичем [Зильберсдорф]. Первой за то, что она написала письмо Вам и не переделала свой реферат так, как он хотел, чего Ольга Никаноровна не хотела делать, ссылаясь на то, что он одобрен Вами, а вторым за то, что пишет и говорит им правду. Получается, как выразился Евгений Александрович, какая-то одержимость Волковским. Исполняя Указ, Рихард Яковлевич способен изменить его смысл так, как это желает Волковский.

Но этим история с раздачей книг не кончилась. Произошли хотя маловажные явления, но зная, что ничто не случайно, они являются показательными. Конечно, как всегда, было сказано держать получение книг в тайне. Я не предполагал говорить об этом Ольге Никаноровне, хотя бы даже из-за того, чтобы не огорчать её, но решил рассказать тогда, когда она узнает об этом из другого источника. Я рассуждал так на основании бывшего у нас опыта с раздачей первых знаков доверия, но вышло так, что я первый рассказал ей обо всем. Зайдя как-то на квартиру четы Крауклис (мы живем недалеко друг от друга), я застал Ольгу Никаноровну в слезах. Так как на вопрос о причине слез я не получил ответа, то я решил, что будучи уже в обществе, Ольга Никаноровна узнала о раздаче книг и это причинило ей огорчение. Я стал уговаривать не огорчаться и рассказал всё, как было дело. Но Ольга Никаноровна отнеслась к этому случаю очень разумно. Она съездила в тот же день к Рихарду Яковлевичу на квартиру и в дружеской беседе дала понять, что огорчена не тем, что её обошли, но тем, что унижена в глазах своего ученика Стребейко. Ольга Никаноровна правильно указала, что за личные заслуги солдат может получить Георгия, а командир его не получить, но это никогда не делается без ведома командира и никогда солдату не говорят, чтобы он скрыл это от своего командира, ибо это было бы нарушением иерархического принципа, между тем в обществе этот принцип так явно нарушается. У меня был по этому поводу разговор с Рихардом Яковлевичем в обществе в присутствии Ольги Никаноровны, во время которого он пытался выяснить откуда Ольга Никаноровна узнала о раздаче книг. Я рассказал, как было дело. Разговор закончился тем, что я сказал: "Что ведь вы и первый раз обошли знаком доверия г-жу Крауклис, и она получила после того, как я написал Елене Ивановне и вам приказано было выдать". Через некоторое время Рихард Яковлевич как-то пригласил Ольгу Никаноровну в комнату правления и с глазу на глаз тайно хотел вручить ей эту книгу, но она не приняла, сказав, что слишком высоко ценит этот дар, чтобы принять его под давлением обстоятельств и откладывает радость получения этого знака доверия до того момента, когда будет найдена возможность сделать это в торжественной обстановке в присутствии правления, как это было в первый раз.

Расскажу несколько менее важных случаев в связи с конгрессом и открытием музея. Когда был назначен день конгресса, Евгений Александрович [Зильберсдорф] написал в правление о том, что Двинская группа желает приехать на конгресс. Ответа никакого. Евгений Александрович написал Ольге Никаноровне, прося выяснить вопрос. Первый ответ был отрицательный. "Нет места", - да и только. Но места оказалось более чем достаточно для всех. Просто не хотели приезда каких-то староверов. Но Ольга Никаноровна с чисто женской настойчивостью, которая решила добиться положительного результата, пол дня ходила за Рихардом Яковлевичем и, главным образом, за Волконским, доказывая, уговаривая и убеждая до тех пор, пока не добилась положительного ответа. Ведь если бы она написала двинчанам, что их приезд нежелателен и что для них нет места, то какая это была бы вполне справедливая и законная обида. Возможно, что эта группа вполне бы отделилась от рижской. Другую острую причину недовольства удалось устранить мне. Евгений Александрович несколько раз писал в правление, прося выслать несколько портретов Владыки для награждения нескольких достойных членов общества. Ответов на свои письма он не получал. Когда же во время конгресса выдавались портреты некоторым литовцам, я вспомнил о двинчанах. Здесь же присутствовал и Евгений Александрович, которому, наконец, удалось получить то, что он давно добивался. Нам удалось устранить другие, более мелкие причины недовольства и разногласия между латышами и русскими, о которых не стоит упоминать, чтобы не удлинять это и без того длинное письмо. Из этого Вы видите, дорогая Елена Ивановна, что мы действуем не на разъединение, но на объединение, мы не только не вставляем палки в колеса нашему правлению, но стараемся устранить, что в наших силах, те камни на их пути, о которые они могли бы споткнуться окончательно. Нас за это недолюбливают и обходят тех, которых можно обойти.

Теперь несколько фактов из другой серии, которые рисуют ярый и определенный шовинизм. Когда было решено одну комнату музея предназначить для латвийских художников, то в обществе торжественно было объявлено приглашение принять участие в выставке своим художникам. Наши художники Стразин, Осташев и Трофимова, которые все оказались русскими, решили откликнуться на это приглашение. Стразин подарил обществу две свои лучшие картины - Агни Йогу и Химавату. Содержание картин символическое и по объяснению самого художника очень содержательно. Трофимова подарила прекрасно выполненную сирень. Осташев написал картину "Борьба света с тьмою". Картина очень эффектная и понятная. Но жюри, которое состояло из одного Пранде, взглянув издали на картины, объявил: "Нет места". Спрашивается для чего было приглашать своих художников участвовать в выставке, для чего было заставлять их работать и тратиться, если имелось в виду потом их так презрительно оттолкнуть? Выяснилась и другая еще более показательная подробность. Трофимова, которая является ученицей Богданова Бельского, говорила, что если к нему кто-нибудь из правления съездит и пригласит участвовать в выставке, то он подарит обществу одну из своих картин для постоянной выставки. Но перспектива иметь в музее картину Богданова Бельского для их сознания оказалась неподходящей и они от такой возможности уклонились. Комната, назначенная для латышских художников, наполнилась наспех купленными огромными полотнами, достоинства ниже среднего, но за то там оказались произведения только художников с чисто латышскими фамилиями, что и требовалось доказать. Русские художники: Богданов-Бельский, Высотский и Виноградов на открытии музея не были, ибо о них, не знаю сознательно или несознательно, забыли и еще накануне открытия музея приглашения им послано не было. Художнику Стразину за то, что он осмелился во время самого конгресса по телефону требовать возвращения своих картин, когда он явился в общество, было сказано, что он временно или совсем (этого я не знаю) из состава общества исключается ввиду того, что его взгляды не соответствуют взглядам правления. Между тем Стразин человек развитой, очень устремленный, правильно понимающий и чтущий Иерархию.

Что касается издания книг большею частью на русском языке, то это является требованием жизни. В начале они ревностно взялись за перевод книг Учения на латышский язык и издание их, но они лежат почти без движения. В год продается одна-две книги, между тем русские книги расходятся. Многие латыши, поступая в общество, приобретают русские книги, но не латышские. Ориентировка на запад при современном стремлении Германии насаждать в покоренных странах высшую расу теряет свою почву и заставляет пересмотреть некоторые положение и выводы. Считали, что на востоке враг и на западе друг, но жизнь показывает обратное и некоторые уже учитывают это. Поэтому и издание журнала только на латышском языке, с моей точки зрения, дело определенно гиблое. Я не знаю, как Вас информировало наше правление, но я вижу, что Вы на этот вопрос смотрите через их очки. Я уже писал как обстоит это дело Николаю Константиновичу. Я поддерживал и поддерживаю идею издания журнала на русском языке, находя его полезным и чтобы дать выход обилию ценного материала на различные темы Учения, который дальше стен общества не идет. Я рисую себе отрицательное отношение нашего правления к этому вопросу так: когда выяснилось, что, как редактор, я хочу и буду самостоятельным, а средства соглашался дать Клементий Станиславович [Вайчулянис], то обсудив такое положение они нашли недопустимым, чтобы под флагом общества выходил журнал, на который они не имеют права накладывать свое "vetо". И вот, по-видимому, Вам было расписано так, что это явление нежелательное, опасное и все такое прочее. Так, по моему мнению, было отвечено на мое стремление более широкого сотрудничества с ними. Выходит, что не мы вставляем палки в колеса, но нам, не мы стремимся к разъединению, но с нами не хотят работать. Если мои предположения правильны, то комментарии излишни.

В заключение, опишу случай неприкрытого шовинизма, который был проявлен ровно год тому назад. Тогда я писал Вам, что был нездоров, но причину своей болезни я от Вас скрыл. Теперь заодно расскажу. Читался в обществе на латышском языке длиннейший доклад. Некоторые стали уходить. Первым ушел Фрейма, который вообще бывает редко и уходит рано. За ним ушло ещё несколько латышей. Затем ушел я и несколько русских просидев 1 и 1/4 часа. Это вызвало бурю негодования почему-то только против русских. Говорилось, что русские свиньи, что они не умеют себя держать, что нужно также демонстративно уйти, когда будет читать кто-нибудь из русских. Настроили молодого доктора, чтобы он пробрал русских. В следующее воскресение на старшей группе Гаральд Феликсович [Лукин] сказал по этому поводу речь и потребовал от виновных объяснения. Из виновных в старшей группе оказались Фрейман, я и Ольга Никаноровна [Крауклис]. Фрейман не сказал ничего. Я сказал, что мы русские начали уходить тогда, когда ушло несколько латышей, знающих язык, что я не обижаюсь, когда уходят с моих докладов и что я оставляю за собой право и на будущее время уходить тогда, когда это мне будет нужно. Ольга Никаноровна выразила удивление по поводу того, что самый младший член обществами по возрасту и по пребыванию позволяет себе делать замечания старшим в присутствии председателя.

На следующий день я получил от доктора цветы и письмо с разъяснением этого прискорбного случая, а когда он узнал, что я заболел, то несколько раз приезжал ко мне. По моему убеждению, моя болезнь тогда была результатом произведенного на меня нападения. Главную помощь я получил тогда от Великого Владыки, о чем Вы знаете.

Конечно, против милого доктора я ничего не имел и не имею. За его спину спрятались те, которые ругали нас за глаза, которые хотели сделать замечание, но не решались. Теперь, если читается длинный доклад на латышском языке, то предупреждают, что непонимающие могут уйти.

Из всего, что изложено, Вы видите, дорогая Елена Ивановна, что несмотря на то, что у нас были и бывают причины для недовольства, мы никогда не шли и не пойдем против Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] как председателя. Мы знаем, что он одобрен, что он является фокусом, что он много работает для дела Владыки. Мы очень ценим его как прекрасного человека, честного работника и безупречного идеалиста. Мы также ценим Волковского как незаменимого работника и главного помощника Рихарда Яковлевича. Мы их понимаем и принимаем такими, какие они есть, с их достоинствами и недостатками и, если бы и они точно также понимали и принимали нас так, как мы их, то возможно что дело шло бы лучше, но причина лежит не в нас, а в национальном латышском характере. Семисотлетнее подъяремное состояние выработало в них хорошую черту - почитание и преклонение перед высшим, но и отрицательную - игнорирование и не же лание считаться с теми, кто от них зависит. Поэтому более широкого сотрудничества и более тесного единения между нами не может быть, но не мы уклоняемся от этого, но нас к этому не допускают. Соблюдая декорум, они иногда приглашают нас в заседание правления, но самые важные дела решаются единолично Рихардом Яковлевичем, или вернее говоря, Волковским. Хотя я и состою в правлении, также как и Клементий Станиславович [Вайчулянис], но ведь мы только кандидаты и могли бы даже не приглашаться на заседания. Если же нас приглашают, то ни в коем случае не для того, чтобы считаться с нашим мнением, тем более, что Клементий Станиславович всегда с ними соглашается, а если я не соглашаюсь, то я высказываю свое мнение один раз и в споры с ними не вступаю. Поэтому и получаются такие "ляпсусы", что все решается единолично Волковским, который в такое святое дело, как раздача книг "Напутствие Вождю" находит возможным внести свои личные симпатии и антипатии, и одних наградить за хорошее поведение, а других наказать за плохое.

Вы пишете, что Рихард Яковлевич хорошо отзывался о моих трудах. Но как же он может отозваться плохо, когда он одобрен Владыкой и одобряется Вами. Но когда возникал вопрос о переводе моих книг на латышский язык, то он всегда молчаливо отклонялся. Между тем, не раз говорилось, что латышскому читателю, который интересуется Учением, но не знает русского языка, нечего дать читать. И вот, в обществе имеется переведенный Джинараджадас. Переводится "Древняя мудрость", но две попытки, начатые без санкции правления, не привели ни к чему, ибо правление не находит этого нужным. Таким образом, даже вопрос народного блага приносится в жертву мелкому честолюбию. Если бы книги написал не Клизовский, но Рудзитис, то они были бы давно переведены и изданы.

Мне очень прискорбно, что я все это должен писать Вам, но если бы не мои неосторожные слова Александру Михайловичу [Асееву] и не Ваше письмо, в котором Вы высказали тревогу и опасение за положение дел в обществе, то я такого письма Вам не писал бы. Настоящим письмом я имел в виду убедить Вас в том, что мы, русские (и в частности я), проявляем максимум дружелюбия и лояльности по отношению к правлению и прилагаем усилия к тому, чтобы иерархический принцип не нарушался. Когда же мы видим, что он нарушается самим правлением, то душевно об этом скорбим, и лишний раз убеждаемся, что этот принцип, осуществляемый Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом] совместно с Волковским, для нас является вопросом острым, больным и трудно разрешимым. Мы не приходим в восторг перед нашим правлением, но в этом они виноваты сами.

Перед кем мы действительно преклоняемся и кем восторгаемся, это перед Гаральдом Феликсовичем [Лукиным] и Клементием Станиславовичем [Вайчулянисом]. Тут нет политики, нет никаких экивоков, никаких недомолвок, но чистое горение и жертвенное устремление к подвигу на общее благо. Если от общества отнять этих двух лиц, то прекратится вся его издательская деятельность. В обществе есть еще несколько состоятельных лиц, но не видно, чтобы они стремились облегчить ношу, взятую на себя этими двумя лицами, а выдержат ли они, вот вопрос? На бедного Клементия Станиславовича навалились темные. На него торговцами поданы жалобы в городскую управу и податному инспектору, который уже обложил его штрафом в несколько тысяч лат, а Гаральд Феликсович так себя напрягает, принимая по сто и более человек в день, что в последнее время уже два раза должен был прервать приём и не был в обществе из-за переутомления. Будем надеяться, что раз эти ценные сотрудники нужны делу Владыки, то им будет послана сила и возможность закончить начатое великое дело.

Закончив всё вышеизложенное я хотел перейти к другим вопросам. Во время писания мне приходила в голову мысль не посылать это письмо; думалось, что, быть может, меня минет чаша сия, но после сегодняшнего собрания вижу, что должен даже нечто добавить. Приходится констатировать, что Асеевское предложения явилось препятствием, о которое кое-то спотыкается. Так как первое известие о том было встречено сочувственного, я начал действовать в осуществлении этого дела так, как я находил нужным, но когда моё намерение выяснилось, то против него восстала вся латышская клика. Тогда появился целый ряд причин, чтобы провалить это дело. Им удалось склонить Ваше мнений в пользу того, что это предприятие нежелательное и по современному положению опасное. Я никогда не разделял их страхов, против чего всегда восстает Учение, не разделяю и на этот раз, ибо за этими страхами всегда скрывается нечто другое. Если бы положение было безнадежно, как Вам описали, то такой опытный издатель как Гудков не брался бы за него. Истинная причина в том, чтобы не допустить русского до какого-то самостоятельного и ответственного дела. Отсюда предположение издавать журнал только на латышском языке, но об этом я высказал свое мнение выше. Всё сводится к тому, чтобы провалить издание на русском. Лично я в издании нисколько не заинтересован, знаю, какая будет это для меня обуза, но хотел приложить свой труд для распространения идей Учения. Если Вы и Николай Константинович находите, что издание этого или ему подобного журнала в Риге не желательно, то я беспрекословно ему подчиняюсь, ибо Вам виднее, но с мнением правления не соглашаюсь, считая его эгоистическим. Вчера получил письмо от Александра Михайловича [Асеева]. Пишет, что против передачи издания Гудкову. Что же? Пусть издают в Ревеле, но если он перейдет в руки таких издателей как Гущик и Руд., то светлое начинание погибнет.

С большим прискорбием приходиться констатировать и другой печальный факт, а именно, наше сотрудничество даже в такой форме, как оно было, становится все труднее и труднее. Нам хотят закрыть рты. Требуют, чтобы никто не смел писать Вам не испросив разрешения правления и не дав свое письмо на просмотр. Мотив тот, чтобы не затруднять Вас чтением и писанием ответов на вопросы, которые уже подымались. Мотив, конечно, можно приветствовать, но за ним скрывается и желание контроля Ваших корреспондентов. Потому так были недовольны Ольгой Никаноровной [Крауклис], потому и Фёдор Антонович [Буцен] не раз слышал намеки по своему адресу за то, что обращается с разными вопросами и о положении в Р[оссии], которая их совершенно не интересует. Потому я и Евгений Александрович [Зильберсдорф], которые переписываемся с Вами без их ведома и согласия, являемся как бельмо на глазу. Из Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] хотят сделать непогрешимого архата, каждое слово которого для нас должно быть законом. Но так как Рихард Яковлевич свое мнение редко высказывает и оно слагается из мнения Волковского и в последнее время Гаральда Феликсовича, то претензия на непогрешимость нужна тем, которые стоят за ним. Усиленно проводится желание отстранить от Вас всех, не допускать переписываться с Вами и сообщать Вам такую информацию, которая им нежелательна. Приходится убеждаться, что проявляемая в последнее время нетерпимость и непримиримость, высказываемые в очень резкой форме, исходят от Гаральда Феликсовича. Он далеко не такой безобидный, каким казался. Но принесёт ли это благо обществу? Опасаюсь, что нет.

Мной недовольны за то, что я нашел возможность, издавая журнал, освободить общество от нового расхода, что выразилось вчера (12-ХII) на собрании во время чтения полученных писем. Гаральд Феликсович по моему адресу сказал: "Что раз Рихард Яковлевич решил, что издавать журнал не нужно, то были неуместны всякие разговоры и переговоры". На самом деле о том, что так решено, официально я ничего не знал, но знал, что за моей спиной творится противодействие этому начинанию. Поэтому, чтобы устранить единственный основательный довод против издания журнала, я и предпринял тот шаг, о котором сказано. На эту резкую выходку Гаральда Феликсовича ответила г-жа Драудзинь, сказав: "Можно говорить все, но не в таком тоне. Этот жандармский тон в обществе неуместен". А г-жа Рудзитис добавила: "Ведь Клизовский хотел, чтобы было лучше". Вот видите, дорогая Елена Ивановна, что я старался убрать из под их ног этот камень, чтобы они не споткнулись, но они сильнее меня.

Заканчивая свое печальное повествование, должен сказать, что раньше у нас был дуумвират, а теперь триумвират. Раньше мы ощущали твердую, но вместе с тем мягкую руку Волковского. Большая заслуга его в том, что он ни когда не выступал резко. Он упрямо проводил свою политику, но не старался дать это почувствовать. Теперь мы ощущаем, кроме того, твердую, но жёсткую руку Гаральда Феликсовича. Я его очень ценю. Мне очень нравится его горение и устремленность, его энтузиазм и решительность, но он молод и неопытен, и совершает промахи. Его нужно сдерживать во всем, даже в его устремленности, потому что он может зарваться. Но удержать его некому или, вернее, он никого не послушает. И кто может сделать это лучше, нежели Вы с Вашим пониманием человеческого сердца, с Вашим тактом и умением подойти ко всему? Поэтому я обращаюсь к Вам и Николаю Константиновичу с просьбой помочь нам удержать равновесие в обществе, хотя бы в таком положении, как было раньше, потому что создавшееся положение грозит осложнениями и может вылиться во что-нибудь уродливое.

У меня не было и нет даже намека на какое-нибудь чувство недружелюбия к нашему правлению. Я их всех люблю и ценю. Знаю, что все они нужны и полезны каждый на своем месте, что все они делают великое и благое дело, но как дать понять им, что благое дело нужно делать обеими руками, а не одной делать, а другой портить содеянное, что нельзя препятствовать другим делать благое дело, ибо его хватит на всех, что их желание, чтобы Вы смотрели на все через их очки, чревато серьезными последствиями, что монополия на общение с Источником Света не может принадлежать только им, что в исполнение Указов нельзя вносить личные чувства симпатии и антипатии?

Вот, я с большою скорбью и неимоверной тяжестью на душе написал Вам Это письмо. Знаю, что причиняю Вам, нашим Мудрым и Светлым Руководителям, огорчение, но у меня было и остается ощущение, что я должен был исполнить этот тяжкий долг. Чистоту моих побуждений Великий Владыка знает, знает, что я писал не с тем, чтобы кого-либо умалить и что-либо унизить, но с единственной целью изложить объективно и беспристрастно истинное положение дела в том деле, которому я считаю своим долгом служить честно и нелицемерно.

Я откладываю свое намерение касаться в настоящем письме других вопросов. Слишком меня утомило это письмо, да и Вас я боюсь утомлять. Посылаю Вам очередную главу: "Монада или Зерно Духа".

С искренним и сердечным приветом к Вам и Н.К. остаюсь преданный Вам,

А. Клизовский.

18-12-1937. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Не закончив своего предыдущего письма, и нуждаясь в Ваших указаниях, беру смелость снова утруждать Вас своим письмом. Во-первых, посылаю Вам копию моего ответа корреспондентке из Шанхая, Евгении Антоновне Шишкиной, ее фотографию, а также её несколько сумбурное письмо, которое ввергло меня в большое недоумение. Я не знаю, насколько правильно я ей ответил. Мне очень трудно судить о её видениях и явлениях, ибо она мне пишет на основании жизни, а я должен отвечать ей на основании теории. Вообще, таких лиц в последнее время мы встречаем все больше и больше. У нас в обществе имеются такие лица, это Стребейко и Осташев. Стребейко сбрасывали с кровати темные, а в Осташева среди бела дня швыряли поленьями. Когда они поступали в общество, то ничего такого об них не было известно и выяснилось лишь впоследствии на занятии в группе Ольги Никаноровны [Крауклис]. Я с Ольгой Никаноровной решили тогда повлиять на них в том смысле, чтобы они не хвастались впредь такими "достижениями", выяснили всю опасность этого низшего психизма и советовали избавляться от темных, держа в сознании и призывая Имя Владыки. Наши советы возымели свое действие. Теперь в общество стремится попасть некто Янсон, про которую известно, что у нее бывают различные видения и явления. Поэтому её не хотят принять в общество. Правильно ли это? Что с такими лицами делать? Неужели отвергать и предавать их в лапы темных? Ведь их нужно учить, а как учить, если отвергнуть?

Очень Вам благодарен, дорогая Елена Ивановна, за разъяснение вопроса о самовнушении. Я усомнился не в самой возможности достижения результатов, но в том, имею ли я право стремиться к освобождению от страдания, когда это страдание назначено мне законом Кармы? Сомнение это явилось из опыта жизни, когда два раза освободившись от одного страдания, я получал горшее. Теперь, конечно, я понимаю разницу между тем, что было и что есть. Я даже не прекращал самовнушения, но лишь изменил некоторые положения в своем сознании. Теперь вернулся к прежнему.

Переделывая главу о центрах согласно Ваших указаний, я вставил все Ваши дополнения о раскрытии центров. Но выпустил то место, в котором говорилось о воскресении Христа и о преображении. Раз это место не только не давало ответа на вопрос: куда девалось физическое тело Христа при Воскресении Его, но вызывало подобный же вопрос вторично при Преображении, то я счел за лучшее этого вопроса совсем не касаться.

Я позаимствовал из Вашего последнего письма к Фёдору Антоновичу [Буцену] то место, в котором Вы говорите о "Зерне Духа" и приготовил его, чтобы вставить в соответствующее место посланной Вам главы "Монада и Зерно Духа". Когда Вы будете читать подобные мысли у меня, то не забудьте, что Ваше дополнение у меня уже есть и переписывать для меня его не нужно.

Очень замечательно то, что Вы пишете в этом письме о Сатане. Читая "Тайную Доктрину" я уже стал проникаться этими мыслями, но должен сказать, что "Тайная Доктрина" внесла большую путаницу в мои представления. Пока что знания мои не прибавились, но уменьшились. Я полагал, что я что-то знаю, теперь же вижу, что я ничего не знаю. У нас раньше полагали, что "Письма Махатм" для незрелого ума опасная книга. "Тайная Доктрина" гораздо опаснее.

Вчера мы имели удовольствие и большую радость видеть прекрасную фотографию с прекрасного портрета, написанного с Вас Святославом Николаевичем. Теперь мы имеем истинное представление о Вашем облике. Именно такой я Вас себе представлял. Конечно, сходство с Серовским портретом имеется, поскольку это можно судить по фотографии, но Святослав Николаевич дал более яркое представление о изящной женщине с печатью высшего одухотворения на лице. Именно совмещено то, что среди духовных подвижников мы, можно сказать, не наблюдали.

Я забыл сообщить раньше, что в Харбине вышла книга "О Теософии" протоиерея Аристарха Пономарева. Конечно, можно себе представить, что пишет о Теософии протоиерей, да еще изучавший Теософию по Штейнеру. Хотя он ссылается на Джинараджадаса, которого по-видимому держал в руках, но содержание этой книги его заскорузлых мозгов не коснулось и он остался при своем узко церковном понимании. Заканчивает он свою книгу критикой "Правды о Масонстве". Критика, конечно, очень слабая и касается не сути содержания, но выражений и отдельно выхваченных фраз. Заканчивает он свою критику фразой: "Примите уверение в нашем искреннем желании вашего духовного исправления". Хотел ему ответить письмом, но друзья отсоветовали. Если эта книга Вас интересует, то могу прислать Вам.

Сообщаю, что я хотел бы написать и наметил себе следующие главы для третьей и последней книги "Основ [миропонимания новой эпохи]": "О Беспредельности", "Матерь Мира", "Проблема добра и зла", "Община духа" (по книге Учения "Братство" и "Община"). О Матери Мира Вы мне указали написать в одном из своих первых писем, но я приберёг это для конца, но не знаю, как приступить и что сказать о таком великом и так мало понятом понятии.

Отправив Вам свое последнее письмо, через некоторое время пришёл к выводу, что сказал Вам не всё, не подвёл итога сказанному. Поэтому, чтобы покончить с этим вопросом навсегда и никогда более к нему не возвращаться, решил дополнить сказанное выводами и кратким обзором внутреннего состояния общества, для того, чтобы Вы знали, чего можно от нас ожидать и чего нельзя.

Во-первых должен исправить некоторые неточности, которые при проверке сообщённых данных обнаружились. Русским художникам приглашение на открытие музея было послано. Вспомнила о них Ольга Никаноровна [Крауклис] накануне открытия и настояла на том, чтобы приглашения были отправлены. Трофимова уже поздно вечером отнесла приглашения по адресу художников. Богданов-Бельский на открытии музея был, другие не были. Точно также должен изменить свое мнение о г-же Драудзинь. В прежних письмах я сообщал о ней, как о шовинистке, и хотя она такая и есть, но ее шовинизм не ведет к розни и она являлась нашей сотрудницей по улаживанию недоразумений. Оказалось, что тот случай, который произошел год тому назад, произошел по инициативе Гаральда Феликсовича [Лукина]. Г-жа Драудзинь умоляла его не выступать против русских, но он её не послушал, а те, которые могли остановить его, этого не сделали. Брошенный тогда в спокойные воды общества камень розни долго давал себя чувствовать и потребовал немалых усилий со стороны благоразумных членов общества к их устранению. В сущности говоря, рознь между нами не изжита, но лишь подавляется, и малые факты иногда показывают, что она может всегда вспыхнуть.

Теперь я хочу сказать о том, в каком виде проявляется соблюдение иерархического принципа в обществе. Жизнь нас учит, что когда во главе учреждения стоит хотя хороший человек, но слабый, то оно процветать не может. Но тот же опыт жизни говорит (что подтверждается и Учением), что когда власть осуществляется двумя лицами, которые являются дополнением друг друга, то результаты получаются блестящие. В жизни нашего общества этого нет. Нельзя сказать, что Волковский является дополнением Рихарда Яковлевича. Если бы функции по управлению обществом были между ними распределены, то может быть дело шло бы гладко, но у нас не председатель и его помощник, но два председателя, а в последнее время начинает себя проявлять третий. Со стороны Рихарда Яковлевича иногда проявляются слабые попытки освободиться из под власти Волковского, но эти попытки ни к чему не приводят. Мы никогда не знаем, к кому обратиться по нужному делу. Обращение к Рихарду Яковлевичу обыкновенно ни к чему не приводят. Или он ничего не скажет, или выскажет десяток различных предположений, а ес ли скажет что-нибудь конкретное, то оно неизменно отменяется Волковским. Если же обратиться к Волковскому, то он все откладывает и никогда не решает самого пустого дела сразу. Поэтому мы никогда ничего в срок не знаем, все носит у нас случайный характер. Всё в самый последний момент объявляется Волковским. Поэтому и заседания правления не имеют никакого конкретного значения. Не было случая, чтобы решенное в правлении проводилось в жизнь; в результате все оказывается измененным. Не раз было, что уходя с заседания я был в чем-то уверен, и в таком духе осведомлял интересующихся, но потом оказывалось все переиначенным и выходило, что я сознательно или несознательно наврал тем, кто меня спрашивал. Теперь, конечно, я всегда отделываюсь незнанием, ибо действительно мы ничего не знаем. Я сознаю полную бесполезность участвовать в делах правления, но хожу на заседания, чтобы не сказали: "Мы приглашаем, но он не ходит".

В обществе не только не поощряется, но подавляется всякое проявление самодеятельности и инициативы. На все, что не исходит от правления, неизменно следует отказ и запрет. Они хотят все пропустить через себя, а если они этого сделать не могут, то это признается нежелательным и опасным. Они не имеют ни к кому доверия и ревниво хотят все удержать в своих руках. Только отсутствием доверия ко мне и нежелание выпустить из своих рук издание журнала, объясняется то, что они провалили такое дело, как продолжение журнала Александра Михайловича [Асеева]. Только этим объясняется то, что у нас до сих пор нет никаких секций. В прошлом году было провалено желание организовать художественную секцию и, несмотря на желание и старание некоторых наших дам организовать женскую секцию, её до сих пор нет. Рихард Яковлевич

как-то высказывал сожаление по поводу этого, но никаких секций не желает Волковский, ему так удобнее. Поэтому само собой понятно, что недоверие сверху не может вызвать доверия снизу. Многие вновь поступающие члены общества присмотревшись к существующим порядкам начинают их критиковать и отзываться иронически, некоторые отходят, некоторые уходят.

Нет строгих и определенных правил ни на что. Одних принимают в общество без всяких затруднений, других с затруднениями, а иных совсем не принимают. Одних удаляют из общества за ничто, других удерживают, несмотря на совершение подсудных дел. С престижем руководителей групп не считаются. Такое дело, как награждение портретами Учителя, происходит помимо руководителя и без его ведома. Одним словом, везде и во всем случай. При таких условиях осуществление иерархического принципа так, как это требует Учение, для нас является вопросом трудно разрешимым.

Сегодня, в последнее воскресное собрание (19-12) произошло событие, которое считаю нужным описать, ибо оно является дополнением ко всему сказанному о порядках в обществе. В один из последних дней приходится день рождения Рихарда Яковлевича. В прошлые годы он получал в этот день поздравление с небольшим подношением от членов общества. В прошлом году он получил "Разоблачённую Изиду", еще раньше тоже что-то в этом духе. Но в этом году это вылилось в нечто торжественное и внушительное. Ему был поднесен массивный дубовый стул и небольшой столик, покрытый бархатной малиновой салфеткой и на нем серебряная чаша. До этого ходили слухи о стуле Учителя и когда все это было вынесено на середину зала в присутствии всех членов общества, я полагал, что это предназначается в комнату Учителя, но оказалось, что это предназначается для Рихарда Яковлевича. Инициаторы такого подношения - Мисин и Блюменталь - читали из Иерархии параграфы, касающиеся почитания Иерархии. Аида Вестур прочла целую выборку из Учения о почитании Иерархии. Мисин и Блюменталь снова читали и снова говорили. Присутствовавший при этом Волковский не принял в этом чествовании Рихарда Яковлевича никакого участия и слушал, и смотрел на все с большим недоумением. Из правящей тройки присутствовал только Волковский. Гаральд Феликсович уехал на две недели отдохнуть в провинцию, а сам виновник торжества тоже отсутствовал. Имею основание полагать, что все это было устроено друзьями Рихарда Яковлевича в пику Волковскому, чтобы показать ему, что не он наш иерарх, но Рихард Яковлевич. Обращение было составлено: "Нашему любимому иерарху". Конечно, понимаю и ценю желание друзей Рихарда Яковлевича поднять авторитет его в глазах членов общества. Но на меня такое чествование произвело впечатление некоторой несоизмеримости. Сам подарок в пятьсот лат при стеснённых средствах общества, уже явился несоизмеримостью, да и применение к маленькому земному Рихарду Яковлевичу тех слов и фраз, которые говорят о почитании Великого Небесного Воинства, для меня звучали диссонансом. Но буду рад, если это принесёт пользу установлению нормальных отношений в обществе.

Из всего, что выше сказано, можно сделать такой вывод, что в обществе существует две правды. Одна правда в том, что правящие лица общества, издавая книги Учения, делают большое, полезное и благое дело. Правда в том, что они преданы Вам, нашим Руководителям, и будут выполнять Ваши указания по мере своего понимания. Правда в том, что они заслуживают за это всяческого одобрения и похвал. Но постоянные похвалы и одобрение убедили их в пагубном мнении, что хорошо всё, что они делают, и, базируясь на иерархическом принципе, они не допускают мысли о возможности критики своих действий. Отсюда вытекает другая правда. Будучи на высоте в главной своей деятельности и заслуживая за это одобрение и похвалу, они во всех остальных отношениях не находятся на высоте и не заслуживают ни одобрения, ни похвалы. Вы знаете, как полагаю я, лишь одну сторону их деятельности, по ней судите об остальных, мы же видим и знаем обе стороны, и испытывая на себе всяческие ущемления, и спрятав свое самолюбие в карман, стараемся принять посильное участие в том деле, которое эгоистически они хотят оставить только для себя. Из этого Вы видите, дорогая Елена Ивановна, что мы не в силах проявить ни большего единения, ни большего сотрудничества, ибо это не зависит от нас. Точно также не мы повинны в том, что иерархический принцип в обществе нарушен и нарушается.

Хотя в обществе русских более 20 человек, но далеко не все разделяют наше направление и нашу политику. Некоторые относятся ко всему безразлично, другие оправдывают во всём латышей и базируются на них. К числу таких принадлежит Слетова. Однако, несмотря на то, что она подделывается к правящей тройке, они с ней совершенно не считаются. От неё отняли группу и передали Гаральду Феликсовичу. На этот раз я не счёл возможным за нее заступиться только лишь потому, что она русская, ибо убедился в том, что как руководительница группы она является источником пересуд, осуждений и интриг. Но есть и отрадное явление. Есть русская, покинутая мужем, некто Даугавинь, которая могла бы работать в некоторых полезных направлениях. Но с ней не считаются, потому что она русская и притом нуждается. Она имеет общение с русской ищущей молодежью, они собираются у неё на квартире, читают полезные книги, разбирают культурные вопросы. Перенести эту ячейку к нам в общество невозможно. Об этом мы не можем даже заикаться правлению, ибо последует неизменный запрет, а открытое участие в них - обвинение во всевозможных опасных намерениях.

Изложив всё вышесказанное, я чувствую некоторое облегчение. Я исполнил взятую на себя тяжелую миссию. Я раскрыл перед Вами все наши недочёты. Теперь Вы знаете всё. На будущее время я хочу воздержаться от необходимости описывать Вам наши отрицательные явления. Я хочу беспрепятственно заняться своим любимым делом - разбором сложных вопросов Учения. Если последует на это Ваш Указ, то, конечно, исполню его.

Евгений Александрович [Зильберсдорф] прислал мне копию своего последнего письма к Вам. Он так горячо за меня заступился и так хорошо отозвался обо мне, что мне стало даже неловко. Я очень ценю его рыцарский поступок, который характеризует его прямую и честную натуру.

Ольга Никаноровна собралась написать реферат на тему "Воплощение и аборт." Чтобы доказать всю преступность аборта нужно было бы коснуться вопроса о развитии человеческой сущности до появления в мире физическом. Нужно было бы иметь сведения из оккультной эмбриологии, но где достать такие сведения, не знаем. Она не решилась затруднять Вас этим.

Неизменно преданный,

А. Клизовский.



P.S. Прилагаю письмо Беликова, который уведомляет об организации эзотерической секции при обществе имени Н.К. в Таллине. Сердечная благодарность за Рождественское поздравление.

24-1-1938. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

"Несть человек, иже жив будет и не согрешит". Это панихидное изречение и панихидное настроение, в котором я находился благодаря тому, что накануне получения Вашего последнего письма присутствовал на погребении своего бывшего товарища-однополчанина, получением Вашего письма, было удвоено и углублено. Но это мудрое изречение дало правильное течение моим мыслям. Именно, все согрешают, все могут ошибаться, даже Архаты, так нельзя быть особенно строгим к нам, несовершенным. Поэтому я воздерживаюсь от какого бы то ни было обсуждения содержания Вашего ответа, не потому что мне нечего сказать, но потому, что я мог бы сказать очень много. Если Вы, кого я считаю своим Светлым Гуру говорите, что мы никудышние, что мы способны лишь критиковать, осуждать и действовать на разъединение, то вероятно так и есть, Вам виднее. И если из Вашего письма выходит, что лица о которых шла речь являются воплощением всех совершенств и то, что мы считали за их ошибки, есть лишь проявление высшей мудрости, то и против этого спорить не буду. Я принимаю Ваше письмо как испытание, как необыкновенно тяжкое испытание. Ибо если его понять иначе, то можно усомниться в Источнике Света, но тогда ведь нечем жить, тогда, значит, лететь в бездну. Я не усомнился ни в Источнике Света, ни в Вас, как его представительнице. В Учении сказано: "У Нас считается пределом самомнения заносчивость к Гуру" ("Беспредельность", § 427). У меня нет ни самомнения, ни заносчивости к Вам. Я имел мужество высказать всё Вам и имею мужество принять то, что мне за это положено.

Конечно, я не сомневался, что письмо моё принесет Вам огорчение, но прошу не сомневаться, что и Ваш ответ принес мне не меньшее огорчение. Очень горько было увидеть из вашего письма осуждение всей моей деятельности в обществе, точно также как на склоне лет быть сделанным неопытным младенцем и, что самое горшее, быть сделанным сплетником, который сообщает необоснованные факты. Иначе говоря, быть обвиненным во лжи и проявлении недоброжелательства к своим друзьям. Между тем я пробыл почти 20 лет в офицерской среде и ни разу ни с кем не поссорился и пробыл в обществе почти с его основания и несмотря на многие выпады против меня, о которых Вы знаете, сохранил ко всем дружеское отношение. Меня в молодые годы моей жизни приводили как образец такта, выдержки и умения себя держать. В этом отношении мне очень ценно мнение одной из командирш нашего пол ка, госпожи Гельмгольц, урожденной княжны Волконской. Обсуждая достоинства офицеров полка в присутствии других дам, она про меня сказала: "Клизовский - это настоящий офицер". Неужели с той поры, примкнув при этом к Учению, я настолько пал, что стал лгать, выдумывать, необоснованные факты и злословить на достойных людей? Что же? Если мне суждено испить эту горькую чашу, принимаю её. Знаю, что начало и развитие этого прискорбного случая и все лица, к нему причастные, что все это не простая случайность. На этом считаю возможным поставить точку.

У нас в Риге, в настоящем году стоит необыкновенная зима. С половины ноября и весь декабрь стояла настоящая русская зима с метелями, морозами и обильным снегом. Мы первое время утопали в снегу. С января уже повеяло весною. Между тем в обычное время у нас в это время только начинается зима.

Дорогая Елена Ивановна, Александр Михайлович [Асеев] просил меня спросить Вас, согласны ли Вы видеть напечатанным в очередном выпуске "Оккультизма и Йоги" мой ответ Иосифу Свитковскому? Вы писали мне, что он понравился Вам, но это еще не значит, что он может быть напечатан. Дело в том, что в польских журналах не удается пристроить этот ответ. Янушкевич писал мне, чтобы я прислал ему экземпляров двадцать моего ответа Витковскому, отпечатанных на машинке, а он разошлет их некоторым подписчикам польского журнала Лотос. Но это не то, что нужно. Так как Вы очень заняты разными серьезными делами, то чтобы не затруднять Вас ответом, на этот вопрос условимся считать Ваше молчание за согласие и лишь в случае несогласия я прошу сообщить об этом мне или Александру Михайловичу.

Шлю Вам и Николаю Константиновичу сердечный привет и лучшие пожелания.

Неизменно преданный,

А. Клизовский.



Р.S. Несколько дней тому назад я отправил воздушной почтой письмо Н.К. с извещением об одной особе, деятельность которой нам показалась не совсем желательной. У нас нет никаких конкретных данных против нее, но во всяком случае наши недоумения сообщены для сведения Волковскому.

25-3-1936. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Посылаю Вам свою очередную главу "Беспредельность", а также "Призыв к женщинам всего мира". Относительно последнего нужно сделать некоторые пояснения. Я давно уже ношусь с мыслью, написать такое обращение к женщинам и этим обращением к женщинам, я думал закончить свой третий том. Одно обстоятельство заставило меня поспешить с написанием этой заключительной главы моего труда. Когда благодаря усилиям некоторых членов общества, был сдвинут с мертвой точки вопрос о женской секции, и Ольга Никаноровна Крауклис познакомилась с вице-председательницей Всемирной Лиги Женщин, г-жой Пипин, я решил использовать это знакомство и предстоящий в июле сего года всемирный конгресс женщин для проведения идей нашего Учения. Прилагаемый "Призыв к женщинам", а также третья глава второго тома "О взаимоотношении Начал" переводятся на немецкий, английский и французский языки, будут изданы отдельными брошюрами и при содействии г-жи Пипин или без её содействия будут распространены между участницами женского конгресса. Конечно, будут приняты меры для распространения этих брошюр и другими способами. Теперь мне нужно знать Ваше мнение об этой моей идее и затее. Если Вы будете иметь что-нибудь против, то, конечно, придется все приостановить, поэтому я очень прошу Вас, дорогая Елена Ивановна, прислать мне Ваше решение с обратной почтой, ибо до июля осталось немного, а сделать еще нужно много. Присылать обратно "Призыв" не нужно, он будет размножен в достаточном количестве экземпляров. Если Вы найдете нужным что-нибудь прибавить от себя или что-нибудь изменить, то, как всегда, Ваши указания будут приняты к исполнению и руководству.

Теперь отвечаю на Ваше последнее письмо. Вы спрашиваете могу ли я взять на себя ответственность за названную мною особу? Эта особа мне совершенно не известна. Я спрашивал Вас, как поступить в подобном случае не потому, что желал бы её видеть в обществе, а желал знать, как поступать с лицами, обладающими медиумизмом, вообще. Из опыта жизни мы знаем, что такие лица попали в общество и когда им был разъяснен весь вред медиумизма, то при добром желании освободиться от таких явлений результат получается положительный. Эта дама в общество принята, кто за неё ручался, я не знаю, но я остерегаюсь ручаться теперь за кого бы то ни было.

Что касается другого Вашего вопроса, кого из членов общества можно назвать незаменимыми работниками, то я затрудняюсь дать на этот вопрос определенный ответ. Всё зависит от создавшихся условий. Один в наших условиях кажется незаменимым, но при других условиях он мог бы быть с успехом заменен другим и наоборот, тот, кто в наших условиях ничем себя не проявил, в других условиях мог бы стать незаменимым. Дать на этот вопрос правильный ответ можно было бы лишь в том случае, если бы все находились в одинаковых условиях, в смысле проявления своих способностей.

Очень меня удивило Ваше резко-отрицательное отношение к моей корреспондентке из Шанхая. Я не придавал большего значения её "достижениям", я видел, что там много непонимания, незнания и самомнения, но я считал её чистой и устремленной. В последнем письме она трогательно описывает, как в минуту какого-то сомнения она устремила свой взор на портрет Н.К. и после некоторого сосредоточения она увидела, что Н.К. её видит и понимает. Конечно, Вы имеете возможность более знать и правильнее судить о людях, поэтому Ваше отрицательное отношение к ней заставило меня насторожиться. Тем более, что не так давно при пробуждении у меня сохранился отрывок астрального переживания весьма отрицательного, провокационного свойства, в котором она продемонстрировала перед кем то свою мнимую близость ко мне.

Ваш совет "сохранить хотя бы признаки внешнего единения" всегда, не смотря ни на что, соблюдался и соблюдается. Я ни с кем не разъединялся и сколько единения у меня было, столько и осталось. В этом сказывается умение русских жить в ладу и с евреем, и с татарином, и с немцем и поляком. Мы можем иметь свое истинное о них представление и порой даже высказывать его, но это не отражается на установившихся взаимоотношениях. Сохраняя такое единение, какое возможно, я никому не навязываюсь и стараюсь быть независимым. Имею счастье принадлежать к составу великого народа, духовное превосходство которого несомненно, который, будучи в положении властелина, мог проявлять широкую терпимость и великодушие ко всем, которому не было нужды угнетать кого-либо и мне, как представителю этого народа, понятна психология людей, вышедших из среды маленького народца, бывшего долгое время в рабстве. Ими еще не изжита потребность проявить свою власть над теми в особенности, которые еще так недавно властвовали над ними, но свойственная нам терпимость и великодушие в положении властелина, остается присущим нам свойством и в положении подвластных.

Шлю Вам и Н.К., нашим Наставникам и Руководителям, свои лучшие мысли и пожелания.

А. Клизовский.

6-5-1938. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо, как всегда, такое содержательное и обстоятельное пришло как раз в тот день, когда я закончил главу "Матерь Мира", при сем прилагаемою. Эта глава очень меня тревожила. Ведь пришлось коснуться самого сокровенного и для многих сознаний совершенно нового. Хотелось великое понятие Матери Мира сделать всем понятным и доступным, и вместе с тем не сказать чего-нибудь такого, что не вмещается в сознание современных ортодоксальных христиан. Так, хотя я привел полностью выдержку из Вашего письма (стр. 6 и 7), где говорится о Богах, супругах своих Матерей, но решил спросить ещё Ваше мнение по этому мало понятному вопросу. Я руководствовался тем соображением, что раз об этом говорится в "Тайной Доктрине", то можно об этом говорить и в книгах. Точно также мне не вполне ясен смысл фразы: "Четыре угла - знак Утверждения" (стр. 5).

Теперь хочу сказать несколько слов относительно нашего сотрудника из Варшавы А.И. Янушкевича, или, вернее, о его странном предложении. Несколько времени тому назад он прислал мне письмо в котором просил сообщить некоторые данные о моей наружности, что ему необходимо для символической картины, которую он заказал знакомому художнику и которую он намерен поднести Вам ко дню Ваших именин. Я умышленно долго не отвечал ему на это письмо, в надежде, что он раздумает, но в конце концов все-таки пришлось ему написать. На этой картине должен был фигурировать он, я, доктор Асеев и еще некоторые его единомышленники из Варшавы. Я ему написал, что не следует самим себя рекламировать, что я человек скромный и враг всякого тщеславия и желания каким бы то ни было способом себя возвеличить, что такой саморекламой мы себя унизим в Ваших глазах и покажемся смешными, что если он хочет оказать Вам какой-нибудь знак внимания, то лучше сделать это иным способом. Я не знаю послушается ли он моего совета. Возможно, что он приведет свое намерение в исполнение, и Вы получите эту картину. В этом случае прошу считать, что я был против такой идеи, и в этой саморекламе не принимал никакого участия.

Очень Вам благодарен, дорогая Елена Ивановна, за Ваше разъяснение понятия незаменимости. Действительно, тот человек, который хочет обнаружить свою деятельность, найдет способ применения своих способностей, не взи рая на условия, в которых он находится. Точно также я вполне разделяю Вашу трактовку фразы: "Если хочешь мира, будь готов к войне". Возможно, что изобретатель этой формулы имел именно в виду готовность к войне для отражения нападения. Но люди со своей вечной способностью все искажать, исказили смысл этой формулы и внесли в неё ложь. Заявляя о своем миролюбии они готовятся к войне не для отражения нападения, но для нападения. Конечно, мирный народ использует её, чтобы защитить себя, а народ агрессивный - для нападения. Поэтому, раз эта формула может быть истолкована и так, и этак, то она не может названа всегда справедливой. Из опыта жизни мы знаем, что в эпоху, предшествующую мировой войне, более всех готовилась к войне Германия и в подходящий для неё момент она её начала. То же самое происходит и теперь. Все агрессивные народы усиленно готовятся к войне отчасти для того, чтобы защититься от того, кто вздумает на них напасть, но главным образом для того, чтобы захватить в подходящий момент то, что плохо лежит. Таким образом, эта формула в основе своей правильная, применяется на практике людьми сообразно их устремлениям и может быть направлена и хорошую и в плохую сторону.

В заключение дорогая Елена Ивановна не можете ли сказать что-нибудь относительно грибов, как продукта питания. Ни в Учении, ни в Ваших письмах этого вопроса никогда не касались. Некоторые относятся к ним отрицательно, как к такому виду растений, которые появляются в тех местах, где происходит разложение. Но ведь все наши овощи растут в почве, в которой всегда происходят подобные процессы. Между тем такие грибы, как боровики, которые растут в здоровом сосновом лесу, часто на голом песке, не могут быть названы продуктом разложения. Между прочим я люблю не столько их кушать, сколько собирать и когда то я собирал их в августовских лесах очень много. Так вот можно ли в наш бедный разнообразием вегетерианский стол вносить такой продукт питания как грибы?

Прошу передать Владимиру Анатольевичу [Шибаеву] привет и благодарность за его небольшое, но, как всегда, очень милое и сердечное письмо.

Шлю Вам и Н. К., нашим мудрым Наставникам и Руководителям, чувства любви, преданности и уважения.

А. Клизовский.

8-6-1938. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Пишу Вам это письмо под свежим впечатлением нашей поездки "единения" к нашим друзьям в Ковно. Мы провели у них праздники Троицы и вчера ночью вернулись к себе. Очень хорошо, что в этой поездке приняло участие несколько большее число членов, которые все воочию убедились в прекрасных душевных качествах наших ковенских друзей, которые я оценил еще в первую поездку к ним. И на этот раз было проявлено столько сердечности, внимания, заботливости, дружелюбия и предупредительности, что большего выявления этих качеств нельзя себе представить. Приходилось слышать высказываемое мнение о том, что нам можно многому у них поучиться. Жаль только, что наши друзья слишком много потратились на прием нас и не позволили принять участия в расходах, связанных с нашим приездом.

Теперь должен сообщить Вам, что мои усилия продвинуть "Призыв к женщинам всего мира" на всемирный женский конгресс, который соберется в Англии, в Эдинбурге, с 10 по 20 июля сего года, пока успехом не увенчались. На нашем конгрессе говорилось, что на этот конгресс собирается кто-то из Ковно, но это не оправдалось. Из Ковно не едет никто, точно также как из всей Литвы, вообще. Была надежда на г-жу Пипин, о которой я писал Вам, но переговоры с ней ни к чему не привели. Она отказалась в чем-либо помочь нам, говоря, что надеяться на то, чтобы был прочитан призыв, присланный из маленькой страны от неизвестного автора, не приходится, что программа конгресса утверждается заранее. Отказалась не только взять с собой призыв, но даже раздать книги членам конгресса, если они будут посланы по почте, говоря, что распространение всякой литературы в помещении конгресса запрещено. Я говорил об этом с Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом] и мы решили, что можно будет послать приветствие конгрессу от женской секции нашего общества и приложить несколько книжек хотя бы только на английском языке, но как раз с английским переводом я встретил больше всего разных препятствий и он только на днях будет закончен.

Посылаю Вам на просмотр очередную главу "Проблема добра и зла". В действительности Вам посылается лишь половина главы, вторая половина написана уже давно, Вы её читали и одобрили (Ваше письмо от 23-10-1936). Поэтому, чтобы не затруднять Вас чтением того, что Вы уже читали, я посылаю Вам дополнение или, вернее, предисловие того, что Вы читали. До сих пор я не находил применения написанной тогда статье "Борьба с врагами видимыми и невидимыми", но теперь она как раз подходит к проблеме добра и зла и прекрасно её дополняет. Я не знаю одобрите ли Вы то, что я написал о Люцифере и Сатане, как сотрудниках Бога, но я руководствовался "Тайной Докриной". Мне указывали мои друзья, которым я читал эту главу, что между тем, что я написал и тем, что говорите Вы в письмах о падении Люцифера, содержится противоречие. Я, конечно, помню всё, что Вы писали по этому вопросу, но я решил провести различие между Люцифером, как противоположной полярностью Создателя, и Сатаною, коллективным порождением человечества. Чтобы сгладить это кажущееся противоречие я высказал некоторое предположение, которое Вы прочтете на 12 странице.

Таким образом, когда Вы получите посылаемую Вам главу, у Вас окажется три главы: "Беспредельность", "Матерь Мира" и "Проблема добра и зла". Мне остаётся еще написать "Грядущий Новый Мир". Это будет последняя глава третьего и последнего тома моего труда. Хотя мне теперь нужно особенно напрягаться, ввиду того, что хлопот и забот у меня увеличилось вдвое, но в течении ближайших недель я напишу эту главу, ибо хотел бы, чтобы к осени мой третий том появился в печати. Многие уже давно его ждут и запрашивают меня, когда он будет готов?

Во время пребывания в Ковно мне пришлось говорить о Тарабильде* и с Надеждой Павловной [Серафининой], и с Юлией Домениковной**. Пришлось несколько посвятить их в то, что высказал мне Тарабильда на своей исповеди. Обе они искренно его сожалеют, но высказывают опасение, что по возвращении из-за границы он снова впадет в мрачную меланхолию, ибо нанесен удар его болезненному самолюбию тем, что на бывших выборах он никуда не выбран. Когда мне станет известно, что он вернулся, я постараюсь в письме смягчить это неприятное для него известие. Надежда Павловна называет его: "notrel' enfant terrible" [фр.: наш ужасный ребенок] и говорит, что он доставляет им много огорчений и забот, с чем, конечно, нельзя не согласиться. Не смотря на это отрицательное свойство, он имеет много положительных качеств.

Возвращаясь еще раз к нашему пребыванию в Ковно, нужно сказать, что трогательно было видеть, насколько каждый из них старался, тем или иным способом, оказать нам услугу, ласку и внимание. Некоторые, оставив свои семьи, приехали из провинции, чтобы служить нам, самоотверженно забывая о себе и своих удобствах. Вообще, они считали и считают нас какими-то идеальными выше их стоящими людьми, поэтому в разговоре с одной из дам мне пришлось высказать пожелание, чтобы они нас не переоценивали, ибо мы обыкновенные люди с достоинствами и недостатками.

Шлю Вам и Н.К. мой искренний привет и пожелания всякого благополучия,

преданный Вам А. Клизовский.



Примечание редактора

* Тарабильда Петрас (Tarabilda Petras, 1905–1977) − художник, скульптор, в 1935 году стал одним из учредителей Общества Николая Рериха в Литве, создал эмблему общества, в 1936 году подготовил и издал программное издание Общества "Rericho paktas ir Taikos vėliava" (лит.: «Пакт Рериха и Знамя мира»). См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Тарабилда,_Пятрас

** Юлия Домениковна Монтвидене − оперная певица, председатель Ковенского рериховского общества.

4-8-1938. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Прилагаемая при сем глава "Грядущий Новый Мир"- последняя, которой заканчивается мой третий и последний том. С большими трудностями, но всё-таки я её закончил. Трудность состояла в том, что начатая постройка дома отнимает всё мое время без остатка. Приходилось и приходиться для того, чтобы что-нибудь написать, работать по ночам. Не знаю как Вы одобрите содержание этой главы. Как всегда я руководствовался Учением и Вашими письмами, и все свои рассуждения о необходимости общинной жизни я вывел из 66 параграфа "Общины". В последнее время не раз замечал, что когда я не знаю с чего начать задуманную главу или когда течение мысли остановится, я беру случайную книгу Учения, открываю случайную страницу и на ней нахожу то, что мне нужно. Действует в этом случае моя психическая энергия или в таком виде мне посылается помощь, я определить не могу. Во всяком случае, оказываемую мне помощь я всегда ощущал. Конечно, я глубоко благодарен Великому Владыке за оказываемую мне помощь, за доверие и великую честь быть призванным к строительству Нового Мира. Я приложил всё своё умение, способности и силы, чтобы добросовестно выполнить то, что мне было Указано, о чем в одном из своих писем Вы мне сообщили. Почту за счастье, если мне будет дана возможность работать дальше. Само собой понятно, что искренняя благодарность и признательность сердца принадлежит и Вам за Ваши заботы, указания и мудрые советы, без которых мой труд много потерял бы. Прошу не оставить меня и на будущее время без той радости, которую доставляет общение и переписка с Вами.

Между прочим, я позаимствовал кое-что из той главы, которой я хотел закончить второй том, конечно, только то, что Вы одобрили. Прочитав её, увидел, что она не только по содержанию была неудачна, но испортила бы весь мой труд, и как Вы были правы посоветовав мне переделать её.

Вместе с настоящим письмом посылаю Вам 10 книг "Призыв к Женщинам" на английском языке. Выход этой книжечки стоил мне много забот, огорчений и разных неприятностей. Я Вам писал в последнем письме, что г-жа Пипин отказалась распространить книжки между членами женского конгресса, и я решил послать несколько книг только на английском языке, вместе с приветствием (копия Вам посылается) от женской секции нашего общества. Между тем у меня были готовы переводы немецкий и французский, а англий ского не было. Трое брались перевести, но после некоторого времени отказывались. Одна дама перевела призыв, но главу "о взаимоотношении начал" отказалась. За месяц до конгресса у меня ещё не было перевода на английский язык и всё было сделано прямо в последнюю минуту. Помогли мне в этом деле г-жа Ритер, которая перевела безвозмездно на немецкий язык, Гофмейстер тем, что хлопотал и находил мне переводчиц, и Стребейко тем, что в недельный срок взялся отпечатать и издать книжку. Стребейко просил меня переслать Вам один экземпляр этой книжки в переплете, от него, что я исполняю, посылая вместе со своими 10 книжками, посылаемых Вам для раздачи знакомым. На конгресс было послано 20 книг. Какая участь их постигла не имею представления. Всего отпечатано пока сто штук, которые думаю разослать как рекламу, главным образом, в Америку, но не имею нужных адресов, буду благодарен, если сообщите какие-нибудь. Как Вы находите перевод, нет ли ошибок? Не было времени отдать кому-нибудь проредактировать.

Дорогая Елена Ивановна, я хочу, чтобы мой третий том вышел из печати в конце октября или в начале ноября. 18 ноября 20-тилетие независимого существования Латвии. Я задумал к этому сроку поднести президенту государства все три тома в переплетах, которые составили бы национальный флаг Латвии, т.е. малиновый, белый и малиновый. Предполагаю сделать и соответствующую надпись, вроде "культурному водителю культурной страны". Как Вы находите мой проект? Стоит ли приводить его в исполнение. У меня как-то недавно был Карл Иванович [Стуре]. Он мне рассказал, что писал письма президенту государства, посвящая его в наши идеи и копии его писем имеются, якобы, у Вас. Если это так, в чем сомневаться я не имею никаких оснований, то, может быть, и мой подарок не будет неуместным.

Посылаю Вам несколько снимков нашего последнего посещения наших ковенских друзей. Снимал доктор Матусевич на берегу Немана, над туннелем, где полотно железной дороги входит в тунель, что видно на одном из снимков, но, может быть Вы уже их имеете? Доктор Матусевич, еврей по национальности, при встречах всегда задаёт мне много вопросов, которые показывают его проснувшееся сознание, стремящееся к знанию.

В последнее время я разошелся во мнениях с доктором Асеевым. Я просил его напечатать мой ответ Свитковскому, ссылаясь на то, что Вам он понравился. Но в самый последний момент он ответил отказом, говоря, что такая попытка была ранее, но не встретила Вашего одобрения, что и на сей раз он не имеет вашего разрешения, что полемика на нападки на Учение нежелательна. Прислал письмо Николая Константиновича, в котором говорится, что на нападки в польском журнале нужно отвечать по-польски. Конечно, все эти соображения основательны, но я руководствовался параграфом 78 "Общины".

Шлю Вам и Н.К. сердечный привет и наилучшие пожелания. Пусть будет всем хорошо.

А. Клизовский.

14-ХII-19З8. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Получил на днях Ваш милый знак внимания к наступающему празднику. Сердечное спасибо Вам и Николаю Константиновичу. В конце этой недели вышлю Вам десять экземпляров третьего тома "Основы миропонимания Новой Эпохи" в двух почтовых посылках. Один экземпляр прошу вручить Владимиру Анатолиевичу [Шибаеву]. Если нужно будет послать кому-нибудь из Ваших знакомых, сообщите адреса, я вышлю. Конечно, третий том, как и весь мой труд, посвящается Вам и помещение текста посвящения в середине труда оказалось удачным. Две предпоследние главы совершенно переделаны согласно Ваших указаний.

Из главы "Проблема добра и зла" изъято всё, что могло бы дать хоть малейший намек на сотрудничество Люцифера с Творческими Силами Космоса. Выпущены все ссылки из писаний и сочинений, говорящих об этом. Взамен приведены большие выдержки из Ваших писем. На странице 260 сделана оговорка, опровергающая установившееся ходячее мнение об участии Люцифера в развитии человечества нашей планеты. Такое мнение среди теософов очень распространено. Я помню еще покойный Фелик Денисович [Лукин] развивал однажды мысли на эту тему. Поэтому, именно нужно было собрать в одно место всё, что противоречит этому установившемуся мнению.

Наверно друзья уже сообщили Вам о моем нездоровье. Я всего одну неделю "отдохнул" в клинике. Мне, вообще, отдыхать некогда. Я, большею частью, болею на ходу. И хотя еще теперь не зажили следы операции, но я уже исполняю все свои обязанности. Но дело не в этом. Один из друзей принес мне в клинику для чтения книгу о которой я слышал, но не читал, видимо с целью знать мое мнение о ней. Это книга Всеволода Соловьева "Современная жрица Изиды". Нужно поражаться, как много было дано этому человеку и как мало он понял и какой черной неблагодарностью отплатил Е.П.Блаватской за ее тёплое и сердечное отношение к нему. В окружавших Е.П. феноменах психической энергии он хотел видеть и видел подготовленные обманы с целью привлечения легковерных. Он заботился о том, чтобы учение Теософии не проникло в Россию и так ошельмовал Е.П., что много способствовал существующему до сих пор предвзятому мнению среди русских обра зованных кругов о Теософии и основательнице теософского общества.

Как Вы полагаете, дорогая Елена Ивановна, не следовало ли бы мне, как продолжателю дела Е.П., написать что-нибудь в опровержение этой возмутительной книги? Но тогда пришлось бы коснуться и другого возмутительного дела - исследования Ходжсона* и потревожить тени давно ушедших людей, вообще. С другой стороны должно констатировать, что руководители теософского движения поступали как дети. Они старались привлечь в общество нужных людей феноменами и начинали разговоры с новоприбывшими о феноменах и Махатмах.

Теперь другой вопрос. В новом издании "Агни Йоги" в § 431 имеется добавление о "Колесе Будды". Вы его видели и не можете ли сделать некоторые пояснения, ибо вообще это добавление очень непонятно? Если о колесе можно составить себе какое-то представление, то действие его совершенно непонятно. Очень прошу, если это допустимо, пояснить последние пять строк. Как можно представить себе его начертание?

В связи с постройкой дома, отнимающей от меня все время, я запустил переписку с друзьями. Сейчас у меня лежат письма, на которые нужно отвечать, а я могу это делать только ночью, ибо за день настолько устаю, что к вечеру не способен ни читать, ни писать, но среди этих писем нет ни строчки от Александра Михайловича. Что с ним, не приложу ума. Вот пошлю ему свою новую книгу, может быть откликнется.

Вы получаете наши газеты. Может быть обратили внимание на доклад священника Ионова "Атеизм и антихристианство", в которой этот почтенный пастырь проехался и на мой счет. Я опасался, что этот "умный" доклад повлияет на появление в печати моей книги, но ничего, она прошла цензуру без всяких задержек. Дело в том, что этот же Ионов упоминал обо мне и в прошлом году в журнале "Вера и Жизнь". Говоря в библиографическом отделе о выходе из печати Оригена "О началах", он пишет: "Оригеновские "Начала" появились в Риге с той же оккультной тетрапентограммой, какую мы видели и на обложке "сочинения" некоего А. Клизовского "Основы миропонимания Новой Эпохи", книги определённо оккультной, в которой фигурируют такие имена как Н.Рерих, Блаватская, Безант, Йога Рамачарака и т.п., при помощи которых словоохотливый А. Клизовский пространно (на 600 стр.) раскрывает "истину" об оккультизме, законах перевоплощения, "тонких мирах", "гуру" и т.д. Очевидно, что новое издание Оригена не что иное, как новое полезное "пособие" для людей оккультно мыслящих, людей, как они говорят "с расширенным сознанием"".

Евгения Александровна советует мне вступить с ним в полемику, но я не хочу оказывать ему такой большой чести.



P. S. В связи с возникшими во многих странах гонениями на евреев, в особенности в Германии, хотелось бы знать воплощаются ли люди Западного мира среди евреев. Или же они, евреи, должны вариться в своём собственном соку?

Преданный Вам,

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Отчёт Ходжсона (англ. The Hodgson Report) — отчёт комитета Общества психических исследований, созданного для исследования феноменов, связанных с Теософским обществом. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Отчёт_Ходжсона

* Приближение Великой Эпохи Матери Мира ознаменовалась появлением на жизненной сцене целого ряда замечательных женщин во многих отраслях науки, искусства и знания. В особенности это явление ярко обнаружилось в той области знания, которое зовётся сокровенным знанием. Кому из изучающих сокровенное знание не знакомы имена Блаватской, Безант, Писаревой, Крыжановской, Марии Корелли, Мабель Колинз и многих других. Это выступление женского начала в качестве проводников, через которые на человечество изливается божественная мудрость, в наше время синтезировано появлением выдающейся личности, Е.И. Рерих, Матери Агни Йоги. Именно, можно утверждать, что наша высокая водительница является такой синтетической сущностью, в которой отразилось течение человеческой мысли целой эпохи. Как Учение Агни Йоги является синтезом мудрости всех ранее данных учений и йог, так и сама Елена Ивановна является тем синтезом, в котором, как в сильном фокусе, сконцентрированы все те лучшие, светлые и высокие человеческие качества, которые необходимы для выполнения того высокого назначения, которое выпало на долю нашей Светлой Водительницы, Елены Ивановны.

Действительно, в лице Елены Ивановны мы видим и философа мыслителя, которому доступны все глубины божественной мудрости, которая с таким трудом укладывается в сознании обыкновенного человека, и блестящую писательницу, которая в своих трудах и письмах так ясно, просто и понятно излагает все самые сложные и запутанные вопросы Учения и вопросы жизни. Елена Ивановна названа Матерью Агни Йоги, но Она не только способствует появлению на свет Учения Агни Йоги, Она является заботливой и нежной матерью всех примкнувших к Учению Агни Йоги, всех её духовных детей. Как мать ведёт за руку своих малых детей по пути жизни, так ведет нас по пути знания наша Светлая Водительница, Елена Ивановна. Нужно поражаться её заботливости, терпению и умению понять психологию каждого из ее духовных детей. Но самое ценное, самое дорогое для нас качество Елены Ивановны есть её чуткое любвеобильное сердце. Её всеобъемлющее, чуткое сердце реагирует на все явления жизни, на все космические токи и все человеческие мысли, и впитывает боль всего мира.

Именно, благодаря впитыванию боли всего мира Елена Ивановна испытывает частые недомогания. Мы знаем, что и в настоящее время Елена Ивановна нездорова и что последнее её нездоровье затянулось особенно долго. Собравшись сегодня, чтобы отметить день рождения Елены Ивановны, пожелаем первым делом нашей любимой Водительнице сил и здоровья продолжать то великое дело, к которому она призвана, пошлём Ей наши благие мысли и пожелания. Пусть будет Ей светло, радостно и хорошо.

А. Клизовский.



Примечание редактора

* Начало отсутствует.

9-4-1939. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Пишу Вам настоящее письмо в первый день Светлого Праздника, но светлое настроение, вызванное воспоминанием о Светлом Событии и первый весенний светлый день омрачены возмутительными событиями, совершающимися в мире. Невольно приходит повторяемый многими вопрос: "Доколе Господи будешь терпеть попрание всех законов и творимую кривду?" Действительно, как долго еще люди будут отданы во власть одержимых и как долго обнаглевшие хищники будут смущать мир? Вот и нашим ближайшим друзьям нанесён удар и по слухам нечто подобное может быть и с нами. Но надо полагать, что эти дни будут сокращены, ибо, как сказано в Откровении: "Если бы не были сокращены те дни, то никто бы не выдержал". Воистину переживаем великое время. Грозные события надвигаются. Пошли Господи силу и терпение перенести приближающуюся грозу всем, кто с Тобою.

В настоящем письме хочу обратиться к Вам с одним вопросом, который интересует меня уже давно. Мы все в нашей стадии развития являемся половинчатыми существами. Если одна половина совершает промах и сходит со светлого пути, что совершается с ее дополнением? Должна ли она также страдать, как провинившаяся половина, может ли она эволюционировать дальше независимо от промаха, совершенного её дополнением или же она осуждается на вечную половинчатость? Вот в отношении высоких духов, как например Люцифер, который достиг космического венца, всё ясно, но такие как Штейнер и другие, еще не использовавшие своё космическое право, что происходит с неповинными ни в чём их дополнениями?

Затем еще один вопрос: как понимать правильно слова молитвы "Яви Владыка руку Твою, или дай, или возьми". Что дай, и что возьми?

Вам друзья, наверно, писали о том, что Мария Андреевна Ведринская приехала в Ригу на гастроли. Её приготовление к первому выступлению было так неудачно, что на последней репетиции она упала на сцене и сломала себе руку. Месяца два она мучилась, пока рука срослась, но в окончательном результате эта неудача превратилась в удачу. Она приобрела право на пособие. Ей назначена пенсия, пока временно, а по вторичном освидетельствовании пенсия может превратиться в постоянную. Она знает заговор против ожога и несколько раз спрашивала меня, может ли она, если к ней обращаются за помощью, помогать болящим, ввиду того, что покойный Феликс Денисович [Лукин] был против того, чтобы она лечила заговорами. Я ей ответил, что нам заповедано помогать людям во всех случаях, а каким способом оказана помощь применением ли лекарства или произнесением каких то слов, которые помогут болящему не имеет никакого значения. Я ей пояснил, что хотя заговор есть своего рода магия, но формулы, которыми пользуется и белая и черная магия одинаковы, но разны лишь мотивы. Если мотив помощи чист, то магия может быто только светлой.

На днях я получил письмо от Асеева. Оказывается, он переехал в другое место , получив более оплачиваемую должность. Он пишет, что свободного времени у него очень мало, целыми днями он занят приемом больных. Этим отчасти объясняется его продолжительное молчание. Самое же интересное то, что в 42 году он собирается поехать в Индию. Думаю ему ответить, что если он действительно соберется, то я хочу быть ему попутчиком, тем более, что предварительно он собирается навестить нас. Таким образом, если обстоятельства и карма нас допустят и если Бы не выскажете ничего против этого, то быть может удастся осуществить давнишнее сокровенное желание. Начну уже теперь откладывать на эту поездку деньги.

Б обществе организовалась небольшая группа, которая хочет получить кой какие познания по астрологии и астрономии. По протекции Надежды Павловны приглашен астролог/фамилии его еще не знаю/, который будет читать нам лекции. Уже давно, в связи с изучением Учения, в особенности Беспредельности, чувствуется пробел в познаниях по этой отрасли науки и приобретение таких-познаний будет полезно. Сейчас же после пасхи начнем заниматься.

Теперь хотел выяснить еще одно явление. Некоторые из получивших "Напутствие в." занялись составлением проектов уложений для управления странами и народами. Не будет ли такое занятие преждевременно и бесполезно? Разве можно куда нибудь явиться с готовым сводом законов в портфеле? Не будет ли это подгонка лошади по имеющемуся хомуту? По моему именно важно иметь лишь напутствие.

Б связи с- окончанием моего труда и заканчивающейся постройки дома, я освобождаюсь для умственного труда. Меня уже неоднократно спрашивали что я пишу теперь? У меня есть желание и я чувствую необходимость работать дальше. Конечно, я знаю, что я не могу получить прямых указаний что делать, но Вам виднее, Вам так много дано знать. Может быть то, что я найду нужным с Вашей точки зрения будет менее важно. Поэтому приму с благодарностью всякий намек на желательность работы в том или ином направлении. Какая прекрасная книга "Надземное". Так много она дает понятий именно о надземном. Меня, который всю жизнь стремился к знанию, радует всякая возможность расширения своего кругозора. Не так давно я прочел книгу "Легенды о Кришне", изданную академией наук в С.С.С.Р. Меня очень порадовало издание таких книг в России, и я рекомендовал её нашим друзьям в обществе. Кажется Вам послана она. Прекрасная книга, но испорчена вступительной статьей Баранникова, который отрицает божественность происхождения Кришны. Конечно, с точки зрения западного человека, который знает одного богочеловека - Христа - всякое упоминание о другом Великом Учителе будет неприемлемо. Я хочу написать в Академию наук письмо, в котором, приветствуя появление такой прекрасной книги, буду протестовать против личного мнения Баранникова, который совершенно напрасно навязывает читателю своё неавторитетное мнение о Том, Которого он не знает. Я спрошу их, если это допустимо с точки зрения существующих правил, и если они обещаются напечатать в каком-нибудь журнале, прислать им более обстоятельную статью в опровержение некоторых положении Баранникова в его вступительной статье. Вместе с тем, я пошлю им свои книги с просьбой допустить распространение их в их стране.

Вы спрашиваете о здоровье Крауклиса. Он благодарит Вас за память и внимание. Он страдает сердцем и в сущности всегда болен. У него бывают такие припадки с сердцем, что поднимается температура, он весь покрывается потом и сердце перестает биться. Он много раз был на пороге смерти, и когда он считал, что оно остановилось совсем, оно опять начинало биться, при его грузной комплекции постоянная болезнь сердца сделала его беспомощным, инертным, мало подвижным и апатичным. В общем он прекрасный человек, со строгими взглядами и честных правил.

Но раз зашел разговор о его здоровье, я хочу поведать Вам одну тайну, на что мне дано разрешение и которая для Вас не тайна, и выяснить вопрос - не является ли его болезнь результатом другой болезни? Необходимость постоянного ухода и забот о болеющем муже создала очень тяжкое положение для жены его, Ольги Никаноровны, превратив её в постоянную сестру милосердия и вечную сиделку. Как то раз, когда ей было особенно тяжко и она искала нравственной поддержки, она рассказала мне, что покойный Феликс Денисович [Лукин] сказал ей, что у её мужа и у умершего Р. он нашел признаки од[ержания]. Потом Феликс Денисович очень огорчался тем, что выдал ей эту тайну, но сделанного нельзя было вернуть и пока он был жив, он поддерживал её в её не лёгком положении, давая ей советы и указания. Из указанных Феликсом Денисовичем лиц, Р. умер и обстоятельства его смерти как-будто говорят за то, что его уход был нормальным, из чего можно заключить, что он или освободился от своей болезни, или она была у него выражена менее сильно. Жена Р., кажется, об этом ничего не знала. По-видимому, Феликс Денисович не доверял ей настолько. Но постоянные припадки сердечной болезни у Крауклис дают повод думать, не является ли его болезнь результатом воздействия на него иной силы? Некоторый намек на то даёт то обстоятельство, что Феликс Денисович дал Крауклис и Р. для постоянного ношения на теле маленькие портреты Владыки. Кстати, об этом портрете. Он превратился в чистую бумажку. Изображение от постоянного ношения, зашитым в ладанку, исчезло. Конечно, если он послан Вами, то эманации исчезнуть не могли, но если он местного изготовления (многие имеют такие, переснятые с имеющегося у нас изображения), то не было бы ли полезным заменить его? Изложил я все это с разрешения Ольги Никаноровны [Крауклис] в надежде услышать от Вас какой-нибудь совет или указание. Вы имеете возможность судить о нашем внутреннем состоянии по имеющимся у Вас изображениям. Если диагноз Феликса Денисовича был правилен (к несчастью, кажется, именно он был правильным), то не произошло ли за это время какое-нибудь улучшение и нельзя ли что-нибудь предпринять, чтобы освободить его окончательно? Благодаря своей болезни, а также тому, что по праздничным дням, когда в обществе бывают групповые занятия, он помимо плохо оплачиваемой должности в архиве работает на ипподроме, он редко бывает в обществе, но Ольга Никаноровна и я стараемся удержать его в орбите общества, ибо у него бывают иногда попытки оставить общество, стараемся поддержать и ободрить его нравственно.

О всем выше изложенном наше теперешнее правление ничего не знает. Знал об этом Алексеев, который в то время был правой рукою доктора. Теперь знаю я, но дальше через меня эти сведения не пойдут.

Шлю Вам, дорогая Елена Ивановна, также как и Н.К. свои лучшие мысли и пожелания. Оправились ли Вы от Вашего продолжительного недомогания? Задаю такой вопрос, а сам знаю, что при теперешнем состоянии мира, сердцу, болеющему за весь мир, трудно оправиться, но пусть Господь сохранит Вас на благо мира.

Преданный Вам,

А. Клизовский.



P.S. 5 апреля послал заказное письмо Н.К. простой почтой, не знаю, дойдёт ли ввиду происходящих событий. Настоящее [письмо] пошлю воздушной почтой.

6-8-1939. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Я собирался писать Вам, вернувшись из Польши, чтобы поделиться с Вами вынесенными впечатлениями, как получил от Вас Ваше последнее письмо, и прежде чем касаться поездки считаю нужным коснуться Вашего ответа на моё последнее письмо. Прежде всего я не только не сетую на Вас за Ваши мудрые указания, но всегда принимал и принимаю их с превеликой благодарностью. Вам так много дано знать, что всякое Ваше указание для меня полноценное золото и я собираю их всюду где могу. И теперь, будучи в Польше, мне удалось снять несколько копий с Ваших писем, которых вместе с письмами ко мне у меня более сотни.

Что касается посылки книг и письма в Шанхай то нужно признать, что в такие времена, когда нужна осторожность и осмотрительность, люди совершают менее ошибок, нежели предрасположенные к действию, но за то, когда наступит пора действия, я думаю, что преимущество будет на моей стороне. Во всяком случае, на будущее время, если что-нибудь явится в связи с Шанхаем, если не потревожу Вас, то непременно посоветуюсь с Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом]. Очень всё-таки досадно, что причинил Вам огорчение и я, ибо знаю, что Вы получили и получаете огорчения со многих сторон. Что касается Батурина, то он стал мне настолько антипатичен, что не желаю поддерживать с ним деловых отношений по обмену книгами, которые поддерживал. Я не ответил ему на два последних письма и думаю, что вскоре он оставит меня в покое. На его предложение написать в третьем томе "Истоков тайноведения" отзыв об Учении Агни Йоги, я ему еще не ответил и у меня пропала охота делать это. Рихард Яковлевич сообщил об этом предложении мне Батурину. Вам, ибо в письме к Рихарду Яковлевичу, которое он дал мне прочесть, Н.К. пишет, что лучше, если это сделаю я, нежели кто другой. Если Н.К. такого мнения, то я всё-таки приготовлю такой отзыв, но отошлю Батурину лишь тогда, когда получу Ваше одобрение.

Очень благодарен за беседы о свободной воле и выяснение вопроса о самодеятельности и инициативе. Точно также пришло очень кстати Ваше мнение о журнальчике "Глагол". Меня заинтересовали те книги, которые издательство журнала собирается выпустить, и я не прочь был бы их иметь, но*
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* моё десятидневное пребывание у Антона Иосововича**, выезжали два раза в город Пястов, один раз в Жирардов, было приглашение от знакомого инженера из Катовиц - погостить у него несколько дней, причём все расходы по поездке он принимал на себя, но Антон Иосовович очень устал и не мог совершить довольно продолжительную поездку в африканскую жару, которая стояла в то время в Польше.

Теперь по несколько слов о более заметных личностях. С инженером в Катовицах познакомиться не пришлось, но зато познакомился с двумя инженерами в Жирардове и в Пястове. Первый из них, Стефан Иозепышин, очень серьезный и пресимпатичный человек, к которому сразу же почувствовалось духовное родство и сердечная близость. Прекрасно во всём разбирается и правильно обо всём судит. Человек с высшим образованием, он примкнул к Учению без всяких сомнений, без крючков, зацепок и уклонов. Имеет все книги Учения, читал по пяти, по шести раз каждую. Начал переводить мой первый том на украинский язык. Хотя разговорным русским языком почти не владеет, но в русской оккультной литературе разбирается превосходно. Взял монографию Н.К. и просил выслать ему "Тайную Доктрину". Жена его хотя по виду проще его, но разделяет его взгляды и убеждения. С Учением знакома по переведённым на польский язык моим книгам и книгам Учения. Он бывший австрийский офицер, а теперь польский инженер-путеец.

Другой инженер-путеец из Пястова, Виттман, по отзывам Антона Иосововича и его жены, добрейший и высоко культурный человек. Сам он к Учению еще не примкнул, но зато предоставляет полную свободу в этом отношении своей жене. Жена его, Евдокия Яковлевна, родом из Калуги, произвела на меня чрезвычайно благоприятное впечатление. Это не молодая, высокая, полная дама, с открытой широкой русской душой, не столь образована, сколько правильно схватывающая все чувствознанием. Около неё группируется несколько русских эмигранток, тоже ищущих душ, которые собираются у неё, чтобы поделиться своими горестями и почерпнуть кое-что новое, что она знает из Учения. Здесь я заметил благоприятную почву для образования ячейки, изучающих Учение. Для этого я уговорил Антона Иосововича съездить туда еще раз и подал эту мысль Евдокии Яковлевне.

Она с радостью за неё ухватилась и я думаю, что там организуется группа. Я обещал помогать советами письменно. Здесь тоже взяли "Тайную Доктрину" и Монографию [Н.К.].

В самой Варшаве дело обстояло гораздо хуже. И здесь есть отдельные вполне подготовленные сознания, но нет организатора, который сплотил бы их во едино. Вы слышали наверно от Антона Иосифовича о Соботовиче, о Иванове, но это маленькие сошки, не пользующиеся никаким влиянием, чтобы они могли сгруппировать вокруг себя кого-нибудь, кроме того, первый из них очень занят, а второй неподвижен и инертен. Кроме перечисленных лиц стоит сказать несколько слов о г-же Яхимович. Она произвела на меня странное и неразгаданное впечатление. На её входных дверях значится, что она доктор философии, что у неё психоаналитический кабинет, и действительно, все стены её кабинета увешаны сверху до низу какими-то картинками. Здесь и постепенное развитие эмбриона в чреве матери и снимки ауры, и еще какие-то непонятные картинки. В кабинете какие то световые электрические аппараты. На меня всё это произвело впечатление какой-то вывески. На другой день после первого собрания она явилась к нам, в квартиру Антона Иосифовича, стала называть меня учителем, целовала мне руку, против чего я энергично восставал. Во всё время, пока я находился в Варшаве у неё с знакомыми уже Вам лицами, Паскевичем и Кавкой, происходили переговоры о покупки у них их парфюмерной мастерской, на что последние возлагали все свои надежды. То она, якобы, покупала их дело, то нет, на том основании, что у них ничего нет. Когда я уезжал, дело как будто налаживалось, но вот на днях получил письмо от Антона Иосифовича, в котором он пишет, что эти переговоры разразились обоюдным проявлением ярости и злобы. Яхимович он называет провокаторшей и мошенницей опасной марки. Бедный Антон Иосифович полагает, что она и его нагрела более чем на сто злотых, набрав у него книг, за которые она не заплатит.

Теперь о знакомых уже Вам лицах: Паскевиче и Кавке. Когда я прибыл в Варшаву, они на меня набросились как на своего спасителя, мучили меня нудными рассказами о своих злоключениях в лиге, читали свое злосчастное письмо к герцогу Б. и своё оправдательное письмо к Н.К., полагая, очевидно, что я возьму на себя роль поправить их испорченные отношения с Вами. Конечно, я за такое дело не берусь и такой надежды им не дал. Сделать такую колоссальную бестактность безнаказанно нельзя. Они сознают, что совершили крупный промах и хотели бы как-нибудь его загладить и понимают, что загладить его смогут лишь преданностью Учению и Его Руководителям. Они полны такого желания, и видя это, я предлагал Антону Иосифовичу организовать группу и принять их к себе, тем более, что Вы писали ему, чтобы он это сделал, собрав группу хотя бы из двух-трех человек. Он соглашается составить группу из Соботовича и Иванова, а Паскевича и Кавку категорически отказался принять. Тогда я предложил им, чтобы они сами организовались в группу, а я буду помогать им советами письменно. На меня они произвели впечатление забитых нуждою жалких людей, правда довольно навязчивых, но энергичных и полных желания что-то делать на пользу общего блага. Поэтому я не счел возможным совершенно отвернуться от них только потому, что они совершили промах и находятся в опале, и не навязывая их Вам, готов взять на себя тяготу общения с ними, если Вы мою мысль находите правильной. Я уже получил от них письмо в 15 страниц, которое потребует пространного ответа.

Самое отрадное впечатление в Варшаве на меня произвел доктор Садовский. Это вполне цельный человек, который без отрицаний и предрассудков подошел к Учению Агни Иоги просто, честно, как к чему-то непреложно сужденному. Он следит за современной наукой и принимает во внимание и старается применять все советы Учения, касающиеся лечения больных. Между прочим он изучает глазной диагноз, и получает все выходящие по этому вопросу журналы из Германии. Узнав от меня, что наш покойный основатель общества тоже изучал глазной диагноз и получал кое-какие советы из Центра, он просил меня как-нибудь помочь ему в этом отношении. Я, не желая навязывать Вам лишнего корреспондента, советовал ему обращаться через Антона Иосифовича, но по причинам, которые будут ясны ниже, он просил меня, чтобы я был посредником между им и Вами. Я беседовал с ним только один раз, но слышал о нем много хороших отзывов. По отзывам, это истинный искатель, который знает, что болезни тела имеют корни в болезнях и изъянах духа и хотел бы подходить к больным именно с этой стороны. Если все то хорошее, что о нем говорят верно, то именно он есть тот человек, который объединит вокруг себя последователей Учения.

В заключение нужно сказать несколько слов о самом Антоне Иосифовиче [Янушкевиче]. Личная встреча, хотя бы самая краткая, значит больше нежели годы переписки. Он очень добрый, честный человек, преданный Учению, преданный Вам и что самое удивительное, преданный России, что со стороны поляка можно встретить чрезвычайно редко, но он слишком прямолинеен, не обладает терпением и терпимостью, и в своих суждениях очень резок. Питая непримиримую ненависть к клиру, он всех их честит как темную силу и это свое суждение он не обинуясь высказывает прямо с кем бы не встретился, с кем бы не заговорил на тему о религии или чем-нибудь подобном, чем не только не убеждает кого-нибудь, но отталкивает. Я много убеждал его в том, что нельзя поносить то, чему человек поклоняется и что чтит, что нельзя оскорблять чувств человека, хотя бы это не согласовалось с нашими убеждениями, что если человек ищет и готов изучать что-то новое, то нужно быть терпеливым и не требовать, чтобы он как топором отрубил от себя все старое, ведь не все способны на это сразу, у большинства же это старое отпадает постепенно. При мне он стал немного сдержаннее, но трудно рассчитывать на то, чтобы изменить характер человека, который кончает свой восьмой десяток лет.

Антон Иосифович подошел к Учению через спиритизм. Он рассказывал очень интересный случай, как спиритический сеанс был разогнан Лениным. Это было в Минске. Антон Иосифович был мировым судьей. Был выписан из Варшавы известный медиум Гузик, в присутствии которого происходили разные замечательные феномены. На сеанс собралось несколько человек судейских. Половина сеанса прошла без особых приключений. Пошли ужинать. Во время ужина Антон Иосифович предложил по возобновлении сеанса вызвать Ленина и спросить его: "Достаточно ли он напился крови, или будет еще пить?" Об этом предложении было совершенно забыто, но когда сели за стол, образовали цепь и погасили огонь, то первым делом под канделябром появился столб света и в нем большое лицо Ленина, который громко спросил: "Вы чего тут собрались?" - и начал всех бить. Гузик получил удар чем-то твердым по спине, а остальные получили по удару жгутом из кухонного полотенца, который потом был найден в комнате. Антон Иосифович получил удар по голове сзади. Удар был настолько сильный, что было опасение за целость глаза. Когда я рассказал Антону Иосифовичу о том, кто Ленин, он ответил: "Теперь я понимаю, нельзя было бросать в пространство такую мысль и полученные нами удары были вполне заслужены".

В общем, таковы результаты моей поездки в Польшу. Я поехал не в совсем удачное время. Многих я не застал, которые хотели со мной встретиться. В заключение личная просьба, Вы мне посоветовали для моей будущей работы взять тему "Связь миров и Мир Тонкий". Очень много ценного материла по этому вопросу в "Надземном". Нельзя ли было бы мне кое-что позаимствовать оттуда, без указания источника, если это нельзя?

Шлю Вам и Н.К. нашим дорогим Наставникам и Руководителям, свои лучшие мысли и пожелания.

А. Клизовский.



P.S. Антон Иосифович просил переслать Вам прилагаемые при сем фотографии и список.
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10-9-1939. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Свершилось то, о чём все говорили, чего все ожидали, чего все старались избегнуть и что, в конце концов, оказалось и неотвратимым, и неожиданным, ибо как Вы писали "подошли сроки для многих народов". Когда-то страшилищем для народов был Вавилон, который, по словам пророка Иеремии, был молотом в руках Господа, которым Господь громил те народы, которым подходили сроки. В наше время таким страшилищем является Германия, и мы видим, как этот прекрасно оборудованный молот громит Польшу. Конечно, и современный молот не избегнет своей участи, ибо подойдёт и его срок. Все очень сожалеют поляков и мне, ещё так недавно бывшему среди них, и связанному с Польшей и рождением в этой стране, и своими юношескими годами, особенно жалко их. Но воистину, когда Господь желает наказать людей, то отнимает от них разум. На что они надеялись, так заносясь и бахвалясь, трудно представить! Ведь у них ничего не оказалось: ни современной военной техники, ни оборонительных линий, ни авиации, но вполне доказана и славянская неорганизованность и беспечность. Что с бедным Янушкевичем и жив ли он, не знаю?

Что касается нас, то благодаря неожиданно заключенному пакту о ненападении между "молотом и наковальней" мы оказались как у Христа за пазухой, избегнув столь плачевного положения, которое создалось для нашей страны в прошлую мировую войну. Радовались мы этому событию и продолжаем радоваться, ибо видим в этом Водящую Руку и Щит Великого Владыки. Вам, конечно, заранее было все известно, но также то, как известна продолжительность начавшейся войны и ее конечные результаты. Различные военные обозреватели высказывают различные предположения, но что они знают? Хотелось бы хотя приблизительно, если это возможно, знать, на какой срок нужно запасаться терпением и выдержкой?

Не знаю, в связи ли с начавшимися печальными событиями или по какой другой причине, но настроение у меня очень угнетённое, не могу никак отделаться от тоски. Конечно, имеют значение и те тяжёлые переживания, которые пришлось в последнее время пережить. Одним словом, испиваю чашу яда, которую подносят и чужие, и близкие. Известно, что от близких она бывает особенно изыскана.

Собирая материал для новой работы, которую Вы мне советовали, я про смотрел ту литературу "О связи миров", которая у меня имеется и еще раз убедился, что книга Баркера "Письма живого усопшего" дает много довольно ценного материала и главное, не расходящихся с Учением правильных сведений о жизни Тонкого Мира. Возможно, что Вы имеете эту книгу на английском языке, но под другим названием. Вместе с настоящим письмом посылаю Вам эту книгу на русском языке. Я думаю, что я могу воспользоваться кое-чем из неё для своей работы. Не знаете ли Вы, кто это Прекрасное Существо, с Которым автор писем встречался в Тонком Мире? Я уже теперь постановил, что, когда перейду в Тонкий Мир, обязательно хочу увидеть это Прекрасное Существо, этого Очаровательного Ангела. Другие книги по этому вопросу, а именно Ледбитера "Астральный и Ментальный планы", Кернера "Записки ясновидящей из Преворста", менее ценны. Конечно, много ценного материала в "Мире Огненном". В прошлом письме я просил у Вас разрешения прочесть вне срока "Надземное" и взять оттуда те места, где говорится о связи Мира Видимого с Невидимым. Если это невозможно, то может быть Ваша маленькая помощница переписала бы для меня по Вашему указанию те параграфы из "Надземного", которые выясняют этот вопрос, за что был бы очень благодарен и Вам, и ей.

Дорогая Елена Ивановна, я давно собирался Вас спросить, но все как-то не решался, о другом Прекрасном Существе - Таре Желтого Луча, к Которой в начале нашей переписки Вы мне советовали устремляться мысленно. Первые мои опыты в этой направлении показали мне, что я еще не готов к этому, как не освободившийся от некоторых земных иллюзий. В настоящее время я чувствую себя более к этому подготовленным, но человеческая природа такова, что если нельзя видеть предмет своего устремления, то хотелось бы хоть что-нибудь знать о Нём. Вы меня понимаете. Буду признателен за всё.

Я как-то писал Вам, что мою первую книгу хотели издать на латышском языке. К сожалению, надежды на профессора Юревича не оправдались, он мою книгу не одобрил, вследствие чего Вальтерс и Рапа отказался её печатать. Поэтому в настоящее время её печатает на своём ротаторе Стребейко. Вероятно скоро будет готова.

Свидетельствую Вам и Н.К. свою глубокую преданность и почитание,

А. Клизовский.

27-11-1939. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

В дополнение к тому, что я писал относительно художника Апина, посылаю выдержку из протокола ихнего заседания от 18-11 с.г. в 8 час[ов] вечера. Всё что говорит Апин в состоянии транса стенографируется, для чего в их малой группе из четырех человек имеется стенографистка. В этот день, когда вечером они собрались на собрание, Апин приобрел монографию Н.К. и она лежала на столе. Из того большого поучения, которое им было дано в тот вечер и которое для нас не представляет ничего нового, интересны слова одного из духов, которые были сказаны в связи с приобретением монографии по адресу Н.К. Он сказал: "Рерих... Его книга есть у Якова. (Это имя Апина.) Хорошо... Давно она была нужна вам, давно. Рерих - человек, Рерих - художник, Рерих - пророк, милый друг вам всем. Будучи русским, стоит выше народности, будучи человеком, стоит над обыкновенным человеком. Его дух велик, дела светлы, мысли одухотворены. Богу себя предал, Богу служит. Полон любви, полон устремлённости, благороден, ясный луч во тьме мира. Чтите его работу, почитайте его великую чистую мысль, почитайте его великую работу на благо всего человечества. Он человек - не Бог. Он человек, а все-таки уже не человек, дух его стоит выше обыкновенного человека, сердце его велико, полно света. Это Рерих. Любите его, старайтесь понять его, старайтесь видеть его, его светлую личность. Любите так, как любит Рерих, делайте так, как делает Рерих. Отечество любите, свое милое отечество. Знайте, ваше отечество - центр света. От вашего отечества придет спасение многим, многим, многим. Вы тоже из тех, которые ждут момента, когда можно будет помочь расти также своим близким. Воспитывайте себя теперь по мере возможности. Вырастайте, идите по стопам Рериха".

Из этих слов мы видим, что обитатели Тонкого Мира имеют более правильные представления о земных обитателях, нежели многие из земных обитателей. Могу также удостоверить, что эта характеристика Н.К., данная из Тонкого Мира, подействовала на группу Апина неизмеримо больше всего того, что могли бы сказать мы. Как Вы находите такой контакт с Тонким Миром? Пока я не нахожу в нём ничего отрицательного, но я могу ошибаться. Нам интересно знать Ваше мнение, ибо Вам сверху виднее.

Сегодня опять ко мне приходил человек из немецкой организации справляться, когда я с семьей уезжаю в Германию. Они непременно хотят, чтобы я репатриировался в Германию на том основании, что моя жена немка и наша дочь посещала немецкую основную школу. Мои доводы, что я русский, что моя дочь русская и теперь посещает русскую гимназию, а жена моя хотя и немка, но остается здесь, его не достаточно убедили. Он рисовал мне картины всяких опасностей, которые меня ожидают здесь и перспективы привольного житья, которые меня встретят в Германии. Но остался тверд, ибо помимо прочих соображении хорошо помню четыре года, проведенных в Германии во время первой мировой войны. Нужно поражаться тому психозу, который овладел многими и той энергии, с которой организаторы репатриации вербуют репатриантов для переселения в Германию. Уезжают не только немы, но и латыши, и русские. Молодежь уезжает с восторгом, старики плачут и тоже едут. Бросают насиженные места, бросают предприятия, дома, родных, незаконченное учение и устремляются в неизвестность в обагренные кровью и залитые слезами места несчастных поляков. Надо полагать, что здесь проявляется действие Космического Магнита, который собирает в одно части целого для того, чтобы могла осуществиться карма народа.

Преданный Вам,

А. Клизовский.

23-1-1940, Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Давно собирался поговорить с Вами, но из-за трудности переписки откладывал, воспользовавшись же оказией, шлю Вам весть, вместе с письмом Фёдора Антоновича [Буцена]. Он Вам описал о наших тревогах и волнениях. Со своей сторону могу добавить, что действительно тревога у нас есть и есть из-за чего. С одной стороны мы не можем всего опасаться и топтаться на одном месте, с другой, у нас есть свое назначение, есть свое лицо, есть свое нечто сокровенное, от которого мы ни в коем случае не можем отказаться, и я именно опасаюсь того, что наши молодые друзья в своем стремительном желании достигнуть необходимых результатов не придают всему этому должного значения и мы можем утерять свое самое ценное. Необходимо найти золотой средний путь, но увы, переговоры и разговоры пока ни к чему не приводят.

В последний момент, когда я думал о наших делах, мне пришла идея написать в правление официальное заявление с перечислением всех тех отрицательных явлений, которые на предстоящем годовом собрании должны быть устранены из жизни общества. Мы с Фёдором Антоновичем подпишем это заявление, копию пошлем Вам и может быть тогда такой документ сдвинет дело с мёртвой точки.

Очень сложна и тяжела современная жизнь. Именно, сдвинуты все основания и предлогов для тревог не оберёшься. Тревожит и стремление джинов раздуть мировой пожар с целью захватить себе намеченные лакомые кусочки, и хотя мы знаем, что н[овая] ст[рана] охранена будет, и некоторые уже получили предупреждение в виде землетрясений и наводнений, но разве они это поняли? Конечно нет, и будут затевать что-нибудь другое. Тревожит и сильно осложнившейся мое личное положение. Если бы я был один, я бы не тревожился. Я давно освободился от стремления к собственности и лишался её без всякого сожаления. Дело в том, что для окончания дома я воспользовался краткосрочным кредитом. Долгосрочного я не дождался, как он был закрыт из-за наступившего расстройства в делах благодаря отъезду немцев. Но при создавшейся конъюнктуре форма кредита для меня не имеет значения, ибо я не могу платить не только капитала, но и процентов. До сих пор я выворачивался, но что будет дальше не знаю. Доходность сразу пала на 75%. Лишился лучших квартирантов. Из пяти сдаваемых квартир - три пустых, и в такие морозы их нужно отапливать, чтобы сохранить трубы, а две сданы по сильно пониженным ценам. Мое сравнительное благополучие в связи с окончанием дома продолжалось лишь три месяца. Это еще раз показывает как непрочны материальные достижения. Теперь хочу описать случай нападения на меня темных. 27 дек[абря], утром, я вышел с тарелкой нарезанного хлеба, чтобы дать птицам обычный корм, на верхней ступеньке крыльца я поскользнулся, вернее, мне был дан удар "под ножку" и я со всего размаху сел концом позвоночника на острый край ступеньки и съехал вниз. Первая моя мысль была, что это не останется для меня без последствий. Дело в том, что утром, за несколько часов до падения, я видел себя в повозке, в каких возят больных. На мне была белоснежная рубашка, руки были свободны, но ног не было видно. Этот сон в связи с ударом по такому опасному месту вызвал во мне тревожные мысли. Некоторые друзья мне говорили, что такой удар, быть может, был необходим для возбуждения действия кундалини. Но такая надобность по отношению ко мне не была необходима, ибо кундалини начал действовать у меня с сентября 1932 года, о чем я Вам писал. Многие из тех симптомов, о которых Вы писали ко мне и Надежде Павловне [Серафининой], я испытывал и испытываю. По моему мнению этот удар имел целью принести мне не пользу, но вред. Я два дня пролежал в постели, прикладывал согревающий компресс, пил арнику и к моей большой радости к концу второй недели я уже не испытывал никакой боли. Но может быть это кармический случай? Как распознать? Но кармического значения сны у меня связаны с появлением астрального существа высокого роста с большой длинной бородой, которого я называю "Отцом". На днях у меня было явление Отца со странным видением. Я находился вместе с ним. Вдруг вижу, что ко мне направляется в подвенечном платье невеста, чтобы идти со мною под венец, но я этого ни за что не хотел и ушел в другую комнату. Через некоторое время является ко мне Отец, ведя за руку невесту, а в другой руке у него длинный бич, каким погоняют лошадей в цирках и манежах. Я ему два раза сказал: "Отец, ты не поднимешь на меня руку свою!" И решил исполнить то, что от меня он требовал, но в сознании я себе сказал: "Все равно, я с ней жить не буду". Очень странное видение, и может ли быть такого рода кармическое требование к человеку?

Но довольно о себе, ибо имею поручение и от других. На днях получил открытку от Янушкевича. Подробностей никаких не пишет, сообщает, что цел к невредим, но испытывает большие недостатки. Надо думать, что это так и есть. На днях пошлю ему несколько десятков злотых, которые у меня остались от поездки в Польщу. Адрес его тот же, что и раньше.

Анна Михайловна Рит. просит сообщить, что её положение без перемен. Она списалась с одним институтом под Веной, куда собирается поехать, который особым способом лечит подобного рода болезни. Но ей поправиться трудно, ибо у ней самой нет энергии, нет воли быть здоровой. Ее брат, Иосиф Владимирович, с которым они перевели на немецкий язык первую часть [книги] "Листы Сада Мории", просит спросить: 1) Владимиром Анатольевичем [Шибаевым] были сделаны некоторые поправки в виде предложения для дальнейшего обсуждения? С кем теперь обсудить? Можно ли решать самим? 2) В переводе глагол (сказуемое) был всюду, где только это не искажало смысла, сохранен на том же месте, как и по-русски. Можно ли, для благозвучности перевода переставить глагол так, чтобы звучало совсем по-немецки, а не как перевод?

Шлю Вам и Н.К. лучшие пожелания и искренний привет,

А. Клизовский.

6-4-1940. Рига.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо доставило мне большую радость, за что приношу Вам глубокую благодарность. Кроме прочих сообщений меня очень обрадовали слова: "При свидании поговорим". Где и когда произойдет свидание - это вопрос второстепенный, важно то, что "радостные встречи " произойдут. Эта радость совпала с другой - прекращением военных действий на одном из театров, что очень облегчило и разредило атмосферу вокруг. Можно от души приветствовать мудрость политики наших соседей. Вообще, в последнее время, несмотря на грозные события, иногда находят волны необъяснимой радости. Чувстуется приближение чего-то большого и радостного.

Что касается моей новой работы, то хотя она подвигается, но с большим трудом. Кроме известной Вам темы "О связи миров" я хочу написать "Книгу о человеческих недостатках". Начало этой главы "О мохнатости человеческого мышления" я уже читал на одном из наших четвергов. Кроме человеческих недостатков хочу написать и о "Царственном кругозоре". Эту главу я тоже начал и затем еще одну работу, названия которой еще не придумал, которая будет служить дополнением к главе "О взаимоотношении начал". Я очень благодарен за совет: при пользовании источниками передавать содержание своими словами. Дело в том, что мне привезли из Парижа книгу Шмакова "Основы пневматологии". Этот огромный труд в 700 страниц мелкой печати в 1/8 листа написан таким невозможным языком, что позаимствовать что-нибудь оттуда в виде выдержек никак невозможно. Между тем в ней содержится много глубоких мыслей, много ценного материала, который правильнее всего передать своими словами, хотя это значительно труднее.

Вчера мне сообщили из Варшавы, что наш брат и сотрудник, А.И. Янушкевич, 19 марта скончался. Бедный старик не вынес всех тяжестей осады, бомбардировок, холода и голода; и хотя самые тяжкие дни миновали, но он в последнее время перед смертью стал проявлять признаки ненормальности. 18 марта он был еще у своих знакомых, но от них домой не пошел, а где-то всю ночь пропадал. Утром следующего дня около пяти часов был найден умирающим на улице около какой-то сторожки. Сторожа втащили его в сторожку, но пока прибыла скорая помощь, он скончался. Хорошо, конечно, что плачевное состояние ненормальности продолжалось у него не долго и он скоро освободился от своей изношенной оболочки, сменив её на более прочную.

Меня спрашивают, что сделать с Вашими письмами к нему? Среди его друзей возникла мысль отпечатать их и раздать им. Я написал, что делать это ни в коем случае недопустимо, что письма должны быть возвращены Вам. Я написал, чтобы они прислали их мне, а я перешлю Вам. Точно такой же вопрос возник и с портретом Владыки. Хотели переснять и разобрать между знакомыми. Я посоветовал этого не делать и я написал, что запрошу Вас, а временно я посоветовал взять его на хранение доктору Садовскому.

Что касается наших отношений с группой художника Апина, то такие отношения понемногу сами собой прекращаются. Нам стало ясно, что Учением они интересуются постольку, поскольку их побуждает к тому их астральный руководитель. Для них самое важное, весь смысл жизни заключается в том общении и связи, которую они имеют с астральным миром и его сущностями. Оставить это они ни за что не желают. Меня поражало малое понимание их руководителя, который в тех рисунках, которые рисует Апин, всегда противоставлял свою маленькую группу нашему обществу, находящемуся под лучем Великого Владыки. На этих рисунках эта группа и наше общество всегда фигурируют как равноценные величины. Я пока щадил их самолюбие и не хотел указывать на такую несоизмеримость, но если придется еще у них быть, то укажу обязательно. Дело в том, что они просят Кап. Алекс., чтобы она читала с ними Учение, иногда очень редко, бываю я. Они говорят, что у них есть все то, что и у нас, что у них нет только знания, но они полагают, что знание будет приходить к ним, в чем, в конце концов, они ошибутся. Я еще не потерял надежды на то, что они образумятся. Один из них, художник Балгалис, обнаруживает признаки просветления. Он уже приобрёл несколько книг Учения и всем своим знакомым советует читать мои книги, чтобы понять Учение.

Вам, наверно, друзья писали о неожиданной перемене, происшедшей у нас. Волковский отказался от своего поста члена правления. Не знаю, что подействовало: моё ли заявление, которое я подавал в правление, последний пункт которого говорил о необходимости добровольного отказа от своих мандатов таких членов, которые не могут усвоить требовании момента, или Ваша фраза о нём, в письме ко мне, которую я показал Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] , но только он на меня дуется. Причина еще в том, что автоматически, как кандидат, я оказался избранным вместо него. Копию этого заявления Фёдор Антонович [Буцен] собирался послать Вам и если Вы ее получили, то должен сказать, что все резкие места этого первоначального заявления были сглажены и отшлифованы.

Посылаю Вам вместе с письмом "Былину о том, как святые горы выпустили из каменных пещер своих русских могучих богатырей". Если Вы её не имеете, то увидите какая красота вся эта былина. В ней есть всё, что мы знаем из сокровенного учения. Я читал её несколько раз и всякий раз с радостью и восторгом. Ознакомился я с ней у моей ученицы, некоей Арефьевой. Это молодая еще женщина, бывшая учительница, пролежала четыре года без движения в кровати. Но напала на сокровенное учение, прочитала мои книги, написала мне письмо, я навестил её, ознакомил её с Учением. Так загорелась, что стала двигаться, стала вставать и теперь уже ходит по комнате. Весною думает первый выход на улицу совершить в общество. Очень способная светлая душа. В заключение несколько слов о том тревожном положении, в котором я оказался. Тревога улеглась. Положение хотя серьезное, но не так опасно, как думал. Помощь приходит в нужное время. Господь поможет, всё будет хорошо.

ЕВРАЗИЙСТВО КАК ИСТОРИЧЕСКИЙ ЗАМЫСЕЛ



I.



В человеческой деятельности поставление цели всегда бывает неразрывно связано с анализом существующего. Чуть ли не каждый, в ком не умерла воля и чувство, может повторить вслед за Марксом: "Философы лишь различным образом объясняли мир, но дело заключается в том, чтобы изменить его" (тезисы о Фейербахе). Но не менее несомненно и то, что лишь объясняя определенным образом мир, можно стремиться к его изменению.

Евразийцы объясняют окружающую их действительность и в то же время ставят своей задачей сделать её иной.

Проблема русской революции есть тот основной стержень, около которого движется их мысль и их воля, как мысль и воля людей русского мира и носителей русского призвания во Вселенной.

Они чувствуют не случайность революции. Они прозревают ее глубокий смысл и в то же время знают, что нынешний этап русской революции не есть последний её этап. Они готовят следующую ее фазу.

Евразийство проникнуто движением. Оно все в становлении, в усилии, в творчестве. Диалектика - любимое слово евразийцев. Она является для них символом и путем движения.

Евразийцы не боятся противоречий. Они знают, что из них соткана жизнь. Евразийцы живут в противопоставлениях. В своей системе они совмещают традицию и революцию. И они совершенно уверены, что в дальнейшем развитии событий не они, но история совместит эти начала.

Даже в нынешней советской действительности много традиционного. Традиция отрицается, но она налицо. Одно из отличий евразийцев от других современных русских группировок заключается в том, что они явственно ощущают черты исторических преемств, уже и теперь пронизывающих революцию. Здесь можно было бы много сказать и о политическом строе, и о строе экономическом (этатизм), и о постановке национального вопроса. Кое-что на эту тему мы скажем в дальнейшем. Тут же хотим подчеркнуть, что евразийцы не закрывают глаз на отрицательное в традиционном: на малое уважение к человеческой личности, к свободе её самоопределения, на духовный гнет, на злоупотребление принуждением. Но они видят не только отрицательное. Они видят и положительное и в то же время русское, традиционное в поставлении многих на служение общему делу, в обращении к инстинктам самопожертвования и аскезы, в грандиозности замысла и в силе организаций.

Через все это нужно пройти, чтобы отыскать синтез между общим делом и интересами личности. Евразийцы стремятся к такому синтезу. И считают, что опыт революции его подготовляет.

II.



Идея и понятие личности занимает центральное место в мировоззрении евразийцев. Они вносят его также и в проблему философии истории. Культуру и культурно-исторические миры они понимают, как особого рода "симфоническую личность". Традиция есть "духовный костяк" такой личности. Евразийцы крепят этот костяк в той культуре, к которой принадлежат, но делают это не в спазматической гримасе охранительного рвения, а в творческом усилии, ставящем своей целью приобщить к традиции вновь возникающее, в традиционном осуществить небывалое. Дело идет не о мертвенной, механической традиции, но о традиции преображенной и очищенной.

Русский мир евразийцы ощущают, как мир особый, и в географическом, и в историческом, и в экономическом, и в лингвистическом и во многих других смыслах. Это - "третий мир" Старого Света, не составляющей части ни Европы, ни Азии, но отличный от них и в то же время им соразмерный. Обнаружению его особенностей посвящена научная литература евразийцев. Мы не будем здесь ее пересказывать. Подчеркнем только, что Россию-Евразию евразийцы воспринимают как "симфоническую личность". Они утверждают непрерывность её существования. Она живет и в СССР, но только не осознает в нем своего существования.

С точки зрения евразийцев задача заключается в том, чтобы личностную природу евразийского мира возвести в сознательное начало. Замена в революционной России лозунгов Интернационала лозунгом укрепления и развития самодовлеющего мира России-Евразии уже способствовала бы, в значительной мере, примирению революции и традиции. Те побуждения, которые находятся в действии во всем том, что есть творческого и подлинного в экономической политике СССР, подготовляют эту замену. Но в СССР побуждения эти стоят под знаком враждебности к окружающему миру (называемому там "капиталистическим окружением"). Замысел евразийцев заключается в том, чтобы самоутверждение особого мира России-Евразии сделать фактором творческого сближения ее с окружающим миром.

Чем была Россия, ощущавшая себя частью Европы, входившая в систему европейских держав, как это было во весь период Империи? Несмотря на свою политическую силу, в культурном отношение она чувствовала себя, а часто и была третьестепенной Европой. Этой максимальной установкой затруднялся творческий вклад России в мировую культуру. Кому интересны зады европейской цивилизации, когда можно обратиться к передовым её представителям? И может ли существовать настоящий пафос творчества культурного там, где основной задачей является уподобление этим передовым представителям, где подражательность, а не творчество является законом жизни? Что же касается настоящей Европы, то пренебрежение являлось и является единственным возможным отношением к этим своим задворкам.

Коммунисты несколько видоизменили установку старых русских "западников" либерального и радикального толка. Вопрос идет уже не о том, чтобы "догнать" Европу. Ставится задача "догнать и перегнать" Европу и Америку, причем наиболее важным является, конечно, задание "перегнать". Здесь уже возникает возможность творчества, но чисто механическая постановка задачи скрывает и здесь творческие импульсы.

Есть еще одно существенное различие между старыми русскими западниками-либералами и радикалами, и западниками новыми - коммунистами. Первые хотели и хотят, ибо и сейчас еще существуют, хотя и совершенно вышли из моды, во всем и всецело уподобить Россию Европе, сделать её как бы зеркальным отражением Европы, повторить в ней все европейские формы. Коммунисты основное свое учение (материализм и марксизм) заимствовали из Европы. Но в жизненной практике они осуществили нечто такое, чего нет ни в Европе, ни в Америке. И от этого своего осуществления они не хотят отказаться. Совсем наоборот - осуществленное ими они желают навязать и всему остальному миру. Здесь то и разверзается пропасть между коммунистами и евразийцами. Ибо названное стремление не совместимо с личностным пониманием культуры. Утверждая личностную природу евразийской культуры, евразийцы ценят и чтят это качество и в других окружающих культурах. Уже и в чисто формальном смысле для них неприемлема установка навязывания своего решения другим культурам. Они желают сближения с другими. Но единственный внятный для них закон - есть закон творческого взаимодействия.

И не менее важно то, что по существу коммунистическое решение не кажется им ни подлинным, ни окончательным. Они не скрывают от себя, что оно связано во многих чертах с определенными сторонами русской истории и их в себе носит. Но во многом оно символизирует худшие стороны русской истории (см. выше), выражает собою ее ограниченность. И по основной концепции евразийцев оно есть всего лишь преходящий этап, который должен смениться новым - Евразийским этапом.

Каким же должен быть этот этап?

Из сказанного вытекает, что ответ на этот вопрос лежит в плоскости культурно исторической. Евразийцы притязают на политическую роль, они стремятся решить политическую проблему. Но эта роль и это решение вытекают, в их понимании, из определенной культурно-исторической установки.

Русская революция покончила с Россией, как частью Европы. Она обнаружила природу России, как особого исторического мира. Но в настоящее время это не более как намек и задание. Цель евразийцев реализовать его в исторической действительности.

Только утвердив себя как духовно и материально самодовлеющий мир, Россия организует наилучшим образом свои отношения с Европой. Чтобы сблизиться с Европой, нужно стать духовно и материально независимыми от неё. И евразийцы утверждают, что Россия имеет все предпосылки к такой независимости. Она представляет своеобразную географическую среду в своих простых, широких очертаниях резко отличную от дробного деления Европы. Основные географические зоны (тундра, лес, степь, пустыня) расспологаются здесь, как полосы горизонтальном подразделенного четырехполосного флага. Это расположение ос тается в силе одинаково к востоку и западу от Урала. Зональное же расположение Европы напоминает сложную мозаику. Россия-Евразия обладает условиями к хозяйственной автаркии. В ее пределах имеются области как с преимущественно промышленным, так и с преимущественно сельско-хозяйственным одарением. И оба типа обладают широкими возможностями развития. В границах России-Евразии развертывается вся гамма климатов, от полярного, до субтропического. Ее одарение ископаемыми богатствами предельно многообразно. И что самое важное в ней есть самостоятельная культурная традиция достаточно сильная для того, чтобы обосновать независимое от Европы культурное развитие. В традиции этой запечатлены начала, связанные с Востоком и чуждые Европе.

Евразия достаточно целостна внутренне, чтобы справиться с такою задачей. В истории ее неизменно возникали движения, которые сопрягали в политическое единство все пространство Евразийского географического мира, всю область "флагоподобного" расположения зон (скифская держава, гуннская, монгольская, русская). Единству политическому, возникающему с неизбежностью некого природного факта, отвечает и единство внутреннее, взаимная тяга населяющих ее народов, некоторый строй "национального мира" в ряде проявлении своих резко контрастирующий с теми национальными ненавистями и отталкиваниями, которыми полна Европа.

Все это создает предпосылки для творчества. Но творчество это, проходя через этап обособления, в конечной цели своей должно быть направлено к универсальной задаче.

Чем своеобразнее мир, чем оригинальней культура, тем более своих особых вопросов, он может поставить. И вопросы эти, применённые к другим мирам и культурам, освещают неожиданным светом эти последние. Возникает внутреннее движение, взаимное влияние, основанное на интенсивном общении-понимании друг друга.

Народ не должен желать "быть как другие". Он должен желать быть самим собою. Сократовский завет о познании самого себя остается в силе и тут. Каждый народ должен быть личностью. А личность единственна и неповторима. И как раз единственностью и неповторимостью своею ценна для других.



III.



Подражатель наименее импонирует. Самостоятельный творец внушает почтение и привлекает.

В восприятии европейских начал русские находятся в наименее выгодном положении. Начала эти создавались без их участия. Здесь они чувствуют себя не мастерами, но учениками. Европейские решения не вросли в их плоть и кровь. Восприятие их будет всегда механическим.

Не только для самих себя, но и для того, чтобы дать нечто ценное и важное остальному миру, Россия должна следовать своими путями.

Евразийцы принимают эти пути, как строительство особого мира России-Евразии. Из всех культурно-исторических миров нашей планеты это есть мир наиболее широкого и наиболее многостороннего участия государства во всех отраслях и во всех проявлениях жизни.

Говоря европейским термином, Евразийский мир есть среда наибольшего развития этатизма*. Это проходит через всю его историю. Необычайная концентрация народных сил под покровом и водительством центральной власти, характеризует историю кочевых империй, существовавших на том пространстве, которое теперь заселено русским народом. Эта традиция была воспринята Московским государством, в котором все было "государево", от государя исходило и делалось его именем. Огромные примеры централизма и хозяйственного этатизма имелись в истории императорской России.

Глубоко знаменательна та форма, которую приняла в России "социалистическая революция". Она свелась к обобщению и обострению традиционно русского централизма и этатизма.

Недостатки этой системы очевидны. Ее преимуществом является возможность ставить и разрешать большие задачи, а также осуществляемое в ней первенство общего дела пред личною корыстью.

Весьма вероятно, что в обоих этих смыслах русский опыт может оказаться полезным и для других культурно-исторических миров нашей планеты. Но в буквальном своем виде он к ним не применим. Русский опыт вытекает из русской истории, из тех навыков, которые ею создавались, из того направления умов, которое её сопровождало. Другие же миры жили своей, а не русской историей.

Тот этатизм, который проводят коммунисты, можно назвать этатизмом механическим. Огосударствлено все, без всякого разбору. Любое явление, стоящее не под государственным управлением и контролем, признается не нормальным и не допустимым.

Евразийцы признают огромное положительное значение этатизма. Они видят в нем основной стержень русской истории. Они уверены, что только широчайшим развитием государственной инициативы также и в хозяйственной области может быть обеспечено России достойное её место в мире. Они знают также, что в очень многих вопросах именно Россия покажет своим примером, что может осуществить и чего может добиться государство.

Но механическому этатизму коммунистов они противопоставляют диалектический этатизм, т.е. такой, который знает себе противоположное, осознает свои пределы. Не может и не должно быть огосударствлено все. Должна быть принципиально признана сфера, которая не подлежит "национализации".

В экономической области система евразийцев "государственно-частная". Евразийцы уверены, что в этой сфере деятельность государства может быть только в том случае целесообразной, гибкой и успешной, если наряду с государственным сектором будет существовать сектор частный. Основным нужно признать первый из них: именно он выражает собой принципы "общего дела". Частный сектор нужен функционально для того, чтобы имелось мерило "добротности" госу дарственно-хозяйственной деятельности, для того, чтобы избежать разложения государственного сектора в обстановке ничем не ограниченной монополии.

Евразийцы работают над планом мероприятий, которые сводили бы, главным образом, при помощи обязательного синдицирования**, основную государственную и восполняющую ее частную хозяйственную деятельность в органическое единство. Здесь [нужно] существенно подчеркнуть ту связь, которая сопрягает евразийскую государственно-частную систему с их пониманием значения личности.

Высшим призванием личности они считают служение общему делу; они полагают, что в таком служении личность приобретает и высшую свободу. Не в формальном, но в материальном смысле этого слова возможность осуществления. Но для того, чтобы служение это не превратилось в закрепощение, в нем должна присутствовать свобода выбора. Разнообразие форм экономической жизни обеспечивает личности и эту свободу.

Евразийцы дают себе отчет в том, что выдвигаемое ими решение тесно связано с русскими условиями. Оно опирается на ход русской истории, учитывает то состояние, в котором в настоящее время находится СССР. Но это не исключает возможности, что русское решение совпадает с устремлениями, возникающими и в нерусской среде. Несколько позже евразийцев европейская мысль в лице, например, Зомбарта, тоже приходит к концепции своеобразной "государственно-частной системы". Только она приходит к ней от единодержавия частно-хозяйственной деятельности. Евразийцы же свое решение противопоставляют механическому этатизму коммунистов.



IV.



Евразийцы являются горячими сторонниками планового начала. Не может быть другого вопроса, в котором мировое значение русской революции было бы столь значительным, как именно в вопросе внедрения идеи и практики плана; и при том плана, охватывающего собой всю совокупность жизни страны. Идея эта не принадлежит русским коммунистам. Но коренится в особенностях русской истории тот факт, что первая большего размаха попытка выработать и применить такой план, сделана именно в России. Это связано, конечно, с огромным развитием здесь деятельности направляющего государственного центра, с той силой начал централизма и этатизма, о которой мы говорили в предыдущем.

Механическому этатизму коммунистов отвечают и механические методы выполнения плана, в порядке прямого административного приказа, без всякого учета рынка, как самостоятельной проверочной стихии.

Диалектическому этатизму евразийцев отвечает диалектическое понимание плана, как действие на рынок и через рынок экономически вооруженного государства. Диалектика здесь заключается в том, что приказывающее государство признает нечто, не сводимое только к приказу, и овладевает рынком не полицейскими, но экономическими мерами. Это, прежде всего, страхует от неудачи само государство, ибо дает возможность проверки решении и методов. План, проводимый полицейскими средствами, неизбежно превращается в карикатуру на план.

Через посредство синдикатов и при помощи мер экономического воздействия также и частный сектор включается в систему планового хозяйства, находя в ней свое особое место.

Плановое хозяйство есть огромный рычаг социальной политики. Оно направлено на обеспечение интересов труда. Делая накопление преимущественной функцией государства, оно позволяет идти в этом направлении так далеко, как не может идти государственная регулировка, при сохранении полноты частно-хозяйственного уклада. В то же время существование частного сектора страхует рабочих от возможных злоупотреблений государства, которое, при отсутствии этого сектора являлось бы работодателем-монополистом.

Плановое хозяйство есть действительное средство борьбы с кризисами. Правда, нельзя надеяться на полное их преодоление, так как смена периодов подъема и периодов депрессии не зависит от социального или экономического строя, но корни свои имеет в основной ритмике социальной и даже шире - космической жизни, в которой моменты усиленного выявления энергии всегда чередуются с моментами ослабления её. Но экономически активное государство, накопляя резервы в период подъема и пуская их в ход при ухудшении хода дел, может максимально ослабить эти колебания.

Возобладание планового хозяйства означало бы возведение социальной жизни на новую высшую ступень. Эту возможность евразийцы толкуют религиозно. Они видят в ней раскрытие природы человека, как образа и подобия Божия, выражающееся во внесении космического лада в хаос отдельных - на этот раз экономических - фактов.



V.



В социологическом смысле, евразийцы понимают революцию, прежде всего, как смену ведущего слоя.

Ведущий слой есть та первая реальность, которую они видят в государственной жизни.

Во всяком государственном порядке можно различить властвование определенной группы людей, объединенных тем или иным признаком. Этим признаком может быть происхождение, принадлежность к определенному роду. В таком случае государственный строй будет называться аристократическим. Это может быть возраст. Власть принадлежит, например, старикам. В таких случаях говорят о геронтократии. Нередко участие во власти определяется богатством, деньгами. Такой строй было бы правильно определить, как плутократию. Демократические порядки прикрывают во многих случаях именно плутократическую основу.

Евразийцы конструируют понятие новой формы государственного строя, в которой принадлежность к ведущему отбору связана с исповеданием и служением определенной идее. Эту форму они называют идеократической. Элементы подобного рода имеются при любом государственном строе: их можно обнаружить и в аристо кратии, и в геронтократии, и даже в плутократии. Но во всех этих случаях общность мировоззрения есть производное от общности каких-то иных признаков. И только в идеократии названный момент становится самостоятельным и основным началом в формировании ведущего слоя.

Так как же можно определить революцию с точки зрения теории ведущего слоя? Это есть гибель старого ведущего отбора и нарождение нового. Только там, где есть изменение подобного рода, и можно, по мнению евразийцев, говорить о революции, в точном смысле этого слова.

Подготовительный этап революции очень характерно сопровождается симптомами разложения старого правящего слоя. Оно выражается в ощущении недовольства и неуверенности, в нём появляющейся, в моральной депрессии и более всего в утрате чувства своего права на власть. События стихийного порядка выводят на сцену новых людей. Смена личного состава сопровождается обыкновенно и изменением тех принципов, на основе которых формуется ведущий слой. Так, например, для европейских революций типична смена аристократического принципа принципом плутократическим.

В современности замечается явная тяга к идеократии, к созданию такого порядка, при котором ведущий слой создавался бы на основе общности убеждений и служения им. Мы не станем называть европейских явлений, в которых присутствуют идеократические элементы. Скажем только, что и в русской коммунистической революции действуют те же начала и проявление их хронологически предшествует европейским событиям.

Но коммунистическая идеократия, не признавая самостоятельного значения идеи в истории, тем самым, по определению евразийцев, является лже-идеократией. К тому же нет никаких оснований предполагать, что при переходе от прежних форм государственной жизни к новым "идея-правительница" будет найдена сразу. Наоборот, каждый, кто хотя бы поверхностно был знаком с природой революции, мог с уверенностью предсказать, что первоначально возьмут верх утопические идеи, крайние увлечения, которые наиболее сроднены такому стихийному и бурному в своих первых этапах явлению, как революция. И только постепенно будет складываться идея, господство которой может обеспечить устойчивый порядок. Коммунизм в его разных поворотах и вариантах и представляет собою эту утопическую стихию, реализующуюся в процессе революции. Евразийцы работают над созданием идеи, которая могла бы прийти ему на смену.

Длительность господства коммунизма отнюдь не является опровержением этой схемы. Ведь нужно принять во внимание значительность тех масштабов, в которых развертываются все события русской истории и силу той инерции, которая при этом создаётся. Этап, который в европейских условиях продолжается всего лишь несколько лет, в русской обстановке может занять и несколько десятилетий. Это не отменяет основной социологической закономерности, лежащей в основе последовательной смены этапов.

Утопия не оказывается бесплодной. Она вводит в оборот целый ряд явлений и фактов, которые без её содействия не выступили бы на поверхность жизни. Но заключительная фаза революции наступает в тот момент, когда революционная утопия вступает в симбиоз с традицией и тем самым теряет свой утопический характер, когда не только силы возобладавших фактов, но и все силы страны бывают приведены в движение в определённом направлении. Тогда и приобретает устойчивость новый порядок.

Сила жизни, а не только евразийцы работают в том направлении, чтобы абстрактные лозунги интернационального коммунизма были заменены порывом к самоутверждению особого мира России-Евразии. Уже и нынешняя советская действительность стоит в этом отношении на пол-пути между абстрактным коммунизмом и евразийством, хотя само слово "евразийство" является в СССР запрещённым. Огромные стихийные силы работают в том направлении, чтобы коммунистический "механический этатизм" был сменён евразийским "диалектическим этатизмом", чтобы все стороны человеческого духа были призваны к работе на экономическое благополучие страны.

Всё сказанное выше можно резюмировать в нижеследующих чертах: русская революция, как и каждая революция, сводится к смене ведущего слоя. К настоящему моменту эта смена уже произошла. И каждый, кто представляет себе возможность устранить этот вновь создавшийся ведущий слой и заменить его каким-то другим (например, импортированным из-за границы) людским составом, предаётся бесплодной игре воображения. Вопрос может касаться устранения всего лишь отдельных лиц или отдельных групп. Дело идёт о перегруппировках в пределах этого правящего отбора, о насыщении его новыми, как раз теперь создающимися, идейными импульсами.

По мнению евразийцев, европейский демократический строй как таковой решительно неприменим к условиям России. Евразийцы не отрицают, что в европейской обстановке он может являться годным решением. Но в том-то и заключается качество России, как особого мира, что в России обстановка иная. Это вытекает с логической непреложностью из всего того, что сказано выше о русском этатизме. Если здесь огромные области жизни теснейшим образом связаны с деятельностью государства, то каково было бы положение страны, если бы направление её зависило каждый раз от исхода демократических выборов? И какое может быть плановое хозяйство там, где нельзя загадывать и на короткие сроки? Там, где широко развитой этатизм и "плановое хозяйство" есть жизненная реальность, в государственной жизни должна существовать определенная "константа", некоторый стержень, который давал бы устойчивость жизни государственного целого.

Такой "константой", по мысли евразийцев, и должна являться организация ведущего слоя, образованного на идеократических началах и снабженного опре деленными конституционными правами. Эту организацию евразийцы называют "государственным активом".

Но действие ее должно опять-таки быть "диалектическим", а не механическим, не должно сводиться к "зажиму". Также интересы минуты и настроения народных масс должны широчайшим образом учитываться в государственном строе. Он должен определяться сотрудничеством "государственного актива" с системой представительных учреждений (советов). Коренное отличие евразийских советов от той фикции их, которая существует в настоящее время в СССР, заключается в том, что евразийцы считают необходимым все свои силы сосредоточить на обеспечении свободы выборов.

Только при этом условии вся система приобретает подлинно диалектический характер: властная организация, "костяк" государственной жизни - государственный актив - признает и нечто от него отличающееся, ему противоположное - стихию меняющихся народных настроений, учитывает ее и считается с нею. Этот строй, в его совокупности, евразийцы именуют "демотическим"***. В фундаменте его лежит идеократический принцип, которым и определяется жизнь "государственного актива".



VI.



В контрасте с огромным развитием в истории Евразийского мира принудительно государственного центра, режим национальностей и религиозная жизнь традиционно определяются в нем некоторым не-принудительным началом. Природе его чужды стремления принудить ту или иную часть населения к изменению своей национальности или веры. Евразийское государство всегда понимало себя, как "собор национальностей" и "собор вер".

Черты такой установки мы распознаем уже в скифской и гуннской державах, существовавших на нынешней территории России-Евразии, в первое тысячелетие до и в первое тысячелетие после Р.X. Величайшей национальной и религиозной терпимостью (резко контрастировавшей с тогдашним европейские укладом) отличалась монгольская держава XIII-XIV веков, обнявшая почти весь Старый Свет. Элементы религиозной свободы присутствовали и в весьма православном, по своему укладу, Московском государстве. Так, например, Иоанн Грозный ощущал себя покровителем не только православного, но и мусульманского вероисповедания. Здесь была руководящей та своеобразная формула терпимости, которая издавна выработалась в истории кочевых держав и гласила, что плохо то государство, в котором нет разнообразия языков и вер.

Не трудно объяснить тот, представляющийся на первый взгляд парадоксальным, контраст между огромной силой принудительно-государственного центра с одной стороны, и режимом не-принудительности в национальном и религиозном вопросе, с другой, который мы наблюдаем в истории Евразийского мира. Мы указывали выше на объединительные тенденции, сказывавшиеся и сказываю щиеся в истории этого мира. Они приводили к возникновению государств, охватывавших многие миллионы и десятки миллионов кв. км. Существование таких государств было невозможно вне возникновения огромного принудительного центра. Но действие его распространялось на многие народы и на представителей разных вер. Логика государственной жизни подсказывала, что широчайшая национальная и религиозная терпимость есть единственная возможная форма существования этих империй.

В Евразийской истории отказ от терпимости всегда указывал на внутреннее разложение власти. Таковы были омусульманившиеся наследники монгольских держав, существовавшие в ХV-ХVIII веках. Такова бsла русская власть позднего императорского периода с ее политикой "русификации".

Давая свободу и проектор употреблению и развитию всех многообразных языков Евразии: славянских, финских, тюркских, монгольских и др. коммунистическая власть несомненно примыкает к здоровой и творческой евразийской традиции. Требуя от всех коммунистического исповедания и обязательного безбожия, она несомненно её попирает.

Евразийцы в обоих отношениях стоят на почве традиций. Как в национальном (языковом) вопросе, так и в вопросе религиозном они исповедуют принцип свободы.

Россию-Евразию они воспринимают как единство. Они не согласны идти с теми, кто в своекорыстных интересах желает разорвать на клочки это единство. Более того, они совершенно уверены, что такие попытки не могут удасться, а если удадутся, то лишь на короткий срок - и более всего бед принесут своим авторам. Такие попытки противоречат природе вещей.

Наше время есть эпоха создания огромных экономических объединений "государств-материков", охватывающих большие пространства и обеспечивающих в своих пределах беспрепятственность и устойчивость экономического оборота. Тенденция эта сказывается также и вне России-Евразии. Эта последняя по своим географическим особенностями, по своей истории представляет собою идеальный пример "государства-материка". И география, и история, и потребности современной жизни в равной степени противоборствуют её расчленению.

Дело заключается в том, чтобы найти в ее пределах должные формы сожительства нации. Евразийцы понимают Россию, как "собор народов". Они считают, что и политическое объединение этой огромной территории является результатом усилия не одного лишь русского народа, но многих народов Евразии. Основная задача - обеспечить свободу развития каждому из них в рамках общего целого. Это должно найти выражение не только в чисто культурной области, но и в формах государственного устройства. В пределах обще-евразийского, политического единства, каждому народу Евразии должна быть обеспечена область самостоятельной государственной жизни.

"Самоопределение национальностей", которое провозглашает коммунистичес кая власть, в значительной степени фиктивно. Это "самоопределение" даже в чисто культурной области сводится к возможности усваивать на национальных языках коммунистическую идеологию. Ведь каждая национальная культура должна быть, по учению коммунистов, "национальной по форме, но коммунистической по содержанию".

Евразийцы глубоко ценят коренное своеобразие каждого народа. Их основное усилие направлено к тому, чтобы каждому народу обеспечить возможность выявления и развития его действительных и неповторимых качеств. И они уверены, что так выявляемые национальные особенности будут складываться в некоторую гармонию, будут порождать явление широкого и творческого обще-евразийского национализма.

Заменить в качестве руководящего принципа в жизни России-СССР коммунистический интернационализм обще-евразийским национализмом и является одной из основных задач евразийства.



VII.



Ни в одной области несостоятельность коммунизма не проявляется в такой степени, как в чисто идеологической и философской. Материализм Маркса, Энгельса и Ленина, им исповедуемый, именно в миросозерцательной и философской плоскости устарел безнадежно. С ним просто нельзя ступить ни шагу. Каждая попытка коммунистического ученого или философа выразить какую-либо общую идею в терминах современной науки приводит к "ереси", а тем самим, в условиях СССР, нередко и трагическим последствиям для автора. В настоящее время в области обще-идеологической, коммунистические ученые и философы предпочитают просто молчать. Но это не есть, конечно, решение вопроса. Возобладает тот, кто подымется до уровня эпохи.

А наша эпоха не только в политической сфере обнаруживает "идеологические" тенденции. "Идеократична" она и в смысле философском. Все более выявляется значение модели, прообраза, идеи, как в мире природы, так и в мире истории. Идея подчиняет себе материю, воплощается в ней, становится неотрывной от материи, делается организационной идеей. Современная физика показывает нам значение организационных идей, положенных в основу мироздания. Современная теория эволюции обнаруживает тот подбор их, которым определяется развитие органического мира. Нечто подобное вырисовывается и в философии истории. Исторический процесс понимается здесь, как последовательная смена организационных идей, как их зарождение, развитие и упадок. И даже такое социологическое явление как "класс" (именно марксистами выдвигаемый на первый план социальной жизни) невозможен вне наличия идеи, его образующей. "Класс", как социологический феномен, создается идеей класса: можно говорить о классо-образующей силе идеи. И нет другого более яркого примера самостоятельного значения идеи в истории, как судьба русского коммунизма. Своей материальной основой они считают рабочий класс и промышленность. Эта основа в русских условиях была минимальна. И всё-таки в первых этапах революции коммунисты одолели всех многочисленных своих противников, ибо владели наиболее вразумительной и яркой организационной идеей ("диктатура пролетариата") и наиболее ревностно ей служили. Единственное в современном русском марксизме живое движение мысли идёт в сторону идеократического перерождения марксизма, утверждение первенства идеи-прообраза над материальным субстратом, исследования факторов, к ней относящихся.

Философия евразийства есть именно философия организационной идеи. От материализма, в его классическом виде, она отграничена также резко, как и от всякого отвлечённого идеализма. Идеализм не имеет приводных ремней к материальному. Евразийцы отмечены совершенно исключительным вниманием к материальному, даже особым чутьем к нему. Не даром их часто обвиняют в географическом материализме, материализме историческом и т.д. Но то материальное, с которым они имеют дело, это материя, проникнутая идеей, это материя которой дышет Дух.

В истории евразийцы изучают организационные идеи и их носителей. И мысль их обращается к Носителю тех идей, которыми живет мироздание. Философия евразийства имеет религиозное завершение. Евразийцы далеки от мысли кого бы то ни было приводить к Богу путем давления и насилия. Но они живо ощущают Божественную природу мира. Каждая из его отраслей имеет свою самозаконную ритмику развития, но все они вместе складываются в гармоническое единство.

Евразийцы знают, что русская философская мысль и философская мысль других народов Евразии только тогда поднимется на достойную ее и небывалую высоту, когда снова после пережитых испытаний загорится в просторах Евразии ярким огнём религиозное вдохновение.

И евразийцы решительно отвергают коммунистический тезис о существовании какого бы то ни было противоречия между религиозным началом и новым социальным строем. Как раз наоборот: новый строй обретёт полноту и устойчивость в тот момент, когда просветится внутренним религиозным светом.

Совершенно нелепы утверждения, что христианство неразрывно связано с односторонне собственническим строем. Христианство соединимо с любым социальным укладом. И, например, строй государственного хозяйства, освобождающий от личной корысти и проникнутый в своем пределе мыслью об общем благе, никак не менее соединим с христианством, чем, например, частно-хозяйственный уклад.

Евразийцы стремятся к созданию новой социальной эпохи. В то же время по их упованию эпоха эта будет эпохой веры. Здесь раскрывается в особом повороте сказанное выше о сочетании революции и традиции. Наиболее жизненное из осуществлённого революцией должно сопречься с наиболее просветлённым в традиции.  



Примечание редактора

* Этатизм (буквально государственничество от фр. état «государство») — убеждение в том, что государство должно вмешиваться в жизнь общества и контролировать его экономические и социальные аспекты. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Этатизм

** Синдицировать − объединять в синдикат.

*** Демотический (гр. demotikos: народный) − свойственный народу, благоприятствующий ему.

Для Призового Конкурса.
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Как народы мира могут осуществить универсальное разоружение?



Чтобы ответить на этот вопрос, нужно выяснить, чем вызывается в современном мире всё увеличивающееся требующее колоссальных затрат вооружение, кому оно нужно и что в действительности этим достигается? Всякий политик, дипломат и военный на эти вопросы повторит всем известную ипокритскую формулу: "Хочешь мира, готовься к войне", - и при этом пояснит, что необходимость в вооружении вызывается требованием безопасности государства. Хотя нелогичность и лицемерность этой формулы слишком очевидна, чтобы это нужно было доказывать, но в наше время, полное всяких нелогичностей и нелепостей, когда людьми утеряно истинное понимание сущности вещей и в отношениях людских царит лицемерие и обман, эта формула стала одной из основ, на которой базируются отношения между народами.

Ведь всякому ясно, что в основе этой формулы лежит ложь. Ведь нельзя сказать: если хочешь добра - делай зло, если хочешь правды - говори ложь, если хочешь красоты - твори безобразие, ибо никто не станет ждать красоты от безобразия и правды от лжи. Но между тем от готовности к войне люди ждут мира, но, как и следует ожидать, дождаться его не могут.

Всё зло в том, что среди народов, населяющих нашу планету, всегда были и есть такие, которыми ещё не изжиты завоевательные тенденции, которые полны захватных намерений, которым нравится чужое и они не прочь в подходящий момент захватить от более слабого то, что они наметили. Чтобы осуществить свое намерение такие народы, заявляя о своей мирности, начинают вооружаться и готовиться к войне. Что остается делать народам, которые действительно хотят мира? Чтобы не быть захваченными врасплох, они, повторяя эту лживую формулу, тоже начинают вооружаться. Кроме того, среди самого мирного народа есть разных категории мелкие хищники, которым подготовка к войне и война выгодна, ибо на военных поставках они наживают большие капиталы. Если к этому прибавить, что всякий народ обладает большим или меньшим количеством разных рангов честолюбцев, которые мечтают о лаврах, о славе и военных подвигах, то мы будем иметь краткий перечень главных факторов, вызывающих и поддерживающих вооружение и его следствие - войну.

Результатом совокупного действия упомянутых факторов является лихорадочное состязание народов в вооружении. Конструируются все более дальнобойные пушки и более быстроходные дредноуты, изобретаются всё более смертоносные газы и другие более усовершенствованные орудия взаимоистребления. Этим достигается то, что в современной действительности называется "вооруженным миром", когда правители более агрессивных народов отсрочивают начало возникновения войны отчасти из страха перед соседом, который мог осуществить из своих военных тайн нечто ещё не слыханное, отчасти чтобы закончить вооружение своей армии наиболее усовершенствованными орудиями истребления человечества. Таким способом народы современного мира ''поддерживают" мир, но точно таким же способом веревка "поддерживает" повешенного. Поддержки, как видим, бывают разные.

В связи со сказанным возникает вопрос: чем объяснить не только безумие вооружения, но и прочие виды безумия, охвативших все народы мира и поставивших их на край бездны? Чем объяснить, что вместо блага люди готовят себе гибель, вместо мирного сожительства, готовы, как дикие звери, перегрызть друг другу горло. Ответ на эти вопросы один. Это незнание руководящих развитием жизни в мироздании законов и как результат незнания - нарушение этих законов. Подавляющее большинство современного человечества не знает, а если даже знает, то не считает нужным считаться с тем, что на нашей Земле, как части Космоса, действуют вечные, неизменные, божественные, космические законы. Нарушение этих законов в определенные космические сроки, указанные во всех священных писаниях, как в переживаемое нами время, приводит к уничтожению и гибели нарушителей.

Величайший из этих законов, которым развивается и поддерживается жизнь в мироздании, есть закон Кармы или закон причин и следствий. Нет на земле ни одного самого малейшего явления, которое не имело бы причины и которое не привело бы к соответствующему следствию, которое, в свою очередь, не стало бы причиной для последующего следствия. Из этой беско нечной цепи причин и следствий складывается вся наша жизнь, наше развитие и преуспеяние, также как наша гибель или уничтожение. Что сеем, то пожинаем. Нельзя сказать, чтобы наличность этого закона не была известна человечеству, ибо о нём говорится во всех священных писаниях, о нём же в многочисленных изречениях говорит народная мудрость. Вспомним древнее изречение: "око за око и зуб за зуб" или слова Христа: "Взявший меч, от меча погибает", - или: "Копающий яму другому сам в неё попадает", - или: "Сеющий ветер пожинает бурю", - и много других подобных. Ведь все они указывают на закон причин и следствий. Но зная все это и повторяя эти мудрые изречения люди копают другим ямы, чтобы самим в них свалиться, сеют ветер, чтобы пожать бурю, и собственными руками, на свои собственные средства, готовят себе свою собственную гибель. Поистине, когда Господь хочет наказать людей, то отнимает от них разум. Катастрофическое состояние нашей планеты, кроме игнорирования людьми великого космического закона причин и следствий, вызывается нарушением другого величайшего космического закона - закона равновесия начал. Основа жизни в мироздании покоится на соединении и взаимодействии двух извечных начал - духа и материи, активного и пассивного, или мужского и женского начала, которые на земном плане существования в человеческом царстве природы осуществляются мужчиной и женщиной. Это соединение и взаимодействие начал есть необходимое условие нормального и успешного развития жизни на всех планах бытия, во всех царствах природы, начиная с самого высшего до самого низшего. Начала совершенно равнозначащие и равноценны, и о преимуществе или преобладании одного начала над другим не может быть речи. Одно без другого они ничто. Принцип развития жизни и совершенствования человечества заключается в любовном единении и гармоничном сотрудничестве этих двух разделённых половин человеческой сущности, которые лишь в единении составляют одно. Они взаимно друг друга дополняют и взаимно друг друга оплодотворяют - мужчина женщину физически, женщина мужчину духовно. Если отсутствует одно из этих условий происходит нарушение великого закона равновесия начал. Если в какой-нибудь области человеческой жизни безраздельно царствует одно из начал без благодетельного участия и сотрудничества другого начала, то неизменно в этой области человеческой жизни начинают происходить остановки и перебои, которые, в конце концов, приводят к порче всей машины, иначе говоря, к различного рода катастрофам и бедствиям.

Эта простая, но великая истина ушла из поля сознания человечества уже давно. Уже давно человечество не считается с космическими законами и живет исключительно по своим человеческим, эгоистическим законам. В наше время в самой широкой мере, происходит нарушение великого закона равновесия начал, благодаря безраздельному преобладанию мужского начала во многих областях человеческого существования. Женщина исключена из участия в государственном строительстве и законодательстве, она не участвует в обсуждении вопросов ни экономического характера, ни вопросов защиты и обороны государства, то есть, таких вопросов, которые решают судьбу народов и государств. Ей предоставлена лишь роль увеселительницы мужчины и скромная область детской и кухни.

История развития жизни на нашей планете учит нас, что бывали в истории человечества такие эпохи и такие народы, в которых преобладало женское начало, но, как всякое преобладание одного над другим, оно не могло дать положительных результатов, ибо закон жизнь требует равенства, а не преобладания одного начала над другим, требует совместного сотрудничества во всех областях человеческой жизни, а не единоличного решения и безраздельного главенствования в чём бы то ни было. Преобладание одного из начал, безразлично, мужского или женского, будучи нарушением закона жизни, ведет к расстройству жизни, ведет к разного рода дефектам, излишествам, извращениям и абсурдам.

Та же история повествует нам, что человечество создавало блестящие эпохи и развивало высокие цивилизации лишь тогда и там, когда женщина не была унижена и где она принимала деятельное участие в управлении народом и в строительстве жизни. Но то же самое говорит нам и современная нам действительность. Если мы сравним состояние некоторых древних народов Азии и Европы, в которых женщина порабощена и унижена, с положением молодых государств свободной Америки, в которых женщина равноправна и свободна, то мы должны констатировать, что разница в состоянии этих народов огро мна. Одни благоденствуют, преуспевают и прогрессируют, другие влачат жалкое существование отстающих и разлагающихся народов. Иначе быть не может. Когда из жизни изъят такой могущественный фактор, как дополнение одного начала другим, то само собой понятно, что всякое решение, исходящее от одного начала, не корректированное и не санкционированное другим, будет неполным, однобоким и вследствие этого нежизнеспособным. Лишь такое решение будет правильным и будет отвечать требованиям жизни, законам эволюции к благу данного народа, когда оно выношено, созрело и решено как мужчиной, так и женщиной, совместно.

Переходя теперь от общего к частному, к интересующему нас вопросу "как народы мира могут осуществить универсальное разоружение", мы видим, что в этом вопросе нарушение закона "Равновесия Начал" достигает своего апогея. К вопросу снабжения армии теми или иными орудиями истребления друг друга, и вообще, к вопросу войны и мира женщина не подпускается даже на пушечный выстрел. Считается, что это дело исключительно мужское.

Нет сомнения, что предприимчивость и связанная с ней воинственность, качества, присущие преимущественно мужчине, есть необходимое условие развития и эволюции человечества. Но когда эти качества лишены благотворного сдерживающего влияния, когда они не облагорожены, не смягчены и не направлены в правильную сторону, то они не только выливаются в такие уродливые явления, как нападение на беззащитного, как захват того, что плохо лежит, как порабощение слабого, но являются постоянной угрозой миру и источником катастроф и бедствий для всего человечества.

Таким образом, та сфера человеческой деятельности, в которой женщина совсем не участвует и где, благодаря этому, происходит наибольшее нарушение закона "Равновесия Начал", законом "Причин и Следствий" приносится человечеству наиболее тяжкие последствия. Мы все знаем, что в этой области никто никогда не интересовался знать мнение женщин, никто никогда не приглашал женщину для решения вопросов, которыми ставилось на карту существование государств и жизнь многих миллионов граждан. Этим, конечно, не сказано, что женщина с оружием в руках должна принимать участие в военных операциях, но её призвание смягчать остроту возникающих конфлик тов и направлять в правильное русло к полезную сторону избыток мужской энергий, ибо, в противном случае, вместо положительных результатов она приносит отрицательные и вместо блага - бедствие. И вот, когда такое бедствие, как война, началось, тогда призывается женщина, тогда она появляется даже на полях сражений, как милосердная сестра, чтобы помогать и облегчать страдания умирающих немилосердных братьев, которые в безумии своем решили, что они должны убивать друг друга.

Ненормальность и неестественность такого положения вещей должна стать очевидной всем. Не может продолжаться дальше нарушение закона "Равновесия Начал" в столь важном вопросе, как вопрос войны и мира, и связанного с ним вопроса вооружения или разоружения. Пережив все ужасы памятного ещё всем такого бедствия, как мировая война, люди хотят избежать повторения этого бедствия, говорят о мире и разоружении, собираются на конференции и съезды, посвящённые этим вопросам, но без какого бы то ни было положительного результата. Положение и состояние Мира, не только не улучшается, но ухудшается, народы продолжают вооружаться всё более губительными средствами уничтожения друг друга и угроза новой мировой бойни, как Дамоклов меч, висит над человечеством.

Из всего вышесказанного вытекает естественный вывод, что все попытки мужской части человеческого рода внести умиротворение и произвести разоружение без участия в этом деле женской половины человеческого рода нежизнеспособны, никогда к положительным результатам привести не могут и заранее обречены на провал и неуспех. Все эти дипломаты и политики, говорящие о мире и разоружении, одновременно с тем ведут тайные переговоры о наступательном союзе, о захвате какой-нибудь территории и о разных иных военных и дипломатических тайнах. Во всех этих попытках отсутствует искренность и правда, отсутствует благотворное сдерживающее и уравновешивающее женское влияние, и в большей мере присутствует лицемерие, хитрость и неправда. Но на таком фундаменте создать что-нибудь положительное и благое невозможно, это должно быть ясно всякому. Высокие и благие цели достигаются чистыми и благими средствами, но не лицемерием и нарушением законов.

Великий Учитель сказал: "Женщина, дающая жизнь народу, имеет право распоряжаться его судьбой". Между тем мужчины отняли от женщины право распоряжаться судьбой рождённых ею детей. Женщина - мать и жизнедательница - превращена в бессловесную и бесправную машину для производства потомства. Ей предоставлено право в муках рождать детей и воспитывать их, а когда они выросли и стали самостоятельными, они отнимаются от матерей и посылаются на убой. Вместо поддержки и радостного совместного существования остаётся одиночество и право оплакивать их. Но слезы бедных матерей вопиют к небу о несправедливости и дальше так продолжаться не может. Слезы жен, потерявших своих мужей, и сирот-детей, лишившихся своих отцов, дополняют и переполняют чашу страданий, причиняемых женщине войной.

В тяжкие дни всевозможных кризисов, когда испробованы все средства для их ликвидации и все они оказываются несостоятельными, нужны меры необычные, ибо пока не изменится существующий порядок вещей обычные, практикуемые ныне способы, ни к каким положительным результатам привести не могут. Мужчина должен найти в себе столько мужества, благородства и честности, чтобы признать себя неспособным разрешить этот неразрешимый для него вопрос без участия своей извечной помощницы и сотрудницы - женщины. Лишь тогда, когда разрешение вопроса о мире и разоружении из сферы деятельности исключительно мужской перейдёт в общую сферу деятельности обоих начал, в этом вопросе можно будет достигнуть результатов положительных.

Таким образом, ответ на вопрос о том, как народы мира могут осуществить универсальное разоружение, вытекает из всего вышеизложенного и вполне ясен. Необходимо, во-первых, привлечь женщину к участию в разрешении этого вопроса с правом ставить "veto" в тех случаях, когда голоса мужчин будут клонить к войне. Тогда войны не будет, ибо война женщине не нужна и приносит ей лишь страдание, горе и слезы. Необходимо, во-вторых, бороться с невежеством и широко распространять то знание, которое даёт правильное понимание о назначении человека, об основах, целях и задачах мироздания, о космических законах и высших силах, правящих нашей землёй и всем космосом. Ибо пока человек будет находиться в узком кругозоре представлений средних веков, он не может ни правильно мыслить, ни правильно поступать.

Призыв к женщинам всего мира



Настоящий призыв к женщинам всего мира есть призыв о помощи. Когда терпящий бедствие корабль в море посылает во все стороны призывы о помощи, то всякий иной корабль, получивший такие призывные сигналы (S.O.S.) о бедствии, оставляет временно в стороне первоначальную цель своего пути, меняет направление и спешно идёт в ту сторону, откуда раздаются призывы о помощи. Этот прекрасный морской обычай пусть послужит воодушевляющим примером в нашем случае. Пусть всякая женщина, до которой дойдёт настоящий призыв о помощи, направит все свои усилия и всё своё внимание в ту сторону, в которой её деятельность так спешно, так неотложно нужна.

О бедственном положении нашего корабля - нашего современного мира - говорить много не приходится. Не замечают этого лишь сознательно слепые, не желают слушать о чём-нибудь подобном лишь сознательно глухие, но так поступают лишь страусы, которые, не желая видеть надвигающейся опасности, прячут голову в песок. В переживаемое нами грозное время таких людей - страусов - очень много. Они не желают признавать серьезности современного положения, они утверждают, что всё благополучно, что катастрофы, войны, разные бедствия и болезни были всегда. В своём безумии отрицания катастрофичности нашего положения, они стараются брать от жизни то, что по своему сознанию они могут взять: они веселятся, но их веселие - это пир во время чумы, они танцуют, но они танцуют на вулкане. В общем, это обреченные, которые чувствуют, что пировать и танцевать им осталось уже недолго.

Серьезный и вдумчивый человек не может относиться ко всему, в настоящее время происходящему, столь преступно-безразлично. Участившиеся всевозможные бедствия, растущий и всё время углубляющийся мировой кризис, угроза надвигающегося мирового бедствия - новой мировой войны - грозящей смести и уничтожить всё, что есть ценного и превратить цветущие города и страны в безлюдные пустыни и груды развалин, открывают глаза тем немногим, которые имеют их, чтобы видеть, и уши, чтобы слышать. Уже иногда некоторые министры с парламентских трибун говорят, что мир обезумел. Именно, мир обезумел и это массовое безумие страшно тем, что грозит человечеству неслыханными бедствиями.

В состоянии такого массового безумия люди начинают думать и поступать наоборот, не так, как нужно, а так, как не нужно. То, что неотложно и спешно нужно признаётся опасным и вредным, а то, что гибельно - полезным и необходимым. В состоянии такого массового безумия люди сами своими собственными руками на свои собственные средства готовят себе гибель, и, воистину, когда Господь хочет наказать людей, Он отнимает от них разум.

Разве не безумие, подтверждающее выше сказанные слова, что народы мира, испытав все ужасы мировой войны и как будто боясь и не желая ее, лихорадочно готовятся к войне для того лишь, чтобы поддержать мир. Нелогичность и абсурдность этой древней лживой формулы "хочешь мира, готовься к войне", слишком очевидна, чтобы это нужно было доказывать. Но в наше время, когда сдвинуты все основы и расшатаны все истинные основания и людьми утеряно истинное понимание сущности вещей, эта формула до сих пор является основой, на которой базируются отношения между народами.

Ведь всякому должно быть ясно, что в основе этой формулы лежит ложь, а разве может быть что-нибудь прочного, если в основание кладётся такая непрочная вещь, как ложь? Ведь нельзя сказать, если хочешь добра - делай зло, если хочешь правды - говори ложь, если хочешь красоты - твори безобразие, ибо никто не станет ждать красоты от безобразия и добра от зла. Но, между тем, от готовности к войне люди ждут мира и, как следует ожидать, дождаться его не могут. Ведь Христос дал другую формулу. Христос сказал: "Взявший меч от меча погибнет". Но в христианском мире все заветы Христа забыты или искажены. Люди куют мечи, отливают пушки, изобретают ядовитые газы, чтобы быть ими уничтоженными, копают ямы другим, чтобы свалиться в них самим, сеют ветер, что-бы пожать бурю. В наше безумное время верхом всего этого безумия считается безумием говорить что-либо против этого массового безумия и считается мудрым поощрять это безумие и углублять его.

Невольно возникает вопрос: чем объяснить это повальное людское безумие? Чем объяснить, что вместо блага люди готовят себе гибель, вместо мирного сожительства готовы, как дикие звери, перегрызть друг другу горло? Ответ на эти вопросы один. Это отход от вечной, божественной правды, проповеданной во всех священных писаниях и установление своей человеческой правды, которая является неправдой. Это незнание, руководящих развитием жизни в мироздании, законов и, как результат этого незнания, нарушение этих законов. Современный человек не желает считаться с тем, что на нашей Земле, как части Космоса, действуют вечные, неизменные космические законы, которые нужно выполнять, ибо за нарушение этих законов в определённые космические сроки, которые указаны во всех священных писаниях, приходиться давать ответ. Такой космический срок действует в наше время. Под действием этого срока находятся все народы и все страны и результат этого действия проявляется в различных точках нашей планеты, то здесь, то там.

Величайший из нарушаемых людьми законов, которым развивается и поддерживается жизнь в мироздании есть закон Причин и Следствий. Нет на Земле ни одного, самого малейшего, явления, которое не имело бы причины и которое не при вело бы к соответствующему следствию, которое, в свою очередь, не стало бы причиной для последующего следствия. Из этой бесконечной цепи причин и следствий складывается вся наша жизнь, наше развитие и преуспеяние, также как наша гибель и уничтожение. Что сеем, то пожинаем. Но люди продолжают действовать так, как будто эти законы их не касаются, точно они созданы не для них, а для кого-то другого. Они продолжают делать зло, творить насилие, сеять разъединение и удивляются тому, что положение в мире не улучшается, но ухудшается. При таком положении было бы удивительно, если бы оно улучшилось.

Катастрофическое состояние нашей планеты, кроме игнорирования людьми великого космического закона "Причин и Следствий", вызывается нарушением другого величайшего космического закона - закона "Равновесия Начал". Основа жизни в мироздании требует взаимодействия и равновесия двух извечных Начал, которые на земном плане существования в человеческом царстве природы осуществляются мужчиной и женщиной. Взаимодействие, равновесие и гармоническое сотрудничество Начал есть необходимое условие нормального и успешного развития жизни на всех планах бытия, во всех царствах природы, начиная с самого высшего до самого низшего. Мужчина и женщина в мироздании совершенно равноценны и равнозначащие и о преимуществе или преобладании одного из них не может быть речи. Одно без другого - они ничто.

Принцип развития жизни и совершенствования человечества заключается в любовном единении и равновесии, в дополнении одного другим и в гармоничном сотрудничестве этих двух разделенных половин человеческой сущности, которые лишь в единении составляют одно. Если отсутствует одно из этих условий, происходит нарушение великого закона Равновесия Начал. Если в какой-нибудь области человеческой жизни безраздельно царствует одно из начал, без благодетельного участия и сотрудничества другого начала, то неизменно в этой области человеческой жизни начинают происходишь замедления, остановки и перебои, которые, в конце концов, приводят к порче всей машины, иначе говоря, к различного рода катастрофам и бедствиям.

Эта простая, но великая истина ушла из поля сознания человечества уже давно. Уже давно люди не считаются с космическими законами и живут исключительно по своим эгоистическим человеческим законам. В наше время в широкой мере происходит нарушение великого закона Равновесия Начал, благодаря безраздельному преобладанию мужского начала во многих областях человеческой жизни. Женщина во многих странах умалена в правах и, считаясь низшим существом, исключена из участия в государственном строительстве и законо дательстве. Она не участвует в обсуждении вопросов ни экономического характера, ни вопросов защиты и обороны государства, ни в вопросах дипломатии и политики. Вообще, она исключена из участия в решении таких вопросов, которыми создается судьба народов и государств. Ей предоставлено право рожать детей, быть увеселительницей мужчины и, вообще, скромная область детской и кухни.

Настоящее обращение к женщинам всего мира не имеет своей целью призывать их к борьбе с мужчинами за свои попранные права. Борьба за женское равноправие велась и ведется уже давно. Некоторые результаты в этом направлении уже достигнуты и, без сомнения, в самом недалеком будущем женщины будут уравнены в правах во всех отношениях с мужчинами, ибо неполноправие или бесправие одного начала и засилие другого, будучи показателем отсталости и малой культурности, служит сильнейшим тормозом развития и прогресса человечества. Всё, что по этому поводу уже сказано и еще будет сказано, имеет именно эту цель, имеет целью показать гибельность разновесия и необходимость равновесия тех начал, которые являются основой творчества и развития жизни в мироздании.

История развития человечества повествует нам, что человечество создавало блестящие эпохи и развивало высокие цивилизации лишь тогда и там, где женщина не была унижена и где она принимала деятельное участие в управлении народом и в строительстве жизни. Но то же самое нам говорит и современная нам действительность. Если мы сравним состояние некоторых древних народов Азии и Европы, в которых женщина порабощена и унижена, с положением молодых государств свободной Америки, в которых женщина сравнительно полноправна и свободна, то мы должны констатировать, что разница в достоянии этих народов огромна. Одни благоденствуют, преуспевают и прогрессируют, другие влачат жалкое существование отставших и разлагающихся народов. Иначе и не может быть. Когда из жизни изъят такой могущественный фактор, как дополнение одного начала другим, то само собой понятно, что всякое решение, исходящее от одного начала, не корректированное и не санкционированное другим, будет неполным, однобоким и вследствие этого нежизнеспособным. Лишь такое решение будет правильным и будет отвечать требованиям жизни, законам эволюции и благу данного народа, когда оно выношено, созрело и решено, как мужчиной, так и женщиной совместно.

Переходя теперь к современному нам положению мы видим, что в тех областях человеческой жизни, из которых женщина устранена совершенно, происходит наибольший развал и наибольшее число ошибок. Те сферы человеческой деятельности, в которых женщина совсем не участвует и где благодаря этому происходит наибольшее нарушение закона "Равновесия Начал", законом "Причин и Следствий" приносится человечеству наиболее тяжкие последствия. Мы все знаем, что в тех сферах человеческой деятельности, которые считаются исключительно мужскими, никто никогда не интересовался знать мнение женщин, никто никогда не приглашал женщин для решения вопросов государственного значения, которыми ставилось на карту благополучие и существование государств и жизнь многих миллионов граждан.

Между тем, сколько было в мире мудрых правительниц, которые правили государствами и народами не хуже мужчин! Этот всем известный факт в достаточной степени показывает способность женщин к пониманию задач государственного значения и умение их выходить с честью из всякого, самого высокого, положения, на которое судьба возносила их. Но труднее всего победить предвзятое мнение и заставить человека поверить в то, во что он не хочет верить. Наступающая Новая Эпоха несет женщине освобождение от ее векового приниженного и бесправного положения. Новая Эпоха требует Равновесия Начал и это равновесие в положенный космический срок будет восстановлено.

Этим, конечно, не сказано, что при равновесии начал женщина заменит мужчину и заступит его место. Мудрые космические законы создали человека мужчиной и женщиной не для замены их друг другом, но для дополнения одного другим, создали их не для одиночной жизни, но для жизни парами. Каждый из членов каждой такой пары обладает присущими только ему качествами и свойствами, каждый силен в своей сфере и слаб в другой. Каждый должен дать другому то, в чем он силен и найти поддержку в том, в чем он слаб. Порознь взятые они составляют половинчатое существо и лишь двое они образуют цельную сущность. Мужчина сильнее физически, женщина - духовно, мужчина более развит интеллектуально, женщина - интуитивно. И лишь когда они друг друга дополняют тем, чем силен один и слаб другой, они правильно выполняют свое назначение в мироздании.

Поэтому закон Равновесия Начал требует от мужчины и женщины не соперничества и конкуренции, но сотрудничества и кооперации, требует не единоличного решения всякого вопроса, но совместного. Если бы этот великий закон мироздания людьми соблюдался, то мир не дошел бы до такого катастрофического положения, в каком он находится сейчас. Если взять такое мужское качество, как предпримчивость и связанную с ней воинственность, качество само по себе не плохое и в определенную эпоху эволюции нужное, но лишенное благотворного сдерживающего женского влияния, когда оно не облагорожено и не смягчено женщиной и направляется исключительно мужчиной, то оно не только вы ливается в такое уродливое явление, как нападение на беззащитного, как захват того, что плохо лежит, как порабощение слабого, но является постоянной угрозой миру и источником тяжких катастроф и бедствий для всего человечества.

Нет сомнения, что закон "Равновесия Начал" не предъявляет женщине требования, чтобы она с оружием в руках участвовала в военных операциях или выступала в защиту порабощенных и угнетенных. Ее роль и назначение гораздо выше и почетнее. Ее призвание - не допускать до столкновений, смягчать остроту возникающих конфликтов и направлять в правильное русло и полезную сторону избыток мужской энергии, ибо в противном случае, вместо положительных результатов, она приносит отрицательные и вместо блага - бедствие.

Известный русский писатель Гребенщиков в своем романе-эпопее "Чураевы" говорит: "Вы вероятно слыхали, что у австралийских дикарей существует правило: прежде нежели начать войну, они для мирных переговоров высылают женщин. И часто женщины предупреждают кровопролитие". Так поступают дикари, а культурные народы стараются напасть на своего соседа не только без предупреждения, но врасплох. К такому, нельзя сказать, одичанию, ибо дикари поступают правильно, но озверению приводит нарушение великого закона "Равновесия Начал". Если бы по примеру австралийских дикарей культурные люди, вместо дипломатов для мирных переговоров посылали женщин, то и у нас было бы предупреждено много бедствий и кровопролитий. Но у нас женщина приглашается лишь тогда, когда кровопролитие уже началось. Тогда она появляется на полях сражений, как милосердная сестра, чтобы облегчать страдания своих умирающих милосердных братьев, которые в безумии своем решили, что они должны убивать друг друга.

Мужчины отняли от женщин право распоряжаться судьбою рожденных ими детей. Женщина - мать и жизнедательница - превращена в бессловесную и бесправную машину для производства потомства. Ей предоставлено право в муках рожать детей и воспитывать их, а когда они выросли и могли бы служить опорой для своих стареющих матерей, они у них отнимаются и посылаются для осуществления различных сомнительных завоевательных целей. Матерям остается одиночество и право оплакивать загубленные или искалеченные жизни своих детей. Но слезы бедных матерей вопиют к небу о несправедливости, и дальше так продолжаться не может. Слезы жен, лишившихся своих мужей, и детей-сирот, лишившихся своих отцов, дополняют и переполняют чашу страданий, причиняемых женщине единоличным решением мужчинами тех вопросов, решающий голос в которых должен принадлежать женщине. Женщина должна иметь право распоряжаться судьбою рожденных ею детей, это требование элементарной справедливости, иначе, в своем озверении люди станут страшнее зверей, ибо обладают такими средствами истребления друг друга, какими звери не обладают.

В тяжкие дни всевозможных кризисов, когда испробованы все средства для их ликвидации и все они оказываются несостоятельными, пора подумать о внесении в существующий строй и существующую систему управления народами нового фактора, ибо пока не изменится существующий порядок вещей, практикуемые ныне способы ни к каким положительным результатам привести не могут. Из всего вышеизложенного становится ясным, что все попытки мужской части человеческого рода внести умиротворение в разбушевавшиеся страсти и порядок в современный хаос никогда цели не достигнут и заранее обречены на провал и не успех, ибо они нежизнеспособны, как исшедшие из одной половины человеческого рода, а не из двух. Необходимо привлечь к делу умиротворения мира и водворения порядка женщину. Без этого не обойтись.

Нет сомнения, что не все мужчины с этим согласятся и найдут в себе столько мужества, благородства и честности, чтобы признать себя неспособными разрешить современные неразрешимые вопросы без участия своей вечной помощницы и сотрудницы - женщины. Они будут утверждать, что до сих пор обходились без помощи женщин, обойдутся и на этот раз. На это можно ответить - да, обходились, но дальше обойтись не можете. Ведь разве можно сказать, что единоличное решение всех государственных вопросов только мужчинами всегда было идеально хорошо и не давало перебоев. Именно, перебои всегда были и вот их накопилось столько, что они остановили всю машину и сдвинуть ее прежними мерами нет сил. Болезнь назревает медленно и когда она вступила в свои права, тогда необходимо лечение. Между причиной и следствием всегда протекает некоторое время, а в деятельности такого большого организма, как жизнь планеты, время между причиной и следствием не могло быть малым. Люди долго нарушали закон Равновесия Начал, и теперь получают следствие, но всю тяжесть нарушения этого закона приходиться вынести нашему поколению и, быть может, последующему. Никакими палиативами и прежними мерами от этого следствия избавиться невозможно. Необходимо лечение.

Необходимо призвать женщину. Необходимы совместные усилия мужчин и женщин для водворения на земле порядка, установления мира и создания условий мирного сожительства и культурного строительства. Никто кроме женщины в этом помочь не может. Современный культурный водитель человечества, Н.К. Рерих, в своей статье "Женскому Сердцу" говорит: "Когда в доме трудно, тогда обращаются к женщине. Когда более не помогают расчеты и вычисления и взаимное разрушение достигает пределов, тогда приходят к женщине. Когда злые силы одолевают, тогда призывают женщину. Когда расчетливый разум оказывается бессиль ным, тогда вспоминают о женском сердце. Истинно, когда злоба измельчает решение разума, только сердце находит спасительные исходы. А где-же то сердце, которое заменит сердце женское? Где-же то мужество сердечного огня, которое сравнится с мужеством женщины у края безысходности? Какая-же рука заменит успокоительное прикосновение убедительности женского сердца? И какой-же глаз, впитав всю боль страдания, ответит и самоотверженно, и во Благо? Не похвалу говорим женщинам..." (Н.К. Рерих, "Твердыня Пламенная".)

В настоящем кратком обращении к женщинам мы не имеем возможности пространно доказывать всю несправедливость лишения женщин тех прав и привилегий, которыми обладают мужчины. Сторонникам женского бесправия и предвзятого мнения о низшей природе женщин и ее неспособности к занятию и исполнению тех обязанностей, которые выполняются мужчиной, можно рекомендовать прочесть превосходный труд английского философа Джона Стюарта Милля: "О Подчинении Женщины". Тем не менее, небольшая выдержка из этого превосходного труда, ниже следует:

"Мнение в пользу существующей системы подчинения женщины мужчине чисто теоретического свойства, иной системы никогда испробовано не было. Следовательно, практика, подкрепляющая теорию, никогда не существовала, и не может служить доказательством её целесообразности. Во-вторых, принятие системы неравноправности никогда не было плодом обсуждения, или предвидения, основанного на убеждении, что таким путем легче достигнуть общего благополучия. Система эта возникла в то время, когда человечество, будучи еще в младенческом состоянии, оценивало женщину соответственно ее мускульной силе и в виду слабости последней, подчинило ее мужчине. Таким образом, закон застал женщину уже в подчиненном состоянии. Законы и системы начинают обыкновенно с того, что признают отношения уже существующие и, обращая случайный факт в законное право, создают такие формы общества, при которых правильное и законное оберегание прав становится на место прежнего произвола. Те, которых закон застал в состоянии подчинения, делаются уже обязанными подчиняться. Таким образом, первоначальная форма рабства, происшедшая от подчинения слабого сильному, превратилась в учреждение, признанное законом".

Несмотря, однако, на столь бесправное положение женщины, она во все времена существования человеческого общества всегда оказывала известное влияние на жизнь и развитие человечества, на его нравственный облик. Не даром, поэтому, в древних еврейских писаниях женщина называлась "Айша", что значит "Душа". Именно женщина есть душа человека, душа народа. Какова женщина-душа народа, таков народ. Унизив женщину, человек убил свою душу, унизил себя и свой народ. Это влияние женщины, несмотря даже на её бесправие, вытекает из природных свойств характера женщины, являющегося дополнением характера мужчины. Но если бы женщине была предоставлена возможность свободно проявлять лучшие качества своей души, если бы её сердечность, отзывчивость, мягкость, стремление к правде и справедливости, любовь, сострадание и миролюбие производили свое влияние не только на окружающую её среду, но влияли бы на законодательство, на дипломатию и политику, то разве человечество дошло бы до того звериного состояния, в котором оно находится сейчас? Когда вооруженные до зубов народы и государства, поделившись на группировки, самыми свирепыми способами уже истребляют друг друга и каждую минуту готовы начать это взаимоистребление в мировом масштабе?

Человечество стоит на краю бездны. Спасти его от падения в эту бездну может и должна женщина. Ей дана эта трудная возможность и эта великая роль. В трудные времена и в трудных обстоятельствах только женское сердце может подсказать мужчине правильное решение и правильный выход из затруднения. Никогда обращение к женскому сердцу не было безрезультатным, не будет оно без результата и на этот раз. Вывести мировой корабль из того бедственного положения, в котором он находится, не может одна половина человеческого рода, это можно сделать соединенными усилиями мужского и женского начала.

Мы не призываем женщин к борьбе с мужчинами и к отнятию от них власти, мы против того, чтобы то влияние, которым пользуются мужчины, перешло полностью к женщинам, ибо это привело бы к такому же нарушению закона "Равновесия Начал", какое существует сейчас. Мы призываем женщин к совместной работе и сотрудничеству с мужчинами во всех сферах человеческой жизни. На это могут возразить - как же сотрудничать с мужчинами, если они этого не желают? Возражение вполне понятное и осуществление в подобных условиях сотрудничества хотя затруднительно, но для женщин возможно. Нет сомнения, что пройдет время пока ревнивый к своей власти мужчина призовет к сотрудничеству с собой женщину. Ее сотрудничество должно начаться немедленно, не ожидая того, когда мужчина позовет ее.

Пусть каждая женщина, до которой дойдет настоящий призыв, проникнется сама этими идеями и начнет проводить их в жизнь. Пусть твердит своему мужу и возлюбленному, своему отцу и брату о необходимости восстановления равновесия и призыва к делу водворения в мире мира женщин. Пусть твердит им об этом при всяком случае и утром, и вечером, и днем, и ночью. Постоянными, нежными, но настойчивыми касаниями пусть внедряет в его созна ние эту мысль. Пусть жены министров, дипломатов, политиков и других государственных деятелей проникнутся этими мыслями в особенности. Пусть писательницы и журналистки пишут об этом в газетах и журналах. Пусть говорят об этом на женских собраниях, съездах и конгрессах. Только таким общим усилием всех женщин спадет пелена с глаз мужчин и изменится вековая несправедливость - предвзятое о женщинах мнение. Только тогда, когда спадут последние оковы рабства с половины человеческого рода, человечество получит могучий толчок и огромный прилив свежих сил, которые укажут выход из затруднений и путь к спасению.

Пусть настоящий призыв найдет отклик во всяком чутком женском сердце и пусть огнем своего сердца она зажжет огонь сердца мужчины, чтобы своим совместным сердечным сотрудничеством они могли спасти мир от угрожающих ему катастроф и бедствий. Да будет так!
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Многоуважаемая Елена Ивановна,

Пётр Алексеевич Чистяков советовал мне разыскать Вас и Михаила Владимировича Кудрявцева, и написать Вам обоим. Ваш адрес я достала, вернее два адреса, а потому пишу два одинаковые письма надеясь, что Вы получите хоть одно и ответите мне. Адрес М. В. Кудрявцева я до сих пор достать не смогла. Приблизительно около года тому назад мне удалось выехать из Харбина. П.А. Чистяков пока что в Харбине. Несмотря на большую разницу в годах мы с ним были очень дружны и он мне много рассказывал про Вас. Он наиумнейший человек в Харбине и я ему очень благодарна за всё то, что он для меня сделал и за то время которое он мне уделял.

Была бы очень благодарна и рада если бы Вы нашли время мне написать, меня так многое интересует, а кроме того мне хочется как-то вытащить Петра Алексеевича из Харбина.

Уж очень он необыкновенный и хороший человек.

Уважающая Вас,

Ада Ковальская.



[Конверт с адресом получателя:]

India Mrs. Roerich Kalimpong Roerich Urusvati Himalayan Research Institute of Roerich Museum Naggar Kulu Punjab.



[Обратная сторона конверта с адресом отправителя:]

Miss Ada Kovalska 14 Nakano-cho Ichigaya Shinjuku-ku Japan Tokyo



P.S. Моё полное имя Ариадна, но обыкновенно все меня называют Ада. Если были Вы в Харбине, то, наверное, слышали про моего отца Владислава Феодоровича Ковальского. Он был очень богатый, имел лесные концессии.
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Крауклис Ольга Никаноровна (1890–1959) − член Латвийского общества Рериха.

[Рига, 24/VII-1936.]



Глубокоуважаемая, дорогая наша Наставница Елена Ивановна!

Вот уже несколько дней, как я получила через Рихарда Яковлевича Знак Владыки. Каждый день принималась писать Вам и оставляла: не могла найти достаточно слов благодарности за эту великую милость от Вас. Чем я заслужила её? Не буду ложно скромничать, что ничего не достигнуто − достигнуто, и много. Через тяжёлые годы, годы лишений, испытаний, исканий я пришла на Новый Путь. На грани отчаяния я приобрела Новую Жизнь. В Учении я нашла отраду, надежду и радость... Оно научило идти верхним путём и дало силу бороться с тем, что казалось необратимым − со своей низшей природой. Смотришь назад и теряется из виду уже оставленный берег и не хочется о нём вспоминать, да и не люблю оборачиваться. Но какая же во всём этом моя заслуга? Никакой. Всё это я смогла сделать только через Учение, всё это дал мне Владыка и, значит, я перед Ним в неоплатном долгу. В одном прав Александр Иванович [Клизовский] − в моём искреннем сердечном устремлении отдать всю остальную жизнь на Общее Благо во Имя Владыки. Как это сделать − знаю что не на словах. Но если не знаю сейчас как именно, то уверена, что узнаю, когда придёт время, ведь и маленький винтик пригодится в большой машине. Теперь, как я понимаю, для большинства из нас период подготовительный, период духовного насыщения и духовного перерождения; какое счастье будет, когда настанет время применения накопленных сил, когда каждый понесёт свой кирпичик на постройку Нового Мира, сужденной Общины.

Приношу мою сердечную благодарность и принимаю Знак, как Символ Чаши Грааля, Чаши Подвига Красоты, Символ Великого Пришествия и Призыв.

Иду Владыка!

Ваша ученица,

Ольга Крауклис.

24/VII-1936.

[Рига, 1937.]



Глубокоуважаемая и дорогая наша Наставница, Елена Ивановна!

Простите, что я осмеливаюсь беспокоить Вас, зная Вашу перегруженность ответственной и серьёзной работой, но может быть найдёте возможным осветить мне волнующий меня вопрос. Я собралась написать реферат о женском вопросе и в связи с этим обратилась между прочим и к посланиям апостола Павла. Как видно их послания к Колоссянам, гл. III- 18 и 19; первого послания к Коринфянам, гл.XI, 3-15, и послания к Тимофею, гл. III, II-15, он определённо ставит женщину в подчинённое и унизительное положение по отношению к мужчине. Его слова послужили фундаментом построения всей культуры семейного, социального и государственного строительства всего христианского мира на всю нашу эпоху.

Но как видно из послания Галатам, гл. I-12 и 17, апостол Павел принял Учение Христа через откровение непосредственно от Господа, дабы сделаться проповедником у язычников. Мог ли в таком случае апостол не знать сущности великого космического закона о Началах? Если это, как объясняет Шюре, извращение великого закона. Или поставить женщину в зависимое и подначальное положение требовали обстоятельства той эпохи? Основа брака и взаимоотношение между мужем и женой в Новой Эпохе могут ли согласоваться с постановлениями Церкви? Апостол Павел категорически запрещает разводы, как к этому отнестись в связи с Новым Учением?

Так много хотелось бы сказать "Женщине", но где-то огненное слово, которое, как раскалённый уголь, можно было бы вложить в сердце её. Понятно, что я говорю только о своей недостаточной способности к тому.

Каждый день, перед Вашим портретом (Серова) шлю Вам благодарность за Ваш труд и заботу о нас, и так хотелось бы быть достойной Вам помощницей.

Зная как Вы следите за всеми нами и радуетесь каждому новому ростку, не могу не поделиться с Вами радостью, доставленной многим из нас моими новыми членами группы. Следуя принципам изучения Учения Феликса Денисовича [Лукина], я задала им написать реферат на тему "Учитель и ученик", дабы с самого начала хорошенько продумали и усвоили этот краеугольный вопрос, и вот трое из них меня особенно тронули своей устремлённостью, старанием и любовным отношением к делу. Это Стребейко, латыш, поступил только с Рождества, занят службой. Всё свободное время посвящает печатанию на имеющемся у него печатном станке книги Учения "Сердце" на латышском языке. Он делает это исключительно для общего блага, без всякого личного материального интереса. Если разрешите, то, вероятно, он таким же образом напечатает посланный Вам "Армагеддон". Кроме того, он собирается перевести на латышский язык и издать на манер польского издания отдельными брошюрами книгу Александра Ивановича [Клизовского]. При всём том, что он очень занят, он в кратчайший срок представил лучше всех изложенный и прекрасно продуманный реферат.

Марков, русский, тоже молодой и по возрасту, и по поступлению в общество, так занят, что писать мог только по ночам, без принуждения с моей стороны, представил свой реферат тоже в ближайший срок, исполненный со всей любовью и устремлением. Третий, инженер Гофмейстер, обрусевший немец, около 60 лет, на положении эмигранта, занятый с утра и до ночи настолько, что книгу Учения всегда носит с собой, пользуясь каждой минутой, перепадаемой между делами, для чтения. В придачу к этому дома не имеет угла и чтобы что-нибудь написать должен уходить в городскую библиотеку, так как в нашем обществе приходить в неурочное время не разрешили. Чтобы показать его устремлённость и любовное отношение к делу, посылаю Вам, дорогая Елена Ивановна, его работу. В один из четвергов они прочли свои труды, и могу сказать, что, конечно, многие старшие пишут лучше их, но Гофмейстер так сердечно, с таким подъёмом и порывом к Учителю читал и затем объяснял значение своего рисунка, что всех тронул. Он доказал, что обладает способностью воздействовать на других. Я советовала ему развивать и применять этот ценный дар. В будущем из него выйдет хороший руководитель − тактичный, внимательный, терпеливый и доброжелательный. Радостно было их слушать. Стребейко потом говорил: "Сегодня наши именины были". Всех этих трёх ценных сотрудников привела в общество книга Александра Ивановича [Клизовского].

Простите, что я так, быть может по-женски, разболталась, но ведь наша радость − Ваша радость, не так ли? Если я говорю о трёх, то не имею права замалчивать других. Я имею основание сказать, что все они (8 человек) начали хорошо и дружно, несмотря на смесь возрастов и национальностей, с искренним устремлением и раскрытым сердцем. Двое из них художники. Трофимова скопировала портрет Н.К. в монгольском костюме и подарила его обществу, и Осташев скопировал картину Н.К. "Сергий Радонежский", которая как предполагается будет в комнате наших занятий. К сожалению, дальнейшие свои занятия живописью они должны прекратить. Про ещё одну, некую г-жу Ягд, тоже русскую, пока ещё воздержусь что-нибудь сказать. Кажется доктор Гаральд Феликсович [Лукин] про неё писал Вам. Она лечит внушением по системе Эмиля Куэ. Она недавно поступила в общину и я ещё недостаточно узнала её.

Пожалуйста не затрудняйтесь обратной посылкой тетради Гофмейстера.

Всю мою признательность и любовь свою шлю Вам.

Ольга Крауклис.



[Написано на полях страницы:] Полезно-ли принимать мускус женщине в переходном возрасте, не может ли это ухудшить или улучшить её состояние?

[Рига, 16.VII.1937.]



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Приношу Вам мою благодарность за Ваше письмо, за Ваши ценные указания. Вся моя группа была сердечно тронута Вашим вниманием.

Гофмейстер В.А. просит передать Вам признательность и чувства преданности Вам. Он счастлив был до глубины души.

Исполняю Ваше поручение, посылаю свой реферат "Женский вопрос в Новой Эпохе". Благодарю за Ваше внимание. Если бы не выраженное желание прочесть его, я бы не решилась Вас затруднять им. Реферат этот предназначался для прочтения в Обществе в один из четвергов. Но теперь дело меняется, мне поручено прочесть реферат на конференции. Для этой цели не придётся ли его изменить? Не придётся ли укоротить, может быть, начав с Христа или Ап. Павла и то сократив? Можно ли оставить ссылки на Учение, упоминать имена и личности, выписки из статей Н.К.?

Мне все ещё не опытны в таком ответственном выступлении. Сейчас посылаю, как есть. Простите за неаккуратность. Спешу, чтобы, если Вы найдёте возможным и нужным сделать по этому поводу какие-либо указания, успеть получить их заблаговременно.

Следующий реферат думаю написать на тему "Воплощение духа и аборт".

Очень хотелось бы знать что-либо об амазонках.

Преданная Вам,

Ольга Крауклис.

16.VII.1937.

Основные положения

В чём должно состоять сотрудничество женщин?

В установлении Равновесия Мира.

Женщина должна быть полноправной в семье, в социальном отношении и в государственном.

Для проведения этого в жизни она должна добиваться:

1. Участия в законодательстве.

2. Права участия наравне с мужчинами в разделении власти.

Для успешного проведения сего требовать:

3. Образования наравне с мужчиной.

4. Объединения в Общества.

5. Призыв к женщинам

а) к самоусовершенствованию духовному и нравственному, и интеллектуальному.

в) к осознанию своего достоинства.

с) к осознанию великого назначения как самого основания Бытия и стимула творчества красоты.

6. Обращение к мужчинам.

7. Охрана материнства.

8. Борьба с абортом.

9. Пропаганда Пакта Мира.

Наш лозунг: "Женщины всего Мира объединяйтесь во Всемирный Женский Союз под Знаменем Мира".
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Кузик Эдвин − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики».

Гонконг, 8-го января [1952 г.]



Дорогая Елена Ивановна!

Примите приветы от юного искателя Общего Блага.

Я в феврале прошлого года покинул Харбин, прожил пол года в Тяньзине и теперь направляюсь в Швейцарию через Италию. Завтра посадка на пароход "Vivaldi" (Lloyd Triestino).

С того времени, как я начал сознательно мыслить, меня стали интересовать психологические вопросы, совершенствование и интересы Общего Блага.

В Харбине познакомился Петром Алексеевичем Чистяковым, и роман Марии Корелли "The Lofe Everlasting", который мне дал прочесть Чистяков, пробудил у меня интерес к оккультизму. В дальнейшем искании я вначале наткнулся на западные курсы совершенствование личности, как '' Pelmanism", и "Training for Pover and Leadership". Потом достал у Чистякова Письма Mахатм и AGNI YOGA; интерес к Учению появился уже при чтении первой книги Клизовского о новом миропонимании. Стал делать довольно подробные выписки. Познакомившись с Евгением Дмитриевичем Баратовым, получил доступ к обширному ряду оккультных книг, и прочёл "Хатха Йога", "Раджа Йога", "Жнана Йога", а также "Науку Дыхания" и "Пути Достижения Индийских Йогов" Йога Рамачараки. Приобрёл и прочёл почти всю книгу Сар-Диноила о физическом и духовном возрождении. Потом прочёл "Раджа Йогу" Вивекананды, а также афоризмы Йога Патанджали. Прочёл теософский учебник, изданный в 1928 г. в Праге, и потом принялся за остальные книги Учения, которые доставал в Харбине у Баратова и у Александры Александровны Скроцкой. В день перед моим отъездом из Харбина познакомился через Олю Кулинич с Борисом Николаевичем, который Вам шлёт привет. Приехавши в Тянцзинь, получил через мою верную подругу, Музу Войткевич, книжки "Сила Мысли" и "Дух Нерождённых". Через неё также получил доступ к дальнейшим книгам Учения принадлежащих Туркиной (Остроумовой), и по сей день прочёл (и параллельно имею обильны выписки) следующие книги: "Листы Сада М." (1) (неполностью прочёл); полностью прочёл "Листы Сада М." (2), "Общину", "Агни Йогу", "Беспредельность" (1 часть), "Иерархию", "Сердце" и "Братство". Хотел бы очень познакомиться и с "Миром Огненным", а также и с Вами, хотя бы письменно. Пароход, на котором я еду, должен быть Бомбее 25-26/I, в Карачи 30/I, в зависимости от продолжительности стоянки я хотел попробовать навестить Kalimpong, однако вероятно будет трудно. Очень просил бы Вас отозваться хоть маленькой запиской на это письмо.

С уважением,

Эдвин.

P.S/ Адреса:

Bombay

Mr. E. Kosik; 3rd class passenger of

m/v "Vivaldi', cabin №55

c/o Lloyd Triestino- Cifyce Bldg, Bazargate Sov.



Karachi:

The same, only: STUPARICH BROS

MEHERSONS ESTATE

WOOD STREET



VENICE:

Lloyd Triestino, - Zattere 1411



P.S. Помните ли малиновый ласкуток, который послали Петру Алексеевичу?

У меня - дубликат.

Цюрих,

26. Октября 1952 г.



E.Kuzik

Rötelstrasse 11

Zürich 6

SwitzerLand



Многоуважаемая Елена Ивановна.

В Харбине, где я провёл большую часть моей жизни, я смог познакомиться с целым рядом из книг Учения Агни Йоги, на которые обратил моё внимание труд Клизовского "Основы нового миропонимания".

Познакомился также с целым рядом людей, некоторые из которых переписывались с Вами вплоть до сравнительно недавнего времени. Из Харбина Вы, наверное, помните Бориса Николаевича, встречался с Вами с Вашим супругом в своё время в Америке. От Петра Алексеевича имею также малиновый ласкуток, который Вы когда-то ему послали и который чудесным образом удвоился. Ласкуток этот якобы исходит от Самого Учителя.

Я продолжаю очень интересоваться Учением, т.к. чувствую, что оно так много содержит для понятия и преодоления затруднений критической эволюционной ступени нашего времени. Поэтому мне так хотелось вступить с Вами в контакт, т.к. Вы , очевидно, имеете миссию. Я ищу истину, ищу пути к братству, к кооперации с людьми, сознание которых стремится к Новой Эпохе Майтрейи.

Поэтому я был бы Вам чрезвычайно благодарен, если бы Вы могли направить меня к встрече с такими знающими людьми, или хотя-бы дали бы знать через какого-нибудь Ученика, где бы я мог ещё достать или найти остальные книги Учения, которые я ещё не читал: "Мир Огненный", "Надземное", "Беспредельность II".

Отсюда я собираюсь поехать в Америку, где хочу изучать ядерную физику и космические лучи. Находится ли ещё г-н Гребенщиков в Нью-Йорке при музее Рериха?

Одновременно шлю Вам привет от всех друзей с Дальнего Востока, особенно из Харбина от Бориса Николаевича, Ольги К., от Александры Александровны. Все они страдают в силу существующего в Манчжурии положения для русских, но ждут терпеливо сдвига эволюционного!

Не откажите во внимании ищущему кооперации.

Ваш Э Кузик.
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Нина Ивановна Абрамова (1907-1994) − жена Б.Н. Абрамова, оба − последователи Учения Живой Этики, с 1920 по 1959 гг. находились в эмиграции в Харбине. В 1959 г. вернулись в СССР. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Абрамов,_Борис_Николаевич

9/VI 1936 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Нет слов, чтобы выразить всю ту радость, которой наполнились наши сердца, получив Ваше письмо. Это был чудесный день в нашей жизни! Радость эта незабываема. Спасибо, спасибо, спасибо... Какое счастье, что Вы нас помните и не забываете. Невидимая нить наших сердец тянется к Вам. Как это все чудесно! Знаем, что переживаем трудное время, токи так напряжены. Организм чувствует это напряжение.

Временами чувствуем Вл[адыку] так близко, и сердце наполняется несказуемым чувством. Вудь в Нем все, все наше настоящее и будущее. Сердце свое давно положила к Его стопам.

Только около Вл[адыки] тепло, светло и радостно! "О, Вл[адыка], благодарим Тебя за все то, что Ты нам посылаешь!"

В День Вашего Ангела мысленно поздравили Вас и послали наши сердечные пожелания. Думаем, что наша мысль была получена.

После поздравления у нас было необыкновенно хорошее состояние душевной тишины и покоя.

Книги Ваши Б.Н. получил. Его сияющее лицо было лучшей благодарностью за них. Он мне сказал: "Ты только подумай, какими вибрациями пропитаны эти книги, ведь они были у самой дорогой Елены Ивановны".

Шлем нашу сердечную благодарность за Вашу заботу.

Не так давно слышали о тех чудесах, которые происходят в Сов[етской] России (о тех огненных словах, которые появились на небе "се скоро гряду" и др.), а также о появлении Необыкновенного Человека в Америке.

Да, по истине, время необычайное! А какая масса огненных заболеваний наблюдается в настоящее время!

Недавно у одной маленькой девочки распухли железы. Доктора не знали, чем ей помочь, но все-таки сделали ей какое-то вспрыскивание, когда девочке было очень плохо. Однако, вовремя узнали мы о болезни девочки и передали те указания, которые имеются в наших книгах. С Божьей помощью малютка поправилась. Сейчас мать увезла ее к морю.

За последнее время наблюдается масса обновления икон. На днях было сообщение в газете, как некая женщина получила исцеление от своей болезни, помолившись около образа Божьей Матери Троеручицы. Какая красота!

Дорогая, Елена Ивановна, хочется много спросить Вас об одном сне.

Как-то ночью я слышала Ваш голос: "Кальций, кальций, кальций", − сказали Вы. Эти слова были сказаны как раз в тот момент, когда мы во сне обсуждали вопрос о том, что мы можем рекомендовать принимать вновь приходящим. Скажите, пожалуйста, могло ли это быть так или же я ошиблась в своих восприятиях?

Шлем Вам наши самые светлые сердечные пожелания и остаемся с верой в грядущее.



Сердцем с Вами.

Н.И.

[Начало письма отсутствует] ...кишечник своими вздутиями и бесконечными запорами, язык обложен, и по утрам во рту сухо. Двигаться могу только немного и больше сижу, и лежу на диване. Не знаю, нужно ли писать о своем самочувствии или нет, но на всякий случай пишу. Так хочется скорее стать здоровой и работоспособной. Мои милые голубые звездочки, как они меня старались успокоить, когда я была расстроена тем, что телеграмма не пришла вовремя. Они так и вспыхивали около меня. Больше всего вижу синие, голубые и белые, а черных я очень не люблю. В сознании звучат Ваши слова: "Время грозное, время прекрасное!" Много мыслей приходит, да всего не уложишь в размер почтового листка. Опять и опять встает вопрос, если бы Вы не позаботились обо мне, чтобы я делала... Страшно даже и подумать. При мысли о будущем, дух захватывает, и сердце трепещет в предчувствии близкого зова.

Земно кланяюсь и остаюсь

Преданная Вл[адыке] В[еликому] и Вам,

Нина.



P.S. Юрию Николаевичу сердечный привет, если он все еще не забыл нас.



[Приписка почерком Б.Н. Абрамова.]

Родная Елена Ивановна!

Нинка очень огорчена и сильно переживает [за] то, что благодаря опозданию телеграммы на два месяца она не смогла (т.к. не знаю, что надо) продолжать прием строфанта и лечение так, как это было нужно. Начала принимать строфант только сейчас по 5 капель, два раза в день. Но он сейчас чересчур сильно на нас действует (на сердце). Думается мне, что дело поправимо и скоро ее мучения (с кишечником, задержка) закончатся. Я ей советовал уменьшить порцию до 4-х капель, два раза в день. Посылаю Вам и моё письмо в том же конверте и карточку нашей приемной дочки.

27/V 1951 г.



Любимая и единственная Елена Ивановна!

Сердцу было так больно узнать о Вашем нездоровье и о том, что наши письма не доходят. Неужели Вы могли подумать, что мы перестали посылать письма? Чтобы ни случилось, наши чувства неизменны. В каждое письмо вкладывается столько любви и так печально, что дары сердца тонут во тьме, не достигая Того, Кому они предназначены.

Еще в 1949 году видела замечательный сон, о котором хочется Вам рассказать. Сначала видела несколько женских фигур и между ними, как я знала, была Мария Магдалина, затем фигуру Христа. Он был очень высокий, на Нем была пурпуровая мантия, и руки были протянуты, как на распятии. Сердце мое наполнилось радостью, и я бросилась к Его ногам и, захлебываясь от восторга, сказала Ему о своей любви и преданности. Он молча сомкнул руки, и мантия Его покрыла меня. Лик Христа был так чудесен. Сон этот произвел на меня большое впечатление. И теперь были некоторые замечательные явления, которые храню в своем сердце и о которых расскажу Вам, когда увидимся. О многом хотелось бы побеседовать, да для всего не хватит места в письме.

Очень меня стесняет постоянно писать о своем здоровье, но чувствую, что это нужно. Еще в первых числах декабря послали письмо с точным отчетом о моем лечении и самочувствии. Неужели и это письмо тоже не дошло? Затем было послано еще несколько писем и, наконец, 26 апр[еля], где также было несколько слов о моем состоянии здоровья. [Одно слово нечитаемо] наконец, вышел вирус длиною с четверть, но не знаю, весь ли, или еще что-нибудь осталось в кишечнике. Вздутия пока продолжаются, бывает отрыжка и иногда подташнивает. У моего кишечника какая-то особенная способность к вздутиям и запорам. В промежутках между слабительным, приходится ставить клизмы. Они, конечно, ослабляют организм и без того слабый. Думаю, что у меня сильное малокровие, т.к. перед глазами постоянно мошки, как их называют. Мало, что могу есть, так вареный или печеный картофель, гречневая каша, рис, макароны. Вот основа моего питания. Молочного не могу, так как дает вздутие. Время от времени пробую кашу молочную или кисель. Вместо сахара приходится 28/V 1951 г.



Любимая и единственная Елена Ивановна!

Сердцу было так больно узнать о Вашем нездоровье и о том, что наши письма не доходят. Неужели Вы могли подумать, что мы перестали посылать письма? Чтобы ни случилось, наши чувства неизменны. В каждое письмо вкладывается вкладывается столько любви и так печально, что дары сердца тонут во тьме, не достигая Того, Кому они предназначены.

Еще в 1949 году видела замечательный сон, о котором хочется Вам рассказать. Сначала видела несколько женских фигур, и между ними, как я знала, была Мария Магдалина, затем фигуру Христа. Он был очень высокий, на Нем была пурпуровая мантия, и руки были протянуты, как на распятии. Сердце мое наполнилось радостью, и я бросилась к Его ногам и, захлебываясь от восторга, сказала Ему о своей любви и преданности. Он молча сомкнул руки и мантия Его покрыла меня. Лик Христа был так чудесен. Сон этот произвел на меня большое впечатление. И теперь были некоторые замечательные явления, которые храню в своем сердце и о которых расскажу Вам, когда увидимся. О многом хотелось бы побеседовать, да для всего не хватит места в письме.

Очень меня стесняет постоянно писать о своем здоровье , но чувствую, что это нужно. Еще в первых числах декабря послали письмо с точным отчетом о моем лечении и самочувствии. Неужели и это письмо тоже не дошло? Затем было послано еще несколько писем, а теперь Боря посылает каждую неделю.

14 мая, наконец, вышел вирус длиною с четверть, но не знаю, весь ли, или еще что-нибудь осталось в кишечнике. Вздутия еще бывают и отрыжки, постоянные запоры, и в промежутках между слабительным приходится ставить клизмы. Вероятно, у меня малокровие, т.к. перед глазами постоянно "мошки", как их называют.

Есть могу мало что. Так, вареный или печеный картофель, греча, рис, макароны, вот основа моего питания. Молочного не могу, т.к. дает вздутие. Вместо сахара приходится мед. Иногда ем рыбу. Временами чувствую недостаток в питании, но как восполнить не знаю. Что касается самочувствия, то сейчас оно перемежается, то чувствуешь себя полегче, то снова скверно. В отношении движения надо быть очень осторожной.

Денно и нощно благодарю В[еликого] Вл[адыку] за Его постоянную заботу обо мне. Шлю Ему благодарность и признательность своего сердца. Как мне было сказано: "Ливень Благодати", − так это и чувствую. Письмо это посылаю 2-й раз в надежде, что может быть, одно из них и дойдет все-таки до Вас.

20 мая ранним утром в полусне было Общение с В[еликим] Вл[адыкой], и я поняла нечто большое, что Он − это все, и в этом осознании была великая радость. Привожу слова, которые я записала в своем дневнике в этот день: "Через шипы и тернии, Туда к Неизреченному Свету. Все земное меркнет перед Величием Того, к Кому стремится моя душа. Сердце мое до краев пополнилось любовью к Нему. Он − все". Песнь моего сердца даже вылилась в стихи, хотя раньше я их никогда не писала.

Наталия Дмитр[иевна Спирина]* очень просила меня спросить Вас, нет ли какого-нибудь средства для укрепления глаз? Она мучается с глазами и [за]тылком, и ей трудно писать. Время от времени она радует нас прекрасными статьями. Да, забыла еще упомянуть, что строфант я продолжаю принимать от 6 к[апель] до 9 к[апель] в день, по 3 к[апли] на прием. 3 недели принимаю и 3 недели отдыхаю, как мне было сказано Вами. Задаю себе вопрос, что может быть превыше духовных радостей? И тут же отвечаю − ничего. Хочется, чтобы Вы не хворали и хочется, чтобы Вы почувствовали нашу любовь.

Целую каждый пальчик Вашей руки, так много давшей.

Любящая Вас Нина.



P.S. Привет Ю.Н. Можно ли пить кофе, какао и чай?



Примечание редактора

* Наталия Дмитриевна Спирина (1911–2004) — родилась в Харбине, в начале 1940-х годов познакомилась с Б.Н. Абрамовым, который приобщил её к творчеству Н.К. Рериха и Учению Живой Этики, в 1959 году переехала в Россию, в Новосибирск, где она основала Сибирское Рериховское Общество. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Спирина,_ ... Дмитриевна
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Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

5 августа вместе с Вашими письмами прилетела к нам лучезарная радость. Подумать только, целых 6 месяцев мы не имели от Вас писем. Мы так с Борисом истосковались, и каждый вечер, сидя за своим скромным ужином, мы с тоской произносили: "Еще день прошел, а письма нет!" И вдруг сразу два, одно от 21 мая, другое от 18 июля. Вы правы, я не осознала своих недомоганий, т.к. все кишечное относила на счет моей старой болезни. Да, по правде сказать, мне самой и невозможно было разобраться, т.к. я много лет болею. Большое Вам спасибо за указания. Если бы знала все, то не стала и тревожить Вас описанием своего самочувствия. Не люблю заниматься этим делом.

Шлю мою любовь, признательность и благодарность В[еликому] Вл[адыке] за Его неусыпную Заботу обо мне, а также и за то, что Он освободил меня от моей тяжкой болезни! Ведь только Один Он мог это сделать! Он знает, что в моей груди бьется преданное Ему и любящее Его сердце!

_________



Нить.

По серебряной нити-спирали

Ко мне льется Твоя Благодать,

Точно солнце меня согревает...

Осиянная светом Незримым

Я так чувствую Благость

и Близость Твою,

Что мне хочется пасть на колени

И молиться, молиться Тебе.

Мое сердце давно у Тебя.

Принеси во спасение Мира!

_________



Это я сделала Вам выписку из своей заветной тетради. Большое также спасибо Вам за приведенную чудесную страничку из жизни маленькой индуски. Девочка так счастлива, что когда-то могла принести радость. Хотя счастье ее было кратким, но зато ярким и незабываемым. Любовь − ведь это такой мощный рычаг. Раньше как-то не задумывалась над этим вопросом, а теперь так это все чувствую. Жизнь Акбара Великого меня давно интересовала, и я все хотела спросить Вас, не знаете ли Вы, где можно прочесть что-либо о Нем и нет ли у Вас "случайно" Изображения Его. Давно, давно у меня был один сон, и мне теперь думается, что он относится, как раз, к этому моему воплощению, а еще интересно отметить и то, что когда я была совсем крошкой 3-4 лет, я чувствовала, что у меня живот распорот металлическим инструментом и я все ходила и ощущала, что живот у меня разрезан вертикально. С годами это ощущение, конечно, стерлось, но в памяти осталось на всю жизнь. Даже Борису, в свое время, рассказывала об этом. Может быть, у меня и было кесарево сечение? В молодости боялась родить, т.к. мне казалось, что я умру, а умирать мне тогда совсем не хотелось. Видимо, все это из прошлого... А еще чувствую, что старшей женой были Вы, а Даниилом Ю.Н.! А ведь нужно было мне и в этой жизни снова пройти через операционный стол, и быть снова также разрезанной!

Очень люблю молитву Господню, в особенности слова: "Да святится Имя Твое, да придет Царствие Твое, да будет Воля Твоя".

Не могу себе уяснить, чем отличаются восприятия медиатора от восприятий йога?

Посылаю Вам свое маленькое послание. Не судите его строго, оно от сердца.

_______



Посвящается Елене Ивановне Рерих.



Лишь глаза открываю,

Пробуждаясь от сна,

Ваш портрет предо мною.

Помните, тот, что Серов рисовал?

Вы на нем улыбаетесь мило

И как-будто хотите сказать, что несете всем радость и счастье...

Незабудки к нему прикрепила

Так хотелось его мне упросить.

Вы скажите, ведь, раньше

Мы с Вами встречались?

Ведь, иначе, не может быть,

Что так сердце к Вам рвется безмерно,

Просить капельку хоть с Вами побыть.

Иногда от Вас письма приходят.

Мы так ждем их и жаждем,

Как жаждет цветочек дождя!

Ваши письма сердечны и ласковы.

Оторваться от них невозможно,

Постоянно их мы повторяем

И в заветной шкатулке храним.

Вы так много нам дали

Мы за все благодарны...

Ведь, у нас Вы одна

И мы свято чтим Вас,

Как Любимую и Несравненную!

в серебристо-белой одежде. Одежда напоминала пижаму, а на голове был плат, который спускался на спину и тоже блестящего белого цвета. Шла я по улице, было так солнечно и радостно, и так легко на душе. Очень было приятное чувство после этого сна.

Интересно, что и приемная дочка в ту же ночь видела похожий на мой сон. Мы решили, что это будущее... Скажите, пожалуйста, как быть с приемом строфанта? Продолжать в прежнем ритме или нужно менять? Принимаю три недели по 3 к[апли] на прием, обычно 6 к[апель] в день и иногда 9 к[апель], затем 3 недели отдыхаю. Делаю так, как раньше мне было сказано Вами. Можно ли пить кофе, какао и чай? Может быть, не следует. Наркотиков никаких не употребляю. Даже, когда очень болела, и все доктора приписывали бром, то я очень сердилась на них за это и предпочла мучиться и умирать, но их лекарства принимать не стала. Между прочим, после отравления организм вообще не переносит лекарств. За небольшим исключением. Все эти годы моими лекарствами были: валериан, без которого совсем не могу обходиться, мятное масло и мята, а теперь еще строфант. Соду давно не принимала, теперь начала по Вашему совету. Пока буду с водой, а потом попробую и с молоком. Скажите, пожалуйста, если фрукты вымыть в марганце, и затем снять с них кожу, можно употреблять в сыром виде или не следует? Простите, что обременяю Вас своими вопросами!

Так жаль, что из-за сложности почтовых условий невозможно переслать Вам некоторые рассказы. Если бы Вы знали, как Борис у нас стал прекрасно писать! Очень бы мне хотелось, чтобы и Вы почитали и сказали бы свое мнение, но, к сожалению, придется подождать. Да и ребятки часто радуют нас своим творчеством. [Одно слово неразборчиво] Борис послал в прошлом письме и еще пошлем.

Могу сказать и о том, что Борис Вас любит крепко, по-настоящему, и поэтому, ни о каком разочаровании даже и речи быть не может. Когда встретимся, Вы это сразу увидите.

Относительно гонорара доктору Вы можете быть совершенно спокойны, т.к. он за все получил сполна. Все вещи дяди Володи* перешли к нему, а у него было кое-что. Таким образом, Вы видите, что сам покойный заплатил за все, и у Вас нет никаких обязательств. За похороны те заплатил хозяин дяди Володи. Так что и здесь все обстоит благополучно.

Моя Любимая, моя Ненаглядная, спасибо Вам за все, за все, за любовь, за ласку, за заботу. Целую Вашу милую ручку и остаюсь, любящая Вас, Ваша Нина.

Привет сердца Ю.Н.



Примечание редактора

* Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — агробиолог, преподаватель, родной брат Н.К. Рериха, умер в июне 1951 года в Харбине. См.

[Письмо, написанное почерком Б.Н. Абрамова.]

Родные и любимые, Елена Ивановна и Юрий Николаевич!

Еще раз спасибо вам за Ваши письма. Спасибо вам, что вы окончательно разъяснили о Нинкиной болезни. Теперь она уже не имеет больше права хворать по-настоящему. Она сразу успокоилась. Чувствует себя лучше и перестала волноваться. Успокоился совершенно и я, за нее успокоился. В своем письме от 8-го января я спрашивал Вас о Диме, помните, где я писал, что он жених. Опять с ним происходят странности. Опять во снах темная женщина из т[онкого] мира. А от Вас все нет ответа. Недавно он отказался от своей невесты и вел себя опять очень странно. Я рад, что они не женятся, не моя это была идея. Но он странный человек. Почему ничего не ответили? В то же время в его характере есть очень хорошие черты. Жду ответа. Также ничего не ответили о Лиде. Получили ли её карточку? А Людмилы? Еще раз хочу сказать: дядя Володя умер, долгов после себя не оставил, а, наоборот, все свое имущество отписал доктору. Так что нам ничего посылать не надо и не надо ни о чем беспокоиться, получил ли доктор кто-нибудь от Вас, не знаю, т.к. он уехал на дачу. Очень жаль, если получил, т.к. посылать было не для чего. И нам несколько раз писал, что посылать ничего не надо, у дяди Володи было все необходимое. О Нате* напишу на днях все, что Вы просили. Ольге нашей Ваши слова передал. Она продолжает писать стихи. Хочет учиться пению, чтобы передавать мелодии, которые она слышит. Они очень нежные и своеобразные. В июне видела во сне [одно слово нечитаемо]. Он ее спросил: "Так ты пойдешь за Мной?" "Я уже иду", - ответила она. Тогда Он улыбнулся и Сказал: "Для тебя уготовано много чудес, до тебя неведомых". Когда вспоминала об этом сне и думала я о Нем, то видела много огненных знаков и ощущал в течение недели тепло в сердце, которое временами переходило в жгучий жар. Так наша Ольга - "ребенок", как мы с Нинкой ее зовем, нас радует, что касается другой Ольги, дочки, то она написала несколько хороших музыкальных вещей и еще стихов. Помогает мне оформлять мои музыкальные вещи. Хорошо получается. На старости лет стал композитором, удивительно? Часто она видит цветные пятна и многое прочее в очень большом количестве. Обе шлют свой привет − и ребенок, и дочка.

Шлю свою любовь и привет, и благодарность. Всегда Ваш сын Борис.



[Приписка по полях письма:]

Посылаю записку от Наты. Получили ли мое письмо от 25 апреля?



Примечание редактора

* Ната − Н.Д. Спирина.

27/Х 1951 г.



Любимая и Единственная, Елена Ивановна!

Скажите, пожалуйста, правильно ли мы понимаем, что Армагеддон закончился? Одна из наших в течение многих лет постоянно видела поле Арм[агеддона], но потом это явление прекратилось, и теперь вдруг она опять стала видеть. Правда, как она говорит, почти все поле в серебр[яных] стрелах. Как это следует понимать − хвосты ли это Арм[агеддона] или просто обычный натиск хаоса? Последнее время пространственные токи необычайно тяжкие, и мы все это отмечаем. Нашим организмам приходится туго... Всегда думаю в такое время − а каково же Вам?

Еще так недавно были дни, в которые особенно звучала радость. Не могу сказать, носило ли это только личный характер или пространственный. Так 31 авг[уста] и 1 сент[ября] в сердце звучала любовь и радость, и даже стихи писались на эти темы.

_______



Вел[икому] Вл[ады]ке.



Моя любовь к Тебе

Что Огненный Цветок

Надземных сфер.

Моя любовь к Тебе

Бескрайняя, к беспредельности

Летит и мчится

Дымкой прозрачно-белоснежной

К Престолу Твоему

И долетев, вновь превращается

В Цветок Огня,

Который весь сияет и трепещет,

Ловя Божественный Твой Взор.

_______



Это стих[отворение] я никому не читала. Переписала только для Вас. Ведь это сокровенное моей души. Вы все поймете. Правда? 16 сент[ября] проснулась с чувством необыкновенной радости внутри. Сердце было полно любовью к В[еликому] Вл[адыке], и внутри звучала Радость. Из моих глаз струились слезы, но их я не стыдилась, как так то были слезы Любви и Радости. Было так хорошо весь день. Когда внутри радость, то и все трудности жизни переносить намного легче. Какое это чудесное чувство и как трудно его приобрести!

Чувствую постоянно Заботу и благодарю. Чувствую, как идет утончение сердца, и внутри расцветает какая-то нежность. Однажды в полусне промелькнуло осознание, что Христос во мне, и я в Нем, но, когда проснулась, не могла вспомнить. Так это мне грустно!

Очень бы хотелось мне, если можно, чтобы Вы полнее осветили понятие "Космического Мужа". Мне не приходилось, к сожалению, нигде об этом читать и у меня нет правильного представления об этом. Как следует понимать − являемся ли мы половинками, дополняющими друг друга, или это нечто другое? Раз существует понятие Космического Мужа, то, след[ственно], существует понятие и Космической Жены? Так или нет? С Борисом я связана, очевидно, тоже давно? Вот, почему, вероятно, когда он меня встретил, то первое время не верил, я это или не я (как он мне рассказывал). Очень интересно, как духи притягиваются друг к другу. Видимо, о том притяжении играют роль два чувства − любовь и ненависть? Ненависть, конечно, как противоположности любви?

Мы с Борисом так о Вас соскучились и так нам хочется повидать Вас, хотя бы на минутку. Пожалуйста, передайте мой сердечный привет той сотруднице, которая живет с Вами и скажите ей, что она счастливая, т.к. имеет возможность быть с Вами. Конечно, на это она имеет свое основание, в этом я не сомневаюсь...

Пишу несколько слов о моем самочувствии, так как Боря сказал, что это может Вас интересовать. Недомогания мои продолжаются. Это все связано, главным образом, с солнечным сплетением, напряжение и тошнота временами, в груди точно горит огонь и бросает в жар, в голове шумит, иногда гудит. Подчас организму приходится туго, но Вы все это и сами знаете, так что и писать не стоит. Принимаю соду с водой и молоком. Слава Богу, теперь я уже могу пить молоко. И благодаря этому мое питание упрощается. Подумать только, сколько лет я не могла пить молока, а теперь только, благодаря В[еликому] Вл[адыке] мой организм его усваивает. Правда, чудесно?

Недавно Оля мед. прогостила у нас несколько дней. Атмосфера нашего дома благотворно на нее подействовала. Она округлилась на лицо и даже похорошела. Сейчас она учится рисовать и зарисовывает те видения, которые иногда видит. Рисует акварелью, а сейчас пробует и маслом. Видно, что в этой области у нее есть старые накопления. К своим картинам она пишет стихи иногда. К двум из ее видений и у меня написались стихи.

Наша же приемная дочь Оленька трогает нас своим сердечным отношением. Она по особенному относится к Вам и к всей Вашей семье. Девушка она хорошая и трудоспособная. Помогает Борису, записывая его рассказы и мелодии, и сама сочинила несколько мелодий, а также пишет стихи.

Получили ли Вы мое письмо от августа, а также рассказ Наты (он был в след[ующем] письме)? Мы послали один из самых ее удачных. Он мне очень нравится ("Медведь").

Мечтаю о том моменте, когда сама смогу себя обслужить и начать гулять по саду. (Не удивляйтесь моему желанию − я ведь 6 лет не ходила по земле, но только в пределах своей квартиры). Сейчас (благодарение В[еликому] Вл[адыке]) я могу больше двигаться, чем раньше, а то ведь был сплошной



[На нижнем поле страницы написано:]

Ваши письма нам отрада и радость, и нить жизни. ужас, но об этом вспоминать не нужно. Можно ли продолжить приемы строфанта или нужно прекратить? 3 недели принимаю, три недели отдыхаю и т.д.

Хочется послать Вам самые ласковые слова своего сердца. Солнышко Вы наше, Любименькая, шлю Вам свой привет и земно кланяюсь.

Любящая Вас Нина.



P.S. Привет Ю.Н. Надеюсь, что он еще нас помнит также, как и мы. С теплым и хорошим чувством вспоминаем о нем. Вероятно, он теперь бы нас не узнал, так мы с Борисом постарели. Я сильно побелела, да и у него полно седины.



[Приписка почерком Б.Н. Абрамова.]

Как Вы живете? И как трудно бывает Вам, наша Любимая, с Вашим утонченным и восприимчивым открытым сердцем. Каково Вам? Вас любим и понимаем.

Родные и любимые, Елена Ивановна и Юрий Николаевич!

Последнее письмо от Вас было от 18/VII, получили ли Вы мои письма от 26-го и 8-го августа? Спрашивал Вас и еще раз спрашиваю, получали ли Вы карточки Люды и Димы, которые я послал в начале этого года? В характере Димы есть такие странности, которые как бы подтверждают, что Ольга была права относительно того, что он очень легко поддается мыслям со стороны, которые парализуют его волю. А как насчет Лиды? Живем и ждем Вас. А пока стареем. Увы! Стареем. Вот у Нины голова наполовину седая, у меня виски начинают белеть. Е.П.[Инге] сильно постарела, и здоровье сдавать начинает. Грустно это − постареть до встречи. А хотелось бы отдать всю свою энергию. Живу уроками. Приходится говорить до хрипоты, часов по пять, а иной раз и шесть в день. Могу Вас порадовать, Нинка поправляется, медленно, но верно. Пишет стихи, вяжет немного, но временами недомогает, но в общем, дело идет на поправку. Здоровье крепнет. Только и ходить больше 5 минут не может и на улицу не выходит. [Несколько слов неразборчивы] не может, но улучшение явно уже видно. Спасибо В[еликому] Вл[адыке] и Вам, родная. Соскучился очень.

Навсегда Ваш сын Борис.



[Сбоку приписано:]

Привет от Ольги и Наты.

5/VIII 1952 г.



Любимая и незабываемая Елена Ивановна!

Всегда бывает радостно, когда прилетают весточки от Вас. Последний раз был[о] очень интересно: ночью видела, что мне дали в руки письмо от Вас, а днем мой сон исполнился. Сейчас у нас много людей уезжает в разные страны, и с каждым днем европейцев становится меньше в нашем городе. Что же касается нас с Борисом, то мы мечтаем только о нашей любимой Родине. Некоторое время тому назад мне подарили цветное фото − вид Белухи с Аккемского озера. Её я повесила в своей комнате, так она мне полюбилась. Часто смотрю на нее и иногда Любимая и незабываемая Елена Ивановна!

Так хочется сказать Вам о том, чтобы Вы не боялись нашей любви, т.к. она не будет эгоистичной, а, следовательно, не обременит Вас. Ведь мы любим Вас ради Вас самой и мечтаем, чтобы наша любовь принесла Вам радость. Мы часто с Борисом говорим о том, что нужно нам сделать для того, чтобы создать такие условия, при наличии которых Вам с нами будет легко и радостно. Нам этого очень хочется, и мы приложим все наши старания к достижению нужного следствия.

А еще мне хочется рассказать Вам о том, что я имела счастье услышать Любимый Голос наяву. Это было в марте месяце 1951 г. Я только что легла спать, как вдруг услыхала Голос, который как бы приближался ко мне. Я почувствовала, что он летит ко мне и с кем-то, кто вместе с ним ведет беседу. Услышанная фраза относилась к моей болезни. Вскоре Он опустился возле моей кровати, и мне казалось, что с Ним был еще кто-то. Думалось мне, что это были Вы, но не знаю, т.к. хотя я и не спала, но глаза мои были закрыты. Я не смела их открыть. Мне казалось, что Он смотрел на мои излучения. Немного спустя Он улетел и тот, кто был с Ним. Причем в таких случаях всегда слышу звук полета, напоминающий звук летящего самолета, но, конечно, не такой резкий, а более мягкий.

Да, такой Голос может принадлежать только Ему и больше никому. Словами невозможно передать той мощи и красоты, которые заложены в Нем! Все так чудесно!

Как-то видела такой сон. Иду будто бы мимо какой-то комнаты и невольно останавливаюсь в ее дверях. Все стены комнаты совершенно черные от грязи и вижу, В[еликий] Вл[адыка], стоя на возвышении, рукой смывает грязь. Когда увидела это, то подумала: "У Него столько забот, а Ему еще приходится и эту грязь удалять", − и сказала Ему: "Учитель, разреши мне это сделать, у Тебя и без этого много работы?" Он молча спустился и ушел, а я стала работать. Когда проснулась, была большая радость на душе. Была так счастлива, что смогла помочь!

Теперь несколько слов о земном. Скажите, пожалуйста, можно ли удалять мне зуб под наркозом? Дело в том, что зубной врач не решается удалять без наркоза, т.к. корень старый, и, вероятно, придется вынимать по частям. Я ее просила без наркоза попробовать, но она отказалась. А как рентгеновский снимок зубов − можно делать или тоже следует избегать? Еще насчет своего кишечника должна Вас спросить, нет ли какого-нибудь средства, чтобы отрегулировать работу кишечника? Очень хочется, чтобы он сам работал, а то без слабительного или клизмы совсем не действует. Может быть при моем состоянии кишечника это и совсем невозможно? Простите, что часто беспокою Вас своими вопросами, но ведь кроме вас никто мне этого сказать не сможет.

С каждым днем жизнь становится все сложнее и сложнее для нас с ним. Ек.П.[Инге] писала Вам, что ей тяжело работать, а Борису еще тяжелее. Душа за него болит. Эта зима дорого будет стоить ему в смысле здоровья. Никому мы с ним здесь не нужны, а есть, пить каждый день необходимо. Что поделаешь? Такова жизнь. Часто приходят в голову мысли о недолговечности и неустойчивости всего земного, и тут же вспоминаются слова о том, что кроме нити сердца, нет ничего. Поистине так. Тянется и вьется серебряная нить, и в этом вся наша радость.

Вот уже и 52-ой год близится к концу. Так быстро летит время. Подумать только, что через несколько дней исполнится уже 5 лет, как ушел наш Любимый и Светлый Гуру. Хотя и протекло 18 долгих лет с тех пор, как мы его видели в последний раз, но Его Облик ярко горит в Нашей памяти. Помню, с какой грустью мы Его провожали, стоя на перроне Харбинского вокзала... А Он нам сказал, что грустить не надо, т.к. разлука всегда предшествует встрече. Господи, как мы ждали этой встречи. Все прошедшие годы только этим и жили... Конечно, Он был, как всегда, прав. Встреча будет, но только, к сожалению, не на земном плане, а в иных мирах... Неисповедимы Пути Господни, и Он Один только знает, как нужно, а мы преклоняем свои головы перед Его велением!

Сердце мчится к Вам и хочет сказать свои самые ласковые слова − Любимая, наша белоснежная жемчужинка, пусть будет Вам радостно!

Целую Ваши милые мне ладошки не счетно раз и шлю признательность и благодарность своего сердца. Чую постоянную Заботу В[еликого] Вл[адыки] и благодарю.

Любящая Вас, Ваша "маленькая" Нина.



P.S. Горячий привет Ю.Н. С наступающим Новым Годом! Дай Бог, что в новом году довелось нам с Вами встретиться!



[На боковом поле страницы написано:]

В мое письмо вложено [письмо] Бориса.

Дорогая и Любимая, Елена Ивановна!

Радость несказуемая прилетела к нам в дом вместе с Вашим письмом. Оно так все насыщено огнем − это все дары Вашего большого Сердца. Спасибо, спасибо, Вам! Борька так впился в это письмо, что не давал мне его перечитать и сказал, что не даст до тех пор, пока не выучит его наизусть. Что с ним поделаешь? Видали ли Вы еще такого же?

Очень признательна Вам за добрые советы, ведь никто кроме Вас их мне не скажет.

Будем стараться накоплять и утверждать мужество − одно из труднейших и нужнейших качеств на пути продвижения. Всего, конечно, сразу не сделаешь, но мне кажется, что осознание необходимости этого качества, даст и силы к его накоплению. Итак, следуя Высшему Совету, будем мужественны.

Некоторое время тому назад, это было за несколько дней до зимнего Николы, вдруг пришел к нам доктор, муж Людм[илы] Ив[ановны]. Его визит был неожиданным, т.к. он очень, очень давно к нам не заходил, а тут как раз был в нашем доме и решил заглянуть к нам. Мы были рады его видеть, но, что меня поразило в нем, так это перемена, которая с ним произошла. Разговаривая со мной, интересуясь моим здоровьем, он вдруг сказал мне такую фразу: "Жить не хочу". Вижу я − человек пал духом, и больно было мне от услышанных слов. Раньше он был таким бодрым и жизнерадостным, а сейчас как-то весь посерел и точно закрылся серым облачком. Попробовали с ним говорить, но от него все отлетало, и видно было, что разговаривать безнадежно. После его ухода весь день мне было как-то не по себе... Такой, казалось, солидный человек и совсем расписался, как говорят. Правда, поведал он мне и свою печаль − у Людм[илы] Ив[ановны] что-то с глазами, какой-то внутренний процесс на почве постоянного переутомления организма, как он сказал. Видимо, что-то серьёзное, а настоящих докторов-специалистов у нас нет. Говорит, что назначили ей лечение, но что из этого получится, еще большой вопрос. Л.И. говорила, что писала Вам какое-то деловое письмо и все ждала на него ответа. Видимо, оно не дошло до Вас. Думаю, ей об этом сказать, когда ее увижу. Да, время, не легкое, что и говорить!

Сейчас занимаюсь с самой маленькой нашей воспитанницей − Милой. Несмотря на свои годы по сознанию она еще ребенок, но очень отзывчивая и сердечная девочка. Воспитываем ее потихоньку, как я говорю, всем коллективом. Всех наших девочек мы воспитали в Любви к Высшему, а также к Вам и ко всей Вашей, дорогой для нас, семье! Думается, что в этом мы преуспели. Каждая из них сможет принести свой кирпичик на постройку Нового Мира.

Теперь хочу спросить еще Вас о том, когда пройдут мои недомогания, и организм окрепнет, можно ли будет делать мне самой всю домашнюю работу? А так, в смысле пищевого режима − нужно постоянно держать диету или нет? Я, ведь, совсем несмышленыш в этих делах, потому и спрашиваю. Как Вы полагаете, когда схлынут морозы, можно мне будет начать выходить гулять на улицу? Ведь и весна уже не за горами. Так хорошо, что солнце уже движется на север. Хотя весна у нас скверная, но пробуждение природы всегда приятно.

Часто думаю о сказанных Вами словах и, действительно, что может быть дороже Любви и Благословения Великого Сердца. Ведь это самое главное, а остальное неважно. И при воспоминании об этом колокольчики радости звенят в моем сердце. Может быть иногда и до Вас долетают мои мысли Любви, преданности, признательности и благодарности как В[еликому] Вл[адыке], так и Вам, моей безгранично Любимой и Незабываемой! Самые сокровенные и ласковые слова шлет Вам мое сердце и постоянно мечтает о встрече с Вами.

Любящая Вас,

Ваша Нина.



P.S. Привет сердца Ю.Н., а также С.Н. и его милой жене, если они у Вас.

9/III 1953 г.



Любимая и незабываемая Елена Ивановна!

Да, Вы правы, физически мне приходится туго, постоянные напряжения в организме, в солн[ечном] сплетении приливы, когда в груди точно огонь пылает, все это, конечно, дает отпечаток на мое самочувствие. Отсюда же, вероятно, и утомление, и временами упадок сил. Раз это есть, значит, так и нужно, но я имела в виду, что со временем мой организм окрепнет и стану работоспособной. Я так люблю все делать сама. Легкого слабительного я, конечно, не боюсь, но оно на меня почему-то не действует. Мне ведь удалось, правда, с большим трудом выписать из Шанхая фрукт[овые] соли Ино. Его приятно принимать, но оно тоже на меня не действует. Вероятно, это все причуды моего кишечника! Сейчас приходится раз в неделю принимать пилюли из ревеня(по рецепту), а в остальные дни пользоваться клизмой. Питание у нас более чем скромное − рис, картофель и греча, когда ее возможно бывает достать, основа нашего стола. Слив[очное] масло в небольшом количестве, а также тростниковый сахар и мед.

Очень благодарю Вас за Совет, присланный для Людм. Ив. Так как она ходячая, то я попросила ее придти ко мне, переписала для нее и прочла ей все, что к ней относилось. Она сказала, что полна благодарности за присланную Вами Помощь и что она верит, что теперь будет здорова. Бедняжка так боялась потерять свое зрение... "Считайте, что ваша болезнь в прошлом и будьте здоровы," − сказала я ей. Она собирается сама написать Вам письмо и поблагодарить Вас за посланную ей "больше чем Радость", как она говорит. Да, в том письме, которое не дошло до Вас, она писала о том, что хранит и надеется передать при случае цепочку для Светика по завещанию дяди Володи.

На днях устраивала скромную чашку чая для Еки*, которая скоро уезжает от нас на родину своего мужа. Здоровье его неважно, и они торопятся поскорее уехать. Там они смогут подлечиться.

Ваши дорогие для нас письма прилетели одно за другим. Любименькая, ягодка наша, серебряная, не пишете нам, когда Вам бывает трудно. Хотя и жаждем от Вас весточки, но все готовы претерпеть, только бы не обременить Вас лишний раз. Борька у меня ужасная свинья, сколько раз ему говорила, что если не пишет наша Любимая, значит, плохо себя чувствует. Ведь вот я была права. Говорю ему, а он только виновато на меня смотрит. Любит он Вас, крепко любит и не на словах, а на самом деле. Да и что говорить, когда встретите его − сразу почуете... И почему только судьба не дала нам возможность жить в одном городе? Ведь, Борька смог бы вести Вашу переписку и, тем самым, облегчить Вашу работу. Чувствую, что мы бы могли во многом помочь, но, вероятно, по кармическим каким-то обстоятельством, этой возможности нам не дано.

Конечно, у каждого свои тягости, но у Вас их больше, чем у кого-либо! На днях видела Вас во сне и Ю.Н. Мы с Борисом будто бы приехали к Вам. Вы были такая такая бледная и уставшая... Ваше письмо подтвердило это. Если пространственные токи для нас тяжки, то как же для Вас? Все так понятно. Мечтаем о том времени, когда "стихии войдут в берега", и солнце мира засияет над здоровой землей.

Пожалуйста, передайте В[еликому] Вл[адыке], что сердце маленькой индуски полно Преданности и Любви к нему и благодарит за все Заботы. Постоянно чувствуем Его Неусыпную Руку.

Поря кончать, а то слишком много. Целую Ваши милые ладошки несчетно раз. Радость наша Сокровенная, Светочь наш Неугасимый!

Любящая Вас,

Ваша Нина.



P.S. Привет Ю.Н. Надеюсь, что Он еще помнит нас.

_______



[Приписка почерком Б.Н. Абрамова.]

Нашего Любимого Н.К. Ека любит, а также и Вас. Когда она хочет, она может быть очень хорошей и даже обаятельной. Это она лишь с нами мудрит, а с Вами не будет. И, конечно, она как и мы тоже мечтает о будущем и, конечно, тоже готова отдать Ему все свои силы. Она с нами, т.е. по отношению к нам, как неразумный домочадец или строптивый член семьи. Но лепту свою внесет трудом в будущее полностью. Так что ее отношение к нам для эволюции не имеет никакого отношения.

По просьбе сына Оля послала карточки близких, и хотелось бы знать только, понравились или нет.



Примечание редактора

* Ека − Е.П.Инге.

25/V 1953 г.



Солнышко наше, Любимая Елена Ивановна!

Сердцу было больно, что невольно огорчили Вас. Как перед своей совестью хочу сказать, что мы не хотели кого-либо умалить или осудить. Просто нам хотелось обрисовать действительное ее отношение к нам, то есть то, что есть на самом деле. Но несмотря на все мы, подобно Вам, принимаем ее как прекрасную труженицу.

Уж очень горький опыт был у нас в прошлом. Когда здесь был Н.К., то кто-то из друзей наговорил Ему о нас небылиц, и это в свое время заставило нас пережить много горчайших минут. Вот и теперь мы боимся, чтобы кто-нибудь не смел и не растоптал нашу любовь к Вам. Скажу прямо − этого мы не перенесем! Пуще глаза бережем мы свою Любовь к В[еликому] Вл[адыке] и к Вам, ибо в ней весь смысл нашей жизни...

А за то, что побранили нас, за это спасибо. Ведь попадает только близким или тем, кого хотя бы немножечко любят.

Спасибо, спасибо!

Некоторое время тому назад видела так хорошо Вас во сне. Вы были так прекрасны. На Вас была необыкновенная кофточка из золотой мягкой парчи, которая вся переливалась. Вы будто бы приехали к нам и подарили мне интересную вещь − 2 магнита, соединенных вместе, а по сторонам от них находились каких-то два круглых предмета, все это было слито между собой и представляло одну вещь. Мне захотелось Вас поблагодарить за внимание, и я поцеловала Вас в плечо. Вы же меня спросили, не ударило ли меня электрическим током и тут же объяснили, что его в Вас много. Что значит полученный предмет, не могу понять, но видимо что это что-то означает. Много лет тому назад Вы подарили мне горящие лампадки (помнится, их было две), а теперь вот этот предмет.

7 мая уехала Ека, а в первых числах июня уезжает наша [окончание письма отсутвует.]

30/VII 1953 г.



Любимая и Единственная, Елена Ивановна!

Ваше письмо принесло нам столько радости, что вся моя сущность трепетала на этом ключе. В словах В[еликого] Вл[адыки] для меня всё, вся моя радость и всё счастье моей жизни. Разве может быть что-нибудь, что мы в состоянии сделать, и не сделали бы для В[еликого] Вл[адыки]? Конечно, нет, тысячу раз нет. Я так люблю это Великое Сердце и постоянно чувствую ту бесконечную по истине божественную заботу о нас. Сердце мое полно признательности и благодарности В[еликому] Вл[адыке], давшему нам всё, всё, что мы, люди, имеем.

Слова нашего Светлого также всполыхнули все глубины моей души и пробудили картины прошлого. Вспомнилось и то время, когда мы добивались встречи с ним, и как после состоявшегося знакомства вся душа у меня ликовала, и мне хотелось петь "Христос Воскресе!" Мощь Его духа была по истине велика и оставила неизгладимый след на наших сердцах! Какой лаской и нежностью дышат слова, сказанные, сказанные Им обо мне!... Спасибо, спасибо... Его уход для нас был слишком тяжел. Помню, как целый месяц пролежала пластом, все никак не могла оправиться от полученной, такой скорбной и неожиданной вести. Когда-нибудь при встречи расскажу Вам, как эта печальная весть долетела до нас. Но не нужно грустных воспоминаний, Он для нас по-прежнему жив, и каждое утро я посылаю Ему привет сердца также, как и Вам.

Как раз перед получением Вашего письма все думала о том, что нужно приучить свое сознание идти поверх жизни, быть в миру, но не от мира сего. Думается мне, что иначе и не пройти. Трудно, но чудно. И когда приходится испытывать рычание тьмы, то вспоминаю крестные страдания Спасителя и в этом черпаю силы для противостояния тьме. Облик Великий, Облик Ведущий.

Вы пишите нам о любви. Между прочим, еще в 1951 году в моей книжечке записаны мною такие слова:

"Любовь - священный дар

Она лежит в основе бытия

И Луч творит и Созидает".

Вспоминается мне случай, когда ночью, вернувшись откуда-то, проснулась со словами: "Возьмите березовый сок, добавьте ложку сахара и прокипятите, и принимайте". После этого опять заснула и проснулась с такими словами: "Приятно встречать приветного духа". Утром рассказала об этом Борису и добавила от себя: "Видимо, мы там работаем".

Теперь нечто вроде сказки. Недавно от харбинца, уехавшего в Бразилию, пришло письмо, в котором он пишет, что сейчас он уже устроился на службу. Все было бы хорошо, но беда вся в том, что на работу каждый день приходится ходить под охраной, т.к. следует опасаться людоедов. Говорят, что там в горах до сих пор, якобы, живут племена, питающиеся человеческим мясом. Странно все это слышать и не знаешь, чему следует верить, а люди все едут и едут, несмотря ни на что.

От Еки имели только одно письмо из Т. и два из Гонконга. Дальше она предполагала проделать путь на самолете, и до нас еще не дошло ни одно письмо из тех городов, в которых она останавливалась. Ведь письмо, посланное обычным путем, идет слишком долго. Скажите, пожалуйста, были ли у Вас весточки от Маргариты Иосифовны? Мы ничего о ней не знаем с тех пор, как она уехала к своим родственникам. Большинство наших знакомых разъехалось по разным уголкам земли.

Очень бы нам хотелось знать, как живут Ваши, милому нашему сердцу, сыновья. Когда Вам будет не очень трудно, черкните нам и о них, хотя бы несколько строк. Так, мечтаю повидать картины С.Н., ведь мы, к сожалению, так мало знакомы с его творчеством. Хотелось бы очень познакомиться и с трудами Ю.Н. Мы часто с Борисом о нем вспоминаем и еще о том, как наш Светлый всегда его звал "Юша, Юша"... Боже мой, сколько уже лет прошло с тех пор!

Хочется сказать несколько слов о том, какую большую радость доставляют нам распустившиеся цветы. Несколько дней тому назад у меня в комнате цвел жасмин. Да чего же были приятны и душисты его белоснежные звездочки! Почему-то этот цветок мне особенно нравится. На красивые цветы могу смотреть часами и с детства люблю фризии, но так сталось, что у нас уже несколько лет их невозможно достать. Люблю цветы и называю их "наши молчаливые друзья". Ведь так? Не правда ли?

А теперь разрешите еще с Вами посоветоваться, много лет мучаюсь с глазами, то болят, то плохо вижу, то будто бы набухают, то вдруг левый глаз перестает видеть... Иногда к этому еще начинает болеть затылок и лев[ый] висок и тошнить, и тогда уже целый день лежишь. Если бы я знала, что все так должно быть, то не стала бы Вас беспокоить, но, к сожалению, я в этом не уверена. Думаю иногда, что, может быть, необходимо укрепить чем-нибудь зрительный нерв и поэтому решила Вас спросить. Промывание носоглотки делаю.

И еще хочу спросить, нельзя ли мне съедать 2-3 штуки грецких орех[ов] для пищеварения? Раньше они на меня хорошо действовали, а теперь не знаю, можно ли их употреблять в пищу?

Очень хотим и надеемся, что Ваши ноги скоро окрепнут, и Вы сможете нормально передвигаться. Может быть, мне все это понятнее, чем кому-либо другому... Труженица наша Великая и Заботница, сердце шлет Вам самые ласковые слова! Целую как всегда любимые ладошки несчетно раз.

Преданная и любящая Вас,

Ваша "пичужка"*.



[На верхнем поле страницы написано:]

Сейчас получили письмо от Еки. Доехала благополучно. Кажется довольна, но мужу надо делать операцию, а ведь ему за 70 лет.



Примечание редактора

* Пичужка − уменьшительное от "пичуга", маленькая птичка.

12/VIII 1953 г.



Солнышко наше, Любимая Елена Ивановна!

Очень рады, что Вам по душе пришлась наша маленькая Мила*. Она преданный человечек и мы с Борисом ее любим и постоянно вспоминаем. Она пришлет Вам еще несколько интересных писем, а когда будет уже на месте и свой постоянный адрес. Это мы её просили сделать на тот случай, если встретятся какие-либо неясности в её письмах и Вам понадобится кое-что спросить.

Теперь несколько слов о Пет. Ал. Вы так замечательно его охарактеризовали, что больше ничего и не добавить. На меня лично он произвел очень странное впечатление. В настоящее время он всецело находится в сетях одной дамы − медиума. Говорят, что он даже к ней неравнодушен, и они постоянно встречаются. Когда Борис предупредил его об опасности медиумизма, то он это замечание пропустил мимо и сказал, что она ему приносит пользу, помогая устанавливать правильное лечение больных. Он лечит травами. Говорят, что он многим очень помогает. Как-будто бы это так и есть. Во всяком случае, у него много пациентов. Дама эта особа очень темпераментная и сказать Вам откровенно, некоторое время тому назад очень усиленно атаковала моего Бориса. К сожалению, объект оказался неподходящий и ничего у нее не получилось. Однако нужно сказать, что она нам достаточно поморочила голову, прежде чем мы смогли досконально ее узнать. Она ведь прикрывалась, интересуясь высокими вопросами, а на самом деле все оказалось гораздо проще. Она знала, что у Бориса больная жена и хотела воспользоваться этим обстоятельством, хотя у самой есть и муж, и взрослый уже сын. Вот с какой женщиной П. Ал. делит свой досуг. К счастью, он у нас давно уже не был и надеюсь, что больше и не придет. Ему ведь у нас не интересно!

Что же касается А. Зв., то она приятельница Л. Ив. и писала Вам по ее поручению. Для нас она человек чужой и принадлежащий к старому миру. Мы с ней не знакомы, хотя она и жила на квартире у Наты.

Тревожились мы очень за мужа Еки. Уж очень он был слаб и, конечно, дорога для него была слишком тяжела. Слава Богу, что он теперь под хорошим наблюдением. Чувствовала я, что Еке будет не легко, но сказать ей об этом не могла. Да, каждый из нас проходит через свои испытания.

Надеемся, что наша весточка от 30 июля уже долетела до Вас. Если нет, то пошлю Вам копию своего письма. Недавно во сне у меня было интересное восприятие, будто бы Борис говорит мне, что Большие Сущности, бывшие на Земле, суть одежды (воплощения) Одной Великой Индивидуальности. Дальше он добавил, что Никола-Угодник тоже Его воплощение. Не знаю, правильно ли я восприняла или нет? Утром вспомнила слова: "Скажи Николе-Угоднику, а он скажет Самому Спасу". Что же выходит, что все Одно и То же? − так я подумала.

Как привет своего любящего сердца хочу послать Вам свою маленькую вещичку, которую я написала еще в прошлом году. Может быть на досуге Вы прочтете ее. Называется она "Несказуемая красота" (сказ).

* * *

Высоко в небе над дремучей тайгой, где никогда не ступала нога человеческая, и только дикий зверь бродил в поисках пищи, кружилось облачко, переливаясь всеми цветами радуги. Долго оно кружилось над эти местом, а потом постепенно стали вырисовываться формы, и оно превратилось в небольшой город. Это был как бы макет города, реющего в пространстве, но только весь он был прозрачный. Неизвестно, сколько прошло времени, но формы его стали более рельефными, лес расступился и принял в свои могучие объятия этот благословенный город, спустившийся на землю. Хотя, здания его были все еще прозрачными, но их уже можно было хорошо видеть, и они достигли нормальной величины. Над воротами, ведущими в город, славянской вязью было написано: "Несказуемая красота". Это было название необычного города, опустившегося с небес на землю. Перед восхищенным взглядом путника развертывался этот чудо-город в своей поражающей красоте. По своим размерам он не был большим, но каждое здание поражало гармонией и законченностью своих линий. По средине города на возвышении находился храм Славы, а остальные здания были расположены вокруг и охватывали его, как кольцом. Весь храм был ажурным и напоминал дорогое кружево, а на самой его вершине находилась скульптура белого голубя, который как бы парил в воздухе. В ночное время можно было наблюдать, как с вышины льются целые потоки огня, под воздействием которого город становится все красивее и красивее и постепенно облекается в плоть. Светлые души прилетают сюда и тогда можно видеть, то здесь, то там появляющиеся голубые, синие и лиловые огни. Это творчество светлых душ. Иногда светлые женские фигуры прилетают в этот город и часто, после того как они улетают, можно заметить появление новых цветов или других украшений. Цветы здесь были невиданной формы и невиданных до сих пор расцветок, но больше всего было роз, которые росли повсюду и обвивали колонны многих зданий. Нежный, легкий аромат наполнял воздух. Иногда можно было слышать, как на невидимых инструментах невидимые руки перебирали лады и неслась, и звенела мелодия нескончаемой любви и красоты. А иногда можно было слышать звуки мощного хора невидимых существ. Песня звучала и переливалась журча как ручеек и наполняя радостью все пространство. А потом опять наступала тишина и только слышно было, как соседние ели в своих верхушках вели нескончаемый разговор. Стоит этот город и ждет того момента, когда он обретет настоящие, земные формы и даст приют людям, тем светлым душам, которые сейчас только во сне могут прилетать туда. И будет он являть собой несказуемую красоту.

* * *

Простите, если утрудила Вас своим писанием, но мне почему-то очень хотелось послать это Вам.

То, что надлежит передать Л. Ив. и ее мужу, передадим при первой же возможности. Сейчас они уехали на дачу. Большое спасибо Ю.Н. за привет и за то, что нас помнит. Любимая наша, как Вы пишите письма, в них столько огня! Только Вы одна умеете так писать, затрагивая самые сокровенные струны человеческой души. Спасибо за все. Земной поклон В[еликому] Вл[адыке] и благодарность сердца, любящего Его.

Сердце тянется к Вам, моей Единственной, и крепко ждет завещанную встречу.

Ваша маленькая пичужка.



Примечание редактора

* Людмила Феликсовна Страва (ок. 1920-1980) − родилась в Благовещенске, эмигрировала в Харбин, где входила в группу по изучению Живой Этики Б.Н. Абрамова, в 1954 году переехала с родителями в Бразилию, а затем в Нью-Йорк, где стала помощницей З.Г.Фосдик в Музее Н. Рериха. См. Письма Л.Ф. Страва (Китай-Бразилия) к Е.И. Рерих.




Любимая и Единственная Елена Ивановна!

Счастлива была узнать, что В[еликий] Вл[адыка] видит мою страстную Любовь к Нему и к Вам. Ведь, это мое самое сокровенное и самое сладчайшее − это мои мысли о Нем и о Вас. Подобно тому, как малые пташки славословят Творца при восходе солнца, так и мое сердце шлет свою нескончаемую песнь Любви...

В каждом письме, которое посылаю Вам, хочется написать самые сердечные и ласковые слова, чтобы Вы почуяли мою любовь. А, может быть, и между строк Вы ее чувствуете?

Спасибо, спасибо за советы и указания. Промывание глаз соленой водой очень их облегчает. Это замечательное средство!

Недавно от наших уехавших пришли письма, и от Милы и от Еки. Мила пишет, что послала Вам несколько писем, очень интересуется, дошли ли они. Просила ее, чтобы она посылала Вам письма под номерами для того, чтобы в случае утери какого-либо из них, можно было бы восстановить. Все же очень хотелось, чтобы все письма дошли! Пожалуйста, если будет видна потеря письма, черкните нам, а мы ей скажем, чтобы она еще раз написала. Путешествие ее проходило в исключительно благоприятных условиях. Она пишет, что все время чувствует Заботу Свыше. Между прочим, описывает интересный случай, который произошел с ними в одном из портов Африки. Сойдя с парохода ее родители пошли в город и с ними случилась беда − они заблудились. Не зная почти языка и не имея денег, они растерянные стояли на улице. И вдруг к ним подошла интересная женщина, полу-испанка, полу-португалка, как выяснилось потом, и приняла самое живейшее участие в их судьбе. Она доставила их на пароход, а явившись вечером, увезла их к себе в гости. Тут уже была и Мила, которая говорит по-английски и, таким образом, завязалось знакомство. На следующий день она помогла им продать вещи и, благодаря этому, они получили некоторую сумму денег, что даст им возможность снять комнату по приезду на место. Новая знакомая оказалась постоянной жительницей Рио, а здесь же она жила временно. Вскоре она предполагает вернуться обратно и быть им другом в чужом для них городе. Мила пишет, что, конечно, это сама Судьба послала им хорошего человека. Очень скучает о любимых книгах и даже во сне их видит, и иногда читает. Не знает еще, где там она сможет приобрести хотя бы что-нибудь из любимых книг. Чувствуем и мы Заботу В[еликого] Вл[адыки], и Вашу над нашей маленькой Милой и благодарим.

От Еки же имеем письмо от 19 июля. Она ругательски ругает нас всех за то, что не получила ни одного письма. Я же ей на это отвечаю, что ее ругательства на свой счет не принимаю, т.к. отправила ей несколько писем, а что они долго идут, то кто же в этом виноват. Не нужно было забираться в такие дали, а то теперь, чтобы обменяться письмами, требуется срок в 3 месяца... Она об этом забывает и сердится на нас. Пишет, что мужу стало полегче, и что все люди там Ангелы. Ходит по картинным галереям, сидит в чудесном парке и дышит чистым воздухом. Все это, конечно, прекрасно, но Бориса с Нинкой, видимо, все-таки не хватает!

Нашей Олюшке передали полученный Ответ. Рады мы за нее очень. Она же просила меня передать, что тронута тем Вниманием и Заботой, которые ей были оказанным, благодарит за все и шлет привет своего сердца В[еликому] Вл[адыке] и Вам. Это хорошо, что она сможет выйти из неподходящих семейных условий и свить свое гнездышко. Им обоим по 29 лет, и вся жизнь, как говорится, у них впереди. Олюшка поражается, что ее жених, не зная меня лично, удивительно хорошо относится ко мне. Борис с ним знаком, а я еще нет. Скоро нужно будет познакомиться, ведь Оля у нас была как дочь. Борька так ее и называет − Ольга-ребенок.

Доктора Борис видел, и всё, что надлежало, передал ему. Очень не веселые весточки пришли из Т. Наш знакомая получила письмо от Евг. Ник., в котором она пишет о том, что М. Н. и мать Нади очень нуждаются. Они получают бесплатные обеды. Далее она добавляет, что было бы хорошо, если бы им удалось устроиться в дом для престарелых, т.к. там они будут в тепле и сыты. Да, вот как складывается жизнь, что тут поделаешь! У нас остались кой-какие вещи М.Н., часть из них мы продали раньше и переслали деньги через Ев. Ник. Теперь, думаю, продать оставшиеся и пока возможно, переслать им. Говорю "пока", т.к. Евг. Ник. уезжает и, следовательно, связь будет с ними прервана. Ев. Ник. уезжает вместе со своими детьми, но куда, мы еще не знаем. Надеемся, что скоро будем знать. Вопрос с отъездом у них, видимо, решенный.

Иногда Борис читает нам кое-что из своих записей. Поистине, это драгоценные жемчужины, посылаемые нам свыше. Лично для меня они являются "хлебом насущным". Так хотелось бы, чтобы Вы хотя бы одним глазком взглянули на них... Наточка тоже радует нас своими записями. На наших глазах они совершенствуются. Личный элемент все больше и больше уходит из них.

Несколько дней тому назад Борька уговорил меня попробовать немного погулять. Мы с ним вышли на улицу и прошли от нашего дома до угла и обратно (небольшое расстояние). Он был так счастлив, но для меня эта проба не осталась без последствий. Появились боли в пояснице, и было очень скверное самочувствие, и пришлось отлеживаться. Видимо, мне еще нельзя много двигаться или, вообще, нужно быть осторожной в отношении движений? Пожалуйста, если можно, скажите мне, чтобы я по незнанию не делала того, чего не следует.

Как Ваши ножки? Мути*, Мути, если бы Вы только знали, как я люблю Вас! Не сердитесь на меня за эти слова, т.к. они идут из самых глубин моего любящего сердца.

Любящая Вас,

Ваша маленькая пичужка.



P.S. Привет сердца Ю.Н.



Примечание редактора

* Мути − кириллическая транскрипция немецкого слова "Mutti", которое переводится как "мамочка".

10/IX 1953 г.



Дорогая и любимая, Елена Ивановна!

Радостно было узнать, что эманации наших писем для Вас приятны. Поистине, они насыщены Любовью. Спасибо Вам и за снимки с Ваших теремков. Они так прелестны, точно из старинных сказок. Неужели это белые лилии так буйно цветут около Вашего теремка? Какие чудесные цветы! А ведь из Вашего окна видны Гималаи и, наверное, горы несут Вам прохладу? Ведь, солнце Индии такое палящее. Когда Вы жили в Урусвати, мысленно иногда прилетала к Вам и сидела под большим кедром, что был невдалеке от Вашего дома. Там я никому не мешала, а ближе подлетать к Вам было нельзя. Не пускали. Теперь маленькая птичка прилетит к Вашему окошечку (ведь, птички не мешают) и на своем птичьем языке расскажет Вам многое. А расскажет она Вам о том, что за горами и за долами живут два преданных сердца и лелеют мечту о встрече со своей Любимой Матерью. Они знают Ее трудный Путь и хотят принести Ей свою Радость. Когда увидите около себя маленькую птичку − вспомните обо мне!... Очень ценны для меня Ваши слова относительно моей сказки. Мне ведь самой трудно судить пригодности или непригодности моих записей.* "Моей", конечно, относительно, т.к. знаю, что черпаю все из Океана Беспредельности. Старалась записывать все, что приходило, т.к. решила, что в случае непригодности отбросить всегда не поздно. Знаю, что все преломляется через мою ауру, а поэтому могут быть и ошибки.

К Еке мы относимся хорошо. В память нашего Светлого мы даже перешли с ней на ты. Ей этого очень хотелось. На днях получила от нее ласковое письмо, где она пишет: "Нинка моя, Нинка родная! Если бы ты только знала, какую радость, какое ты принесла мне своим письмом! Ведь, я живу сейчас вся в напряжении среди чужих и чуждых духу моему людей" и т.д. Как видите, у нас самые теплые и дружественные отношения. Мы с Борисом, может быть, единственные люди, которые относятся к ней благожелательно. Ека − человек преданный и устремленный. Она любит В[еликого] Вл[адыку] и Вас, и нашего Светлого, и мы никогда этого не забываем, и всегда помним. Ведь, и цель у нас одна и В[еликий] Вл[адыка] Один. Чувствуется, что ей трудно, и тоскует она о всех близких ей по духу. Пишет, что от Вас не получила ни одной весточки, но, конечно, надеется и ждет. Ведь Ваши письма для нее "хлеб насущный". Просила Еку, чтобы она написала Вам относительно М.Н. и Е.Н. все то, что ей известно. Попросила изложить одни факты без личных комментарий, которые могут лишь затемнить все. Думаю, что она Вам скоро напишет, а может быть уже и написала.

Очень меня огорчает, что письма от нашей Милы к Вам не дошли. Неужели так и пропадут! Очень будет жаль, т.к. всего, пожалуй, не восстановишь. Она должна была послать Вам несколько карточек наших друзей и кое-что написать. Вчера получили от нее письмо с нового места ее жительства. Пишет, что русских там не очень то любят, да и никому они к тому же не нужны. Все время чувствует Помощь Свыше и диву дается, как необычно слагаются у них некоторые обстоятельства. Жизнь там очень дорогая и устроиться на службу не так то легко. Брат ее получил временную работу и будет получать столько, сколько нужно заплатить за маленькую квартирку. Ей предложили делать цветы на магазин, но сколько она сможет выработать в месяц, пока трудно сказать. Беда вся в том, что цветы то там очень дешевые. Мила пишет мне, что теперь только она поняла, что значит борьба за существование. Да уж, устраивать свою жизнь снова в новом и чуждом городе не просто! Конечно, много трудностей придется преодолеть для того, чтобы сносно устроить свою жизнь. Будем надеяться, что будет сыта. Также, как и Ека, тоскует о своих близких.

Чувствую, что с Великим Сердцем связана Преданностью и Любовью с давних, давних пор... Был у меня как-то интересный сон − видела В[еликого] Вл[адыку] и книгу у Него, в которой записаны воплощения самых близких духов. Знала, что и мои воплощения тоже записаны там. Хороший был сон, и как-то мне кажется, что это так и есть. Правда? Облик Христа мне так близок, да и сны у меня были подтверждающие, что жила я в то время на Земле и видела Его. Есть у меня Его Изображение, переснятое когда-то с присланного из Адьяра... Оно мне очень близко и люблю Его. Он так благостно смотрит и глаза полны невыразимой прелести. Как горит свеча воску ярко перед иконою, так и моя душа предстоит перед Образом В[еликого] Вл[адыки].

Солнышко мое ясное, Любимая Мути! Так хочется послать вам самые ласковые и нежные слова и нанизать их, как драгоценные самоцветы, чтобы каждое горело своим прекрасным, переливчатым цветом.

Вы правы − Любовь вечна!

Можно спросить, что за знак стоит перед Вашей подписью в последнем Вашем письме?

Сегодня 10 октября, и мы помним эту дату, и чтим.

Любящая Вас,

Ваша птичка.



P.S. Привет сердца Ю.Н.



Примечание редактора

* Н.И. Абрамова также вела собственные записи. См. "Абрамова Н.И. Дневниковые записи". Составитель Н.Н.Величко. Веб-сайт «Борис Николаевич Абрамов»: http://bn-abramov.ru/compilation/15908/

18/I 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Вашу телеграмму получили 13 января. Очень огорчились, что невольно причинили Вам беспокойство. Видимо, наши письма опять не все стали доходить до Вас, хотя и посылаются все by air mail [англ.: воздушной почтой]. В декабре были посланы два письма 7 декабря и 29 декабря. От Вас имеем от 17 ноября и фотографии. Постараюсь восстановить письмо, посланное 7 декабря и неполученные Вами.

Так горячо было на сердце от дара, присланного Вами. Спасибо, спасибо, спасибо. На улице дул ветер, и было серо и неуютно, хотя и стояла оттепель, а в нашей квартирке был праздник, так светло и радостно было на душе. Точно бы Вы все прилетели к нам вместе с фотогр[афиями]. Но какой чистотой и уютом дышит с[о] всех снимков! У Вас такой прелестный уголок, а для меня он и лучший, т.к. там живете Вы. Ю.Н. изменился за эти годы и своим лицом очень напомнил нам нашего Дорогого и Незабываемого Н.К. Какие добрые и ласковые глаза у С.Н., и таким спокойствием веет от всей его фигуры. А Ваши девушки по-прежнему ухаживают за Вами? Хотя я их и совсем не знаю, но уважаю за то, что они трудятся для Вас и Вашей семьи.

Рады были узнать о выздоровлении мужа Еки, ведь у него была такая сложная болезнь. Конечно, если бы не Помощь Свыше, то неизвестно, чтобы еще было...

18 ноября состоялась свадьба нашей Олюшки. Хотелось мне ее порадовать и сделать необычный головной убор для невесты. Подумала и сделала ей сплошной ажур из мелких восковых цветов в виде кокошника. Получилось очень красиво. Фату ей дала свою. Вечер перед свадьбой она провела с нами, и я ее благословила Образом В[еликого] Вл[адыки] на новую жизнь. Во время венчания мы с Борисом мысленно были с ней. Через несколько дней после свадьбы молодые заходили к нам, а в ближайшее воскресенье снова зайдут, т.к. хочу, чтобы муж Ольги побыл среди наших ребят. От Милы долго не было писем, но недавно получили. Говорит, что от нас не все письма доходят и очень этим огорчается. Вам послала шесть писем, причем, 4-ое является копией 2-ого, т.к. думали, что оно до Вас не дошло. Будем надеяться, что все долетят. Сейчас ей приходится туго, т.к. без службы и когда сможет устроиться, неизвестно. Несмотря на все, хранит бодрость духа, а, ведь, это главное.

Некоторое время тому назад продала оставшиеся вещи М.Н., и полученную небольшую сумму, перевела через Е.Н., которая писала моей знакомой, что с радостью исполнила мою просьбу. М.Н. и ее родственница, судя по всему, находятся сейчас в богодельне. По последним сведениям, дошедшим до нас, Е.Н. со своими родственниками уехала в теплые страны.

Моя старенькая мама просит меня: "Напиши в Гималаи, там ведь, наверное, знают какое-нибудь средство от моей болезни". У нее давно уже неблагополучно с щитовидной железой и растет зоб. (Сейчас еще небольшой). Несколько лет тому назад она очень сильно у нас болела, и я видела во сне, как Вы пришли и исцелили ее. После этого она ожила. Через некоторое время здоровье ее опять ухудшилось, и я снова вижу сон, как пришел Пр. Сергий и дал ей здоровье. И снова после этого мама ожила. Теперь вот она меня попросила, и я не смогла отказать в ее просьбе. А у Вас прошу прощения за беспокойство. Она готовит нам обед (ведь, я сама еще не могу) и ухаживает за нами. Доктора ее болезни лечить не умеют и делают только операции, когда болезнь начинает сильно мучить человека. А ведь, вероятно, есть какая-нибудь травка или корешок?

Среди моих записей есть такие слова: "В ионах лет веков встречалась со Мною. Вижу всё и знаю. Близко время и со Мною". Вот я и думаю, что и с Вами встречалась неоднократно, оттого и тянет к Вам неудержимо. Ведь такие чувства не родятся в одночасье. Не правда ли? И еще: "Только сердце в ореоле бессмертия − им живи. Сердце пульсирует и живет в вечности. Им пройдешь через все препятствия. Оно все знает и все понимает. В прекрасные дали зовет и устремляет сердце". Думала и решила, что монада как раз и живет в сердце. Правильно?



[Приписка на полях почерком Б.Н. Абрамова:]

Любимому Солнышку от любящего сына далекий привет, Борис.

Стала ловить себя на ощущении, что жизнь на тонком плане кажется мне более действительной, чем на земном.

Вид из Вашего дома очень мне по сердцу. Мои любимые Гималаи − мечта моей жизни! А какое счастье для Вас было видеть Его в физич[еском] теле!

Эти дни, когда думаю о Вас, то на сердце становится горячо. Долетают ли до Вас мои мысли? Не трудно ли читать Вам мои каракульки, а то буду писать крупнее?

Очень бы нам хотелось иметь фотографию милой Девики. Большой ей привет от нас. Ведь они, вероятно, сейчас гостят у Вас?

В конце декабря проходили через большие трудности. Вы, вероятно, это почувствовали? Но все хорошо, что хорошо кончается. Благодарим В[еликого] Вл[адыку] за оказанную Помощь, а то было бы плохо!

Маленькая птичка полна признательности к своей горячо любимой Мути.

С полной любовью. Всегда Ваша птичка.



P.S. Привет друзьям сердца - Ю.Н. и С.Н.



13/I послали Вам письмо.

15/II 1954 г.



Солнышко мое, Любимая Елена Ивановна!

Наконец пришла от Вас такая долгожданная и желанная весточка. Сказать по правде, мы так истосковались о ней, и все время ждали от Вас письма. Радость большая для нас, когда получаем его. Ваши письма так насыщены, и от них так горячо на сердце. Спасибо, спасибо... В день получения телеграммы мы сейчас же послали Вам письмо по Авиа, через несколько дней опять послала опять письмо и после него посылали все время и by air mail и простые, и 8 февр[аля] express в надежде, что, может быть, оно скорее дойдет. Возможно, что постепенно наши письма все же дойдут. В каждом из них мы шлем Вам свою любовь и хочется, чтобы они все дошли и принесли Вам радость. Письмо Ваше от 17/XI мы получили. Оно очень ценно для нас по своей глубине. Мы с Борисом его вместе читали и обсуждали. У нас возникло много вопросов, и мы, подумав, решили, что не следует обременять Вас излишними вопросами, т.к. понимаем, насколько бывает трудно отвечать на многое.

Все же Борис кое-что написал Вам в письме от 7 декабря, которые, видимо, так и не дошло до Вас. Пробел восполним, и он теперь же пошлет копию его.

Думала о жертве. О том, что закон жертвы лежит в основе бытия и проходит красной нитью от малого до Великого. Думала о В[еликом] Вл[адыке], о Его Великой жертве. О Жертве так хорошо и понятно сказано в доктрине. Поистине, как говорите Вы, это "непревзойденный Ум и Сердце". Диву даешься многообразию и Мудрости Даваемого. Нам было сказано, не удивляться и принимать, как должное. Мы и следуем Указанию, но всегда хочется отметить этот беспредельный Кладезь Мудрости. С великим благоговением и признательностью к Великому Сердцу принимаем Даваемое. Как расширяется наш горизонт, и обогащается наше сознание! Это наш хлеб насущный, без которого жизнь не мыслима для нас. О многом бы с Вами хотелось побеседовать, но разве возможно все вместить в почтовый листок! Было у меня восприятие, когда я глубоко ощутила эту нескончаемость Его жизни здесь (в смысле продолжительности). Мне трудно словами передать это ощущение, но оно было.

Относительно Ольги Вы, конечно, правы. Дарование у нее необычное. Ее сказки и стихи несут на себе своеобразную прелесть. У нас с ней иногда бывало очень интересное совпадение, когда не зная о том, мы писали на одну и ту же тему. Прочтя же друг другу свои вещи, удивлялись такому обстоятельству. Ее видения мы просили зарисовать и, таким образом, мы тоже приобщаемся к ним. Но у нее большая пассивность в характере и требует как бы толчка извне. Бывало побеседуешь с ней, прочтешь ей что-нибудь свое, глядишь и она в след[ующий] раз что-нибудь принесет свое. Нет у нее активности, так и хочется вдохнуть её в нее. Ваши слова безусловно будут таким живым импульсом для нее. Ее волшебное зеркальце, поистине, замечательно.

Получили письмо от Милы, где она сообщает, что, наконец, устроилась на службу, пробыв 1,5 м[есяца] без работы. Работа занимает все время, т.к. приходится из дома уезжать в 6 ч. утра (из-за дальности расстояния) и возвращаться в восьмом часу вечера, но и такую работу найдя, она довольна. Устроилась в лабораторию, как фармацевтка. Платить там много не любят и сколько ей дадут, пока неизвестно. Что же касается книги для Милы, то ведь ей нужен только адрес, т.к. выписать теперь она и сама сможет, тем более что скоро, как Вы говорите, будет новое издание А[гни] Й[оги]. У Вас и без того достаточно всяких забот.

На днях было письмо и от Еки, в котором она просит нас пока ей не писать, т.к. в скором времени она предполагает переехать в другой город. Пишет, что получила от Вас весточку, которая ее очень обрадовала и ободрила, и дала спокойствие. Говорит, что знает, что теперь все будет хорошо (после Вашего письма).

Еще хочу рассказать Вам о сне, который видела о Вас. Вы должны были выполнить какую-то большую работу на Т. пл., а потом послать нам с Борисом 2 стрелы. Я так хорошо во сне помнила о Вашей работе, но проснувшись, не могла вспомнить. Знаю только, что она была победной. После вы послали две толщенных стрелы, которые я видела, как это бывает во сне, стоящими в [одно слово нечитаемо] - одна от другой на небольшом расстоянии [рисунок двух стрел]. Это было в ночь с 8/II на 9/II. Может быть, мой сон что-нибудь значит, поэтому и пишу о нем Вам. Когда долго от Вас не было весточки, то попросила В[еликого] Вл[адыку] сказать мне что-нибудь о Вас, моей Любимой. И вот, что записала: "Трудится, не покладая рук. Как всегда бодра духом и целеустремленна. Радуется Радостью Превышней. Венец мученический сияет на Её челе, а сердце горит огнем мужества и преданности Мне. Голубка Света − Ясносияющая. Мой верный друг и спутник Моих жизней"! Может быть эти слова принесут Вам радость, хотя Вы и сами все знаете? Обещанный мне В[еликим] Вл[адыкой] дар крепко храню в своем сердце и благодарю. Спасибо и Вам за Вашу любовь и ласку, и помощь в трудные минуты нашей жизни. Все ли у Вас благополучно?

Всегда Ваша,

Нина.

24/II 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Весть благая долетела до нас очень быстро. Несказанно нас обрадовал Дар В[еликого] Вл[адыки], который мы будем ждать. Ведь он для нас дороже всех драгоценностей мира. Даже если бы сухой листочек, но побывавший в его руках, долетел до нас, то и он бы был для нас дороже всякого бриллианта. Помните, в любимой книге говорится о мальчике, взявшем щепоть пыли из под ног святого и хранившим её как самую драгоценную вещь! Это мне очень звучит, и я будь на месте этого мальчика сделала бы тоже самое. Сердце полно признательности и благодарности к В[еликому] Вл[адыке] за Его постоянные Заботы. Большое Вам спасибо за радостную весть. В уме переотправки хотелось бы Вам помочь. У нас в Пекине находится индийское посольство, и может быть кто-нибудь на наше счастье за это время поедет из Индии в Пекин. Думаю, что тот, кто поедет, не откажется взять посылку и привезти в Пекин. А в Пекине у меня живет родная сестра, замужем за инженером Н.В.Колесниковым, и ей можно будет передать посылку. Она оплатит все расходы и сумеет переотправить нам полученное. Конечно, из Пекина можно и по почте уже отправить, но думается, что с надежным лицом будет вернее. Мы с ней иногда обмениваемся посылками через знакомых людей. Может быть, Вам мой план придется по душе, а поэтому отправляю адрес сестры на китайском г. Пекин

Колесникову Н.В.



[текст на китайском языке]

языке, на всякий случай.

Но как радостно сердцу было услышать чудесную страницу из книги своих жизней. Любимая, Вы спрашиваете, догадываюсь ли я о том, Кто был Махараджей? Конечно, да, конечно. Все Он, Единственный, чей Престол в наших сердцах. Так счастлива была узнать о том, что была Вашей маленькой сестрой любящей и притом любимой Вами. Как прекрасно, когда на Земле родство кровное и духовное сочетаются, но как, к сожалению, это редко бывает. Вероятно, и родители были близкими нам духами? Но какие мы все счастливые, что были так близко около Него! Да, Вы правы, по-настоящему любить мало кто умеет. Мне вспоминается случай из нашей семейной хроники. Маленький внучек говорит бабушке: "Я тебя очень люблю, бабушка". "А за что же ты меня любишь?" "А я тебя люблю за котлетку и еще за конфетку". Мы с мамой иногда и теперь вспоминаем эти слова и много смеемся. Вот людям всегда нужно это "за что". То же самое явление приходилось наблюдать и среди взрослых людей.

Дошло ли до Вас наше письмо от 15/II? Если нет, то потом пошлю копию.

Да, грустно смотреть, когда родители болеют и мучаются. Папа у меня был еще молодцом, несмотря на свой преклонный возраст, но болезнь последних лет сильно его ослабила! У него то же самое, что было у мужа Еки. Мама же у нас болеет много лет, и никто из докторов не обращал внимание на ее щитовидную железу, пока она сама её не нащупала. И не сказала мне об этом. Вероятно, все эти годы она и болела из-за неё. Сердечное спасибо Вам за Указания относительно моей мамы и благодарность В[еликому] Вл[адыке] за обещанную Помощь. Теперь потихоньку буду её подготовлять к необходимости сделать операцию. Не знаю, конечно, как её сознание это примет. Уж очень она боялась всяких операций всю жизнь.

Очень жаль, что письма от Милы не все доходят. Она мне писала, что отправила Вам письмо, где пишет о своем старшем друге и о наших домашних концертах. Может быть, это письмо все же долетело до Вас? Жаль и то, если ей придется надолго остаться в тамошних местах. Она так рвется на родину. Мила, преданный друг, и мы это очень ценим. Ведь, преданных людей так мало. Будьте ласковы, скажите, а С.Н. с его милой женой мы тоже увидим, или им нужно будет остаться в Индии? Как хорошо, что он скоро будет вместе с Вами и, наверное, по примеру прошлых лет нарисует что-нибудь прекрасное! В конце января скромно отметили 25-летие своей совместной жизни. Все же четверть века! Вечер провели в лучшей и дружной беседе со своими близкими. Ребятки нас очень [одно слово нечитаемо] своим воспоминанием. Чувствую, что этот год будет особенным в нашей жизни. Поистине, завещан Чертог Небывалый. Как себя чувствует моя Любимая Мути? Как ее ножки - гуляют ли по дорожкам прелестного сада? Мечтаю, что у моей Любимой - хорошие и удобные очки. Так хотелось переслать Вам маленькую памятку, но из-за почтовых условий пока этого сделать невозможно. Хотела вложить в конверт и отправить как письмо, но тут и письма стали пропадать. В силу необходимости придется подождать. За последнее время так часто ощущаю горячие токи на сердце и в области чаши. Закончу словами, относящимися к моей Любимой: "Огненное сердце Ее трепещет в предчувствии небывалых сдвигов сознания и полно Радости безграничной. Тонко звучащая арфа духа Ее незримыми нитями связана со Мной".

Привет всей любимой Вашей семье.

Любящая Вас,

Ваша Нина.

[Листок с напечатанным на машинке текстом.]



Не сам ли дух избрал ее когда-то,

Судьбу свою, свой одинокий путь?

Не сам ли он, торжественно и свято,

Решил дойти и вспять не повернуть?

Не сам ли он избрал свой Идеал,

Звезду свою не сам ли он избрал?

___________



Не расцветут на холоде цветы,

Морозы их бутонов не раскроют,

Но теплый луч, что посылаешь Ты,

Согреет их суровою порою.

И радостно раскроются цветы,

Чтоб луч принять, что посылаешь Ты.

__________



Ты не видишь? Сердцем посмотри,

Глазом, находящимся внутри,

Вместо тьмы увидишь яркий свет,

И поймешь, что мрака вовсе нет,

И что Тот, Кто раньше был далек,

Здесь с тобой, и ты не одинок.

__________



Жизнь − это битва, если путь восходит,

Жизнь − это подвиг, если путь вперед.

От непомерной ноши дух растет,

И рост его не измеряют годы.

Источник сил в стремлении и в труде,

Он не иссякнет никогда, нигде,

Питая крылья собственной свободы.

__________



Мы ждем его извне, а он внутри,

Он наступает в сердце человека,

Тот Новый Мир, завещанный от века,

В котором свет немеркнущей зари.

И мы сумеем встретить и принять

От дальних звезд живую благодать,

Когда она в душе она горит.

__________



Все уносится в космическую даль,

Все приходит из космических глубин.

Направляя устремление туда,

С Беспредельностью сливаясь навсегда,

Загораясь и сверкая как звезда,

Достигает несказуемых вершин

Человек - сокровищ мира властелин!

___________



Просто распускаются цветы,

Также прост рост духа.

Там и здесь - явление красоты,

Тайно и без звука,

В тишине, весеннею зарей,

Расцветает лотос огневой.

__________



Воззри на малый огонек!

Твой взгляд, как огненный поток,

Его горение приумножит,

И силу сообщит ему

Не гаснуть, озаряя тьму,

И верить в то, что он все может.

_________



Любовь - самый мощный магнит,

Она приближение творит,

Она сокращает пути,

Она помогает дойти,

Она зажигает огни,

Любовь - самый мощный магнит!

_________



Стремящийся, не бойся туч

Небес живую красоту

Они сильнее оттеняют,

И солнца луч на лоне их,

Горя на облаках седых,

Цветы восторга зажигает.

_________



В грязи лежит затоптанный алмаз.

Прохожие спешат пройти спесиво,

Но ценность не упустит добрый глаз,

Искусная рука очистит грязь,

И тусклый камень заблестит на диво.

И в каждой грани - светел и силен,

Огонь пространства будет отражен!

__________



Если от Солнца ты,

Свети не жалея,

Не считая лучей

Сквозь шествие дней и ночей,

Ведь Солнце дает,

Не крушась об оплате,

И над жертвою своей не плачет!

8/III 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Посылаем Вам поздравительную открытку. Ее нарисовал Аркадий по моему желанию. Его Вы немного знаете из письма Милы. Он горит желанием принести пользу своим умением. Думаю, что каждый сможет принести свой кирпичик на постройку Нового Мира...

Посылаем также и "Капли" Наты, просимые Вами. Очень надеемся, что все долетит до Вас. В феврале послали несколько писем - от 8/II, 15/II и 25/II. Получили ли?

Хочу посоветоваться с Вами. Никак я не могу окрепнуть, и это меня печалит. Все у меня какая-то усталость в организме и сонливость, и упадок сил. Хочется сделать и то, и другое, а силенок то нет. Только и живешь духом, а физ[ических] сил и вовсе нет. Что следует делать при таком состоянии организма? Шлю Вам мои лучшие мысли и любовь.

Любящая Вас,

Ваша Нина.



[P.S.] Еще раз поздравляю с [одно слово неразборчиво] праздником. Надеюсь, в следующий раз поздравить лично.



[Приписка почерком Б.Н. Абрамова:]

Родная и Любимая Елена Ивановна! Есть у меня тоже одно стихотворение:

Елочка стройная, вечнозеленая, скромная вечным нарядом горда.

Лето ли, осень, зима ли суровая, ты неизменна всегда.

Елочку дальнюю, елочку дикую хочется просто спросить,

Как равновесия силу великую в жизни земной сохранить.

Недавно сочинил на эти стихи мелодию для пения. Мотив бодрящий, радостный, но не классический. Оля для меня подбирает аккомпанемент, пишет ноты и поет. Хорошо получается. Если бы мне самому пианино, много бы мог подобрать и сочинить. Чувствую в себе сейчас эти способности, хотя музыке и не учился. Способность эта у меня появилась года три тому назад. Есть у меня несколько своих очень серьезных вокальных вещей, классических по форме на те стихи, которые давно еще Вам посылал. Как Вы думаете, стоит над этим трудиться? Это творчество берет много времени, чтобы выносить мелодию и запомнить без нот и пианино. Утром, когда глубоко думаю, часто вижу свое лицо. Последнее время начал видеть цветные пятна, голубые, синие или светло-амарантовые. Сегодня день почему-то очень для меня тяжкий. Точно плита на сердце. Да и вчера было не веселее. Хотелось бы иметь мнение о своих музыкальных трудах. Ваши два письма получили. Когда можно надеется на встречу с Матерью? Точно ли известен астрономический срок нового небесного светила? (Давно даже во сне увидел его). Видел вчера во сне Вас и дядю Володю. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда, Ваш сын Борис.



[P.S.] Как Ваше здоровье? Привет сыновьям, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу и его жене.

[Надпись на обратной стороне открытки.]



Нашу Белоснежную Жемчужинку поздравляем с Памятным Днем и Желаем Ей духовных преуспеяний (ибо Беспредельность) и доброго здоровья на многие годы!

Любящие Ее, Нина и Борис.

15/III 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Пока еще есть время хочу с Вами посоветоваться. На днях мама была у хирурга, а их у нас осталось всего 2-3 человека, и он осмотрев ее нашел у нее повышенное давление (180) и небольшой зоб. Назначил ей лечение от давления и от щит[овидной] железы, операцию же отринул. Как тут быть и что следует сделать? Сам он не находит нужным делать операцию, т.к. говорит, что зоб маленький и поэтому не опасно. Выходит так, что нужно буквально заставить его сделать, и я просто не знаю, как мне поступить в этом случае. Мама хотя и боится операции, но говорит, что если Сказали о неизбежности ее, то она готова на это. Диагноз доктора вносит осложнения. Любимая моя, как Вы посоветуете? Буду ждать Вашего ответа. Есть у меня запись относительно мамы, но о правильности моего восприятия можете судить только Вы. Вот она: "Если хочет совсем освободиться от болезни, тогда необходимо сделать операцию, если же предпочитает время от времени мучиться, может не делать. Состояние щит. железы давит на мозг, и отсюда недомогание, головокружение, повышенное давление и рвота, и все остальное. Давление будет повышаться, пока не будет устранена причина, потому и Советовал делать операцию. Хочет мучиться, может не делать. Болезненное состояние ее будет продолжаться в таком случае до самой смерти. Сама пусть выбирает." Простите меня, если можно, за беспокойство!

Недавно моя знакомая получила письмо от Евг[ения] Ник[олаевича], она сейчас плывет на пароходе туда же, где и Мила, но в другой город. По приезде в Гонконг у них произошло несчастье - мал[енькая] внучка Е.Н. сломала рученьку, упав с качелей. Это обстоятельство задержало их дальнейшее путешествие на целый месяц, но сейчас все благополучно, и они его продолжают. Ей очень не хотелось ехать, и она просила нас перед отъездом запросить Вас о том, как ей следует поступить. Мы Вам написали, но письмо это не дошло, а повторно писать уже было поздно. Теперь, вероятно, она и сама напишет Вам.

Мои сердечные мысли летят к Вам.

Любящая Вас, Ваша птичка.

[Надпись на обратной стороне открытки:]



Христос Воскресе,

Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Любящие Вас, Нина и Борис.



7/IV 1954 г.



Эту открытку вдохновила Аркадия нарисовать для Вас. Нравится ли Вам?

8/V 1954 г.



Солнышко мое, Любимая Елена Ивановна!

Наконец пришло от Вас долгожданное письмо. Больше двух месяцев не имели от Вас весточки, и сердце так истосковалось по ней. Письмо Ваше от 13 апреля, видимо, пролежало на почте целую неделю, и его отправили только 20 апреля, судя по почтов[ому] штампу. Да, с письмами стало трудно. С письмом, которое Вам вернули, тоже получилась какая-то странная история. Между прочим, на всех письмах, проходящих через нашу почту, делается надпись на кит. языке, на этом же письме ее нет. Можно подумать, что оно вовсе до Харбина и не дошло... Адрес правильный, но даже в случаях недоставки писем на дом по каким-либо причинам список таковых печатается в нашей газете. Один раз, как то мы таким образом получили Ваше письмо. За февраль, март и апрель нами было послано 6 писем, причем в трех из них были вложены нарисованные открытки. Получили ли? В письмо от 15 февраля был вложен повторный ответ на Ваше послание от 17 ноября. Дошло ли? Если и на этот раз оно не долетело до Вас, то попробуем послать еще раз заказным. Черкните, пожалуйста. От Вас последнее было от 10 февраля, и больше мы ничего не имели. Грустно было узнать о нелегком Вашем самочувствии. Да, и любимые ауры подчас бывают тяжелые. Ведь Вам приходится настраивать свое сознание на ключе их интересов, а это для Вас уже тяжко. Ведь Ваши интересы связаны только с В[еликим] Вл[адыкой]. Все так понятно!

Сердечное спасибо В[еликому] Вл[адыке] и Вам за Заботу, проявленную по отношению моей матери. Раз Сам так сказал, то рисковать операцией не приходится. К тому же мама сейчас, Слава Богу, чувствует себя сносно. После последнего припадка, она долго себя чувствовала плохо, но сейчас кровяное давление снизили, и ей стало полегче. Даже на Страстной неделе ходила в церковь. Она любит у меня помолиться. Болей у нее нет и наркотиков она не принимает, и только строфант для поддержания сердца. Обо мне не тревожьтесь, моя Любимая, я никакой тяжелой работы не делаю. Вот уже несколько лет к нам два раза в месяц приходит женщина, которая делает генеральную уборку и стирает нам белье. Таким образом, вся тяжелая работа делается ею. Кроме того, когда мне нужно бывает что-нибудь сделать, кто-нибудь из девочек мне помогает. Мама же готовит нам обед, и поэтому пока нет никакой необходимости брать прислугу. Разрешите, пожалуйста, мне этого не делать. Вот, если обстоятельства сложатся так, что нам будет некому приготовить наш незатейливый обед то тогда, в силу необходимости, придется что-то придумать. Сказать откровенно, чужой человек для нас будет обузой, от которой будем уставать. Ведь я так привыкла к одиночеству за годы своей болезни... Меня утомляет состояние моего здоровья, мои трудные самочувствия. Но что поделаешь? Приливы тоже очень сильны. Они у меня уже много лет изо дня в день. Возможно, что в связи с женской сферой. Мне давно советовали принимать гормоны, но я избегаю лекарств, т.к. они на меня плохо действуют. Конечно, приливы нарушают нормальный сон. Но и тут ничего не поделаешь! Вообще же, я имею полную возможность лежать или сидеть на своем диване, что я и делаю смотря по самочувствию. Чего же еще? Последние дни все ощущала боли в солнечном сплетении и больше лежала. Видимо организм проходил через очередные напряжения. Единственно о чем мне хочется спросить Вас, так это о том, окрепнет ли мой организм, или это мое всегдашнее состояние? А легкая работа разрешается?

Спасибо за присланные снимки. Мои Любимые Гималаи, до чего же они хороши! И какая пышная растительность у Вас в Индии.




О каком долге опять упоминает моя Любимая? Ведь, в сущности говоря, никакого долга и нет. Памятник на могилу ставил доктор на деньги, вырученные от продажи кое-каких вещей, оставшихся от дяди Володи. Таким образом, как видите, все погашено.

Большое спасибо Вам за нашу Милу. Получение любимой книги для нее будет большим праздником. Родная моя девочка так тоскует о нас с Борисом, да и мы ее постоянно вспоминаем. Ведь, она была моей ярой помощницей, но судьбы разлучила нас. Видно, так нужно!

Некоторые из наших друзей записались в отъезд на освоение целинных земель, в том числе и двое из Екиных ребят. Пора кончать, а то и так наверное утомила своим письмом. Спасибо за все. Сердце мое шлет Вам самые заветные и ласковые слова.

Ждем обещанный Дар. Любящая Вас, Ваша Нина.

Привет всей Вашей семье.

14/V 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Письмо Ваше от 29 апреля получили, но от 24 февраля до сих пор не дошло до нас. Может быть, еще прилетит. Наше же последнее письмо было послано 8 мая. Получили ли?

Передайте, пожалуйста, − сердце маленькой Птички полно признательности и благодарности к своему Любимому В[еликому] Вл[адыке] за Его непрестанные Заботы о ней. Конечно, она из Его Воли не выйдет, но должна сказать, что помощницы у нее сейчас есть, и стоит ли брать еще лишнего человека? Может быть, можно подождать, когда в этом будет необходимость. В прошлом письме я все подробно Вам изложила, а здесь повторяю вкратце на всякий случай, если по какой-либо причине письмо не дошло. Несколько лет, как к нам ходит женщина два раза в месяц и делает всю тяжелую работу (уборку квартиры, стирку белья). Наш скромный обед готовит мама. Кроме того, мне помогает кто-нибудь из девочек, когда бывает нужно. И само собой разумеется, мой Борис мне всегда помогал и теперь помогает. Для подогрева пищи у нас имеется электрич[еская] плитка. Это, конечно, большое удобство для нас и доступное для меня. Вот, если обстоятельства сложатся так, что некому будет приготовить обед, тогда придется что-то делать, а сейчас я имею полную возможность лежать или сидеть у себя на диване целыми днями. Кроме того, я теперь могу выкупаться сама и вымыть потихоньку голову, и приготовить клизму. А ведь, еще не так давно сама этого сделать не могла, и мне помогали.

Если мне иногда приходится спрашивать о чем-нибудь мою Любимую, то только потому, что сама во многом не могу разобраться, да к тому же ничегошеньки не знаю. Но страха у меня нет. Ведь даже когда я шла на операцию, у меня его не было, тем более теперь. В одном из последних писем Вы просили написать о самочувствии, поэтому я и написала, т.к. предполагала, что Вам это для чего-нибудь нужно. А вообще о себе писать не люблю.

Грустно было услышать, что моя Любименькая так недомогается. 8 мая за вечерней беседой послали Вам дружеский любовный привет. Надеемся, что Вы его ощутили? Моя Ненаглядная, моя Любимая Мути, набирайтесь сил, ведь они Вам так нужны!

Большое спасибо за перевод. Сегодня мы его получили. Но что мы должны с ним делать? Пожалуйста, скажите!

Любящая Вас, Ваша Птичка.

_______



12 мая, 1954 г.



Нынче утром в грезах моих Ты предстала, вся окутана Светом Незримым. На груди же Твоей цвел чудесный, волшебный цветок, цветок счастья - серебряный лотос. Лепестки шевелились. Он весь был живой и сиял, и блестел, но на концах лепестков были капельки крови Твоей. Мое сердце заныло и сжалось от боли Твоей, а внутри где-то Радость таилась за Тебя, за Любимую Много, так страстно... И я все поняла, поняла... Эти капельки Ты отдала добровольно, отдала Ты за Мир и за счастье людей. Взяв в пример все с Того, Кто любим Тобою вечно... Так свершается Подвиг Благой в тишине и в молчании... Струны души моей зазвучали в ответ и запели об извечной Любви к Нему и к Тебе - моей Единственной, Близкой и Родной.

(Вы, конечно, поймете, почему я написала "Ты"? Шлю это, как скромный дар своего сердца).

18/VI 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Долетели ли до Вас наши майские весточки? Мы послали в мае три письма (1-го, 8-го и 15-го). Ваше письмо от 24 февраля мы так и не получили, а только срезанный кусочек от конверта, который был вложен в письмо от 13 апреля. Мы все надеялись, что оно придет, но так и не дождались. Грустно и даже очень. Как Ваше самочувствие, моя Любимая? Постоянно думаем о Вас. Вы ведь у нас как драгоценная, хрустальная ваза, которая требует особо бережного отношения...

Только что получили письмо от Милы, в котором она пишет о своей радости, получении давно желанной книги. Большое Вам спасибо за Милу. Она так счастлива. В апреле она посылала Вам письмо, дошло ли оно?

Людм. Ив. счастлива, что получила здоровье, благодаря Вашим Заботам. Она говорила, что отправила Вам письмо уже давно, а теперь собирается еще написать.

Между прочим, 10 июня из моего кишечника снова вышло порядочно белых пленок и слизи. Была большая слабость.

В прошлом письме уведомили Вас о получении перевода. Большое спасибо, но мы ждем ответа от Вас, что с ним делать.

В тайниках своего сердца жду того момента, когда буду достойна увидеть Его Лик. Любовь моего сердца неизменна принадлежит В[еликому] Вл[адыке] и Вам.

Привет всей Вашей семье. Пишу кратко, чтобы дошло скорее.

Любящая Вас, Ваша Птичка.

14/VII 1954 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Вчера у нас был праздник, т.к. мы получили Вашу весточку и, кроме того, узнали о Вашем самочувствии. Сердцу было так радостно узнать об этом. И так бы хотелось, чтобы Вы почуяли всю нашу любовь и ласку посылаемую.

Великая благодарность нашего сердца В[еликому] Вл[адыке] и Вам за присланный подарок. Конечно, это большая подмога для нас, но нам так совестно, что мы его получили. Ведь, мы и так получаем то, чего ни за какие деньги не купишь − Заботу и Внимание. Грустно было узнать, что произошла такая большая утечка Ваших денег, но условия так сложны, и ничего не поделаешь. Маленькая птичка думает, что теперь сможет купить себе шерсть и связать теплую кофточку. Надевая ее, она всегда будет памятовать, что это подарок от Любимого В[еликого] Вл[адыки] и от любимой Мути.

За последнее время вокруг нас происходит какое-то беснование, и только диву даешься, насколько люди теряют свой человеческий облик и проявляют звериные наклонности.

Да, что касается большинства сов[ременных] религий, то, к сожалению, надо сказать, что они имеют много всяких "но". Часто думала о том, что изъяв закон кармы и закон перевоплощения, наши духовные пастыри лишили нас самых основ бытия. Ведь постоянно приходится слышать недоуменный вопрос "за что?" А ведь при наличии понимания этих законов и этого вопроса не могло быть.

Мы так счастливы узнать, что нужны Вам. Надеемся оправдать Ваше доверие... Не даром сказано, "старайтесь быть незаменимыми". Я люблю Россию, и мои мысли направлены туда.

В прошлом письме к Вам сообщала о том, что Мила уже получила книгу и счастлива, упоминаю на всякий случай, еще раз. Спасибо, спасибо Вам, моя Любимая!

На днях от одной из уехавших наших друзей, получила хорошее письмо. Попали они в хорошую местность. Кругом лес. Получили просторную комнату, муж и дочь устроились работать в конторе, и они вполне довольны своей судьбой.

Но как мне радостно, что моя Любимая стала лучше себя чувствовать!

Как хорошо Вы назвали нас лампадочками. Спасибо Вам за ласку и нежность Вашего сердца. Ваше письмо от 24 февраля так и не дошло до нас. Не буду удлинять письмо, хотя и не все написала, что хотела.

Любящая Вас, Ваша Нина.

Привет сердца Вашей семье.

30/VIII 1954 г.



Солнышко мое, Дорогая Елена Ивановна!

Как всегда была рада получить от Вас весточку (от 12/8), хотя и было грустно узнать, что моя Любимая опять недомогалась. Большое спасибо В[еликому] Вл[адыке] и Вам за Указания. Очень надеемся, что изживем все ненужное. Также простите меня за мою оплошность, за то, что употребляя непонятное слово, не дала его объяснение. Мути − это мое нежное и ласковое слово для Вас. Оно происходит от немецкого "муттер", мать. Не подумайте, пожалуйста, что я хотела что-либо умалить. Нет, нет, тысячу раз нет. Наоборот, в нем вся моя любовь и нежность к Вам. Ведь, Вы для меня, как святыня, как самая драгоценная жемчужина. От Бориса мне, конечно, попало за то, что употребляю непонятные слова. Но когда пишу Вам, мне хочется как-то, чтобы Вы почувствовали мое отношение к Вам, и сердце ищет самые ласковые слова. Простите, если что не так. Вы пишите о беспредельности. Конечно, понятие беспредельности не так просто вместить, но люблю ночное небо, усеянное мириадами мерцающих звезд. Дух радуется, глядя на ширь и необъятность Надземного пространства. Ведь в этом Красота!

Вспоминаю свою запись, которая начинается так: "Звезды дальних миров сияют прекрасным светом, взгляни, малютка, ночью на небосвод и пойми ширь и необъятность беспредельности. Тысячи звезд горят над твоей головой, и каждая - это индивидуальный дух в эонах веков прошедший свой путь и, наконец, засиявший прекрасной звездой" и т.д.

Это лето у нас прошло в необычных заботах, все время провожали друзей, уезжавших по очереди. Екины ребята уехали все, за исключением Ирины, которая осталась зимовать с нами. Уехал у нас и Аркадий с матерью. От некоторых уже имеем вести, от других же еще ожидаем. Вести, полученные от Милы, нас не очень то радуют. Трудно ей приходится в новых условиях. Служба такая, что выматывает физически. Для того, чтобы попасть на службу, необходимо потратить 2 часа, сделав при этом 3 пересадки. Встает в 5 часов утра, чтобы не опоздать на службу, а возвращается домой только в девятом часу вечера. Трудно там найти подходящую работу, но ничего не поделаешь. Радует нас, что она теперь имеет связь с Вашим большим другом. Это ей очень скрасит её не легкое существование. Спасибо и Вам за Вашу заботу о ней.

Надо кончать, т.к. Борис торопится сдать письмо на почту.

Привет всей Вашей семье. Любящая Вас. Ваша Птичка.

25/IX 1954 г.



Дорогая и Единственная Елена Ивановна!

Надеемся очень, что наше письмо от конца августа долетело до Вас. Это был наш ответ на Ваше письмо от 12 августа. Да, Любимая моя, Ваши слова, Ваши призывы так огненны... Они затрагивают самые глубины нашей сущности. Вот и я после Вашего письма все думала о беспредельности и мне хочется кое-что рассказать Вам. 1 сентября проснулась рано был всего лишь 4-й час, и стала думать о беспр[едельности], о том, что сказано, что за Фохатом следует парафохат, а за ним панфохат и т.д. За этими мыслями не заметила, как выделилась и полетела. Осознала это только в тот момент, когда подлетела к В[еликому] Вл[адыке]. Увидела Его в Облике Хр[иста], сидящего в глубоком раздумье. Радостно обратилась к Нему. Он взглянул на меня, и в Его глазах было столько неземной скорби... Увидев это, сказала Ему: "Мое сердце скорбит и болит вместе с Тобою". Он еще раз взглянул на меня. После этого быстро быстро понеслась обратно, даже в ушах гудело. Когда вернулась, раздались раскаты грома и мурашки прошли по моей голове. Была вся переполнена и счастлива от того, что удостоилась видеть Его Лик. "Стоокий Страж Беспредельности". (Такие слова у меня были в голове 20 сентября.)

Сейчас как раз читаю Беспр[едельность] и как-то по особенному впитываю ее. А ведь за 20 лет сколько раз уже её читала! Поистине, глубина Уч[ения] неизмерима... И в этом тоже особая радость. Не правда ли?

Восток, Восток... Он так близок моему духу. Видно, прошлые воплощения индуской не прошли даром. Чувствую, что они наложили неизгладимый след на структуру моего духа. И это меня радует несказанно. Правильно?

Недавно рассматривали снимки с сельскохозяйственной выставки на нашей родине и радовались многим достижениям и успехам в области сельского хозяйства. Вероятно и до Вас долетел номер этого журнала. Уж очень красивы там некоторые постройки, а также фонтан "Каменный цветок". Он напоминает чудесную сказку.

Бедняжка Людмила Ивановна у нас хворает, о ее болезни напишет Борис.

Молодые наши живут дружно. У Олюшки муж − чудесный человек, и так трогательно любит ее. Мы рады за нее. На днях она получила разрешение на въезд в страну мужа, но как все сложится, пока не знаем. Нам же с Борисом очень бы не хотелось расставаться с нашим близким маленьким другом. От Еки получили фото её и её мужа. Она у нас еще располнела, а муж хотя и похудел, но выглядит молодцом. Эка пишет, что очень занята, но не упоминает чем.

Милой Другине, Зинаиде Гр[игорьевне Фосдик], пожалуйста, передайте нашу сердечную благодарность за её теплое и ласковое отношение к нашей Миле. Мила пишет, что получает от З.Гр. очень сердечные письма. Сейчас она устроилась на новую службу. И мы надеемся, что ей будет полегче.

Сердце шлет самые заветные слова своей Любимой.

Любящая Вас, Ваша Птичка.

Привет Ю.Н.

16/IX 1954 г.



Дорогая и Единственная Елена Ивановна!

Ваша солнечная весточка от 30 сентября прилетела быстро, видимо, работа почты снова наладилась. Скажите, пожалуйста, Великому Сердцу, что Его Воля для нас закон и что мы полны признательности и благодарности к Нему за Его постоянные Заботы о нас. Спасибо и Вам, Моей Любимой за всё, за всё... Я так счастлива, что Вы разрешили мне называть Вас Матерью. Должна сказать, что еще несколько лет тому назад думала о том, как жаль, что мой Борис не является Вашим сыном, ведь тогда можно было бы звать Вас Матерью. И когда в свое время Вы нам об этом написали, то мне было так радостно, что мои мечты совпали с действительностью. Да, вот как бывает в жизни. Хочется мне сказать и о том, что наш Борис пишет такие чудесные вещи... Так бы иногда хотелось Вам кое-что переслать, но приходится ждать из-за сложности почтовых условий. Так у нас принимаются пересылки в любые страны, за исключением Индии. Когда мы спросили об этом, то нам ответили, что между странами нет еще договоренности. Но мы надеемся, что это скоро придет. Как же иначе! Очень бы хотелось и его фотографию прислать, но пока придется подождать. Мы с Димой его сняли сидящим на диване в моей комнате и он так хорошо вышел.

Сегодняшнее свое письмо хочу назвать "симфонией любви", ибо буду говорить от любви. "Звенит, стучит и льется песня, как серебристый звон ручья, как тысячи хрустальных колокольчиков, как трели соловья. И песня эта о любви - большой и светлой и могучей, как взлет орлиного крыла. О той любви, что нашей сущностью в веках хранится, не умирая никогда". Помнится мне, что эту маленькую запись Вам еще не посылала.

Моя Любовь к В[еликому] Вл[адыке] и к Вам − это мое сокровище, моя Радость сокровенная. Она дает мне силы жить. Она согревает меня в холоде земной жизни. И думается мне, что все пройдет − и вещи, и люди, меня окружающие, все уйдет, но мое сокровище нетленно. Ведь, никакие силы в мире не смогут отнять у меня моего сокровища − моей любви. Пронесу его в жизнь вечную и положу свою жемчужину к ногам Любимых. Может быть, и Им принесет Радость, а я буду счастлива сознанием этого. Постепенно моя жемчужина будет расти и делаться все прекраснее и прекраснее... А когда снова вернусь на землю, то снова буду искать Близких мне и Любимых, и сердце-вещун укажет мне Путь...

Соприкасаясь в духе в Надземных Мирах смогу передать всю ласку и нежность своего сердца. Не так ли, моя Любимая? Так светло и радостно стало у меня на душе после этих мыслей, что мне захотелось с Вами поделиться.

На днях закончила чтение "Бес[предельности] 1". Сколько строчек там посвящено Вам! Мы гордимся Вами и чтим Вас. Как приятно слышать, что Ваше самочувствие улучшается. Конечно, Вы нужны, так нужны всем, всем...

Октябрьские памятные дни отметили лучшей беседой с друзьями, и Борис определенно чувствовал близость нашего Светлого Гуру. Наши ребятки такие разные, но все они преданы и любят Вас. Для них бывает праздник, когда читали им выдержки из Ваших писем. Они так внимательно слушают, и каждое слово упадает на добрую почву. Наша Олюшка-молодушка недавно видела в своем волшебном зеркальце чудесные картинки : 1. Дорогу, спускающуюся с неба на землю и по ней идущего Хр[иста]. Лик Его был суров, а в руке Он держал Огненный меч. После этого. 2. Среди скал стоящую боярышню с прекрасным лицом, высокую-высокую, а над ней кусочек голубого неба. Знак добрый! Не так ли?

Вы спрашиваете, что за знак был в одном из Ваших прежних писем? Но это определенно не буква М, скорее всего Р с небольшим росчерком. Выходит так : Р. и Е.Р. Надо полагать, что получилась просто двойная подпись.

Если бы Вы только знали, как мое сердце тоскует о Вас! Мути, Любимая, до свидания!

Ваша Птичка.

15/XI 1954 г.



Дорогая и Любимая, Елена Ивановна!

Получили Ваше письмо от 29 октября, и сердце отстукивает слова благодарности за проявленную Заботу о наших друзьях. Спасибо, Любимая! Все было нами передано и мы уверены, что муж Олюшки нашей поступит согласно с полученным Указанием. Он с таким вниманием всегда слушает то, что говорит ему Борис. Думается, что и поживут еще с нами. Хочу кое-что рассказать Вам. Как-то в начале октября сидела я, как обычно, у себя на диване. Были уже сумерки, 5 часов вечера, вдруг почувствовала, как моя Мила вошла ко мне в комнату. Мордашка у нее была невеселая, и я уловила, что ей трудно. Мысленно с ней побеседовала, т.к. присутствие ее для меня было совершенно реальным фактом. Помню даже ребяткам рассказала о ее посещении. Прошло некоторое время, и вот, недавно Мила прислала письмо нашей молодухе, где пишет о только что пережитой ею трудной полосе в своей жизни. Видимо, напряжение ее организма было настолько велико, что способствовало ее появлению у меня в комнате. Ведь, это уже кусочек нашей жизни на Тонком плане?

Не раз приходилось получать письма от друзей, в которых они рассказывали о том, что во время своих болезней видели меня во сне. Будто бы я приходила и лечила их. При этом приемы у меня были какие-то особенные... Как мы сами ничего не знаем о себе... Ведь, ночь большая, и где только не побываешь. Все же интересная жизнь духа, не связанная с плотной материей. Лети себе, куда хочешь, ни виз, ни паспортов не надо.

Людмила Ивановна потихоньку поправляется. Она уже ходит по квартире. Говорит, что после получения Вашего письма сразу почувствовала себя лучше. Борис недавно ее навестил. Она в таком подъеме и вся горит. С Родины приходят интересные письма, свидетельствующие о большом духовном голоде людей. Чувствуется жажда духовной пищи. Вот и наша Лида получила весточку от своего мужа, и мы теперь изыскиваем пути, чтобы и наши письма он определенно получил. Ее муж, наш большой друг, и близок Борису. Помню их задушевные беседы, как они вечерами вдвоем штудировали Доктрину. Очень бы хотелось встретиться снова с ним! Пишет: "Остался тем же, что и был". И об этом радостно слышать, хотя мы и были в этом уверены.

Наконец, и от Екиного Бориса пришла весточка после 3-х месячного молчания. Пишет, что был в командировке и поэтому не писал. Работает сейчас на строительстве, как рабочий. Очень жалеет, что не взял с собой книг, т.к. зима будет долгой, и будет достаточно времени для чтения. Славный он человечек, и нам грустно было расстаться с ним. Пишет несколько теплых слов Еке, которые и передаем ей в очередном письме.

Да, еще интересное явление наблюдала − большое светло-синее пламя над своим сердцем. А ночью как-то было тоже интересное восприятие − в начале восприняла тонкую сущность нашего караульного китайца. Она была вся черная, точно обугленная, и мне было очень неприятно и постаралась ее отогнать, потом подумала, что он алкоголик и, вероятно, потому такой и есть. Может это быть или принадлежит к области моей фантазии? После этого восприняла тонкую сущность Людм. Ив., и она была очень приятной. Точно мне был показан контраст в человеческих сущностях, положительного и отрицательного порядка. Вот, кажется, и все наши маленькие новости. До следующего письма, моя Любимая, Незабываемая Мути!

Всегда Ваша Нина.

Получили ли Вы письмо от 30 сентября?

2/I 1955 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Мы очень соскучились о Вас, и так было радостно получить Ваше письмо от 28 декабря. Ваши письма несут радость и подобны целительному бальзаму.

Вы счастливейшая Мать и по праву можете гордиться своими сынами. Они оба близки нашему сердцу. Таких глаз, как у С.Н., у обычных людей не бывает. Очень жалеем, что не имеем возможности познакомиться с трудами Ю.Н. в настоящее время, но надеемся в будущем иметь эту возможность. Чувствую, что встречалась с ним в прошлых жизнях. У меня даже был сон много лет тому назад, когда Вы мне обещались рассказать о Ю.Н. После этого я все ждала, что увижу обещанное, но, к сожалению, больше ничего не видела. Думаю, что и третьим своим сыном Вы останетесь тоже довольны. Большое спасибо Вам и за подтверждение о моей работе. Это бывает так необходимо. Дух устремляется в разные сферы, а сама ведь ничего не знаешь.

Одна из наших знакомых получает иногда письма от Е.Н. Туркиной и мне их прочитывает. Е.Н. как-то писала, что отправила Вам письмо, но ответа не получила. Судя по этому можно сказать, что Вашего письма она не получила. Е.Н. живет вместе со своей дочерью, Машенькой, прелестной молодой женщиной. На днях держала карточку, где снята Машенька вместе со своими чудесными пупсами, мальчиком и девочкой. У меня определенно лежит к ним сердце. Тем более, что Машу я знаю с детских лет. Если бы Вы разрешили, мы могли бы написать письмо Е.Н., т.к. у нас есть ее адрес. Есть он также и у Милы, и она может написать в случае нужды. Посылаю и Ваш адрес Е.Н.: Ypiranga, Rua Coronel Diogo 1662, San Paolo, Brazil. Между прочим, в своем последнем письме она пишет о Марг. Иосиф., которая довольно сносно устроилась в одной семье, где живет и хозяйничает. Слышали мы также, что М.И. мечтает в недалеком будущем о поездке в Страну Лучшую. От Екиного Бориса пришло письмо, полное такой радости и бодрости, что приятно было читать. Пишет, что страстно ждал от нас письма и когда получил, то был несказанно рад и перечитал несколько раз.

Мути, Любимая, спасибо Вам и за ласковое отношение к нашей Миле. Она ведь так Вас любит. Очень скучает она, живя на чужбине, о всех близких сердцу. Недавно перечитывала Бхагават Гиту - это неувядаемое в веках великое творение. Особенно мне звучат те беседы, где Шри-Кришна говорит о себе. Как-то в наших газетах писали, что у нас на родине сейчас интересуются индийской литературой и уже издали несколько книг, в том числе и "Древнюю Индусскую философию". Подумала, что, вероятно, интересная книга. Об издании Бхагават Гиты слышали еще раньше. Да и Вы, наверно, знаете об этом. Вместо новогоднего предмета посылаю Вам маленькую песенку. А к кому она относится Вы, конечно, догадаетесь сами. Простите за простоту ее изложения, я, ведь не мастер на этот счет.

"Птичкой легкокрылой обернусь,

Ввысь небесную взовьюсь,

Полечу в Страну заветную,

Издавна приветную.

Теремок любимый

Там найду.

Сяду на окошечко,

Тихо запою

Песенку свою:

"Подойди, Любимая,

Подойди Желанная,

Приголубь меня!"

Занавесь колышется,

тихо песня слышится.

Подошла Любимая,

Подошла Желанная,

Обняла меня...

Значит любит,

Значит, помнит.

Так чего же мне еще?"

Еще маленькая запись: "Свет от Света Твоего, Луч вбирая Твой, светим на далекие пространства, озаряя мир земной".

Любовью и признательностью к Великому Сердцу и к Вам, моей Единственной, закончу свое письмо.

Любящая Вас, Птичка.

15/III 1955 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Поздравляем Вас с Памятным Днем и желаем доброго здоровья на многие годы!

Получили ли наши письма? Давно от Вас не имеем весточки. Последнее письмо было от 28 декабря. Здоровы ли? Чувствуем, что Вы очень заняты. Наша жизнь течет по-прежнему. Сейчас у нас, как и в прошлом году, многие собираются на родину.

Привет Ю.Н.

Да хранят Вас Силы Всевышние, а мы всегда памятуем о Вас.

Любящая Вас, Нина.

4/IV 1955 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Ваше письмо от 14/III получили. Большое спасибо. Не тревожьтесь относительно ответов на наши письма, ведь мы все равно понимаем и будем ждать весточки от Вас тогда, когда Вам станет полегче. То что нам ее всегда хочется иметь, ведь это вполне естественно. Не правда ли? Кого любишь, о том и думаешь, к тому и устремляешься сердцем. Но ждать мы умеем, и терпения у нас на то достаточно. Моя Мути несет непомерную ношу, и как этого можно не понять! Любимая моя, Любимая, рыбка моя золотая! Чувствую всю тяжесть, лежащую на Ваших плечах. Вся любовь и вся моя нежность к Вам да пребудет с Вами!

Как то видела Вас во сне, что будто бы Вы приехали к нам. Потом собралось много чужого народа, и это Вас очень утомило, и я всех попросила разойтись с Вашего согласия. Вы легли на кровать, в глазах видна была сосредоточенность. Вы так устали, и пальцы на Вашей ноге свело судорогой. Я растирала их Вам и старалась облегчить Вам Ваше состояние. В этом же сне Вы [показали] мне, что с настоящим доверием относитесь к Борису и ко мне. Спасибо за сказанные добрые слова. По этому своему сну знала, что Вам не легко. Ваше письмо подтвердило это.

Доктор Ас[еев] через Еку просит прислать ему посылку, но ведь сейчас сделать этого невозможно. Удивляюсь, как Ека быстро обо всем забыла. Конечно, мы могли ему во многом помочь, но ведь приходится приноравливаться к условиям жизни. Что поделаешь! Ека пишет, что счастлива, получив Вашу книгу.

Сердцу было так отрадно, когда прочитала в Вашем письме слова о том, что там будем вместе с теми, кого любим. Заканчиваю. Не буду утомлять Вас прочтением длинного письма, а потому пишу коротко.

Сердце мое всегда с Вами. Привет всей Вашей семье.

Любящая Вас, Ваша Птичка.

[P.S.]

Как жаль, что потерялось Ваше прошлогоднее письмо от 24 февраля. Может быть, еще раз напишите, что там было?

25/V 1955 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Спасибо за присланную весточку. Ребятки были очень рады получить ее, и мы благодарим Вас за Заботу о них. Очень надеемся, что Вам скоро станет полегче, и Ваше самочувствие таким образом улучшится.

Любимая Мути, хочу с Вами посоветоваться. Мой кишечник меня постоянно беспокоит. Нет ли чего-нибудь, чтобы могло улучшить мое самочувствие, зависящее от моего кишечника. Несмотря на то, что я ем очень мало и большею частью впроголодь, что называется, кишечник меня все же донимает. Он дает скверное самочувствие, и к тому же во рту неприятные ощущения бывают. Не писала Вам об этом все эти годы, т.к. уже очень мне не хотелось Вас беспокоить. Но с кем может посоветоваться маленькая птичка, кроме Вас? Ведь, я только и живу тем, что меня постоянно Лечат. Все же налаженность пищевого аппарата играет такую большую роль в нашем организме! Вот и здоровье Бориса меня не радует. За последние годы оно сильно сдало. Ходит бледный и щеки совсем впали. Давно ему говорила, что у него по всем признакам есть червячки, но он мне все не хотел верить, пока сам воочию в этом не убедился. В эту зиму несколько раз принимал лекарство для того, чтобы их ликвидировать. Все это ведь не так просто. Надеемся, что ликвидировал, но кто знает! Только время покажет. Не удивляйтесь этому, т.к. у нас здесь почти у всех что-нибудь в кишечнике или амебы, или лямблии, или, наконец, червяки различных сортов. Почва у нас удобряется фекалием, отсюда и все зло, да к тому же и в воде находила не раз живых червей. Заразиться легко, несмотря на всякие предохранительные меры. Туземное население спасается от паразитов ежедневным употреблением в пищу чеснока и красного перца в неограниченном количестве. Наши же кишечники очень страдают. Пишу об этом подробно, т.к. думаю, нет ли и у меня в кишечнике какой-нибудь гадости. Когда будет Вам полегче, пожалуйста, черкните мне несколько строк. Буду очень признательна.

Некоторое время тому назад отправили на новый адрес Милы Евангелие на церковно-славянском языке с тем, чтобы они переслали его Зин[аиде] Гр[игорьевне]. Надеемся, что дойдет. Зин[аида] Гр[игорьевна] как-то выразила желание иметь его. Хочется также поделиться нашей радостью, Борис закончил работу с Письмами. Мы так рады. Это подарок для Вас. Недавно получила письмо от своей приятельницы, уехавшей на родину. Она пишет, что Пасху справляло все село, и молодые трактористы приветствовали ее дочь словами: "Иисус Воскрес!" Как это Вам нравится? - добавляет она.

Как интересно бывает - узнала, что родиной жасмина является Индия. Вот почему я особенно люблю эти милые, белые, такие благоухающие звездочки жасмина. Как посмотришь, то выходит, что все нужно искать в своем прошлом, даже и такие мелочи.

Пожалуйста, передайте мою признательность и благодарность Великому Сердцу. Им только и жива. Привет всей Вашей семье.

Со всею нежностью и любовью. Ваша Птичка.



P.S. Скажите, что следует делать при слабых деснах?

8/IX 1955 г.



Дорогая и Любимая Елена Ивановна!

Так соскучилась о Вас, что Вы себе и представить не можете. Вот уже 4 месяца, как не имеем от Вас весточки, и сердце тревожно бьется, спрашивая о Вашем здоровье. Как Вы себя чувствуете? Стало ли Вам полегче, или Вы еще по-прежнему недомогаете. Борис говорит, что Вы нас разлюбили. Но мы ведь остались прежними, только воздуха для нашего дыхания стало еще меньше. Хотя бы Ю.Н. сложил гнев на милость и в виде исключения черкнул бы нам пару строчек о Вашем здоровье. Ведь, он знает нашу любовь к Вашей семье! Доходят ли до Вас наши письма? Сердце рвется к Вам, моей Любимой и Единственной. Борис очень тоскует без Ваших вестей и каждый день ждет письма. Ведь Вы у нас наша Единственная Радость, Единственный Свет в нашем маленьком и узком окошечке.

В июле месяце ощущала близость В[еликого] Вл[адыки] и после этого было замечательное состояние. Целый день ходила, наполненная напитком Радости. Как мощны и огненны Его касания, моя Любимая! Спасибо Ему, что не забывает и нас среди своих бесчисленных каждодневных трудов!

Слышала я, что Людмила Ив. послала Вам письмо. Получили ли? Она у нас все хворает и сейчас носит корсет из пластмассы. Я уже год, как не видела ее. Теперь и она не может придти ко Мне. У каждого из нас своя судьба, и ничего не поделаешь! От Еки приходят весточки. Она все восторгается книгой, над которой работает и пишет, что у нее дух захватывает от нее. Это хорошо, коли книга по сердцу, ведь и работать намного легче в таком случае. Не так ли?

У Бориса и у мужа Ольги работа пока до 1-ого января, а некоторые из наших близких уже остались без службы. Так складывается жизнь. Моя поясница не дает мне ни свободно двигаться, ни работать. Или это так и должно быть? Скажите, пожалуйста, свекловичный сахар совсем не разрешается или в ограниченном количестве допускается? Дело все в том, что у нас свекловичный район, и раньше иногда привозили тростниковый сахар, а теперь уже 2 года, как не привозят и, видимо, его у нас не будет.

Шлю привет сердца всей Вашей семье.

Любящая Вас,

Ваша Нина.

Дорогая, любимая и единственная Елена Ивановна!

3 мая получили Ваше драгоценное письмо, оно всколыхнуло всю мою сущность. Чудо вошло в мою жизнь. Сердце полно, а голова еще не может осознать того счастья, которое послано. Восемь с лишним лет беспрерывных мучений изо дня в день, где только мысли о В[еликом] Вл[адыке], о Вас и о нашем Светлом, да, книги Ж.Э. были моим маяком спасения.

Слава В[еликому] Вл[адыке], что моя болезнь скоро кончится! Теперь, когда знаешь, то и добаливать будет много легче. Моя болезнь − это такое стечение самых неблагоприятных обстоятельств против которых я была бессильна. Сколько лет билась, а сделать ничего не могла.

Кроме всего, болезнь не давала свободно двигаться − каждое движение, каждый шаг были на учете. Ну да, не стоит об [этом] вспоминать, т.к. все это скоро будет в прошлом.

Сделаю все, как Указано.

Душа моя, омытая многолетними страданиями, шлет В[еликому] Вл[адыке] и Вам (нашей единственной) чувство глубокой признательности, благодарности и любви. Мне кажется, что когда я буду здорова, то счастливее меня не будет никого. Светочь наш неугасимый, земной Вам поклон.

Преданная В[еликому] Вл[адыке] и Вам,

Н.И.

[P.S.]

Мой привет Ю.Н. Спасибо, что он нас забыл. Как хорошо, что у Вас такой сын. Сердцу было так больно узнать о Вашем недомогании. Пожалуйста, не хворайте, мы все Вас так просим.

___________



[Приписка почерком Б.Н. Абрамова:]

Когда увидал на карточке жену Св.Ник., как-будто теплом овеяло, словно друга увидел далекого, далекого.

Привет им от меня, большой, большой, о его будущем порадовался.


PEIR-264.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем:

http://roerichsmuseum.ru/index.php/muse ... -pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: Письма к Е.И.Рерих Кулинич (Коренева) Ольга, приемная дочь Б.Н. и Н.И.Абрамовых 1950.12.25 русский Китай, Харбин 1 записка

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcl ... IR-264.pdf

Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 264

Количество pdf-страниц: 2

______________________________________________



Ольга Кулинич (в замужестве Коренева) — музыкант, поэтесса, приемная дочь Б.Н. и Н.И. Абрамовых. Родилась и выросла в Харбине. С 1962 г. жила в Австралии. Получив музыкальное образование в Харбине, в Сиднее закончила консерваторию, была успешным музыкантом-исполнителем, имела учеников. Выпустила сборник своих стихов (1984) и сборник стихов и путевых заметок (1993), а также автор книги «Русские женщины в Австралии» (1992). Выступала с музыкальными концертами и лекциями о Н.К. Рерихе.

Елена Ивановна!

Чувствовала и чувствую большую радость от Ваших мыслей обо мне. Хочу, чтобы жизнь моя принесла пользу там, где нужно. Ощущаю близость Вашу и Юрия Николаевича. Сердце моё всегда с вами. Шлю Вам мою любовь и преданность.

Ольга К.
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Курманова Ольга Владимировна − член Латвийского общества Рериха.

29-XI-1943.



Дорогая Елена Ивановна!

Была рада узнать, что Вам лучше и Вы уже можете ходить.

Очень благодарна за письмо. Последнее время я себя очень неважно чувствовала. В июле я упала с велосипеда под обрыв и очень разбилась, только поправилась, как подхватила простуду, которая продержалась три месяца, я почти не спала, плохо слышала и совершенно потеряла обоняние и вкус, думаю что всё это отразилось у меня на лёгких. Настроение было подавленное, каждая мелочь раздражала.

Вы, конечно, чувствовали, что мне не хорошо и были так добры послать это письмо, прошло всего несколько дней, а я уже стала гораздо спокойнее и начала опять заниматься.

Книги Е. Barkes вышлем в следующем месяце, Анна дочитывает вторую книгу.

Ещё раз благодарю за письмо.



Шлю сердечный привет.

О. Курманова.

20 декабря.



Дорогая Елена Ивановна!

Поздравляем Вас с Рождеством Христовым и шлём наилучшие пожелания.

В Вашей посылочке посылаем коричневый свитер Юрию Николаевичу, а синий Святославу Николаевичу.

Сердечный привет,

О. Бен. Курманова.

Дорогая Елена Ивановна!

Простите, что посылаю такие пустяки, но мне хотелось вышить Вам подушечку и связать кофту, только к сожалению я не знаю какой цвет Вам нравится.



Шлю сердечный привет,

О. Курманова.


image40.emf
PEIR-268.docx


PEIR-268.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем:

http://roerichsmuseum.ru/index.php/museum/arkhiv/256-pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: Письма к Е.И.Рерих Кэмпбелл Кэтрин (Campbell Katherine), (вице-президент общества «Агни-Йога» в Нью-Йорке). Том I 1932.08.16 - 1950.11.04 английский США, Нью-Йорк, Брукфильд, Коннектикут 183 письма, 102 телеграммы, 1 записка

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcloud.net/PEIR/PEIR-268.pdf Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 268

Количество pdf-страниц: 637

August 16, 1932

Dearest Mother,

Have tried so often to write to you and especially to answer the beautiful letter you wrote to me long ago. But words seem to fail me so instead of answering, I just want to thank you from my heart for it.

Nettie [Horch] asked me to send you these snapshots. I am sure you will enjoy seeing them as they are an expression of the most happy summer. To be near Nettie and Louis [Horch] seems to be enough for anyone to have, and to also have the Teachings. Well, Inge and I are surely blessed. They both have such great understanding of inner kindness, that it’s a great joy and help to be near them. One feels so small and selfish when with them because they give constantly and never ask for anything in return. I only hope that someday I can be as much help to them as Yenta [Esther Licthmann] is. She is a true warrioress.

[англ.: 16 августа 1932 [года].

Дорогая Мама,

Так часто пробовала начать писать Вам и особенно ответить на то прекрасное письмо, которое Вы написали мне давным-давно. Но, кажется, мне не хватает слов, поэтому вместо ответа я просто хочу поблагодарить Вас от всего сердца за это.

Нетти [Хорш] попросила меня прислать Вам эти фотоснимки. Я уверена, Вы будете рады их видеть, поскольку они — выражение самого счастливого лета. Быть рядом с Нетти и Луисом [Хорш] кажется уже достаточным для любого, а также для получения Указаний. Что ж, Инге и я, безусловно, благословлены. Они оба обладают таким сильным пониманием внутренней доброжелательности, что быть рядом с ними — большая радость и помощь. Рядом с ними чувствуешь себя таким маленьким и эгоистичным, потому что они постоянно дают и никогда ничего не просят взамен. Я только надеюсь, что когда-нибудь смогу помочь им так же, как Йента [Эстер Лихтман]. Она — настоящая воительница.]

This is really not a letter but just a note to try to thank you for all your love that you have sent me and to tell you how sincerely I want to be always devoted and true to “The Lord, His Work, and His Co-Workers.”

I love you.

Katherine

[англ.: На самом деле это не письмо, а просто записка, в которой я пытаюсь поблагодарить Вас за всю Вашу любовь, посылаемую Вами, и сказать, как искренне я хочу всегда быть преданной “Владыке, Его Делу и Его Сотрудникам”.

Я люблю Вас.

Кэтрин]

June 8, 1933

Dearest Mother,

These few lines are being written with the one hope that in no way shall I be the cause of the slightest pain to you. Therefore, I wish to explain to you that if my actions are causing comments to be written to you, I’m sorry. For as a judge of my own actions, I see nowhere cause for these accusations, and therefore, I feel calm and happy within myself. My only anxiety is for you. So please, Mother dear, do not worry. The “Work” fills my heart with joy and keeps me so busy that if ever I were inclined to carry out unnecessary and untrue gossip about myself, I would not have the time. It in no way bothers me. It only spurs me on to do my share of the “Lords” work better. And words cannot express Inge’s and my enthusiasm and real joy in our work for the Agni Yoga publications. Each book, every page of paper, and every item of the Books are a constant joy to us and instead of our room being an office, it is more of a Temple in which we are fortunate enough to share the work.

Oh, Mother dear, if only I could convey a

[англ.: 8 июня 1933[года].

Дорогая Мама,

Эти несколько строк написаны с единственной надеждой, что я никоим образом не причиню Вам ни малейшей боли. Поэтому я хочу объяснить, что если мои действия приводят к тому, что вам пишут комментарии, я прошу прощения. Ибо, как судья своим собственным поступкам, я нигде не вижу повода для этих обвинений, и поэтому внутри себя я спокойна и счастлива. Я беспокоюсь только за Вас. Поэтому, пожалуйста, дорогая Мама, не волнуйтесь. “Работа” наполняет мое сердце радостью и настолько занимает меня, что если бы я когда-нибудь имела склонность распространять ненужные и лживые сплетни о себе, у меня не было бы времени на это. Это никоим образом не беспокоит меня. Это только подстёгивает меня лучше выполнять свою часть работы “Владык”. И словами невозможно выразить наш с Инге энтузиазм и настоящую радость от нашей работы по изданию Агни Йоги. Каждая книга, каждая страница бумаги и каждый пункт в книгах дарят нам постоянную радость, и наша комната, вместо того, чтобы быть кабинетом, становится скорее Храмом, в котором нам посчастливилось делить нашу работу. О, дорогая Мама, если бы я только могла передать]

bit of our happiness to you it would mean so much to me. With all my heart, I shall strive to have unity with all the Circle and shall try to cooperate to the best of my ability with all.

My deepest and most beautiful love for you and may our work for the Lord improve every moment of the day.

In heart with you always.

Katherine

[англ.: частичку нашего счастья Вам, это так много значило бы для меня. От всего сердца я буду стремиться к единству со всем Кругом и постараюсь сотрудничать со всеми в меру своих возможностей. Моя глубочайшая и прекраснейшая любовь Вам, и пусть наша работа для Владыки улучшается с каждым мгновением дня.

Сердцем всегда с Вами.

Кэтрин]
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June 16, 1933

Telegram

From: New York, USA

To: Roerich, Naggar, India

Because Hierarchy paper found not durable—we suggest using linen cover for protection instead leatherette stop difference fifty dollars which I gladly contribute thyself—cable advice

Katherine

[англ.: 16 июня 1933 [года].

Телеграмма.

Откуда: Нью-Йорк, США.

Куда: Рерих, Нагар, Индия.

Поскольку бумага "Иерархии" оказалась недостаточно прочной, мы предлагаем использовать льняную обложку для защиты вместо кожзаменителя, хватит разницы в пятьдесят долларов, которые я с удовольствием внесу как свой вклад — совет по телеграфу

Кэтрин]

Дата редактирования:16.05.2025

June 26, 1933

My Dear Mme Roerich,

It is with deepest reverence we send you the first copy of Hierarchy, for it was your love for these Sacred Teachings and your untiring labor on the manuscript that brought forth into life this great work. And we shall ever cherish the great privilege that you have given us to participate in the publishing of this Sacred Book.

In heart with you, always.

Katherine

[англ.: 26 июня, 1933.

Моя дорогая мадам Рерих,

С глубочайшим почтением мы посылаем Вам первый экземпляр "Иерархии", ибо именно Ваша любовь к этим Священным Учениям и Ваш неустанный труд над рукописью вызвали к жизни это великое произведение. И мы всегда будем дорожить великой привилегией, которую Вы нам предоставили, участвовать в издании этой Священной Книги.

Сердцем с Вами, всегда.

Кэтрин]

November 22, 1933

Telegram

To: Roerich, Naggar, India

From: New York, USA

Washington Roerich peace banner convention glorious success hearting greetings to all.

Katherine and Ingeborg

[англ.: 22 ноября 1933 [года].

Телеграмма.

Куда: Рерих, Наггар, Индия.

Откуда: Нью-Йорк, США.

Конвенция Знамени Мира Рериха в Вашингтоне, блистательный успех, сердечные приветствия всем.

Кэтрин и Ингеборг]

April 24, 1935

Dearest Mother,

There is so much that I want to write to you to help clear up the very harmful situation that I have caused. First, let me tell you how clearly and deeply I see and feel the great harm that I have done to the “Lord’s Work” and coworkers, and how anxious I am in every possible way to right this wrong. It has been over a month since I first read your letter. Since then, I have realized many things. My two pledges to the “Lord” have already been transmitted to you. I also learned today of another thing that has been transmitted to you. It was a great mistake on my part, and I know it will cause added pain to you and harm to the “work.” What I would give not to have said it. That is, I told to Esther [Lichtmann] that I had promised Sv[etic] not to loan any more money here in N[ew] Y[ork], but whatever I could, I would send to your account in India. To say this was an awful mistake, and I knew it the minute it was out. It has truly haunted me ever since. Today, again, I saw Esther for a few moments, and I asked her if she had told Nettie and Louis [Horch] this promise. She answered, yes. Then I asked her if she had told Mme R[oerich] and she again answered, yes. So, in return, I told her that Mme R knows nothing about this promise that it was only to Sv[etic], and that he in return was to give some of his paintings. You see Mother, Sv[etic] did ask me to send whatever I could to help you and to relieve your financial worries as much as possible. But I do not see why the Trustees here should know about it. So having made the big mistake of telling, I’ve tried to direct it all as only between Sv[etic] and myself. It looks like this might help a little.

There must also be some misunderstanding about what I

[англ.: 24 апреля 1935 [года].

Дорогая Мама,

Так много хочется написать Вам, чтобы помочь прояснить очень опасную ситуацию, причиной которой я стала. Во-первых, позвольте мне сказать Вам, насколько ясно и глубоко я вижу и ощущаю огромный вред, который я причинила “Делу Владык” и сотрудникам, и как я стремлюсь всеми возможными способами исправить это зло. Прошло больше месяца с тех пор, как я впервые прочитала Ваше письмо. С тех пор я многое осознала. Два моих обязательства "Владыке” уже были переданы Вам. Сегодня я также узнала еще об одной вещи, переданной Вам. Это была большая ошибка с моей стороны, и я знаю, что это причинит Вам дополнительную боль и навредит “работе”. Чего бы я только не отдала, чтобы не говорить этого. То есть, я сказала Эстер [Лихтманн], что я пообещала Св[етику] больше не одалживать деньги здесь, в Нью-Йорке, но все, что смогу, я отправлю на Ваш счет в Индии. Надо сказать, что это было ужасной ошибкой, и я поняла это в ту минуту, когда это произошло. С тех пор это действительно преследует меня. Сегодня я снова ненадолго встретилась с Эстер и спросила ее, сказала ли она Нетти и Луису [Хорш] об этом обещании. Она ответила — да. Тогда я спросила ее, рассказала ли она мадам Р[ерих], и она снова ответила — да. Поэтому, в свою очередь, я сказала ей, что мадам Р[ерих] ничего не знает об этом обещании, что это было только для Св[етика], и что он взамен должен был подарить несколько своих картин. Видите ли, Мама, Св[етик] действительно просил меня присылать все, что я смогу, чтобы помочь Вам и максимально облегчить Ваши финансовые заботы. Но я не понимаю, почему здешние попечители должны знать об этом. Итак, совершив большую ошибку, рассказав, я попыталась оставить все это только между Св[етиком] и мной. Похоже, это могло бы немного помочь.

Также должно быть какое-то недоразумение по поводу того, что я]

wrote with respect to keeping my loans anonymous. I’m quite sure, as best I can remember, that I wrote that it was always I who insisted to Louis [Horch] that whatever I gave must be kept anonymous, and not the other way around, as Esther [Lichtmann] told me. What great misunderstanding can enter in. Yesterday I received a long letter from Sv[etic] telling me that it is best that Inge and I resign from A[gni] Y[oga] P[ublishing] work and that he is not alone in this decision. Therefore, I feel you surely know about it. His instructions will be carried out. I can readily see that it is best for me to completely drop all my activities here, as I have truly only added poison to the “Lord’s Work.” What I would give to undo the harm that I have done.

The following is written so that you may know the position that I have taken in regard to helping the European Center. It was asked of me whether I could help financially the European Center, and I answered that I could absolutely give nothing as we (our family) are already too much in debt. I emphasized this point so no one could think I might be helping the European Center as Sv[etic] requested that as one should know.

I also want you to know that I shall try to clear from Sv[etic]’s mind and heart any doubts that he might have about the trustees and also to clear any misunderstanding the Trustees might have about Sv[etic] that I have caused. There is so much I would like to write about, but it’s difficult to choose which is most needed. Please believe in me again, and I will try with all sincerity to follow the “Lord’s Commands.” Know that I’m most grateful for your letter and the Lord’s warning. My one prayer is that it’s not too late that I may see the Light enough to keep me and direct me through the black abyss that was before me.

I also want you to know

[англ.: написала по поводу сохранения анонимности моих займов. Я совершенно уверена, насколько я помню, что я писала, что это я всегда настаивала в разговорах с Луисом [Хоршем], что все, что я даю, должно оставаться анонимным, а не наоборот, как сказала мне Эстер [Лихтманн]. Какое большое недоразумение может возникнуть. Вчера я получила длинное письмо от Св[етика], в котором говорилось, что будет лучше, если мы с Инге уволимся с работы, приносящей доход, и что он не одинок в этом решении. Поэтому я чувствую, что Вы наверняка знаете об этом. Его указания будут выполнены. Я легко могу понять, что для меня лучше всего полностью прекратить все свои действия здесь, поскольку я действительно только добавила яда в “Дело Владык”. Чего бы я ни отдала, чтобы исправить причиненный мной вред.

Нижеследующее написано для того, чтобы Вы могли знать позицию, которую я заняла в отношении оказания помощи Европейскому центру. Меня спросили, могу ли я оказать финансовую помощь Европейскому центру, и я ответила, что абсолютно ничего не могу дать, поскольку мы (наша семья) и так в больших долгах. Я подчеркнула этот момент, чтобы никто не мог подумать, что я, возможно, помогаю Европейскому центру, поскольку Св[етик] просил об этом, как всем должно быть известно.

Я также хочу, чтобы Вы знали, что я постараюсь очистить разум и сердце Св[етика] от любых сомнений, которые у него могут возникнуть в отношении попечителей, а также устранить любое недопонимание, которое может возникнуть у попечителей в отношении Св[етика], вызванное мной. Так много всего, о чем я хотела бы написать, но трудно выбрать то, что наиболее необходимо. Пожалуйста, снова поверьте в меня, и я постараюсь со всей искренностью следовать “Указаниям Владыки”. Знайте, что я очень благодарна за Ваше письмо и предупреждение Владыки. Моя единственная молитва о том, чтобы еще не было слишком поздно, чтобы я могла увидеть достаточно Света, который удержит меня и направит через черную бездну, которая была передо мной.

Я также хочу, чтобы Вы знали]

that I realize Sv[etic] is my direct tie and will henceforth do all that I can to help him, as I know I owe him a great karmic debt. A few days ago, I spoke to Nettie and told her how much I now realize what she and Louis did for me and what I did in return, and how I will make every effort to clear all blemishes that have been cast against them by me. For they certainly gave me the most beautiful friendship, care, and love that anyone could ask for, and I, on my part, have caused them great pain when I realize that all this suffering and trouble was caused by me, mostly because I feared and doubted whether the loans I made would be returned. This is a terrible fact, but it is so. I feel now that I can truthfully say I care not how or whether they are ever repaid. As the little I have given has been repaid many, many times over in hundreds of seen and unseen ways. I also wish to acknowledge my sincerest thanks for the many times you have helped me in answering to the care of Spencer and also of myself. I am now very careful what I write to Sv[etic] and how he knows nothing about my great mistake in telling E.J. about my promise to help financially in India. I feel it is most important that he should never know. I’m willing to give up or make any amends if it will be of help to the “Work.”

All my efforts will be directed to do the best; I know how for all in heart with you—Amrida.

Thank you for the white wool shawl. I shall always treasure it.

[англ.: что я осознаю, что Св[етик] является моей прямой связью, и отныне буду делать все, что в моих силах, чтобы помочь ему, поскольку я знаю, что я в большом кармическом долгу перед ним. Несколько дней назад я разговаривала с Нетти и сказала ей, как сильно я теперь осознаю, что она и Луис сделали для меня, и что я сделала в ответ, и как я приложу все усилия, чтобы исправить все огрехи, которые были совершены против них мной. Потому что они, безусловно, подарили мне самую прекрасную дружбу, заботу и любовь, о которых только можно мечтать, и я, со своей стороны, причинила им огромную боль, я поняла, что все эти страдания и неприятности были вызваны мной, главным образом потому, что я боялась и сомневалась, будут ли возвращены данные мною кредиты. Это ужасный факт, но это так. Теперь я чувствую, что могу честно сказать, что мне все равно, как и будут ли они когда-либо возвращены. Поскольку то немногое, что я отдала, было возвращено много, много раз сотнями видимых и невидимых способов. Я также хочу выразить свою искреннюю благодарность за то, что вы много раз помогали мне заботиться о Спенсере, а также обо мне самой. Теперь я очень осторожна в том, что пишу Св[етику], и чтобы он ничего не узнал о моей большой ошибке, когда я рассказала Э.Дж. о моем обещании оказать финансовую помощь в Индии. Я чувствую, что самое важное, чтобы он никогда не узнал. Я готова отказаться или что-то исправить, если это поможет “Работе”.

Все мои усилия будут направлены на то, чтобы сделать все как можно лучше; я знаю, как это сделать для всех, сердцем с вами — Амрида.

Спасибо Вам за белую шерстяную шаль. Я всегда буду дорожить ей.]

May 16, 1935

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: New York, USA

Regret circumstances necessitate my withdrawal active participation Agni publications stop arrangements for taking over work done.

Katherine

[англ.: 16 мая 1935 [года].

Телеграмма.

Кому: Елена Рерих, Наггар, Индия.

Откуда: Нью-Йорк, США.

Сожалею, что обстоятельства вынуждают меня отказаться от активного участия в изданиях Агни [Йоги]. Прекращаю обязательства по проделанной работе.

Кэтрин]

August 20, 1935

Dearest Mother,

I have just finished requesting my pledge of allegiance to you and Father. With all my heart, I hope and shall strive to fulfill this pledge to the end. You have shown to me wherein lies my paths and only success. May I keep to it forever.

My most heartfelt thanks for your letter and latest message. Know that my one prayer is to be loyal, united, and devoted to the Banner of the Three Shields and L[ords].

Gratefully,

Katherine

[англ.: 20 августа 1935 [года]

Дорогая Мама,

Я только что закончила требуемую от меня клятву верности Вам и Отцу. Всем сердцем я надеюсь и буду стремиться выполнить эту клятву до конца. Вы показали мне, в чем заключается мой единственный успешный путь. Да сохраню я это навсегда.

Моя самая сердечная благодарность за Ваше письмо и последнее сообщение. Знайте, что моя единственная молитва — быть верными, сплоченными и преданными Знамени Трех Щитов и [Владыкам].

С благодарностью,

Кэтрин]

Brookfield, Conn[ecticut]

August 20, 1935

Our Pledge of Allegiance,

Since we know that Mme Helena Roerich and Prof. Nicholas Roerich are the only sources through which the Great Teaching as given by the Master M. is being given, we the undersigned pledge ourselves to follow the Leadership of Mme Helena Roerich and Prof. Nicholas Roerich in upholding and spreading these Teachings where and in the way it shall be deemed most felt by the Master M. as expressed through Mme Helena Roerich and Prof. Nicholas Roerich.

Katherine Campbell

Ingeborg Fritschi

Amy M. Welsh

[англ.: Бруклин, Конн[ектикут]

20 августа 1935 г.

Наша Клятва Верности,

Поскольку мы знаем, что мадам Елена Рерих и проф[ессор] Николай Рерих являются единственными источниками, через которые передается Великое Учение, данное Мастером М[ориа], мы, нижеподписавшиеся, обязуемся следовать руководству мадам Елены Рерих и проф[ессора] Николая Рериха в поддержании и распространении этих Учений там и таким образом, как сочтет нужным Мастер М[ориа], выразив это через мадам Елену Рерих и проф[ессора] Николая Рериха.

Кэтрин Кэмпбелл

Ингеборг Фричи

Эми М. Уэлш]

August 24, 1935

Telegram

To: N. Roerich, Naggar, India

From: Danbury Connecticut, USA

Due to uncle’s probable vacation, could Inge deliver things personally if necessary — Always

[англ.: 24 августа 1935 года

Телеграмма

Кому: Н. Рерих, Наггар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

В связи с вероятным отпуском дяди, не могла бы Инге при необходимости доставлять вещи лично — Всегда.]

October 13, 1935

My Dearest Madame Roerich,

Your letter of September 24 is before me, and my heart keeps re-reading the line in which you thank me for my cooperation at this crucial moment. Truly, it is not I but you and Prof. Roerich to whom all thanks must be given, for without you and Prof. Roerich, we can do nothing. No matter how much we do or give, it can in no way measure that which you and Prof. Roerich have given and shown to us.

May our strivings make it possible

[англ.: 13 октября 1935 г.

Моя Дорогая Мадам Рерих,

Ваше письмо от 24 сентября лежит передо мной, и мое сердце продолжает перечитывать строки, в которых Вы благодарите меня за сотрудничество в этот критический момент. Воистину, это не я, а Вы и проф[ессор] Рерих, которому мы все должны быть благодарны, ибо без Вас и проф[ессора] Рериха, мы ничего не смогли бы сделать. Независимо от того, сколько мы делаем или даем, это несравнимо с тем, что Вы и профессор Рерих дали и показали нам.

Пусть наши устремления сделают возможным]

to help you and Prof. Roerich more and more every day.

I also want you and Prof. Roerich to know that whatever help I was so fortunate as to be able to extend to the Museum, was done solely for the sake of the ideals that you and Prof. Roerich stand for and to help over this difficult time.

Please know that the help that I gave, and will continue to give, is my greatest joy and privilege.

In thought and heart with you and Prof. Roerich.

Always,

Katherine

[англ.: помогать Вам и проф[ессору] Рериху с каждым днем все больше и больше.

Я также хочу, чтобы Вы и проф[ессор] Рерих знали, что любая помощь, которую мне посчастливилось оказать музею, была оказана исключительно ради идеалов, которые Вы и профессор Рерих поддерживаете и помогаете пережить это трудное время.

Пожалуйста, знайте, что помощь, которую я оказывала и буду продолжать это делать, является моей величайшей радостью и привилегией.

Мысленно и сердцем с Вами и профессором Рерихом.

Всегда,

Кэтрин]

April 19, 1936

Telegram

To: Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

George’s suitcase found—contains important letters also photographs George and Svetic as children—Greetings

[англ.: 19 апреля 1936 года

Телеграмма

Кому: Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Найден чемодан Джорджа — содержит важные письма, а также фотографии Джорджа и Светика в детстве — Поздравляем.]

August 20, 1937

My dearest beloved Mother,

Already, too many days have gone by without answering your letters of June 18–24 and July 8. They have touched me deeply and have so many points and thoughts that I hardly know how to begin. So, I shall begin by answering the first letter and then so on.

I’m feeling very disturbed within myself for not meeting [William P.] Kenneally, but I always hoped for a way to meet him through someone. It looks now like either the opportunity has passed or is not to be. So, I shall just go to Tammany Hall and ask to see him for a few minutes. This might open the way for a better possibility to meet him again under more favorable conditions.

As to the question of means for Alex, in his recent conversation, he said he would draw up some arrangement that would meet the satisfaction of both of us. Of course, I would not sign it unless Bro approved of it. Just how he will work in the payment for the R[oerich] M[useum] is yet to be seen.

I spoke to Alex about how to protect the injunction, but he had no new ideas to offer. I have not shown Glean’s letters (copies) to Alex yet. It’s just not the time yet. Glean’s name will enter later. I feel very keenly my responsibility for bringing Alex and his law partner to our assistance. How I hope

[англ.: 20 августа, 1937

Моя дорогая, любимая Мама,

Вот уже много-много дней, как я не могу начать писать ответ на Ваши письма от 18 — 24 июня и 8 июля. Они глубоко тронули меня, в них так много моментов и мыслей, что я даже не знаю, с чего начать. Итак, я начну с ответа на первое письмо, а затем на остальные.

Я чувствую внутреннее беспокойство из-за того, что не встретилась с [Уильямом П.] Кеннелли, но я всегда надеялась найти способ встретиться с ним через кого-либо. Теперь, похоже, эта возможность упущена, либо ей не суждено быть. Итак, я просто пойду в Таммани-холл и попрошу о встрече с ним на несколько минут. Это может дать возможность встретиться с ним снова при более благоприятных условиях.

Что касается вопроса о средствах для Алекса, то в своем недавнем разговоре со мной он сказал, что мог бы составить такое соглашение, которое устроило бы нас обоих. Конечно, я не стала бы его подписывать, если бы Брат этого не одобрил. Как именно он будет работать с оплатой для R[oerich] M[useum], еще предстоит выяснить.

Я поговорила с Алексом о том, как защитить судебный запрет, но он не смог предложить никаких новых идей. Я еще не показывала Алексу письма (копии) Глина. Просто еще не пришло время. Имя Глина будет указано позже. Я очень остро ощущаю свою ответственность за то, что привлекла Алекса и его партнера-юриста для помощи нам. Как я надеюсь]

and silently pray they will bring good to the “Work” instead of harm. With the constant watch and help of Sina, and also Frances, we will try to guard the Work in every way. Sina, to me, is your representative here. She is your focus, ever watchful, and never afraid to push through what she believes to be right, and first for the “Work.” Almost nothing ever escapes her ever-alert heart and mind.

Bro did visit Max, but with no change of Max’s decision only the acceptance to ask for another month’s delay. This Max did just the other day. I feel sure Bro will see Max again before September 23. In the meantime, I hope to see Kenneally.

Concerning my case of fraud in the Waterman case, it might turn out not to be a fraud but just a case. Both Alex and Mr. Lake, however, will try to make it a fraud case. It seems upon inquiring that Mr. Lake was told my bonds were taken over by the Bond Committee. Of course, this will first all have to be investigated. I mean all the written transactions concerning the complete handling of the bonds that were bought with the $5,000 loaned by me. None of the cases will come up until October when the courts open. But in the meantime, we shall prepare. I am very anxious for Alex to start a Trustees’ case against

[англ.: и молча молюсь, чтобы они принесли пользу “Работе”, а не вред. При постоянном наблюдении и помощи Зины, а также Фрэнсис, мы постараемся всячески оберегать Работу. Для меня Зина — Ваш представитель здесь. Она всегда в центре Вашего внимания, всегда бдительна и не боится добиваться того, что считает правильным, в первую очередь всего, что касается “Работы”. Её бдительное сердце и ум всегда начеку, и почти ничего не ускользает от них.

Брат действительно навестил Макса, но решение Макса не изменилось, он только согласился попросить отсрочку еще на месяц. Что он и сделал буквально на днях. Я уверена, что Брат снова увидит Макса до 23 сентября. Тем временем я надеюсь увидеться с Кеннелли.

Что касается моего случая мошенничества в деле Уотермана, то это может быть представлено вовсе не мошенничеством, а просто делом случая. Однако и Алекс, и мистер Лейк попытаются представить это как дело о мошенничестве. Похоже, после запроса мистеру Лейку было сказано, что мои облигации были переданы в управление Комитета по облигациям. Конечно, сначала все это должно быть расследовано. Я имею в виду все письменные транзакции, касающиеся полного обращения с облигациями, которые были куплены на одолженные мной 5000 долларов. Ни одно из дел не будет рассмотрено до октября, пока не откроются суды. Но тем временем мы подготовимся. Я очень хочу, чтобы Алекс возбудил дело попечителей против]

Levy [Louis Horch] to return to the Trustees the Norton Bonds that were bought with the allowance of the R.M. The judgment of Dudley’s against Levy and R.M. will force Levy to show R.M. Books. This will give us the opportunity to trace all the entered loans and donations. Alex and Lake have talked about the possibility of bringing Levy before the district attorney. They have not arrived, as yet, at a decision. If my Waterman case fails as a fraud case, there is still left the gold case, which concerns Levy directly and alone.

Dearest Mother, I’m truly ashamed of ever having the slightest feeling of sadness concerning the lies written by the “Trio” [Louis and Nettie Horch and Esther Licthmann]. My feeling only proved to me that I am still not strong enough in my faith and loyalty and that every day I should work to strengthen myself in these two great principles. It is certainly that at all times their one aim was to separate each one of us and to play one against the other.

I also dream of the time when I shall see you and be in the New Country and am sure it is also the secret wish of Spencer and Inge. It is difficult to arrange for a Russian lesson just now for Spencer, especially as no arrangements or credits are made with

[англ.: Леви [Луиса Хорша], чтобы вернуть попечителям облигации Norton, которые были куплены на средства М[узея] Р[ериха]. Судебное решение Дедлей против Леви и М[узея] Р[ериха] вынудит Леви предъявить бухгалтерские книги музея. Это даст нам возможность отследить все внесенные пожертвования и займы. Алекс и Лейк говорили о возможности привлечения Леви к ответственности перед окружным прокурором. Они пока не пришли к какому-либо решению. Если мое дело Уотермана провалится как дело о мошенничестве, все равно останется дело Голда, которое касается Леви лично и напрямую.

Дорогая Мама, мне действительно стыдно за то, что я когда-то, хотя бы немного огорчалась по поводу лжи, написанной “Трио” [Луис Хорш, Нетти Хорш и Эстер Лихтманн]. Это чувство только доказало мне, что я все еще недостаточно сильна в своей вере и преданности и что каждый день я должна работать над укреплением в себе этих двух великих принципов. Несомненно, что их единственной целью всегда было разъединить нас и направить друг против друга.

Я также мечтаю о том времени, когда увижусь с Вами в Новой Стране, и уверена, что это также тайное желание Спенсера и Инге. Сейчас нелегко организовать уроки русского языка для Спенсера, тем более что со школами или университетами не заключается никаких соглашений.]

the schools or universities. But I shall keep it in mind and take the first opportunity that presents itself to give Spencer lessons in Russian. We made arrangements with Spencer’s school to give him one-half year of biology this summer and the other half next summer. Spencer finds it the most interesting course he has taken so far. Mrs. Shafran saw that Spencer should take up agriculture. Can you suggest any line or direction that would be most fitted and useful for the New Country for Spencer to follow? He is still young and listens to our advice. If only we could direct him to the right channel. He plans to study some branch of engineering, but now with the new possibility, I don’t know which to encourage. I feel that some line of agriculture might be better suited to Spencer’s nature. Inge just told me that I must close this letter soon due to the time, as she must leave soon for town and the post office.

Received Aum, pp. 71-100, and also Brotherhood (Russian), page 1 and pp 119-145. I told Sina, but she asked me to keep the pages along with the first part as she was afraid to keep them in her apartment just now. I spoke to Mr. [Herbert] Plaut about getting the old A[gni] Y[oga] P[ublication] (firm) dissolved so that we can start soon with Agni Press (Inc.). He said that the other side seemed willing

[англ.: Но я буду иметь это в виду и воспользуюсь первой представившейся возможностью, чтобы давать Спенсеру уроки русского языка. Мы договорились с его школой, что этим летом он будет изучать первую половину годового курса биологии, а другую половину — следующим летом. Спенсер считает, что это самый интересный курс из тех, что он выбрал до сих пор. Миссис Шафран считает, что Спенсеру следует заняться сельским хозяйством. Можете ли Вы предложить какую-либо линию или направление, наиболее полезное и нужное для Новой страны, по которому мог бы следовать Спенсер? Он все еще молод и прислушивается к нашим советам. Если бы только мы могли направить его в нужное русло. Сам он планировал изучать какую-то отрасль инженерии, но теперь, после появления новых возможностей, я не знаю, какое из его устремлений поддерживать. Мне кажется, сельское хозяйство более всего соответствует натуре Спенсера. Инге только что сказала мне, что я должна заканчивать это письмо, так как она скоро уезжает в город на почту.

Получено АУМ, стр. 71-100, а также Братство (русский), стр. 1 и стр. 119-145. Я рассказала об этом Зине, но она попросила меня сохранить эти страницы вместе с первой частью, так как опасается сейчас хранить их в своей квартире. Я поговорила с мистером [Гербертом] Плаутом* о ликвидации старой A[gni] Y[oga] P[ublication] (фирмы), чтобы мы могли в ближайшее время начать сотрудничество с Agni Press (Inc.). Он сказал, что другая сторона, похоже, готова к этому,]

_______

* Плаут Герберт — американский адвокат.

to withdraw but asked to wait until their return in September. If they do not, then Plaut will proceed to dissolve it by law. If this process is too long, I’ll try again to see if Major Stokes will allow, or rather approve, that we form a corporation in Connecticut.

Today is August 20, just two years ago when Amy, Inge, and I requested our pledge to you and Father. How we hope and will strive that at all times in the coming future, day by day, we shall be true, faithful, and wise coworkers to that pledge.

One more thing, I must get in before closing, although Inge is hurrying me, and that is that within the last two months toward morning, I seemed to dream that a cable of importance was being impressed or rather put before my eyes for me to impress upon my mind so strongly that I could recall it word for word upon awakening. This happened two or three times. The cable never being more than two and a half lines. Again, last night, I dreamed that you wrote a few lines, and this time I remembered. It was as follows: “To set a certain time in the early morning (between four and six) to wake myself up to think of you so as to make a direct or rather try to establish a connection. Maybe this is

[англ.: но попросила подождать до их возвращения в сентябре. Если они этого не сделают, то Плаут распустит их по закону. Если этот процесс затянется, я попробую еще раз узнать, разрешит ли, или, скорее, одобрит ли майор Стоукс*, создание нами корпорации в Коннектикуте.

Сегодня 20 августа, прошло всего два года, как Эми, Инге и я дали клятву Вам и Отцу. Как мы надеемся и будем стремиться всегда в ближайшем будущем, день за днем, быть верными, преданными и мудрыми сотрудниками в выполнении этой клятвы.

Хотя Инге торопит меня, перед тем, как закончить это письмо, я хотела бы сообщить Вам ещё кое-что, и это то, что в течение последних двух месяцев ближе к утру я видела сон, в котором мне показывают или, скорее, кладут перед глазами важную телеграмму, чтобы она запечатлелась в моем сознании настолько сильно, что я смогла бы вспомнить её слово в слово при пробуждении. Это происходило два или три раза. Телеграмма никогда не была длиннее двух с половиной строк. Прошлой ночью мне снова приснилось, что Вы написали несколько строк, и на этот раз я их запомнила. Было написано следующее: "Назначить определенное время рано утром (между четырьмя и шестью), чтобы проснуться и подумать о Вас, чтобы установить или, скорее, попытаться установить прямую связь". Может быть, это]

_______

* Стокс Джеймс Грэхэм Фелпс — почетный член Нью-йоркского рериховского общества, оказывавший материальную поддержку Институту Гималайских исследований «Урусвати»

not clearly expressed, but if this is right, please let me know, and I shall write more about it. Only hope this long and badly written letter is not too much of a strain upon your eyes. I am sending to you and Father all my love and deepest longings to always be connected and work with you for the Great Lord.

Always my love to you.

Amrida

Enclosed is a draft for the European Center.

Have not had time to reread this letter.

[англ.: неясно выражено, но если я правильно поняла, пожалуйста, дайте мне знать, и я напишу об этом подробнее. Надеюсь, что это длинное и плохо написанное письмо не слишком утомит Ваши глаза. Я посылаю Вам и Отцу всю свою любовь и глубочайшее стремление всегда быть на связи и работать с Вами для Великого Владыки.

Всегда с любовью к Вам.

Амрида

Прилагается черновик для Европейского центра.

У меня не было времени перечитать это письмо.]

September 28, 1937

My most beloved Mother,

We are in the midst of a most furious battle and one that must be dealt with, with the greatest of tact and caution. Since the referee’s decision, we seem to be in a whirlwind of events. If we accept facts as they present themselves, we might as well stop now. But knowing of the Higher Help and that the new day can bring the most unexpected changes for the good, we continue, united in our faith and courage.

These few lines were prompted because I wanted to tell you of our unity. Frances has responded most beautifully, and we three agree and act as one person. With this great strength, I’m sure we will find the right way and means to continue the fight for Our Cause. Frances’ greatest anxiety was over the notes of Father. The probability of the property being taken away. All things concerning Yours and Father’s welfare. The details of what is going on just now change so quickly that it is difficult to write about them. It seems that every day a new picture presents itself. One of new hopes, possibilities, and disappointments. We will cable just as soon as a new plan has

[англ.: 28 сентября 1937 года.

Моя любимая Мама,

Мы находимся в эпицентре самой яростной битвы, и к ней нужно подходить с величайшим тактом и осторожностью. После решения судьи мы, кажется, попали в водоворот событий. Если принимать факты такими, какие они есть, мы могли бы остановиться прямо сейчас. Но зная о Высшей Помощи и о том, что новый день может принести самые неожиданные перемены к лучшему, мы продолжаем, объединенные нашей верой и мужеством.

Эти несколько строк были написаны потому, что я хотела рассказать Вам о нашей сплоченности. Фрэнсис ответила очень красиво, и мы трое согласны и действуем как один человек. С этой огромной силой, я уверена, мы найдем правильный путь и способы продолжить борьбу за Наше Дело. Самая большая тревога Фрэнсис — записи Отца. Вероятность изъятия имущества. Все, что касается Вашего с Отцом благополучия. Детали происходящего сейчас меняются так быстро, что о них трудно писать. Кажется, что картина меняется каждый день. Картина новых надежд, возможностей и огорчений. Мы отправим телеграмму, как только новый план]

been decided upon.

I feel that through Svetic all my thoughts and impressions are conveyed to you, but if you should want me to also write the same to you, I will gladly do so. But one thing worries me. It is my handwriting. I’m so afraid that it is difficult and a strain upon your eyes. I deeply regret that my last letter was written in pencil. Only afterward did I realize how hard it was to make out, rather understand. As soon as I find more time for myself, I hope to teach myself to type. This will make it easier for your eyes. Is there anything you would like to ask me to do? I’ll try my best to fulfill it.

Mother dear, this letter sounds stilted, but I hope that in the near future, I’ll be able to express myself to you more literally. There is only one way to do it and that is to keep on writing to you until I do. My love and desire to help you and Father grows deeper and stronger every day. I send to you and Father all that is best in me, my love, faith, and desire to help wherever and however I can.

Striving to be with you always. Please don’t feel that I expect an answer to each one of my letters.

Love,

Amrida

[англ.: будет принят.

Я чувствую, что все мои мысли и впечатления передаются Вам через Светика, но если Вы захотите, чтобы я написала Вам то же самое, я с радостью это сделаю. Но меня беспокоит одно. Это мой почерк. Я так боюсь, что он неразборчив и утомляет Ваши глаза. Мне очень жаль, что мое последнее письмо было написано карандашом. Только позднее я осознала, как трудно Вам было разобрать и понять его. Как только у меня появится больше времени, я надеюсь научиться печатать на машинке. Это позволит меньше утомлять Ваши глаза. Есть ли что-нибудь, о чем Вы хотели бы меня попросить? Я постараюсь сделать все возможное, чтобы выполнить это.

Дорогая Мама, это письмо звучит высокопарно, но я надеюсь, что в ближайшем будущем смогу выражать Вам свои чувства более естественно. Есть только один способ сделать это — продолжать писать Вам, пока этого не случиться. Моя любовь и желание помочь Вам и Отцу с каждым днем становятся глубже и сильнее. Я посылаю Вам и Отцу все самое лучшее во мне — мою любовь, веру и желание помогать во всем по мере сил.

Стремлюсь быть с Вами всегда. Пожалуйста, не думайте, что я жду ответа на каждое из своих писем.

С любовью,

Амрида]

December 6, 1937

My Most Beloved Mother,

So many days have passed and so much has happened since last I wrote you. To go over the past seems unimportant to me just now, as we are living so tensely each day wondering what the next day will bring. Tomorrow likely the decision will come down, and we will know about the injunction. My personal problem is how to get my case away from Henry and Lake and at the same time to find an excellent, honest lawyer. The combination seems rare indeed, especially to have both qualities plus courage. How Bro could help if he only possessed a little of this latter quality. He promises to get me the right lawyer, but I can’t sit and wait until he does. It might be tomorrow, and it might not be at all. It’s the constant indecision that wears one out.

Inge, we hope, will soon be out of the hospital but will be on crutches for some time.

But really, Mother Dear, I’m going to try to write more often. If there is anything you wish to answer,

[англ.: 6 декабря 1937 года

Моя Любимая Мама,

Прошло так много времени и столько всего произошло с тех пор, как я писала Вам в последний раз. Прошлое кажется мне неважным сейчас, поскольку мы живем так напряженно, каждый день задаваясь вопросом, что принесет следующий. Завтра, скорее всего, решение будет принято, и мы узнаем о судебном запрете. Моя личная проблема — как забрать мое дело у Генри* и Лейк* и в то же время найти отличного, честного адвоката. Сочетание действительно кажется редким, особенно если иметь оба качества плюс смелость. Как мог бы помочь Брат, если бы он обладал лишь малой толикой этого последнего качества. Он обещал найти мне подходящего адвоката, но я не могу сидеть и ждать, пока он это сделает. Это может быть завтра, а может и не быть вовсе. Постоянная нерешительность изматывает человека.

Мы надеемся, что Инге скоро выпишут из больницы, но какое-то время она будет ходить на костылях.

Но на самом деле, дорогая Мама, я постараюсь писать чаще. Если Вы захотите на какие-то из них ответить,]

_______

* Генри и Лейк — американские адвокаты

please do so in the general letter. My letters do not need to be answered individually. As soon as Inge is able to get around, I’m sure she is anxious to start typing Aum. What a pity it will not be presented in the year 1937. If it is possible, do you think it is a good thing to incorporate the “Agni Press” in Connecticut [USA]? At least it might serve the purpose of getting all material sent out here.

I would like very much to have your corrected copy of Infinity safely taken care of and many other items that could all be placed in the care of our “Agni Press, Inc.” For I still dream of continuing the work that was interrupted by the traitors. An “Agni Press” will be organized such as our friends in Riga [Latvia, Russia] are doing. It fills my heart with joy and at the same time shame when I think about what they are accomplishing to what we are not accomplishing.

Tomorrow is a new week. I wonder what it holds for us in heartaches. The tone of this letter is none too cheerful. I’ll try to have more to write in my next letter and a happier ring to it.

I hope both you and Father are well again. The strain of the Battle is great. All my love and devotion to you and Father. May I always be with you in heart and spirit.

Amrida

[англ.: пожалуйста, сделайте это в общем письме. Не нужно отвечать на мои письма по отдельности. Я уверена, Инге не терпится начать печатать "Аум", как только она сможет передвигаться. Как жаль, что книга не выйдет в 1937 году. Если возможно, считаете ли вы хорошей идеей зарегистрировать “Агни Пресс” в Коннектикуте [США]? По крайней мере, это могло бы послужить цели возвращения всех материалов сюда.

Я бы очень хотела, чтобы Ваша исправленная копия Беспредельности а также многие другие документы можно было бы передать на попечение нашей “Агни Пресс, Инк.”, чтобы они остались в целости и сохранности. Ибо я все еще мечтаю продолжить работу, прерванную предателями. Будет организована “Агни Пресс”, как это делают наши друзья в Риге [Латвия, Россия]. Мое сердце наполняется радостью и в то же время стыдом, когда я думаю об их достижениях и отсутствии таковых у нас.

Завтра новая неделя. Интересно, принесет ли она нам душевную боль. Тон этого письма не слишком весёлый. Я постараюсь, чтобы моё следующее письмо было более радостным.

Надеюсь, что и Вы, и Отец снова здоровы. Напряжение Битвы велико. Вся моя любовь и преданность Вам и Отцу. Всегда с Вами сердцем и духом.

Амрида.]

December 7, 1937

Beloved Mother,

Just a few more lines before the mail must be taken to the post office. Sina read to me your letters of December 11, [19]37, and I really will try to write more often. The trouble is that I have a complex about expressing myself both in writing and speaking. I feel every expression is either childish or boring and most of the time unimportant. And what happened the day before is sometimes as hard for me to recall and give expression to as if it had happened weeks ago. Everything changes so quickly that what you plan today will likely not happen, and tomorrow and everything must be planned again differently. However, our aim, basis, and principles do not change. The constant indications of unity and the fulfillment of all indications immediately.

You asked how is my case against Levy [Louis Horch]. At present, Levy is to be examined before a referee as to why the books are not shown and where they are. I’m not hurrying this examination just at present

[англ.: 7 декабря 1937 года

Любимая Мама,

Еще несколько строк, прежде чем письмо будет отправлено в почтовое отделение. Зина прочла мне Ваши письма от 11 декабря [19]37 года, и я действительно постараюсь писать чаще. Проблема в том, что у меня есть сложности с выражением своих мыслей, как в письменной, так и в устной форме. Мне кажется, что каждая моя фраза либо звучит по-детски, либо скучна и в большинстве случаев неважна. Иногда мне так же трудно вспомнить и выразить то, что произошло накануне, как если бы это произошло несколько недель назад. То, что вы планируете сегодня, скорее всего, не произойдет, ведь всё меняется так быстро, а завтра это должно быть спланировано снова, по-другому. Однако наша цель, основы и принципы не меняются. Постоянное требование — единство и немедленное выполнение всех указаний.

Вы спрашивали, как продвигается моё дело против Леви [Луиса Хорша]. В настоящее время Леви должен быть допрошен судьей относительно того, почему книги не предъявлены и где они находятся. Сейчас я не тороплю это рассмотрение]

due to the possible new development of Alma’s. Because if it should turn out, then my case might be handled by the same group. If it does not, then I must consider whether an entirely new lawyer is best, or an advisor to Alex and Lake, or an advisor just for Alex. This last idea I realize now will not work as Alex does not practice law directly, only through Lake. Bro’s reason for a gentile law firm is because all Jews are clannish—they stick together, work together, and settle things among themselves. To take the case out of the group that Ernest is so powerful in, and I believe most of the judges of the appellate court are not Jewish. The last is my own opinion. So far, we have no advisor for [Herbert?] Plaut; unless the plan that is developing materializes, then we will have one of the best advisors, the new angle of Alma’s, I mean. Stokes is very worried because of financial difficulties and usually says no to everything new.

Before closing, I want to express to You and Father my gratitude for making all things possible. We read together on December 11 at 2:00 p.m., Part II of the new book. Again, words fail me to express how I feel. So, all that is left

[англ.: в связи с возможностью новой разработки Альмы. Потому что, если все получится, то моим делом может заниматься та же группа. Если нет, то я должна подумать, что лучше — совершенно новый юрист или советник Алекса и Лейка, или советник только для Алекса. Эта последняя идея, как я теперь понимаю, не сработает, поскольку Алекс не занимается юридической практикой напрямую, только через Лейка. Причина, по которой Брат выбрал юридическую фирму для неевреев, заключается в том, что все евреи принадлежат к клану — они держатся вместе, работают сообща и улаживают дела между собой. Вынести дело за рамки группы, в которой Эрнест* пользуется таким влиянием, и я полагаю, что большинство судей апелляционного суда не евреи. Последнее — мое личное мнение. Пока у нас нет советника для [Герберта?] Плаута; если разрабатываемый план не осуществится, тогда у нас будет один из лучших консультантов, я имею в виду новый подход Альмы. Стоукс очень беспокоится из-за финансовых трудностей и обычно говорит "нет" всему новому.

Прежде чем закончить, я хочу выразить Вам с Отцом свою благодарность за то, что вы делаете все возможное. 11 декабря в 14:00 мы вместе читаем вторую часть новой книги. И снова мне не хватает слов, чтобы выразить то, что я чувствую. Итак, все, что осталось]

_______

* Эрнст Морис Л. — адвокат Луиса Хорша.

for me to do is to express myself in action, and this I will really try to do my very best at all times, for I want to be with You and Father and Svetic for all the time to come and to serve the "Lord" forever.

All my love, Mother Dear. How I wish I could help ever so much more. My heart is ever with you.

Love,

Amrida 

[англ.: сделать — действовать, и я действительно постараюсь всегда делать всё, что в моих силах, потому что я хочу быть с Вами, Отцом и Светиком на все грядущие времена и вечно служить Владыке.Со всей моей любовью, дорогая Мама. Как бы мне хотелось помочь еще больше. Мое сердце всегда с Вами.

С любовью,

Амрида]

January 12, 1938

My Most Beloved Mother,

Both Sina and Inge read to me your most recent letters. They are so beautiful; they touched me deeply. In Inge’s letter, you write “K., at present, is in need of great spiritual help. She has many difficulties with all the lawyers. Not everything is clear to me in this respect.”

As you wish, and have requested, me to write more often and more regularly, I will most certainly try to do so. But it will take some time before my letters become less disjointed as there are so many points and subjects that I keep mostly to myself.

However, I shall begin with the heaviest and most difficult burden to my heart—spirit and health. It is Bro. (My ink gave out—I dislike purple because of former users.) To go backward is useless, but as I see or rather try to see the future, I mean the immediate future, it is always Bro that is my great trouble. Why have I such lawyers as Alex and Lake for one thing? Because Bro stalled for over a year and a half. Why can I not get better results from them? Because Bro will not speak to them. Only every mistake is judged, but no help is given by him. Why have I not a new lawyer? Because no help was given for it either, as suggestions or financially. Not ever an advisor is offered. So, I’d rather have a poor lawyer and one I do not trust, than none at all.

[англ.: 12 января 1938 года

Моя Любимая Мама,

И Зина, и Инге прочитали мне Ваши последние письма. Они так прекрасны и глубоко тронули меня. В письме Инге Вы пишете: “К[атрин] сейчас сильно нуждается в духовной помощи. Ей тяжело со всеми этими юристами. Мне не все ясно в этом отношении”.

Поскольку Вы просили меня писать чаще и регулярнее, я, безусловно, постараюсь это делать. Но должно пройти некоторое время, прежде чем мои письма станут менее бессвязными, поскольку в них так много моментов и тем, которые я в основном держу при себе.

Однако, я начну с самого тяжелого и неподъёмного бремени для моего сердца—духа и здоровья. Это Брат. (У меня закончились чернила — я не люблю фиолетовый из-за бывших клиентов). Возвращаться назад бессмысленно, но поскольку я вижу или, скорее, пытаюсь увидеть будущее, я имею в виду ближайшее будущее, Брат всегда вызывает у меня сильное беспокойство. Во-первых, почему у меня есть такие юристы, как Алекс и Лейк? Потому что Брат забуксовал более чем на полтора года. Почему я не могу добиться от них лучших результатов? Потому что Брат не будет с ними разговаривать. Любая ошибка осуждается, но от него нет никакой помощи. Почему у меня нет нового юриста? Потому что в этом он тоже не помог ни предложениями, ни в финансовом плане. Никогда не предлагался советник. Итак, я предпочла бы иметь плохого юриста, которому я не доверяю, чем вообще никакого.]

I tore up page two in the end, no one is to blame but oneself, and why should I write about another and only burden you more? I know I have made many mistakes, so please help me. I really want to do what is right and best for the Work.

You also write: “It was told that I should not fear.” That the Gr[eat] L[ord] watches over me. How truly blessed I am. I wonder what it is I’m not to fear. I see two possible things: scandal in the court in connection with my case against Levy [Louis Horch] and fear of Bro’s possible and daily actions. Both of these things I shall guard myself against. I know definitely that Shapiro, Levy’s lawyer, is going to try his best to harass and embarrass me in the courthouse. More of this later.

Yes, unity is difficult, but still, I find it more difficult for people to put into life cooperation. Sometimes one can find good feelings in another, but to find a sincere desire to cooperate is rare. This is the quality I value so highly in Sina, Inge, Amy, Spencer, and the two Fosdick boys. We might all have different opinions, but nevertheless, a sincere feeling and following through of cooperation exist. Of course, there can be no cooperation without unity.

Now I shall try to convey to you what happened yesterday. It was the first referee hearing on my $28,900 case against Levy. Only Levy was examined. It is not the same type of examination that was held before Max. This referee, John Caldwell Meyers, does not give his answer

[англ.: В конце концов, я порвала вторую страницу, никто не виноват, кроме меня самой, и почему я должна писать о ком-то, чтобы еще больше обременить вас? Я знаю, что совершила много ошибок, поэтому, пожалуйста, помогите мне. Я действительно хочу делать то, что лучше и правильней для Работы.

Вы также пишете: “Мне было сказано, что я не должна бояться”. Что В[еликий] Вл[адыка] наблюдает за мной. Насколько я действительно благословенна. Интересно, чего же мне не следует бояться. Я вижу две возможные ситуации: скандал в суде в связи с моим делом против Леви [Луиса Хорша] и страх перед возможными повседневными действиями Брата. Всего этого я буду остерегаться. Я точно знаю, что Шапиро, адвокат Леви, сделает все возможное, чтобы изводить меня и ставить в неловкое положение в суде. Подробнее об этом позже.

Да, единство — это сложно, но всё же я нахожу, что людям труднее воплощать в жизнь сотрудничество. Иногда можно найти добрые чувства в другом человеке, но искреннее желание сотрудничать встречается редко. Это качество, которое я так высоко ценю в Зине, Инге, Эми, Спенсере и двух мальчиках Фосдик. У всех нас могут быть разные мнения, но, тем не менее, существуют искренние чувства и стремление к сотрудничеству. Конечно, без единства не может быть сотрудничества.

Теперь я попытаюсь донести до вас, что произошло вчера. Это было первое судебное заседание по моему делу против Леви на сумму 28 900 долларов. Был допрошен только Леви. Это не тот тип допроса, который проводился до Макса*. Этот судья, Джон Колдуэлл Мейерс, не отвечает]

_______

* Макс — американский юрист.

or report to the judge. My case will be heard in court on January 28. Shapiro & Stern represented Levy. Alex and Lake represented KSC. I was the only other person there. Lake started by asking if Levy knew KSC, the regular preliminary questions, and Levy answered by immediately connecting my name with Svetic in a very ugly way. Lake objected as it not having anything to do with the question. Shapiro answered it did. The referee said he did not see it either and would strike out all references of this kind unless Shapiro could prove it in the re-cross examination of Levy. But it is evident that Levy and Shapiro intended to bring in all evil lies and insinuations possible. Mr. Alex phoned me this morning and said if that is going to be their tactic, we will answer back, and at the same time involve Glean’s name. One very good point, however, Levy admitted receiving the $10,000 in gold as a loan for R.[oerich] M.[useum] but put in Mr. & Mrs. Levy’s [Horches] name in the bank used only for R.M. purposes (so he claims) but not entered in any of the R.M. books. Also, in the ledger of R.M., the entries for 1930 followed the entries for 1931. I’ll send a copy of the cross-examination air mail so you can judge for yourself. Lake believes this is because the books were rewritten.

My arm is beginning to tire so will not write about the meeting at Stokes

[англ.: и не отчитывается перед судом. Мое дело будет рассмотрено в суде 28 января. Шапиро* и Штерн* представляли интересы Леви. Алекс и Лейк представляли KSC. Кроме меня, там был только один человек. Лейк начал с вопроса, знаком ли Леви с KSC, обычный предварительный вопрос, и Леви ответил, немедленно связав мое имя со Светиком очень некрасивым образом. Лейк возразил, поскольку это не имело никакого отношения к рассматриваемому вопросу. Шапиро согласился с ним. Судья сказал, что он тоже этого не слышал и вычеркнет все подобные заявления, если Шапиро не сможет доказать это при повторном перекрестном допросе Леви. Очевидно, что Леви и Шапиро намеревались использовать всевозможные инсинуации и злобную ложь. Мистер Алекс позвонил мне сегодня утром и сказал, что если это будет их тактикой, мы ответим, и в то же время упомянем имя Глина**. Однако есть один очень хороший момент: Леви признал, что получил 10 000 долларов золотом в качестве займа для М[узея] Р[ериха], но указал имя мистера и миссис Леви [Хорш] в банке, используемом только для целей М.Р (так он утверждает), что не было отражено ни в одной из бухгалтерских книг М.Р. Кроме того, в бухгалтерской книге М.Р. записи за 1930 год следовали за записями за 1931 год. Я отправлю копию протокола перекрестного допроса авиапочтой, чтобы вы могли судить сами. Лейк считает, что это произошло потому, что книги были переписаны заново.

Моя рука начинает уставать, поэтому не буду писать о встрече в Стоуксе]

_______

* Шапиро Джонас Дж. и Стерн Лео Карл — американский адвокат.

** Глин/Глиин — Уоллес (Wallace) Генри Эгард (1888–1965), министр сельского хозяйства США в 1933–1940 гг., в 1941–1945 гг. вице-президент в правительстве Ф.Д.Рузвельта, участник рериховского движения (до второй половины 1935 г.).

as I understand from Sina, that the Fosdick boys did.

Sina showed me the photo of Sv[etic]’s portrait of you. It was so beautiful that my heart and solar plexus pounded, and tears came into my eyes. Inge and I can hardly wait until we go to the country for our mail to have our own photo. In case of Charles C[rane’s?] death, what will happen to this portrait? Is there any possible way of it finding its way back to Svetic and me?

I have sent Father’s gift: two album leaves to have glass put in the frames. I chose the blue one, the number I cannot just now recall. Please thank Father for me. I know I should write. How I hope His health is better. I wonder if in this life we will be great enough to fully realize how much both You and Father have given.

Yesterday, Sina, Andoga, and I had lunch together and then went to see Mr. O’Toole. He was just opening an exhibition of a young Spanish painter who had escaped from Spain. Mr. O’Toole was putting on the exhibition free of expense in order to help this artist whom he felt most worthy of help. So, I wanted to create a good feeling and bought a small portrait for you, and then before I knew it, I suddenly found myself giving an order for a sketch of myself. Mr. O’Tool was very happy. The artist’s name is Hipolito Hidalgo De Caviedes.

[англ.: которую, как я поняла со слов Зины, организовали ребята Фосдик.

Зина показала мне фото Вашего портрета, сделанного Св[етиком]. Это было так прекрасно, что моё сердце и солнечное сплетение забилось, а на глаза навернулись слезы. Мы с Инге ждём не дождёмся, когда поедем за город, чтобы получить по почте наши собственные экземпляры этого фото. Что будет с этим портретом в случае смерти Чарльза К[рейна]*? Есть ли какой-то возможный способ вернуть его Светику и мне?

Я отправила подарок Отца, два альбомных листа, чтобы вставить в рамки под стекло. Я выбрала синие, номер я сейчас не могу вспомнить. Пожалуйста, поблагодарите Отца от меня. Я знаю, что должна написать. Как я надеюсь, что его здоровье улучшилось. Интересно, достигнем ли мы в этой жизни такого уровня, чтобы в полной мере осознать, как много дали нам Вы и Отец.

Вчера Зина, Андога** и я вместе пообедали, а затем отправились навестить мистера О'Тула. Он как раз открывал выставку молодого испанского художника, сбежавшего из Испании. Мистер О'Тул устроил выставку бесплатно, чтобы помочь этому художнику, которого он считает наиболее достойным помощи. Итак, желая произвести приятное впечатление, я купила для вас небольшой портрет, а потом, прежде чем я поняла это, вдруг обнаружила, что заказала эскиз самой себя. Мистер О'Тул был очень счастлив. Художника зовут Иполито Идальго Де Кавьедес.]

_______

* Крейн Чарльз (1858–1939), американский государственный деятель, почетный советник Музея Николая Рериха в Нью-Йорке, оказывавший материальную поддержку Институту Гималайских исследований «Урусвати».

** Андога Виктор (настоящее имя Журов Виктор Александрович) (1879–1969), оперный певец и постановщик, преподаватель Мастер-Института Объединенных Искусств.

January 14. Since starting this letter, there have been nothing but interruptions. Yesterday I went over a few things with Alex and Lake. Mr. Alex suggested that he might bring in another lawyer by the name of Segal for my case when it comes up for trial in court. So far, we do not have a jury.

Dearest Mother, there are so many things I must do this morning that I’ll not be able to continue this letter, and as the mail must go off today, I will not be able to add more to it.

This afternoon Sina, Alma, MML [Maurice Licthmann], and I are meeting to read the general letters and discuss matters. I feel sure Sina has written that Alma’s big plans have fallen through. However, she phoned and said she had someone else in mind and was going to see them soon.

Lake is anxious that Fosdick press his action in the judgment against R.M. in this action; unless they (R.M.) pay the Fosdicks, he can ask for a complete accounting.

All my love to you, dearest Mother, and to Father. May we all help to lessen your burdens in every way possible. To be with you always in the Great Work.

Always Yours,

Amrida

[англ.: 14 января. С тех пор, как я начала писать это письмо, мне постоянно приходилось прерываться. Вчера я обсудила несколько вопросов с Алексом и Лейком. Мистер Алекс предложил привлечь другого адвоката по фамилии Сигал для моего дела, когда оно будет рассматриваться в суде. Пока что у нас нет присяжных.

Дорогая Мама, сегодня утром мне нужно сделать так много дел, что я не смогу продолжить это письмо, а поскольку почта должна быть отправлена сегодня, я не смогу добавить к нему ничего больше.

Сегодня днём Зина, Альма, MMЛ [Морис Лихтманн] и я встречаемся, чтобы прочитать общие письма и обсудить вопросы. Я уверена, Зина написала, что грандиозные планы Альмы провалились. Однако она позвонила и сказала, что у неё есть на примете кто-то другой и она скоро с ними увидится.

Лейк обеспокоен тем, что Фосдик настаивает на судебном решении по своему иску против М.Р.; если они (М.Р.) не заплатят Фосдикам, он может потребовать полного отчета.

Вся моя любовь Вам, дорогие Мама и Отец. Всеми возможными способами мы будем стремиться помогать облегчить ваше бремя. Всегда с Вами в Великой Работе.

Всегда Ваша,

Амрида]

January 12, 1938

My Beloved Mother,

Thank you very much for your letters and for the recent addition to Sv[etic]’s letter. How I hope that someday we shall meet. What a joy and privilege it will be. I also want you to know how much I’m looking forward to the future meeting with Svetic. Let us hope that the change will benefit his health. I’ll try to help him as much as I possibly can and watch over him. Conditions here as you know are very trying, but we will hang on until the end. Sina and I will stay united and as You asked, “Love one another.” The one word

[англ.: 12 января 1938 г.

Моя Любимая Мама,

Большое Вам спасибо за письма и за недавнее дополнение к письму Св[етика]. Как я надеюсь, что мы когда-нибудь встретимся. Какая же это будет радость и великая честь. Я также хочу, чтобы Вы знали, с каким нетерпением я жду будущей встречи со Светиком. Будем надеяться, что перемены пойдут на пользу его здоровью. Я постараюсь помочь ему, насколько это в моих силах, и присмотрю за ним. Условия здесь, как Вы знаете, очень тяжелые, но мы будем держаться до конца. Мы с Зиной сохраним единство и, как Вы просили, “будем любить друг друга”. Единственное слово]

that Sina means to me is “Inspiration,” and we will help one another. Also, Mother Dear, just know that I tell nothing to Bro. I never mention or tell him anything, not even that I see or meet Sina. How I hope with all my heart that this connection finishes soon, but in a kind way. What a burden and chain I’ll be free from. I feel that he must finish it himself. Otherwise, if I do it maybe my karma with him will not be ended. I took it upon myself; therefore, I must finish it, or am I wrong in my way of thinking?

I am so anxious to print Aum. If we could find someone to look over the English. I’m sure we

[англ.: с которым у меня ассоциируется Зина, это “Вдохновение”, и мы будем помогать друг другу. И еще, дорогая Мама, просто знайте, что я ничего не рассказываю Брату. Я никогда ничего не упоминаю и не рассказываю ему, даже о том, что я вижу или встречаюсь с Зиной. Как я надеюсь всем сердцем, что эта связь скоро закончится, но по-доброму. От какого бремени и цепей я освобожусь. Я чувствую, что он должен закончить это сам. В противном случае, если я это сделаю, возможно, моя карма с ним не закончится. Я взяла это на себя; следовательно, я должна закончить это, или я ошибаюсь в своих мыслях?

Мне так не терпится напечатать "Aум". Если бы мы могли найти кого-нибудь, кто просмотрел бы английский [перевод]. Я уверена, что мы]

could manage to print it. Would Mr. Gartner object? Would he want his name mentioned as the translator? We now have three manuscripts. The complete, and I believe edited, finished typed copy of Infinity, Vol. 1 & 2. The latest two copies are—one Aum complete, and part one (incomplete) of Fiery World. If we can publish Aum, it would be wonderful. If not, in what order should we retype the three above books? First Aum, second Fiery World, third Infinity; or first Aum, second Infinity, and third Fiery World. I am asking this because I would like to know which book to give to Amy to type. At present, I believe she

[англ.: сможем напечатать её. Будет ли мистер Гартнер* возражать? Хотел бы он, чтобы его имя упоминалось как автора перевода? Теперь у нас есть три рукописи. Полная и, я полагаю, отредактированная, законченная машинописная копия Беспредельности, тома 1 и 2. Последние два экземпляра — один полный "Аум" и первая часть (неполная) "Огненного мира". Если мы сможем опубликовать "Аум", это будет замечательно. Если не сможем, то в каком порядке нам следует перепечатать три вышеупомянутые книги? Первая — "Аум", вторая — "Мир Огненный", третья — "Беспредельность"; или первая — "Аум", вторая — "Беспредельность"и третья — "Мир Огненный". Я спрашиваю об этом, потому что хотела бы знать, какую книгу отдать Эми в печать. В настоящее время, я полагаю, она]

_______

* Гартнер Джеймс Лайон — участник рериховского движения в США, переводчик книг Учения Живой Этики на английский язык.

has typed about forty pages of Part One of Infinity. Sina and I are eagerly awaiting an answer about Mr. Wile looking over the English of Aum.

Spencer is growing into a fine young man and is doing very well in his studies. He has a quiet, inner understanding of things that are at times remarkable for one so young. Do you think he will ever have the great privilege of meeting you?

Amy passed through a most difficult time with the passing of her mother. But I do feel that now Amy can begin to rebuild her strength. She has a fighting soul and will not be daunted by trials. She is truly

[англ.: напечатала около сорока страниц первой части "Беспредельности". Мы с Зиной с нетерпением ждём ответа от мистера Уайла, который просматривает английский перевод "Аум".

Спенсер растет прекрасным молодым человеком и очень хорошо учится. У него спокойное внутреннее понимание вещей, которое порой поразительно для такого юного человека. Как Вы думаете, ему когда-нибудь выпадет великая честь познакомиться с Вами?

Эми пережила самое трудное время после смерти своей матери. Но я чувствую, что теперь Эми может начать восстанавливать свои силы. У нее боевая душа, и испытания её не обескуражат. Она действительно]

a fine person and will soon begin to feel better.

My love to You and Father always. How we all hope that your health and conditions will be much better soon. In heart and spirit with you.

Amrida

[англ.: прекрасный человек и скоро будет чувствовать себя лучше.

Моя любовь к Вам и Отцу навсегда. Как мы все надеемся, что Ваше здоровье и состояние в скором времени улучшатся. Сердцем и духом с Вами.

Амрида]

February 7, 1938

My Most Beloved Mother,

My mind finds no words to describe what we have been through together and individually these last three weeks. To live in hopes, to practically the last minute, that someone would put up the bond for the injunction, and then to have to move within a few hours and under the conditions in which they did move, seems almost superhuman. But they did. They are now in Bro’s little building still fighting for the “Work.”

Today was another tax hearing. On the tenth of this month, the hearing about the apartments and then the appeal before the appellate court.

I’m here with Amy because I knew and felt if I did not get away something would happen. I had only one feeling, that I must go to Amy. Maybe I was wrong in leaving. I don’t know. I certainly hope not. So many things figure in my going away, and I’m so confused and exhausted. I really can’t think anymore. However, I’m afraid if I had stayed any longer, Sina and I might have come to some unpleasant words and feelings. And this above all things, I do not want to happen. I realize she is tired and worn

[англ.: 7 февраля 1938 года

Моя Любимая Мама,

Нет слов, чтобы описать то, что мы пережили вместе и по отдельности за последние три недели. Жить в надежде, практически до последней минуты, что кто-то внесет залог за судебный запрет, а затем быть готовым переехать в течение нескольких часов и в тех условиях, в которых это происходило, кажется почти сверхчеловеческой задачей. Но они сделали это. Сейчас они находятся в маленьком здании Брата и продолжают бороться за “Работу”.

Сегодня было очередное слушание по налогам. Десятого числа этого месяца слушание по поводу квартир, а затем апелляция в апелляционном суде.

Я здесь с Эми, потому что знала и чувствовала, что если не уеду, то что-то случится. У меня было только одно чувство, что я должна быть с Эми. Возможно, я была не права, уезжая. Я не знаю. Конечно, надеюсь, что нет. Так много всего связано с моим отъездом, и я так растеряна и измучена. Я действительно больше не могу думать. Однако, боюсь, если бы я ещё ненадолго осталась, между мной и Зиной могли бы возникнуть некоторые неприятные слова и чувства. А я больше всего на свете не хочу этого. Я понимаю, что она устала и измотана]

out, but so are others. If I wrote all the details, I’m sure you would understand, but all I can say is that I’m tired, dead tired. Maybe I’m all wrong in writing this, but it is true. If I’m wrong, please tell me, but I’m staying here until I can go back and be calm within myself. I don’t mean this against Sina, it’s just her nature, but she is most wearing at times in her excitability and assurance that she is always right. Twice already when we have a difference of feeling, I notice right away a coldness and almost disapproval from the Fosdicks. I tried very hard to arrange everything as Sina wanted it at 72nd Street, and now at present, it seems all wrong. I feel I’ll do more harm by staying there than by going away. I really don’t know, and within the next six weeks is the only chance I have to get away.

My case will be coming up sometime at the end of this month or the first of next, and there comes Spencer’s spring vacation, and then spring, which means I must give time and thought to the farm. I cannot help with the tax case or the appeal now. Nor can I help them move and I’ve learned now not to insist on finding or locating a place

[англ.: но и другие тоже. Уверена, если бы я написала все подробности, вы бы поняли меня, но всё, что я могу сказать, это то, что я устала, смертельно устала. Может быть, я совсем не права, когда пишу это, но это правда. Если я ошибаюсь, пожалуйста, скажите мне, но я останусь здесь и не смогу вернуться до тех пор, пока внутренне не успокоюсь. Я не имею ничего против Зины, это просто её натура, но временами она больше всего утомляет своей возбудимостью и уверенностью в своей правоте. Уже дважды, когда между нами возникали разногласия, я сразу же замечала холодность и неодобрение со стороны Фосдиков. Я очень старалась устроить всё на 72-й улице так, как хотела Зина, и сейчас это кажется мне неправильным. Я чувствую, что причинила бы больше вреда, оставшись там, нежели уехав оттуда. Я действительно не знаю, и в течение следующих шести недель это мой единственный шанс сбежать.

Мое дело будет рассмотрено где-то в конце этого месяца или в начале следующего, а потом наступят весенние каникулы Спенсера, потом весна, а это значит, что я должна уделить время и подумать о хозяйстве. Сейчас я не могу помочь ни с налоговым делом, ни с апелляцией. Я также не могу помочь им переехать, и теперь я научилась не настаивать на поиске места,]

for them to move into. And in my present state of mind and lack of energy, I’m of very little help to them. I don’t mean this to be a gloomy letter, for I do not want to upset you. It’s only because I want you to judge and feel for yourself where I’m wrong and advise me on how best to help the whole situation. I feel so foolish and useless. All I want to do is to cry. Mother, please don’t think I left the “Work” just when they needed me. I feel terribly guilty to have gone away, but again I feel so incapable of helping them very much now.

Will write more later, as I tire easily and my hand and arm cramps.

Tuesday, February 8—There seems to be some confusion as to Agni Yoga, Inc. I’ll try to explain. When Inge and I were in charge of Agni Yoga Publications [AYP], it was necessary to have an official business firm. The simplest was a partnership firm authorized by the city of N[ew]Y[ork] to do business. Otherwise, we could not have a bank account in the name of AYP, so we formed a partnership firm. The four partners being Mr. & Mrs. Levy [Horches], Mrs. Seidel, and myself. The official papers are on file in the county courthouse. As we have

[англ.: куда они могли бы переехать. В моём нынешнем душевном состоянии и при недостатке энергии я мало чем могу им помочь. Я не считаю это письмо мрачным, ибо не хочу Вас расстраивать. Я только хочу, чтобы Вы сами рассудили и почувствовали, где я не права, и посоветовали мне, как лучше всего поступить в данной ситуации. Я чувствую себя такой глупой и бесполезной. Все, что мне хочется, это заплакать. Мама, пожалуйста, не думайте, что я бросила “Работу” именно тогда, когда они больше всего нуждались во мне. Я чувствую себя ужасно виноватой из-за того, что уехала, но, в то же время, я ничем сейчас не в состоянии им помочь.

Напишу подробнее позже, так как я легко устаю и у меня сводит кисть и предплечье.

Вторник, 8 февраля. — Кажется, возникла некоторая путаница с компанией Agni Yoga, Inc. Я попытаюсь объяснить. Когда мы с Инге отвечали за публикации Agni Yoga Publications [AYP], было необходимо иметь официальную коммерческую фирму. Самым простым вариантом была партнерская фирма, уполномоченная вести бизнес городом Нью-Йорком. В противном случае у нас не было бы банковского счета на имя AYP, поэтому мы и создали партнерскую фирму. Четырьмя партнерами являются мистер и миссис Леви [Хорш], миссис Зайдель и я. Официальные документы хранятся в окружном суде. Поскольку мы использовали]

used a different name—Agni Press—there is nothing to stop us from or rather starting a new firm or corporation, so, we incorporated Agni Press, Inc. So, Agni Press is really Inc. and can do business of itself independent of Agni Yoga Publications, but Major Stokes does not want to start complications because if we start the active business of Agni Press, we want the money and books owned by the four partners of Agni Yoga Publications. We, Mrs. Seidel and I, have asked Mr. Plaut several times to dissolve the firm, asking Mr. & Mrs. Levy to withdraw. But they, out of meanness, will not, which means we either have to divide equally half and half of everything with them or have some sort of a lawsuit. As it is, our law cases are enough, and yet we don’t want to divide the bank account or books with them. If only Major Stokes would permit us to work independently of Agni Yoga Publications, everything would go ahead. I am so very anxious to have the books published, but where and how? Is it too much to get an estimate in India for the printing of Aum? How I would love to be able to reprint all the Teachings in English. Could you, if it is advisable,

[англ.: другое название — Agni Press — ничто не мешает нам основать новую фирму или корпорацию, поэтому мы зарегистрировали Agni Press, Inc. Итак, Agni Press на самом деле Inc. и может вести самостоятельный бизнес независимо от изданий Agni Yoga, но майор Стоукс не хочет осложнений, потому что, если мы начнём активный бизнес Agni Press, нам понадобятся деньги и книги, принадлежащие четырём партнерам Agni Yoga Publications. Мы, миссис Зайдель и я, несколько раз просили мистера Плаута распустить фирму, а мистера и миссис Леви уйти. Но они, из подлости, этого не сделают, а это значит, что нам придется либо делить с ними всё поровну, либо подавать в суд. Как бы то ни было, у нас достаточно судебных дел, и всё же, мы не хотим делить с ними банковский счет или бухгалтерские книги. Если бы только майор Стоукс позволил нам работать независимо от Agni Yoga Publications, всё шло бы своим чередом. Я очень хочу, чтобы книги были опубликованы, но где и как? Как дорого обходится в Индии издание "Аум"? Как бы мне хотелось иметь возможность напечатать всё Учение на английском языке. Не могли бы вы, если конечно это целесообразно,]

of course, have someone find out how much it would cost to have all the books, or the ones most necessary, printed in India? It would be my greatest joy to try to save so as to manage to have all the books ready at the same time.

My case has been delayed until the end of this month, but it might never come to court if the referee gives a decision. Fortunately, for me, Bro knows the referee. Of course, Alex does not know this. Bro found out that Alex was trying to arrange that I take R[oerich] Museum paintings instead of money. I explained that the paintings could not be given in place of money as they are not Levy’s [Louis Horch’s] to give. Out of the $28,000 that I am suing for, $18,000 is outlawed by the statute of limitation, which means they will or might make some kind of a settlement on the remaining $10,000. As it stands now, there might be one more referee hearing, then a court trial or a decision handed down by the referee, and then that would be the end of the case. I am most grateful for all indications.

I felt that as soon as Inge returned, my energy would increase, but Inge just at present is also not so well. The accident has been a great shock

[англ.: попросить кого-нибудь выяснить, сколько будет стоить печать всех книг или самых необходимых в Индии? Для меня было бы величайшей радостью попытаться сэкономить, чтобы успеть подготовить все книги одновременно.

Рассмотрение моего дела отложено до конца этого месяца, но, возможно, оно никогда и не дойдет до суда, если судья вынесет такое решение. К счастью для меня, Брат знаком с судьей. Конечно, Алекс этого не знает. Брат узнал, что Алекс пытался устроить так, чтобы я забрала картины из Музея Р[ериха] вместо денег. Я объяснила, что картины нельзя отдать вместо денег, поскольку они не принадлежат Леви [Луису Хоршу]. Из всей суммы иска в 28 000 долларов, 18 000 долларов исключены в силу срока исковой давности, что означает, что они могут заключить какое-то соглашение по оставшимся 10 000 долларов. В нынешней ситуации может состояться еще одно судебное разбирательство, затем судебный процесс или решение, вынесенное судьей, и тогда это может стать завершением дела. Я очень благодарна за все указания.

Я чувствовала, что, как только Инге вернётся, моя энергия восполнится, но Инге сейчас тоже не очень хорошо. Несчастный случай стал сильным потрясением]

to her nerves, but the most trying of all are the three treatments a week (two now), which she has to have. They have so unnerved her that she is really very badly off—I mean nervous.

Amy and I are sending our love and thoughts from the heart to you for your birthday, and I am sure Inge, Spencer, and all the other coworkers are sending their love.

Before closing, I want you to know how deeply grateful I am to Sina for all her devotion and courage to the “Work.” And to tell you that with greatest joy and ever watchfulness, I shall make every effort to Guard the unity and understanding between Sina and me because without Sina I don’t know what I would have done. Always, always will gratitude be in my heart for Radna [Sina’s spiritual name].

My love to you, Mother Dear and to Father—in heart with you.

Always, Amrida

[англ.: для её нервов, но самое тяжелое из всего — это три процедуры в неделю (сейчас две), которые ей приходится делать. Они настолько выбили её из колеи, что ей действительно очень плохо — я имею в виду нервозность.

Эми и я посылаем Вам нашу любовь и мысли от всего сердца по случаю Вашего дня рождения, и я уверена, что Инге, Спенсер и все остальные сотрудники передают Вам свою любовь.

Прежде чем закончить, я хочу, чтобы Вы знали, как глубоко я благодарна Зине за всё её мужество и преданность “Работе”. И сказать Вам, что с величайшей радостью и постоянной бдительностью я приложу все усилия, чтобы сохранить единство и взаимопонимание между мной и Зиной, потому что без неё я не знала бы, что делать. Всегда, всегда моё сердце будет наполнено благодарностью Радне [духовное имя Зины].

Моя любовь к Вам, Дорогая Мама, и к Отцу — сердцем с Вами.

Всегда, Амрида.]

February 13, 1938

My Most Beloved Mother,

Amy told me that today was pledge day for the Boy Scouts. The day when they renew their pledge of loyalty to the country. This day being also the same day as your birthday, what could be more beautiful and fitting than to renew our pledge of loyalty and devotion to the “Three Shields.” Therefore, it is with the greatest joy and a feeling of deep gratitude that I pledge anew my love and loyalty to the “Three Shields” on this day, your birthday—Amrida.

This day is also a most perfect day in respect to the weather. The temperature is seventy degrees or over. Everyone with summer dresses and no hats. It is almost too good in regard to weather because it is so unnatural. A very well-known weather forecaster predicted an unusually early and warm spring to be followed by the hottest, longest, and worst

[англ.: 13 февраля 1938 года

Моя Любимая Мама,

Эми сказала мне, что сегодня день вступления в бойскауты. День, когда они подтверждают свою клятву верности стране. Поскольку этот день совпадает с Вашим днём рождения, что может быть прекраснее и уместнее, чем подтвердить нашу клятву верности и преданности “Трём щитам”. Поэтому с величайшей радостью и чувством глубокой благодарности я вновь заявляю о своей любви и верности “Трём щитам” в этот день, в Ваш день рождения.

Амрида.

Этот день также идеален с точки зрения погоды. Температура достигает семидесяти градусов* и выше. Все в летних платьях и без головных уборов. Это слишком хорошо с точки зрения погоды, и потому так неестественно. Очень известный синоптик предсказал необычно раннюю и теплую весну, за которой последует самая жаркая, продолжительная и наихудшая]

_______

* Температура по Фаренгейту. 70°F = 21°С.

drought in the history of the USA. So far, his prediction seems to be coming true.

It was with deep regret that I left New York without at least a second reading of Brotherhood, but because of the great disturbance due to the moving of the illustrations, it was very difficult to arrange them too. I felt Sina was too upset and tried to even suggest it to her. However, I do feel that if we make an effort to get together, irrespective of our troubles—and put the “Reading” first and above, before all our daily activities, our troubles would be greatly reduced by that very action of holding that which is most sacred. It being the most vital part of our life.

In my last letter, I forgot to mention how hard, very hard, and sincerely Alma tried to bring the new lawyers into our case. The appeal, I mean. She lived under great tension and stress the complete two weeks it was pending. I only know of this through Bro as Alma kept him informed, as two and three times a day, she would phone him for advice as to how to bring out certain points and what points needed to be stressed or guarded against. It seemed also that Plaut and Bro

[англ.: засуха в истории США. Пока что его предсказание, похоже, сбывается.

С глубоким сожалением я покинула Нью-Йорк, во всяком случае, не организовав второе чтение "Братства", но из-за сильного беспокойства, вызванного перемещением иллюстраций, было очень сложно его организовать. Я даже пыталась предложить это Зине, хотя чувствовала, что она слишком расстроена. Однако мне действительно кажется, что если мы постараемся собраться вместе, независимо от наших проблем, и поставим “Чтение” на первое место, превыше всех наших повседневных дел, то проблемы значительно уменьшатся благодаря самому этому действию — охранению того, что является самым священным. Это самая важная часть нашей жизни.

В своем последнем письме я забыла упомянуть, как усердно, очень усердно и искренне Альма пыталась привлечь новых юристов к нашему делу. Я имею в виду апелляцию. Она жила в большом напряжении и стрессе целых две недели, пока дело находилось на рассмотрении. Я знаю об этом только от Брата, поскольку Альма держала его в курсе и два-три раза в день звонила ему, чтобы посоветоваться относительно того, как и какие моменты нужно подчеркнуть, а каких лучше остерегаться. Также казалось, что Плаут и Брат]

were in daily touch with each other. Plaut asked Bro if he would advise them to bring in Glean’s name in the tax case. And Bro advised him by all means to do so. The referee of whom my case is now before a good friend of Bro’s, however, I’m under the impression that I wrote about this in my last letter.

Judging from Inge’s letter there is some trouble amongst the coworkers in regard to the 72nd Building. So far, I know only one side. Tomorrow or the next day, I expect mail from Inge in which she tells me about [illegible]’s side. I sometimes wonder whether I should trouble you with all these unnecessary troubles.

Amy just came in, and as her letter is ready, I must end mine as she is in a hurry to go out. It is wonderful to be here with Amy. There is a great understanding and love between us, therefore, harmony.

All my love to you, Mother Dear, on this day February 13—your Birthday.

Love, Amrida

[англ.: были ежедневно на связи друг с другом. Плаут просил совета у Брата, не задействовать ли им имя Глина в налоговом деле. И Брат посоветовал ему во что бы то ни стало сделать это. Судья, который сейчас ведёт мое дело, является хорошим другом Брата, однако у меня сложилось впечатление, что я уже писала об этом в своем последнем письме.

Судя по письму Инге, среди сотрудников возникли какие-то трудности в связи с 72-м зданием. Пока мне известна только одна сторона проблемы. Завтра или послезавтра я ожидаю письма от Инге, в котором она расскажет мне о [слово неразборчиво] стороне. Иногда я задаюсь вопросом, стоит ли мне беспокоить Вас всеми этими ненужными неприятностями.

Только что пришла Эми, и поскольку её письмо готово, я должна заканчивать своё, так как она торопится уйти. Чудесно быть здесь с Эми. Между нами полное понимание и любовь, следовательно — гармония.

Вся моя любовь Вам, Дорогая Мама, в этот день 13 февраля — Ваш День рождения.

С любовью, Амрида.]

February 16, 1938

Most Beloved Mother,

Enclosed are two letters of Inge’s, which I send to you in confidence, as I feel these letters might give you a clearer understanding of the personal problems of our group. It is truly heart-rendering to think that we have the highest there is, spiritually, and in every way, and yet we cannot be united and cooperate for the good of the “Work” instead of our personal likes and dislikes. Keeping us at odds with one another. I really dread going back into this seeming impossibility of disunity. It is all so very, very unnecessary.

I can now begin to understand MML’s [Maurice Lichtmann’s] attitude of non-active participation in our activities. The building is amply large enough for all of us, including an office for Fl[amma?], Frances, and A[gni] Y[oga] P[ublication]. I strongly feel that if we

[англ.: 16 февраля 1938 г.

Любимая Мама,

Прилагаю два письма Инге, которые я отправляю вам конфиденциально, поскольку чувствую, что они могли бы дать вам более ясное представление о личных проблемах нашей группы. Это действительно душераздирающе — думать, что обладая самым высоким, что только есть, в духовном плане и во всех отношениях, всё же мы не можем объединиться и сотрудничать ради блага “Работы” вместо наших личных симпатий и антипатий. Сохраняя нас в разногласиях друг с другом. Я действительно боюсь возвращаться к этой, кажущейся невозможной, разобщенности. Все это совсем, совсем не нужно.

Теперь я начинаю понимать позицию MML [Мориса Лихтмана], не очень активно участвующего в нашей деятельности. Здание достаточно просторное для всех нас, включая офис для Фл[аммы?]*, Фрэнсис и A[gni] Y[oga] P[ublication]. Я твердо убеждена, что если]

_______

* Фламма (Flamma Incorporation) Flamma — инкорпорированная Ассоциация Содействия Культуре. Издавались в основном статьи Н.К. Рериха и других деятелей культуры, а также хроника рериховского движения в мире. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... LAMMA.html

Дата перевода:

several (MML, Sina, Frances, Gene, Dudley, Inge, and myself) cannot work together in our building, then the building should not be kept for the sole use of only part of us. Then each one should find working quarters for their own work, which I feel sure they will not do. Wherever Sina (Master Institute) goes, Fl[. . .] will go. Of course, there is much to be said about the possible voting power if Fl[. . .] is on the committee because we cannot have Fl[amma?] represented without including Gene’s wife. The two Fosdicks will do and think Sina’s way and Genes’s wife his way. And yet, we could and can manage if only we would all try to act and do what is best for the general good. To write all this to you, I sometimes feel is not right, and yet

[англ.: некоторые из нас (MML, Зина, Фрэнсис, Джин, Дедлей, Инге и я) не смогут работать вместе в нашем здании, тогда здание не должно принадлежать только части сотрудников. Поэтому каждый должен найти кабинет для своей собственной работы, чего, я уверена, они делать не будут. Куда бы ни отправилась Зина (Мастер Институт), Фл[амма] последует за ней. Конечно, многое можно сказать о возможном праве голоса, если Фл[амма] войдет в комитет, потому что мы не можем представить Фл[амму] без участия жены Джина. Оба Фосдика будут поступать и думать, как Зина, а жена Джина — как её муж. И все же, мы смогли бы справиться, если бы только старались действовать и делать то, что лучше для общего блага. Мне иногда кажется неправильным писать вам всё это, и все же]

how can you know all the details and have a clearer picture of conditions here unless you know each one’s viewpoint? Really, Mother Dear, I’ll try very hard when I return to unite the groups as much as possible. I understand how little Belgium must have felt in the World War between Germany and France.

I am very, very thankful to Amy. She has been most loving and kind to me, and as a result of it, I am beginning to feel myself again. It’s wonderful to be here. How peaceful, harmonious, and beautiful it must be in Kulu [India] with you and Father. All my all to you. Always in heart and spirit.

Amrida

Amy sends her love.

[англ.: как Вы можете знать все детали и иметь более четкое представление о здешних условиях, если не знаете точку зрения каждого из нас? На самом деле, дорогая Мама, я очень постараюсь, когда вернусь, максимально объединить группы. Я понимаю, как должна была чувствовать себя маленькая Бельгия между Германией и Францией во время Мировой Войны.

Я очень, очень благодарна Эми. Она была очень любящей и доброй ко мне, и в результате этого я снова почувствовала себя самой собой. Как замечательно быть здесь. Как, должно быть, мирно, гармонично и прекрасно в Кулу [Индия] с Вами и Отцом. Всё, что у меня есть, всё для Вас. Всегда в сердце и духе.

Амрида.

Эми шлет Вам свою любовь.]

March 1, 1938

My Most Beloved Mother,

Sina and I went over many of the pressing problems, and this Thursday we four are meeting to discuss whether we can continue in the 72nd Street building or not.

Our finances are so low and income lower that we don’t know how to manage. Especially so now that William is out of work and looks to us to supply his monthly salary. My financial situation at present is very low and uncertain, so I do not feel able to take on any new regular monthly expenses.

Sina looked very bad. She is in constant pain. If only she could come to Aruna Hill [Brookfield, Connecticut] for a week’s rest, maybe it would help her.

Plaut sent Sina a paper to sign in regard to starting a new school under the name of Master Institute of R.M. in the name or under the direction of MML [Maurice Licthmann], F.G. [Frances Grant], and Sina. Both Sina and I feel this paper should not be signed, anyway, not just now. If they sign it, they acknowledge their withdrawal from the original Master Institute. Why should Sina sign a

[англ.: 1 марта 1938 года

Моя Любимая Мама,

Мы с Зиной обсудили самые насущные проблемы, и в этот четверг мы вчетвером встречаемся, чтобы решить, можем ли мы продолжать деятельность в здании на 72-й улице или нет.

Наши финансы на таком низком уровне, а доходы еще ниже, что мы не знаем, как ими управлять. Особенно сейчас, когда Уильям остался без работы и надеется, что мы выплатим ему ежемесячную зарплату. Мое финансовое положение в настоящее время очень тяжёлое и неопределённое, поэтому я не способна брать на себя какие-либо новые регулярные ежемесячные расходы.

Зина выглядела очень плохо. Она испытывает постоянную боль. Если бы только она могла поехать в Аруна-Хилл [Брукфилд, Коннектикут] на недельный отдых, возможно, это помогло бы ей.

Плаут отправил Зине на подпись документ об открытии новой школы под названием Мастер Институт М[узея] Р[ериха] от имени или под руководством MML [Мориса Лихтмана], Ф[рэнсис] Г[рант] и Зины. Зина и я считаем, что этот документ не следует подписывать, во всяком случае, не сейчас. Если они подпишут его, они признают свой выход из первоначального Мастер Института. Почему Зина должна подписывать]

a paper for a new school with MML and F.G. when she has the sole responsibility and all the work to do? She feels soon MML will go to New Mexico, and F.G. will not do a thing but stop every effort of hers and hold back all new developments instead of helping there. Sina is seeing Plaut today and will be able to tell you more about it.

My case was postponed from February to March, just when, I do not know. Your constant message to me “not to fear” concerns me greatly. Is there some hidden seed in me that I’m not aware of, or is it that I fear the possible scandal more than I realize I do, or is it that I fear my financial circumstances, for they are at present and most of the time my biggest worries? How to pay all expenses and yet keep a little in reserve for You and Father in case of urgent need. Then, too, in Your letter to Inge, you write that I’m in great spiritual danger. That idea has bothered me greatly for spiritual danger means to me that I’m failing in my efforts to the Gr[eat] T[eacher] and the “Work.” Am I wrong spiritually in some ways? Please tell me what You meant by spiritual danger. I can understand physical or moral danger, but

[англ.: документ по новой школе с М.М.Л. и Ф.Г., когда на ней лежит исключительная ответственность и вся необходимая работа? Она чувствует, что скоро М.М.Л. отправится в Нью-Мексико, и Ф.Г. не будет ничего предпринимать, а будет пресекать все её попытки и сдерживать все новые разработки, вместо того чтобы помогать. Зина сегодня встречается с Плаутом и сможет рассказать вам об этом больше.

Мое дело было перенесено с февраля на март, — когда именно, я не знаю. Ваше постоянное обращение ко мне “не бояться” меня очень беспокоит. Есть ли во мне какое-то скрытое зерно, о котором я не знаю, или дело в том, что я боюсь возможного скандала больше, чем я себе представляю, или дело в том, что я боюсь своих финансовых обстоятельств, потому что они сейчас большую часть времени являются моей самой главной заботой? Как оплатить все расходы и в то же время оставить немного про запас для Вас с Отцом на случай крайней необходимости. Затем, в своем письме к Инге, Вы пишете, что я в большой духовной опасности. Это сильно беспокоит меня, поскольку духовная опасность означает, что я не справляюсь со своими задачами по отношению к В[еликому] У[чителю] и “Работе”. Неужели я, в некотором смысле, духовно не права? Пожалуйста, скажите мне, что Вы имели в виду под духовной опасностью. Я могу понять физическую или моральную опасность, но]

spiritual is so much more dangerous and harder to find in oneself.

February 28 or 27: I dreamed HPB [Helena Petrovna Blavatsky] gave me a ring about two inches in size, covering both the middle fingers of my right hand. The ring was of a most strange material, out of wool, dark red in color, and made in the shape of a heart. It was fastened underneath by a chain of dark brown, amber, which came up the palm of my hand and wound around my wrist several times. She told me to wear it all the time and I would feel better. Then last night and the night before, I dreamed twice about seeing myself combing my hair and looking thoroughly through it, and each time looking and remarking how gray my hair was suddenly turning. I only mention these dreams as they remain so clearly with me that they are interesting.

Inge wrote what Dr. Chase advised me to do and how I felt. Naturally, I do not want to be operated upon, but I do want to feel better and get rid of the many times repeating bumps I get on my left hip. Are there some different diets and medicines I can take? I am taking musk twice a day but find I usually get indigestion after taking it. In fact, I almost always get indigestion after every meal.

[англ.: духовная — гораздо большая опасность и её труднее в себе обнаружить.

28 или 27 февраля: Мне приснилось, что Е.П.Б. [Елена Петровна Блаватская] подарила мне кольцо размером около двух дюймов, охватывающее оба средних пальца моей правой руки. Кольцо было из очень странного материала, из шерсти темно-красного цвета, и сделано в форме сердца. Снизу оно было застегнуто на цепочку из темно-коричневого янтаря, которая доходила мне до запястья и несколько раз обвивалась вокруг него. Она посоветовала мне носить его постоянно, чтобы чувствовать себя лучше. Затем прошлой ночью и позапрошлой ночью мне дважды снилось, что я расчесываю волосы, тщательно просматриваю их, и каждый раз отмечаю, насколько внезапно они поседели. Я упоминаю эти сны только потому, что они интересны тем, что запоминаются очень отчётливо.

Инге написала, что посоветовал мне сделать доктор Чейз и как я себя чувствовала. Естественно, я не хочу, чтобы меня оперировали, но мне действительно хочется чувствовать себя лучше и избавиться от часто повторяющихся шишек на левом бедре. Существуют ли какие-то другие диеты и лекарства, которые я могу принимать? Я принимаю мускус дважды в день, но обычно после его приема у меня начинается расстройство желудка. На самом деле, у меня почти всегда бывает расстройство желудка, после каждого приема пищи.]

Inge asked me to give impressions of Mr. Vosoff to you. It’s so hard to know what anyone is really like, but judging from our everyday way of judging, I feel he is a very good person, and would work in very well with our family—I mean Spencer, Inge, and I. He lives and believes in all the better things in life. He is most kind, not old and set in his ways. From a personal viewpoint, I feel the marriage would be a happy one. Inge really loves him very much, and that is why she is so anxious to know whether it is right for her to continue, or should she stop it now before it goes too far? I know all these explanations are not necessary, as the question is whether he will be of help to us in our mutual work together as a family unit, and if so, then will he be of help to the “Work” or will he bring harm? I really hope for Inge’s sake it is alright and that he in his time will want to marry her. I believe he does. Both Inge and he can be very happy, and Spencer and I can join in their happiness. He might bring added strength and unity to our family. I hope so.

[англ.: Инге попросила меня поделиться с Вами впечатлениями о мистере Вософфе. Трудно понять, каков человек на самом деле, но если судить нашим повседневным способом, мне кажется, что он очень хороший человек и очень хорошо сработался бы с нашей семьей — я имею в виду Спенсера, Инге и меня. Он живёт верой во всё лучшее в жизни. Он очень добрый, не старый и не закостенел в своих привычках. С моей точки зрения, я чувствую, что этот брак может быть счастливым. Инге действительно очень любит его, и именно поэтому ей так не терпится узнать, правильно ли будет с её стороны продолжать отношения или ей следует прекратить их сейчас, пока это не зашло слишком далеко? Я знаю, что все эти пояснения не нужны, поскольку вопрос в том, поможет ли он нам в нашей совместной работе в семейной общине, и если да, то будет ли он полезен “Работе” или принесет вред? Я действительно надеюсь, что ради Инге он всё сделает правильно и в своё время захочет жениться на ней. Я верю, что так и будет. Они оба могут быть очень счастливы, и мы со Спенсером сможем разделить их счастье. Он мог бы придать дополнительную прочность и единство нашей семье. Я надеюсь на это.]

Have not the time to finish this letter as I must dress, post this letter, and meet Sina for tea—all in a very short time. All my love to You and Father. May I prove to be worthy of Your love, care, and trust. Always in heart and spirit with you.

Amrida

We have a P.O. Box address in Danberry and New York City, both in the name of G.I.F.

[англ.: Нет времени закончить это письмо, так как я должна одеться, отправить его и встретиться с Зиной за чаем — и всё это за очень короткое время. Вся моя любовь к Вам и Отцу. Позвольте доказать, что я достойна Вашей любви, заботы и доверия. Всегда сердцем и душой с Вами.

Амрида.

У нас есть адреса почтовых ящиков в Данберри и Нью-Йорке, оба на имя G.I.F.]

February 25, 1938

My Most Beloved Mother,

Just a few lines to let you know I’m again in New York. I am planning to see Sina today so will have more details to write about in my next letter. This short note is to ask you to please not take to heart what I wrote about Bro and Sina in separate letters. That was the way I felt at that moment, and I’m ashamed of myself for having written thusly. Every day I appreciate what Bro does and means to me. Without his constant care and love, I don’t know how we or the Work, at times, would have managed.

And as for Sina, she needs no words from me to you to tell you all that she has done and passed through for the Work, and at the same time, being a most wonderful friend to me. This is all very poorly expressed as I have a dreadful headache and have little or no time to rewrite this short note. As I must get to the post office very soon, I just want you to know I’m dreadfully sorry to have written one unkind word about either one of them in respect to me.

We send our love and thoughts from our hearts to Father that he may recover soon. My love to you, Mother Dear. Always in heart and spirit with you.

Amrida

[англ.: 25 февраля 1938 года

Моя Любимая Мама,

Всего несколько строк, чтобы сообщить Вам, что я снова в Нью-Йорке. Сегодня я планирую увидеться с Зиной, поэтому в моем следующем письме будет больше подробностей. В этом коротком сообщении я прошу вас: пожалуйста, не принимайте близко к сердцу то, что я написала о Брате и Зине в отдельных письмах. Именно так я себя чувствовала в тот момент и мне стыдно за то, что я написала тогда. Я всегда ценю то, что Брат делает и значит для меня. Я не знаю, как бы мы справлялись с нашей Работой без его постоянной заботы и любви.

А что касается Зины, то она не заслуживает тех слов, которые я писала Вам о ней, учитывая что она сделала и через что прошла ради Работы, оставаясь для меня самым замечательным другом. Я очень нескладно выражаю свои мысли, поскольку у меня ужасно болит голова и практически нет времени переписывать это короткое письмо. Поскольку мне очень скоро нужно идти на почту, я просто хочу, чтобы Вы знали, как я ужасно сожалею о том, что написала хоть одно недоброе слово об их отношении ко мне.

Мы посылаем нашу любовь и мысли от всего сердца Отцу, чтобы он поскорее поправился. Моя любовь к Вам, дорогая мама. Всегда сердцем и духом с Вами.

Амрида]

[оборотная сторона письма от 25 февраля 1938 года]

Mme Roerich

[англ.: мадам Рерих]

March 7, 1938

My Most Beloved Mother,

Thursday’s meeting of our group of four was as usual a most unpleasant one. Alma was willing to cooperate, although she continually spoke of the non-cooperation on Sina’s part. To go into details would be only wasting time. I see finally now where I was wrong to believe, or even hope, there might be a possibility for all of us to work together at 72nd Street. How I could ever think that cooperation or success could come from one who is so completely against all that is spiritual and necessary is beyond me.

Sina and I decided to share the expenses of the building for this month and maybe next. We will keep things going as they are now until we get the decision of the appellate court.

I tried to find out in whose name the books of the Teachings were copyrighted. The conversation with Alma was unsatisfactory, plus an added tone of resentment against Sina

[англ.: 7 марта 1938 г.

Моя Любимая Мама,

Встреча нашей группы из четырех человек в четверг, как обычно, была крайне неприятной. Альма была готова сотрудничать, хотя постоянно говорила об отказе от сотрудничества со стороны Зины. Вдаваться в подробности было бы только пустой тратой времени. Теперь я, наконец, вижу, как я была неправа, когда верила или даже надеялась, что мы все вместе сможем работать на 72-й улице. Как я вообще могла подумать, что совместная работа или успех возможны с теми, кто категорически против всего духовного и необходимого, — это выше моего понимания.

Мы с Зиной решили разделить расходы на здание в этом месяце и, возможно, в следующем. Мы оставим всё как есть, пока не получим решение апелляционного суда.

Я попыталась выяснить, на чьё имя были оформлены авторские права на книги Учения. Разговор с Альмой не принес результата, плюс добавился оттенок обиды в адрес Зины]

for having seized(?) control of the Agni Yoga work, etc., etc. So, Inge is writing to the copyright department in Washington, DC [USA] to find out in whose name and what books were copyrighted. As far as Alma could recall, the Russian copies were always immediately copyrighted here in the USA to safeguard them from being translated into English by anyone else, other than ourselves. She thinks Infinity and the first and second volumes of Fiery World were copyrighted, but she did not copyright the Russ[ian] Ed[ition] of Aum or Brotherhood. Don’t you think this is advisable to do? Also, the third volume of Fiery World. In fact, all and every book in Russian could be copyrighted. Community was never copyrighted. Should it be? Would you care to send us a list of all the Russian editions, including Prof. R[oerich]’s, yours, and the Agni Yoga Series that you would like to have copyrighted to protect the English translations?

We came (Inge and I) across a clipping in the Times of Washington, DC of February 19, 1938, of the following “Basil Tortorsky, Chairman of the Program Committee of the Roerich Museum, N[ew] Y[ork], pianist, violinist, composer, and lecturer, will address the guests of Mrs. Dimock in the

[англ.: за то, что захватила контроль над работой [по изданию] "Агни Йоги" и т.д. и т.п. Итак, Инге пишет в департамент авторских прав в Вашингтоне, округ Колумбия [США], чтобы выяснить, на чьё имя и на какие книги оформлены авторские права. Насколько Альма смогла вспомнить, русские копии всегда сразу же защищались авторским правом здесь, в США, чтобы защитить их от перевода на английский кем-либо ещё, кроме нас. Она считает, что "Беспредельность" и первый и второй тома "Мира Огненного" были защищены авторским правом, но она не оформляла защиту авторских прав на русс[кую] ред[акцию] "Аум" или "Братства". Не кажется ли Вам, что это целесообразно сделать? То же касается и третего тома "Мира Огненного". На самом деле, все без исключения книги на русском языке могут быть защищены авторским правом. "Община" никогда не была защищена авторским правом. Так ли это? Не могли бы вы прислать нам список всех изданий на русском языке, включая книги проф[ессора] Р[ериха], Ваши и серии книг "Агни Йога", авторские права на которые вы хотели бы оформить, чтобы защитить перевод на английский язык?

Мы (Инге и я) наткнулись на вырезку из “Times of Washington" от 19 февраля 1938 года следующего содержания: "Бэзил Торторский, председатель Программного Комитета Музея Рериха, Нью-Йорк, пианист, скрипач, композитор и лектор, выступит перед гостями миссис Даймок в]

ballroom of her residence, Sunday, February 27.”

I am bringing this clipping to the group. It certainly reads like there is an active (program) R[oerich] M[useum] Committee. I will speak to MML [Maurice Licthmann] about getting our R[oerich] M[useum] Committee active. Oh, yes, Sina and I were speaking about an active Agni Yoga Committee. We both feel that any committee, especially Agni Yoga, that Alma was on, or felt she should have charge of, would only end in unfriendly feelings with nothing accomplished. And as we can neither work with her nor get her off, we feel it is better to let matters stay as they are. Especially so if Alma and Major Stokes are on the same committee. Somehow or other, I feel very strongly about Major Stokes as if he is losing interest in our case. I hope I’m wrong.

Your cable about consulting a nerve specialist made me feel much better, for I knew then that an operation, at least at present, is not necessary. The second doctor believes it (my pains) can be cured by diet and keeping myself calm at all times. I feel he is right, for already I’m much better. Mainly, of course, for all the “Help” that is sent.

So far Mr. Brodie has not called me

[англ.: бальном зале её резиденции в воскресенье, 27 февраля”.

Я принесу эту вырезку в группу. Это определенно звучит так, будто существует активный (программный) Комитет М[узея] Рериха]. Я поговорю с MML [Морисом Лихтманом] о том, чтобы активизировать наш Комитет М[узея] Рериха]. О, да, мы с Зиной говорили об активном Комитете по Агни Йоге. Нам кажется, что деятельность любого комитета, особенно по Агни Йоге, в который войдёт Альма, или который, по её мнению, она должна возглавлять, закончится только чувством неприязни, ничего не достигнув. И поскольку мы не можем ни работать с ней, ни отстранить её, мы считаем, что лучше оставить всё, как есть. Особенно, если Альма и майор Стоукс войдут в один комитет. Так или иначе, я очень сильно переживаю за майора Стоукса, мне кажется, он теряет интерес к нашему делу. Надеюсь, я ошибаюсь.

Ваша телеграмма о консультации с неврологом позволила мне почувствовать себя намного лучше, ибо я знала тогда, что операция, по крайней мере сейчас, мне не нужна. Второй врач считает, что это (мои боли) можно вылечить с помощью диеты и постоянного сохранения спокойствия. Я чувствую, что он прав, потому что мне уже намного лучше. В основном, конечно, благодаря полученной “Помощи”.

До сих пор мистер Броуди не звонил мне]

for an appointment to see your portrait.

I wish I knew whether it is better to leave my case for the referee to give a decision upon, or whether to take it to court. I think if it goes to court, it will only go before a judge, not a judge and jury.

Inge asked me to please tell you that where she wrote about Ivan (Vosoff), she had no idea of leaving or separating from our household. She would only want to marry if he would work into our household, not she into his household.

This enclosed note was given by Ivan to Inge so that she might ask you if you remembered the above names. Am sending the note as it’s too difficult for us to make out or try to transmit correctly.

It’s getting late so I must close. All my love to you and Father. Always in heart and spirit with you.

Amrida

Sina, Inge, and I had another reading from Brotherhood. We hope to meet this coming Friday with the Fosdick brothers to read together. Afterward, one realizes what an extremely limited conception of life one has and how blessed a hundred times we are to be under the “Three Shields”.

This paper is not good for ink. I only hope my writing is not too hard upon your eyes.

[англ.: чтобы договориться о встрече и посмотреть Ваш портрет.

Хотелось бы знать, стоит ли оставить моё дело на усмотрение судьи или передать его в суд. Я думаю, что если дело дойдет до суда, то оно будет рассмотрено только судьей, а не судьей и присяжными.

Инге просила меня передать Вам, что когда она писала об Иване (Вософфе), у неё и в мыслях не было уходить из нашей семьи. Она хотела бы выйти замуж только в том случае, если бы он работал в нашей семье, а не она в его.

Прилагаемая записка была передана Иваном Инге, чтобы она могла спросить Вас, запомнили ли вы вышеуказанные имена. Отправляю записку, поскольку нам слишком сложно её разобрать или попытаться передать правильно.

Уже поздно, поэтому я должна заканчивать. Вся моя любовь к Вам и Отцу. Всегда сердцем и духом с Вами.

Амрида

Зина, Инге и я снова читали "Братство". Мы надеемся встретиться в ближайшую пятницу с братьями Фосдик, чтобы почитать вместе. Слишком поздно человек осознает, как сильно ограничено его представление о жизни и как мы стократно благословлены тем, что находимся под “Тремя Щитами”.

Эта бумага не годится для чернил. Я только надеюсь, что мой почерк не слишком труден для Ваших глаз].

June 27, 1938

Most Beloved Mother,

Thank you so much for all the help and energy that you have sent to restore my health, and I am anxious for you to know that I’m really much better. The turning point was on June 6 when I started to shake and quiver all over violently, increasing as the morning went on until suddenly, I seemed to collapse. After this strange experience, something was quiet within me, as if some weight or something had actually been pulled out of me. I had a feeling of being freed from something that was acting on my senses and mind like a powerful drug. I could not understand it until a few days later.

Sina read to Amy and me the seventh part of Brotherhood where Rays are spoken of and their ways of healing, and suddenly, I felt

[англ.: 27 июня 1938 года

Любимая Мама,

Большое Вам спасибо за помощь и энергию, которые Вы направили на восстановление моего здоровья, и я очень хочу, чтобы Вы знали — мне действительно намного лучше. Поворотный момент наступил 6 июня, когда появилась сильная дрожь во всём теле, она усиливалась на протяжении всего утра, неожиданно мне показалось, что я теряю сознание. После этого странного переживания внутри меня что-то затихло, как будто из меня действительно вытащили какой-то груз или что-то ещё. У меня было ощущение освобождения от чего-то, что действовало на мои чувства и разум подобно сильнодействующему наркотику. Я смогла понять это только несколько дней спустя.

Зина прочитала нам с Эми седьмую часть "Братства", где говорится о лучах и способах исцеления ими, и внезапно я почувствовала,]

that was what had happened to me. To write “thank you” is most inadequate, but I do ask you to believe in me that I’m deeply grateful and know that again the “Three Shields” have saved me.

You write that you await the day when we all shall meet and begin a new Work. If it was not for that hope, life would be very hard. As it is, it is truly a great joy to carry on for the Future.

Your letter, written by Sv[etic] on April 9, gives me such joy and hope that I carry it around and re-read it all the time. There is something special in this letter that gives me hope and courage that I will and have the possibilities within me to fulfill the great love, trust, and all that is beautiful, and that has been and is being given to me by the Gr[eat] T[eacher], You, Father, and S[vetic]. Mother dear, believe in me

[англ.: что именно это случилось со мной. Просто сказать "спасибо" будет явно недостаточно, но я действительно прошу Вас поверить в меня, я глубоко благодарна и знаю, что “Три Щита” снова спасли меня.

Вы пишете, что ждёте того дня, когда мы все встретимся и начнем новую работу. Если бы не эта надежда, жизнь была бы очень тяжёлой. Как бы то ни было, это действительно большая радость — продолжать ради будущего.

Ваше письмо, написанное Св[етиком] 9 апреля, вселяет в меня такую радость и надежду, что я постоянно ношу его с собой и перечитываю. В этом письме есть что-то особенное, что вселяет в меня надежду и мужество, и у меня есть внутренние возможности реализовать великую любовь, доверие и все прекрасное, что было и дается мне В[еликим] У[чителем], Вами, Отцом и С[ветиком]. Мама, дорогая, верьте в меня.]

I’ll try so hard to fulfill my part in the Great Plan.

It was good to be with Amy and I feel that the change was most helpful to her. We both helped each other, but I do hope she can return later this fall and stay longer on the farm.

Inge is much better lately, and I feel she has her nerves more under control. Spencer’s presence helps a great deal. He is really a fine boy, and both Inge and myself are very proud of him. How I wish he could meet you, if only for one short time.

I am so anxious to know about Sv[etic]’s plans concerning his paintings. The ones he sent are really very beautiful. Someday, I hope I’ll be able to return to Sv[etic], really it is not returns, but to be worthy of his great friendship. My heart is full of love and desire to help to him.

[англ.: Я буду очень стараться выполнить свою часть Великого Плана.

Мне было приятно быть с Эми, и я чувствую, что перемены пошли ей на пользу. Мы обе помогали друг другу, но я очень надеюсь, что она сможет вернуться позже этой осенью и подольше побыть на ферме.

В последнее время Инге намного лучше, и я чувствую, что она лучше контролирует свои нервы. Присутствие Спенсера очень помогает. Он действительно хороший мальчик, и мы с Инге им очень гордимся. Как бы я хотела, чтобы он встретился с Вами, хотя бы на короткое время.

Мне так не терпится узнать о планах Св[етика] относительно его картин. Те, что он прислал, действительно прекрасны. Я надеюсь, что когда-нибудь смогу вернуться к Св[етику], на самом деле это не возвращение, а желание быть достойным его большой дружбы. Мое сердце полно любви и желания помочь ему.]

As it is getting dark and I must help Inge prepare dinner, I’ll have to close. Would go into more details concerning my trip but I feel Amy will do that part, especially about our meeting with Miss Smith and her friend. They told me that no other living person has given them as much as Prof. R[oerich] has through his paintings and the Teachings. They asked me to come up to see them whenever I come to visit in Great Barrington. They are close friends of Manly Hall.

Mother Dear, my love to you, and may the day be soon when we can see you. How I would also love to see Sv[etic], but I’m most hopeful for the future. Love to Father. In heart and spirit always.

Amrida

[англ.: Поскольку уже темнеет, и я должна помочь Инге приготовить ужин, мне придется заканчивать. Хотелось бы рассказать подробнее о моей поездке, но я чувствую, что Эми напишет об этом, особенно о нашей встрече с мисс Смит и её подругой. Они сказали мне, что никто из живущих людей не дал им столько, сколько проф[ессор] Р[ерих] через свои картины и Учение. Они попросили меня приходить к ним в гости всякий раз, когда я приезжаю в Грейт-Баррингтон. Они близкие друзья Мэнли Холла*.

Дорогая Мама, моя любовь — Вам, и пусть скорее настанет день, когда мы сможем увидеть Вас. Как бы я хотела увидеть Св[етика], но я больше всего надеюсь на будущее. С любовью к Отцу. Всегда сердцем и духом.

Амрида]

_______

* Мэнли Палмер Холл (англ. Manly Palmer Hall; 18 марта 1901, Онтарио, Канада — 29 августа 1990, Лос-Анджелес, США) — писатель, лектор, философ-мистик, создатель «Философского исследовательского общества», таролог, масон. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Холл,_Мэнли_Палмер

April 2, 1939

Dearest Mother,

It is with great inner joy and thankfulness that I am able to tell you how much Prof. Roerich’s presence has been for us all. His greatness of Spirit has made me realize how all personal reactions and attractions lead to separation, which is the opposite of what we are striving for. He makes one realize that unity is attained through cooperation and friendliness in the Work, not in personalities.

Your last letter remained unanswered because not until now was it possible for me to have a sincere and understanding feeling of friendliness in my heart to all our coworkers. But now that it is there, I shall guard it carefully so it may grow into love and tolerance for all.

It is a joy to learn of Svetic’s medical research and findings, also of his many beautiful paintings. More and more do I realize what a great karmic debt I owe Svetic for bringing me and making it possible to help in this Great Work, for which I’m deeply grateful. It is good to hear from Svetic that

[англ.: 2 апреля 1939 года

Дорогая Мама,

С огромной внутренней радостью и благодарностью я могу сказать Вам, как много значило для всех нас присутствие проф[ессора] Рериха. Величие его Духа заставило меня осознать, как все личные реакции и влечения приводят к разделению, что противоположно тому, к чему мы стремимся. Он заставляет осознать, что единство достигается через сотрудничество и дружелюбие в Работе, а не в личностях.

Ваше последнее письмо осталось без ответа, потому что до сих пор я не могла испытывать искреннее и осмысленное чувство дружелюбия в моем сердце ко всем нашим коллегам. Но теперь, когда оно есть, я буду бережно хранить его, чтобы оно могло перерасти в любовь и терпимость ко всем.

Приятно узнавать о медицинских исследованиях и находках Светика, а также о его многочисленных прекрасных картинах. Я все больше и больше осознаю, в каком огромном кармическом долгу я перед Светиком за то, что он привёл меня и дал возможность помочь в этой Великой Работе, за что я глубоко ему благодарна. Приятно слышать от Светика, что]

everyone in Kulu [India] is well.

We are all also enjoying the best of health. Yet how could one be otherwise when Prof. Roerich is near. If only my heart is big enough and strong enough to hold the love, gentleness, and patience Prof. Roerich has given and is giving to us constantly. He awakens in one a great striving to do better and be better in all of one’s activities and fills one with the courage to face the future with a smile.

Heartiest greetings to all, and love and thankfulness to you and “Father.”

Always,

Katherine

[англ.: у всех в Кулу всё хорошо.

Мы все также наслаждаемся крепким здоровьем. Но как может быть иначе, когда проф[ессор] Рерих рядом. Если бы только моё сердце было достаточно большим и сильным, чтобы вместить любовь, нежность и терпение, которые проф[ессор] Рерих давал и продолжает давать нам постоянно. Он пробуждает в человеке огромное стремление делать лучше и быть ещё лучше во всех своих делах и наполняет его мужеством смотреть в будущее с улыбкой.

Сердечный привет всем, любовь и благодарность Вам и Отцу.

Всегда,

Кэтрин]

June 14, 1939

Dearest Mother,

Your cable and letter of May 17 have been received, and I’m truly grateful for both. The letter will be kept strictly to myself and carefully guarded. It is very clear to me now that I made some wrong deductions from my meeting with “O.” The two pledges that I made that day are as follows: “Never in any way, as long as I live, let Sv[etic] or anyone know of the contents of the letter sent to me through “O.” This pledge, as I understood it, was most important for me to make, which, of course, I did. The second was purely voluntary. It was “never at any time would I write anything to Sv[etic] that was in any way belittling or against the coworkers uptown,” but now I realize that one does not have to make a pledge of this kind as this would naturally follow anyone’s actions who really put into practice the Teachings and realized the Great Spiritual Importance of the “Work.”

Your letter of May 17 has been of great help to me in realizing the two fundamental principles upon which I must base all my actions. They are faithfulness to the “L”[ord?], His nearest Ones, and to the one who was first to bring me upon the path and [give] a truer understanding of Hierarchy. I’m most grateful for the guidance and patience that has been given to me by my friend.

[англ.: 14 июня 1939 года

Дорогая Мама,

Ваша телеграмма и письмо от 17 мая были получены, и я искренне благодарна за них. Письмо будет храниться строго при мне и тщательно охраняться. Теперь мне совершенно ясно, что я сделала некоторые неверные выводы из своей встречи с “О.”. Два обещания, которые я дала в тот день, следующие: “Никогда, никоим образом, пока я жива, не сообщу Св[етику] или кому-либо еще о содержании письма, отправленного мне через “О.”. Это обещание, как я поняла, было для меня очень важно выполнить, что я, конечно же, и сделала. Второе было чисто добровольным: “Никогда и ни при каких обстоятельствах не писать Св[етику] ничего, что каким-либо образом принижало или направляло бы против коллег в пригороде”. Но теперь я понимаю, что не обязательно давать обещание такого рода, поскольку это естественным образом вытекает из действий любого, кто действительно применяет Учение на практике и осознал великую духовную важность этой “Работы”.

Ваше письмо от 17 мая очень помогло мне в осознании двух фундаментальных принципов, на которых я должна основывать все свои действия. Это — верность Вл[адыке], Его Ближайшим, и тому, кто был первым, кто вывел меня на путь и [дал] истинное понимание Иерархии. Я очень благодарна за руководство и терпение, которые были даны мне моим другом.]

Whatever help I can give to the “Center,” know that it is my greatest joy and privilege to do so. And if at any time you see an urgent need for financial help, please don’t hesitate to ask as there is still a small amount of cash left in the bank.

Again, I wish to express to you that your letter has been of greatest help and inspiration to me, and I shall strive with all my innermost being to fulfill all that it has conveyed to me.

In Gratitude and Reverence.

Amrida

[англ.: Какую бы помощь я ни оказывала “Центру”, знайте, что для меня это величайшая радость и честь. И если в какой-то момент вы почувствуете острую необходимость в финансовой помощи, пожалуйста, не стесняйтесь обращаться, поскольку в банке еще осталась небольшая сумма наличных.

И ещё раз хочу сказать Вам, что Ваше письмо оказало мне величайшую помощь и вдохновило меня, и я буду стремиться всем своим сокровенным существом исполнить всё, переданное мне.

С благодарностью и почтением.

Амрида]

April 7, 1939

My Dearest Mme Roerich,

Last week Mr. [Nathan] Smyth asked me to return the copy of the deposition that you had sent me. After it was sent, I learned through Sina that the magistrate was not in Kulu [India] at present. This information I phoned to Mr. Smyth, and he again requested me to write and ask if you could let him know if and when the magistrate was expected to return. So, in case he is not returning, a new magistrate could be appointed. He seems very concerned about this point. As he explained again to me that too long a delay could cause the whole case to be dismissed. Of course, I feel if maybe we had an official letter from [Vladimir] Shibayev telling about the non-presence of the magistrate there, and his possible return and approximate time, it would help Mr. Smyth in court in case the judge would try to dismiss the case.

I hope this won’t upset you. I do want you to know that from this side the case can still be dragged out for quite some time even after the deposition is returned. But some kind of letter is needed explaining why the deposition cannot be taken at present and maybe a possible mention of when it might be able to do so.

This is a very short note, but I must close as

[англ.: 7 апреля 1939 года

Моя Дорогая Мадам Рерих,

На прошлой неделе мистер [Натан] Смит* попросил меня вернуть копию показаний, которые Вы мне прислали. После того, как они были отправлены, я узнала через Зину, что мирового судьи в настоящее время нет в Кулу. С этой информацией я позвонила мистеру Смиту, и он снова попросил меня написать и спросить, не могли бы Вы сообщить ему, ожидается ли возвращение мирового судьи и когда. Итак, в случае, если он не вернётся, может быть назначен новый мировой судья. Кажется, он очень обеспокоен этим моментом. Поскольку он снова объяснил мне, что слишком длительная задержка может привести к закрытию всего дела. Конечно, мне кажется, что если бы была возможность получить официальное письмо от [Владимира] Шибаева, в котором говорилось бы об отсутствии там мирового судьи, о его возможном возвращении через какое-то время, это помогло бы мистеру Смиту в суде на случай, если судья попытается закрыть дело.

Я надеюсь, это Вас не расстроит. Я действительно хочу, чтобы Вы знали, что с этой стороны дело всё еще может затянуться на довольно долгое время, даже после того, как показания будут возвращены. Но необходимо какое-то письмо, объясняющее, почему в настоящее время нельзя дать показания под присягой, и, может быть, возможное упоминание о том, когда это можно будет сделать.

Это очень короткая записка, но я должна закончить, поскольку]

_______

* Смит Натан А. — американский адвокат.

we only have a few minutes before the registry mails close for today’s boat.

I am send you, Prof. Roerich, and Mr. Shibayev have my best thoughts for good health.

Always in heart and spirit with you.

Love,

Katherine

[англ.: у нас осталось всего несколько минут до завершения регистрации почты на сегодняшнее судно.

Я шлю Вам, проф[ессору] Рериху и г-ну Шибаеву, мои наилучшие пожелания крепкого здоровья.

Всегда с Вами сердцем и духом.

С любовью,

Кэтрин]

[оборотная сторона второй страницы письма от 7 апреля 1939 года]

Mme Roerich. K.S.C.

[англ.: Мадам Рерих.]

Дата перевода:

October 24

Dearest Mother,

This is to thank you for your many kind thoughts and greetings, which have been given to me by Nettie and Louis [Horch]. And, also, to let you know that any thoughts or suggestions you feel to send would be deeply appreciated and tried to apply concerning either the “Work” or my home life.

You are with me

[англ.: 24 октября

Дорогая Мама,

Я хочу поблагодарить Вас за множество добрых мыслей и пожеланий, которые передали мне Нетти и Луис [Хорш]. И, также, хочу сказать Вам, что любые мысли или советы, которые Вы сочтёте нужным отправить мне, я буду глубоко ценить и постараюсь применить как в отношении “Работы”, так и в отношении моей личной жизни.

Вы так часто бываете со мной]

so often in thoughts that when that most happy moment arrives, to actually be there, it will be “to come home to India.”

Please write when you have time [even] if it’s only a few lines, either through Nettie or here (34 Gramercy Park), and I know that my whole heart is for “The Work.”

My love to you and all.

Katherine

[англ.: в мыслях, что когда настанет этот самый счастливый момент, когда я действительно окажусь там, это будет “возвращение домой, в Индию”.

Пожалуйста, напишите, если у Вас будет время, хоть несколько строк, либо через Нетти, либо сюда (Грэмерси Парк, 34), и я знаю, что всем моим сердцем я за “Работу”.

Моя любовь Вам и всем остальным.

Кэтрин]

October 27, 1939

Dearest Mother,

I am sending the enclosed copy of Mr. Mayer’s letter (Amy’s brother) to you, as I’m not sure whether he sent one to Amy to forward or not. Judging from his letter, Father’s paintings seem to all, or mostly all, be stored in the Museum Building.

This coming Thursday, I’m to be examined by Mrs. Levy’s [Nettie Horch’s] attorney for a so-called claim of a loan she says she made to me of $1,200. Doesn’t it seem rather funny that she should in turn loan me money when I was loaning and giving the (her) family money to live on? If she had money to loan me, why did she and her husband take all they could get from me as well as others?

If the following advice is not too unimportant, could you let me know through Svetic the answer? It’s about Spencer. Next year he goes to college. He has planned

[англ.: 27 октября 1939 г.

Дорогая Мама,

Я отправляю Вам копию письма мистера Майера (брата Эми), поскольку не уверена, отправил ли он его Эми для пересылки или нет. Судя по его письму, картины Отца, по-видимому, все или почти все хранятся в здании музея.

В ближайший четверг адвокат миссис Леви [Нетти Хорш] должен допросить меня по так называемому иску о займе, который, по её словам, она мне предоставила в размере 1200 долларов. Не кажется ли Вам довольно забавным, что она, якобы одалживала мне деньги, в то время, когда я давала взаймы (её) семье деньги на жизнь? Если у неё были деньги, чтобы одолжить мне, почему она и её муж брали все, что могли, у меня, а также у других?

Если следующий совет не слишком важен, не могли бы Вы передать мне ответ через Светика? Это о Спенсере. В следующем году он поступает в колледж. Он спланировал]

and made arrangements to go to Cornell and take the agricultural course. Since making an application to enter this college, he learned that because it is a state college, and the agriculture course is under government supervision there, he must take along with the studies two years of military studies and training. Do you think this is advisable, or should we try to find another college where military training is not compulsory?

When Spencer enters college, he will be eighteen and a half years old. Personally, I have no objections. In fact, a certain amount of discipline is good, especially so for a boy. Spencer is well and happy and getting along splendidly at school.

My love to you and Father.

Always,

Amrida

We all hope Father’s health is better.

[англ.: и подготовился к поступлению в Корнелл на сельскохозяйственный курс. После подачи заявления о поступлении в этот колледж он узнал, что, поскольку это государственный колледж и курс сельского хозяйства там находится под контролем правительства, он должен пройти, наряду с учёбой, два года военной подготовки. Считаете ли вы это целесообразным или нам следует попытаться найти другой колледж, где военная подготовка не является обязательной?

Когда Спенсер поступит в колледж, ему будет восемнадцать с половиной лет. Лично я не возражаю. На самом деле, определенная дисциплина — это хорошо, особенно для мальчика. Спенсер здоров, счастлив и прекрасно учится в школе.

Моя любовь к Вам и Отцу.

Всегда,

Амрида.

Мы все надеемся, что здоровье Отца улучшилось.]

October 25, 1939

Dearest Mother,

Just a few lines to thank you for your postcard. Also, to let you know the corrected pages were received. It’s always so good to hear from you even if it’s only a few lines at a time.

Svetic’s paintings were a joy to receive. What wonderful work he is doing. I am sure his exhibit will be beautiful and most successful.

In your letter to Inge some time ago, you mentioned it would be a shame if, because of lack of money, Svetic could not when needed visit the great art centers. I know I’ve expressed this bluntly, but, Mother dear, I’ve kept a certain sum aside for just such a need, and if or rather when you feel the time has arrived that Svetic needs it, please let me know. It’s always a great joy and privilege to do whatever I can.

I will close so as not to burden the mail. Spencer is fine. Inge is well, and I’m much better.

Our deepest thanks and love to you, Mother Dear.

Always,

Amrida

On this same day, I mailed a letter to Svetic.

[англ.: 25 октября 1939 г.

Дорогая Мама,

Всего несколько строк, чтобы поблагодарить Вас за открытку. Также хочу сообщить, что исправленные страницы были получены. Всегда приятно получать от Вас весточку, даже если это всего несколько строк.

Было приятно получить картины Светика. Какие замечательные работы он делает. Я уверена, что его выставка будет прекрасной и очень успешной.

В своем письме Инге некоторое время назад Вы упомянули, что было бы обидно, если бы из-за нехватки денег Светик не смог бы при необходимости посетить крупные художественные центры. Я знаю, что выражаюсь прямо, но, Дорогая Мама, я отложила определенную сумму именно на такие нужды, и если Вы почувствуете, что Светик в этом нуждается, пожалуйста, дайте мне знать. Всегда большая радость и честь делать всё, что в моих силах.

Я заканчиваю, чтобы не перегружать почту. Спенсер в порядке. У Инге всё хорошо и мне намного лучше.

Наша глубочайшая благодарность и любовь Вам, Дорогая Мама.

Всегда,

Амрида

В этот же день я отправила письмо Светику.]

Received Leaves Morya’s Garden in English in two parts.

[англ.: Получили "Листы Сада Мории" на английском языке в двух частях.]

June 25, 1940

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

If rock superseded is another solicitor needed or will Jackson suffice.

Dearest wishes.

Katherine Campbell

[англ.: 25 июня 1940 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Если рок заменён, нужен ли другой адвокат или будет достаточно Джексона.

С наилучшими пожеланиями.

Кэтрин Кэмпбелл]

January 31, 1940

Letter No. I – 1941

My Dearest Mother,

As usual, there is so much to say, but I shall have to be brief, so I will not go into too many details.

First, I want to thank you and all for the Help and Love that was and is being given to me. I’m still very weak but feel so much better inside. Now that I’m healed physically, I’m going to try very hard to heal myself psychically and spiritually. I begin to see clearer where I’ve been wrong, and your three latest letters—two to Sina in November and December and your December 18 letter to me—have greatly helped to clear and give me new direction, especially so in regard to Frances. I’m sorry to have burdened you so in this regard.

I shall also (slowly) try to have Svetic not expect too much, if any, help from Frances. I realize now she speaks beautifully, but the words are empty. It’s like “pulling teeth” to try to get her to do anything. She wants and, as I understand, has been planning for quite a time to go to South America this spring. She complains of being confused, having no direction, etc., which one can expect in her condition, I mean in view of what she has done spiritually. Anyway, she wants to get material for a book, newspaper articles, and maybe radio works. [She] expects to stay six months. Of course, she can be of help to Svetic if she will.

It is such a joy to hear of Svetic’s great success in India, and I can easily imagine how it will be in South America. The Chicago exhibition was and still is a big success. Sina was of inestimable value in Chicago. From Chicago, we shall try to arrange the N[ew]Y[ork] exhibition. My only concern so far is—no sales. How we had hoped for Svetic’s sake. Mr. Tretyakov writes that only the large paintings are greatly admired and inquired as to the selling price, but that their very largeness (size) prohibits people from buying them due to the low ceilings and building construction of apartments in which most everyone lives.

[англ.: 31 января 1940 года

Письмо №. I – 1941

Моя Дорогая Мама,

Как обычно, так много нужно сказать, но мне придется быть краткой, поэтому я не буду вдаваться в подробности.

Во-первых, я хочу поблагодарить Вас и всех остальных за Помощь и Любовь, которые были и есть у меня. Я всё ещё очень слаба, но чувствую себя намного лучше. Теперь, когда я здорова физически, я постараюсь начать исцелять себя психически и духовно. Я начинаю яснее видеть, где я была неправа, и Ваши три последних письма — два Зине в ноябре и декабре и Ваше письмо мне от 18 декабря — очень помогли прояснить ситуацию и дали мне новое направление, особенно в отношении Фрэнсис. Мне жаль, что я так обременяю вас в этом отношении.

Я также (постепенно) постараюсь убедить Светика не ожидать слишком большой помощи от Фрэнсис, если таковая вообще имеется. Теперь я понимаю, что она говорит красиво, но слова пустые. Пытаться заставить её что-либо сделать — все равно что “вырывать зубы”. Она хочет и, как я понимаю, уже довольно давно планировала поехать в Южную Америку этой весной. Она жалуется на то, что пребывает в замешательстве, не имеет направления и т.д., чего можно ожидать в её состоянии, я имею в виду, что она сделала духовно. В любом случае, она хочет получить материал для книги, газетных статей и, возможно, для работы на радио. [Она] рассчитывает остаться на шесть месяцев. Конечно, она может помочь Светику, если захочет.

Так радостно слышать о большом успехе Светика в Индии, и я легко могу представить, каким он будет в Южной Америке. Выставка в Чикаго была и остается очень успешной. Зина внесла в её организацию неоценимый вклад. После Чикаго мы попытаемся организовать выставку в Н[ью] Й[орке]. Единственное, что меня пока беспокоит — это отсутствие продаж. Как мы надеялись [на это] ради Светика. Г-н Третьяков пишет, что только большие картины вызывают особое восхищение и зрители интересуются их продажной ценой, но что сама их величина (размер) не позволяет людям покупать их из-за низких потолков и планировки квартир, в которых большинство из них живёт.]

I phoned Mr. [Nathan] Smyth today about the manuscript case. Mrs. Hor[ch] has asked for a two-month extension of time before being examined. This time expires March 11. I told Mr. Smyth that by no means do we wish to have Mrs. Hor[ch] examined and to drag it and delay it as much as possible. He answered that we can delay it as long as we want if the other side keeps asking for an extension of time, but according to law, we must set a date for the examination and go through with it unless the other side again asks for an extension of time. For if we do not make constant attempts to go through with the examination, the other side can ask that the case be dismissed because of lack of trial on our side. This would mean we lose the case and have to pay the $1,000 bond. However, I shall make every effort not to have Mr. Smyth examine Mrs. Horch.

Sina and Dudley have my highest respect and admiration for the great fight and sacrifice they have gone through to save the possibility of the tax case.

Inge has been ailing also in health for a long time. Great pain and, finally for a month now, could not keep any food, and even very little milk, in her stomach. She doubled up and we took her to my doctor, and he has operated on her appendix. It was very bad and dangerous, but now Inge is much better. She was operated on, on January 13. We didn’t cable as we didn’t want to add to your worries. By February 13, Your birthday, the doctor dismissed her. She is already up and around and feeling so much better.

I’m not discharged from the doctor’s care before three months. However, all hope you and Father are much, much better. Your letter saying “new conditions” are coming in soon has greatly encouraged all of us, as we are so anxious that You and Father regain your health soon.

As usual, I’m greatly worried as to what to do in my personal life, whether to also drag on in the same old rut a while longer or make a drastic change. Whether to have Mr. C. sell his business or want a little longer. As I see

[англ.: Сегодня я позвонила мистеру [Натану] Смиту по поводу дела с рукописью. Миссис Хор[ш] попросила продлить срок рассмотрения на два месяца. Он истекает 11 марта. Я сказала мистеру Смиту, что мы ни в коем случае не хотим, чтобы миссис Хор[ш] допрашивалась, а также чтобы затягивать это как можно дольше. Он ответил, что мы можем откладывать это так долго, как захотим, если другая сторона будет продолжать просить о продлении срока, но согласно закону, мы должны назначить дату проведения допроса и провести его, если только другая сторона снова не попросит о продлении срока. Ибо, если мы не будем предпринимать постоянных попыток довести дело до конца, другая сторона может потребовать прекращения дела из-за отсутствия судебного разбирательства с нашей стороны. Это означало бы, что мы проиграли дело и должны будем выплатить залог в размере 1000 долларов. Однако я приложу все усилия, чтобы мистер Смит не допрашивал миссис Хорш.

Зина и Дедлей вызывают у меня глубочайшее уважение и восхищение за нелегкую борьбу и самопожертвование, на которые они пошли, чтобы предотвратить возможность судебного разбирательства по налогам.

Здоровье Инге тоже долгое время было неважным. Сильные боли и, наконец, вот уже месяц она не могла удержать в желудке никакой пищи и даже хоть немного молока. Её согнуло пополам, и мы отвезли её к моему врачу, который провёл операцию на аппендиксе. Это было очень плохо и опасно, но сейчас Инге намного лучше. Её прооперировали 13 января. Мы не дали телеграмму, так как не хотели добавлять Вам беспокойства. 13 февраля, в Ваш день рождения, врач отпустил её. Она уже на ногах и чувствует себя намного лучше.

Меня выпишут из-под наблюдения врача не раньше чем через три месяца. Тем не менее, все надеются, что Вам с Отцом намного, намного лучше. Ваше письмо, в котором говорится, что скоро появятся “новые условия”, очень воодушевило всех нас, поскольку мы очень хотим, чтобы Вы и Отец поскорее восстановили свое здоровье.

Как обычно, я сильно беспокоюсь о том, что делать в своей личной жизни, продолжать ли ещё какое-то время двигаться по той же старой колее или кардинально меняться. Попросить ли мистера К. продать свой бизнес или подождать ещё немного. Как я вижу]

nothing clear, or even have a feeling along this line, I guess I’ll just wait a little longer.

I’ll close, Mother Dear, so as not to make this letter too long. Will write soon again. My love to you and Father, and all hope and trust in the coming bright future.

Love,

Katherine

P.S. Wrote you a long letter in November but did not mail it. Inge, I believe, has recently mailed it. If so, please pay little attention to it, as I really do see and am convinced differently. Your latest two letters, as I wrote before, have helped me very much. (Inge has not mailed it.)

[англ.: никакого прояснения или хотя бы предчувствия в этом роде, думаю, я просто подожду ещё немного.

Я заканчиваю, Дорогая Мама, чтобы письмо не было слишком длинным. Скоро напишу снова. Моя любовь к Вам и Отцу, а также вся надежда и доверие в грядущее светлое будущее.

С любовью,

Кэтрин.

P.S. Написала Вам длинное письмо в ноябре, но не отправила его. Я полагаю, Инге недавно отправила его по почте. Если это так, пожалуйста, не обращайте на него особого внимания, поскольку я действительно вижу и убеждена в обратном. Ваши последние два письма, как я писала ранее, мне очень помогли. (Инге не отправила их по почте.)]

February 13, 1940

My Dearest Mother,

Your letters always give me such a feeling of inner joy and hope, and how one needs them, especially now when world conditions and personal conditions are so trying and strained.

After reading and re-reading your last letter of November 30, I sent a cable asking Svetic if he could come to America. So far, I have received no answer from him. As I understood from your cable, in answer, he was traveling. It certainly would be wonderful and most beneficial, both for him personally and his coming exhibit, if he could be here. However, if he cannot see his way clear to come now, I feel that we can arrange a most beautiful and successful exhibit at the Art Alliance and other ones to follow the coming fall, winter, and spring seasons.

Today, Inge and I, together with Dr. [Christian] Brinton, met at Mrs. Bookman’s home to discuss the various plans and arrangements for the exhibit. We were and are so joyous and enthusiastic over this coming exhibit. We also

[англ.: 13 февраля 1940 г.

Моя Дорогая Мама,

Ваши письма всегда вселяют в меня чувство внутренней радости и надежды, и как же они необходимы, особенно сейчас, когда условия в мире и в личной жизни так тяжелы.

Прочитав и перечитав ваше последнее письмо от 30 ноября, я отправила телеграмму Светику, в которой спросила, может ли он приехать в Америку. До сих пор я не получила от него ответа. Как я поняла из Вашей телеграммы, в ответе говорилось, что он путешествует. Конечно, было бы замечательно и в высшей степени полезно как для него лично, так и для его предстоящей выставки, если бы он мог присутствовать здесь. Однако, если он не видит веских оснований для приезда сейчас, я чувствую, что мы можем организовать превосходную и успешную выставку в Art Alliance и другие выставки, которые последуют за предстоящими осенним, зимним и весенним сезонами.

Сегодня мы с Инге вместе с доктором [Кристианом] Бринтоном встретились в доме миссис Букман, чтобы обсудить различные планы и приготовления к выставке. Мы были и остаемся такими счастливыми и воодушевленными по поводу предстоящей выставки. Мы также]

phoned Frances, who really had very little time before her broadcast to join us. Mother Dear, you would have been so pleased if you could have seen the eager and responsive feelings that filled us all at this meeting. Frances will speak at the opening being introduced by Dr. Brinton. Dr. Briton will, of course, do the catalogue. The catalogue, committee, and invitations were all discussed, and the first draft of plans was made. Tomorrow, Dr. Brinton will come to Gramercy [Park], where we will select the paintings to be sent to the Art Alliance. Also, the size and type of frames. Although we will keep them as near to the usual frames used as possible.

I readily understand Svetic’s reluctance to start on a trip, not knowing how it can be financed. At the very best, I don’t see how I could advance (I mean give) Svetic more than three thousand dollars. This would have to include traveling, clothes, and living expenses right from India. Of course, we are very sure of selling some of his paintings. But as to actual facts, we can only count on the above amount. It will be very difficult for Svetic to live and travel on a very modest scale. And besides, the cost of living is expensive.

[англ.: позвонили Фрэнсис, у которой действительно было очень мало времени до телепередачи, чтобы присоединиться к нам. Дорогая Мама, Вы были бы так рады, если бы могли увидеть, какие горячие и сердечные чувства переполняли всех нас на этой встрече. Фрэнсис выступит на открытии, её представит доктор Бринтон. Доктор Бринтон, конечно же, составит каталог. Обсудили каталог, комитет и приглашения, также был составлен первый набросок планов. Завтра доктор Бринтон приедет в Грамерси [Парк], где мы выберем картины для отправки в Art Alliance. Также размер и тип рам. Хотя мы будем по возможности придерживаться обычно используемых рам.

Я легко понимаю нежелание Светика отправляться в путешествие, не зная, как его можно профинансировать. Даже в лучшем случае, я не вижу возможности авансировать (я имею в виду дать) Светику более трёх тысяч долларов. Сюда должны были бы входить расходы на проезд, одежду и проживание от самой Индии. Конечно, мы не сомневаемся, что продадим некоторые из его картин. Но что касается реальных фактов, мы можем рассчитывать только на вышеуказанную сумму. Светику будет очень трудно жить и путешествовать в таких скромных условиях. И, кроме того, стоимость жизни высока.

But it would be so helpful in every way if Svetic could be here.

During our discussions this afternoon, before Frances arrived, Dr. Brinton suggested some names for the committee. Dr. Brinton said that due to the size of the card, he felt that we could not have more than ten or twelve additional names after yours and Prof. Roerich’s name. He would like to have Major Stokes, Mr. Stork of Philadelphia [USA], and Dr. Hewitt of Santa Fe [USA]. He insists that my name be on the list, also Mrs. Bookman’s. Of course, this brings in his name, and we will have to have Frances’ name, as she will speak. The remaining three names we feel should be left for the Art Alliance to suggest. This would leave Sina’s name out. Inge doesn’t mind not having her name and neither does Amy, but Sina will. And yet it looks like we won’t have the space, and this really worries me. I am writing all this so you will know ahead of time of the possible trouble. If it’s possible, I’ll try to talk Dr. Brinton into adding her name, but at present, he does not want to.

Thank you for your care about Spencer. He has about decided to go to the University of Arizona instead of Cornell [USA]. The climate seems to be very good for him. Also, the university is much smaller and does

[англ.: Но было бы полезно во всех отношениях, если бы Светик мог быть здесь.

Во время наших обсуждений сегодня днём, до прихода Фрэнсис, доктор Бринтон предложил несколько кандидатур для комитета. Доктор Бринтон сказал, что из-за размера карточки, по его мнению, у нас не может быть более десяти или двенадцати дополнительных имен после Вашего и проф[ессора] Рериха. Он хотел бы, чтобы в списке были майор Стоукс, мистер Сторк из Филадельфии [США] и доктор Хьюитт из Санта-Фе [США]. Он настаивает, чтобы в списке было моё имя, а также имя миссис Букман. Конечно, в списке будет и его имя, а также Фрэнсис, поскольку она будет говорить. Оставшиеся три имени, по нашему мнению, следует оставить на усмотрение Art Alliance. Это оставило бы без внимания имя Зины. Инге не возражает против того, чтобы её не было в списке, и Эми тоже, но Зина должна быть. И всё же, похоже, всем не хватит места, и это меня действительно беспокоит. Я пишу всё это, чтобы Вы заранее знали о возможных трудностях. Если будет возможность, я попытаюсь уговорить доктора Бринтона добавить её имя, но в настоящее время он этого не хочет.

Спасибо Вам за вашу заботу о Спенсере. Он почти решил поступать в Аризонский университет вместо Корнелла [США]. Климат, кажется, очень подходит для него. Кроме того, университет намного меньше и]

not compel one to take a military course. This university, I believe, has a combined course in agriculture and mining, which interests Spencer very much. He does not have a robust constitution and has a very small appetite. We have asked him to start taking Metalove, as you suggested this some time ago. I’m sure it is still good for him. This is the first year that he is free from his sinus trouble. This is due to the very dry climate of Arizona.

Mother dear, I hope this letter is not too long or too tiring for your eyes. But I did not want your birthday to pass without writing to you. Once again, affirming my love, devotion, and faith to the “Three Shields.” My one prayer is that I keep all three throughout my lives to come.

My love to you, Mother dear, and to Father.

Always,

Katherine.

[англ.: не заставляет проходить военные курсы. В этом университете, я полагаю, есть комбинированный курс по сельскому хозяйству и горному делу, которые очень интересуют Спенсера. У него не очень крепкое телосложение и очень слабый аппетит. Мы попросили его начать принимать Metalove, как вы предлагали некоторое время назад. Я уверена, что это всё еще полезно для него. Это первый год, когда у него нет проблем с пазухами носа. Это связано с очень сухим климатом Аризоны.

Дорогая Мама, я надеюсь, что это письмо не слишком длинное и не слишком утомит Ваши глаза. Но я не хотела и не могла не написать Вам в Ваш день рождения. Ещё раз подтверждаю свою любовь, преданность и веру в “Три Щита”. Я молюсь о том, чтобы сохранить всё это на всю оставшуюся жизнь.

Моя любовь Вам, Дорогая Мама, и Отцу.

Всегда,

Кэтрин.]

1940

My dearest Mother,

In one of your recent letters to all of us, you asked about the replevin[?] case. It is still pending. There can be no active action on it unless we wish to spend another sum of money to start it moving again. However, Mr. [Nathan] Smyth is examining Mrs. Horch soon about the manuscripts. If after this, we want to begin action, we can. If not, we can continue to drag it out and keep it pending. Can you let me know which you prefer?

Inge is sending (or has sent) two copies of Aum to Washington [USA] to be copyrighted. We agree (Sina, Inge, and I) to copyright it in your name, the same as the other ones, only giving your address as Brookfield, Connecticut [USA]. Sina thought Connecticut might be better than Carnegie Hall [New York]. We hope this meets with your approval.

Now about Miss Rock of the N. K. Painting Corp. case. I feel very sure, as do all of us except Mr. [Frederick] Stokes, that we will never have the slightest success in Miss Rock’s hands.

[англ.: 1940

Моя Дорогая Мама,

В одном из своих недавних писем ко всем нам вы спрашивали о деле Реплевина[?]. Оно всё ещё находится на рассмотрении. По нему не может производиться никаких активных действий до тех пор, пока мы не найдём некоторую сумму денег, чтобы возобновить его. Однако мистер [Натан] Смит в ближайшее время проведёт собеседование с миссис Хорш по поводу рукописей. После этого мы можем начать действовать, если захотим. В противном случае, мы можем продолжить затягивать дело и оставить его на рассмотрении. Можете ли Вы сообщить мне, какой вариант предпочтительней?

Инге отправляет (или уже отправила) две копии "Аум" в Вашингтон для защиты авторских прав. Мы согласны (Зина, Инге и я) оформить авторские права на него от Вашего имени, как и на другие, указав только Ваш адрес как Брукфилд, Коннектикут [США]. Зина думает, что Коннектикут может быть лучше, чем Карнеги-холл [Нью-Йорк]. Мы надеемся, что Вы одобрите это.

Теперь о мисс Рок* из дела N. K. Painting Corp.. Я совершенно уверена, как и все мы, за исключением мистера [Фредерика] Стокса, что мы никогда не добьемся ни малейшего успеха под контролем мисс Рок.]

_______

* Рок — американский адвокат.

Just a few added lines to say that a very unpleasant situation has arisen between Sina and F[rances] G[rant], and from, or how, I see things. Sina has caused most of it. Everyone is blamed and accused by Sina of being wrong, etc., but I just can’t see it that way. I am writing this so you can know how I feel and maybe I’m all wrong, but at present, it doesn’t appear that way to me. To me, the root of the trouble is that Frances at present is dealing with very big, in fact, the highest we have in the USA. In other words, all is not emanating from Sina. F[rances] G[rant] has been very open and honest to all about the Glean matter, until Sina’s attitude has made it almost impossible to communicate with her. Please, Mother dear, if possible, don’t write anything of what I’ve written about F[rances] G[rant] to Sina as it will go back to F[rances] G[rant] and cause more trouble, as Sina appears to almost be happy when she can find fault or real cause to go against F[rances] G[rant]. This is making the working unit almost impossible. We might need all your important Glean papers, but we must have original or photostats, and copies are absolutely of no use. Maybe our attested copy will do, but the original is best, or a photostat. Could you send them if we cable?

[англ.: Добавлю ещё несколько строк, чтобы сообщить о неприятной ситуации, возникшей между Зиной и Ф[рэнсис] Г[рант], откуда она возникла и в чём я вижу причину. По большей части ситуация возникла из-за Зины. Она обвиняет всех в том, что они неправы и т.д., но я не разделяю её точку зрения. Я пишу об этом, чтобы Вы знали, что я чувствую, возможно, я совсем неправа, но в настоящее время мне так не кажется. На мой взгляд, корень проблемы в том, что Фрэнсис в настоящее время имеет дело с самым большим, фактически, высочайшим, что есть у нас в США. Другими словами, не всё исходит от Зины. Фрэнсис Г[рант] была очень открыта и честна со всеми по поводу Глина, пока жизненная позиция Зины не сделала общение с ней практически невозможным. Пожалуйста, Дорогая Мама, если возможно, не пишите Зине ничего из того, что я написала о Ф[рэнсис] Г[рант], поскольку это вернётся к Ф[рэнсис] Г[рант] и вызовет ещё больше проблем, поскольку Зина, кажется, будет рада придраться и это может стать реальной причиной пойти против Ф[рэнсис] Г[рант]. Это сделает работу группы практически невозможной. Возможно, нам понадобятся все ваши важные документы, но у нас должны быть оригиналы или фотокопии, а копии абсолютно бесполезны. Возможно, подойдёт наша заверенная копия, но лучше оригинал или фотокопия. Не могли бы Вы отправить их, если мы пришлём телеграмму?]

Only great difficulties and much dishonesty.

I did try to get the case away from her to Mr. [illegible]’s firm, but they wanted $3,000 cash and $1,000 for expenses. As this is, for the present, out of the question. I have let it remain in her hands. I hope that soon something might happen in our favor that would enable us to take the case away from her. In the meanwhile, until we can see a way out, I see nothing else to do but to let it remain in her hands. Also, if we took the case away, Mr. Stokes explained she could sue us for damages or charge us an additional fee which we cannot pay. I feel if we stall for time and try to keep her from being too active in the case, we might be able to keep it pending until something breaks in our favor.

I must stop writing as I already feel my letter is too long.

My love, Mother dear, also to Father, and again deepest thanks for your care and love. We will keep unity and try to follow the Gr[eat] T[eacher]’s advice. Always in heart and Spirit with you.

Katherine

[англ.: Только большие трудности и много нечестности.

Я действительно пыталась передать дело от неё фирме мистера [слово неразборчиво], но они потребовали 3000 долларов наличными и 1000 долларов на расходы. На данный момент об этом не может быть и речи. Поэтому оно останется у неё. Я надеюсь, что вскоре может произойти что-то в нашу пользу, что позволит нам забрать у неё это дело. Тем временем, пока мы не найдем выход, я не вижу ничего другого, как оставить это дело ей. Кроме того, мистер Стоукс объяснил, что, если мы заберем его, она может подать на нас в суд за причиненный ущерб или взыскать с нас дополнительную плату, которую мы не сможем оплатить. Я чувствую, что если мы будем тянуть время и попытаемся удержать её от излишней активности в этом деле, то, возможно, сможем отложить его до тех пор, пока что-нибудь не изменится в нашу пользу.

Я должна заканчивать, поскольку уже чувствую, что моё письмо слишком длинное.

Моя любовь Дорогой Маме, а также Отцу, и ещё раз глубочайшая благодарность за Вашу заботу и любовь. Мы сохраним единство и постараемся следовать Советам В[еликого] У[чителя]. Всегда сердцем и духом с Вами.

Кэтрин]

Mme R[oerich]

[англ.: мадам Р[ерих]]

October 4, 1940

My Beloved Mother,

Your letter of [August 9, 1940] (8-IX-40) was such a joy and help. It arrived the same day as Aum did. We hastened to cable you about it. Also at the same time saying to Svetic how anxious we are to have him.

It is almost impossible to open a bank account here due to strict regulations. As all the countries’ assets, such as France, Norway, Finland, etc. are what they term here as “Frozen,” meaning no money can be taken out. Even a joint account with Inge would not enable even Inge to withdraw any sum unless we had Svetic’s signature and presence here. I’ll try to explain this clearer in my letter to Svetic. It is most necessary as you explain in your letter that Svetic be here. How we would love to have him here. How much good he could do for all of us, and Inge and I would care for him in every way possible. If he will just start, the new various ways will open.,

I’m truly sorry about Chicago [Illinois, USA], but, Mother dear, the truth is we never did have any possibility there (not that we will not). But when Sina cabled about Chicago, I told her that we had already tried and had several refusals and she was only corresponding with the same people, yet she wanted to put Chicago in as a possibility. I knew it would be a big disappointment to Svetic, but I allowed Sina to talk me into it. Also, in your letter about “trying Chicago,” this is the first time I knew that we should, except for Svetic’s recent cable. I was not aware that we should try for art galleries either. I’m truly sorry, however, we will

[англ.: 4 октября 1940 г.

Моя Любимая Мама,

Ваше письмо от [9 августа 1940 г.] (8-IX-40) стало такой радостью и помощью для нас. Оно пришло в тот же день, что и "Аум". Мы поспешили отправить Вам телеграмму об этом. И в то же время сообщили Светику, что с нетерпением ждём его приезда сюда.

Здесь практически невозможно открыть банковский счёт из-за строгих правил. Поскольку активы таких стран как Франция, Норвегия, Финляндия и т.д., здесь называются “замороженными”, что означает, что деньги нельзя вывести. Даже совместный счет с Инге не позволит ей снять какую-либо сумму, если у нас не будет подписи Светика и его присутствия здесь. Я постараюсь объяснить это яснее в моем письме Светику. Это крайне необходимо, как Вы объясняете в своём письме, чтобы Светик был здесь. Как бы нам хотелось, чтобы он приехал. Как много хорошего он мог бы сделать для всех нас, и мы с Инге заботились бы о нём всеми возможными способами. Начало его работы здесь откроет для нас новые возможности.

Я искренне сожалею о Чикаго [Иллинойс, США], но, Дорогая Мама, правда в том, что у нас там никогда не было каких-либо возможностей (не то чтобы у нас их не будет). Но когда Зина телеграфировала о Чикаго, я говорила ей, что мы уже пытались и получили несколько отказов, и она переписывалась с одними и теми же людьми, но всё же хотела включить Чикаго в список возможных городов. Я знала, что это будет большим разочарованием для Светика, но я позволила Зине уговорить меня на это. Кроме того, из Вашего письма о том, чтобы “попробовать Чикаго”, я впервые поняла, что от нас требуется, если не считать недавней телеграммы Светика. Я не понимала, что нам также следует искать художественные галереи. Мне искренне жаль, однако, посмотрим,]

see what we can do for this coming spring.

The paintings will have their own specially built box with locks that they will travel in, and as it is, we only have three exhibitions: Milwaukee (Wisconsin, USA), Green Bay (Wisconsin, USA), and Rochester (New York). I do feel the paintings will remain in good condition, however, if the boxer and shipper advise us to, we will put glass over them. Mother, dear, urge Svetic to come soon. If he were only here, he could help arrange his Chicago and N.Y. exhibitions.

Confidentially, I have very little means, but between Inge and myself, we can let Svetic have three thousand to start on. And if more is needed, I’ll gladly put a mortgage on the farm, which will, combined with our cash, see Svetic safely through for at least a year and a half or two. My only worry is [whether] Svetic will try to live economically. If Svetic is careful and saving, we can manage. Can you impress this one important thing on him before he leaves? Mother, dear, you have no idea how wonderful it will be for us to have Svetic, and we promise you to care with all our heart for your “Entrusted Treasure.” Hasten his departure; together we will manage beautifully.

I have so much to write, but I do not want to burden the censors. We shall not avoid Sina’s help, Mother dear, but believe me, at times it’s very difficult. We are not nearly as cooperative or united as we should be; guess our fundamental natures do not harmonize any too well. I must write what

[англ.: что нам удастся сделать до наступления весны.

У картин будет свой собственный, специально изготовленный ящик с замками, в котором они будут транспортироваться, а так у нас всего три выставки: в Милуоки (Висконсин, США), Грин-Бэй (Висконсин, США) и Рочестере (Нью-Йорк). Я действительно думаю, что картины останутся в хорошем состоянии, однако, если продавец и грузоотправитель посоветуют нам, мы закроем их стеклом. Мама, дорогая, убедите Светика приехать сюда поскорее. Если он будет здесь, то сможет помочь организовать свои выставки в Чикаго и Нью-Йорке.

По секрету, у меня очень мало средств, но, между нами говоря, мы с Инге можем дать Светику три тысячи для начала. А если потребуется больше, я с радостью возьму ипотеку на ферму, которая в сочетании с нашими наличными позволит Светику благополучно прожить по крайней мере в течение полутора-двух лет. Я беспокоюсь только о том, сможет ли Светик жить экономно. Если Светик будет рачительным и экономным, мы справимся. Сможете ли Вы убедить его в необходимости этого до его отъезда? Мама, Дорогая, Вы даже не представляете, как мы будем счастливы, если Светик будет с нами, мы обещаем Вам всем сердцем заботиться о Вашем “Доверенном сокровище”. Поторопите его отъезд; вместе мы прекрасно справимся.

Мне так много нужно написать, но я не хочу обременять цензоров. Мы не будем избегать помощи Зины, Дорогая Мама, но поверьте мне, временами это очень трудно. Наше сотрудничество и сплоченность далеки от идеала; полагаю, наши принципиальные натуры не слишком хорошо гармонируют. Я должна написать о том]

keeps us apart from my angle. It’s Sina’s bossiness, wanting to control and have everything in her own hands, and the rest of us to be her so-called secretaries or ones to do only and just what she tells us to do. She conducts her cooperation toward us as though she is the school teacher and we are the pupils. Inge and I were never asked, nor do we ever know, what happens in the R[oerich] Academy. Now suddenly we are informed that she is the head of the R[oerich] Museum at her studio. Also, we form a part of the R[oerich] Museum Committee of which we are only figureheads, etc., etc., etc. I really don’t want to complain but, Mother dear, I can only find one way to keep a so-called unity with Sina and that is, just to say “yes” to everything and do as she directs and let her have everything she wants under her control. The things she doesn’t like to do are the only ones we can do without causing ill feelings. However, both Inge and I will keep, as best we can, unity and some sort of cooperative feeling and action, but I doubt if ever we can really work closely together. I don’t like to write this, but this is how I feel way down deep inside. We only hope that we will be able to keep part of the work and responsibilities of the “Teaching.” Our only joy and real care is what we can do for “The Work.” Now if we can care for Svetic, it will be another added joy.

My heartfelt thanks for your care for Spencer, and I shall give him the directions for the pranayama and ask him to do it. He has entered

[англ.: что, с моей точки зрения, нас разделяет. Это властолюбие Зины, желание контролировать и держать всё в своих руках, а остальные должны быть её так называемыми секретарями, то есть теми, кто должен делать только то, что она говорит. Она ведёт себя с нами так, будто она школьная учительница, а мы ученики. Нас с Инге никогда не спрашивали, и мы никогда не знаем, что происходит в Академии Р[ериха]. И вдруг нам сообщают, что она возглавляет Музей Р[ериха] в своей студии. Кроме того, мы входим в Комитет музея Р[ериха], где мы являемся лишь номинальными руководителями и т.д., и т.п., и т.п. На самом деле, я не хочу жаловаться, но, Дорогая Мама, есть только один способ сохранить так называемое единство с Зиной, а именно: просто всегда говорить ей “да” и делать то, что она приказывает, и позволять ей контролировать всё, что она хочет. То, что ей не нравится делать, это единственное, чем мы можем заниматься, не вызывая неприязни. Тем не менее, и Инге, и я будем сохранять, насколько это в наших силах, единство и хоть какую-то видимость сотрудничества и действия, но я сомневаюсь, что мы когда-нибудь сможем по-настоящему тесно сотрудничать. Мне не нравится писать об этом, но это именно то, что я чувствую глубоко внутри себя. Мы только надеемся, что сможем сохранить часть работы и обязанностей, связанных с “Учением”. Наша единственная радость и настоящая забота — это то, что мы можем сделать для “Работы”. Теперь, если мы сможем позаботиться о Светике, это станет для нас ещё одной радостью.

Моя сердечная благодарность за Вашу заботу о Спенсере, и я дам ему указания по пранаяме и попрошу его сделать её. Он поступил]

the University of Connecticut located about ninety miles from our home in Brookfield [USA]. It is a very small university but one of high scholastic standing. He continues to be interested and follows the Indications given to him some time ago. He is studying the courses in college that will eventually prepare him for Agricultural Economics, which takes in and deals with farm co-operatives and government work. He feels co-operatives are nearer to him than Agricultural Engineering.

When I read your P.S. saying your greatest joy is seeing the close cooperation and unity between the Fosdicks, Sina, and me, it really hurts me in my heart. For Mother dear, I just can’t feel it is real. I wish it were, and if I can do something I’m not doing to make things better, let me know.

We just received Svetic’s latest cable about including Yogis and India in the coming exhibition. This we will do next week when we go into New York City. We will also see what can be done about opening a new bank account in his name.

Amy is not so very well. I wish she could come here and stay with us and get a real rest, but she cannot as her husband needs her at home.

I do not, or will not, mention to Sina receiving mail from you. Whatever you wish to write about, it is best that it comes from you. For my part, I feel is best to keep silent. I am also doing the same for all news from Svetic, and neither am I mentioning anything to Frances [Grant].

F[rances] G[rant] is anxious to start a new Inter-Pan-American work; in our first talks it was only around herself, with N.K. as Hon[orary] President (maybe?), later, quite recently, she would like to continue the R[oerich] M[useum] with the painting and Banner of Peace activities in with the Inter-Pan American connections. This is all just talk, but if you wish, I’ll write more.

My love to you, dearest Mother, and deepest thanks.

[There is no signature.]

[англ.: в Университет Коннектикута, расположенный примерно в девяноста милях от нашего дома в Брукфилде [США]. Это очень маленький университет, но с высоким академическим статусом. Он продолжает интересоваться и следовать Указаниям, данным ему некоторое время назад. Он изучает курсы в колледже, которые в конечном итоге позволят ему изучить экономику сельского хозяйства, охватывающую фермерские кооперативы и государственную работу. Он чувствует, что кооперативы ему ближе, чем сельскохозяйственная инженерия.

Когда я читаю Ваш постскриптум, в котором говорится, что Ваша самая большая радость — видеть тесное сотрудничество и единство между Фосдиками, Зиной и мной, это действительно ранит мое сердце. Дорогая Мама, я просто не могу поверить, что это реально. Я хотела бы, чтобы так было, и если я могу сделать что-то, чего я не делаю, чтобы улучшить ситуацию, дайте мне знать.

Мы только что получили последнюю телеграмму Светика о включении Йогов и Индии в программу предстоящей выставки. Этим мы займемся на следующей неделе, когда поедем в Нью-Йорк. Мы также посмотрим, что можно сделать с открытием нового банковского счета на его имя.

Эми не очень хорошо себя чувствует. Я бы хотела, чтобы она могла приехать сюда, пожить с нами и по-настоящему отдохнуть, но у неё не получается, так как дома она нужна своему мужу.

Я не говорю и не буду говорить Зине о получении писем от Вас. О чём бы Вы ни хотели написать, лучше всего, чтобы это исходило от Вас. Со своей стороны, я считаю, что лучше промолчать. То же самое со всеми новостями от Светика, также я ничего не сообщаю Фрэнсис [Грант].

Фрэнсис Г[рант] не терпится начать новую меж-пан-американскую работу; в наших первых беседах речь шла только о ней самой, с Н[иколаем] К[онстантиновичем] в качестве почётного президента (может быть?), позже, совсем недавно, она хотела бы продолжить деятельность с М[узеем] Р[ериха], с картинами и Знаменем Мира в рамках меж-пан-американских связей. Это все просто разговоры, но, если хотите, я напишу больше.

Моя любовь к Вам, Дорогая Мама, и глубочайшая благодарность.

[Подписи нет.]]

November 25, 1940

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut [USA]

Can we print following sticker copyright 1940 Helena Roerich to Agni Press stop copyright office demands inserted corrections.

Campbell

[англ.: 25 ноября 1940 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут [США]

Можем ли мы напечатать следующую наклейку "Авторское право Елены Рерих 1940" для Агни Пресс, если бюро по защите авторских прав требует внести исправления.

Кэмпбелл]

December 17, 1940

Telegram

To: Svetoslav Roerich, Naggar, India

From: Danberry, Connecticut, USA

[Roerich] Exhibition fixed January Chicago eminent gallery suggested by Watson no letter received manuscript case attorney maintains case unsuccessful unless mother gives evidence.

Katherine Campbell

[англ.: 17 декабря 1940 года

Телеграмма

Кому: Святославу Рериху, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Выставка назначена на январь в Чикагской известной галерее по предложению Уотсона, письмо не получено, адвокат по делу о рукописи утверждает, что дело не будет рассмотрено, если мать не даст показаний.

Кэтрин Кэмпбелл]

December 21, 1940

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Because continued pains consulted specialists — urgent removal gall bladder and appendix operation scheduled early January, thereafter doctor assures complete recovery — love

Katherine Campbell

[англ.: 21 декабря 1940 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Наггар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Из-за продолжающихся болей обратилась к специалистам — срочное удаление желчного пузыря и аппендикса запланировано на начало января, после этого врач гарантирует полное выздоровление — с любовью

Кэтрин Кэмпбелл]

December 24, 1940

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Heartiest Xmas New Year greetings love from all to all if New York exhibition possible would Svetic prefer spring or fall.

Katherine Campbell

[англ.: 24 декабря 1940 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Самые сердечные поздравления с Рождеством и Новым годом, с любовью от всех нас ко всем Вам, если бы Нью-Йоркская выставка была возможна, что бы Светик предпочёл — весну или осень.

Кэтрин Кэмпбелл]

Дата перевода:

January 25, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Returned some letter December eighteenth received—giving much joy—feel Frances anxioris help exhibition South—great difficulty here due decided break on Sina’s part with Frances.

Love,

Katherine Campbell

[англ.: Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Вернула письмо, полученное восемнадцатого декабря, — оно доставляет много радости. — Чувствую, Фрэнсис беспокоится о том, как помочь выставке на Юге — здесь большие трудности из-за решительного разрыва Сины и Фрэнсис.

С любовью,

Кэтрин Кэмпбелл]

If Frances willing undertake project how shall inform Sina confidentially Frances recuperating serious operation plans trip South America spring continually speaks hopes for future mutual work

Love,

Katherine Campbell

[англ.: Если Фрэнсис готова взяться за проект, как сообщить Зине, конфиденциально: Фрэнсис выздоравливает после серьёзной операции, планирует поездку в Южную Америку весной, постоянно говорит о надеждах на будущую совместную работу

С любовью,

Кэтрин Кэмпбелл]

Дата перевода:

February 13, 1941

Most Beloved Mother,

Today being your birthday, I want to write a few lines to you. As you probably know by now, Spencer and I are on a ranch twenty miles out of Tucson [Arizona, USA]. We have only been here two days but the change and improvement in Spencer is wonderful. For myself, I could enjoy it thoroughly if I didn’t have the feeling that maybe I’d gone off and left all the work on Sina and Inge’s shoulders. That I have no right to such a beautiful

[англ.: 13 февраля 1941 года

Любимая Мама,

Сегодня Ваш день рождения, и я хочу написать Вам несколько строк. Как Вы, наверное, уже знаете, мы со Спенсером находимся на ранчо в двадцати милях от Тусона [Аризона, США]. Мы здесь всего два дня, но перемены и улучшения в Спенсере замечательны. Что касается меня, то я могла бы вполне насладиться этим, если бы не чувство, что, возможно, я сбежала и переложила всю работу на плечи Зины и Инге. Что я не имею права на такой восхитительный]

and fine rest.

Just before I left, I went to see Mr. [Nathan] Smyth to see whether or not the deposition could be canceled and a new one sent in its place. Again, he said “no,” that we have no right to stop or cancel questions from the other side, especially since the judge has already allowed them to be asked. The questions can be answered according to the best of your memory, you are not certain, etc., and you can take as long as you like in trying to delay seeing the magistrate. When the deposition arrives here, I’ll do my very best to drag and stall for every possible day

[англ.: и прекрасный отдых.

Непосредственно перед отъездом я зашла к мистеру [Натану] Смиту, чтобы узнать, можно ли отменить показания и прислать вместо них новые. И снова он сказал “нет”, мы не имеем права приостанавливать или отменять вопросы другой стороны, тем более, что судья уже разрешил их задавать. На вопросы можно ответить так: насколько вы помните, вы не уверены и т.д., и вы можете сколько угодно оттягивать встречу с мировым судьей. Когда показания прибудут сюда, я сделаю всё возможное, чтобы тянуть время каждый возможный день]

Дата перевода:

or month.

Also, when I left, the tax case and libel cases (two cases) seemed to be in very competent hands. For the first time, I really feel the new law firm is really large enough and shrewd enough firm to finally help us with Our Battle. They seemed very certain that they would eventually want Prof. R[oerich] to go into bankruptcy, which means a listing of all his possible assets or earnings and maybe a financial accounting. I’m only writing this so Father will keep everything possible out of his name. It’s best to let G[eorge] R[oerich] or Sv[etic] handle

[англ.: или месяц.

Кроме того, когда я уезжала, дела о налогах и клевете (два дела), казалось, были в очень компетентных руках. Впервые я действительно чувствую, что новая юридическая фирма действительно достаточно крупная и дальновидная, чтобы, наконец, помочь нам в Нашей Битве. Они, кажется, были совершенно уверены, что в конечном итоге пожелают, чтобы профессор Р[ерих] объявил о банкротстве, что означает предоставление списка всех его возможных активов или доходов и, возможно, финансовой отчетности. Я пишу это только для того, чтобы Отец сделал всё возможное, чтобы его имя не упоминалось. Лучше всего поручить Дж[орджу, Юрию] Р[ериху] или Св[етику] управлять]

all transactions. This might be good in regard to your name also because of the $8,000 judgment. I am wondering what next they will do about the painting corporation shares when your refusal to hand them overreaches them.

As I wrote Sv[etic] before, the trio [Louis and Nettie Horch and Esther Licthmann] tried very hard to serve me with papers but did not succeed, but the law allows that after a certain amount of unsuccessful attempts, they can send the summons to your attorney or notice of it in the newspaper. This they did two days after I left; Bro received a summons for me. What it’s about, I don’t know. Please don’t get upset about it, for I’m not. It has to do with the fact that

[англ.: всеми операциями. Это может быть полезно в отношении Вас также из-за судебного решения в размере 8000 долларов. Мне интересно, что они будут делать дальше с акциями painting corporation, когда вы откажетесь передавать их, перехитрив их.

Как я уже писала Св[етику] ранее, троица [Луис и Нетти Хорш и Эстер Лихтманн] очень старались вручить мне документы, но у них ничего не вышло, но закон допускает, что после определенного количества безуспешных попыток они могут отправить повестку вашему адвокату или объявление об этом в газету. Они это сделали через два дня после моего отъезда; Брат получил повестку для меня. В чём дело, я не знаю. Пожалуйста, не огорчайтесь из-за этого, потому что я не расстроена. Это связано с тем фактом, что]

I’ve served Levy [Louis Horch] with my $5,000 Waterman fraud case. My fraud case has never been dropped. So, Mrs. Levy [Nettie Horch] in turn is putting in a counterclaim that I owe her money.

Mother, dear, an idea has been turning over and over in my mind and this is it: Should I start trying to sell my farm? In one more year, Sp[encer] will be away to college and only home for the summer. The monthly upkeep is pretty costly for what we get out of it except for the four summer months, as we do not live on it all year around. Do you feel it wiser to keep it for possible hard times such as food and shelter in the near future, or is it better to let go of as many of my possessions (farm mostly) as possible so as to

[англ.: я подала в суд на Леви [Луиса Хорша] по моему делу о мошенничестве с Уотерманом на сумму 5000 долларов. Моё дело о мошенничестве так и не было прекращено. Итак, миссис Леви [Нетти Хорш], в свою очередь, подаёт встречный иск о том, что я должна ей деньги.

Мама, дорогая, у меня в голове снова и снова крутится идея: не предпринять ли мне попытку продать свою ферму? Уже через год Сп[энсер] уедет учиться в колледж и будет дома только летом. Ежемесячное содержание фермы обходится нам довольно дорого, за исключением четырёх летних месяцев, поскольку мы не живем там круглый год. Считаете ли вы разумным сохранить её как источник пищи и крыши над головой на возможные в ближайшем будущем трудные времена или лучше расстаться с как можно большим количеством моего имущества (в основном с фермой), чтобы]

be free for the future? Will you please consider these two angles and let me know when you are stronger and more rested?

How I hope you will get well rested and gain great strength for the coming events. You will need so much. The idea of pledge day seemed so beautiful, especially as it comes on your birthday, that again I want to pledge my love, loyalty, and efforts to help you, Father, and the Gr[reat] T[eacher] with all my heart.

My love to you, Mother dear, and to Father. In unity and love and beauty we shall conquer.

Amrida

[англ.: быть свободной в будущем? Пожалуйста, рассмотрите эти два варианта и дайте мне знать, когда Вы окрепнете и отдохнете?

Как я надеюсь, что Вы хорошо отдохнёте и наберетесь сил для предстоящих событий. Вам их понадобится так много. Идея Дня Клятвы кажется мне такой прекрасной, особенно учитывая, что он приходится на Ваш день рождения, и я снова хочу от всего сердца поклясться в своей любви, верности и стремлении помочь Вам, Отцу, и В[еликому] У[чителю].

Моя любовь к Вам, Дорогая Мама, и к Отцу. В единстве, любви и красоте мы победим.

Амрида.]

February 13, 1941

My Dearest Mother,

Yesterday evening Sina came down and read us two of the latest letters. It was such a beautiful evening. Naturally, we spoke of you and Father of our hopes and possible plans. At the same time, we realized it was your birthday by the time in India.

In your letter, you asked that I give Sina, Glean’s letter. Of course, I will. We also thought to put the important letter of cancellation of all money owed along with it. Just as soon as I feel strong enough, I will go over the very important documents and give some other things to Sina. Inge and I feel that it is safest if we gather the entire evidence, legal, put it into one, two, or maybe three suitcases, and put the bags in a vault until needed. We are so anxiously awaiting the near future.

Regarding Frances and her possible help in S[outh] America, I begin to doubt it more every day. I even feel that it is very likely that she will not ever be able to go South. But even if Frances doesn’t help Svetic in S[outh] America, this will not stop him from going there, will it? I feel so confident of a big success there for him. In the

[англ.: 13 февраля 1941 года

Моя Дорогая Мама,

Вчера вечером Зина спустилась к нам и прочитала два последних письма. Это был такой прекрасный вечер. Естественно, мы говорили о Вас и об Отце, о наших надеждах и возможных планах. В то же время, мы поняли, что это был Ваш день рождения по индийскому времени.

В своем письме Вы просили, чтобы я передала Зине письмо Глина. Конечно, я передам. Мы также подумали приложить к нему важное письмо о списании всех причитающихся денег. Как только я почувствую себя достаточно сильной, я просмотрю очень важные документы и передам Зине кое-что ещё. Мы с Инге считаем, что будет безопаснее, если мы соберем все доказательства законным путем, сложим их в один, два или, может быть, три чемодана и поместим сумки в хранилище до тех пор, пока они не понадобятся. Мы с таким нетерпением ждём ближайшего будущего.

Что касается Фрэнсис и её возможной помощи в Южной Америке, я с каждым днём начинаю сомневаться в этом всё больше. Я даже чувствую, что очень вероятно, она никогда не сможет поехать на Юг. Но даже если Фрэнсис не поможет Светику в Южной Америке, это не помешает ему поехать туда, не так ли? Я так уверена в его большом успехе там.]

Meanwhile, we are trying to arrange his exhibition in N[ew] Y[ork] for the coming spring. I dare not mention the name of the Chicago [Illinois, USA] gallery in my cable as Sina thought it best not to.

I’ll not write much as I’m really very weak as I caught the grippe just a week ago. I suffer very often from severe pains in my legs—neuritis, the doctor calls it. I’m going to start taking the same medicine as Sina does.

Things here in my home life are very uncertain. One day, Mr. Campbell wants to sell everything and give most of it to Inge and me to live modestly on and he goes away. The next day, he is uncertain whether it is the best thing to do. So, from day to day, we are not sure what we are going to do. He also wants to sell the farm. I’m wondering if it is wise, and yet maybe it is better to be absolutely free of all ties for the coming future. I must close as I want to write a few lines to Svetic.

My love, Mother dear, and once again, I ask and hope with all my heart on this day to always be loyal, devoted to love, and serve the Great L[ord], you, and Father ever with love.

Katherine

Next time I see Sina, I will speak to her about the possibility of Svetic going to S[outh] America and that I’m trying to get Frances to help him if she will.

[англ.: Тем временем мы попытаемся организовать его выставку в Нью-Йорке предстоящей весной. Я не осмеливаюсь упоминать название Чикагской галереи [Иллинойс, США] в своей телеграмме, поскольку Зина считает, что лучше этого не делать.

Я не буду много писать, потому что я действительно очень слаба, так как всего неделю назад подхватила грипп. Я очень часто страдаю от сильных болей в ногах — врач называет это невритом. Я собираюсь начать принимать те же лекарства, что и Зина.

В моей семейной жизни все очень неопределенно. Иногда мистер Кэмпбелл хочет всё продать и уехать, отдав большую часть нам с Инге, чтобы мы могли скромно жить. На следующий день он не уверен, что это лучшее, что можно сделать. Итак, изо дня в день мы не уверены, что будем делать. Он также хочет продать ферму. Мне интересно, разумно ли это, и всё же, может быть, лучше быть абсолютно свободным от всех связей на ближайшее будущее. Я должна заканчивать, так как хочу написать несколько строк Светику.

Моя любовь Вам, Дорогая Мама, и ещё раз я прошу и надеюсь от всего сердца в этот день всегда быть верной, преданной любви и служению Великому Вл[адыке], Вам и Отцу, всегда с любовью,

Кэтрин

В следующий раз, когда я увижу Зину, я поговорю с ней о возможности поездки Светика в Южную Америку и о том, что я попытаюсь уговорить Фрэнсис помочь ему, если она согласится.]

February 22, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Best wishes for happy celebration.

Sophie, Sina, Dudley, Amy, Inge, Katherine Campbell

[англ.: 22 февраля 1941 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Наггар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Наилучшие пожелания счастливого празднования.

Софи, Зина, Дедлей, Эми, Инге, Кэтрин Кэмпбелл]

March 13, 1941

Telegram

To: [not on telegram]

From: Brookfield Centre 7, USA

Exhibition urgent galleries New York opening April 28th send immediately reviews—Indian exhibitions no further United States exhibitions planned health improving.

Love love March twelve

Campbell

[англ.: 13 марта 1941 года

Телеграмма

Кому: [нет адреса]

Откуда: Брукфилд-центр 7, США

Срочная выставка в галереях Нью-Йорка, открытие 28 апреля, немедленно присылайте отзывы. Выставки в Индии, больше никаких выставок в Соединенных Штатах не запланировано. Улучшение здоровья.

Люблю, люблю двенадцатое марта

Кэмпбелл]

May 22, 1941

Telegram

To: Svetoslav Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Exhibition closed—many favorable write-ups large attendance—Frances completely indifferent concerning stop examination manuscript case postponed until October.

Always

Campbell

[англ.: 22 мая 1941 года

Телеграмма

Кому: Святослав Рерих, Наггар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Выставка закрыта — много положительных отзывов, большая посещаемость. Фрэнсис совершенно безразлична к прекращению дела о рукописи, отложенного до октября.

Всегда

Кэмпбелл]

May 31, 1941

Dearest Mother,

It is always such a joy and help to hear from you. There are so many things one would like to write about, but it would make the letter much too long for mailing these days.

Svetic’s exhibition was really beautiful. Considering the present attitude, the reviews are very good. In a separate envelope, we are mailing all of each review. We all feel that the start has been made, and now it is up to us to find a way to continue. We are so anxious to have Svetic here, but I know he can judge best when to arrive.

Mother dearest, what worries me, and I must admit I see no way out, is the painting case held by Miss Rock. I’ll try to be brief, giving only ideas and not going into detail because of mailing conditions.

As you know Miss Rock has the case. To take it away—to change lawyers—she can ask for another fee

[англ.: Дорогая Мама,

Всегда так радостно и полезно получать от Вас весточку. Есть так много всего, о чём хотелось бы написать, но письмо получилось бы слишком длинным для отправки по почте в наше время.

Выставка Светика была действительно прекрасной. Учитывая нынешнее отношение, отзывы очень хорошие. Каждый отзыв мы отправляем по почте в отдельном конверте. Мы все чувствуем, что начало положено, и теперь нам нужно найти способ продолжить. Нам так хочется, чтобы Светик был здесь, но я знаю, что ему самому решать, когда приехать.

Дорогая Мама, меня очень беспокоит дело о картинах, которое находится у мисс Рок и, должна признаться, я не вижу выхода. Я постараюсь быть краткой, излагая только мнения и не вдаваясь в подробности из-за условий рассылки.

Как вы знаете, дело находится у мисс Рок. Забрать его — значит сменить адвоката — но она может запросить другой гонорар,]

but a fee to the new lawyer, but this is not the hardest part. The great obstacle is Maj[or] Stokes. He is one hundred percent for Miss Rock and sees no reason for another lawyer. She has convinced him we have no proof as to the ownership of the paintings or shares. That to bring a case is hopeless and that there is only one way, and that is to settle.

Inge and I went to see Maj[or] Stokes last week. In brief, he said the only thing is to settle. The other side offers us a (fair?) settlement according to him, three-sevenths of the paintings. Prof. R[oerich]’s share cannot be used because of the large claim against him. Of course, we know how untrue all of this is, but Major continues thusly. Mme R[oerich]’s we have not, he believes, the right to use. He added that we could sell them through Gimbles or Macy’s like the Hearst collection was sold. Just think of such a thing. I (we) told him that I (we) did not want

[англ.: кроме гонорара новому адвокату, но это не самое сложное. Главным препятствием является май[ор] Стоукс. Он на сто процентов поддерживает мисс Рок и не видит причин для приглашения другого адвоката. Она убедила его, что у нас нет доказательств владения картинами или акциями. Что возбуждать дело безнадежно и что есть только один способ — уладить его.

На прошлой неделе мы с Инге ходили к май[ору] Стоуксу. Вкратце, он сказал, что единственное, что нужно — это договариваться. Другая сторона предлагает нам (справедливое?) урегулирование, по его словам, три седьмых части картин. Доля профессора Р[ериха] не может быть использована из-за больших исков к нему. Конечно, мы знаем, насколько всё это лживо, но май[ор] продолжает в том же духе. По его мнению, у нас нет права использовать вещи мадам Р[ерих]. Он добавил, что мы могли бы продавать их через Gimbles или Macy's, как была продана коллекция Херста. Только задумайтесь об этом. Я (мы) сказали ему, что я (мы) не хотим]

to settle; that to place them in such hands we would not do. He gets very angry if you oppose him and will not help or cooperate with us at all, only Miss Rock. He did tell Miss Rock that he would not consider a sale this year because of the very low price of all art objects. It seems so many Europeans have and are selling their collections over here this year. But he worries that if we delay too long, the case can be dismissed for lack of action on our part.

Really, Mother dear, we just don’t know what to do. If we tell him the paintings belong to the nation, he really gets furious. He claims the papers prove that the R[oerich] Museum assets were taken over by the new corp[oration] owned now by Levy [Louis Horch]. There are so many other things that should be explained but can’t. But the most important is that Stokes and Miss Rock are against Inge and me. Also, the definite break

[англ.: улаживать; отдавать картины в такие руки мы бы не хотели. Он очень рассержен и говорит, что если мы выступим против него, он вообще не будет помогать или сотрудничать с нами, только с мисс Рок. Он сказал мисс Рок, что не будет рассматривать возможность распродажи в этом году из-за очень низкой цены на все произведения искусства. Кажется, так много европейцев продают свои коллекции здесь в этом году. Но он опасается, что если мы будем тянуть слишком долго, дело может быть закрыто из-за бездействия с нашей стороны.

Правда, Дорогая Мама, мы просто не знаем, что делать. Если мы скажем ему, что картины принадлежат нации, он по-настоящему разозлится. По его утверждению, документы доказывают, что имущество Музея Р[ериха] было передано новой корпорации, которой сейчас владеет Леви [Луис Хорш]. Есть ещё много чего другого, что следовало бы объяснить, но не получилось. Но самое главное, что Стоукс и мисс Рок выступают против нас с Инге. Кроме того, окончательный разрыв]

between Sina and Frances doesn’t make things easier. Is it possible to try to hold off Miss Rock and Stokes from doing anything until things begin to be in our favor? Say until after November 17? The only way I feel or see is to stall for time, making it impossible for them to do anything.

Will see [Nathan] Smyth this coming week and mention a new deposition being sent to you. Also, I will ask about the one hundred paintings belonging to me. I understood the gov[ernment] was not acting until the tax case was really settled.

Mother dearest, I don’t want to make this letter too long, but will write again after seeing Stokes.

My love, always to you and Father. May we meet in the near future? Write when you can. Your letters are so very helpful. Inge, Spencer, Amy, and I are well, especially Inge and Sp[encer].

Always in heart and spirit.

Katherine

[англ.: между Зиной и Фрэнсис не облегчает ситуации. Возможно ли попытаться удержать мисс Рок и Стоукса от каких-либо действий до тех пор, пока ситуация не начнёт складываться в нашу пользу? Скажем, до 17 ноября? Единственный способ, который я чувствую или вижу, это тянуть время, лишая их возможности что-либо предпринять.

На следующей неделе я встречусь с [Натаном] Смитом и упомяну о новых показаниях, которые будут отправлены Вам. Также я спрошу о ста картинах, принадлежащих мне. Я поняла, что прав[ительство] ничего не предпринимало до тех пор, пока налоговое дело не было действительно урегулировано.

Дорогая Мама, я не хочу, чтобы это письмо было слишком длинным, и напишу ещё раз после встречи со Стоуксом.

Моя любовь, всегда с Вами и Отцом. Можем ли мы встретиться в ближайшем будущем? Пишите, когда сможете. Ваши письма очень полезны. У Инге, Спенсера, Эми и у меня всё хорошо, особенно у Инге и Спенсера.

Всегда в сердце и духе.

Кэтрин]

June 21, 1941

Telegram

To: Svetolav Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Alma leaving for South—can you meet here—exhibition material sent—awaiting your plans—[Nathan] Smyth prefers examining Nettie October before starting deposition—should we insist starting deposition now?

Campbell

[англ.: 21 июня 1941 года

Телеграмма

Кому: Святослав Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Альма уезжает на Юг — можете ли вы встретиться здесь — материалы для выставки отправлены — ждём ваших планов — [Натан] Смит предпочитает допросить Нетти в октябре перед началом дачи показаний — должны ли мы настаивать на том, чтобы начать дачу показаний сейчас?

Кэмпбелл]

July 16, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Tax department official came to me insisting hundreds of paintings father’s property lien applies only to these officials getting paintings appraised.

Katherine Campbell

[англ.: 16 июля 1941 г.

Телеграмма

Кому: Елена Рерих, Наггар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Сотрудник налогового управления пришел ко мне и заявил, что залоговое удержание имущества отца на сотни картин распространяется только на этих должностных лиц, которые оценивают картины.

Кэтрин Кэмпбелл.]

October 1, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Stop—Refused letter and message July fifth—broke—deposition as follows—resigning [illegible]

Campbell

[англ.: 1 октября 1941 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Письмо и сообщение с отказом расторгнуть контракт пятого июля были отозваны следующим образом Я ухожу в отставку [неразборчиво]

Кэмпбелл]

September 29, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

[Nathan] Smyth refuses start deposition now Stop insists on examination first otherwise resigning—examination scheduled October sixth—postponement intended—advise Smyth

Campbell

[англ.: 29 сентября 1941 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

[Натан] Смит отказывается начинать дачу показаний сейчас настаивает на предварительном допросе в противном случае подает в отставку допрос назначен на шестое октября предполагается отсрочка посоветуйте Смиту

Кэмпбелл]

September 29, 1941

Dearest Mother and Father,

Today Sina, Dudley, Inge, and I witnessed a terrible denial of all we stand and work for by Maj[or] Stokes. Sina first read to him Father’s letter of July 5. He became infuriated defending Miss Rock stronger than ever. Then Sina had to insist on being allowed to read from your letter the few lines for him. After this, he jumped to his feet, beat on his left chest, denied all your connection and source with the Teacher, and said he wanted no further connection with us in any way anymore. That he wished to withdraw from the N. K. Roerich Painting Corporation case and as soon as he could find the right way to do so, he would write to us. This letter reads very jumbled up, but Mother dear, we are still shaking from the awful scene we just saw and heard.

Just how things will turn from here is yet to be seen. Whether he will help Rock to make things more difficult is what I’m waiting to see. As soon as we receive Major Stoke’s letter of resignation, we will immediately send you a copy.

[англ.: 29 сентября 1941 года

Дорогие Мама и Отец,

Сегодня Зина, Дедлей, Инге и я стали свидетелями ужасного отрицания со стороны майора Стоукса всего, за что мы стоим и ради чего работаем. Зина впервые прочитала ему письмо Отца от 5 июля. Он пришел в ярость, защищая мисс Рок сильнее, чем когда-либо. Тогда Зине пришлось настоять на том, чтобы ей разрешили прочитать из вашего письма несколько строк для него. После этого он вскочил на ноги, ударил себя в левую часть груди, отрицал всякую вашу связь с Учителем и сказал, что больше никоим образом не хочет с нами общаться. Что он хотел бы выйти из дела по Корпорации Живописи Н.К.Рериха, и как только он сможет найти правильный способ сделать это, он нам напишет. Это письмо написано очень сумбурно, но, дорогая Мама, нас всё ещё трясёт от ужасной сцены, которую мы только что увидели и услышали.

Как всё повернётся дальше, ещё предстоит увидеть. Поможет ли он Рок усложнить ситуацию — это то, что я ожидаю увидеть. Как только мы получим заявление майора Стоукса об отставке, мы немедленно отправим вам копию.]

Sina, Dudley, Inge, and I plan to meet every two weeks to read from the Books of the Teaching. Both Inge and I are very anxious to come nearer to Sina and Dudley.

I’m so grateful Frances was not at the meeting with Maj[or] Stokes today. We tried to arrange this meeting before her return. It was most fortunate we did so.

Spencer returned to the university last week. He is doing well in his studies along the agricultural economics lines, which in time will include co-operatives. His health is excellent, and he is very happy.

The case about the one hundred paintings will be determined in two or three weeks this coming Wed[nesday], October 1. Sina and I are meeting the government representative Mr. O’Brien. After this meeting, I will write you about what takes place.

Mr. [Nathan] Smyth is set on having the examination before the sending of the deposition. We sent you a cable to this effect. We are anxiously awaiting your answer.

My health is gradually improving, but it is difficult for me to gather strength. Just now I’m trying to get over a bad three weeks of a cold. We are still trying to sell our farm in Conn[ecticut] [USA]. In view of the coming hard times, I wonder whether it is best to sell or keep. Can you offer any advice on this? I know I’m asking a difficult question, but it is one that has and is long weighing on Inge and me.

With all trust and love for our mutual work ever in heart and spirit. I hope you are both in good health.

Katherine

[англ.: Зина, Дедлей, Инге и я планируем встречаться каждые две недели, чтобы читать отрывки из Книг Учения. И я, и Инге очень хотим сблизиться с Зиной и Дедлеем.

Я так благодарна Фрэнсис, что её не было сегодня на встрече с май[ором] Стоуксом. Мы пытались организовать эту встречу до её возвращения. Нам очень повезло, что у нас это получилось.

Спенсер вернулся в университет на прошлой неделе. Он преуспевает в учебе по специальности "Экономика сельского хозяйства", которая со временем будет включать кооперативы. У него отличное здоровье, и он очень счастлив.

Решение по делу о ста картинах будет принято через две или три недели в ближайшую среду, 1 октября. Зина и я встречаемся с представителем правительства мистером О'Брайеном. После этой встречи я напишу Вам о том, что там происходило.

Мистер [Натан] Смит настроен провести допрос перед отправкой показаний. Мы отправили Вам телеграмму на этот счет. Мы с нетерпением ждём Вашего ответа.

Моё здоровье постепенно улучшается, но мне трудно собраться с силами. Как раз сейчас я пытаюсь оправиться от тяжёлой трёхнедельной простуды. Мы всё ещё пытаемся продать нашу ферму в Коннектикуте [США]. Ввиду приближающихся трудных времён я задаюсь вопросом, что лучше — продать или оставить. Можете ли Вы дать какой-нибудь совет по этому поводу? Я знаю, что задаю сложный вопрос, но это то, что уже давно тяготит Инге и меня.

Со всем доверием и любовью к нашей совместной работе, всегда в сердце и духе. Я надеюсь, что Вы оба в добром здравии.

Кэтрин]

September 26, 1941

(Letter of)

J.G. Phelps Stokes

33 Madison Avenue

New York

Mrs. Katherine S. Campbell

Miss Gisela I. Fritschi

34 Gramercy Park

New York, N.Y.

Dear Mrs. Campbell and Miss Fritschie:

Please believe me when I tell you that I am more grieved than I can possibly express in words that the exceedingly happy friendship and association between us over so many years should have received such a “jolt” as it received this morning. I believe I can stand with a fair degree of equanimity any amount of abuse of myself, but the situation is very different when such abuse, and from my point of view such vilification as I heard this morning, is leveled in my hearing and presence against a person, and especially against a lady whom I regard as entitled to deep respect.

I was so shocked to hear the tirade (from my standpoint) that was leveled against Miss Rock, that something within me, and I am sure it was something of the very highest within me, well-nigh exploded. I simply cannot stand that sort of thing. You two said very little; but the little you did say, coupled as it was with many indications of concurrence in the point of view expressed by another, so shocked me that at the time I could see no possible way of cooperating further with you in furtherance of the purposes of the agreements between us of October 26, 1939, and June 6, 1940. I advised you that I should look over those agreements at the earliest opportunity and hand you my resignation from the privileges and responsibilities arising out of the said agreements.

I have now examined the said agreements, however, and find no way whereby I can give effect to the resignation proposed. The agreement of October 1939 confers upon each of the parties to it “the right to designate a successor to act in the event of her or his death”; but no right is granted to anyone by the instrument to withdraw from such obligations as are involved in the agreement. Please understand, therefore, that my expressed desire to resign is nullified by my disclosed inability to effectually do so. So, I must continue to serve, and shall so serve, to the best of my ability notwithstanding the unhappiness that has now entered into our mutual association.

I have now re-read my letters to you of September 6, 1940, March 13, 1941, and April 7, 1941, and unqualifiedly, and with all the emphasis in my power, renew the representations and recommendations that

[англ.: (Письмо от)

Дж[еймс] Г[рэм] Фелпс Стоукс

Мэдисон-авеню, 33

Нью-Йорк

Миссис Кэтрин С. Кэмпбелл

Мисс Гизела И. Фриччи

Грэмерси Парк, 34

Нью-Йорк, Нью-Йоркский университет

Дорогие миссис Кэмпбелл и мисс Фричи:

Пожалуйста, поверьте мне, когда я говорю вам, что я опечален больше, чем могу выразить словами, тем, что чрезвычайно счастливая дружба и общение между нами на протяжении стольких лет получили такой “удар”, какой случился сегодня утром. Я верю, что могу с достаточной степенью хладнокровия вынести любое оскорбление в свой адрес, но совсем иная ситуация, когда такое оскорбление и, с моей точки зрения, такая клевета, какую я услышал сегодня утром, высказывается в моём присутствии в адрес человека, и особенно в адрес леди, которая, я в праве так считать, заслуживает глубокого уважения.

Я был настолько потрясен, услышав тираду (с моей точки зрения), высказанную в адрес мисс Рок, что что-то внутри меня, и, я уверен, что это было что-то из самого высшего во мне, чуть не взорвалось. Я просто не выношу такого рода вещей. Вы двое сказали очень мало; но то немногое, что вы сказали, в сочетании со многими признаками совпадения точки зрения, выраженной другим человеком, настолько потрясло меня, что в то время я не видел никакого возможного способа дальнейшего сотрудничества с вами для достижения целей соглашений между нами от 26 октября 1939 года и 6 июня 1940 года. Я заявил вам, что должен просмотреть эти соглашения при первой же возможности и вручить вам моё заявление об отказе от привилегий и обязанностей, вытекающих из указанных соглашений.

Однако сейчас я изучил упомянутые соглашения и не нахожу способа, с помощью которого я мог бы осуществить свою отставку. Соглашение от октября 1939 года наделяет каждую из его сторон “правом назначить преемника, который будет действовать в случае её или его смерти”; но документ никому не предоставляет права отказываться от обязательств, которые предусмотрены соглашением. Поэтому, пожалуйста, поймите, что выраженное мной желание уйти в отставку становится неосуществимым в связи с невозможностью эффективно это сделать. Итак, я должен продолжать служить и буду служить в меру своих возможностей, несмотря на несчастье, которое случилось в нашем взаимном сотрудничестве.

Сейчас я перечитал свои письма к вам от 6 сентября 1940 г., 13 марта 1941 г. и 7 апреля 1941 г. и безоговорочно и со всей выразительностью, которая в моих силах, подтверждаю заявления и рекомендации, с которыми]

I made to you in the said letters. I am still hopeful that upon further reflection you will see the correctness of the recommendations I thus made to you; and that having, as you do have, control of the situation through your majority voting power, you will, before it is too late, follow the recommendations thus made to you. If you cannot do this, but determine instead to pursue some different course in opposition to the recommendations thus made, I shall naturally be obliged to wash my hands of responsibility for the results of the course whether of action or inaction that you elect to pursue.

Not only have you two control of the situation through your majority voting power, but all the more important papers and documents in the matter are in your hands, and have been in your hands since June 30, 1941, as per Miss Fritschi’s itemized receipt to me dated said date; said receipt setting forth expressly that the therein indicated papers and documents were on the said date delivered by me to Miss Fritschi “at the request of [K]atherine S. Campbell and” herself; and you both acknowledged to me (Mrs. Campbell by phone), that the papers, etc. were desired for further examination by you both as my associates under the terms of the aforesaid agreements.

In fairness to Miss Rock, I am sending a copy of this communication to her. In similar fairness to Professor and Madame Roerich, I am forwarding a copy to them so that they may know at firsthand how I feel in this matter.

Please believe that I shall not act as “an obstructionist” when you two exercise your majority voting power to do as you may decide to do, respecting the legal matters referred to, though I can have no further voluntary part in such decisions as you may make respecting them.

With deep regret,

Sincerely yours,

J.G. Phelps Stokes

[англ.: я обратился к вам в упомянутых письмах. Я всё ещё надеюсь, что после дальнейших размышлений вы убедитесь в правильности рекомендаций, которые я вам таким образом дал; и что, имея контроль над ситуацией благодаря вашему большинству голосов, вы, пока не стало слишком поздно, последуете рекомендациям, которые я вам дал. Если вы не сможете этого сделать, но вместо этого решите следовать каким-либо иным курсом вразрез с высказанными мною рекомендациями, я, естественно, буду вынужден умыть руки от ответственности за результаты выбранного вами курса, будь то действия или бездействия.

Вы двое контролируете ситуацию не только благодаря своему большинству голосов, но и все наиболее важные бумаги и документация по этому вопросу находятся в ваших руках и находились у вас с 30 июня 1941 года, согласно квитанции мисс Фричи, датированной указанной датой; в ней сказано, что вы прямо заявляете, что указанные бумаги и документация были в указанную дату доставлены мной, мисс Фричи “по просьбе Кэтрин С. Кэмпбелл"; и вы обе подтвердили мне (миссис Кэмпбелл по телефону), что документы и т.д. были желательны для дальнейшего изучения вами обеими, как моими партнерами в соответствии с условиями вышеупомянутых соглашений.

Справедливости ради, я отправляю мисс Рок копию этого сообщения. Так же ради справедливости по отношению к профессору и мадам Рерих, я пересылаю им копию, чтобы они могли из первых рук узнать, что я думаю по этому вопросу.

Пожалуйста, поверьте, что я не буду действовать как “обструкционист”, когда вы двое воспользуетесь своим правом большинства голосов, чтобы поступить так, как вы, возможно, решите, соблюдая упомянутые юридические вопросы, хотя я больше не могу добровольно участвовать в таких решениях, которые вы можете принять, считая их правильными.

С глубоким сожалением,

Искренне Ваш,

Дж.Г. Фелпс Стоукс]

November 5, 1941

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Manuscript examination postposed January 28—show most appreciative—Svetoslav offer selected painting Good Shepherd—hope all well—Love

Katherine Campbell

[англ.: 5 ноября 1941 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От кого: Дэнбери, Коннектикут, США

Рассмотрение [по делу о] рукописи перенесено на 28 января, огромная признательность Святославу за предложение выбрать картину "Добрый пастырь", надеюсь, всё хорошо. Люблю

Кэтрин Кэмпбелл]

December 22, 1941

Telegram

To: Nicholas Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Our love to all this Xmas—we enter the new year with full confidence and trust in the future—Love.

Katherine Campbell

[англ.: 22 декабря 1941 года

Телеграмма

Кому: Николаю Рериху, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Наша любовь ко всем в это Рождество, мы вступаем в новый год с полной уверенностью и упованием на будущее, [с] любовью.

Кэтрин Кэмпбелл]

February 14, 1942

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: New York, USA

United we send loving thoughts for birthday.

Katherine Campbell

[англ.: 14 февраля 1942 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Наггар, Индия

Откуда: Нью-Йорк, США

Объединившись, мы посылаем поздравления с днём рождения.

Кэтрин Кэмпбелл]

Feb 13th

Dearest Mother

Your letter gave us all so much joy. To hear from you & to know you and Father are well-also to hear about Svetic. If you see him, please give him my love.

Mother dear, Inge & I have taken up a nurses (helper) course. It's called Red Cross nurses aide. It's a two hundred hour course and we are now working twice a week at the New York City Hospital - named Bellevue. The work is very strenuous & by the time the day is ended we are very tired - But both Inge & I are so happy in our new work. We are useful, we are of help to the sick & at the same time learning something that can always be of use in the future. At the same time being members of the Red Cross nurses Aide, we are members of the National Defense — Which pleases us greatly.

I do hope these few lines reach you safely — as to-day is your birthday & I want to send you my love & to tell you again how grateful I am to know you — to have your trust & love. Also to tell you that Inge & I are so happy in our close friendship with Sina & Dudley. I would like to write much more but I don't want to burden the mail — only hope this reaches you — Give my love to all. Ever in heart & Spirit — Katherine

Spenser is well & steel at the University.

[англ.: 13 февраля

Дорогая Мама

Ваше письмо принесло нам всем столько радости. Получить от Вас весточку и узнать, что у Вас и Отца все хорошо, а также услышать о Светике. Если Вы его увидите, пожалуйста, передайте ему от меня привет.

Дорогая мама, мы с Инге записались на курсы медсестер-помощниц. Они называются "Помощницы медсестер Красного Креста". Это двухсотчасовые курсы, и теперь мы работаем два раза в неделю в Нью-Йоркской городской больнице Бельвью. Работа очень напряженная, и к концу дня мы очень устаем. Но мы с Инге счастливы на нашей новой работе. Мы полезны, мы помогаем больным и в то же время учимся чему-то, что всегда может пригодиться в будущем. В то же время, будучи членами организации помощи медсестрам Красного Креста, мы являемся членами Национальной службы обороны, что нас очень радует.

Я очень надеюсь, что эти несколько строк дойдут до Вас в целости и сохранности, ведь сегодня Ваш день рождения, и я хочу передать Вам свою любовь и еще раз сказать, как я благодарна за знакомство с Вами, за Ваше доверие и любовь. Также хочу сказать Вам, что Инге и я очень счастливы в нашей близкой дружбе с Зиной и Дедлеем. Я хотела бы написать гораздо больше, но не хочу обременять почту — надеюсь, что это [письмо] дойдет до Вас. Передайте всем мою любовь. Всегда в сердце и душе — Кэтрин.

Спенсер здоров и полон сил в университете.]

Имя наборщика: Юлия

Дата набора: 27.05.2025

Имя переводчика: Юлия

My dear M-me Roerih, more than coes today your were so much in our thoughts and our love goes out to you. Who knows, if may be this year will bring a meeting of us all about. There is a great lack of nurses in this country and so we are glad and feel fortunate to get some practical knowledge and practical experience.

Both Katherine and I are very happy to learn from you that our farm might still be of use although the Real Estate man feels sure of selling it this Spring Naturally we want to keep, but circumstance might be such that we will not be able to keep it.

Katherine and I long and count for the day we all shall meet.

With love and devotion and greetings to your dear G..s.

Yours Inge

Friday, February 13th 1942.

[англ.: Моя дорогая мадам Рерих, сегодня мы думали о Вас гораздо больше, чем когда-либо, и наша любовь к Вам безгранична. Кто знает, может быть, в этом году мы встретимся все вместе. В этой стране очень не хватает медсестер, поэтому мы рады и считаем, что нам повезло получить некоторые практические знания и опыт.

И Кэтрин, и я очень рады узнать от Вас, что наша ферма все еще может быть полезна, хотя агент по недвижимости уверен, что продаст её этой весной. Естественно, мы хотим её сохранить, но обстоятельства могут сложиться так, что мы не сможем её оставить.

Кэтрин и я с нетерпением ждем того дня, когда мы все встретимся.

С любовью, преданностью и приветствиями Вашему дорогим родным.

Ваша Инге.

Пятница, 13 февраля 1942 года.]

Имя наборщика: Юлия

Дата набора: 27.05.2025

Имя переводчика: Юлия

Aug[ust] 20, 1942

Dearest Mother,

Today is a very special day for me and it was spent partly with Sina. She read to me your letter, postmarked June 15, in which you send me your love; thank you. Your letter is in answer to the cablegram about the painting holding case that was sent by me some time ago.

I have already written to you about the possibility of either engaging a new lawyer this fall or only beginning the case anew within the period of six years from the time we first started, which I think was 1939. I will make sure once more from Mr. Redfield whether we can actually do the latter, for if we could wait for another year or two before starting again, it would seem advisable. Will write you about this again after we have talked with Mr. Redfield.

Mr. [Nathan] Smyth phoned to say the hundred paintings that were in your name have now another claim against them by [Louis] Horch. He has evidently trumped up or forged some kind of evidence to enable him to also make a claim. In this way, he can hold the paintings from being sold by the government to me. He has done this to use these paintings as extra paintings to offer in the painting holding case that he hopes to settle. Although his lawyer has repeatedly been told they have nothing to do with the main issue—painting holding case. His lawyer always says that besides the three hundred paintings they offer for settlement, he feels sure he could get Mr. Horch to release one hundred more. They feel in this manner they can buy us off. This claim, I am sure, was made some time ago.

Spencer has grown and developed so much this last year. Especially so as he has taken entire care of the farm and animals. How we will manage after he returns to school this September is a big problem for us. Farm labor seems almost impossible to get.

I have often wondered whether Inge and I should

[англ.: 20 авг[уста] 1942 года

Дорогая Мама,

Сегодня для меня особенный день, и часть его я провела с Зиной. Она прочитала мне Ваше письмо, отправленное 15 июня, в котором Вы передаёте мне свою любовь; спасибо Вам. Ваше письмо — это ответ на телеграмму о деле о картинах, которую я отправила некоторое время назад.

Я уже писала Вам о возможности либо нанять нового адвоката этой осенью, либо начать дело заново, только в течение шести лет с момента начала первого дела, которое, по-моему, было в 1939 году. Я ещё раз уточню у мистера Редфилда, действительно ли мы можем сделать последнее, потому что, если бы мы могли подождать еще год или два, прежде чем начинать снова, это было бы целесообразно. Напишу вам об этом снова после того, как мы поговорим с мистером Редфилдом.

Мистер [Натан] Смит позвонил и сказал, что [Луис] Хорш предъявил к ним ещё один иск на сто картин, которые были оформлены на Ваше имя. Очевидно, он сфабриковал или подделал какие-то доказательства, позволяющие ему также предъявить претензии. Таким образом, он может задержать продажу картин правительством мне. Он сделал это, чтобы использовать эти картины в качестве дополнительных в деле о владении картинами, которое он надеется уладить. Хотя его адвокату неоднократно заявляли, что они не имеют никакого отношения к главному вопросу — делу о владении картинами. Его адвокат всегда говорит, что помимо трёхсот картин, которые они предлагают в качестве компенсации, он уверен, что мог бы заставить мистера Хорша отдать ещё сотню. Они считают, что таким образом могут откупиться от нас. Я уверена, что это заявление было сделано некоторое время назад.

Спенсер так сильно вырос и развился за последний год. Особенно благодаря тому, что он полностью взял на себя заботу о ферме и животных. Управление фермой после того, как он вернется в школу в сентябре этого года, является для нас большой проблемой. Рабочую силу на ферму, кажется, почти невозможно найти.

Я часто задаюсь вопросом, должны ли мы с Инге]

become more active in our Red Cross Nurses Aide work such as joining up as Gene has done. If we did this, it might mean we would have to close the farm. Do you think it is more advisable that Inge and I try to manage to live there as we are doing now together and keep it open, or should we join up and do more active service for our country? As our work at the Danbury Hospital [Connecticut, USA] is purely volunteer work and allows us almost all our time to work in the house and on the farm. Inge is very anxious to earn more money and yet she knows that life living apart from us would take all she could make. Please don’t let me give the impression that Inge wants to leave—far from it. She feels that maybe by working on the outside, she could be more of a help. But as it looks now, we will just continue along the lines we have been doing—two (2) days a week as nurses aides at the hospital and then taking charge and doing most of the work to keep things going and together at the farm.

I do hope so very much that my letters reach you. Thank you again from my heart for your love and care. I am trying to read and absorb more and more from the Teachings. Only that which is beautiful and good can give calmness and joy today. Please give my love to all my friends. I hope they are well. Thank you again, Mother dear, for your heart care. My love to you and Father.

In heart always,

Katherine

[англ.: стать более активными в нашей работе помощниц медсестёр Красного Креста, присоединившись к ним, как это сделала Джин. Если мы сделаем это, то вынуждены будем закрыть ферму. Как вы думаете, что целесообразнее для нас с Инге: жить на ферме так, как мы сейчас живем там вместе, и сохранить её, или нам следует присоединиться [к Красному Кресту] и более активно служить нашей стране? Поскольку наша работа в больнице Дэнбери [Коннектикут, США] является чисто волонтерской и позволяет нам почти всё наше время проводить дома и на ферме. Инге очень хочется зарабатывать больше денег, и всё же она знает, что живя отдельно от нас, она может потерять весь свой заработок. Пожалуйста, не подумайте, что Инге хочет уехать — это далеко не так. Ей кажется, что, работая на стороне, она, возможно, могла бы принести больше пользы. Но как это выглядит сейчас, мы просто продолжим в том же духе, что и делали раньше — два (2) дня в неделю в качестве помощниц медсестер в больнице, а остальное время будем работать на ферме, взяв на себя ответственность за большую часть работы там.

Я очень надеюсь, что мои письма дойдут до Вас. Еще раз благодарю Вас от всего сердца за Вашу любовь и заботу. Я пытаюсь читать и применять всё больше и больше из Учения. Только красота и добро может дать спокойствие и радость сегодня. Пожалуйста, передайте мою любовь всем моим друзьям. Я надеюсь, что у них всё хорошо. Еще раз спасибо Вам, дорогая Мама, за Вашу сердечную заботу. Моя любовь Вам и Отцу.

Всегда в сердце,

Кэтрин]

September 16, 1942

Hill Lockwood and Redfield

165 Broadway

New York

Re: Mayland v. Horch and Licthman[n]

Re: Mayland v. Horch and Roerich Art Collections

Mrs. Katherine S. Campbell,

Brookfield, Conn[ecticut, USA]

My dear Katherine:

Respecting your inquiry as to the above actions, I have this to say.

After Miss Rock’s retirement as attorney for the plaintiff, in each of the actions it became advisable to have the complaints amended by changing the name of the plaintiff to the real parties in interest, Miss Mayland having been a clerk in Miss Rock’s office. Accordingly, we made a motion to amend the complaints and we were met by a cross-motion on behalf of Mr. Horch to dismiss the complaints upon the technical ground that the plaintiff (Miss Mayland) was not the real party in interest. These motions were argued and resulted in both being denied but without prejudice to the discontinuance of the present actions and the commencement of new actions in their places. The result is that each action is still pending with Miss Mayland as the plaintiff, and the question is now before us whether to continue the actions in their present form or discontinue them and bring new actions.

It is my opinion that new actions cannot now be brought for the reason that each of such new actions is now barred by the statute of limitations. The first of the above-mentioned suits is based upon a claim of ownership of certain shares of stock in the Roerich Painting and Art Collections, Inc., alleged to have been delivered to Horch for safekeeping but [that] were really owned by Mrs. Lichtman and Miss Grant. The complaint alleges that demand was made on Horch for the delivery of these shares in or about the month of June 1936. If that statement was true, as I assume it was, the period within which a new action could be brought to recover those shares expired.

The second action above named was brought to recover the principal amount of a bond issued by the Roerich Museum, which was guaranteed by Horch in 1928, payment of which was demanded on July 1, 1933.

***

[This letter from Katherine is written on the above letter from Redfield; Katherine is forwarding a copy of Redfield’s letter to Helena Roerich.]

December 29, 1942

Dearest Mother,

I am writing on these pages so as to save space. This is the second copy of Mr. Redfield’s letters. I thought maybe the first one never reached you and I’m so anxious that you have it. As things stand now, this case will remain in Miss Mayland’s name. We, as Mr. Redfield says, have full legal signed consent by Miss Mayland to bring the case in her name. The painting case cannot be tried until the other side answers our papers, which were sent in by Miss Rock in 1939. So far, they have never done so. Always hoping to settle instead now, since Ludmilla’s

[англ.: 16 сентября 1942 года

Хилл Локвуд и Редфилд

Бродвей, 165

Нью-Йорк

Re: Мэйланд против Хорша и Лихтман[н]

Re: Мэйланд против Хорша и Roerich Art Collections

Миссис Кэтрин С. Кэмпбелл,

Брукфилд, Коннектикут, США

Моя дорогая Кэтрин:

Уважая Ваш запрос относительно вышеуказанных действий, я должен сказать следующее.

После ухода мисс Рок с поста адвоката истца в каждом из исков стало необходимо вносить поправки в жалобы, меняя имя истца на реальные заинтересованные стороны, поскольку мисс Мэйланд была клерком в офисе мисс Рок. Соответственно, мы подали ходатайство о внесении изменений в жалобы, и нам было вручено встречное ходатайство от имени мистера Хорша об отклонении жалоб на том техническом основании, что истец (мисс Мэйланд) не была реальной заинтересованной стороной. Оба ходатайства были оспорены, и в результате были отклонены, но без ущерба для нынешних исков и подачи новых исков вместо них. В результате каждый иск всё ещё находится на рассмотрении с мисс Мэйланд в качестве истца, и теперь перед нами стоит вопрос, продолжать ли иски в их нынешнем виде или прекратить их и подать новые иски.

Я считаю, что новые иски сейчас не могут быть поданы по той причине, что это теперь невозможно из-за истечения сроков давности. Первый из вышеупомянутых исков основан на требовании о праве собственности на определенные акции компании "Roerich Painting and Art Collections, Inc.", которые, как утверждается, были переданы Хоршу на хранение, но [которые] на самом деле принадлежали миссис Лихтман и мисс Грант. В жалобе утверждается, что от Хорша было выдвинуто требование о передаче этих акций в июне 1936 года или около того. Если это утверждение было правдой, как я предполагаю, то срок, в течение которого можно было подать новый иск о взыскании этих акций, истек.

Второй вышеназванный иск был подан для взыскания основной суммы облигаций, выпущенной музеем Рериха, которая была гарантирована Хоршем в 1928 году, выплата которой была потребована 1 июля 1933 года.

***

[Это письмо от Кэтрин написано на вышеупомянутом письме Редфилда; Кэтрин пересылает копию письма Редфилда Елене Рерих.]

29 декабря 1942 г.

Дорогая Мама,

Я пишу на этих страницах, чтобы сэкономить место. Это вторая копия писем мистера Редфилда. Я подумала, что, возможно, первое письмо так и не дошло до Вас, и я переживаю, есть ли оно у вас. При нынешнем положении это дело останется за мисс Мэйленд. Как говорит мистер Редфилд, у нас есть полное юридическое согласие мисс Мэйленд на ведение дела от её имени. Дело о картинах не может быть рассмотрено до тех пор, пока другая сторона не ответит на наши документы, которые были отправлены мисс Рок в 1939 году. До сих пор они этого не сделали. Вместо этого они всегда надеялись уладить это дело, поскольку Людмила]

At that time, the statutory limitation for commencing the action was twenty years but in 1938 the Legislature reduced that period to six years, so that while the action as now pending was not barred by the statute, any new action that might be commenced would be so barred.

The sum and substance of what I have written above is that new actions cannot now be brought without running the risk of their being dismissed as being outlawed. If, therefore, you really wish the litigation with Horch to continue, it would have to be done with Miss Mayland as the plaintiff. I know of no reason why we could not locate her through Miss Rock’s office and secure her consent to the use of her name for the purposes of the trial.

If there are any other questions that occur to you, please let me know.

Sincerely yours,

R. L. Redfield

***

[This letter from Katherine is written on the above letter from Redfield; Katherine is forwarding a copy of Redfield’s letter to Helena Roerich.]

against Horch, one case is holding off the other. In other words, Redfield threatened to bring a case of fraud against Horch and Stern; their lawyer said if Redfield would delay bringing this action, they in turn would not press the painting case. And now we know why Horch is so anxious not to have any active legal cases. He has been appointed to some high civil service positions. What we haven’t found out. But I was recently thoroughly interviewed by one of the investigators regarding all my cases against him and also my personal opinion, etc. I told him everything I could think of. He seemed impressed. His report will be sent on to Washington. I hope it will be of some use someday in helping us win our case. The manuscript case has again been delayed until next March or April.

Did I tell you we have quite a farm now: four cows, chickens, and pigs, and will plant many vegetables this spring? The shortage of food increases every day. We are also shutting off half the house to save oil as we cannot change our oil heater with a coal furnace. Spencer and Inge are well, and all send their love.

Spencer is still in school, but every month we expect him to be taken. How I hope he can continue a while longer with his studies. As for myself, I’ve again been having a great deal of trouble with my digestion. Sometimes so badly that I worry about how I’ll be able to keep my health for the future. We are all so joyous that Fiery World is at last at the printers. Give our love to all and maybe the New Year bring us ever nearer to you and Father in service and love.

Always, Katherine

Your letter so far has never arrived.

[англ.: В то время установленный законом срок давности для возбуждения иска составлял двадцать лет, но в 1938 году законодательный орган сократил этот срок до шести лет, так что, хотя иск, находящийся на рассмотрении в настоящее время, не был запрещен законом, любой новый иск, который мог бы быть подан, таким образом, был бы невозможен.

Итог и суть того, что я написал выше, заключается в том, что теперь нельзя возбуждать новые иски без риска того, что они будут отклонены как незаконные. Таким образом, если вы действительно хотите продолжения судебного разбирательства с Хоршем, это должно быть сделано с мисс Мэйленд в качестве истца. Нет причин, по которым мы не смогли бы найти её через офис мисс Рок и заручиться её согласием на использование её имени для целей судебного разбирательства.

Если у вас возникнут какие-либо другие вопросы, пожалуйста, дайте мне знать.

Искренне Ваш,

Р. Л. Редфилд*

_______

* Редфилд Р.Л. американский адвокат.

[Это письмо от Кэтрин написано на вышеупомянутом письме Редфилда; Кэтрин пересылает копию письма Редфилда Елене Рерих.]

с тех пор как Людмила настроена против Хорша, одно дело откладывает рассмотрение другого. Другими словами, Редфилд пригрозил возбудить дело о мошенничестве против Хорша и Стерна; их адвокат сказал, что если Редфилд отложит подачу этого иска, они, в свою очередь, не будут настаивать на рассмотрении дела о картинах. И теперь мы знаем, почему Хорш так стремится избежать каких-либо активных судебных разбирательств. Он был назначен на несколько высоких должностей на государственной службе. Чего мы раньше не знали. Но недавно я была подробно опрошена одним из следователей относительно всех моих дел против него, а также для выяснения моего личного мнения и т.д. Я рассказала ему всё, что смогла придумать. Он, казалось, был впечатлён. Его отчёт будет отправлен в Вашингтон. Я надеюсь, что когда-нибудь он будет полезен и поможет нам выиграть наше дело. Рассмотрение дела о рукописях снова отложено до следующего марта или апреля.

Я говорила Вам, что у нас теперь неплохая ферма: четыре коровы, куры и свиньи, и этой весной мы посадим много овощей? Нехватка продовольствия усугубляется с каждым днем. Мы также отключаем половину дома, чтобы сэкономить масло, поскольку не можем заменить масляный обогреватель угольной печью. У Спенсера и Инге все хорошо, и они передают Вам свою любовь.

Спенсер всё ещё учится в школе, но каждый месяц мы ожидаем, что его примут. Как я надеюсь, что он сможет ещё какое-то время заниматься. Что касается меня, у меня снова большие проблемы с пищеварением. Иногда так плохо, что я беспокоюсь, смогу ли сохранить своё здоровье на будущее. Мы все так рады, что "Огненный Мир" наконец-то в типографии. Передайте нашу любовь всем, и, возможно, Новый Год ещё больше приблизит нас к Вам и Отцу в служении и любви.

Всегда, Кэтрин

Ваше письмо до сих пор так и не пришло.]

[This letter from Katherine is written on the letter from Redfield.]

It is still somewhat confusing to me, but I am sending it on as it was given to me. One point I tried to make clear to Mr. Redfield was that we wanted to continue the cases but wanted to delay acting as long as possible. He was in a hurry at the time, but both Inge and I wanted to get together with Mr. Redfield and have Sina and Dudley also along. In this way, we hope to make clear to Mr. Redfield what we want and to have it made clear to us just what we can do and how long we can delay.

I spoke to Mr. [Nathan] Smyth and he said the one hundred paintings had been held up by the other side because the claim was made that they were part of the Art and Painting Corporation property.

Instead of making it easier for the censors to read, I feel I have made it harder by writing on both sides, so will stop. Anxiously awaiting your letter. We are all well and send our love to all. Hope this finds everyone in the best of health.

Love,

Katherine

Certainly, hope this reaches you.

[англ.: [Это письмо от Кэтрин написано на письме Редфилда.]

Это всё ещё несколько сбивает меня с толку, но я отправляю его в том виде, в каком оно было мне передано. Один момент, который я попыталась разъяснить мистеру Редфилду, заключался в том, что мы желали бы продолжить рассмотрение дел, но хотели бы отложить принятие решений как можно дольше. Тогда он торопился, но и Инге, и я хотели встретиться с мистером Редфилдом, а также взять с собой Зину и Дедлея. Таким образом, мы надеемся разъяснить мистеру Редфилду, чего мы хотим, и чтобы нам было ясно, что именно мы можем сделать и как долго мы можем откладывать.

Я поговорила с мистером [Натаном] Смитом, и он сказал, что сто картин были задержаны другой стороной, потому что было заявлено, что они являются частью собственности "Art and Painting Corporation".

Вместо того, чтобы облегчить чтение цензорам, я чувствую, что усложнила его, написав с обеих сторон, поэтому остановлюсь. С нетерпением жду Вашего письма. У нас всё хорошо, и мы передаём всем нашу любовь. Надеюсь, что это письмо застанет всех в добром здравии.]

[Ещё одна копия письма Рэдфилда]

September 16, 1942

Re: Mayland v. Horch and Licthman

Re: Mayland v. Horch and Roerich Art Collections

Mrs. Katherine S. Campbell,

Brookfield, Conn[ecticut, USA]

My dear Katherine:

Respecting your inquiry as to the above actions, I have this to say.

After Miss Rock’s retirement as attorney for the plaintiff, in each of the actions it became advisable to have the complaints amended by changing the name of the plaintiff to the real parties in interest, Miss Mayland having been a clerk in Miss Rock’s office. Accordingly, we made a motion to amend the complaints and we were met by a cross-motion on behalf of Mr. Horch to dismiss the complaints upon the technical ground that the plaintiff (Miss Mayland) was not the real party in interest. These motions were argued and resulted in both being denied but without prejudice to the discontinuance of the present actions and the commencement of new actions in their places. The result is that each action is still pending with Miss Mayland as the plaintiff, and the question is now before us whether to continue the actions in their present form or discontinue them and bring new actions.

It is my opinion that new actions cannot now be brought for the reason that each of such new actions is now barred by the statute of limitations. The first of the above-mentioned suits is based upon a claim of ownership of certain shares of stock in the Roerich Painting and Art Collections, Inc., alleged to have been delivered to Horch for safekeeping but [that] were really owned by Mrs. Lichtman and Miss Grant. The complaint alleges that demand was made on Horch for the delivery of these shares in or about the month of June 1936. If that statement was true, as I assume it was, the period within which a new action could be brought to recover those shares expired.

The second action above named was brought to recover the principal amount of a bond issued by the Roerich Museum, which was guaranteed by Horch in 1928, payment of which was demanded on July 1, 1933.

At that time, the statutory limitation for commencing the action was twenty years but in 1938 the Legislature reduced that period to six years, so that while the action as now pending was not barred by the statute, any new action that might be commenced would be so barred.

The sum and substance of what I have written above is that new actions cannot now be brought without running the risk of their being dismissed as being outlawed. If, therefore, you really wish the litigation with Horch to continue, it would have to be done with Miss Mayland as the plaintiff. I know of no reason why we could not locate her through Miss Rock’s office and secure her consent to the use of her name for the purposes of the trial.

If there are any other questions that occur to you, please let me know.

Sincerely yours,

R. L. Redfield

***

[This letter from Katherine is written on the letter from Redfield]

Dearest Mother,

The above is in answer to your cable of September 5. It seems that our cases started much earlier than anyone realized. We filed our papers sometime in 1939 or 40, but it’s the first demand on the other party that seems to set the date.

[англ.: 16 сентября 1942 года

Re: Мэйланд против Хорша и Лихтман

Re: Мэйланд против Хорша и Roerich Art Collections

Миссис Кэтрин С. Кэмпбелл,

Брукфилд, Коннектикут, США

Моя дорогая Кэтрин:

Уважая Ваш запрос относительно вышеуказанных действий, я должен сказать следующее.

После ухода мисс Рок с поста адвоката истца в каждом из исков стало необходимо вносить поправки в жалобы, меняя имя истца на реальные заинтересованные стороны, поскольку мисс Мэйланд была клерком в офисе мисс Рок. Соответственно, мы подали ходатайство о внесении изменений в жалобы, и нам было вручено встречное ходатайство от имени мистера Хорша об отклонении жалоб на том техническом основании, что истец (мисс Мэйланд) не была реальной заинтересованной стороной. Оба ходатайства были оспорены, и в результате были отклонены, но без ущерба для нынешних исков и подачи новых исков вместо них. В результате каждый иск всё ещё находится на рассмотрении с мисс Мэйланд в качестве истца, и теперь перед нами стоит вопрос, продолжать ли иски в их нынешнем виде или прекратить их и подать новые иски.

Я считаю, что новые иски сейчас не могут быть поданы по той причине, что это теперь невозможно из-за истечения сроков давности. Первый из вышеупомянутых исков основан на требовании о праве собственности на определенные акции компании "Roerich Painting and Art Collections, Inc.", которые, как утверждается, были переданы Хоршу на хранение, но [которые] на самом деле принадлежали миссис Лихтман и мисс Грант. В жалобе утверждается, что от Хорша было выдвинуто требование о передаче этих акций в июне 1936 года или около того. Если это утверждение было правдой, как я предполагаю, то срок, в течение которого можно было подать новый иск о взыскании этих акций, истек.

Второй вышеназванный иск был подан для взыскания основной суммы облигаций, выпущенной музеем Рериха, которая была гарантирована Хоршем в 1928 году, выплата которой была потребована 1 июля 1933 года.

В то время установленный законом срок давности для возбуждения иска составлял двадцать лет, но в 1938 году законодательный орган сократил этот срок до шести лет, так что, хотя иск, находящийся на рассмотрении в настоящее время, не был запрещен законом, любой новый иск, который мог бы быть подан, таким образом, был бы невозможен.

Итог и суть того, что я написал выше, заключается в том, что теперь нельзя возбуждать новые иски без риска того, что они будут отклонены как незаконные. Таким образом, если вы действительно хотите продолжения судебного разбирательства с Хоршем, это должно быть сделано с мисс Мэйленд в качестве истца. Нет причин, по которым мы не смогли бы найти её через офис мисс Рок и заручиться её согласием на использование её имени для целей судебного разбирательства.

Если у вас возникнут какие-либо другие вопросы, пожалуйста, дайте мне знать.

Искренне Ваш,

Р. Л. Редфилд

***

[Это письмо от Кэтрин написано на письме Редфилда.]

Дорогая Мама,

Вышеизложенное является ответом на вашу телеграмму от 5 сентября. Похоже, что наши дела начались гораздо раньше, чем кто-либо предполагал. Мы подали наши документы где-то в 1939 или [19]40 году, но, похоже, дату устанавливает первое требование другой стороны.]

November 19, 1942

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Sending united by our love for memorable day.

Sina, Dudley, Sophie [Shafran], Ingeborg

Katherine Campbell

[англ.: 19 ноября 1942 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Наггар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

Посылаем нашу объединённую любовь в этот памятный день.

Зина, Дедлей, Софи [Шафран], Ингеборг

Кэтрин Кэмпбелл]

March 18, 1942

Dearest Mother,

Enclosed are two copies, one of mine to Mr. Redfield and the other his answer dated February 24.

Of course, there never seems to be a certainty when dealing with the law. It’s always, “If they should do this, maybe the court would answer so and so.” However, I will write again to Mr. Redfield and see if it is possible to get anything in writing from Mr. Stern, Mr. Horch’s attorney. Although lawyers are the last ones to put anything in writing.

Inge’s wrist is still very stiff and painful to move, but I try to exercise it every morning and evening. Unfortunately, it has caused the neuritis in my arms and shoulders to return.

We are having rationing in most of the main foods along with rationing of shoes, gas, and oil. We managed to keep the house warm by closing off the front half. What is interesting to me is how the people as a whole are becoming more and more vegetarians every day. Also, how the army is getting large quantities of dehydrated foods, mostly meats. Even here at the house, we have dehydrated soups and vegetables. Also, we must choose

[англ.: 18 марта 1942 года

Дорогая Мама,

Прилагаю две копии: одна моего письма мистеру Редфилду, а другая — его ответ, датированный 24 февраля.

Конечно, когда имеешь дело с законом, никогда не бывает полной уверенности. Это всегда звучит так: “Если они должны сделать это, возможно, суд ответит так-то и так-то”. Однако я снова напишу мистеру Редфилду и посмотрю, возможно ли получить что-либо в письменном виде от мистера Штерна, адвоката мистера Хорша. Хотя юристы — последние, кто оформляет что-либо в письменном виде.

Запястье Инге всё ещё очень мало подвижное, и им больно двигать, но я стараюсь тренировать его каждое утро и вечер. К сожалению, из-за этого мои руки и плечи снова страдают от неврита.

Мы ввели нормирование большинства основных продуктов питания, а также обуви, бензина и масла. Нам удалось сохранить тепло в доме, закрыв переднюю половину. Что интересно, с каждым днём всё больше людей становятся вегетарианцами. Кроме того, армия получает большое количество обезвоженных продуктов, в основном мяса. Даже здесь, дома, у нас есть обезвоженные супы и овощи. Кроме того, мы должны выбирать]

whether we want to use our meat coupons for meat or buy butter, eggs, cheese, or canned fish, and as people must have some butter, etc., it means they have much less meat to eat. Somehow, I feel all this new way of living and eating will help people even if they don’t like the methods used.

Have you heard about the gremlins that the aviators speak so much about? It seems so many pilots repeatedly told the same experiences of little people in the air either helping or hindering them at the most important nearest action. There are stories, and even a motion picture is going to be made based on the life and actions of the little people of the air. Everyone seems to have heard about them, and now we just take them for granted. It is not unusual to hear someone remark, “Oh, I guess the gremlins did it.”

We are so very thankful and grateful for our farm. We plan to work very hard this summer raising vegetables and fruits and then preserving them for winter.

We are also so grateful for the message about Spencer. Of course, we always believed he would be protected and safe, but it’s so good to be reassured. He will leave the university this June for a military camp or school. Of course, from there we are not sure of what or where he will go.

Inge and I have been going very seldom to New York. First, because our home is really here, and then there is always so much

[англ.: хотим ли мы использовать наши мясные талоны для покупки мяса или сливочного масла, яиц, сыра или рыбных консервов, а поскольку у людей должно быть немного сливочного масла и т.д., это означает, что им приходится есть гораздо меньше мяса. Почему-то мне кажется, что весь этот новый образ жизни и питания поможет людям, даже если им не нравятся используемые методы.

Вы слышали о гремлинах, о которых так много говорят авиаторы? Кажется, очень многие пилоты неоднократно рассказывали об одном и том же, о появлении маленьких людей в воздухе, которые либо помогали, либо мешали им в особо важных ситуациях. Таких историй много, и даже планируется снять кинофильм, основанный на жизни и поступках маленьких людей воздуха. Кажется, все слышали о них, и теперь мы просто принимаем их как должное. Никто уже не удивляется, услышав, как кто-то замечает: “О, я думаю, это сделали гремлины”.

Мы очень благодарны за нашу ферму. Мы планируем очень усердно поработать этим летом, выращивая овощи и фрукты, а затем консервируя их на зиму.

Мы также очень благодарны за сообщение о Спенсере. Конечно, мы всегда верили, что он будет под защитой и в безопасности, но так приятно быть уверенным. В июне этого года он покинет университет, чтобы отправиться в военный лагерь или школу. Конечно, мы не уверены, что он выберет и куда поедет.

Мы с Инге очень редко бываем в Нью-Йорке. Во-первых, потому что наш дом действительно здесь, а во-вторых, здесь всегда есть чему]

to attend to here.

Glean is leaving soon for a six-week air trip to South America. He certainly doesn’t seem to be very popular. [Louis] Horch has a position on the Economic Board of Exports. This is not the correct name but as I understand it, he is in charge, or is one of several, who pass and examine all war material exports. I am sorry to give such an indifferent account of his new position but will try to find out more about it as time goes on.

I hope you can read this. My eyes bother me greatly and yet I don’t want to use stronger lenses before I have to.

Our thoughts fly so often to you, Father, and Svetic. Wondering how you are and how things are with you. The exhibition in Delhi [India] must have been very beautiful. Only wish we could have seen it. I will close as my eyes ache and I better not burden the mails (censors) anymore.

Our love to you and Father always.

Love,

Katherine

I was ill in bed with the grippe on your birthday so didn’t write, but I was with you in beauty and spirit. We will all be again with you on March 24.

[англ.: уделить внимание.

Глин скоро отправляется в шестинедельное воздушное путешествие в Южную Америку. Он, конечно, не кажется очень популярным. [Луис] Хорш занимает должность в Экономическом совете по экспорту. Это не совсем точное название, но, насколько я понимаю, он главный или один из тех, кто проверяет и сдаёт все экспортируемые военные изделия. Мне жаль, что я недостаточно подробно рассказываю о его новой должности, но со временем я постараюсь узнать об этом больше.

Я надеюсь, вы сможете прочитать это. Мои глаза сильно беспокоят меня, и всё же я не хочу использовать очки с более сильными линзами без крайней необходимости.

Так часто мысленно мы обращаемся к Вам, Отцу и Светику. Интересно, как Вы и как Ваши дела. Выставка в Дели, должно быть, была прекрасной. Жаль только, что мы не смогли её увидеть. Я заканчиваю, так как у меня болят глаза, и мне не стоит больше обременять почту (цензуру).

Наша любовь Вам и Отцу, всегда.

С любовью,

Кэтрин

В Ваш день рождения я болела гриппом и лежала в постели, поэтому не писала, но я была с Вами в красоте и духе. Мы все снова будем вместе с Вами 24 марта.]

February 23, 1943

Hill Lockwood and Redfield

165 Broadway, New York, N.Y.

Dear Robert,

So many weeks have passed since last discussing the various points in our cases with you, that I would like very much to make sure my understanding of them is still correct. Do you mind?

Is it true that no statute of limitations can stop the action against either the: Mayland v. Horch and Lichtmann case or the Mayland v. Horch and Roerich Art Collections, as long as we continue to bring these actions in Miss Mayland’s name? The reason being an agreement made—either oral or in writing—I am not sure, between Miss Rock and Mr. [Leo] Stern in 1939 to the effect that we would not press our action further until Mr. Stern answered our complaint. So far, he has not done so. The latest reason being an oral agreement between you and Mr. Stern. Mr. Stern will withhold for the present further actions in both the above-mentioned cases if you will not bring Miss Ludmila’s [Bogdanoff] case of fraud against [Louis] Horch.

Is it asking too much for the dates of our actions brought in Miss Mayland’s name by Miss Rock? Also, the date of Miss Mayland’s written consent giving us full power to continue the cases in her name? Is it necessary to have any new or additional papers signed by Miss Mayland, as we are most anxious to continue these cases later on? Will this delay or in any way weaken or harm our future actions?

Another important point, is there any statute of limitations on Miss Ludmila’s case of fraud? If we should lose or overlook this date, Mr. Stern could immediately start pressing his action on our two cases. If Miss Ludmila’s case should be near the time limit, could we in some manner enter or serve Horch with papers, just to keep the statute of limitation from becoming effective?

At the time of purchasing the judgment in 1939, we did so in the belief that eventually, we could prove our title to the remaining five shares of this corporation. Naturally, you can understand our anxiety not to allow anything to happen that might in some way weaken our future actions. We must keep in mind that Nicholas Roerich Painting and Art Collections, Inc. was formed solely for the purpose of safeguarding the paintings by Prof. Roerich.

Ingeborg wants me to thank you for your kind letter and to tell you that she is going to answer it very soon. We have missed seeing and hearing from you. If we send you a couple of coupons, do you think you could visit us? But not this weekend as we plan to take Edna to the doctor in Bridgeport [Connecticut, USA].

We hope that now with the ending of this severe winter and the coming of spring, your health will greatly improve. You have no idea how much Ingeborg and I appreciate your help and friendship and are looking forward to seeing you soon.

Most sincerely,

Katherine Campbell

[англ.: 23 февраля 1943 года

Хилл Локвуд и Редфилд

Бродвей, 165, Нью-Йорк, штат Нью-Йорк

Дорогой Роберт,

Так много времени прошло с тех пор, как мы последний раз обсуждали с Вами различные моменты в наших делах, что мне очень хотелось бы убедиться, что моё понимание их по-прежнему правильное. Вы не возражаете?

Правда ли, что иск по делу Мэйланд против Хорша и Лихтман и по делу Мэйланд против Хорша и Roerich Art Collections не могут быть прекращены, пока мы действуем от имени мисс Мэйланд? Дело в том, что между мисс Рок и мистером [Лео] Штерном в 1939 году было заключено соглашение — устное или письменное, я не знаю, — о том, что мы не будем настаивать на дальнейших действиях, пока мистер Штерн не ответит на нашу жалобу. Пока он этого не сделал. Последней причиной является устное соглашение между Вами и мистером Штерном. Штерн пока воздержится от дальнейших действий по обоим вышеупомянутым делам, если Вы не возбудите дело мисс Людмилы [Богданофф] о мошенничестве против [Луиса] Хорша.

Не слишком ли много мы требуем за даты наших исков, поданных мисс Рок от имени мисс Мэйланд? Кроме того, дата письменного согласия мисс Мэйланд, даёт нам полное право продолжать дела от её имени. Нужны ли какие-то новые дополнительные документы, подписанные мисс Мэйланд, поскольку мы очень хотели бы продолжить эти дела позже? Не приведет ли это к задержке и не навредит ли нашим будущим действиям?

Еще один важный момент: существует ли какой-либо срок давности по делу мисс Людмилы о мошенничестве? Если мы пропустим эту дату, мистер Штерн может немедленно начать настаивать на своих действиях по нашим двум делам. Когда срок рассмотрения дела мисс Людмилы будет подходить к концу, сможем ли мы каким-то образом передать или вручить Хоршу документы, просто чтобы срок давности не вступил в силу?

На момент получения судебного решения в 1939 году мы поступили так, полагая, что в конечном итоге сможем доказать своё право собственности на оставшиеся пять акций этой корпорации. Естественно, вы должны понять наше стремление не допустить, чтобы произошло что-либо, что может каким-то образом ослабить наши будущие действия. Мы должны иметь в виду, что компания Nicholas Roeich Painting and Art Collections, Inc. была создана исключительно с целью сохранения картин профессора Рериха.

Ингеборг просит, чтобы я поблагодарила Вас за Ваше любезное письмо и говорит, что она собирается ответить на него очень скоро. Мы скучаем по Вам. Если мы вышлем Вам пару ваучеров, сможете ли Вы навестить нас? Но не в эти выходные, так как мы планируем отвезти Эдну к врачу в Бриджпорт [Коннектикут, США].

Мы надеемся, что теперь, с окончанием этой суровой зимы и приходом весны, Ваше здоровье значительно улучшится. Вы не представляете, как сильно мы с Ингеборг ценим Вашу помощь и дружбу и с нетерпением ждём скорой встречи с вами.

С уважением,

Кэтрин Кэмпбелл]

February 24, 1943

Hill Lockwood and Redfield

165 Broadway, N[ew] Y[ork]

My dear Katherine;

I hasten to reply to your letter of February 23 just received.

First: It is true that no statute of limitations can stop the pending actions you refer to because they were brought in time. They may, however, be dismissed for want of prosecution. Such a motion might be defeated on showing that Horch has never answered the complaint. I have no evidence that any agreement was made between [Leo] Stern and Miss Rock, that no answer was to be served until called for, but I have an impression that Miss Rock told me there was such an agreement. In addition, I feel I have an understanding with Stern that he will allow the two actions to remain quiescent so that I do not press the claim against Horch by Miss [Ludmila] Bogdanoff for fraud. This last-mentioned understanding, however, is one that I would not like to urge in court.

Second: The Mayland actions were brought in the month of April 1940. The date of the instrument whereby Miss Rock authorized the continuance of the actions in your names was June 3, 1940. I think no further papers are necessary to authorize you to continue the actions in her name.

Third: The New York statute of limitations (six years) applies to the claim of Miss Bogdanoff against Horch, but I do not consider that this statute begins to run until after formal demand has been made on Horch for the return of the moneys due her and his refusal to comply with that demand. This formal demand has not yet been made.

Always affectionately yours,

Signed: R. L. Redfield

[англ.: Моя дорогая Кэтрин;

Спешу ответить на ваше письмо от 23 февраля, которое я только что получил.

Первое: Это правда, что никакой срок давности не может прекратить незавершенные иски по делам, на которые Вы ссылаетесь, потому что они были поданы вовремя. Однако они могут быть отклонены из-за отсутствия судебного преследования. Такое ходатайство может быть отклонено, если будет доказано, что Хорш так и не ответил на жалобу. У меня нет доказательств того, что между [Лео] Штерном и мисс Рок было заключено какое-либо соглашение о том, что ответ не должен был подаваться до тех пор, пока его не потребуют, но у меня сложилось впечатление, что мисс Рок говорила мне, что такое соглашение существует. Кроме того, я думаю, что добился взаимопонимания со Штерном, и он оставит эти два иска без рассмотрения, чтобы я не подавал иск мисс [Людмилы] Богданофф против Хорша за мошенничество. Однако на последнем упомянутом я не хотел бы настаивать в суде.

Второе: Иски Мэйленд были поданы в апреле 1940 года. Датой документа, которым мисс Рок разрешила продолжение действий от Вашего имени, было 3 июня 1940 года. Я думаю, что никаких дополнительных документов, чтобы разрешить Вам продолжать действовать от её имени не требуется.

Третье: К иску мисс Богданофф против Хорша применяется срок давности штата Нью-Йорк (шесть лет), но я считаю, что этот срок не начнёт действовать до тех пор, пока Хоршу не будет предъявлено официальное требование о возврате причитающихся ей денежных средств и получен его отказ выполнить это требование. Это официальное требование еще не предъявлено.

Всегда любящий Вас,

Подпись: Р. Л. Редфилд]

June 29, 1943

Dearest Mother,

Your cable about Maurice [Licthmann] arrived today. How very happy we were to receive it. We had a most pathetic letter from him saying he had been in the hospital for three weeks and would probably lose the tip of his toe. It seems he neglected a sore for some eight months until it became so bad, that he was ordered to the hospital where he was having a miraculous recovery. For instead of losing his leg, he will probably only lose the top or the tip of [his toe].

He also said he had been trying to get back amongst us for two years, and he was so anxious to return that Mr. Gunther had been trying to find something for him to do.

We would really enjoy so much having him. I feel he must be very run down in health and financial ways. Not to speak of how many times he has been lonely. Both Inge and I have a very tender spot in our hearts for Maurice. He was always so kind and helped so much in the very early days of Svetic and my friendship.

We also have Panasenko back with us. He is of untold help. He really is quite a wonderful person in his way.

[англ.: 29 июня 1943 г.

Дорогая Мама,

Ваша телеграмма о Морисе [Лихманн] пришла сегодня. Мы были так счастливы её получить. Мы получили от него очень трогательное письмо, в котором говорилось, что он три недели пролежал в больнице и, вероятно, потеряет кончик пальца на ноге. Кажется, он пренебрегал болячкой около восьми месяцев, пока она не стала настолько серьезной, что его отправили в больницу, где он чудесным образом выздоровел. Потому что вместо того, чтобы потерять ногу, он, вероятно, потеряет только верхушку или кончик [пальца на ноге].

Он также написал, что пытался вернуться к нам в течение двух лет, ему так не терпелось вернуться, но мистер Гюнтер всё время пытался найти для него какое-нибудь занятие.

Мы были бы рады, если бы он был с нами. Мне кажется, что он, должно быть, сильно истощён в плане здоровья и финансов. Не говоря уже о том, сколько времени он провёл в одиночестве. В наших с Инге сердцах найдётся очень нежное местечко для Мориса. Он всегда был так добр и так много помогал в первые дни нашей дружбы со Светиком.

С нами также вернулся Панасенко. Он оказывает неоценимую помощь. Он действительно по-своему замечательный человек.]

Spencer left June 15 for military training at Camp Devens. We weren’t anxious to see him go, but we must do things whether we like it or not. We are now awaiting news from him telling us which new camp he is supposed to be sent to or possibly a military school. Just before he left, he developed a slight heart condition, but just now it seems to have passed.

Sina translated the part of your letter referring to Inge and I. Thank you so much. Sometimes I feel that I have strayed so far off the path that it is discouraging. But when we hear from you or Father all my fears are forgotten and again everything becomes joyous.

Inge’s hand is better. She can use it. It’s slightly stiff but she has all the necessary turns and bends, only they are limited and now she is getting more strength in it.

Please don’t feel you should write. Just a few lines now and then to Inge and me is enough to keep us joyous and courageous for a long time. We too live and dream of the day when we shall all meet again, including Spencer and Panasenko.

I asked Captain Fogel to write to you. I hope I didn’t do something I should not have done. It was only that he has many friends and I thought he might be of help in some way. He is now a major.

[англ.: Спенсер отбыл 15 июня на военную подготовку в Кэмп Девенс. Нам очень не хотелось, чтобы он уезжал, но мы должны что-то делать, нравится нам это или нет. Сейчас мы ждем от него известий о том, в какой новый лагерь или, возможно, в военную школу его предполагается отправить. Незадолго до отъезда у него обнаружилось лёгкое заболевание сердца, но сейчас, похоже, оно прошло.

Зина перевела ту часть Вашего письма, в которой говорится об Инге и обо мне. Большое Вам спасибо. Иногда мне кажется, что я так сильно сбилась с пути, что это обескураживает. Но когда мы получаем весточку от Вас или от Отца, все мои страхи забываются, и всё снова становится радостным.

Рука у Инге восстанавливается. Она уже может ею пользоваться. Подвижность руки немного ограничена, но она уже поворачивается, сгибается, постепенно восстанавливается и набирает силы.

Пожалуйста, не думайте, что Вам следует писать нам. Нам с Инге достаточно иногда получать от Вас всего несколько строк, чтобы надолго оставаться счастливыми и мужественными. Мы тоже живём и мечтаем о том дне, когда мы все встретимся снова, включая Спенсера и Панасенко.

Я попросила капитана Фогеля* написать вам. Надеюсь, я не сделала чего-то, чего не должна была делать. Просто у него много друзей, и я подумала, что он может чем-то помочь. Сейчас он майор.]

He seems to have a very good medical training. Being a graduate of Duke University [Durham, North Carolina, USA], he at present is in Assam (India) combating malaria.

This is the first chance I’ve had since our latest meeting of ARCA [American Russian Cultural Association] to continue writing. We are so busy on the farm since the farmer and his wife have left.

The new undertaking and quarters for ARCA sound very fine. I’m to see them next Monday with Sina. I told Sina I couldn’t promise to share equally the expenses, as everything with me was too uncertain regarding finances, but I’ll help all I can. Sina and Dudley [Fosdick] and Mr. [Joseph] Weed have taken a duplex apartment and it seems to offer all the necessary rooms and space needed for ARCA. The fall program is most promising.

I will try to follow the “indicated diet,” as you write in your letter, but I am uncertain which for me. The one given by my doctor, or did you send one, that has been lost on the way to Boston [Massachusetts, USA]? The following week I’m to go to the Lahey Clinic for a complete checkup. They might have something new or a change of pills to suggest. Most of my stomach trouble comes from nerves. This I’m certain of. Only I wish I could find something to give me more vitality. Should I start taking musk, and if so, how much and for how long? Also, in regard to milk and soda, should it be taken alone, or can it be with meals and how many times a day? Hope I’m not asking too many questions.

Spencer has been sent to Camp Wheller [Macon, Georgia, USA] in the south. He is in the heavy weapons company. He is to have a strenuous fourteen-week training and is then supposed to be sent overseas. But we

[англ.: Похоже, у него очень хорошее медицинское образование. Будучи выпускником Университета Дьюка [Дарем, Северная Каролина, США], в настоящее время он находится в Ассаме (Индия) и борется с малярией.

Это первая возможность продолжить писать, которая появилась у меня после нашей последней встречи в ARCA [Американо-русской культурной ассоциации]. Мы очень заняты на ферме с тех пор, как фермер и его жена уехали.

Новое начинание и помещение для ARCA звучат очень заманчиво. Я встречаюсь с ними в следующий понедельник вместе с Зиной. Я сказала Зине, что не могу обещать разделить расходы поровну, поскольку у меня всё было слишком неопределенно в отношении финансов, но я помогу всем, чем смогу. Зина, Дедлей [Фосдик] и мистер [Джозеф] Виид сняли двухуровневую квартиру, и, похоже, её площадь и количество комнат достаточны для деятельности ARCA. Осенняя программа наиболее многообещающая.

Я постараюсь соблюдать “рекомендованную диету”, как Вы пишете в своём письме, но я не уверена, какую именно. Ту, которую назначил мой врач, или ту, которую прислали Вы и которая была утеряна по дороге в Бостон? На следующей неделе я собираюсь пойти в клинику Лейхи на полное обследование. Возможно, они предложат что-то новое или сменят таблетки. Большая часть моих проблем с желудком вызвана нервами. В этом я уверена. Только я хотела бы найти что-нибудь, что придаст мне больше жизненных сил. Должна ли я начать принимать мускус, и если да, то в каком количестве и как долго? Также, что касается молока и соды, следует ли их принимать отдельно или можно во время еды и сколько раз в день? Надеюсь, я задаю не слишком много вопросов.

Спенсера отправили в лагерь Уэллер [Мэйкон, Джорджия, США] на юге. Он служит в роте тяжелого вооружения. Он должен пройти активную подготовку в течение четырнадцати недель, а затем его должны отправить за границу. Но мы]

are hoping he will be sent to an officer’s training school somewhere in the United States first.

This is a very long letter so I’d better close. Sending you all my love and gratitude for all your love and care for us. Please remember me to Svetic. I would like so much to hear about or from him once in a while.

Love,

Katherine

[англ.: надеемся, что сначала его отправят в офицерскую школу подготовки где-нибудь в Соединенных Штатах.

Получилось очень длинное письмо, поэтому мне лучше закончить. Шлю Вам всю свою любовь и благодарность за Вашу любовь и заботу о нас. Пожалуйста, напомните обо мне Светику. Мне бы так хотелось время от времени слышать о нём или получать что-то от него.

С любовью,

Кэтрин]

September 15, 1943

Dearest Mother,

Maurice [Licthmann] asked me to forward his letter to you. He is still in the hospital, and I doubt if he will be out before sometime in October. He seems to be trying to get a position as a teacher in some school or college in New York. From what I can gather, he is alone in New Mexico [USA]. Clyde has joined the Red Cross and now working in one of the army camps in another state. The big house I believe is rented as a boarding house.

He is welcome to come here for a rest and change, but I told him I just couldn’t see our way clear to keep him here. The work is already more than Panasenko, Inge, and I can keep going, and I can’t see how Maurice could help out either with the farm work or housework, but we shall wait and see.

We had some hope that Spencer would be allowed to return from camp to school this year, but so far have no word what they will do with him. His thirteen weeks of basic training in the army will be up by October 1. Oh, how I pray and hope he can come home and back to school for this year.

[англ.: 15 сентября 1943 года

Дорогая Мама,

Морис [Лихманн] попросил меня переслать его письмо Вам. Он всё ещё в больнице, и я сомневаюсь, что он выйдет раньше, чем где-то в октябре. Мне кажется, он попытается устроиться учителем в какую-нибудь школу или колледж в Нью-Йорке. Я думаю, он одинок в Нью-Мексико. Клайд* вступила в Красный Крест и сейчас работает в одном из армейских лагерей в другом штате. Большой дом, по-моему, сдается в аренду как пансионат.

Он может приехать сюда отдохнуть и восстановиться, но я сказала ему, что просто не вижу причины оставить его здесь. Работы уже больше, чем Панасенко, Инге, и я можем продолжать, и я думаю, Морис вряд ли смог бы помочь нам с работой на ферме или по дому, но поживём — увидим.

У нас была некоторая надежда, что Спенсеру разрешат вернуться из лагеря в школу в этом году, но пока неизвестно, когда это будет. Его тринадцать недель базовой подготовки в армии закончатся к 1 октября. О, как я молюсь и надеюсь, что он сможет вернуться домой и снова пойти в школу в этом году.]

_______

* Гартнер Клайд Билл (1900–1967), американская художница, основательница художественной школы и галереи «Арсуна» в Санта-Фе, участница рериховского движения в США.

Two hundred volumes of Fiery World arrived on September 8, and one hundred were sent directly to Sina making 300 in all. It’s really beautiful and we are all so happy and relieved to have it and at last finished and ready to send out.

Last week Inge and I went to see Sina and Dudley [Fosdick] in their new house and the new headquarters of ARCA [American Russian Cultural Association], Roerich Academy, and Agni Press. It is really a grand place. We will try to have some of Svetic’s paintings. Also, I hope this is alright with him. Wish I could have some words for him once in a while.

Life here seems to get more difficult and the work harder. There is so much to do with our hay, corn, potatoes, vegetables, cows, mills, butter, chickens, and eggs. We sell about thirty dozen eggs weekly and hope to double this by next spring. We also have pigs but are trying to sell them as it’s just too much work and we prefer chickens and eggs.

Inge’s hand is better, but she needs to use it so much that at night it pains her from tiredness as it is still weak.

I hope you receive this. We had three letters from you. I mean Sina reads us these letters. May this find you and Father well and may we all meet sometime in the near future.

My love to you—always,

Katherine

[англ.: Двести томов "Мира Огненного" прибыли 8 сентября, и сто были отправлены непосредственно Зине, что составило в общей сложности 300 экземпляров. Это действительно прекрасно, и мы все так счастливы и испытываем облегчение от того, что работа наконец закончена и книги готовы к отправке.

На прошлой неделе мы с Инге навестили Зину и Дедлея [Фосдик] в их новом доме и новой штаб-квартире ARCA*, Академии Рериха и Агни Пресс. Это действительно великолепное место. Мы постараемся получить несколько картин Светика. Я надеюсь, что с ним всё в порядке. Жаль, что я не могу время от времени сказать ему пару слов.

Жизнь здесь, кажется, становится всё труднее, а работа — всё тяжелее. У нас так много дел с сеном, кукурузой, картофелем, овощами, коровами, мельницами, маслом, курами и яйцами. Мы продаем около тридцати дюжин яиц еженедельно и надеемся удвоить этот объем к следующей весне. У нас также есть свиньи, но мы пытаемся продать их, потому что с ними слишком много работы, и мы предпочитаем кур и яйца.

Руке Инге лучше, но ей нужно так много работать, что по ночам рука у неё болит от усталости, так как она всё ещё слаба.

Я надеюсь, Вы получите это [письмо]. Мы получили от Вас три письма. Я имею в виду, что Зина читает нам эти письма. Пусть у Вас с Отцом всё будет хорошо, и пусть мы все встретимся когда-нибудь в ближайшем будущем.

Моя любовь к Вам — всегда,

Кэтрин]

_______

* АРКА (Американо-Русская Культурная Ассоциация; American-Russian Cultural Association) — одно из учреждений рериховцев США, созданное в атмосфере подъема союзнических настроений и побед СССР в войне. Ассоциация была задумана в начале 1942 г., осенью стала активно действовать. Почетный председатель — Н.К. Рерих, потом — Е.И. Рерих; в совете директоров - Дедлей и З.Г. Фосдики, Г. И. Фричи, К. Кемпбелл, Дж. Уид, М. Лерер (см. статьи о них), издатели журнала "Новоселье" Марк Львович Слоним и Софья Юльевна Прегель, знаменитый хореограф Л.Ф. Мясин, David Hudson Fogel (6.2.1913-25.12.2008, медик), Ефросинья Михайловна Двойченко-Маркова (1901-1980, историк культуры). См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... /ARKA.html ;

viewtopic.php?t=659

December 25, 1943

Dearest Mother,

Your letter of November 6 arrived a short time ago. It is always so helpful and grand to hear from you. I was very surprised and shocked to learn about your sprained ankle and torn ligaments. How we hope you are well again and that you have full use of your ankle again.

This is a very quiet [Christ]mas for us, as Spencer [Campbell] was suddenly (December 17) recalled to active service. He is now training to become an officer. He will be in this new camp until May 1, 1944. From then on, we don’t know where he will be sent. We can only hope and pray that he can remain in his own country as long as possible. If only this horrible slaughter of beings would soon come to an end. We are also having so many unnecessary strikes. How can people strike in times like these?

Our Xmas day, Panasenko was very ill—We called the doctor. He was on the verge of pneumonia, but today the doctors said the danger is over if he continues to be very careful. Spencer also is not well. He was taken out of the government infirmary being there for a whooping cough—an extreme case—and sent right on to his new camp. So, when he left the hospital, he caught a very bad cold. He writes that he feels dreadful and his whoop cough is much worse. He is stationed about one mile below where Gene Fosdick is stationed. Spencer is so in hopes of seeing him.

We will have some of Svetic’s paintings sent to Sina [Licthmann] very soon. We are sending the box that contains the following: Portrait of Prof. R[oerich], Attainment, Touching Night, Sunrise Bhagajuar, Dio Tibba, Mira, Whether Goes My Brother, Over the Pass, View from Spiti, Spring in Kulu. Some of the names sound

[англ.: 25 декабря 1943 года

Дорогая Мама,

Недавно пришло Ваше письмо от 6 ноября. Так приятно получать от Вас весточку. Я была очень удивлена и шокирована, узнав о Вашем растяжении лодыжки и разрыве связок. Как мы надеемся, что Вы снова здоровы и что Ваша лодыжка в порядке.

Это очень тихий [рождественский] праздник для нас, поскольку Спенсер [Кэмпбелл] был внезапно (17 декабря) отозван на действительную службу. Сейчас он проходит подготовку, чтобы стать офицером. Он пробудет в этом новом лагере до 1 мая 1944 года. Куда его отправят потом мы не знаем. Мы можем только надеяться и молиться, чтобы он мог оставаться в своей стране как можно дольше. Если бы только эта ужасная бойня существ поскорее закончилась. У нас также проходит много ненужных забастовок. Как люди могут бастовать в такие времена?

В день нашего Рождества Панасенко было очень плохо — мы вызвали врача. Он был на грани пневмонии, но сегодня врачи сказали, что опасность миновала, если он будет очень осторожным. Спенсеру тоже нездоровится. Его забрали из правительственной больницы, где он находился из-за коклюша — исключительный случай — и отправили прямо в его новый лагерь. Итак, когда он вышел из больницы, он очень сильно простудился. Он пишет, что чувствует себя ужасно, и его коклюш стал намного сильнее. Он находится примерно в миле от того места, где дислоцируется Джин Фосдик. Спенсер так надеется его увидеть.

Очень скоро мы отправим несколько картин Светика Зине [Лихтманн]. Мы отправляем коробку, в которой будут следующие полотна: портрет проф[ессора] Рериха, "Достижение", "Прикосновение ночи", "Восход солнца Бхагаджуар", "Дио Тибба", "Мира", "Идёт ли Мой Брат", "Через перевал", "Вид из Спити", "Источник в Кулу". Некоторые названия звучат]

unfamiliar to me, so I will check from Svetic’s original list.

Now about Maurice [Lichtmann], Mother dear, we will do what we can to have him here for a rest and visit. And while here he might be able to make contacts for the coming fall to teach somewhere. I can readily see where it might not be easy for Sina to have Maurice so directly connected as a teacher of the R[oerich] Academy. Sina never mentioned Maurice to me ever, until I wrote and told her about his illness. I understand Mr. Gunther is now a pupil of Sina’s, and I don’t think she would like the two of us to meet and speak about MML [Maurice Moiseevich Lichtmann] to him, for if she wanted to she could have done so a long time ago. Maybe it’s better to try to have him here (farm) say in the month of May before the hayfever begins and Mr. Campbell begins to come out to the farm. We can’t have him any earlier because the larger half of the house is shut off due to the fuel shortage (my eyes are beginning to get tired).

It’s wonderful news to hear about Svetic’s activities and all his new paintings. How beautiful they must be. Let’s hope the day is not too far off when we can see them.

As to my health, there is not much I can say in particular. It seems I suddenly get severe pains in the lower part of my shoulders, especially so around the spot where my gall bladder used to be. Then I rest and it is better. Also, I have off-and-on neuritis in my arms (all the way). Then too when these spells of seeming complete exhaustion come over me, I’m so apt to break out with a bunch of herpes on my left lower back (buttock or hip). I am now taking a little musk almost every morning, it’s extremely scarce; some soda sometime during the day or evening (with water); then valerian (tincture the roots are not obtainable now); and I am still continuing my one grain of thyroid prescribed by the doctor, and I do believe I’m feeling better. I am sure when conditions improve, I’ll be fine. Have you any suggestions?

Mother dear, I want to thank you again for your letters and to ask when it’s not too much effort, to please write again. You can’t know how much good, joy, and courage your letters give one. May the New Year bring us ever closer to the Gr[eat] Lord and His Work.

My love to you always, Mother dear.

Katherine

[англ.: мне незнакомо, поэтому я проверяю по оригинальному списку Светика.

Теперь о Морисе [Лихтманн], дорогая Мама, мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы он приехал сюда отдохнуть и погостить у нас. И пока он здесь, возможно, он сможет наладить контакты на предстоящую осень, чтобы устроиться куда-нибудь преподавать. Я могу понять, почему Зине, возможно, было нелегко иметь с Морисом столь непосредственную связь в качестве преподавателя Академии Р[ериха]. Зина никогда не упоминала при мне Мориса, пока я не написала ей и не рассказала о его болезни. Я понимаю, мистер Гюнтер сейчас ученик Зины, и я не думаю, что она хотела бы, чтобы мы встречались и говорили с ним о MML [Морис Моисеевич Лихтман], потому что, если бы она захотела, она могла бы сделать это давным-давно. Может быть, лучше попытаться привезти его сюда (на ферму), скажем, в мае месяце, до того, как начнется сенная лихорадка и мистер Кэмпбелл начнет приезжать на ферму. Мы не можем принять его раньше, потому что большая половина дома отключена из-за нехватки топлива (у меня начинают уставать глаза).

Приятно слышать о деятельности Светика и его новых картинах. Как они, должно быть, прекрасны. Будем надеяться, что не за горами тот день, когда мы сможем их увидеть.

Что касается моего здоровья, то я мало что могу сказать. Кажется, у меня внезапно появляются сильные боли в нижней части плеч, а также в том месте, где раньше был мой желчный пузырь. После отдыха мне становится легче. Кроме того, у меня периодически возникают невриты в руках (по всей длине). Кроме того, когда на меня накатывают эти приступы кажущегося полного истощения, возникает склонность к появлению герпеса на левой нижней части спины (ягодице или бедре). Сейчас я принимаю немного мускуса почти каждое утро, его крайне мало; немного соды, днём или вечером (с водой); затем валериан (настойка из корней сейчас недоступна); и я всё ещё продолжаю принимать одну крупинку щитовидной железы, назначенной врачом, и я действительно верю, что чувствую себя лучше. Я уверена, что когда моё состояние улучшится, будет всё в порядке. Есть ли у Вас какие-нибудь предложения [для меня]?

Дорогая Мама, я хочу ещё раз поблагодарить Вас за Ваши письма и попросить, когда это не потребует слишком больших усилий, пожалуйста, напишите ещё. Вы не представляете, сколько добра, радости и мужества дарят Ваши письма. Пусть Новый год ещё больше приблизит нас к В[еликому] Владыке и Его Делу.

Моя вечная любовь к Вам, Дорогая Мама.

Кэтрин]

March 24, 1944

Dearest Mother,

Today being the twenty-fourth, I just wanted to talk to you. Our thoughts have been so much with all of you in India.

I phoned Sina and spoke to her about the books. She told me the grand news about the books going to the printers today. And this coming week Inge will try to see Mr. Redfield as we are anxious to form a non-profit corporation, the Agni Yoga Press, especially so for Mr. [Joseph] Weed’s directions.

Sina and Dudley [Fosdick] are certainly doing wonderful work. They are tireless workers.

I have not seen Svetic’s painting since they have been living on the walls of ARCA [American-Russian Cultural Association], but I will this coming Monday when Sina and I have lunch together.

Thank you so very much for the cable regarding Spencer [Campbell]’s health. It was received just when it was needed most. Spencer was taken to the army hospital with his second case of measles and a dreadful cold,

[англ.: 24 марта 1944 года

Дорогая Мама,

Сегодня двадцать четвертое число, и я просто хотела поговорить с Вами. Мы так много думали обо всех Вас в Индии.

Я позвонила Зине и поговорила с ней о книгах. Она сообщила мне потрясающую новость о том, что книги сегодня пойдут в типографию. И на следующей неделе Инге попытается встретиться с мистером Редфилдом*, поскольку мы стремимся создать некоммерческую корпорацию "Агни Йога Пресс", согласно указаниям мистера [Джозефа] Вида**.

Зина и Дедлей [Фосдик], безусловно, проделали замечательную работу. Они неутомимые труженики.

Я не видела картины Светика с тех пор, как они заняли место на стенах ARCA [Американо-российской культурной ассоциации], но я увижу их в ближайший понедельник, когда мы с Зиной будем обедать вместе.

Большое Вам спасибо за телеграмму о здоровье Спенсера [Кэмпбелл]. Она была получена как раз тогда, когда в ней больше всего нуждались. Спенсер был доставлен в армейский госпиталь со вторым случаем кори и ужасной простудой,]

_______

* Р.Л. Редфилд — американский адвокат.

** Д.Вид — американский ученый, директор обсерватории.

Имя редактора:

Дата редактирования:

but since his ten-day rest in the hospital, he is feeling much better. He writes that he doubts whether he will become an officer this time. Maybe later on. However, he is still in the USA and I’m most thankful for that.

When I was South, I met Gene Fosdick. He likes his work immensely and hopes he can continue in it, only he misses his family so much. Naturally, we spoke a great deal about the Teachings and everyone in India.

I will write to Maurice [Licthmann] tomorrow asking him and making it possible financially for him to come here for a visit. I hope he can arrange to do so, for I feel so strongly he is much worse off than any of us here realize. I wish he could get a position combining music and the teaching of Russian.

We are all well here and anxious for spring. Then we can start over planting and work outdoors. Mother dear, we want you to know how grateful we all are for your love and guidance and hope soon we can all take a more active part in the Work. Just what we will do or how we will fit in, I don’t know.

We are sending you and everyone there our love and hope this finds all well.

Always with you.

Love,

Katherine

I hope the visit of Maurice (if he comes) doesn’t upset Sina too much.

[англ.: но после десятидневного пребывания в госпитале он чувствует себя намного лучше. Он пишет, что сомневается, станет ли офицером на этот раз. Может быть, позже. Однако он всё ещё в США, и я очень благодарна ему за это.

Когда я была на Юге, я встретила Джина Фосдика. Ему очень нравится его работа, и он надеется, что сможет продолжить её, вот только он очень скучает по своей семье. Естественно, мы много говорили об Учении и обо всех в Индии.

Завтра я напишу Морису [Лихманн] приглашение и предоставлю финансовую возможность приехать к нам в гости. Я надеюсь, что он сможет приехать, потому что, как мне кажется, ему гораздо хуже, чем можно себе представить. Мне бы хотелось, чтобы он получил должность, совмещающую музыку и преподавание русского языка.

У нас здесь всё хорошо, и мы с нетерпением ждём весны. Затем мы сможем начать посадки и работать на открытом воздухе. Дорогая Мама, мы хотим, чтобы Вы знали, как мы все благодарны за Вашу любовь и руководство, и надеемся, что скоро мы все сможем принимать более активное участие в Работе. Я не знаю, что мы будем делать и как впишемся во всё это.

Мы посылаем Вам и Вашим близким нашу любовь и надеемся, что всё будет хорошо.

Всегда с Вами.

С любовью,

Кэтрин

Я надеюсь, что визит Мориса (если он приедет) не слишком расстроит Зину.]

April 4, 1944

[Letter typed by Inge]

Aruna Hill, Brookfield, Connecticut [USA]

April 4, 1944

Dear Madame Roerich,

Sina and I discussed the various points for incorporating the Agni Yoga Press into a non-profit, making it a corporation, and decided that it was better to wait until we had your answer on this subject before asking Mr. Redfield to draw up the papers.

Mr. [Joseph] Weed would like us to form a non-profit making it a corporation because then the money given for the printing of the books would be a donation, and all donations are tax-exempt.

Now whether we can name it Agni Yoga Press, we do not know. If it is a “Press,” the government might not allow the donation to be tax-free. So, we were wondering, in case we cannot name it “Agni Yoga Press,” which of the following names you would prefer, “Agni Yoga Society” or Agni Yoga Association”? Or would you suggest any other name?

We feel in forming a “Society” or an “Association” instead of a “Press” that non-taxable donations might be acceptable. Of course, this is if you agree to the idea of a corporation; and if you do, would you kindly suggest who should be the officers? The Agni Yoga Press has no official standing now. Dudley [Fosdick], Sina [Fosdick], Inge, and I took care of the necessary papers, but it would be much better if the Agni Yoga Press could have a legal standing.

In view of Mr. [Joseph] Weed’s most generous donations, we were wondering if he should be asked to be one of the officers of the Corporation, and which one of the officers should he be asked for? There is usually the president, as many vice-presidents as you wish, the treasurer, and secretary, and sometimes the last two are taken care of by one person.

With my heartiest greetings to you and the members of your family.

Yours,

Katherine

The following was written by Inge appearing on the left-hand side of the letter:

Katherine sketched out this letter and asked me to type and sign it as she has gone to New York for a few days. We all hope you are well and send you all sincere love and devotion from Aruna Hill.

Yours,

Inge

[англ.: 4 апреля 1944 г.

[Письмо напечатано Инге]

Аруна Хилл, Брукфилд, Коннектикут [США]

4 апреля 1944 г.

Уважаемая мадам Рерих,

Мы с Зиной обсудили различные моменты по преобразованию "Агни Йога Пресс" в некоммерческую организацию, превратив её в корпорацию, и решили, что лучше подождать, пока мы не получим Ваш ответ по этому вопросу, прежде чем просить мистера Редфилда подготовить документы.

Мистер [Джозеф] Вид хотел бы, чтобы мы создали некоммерческую организацию, превратив её в корпорацию, потому что в этом случае деньги, выделенные на печать книг, были бы пожертвованием, а все пожертвования не облагаются налогом.

Теперь мы не знаем, можем ли мы назвать это издательством "Агни Йога Пресс". Если это будет “Издательство”, правительство может не разрешить, чтобы пожертвование не облагалось налогом. Итак, мы хотим знать, на случай, если мы не сможем назвать его “Агни Йога Пресс”, какое из следующих названий Вы бы предпочли: “Общество Агни Йоги” или ”Ассоциация Агни йоги"? Или может Вы предложите другое название?

Мы считаем, что при создании “Общества” или “Ассоциации” вместо “Издательства” пожертвования не будут облагаться налогом. Конечно, это в том случае, если Вы согласны с идеей корпорации; и если Вы согласны, не могли бы Вы любезно предложить, кто должен быть должностными лицами? "Агни Йога Пресс" сейчас не имеет официального статуса. Дедлей, Зина, Инге и я позаботились о необходимых документах, но было бы намного лучше, если бы "Агни Йога Пресс" могла иметь юридический статус.

Принимая во внимание очень щедрые пожертвования мистера [Джозефа] Вида, нас интересует, следует ли попросить его стать одним из должностных лиц Корпорации, и кого из должностных лиц ему следует предложить? Обычно есть президент, несколько вице-президентов, на Ваше усмотрение, казначей и секретарь, иногда последние две должности может совмещать один человек.

От всего сердца приветствую Вас и членов Вашей семьи.

Ваша,

Кэтрин

[Написано Инге в левой части страницы:]

Кэтрин набросала это письмо и попросила меня напечатать и подписать его, поскольку она уехала в Нью-Йорк на несколько дней. Мы все надеемся, что у Вас всё хорошо, и шлём Вам искреннюю любовь и преданность из Аруна Хилл.

Ваша,

Инге]

January 12, 1944

Dearest Mother,

Again, your letter of November 23 arrived when most needed. To thank you with words seems so empty, but they are only the expression of that which I feel so deeply in my heart. Your letter has helped me more than anything else. Also, Svetic’s letters of November 9 and 25 were so welcomed.

That you should have written on November 23 for me, “not to worry that help would be extended to Spencer,” has given me new courage and a determined faith to keep hoping that Spencer is still alive. I have written several sources in an attempt to find out some details of what took place on November 20 when Spencer was reported killed in action and shall continue to make every effort to contact someone who can tell me something.

I am still in Florida near my brother and his family and plan to stay longer. The

[англ.: 12 января 1944 года

Дорогая Мама,

И снова Ваше письмо от 23 ноября пришло, когда в нём больше всего нуждались. Благодарить Вас словами кажется таким пустым занятием, но они всего лишь выражение глубоких чувств в моём сердце. Ваше письмо помогло мне больше, чем что-либо другое. Кроме того, письма Светика от 9 и 25 ноября были такими желанными.

То, что Вы написали мне 23 ноября: “Не беспокоиться о том, что Спенсеру будет оказана помощь”, — придало мне мужества и твёрдой веры продолжать надеяться, что Спенсер всё ещё жив. Я обратилась к нескольким источникам в попытке выяснить некоторые подробности того, что произошло 20 ноября, когда, как сообщалось, Спенсер был убит в бою, и продолжу прилагать все усилия, чтобы связаться с кем-нибудь, кто может мне что-то рассказать.

Я все ещё нахожусь во Флориде рядом с моим братом и его семьей и планирую остаться здесь подольше.]

weather is dreadfully cold up home, and I suffer very much from it.

I will try to arrange to send some canvases to Father and Svetic. How successful I’ll be is yet to be seen, but I do want to do it if possible.

Before I close, I want to tell you what a great help Sina was when I needed her most and that I shall always remember this, and when our personalities seem to jar on one another, I will do everything possible to harmonize my viewpoint and nature with hers.

May Spencer and I always stay in “the special corner of your heart.” It means everything to us. I am sending you the last lines of Spencer’s latest letter written November 15, “Don’t worry about anything now, please. You know I’ll be protected and that knowledge itself gives me more strength than anything else.”

Mother dear, know you are constantly in my heart, and I’m so grateful for all that comes to us.

May we meet soon; to come to India would be an answer to a lifelong dream. But just let it be somewhere so long as we meet. I am sending this Sina to mail, as it is too difficult here.

With all my love, always,

Katherine

[англ.: Дома ужасно холодная погода, и я очень страдаю от этого.

Я постараюсь организовать отправку нескольких полотен Отцу и Светику. Неизвестно, получится ли у меня, но я действительно хочу по возможности сделать это.

Прежде чем закончить, я хочу сказать Вам, какую огромную помощь оказала мне Зина, когда я больше всего в ней нуждалась, и что я всегда буду помнить об этом, и теперь, когда наши индивидуальности будут противоречить друг другу, я сделаю всё возможное, чтобы сгармонизировать наши характеры и точки зрения.

Пусть мы со Спенсером всегда останемся в “особом уголке Вашего сердца”. Это значит для нас всё. Я отправляю Вам последние строки последнего письма Спенсера, написанного 15 ноября: “Пожалуйста, ни о чем не беспокойся сейчас. Ты знаешь, что я буду защищён, и само это знание придает мне больше сил, чем что-либо другое”.

Дорогая Мама, знайте, что Вы постоянно в моём сердце, и я так благодарна за всё, что приходит к нам.

Пусть мы скоро встретимся; приехать в Индию было бы осуществлением мечты всей моей жизни. И пусть будет так, пока мы не встретимся. Я посылаю это письмо Зине, так как здесь отправить его слишком сложно.

Со всей моей любовью, всегда,

Кэтрин]

February 14, 1945

My beloved Mother,

You have been so much with me in heart and thoughts that to write seems so inadequate, yet it is the only means to reach you just now.

Spencer [Campbell]’s departure was a great blow but knowing from you how “blessed” he is, and that he has “attained the rarest privilege, the great goal,” and to be cared for by the Great L[ord] is so great a blessing—no mother could ask for more. I am so deeply grateful for the wisdom and care given to him. Where you say, “Spencer’s passing was easy and that he did not even realize it,” is a great relief to my heart. For my one constant prayer and hope was that Spencer never for one moment doubted or lost faith in His protection. So as long as Spencer’s heart remained true and courageous, a great burden has been lifted from me. This possibility of Spencer losing faith has been the greatest pain I’ve ever experienced, and I’m so joyous and grateful to know his passing over was helped so greatly by the Lord and that he is with and in the care of the Gr[eat] L[ord].

There are so many things I would and long to know about the other worlds, and especially Spencer’s world. Do you think we will actually meet in person, you and I, so we can, or rather you help and teach me the many things I’d

[англ.: 14 февраля 1945 года

Моя Любимая Мама,

Вы так долго были со мной сердцем и в мыслях, что писать Вам кажется так неправильно, но это единственный способ связаться с Вами прямо сейчас.

Уход Спенсера был большим ударом, но знать от Вас, насколько он “благословлён”, и что он “достиг редчайшей привилегии, великой цели”, и быть окруженным заботой Великого Вл[адыки] — это такое великое благословение, о котором ни одна мать не могла бы просить. Я глубоко благодарна за мудрость и заботу, проявленные к нему. То, что вы говорите: “Уход Спенсера был лёгким и что он даже не осознал этого”, — это огромное облегчение для моего сердца. Ибо моей единственной постоянной молитвой и надеждой было то, чтобы Спенсер ни на мгновение не усомнился и не потерял веру в Его защиту. Так что до тех пор, пока сердце Спенсера оставалось верным и мужественным, с меня снималось огромное бремя. Эта возможность потери веры Спенсером была самой большой болью, которую я когда-либо испытывала, и я так благодарна и рада узнать, что его уходу из жизни так сильно помог Владыка и что он находится с В[еликим] Вл[адыкой] и на его попечении.

Есть так много всего, что я жажду узнать о других мирах, и особенно о мире Спенсера. Как Вы думаете, мы действительно встретимся лично, Вы и я, чтобы мы могли, или, скорее, Вы помогли и научили меня многому тому, что я]

love to know?

Inge and I will have to plan our lives somewhat differently now, and I was wondering if you could help me in choosing the best out of what is at hand. Somehow, I feel the farm has outlived its usefulness. It is a great deal of work and will soon need many expensive repairs. The house in Florida [USA] is new, small, and very beautiful. The one thing that worries me is it’s an overnight trip by train from New York and the Work, or several hours by plane. There is also a possibility of making a small income from growing oranges in Florida. Panasenko, if he would, could be most helpful here. Then this fall, there is a small house in New York City in which Inge and I could move into. Is it better to try to hang on to the farm and the place in Florida, take the place in New York along with the Florida property, or evidentially sell the Florida place and keep the farm, or just what? Maybe only the New York place is best. But as long as I own the place in Con[necticut, USA] (the farm) and the home in Florida, I can’t very easily let both go at once. I feel I have a responsibility to make a home for Inge and Panasenko somewhere. But where is the best place, I don't know.

You write that I will meet Spencer when my hour strikes. What a glorious meeting. Can you tell me if it is soon, or will I yet have time to help the Work and Svetic in some way?

[англ.: хотела бы знать. Нам с Инге теперь придется планировать нашу жизнь несколько по-другому, и я подумала, не могли бы Вы помочь мне выбрать лучшее из того, что у нас есть. Почему-то мне кажется, что ферма изжила себя. Это большая работа, и скоро потребуется большой дорогостоящий ремонт. Дом во Флориде новый, маленький и очень красивый. Единственное, что меня беспокоит, это ночная поездка на поезде из Нью-Йорка с Работы или несколько часов на самолете. Существует также возможность получения небольшого дохода от выращивания апельсинов во Флориде. Панасенко, если бы захотел, мог бы быть здесь очень полезен. Также этой осенью, в Нью-Йорке появится небольшой домик, в который мы с Инге могли бы переехать. Что лучше — попытаться сохранить ферму и дом во Флориде, приобрести дом в Нью-Йорке вместе с собственностью во Флориде, или, очевидно, продать дом во Флориде и сохранить ферму, — как лучше поступить? Возможно, лучше всего жить в Нью-Йорке. Но пока у меня есть место в Конн[ектикуте] (ферма) и дом во Флориде, я не могу так легко расстаться сразу и с тем и с другим. Я чувствую, что на мне лежит ответственность обеспечить жильём Инге и Панасенко. Но где самое лучшее место, я не знаю.

Вы пишете, что я встречусь со Спенсером, когда пробьет мой час. Какая чудесная будет встреча. Можете ли Вы сказать мне, как скоро это случится, или у меня ещё есть время как-то помочь Работе и Светику?]

If it should be soon, then I would have to still make different plans and arrangements for Inge and those who love me. As I have not my horoscope with me, and if it is possible to tell me, I would like to know very much about the time and direction of my life for my future planning. But most of all the one and most important to me of all happenings is will I meet you? To see you and talk with you? Both Inge and I will do everything here to make it possible. We only are wait[ing] for the time and word from you.

Sina translated your letter to her that was for me, and the day before your birthday, your letter written directly to me was received. If only this pain and sorrow could have been lightened for you. Your letter to me means so much and gives me so much. I only wish that in some measure I could give and help you in return.

Mother dear, as usual, my sentences seem all mixed up, but do know that with all my soul and heart I love you, Father, and Svetic, and long for the day when we can meet. My love and gratitude to the Gr[eat] L[ord] is beyond words.

I could not write or do anything since the passing of Spencer, but now with your

[англ.: Если это произойдет скоро, то мне всё равно придется по-другому планировать и устраивать жизнь Инге и тех, кто меня любит. Поскольку у меня нет моего гороскопа, то, если возможно рассказать мне об этом, я бы очень хотела узнать что-нибудь о сроках и путях моей жизни, чтобы планировать будущее. Но больше всего из того, что может произойти со мной, самым важным является то, встречу ли я Вас? Увидеть Вас и поговорить с Вами? И Инге, и я сделаем здесь всё, чтобы это стало возможным. Мы только ждем время и весточку от Вас.

Зина перевела Ваше письмо, адресованное ей, ту часть, которая предназначалась мне, и за день до Вашего дня рождения было получено письмо, написанное непосредственно мне. Если бы я только могла облегчить Вам эту боль и скорбь. Ваше письмо так много значит для меня и так много даёт мне. Я только хотела бы в какой-то мере дать Вам что-то взамен и помочь Вам.

Дорогая Мама, как обычно, моё изложение кажется путаным, но знайте, что всей душой и сердцем я люблю Вас, Отца и Светика, и с нетерпением жду того дня, когда мы сможем встретиться. Мою любовь и благодарность В[еликому] Вл[адыке] невозможно выразить словами.

Я не могла ничего писать или делать с момента ухода Спенсера, но теперь,]

help and the message your letters have given, I can again speak and write about him.

I keep your letters with me everywhere I go and read them every evening. Also, the Teachings, although recently I’ve been too exhausted to do much of anything.

I hope this letter is not too much about myself, but if only I could be shown the right steps to take, it would help a great deal.

Tell Svetic I shall write within a few days.

My love to you, Mother dear, always.

Your Katherine

[англ.: благодаря Вашей помощи и посланию, которое Вы передали в своих письмах, я снова могу говорить и писать о нём.

Я ношу Ваши письма с собой, куда бы я ни пошла, и перечитываю их каждый вечер. И Учение тоже, хотя в последнее время я была слишком измотана, чтобы что-либо делать.

Надеюсь, что в этом письме я не слишком много уделила внимания себе, но мне бы очень помогло, если бы только мне указали шаги, которые следует предпринять.

Передайте Светику, что я напишу ему в течение нескольких дней.

Моя любовь к Вам, Дорогая Мама, всегда.

Ваша Кэтрин]

Letter from Robert W. Neathery

151 Merion Ave.

Marberth, P[ennsylvania, USA]

February 11, 1945

Dear Mrs. Campbell,

Mrs. Neathery and I were deeply shocked this morning when we read the news about Spencer [Campbell] in The Times. What can we or anyone else do or say that can possibly reconcile you and Mr. Campbell to this great loss? Mere words just seem hopelessly inadequate to express our feelings.

I am sure that both of you realize that Spencer was more to me than just one of my students. Ever since the day that I first met Miss [Inge] Fritsche and Spencer in Hartwell-Brady’s and sent them out to meet Mr. Coburn, I had a deep personal interest in him that ripened into affection as the years passed. Every teacher has his favorite students, teachers wouldn’t be human if they didn’t, and I have had many, but Spencer was my particular favorite. He had all the attributes I wanted them all to have: intelligence, personality, courtesy, and the highest ideals. He was, in short, a perfect gentleman. I never knew a boy who could see right from wrong so clearly, nor one who chose the right path so inevitably. The fact that the right way might be ever so much more difficult was no deterrent to Spencer; he merely laughed the more cheerfully and tackled the job the more energetically.

Mrs. Neathery and I will always remember his graciousness toward Ann, his infectious cheerfulness when he came to call, and the glow that seemed to linger in the house after he had gone. Even though he and I were closer than most masters and students, never once did he presume upon that relationship.

Mrs. Neathery and I realize very clearly that our sense of loss can in no way approach that of your and Mr. Campbell’s, nor of that of Miss Fritsch, to whom this news must be a tremendous shock. I find it difficult to realize that Spencer is gone, but the utter finality of the dispatch leaves little assurance of anything else. Perhaps the passage of time will partially assuage your grief, and perhaps explain why such a terrific price must be exacted so periodically from society. Meanwhile, nothing can take from you the knowledge that you had a son of whom all parents would have been inordinately proud, a son who lived gloriously and who, I’m sure, died so. It was a privilege to know him. Let us hope and pray that such a sacrifice was not in vain.

With our deepest sympathy and with sincere hope that one of these days we may meet again, I remain.

Very sincerely yours,

(Signed) Robert W. Neathery

[англ.: Письмо от Роберта У. Низери

Мерион авеню, 151

Марберт, Пенсильвания, США]

11 февраля 1945 года

Уважаемая миссис Кэмпбелл,

Миссис Низери и я были глубоко потрясены этим утром, когда прочитали новость о Спенсере [Кэмпбелл] в "Таймс". Что мы или кто-либо другой можем сделать или сказать, чтобы, возможно, примирить Вас и мистера Кэмпбелла с этой большой потерей? Простые слова кажутся безнадежно неподходящими для выражения наших чувств.

Я уверен, что Вы оба понимаете, что Спенсер был для меня чем-то большим, чем просто одним из моих учеников. С того самого дня, когда я впервые встретил мисс [Инге] Фриче и Спенсера в "Хартвелл-Брэйди" и отправил их познакомиться с мистером Коберном, у меня был глубокий личный интерес к нему, который с годами перерос в привязанность. У каждого учителя есть свои любимые ученики, учителя не были бы людьми, если бы не имели их, и у меня их было много, но Спенсер был моим особым любимцем. Он обладал всеми качествами, которые я хотел бы видеть и у всех остальных: интеллект, индивидуальность, вежливость и высочайшие идеалы. Короче говоря, он был идеальным мужчиной. Я никогда не знал мальчика, который мог бы так ясно отличать добро от зла, и того, кто так неизбежно выбирал правильный путь. Тот факт, что правильный путь может оказаться намного сложнее, не стал для Спенсера сдерживающим фактором; он просто смеялся ещё веселее и брался за работу ещё энергичнее.

Миссис Низери и я всегда будем помнить его любезность по отношению к Энн, его заразительную жизнерадостность, когда он приходил навестить нас, и сияние, которое, казалось, сохранялось в доме после его ухода. Несмотря на то, что мы с ним были ближе, чем большинство магистров и студентов, он ни разу не намекнул на эти отношения.

Миссис Низери и я очень ясно осознаем, что наше чувство утраты никоим образом не может сравниться ни с Вашим, ни с мистера Кэмпбелла, ни с мисс Фрич, для которой эта новость, должно быть, стала огромным потрясением. Мне трудно осознать, что Спенсера больше нет, но абсолютная завершённость сообщения оставляет мало уверенности в чем-либо ещё. Возможно, с течением времени Ваше горе частично утихнет и, возможно, станет понятно, почему обществу периодически приходится платить такую ужасную цену. Между тем, никто не отнимет у Вас того знания, что у вас был сын, которым любые родители могли бы гордиться, сын, который жил славно и который, я уверен, так же умер. Для меня было честью знать его. Давайте надеяться и молиться, чтобы такая жертва была не напрасной.

Я остаюсь с нашим глубочайшим сочувствием и с искренней надеждой, что на днях мы сможем встретиться снова.

Искренне Ваш,

(Подпись) Роберт У. Низери]

[The following was written by Katherine was on the back of this letter from Spencer’s commanding officer:]

“Spencer was our first causality in our first battle, so his death was a considerable shock to all of us. An unfortunate single rifle shot from the enemy in the dark struck Spencer in the head and his passing was instant. We were organizing our gain of our first day’s action near Süggerath [Germany] at the time,” etc.

[The following was written by Katherine on the left side of the back of this letter:]

Mother, I will be returning to the farm at the end of April.

[англ.: [Написано Кэтрин на обороте письма от командира Спенсера:]

“Спенсер был нашей первой жертвой в нашем первом сражении, поэтому его смерть стала сильным потрясением для всех нас. Злосчастный одиночный выстрел из винтовки, произведённый противником в темноте, попал Спенсеру в голову, и его смерть была мгновенной. В то время мы развивали наш успех в первый день боевых действий близ Зюггерат [Германия]” и т.д.

[Написано Кэтрин:]

Мама, я вернусь на ферму в конце апреля.]

March 5, 1945

My Dearest Mother,

I am enclosing a copy of a letter from one of Spencer’s teachers and a very close friend. Also, on the back, I have quoted a paragraph from his commanding officer’s letter recently received by David, who in turn gave it to me. And as I thought you might like to know what took place on the physical plane, I am sending it on.

Inge was down for about ten days. It was so good to see and talk with her about the future. Of course, we are still in a fog as to what is best to do in regard to where to make or keep our home—Brookfield, Florida [USA], or New York. Maybe time will make things clearer.

In case something should happen to my other letter, I’m asking again the same question. Do you think we will be so fortunate as to see you and talk over the many things near to our hearts? I am counting so much on our meeting, for I feel both Inge and I will get a new

[англ.: 5 марта 1945 года

Моя Дорогая Мама,

Я прилагаю копию письма от одного из учителей Спенсера и очень близкого друга. Также, на обороте, я процитировала абзац из письма его командира, недавно полученного Дэвидом, который, в свою очередь, передал его мне. Я посылаю его, поскольку думаю, что Вам, возможно, захочется узнать, что произошло на физическом плане.

Инге было плохо около десяти дней. Было так приятно увидеть её и поговорить с ней о будущем. Конечно, перспективы его весьма туманны, как поступить в отношении того, где создать или сохранить наш дом — Брукфилд, Флорида [США] или Нью-Йорк. Возможно, время всё прояснит.

На случай, если что-то случится с моим предыдущим письмом, я снова задаю тот же вопрос. Как Вы думаете, повезёт ли нам увидеть Вас и поговорить о многих вещах, близких нашему сердцу? Я очень рассчитываю на нашу встречу, потому что чувствую, что и я, и Инге обретём новое]

courage and direction for our future plans and actions. As it is now, all I seem to be doing is holding things together as they were in the past but not as they are or should be for the future. Do you think it would be best to sell the farm now or keep it a while longer? I have been thinking of transferring it to Inge’s name in case something should happen to me sooner than we expect. For in this way, Inge would at least have a house.

David has interested his commanding officer Colonel Flickinger in ARCA [American Russian Cultural Association]; both are now sustaining members and receive a number of bulletins and material from Sina. David is also interested in the Teachings. I do feel from the quality of his character and mind he could become a useful coworker. At present his position as Lt. Colonel to his chief and the Army Airforce keeps him very busy.

Do you know anyone who has an army APO (American post office) address in India? Maybe we could send some canvas for Father and Svetic as I want to enclose a letter to Svetic.

I’d better stop, otherwise, this will be too much for the censors. My love to you, Mother dear, and to Father and Svetic.

Always,

Katherine

[англ.: мужество и направление для наших будущих планов и действий. На данный момент мне кажется, что всё, что я делаю, это пытаюсь сохранить всё таким, каким оно было в прошлом, но не таким, как оно есть или должно быть в будущем. Как Вы думаете, было бы лучше продать ферму сейчас или сохранить её ещё на некоторое время? Я подумывала перевести её на имя Инге на случай, если со мной что-то случится раньше, чем мы ожидаем. Ведь таким образом у Инге, по крайней мере, будет дом.

Дэвид заинтересовал своего командира полковника Фликингера в ARCA [Американо-русской культурной ассоциации]; оба теперь являются постоянными членами и получают ряд бюллетеней и материалов от Зины. Дэвид также интересуется Учением. Я действительно чувствую, что, судя по его характеру и складу ума, он мог бы стать полезным сотрудником. В настоящее время его должность подполковника при своем начальнике в военно-воздушных силах армии очень загружает его.

Вы знаете кого-нибудь, у кого есть армейский адрес APO (американского почтового отделения) в Индии? Может быть, мы могли бы отправить немного холста для Отца и Светика, поскольку я хочу приложить письмо Светику.

Мне лучше остановиться, иначе это будет слишком для цензоров. Моя любовь к Вам, Дорогая Мама, а также к Отцу и Светику.

Всегда,

Кэтрин]

June 30, 1945

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Weed trying purchase painting — if successful should action be started — Redfield cannot bring action — new lawyer necessary — please advise.

Katherine Campbell

[англ.: 30 июня 1945 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Вид пытается приобрести картину — в случае успеха следует начать судебный процесс — Редфилд не может подать иск — необходим новый юрист — пожалуйста, посоветуйте.

Кэтрин Кэмпбелл]

June 4, 1945

My Beloved Mother,

Both your letters of March and April were just recently received. Of course, they have been read many times, and I do thank you so much for all that you have written and also suggested.

Needless to say, Inge and I are counting the weeks and months until we meet you. Whatever time or place is best, we will try our best to make it. Only wish we could arrange to make the trip via plane. This would shorten the traveling time considerably. What do you think of this idea?

We saw Sina last week and went over the various things she wanted to settle. Now, as to the sale of the ten paintings, Mr. [Joseph] Weed has tried to contact Mr. Porter, but as usual, they are very “slippery” when trying to locate any of them. Mr. Weed wrote a letter trying to make an appointment with Mr. Porter. I hope something comes out of it. Only I wouldn’t doubt if they have some of our stationery or even a list of our members. If so, they could easily check and see that Mr. Weed is one of us. But we shall wait and see.

[англ.: 4 июня 1945 года

Моя Любимая Мама,

Оба Ваших письма, мартовское и апрельское, были получены совсем недавно. Конечно, они были прочитаны много раз, и я искренне благодарю Вас за всё, что Вы написали, а также за предложения.

Излишне говорить, что мы с Инге считаем недели и месяцы до нашей встречи с Вами. Какое бы время и место Вы ни выбрали, мы сделаем всё возможное, чтобы успеть. Жаль только, что мы не можем полететь самолётом. Это значительно сократило бы время в пути. Что Вы думаете об этой идее?

Мы виделись с Зиной на прошлой неделе и обсудили различные вопросы, которые она хотела уладить. Теперь, что касается продажи десяти картин, мистер [Джозеф] Вид пытался связаться с мистером Портером, но, как обычно, они очень “скользкие”, когда пытаешься найти кого-то из них. Мистер Вид написал письмо, пытаясь договориться о встрече с мистером Портером. Я надеюсь, что из этого что-нибудь выйдет. Только я не сомневаюсь, что у них есть какие-нибудь наши почтовые бумаги или даже список наших членов. Если это так, они смогут легко проверить и убедиться, что мистер Вид — один из нас. Но мы подождем и посмотрим.]

The farm is very beautiful now, and it is good to be back, although the scenery and warm and beautiful flowers of Florida [USA] are missed. We will wait, as you suggest, and then see what is best to do, and we will not move into the little house in N[ew] Y[ork]. I had such hopes that the house might prove to be so useful for the future and Svetic’s work. But there are, evidently, much better and different places for the future.

Mother dear, I would like to speak about something that has been on my heart for some time. It is about Amy. She really didn’t do anything so terrible. In fact, it wasn’t half as bad as it sounded, and now she is treated as though she doesn’t exist. Also, at the first annual meeting of Agni Yoga held on January 22, 1945, para. five reads as follows:

“In addition to the officers already elected, Mrs. Fosdick proposed the following names for the Board of Directors: Eugene O. Fosdick, Col. I. Muromt[sev], Miss Magdalene Lehrer.” Couldn’t Amy’s name have also been included? I’d stake my life on her faithfulness and love for the T[eachings], the Work, and her love for you, Father, and Svetic. Please don’t think I’m angry. It’s only there is such a deep hurt in my heart for Amy’s sake. She is so alone and really needs our love and support. There is no use for me to mention this to Sina for there would only be unpleasant words, which I want to avoid. If I’m wrong please tell—then I’ll just accept it, but if Amy is still one of us, couldn’t there be some way to reinstate her? She loves the “Teachings” and is really devoted in heart and soul. And besides,

[англ.: На ферме сейчас очень красиво, и приятно вернуться туда, хотя и не хватает пейзажей, тепла и красивых цветов Флориды. Мы подождём, как Вы предлагаете, а затем посмотрим, как лучше поступить, и мы не будем переезжать в маленький домик в Нью-Йорке. Кроме того я надеялась, что дом может оказаться очень полезным в будущем для работы Светика. Но, очевидно, для этих целей можно найти и более подходящее место.

Дорогая Мама, я хотела бы поговорить о том, что уже некоторое время беспокоит моё сердце. Это об Эми. На самом деле она не сделала ничего ужасного. Фактически, всё, что произошло и наполовину не было так плохо, как казалось, и теперь к ней относятся так, как будто её не существует. Также, на первом ежегодном собрании общества "Агни Йоги", состоявшемся 22 января 1945 года, пар[аграф] пятый гласит следующее:

“В дополнение к уже избранным должностным лицам миссис Фосдик предложила следующие кандидатуры для Совета директоров: Юджин О. Фосдик, полковник И. Муром[цев], мисс Магдалина Лерер”. Разве нельзя было включить туда и Эми? Я бы поставила на кон свою жизнь за её верность и любовь к У[чению], Работе и за её любовь к Вам, Отцу и Светику. Пожалуйста, не думайте, что я сержусь. Просто в моём сердце такая глубокая обида из-за Эми. Она так одинока и действительно нуждается в нашей любви и поддержке. Нет смысла говорить об этом Зине, потому что услышу в ответ только неприятные слова, чего я не хочу. Если я ошибаюсь, пожалуйста, скажите — тогда я просто приму это, но если Эми всё ещё одна из нас, может быть есть какой-нибудь способ восстановить её в должности? Она любит “Учение” и действительно предана ему сердцем и душой. И, кроме того,]

the misunderstanding in ARCA between Sina and Amy has brought good results, for finally an ARCA monthly letter was decided on, so our corresponding members could feel they were part of us. Something Inge and I wanted, also Slonim, from the very beginning.

Will try to locate the two books you mentioned, for we are anxious to know more about the Subtle World. Will also read through “The Teaching” and mark every para[graph] in which the S[ubtle] W[orld] is mentioned and then try to type them into a separate copy book.

Traveling accommodations are also very difficult here, and finding hotel rooms is even worse. Also, the question of food is beginning to be a real problem, of course, not for us as we are blessed with the farm and Panasenko to care for it.

Sina hopes to go for a vacation, maybe in July and August. How I hope she can make it. Inge and I would like so much to have Mother Shafran [Sina’s mother] come and stay with us at least part of the time. We could get her by car and take her home by car. Only hope she will agree. My eyes are beginning to go bad on me, so I better stop and write some again.

Dr. [David] Fogel just turned down an opportunity to be in charge of the “Preventative Medical Dep[artment]” under the Surgeon General in Wash[ington] D.C. because he would have to join the regular Army for a period of seven years. Somehow I feel it was a great chance to be in charge of the “preventive medicine” in the Air Corp., and has great future possibilities. I’ve written and suggested he think it over if it’s not too late.

I will write today or tomorrow to Svetic. Thank you again, Mother dear, for all your love, tenderness, and help. May this find you, Father, Svetic, and all in good health.

My love always,

Katherine

[англ.: недоразумение в ARCA между Зиной и Эми принесло хорошие результаты, поскольку, наконец, было принято решение о ежемесячном письме ARCA, чтобы наши члены-корреспонденты могли почувствовать себя причастными. Это то, чего мы с Инге, а также Слоним, хотели с самого начала.

Мы попытаемся найти две упомянутые Вами книги, поскольку нам не терпится узнать больше о Тонком мире. А также перечитаем “Учение” и отметим каждый пар[аграф], в котором упоминается Т[онкий] М[ир], а затем попытаемся напечатать это в отдельной тетради.

С проживанием в путешествиях здесь также очень сложно, а найти номера в отелях ещё труднее. Кроме того, вопрос с питанием становится настоящей проблемой, конечно, не для нас, поскольку нам повезло с фермой и Панасенко, который заботится о ней.

Зина надеется поехать в отпуск, может быть, в июле или августе. Я надеюсь, у неё получится. Мы с Инге очень хотели бы, чтобы Мама Шафран [мать Зины] приехала и хотя бы немного пожила с нами. Мы могли бы заехать за ней на машине и потом отвезти её обратно. Надеюсь, она согласится. У меня начинают уставать глаза, так что я буду заканчивать и лучше напишу ещё раз.

Доктор [Дэвид] Фогель только что отказался от возможности возглавить “Отделение профилактической медицины” под руководством главного хирурга в Ваш[ингтоне], округ Колумбия, потому что ему пришлось бы вступить в регулярную армию сроком на семь лет. Мне почему-то кажется, что это отличный шанс возглавить “профилактическую медицину” в Air Corp., и у него большие перспективы на будущее. Я написала ему и предложила подумать, если ещё не слишком поздно.

Я напишу Светику сегодня или завтра. Ещё раз спасибо Вам, дорогая Мама, за всю Вашу любовь, нежность и помощь. Надеюсь застать Вас, Отца, Светика и всех остальных в добром здравии.

Всегда с любовью,

Кэтрин]

Дата перевода:

Дата редактирования: 28.05.2005

July 6, 1945

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

[Joseph] Weed bought painting title Remember.

Katherine Campbell

[англ.: 6 июля 1945 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

[Джозеф] Вид купил картину под названием "Помни".

Кэтрин Кэмпбелл]

August 24, 1945

My Beloved Mother,

Yes, many things have happened since your last letter was received. May they all be for the good.

Svetic’s letter telling me about his coming marriage was naturally a great shock. But your letter with its wonderful understanding has been more of a help to me than you will ever know. As Svetic had only told me he was going to be married, nothing else. The news was like a double shock for I had always pictured Svetic as one of the great present-day Russian artists and that he would soon return there and work, not remain in India. Thank you, Mother dear, with all my heart for your letter.

Inge and I are constantly thinking about the trip that will bring us to you. Just know little or no civilian traveling is allowed, either by plane or boat. No, I’m not anxious to come by plane. It is the only means

[англ.: 24 августа 1945 года

Моя Любимая Мама,

Да, многое произошло с тех пор, как было получено Ваше последнее письмо. Пусть всё это будет во благо.

Письмо Светика, в котором он сообщил мне о своей предстоящей женитьбе, естественно, потрясло меня. Но Ваше письмо всё замечательно объяснило, Вы не представляете, как оно помогло мне. Поскольку Светик только сообщил мне, что собирается жениться и ничего больше. Эта новость была для меня двойным шоком, потому что я всегда представляла Светика одним из великих современных русских художников и что он скоро вернется и будет работать в России, а не останется в Индии. Спасибо Вам, дорогая Мама, от всего сердца за Ваше письмо.

Мы с Инге постоянно думаем о поездке, которая позволит нам встретиться с Вами. Я хочу, чтобы Вы знали, что гражданским лицам запрещено путешествовать самолетом или на корабле. Нет, я не горю желанием лететь самолетом. Это единственное средство]

of traveling just now. Could you tell us when it would be best and most convenient for you to have us? We can then in our turn plan and try to arrange for our accommodations around that time. Somehow, I have felt we would meet in your native country, but if it is to be India, that is wonderful. Do you mind if we leave the time of our departure and the meeting place up to you? For we are sure your judgment will be the best for all. Just let us hope, as you say, “that nothing prevents our meeting.” Time flies by so quickly and there is much to learn and to do for the Work.

On August 19, I sent you the following cable, “Replying our protest letter — Horsch’s lawyer states paintings offered for sale are those —quote — for many years have been openly claimed by Nettie Horch and Master Institute — end quote — reply also states Horsch disputes our claim we represent majority shareholders paintings corporation — stop — Fosdick, Weed informed — please advise.” I am enclosing a copy of Shapiro’s letter and the letter Mr. Redfield sent with it. I spoke with Mr. Redfield,

[англ.: передвижения в настоящее время. Можете ли Вы сообщить нам, когда Вам было бы лучше и удобнее всего принять нас? Тогда мы, в свою очередь, сможем спланировать и попытаться организовать наше размещение примерно в это время. Почему-то я чувствовала, что мы встретимся в Вашей родной стране, но если это будет Индия, то тоже замечательно. Вы не возражаете, если мы оставим время нашего отъезда и место встречи на Ваше усмотрение? Поскольку мы уверены, что Ваше мнение будет лучшим для всех. Просто давайте надеяться, “что ничто не помешает нашей встрече”, как Вы говорите. Время летит так быстро, и ещё многому предстоит научиться и сделать для Работы.

19 августа я отправила Вам следующую телеграмму: “Ответ на наше письмо с протестом — адвокат Хорша утверждает, что на выставленные на продажу картины — цитата — на протяжении многих лет открыто претендовали Нетти Хорш и Master Institute — конец цитаты —в ответе также говорится, что Хорш оспаривает наше требование, мы представляем мажоритарных акционеров "paintings corporation" — стоп, — Фосдик и Вид проинформированы, — пожалуйста, посоветуйте”. Я прилагаю копию письма Шапиро и письма мистера Редфилда, отправленного вместе с ним. Я только что говорила с мистером Редфилдом]

of traveling just now. Could you tell us when it would be best and most convenient for you to have us? We can then in our turn plan and try to arrange for our accommodations around that time. Somehow, I have felt we would meet in your native country, but if it is to be India, that is wonderful. Do you mind if we leave the time of our departure and the meeting place up to you? For we are sure your judgment will be the best for all. Just let us hope, as you say, “that nothing prevents our meeting.” Time flies by so quickly and there is much to learn and to do for the Work.

On August 19, I sent you the following cable, “Replying our protest letter—Horsch’s lawyer states paintings offered for sale are those—quote—for many years have been openly claimed by Nettie Horch and Master Institute—end quote—reply also states Horsch disputes our claim we represent majority shareholders paintings corporation—stop—Fosdick, Weed informed—please advise.” I am enclosing a copy of Shapiro’s letter and the letter Mr. Redfield sent with it. I spoke with Mr. Redfield,

[англ.: передвижения в настоящее время. Можете ли Вы сообщить нам, когда Вам было бы лучше и удобнее всего принять нас? Тогда мы, в свою очередь, сможем спланировать и попытаться организовать наше размещение примерно в это время. Почему-то я чувствовала, что мы встретимся в Вашей родной стране, но если это будет Индия, то тоже замечательно. Вы не возражаете, если мы оставим время нашего отъезда и место встречи на Ваше усмотрение? Поскольку мы уверены, что Ваше мнение будет лучшим для всех. Просто давайте надеяться, “что ничто не помешает нашей встрече”, как Вы говорите. Время летит так быстро, и ещё многому предстоит научиться и сделать для Работы.

19 августа я отправила Вам следующую телеграмму: “Ответ на наше письмо с протестом — адвокат Хорша утверждает, что на выставленные на продажу картины — цитата — на протяжении многих лет открыто претендовали Нетти Хорш и Master Institute — конец цитаты —в ответе также говорится, что Хорш оспаривает наше требование, что мы представляем мажоритарных акционеров "paintings corporation" — стоп, — Фосдик и Вид проинформированы, — пожалуйста, посоветуйте”. Я прилагаю копию письма Шапиро и письма мистера Редфилда, отправленного вместе с ним. Я только что говаривала с мистером Редфилдом]

and he feels, as does Mr. Weed, that there is no need to hurry with an answer. Mr. Redfield even feels there is no need to answer at all.

I am not sure whether we made it clear that Mr. Redfield cannot bring this action to court. First, he is much too old, and his memory has almost completely left him. Secondly, he is a lawyer for settling estates, and his office would not be competent for this type of law case. So, if we should decide to start an action, a new lawyer is necessary.

I have started taking Russian lessons from Dr. Markoff. Certainly, I do hope I can learn the language enough to do some traveling in Russia and also help in the Work. Unfortunately, I find it very difficult to even try to form a sentence. But maybe if I stick to it, in time I shall learn it.

I am reading Life Beyond the Veil and Letters from a Living Dead Man. I find it confusing to blend into one picture the Teachings from the Mahatma Letters, an after-death state, and that which is contained in these two books. This and so many other things can

[англ.: и он, как и мистер Вид, считает, что нет необходимости торопиться с ответом. Мистер Редфилд даже считает, что вообще нет необходимости отвечать.

Я не уверена, ясно ли мы дали понять, что мистер Редфилд не может подать этот иск в суд. Во-первых, он уже пожилой человек, и его память оставляет желать лучшего. Во-вторых, он юрист по урегулированию имущественных споров, и его контора не совсем компетентна в такого рода судебных делах. Итак, если мы решим начать судебный процесс, необходим новый юрист.

Я начала брать уроки русского языка у доктора Маркова. Конечно, я надеюсь, что смогу выучить язык на таком уровне, чтобы путешествовать по России, а также для помощи в Работе. К сожалению, мне очень трудно даются даже попытки составить предложение. Но, может быть, если я буду стараться, со временем я научусь этому.

Я читаю "Жизнь по ту сторону завесы" и "Письма живого усопшего". Мне кажется странным смешивать картину посмертного состояния, данного в Учении и Письмах Махатм, с той, что содержится в этих двух книгах. Это и многое другое может]

be cleared up for me when we meet. Our meeting will be the highest obtainable goal and the dream of my life come true. All else will have little reality in comparison.

Mother dear, things remain here about the same. But sometimes I find them so unbearable that I want to make the change myself and not wait for the chance to happen. It seems I’ve waited a lifetime, and I’m still in the same place and position.

Beloved Mother, thank you again for your letter so full of tenderness and love. My heart goes out to you. May I continue to earn the right to call you Mother and ever remain a loving and devoted daughter.

Always my love,

Katherine

[англ.: проясниться для меня, когда мы встретимся. Наша встреча станет для меня наивысшей достижимой целью и осуществится мечта всей моей жизни. Ничто не сравнится с ней по важности.

Дорогая Мама, здесь всё остается по-прежнему. Но иногда всё кажется мне настолько невыносимым, что я хочу измениться сама, а не ждать, пока представится шанс. Кажется, я ждала целую жизнь, но всё ещё нахожусь в том же самом месте и в том же положении.

Любимая Мама, ещё раз благодарю Вас за письмо, полное нежности и любви. Моё сердце обращено к Вам. Пусть я и дальше буду иметь право называть Вас Матерью и всегда оставаться любящей и преданной дочерью.

Моя любовь навсегда,

Кэтрин]

August 25, 1945

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

“Reply our protest letter — Horsch’s lawyer states paintings offered for sale are those — quote — for many years have been openly claimed by Nettie Horch and Master

[англ.: 25 августа 1945 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

От: Дэнбери, Коннектикут, США

“Ответ на наше письмо с протестом — адвокат Хорша утверждает, что на выставленные на продажу картины — цитата — на протяжении многих лет открыто претендовали Нетти Хорш и Master]

Institute — end quote — reply also states Horsch disputes our claim that we represent majority shareholders paintings corporation — stop — Fosdick, [Joseph] Weed informed — please advise”.

Katherine Campbell.

[англ.: Institute — конец цитаты — в ответе также говорится, что Хорш оспаривает наше заявление о том, что мы представляем мажоритарных акционеров paintings corporation — стоп — Фосдик, [Джозеф] Вид проинформированы — пожалуйста, посоветуйте”.

Кэтрин Кэмпбэлл]

December 25, 1945

Beloved Mother,

Today is [Christ]mas and our hearts and thoughts are with you and all our loved ones. We are most grateful for the many Blessings that have come from the Three Shields. May the coming New Year bring joy and many new possibilities for the work.

Yes, both Inge and I would greatly love to help more with Agni Yoga. We are hoping that circumstances will change, thus permitting us to become more active in the Work.

As it is now, we have only one train leaving and returning to Brookfield [Connecticut, USA] during the day, and, unfortunately, this train gives us at most three hours in New York. There are a few later trains but they only go as far as Danbury [Connecticut, USA], and from Danbury, we must go by automobile to Brookfield. In bad weather, and especially in wintertime, this trip is difficult to arrange more than once a week.

Sina mentioned that she had written you about Inge and our plan to appoint Mr. [Joseph] Weed and Dr. Fogel as our successors to the “rights of shares” of the Nicholas Roerich Painting and Art Collection Inc. Or should we appoint Gene Fosdick in the place of either Mr. Weed or Dr. Fogel?

Mr. Weed told me that he felt that painting Remember, which he had purchased from Mr. Horch, was only entrusted to him and that if at any time Prof. Roerich wanted it, he would be only too happy to give it over. This was such a fine expression of feeling that I thought you and Prof. Roerich would like to know about it.

We purchased a complete set of greeting cards from Yaramenko. These cards are made from the prints of Prof. Roerich’s paintings that can be found in the Yaramenko Monograph. To our great surprise and sorrow, many of the prints have been either cut or trimmed to fit the size of the card he wished to use; he even went so far as to cut some of the prints in half, making two separate greeting cards. Sina voiced a strong protest, but his only reply was “Prof. Roerich told me to spread his Art in whatever way I saw best.” If at any time you would like to have some of these cards, please let us know. We are making up one album of the Yaramenko cards as a record.

I have been rubbing on my herpes some of the emulsion that was sent (some time ago) either by you or Svetic. It seems to be very helpful. As I recall, this was known as the “seven-oil emulsion.” Mrs. Horch had the formulae, and it was only to be used by our close co-workers. Could you tell me if we could make this, and if so, how? And also, how to use it? We still have various oils from India that Svetic sent and combined with what we could obtain here; we might be able to make it if it is permitted.

We are keeping ourselves posted on new possibilities for traveling. We do not wish to force or hurry this trip, as we are only too willing to let it come at the right time and the right place. We realize traveling now is extremely costly as there is such a shortage of food and accommodations everywhere. Maybe later on things will adjust themselves and make traveling easier.

I have felt for some time that maybe you and Father need some financial help, especially now in view of the coming events. If this is so, please do not hesitate to let us know. Both Inge and I would gladly postpone our trip and send this money on to you.

In connection with the property in Florida [USA], Inge and I find that we have to go South again this year. There is much to attend to, and we hope we can arrange the farm so that we can make it; however, this trip would be of much shorter duration than last year.

We thought it would be a good idea to join the following Museums: American Museum of Natural History, Museum of Modern Art N[ew] Y[ork], Museum of Fine Arts, Boston and Chicago Art Institute. By so doing, we could send to Voks via ARCA [American Russian Cultural Association] whatever literature we receive from them. We also thought

[англ.: 25 декабря 1945 года

Любимая Мама,

Сегодня Рождество, и наши сердца и мысли с Вами и всеми нашими близкими. Мы очень благодарны за множество Благословений, которые получили от Трёх Щитов. Пусть наступающий Новый год принесёт радость и много новых возможностей для работы.

Да, мы обе, Инге и я, очень хотели бы больше помогать в Агни Йоге. Мы надеемся, что обстоятельства изменятся, что позволит нам принимать более активное участие в Работе.

На данный момент у нас есть только один поезд, отправляющийся и возвращающийся в Брукфилд [Коннектикут, США] в течение дня, и, к сожалению, он позволяет нам пробыть в Нью-Йорке самое большее три часа. Есть несколько более поздних поездов, но они ходят только до Данбери [Коннектикут, США], а из Данбери мы должны ехать на автомобиле до Брукфилда. В плохую погоду, и особенно зимой, эту поездку трудно организовать чаще, чем раз в неделю.

Зина упомянула, что она написала Вам об Инге и нашем плане назначить мистера [Джозефа] Вида и доктора Фогеля нашими преемниками на “права на акции” компании "Nicholas Roerich Painting and Art Collection Inc". Или нам следует назначить Джина Фосдика вместо мистера Вида или доктора Фогеля?

Мистер Вид сказал мне, что, по его мнению, картина "Помни", которую он приобрел у мистера Хорша, была всего лишь вверена ему и что, в любой момент профессор Рерих, если захочет, может забрать её, он будет только рад отдать её. Это было такое прекрасное выражение чувств, что я подумала, что Вы и проф[ессор] Рерих должны знать об этом.

Мы приобрели полный набор поздравительных открыток у Ярёменко*. Эти открытки сделаны по печатным изображениям картин проф[ессора] Рериха, которые можно найти в монографии Ярёменко. К нашему великому удивлению и огорчению, многие изображения были обрезаны в соответствии с размером открытки, как ему нравилось; он даже зашел так далеко, что разрезал некоторые картины пополам, сделав две отдельные поздравительные открытки. Зина выразила ему в связи с этим решительный протест, но его единственным ответом было: “Проф[ессор] Рерих поручил мне распространять его искусство любым способом, который я сочту наилучшим”. Если когда-нибудь Вы захотите получить некоторые из этих открыток, пожалуйста, дайте нам знать. Мы готовим альбом открыток Ярёменко в качестве отчёта.

Я втирала в свой герпес немного эмульсии, которую прислали (некоторое время назад) либо Вы, либо Светик. Кажется, это очень помогло. Насколько я помню, она называется “эмульсия из семи масел”. Рецепт её изготовления был у миссис Хорш, и использовать его могли только наши близкие сотрудники. Не могли бы Вы сказать мне, сможем ли мы сами приготовить её, и если да, то как? А также, как её использовать? У нас ещё остались различные масла из Индии, которые прислал Светик и которые мы смешали с тем, что смогли достать здесь; возможно, мы сможем приготовить эту эмульсию, если это будет разрешено.

Мы стараемся быть в курсе новых возможностей для путешествий. Мы не хотим форсировать или спешить с этой поездкой, поскольку мы и так рады, что она состоится в нужное время и в нужном месте. Мы понимаем, что путешествовать сейчас чрезвычайно дорого, поскольку повсюду ощущается нехватка еды и жилья. Может быть, позже всё наладится само собой и путешествия станут доступнее.

В последнее время я чувствую, что, возможно, Вам с Отцом нужна некоторая финансовая помощь, особенно сейчас, в свете предстоящих событий. Если это так, пожалуйста, не стесняйтесь, дайте нам знать. Мы с Инге с радостью отложили бы нашу поездку и отправили эти деньги Вам.

В связи с наличием недвижимости во Флориде мы с Инге находим, что в этом году нам снова придётся отправиться на Юг. Предстоит ещё многое сделать, и мы надеемся, что сможем так организовать работу на ферме, чтобы всё успеть; однако эта поездка будет гораздо более короткой, чем в прошлом году.

Мы подумали, что было бы хорошей идеей присоединиться к следующим музеям: Американскому музею естественной истории, Музею современного искусства Нью-Йорка, Музею изящных искусств, Бостонскому и Чикагскому художественному институту. Поступая таким образом, мы могли бы отправлять в Voks через ARCA [Американскую русскую культурную ассоциацию] любую литературу, которую мы получаем от них. Мы также подумали]

_______

* Яременко Александр В. автор книги о Н.К.Рерихе («N.K.Roerich: His Life and Creation during the past forty years, 1889–1929»)

of sending our copies of Science News Letters. Can you suggest other material that might be of interest to send over?

It was a real pleasure to see Gene [Fosdick] and Janet in their new home in Washington with Sina. We had just attended a tea given by the Russian Embassy. It was beautifully arranged but the atmosphere was very cold and stiff. Sina and I had a few moments with the first Secretary, at which she introduced me not only as a director of ARCA but as the head of the photographic department of ARCA, hoping by this means to open new channels for additional material, as very little material has been received lately. His response seemed to me very curt and indifferent.

January 6, 1946. David who is now doing post-graduate work in internal medicine at Duke Hospital, North Carolina [USA], was here for the New Year weekend. As always, we had a very joyous and constructive “get-together” with Sina, Dudley [Fosdick], and Mother Shafran [Sina’s mother]. Many things were discussed. Sina showed us our newly printed ARCA pamphlet. This pamphlet had been decided upon at the last meeting of ARCA at which Mr. Weed and David gave many worthwhile suggestions. We were very much pleased with it in every way and hope you will also like it.

Sina showed us the layout for the brochure of the Pact recently sent by Prof. Roerich and gave it to David to read. Naturally, some questions arose in his mind, which later he discussed with Sina by telephone. The conclusion we drew from Sina was that this brochure is written by Prof. Roerich, and also that it is to be printed as quickly as possible. Whereas we were under the impression that it was to be printed and edited by the new Banner of Peace Committee and not to be rushed but to be made in the best manner we know how using Prof. Roerich’s draft.

The following are a few of David’s comments that we discussed with him and are sending on to you. 1) Who is the author or authors (of the brochure); 2) Will the work be a symposium of Prof. Roerich’s essays and historical sketches of the Pact as contained in this data, or will the Committee use this material to draft a brochure of its own type and arrangement; 3) What will the form of the finished product be? For example: An essay on Peace and Culture followed by a historical sketch of the Pact up to the present day, the vandalism of World War II, and then conclude with an essay on permanent peace through worldwide insurance of culture’s oneness and inviolability. Then appendix a) a detailed draft of the Pact; b) the Origin of the meaning of the Peace Banner Symbol; c) maybe more information on international conferences; d) the present committee and last Index.

It was a joy to receive Svetic’s cable for the New Year. I will write to him soon. I do hope we will have the pleasure of meeting both him and his wife in the near future. We both send our love to you and Father. All my love, Mother dear.

Your loving daughter,

Katherine

P.S. I thought you would enjoy trying the new nylon stockings. They wear very well, only do not use hot water or wring them out. Press them in a towel after washing; they dry very quickly and must never be ironed. If you like this pair, I can send more, just tell me the sizes needed.

The enclosed clippings might interest you.

[англ.: об отправке наших копий Science News Letters. Можете ли Вы предложить другие материалы, которые могли бы представлять интерес для отправки?

Нам с Зиной было очень приятно видеть Джина [Фосдика] и Джанет в их новом доме в Вашингтоне. Мы только что присутствовали на чаепитии, устроенном посольством России. Всё было прекрасно организовано, но атмосфера была очень холодной и натянутой. У нас с Зиной было несколько минут общения с первым секретарем, она представила меня не только как директора ARCA, но и как главу отдела фотографий ARCA, надеясь таким образом открыть новые каналы для получения дополнительных материалов, поскольку в последнее время их поступление было очень мало. Его ответ показался мне очень кратким и безразличным.

6 января 1946 года. Дэвид, который сейчас работает в аспирантуре по болезням внутренних органов в больнице Дьюка, Северная Каролина, был у нас на новогодних выходных. Как всегда, у нас была очень радостная и конструктивная “встреча” с Зиной, Дедлеем и мамой Шафран. Обсуждалось многое. Зина показала нам нашу недавно напечатанную брошюру ARCA. Решение об этой брошюре было принято на последнем собрании ARCA, на котором мистер Вид и Дэвид высказали много полезных предложений. Мы остались очень довольны ею во всех отношениях и надеемся, что она понравится и Вам.

Зина показала нам макет брошюры о Пакте, недавно присланной проф[ессором] Рерихом, и дала её Дэвиду почитать. Естественно, у него возникли некоторые вопросы, которые позже он обсудил с Зиной по телефону. Вывод, который мы с Зиной сделали, заключался в том, что эта брошюра написана проф[ессором] Рерихом, и что она должна быть напечатана как можно быстрее. В то же время, у нас сложилось впечатление, что это должно быть напечатано и отредактировано "Комитетом Знамени мира", но не следует торопиться, и сделать всё наилучшим образом, используя проект брошюры проф[ессора] Рериха.

Ниже приведены несколько комментариев Дэвида, которые мы обсудили с ним и отправляем Вам. 1) Кто является автором или авторами (брошюры); 2) Будет ли работа представлена на симпозиуме как сочинение проф. Рериха и исторические очерки Пакта, содержащиеся в этих данных, или Комитет будет использовать этот материал для подготовки брошюры собственного типа и оформления; 3) Какой будет форма готового продукта? Например: Эссе о Мире и Культуре, за которым следует исторический очерк Пакта вплоть до наших дней, вандализм во время Второй Мировой Войны, а в завершении эссе о долговременном мире через всемирную гарантию единства и неприкосновенности культуры. Затем приложение: а) подробный проект Пакта; б) происхождение значения символа Знамени мира; в) возможно, больше информации о международных конференциях; г) нынешний комитет и последний указатель.

Рады были получить новогоднюю телеграмму от Светика. Я скоро напишу ему. Очень надеюсь, что мы будем иметь радость встретиться с ним и его женой в ближайшем будущем. Мы обе передаём нашу любовь Вам и Отцу. Вся моя любовь Вам, Дорогая Мама.

Ваша любящая дочь,

Кэтрин

P.S. Я подумала, Вам захочется примерить новые нейлоновые чулки. Они очень хорошо носятся, только не пользуйтесь горячей водой для стирки и не отжимайте их. Для сушки заверните их в полотенце; они очень быстро сохнут, и их ни в коем случае нельзя гладить. Если вам понравится эта пара, я могу прислать ещё, только сообщите мне нужный размер.

Прилагаемые вырезки могут Вас заинтересовать.]

Дата перевода:

February 17, 1946

Beloved Mother,

We were so much in thought with you on your birthday and how we hope that before another birthday comes along, we will be able to visit you. At present, we are in Florida [USA] and will probably remain a while longer. The weather and location are really very beautiful here. The weather up North is very rigid this year. Much snow, ice, sub-zero weather, and many sicknesses.

We are all anxiously awaiting Prof. Roerich’s and your final decision and suggestions for the brochure of the Roerich Pact and Banner of Peace. As we understand, Sina has written you in detail regarding this matter. While on the subject, we are wondering if you have some suggestions as to the color for the cover of the brochure. We thought it would be nice to keep it like the previous Banner of Peace books, which are ivory and maroon coloring for the Banner of Peace sign. Kindly let us also know about this.

We are very worried about David’s health. For the past months, he has had a number of acute and serious gallbladder attacks. Up to the present writing, the gallbladder is too inflamed to make an X-ray of it. Even though he is very careful of his diet, the inflammation of the gallbladder seems not to get better. The poor food and nervous strain of his overseas life, combined with the continued fried food of the South, has evidently brought about this series of attacks.

We are enclosing the article written by schoolchildren of Oakbridge, Tenn[essee] [USA], the new town that sprang up for the research of the atomic bomb. We feel this article will be of interest to you. We also enclose a Sunday Art Review that also mentions the Riverside Museum, which you know used to be the Roerich Museum. It shows that they still are in the Art World.

This past November, we had been offered some slides on Russia to be used in connection with lectures of ARCA [American Russian Cultural Association]. Sina, David, and Inge went to see Mr. Johnson, but they all agreed what he had to offer was not suitable for ARCA as it had to do mostly with factories and industries and not the cultural aspect of the country. We liked the idea so much that David, Inge, and I thought that we really would like to develop this idea as it could be helpful to ARCA in the future. Of course, we thought at the time of making the slides personally when visiting Russia, which we hope will be in the near future. There are some standard photographs and pictures of Russia that could be made eventually into slides, but this idea does not appeal to us as we would only want to give talks and show slides of the places and subjects that we have visited and know about. In the meantime, we read material on Russia that we feel can be helpful to this goal. If you do not think this idea can be developed into something worthwhile, please do not hesitate to tell us so.

[англ.: 17 февраля 1946 года

Любимая Мама,

Мы очень много думали о Вас в Ваш день рождения и надеемся, что сможем навестить Вас до наступления следующего. В настоящее время мы находимся во Флориде и, вероятно, пробудем здесь ещё какое-то время. Погода и пейзажи здесь действительно великолепны. Погода на Севере в этом году очень суровая. Много снега, льда, минусовая температура и много болезней.

Мы все с нетерпением ждём окончательного решения проф[ессора] Рериха и Ваших предложений по брошюре "Пакт Рериха и Знамя мира". Как мы понимаем, Зина подробно написала Вам по этому вопросу. Кстати, нам интересно, есть ли у Вас предложения по цвету обложки брошюры. Мы подумали, что было бы неплохо сохранить стиль предыдущих книг "Знамя мира", в которых обложка была цвета слоновой кости, а знак "Знамени Мира" был бордовым. Пожалуйста, сообщите нам также об этом.

Мы очень беспокоимся о здоровье Дэвида. За последние месяцы у него было несколько острых и серьёзных приступов боли в желчном пузыре. На момент написания этого письма желчный пузырь был слишком воспален, что не позволило сделать рентген. Воспаление не проходит, несмотря на то, что он очень тщательно следит за своим питанием. Очевидно, эту серию приступов вызвала его жизнь за границей, плохое питание там и нервное перенапряжение, в сочетании с продолжающимся употреблением жареной пищи на Юге.

К письму мы прилагаем статью, написанную школьниками из Оукбриджа, Теннесси, нового города, который возник в связи с исследованиями атомной бомбы. Мы считаем, что эта статья будет Вам интересна. Мы также прилагаем воскресный художественный обзор, в котором также упоминается Музей Риверсайд, который, как Вы знаете, раньше был Музеем Рериха. Это говорит о том, что они всё ещё существуют в мире искусства.

В ноябре прошлого года нам предложили несколько слайдов о России для использования на лекциях ARCA. Зина, Дэвид и Инге отправились повидаться с мистером Джонсоном, но все они согласились с тем, что то, что он мог предложить, не подходит для ARCA, поскольку касается в основном фабрик и производств, а не культурной жизни страны. Нам так понравилась эта идея, что Дэвид, Инге и я подумали, что нам действительно хотелось бы развить её, поскольку она могла бы быть полезна ARCA в будущем. Конечно, мы подумали о том, что сделать слайды можно самим во время визита в Россию, который, как мы надеемся, состоится в ближайшем будущем. Есть несколько стандартных фотографий и снимков России, которые в конечном итоге можно было бы превратить в слайды, но эта идея нам не нравится, поскольку мы хотели бы выступать с докладами и показывать слайды только о тех местах и сюжетах, которые мы посетили лично и которые нам знакомы. Тем временем мы читаем материалы о России, которые, по нашему мнению, могут быть полезны для достижения этой цели. Если Вы считаете, что не стоит развивать эту идею, пожалуйста, не стесняйтесь и скажите нам об этом.]

We would also like your consideration and opinion about the following: There are so many homeless children in this world that both Inge and I have felt that we would like to help one or two children through the difficult years of growing up and going through school. We realize the karmic responsibilities and all that goes with it, and that is why we are writing about it now so that there is plenty of time to think it over. We even thought that maybe on your travels you might come across some child who you feel would be desirable for us to help along.

At present, we are caring for a young girl of fourteen; her name is Carol George. She has been with us for the last two years since her home was broken up and she begged us to let her stay. She seems to have chosen us rather than vice versa.

We are sending you our love and hope that this finds everyone in the best of health. Kindly remember us to each and all.

Our everlasting love to you and Father.

Inge and Katherine

P.S. Please continue to send all our mail to Aruna Hill, Brookfield, [Connecticut, USA].

[англ.: Мы также хотели бы узнать Ваше мнение по следующему поводу: в этом мире так много бездомных детей, что мы с Инге чувствуем в себе желание помочь одному или двум детям пережить трудные годы взросления и учебы в школе. Мы осознаем кармическую ответственность и всё, что с этим связано, и именно поэтому мы пишем об этом сейчас, чтобы было достаточно времени всё обдумать. Мы даже подумали, что, возможно, в Ваших путешествиях Вы встретите какого-нибудь ребёнка, которому, по вашему мнению, мы могли бы помочь.

В настоящее время мы заботимся о маленькой девочке четырнадцати лет; её зовут Кэрол Джордж. Она была с нами последние два года с тех пор, как её дом был разрушен, и она умоляла нас позволить ей остаться. Кажется, она выбрала нас, а не наоборот.

Мы посылаем Вам нашу любовь и надеемся, что это письмо застанет всех в добром здравии. Не забывайте о нас всех и каждом в отдельности.

Наша вечная любовь Вам и Отцу.

Инге и Кэтрин

P.S. Пожалуйста, продолжайте отправлять всю нашу почту в Аруна-Хилл, Брукфилд, [Коннектикут, США].]

Дата перевода:

February 23, 1946

Beloved Mother,

We are hastening to answer your letter of January 29, which we have just received. We are so thankful that you repeated in your letter the advice given in the cable you sent, as this cable was never received. Thus, we are arranging our plans to return to New York by the end of March. Is it asking too much for you to let me know as soon as possible whether one of us could return sometime in May to close up the place for the summer, for by hastening our departure to be in New York by the end of March, there will be some construction unfinished that should be finished before the final closing of the house for the summer. As the bungalow is not approved, naturally I will sell it. I only regret to say that it cannot be done immediately as I do not have a clear and free title to it. Because of this, and until it is sold, it will necessitate various trips to be made for its care and supervision. Do you feel that by not selling it right away this would be going against the G[reat] L[ord]’s wishes? Beside the bungalow, I have approximately fifteen acres of land a few miles away, which is partially developed into a new orange grove. Should this also eventually be sold?

We certainly will be happy to send the money as you requested, the only short delay will be in finding out what is the best way to send it, but you can count on it being sent.

We appreciate your advice on the pamphlet for the Banner of Peace and although David was quite ill, he has done considerable work on it. As soon as we get it typed and have a rough form of it, we will take it up with Sina [Fosdick] and will let you know more about it. We are happy to say that for the last four or five days David had no more attacks or pain and feels he is on the road to recovery.

Thank you for the prescription of the emulsion, but I am not sure what kind of nut oil to use. As to the amounts would you use about equal amounts of the various ingredients, except deodar and eucalyptus oil? Also, could you tell me for what this emulsion is especially useful?

Could you give us a slight suggestion as to the following: In one of your earlier letters, you wrote that Spencer would awaken after the war is over. Could you tell us whether he is awake, and if so, what state of consciousness is he in? Is it anything similar to ours?

I certainly hope all these questions will not be too tiring for you, and also please answer Inges and my letters together, for as you so truly said: “She is inseparable from you.” We both embrace you and return the “big squeeze” with lots of love to you. Our love and hearty greetings to Father and George.

Devotedly yours,

Katherine & Inge

[англ.: 23 февраля 1946 года

Любимая Мама,

Спешим ответить на Ваше письмо от 29 января, которое мы только что получили. Мы благодарны Вам за то, что вы повторили в своём письме совет, данный Вами в телеграмме, которая так и не была получена нами. Таким образом, мы планируем вернуться в Нью-Йорк к концу марта. Прошу Вас сообщить мне, как можно скорее, если это не затруднит Вас, может ли кто-нибудь из нас вернуться где-нибудь в мае, чтобы закончить закрытие дома на лето, поскольку ускорив наш отъезд, чтобы быть в Нью-Йорке к концу марта, мы оставим незавершенным строительство, которое должно быть закончено до окончательного закрытия дома на лето. Поскольку бунгало не было одобрено, то я конечно же продам его. Я только сожалею, что это не может быть сделано немедленно, поскольку у меня нет документа, подтверждающего право собственности на него. Поэтому до тех пор, пока дом не будет продан, необходимо будет ездить туда, чтобы присматривать за ним и поддерживать порядок. Считаете ли Вы, что задержка с продажей будет противоречить пожеланиям В[еликого] Вл[адыки]? Рядом с бунгало, в нескольких милях от него, у меня есть примерно пятнадцать акров земли, которые частично превращены в новую апельсиновую рощу. Следует ли в конечном итоге продать и это?

Мы, конечно, будем рады отправить деньги, как Вы просили, единственная небольшая задержка будет связана с поиском наилучшего способа их отправки, но Вы можете рассчитывать на то, что они будут отправлены.

Мы ценим Ваш совет по поводу брошюры "Знамя мира", Дэвид проделал значительную работу над ней, несмотря на свою тяжёлую болезнь. Как только мы напечатаем её пробный экземпляр, и он окажется в наших руках, мы с Зиной сообщим Вам об этом больше. Мы рады также сообщить, что за последние четыре или пять дней у Дэвида больше не было приступов или боли, и он чувствует, что находится на пути к выздоровлению.

Спасибо Вам за рецепт эмульсии, правда я не уверена, какое ореховое масло использовать. Что касается количества, за исключением деодара и эвкалиптового масла, Вы бы использовали примерно равные количества различных ингредиентов? Кроме того, подскажите, для чего эта эмульсия особенно полезна?

Не могли бы Вы дать нам небольшой намёк относительно следующего: в одном из Ваших предыдущих писем Вы писали, что Спенсер проснётся после окончания войны. Скажите, проснулся ли он, и если да, то в каком состоянии сознания находится? Похоже ли оно на наше?

Я, конечно, надеюсь, что все эти вопросы не слишком Вас утомят, и, пожалуйста, ответьте на наши с Инге письма вместе, потому что, как Вы верно сказали, мы с ней неразделимы. Мы обе обнимаем Вас и возвращаем Вам “крепкое рукопожатие” с большой любовью. Наша любовь и сердечный привет

Отцу и Юрию.

Искренне Ваши,

Кэтрин и Инге.]

March 25, 1946

Telegram

To: Helen Roerich, Naggar, [India]

From: [illegible]

Sending our love and greetings 24th (два слова неразборчиво) deeply (три слова неразборчиво) farm trying sell (одно слово неразборчиво)

Love

Katherine

[англ.: 25 марта 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От кого: [неразборчиво]

Шлем нашу любовь и привет 24-го числа [два слова неразборчиво] глубоко [три слова неразборчиво] ферма пытаемся продать [одно слово неразборчиво]

С любовью

Кэтрин.]

Tele 5

Roerich

Naggar

[англ.: Теле 5

Рерих

Наггар.]

April 13, 1946

Telegram

To: Helna Roerich, Naggar, India

From: New York

David Fogel seriously ill — Duke Hospital North Carolina — doctors strongly advise operation now removing gall bladder — David wants to wait until middle May — urgent please advise —

Love

Katherine Campbell

[англ.: 13 апреля 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Нью-Йорк

Дэвид Фогель серьёзно болен — больница Дьюк, Северная Каролина — врачи настоятельно рекомендуют операцию по удалению желчного пузыря сейчас — Дэвид хочет подождать до середины мая — пожалуйста, срочно посоветуйте.

С любовью,

Кэтрин Кэмпбелл]

Дата перевода:

Tele 3

Roerich

Naggar.

[англ.: Теле 3

Рерих

Наггар.]

Дата перевода:

April 20, 1946

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

David [Fogel’s] operation noon 18th [illegible]—cabling condition later—love—Katherine.

[англ.: 20 апреля 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Операция Дэвида [Фогеля] в полдень 18-го [слово зачеркнуто] — о состоянии телеграммой позже — с любовью — Кэтрин.]

Tele 1

Helena Roerich

Naggar.

[англ.: Теле 1

Елена Рерих

Наггар.]

Дата перевода:

April 20, 1946

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Telephoned your cable to David [Fogel] who is trying for earliest date for operation—because of circumstances. David prefers me to come later to bring him home—is this all right—will cable when date for operation is made—Love

[англ.: 20 апреля 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Отправила Вашу телеграмму Дэвиду [Фогелю], который пытается назначить как можно более раннюю дату операции — в силу обстоятельств. Дэвид предпочитает, чтобы я приехала позже и отвезла его домой — всё в порядке — пришлю телеграмму, когда назначат дату операции — Люблю]

Tele II

H.Roerich

Naggar.

[англ.: Теле II

Е.Рерих

Наггар.]

Дата перевода:

April 24, 1946

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Operation successful — David [Fogel] very weak coming to farm about May 3 — deeply grateful for advice and help — Weed family returned north — Love Katherine

[англ.: 24 апреля 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Операция прошла успешно — Дэвид [Фогель] очень слаб, приедет на ферму примерно 3 мая — глубоко благодарен за совет и помощь — Семья Вида вернулась на север — С любовью Кэтрин]

Tele 2

Helena Roerich

Naggar.

[англ.: Теле 2

Елена Рерих

Наггар.]

August 11, 1945

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar,[India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Could not find new lawyer — sent letter protest through Redfield — counselor invoices sent — Love Katherine Campbell

[англ.: 11 августа 1945 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Не удалось найти нового юриста — отправлено письмо с протестом через Редфилда — отправлены счета консультанту — С любовью Кэтрин Кэмпбелл]

August 11, 1945

Telegram

To: Roerichs, Naggar, [India]

From: Katherine, Bombay, [India]

Hope to reach Naggar beginning September — Stop — let Raya [Bogdanov] doctor try out my car — send Taj Mahal [Hotel] list of parts needed for car — all love

[англ.: 11 августа 1945 года

Телеграмма

Кому: Рерихи, Наггар, [Индия]

От: Кэтрин, Бомбей, [Индия]

Надеюсь добраться до Наггара в начале сентября — Пусть доктор Рая [Богданова] опробует мою машину — Пришлите в Тадж-Махал [отель] список запчастей, необходимых для машины — со всей любовью]

April 30, 1946

Letter

Beloved Mother,

Thank you ever so much for your letter of March 24. We would have answered sooner, but waited to speak first to Sina [Fosdick] and what arrangements could be made in regard to the showing of Svetic’s paintings. Together with Sina, we felt that the best way was to first show the paintings that are now hanging on the walls of ARCA [American Russian Cultural Association]. As they are some of Svetic’s most beautiful paintings, such as: Prof. Roerich’s large portrait with pink and blue mountains in the background; Whither Goes My Brother; Toiling by Night; Over the Pass; Spring in Kulu, etc. We are ready to show the remaining ones whenever Mr. G. wants to see them. It is not only a joy to do this for Svetic but we feel it as a great privilege. We understand from Sina that she has written to you in detail about this matter. We do hope that this will all turn out successfully.

When we sent the cable about David [Fogel] to you, we felt so strongly that his condition was serious and that we needed advice. We hope that this was not asking too much. Thank you deeply for the answer that David followed as promptly as possible. So far, he seems to be improving slowly day by day, and we hope to have him on the farm soon for a couple of weeks to regain some of his strength. We have just received the following cable from you: “Happy your news—no objections visiting Carolina—advise David X-raying is dangerous during magnetic storms.” We telephoned this message immediately to David. The plans are at present that David’s friend General Egan, who is in the Airforce, will fly down and bring him back to New York, and we will get him by car from there. The hospitals are crowded, so the patients are sent home as soon as the doctors think it safe to do so. We feel that in David’s weakened condition this trip by air would be easier for him than to travel by car for two long days with us. The flying time would be only two hours in a fast Army plane. We did not tell Mother [Sophie] Shafran about David’s operation until he was safely over it as Mother Shafran has such love for David and feels exceptionally near to him.

It is a great relief to all of us to know that Mr. [Joseph] Weed’s family is safely back North; we understand from Sina that Mr. Weed had quite a time getting his wife to return, as she wanted to stay longer.

Sina heard through Madame M. A. Gorechaninoff that Madame Jelchovskaya and Colonel Silaeff, H.P. Blavatsky’s only living relative in Paris, are in dire need of food. As directors of the Agni Yoga Society, we sent Sina with two packages of food to them. We will send more as soon as we hear that it arrived safely.

I would like to tell you about an experience I had several hours after David’s operation. The operation was scheduled for 11:30 to 2:30, and as both Inge and I wanted to help him during this time, we could think of no better way than to be quiet in our rooms and read the Teachings. Later on, I had such a feeling that I needed some sleep and did so. While sleeping I had the usual rambling dreams, when suddenly out of the dream state, I found myself desperately trying to hold back a force that I could not see but felt had something to do with David. I cried out: “Oh no David no not that,” and at the same time, I felt whatever it was, was slipping from me. I called out to the Teacher for help. Like a flash, the Teacher appeared and at the same time, with a great force, pushed what I felt could have been the subtle body of David, back into his body. I awoke abruptly saying: “Oh my god, oh my God.” This is a very meager description of the instantaneousness and power that went into this experience but one never to be forgotten.

[англ.: 30 апреля 1946 года

Любимая Мама,

Огромное Вам спасибо за Ваше письмо от 24 марта. Мы бы ответили раньше, но решили подождать, чтобы сначала поговорить с Зиной и узнать, какие действия можно предпринять в отношении показа картин Светика. Мы с Зиной считаем, что первым делом нужно показать картины, которые сейчас висят на стенах ARCA. Поскольку это одни из самых красивых картин Светика, такие как: Большой портрет профессора Рериха с розовыми и голубыми горами на заднем плане; "Куда идешь, брат мой"; "Трудимся ночью"; "Через перевал"; "Весна в Кулу" и т.д. Мы готовы показать оставшиеся, когда мистер G. захочет их увидеть. Нам кажется, это обрадует Светика и даст ему большое преимущество. Как мы поняли из слов Зины, она подробно написала Вам об этом. Мы очень надеемся, что всё завершится успешно.

Когда мы отправляли Вам телеграмму о Дэвиде [Фогеле], мы сильно переживали за его состояние, нам нужен был совет. Надеемся, что не слишком многого попросили. Огромное Вам спасибо за ответ, который Дэвид получил так быстро, как только возможно. Нам кажется, что ему, пока ещё медленно, день ото дня, становится лучше, и мы надеемся, что вскоре он сможет приехать на ферму на пару недель, чтобы немного восстановить силы. Мы только что получили от Вас следующую телеграмму: “Рада вашим новостям — нет возражений против посещения Каролины — сообщите Дэвиду, что рентген опасен во время магнитных бурь”. Мы немедленно позвонили Дэвиду и сообщили ему об этом. В настоящее время планируется, что друг Дэвида генерал Иган, который служит в Военно-воздушных силах, прилетит и привезет его обратно в Нью-Йорк, а оттуда мы заберем его на машине. Больницы переполнены, поэтому пациентов отправляют домой, как только врачи сочтут это безопасным. Мы считаем, что Дэвид ещё очень слаб, чтобы два долгих дня ехать с нами на машине, а перелёт он перенесёт легче. Время полета на скоростном армейском самолете составит всего два часа. Мы не стали рассказывать маме [Софи] Шафран об операции Дэвида, пока он не поправится, поскольку мама Шафран очень любит Дэвида и чувствует исключительную близость к нему.

Для всех нас было большим облегчением узнать о том, что семья мистера [Джозефа] Вида благополучно вернулась на Север; от Зины мы узнали, что мистеру Виду было нелегко уговорить свою жену вернуться, поскольку она хотела остаться.

Зина слышала от мадам М.А. Гречаниновой, что мадам Елховская и полковник Силаев, единственный оставшийся в живых родственник Е.П. Блаватской в Париже, остро нуждаются в пище. Как директора Общества Агни Йоги, мы отправили Зину с двумя пакетами еды, чтобы послать им. Мы отправим ещё, как только узнаем, что посылка прибыла в целости и сохранности.

Я хотела бы рассказать Вам о том, что произошло со мной через несколько часов после операции Дэвида. Операция была назначена на 11:30 — 2:30, и поскольку мы с Инге хотели помочь ему в это время, мы не могли придумать ничего лучшего, чем тихо сидеть в наших комнатах и читать Учение. Позже у меня возникло такое чувство, что мне нужно немного поспать, что я и сделала. Мне снились обычные бессвязные сны, когда внезапно, выйдя из состояния сна, я обнаружила, что отчаянно пытаюсь сдержать какую-то силу, которую я не могла видеть, но чувствовала, что она как-то связана с Дэвидом. Я закричала: “О, нет, Дэвид, только не это”, — и в то же время я почувствовала, что что бы это ни было, оно ускользает от меня. Я позвала Учителя на помощь. Словно вспышка, появился Учитель и в это же время с огромной силой втолкнул то, что, как мне казалось, могло быть тонким телом Дэвида, обратно в его тело. Я внезапно проснулась, повторяя: “О Боже мой, о Боже мой”. Невозможно передать всю силу и мгновенность произошедшего, но я этого никогда не забуду.]

As long as I am writing about the above, it might be interesting for you to hear about another very vivid dream I had after the dropping of the first atomic bomb. Inge, Panasenko, and I were sitting on the top of a very high mountain of gravel; the surrounding mountains were all barren and seemed also to be of gravel and rock. I chanced to look up into the sky when I saw one of the stars beginning to send out sparks of fire. This fire increased rapidly and fell into one of the valleys that was below us. I said to Inge and Panasenko: “Look the whole place is on fire yet there seems to be no smoke nor noise of destruction.” Suddenly I felt the side of the mountain we were sitting on, begin to slide and I called out: “We are going to die; think of the Teacher.” At the same time, we started to slide, and a huge wave of gravel engulfed us. I felt myself shooting right through this wave, and the next thing I knew I was in the arms of the Teacher. Then I found myself in a very odd-looking place [with] very smooth rounded walls and forms of dwellings. I went to the window and called: “Panasenko are you here?” He answered “Yes,” “Where is Inge?” “She is also here.” Then I asked, “Where is David?” and Panasenko said, “He came before, and he is waiting here for you.” Then I awoke.

We too are having very unseasonable weather here. Our spring was very early with little rainfall. The grass is already tough like in June. The earth is dry and already some people realize that some of the crops are not going to be as abundant as expected. Even our apple trees, which usually give us plenty of apples, seem to have practically no blossoms this year although it is the year they should bear heavily, as last year was their year of rest.

You might be wondering what the enclosed draft is for; it is only that we realize that you have had many expenses in sending cables lately and thought we might be able to help with it.

I am enclosing a snapshot of David taken about three years ago and a photograph made last November 1945.

We are sending you and Father our love, and hope that this finds you both feeling well. Also, remember us to George, Ludmilla, and [Raya?], and also to Svetig and Devika when you see them. All our love.

All our love [handwritten],

Katherine & Inge

[англ.: Раз уж я написала обо всём этом, возможно, Вам будет интересно услышать о другом очень ярком сне, который приснился мне после сброса первой атомной бомбы. Инге, Панасенко и я сидели на вершине очень высокой горы из гравия; соседние горы также были бесплодны и, казалось, тоже состояли из гравия и камня. Я случайно взглянула на небо и увидела, что одна из звезд начала выбрасывать огненные искры. Этот огонь быстро разрастался и упал в одну из долин, которая была под нами. Я сказал Инге и Панасенко: “Смотрите, вся местность в огне, но, кажется, нет ни дыма, ни шума разрушения”. Внезапно я почувствовала, что склон горы, на которой мы сидели, стал скользким, и я крикнула: “Мы умрём; подумайте об Учителе”. В это же время мы начали сползать вниз, и огромная волна гравия поглотила нас. Я почувствовала, как пролетаю прямо сквозь эту волну, и следующее, что я помню, я была в объятиях Учителя. Затем я оказалась в очень странном месте в жилище [с] очень гладкими стенами округлой формы. Я подошла к окну и позвала: “Панасенко, ты здесь?” Он ответил “Да”. “Где Инге?” — “Она тоже здесь”. Тогда я спросила: “Где Дэвид?” И Панасенко ответил: “Он пришёл раньше, он ждёт тебя здесь”. Затем я проснулась.

У нас здесь тоже погода не по сезону. Весна выдалась очень ранней, с небольшим количеством осадков. Трава уже жёсткая, как в июне. Земля сухая, и некоторые люди начинают понимать, что урожай не будет таким обильным, как ожидалось. Даже наши яблони, которые обычно дают нам много яблок, в этом году, кажется, практически не цветут, хотя в этом году они должны были обильно плодоносить, так как прошлый год был для них годом покоя.

Возможно, Вам интересно, для чего предназначен прилагаемый проект; просто мы понимаем, что в последнее время у Вас было много расходов на отправку телеграмм, и подумали, что мы могли бы помочь с этим.

Я прилагаю снимок Дэвида, сделанный около трёх лет назад, и фотографию, сделанную в ноябре 1945 года.

Мы шлём Вам с Отцом нашу любовь и надеемся, что Вы чувствуете себя хорошо. Также передайте от нас привет Юрию, Людмиле и Рае, а также Светику и Девике, когда увидите их. Вся наша любовь.

Вся наша любовь [написано от руки],

Кэтрин и Инге]

June 24, 1946

Beloved Mother,

We wish to thank you so much for your letter of June 7, which we have been anxiously awaiting, especially for the last two weeks. We were very much upset when we realized from your letter that we let the month of May go by without writing to you.

David [Fogel] was much weaker than he expected and so stayed with us almost the entire month of May. Also, around the middle of May, my stomach started to act up. It lasted so long that I am now under a doctor’s care and on a strict soft diet. Both David and my doctor, who is a friend of David’s, say that it is adhesions and nervous spasms in the pyloric region (which is between the stomach and the small intestines). It is caused by nervousness and an after-effect of my gallbladder operation. The part that is so discouraging is my low blood pressure and my lack of vitality. I am taking valerian, milk, and soda. Do you think that musk would help? If so, could Svetic send me a bottle and let me know the cost? How much should be taken a day, when, and for how long?

Our thanks to Prof. Roerich for the answers to our questions regarding the Pact. Fortunately, it arrived in the last week of David’s stay with us. We all worked hard on it and David was able to finish it. We are happy to say that the draft of the Banner of Peace brochure is now with the members of the Committee for their suggestions and approval. After that, it will be sent to David, and from there on, we can give it to the printer. Could you let us know soon if the Sixth All India Cultural Unity Conference held April 18 at 5:30 in Calcutta [India] was this year or not? We presume it is. We are so anxious to make the brochure a fine and worthy document for the “Work.”

David returned to work and found the first two weeks at the hospital very fatiguing, but the latest word from him is to the effect that every day he seems to feel better. Again, our deep thanks to the “Three Shields.”

We are rejoicing that the book Fiery World II is in print and that it will soon be ready for distribution.

We are still looking forward to visiting you and are trying to find out again what are the possibilities for traveling. Would you let us know how we would go about planning our trip in India? For instance, by air would we first fly to Karachi and then on to Simla, [now Shimla], or if we made it by boat, would we first go to Bombay [India] and then by train or air to Simla or some other place nearer to Naggar [India]?

I too am sorry not to have been able to sell the Florida [USA] place as yet but am still trying. If a hurricane or tidal wave hits the property, it will be a loss I will just have to take. My only worry is that this fall I will have to go down again to attend to the selling of the orange and grapefruit crop. I am wondering if it is safe to go from the middle of October to the middle of November. However, we will see what happens in September, as that is the usual hurricane season. In view of the coming atomic bomb test, we are likely to have some very serious repercussions, which in the end might change all our plans. Somehow, we have such a dread of the effects of the atomic bomb test, which is to be held in Bikini [Atoll in the Marshall Islands] next week. We just hope our feelings are all wrong.

I just received distressing news from my brother that his little daughter Katherine, age six, has symptoms of tuberculosis. This makes us very sad as she is the one outstanding child of my brother’s family and we here on the farm are all very attached to her. We have asked my brother and his wife if we could not care for the child for a while so that she might regain her health. So far, we had no answer.

The letter and money order that we had sent to Germany to Madame Zarina Zavitzawska for Madame Marie Andrevstna Kadrinskaya was re

[англ.: 24 июня 1946 года

Любимая Мама,

Мы хотим от всего сердца поблагодарить Вас за Ваше письмо от 7 июня, которое мы с нетерпением ждали, особенно последние две недели. Мы были очень расстроены, когда из Вашего письма поняли, что пропустили май месяц, так и не написав Вам.

Дэвид [Фогель] оказался намного слабее, чем он ожидал, и поэтому оставался с нами почти весь май. Кроме того, примерно в середине мая у меня начал барахлить желудок. Это продолжалось так долго, что сейчас я нахожусь под наблюдением врача и на строгой щадящей диете. И Дэвид, и мой врач, который является другом Дэвида, говорят, что это спайки и нервные спазмы в области привратника (которая находится между желудком и тонким кишечником). Это вызвано нервозностью и последствиями операции на желчном пузыре. Что меня обескураживает, так это мое низкое кровяное давление и недостаток жизненных сил. Я принимаю валериан, молоко и соду. Как Вы думаете, поможет ли мне мускус? Если да, не мог бы Светик прислать мне флакон и сообщить стоимость? Сколько следует принимать в день, когда и как долго?

Наша благодарность проф[ессору] Рериху за ответы на наши вопросы относительно Пакта. К счастью, мы получили его в последнюю неделю пребывания Дэвида у нас. Мы все усердно работали над ним, и Дэвид смог его закончить. Мы рады сообщить, что проект брошюры "Знамя мира" теперь находится у членов Комитета для их предложений и одобрения. После этого он будет отправлен Дэвиду, и с этого момента мы сможем передать его в типографию. Не могли бы Вы сообщить нам в ближайшее время, состоялась или нет в этом году Шестая Всеиндийская Конференция Культурного Единства*, которая должна была пройти 18 апреля в 5:30 в Калькутте [Индия]? Мы предполагаем, что состоялась. Мы так стремимся сделать брошюру прекрасным и достойным документом для “Работы”.

Дэвид вернулся к работе и находит, что первые две недели в больнице были очень утомительными, но его последние слова говорят о том, что с каждым днём он, кажется, чувствует себя лучше. Еще раз выражаем нашу глубокую благодарность “Трём Щитам”.

Мы рады, что книга "Огненный мир II" вышла в печать и что вскоре она будет готова к распространению.

Мы по-прежнему с нетерпением ждём встречи с Вами и хотим ещё раз уточнить, какие возможности для путешествий существуют сейчас. Не могли бы Вы сообщить нам, как лучше спланировать нашу поездку в Индию? Например, самолётом сначала долететь до Карачи, а затем до Симлы, или, если добираться на корабле, мы бы сначала отправились в Бомбей, а затем поездом или самолётом в Симлу или какое-нибудь другое место поближе к Наггару?

Я тоже сожалею, что пока не смогла продать дом во Флориде, но я всё ещё пытаюсь сделать это. Если ураган или цунами обрушатся на наши владения, неизбежны большие убытки. Больше всего меня беспокоит, что осенью мне снова придется ехать туда, чтобы заняться продажей урожая апельсинов и грейпфрутов. Меня интересует, безопасно ли ехать с середины октября до середины ноября. Однако посмотрим, что произойдёт в сентябре, поскольку это обычный сезон ураганов. Предстоящие испытания атомной бомбы, вероятно, будут иметь очень серьёзные последствия, которые в конечном итоге могут изменить все наши планы. Почему-то мы очень боимся последствий испытания атомной бомбы, которое должно состояться на Бикини [атолле Маршалловых островов] на следующей неделе. Конечно мы надеемся, что все наши чувства ошибочны.

Я только что получила печальную новость от моего брата о том, что у его маленькой дочери Кэтрин, шести лет, симптомы туберкулеза. Это нас очень огорчает, поскольку она единственный выдающийся ребенок в семье моего брата, и мы все здесь, на ферме, очень привязаны к ней. Мы спросили моего брата и его жену, можем ли мы некоторое время поухаживать за ребёнком, чтобы она могла восстановить своё здоровье. До сих пор мы не получили ответа.

Письмо и денежный перевод, которые мы отправили в Германию мадам Зарине Завицавской для мадам Марии Андреевны Кадринской, были]

_______

* В 1946 г. одобрение Пакту выразила Шестая Всеиндийская конференция культурного единства, а в 1948-м документ был одобрен правительством Индии, возглавляемым первым премьер-министром Дж. Неру. См. https://lib.icr.su/node/1343

turned, saying there was no one by that name. Could the name be by chance Halina Zawistowska? As you will see from the returned envelope, such a person did open the letter but did not act upon it. Do you have the address of Madame Kadrinskaya, and could we write to her directly?

On May 28, we sent three additional Animal Style to Prof. Roerich. Thus, leaving us with twenty-five more copies.

We understand from Sina that Mr. G. has not had the time to see Svetic’s paintings this month but hopes to do so in July. We are so anxious for a good outcome for Svetic.

Please tell Svetic that we sent him some of the late publications we received from the Museum of Modern Art [New York]. At the same time, we sent also four more packages of books to VOKS in the name of ARCA [American Russian Cultural Association].

The photos we are enclosing are the ones we wanted to send in our last letter but at the time of mailing could not find them. The small one is David (black and white photo). The group picture is reading from left to right: Janet Fosdick, Amy, Edith Pfeffer (Amy’s friend), and Gene [Fosdick]. Then there are some colored photos. One of little Katherine, one of (KSC) Katherine and Panasenko, and one of Inge.

What you write about the new planet and possible new home is certainly most interesting and gives one much food for thought.

Please thank Father and George for their greetings, also Svetic and Devika. It was a shock to think they were so near danger. Again the “G[reat] L[ord]” protecting hand was there to guard them.

With all our love to you and Father, and our best thoughts to George, Svetic, and Devika.

Love,

Katherine & Inge

[The following was handwritten at the bottom of this letter:]

I was wondering if you prefer us to write in ink. Inge could write one month and I the other. The only reason we type our letters to you is to make it easier to read and less strain on your eyes. David asks us to send his best and warmest regards to you.

[англ.: вернули с пометкой, что адресата с таким именем не существует. Может быть, её имя Галина Завистовская? Как видно из возвращенного конверта, такой человек действительно вскрыл письмо, но не предпринял никаких действий в соответствии с ним. Есть ли у Вас адрес мадам Кадринской, чтобы мы могли написать ей напрямую?

28 мая мы отправили проф[ессору] Рериху три дополнительных экземпляра [книги] "Звериный стиль"*. Таким образом, у нас их остается ещё двадцать пять.

Если мы правильно поняли Зину, у г-на G. не было времени посмотреть картины Светика в этом месяце, но он надеется сделать это в июле. Мы очень надеемся на хороший исход для Светика.

Пожалуйста, передайте Светику, что мы отправили ему несколько последних публикаций, полученных нами из Музея современного искусства [Нью-Йорк]. В то же время мы отправили ещё четыре упаковки книг в VOKS** от имени ARCA.

Фотографии, которые мы прилагаем, те самые, которые мы хотели отправить в нашем последнем письме, но на момент отправки не смогли их найти. На той, что поменьше — Дэвид (черно-белое фото). На групповом снимке слева направо: Джанет Фосдик, Эми, Эдит Пфеффер (подруга Эми) и Джин [Фосдик]. Далее есть несколько цветных фотографий. Одна от маленькой Кэтрин, одна от (KSC) Кэтрин и Панасенко и одна от Инге.

То, что Вы пишете о новой планете и возможном новом доме, безусловно, очень интересно и даёт много пищи для размышлений.

Пожалуйста, поблагодарите Отца и Юрия, а также Светика и Девику за их приветы. Для меня было шоком узнать, что они были так близки к опасности. И снова рука В[еликого] Вл[адыки] оказалась рядом, чтобы защитить их.

Со всей нашей любовью к Вам и Отцу и нашими наилучшими пожеланиями Юрию, Светику и Девике.

С любовью,

Кэтрин и Инге

[Внизу страницы написано:]

Мне интересно, может быть будет предпочтительней писать Вам письма чернилами? Инге могла писать один месяц, а я — другой. Единственная причина, по которой мы печатаем наши письма, это чтобы Вам было легче читать их и меньше напрягать Ваши глаза. Дэвид просит нас передать Вам его наилучшие пожелания.]

_______

* Ю.Н.Рерих. Звериный стиль у кочевников Северного Тибета.

** ВОКС (аббревиатура от российского Всесоюзного общества культурной связи с зарубежными странами — Всесоюзное общество культурной связи с заграницей, Всесоюзное общество культурных связей с Зарубежными странами), или Общество культурных связей с Советским Союзом, было учреждением, созданным правительством Советского Союза (СССР) в 1925 году для содействия международным культурным контактам между писателями, композиторами, музыкантами, кинематографистами, художниками, учеными, педагогами и спортсменами СССР с таковыми из других стран. Организация проводила туры и конференции для таких деятелей культуры. См.https://en.wikipedia.org/wiki/VOKS

August 20, 1946

Beloved Mother,

Your registered letter of July 26, was just received and we hasten to answer, hoping this will reach you before your mail closes. The note sent previously, which was not registered, has so far not arrived. Again, my deepest gratitude for the advice given to take Nux Vomica, Pepsin, musk, and a diet of soft foods. There is still a little dried-up musk here, which Svetic left, and I will take it until the fresh one arrives. I am so hopeful and anxious that the new medicines will help, as I am really not well and have not been so for some time. Both Inge and I feel as though we are having the reactions of what is known as being “shell-shocked.” We think it started with the passing of Spencer and hope this state of nerves will soon disappear.

Sina returned the brochure recently with some changes and suggestions made by Mr. [Joseph] Weed, Dudley [Fosdick], and herself. Some of the suggestions David [Fogel] found were excellent and incorporated them, whereas others were so repetitious that he thought it best to leave them out. We will try to get a good yellow for the cover of the brochure, as you suggested. If we cannot get a good yellow, would it be all right to try for a light ivory with a magenta or dark red symbol and have the printing in black ink?

Inge is writing the following: “At the last meeting of ARCA [American Russian Cultural Association], Mr. Weed and Sina asked me (Inge) to do the accounts for ARCA. I tried to explain to them it was difficult to do so under the present conditions. With Katherine ill, the work on the farm, plus expenses back and forth, it would be difficult to accept this responsibility. Sina would not take “no” for an answer, saying that there is very little to do on the accounts; so, I finally accepted. However, I still feel I cannot fulfill this obligation by only being in New York from time to time. The secretary who has daily contact with the books and know

[англ.: 20 августа 1946 года

Любимая Мама,

Ваше заказное письмо от 26 июля было только что получено, и мы спешим ответить, надеясь, что оно дойдет до вас до закрытия Вашей почты. Отправленное ранее сообщение, которое не было зарегистрировано, до сих пор не пришло. Еще раз выражаю глубочайшую благодарность за совет принимать Nux Vomica, пепсин, мускус и придерживаться диеты из мягких продуктов. У нас ещё осталось немного высушенного мускуса, который оставил Светик, и я буду принимать его, пока не прибудет свежий. Я полна надежды, но беспокоюсь, помогут ли мне новые лекарства, потому что мне действительно нехорошо, как уже давно не было. Мы с Инге чувствуем себя так, словно нас контузило. Мы думаем, что это началось с гибели Спенсера, и надеемся, что это нервное состояние скоро пройдет.

Недавно Зина вернула брошюру с некоторыми изменениями и предложениями, внесёнными мистером [Джозефом] Видом, Дедлеем [Фосдик] и ею самой. Некоторые из предложений Дэвид [Фогель] нашёл превосходными и одобрил их, в то время как другие он счёл за лучшее опустить, поскольку они повторялись. Мы постараемся выбрать хороший жёлтый цвет для обложки брошюры, как Вы предложили. Если же мы не сможем получить хороший жёлтый цвет, можно ли попробовать светлую слоновую кость с пурпурным или тёмно-красным символом и [название] напечатать чёрными чернилами?

Инге пишет следующее: “На последнем собрании ARCA мистер Вид и Зина попросили меня (Инге) подготовить отчеты для ARCA. Я попыталась объяснить им, что в нынешних условиях это сделать сложно. Мне было бы трудно взять на себя эту ответственность, учитывая, что Кэтрин больна, нужно работать на ферме плюс расходы на проезд туда и обратно. В конце концов, я согласилась, так как Зина не приняла бы мой отрицательный ответ, сказав, что по счетам работы не очень много. Однако я все ещё сомневаюсь, что смогу выполнить это обязательство, бывая в Нью-Йорке только время от времени. Секретарь, который ежедневно связан с бухгалтерией и осведомлён]

ledge of what is going on should be able to do it. I am writing this to you so you will know my reasons for sending my letter to the committee, stating I will not be able to do the accounts although I had accepted.”

Amy has recently been seriously ill and is still ailing. She is taking steam baths and massages, which seem to help her. We told her over the telephone about your suggestions to try electrical massages. She asked me to thank you for your thoughts and to send her love.

My niece Katherine is really blossoming here on the farm. Her tuberculosis test showed she is now without any active symptoms, but she will have to be carefully watched. The parents are not able to get into their new home immediately, so little Katherine will probably stay with us longer than planned.

David plans to finish his postgraduate work in Peekskill, N[ew] Y[ork, USA] beginning November 15; this is only forty miles from our place, and we will therefore be able to see him more often and hope to have a chance to help him regain his much-needed strength. He wishes me to thank you for your greeting and sends his best regards.

We have an acquaintance, Mrs. Wilson, whom we found through the Agni Yoga Teachings and who is living here in Brookfield [Connecticut, USA]. She seems to be very nice and speaks highly about Prof. Roerich and Our Work. She came to know the Teachings through the Arcane School and is one of the workers. However, when we told Sina about her, she told me not to have anything to do with anyone belonging to this school. Although this warning will make us very careful, we feel we should not drop her suddenly, but continue on in a friendly manner. What do you think?

We mentioned to Svetic that we would try to send Father and him some canvas, but Sina told us not to send any as she has sent plenty. However,

[англ.: обо всём происходящем, способен это сделать. Я пишу об этом, чтобы Вы знали причины, по которым я отправила в комитет своё письмо, в котором говорится, что я не смогу вести отчетность, хотя и согласилась”.

Эми недавно серьёзно заболела и не выздоровела до сих пор. Она принимает паровые ванны и массаж, которые, кажется, помогают ей. Мы рассказали ей по телефону о Вашем предложении попробовать электрический массаж. Она попросила меня поблагодарить Вас за совет и передать привет.

Моя племянница Кэтрин действительно расцвела здесь, на ферме. Анализ на туберкулез показал, что сейчас у неё нет никаких активных симптомов, но за ней нужно будет внимательно наблюдать. Родители не могут сразу переехать в свой новый дом, поэтому маленькая Кэтрин, вероятно, пробудет с нами дольше, чем планировалось.

Дэвид, начиная с 15 ноября планирует возобновить свою работу в аспирантуре в Пикскилле, [штат] Н[ью]-Й[орк, США]; это всего в сорока милях от нашего дома, и поэтому мы сможем видеться с ним чаще и надеемся, что у нас будет шанс помочь ему восстановить столь необходимые силы. Он хочет, чтобы я поблагодарила Вас за привет и передаёт свои наилучшие пожелания.

У нас есть знакомая, миссис Уилсон, которую мы нашли благодаря Учению Агни Йоги и которая живёт здесь, в Брукфилде [Коннектикут, США]. Она кажется очень милой и очень хорошо отзывается о проф[ессоре] Рерихе и нашей работе. Она познакомилась с Учением в "Школе Арканов"* и является одним из её работников. Однако, когда мы рассказали о ней Зине, она не рекомендовала мне общаться ни с кем из этой школы. Хотя это предупреждение заставляет нас быть очень осторожными, мы чувствуем, что не должны внезапно прекращать отношения, а продолжать общение в дружеской манере. Что Вы думаете об этом?

Мы написали Светику, что хотели бы прислать ему и Отцу немного холстов, но Зина сказала нам не делать этого, так как она сама послала их достаточно. Однако,]

_______

* Arcane School – школа, возглавляемая Алисой Бейли.

if they find it is not enough, we will be happy to try and send some more. Will Svetic send us a sample of what is wanted and the width and length needed? We understand no postal package can be wider than 42 inches.

Just ten years ago on August 20, Amy, Inge, and I signed our pledge to the “Three Shields.” We are most grateful for this rare privilege and feel deeply our blessings. How we long to see you and be with you in the mountains. We hope so much this will be possible this coming Spring.

It is most interesting to me to find that whenever a letter from you arrives, that evening I dream either about you or Svetic.

Our love to you always, Mother dear; give George our heartiest greetings and to Svetic if he is there and our love to Father.

Love,

My love always—Katherine

My love too—Ingeborg

August 21, 1946. We just received Svetic’s cable; please would you kindly thank him for it. The cable office here had difficulties in locating me, as Svetic had combined “Aruna Hill” with Danbury [Connecticut, USA] instead of Brookfield. All that is needed for both letters and cables is the following:

Katherine Campbell or Mrs. K. S. Campbell

Brookfield, Connecticut, USA

This is the simplest and most direct.

[англ.: если им будет этого недостаточно, мы будем рады попробовать отправить ещё. Пусть Светик пришлёт нам образец того, что требуется, а также необходимую ширину и длину. Мы понимаем, что почтовая посылка не может быть шире 42 дюймов.

Всего десять лет назад, 20 августа, Эми, Инге и я подписали нашу клятву “Трём щитам”. Мы очень благодарны за эту редкую привилегию и глубоко ощущаем наше благословение. Как мы жаждем увидеть Вас в горах и быть с Вами. Мы очень надеемся, что это станет возможным предстоящей весной.

Для меня самое интересное, что всякий раз, когда приходит письмо от Вас, в этот вечер я мечтаю либо о Вас, либо о Светике.

Наша неизменная любовь к Вам, дорогая Мама; передайте Юрию наш сердечный привет и Светику, если он с Вами, и нашу любовь Отцу.

С любовью,

Моя вечная любовь — Кэтрин.

Моя любовь тоже — Ингеборг.

21 августа 1946 года. Мы только что получили телеграмму от Светика; пожалуйста, будьте добры, поблагодарите его за это. У местного телеграфного бюро возникли трудности с поиском меня, поскольку Светик объединил “Аруна Хилл” с Дэнбери [Коннектикут, США] вместо Брукфилда. Всё, что требуется как для писем, так и для телеграмм, это следующее:

Кэтрин Кэмпбелл или миссис К. С. Кэмпбелл

Брукфилд, Коннектикут, США

Это самый простой и самый прямой [адрес].]

September 27, 1946

Beloved Mother,

We received your letter of September 13 on [September] 24; your letters fill us always with such joy and enthusiasm for the “Work” and a desire to do more.

Thank you so much for the cable you sent us in answer to Frances’ [Grant] “insidious” letter. Enclosed is a copy of the letter we are sending her. We hope it meets with your approval. Of course, we would only let her have the Press editions. At the same time, we can keep a certain amount of the Press editions in payment for storage in New York and Danbury [Connecticut, USA] prior to bringing the books to the farm. Some of the books were already damaged in New York, others here as we built an addition to hold them.

We are anxiously awaiting the “dummy” of the brochure. As soon as it arrives, we are taking it to the committee. We feel that we are very fortunate in obtaining a beautiful yellow, as you suggested, and a good quality of paper, which the printer had on hand. It would have been difficult to obtain it otherwise. You can well imagine our great wish to make the brochure as beautiful as possible. We are thinking of ordering either two thousand or three thousand [brochures]. If you feel that more are needed, would you cable us the amount? We were wondering whether we could use a cut of the Banner with the Symbol of the Circle and the Three Spheres [see image below], instead of just the symbol of the Circle and Three Spheres. This is to be used on the yellow cover similar to the cut of the Banner used on [Vladimir] Shibayev’s pamphlet instead of the plain symbol that appears on the Pact Books, Volumes I and II of the Banner of Peace. Would you cable us your preference?

Sina sent us a copy of your letter of August 4, 1946, about the Banner of Peace and its great significance. We are reading, as you suggested, Hierarchy, 331–400 in hope and wish to imbue ourselves with its greatness and thus develop within us a steady burning of the spirit.

We are enclosing a copy of the letter sent to Sina by Inge. It is our earnest desire to be of help to the “Work” as well as to Sina. Yet at the same time, we actually feel that we can be of much greater help by doing part of Sina and Dudley [Fosdick]’s Agni Yoga work from here, as we mentioned in the enclosed letter to Sina. We hope you will approve and understand our wish to do as much work as possible from Connecticut [USA], thereby leaving our trips to New York mostly for attending the various Committee meetings and lectures.

Thank you for your great care concerning Spencer [Campbell]. All that you tell us about him is a great joy to us. We shall try to increase our conscious sending of love to him to bring us still closer together.

Mr. Campbell seems to have definitely made up his mind to sell his Stock Exchange Seat and get out of business, probably this Winter or Spring. He would like to take out an annuity for himself and leave the remaining to us, which would not be very much. He is thinking of spending his remaining years on one of the islands in the Caribbean Sea. If this should come to pass, it would naturally be the finishing off of the small tie that still remains between us. So as to be really free, I am considering eventually a divorce. Especially so, as David [Fogel] has been hoping and waiting for me to make this step for some time. Although I feel I could be happy with David and that he would fit in with our life, including Inge and Panasenko and the “Work,” I do not want to make any final steps without first knowing how you feel about the above.

As to my health, I feel I am slightly better. But for many years, I have been troubled with a fissure in my rectum. This condition has become aggravated with the type of food I am eating, and as it will not heal unless operated on (this is considered a minor operation), I am planning to have this done in the Lahey Clinic in Boston [Massachusetts, USA], probably sometime later in January if this is a good time. While there, I might as well have them take me under observation for these gastric disturbances to see if anything new has developed. They have all the records pertaining to this condition from a previous examination.

Thank you again for your letter, and we do hope this finds you feeling very much better. A good hug and kiss from both of us. All our love to you and Father. Our heartiest greetings to Svetic, Devika, and George.

Love,

Katherine

[The following was handwritten at the bottom of this letter:]

Greetings, best wishes, and our love to Father for his birthday. We will be with you all on this day. Again, my love to you, Mother dear, always Katherine.

[англ.: 27 сентября 1946 г.

Любимая Мама,

Мы получили Ваше письмо от 13 сентября 24-го [сентября]; Ваши письма всегда наполняют нас такой радостью, энтузиазмом и желанием делать больше для “Работы”.

Большое Вам спасибо за телеграмму, которую Вы прислали нам в ответ на “коварное” письмо Фрэнсис [Грант]. Прилагаем копию письма, которое мы ей отправляем. Мы надеемся, что Вы одобрите его. Конечно, мы бы позволили ей получить только печатные издания. В то же время мы можем оставить определенное количество печатных изданий в качестве оплаты за хранение в Нью-Йорке и Данбери [Коннектикут, США] до того, как привезем книги на ферму. Некоторые книги уже были повреждены в Нью-Йорке, другие — здесь, пока мы делали пристройку для их хранения.

Мы с нетерпением ждём макет брошюры. Как только он прибудет, мы отнесём его в комитет. Мы считаем, что нам очень повезло, что красивый желтый цвет, какой Вы и предлагали, и бумага хорошего качества оказались в наличии в типографии. Иначе было бы трудно их достать. Вы можете себе представить наше огромное желание сделать брошюру как можно более красивой. Мы подумываем о заказе двух или трех тысяч [брошюр]. Если вы считаете, что требуется больше, сообщите нам количество по телеграфу. Нам будет интересно узнать, можем ли мы использовать вырезку Знамени с символом Круга и Трёх Сфер, вместо простого символа Круга и Трёх Сфер. Она должна быть размещена на желтой обложке так же, как на брошюре [Владимира] Шибаева, где вырезка Знамени используется вместо простого Символа, который применяется в Книгах Пакта, томах I и II, Знамени Мира. Не могли бы Вы сообщить нам телеграммой о своих предпочтениях?

[рис. Изображение Знамени Мира и Символа Знамени Мира]

Зина прислала нам копию Вашего письма от 4 августа 1946 года о Знамени Мира и его огромном значении. Мы читаем, как Вы рекомендуете, "Иерархию", [стр.] 331 — 400, в надежде и желании проникнуться её величием и таким образом развить в себе устойчивое горение духа.

Мы прилагаем копию письма, которое Инге отправила Зине. Мы искренне желаем помочь “Работе”, а также Зине. Но в то же время мы действительно чувствуем, что можем оказать гораздо большую помощь, выполняя часть работы Зины и Дедлея [Фосдик] по Агни Йоге отсюда, об этом мы упоминали в прилагаемом письме к Зине. Мы надеемся, что Вы одобрите и поймете наше желание выполнять как можно больше работы из Коннектикута [США], таким образом, мы могли бы ездить в Нью-Йорк только для посещения различных заседаний Комитета и лекций.

Спасибо Вам за Вашу огромную заботу о Спенсере. Всё, что Вы рассказываете нам о нём, доставляет нам огромную радость. Мы постараемся усилить наше осознанное отправление любви ему, чтобы ещё больше сблизить нас.

Мистер Кэмпбелл, похоже, определенно принял решение продать своё место на фондовой бирже и выйти из бизнеса, вероятно, этой зимой или весной. Он хотел бы оформить аннуитет на себя, а оставшееся оставить нам, это будет не очень много. Он подумывает о том, чтобы провести оставшиеся годы на одном из островов в Карибском море. Если это произойдет, это, естественно, разорвёт последнюю нить, которая всё ещё связывает нас. Чтобы быть по-настоящему свободной, я рассматриваю возможность развода. Тем более, что Дэвид [Фогель] уже давно надеется и ждёт, когда я сделаю этот шаг. Хоть я и чувствую, что могла бы быть счастлива с Дэвидом и что он вписался бы в нашу жизнь, включая Инге, Панасенко и “Работу”, я не хочу предпринимать никаких окончательных действий, не узнав сначала, как Вы относитесь ко всему этому.

Что касается моего здоровья, я чувствую, что мне немного лучше. Но в течение многих лет меня беспокоит трещина в прямой кишке. Состояние усугубляет пища, которую я ем, и поскольку это не вылечить без операции (она считается не сложной), я планирую сделать это в клинике Лейхи в Бостоне [Массачусетс, США], вероятно, где-то позже в январе, если это будет подходящее время. Находясь там, я также могла бы попросить их обследовать меня по поводу желудочных расстройств, чтобы посмотреть, не появилось ли чего-нибудь нового. У них есть все записи, относящиеся к моему состоянию, полученные при предыдущем обследовании.

Еще раз спасибо Вам за Ваше письмо, и мы надеемся, что Ваше самочувствие улучшится. Крепко обнимаем и целуем Вас. Вся наша любовь Вам и Отцу. Наш самый сердечный привет Светику, Девике и Юрию.

С любовью,

Кэтрин

[Внизу страницы написано:]

Поздравления, наилучшие пожелания и наша любовь Отцу по случаю его дня рождения. Мы будем со всеми Вами в этот день. Ещё раз передаю Вам свою любовь, дорогая Мама, всегда Кэтрин.]

November 8, 1946

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Your cable received—disregard latest list sent October 21—will change as advised—stop—should the [Dr. George G.] Chklaver and [C.] Tulpinck names be included—stop—because of possible change now and in the future on this committee—perhaps better omit entirely from blocking and use only our stationery—please advise—Love Katherine

[англ.: 8 ноября 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Ваша телеграмма получена — игнорируйте последний список, отправленный 21 октября — будет изменен в соответствии с рекомендациями — стоп — должны ли быть включены имена [доктора Джорджа Г.] Шклявера и [С.] Тюльпинка — стоп — из-за возможных изменений сейчас и в будущем в этом комитете, возможно, лучше полностью отказаться от блокировки и использовать только нашу почтовую бумагу — пожалуйста, посоветуйте — Люблю, Кэтрин]

[Handwritten on the backside of the telegram]:

Tele

Helena Roerich

Naggar

Use names of the committee on stationery. Agree omission—list only committee in brochure including Chklaver—Regarding Frances [Grant], [illegible] Sina act according to circumstances—Love Helena Roerich

[англ.: [Написано от руки на обратной стороне телеграммы]:

Теле

Елена Рерих

Наггар.

Используйте название комитета на почтовой бумаге. Согласна с упущением — перечислите в брошюре только комитет, включая Шклявера — В отношении Фрэнсис [Грант], [неразборчиво] Зина действует в соответствии с обстоятельствами — С любовью, Елена Рерих]

November 23, 1946

Telegram

To: [Helena Roerich, Naggar, India]

From: [Danbury, Connecticut, USA]

Enclosing committee list—proposed at last meeting—word incompletely—can be added to end of list—cable advice—Love—Katherine

[англ.: 23 ноября 1946 года

Телеграмма

Кому: [Елене Рерих, Нагар, Индия]

От: [Дэнбери, Коннектикут, США]

Прилагаемый список комитетов — предложен на последнем заседании — слово не полностью — может быть добавлено в конец списка — совет по телеграфу — С любовью — Кэтрин]

Tele I

Helena

Roerich

Naggar

[англ.: теле I

Елена

Рерих

Наггар]

Имя редактора:

Дата редактирования:

[Second Telegram with same date:]

November 23, 1946

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Last cable rec’d—group here reluctant to omit committee list from brochure—please await Dudley [Fosdick]’s letter Nov[ember] 17—enclosing.

[англ.: [Вторая телеграмма с той же датой:]

23 ноября 1946 г.

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

от: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Последняя телеграмма восстановлена — группа здесь вынуждена пропустить список комитета из брошюры — пожалуйста, дождитесь заключительного письма Дедлея [Фосдик] от 17 ноября.]

November 29, 1946

Beloved Mother,

We are greatly distressed with the news about your sprained ankle, and we sincerely hope that you are now fully recovered.

The printer has sent a rough page proof of the brochure and we have sent it on to Sina and Dudley [Fosdick]. We think that when it is finally finished it will be all we hoped for. We are awaiting your final cable in answer to our cable sent on November 19. After attending the ARCA [American Russian Cultural Association] lecture on November 17, we told Sina of your cable about omitting the Committee list from the brochure. After much discussion, as Sina and Dudley wanted the list in the brochure, we all thought that the best thing to do would be to send the above-mentioned cable. I regret very much to have to burden you with so many cables, but due to the difference of opinions, we feel it is the best way. We sincerely hope the time will come when one’s efforts for the Work can be handled with less confusion and loss of time and energy. We were very happy indeed with your suggestion of setting aside 1000 copies of the brochure for future use, as already Sina said that a new pamphlet will be needed soon.

I was not able to attend the first meeting of the season of ARCA, Agni Yoga, and the Banner of Peace Committee as my niece was ill with chickenpox and one of us had to stay with her. Inge and David [Fogel] attended the meetings as well as Mr. [Joseph] Weed, Dudley, and Sina. Inge said that Mr. Weed, as always, was most helpful with his positive suggestions and clear way of thinking, and it is a joy to see how highly he values “The Work” and all advice coming from you and Prof. Roerich.

On Sunday, November 17, we also discussed with Sina the answer to Frances’ [Grant] second letter. As it would pain all of us deeply to return any of the books to Frances, I suggested to offer to pay half of Frances’ storage expenses. This suggestion was acceptable to Sina who in turn offered to slowly repay this debt from the sale of the Roerich Museum Press editions. Sina also wanted us to first show this letter to Mr. Redfield. He has returned it to us, saying that it is safe to send and covers the points we wish to make. We are herewith enclosing a copy.

Today Sina asked us for more Monographs that she has been able to sell rather well. It was quite an awakening for us to have to tell her that we have only six Monographs left plus a few which are badly damaged. This awakening gave birth to a new dream that some time in some way we can help bring out a new Monograph of Prof. Roerichs and also one of Svetic’s paintings. What a joy this would be!

We were so very happy to hear of Maurice [Licthmann]’s marriage and to know that he is no longer alone.

The possibility of continuing David’s medical career in Peekskill [New York] did not materialize. The very day he was leaving Duke Hospital for his work in Peekskill, the doctor with whom he was going to work phoned him and told him that already too many new doctors had come into the neighborhood, and he felt his own practice would fall off and he would not have enough work for the two of them. David now

[англ.: 29 ноября 1946 года

Любимая Мама,

Мы очень огорчены известием о растяжении лодыжки у Вас и искренне надеемся, что сейчас Вы полностью здоровы.

Типография прислала черновой вариант брошюры, и мы отправили его Зине и Дедлею [Фосдик]. Мы думаем, что, когда она наконец будет закончена, это будет пределом наших надежд. Мы ждём Вашего окончательного ответа на нашу телеграмму, отправленную 19 ноября. После посещения лекции ARCA 17 ноября мы сообщили Зине о Вашей телеграмме об исключении списка комитета из брошюры. После долгих обсуждений, поскольку Зина и Дедлей хотели, чтобы список остался в брошюре, мы все подумали, что лучше всего было бы отправить вышеупомянутую телеграмму. Я очень сожалею, что вынуждена обременять Вас таким количеством телеграмм, но мы считаем, из-за разницы во мнениях, что это лучший способ. Мы искренне надеемся, что придёт время, когда работу можно будет выполнять с меньшими усилиями, путаницей, потерей времени и энергии. Мы действительно были очень рады Вашему предложению отложить 1000 экземпляров брошюры для дальнейшего использования, поскольку Зина уже сказала, что новая брошюра понадобится в ближайшее время.

Я не смогла присутствовать на первом собрании сезона ARCA, Агни Йоги и комитета "Знамени Мира", так как моя племянница заболела ветрянкой и одной из нас пришлось остаться с ней. Инге и Дэвид [Фогель] присутствовали на встречах, а также мистер [Джозеф] Вид, Дедлей и Зина. Инге сказала, что мистер Вид, как всегда, был очень полезен своими позитивными предложениями и ясным образом мышления, и приятно видеть, как высоко он ценит “Работу” и все советы, исходящие от Вас и проф[ессора] Рериха.

В воскресенье, 17 ноября, мы также обсудили с Зиной ответ на второе письмо Фрэнсис [Грант]. Поскольку всем нам было бы очень больно возвращать Фрэнсис какие-либо книги, я предложила оплатить половину расходов Фрэнсис на хранение. Это предложение было приемлемо для Зины, которая, в свою очередь, предложила постепенно погасить этот долг за счёт продажи печатных изданий Музея Рериха. Зина также хотела, чтобы мы сначала показали это письмо мистеру Редфилду. Он вернул его нам, сказав, что оно безопасно для отправки и содержит все замечания, которые мы хотели бы высказать. Прилагаем его копию.

Сегодня Зина попросила у нас ещё [несколько экземпляров] монографии, предыдущие ей удалось довольно удачно продать. Для нас было настоящей неожиданностью сообщить ей, что у нас осталось всего шесть [экземпляров] монографии и ещё несколько сильно поврежденных. Эта ситуация породила в нас новую мечту о том, что когда-нибудь мы каким-то образом сможем подготовить к печати новое издание монографии проф[ессора] Рериха, а также одну из картин Светика. Какая это была бы радость!

Мы были так счастливы услышать о женитьбе Мориса [Лихманна] и узнать, что он больше не одинок.

Возможность продолжения медицинской карьеры Дэвида в Пикскилле [Нью-Йорк] так и не осуществилась. В тот день, когда он уезжал из больницы Дьюка на работу в Пикскилл, врач, с которым он собирался работать, позвонил ему и сказал, что появилось слишком много новых врачей, и он чувствует, что его собственная практика под угрозой, и у него не хватит работы для них двоих. Дэвид сейчас]

hopes to work at Bellevue Hospital in New York City where he might finish the last three months of his post-graduate work and at the same time keep his eyes and ears open for new possibilities.

Mr. Campbell has sold his stock Exchange seat and is leaving for St. Thomas on December 10. Whether he will stay there or not still remains to be seen.

My hospital admittance has been postponed to January 6, as events crowded in on us so much in November. My niece was ill and also Inge came down with acute intestinal inflammation and is still weak from it. As to my health, I am happy to say I am feeling better.

Life on the farm goes on as usual with the passing of time and the ever-increasing world troubles; we realize what a blessing this farm is for all of us. Of course, the farm could not continue without the work and faithfulness of Panasenko for whom we are most grateful.

Please tell Svetic that I am going to write soon. It is good to know that both he and Devika are no longer in the cities where all the riots are taking place but are staying with you in the mountains. Also, thank Father and George for their hearty greetings and send them ours in return.

We embrace you from our hearts and as always are sending you our love.

Love,

Katherine

[англ.: надеется поработать в больнице Бельвью в Нью-Йорке, где он мог бы закончить последние три месяца своей аспирантуры и в то же время держать глаза и уши открытыми для новых возможностей.

Мистер Кэмпбелл продал своё место на фондовой бирже и 10 декабря уезжает в Сент-Томас. Останется ли он там или нет, еще неизвестно.

Моя госпитализация была перенесена на 6 января, поскольку в ноябре на нас обрушилось так много событий. Моя племянница была больна, а также Инге слегла с острым воспалением кишечника и все ещё слаба после этого. Что касается моего здоровья, я рада сообщить, что чувствую себя лучше.

Жизнь на ферме идёт своим чередом с течением времени и постоянно усугубляющимися мировыми проблемами; мы понимаем, каким благословением является эта ферма для всех нас. Конечно, она не могла бы существовать без Панасенко, его труда и преданности, за что мы ему очень благодарны.

Пожалуйста, передайте Светику, что я скоро напишу. Приятно знать, что и он, и Девика больше не находятся в городах, где происходят все беспорядки, а находятся с Вами в горах. Также поблагодарите Отца и Юрия за их сердечные поздравления и передайте им наши в ответ.

Мы обнимаем Вас от всего сердца и, как всегда, посылаем Вам нашу любовь.

С любовью,

Кэтрин]

Дата перевода:

Brookfield, Conn[ecticut, USA]

November 27, 1946

Miss Frances R. Grant

45 West 45th Street

New York 19, NY

Dear Frances,

I am sorry that this reply is so tardy. Just returned from Florida to find your letter awaiting me. At this time, it would be most inconvenient to have your appraiser come here. With my return to the farm, there is the usual backlog of responsibilities. This, in conjunction with illness in the family, leaves no time and little energy for other considerations. Shortly, I am to enter the Lahey Clinic for medical treatment.

In spite of the above circumstances, I would like to see an early and amicable settlement of the books in question. From your first letter, I understand you are personally obligated for a $300 storage fee. The available undamaged and intact Roerich Press editions in Connecticut [USA] would not cover your obligated sum. Actually, I feel their appraisal value would be a small fraction of the $300.

The cuts sent to Latvia can be considered a total financial loss, for no communication concerning them has ever been received during all these years. We have every reason to believe the cuts have been lost.

Like you, I am anxious to have the matter of the former Roerich Press editions settled. I think it is a fair offer that each of us pay one-half of the obligated $300. If you agree to this, the Roerich Press editions now in Connecticut will be considered my personal property. I trust this offer will be satisfactorily concluded by you before my admission to the hospital.

Yours sincerely,

K. S. Campbell

Brookfield, Conn[ecticut]

[англ.: Брукфилд, Коннектикут, США]

27 ноября 1946 года

Мисс Фрэнсис Р. Грант

45 Запад 45-я улица,

Нью-Йорк 19, [штат] Н[ью]-Й[орк]

Дорогая Фрэнсис,

Мне жаль, что мой ответ так запоздал. Только что вернулась из Флориды и обнаружила, что меня ждет Ваше письмо. В настоящее время будет крайне неудобно, если Ваш оценщик приедет сюда. К моему возвращению на ферме накопилось большое количество неотложных дел. Это усугубляется болезнью в семье, для других забот не остаётся ни времени, ни энергии. Вскоре я сама должна лечь на лечение в клинику Лейхи.

Несмотря на вышеуказанные обстоятельства, я хотела бы скорейшего и мирного урегулирования вопроса о книгах, о которых идёт речь. Из вашего первого письма я поняла, что Вы лично обязаны внести плату за хранение в размере 300 долларов. Имеющиеся в наличии неповрежденные издания "Рерих Пресс" в Коннектикуте [США] не покроют требуемую вами сумму. На самом деле, мне кажется, что их оценочная стоимость составит малую долю от 300 долларов.

Часть их, отправленную в Латвию, можно считать полной финансовой потерей, поскольку за все эти годы не было получено ни одного сообщения о них. У нас есть все основания полагать, что они были утеряны.

Как и Вы, я стремлюсь урегулировать вопрос с бывшими изданиями "Рерих Пресс". Я думаю, что если каждый из нас заплатит половину от обязательных 300 долларов, это будет справедливо. Если Вы согласитесь на это, издания "Рерих Пресс", которые сейчас находятся в Коннектикуте, будут считаться моей личной собственностью. Я надеюсь, что это предложение будет одобрено Вами до моей госпитализации.

Искренне Ваша,

К.С. Кэмпбелл

Брукфилд, Конн[ектикут]]

December 27, 1946

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Holiday greeting and loving thoughts to all

David [Fogel]

Ingeborg

Katherine

[англ.: 27 декабря 1946 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Поздравление с праздником и мысли любви всем

Дэвид [Фогель]

Ингеборг

Кэтрин]

Tele I

Helena Roerich

Naggar

[англ.: Теле I

Елена Рерих

Наггар]

Имя редактора:

Дата редактирования:

January 11, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Operation cancelled because of bronchitis — plan leaving for Florida end January — stop — press matter settled — books completely ours — waiting — all our love — Katherine

[англ.: 11 января 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Операция отменена из-за бронхита — планирую уехать во Флориду в конце января — стоп — вопрос с прессой решён — книги полностью наши — ждём — вся наша любовь — Кэтрин]

Tele I

Helena

Roerich

Naggar

[англ.: Теле I

Елена

Рерих

Наггар]

January 24, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Brookfield, Connecticut, [USA]

Please continue sending mail cable Brookfield — have not written as entire household down with cold — will inquire about — Katherine

[англ.: 24 января 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Наггар, [Индия]

Откуда: Брукфилд, Коннектикут, [США]

Пожалуйста, продолжайте отправлять почту и телеграммы [в] Брукфилд — не писала, так как вся семья слегла с простудой — буду спрашивать об этом — Кэтрин]

Tele I

Helena

Roerich

Naggar

[англ.: Теле I

Елена

Рерих

Наггар]

January 26, 1947

Brookfield [Connecticut, USA] Sunday, January 26, 1947

Beloved Mother,

January 24 was a very joyous day for us as your letter of January 13 arrived along with a sample copy of the brochure. We were upset to learn that you again passed through a period of such high tension but hope that by now it has passed. We more than ever appreciate you writing to us, for we realize what an effort it is on your part to do so.

We are only sending one brochure with this letter. You will see that some of the printing is not quite straight, and that the brochure does not stay closed very well. This is because it was done by hand whereas the other ones are being done by machine. The entire lot will be delivered this coming Tuesday, January 28.

We will then send you three packages, each containing about fourteen brochures. Please let us know how many you would like to have. It is our ardent wish that the brochure will carry its much-needed message throughout the world.

Enclosed is Frances [Grant]’s letter. We, too, are happy that the books are retained for the use of the Agni Yoga Society. We are certainly grateful for your advice not to see Frances. She phoned the other day asking how my health was and also the family’s. Inge answered her cordially but, in the end, told her nothing.

Considering all the circumstances, it is best to continue to send all mail and cables to Brookfield [Connecticut, USA] as I am not sure how long I will actually stay in Florida [USA]. Inge is remaining with my niece on the farm and can forward all communications. If or when Inge should go to Florida, we will certainly let you know by cable. As it is, we are hoping and planning to let Panasenko go for about ten days. He has never left the farm since he arrived some five years ago, and we feel a change would do him good. At present, he is going through the difficulties of having his teeth pulled for upper and lower plates (false teeth).

Tomorrow David [Fogel] starts his work at Bellevue Hospital in New York City, and we hope something good will eventually develop. As yet, he has no definite line or plan concerning his future medical career.

We are still very anxious to visit you and hope that conditions will change so we can make the trip. Just know we do not mind what the season is as long as we can see you. We only have two major problems from this side. One is getting the necessary traveling permits and transportation and the next finding someone to keep the house going while we are away. As to my personal problems, somehow, I just cannot feel clearly about them. Is it wise to get a divorce now or later? If only we could see you first, I feel many questions could be clarified, possibly avoiding many unhappy and unnecessary consequences.

Inge heard from her aunt in Switzerland that her sister Dora is very tired and overworked, so we have written, asking her if she could get a leave of absence for about six months or more so as to visit us. I have not heard from her whether she would consider coming, but in the meantime, we are getting the necessary papers ready. Also, in this case, the question of transportation is an uncertainty.

[англ.: 26 января 1947 года

Брукфилд [Коннектикут, США], воскресенье, 26 января 1947 г.

Любимая Мама,

24 января был для нас очень радостным днём, поскольку пришло Ваше письмо от 13 января вместе с образцом брошюры. Мы были расстроены, узнав, что Вы снова пережили период очень большого напряжения, но надеемся, что к настоящему времени всё прошло. Мы как никогда благодарны Вам за то, что Вы написали нам, поскольку понимаем, каких усилий Вам это стоило.

С этим письмом мы отправляем только одну брошюру. Вы увидите, что некоторые страницы напечатаны не совсем ровно и что брошюра не очень хорошо закрывается. Это потому, что она была сделана вручную, в то время как другие печатаются на машине. Вся партия будет доставлена в ближайший вторник, 28 января.

Затем мы отправим Вам три посылки, в каждой из которых будет около четырнадцати брошюр. Пожалуйста, сообщите нам, сколько Вы хотели бы получить. Мы искренне желаем, чтобы брошюра распространила столь необходимую информацию по всему миру.

Прилагаем письмо Фрэнсис [Грант]. Мы тоже рады, что книги остались у нас для использования Обществом Агни Йоги. Мы, безусловно, благодарны за Ваш совет не встречаться с Фрэнсис. Она звонила на днях и спрашивала, как моё здоровье, а также здоровье семьи. Инге ответила ей сердечно, но, в конце концов, ничего ей не сказала.

Учитывая все обстоятельства, лучше всего продолжать отправлять всю почту и телеграммы в Брукфилд, поскольку я не уверена, как долго на самом деле пробуду во Флориде. Инге остается с моей племянницей на ферме и может пересылать все сообщения. Если вдруг Инге отправится во Флориду, мы обязательно сообщим вам по телеграфу. На данный момент мы планируем отпустить Панасенко примерно на десять дней. Он ни разу не покидал ферму с тех пор, как приехал сюда около пяти лет назад, и мы считаем, что перемены пошли бы ему на пользу. В настоящее время он столкнулся с трудностями, связанными с удалением верхних и нижних зубов (вставных зубов).

Завтра Дэвид [Фогель] приступает к своей работе в больнице Бельвью в Нью-Йорке, и мы надеемся, что в конечном итоге у него всё получится. Пока у него нет определенной линии или плана относительно своей будущей медицинской карьеры.

Мы по-прежнему очень хотим навестить Вас и надеемся, что условия изменятся, и мы сможем совершить эту поездку. Просто знайте, что нам всё равно, какое сейчас время года, если мы сможем Вас увидеть. С этим у нас есть только две серьезные проблемы. Первое — это получение необходимых разрешений на выезд и транспорт, а второе — найти кого-то, кто будет поддерживать порядок в доме, пока нас не будет. Что касается моих личных проблем, я почему-то просто не могу пока ясно их осознать. Разумно ли разводиться сейчас или позже? Если бы мы могли сначала увидеть Вас, я чувствую, что многие вопросы можно было бы прояснить, возможно, избежав многих неприятных и ненужных последствий.

Инге слышала от своей тёти в Швейцарии, что её сестра Дора очень устала и переутомлена работой, поэтому мы написали ей, задав вопрос, может ли она получить отпуск на полгода или больше, чтобы навестить нас. Я не знаю, согласится ли она приехать, но мы пока готовим необходимые документы. Кроме того, в этом случае вопрос переезда остаётся открытым.]

January 26, 1947

We were more than interested to hear that penicillin is such a useful but yet harmless medicine. Since your cable, we have spoken with David about it, and who has worked with it. He says that if our nose conditions do not clear up, he is interested in trying a new process of inhaling vapors of penicillin from a spray. This has been tried and proven successful. He feels at present we do not need penicillin injections as we have no puss infections. The injections must be given every three hours day and night over a period of seven to ten days, and therefore one should go to the hospital for this uninterrupted treatment.

David has just received his New York State medical license but cannot prescribe prescriptions as yet until he has established a permanent location for practicing medicine. We mention this because once he is able to write prescriptions, he will be able to give us the penicillin treatment if needed.

For the past two years, Inge has suffered from a sinus condition, but is now going to a nose and throat doctor for treatments. If he does not help her, David plans to give her one of the above-mentioned penicillin treatments.

We feel that the year 1947 has brought a change for the good between all of us. There seems to be a sincere desire and effort on each one’s part to cooperate. We are even able to do some work from the country for Sina, which makes us very happy.

Remember us to everyone and as always, our love to you.

My love always,

Katherine

P.S. We have just come across the enclosed article on traveling. We feel very disheartened as it looks like our trip is further away than we ever thought it could be.

[англ.: 26 января 1947 [года].

Нам было очень интересно услышать, что пенициллин — такое полезное, но в то же время безвредное лекарство. После Вашей телеграммы мы поговорили об этом с Дэвидом и с теми, кто с ним работал. Он сказал, что если наши проблемы с носом не пройдут, он советовал бы нам попробовать новый способ вдыхания паров пенициллина из аэрозоля. Мы попробовали это, и результат оказался успешным. Он считает, что в настоящее время мы не нуждаемся в инъекциях пенициллина, поскольку у нас нет гнойных инфекций. Инъекции должны делаться каждые три часа днём и ночью в течение семи-десяти дней, и поэтому необходимо обратиться в больницу для такого непрерывного лечения.

Дэвид только что получил медицинскую лицензию штата Нью-Йорк, но пока не может выписывать рецепты, пока не найдет постоянное место для врачебной практики. Мы упоминаем об этом, потому что, как только он получит возможность выписывать рецепты, он сможет назначить нам лечение пенициллином, если это будет необходимо.

В течение последних двух лет Инге страдала от гайморита, но сейчас хочет обратиться к врачу — ЛОРу — за лечением. Если он ей не поможет, Дэвид планирует назначить ей для лечения одно из вышеупомянутых средств с пенициллином.

Мы чувствуем, что 1947 год принес перемены к лучшему в отношениях между всеми нами. Кажется, что у каждого есть искреннее желание и стремление к сотрудничеству. Мы даже в деревне можем выполнять некоторую работу для Зины, что делает нас очень счастливыми.

Не забывайте о нас и, конечно, о нашей любви к Вам.

Моя любовь навсегда,

Кэтрин

P.S. Только что увидели и прочитали прилагаемую статью о путешествиях. Мы обескуражены, поскольку, похоже, наше путешествие отдалилось от нас больше, чем мы когда-либо думали.]

February 12, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Heartiest birthday greetings and love—Inge and Katherine

[англ.: 12 февраля 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Самые сердечные поздравления с днём рождения и любовь — Инге и Кэтрин]

March 22, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Can you give approximate time we can visit you—passports and reservations here require much advance time—love—Katherine

[англ.: 22 марта 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Не могли бы вы сообщить приблизительное время, когда мы сможем Вас навестить — оформление паспортов и бронирование нужно делать заблаговременно — с любовью — Кэтрин]

March 27, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Should we print one or two thousand more brochures before destroying the type—did you receive cable sent March 15—in thoughts with you March 24—love—Katherine

[англ.: 27 марта 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Должны ли мы напечатать ещё одну или две тысячи брошюр, прежде чем уничтожать шрифт — получили ли Вы телеграмму, отправленную 15 марта — мысленно с Вами 24 марта — с любовью — Кэтрин]

1947 [exact date illegible]

Telegram

To: Madame Helena Roerich, Mandi House, New Delhi

From: Coco, Florida, [USA]

Deeply touched by your letter and photographs surrounding you with our tenderest and most loving thoughts—Stop—sending books—writing new address—still hope and dream of seeing you—love from both—Katherine

[англ.: 1947 [точная дата неразборчива]

Телеграмма

Кому: Мадам Елене Рерих, Дом Манди, Нью-Дели

Откуда: Коко, Флорида, [США]

Глубоко тронуты Вашим письмом и фотографиями Ваших близких — с нашими самыми нежными и любящими мыслями — стоп — отправляем книги — пишем новый адрес — всё ещё надеемся и мечтаем увидеть Вас — с любовью от обеих — Кэтрин]

Brookfield, Conn[ecticut USA]

April 7, 1947

Beloved Mother,

Your cables: “Your wire fifteenth received yesterday—shall be happy see you both at your convenience—love Helena Roerich.”

And: “Advisable two thousand brochures if possible—your cable fifteenth answered twenty third—love Roerich.”

Also, your letter of March 19 arrived for which we are deeply grateful.

We were very happy to put in the order for the extra 2,000 brochures. The printer said they would be ready in about three to four weeks.

The enclosed letter of Mr. [Nathan] Smyth brings the question up of the manuscript matter. How do you want us to answer this letter? The bond he refers to in the letter is a $1000 bond signed and guaranteed by Sina and Maurice [Lichtmann].

We realize that our cable about coming to India arrived after your letter of March 19 was written. We will try to write about our personal matters in our next letter, which we hope to write the following week. In the meantime, our household is pretty much upset by the visit of my brother who is here to take his daughter home.

Beginning April 15 of this year, we have made arrangements with Western Union to have an official cable address. It is:

Campbell Danbury (Connecticut) [USA]

The word Connecticut has to be added but only “Campbell Danbury” will be charged in the cable. We thought this new cable address might make things simpler for you.

We do hope this finds everyone well and our greetings to Prof. Roerich and George.

My one joy is dreaming of the day when we will meet.

All my love—always,

Katherine

[англ.: 7 апреля 1947 года

Брукфилд, Коннектикут, [США]

7 апреля 1947 г.

Любимая Мама,

Ваши телеграммы: “Ваша пятнадцатая телеграмма получена вчера — буду рада видеть Вас обеих в удобное для Вас время — люблю, Елена Рерих”.

И: “Желательно две тысячи брошюр, если возможно — на Вашу пятнадцатую телеграмму ответили двадцать третьей — люблю, Рерих”.

Также пришло Ваше письмо от 19 марта, за которое мы глубоко благодарны Вам.

Мы очень рады были оформить заказ на дополнительные 2000 брошюр. В типографии сказали, что они будут готовы примерно через три-четыре недели.

В прилагаемом письме мистера [Натана] Смита поднимается вопрос о рукописи. Как, по Вашему мнению, мы должны ответить на это письмо? Размер залога, на который он ссылается в письме, это 1000 долларов, он подписан и гарантирован Зиной и Морисом [Лихтманн].

Мы понимаем, что наша телеграмма о визите в Индию пришла после того, как было написано Ваше письмо от 19 марта. Мы постараемся рассказать о наших личных делах в нашем следующем письме, которое надеемся написать на следующей неделе. Тем временем, наша семья несколько расстроена визитом моего брата, который приехал, чтобы забрать свою дочь домой.

Начиная с 15 апреля этого года, мы договорились с Western Union о предоставлении официального адреса для отправки телеграмм. Вот он:

Кэмпбелл Дэнбери (Коннектикут) [США]

Необходимо добавить слово “Коннектикут”, но в телеграмме будет указано только "Кэмпбелл Дэнбери". Мы подумали, что этот новый телеграфный адрес может упростить Вам отправку.

Мы надеемся, что Вы все в добром здравии, и передаем наши приветы проф[ессору] Рериху и Юрию.

Моя единственная радость — мечтать о том дне, когда мы встретимся.

Вся моя любовь — навсегда,

Кэтрин]

Copy [of Letter from Nathan A. Smyth]

Nathan A. Smyth

Attorney at Law 30 Broad St.

New York 4, N.Y.

April 1, 1947

Mrs. H. G. Campbell

Aruna Hill

Brookfield, Conn[ecticut, USA]

Re: Roerich v. Nettie S. Horch

Dear Katherine:

I have just received a bill for $10 for the continuation of the $1,000 replevin bond in this action from April 23 on. I have heretofore paid $20 for such premiums for which I have not sent you a bill.

This letter is not for the purpose of asking you for funds, but to bring up the question of whether you do not want to discontinue the action. That can be done now, I think, by agreement without involving any costs or any liability on the bond. As I have heretofore told you, you would not personally be liable for the bond, but those who signed it would be if any costs and expenses are chargeable against it if the action is not successful.

I do not think there is any possibility of success in this action unless Mrs. Roerich returns to New York to testify. As a matter of fact, the attorneys for Mrs. [Nettie] Horch might now at any time move to dismiss the action with costs against Mrs. Roerich because of delays in bringing it to trial, and it might prove successful.

In view of the foregoing, my advice is that you authorize me to stipulate for a discontinuance of the action without costs to either side.

You do not have to act on the matter at once if you care to write to Mrs. Roerich first in order to get her consent. If you do write, you might suggest to her that it is rather hard on those who guaranteed the surety company against liability under the bond to have the matter drag on any longer.

If, however, you decide to withdraw the action without writing to her, and that is done before April 23rd, this additional $10 premium will not have to be paid.

Faithfully yours,

Signed: Nathan A. Smyth. [no signature]

NAS*MA

[англ.: Копия [письма от Натана А. Смита]

Натан А. Смит

Адвокат, Брод-стрит, 30

Нью-Йорк, 4, [штат] Н[ью]-Й[орк].

1 апреля 1947 года

Миссис Х.Г. Кэмпбелл

Аруна Хилл

Брукфилд, Коннектикут, США

Re: Рерих против Нетти С. Хорш

Дорогая Кэтрин:

Я только что получил счёт на 10 долларов за продолжение погашения облигации на 1000 долларов за период с 23 апреля. До сих пор я заплатил 20 долларов в счёт этих выплат, которые я Вам не предъявлял.

Я пишу это письмо не для того, чтобы просить у Вас средства, а для того, чтобы поднять вопрос о том, не хотите ли Вы прекратить дело. Я думаю, это можно сделать сейчас, по договоренности, без каких-либо затрат или обязательств по залогу. Как я уже говорил Вам ранее, Вы лично не несёте ответственности за облигацию, но те, кто её подписал, будут нести ответственность, и любые издержки и затраты подлежат взысканию с них, если дело не увенчается успехом.

Я не думаю, что есть какая-либо вероятность успеха в этом деле, если миссис Рерих не вернется в Нью-Йорк для дачи показаний. На самом деле, адвокаты миссис [Нетти] Хорш могут в любой момент ходатайствовать об отклонении иска против госпожи Рерих с возмещением судебных издержек из-за задержки с передачей дела в суд, и это может у них получиться.

Учитывая вышеизложенное, мой совет заключается в том, чтобы Вы уполномочили меня оговорить прекращение дела без каких-либо затрат для любой из сторон.

Вам не обязательно действовать по этому вопросу немедленно, если Вы хотите сначала написать госпоже Рерих, чтобы получить её согласие. Если Вы всё-таки напишете, Вы можете намекнуть ей, что тем, кто гарантировал компании-поручителю ответственность по облигациям, будет трудно и дальше затягивать это дело.

Однако, если Вы решите отказаться от дела без консультации с ней, и это будет сделано до 23 апреля, то эту дополнительную сумму в размере 10 долларов выплачивать не придется.

Искренне Ваш,

Подпись: Натан А. Смит. [без подписи]

NAS*MA]

Brookfield, Conn[ecticut, USA] April 16, 1947

Beloved Mother,

Your letter telling us about the great uncertainties of conditions in India and that it is best for us not to come just now, we realize, was written before you received our cable. You replied in your cable that we were welcome to come at any time. After reading your letter we think it expresses more exactly the right things for us to do than your cable. You know our one ardent wish is to see you, yet we do not want to force this meeting neither would we want to lose any chance of seeing you, even though it might be met with difficulties. So again, we feel we must leave the time of our trip up to you. Just know that if you see or feel a possibility for us to come, we will make every effort to do so. Do let us know if the above decision on our part is all right with you.

It was such a joy to hear that Svetic and Devika might come to America. We think under the present uncertainties, high cost of living, and the extreme difficulties of getting hotel rooms or apartments, it would be much easier for both of them to live with us on the farm. They could first get adjusted to the climate and the living conditions here and then use the farm as their headquarters from which they could come and go as they please. At the same time, it will give us great happiness to have them, and we can help them in many ways, we hope. If they are coming, it might be best not to delay their trip too much, but rather come in the late summer, such as August, so as to have time to prepare and arrange whatever plans they have in mind.

We have a lower and upper front room each with a complete bathroom which we could let them have. These rooms are very quiet and, in a way, separated from the household. There is an oil heating system in the house and can keep the place as warm as desired throughout the year. We are sure we can have the house warm enough for Devika at all times. I am writing to Svetic and Devika today asking them to stay with us or at least to make our place their headquarters while in America.

Sina asked Inge to send some books on Eastern Philosophy to a man in the English Zone in Germany. Upon inquiring at the post office, she found that no literature of any kind is allowed to be sent to Germany. This was a great surprise to us, as food and clothing can be sent but nothing for the soul and spirit.

Sina also asked us to send one hundred brochures to Mr. De Lara of South America, which Inge hopes to get off soon. He writes that he will distribute them to newspapers and presidents of the cultural committees in various countries.

Now that the weather is warming up slightly, Inge will resume her work on the inventory of the books. Where the books are kept, it is cold, and Inge came down every time with a cold and sinus trouble whenever she attempted to work there. It is not simply a matter of counting packages, but each book has to be unpacked and examined then assorted, counted, and repacked. Thus, making it quite time-consuming work. Yet we know this should be done as soon as possible and will be attended to.

[англ.: Брукфилд, Коннектикут, [США] 16 апреля 1947 года

Любимая Мама,

Мы понимаем, что Ваше письмо, в котором Вы сообщаете нам о большой неопределенности условий в Индии и о том, что нам лучше не приезжать прямо сейчас, было написано до того, как Вы получили нашу телеграмму. В своей телеграмме Вы ответили, что мы можем приехать в любое время. Прочитав Ваше письмо, мы подумали, что оно более точно, чем Ваша телеграмма отражает то, что нам следует делать. Вы знаете, что наше единственное горячее желание — увидеть Вас, но мы не хотим форсировать эту встречу, но и не хотели бы упускать ни одного шанса увидеть Вас, даже если это было бы сопряжено с трудностями. Итак, ещё раз, мы считаем, что должны оставить выбор времени нашей поездки на Ваше усмотрение. Просто знайте, что если Вы увидите или почувствуете возможность для нас приехать, мы приложим все усилия, чтобы сделать это. Пожалуйста, дайте нам знать, устраивает ли Вас такое решение с нашей стороны.

Было так радостно узнать, что Светик и Девика могут приехать в Америку. Мы думаем, что в условиях нынешней неопределенности, высокой стоимости жизни и трудностей с получением гостиничных номеров или апартаментов им обоим было бы намного проще жить с нами на ферме. Они могли бы сначала приспособиться к здешнему климату и условиям жизни, а затем использовать ферму в качестве своей штаб-квартиры, откуда они могли бы приезжать и уезжать, когда им заблагорассудится. В то же время, они доставят нам огромное счастье, и мы надеемся, что много чем сможем им помочь. Если они решат приехать, то, возможно, не следует слишком откладывать их поездку, а приехать в конце лета, например, в августе, чтобы было время подготовиться и хорошенько обдумать все свои планы.

У нас есть нижняя и верхняя гостиная, каждая со своей ванной комнатой, которую мы могли бы им предоставить. Эти комнаты очень тихие и, в некотором смысле, отделены от дома. В доме установлена система отопления на мазуте, которая позволяет поддерживать желаемую температуру в течение всего года. Мы уверены, что в нашем доме всегда будет достаточно тепло для Девики. Сегодня я пишу Светику и Девике с просьбой остановиться у нас или, по крайней мере, сделать наш дом своей штаб-квартирой, пока они в Америке.

Зина попросила Инге отправить несколько книг по восточной философии человеку, живущему в английской зоне [оккупации] в Германии. Она навела справки в почтовом отделении и выяснилось, что в Германию не разрешается отправлять никакую литературу. Это стало для нас большим сюрпризом, поскольку можно отправлять еду и одежду, но ничего для души.

Зина также попросила нас отправить сто брошюр мистеру Де Лара из Южной Америки, Инге надеется получить их в ближайшее время. Он пишет, что раздаст их газетам и президентам культурных комитетов в разных странах.

Теперь, когда немного потеплело, Инге возобновит свою работу по инвентаризации книг. Там, где хранятся книги, холодно, и Инге всякий раз заболевала простудой и гайморитом, когда пыталась там работать. Нужно не просто посчитать посылки, но и распаковать и изучить каждую книгу, а затем рассортировать, пересчитать и снова упаковать. Таким образом, это довольно трудоемкая работа. Тем не менее, мы знаем, что это должно быть сделано как можно скорее, и мы позаботимся об этом.]

Page 2.

April 16th,1947

Amy has not been well during this winter, but I understand she is better now. She will probably visit us sometime this summer for a short vacation. She is president of the American Glass Club of Cincinnati [Ohio, USA] in which she is greatly interested, and this activity alone seems to keep her quite happy and occupied.

I am leaving in a week or so for Florida [USA] to see about the possibility of getting a divorce. The preliminary arrangements won’t take much time, and I should be back on the farm by the middle of May. Inge will stay on the farm while I am there and only come to Florida the last week of my stay to help me drive the car back.

Thank you for all the care and advice given to me about my future happiness. As you so wisely advised me, I will think and question my heart many times before losing my newly given freedom and will not make such a step as marriage, before telling you. In the meantime, I hope to keep David [Fogel] as a good friend and help him whenever I can. It is not I who am anxious to marry, although I am very fond of David, it seems I am pushed from two sides. One is that David loves me and is anxious to settle down, which is natural, especially for a doctor who must have a permanent place to build up a practice, and the other side is Mother Shafran who seems insistent that I lose no time in marrying David. This is also understandable as Mother Shafran loves David very much.

As David and Mother Shafran are so anxious for me to marry I feel it is necessary for me (my peace of mind) to keep all actions concerning my divorce from them as well as Sina and Dudley [Fosdick]. Neither am I telling any of my friends about it. So would you kindly not mention it as yet, until I definitely know how things stand and what I want to do. However, I did write Svetic about this matter, but I feel he will not mention it to anyone. Sina and Mother Shafran might surmise that this second trip to Florida is for a divorce, but there is a big difference between surmising and knowing.

Thanking you with all my heart for your constant love and care. We both embrace you; always my love,

Katherine

[англ.: Страница 2.

16 апреля 1947 г.

Эми этой зимой чувствовала себя неважно, но, как я понимаю, сейчас ей лучше. Возможно, этим летом она приедет к нам на короткие каникулы. Она является президентом Американского Клуба любителей стекла в Цинциннати [Огайо, США], это её очень интересует, и, кажется, только это занятие делает её вполне счастливой и полностью занимает её.

Примерно через неделю я уезжаю во Флориду, чтобы обсудить возможность развода. Предварительные приготовления не займут много времени, и я должна вернуться на ферму к середине мая. Инге останется на ферме, пока я буду там, и приедет во Флориду только в последнюю неделю моего пребывания, чтобы помочь мне отогнать машину обратно.

Спасибо Вам за всю заботу и советы, данные мне относительно моего будущего счастья. Как Вы мудро посоветовали мне, я много раз подумаю и прислушаюсь к своему сердцу, прежде чем потерять только что дарованную мне свободу, и никогда не пойду на такой шаг, как замужество, не посоветовавшись с Вами. В то же время, я надеюсь сохранить дружбу с Дэвидом [Фогелем] и помогать ему, по мере возможности. Не я стремлюсь выйти замуж, хотя я очень люблю Дэвида, мне кажется, на меня давят с двух сторон. С одной стороны, Дэвид любит меня и стремится остепениться, что естественно, так как для врачебной практики нужно постоянное место жительства, а с другой стороны — это Мама Шафран настаивает на том, чтобы я, не теряя времени, вышла замуж за Дэвида. Это тоже понятно, поскольку Мама Шафран очень любит Дэвида.

Поскольку Дэвид и мама Шафран так хотят, чтобы мы поженились, я чувствую, что для меня (моего душевного спокойствия) необходимо скрывать все действия, касающиеся моего развода, от них, а также от Зины и Дедлея [Фосдик]. Я также не рассказываю об этом никому из своих друзей. Так что, будьте добры, пока не упоминайте об этом, пока я точно не определюсь, как мне поступить. Тем не менее, я написала Светику по этому поводу, но я чувствую, что он никому об этом не скажет. Зина и Мама Шафран могут предположить, что эта вторая поездка во Флориду связана с разводом, но есть большая разница между предположением и знанием.

Благодарю Вас от всего сердца за Вашу постоянную любовь и заботу. Мы обе обнимаем Вас; моя любовь, навсегда,

Кэтрин]

June 20, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Because of your letter April 8 we thought trip impossible this year—stop—have sent two hundred brochures Lara—stop—Svetic, Corbett has no agency Bombay send things our address—writing—love Katherine

[англ.: 20 июня 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Из-за Вашего письма от 8 апреля мы сочли поездку невозможной в этом году — стоп — Отправили двести брошюр Лара — стоп — Светик, у Корбетта нет агентства в Бомбее. Присылайте вещи на наш адрес — пишите — с любовью, Кэтрин]

July 26, 1947

Telegram

To: Helena Roerich, Naggar, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Oscar making inquiries it might be possible we visit you around middle September—stop—before making definite reservation would appreciate advice whether to make trip this fall or postpone until spring—stop

[англ.: 26 июля 1947 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Нагар, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Оскар наводит справки, возможно, мы приедем к Вам примерно в середине сентября — стоп — прежде чем делать окончательное бронирование, были бы признательны за совет, стоит ли ехать этой осенью или отложить поездку до весны — стоп]

If you prefer this fall would you cable official invitation following by letter of invitation—love Katherine

[англ.: Если Вы предпочитаете [чтобы мы приехали] этой осенью, не могли бы Вы отправить официальное приглашение, сопровождаемое письмом-приглашением — с любовью, Кэтрин]

Brookfield, [Connecticut, USA] August 16, 1947

Beloved Mother,

This past Monday we brought Mother Shafran home after spending a week’s vacation with us. We found on our arrival at the office your cable about Father’s illness. It was and is a great shock to us, doubly so, as we feel agonized not being able to help in some way. We immediately sent you the following cable: “Greatly grieved fathers illness—can we help in any way—canceled India trip as necessary visas too long and difficult now to receive—letter follows.”

We again ask you with all our hearts please not to hesitate to ask of us anything we might be able to do. Such as sending some special medicine or so. In the meantime, we are sending our loving thoughts and prayers for Father’s recovery and are anxiously awaiting further news as to his condition.

Needless to say, we are very disappointed to have changed our plans about visiting you this autumn. The British counsellor made it quite clear that they are not anxious to have people visiting India at this time and they could not give us a visa from here. Also, they would interview us here personally as to the necessity of the trip, whom we were to visit and why, and demanded vaccination certificates for smallpox and yellow fever.

The British counsel told us that if we had some influential friend in the new Government in New Delhi [India], they might help to obtain our visas. He even went so far as to say that it would take two months or more to get it—if at all. Of course, we realize that he might have been just talking to discourage us, but the fact remains, it still would take more time than at first anticipated, thus, bringing our trip into late fall or the beginning of winter.

So, we have canceled our plane reservations and hope to make the trip this coming spring. We also hope by doing this we have not caused you too much trouble and inconvenience and that we have not missed our chance of visiting you. Do you feel we have made a mistake by not coming this year to India?

Please tell Svetic and Devika even if we do visit you in spring, they are welcome to continue their visit with us on the farm, as we would try to arrange to have someone take care of the place while away.

Thank you so much for the snapshots of yourself and Father. They are a joy to look at and to have. Also, the picture of your mountains is beautiful.

After deciding not to attempt the trip East this fall, we thought we would like to visit Switzerland as Inge’s sister has been ailing for some time. Inge’s aunt wrote her that her visit might be of great help to her as Dora is too weak to travel. So, if everything goes as planned, we will leave here by air on the TWA Airline, on September 17, arriving in Paris on the evening of the eighteenth, and then on to Switzerland. Our return will probably be by boat on October 18 or thereabouts. Is it asking too much to let us know, if possible, whether this trip is safe as Inge and I would be flying at the same time and if by chance the plane should crash, we would leave our worldly matters in a rather complicated state? In the meanwhile, we are trying to straighten matters out as much as we can.

[англ.: Брукфилд, [Коннектикут, США] 16 августа 1947 г.

Любимая Мама,

В прошлый понедельник мы привезли Маму Шафран домой после недельного отпуска, проведённого с нами. По прибытии в офис мы обнаружили вашу телеграмму о болезни Отца. Это было и остаётся для нас большим потрясением, большим вдвойне, поскольку мы чувствуем своё бессилие от того, что не можем ничем помочь. Мы немедленно отправили Вам следующую телеграмму: “Глубоко опечалены болезнью Отца — можем ли мы чем-нибудь помочь — отменили поездку в Индию, поскольку получение необходимых виз сейчас слишком затянуто и затруднительно — следует письмо”.

Мы снова просим Вас от всего сердца, пожалуйста, не стесняйтесь просить нас о чём-либо, что мы могли бы сделать. Например, прислать какое-нибудь специальное лекарство или что-то в этом роде. Тем временем мы посылаем наши любящие мысли и молитвы о выздоровлении Отца и с нетерпением ждём дальнейших новостей о его состоянии.

Излишне говорить, что мы очень огорчены тем, что изменились наши планы относительно посещения Вас этой осенью. Британский советник совершенно ясно дал понять, что они не заинтересованы в том, чтобы люди посещали Индию в это время, и они не могут выдать нам визу отсюда. Кроме того, они лично опрашивали нас здесь о необходимости поездки, кого мы должны были навестить и почему, и требовали сертификаты о прививках от оспы и желтой лихорадки.

Британский юрисконсульт сказал нам, что если бы у нас был какой-нибудь влиятельный друг в новом правительстве в Нью-Дели [Индия], они могли бы помочь нам получить визы. Более того, он сказал, что на их получение уйдет два месяца или больше — если вообще получится. Конечно, мы понимаем, что он, возможно, говорил это для того, чтобы обескуражить нас, но факт остается фактом: это всё равно заняло бы больше времени, чем предполагалось вначале, таким образом, наша поездка сдвинулась бы на позднюю осень или начало зимы.

Итак, мы отменили бронирование билетов на самолет и надеемся совершить поездку предстоящей весной. Мы также надеемся, что, отменив поездку, мы не причинили Вам слишком много хлопот и неудобств и что мы не упустили свой шанс навестить Вас. Может быть Вы считаете, что мы совершили ошибку, не приехав в этом году в Индию?

Пожалуйста, скажите Светику и Девике, что даже если мы поедем к Вам весной, мы просим их не отменять свой визит к нам на ферму, так как мы постараемся, чтобы кто-нибудь позаботился о них во время нашего отсутствия.

Большое Вам спасибо за Ваши с Отцом снимки. На них приятно смотреть и иметь при себе. Кроме того, фотография Ваших гор прекрасна.

Отменив поездку на Восток этой осенью, мы подумали, что хотели бы посетить Швейцарию, поскольку сестра Инге уже некоторое время болеет. Тётя Инге написала ей, что её визит может ей очень помочь, поскольку Дора слишком слаба для путешествия. Итак, если всё пойдет по плану, мы вылетим отсюда самолетом авиакомпании TWA 17 сентября, прибудем в Париж вечером восемнадцатого, а затем отправимся в Швейцарию. Возвращаться назад, вероятно, будем на корабле 18 октября или около того. Если это не затруднит Вас, пожалуйста, напишите нам, если это возможно, безопасно ли это путешествие, поскольку мы с Инге летим в одно и то же время, и если случайно самолет разобьется, мы оставим наши мирские дела в довольно сложном состоянии? Тем временем мы пытаемся уладить дела настолько, насколько это в наших силах.]
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Since last writing to you, I have been in California [USA], and during my trip, I was able to obtain my divorce. I must say it is a great relief to have this back of me. While in California, my brother drove me to Mecca, which is near the Salten Sea and in a certain part of the desert of California. We went over the land he had purchased for the future planting of Thompson’s seedless grapes. The place is about 150 miles southeast of Los Angeles and lies between two large mountain ranges. The climate is ideal nine months out of a year, and during the three summer months when it is quite hot, most of the people go up into these mountains that are between six thousand and seven thousand feet high. Although it is desert, it is not the sandy desert of the Sahara Desert. It is most fertile when irrigated. The government is now completing a large irrigating canal that will irrigate the entire valley called the Coachella Valley.

My brother cannot afford to clear and plant more than twenty acres, but he had to buy forty acres to get the twenty. He asked if I would buy the other half, which I did. I did this thinking that perhaps in the future it might be a place where Panasenko could live and work and make a living. Up to the present, there has always been a good yearly income on these seedless grapes. Later on, we could have a small home to which Inge and I could go whenever we wanted to. At the same time being near to my brother’s three children and his wife, of whom we are very fond. I might be wrong, but I feel that our farm here is only for the present and the near future. Also, the work here grows heavier for all of us with the passing years. We recalled in one of your letters you mentioned it would be better for us to have a place in California rather than in Florida, and we are planning to do so, especially after the Florida place is sold.

We had a very lovely week with Mother Shafran, and I must say with the quietness and good air of the farm, she improved greatly. It was a joy to see her walk with much more assurance and strength and to see some color again in her cheeks. We are looking forward to other visits whenever she feels able to come.

We continue to have the most unusual and disagreeable hot weather throughout the country. There are also many sudden and strong earth tremors and windstorms and still people think nothing of it.

Sending you and Father our loving thoughts from the heart. Greetings to Svetic, Devika, and George.

All my love, Mother dear,

Katherine

P.S. August 17, 1947, just received the following cable: “We are happy to extend you and Ingeborg Fritschi an invitation to visit Himalayan Research Institute middle September or earliest possible date—cordially Roerich.”

Again, we find ourselves distressed wondering whether we did the right thing by canceling our reservations and attempts to visit you this fall. Our one fervent wish to visit you still remains. May it still be possible!

Will you have a new address now that India is divided and no longer under British rule?

[англ.: Страница 2. Брукфилд, 16 августа 1947 г.

С тех пор, как я писала Вам в последний раз, я побывала в Калифорнии [США], и во время моей поездки я смогла получить развод. Я должна сказать, что это большое облегчение иметь такую поддержку. Мой брат, живущий в Калифорнии, отвез меня в Мекку, которая находится недалеко от Соленого Моря в пустынной части штата. Мы осмотрели землю, которую он купил для будущей посадки винограда Томпсона без косточек. Это место находится примерно в 150 милях к юго-востоку от Лос-Анджелеса и лежит между двумя большими горными хребтами. Климат здесь идеальный девять месяцев в году, а в течение трёх летних месяцев, когда довольно жарко, большинство людей поднимается в эти горы высотой от шести до семи тысяч футов. Хоть это и пустыня, она не такая, как песчаная пустыня Сахара. При орошении она очень плодородна. В настоящее время правительство завершает строительство большого оросительного канала, который будет орошать всю долину, называемую долиной Коачелла.

Мой брат не может позволить себе расчистить и засадить больше двадцати акров, но ему пришлось купить сорок акров, чтобы получить эти двадцать. Он предложил мне купить вторую половину, что я и сделала. Я подумала, что, возможно, в будущем эта земля могла бы стать местом, где Панасенко мог бы жить, работать и зарабатывать на жизнь. До настоящего времени этот виноград без косточек всегда приносил хороший годовой доход. Позднее мы могли бы построить небольшой дом, в который мы с Инге могли бы приезжать, когда захотим. К тому же, мы сможем быть рядом с тремя детьми моего брата и его женой, которых мы очень любим. Я могу ошибаться, но я чувствую, что наша ферма здесь нужна нам только сейчас и в ближайшем будущем. Кроме того, с годами работа на ней становится всё тяжелее для всех нас. Мы вспомнили, что в одном из Ваших писем Вы упомянули, что для нас было бы лучше иметь дом в Калифорнии, а не во Флориде, и мы планируем осуществить это, особенно после того, как дом во Флориде будет продан.

Мы провели очень приятную неделю с Мамой Шафран, и я должна сказать, что благодаря тишине и хорошему воздуху фермы ей стало значительно лучше. Было радостно видеть, что её походка стала гораздо увереннее и твёрже, и снова видеть румянец на её щеках. Мы с нетерпением будем ждать, когда она вновь захочет к нам приехать.

У нас по-прежнему самая необычная и неприятно жаркая погода по всей стране. Также часто происходят внезапные и сильные подземные толчки и ураганы, и люди по-прежнему не обращают на это внимания.

Посылаем Вам и Отцу наши мысли любви от всего сердца. Привет Светику, Девике и Юрию.

Вся моя любовь, дорогая Мама,

Кэтрин

P.S. 17 августа 1947 года только что была получена следующая телеграмма: “Мы рады передать Вам и Ингеборг Фричи приглашение посетить Гималайский исследовательский институт в середине сентября или раньше — сердечно, Рерих”.

И снова мы с огорчением задаёмся вопросом, правильно ли мы поступили, отменив наши бронирования и попытки посетить Вас этой осенью. Наше единственное горячее желание приехать к Вам по-прежнему остается в силе. Пусть это сбудется!

Будет ли у Вас новый адрес теперь, когда Индия разделена и больше не находится под британским правлением?]

February 19, 1948

Telegram

To: Helena Roerich, Mandi House, New Delhi, [India]

From: New York, [USA]

Our loving thoughts for your birthday greetings—To all Love—Katherine, Ingeborg

[англ.: 19 февраля 1948 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Дом Манди, Нью-Дели, [Индия]

От: Нью-Йорк, [США]

Наши мысли любви и поздравления в Ваш День Рождения — С любовью ко всем — Кэтрин, Ингеборг]

March 24, 1948 [Master’s Day]

Beloved Mother,

Your letter with the photographs of Passinko [N.R.] brought us so close to you. We thank you so much for sending them and we shall cherish them always. We do realize in a very personal way how alone you must feel now, especially as your whole being is with Passinka [N.R.].

We have meant to write many times but could not find words or ideas to write. All we could do was to be with you in silence and to sense your great pain in your heart. Now that you must travel, we fear for your health as the burden will still be greater. We often wonder how you will be able to stand it, but knowing of your great joy in fulfilling Passinka’s last wishes, we trust in the G[reat] L[ord] to give you the strength to accomplish this great mission.

Today is March 24, which means so much to all of us. We are writing on this day our first letter to your new address, how we hope you will receive it, and if you do that you may be safe and in good health.

We are sending you a leaf from the Bodhi tree, which we gathered today as a greeting to you. It is the only tree of this kind in this country we know about.

We cannot recall at present how many Foundations of Buddhism we have but shall most certainly send several by mail, to be followed by as many as we can send by freight.

When we think of the horrors which happen in the world, we tremble about what the future outcome will be. Life here is still fairly normal. At present, we are in Florida [USA]. We have not been able to sell it, but we still hope to.

In the meantime, my ailing Father and Aunt Emma are coming to live here. In a way, I am grateful

[англ.: 24 марта 1948 года [День учителя]

Любимая Мама,

Ваше письмо с фотографиями Пасиньки [Н.К.Р.] сблизило нас с Вами. Мы очень благодарны Вам за то, что Вы прислали их, и мы всегда будем дорожить ими. Мы действительно очень хорошо понимаем, насколько одиноко Вы, должно быть, чувствуете себя сейчас, особенно учитывая, что всё Ваше существо сейчас с Пасинькой [Н.К.Р.].

Мы много раз собирались написать, но не могли найти слов и мыслей для письма. Всё, что мы могли сделать, это побыть с Вами в тишине и ощутить Вашу огромную боль в Вашем сердце. Теперь, когда Вам приходится переезжать, мы опасаемся за Ваше здоровье, поскольку бремя будет ещё тяжелее. Мы часто задаемся вопросом, как Вы сможете это вынести, но, зная о Вашей огромной радости от исполнения последнего желания Пасиньки, мы верим, что Владыка даст Вам силы для выполнения этой великой миссии.

Сегодня 24 марта, и это так много значит для всех нас. В этот день мы отправляем наше первое письмо на Ваш новый адрес, надеемся, что Вы его получите, и если это произойдёт, мы будем знать, что Вы в безопасности и добром здравии.

Мы посылаем Вам лист с дерева Бодхи, который мы сорвали сегодня в качестве приветствия. Это единственное известное нам дерево такого рода в этой стране.

В настоящее время мы не можем вспомнить, сколько у нас книг "Основы Буддизма", но, безусловно, отправим несколько по почте, позднее отправим ещё столько, сколько сможем.

Когда мы думаем об ужасах, которые происходят в мире, мы содрогаемся при мысли о том, что ждёт нас в будущем. Жизнь здесь всё ещё довольно нормальная. В настоящее время мы находимся во Флориде. Мы не смогли продать дом, но всё ещё надеемся.

Тем временем мой больной отец и тётя Эмма переезжают жить сюда. В некотором смысле, я рада]
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to have a place in which the climate is mild enough for his age and weakened condition. We expect to leave shortly to return to the farm and await with eagerness Svetic and Devika’s arrival.

Svetic’s arrival is like a Ray of sunshine coming into our life. Our hearts beat faster, and we have an inner joy when we think of seeing Svetic again. Not only Svetic will be near us, but it will seem that you and Passinka are also closer to us. We are actually nervously and anxiously awaiting their arrival.

Until we hear from you to the contrary, we will continue to answer all inquiries as to your whereabouts and what you are doing—that you are still continuing to stay in India. We somehow feel this is the wisest answer to give at this time.

David [Fogel] has his office completely furnished with all the necessary equipment and has started to practice medicine. He is very kind and a dear friend, but the more I think of it, the more I realize that to marry him now would not only be unwise but foolish. As to the future, we will see what it brings.

Dearest Mother, please give our greetings to George and the girls [???Bogdanova sisters???]. We embrace you and send you our deepest and tenderest love.

Love,

Katherine & Ingeborg

[The following was handwritten at the bottom of this letter:]

As we have no cable regarding your trip, we are sending this to your India address in hopes it might reach you there. We held off mailing this to Moscow but decided to send it this way instead.

Love,

Katherine

[англ.: Страница 2. 24 марта 1948 г.

что есть место с достаточно мягким климатом для его возраста и ослабленного состояния. Мы планируем вскоре вернуться на ферму и с нетерпением ждать прибытия Светика и Девики.

Приезд Светика подобен лучу солнца, вошедшему в нашу жизнь. Наши сердца бьются быстрее, и мы испытываем внутреннюю радость, когда думаем о том, что снова увидим Светика. Не только Светик будет рядом с нами, но и Вы с Пасинькой тоже будете казаться ближе к нам. На самом деле мы с волнением и тревогой ожидаем их приезда.

Мы будем продолжать отвечать на все запросы относительно Вашей деятельности и местонахождения, что Вы всё ещё продолжаете оставаться в Индии, пока не услышим от Вас обратного. Мы почему-то считаем, что это самый разумный ответ, который можно дать на данный момент.

Дэвид [Фогель] полностью обустроил свой кабинет всем необходимым оборудованием и начал заниматься медицинской практикой. Он очень добрый и дорогой друг, но чем больше я думаю об этом, тем больше понимаю, что выходить за него замуж сейчас было бы не только неразумно, но и глупо. Что касается будущего, увидим, что оно принесет.

Дорогая Мама, пожалуйста, передайте наш привет Юрию и девочкам [сёстрам Богдановым?]. Мы обнимаем Вас и посылаем Вам нашу самую глубокую и нежную любовь.

С любовью,

Кэтрин и Ингеборг

[Внизу страницы написано:]

Поскольку у нас нет телеграммы о Вашей поездке, мы отправляем это письмо на Ваш адрес в Индии в надежде, что оно дойдет до Вас там. Мы не стали отправлять это письмо в Москву, и вместо этого решили отправить его этим способом.

С любовью,

Кэтрин]

April 15th, 1948

(Spencer’s birthday)

Beloved Mother,

A few hours ago, we received your cable asking us to send you ten Pact brochures via airmail. We are hastening to get them off to you by this afternoon’s mail as well as one copy of Foundations of Buddhism and this letter via airmail. It is a special joy to do this today as it happens to be on Spencer’s birthday. We did send by parcel post on April 12, two packages, each one containing five books of Foundations of Buddhism. One we addressed to the Maha Bodhi Society and one to Mr. R. N. Ragul, c/o Maha Bodhi Society, Reading Road, New Delhi.

We did not include a bill as we did not know whether we should or not. So, Inge and I are taking this upon ourselves and are sending them as a gift. There are still in our so-called “wholesale department here on the farm” 480 Foundations of Buddhism in good condition and 280 that are slightly soiled. In New York, we sell the good ones for one dollar and fifty cents. We discussed this matter yesterday with Sina and thought we could let the slightly soiled ones be sold for seventy-five cents each, plus all freight charges to the Maha Bodhi Society, or do you wish us to send some more free of charge, and if so, how many? By chance do you think they would prefer the ones in perfect condition at one dollar plus freight charges and if so, how many? Would you kindly let us know whether you will speak to Mr. Rahul about this matter or whether you prefer us to write to him directly? If we are to write to him, should we offer to him only the books in good condition or also the ones slightly soiled?

Sina showed us the latest exhibition catalogue of Father’s exhibition along with the clippings of the newspapers and the radio address of Svetoslav. It is truly a beautiful tribute to Father and Svetic’s radio address in its clarity rings with beauty and dignity. While reading Svetic’s address today, Inge and I both had the same thought at the same time, that was that more people should have the

[англ.: 15 апреля 1948 года

(День рождения Спенсера)

Любимая Мама,

Несколько часов назад мы получили Вашу телеграмму с просьбой отправить Вам десять брошюр "Пакта" авиапочтой. Мы спешим отправить их Вам сегодня днём, а также один экземпляр "Основы буддизма" и это письмо авиапочтой. Для меня особая радость сделать это сегодня, поскольку так случилось, что сегодня день рождения Спенсера. 12 апреля мы отправили две посылки, в каждой из которых было по пять книг "Основы буддизма". Одно мы адресовали Обществу Маха Бодхи, а другое — мистеру Р.Н. Рагулу, члену Общества Маха Бодхи, Рединг-роуд, Нью-Дели.

Мы не выслали им счёт, так как не знали, стоит ли это делать. Итак, мы с Инге берём это на себя и отправляем их в подарок. В нашем так называемом “оптовом отделе здесь, на ферме” всё ещё есть 480 [экземпляров] "Основ Буддизма" в хорошем состоянии и 280 слегка загрязненных. В Нью-Йорке мы продаем хорошие книги за один доллар пятьдесят центов. Вчера мы обсуждали этот вопрос с Зиной и подумали, что могли бы продавать слегка загрязненные книги по семьдесят пять центов за штуку плюс все расходы по доставке Обществу Маха Бодхи, или Вы хотите, чтобы мы отправили им ещё немного бесплатно, если да, то сколько? Вы не знаете, случайно, может быть они предпочтут те, что в идеальном состоянии, за один доллар плюс стоимость доставки, и если да, то сколько? Не могли бы Вы сообщить нам, будете ли Вы говорить с мистером Рагулом по этому вопросу или предпочитаете, чтобы мы написали ему напрямую? Если мы будем писать ему, должны ли мы предлагать ему только книги в хорошем состоянии или также слегка испачканные?

Зина показала нам последний каталог выставки Отца вместе с вырезками из газет и радиообращением Святослава. Это действительно прекрасная дань уважения Отцу, радиообращение Светика в своей ясности звучит с красотой и достоинством. Читая сегодняшнее обращение Светика, мы с Инге одновременно подумали об одном и том же: как можно больше людей должны иметь]
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privilege that we did in reading Svetic’s radio address and the material you sent to Sina about Father’s exhibition.

We were wondering if we could not reprint most of this material in a small leaflet, which we could send to friends and also enclose it when mailing the Pact brochure. Inge, David [Fogel], and I would gladly take this upon ourselves to do if you think it advisable. Have you an extra catalogue of the exhibition you could send us as well as any additional clippings?

Sina told us that in your letter you asked all of us to keep safely everything we have pertaining to Prof. Roerich. So, Inge and I will try to list all the material we have some time this year. This includes quite a vast amount as well as variety such as many of the papers that were used in the Court proceedings. The original folder of Frances [Grant] regarding Father’s and George’s grass seed expedition. Photostat copies of Glean’s letters, which are now making so much publicity. The material sent to the Boston exhibition, which Frances told us at the time included one of everything written and printed up to that time about Prof. Roerich and the Museum and the Work. Just how inclusive this is, we do not know, but when we make our inventory, we shall unpack and try to list and catalogue everything. We also have the five original paintings of the Signs of the various institutions such as: Roerich Museum, Master Institute, Corona Mundi, Urusvati, etc. Also, the large flag that hung outside of the Roerich Museum and a fairly large flag of the Banner of Peace. These are the main items along with the books we have on the farm. The completed inventory of the books was sent to Father in August of last year. We are not sure whether it was ever received, but if not, we doubt that you would want us to send you another one now.

[англ.: [Страница] 2. 15 апреля 1948 г.

возможность ознакомиться с ним и с материалом, который Вы отправили Зине о выставке Отца.

Нам интересно, можем ли мы перепечатать большую часть этого материала в виде небольшой брошюры, которую мы могли бы разослать друзьям, а также вложить её при отправке брошюры "Пакта". Инге, Дэвид [Фогель] и я с радостью возьмёмся за это, если Вы сочтёте это целесообразным. Есть ли у Вас дополнительный каталог выставки, чтобы прислать нам, а также какие-либо дополнительные вырезки?

Зина рассказала нам, что в своём письме Вы просили всех нас бережно хранить всё, что у нас есть, относящееся к проф[ессору] Рериху. Так что мы с Инге попытаемся составить список всех имеющихся материалов в течение этого года. Список будет довольно обширным и разнообразным, в него войдут, например, многие документы, которые использовались в судебных разбирательствах. Оригинальная папка Фрэнсис [Грант], касающаяся экспедиции Отца и Юрия по выращиванию семян трав. Фотокопии писем Глина, которые сейчас получили такую широкую огласку. Материал, присланный на Бостонскую выставку, о котором Фрэнсис рассказала нам тогда, включающий в себя всё, что было написано и напечатано до того времени о профессоре Рерихе, музее и его работе. Насколько этот материал всеобъемлющий, мы не знаем, но когда мы его распакуем и проведём инвентаризацию, то попытаемся всё перечислить и каталогизировать. У нас также есть пять оригинальных рисунков вывесок различных учреждений, таких как: Музей Рериха, Мастер-институт, Корона Мунди, Урусвати и др. Также есть большой флаг, который висел перед музеем Рериха, и довольно большое полотнище Знамени Мира. Это основные вещи, а также книги, которые есть у нас на ферме. Законченный список книг был отправлен Отцу в августе прошлого года. Мы не уверены, получил ли он его, но если нет, мы сомневаемся, что Вы захотите, чтобы мы отправили Вам ещё один сейчас.]
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Now that we are home, we will arrange with Sina once a week to have her read to us from Supermundane. What we have ever done to earn this great privilege we cannot imagine, but we will ever treasure the trust shown to us.

Since Mother Shafran has been under David’s care, she really has improved. She has lost weight; her blood pressure is down from 250 to 185. A little color is back in her cheeks, and she seems to smile more often and is happier. There for a while, David was very afraid that she might pass on as she was dangerously ill. David has started his private practice and also works at times in the hospital. With the passing days, David seems to be happier and greatly encouraged. At present, he is working on a short ARCA [American Russian Cultural Association] yearly report in his spare time.

Everything here goes on as usual. We really would like to sell the farm, as the house is getting more run down all the time, but we have not felt as yet that it is the thing to do. However, we shall hang on to it for the time being and see what the future brings. At present, my (Katherine) health does not seem too good, maybe I am experiencing what they call the “change of life.” I have such terrific hot flashes, sometimes as much as once an hour. The whole thing makes me very nervous and gives me headaches and nausea. I am seeing a specialist next week. Maybe he can help me.

It is with a heavy heart that we bring this letter to a close as we feel our letters are apt to be very infrequent owing to future conditions. May the Blessed Lord make it possible that we all meet, but if we do not on this Earth, may we make a wish that you somehow find a way to help us in the Subtle World, so that we will not sleep any longer than necessary and that we be awakened, so as to study and be reborn soon and continue consciously the Great Work of the “Three Shields.”

[англ.: [Страница] 3. 15 апреля 1948 г.

Теперь, когда мы дома, Зина организует для нас раз в неделю чтение из "Надземного". Мы не представляем, что мы такого сделали, чтобы заслужить эту великую честь, но мы всегда будем дорожить оказанным нам доверием.

С тех пор как Мама Шафран находится под присмотром Дэвида, ей действительно стало лучше. Она похудела; её кровяное давление снизилось с 250 до 185. На её щёки вернулся небольшой румянец и кажется, что она чаще стала улыбаться и чувствует себя счастливее. Некоторое время назад Дэвид очень боялся за её жизнь, поскольку она была серьёзно больна. Дэвид начал свою частную практику, а также иногда работает в больнице. С течением времени Дэвид, кажется, становится счастливее и очень воодушевлен. В настоящее время в свободное время он работает над кратким ежегодным отчетом ARCA.

У нас всё идет своим чередом. Мы действительно хотели бы продать ферму, так как дом с каждым днём приходит в упадок, но пока не уверены, что это нужно делать сейчас. Однако пока мы будем держаться за него и посмотрим, что принесёт будущее. В настоящее время моё (Кэтрин) здоровье не кажется слишком хорошим, возможно, я переживаю то, что называют “климакс”. У меня бывают такие ужасные приливы жара, иногда по нескольку раз в час. Все это заставляет меня сильно нервничать и вызывает головные боли и тошноту. На следующей неделе я иду к специалисту. Может быть, он сможет мне помочь.

С тяжёлым сердцем мы заканчиваем это письмо, поскольку чувствуем, что наши письма, вероятно, будут очень редкими из-за будущих условий. Пусть Благословенный Владыка сделает возможным, чтобы мы все встретились, но если этого не произойдёт на Земле, то мы загадаем желание, чтобы нашёлся способ помочь нам в Тонком мире, чтобы мы не спали дольше, чем необходимо, и чтобы нас разбудили, чтобы мы могли учиться и вскоре возродиться и сознательно продолжать Великую работу “Трех щитов”.]

Our hearts ache for you, and we constantly think of you and always the book of sacrifice from "Leaves of M[orya]’s Garden" comes before us.

Beloved Mother, we embrace you and kiss you tenderly. All our love. May this find you in better health.

Your daughters,

Katherine and Ingeborg.

[англ.: Наши сердца болят за Вас, и мы постоянно думаем о Вас, и всегда перед нами "Книга о Жертве" из "Листов Сада М[ори]и".

Любимая Мама, мы обнимаем Вас и нежно целуем. Вся наша любовь. Пусть это поможет Вам быть здоровой.

Ваши дочери,

Кэтрин и Ингеборг.]

Brookfield, Conn[ecticut, USA].

May 3rd, 1948

Beloved Mother;

It was good news to learn from Sina that you are now near Bombay [India] where the climate might be easier for you to stand. We hope that the tension of waiting and waiting will soon cease, as it must be very trying for you. On the other hand, we felt so grateful to be able to communicate with you so readily. Not being able to do so will be a great loss to all of us.

Today we sent the following cable to Svetic: “Writing Mother but because of haste am cabling following stop do you think Mother would send me a lock of her hair stop we mailed you letter Citibank, but David [Fogel] wrote Mother New Delhi give Mother our love always Katherine.”

I do hope you will not think that I am too forward when asking for a lock of your hair. If you feel that you prefer not to send it, please know that I will understand that you have your reasons for not doing so.

Lately, I have had so many dreams in which you appear. One that is still printed indelibly on my mind was that of you standing entirely alone on the side of a green mountain slope looking down to the ground. The feeling I had was of you being so very much alone. This special dream was shortly before Father’s passing in December. Then again, about two weeks ago, I awoke and told Inge that I felt sure that soon you and Svetic and all would be leaving New Delhi [India], as I had a very clear dream in which I saw you making changes and moving. Another one was also very striking to me. There was a great inundation and only a small group of people were left. You said, “We will have to start anew.” With that, we went to an entirely different land or a different country. I had at least eight or more dreams, all similar to this last one in which water engulfed the entire land, leaving complete destruction. I realize that these dreams are told in a very sketchy manner, but I am writing you about them as they are the reason that has prompted me to be so bold as to ask you for a lock of hair, thinking that if I had something very personal from you, it might give me additional help in bringing through more clearly these dreams.

We look forward to our weekly trips to New York to see Sina. We begin by going over whatever work or problems Sina has ready for us, and afterward, we are rewarded with the great privilege of having Sina translate some pages from Supermundane.

We are busily preparing the house with cleaning, papering, and painting it all in joyous expectation of Svetic’s and Devika’s arrival. The frigid winter has done a great deal of damage both inside and outside of the house.

We hope this letter reaches you in time. We are sending you our love and constant thoughts and wishes for sustained good health for the coming days and months ahead of you.

We embrace you most tenderly, Beloved Mother.

Our love always,

Katherine and Ingeborg

[англ.: Брукфилд, Коннектикут, США.

3 мая 1948 года

Любимая Мама;

Было хорошей новостью узнать от Зины, что Вы сейчас недалеко от Бомбея, климат которого, возможно, более благоприятен для Вас. Мы надеемся, что напряжение ожидания скоро уменьшится, так как для Вас это, должно быть, очень тяжело. С другой стороны, мы очень благодарны Вам за готовность продолжить общение с нами. Невозможность такого общения будет большой потерей для всех нас.

Сегодня мы отправили Светику следующую телеграмму: “Пишу Маме, но из-за спешки отправляю следующую телеграмму — стоп — как ты думаешь, может ли Мама прислать мне прядь своих волос — стоп — мы отправили тебе письмо Ситибанка, но Дэвид [Фогель] написал Маме в Нью-Дели, передай Маме нашу вечную любовь, Кэтрин".

Я очень надеюсь, что Вы не сочтёте меня слишком прямолинейной из-за того, что я прошу прядь Ваших волос. Если Вы не захотите послать их мне, пожалуйста, знайте, что я пойму, что у Вас есть свои причины этого не делать.

В последнее время у меня было так много снов, в которых появляетесь Вы. Один из них до сих пор неизгладимо отпечатался в моей памяти: Вы стоите совершенно одна на склоне зеленой горы и смотрите вниз, на землю. У меня было ощущение, что Вы очень одиноки. Этот особенный сон приснился незадолго до кончины Отца в декабре. С другой стороны, около двух недель назад я проснулась и сказала Инге, что я уверена, что скоро Вы со Светиком и все остальные покинете Нью-Дели [Индия], поскольку у меня был очень чёткий сон, в котором я видела перемены в Вашей жизни и переезд. Другой сон также очень поразил меня. Было сильное наводнение, и осталась лишь небольшая группа людей. Вы сказали: “Нам придется начинать всё сначала”. С этими словами мы отправились в совершенно другую страну. У меня было по меньшей мере восемь или более снов, похожих на этот последний, в котором вода поглотила всю сушу, оставив после себя полное разрушение. Я понимаю, что рассказываю об этом очень поверхностно, но я пишу Вам о них, поскольку они являются причиной, побудившей меня осмелиться попросить у Вас прядь волос, думая, что если бы я получила от Вас что-то очень личное, это могло бы помочь мне более ясно видеть подобные сны.

Мы с нетерпением ждём наших еженедельных поездок в Нью-Йорк, чтобы повидаться с Зиной. Мы начинаем с обсуждения любой работы или проблем, которые Зина подготовила для нас, а затем, в качестве вознаграждения, Зина переводит нам несколько страниц из "Надземного".

Мы заняты подготовкой дома к уборке, оклейке обоями и покраске в радостном ожидании приезда Светика и Девики. Холодная зима нанесла большой ущерб как внутри, так и снаружи дома.

Мы надеемся, что это письмо дойдет до Вас вовремя. Мы посылаем Вам нашу любовь, постоянные мысли и пожелания крепкого здоровья на ближайшие дни и месяцы.

Мы нежно обнимаем Вас, Любимая мама.

С нашей неизменной любовью,

Кэтрин и Ингеборг]

Brookfield, [Connecticut, USA] July 6th, 1948

Beloved Mother,

Your most tender and wished-for but barely hoped-for letter has arrived. It has instilled a greater longing than ever to be with you. I did not write, as I felt as though there was an intense silence and quietness surrounding you and as if I should not disturb you in any way. My heart just aches for you and with you. How I hope every day will find you stronger and with less pain in the skin. There for a while, I almost gave up hope of meeting you in this life. But again, Inge and I are filled with smiles and hopes that earthly conditions will not be too bad to prevent our meeting. It will seem as though a fairy tale has come to life when I think of all the circumstances and changes that probably must take place to make our meeting come true; it makes my heart beat faster. Naturally, Inge and I are filled with questions that must wait to be answered, such as, will we see you just for a visit or would we stay for a while, and if so, what would be done about the farm, Panasenko, and David [Fogel], etc., etc.? But maybe Svetic will help to answer some of our numerous questions. By the way, I do hope Svetic does not forget to bring me a sketch of you he promised me some time ago.

I have been writing whatever news there was to Svetic, thinking he and Devika were near you and would convey it to you whenever it would be possible. The most important news is about Passinka’s [N.R.’s] one hundred paintings. You remember the paintings you assigned to me as securities for loans (so-called) on July 7, 1935. I submitted this claim to the U.S. Government on December 30, 1941. Then Horch put in a counterclaim that stopped the government from releasing the paintings to me. About three weeks ago, Mr. [Nathan] Smyth, my attorney in this matter, said that the government approached him and asked if I was still interested in buying these paintings. Of course, my answer was yes, and an appointment was made, and

[англ.: Брукфилд, [Коннектикут, США] 6 июля 1948 [года]

Любимая Мама,

Пришло Ваше самое нежное и желанное письмо, на которое едва ли можно было надеяться. Оно вселило в меня ещё большее, чем когда-либо, желание быть с Вами. Я не писала, потому что чувствовала, что Вас окружает напряженная тишина и умиротворение, и я никоим образом не должна Вас беспокоить. Просто моё сердце болит за Вас и вместе с Вами. Как я надеюсь, что с каждым днём Вы будете становиться сильнее и боль Ваша уменьшится. На какое-то время я почти потеряла надежду встретиться с Вами в этой жизни. Но опять же, мы с Инге полны радостных надежд на то, что земные условия не будут настолько плохими, чтобы помешать нашей встрече. Мне кажется, что сказка оживает, когда я думаю обо всех обстоятельствах и переменах, которые, вероятно, должны произойти, чтобы наша встреча стала реальностью; это заставляет моё сердце биться быстрее. Естественно, у нас с Инге полно вопросов, которые ждут ответов, например, увидимся ли мы с Вами просто в гостях или останемся у Вас на некоторое время, и если да, то что будет с фермой, Панасенко и Дэвидом [Фогелем] и т.д. и т.п.? Но, возможно, Светик поможет ответить на некоторые из наших многочисленных вопросов. Кстати, я очень надеюсь, что Светик не забудет привезти мне набросок Вашего портрета, который он обещал мне некоторое время назад.

Я писала Светику обо всех новостях, которые произошли, надеясь, что он и Девика были рядом с Вами и смогут передать их Вам, когда это будет возможно. Самая важная новость о ста картинах Пасиньки [Н.К.Р.]. Вы помните картины, которые Вы передали мне в качестве [залога] ценных бумаг для получения займов (так называемых) 7 июля 1935 года. Я подала это требование правительству США 30 декабря 1941 года. Тогда Хорш подал встречный иск, чтобы не допустить передачу мне этих картин правительством. Около трёх недель назад мистер [Натан] Смит, мой адвокат в этом деле, сообщил, что правительство обратилось к нему с запросом, по-прежнему ли я заинтересована в покупке этих картин. Конечно, мой ответ был утвердительным, была назначена встреча, и]
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Mr. Smyth and I went to the government warehouse to see them. The paintings have been in open storage ever since and are very dirty. Fortunately, they are well-framed and under glass. I hope if they are released (for which I hope and pray) they still can be saved by taking all paintings out of the frames, dusting the canvas gently, and cleaning the frames and glass thoroughly inside and out. Mr. Smyth had to send in a new request for the paintings to Washington D.C. for official approval and release. As yet, we have had no answer, but I am most anxiously waiting for some news. If not, I will get in touch with Mr. Smyth and see if anything else can be done to make sure of the release of these paintings.

Sina had heard that Horch had sent an exhibition of Father’s paintings to California [USA]. As far as we know, she was unable to get any definite information on it. By chance, we had lunch with our friend Mrs. Miner who, during her conversation, mentioned that her daughter, Ellen, who lives in California, had read in the papers of an exhibition of Prof. Roerich’s paintings. We immediately asked her for whatever information she could get. It seems that the gallery where these paintings were exhibited is small and new and mostly shows very inferior modern art. The gallery had no pamphlet on Father’s exhibition, but Ellen sent us the clipping of the paper that we are retyping and enclosing.

(Inge writing)

Dear Mother, Katherine has asked me to take over and type this letter as she has a touch of the grippe and aches all over, but we do want this letter to reach you as soon as possible. You know what Katherine writes I feel too, and we are much in thoughts with you and speak about you and keep you near to our hearts. How we hope that your pains will subside entirely and that you may continue your journey with new strength.

Yes, David has already bought us some Cibalgine and we shall use it. My (Katherine’s) first herpes appeared in 1930, and I have had them off and on ever since.

[англ.: Страница 2. 6 июля 1948 [года].

Мы с мистером Смитом отправились на правительственный склад, чтобы осмотреть их. Всё это время картины находятся на открытом хранении и очень грязные. К счастью, они в хороших рамах и под стеклом. Я надеюсь, что если они будут возвращены (на что я надеюсь и молюсь), их всё ещё можно спасти, вынув все картины из рам, аккуратно протерев холст от пыли и тщательно очистив рамы и стекло внутри и снаружи. Мистеру Смиту пришлось отправить новый запрос по этим картинам в Вашингтон, округ Колумбия, для получения официального одобрения на их возвращение. Пока мы не получили ответа, но я с большим нетерпением жду каких-либо новостей. Если их не будет, я свяжусь с мистером Смитом и подумаю, что ещё можно сделать, чтобы обеспечить передачу этих картин.

Зина слышала, что Хорш отправил выставку картин Отца в Калифорнию. Насколько нам известно, у неё нет никакой определенной информации по этому поводу. Наша подруга миссис Майнер, с которой мы случайно встретились во время обеда, в разговоре упомянула, что её дочь Эллен, живущая в Калифорнии, прочитала в газетах о выставке картин проф[ессора] Рериха. Мы сразу же попросили её предоставлять нам любую информацию, которую она сможет получить. Похоже, что галерея, где были выставлены эти картины, небольшая и новая и уровень демонстрируемого там современного искусства невысок. В галерее не было брошюры о выставке Отца, но Эллен прислала нам вырезку из газеты, которую мы перепечатали и прилагаем.

(Пишет Инге)

Дорогая Мама, Кэтрин попросила меня закончить и напечатать это письмо, поскольку у неё легкий грипп и всё тело болит, но мы действительно хотим, чтобы это письмо дошло до Вас как можно скорее. Вы знаете, я чувствую то же, о чём пишет Кэтрин, и мы много думаем о Вас, говорим о Вас и храним Вас в наших сердцах. Мы очень надеемся, что Ваши боли полностью утихнут и Вы сможете продолжить свой путь с новыми силами.

Да, Дэвид уже купил нам немного цибалгина, и мы будем его использовать. У меня (Кэтрин) герпес впервые появился в 1930 году, и с тех пор он у меня появляется периодически.]
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Sometimes they are very painful and sometimes less so. Guess I (Katherine) should be thankful for them instead of being upset by their continued recurrence.

We are so happy that Devika and Svetic are still planning to stay with us, and we are sure that we will love Devika as you and Svetic do. Thank you so very much for sending a lock of your hair through Devika. Just know that it will be greatly treasured and that I shall put it in my medallion along with the photo and the sign of the G[reat] L[ord], which I always wear.

I also wish to thank you for conveying the loving care contained in the message of the “G[reat] L[lord]” about my health. Know that I shall follow it. Also, your advice to not go South if there is a war will be carried out and we shall stay on the farm. Again, we thank you for this advice.

We are delighted to know that you are comfortably situated in regard to the quietness and coolness of the location. David says to tell you not to be disturbed if your skin retains some of its sensitiveness for as long a period as three to six months as this often happens with a severe case of herpes.

We hope that the books Foundations of Buddhism will still arrive. If we do not hear from the Maha Bodhi Society soon, we shall write to them again and shall send additional copies.

We are having the strangest weather, many damaging freak storms, and intense heat.

We would like you to know that our cable address will continue to be registered and is: Campbell—Danbury—Connecticut—USA.

Our tenderest love and deepest gratitude will surround you wherever you are. We embrace you, Beloved Mother.

Love,

Katherine and Inge

[англ.: Страница 3. Брукфилд, 6 июля 1948 г.

Иногда он очень болезненный, а иногда не очень. Полагаю, что я (Кэтрин) должна быть благодарна за это, а не огорчаться из-за его постоянного появления.

Мы так счастливы, что Девика и Светик всё ещё планируют остаться с нами, и мы уверены, что будем любить Девику так же, как Вы со Светиком. Большое Вам спасибо за то, что передали прядь своих волос с Девикой. Просто знайте, что я буду очень дорожить ими и положу их в свой медальон вместе с фотографией и знаком В[еликого] Вл[адыки], которые я всегда ношу с собой.

Я также хочу поблагодарить Вас за любовно переданную заботу, содержащуюся в послании “В[еликого] Вл[адыки]” о моем здоровье. Знайте, что я буду следовать ему. Кроме того, Ваш совет не ехать на юг в случае войны будет выполнен, и мы останемся на ферме. Ещё раз благодарим Вас за этот совет.

Мы рады узнать, что Вы удобно расположились в тишине и прохладе на [новом] месте. Дэвид просит передать Вам, чтобы Вы не беспокоились, если Ваша кожа сохранит некоторую чувствительность в течение трёх-шести месяцев, как это часто случается при тяжелом течении герпеса.

Мы надеемся, что книги "Основы Буддизма" всё же дойдут. Если в ближайшее время мы не получим известий от Общества Маха Бодхи, мы напишем им снова и вышлем дополнительные экземпляры.

У нас самая странная погода, много разрушительных штормов и сильная жара.

Мы хотим, чтобы Вы знали, что наш официальный почтовый адрес по-прежнему следующий: Кэмпбелл — Дэнбери — Коннектикут — США.

Наша нежнейшая любовь и глубочайшая благодарность всегда будут с Вами, где бы Вы ни находились. Мы обнимаем Вас, любимая Мама.

С любовью,

Кэтрин и Инге]

Aruna Farm, Brookfield, Conn[ecticut USA]

July 15th, 1948

Beloved Mother,

We spent yesterday afternoon with Sina and Mother Shafran, and after the general discussion of the work, Sina spoke to us about our coworker from Riga [Latvia], Marta Sturans who is now in a D[isplaced] P[ersons] Camp near Nürnberg, Germany. We understand from her letter to Sina that she could come over to the United States either as a farm worker or a house worker. She says she is willing to do anything and that she is in good health. Of course, we have no idea of her age. We would like to find someone to help with the housework. The average house worker does not fit into our household, as they are not akin to us spiritually, and our house is so arranged that we have to live as one big family or small community where unity and cooperation are necessary. Sina says that Marta Sturans shows a very fine spirit through her letters, and therefore we think that she might harmonize with us. We realize this is a great responsibility and therefore are asking you if you have any feelings about the advisability of us taking this step. We must make a decision almost immediately as the quota will be rapidly filled. Then too there is always the possibility of another war!

I have an opportunity to travel with some friends to the Scandinavian countries and France sometime in August for about four to five weeks. Do you think such a trip at this time is still safe? Up to now, this trip has only been talked about, but I do not want to consider it if you have any misgivings about it. Please tell Svetic not to allow this question of a possible trip to alter his plans for coming here in any way.

Would you be kind enough, if you can, to answer by cable the above two questions.

[англ.: Ферма Аруна, Брукфилд, Коннектикут, США

15 июля 1948 года

Любимая Мама,

Вчерашний день мы провели с Зиной и Мамой Шафран, и после общего обсуждения работы Зина рассказала нам о нашей коллеге из Риги [Латвия] Марте Стуранс*, которая сейчас находится в лагере для перемещенных лиц близ Нюрнберга, Германия. Из её письма Зине мы поняли, что она могла бы приехать в Соединенные Штаты либо в качестве работника на ферме, либо в качестве домашней прислуги. Она говорит, что готова делать всё, что угодно, и что у неё хорошее здоровье. Конечно, мы понятия не имеем о её возрасте. Мы хотели бы найти кого-нибудь, кто помогал бы по хозяйству. Среднестатистический домашний работник не впишется в наше домашнее хозяйство, поскольку не будет близок нам духовно, а наш дом устроен так, что мы должны жить как одна большая семья или маленькое сообщество, где необходимы единство и сотрудничество. Зина говорит, что в письмах Марты Стуранс проявляется очень утончённый дух, и поэтому мы думаем, что она могла бы жить в гармонии с нами. Мы понимаем, что это большая ответственность, и поэтому спрашиваем Вас, что Вы думаете по поводу целесообразности такого шага. Мы должны принять решение прямо сейчас, так как квота может быстро закончиться. Кроме того, всегда существует вероятность новой войны!

У меня есть возможность поехать с несколькими друзьями в скандинавские страны и Францию где-то в августе примерно на четыре-пять недель. Как Вы думаете, такая поездка в это время всё ещё безопасна? Пока эта поездка на стадии обсуждения, но я никуда не поеду, если у Вас есть какие-либо опасения по этому поводу. Пожалуйста, скажите Светику, что вопрос о возможной поездке никоим образом не должен повлиять на его планы приехать сюда.

Будьте добры, если это возможно, ответить телеграммой на два вышеуказанных вопроса.]

_______

*Марта Стуранс (ум. 1951) − член Латвийского общества Николая Рериха, перед Второй мировой войной эмигрировала в Германию, затем переселилась в США на ферму Кэтрин Кэмпбелл-Стиббе "Аруна-фарм" в Брукфилде (штат Коннектикут, США), откуда по приглашению Е.И.Рерих отправилась в Индию для встречи с Е.И.Рерих вместе К. Кэмпбелл-Стиббе и Ингеборг Фричи. В первой половине марта 1951 г. они прибыли в Калимпонг, где Марта Стуранс скончалась 15 июня 1951 года от желудочной лихорадки. См. viewtopic.php?p=40084#p40084
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Our information about the California [USA] exhibition of Father’s paintings seems to have been faulty. After all, it was only announced in the papers, but Sina told us no paintings were ever shown.

I phoned Mr. [Nathan] Smyth and learned that the customs agent in New York had required photostat copies of your letter and my affidavit. These photostats were sent by the New York customs agent to Washington along with his recommendation to release the one hundred paintings to me. Mr. Smyth says being summertime, and everyone taking it easy and being on vacation, it might take longer than we expect to get the final word from Washington. Mr. Smyth says he can see no reason why these paintings should not be released. Svetic asked me in his last letter not to rub in any way the actual painting. Be assured that we will not touch the painting but only the back of the painting and the glass and frames. It certainly will be wonderful to have Svetic here to clean or restore the ones that might need it.

We are sorry that Dudley [Fosdick] has such a difficult time with his health, but it is good that Mother Shafran and Sina are holding their own. We are rejoicing that Devika and Svetic are now with you. I do hope they can stay longer than just a few days. We were all relieved to know that your improvement in health continues. We do hope that before you leave there, you will gain enough strength and health to see you through the coming long and difficult days.

If Svetic is still with you, please tell him that I shall answer his letter very soon. Give our heartiest greetings to George and the two girls [Raya and Ludmila Bogdanova].

Again, we embrace you and surround you with our love.

Your own,

Ingeborg & Katherine

[The following was handwritten along the side of the letter:]

Will enclose in my letter to Svetic, two articles: one on “Art is now Televised” and mentions that “Art now comes to television screens and meets with unexpected applause.” And the second one is a newspaper clipping, “Dean of Red Art in Trouble for Picture of Stal[. . .]” I hope Svetic won’t forget to show them to you. On second thought, I am enclosing a clipping with this letter. Love, K.

[англ.: страница 2. Ферма Аруна, Брукфилд, 15 июля [19]48 г.

Наша информация о выставке картин Отца в Калифорнии [США], похоже, была ошибочной. В конце концов, об этом было объявлено только в газетах, но Зина сказала нам, что никаких картин никогда не выставляли.

Я позвонила мистеру [Натану] Смиту и узнала, что таможенный агент в Нью-Йорке потребовал фотокопии Вашего письма и моих письменных показаний под присягой. Эти фотокопии были отправлены агентом нью-йоркской таможни в Вашингтон вместе с его рекомендацией передать мне сто картин. Мистер Смит говорит, что сейчас лето и все отдыхают, поэтому может потребоваться больше времени, чем мы ожидаем, чтобы получить окончательное решение из Вашингтона. Мистер Смит говорит, что он не видит причин, по которым эти картины не могут быть переданы. Светик просил меня в своем последнем письме никоим образом не протирать самим картины. Будьте уверены, что мы не будем трогать картины, а только обратную их сторону, стекло и рамы. Конечно, будет замечательно, если Светик будет здесь, чтобы почистить или отреставрировать те из них, которые могут в этом нуждаться.

Нам жаль, что Дедлей [Фосдик] переживает сложные времена из-за здоровья, но хорошо, что Мама Шафран и Зина держатся молодцом. Мы рады, что Девика и Светик сейчас с Вами. Я очень надеюсь, что они смогут остаться здесь дольше, чем на несколько дней. Мы все испытали облегчение, узнав, что Ваше здоровье продолжает улучшаться. Мы надеемся, что перед отъездом Вы наберётесь достаточно сил и здоровья, чтобы пережить предстоящие долгие и трудные дни.

Если Светик всё ещё с Вами, пожалуйста, передайте ему, что я очень скоро отвечу на его письмо. Передайте наши самые сердечные поздравления Юрию и двум девочкам [Рае и Людмиле Богдановым].

Ещё раз мы обнимаем Вас и окружаем своей любовью.

Ваши,

Ингеборг и Кэтрин

[На полях письма от руки написано следующее:]

Приложу к своему письму Светику две статьи: одна из них посвящена теме “Искусство теперь транслируется по телевидению” и отмечает, что “Искусство теперь выходит на телеэкраны и встречает неожиданные аплодисменты”. Второе — газетная вырезка: “Декан факультета Red Art [Красное искусство] в беде из-за изображения Стал[ина]”. Я надеюсь, Светик не забудет показать их Вам. Подумав, я прилагаю вырезку к этому письму. С любовью, К.]

Дата перевода:

Aruna Farm, Brookfield, Connecticut

July 16th, 1948

Beloved Mother,

The question of the one thousand and some paintings of Father that belonged to the Roerich Museum and were later transferred to the “Nicholas Roerich Paintings Corporation,” has been heavy upon our hearts ever since they have been taken over by Horch. As you know, we have tried to get them back without success up to now. Neither having had the means nor found the attorney willing to undertake this case, we had to let it rest.

Sina has been trying to get Mr. Bolling’s attorney interested in it, but we heard at our last meeting with her that his attorney is also not interested.

Ever since Sina has tried to interest an attorney in the painting case, as much as I dislike to say it, I always felt a great hopelessness in finding a lawyer who would be interested enough to start anew these proceedings as it would require a very long, tedious, and exhaustive research into all the old files and court papers. Only an attorney who is aflame spiritually would want to undertake this case, and where is such an attorney these days to be found!!!

There is just, in my opinion, one man who unfortunately does not fit into the spiritual category, but, nevertheless, could get the paintings back for us if he would be willing to do so. Much depends on whether the timing is right to approach him or whether he should be approached at all. This man is Leo C. Stern, the attorney who solely was instrumental in returning the building in our first law case between 1932 and 1935. He refused to help us the second time when “the trio” [Louis and Nettie Horch and Esther Licthmann] betrayed us, as he was involved with the government in a case concerning his brother and he needed the help of Horch’s acting attorney, “Greenbaum, Wolff, and Ernest” at that time.

[англ.: Ферма Аруна, Брукфилд, Коннектикут

16 июля 1948 [года]

Любимая Мама,

Вопрос о тысяче с лишним картин Отца, которые принадлежали Музею Рериха и позже были переданы "Nicholas Roerich Paintings Corporation", тяжёлым грузом лежит на наших сердцах с тех пор, как они перешли во владение Хорша. Как Вы знаете, до сих пор мы безуспешно пытались вернуть их обратно. Поскольку у нас не было ни средств, ни адвоката, готового взяться за это дело, нам пришлось оставить всё как есть.

Зина пыталась заинтересовать этим адвоката мистера Боллинга, но во время нашей последней встречи с ней мы узнали, что его адвокат так же отказался.

С тех пор как Зина попыталась заинтересовать адвоката делом о картинах, как бы мне ни было неприятно говорить об этом, я всегда чувствовала полную безнадежность поиска юриста, который был бы достаточно заинтересован, чтобы начать это разбирательство заново, поскольку это потребовало бы очень долгого, утомительного и исчерпывающего изучения всех старых материалов и судебных документов. Только адвокат, воспылавший духом, захотел бы взяться за это дело, а где в наши дни можно найти такого адвоката!!!

На мой взгляд, есть только один человек, который, к сожалению, не вписывается в категорию духовных, но, тем не менее, мог бы вернуть нам картины, если бы захотел это сделать. Многое зависит от выбора подходящего времени для обращения к нему, если вообще стоит к нему обращаться. Этот человек — Лео С. Штерн, адвокат, который сыграл исключительную роль в возвращении здания в нашем первом судебном процессе в период с 1932 по 1935 год. Он отказался помочь нам во второй раз, когда “трио” [Луис и Нетти Хорш и Эстер Лихтманн] предало нас, поскольку он был привлечён правительством в деле, касающемся его брата, и в то время ему требовалась помощь исполняющего обязанности адвоката Хорша, “Гринбаум, Вольф и Эрнест”.]
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Since then, there has been a silent feeling on his part against everything pertaining to the name of “Roerich.” To me, it is a feeling of guilt knowing that he could have saved the case a second time but did not. Of course, all this has caused, over the period of years, many unspoken, unexpressed, and unpleasant feelings. Although he has remained our (only Inge’s and mine) outward friend through all these years, seldom the “Work” or the name of “Roerich” has been brought up between us. As to Sina (and others), Mr. Stern’s name is never mentioned as they are both antagonistic toward each other. Yet, with all these obstacles, if there is “an indication” that he could again be of help to us, I would be willing to approach him about this matter. I am writing this to you as I have such a strong feeling that at this time only Mr. Stern could help us, also that he might be persuaded to do it for my sake. I do not want to even touch upon this subject with him unless I have “Your advice” and your opinion on this matter. If it is not the right thing nor the right time, it could react against the “Work” and us personally to a great extent. He is powerful, knows influential people, and is exceedingly brilliant as a lawyer. If your advice is not to approach him, could we just leave this matter buried with the past? But, if there is a possibility of getting the paintings now, there is one more point that I would like to have your decision on, and that is the number of paintings we might be able to settle for. I doubt whether any court or attorney would return all the paintings due to the fact that the Horches either have two-fifths or two-sevenths (I do not recall) of the shares of the Nicholas Roerich Paintings Corp. This would by right entitle them to their pro-rata share. I also understand that not the complete one thousand and some paintings were included as property of the Nicholas Roerich Painting Corp., but only about seven to eight hundred. This is my impression, but I could be wrong. Under these circumstances, should we accept our pro-rata share or should we wait for the future to see what it holds for us? Maybe have all the paintings returned to us.

[англ.: Страница 2. Ферма Аруна, 16 июля 1948 г.

С тех пор у него возникло молчаливое неприятие всего, что связано с именем “Рерих”. Я чувствую себя виноватой от осознания того, что он мог спасти дело во второй раз, но не сделал этого. Конечно, всё это вызывало на протяжении многих лет множество невысказанных, невыраженных и неприятных чувств. Хотя внешне он оставался нашим (только моим и Инге) другом на протяжении всех этих лет, между нами редко упоминались “Работа” или имя “Рерих”. Что касается Зины (и других), имя мистера Штерна никогда не упоминается, поскольку они настроены враждебно по отношению друг к другу. Тем не менее, несмотря на все эти препятствия, если есть “знаки” того, что он снова может нам помочь, я готова обратиться к нему по этому вопросу. Я пишу Вам это потому, что у меня очень сильное предчувствие, что в данный момент только мистер Штерн мог бы помочь нам, а также что можно будет убедить его сделать это ради меня. Я не хочу даже затрагивать с ним эту тему, если у меня не будет “Вашего совета” и Вашего мнения по этому вопросу. Если это не то, что сейчас нужно, это может в значительной степени отразиться на “Работе” и на нас лично. Он могущественен, знаком с влиятельными людьми и чрезвычайно выдающийся юрист. Если Вы не посоветуете обращаться к нему, мы можем просто оставить это дело в прошлом. Но, если есть возможность получить картины сейчас, то есть ещё один момент, по которому я хотела бы узнать Ваше мнение, это количество картин, на которое мы могли бы согласиться. Я сомневаюсь, что какой-либо суд или адвокат вернёт все картины из-за того факта, что Хорши владеют либо двумя пятыми, либо двумя седьмыми (я не помню) акций корпорации "Nicholas Roerich Paintings Corp.". Это даёт им право на пропорциональную долю. Я также понимаю, что не вся тысяча картин была включена в список собственности "Nicholas Roerich Paintings Corp.", а только около семисот-восьмисот. Это моё мнение, но я могу ошибаться. В этих обстоятельствах, должны ли мы согласиться признать нашу пропорциональную долю или нам следует подождать, что нам приготовит будущее? Может быть, все картины вернутся к нам.]

[The following was handwritten on the back side of letter from July 16th, 1948:]

Only yesterday after finishing my letter to you did this idea flash through my mind. Otherwise, I would have written to you before about it. May this reach you before you leave and that you will be well enough to answer either by cable or letter is my ardent hope.

Always my love is with you, Mother dear,

Your own,

Katherine

I don’t like to “count my chickens before they are hatched” as the saying goes, but if the U.S. government should release your one hundred paintings to me, have you any suggestions on what we should do with them in the future? Could we group them as the “Helena Roerich” group and keep them together, or donate them one by one for special reasons such as museums flying the Banner of Peace flag? Guess it is too early to think about these things. The all-important thing is to get them, clean them, and care for them. Again, my love to you, Beloved Mother.

Katherine

[англ.: [Следующее было написано от руки на обратной стороне письма от 16 июля 1948 года:]

Только вчера, когда я закончила свое письмо к Вам, эта идея мелькнула у меня в голове. В противном случае я написала бы вам об этом раньше. Я очень надеюсь, что это письмо успеет до Вашего отъезда, и что Вы будете достаточно здоровы, чтобы ответить телеграммой или письмом.

Моя любовь всегда с Вами, дорогая Мама.,

Ваша,

Кэтрин

Я не должна, как говорится, “считать цыплят пока они не вылупились”, но если правительство США передаст мне эти сто картин, есть ли у Вас какие-нибудь предложения о том, что нам следует делать с ними в будущем? Стоит ли объединить их в группу “Елена Рерих” и сохранить все вместе или пожертвовать по одной для особых целей, таких как музеи, где развевается Знамя мира? Думаю, ещё слишком рано думать об этих вещах. Самое главное — вернуть их и привести в порядок. Ещё раз с любовью к Вам, любимая Мама.

Кэтрин]

August 8, [1948]

Beloved Mother,

I am hastening to write you these few lines. This morning at 7:00 a.m. Panasenko collapsed from a severe heart attack and was in a “shock state” for some time. He was on his way to lie down but did not make the bed. He fell over a chair and was seemingly “out” for some time. Fortunately, we were all here. Dave [Fogel] immediately did what he could. He could not even hear his (Panasenko’s) pulse or heartbeat after and during the shock and attack. He was in an ice-cold sweat and when conscious moaned about a great pain in the upper part of his right chest.

We now have him in bed. He is finally resting and warm again. Dave said he should be moved to a hospital as it will mean a great deal of work for us, but we prefer to care for him as long as we can. He will have to be kept on complete bed rest for six weeks. [He is] not even allowed to feed himself. But if he has another heart attack, he might have to go to the hospital, for then an oxygen tank will be needed.

Amy is here for a ten-day vacation. It won’t be much of a vacation for her.

Many thanks for your dear letter. I gather one can do little about the Nicholas Roerich Painting Incorporation case, which holds the paintings of the Roerich Museum. The 100 paintings of yours claimed by the U.S. Government agent, I’m sorry to say, has not as yet been cleared and settled. It is still pending. I’ll write more later.

So much love, hope you are stronger, my love always,

Katherine

We will gladly send and pay for the books you asked to be sent.

[англ.: 8 августа [1948 года]

Любимая Мама,

Спешу написать Вам эти несколько строк. Сегодня в 7:00 утра Панасенко потерял сознание от тяжёлого сердечного приступа и некоторое время находился в “шоковом состоянии”. Он собирался лечь, но ещё не застелил постель. Он споткнулся о стул и, по-видимому, был “без сознания” некоторое время. К счастью, мы все были здесь. Дэйв [Фогель] немедленно сделал всё, что мог. У него (Панасенко) не прослушивалось даже сердцебиение или пульс во время и после приступа и шока. Он был в ледяном поту и, придя в сознание, застонал от сильной боли в верхней правой части груди.

Сейчас он лежит в постели у нас. Он, наконец, отдыхает и ему снова тепло. Дэйв сказал, что его следует перевести в больницу, так как уход за ним потребует много сил, но мы предпочитаем ухаживать за ним, пока сможем. Ему придется соблюдать полный постельный режим в течение шести недель. [Ему] даже не разрешается есть самому. Но если у него случится ещё один сердечный приступ, ему, возможно, придётся лечь в больницу, потому что тогда понадобится кислородный баллон.

Эми приехала сюда на десятидневные каникулы. Для неё это будут не самые лучшие каникулы.

Большое спасибо за Ваше дорогое письмо. Я понимаю, что мало что можно сделать с делом Nicholas Roerich Painting Incorporation о картинах из Музея Рериха. К сожалению, должна сказать, что вопрос о передаче агентом правительства США 100 Ваших картин, до сих пор не решён и не урегулирован. Он всё ещё на рассмотрении. Я напишу ещё позже.

Так много любви, надеюсь, Вы сильнее, моя любовь навсегда,

Кэтрин

Мы с радостью отправим и оплатим книги, которые Вы просили прислать.]

[конверт]

From: K. S. Campbell

Aruna Farm

Brookfield

Connecticut, U.S.A.

To: Mme Helena Roerich

Khandala

Khandala Hotel

(Poona District) India

[англ.: От: К. С. Кэмпбелл

Ферма Аруна

Брукфилд

Коннектикут, США

Кому: Мадам Елене Рерих

Кхандала

Отель Кхандала

(Округ Пуна) Индия]

Aruna Farm, Brookfield, Conn[ecticut, USA]

August 19, 1948

Beloved Mother,

Your letter of July 30 was received on August 7, just one day before Panasenko collapsed from a heart attack. Since we have wanted to write almost every day but had no nurse, our time was filled.

Panasenko is confined to bed for six to eight weeks. The cardiogram showed the blood vessel on the back of the heart was injured. After six to eight weeks, he will be allowed to sit up and later walk a few hours every day. He will be a semi-invalid for about a year, which will mean no more work on the farm. Finding all the farm work falling upon us, we realized we had to let the animals go. The cow is in the hands of a farmer who was kind enough to take her and let us have half of whatever milk she gives, and the chickens were sold. Now we must find someone who will help to keep the fields and grounds cleared. This is not easy, as a worker of any kind is almost impossible to find.

As things stand now, the farm of twenty acres is too large for us. We are mentally ready to sell the farm and move to smaller quarters somewhere nearer to New York City but still in Connecticut, such as Stamford where David [Fogel] is. This is a lovely city, not too large but large enough to have hourly train service to New York yet being about forty miles away. We would like a place outside of Stamford so we could still have the countryside around us. Of course, for this year, we will stay here and if changes are to happen, maybe we will then see clearer what to do. Also, Svetic can give us suggestions and advice after he is here and becomes acquainted with the surroundings.

It certainly would be wonderful if Marta Sturans could be here to help us now, but the more we inquire about the possibility of bringing her here, the more difficulties seem to arise. The lawyer tells us that Congress did not pass the law allowing “Displaced Persons” to enter this country as farm or house workers. However, there still remains a chance of bringing her in as a friend if I assume complete financial responsibility and guarantee she will not become a burden to the USA. Of course, this I will do. Upon further inquiry, it seems better to give this entire matter into the hands of another attorney who specializes in this type of work. As soon as I can get copies of my income tax declarations, photostats of deeds to the properties, etc., and answer many questions, the lawyer will try to get her here. They say the earliest would be approximately six months to a year, and then we have no assurance she can come.

Your latest letter filled Inge and me with deep sadness as though you were not well or that something was wrong. We hope we are mistaken and that everything is all right with you.

I regret to say the one hundred paintings are not as yet released to me. I have had no further word from either the government agent or from Mr. [Nathan] Smyth. Mr. Smyth said that he saw no reason why those paintings would not be released. However, the government still has the paintings and can continue to hold them. If there is no word by the end of September, will have Mr. Smyth write and make inquiries as to what is happening. Please Mother dear, know that I always consider these one hundred paintings as yours, and I am only the privileged custodian of them. So, whatever you and Svetic wish me to do with

[англ.: Ферма Аруна, Брукфилд, Конн[ектикут, США]

19 августа 1948 года

Любимая Мама,

Ваше письмо от 30 июля было получено 7 августа, всего за день до того, как у Панасенко случился сердечный приступ. С тех пор мы хотели ответить почти каждый день, но были очень сильно заняты, так как у нас не было сиделки.

Панасенко прикован к постели на шесть-восемь недель. Кардиограмма показала, что у него поврежден кровеносный сосуд в задней части сердца. Через шесть-восемь недель ему разрешат сидеть, а позже и ходить по несколько часов каждый день. Он будет почти инвалидом около года, а значит, не сможет работать на ферме. Поняв, что вся работа на ферме свалилась на нас, мы решили, что должны отдать животных. Корова находится у фермера, который любезно согласился забрать её и отдавать нам половину молока, которое она дает, а цыплята были проданы. Теперь мы должны найти кого-нибудь, кто поможет содержать поля и угодья в порядке. Это непросто, поскольку найти такого работника практически невозможно.

При нынешнем положении дел ферма в двадцать акров для нас слишком велика. Мысленно мы уже готовы продать ферму и переехать в жилище поменьше, куда-нибудь поближе к Нью-Йорку, но всё ещё в Коннектикуте, например, в Стэмфорд, где живёт Дэвид [Фогель]. Это прекрасный город, не слишком большой, но имеющий ежечасное железнодорожное сообщение с Нью-Йорком, хотя находится примерно в сорока милях от него. Мы хотели бы поселиться за пределами Стэмфорда, чтобы по-прежнему жить в сельской местности. Конечно, в этом году мы останемся здесь, если ничего не изменится, может быть тогда нам станет ясно, что делать. Кроме того, Светик сможет дать нам совет и предложения, когда приедет сюда и ознакомится с окрестностями.

Конечно, было бы замечательно, если бы Марта Стуранс могла приехать сюда и помочь нам сейчас, но чем больше мы узнаём о возможности привезти её сюда, тем больше трудностей, кажется, возникает. Юрист говорит нам, что Конгресс не принимал закон, разрешающий “перемещенным лицам” въезжать в нашу страну для работы по дому или на ферме. Однако всё ещё остается шанс пригласить её как друга, если я возьму на себя полную финансовую ответственность и гарантирую, что она не станет обузой для США. Конечно, я это сделаю. В дальнейшем, по-видимому, лучше передать это дело в руки другого адвоката, который специализируется на такого рода делах. Как только я смогу получить копии своих деклараций о доходах, фотокопии документов на недвижимость и т.д. и ответить на многие вопросы, юрист попытается организовать её переезд сюда. Говорят, самое раннее она сможет приехать сюда примерно через полгода-год, и то у нас нет уверенности в этом.

Ваше последнее письмо наполнило нас с Инге глубокой печалью, как будто Вам нездоровится или что-то не так. Мы надеемся, что ошибаемся и с Вами всё в порядке.

С сожалением вынуждена сообщить, что сто картин мне пока не переданы. Я не получила никаких дальнейших известий ни от правительственного агента, ни от мистера [Натана] Смита. Мистер Смит сказал, что не видит причин, по которым эти картины не могут быть переданы. Однако они всё ещё находятся у правительства, и оно может продолжить удерживать их. Если к концу сентября не будет никаких известий, попросите мистера Смита написать и навести справки о том, что происходит. Пожалуйста, дорогая Мама, знайте, что я всегда считаю эти картины Вашими, а я всего лишь привилегированный хранитель их. Так что, что бы Вы со Светиком ни пожелали, чтобы я сделала с ними,]
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them, know it will be carried out. When you write “how deeply grateful you are for my help,” a big lump comes into my throat realizing we are the ones to be ever grateful to you for what we are and ever hope to be, we owe to you—“the Three Shields.”

Now regarding the paintings of the Museum claimed and held by Horch. We gather from your letter that there is very little we can do about it just now except to try to prevent an auction in case “the trio” [Louis and Nettie Horch and Esther Licthmann] should start one.

Dearest Mother, we will gladly send one hundred books of Foundations of Buddhism to the Maha Bodhi Society and pay the expenses. Are there any other books you would like us to try to send them?

We certainly hope the news about Panasenko’s illness will not defer Svetic’s and Devika’s visit to us. We are so anxious to have them.

David stopped in to see Mother Shafran, and she was doing very well. In fact, she seems to be in better health when she stays quietly alone in her apartment.

Both Inge and I embrace you and send you our deepest and tenderest love.

Love,

Katherine

P.S. It was so wonderful to have been able to turn to you when we were so distressed about Panasenko. Thank you so much for your cable in reply with the advice.

[англ.: [Страница] 2. Ферма Аруна, 19 августа 1948 г.

знайте, что это будет выполнено. Когда Вы пишете “как глубоко Вы благодарны мне за помощь”, у меня ком в горле встает от осознания того, что мы единственные, кто должен быть вечно благодарен Вам за то, кем мы являемся и надеемся когда-либо стать, мы обязаны Вам — “Трем щитам”.

Теперь о картинах музея, на которые претендует Хорш и которые находятся у него в собственности. Из Вашего письма мы поняли, что сейчас мы мало что можем с этим поделать, кроме как попытаться предотвратить аукцион на случай, если “трио” [Луи и Нетти Хорш и Эстер Ликхтманн] начнёт его.

Дорогая Мама, мы с радостью отправим сто книг "Основы буддизма" Обществу Маха Бодхи и оплатим расходы. Есть ли ещё какие-нибудь книги, которые, по Вашему мнению, мы могли бы отправить им?

Мы, конечно, надеемся, что новость о болезни Панасенко не изменит планов Светика и Девики приехать к нам. Мы так хотим их видеть.

Дэвид заезжал навестить Маму Шафран, и у неё всё было очень хорошо. На самом деле, кажется, что у неё лучше со здоровьем, когда она спокойно остается одна в своей квартире.

Мы с Инге обнимаем Вас и посылаем Вам нашу самую глубокую и нежную любовь.

С любовью,

Кэтрин

P.S. Это было замечательно, что у нас была возможность обратиться к Вам, когда мы были так расстроены из-за Панасенко. Большое Вам спасибо за ответную телеграмму с советом.]

August 27, 1948

Telegram

To: Madame Helena Roerich, Khandala Hotel Poona District, [India]

From: Danbury Conn[ecticut, USA]

Herald Tribune announced today Maurice Lichtmann died August 25 of a heart attack at Sant[a]fe—stop— Panasenko improving—hope you better—Love—Katherine

[англ.: 27 августа 1948 года

Телеграмма

Кому: Мадам Елене Рерих, отель "Кхандала", район Пуна, [Индия]

От: Дэнбери Конн[ектикут США]

Herald Tribune объявила сегодня, что Морис Лихтман скончался 25 августа от сердечного приступа в Сант[а]фе — стоп — Панасенко поправляется — надеюсь, Вам лучше — С любовью — Кэтрин]

Aruna Farm, Brookfield, Conn[ecticut, USA]

September 1st, 1948

Beloved Mother,

We have just received your cable and are hastening to reply. It is with great joy that we learn of the signing of the Pact. What a great step forward, and how wonderful that India signed the Pact at this time even amidst her turmoil.

We will convey your message to Sina and ask her to forward your condolences to Maurice’s [Lichtmann] wife. We have no knowledge of her whereabouts. We are enclosing the newspaper clipping and a copy of Frances’ [Grant] letter. It looks as though she was the one who gave out the press release about Maurice. Should we avoid meeting Frances as she requests in her letter? This is the first communication we have had from her since Spencer’s passing.

It is strange that both Maurice and Panasenko suffered a heart attack approximately at the same time. Panasenko is improving but has had two serious setbacks. David feels he is passing blood clots into his lungs. But Panasenko seems so much better to date that we hope he has passed the last one. The day after Panasenko’s attack, he had a dream in which you appeared to him and seemed provoked with him and said, “Panasenko, why didn’t you go to Nicholas?” He said that he had no choice, but you answered, “You did not go because you were afraid.”

Concerning Marta Sturans, we have made our affidavits, and the papers are in the lawyer’s hands. He is the attorney in charge of the Immigration Department of the Cunard Steamship Line. We feel much more hopeful in getting Marta here. The lawyer told us he heard that new blanks are being printed for these Displaced Persons in camps who want to come to the USA. If this is so, these people would not come under the United States Immigration law, and then we might be able to get Marta here sometime between three to six months.

We are sending you the translation of Marta Sturan’s letter she wrote to us in German. We have sent and will continue to send her food. We are also trying to find the means to send her some money. We really feel we will be most fortunate to have Marta with us.

We have no news, as we have not seen Sina due to the care of Panasenko and the household.

We do hope this finds you well; we embrace you with our love. Give George and the girls our greetings. Our love to you always, dearest Mother.

Katherine and Inge

P.S. We await anxiously day by day to hear that Svetic and Devika are on their way to us. Wish we could have more time to write more fully—again our love to you Beloved Mother.

[англ.: Ферма Аруна, Брукфилд, Коннектикут, США]

1 сентября 1948 года

Любимая Мама,

Мы только что получили Вашу телеграмму и спешим ответить. С огромной радостью мы узнали о подписании Пакта. Какой большой шаг вперёд, и как замечательно, что Индия подписала Пакт в это время, даже несмотря на все потрясения.

Мы передадим Ваше сообщение Зине и попросим её передать Ваши соболезнования жене Мориса [Лихтманн]. Нам ничего не известно о её местонахождении. Мы прилагаем газетную вырезку и копию письма Фрэнсис [Грант]. Похоже, что именно она опубликовала пресс-релиз о Морисе. Должны ли мы встречаться с Фрэнсис, как она просит в своём письме, или лучше избегать этого? Это первое сообщение, которое мы получили от неё после гибели Спенсера.

Странно, что и Морис, и Панасенко перенесли сердечный приступ примерно в одно и то же время. Панасенко идёт на поправку, но у него был два раза серьёзный регресс. Дэвид предполагает, что у него в лёгких образуются тромбы. Но Панасенко на сегодняшний день выглядит намного лучше, и мы надеемся, что худшее позади. На следующий день после приступа ему приснился сон, в котором Вы явились ему и, будто бы провоцируя его сказали: “Панасенко, почему ты не пошел к Николасу?” Он ответил, что у него не было выбора, но Вы возразили: “Ты не пошёл, потому что боялся”.

Что касается Марты Стуранс, мы дали письменные показания под присягой, и бумаги уже находятся у адвоката. Он работает в иммиграционном департаменте пароходной компании Cunard. Мы возлагаем большие надежды на то, что Марта с его помощью сможет приехать. Адвокат сказал нам, что слышал о том, что печатаются новые пропуска для перемещённых лиц, желающих приехать в США. Если это так, то эти люди не подпадают под действие иммиграционного законодательства Соединенных Штатов, и тогда мы, возможно, сможем привезти Марту сюда где-то через три-шесть месяцев.

Мы посылаем Вам перевод письма Марты Стуранс, которое она написала нам на немецком языке. Мы отправляли и будем продолжать отправлять ей еду. Мы также пытаемся найти способ отправить ей немного денег. Мы действительно чувствуем, что будет большой удачей, если Марта будет с нами.

У нас нет новостей, так как мы не видели Зину из-за занятости домашними заботами и уходом за Панасенко.

Мы очень надеемся, что у Вас всё будет хорошо; обнимаем Вас с любовью. Передавайте Юрию и девочкам наши приветы. Наша любовь к Вам всегда, дорогая Мама.

Кэтрин и Инге

P.S. Мы с нетерпением, день за днём ждём известия о том, что Светик и Девика уже на пути к нам. Жаль, что у нас не было времени написать более подробно — ещё раз выражаем нашу любовь Вам, любимая Мама.]

Brookfield, Conn[ecticut, USA] October 22nd, 1948

Beloved Mother,

Your letter arrived on the eighteenth, taking only seven days. We cabled you that the books of Foundations of Buddhism were sent on September 18 to the Maha Bodhi Society in New Delhi [India]. Most of the delay in getting these books off was due to the American Express officials who did not know exactly how to send them. Not until one of the executives arrived from New York did they know how to ship the books straight through to New Delhi. It was easy to send them to Bombay [India], but this meant someone from the Society would have to come to Bombay to clear them, pay duty, and send them on to New Delhi. We realized the additional expenses and trouble the Society would have clearing these books. So, we packed the books in a tin-lined wooden box, paid an additional twenty-five dollars, and by doing so, were promised that the books were to be insured, cleared in Bombay with duty paid, and guaranteed safe arrival to destination. There should be no expense whatsoever for the members of the Maha Bodhi Society in New Delhi.

We are sorry to hear that Svetic and Devika were not feeling well and hope they have fully recovered from their colds by now. We are disappointed that it is taking Svetic and Devika so long to arrive but can well imagine how busy they must be. Do ask them to take along some good woolen things such as socks, underwear, sweaters, etc. There is practically little or no heat anywhere to be found throughout Europe, and one can be so very cold when traveling. Give them our love and tell them that we are still anxiously awaiting them.

We are trying to hurry the arrival of Marta Sturans as much as we can. Affidavits have been signed and sent to Washington, and from there, they go to the Commission in Germany. As we say over here, “We are keeping our fingers crossed” in hopes that she can get here before another war breaks out. We are very eager to have her.

Marta Sturans mentioned in her letter to us that her friend, the famous Russian actress M[aria] A. Vedrinskaya is very ill in a hospital in Würzburg for the last six months. Marta tries to help her in whatever way she can. We wrote and told Marta that you had asked us to send her some money, which was returned. We have now written to Marta and asked her how and if we could help Madame Vedrinskaya.

Every day we are grateful for our farm and be assured we will stay here if there is another war. David is most reluctant to join the army again as it means starting anew to build up his practice. We feel he does not even have the health to go through another war.

Panasenko is much better and can even help us a little with the housework. He cannot do any heavy work or outdoor work for quite some time, but we are thankful that he is up and around and can do as much as he does. He was very much touched and grateful for the interest you have shown during his illness. He asked us to please write and thank you in his name.

Although we have not seen Frances [Grant] for some years, if she would insist on seeing us, we would rather see her in a restaurant in New York than have her come to our home. As a matter of fact, we shall try to avoid seeing her all together.

[англ.: Брукфилд, Конн[ектикут, США], 22 октября 1948 года

Любимая Мама,

Ваше письмо пришло восемнадцатого, всего за семь дней. Мы послали Вам телеграмму о том, что книги "Основы буддизма" были отправлены 18 сентября в Общество Маха Бодхи в Нью-Дели [Индия]. Задержка с отправкой этих книг произошла, в основном, из-за сотрудников American Express, которые не знали точно, как их отправить. Только когда один из их руководителей прибыл из Нью-Йорка, они узнали, как отправить книги прямо в Нью-Дели. Им проще было отправить их в Бомбей, но это означало бы, что кто-то из Общества должен был приехать туда, чтобы оформить их, оплатить пошлину и отправить в Нью-Дели. Мы осознавали, что у Общества появятся дополнительные расходы и проблемы с оформлением этих книг. Поэтому, мы упаковали книги в обшитый жестью деревянный ящик, заплатили дополнительно двадцать пять долларов, и нам пообещали, что книги будут застрахованы, растаможены в Бомбее с уплатой пошлины и гарантированно благополучно прибудут в пункт назначения. И членам Общества Маха Бодхи в Нью-Дели не придётся ничего платить.

Нам очень жаль, что Светик и Девика плохо себя чувствовали из-за простуды, и мы надеемся, что в настоящее времени они полностью поправились. Мы огорчены тем, что Светик и Девика так долго не приезжают, но можем себе представить, насколько они, должно быть, заняты. Попросите их взять с собой какие-нибудь хорошие шерстяные вещи, такие как носки, нижнее бельё, свитера и т.д. По всей Европе практически нигде нет тепла, и во время поездки может быть очень холодно. Передайте им нашу любовь и скажите, что мы всё ещё с нетерпением ждём их.

Мы пытаемся ускорить приезд Марты Стуранс, насколько это возможно. Письменные показания под присягой были подписаны и отправлены в Вашингтон, а оттуда они отправятся в Комиссию в Германии. Как говориться, “мы держим пальцы скрещенными” в надежде, что она сможет добраться сюда до того, как разразится ещё одна война. Мы очень хотим видеть её здесь.

Марта Стуранс упомянула в своём письме к нам, что её подруга, известная российская актриса М.А. Ведринская*, последние полгода тяжело больна и находится в больнице в Вюрцбурге. Марта старается помочь ей всем, чем может. Мы написали Марте и сообщили, что Вы просили нас выслать ей немного денег, которые были возвращены. Сейчас мы написали Марте и спросили её, можем ли мы как-то помочь мадам Ведринской.

Каждый день мы благодарны нашей ферме и уверены, что останемся здесь, если начнется ещё одна война. Дэвид больше всего не хочет снова идти в армию, поскольку это означало бы начать заново свою практику. Мы чувствуем, что у него не хватит здоровья, чтобы пережить еще одну войну.

Панасенко намного лучше, и он даже может немного помогать нам по хозяйству. Некоторое время он не сможет выполнять тяжёлую работу на свежем воздухе, но мы благодарны ему за то, что он на ногах и делает то, что может. Он был очень тронут и благодарен за Ваше внимание к его болезни. Он попросил нас написать и поблагодарить Вас от его имени.

Хотя мы не видели Фрэнсис несколько лет, если она будет настаивать на встрече с нами, мы предпочли бы увидеться с ней в ресторане в Нью-Йорке, нежели пригласить её к нам домой. На самом деле, мы все постараемся избегать встреч с ней.]

_______

* Ведринская Мария Андреевна (1882/83 – 1948), актриса, член Латвийского общества Рериха.

[Page] 2. Brookfield, Conn[ecticut, USA] October 22nd, 1948

The night after your letter arrived, I had a series of impressions that were very vivid and lasting. They are difficult for me to describe but I shall try.

Inge and I were in amongst a small crowd of people, mostly soldiers. You were also there, but soon you started to leave accompanied by two Russian soldiers; after some distance was between us, you turned and waved “goodbye” to us. As you did, one of the soldiers lifted his right hand and gave us the direction in which you were going and subtly indicated that we should follow. This motion was meant only to be seen by us.

In another scene, you were holding me very tightly. A great stillness and tension seemed to surround us. My throat began to swell out of all proportion, I could not even keep all the saliva in my mouth. You later remarked, “The Teacher’s presence was with us.” Then you loosened slowly your embrace, and my throat became normal.

In another scene, I said to you, “If within this lifetime only two weeks we could spend with you, it would be reason enough for our entire present incarnation.”

Then you were speaking to me and said that if a Russian soldier would bring me some gold and told me to deliver it to a given place, only after I had arrived at the destination and delivered the package, would I realize that I was in the location of the Brotherhood.

Life here continues about the same. World conditions as you say are most deplorable. There is so much confusion everywhere and so much lying from all angles that we here have almost ceased to listen to the news.

Inge and I are beginning to feel better as we are getting a little more rested. If only we were in a state of development where our thoughts and feelings could be consciously with you in a continuous communion, then your departure would not give us such a feeling of sadness. For once you leave India, it might be quite some time before we can be in touch with one another. Know that our loving thoughts will surround you wherever you are.

We embrace you, Mother Dear,

Love,

Katherine

[англ.: [Страница] 2. Брукфилд, Конн[ектикут, США] 22 октября 1948 года.

В ночь после получения Вашего письма у меня была серия видений, которые были очень яркими и продолжительными. Мне трудно их описать, но я попытаюсь.

Мы с Инге были среди небольшой толпы людей, в основном солдат. Вы тоже были там, но вскоре стали уходить в сопровождении двух русских солдат; на некотором расстоянии от нас Вы обернулись и помахали нам “на прощание”. Когда Вы это сделали, один из солдат поднял правую руку и указал нам направление, в котором Вы шли, и тонко намекнул, что мы должны следовать за Вами. Он сделал это так, чтобы мы его видели.

В другой сцене Вы держали меня очень крепко. Нас, казалось, окружала мёртвая тишина и напряжение. Мое горло начало непропорционально раздуваться, я даже не могла удержать всю слюну во рту. Позже Вы заметили: “Учитель был с нами”. Затем Вы медленно ослабили свои объятия, и моё горло стало нормальным.

В ещё одной сцене я сказала Вам: “Если бы в течение этой жизни мы могли провести с Вами только две недели, этого было бы достаточно для всего нашего нынешнего воплощения”.

Тогда Вы разговаривали со мной и сказали, что если русский солдат принесёт мне немного золота и скажет доставить его в определенное место, только после того, как я доставлю посылку в пункт назначения, я пойму, что нахожусь в расположении Братства.

Жизнь здесь идёт своим чередом. Условия в мире, как Вы говорите, самые неблагоприятные. Повсюду столько неразберихи и столько лжи со всех сторон, что мы здесь почти перестали слушать новости.

Мы с Инге почувствовали себя лучше, так как немного отдохнули. Если бы только мы были на таком этапе развития, когда наши мысли и чувства могли бы сознательно находиться с Вами в постоянном общении, тогда Ваш отъезд не вызывал бы у нас такого чувства грусти. Поскольку после Вашего отъезда из Индии может пройти довольно много времени, прежде чем мы сможем вновь связаться друг с другом. Знайте, что наши любящие мысли будут окружать Вас, где бы Вы ни были.

Мы обнимаем Вас, дорогая Мама,

С любовью,

Кэтрин]

October 22, 1948

Telegram

To: Madame Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Wonderful to hear from you—111 books sent September 18 to Maha Bodhi Society—writing—love Katherine

[англ.: 22 октября 1948 года

Телеграмма

Кому: Мадам Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Рада слышать от Вас — 111 книг отправлены 18 сентября в Общество Маха Бодхи — пишите — с любовью, Кэтрин]

October 25, 1948

Telegram

To: Madame Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

[Maria] Andrevna Vedrinskaya seriously ill longing for few lines from you stop Marta advises your letter be sent to us for forwarding—Love Katherine

[англ.: 25 октября 1948 года

Телеграмма

Кому: Мадам Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

[Мария] Андреевна Ведринская серьёзно больна, ждет от Вас нескольких строк, Марта советует отправить Ваше письмо нам для пересылки — С любовью, Кэтрин]

Brookfield, Conn[ecticut, USA]

October 29th, 1948

Madame Helena Roerich

Khandala Hotel

Khandala, Poona District

India

Beloved Mother,

Today we sent you the following cable, “Andrevna Vedrinskaya seriously ill longing for few lines from you stop Marta [Sturan] advises your letter be sent to us for forwarding. Love Katherine.”

We just received a letter from Marta Sturans of October 19 in which she writes the following, “A few days ago I went to the hospital to see M. A. Vedrinskaya. She is still not any better. The doctors say that the stomach lacks the necessary juices, and the intestines are very sluggish, and at the same time, she has also inflammation of the gallbladder. She is skin and bones and only her large gray-blue eyes shine as if from another world. She is on a very strict diet, and after every meal, she has a great deal of pain so she does not want to eat. She does not want eggs and milk, and all sorts of gruels and soft dishes she does not like either. She is often very cold and would like to have a warm nightgown with long sleeves. Also, her blanket is in shreds, but she has it still from home. (It must have been once a beautiful piece all out of silk.) The blankets of the hospital are so gray, heavy, and ugly, and she loves everything beautiful so very much.

Please, please when you write to E. I. Roerich, please ask her to write a few words to Vedrinskaya. That would be the best medicine. She waits with longing for a sign of life from E.I. That would give her the courage to live. E.I. could send her note to you and you could send it to Wuerzburg, Central D. P. Camp, Block 7, or to D. P. Hospital, Wuerzburg, Northern Camp. Today, I received your twenty dollars. I bought a syringe and ampoules and will bring it to the sick. Many thanks. Yours Marta”.

Although neither Inge nor I know Madame Vedrinskaya, we have the deepest sympathy for her and will hasten to send the things Marta suggested. If only one could do more for the many fine souls who need help.

Inge and I are very ashamed of the appearance of our last letter. There was just no more time to retype it before the mail train left, and knowing almost any hour you might leave, we did not want the weekend to pass before getting the letter off. So, please forgive its untidiness.

I hear that my Father’s health is failing. He has had several serious heart attacks. I am planning to leave soon to visit him. He is now living with my aunt in our cottage in Florida [USA]. Please do not worry as I will make my stay very short. Rest assured, if a war should break out, I would avoid making any trips to Florida.

May all the ugliness, meanness, and sorrow that is ahead of our world, soon pass so that we can look forward with joy to our possible meeting.

We hope very much that you are continuing to feel better. We embrace you; our love to you.

Always,

Katherine

Our lawyer wrote our sponsorship affidavits have been approved in Washington, D.C., and now we can hope to see Marta. All depends on shipping space (maybe this year).

[англ.: Брукфилд, Коннектикут, США]

29 октября 1948 года

Мадам Елена Рерих

Отель "Кхандала"

Кхандала, район Пуна

Индия

Любимая Мама,

Сегодня мы отправили Вам следующую телеграмму: “Андревна Ведринская серьёзно больна, жду от Вас нескольких строк, Марта [Стуранс] советует отправить Ваше письмо нам для пересылки. С любовью, Кэтрин”.

Мы только что получили письмо от Марты Стуранс от 19 октября, в котором она пишет следующее: “Несколько дней назад я ездила в больницу навестить М.А. Ведринскую. Ей по-прежнему не лучше. Врачи говорят, что желудку не хватает необходимых соков, а кишечник очень вялый, и в то же время у неё ещё и воспаление желчного пузыря. Одна кожа да кости, и только её большие серо-голубые глаза сияют, словно из другого мира. Ей прописана очень строгая диета, и после каждого приёма пищи у неё сильно болит голова, поэтому она не хочет есть. Она не хочет ни яиц, ни молока, и всякие каши и мягкие блюда ей тоже не нравятся. Она часто очень мёрзнет и хотела бы иметь тёплую ночную рубашку с длинными рукавами. Кроме того, её одеяло порвано в клочья, оно у неё ещё из дома. (Должно быть, когда-то это была красивая вещь, целиком из шёлка). Больничные одеяла такие серые, тяжёлые и уродливые, а она так сильно любит всё красивое.

Пожалуйста, будьте любезны, когда будете писать Е[лене] И[вановне] Рерих, пожалуйста, попросите её написать несколько слов Ведринской. Это будет для неё лучшим лекарством. Она с тоской ждёт весточку от Е[лены] И[вановны], это придало бы ей жизненных сил. Е[лена] И[вановна] могла бы отправить Вам такую записку, а Вы отправили бы её в Вюрцбург, Центральный лагерь Д.П., блок 7, или в больницу Д.П., Вюрцбург, Северный лагерь. Сегодня я получила Ваши двадцать долларов. Я купила шприц и ампулы и понесу их больным. Большое спасибо. Ваша Марта”.

Хотя ни Инге, ни я не знаем мадам Ведринскую, мы испытываем к ней глубочайшее сочувствие и поспешим отправить то, что просила Марта. Если бы только можно было сделать больше для многих прекрасных душ, нуждающихся в помощи.

Нам с Инге очень стыдно за внешний вид нашего последнего письма. У нас просто не было времени перепечатать его до отправления почтового поезда, и, зная, что Вы можете уехать в любой момент, мы не хотели, чтобы прошли выходные, прежде чем мы отправим письмо. Поэтому, пожалуйста, простите нас за это.

Я слышала, что здоровье моего отца ухудшается. У него было несколько серьезных сердечных приступов. Я планирую вскоре поехать навестить его. Сейчас он живет с моей тётей в нашем коттедже во Флориде. Пожалуйста, не волнуйтесь, так как моё пребывание там будет очень коротким. Будьте уверены, что в случае войны, я буду избегать любых поездок во Флориду.

Пусть всё безобразие, подлость и печаль, которые ожидают наш мир, быстрее закончатся, чтобы мы могли с радостью ждать нашей возможной встречи.

Мы очень надеемся, что Вы по-прежнему чувствуете себя лучше. Мы обнимаем Вас; наша любовь к Вам.

Навсегда,

Кэтрин.

Наш юрист написал, что наши показания о полной финансовой ответственности [за Марту] были одобрены в Вашингтоне, О[круг] К[олумбия], и теперь у нас появилась надежда увидеть Марту. Все зависит от места отправления (возможно, в этом году).]

[конверт]

From: K. S. Campbell

Brookfield

Connecticut, U.S.A.

To: Mme Helena Roerich

Khandala Hotel

Khandala

Poona Dist[rict] India

[англ.: От: К. С. Кэмпбелл

Брукфилд

Коннектикут, США

Кому: Мадам Елене Рерих

Отель Кхандала

Кхандала

Округ Пуна Индия.]

November 9th, 1948

Beloved Mother,

We received your letter of October 29 with the enclosure for Mme Vedrinskaya. We can well imagine the joy and courage this letter will give her. We forwarded your letter as well as the draft you requested for twenty dollars. Marta Sturans told us that she needed things that cannot be purchased over there, so we have sent several packages to her.

There is good news about the coming of Marta Sturans, but as yet no date has been set for her arrival. However, we did receive a letter from our attorney in New York in which he quoted a paragraph from a letter sent to him from the Displaced Persons [DP] Commission of Washington, D.C. [USA] as follows:

“The affidavit of support executed by Mrs. Campbell has been validated and forwarded to its representative in Europe for further action. The case has been assigned Validation No. D-1149. We believe reasonable prompt action will be taken by the DP Commission (abroad) in the case and as soon as we learn of further developments will promptly notify you.”

He then added:

“It seems entirely likely that Miss Sturans can be expected to arrive in the United States in the not-too-distant future, although this latter development will depend to a large extent on the amount of ocean tonnage available.”

Panasenko is improving, but he must still take it very easy. At present, he is spending a week visiting Bishop Tchachovskoy, an old friend whom he has not seen for twenty years. Bishop Tchachovskoy, then Prince Tchachovskoy, shared a small room and many hardships for ten years with Panasenko in Yugoslavia.

As to our health, Inge and mine, we are feeling somewhat better, but though we try, we cannot seem to regain our strength and vitality.

Mr. Smyth phoned to say that the New York agent had received a letter from Washington, D.C., telling him the one hundred paintings of N.K. now in storage had been valued at $2,800 and my offer was too low. The agent wrote Washington asking what was the lowest price they would accept, and at the same time advising them to let the paintings be sold to me. Now we must await their answer. If Washington will not accept less than $2,800, we will pay it, for we do not want anyone else to purchase this group of Father’s works.

November will certainly be a most eventful and decisive month for you and in turn for all of us. We are wondering whether you meant that there is a possibility you will not leave for your country but stay in India, or maybe you leave for your “Real Home” beyond the mountains? We will await with anxious hearts the news of your new “fixed whereabouts.” Also, November brings in “Founder’s Day” as well as the passing of Spencer. So, the remaining days of this month will find us more than ever in our hearts and thoughts with you as well as with our beloved Passinka [N.R.], for December 13 will follow very closely.

May you stay well and remain a while longer with us.

I love you, Mother Dear.

Love,

Katherine

[англ.: 9 ноября 1948 года

Любимая Мама,

Мы получили Ваше письмо от 29 октября с приложением для мадам Ведринской. Мы можем себе представить, как она обрадуется и сколько мужества придаст ей это письмо. Мы переслали Ваше письмо, а также запрошенный Вами вексель на двадцать долларов. Марта Стуранс сказала нам, что ей нужны вещи, которые нельзя купить там, поэтому мы отправили ей несколько посылок.

Есть хорошие новости о приезде Марты Стуранс, но дата её приезда пока не назначена. Однако мы получили письмо от нашего адвоката в Нью-Йорке, в котором он процитировал абзац из письма, отправленного ему Комиссией по перемещенным лицам [DP] из Вашингтона, округ Колумбия [США], вот он:

“Письменные показания под присягой о поддержке, данные миссис Кэмпбелл, были подтверждены и направлены её представителю в Европе для принятия дальнейших мер. Делу присвоен регистрационный номер D-1149. Мы считаем, что Комиссия DP (за рубежом) примет разумные оперативные меры по этому делу, и как только мы узнаем о дальнейшем развитии событий, незамедлительно уведомим Вас”.

Затем он добавил:

“Представляется вполне вероятным, что можно ожидать прибытия мисс Стуранс в Соединенные Штаты в недалеком будущем, хотя развитие событий будет в значительной степени зависеть от количества доступного океанского тоннажа”.

Панасенко чувствует себя лучше, но ему все еще нужно относиться к этому очень осторожно. В настоящее время он проводит неделю в гостях у Бишопа Чаховского, старого друга, которого он не видел двадцать лет. Бишоп Чаховской, в то время князь Чаховской, в течение десяти лет делил с Панасенко маленькую комнату и многие невзгоды в Югославии.

Что касается нашего здоровья, Инге и моего, мы чувствуем себя несколько лучше, но, как мы ни стараемся, нам, похоже, не удаётся восстановить свои силы и жизнерадостность.

Мистер Смит позвонил и сказал, что нью-йоркский агент получил письмо из Вашингтона, округ Колумбия, в котором сообщалось, что сто картин Н.К.Р[ериха], находящихся сейчас на хранении, были оценены в 2800 долларов, и я предложила им слишком мало. Агент сделал запрос в Вашингтон с целью узнать минимальную цену, за которую они могли бы продать картины мне. Теперь мы должны дождаться их ответа. Если Вашингтон не согласится на сумму менее 2800 долларов, мы заплатим её, потому что не хотим, чтобы кто-то еще покупал эти работы Отца.

Ноябрь, безусловно, будет самым насыщенным и решающим месяцем для Вас и, в свою очередь, для всех нас. Нам интересно, имели ли Вы в виду, что есть вероятность, что Вы не уедете в свою страну, а останетесь в Индии, или, может быть, Вы отправитесь в свой “Настоящий дом” за горами? Мы будем с тревогой в сердце ждать новостей о Вашем новом “постоянном местонахождении”. Кроме того, в ноябре отмечается “День основателей”, а также день ухода Спенсера. Итак, в оставшиеся дни этого месяца мы больше, чем когда-либо, будем в наших сердцах и мыслях с Вами, а также с нашим любимым Пасинькой, потому что 13 декабря будет очень близко.

Желаю Вам здоровья и ещё немного побыть с нами.

Я люблю Вас, дорогая Мама.

С любовью,

Кэтрин]

November 20, 1948

Telegram

To: Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Received your Nov. 10 letter—address all future letters to me Box 965, Danbury, Connecticut —writing reason for changing address—if possible.

[англ.: 20 ноября 1948 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Получила Ваше письмо от 10 ноября — адресуйте все будущие письма мне на почтовый ящик 965, Дэнбери, Коннектикут — укажите причину смены адреса — если это возможно.]

give Svetic this address—Love Katherine

[англ.: дайте Светику этот адрес — с любовью, Кэтрин]

November 23, 1948

Beloved Mother,

We received your letter of November 10, and immediately sent you the following cable: “Received Your November 10 Letter—Address All Future Letters To Me Box 965 Danbury Connecticut [USA]—Writing Reason For Changing Address—If Possible Give Svetic This Address. Love K.”

We sent this cable as we have felt several times that your letters have been opened and read by our postmaster here in Brookfield. The post office in Danbury is a much larger post office and would be too busy to read personal letters. As Danbury and Brookfield are two separate towns, please do not mention Brookfield in the address.

In other words, my new address is:

Mrs. K. S. Campbell

P.O. Box 965

Danbury, Connecticut USA

Our thanks and deep appreciation for the advice and warnings contained in your letter. Rest assured we will follow them. You mentioned November 1949 being the worst month of the year and to stock up on various foods. I hesitate to ask the following question, yet I am most desirous to have some direction, if possible. Would this apply also to economic conditions, such as a crash in the market? It would affect us drastically if we were to lose all our stocks again as I did in 1929 and 1930. If you could give us some advice on whether to keep or sell all or part of the stocks before November 1949, it would be of great help to us. We realize you might not be able to help us in this matter, maybe for karmic reasons or otherwise.

We too are anxious to have the Florida place sold and have tried many times to do so, but unfortunately, circumstances are such that our wish is not the full and final decision concerning this matter.

We received a letter from Marta Sturans and are copying part of it for you. We understand so well her great reluctance to leave her friend Mme Vedrinskaya. But we do hope that when the time comes for her to leave Wuerzburg [Germany], circumstances will have changed; may it be for the better so that Marta can feel freer in her heart to come.

Excerpt from Marta’s letter: “I go to visit Maria Andrevna Vedrinskaya daily. She is not well, but German hospitals cost so much that we are in no position to pay for it. She was so glad to hear that the much-desired things were on their way. She asked me today to ask you if it would be possible for you to send her a dressing gown. She has none, but please do not send her a gray or dark one. She does not like those colors. I would be glad to be with you for Xmas, but things do not go that quickly. There are some people here who had their affidavit already two years ago and are still here. It would be a heavy load for me to leave the sick MAV. She depends so much on me, and it would be a dreadful shock for her if she would hear that I was leaving. Today she wrote her last testament, and she was prepared for death by the Russian Orthodox priest. Only a miracle can save her. My dear Katherine all my heart is so full of love and thankfulness, and I feel so happy to have such good friends as you and Inge and am longing to press you both against my heart. Yours Marta”

[The following was handwritten by Ingeborg on the left side of the letter:]

Katherine and I sketched this letter when she was suddenly called to Florida [USA] as her father had a heart attack. He died last Sunday, November 21. Katherine is going to stay for a little while to straighten out many things. So, we both embrace you will all heart and send you our kindest love.

Your always,

Ingeborg

[англ.: 23 ноября 1948 года

Любимая Мама,

Мы получили Ваше письмо от 10 ноября и немедленно отправили Вам следующую телеграмму: “Получили Ваше письмо от 10 ноября — адресуйте все будущие письма мне на почтовый ящик 965 Дэнбери, Коннектикут [США] — Укажите причину смены адреса — Если возможно, сообщите Светику этот адрес. С любовью К.”

Мы отправили эту телеграмму, поскольку несколько раз нам казалось, что Ваши письма вскрывал и читал наш почтмейстер здесь, в Брукфилде. Почтовое отделение в Дэнбери гораздо крупнее и слишком загружено, чтобы читать личные письма. Поскольку Дэнбери и Брукфилд — два разных города, пожалуйста, не упоминайте Брукфилд в адресе.

Другими словами, мой новый адрес:

Миссис К. С. Кэмпбелл

Почтовый ящик 965

Данбери, Коннектикут, США

Выражаем нашу благодарность и глубокую признательность за советы и предостережения, содержащиеся в Вашем письме. Будьте уверены, мы им последуем. Вы упомянули, что ноябрь 1949 года будет худшим месяцем в году, и советовали запастись различными продуктами. Я не решаюсь задать следующий вопрос, но мне бы очень хотелось получить какое-то указание, если это возможно. Применимо ли это также к экономическим условиям, таким как обвал на рынке? Это может сильно повлиять на нас, если мы мы снова потеряем все наши акции, как это произошло со мной в 1929 и 1930 годах. Если бы Вы могли дать нам несколько советов о том, следует ли сохранить или продать все или часть акций до ноября 1949 года, это было бы для нас большим подспорьем. Мы понимаем, что Вы, возможно, не сможете помочь нам в этом вопросе, возможно, по кармическим или иным причинам.

Мы тоже очень хотим, чтобы дом во Флориде был продан, и много раз пытались это сделать, но, к сожалению, обстоятельства складываются так, что одного нашего желания недостаточно в решении этого вопроса.

Мы получили письмо от Марты Стуранс и посылаем копию его части для Вас. Мы очень хорошо понимаем её нежелание расставаться со своей подругой мадам Ведринской. Но мы очень надеемся, что, когда ей придет время покинуть Вюрцбург [Германия], обстоятельства изменятся к лучшему, чтобы Марта могла чувствовать себя свободнее в своём сердце.

Выдержка из письма Марты: “Я ежедневно навещаю Марию Андреевну Ведринскую. Ей нездоровится, но немецкие больницы стоят так дорого, что мы не в состоянии за это платить. Она была так рада услышать, что столь желанные вещи уже в пути. Сегодня она попросила меня спросить Вас, не могли бы вы прислать ей халат. У неё нет халата, но, пожалуйста, не присылайте ей серый или тёмный. Ей не нравятся эти цвета. Я была бы рада быть с вами на Рождество, но дела идут не так быстро. Здесь есть несколько человек, которым дали письменные гарантии уже два года назад и они всё ещё здесь. Для меня было бы тяжелым бременем оставить больную М.А.В[едринскую]. Она так сильно зависит от меня, и для неё было бы ужасным потрясением узнать, что я уезжаю. Сегодня она написала своё последнее завещание, и русский православный священник исповедовал и причастил её. Только чудо может спасти её. Моя дорогая Кэтрин, всё моё сердце полно любви и благодарности, и я чувствую себя такой счастливой, что у меня есть такие хорошие друзья, как Вы и Инге, и мне очень хочется прижать Вас обеих к своему сердцу. Твоя Марта”.

[На странице слева рукописный текст:]

Когда мы с Кэтрин писали это письмо, её внезапно вызвали во Флориду [США], поскольку у её отца случился сердечный приступ. Он умер в прошлое воскресенье, 21 ноября. Кэтрин собирается остаться ненадолго, чтобы уладить некоторые вопросы. Итак, мы обе обнимаем Вас от всего сердца и посылаем Вам нашу самую добрую любовь.

Всегда Ваша,

Ингеборг]

[Letter written by Inge]

December 8th, 1948

Beloved Mother,

We are anxious to let you know what Marta wrote to us on November 29, “At last, I find time to write again, but I am anxious to give you as soon as possible the good news. On November 24, I received my immigration papers and on the twenty-sixth, I filled all the necessary papers out. Now I wait to be called to the CIC and then to the commission in Schweinfurth. All this might yet happen before Xmas, and if everything is all right, I can hope to travel in not too distant a time. I am happy about it.

“M[aria] A. Vedrinskaya was buried on November 27 in the Mozart Cemetary in Wurzburg [Germany]. Many people were present, and there were many, many flowers and speeches. She had hoped until the last day to get well again, only at three o’clock in the afternoon of the twenty-first did she say, ‘This is the end.’ She was fully conscious and went to sleep quietly. You probably let H.R. know about this. Oh, how happy she was about the letter from H.R. She could not read it herself anymore and so I read it to her. She repeated constantly that she felt the presence of H.R. and saw her purple Ray next to the silver Ray. She has had also a great deal of visitors during these last times. All her colleagues from Petrograd were there, and also members of the Royal Family of Tsar Nikolai. During the last time, she has had little pain.”

Please Mother dear, excuse this typing. It is done by my left hand as the right hand suddenly stopped having any strength.

Katherine is still in Florida. She makes every effort to sell it and hopes that this is not too late. It is in the hands of real estate men, and also a sign is on the property, “For Sale.” Katherine is busily packing things in the meantime. She also got in touch with [Nathan] Smyth who, in turn, does his utmost to have the government tell him for how much they would sell the paintings. But dealing with the government is always so slow.

We would not have a good dry place for those paintings and Katheirne is wondering if David’s place would be safe. He has a wonderful dry, clean attic. But realizing that there are places that are not so safe, we are wondering about Stamford. If you could advise us in respect to that place, we would greatly appreciate it.

Our loving thoughts are with you, dear Mother, and we hope that you are all right. More than ever our thoughts and love surround you during these times. The return of cycles is often so painful.

Your Inge & Katherine.

[англ.: [Письмо написано Инге]

8 декабря 1948 г.

Любимая Мама,

Нам не терпится сообщить Вам, что Марта написала нам 29 ноября: “Наконец-то я нашла время написать снова, но мне не терпится как можно скорее сообщить Вам хорошие новости. 24 ноября я получила свои иммиграционные документы, а двадцать шестого заполнила все необходимые бумаги. Теперь я жду, когда меня вызовут в CIC, а затем в комиссию в Швайнфурте. Всё это может произойти ещё до Рождества, и если всё будет в порядке, я могу надеяться отправиться в путешествие в недалеком будущем. Я рада этому.

“М[ария] А[ндреевна] Ведринская была похоронена 27 ноября на кладбище Моцарта в Вюрцбурге [Германия]. Присутствовало много людей, и было много-много цветов и речей. До последнего дня она надеялась снова выздороветь, только в три часа дня двадцать первого числа она сказала: "Это конец". Она была в полном сознании и спокойно заснула. Вы, вероятно, сообщили об этом Е.Р[ерих]. О, как она обрадовалась письму от Е.Р[ерих]. Она больше не могла читать его сама, и поэтому я прочитала его ей. Она постоянно повторяла, что чувствует присутствие Е.Р[ерих] и видит её пурпурный Луч рядом с серебряным Лучом. В последнее время у неё также было много посетителей. Там были все её коллеги из Петрограда, а также члены Королевской семьи царя Николая. В последнее время у неё почти ничего не болело”.

Пожалуйста, дорогая Мама, извините за то, что я печатаю. Я делаю это моей левой рукой, так как правая внезапно перестала слушаться.

Кэтрин всё ещё во Флориде. Она прилагает все усилия, чтобы продать дом, и надеется, что ещё не слишком поздно. Этим занимаются агенты по недвижимости, а также на нём висит табличка “Продается”. Кэтрин тем временем упаковывает вещи. Она также связалась с [Натаном] Смитом, который, в свою очередь, делает всё возможное, чтобы правительство сообщило ему, за сколько они продадут картины. Но переговоры с правительством всегда идут так медленно.

У нас может не найтись хорошего сухого места для этих картин, и Кэтрин интересуется, будет ли безопасно разместить их у Дэвида. У него замечательный сухой и чистый чердак. Но, понимая, что это будет не безопасно, мы задумались о Стэмфорде. Если бы Вы могли дать нам совет относительно этого, мы были бы Вам очень признательны.

Наши любящие мысли с Вами, дорогая Мама, и мы надеемся, что с Вами всё в порядке. Больше, чем когда-либо, наши мысли и любовь окружают Вас в это время. Возвращение циклов часто бывает таким болезненным.

Ваши Инге и Кэтрин.]

[конверт]

From: K. S. Campbell

P.O.Box — 965

Danbury, Conn[ecticut]

To: Mme Helena de Roerich

Khandala Hotel

Khandala

Poona Dist[rict] India

[англ.: От: К. С. Кэмпбелл

Почтовый ящик 965

Дэнбэри, Конн[ектикут]

Кому: Мадам Елене Рерих

Отель Кхандала

Кхандала

Округ Пуна Индия.]

December 14, 1948

Telegram

To: Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala, [India]

From: Orlando, Flo[rida], [USA]

My loving thoughts are with you, especially today—love—Katherine

[англ.: 14 декабря 1948 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала, [Индия]

Откуда: Орландо, Фло[рида, США]

Мои любящие мысли с Вами, особенно сегодня — с любовью — Кэтрин]

December 28th, 1948 Brookfield. [Connecticut, USA]

Beloved Mother,

We have before us your letters of December 11 and 17. The one of the seventeenth arrived today. What a great joy and privilege it is to hear from you. Your constant care and thought mean so much to us. Please, Mother dear, do not think that we are worried for ourselves, we are not. It is only that we are so anxious to fulfill all the “Blessed Advices” as quickly and as thoroughly as possible.

I am planning to return to Florida at the end of January for a few weeks, as I am trying to push the sale of the Florida place through even at a loss.

My Aunt Emma, whom I am very fond of and who took such good care of my Father to the very end, is still in the bungalow. Naturally, I will try to bring her home with me or have her return to her home in Cincinnati [Ohio, USA] by the first of March. As you have never mentioned Cincinnati, I imagine it will be safe; however, I wonder if there is anything you have written to me that I could mention or suggest indirectly to Amy.

Your thoughtfulness about my little niece Katherine has deeply touched us. We feel most fortunate as she is already with us. Even against her father’s wishes, she insisted on returning to Brookfield to go to school as she felt the California school failed to give her anything. Having her here is like sunshine in our home every day. Naturally, our hearts are heavy realizing we cannot help the parents or the other two children. For even if we could tell them, it would be like speaking to deaf ears.

Our hearts also ache for Mr. [Leo] Stern, as we know he will probably suffer greatly. He never failed to help us when we needed help. Even now with Marta Sturans, he is the main active instrument in getting her here. He is sensitive and has already mentioned several times that he feels something is going to happen to him, but he does not know what. I think we mentioned before that all our money matters are in his care, so the selling of our securities will have to be handled by him. Naturally, this causes an awkward situation. I do not want him to become suspicious as the selling of everything seems to him a very unwise action on my part. So, how much can be saved under these circumstances has to be seen.

We are so pleased that we were able to send a certified check for the full amount for Passinka’s [N.R.’s] paintings. It seems the check has been accepted by the government agent in New York. So, after the holidays, Mr. [Nathan] Smyth really feels the paintings should be cleared. As soon as they are actually ours, we shall cable you the joyous news. If it is still all right with you, we shall have the paintings sent immediately to David’s place where they can be well cared for. If Svetic does come, David’s attic is so roomy, light, and airy that it would be a good place for Svetic to restore them.

Svetic’s paintings are at Santini Storage in the Bronx. Do you feel they are safe there, or shall we also bring them to David’s place? Then there are the sixteen boxes held in bond of Svetic’s personal belongings about which we can do nothing. Our only hope is that Svetic will arrive in time to release them.

[англ.: 28 декабря 1948 года, Брукфилд. [Коннектикут, США]

Любимая Мама,

Перед нами Ваши письма от 11 и 17 декабря. Одно, от семнадцатого, пришло сегодня. Какая огромная радость и честь слышать это от Вас. Ваша постоянная забота и мысли так много значат для нас. Пожалуйста, дорогая Мама, не думайте, что мы беспокоимся за себя, это не так. Просто нам очень хочется выполнить все “Благословенные советы” как можно быстрее и тщательнее.

Я планирую вернуться во Флориду в конце января на несколько недель, так как пытаюсь ускорить продажу дома во Флориде, даже себе в убыток.

Моя тётя Эмма, которую я очень люблю и которая так хорошо заботилась о моём отце до самого конца, всё ещё находится в бунгало. Естественно, я постараюсь забрать её с собой домой или сделать так, чтобы она вернулась в свой дом в Цинциннати [Огайо, США] к первому марта. Поскольку вы никогда не упоминали Цинциннати, я полагаю, это будет безопасно; однако мне интересно, есть ли в Вашем письме что-нибудь такое, о чём я могла бы косвенно упомянуть или подсказать Эми.

Ваша забота о моей маленькой племяннице Кэтрин глубоко тронула нас. Нам очень повезло, что она уже с нами. Даже вопреки желанию своего отца, она настояла на возвращении в Брукфилд, чтобы ходить в школу, поскольку чувствовала, что калифорнийская школа ничего ей не дала. Её присутствие здесь — как солнечный свет в нашем доме каждый день. Естественно, на наших сердцах тяжесть от осознания того, что мы не можем помочь родителям или двум другим детям. Ведь даже если бы мы могли рассказать им, это было бы всё равно, что разговаривать с глухими.

Наши сердца также болят за мистера [Лео] Штерна, поскольку мы знаем, что он, вероятно, будет сильно страдать. Он никогда не отказывался помочь нам, когда мы нуждались в помощи. Даже сейчас, с Мартой Стуранс, он является главным действующим лицом в деле её переезда сюда. Он очень чуткий и уже несколько раз упоминал, что чувствует, что с ним что-то случится, но он не знает, что именно. Мне кажется, мы упоминали ранее, что все наши денежные вопросы находятся на его попечении, поэтому продажей наших ценных бумаг придётся заниматься ему. Естественно, это создаёт неловкую ситуацию. Я не хочу, чтобы у него возникли подозрения, поскольку продажа всего кажется ему очень неразумным поступком с моей стороны. Итак, нужно учитывать, сколько можно сэкономить при таких обстоятельствах.

Мы так рады, что смогли отправить заверенный чек на полную сумму за картины Пасиньки. Похоже, чек был принят правительственным агентом в Нью-Йорке. Итак, мистер [Натан] Смит действительно считает, что после праздников картины должны быть возвращены. Как только они действительно будут у нас, мы сообщим Вам эту радостную новость телеграммой. Если Вы по-прежнему не возражаете, мы немедленно отправим картины домой к Дэвиду, где за ними будет хороший уход. Мансарда Дэвида настолько просторная, светлая и воздушная, что для Светика она будет хорошим местом для их реставрации, если он всё-таки приедет.

Картины Светика находятся в хранилище Сантини в Бронксе. Как Вы считаете, они там в безопасности, или нам тоже отвезти их к Дэвиду? Также есть шестнадцать коробок с личными вещами Светика, с которыми мы ничего не сможем сделать. Наша единственная надежда в том, что Светик прибудет вовремя, чтобы забрать их.]

Page 2. December 28th, 1948 Brookfield.

We are sending you a map on which we have marked the approximate location of places concerning us:

1. Sina and Dudley, 97th Street and 5th Avenue;

2. The Bronx, Santini Storage where Svetic’s paintings are stored;

3. Larchmont, home of Mr. Weed;

4. Stamford, where David lives;

5. Danbury, the town in which we shop;

6. Aruna Farm

We have asked Marta Sturans to even come by airplane if this is possible; we do feel she should be here by the end of January or not later than the middle of February.

My Father’s passing was really a blessing from every angle; the time, the manner, and the place from which he passed. His passing was peaceful, without pain, and, seemingly, he was quite unaware of what was happening. All circumstances fitted into a most perfect pattern, and I could only feel grateful that he could leave this world in such a manner.

David says that Inge has neuritis in her hand and that only rest can heal it. She is starting again to take Valerian faithfully.

We are distressed to hear of Svetic’s illness and do hope the complete change and rest we will try to give him here will help him.

Sina read to me one of your latest letters in which you said you were bitten or stung by some insect or animal (it was not clear to me the way it was told), but whatever it is, we hope you have no more pain and have fully recovered from it. Your prolonged stay in India, as you say, has a much deeper significance than just a needed rest for you. May we add that we all would have been very confused and lost without your constant guidance and “Advice.”

Your dream suggested by the “Gr[eat] T[eacher].” certainly is breathtaking and opens up a most joyous and eventful outlook for our future. Somehow, we seem to be very well trained to divide ourselves between different homes, but this new outlook is really very great in its scope and most welcome.

The very thought of the Museum building being returned to the Trustees is for us, at present, a mental impossibility but not a spiritual one. This is also a wonderful event to think of for the future.

In view of coming circumstances, it may be best for any mail arriving in March to address it again to our home here in Brookfield, as there might be a great curtailment in gasoline for our automobiles and all other means of transportation. But, probably in March, we will have very few letters, if any, from you for some time. Just know that even though our correspondence may be stopped for a while we will be with you in our thoughts and surround you with our love. We continue to follow the Teachings and the Guidance given by you and the “Gr[eat] T[eacher].”

We embrace you and love you with all our hearts.

Yours,

Katherine & Inge

[англ.: Страница 2. 28 декабря 1948 года, Брукфилд.

Мы высылаем Вам карту, на которой мы отметили приблизительное расположение интересующих нас мест:

1. Зина и Дедлей, 97-я улица и 5-я авеню;

2. Бронкс, хранилище Сантини, где хранятся картины Светика;

3. Ларчмонт, дом мистера Вида;

4. Стэмфорд, где живёт Дэвид;

5. Дэнбери, город, в котором мы делаем покупки;

6. Ферма Аруна

Мы попросили Марту Стуранс прилететь самолетом, если это возможно; мы считаем, что она должна быть здесь к концу января или не позднее середины февраля.

Уход моего отца был действительно благословением со всех точек зрения: время, причина и место его ухода. Его кончина была мирной, без боли, и, по-видимому, он совершенно не осознавал, что происходит. Все обстоятельства сложились самым идеальным образом, и я могу испытывать только благодарность за то, что он смог покинуть этот мир таким образом.

Дэвид говорит, что у Инге неврит руки и что только отдых поможет вылечить его. Она снова начала добросовестно принимать валериан.

Мы огорчены известием о болезни Светика и надеемся, что полная перемена обстановки и отдых, которые мы постараемся обеспечить ему здесь, помогут ему.

Зина прочитала мне одно из Ваших последних писем, в котором вы написали, что вас укусило какое-то насекомое или животное (я не совсем поняла это из рассказа), но что бы это ни было, мы надеемся, что у Вас больше ничего не болит и Вы полностью оправились после этого. Ваше длительное пребывание в Индии, как Вы говорите, имеет для Вас гораздо более глубокое значение, чем просто необходимый отдых. Позвольте добавить, что мы все были бы очень озадачены и растеряны без Вашего постоянного руководства и “Советов”.

Ваша мечта, подсказанная “В[еликим] У[чителем]”, безусловно, захватывает дух и открывает самые радостные и насыщенные событиями перспективы для нашего будущего. Так или иначе, мы, кажется, очень хорошо умеем не привязываться к различным домам, но этот новый взгляд на вещи действительно очень масштабный и очень желанный.

Мысль о том, что здание музея будет возвращено попечителям, в настоящее время для нас невозможна с точки зрения разума, но не духа. Это также замечательное событие, о котором стоит подумать на будущее.

Учитывая новые обстоятельства, возможно, будет лучше, если любая почта, отправляемая в марте, будет снова адресована в наш дом здесь, в Брукфилде, поскольку может возникнуть дефицит бензина для наших автомобилей и всех других средств передвижения. Но, вероятно, в марте мы какое-то время будем получать от Вас не очень много писем, если вообще будем получать. Просто знайте, что, хотя наша переписка и может быть прервана на некоторое время, мы будем с Вами в наших мыслях и окружим Вас нашей любовью. Мы продолжим следовать Учению и Указаниям, данными Вами и “Великим Учителем”.

Мы обнимаем Вас и любим всем сердцем.

Ваши,

Кэтрин и Инге]

P.S.

We received a letter from Thomas Cook & Co., which is already on its way to Svetic. It is to the effect that if he does not appear personally to claim his sixteen boxes by January 1949, the government will put the contents of these boxes for sale at auction. In the meantime, we have written to Thomas Cook & Co. asking for an extension of time. We understand that as much as six months of additional time is sometimes granted. It seems we will have to wait for two to three weeks to receive an answer on this subject from the government. We sincerely hope they will grant an extension of time. We keep a close watch and will let Svetic know immediately after every move is made.

[англ.: Постскриптум.

Мы получили письмо от Thomas Cook & Co., которое уже отправлено Светику. В нём говорится, что если он лично не явится за своими шестнадцатью коробками к январю 1949 года, правительство выставит содержимое этих коробок на продажу с аукциона. Тем временем мы написали в Thomas Cook & Co. письмо с просьбой о продлении срока. Как мы понимаем, иногда предоставляется отсрочка до шести месяцев. Похоже, нам придется подождать две-три недели, прежде чем будет получен ответ по этому вопросу от правительства. Мы искренне надеемся, что отсрочка будет предоставлена. Мы внимательно следим за этим и будем сообщать Светику о каждом сделанном шаге.]

January 6, 1949

Beloved Mother,

I want to get these few lines off to you even if it is by hand as Inge is not around to type them.

Mr. [Nathan] Smyth phoned me with the joyous news about the release of Father’s one hundred paintings. Both Inge and I were elated, so I thought I would phone Sina and give her the good news. It didn’t go very well. Now my concern is if this will cause you to have an upsetting letter from Sina. I hope not. She seemed very upset that I seemed to have a private correspondence with you. I tried to explain that I learned from Mr. Smyth while in Florida [USA] that these paintings could be released if I paid the full amount claimed by the government, which I did (gladly) and because of the holiday the deal just went through. Oh yes, I forgot to tell you that I told her I cabled India from Florida, and Svetic agreed to purchase them if possible and remove them from New York. Also, I told her that I was sending a cable to Svetic about the good news concerning the government release and in no way said anything about a private correspondence with you. How I hope this matter will have no further unpleasant reverberations.

Judging from Svetic’s recent letter, he would like for us to keep everything on the farm. At present, I don’t see how we can. Our attic cannot be used, nor the cellar. The outbuildings are also damp at times and there is no place to keep such

[англ.: 6 января 1949 года

Любимая Мама,

Я хочу отправить Вам эти несколько строк, даже если это будет написано от руки, поскольку Инге нет рядом, чтобы напечатать их.

Мистер [Натан] Смит позвонил мне с радостной новостью о возвращении "ста картин Отца". Мы с Инге были в приподнятом настроении, поэтому я подумала, что позвоню Зине и сообщу ей хорошие новости. Это было не очень хорошей идеей. Теперь меня беспокоит, не приведет ли это к тому, что Вы получите расстроенное письмо от Зины. Я надеюсь, что нет. Она была очень огорчена тем, что у меня с Вами могла быть личная переписка. Я попыталась объяснить, что находясь во Флориде, узнала от мистера Смита, что эти картины могут быть возвращены, если я заплачу всю сумму, заявленную правительством, что я и сделала (с радостью), и из-за праздников сделка состоялась только что. Ах да, я забыла сообщить Вам, что я сказала Зине, что послала телеграмму в Индию из Флориды, и Светик согласился приобрести их, если это возможно, и вывезти из Нью-Йорка. Кроме того, я сказала ей, что отправляю телеграмму Светику о хороших новостях, касающихся передачи правительством картин, и никоим образом ничего не сказала о личной переписке с Вами. Я надеюсь, что этот вопрос больше не будет иметь неприятных последствий.

Судя по недавнему письму Светика, он хотел бы, чтобы мы оставили картины на ферме. Я не понимаю, как мы можем это сделать сейчас. Нашим чердаком нельзя пользоваться, как и подвалом. В хозяйственных постройках тоже временами бывает сыро, и негде хранить такие.]

valuable things as Father’s paintings. So, unless there is some unforeseen reason or danger, really David [Fogel]’s place is the best. Later on, they could be moved in small amounts if Svetic arrived and wanted to clean and restore them.

It seems that Svetic’s arrival is still uncertain. How disappointing! In view of coming events, I wonder when it will be possible.

Mother dear, I was wondering if you could tell me whether you think the old prophecy about “half of New York City disappearing” is apt to come true or whether it is more likely to suffer only from floods. Already our country is having the forerunners of severe earthquakes in California. In fact, four different earthquakes within the last two months. The Middle West is having freak weather including an awful tornado. Even New England [USA] is having floods in January, and this is only the beginning.

I have been able to sell half of my stocks up to now. The rest I will sell within another month. Deepest appreciation for this and all the advices and care that is given us.

We have bought a small, but very easy to work, modern tractor. Very likely even gasoline and oil will be difficult to obtain, but if any is available, the first to get any will be the ones who can farm. We are buying all our vegetable seeds, etc.,

[англ.: ценные вещи, как картины Отца. Так что, если не возникнет какой-то непредвиденной причины или опасности, всё же лучше всего хранить их у Дэвида [Фогеля]. Позже их можно будет перевозить небольшими партиями, если приедет Светик и захочет их почистить и отреставрировать.

Похоже, что приезд Светика всё ещё под вопросом. Как это печально! В свете предстоящих событий хотелось бы знать, когда это станет возможным.

Дорогая Мама, не могли бы Вы написать мне, что Вы думаете о старом пророчестве об “исчезновении половины Нью-Йорка”, сбудется ли оно, или, скорее всего, он пострадает только от наводнений. В нашей стране уже наблюдаются предвестники сильных землетрясений в Калифорнии. На самом деле, за последние два месяца произошло четыре разных землетрясения. На Среднем Западе аномальная погода, включая ужасный торнадо. Даже в Новой Англии [США] в январе происходят наводнения, и это только начало.

На данный момент мне удалось продать половину своих запасов. Остальное я продам в течение следующего месяца. Глубочайшая признательность за это, а также за все советы и заботу, которые нам оказывают.

Мы купили небольшой, но очень простой в эксплуатации современный трактор. Весьма вероятно, что даже бензин и масло будет трудно достать, но если таковые имеются, первыми их получат те, кто умеет заниматься сельским хозяйством. Мы покупаем все наши семена овощей и т.д.]

now just in case there is such a disruption and all transportation cannot be counted on. In fact, we are trying to prepare to live as completely on our own resources and labor as possible, then if things are better than expected it is fine.

Thinking it over, maybe you and Svetic would prefer to have the paintings stored in a warehouse. But they are apt to get more dirt and they are more difficult to move.

We have no recent news from Marta Sturans. Can hardly expect any before the middle of January or thereabout.

In your last letter, you mentioned writing sometimes something only for me. I take it that this means no one including Inge. Please know whatever you wish to write me, I promise to keep absolutely to myself for all times. Would you begin the sentence “only for K,” underline it, put it on an extra slip of paper, or how?

Do hope you can read this letter. My finger on my right hand is just recovering from a bad infection due to my own neglect. And this is the first real letter I’ve attempted to write.

Beloved Mother, I embrace you and send you, as always, my love.

Always,

Katherine

My Aunt phoned from Florida that for the first time, a man and wife have looked at the bungalow who seem interested in buying. I will have to phone him in Florida.

[англ.: сейчас на всякий случай, если возникнут перебои в работе транспорта и на него нельзя будет рассчитывать. На самом деле, мы пытаемся подготовиться к тому, чтобы жить полностью за счёт собственных ресурсов и рабочей силы, насколько это возможно, и хорошо, если ситуация сложится лучше, чем мы ожидаем.

Посоветуйтесь со Светиком, может быть Вы решите, что картины лучше хранить на складе. Но тогда на них может попасть больше грязи и их труднее будет перевозить.

У нас нет пока новостей от Марты Стуранс. Вряд ли можно ожидать их раньше середины января или около того.

В своем последнем письме Вы упомянули, что иногда пишете что-то только для меня. Я так понимаю, это означает — ни для кого другого, включая Инге. Пожалуйста, знайте, что бы Вы ни написали мне, я обещаю всегда сохранять это в тайне. Не могли бы Вы как-то отмечать такое сообщение, например, “только для К.”, подчеркнуть его, записать на дополнительном листке бумаги или как-то иначе?

Надеюсь, Вы сможете прочитать это письмо. Мой палец на правой руке только начинает восстанавливаться после серьёзной инфекции, возникшей из-за моего собственного упущения. И это первое письмо, которое я пытаюсь написать.

Любимая Мама, я обнимаю Вас и шлю Вам, как всегда, свою любовь.

Всегда,

Кэтрин.

Моя тётя позвонила из Флориды и сообщила, что бунгало впервые посмотрели муж и жена, которые, похоже, заинтересованы в его покупке. Я собираюсь позвонить ей во Флориду.]

January 13, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

106 Father’s paintings moved from gov[ernmen]t warehouse today—anxiously awaiting letter home—Katherine

[англ.: 13 января 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала [Индия]

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

106 картин Отца сегодня перевезли со склада правительства — с нетерпением жду письма домой — Кэтрин]

Brookfield, Connecticut [USA]

January 24, 1949

Beloved Mother,

Your latest letter of January 13 has been received. We are deeply grateful for all the care and advice given to us. When we moved our dear Passinka’s [N.R.’s] paintings on January 12 from the government warehouse, we, at the same time, moved the two boxes containing Svetic’s paintings from the Bronx warehouse to David’s [Fogel] house in Stamford [Connecticut, USA]. Today we received a cable from Svetic asking us to also move his paintings from Sina’s place. We will try to do so this week.

This past week David and I checked the paintings and dusted them as best we could. They are not in as bad a condition as I had expected them to be. Fortunately, they are all under glass and very well framed. Only one glass is broken and that is on a very small painting. We are enclosing the correct list of Passinka’s paintings, which are now in Stamford. The original list calls for one hundred paintings, but somehow there must have been a mix-up at the museum when the government took the paintings out. As you will see, three of the original “one hundred paintings” we do not have but instead we have nine, which were not listed. In other words, we have ninety-seven that were on the original list sent by you and nine extra giving us a total of 106 paintings. It also gave us great joy when we knew the paintings were actually out of the warehouse.

It is very kind of you to tell me that I can write to my brother to take his family away during the month of March. Unfortunately, my brother pays very little attention to whatever I say. He has always been a source of trouble in my life. Although we have his daughter here, we know it is against his wishes. It is only because of the mother that we can have little Katherine here. I shall write to them sometime in February but doubt very much that they will act upon it.

I will also write Amy as you said by February 15. I shall try to be careful in presenting it to her so as to avoid as much panic in her as possible.

Events seem to be hastening and I am wondering whether you could possibly let us know either by letter or cable what would be the last week or date we could go into New York from the farm. I am most anxious to know this as David and I go in at least one or two days a week, and our trips take us sometimes quite a ways downtown.

Another reason I like to know how long New York will be safe is that I must have a minor operation that would keep me in a hospital for two or three days. The operation would be the scraping of the uterus to clean it of small little polyps, which appear from time to time keeping the mouth of my uterus open and making it difficult for me to stop flowing. I am writing this in detail so you will not worry. The operation would probably be the first or second week in February unless you cable or write otherwise.

The following is handwritten at the bottom of the page by Katherine:

Now we both hope you are feeling better. The tension and strain you are under are terrific. I often wonder how you can stand it. If only we could give and support you with our heart energy at all times. But all we seem to do is send you all our love, Beloved Mother.

Love,

Katherine

The following is handwritten on the left side of the page by Inge:

We feel so very fortunate to be guided so heavenly. How wonderful if we could live long enough to help build up a constructive world. We feel intensely our great blessings and hope to do our part in helping to fulfill the Great Work. Beloved Mother, our hearty birthday greetings to you. We love you dearly and embrace you. Inge

[англ.: Брукфилд, Коннектикут [США]

24 января 1949 года

Любимая Мама,

Получено Ваше последнее письмо от 13 января. Мы глубоко благодарны за всю заботу и советы, которые Вы нам дали. 12 января мы перевезли картины нашего дорогого Пасиньки со склада правительства, одновременно забрав две коробки с картинами Светика со склада в Бронксе, в дом Дэвида [Фогеля] в Стэмфорде [Коннектикут, США]. Сегодня мы получили телеграмму от Светика с просьбой также перевезти его картины из дома Зины. Мы постараемся сделать это на этой неделе.

На прошлой неделе мы с Дэвидом осмотрели картины и протерли с них пыль, насколько смогли. Они не в таком плохом состоянии, как я ожидала. К счастью, все они под стеклом и в очень хороших рамах. Разбито только одно стекло, и то на очень маленькой картине. Мы прилагаем уточнённый список картин Пасиньки, которые сейчас находятся в Стэмфорде. В первоначальном списке значилось сто картин, но, должно быть, в музее произошла какая-то путаница, когда правительство вывезло картины. Оказалось, что трёх из первоначальных “ста картин” у нас нет, но вместо них у нас есть девять других, которых не было в списке. Другими словами, у нас есть девяносто семь, которые были в первоначальном списке, присланном Вами, и девять дополнительных, что дает нам в общей сложности 106 картин. Это огромная радость для нас, знать, что картины уже не на складе.

Очень любезно с Вашей стороны было сообщить мне, что я могу написать своему брату, чтобы он забрал свою семью в марте. К сожалению, мой брат уделяет очень мало внимания тому, что я говорю. Он всегда был источником неприятностей в моей жизни. Хотя его дочь живёт у нас, мы знаем, что он был против этого. Только благодаря её матери мы можем оставить здесь маленькую Кэтрин. Я напишу им где-нибудь в феврале, но очень сомневаюсь, что они примут меры.

Я также напишу Эми, как Вы сказали, к 15 февраля. Я постараюсь быть осторожной, сообщая это ей, чтобы максимально избежать паники.

События, похоже, ускоряются, и мне интересно, не могли бы Вы сообщить нам письмом или телеграммой, когда и в какой день мы могли бы отправиться с фермы в Нью-Йорк. Мне очень хочется это знать, поскольку мы с Дэвидом бываем там, по крайней, мере один или два дня в неделю и иногда заезжаем довольно далеко в центр города.

Ещё одна причина, по которой мне хотелось бы знать, как долго Нью-Йорк будет безопасен, заключается в том, что мне предстоит небольшая операция, которая задержит меня в больнице на два или три дня. Операция будет заключаться в выскабливании матки, чтобы очистить её от маленьких полипов, которые время от времени появляются, удерживая шейку моей матки открытой и приводят к вытеканию жидкости из неё. Я пишу это так подробно, чтобы Вы не волновались. Операция, вероятно, состоится в первую или вторую неделю февраля, если вы не пришлёте телеграмму или не напишете что-то другое.

Теперь мы обе надеемся, что Вы чувствуете себя лучше. Напряжение, в котором Вы находитесь, огромно. Я часто удивляюсь, как Вы это выдерживаете. Если бы только мы могли постоянно отдавать и поддерживать Вас своей сердечной энергией. Но, мне кажется, всё, что мы можем сделать, это послать Вам всю нашу любовь, любимая Мама.

С любовью,

Кэтрин.

[Рукописный текст на странице слева:]

Нам очень повезло, что мы имеем такое небесное руководство. Как было бы замечательно, если бы мы могли прожить достаточно долго, чтобы помочь построить мир созидания. Мы остро ощущаем наше великое благословение и надеемся внести свой вклад в выполнение Великой Работы. Любимая Мама, мы сердечно поздравляем Вас с днем рождения. Мы нежно любим Вас и обнимаем. Инге]

January 28, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Khandala Hotel, Khandala, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Doctor advises curettage of uterus for polyps February 8—hospitalized three days is it all right —all Svetic’s paintings Connecticut—Sturans scheduled leaving Europe

[англ.: 28 января 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, отель "Кхандала", Кхандала, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Врач рекомендует выскабливание матки из-за полипов 8 февраля — госпитализация на три дня, хорошо ли это — все картины Светика в Коннектикуте — Стуранс планирует покинуть Европу]

Page 2

Europe February 2—love—Katherine

[англ.: Страница 2

Европу 2 февраля — с любовью — Кэтрин]

February 28th, 1949

Beloved Mother,

Katherine has a feeling that this letter might still reach you, but she is now in New York for the meeting yesterday and to finish up necessary things in New York this week. So, she asked me to write for both of us. I wished I was more capable of expressing my innermost feelings to the “Three Shields.” But know that we breathe, live, and hope to act as you would want us to. Our thoughts are with you constantly and all our inner strength we receive from the Teachings. So, whatever we are, comes through you, and every day we are more overwhelmed to realize the scope of it.

On Saturday the twenty-sixth, Svetic’s sixteen boxes arrived on Aruna Farm. That was again a day of joy to have been able to release them. So, the really important things we were able to gather.

Dearest Mother, we have tried very hard to fulfill every indication given to us. It was a joy to see the reaction of Katherine’s sister-in-law to the subtle suggestion Katherine had given her. She is already in the mountains with her children. Her husband, Katherine’s brother, does not feel it necessary at all. Amy does not seem to understand the importance of the warnings, and neither does Katherine’s aunt in Florida [USA].

On Washington’s birthday, February 22, Marta Sturans arrived in our household. We feel a valuable member has been added to our family. It is a joy to see her shining eyes and her constant living of the Teachings. Our little Katia said, “She seems to have been with us always.” Yes, there is no moment of strangeness. We feel we can be open with her, and she understands in the right way. The group in Latvia must have been a fiery one. We wished we would have known more about them in earlier years.

Beloved Mother, one day we may see you, and we live for it and also for the New Era with its reconstruction.

[The following was handwritten on the left side of the letter:]

Once Svetic comes, we feel much work can start; until then we keep quiet. We embrace you fondly and squeeze you to our hearts.

Always devotedly,

Inge and Katherine

[англ.: 28 февраля 1949 года

Любимая Мама,

У Кэтрин есть предчувствие, что это письмо всё ещё может застать Вас, но сейчас она в Нью-Йорке со вчерашней встречи и закончит неотложные дела там на этой неделе. Так что она попросила меня написать за нас обеих. Невозможно выразить наши самые сокровенные чувства “Трём щитам”. Но знайте, что мы дышим, живём и надеемся всегда поступать в соответствии с Вашими указаниями. Наши мысли постоянно с Вами, и всю нашу внутреннюю силу мы черпаем из Учения. Итак, чего бы мы не достигли, всё это благодаря Вам, и с каждым днём мы всё больше поражаемся, осознавая масштабы этого.

В субботу, двадцать шестого, шестнадцать коробок Светика прибыли на ферму Аруна. Этот день, когда мы смогли их вернуть, стал для нас ещё одним радостным днём. Итак, нам удалось собрать действительно важные вещи.

Дорогая Мама, мы очень старались выполнить все данные нам указания. Было приятно видеть реакцию золовки Кэтрин на тонкий намёк, данный ей Кэтрин. Она уже в горах со своими детьми. Её муж, брат Кэтрин, вообще не видит в этом необходимости. Эми, похоже, не понимает важности предупреждений, как и тётя Кэтрин во Флориде.

В день рождения Вашингтона, 22 февраля, Марта Стуранс прибыла в наше домохозяйство. Мы чувствуем, что у нас появился ещё один полезный член семьи. Радостно видеть её сияющие глаза и постоянство соответствия её жизни Учению. Наша маленькая Катя сказала: “Как будто она была с нами всегда”. Да, здесь нет ничего странного. Мы чувствуем, что можем быть с ней откровенны, и она всё правильно поймёт. Группа в Латвии, должно быть, была огонь. Жаль, что мы не знали о них в прежние годы.

Любимая Мама, однажды мы, возможно, увидим Вас, ради этого мы живём, а также ради Новой Эпохи с её переустройством.

Нам кажется, как только приедет Светик, может начаться большая работа; до тех пор не стоит об этом говорить. Мы нежно обнимаем Вас и прижимаем к сердцу.

Всегда преданные Вам,

Инге и Кэтрин]

March 16th, [1949]

Beloved Mother,

Enclosed are a few lines written by David [Fogel] about Inge. I am anxious to get this letter off to you in time. My one hope is that you receive it.

Inge has been ailing off and on for some time, but we could never seem to find just what the cause was. This past Monday, her legs gave out and she could hardly move them. She constantly has been complaining about a backache and some pressure, as though she had a tight band around her waist.

We will take her soon to the neurosurgeon, who in David’s opinion is excellent, and see what he has to say. It might be that an operation on her spine will be necessary. As this is a serious step to take, it would mean so much to all three of us if we could possibly have some word from you as early as possible about Inge’s condition and a seemingly necessary operation.

I am indeed upset to have to burden

[англ.: 16 марта [1949]

Любимая Мама,

Прилагаю несколько строк, написанных Дэвидом [Фогелем] об Инге. Я очень хочу отправить Вам это письмо вовремя. Я очень надеюсь на то, что Вы его получите.

В последнее время Инге периодически становилось плохо, но мы, похоже, так и не смогли выяснить, в чём причина. В прошлый понедельник у неё отказали ноги, и она едва могла ими двигать. Она постоянно жаловалась на боль в спине и некоторое сдавливание, как будто бы тугим поясом вокруг талии.

В ближайшее время мы отвезём её к нейрохирургу, который, по мнению Дэвида, является отличным специалистом, и посмотрим, что он скажет. Возможно, потребуется операция на позвоночнике. Поскольку это серьезный шаг, для всех нас было бы очень важно как можно раньше получить от Вас весточку о состоянии Инге и целесообразности операции.

Я действительно расстроена тем, что приходится обременять Вас]

you with this new problem. May it not be as serious as it seems to be just now.

In the meanwhile, Katia, my niece, is again in bed with viral pneumonia. The whole lower half of her right lung is involved. This is the second attack she has had since the first of this year. But with the coming of spring and warmer weather, we hope it will be the last.

Mother dear, I don’t want this letter to be only about illnesses. Know I’m feeling better, and with the help of Marta [Sturans], we will manage. It’s just that I feel so terribly upset for Inge and what Inge might have to go through.

Svetic wrote that you were feeling much better and that you would probably remain in Kalimpong [India] for the entire coming summer months. This is indeed good news for us.

Mother dear, if an operation is necessary, do you think you could cable us the best time as to the month to have it performed? It would be at the Stamford Hospital and David would be there to help take care of her. Of course, I would also be nearby.

We are all awaiting the Great Day (anxiously). May all go as planned from above.

My love, Mother dear.

I am too nervous and upset to write more. I am so concerned about Inge.

[англ.: этой новой проблемой. Возможно, это не так серьезно, как кажется сейчас.

Тем временем Катя, моя племянница, снова в постели с вирусной пневмонией. Поражена вся нижняя половина её правого легкого. Это второй приступ у неё с начала этого года. Но с приходом весны и более тёплой погоды мы надеемся, что он окажется последним.

Дорогая Мама, я не хочу, чтобы в этом письме говорилось только о болезнях. Знайте, я чувствую себя лучше, и с помощью Марты [Стуранс] мы справимся. Просто я ужасно расстроена из-за Инге и тем, через что ей, возможно, придётся пройти.

Светик написал, что Вы чувствуете себя намного лучше и что, вероятно, останетесь в Калимпонге на все ближайшие летние месяцы. Это действительно хорошая новость для нас.

Дорогая Мама, если потребуется операция, не могли бы Вы сообщить нам телеграммой, в каком месяце её лучше всего провести? Это будет в больнице Стэмфорда, и Дэвид будет там, чтобы помочь ухаживать за ней. Конечно, я тоже буду поблизости.

Мы все ждем Великого Дня (с тревогой). Пусть всё пойдет так, как запланировано свыше.

Любовь моя, дорогая Мама.

Я слишком нервничаю и расстроена, чтобы писать дальше. Я так беспокоюсь об Инге.]

March 25, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Himalayan Hotel, Kalimpong, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Deeply grateful advice concerning Ingeborg—you and all very near us today—hope you are all well—love—Katherine, Ingeborg

[англ.: 25 марта 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, отель "Гималаи", Калимпонг, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Глубоко признательна за совет, касающийся Ингеборг — Вам и всем, кто сегодня очень близок к нам — надеюсь, у Вас всё хорошо — с любовью — Кэтрин, Ингеборг]

April 5, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Crookety, Kalimpong, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Your latest two loving letters received—deep heartfelt thanks and appreciation for care of Inge—sending our love and strength for these trying days—love—Inge, Katherine

[англ.: 5 апреля 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Крукети, Калимпонг, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Получены два Ваших последних письма с любовью — глубокая сердечная благодарность и признательность за заботу об Инге — посылаем нашу любовь и силу в эти трудные дни — с любовью — Инге, Кэтрин]

April 7, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Crookety, Kalimpong, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Does complete rest for Inge—remains confined to bed for next three weeks—Inge is […] resting often. In bed with no housework

[англ.: 7 апреля 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Крукети, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Обеспечиваем полный покой Инге — останется прикованной к постели в течение следующих трёх недель — Инге [...] часто отдыхает. В постели без всякой работы по дому]

hope you are well—Love—Katherine

[англ.: надеюсь, у Вас всё хорошо — С любовью — Кэтрин]

April 7th, 1949

Beloved Mother,

Inge is lying on my bed, and we are writing this together.

First, let us thank you for your latest two wonderful letters and the care expressed for Inge. The love we felt in your letters brought tears to our eyes. And to think in the midst of these tense days and your over-tired condition we had to ask you for help. It pains us to ask so much from you. And now again we felt it necessary to send you a cable about Inge. The household seems divided in what “complete rest” for Inge means. I felt it meant [being] in bed continuously for the next three to four weeks or maybe longer. Others felt you meant resting most of the day but allowed her to walk around some and come to her meals. Would you want us to keep her confined to bed, even to the extent of meals [being] brought to her and even a bedpan, not allowing her to walk to the bathroom, which is quite near? She has already started taking five drops of strophanthus three times a day. She started taking it on March 31. Also, Inge would like to know if she must stay in the same bed or whether she could change and lie in the garden or on the sun porch sometimes.

While writing this letter, it looks as though there will be many interruptions. Already there have been three, so if there is little continuity, you will know why.

Yesterday Sina phoned us your latest cable, “To continue our activities.” We will, rather I will, try to see Sina this Saturday so she can read parts of your latest letters.

[англ.: 7 апреля 1949 года

Любимая Мама,

Инге лежит на моей кровати, и мы пишем это вместе.

Во-первых, позвольте нам поблагодарить Вас за два Ваших последних замечательных письма и заботу, проявленную к Инге. Любовь, которую мы чувствовали в Ваших письмах, вызвала слёзы на наших глазах. И подумать только, что в разгар этих напряжённых дней и Вашего состояния переутомления мы были вынуждены обратиться к Вам за помощью. Нам больно просить у Вас так много. И сейчас мы снова сочли необходимым отправить Вам телеграмму об Инге. Кажется, в семье нет единого мнения о том, что означает “полный покой” для Инге. Я считаю, что это означает [быть] постоянно в постели в течение следующих трех-четырех недель, а может быть, и дольше. Другие считают, что Вы имели в виду отдых большую часть дня, но разрешили ей немного погулять и выходить поесть. Вы бы хотели, чтобы мы не разрешали ей вставать с постели, вплоть до того, чтобы приносить ей еду и даже судно, не позволяя ей ходить в ванную, которая находится совсем рядом? Она уже начала принимать по пять капель строфанта три раза в день. Она начала принимать его 31 марта. Кроме того, Инге хотела бы знать, должна ли она оставаться в своей постели или может переодеться и иногда полежать в саду или на солнечной веранде.

При написании этого письма, мне, кажется, придётся делать перерывы. Я уже трижды прерывалась, так что, если возникнет небольшая непоследовательность, Вы будете знать почему.

Вчера Зина прислала нам Вашу последнюю телеграмму “О продолжении нашей деятельности”. Мы, вернее, я постараюсь увидеться с Зиной в эту субботу, чтобы она смогла прочитать отрывки из Ваших последних писем.]

As you know, I have sold whatever securities I owned, and I will not reinvest until we hear from you to do so. For as I understand it, the great catastrophe is only delayed but for how long we do not know. And the economic crash expected in November will still happen (I presume). Mother dear, is my line of thinking, correct?

Just what, if any, explanation I will give to Amy, my aunt, and sister-in-law I’m not sure, and can one travel again? Can my aunt return to Florida [USA]? These and other questions concerning David [Fogel] I’ll ask now, but please only answer when you are rested and can find the time as we don’t want to be any extra strain on you than need be.

First, David seems to suffer from a sore throat. He has had it now off and on for three to four months. Whenever he becomes the least tired, he comes down with this same throat trouble and then it is followed by pains over his liver and dysentery. After resting a day or so, it eases up and he can work again. We are going to start giving him vitamins three times a day in the hope that maybe this will build him up.

You wrote that you did not know how seriously David would take the prophecy. He really is becoming imbued with the Teachings and follows every indication. I feel that he is now one of us, not only in words but in heart and actions. He is of the greatest help and comfort to us, especially with so much illness in the family. And he holds as truth every

[англ.: Как Вы знаете, я продала все ценные бумаги, которыми владела, и я не буду реинвестировать, пока Вы не посоветуете нам это. Поскольку, если я правильно поняла, великая катастрофа только откладывается, но на сколько, мы не знаем. И экономический крах, ожидаемый в ноябре, всё равно произойдет (я полагаю). Дорогая Мама, я правильно понимаю?

Я не уверена, какие объяснения, если таковые будут, дать Эми, моей тёте и золовке, и смогу ли я снова перемещаться [по стране]? Может ли моя тётя вернуться во Флориду? Эти и другие вопросы, касающиеся Дэвида [Фогеля], я задаю сейчас, но, пожалуйста, отвечайте только тогда, когда отдохнёте и сможете выделить время, поскольку мы не хотим дополнительно нагружать Вас.

Во-первых, Дэвид, похоже, страдает от боли в горле. Она периодически возникает у него в течение трёх-четырёх месяцев. Всякий раз, от малейшей усталости, у него начинается это самое заболевание горла, а затем возникают боли в области печени и дизентерия. После отдыха ему становится легче, и он снова может работать. Мы собираемся начать давать ему витамины три раза в день в надежде, что, возможно, это укрепит его.

Вы написали, что не знали, насколько серьёзно Дэвид воспримет пророчество. Он действительно проникся Учением и следует каждому указанию. Я чувствую, что теперь он один из нас, не только на словах, но и в сердце и в поступках. Он стал для нас помощью и утешением, тем более, когда в семье так много больных. И он считает истиной всё,]

thing you write or ask us to do.

David is still under the impression and hopes that I will marry him sometime in the not-too-distant future. This is a very important question and one I wrote to you some time ago. In many ways, I feel I would be happy with him and yet I don’t want to make a big mistake if for some reason I should not marry him this year, but last year and the year before, I had many times the same dream. It was that I saw David again in military uniform and we were standing before someone who was performing the marriage ceremony. And as things stand and look now, it seems quite certain that David will be called into service and soon, and I will be faced with this decision to make of [whether to] marry or not. Do you feel I would be making a mistake if I did? Not just now but later on.

To think you are again in the mountains is a joy to us. How we hope you will regain your strength. Do you think there is a chance for us, or one of us, to see your flower garden with you before you leave India? What a beautiful dream even if it cannot come true.

Mother dear, again they are calling me for something so will close. Will begin to write more often now. Did not want to write these past two weeks because of conditions and the thought that likely the letter would not reach you.

So much love from all of us and gratefulness to you for your constant love and care. We try to increase daily our love and reverence to the Gr[eat] T[eacher]. If only we could better express what we feel for the “Three Shields.”

Lovingly,

Katherine

[англ.: о чём Вы пишете или просите нас сделать.

Дэвид всё ещё находится под впечатлением и надеется, что я выйду за него замуж когда-нибудь в недалеком будущем. Это очень важный вопрос, и я писала Вам об этом некоторое время назад. Во многом я чувствую, что была бы счастлива с ним, и всё же я не хочу совершить большую ошибку, если по какой-то причине не выйду за него замуж в этом году, но в прошлом и позапрошлом году мне много раз снился один и тот же сон. Дело в том, что я снова увидела Дэвида в военной форме, и мы стояли перед кем-то, кто проводил церемонию бракосочетания. При нынешнем положении дел кажется совершенно очевидным, что Дэвида очень скоро призовут на службу, и я столкнусь с необходимостью принять решение, выходить за него замуж или нет. Считаете ли Вы, что я совершу ошибку, если сделаю это? Не только сейчас, но и позже.

Мысль о том, что Вы снова живёте в горах, радует нас. Мы надеемся, что Вы восстановите свои силы. Как Вы думаете, есть ли у кого-то из нас шанс увидеть Вас в Вашем цветочном саду, прежде чем Вы покинете Индию? Какая прекрасная мечта, даже если она не сбудется.

Мама, дорогая, мне снова звонят по какому-то поводу, так что я заканчиваю. Теперь буду писать чаще. Не хотела писать последние две недели из-за условий и мысли, что, скорее всего, письмо до Вас не дойдет.

С огромной любовью от всех нас и благодарностью Вам за Вашу постоянную любовь и заботу. Мы стараемся с каждым днем усиливать нашу любовь и почтение к В[еликому] У[чителю]. Невозможно выразить словами то, что мы чувствуем к “Трём щитам”.

С любовью,

Кэтрин]

April 22th, [19]49

Beloved Mother,

Both your registered letter and the second letter with the enclosed page arrived together. It is always such a joy and comfort to hear from you. All day the house was filled with a special lightness. Even our bodies had a feeling of acceleration. And to think in these days of such Great Events you find time for such infinite care of each one of us. It makes me feel like a small groping child aware of being surrounded by boundless love and guidance.

Your extra page to Inge about patience was most welcome. As it is most difficult to keep her quiet. The minute she feels slightly better she wants to attend to something in the house. However, she does show signs of improving. That she will be completely well from the Gr[reat] T[eacher]’s Ray is truly a wonderful “Gift.”

I stopped in to see Sina this past Monday. She was not home but Mother Shafran, Dudley [Fosdick], and I had a short talk. Fiery World, vol. III had just arrived. It is really a beautiful edition. It is the first time I have read any part of vol. III. Every line, every paragraph is so true and so needed. I keep returning in my thoughts to paragraph seven—it is so beautiful.

That our small group has been called the

[англ.: 22 апреля [19]49 г.

Любимая Мама,

Ваше заказное письмо и второе письмо с вложенной страницей пришли вместе. Всегда так радостно и утешительно получать весточку от Вас. Весь день дом был наполнен особой лёгкостью. Даже наши тела почувствовали ускорение. И подумать только, что в дни таких Великих Событий Вы находите время для такой безграничной заботы о каждом из нас. Это заставляет меня чувствовать себя маленьким робким ребёнком, осознающим, что он окружен безграничной любовью и руководством.

Ваша дополнительная страничка Инге о терпении была очень кстати. Поскольку ей очень трудно находиться в состоянии покоя. Как только она чувствует себя немного лучше, она хочет заняться чем-нибудь по дому. Тем не менее, у неё действительно появляются признаки улучшения. То, что она будет полностью здорова от Луча В[еликого] У[чителя], действительно замечательный “Подарок”.

В прошлый понедельник я заезжала повидаться с Зиной. Её не было дома, но у нас с Мамой Шафран и Дедлеем [Фосдик] состоялся короткий разговор. III том "Мира Огненного" только что вышел. Это действительно прекрасное издание. Я впервые читаю третий том. Каждая строка, каждый абзац истинны и так необходимы. Я продолжаю возвращаться в своих мыслях к седьмому абзацу — он так прекрасен.

То, что наша небольшая группа была названа]

“Little Community” by the Gr[eat] T[eacher] fills me with a new sense of responsibility and awe. Never did I dream that we would actually be called such by the Gr[eat] T[eacher]. The one great longing of doing something that could reflect on Earth a tiny portion of what “Community and Cooperation” means to me in the Higher Worlds has always been my innermost dream. We are all consciously striving for this in all our daily activities and mutual feelings for one another. May the Gr[eat] T[eacher] help us to keep it so in this life and all the others to come.

We read the Teachings together (Inge, Marta [Sturans], D[avid], and I) every Sunday morning. We have been reading Hierarchy and now we will include Leaves Book One. Marta translated the sentence you wrote in Russian from Leaves. It is so Beautiful.

We are all continuing to live as we had prepared ourselves and the household before March 7. But the “New Landmark” that has just been “given” is most helpful. I have no more papers or securities of any kind. Whatever I had has been sold. I feel there is no need to re-warn Amy or my aunt. They have shown they are content to stay in Cincy [Cincinnati, Ohio, USA], and as Los Angeles will be safe, my sister-in-law and children are not badly off. What do you think? Ruth, my sister-in-law, and Katherine’s mother are apt to be the only ones who might listen if a second warning is allowed to be given.

[англ.: В[еликим] У[чителем] "Маленькой Общиной", наполняет меня новым чувством ответственности и благоговения. Я даже не мечтала, что В[еликий] У[читель] действительно назовёт нас так. Моё единственное огромное желание сделать что-то, что могло бы отразить на Земле крошечную часть того, что для меня значит “Община и Сотрудничество” в Высших Мирах, это всегда было моей сокровенной мечтой. Мы все сознательно стремимся к этому в нашей повседневной деятельности и взаимных чувствах друг к другу. Пусть В[еликий] У[читель] поможет нам сохранить это в этой жизни и во всех последующих.

Мы читаем Учение вместе (Инге, Марта [Стуранс], Д[эвид] и я) каждое воскресное утро. Мы читали "Иерархию" и теперь начали первую книгу "Листов" [Сада Мории]. Марта перевела предложение, которое Вы написали на русском из "Листов". Это так прекрасно.

Мы все продолжаем жить так, как подготовились с семьёй к 7 марта. Но “Новый Ориентир”, который только что был “Дан”, очень полезен. У меня больше нет никаких акций или ценных бумаг любого рода. Всё, что у меня было, продано. Мне кажется, нет необходимости повторно предупреждать Эми или мою тётю. Они довольны своим пребыванием в Цинци [Цинциннати, Огайо, США], и поскольку Лос-Анджелес будет в безопасности, моей золовке и детям не так уж плохо. А Вы как думаете? Рут, моя золовка и мать Кэтрин, вероятно, единственная, кто мог бы прислушаться, если бы было разрешено сделать второе предупреждение.]

Thank you so much for the diet I’m to follow. Is this for any length of time or a continuous basis for my eating habits? I have no idea where to locate barley flour but I will try. If it is not obtainable, what flour is the second best? I can buy buckwheat, rye, corn, gluten, soybean, (and whole wheat). I am enclosing a list for you to see. If my diet is more or less a bland one, can I eat cooked oatmeal for breakfast? Also, we have very fresh cottage cheese. Is this allowed? I surmise so. Is all cream, sour or sweet, not allowed? Can I continue with coffee, hot milk, and a little cream? As yet, we cannot locate goat’s milk but will continue to inquire. It seems to me all my neuritis sciatica and herpes are somehow connected with the same cause. I do have a great deal of acid at times in my system. Also, have had several extremely severe falls, hitting the end or lower part of my spine but X-rays show no injury.

(I must stop now to take Marta [Sturans] to the dentist—Love, Katherine)

I returned from the dentist. Marta had four upper teeth extracted which had puss on the roots. The X-rays showed her teeth to be in a very bad condition (the few that still remain). It seems the best plan will be for Marta to have an entire new upper plate or upper set of false teeth. She has seven good lower ones that can be saved so a bridge will be made supplying the teeth needed. We do hope this can be finished even with the difficult times ahead of us. Marta is a very fine, sensitive soul. There is a great lightness about her, even when walking one notices

[англ.: Большое вам спасибо за диету, которую я соблюдаю. Это на какое-то время или должно стать моей постоянной пищей? Я понятия не имею, где найти ячменную муку, но я попробую. Если я не смогу её достать, какая другая мука подойдёт? Я могу купить гречневую крупу, рожь, кукурузу, глютен, сою (и цельнозерновую пшеницу). Я прилагаю список, чтобы Вы могли ознакомиться. Если моя диета более или менее не строгая, могу ли я есть на завтрак варёную овсянку? Кроме того, у нас есть очень свежий творог. Это разрешено? Я предполагаю, что да. Все сливки, кислые или сладкие, запрещены? Могу ли я продолжить пить кофе, горячее молоко и небольшое количество сливок? Пока мы не можем найти козье молоко, но продолжим искать. Мне кажется, что все мои невриты, ишиас и герпес каким-то образом связаны с одной и той же причиной. Временами в моём организме действительно много кислоты. Кроме того, у меня было несколько очень серьезных падений, был ушиб нижней части позвоночника, но рентген не показал никаких травм.

(Сейчас я должна прерваться, чтобы отвести Марту [Стуран] к стоматологу — с любовью, Кэтрин)

Я вернулась от дантиста. Марте удалили четыре верхних зуба, у корней которых образовалась пустота. Рентген показал, что её зубы находятся в очень плохом состоянии (те немногие, что ещё остались). По-видимому, лучшим решением для Марты будет установка полностью новой верхней вставной челюсти. У неё есть семь хороших нижних зубов, которые можно сохранить, поэтому будет изготовлен мостовидный протез, заменяющий недостающие зубы. Мы очень надеемся, что успеем сделать это, несмотря на предстоящие трудные времена. У Марты очень тонкая, чувствительная душа. В ней есть какая-то лёгкость, даже при ходьбе заметно это]

this quality. She is cheerful and always eager to help. She is unusual in her ability to adapt herself to changes, and we feel her very close to us.

Marta is anxious to help the grandchildren of Mrs. [. . .], whose photos are enclosed. For some unfortunate reason, it seems the children are in the way of the parents, and they are whipped and often mistreated. Naturally, Inge and I would like to help too. But at present, our hands are tied. We cannot take the little girl as Marta first wanted, she seems to be the one that keeps the mother from finding work, as we have all we can possibly do, especially since Inge can do nothing. My point is we have no right to interfere with a family or take more karma upon ourselves unless we are sure it is the right thing to do. Marta now sees this and is over her sadness concerning the children. I am writing this and sending the photo in case at a later date the question arises whether we can take one or both of the children. You will already have their photo and some of the reasons, but if there is a chance they might be harmed in the coming “Events,” we will try to have them here for a vacation. They are now in Greensboro, North Carolina [USA]. They arrived in the USA one week after Marta did.

This is getting to be too long a letter for you to read. It will tire you. I will be so relieved when Inge can type again.

We are enclosing a draft for $100, as we feel we have caused you so many extra expense in sending so many cables to us. Let me know if it is easier for you to clear a draft in dollars or rupees.

[англ.: это её качество. Она жизнерадостна и всегда стремится помочь. Она необычна своей способностью приспосабливаться к переменам, и мы чувствуем, что она очень близка нам.

Марте не терпится помочь внукам миссис [два слова неразборчиво], чьи фотографии прилагаются. По какой-то досадной причине кажется, что дети мешают родителям, и их бьют и часто плохо обращаются с ними. Естественно, мы с Инге тоже хотели бы помочь. Но в настоящее время у нас связаны руки. Мы не можем забрать маленькую девочку, как сначала хотела Марта, похоже, именно она мешает матери найти работу, поскольку это всё, что мы можем сделать, тем более, что Инге ничего не может делать сама. Я хочу сказать, что мы не имеем права вмешиваться в жизнь семьи или брать на себя ещё большую карму, если не уверены, что поступаем правильно. Марта теперь понимает это и борется со своей печалью по поводу детей. Я пишу это и отправляю фотографию на случай, если позже встанет вопрос, можем ли мы взять себе одного или обоих детей. У Вас уже будут их фотографии и, если появятся причины, дать им шанс не пострадать в предстоящих “Событиях”, мы постараемся привезти их сюда на каникулы. Сейчас они находятся в Гринсборо, Северная Каролина. Они прибыли в США через неделю после Марты.

Письмо получается слишком длинным, чтобы Вы могли его читать. Оно утомит Вас. Я испытаю большое облегчение, когда Инге снова сможет печатать.

Мы прилагаем чек на 100 долларов, поскольку считаем, что у Вас возникли дополнительные расходы при отправке нам большого количества телеграмм. Дайте мне знать, как Вам удобнее получать чек, в долларах или рупиях.]

The state of Washington [USA], north of California [USA], suffered the worst earthquake in its history about a week or so ago. Now Marta says her friends write that Europe is having the worst storms in many years, yet people pay little or no attention to all the signs. There is hardly a week that passes without an earthquake or tornado somewhere.

I am enclosing a photo of Kathia taken when she was eight and a half years old. She is ten now. We will send you some color photos soon. That is if they turn out so one can recognize her. She has the clearest perception of any child we have ever met and more than many grown-ups.

We all enjoyed seeing and having the four photos of “Crookety.” It looks so warm and inviting. I will give one to Inge and Marta.

David attended his first Agni Yoga meeting last Saturday. It was our inner joy to have him there with us. He is meeting much resentment and antagonism from the doctors in Stamford. It seems that if badly trained or stupid doctors settle there, they are nice to them. But if one is intelligent and well trained, they fight him. Guess they resent being shown up. But we all feel there are so many things that are about to take place; we will just wait and see. And afterward, we can plan and act according to what is best. Fortunately, David doesn’t feel that Stamford is the only place for him.

[англ.: Штат Вашингтон, расположенный к северу от Калифорнии, около недели назад пережил сильнейшее землетрясение в своей истории. Марта говорит, что её друзья пишут, что в Европе бушуют сильнейшие за много лет штормы, но люди практически не обращают внимания на все эти признаки. Едва ли проходит неделя, чтобы где-нибудь не произошло землетрясение или торнадо.

Посылаю фотографию Кати, сделанную, когда ей было восемь с половиной лет. Сейчас ей десять. Скоро мы вышлем Вам несколько цветных фотографий. Если они получатся такими, что её можно будет узнать. У неё самое ясное восприятие из всех детей, которых мы когда-либо встречали, лучше, чем у многих взрослых.

Нам всем понравились четыре фотографии “Крукети”. Они выглядят такими сердечными и манящими. Я подарю одну Инге и Марте.

Дэвид впервые посетил собрание по Агни Йоге в прошлую субботу. Мы были внутренне рады видеть его там с нами. Он сталкивается с большим непониманием и враждебностью со стороны врачей в Стэмфорде. Кажется, что им больше нравятся плохо обученные или глупые врачи. Но если кто-то умён и хорошо образован, они борются с ним. Полагаю, они возмущены тем, что их выставляют напоказ. Но мы все чувствуем, что скоро произойдёт так много событий; мы просто подождем и посмотрим. А потом мы сможем строить планы и действовать в соответствии с тем, что лучше. К счастью, Дэвид не считает, что Стэмфорд — единственное место для него.]

I just must bring this to a close, but one more thought comes to me. Should I continue to take “musk”? I have obtained three fresh pellets or pouches with musk in them. So, there is enough if it is advisable.

Inge too has a few lines she wishes to enclose. I hope this “package” of mail will not be over-tiring for you.

May this find you much stronger. Our love to you always, Beloved Mother. I embrace you.

So much love,

Katherine

If I re-read for mistakes, I will miss the afternoon mail train.

[англ.: Я просто обязана заканчивать, но вспомнила ещё об одном. Должна ли я продолжать принимать мускус? Я получила три свежих гранулы, или пакетика, с мускусом внутри. Итак, достаточно ли этого, если Вы порекомендуете.

У Инге тоже есть несколько строк, которые она хотела бы вложить. Я надеюсь, что эта “посылка” не будет для Вас слишком утомительной.

Пусть это найдёт Вас намного сильнее. Наша неизменная любовь к Вам, любимая Мама. Я обнимаю Вас.

С большой любовью,

Кэтрин

Если я перечитаю в поисках ошибок, то опоздаю на дневной почтовый поезд.]

April 16, 1949

Telegram

To: Madame Helena Roerich, Mandi House, New Delhi, [India]

From: Danbury Connecticut, [USA]

Airmailed today ten Pact brochures—one Foundation of Buddhism and Letter—hoping you are well all our love—Katherine

[англ.: 16 апреля 1949 года

Телеграмма

Кому: Мадам Елене Рерих, Дом Манди, Нью-Дели, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Сегодня по почте отправлены десять брошюр "Пакта" — одна "Основы Буддизма" и письмо — надеемся, у Вас всё хорошо, с любовью — Кэтрин]

May 24th, [1949]

Beloved Mother,

Too many days have passed without writing to you and thanking you for your letter of April 26, and now another loving letter arrived written May 13. The household has shining eyes when Panasenko comes in holding high in the air a letter from India. Even Kathia joins in. She asked me to send the enclosed letter to you. Kathia senses that if you suggest something, it’s the right thing to do and accepts it as our already accomplished fact. The enclosed transparency of Kathia is not good but thought you might enjoy seeing it. This week we will try to make better ones and have them printed as they should be on paper.

The additional pictures of your garden are lovely. Inge has one [picture] of your room and one of the house. Marta [Sturans] has one of your room. Kathia one of the house and one of the mountains. David [Fogel] has one of your study, and I have one of your study and one of the mountains.

It seems in every letter we have questions to ask. You are constantly

[англ.: 24 мая [1949]

Любимая Мама,

Прошло так много времени, а я не написала Вам и не поблагодарила за Ваше письмо от 26 апреля, и вот пришло ещё одно письмо с любовью, написанное 13 мая. У домочадцев сияют глаза, когда входит Панасенко, держа в поднятой руке письмо из Индии. Даже Катя присоединяется. Она попросила меня отправить Вам прилагаемое письмо. Катя чувствует, что если вы что-то предлагаете, это правильно, и принимает это как уже свершившийся факт. Прилагаемый слайд Кати не очень хорош, но я подумала, что Вам захочется его увидеть. На этой неделе мы постараемся сделать снимки получше и напечатать их так, как они должны быть — на бумаге.

Новые фотографии Вашего сада прекрасны. У Инге есть по одной [фотографии] Вашей комнаты и дома. У Марты [Стуранс] есть одна [фотография] Вашей комнаты. У Кати — одна с домом и одна с горами. У Дэвида [Фогеля] есть одна с

Вашим кабинетом, а у меня есть одна с Вашим кабинетом и одна с горами.

Пожалуй, в каждом письме мы задаём вопросы. Вы постоянно]

“giving” to us. Cannot we do something for you? Our life is so beautiful and joyous all because of what we receive from you. We feel selfish to be so happy and not doing something in return. Is there something we can do for “The Work”? Marta, Inge, and I try to read Fiery World, Vol. III every day now. And on Sunday we read Leaves, but here again, it is we who are receiving.

We now have our two goats. One just freshened and gives around three quarts of milk daily. The other one will freshen in September (we hope). As David has not started his diet and regime, there is enough goat’s milk for everyone including the three glasses a day for myself. I have been on the given “diet” for about ten days and have lost five pounds. This is good, for I was about eight pounds overweight. Would like to keep my weight around 132 lbs., now I’m 134.5 lbs. Inge is really much too heavy at least ten to fifteen pounds overweight, maybe even twenty pounds.

David, as far as I can judge, takes all the indications very seriously. He is anxiously waiting to finish his daily trip to New York City

[англ.: “Даёте” нам. Разве мы не можем сделать что-нибудь для Вас? Наша жизнь так прекрасна и радостна благодаря тому, что мы получаем от Вас. Мы чувствуем себя эгоистами, будучи такими счастливыми и не давая ничего взамен. Можем ли мы что-нибудь сделать для “Работы”? Марта, Инге и я стараемся теперь читать третий том "Мира Огненного" каждый день. А по воскресеньям мы читаем "Листы" [Сада Мории], но и здесь, опять же, мы, именно, получаем.

Теперь у нас есть две козы. Одна только что начала доиться и дает около трёх литров молока в день. Вторая начнёт доится в сентябре (мы надеемся). Поскольку Дэвид ещё не начал соблюдать диету и режим, козьего молока хватает на всех, включая мои три стакана в день. Я придерживалась данной “диеты” около десяти дней и сбросила пять фунтов. Это хорошо, потому что у меня было около восьми фунтов лишнего веса. Хотела бы сохранить свой вес около 132 фунтов, сейчас я вешу 134,5 фунта. У Инге действительно избыточный вес, по крайней мере, на десять-пятнадцать фунтов больше нормы, может быть, даже на двадцать фунтов.

Дэвид, насколько я могу судить, очень серьёзно относится ко всем указаниям. Он с нетерпением ждёт окончания своих ежедневных поездок в Нью-Йорк,]

so he can begin the diet. David thinks he can find the reason why some of the treatment was prescribed, but he can’t imagine what the “small chopped fresh onion once a day” is for. He is also interested in the action and reason for the Lithium salts. He once told me the more he sees of medicine, the less he believes in its cures, but he does not know how or what to replace it with.

Another thing that bothers us is that Inge and I are troubled with constipation. We just don’t know what is the right thing to take or how often or whether small enemas at night are better.

We are so anxious to keep Kathia for another year. The coming year is so full of changes that it is really best for her to be with us. We are so thankful for your advice to keep her with us during this autumn season. Fortunately, her teeth are being straightened and the work cannot be finished before November. Maybe this can be a good reason for her parents to consent to let her remain longer with us.

Enclosed are the names and ingredients of the various vitamins used off and on in the

[англ.: тогда он сможет начать соблюдать диету. Дэвид думает, что сможет выяснить причину, по которой было назначено такое лечение, но он не представляет, для чего нужен “мелко нарезанный свежий лук один раз в день”. Его также интересует для чего применяются соли лития. Однажды он сказал мне, что чем больше он знакомится с медициной, тем меньше верит в её эффективность, но он не знает, как и чем её заменить.

Ещё одно нас с Инге беспокоит, это запоры. Мы просто не знаем, что нужно принимать, нужно ли и как часто делать небольшие клизмы на ночь.

Мы так хотим оставить у нас Катю ещё на год. Наступающий год настолько полон перемен, что для неё действительно лучше быть с нами. Мы так благодарны за Ваш совет оставить её с нами этой осенью. К счастью, её зубы выправляются, и процесс не может быть закончен раньше ноября. Возможно, это может стать веской причиной для того, чтобы её родители согласились позволить ей остаться с нами подольше.

Прилагаем названия и ингредиенты различных витаминов, которые мы время от времени используем в]

household. Do you think they are harmful? Both Marta and I are considered to be quite anemic.

Inge is really improving. David has her on a strict routine so he can judge whether she is doing too much or too little. It is still mostly rest, but he wants her to begin to take short walks.

Very likely David will give Marta the penicillin injections when he takes a week off from his work and goes on his regime. Again, our sincerest appreciation for the loving care to our group. Marta is a fine soul. And what a timely blessing her arrival was. She is just one of us and seems she has always been with us.

After David has finished the seven days of milk diet and enemas, should he continue with the milk diet, or can he begin to include other things besides the barley soup and barley cakes and oatmeal in the morning? Or how long should he stay on this regime after he stops the enemas?

The southern part of our country

[англ.: домашнем хозяйстве. Как Вы думаете, они вредны? Мы считаем, что и у Марты, и у меня анемия.

Инге действительно становится лучше. Дэвид советует ей придерживаться строгого распорядка, чтобы он мог судить, много она делает или слишком мало. В основном она всё ещё отдыхает, но он хочет, чтобы она начала совершать короткие прогулки.

Скорее всего, Дэвид сделает Марте инъекции пенициллина, когда возьмет недельный отпуск на работе и начнёт соблюдать режим. Ещё раз выражаем нашу искреннюю признательность за любовь и заботу о нашей группе. Марта — прекрасная душа. И каким своевременным благословением было её появление. Она просто одна из нас, и кажется, что она всегда была с нами.

После того, как Дэвид закончит семидневную молочную диету и клизмы, должен ли он продолжать молочную диету, или он может начать включать в рацион другие продукты, помимо ячменного супа, ячменных лепешек и овсянки по утрам? Как долго он должен придерживаться этого режима после прекращения клизм?

Южная часть нашей страны]

and the Midwest has had thirty-five tornadoes in nine days causing millions of dollars in damages, four hundred people injured and some fifty killed. And yet these continuous storms and floods are only mentioned once in the papers and seldom over the radio. Only if Florida or Cal[ifornia] would disappear, would they make headlines of it. And then it would likely be forgotten in a week’s time.

Do hope you have received all your boxes by now and that nothing was lost. It is a joy to be surrounded by all the things that are near and dear to you.

Mother dearest, I will stop as my back is aching and I feel tired. So much love to you. I embrace you and my heart is sending so much grateful love to the Gr[eat] L[ord] for all His Care. His Care touches me deeply. May I always be worthy of It. And may I make the prayer in paragraph seven of Fiery World, Vol. II my constant guide. There are so many beautiful and needed prayers throughout the Teachings.

Again my love, Beloved Mother,

Katherine

[The following was handwritten by Inge at the bottom of the letter:]

Is it helpful for the future work to have long hair from the angle of accumulation of psychic energy? We do not want to trouble you with seemingly light questions, but we have been wondering about this for quite some time. We have also wondered if permanent waves are not harmful in respect also to psychic energy!

[англ.: и на Среднем Западе за девять дней произошло тридцать пять торнадо, причинивших ущерб на миллионы долларов, четыреста человек получили ранения и около пятидесяти погибло. И всё же об этих постоянных штормах и наводнениях упоминается только один раз в газетах и редко по радио. Только если Флорида или Калифорния исчезнут, об этом напишут в газетах. И то, скорее всего, об этом забудут через неделю.

Надеюсь, Вы уже получили все свои коробки и ничего не пропало. Это радость — быть окруженным вещами, которые тебе близки и дороги.

Дорогая Мама, я заканчиваю, потому что у меня болит спина и я чувствую усталость. Я так сильно люблю Вас. Я обнимаю Вас, и моё сердце шлёт благодарную любовь В[еликому] Вл[адыке] за всю Его заботу. Его забота глубоко трогает меня. Пусть я всегда буду достойна Его. И позвольте мне произнести молитву, приведённую в седьмом параграфе второго тома "Мира Огненного", мой постоянный проводник. В Учении так много прекрасных и нужных молитв.

Снова с любовью, любимая Мама,

Кэтрин

[Внизу страницы рукописный текст Инге:]

Полезно ли для будущей работы иметь длинные волосы с точки зрения накопления психической энергии? Не хотелось бы беспокоить Вас, казалось бы, простыми вопросами, но мы задавались этим вопросом довольно давно. Мы также хотели узнать, не вредны ли перманентные завивки волос также и в отношении психической энергии?]

June 26, 1949

Beloved Mother,

We received a note from Sina that conveyed the news about you not feeling well. It was so disturbing to learn this. We constantly wish and hope for your good health always. May this note find you completely recovered.

As you may know, we are having a protracted drought. It is adversely affecting plant and human life alike. Actually, it is the worst drought in the history of New England [USA].

Whether it is the weather, impending events, or my herpes, I have been experiencing an unusually long period of neuralgic pains in the lower back and hips. There is also an associated state of exhaustion. I am taking Ciba tablets four times a day and for the first time, really trying to rest. (David [Fogel] feels my condition is due to herpes, aggravated by lack of rest and relaxation.) I have asked him to write these few lines to you. You have been so constantly in my thoughts and your presence so near that I must convey my warm and loving feelings to you.

Yesterday, we had the pleasure of seeing Mr. Atal, who visited us here. He spoke so highly of you and your family. It was a joy to hear him speak of you since you were brought so very close to us. Although he remained for one hour, he portrayed many interesting political aspects of present India. I hope to see him again soon.

I have wondered of late whether you would care to answer our many questions in Russian. As you know Marta [Sturans] could easily translate for us. This may make it easier for you.

David was happy to learn of your answer regarding the vitamins and onion. Inge continues to improve and has started the advised light diet. Marta has completed her penicillin injections. Her teeth have been repaired also. We all feel that a short period of cool weather is the most important and awaited remedy of the moment.

My loving thoughts and tender embrace,

Love,

Katherine

We are anxiously awaiting your letter. Kathia’s father has agreed to let her stay with us until December, and when December arrives, we will try to keep her until spring. Maybe the coming events will help us to do so. I will write soon about Mr. Atal’s visit. At present, we’re just not up to it. My Aunt Emma is visiting us and plans to return to Florida for the month of July and part of August. Love, Katherine

[англ.: 26 июня 1949 года

Любимая Мама,

Мы получили записку от Зины, в которой сообщалось о Вашем плохом самочувствии. Мы были очень взволнованы этим. Мы всегда надеемся и желаем Вам крепкого здоровья. Пусть это письмо застанет Вас полностью выздоровевшей.

Как Вы, возможно, знаете, у нас затяжная засуха. Это негативно сказывается как на растениях, так и на жизни людей. На самом деле, это самая сильная засуха в истории Новой Англии [США].

Из-за погоды, надвигающихся событий или герпеса, я испытываю необычно длительный период невралгических болей в пояснице и бедрах. С этим также связано состояние истощения. Я принимаю таблетки Сиба четыре раза в день и впервые по-настоящему стараюсь отдыхать. (Дэвид [Фогель] считает, что моё состояние вызвано герпесом, усугублённым отсутствием отдыха и расслабления.) Я попросила его написать Вам эти несколько строк. Вы всегда в моих мыслях, и Вы так близки мне, что я должна передать Вам свои тёплые и нежные чувства.

Вчера мы имели удовольствие видеть мистера Атала, который посетил нас здесь. Он так высоко отзывался о Вас и Вашей семье. Было приятно слышать, как он отзывается о близких нам людях. Хотя он пробыл с нами всего час, он рассказал о многих интересных политических аспектах современной Индии. Я надеюсь скоро увидеть его снова.

В последнее время я задумалась над тем, не лучше ли Вам отвечать на наши многочисленные вопросы по-русски. Как вы знаете, Марта [Стуранс] могла бы легко переводить Ваши письма для нас. Это могло бы облегчить Вам задачу.

Дэвид был рад узнать Ваш ответ относительно витаминов и лука. Состояние Инге продолжает улучшаться, и она перешла на рекомендованную легкую диету. Марте сделали инъекции пенициллина. Её зубы также удалось восстановить. Мы все чувствуем, что короткий период прохладной погоды — самое важное и долгожданное средство на данный момент.

Мои любящие мысли и нежные объятия,

С любовью,

Кэтрин.

Мы с нетерпением ждём Вашего письма. Отец Кати разрешил ей пожить у нас до декабря, а когда наступит декабрь, мы постараемся оставить её до весны. Возможно, предстоящие события помогут нам в этом. Скоро я напишу о визите мистера Атала. В настоящее время мы просто не готовы к этому. Моя тётя Эмма гостит у нас и планирует вернуться во Флориду на июль и часть августа. С любовью, Кэтрин.]

Monday Morning

June 27th, [1949]

Beloved Mother,

Here are some color snap[shot]s of our “family.” I hope to make better ones, but until I do these, it will give you a fairly true impression of each. My dog, “Tiz,” insisted on being photographed. You have no idea how many times we pushed her away only to find she succeeded in getting her way.

Toward morning I dreamed I visited you, and after a short talk, you drew me very close and you said, “I am going to baptize you.” Then holding me very close, you put a few drops of water on the top of my head. While you were doing so, I kept repeating to myself, “May I always be loyal and devoted.” These are the two most important qualities, for I already have love. And with love, loyalty, and devotion, I shall always be true and near to the Gr[eat] L[ord].”

I hope you can make out my writing. It is difficult to write as I seem to ache and quiver inwardly and have little control or energy to make myself do anything.

Aunt Emma plans to leave for Florida [USA] about the eighth of July and will stay about six weeks. She hopes to make one final “trip” to sell the property there.

I will close, Mother dear, as I’m so tired.

My love to you always,

Katherine

I have yet to make a photo of Panasenko, and the ones of myself are being printed.

[англ.: Утро понедельника

27 июня [1949]

Любимая Мама,

Вот несколько цветных снимков нашей “семьи”. Я постараюсь сделать снимки получше, ну, а пока и эти дадут Вам какое-то представление о каждом из нас. Моя собака “Тиз” настояла на том, чтобы её сфотографировали. Вы не представляете, сколько раз мы прогоняли её, но в итоге ей удалось добиться своего.

Ближе к утру мне приснилось, что я приехала к Вам, и после короткого разговора Вы приблизились ко мне и сказали: “Я собираюсь окрестить тебя”. Затем, подойдя ещё ближе, Вы капнули несколько капель воды мне на макушку. Пока Вы это делали, я продолжала повторять себе: “Пусть я всегда буду верной и преданной”. Это два самых важных качества, потому что любовь у меня уже есть. И с любовью, верностью и преданностью я всегда буду верна и близка к В[еликому] Вл[адыке]”.

Я надеюсь, Вы сможете разобрать мой почерк. Мне трудно писать, так как у меня, кажется, внутри всё дрожит и болит, и не хватает сил заставить себя что-либо делать.

Тетя Эмма планирует уехать во Флориду примерно восьмого июля и пробудет там около шести недель. Она надеется, что эта “поездка” станет последней попыткой продать там недвижимость.

Я заканчиваю, дорогая Мама, потому что я очень устала.

Моя вечная любовь к Вам,

Кэтрин.

Мне ещё предстоит сделать фотографию Панасенко, а мои собственные уже печатаются.]

July 15th, 1949

Beloved Mother,

Your long-awaited letter arrived yesterday. It is good to know you are feeling better and by fall will be fully recovered. We were all so worried about your health, for in these days of such heat and tension, it is difficult to keep oneself from getting exhausted. So, we can have a faint glimpse of what you were going through.

Your loving letter contained so much care for all of us. We were deeply touched. Just as soon as David [Fogel] can find where to locate fresh sodium cacodylate, we will start our series of injections.

We are all going on a fat-free diet except Kathia. David is making chemical determinations of the cholesterol

[англ.: 15 июля 1949 года

Любимая Мама,

Вчера пришло Ваше долгожданное письмо. Рады были узнать, что Вы чувствуете себя лучше и к осени должны полностью поправиться. Мы все так беспокоились о Вашем здоровье, потому что во время такой жары и напряжения трудно избежать переутомления. Так что нам сложно представить, через что Вы прошли.

В Вашем письме было столько любви и заботы обо всех нас. Мы были глубоко тронуты. Как только Дэвид [Фогель] сможет достать свежий какодилат натрия, мы начнем наш курс инъекций.

Мы все переходим на безжировую диету, кроме Кати. Дэвид проводит химический анализ холестерина]

in our blood while on this diet, as he is interested in the effect of diet on heart trouble and arteriosclerosis. David asks me to convey to you how happy he is that you have advised me to get three to four weeks rest.

I am anxious that the following reaches you soon. I have spoken to no one about it except Inge, and the very thought of it has us already so happy and excited. Very likely, it is not the right time, but if it is advisable, possible, and all right with you, could I try to come to India for a short stay? I think I mentioned that Mr. Amarnath Atal (a friend of Svetic and Devika) is in the USA, and he seems to be a good person. I feel he could and would help me obtain the necessary visa and papers for India, as well as escort me via plane from Europe to Bombay [India]. Once having made the trip, the return trip alone would not be difficult. Then, too, maybe Svetic and Devika would return with me. Mr. Atal plans to leave England on September 26 or 27 for India. Maybe he would leave earlier if necessary. I don’t want to be a burden to you,

What would be the best time?

[англ.: в нашей крови во время этой диеты, поскольку он интересуется её влиянием на проблемы с сердцем и атеросклероз. Дэвид просит меня передать Вам, что он рад, что Вы посоветовали мне отдохнуть три-четыре недели.

Я очень хочу, чтобы то, что я напишу дальше, дошло до Вас как можно скорее. Я ни с кем не говорила об этом, кроме Инге, одна только мысль об этом уже делает нас такими счастливыми и взволнованными. Вполне вероятно, сейчас неподходящее время, но если Вы сочтёте возможным и у Вас всё в порядке, могу ли я попытаться приехать в Индию на какое-то время? Кажется, я упоминала, что мистер Амарнат Атал (друг Светика и Девики) находится в США, и он кажется мне хорошим человеком. Мне кажется, он мог бы помочь мне получить необходимую визу и документы для поездки в Индию, а также сопроводил бы меня из Европы в Бомбей на самолёте. После того, как я совершу эту поездку, обратный путь в одиночку не составит труда. Тогда, возможно, Светик и Девика тоже могут поехать со мной. Мистер Атал планирует покинуть Англию 26 или 27 сентября и отправиться в Индию. Возможно, он уедет раньше, если потребуется. Я не хочу быть для Вас обузой,

[Написано в правом нижнем углу страницы:]

Какое время было бы лучшим?]

but by the end of September, you said you would be stronger. If only one of us could see you before all this takes place, it would be so helpful. If it is by chance advisable and possible to make the trip, could you cable me asking me to come? Mr. Atal returns from California [USA] on July 25 this month and will visit us here on the farm on either July 26 or 27. We could discuss the entire trip then and try to make the arrangements if your cable arrives in time.

As to me getting a real rest here, it is not very probable here on the farm because whether I’m quiet or moving, I’m not resting inwardly. I am constantly feeling and watching the harmony of our community. At times, it is very taxing trying to keep all the little personal upset feelings adjusted. But I’m very happy to say each one tries equally as hard to keep harmony and unity amongst us.

[англ.: но Вы сказали, что к концу сентября надеетесь поправиться. Если бы только одна из нас смогла увидеть Вас до того, как всё это произойдёт, это было бы так здорово. Если вдруг Вы сочтёте эту поездку возможной и целесообразной, не могли бы Вы отправить мне телеграмму с приглашением? Мистер Атал возвращается из Калифорнии 25 июля и посетит нас здесь, на ферме, 26 или 27 июля. Тогда мы могли бы обсудить всю поездку и попытаться договориться, если Ваша телеграмма придет вовремя.

Что касается того, смогу ли я здесь по-настоящему отдохнуть, то здесь, на ферме, это маловероятно, потому что независимо от того, нахожусь я в покое или двигаюсь, внутренне я не отдыхаю. Я постоянно чувствую и слежу за гармоничностью нашего сообщества. Временами это очень утомительно — пытаться уладить все мелкие личные огорчения. Но я очень рада, что каждый из нас одинаково усердно старается сохранить гармонию и единство в нашей среде.]

If September is too late, would you want me to come earlier, alone, or with Inge, or not at all? There is such a strong urge rather than a “pull” calling me to you before events begin to happen making it impossible for us to be in contact for some time to come.

Inge is steadily gaining strength but tires easily. She is taking the necessary rest and will now start on the new regime given in your latest letter.

If by chance I’m so “Blessed” as to make this trip, let me know what I can bring. Will you need some dollars for your coming possible trip? Do let me know the amount needed, and I can bring it, but guess it is just as easy to cable or send in a draft. Inge just said to tell you she could meet me on my return in Switzerland. What wonderful dreams one can have and someday they will come true, if not now, for sure later.

Inge is waiting to get this off before the post office closes over the weekend.

I will write more very soon.

All my love, beloved Mother, always you own,

Katherine

[англ.: Если в сентябре будет слишком поздно, может быть Вы захотите, чтобы я приехала раньше, одна или с Инге, или вообще без неё? Это какое-то сильное побуждение, больше чем “тяга”, которое зовет меня к Вам до того, как начнут происходить события, из-за которых наша встреча может стать невозможной в течение долгого времени.

Инге неуклонно набирается сил, но легко устает. Она достаточно отдыхает и теперь собирается соблюдать новый режим, рекомендованный в Вашем последнем письме.

Если случайно мне “посчастливится” совершить это путешествие, дайте мне знать, что я могу взять с собой. Вам могут понадобиться деньги для Вашей предстоящей возможной поездки? Пожалуйста, сообщите мне необходимую сумму, и я смогу привезти её, но, думаю, это так же просто, как отправить телеграмму или черновик. Инге только что просила передать Вам, что может встретить меня по возвращении в Швейцарию. Какие чудесные мечты могут быть у человека, и когда-нибудь они сбудутся, если не сейчас, то наверняка позже.

Инге ждёт, чтобы отправить это письмо до закрытия почты на выходные.

Очень скоро я напишу больше.

Вся моя любовь, любимая Мама, всегда принадлежит Вам,

Кэтрин]

July 24, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Crookety, Kalimpong, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Your cable just received—Katherine had hopes to come but if best Inge makes trip now—please cable the approximate date for departure—hope your health improving—Love—Katherine

[англ.: 24 июля 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Крукети, Калимпонг, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Только что получена Ваша телеграмма — Кэтрин надеялась приехать, но если будет лучше, Инге совершит поездку сейчас — пожалуйста, сообщите приблизительную дату отъезда — надеюсь, Ваше здоровье улучшается — С любовью — Кэтрин]

July 26th, 1949

Beloved Mother,

Your first cable was received on the twenty-third: “Rejoicing heartiest welcome to you—Inge try arrange trip earlier September” to which we answered: “Your cable just received, Katherine had hoped to come but if best, Inge makes trip now, please cable approximate date for departure. Hope your health improving. Katherine.”

Then your second cable arrived: “Advise your trip beginning November. Take plain arsenic if cacodylate is not found, hope Inge, David [Fogel] improve.” I do feel in our anxiousness to see you before your possible departure, we have unwisely asked to visit you. As much as I would love to come in November, a trip for Inge in September would do so much for her. The rest, change, and joy of seeing you would hasten her recovery.

If Svetic and Devika are coming in November or December, I feel I should be here. Don’t you? So, Mother dear, if it is not asking too much, would you write us what is best to do? As you can see, we are not clear whether it is best under present conditions for Inge to come the first part of September, or me the first part of November, or maybe neither one of us until some other time.

David is amazed how your cable about cacodylate injections was so timely. He has not been able to have it made up fresh and he is writing to you about it. A homeopathic doctor gave us the following proportion made up for Marta [Sturans]:

Arsenicum, 6x, two pills, every three hours for a limited time

Ferrum iron, 3x, three times, two pills every three hours

Nux Vomica, 3x, three times, two pills every three to four hours

Does this seem about right to you? And how long should it be taken? In view of the arsenic injections, I am wondering if Marta should not wait until after the injections before starting this tonic or whether to take it all just now.

[англ.: 26 июля 1949 года

Любимая Мама,

Ваша первая телеграмма была получена двадцать третьего числа: “Сердечно приветствую Вас — Инге надо постараться организовать поездку раньше сентября”, — на что мы ответили: “Ваша телеграмма только что получена, Кэтрин надеялась приехать, но если будет лучше, Инге совершит поездку сейчас, пожалуйста, сообщите приблизительную дату отъезда. Надеюсь, Ваше здоровье улучшается. Кэтрин”.

Затем пришла Ваша вторая телеграмма: “Советую приехать в начале ноября. Принимайте обычный мышьяк, если не найдёте какодилат, надеюсь, Дэвид [Фогель] улучшит состояние Инге”. Мне действительно кажется, что мы поступили неразумно, стремясь увидеть Вас перед Вашим возможным отъездом и напросившись навестить Вас. Как бы мне ни хотелось приехать в ноябре, поездка Инге в сентябре нужна ей намного больше. Отдых, перемены и радость от встречи с Вами ускорили бы её выздоровление.

Если Светик и Девика приедут в ноябре или декабре, я чувствую, что должна быть здесь. Не так ли? Итак, дорогая Мама, если Вас не затруднит, не могли бы Вы написать нам, как лучше поступить? Как Вы понимаете, нам не совсем ясно, что будет лучше в нынешних условиях: приехать Инге в первой половине сентября или мне в первой половине ноября, или, может быть, никому из нас не надо приезжать до лучших времён.

Дэвид изумлён, как вовремя пришла Ваша телеграмма об инъекциях какодилата. У него не получилось приготовить его заново, и он написал Вам об этом. Врач-гомеопат выписал нам следующую пропорцию для Марты [Стуранс]:

Арсеникум, 6х [раз в день], по две таблетки каждые три часа в течение ограниченного времени;

Феррум железо, 3х 3 раза [в день], по две таблетки каждые три часа;

Нукс Вомика, 3х 3 раза [в день], по две таблетки каждые три-четыре часа.

Как Вы считаете, это правильно? И как долго это следует принимать? Я задаюсь вопросом, не следует ли Марте подождать до окончания инъекций мышьяка, прежде чем начинать принимать это тонизирующее [средство], или стоит начать принимать всё это прямо сейчас.]

Knowing of your weak condition, we do feel bad to ask so many questions. The one important thing we would like to have clear is the possible trip. The other questions can wait.

Marta’s Baltic friends are awaiting their transportation and are expected to be here by the middle of August. We are so grateful for your advice not to have them in our place. I have such an apprehension of disturbance with their arrival that I cannot say I look forward to their coming. In the meantime, we have found someone in our village who has a small empty house and will allow them to stay there for a while. We hope they can find enough work to keep themselves going until they are adjusted to American life.

Marta really suffers not being able to help her friends and relatives to come to this country from the D[isplaced] P[ersons] Camps. There are people over here who sign and send for D.P.’s with no sense of responsibility for them after their arrival in this country. Inge and I cannot bring ourselves to do this even for Marta’s sake. We would feel too keenly the responsibility for anyone we would agree to send for.

Since David has been on the diet, he has lost about twenty pounds. Nevertheless, he is feeling considerably better since he followed the advice given in your letters. His diet still remains without any fat, eggs, little sugar, only a few vegetables, and goat’s milk.

Inge says she is better, that is, she feels she has more vitality but at the same time, the pain in her back occurs more often. It seems to me that she evidently is more active than she should be.

You mentioned in your latest letter about me getting three to four weeks of rest, even possibly having a nurse. In our household here, this is hardly possible unless one would be definitely ill and the whole household would rearrange itself to cope with such a situation, as in the case of Vladimir [Panasenko] with his heart attack. I am now trying to

[англ.: Зная о Вашем ослабленном состоянии, нам неудобно задавать так много вопросов. Единственная важная вещь, которую мы хотели бы прояснить — это возможная поездка. Остальные вопросы могут подождать.

Прибалтийские друзья Марты ожидают переправки [в Америку] и, как ожидается, будут здесь к середине августа. Мы так благодарны за Ваш совет не размещать их у нас. У меня есть опасение, что их приезд вызовет беспокойство, и я не могу сказать, что с нетерпением жду их приезда. Тем временем мы нашли кое-кого в нашей деревне, у кого есть небольшой пустой дом, и позволим им пожить там некоторое время. Мы надеемся, что они смогут найти работу, чтобы прокормить себя, пока не привыкнут к американской жизни.

Марта действительно страдает от того, что не может помочь своим друзьям и родственникам приехать в нашу страну из лагерей для перемещенных лиц. Здесь есть люди, которые подписывают и отправляют [фиктивные] документы об ответственности за приезд D.P. [перемещённых лиц], не собираясь нести её после их прибытия в нашу страну. Мы с Инге не можем так поступить даже ради Марты. Мы бы слишком остро ощущали ответственность за любого, кого согласились бы принять.

С тех пор, как Дэвид сел на диету, он похудел примерно на двадцать фунтов. Тем не менее, он чувствует себя значительно лучше, поскольку последовал совету, данному в Ваших письмах. В его рационе по-прежнему присутствуют немного сахара, только некоторые овощи и козье молоко, жиры и яйца исключены.

Инге говорит, что ей лучше, то есть она чувствует, что у неё больше жизненных сил, но в то же время боль в спине возникает чаще. Мне кажется, что она, очевидно, более активна, чем нужно.

В своем последнем письме Вы упомянули о том, что мне нужно отдохнуть три-четыре недели и, возможно, даже нанять медсестру. В нашей семье это вряд ли возможно, если только кто-то определенно не заболел и вся семья не перестроилась бы, чтобы справиться с такой ситуацией, как в случае с сердечным приступом Владимира [Панасенко]. Сейчас я стараюсь]

take it as easy as I can and hope that the arsenic injections will help.

The weather remains uncomfortable, hot, and humid. Again, we have news of serious earthquakes and typhoons in various parts of the world. There is also extreme damage done to the crops due to drought and also through swarms of locusts out West. The locusts were so thick that the cattle were standing in them knee-deep.

It is late and this letter must be closed. Sending you all my love, Mother dear, and hope by now you are feeling stronger.

Love,

Katherine

[англ.: относиться к этому как можно спокойнее и надеюсь, что инъекции мышьяка помогут.

Погода остается неуютной, жаркой и влажной. И снова появляются новости о серьёзных землетрясениях и тайфунах в разных частях мира. Посевам также нанесен огромный ущерб из-за засухи, а также из-за нашествия саранчи на Западе. Скопления саранчи были такими плотными, что скот стоял в них по колено.

Уже поздно, и я должна заканчивать это письмо. Посылаю Вам всю свою любовь, дорогая Мама, и надеюсь, что к настоящему времени Вы чувствуете себя лучше.

С любовью,

Кэтрин]

Aug[ust] 24th, [1949]

Beloved Mother,

Received your loving letter of July 31 some time ago. Somehow, I could not collect myself enough to write the following days. Then your letter of August 9 arrived, saying that Inge and Katya should also come with me to India. This set my head in such a whirl. First with you, then with all kinds of worries as to how to manage such a trip. And at the same time, I see that everything here on the farm is cared for. For, as of yet, Maria (Marta), is not accustomed to our ways of doing things and also the lack of confidence in speaking English to leave her here in charge.

I have written to my Aunt Emma in Florida asking her if she could possibly come and take charge of things here for October and November. I will not receive her answer until the end of this week. It would be most difficult to leave Maria (Marta) alone with Panasenko, as he, most of the time, resents her and is not slow in showing it to her. If Aunt Emma was here, it would be of great help in this respect.

[англ.: 24 августа [1949]

Любимая Мама,

Некоторое время назад получила Ваше нежное письмо от 31 июля. Почему-то я не смогла собраться с силами, чтобы написать Вам в течение нескольких дней. Тем временем пришло Ваше письмо от 9 августа, в котором говорилось, что Инге и Катя тоже должны поехать со мной в Индию. У меня от этого голова пошла кругом. Сначала от Ваших слов, потом от всевозможных забот о том, как организовать нашу поездку. И в то же время позаботиться о нашей ферме. Потому что на данный момент Мария (Марта) ещё не освоила наших методов ведения дел, к тому же она не очень уверенно говорит по-английски, чтобы оставить её здесь за главного.

Я написала своей тёте Эмме во Флориду письмо, с вопросом, не могла бы она приехать и взять на себя руководство делами здесь в октябре и ноябре. Ответ от неё я получу не раньше конца этой недели. Мне не хотелось бы оставлять Марию (Марту) одну с Панасенко, поскольку он часто обижается на неё и всячески демонстрирует ей это. Если бы тётя Эмма смогла приехать, это было бы большим подспорьем в этом отношении.]

Then, too, there is the uncertainty of whether Katia’s parents will allow us to take her away from school and on such a long journey. In case Katia cannot come with us, is there a second-best way? Could Inge and I come without her and leave her with Aunt Emma?

There is no doubt in my mind that Inge needs a rest and change badly. Her arms are again very weak. Even to write a check tires her. She does not want to go somewhere and sit alone, which is understandable. I have offered her to go into N[ew] Y[ork] and stay quietly there. This seems to please her. She would have a complete rest, yet something to do if she felt up to it, yet near enough to come home whenever she wanted to, and in New York, she wouldn’t feel alone. Anyway, we will try and see if it helps her.

In making preparations for our trip, we must (supposedly) be vaccinated for smallpox, Malaria, Cholera, and Yellow Fever. Do you think it is advisable to actually have David give us these vaccinations or just the certificate saying it was done? This is important to know as Yellow Fever needs three inoculations in three weeks.

It would give us the greatest joy if we could bring you some desired items.

[англ.: Кроме того, существует неопределенность в отношении того, позволят ли родители Кати нам забрать её из школы в такое долгое путешествие. В случае, если Катя не сможет поехать с нами, есть ли другой вариант? Можем ли мы с Инге приехать без неё, оставив её с тётей Эммой?

У меня нет сомнений, что Инге срочно нуждается в отдыхе и переменах. У неё снова слабеют руки. Даже выписывание чека утомляет её. Неудивительно, что ей не хочется никуда идти и она сидит в одиночестве. Я предложила ей отправиться в Нью-Йорк и спокойно пожить там. Похоже, эта идея ей понравилась. Она могла бы полноценно отдохнуть, а так же чем-то заняться, если позволит её состояние, и в то же время Нью-Йорк достаточно близко, чтобы бывать дома, когда она захочет, и не чувствовать себя одинокой. В любом случае, мы попробуем этот вариант и посмотрим, поможет ли это ей.

Готовясь к нашей поездке, мы должны (предположительно) сделать прививки от оспы, малярии, холеры и жёлтой лихорадки. Как Вы думаете, стоит ли на самом деле попросить Дэвида сделать нам эти прививки или просто предоставить справку о том, что это было сделано? Это важно знать, поскольку от жёлтой лихорадки требуется три прививки в течение трёх недель.

Мы были бы очень рады, если бы могли привезти Вам что-то по Вашему пожеланию.]

Any special medicines? We could even bring a typewriter (English or Russian). Please let us know. Do the girls need something or George? We plan to travel via plane, and this is somewhat of a drawback in being able to bring what one would like to. Then, too, another important question: What temperatures would we meet in India in the plains and Kalimpong [India] in November? Do we need heavy wools for the mountains or more or less medium weight with collars and silks for the plains?

If Inge, Katia, and I are so fortunate as to make the trip together, would it not present some difficulty in having us all there at once? Or maybe we could stay at some nearby inn or hotel.

At present, the trip seems an almost impossible one, but it means more to Inge and me than anything else in the world. Just to meet you and be near you even for a very short time will be the most perfect and beautiful experience and living force in our life. No shrine, or any place, or person, could mean more to us. And whatever the cost in effort, energy, or the possibility of other people not wanting us to come shall not stop us. What strength is in us will all be spent in this one great effort to see you, Beloved Mother.

[англ.: Какие-нибудь специальные лекарства? Мы могли бы даже взять с собой пишущую машинку (английскую или русскую). Пожалуйста, дайте нам знать. Нужно ли что-нибудь девочкам или Юрию? Мы планируем лететь самолетом, и недостаток этого вида транспорта в невозможности взять с собой всё, что хотелось бы. И ещё один важный вопрос: какая температура [воздуха] ждёт нас в Индии на равнинах и в Калимпонге в ноябре? Нужна ли нам тёплая шерстяная одежда для гор или более или менее утеплённая с воротником и шёлковая для равнин?

Если Инге, Кате и мне посчастливится совершить поездку вместе, не возникнут ли у Вас трудности с нашим размещением? Или, может быть, нам лучше остановиться в какой-нибудь близлежащей гостинице.

В настоящее время эта поездка кажется почти невозможной, но для нас с Инге она значит больше, чем что-либо ещё в этом мире. Просто увидеться с Вами и быть рядом с Вами даже в течение очень короткого времени будет самым совершенным и прекрасным опытом и придаст нам жизненных сил. Ни одна святыня, ни одно место, ни один человек не могут значить для нас больше. Каких бы усилий и энергии нам это не стоило, даже если кто-то будет препятствовать нам, нас это не остановит. Все силы, которые в нас есть, будут потрачены на то, чтобы увидеть Вас, Любимая Мама.]

Panasenko has had a slight reverse in his health. David feels it is due to too much activity. It is difficult to make him realize that he must restrict his physical labors. I am so grateful that he was advised to take Strophanthus. We three are taking it as you asked us to.

There is still one source we might get fresh cacodylate from but as yet no answer. The medical houses are so large here that nothing is done on an individual or small scale. For instance, we can get fresh cacodylate if we order not less than 50,000. David is planning to use freshly made Fowler’s solution with eight drops of Nux Vomica. It seems one cannot get the (metal) arsenic alone. Dave has gone through all kinds of old and new medical books and cannot find anything out about the type of arsenic you want except the one we cannot get freshly made up, which is cacodylate. Just how fresh must cacodylate be? As this is obtainable, but we can’t get the date it was put up; but maybe if we insisted on the date, it could be obtained. Parker-Davis does put up sodium cacodylate, but not date, as well as other firms. Even Amy’s husband is trying to have it made fresh, but we heard that too seems impossible.

We are having such big earthquakes of late that we are worried as to your health and that your eye is completely well by now.

[англ.: Здоровье Панасенко немного ухудшилось. Дэвид считает, что это из-за его чрезмерной активности. Трудно заставить его сидеть сложа руки. Я так рада, что ему посоветовали принимать Строфантус. Мы трое принимаем его, как Вы нам велели.

Есть ещё один источник, откуда мы могли бы получить свежий какодилат, но ответа пока нет. Медицинские учреждения здесь настолько велики, что ничего не делается индивидуально или малыми партиями. Например, мы сможем получить свежий какодилат, если закажем не менее 50 000 штук. Дэвид планирует использовать свежеприготовленный раствор Фаулера с восемью каплями Nux Vomica. Кажется, нельзя получить (металлический) мышьяк в чистом виде. Дэйв просмотрел много разных старых и новых медицинских книг, но не смог ничего найти о том типе мышьяка, о котором Вы говорили, кроме какодилата, который мы не можем достать в свежем виде. Насколько свежим он должен быть? Есть возможность достать его, но мы не знаем дату его производства; но, если дата выпуска не слишком важна, возможно мы могли бы его получить. "Паркер-Дэвис" действительно производит какодилат натрия, но без даты, как и другие фирмы. Даже муж Эми пытался приготовить его в свежем виде, но мы слышали, что ему это не удалось.

В последнее время у нас происходят такие сильные землетрясения, что мы беспокоимся о Вашем здоровье и о том, что Ваш глаз к настоящему времени в полном порядке.]

When we feel better, Dave has asked us to please retype everything pertaining to medicine and dosages from your letters. This we can only do later on. We are just too inwardly tired to do anything but “keep going” and hope for new life and energy from our trip to India.

There are so many things I’d like to write about, but it is better to speak about, so I will wait.

I do hope you are feeling stronger. So much love, Mother dear, and gratitude for all your loving care.

Love,

Katherine

[англ.: Дэйв очень просил нас перепечатать всё, что касается лекарств и дозировок из Ваших писем, когда наше самочувствие улучшится. Мы сможем сделать это, но только позже. Сейчас мы слишком внутренне устали, чтобы делать что-либо, кроме как “держать путь” и надеяться на новую жизнь и энергию от нашей поездки в Индию.

Есть много всего, о чём я хотела бы написать, но об этом лучше поговорить, поэтому я подожду.

Я действительно надеюсь, что Вы чувствуете себя лучше. Меня переполняет любовь и благодарность, дорогая Мама, за Вашу любовь и заботу.

С любовью,

Кэтрин]

August 28, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong, [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Regulations request we take inoculations for Smallpox, Typhoid, Yellow Fever, Cholera, Typhus before leaving—please cable which are needed—Love—Katherine

[англ.: 28 августа 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг, [Индия]

От: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Правила требуют, чтобы мы сделали прививки от оспы, брюшного тифа, жёлтой лихорадки, холеры, сыпного тифа перед отъездом — пожалуйста, сообщите, какие необходимы — С любовью — Кэтрин]

September 7th, [1949]

Beloved Mother,

Your letter of Aug[ust] 29 was received yesterday. We are trying to get off as quickly as possible but cannot until the passport for Katya is obtained. I had to first get the parent’s consent and now are waiting for a copy of her birth certificate before we can apply for a passport. Doubt whether her papers will be cleared and ready for visas before Sept[ember] 20 or thereabouts. We will keep you informed as to our actual date of departure, also address in Switzerland.

Somehow, we feel that to tell everyone we are leaving for India is too much of a shock. So, for the present to outsiders, we are only going to Switzerland. This the public can understand. Of course, Aunt Emma, Marta, David, and Sina know about India.

If it should develop that it is best for Inge and Katya to only go to Switzerland and return here Aruna [farm], know that this too is all right. We will leave our individual trip or group trip to India for you to decide, as we know how things or plans must be changed sometimes at the last moment. Yet at the same time, we three are all ready and prepared for our trip (to Heaven).

Mother dear, am feeling so badly and will not write more just now. Do hope this finds you and George much better. So, all my love until Nov[ember].

Love,

Katherine

[The following was written at the top of this letter:]

Would it be too late for us to leave on October 2 for Switzerland? Or do you have some definite time or date we should arrive there? The way I feel, I wish we were in Switzerland now. Please tell us what we can bring you.

[англ.: 7 сентября [1949]

Любимая Мама,

Вчера было получено Ваше письмо от 29 августа. Мы хотели бы уехать как можно быстрее, но не можем, пока не будет получен паспорт для Кати. Сначала мне пришлось получить согласие родителей, и теперь мы ждем копию её свидетельства о рождении, чтобы подать заявление на получение паспорта. Сомневаюсь, что её документы будут оформлены и готовы для получения визы ранее 20 сентября или около того. Мы будем держать Вас в курсе и сообщим фактическую дату нашего отъезда, а также адреса в Швейцарии.

Почему-то нам кажется, что если сообщить всем, что мы собираемся в Индию, это будет для них шоком. Итак, пока для посторонних мы едем только в Швейцарию. Это они смогут понять. Конечно, тётя Эмма, Марта, Дэвид и Зина знают об Индии.

Если Вы считаете, что для Инге и Кати будет лучше остаться в Швейцарии до возвращения на Аруна [ферму], знайте, что это тоже нормально. Мы оставляем на Ваше усмотрение, ехать мне в Индию одной или всем вместе, поскольку знаем, как иногда приходится менять планы и дела в последний момент. Но в то же время мы все трое готовы к нашему путешествию (на Небеса).

Дорогая Мама, я так плохо себя чувствую сейчас и больше писать не буду. Надеюсь, что вам с Юрием станет намного лучше. Итак, вся моя любовь, до ноября.

С любовью,

Кэтрин

[Вверху страницы написано:]

Не будет ли для нас слишком поздно уехать в Швейцарию 2 октября? Или у Вас есть какое-то определенное время или дата, когда мы должны туда прибыть? По моим ощущениям, я хотела бы быть в Швейцарии прямо сейчас. Пожалуйста, скажите нам, что мы можем Вам привезти.]

September 14, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong, West Bengal, [India]

From Danbury, Connecticut, [USA]

Awaiting Katia’s passport—trying for October 2 departure—do you advise earlier departure—Love—Katherine

[англ.: 14 сентября 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг, Западная Бенгалия, [Индия]

Из Дэнбери, Коннектикут, [США]

Жду паспорт Кати — попытаемся выехать 2 октября — советуете ли Вы выехать пораньше — С любовью — Кэтрин]

September 29, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong [India]

From: Danbury, Connecticut, [USA]

Leaving on TWA Airline Oct. 2—address Wagons Lits Cook Lausanne Switzerland—should more than 5000 be transferred Citibank—loving thoughts for you and George’s health—Love—Katherine

[англ.: 29 сентября 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг [Индия]

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, [США]

Отправление рейсом авиакомпании TWA 2 октября — адрес Вагонс Литс Кук, Лозанна, Швейцария — Следует ли перевести более 5000 через Ситибанк — с наилучшими пожеланиями здоровья Вам и Юрию — С любовью — Кэтрин]

October 6, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, [Switzerland]

Arrived safely—Switzerland address—c/o Wagons Lits Cook Lausanne—love—Katherine

[англ.: 6 октября 1949 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, [Швейцария]

Прибыли благополучно — Адрес в Швейцарии — Вагонс Литс Кук Лозанна — с любовью — Кэтрин]

October 11th, [1949]

Beloved Mother,

Your letter written 25-IX-49 [November 25, 1949] was forwarded by Marta [Sturans] and arrived at the same time as your letter written 3-X-49 [October 3, 1949]. Your letter of 3-X-49 [October 3, 1949] was only post-stamped at Kalimpong [India] on the fifth, making a two-day delay at Kalimpong. It arrived here on Saturday the eighth, but as it was, Cooks was closed and we only received it on Monday the tenth, and it was wonderful to hear from you.

The change of plans is not too disappointing. I might say it is a great relief for it was quite a heavy burden to think of taking Katya to India. She is so susceptible to every little germ or illness that might be around. Then too, what to do with her if we were to stay until spring? Could we find a school? All these and many other questions bothered us. Now that she is to stay in Switzerland, and Inge also, we can start to make some workable arrangements. But first, we would like to know what is the best to do. Should we put Katya in a boarding (small family type) or in a day school? Should Inge go actually to a sanatorium, or could she be nearby and have Katya come every evening to her? If we can have the answers to these two questions,

[англ.: 11 октября [1949]

Любимая Мама,

Ваше письмо, написанное 25-IX-49, было переслано Мартой [Стуранс] и пришло одновременно с Вашим письмом, написанным 3-X-49. Ваше письмо от 3-Х-49, согласно штемпелю, было отправлено из Калимпонга только пятого числа, т.е. с двухдневной задержкой. Оно прибыло сюда в субботу восьмого, но, как бы то ни было, [почта] Кукс была закрыта, и мы получили его только в понедельник десятого, и было приятно получить от Вас весточку.

Изменение планов не слишком огорчает меня. Наоборот, это большое облегчение, потому что мысль о том, брать ли Катю с собой в Индию, не давала мне покоя. Она так восприимчива к различным микробам и болезням, которые могут поджидать её там. Кроме того, что с ней делать, если мы останемся до весны? Сможем ли мы найти школу? Эти и многие другие вопросы беспокоили нас. Теперь, когда она останется в Швейцарии с Инге, мы можем начать что-то планировать. Но сначала мы хотели бы знать, как лучше поступить. Следует ли нам отдать Катю в интернат (малосемейный тип) или в дневную школу? Должна ли Инге поехать в санаторий, или она может жить поблизости, чтобы Катя могла приходить к ней каждый вечер? Если мы сможем получить ответы на эти два вопроса,]

we can plan them in detail. In a day or two, we will start inquiring [about] the best nerve specialist for Inge and myself. Even from here, it might depend on whether Katya stays with Inge or goes to a boarding school in the mountains. We will have her lungs checked first.

Today is the first day we can say we are settled and starting to rest. The trip over was tiring and both Katya and I caught a very bad cold. We were unfortunate in getting good places to stop but now we are very, very happy. We have light sunny rooms facing the lake in Montreux [Switzerland], just a half hour from Lausanne [Switzerland]. Nearby here Romain Rolland lived and Gandhi visited him. Also, above us is the Oxford Group, which has an enormous following. Their aim is “Moral Rearmament.” They teach and live that one must first apply moral ethics to themselves. The Bible is guide.

Inge tells me about mud baths, which helped her friend so much who was troubled with a nervous disorder. Maybe they might be good for us. Inge is still far from well. She has pains in her back and any usage of her

[англ.: мы сможем планировать всё в деталях. Через день или два мы начнем искать лучшего специалиста по нервным расстройствам для Инге и для меня. Даже от этого будет зависеть, останется ли Катя с Инге или отправится в школу-интернат в горах. Сначала мы проверим её легкие.

Сегодня первый день, когда мы можем с уверенностью сказать, что устроились и начинаем отдыхать. Поездка была утомительной, и мы с Катей очень сильно простудились. Нам не везло с выбором хороших мест для остановок, но теперь мы очень, очень счастливы. У нас светлые солнечные номера с видом на озеро в Монтре [Швейцария], всего в получасе езды от Лозанны. Неподалеку отсюда жил Ромен Роллан, и Ганди навещал его. Кроме того, над нами находится Оксфордская группа, у которой огромное количество поклонников. Их цель — “Моральное перерождение”. Они проповедуют, что сначала человек должен применить моральную этику к себе. Библия — это руководство.

Инге рассказывает мне о грязевых ваннах, которые так помогли её подруге, страдавшей нервным расстройством. Может быть, они пойдут нам на пользу. Инге всё ещё далеко не здорова. У нее болит спина, и любое движение]

arms causes her pain. Her face is at times so drawn and exhausted. A stay in her loved Switzerland can really help her. Not coming to India is a great disappointment for Inge, but as we know, only the wisest and most loving care is given us, and therefore it is a joy to follow all that is advised.

I will go to Lausanne tomorrow or the next day for our mail, and at the same time will try to obtain the Granulés de Castillon. Also, will look for a good, plain, clear-faced wristwatch for you. What a joy to shop for you. And to think we shall soon meet. If your cottage is too small, I’ll willingly stay nearby, or I could sleep on a couch with Raya and Ludmila [Bogdanova], or just any place, as it is very easy for me to adjust myself, and I have no difficulty in sleeping.

Inge and I would like so much to bring and find some little things for George and the girls [Bogdanova sisters]. Does George need a good watch? Could the girls use some nylon stockings? We tried to find nylon stockings size eight for you but could not. Do you know if Svetic needs a watch and could you suggest something for Devika?

It is good to know both you and George are better. So much love to you, Beloved Mother. Anxiously and eagerly waiting to see you.

Love,

Katherine

[англ.: рук причиняет ей боль. Временами её лицо выглядит осунувшимся и измученным. Пребывание в её любимой Швейцарии действительно может ей помочь. Невозможность поехать в Индию — большое разочарование для Инге, но мы знаем о самой мудрой и любящей заботе, и поэтому мы с радостью следуем всем советам.

Завтра или послезавтра я отправлюсь в Лозанну за нашей почтой и заодно попытаюсь приобрести Granulés de Castillon. Кроме того, я поищу для Вас хорошие, простые наручные часы с прозрачным циферблатом. Какое удовольствие делать для Вас покупки. И подумать только, мы скоро встретимся. Если Ваш коттедж слишком мал, я охотно останусь поблизости, или я могла бы спать на диване с Раей и Людмилой [Богдановой], или в любом другом месте, так как я очень легко приспосабливаюсь и у меня нет проблем со сном.

Нам с Инге очень хотелось бы купить и привезти какие-нибудь подарки для Юрия и девочек [сестер Богдановых]. Нужны ли Юрию хорошие часы? Не нужны ли девочкам нейлоновые чулки? Мы пытались найти для Вас нейлоновые чулки восьмого размера, но не смогли. Вы не знаете, нужны ли Светику часы, и не могли бы Вы посоветовать что купить для Девики?

Приятно узнать, что Вам с Юрием стало лучше. С огромной любовью к Вам, любимая Мама. С тревогой и нетерпением жду встречи с Вами.

С любовью,

Кэтрин]

[оборотная сторона предыдущей страницы без текста]

Дата перевода:

Имя редактора:

Дата редактирования:

T.W.A. planes leave on Saturday, Sunday, or Thursday. Should I try for a plane on October 29 (Saturday), 30 (Sunday), or Nov[ember] 3 (Thursday)?

[англ.: Cамолёты авиакомпании T.W.A. вылетают в субботу, воскресенье или четверг. Должна ли я вылететь 29 октября (суббота), 30 октября (воскресенье) или 3 ноября (четверг)?]

October 23, 1949

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong, [India]

From: Montreux, [Switzerland]

Kathya in mountain school—Ingeborg entering clinic October 24—have called Svetic—leaving here November 3—love—Katherine

[англ.: Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Монтре, [Швейцария]

Катя в школе в горах — Ингеборг легла в клинику 24 октября — позвонила Светику — уезжаю отсюда 3 ноября — с любовью — Кэтрин]

October 20th, 1949

Beloved Mother,

Your cable advising clinical care for Inge, boarding school for Kathya, and November 3 for my departure was received this morning.

We have already Kathya in an excellent boarding school in the mountains at Chesières [Switzerland] at a 4,000-foot altitude. It is primarily a school for children’s health with an excellent nurse and attending doctor. While at the same time, she will keep up with her regular school as to the most important subjects. The attendance is small, and she will practically have private lessons. We feel she is well taken care of and, therefore, do not worry.

At the same time, we were inquiring for schools and preparing to get Kathya off; we inquired for doctors for Inge. After considering about seven doctors, we finally decided to try Prof. Rosseau in Zurich [Switzerland]. He is an internist who studied the specialty of neurology in London [England]. At present, he is the head of one of the medical clinics in Zurich. He examined Inge on October 19. Inge was favorably impressed by him since he appears to be an excellent doctor and very humane, at the same time, being conservative in treatment. He feels that there is no nerve inflammation at the present, but there is a definite sinusitis, which must be looked into. He advised that Inge be admitted to the hospital for several days to undergo further examination. Inge is scheduled to do this, this coming Monday, Oct[ober] 24. Prof. Rosseau believes that Inge should have rest after the clinical examination. We shall keep you posted concerning the treatment that will be advised. Please feel reassured that the doctor advises no operations. He did not have time to examine me, although we mentioned my trouble with herpes. He thought some injections of dihydroergotamine may help; however, he wanted to examine me first. Will make arrangements for the examination upon my return to Switzerland after my visit with you.

I will try to arrange for a reservation for November 3. When it is obtained, I will cable both you and Svetic. Svetic cabled me to cable him at Bangalore [India] my expected date of arrival in India.

If you have not seen the enclosed clipping, I think you will find it interesting.

The weather and climate here are grand. I am feeling better already, but just today have quite a stiffness in [my] upper back and neck. But this will soon pass.

It is most difficult for me to try to feel myself actually in India. The strange part of it is the nearer the time approaches, the more vague and unreal my trip seems to be. As though I’m consciously going from reality to unreality, and yet in a sense it is the opposite. Just can’t believe I’m really going to see, talk, touch, and be near you. So much love, Beloved Mother. I send gratitude for all your care.

Love,

Katherine

[англ.: 20 октября 1949 года

Любимая Мама,

Сегодня утром была получена Ваша телеграмма с рекомендациями об оказании медицинской помощи Инге, о школе-интернате для Кати и о моём отъезде 3 ноября.

Мы уже устроили Катю в отличную школу-интернат в горах в Шезьере (Швейцария), на высоте 4000 футов над уровнем моря. Это, прежде всего, школа детского здоровья с отличной медсестрой и лечащим врачом. В то же время она будет учиться как и в обычной школе по самым важным предметам. Посещаемость небольшая, и у неё практически будут частные уроки. Мы чувствуем, что о ней хорошо заботятся, и поэтому не волнуемся.

В то время, когда мы выбирали школу для Кати, мы также наводили справки о врачах для Инге. Рассмотрев кандидатуры семи докторов, мы, наконец, решили обратиться к проф[ессору] Россо в Цюрихе. Он терапевт, изучавший неврологию в Лондоне. В настоящее время он возглавляет одну из медицинских клиник в Цюрихе. 19 октября он осмотрел Инге. Он произвел на Инге благоприятное впечатление, так как показался ей отличным врачом и очень человечным, в то же время он придерживается консервативных методов в лечении. Он считает, что в настоящее время воспаления нервов нет, но есть явный синусит, на который необходимо обратить внимание. Он посоветовал Инге лечь в больницу на несколько дней для дальнейшего обследования. Инге планирует сделать это в ближайший понедельник, 24 октября. Проф[ессор] Россо считает, что Инге потребуется отдых после клинического обследования. Мы будем держать Вас в курсе того, какое лечение будет рекомендовано. Пожалуйста, не волнуйтесь, врач не рекомендует никаких операций. У него не было времени осмотреть меня, хотя мы упомянули о моей проблеме с герпесом. Он думает, что мне могут помочь инъекции дигидроэрготамина, однако прежде он хотел бы осмотреть меня. Я договорюсь о проведении обследования по возвращении в Швейцарию после моего визита к Вам.

Я постараюсь забронировать билет на 3 ноября. Если всё получится, я телеграфирую и Вам, и Светику. Светик попросил меня сообщить ему в Бангалор (Индия) о предполагаемой дате моего прибытия в Индию.

Если Вы ещё не видели прилагаемую вырезку, я думаю, она Вас заинтересует.

Погода и климат здесь великолепные. Я уже чувствую себя лучше, хотя сегодня чувствовала сильную скованность в верхней части спины и шее. Но это скоро пройдёт.

На самом деле, мне очень трудно представить себя в Индии. Самое странное, что чем ближе время отъезда, тем более неопределённой и нереальной кажется мне эта поездка. Как будто я сознательно перехожу от реальности к нереальности, но в каком-то смысле всё наоборот. Просто не верится, что я действительно увижу Вас, поговорю, прикоснусь и буду рядом с Вами. С огромной любовью, любимая Мама, я благодарю Вас за всю Вашу заботу.

С любовью,

Кэтрин]

P.S. I have bought twelve (12) bottles of Granules de Catillon for you. If you desire more, please cable. But Inge can always send more via air mail.

We will buy some for ourselves and then you can tell us how and when to take it.

[англ.: P.S. Я купила для Вас двенадцать (12) баночек Гранул Катильона. Если Вам нужно больше, пожалуйста, напишите. Инге сможет отправить их в любое время авиапочтой.

Мы купим немного для себя, а Вы расскажете нам, как и когда их принимать.]

May 5, 1950

Note

Your letter [of] 17 sent to Taj Mahal [Hotel] [was] received Sunday evening. So happy to hear from you. All my love.

Katherine.

[англ.: 5 мая 1950 года

Записка.

Ваше письмо [от] 17 числа, отправленное в [отель] "Тадж-Махал", [было] получено в воскресенье вечером. Очень рада была получить весточку от Вас. С любовью.

Кэтрин]

Oct[ober] 31th, [1949]

Beloved Mother,

Just one-half hour before we left Montreux [Switzerland] for Zurich [Switzerland], did we receive both your cable and Svetic’s cable. We arrived here at four p.m. My plane trip is scheduled for Nov[ember] 17th, as the planes via TWA only leave here every Thursday and most all seats are taken. So, if you wish me to come on the 10th or 24th of November, would you be so kind as to cable? I can come by TWA from Geneva and the planes leave there every Saturday. So, if any of the dates such as Nov[ember] 12, 19, or 26 are better, you could let me know. But to leave from Zurich would be more convenient for me in case Inge would be in the hospital.

Now for the most important news, Inges’ health. She was in the clinic from Monday to the past Saturday, Nov[ember] 29th. They made tests of all, in fact, everything, and in everything and every way, all tests proved to be very healthy in their reactions. The only thing not so good are Inge’s tonsils, a serious condition but not a chronic one. The nose and throat doctor said he did not believe they could be the source of the infection Dr. Rosseau is trying to find. So, he can say it is pus or an infection causing the troubles. While in the hospital, Inge’s nurse told her Dr. Rosseau was really not a neurologist but an internist and that she should go to Dr. H. Krayenbuhl who is the finest neurologist in Switzerland. He has his own small clinic and will not accept X-rays or any findings from the hospitals as he says they do not look for what he wants them to look for. He is an outstanding neurosurgeon but does not operate unless he feels it is absolutely necessary. They say he is very honest and a fine person. Also, Inge’s sister, Dora, who has been a nurse here for many years, has made many inquiries, and always Dr. Krayenbuhl’s name is mentioned first as being the best. Do you feel we are in the right hands this time? If not, do not hesitate to cable, and we will try someone else. Inge has an appointment with Dr. Krayenbuhl this coming Friday, Nov[ember] 4 at 10:00 a.m., and I have an appointment with him on Monday, Nov[ember] 7 at 11:30

[англ.: 31 октября [1949]

Любимая Мама,

Всего за полчаса до того, как мы вылетели из Монтре [Швейцария] в Цюрих, мы получили и Вашу телеграмму, и телеграмму Светика. Мы прибыли сюда в четыре часа дня. Мой рейс запланирован на 17 ноября, так как самолеты TWA отправляются отсюда только по четвергам, и почти все места заняты. Так что, пожалуйста, сообщите телеграммой, когда мне лучше приехать, 10 или 24 ноября? Я могу прилететь самолетом TWA из Женевы, самолеты отправляются оттуда каждую субботу. Так что, если какая-либо из дат — 12, 19 или 26 ноября — подойдёт Вам больше, дайте мне знать. Лететь из Цюриха мне было бы удобнее на тот случай, если Инге окажется в больнице.

Теперь о самых важных новостях, о здоровье Инге. Она находилась в клинике с понедельника по прошлую субботу, 29 ноября. Они проверили всё, на самом деле, абсолютно всё, и результаты всех тестов не выявили никаких заболеваний. Единственное, что у Инге не очень хорошо, это миндалины, серьёзное заболевание, но не хроническое. Врач, занимающийся лечением горла и носа, сказал, что он не верит, что они могут быть источником инфекции, которую пытается обнаружить доктор Россо. Таким образом, он может сказать, что гной или инфекция являются причиной проблем. Находясь в больнице, Инге узнала от медсестры, что доктор Россо на самом деле не невролог, а терапевт, и что ей следует обратиться к доктору Х. Крайенбюлю, который является лучшим неврологом в Швейцарии. У него своя небольшая клиника, и он отказывается принимать рентгеновские снимки или какие-либо результаты из других больниц, поскольку, по его словам, они обследуют совсем не то, что нужно. Он выдающийся нейрохирург, но оперирует только в случае крайней необходимости. Они говорят, что он очень честный, прекрасный человек. Кроме того, сестра Инге, Дора, которая работает здесь медсестрой уже много лет, навела справки, и всегда имя доктора Крайенбюля упоминается первым среди лучших. Как Вы считаете, на этот раз мы в надёжных руках? Если нет, сразу пошлите нам телеграмму, и мы поищем кого-нибудь ещё. У Инге назначена встреча с доктором Крайенбюлем на ближайшую пятницу, 4 ноября, в 10:00, а у меня назначена встреча с ним на понедельник, 7 ноября, в 11:30]

I am writing this in such haste as I want to get it off as soon as possible to you. Oh yes, the cable we sent at four o’clock was as follows, “planes leave Zurich once weekly—have tentative reservation Nov[ember] 17—not satisfied Inge’s doctor—consulting doctor Krayenbuhl—staying here—address Wagon-Lits—Zurich.” At that time, I did not know how to spell Dr. Krayenbuhl’s name correctly.

When we received your cable this morning asking me to postpone my departure until Inge’s condition clarified—expecting you middle of November—were news—writing. We could only understand it to be that Inge was possibly in the wrong doctor’s hands. For we felt so certain of this Saturday after Inge left the clinic and told me all that took place, that we had decided to finish with Dr. Rosseau and come to Zurich to see and talk with Dr. Krayenbuhl. I hope we are doing the right thing this time.

Tomorrow Inge goes to Dr. Rosseau to pay her bill, get his report, and learn what his final diagnosis is. Wonder if he still insists it is rheumatism. I will let you know by cable if anything new or unusual happens.

I did cancel my reservation for Nov[ember] 3, to Bombay [India]. Also wired Svetic that I have a tentative reservation for Nov[ember] 17. I will await the decision of Krayenbuhl and also your approval or advice as to the date of my departure.

I feel so badly that we need to use so much of your energy to help and guide us. Also, so many expenses for cables.

May this find you well.

Longing to see you.

Love,

Katherine

[англ.: Я пишу это в такой спешке, потому что хочу послать Вам это как можно скорее. Ах да, телеграмма, которую мы отправили в четыре часа, была следующей: “Самолёты вылетают из Цюриха раз в неделю — забронированы билеты предварительно на 17 ноября — врач Инге не устраивает нас — будем консультироваться у доктора Крайенбюля — остаюсь здесь — адрес Вагон-Литс — Цюрих”. В то время я не знала, как правильно пишется имя доктора Крайенбюля.

Сегодня утром мы получили Вашу телеграмму с просьбой отложить мой отъезд до прояснения состояния Инге, Вы пишете, что ожидаете нас в середине ноября и просите сообщать обо всех новостях. Как мы поняли, возможно Инге попала не к тому врачу. После того, как Инге выписалась из больницы и рассказала мне обо всём, что произошло, мы решили закончить лечение у доктора Россо и переехать в Цюрих, чтобы в ближайшую субботу встретиться и поговорить с доктором Крайенбюлем. Надеюсь, на этот раз мы поступаем правильно.

Завтра Инге пойдет к доктору Россо, чтобы оплатить счёт и получить заключение о её окончательном диагнозе. Интересно, будет ли он по-прежнему настаивать на том, что это ревматизм. Я сообщу Вам телеграммой, если произойдёт что-то новое или необычное.

Я отменила бронирование на вылет 3 ноября в Бомбей (Индия). Также отправила Светику телеграмму, что предварительно забронировала билет на 17 ноября. Я буду ждать решения Крайенбюля, а также вашего одобрения или совета относительно даты моего отъезда.

Мне очень жаль, что Вам приходится тратить столько энергии, чтобы помогать нам и направлять нас. Кроме того, у Вас большие расходы на телеграммы.

Надеюсь увидеть Вас в добром здравии.

Очень хочется увидеть Вас.

С любовью,

Кэтрин]

Nov[ember] 4th, [1949]

Beloved Mother,

We saw Dr. Krayenbuhl this morning. After examining Inge and checking the X-rays, he said she did not have rheumatism but some deterioration of the covering or tissue surrounding the nerves in the area, which gives Inge so much pain on the spine, that he felt no operation was necessary but treatment in a clinic of ultra-rays. He said positively she could be cured. He suggested Inge go to a clinic in Lugano (the Italian part of Swiss). But as he did not suggest or insist on treatments in Zurich, [Switzerland] we thought why not Lausanne [Switzerland]. So, I asked him if it was a matter of clinical treatments, couldn’t he suggest some doctor and clinic in Lausanne. He said he couldn’t recall one at the moment but would give us that name after inquiring when we returned for my check-up about my herpes. I asked him if herpes were in his line of work and he said, “Very much so.” I asked him if Dr. Ott in Lausanne would be good for Inge. He said, “Dr. Ott was a pupil of his and a pure neurologist but not what Inge needed.”

So, maybe if he directs us to someone in Lausanne, he will also suggest Dr. Ott or some neurologist for me in Lausanne. It would be so much easier and agreeable to be together. Either stay in Zurich and leave from Zurich on Nov[ember] 24 or go to Lausanne sometime next week and leave from Geneva either on Nov[ember] 19 or 26. Of course, whether I take a plane from Geneva or Zurich makes little difference. Whichever of the various dates is better for you and Svetic: Nov[ember] 19 (Geneva), Nov[ember] 24 (Zurich), or Nov[ember] 26 (Geneva). Just know that planes leave every Thursday from Zurich and every Saturday from Geneva. Seems my writing gets worse every day. Will really try to improve it.

I will cable you again on Monday what Dr. Krayenbuhl advises for my herpes and the doctors he suggests for treatment.

I beg of you to go to as little trouble as possible for me. Whatever you have there will be the very, very best for me and nothing special will be necessary. So anxious to be with you. I embrace you and again our deepest gratitude for all your loving care.

Love,

Katherine

[англ.: 4 ноября, [1949]

Любимая Мама,

Сегодня утром мы были у доктора Крайенбюля. Осмотрев Инге и проверив рентгеновские снимки, он сказал, что у неё не ревматизм, а некоторое повреждение кожных покровов или тканей, окружающих нервные окончания, из-за чего у Инге так сильно болит позвоночник, и что, по его мнению, необходима не операция, а лечение в клинике ультрафиолетовыми лучами. Он сказал, что это можно вылечить. Он посоветовал Инге обратиться в клинику в Лугано (итальянская часть Швейцарии). Но поскольку он не предлагал и не настаивал на лечении в Цюрихе, мы подумали, а почему бы и не в Лозанне. Я спросила его, если речь идёт о клиническом лечении, не мог бы он порекомендовать какого-нибудь врача и клинику в Лозанне. Он сказал, что в данный момент не может предложить ничего конкретного, но поинтересуется и сообщит нам, когда мы вернемся на обследование по поводу моего герпеса. Я спросила его, относится ли герпес к его специализации, и он ответил: “Очень даже вероятно”. Я спросила его, поможет ли Инге доктор Отт из Лозанны. Он ответил: “Доктор Отт его ученик и настоящий невролог, но он не тот, кто сейчас нужен Инге”.

Так что, может быть, если он направит нас к кому-нибудь в Лозанне, он может порекомендовать и мне доктора Отта или какого-нибудь другого невролога. Было бы намного проще и приятнее лечиться вместе. Остаться в Цюрихе и вылететь 24 ноября, либо отправиться в Лозанну на следующей неделе и вылететь из Женевы 19 или 26 ноября. Мне всё равно, каким самолётом лететь, из Женевы или Цюриха. Какая из дат больше подходит для Вас и Светика: 19 ноября (Женева), 24 ноября (Цюрих) или 26 ноября (Женева). Знайте, что самолеты вылетают каждый четверг из Цюриха и каждую субботу из Женевы. Кажется, с каждым днём у меня получается писать всё хуже. Я действительно постараюсь это исправить.

В понедельник я снова напишу Вам, что доктор Крайенбюль посоветует мне от герпеса и каких врачей он мне порекомендует.

Я умоляю Вас, постарайтесь как можно меньше хлопотать из-за меня. Все, что у Вас есть, будет самым лучшим для меня, ничего особенного мне не нужно. Я просто хочу быть с Вами. Я обнимаю Вас и ещё раз выражаю глубочайшую благодарность за Вашу заботу.

С любовью,

Кэтрин]

Mme H. Roerich

"Crookety"

Kalimpong (W. Bengal)

India

K.S. Campbell

Wagon-Sits, Cooks

Zurich

Switserland

[англ.: Мадам Е. Рерих

"Крукети"

Калимпонг (Западная Бенгалия)

Индия

К.С. Кэмпбелл

Вагон-ситс, Кукс

Цюрих

Швейцария]

November 2, 1949

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Zurich, [Switzerland]

Planes leave Zurich once weekly—have tentative reservation November 17—not satisfied Inge doctor—consulting doctor Krayenbuhl—staying here—address—Wagon-Lits Zurich—writing—Love, Katherine

[англ.: 2 ноября 1949 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Цюрих, [Швейцария]

Самолеты вылетают из Цюриха раз в неделю — Забронировали билет предварительно на 17 ноября — врач Инге нас не устраивает — будем консультироваться у доктора Крайенбюля — остаюсь здесь — адрес — Вагон-Литс Цюрих — пишите — С любовью, Кэтрин]

November 5, 1949

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Zurich, [Switzerland]

Doctor said Inge has deterioration of nerve covering—can be healed by ultra-ray treatment—doctor inquiring best clinical equipment Lausanne

[англ.: 5 ноября 1949 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Цюрих, [Швейцария]

Врач сказал, что у Инге повреждены нервные оболочки — это можно вылечить с помощью терапии ультрафиолетовыми лучами — врач интересуется лучшим клиническим оборудованием в Лозанне]

do you agree—my herpes locating doctor Lausanne—could leave Geneva November 19 on Zurich November 17—awaiting cable Zurich—Love—Katherine

[англ.: согласны ли Вы — мой герпес выявил доктор в Лозанне — могу вылететь из Женевы 19 ноября из Цюриха 17 ноября — жду телеграмму в Цюрихе — С любовью — Кэтрин]

November 6, 1949

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Zurich, [Switzerland]

Cable read—Can leave any Thursday or Saturday—awaiting advice final departure date—will then cable details—mailed letter—Love—Katherine

[англ.: 6 ноября 1949 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Цюрих, [Швейцария]

Телеграмма прочитана — Могу уехать в любой четверг или субботу — жду совета об окончательной дате отъезда — затем отправлю подробности по телеграфу — отправлено письмо — С любовью — Кэтрин]

November 8, 1949

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Zurich, [Switzerland]

Read both cables—leaving seventeenth—so anxious seeing you—keep Zurich address—Love

[англ.: Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Цюрих, [Швейцария]

Прочитала обе телеграммы — уезжаю семнадцатого — очень хочу увидеться с Вами — адрес в Цюрихе прежний — Люблю]

Nov[ember] 24th, [1949]

Beloved Mother,

You are so much in my heart and thoughts that I must communicate with you, if only by a letter. The days and nights seem to drag by because all my longings are to be with you in Kalimpong [India].

Svetic and Devika are wonderful to me but nothing fills me. I’m so eagerly awaiting each day and hour to pass to leave Bombay [India] that Bombay is an empty city to me. I am sad to have this feeling for it seems to be an unkind way to return Svetic and Devika’s thoughtfulness.

[англ.: 24 ноября 1949 года

Любимая Мама,

Вы полностью заполняете моё сердце и мысли, и мне просто необходимо поговорить с Вами, хотя бы в письме. Дни и ночи тянутся медленно, потому что всё, что я хочу — это быть с Вами в Калимпонге.

Светик и Девика прекрасно ко мне относятся, но ничто не удерживает меня здесь. Я с таким нетерпением жду того дня и часа, когда смогу покинуть Бомбей, он кажется мне пустым городом. Мне стыдно за это чувство, поскольку оно выражает неблагодарность Светику и Девике за их заботу обо мне.]

It seems quite certain that we leave here this Sunday at the latest, maybe Saturday. Then we will spend a couple of days in Delhi [India] and finally leave for Kalimpong. How I hope we are with you by not a day later than December first.

Whatever news there is, we will talk about it when we see you. In the meanwhile, know I’m so much there with you in heart and spirit. It seems only my body is here and sometimes my mind.

All my love, Beloved Mother,

Katherine

[англ.: Вполне вероятно, мы уедем отсюда самое позднее в это воскресенье, может быть, в субботу. Затем мы проведем пару дней в Дели и, наконец, отправимся в Калимпонг. Как я надеюсь, что мы встретимся с Вами не позднее первого декабря.

Обо всех новостях мы поговорим, когда увидимся. А пока знайте, что я очень сильно привязана к Вам всем сердцем и душой. Кажется, что здесь только моё тело и иногда мой разум.

Со всей любовью, любимая Мама,

Кэтрин]

February 28th, [1950]

Beloved Mother,

I wanted to write a few lines last night but couldn’t. But my thoughts and heart were and still are so much with you the Gr[eat] L[ord] and my “Own dear One.” Wondering how you are and how things went after we left.

Mother dear, what a trip. Avoid this special one if you can. It was a real nightmare. First, fifteen miles out of Kalimpong [India], we had a flat tire, then awful roads. After lunch another flat tire. We crossed over sand with wire fencing put down for the cars to have a grip and not sink into the sand. After miles of continuous bumps on almost all dirt roads, the end (back) broke off the car and most of our baggage fell to the ground. Of course, we had to stop to repack the entire car bringing most of the baggage inside. Devika and I sat in the front with the driver among bags etc. Svetic and the other two men [sat] on top of the baggage, and this is how we continued.

The ferry was most primitive, but it worked. When we arrived at our first stop, Poona [Pune, India] I believe, it was awful. We couldn’t stay overnight but had to go on to Kathia. This part of the trip was still worse. The road being terrible. When we arrived at Kathia’s, no rooms [were] available. So Svetic was fortunate in getting a room on the 10:00 p.m. train. If you must come this way, have always your baggage surrounded, especially at the railroad station. There are swarms of refugees and they pick up your bags and disappear. Anyway, we caught the train. Of course, I was dirty, and the train stopped every ten to fifteen minutes. The first half of the train trip was also terrible. Mobs of people pounding on the doors and windows trying to get in or hanging on. After the man who collects tickets comes on, which is about halfway [through] the trip, or at 3:00 or 4:00 p.m., the mob drops off. And then the trip becomes more or less normal. So, if you can, try to fly irrespective of cost, or else hope and pray for the new through-train connection that is supposed to start in March. Be sure to take a fly sprayer and liquid along. The train was filled with flies and mosquitoes. Our hotel here is quite nice.

Oh, forgot to tell you Devika became ill at Kathia’s and vomited but she is well now. A smile only for you. Devika blames George for us taking the train. Said he was afraid to fly and, therefore, didn’t want us to go that way. Also, he wanted us to try the road out, first on the train. Svetic in turn blamed Devika, and she in turn blamed him. It seems Devika, guide is Raphael—predictions—that little yearly book on the good and bad days and so forth. But we are here and everyone is happy again.

Please, Mother dear, try to write often and tell me how you are and things at the house. Also, don’t forget to write down every word, thought, or impression you receive about your son for your daughter. I’m already thirsting for some word from you, the Gr[eat] L[ord] and Leonidas. What a joy it was to open the book on Count St. Germain immediately upon arriving and to see his face.

I have not tried to write but will tonight. So, so much in heart and thoughts. With you and “Ours.”

All my love, Mother dear, and a big kiss,

Katherine

[англ.: 28 февраля [1950]

Любимая Мама,

Вчера вечером я хотела написать несколько строк, но не смогла. Но мои мысли и сердце были и остаются с Вами, с В[еликим] Вл[адыкой] и с "Дорогим моим". Мне интересно, как идут Ваши дела после того, как мы расстались.

Дорогая Мама, что это была за поездка. Постарайтесь, по возможности, избегать таких поездок. Это был настоящий кошмар. Сначала, в пятнадцати милях от Калимпонга (Индия), у нас спустило колесо, потом были ужасные дороги. После обеда спустило ещё одно колесо. Мы пересекли пляж, обнесенный проволочным ограждением, чтобы машины могли держаться его и не увязнуть в песке. После нескольких миль непрерывных ухабов почти на всех грунтовых дорогах у машины оторвался багажник (задняя часть), и большая часть нашего багажа упала на землю. Конечно, нам пришлось остановиться, чтобы заново погрузить его, перенеся большую часть багажа внутрь. Мы с Девикой сели впереди, рядом с водителем, среди сумок и прочего. Светик и двое других мужчин [сели] на багаж, и так мы продолжили наш путь.

Паром был самым примитивным, но он работал. Когда мы прибыли на нашу первую остановку, Пуна [Индия], мне кажется, это было ужасно. Мы не могли остаться на ночь, так как должны были отправиться в Катию. Эта часть путешествия была еще хуже. Дорога была ужасной. Когда мы приехали в Катию, свободных номеров не было. Так что Светику повезло, что он забронировал место на поезд, отходивший в 10:00 вечера. Если у Вас возникнет необходимость проделать этот путь, всегда следите за Вашим багажом, особенно на железнодорожном вокзале. Там толпы беженцев, они забирают ваши сумки и исчезают. В любом случае, мы успели на поезд. Конечно, я вся испачкалась, а поезд останавливался каждые десять-пятнадцать минут. Первая половина поездки на поезде тоже была ужасной. Толпы людей колотили в двери и окна, пытаясь забраться внутрь или повиснуть на них. После того, как появился человек, который проверяет билеты, то есть примерно в середине поездки, где-то в 15:00 или в 16:00, толпа рассосалась. И тогда поездка стала более или менее нормальной. Так что, если у Вас будет возможность, постарайтесь полететь самолетом, невзирая на стоимость, или же надейтесь на новое прямое железнодорожное сообщение, которое должно открыться в марте. Обязательно возьмите с собой распылитель и жидкость от мух. В поезде было полно мух и комаров. Здесь у нас довольно хороший отель.

Да, забыла сказать, что Девике стало плохо в Катии, и её вырвало, но сейчас она здорова. Улыбка только для Вас. Девика винит Юрия в том, что мы поехали поездом. Он сказал, что боится летать и поэтому не хочет, чтобы мы летели самолётом. Кроме того, он хотел, чтобы мы попробовали проделать этот путь сначала на поезде. Светик, в свою очередь, обвинил Девику, а она, в свою очередь, обвинила его. Кажется, Девика, путеводитель — Рафаэль — предсказания — это маленькая ежегодная книга о хороших и плохих днях и так далее. Но мы здесь, и все снова счастливы.

Пожалуйста, дорогая мама, постарайтесь писать мне почаще и рассказывайте, как у Вас дела дома. Кроме того, не забывайте записывать каждое слово, мысль или впечатление, которые Вы получаете о Вашем сыне для Вашей дочери. Я уже жажду услышать что-нибудь от Вас, В[еликого] Вл[адыки] и Леонидеса. Какое это было счастье — сразу по приезде открыть книгу о графе Сен-Жермене и увидеть его лицо.

Я не пыталась писать, но сделаю это сегодня вечером. Так много всего в сердце и мыслях. С Вами и “Нашими”.

С любовью, дорогая Мама, крепко целую,

Кэтрин]

From:

K.S.Campbell,

National City Bank,

Bombay, India

To:

Mme Helena Roerich,

"Crookety",

Kalimpong,

India.

[англ.: От:

К.С.Кэмпбелл,

Нэшнл Сити Банк,

Бомбей, Индия

Кому:

Мадам Елена Рерих,

"Крукети",

Калимпонг,

Индия.]

February 28, 1950

Mother dearest,

This is just a few more lines to the ones I hurried off this morning to you.

Svetic and I have talked and talked over how it would be best for you and the family to travel. Of course, if the through-train with a reserved compartment will be possible, this is probably the most likely. The easiest would be to send one truck with a reliable man about a week ahead with the most heaviest things, and you and the family with your “treasures” and personal belongings to go by air and catch the evening express to Bombay. But I feel that by air will not be the way. So, I’m praying for the new route to open. Only the owner of the house, Mr. Mintree (didn’t know how he spells his name), is quite an uninformed and unreliable person to make final or complete arrangements, and also, as to information. For, believe me, the road to Kathia is awful. And Prince Peter and his wife did not exaggerate a bit their description to George, Svetic, and Devika.

It is quite pleasant here, not too warm, at least in the hotel. The trip at times was very warm and tiring, but Devika and I are resting up this afternoon while Svetic has started his “antique hunt.” Oh, I just saw Svetic and Devika go out together, so I guess the two of them are on their way. I am so happy to be quiet and alone for a change. How I would love to take this quiet opportunity to run to your room and have a talk together.

[англ.: 28 февраля 1950 года

Дорогая Мама,

Эти несколько строк всего лишь дополнение к тем, что я в спешке написала Вам сегодня утром.

Мы со Светиком много раз обсуждали, как будет лучше всего ехать Вам и Вашей семье. Конечно, если появится прямой поезд с отдельным купе, это, наверное, наиболее приемлемый вариант. Проще всего было бы отправить с надёжным человеком, примерно за неделю до отъезда, грузовик с самыми тяжёлыми вещами, а Вам и Вашей семье с Вашими “сокровищами” и личными вещами отправиться самолётом, чтобы успеть на вечерний экспресс до Бомбея. Но мне кажется, что самолетом не получится. Итак, я молюсь, чтобы открылся новый маршрут. Владелец дома, мистер Минтри (не знаю, как пишется его имя) довольно ненадежный человек и плохо осведомлён, чтобы принимать окончательные решения, а также в том, что касается информации. Потому что, поверьте мне, дорога в Катию ужасна. И принц Питер с супругой ничуть не преувеличивали, когда рассказывали об этом Юрию, Светику и Девике.

Здесь довольно приятно, по крайней мере, в отеле не слишком жарко. Поездка временами была очень утомительной из-за жары, но мы с Девикой отдыхаем сегодня днём, пока Светик начинает свою “охоту за антиквариатом”. О, я только что видела, как Светик и Девика уходили вместе, так что, думаю, они уже в пути. Я так рада побыть в тишине и одиночестве для разнообразия. Как бы мне хотелось воспользоваться этой возможностью и забежать к Вам в комнату, чтобы поговорить с Вами.]

If only I could really speak with you by “mental” telephone, television, or something.

When we arrived here, the hotel barber saw Svetic and great hopes must have appeared before his eyes, for he followed Svetic like a shadow all morning, only leaving him when he took a taxi.

Please, Mother dear, don’t let your letters to me be a burden. Write in pencil or ballpen and put it just as it comes in Russian. I can always add the very few needed words or turning around of the grammar. Just, please, please write and tell me all the little things about yourself. How you feel, what you are now doing, and all, all about Master Rakoczy that you can gather. Don’t forget to write down all the little details. The last message you started to tell me before we left, we were in the living room, I did not get it too clearly, so if you remember or can recall it, please tell me again. I long so for some more words from you and the Gr[eat] L[ord].

As the time is quiet, I will try to write with My One and Only L[ord]. Better not keep all of these little types of letters. They are so personal. What do you think?

Mother, Mother dear, know I’m with you, the Gr[eat] L[ord] and Leonidas. Most of the time in heart and soul.

Your daughter, so much love,

Katherine

[англ.: Если бы я только могла реально поговорить с Вами с помощью “мысленного” телефона, телевидения или ещё как-нибудь.

Когда мы приехали сюда, у парикмахера отеля, должно быть, возникли большие надежды в отношении Светика, потому что он следовал за ним как тень всё утро, отстав от него только тогда, когда тот сел в такси.

Пожалуйста, дорогая Мама, пусть Ваши письма ко мне не отягощают Вас. Пишите карандашом или шариковой ручкой и излагайте так, как это звучит на русском. Я всегда смогу понять несколько нужных слов, не смотря на различия в грамматике. Просто, пожалуйста, пожалуйста, пишите и рассказывайте мне все подробности о себе. Как Вы себя чувствуете, что сейчас делаете, и всё, всё, что Вы можете узнать о Мастере Ракоцци. Не забудьте записывать все мелкие детали. Последнее сообщение, которое Вы передали мне перед тем, как мы расстались в гостиной, я не совсем ясно расслышала, так что, если Вы помните его или можете вспомнить, пожалуйста, повторите мне его ещё раз. Я так хочу услышать еще несколько слов от Вас и от В[еликого] Вл[адыки].

Поскольку время сейчас благоприятное, я попытаюсь писать с Моим Единственным и Неповторяемым В[ладыкой]. Может лучше не сохранять эти записи. Они такие личные. Как Вы думаете?

Мама, дорогая Мама, знайте, что я с Вами, В[еликим] Вл[адыкой] и Леонидесом. Почти всё время сердцем и душой.

С огромной любовью, Ваша дочь,

Кэтрин]

Дата перевода:

March 1st, [1950]

Beloved Mother,

There is little or no news but I just want to talk to you. The phone call was a joy. Just to hear your voice, but now I find myself more homesick than ever, for the phone call was much, much too short and unsatisfactory. The call to Delhi when we put it in, I hope will be much better. Svetic only wants to talk for three minutes, but I want to talk longer. So, I will try to call you myself in the morning.

The trip tomorrow does not promise to be very good. We cannot get a reserved room on any train. So, the one we take tomorrow is a passenger train. What is worse, it does not start in Lucknow [India], so I can well imagine all the rooms will have at least one or two people in them before we get there. Besides it leaves at 8:30 a.m. and arrives in Delhi [India], at 9:30 p.m. I must admit I’m already tired of this constant shopping. This morning, the entire morning was spent with three men in the living room showing pictures, enamels, silks, and figures. And this is only the beginning. How I wish I were home with you. If only we could live the rest of our lives together. What bliss it would be, at least for me.

What you mentioned about probably only leaving in November sounds disheartening. But again the Gr[eat] L[ord] knows best. How does George feel about it? Travelling, I must say, is not easy but one can endure it as it is for a short duration. The one ray of sunshine is the possibility of you staying longer in India; I’ll have you near that much longer. A selfish viewpoint but a very wonderful one to me.

Mother dear, will you try to write me and tell me if the indications for me still remain the same? Now that yours

[англ.: 1 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Новостей почти нет, мне просто хочется поговорить с Вами. Телефонный звонок очень обрадовал меня. Достаточно было услышать Ваш голос, чтобы затосковать по дому сильнее, чем когда-либо, ведь этот разговор был слишком коротким и не принёс удовлетворения. Я надеюсь, что наш следующий звонок в Дели, будет намного продолжительней. Светик рассчитывает поговорить всего минуты три, но я хочу поговорить немного больше. Итак, я постараюсь сама позвонить Вам утром.

Завтрашняя поездка не обещает быть очень удачной. Мы не можем забронировать место ни на один поезд. Итак, завтра мы отправимся пассажирским поездом. Что ещё хуже, поезд отходит не из Лакхнау [Индия], так что я вполне могу себе представить, что, до того, как мы сядем в него, во всех купе уже будет, по крайней мере, один или два человека. Кроме того, он отправляется в 8:30 утра и прибывает в Дели в 9:30 вечера. Должна признаться, я уже устала от этой постоянной торговли. Сегодня всё утро трое мужчин провели в гостиной, демонстрируя картины, эмали, шелка и фигурки. И это только начало. Как бы я хотела оказаться дома, с Вами. Если бы мы только могли прожить остаток наших дней вместе. Какое это было бы блаженство, по крайней мере, для меня.

То, что Вы упомянули о возможном отъезде только в ноябре, звучит обескураживающе. Но, опять же, В[еликому] Вл[адыке] виднее. Что Юрий думает по этому поводу? Должна сказать, поездка даётся нелегко, но это можно выдержать, поскольку она непродолжительна. Единственный лучик солнца — это возможность подольше побыть рядом с Вами из-за Вашей задержки в Индии. Такая точка зрения эгоистична, но, на мой взгляд, она замечательна.

Дорогая Мама, напишете ли Вы мне, чтобы сообщить, что указания для меня остаются прежними? Теперь, когда Ваша]

might change, maybe mine too will change. Should Dave come, and should I really stay in Switzerland so long? For if not, then I would like to go back to America soon. Maybe in April or May, as it is such an expense to stay in Switzerland. You know that I want to do what is best, but it’s only because of the change with you that I think maybe my course of action might be changed too.

I will buy a Russian-English dictionary in Delhi and be ready to read and translate your letters just as you write. Please do not worry or waste too much of your energies or make the letter so correct. I long to hear from you and just write in pencil. If you do not want me to keep the letters, just write “burn this letter” and I will. I am writing all this as I want so much to hear from you and yet not be a burden to you in answering. Also, I feel the Taj-Mahal Hotel is just as good an address as any but choose which you prefer: the Taj or National City Bank, Hornby Road, Bombay.

I have had no dreams or any other signs. I will always write and tell you when I do and what I feel. At present, physically I feel pretty good but tired. I’m tired only because I find this type of life most uninteresting and fatiguing. It gives one nothing but a headache. It seems to me Devika and Svetic are always on the run.

I have almost finished reading your little book The Life of Pythagoras. He certainly is Buddha. There is a slight mention of His wife, Theano, and his daughter, Damo, who married Meno the Crotonian, and that Pythagoras left His

[англ.: жизнь может изменится, возможно, и моя жизнь тоже изменится. Стоит ли Дэйву приезжать сюда и действительно ли я должна так долго оставаться в Швейцарии? А если нет, то я хотела бы поскорее вернуться в Америку. Возможно, в апреле или мае, поскольку пребывание в Швейцарии обходится дорого. Вы знаете, что я хочу сделать всё как можно лучше, но только из-за изменений в Вашей жизни я думаю, что, возможно, и мой план действий тоже может измениться.

Я куплю русско-английский словарь в Дели и смогу читать и переводить Ваши письма так, как Вы их напишете. Пожалуйста, не волнуйтесь, не тратьте слишком много сил, не обязательно писать письма [грамматически] правильными. Я очень жду от Вас вестей, просто пишите карандашом. Если Вы не хотите, чтобы я хранила Ваши письма, просто напишите — “сожгите это письмо”, — и я это сделаю. Я пишу всё это, потому что очень хочу получить весточку от Вас и в то же время не отягощать Вас ответами. Кроме того, я считаю, что отель "Тадж-Махал" — это такой же хороший адрес, как и любой другой, но выбирайте, какой Вам больше нравится: "Тадж" или "Нэшнл Сити Бэнк", Хорнби-роуд, Бомбей.

У меня не было никаких снов или каких-либо других знаков. Я обязательно напишу и расскажу Вам, когда они будут и что я почувствую. В настоящее время физически я чувствую себя довольно хорошо, но устала. Я устала только потому, что такой образ жизни кажется мне очень утомительным и неинтересным. Он не приносит ничего, кроме головной боли. Мне кажется, Девика и Светик постоянно в движении.

Я почти закончила читать Вашу небольшую книгу "Жизнь Пифагора". Он, безусловно, Будда. Есть небольшое упоминание о Его жене Теано и дочери Дамо, которая вышла замуж за Мино Кротонского, и что Пифагор оставил]

commentaries to His daughter, Damo. The English edition of Thomas Taylor is extremely rare, so doubt if I can find one but will try.

Mother dear, I don’t want to tire you with too long letters but will write often. For now, until you get your heavy correspondence started again, I want you to have something each day if possible. Only, of course, when on the train or plane I can’t, but otherwise the mailman will be a steady “caller.”

I hope you can make out easily my writing. If you have anything you want me to get or send you from Bombay, please do let me know. Do stay well and think of “us,” me, often. I love you so much, Mother dear. A kiss to you and my love.

Always your Katherine

I will now “write” in my notebook.

[англ.: свои труды дочери Дамо. Английское издание Томаса Тейлора — большая редкость, поэтому я сомневаюсь, что смогу его найти, но попробую.

Дорогая Мама, я не хочу утомлять Вас слишком длинными письмами, но буду писать часто. А до тех пор, пока у Вас снова не начнётся интенсивная переписка, я хочу, чтобы Вы получали что-нибудь, по возможности, каждый день. Конечно, в поезде или самолете я не смогу этого сделать, но в остальное время почтальон будет “звонить” постоянно.

Надеюсь, Вы легко разберёте мой почерк. Если Вы захотите, чтобы я что-нибудь передала или отправила Вам из Бомбея, пожалуйста, дайте мне знать. Будьте здоровы и почаще вспоминайте “нас”, то есть меня. Я так сильно люблю Вас, дорогая Мама. Целую Вас и люблю.

Всегда Ваша Кэтрин

Сейчас я буду “записывать” в свой блокнот.]

March 3rd, 1950

Beloved Mother,

Again, a few lines to let you know we arrived safely. The trip was fairly good. Svetic tried very hard and was successful in reserving a compartment for three. So, we were not molested in any way. Although the trip was long, dirty, and tiresome, we arrived here last night at 10:30 p.m., had a light dinner, washed, and went to bed.

I wrote a few lines in my “notebook” and had a sad dream. I was with you, and you told me that when the Gr[eat] L[ord] told you not to eat anything for a certain period, it was a sign that He would leave this planet and His successor would take His place. And, therefore, I must hurry, hurry to take my place with his Son, or else it would be too late. I awoke with a trembling and felt sad all morning. At present, have Saint Germain’s photo in front of me as I write. If only I knew what more to do to hasten my advance and help more the Great Work.

We went to the government house and saw Indira (Nehru’s daughter) and her husband. She impressed me as a very sweet and fine person. Also, went to Sir Shanti (Bhatnagar’s) home, and his son told us his father was only returning on the seventh of this month. I believe Svetic planned to leave here on the morning of the eighth. I do hope I’m able to thank him for all his troubles in getting my stay in India extended. Also, we drove into the Mandi House just as Her Highness came in. She was really happy to see us. Tomorrow her cousin or niece, Shanti, is coming over to see Svetic’s portraits and paintings and the Rani will come the following day. Tonight, we are having dinner with Helen and her husband. I think they call him ???Chawinla???. Svetic is very anxious to learn how serious the disturbances are and how things are in general.

I hope to find some time tomorrow morning to phone you. We are all fine, but still a little tired. The weather is perfect, just a little too warm though at noon. This is all our news for now, Mother dear. Do let me hear from you. I am so terribly eager to have some words from you.

So much love, Mother, and a big hug and kiss; I love you.

Your,

Katherine

[англ.: 3 марта 1950 года

Любимая Мама,

Ещё несколько строк, чтобы сообщить Вам, что мы благополучно добрались. Поездка была довольно приятной. Светик очень старался и ему удалось забронировать купе на троих. Так что к нам никто не приставал. Хотя поездка в грязном поезде была долгой и утомительной, мы прибыли сюда вчера вечером в 10:30, легко поужинали, умылись и легли спать.

Я записала несколько строк в свой “блокнот”, и мне приснился грустный сон. Я была с Вами, и Вы говорили мне, что, когда В[еликий] Вл[адыка] сказал Вам ничего не есть в течение определенного периода, это был знак того, что Он покинет эту планету и Его место займет Его преемник. И поэтому я должна спешить, спешить занять своё место рядом с его Сыном, иначе будет слишком поздно. Я проснулась, дрожа, и всё утро чувствовала грусть. Сейчас, когда я пишу, передо мной фотография Сен-Жермена. Если бы я только знала, что ещё можно сделать, чтобы ускорить своё продвижение и ещё больше помочь Великому Делу.

Мы ходили в дом правительства и видели Индиру (дочь Неру) и её мужа. Она произвела на меня впечатление очень милого и прекрасного человека. Кроме того, мы побывали в доме сэра Шанти (Бхатнагара)*, и его сын сказал нам, что отец вернётся только седьмого числа этого месяца. Я полагаю, Светик планировал уехать отсюда утром восьмого. Я очень надеюсь, что смогу отблагодарить его за все хлопоты по продлению моего пребывания в Индии. Кроме того, мы приехали в Дом Манди как раз в тот момент, когда туда прибыла Её Высочество. Она была очень рада нас видеть. Завтра её двоюродная сестра или племянница Шанти приедет посмотреть портреты и картины Светика, а Рани приедет на следующий день. Сегодня вечером мы ужинаем с Хелен и её мужем. Кажется, они зовут его [неразборчиво]. Светик очень хочет узнать, насколько серьёзны катаклизмы и как обстоят дела в целом.

Я надеюсь найти время завтра утром, чтобы позвонить Вам. У нас всё в порядке, но мы всё ещё немного устали. Погода прекрасная, только в полдень немного жарковато. Вот и все наши новости на данный момент, дорогая Мама. Жду весточку от Вас. Мне так не терпится услышать от Вас хоть несколько слов.

С огромной любовью, Мама, крепко обнимаю и целую; я люблю Вас.

Ваша,

Кэтрин]

_______

* Бхатнагар Шанти Сваруп (1894–1955), индийский физик и химик, член Индийского Комитета Пакта Рериха и Знамени Мира.

Дата перевода:

[From:]

K.S.Campbell

National City Bank

Hornby Road

Bombay, India.

[To:]

Mme Helena Roerich

"Crookety"

Kalimpong,

India.

[англ.: [От:]

К.С.Кэмпбелл

Нэшнл Сити Банк

Хорнби-роуд

Бомбей, Индия.

[Кому:]

Мадам Елене Рерих

"Крукети"

Калимпонг,

Индия.]

Дата перевода:

March 4, [1950]

Beloved Mother,

I am so tired that I just couldn’t get out after tea with Svetic and Devika. Besides, I preferred to write. Today being a holiday, the crowds are everywhere, singing and spraying colored water on everyone. Svetic and Devika think they can avoid it as they will keep the windows closed on their car.

Last night Mr. [Vladimir] Shibayev came to see us. My first impression was a most peculiar feeling of something wrong. Again today, he came and I had a still stronger aversion to him. One feels, at least I do, that he is not truthful—that he is underhanded and wants to be a big man with a small, confused mind. Svetic is also quite surprised at some of the things he has told him but wants to get as much of the truth and details as possible from him before he does anything about it.

It is in regard to the Peace Pact; he is seeing people, sending cables to Wallace and Paul Robinson, inviting them here for peace. Fortunately, the cables were stopped here, and therefore, they did not reach their destination. Shibayev is writing to Nehru and telling him what to do in regard to peace, etc. The details I don’t really know. I think sometimes Svetic feels

[англ.: 4 марта [1950]

Любимая Мама,

Я так устала, что просто не смогла выйти после чаепития со Светиком и Девикой. Кроме того, я предпочла писать. Поскольку сегодня праздничный день, повсюду толпы людей, которые поют и поливают всех разноцветной водой. Светик и Девика надеются, что смогут избежать этого, если будут держать окна в своей машине закрытыми.

Вчера вечером к нам приходил мистер [Владимир] Шибаев. Моим первым впечатлением было странное ощущение, как будто что-то не так. Сегодня он снова пришёл, и я почувствовала к нему ещё большую неприязнь. Чувствуется, по крайней мере, я чувствую, что он не искренен, что он коварен и хочет выглядеть умнее, чем на самом деле. Светик также весьма удивлён некоторыми вещами, которые тот ему рассказал, но хочет узнать от него как можно больше деталей и подробностей, прежде чем что-либо предпринять.

Это касается Пакта Мира; он встречается с людьми, посылает телеграммы Уоллесу и Полу Робинсону, приглашая их приехать сюда ради мира. К счастью, телеграммы были перехвачены здесь, и, следовательно, они не дошли до адресата. Шибаев пишет Неру о том, как поступать в отношении мира и т.д. Подробностей я, на самом деле, не знаю. Мне кажется, иногда Светик чувствует]

I write too many details and doesn’t want to explain too much to me, or else it is his nature to keep most things to himself. But anyway, Mother dear, I do believe Shibayev is a little “off his head.” It seems poor Passinka [N.R.] is very busy, for he also visits Shibayev every morning at 4 a.m. and advises him in visions. Please if Svetic phones or writes, let him be the first to tell you anything or everything. Otherwise, I’ll not be told anything. Does George write often to Svetic? I am writing all this as I want you to have as much news as to what’s going on as possible, and knowing what a poor letter writer Svetic is, you might get the news a little too late. Whereas, if you get it as it happens, you might be able to check things. For instance, Shibayev has written to Gene Fosdick. What I don’t know is he seems to have a craze to write everyone. Oh, yes, he plans to go to Geneva and England and take some courses. In this way, he hopes to become the head of some department or other.

But from all this, I did obtain a wonderful new dictionary, Russian words with their English meaning. Also, a wonderful new Russian dictionary—in four volumes—all Russian (for Russians only). Would you like me to mail this to you from Bombay? Please do let me know

[англ.: что я пишу слишком много подробностей, и не хочет мне ничего объяснять, или же это в его характере — держать всё в себе. Но в любом случае, дорогая Мама, я действительно считаю, что Шибаев немного “не в себе”. Похоже, бедный Пасинька очень занят, ибо он также навещает Шибаева каждое утро в 4 часа утра и дает ему советы в видениях. Пожалуйста, если Светик позвонит или напишет, пусть он первым расскажет Вам обо всём. В противном случае мне ничего не скажут. Часто ли Юрий пишет Светику? Я пишу всё это для того, чтобы у Вас было как можно больше новостей о том, что происходит, и, учитывая то, как не любит писать письма Светик, Вы можете узнать новости слишком поздно. В то же время, если Вы будете знать, что происходит, Вы, возможно, сможете это проконтролировать. Например, Шибаев написал Джину Фосдику. Чего я не понимаю, так это того, что у него, похоже, мания писать всем подряд. О, да, он планирует поехать в Женеву и Англию и пройти какие-то курсы. Таким образом, он надеется возглавить какой-нибудь отдел.

Кроме всего прочего, я достала замечательный новый словарь русских слов с их английским значением. А также замечательный новый словарь русского языка — в четырёх томах — полностью на русском языке (только для русских). Хотите, я пришлю Вам его по почте из Бомбея? Пожалуйста, дайте мне знать,]

or should I try to take it with me? It’s very heavy but seems to be an excellent and full edition. Maybe it is the edition Gupta was talking about.

Svetic and Devika have been most kind and attentive to me, as the trip was really most exhausting. With so many changes, I couldn’t get my bowels to work, but today they did, and I feel better but had one of my spells of “going out.” Therefore, I am a little sick to my stomach now. I wanted to phone this morning but couldn’t, as I had to change my room. As there are no phones in the rooms, one must wait around the desk downstairs and talk in the open with everyone around you.

This is all for now, Mother dear. I am most eager to get my mail at Bombay. I hope there is news from you. So much of me still remains with you, and the beautiful, short glimpse of “Heaven on Earth” with you is greatly missed. Suddenly, life seems very empty when among people, and their minds and thoughts are so limited.

I do hope you are well, and please, please write.

All my love and a big kiss,

Katherine

[англ.: или мне стоит попробовать взять его с собой? Он очень тяжелый, но, похоже, это отличное и полное издание. Возможно, это то самое издание, о котором говорил Гупта.

Светик и Девика были очень добры и внимательны ко мне, так как поездка была действительно очень утомительной. Из-за стольких перемен я не могла заставить свой кишечник работать, но сегодня он заработал, и я чувствую себя лучше, правда, однажды, у меня был приступ “рвоты”. Поэтому у меня сейчас немного болит живот. Я хотела позвонить сегодня утром, но не смогла, так как мне пришлось переехать в другой номер. Поскольку в номерах нет телефонов, приходится ждать у стойки регистрации внизу и разговаривать в присутствии посторонних.

На сегодня это всё, дорогая Мама. Я очень хочу прочитать свою почту в Бомбее. Надеюсь, там будут новости от Вас. Большая часть меня всё ещё остается с Вами, и мне очень не хватает того прекрасного короткого мгновения, когда я была в “Раю на Земле” вместе с Вами. В одночасье жизнь стала казаться пустой, когда находишься среди людей, разум и мысли которых так ограничены.

Я очень надеюсь, что у Вас всё хорошо, и, пожалуйста, пожалуйста, пишите.

С любовью и крепко целую,

Кэтрин]

March 5, [1950]

Beloved Mother,

My pen is dry and there is no ink around, so I’m writing these few lines in pencil.

We all went to the university grounds and met Mr. [Vladimir] Shibayev. His work and what he has accomplished look impressive. He has a very nice, large, airy office and the proposed school program is interesting.

I think he is sending you some plans for the proposed plan for the Banner of Peace. It is good you will receive it, as he will mail it in a few days—airmail registered.

It was so good to hear your voice this morning but upsetting that the connection was so poor. I will phone you again from Bombay from my own room where I can talk. I am so anxious to receive your letter (sent to Bombay). We will leave here either Wednesday or Thursday. Much depends on when [Sir Shanti] Bhatnagar can see us.

The Rani of Mandi is coming for lunch today, and Svetic will speak to her asking her what she can do. I will let you know more later.

Mother dear, do let me know about this all-Russian dictionary. I have it in four volumes. Do you want me to send it to you in Kalimpong

[англ.: 5 марта [1950 года]

Любимая Мама,

У меня высохла ручка, а чернил поблизости нет, поэтому я пишу эти несколько строк карандашом.

Мы все отправились на территорию университета и встретились с мистером [Владимиром] Шибаевым. Его работа и то, чего он достиг, впечатляет. У него очень красивый, большой, просторный кабинет, а предлагаемая школьная программа интересна.

Я думаю, он пошлёт Вам несколько набросков к предложенному проекту "Знамени Мира". Хорошо, что Вы его получите, так как он отправит его заказной авиапочтой через несколько дней.

Было так приятно услышать Ваш голос сегодня утром, но огорчило то, что связь была очень плохой. Я позвоню Вам ещё раз из Бомбея, из своего номера, где я смогу спокойно поговорить. Мне не терпится получить Ваше письмо (отправленное в Бомбей). Мы уедем отсюда либо в среду, либо в четверг. Многое зависит от того, когда [сэр Шанти] Бхатнагар сможет нас принять.

Сегодня на обед придёт Рани из Манди, и Светик поговорит с ней о том, что она может сделать. Я сообщу Вам подробности позже.

Мама, дорогая, дайте мне знать о словаре в четырёх томах, полностью на русском. Хотите ли Вы, чтобы я прислала его Вам в Калимпонг]

or keep it in Bombay [India] for you? I think you should have it one way or the other, for I’ll have very little use for it. It contains about 100,000 to 120,000 words, so Mister Shibayev said.

Oh yes, Shibayev showed us some watercolors of his son, and he has a real talent for painting. They plan to leave for England at the end of April where his son will attend art school. His mother will stay with him. Shibayev has sold his house and all his belongings. He plans to return in July to reopen his school and afterward hopes to go to England from time to time to visit with his family.

I am wondering now that it seems certain your plans have been changed and delayed until November if mine will be too. Or will the events at the end of March take place now or later?

I have tried to visit you in my dreams with L[eonidas]—wonder if I did. Do write, Mother dear. I so want to hear from you. Please burn my letters [from] between the time I left you and this trip to Bombay, for I don’t want anyone to find any later on and see all the little details I’ve tried to give you.

So much love, Mother dear, so very much. I miss you more each day.

All my love,

Your Katherine

[англ.: или оставить его в Бомбее для Вас? Я думаю, Вы должны забрать его, так или иначе, мне он вряд ли пригодится. По словам господина Шибаева, в нём содержится от 100 000 до 120 000 слов.

О да, Шибаев показал нам несколько акварелей своего сына, и у него настоящий талант к живописи. В конце апреля они планируют отправиться в Англию, где его сын будет посещать художественную школу. С ним останется его мать. Шибаев продал свой дом и всё своё имущество. Он планирует вернуться в июле, чтобы вновь открыть свою школу, а после этого надеется время от времени ездить в Англию навестить свою семью.

Теперь, когда, по-видимому, Ваши планы изменились и отложены до ноября, я задаюсь вопросом, изменятся ли мои планы тоже. Или события конца марта произойдут сейчас или позже?

Я пыталась навестить Вас в своих снах с Л[еонидесом] — интересно, получилось ли у меня. Пишите, дорогая Мама. Я так хочу получить от Вас весточку. Пожалуйста, сожгите мои письма, написанные с того момента, как я рассталась с Вами, и до этой поездки в Бомбей, потому что я не хочу, чтобы кто-нибудь нашёл их позже и узнал о тех мелких подробностях, которые я пыталась Вам сообщить.

Так много любви, дорогая Мама, так много. С каждым днём я скучаю по Вам всё больше.

Со всей моей любвью,

Ваша Кэтрин]

March 6, [1950]

Beloved Mother,

It’s quite late, but I want to write a few lines to you and enclose the article on Tibet for George.

There was very little done today in the way of anything important. I did go to see about my extension permit, and it seems to be in good order. Tomorrow promises to be a busy day, as Svetic plans to see a number of people at the Secretary.

The Rani will take about “ten” for me. I am wondering if this is enough. Maybe it should be more. What do you think?

My thoughts fly so often to you and try to talk things over like we did when together. But instead, no thoughts are received but a wonderful feeling of love does return. I have been writing once a day in “my notebook” but nothing unusual, yet this daily “communion” of love gives me so much comfort, joy, and a feeling of steadiness amidst all the turmoil one feels about them.

Everyone we meet seems to have the same

[англ.: 6 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Уже довольно поздно, но я хочу написать Вам несколько строк и приложить статью о Тибете для Юрия.

Сегодня не произошло ничего важного. Я ходила узнать о продлении моего разрешения, и, кажется, всё в порядке. Завтрашний день обещает быть напряжённым, так как Светик планирует встретиться с несколькими людьми у министра.

Рани займёт у меня около "десяти". Мне интересно, достаточно ли этого. Может быть, нужно больше. Что Вы думаете?

Мои мысли так часто обращаются к Вам, в попытке обсудить всё, как мы делали, когда были вместе. Но взамен я не получаю никаких мыслей, хотя замечательное чувство любви возвращается. Я делаю записи раз в день в “моем блокноте”, но ничего необычного в них нет, и всё же, это ежедневное “общение” в любви даёт мне столько утешения, радости и ощущения стабильности среди смятения, окружающего нас.

Кажется, у всех, кого мы встречаем, возникают те же]

questions. What shall we do? How can we plan? What is the correct direction to take? One feels that at last everyone, great minds and small, is asking the same questions.

Mother dear, have you seen or heard any more about my “One and Only”? How I would like to be nearer to Him in all ways.

I will close, for I must write a few lines to Aunt Emma.

A good night kiss, Mother dear, and all my love.

Your Katherine.

[англ.: вопросы. Что нам делать? Как мы можем всё спланировать? В каком направлении двигаться дальше? По крайней мере, кажется, что и великие умы, и малые, задаются одними и теми же вопросами.

Дорогая Мама, видели или слышали Вы что-нибудь ещё о моём “Единственном и неповторяемом”? Как бы я хотела быть ближе к Нему во всех отношениях.

Я заканчиваю, потому что должна написать несколько строк тёте Эмме.

Целую Вас на ночь, дорогая Мама, и шлю Вам свою любовь.

Ваша Кэтрин]

March 7th, [1950]

Beloved Mother,

Svetic and Devika had many things to attend to this morning, so I stayed home and did some reading and writing in my “notebook.”

I am air mailing a small book on Bhatnagar. You might find it interesting, especially some of his thoughts at the end of the book, pages 120 and so on.

Would you think this over, and perhaps ask the Gr[eat] L[ord] if you feel it is all right? It’s about communion with Marta [Sturans]. Is it possible for me to retain and continue my communion with M[aster] Rakoczy and yet have communion once or twice a week with Marta, having Inge present to take down what is given? I feel this bond would give strength and joy to the three of us and make our links much stronger. Yet, if it is not advisable, I do not want to. If I receive later any advice for the “general good” of our work in my notebook, it could be confirmed, if needed, through Marta and me. What do you think of this possibility? In a way, I also feel by having communion only by myself, I have deprived Marta and Inge of great joy and privilege. Yet, if in the distant future there is any possible harm, I ask you to not even consider this wish of mine.

Last night I experienced my first dust storm in India. It came up suddenly and one could hardly see. In no time, everything was covered with a thick layer of dust.

Mother dear, I have no news so will close. Have been reading Hierarchy, and for the first time I am beginning to understand parts of it. The law of Cosmic Right has opened up a new and beautiful vista to me, and so many ideas now begin to clarify themselves.

My deepest gratitude and love to you, Mother dear, for all that you have given and shown to me. I love you.

Your,

Katherine

[англ.: 7 марта 1950 г.

Любимая Мама,

У Светика и Девики было много дел этим утром, поэтому я осталась дома и немного почитала и сделала записи в своей “записной книжке”.

Я отправляю по почте небольшую книгу о Бхатнагаре. Возможно, Вам это покажется интересным, особенно некоторые его мысли в конце книги, на 120-й странице и далее.

Можете ли Вы спросить у В[еликого] Вл[адыки] и высказать своё отношение к следующему вопросу? Речь идёт о сопричастности Марты [Стуранс]. Возможно ли для меня сохранить и продолжить общение с мистером Ракоцци и в то же время, раз или два в неделю, делать это в присутствии Марты и Инге, и не потерять то, что Даётся? Мне кажется, это придало бы сил и радости нам троим и сделала бы нашу связь намного крепче. Но, если это нецелесообразно, я не буду этого делать. Если позже я получу какие-либо рекомендации для “общего блага” нашей работы в моём блокноте, они могут быть подтверждены, при необходимости, через нас с Мартой. Что Вы думаете о такой возможности? В некотором смысле, я тоже чувствую, что, общаясь в одиночестве, я лишаю Марту и Инге великой радости и привилегии. Тем не менее, если в отдаленном будущем это может принести вред, я прошу Вас даже не рассматривать это моё пожелание.

Прошлой ночью я пережила свою первую пыльную бурю в Индии. Она разразилась внезапно, и было почти ничего не видно. В мгновение ока всё было покрыто толстым слоем пыли.

Дорогая Мама, у меня больше нет новостей, поэтому я заканчиваю. Я читаю "Иерархию" и впервые начинаю понимать некоторые её части. Закон Космической справедливости открыл передо мной новую и прекрасную перспективу, и теперь многое начинает проясняться.

Моя глубочайшая благодарность и любовь Вам, дорогая Мама, за всё, что Вы дали и показали мне. Я Вас люблю.

Ваша

Кэтрин]

[From:]

K.S.Campbell

National City Bank

Bombay,

India.

[To:]

Mme Helena Roerich

"Crookety"

Kalimpong,

India.

[англ.: [От:]

К.С.Кэмпбелл

Нэшнл Сити Банк

Бомбей,

Индия.

[Кому:]

Мадам Елене Рерих

"Крукети"

Калимпонг,

Индия.]

March 8th, [1950]

Beloved Mother,

We plan to leave here Friday morning March 10. Tomorrow [Sir Shanti] Bhatnagar has arranged for a car to take me to Agra. I will leave here at about 7:00 a.m. As yet, I have not seen Svetic or Devika to tell them this news, so I am not certain whether they can or will go alone. If not, there is a government man who takes guests to see various historical places, and he will accompany me.

I told him I had read the little books about him, and he replied that it was a very bad edition. In fact, he wanted it recalled, as the man who printed it dislikes him and he can’t see why it was printed at all.

Sir S[hanti] B[hatnagar] is most anxious for us or me to stay a few days longer, as he wants me to meet the prime minister. Of course, I would certainly like to do so, but I think Svetic and Devika will not change their plans to spend most of today with him.

You remember the “Little Man” that was several times referred to in my notebook by Leonidas. Today He told me this “Little Man” is none other than S[hanti] B[hatnagar] of whom I sent you the book about. How I wish you were near so I could talk, as I don’t like to write certain things,

[англ.: 8 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Мы планируем уехать отсюда в пятницу утром, 10 марта. На завтра [сэр Шанти] Бхатнагар заказал машину, чтобы свозить меня в Агру. Я выеду отсюда примерно в 7:00 утра. Пока я не видела Светика или Девику, чтобы сообщить им эту новость, поэтому я не знаю, смогут ли они поехать. Если нет, то есть правительственный чиновник, который водит гостей осматривать различные исторические места, и он будет сопровождать меня.

Я сказала ему, что читала в книгах о нём, на что он ответил, что это очень плохое издание. На самом деле, он хотел бы, чтобы весь тираж книги был отозван, так как человек, который её издал, относится к нему с неприязнью, и не понятно, зачем она вообще была издана.

Сэр Ш[анти] Б[хатнагар] очень хочет, чтобы мы остались ещё на несколько дней, чтобы я встретилась с премьер-министром. Конечно, мне бы очень хотелось это сделать, но я думаю, что Светик и Девика не изменят своих планов провести с ним большую часть сегодняшнего дня.

Вы помните “Маленького человечка”, о котором Леонидес несколько раз упоминал в моей записной книжке. Сегодня он сказал мне, что этот “Маленький человечек” — не кто иной, как Ш[анти] Б[хатнагар], о котором я отправила Вам книгу. Как бы я хотела, чтобы Вы были рядом, чтобы я могла поговорить, потому что я не люблю писать о некоторых вещах,]

but I shall write a few of them. Master R[akoczy] wrote very beautifully about him and his outstanding quality of friendship and sense of honor, and that he can be one of best and truest friends and of great help to me, and that my aura can be of help to him.

My new friend [Sir Shanti Bhatnagar] has some very important decisions to make and asks for my help and judgment on the matter. He must decide whether to keep the position he has, accept the Minister of Industry, or take a very important post with the U[nited] N[ations] in America. It seems strange he should ask me, but I feel and know he is sincerely in love with me. Yes, this is a surprise to me too. I admire and like him immensely for his fine character, great mind, and achievement.

I’m telling you all this as my beloved Mother in the strictest confidence. I do not want anyone but you to know. But I can and might be of real help to our loved India and, maybe who knows, your country too. At this point, I hesitate greatly to offer any advice as to what course to take. Somehow, I can’t feel too good about the American position, although it pays five times what he receives now and would be a much less exacting position. Yet, his loyalty to his country in today’s time of need, he feels comes first. But then even here is a decision to make whether

[англ.: но я напишу о нескольких из них. Мастер Р[акоцци] прекрасно написал о нём и о его выдающихся качествах дружбы и чувстве чести, и о том, что он может быть одним из лучших и вернейших друзей и оказать мне огромную помощь, а также, что моя аура может помочь ему.

Моему новому другу [сэру Шанти Бхатнагару] предстоит принять несколько очень важных решений, и он просит меня помочь и высказать своё мнение по этому вопросу. Он должен решить, остаться ли на своей должности, согласиться ли на пост министра промышленности или занять очень важный пост в ООН в Америке. Кажется странным, что он спрашивает меня об этом, но я чувствую и знаю, что он искренне влюблён в меня. Да, для меня это тоже сюрприз. Я восхищаюсь им и испытываю к нему огромную симпатию за его прекрасный характер, выдающийся ум и его достижения.

Я рассказываю Вам всё это, моя любимая Мама, желая сохранить это в строжайшем секрете. Я не хочу, чтобы об этом знал кто-либо, кроме Вас. Но я могла бы оказать реальную помощь нашей любимой Индии и, возможно, Вашей стране тоже. На данный момент я сильно сомневаюсь, стоит ли давать какие-либо советы относительно того, как ему поступить. Почему-то мне не очень нравится должность в Америке, хотя там платят в пять раз больше, чем он получает сейчас, и там гораздо меньше требований. Тем не менее, он считает, что в сегодняшнее трудное время преданность своей стране стоит на первом месте. Но даже здесь необходимо принять решение о том, стоит ли]

to accept the important post of industry or stay in the scientific post. Can you help?

Mother dear, I feel very uneasy writing this, so please send me a telegram saying, “All is well, hope you are enjoying Bombay [India],” or something to this effect, so I’ll know this letter has not been opened or has been received.

It is time for Svetic and Devika to return, so I want to close this before they come in.

So very much love, Mother dear.

Your,

Katherine

[англ.: занять важный пост в [министерстве] промышленности или остаться на научной должности. Можете ли Вы помочь?

Дорогая Мама, мне очень неловко писать это, пожалуйста, пришлите мне телеграмму со словами: “Всё хорошо, надеюсь, тебе нравится в Бомбее”, или что-нибудь в этом роде, чтобы я знала, что это письмо не было вскрыто и дошло.

Светик и Девика скоро должны вернуться, поэтому я хочу закончить письмо до их возвращения.

С огромной любовью, дорогая Мама.

Ваша,

Кэтрин]

[Note from Transcriber: This isn’t a letter. It is a written record of messages Katherine received from Master Rakoczy. There is a short note from Katherine at the end.]

March 9 – My own, worry not. He is very fine and not at all as “personal” as you think. He has the two things you need, his position and safekeeping (protection). You need both. He has many of the good qualities combined that one can hope to find in a human being. You will see him in Russia with you as your friend, or husband, as you wish. He is acceptable to Us either way. You will have a really great joy and comfort in him. Because of his position, he can hardly do otherwise than marry. Yes, write your Tara what I have just written. She will confirm it. He is a very fine and noble soul and one you can be proud of. Yes, his son and daughter-in-law are really your friends. You have indeed made a worthy new coworker. Yes, I do speak. My love, your new friend is truly a fine soul, and keep him as Our entrusted coworker with you. He can be, and is, of interesting help to Us. We welcome you and your new coworker, Ramanican [Bhatnagar]. Yes, this is near enough.

March 11 – Yes, you are beset with many problems. Much pressure is brought to bear upon you, but this will subside. Your new friend, Our coworker, is under My Ray—is My little man [Bhatnagar] and will be of great help to you. Be kind to him and love him, my own. It is such a different love than Ours. He cannot harm you, but only the best will come from him. He is truly a fine and noble character in a small body. He could not grow; his brain and centers developed too fast in proportion to the physical centers. He is your very best friend. Yes, my love, it is I, M[aster] R[akoczy]. You can believe what you are writing. You are safe in his hands. You need worldly protection. He, and he alone, can and will give it to you. Trust him as you would Us. He is one of Us. I have told you this before. No, he is not aware of Us, but he need not be. He is so much under My one special Ray. It is for Our earthly coworkers, who are as yet unconscious of Us, nevertheless, faithful to Our works. You will leave on the 21st. Your Tara is very lonesome. Keep writing to her. Yes, do

[англ.: [Запись сообщений, полученных Кэтрин от мастера Ракоцци:]

9 марта — Моя родная, не волнуйся. Он очень хороший и совсем не такой “личный”, как ты думаешь. У него есть две вещи, которые тебе нужны: его положение и защита. Тебе нужно и то, и другое. В нём сочетаются многие хорошие качества, которые только можно ожидать от человека. В России он будет с тобой в качестве друга или мужа, как пожелаешь. В любом случае, он Нам подходит. Он доставит тебе огромную радость и утешение. В его положении он вряд ли может поступить иначе, чем жениться. Да, напиши своей Таре то, что я только что написал. Она подтвердит это. У него очень тонкая и благородная душа, и ты можешь им гордиться. Да, его сын и невестка действительно твои друзья. У тебя действительно появился достойный новый сотрудник. Да, Я Сказал. Любовь моя, у твоего нового друга действительно прекрасная душа, и пусть он остается нашим надёжным сотрудником. Он может и является для Нас полезным помощником. Мы приветствуем тебя и твоего нового сотрудника, Раманикана [Бхатнагара]. Да, это уже достаточно близко.

11 марта — Да, ты сталкиваешься со многими проблемами. На тебя оказывается большое давление, но оно уменьшится. Твой новый друг, наш сотрудник, находится под Моим покровительством — это Мой маленький человечек [Бхатнагар], и он окажет тебе неоценимую помощь. Будь добра к нему и люби его, моя дорогая. Это совсем другая любовь, чем наша. Он не может причинить тебе вреда, но от него исходит только самое лучшее. Он действительно прекрасный и благородный человек в маленьком теле. Он не мог расти, его мозг и нервные центры развивались слишком быстро по сравнению с физическими центрами. Он твой самый лучший друг. Да, любовь моя, это Я, М[астер] Р[акоцци]. Ты можешь верить в то, что пишешь. В его руках ты в безопасности. Тебе нужна защита от мирского. Он, и только он, может и даст её тебе. Доверяй ему, как доверяла бы Нам. Он — один из Нас. Я уже говорил тебе об этом раньше. Нет, он не знает о Нас, но это и не обязательно. Он находится под Моим особым Лучом. Это для наших земных сотрудников, которые пока не знают о Нас, но, тем не менее, верны Нашему Делу. Ты уедешь 21-го. Твоей Таре очень одиноко. Продолжай писать ей. Да,]

give your small photo to your new friend. He is guarded by My ray and is a special son of mine whom I trust in all my earthly work. See Our little man alone. Do not worry, but do be kind to him and try to love him. . . .

Yes, David [Fogel] is a problem but not as difficult as you imagine. He will slowly leave with time. Be kind to him but that is all you can do. Yes, my love, our tie is so pure and so strong that he, David, will feel the emptiness in you. You cannot avoid this. My love. . . give all the love and attention in the earthly world you can to your Tara. You will be so joyous in return. She is truly such a glorious and passionately pure Tara, so beautiful. No one, not even you, while on Earth can really begin to realize her spiritual beauty and grandeur . . . My Love, your new friend, yes friend, is really in love with you. He is most desirous of making a firm connection. Give him some hope to build his future on. He is so worthwhile. So very useful for Our Work. His appearance is odd but not bad. He is strong in character and that is what is needed for life. The time will come when you will really need his help. Stay close to him more so than anyone outside of your already devoted group and coworkers. He is pure of mind, soul, and body and is a worthy coworker with brilliant possibilities. In his position, he is open to attacks of the smallest and most mean minds.

Note from Katherine to Helena Roerich:

Mother dear, this is what is in my notebook. It amazes me. Please tell me what you think and wish me to do. I know you might hesitate to advise me, but this needs advice from you and the Gr[eat] L[ord]. If wrong, which I do not believe, it could make such a fatal mistake for the future. It is too big an issue for only me to decide.

[англ.: обязательно подари свою маленькую фотографию твоему новому другу. Он находится под охраной Моего Луча и является моим особенным сыном, которому я доверяю во всех своих земных делах. Попытайся встретиться с Нашим маленьким человечком наедине. Не волнуйся, но будь добра к нему и постарайся полюбить его...

Да, Дэвид [Фогель] — это проблема, но не такая сложная, как ты себе представляешь. Со временем он постепенно уйдет. Будь добра к нему, но это всё, что ты можешь сделать. Да, любовь моя, наши узы так чисты и крепки, что он, Дэвид, почувствует пустоту в тебе. Ты не сможешь избежать этого. Любовь моя... отдай своей Таре всю любовь и внимание, какие только есть в этом земном мире. И это вернётся к тебе огромным счастьем. Она действительно такая великолепная и страстно чистая Тара, такая прекрасная. Никто, даже ты, живя на Земле, не сможешь по-настоящему осознать её духовную красоту и величие... Любовь моя, твой новый друг, да, друг, действительно влюблён в тебя. Он очень хочет наладить прочные отношения. Дай ему надежду на то, что он сможет создать своё будущее. Он очень достойный человек. Он очень полезен для Нашего Дела. Его внешность необычна, но не так уж плоха. У него сильный характер, и это то, что нужно для жизни. Придёт время, когда тебе действительно понадобится его помощь. Старайся быть к нему ближе, чем к кому-либо, не входящему в группу посвящённых и сотрудников. Он чист умом, душой и телом и является достойным сотрудником с блестящими возможностями. В своём положении он открыт для нападок самых мелких и подлейших умов.

[Записка Кэтрин Елене Рерих:]

Дорогая Мама, вот что записано в моей записной книжке. Это меня поражает. Пожалуйста, скажите мне, что Вы думаете об этом и что я должна делать. Я знаю, что Вы, возможно, не решитесь дать мне совет, но мне очень нужен совет от Вас и В[еликого] Вл[адыки]. Если я ошибаюсь, во что я не верю, это может привести к фатальной ошибке в будущем. Это слишком серьезная проблема, чтобы решать её только мне самой.]

Дата перевода:

March 12, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Bombay, [India]

Arrived Bombay—your letters great joy—much easier and better for my departure if I can leave here March twenty-first—phoning tomorrow for your advice—love—Katherine

[англ.: 12 марта 1950 года

Телеграмма

Кому: Рериху, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Бомбей, [Индия]

Прибыла в Бомбей — Ваши письма доставляют огромную радость — мой отъезд будет намного легче и приятнее, если я смогу уехать отсюда двадцать первого марта — позвоню завтра, чтобы спросить Вашего совета — с любовью — Кэтрин]

March 12, 1950

Beloved Mother,

How very painful a phone call can be when one cannot understand or hear clearly. I am sorry if I upset you with the call, but the connection was terrible. What I wanted to know was what you feel or “Hear” about the new friend or as “Leonidas” refers to him, as the “little man.” It is not good to mention names, so I’ll write about him and use the above titles as his names.

Leonidas writes very highly about him and tells me I should encourage his friendship. That he is a fine and noble character and can be of the greatest help to me. I was so unsure as to what I was writing, thinking maybe it was partly my own, that Leonidas even said, “Write to your Tara and she will confirm it.”

The situation is as I see it as follows: This man, whom I mentioned in my registered letter and sent you the book about, seems to be very taken by me, so much so, that if I wished to encourage or accept his suggestions, even marriage could possibly result, but of this (as you said)—no. But he is very alone. The children are married; he had a very clean life. Makes few if any very close friends. He has asked me to be his friend, as he needs someone to feel in his heart and to think about and even dream about. Life was beginning to be

[англ.: 12 марта 1950 года

Любимая Мама,

Как тяжело говорить по телефону, когда такая плохая слышимость и ничего невозможно разобрать. Простите, если я расстроила Вас этим звонком, но связь была ужасной. Я хотела узнать, что Вы чувствуете или “слышите” о новом друге, или, как “Леонидес” называет его, “маленьком человечке”. Нехорошо упоминать имена, поэтому я буду писать о нём, используя вышеприведенное определение.

Леонидес очень высоко отзывается о нём и говорит, что я должна поощрять его дружбу. Что у него прекрасный и благородный характер и он может оказать мне неоценимую помощь. Я была настолько неуверенна в том, что пишу, думая, что, возможно, это отчасти моё собственное сочинение, что Леонидес даже сказал: “Напиши своей Таре, и она подтвердит это".

Ситуация, на мой взгляд, такова: этот человек, о котором я упомянула в своём заказном письме и о ком прислала Вам книгу, кажется, очень увлечён мной, настолько, что, если бы я поддержала или приняла его предложение, возможно, мы даже могли вступить в брак, но об этом (как Вы и сказали) — нет. Но он очень одинок. Дети женаты, у него была очень чистая жизнь. У него почти нет близких друзей. Он попросил меня стать его другом, потому что ему нужен кто-то, к кому он мог бы прикоснуться сердцем, о ком он мог бы думать и даже мечтать. Жизнь начала казаться]

empty and meaningless without someone to love or some goal.

As it stands now, I can choose friendship or future marriage (don’t worry, this is his idea). He will and has voluntarily promised me his friendship. All of these little things I’m telling you to give you a faint picture of the “little man.” But the important thing is—is this the right direction for me and the Gr[eat] Work? From a human and worldly sense, I can see only good from such a friendship. But the Gr[eat] Lord sees on all planes and his advice would help to guide me. Would like to believe all the fine and grand things Leonidas says about him. Such as being “one of us, a true coworker,” etc. As for myself, I like and admire his character and abilities. He will try to come and see me off; that is why I want to delay my air trip by one day to the twenty-first, as he cannot arrive before that time. We harmonize as to our thoughts and feelings extremely well.

Of course, Mother dear, this is all very sudden and unexpected. Somehow, the right thing often happens that way. About this, I’m telling no one—only you and Inge when we meet. The position offered him, the new friend, in USA is a very important one—six months in America and six in Europe. I do hope the Gr[eat] L[ord] and you will not think me foolish writing and bothering you, but it is a most important decision to decide whether to continue or drop it as it

[англ.: ему пустой и бессмысленной без кого-то, кого можно любить, и без определённой цели.

На данный момент я могу выбрать дружбу или будущий брак (не волнуйтесь, это его идея). Он добровольно пообещал мне свою дружбу. Обо всех этих деталях я рассказываю, чтобы дать Вам общее представление о “маленьком человеке”. Но важно другое — правильное ли это направление для меня и для всей нашей работы? С человеческой и мирской точки зрения, я вижу в такой дружбе только хорошее. Но В[еликий] Вл[адыка] видит на всех планах, и Его Советы помогли бы мне ориентироваться. Хотелось бы верить всему тому прекрасному и величественному, что говорит о нём Леонидес. Например, что он может быть “одним из нас, настоящим сотрудником” и т.д. Что касается меня, то я люблю его и восхищаюсь его характером и способностями. Он постарается приехать и проводить меня, поэтому я хочу отложить свой перелёт на один день, до двадцать первого, так как он не сможет прилететь раньше этого времени. Наши мысли и чувства прекрасно гармонизируются.

Конечно, дорогая Мама, всё это очень неожиданно. Так или иначе, правильные вещи часто случаются именно так. Об этом я никому не расскажу — только Вам и Инге, когда мы встретимся. Должность, предложенная моему новому другу в США, очень важная — шесть месяцев в Америке и шесть в Европе. Я очень надеюсь, что В[еликий] Вл[адыка] и Вы не сочтёте меня безрассудной, если я побеспокою Вас и напишу, но это очень важное решение — продолжить отношения или оставить всё как есть]

stands now. The “little man” is not one to trifle with. He is too sincere and keen. Of course, this might be a temporary flare that will go out as quickly as it started. But according to Master R[akoczy], I should make every effort to continue and keep his friendship and close confidence. Please let me know, if you can, very soon what your answer is.

Now as to Dave, yes, he is coming to Suisse [Switzerland], leaving N[ew] Y[ork] on the twenty-first as advised. What puzzles me is if we are not going back in May with Dave, then why does he come, and how long should he stay? But of this, we can write later. As it stands now, he is coming and will be in Geneva [Switzerland] on March 22. I must admit I’m not over-pleased, but some good will likely come of it. I can’t ask him not to come now. It’s too late. He has arranged all his personal affairs, house, and hospital connections.

Your two letters were such a joy. But the message that you will stay another year was, for the moment, a terrible disappointment to you. For I know how anxious you were to go. Your great faith and beauty in accepting all that the Gr[eat] L[ord] advises is truly something. I shall always try to keep alive in my heart when similar advice is given to me. Mother dear, how wonderful and beautiful you are. If only your daughter can be a small replica of you, my beloved Mother. Yet, “Crookety” is a lovely place to stay and arrange all your

[англ.: сейчас. “Маленький человечек” не из тех, с кем можно шутить. Он слишком искренний и увлечённый. Конечно, это может быть временная вспышка, которая погаснет так же быстро, как и началась. Но, по словам мастера Р[акоцци], я должна приложить все усилия, чтобы продолжить и сохранить его дружбу и полное доверие. Пожалуйста, дайте мне знать, если сможете, поскорее, каков будет Ваш ответ.

Что касается Дэйва, то да, он уезжает из Нью-Йорка двадцать первого в Швейцарию, как и было рекомендовано. Что меня озадачивает, так это то, что если мы не собираемся возвращаться в мае с Дэйвом, то зачем он приезжает и как долго он должен здесь оставаться? Но об этом мы можем написать позже. На данный момент он приезжает и будет в Женеве [Швейцария] 22 марта. Должна признать, я не очень рада, но, скорее всего, из этого выйдет что-то хорошее. Я не могу просить его не приезжать сейчас. Слишком поздно. Он уладил все свои личные дела, домашние и больничные связи.

Ваши два письма очень обрадовали меня. Но сообщение о том, что Вы останетесь ещё на год, на данный момент стало для Вас ужасным разочарованием. Я знаю, как Вам хотелось уехать. Ваша великая вера и красота в принятии всего, что советует В[еликий] В[ладыка], действительно нечто. Я всегда буду стараться сохранить в своём сердце то, что мне дают подобные советы. Дорогая Мама, какая же Вы замечательная и прекрасная. Если бы только Ваша дочь могла быть маленькой копией Вас, моя любимая Мама. Тем не менее, “Крукети” прекрасное место для того, чтобы привести в порядок все Ваши]

writings, for once in your homeland, there might be so little time to attend to everything. And it will be so wonderful to have you near for a little while longer. If only I could give a little part to you of what you give to me.

What a beautiful message. The last one was before I left Kalimpong [India]. I will extract all the messages and indications and will put them in a special notebook.

I am taking Livogen twice daily, as well as brandy, and two pills of Strophanthus three times a week.

I will inquire very soon for the porcelain for your teeth you asked for. Mother dear, never hesitate to ask me to do something for you. It is really a great joy to feel that in some way I’m helping a little.

I do hope I’m not burdening you with too many letters, but I just must talk to you. Svetic has given me a small portrait of you. It is so beautiful, and I have it placed about two feet in front of me on the desk as I write. You have a white dress on, and the background is the red velvet that was wrapped around the casket.

The cables and news about Gene and Dudley [Fosdick] are very distressing and most unfortunate. Why, why must things happen like this? How true are the Teachings when they say everything is increased when we come under a Teacher’s Ray and magnify the good in us and also the bad or weaknesses? Pray for me, Mother dear, that for all the rest of my life and lives to come, I’ll be true to the Gr[eat] L[ord], you, and my “one and only” Leonidas.

The letter from Mr. Bolling is at least a ray of hope and sunshine in the midst of

[англ.: записи, потому что, оказавшись на родине, у Вас может не хватить времени на всё это. И было бы так чудесно побыть рядом с Вами ещё немного. Если бы я только могла поделиться с Вами частичкой того, что Вы даёте мне.

Какое прекрасное послание. Последнее было перед моим отъездом из Калимпонга [Индия]. Я сохраню все сообщения и указания в специальную тетрадь.

Я принимаю Ливоген два раза в день, а также бренди и две таблетки строфанта три раза в неделю.

Очень скоро я закажу керамику для Ваших зубов, о чём Вы просили. Дорогая Мама, никогда не стесняйтесь просить меня сделать что-нибудь для Вас. Это действительно большая радость — чувствовать, что я хоть чем-то могу помочь.

Я очень надеюсь, что не слишком обременяю Вас большим количеством писем, но я просто обязана поговорить с Вами. Светик подарил мне Ваш маленький портрет. Он превосходен, и я ставлю его примерно в полуметре от себя на столе, когда пишу. На Вас белое платье, а на заднем плане — красный бархат, которым была обшита шкатулка.

Телеграммы и новости о Джин и Дедлее [Фосдик] очень огорчительны и прискорбны. Почему, почему всё должно было случиться именно так? Как верно Учение, где говорится, что под Лучом Учителя усиливается не только всё хорошее, но и плохие и слабые стороны? Молитесь за меня, дорогая Мама, чтобы всю оставшуюся жизнь и грядущие жизни я была верна В[еликому] Вл[адыке], Вам и моему “одному единственному” Леонидесу.

Письмо от мистера Боллинга — это, по крайней мере, луч надежды и солнечного сияния в разгар]
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Я очень надеюсь, что не слишком обременяю Вас большим количеством писем, но я просто обязана поговорить с Вами. Светик подарил мне Ваш маленький портрет. Он превосходен, и я ставлю его примерно в полуметре от себя на столе, когда пишу. На Вас белое платье, а на заднем плане — красный бархат, которым была обшита шкатулка.

Телеграммы и новости о Джин и Дедлее [Фосдик] очень огорчительны и прискорбны. Почему, почему всё должно было случиться именно так? Как верно Учение, где говорится, что под Лучом Учителя усиливается не только всё хорошее, но и плохие и слабые стороны? Молитесь за меня, дорогая Мама, чтобы всю оставшуюся жизнь и грядущие жизни я была верна В[еликому] Вл[адыке], Вам и моему “одному единственному” Леонидесу.

Письмо от мистера Боллинга — это, по крайней мере, луч надежды и солнечного сияния в разгар]

all the chaotic confessions with the Fosdicks. Yes, Mother, I will try hard to keep Bolling as our friend. We certainly do need him.

What a joy it was to read about your wonderful experience with the Gr[eat] L[lord] When one’s soul is really in need of love and help, the Gr[eat] L[ord] always knows when to send it. I am so very happy for you, Mother dear. For at times, in an earthly sense, you must feel so alone. If only I could give you a little something for your heart while still on Earth, it will be my one great achievement—you and Leonidas. The Gr[eat] Lord is already so much with me. Yes, our physical blindness and deafness is pathetic! Mother dear, I shall do as you ask to love, love, and love. My holy and beautiful three and feel a burning flame in my chalice.

I hope I have not tired your eyes too much with my long letter. I will copy a few extracts from L[eonidas]’s writing on a separate piece of paper, which you can read when you find the time. Svetic and Devika asked me whether I did any automatic writing, and I told them “I used to.” They said do you now, and I answered “No.” They said they would advise me not to as it is very harmful. Mother dear, please understand when I ask not to tell Svetic or anyone about certain things; it would only upset him and cause him to doubt me. Yet, there are things I just don’t feel I should or can tell him. One is my writings, and the other is about my new friend, the “little man.”

All, all my love, beautiful Mother and Tara.

Your Katherine

I miss you so much.

[англ.: всех этих сумбурных признаний Фосдиков. Да, Мама, я буду очень стараться, чтобы Боллинг остался нашим другом. Конечно, он нам нужен.

Какая радость была прочитать о Вашем замечательном опыте общения с В[еликим] Вл[адыкой], когда чья-то душа действительно нуждается в любви и помощи, В[еликий] Вл[адыка] всегда знает, когда их послать. Я так счастлива за Вас, дорогая Мама. Потому что иногда, в земном смысле, Вы, должно быть, чувствуете себя такой одинокой. Если бы я только могла подарить Вам что-нибудь приятное для Вашего сердца, пока Вы ещё на Земле, это было бы моим единственным большим достижением — Вы и Леонидес. В[еликий] Вл[адыка] и так уже со мной. Да, наша физическая слепота и глухота достойны сожаления! Дорогая Мама, я сделаю так, как Вы просите, любить, любить и ещё раз любить. Моя святая и прекрасная троица, и чувствую горящее пламя в моей чаше.

Надеюсь, я не слишком утомила Ваши глаза своим длинным письмом. Я перепишу несколько отрывков из письма Леонидеса на отдельный лист бумаги, который Вы сможете прочитать, когда найдёте время. Светик и Девика спросили меня, занимаюсь ли я автоматическим письмом, и я сказала им: “Писала раньше”. Они спросили, занимаюсь ли я этим сейчас, и я ответила “Нет”. Они сказали, что не советовали бы мне делать этого, так как это очень вредно. Дорогая Мама, пожалуйста, поймите меня, когда я прошу не рассказывать Светику или кому-либо ещё о некоторых вещах; это только расстроит его и заставит сомневаться во мне. И всё же, есть вещи, о которых я просто не могу ему рассказать. Одна из них — это мои записи, а другая — мой новый друг, “маленький человечек”.

Вся, вся моя любовь Вам, моя прекрасная Мама и Тара.

Ваша Кэтрин

Я так по Вам скучаю.]

March 13, [1950]

My Most Beloved Mother,

Can you imagine my joy to find another letter from you at the bank? I just didn’t mention to anyone that I have or had heard from you, as I feel they might ask to read it, as sometimes it has been done before. So, I keep everything between us to myself. I feel I’m less apt to make any mistakes.

I will try to get the dictionaries off soon. I have decided to also send the Russian-English [dictionary]—that is Russian words with English meaning. It’s an excellent edition, and you can make much better use of it than I. By the time I need such a fine dictionary, I hope to be again with you. What joy.

From what I could observe, Svetic seemed much too soft and friendly with Shibayev, but now that your letter has arrived, maybe he will not be so friendly and more on his guard. Yes, one can feel such sliminess and hypocrisy about him. And such colossal nerve.

Yes, Devika did tell me also how unusually fine I looked when we met Indira, and it was because I was thinking so strongly of L[eonidas] and asking to be of help, if possible, for their work. Just in case something came up or someone came in, one never knows where or how one can help.

[англ.: 13 марта 1950 года

Моя Любимая Мама,

Можете ли Вы представить мою радость, когда в банке меня ждало ещё одно письмо от Вас? Просто я никому не говорила о том, что получаю весточки от Вас, потому что, как мне кажется, они могут попросить прочитать их, как это иногда бывало раньше. Поэтому я держу всё, что касается нас, при себе. Мне кажется, что я стала менее склонна совершать какие-либо ошибки.

Я постараюсь как можно скорее раздобыть словари. Я решила также отправить русско-английский [словарь] — это русские слова с английским переводом. Это отличное издание, и Вы сможете использовать его гораздо лучше, чем я. К тому времени, когда мне понадобится такой замечательный словарь, я надеюсь снова быть с Вами. Какая радость.

Судя по тому, что я могла наблюдать, Светик казался слишком мягким и дружелюбным по отношению к Шибаеву, но теперь, когда пришло Ваше письмо, возможно, он не будет таким дружелюбным и будет настороже. Да, в нём чувствуется такая подлость и лицемерие. И такая колоссальная нервозность.

Да, Девика также рассказала мне, как необычно хорошо я выглядела, когда мы встречались с Индирой, и это было потому, что я так сильно думала о Л[еонидесе] и просила помочь, если возможно, их работе. Человек никогда не знает, где и как он может помочь, в случае, если что-то с кем-то произошло.]

Another thing I’ve noticed about myself, I’ve lost a great deal of my inferiority complex. I find I can talk and feel at ease with anyone no matter what position they hold in life. It’s a strange feeling of being present and yet a way—a certain feeling of airiness or a floating sensation within me. I’m one of a group, yet whomever I meet I’m not a part of them. This lack of feeling inferior mentally to others is a great relief to me. I suddenly feel much freer and more independent. Oh, Mother dear, how much I owe you—how grateful I am.

Your telegram has just been handed to me, “Such man greatly needed in his country, etc.” This is wonderful to know. I am eagerly awaiting your letter in answer to my letter about him. Now the question is whether he should stay in his scientific field or go into the political field in India. He dreads politics but wants to do what is most needed. I am wondering if politics is a good or wise thing to be in nowadays. And whether it is not wiser for freedom of motion-action to stay in his scientific field. You can well imagine how I felt writing and sending you what I did today. But “L.” [Leonidas] still insists he [Sir Shanti Bhatnagar] is my best friend, rather could be, if I wanted to make him so. But Svetic and Devika never let me have a second alone with him, and I hate to make a point of asking them to give me a little time with him.

[англ.: Ещё одна вещь, которую я заметила в себе, — я избавилась от значительной части своего комплекса неполноценности. Я обнаружила, что могу разговаривать и чувствовать себя непринужденно с любым человеком, независимо от того, какое положение он занимает в жизни. Это странное чувство, которого до сих пор не было — некое ощущение легкости или парения в воздухе внутри меня. Я одна из группы, но с кем бы я ни встречалась, я не являюсь её частью. Это отсутствие чувства неполноценности по сравнению с другими приносит мне огромное облегчение. Внезапно я стала чувствовать себя намного свободнее и независимее. О, дорогая Мама, как многим я Вам обязана — как я благодарна.

Мне только что передали Вашу телеграмму: “Такой человек очень нужен своей стране и т.д.”. Это приятно слышать. Я с нетерпением жду Вашего ответа на мое письмо о нём. Весь вопрос в том, должен ли он продолжить заниматься в своей научной сфере или выбрать политическое поле деятельности в Индии. Он опасается политики, но хотел бы заниматься тем, что наиболее необходимо. Мне интересно, разумно ли заниматься политикой в наши дни. И не разумнее ли для сохранения свободы действий оставаться в своей научной сфере. Вы можете себе представить, что я чувствовала, когда писала и отправляла Вам то, что я сделала сегодня. Но “Л" [Леонидес] по-прежнему настаивает, что он [сэр Шанти Бхатнагар] мой лучший друг, вернее, мог бы им быть, если бы я захотела. Но Светик и Девика никогда не оставляли меня ни на секунду наедине с ним, и мне очень не хотелось просить их оставить нас одних.]

But if I hear from you in favor of his friendship with me, I certainly will find some reason to ask Svetic to let me speak to him privately. This turn of events with L.’s “little man” is so sudden and confusing and so little time to do things in. I have already spoken to him about the future country and he agrees, even said he would take me there. Of course, this can be just conversation but he might, who knows. He just returned from England and said it is absolutely a dead nation. He loves America and his country and has a strong feeling for the future country.

I shall be very careful the last days of March as advised and will try to rest as much as possible.

Oh, before I forget it, Leonidas “little man” is supposed to be in Geneva on May 22 for some big event and then to Italy for another big one. I take it the position offered in America to him by the U[nited] N[ations] is not so good but will wait for your letter. Yes, I can feel Leonidas’ joy and gratefulness to you for His new Tara rather “Lost Tara.” It is so beautiful. Oh, I feel or wonder if the sending of the “little man” to me is not a big sacrifice on Leonidas’ side. I’m not sure. Yet, if the “little man” can be of help to the Great Lords, he is needed. Who knows. We will see what time brings.

Yes, I will take

[англ.: Но если я услышу от Вас что-то в пользу его дружбы со мной, я, конечно, найду какой-нибудь повод попросить Светика оставить нас с ним наедине. Этот поворот событий с “маленьким человечком” Л[еонидеса] стал для меня полной неожиданностью и сбил меня с толку, и у нас так мало времени, чтобы что-то предпринять. Я уже говорила с ним о Новой Стране, и он согласился, даже сказал, что отвезёт меня туда. Конечно, это могут быть просто слова, а может и нет, кто знает. Он только что вернулся из Англии и сказал, что это абсолютно мёртвая страна. Он любит Америку и свою страну и испытывает сильные чувства к Новой Стране.

Я буду очень осторожна в последние дни марта, как мне советовали, и постараюсь как можно больше отдыхать.

О, пока я не забыла, “маленький человек” Л[еонидеса] должен быть в Женеве 22 мая на каком-то важном мероприятии, а затем в Италии на ещё одном важном мероприятии. Я так понимаю, что ему предложили должность в Америке в ООН, это не очень хорошо, но я буду ждать Вашего письма. Да, я чувствую радость и благодарность Леонидеса по отношению к Вам за Его новую Тару, скорее за “Потерянную Тару”. Это так прекрасно. О, я задаюсь вопросом, не является ли отправка “маленького человечка” ко мне большой жертвой со стороны Леонидеса. Я не уверена. И всё же, если “маленький человечек” может быть полезен Великому Владыке, он необходим. Кто знает. Посмотрим, время покажет.

Да, я]

all the money from here and cash it in Switzerland. And so grateful for all the great care and love from my “Holy Family,” really Holy Trinity.

I shall write some more to you about things from my notebooks. For now, I must close. There are so many annoying things to attend to and pages of papers to fill out to get my luggage off.

Svetic and Devika are going to Browns for dinner. I’m staying home to rest and write with my beloved One and Only.

So much love, Mother dear, to you and the Gr[reat] L[ord] also to Leonidas.

Your Katherine

Sorry for such awful writing but it is written in the greatest of haste.

[англ.: заберу все деньги отсюда и обналичу их в Швейцарии. И очень благодарна за всю заботу и любовь моей “Святой семьи”, на самом деле Святой Троицы.

Я напишу Вам ещё что-нибудь из своих записных книжек. На этом я должна заканчивать. Нужно сделать так много не очень приятных дел и заполнить кучу бумаг, чтобы забрать свой багаж.

Светик и Девика собираются в "Браунс" на ужин. Я остаюсь дома, чтобы отдохнуть и написать что-нибудь моей Любимой и Единственной.

С огромной любовью, дорогая Мама, к Вам, В[еликому] Вл[адыке] и Леонидесу.

Ваша Кэтрин

Извините за такой ужасный почерк, но это написано в величайшей спешке.]

March 14, [1950]

My Beloved Mother,

I have stayed in all day today as I don’t feel too well. My throat is sore and swollen, and my body feels sort of weak. I was writing in my notebook when Leonidas said, “Write to your Tara even if you are tired.” She needs your care, attention, and love. So, Mother, that is what I’m doing. I would write today, but maybe I needed this gentle push to get me started. I have no special news as I’ve seen no one. Not even a newspaper. I will send for one later on.

Svetic and Devika are very busy getting their things together. In fact, all is packed and ready to go by boat.

Svetic gave me the small crystal ball that belonged to you. Another treasure for me to keep. Also, a nice crystal from Kulu [India] and a few good small figures, as well as a beautiful small stone bead of a Grecian woman. He asked me to put them away, evidentially so Devika wouldn’t feel bad that he gave these things to me.

They, both Svetic and Devika, have been exceedingly kind and thoughtful of me. And I do appreciate everything they have done for me. And yet, with it all, Mother dear, I feel no closer to Devika than when I met her first. Strange, isn’t it? She never speaks badly of one and is always kind to me, and yet there is always the absence of closeness or a feeling she never really opens herself so one can get near to her.

[англ.: 14 марта [1950 года]

Моя Любимая Мама,

Я сегодня весь день просидела дома, так как неважно себя чувствую. У меня болит и опухло горло, и я чувствую слабость во всём теле. Я писала в своём блокноте, когда Леонидес сказал: "Напиши своей Таре, даже если ты устала. Она нуждается в твоей заботе, внимании и любви". Так вот, Мама, именно это я и делаю. Я бы написала сегодня, но, возможно, меня нужно было слегка подтолкнуть, чтобы начать. У меня нет особых новостей, так как я ни с кем не встречалась. Даже газеты нет. Я пошлю за ней позже.

Светик и Девика очень заняты, они собирают свои вещи. На самом деле, всё уже упаковано и готово к отправке на корабль.

Светик подарил мне маленький хрустальный шар, который принадлежал Вам. Ещё одно сокровище, которое я должна сохранить. Кроме того, прекрасный хрусталь из Кулу [Индия] и несколько хороших маленьких фигурок, а также красивые каменные бусы греческой женщины. Он попросил меня убрать их, очевидно, чтобы Девика не расстраивалась из-за того, что он отдал эти вещи мне.

Они, и Светик, и Девика, были чрезвычайно добры и заботливы по отношению ко мне. И я действительно ценю всё, что они для меня сделали. И всё же, несмотря на всё это, дорогая Мама, я не стала ближе Девике с того момента, когда мы впервые встретились. Странно, не правда ли? Она никогда ни о ком не говорит плохо и всегда добра ко мне, и всё же всегда чувствуется отсутствие близости или ощущение, что она никогда по-настоящему не раскрывается, чтобы можно было приблизиться к ней.]

As soon as Svetic finishes with his things and the sending of my yellow articles, I hope to find the time to attend to the watches, porcelain, and pen refills for you. Also, to look around and see if I can find my locket.

Devika did tell me that Shibayev now says he wakes up every morning and does automatic writing. He first claimed visions were supposed to be from dear Passinka [N.R.]. Yes, he certainly does look to be under some strong and foreign influence.

I am wondering how all the Fosdicks are making out in their, to say the least, most strange behavior. I wonder why Gene [Fosdick] is so anxious to return to Palestine.

Yes, Mother, I will keep everything in cash or yellow articles and with us for when the Great Event does happen. One can well imagine the panic most countries and people will be in, and the Gr[eat] L[ord]’s advice to “cooperate with you” is my greatest joy and one I most certainly will fulfill.

I had two such strange dreams. I cannot do them justice in trying to describe the deep tense emotion that accompanied both as it was really very great. But I’ll write them briefly to you.

The first was, I saw the Blonde (witch) with you, all smiling and working. I tried to work also with her, but finally said, “I cannot, I cannot. I hate her.” Oh, Mother dear, I beg of you not to let your great heart blind you to her true nature. She has betrayed you thrice and will again. Then I rushed away and was so upset that still in my dream, I saw myself vomiting, then I returned and said if she stays, then I will have to kill her.” With this, I awoke.

The other dream was more of tension. It seemed I was pushing myself through walls and doors and all kinds of earthly hindrances, and Leonidas was with me. Yet, I was only aware of him. I didn’t see him and finally, we got through to the “little man.” Odd this dream, isn’t it?

I do hope you are feeling better, and the great tension has left you. Yes, the Gr[eat] Royals are nice,

[англ.: Как только Светик закончит со своими вещами и отправкой моих жёлтых изделий, я надеюсь найти время, чтобы позаботиться о часах, фарфоре и заправленных ручках для Вас. А также постараться найти свой медальон.

Девика рассказала мне, что Шибаев теперь говорит, что просыпается каждое утро и пишет автоматически. Сначала он утверждал, что видения были от дорогого Пасиньки. Да, он определенно выглядит так, будто находится под сильным чужим влиянием.

Мне интересно, как поживают все Фосдики при их, мягко говоря, странном поведении. Интересно, почему Джин [Фосдик] так стремится вернуться в Палестину.

Да, мама, я сохраню всё в наличных или в жёлтых изделиях и оставлю при себе на тот случай, если произойдет Великое Событие. Можно легко представить, в какой панике окажутся большинство стран и людей, и совет В[еликого] Вл[адыки] “сотрудничать с Вами” — это моя самая большая радость, и я, безусловно, выполню его.

Мне приснились два очень странных сна. Надо отдать им должное, пытаясь описать те глубокие эмоции, которые они вызвали, потому что это было действительно очень здорово. Но я кратко опишу их Вам.

В первом я увидела Блондинку (ведьму) с Вами, все улыбались и работали. Я тоже попыталась работать с ней, но в конце концов сказала: “Я не могу, я не могу. Я ненавижу её. О, дорогая Мама, я умоляю Вас, не позволяйте своему великому сердцу скрывать от Вас её истинную натуру. Она предавала Вас трижды и предаст снова. Затем я бросилась прочь и была так расстроена, что до сих пор вижу во сне, как меня тошнит, затем я вернулась и сказала, что если она останется, то мне придется убить её”. С этими словами я проснулась.

Другой сон был более напряжённым. Мне казалось, что я пробиваюсь сквозь стены, двери и всевозможные земные преграды, и Леонидес со мной. Но я осознавала только его присутствие. Я его не видела, и, наконец, мы добрались до “маленького человечка”. Странный сон, не правда ли?

Я очень надеюсь, что Вы чувствуете себя лучше, и сильное напряжение у Вас прошло. Да, В[еликие] Королевские Особы милы,]

Дата перевода:

and I am happy for you that they are they. After watching one of the hairdressers downstairs cut away at someone’s hair, I realized my job of cutting hair in Kalimpong [India] was pretty good. Do remember me to them and give them my greetings. Do they want me to see anyone or send them something? If possible, I’ll try.

It’s grand that I have such good dictionaries to send you. Also, I sent one of the English words with Russian meanings.

I am so anxious to receive your letter that you mentioned in your cable. Everything still seems to be a very tense dream to me. Keep wondering when I will wake up and find the little man, or Ramini, as Leonidas wishes to call him. Feels quite different from all that was said.

Mother dear, will close now. My throat really aches and so does my back.

If only we were near so we could talk, what would we all have to talk about? Would copy some more from my notebooks for you, but I really don’t feel up to it. But I’ll try to send you more often copies of what I write.

So much love, Mother dear, and a big kiss. I’m with you constantly in thoughts and heart.

Your Katherine

[англ.: и я рада за Вас, что они это они. Понаблюдав, как одна из парикмахерш внизу подстригает чью-то шевелюру, я поняла, что мой опыт по стрижке волос в Калимпонге (Индия) был довольно неплохим. Скажите, чтобы не забывали обо мне и передавайте им привет. Может быть они хотят, чтобы я с кем-нибудь встретилась или что-то им отправила? По-возможности, я постараюсь.

Замечательно, что я могу отправить Вам такие хорошие словари. Кроме того, я отправила [словарь] английских слов с русским переводом.

Мне так не терпится получить Ваше письмо, о котором Вы упомянули в своей телеграмме. Мне всё ещё кажется, что это какой-то очень страшный сон. Всё думаю, когда же я проснусь и найду маленького человечка, или Рамини, как хочет называть его Леонидес. Это совсем не похоже на то, что было сказано ранее.

Мама, дорогая, я буду заканчивать. У меня действительно болит горло и спина тоже.

Если бы мы только могли быть рядом, о чём бы нам всем хотелось поговорить? Я бы переписала для Вас ещё кое-что из своих записных книжек, но у меня действительно нет настроения для этого. Но я постараюсь почаще присылать вам копии того, что я пишу.

С любовью, дорогая Мама, крепко Вас целую. Я постоянно с Вами сердцем и в мыслях.

Ваша Кэтрин]

March 17, [1950]

My Beloved Mother,

Your registered letter sent to the Taj [Mahal Hotel] was received at noon. What a joy to hear from you and all you had to say. The news about [Vladimir] Shibayev though is most distressing as he really has no sense and seems to be driven by an inner energy to do something, lacking sense and any spiritual guidance. I can well imagine what a horrible mess he can make. And you will be swamped with all his mail and sendings and the burden of righting things. I don’t think Sv[etic] feels he is so bad, or the possibility of his stupid activities bringing such harm.

Yes, Mother dear, I do feel your love and so much so. At times, I want to push through the walls and cover the miles to talk with you mentally, sort of a wireless code. Wouldn’t that be wonderful? But I do see your face so often looking at me and feel your love. Do you receive mine? I’ve asked Leonidas to please take me to you again. How I hope he will. I will try to keep you fully informed as much as I can.

The “little man” is making a special effort to be here in time to see me before my departure. Am happy that my feelings were the same as yours, that is for him to stay in his own country and in his own field of scientific research. I can see no far-reaching good coming from politics. Of course, I shall only discuss these matters, never giving them as “advice” or such. Will write you again from Switzerland

[англ.: 17 марта [1950]

Моя Любимая Мама,

Ваше заказное письмо, отправленное в отель "Тадж-Махал", было получено в полдень. Какая радость получить весточку от Вас и узнать обо всём. Однако новости о [Владимире] Шибаеве вызывают наибольшее сожаление, поскольку его действия лишены смысла, и похоже его деятельностью руководит какая-то внутренняя энергия, а не чьё-то духовное руководство. Я хорошо представляю, какой ужасный беспорядок он может устроить. Он завалит Вас своей почтой и посылками, и на Вас ляжет бремя исправления положения. Я думаю, что Св[етик] не считает его таким уж плохим, и что его глупые действия могут принести такой вред.

Да, дорогая Мама, я действительно очень сильно чувствую Вашу любовь. Временами мне хочется пробиться сквозь стены и преодолеть расстояния, чтобы мысленно поговорить с Вами, что-то вроде беспроводного кода. Разве это не было бы чудесно? Но я так часто вижу Ваше лицо, когда Вы смотрите на меня, и чувствую Вашу любовь. А Вы получаете мою любовь? Я попросила Леонидеса снова отправить меня к Вам. Я надеюсь, что он так и сделает. Я постараюсь держать Вас в курсе, насколько смогу.

Наш “маленький человечек” прилагает особые усилия, чтобы приехать сюда вовремя и повидаться со мной до моего отъезда. Я рада, что мои чувства совпали с Вашими, а именно, чтобы он остался в своей стране и продолжил свою деятельность в области научных исследований. Я не вижу ничего хорошего в политике. Конечно, обсуждая эти вопросы, я не собираюсь никому давать “советов” или чего-то подобного. Я снова напишу Вам из Швейцарии]

about his visit. Leonidas keeps on telling me the same things about him as I wrote you. Of course, all is for the future and L[eonidas]. Also said, “Your Tara will realize the necessity for keeping silent about all of this, as no one would or could really understand it now, and they would only cause harm.”

The additional details about the coming Cat[astrophes] at the end of March are very grave and foreboding. Sv[etic] has spoken to the Rani [of Mandi] and her husband about her son, but they don’t seem to want to listen. He will speak again today. It’s a little difficult for me to speak to Sv[etic] directly, as I’m fearful that he asks to read your letters, so that is why I never mention receiving mail from you.

I wonder why the Gr[reat] L[ord] and Leonidas are so kind and so grand and ask me not to worry. No, Mother, I do not worry now, and I feel a great strength and confidence in The Great Loves of my Holy Trinity. What you write about the “great joy for Katherine at the end of April” makes my heart leap and my eyes shine. Do you think I can possibly see L[eonidas]? If only I could have one everlasting picture, or impression, stamped or burned indelibly on my heart, mind, and feelings forever. Just to see Him and feel His presence is my one constant longing and prayer. To be close, to be completely merged with Him Oh, Mother, do you think that day will come? I shall understand if communions are brief or even interrupted for a while. If only I could help, maybe L[eonidas] will let me help in the subtle world, at least in this great Cat[astrophe].

Yes, I too felt, after asking about communion

[англ.: о его визите. Леонидес продолжает твердить мне о нём то же самое, о чём я писала Вам. Конечно, всё это ради будущего и Леонидеса. Также было Сказано: “Ваша Тара поймет необходимость хранить молчание обо всём этом, поскольку сейчас никто этого по-настоящему не поймёт и может только причинить вред”.

Дополнительные подробности о предстоящих в конце марта Кат[астрофах] очень серьёзны и внушают опасения. Св[етик] поговорил с Рани [из Манди] и её мужем об их сыне, но они, похоже, не хотят слушать. Сегодня он снова поговорит с ними. Мне немного трудно разговаривать непосредственно со Светиком, потому, что я боюсь, что он может попросить прочитать Ваши письма, поэтому я никогда не упоминаю о получении почты от Вас.

Я удивляюсь, почему В[еликий] Вл[адыка] и Леонидес так добры и великодушны ко мне и просят меня не беспокоиться. Нет, Мама, сейчас я не беспокоюсь, я чувствую огромную силу и уверенность в Великой Любви к моей Святой Троице. То, что Вы пишете о “великой радости для Кэтрин в конце апреля”, заставляет моё сердце биться чаще, а глаза сиять. Как Вы думаете, я смогу увидеть Леонидеса? Если бы у меня была только одна вечная картина, или впечатление, которое неизгладимо отпечаталось и зажглось бы в моём сердце, разуме и чувствах. Просто увидеть Его и ощутить Его присутствие — вот мое единственное постоянное желание и молитва. Быть рядом, полностью слиться с Ним, о, Мама, как Вы думаете, настанет ли этот день? Я пойму, если общения будут краткими или даже прекратятся на некоторое время. Если бы только я могла помочь, может быть Леонидес позволит мне помогать в тонком мире, по крайней мере, в этой великой Кат[астрофе].

Да, я тоже почувствовала, спрашивая об общении]

with Marta, that it is better to wait. It is so good to have you confirm my feelings. It gives me more confidence. Not that I mean I don’t want to know when I’m wrong, for this is the first and most necessary thing for me to know. So, Mother dear, never hesitate to tell me clearly where I’m wrong or what to do. I love you, the Gr[eat] L[ord], and L[eonidas] so much that all I want in this world is to be one with my “Trinity,” to fulfill Their Will to become a true, wiser, and a better coworker in every way. There is no life for me but the fulfilling of The Lord’s Work. And, So, Mother dear, I ask of you to help me, guide me as your daughter, as your pupil, and as your new “coworker.”

I will write Marta [Sturans] today about not giving your address to anyone you do not know.

Have not been feeling so well. My solar plexus seems to be turning around like an electric fan, for all the time it quivers and gives me such discomfort in my stomach. Am also so tired. Will be so happy to be in Switzerland, all but seeing David [Fogel]. He senses a great change in me. Has already written a very sad letter telling me what he fears as to the change in my feelings, etc. But this too will work out somehow. I certainly do not want another “friend” on my hands if he is not to be of really great help to the work or is not sent for some purpose by the Higher Will.

Went with Sv[[etic] and he bought the porcelain. Now to get it mailed soon to you. Also, the box with all the dictionaries is made and they will be

[англ.: с Мартой я поняла, что лучше подождать. Так приятно, что Вы подтверждаете мои чувства. Это придаёт мне больше уверенности. Я не имела в виду, что я не хотела бы знать, когда я не права, потому что это первое и самое необходимое, что мне нужно знать. Так что, дорогая Мама, никогда не стесняйтесь чётко указывать мне, где я не права и что мне делать. Я люблю Вас, В[еликого] Вл[адыку] и Леонидеса так сильно, что всё, чего я хочу в этом мире — это быть единым целым с моей “Троицей”, исполнять их волю и становиться настоящим, мудрым и лучшим сотрудником во всех отношениях. Для меня нет другой жизни, кроме служения Делу Вл[адыки]. И поэтому, дорогая Мама, я прошу Вас помочь мне, направляя меня как Вашу дочь, как Вашу ученицу и как Вашу новую “сотрудницу”.

Сегодня я напишу Марте [Стуранс], чтобы она не давала Ваш адрес никому, кого Вы не знаете.

Чувствую себя неважно. Кажется, что моё солнечное сплетение вращается, как электрический вентилятор, потому что оно всё время дрожит и доставляет мне сильный дискомфорт в животе. К тому же я очень устала. Буду очень рада оказаться в Швейцарии, но не хотелось бы встречаться с Дэвидом [Фогелем]. Он чувствует большие перемены во мне. Он уже написал мне очень грустное письмо, в котором рассказал, чего он опасается в связи с переменой моих чувств и т.д. Но это тоже как-нибудь уладится. Я, конечно, не хочу, чтобы у меня был ещё один “друг”, если только он действительно не будет полезен в работе или будет послан с какой-то целью Высшей Волей.

Ездила со Св[етиком] покупать фарфор. Теперь я хочу поскорее отправить его Вам по почте. Кроме того, коробка со всеми словарями готова, и они будут]

shipped very soon. The Rani [of Mandi], I’ll refer to her as Rita as it is safer, is taking my two t[...] and Tibetan rugs. This will help a lot as I won’t have the bother getting them crated etc. I do hope they will not have too dangerous a crossing.

Aunt Emma writes that [Leo] Stern is very angry with me for not writing more often, and also his wife is very ill. He now feels she will not live. Seems everyone on the farm is well, even our little goat is expecting to give birth to some baby “kids” soon. What fun Kathia would have if she were there. Devika obtained the book for you to be given to Kathia, and I found the last and only copy of the “Mirabai” poems. So many little “treasures” seem to be coming to me. If only I could describe how I love them, for I see the “loving care and Hand” at the back of it all.

I have such indigestion that I must stop writing, take some soda and mints, and lie down. It is time for me to write to Leonidas.

So very much love, Mother dear, and do convey to the Gr[eat] L[ord], and He in turn to L[eonidas], my love and gratitude for Their Great Love and protection.

Love,

Your Katherine

[англ.: отправлены Вам очень скоро. Рани [из Манди], я называю её для безопасности Рита, забирает два моих ковра — [одно слово неразборчиво] и Тибетский. Это очень кстати, так как мне не придется возиться с их упаковкой и т.д. Я очень надеюсь, что они будут в безопасности.

Тетя Эмма пишет, что [Лео] Штерн очень зол на меня за то, что я не пишу часто, а также что его жена очень больна. Теперь он догадывается, что она не выживет. Кажется, все на ферме здоровы, даже наша маленькая козочка ожидает рождения “малышей”. Как бы повеселилась Катя, если бы была там. Девика достала книгу для Вас, чтобы передать Кате, а я нашла последний и единственный экземпляр поэмы “Мирабай”. Кажется, у меня появляется так много маленьких “сокровищ”. Если бы только я могла описать, как я их люблю, потому что за всем этим я вижу “любящую и заботливую Руку”.

У меня сильное несварение желудка, поэтому я вынуждена закончить письмо, выпить немного соды с мятными леденцами и прилечь. Пришло время написать Леонидесу.

Очень люблю, дорогая Мама, и передаю В[еликому] Вл[адыке], и через Него Леонидесу, мою любовь и благодарность за их Огромную Любовь и защиту.

С любовью,

Ваша Кэтрин]

Дата перевода:

Sunday

March 19, [1950]

My Most Beloved Mother,

No words can describe the relief your letter has given me, for you know my whole being wants to do what is only right and best for the Gr[eat] L[ord]’s work and our work. All my feelings have constantly been the same as you now confirm, yet I wanted to make absolutely certain that this step was for the work and not for any personal reason or influenced by any of my own unconscious or conscious feelings. Yet L[eonidas] keeps insisting so for me to be friends. Will send you some more what He wrote. Surely you know how any friend who slips now in my life can never fill or be part of my real inner self, or in any way take away, dim, or lessen my love, longing, and striving to be all that my Gr[eat] One wants me to be. And nothing or no one can ever come between me and my “Holy Trinity.”

I had a strange but very beautiful dream last night. Again, L[eonidas] was standing on a high hill, and beside Him was another, smaller person whom I recognized as His “little man” [Bhatnagar]. Both were in light, radiant matter. I was below in the valley with Inge. Leonidas and the “little man” began to throw golden apples down to me, and Inge not wanting the apples to hit me, I kept warding them off with my hands. Then Leonidas made a sign for me to catch the apples which I did. There was great joy flowing between all of us and some large, white feathery birds came near me, and I started to stroke their feathers. In this joy, I awoke.

What you write concerning Dave [Fogel] is also a great relief. Yes, the reason for his coming must be for some good. And as you say, we will see why later.

[англ.: Воскресенье

19 марта [1950]

Моя Любимая Мама,

Никакими словами не описать то облегчение, которое принесло мне Ваше письмо, потому что Вы знаете, что всё моё существо хочет делать то, что является наилучшим и единственно правильным для Дела В[еликого] Вл[адыки] и нашей работы. Я всегда чувствовала то, что Вы сейчас подтвердили, но я хотела быть абсолютно уверенной, что этот шаг был сделан ради работы, а не по какой-либо личной причине или под влиянием каких-либо моих собственных бессознательных или сознательных чувств. Тем не менее, Леонидес продолжает настаивать на том, чтобы мы были друзьями. Пришлю Вам ещё кое-что из того, что Он написал. Конечно, Вы знаете, что ни один друг, который появляется сейчас в моей жизни, никогда не сможет заполнить или стать частью моего истинного внутреннего "я", или каким-либо образом отнять, притупить или уменьшить мою любовь, страстное желание и стремление быть такой, какой хочет меня видеть мой В[еликий] Человек. И ничто и никто никогда не сможет встать между мной и моей “Святой Троицей”.

Прошлой ночью мне приснился странный, но очень красивый сон. И снова Леонидес стоял на высоком холме, а рядом с Ним был другой человек, поменьше ростом, в котором я узнала Его “маленького человечка” [Бхатнагара]. Оба они были из светлой, сияющей материи. Я была внизу, в долине, с Инге. Леонидес и “маленький человечек” начали бросать в меня золотые яблоки, а Инге не хотела, чтобы яблоки попадали в меня, и я продолжала отбиваться от них руками. Тогда Леонидес сделал мне знак ловить яблоки, что я и сделала. Всех нас охватила огромная радость, и несколько больших птиц с белыми перьями подлетели ко мне, и я начала гладить их пёрышки. От этой радости я проснулась.

То, что вы пишете о Дэйве [Фогеле], также является большим облегчением. Да, причина его прихода должна быть какой-то благой. И, как Вы сказали, позже мы увидим, почему.]

Thank you, Mother dear, for your loving care and so-needed help and advice.

The Rani [of Mandi] left yesterday. Her boat will take fourteen (14) days to Geneva [Switzerland], Italy. Bring them there about the first of April. How I hope she lands safely for her own sake, the family’s, and our sake. I gave her your message about her son leaving England not later than the twenty-fifth. She was really very touched and asked me to thank you for your kindness in thinking of her. She noted the date but just what she will do I don’t know.

Devika and Sv[etic] seem most anxious to get the third party, the man, out of their oil business. Also, the Rani, “Rita,” does not want to be associated with him. Of course, I do all I can to encourage this move whether you wrote anything to Svetic, I don’t know as he never tells me anymore of what you write than I discuss what you write me. I did tell him a little what you said in one of your letters as he knew I received a registered letter from you. The feeling between Sv[etic] and I is very fine, which I am most thankful for.

The letter of Mr. [Vladimir] Shibayev is really crazy. Couldn’t believe my eyes so I had to read and re-read the first two paragraphs to make sense I was reading correctly. Sv[etic] is going to speak to my new friend Ramini [Bhatnagar] about Shibayev, and the manner in which he told me he would speak to Ramini is very good and will at least make clear our position and connection in the whole affair of Shibayev.[3] Am sure our “little man” will then speak and do what he can when meeting some of the people Shibayev has contacted.

Have been in such a whirl of excitement—what with getting the Rani [Rita] off, my things off, and the responsibility of my new friend and future friendship

[англ.: Спасибо Вам, дорогая Мама, за Вашу любящую заботу и столь необходимые помощь и советы.

Рани [из Манди] уехала вчера. Её судно будет плыть четырнадцать (14) дней до Женевы [Швейцария], Италия. Прибудут они туда первого апреля. Как я надеюсь, что она благополучно устроится там ради себя, своей семьи и нас с Вами. Я передала ей Ваше сообщение о том, что её сын покинет Англию не позднее двадцать пятого числа. Она была очень тронута и просила меня поблагодарить Вас за то, что Вы были так добры и думали о ней. Она отметила дату, но что именно она будет делать, я не знаю.

Девика и Св[етик], похоже, больше всего стремятся убрать третью сторону, этого человека, из своего нефтяного бизнеса. Кроме того, Рани, “Рита”, не хочет, чтобы её с ним связывали. Конечно, я делаю всё, что в моих силах, чтобы поддержать этот шаг, я не знаю, писали ли Вы что-нибудь Светику, поскольку он никогда не рассказывает мне о том, что Вы пишете, больше, чем я обсуждаю с ним, что Вы пишете мне. Я немного рассказала ему о том, что Вы написали в одном из своих писем, поскольку он знал, что я получила от Вас заказное письмо. У нас со Светиком прекрасные отношения, за что я очень благодарна ему.

Письмо г-на [Владимира] Шибаева действительно сумасшедшее. Я не могла поверить своим глазам, поэтому мне пришлось читать и перечитывать первые два абзаца, чтобы понять, правильно ли я прочитала. Св[етик] собирается поговорить с моим новым другом Рамини [Бхатнагаром] о Шибаеве, и это очень хорошо и, по крайней мере, прояснит нашу позицию в этом деле. Я уверена, что наш “маленький человечек” позднее поговорит и сделает всё, что в его силах, когда встретится с кем-нибудь из людей, с которыми контактировал Шибаев.

Я была так взволнована — из-за того, что избавилась от Рани [Риты], от своих вещей, от ответственности за моего нового друга и будущую дружбу —]

that my stomach just can’t digest anything. Have constant indigestion although I eat very lightly. Will be all right again as soon as I get to Switzerland so don’t worry about me, Mother dear.

It’s good to know the Greek friends are so nice and friendly and that you have some company. Do speak a little English with them each time they come for my sake, so when I return or meet you it won’t be such a burden or so tiring to talk with me.

Will look up some eyeglasses for you. Will get some slightly stronger, and maybe they can be of help to you. I hope so.

Tomorrow is a very busy day for me, but if I can, I will write a few lines as the following day I cannot, nor the next day either. I’m supposed to be in Geneva by 4:00 p.m. your Kalimpong [India] time on Wednesday the 22nd. I’ll be thinking of you.

Hope you like all the dictionaries that will go off tomorrow, I think.

So much love, Mother dearest, and again and again my deep gratitude for all your love and care. Always and always shall I love the Gr[reat] L[ord], you, and my Great Soul, L[eonidas] first and above all else.

Your loving daughter,

Katherine

[англ.: что мой желудок просто не может ничего переваривать. У меня постоянное расстройство желудка, хотя я ем очень мало. Все будет в порядке, как только я приеду в Швейцарию, так что не беспокойтесь обо мне, дорогая Мама.

Приятно знать, что греческие друзья такие милые и дружелюбные, и что у Вас есть компания. Пожалуйста, говорите с ними немного по-английски каждый раз, когда они приезжают, ради меня, чтобы, когда я вернусь или встречусь с Вами, общение со мной не было таким обременительным или утомительным.

Я поищу для вас какие-нибудь очки. Куплю немного более сильные, и, возможно, они Вам помогут. Я надеюсь на это.

Завтра у меня очень напряженный день, но если я смогу, я напишу несколько строк, так как послезавтра я не смогу, да и после послезавтра тоже. В среду, 22-го, я должна быть в Женеве к 16:00 по Вашему времени в Калимпонге (Индия). Я буду думать о Вас.

Надеюсь, Вам понравятся все словари, которые, я думаю, придут к Вам завтра.

С огромной любовью, дорогая Мама, и снова и снова я выражаю глубокую благодарность за всю Вашу любовь и заботу. Всегда и во веки веков я буду любить В[еликого] Вл[адыку], Вас и мою Великую Душу Л[еонидеса], прежде и превыше всего.

Ваша любящая дочь,

Кэтрин]

[March 18, 1950]

[Copy of automatic writing]

You will see and know what is right to do. Keep us constantly in your heart and thoughts. Strive as you do to be nearer and nearer and to fulfill the Great mission, and you will be directed to do the right thing to make the right decision. Your Tara is not displeased with your new friend called by Me, Ramini. She will write more about him as time goes on.

The battle is truly Great and Terrible. Would you feel sad if anything happened to your so-called friend [Leo] Stern? We cannot help all, and we must save only those nearest to Us. Your Great new love, yes, your new love Ramini will not be [illegible]. He is too needed. And now that he is coming into conscious and direct touch with Our new coworker, his abilities must be safeguarded more than ever. . .

If you could come again to India, would you? We would like to have you return again in the fall, if possible, but this We can wait and see. You would again make much progress if you could return, but of this later. Your new friend (Ramini) will surprise you. Yes, my love, do love him. I really mean love. Yes, My own Tara, you are right in what you write. Have no fear, no harm will come from your friendship with Ramini. He is one of us. Has been many times, but this time is a very important life for him. You can really be happy with him. You do not have to worry, for he is too busy, mentally and constantly dividing his energies on all planes, to be much on the physical one, as you would say here on Earth. He is such a rare combination of exceeding fine character and ability, warmth of heart, and pure in soul. You cannot do wrong by loving him. Yes, My love, show him love and kindness and he will do almost anything for you. He instinctively does not care too much for Devika but is attracted to Svetic because

[англ.: [18 марта 1950 г.]

[Копия автоматического письма]

Ты увидишь и поймёшь, как правильно делать. Храни нас постоянно в своём сердце и мыслях. Старайся быть всё ближе и ближе, чтобы выполнить Великую миссию, и ты будешь направлена на правильный поступок, на принятие правильного решения. Твоя Тара не может быть недовольной твоим новым другом, которого я назвал Рамини. Со временем она напишет о нём больше.

Битва действительно Великая и ужасная. Тебе было бы грустно, если бы что-нибудь случилось с твоим так называемым другом [Лео] Штерном? Мы не можем помочь всем, и мы должны спасти только самых близких нам людей. Твоя Великая новая любовь, да, твоя новая любовь Рамини не будет [неразборчиво]. Он слишком нужен. И теперь, когда он вступает в сознательный и прямой контакт с нашим новым сотрудником, его способности должны быть защищены как никогда...

Ты бы согласилась снова поехать в Индию? Мы бы хотели, чтобы ты вернулась осенью, если это возможно, но мы можем и подождать. Ты бы снова добились большого прогресса, если бы смогла вернуться, но об этом позже. Твой новый друг (Рамини) удивит тебя. Да, любовь моя, действительно люби его. Я действительно имею в виду любовь. Да, моя родная Тара, ты права в том, что пишешь. Не бойся, от твоей дружбы с Рамини не будет никакого вреда. Он один из Нас. Он был здесь много раз, но сейчас эта жизнь очень важна для него. Ты действительно можешь быть счастлива с ним. Тебе не нужно беспокоиться, потому что он слишком занят, постоянно мысленно распределяя свои энергии по всем планам, чтобы уделять много внимания физическому, как вы сказали бы здесь, на Земле. Он представляет собой редкое сочетание исключительно тонкого характера и способностей, теплоты сердца и чистоты души. Ты не можешь поступить неправильно, любя его. Да, любовь моя, прояви к нему любовь и доброту, и он сделает для тебя почти всё. Инстинктивно его не слишком заботит Девика, но его влечёт к Светику, потому что]

of the Gr[reat] L[ord]’s Rays.

My own, I implore you to keep calm from now on. Your solar plexus is beginning to burn, and We do not wish to stop its development. So, if calmness is kept by you, you will stay in good health, but if you get overtired or excited, then your solar plexus activity can harm you, and We will have to lessen the strength of Our Sendings. We need all Our near ones so much. Yes, My love, you will see Me, but first strengthen your tie with your new friend, then later you will see Me. You will live two lives. Two beautiful distinct lives. One on Earth and one with your true Leonidas, who will guide and help you constantly. You are already used to dividing yourself. It has been a most useful training and one necessary for Our Work, for Our coworkers are used on Earth and in the subtle world. Do not worry about what is told to you. Your Tara is very much concerned about your stay in Switzerland . . . and the possibility of you falling in love with someone other than Leonidas. Yet, she must not worry for this is what I really want. You and the new coworker together, yes, My love, not David [Fogel]—you could never be happy with him, and you are too young and too alone to go through the years ahead alone, and it is best you marry Ramini. Yes, My Own Tara, I do wish it for you. As you will have much freedom of action and independence, yet protection and a name for focusing around you the great talents from which We can draw new coworkers and attract fresh energies, new ways, and new methods for Our Work. My love, how else can I tell you how much I want this? Not now, but after one year’s time, much will be cleared by then.

[Katherine’s comment]

Now, Mother dear, you can well understand what an emotional strain I’ve been under, and still am, but will try to follow the advice beautifully and fully all in time. There is no rush as long as I know the direction is right and for the “Work.” Do please destroy this; it’s safer.

[англ.: он под Лучом В[еликого] Вл[адыки]. Моя дорогая, я умоляю тебя с этого момента сохранять спокойствие. Твоё солнечное сплетение начинает возгораться, и мы не хотим останавливать его развитие. Итак, если ты будешь сохранять спокойствие, то сохранишь своё здоровье, но если ты будешь переутомляться или возбуждаться, то активность твоего солнечного сплетения может навредить тебе, и нам придется уменьшить силу наших посылок. Мы так нуждаемся во всех наших близких. Да, любовь моя, ты увидишь Меня, но сначала укрепи свои отношения со своим новым другом, а потом ты увидишь Меня. Ты проживёшь две жизни. Две прекрасные, разные жизни. Одну на Земле и одну с твоим истинным Леонидесом, который будет постоянно направлять и помогать тебе. Ты уже привыкла разделять себя. Это очень полезная тренировка, необходимая для нашей Работы, которой наши сотрудники пользуются на Земле и в Тонком Мире. Не беспокойся о том, что тебе говорят. Твоя Тара очень обеспокоена твоим пребыванием в Швейцарии... и возможностью того, что ты влюбишься в кого-то другого, кроме Леонидеса. Но она не должна беспокоиться за то, чего я действительно хочу. Ты будешь с новым сотрудником вместе, да, любовь моя, не с Дэвидом [Фогелем] — ты никогда не сможешь быть счастлива с ним, и ты слишком молода и одинока, чтобы прожить предстоящие годы в одиночестве, и будет лучше, если ты выйдешь замуж за Рамини. Да, Моя Родная Тара, я искренне желаю тебе этого. Поскольку у тебя будет большая свобода действий и независимость, но в то же время защита и имя, позволяющие сосредоточить вокруг тебя выдающиеся таланты, из которых мы сможем привлечь новых сотрудников и свежую энергию, новые пути и методы для нашей работы. Любовь моя, как ещё я могу передать тебе, как сильно я этого хочу? Не сейчас, но через год, к тому времени многое прояснится.

[Комментарий Кэтрин]

Итак, дорогая Мама, Вы прекрасно понимаете, в каком эмоциональном напряжении я была и остаюсь, но со временем постараюсь следовать этому совету в полной мере. Нет никакой спешки, пока я знаю, что направление правильное и всё “работает”. Пожалуйста, уничтожьте это письмо, так безопаснее.]

March 20, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong W. Bengal, [India]

From: Bombay, [India]

Your letter seventeenth sent to Taj Mahal [Hotel] need Sunday evening so happy to hear from you—all my love—Katherine

[англ.: 20 марта 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Бенгалия, [Индия]

Откуда: Бомбей, [Индия]

Ваше семнадцатое письмо отправленное в "Тадж Махал" [Отель] получено в воскресенье вечером, так рада была получить весточку от Вас — с любовью, Кэтрин]

March 23, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne

Wonderful trip—love from Inge and myself—Katherine

[англ.: Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна

Чудесная поездка — с любовью от меня и Инге — Кэтрин]

March 21, [1950]

Beloved Mother,

Just a few lines before departing from our India. How dear and how near she has become to me. She has given to me so much in the short time I’ve been here. The nearness of you, the greater love and understanding of the Gr[eat] L[ord] and His work, and the Holy of Holies to me, My one and only L[eonidas]. My heart is very sad and heavy to leave my home, my spiritual home, and my home of great love.

Thank you, beloved Mother, for all that you have given to me in love, advice, and understanding of the Brothers and their sublime work. It seems that most of me is remaining in India. Only a physical shell is being transported by plane to Switzerland. If only new ways will open so I can return once more before you leave. What a joy this would be.

Ramini [Bhatnagar] did come.[5] We are to meet him for lunch. Whether we will have time to do much talking, I don’t know. And whether he can go to the airport with us, I’m not sure. But I’ll write you from Lausanne as soon as I possibly can.

All, all my love to you Mother dear. My love and gratefulness to the Gr[eat] L[ord] and my entire

[англ.: 21 марта [1950]

Любимая Мама,

Всего несколько строк перед нашим отъездом из Индии. Какой дорогой и близкой она стала для меня. Она так много дала мне за то короткое время, что я была здесь. Ваша близость, большая любовь и понимание В[еликого] Вл[адыки] и Его Дела, а также Святая Святых для меня, Моего единственного Л[еонидеса]. На сердце у меня очень грустно и тяжело из-за того, что я покидаю свой дом, свой духовный дом и свой дом великой любви.

Благодарю Вас, любимая Мама, за всё, что Вы дали мне, любовь, советы и понимание Братьев и их возвышенной работы. Кажется, что большая часть меня остается в Индии. Только физическая оболочка доставляется самолётом в Швейцарию. Если бы только открылись новые возможности, чтобы я могла приехать ещё раз, прежде чем Вы уедете. Какая это была бы радость.

Рамини [Бхатнагар] действительно приехал. Мы должны встретиться с ним за ланчем. Не знаю, будет ли у нас время на долгие разговоры. И сможет ли он поехать с нами в аэропорт, я не уверена. Но я напишу Вам из Лозанны, как только смогу.

Вся, вся моя любовь Вам, дорогая Мама. Выражаю свою любовь и благодарность В[еликому] Вл[адыке] и всю меня]

being to Le[onidas].

Your own daughter,

Katherine

Enclosed is something for the an[...]. Give my greeting to R[a]ya and Ludmilla [Bogdanova] and love to George. I miss seeing him. I guess, in the end, my entire heart remains in Our beloved India.

[англ.: целиком Л[еонидесу].

Ваша дочь,

Кэтрин

Прилагаю кое-что для [два слова неразборчиво]. Передайте привет Рае и Людмиле [Богдановым] и любовь Юрию. Я скучаю по нему. Думаю, в конце концов, всё мое сердце остается с нашей любимой Индией.]

March 23rd, [1950]

Beloved Mother,

How strange it feels to be again in Switzerland, especially when one’s entire heart and thoughts are still in India.

The trip was wonderful, really beautiful. The air was clear and sunny, so we were able to fly over the Alps. What a glorious sight. We flew at an altitude of 18,500 feet and were not the least bit uncomfortable. Dave arrived in the evening of the same day, whereas I arrived in the morning. It’s quite an empty feeling to see and talk to him, but with time, maybe I can overcome this strange feeling.

My friend, Ramini [Bhatnagar], did manage to come in time. We had lunch together, all four of us, and he took us to the airport. He certainly was most helpful. I had no trouble whatsoever.

I feel very unhappy as two days have passed, and I have not been able to talk with L[eonidas] Although this morning, I did write for a short time. Was just still too tired. By this evening I hope to be more rested and quieter and will write again.

Inge has had no pain for some time now. She looks well, but a little tired. The excitement of my arrival being the case.

Mother dear, do write when you can. I feel so alone outwardly. Soon, very soon, I hope to be able to have more time for my

[англ.: 23 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Как странно снова оказаться в Швейцарии, особенно когда всё твоё сердце и мысли по-прежнему в Индии.

Поездка была замечательной, по-настоящему прекрасной. Небо было чистым и солнечным, так что мы смогли пролететь над Альпами. Какое великолепное зрелище. Мы летели на высоте 18 500 футов и не испытывали ни малейшего дискомфорта. Дэйв приехал вечером того же дня, в то время как я приехала утром. У меня было довольно неприятное чувство, когда я виделась и разговаривала с ним, но со временем, возможно, я смогу преодолеть это странное чувство.

Моему другу Рамини [Бхатнагару] удалось приехать вовремя. Мы пообедали вместе, все вчетвером, и он отвёз нас в аэропорт. Он, безусловно, был очень любезен. У меня не возникло никаких проблем.

Я чувствую себя очень несчастной, потому что прошло уже два дня, а я так и не смогла поговорить с Л[еонидесом]. Хотя сегодня утром я действительно писала совсем недолго. Просто я всё ещё была слишком уставшей. Надеюсь, к вечеру я отдохну и успокоюсь и буду писать снова.

У Инге уже некоторое время ничего не болит. Она выглядит немного уставшей, но, в общем, неплохо. Всё дело в волнении, вызванном моим приездом.

Дорогая Мама, пишите, когда сможете. Внешне я чувствую себя такой одинокой. Скоро, очень скоро, я надеюсь, у меня будет больше времени для моего]

beloved Le[onidas]. These past two days without “communion” have been very lonely ones for me.

This is just a short letter to let you know that I’m thinking of you and sending you my love. How I wish I were with you.

So much love, Mother dear.

Love,

Katherine

Am still very tired.

Write to me:

c/o N. Bosshardt

5 Rue de Lausanne

Morges, Vaud

Switzerland

[англ.: любимого Ле[онидеса]. Эти последние два дня без “общения” были для меня очень одинокими.

Это короткое письмо для того, чтобы Вы знали, что я думаю о Вас и шлю Вам свою любовь. Как бы я хотела быть с Вами.

Так много любви, дорогая Мама.

С любовью,

Кэтрин

Я всё ещё очень устала.

Напишите мне:

к/ф Н. Боссхардт

5-я Улица Лозанны

Морж, Вод

Швейцария]

March 24, [1950]

Beloved Mother,

Your cable of the 23-rd just received and with what pain it was read. How worried and saddened I am to learn you were actually ill. That you had to go to bed. Le[onidas] did tell me on March 20, the last writing I did before leaving Bombay, the following, “My Own, your Tara is really in trouble with her pains in her head and solar plexus. She feels so intensely the great agitations and coming cosmic disturbances. She will write to you, but you must write also as often as possible to her.”

In my last letter to you from Bombay [India], after it was put into the mailbox, I remembered I did not ask about your health and your pains. I feel bad about not doing so as you have been so much on my mind wondering how you are. Please tell me, did you have another attack of your solar plexus similar to the one you had when I was with you? Or is it different? How I hope and pray you are better.

As for myself, I have and am still having bad pains of pressure in my head and sickness of the stomach with much burning. In fact, I have felt so bad that at times I could hardly even think or do anything. The pressure is slightly better this afternoon, but my stomach is still upset. I must go tomorrow and attend to some bank affairs and must get some cash. Then on Monday, I hope to go to Geneva to see what I can do about getting my portraits out of customs.

Life here is a little better, rather I’m slowly

[англ.: 24 марта [1950 г.]

Любимая Мама,

Только что получила Вашу телеграмму от 23-го числа, с какой болью я её прочитала. Я обеспокоена и опечалена, узнав, что Вы действительно были больны. Что Вы не могли встать с постели. Ле[онидес] действительно сообщил мне 20 марта, в последних записях, которые я делала перед отъездом из Бомбея, следующее: “Моя дорогая, у твоей Тары действительно проблемы с головными болями и солнечным сплетением. Она так остро ощущает великие волнения и грядущие космические потрясения. Она будет писать тебе, но и ты должна писать ей как можно чаще”.

После того, как моё последнее письмо к Вам из Бомбея [Индия] уже было опущено в почтовый ящик, я вспомнила, что не спросила о Вашем здоровье и болях. Мне жаль, что я этого не сделала, потому что очень много думала о Вас, задаваясь вопросом, как у Вас дела. Пожалуйста, скажите мне, был ли Ваш последний приступ боли в солнечном сплетении похож на тот, что был у Вас, когда я была с Вами? Или всё было по-другому? Я очень надеюсь и молюсь, чтобы Вам стало лучше.

Что касается меня, то у меня не прекращаются сильные боли от давления в голове с тошнотой и сильным жжением в желудке. На самом деле, я чувствовала себя настолько плохо, что временами с трудом могла даже думать или что-либо делать. Во второй половине дня давление немного улучшилось, но желудок всё ещё беспокоит меня. Завтра я должна пойти в банк, уладить кое-какие дела и получить немного наличных. Затем, в понедельник, я надеюсь отправиться в Женеву, чтобы посмотреть, что я могу сделать с оформлением моих портретов на таможне.

Жизнь здесь немного лучше, скорее, я потихоньку]

getting more adjusted to it. Dave was wondering if I could tell him about when he should return, as his air ticket with the winter ratio reduction expires at the end of April. He is really getting more and more into the assimilation of the Teaching. His new love is “My Master as I knew Him,” By Sister [Nivedita] I can’t remember her name just now, but it is one of the books you liked so much and advised me to order.

Also, from my Aunt Emma, I learned Leo Stern is furious with me and that his wife again has a bad spell. When I think and live in the present, what with Stern in America expecting me back, Dave here building his hopes and future on his ties with our community and the Teaching, plus, what Le[onidas] writes about his “Little Man” [Sir Shanti Bhatnagar], my head begins to whirl and a faint tremor of my heart takes place. Then I think of the Gr[reat] L[ord] and Le[onidas] and feel that somehow everything will work out all right.

My communion with My Beloved Le[onidas] is still not as strong or flowing as before, but it will again be as before once I become a little more calm and can stand a regular routine for writing and studying.

Inge is much better but not anything like her old self, as she is quite weak. Any little effort tires her quickly.

Mother, if you are still ill, and I pray you are not, do ask George to write me a few lines on the typewriter. Soon maybe the mail might be so disrupted that letters will either be lost or very irregular.

Do let me hear from you if it’s only a few lines. Will try to establish a stronger connection with Le[onidas], so I’ll know how my beloved Mother and Tara is.

Inge, Katia, and Dave [Fogel] send their love and best thoughts for your recovery, and I send all my love to you, Mother dear.

Katherine

[англ.: привыкаю к ней. Дэйв интересовался, могу ли я сказать ему, когда он должен вернуться, поскольку срок действия его авиабилета с зимним льготным тарифом истекает в конце апреля. Он действительно всё больше и больше погружается в изучение Учения. Его новая любовь — ”Мой Учитель, каким Я Его знала" сестры [Ниведиты], я сейчас не помню её имени, но это одна из тех книг, которые Вам понравились и которые Вы посоветовали мне заказать.

Кроме того, от моей тёти Эммы я узнала, что Лео Штерн очень зол на меня и что у его жены снова тяжёлый период. Сейчас, когда я начинаю задумываться о том, что Штерн в Америке ждёт моего возвращения, Дэйв здесь связывает свои надежды и будущее с нашей общиной и Учением, а также о том, что Ле[онидес] пишет о своём “Маленьком человечке” [сэре Шанти Бхатнагаре], у меня начинает кружиться голова и слегка ёкает сердце. Потом я думаю о В[еликом] Вл[адыке] и Ле[онидесе] и чувствую, что каким-то образом всё наладится.

Мое общение с Моим любимым Ле[онидесом] всё ещё не такое устойчивое и уверенное, как раньше, но оно снова станет таким, как только я немного успокоюсь и записи станут регулярными и привычными.

Инге намного лучше, но она совсем не похожа на себя прежнюю, так как очень слаба. Любое небольшое усилие быстро утомляет её.

Мама, если Вы всё ещё больны, а я молюсь, чтобы это было не так, попросите Юрия напечатать мне несколько строк на машинке. В скором времени в работе почты могут возникнуть проблемы, так что письма будут либо теряться, либо приходить очень нерегулярно.

Сообщите мне, пожалуйста о себе, пусть это будет всего лишь несколько строк. Я постараюсь установить более тесную связь с Ле[онидесом], чтобы знать, как дела у моей любимой Мамы и Тары.

Инге, Катя и Дэйв [Фогель] передают Вам привет и наилучшие пожелания выздоровления, а я шлю всю свою любовь Вам, дорогая Мама.

Кэтрин]

March 25, [1950]

Beloved Mother,

Only a greeting to let you know I’m so much in thought with you. Also, I hope you are better, very much better. Would copy some of what Le[onidas] writes, but during the day, it seems there is always the possibility of either Dave or Katya coming in but will do so soon (when I feel better during the night).

I find I have a continuous feeling of nausea, also slight dizziness, but the terrific pressure in my head is better. Also, there are a few blotches of herpes on both hips. Please don’t worry about this or ask, for I know it is only the tension of the time and “development” all at the same time.

I’m constantly asked by either Katya or Dave, “When are we supposed to go to the USA.” Katya, “When do I go to California [USA]; where do I go to school?” I just answer, “I really don’t know as yet, but soon our plans will be more or less certain.” Then from the USA, we receive letters from Aunt Emma, Katya’s parents, and Leo Stern, “When are you leaving?”; “What is your departure date?” etc. To these letters, we give no answer. I do feel it best just to say nothing until we are “advised” as to when Dave should return and how. And wait and see if Katya and I are still advised to stay here or not, or if, maybe, as Le[onidas]’s writes, “I might return to India.” Of course, I’m anxious somewhat to know what to tell Dave and Katya. But for myself, I’ll just have to keep quiet. Yet, I must give some kind of an answer to Aunt Emma, Katya’s parents, and Mr. [Leo] Stern. Have you

[англ.: 25 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Пишу это, чтобы Вы знали, что я очень много думаю о Вас. Кроме того, я надеюсь, что Вам лучше, намного лучше. Я хотела бы послать Вам копии некоторых записей с Ле[онидесом], но в течение дня всегда есть вероятность прихода Дэйва или Кати; сделаю это в ближайшее время (когда ночью почувствую себя лучше).

Я обнаружила, что у меня осталось чувство тошноты, а также легкое головокружение, но жуткое давление в голове прошло. Кроме того, на обоих бедрах появилось несколько пятен герпеса. Пожалуйста, не беспокойтесь об этом и не спрашивайте, потому что я знаю, что это всего лишь временное напряжение и в то же время “развитие”.

Катя и Дэйв постоянно спрашивают меня: “Когда мы собираемся ехать в США?” Катя: “Когда я поеду в Калифорнию, где я буду учиться?” Я просто отвечаю: “Я действительно пока не знаю, но скоро наши планы станут более или менее определенными”. Также из США мы получаем письма от тёти Эммы, родителей Кати и от Лео Штерна: “Когда вы уезжаете?”; “Какова дата вашего отъезда?” и т.д. На эти письма мы не отвечаем. Я действительно считаю, что лучше всего просто ничего не говорить, пока не получим “Совет”, когда Дэйв должен вернуться и как. Подождём и посмотрим, посоветуют ли нам с Катей по-прежнему остаться здесь, или, может быть, как пишет Ле[онидас], “я могла бы вернуться в Индию”. Конечно, мне не терпится узнать, что сказать Дэйву и Кате. Но что касается меня, то я просто должна хранить молчание. И всё же, какой-то ответ тете Эмме, родителям Кати и мистеру [Лео] Штерну я должна дать. Есть ли у Вас]

any suggestions?

Enclosed are a few clippings which might be of interest to you.

Forgot to tell you, Katya is taking modeling lessons from a very good artist and is doing exceedingly well. The artist said Katya had remarkable hands and outstanding talent. So far, no mail from India is here, which I miss greatly. Inge asks me to tell you she is so joyous to be with me again and that my presence brings you so much nearer to her.

I’m still quaking or shaking all over inside. This state of shaking inside or inner quaking has never left me since my arrival here. It leaves me quite tired.

Mother dear, please take the best of care of yourself. We love you so and need you so. Also, the Great L[ord]’s plan needs you. Without you, we are like lost children. Do write when you can and let me know how you are.

You, the Gr[reat] L[ord], and Le[onidas], My Beloved One, are so, so much with me. It seems I just exist here and live with you and Le[onidas] and the Gr[eat] L[ord].

All my love, Mother dear, Katherine

[англ.: какие-нибудь предложения?

Прилагаю несколько вырезок, которые могут Вас заинтересовать.

Забыла сказать, что Катя берет уроки лепки у очень хорошего художника и делает это на удивление хорошо. Художник сказал, что у Кати замечательные руки и выдающийся талант. До сих пор нет писем из Индии, по которым я очень скучаю. Инге просит меня передать Вам, что она так рада снова быть со мной и что мое присутствие делает её намного ближе к Вам.

У меня всё ещё дрожь во всём теле. Это состояние внутренней дрожи не покидает меня с тех пор, как я приехала сюда. Я чувствую сильную усталость.

Дорогая Мама, пожалуйста, берегите себя насколько это возможно. Мы так Вас любим и так в Вас нуждаемся. Кроме того, Вы нужны Плану В[еликого] Вл[адыки]. Без Вас мы как потерянные дети. Пожалуйста, напишите, когда сможете, и дайте мне знать, как Ваши дела.

Вы, В[еликий] Вл[адыка] и Ле[онидес], Мой Возлюбленный, так много значите для меня. Кажется, я существую и живу здесь только с Вами, Ле[онидесом] и В[еликим] Вл[адыкой].

Вся моя любовь, дорогая Мама,

Кэтрин]

March 26, [1950]

Beloved Mother,

Want to send you some things from Le[onidas] “My own, will you try to be calm in the coming days? You must use all your willpower to be calm. Try, try to see me with thee constantly. I have great concern and great love for My Tara. And she must not burn or use up her energies on any unnecessary work. You can go to Geneva [Switzerland] on Monday (I want to get my portraits from the Suisse customs). It is still safe, and you should take all the cash out, leave nothing in the b[. . .]. Yes, My Tara, you are writing correctly [. . . ]. Yes, take out all reserves in cash, not later than Tuesday. So, my love, after this day, do very little.

“Your friend, David [Fogel], is growing (in the Teachings) but he will not be your husband. My love, write again your Tara and “little man” [Ramini; Sir Shanti Bhatnagar], for soon the mails are apt to cease for a short while. My love, Inge is really well. She is not strong and never will be, but her back is healed. It will take time to regain her energies. . . . You want to know more about your Leonidas. He was a great hero, a so-called hero, but this same great hero was no hero when it came to his Cassandra. He loved her so dearly that after her death, he wished for nothing, nothing except death. He lived only to die to join his Cassandra. We were soon together, you and Me.

“Your beloved Tara [H.R.] is slightly better but must take great care of herself during the coming catas[trophe]. My love, wait and see what you will witness. I ask of you to stay as calm as possible. Do write again to My little man. It will take time for you to become part of his daily thoughts and his wishes to see and talk with you. So, write often so he begins to depend on you and to count on your friendship. He does fear you will change; you will not be a real lasting part of his life, which he needs so much. I am more European than Eastern in My appearance. This I chose for My future work with Europe. There is much for Me to do but never, never again as San Germain. What a terrible disaster on Earth that period was. No real friends except one or two.

“There is so much I can teach thee, and so much thee can give Me that is needed for Our future communions. My love, next Wednesday I shall leave thee for a few days so do not write for three days. Yes, three days. Then try again, maybe I can give you some Message even if only of love. No writing on Wednesday, Thursday, or Friday.” [Automatic writing of Katherine]

These are the points I wanted to send to you Mother dear. They were written yesterday afternoon and evening. Yes, David is really much nicer in his way.

[англ.: 26 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Хочу отправить Вам кое-что из записей с Ле[онидесом]: “Дорогая, постараешься ли ты быть спокойной в ближайшие дни? Ты должна напрячь всю свою силу воли, чтобы сохранять спокойствие. Постарайся, постарайся постоянно видеть меня рядом с собой. Я очень беспокоюсь и очень люблю свою Тару. И она не должна тратить свои силы на ненужную работу. В понедельник вы можете отправиться в Женеву (Швейцария) (я хочу забрать свои портреты из швейцарской таможни). Это всё ещё безопасно, и тебе следует снять всю наличность, ничего не оставляя в кассе. [. . .] Да, моя Тара, ты пишешь правильно. [. . .] Да, снимай все наличные не позднее вторника. Так что, любовь моя, с этих пор не перегружай себя".

“Твой друг Дэвид [Фогель] растет (в Учении), но он не будет твоим мужем. Любовь моя, напиши ещё раз своей Таре и “маленькому человечку” [Рамини; сэр Шанти Бхатнагар], потому что скоро переписка может ненадолго прекратиться. Любовь моя, Инге действительно лучше. Она слаба и никогда не станет прежней, но её спина зажила. Потребуется время, чтобы она восстановила силы. . . Ты хочешь побольше узнать о своем Леонидесе. Он был великим героем, так называемым героем, но этот самый великий герой не был героем, когда дело касалось его Кассандры. Он любил её так сильно, что после её смерти желал только умереть. Он жил только для того, чтобы умереть и воссоединиться со своей Кассандрой. Вскоре мы были вместе, ты и я".

“Твоей любимой Таре [Е.Р.] немного лучше, но она должна очень беречь себя во время предстоящей кат[астрофы]. Любовь моя, подожди и многому станешь свидетелем. Я прошу тебя сохранять спокойствие, насколько это возможно. Пожалуйста, напишите ещё раз моему маленькому человечку. Пройдет время, прежде чем ты станешь частью его повседневных мыслей и он захочет видеть тебя и разговаривать с тобой. Поэтому пиши чаще, чтобы он начал зависеть от тебя и рассчитывать на твою дружбу. Он действительно боится, что ты изменишься; ты не будешь по-настоящему важной частью его жизни, в чём он так нуждается. В Моей внешности больше европейского, чем восточного. Это нужно для Моей будущей работы в Европе. Мне многое предстоит сделать, но никогда, никогда больше не быть Сен-Жерменом. Каким ужасным бедствием для Земли был тот период. У меня не было настоящих друзей, кроме одного или двух".

“Я столькому могу научить тебя, и ты столько можешь дать Мне того, что необходимо для наших будущих встреч. Любовь моя, в следующую среду я покину тебя на несколько дней, так что не пиши три дня. Да, три дня. После этого попробуй ещё раз, может быть, я смогу передать тебе какое-нибудь сообщение, хотя бы с выражением любви. В среду, четверг и пятницу не пиши”. [Автоматическое письмо Кэтрин]

Вот те записи, которые я хотела отправить Вам, дорогая Мама. Они были написаны вчера днём и вечером. Да, Дэвид действительно по-своему намного приятнее.]

He is trying so hard to absorb and live the Teachings. He seems to always have one of our (books) Teachings in his hands or else, The Masters as I saw Him by Sister Nivedita. He always has good questions to ask. It is a real joy to see his sincere effort to understand the Teachings and our work. It is not easy for him, as it is all so completely different from his entire raising and background.

Little Katya just burns with tension. She is so fiery that it is most difficult to keep her balanced and healthy. Practically every teacher that teaches her ends up by remarking: “She is brilliant. She has true genius,” or “She is one of the most outstanding children we have ever taught.” Even here in this new school, a French school, she is already far in advance of her class. Yet, while in the mountain school, they taught her nothing. This little Katya finished her complete arithmetic studies for the year alone without anyone’s help. She knows all her French grammar for her class, only having started to study it this January in her new school. She is now combining the French school and their courses with the American courses, as we had all her books from the sixth class sent over from her school. How I pray we can continue to guide and protect this fiery spirit. There is truly greatness in this child.

Mother dear, am eagerly awaiting some word from either you or George. Tell George I ordered [Edward Reilly] Stettinius’ book. Its title is either F.D.R. and the Russians or Churchill and the Russians. Anyway, it is what he wanted. Tell him to let me know what other books he would like to have, and I’ll try to send them to him, and he in turn can type a few lines to me about you and himself. I want so much to continue to live there, to follow your life in Kalimpong [India]. How are the Gr[eat] Royalties? Please ask him some time to make a few color photos of Crookety, of George, and, of course, of you, but this I know will not be, and then you can send them to me.

This is all for now Mother dear. Want to write a few lines to the little man. Hope you are much, much better. All my love is with you my, Beloved Tara and Mother.

Your Katherine

[англ.: Он изо всех сил старается усвоить Учение и жить по нему. Кажется, у него всегда в руках одна из наших (книг) "Учения" или же "Учитель, каким я Его знала" от сестры Ниведиты. У него всегда есть хорошие вопросы. Это настоящая радость — видеть его искреннее стремление понять Учение и нашу работу. Это нелегко для него, поскольку очень сильно отличается от всего его воспитания и опыта.

Маленькая Катя просто сгорает от напряжения. Она такая огненная, что её очень трудно удержать в равновесии и здоровом состоянии. Практически каждый учитель, который занимается с ней, в конце концов замечает: “Она великолепна. Она по-настоящему гениальна” или “Она одна из самых выдающихся детей, которых мы когда-либо учили”. Даже здесь, во французской школе, она уже намного опережает свой класс. Однако в школе в горах её ничему не научили. Эта маленькая Катя закончила все свои занятия по арифметике за год самостоятельно, без чьей-либо помощи. Она знает всю французскую грамматику для своего класса, но начала изучать её только в январе этого года в своей новой школе. Сейчас она совмещает курс французской школы с американским курсом, так как нам прислали все её учебники за шестой класс из её школы. Я молюсь, чтобы мы могли и дальше направлять и защищать этот пламенный дух. В этом ребенке действительно есть величие.

Дорогая Мама, я с нетерпением жду весточки от Вас или от Юрия. Скажите Юрию, что я заказала книгу [Эдварда Рейли] Стеттиниуса. Она называется либо "Рузвельт и русские", либо "Черчилль и русские". В любом случае, это то, чего он хотел. Скажите ему, чтобы он дал мне знать, какие ещё книги он хотел бы получить, и я постараюсь прислать их ему, а он, в свою очередь, может написать мне несколько строк о Вас и о себе. Я так хочу опять жить с Вами, следить за Вашей жизнью в Калимпонге [Индия]. Как поживают В[еликие] Королевские Особы ? Пожалуйста, попросите их как-нибудь сделать несколько цветных фотографий Крукети, Юрия и, конечно, Вас, хотя я знаю, что этого не будет, и тогда Вы сможете прислать их мне.

На этом пока всё, дорогая Мама. Хочу написать несколько строк маленькому человечку. Надеюсь, Вам намного, намного лучше. С любовью к Вам, моя любимая Тара и Мама.

Ваша Кэтрин]

March 27, 1950

Telegram

To: Roerich, Crookety, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, [Switzerland]

Greatly concerned Mother’s health—all send love—please George write me about Mother’s health.

[англ.: 27 марта 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Крукети, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, [Швейцария]

Очень беспокоюсь о здоровье Мамы — всем шлю любовь — пожалуйста, Юрий, напишите мне о здоровье Мамы.]

March 19, [1950]

Beloved Mother,

Just received your telegram of March 28. It is good to know you are getting a little better and that the pains are subsiding. Also, the luggage with “Rita” [the Rani or Mandi] will arrive safely, but as to not worrying, try as I might, there is always a constant growing, a sense of worry as to how I can continue to evade answering questions as to what I plan to do and when. Also, the financial issue here in Switzerland is very expensive. But I shall continue to live with these problems as long as necessary and until I hear from the Gr[reat] L[ord], you, and Le[onidas] on what to really do that is best. Life in India seems more simple and less worrisome. But I guess it was because I was with you and not so far away. Also, to have Dave, Katya, and Inge always with questions does upset me at times. But if these things upset me, how you must feel with an infinite more amount of pressure upon you.

Mother dear, am I continuing in the correct manner to write with Le[onidas], or is there some way I can improve our communion? Do you have any suggestions? If so, do tell me when you are feeling better and find the time.

Today, tomorrow, and Friday are the three days I’m not to write in my notebook. I really do miss His companionship. If only I could bring my consciousness nearer to His will.

Are the Gr[eat] Royalty still coming as often? And will you continue a little with our English? Please do.

[англ.: 19 марта [1950 года]

Любимая Мама,

Только что получила Вашу телеграмму от 28 марта. Рада узнать, что Вам становится немного лучше и что боли утихают. Кроме того, багаж с “Ритой” [Рани или Манди] прибудет в целости и сохранности, но что касается того, чтобы не волноваться, то, как бы я ни старалась, чувство беспокойства по поводу того, как я буду продолжать уклоняться от ответов на вопросы о том, что я планирую делать и когда, постоянно растет. Кроме того, вопрос финансов здесь, в Швейцарии, стоит очень остро. Но я буду продолжать мириться с этими проблемами столько, сколько потребуется, и до тех пор, пока не услышу от В[еликого] Вл[адыки], Вас и Ле[онидеса], что на самом деле лучше всего сделать. Жизнь в Индии кажется более простой и менее тревожной. Но это, наверное, потому, что я была с Вами и не так уж далеко. Кроме того, меня иногда расстраивает то, что Дэйв, Катя и Инге постоянно задают вопросы. Но если меня это расстраивает, то каково, должно быть, Вам, когда на Вас оказывается несравнимо большее давление.

Дорогая Мама, правильно ли то, что я продолжаю писать с Ле[онидесом], или есть какой-то способ улучшить наше общение? У Вас есть какие-нибудь предложения? Если да, пожалуйста, сообщите мне, когда почувствуете себя лучше и найдёте время.

Сегодня, завтра и пятница — три дня, когда я не могу делать записи в своем блокноте. Я действительно скучаю по общению с Ним. Если бы только я могла привести состояние своего сознания в соответствие с Его волей.

В[еликие] Королевские Особы по-прежнему приезжают так же часто? И не могли бы Вы продолжить немного с нашим английским? Пожалуйста.]

It is too early to expect mail from the little man [Ramini]. Am wondering what he will write and how. Will let you know.

There is really no news. It seems I wait for something to happen. Wonder when it will.

In the meanwhile, Mother dear, know I’m so much with you in my heart and thoughts. And thank you again for your cable. It is so good to know you are improving. What pains you must have, had to keep you in bed so long.

Longing to hear from you. All my love, Mother dear.

Your Katherine

Believe me when I say I’ve never been really affected by flattery, and I’ve had quite a lot in my lifetime!

[англ.: Ещё слишком рано ждать писем от маленького человечка [Рамини]. Мне интересно, что он напишет и как. Дам Вам знать.

Новостей на самом деле нет. Кажется, я жду, что что-то произойдет. Интересно, когда же это случиться.

А пока, дорогая Мама, знайте, что сердцем и мыслями я с Вами. И ещё раз спасибо Вам за телеграмму. Так приятно знать, что Вам становится лучше. Какие, должно быть, у Вас боли, что пришлось так долго лежать в постели.

С нетерпением жду вестей от Вас. С любовью, дорогая Мама.

Ваша Кэтрин

Поверьте мне, когда я говорю, что на меня никогда по-настоящему не действовала лесть, а её у меня в жизни было предостаточно!]

March 30, [1950]

Beloved Mother;

Thought you would be interested in the great increase of the “flying saucers.” They seem to be coming more numerous each day or so. And as yet, no one has given a sensible or correct answer as to what they are or what they are caused by.

Do hope you are without pain and regaining your strength. The times are really tense and very trying. It seems to me there is a slight distance or lack of a complete flow between Inge and me. Don’t know what to attribute it to. Whether during these months she has gone too much within herself or whether she is unduly nervous, worried, or in pain, I can’t make out, but there is “something.” Let us hope with time this feeling of not complete harmony will change. It’s not so much harmony as it is that she is keeping everything to herself, and one feels she is tied up like a knot inside. Almost like she has built unconsciously a wall around herself. She is fine and good in every way but something is different!

Dave asked if he could have something from you. I felt badly having deprived him of the “magnet,” which was said he could have. So gave him one of the silk signs and one of the small portraits of the Gr[eat] L[ord] that you had given me. He asked if you had sent it to him, and I replied that you had given it to me for him if I saw and felt he was really sincerely striving and wanting to be one with us. Which he really does. I hope I did right.

[англ.: 30 марта [1950 г.]

Любимая Мама;

Я подумала, что Вам будет интересно узнать о большом количестве “летающих тарелок”. Кажется, с каждым днём их становится всё больше. И до сих пор никто не дал вразумительного или правильного ответа относительно того, что это такое и чем они вызваны.

Я надеюсь, что у Вас ничего не болит, и Ваши силы восстанавливаются. Сейчас действительно напряжённые времена. Мне кажется, что между мной и Инге появилась некая дистанция или отсутствие полного взаимопонимания. Не знаю, чем это можно объяснить. То ли за эти месяцы она слишком глубоко ушла в себя, то ли она чрезмерно нервничает, переживает или испытывает боль, я не могу понять, но “что-то есть”. Будем надеяться, что со временем это ощущение неполной гармонии пройдёт. Дело не столько в гармонии, сколько в том, что она всё держит в себе, и чувствуется, что внутри у неё всё завязано в узел. Как будто она неосознанно возвела вокруг себя стену. Она прекрасна во всех отношениях, но что-то в ней не так!

Дэйв спросил, может ли он получить что-нибудь от Вас. Я чувствовала себя неловко, лишив его “магнита”, который, как было сказано, он мог бы иметь. Я отдала ему один из шёлковых символов и один из маленьких портретов В[еликого] Вл[адыки], которые Вы мне подарили. Он спросил, прислали ли это Вы ему, и я ответила, что Вы передали это мне для него, поскольку я увидела и почувствовала, что он действительно искренне стремится и хочет быть с нами единым целым. Что он на самом деле и делает. Надеюсь, я поступила правильно.]

The weather has finally caught up with the barometer. It is dark, dismal, and very cold. It seems to penetrate to one’s bones.

Katya vomited most of the night, and today is in bed. Both Inge and I are also very sick to our stomachs. I want and would feel much relieved to vomit, but I can’t. The upsetting feeling of great nausea continues, and it seems to me it’s going to continue. Also, I’m beginning to have many hot flashes, more so at night when sleeping than during the day. I wake up every two hours or so and must throw the bed coverings off to cool off.

Will write to Svetic and Devika after lunch to make sure they have mailed you the enamel and eyeglasses and have given the watches in to be fixed.

It’s lunchtime here but 5:30 p.m. with you. Wonder if you are in your room writing or whether you are still confined to bed. How I hope you are really better and are able to be up and around again.

So much, much love Mother dear. In fact, all of it to my “Holy and Beautiful Trinity.”

Love,

Katherine

Am enclosing with the clipping a small photo of the one you like of me. Thought you might include me in the family group of small pictures in the frame on your desk. I’d love to be there.

[англ.: Погода наконец-то начала соответствовать барометру. На улице темно, пасмурно и очень холодно. Кажется, что пробирает до костей.

Катю рвало почти всю ночь, и сегодня она в постели. И у меня, и у Инге тоже очень болит желудок. Я бы с удовольствием вызвала рвоту, но не могу. Неприятное чувство сильной тошноты не проходит, и мне кажется, что оно будет продолжаться. Кроме того, у меня начались частые приливы жара, чаще по ночам, когда я сплю, чем днем. Я просыпаюсь каждые два часа или около того и вынуждена сбрасывать одеяло, чтобы остыть.

После обеда я напишу Светику и Девике, чтобы убедиться, что они отправили Вам по почте финифть и очки, а также отдали часы в починку.

Здесь время обеда, но у Вас 17:30. Интересно, пишете ли Вы у себя в комнате или всё ещё прикованы к постели? Как я надеюсь, что Вам действительно лучше и Вы снова можете вставать и ходить.

Очень, очень люблю Вас, дорогая Мама. На самом деле, всё это для моей “Святой и Прекрасной Троицы”.

С любовью,

Кэтрин

Прилагаю к вырезке небольшую мою фотографию, которая Вам понравилась. Я подумала, что Вы могли бы включить её в группу маленьких семейных фотографий в рамочке на Вашем столе. Я бы хотела быть там.]

March [31, 1950]

Beloved Mother,

Again, a few lines to tell my Beloved Tara I love her. Did you ever get my message I sent through Le[onidas]? Just asked him to give you my love. He also told me you sent me a message not to worry about you, that you were better and sent your love.

Yesterday Inge and I went to Geneva and after much trouble and seeming impossibilities, we were allowed to take out the portraits. Now I have your portrait again with me. What a joy it is to see you and your beautiful eyes. They seem to be constantly sending me your love and smiling at me.

As yet, there is little of any special news to write about. Have been feeling badly myself. Such pains in my head, if not this, then my throat or stomach. Have not been able to purchase “Livogen” as yet, although a case has been ordered from England.

Dave [Fogel] is much nicer and more thoughtful. He doesn’t seem so “heavy” as before. It must be his sincere love and absorption of the Teachings. Don’t think this changes my ideas or feelings in regard to possibly marriage. Not at all. But it is a real joy to see how a person can really develop and change for the good when there is love and application of the Teachings.

Our little Katya is at times quite difficult, but these are the growing years. And it’s difficult for the very fiery souls to find and get their balance in life.

[англ.: [31] марта [1950 года]

Любимая Мама,

Снова несколько строк, чтобы сказать моей любимой Таре, что я люблю её. Вы получили моё сообщение, которое я отправила через Ле[онидеса]? Я просто попросила Его передать Вам мою любовь. Он также сказал мне, что Вы просили меня не беспокоиться о Вас, что Вам стало лучше, и что Вы шлёте мне свою любовь.

Вчера мы с Инге ездили в Женеву, и после долгих хлопот и проблем, казавшихся неразрешимыми, нам позволили забрать портреты. Теперь Ваш портрет снова со мной. Какое счастье видеть Вас и Ваши прекрасные глаза. Кажется, они постоянно посылают мне свою любовь и улыбаются мне.

Пока что особых новостей, о которых стоило бы написать, нет. Я сама плохо себя чувствую. Мучают боли в голове, временами бывают боли в горле или желудке. Пока не удалось приобрести “Ливоген”, хотя из Англии была заказана коробка.

Дэйв [Фогель] стал намного приятнее и вдумчивее. Он уже не кажется таким “тяжёлым”, как раньше. Должно быть, это из-за его искренней любви и погружённости в Учение. Не думаю, что это изменит моё отношение или чувства по поводу возможного брака. Нисколько. Но это настоящая радость — видеть, как человек действительно может развиваться и меняться к лучшему, когда есть любовь и применение Учения.

Нашей маленькой Кате порой бывает довольно трудно, но это годы взросления. И очень огненным душам трудно найти и обрести своё равновесие в жизни.]

Mother dear, have you any more word from the Gr[reat] L[ord] which you can tell me? Am anxiously awaiting each message. Also, is there any more about my Beloved Le[onidas]? Have you seen Him or us again?

Keep wondering how our days will plan themselves and how and what to tell the various ones at home regarding our departure or stay here. Maybe events will so shape themselves that we will not have to tell anything. Personally, this would be the easy way for me. For how to keep Katya with us longer against her parent’s wishes, I don’t know. Also, what to say to [Leo] Stern, I don’t know. As well as to Dave and when to tell him to leave, and if he goes alone or I with him, or what. Mother dear, don’t let these lines upset you. I’m just thinking out loud on paper so that you in your thoughts might sometimes help to find the answers.

The days here are still very cool. We wear wool all the time and a topcoat during the morning and evening. If only you could visit us for a while in Switzerland! What joy for us. You would enjoy the cool weather.

Have not seen Dora yet because it is a four-hour trip each way, and I don’t feel well enough to make it yet but hope to after the end of March and the beginning of April. First, I want to see how events shape themselves.

The barometer here has steadily fallen for the last week, and no one can explain its unusual actions. The weatherman keeps predicting bad weather, yet the weather remains beautiful, and the barometer continues to fall. Here they have never witnessed such a strange action on the part of barometer and weather.

Mother dearest, write when you can, for the day your letter arrives, that day I really live.

All, all my love, Mother dear.

Your,

Katherine

[англ.: Мама, дорогая, есть ли у Вас ещё какие-нибудь новости от В[еликого] В[ладыки], которые Вы могли бы мне сообщить? Я с нетерпением жду каждого сообщения. Кроме того, есть ли что-нибудь ещё о моём любимом Ле[онидесе]? Вы снова видели Его или нас?

Продолжаю размышлять о планах на будущее, и как и что рассказывать тем, кто остался дома, о нашем отъезде или пребывании здесь. Возможно, события сложатся так, что нам не придется ничего рассказывать. Лично для меня это был бы самый простой способ. Я не знаю, как оставить Катю с нами подольше вопреки желанию её родителей. Кроме того, я не знаю, что сказать [Лео] Штерну. А также Дэйву, когда сказать ему, чтобы он уезжал, поедет ли он один, или я с ним, или как-то ещё. Дорогая Мама, пусть всё это Вас не расстраивает. Я просто излагаю свои мысли на бумаге, чтобы Вы своими мыслями помогли найти ответы на эти вопросы.

Здесь по-прежнему очень прохладно. Мы постоянно носим шерстяную одежду, а утром и вечером надеваем пальто. Если бы только Вы могли ненадолго приехать к нам в Швейцарию! Какая была бы радость для нас. Вам бы понравилась прохладная погода.

Я ещё не видела Дору, потому что это четырёхчасовая поездка в одну сторону, и я ещё не настолько хорошо себя чувствую, чтобы выдержать её, но надеюсь, что это произойдет в конце марта — начале апреля. Вначале я хочу посмотреть, как будут развиваться события.

В последнюю неделю барометр здесь неуклонно падает, и никто не может объяснить это необычное явление. Синоптики продолжают предсказывать плохую погоду, но погода остается прекрасной, а давление продолжает падать. Никогда ещё здесь не наблюдалось такого странного поведения барометра и погоды.

Дорогая Мама, пишите, когда сможете, потому что в тот день, когда придёт Ваше письмо, я действительно оживу.

Вся, вся моя любовь Вам, дорогая Мама.

Ваша Кэтрин.]

April 1, [1950]

Beloved Mother,

So far, no mail from India from anyone. Next week I do hope there will be something. Of course, I can hardly hope for a letter from you until the following week.

I want to tell you of my last night’s dream: As I entered a room, I saw you sitting there not feeling too well. You were very upset with me asking, “Why didn’t you come to see me all day? I have been here waiting.” I answered, “Mother dear, I really didn’t know you were here. I’ve just posted a letter to you thinking you were still in Kalimpong.” Then you bid me hurry and to follow. The next picture was on the edge of some land, and between these two bluffs of ground, was water over which was laid strips of wood. You said now follow. In the meanwhile, two other people joined, a young man and a woman. You went swiftly over this insecure wooden crossing to the other side, and we were closely behind you. Then we went through various passages, and after we left each passage, the ground caved in leaving darkness, but there was always a very bright light ahead of us. Then you told us to get the child in a certain room. It was Katya. We gathered her (by this time I knew the young man was David); then you told us to get into a small boat and get a young man who would be waiting. We would know him by his soft whistle. So, we entered this small boat which was lined with a beautiful heavy red wool cape, which we brought over our shoulders and head to protect ourselves. Dave rowed

[англ.: 1 апреля 1950 года

Любимая Мама,

Пока никаких писем из Индии нет. Я очень надеюсь, что на следующей неделе что-нибудь придёт. Конечно, я вряд ли могу надеяться на письмо от Вас раньше следующей недели.

Я хочу рассказать Вам о своём сне прошлой ночью: войдя в комнату, я увидела, что Вы находитесь там и чувствуете себя неважно. Вы были очень расстроены и спросили меня: “Почему ты не приходила ко мне целый день? Я ждала тебя здесь”. Я ответила: “Мама, дорогая, я действительно не знала, что Вы здесь. Я только что отправила Вам письмо, думая, что Вы всё ещё в Калимпонге”. Затем Вы велели мне поторопиться и следовать за Вами. В следующий момент мы оказались на каком-то краю земли, где между двумя обрывами была вода, над которой были уложены деревянные доски. Вы велели следовать за Вами. Тем временем к Вам присоединились ещё два человека, молодой мужчина и женщина. Вы быстро перешли по ненадежному деревянному переходу на другую сторону, а мы следовали за Вами по пятам. Затем мы шли по разным проходам, и после того, как мы выходили из каждого прохода, земля проваливалась, оставляя темноту, но впереди нас всегда был очень яркий свет. Затем Вы сказали нам отвести ребенка в какую-то комнату. Это была Катя. Мы забрали её (к тому времени я уже знала, что молодым человеком был Дэвид); затем Вы сказали нам сесть в маленькую лодку и взять молодого человека, который будет нас ждать. Мы узнаем его по тихому свисту. Итак, мы сели в маленькую лодку, на борт которой была накинута красивая тяжёлая красная шерстяная накидка, которой мы укрыли наши головы и плечи для защиты. Дэйв грёб]

the boat, but we seemed to glide noiselessly but swiftly in the water.

We reached a boat dock, and there was a young man waiting. Not at all good-looking, quite Jewish in fact. We called him, and he came silently down and entered our boat. We again covered ourselves with the large red robe and swiftly made off. The next place was a beautiful scene. Our boat reached a new land, an island. As I stepped out of the boat onto the ground with Katya, a tall, cloaked figure assisted me and then I looked at our new home. It was beautiful. I took Katya by the hand and said, “Look Katya, never, never forget this moment, this beautiful place.” It was still very early morning with the sun just faintly rising. The buildings were all new and beautiful. There were fruit trees, flowers, and gardens, and buildings of learning and art. As we looked, I kept repeating, what beauty, what beauty; and David said, “Yes, at last, a place of one religion, one God.” The tall, cloaked figure seemed to still be at my side, then I awoke. It was a very clear and strong dream. The aura of peace and gliding swiftness and your presence as well as the tall, cloaked figure are still with me. Don’t you think this is a beautiful dream, Mother dear?

My two seemingly tight lumps remain: one in my throat and one in my solar plexus. Even at night, they are there but less strong when I am resting. They are not just lumps. They are more like locations of tension and throbbing along with a nervous quiver.

Mother dear, how are you? This letter seems to be mostly about myself, but there is really little news. We read very much the Teachings or some book along this line and walk a little. But today I will rest and stay in as my throat and solar plexus are very tense and most uncomfortable.

All my love beloved Mother. I love thee and my “Holy Three” are always with me. Today I can again write. How I missed my communion and my one and only one Le[onidas].

Love,

Katherine

[англ.: на вёслах, но мы, казалось, скользили по воде бесшумно, но быстро.

Мы подошли к лодочному причалу, и там нас ждал молодой человек. Совсем непривлекательный, скорее еврей. Мы позвали его, и он молча спустился и сел в нашу лодку. Мы снова укрылись большой красной накидкой и быстро отчалили. Далее было прекрасное зрелище. Наша лодка достигла новой земли, острова. Когда мы с Катей вышли из лодки на сушу, высокая фигура в плаще помогла мне, и тогда я увидела наш новый дом. Это было прекрасно. Я взяла Катю за руку и сказала: “Посмотри, Катя, никогда, никогда не забывай этот момент, это прекрасное место”. Было ещё очень раннее утро, солнце только-только поднималось. Все здания были новыми и красивыми. Там были фруктовые деревья, цветы и сады, а также здания для обучения и искусства. Пока мы смотрели, я всё время повторяла: “Какая красота, какая прелесть”, и Дэвид сказал: "Да, наконец-то здесь единая религия, единый Бог". Высокая фигура в плаще, казалось, всё ещё была рядом со мной, когда я проснулась. Это был очень ясный и устойчивый сон. Аура покоя и стремительности скольжения, Ваше присутствие, а также высокая фигура в плаще всё ещё со мной. Вам не кажется, что это прекрасный сон, дорогая Мама?

У меня по-прежнему остаются два уплотнения: одно в горле, другое в солнечном сплетении. Я чувствую их даже ночью, но они менее выражены, когда я отдыхаю. Это не просто уплотнения. Они больше похожи на места напряжения и пульсации, сопровождающиеся нервной дрожью.

Дорогая Мама, как Вы поживаете? Это письмо, кажется, в основном обо мне, но новостей на самом деле немного. Мы очень много читаем Учение или какую-нибудь книгу по этой теме и немного гуляем. Но сегодня я отдохну и останусь дома, так как моё горло и солнечное сплетение очень напряжены и доставляют дискомфорт.

Вся моя любовь, любимая Мама. Я люблю Вас, и моя “Святая троица” всегда со мной. Сегодня я снова могу писать. Как же я соскучилась по общению с моим единственным Ле[онидесом].

С любовью,

Кэтрин]

April 2, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, [Switzerland]

Katherine’s parents insist she return California [USA] immediately either alone or with us—will postpone one week answering them—love—Katherine

[англ.: 2 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, [Швейцария]

Родители Кэтрин настаивают на том, чтобы она немедленно вернулась в Калифорнию [США], либо одна, либо с нами — отложу ответ на неделю — с любовью — Кэтрин]

Inge just obtained a cable address, here it is:

Katfritschi, Morges, Switzerland.

April 3rd, [1950]

Beloved Mother,

Saturday (April 1) a letter was received from Katya’s parents asking us to send Katya home immediately, and if we could not bring her, to send her alone by plane. This new development has been very upsetting to Inge and me. We had hoped to keep her with us. Yet, if her parents insist, we should comply with their request. I can fully understand them from their viewpoint. If I were in their place, I’m sure I would act the same way. If only something would happen so we couldn’t send her home. Maybe this is why David [Fogel] is here to take her at last to the USA. Who knows. I’m really disturbed and do not know just how to handle the situation. For if the catastrophes do not take place, she really should go home, even maybe we too. I will cable today or tomorrow Katya’s parents saying their letter just received and am writing. At least this will give us a little more time to see what might happen “cosmically.” Then to your cable that our luggage with “Rita” will arrive safely also means another delay and that nothing will take place until probably later.

Mother dear, I dislike so to trouble you with all this, but I really don’t know what step or how to answer the parents in regard to Katya leaving here. It is quite clear they do not consider the child at all but only their own desire to have her home. In fact, my brother is [at the] back of all this as he is very envious and jealous of any tie between Katya and myself, and it is this that prompts this ugly attitude. But he is the parent and has the claim on the child, not me. Will cable and write to you any further developments. I hope you can cable some suggestions or advice to me in answer to the cable I sent April 1st.

Owing to my upset stomach and dysentery, I have not started my bear bile and tonic regime. Also, I have not obtained “Livogen” here as yet. I have found another tonic somewhat similar. Enclosing the slip. What do you think of it? When I looked over my notes I made in Kalimpong [India] on how to prepare the bile and the rhythm, I see where I wrote every three (3) weeks bear bile (prepared as directed which I know how to do), then three days without medicine, then three weeks of Livogen, then three weeks of rest without any medicine at all and then start over the same regime: bear bile, three days with medicine, and three weeks of tonic.

Now here is my new question: It seems to me, I recall this above rhythm was for six weeks. In other words, bile once every six weeks, and, etc., and no medicine for six weeks. Yet I’ve actually written every three weeks making a period of six weeks, three weeks of medicine, and three weeks without medicine. As soon as my dysentery stops, I will start the above routine,

[англ.: Инге только что получила адрес для телеграмм, вот он:

Кэтфричи, Моржес, Швейцария.

3 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

В субботу (1 апреля) было получено письмо от родителей Кати, в котором они просили нас немедленно отправить Катю домой, а если мы не сможем привезти её, то отправить одну самолетом. Это новое событие очень расстроило нас с Инге. Мы надеялись, что она останется с нами. Тем не менее, если её родители настаивают, мы должны выполнить их просьбу. Я полностью разделяю их точку зрения. Если бы я была на их месте, я уверена, что поступила бы так же. Если бы только что-то случилось, и мы не смогли бы отправить её домой. Может быть, именно поэтому Дэвид [Фогель] здесь, чтобы наконец-то отвезти её в США. Кто знает. Я действительно встревожена и не знаю, как поступить в этой ситуации. Ведь если катастрофы не произойдёт, ей действительно следует вернуться домой, и, возможно, нам тоже. Сегодня или завтра я отправлю родителям Кати телеграмму, в которой сообщу, что только что получила их письмо и напишу им. По крайней мере, это даст нам немного больше времени, чтобы увидеть, что может произойти “в космическом масштабе”. Тогда Ваша телеграмма о том, что наш багаж с “Ритой” прибудет в целости и сохранности, будет означать ещё одну отсрочку [катастрофы] и что ничего не произойдет [в ближайшее время], вероятно, позже.

Дорогая Мама, мне не хотелось бы беспокоить Вас всем этим, но я действительно не знаю, что предпринять и что ответить родителям касаемо отъезда Кати отсюда. Совершенно очевидно, что они вообще не думают о ребенке, а только о своём собственном желании вернуть её домой. На самом деле, за всем этим стоит мой брат, поскольку он очень завистлив и ревниво относится к любым связям между мной и Катей, и именно это вызывает такую неприглядную позицию. Но он отец и имеет право на ребенка, а не я. Я буду телеграфировать и писать Вам о любых дальнейших событиях. Я надеюсь, что Вы сможете прислать мне несколько предложений или советов в ответ на телеграмму, которую я отправила 1 апреля.

Из-за расстройства желудка и дизентерии я не начала ещё принимать медвежью желчь и общеукрепляющие средства. Кроме того, я ещё не приобрела здесь “Ливоген”. Я нашла другое тонизирующее средство, в чём-то похожее. Прилагаю чек. Что Вы о нём думаете? Когда я просмотрела свои записи, которые я сделала в Калимпонге (Индия) о том, как готовить желчь и о ритме [курс приёма], я увидела, что там написано: "каждые три (3) недели принимайте желчь (приготовленную в соответствии с указаниями, которые мне известны), затем три дня без лекарств, затем три недели Ливогена". Затем три недели отдыха вообще без каких-либо лекарств, а затем начните с того же режима: медвежья желчь, три дня с лекарствами и три недели общеукрепляющих средств.

А теперь мой новый вопрос: Мне кажется, я припоминаю, что этот курс был в течение шести недель. Другими словами, желчь — раз в шесть недель, и т.д., и никаких лекарств в течение шести недель. Но на самом деле я писала каждые три недели, что означало период в шесть недель, три недели приёма лекарств и три недели без лекарств. Как только моя дизентерия прекратится, я начну выполнять вышеуказанный режим,]

and by then, I can receive an answer from you as to whether it is a three-week course of medicine or a six-week course.

Yesterday, I took my usual dose of brandy before lunch and dinner. And for the first time, my stomach and intestines feel better—not so many cramps and running to the bathroom. Will continue with brandy until the condition clears up and then start my tonic routine.

Received a very nice letter from Devika. It was and is my only letter from India so far. How anxious I am for mail from you.

I continue my notebook, but due to not feeling at all well, there was not too much writing. Yet what is written is very beautiful. Le[onidas] still insists I’m not returning to the USA and also that Katya will not go just now and continues to speak very highly of His little man.

When I was in Bombay [India] on the last day, we four, Devika, Sv[etic], Ramini, and I had lunch together. Svetic spoke about Kulu [India] and all its great possibilities. He said he would try to help, and even said they went there in May, and he would try to go along for a few days. S[vetic] is anxious to get electricity in the valley. And if any mineral can be found there that is useful for the “latest” developments, he, our little man, is allowed to develop that location, as minerals for the new B[…] are being sought for all over his country.

Mother dear, I’ll wait for mail before closing this just in case there might be something from you or Ramini.

Dave is a real joy. He has really grown inside. He is no longer a “drain” or heavy upon one. It is a pleasure and help to have him around. Every possible hour or space of time, he always reads to me from the Teachings or books about the Teachers, and we speak so much about the books and the Great Path.

Inge only comes in later, so will bring this letter to a close. I do hope you are much, much better by now, Mother dear, and all the pain has completely left you.

Give my loving thoughts to George. How is he standing the change of events and the fact of another year in Kalimpong [India]? Would it be good for the books and paintings in storage in Bombay (Mandi House, India]) to be shipped back to Delhi [India] for storage? Thus, avoid mildew.

Wondering about the eyeglasses I sent you. If not, return them and ask for a stronger lens. The ones I sent are a number five strength. Maybe you need number six or seven. I selected the largest frame I could knowing you like wide rims.

So much love, Mother dear, with you in heart and thoughts.

Love,

Katherine

[англ.: и к тому времени я смогу получить от Вас ответ, будет ли это трёхнедельный курс лечения или шестинедельный.

Вчера я приняла свою обычную дозу бренди перед обедом и ужином. И впервые мой желудок и кишечник чувствуют себя лучше — не так часто возникают спазмы и не хочется бегать в туалет. Продолжу пить бренди, пока состояние не улучшится, а затем начну принимать общеукрепляющие средства.

Получила очень приятное письмо от Девики. Это пока единственное письмо, полученное из Индии. Как же я жду писем от Вас.

Я продолжаю вести свои записи, но из-за плохого самочувствия написала не так уж много. И всё же то, что написано — прекрасно. Ле[онидес] всё ещё настаивает на том, что я не должна возвращаться в США, и что Катя не должна ехать прямо сейчас, и продолжает очень хорошо отзываться о Своем маленьком человечке.

Когда я была в Бомбее [Индия] в последний день, мы вчетвером — Девика, Св[етик], Рамини и я — обедали вместе. Светик рассказывал о Кулу и всех его замечательных возможностях. Он сказал, что постарается помочь, и даже сказал, что они ездили туда в мае, и он собирается поехать туда на несколько дней. Св[етик] очень хочет провести электричество в долину. И если там удастся найти какой-либо минерал, полезный для “новейших” разработок, ему, нашему маленькому человечку, поручат осваивать это место, поскольку полезные ископаемые и новые месторождения [...] ищут по всей его стране.

Мама, дорогая, я подожду письма, прежде чем закончить это письмо, на случай, если там будет что-нибудь от Вас или Рамини.

Дэйв — настоящая радость. Он действительно вырос внутренне. Он больше не “истощает” и не давит на человека. Находиться рядом с ним — удовольствие и помощь. Каждый свободный час или в свободное время он читает мне отрывки из Учения или книг об Учителях, и мы так много говорим о книгах и Великом Пути.

Инге придёт позже, поэтому я заканчиваю это письмо. Я очень надеюсь, что сейчас Вам намного, намного лучше, дорогая Мама, и вся боль полностью оставила Вас.

Передайте мои любящие мысли Юрию. Как он переносит смену событий и тот факт, что в Калимпонге (Индия) предстоит ещё один год жизни? Было бы неплохо, если бы книги и картины, хранящиеся в Бомбее (Mandi House, Индия), были отправлены обратно в Дели на хранение. Таким образом удалось бы избежать появления плесени.

Интересно, подошли ли Вам очки, которые я Вам прислала? Если нет, можете вернуть их и попросить линзы посильнее. Те, что я прислала, это линзы номер пять. Возможно, Вам нужны линзы номер шесть или семь. Я выбрала самую большую оправу, какую смогла, зная, что Вы любите широкие оправы.

С большой любовью, дорогая Мама, я храню Вас в сердце и мыслях.

С любовью,

Кэтрин]

[No visible date]

[Note is a typed portion]

Sister Nivedita explains Vivekananda’s attitude to Buddha, on page 268, “The Master as I Saw Him”; the paragraph discusses Reincarnation—an Illusion:

“One of the great contrasts between Buddhism and the Mother church lies in the fact that the Hindu believes in the accumulation of Karma by a single ego through repeated incarnations, while Buddhism teaches that this seeming identity is but illusory and impermanent. It is in truth another soul that inherits what we have amassed for it and proceeds out of our experience, to the sowing of fresh seed. On the merits of these rival theories, the Swami (Vivekananda) would often sit and ponder.

“The doctrine of reincarnation was never treated by him as an article of faith. To himself personally, it was “a scientific speculation” merely, but a deeply satisfying kind. He would always bring it forward in opposition to our Western educational doctrine that all knowledge begins with the senses, pointing out on his side that this beginning of knowledge is often lost in the remote past of a given person. Yet, when all has been said, the question still remains whether in the end Buddhism would not be proved philosophically right. Was not the whole notion of continuous identity illusory, to give way at the last to the final perception that the many were all unreal and the One alone Real? “Yes!” he exclaimed one day after long thought in silence, “Buddhism must be right! Reincarnation is only a mirage! But this vision is to be reached by the path of Advaita alone!”

[Handwritten by Katherine]

Dearest Mother, just what does He mean in the first paragraph by “another soul of which inherits what we have amassed for it?” The second para[graph] seems to explain the first, yet in a way, it doesn’t.

My impression of reincarnation seems to be that of the Hindu belief, that is “in the accumulations of karma by a single ego through repeated incarnations, or is the single ego of Hindu the same as the “One alone real” of Buddhism?”

[англ.: [Дата не указана]

[Записка напечатана на машинке]

Сестра Ниведита объясняет отношение Вивекананды к Будде на странице 268, “Учитель, каким я его видела”; в этом абзаце обсуждается перевоплощение — иллюзия:

“Один из величайших контрастов между буддизмом и Матерью-церковью заключается в том факте, что индуист верит в накопление кармы одним эго посредством повторяющихся воплощений, в то время как буддизм учит, что эта мнимая личность иллюзорна и непостоянна. На самом деле, это другая душа, которая наследует то, что мы накопили для неё, и, опираясь на наш опыт, сеет новые семена. Свами (Вивекананда) часто сидел и размышлял о достоинствах этих конкурирующих теорий.

“Он никогда не относился к доктрине реинкарнации как к символу веры. Лично для него это было всего лишь “научной спекуляцией”, но приносившей глубокое удовлетворение. Он всегда выступал против нашей западной образовательной доктрины, в которой все познания начинаются с органов чувств, указывая, со своей стороны, на то, что начало познания часто теряется в отдаленном прошлом данного человека. И всё же, когда всё сказано, всё ещё остается вопрос, не будет ли в конце концов доказана философская правота буддизма. Не было ли иллюзорным само понятие перевоплощающейся личности, которое в конце концов уступило место окончательному пониманию того, что всё множество нереально, и только Один Реален? “Да, — воскликнул он однажды после долгих размышлений в тишине, — Буддизм, должно быть, прав! Реинкарнация — всего лишь мираж! Но этого видения можно достичь только путем Адвайты!”

[Написано от руки Кэтрин:]

Дорогая Мама, что же Он имеет в виду в первом абзаце, когда говорит, что “другая душа наследует то, что мы накопили для неё?” Второй абзац, кажется, объясняет первый, но в некотором смысле это не так.

Мое представление о реинкарнации, по-видимому, основано на индуистской вере, которая заключается в “накоплении кармы одним эго посредством повторных воплощений, или единственное эго индуиста — это то же самое, что “Единственное Реальное” в Буддизме?”]

April 4, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

After our cable sent today your cable rec’d—many thanks—awaiting letter—love—Katherine.

[англ.: 4 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Инд[ия]

Откуда: Лозанна, [Швейцария]

После того, как сегодня была отправлена наша телеграмма, была получена Ваша телеграмма — большое спасибо — ожидаем письмо — с любовью — Кэтрин.]

April 4, [1950]

Beloved Mother,

After sending you a cable on April 1, we then sent another on April 3. And only after the second cable was sent did your cable as follows arrive: “Advise David [Fogel], Katya returning Connecticut [USA] around April fifteenth—Katherine, Inge may return in autumn—David’s presence home necessary—sending letter—Love—Mother”

We all see the Gr[eat] L[ord]’s care and wisdom in this advice. And it is comforting to see how David accepts any indication or advice without a question. So, we are now making plans, rather first writing letters home to prepare them for this new turn of events. Of course, Leo Stern will again be furious with me, but this does not matter in the end.

There are two ideas that have come up in connection with David and Katya’s return, and they are: Can David and Katya leave around the twenty-first to the twenty-fourth instead of the fifteenth of April? And would it be wise to ask Katya’s parents to let her finish school in Brookfield where she is at home and would not be nervous about entering a new school, or just let her continue on to California? As to Inge’s and my feelings, it would be much easier on the child to spend six weeks in Brookfield and at her old school rather than proceed home and enter a new school for the last six weeks as the parents requested. I could write and ask the parents to consider this possibility if you think it is wise. It seems a good idea to us.

Mother dear, I often wonder why and what the Gr[eat] L[ord] is saving me from by keeping me here in Switzerland when all tangible things point that I should go home. However, I know that in my heart I’m very happy to be here away from the turmoil and pressure that will be upon me the minute I go back. This will really give me a chance to rest, do some work, and become stronger in my communion with Beloved Le[onidas].

I received a very warm and nice letter from our little man [Sir Shanti Bhatnagar; Rami]. It seems pressure is being put upon him to accept the industrial post along with his present position. He is reluctant to add to his already heavy responsibilities, yet feels his country needs him.

[англ.: 4 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

После отправки Вам телеграммы 1 апреля, мы отправили ещё одну 3 апреля. И только после того, как была отправлена вторая, пришла Ваша телеграмма следующего содержания: “Сообщите Дэвиду [Фогелю], что Катя должна вернуться в Коннектикут [США] примерно пятнадцатого апреля — Кэтрин, Инге могут вернуться осенью — присутствие Дэвида дома необходимо — отправляю письмо — С любовью — Мама”.

Мы все видим заботу и мудрость В[еликого] Вл[адыки] в этом совете. И приятно видеть, что Дэвид без вопросов принимает любое указание или совет. Итак, мы сейчас строим планы, но сначала напишем письма домой, чтобы подготовить их к новому повороту событий. Конечно, Лео Штерн снова разозлится на меня, но, в конце концов, это не имеет значения.

В связи с возвращением Дэвида и Кати возникли две идеи, и они заключаются в следующем: могут ли Дэвид и Катя уехать между двадцать первым и двадцать четвертым апреля вместо пятнадцатого? И было бы разумно попросить родителей Кати позволить ей закончить школу в Брукфилде, где она чувствует себя как дома и не будет переживать по поводу поступления в новую школу, или просто позволить ей продолжить обучение в Калифорнии? Что касается нашего с Инге мнения, то для ребенка было бы гораздо проще провести шесть недель в Брукфилде и в своей старой школе, а не возвращаться домой и ходить в новую школу в течение последних шести недель, о чём просят родители. Я могла бы написать родителям и попросить их рассмотреть эту возможность, если Вы считаете, что это разумно. Нам это кажется хорошей идеей.

Дорогая Мама, я часто задаюсь вопросом, почему и от чего В[еликий] Вл[адыка] спасает меня, удерживая здесь, в Швейцарии, когда все очевидные вещи указывают на то, что я должна вернуться домой. Однако я знаю, что в глубине души я очень рада находиться здесь, вдали от суматохи и давления, которые обрушатся на меня, как только я вернусь. Это действительно даст мне возможность отдохнуть, немного поработать и стать сильнее в общении с любимым Ле[онидесом].

Я получила очень тёплое и приятное письмо от нашего маленького человека [сэра Шанти Бхатнагара; Рами]. Похоже, на него оказывается давление, чтобы он согласился на должность в промышленности наряду с его нынешней должностью. Он не хочет добавлять к своим и без того тяжёлым обязанностям ещё больше, но чувствует, что его страна нуждается в нём.]

He has not as yet given his answer. If he does accept this, it will likely keep him from attending any meetings in Switzerland and Italy, which he had so much hoped to do, and at the same time stopping off to see me. Just what the final outcome will be, one can’t say as yet. But I do hope he will be able to make it.

My dysentery seems to be slightly better, but I’m resting a great deal, and this is probably what is helping as well as taking a little brandy as I did in Kalimpong [India].

How beautiful and true was the Great L[ord]’s foresight when saying “David would help, and events would mold themselves in an unexpected way.”

Dave will try to go to Zurich [Switzerland] tomorrow or next Monday to learn what he can about the ultrasound wave that is used in Inge’s treatment.

We are all so eagerly awaiting mail from you. If only you are better and without pain. How it distresses me to have to send you cables for advice when I know you are not well and are already so overburdened.

If only the problem with [Leo] Stern can be solved. What a heavy, heavy weight off my heart this would be.

Inge and David send their love and deepest gratitude for all your care and the Gr[eat] L[ord]’s love and guidance. All my love to my Beloved Three.

Your Katherine

[англ.: Он пока не дал своего ответа. Если он согласится, это, вероятно, помешает ему посетить какие-либо встречи в Швейцарии и Италии, на которые он так надеялся, и в то же время навестить меня. Пока никто не может сказать, каков будет окончательный итог. Но я очень надеюсь, что он сможет это сделать.

Моя дизентерия, кажется, проходит, но я много отдыхаю, и, вероятно, это помогает, также как и небольшое количество бренди, которое я принимаю, как я делала в Калимпонге [Индия].

Каким прекрасным и верным было предвидение В[еликого] Вл[адыки], когда Он говорил: “Дэвид поможет, и события развернутся неожиданным образом”.

Дэйв постарается съездить в Цюрих [Швейцария] завтра или в следующий понедельник, чтобы узнать всё, что сможет, об ультразвуковой терапии, которая используется при лечении Инге.

Мы все с нетерпением ждём от Вас писем. Если только Вам станет лучше и Вы не будете испытывать боли. Как же меня огорчает необходимость посылать Вам телеграммы с просьбой о совете, когда я знаю, что Вы нездоровы и так перегружены работой.

Если бы только можно было решить проблему с [Лео] Штерном. Какой тяжёлый груз свалился бы с моего сердца.

Инге и Дэвид передают Вам свою любовь и глубочайшую благодарность за всю Вашу заботу, а также за любовь и руководство В[еликого] Вл[адыки]. Вся моя любовь моей Любимой Троице.

Ваша Кэтрин]

April 5, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, Ind[ia]

From: Lausanne, Switzerland

Sorry to trouble you but have you any recent advice with possible change of plans regarding our stay here—new cable address Katfritschi, Morges—Love—Katherine

[англ.: 5 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Извините, что беспокою Вас, но не могли бы Вы сообщить что-нибудь о возможном изменении планов относительно нашего пребывания здесь — новый адрес для телеграмм Кэтфриччи, Моржес — С любовью — Кэтрин]

April 5, [1950]

Beloved Mother,

Your first letter to Switzerland arrived today. What unspeakable joy it is to hear from you. It seems new life and strength fill me. But what you write about your own pains, pains my heart. How strong and probably destructive the currents must be to cause you to be incapacitated even to your physical movements and thoughts.

Sv[etic] discussed the Kulu Valley [India] in my presence and maybe again after I left. If anyone in India is in a position to do it, it is our friend. He also has the heart and vision to understand the possibilities there. So, Mother dear, do send me, when you can, as much information regarding this future City of Knowledge and let me know what points to bring out. Should I speak of Kulu as a future City of Knowledge? This type of thing appeals to him. I know in his soul he would love to feel he made possible such a glorious sight of learning. He really wants to come to Geneva [Switzerland] this May 22. The meeting in Italy is for three weeks, but maybe I can persuade him to stay a little longer so we can have a little time to talk quietly. These three weeks with UNESCO will be all meetings and appointments.

He writes as follows, “The prime minister has asked me to accept the industrial job coupled with my present work. I have asked him for time. I would like to come to Switzerland and Italy, and if I get further entangled in work, I might not be able to come. The country seems to need me. I shall be glad to hear your views. If you would stay here for months and years, we might have more time together. What I need is rest and an atmosphere of calm and comfort at home and relaxation. I shall not forget your kindness. I wish I were on the plane with you. Write to me all that you are doing, your pleasures and sorrows if any. I shall look forward to hearing from you.”

Am sending these few excerpts from his letter to give you a feeling of how he writes and his feelings. He really is a very grand person and one of great integrity. Yes, Mother dear, it will be so beautiful to be able to help in this possible glorious construction—the future City of Knowledge.

Yes, Devika writes very sweetly to me. In fact, she has touched my heart by calling me her sister. Strange that I feel nearer to Devika through her letters than when I was around her in

[англ.: 5 апреля [1950 г.]

Любимая Мама,

Ваше первое письмо в Швейцарию пришло сегодня. Какая невыразимая радость слышать это от Вас. Кажется, новая жизнь и силы наполняют меня. Но то, что Вы пишете о своих собственных страданиях, ранит моё сердце. Какими сильными и, вероятно, разрушительными должны быть токи, чтобы лишить Вас возможности даже физических движений и мыслей.

Св[етик] обсуждал долину Кулу [Индия] в моём присутствии и, возможно, после того, как я уехала. Если кто-то в Индии в состоянии это сделать, то это наш друг. К тому же, у него есть сердце и предвидение, чтобы понять имеющиеся там возможности. Так что, дорогая Мама, пришлите мне, когда сможете, как можно больше информации об этом будущем Городе Знаний и дайте мне знать, какие моменты следует затронуть. Должна ли я говорить о Кулу как о будущем Городе Знаний? Такого рода вещи привлекают его. Я знаю, что в глубине души ему хотелось бы почувствовать возможность создать такой великолепный вид обучения. Он действительно хочет приехать в Женеву [Швейцария] 22 мая этого года. Встречи в Италии продлятся три недели, но, может быть, мне удастся убедить его остаться еще ненадолго, чтобы у нас осталось немного времени для спокойного разговора. В течение этих трёх недель в ЮНЕСКО будут проводиться встречи и приёмы.

Он пишет следующее: "Премьер-министр попросил меня совмещать работу в министерстве промышленности с моей нынешней деятельностью. Я попросил у него немного времени подумать. Я хотел бы приехать в Швейцарию и Италию, но если работа займёт всё моё время, возможно я не смогу приехать. Кажется, я нужен своей стране. Я буду рад услышать Ваше мнение. Если бы Вы остались здесь на месяцы и годы, мы могли бы проводить больше времени вместе. В чём я нуждаюсь, так это в отдыхе и атмосфере спокойствия, домашнего уюта и расслабления. Я не забуду Вашей доброты. Я бы хотел быть на том же уровне, что и Вы. Пишите мне обо всём, что Вы делаете, о своих радостях и печалях, если таковые имеются. Я буду с нетерпением ждать от Вас вестей.”

Я посылаю эти несколько строк из его письма, чтобы дать Вам представление о том, как он пишет, и о его чувствах. Он действительно великий человек и очень порядочный. Да, дорогая Мама, было бы так прекрасно иметь возможность помочь в этом возможном славном строительстве — будущего Города Знаний.

Да, Девика очень нежно пишет мне. Действительно, она тронула моё сердце, назвав меня своей сестрой. Странно, но благодаря её письмам она кажется мне ближе, чем когда я была рядом с ней]

person.

So sorry about the eyeglasses, but maybe they will be a means of at least getting you a slightly stronger pair.

Beloved Mother, I do realize the impossibilities of exact dates and exact messages of any cosmic happenings. It is not that I doubt them, it is when new circumstances arise, such as Katya’s departure. I do not want to comply with any earthly demand in the face of the advice given by the Gr[eat] L[ord] unless He approves. As for my communion with my Beloved Le[onidas] I admit, but only at times, it is difficult for me. Not because of Him, but because of my inferior ways of becoming longer, higher and stronger in my fiery striving to be constantly with Him in my heart and the connection of His Ray in my chalice. And again and again, I shall keep arousing myself trying to lift myself more and more to the realm of the Gr[eat] L[ord] and Beloved Le[onidas]. And the new message from my Gr[eat] Father will constantly help me to this goal. I just must have confidence in myself.

Yes, Mother dear, I do believe the Russian dictionaries can be of great help to you, but they will take a little time to arrive.

No, Sv[etic] did not translate your letter to Shibayev to me, but his letter to you was really one of a madman. In American slang, they say, “Just plain crazy.”

Am so happy you enjoy my little white bed jacket. Mother dear, the Rani (Rita) will be returning, and maybe even the little man. Please, please let me send you something. It’s a wonderful opportunity and one Inge and I would love to do. So do send us a list of things to send if we can find them here. Do ask Irena Al. for the name of the French shop in Paris for her wool knit dresses and the cream from bone marrow she uses on her face. Also, the name of it. Give both my hearty greetings. How I truly envy her opportunity to be with you for such a long time. Why, oh why

[англ.: лично.

Прошу прощения за очки, но, может быть найдётся способ поменять их на более сильные.

Любимая Мама, я действительно осознаю невозможность установления точных сроков и точных сообщений о каких-либо космических событиях. Дело не в том, что я сомневаюсь в них, просто возникают новые обстоятельства, такие как отъезд Кати. Я не хочу подчиняться никаким земным требованиям, перед лицом советов, данных В[еликим] Вл[адыкой], если Он их не одобрит. Что касается моего общения с моим Возлюбленным Ле[онидесом], признаюсь, временами это трудно для меня. Не из-за Него, а из-за моих несовершенных способов быть дольше, выше и сильнее в моём огненном стремлении постоянно держать Его в своём сердце и соединении Его Луча с моей чашей. И снова и снова я буду продолжать пробуждаться, пытаясь всё больше и больше устремляться в сферы В[еликого] Вл[адыки] и Возлюбленного Ле[онидеса]. И новое послание от моего В[еликого] Отца будет постоянно помогать мне в достижении этой цели. Я просто должна быть уверена в себе.

Да, дорогая Мама, я полагаю, что словари русского языка могут оказать Вам неоценимую помощь, но для их приобретения потребуется некоторое время.

Нет, Св[етик] не переводил мне Ваше письмо к Шибаеву, но его письмо к Вам действительно было письмом безумца. Говоря американским сленгом, “Просто сумасшедший”.

Я так рада, что Вам понравилась моя маленькая белая кофточка. Мама, дорогая, Рани (Рита) скоро вернётся, а, возможно, даже и маленький человечек. Пожалуйста, пожалуйста, позвольте мне что-нибудь Вам прислать. Это замечательная возможность, и мы с Инге с удовольствием это сделаем. Так что, пожалуйста, пришлите нам список того, что нужно отправить, если мы сможем найти это здесь. Пожалуйста, спросите у Ирены Эл. название французского магазина в Париже, где продаются её шерстяные вязаные платья и крем из костного мозга, который она наносит на лицо. А также его название. Передайте им обоим мои сердечные приветы. Как я искренне завидую её возможности быть с Вами так долго. Почему, о, почему]

do people not so near get such opportunities? If only I could return home (India). At least I shall continue to dream of returning, if only for a short stay with you before you leave our beloved India. I just must stop scribbling so and think of your eyes. My letters must be the most difficult to read.

It is so good that Dave [Fogel] is here to take Katya home. What wisdom and foresight. He (Dave) is really holding the farm together. My Aunt Emma is already having heart cramps since he left and is in a way tired of staying so long away from her family. She only came for a two-month visit. And Marta writes she fears Aunt Emma will leave her alone on the farm. But with Dave’s return, again all will be fairly all right. And if Katya is allowed to finish her school year in Brookfield [Connecticut, USA], am sure Emma will want to be with her. And this idea of Katya staying in Brookfield until the middle or end of the year seems to be the right one for me. Am anxious to see whether your decision corroborates my impression.

So that you won’t worry, my intestines are somewhat better, but the lump in my throat and solar plexus and burning sensation between these two centers continues. However, I feel better but not good.

So much love Mother dear, and deep thankfulness for all the great love and care. Shall renew my striving to become near to the Gr[eat] Rays.

My Beloved Le[onidas] has such love and patience with me. But I shall try with all my heart.

Mother dear, I hope I’m not writing too much or too often, but Le[onidas] insists I write.

All my love, Mother dear. I embrace and kiss you.

Your Katherine

[англ.: люди, не такие близкие, имеют такую возможность? Если бы я только могла вернуться домой (в Индию). По крайней мере, я буду продолжать мечтать о возвращении, хотя бы ненадолго, чтобы побыть с Вами, прежде чем Вы покинете нашу любимую Индию. Наверное, пора заканчивать мою писанину и подумать о Ваших глазах. Мои письма, должно быть, очень трудно читать.

Как хорошо, что Дэйв [Фогель] здесь, чтобы увезти Катю домой. Какая мудрость и предвидение. Он (Дэйв) действительно поддерживал порядок на ферме. С тех пор как он уехал, у моей тёти Эммы уже начались сердечные приступы, и она устала так долго находиться вдали от своей семьи. Она приезжала погостить всего на два месяца. Марта пишет, что боится, что тётя Эмма оставит её одну на ферме. Но с возвращением Дэйва все снова будет в порядке. И если Кате разрешат закончить учебный год в Брукфилде [штат Коннектикут, США], я уверена, Эмма захочет остаться с ней. И идея о том, чтобы Катя осталась в Брукфилде до середины или конца года, кажется мне правильной. Мне не терпится узнать, подтвердите ли Вы моё мнение.

Чтобы Вы не волновались, сообщаю, что состояние моего кишечника несколько улучшилось, но ком в горле и в солнечном сплетении и ощущение жжения между этими двумя центрами остались. Тем не менее, я чувствую себя лучше, но не совсем хорошо.

Так много любви, дорогая Мама, и глубокой благодарности за всю Вашу огромную любовь и заботу. Я возобновлю своё устремление приблизиться к В[еликим] Лучам.

Мой Возлюбленный Ле[онидес] обладает такой любовью и терпением ко мне. Но я буду стараться от всего сердца.

Дорогая Мама, я надеюсь, что пишу не слишком много и не слишком часто, но Ле[онидес] настаивает, чтобы я писала.

С любовью, дорогая Мама. Обнимаю и целую Вас.

Ваша Кэтрин]

April 7, [1950]

Beloved Mother,

Your second cable was received yesterday late afternoon. Am sorry I caused you the necessity of sending another one. We are not really making any different plans until your letters are received. Of course, David [Fogel] will return before the first of May, and probably Katya with him. I realize there are always the chances of last-minute changes and who knows, maybe the parents will suddenly cable us to keep Katya with us. Of course, such a probability is very faint. Always know, Mother dear, we want to and will make every effort to fulfill the Gr[eat] L[ord]’s advice and the ones He considers best for us. I know there are always possible second and even third possibilities of doing things, but I prefer to try for the first choice and best advice of the Gr[eat] T[eacher]. So, Mother dearest, please keep in mind if it is best for me to do something seemingly the hard way, never hesitate to insist or tell me which way is preferred. If it is best for Inge and I to stay here until autumn, we will stay. We will not act hastily but always await a letter and fuller details of the advice sent by cable.

I had two more clear dreams. Would you like to hear them? It seems Rami [Ramini] (our friend), myself, and a few other people were standing together in a very high place.[12] Rami said to me, “Come, look what has been built by us.” As I looked out upon this beautiful hillside I saw a complete city, one which I knew was most unusual and that he had made possible to build. As Rami stood gazing with intense love at his new achievement, I stepped aside and motioned the others to follow so as not to interrupt or distract his deep feelings and thoughts. The city was truly beautiful and gave one a feeling of great enlightenment.

The second dream was some friends came to Rami (our friend) and said, “Please come with us. We want to show you a most unusual picture.” So, we walked down halls, up and down stairs, and after considerable walking, we entered a room. The man showed us a most insignificant painting. Rami turned to me and asked

[англ.: 7 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Ваша вторая телеграмма была получена вчера ближе к вечеру. Сожалею, что из-за меня Вам пришлось отправить ещё одну. На самом деле мы не строим никаких других планов, пока не получим Ваши письма. Конечно, Дэвид [Фогель] вернётся до первого мая, и, вероятно, Катя с ним. Я понимаю, что всегда есть вероятность изменений в последнюю минуту, и кто знает, может быть, родители вдруг пришлют нам телеграмму, чтобы мы оставили Катю с нами. Конечно, такая вероятность очень мала. Всегда знайте, дорогая Мама, что мы готовы приложить все усилия, чтобы выполнить советы В[еликого] Вл[адыки] и то, что Он считает наилучшими для нас. Я знаю, что всегда возможны вторые и даже третьи варианты действий, но я предпочитаю прислушиваться к первому выбору и лучшему Совету В[еликого] У[чителя]. Поэтому, дорогая Мама, пожалуйста, имейте в виду, если для меня будет лучше сделать что-то, что покажется мне трудным, никогда не стесняйтесь настаивать или указывать мне, какой путь предпочтительнее. Если для нас с Инге будет лучше остаться здесь до осени, мы останемся. Мы не будем действовать поспешно, но всегда будем ждать письма и более подробных рекомендаций, отправленных по телеграфу.

Мне приснились еще два чётких сна. Хотели бы Вы их услышать? Кажется, Рами [Рамини] (наш друг), я и ещё несколько человек стояли вместе на очень высоком месте. Рами сказал мне: “Иди, посмотри, что мы построили”. Когда я посмотрела на этот прекрасный склон холма, я увидела целый город, который, как я знала, был самым необычным и который, благодаря ему стало возможным построить. Пока Рами стоял, с искренней любовью глядя на своё новое достижение, я отошла в сторону и жестом пригласила остальных следовать за мной, чтобы не отрывать и не отвлекать его от глубоких чувств и мыслей. Город был по-настоящему красив и вызывал чувство великого просветления.

Во втором сне к Рами (нашему другу) пришли друзья и сказали: “Пожалуйста, пойдёмте с нами. Мы хотим показать Вам очень необычную картину”. Итак, мы шли по коридорам, поднимались и спускались по лестницам, и после долгого блуждания вошли в комнату. Мужчина показал нам самую незначительную картину. Рами повернулся ко мне и спросил:]

what do you think of it? I replied, “It’s not worth the effort to come and see it. Rami you should not go every time someone wants you to see something. You must have them bring the things to you. You are too busy and must conserve your energies.” After this, I awoke.

It is difficult with Dave around to find quiet time without fear of interruptions for my communions. So, when I’m alone again, it will be a relief, not for myself but for the inner work. I just don’t seem able to find enough and regular time for myself. Am sure you know just how I feel.

The UNESCO meets in Florence, Italy on May 22. Of course, our friend, Rami, is supposed to go for the scientific meetings. While in Delhi, he invited me there and I guess this invitation still holds good if I want to accept it. What it is like, I have no idea. Whether it is wise or not to go is the real question, but of this we have time to write about. Rami seemed, at that time, rather anxious for me to come.

Mother dear, we await your letters, and please don’t let my cables be a shock or upsetting to you when they arrive. Know hereafter, I’ll calmly wait for your answer.

I was thinking of you so much this morning that I actually heard your voice say, “Katherine.” All my nerves and heart became a tremble. And this excitement or palpations lasted for a good minute or two.

All my love always, Mother dear.

Your,

Katherine

(Enclosed is a little Easter greeting.)

How do you feel? Please tell me if you are entirely over your back and head pains. My centers still feel tense and burn.

Dave and Katya have a tentative reservation by plane on April 20. It still might be changed. What news from Sina? We have none. Also, the mediator, did you receive any of his writings as yet? (Czechoslovakia is where I think he is.)

[англ.: "Что Вы об этом думаете?" Я ответила: “То, что мы увидели, не стоило тех усилий, которые мы затратили, придя сюда. Рами, Вам не следует приходить каждый раз, когда кто-то хочет, чтобы Вы что-то посмотрели. Вы должны попросить их принести Вам это. Вы слишком заняты и должны беречь свои силы”. После этого я проснулась.

Когда Дэйв рядом, мне трудно выбрать спокойное время для общения, не опасаясь, что меня прервут во время него. Так что, когда я снова останусь одна, это будет облегчением не столько для меня, сколько для моей внутренней работы. Я просто не могу уделять себе достаточно времени. Уверена, Вы понимаете, что я чувствую.

Конференция ЮНЕСКО состоится 22 мая во Флоренции, Италия. Конечно, наш друг Рами должен участвовать в научных встречах. Ещё находясь в Дели, он пригласил меня туда, и я думаю, что это приглашение всё ещё в силе, если я захочу его принять. Я понятия не имею, на что это будет похоже. На самом деле вопрос в том, разумно ехать туда или нет, но у нас ещё есть время написать об этом. В то время Рами, казалось, очень хотел, чтобы я приехала.

Дорогая Мама, мы ждём Ваших писем, и, пожалуйста, пусть мои телеграммы не становятся для Вас шоком или огорчением, когда они приходят. Знайте, что впредь я буду спокойно ждать Вашего ответа.

Я так много думала о Вас этим утром, что буквально услышала, как Вы произнесли: “Кэтрин”. Все мои нервы и сердце затрепетали. И это волнение или учащенное сердцебиение продолжалось добрую минуту или две.

Вся моя любовь навсегда, дорогая Мама.

Ваша,

Кэтрин

(Прилагаю небольшое пасхальное поздравление.)

Как Вы себя чувствуете? Пожалуйста, скажите мне, полностью ли Вы справились со своими болями в спине и голове. Мои центры всё ещё напряжены и горят.

У Дэйва и Кати предварительное бронирование билетов на самолет на 20 апреля. Это ещё может измениться. Какие новости от Зины? У нас их нет. Также, медиатор, Вы уже получили какие-нибудь из его писаний? (Я думаю, он находится в Чехословакии).]

April 10, [1950]

Beloved Mother,

Your letter dated March 4, 1950, reached me today. If it had not been for the holidays over the weekend, maybe it would have arrived a day or so earlier.

We sent you today the following cable in answer to your letter: “Received your letter concerning Katya’s and David’s departure; I have airplane reservations leaving April 20, luggage arrived safely—loving thoughts—your continued good health.”

So, Katya and David [Fogel] leave on [April] 20. It will be a sad day and days to follow to lose our Katya. If only we can make her mother realize the wisdom to come to the farm, but I have so little hope that she will.

First, she will not want to take the boy out of school just before the end of the year and the giving out of promotion cards to the next grade, which is an important fact to consider in the normal way of life and their way of thinking.

Secondly, they will not want to go to the expense of traveling, such a distance. However, Mother dear, I shall try and then see what they will decide. Ruth, Katya’s mother, does know that if anything should happen to England, she should not lose an hour in getting out of California [USA]. My great hope is that she, the mother, will at least allow Katya to remain on the farm and finish her school year in Brookfield [Connecticut, USA]. This could keep Katya up to the middle of June on the farm. Then after this, I do not know what may happen, but again there is time for this. If Inge must remain for her health, then maybe I am to return, but we shall see!

Because of the Easter holidays, the doctor and the man in charge of the new ultrasound wave machine do not return to Zurich until the fifteenth or sixteenth of April, evidentially taking a spring vacation. But David will do all he can regarding learning and information and use for New York hospitals, as you suggested.

Mother dear, what you write about Le[onidas]’s suffering and learning of gr[eat] patience touches me deeply. Especially when I feel I have also helped to make Him suffer. Am sure I have been a great disappointment to Him and have caused His heart to ache many times. How I hope and pray I can redeem myself and earn eventually

[англ.: 10 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Сегодня я получила Ваше письмо от 4 марта 1950 года. Если бы не праздники, которые пришлись на выходные, возможно, оно пришло бы на день или около того раньше.

Сегодня мы отправили Вам следующую телеграмму в ответ на Ваше письмо: “Получили Ваше письмо по поводу отъезда Кати и Дэвида; у меня забронирован билет на самолет, вылетающий 20 апреля, багаж доставлен в целости и сохранности — с любовью к Вам, желаю Вам крепкого здоровья”.

Итак, Катя и Дэвид [Фогель] уезжают 20 [апреля]. Этот и последующие дни, когда мы расстанемся с Катей, будут печальными для нас. Если бы мы только могли убедить её мать, что разумно было бы приехать на ферму, но у меня так мало надежды, что она согласится.

Во-первых, она не захочет забирать мальчика из школы перед самым окончанием учебного года и раздачей карточек для перехода в следующий класс, что является важным фактом, который следует учитывать при нормальном образе жизни и образе мышления.

Во-вторых, они не захотят тратиться на поездку в такую даль. Однако, дорогая Мама, я попробую, и посмотрим, что они решат. Рут, мать Кати, знает, что если с Англией что-то случится, она не должна терять ни часа, чтобы уехать из Калифорнии. Я очень надеюсь, что она, как мать, по крайней мере, позволит Кате остаться на ферме и закончить учебный год в Брукфилде [штат Коннектикут, США]. Это позволило бы Кате остаться на ферме до середины июня. Потом, после этого, я не знаю, что может произойти, но опять же для этого есть время. Если Инге необходимо остаться по состоянию здоровья, то, возможно, мне стоит вернуться, но посмотрим!

Из-за пасхальных каникул врач и специалист, отвечающий за установку нового ультразвукового аппарата, вернутся в Цюрих только пятнадцатого или шестнадцатого апреля, они, очевидно, взяли весенний отпуск. Но Дэвид сделает всё, что в его силах, в отношении изучения, получения информации и её использования в нью-йоркских больницах, как Вы и предлагали.

Дорогая Мама, то, что Вы пишете о страданиях Ле[онидеса] и о том, как он научился быть терпеливым, глубоко трогает меня. Особенно, когда я чувствую, что тоже способствовала Его страданиям. Я уверена, что была для Него большим разочарованием и много раз причиняла боль Его сердцу. Как я надеюсь и молюсь, что в конце концов смогу искупить свою вину и заслужить]

my place with or near Him. So, we all were together in China. How wonderful. Have always felt some great and beautiful connection in this direction. Can you sometimes write me more about it? Your life and my hero who was the Gr[eat] Ruler at that time, and who was the hero? May I know? I feel a more inner, sublime tie to China than to any other country, except India. India and China are two beautiful feelings for me, of course, Greece, but not so pleasant the fairly recent European life. I wouldn’t be surprised that either the Gr[eat] L[ord] or my Hero resembled (looked like) somewhat the drawing on your little table of “Krishna.” That drawing, the face, seems especially near to me. Your sentence is unfinished, and it goes as follows, “My little Chinese daughter and her Hero in the glorious days of the Gr[eat] Tang Dynasty in the [. . .] (must remember her mother). And then, Mother dear, there is no more. Did you mean to add something, or did you leave it out purposely?

You also write something that could be beautiful in writing to Inge; you say, “[. . .] and I hope to see you and have you with me before I leave for [. . .], but we have some years ahead” How wonderful just to dream of such possibilities and “the some years ahead.” Do you mean in India or [. . .]? I’m full of questions but please don’t use your energy now to answer. Maybe later if times are less pressing for you.

Mother dear, if Katya’s mother should cable us to keep Katya with us until we return together, should we? It seems a foolish question to ask, but I would like to be certain as things can always change at the last moment, and we might not have time to send you a cable and receive the answer before the departure date of April 20.

Mother dear, I embrace you and kiss you. All my love and hope that you remain well.

Katherine

Cannot write much in my notebook just now as there are too many interruptions and disturbing factors. Will be able to really write after the twentieth.

[англ.: своё место с Ним или рядом с Ним. Итак, мы все были вместе в Китае. Как чудесно. Я всегда чувствовала какую-то великую и прекрасную связь с этой страной. Не могли бы Вы иногда писать мне подробнее об этом? Ваша жизнь и мой герой, который был В[еликим] Правителем в то время, и кто был героем? Могу я узнать? Я чувствую более глубокую внутреннюю связь с Китаем, чем с какой-либо другой страной, за исключением Индии. Индия и Китай — это два прекрасных чувства для меня, конечно, Греция, но не такая приятная относительно недавняя европейская жизнь. Я бы не удивилась, если бы В[еликий] Вл[адыка], либо мой Герой чем-то напоминали (выглядели как) рисунок “Кришны” на Вашем маленьком столике. Этот рисунок, лицо, кажется мне особенно близким. Ваше предложение не закончено, и оно звучит следующим образом: “Моя маленькая китайская дочь и её Герой в славные дни Великой династии Тан в [...] (должна помнить свою мать). А потом, дорогая Мама, ничего больше нет. Вы хотели что-то добавить или намеренно опустили это?

Вы также пишете о чём-то, что могло бы быть прекрасным в письме к Инге; Вы говорите: “[...] и я надеюсь увидеть тебя, чтобы побыть с тобой, прежде чем я уеду в [...], но у нас впереди ещё несколько лет”. — Как чудесно просто мечтать о таких возможностях “на несколько лет вперед.” Вы имеете в виду Индию или [...]? У меня полно вопросов, но, пожалуйста, не тратьте сейчас свою энергию на ответы. Может быть, позже, если у Вас будут менее напряженные времена.

Мама, дорогая, если мама Кати пришлёт нам телеграмму, чтобы мы оставили Катю у себя и вернулись вместе, должны ли мы так поступить? Кажется, это глупый вопрос, но я хочу быть уверенной, поскольку в последний момент всё всегда может измениться, и у нас может не хватить времени отправить Вам телеграмму и получить ответ до даты отъезда — 20 апреля.

Дорогая Мама, я обнимаю и целую Вас. Вся моя любовь и надежда, что Вы будете здоровы.

Кэтрин

Сейчас я не могу много писать в своём блокноте, так как слишком много отвлекающих факторов. Смогу по-настоящему писать после двадцатого.]

April 12, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, Switzerland

Received letter concerning Katya’s David’s departure—have airplane reservation leaving April 20—luggage arrived safely—loving thoughts—your continued good health—Katherine

[англ.: 12 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, Швейцария

Получено письмо по поводу отъезда Кати и Дэвида — забронирован билет на самолет, вылетающий 20 апреля — багаж доставлен в целости и сохранности — с любовью к Вам — желаю Вам крепкого здоровья — Кэтрин]

April 12, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, Switzerland

Have only available reservation for April 18—trying for earlier date—love—Katherine

[англ.: 12 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, Швейцария

Бронирование доступно только на 18 апреля — стараемся забронировать на более раннюю дату — с любовью, Кэтрин]

April 1950 [no day visible]

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, Switzerland

Possibility Katya’s parents may allow her to remain Switzerland—should she remain with me or return with David [Fogel] on 18—new cable address Kateritsh Chi, Lausanne—Love—Katherine

[англ.: Апрель 1950 года [день не виден]

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, Швейцария

Возможно, родители Кати разрешат ей остаться в Швейцарии — должна ли она остаться со мной или вернуться с Дэвидом [Фогелем] 18-го — новый адрес Кэтеритш Чи, Лозанна — С любовью, Кэтрин]

April 14, [1950]

Beloved Mother,

Your beautiful letter of April 8 was received yesterday evening. Afterward, we received a cable from [Leo] Stern asking us to wait for Katya’s mother’s letter before sending Katya. This we cannot do as it will take the letter too long to arrive. The reservations are for April 18, and the letter could not arrive before the twentieth or so. That is why I just presumed the parents might leave the decision whether to keep Katya here longer or send her home now. And as there is little or no time to write, I had to bother you again with a cable, which was as follows, “Possibility Katya’s parents may allow her remain Switzerland; should she remain with me or return with David [Fogel] on 18—new cable address Kateritsh Lausanne [Switzerland].”

We have moved into a small hotel. It’s very noisy in the household at Morge and most inconvenient. Address our letters to Hotel Byron, Lausanne [Switzerland].

For the child’s sake, I feel she should stay with us. But by the time this reaches you, this problem will be decided, at least for the present.

Mother, I do rejoice about the “new feelings” and only wish I could stand steel stronger Rays, for I’m most anxious to be as near, and of as much help as I possibly can, to my Beloved L[eoni]das. So, I do know that I eagerly want as much as I can stand. Am longing to become so close and of Gr[eat] Help. All the beautiful indications are treasured. Am already feeling better so don’t worry about me.

Mother dear, the dream I wrote to you about with L[eoni]das and the coworker is beautiful to learn of its meaning from you.

Am sorry our friend, the little man, will have

[англ.: 14 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Ваше прекрасное письмо от 8 апреля было получено вчера вечером. Позже мы получили телеграмму от [Лео] Штерна с просьбой дождаться письма от матери Кати, прежде чем отправлять Катю домой. Мы не можем этого сделать, так как письма придётся ждать слишком долго. Билеты забронированы на 18 апреля, а письмо может прийти не раньше двадцатого числа или около того. Вот почему я просто предположила, что родители могут принять решение о том, оставить ли Катю здесь подольше или отправить её домой сейчас. И поскольку времени на написание почти не осталось, мне пришлось снова побеспокоить Вас телеграммой следующего содержания: “Возможно, родители Кати разрешат ей остаться в Швейцарии; должна ли она остаться со мной или вернуться с Дэвидом [Фогелем]. Новый адрес для телеграмм Кэтеритш Лозанна [Швейцария]”.

Мы переехали в небольшой отель. В доме в Морже очень шумно и очень неудобно. Отправляйте нам письма в отель "Байрон", Лозанна [Швейцария].

Я считаю, что ради ребенка она должна остаться с нами. Но к тому времени, когда это письмо дойдет до Вас, эта проблема будет решена, по крайней мере на данный момент.

Мама, я действительно радуюсь этим “новым чувствам” и только жалею, что не могу выдержать более сильных лучей, потому что мне больше всего хочется быть как можно ближе к моему любимому Л[еони]десу и помочь ему, насколько это в моих силах. Итак, я точно знаю, что хочу всего, что смогу выдержать. Я стремлюсь стать ближе и, конечно, помочь. Все эти прекрасные признаки ценны. Я уже чувствую себя лучше, так что не беспокойтесь обо мне.

Дорогая Мама, сон, о котором я писала Вам, с Л[еони]десом и сотрудником, как прекрасно, что я узнала о его значении от Вас.

Мне жаль, что нашему другу, маленькому человечку, придется]

such a difficult time. Wish I could help him or be of some joy or comfort to him. He has his youngest son in England studying medicine. The Rani and family leave on the twentieth of this month for Paris for two days, the twenty-second or twenty-third of this month, and then for England. From England, they take a boat on May 10th for India. I wonder what their karma will be. I hope it will be good.

I went to the bank today with “Rita” [the Rani] and learned the Argentina pesos (money) is down to an all-time (I believe) low. Anyway, it’s much lower than it’s been for a long time—thirty-one cents. The bank advised against it. Said Brazil’s money was better. One cannot deposit Swiss francs, or exchange Swiss francs here, and leave them in an Argentina bank, as there are no branch bank offices in Argentina here; but one can actually buy Argentina pesos here, for Swiss francs and keep them as cash. Was wondering if it would be good to exchange some of our Swiss francs into pesos? Also, learned that there is no demand for Indian rupees here. Whereas the official quotation is ninety-five for the rupee, one can buy them for seventy. What a difference. Just think if an Indian wants to sell a few hundred rupees instead of getting ninety-five francs, they can only get sixty-five francs, and the bank in turn sells them (one hundred rupee note) for seventy Swiss francs. If only I had enough cash, I’d buy pesos and rupees. What do you think?

The mass mind becomes more fantastic each day regarding the flying disc. Am anxious to know more about them. It is so wonderful

[англ.: так нелегко. Жаль, что я не могу помочь ему, принести хоть какую-то радость или утешение. Его младший сын учится медицине в Англии. Двадцатого числа этого месяца Рани с семьей уезжают на два дня в Париж, двадцать второго или двадцать третьего числа этого месяца, а затем в Англию. Из Англии они 10 мая отправляются на корабле в Индию. Интересно, как сложится их судьба. Я надеюсь, что всё будет хорошо.

Сегодня я сходила в банк с “Ритой” [Рани] и узнала, что курс аргентинских песо (денег) упал до рекордно низкого уровня (я полагаю). В любом случае, он намного ниже, чем был в течение длительного времени, — тридцать один цент. В банке посоветовали не брать их. Сказали, что бразильские деньги лучше. Здесь нельзя внести швейцарские франки на депозит или обменять их и оставить в аргентинском банке, поскольку в Аргентине нет банковских отделений здешних банков, но здесь можно купить аргентинские песо за швейцарские франки и хранить их наличными. Я подумала, неплохо было бы обменять часть наших швейцарских франков на песо? Кроме того, я узнала, что здесь нет спроса на индийские рупии. В то время как официальный курс составляет девяносто пять за рупию, их можно купить за семьдесят. Большая разница. Только подумайте, если индиец хочет продать несколько сотен рупий, он, вместо того, чтобы получить девяносто пять франков, может получить только шестьдесят пять, а банк, в свою очередь, продает их (банкноту в сто рупий) за семьдесят швейцарских франков. Если бы только у меня было достаточно наличных, я бы купила песо и рупии. Что Вы думаете?

Массовое сознание с каждым днём становится всё более фантастичным в отношении летающих дисков. Мне не терпится узнать о них побольше. Это так чудесно]

and most interesting to know of their “beneficial help” and their spiritual name. Are they a more refined type of lightning discharges?

Think you will be most interested in the enclosed clippings. This batch of clippings seems to me to be quite unusual. Martee sent the one from the New York Times, and I know you will find that one very interesting.

Have been disturbed two or three times since starting this letter, only hope it reads clearly.

Mother dear, my heart is surging. I’m so happy about Le[onid]as. How I would love to rush to meet Him, but I shall have burning patience, great love and confidence, and a heart full of gratitude to my Beloved Trinity.

Mother dear, I love you so much. May this find you well and over any upset condition the lunches of the friends there might have caused you.

Love, love, and more love, Mother dear, to the Gr[eat] L[ord], you, and Le[oni]das. I’m so grateful at the same time.

Always,

Your Katherine

Inge wants to read the New York Times clippings about “Worlds in Collision,” so will send them in next letter but am sending you another clipping that gives you a brief outline of what it is about in “Flying Saucers are Back Again.”

[англ.: и самое интересное — узнать об их “благотворной помощи” и их духовном имени. Являются ли они более утонченным видом грозовых разрядов?

Думаю, Вас больше всего заинтересуют прилагаемые вырезки. Эта подборка вырезок кажется мне довольно необычной. Марти прислал статью из "Нью-Йорк таймс", и я знаю, что она покажется Вам очень интересной.

С тех пор, как я начала писать это письмо, меня беспокоили два или три раза, но я надеюсь, что оно будет прочитано правильно.

Дорогая Мама, моё сердце переполняется радостью. Я так счастлива за Ле[ониде]са. Как бы я хотела броситься Ему навстречу, но у меня будет пылающее терпение, огромная любовь и уверенность, а сердце будет полно благодарности к моей Возлюбленной Троице.

Дорогая Мама, я так сильно Вас люблю. Пусть это письмо застанет Вас в добром здравии, несмотря на все огорчения, которые могли вызвать у Вас обеды у друзей.

Люблю, люблю и ещё раз люблю, дорогая Мама, В[еликого] Вл[адыку], Вас и Ле[они]деса. В то же время я так благодарна Вам.

Всегда,

Ваша Кэтрин

Инге хочет прочитать вырезки из “Нью-Йорк таймс” о “Столкновении миров", поэтому отправит их в следующем письме, но я отправляю Вам ещё одну вырезку, в которой кратко рассказывается о том, о чём идет речь в статье "Летающие тарелки снова возвращаются”.]

April 17, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, Switzerland

Katya’s parents agree her remaining another month—shall she remain or return with David [Fogel]—please cable immediately—love—Katherine

[англ.: 17 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, Швейцария

Родители Кати согласны, чтобы она осталась ещё на месяц — остаться ли ей или вернуться с Дэвидом [Фогелем] — пожалуйста, срочно напишите — с любовью — Кэтрин]

April 17, [1950]

Beloved Mother,

Just received your cable, “Katya may stay only if she consents to spend whole summer with you otherwise let her join David [Fogel]—love.” This whole disturbance I feel is caused by the underhand work of [Leo] Stern. He is the one who called the parents in California [USA] and aroused them, thinking by forcing the child to come home, he would make me come too as I would not allow the child to return alone. And then when he learned I would send the child without me, he quickly phoned California again, talking the parents into letting the child stay another three or four weeks, thus thinking I would again be compelled to bring her home. He is so clever that no one at home sees through his seeming pretense of wanting to help to do the best for the parents and child, when the real reason for his actions are, for some, a purely selfish, dominating reason. So, we have about decided to let Katya go with David. We have not the time to get the parent’s consent for the entire summer here and to be kept in this constant turmoil for you, the Gr[eat] L[ord], Inge, and I; it is not good. I shall write to Stern and tell him that I’m sending Katya back because I plan to stay for the summer. This bolt or shock will quiet him for some time, but I will not say so at first; at least the parents think Katya should come directly to California. I even had a long-distance phone call from

[англ.: 17 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Только что получила Вашу телеграмму: “Катя может остаться, только если согласится провести с вами всё лето, в противном случае пусть едет с Дэвидом [Фогелем] — С любовью”. Мне кажется, что весь этот переполох вызван закулисной работой [Лео] Штерна. Именно он позвонил родителям в Калифорнию [США] и всполошил их, думая, что, заставив ребёнка вернуться домой, он заставит приехать и меня, поскольку я не отправлю ребёнка одного. А потом, когда он узнал, что ребёнок отправится без меня, он быстро позвонил в Калифорнию и уговорил родителей позволить ребенку остаться ещё на три-четыре недели, полагая, что после этого я буду вынуждена вернуть её домой сама. Он настолько умён, что никто в семье не замечает его мнимого стремления помочь родителям и ребёнку, в то время как истинная, доминирующая причина его поступков, как мне кажется, чисто эгоистическая. Итак, мы почти решили отправить Катю с Дэвидом. У нас нет времени на то, чтобы получить согласие родителей оставить её на всё лето, и нам с Инге не хотелось бы продолжать жить в этой постоянной суматохе, беспокоя Вас и В[еликого] Вл[адыку]. Я напишу Штерну и сообщу ему, что отправляю Катю домой, потому что сама планирую остаться на лето. Это потрясение на какое-то время успокоит его, но я не буду говорить ему об этом сразу; по крайней мере, родители считают, что Катя должна сразу же ехать в Калифорнию. Штерн даже звонил мне вчера по междугородному телефону.]

from Stern yesterday. And the conversation was not about the child “but about when was I returning!!”

Mother dear, thank you so much for the cable. I had about decided to just keep the child and “battle” it out from time to time, via cables and letters, but this would keep us constantly upset. As it is Inge is all tired out, and with the departure of Katya and David, we will only begin to get some quietness and rest. We feel very badly to have them leave, but in the end, it is best. Inge and I will have two nice quiet rooms in the Hotel Byron in Lausanne and can get down to some work and study we hope. Our new cable address is Kateritsh, Lausanne [Switzerland].

April 20, [1950]

Mother dear, just no time to continue this letter between these two dates.

Katya and Dave left and have arrived safely. Just received their cable. As you write in your typewritten letter, “that when this letter arrives, Dave and Katya will be gone.” It was interesting that our letter and their cable arrived together. This letter of April 14 is another beautiful and joyous one. If only I could answer it fully, but it seems time just speeds away, and when I am alone or quiet, I’m too tired. My arm begins to ache now even for writing letters. But soon I hope to get myself more in a routine. Will convey to David the points you suggested.

As to keeping a diary, I’ll try. Even L[eoni]das insists I write down my dreams. So, this I have started. Now my mother wants me to write and record my sensations in detail. Of course, I will, but I’ll have to turn into a writing machine to write all I should. Am even neglectful of my “notebook” and this upsets me. Have only time sometimes to write once instead of twice a day.

We found mention of Kulu [India] and its possibilities in Heart but marked it in Dave’s book, and in all the rush and confusion, forgot to mention it to you, and now I’ve not the book or memory of the paragraph. But it seems to me it is somewhere in the beginning about one-third through. Will try to find it in our edition of Heart. If not, will ask D[a]v[e] to send me

[англ.: И разговор шёл не о ребенке, “а о том, когда я вернусь!”

Дорогая Мама, большое спасибо Вам за телеграмму. Я уже почти решилась оставить ребенка, продолжая время от времени “бороться” за это с помощью телеграмм и писем, но это означало бы для нас постоянное расстройство. Инге и так очень устала, а с отъездом Кати и Дэвида мы обретём немного тишины и покоя. Нам очень жаль, что они уезжают, но, в конце концов, так будет лучше. У нас с Инге будут две уютные тихие комнаты в отеле "Байрон" в Лозанне, и мы надеемся, что снова сможем приступить к работе и учёбе. Наш новый адрес для телеграмм — Кэтеритш, Лозанна [Швейцария].

20 апреля [1950]

Дорогая Мама, просто не было времени продолжить это письмо в период между этими двумя датами.

Катя и Дэйв уехали и уже благополучно прибыли. Только что получила их телеграмму. Как Вы и пишете в своём машинописном письме, “когда это письмо дойдёт, Дэйв и Катя уже уедут”. Интересно, что это письмо и их телеграмма пришли вместе. Это прекрасное письмо от 14 апреля — ещё одна радость. Если бы я только могла ответить на него полностью, но, кажется, время летит незаметно, а когда я остаюсь одна в тишине, я слишком устаю. Теперь у меня начинает болеть рука даже когда я пишу письма. Но я надеюсь, что вскоре смогу вернуться в привычный режим. Я передам Дэвиду то, что Вы предложили.

Что касается ведения дневника, я попробую. Даже Л[еони]дес настаивает, чтобы я записывала свои сны. Так что я уже начала его. Теперь моя Мама хочет, чтобы я фиксировала и записывала свои ощущения в деталях. Конечно, я буду это делать, но мне придётся превратиться в пишущую машинку, чтобы записать всё, что я должна. Я даже меньше уделяю внимания своему “блокноту”, и это меня огорчает. Иногда у меня есть время писать только один раз в день вместо двух.

Мы нашли упоминание о Кулу и о его возможностях в "Сердце", но сделали отметку в книге Дэйва, и во всей этой спешке и неразберихе забыли написать об этом Вам, и теперь у меня нет этой книги, и я не могу вспомнить этот абзац. Но мне кажется, это где-то в начале, примерно в первой трети. Постараюсь найти это в нашем издании "Сердца". Если не получится, попрошу Д[эйва] прислать мне]

the number of the para[graphs], we marked. Thus saving you more trouble in trying to find it.

At present, Inge and I are very comfortable in this little hotel, and we feel there is no need for you to worry about us. If we are to go higher up, it can be in the hotter months of July and August. At present, we are still too cold. Only wish you had our cold weather. How much better you would feel.

Again, my writing becomes impossible. Yes, Mother, I will chase away my inferiority complex. It is difficult when one glimpses the greatness of one’s “guide,” future destiny, and goal, and realize how already late they are. But I shall succeed, for I shall not and cannot fail “Him” again!

Your clear and fine explanation regarding Sister Nivedita’s work is now understood. It also seemed to me it should have been as you write, “another personality” instead of “another soul.”

And your explanation of Skandhas is of great help. I had an idea about Skandhas but never one so clear and so applicable to our physical life. Also, the description of the difference between subtle and mental bodies now active is present-day man, and the spiritual body’s awakening and its process of awakening. Thank you ever so much. Will read more when there is time and have more questions.

Will hint at your request to David not to accept too quickly and as a complete truth all he reads of other books along the spiritual line.

Another heavyweight for me is Sina. My mind actually becomes a blank (empty) when I think of writing to her, and yet I know I should. Just to write a letter of nothingness makes me sick, and to write what I feel or think, I cannot.

As much as I would like to continue, I must stop to make the mail and send you a cable.

So much love, Mother dear, and gratitude for your love, guidance, care, and confidence in me. I will succeed for you, the Gr[eat] L[ord], and L[eoni]das. I love you.

Katherine

Yes, I did actually hear your voice call my name once. No time to reread for corrections.

Many kisses, love from Inge.

[англ.: номер пара[графа], который мы отметили . Таким образом, мы избавим Вас от лишних хлопот по его поиску.

В настоящее время нам с Инге очень комфортно в этом маленьком отеле, и мы считаем, что Вам не стоит беспокоиться о нас. Если мы захотим подняться выше, мы сделаем это в жаркие месяцы — июль и август. В настоящее время у нас всё ещё слишком холодно. Жаль, что у Вас не такая холодная погода, как у нас. Насколько лучше бы Вы себя чувствовали.

И снова писать становится невозможно. Да, Мама, я пытаюсь избавиться от своего комплекса неполноценности. Трудно видеть, в свете величия своего “наставника”, свою будущую судьбу и цель и осознавать, как это всё запоздало. Но я добьюсь успеха, потому что я не подведу “Его” снова!

Теперь, после Вашего чёткого и прекрасного объяснения, мне стала понятна работа сестры Ниведиты. Мне тоже так показалось, что, как Вы пишете, это должна была быть “другая личность”, а не “другая душа”.

И Ваше объяснение скандх очень помогает. У меня была идея о скандхах, но никогда ещё она не была настолько ясной и применимой к нашей физической жизни. Кроме того, описание разницы между тонким и ментальным телами, в нынешнем состоянии современного человечества, а также пробуждение духовного тела и процесс его пробуждения. Большое Вам спасибо. Прочитаю больше, когда будет время и возникнут дополнительные вопросы.

Я намекну Дэвиду о Вашей просьбе не принимать слишком быстро как абсолютную истину всё, что он читает в других книгах по духовной тематике.

Другим бременем для меня является Зина. У меня в голове становится пусто, когда я думаю о том, чтобы написать ей, и всё же я знаю, что должна это сделать. Меня тошнит от того, что приходится писать "ни о чём", а написать то, что я чувствую или думаю, я не могу.

Мне очень хотелось бы продолжить, но я вынуждена прерваться, чтобы разобраться с почтой и отправить Вам телеграмму.

С огромной любовью, дорогая Мама, и благодарностью за Вашу любовь, руководство, заботу и доверие ко мне. Я добьюсь успеха ради Вас, В[еликого] Вл[адыки] и Л[еони]деса. Я Вас люблю.

Кэтрин.

Да, я действительно однажды слышала, как Вы звали меня по имени. Нет времени перечитывать, чтобы внести исправления.

Любовь и поцелуи от Инге.]

Many thanks. Thank George for his letter.

[англ.: Большое спасибо. Поблагодарите Юрия за его письмо.]

April 21, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, [India]

From: Lausanne, Switzerland

Friends arrived Brookfield [Connecticut, USA] safely—we plan spending April twenty-four, twenty-five, twenty-six Paris—love—Katherine

[англ.: 21 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, [Индия]

Откуда: Лозанна, Швейцария

Друзья благополучно добрались до Брукфилда [Коннектикут, США] — мы планируем провести двадцать четвертое, двадцать пятое и двадцать шестое апреля в Париже — с любовью, Кэтрин]

Дата перевода:

April 21, [1950], 10:15 a.m.

Beloved Mother,

Today I’m all nervous and jittery. Just why, I don’t know. So, the best “medicine” I know of is to talk with you. Maybe it’s because of a short dream I had, who knows. “It seems David [Fogel] called me and said the Army wanted him to report immediately and would I meet him. I joined him and we went to a recruiting station, which one could see was hastily put together. There were many, many in uniform moving about. David entered and I had to wait outside. After some time, I looked to see what was keeping David. He was nowhere to be found. Then I learned he had to go right on and could not come back to say goodbye. I felt very badly, and said to myself, “I couldn’t even say goodbye to him.” I awoke with a very heavy heart.”

After your letter of April 14 arrived yesterday, Inge and I thought it would be a good chance to attend to Passinka’s [N.R.’s] paintings in Paris. That is why we cabled you about planning to go there for the twenty-fourth, twenty-fifth, and twenty-sixth, as the cat[astrophe] might be prolonged until a little later. Maybe afterward, the times might be too difficult to travel or attend to anything. But I know if it is not good to go, you will have time to cable us to this effect. Also, Rita (the Rani) and her family will be there, and we can help them out a little. About April 27, Rita and her family leave for London. The son remains to attend school, and Rita and her husband leave London on May 10 by boat for home.

I wrote my friend that I was sending a little present to his daughter-in-law and if I could send it to him for her. He answered, “Please don’t bother to send any present. We would like your presence better. I shall be in Bombay [India] on the twenty-fifth for the opening of the new laboratory. I hope you will be present there and bless me. We think of you often. We are certain you would visit us before long. With airplanes available, we shall surely meet one day somewhere.”

But according to your letter, it seems I’m to return to the States in September. How I would prefer to fly East than West. But what is best is what I want to do.

[англ.: 21 апреля [1950 года], 10:15 утра

Любимая Мама,

Сегодня я вся на взводе и нервничаю. Не знаю почему. Так что лучшее “лекарство”, которое я знаю, это поговорить с Вами. Может быть, это из-за короткого сна, который мне приснился, кто знает. “Кажется, Дэвид [Фогель] позвонил мне и сказал, что получил повестку в армию, и просит меня встретиться с ним. Я встретилась с ним, и мы отправились на призывной пункт, который, как было видно, был построен на скорую руку. Там было много-много людей в военной форме. Дэвид вошел, и мне пришлось остаться ждать снаружи. Через некоторое время я заглянула туда, чтобы посмотреть, что задержало Дэвида. Его нигде не было видно. Потом я узнала, что он должен был ехать дальше и даже не смог выйти, чтобы попрощаться. Я чувствовала себя очень плохо, говоря себе: “Я даже не смогла попрощаться с ним”. Я проснулась с очень тяжёлым сердцем”.

После того, как вчера пришло Ваше письмо от 14 апреля, мы с Инге подумали, что было бы неплохо посетить выставку картин Пасиньки в Париже. Вот почему мы телеграфировали Вам о том, что планируем отправиться туда двадцать четвёртого, двадцать пятого и двадцать шестого числа, поскольку кат[астрофа] может быть отложена на короткий срок. Возможно, после этого будет очень сложно путешествовать или посещать что-либо. Но я знаю, что если нам не стоит ехать, у Вас будет время сообщить нам об этом по телеграфу. Кроме того, там будет Рита (Рани) и её семья, и мы сможем им немного помочь. Примерно 27 апреля Рита и её семья уезжают в Лондон. Сын остается учиться в школе, а Рита и её муж 10 мая отплывают из Лондона на корабле домой.

Я написала своему другу, что хотела бы послать ему небольшой подарок для его невестки и сможет ли он передать его ей. Он ответил: “Пожалуйста, не утруждайте себя отправкой подарка. Нам было бы приятнее, если бы Вы приехали сами. Двадцать пятого я буду в Бомбее на открытии новой лаборатории. Я надеюсь, что Вы будете присутствовать там и благословите меня. Мы часто думаем о Вас. Мы уверены, что Вы посетите нас в скором времени. При доступности воздушного транспорта мы обязательно когда-нибудь где-нибудь встретимся”.

Но, судя по Вашему письму, я, похоже, должна вернуться в Штаты в сентябре. Я бы предпочла полететь на Восток, а не на Запад. Но лучше всего то, что я хочу делать.]

We looked up para[graph] 275 in Agni Yoga and it does explain clearly and beautifully the difference in views of Buddha’s Teachings and the Vedanta’s.

Am wondering how my stay in Switzerland may be “a greatest significance for the Gr[eat] Pl[an],” as you write. I can see where it can be of great benefit for myself as to my health and the opening of centers. Could it be that by this very process, which can be achieved here, this will be the means of this “great significance for the Gr[eat] Pl[an]” for our future and also the present work.

I do hope Passinka’s brother’s health will not decline too quickly or go into any of the very painful and suffering illnesses of our day.

It is good to know the dictionaries arrived safely and you really enjoy them.

This is all for now, Mother dear. We must meet Rita and do some things for her. All, all my love and do give L[eoni]das my love through you and the Gr[eat] L[ord]. I also send it directly to Him. Hope you can keep your strength and health with the coming heat.

Love,

Katherine

Must get new glasses. My eyes bother me.

[англ.: Мы просмотрели пар[аграф] 275 в "Агни Йоге", и он действительно чётко и ясно объясняет разницу взглядов учения Будды и Веданты.

Я задаюсь вопросом, каким образом моё пребывание в Швейцарии может иметь “огромное значение для В[еликого] Пл[ана]”, как Вы пишете. Я так понимаю, это может принести большую пользу мне самой в плане моего здоровья и открытия центров. Может ли быть так, что именно этот процесс, который может быть осуществлён здесь, станет средством достижения этого “огромного значения для В[еликого] Пл[ана]” для нашего будущего, а также для настоящей работы?

Я очень надеюсь, что здоровье брата Пасиньки не ухудшится слишком быстро и у него не начнется какая-либо из самых болезненных и мучительных болезней наших дней.

Приятно знать, что словари прибыли в целости и сохранности и они Вам действительно нравятся.

Пока это всё, дорогая Мама. Мы должны встретиться с Ритой и кое-что для неё сделать. Я очень, очень люблю Вас и передаю Л[еони]десу свою любовь через Вас и В[еликого] Вл[адыку]. Я также отправляю это непосредственно Ему. Надеюсь, с наступлением тепла Вы сохраните свои силы и здоровье.

С любовью,

Кэтрин

Надо купить новые очки. Мои глаза беспокоят меня.]

April 23, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Katya allowed staying Brookfield school—happy remain Lausanne—love—Katherine

[англ.: 23 апреля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Кате разрешили остаться в школе Брукфилда — счастливы остаться в Лозанне — С любовью — Кэтрин]

April 23-rd, [1950]

Beloved Mother,

Just received a cable from my Aunt Emma saying, “Leo Stern’s wife, Tellie, expired last night,” which would be April 22. She is to be cremated on April 25. Although I’ve been expecting this for some time, it is an unpleasant reality. This means he is free to come and go as he pleases. And I don’t think it will be too long before he makes plans to come where I am. His presence doesn’t worry me so much as does the fact he is free and will have no more reason not to stay around wherever I am. However, this too will work itself out somehow. If only events that “must happen” could take place soon. This is a selfish thought, isn’t it? I shall keep you fully informed as to his plans and maybe things will work out much better than I expect them to. One’s life certainly can become complicated, can’t it?

Rita and family left for Paris today, remaining there a few days and then on to London. Rita wept when saying, “goodbye.” [She] told Inge and I the day before she had not been so happy for years as she had been with us in Switzerland. She talked about you and Passinka [N.R.] with great warmth in her eyes and voice. Shared her last trip to the Ashram of Ramana Maharshi of Tiruvannamalai. She seems to have grown in her spiritual quest and has resigned herself to life. She really has had much unhappiness during her lifetime. We found many fine

[англ.: 23 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Только что получила телеграмму от моей тети Эммы, в которой говорилось, что “жена Лео Штерна, Телли, скончалась прошлой ночью”, то есть 22 апреля. Её кремируют 25 апреля. Хотя я ожидала этого в течение некоторого времени, это неприятная реальность. Это означает, что он волен приходить и уходить, когда ему заблагорассудится. И я думаю, недалёк тот час, когда он начнет планировать приехать ко мне. Меня беспокоит не столько его присутствие, сколько тот факт, что он свободен и у него больше не будет причин не остаться рядом, где бы я ни была. Впрочем, это тоже как-нибудь решится само собой. Если бы только события, которые “должны произойти”, могли произойти в ближайшее время. Это эгоистичная мысль, не правда ли? Я буду держать Вас в курсе его планов, и, возможно, всё сложится гораздо лучше, чем я ожидаю. Жизнь человека, безусловно, может усложниться, разве не так?

Рита с семьей сегодня улетела в Париж, пробудет там несколько дней, а затем отправится в Лондон. Рита плакала, когда говорила “до свидания”. Накануне сказала нам с Инге, что уже много лет не была так счастлива, как с нами в Швейцарии. Она говорила о Вас и Пасиньке с большой теплотой в глазах и голосе. Рассказала о своей последней поездке в ашрам Раманы Махарши в Тируваннамалае. Кажется, она выросла в своих духовных поисках и смирилась с жизнью. За свою жизнь она действительно пережила много несчастий. Мы нашли много прекрасных]

qualities in her and have become good friends.

Mother dear, would rewrite this and omit the crossed-out letter, but Inge is waiting to mail this on her way to send a cable of sympathy to Stern, so must close, otherwise Inge will have to go alone at nighttime.

So, so much love, Mother dear.

Your Katherine

Hope our friend (Sir Shanti Bhatnagar) and Stern are not here at the same time!

[англ.: качеств и стали хорошими друзьями.

Дорогая Мама, я бы могла переписать это письмо и опустить зачеркнутое, но Инге ждёт, чтобы отправить это письмо по почте и заодно послать телеграмму с соболезнованиями Штерну, так что пора заканчивать, иначе Инге придется идти ночью одной.

С огромной любовью, дорогая Мама.

Ваша Кэтрин

Надеюсь, наш друг (сэр Шанти Бхатнагар) и Штерн не будут здесь в одно и то же время!]

April 26, [1950]

Beloved Mother,

Enclosed are some clippings that might interest you. After again rereading all your letters, I see where it was not wise of me to even think of going to Paris. But I thought just three days would be enough to care for Passinka’s [N.R.’s] paintings. However, it is best that I stay here, and I am really ashamed of myself for even wanting to take such a chance, especially in view of all that you have written to me.

I tried to write in my notebook, but the Gr[eat] L[eoni]das said, “There was no time. He had to hurry, hurry as a great upheaval was expected and to be with Him.” So, Mother dear, if our mail is temporarily stopped, do not worry about us. We will stay here and are very well provided for in cash. We have the Teaching with us and the Rays of the Gr[eat] Ones and you. I look at your portrait almost constantly and talk to you, sending you my love and saying, “Mother dear.” Also, have some of the locks of hair you gave me in my ivory locket. So, you are as near as you possibly can be without being here yourself. If only you could be, or I there, how wonderful it would be.

In “Heart,” para[graph] 142, you will find mention of Kulu Valley [India]. Of course, as I recall, your letter mentioned much more about the great possibilities of this valley.

Have not heard recently from our friend [Sir Shanti Bhatnagar]. But as you say, he is terribly busy and has many, many difficult problems to solve. If events take place soon, it is probable that he will not be able to attend the meeting on May 22 in Italy. But of all these details, we shall wait and see how the near future shapes itself.

The other night I dreamed I was in his house speaking with the daughter-in-law and looking over various things in an effort to improve the household and at the same time, trying to arrange things for a coming dinner event!

[англ.: 26 апреля [1950 года]

Любимая Мама,

Прилагаю несколько вырезок, которые могут Вас заинтересовать. Перечитав ещё раз все Ваши письма, я поняла, что с моей стороны было неразумно даже думать о поездке в Париж. Но я думала, что этих трёх дней будет достаточно, чтобы позаботиться о картинах Пасиньки. Однако будет лучше, если я останусь здесь, и мне действительно стыдно за то, что я вообще хотела воспользоваться этим шансом, особенно учитывая всё, что Вы мне написали.

Я пыталась что-то записать в свой блокнот, но В[еликий] Л[еони]дес сказал: “Не было времени. Ему нужно было спешить, очень спешить, так как ожидались большие потрясения, и нужно было быть рядом с Ним”. Так что, дорогая Мама, если письма от нас временно не будут приходить, не беспокойтесь о нас. Мы остаёмся здесь и очень хорошо обеспечены наличными. С нами Учение, Лучи Великих и Вы. Я почти постоянно смотрю на Ваш портрет и разговариваю с Вами, шлю Вам свою любовь и говорю: “Дорогая Мама”. Кроме того, храню несколько прядей волос, которые Вы подарили мне, в медальоне из слоновой кости. Так что, Вы настолько близко, насколько это возможно, не находясь здесь лично. Как было бы чудесно, если бы Вы могли быть здесь, или я у Вас.

В книге “Сердце”, пар[аграф] 142, вы найдете упоминание о долине Кулу. Конечно, насколько я помню, в Вашем письме гораздо больше говорилось о великих возможностях этой долины.

В последнее время мы ничего не слышали о нашем друге [сэре Шанти Бхатнагаре]. Но, как Вы сказали, он ужасно занят, и ему нужно решить много-много сложных проблем. Если события произойдут в ближайшее время, то, вероятно, он не сможет присутствовать на встрече 22 мая в Италии. Но, учитывая все эти детали, мы подождём и посмотрим, как сложится ближайшее будущее.

Прошлой ночью мне приснилось, что я нахожусь в его доме, разговариваю с невесткой и рассматриваю различные вещи, пытаясь улучшить домашнее хозяйство, и в то же время пытаюсь подготовить всё к предстоящему торжественному ужину!]

Also, another interesting dream: I was being shown the holes in our Earth by the invisible pressure I’ve come to recognize. L[eoni]das pointed out how thin Earth’s crust was and what a dangerous condition our Earth is. I looked and saw huge holes and caverns all with water, large fish were swimming in and out. I remarked that under this thin crust, Earth looked like a huge immense sponge. Then I looked at the tall buildings erected over this spot and wondered how long they could stand on such a thin and dangerous foundation. Yes, Mother dear, I am writing down my dreams and trying to notice and write my new feelings and sensations.

Just at present, I feel pretty good. But the feeling of tension continues in my throat and solar plexus. At times, the throat is more active than the solar plexus and again just the opposite. But my physical condition is good. Had or rather have a mild case of herpes, but they are on their way out. Am not walking too much and keep to a very light diet. Have not started my tonic, as yet, because of my almost constant nervous tension. Thought I might start a mild dose at the beginning of May but will first see how I feel and the outside events as to what takes place.

I had a short note from Katya. She is so happy to be again on the farm and back in the Brookfield [Connecticut, USA] school. Of course, my Aunt Emma is delighted to have her.

Both Inge and I must write a letter of condolences to [Leo] Stern, but it’s difficult for me, as I will feel so hypocritical knowing how he really feels and also how happy I am she could finally be released from a miserable life.

Through a letter to Dave [Fogel] from Sina, we learned the Roerich Foundation has finally been incorporated. So, Inge and I will write soon to her. Sina was told by David he was coming to Switzerland to see me as he missed me very much, leaving out any mention of advice or letters from you. And, of course, he will say his stay was cut short because he had to bring Katya back.

Am sending a few things with Rita [the Rani] for you. A nice light-grey silk suit and blouse and various little things. I hope they arrive safely. The skirt is long enough to raise at the waist to give you ample room. Don’t you need your Mlle Fifi back? I’ll sew, cut hair, or do whatever is needed!

Imagine we have snow, not much but snow it is, and real gale weather. Hope you are staying well, Mother dear. How I wish our spiritual radio was more tangible. I write every morning at 10:00 a.m. and in the evening at 10:00 p.m. What time, your time, do you want me to send you my thoughts and love?

All my love,

Katherine

[англ.: И ещё один интересный сон: мне показывали расселины в нашей Земле, образовавшиеся из-за невидимого давления, как я поняла. Л[еони]дес указал на то, насколько тонка земная кора и в каком опасном состоянии находится наша Земля. Я посмотрела и увидела огромные расселины и каверны, заполненные водой, в которые заплывали и выплывали крупные рыбы. Я заметила, что под этой тонкой коркой Земля похожа на огромную губку. Затем я посмотрела на высокие здания, возведенные на этом месте, и задалась вопросом, как долго они смогут простоять на таком тонком и опасном фундаменте. Да, дорогая Мама, я записываю свои сны и пытаюсь отмечать и записать свои новые чувства и ощущения.

В данный момент я чувствую себя довольно хорошо. Но ощущение напряжения в горле и солнечном сплетении сохраняется. Иногда горло более активно, чем солнечное сплетение, а иногда наоборот. Но моё физическое состояние хорошее. Был или, скорее, есть сейчас лёгкий герпес, но он проходит. Я не слишком много хожу пешком и придерживаюсь очень щадящей диеты. Пока не начала принимать общее укрепляющее средство из-за почти постоянного нервного напряжения. Я подумала, что могла бы начать принимать умеренную дозу в начале мая, но сначала посмотрю на своё самочувствие, и на внешние события, связанные с тем, что происходит.

Я получила короткую записку от Кати. Она так счастлива снова быть на ферме и учиться в школе Брукфилда. Конечно, моя тётя Эмма очень рада, что она у нас.

Мы с Инге должны написать письмо с соболезнованиями [Лео] Штерну, но мне трудно это сделать, потому что я буду чувствовать себя лицемеркой, зная, что он на самом деле чувствует, а также как я рада, что она наконец-то смогла освободиться от несчастной жизни.

Из письма Зины Дэйву [Фогелю] мы узнали, что Фонд Рериха наконец-то был зарегистрирован. Так что, мы с Инге скоро напишем ей. Дэвид сказал Зине, что приедет в Швейцарию повидаться со мной, так как очень скучает по мне, не упомянув ни о советах, ни о письмах от Вас. И, конечно, он будет говорить, что вынужден был уехать из-за Кати, чтобы привезти её обратно.

С Ритой [Рани] я отправляю Вам несколько вещей. Красивый светло-серый шёлковый костюм, блузку и разные мелочи. Надеюсь, они прибудут в целости и сохранности. Юбка достаточно длинная, чтобы её можно было приподнять на талии, чтобы Вам было свободнее. Разве Вам снова не нужна Ваша мадемуазель Фифи? Я могла бы шить, стричь волосы и делать всё, что потребуется!

Представьте, у нас идет снег, небольшой, но всё же снег, и настоящая штормовая погода. Надеюсь, у Вас всё хорошо, дорогая Мама. Как бы я хотела, чтобы наше духовное радио было более осязаемым. Я пишу Вам каждое утро в 10:00 и вечером в 10:00. Когда, по Вашему времени, Вы бы хотели, чтобы я посылала Вам свои мысли и слова любви?

Со всей моей любовью,

Кэтрин.]

April [no day, 1950]

Beloved Mother,

Again a few lines. Feel badly to have sent you such a scribbled letter yesterday. Will really try to write slowly.

Have gone over and over your letter, especially the new advice to me and your cryptogram. I feel I understand clearly what the “condition” is which is closely linked with the date of the Cat[astrophe], but only did this realization dawn on me after yesterday’s letter to you was sent off.

As for the new advice, they touched me deeply and I shall really try with renewed striving to accomplish what was asked of me. Already since yesterday evening, I feel a new calmness and strength, and Le[onidas] said he has again sent me this new realization and picture of “containment.”

Received another letter from “our friend” [Ramini] in which they say, “It appears quite likely that I am being entrusted with duties that will keep me out of my country for at least four months every year. This may give me a chance of seeing you. The full details have not yet been worked out, but I shall let you know as soon as I know a little more about it. Please do write to me as often as you can. I often think of you, but as I cannot associate you with my activities in Switzerland specifically, I imagine you must have become a part of (can’t make out the word)

[англ.: Апрель [без дня, 1950]

Любимая Мама,

Ещё несколько строк. Мне неловко за отправленное Вам вчера нацарапанное письмо. Я действительно постараюсь писать медленно.

Я снова и снова перечитываю Ваше письмо, особенно новый совет для меня и Вашу криптограмму. Мне кажется, что я ясно понимаю, что за “условие”, которое тесно связано с датой Кат[астрофы], но это осознание пришло ко мне только после того, как я отослала Вам вчерашнее письмо.

Что касается новых советов, то они глубоко тронули меня, и я действительно постараюсь с удвоенным стремлением выполнить то, о чём меня просили. Уже со вчерашнего вечера я снова чувствую спокойствие и силу, и Ле[онидес] сказал, что он опять посылает мне это новое осознание и картинку “сдержанности”.

Получила еще одно письмо от “нашего друга” [Рамини], в котором говорится: “Вполне вероятно, что в связи с возложенными на меня обязанностями, я буду находиться за пределами своей страны не менее четырех месяцев в году. Возможно, это даст мне шанс увидеться с Вами. Все детали ещё не проработаны, но я дам Вам знать, как только узнаю об этом немного больше. Пожалуйста, пишите мне как можно чаще. Я часто думаю о Вас, но поскольку я не могу связать Вас конкретно с моей деятельностью в Швейцарии, я предполагаю, что Вы, должно быть, стали частью (не могу разобрать слово)]

and freshness of that country. Your warm heart must have increased the temperature of its cool air and given life to the frozen people.” Mother dear, thought you might enjoy this.

Dave has made some connections with the doctors here. But he finds them very closed up and reluctant to give any help or information. They seem to view him with suspicion. They all ask, “Why do you, an American doctor, come to Switzerland to learn medicine when we must go there to learn? We here only verify what you in America discover.” But Dave is one to stick to an appointed task, so he is continuing to follow up every lead.

Dave is quite concerned with the possibility of war. He doesn’t know whether to volunteer now, or later, or wait for the actual call from the Army. He has the rank of Lt. Colonel in the Air Corps in the medical division. Anyone must be very outstanding in medicine to have a higher rank in the medical division as the gov[ernment] does not give doctors much authority in war. I feel that for the present, it is best, as you say, to “take it easy” and wait to see what will develop.

This is all for now, Mother dear. Do hope you are well again. Write when you can. I know it is very tiring for you to write in English. But if you only knew how beautiful and understandable your letters are, you would not worry.

Love, love, and more love Mother dear.

Your own,

Katherine

When you write we should spend the summer in the mountains of Switzerland, do you mean Lausanne or Morges, which is eight miles from Lausanne, or do you advise us to go more into the mountains? As I recall, it was always advised Lausanne or near about.

[англ.: и свежестью этой страны. Ваше горячее сердце, должно быть, повысило температуру холодного воздуха и вдохнуло жизнь в замёрзших людей”. Дорогая Мама, я подумала, что Вам это может понравиться.

Дэйв установил кое-какие связи с местными врачами. Но он считает их очень замкнутыми и неохотно предоставляющими какую-либо помощь или информацию. Кажется, они относятся к нему с подозрением. Все они спрашивают: “Почему Вы, американский врач, приехали изучать медицину в Швейцарию, в то время как мы должны ехать туда учиться? Мы здесь только подтверждаем то, что Вы открываете в Америке”. Но Дэйв из тех, кто придерживается поставленной задачи, поэтому он продолжает отрабатывать каждую зацепку.

Дэйв очень обеспокоен возможностью войны. Он не знает, идти ли ему добровольцем сейчас, или позже, или дождаться настоящего призыва в армию. У него звание подполковника военно-воздушных сил в медицинском подразделении. У человека должны быть выдающиеся заслуги в медицине, чтобы получить такой высокий ранг в медицинском подразделении, поскольку правительство не наделяет врачей большими полномочиями на войне. Я считаю, что в настоящее время лучше всего, как Вы говорите, “успокоиться” и подождать, что будет дальше.

Пока это всё, дорогая Мама. Надеюсь, Вы снова здоровы. Напишите, когда сможете. Я знаю, что для Вас очень утомительно писать по-английски. Но если бы Вы только знали, какие красивые и понятные у Вас письма, Вы бы не волновались.

Любовь, любовь и ещё раз любовь, дорогая Мама.

Ваша,

Кэтрин

Когда Вы пишете, что нам стоит провести лето в горах Швейцарии, Вы имеете в виду Лозанну или Морж, который находится в восьми милях от Лозанны, или Вы советуете нам чаще бывать в горах? Насколько я помню, это всегда было в Лозанне или где-то поблизости.]

May 6, [1950]

Beloved Mother,

Too many days have passed without writing to you. Your very wonderful letter of April 25 arrived May 1. Your words and the words of the Gr[eat] T[eacher] have gone deeply within me. I know it was foolish of me to even think of going to Paris. Every day makes it more clear how much quietness and rest I need. My throat is exceedingly tense or active. Sometimes it even tires me to speak. It is as though my throat and chest are going into a spell of wheezing, like asthma, even walking up the slightest little hill makes my heartbeat rapidly and my throat close. So, I’m taking things very easily and not worrying but rejoicing in my new assimilation. The Gr[eat] L[ord]’s words are so beautiful and I’m so anxious to fulfill the indications and become a worthy and able coworker for my “Holy Trinity.” At present writing, I’m sort of quaking all over inside, so hope you can read my writing and that what I write makes sense.

Mother dear, I’ve been so concerned about you. Are you alright? Your last two letters had such a feeling of anguish in them, as though you were pushing all your energies and strength to the very utmost of their abilities. How I wish I were there to care for you. But it seems it’s not to be for the present. Do write me something about yourself and how you feel. Always your letters are only for everyone else’s care but nothing about yourself. Do write me if I can help you somehow. And, please, Mother dear, again I ask this as your loving and devoted daughter that if you feel you will need anything, yes [illegible], do let me know. I don’t want you to be worried about this most unpleasant thing. I have enough and am and will be well cared for. I feel confident of this.

Again, I want to write a few ideas for your consideration, but only when you feel well enough to do so.

[The following was written on the left side of the paper:]

I still can’t trust Devika in certain things, and that is why I don’t want her to ever find out about “our friend” or my communion with L[eoni]das. She is very quick at writing to him. I read her letters amazed and shocked to see while in Delhi [India] what she had written to him about me.

[англ.: 6 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Прошло так много дней, а я не писала Вам. Ваше замечательное письмо от 25 апреля пришло 1 мая. Ваши слова и слова В[еликого] У[чителя] глубоко запали мне в душу. Я знаю, что с моей стороны было глупо даже думать о поездке в Париж. С каждым днём всё больше понимаю, как сильно я нуждаюсь в тишине и покое. У меня очень напряжено горло. Иногда мне даже трудно говорить. Такое ощущение, что у меня в горле и груди начинается приступ удушья, как при астме, даже при подъеме на небольшой холм моё сердцебиение учащается, а в горле першит. Так что я отношусь ко всему очень легко и не волнуюсь, а радуюсь своей новой ассимиляции. Слова В[еликого] Вл[адыки] так прекрасны, и я так стремлюсь выполнить указания и стать достойным и способным сотрудником для моей “Святой Троицы”. Сейчас, когда я пишу, у меня всё внутри как бы дрожит, поэтому я надеюсь, что Вы сможете прочитать мои записи и то, что я напишу, будет иметь смысл.

Мама, дорогая, я так беспокоилась о Вас. Вы в порядке? В Ваших последних двух письмах чувствовалась такая тоска, как будто Вы прилагали все свои силы на пределе своих возможностей. Как бы я хотела быть рядом и заботиться о Вас. Но, похоже, пока этому не суждено сбыться. Пожалуйста, напишите мне что-нибудь о себе и о том, что Вы чувствуете. В Ваших письмах столько заботы обо всех других, но ничего нет о Вас. Пожалуйста, напишите мне, если я могу Вам как-то помочь. И, пожалуйста, дорогая Мама, я ещё раз прошу Вас как любящая и преданная дочь: если Вы почувствуете, что Вам что-то нужно, да [одно слово неразборчиво], дайте мне знать. Я не хочу, чтобы Вы беспокоились из-за этой самой неприятной вещи. У меня достаточно средств, и обо мне хорошо заботятся. Я уверена в этом.

И снова я хочу предложить Вам несколько идей на рассмотрение, но только тогда, когда Вы почувствуете себя достаточно хорошо, чтобы это сделать.

[На левом поле страницы написано:]

Я всё ещё не могу доверять Девике в некоторых вещах, и именно поэтому я не хочу, чтобы она когда-либо узнала о “нашем друге” или о моём общении с Л[еони]десом. Она очень быстро напишет ему. Я читала её письма и была поражена и шокирована, когда, находясь в Дели [Индия], увидела, что она написала ему обо мне.]

It’s about [Leo] Stern and his possible coming to Switzerland, and my return or Inge’s, and my return with him. I feel sure he is waiting for me to write and ask him over, which I shall do, but he likes to travel around a bit. He gets bored or nervous staying too long in one place and this is what concerns me. How can I stay in one place with him (Inge and I of course), and he relaxed and calm when he will likely want to be going to various places, such as Paris, different parts of Switzerland, and even parts of Italy? Have you any idea how long I must stay in Lausanne? Also, Leo [Stern] does not like the mountains. And now another problem, or rather a consideration, is that of our return passage. It should be booked now. This year because of the holy year the traveling is very heavy and unless we get return passage now on a boat, we won’t get any later on. Can you give me an idea of when I should plan to return and whether Inge is to come with me or not? And Leo does not want to travel by air. The boat is much more restful for him.

Then “our friend” still might be able to come to Europe. How can I arrange the timing of Leo [Stern]’s arrival, so he won’t be here when “our friend” is?

All these are things that should be planned in advance, and if some “help” can be given, it would give me great help in arranging the right time of major events.

Mother dear, what you write about my beloved L[eoni]das and His Gr[eat] work in Europe has touched me deeply and even brings Him nearer to me. Also, the given “love and trust of the Gr[eat] Ones” and what it means to me. I do realize what it means, but I must realize it more and more every hour and day of my life. To be of real conscious cooperation with my dearly beloved Ones is what I yearn for and strive to. That I fulfill Their will and trust and am a real spiritual daughter and earthly help to you, beloved Mother. I love you so much.

I have read Foundations of Buddhism and am reading Agni Yoga. Both are so beautiful. Please take care of yourself and do not over-strain yourself. Write only when you feel up to it.

So much love, Mother dear. I embrace and kiss you.

Always yours,

Katherine

[англ.: Речь идет о [Лео] Штерне и его возможном приезде в Швейцарию, о моём возвращении или возвращении Инге, и о моем возвращении с ним. Я уверена, что он ждёт, когда я напишу и приглашу его к себе, что я и сделаю, но ему нравится путешествовать вокруг да около. Ему становится скучно или он нервничает, оставаясь слишком долго на одном месте, и это меня беспокоит. Как я могу оставаться с ним в одном месте (конечно, мы с Инге), и он будет расслаблен и спокоен, когда ему, скорее всего, захочется побывать в разных местах, таких как Париж, разные уголки Швейцарии и даже Италии? Есть ли у Вас какие-нибудь соображения, как долго мне придется пробыть в Лозанне? Кроме того, Лео [Штерн] не любит горы. И ещё одна проблема, или, скорее, соображение, — это наш обратный путь. Билеты следует забронировать сейчас. В этом году из-за священного года путешествия очень напряженные, и если мы не закажем обратные билеты на корабль сейчас, то позже у нас ничего не получится. Не могли бы Вы подсказать мне, когда мне следует планировать возвращение и поедет ли Инге со мной? А Лео не хочет путешествовать по воздуху. На корабле ему гораздо спокойнее.

Тогда “наш друг” всё ещё мог бы приехать в Европу. Как я могу договориться о времени прибытия Лео [Штерна], чтобы он не совпал с приездом “нашего друга”?

Всё это должно быть спланировано заранее, и если бы мне была оказана некоторая “помощь”, это сильно помогло бы мне в организации этих важных событий в нужное время.

Дорогая Мама, то, что Вы написали о моём любимом Л[еони]десе и его работе в Европе, глубоко тронуло меня и даже сделало его ближе ко мне. А также о “любви и доверии близких” и о том, что это значит для меня. Я понимаю, что это значит, но я должна осознавать это всё больше и больше с каждым часом и днём своей жизни. По-настоящему осознанно сотрудничать со своими дорогими сердцу людьми — вот чего я жажду и к чему стремлюсь. Что я исполняю Их волю и доверие и являюсь настоящей духовной дочерью и земной помощницей Вам, любимая мама. Я Вас так люблю.

Я прочитала "Основы буддизма" и сейчас читаю "Агни йогу". И то, и другое так прекрасно. Пожалуйста, берегите себя и не перенапрягайтесь. Пишите только тогда, когда будете в состоянии.

С огромной любовью, дорогая Мама. Обнимаю и целую Вас.

Всегда Ваша,

Кэтрин]

Дата перевода:

May 8, [1950]

Beloved Mother,

We are on our way to send you the following cable, “Return reservations difficult—should make them now—can you advise best date—hope you are well—love.” Although I have written about this in my previous letter, I realize it will take too long for an answer. Traveling is so heavy, and we would like to make certain of our return reservations as soon as we can. Have written [Leo] Stern and suggested he come here, and we return with him.

Also, I had a letter from my brother saying his wife, Ruth, was leaving soon to spend a few weeks in Brookfield [Connecticut, USA] with Katya, as I had kindly invited her to do so, and urged me to come home. But sent my brother the following cable, “Happy Ruth going Brookfield—sorry to miss her—must stay here two or three months longer—asking Leo [Stern] to come Europe.”

I can well imagine what they are thinking of Inge and me staying on and on here in Switzerland. But it bothers me very little as long as I know we are following the given Indications, for as you so beautifully and correctly said in your latest letter, “We should firmly realize that all our worries and even sufferings are the result of our inability to cooperate with the Gr[eat] L[ord] in full trust without any doubts whatsoever.” So, here we stay.

Mother dear, if and when Stern decides to come, I’ll cable you. Then use again the old address of Morges, Rue de Lausanne [Switzerland]. Inge’s Aunt Nadia Bosshardt will forward all India mail in another envelope so Stern won’t be able to get his hands on it. I feel safer about the Indian mail this way. Also, he will not have the occasion to ask, “What do you write,” etc.

Have no further word from “our friend.” Will also cable you if he is coming. I’ll name him “Rami.” Don’t want George to know much about him as he might tell the girl, Raya [Bogdanova], and Raya in turn tells Devika, and you know how I feel about her in some matters.

Thank you for the confidence in telling me about the circumstances surrounding and connected with you and George. It will stay with Inge and I.

[англ.: 8 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Мы собираемся отправить Вам следующую телеграмму: “Сложно заказать обратный билет — лучше сделать это сейчас — не могли бы Вы посоветовать лучшую дату — надеюсь, у Вас всё хорошо — с любовью”. Хотя я уже писала об этом в своём предыдущем письме, я понимаю, что ответ займёт слишком много времени. Путешествия — это всегда нелегко, и мы хотели бы как можно скорее забронировать билеты в оба конца. Мы написали [Лео] Штерну и предложили ему приехать сюда, и мы вернёмся вместе с ним.

Кроме того, я получила письмо от моего брата, в котором он написал, что его жена Рут скоро уезжает, чтобы провести несколько недель в Брукфилде с Катей, как я и предлагала ей, а также убеждал меня вернуться домой. Отправила своему брату следующую телеграмму: “Счастлива, что Рут едет в Брукфилд — жаль, что я разминусь с ней — должна остаться здесь ещё на два-три месяца — прошу Лео [Штерна] приехать в Европу”.

Могу себе представить, что они думают о том, что мы с Инге так долго остаемся здесь, в Швейцарии. Но это меня ничуть не беспокоит, пока я знаю, что мы следуем данным нам Указаниям, ибо, как Вы прекрасно и правильно сказали в своём последнем письме: “Мы должны чётко осознавать, что все наши тревоги и даже страдания являются результатом нашей неспособности сотрудничать с В[еликим] Вл[адыкой] с полным доверием, без каких-либо сомнений”. Так что мы остаемся здесь.

Дорогая Мама, если Штерн решит приехать, я сообщу Вам телеграммой, когда это будет. Тогда снова используйте старый адрес: Морж, Улица Лозанны [Швейцария]. Тётя Инге, Надя Боссхардт, будет пересылать всю индийскую почту в другом конверте, чтобы Штерн не смог до неё добраться. Так я буду чувствовать себя в большей безопасности с индийской почтой. Кроме того, у него не будет возможности спросить: “Что ты пишешь?” и т.д.

От “нашего друга” больше никаких вестей. Я также сообщу Вам, если он приедет. Я назову его “Рами”. Я не хочу, чтобы Юрий знал о нём, потому что он может рассказать девушке, Рае [Богдановой], а Рая, в свою очередь, расскажет Девике, и Вы знаете о моём отношении к ней в некоторых вопросах.

Спасибо за доверие, с которым Вы рассказали мне об обстоятельствах, связанных с Вами и Юрием. Это останется со мной и Инге.]

I can see L[eonidas] and the Gr[eat] Ones have succeeded in delaying Things!

For the last two or three days my throat and solar plexus are quieter, and I am not awakened at night with heat waves. But the least excitement, even of writing intensely or speaking a little too long, starts my throat to tighten up. So, Mother dear, I’m really being careful.

I have one or two thoughts for your consideration. It’s in regard to Sina. Don’t you think it might be helpful if you ask Dudley to send you a list of the paintings with them? Also, what, if any, was the settlement about Arsuna painting in New Mexico [a school of Fine Arts in Santa Fe, New Mexico, USA]? I am suggesting this, as I feel Sina might resent me asking and not give me the needed information. Also, I thought I might ask her to return the diary of Horch, as you would like all the diaries together with the other papers of the case. Once you are away, I doubt if Sina will cooperate much with me, and I’d like to arrange something beforehand.

Beloved Mother, must close as we have to go into town. Am getting new eyeglasses. Did they ever send you one strength or one number stronger in your new eyeglasses? The prescription can remain the same, but they make it just one number stronger and it really helps. That is what is being done for my eyes.

Much love, Mother dear. My heart and thoughts belong to you and my Gr[eat] Protectors. I kiss you.

Love,

Katherine

[англ.: Я вижу, Л[еонидесу] и В[еликому] [Братству] удалось отсрочить События!

Последние два или три дня моё горло и солнечное сплетение стали более спокойными, и я не просыпаюсь по ночам от сильного жара. Но от малейшего волнения, даже от того, что я интенсивно пишу или говорю слишком долго, у меня начинает сжиматься горло. Так что, дорогая Мама, я действительно веду себя осторожно.

У меня есть пара соображений для Вашего рассмотрения. Это касается Зины. Вам не кажется, что было бы полезно попросить Дэдлея прислать Вам список картин, которые они привезли с собой? Кроме того, каковы были договорённости, если таковые были, по поводу картин Арсуны в Нью-Мексико [школе изящных искусств в Санта-Фе, Нью-Мексико, США]? Я предлагаю это, поскольку чувствую, что Зина может обидеться на мой вопрос и не предоставить мне необходимую информацию. Кроме того, я подумала, что могла бы попросить её вернуть дневник Хорша, поскольку Вы хотели бы иметь все дневники вместе с другими документами по делу. Сомневаюсь, что после Вашего отъезда Зина будет со мной сотрудничать, и я хотела бы организовать некоторые вещи заранее.

Любимая Мама, я должна заканчивать, так как нам нужно ехать в город. Покупать новые очки. Вам когда-нибудь присылали новые очки на один номер сильнее? Рецепт может остаться прежним, но они делают их на один номер сильнее, и это действительно помогает. Именно это и делается для моих глаз.

С большой любовью, дорогая Мама. Моё сердце и мысли принадлежат Вам и моим В[еликим] Защитникам. Я целую Вас.

С любовью,

Кэтрин]

Дата перевода:

May 10, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Lausanne, Switzerland

Return reservations difficult—should make them now—can you advise best date—hope you are well—love—Katherine

[англ.: 10 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Лозанна, Швейцария

Сложно забронировать обратный билет — лучше сделать это сейчас — не могли бы Вы посоветовать лучшую дату — надеюсь, у Вас всё хорошо — с любовью — Кэтрин]

May 11, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Your letter twenty-sixth giving us great joy—don’t worry—we are all well and resting—letters mailed May sixth and eighth—love—Katherine

[англ.: 11 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Ваше письмо от двадцать шестого числа доставило нам огромную радость — не волнуйтесь — мы все здоровы и отдыхаем — письма отправлены шестого и восьмого мая — с любовью, Кэтрин]

Дата перевода:

May 12, [1950]

Beloved Mother,

It seems that each letter we receive from you is more beautiful and gives us more joy than the one before. We read and reread and then start to read over again the previous letters ending by being so happy. We just sit and look at your portrait with so much love and gratitude in our hearts for all you have given and made possible for us. How I hope and long that someday we can really do something worthwhile for you. The very idea of the “City of Knowledge” makes us eager to start, and the work in the [N]ew [C]ountry fills us with you. May the time spent between now and the wonderful future work find us preparing ourselves to be able and worthy coworkers.

The activity of my solar plexus has quieted down, of course, not entirely. Also, my throat is better. So, all in all, Mother dear, I feel better and stronger. No need to worry about me. And the “sacred pains” really give me great happiness. When I feel no tension whatsoever (which is seldom) I’m upset thinking maybe the Rays (of the Gr[eat] One) are giving me a rest because I’ve failed either to assimilate “Them” properly or over-strained myself. Am so anxious to progress as quickly as the Gr[eat] Ones feel it possible for me to do so.

Have no news from anyone as yet. Soon I’ll know what [Leo] Stern’s plans are, and, also, if Ruth (Katya’s mother) is coming to the farm, and whether “our friend” [Rami; Ramini] is coming to Europe. The fact that B[hatnagar] doesn’t write makes me feel he is coming. Otherwise, he would write and tell me he just can’t possibly make it.

On the morning of the eleventh (May), I dreamed he was here, and we were walking hand in hand. He was extremely happy and very talkative. Did I write that I also dreamed of seeing a most beautiful half arc of a rainbow in vivid colors? Also, I dreamed I was talking to a thin elderly man all dressed in black who said, “What can I give you?”

[англ.: 12 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Кажется, что каждое новое письмо, которое мы получаем от Вас, ещё прекраснее и доставляет нам ещё больше радости, чем предыдущее. Мы читаем и перечитываем, а затем начинаем перечитывать ещё раз предыдущие письма, в итоге — мы так счастливы. Мы просто сидим и смотрим на Ваш портрет с любовью и благодарностью в наших сердцах за всё, что Вы дали и сделали возможным для нас. Как я надеюсь, что когда-нибудь мы действительно сможем сделать для Вас что-то стоящее. Сама идея “Города знаний” пробуждает в нас жажду начать работу, а работа в Н[овой] С[тране] наполняет нас с Вами. Пусть время, оставшееся до этой замечательной будущей работы, поможет нам подготовиться к тому, чтобы стать способными и достойными сотрудниками.

Активность моего солнечного сплетения утихла, конечно, не полностью. Кроме того, моему горлу стало лучше. В общем, дорогая Мама, я чувствую себя лучше и более окрепшей. Не беспокойтесь обо мне. И “священные боли” действительно доставляют мне огромное счастье. Когда я не чувствую никакого напряжения (что случается редко) я расстраиваюсь, думая, что, возможно, Лучи (В[еликого] [Владыки] дают мне отдохнуть, потому что я либо не смогла принять “Их” должным образом, либо чрезмерно напрягалась. Я так стремлюсь прогрессировать как можно быстрее, насколько это сочтёт возможным для меня В[еликий] В[ладыка].

Пока ни от кого нет вестей. Скоро я узнаю, каковы планы [Лео] Штерна, а также, приедет ли Рут (мать Кати) на ферму и приедет ли “наш друг” [Рами; Рамини] в Европу. Тот факт, что Б[хатнагар] не пишет, заставляет меня думать, что он приедет. Иначе он написал бы мне и сообщил, что не сможет приехать.

Утром одиннадцатого (мая) мне приснилось, что он был здесь, и мы гуляли, взявшись за руки. Он был необыкновенно счастлив и очень разговорчив. Я писала, что мне также приснилось, что я увидела красивейшую полудугу радуги в ярких цветах? Кроме того, мне приснилось, что я разговариваю с худым пожилым мужчиной, одетым во все чёрное, который спросил: “Что я могу тебе дать?”]

I answered that what he could give me, he probably would not. Then he asked what it was, and I answered, “A hundred lakh [Indian currency].” Then I smiled and said, “Now wait until you find out what a lakh is. You’ll be surprised.” Inge and I counted it out. I had asked for $2,100,000.00, not a bad sum even in a dream!

Did I tell you about feeling in a dream as though I saw a small shaped bell in the top of my head, and a Ray was making it vibrate so strongly that I awoke thinking I’d better lift my head or a blood vessel might break in it. I hope I’m not repeating any of my dreams to you. After this, I’ll check off the ones I’ve written to you in the notebook of my “dreams and feelings.” Also, L[eonidas] asked me when I write to you to send His love and deep gratitude to Our fiery and beautiful Tara and to send it also as coming from Cassandra and Leonidas. He also told me that you had been under great, great pressure. "The work done by your Tara has been very far-reaching in its scope and results.” L[eonidas] said, “Write and tell your Tara that I told you of her recent great achievement in the Higher Spheres, and she will confirm it”.

Yes, Mother dear, both Inge and I will be very kind and considerate to St[ern]. He needs it. Do hope B[. . .] comes beforehand and is not here just when St[ern] is. But these questions will be answered soon. Maybe in this coming week, I’ll know what day or dates both or either one will arrive. Yes, I do hope very much to have and keep B[hatnagar] as my dear friend. So many beautiful things for the Gr[eat] Plan can be possible with his friendship. To think of a scientific center at Urusvati [Institute], to me it will be the “City of Our Tara” that we build.

To even dream we might see you again even if only for a few weeks or a month is the greatest joy. And if it is not possible, it would be a most beautiful dream and one that gives us daily happiness.

Thank you very much for the t[. . .] seeds. Will plant them when I return to the [United] States. It was most thoughtful of you to remember them and to send them on.

Do your new glasses help your eyes? I am happy you have them.

Received a cable from London from Rita that she is returning to Lausanne [Switzerland] this Sunday, May 14. Evidently, they canceled their reservation for May 10. Will know more about this also next week. Not that it’s specifically interesting for you.

Just received a letter from B[hatnagar]. He is still not certain whether he can come now or later, but the letter is very nice and warm in its expression and feelings. I’m still hoping!!

Mother dear, so much love to you. I embrace and kiss you and keep you constantly in my heart.

My love always,

Katherine

[англ.: Я ответила, что то, что я бы хотела, он, вероятно, не даст мне. Затем он спросил, что бы это могло быть, и я ответила: “Сто лакхов [индийская валюта]”. Затем я улыбнулась и сказала: “Подождите, пока не выясните, что такое лакх. Вы будете удивлены”. Мы с Инге подсчитали. Я просила 2 100 000,00 долларов — неплохая сумма даже во сне!

Я рассказывала Вам о своём ощущении во сне, как будто я увидела маленький колокольчик на макушке своей головы, и луч заставлял его вибрировать так сильно, что я проснулась с мыслью, что мне лучше поднять голову, иначе в ней может лопнуть кровеносный сосуд. Надеюсь, я не повторяюсь, рассказывая Вам о своих снах. Впредь я буду отмечать те, о которых я уже писала, в блокноте моих “снов и чувств”. Также Л[еонидес] попросил меня, когда я буду писать Вам, передать Его любовь и глубокую благодарность Нашей пламенной и прекрасной Таре, а также передать это от Кассандры и Леонидеса. Он также сказал мне, что на Вас оказывалось огромное давление. "Работа, проделанная вашей Тарой, была огромной по своим масштабам и результатам". Леонид сказал: “Напиши и передай своей Таре, что я рассказал тебе о её недавних великих достижениях в Высших сферах, и она подтвердит это”.

Да, дорогая Мама, мы с Инге будем очень добры и внимательны к Шт[ерну]. Он нуждается в этом. Надеюсь, что Б[хатнагар] приедет раньше того времени, когда здесь будет Шт[ерн]. Но на эти вопросы мы скоро получим ответы. Может быть, на следующей неделе я узнаю, в какой день или в какие даты приедут оба или кто-то из них. Да, я очень надеюсь получить и сохранить Б[хатнагара] как своего дорогого друга. Так много прекрасного для В[еликого] П[лана] можно сделать, благодаря дружбе с ним. Что касается научного центра [Институт] Урусвати, для меня это будет “Город нашей Тары”, который мы построим.

Даже мечтать о том, что мы сможем увидеть Вас снова, пусть всего на несколько недель или месяцев, — это величайшая радость. А если это окажется невозможным, то это будет самой прекрасной мечтой, которая дарит нам счастье каждый день.

Большое Вам спасибо за семена. Я посажу их, когда вернусь в [Соединенные] Штаты. С Вашей стороны было очень любезно не забыть о них и прислать мне.

Подошли ли Вам Ваши новые очки? Я рада, что они у Вас есть.

Получила телеграмму из Лондона от Риты о том, что она возвращается в Лозанну [Швейцария] в это воскресенье, 14 мая. Очевидно, они отменили бронирование на 10 мая. Мы узнаем об этом больше на следующей неделе. Не то чтобы это было особенно интересно для Вас.

Только что получила письмо от Б[хатнагара]. Он всё ещё не уверен, сможет ли приехать сейчас или позже, но письмо очень приятное и тёплое по выражению и чувствам. Я всё ещё надеюсь!!

Дорогая Мама, я так сильно люблю Вас. Я обнимаю и целую Вас и всегда буду хранить в своём сердце.

Всегда с любовью,

Кэтрин]

May 19, [1950]

Beloved Mother,

We received your cable about obtaining a return reservation around the second of September or the beginning of October. Naturally, as we always do, we are eagerly awaiting your letter. The return reservation date was needed so to give [Leo] Stern some idea of when to get the steamship passages. This doesn’t mean we will return then, only that we can if it is advised. You surely know how our hearts prefer to return to India if only for a month or six weeks or so before going back to the USA. But we will wait to see what changes are in store for us and follow what the “Given Indications” deem best.

Is everything all right with you? Is George well? Are you worried about something? Somehow, I feel you are under tremendous strain. Please do let me know how you are.

Our “Friend’s” reservations on Air India for May 18 were canceled at the last minute. He is very upset but writes as follows, “But this does not mean I’m not going to Europe. He (the prime minister) has now definitely trusted me with a job in addition to my duties, which will keep me in Europe and the USA for three or four months every year. So, I will see you soon anyway.” And he ends by asking, “Please do write to me often. You know I like to hear from you.” If only he comes when St[ern] is not here. Judging from what Aunt Emma writes, St[ern] is hurrying to get here soon.

Is it not strange that one of Connecticut’s [USA] best doctors is coming to Lausanne [Switzerland] and will be nearby up in the hills between Aug[ust] 4 and Sept[ember] 1? His name is Dr. Resnik, and he married a former (some time ago) pupil of Sina’s. And now it is this very same doctor who is the only one in Stamford [Connecticut, USA] that helps David [Fogel]

[англ.: 19 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Мы получили Вашу телеграмму о приобретении обратного билета на дату где-то между вторым сентября и началом октября. Естественно, как всегда, мы с нетерпением ждём Вашего письма. Дата отъезда обратно была необходима, чтобы дать [Лео] Штерну представление о том, когда можно будет забронировать билеты на пароход. Это не значит, что мы вернёмся, но мы сможем уехать, если нам дадут такой совет. Вы, конечно, знаете, что наши сердца предпочитают вернуться в Индию, хотя бы на месяц или шесть недель, прежде чем вернуться в США. Поживём — увидим, какие изменения нас ожидают, и будем следовать “Данным Указаниям”.

С Вами всё в порядке? Юрий здоров? Вы о чем-то беспокоитесь? Почему-то я чувствую, что Вы испытываете огромное напряжение. Пожалуйста, дайте мне знать, как у Вас дела.

Бронирование билета на рейс Air India на 18 мая для нашего “Друга” было отменено в последнюю минуту. Он очень расстроен, но пишет следующее: “Но это не значит, что я не полечу в Европу. Теперь он (премьер-министр) определенно доверил мне работу в дополнение к моим обязанностям, которая позволит мне проводить в Европе и США по три-четыре месяца в году. Так что, в любом случае, мы скоро увидимся”. И в конце он просит: “Пожалуйста, пишите мне почаще. Вы же знаете, я рад получать весточки от Вас”. Если только он приедет, когда Сент [Эрна] здесь не будет. Судя по тому, что пишет тётя Эмма, Сент [Эрн] торопится поскорее приехать.

Не странно ли, что один из лучших врачей Коннектикута [США] приезжает в Лозанну [Швейцария] и будет находиться неподалеку, в горах, с 4 августа по 1 сентября? Его зовут доктор Резник, и он женился на бывшей (некоторое время назад) ученице Зины. И сейчас этот самый доктор — единственный в Стэмфорде [Коннектикут, США], кто помогает Дэвиду [Фогелю]]

out and always calls on David to take over his practice when he is away or has too many patients to handle. I feel so strongly that for some reason, Dr. Resnik is actually directed here for us. We have made the reservations, etc., for him and his wife. And, of course, we will meet them here and try to help out if they want any help or suggestions as to where to see, etc. Wonder how you will feel about this new and unexpected development.

This past week neither Inge nor I felt too well. We were just exhausted. Not that my centers bothered me, but my body was all in. The reason appeared last Tuesday when my long-delayed period came, the first time since last February in Kalimpong [India]. Also, had some more herpes, but now with plenty of rest we are both beginning to feel better.

Mother dear, during your “experiment” did your heart beat extra rapidly and with an exceedingly strong pulse? At times, I seem to feel my heart throbbing very strongly all over my chest, even into my head also neck. Yesterday, I felt as though it was beating stronger on the right side than left, and many times, I awoke from a sound, quiet sleep with my heart pounding and racing. Am not taking any medicine at all now, for you said if the centers were active, not to take anything. Once, I took Livogen, and suddenly my neck and face became very hot and burning and a vivid red. It didn’t go away or quiet down for almost an hour. Since this episode, I have ceased taking anything, even strophanthus.

Would you like to hear another one of my dreams? I dreamed I was sitting on the floor (ground) as there was no furniture in the large room of a large wooden cabin. What struck my attention was the neatly stacked wood. It extended the entire length and height of one side and was inside the cabin. As I looked, I saw the lower part of the wood stack was burning. The flame was an even blue and a steady one. I turned to the figure comfortably stretched out on the ground.

[англ.: и всегда просит подменить его, когда он в отъезде или у него слишком много пациентов. У меня такое чувство, что по какой-то причине доктора Резника направили к нам. Мы забронировали номера и т.д. для него и его жены. И, конечно же, мы встретимся с ними здесь и постараемся помочь, если им понадобится какая-либо помощь или советы относительно того, что посмотреть и т.д. Интересно, как Вы отнесётесь к этому новому и неожиданному развитию событий.

На прошлой неделе ни я, ни Инге не чувствовали себя хорошо. Мы просто были измотаны. Не то чтобы мои нервные центры беспокоили меня, но моё тело было напряжено. Причина проявилась в прошлый вторник, когда у меня начались длительные месячные, впервые с февраля прошлого года в Калимпонге [Индия]. Кроме того, у меня был ещё лёгкий герпес, но теперь, когда мы хорошо отдохнули, мы обе начинаем чувствовать себя лучше.

Дорогая Мама, во время Вашего “эксперимента” билось ли Ваше сердце особенно быстро и с чрезвычайно сильным пульсом? Временами мне кажется, что моё сердце очень сильно бьётся по всей груди, отдавая даже в голову и шею. Вчера мне казалось, что сердце бьётся сильнее с правой стороны, чем с левой, и я часто просыпалась после крепкого, спокойного сна с сильно бьющимся сердцем. Сейчас я вообще не принимаю никаких лекарств, потому что Вы сказали, что если центры активны, то ничего не принимать. Однажды я приняла "Ливоген", и внезапно моя шея и лицо стали очень горячими, пылающими и ярко-красными. Это не проходило и не утихало почти час. После этого эпизода я перестала принимать что-либо, даже строфант.

Хотите услышать ещё один мой сон? Мне приснилось, что я сижу на полу, так как в большой комнате большой деревянной хижины не было никакой мебели. Что привлекло моё внимание, так это аккуратно сложенные дрова. Они тянулись по всей длине и высоте одной стороны и находились внутри хижины. Присмотревшись, я увидела, что горит нижняя часть поленницы. Пламя было ровным и голубоватым. Я повернулась к фигуре, удобно расположившейся на земле.]

With surprise and a little fright in my voice and asked, “Why allow this wood to burn inside of the cabin? It will eventually burn the entire cabin down.” The tall thin figure seemed to quietly smile and replied, “No, it will not. I have it under control.” So, I relaxed. Then the tall figure sat up swung around and placed his back against my knees, sort of as a backrest. At first, I was amazed at his seeming boldness, but slowly a most beautiful feeling came over me, and I seemed to see and feel a blending of some force within me with this tall figure. All was so peaceful, quiet, and beautiful. Slowly I put my left arm around him and then we sat. The tall, thin figure was clad in a golden brown, rough, woolen material. Something like a woodsman or huntsman. I saw the entire figure but cannot recall clearly at all the face. I was too much concerned with the fire and then the beautiful blending which followed. But I do recall the color of the material. Was this not a most beautiful dream, Mother dear?

Now to go from “Heaven” to earthly purgatory. Forgot to tell you my Aunt Emma also wrote that St[ern] would like to send his Cadillac automobile over so we could drive around. Of course, the driver would be no other but myself. He has not written me about a new idea of his, but I will most certainly try to discourage him. In one breath he writes [that] all he wants is a quiet place to rest, and in the next, to bring his car along so we can drive around various parts of Switzerland and probably France or Italy.

David wrote about the Agni Yoga meeting and meeting

[англ.: С удивлением и лёгким испугом в голосе я спросила: “Зачем позволять этому дереву гореть внутри хижины? В конце концов, вся хижина сгорит дотла”. Высокая худая фигура, казалось, тихо улыбнулась и ответила: “Нет, этого не произойдёт. У меня всё под контролем”. Так что я расслабилась. Затем высокая фигура села, развернулась и прислонилась спиной к моим коленям, как бы подпирая их. Сначала я была поражена его кажущейся смелостью, но постепенно меня охватило самое прекрасное чувство, и я, казалось, увидела и почувствовала, как какая-то сила сливается во мне с этой высокой фигурой. Всё было так мирно, умиротворяюще и прекрасно. Я медленно обняла его левой рукой, и мы сели. Высокая, худощавая фигура была одета в золотисто-коричневую грубую шерстяную одежду. Что-то вроде лесничего или охотника. Я видела всю фигуру целиком, но не могу отчетливо вспомнить лицо. Я была слишком увлечена огнём, а после тем, как красиво всё смешалось. Но я помню цвет материала. Разве это был не самый прекрасный сон, дорогая Мама?

Теперь спустимся с “Небес” в земное чистилище. Забыла сказать Вам, что моя тётя Эмма также написала, что Шт[ерн] хотел бы прислать свой автомобиль "Кадиллак", чтобы мы могли покататься по окрестностям. Конечно, водителем был бы не кто иной, как он сам. Он не писал мне о своей новой идее, но я, безусловно, постараюсь отговорить его. На одном дыхании он пишет, что всё, что ему нужно, это тихое место для отдыха, и тут же хочет взять с собой машину, чтобы мы могли покататься по разным уголкам Швейцарии и, возможно, Франции или Италии.

Дэвид написал о встрече Агни Йоги и о знакомстве с]

Sina and Dudley. Both looked much better and happier, but he said Mother Shafran told him Dudley had gone through a most awful time with his family, and at times she feared he might lose his mind. But now he is well and has completely broken with all of his family. I can imagine how much he was helped by the Gr[eat] L[ord] and what energy it must have taken. Also, from you, to carry him over and through this crisis.

Hope this letter is not too long Mother. Oh, before I forget it, in the package I sent to you with Rita, I put in a pencil sharpener. It really is good and when the blade becomes dull, all you do is to unscrew the one screw, take out the razor blade, use the other edge, and then put a new one in when it becomes dull. The razor blades are the same type George uses—the double-edged blades.

My new eyeglasses so far are not comfortable but will try them out a little longer.

So much love, Mother dear. May this letter find both you and George well. I embrace and kiss you.

Love,

Your Katherine

[англ.: Зиной и Дэдлеем. Оба выглядели намного лучше и счастливее, но, по его словам, мама Шафран рассказала ему, что Дэдлей пережил ужасные времена в своей семье, и иногда она боялась, что он может сойти с ума. Но сейчас он здоров и полностью порвал со всей своей семьей. Я могу себе представить, как сильно ему помог В[еликий] Вл[адыка] и сколько сил, должно быть, было потрачено. А также Вами, когда Вы помогали ему пережить этот кризис.

Надеюсь, это письмо не слишком длинное, Мама. О, пока я не забыла, в посылку, которую я отправила Вам с Ритой, я положила точилку для карандашей. Она действительно хороша, и когда лезвие затупляется, всё, что Вам нужно сделать, это открутить один винт, вынуть лезвие, использовать другой край, а затем вставить новое, когда это затупится. Лезвия для бритья, того же типа, что и у Юрия, — обоюдоострые.

В новых очках мне пока неудобно, но я попробую поносить их ещё немного.

С огромной любовью, дорогая Мама. Пусть это письмо застанет Вас и Юрия в добром здравии. Обнимаю и целую Вас.

С любовью,

Ваша Кэтрин]

May 21, [1950]

Beloved Mother,

Very likely in a few days we will hear from you. But I just want to talk to you a little, also send some clippings you might be interested in.

Inge and I have been resting very much these last few days. Again, my throat is tense and seems to have a feeling of either pressure or throbbing in it. The solar plexus is fairly quiet but not inactive.

Would like to describe another dream which I had at 1:00 a.m. this morning. It’s difficult to put into words as it was more of an experience than a dream of action. It seems the grounds, wherever I was, that I was staying there was a lovely, enclosed garden. The wall was of stone with an old gate. I was outside of this enclosed garden on the lawn when I looked up and at the same time heard either Katya or Inge call to me to look at the Great Light in the enclosed garden. I instinctively felt that what people call a miracle was being manifested. So, I hurried to the gate, opened it, and walked in. The garden was flooded with the most intense pure, brilliant, radiant Light I’ve ever seen. Nothing on Earth, not even the sun, just nothing earthly or human could ever compare to it. For a moment, I stood and gazed at this Great Radiance. Then I slowly took Katya by the hand and walked near, very near to the seeming center of this Radiance. Then I stopped or was stopped. I’m not sure and said in great love and awe to Katya, “It is the Lord, it is the Lord.” I bent my head

[англ.: 21 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Весьма вероятно, что через несколько дней мы получим от Вас весточку. Но мне просто хотелось бы немного поговорить с Вами, а также прислать несколько вырезок, которые могут Вас заинтересовать.

Последние несколько дней мы с Инге очень много отдыхали. И снова у меня напряжено горло, и, кажется, в нём ощущается давление или пульсация. Солнечное сплетение довольно спокойно, но не бездействует.

Хотелось бы описать ещё один сон, который приснился мне сегодня в час ночи. Это трудно выразить словами, поскольку это было скорее переживание, чем действие. Где бы я ни находилась, мне кажется территория, на которой я оказалась, представляла собой прекрасный огороженный [стеной] сад. Стена была каменной, со старыми воротами. Я была на лужайке за пределами этого огороженного сада, когда подняла глаза и тут же услышала, как Катя или Инге зовут меня посмотреть на яркий свет в саду. Я инстинктивно почувствовала, что происходит то, что люди называют чудом. Итак, я поспешила к калитке, открыла её и вошла внутрь. Сад был залит ослепительным светом, самым ярким и чистым из тех, что я когда-либо видела. Ничто на Земле, даже солнце, просто ничто земное или человеческое не могло с этим сравниться. Мгновение я стояла и смотрела на это Великолепное Сияние. Затем я медленно взяла Катю за руку и подошла близко, очень близко к кажущемуся центру этого Сияния. Затем я остановилась или меня остановили. Я не уверена, и с большой любовью и благоговением сказала Кате: “Это — Владыка, это — Владыка”. Я склонила голову]

and slowly kneeled in reverence and at the same time, tried to have Katya kneel too, but she remained standing. When I opened my eyes to look again at the Great Light, the intensity had subsided, but the Light remained, and I then saw at a distance the figure of the Gr[eat] L[ord] or Gr[eat] Leonidas surrounded by His Radiant Aura. I look at the figure without saying a word. Then I awoke. The figure was very much like the photo of the painting you have of the Gr[eat] T[eacher]. After this dream-vision, my throat became very tense and my whole body remained very hot for the remainder of the night, and today my entire body seems very limp and tired. I feel sure it was Leonidas trying to make me more and more conscious of Himself and to awaken me more to the True Beauty of the Higher Worlds. If only I were there to tell you in Words instead of trying to write about it. It was so beautiful.

The Gr[eat] Le[oni]das said, “Your Tara will greatly appreciate this dream. Thank you for writing it to her.” I now write in my notebook three times daily instead of twice and for shorter periods. I still continue to write at 10:00 a.m. (about 3:00 to 4:30 your time), 6:00 p.m. now (about 11:00 p.m. your time), and 10:00 p.m. (or 3:00 a.m. your time). Do I never visit you anymore with Le[oni]das, Mother dear? I hope so.

Our friend [Sir Shanti Bhatnagar] writes, “I thought you were going to stay long enough in Delhi [India] to give touches with your deft fingers to my home and transform it so that it could receive you and friends in comfort and elegance appropriate to your position and grace.” Also, he writes, “I am waiting for the photo with the shawl (which he asked me to have made). I have not a bad memory.” “We all miss you very much. We all think you might have remained longer with us.”

Mother dear, do you like to hear all my personal news? Sometimes I think maybe I tire you by writing so many of these things. But it is such a joy to be able to tell them to you.

I’ve often wanted to ask you; do you know much about the Wandering Jew? Could history have conceived the idea of such a title and story for Count St. Germaine? In one place he said, “I’m 2000 years old.” Somehow, I’ve always felt the deepest sympathy for the person called the Wandering Jew, to live so long on Earth. What suffering. Anyway, if Le[oni]das was not the Wandering Jew, his life was parallel to it and must have been a terrible long period of great suffering.

Can you make my letters out?

So much love, Beloved Mother. I love you and send you kisses and a big embrace.

Love,

Katherine

[англ.: и медленно преклонила колени в знак почтения, и в то же время попыталась заставить Катю тоже опуститься на колени, но она осталась стоять. Когда я открыла глаза, чтобы снова взглянуть на Великий Свет, интенсивность его уменьшилась, но Свет остался, и тогда я увидела на некотором расстоянии фигуру В[еликого] Вл[адыки] или В[еликого] Леонидеса, окруженную Его Сияющей Аурой. Я смотрела на фигуру, не произнося ни слова. Затем я проснулась. Фигура была очень похожа на ту, что была на фото той картины, которую передал Вам В[еликий] У[читель]. После этого видения во сне моё горло стало очень напряженным, и весь остаток ночи всё моё тело оставалось очень горячим, а сегодня моё тело кажется очень вялым и усталым. Я уверена, что именно Леонидес пытался заставить меня стать всё более и более ощущающей Его и пробудить во мне понимание Истинной красоты Высших Миров. Если бы только я была с Вами, чтобы рассказать Вам об этом словами, а не пытаться писать об этом. Это было так прекрасно.

В[еликий] Ле[они]дес сказал: “Твоя Тара очень оценит этот сон. Спасибо, что написала ей об этом”. Теперь я пишу в своём блокноте три раза в день вместо двух и более короткие промежутки времени. Я всё ещё продолжаю писать в 10:00 (примерно с 15:00 до 16:30 по Вашему времени), в 18:00 (примерно в 11:00 по Вашему времени) и в 22:00 (или в 15:00 по Вашему времени). Неужели я больше никогда не навещу Вас с Ле[они]десом, дорогая Мама? Я так надеюсь на это.

Наш друг [сэр Шанти Бхатнагар] пишет: “Я думал, Вы собираетесь пробыть в Дели [Индия] достаточно долго, чтобы приложить свои умелые руки к моему дому и преобразить его так, чтобы он мог принимать Вас и друзей с комфортом и элегантностью, соответствующими Вашему положению и грации”. Также он пишет: “Я жду фото с шалью (которую он попросил меня сшить). У меня неплохая память”. “Мы все очень скучаем по Вам. Мы все думаем, что Вы могли бы остаться с нами подольше”.

Дорогая Мама, Вам нравится узнавать все мои личные новости? Иногда я думаю, что, возможно, утомляю Вас, рассказывая так много всего этого. Но это такая радость — иметь возможность рассказать Вам обо всём.

Я часто хотела спросить Вас, что Вы знаете о Странствующем еврее [Вечный еврей, вечный жид]? Могла ли история породить такое прозвище и предание о графе Сен-Жермене? Однажды он сказал: “Мне 2000 лет”. Почему-то я всегда испытывала глубочайшую симпатию к человеку по прозвищу Странствующий еврей, который прожил так долго на Земле. Какие страдания. В любом случае, даже если Ле[они]дес не был Странствующим евреем, его жизнь была аналогична этому и, должно быть, представляла собой ужасно долгий период великих страданий.

Вы можете разобрать мои буквы?

С огромной любовью, любимая Мама. Я люблю Вас и посылаю Вам поцелуи и крепкие объятия.

С любовью,

Кэтрин.]

Дата перевода:

May 22, [1950]

Beloved Mother,

We have made more inquiries and find more thermal springs in the vicinity of St. Moritz [Switzerland]. These places are about twenty to thirty miles from the Italian border. As you can see, they are more in the mountains. We are sending for folders on all the marked ones, on the enclosed slip. I know that Stern in the past never liked too much altitude. It seems to make him nervous. He likes Lugano and Como [Italy] very much, but that was in October. As to just how warm Stabio or Lugano are in June and July, maybe even August, I don’t know. Have you any idea where we might go from here or how long we are to stay in one of these places?

Must close so Inge can still make the post in hopes this will get off on tomorrow’s plane with the other letter.

So much love always, Mother dear.

Katherine

[англ.: 22 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Мы навели дополнительные справки и обнаружили много термальных источников в окрестностях Санкт-Морица [Швейцария]. Эти места находятся примерно в двадцати-тридцати милях от границы с Италией. Как Вы можете видеть, они расположены в горах. Мы отправляем запросы по всем отмеченным на прилагаемом бланке. Я знаю, что Штерн в прошлом никогда не любил слишком большую высоту. Кажется, это его нервирует. Ему очень нравятся Лугано и Комо [Италия], но он был там в октябре. Что касается того, насколько тепло в Стабио или Лугано в июне и июле, может быть, даже в августе, я не знаю. У Вас есть какие-нибудь идеи, куда мы могли бы отправиться дальше или как долго пробудем в одном из этих мест?

Пора заканчивать, чтобы Инге успела отправить это письмо, в надежде, что оно отправится завтрашним самолётом вместе с другим письмом.

Всегда с любовью, дорогая Мама.

Кэтрин]

Номер pdf-страницы:456

Stabio (Tessin) Altitude: 347 m

40 lits. Saison: ouvert toute l'année.

Source sulfureuse froide.

Indications: Rheumatoid, Arthritis, Maladies de la peau.

Facteurs thérapeutiques: Cures internus et externus. Douches, Fango, Inhalations.

Sports et divertissements: Promenades dans le Sotto-Ceneri.

[англ.: Стабио (Тичино) высота над уровнем моря: 347 м

40 коек. Сезон: открыт круглый год.

Холодный сернистый источник.

Показания: ревматоидный артрит, артрит, кожные заболевания.

Терапевтические факторы: внутреннее и внешнее лечение. Спринцевания, грязелечение, ингаляции.

Спорт и развлечения: прогулки по Сотто-Сенери.]

Facteurs thérapeutiques: Cures externus et internus. Massages et maillots de (fango rouge). Bains d'air et de soleil. Bains de vapeur. Bains carbo-gazeux, To [слово обрезано] regimes.

Sports et divertissements: Plage thermale a température invariable (25º) [неразборчиво] du Kurhaus. Courses de montagne, jeux de boules ferrées, pêche de la

[фр.: Терапевтические факторы: внешнее и внутреннее лечение. Массаж и пеленание [обёртывание] (красной грязью). Воздушные и солнечные ванны. Паровые ванны, углекислотные ванны, [слово обрезано].

Спорт и развлечения: термальный пляж с неизменной температурой (25º) в Курхаусе. Горные гонки, игры с железными шарами, рыбалка на]

May 22, [1950]

Beloved Mother,

Your type-written letter of 15-5-50 was just received. Am hastening to reply.

Inge went immediately to Thomas Cook to inquire about a health resort (small) with mineral sources close to the Italian border. There seems to be only one such place answering perfectly your description. It is called “Stabio” about eighteen miles or so south of Lugano [Switzerland]. It is for treatments of rheumatism, arthritis, and sickness of the skin. It has cures internally and externally, [and] also mud baths and steam baths. If this is the place, should we go in for any of these baths, or only drink the water? This place does not have the ultrasound wave treatments that we know of. But Dr. (Prof) Krayenbuhl, when we saw him last year, first suggested Lugano for Inge’s treatments. It is a sanatorium above Lugano called San Rocco headed by a doctor named Dr. Bubb. He seems to specialize in these ultrasound wave treatments. But there are no mineral sources that we know of at this sanatorium. We feel it is very likely “Stabio” that is advised. We cannot locate another health resort with mineral sources in the Italian part of Switzerland. Also, this place “Stabio” is about one to two miles from the Italian border. Would you cable us if Stabio or Lugano is advised? Then we can hasten to go there, as St[ern] is leaving New York, on June 9th by steamer and will likely be here around the middle of June. We will try to see the place this week and make tentative reservations; awaiting your

[англ.: 22 мая [1950 г].

Любимая Мама,

Только что получено Ваше напечатанное на машинке письмо от 15-05-[19]50. Спешу ответить.

Инге сразу же отправилась в Томас Кук, чтобы узнать о небольшом курорте с минеральными источниками недалеко от границы с Италией. Кажется, есть только одно такое место, которое полностью соответствует Вашему описанию. Оно называется “Стабио”, примерно в восемнадцати милях к югу от Лугано [Швейцария]. Здесь лечат ревматизм, артрит и кожные заболевания. Здесь есть средства для внутреннего и наружного применения, а также грязевые и паровые ванны. Если это место подходит, следует ли нам принимать какие-либо из этих ванн или только пить воду? В этом заведении нет тех ультразвуковых процедур, о которых мы знаем. Но доктор (профессор) Крайенбюль, когда мы встречались с ним в прошлом году, сначала предложил Лугано для лечения Инге. Это санаторий Сан-Рокко, расположенный над Лугано, который возглавляет врач по имени доктор Бабб. Кажется, он специализируется на ультразвуковых процедурах. Но в этом санатории, насколько нам известно, нет минеральных источников. Мы считаем, что, скорее всего, нам подойдёт именно “Стабио”. Мы не можем найти другой санаторий с минеральными источниками в итальянской части Швейцарии. Кроме того, это место, “Стабио”, находится примерно в одной-двух милях от границы с Италией. Не могли бы Вы сообщить нам, что Вы порекомендуете, Стабио или Лугано? Тогда мы можем поспешить туда, так как Шт[ерн] отплывает из Нью-Йорка 9 июня на пароходе и, вероятно, прибудет сюда примерно в середине июня. Мы постараемся осмотреть это место на этой неделе и забронировать предварительные билеты; ждём Вашу]

cable to make the reservations different. It being such a small place, it might be booked for the summer, but we will try. Would you then write us and let us know about the baths and whether Inge should continue with the ultrasound treatments in Lugano or only rest and drink the waters in “Stabio”? You mention that at this new resort, the new physician will give Inge treatments of a new ray. So maybe at this place “Stabio” there is some new machine that is not mentioned in the prospectus, thus, eliminating Lugano sound wave treatments. But this we can only ascertain when we see “Stabio.” Stabio is nearer to Como in Italy than to Lugano. I should say about ten miles from Lake Como and 18 miles from Lugano.

Thank you again for all the advice and great care. I shall try to always be careful about my centers; am happy to know of the “armor being forged around it (them).” And know I am not afraid of any new sensations, only so joyous. I tell them to you, Beloved Mother, so you can follow as closely as possible what is taking place within me and around me.

It looks now as though the time of our friend’s [Rami] arrival is very uncertain. I shall surely not enforce, for the work or otherwise, anything concerning him. But let all advances and wishes for a real close cooperation with me come from him. It would be a real joy if he could come to the resort, but I just don’t see how it would be very pleasant if it is at the same time St[ern] is there. But we will wait and see how the Gr[eat] Will molds the best ways for us.

[англ.: телеграмму, чтобы изменить порядок бронирования. Поскольку отель очень маленький, возможно он забронирован на лето, но мы постараемся. Не могли бы Вы тогда написать нам и сообщить о ваннах и о том, следует ли Инге продолжать ультразвуковые процедуры в Лугано или только отдыхать и пить воду в “Стабио”? Вы упомянули, что на этом новом курорте новый врач будет проводить для Инге процедуры с использованием нового луча. Так что, возможно, в этом заведении, “Стабио”, есть какой-нибудь новый аппарат, который не упомянут в рекламном проспекте, тогда лечение ультразвуковыми волнами в Лугано отпадает. Но в этом мы сможем убедиться, только когда окажемся в "Стабио". Стабио находится ближе к Комо в Италии, чем к Лугано. Я бы сказала, примерно в десяти милях от озера Комо и в 18 милях от Лугано.

Ещё раз спасибо Вам за все советы и большую заботу. Я буду стараться всегда быть осторожной со своими центрами; я счастлива осознавать, что “вокруг них выковывается броня”. И знайте, что я не боюсь никаких новых ощущений, только испытываю радость. Я рассказываю их Вам, Любимая Мама, чтобы Вы могли как можно внимательнее следить за тем, что происходит внутри меня и вокруг меня.

В настоящий момент время прибытия нашего друга [Рами] очень неопределенно. Я, конечно, не буду навязывать ему что-либо, касающееся его работы или чего-либо ещё. Но пусть все ухаживания и желания близких отношений со мной исходят от него. Было бы по-настоящему радостно, если бы он смог приехать на курорт, но я просто не представляю, что будет, если он приедет в то же время, что и Шт[ерн]. Но мы подождём и посмотрим, какой путь В[еликая] Воля укажет нам.]

Am sorry to learn of Svetic’s illness. He never mentioned it in his letter. How blessed we all are to think that even the “Source” of the health-giving properties is also “given.” What a glorious and joyous and great future work awaits all of us. Am so anxious to begin.

Enclosed is a short story Inge found about St. San Germain and translated for me. Thought it would be of interest to you. Do send my love to my beloved Le[oni]das and tell Him I really try very hard to come closer and closer to Him. And thank the Gr[eat] L[ord] for all His loving care.

So much love Mother dearest to you. We still hope to see you and do not give up the idea that maybe, yet, things can change at the last moment, and we will come to India instead of going to the USA.

All my love and tender embrace.

Love,

Katherine

(over)

[англ.: С сожалением узнала о болезни Светика. Он ни разу не упомянул об этом в своём письме. Как мы все счастливы, что даже “Источник” целебных свойств тоже “дан”. Какая славная, радостная и великая работа ожидает всех нас в будущем. Мне не терпится начать.

Прилагаю небольшой рассказ, который Инге нашла о Святом Сэн-Жермэне и перевела для меня. Думаю, что он будет Вам интересен. Пожалуйста, передайте мою любовь моему возлюбленному Ле[онид]есу и скажите Ему, что я действительно очень стараюсь быть всё ближе и ближе к Нему. И поблагодарите В[еликого] Вл[адыку] за Его любовь и заботу.

Я так сильно люблю Вас, дорогая Мама. Мы всё ещё надеемся увидеть Вас и не отказываемся от мысли, что, может быть, в последний момент всё ещё может измениться, и мы поедем в Индию, а не в США.

Вся моя любовь и нежные объятия.

С любовью,

Кэтрин]

Thank you for the enclosed photo. It brings me again home. George looks very well and am happy for him that he has so many visitors. Our friend Rami thinks also very highly of George. He is a dear. Please give him my love. Also, Inge sends her very best.

Thanks for the address of the dermatologist. Thank our Gr[eat] friends and give Henry a pat on his head. He is certainly well-fed and lazy-looking. Thank Raya for taking the photos. Again, my love, Mother dear.

[англ.: Спасибо Вам за присланную фотографию. Это вновь возвращает меня домой. Юрий выглядит очень хорошо, и я рада за него, что у него так много посетителей. Наш друг Рами тоже очень высокого мнения о Юрии. Он такой милый. Пожалуйста, передайте ему от меня привет. Также Инге передает свои наилучшие пожелания.

Спасибо за адрес дерматолога. Поблагодарите наших друзей и погладьте Генри по голове. Он, безусловно, упитанный и выглядит ленивым. Спасибо Рае за фотографии. Ещё раз шлю мою любовь, дорогая Мама.]

May 24, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Leaving this Sunday—cable address fritschi schweizerhof vulpera—loving thoughts—your health—love

[англ.: 24 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Уезжаем в это воскресенье — адрес для телеграмм Фричи Швейцерхоф Вульпера — любящие мысли — Ваше здоровье — любовь.]

May 24, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Vulpera, Switzerland

Please write me with possible details—advised hot water treatments for Bolling enjoying Vulpera—love—Katherine

[англ.: 24 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Вульпера, Швейцария

Пожалуйста, напишите мне с возможными подробностями — посоветуйте горячие водные процедуры для Боллинга наслаждаюсь Вульперой — с любовью, Кэтрин]

May 26, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Stabio after inquiring impossible—San Rocco Clinic delightful situation with excellent pleasing doctor writing—love—Katherine

[англ.: 26 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Стабио после запроса невозможно — Клиника Сан Рокко, восхитительная ситуация, врач с замечательными отзывами — с любовью — Кэтрин]

May 26, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Returned Lausanne—both well

[англ.: 26 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Вернулись в Лозанну — обе в порядке.]

May 27, [1950]

Beloved Mother,

Hope we did not upset you by our hasty trip to Lugano [Switzerland]. We just couldn’t seem to find the real information we wanted here. Now that we are back, rested, and have time to reflect, we feel pretty sure the place is Vulpera [Italy]. Although we have not met the doctor, but if he is anything as nice or like Dr. Bubb or Suracco, I’m sure we will like him. Dr. Bubb spoke very highly of him and of the place as a resort, even to the extent of saying that to him (Dr. Bubb), it was the best of all the health, mineral resorts with an excellent doctor, and a doctor who at any time, he would send and trust his family with. I understand Dr. Meier (Vulpera) has the new ultrashort waves like Dr. Bubb has. Neither one as yet gives the ultrasound waves, although they are constantly in touch and following its development. Dr. Bubb did say if Inge insisted, he would and could give her the ultrasound but preferred the shortwave now, as it has been tested and used over a longer period of time, and the doctors know better how to use it causing possibly less damage to the tissues. We will phone either Dr. Bubb again or directly to Dr. Meier to make sure the ultrasound waves can be given at Vulpera.

[Leo] St[ern] writes that he will probably have to have an operation for prostate gland trouble, but the doctors say he is too “jittery” and in no condition to stand one now, and that first he must rest and build himself up before he can undergo an operation.

How we hope Vulpera is the indicated place. Would feel so much better about it if we could be certain. Yet, it does seem to answer all the things you asked

[англ.: 27 мая [1950 года]

Любимая Мама,

Надеюсь, мы не расстроили Вас нашей необдуманной поездкой в Лугано [Швейцария]. Мы просто не смогли найти здесь нужную нам информацию. Теперь, когда мы вернулись, отдохнули и у нас появилось время поразмыслить, мы уверены, что это место — Вульпера [Италия]. Хотя мы ещё не встречались с доктором, но если он такой же приятный человек, как доктор Бабб или Суракко, я уверена, он нам понравится. Доктор Бабб очень хорошо отзывался о нём и об этом месте как о курорте, даже в той мере, как это было сказано ему (доктору Баббу), это был лучший из всех оздоровительных минеральных курортов с отличным врачом, к которому он в любое время мог обратиться и которому доверил бы свою семью. Насколько я понимаю, у доктора Мейера (Вульпера), как и у доктора Бабба, есть новые ультракороткие волны. Ни один из них пока не использует ультразвуковые волны, хотя они постоянно поддерживают связь и следят за их развитием. Д-р Бабб сказал, что, если бы Инге настаивала, он бы мог сделать ей и ультразвуковую [терапию], но сейчас предпочитает коротковолновый метод, поскольку он был протестирован и использовался в течение более длительного периода времени, и врачи лучше знают, как его использовать, чтобы, возможно, нанести меньший ущерб тканям. Мы снова позвоним доктору Баббу или непосредственно доктору Мейеру, чтобы убедиться, что ультразвуковую терапию можно проводить в клинике Вульпера.

[Лео] Шт[ерн] пишет, что ему, вероятно, придется сделать операцию по поводу проблем с предстательной железой, но врачи говорят, что он слишком “нервный” и сейчас не в состоянии её выдержать, и что сначала ему нужно отдохнуть и набраться сил, прежде чем он сможет перенести операцию.

Как мы надеемся, Вульпера и есть указанное место. Было бы намного лучше, если бы мы были уверены. Тем не менее, похоже, что всё то, что Вы просили найти,]

to look for together in one resort.

Yesterday we received a cable from home as follows, “Ruth decided Katya return California—both leaving Wednesday (May 24) —love.” Then this morning, received a short letter from Emma of which I’m enclosing the part you will find interesting, as Katya was so very anxious to return home and also to leave Switzerland. It is best that she go. Somehow, I feel that for a while I’ll just keep quiet and let things take their course. Just can’t help but feel Katya and family will have to go through some unpleasant times before we meet again.

Wherever it is we are to go before St[ern] arrives, it will be necessary to leave here (Lausanne) not later than June 15th. We might even cable you soon to learn whether Vulpera is the place or not so we can arrange accommodations and get everything packed here and attended to in time and without too much of a rush and strain on ourselves. (The maid is cleaning up and disturbing my trend of thoughts, sorry to make so many mistakes.) If Vulpera is not the place, wonder where it is. Hardly know where else to look.

Received another nice short letter from our friend [Rami]. He has the art of saying a great deal in a few lines. His complete letter never fills more than one medium-sized sheet of airmail paper.

We are having the oddest weather—thunderstorms and heavy hail. The people feel the apples and other fruits are spoiled.

I hope this letter reaches you at about the same time as Inge’s does; that was mailed from Lugano. Also, hope Vulpera is the place “of good mineral waters, delightful situation, pleasant doctor and the place for us to be before St[ern] arrives,” thus fulfilling the given advice. But if not, we will continue to look.

So much love, Mother dear. May this find you and everyone well at Kalimpong [India].

My throat is again quite active. So much so that I must refrain from talking much; otherwise, I feel as though it is all scratched inside and very tight or closing.

Do write when you can. Your letters are so beautiful and give us so much joy and life. I love thee dearly, beloved Mother. Inge joins me in sending her love.

Your Katherine

[англ.: собрано вместе на одном курорте.

Вчера мы получили из дома телеграмму следующего содержания: “Рут решила вернуть Катю в Калифорнию — обе уезжают в среду (24 мая) — с любовью”. А сегодня утром я получила короткое письмо от Эммы, из которого прилагаю ту часть, которая может показаться Вам интересной, поскольку Катя очень хотела вернуться домой, а также покинуть Швейцарию. Будет лучше, если она уедет. Почему-то мне кажется, что какое-то время я просто помолчу и пусть всё идёт своим чередом. Просто не могу отделаться от ощущения, что Кате и её семье придется пережить несколько неприятных моментов, прежде чем мы встретимся снова.

Куда бы мы ни отправились до приезда Шт[ерна], нам необходимо будет уехать отсюда (из Лозанны) не позднее 15 июня. Возможно, в ближайшее время мы даже пришлём Вам телеграмму, чтобы узнать, подходит ли нам Вульпера, чтобы мы могли договориться о проживании и всё упаковать вовремя, без лишней спешки и напряжения для себя. (Горничная наводит порядок и нарушает ход моих мыслей, извините, что наделала столько ошибок.) Если Вульпера — это не то место, которое мне подойдёт, то интересно, где находится то, что нам нужно. Не знаю, где ещё искать.

Получила ещё одно милое короткое письмо от нашего друга [Рами]. Он владеет искусством выразить многое в нескольких строках. Его письмо никогда не занимает больше одного листа авиапочтовой бумаги среднего размера.

У нас странная погода — грозы и сильный град. Люди считают, что это может повредить яблоки и другие фрукты.

Я надеюсь, что это письмо дойдет до Вас примерно в то же время, что и письмо Инге; оно было отправлено из Лугано. Кроме того, мы надеемся, что Вульпера — это место “с хорошими минеральными водами, приятной обстановкой, приятным доктором и здесь мы можем побыть до приезда Шт[ерна]", что соответствует данному нам совету. Но если нет, мы продолжим поиски.

С огромной любовью, дорогая Мама. Пусть у Вас и у всех остальных в Калимпонге [Индия] всё будет хорошо.

У меня снова болит горло. Настолько, что я вынуждена воздерживаться от долгих разговоров; в противном случае я чувствую, что у меня всё скребет внутри и оно сильно сжимается.

Пишите, когда сможете. Ваши письма так прекрасны и дарят нам столько радости и жизни. Я очень люблю Вас, любимая Мама. Инге присоединяется ко мне и передаёт привет.

Ваша Кэтрин]

May 30, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Vulpera near Italy—altitude 4,000 feet—answers fuller requirements—your letter May fifteenth—cable if acceptable—love—Katherine

[англ.: 30 мая 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Вульпера недалеко от Италии — высота над уровнем моря 4000 футов — отвечает всем требованиям — Ваше письмо от 15 мая — пришлите телеграмму, если это приемлемо — с любовью, Кэтрин]

May 30, [1950]

Beloved Mother,

This is just a morning greeting, and if it gets off in time, it can still make today’s plane for India.

Have been wanting to tell you for some time that I have not started any work on the magnetic [a small graphic should be inserted here]. It always seemed to slip my mind while writing, and when the letter was off, then it was too late. Do you think I should try to begin soon? I really don’t want to start unless I can continue. And as you told me, I must try to give at least half or one hour to the experiment. How do you feel about it? I really do want to do it, but when!

Would you like to hear of another dream? Dreamed I was in Gramercy Park as though I was reliving the past. My mother and family were there. The usual, unpleasant family disturbances also were there. I told them I was finished and wanted no more of that life for them and walked out. The next picture found me walking up a very long, high-suspended in the air stairway. It was attached at the top to a small house. As I climbed, I saw the old wooden steps were crumbling away from old age and realized any minute they could give away. At that moment, I observed a very large, thick, metal chain on the right side of the stairway. It was holding the old stairway and at the same time held a new stairway that was being built underneath the old one. I continued to climb. Upon reaching the top with difficulty, I finally opened the door of the house and walked in. There was my family again. This time I turned my back on them and covered my face so as not to look at them and said, “I’m finished, I’m finished, I want no more of you.” Then one of them said, “But here is someone you do want to see.” At this, Rami stepped out. I was so happy to see him.[20] I put my left hand in his

[англ.: 30 мая 1950 года

Любимая Мама,

Это всего лишь утреннее приветствие, и если оно будет отправлено вовремя, то всё ещё может успеть на сегодняшний самолет в Индию.

Давно хотела сообщить Вам, что я ещё не начинала работу над магнетизмом [далее небольшой рисунок]. Во время записей это всегда вылетало у меня из головы, а когда записи заканчивались, было уже слишком поздно. Как Вы думаете, стоит ли мне попробовать начать в ближайшее время? Я действительно не хочу начинать, если не смогу продолжить. И, как Вы мне сказали, я должна попытаться уделить эксперименту хотя бы полчаса или один час. Что Вы об этом думаете? Я действительно хочу это сделать, но когда!

Хотите услышать ещё один сон? Мне приснилось, что я была в Грамерси-парке, как будто я заново переживала прошлое. Там были моя мать и семья. Обычные неприятные семейные неурядицы тоже были. Я сказала им, что с меня хватит и я больше не хочу такой жизни для них, и ушла. В следующем кадре я увидела себя поднимающейся по очень длинной, подвешенной высоко в воздухе лестнице. Она была прикреплена наверху к небольшому дому. Поднимаясь, я увидела, что старые деревянные ступени осыпаются от старости, и поняла, что в любую минуту они могут рухнуть. В этот момент я заметила очень большую, толстую металлическую цепь с правой стороны лестницы. Она удерживала старую лестницу и в то же время держала новую лестницу, которая строилась под старой. Я продолжила подъём. С трудом добравшись до верха, я, наконец, открыла дверь дома и вошла внутрь. Там снова была моя семья. На этот раз я повернулась к ним спиной и закрыла лицо, чтобы не смотреть на них, и сказала: “С меня хватит, я больше не хочу вас видеть”. Тогда один из них сказал: “Но вот тот, кого ты действительно хочешь увидеть”. В этот момент вошёл Рами. Я была так счастлива его видеть. Я взяла своей левой рукой его руку]

and said, “Come, let’s get away from here.” We then left and I awoke.

Also, the night of the twenty-eighth, I saw a large, thin hand holding an air mail envelope in front of me to see. I looked and looked and tried to see where and who it was from but could not. Then I asked, “Is it from [Leo] St[ern] or Rami?” There was no answer. The next morning, the air mail letter, the same shape and size as the one I saw, arrived. It was from Rami. He seems to be quite upset.

Here are parts from this letter, “I sometimes feel that serious ‘gov’t service’ and honor are just illusionary. One should give it up one day and be in tune with nature and all that is beautiful. I don’t know what prevents me from giving effect to my views. Is it a regard for our beloved prime minister? Is it care for my youngest son who is still a student, or is it something of a possibility that may revive me to my old self in a family! I have argued and analyzed and yet I am far from having a solution. Your letters make me feel that it may be a silent revolution in being brought about into my way of thinking. Yet, I get misgivings of numerous types and I cannot arrive at a decision with respect to my future. It is obvious that I shall have to spend a month in the USA, a month in the U[nited] K[ingdom], and a month on the continent if I accept the new responsibility proposed by the prime minister. I have not yet finally accepted it, as I am waiting to see what real shape the offer takes and how it benefits me and my country. Whether I am not being ‘led into temptation’ by a purely commercial and industrial life, which will ultimately divorce me completely from a scientific life. With these types of imaginary themes, I struggle all day.”

He ends the letter by saying, “My daughter-in-law, daughter, and son are going to Mussor (I can’t make it out). I am going to be all alone. I shall, however, keep myself busy in my work and in imagining things and friends.” Did I write you this also in another letter he ends by saying, “I had expected to meet you and I had promised to Prof. Augier[???] that I shall meet him (in Italy). He is the chief of the science division of the UNESCO. The prime minister kept me here, as he wishes me to forget the American offer and not discuss it further with Prof. Augier[?]. He rather likes the idea of my remaining with him with four months out.”

On May 29, about 11:30 p.m. your time, I saw you so clearly in your room. Seemed I called your name. Did I reach you, or did I just feel as though I did?

Must get this quickly into the mail. So, so much love, Beloved Mother. Eagerly awaiting your letter.

Love,

Katherine

Wonder what is the best decision for Rami, the UNESCO, or [Jawaharlal] Nehru’s offer?

[англ.: и сказала: “Пойдём, давай уйдём отсюда”. Затем мы ушли, и я проснулась.

Кроме того, вечером двадцать восьмого я увидела большую худую руку, держащую передо мной конверт авиапочты, чтобы я могла его рассмотреть. Я смотрела и смотрела, пытаясь понять, откуда и от кого это, но не могла. Тогда я спросила: “Это от [Лео] Шт[ерна] или Рами?” Ответа не было. На следующее утро пришло письмо авиапочтой, такой же формы и размера, как то, что я видела. Оно было от Рами. Он, кажется, очень расстроен.

Вот отрывки из этого письма: “Иногда мне кажется, что серьёзная "государственная служба" и уважение — это просто иллюзия. Однажды человек должен отказаться от этого и жить в гармонии с природой и всем прекрасным. Я не знаю, что мешает мне претворить в жизнь свои взгляды. Это дань уважения нашему любимому премьер-министру? Это забота о моём младшем сыне, который всё ещё учится, или это что-то вроде возможности вернуть меня к прежней жизни в семье! Я рассуждал и анализировал, но пока я далёк от решения. Ваши письма заставляют меня думать, что это, возможно, тихая революция в моём мышлении. И всё же меня одолевают самые разные опасения, и я не могу прийти к решению относительно своего будущего. Очевидно, что мне придется провести месяц в США, месяц в Великобритании и месяц на континенте, если я возьму на себя новую ответственность, предложенную премьер-министром. Я ещё не принял её окончательно, так как жду, какую реальную форму примет это предложение и какую пользу оно принесет мне и моей стране. Не "вводит ли меня в искушение" чисто коммерческая и промышленная жизнь, которая в конечном итоге полностью разлучит меня с научной жизнью. С такого рода воображаемыми темами я борюсь весь день.”

Он заканчивает письмо словами: “Мои невестка, дочь и сын уезжают в Мюссор (я не могу этого понять). Я останусь совсем один. Однако я буду занят своей работой, среди воображаемых вещей и друзей”. Писала ли я Вам об этом в другом письме, он заканчивает словами: “Я ожидал встречи с Вами и обещал профессору Ожье [???], что я встречусь с ним (в Италии). Он является руководителем научного отдела ЮНЕСКО. Премьер-министр задержал меня здесь, так как он хочет, чтобы я забыл об американском предложении и не обсуждал его дальше с профессором Ожье[???]. Ему скорее нравится идея, что я останусь с ним после четырехмесячного перерыва”.

29 мая, около 11:30 по Вашему времени, я так ясно видела Вас в Вашей комнате. Кажется, я позвала Вас по имени. Я дозвонилась до Вас или мне только показалось, что дозвонилась?

Я должна поскорее отправить это письмо по почте. С огромной любовью, Любимая мама. С нетерпением жду Вашего письма.

С любовью,

Кэтрин

Интересно, какое решение лучше для Рами, ЮНЕСКО или предложения [Джавахарлала] Неру?]

May 31, [1950]

Beloved Mother,

Your wonderful and most welcome letter of May 27 arrived yesterday. Needless to tell you what joy it has given Inge and me. Each letter of yours seems to open a new world filled with so many beautiful possibilities and achievements. But we did feel mightily ashamed of ourselves for not telling you how happy we were with the advice in your letter of May 15 about the new health resort. We were so overly anxious to find the place that answered all the indications given that we neglected to tell you our personal joy and excitement about the new place indicated for the hot weather and health.

Yes, it would give me great happiness and a real thrill if Rami could spend his vacation in some health-giving and “delightful place” with me. Wonder if it will happen this time or maybe later on. What all you write about marriage to such a person is so true. But the most beautiful is as you also wrote, “the effectual work for the future.” Also, it is very difficult for two single, really three including Marta [Sturans], women to get out and meet new people who could and can be helpful for the Gr[eat] Plan. We do not have any professions, such as doctors, lecturers, club representatives, artists, etc., to bring us in contact with the type of people we should know.

So far, the news is still that [Leo] St[ern] is leaving June 9 and plans to be in Switzerland by June 20. Maybe he is to come so I might be able to talk to him

[англ.: 31 мая 1959 года

Любимая Мама,

Вчера пришло Ваше замечательное и долгожданное письмо от 27 мая. Нет нужды говорить, какую радость оно доставило Инге и мне. Кажется, что каждое Ваше письмо открывает новый мир, наполненный множеством прекрасных возможностей и достижений. Но нам было очень стыдно за то, что мы не сказали Вам, как мы были рады совету в Вашем письме от 15 мая о новом санатории. Мы были так увлечены поиском места, отвечающего всем указаниям, что забыли сообщить Вам о нашей личной радости и волнении по поводу нового места, которое мы выбрали для жаркой погоды и улучшения самочувствия.

Да, для меня было бы огромным счастьем и очень волнительно, если бы Рами смог провести свой отпуск в каком-нибудь полезном для здоровья и “восхитительном месте” вместе со мной. Интересно, случится ли это сейчас или, может быть, позже? Всё, что Вы пишете о браке с таким человеком — чистая правда. Но самое прекрасное, как Вы сами написали, — это “эффективная работа на будущее”. Кроме того, двум незамужним женщинам, на самом деле трём, включая Марту [Стуранс], очень трудно просто выйти на улицу и познакомиться с новыми людьми, которые могли бы быть полезны для В[еликого] Плана. Мы не владеем такими профессиями как врач, преподаватель, клубный работник, художник и т.д., которые позволили бы нам общаться с людьми, которых мы должны знать.

Пока что известно, что [Лео] Шт[ерн] уезжает 9 июня и планирует быть в Швейцарии к 20 июня. Возможно, он приедет, и я смогу с ним поговорить]

with the chance he might help and then find he has to return sooner than he expected.

The very thought that there is even a small possibility of Inge and I coming to India has us already in an emotional “Heaven.” Forgot to include in my last letter to you the ending of Rami’s letter, which I wrote some excerpts from. Here is what he said, “I hope you will be in Switzerland when I come to Europe. If not, please return to America via India. I shall be glad to pay your fare between India and Switzerland, for your return ticket can book you via the Pacific.”

Am starting today to take Strophanthus. We are truly blessed by our Gr[eat] Physicians. As Le[oni]das says, I am “Thrice Blessed,’ and how true this is. May I do as you say, “Never forget for a moment this Great Truth and Love.” May I return always with love and trust what is so beautifully and sacredly given to me.

M[aster] R[akoczy], or the Great Le[onidas], (to me) wrote yesterday, “What joy it is for you to hear from your Tara. She is indeed One of the Finest, Highest, and most Beautiful Souls ever created. And what a gr[eat] privilege it is for all of Us to have her as Our Gr[eat] Lord of Light’s Tara. Yes, My own, only Light and Beauty can find the way of showing her real inner strength and greatness. Yes, yes, yes, My own. We are indeed grateful. And you, Our own, are Thrice Blessed. Your destiny can also be great, but you have so much yet to learn and comprehend. One of your shortcomings is hasty conclusion. Be more reserved, be more prudent, be more cautious. Take more time in forming decisions. I ask this of you. Also, My own, you are carried away easily with your sudden emotions, and this gives you sometimes a wrong beginning. So, My love, be more careful, more prudent, and more calm in all your undertaking and decisions.”

You see, Mother dear, I do get my needed scolding (and advice), but I shall keep trying and striving to do better each time. The Gr[eat] Le[onidas] also has asked me to begin to try to listen for His voice. Can you, Mother dear, help me by telling me how I should start, or try to go about it, to find a method? Should I try to listen within my heart or my head or try to catch a word from the air outside or how? When I heard you call my name, I wasn’t even trying. It just happened. But I haven’t heard anything

[англ.: надеясь, что он сможет помочь, а потом выяснится, что он должен вернуться раньше, чем ожидал.

Сама мысль о том, что есть даже небольшая вероятность того, что мы с Ингой сможем приехать в Индию, уже эмоционально поднимает нас до “небес”. Забыла включить в своё последнее письмо к Вам окончание письма Рами, из которого я сделал несколько выписок. Вот что он написал: “Я надеюсь, что Вы будете в Швейцарии, когда я приеду в Европу. Если нет, пожалуйста, возвращайтесь в Америку через Индию. Я с удовольствием оплачу Ваш перелет из Индии в Швейцарию, поскольку обратный билет можно заказать через Тихий океан”.

С сегодняшнего дня я начинаю принимать строфант. Мы действительно благословлены В[еликими] Врачами. Как говорит Ле[они]дес, я “Трижды благословлена", и как это верно. Пусть я поступлю так, как Вы говорите: “Никогда, ни на мгновение не забывай об этой Великой Истине и Любви”. Пусть я всегда буду отвечать любовью и доверием на то, что так прекрасно и свято дано мне.

М[астер] Р[акоци], или Великий Ле[онидес], написал вчера (мне): “Какая радость для тебя слышать это от твоей Тары. Она действительно одна из самых Прекрасных, Возвышенных и прекраснейших Душ, когда-либо созданных. И какая это великая честь для всех нас — видеть её в качестве Тары Нашего Великого Владыки Света. Да, моя родная, только Свет и Красота могут найти способ показать её истинную внутреннюю силу и величие. Да, да, да, Моя родная. Мы действительно благодарны. А ты, Наша родная, Трижды благословенна. Твоя судьба тоже может быть великой, но тебе ещё многому предстоит научиться и понять. Один из твоих недостатков — поспешность в принятии решений. Будь сдержаннее, благоразумнее, осторожнее. Уделяй больше времени принятию решений. Я прошу тебя об этом. Кроме того, моя дорогая, ты легко поддаешься внезапным эмоциям, и это иногда приводит к неправильному началу. Так что, любовь моя, будь осторожнее, благоразумнее и спокойнее во всех своих начинаниях и решениях”.

Видите ли, дорогая Мама, я получаю необходимый выговор (и совет), но я буду продолжать стараться и стремиться к тому, чтобы с каждым разом всё получалось лучше. Ве[ликий] Ле[онидес] также попросил меня начать прислушиваться к Его голосу. Можете ли Вы, дорогая Мама, помочь мне, посоветовав, с чего мне следует начать и какой способ выбрать? Должна ли я прислушаться к своему сердцу или разуму, или попытаться уловить слова из пространства? Когда я услышала, как Вы зовёте меня по имени, я ничего для этого не предпринимала. Это просто случилось. Но я ничего не слышала]

since that time. I find Inge has greatly developed sensitiveness during her long illness. She always tells me how she feels about a person or situation, and I tell her how I feel. But what is good is that we listen and pay heed to one another’s predilections.

We both have Marta so much on our minds and hearts. She must feel quite alone by now. We try to write often to her but can’t tell her the things we would really like to tell her. She would likely convey it to Dave [Fogel]. She naturally would because of his seeming closeness to me, she feels she can be completely open to him. Just how to change this idea in her when I return, I don’t know. But maybe by that time, the way will show itself.

What you wrote about the American doctor coming to Lausanne is most significant. Not only in regard to this doctor but its possible reflection on David. This seems to me to be a most beautiful and delicate way of the Gr[eat] Lord to tell me something He does not want to hurt me directly about. Its warning Advice contains the same feeling I felt in the warning about Manly H[all]’s books in your type-written letter of 14-4-50. The para[graph] on page 3 [three] [at the] beginning, “Our contemporary, materialistic service. . . and then the live.” “There are many false occult truths that are readily accepted by a certain type of people. They all cooperate with the dark ones.” Yet, I may be wrong, but somehow the feeling of heaviness and inner weight in my heart persists in connection

[англ.: с тех пор. Я считаю, что за время своей продолжительной болезни Инге сильно развила чувствительность. Она всегда говорит мне, что думает о человеке или ситуации, а я рассказываю ей о своих чувствах. Но хорошо то, что мы слушаем и обращаем внимание на пристрастия друг друга.

Марта занимает большое место в наших [с Инге] мыслях и сердцах. Сейчас она, должно быть, чувствует себя совсем одинокой. Мы стараемся часто писать ей, но не можем сказать ей того, что действительно хотели бы сказать. Весьма вероятно, она передаст это Дэйву [Фогелю]. Она, естественно, хотела бы этого, потому что, учитывая его кажущуюся близость ко мне, она чувствует, что может быть полностью открыта для него. Я не знаю только, как изменить это представление в ней, когда я вернусь. Но, возможно, к тому времени способ появится сам собой.

То, что Вы написали об американском докторе, приехавшем в Лозанну, очень важно. Не только в отношении этого доктора, но и в отношении возможного влияния этого на Дэвида. Мне кажется, что это самый прекрасный и деликатный способ В[еликого] Вл[адыки] сказать мне то, чем Он не хочет причинять мне боль напрямую. Этот предостерегающий совет вызвал у меня то же чувство, что и предупреждение о книгах Мэнли Эйча, которое я испытала от Вашего напечатанного на машинке письма от 14 апреля 1950 года. Пара[граф] на третьей странице в начале: “Наше современное материалистическое служение... и затем жить”. “Есть много ложных оккультных истин, которые с готовностью принимаются определенным типом людей. Все они сотрудничают с тёмными силами”. И всё же, я могу ошибаться, но почему-то чувство тяжести и внутреннего отягощения в моём сердце сохраняется в связи]

with David. At times, he is a big help, but most of the time he is a great psychic and material drain upon me. I keep finding myself saying, “If only he would join the Army Air Force and get out of my life.” Or again I say, “Oh how and when will it end.” I’m so inwardly anxious to have my tie with him end. This is the real inner, constant feeling that never leaves me. Am I wrong or am I right? The other morning, I awoke with these words ringing in my ears, “Does he (D) [David] expect me to constantly support him morally and materially?”

Mother dear, hope I have not tired you too much with my long, talkative letter. But I want sometimes so much to just talk and talk with you.

Sending you as I always do my tenderest and deepest love and gratefulness for all that you and our Gr[eat] Protectors do for us.

Your Katherine

Do thank George for his letter and tell him I’ll try to write soon. As to the second book, please have him do as he wishes with it. He can likely find someone who might enjoy it.

[англ.: с Дэвидом. Временами он оказывает мне большую помощь, но большую часть времени он истощает мои психические и материальные ресурсы. Я всё время ловлю себя на том, что говорю: “Если бы только он поступил на службу в военно-воздушные силы и исчез из моей жизни”. Или я снова говорю: “О, как и когда это закончится?” В глубине души я так хочу, чтобы мои отношения с ним прекратились. Это настоящее внутреннее, постоянное чувство, которое никогда меня не покидает. Права я или нет? На днях утром я проснулась со словами, звучащими у меня в ушах: “Неужели он (Д) [Дэвид] ожидает, что я буду постоянно поддерживать его морально и материально?”

Дорогая Мама, надеюсь, я не слишком утомила Вас своим длинным, многословным письмом. Но иногда мне так хочется просто говорить с Вами.

Шлю Вам, как всегда, свою самую нежную и глубокую любовь и благодарность за всё, что Вы и наши В[еликие] Защитники делаете для нас.

Ваша Кэтрин.

Поблагодарите Юрия за его письмо и скажите ему, что я постараюсь написать в ближайшее время. Что касается второй книги, пожалуйста, попросите его сделать с ней всё, что он пожелает. Возможно, он найдет кого-нибудь, кому она понравится.]

June 12, [1950]

New address:

K. S. Campbell

Poste Restante

Vulpera, Engadin

Switzerland

Beloved Mother,

Upon our return from Vulpera [Switzerland], we received a letter (7-June-50) from you. What a joy it is to hear from you. But it worries us just the same to know you are again having pains and pressure in the head. Also, the heat must be very difficult for you to stand by now.

Have too not been at all well. My head and many heat flashes or waves disturb me. The throat and plexus are much better, but the hot flashes are very tiring. It will be a great relief to go to the mountains. How can we ever thank you and the Gr[eat] Ones for directing us there? It is truly a “chosen spot.” Inge and I went there to select our accommodations, and it is a very good thing we did, for already every hotel is getting completely “booked” up.

Here is a rough outline of our plans unless something unforeseen happens to change them. Inge and I will leave Lausanne [Switzerland] for Vulpera on June 18, then we meet [Leo] St[ern] on June 24 in Zurich for two days and bring him back to Vulpera. We have reserved our accommodations for the entire month of July with the possibility of August also. Of course, Inge and I would like to stay there for July and August, but will St[ern]? This is a question one cannot answer just now. Will try to have him stay, but he might want us to go someplace else in August. We like the doctor (Dr. Meier) of Vulpera, and as you wrote, he too has a pleasing personality. We are so anxious and happy to go there.

The news from Sv[etic] about Kulu [India] is most interesting. Wouldn’t it be grand to go there with Sv[etic] and Rami, but as you say, not now. Very likely I’ll not get to see him in Europe as hoped. Maybe only in America, for it now appears from the tone of your letter you’ll be staying longer and things in general are delayed a little. So likely Inge and I will return to America with St[ern]; whichever way it is, it is fine with us as long as it is the way the Gr[eat] L[ord] wishes.

I would like so much to feel or be aware of Le[oni]das more and His presence constantly with me and in my heart. Yet, I can never bring myself to separate Him from my Holy Trinity. Always when I think or direct my love and thoughts to one, invariably the Gr[eat] L[ord], you and Le[oni]das are always together.

In Vulpera, I dreamed you came to me and brought me a short, wide, flat sword. It had like dots on it and was wrapped in the Teacher’s color of silk. You showed it to me. It was in a very neglected state, and you were very sad about it. You were in the process of handing it over to me and you said, “Do you know what this is?” I answered, “Yes, but it’s been neglected, and wasn’t it for [Vladimir] Shibayev to care for?” Then you took the sword (or glaive) and backed away from me. I realized I was not ready to receive it, and I awoke calling.

[This is the end of this letter, as the remaining page or pages are missing.]

[англ.: 12 июня [1950 года]

Новый адрес:

К. С. Кэмпбелл

До востребования

Вульпера, Энгадин

Швейцария

Любимая Мама,

По возвращении из Вульперы [Швейцария] мы получили от Вас письмо (7 июня-[19]50). Какая радость слышать Вас. Но нас всё равно беспокоит, что у Вас снова появились боли и давление в голове. Кроме того, Вам, должно быть, очень трудно переносить жару.

У меня тоже не всё было хорошо. Меня беспокоит головная боль и частые приливы жара. Горлу и сплетению намного лучше, но приливы жара очень утомляют. Для меня будет большим облегчением отправиться в горы. Сможем ли мы когда-нибудь отблагодарить Вас и В[еликих] за то, что направили нас туда? Это действительно “избранное место”. Мы с Инге отправились туда, чтобы выбрать жилье, и это очень хорошо, что мы это сделали, потому что все отели уже полностью забронированы.

Вот приблизительный план наших действий, если только не произойдет чего-то непредвиденного, что изменит их. 18 июня мы с Инге отправимся из Лозанны в Вульперу, затем 24 июня отправимся на два дня в Цюрих, где встретимся с Лео Ш[терном] и заберём его с собой в Вульперу. Мы забронировали жилье на весь июль, а возможно, и на август. Конечно, мы с Инге хотели бы остаться там на июль и август, но получится ли это? На этот вопрос невозможно ответить прямо сейчас. Мы постараемся уговорить его остаться, но, возможно, он захочет, чтобы в августе мы поехали куда-нибудь еще. Нам нравится доктор (Dr. Мейер) из Вульперы, и, как Вы писали, у него тоже приятный характер. Мы так рады побывать там.

Новости от Св[етика] о Кулу очень интересны. Было бы здорово поехать туда со Св[етиком] и Рами, но, как Вы сказали, не сейчас. Скорее всего, я не увижу его в Европе, как надеялась. Может быть, только в Америке, потому что, судя по тону Вашего письма, Вы пробудете там дольше, и вообще всё немного затягивается. Так что, скорее всего, мы с Инге вернемся в Америку вместе со Ш[терном]; как бы там ни было, нас это устраивает, пока это нужно В[еликому] Вл[адыке].

Мне бы так хотелось больше чувствовать или осознавать Ле[они]деса и Его постоянное присутствие со мной и в моем сердце. И всё же я никогда не смогу заставить себя отделить Его от моей Святой Троицы. Всегда, когда я думаю или направляю свою любовь и помыслы к одному, неизменно В[еликий] Вл[адыка], Вы и Ле[они]дес всегда вместе.

В Вульпере мне приснилось, что Вы пришли ко мне и принесли короткий, широкий, плоский меч. На нём были какие-то точки, и он был обернут в шёлк цвета Учителя. Вы показали его мне. Он был в очень запущенном состоянии, и Вы были очень расстроены из-за этого. Вы как раз передавали его мне и спросили: “Вы знаете, что это такое?” Я ответила: “Да, но им пренебрегали, и разве [Владимир] Шибаев не должен был заботиться о нём?” Затем Вы взяли меч (или меч [другой вариант слова меч]) и отступили от меня. Я поняла, что не готова принять его, и проснулась с криком.

[На этом письмо заканчивается, так как оставшаяся страница или несколько страниц отсутствуют.]]

June 14, [1950]

Beloved Mother,

Enclosed are various things you might enjoy reading and seeing. The article “My Faith” is one from a collection of My Faith articles for and from the American Weekly Magazine. The other scientists were: Albert Einstein, Arthur Compton, Hess, Swam, Mother Deutch, Lecomte du Nouy, etc.

The enclosed letter from Aunt Emma will give you a little keynote on [Leo] St[ern] and a few lines about Marta’s plans. The clipping might be interesting, and the photos are just a greeting.

We have thought so much about you and speak always about all our possible and beautiful plans for . . .

[This appears to be where this letter was folded from the bottom up so the remaining text on this page was covered up.]

[This was written on the bottom back of the letter:]

Will send you our cable address from Vulpera.

[англ.: 14 июня 1950 года

Любимая Мама,

Прилагаем различные материалы, которые Вам, возможно, будет интересно прочитать и посмотреть. Статья “Моя вера” — это одна из статей "Моя вера", опубликованных в журнале American Weekly. Другими учеными были: Альберт Эйнштейн, Артур Комптон, Гесс, Свам, Мать Дойч, Леконт дю Нуи и т.д.

В прилагаемом письме от тети Эммы Вы найдете небольшую информацию о [Лео] Ш[терне] и несколько строк о планах Марты. Вырезка может быть интересной, а фотографии — это просто приветствие.

Мы так много думали о Вас и всегда говорили о всех наших возможных и прекрасных планах на...

[Вероятно, страница сложена снизу вверх и продолжение текста скрыто. Далее написано:]

Мы вышлем Вам наш адрес для телеграмм из Вульперы.]

to pack and store what we do not.

The advice to get rupees we are trying to follow, but they are difficult to get. Imagine Sv[etic] insisting that Rita [the Rani] change two hundred Th[ousand] into Eng[lish] [одно слово неразборчиво]. Which has been done and is now still in that country.

Rami continues to write very nice and kind letters. He continues to work throughout the heat of Delhi and Bombay [India]. He says it’s terribly hot there now.

My love and thoughts surround you constantly, Mother dear, and I too long to be near and with thee. Let us hope the delay is not too long.

Do you think my flashes are from the solar plexus activity or the physical changing of my organs? There really burn—the flashes or waves. At times, I feel as though I can hardly get enough air; the heat is so intense. And this warm weather is difficult. What and how you must suffer in the heat of India!

So, so much love, Beloved Mother. When we were in Vulpera, we felt so close to our Gr[eat] Protector and Father, and to the Gr[eat] Le[oni]das, and you. Truly a Holy Trinity.

My love always, Katherine

[англ.: упаковывать и хранить то, чего у нас нет.

Мы стараемся следовать совету раздобыть рупии, но их трудно достать. Представьте, что Св[етик] настаивает на том, чтобы Рита [Рани] перевела двести тысяч в англ. [одно слово неразборчиво]. Что было сделано и сейчас всё ещё находится в этой стране.

Рами продолжает писать очень приятные и добрые письма. Он продолжает работать, несмотря на жару в Дели и Бомбее. Он говорит, что сейчас там ужасно жарко.

Моя любовь и мысли постоянно окружают Вас, дорогая Мама, и я так хочу быть рядом с Вами. Будем надеяться, что задержка не будет слишком долгой.

Как Вы думаете, мои вспышки вызваны активностью солнечного сплетения или физическими изменениями в моих органах? Они действительно обжигают — вспышки или волны. Временами я чувствую, что мне не хватает воздуха, настолько сильная жара. И эта теплая погода не из приятных. А как Вы, должно быть, страдаете в жаркой Индии!

Так много, так много любви, любимая Мама. Когда мы были в Вульпере, мы чувствовали себя такими близкими к нашему В[еликому] Защитнику и Отцу, к Великому Ле[они]десу и к Вам. Воистину, Святая Троица.

Всегда с любовью, Кэтрин]

June 21, [1950]

Beloved Mother,

Today we sent you the following cable, “Please write me when possible—details advised hot water treatments for Bolling—enjoying Vulpera.” This is a rather vague request of what I would appreciate and might need for [Leo] St[ern]. He writes his prostate gland trouble is really acting up and I remembered you sent some advice to Bolling for this same trouble. It was a hot sits-bath, not above the waist, in a water temperature, I believe, beginning at 90 degrees and increasing to 102 degrees gradually. Was the bath to last one hour or not? And how often and when should it be taken? And should the increase in temperature be in the first bath or only in baths taken at later dates? Am so afraid we might suddenly have a sick man on our hands, and if I can offer a means of help and relief, I should love to do so. But I do not want to give you extra work when you are not well. So only send it when you feel you are able to do so. We so hope you are improving and the great pressure in the head and tension throughout

[англ.: 21 июня [1950 года]

Любимая Мама,

Сегодня мы отправили Вам следующую телеграмму: “Пожалуйста, напишите мне, когда будет возможность — подробный совет о лечении горячей водой, данный Боллингу — наслаждаемся Вульперой”. Это довольно неопределённая просьба, но я была бы признательна [за это], это может понадобиться для [Лео] Шт[ерна]. Он пишет, что у него возникли проблемы с предстательной железой, и я вспомнила, что Вы советовали Боллингу, у которого были подобные проблемы, принимать такие ванны. Это горячая сидячая ванна, не выше пояса, температура воды, по-моему, с 90 [F, 33°С] градусов постепенно повышалась до 102 [F, 39°С] градусов. Продолжительность процедуры один час или нет? И как часто и когда её следует принимать? Нужно ли повышать температуру при первой процедуре или только на следующих? Я очень боюсь, что у нас на руках может внезапно оказаться больной человек, и если я могу предложить какое-то средство для облегчения его состояния, я с удовольствием это сделаю. Но я не хочу нагружать Вас дополнительной работой, зная, что Вы нездоровы. Поэтому пишите только тогда, когда почувствуете, что в состоянии это сделать. Мы очень надеемся, что Вам становится лучше, а давление в голове и напряжение во всём теле]

your body has greatly lessened.

Is not the enclosed snapshot of Katya good? Especially so of her most expressive hands. Not a line from either Katya or her parents since their return to California. It is almost as though they ceased to exist. I feel them so completely cut off from me. As though our tie for the present was completed.

Received another nice letter from Rami saying he cannot hope to meet me early unless I could return to India before going back to America. He writes he would like very much for me to return. His letters have been opened so he writes very guardedly now. But from the little he does write, it seems the possibility of coming to Europe this summer is also delayed. But each letter contains a request for me to visit him and his family before returning home. It would be wonderful to come to India again, but somehow from your letter, it seems this too will be delayed. But all is for the best.

Mother dear, do write to us again in care of Inge’s cousin:

Malle N. Bosshardt

5-Rue de Lausanne

Morges, Vaud

Switzerland

She will forward all mail in another envelope. It is better this way. But if you need to cable, then cable us: Schweizerhof, Vulpera.

So much love, Mother dear, and hopes for your improving health. We meet St[ern] tomorrow in Zurich and return here in two or three days. A big kiss (and not a wet one) and a warm embrace. Inge also sends her love.

Your very own,

Katherine

[англ.: значительно уменьшились.

Разве не прекрасен приложенный к письму снимок Кати? Особенно её руки, они такие выразительные. Ни от Кати, ни от её родителей ни строчки с тех пор, как они вернулись в Калифорнию. Такое ощущение, что они перестали существовать. Я чувствую, что они полностью отрезаны от меня. Как будто наши отношения на данный момент прекращены.

Получила ещё одно приятное письмо от Рами, в котором он пишет, что не может надеяться на скорую встречу со мной, если я не смогу вернуться в Индию до отъезда в Америку. Он пишет, что очень хотел бы, чтобы я вернулась. Его письма были вскрыты, поэтому сейчас он пишет очень осторожно. Но, судя по тому немногому, что он пишет, кажется, что его приезд в Европу этим летом также откладывается. Но в каждом письме содержится просьба навестить его и его семью перед возвращением домой. Было бы замечательно снова приехать в Индию, но, судя по Вашему письму, это тоже будет отложено. Но всё к лучшему.

Дорогая Мама, пожалуйста, пишите нам в следующий раз на имя двоюродной сестры Инге:

Малле Н. Боссхардт

5-ая улица в Лозанне,

Моржес, Во

Швейцария

Она будет пересылать всю почту в другом конверте. Так будет лучше. Но если Вам нужно послать телеграмму, то посылайте нам: Швайцерхоф, Вульпера.

С огромной любовью, дорогая Мама, надеемся на улучшение Вашего здоровья. Мы встречаемся со Шт[ерном] завтра в Цюрихе и вернёмся сюда через два-три дня. Крепкий поцелуй (но не мокрый) и тёплые объятия. Инге тоже передаёт Вам привет.

Ваша,

Кэтрин]

June 30, [1950]

Beloved Mother,

There is so little opportunity to write you in a peaceful and quiet atmosphere that I’m most anxious to get these few lines off to you while our friend [Leo] St[ern] sleeps. I’ll call him “Elsie” from now on and in cables if necessary.

Elsie phoned yesterday to London to ask for an earlier return passage for themselves. We are now awaiting a telegram if any is available. Elsie is doubly worried. First, it was because of the obstruction (prostate gland), and now on account of the new developments of possible war. But an operation in the very near future seems to be a definite thing.

Naturally, he wants me to come back early and to be near him if he is operated on. I keep saying, “yes, yes” to almost everything. But you know neither Inge nor I want to leave here unless it is advised or the right thing to do. So, in case I need to cable you whether I should try for an earlier return date to the USA than the one we have Oct[ober] 7, you will understand why. It is to be near Elsie for the operation. However, we will just remain firm in what we know we should do until we hear further from you.

The landslide must have been of enormous size judging from what we hear (not read).

[англ.: 30 июня [1950 г].

Любимая Мама,

У меня редко бывает возможность написать Вам в спокойной обстановке, и я очень хочу отправить Вам эти несколько строк, пока наш друг [Лео] Шт[ерн] спит. Отныне я буду называть его “Элси” и в телеграммах, если понадобится.

Вчера Элси позвонил в Лондон, чтобы договориться вернуться пораньше. Сейчас мы ждём телеграмму, если таковая поступит. Элси обеспокоен вдвойне. Прежде всего из-за непроходимости (предстательной железы), а теперь из-за новых событий, связанных с возможной войной. Но операция в самом ближайшем будущем, похоже, неизбежна.

Естественно, он хочет, чтобы я вернулась пораньше и была рядом с ним, если его будут оперировать. Я продолжаю говорить “да, да” почти на всё. Но Вы же знаете, что ни я, ни Инге не хотим уезжать отсюда, пока это не будет рекомендовано или не будет правильным решением. Итак, на случай, если мне понадобится сообщить Вам, стоит ли мне попробовать вернуться в США раньше, чем 7 октября, Вы поймёте почему. Это для того, чтобы быть рядом с Элси во время операции. Однако мы будем непоколебимы в том, что, как мы знаем, нам следует делать, пока не получим от Вас дальнейших указаний.

Судя по тому, что мы слышали (а не читали), оползень был огромных размеров.]

Do you think this coming disaster could have partly caused you so much suffering? How are you now? We are so very, very anxious to hear from you and to know how everything is with you and around you.

Our friend, Rami, continues to write and now has invited me to spend a month with him and his family. How often I wonder when we will leave Switzerland and in which direction will we go, India or the USA.

What do you think of the new conflict in Korea?

Please, Mother dear, forgive this awful letter. I just have the jitters or nervous quakes most of the time. The throat and solar plexus seem not to trouble me, but my heart is very rapid, and the heat waves are very, very often followed by chills. And with Elsie around it makes the tension much worse.

It is very sad for me not to be able to write much or well in my notebook. All the regular times are disturbed and I’m always so nervous when I do write that it must be most trying for the Gr[eat] Le[oni]das, yet I try to at least find time once a day to write if only a page in “my notebook.”

Elsie has come in for the newspaper, so I’ll stop writing. Inge and he are talking.

So much, much love, beloved Mother, and oh how relieved and happy I’ll be when this phase of my life is over.

All, all my love, forever.

Your Katherine

[англ.: Как Вы думаете, эта надвигающаяся катастрофа могла отчасти причинить Вам столько страданий? Как Вы себя чувствуете сейчас? Нам очень, очень не терпится получить от Вас весточку и узнать, как обстоят дела у Вас и вокруг Вас.

Наш друг Рами продолжает писать и теперь пригласил меня провести месяц с ним и его семьей. Как часто я задаюсь вопросом, когда мы покинем Швейцарию и в каком направлении отправимся, в Индию или США.

Что Вы думаете о новом конфликте в Корее?

Пожалуйста, дорогая Мама, простите меня за это ужасное письмо. Большую часть времени у меня просто нервная дрожь. Горло и солнечное сплетение, кажется, меня не беспокоят, но сердце бьётся очень часто, и за приливами жара очень, очень часто следует озноб. А когда Элси рядом, напряжение только усиливается.

Мне очень жаль, что нет возможности часто и хорошо делать записи в своём блокноте. Обычное время сбилось, и я всегда так нервничаю, когда всё-таки пишу, что, должно быть, очень тяжело для В[еликого] Ле[они]деса, но я стараюсь хотя бы раз в день находить время, чтобы написать хотя бы страницу в “моём блокноте”.

Элси пришёл за газетой, так что я заканчиваю. Они с Инге разговаривают.

Так много, много любви, любимая Мама, и, о, какое облегчение и счастье я испытаю, когда этот этап моей жизни закончится.

Вся, вся моя любовь, навсегда.

Ваша Кэтрин]

July 4, [1950]

Beloved Mother,

Inge and I are most fortunate these last two days. We are having a delightful and complete rest. You can’t guess why. It is because Elsie [Leo Stern] twisted a tendon in their knee and has been put to bed for two, maybe three, days. And we are enjoying his confined rest much more than he is.

Here is how the present plans seem to be shaping up: Elsie is getting a return reservation on the S.S. Queen Mary leaving Southampton on July 22. He wants us to go with him as far as Lausanne, [Switzerland] where he can get on a direct train to London, [England]. Thus, we will probably leave here (Vulpera) on the eighteenth or nineteenth of this week. Just what will be best for us to do after Elsie leaves us at Lausanne we do not know. He bought us a small second-hand automobile, which we can travel and visit various places in Switzerland, making Lausanne our headquarters. Or just stay in Lausanne and return here or go some other place if the “Gr[eat] L[ord]” wishes us to. Of course, Elsie wants to try to get earlier return accommodations also for us. He doesn’t like the idea of him returning to N[ew] Y[ork] end of July, and I (or we) only returning by the middle of October. But as usual, I say, “Yes, yes, do try for earlier accommodations,” and just “sit tight” and wait for his departure and then do what is “advised” as being best for us to do. Of course, he will be furious if he realizes we might return to India before returning to the USA.

Had a grand, warm letter from Rami saying he met the prime minister on his return, and just as soon as

[англ.: 1 июля [1950 года]

Любимая Мама,

Нам с Инге очень повезло в последние два дня. Мы чудесно и полноценно отдыхаем. Никогда не догадаетесь, почему. Всё потому, что Элси [Лео Штерн] подвернул сухожилие в колене и был прикован к постели на два, может быть, на три дня. И мы наслаждаемся его уединённым отдыхом гораздо больше, чем он сам.

Вот как, похоже, складываются нынешние планы: Элси забронировал билет на пароход "Куин Мэри", отплывающий из Саутгемптона 22 июля. Он хочет, чтобы мы доехали с ним до Лозанны, где он сможет сесть на прямой поезд до Лондона. Таким образом, мы, вероятно, отправимся отсюда (Вульпера) восемнадцатого или девятнадцатого числа этой недели. Мы не знаем, чем нам лучше всего заняться после того, как Элси покинет нас в Лозанне. Он купил нам небольшой подержанный автомобиль, на котором мы можем путешествовать и посещать различные места в Швейцарии, превратив Лозанну в нашу штаб-квартиру. Или просто останемся в Лозанне и вернёмся сюда, или отправимся в какое-нибудь другое место, если того пожелает В[еликий] Вл[адыка]. Конечно, Элси хочет попытаться устроить более раннее возвращение и для нас. Ему не нравится, что он возвращается в Нью-Йорк в конце июля, а я (или мы) возвращаемся только к середине октября. Но, как обычно, я говорю: “Да, да, пусть устраивает нам более ранний отъезд”, — и мы должны “сидеть смирно” и ждать его отъезда, а затем делать то, что будет лучше всего для нас, исходя из "совета". Конечно, он придет в ярость, если узнает, что мы можем вернуться в Индию до того, как вернемся в США.

Получила большое, тёплое письмо от Рами, в котором говорилось, что он встретится с премьер-министром по возвращении, и как только сможет,]

he can, he will discuss the subject of his trip abroad. I wrote and answered very much in the tone of your letter to me. That is “how much he is needed now in his country.” Also, to try “not to go now to America,” for I would try very hard to return to India instead. I had to put the request of his not going to America on a personal basis, as I didn’t know how else to get this “advice” to him. Thinking he might stay in India if he thought I would plan to return there instead of his coming to America in the hope of seeing me along with his work. But Rami did say, “That now due to the Korean clash, many leaves were being restricted.” So maybe if he wants to come, the government won’t allow him, which would be good under these new developments.

Please, Mother dear, do send us your measurements: waist, hips, bust, from the edge of the shoulder to the other shoulder, and length of dress you like from waist down. Also, some idea of what you want. We have already two pleated, wool skirts for you, one dark blue and one dark brown, and two silks, and a plain shirtwaist to go with them.

I remember you wanted a black silk dinner dress. This I will get when we return to Lausanne. What else can you think of?

Inge is taking her ultrasound wave treatments. So far, she has had four. The course is usually ten treatments and then a rest. By the time we leave here, she will have had ten or eleven. Have you some suggestions on what she should do after this? Continue with more treatments in Lausanne or elsewhere or just rest awhile?

Oh, yes, before I forget it, Rami asked me to be sure to visit them and please not to disappoint him by not coming again, in this latest letter.

Mother dear, we both send you so much love and just seem to count the days when we will buy our ticket for India. To see you again and be in your midst, what a joy. So happy you are better again. If we start to travel again from here to Lausanne with Elsie, there will be again an interruption in our letters to you. But we will then keep you posted by cables.

All my love,

Katherine

[англ.: он обсудит тему своей поездки за границу. Я написала и ответила во многом в тоне Вашего письма ко мне. О том, “насколько он сейчас нужен своей стране”. А также “не ехать сейчас в Америку”, потому что я буду стараться вернуться в Индию. Мне пришлось изложить ему просьбу не ехать в Америку в личном порядке, поскольку я не знала, как ещё донести до него этот “совет”. Думаю, он мог бы остаться в Индии, если бы думал, что я планирую вернуться туда, вместо того чтобы ехать в Америку по работе в надежде увидеть меня. Но Рами сказал, “что сейчас из-за конфликта в Корее многие поездки ограничены”. Так что, возможно, если он захочет приехать, правительство ему не разрешит, это было бы неплохо при таких новых обстоятельствах.

Пожалуйста, дорогая Мама, пришлите нам свои размеры: талия, бедра, бюст, от края плеча до другого плеча и длину платья, которая Вам нужна, от талии и ниже. Также дайте представление о том, что Вы хотите. У нас уже есть для Вас две шерстяные юбки в складку, одна тёмно-синяя и одна тёмно-коричневая, и две шёлковые, а также простая блузка в тон к ним.

Я помню, Вы хотели чёрное шёлковое вечернее платье. Я куплю его, когда мы вернемся в Лозанну. Может быть Вам нужно что-то ещё?

Инге проходит курс ультразвуковой терапии. На данный момент она прошла четыре процедуры. Обычно курс состоит из десяти процедур, а затем отдых. К тому времени, как мы уедем отсюда, у неё пройдет десять или одиннадцать процедур. У Вас есть какие-нибудь предложения о том, что ей следует делать после этого? Продолжить лечение в Лозанне или где-нибудь ещё, или просто немного отдохнуть?

Ах да, пока я не забыла, в этом последнем письме Рами просил меня обязательно навестить их и не огорчать его, не приехав снова.

Мама, дорогая, мы обе шлём Вам так много любви и, кажется, считаем дни, когда сможем купить билет в Индию. Какая радость снова увидеть Вас и быть рядом. Я так рада, что Вам снова стало лучше. Если мы с Элси снова отправимся отсюда в Лозанну, в нашей переписке с Вами снова будет перерыв. Но потом мы будем держать Вас в курсе событий телеграммами.

С любовью,

Кэтрин]

July 6, [1950]

Beloved Mother,

Your beautiful letter of June 28 was received yesterday. Remarkable good timing considering the great damage to all roads and property near you. Your letter contains so much love that there is almost a call of anguish in it. Please beloved Mother, I’ll try with all my being to fulfill the Gr[eat] Love and Trust Given to me, and to be a true and worthy daughter of yours. For myself, I doubt if I could have the courage for such an undertaking that is “offered” to me, but knowing of my Gr[eat] Father and Mother and spiritual bond to Le[oni]das, I will have the courage and strength to succeed for my Holy Trinity. I will not fail thee, but I will need all the abundance of love and guidance that is “poured” upon me. Your letter has brought the Gr[eat] Le[oni]das nearer to me. I know I would not be given such a gr[eat] offering if there were not the possibility that I could fulfill it if I strived with all my fiery being. I long so much to be one with my Holy Trinity and to be worthy of Their Help, Love, and Trust.

Elsie [Leo Stern] has just come into the room. If my letter is not coherent, you will understand why. It is most difficult to have any clear consistent thread of thoughts or plans in whatever one does if he is anywhere nearby.

Today Inge is sending you the following cable, “Your letter 28 June received—our friend (St[ern]) returning New York, July 22—wishes me to follow sometime August or beginning Sept[ember]—writing.”

It seems he is worried about a possible operation, and as I wrote before, wants me near. He always shouts, “wolf, wolf” much sooner than is necessary, and although he is returning on July 22, I doubt if he goes for an operation until he has to.

[англ.: 6 июля [1950 года]

Любимая Мама,

Ваше прекрасное письмо от 28 июня было получено вчера. Удивительно вовремя, учитывая огромный ущерб, нанесенный дорогам и имуществу в Вашем районе. В Вашем письме столько любви, что в нём почти слышится страдание. Пожалуйста, любимая Мама, я буду стараться всем своим существом оправдать В[еликую] Любовь и Доверие, оказанные мне, и быть Вашей верной и достойной дочерью. Что касается меня, то я сомневаюсь, что у меня хватило бы мужества для такого свершения, которое мне “предлагают”, но, зная о моём В[еликом] Отце и Матери и духовной связи с Ле[они]десом, у меня хватит мужества и сил достичь успеха во имя моей Святой Троицы. Я не подведу Вас, но мне понадобится всё то изобилие любви и руководства, что “изольётся” на меня. Ваше письмо ещё больше сблизило меня с В[еликим] Ле[они]десом. Я знаю, что не получила бы такого щедрого предложения, если бы не было возможности исполнить его, при условии устремления всем своим огненным существом. Я очень хочу быть единым целым со своей Святой Троицей и быть достойной Их Помощи, Любви и Доверия.

Элси [Лео Штерн] только что вошёл в комнату. Если моё письмо получится не совсем последовательным, Вы поймете почему. Трудно не утерять нить мысли и чёткую последовательность во всём, что бы ни делалось, если он находится где-то поблизости.

Сегодня Инге отправляет Вам следующую телеграмму: “Получено Ваше письмо от 28 июня — наш друг (Шт[ерн]) возвращается в Нью-Йорк 22 июля — хочет, чтобы я где-нибудь в августе или в начале сентября последовала за ним — пишите”.

Похоже, он беспокоится о возможной операции и, как я уже писала, хочет, чтобы я была рядом. Он всегда кричит “волк, волк” гораздо раньше, чем это необходимо, и хотя он возвращается 22 июля, я сомневаюсь, что он пойдет на операцию раньше, чем это будет нужно.]

He is too frightened to have an operation unless absolutely necessary. The truth is he just wants me home sooner than Oct[ober] 15, (departing South Hampton) on Oct[ober] 7. Now my great uncertainty is should I go home? If so, when that is, if I’m to return earlier? If an emergency operation should be necessary, could I go via airplane, but again the question, does the Gr[eat] L[eonidas] want me to go back sometime in August or September? Should Inge go with me or remain here? Then I don’t know just what to do if Rami suddenly tells me he is coming for a few weeks’ vacation. Mother dear, don’t allow all these mental questions to upset you. Am only writing them so in case I need to have all answers from you by cable, you’ll have some idea what is the reason for it.

As to date, it still seems to be Elsie leaving Lausanne [Switzerland] on July 20, and from there, we will await further news from you.

Mother dear, about my solar plexus and fiery centers, again I ask you, please, please don’t worry about me. I rejoice about this development and hope they continue to open and grow for the remaining years of my life. I’m not in a hurry, nor do I ever want them to stop. The more I can develop now, in this life, the better prepared I am for the Gr[eat] Le[oni]das and the “Work” of the next and glorious one. And I will not take any medicine other than Strophanthus or what you “advise” me. I’ve taken Strophanthus, two pills in the morning and one in the evening for a month and will continue until you tell me to stop for a while. Would like to always take Strophanthus as I have such faith in it. Can Inge start it again?

Her treatments are very, very mild. She is very exhausted afterward but always rests for the whole day. In fact, she does little else but rest here. I get as much as I can, but with Elsie around it is difficult. He wants me within sight or talking

[англ.: Он слишком напуган, чтобы делать операцию без крайней необходимости. Правда состоит в том, что он просто хочет, чтобы я вернулась домой раньше, чем 15 октября, (вылет из Саут-Хэмптона) 7 октября. Сейчас я сильно сомневаюсь, стоит ли мне возвращаться домой? Если я должна вернуться раньше, то когда именно? Если потребуется срочная операция, могу ли я лететь самолетом, но опять же вопрос, захочет ли В[еликий] Л[еони]дес, чтобы я вернулась где-нибудь в августе или сентябре? Должна ли Инге поехать со мной или остаться здесь? Опять же, я просто не знаю, что делать, если Рами вдруг скажет мне, что приедет на несколько недель в отпуск. Дорогая Мама, я вовсе не хочу, чтобы все эти мысленные вопросы расстраивали Вас. Я пишу их только на тот случай, если мне понадобятся ответы на них от Вас по телеграфу, и Вы имели представление, в чём причина этого.

На сегодняшний день, похоже, Элси всё ещё планирует отъезд в Лозанну 20 июля, и оттуда, мы будем ждать от Вас дальнейших новостей.

Дорогая Мама, что касается моего солнечного сплетения и огненных центров, я снова прошу Вас, пожалуйста, пожалуйста, не беспокойтесь обо мне. Я радуюсь этому развитию и надеюсь, что они будут продолжать открываться и развиваться в оставшиеся годы моей жизни. Я никуда не спешу и совсем не хочу, чтобы это прекращалось. Чем больше я смогу развить их сейчас, в этой жизни, тем лучше я буду готова к [встрече с] В[еликим] Л[еони]десом и “Работе” в прекрасной следующей [жизни]. И я не буду принимать никаких лекарств, кроме строфанта или того, что Вы мне “посоветуете”. Я принимала строфант по две таблетки утром и одну вечером в течение месяца и буду продолжать, пока Вы не скажете мне прекратить на некоторое время. Хотела бы всегда принимать строфант, потому что я так в него верю. Может ли Инге начать [принимать] его снова?

Её лечение очень, очень мягкое. После него она очень устаёт, но всегда отдыхает в течение целого дня. На самом деле, она только и делает, что отдыхает здесь. Я делаю всё, что в моих силах, но когда Элси рядом, это трудно. Он хочет, чтобы я всегда была поблизости.]

distance.

Mother dear, how can I ever show you how much you mean to me. Words cannot convey it. Therefore, I hope and will strive to prove it by actions. I love you so very, very dearly. What you have made possible for me can never really be repaid. Thus, only can I hope to give you joy by having your daughter carry on and strive to fulfill the Gr[eat] L[ord]’s work, and your beautiful sacrifice, and to become worthy of the Gr[eat] Le[oni]das.

I wonder what the “many events” in my country will be, probably earthquakes, etc. And if Rami should not go to America I wonder if we should. Just know I do not worry, and I follow all your loving and tender care and “advices.” No doctors, no medicine, light diet, plenty of rest, taking of Strophanthus, and rejoicing in my “sacred pains.” Only wish I could have more and more. Just as many as I can possibly stand so I can become a better and finer coworker.

Was not my dream beautiful about the Ray coming from my left breast over my heart and connecting with the figure of the Gr[eat] L[ord] or Le[oni]das. After your letter of the twenty-eighth, I feel the figure was that of the Gr[eat] Le[oni]das. Also, the one of [Jawaharlal] Nehru was most interesting. Maybe a connection is being made in the subtle world between us. I know Rami is anxious that I meet him (Nehru).

I just can’t understand Svetic. If only he

[англ.: Мама, дорогая, как я могу показать Вам, как много Вы значите для меня? Словами это не передать. Поэтому я надеюсь и буду стремиться доказать это действиями. Я очень, очень сильно люблю Вас. За то, что Вы сделали возможным для меня, я никогда по-настоящему не смогу расплатиться. Таким образом, я могу надеяться, что смогу доставить Вам радость только тем, что как дочь, буду продолжать стремиться выполнять работу В[еликого] Вл[адыки], и Ваша прекрасная жертва, а также стать достойной В[еликого] Ле[они]деса.

Интересно, какие “многочисленные события” произойдут в моей стране, возможно, землетрясения и т.д. И если Рами не следует ехать в Америку, то стоит ли нам это делать? Просто знайте, я не волнуюсь и следую всем Вашим любящим и чутким заботам и “советам”. Никаких врачей, никаких лекарств, лёгкая диета, много отдыха, приём строфанта и радость от моих “священных болей”. Хотелось бы только, чтобы их было всё больше и больше. Столько, сколько я смогу выдержать, чтобы стать лучшим сотрудником.

Разве не прекрасен был мой сон о луче, исходящем из моей левой груди над сердцем и соединяющемся с фигурой В[еликого] Вл[адыки] или Ле[они]деса? После Вашего письма от двадцать восьмого числа я чувствую, что это была фигура В[еликого] Ле[они]деса. Кроме того, наиболее интересной была фигура [Джавахарлала] Неру. Возможно, между нами устанавливается связь в тонком мире. Я знаю, Рами очень хочет, чтобы я встретилась с ним (Неру).

Я просто не могу понять Светика. Если бы только он]

realizes before it’s too late what glorious possibilities are being given to him. Do hope he receives the letter telling him some of the details about your spring in Kulu and the other things on your estate. But what concerns me is if he does receive the letter, will it be kept safely for the time when it can be of use!! Will he lose it?

Do you feel I first return to America from Switzerland and then return to India, or do you feel we might return to India from here first and then to America?

I hope I’ve covered any questions you might have in your mind about us. If not, please ask us.

Again, beloved Mother, all, all my love and gratefulness to you. I love you so dearly.

Your very own,

Katherine

May you have not too much trouble in making out my terrible writing, but I just dash things off to avoid Elsie seeing to whom and what I write.

[англ.: осознал, пока не стало слишком поздно, какие великолепные возможности открываются перед ним. Надеюсь, он получит письмо, в котором Вы сообщаете ему некоторые подробности о Вашей весне в Кулу и о других делах в Вашем поместье. Но что меня беспокоит, так это то, что если он всё-таки получит письмо, будет ли оно храниться в целости и сохранности до тех пор, пока не сможет быть полезным ему!! Не потеряет ли он его?

Как Вы считаете, я сначала вернусь в Америку из Швейцарии, а затем в Индию, или мы могли бы сначала вернуться в Индию отсюда, а затем в Америку?

Надеюсь, я ответила на все вопросы, которые у Вас могут возникнуть о нас. Если нет, пожалуйста, задайте их нам.

Ещё раз, любимая Мама, вся, вся моя любовь и благодарность Вам. Я так сильно люблю Вас.

Всегда Ваша,

Кэтрин.

Надеюсь, Вас не очень затруднит мой ужасный почерк, но у меня всё вылетает из головы, когда я стараюсь, чтобы Элси не увидел, кому и что я пишу.]

July 1, [1950]

Should I try to convey your messages about Rami to him in the form of suggestions?

Beloved Mother,

This is just a short letter. But we want you to know what joy your letter of June 17 gave us. Yet, at the same time, we felt such sympathy for all those who suffered because of the great landslides. But to know all is well with our Family is such good news. And to again have our connections via letters and cables reestablished is a wonderful inner feeling.

It seems we sit here “marking time;” the tension is great. One cannot work or plan any actions for ourselves. There is always “Elsie” [Leo Stern] to disturb and change them. Wonder how much longer it will last. As I judge things now, Elsie has no idea of giving anything more to me than has already been done. But it does not upset me. Am only so anxious for him to be out of my life.

What you write about “the new and beautiful responsibility” has touched me deeply. If only, Mother dear, I can fulfill “It” beautifully. With what joy I think and dream of our future work.

[англ.: 1 июля [1950 года]

Должна ли я попытаться передать ему Ваши сообщения о Рами в форме предложений?

Любимая Мама,

Это всего лишь короткое письмо. Но мы хотим, чтобы Вы знали, какую радость доставило нам Ваше письмо от 17 июня. Хотя, в то же время, мы испытывали огромное сочувствие ко всем тем, кто пострадал из-за сильных оползней. Но знать, что с нашей Семьей всё в порядке, это такая хорошая новость. И то, что наше общение с помощью писем и телеграмм снова стало возможным, вызывает в нас чувство глубокого удовлетворения.

Кажется, мы сидим здесь и “топчемся на месте”; напряжение велико. Невозможно работать или планировать какие-либо действия самостоятельно. Всегда есть “Элси” [Лео Штерн], который может помешать и изменить их. Интересно, сколько ещё это продлится. Насколько я могу судить, Элси и в мыслях не имеет дать мне что-то сверх того, что уже было сделано. Но меня это не расстраивает. Я просто очень хочу, чтобы он исчез из моей жизни.

То, что Вы пишете о “новой и прекрасной ответственности”, глубоко тронуло меня. Если бы только, дорогая Мама, я могла достойно исполнить “Это”. С какой радостью я думаю и мечтаю о нашей будущей работе.]

Mother dear, and to think Inge, Rami, and I will come to see you. How beautiful. My heart just races when I think of our future joy, all of us together again. There is so much I want to say, but I am too nervous to get down to writing a long letter.

Judging from Rami’s latest letter, it seems there is not much likelihood of his coming early either to Am[erica] or Europe. And now with the new developments in Korea, he will very likely be more needed in his country than ever. All that you write to me from the Gr[eat] L[ord] is so appreciated. I’m deeply grateful.

You ask about my solar plexus. I really can’t say unless these numerous heat waves are caused by it and not by a physical change in my organs. These heat, intense ones, seem to originate in my solar plexus and rise upward to my chest, throat, face, and head. Many times, going through my entire body even to my ankles. Afterward, I’m cold. Then I regain my normal way again until the next one comes. They continue day and night.

Mother dear, I’ll stop. Will keep you posted concerning things here by these brief little notes. Feel certain Elsie will return fairly soon to the States.

We are so happy you are again better and more like yourself. Thanks for liking the few little things we could send. Please keep me close to you always. I embrace you.

Love,

Your Katherine

[англ.: Мама, дорогая, подумать только, Инге, Рами и я увидимся с Вами. Как это прекрасно. Моё сердце учащённо бьётся, когда я думаю о нашей будущей радости, о том, что мы снова будем вместе. Я так много хочу сказать, но я слишком волнуюсь, чтобы браться за написание длинного письма.

Судя по последнему письму Рами, вероятность его скорого приезда в Ам[ерику] или Европу невелика. И сейчас, в связи с новыми событиями в Корее, он, скорее всего, будет нужен своей стране больше, чем когда-либо. Всё, что Вы пишете мне от В[еликого] Вл[адыки], очень ценно для меня. Я глубоко благодарна.

Вы спрашиваете о моём солнечном сплетении. Я действительно не могу сказать, вызваны ли эти многочисленные приливы жара именно этим, а не физическими изменениями в моих органах. Этот сильный жар, кажется, зарождается в моём солнечном сплетении и поднимается вверх к груди, горлу, лицу и голове. Часто он проходит по всему моему телу, вплоть до лодыжек. После этого мне становится холодно. Затем я возвращаюсь к своему обычному образу жизни, до следующего [прилива жара]. Они продолжаются днём и ночью.

Мама, дорогая, я заканчиваю. Буду держать Вас в курсе происходящего этими короткими записками. Я уверена, что Элси довольно скоро вернётся в Штаты.

Мы так рады, что Вам снова стало лучше и Вы опять стали прежней. Спасибо, что Вам понравились те несколько мелочей, которые мы смогли прислать. Пожалуйста, всегда держите меня рядом с собой. Я обнимаю Вас.

С любовью,

Ваша Кэтрин]

June 21, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Leaving this Sunday—cable address Fritschi Schweizerhof Vulpera—loving thoughts your health—love

[англ.: 21 июня 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Уезжаю в это воскресенье — адрес для телеграмм Фричи Швейцерхоф Вульпера — любящие мысли о Вашем здоровье — с любовью.]

July 3, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Vulpera, Switzerland

Your cable twenty-sixth and letter seventeenth received—so happy and relieved to be in communication with you again—letters mailed—all our love—Katherine

[англ.: 3 июля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Вульпера, Швейцария

Ваша двадцать шестая телеграмма и семнадцатое письмо получены — такое счастье и облегчение снова общаться с вами — письма отправлены — со всей нашей любовью — Кэтрин]

July 7, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Vulpera, Switzerland

Your letter 28th rec’d—our friend returning July 22—wishes me follow sometime August or beginning September—writing—love—Katherine

[англ.: 7 июля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Вульпера, Швейцария

Ваше письмо от 28-го числа получено — наш друг возвращается 22 июля — желает, чтобы я последовала за ним где-нибудь в августе или в начале сентября — пишите — с любовью — Кэтрин]

July 7, [1950]

Beloved Mother,

It’s late and I’m tired but these few lines I want to mail tomorrow. The enclose is part of the letter from Dave [Fogel] to me. I asked him to tell me the details as to the feelings and what took place at the meeting. As I’m really too tired to try to extract parts of it for you, so I’m sending it as is. I wonder if it will make you feel as badly as it does Inge and I hope not for your sake, but then it’s best you are informed on what took place more or less. Poor Mr. B[hatnagar]; I wonder how he can take so much unkindness and ungratefulness and how long he will continue to be our friend. Oh Mother, how my heart aches for the Gr[eat] L[ord]’s work and your life-long work. Help me and our new and older coworkers to find a new approach and to fulfill “The Gr[eat] Plan” through cooperation, love, and all the noble qualities that are needed for such a “Task.”

We are now leaving here on July 13, staying two days in Zurich, [Switzerland], then proceeding to Lausanne, [Switzerland] on the fifteenth, and [then] on the twentieth, if all goes well, we will put Elsie [Leo Stern] on the train for London where he is supposed to sail for N[ew] Y[ork] on July 22. We (Inge and I) will then go to the Hotel Byron on July 21. Same address and cable address as before. There we will await word from you whether we should stay there for a while or go elsewhere. As

[англ.: 7 июля [1950]

Любимая Мама,

Уже поздно, и я устала, но эти несколько строк я хочу отправить завтра. Прилагаю часть письма Дэйва [Фогеля] ко мне. Я попросила его рассказать мне подробности о своих чувствах и о том, что происходило на встрече. Поскольку я действительно слишком устала, чтобы пытаться отобрать из него что-то для Вас, я отправляю всё как есть. Сомневаюсь, что оно подействует на Вас так же плохо, как на Инге, надеюсь нет, но будет лучше, если Вы будете более или менее проинформированы о том, что произошло. Бедный мистер Б[хатнагар]; я удивляюсь, как он может терпеть столько недоброжелательности и неблагодарности и как долго он будет оставаться нашим другом. О, Мама, как же моё сердце болит за дело В[еликого] Вл[адыки] и за Вашу работу длиною в жизнь. Помогите мне и нашим новым и старым сотрудникам найти новый подход к выполнению “В[еликого] Плана" через сотрудничество, любовь и все благородные качества, которые необходимы для выполнения такой “Задачи”.

Мы уезжаем отсюда 13 июля, пробудем два дня в Цюрихе [Швейцария], затем отправимся в Лозанну пятнадцатого, а двадцатого, если всё пойдет хорошо, мы посадим Элси [Лео Штерна] на поезд до Лондона, где он сядет на пароход до Нью-Йорка 22 июля. Затем мы (Инге и я) отправимся в отель "Байрон" 21 июля. Тот же адрес и адрес для телеграмм, что и раньше. Мы будем ждать от Вас ответа, стоит ли нам остаться там на некоторое время или отправиться в другое место.]

for quietness and comfort, we are and can be both at this little hotel. It is simple but very nice.

Then too, there is still a bare, small chance I might hear from Rami that he plans a short vacation. But this, I’ll cable you if I hear.

Inge will only have seven ultra shortwave treatments by the time she leaves here. They are of the mildest strength that can be given. But even these mild treatments upset her, and for a complete day or more, she is exhausted. Should she continue with more of these ultra shortwave treatments in Lausanne, or should she rest again for a while?

As I see Inge now, she is in no condition to return to the farm in Brookfield, [Connecticut, USA]. She cannot do any work for any length of time. In fact, she can do little, if anything. And for her to have to stay on the farm and do nothing would be very discouraging for her. Yet to leave her here alone might be still worse. I wonder what is best to do for her. When you have time will you “think” about this question?

Mother dear, it’s time I write in my “notebook,” so will close. Hope David’s comments won’t upset you too much. Am so happy you are again feeling better and are safe on your little hill. What guidance and care the Gr[eat] L[ord] has for all of us and especially His Most Beautiful Tara, and the most beautiful Mother in all the world, past, present, and future to me. Your loving and devoted daughter. So much love.

Katherine

Please forgive this terribly written letter. I love thee so much.

[англ.: Что касается тишины и комфорта, то в этом маленьком отеле найдётся и то, и другое. Он простой, но очень милый.

Кроме того, всё ещё есть небольшой шанс узнать от Рами, что он планирует короткий отпуск. В этом случае я сообщу Вам, когда получу известие.

Инге успеет пройти всего семь процедур ультракоротковолновой терапии до того момента, как уедет отсюда. Это самые щадящие процедуры, которые только можно назначить. Но даже эти лёгкие процедуры расстраивают её, и в течение целого дня или более она чувствует себя измотанной. Следует ли ей продолжить курс ультракоротковолновых процедур в Лозанне или ей следует снова немного отдохнуть?

В таком состоянии, как сейчас, Инге не в состоянии вернуться на ферму в Брукфилде, [штат Коннектикут, США]. Она не может выполнять какую-либо работу в течение длительного времени. На самом деле, она почти ничего не может делать. И если бы ей пришлось находиться на ферме и ничего не делать, это было бы для неё ещё большим огорчением. Но оставить её здесь одну было бы ещё хуже. Интересно, как лучше всего с ней поступить. Когда у Вас будет время, Вы “подумаете” над этим вопросом?

Дорогая Мама, на этом я заканчиваю, пришло время мне сделать запись в моём “блокноте”. Надеюсь, комментарии Дэвида не слишком расстроят Вас. Я так рада, что Вы снова чувствуете себя лучше и в безопасности на своем маленьком холме. Какое руководство и заботу В[еликий] Вл[адыка] проявляет ко всем нам, и особенно к Его Прекраснейшей Таре, и к самой прекрасной Матери во всём мире, в прошлом, настоящем и будущем для меня. Ваша любящая и преданная дочь. С большой любовью.

Кэтрин

Пожалуйста, простите за это ужасно написанное письмо. Я так сильно люблю Вас.]

July 9, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Vulpera, Switzerland

Leaving here thirteenth for Lausanne—writing loving thoughts your health—Katherine

[англ.: 9 июля 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Вульпера, Швейцария

Тринадцатого уезжаю отсюда в Лозанну — пишу мысли любви о Вашем здоровье — Кэтрин]

July 11, [1950]

Beloved Mother,

Inge and “Elsie” [Leo Stern] have gone to lunch. I’m not feeling a bit well, so I ordered some tea and toast to be brought to my room. But as all is quiet, I want to use this opportunity to let you know how I feel so you won’t worry, or maybe there is something I should do to feel better. I don’t and will not see a doctor or take any medicine, yet I do feel pretty awful at the present writing. By the time this reaches you, I’ll likely be much better again, especially if Elsie really leaves as planned.

My trouble is at the moment chills. Am sitting in a thick woolen sweater and wool topcoat. Yet, I’m cold and shivers go up and down my spine constantly. Plus, quaking or shaking inside. My right side above the waist over the liver is painful and feels sort of stiff or thick. My stomach is nauseous, my throat sore, and the entire right side feels as though I’ve caught a bad cold in it. Last Friday when I last wrote to you, I had an awful series of chills or quakes. Don’t know which. They lasted over a half hour. Ever since I’ve not felt a bit well (ink is giving out and it’s packed so will continue with pencil).

Mother dear, please, I beg of you don’t think I’m worried. It is only that I want to keep you informed as to what is going on with me. Are these rather constant chills part of the process of opening of the centers, or do

[англ.: 11 июля 1950 г.

Любимая Мама,

Инге и “Элси” [Лео Штерн] ушли на обед. Я что-то неважно себя чувствую, поэтому распорядилась, чтобы мне в номер принесли чай и тосты. Но поскольку всё спокойно, я хочу воспользоваться этой возможностью, чтобы сообщить Вам о своём самочувствии, чтобы Вы не волновались, или, может быть, мне стоит что-то сделать, чтобы чувствовать себя лучше. Я не обращаюсь и не собираюсь обращаться к врачу или принимать какие-либо лекарства, но чувствую себя ужасно, когда пишу эти строки. К тому времени, когда это письмо дойдёт до Вас, мне, вероятно, будет намного лучше, особенно если Элси действительно уедет, как запланировано.

Моя проблема в том, что меня сейчас знобит. Я сижу в толстом шерстяном свитере и шерстяном пальто. Тем не менее, мне холодно, и по спине постоянно бегут мурашки. Плюс, я вся дрожу внутри. У меня болит правый бок выше талии, над печенью, и он кажется каким-то жёстким или распухшим. Меня подташнивает, болит горло, и ощущение, что я сильно простудила весь правый бок. В прошлую пятницу, когда я писала Вам в последний раз, у меня была серия ужасных приступов озноба или дрожи. Не знаю, что именно. Они продолжались более получаса. С тех пор я чувствую себя неважно (чернила заканчиваются, поэтому продолжу карандашом).

Дорогая Мама, пожалуйста, я умоляю Вас, не думайте, что я волнуюсь. Я просто хочу держать Вас в курсе того, что со мной происходит. Являются ли эти довольно частые приступы озноба частью процесса открытия центров или]

you think I’ve caught a bad cold in my side? You see my flashes are sometimes so severe I become very hot all over and perspire rather freely. Then after the heat subsides, I become chilly. But this latest episode has me in one continuous chill. Only at times my heat flashes come, but to be followed again by this tremor and chills, or iciness, throughout my entire body, and my liver has pains in it, or the region where the liver is (Elsie has come in, will stop).

[The following is written by Inge:]

Beloved Mother,

I am glad Katherine wrote you the above as I am really worried about her. She looks very poor, but, of course, there is no joy connected with Elsie. He is demanding in wanting to be entertained. He is upset when Katherine does not feel well enough to drive him around. He never liked this place, and we feel fortunate that we kept him here this long. His knee is still not well, and so we will see a specialist in Zurich, [Switzerland] about it. Then we go back to Lausanne, [Switzerland] with him. He wants to be near a lake, although from the USA he wrote to us that he does not want to be in Lausanne or nearby. He intends to leave us on the evening of July 20 to embark in England on the twenty-second. We still hold our breath about these plans. Lausanne is probably going to be very hot in August. If you feel that the right place for us is here in the Engadin, [Switzerland], we will come back, but if you do not think this is necessary, we might go up the mountains near Lausanne, for instance, to Villas on Lesmatt, which would be much less troubling. The short-wave treatments (of which I had six) have always given me quite a lot of pain at night. It is like a tight band around my chest as if I am restricted to breathe. Also, it seems to weaken me a great deal. A little bit of walking exhausts me. I feel as if only the “G[reat] L[ord]” can really help me. The doctors seem to know so very little about the waves. Should I take more? Elsie also wants Katherine to be back in the USA by the end of August. So, if you could advise us, we would be so very grateful for it, as we don’t seem to see clear at all. We are constantly with you in our thoughts and send you our deep love. Always yours, Inge. I am so anxious to be well and able to work again.

[англ.: может Вы думаете, что я сильно простудила бок? Видите ли, мои приступы иногда бывают такими сильными, что мне становится очень жарко и я обильно потею. Затем, когда жар спадает, мне становится холодно. Но в последнее время я постоянно мёрзну. Только иногда у меня бывают приступы жара, но за ними снова следует дрожь и озноб или ощущение холода во всём теле, и у меня болит печень или область, где находится печень (Элси пришёл, буду заканчивать).

[Написано Инге:]

Любимая Мама,

Я рада, что Кэтрин написала Вам это, потому что я действительно беспокоюсь за неё. Она выглядит неважно, но, конечно, общение с Элси не приносит ей радости. Он требователен, хочет, чтобы его развлекали. Он расстраивается, когда Кэтрин чувствует себя недостаточно хорошо, чтобы возить его. Ему никогда не нравилось это место, и нам повезло, что мы смогли удержать его здесь так долго. Его колено всё ещё не в порядке, и мы обратимся по этому поводу к специалисту в Цюрихе. Затем мы возвращаемся с ним в Лозанну. Он хочет быть рядом с озером, хотя из США он писал нам, что не хочет быть ни в Лозанне, ни поблизости. Он намерен покинуть нас вечером 20 июля, чтобы двадцать второго отправиться в Англию. Мы по-прежнему с замиранием сердца ждём этого. В августе в Лозанне, вероятно, будет очень жарко. Если Вы считаете, что подходящее место для нас здесь, в Энгадине [Швейцария], мы вернёмся, но если Вы так не думаете, мы могли бы отправиться в горы недалеко от Лозанны, например, на Виллы в Лесматте, что было бы гораздо менее хлопотно. Коротковолновые процедуры (которых у меня было шесть) всегда причиняли мне сильную боль по ночам. Это похоже на тугую повязку на груди, как будто я не могу дышать. Кроме того, это, кажется, сильно ослабляет меня. Небольшая прогулка выматывает меня. Мне кажется, что только В[еликий] Вл[адыка] может мне по-настоящему помочь. Кажется, врачи очень мало знают о волнах. Стоит ли мне продолжать эти процедуры? Элси также хочет, чтобы Кэтрин вернулась в США к концу августа. Так что, если бы Вы могли дать нам совет, мы были бы Вам очень благодарны за это, поскольку нам самим не всё ясно. Мы постоянно думаем о Вас и выражаем Вам нашу глубокую любовь. Всегда Ваша, Инге. Я так хочу поправиться и снова быть в состоянии работать.]

July 17, [1950]

Please send again letters to Hotel Byron, Lausanne [Switzerland]

Beloved Mother,

Your beautiful and loving letter of July 2 was in our hands on July 14. The stirring warning of the Gr[eat] Le[onid]as has caused me pain and deep concern. Yet, I’m so grateful for His great, loving care. I was not aware I was afraid, and as to my doubts, I was blind enough to think I had very few, if any, but now I must search deeper within myself. Mother dear, I just must succeed. I just cannot fail you or Le[onid]as or betray the Gr[reat] Trust and Love given to me. I must, I must, I must. Life just doesn’t exist anymore without my “Holy Family.”

We are attending to the matter about rupees yesterday. I wrote Rami and asked for the name of a bank and asked him to please answer by return mail. Also, from here we are inquiring. Within the next ten days, we should have ten thousand dollars in rupees in India. Will put part in my name and part in Inge’s. In case it is needed to have money in a bank to be able to enter. Svetic has four thousand in gold of mine with him. Do you feel this is enough?

[англ.: 17 июля [1950 г].

Пожалуйста, присылайте письма снова в отель "Байрон", Лозанна.

Любимая Мама,

Ваше прекрасное и полное любви письмо от 2 июля было получено нами 14 июля. Тревожное предупреждение В[еликого] Ле[онида]еса вызвало у меня боль и глубокое волнение. Тем не менее, я так благодарна Ему за Его огромную, исполненную любви заботу. Я не осознавала своих страхов, а что касается моих сомнений, то я была просто слепа, чтобы думать, что их у меня очень мало, если они вообще есть, но теперь я должна исследовать себя глубже. Дорогая Мама, я просто обязана преуспеть. Я просто не могу подвести Вас или В[еликого] Ле[онид]еса или предать В[еликое] Доверие и Любовь, данные мне. Я должна, я должна, я должна. Жизнь для меня больше просто не существует без моей “Святой семьи”.

Мы занимаемся вчерашним вопросом о рупиях. Я написала Рами, спросила название банка и любезно попросила его написать его в ответном письме. Кроме того, мы запрашиваем и отсюда . В течение следующих десяти дней у нас должно быть десять тысяч долларов в индийских рупиях. Часть денег я переведу на свое имя, а часть на имя Инге. На случай, если для въезда понадобятся деньги в банке. У Светика с собой мои четыре тысячи золотом. Как Вы думаете, этого достаточно?]

I want enough rupees in India to help you too. You might need some. Maybe I could have a joint account with you in a bank in Delhi. Or would you like for us to have an account together in Kalimpong? Do let me know. If there is not enough time for letters, cable me. Katfritschi, Lausanne.

Here is how our money matters stand:

In America, we have $30,000 in cash at home and approximately $5,000 in “gold.”

Here in Switzerland, we have about $13,000 of which we want to send $10,000 to India. We also have about $1,000 in gold here in Switzerland.

1. In other words: (in America)

$30,000 in cash

$5,000 in gold

2. We hope to have in India in the next ten days:

10,000 dollars, converted into rupees to 50,000

$4,000 in gold with Sv[etic].

3. Remaining in Switzerland with us will be:

$10,000 in gold

$2,000 in rupees or 10,000 rupees already in Indian currency

Now it is this later part, no. 3, and I’m not sure what to do with it. Should we take it all to America or leave part here in Lausanne? Of course, not in a bank. In one letter, you suggested we might leave some here in Lausanne. It will be easier, but we want what is best. So, according to your latest letter, we should take all back to the States with us. Do you think we should cable more money to India from America? My aunt can do this for

[англ.: Я хочу, чтобы в Индии мы имели достаточно рупий, чтобы помочь и Вам. Возможно, Вам они понадобятся. Возможно, мы могли бы открыть совместный счет в банке в Дели. Или Вы хотели бы, чтобы мы открыли общий счёт в Калимпонге? Пожалуйста, дайте мне знать. Если у Вас не будет времени на письма, пошлите телеграмму. Кэтфричи, Лозанна.

Вот как обстоят наши денежные дела.:

Дома в Америке у нас есть 30 000 долларов наличными и около 5000 долларов “золотом”.

Здесь, в Швейцарии, у нас есть около 13 000 долларов, из которых мы хотим отправить 10 000 долларов в Индию. У нас также есть около 1000 долларов в золоте здесь, в Швейцарии.

1. Другими словами: в Америке

30 000 долларов наличными

5000 долларов золотом

2. Мы надеемся получить в Индии в ближайшие десять дней:

10 000 долларов, переведенных в рупии, что составит 50 000 рупий

4000 долларов золотом у Св[етика].

3. В Швейцарии с нами остаются:

10 000 долларов золотом

2000 долларов в рупиях или 10 000 рупий уже в индийской валюте.

Теперь эта последняя часть, № 3, и я не уверена, что с ней делать. Следует ли нам перевезти её в Америку или оставить часть здесь, в Лозанне? Конечно, не в банке. В одном из писем Вы предложили, что мы могли бы оставить что-то здесь, в Лозанне. Так будет проще, но мы хотим как лучше. Итак, согласно Вашему последнему письму, мы должны забрать всё это с собой в Штаты. Как Вы думаете, может нам стоит отправить больше денег в Индию из Америки по телеграфу? Моя тётя может сделать это для]

us, as we really have no more cash here in Switzerland to send to India.

Elsie [Leo Stern] is failing very fast. We can see it almost week by week. Yes, Mother, you are so right. I do not want any part of the responsibility for his sickness. He can give it all over to the doctor. Am wondering if he too can have cancer. He surely is irritable enough for such an outcome.

By the next letter, I want to send you a small draft to be able to buy some food supplies, if possible. I might not be able to attend to it personally because of Elsie but will ask Inge to get it off on this Thursday’s plane.

My solar plexus is not too upsetting. I become suddenly sick to my stomach, but it passes. My head seems to burn ever so often, and I have pains in it, and at times my throat aches. But all in all, I feel fairly well. Am certainly ashamed of the terrible letter I wrote you just before coming down with tonsilitis. Am sorry I couldn’t avoid two injections of penicillin. And I took ten grams of aspirin only once. I know I shouldn’t

[англ.: нас, поскольку у нас в Швейцарии действительно больше нет наличных, чтобы отправить их в Индию.

Элси [Лео Штерн] очень быстро сдаёт. Мы видим это почти каждую неделю. Да, Мама, Вы совершенно правы. Я не хочу брать на себя ответственность за его болезнь. Он может свалить всё на врача. Мне интересно также, может ли у него быть рак. Он, несомненно, достаточно раздражителен для такого исхода.

В следующем письме я хочу отправить Вам небольшой список, чтобы иметь возможность купить какой-то запас продуктов. Возможно, я не смогу позаботиться об этом лично из-за Элси, но попрошу Инге отправить его самолетом в этот четверг.

Моё солнечное сплетение не слишком беспокоит. Бывает, внезапно появляется тошнота, но это проходит. Мне часто кажется, что у меня горит голова и в ней возникают боли, а иногда и в горле першит. Но в целом я чувствую себя довольно хорошо. Мне, конечно, стыдно за то ужасное письмо, которое я написала Вам незадолго до того, как заболела ангиной. Простите, что не смогла избежать двух инъекций пенициллина. И я приняла десять граммов аспирина только один раз. Я знаю, что не должна была]

but during my illness my pains were terrific in my head. So much so I couldn’t sleep. And I knew the next day I had to be up and ready to go about with Elsie. Otherwise, I would not have done so. Am I to avoid completely aspirin or cibalgen? One or two tables no more.

How I hope we are in time with the rupees to India and that it will be enough to enable us to return there. We live for the day we see you and can be with you again.

Mother dear, if you can, would you please explain what you mean when you write, “and after this, the moderator will cease to work.” “That your centers were put under a moderator.” What can this be? Please tell me if you can.

Also, Mother dear, let me know if you need something. I can still send [it to] you. All that you write about in the future “Happenings” are of great importance. After Elsie leaves, I will gather all the “Indication” and advice in a notebook and read and reread them. Please know I’m thankful and grateful for the recent stern advice and will again try harder to fulfill His Will.

Am writing in my notebook at 6 a.m. and 10 p.m., and to me the Gr[eat] Le[onid]as also reprimands, but he always ends by sending His Love.

So much love to you, Mother dear. And I hope the heat is a little less again and more bearable. Will have to close for soon Elsie will wake up. He sleeps a great deal.

Your Cassandra and daughter love you dearly.

Love,

Katherine

[англ.: но во время болезни у меня были ужасные головные боли. Я не могла уснуть. И я знала, что на следующий день мне нужно быть на ногах и быть готовой к тому, что мы с Элси будем вместе. Иначе я бы этого не сделала. Следует ли мне полностью отказаться от аспирина или цибалгена? Одна-две таблетки, не больше.

Как я надеюсь, что мы успеем перевести рупии в Индию и их будет достаточно, чтобы мы смогли вернуться туда. Мы живём ради того дня, когда увидим Вас и сможем снова быть с Вами.

Мама, дорогая, если можете, объясните, пожалуйста, что Вы имеете в виду, когда пишете: “И после этого модератор перестанет работать”. “Что ваши центры перешли под управление модератора”. Что это значит? Пожалуйста, расскажите мне, если можно.

И ещё, дорогая Мама, дайте мне знать, если Вам что-то понадобится. Я всё ещё могу отправить [это] Вам. Всё, о чём Вы напишете в будущих “Событиях”, имеет огромное значение. После отъезда Элси я соберу все “Указания” и советы в блокнот и буду читать и перечитывать их. Пожалуйста, знайте, что я благодарна за недавний суровый совет и буду ещё усерднее стараться исполнить Его Волю.

Я пишу в своем блокноте в 6 утра и в 10 вечера, и В[еликий] Ле[онид]ес также делает мне замечания, но в конце он всегда шлёт Свою Любовь.

Я так сильно люблю Вас, дорогая Мама. И надеюсь, что жара немного спадёт и будет более терпимой. Придется заканчивать, потому что скоро Элси проснётся. Он много спит.

Ваша Кассандра и дочь очень любит Вас.

С любовью,

Кэтрин]

July 23, [1950]

Hotel Russell, Russell Square, London.W.C

Beloved Mother,

Came over here for a few days to help Elsie [Leo Stern] get on the boat for America. His knee, which he twisted while at Vulpera, is still painful and bothersome. He was very pleased that I put myself out to make the trip and to help him. At least he left in good humor and with a good feeling toward me. He was very bitter in his feelings up to this last week of his stay.

Last Monday, upon receiving your letter, I wrote to our friend Rami asking him for the name of a bank. If he receives this letter on time, there should be an answer by

[англ.: 23 июля 1950 года

Отель Рассел, Рассел Cквер, Лондон.

Любимая Мама,

Приехала сюда на несколько дней, чтобы помочь Элси [Лео Штерн] сесть на пароход, отплывающий в Америку. Его колено, которое он подвернул в Вульпере, всё ещё болит и беспокоит его. Он был очень рад, что я сделала всё, чтобы поехать с ним и помочь ему. По крайней мере, он уехал в хорошем настроении и с хорошими чувствами ко мне. Вплоть до последней недели своего пребывания здесь он был очень озлоблен.

В прошлый понедельник, получив Ваше письмо, я написала нашему другу Рами, попросив его сообщить название банка. Если он получит это письмо вовремя, ответ должен быть получен]

tomorrow or the next day. Only hope we will be successful in opening the account before it is too late.

Now that Elsie has left, Inge and I can begin to arrange our things. We have much too much to take all [of it] to America. So will leave all the things that we could wear in India, in Switzerland. This will help.

Have not any reservations as yet to return. Elsie is so extremely anxious for me to be home no later than September 9, or thereabouts, as this is the day we met, and he always likes to celebrate it by giving me a present. He feels so strongly that he is not going to live long, and he wants me home by this time. Will you cable if I can or there is any objection and reason for me not to return by September 1 instead of the end of September? Will not have time for you to answer by letter as it takes time to arrange for a passage. We prefer to go by boat. We can take more

[англ.: завтра или послезавтра. Остается только надеяться, что нам удастся открыть счёт, пока не стало слишком поздно.

Теперь, когда Элси уехал, мы с Инге можем начать приводить в порядок наши дела. У нас слишком много вещей, чтобы всё это везти в Америку. Поэтому мы оставим все вещи, которые могут нам понадобиться в Индии, в Швейцарии. Это поможет.

Для возвращения пока ещё ничего не забронировано. Элси очень хочет, чтобы я была дома не позднее 9 сентября или около того, потому что именно в этот день мы познакомились, и он всегда любит отмечать этот день, даря мне подарки. Он так сильно переживает, что не доживёт до этого, и хочет, чтобы я к этому времени была дома. Сообщите телеграммой, смогу ли я так поступить или есть какие-либо возражения и причины не возвращаться к 1 сентября, вместо конца сентября? У нас не будет времени ждать Вашего письменного ответа, так как требуется время, чтобы организовать поездку. Мы предпочитаем плыть на пароходе. Мы можем взять больше]

luggage with us.

It seems Sv[etic] wants us to take his two very large boxes of things with us, which Rita brought along. Also, judging from Rita’s letters, he has persuaded her to ask me to take all her valuables from here and from Lausanne. This is really too much, I think, to try to do in one trip. Especially as we have so much of our own to take. Don’t you think things are safe in Lausanne? We have them in a very reliable storage house, which has a strong room for valuable things.

Of course, Rita has a very large amount of rupees here which she is anxious to exchange.

[англ.: багажа с собой.

Кажется, Св[етик] хочет, чтобы мы взяли с собой две его очень большие коробки с вещами, которые Рита привезла с собой. Также, судя по письмам Риты, он убедил её попросить меня забрать все её ценные вещи отсюда и из Лозанны. Я думаю, это слишком, чтобы попытаться увезти их за одну поездку. Тем более, что у нас так много своих вещей, которые нужно взять с собой. Вам не кажется, что в Лозанне они будут в большей безопасности? Мы храним их в очень надежном месте, где есть комната для хранения ценных вещей.

Конечно, у Риты здесь очень много рупий, которые она хотела бы обменять.]

Although she wanted to before, she could not. If I were in a position, I would try to take them myself, but I don’t know whether I should or not. I hate to see her lose this if anything starts to happen here.

Have been out of touch with the news, but the little I did see was not good. More and more landslides and great damage around where you are. If it were not for the Gr[eat] Le[onid]as, I’d be worried sick. But knowing of the Gr[eat] protection and care, I feel you will be safe.

Did you hear of the two very bad airplane accidents in Delhi? I could not find out who was on it, but I pray our friend Rami was not.

[англ.: Хотя она и хотела сделать это раньше, но не смогла. Если бы я могла, я бы попробовала сделать это сама, но я не знаю, стоит ли мне это делать. Я не хочу увидеть, как она потеряет их, если здесь что-то начнёт происходить.

Я не была в курсе всех новостей, но то немногое, что я видела, не предвещало ничего хорошего. Всё больше и больше оползней и огромных разрушений в местах, где Вы находитесь. Если бы не В[еликий] Ле[онид]ес, я бы очень волновалась. Но, зная о В[еликой] защите и заботе, я чувствую, что Вы будете в безопасности.

Вы слышали о двух очень серьезных авиакатастрофах в Дели? Я не смогла выяснить, кто был на борту, но я молюсь, чтобы наш друг Рами там не оказался.]

It is nearly 8:30 and I may get a bite to eat and get off for my plane, as I’m leaving for Lausanne this morning.

So very much love, Mother dear. Hope this finds you feeling better and that the heat has lessened.

Will go over your letters upon my return and see if there are some points I have not answered.

My love is constantly flying to you.

Your own,

Katherine

[англ.: Сейчас почти 8:30, и я, пожалуй, перекушу и отправлюсь на свой самолёт, которым этим утром я улетаю в Лозанну.

С огромной любовью, дорогая Мама. Надеюсь, Вы будете чувствовать себя лучше и жара спадёт.

По возвращении я перечитаю Ваши письма и посмотрю, есть ли в них моменты, на которые я не ответила.

Моя любовь всегда летит к Вам.

Ваша Кэтрин]

July 3, [1950]

[These letters are not written by Katherine; they may be “to” Katherine but as of this writing unknown.]

It is a little early to tell you how Marta’s sister impresses me as she only arrived on Saturday, but I can frankly say she isn’t afraid of work. She was awfully tired when she arrived; however, she didn’t get sick. Marta [Sturan] had sent her some Dramamine, which helped, and the weather was fine. At the pier, I told one of the aides that we were trying to make a one o’clock train for Connecticut, and in this way, she was hurried through, and we really made the train and arrived home at 3:30. Panasenko met us in Danbury [Connecticut, USA] and, believe it or not, he was most gracious. Erna immediately took a bath, then went to bed, and didn’t get up until the next morning when she said she felt so refreshed. As Panasenko wanted to put in the hay, she and Maiya (the niece) helped, and he worked very nicely with them. Later in the afternoon, he told us he knew a 17-year-old boy in Brookfield [Connecticut, USA] who could not do the work that Maiya did, and he praised Maiya very highly. I feel that he likes her very much. She is a nice young girl who is inclined to be very timid. Marta’s sister impresses me as a woman who has been accustomed to a lot of hard work, uses good, common sense, and accomplishes something. She is strong, a little too heavy—weighs 178 but is trying to reduce. She is a different type from Marta, but I believe she will fit in very, very nicely here on the farm. She is so happy to be here and already has visions of making the farm pay by planting things that can be sold. Yesterday she helped with the hay, and today she is cleaning up the porch, etc. She seems to enjoy work a great deal. I don’t like to be hasty in telling you my impression, but I believe she will really work in very nicely. After helping with the hay, she said she had her land legs back again; previous to that, she still felt a little woozy. Then after working all day, she was ready to take a walk after dinner.

In the mail today, there was an announcement for Inge from Rev. & Mrs. Raymond S. Haupert announcing the marriage of [illegible].]

July 8 – Saturday

Dearest girls,

Your letter of the third was received yesterday, and I am sorry you did not hear from home for a whole week, but I did write and no doubt by now my letters have been received by you. I think perhaps July 4 [holiday] somewhat delayed my last letter.

What kind of tricks are you up to? Trying to be cripples? I am so glad that at least Katherine is behaving herself. But all joking aside, I hope there is nothing much wrong with Leo’s knee and that by now he is up and around again. And now for the news! But I don’t know what to tell first, so I will start with Panasenko.

He has been acting, at times, like a maniac, especially when driving. Mrs. Ochs complained that she thought she would be a nervous wreck if he continued his wild driving, and one day I told him I would walk home from the store, telling him I like to walk, but I really was afraid. When Dave [Fogel] came out last Monday night, I spoke to him about it, and the following day, he told Panasenko he “needed” a vacation and immediately arranged for him to go to Hotel Nyack [New York] for a month leaving here tomorrow (Sunday). David will not permit him to take the car this time but will drive him there. The strange thing to me is since Panasenko knows he is to go away, he is most agreeable, laughs and jokes with us, and seems like the happiest person in the country. Mrs. Ochs seems to think he resented the fact that he only had one week’s vacation last year, as he always tells her that he was promised three weeks and then is called back after one week.

He gets along very nicely with Erna (Marta’s sister) and is explaining to her how to take care of the animals, etc., all of which I think she knows more about than he, but she is very diplomatic, more so than Marta; the result being that there is no trouble, and everybody is again happy. He seems to like Maija very much. They both helped him with the hay, and it now is in the barn. He has a nice vegetable garden, both in the upper and lower garden. No doubt he thinks we will be lost without him, but with Erna, I really believe you have something, and unless I miss my guess, she will take over nicely without any fuss. She milked Red yesterday morning, so he would be satisfied she could do this, and he also showed her how to use the separator, all of which she knew, but it made him feel important to show her. (Red, by the way, gives about four quarts of milk per day.)

There is quite a great deal of work to be accomplished during Panasenko’s absence, as Marta and Erna want to clean up the farm, such as cutting out all the old branches, removing all the old wood and wire, cleaning the garage and barn, and Maija will do some painting—the pump, window frames of the little house, and the gates, etc.

Everybody is fine and happy. Last night we missed our usual big walk because we had a nice treat from Dave—he took us to a movie. As long as the evenings are cool, we have been taking a long walk after dinner in the evening.

Dave put Erna and Maija on a diet—he has also given Maija medicine to improve her skin. Later he will check Erna.

It is now raining, which put a stop to the work in the garden, but this afternoon, Marta and Maija want to clean out the cars and also take the winter tires down in the cellar.

Hope all are well, and Erna, Marta, and Maija all join me in sending lots of love, and hoping Inge has a very happy birthday.

As always [illegible]

[англ.: 3 июля [1950 г].

[Письма тёти Кэтрин:]

Ещё рановато говорить вам, какое впечатление произвела на меня сестра Марты, поскольку она приехала только в субботу, но я могу откровенно сказать, что она не боится работы. Когда она приехала, она была ужасно уставшей, однако она не заболела. Марта [Стуранс] прислала ей немного драмамина, который помог, и погода стояла прекрасная. На пристани я сказала одному из помощников, что мы пытаемся успеть на часовой поезд до Коннектикута, и таким образом, её поторопили, и мы действительно успели на поезд и прибыли домой в 3:30. Панасенко встретил нас в Данбери [Коннектикут, США] и, хотите верьте, хотите нет, он был очень любезен. Эрна сразу же приняла ванну, затем легла в постель и не вставала до следующего утра, после чего, по её словам, почувствовала себя такой отдохнувшей. Когда Панасенко захотел убрать сено, они с Майей (племянницей) помогли ему, и он очень хорошо с ними поработал. Позже, во второй половине дня, он рассказал нам, что знал 17-летнего парня из Брукфилда [штат Коннектикут, США], который не мог выполнять ту работу, которую выполняла Майя, и он очень высоко оценил Майю. Я чувствую, что она ему очень нравится. Она милая молодая девушка, склонная быть очень робкой. Сестра Марты произвела на меня впечатление женщины, которая привыкла к тяжёлой работе, руководствуется здравым смыслом и чего-то добивается. Она сильная, немного тяжеловата — весит 178 [фунтов], но старается похудеть. Она совсем не похожа на Марту, но я верю, что она прекрасно впишется в нашу жизнь на ферме. Она очень рада быть здесь и уже мечтает о том, чтобы ферма приносила прибыль, если выращивать растения, которые можно будет продавать. Вчера она помогала убирать сено, а сегодня убирает крыльцо и т.д. Кажется, ей очень нравится работать. Не хотелось бы спешить с выводами, но я верю, что она действительно отлично справится с работой. После того, как она помогла с сеном, она сказала, что снова прочно стоит на ногах на суше, хотя до этого она всё ещё чувствовала себя немного не в своей тарелке. Затем, проработав весь день, она решила прогуляться после ужина.

Сегодня по почте пришло сообщение для Инге от Преподобного и миссис Рэймонд С. Хауперт о женитьбе [неразборчиво].

8 июля – суббота

Дорогие девушки,

Вчера было получено ваше третье письмо, и мне жаль, что вы целую неделю не получали вестей из дома, но я все-таки писала, и, без сомнения, к настоящему времени вы уже получили мои письма. Я думаю, что, возможно, 4 июля [праздник] несколько задержало моё последнее письмо.

Что за фокусы вы затеваете? Хотите стать калеками? Я так рада, что, по крайней мере, Кэтрин ведёт себя прилично. Но шутки в сторону, я надеюсь, что с коленом Лео всё в порядке и к настоящему времени он уже на ногах. А теперь о новостях! Но я не знаю, с чего начать, поэтому начну с Панасенко.

Временами он вёл себя как маньяк, особенно за рулем. Миссис Окс жаловалась, что, по её мнению, у неё сдадут нервы, если он продолжит свою безумную езду, и однажды я сказала ему, что пойду домой из магазина пешком, сказав, что люблю ходить пешком, но на самом деле мне было страшно. Когда Дэйв [Фогель] вышел в прошлый понедельник вечером, я поговорила с ним об этом, и на следующий день он сказал Панасенко, что тому “нужен” отпуск, и сразу же организовал для него поездку в отель Nyack [Нью-Йорк] на месяц, с отъездом отсюда завтра (в воскресенье). На этот раз Дэвид не разрешит ему взять машину, а сам отвезёт его туда. Мне кажется странным, что, с тех пор, как Панасенко узнал, что ему предстоит уехать, он очень любезен, смеётся и шутит с нами и кажется самым счастливым человеком в стране. Миссис Окс, похоже, думает, что он обиделся на то, что в прошлом году у него был отпуск всего на одну неделю, поскольку он всегда говорит ей, что ему обещают три недели, а потом перезванивают через неделю.

Он очень хорошо ладит с Эрной (сестрой Марты) и объясняет ей, как ухаживать за животными и т.д., И я думаю, что она знает обо всём этом больше, чем он, но она очень дипломатична, даже больше, чем Марта; в результате проблем не возникает, и все снова счастливы. Похоже, ему очень нравится Майя. Они обе помогли ему с сеном, и теперь оно лежит в сарае. У него хороший огород, как в верхнем, так и в нижнем саду. Без сомнения, он думает, что мы пропадём без него, но я действительно верю, что с Эрной, у нас всё получится, и, если я не ошибаюсь в своих предположениях, она прекрасно справится с этим без всякой суеты. Вчера утром она подоила Красную, чтобы он знал, что она умеет это делать, и он также показал ей, как пользоваться сепаратором, всё это она знала, но он счёл важным показать ей. (Кстати, Красная даёт около четырёх литров молока в день.)

За время отсутствия Панасенко предстоит проделать довольно много работы, так как Марта и Эрна хотят навести порядок на ферме: спилить все старые ветки, убрать всю старую древесину и проволоку, навести порядок в гараже и сарае, а Майя займется покраской насоса, оконных рам маленького домика, ворот и так далее.

Все в порядке и счастливы. Вчера вечером мы пропустили нашу обычную большую прогулку, потому что Дэйв нас приятно порадовал — он повел нас в кино. Поскольку вечера прохладные, мы решили совершить долгую прогулку после ужина.

Дэйв прописал Эрне и Майе диету, а также дал Майе лекарство для улучшения состояния её кожи. Позже он осмотрит Эрну.

Сейчас идёт дождь, из-за чего работа в саду приостановлена, но сегодня днём Марта и Майя хотят помыть машины, а также отнести зимние шины в подвал.

Надеюсь, у всех всё хорошо, и Эрна, Марта и Майя присоединяются ко мне, передавая приветы и пожелания Инге счастливого дня рождения.

Как всегда [неразборчиво]]

[The following was handwritten at the top of the page:] “Posted this incorrectly; this is Part II”

will be repaid later by Tamara and Vasili. I have tried to impress on Marta that she must not take care of their expenses, as they were earning a nice salary, and while it is nice to help others, still they must put enough aside for a rainy day. I believe this has taught her a lesson, and she promised me she would not help pay any of the expenses connected with the hospital or operation. She now realizes what it means to have money when sickness enters the picture.

Marta is very happy now that she has her sister and niece and also is happy because Panasenko is nice to them. Before they arrived, I told her not to advise them, to always agree with what he says, nor tell them how ugly he can be at times, which she has done. Erna told Marta that while putting in the hay yesterday, Panasenko asked whether she had any suggestions to offer. She told him how they do things in Europe, and he agreed. I believe he feels that she is strong and has decided to work with her, for which we are so thankful.

Tamara is getting along very nicely after the operation and no doubt will be dismissed from the hospital in about four or five days. I also heard that Dr. Sunderland was not much of a surgeon. Marta and I went to see Tamara at the hospital one time before the operation, and this afternoon, Mrs. Hagedorn will visit her and take Marta along. The Glasounoffs visit her frequently and are taking care of expenses in the hope they [illegible].

Tamara is being dismissed from the hospital today, but Mrs. Brown won’t have her back, so the Glasounoffs have rented a room for her, as I understand it, about a mile from Newtown. Vasili continues to work for the Browns, but in the meantime, Mrs. Glasounoff’s stepfather is trying to find some work for Vasili. Also, another friend in Danbury is trying to locate something, but we keep out of it. Mrs. Hagedorn is also trying to locate something for them. I am so glad you never took them in last year; otherwise, we would be stuck with them. This is not in the nature of a complaint so far as Tamara is concerned, but she must learn, and this is as good a time as any. Of course, it is a little hard on the Glasounoffs, but they have helped her to understand that she must repay them for all the expenses they are put to. Vasili is nothing but a big crybaby and wants to give up his work with the Browns so he can be with Tamara, but the Glasounoffs help him to understand that he must earn money so that he can help with the expenses. So, he continues at the Browns until something else turns up. I hope you will take my advice and [illegible].

[The following was written on the left side of the letter with an arrow pointing to just before “take”:] “We have asked them time and time again to keep away from Tamara and Vasili.”

[англ.: [Вверху страницы от руки написано следующее:] “Опубликовано неправильно, это Часть II”

Тамара и Василий вернут деньги позже. Я пыталась внушить Марте, что она не должна заботиться об их расходах, поскольку они получали хорошую зарплату, и хотя помогать другим приятно, всё же они должны откладывать достаточно на черный день. Я думаю, это послужило ей уроком, и она пообещала мне, что не будет помогать оплачивать какие-либо расходы, связанные с больницей или операцией. Теперь она понимает, что значит иметь деньги, когда начинается болезнь.

Марта теперь очень счастлива, что у неё есть сестра и племянница, а также потому, что Панасенко хорошо к ним относится. Перед их приездом я попросила её не давать им советов, всегда соглашаться с тем, что он говорит, и не говорить им, каким неприятным он иногда может быть, что она и сделала. Эрна рассказала Марте, что вчера, когда она убирала сено, Панасенко спросил, есть ли у неё какие-либо предложения. Она рассказала ему, как они это делают в Европе, и он согласился. Я думаю, он чувствует, что она сильная, и решил работать с ней, за что мы ему очень благодарны.

После операции Тамара чувствует себя очень хорошо и, без сомнения, через четыре-пять дней её выпишут из больницы. Я также слышал, что доктор Сандерленд был неважным хирургом. Перед операцией мы с Мартой навестили Тамару в больнице, а сегодня днём миссис Хагедорн навестит её и возьмет с собой Марту. Глазуновы часто навещают её и берут на себя расходы в надежде, что они [неразборчиво].

Сегодня Тамару выписывают из больницы, но миссис Браун не примет её обратно, поэтому Глазуновы сняли для неё комнату, насколько я понимаю, примерно в миле от Ньютауна. Василий продолжает работать у Браунов, но тем временем отчим миссис Глазуновой пытается найти какую-нибудь работу для Василия. Кроме того, ещё один друг в Дэнбери пытается что-то найти, но мы держимся в стороне. Госпожа Хагедорн тоже пытается найти что-нибудь для них. Я так рада, что вы не взяли их в прошлом году, иначе мы бы с ними завязли. Что касается Тамары, то это не является жалобой, но она должна учиться, и сейчас для этого самое подходящее время. Конечно, это немного тяжело для Глазуновых, но они дали ей понять, что она должна возместить им все расходы, на которые они идут. Василий ведёт себя, как большая плакса и хочет бросить свою работу у Браунов, чтобы быть с Тамарой, но Глазуновы дают ему понять, что он должен зарабатывать деньги, чтобы оплачивать расходы. Итак, он продолжает работать у Браунов, пока не подвернётся что-нибудь ещё. Я надеюсь, вы последуете моему совету и [неразборчиво].

[В левой части страницы написано:] “Мы снова и снова просили их держаться подальше от Тамары и Василия”.]

July 23, [1950]

Beloved Mother,

Upon my return from London this afternoon, Inge gave me your wonderful (thrilling) but most serious letter of 15-VII-50. I have read it and reread it many times. And as there are some points that are not too clear, I’m hastening to write them to you so you can answer as early as possible.

Bear with me for this is apt to be a long and tiresome letter. But will try to make it as concise as possible. Will copy the parts of your letter that are puzzling to me and follow each part with my questions.

Quoting from your letter on July 15, it is said: “Katherine can come to India if she passionately desires; so she can come alone at the very beginning of September and not miss her accommodations for returning home by the end of September.” My question is, do you not mean the beginning of November where I’ve underlined it in red? As all other references pertain to the beginning of November in your letter for my return to India. Also, where it is said: “Not to miss her accommodations home at the end of September.” I would like to ask if it is possible to make a slight advance on my return date. From my human-limited viewpoint, I would like to give Elsie [Leo Stern] the pleasure of being home by the ninth of September. I could take a plane sometime around September 7, or a boat around September 1. Please know, Mother dear, this is the only change I would like to have considered. If it is possible for me to return by the beginning of September, please cable me very soon so I can get accommodations. If I go by boat, I can take more. But I am presuming if my stay is to be for only five weeks in the USA, it is better to leave everything here. Of course, this all means that you meant to write the beginning of November and not the beginning of Sept[ember] for returning to India. If it is still the wish of the Gr[eat] L[ord] that I only return “by the end of September,” please also repeat this by cable and I shall do so.

Again, from your letter, quote: “You could see Rami and strengthen your friendship with him. Besides you could transmit to him some indications and your wish to transfer some dollars to an Indian bank and keep them in rupees and even in Indian securities. Your friend Rami may be of great help in this matter. Ask Rami to arrange for you the possibility to return to India soon, very soon, not later than the beginning of November; otherwise, it will be too late. Thus, you will have at your disposal some five weeks in the USA to arrange everything.”

My question: Can I possibly wait until November when I see Rami to transfer some dollars to an Indian bank into rupees? I thought I should do it right away and have already written him about it, also asking for the name of a good Indian bank. I should have his answer soon.

[англ.: 23 июля [1950 года]

Любимая Мама,

Сегодня днём, по возвращении из Лондона, Инге передала мне Ваше замечательное (волнующее), но очень серьёзное письмо от 15-VII-50. Я прочитала его и перечитала множество раз. И поскольку есть некоторые не совсем ясные моменты, я спешу изложить их Вам, чтобы Вы смогли ответить как можно скорее.

Вам придётся вытерпеть это, возможно, длинное и утомительное письмо. Но я постараюсь сделать его как можно более кратким. Я скопирую те части Вашего письма, которые вызывают у меня затруднение, и дополню каждую часть своими вопросами.

Цитирую Ваше письмо от 15 июля, в котором говорится: “Кэтрин может приехать в Индию, если она этого страстно желает; так что она может приехать одна в самом начале сентября и не пропустить свой отпуск, чтобы вернуться домой к концу сентября”. Мой вопрос в следующем: может, Вы имеете в виду начало ноября там, где я подчеркнула сентябрь красным? Поскольку все остальные упоминания в Вашем письме о моем возвращении в Индию относятся к началу ноября. Кроме того, там, где сказано: “Чтобы не пропустить её возвращение домой в конце сентября”. Я хотела бы спросить, возможно ли немного передвинуть дату моего возвращения. С моей ограниченной, человеческой точки зрения, я бы хотела порадовать Элси [Лео Штерн] и быть дома к девятому сентября. Я могла бы полететь самолётом где-то около 7 сентября или на корабле где-то к 1 сентября. Пожалуйста, знайте, дорогая Мама, что это единственное изменение, которое я просила бы принять во внимание. Если у меня будет возможность вернуться к началу сентября, пожалуйста, напишите мне как можно скорее, чтобы я могла найти жильё. Если я отправлюсь на корабле, я могу взять больше. Но я полагаю, что если мое пребывание в США продлится всего пять недель, то лучше оставить всё здесь. Конечно, всё это лишь в том случае, если Вы намеревались написать о возвращении в Индию в начале ноября, а не в начале сентября. Если В[еликий] Вл[адыка] желает, чтобы я вернулась только “к концу сентября”, пожалуйста, также передайте это по телеграфу, и я так и сделаю.

И снова цитата из Вашего письма: “Вы могли бы встретиться с Рами и укрепить вашу дружбу с ним. Кроме того, Вы могли бы передать ему некоторые указания и своё желание перевести некоторое количество долларов в индийский банк и хранить их в рупиях и даже в индийских ценных бумагах. Ваш друг Рами может оказать Вам большую помощь в этом вопросе. Попросите Рами организовать для Вас возможность вернуться в Индию как можно скорее, очень скоро, не позднее начала ноября; в противном случае будет слишком поздно. Таким образом, в Вашем распоряжении будет около пяти недель пребывания в США, чтобы всё уладить.”

Мой вопрос: могу ли я подождать до ноября, когда я увижусь с Рами, чтобы перевести часть долларов в индийский банк в рупии? Я подумала, что должна сделать это немедленно, и уже написала ему об этом, также попросив сообщить название хорошего индийского банка. Скоро я получу его ответ.]

Another consideration I was wondering about: Should I bring more cash with me from the USA? And should I try to bring back any of the gold I now have in Switzerland to India or perhaps to the USA?

Will write tomorrow to the farm to prepare boxes to ship, as soon as possible, the remaining books Foundations of Buddhism, keeping for archives about twenty. And to make sure the boat reaches India before November 1.

Also, about my jewelry: Should it go with me to the USA or remain in Switzerland? I dislike bothering you with these later small questions, yet they are important in their own values.

The messages from my Gr[eat] and Holy Father and Beautiful Mother touch me deeply and keep reining in my heart. My prayer is to fulfill His Will beautifully and successfully for the Gr[eat] Plan. To know that my beloved Le[onid]as is constantly with me gives me inner strength, courage, and joy. Am so grateful to my “Holy Family.”

July 24

Beloved Mother, I am so extremely happy and really thrilled again; two letters from India but this time from Rami. One letter was official with enclosed bank slips (forms) to be filled in. He enclosed two bank forms, one for the Punjab National Bank Ltd., Winto Road, New Delhi. The other form is for the Imperial Bank of India, New Delhi. He has signed the “Introductory Reference” required by the bank.

In his personal letter to me, he ends by saying, “Is it not imperative that we should meet again?” And in his official typed-written letter by his secretary, which was enclosed with the bank forms, he writes, “Dear Mrs. C., thank you very much for your letter. I believe you are unnecessarily scared about the political situation in the world. If you feel too scared of world events, why not return to India, and we shall try to make your stay as comfortable and happy as we can.”

Mother dear, I would like to take up just a little more of your time to send you what I might do in answer to your letter of July 15 if you still were not here to help me out.

I would assume you meant for me to return to India by the beginning of November (not September). I would write now and have Rami try to get me a visa for India. I would have Dave [Fogel] begin by the first of September to arrange for new inoculation papers. It takes about six weeks to presumably give the correct amount of injections. This is another (maybe weak!) reason for me to return around the first of September.

Am enclosing some excerpts from my aunt’s letters,

[англ.: Ещё одна тема, которая меня интересует: должна ли я привезти с собой из США больше наличных денег? И следует ли мне попытаться вернуть золото, которое у меня сейчас есть в Швейцарии, в Индию или, возможно, в США?

Завтра я напишу на ферму, чтобы как можно скорее подготовили для отправки коробки с оставшимися книгами "Основы Буддизма", их около двадцати хранится в архивах. И чтобы убедились, что судно прибудет в Индию до 1 ноября.

Также о моих украшениях: должны ли они отправиться со мной в США или останутся в Швейцарии? Мне не хотелось бы беспокоить Вас этими мелкими вопросами, но они важны сами по себе.

Послания от моего В[еликого] и Святого Отца и Прекрасной Матери глубоко трогают меня и продолжают волновать моё сердце. Я молюсь о том, чтобы Его Воля была исполнена как можно лучше и с пользой для В[еликого] Плана. Осознание того, что мой любимый Ле[онид]ес постоянно со мной, придаёт мне внутренней силы, мужества и радости. Я так благодарна моему “Святому семейству”.

24 июля

Любимая Мама, я снова безмерно счастлива и по-настоящему взволнована; два письма из Индии, но на этот раз от Рами. Одно письмо было официальным, с приложенными банковскими квитанциями (бланками) для заполнения. Он приложил два банковских бланка, один для Punjab National Bank Ltd., Уинто-роуд, Нью-Дели. Другой бланк предназначен для Imperial Bank of India, Нью-Дели. Он подписал “Вводную справку”, требуемую банком.

Своё личное письмо ко мне он заканчивает словами: “Разве не должны мы обязательно встретиться снова?” И в своём официальном письме, напечатанном на машинке его секретарём, которое было приложено к банковским бланкам, он пишет: “Дорогая миссис К., большое Вам спасибо за Ваше письмо. Я считаю, что Вы напрасно боитесь политической ситуации в мире. Если Вас слишком пугают события в мире, почему бы Вам не вернуться в Индию, и мы постараемся сделать Ваше пребывание здесь максимально комфортным и счастливым”.

Дорогая Мама, я хотела бы занять ещё немного Вашего времени, чтобы написать, как я могла бы поступить в соответствии с Вашим письмом от 15 июля, если не получу Ваших советов.

Я бы предположила, что Вы хотели, чтобы я вернулась в Индию к началу ноября (а не сентября). Я бы написала Рами и попросила его попытаться получить для меня визу в Индию. Я бы попросила Дэйва [Фогеля] начать к первому сентября оформлять новые документы на прививки. На то, чтобы сделать необходимое количество инъекций, предположительно, уходит около шести недель. Это ещё одна (возможно, неубедительная!) причина, по которой я должна вернуться примерно первого сентября.

Прилагаю несколько выдержек из писем моей тёти,]

which might be interesting to you.

Inge joins me in sending you much, much love. The Gr[eat] Le[onid]as writes: “And when you write to your Tara, tell her of My great, great joy that you are returning to Our land to help your great friend called in this life Nehru but quite differently by Us. We call him the ‘Golden Light of Orion.’”

So, Mother dearest, I close my long epistle. Hope you can make it out and it is not too tiring. If only the heat would lessen.

Will not forget the ribbons.

So, so much love beloved Mother, I embrace you.

Your own,

Katherine

P.S. Almost forgot to tell you someone is again interested in buying the Florida bungalow. Wouldn’t it be grand if it could be sold now?

[англ.: которые могут быть Вам интересны.

Инге присоединяется ко мне и шлёт вам много-много любви. В[еликий] Ле[онид]ес пишет: “И когда ты будешь писать своей Таре, передай ей мою великую радость, что ты возвращаешься на Нашу Землю, чтобы помочь её великому другу, которого в этой жизни зовут Неру, но у Нас совсем по-другому. Мы называем его ”Золотым Светом Ориона".

Итак, дорогая Мама, я заканчиваю своё длинное послание. Надеюсь, Вы сможете его прочесть и оно не слишком утомит Вас. Если бы только жара спала.

Не забуду ленточки.

Итак, с огромной любовью, любимая Мама, я обнимаю Вас.

Ваша Кэтрин

P.S. Чуть не забыла сообщить Вам, что кое-кто снова заинтересован в покупке бунгало во Флориде. Разве не было бы здорово, если бы его можно было продать сейчас?]

July 28, [1950]

Beloved Mother,

Your long letter of 15-VII [July 15] is still ringing in my heart with the great and beautiful new possibilities it has opened up. Not only in one direction but in so many ways. What a Great trust and privilege the Gr[eat] L[ord] has given to me, to go as “His Messenger.” Oh Mother dear, help me to fulfill His Will beautifully and successfully. I will remember always His Gr[eat] Love and Trust, yours, and Le[onid]as.

An important question has arisen. What shall I do with the manuscripts you gave me to care for? Shall I keep them here in Lausanne, [Switzerland] with Inge and all of my things or take them to the USA? I’d feel much better to have them wherever I am to stay, during the coming destruction. But you know best, and I shall do as you wish me to do with them.

I had a short note from Devika. They seem to be traveling quite a lot. Yet she only writes how her one wish is for “her husband (Sv[etic])” to paint; that this is all he should do, nothing else. Each letter has a different address. She wrote they must go to Kulu [India], and they hope to go there this October. They will meet the Rani (Rita) there. It might be a wonderful way out for me not to have to stay with them or the Rani if I suddenly return to India. If they are both in Kulu at the beginning of November, I could quite naturally visit my friend’s family in Delhi without hurting anyone’s feelings. The Rani wants very, very much I visit here. In fact, she said she would like Inge and I to come and live with her, for she wants us as her sisters. She feels so close to us. Her little daughter (she does not like Devika)!

[англ.: 28 июля [1950 года]

Любимая Мама,

Ваше длинное письмо от 15 июля всё ещё звучит в моем сердце, напоминая о великих и прекрасных новых возможностях, которые оно открыло. Не только в одном направлении, но и во многих отношениях. Какое Великое доверие и честь оказал мне В[еликий] Вл[адыка], отправив в качестве “Его Посланника”. О, дорогая Мама, помогите мне достойно исполнить Его Волю. Я всегда буду помнить Его В[еликую] Любовь и Доверие, Ваше и Ле[ониде]са.

Возник важный вопрос. Что мне делать с рукописями, которые Вы передали мне на хранение? Мне оставить их здесь, в Лозанне, у Инге, со всеми моими вещами, или перевезти в США? Я бы чувствовала себя намного лучше, если бы они были там, где я останусь, во время грядущего разрушения. Но Вам виднее, и я поступлю с ними так, как Вы сочтёте нужным.

Я получила короткую записку от Девики. Похоже, они довольно много путешествуют. Но она пишет только о том, что её единственное желание, чтобы “её муж (Св[етик])” рисовал; что это всё, чем он должен заниматься, и больше ничего. Каждое письмо имеет разный адрес отправления. Она написала, что они должны поехать в Кулу, и они надеются отправиться туда в октябре этого года. Там они встретятся с Рани (Ритой). Для меня было бы прекрасным выходом из положения не оставаться с ними или с Рани, если я вдруг вернусь в Индию. Если они оба будут в Кулу в начале ноября, я вполне естественно смогу навестить семью моего друга в Дели, не задевая ничьих чувств. Рани очень, очень хочет, чтобы я приехала. На самом деле, она сказала, что хотела бы, чтобы мы с Инге переехали и жили с ней, потому что она хочет, чтобы мы были её сестрами. Она чувствует к нам такую близость. Её маленькая дочь (ей не нравится Девика!)]

Indiera is developing into a real nice child or young girl. She is eleven years of age. And we hope to have some good influence on her, helping her to become a fine, new type of Indian woman. She has many good possibilities and is warm and intelligent all at the same time. Am enclosing a short note of hers so you can get an impression of her. The son, her brother Ashok, is also a very nice person. My only worry is that he is going to study these coming years in London. Also, Rami’s youngest son is now taking his examinations there to become a doctor. Will write to ask Rami, just in a general way, how much longer his son will remain in London.

Is it not strange that we have not one word from Katya or her mother or father? It is as though they resent what we did for Katya—and to think, not a line from Katya!

Le[onid]as wishes I write you the following dream of July 27. I dreamed I was in an official building in which Nehru had his office. In the hallway near his office, I met you. As I looked at you, I could see you had tears in your eyes. I took your hands and kissed them, and then kissed your face and held you very close to me and said, “Mother, Mother dear, you have been crying. Please, please tell me why.” You said, “I wanted to see [Jawaharlal] Nehru to tell him something but was waved aside. It is because of that Indian woman in there that he does not see me.” I looked in and saw the back of an Indian woman, who was similar in every way to the back appearance of Devika, but I did not in my dream actually see her as Devika, except the feeling was a person exactly like her and maybe her. Anyway, I said, “Mother dear, don’t feel so badly; there is a way of going around to get to Nehru. The man who wants to marry me is very close to Nehru and we can reach Nehru through him, not directly by ourselves. Is it all right that I marry him?” And you answered, “Yes, and besides you will be provided for.” Then I awoke.

So, so much love to you Mother dear, and how I long to return to India. If only I could stay!

[англ.: Индира превращается в очень милого ребенка или молодую девушку. Ей одиннадцать лет. И мы надеемся оказать на неё благотворное влияние, помогая ей стать прекрасной индийской женщиной нового типа. У неё много хороших возможностей, и в то же время она добрая и умная. Прилагаю её короткую заметку, чтобы Вы могли составить о ней впечатление. Сын, её брат Ашок, тоже очень приятный человек. Единственное, что меня беспокоит, это то, что в ближайшие годы он будет учиться в Лондоне. Кроме того, младший сын Рами сейчас сдает там экзамены, чтобы стать врачом. Я напишу Рами и спрошу в общих чертах, как долго его сын ещё пробудет в Лондоне.

Разве не странно, что мы не получили ни слова от Кати, её матери или отца? Как будто они возмущены тем, что мы сделали для Кати — и подумать только, ни строчки от Кати!

Ле[онид]ес хочет, чтобы я написала Вам о следующем моём сне от 27 июля. Мне приснилось, что я нахожусь в официальном здании, в котором находится кабинет Неру. В коридоре рядом с его кабинетом я встретила Вас. Когда я посмотрела на Вас, я увидела на Ваших глазах слёзы. Я взяла Ваши руки и поцеловала их, а потом поцеловала Ваше лицо, прижала Вас к себе и сказала: “Мама, дорогая Мама, Вы плакали. Пожалуйста, пожалуйста, скажите мне, почему”. Вы сказали: “Я хотела встретиться с [Джавахарлалом] Неру, чтобы кое-что ему сказать, но он отмахнулся. Именно из-за этой индианки он не видит меня”. Я заглянула внутрь и увидела индианку, которая со спины во всех отношениях была похожа на Девику, но в своем сне я на самом деле не видела её как Девику, но у меня было ощущение, что она в точности похожа на неё и, возможно, это была она сама. В любом случае, я сказала: “Мама, дорогая, не расстраивайтесь так сильно; есть способ подойти к Неру с другой стороны. Мужчина, который хочет на мне жениться, очень близок с Неру, и мы можем связаться с Неру через него, а не напрямую. Ничего, что я выхожу за него замуж?” И Вы ответили: “Да, и, кроме того, ты будешь обеспечена”. И тут я проснулась.

Я так сильно люблю Вас, дорогая Мама, и как же я хочу вернуться в Индию. Если бы только я могла остаться!]

July 30, [1950]

[Written at the top of the letter:] “An old letter I did not send—read only at leisure if you have any t[ime].”

Beloved Mother,

Your cable of July 28 arrived yesterday. Needless to tell you, I’m happy to be able to leave earlier, although I felt bad about asking such a thing. Especially so after reading para[graph] 278 in Agni Yoga which says, “Often the Teacher finds himself in a very difficult situation with a pupil. The pupil promises to follow all the instructions of the Teacher, but no sooner is one received than reasons are immediately found to alter it.” And I felt that this was exactly what I had done regarding the Gr[eat] L[ords]’s advice to leave at the end of September.

Tomorrow I will go to Cooks to see if they can get me an airplane for August 26 or 27. I might have to give them more dates to choose from, maybe any day between August 24 to August 31. If you should have any preference, just cable. Also, please cable if you want me to take the manuscripts with me to the USA. Yet, I might have time to have an answer by mail, but I’d feel surer if you would cable me just what to do with them.

I would also prefer not to let anyone know I’m arriving at that time. I prefer to say I arrived only on September 11. For once they know I’m home, I’ll be expected to go to the farm—see all there —see David [Fogel] and see Sina. And I just cannot do this and see Elsie at the same time. So, if I go home unknowingly to the others, I could spend some time quietly with Elsie, and then start seeing all the others. They will expect me to tell them

[англ.: 30 июля 1950 года

[Вверху страницы написано:] Старое письмо, которое я не отправляла — прочтите на досуге, если будет немного времени.

Любимая Мама.,

Ваша телеграмма от 28 июля пришла вчера. Излишне говорить Вам, что я рада возможности уехать раньше, хотя мне было неловко просить Вас об этом. Особенно после прочтения параграфа 278 “Агни Йоги", где говорится: "Часто Учитель оказывается в очень трудной ситуации с учеником. Ученик обещает следовать всем указаниям Учителя, но как только он их получает, сразу же находятся причины их изменить”. И я почувствовала, что именно так и получилось в отношении Совета В[еликого] Вл[адыки] уехать в конце сентября.

Завтра я отправлюсь к Кукам, чтобы узнать, смогут ли они заказать мне самолет на 26 или 27 августа. Возможно, мне придется предложить им другие даты на выбор, возможно, в любой день с 24 по 31 августа. Если у Вас есть какие-либо пожелания, просто напишите. Также, пожалуйста, напишите, если хотите, чтобы я забрала рукописи с собой в США. Возможно, у меня ещё будет время получить ответ по почте, но я буду чувствовать себя увереннее, если Вы сообщите мне, что с ними делать.

Я бы также предпочла, чтобы никто не знал, что я приеду в это время. Я буду говорить, что приеду только 11 сентября. Как только они узнают, что я дома, меня будут ждать на ферме — повидаться со всеми — увидеться с Дэвидом [Фогелем] и Зиной. И я просто не смогу сделать это и в то же время быть с Элси. Так что, если я вернусь домой в тайне от других, я смогу спокойно провести некоторое время с Элси, а затем начать встречаться со всеми остальными. Они будут ожидать, что я расскажу им]

so much about India and our future plans that the less I see of them the easier it will be for me. Is this all right with you? I mean not returning officially until September 11 to the USA?

The maid is in my room cleaning, and my mind is not very concentrated on what I am writing, therefore, all the mistakes.

If you do cable about the manuscripts, could you also mention whether I should take most of my personal articles with me or leave them in Lausanne? Naturally, I would prefer to leave the gold and my jewelry here. Somehow, I can’t see Inge and me returning to the USA after my trip to India in November. I’ll either stay longer in India than I now think, or I’ll return to Switzerland and wait in Switzerland for the Great Destruction to take place. I feel completely cut off from America, as though I’m so finished. Yet maybe we will return in December to the USA. All this will be told to us in time. But I always like to get my own feelings and see how near right or wrong I was in regard to coming events.

This is really a poorly written letter.

[англ.: много чего об Индии и наших планах на будущее, так что чем меньше я буду видеть их, тем легче мне будет. Вы не против? Я имею в виду, что официально я не вернусь в США до 11 сентября?

Горничная убирает в моей комнате, и я не могу сосредоточиться на том, что пишу, отсюда все ошибки.

Если Вы будете давать телеграмму о рукописях, не могли бы Вы также упомянуть, следует ли мне взять большую часть моих личных вещей с собой или оставить их в Лозанне? Естественно, я бы предпочла оставить золото и драгоценности здесь. Почему-то я не могу представить, что мы с Инге вернёмся в США после моей поездки в Индию в ноябре. Либо я останусь в Индии дольше, чем сейчас думаю, либо вернусь в Швейцарию и буду ждать там, пока произойдет Великое Разрушение. Я чувствую себя полностью отрезанной от Америки, как будто с ней всё кончено. Но, возможно, в декабре мы вернёмся в США. Всё это будет рассказано нам в своё время. Но мне всегда хочется самой разобраться в своих чувствах и понять, насколько я была права или не права в отношении грядущих событий.

Это письмо действительно плохо написано.]

July 31 [year unknown]

Dearest Mother,

Sina and I decided it would be good for each one of us to write about our case now being held by Mr. Redfield.

Mr. Redfield cannot take the case further than what he has done up to date. And that was to defeat the opposing side’s motion to drop the case as it was not brought directly in our name but in someone else’s name for us.

The case, Painting Corp. Inc., must now go into a new phase. We can either start a new case in our names, or I believe continue as is, but I’m of the opinion that we must start anew in our names. This does not mean we are going backward in any way. It’s just a legal form. We continue where we left off, only in our names. Also, Mr. Redfield said it is not necessary to bring this action in any given month. But it must be commenced within a period of six years from the day the original case was started, which we think was 1939–40. This we will look up to make certain. He also said it is a case of facts and our legal facts are very weak. Therefore, a very good lawyer is needed. It might, and likely would, end by costing us somewhere near five thousand dollars.

This is what we would like to have Father’s and your advice upon. Neither Sina nor I are at present financially able

[англ.: 31 июля [год неизвестен, видимо то самое "старое неотправленное письмо"]

Дорогая Мама,

Мы с Зиной решили, что для нас обеих было бы хорошо написать о нашем деле, которое сейчас ведёт мистер Редфилд.

Мистер Редфилд не может продвинуться в этом деле дальше того, что он сделал на сегодняшний день. И это было сделано для того, чтобы опровергнуть ходатайство противоположной стороны о прекращении дела, поскольку оно было возбуждено не непосредственно от нашего имени, а от имени кого-то другого вместо нас.

Дело Painting Corp. Inc. теперь должно перейти в новую фазу. Мы можем либо начать новое дело от нашего имени, либо, я полагаю, продолжать как есть, но я придерживаюсь мнения, что мы должны начать всё заново от нашего имени. Это никоим образом не означает, что мы отступаем. Это всего лишь юридическая формальность. Мы продолжим с той же позиции, на которой остановились, только от нашего имени. Кроме того, мистер Редфилд сказал, что нет необходимости подавать этот иск в какой-то конкретный срок. Но оно должно быть начато в течение шести лет со дня возбуждения первоначального дела, которое, по нашему мнению, относится к 1939-1940 годам. Мы постараемся убедиться в этом. Он также сказал, что нужна совокупность фактов, а наши юридические факты очень слабы. Поэтому нам нужен очень хороший юрист. И, скорее всего, это может обойтись нам примерно в пять тысяч долларов.

Вот по этому поводу мы хотели бы получить совет от Отца и от Вас. В настоящее время ни у меня, ни у Зины нет финансовых возможностей]

to assume this responsibility. And yet to get again into cheap, inexperienced legal hands would result again in failure. Do you think we could either put it into the hands of less expensive, less experienced lawyers and just drag the case out if they would, or should we start with the expensive lawyer and really go into legal action, or should we wait until 1943 or 44 to begin our case? I favor the latter but the one drawback I see now is that Mr. Redfield is quite old and is apt to die. If he did, we would have no one who would speak or try to interest and instruct a new lawyer about our case. (Mr. Redfield is 79 years old.) But this is less dangerous than being in the hands of inexperienced, greedy lawyers. Of the three ways, which seems the most advisable? And yet, there might be a fourth way that we have not found.

Amy is with us just now. She seems better than I’ve seen her for the last two or three years. We have decided to try to keep the farm going and thank you so much for helping to direct us to do so.

Spencer [Campbell] is signed up with the U.S. Army Officer’s Training School, which is a period of three years. The first two years are in continuance with his university work, which should allow him to graduate and then have one more year of army life.

Please give my love to Svetic. I would love to hear a few words from or about him. Life here is about the same, but we are more than fortunate and blessed in many ways. My neuritis and herpes continue in spite of everything I’ve done so far to cure it. Am now taking injections of vitamin B-complex.

Believe our new cultural work will be successful and most interesting. Will write once a month from now

[англ.: взять на себя эту ответственность. И всё же, если мы снова наймём недорогого, неопытного юриста, это снова приведет к неудаче. Как Вы думаете, стоит ли нам передать это дело в руки менее дорогих и менее опытных юристов, которые смогут лишь затянуть рассмотрение дела, или нам следует начать с дорогостоящего адвоката и действительно обратиться в суд, или нам следует подождать до 1943 или 44 года, чтобы начать наше дело? Я предпочитаю последнее, но единственная проблема, которую я вижу сейчас, заключается в том, что мистер Редфилд довольно стар и, вероятно, может умереть. Если это произойдёт, у нас не останется никого, кто мог бы ввести в курс нашего дела нового юриста (мистеру Редфилду 79 лет). Но даже это не так страшно, как оказаться в руках неопытных, жадных юристов. Какой из трёх способов кажется Вам наиболее целесообразным? И всё же, возможно, есть четвёртый способ, который мы пока не нашли.

Эми сейчас с нами. Она выглядит лучше, чем когда-либо за последние два или три года. Мы решили попытаться сохранить ферму, и большое Вам спасибо за то, что помогли нам в этом.

Спенсер [Кэмпбелл] записался в офицерскую школу армии США, которая рассчитана на три года. Первые два года он продолжит учебу в университете, что должно позволить ему получить высшее образование, а затем ещё один год будет служить в армии.

Пожалуйста, передайте от меня привет Светику. Я была бы рада услышать несколько слов от него или о нём самом. Жизнь здесь примерно такая же, но нам более чем повезло и мы благословлены во многих отношениях. Мой неврит и герпес не проходят, несмотря на всё, что я до сих пор делала для их излечения. Сейчас я принимаю инъекции комплекса витаминов группы В.

Верю, что наша новая культурная деятельность будет успешной и интересной. С этого момента буду писать раз в месяц]

on. Although there is little else to write about except our personal life.

We all send our love and hope this finds you well and everything as it should be. Always in heart and spirit.

Katherine

I have tried to make this as brief as possible in hopes it will reach you soon. Love.

[англ.: Хотя писать больше не о чем, кроме как о нашей личной жизни.

Мы все передаём Вам привет и надеемся, что это письмо застанет Вас в добром здравии и всё будет так, как и должно быть. Всегда в сердце и духе.

Кэтрин

Я постаралась писать как можно короче в надежде, что оно скоро дойдёт до Вас. С любовью.]

August 1, [1950]

Beloved Mother,

Received your very wonderful letter of July 24, 1950, yesterday. The contents again gave me great joy. To think I can return to India and maybe stay awhile is almost too wonderful to think of.

At the beginning of your letter, you mention, “You both will leave then at once for India.” Of course, the word both means “Inge and I,” but later on you say, “also a sum should be left to dear Inge for one year to live on in Switzerland,” which means Inge is to stay in Switzerland and at the same time, there seems to be a possibility of me staying on in India for some time.

Will do as you request about your manuscripts and copy the books.

[англ.: 1 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Вчера я получила Ваше замечательное письмо от 24 июля 1950 года. Его содержание снова доставило мне огромную радость. Думать о том, что я могу вернуться в Индию и, возможно, остаться там на некоторое время, так чудесно.

В начале своего письма Вы упоминаете: “Тогда вы обе немедленно отправитесь в Индию”. Конечно, это слово означает “мы с Инге”, но позже Вы добавляете: “Кроме того, дорогой Инге следует оставить определенную сумму на год, чтобы она могла прожить в Швейцарии, — это означает, что Инге останется в Швейцарии, и в то же время, похоже, есть вероятность, что я останусь в Индии на некоторое время.

Я сделаю всё, что Вы просите, относительно Ваших рукописей и скопирую книги.]

Now I have one little upsetting problem and it is this: In your previous letter you write, “K. should not confide to anyone except dear Inge about her intentions and actions and especially about her hurried return to India.” I thought this meant no one at all except Rami, as he would have to know to be able to get my papers in order. So, I wrote him to please not mention my possible return to my friends in India as yet. Now, today, I received a letter from the Rani [Rita] saying Sv[etic] told her we are returning to India at the beginning of November, which means if Sv[etic] sees Rami, he will tell him, and Rami might think I’m not telling the truth. So, I will try and think of something to say to explain about Svetic and Devika knowing about my trip. Am really sorry I made my return trip so confidential to Rami. I only hope it does not give him the wrong impression about me.

[англ.: Теперь у меня есть одна маленькая проблема, которая меня тревожит, и она заключается в следующем: в своём предыдущем письме Вы пишете: “К. не должна никому, кроме дорогой Инге, рассказывать о своих намерениях и действиях, и особенно о своём скором возвращении в Индию”. Я думала, что это касается всех, кроме Рами, ведь он должен был знать об этом, чтобы привести в порядок мои бумаги. Поэтому я написала ему, чтобы он пока не сообщал о моём возможном возвращении моим друзьям в Индии. Сегодня я получила письмо от Рани [Риты], в котором говорится, что Св[етик] сказал ей, что мы возвращаемся в Индию в начале ноября, а это значит, что если Св[етик] увидится с Рами, он может рассказать ему, и Рами может подумать, что я не сказала ему правду. Итак, я постараюсь придумать, что сказать, чтобы объяснить, почему Светик и Девика знали о моей поездке. Мне очень жаль, что я так тщательно скрывала от Рами своё возвращение. Я только надеюсь, что у него не сложится неправильного впечатления обо мне.]

Inge is dressing and is on her way to take Indiera to the railroad station to return to her camp. Therefore, I am writing this in great haste. Will write more later.

I am planning to fly home on the twenty-seventh of August or the twenty-ninth. Are these dates all right?

So, so much love, beloved Mother. I embrace you.

Your own,

Katherine.

[англ.: Инге одевается и собирается отвезти Индиру на железнодорожную станцию, чтобы она вернулась в лагерь. Поэтому я пишу это в большой спешке. Напишу подробнее позже.

Я планирую вылететь домой двадцать седьмого или двадцать девятого августа. Эти даты выбраны правильно?

Так что, с огромной любовью, любимая Мама. Я обнимаю Вас.

Ваша,

Кэтрин.]

August 2, [1950]

Beloved Mother,

Your cable of August 1 quote, “consult Friend about visas, Punjab National Bank; a recommended return to Switzerland by the end of October; expecting you here about the middle of November; love; writing,” was received this morning. Your letter of July 28 arrived this afternoon. We sent you the following cable: Quote, “Letter 28 just received; plans clear; only confused whether or not you wish me to return to India now for few days seeing friend. stop have plane reservation Geneva to New York August 28.” What has slightly confused me are the following lines from your twenty-eighth letter: “If you return to the USA by August, via India, you may have two or three days to see our friend and consult him upon your transactions and the bank.” Somehow, I feel this is not actually advice but a suggestion if I should choose to go that way. But that would mean going around the world to get to N[ew] Y[ork]. Anyway, I’ll await your answer to the about cable but will proceed along the lines of staying here and leaving on the twenty-eighth. I am trying to get air passage for the twenty-seventh. Seems Le[oind]as prefers me to leave on this date but it is solidly booked so far. I can try for August 29, 30, or 31.

I have already transferred $10,000 to the Punjab Bank in my name and $5,000 to the Imperial Bank in Inge’s name. Later in a few weeks, we will try to change some of Inge’s money over into a new separate account in Inge’s name into the Punjab Bank.

I am slightly disturbed, as I have no word as yet from Rami concerning my visa.[35] Although my letter went off on July 25, and he usually

[англ.: 2 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Ваша телеграмма от 1 августа была получена сегодня утром, цитирую: “Проконсультируйтесь с другом по поводу виз, Национальный банк Пенджаба; рекомендуется вернуться в Швейцарию к концу октября; жду вас здесь примерно в середине ноября; люблю; пишу”. Ваше письмо от 28 июля пришло сегодня днём. Мы отправили Вам следующую телеграмму, цитирую: “Только что получено письмо от 28-го; планы ясны; неясно только, хотите ли Вы, чтобы я вернулась в Индию сейчас на несколько дней, чтобы встретиться с другом. Планирую забронировать билет на самолет из Женевы в Нью-Йорк на 28 августа.” Что меня немного смутило, так это следующие строки из Вашего письма от 28 [июля]: “Если Вы вернетесь в США к августу через Индию, у Вас, возможно, будет два-три дня, чтобы повидаться с нашим другом и проконсультироваться с ним по поводу ваших операций и банка”. Почему-то мне кажется, что это на самом деле не совет, а предложение, если я решу пойти этим путем. Но это означало бы объехать весь мир, чтобы добраться до Нью-Йорка. В любом случае, я буду ждать Вашего ответа на телеграмму "О программе", но буду действовать следующим образом: останусь здесь и уеду двадцать восьмого. Я пытаюсь взять билет на самолёт на двадцать седьмое. Похоже, Ле[онид]ес предпочитает, чтобы я уехала в этот день, но пока все билеты забронированы. Я могу попробовать на 29, 30 или 31 августа.

Я уже перевела 10 000 долларов в Пенджабский Банк на своё имя и 5000 долларов в Империал Банк на имя Инге. Позже, через несколько недель, мы попытаемся перевести часть денег Инге на новый отдельный счёт на её имя в банке Пенджаба.

Я немного обеспокоена, так как до сих пор не получила никаких известий от Рами относительно моей визы. Хотя моё письмо было отправлено 25 июля, и он обычно]

answers promptly. Will wait until tomorrow to see if there is mail from him and if not will write again. Only this time I shall also ask him for a visa for Inge as we both wish to be in India by the middle of October. I shall watch the dates carefully to get air passage well in advance as soon as I have my visa.

As to Dora, she is sometimes quite hard to move and whether she will give up her place of work and go somewhere to guard our things, I can’t say. She is located in a good, new building (house fairly large), in Aarau, directly twenty-five miles west of Zurich, [Switzerland]. The house is new and strong in the plains between the Alps and Jura Mountains.

Then there is the question of India and the Rani’s little girl. She is a fine person and worth saving if we can. If there is a way, Inge and I would love to do it. She goes to school here in Lausanne, [Switzerland].

Last and least important are two fairly large and extremely heavy boxes of Svetic’s and twenty-four trunks of Rita’s (the Rani), plus two hundred boxes. The rupees in England and fifty thousand in Swiss francs (of the Rani). Should we make some effort to safeguard all this? As for all our own things, we will follow strictly the given advice.

There is no more pepsin put out by Merks since the war. But Park and Davis put one-ounce bottles of pepsin, which we have ordered and will send in a few days to you via air. All other companies put up pepsin in tablet form. Do let us know what else we

[англ.: отвечает быстро. Подожду до завтра, будут ли от него письма, и, если нет, напишу снова. Только на этот раз я также попрошу его оформить визу для Инге, поскольку мы обе хотим быть в Индии к середине октября. Я буду внимательно следить за датами, чтобы заблаговременно забронировать авиабилет, как только получу визу.

Что касается Доры, то она бывает тяжела на подъём, и я не могу сказать, бросит ли она свою работу чтобы отправится охранять наши вещи. Она живёт в хорошем новом здании (дом довольно большой) в Арау, в двадцати пяти милях к западу от Цюриха. Дом новый и крепкий, расположен на равнинах между Альпами и горами Юра.

Затем встаёт вопрос об Индии и маленькой девочке Рани [Риты]. Она прекрасный человек и заслуживает того, чтобы мы спасли её, если сможем. Если есть возможность, мы с Инге с удовольствием это сделаем. Она ходит в школу здесь, в Лозанне.

И последнее, что не менее важно, это две довольно большие и очень тяжелые коробки Светика и двадцать четыре сундука Риты (Рани), а также двести коробок. Английские рупии и пятьдесят тысяч швейцарских франков (Рани). Должны ли мы предпринять какие-то усилия, чтобы сохранить всё это? Что касается наших собственных вещей, мы будем строго следовать данному совету.

Со времен войны "Меркс" больше не выпускает пепсин. Но в "Парк и Дэвис" мы заказали флаконы пепсина по 1 унции, которые отправим Вам самолётом через несколько дней. Все остальные компании выпускают пепсин в виде таблеток. Пожалуйста, сообщите нам, что ещё мы]

[should] send in medicines and other things of need. We plan to send a small trunk through the Cooks to India, well-insured with some of our heavy and bulky clothing. The trunk will be [sent] off in about ten days or will await your reply to this letter and then send it off.

We feel strongly about the terrible coming destruction and will hasten to fulfill all the advice and will not tarry. To think we are so privileged as to be able to live through the coming storm with you fills us with fiery energies to accomplish all that is asked of us.

I do worry somewhat about Marta [Sturans]. My aunt writes that she is getting thinner and thinner. Dave [Fogel] says he can find nothing wrong. She now has her sister with her on the farm and her niece for the summer months. Aunt Emma writes that both are fine people and excellent workers. Upon my return, Aunt Emma plans to return to her home in Cincinnati, [Ohio, USA], so Marta would have to take care of everything. Are Passinka’s [N.R.’s] paintings still safe at David’s place in Stamford, or should I try to build a small extension to our small storehouse and bring all Passinka’s paintings there in Brookfield, [Connecticut, USA]? I could bring some of the gold (in coins) with

[англ.: [можем] отправить из медикаментов и других необходимых вещей. Мы планируем отправить в Индию через Кукс небольшой багаж, хорошо застрахованный, с нашей тяжёлой и объёмной одеждой. Груз будет отправлен примерно через десять дней или мы дождемся Вашего ответа на это письмо, а затем отправим его.

Мы глубоко обеспокоены грядущими ужасными разрушениями и поспешим выполнить все рекомендации, не откладывая в долгий ящик. Мысль о том, что нам выпала такая честь пережить надвигающуюся бурю вместе с Вами, наполняет нас огненной энергией, необходимой для выполнения всего, о чём нас просят.

Я немного беспокоюсь за Марту [Стуранс]. Моя тётя пишет, что она худеет и худеет. Дэйв [Фогель] говорит, что не может найти ничего плохого. Теперь с ней на ферме живут её сестра и племянница на летние месяцы. Тётя Эмма пишет, что они оба прекрасные люди и отличные работники. После моего возвращения тётя Эмма планирует вернуться в свой дом в Цинциннати [штат Огайо, США], так что Марте придётся обо всём заботиться. Будут ли картины Пасиньки в безопасности в доме Дэвида в Стэмфорде, или мне следует попытаться сделать небольшую пристройку к нашему небольшому хранилищу и перевезти все картины Пасиньки туда, в Брукфилд? Я могла бы привезти немного золота (в монетах) с собой]

with me in October if you think it wise. Or instead of building, we could put his paintings in one of the unused rooms in the house. This is a much better idea. Should we bring Passinka’s paintings to the farm? This is all I need to know. I’ll manage to care for them in the house. We also have paintings and boxes of Rita’s there (in Stamford [Connecticut, USA]).

Now one more consideration in your letter of July 15 where you say, “K should not confide in anyone except Inge about her intentions and actions and especially about her hurried return to India.” Can you give me some idea when I could let Marta know? She would not confide it to anyone. It is for packing and getting my suitcases off, etc. That I would like to know about, when I might tell Marta about my return (to Switzerland). I need not tell that it is to India unless you wish me to.

(Continued this on the other sheet of August 3.)

What pressure, what tension you must be under. No human strength could endure it. Only the strength of the Gr[eat] L[ord] can possibly keep you alive. My heart aches and rejoices for you both at the same time.

Beloved Mother, how great, how beautiful you are.

[англ.: в октябре, если сочтёте это разумным. А может, вместо того, чтобы строить, мы могли бы разместить его картины в одной из неиспользуемых комнат в доме. Эта идея гораздо лучше. Стоит ли нам привезти картины Пасиньки на ферму? Это всё, что мне нужно знать. Я сумею позаботиться о них дома. У нас также есть картины и коробки Риты (в Стэмфорде [Коннектикут, США]).

Теперь ещё одно соображение, которое касается Вашего письма от 15 июля, где Вы говорите: “К. не должна никому, кроме Инге, рассказывать о своих намерениях и действиях, особенно о своём скором возвращении в Индию”. Не могли бы Вы подсказать мне, когда я могу сообщить Марте? Она бы никому не рассказала об этом. Это для того, чтобы собрать вещи, упаковать чемоданы и т.д. Я хотела бы знать, когда я смогу сообщить Марте о своём возвращении (в Швейцарию). Я могу не говорить, что я еду в Индию, если Вы этого не хотите.

(Продолжение на другом листе от 3 августа.)

Под каким давлением, в каком напряжении Вы, должно быть, находитесь. Никакие человеческие силы не выдержат этого. Только сила В[еликого] Вл[адыки], возможно, сможет сохранить Вам жизнь. Моё сердце болит и радуется за Вас обоих одновременно.

Любимая Мама, как Вы великолепны, как Вы прекрасны.]

August 3, [1950]

Please read this first

Beloved Mother,

Before tiring your eyes let me tell you that at last, I believe I understand your letters and the part that has confused me. It is that I can make a hurried trip now to see Rami spending not more than a week in India. I feel it would be excellent if I did. And am writing him to this effect. Of course, it all depends if I can get a quick visa and air passage there and back in time. Now I wonder how you will answer my cable of a few hours ago. How could I be so stupid!!

Also, about not telling anyone of my actions or intentions, this also pertains partly, of course, to this hurried trip. Not to tell Sina about returning to India in October when I’m home until the eve of my departure, I do understand. Only does this mean I also cannot tell Marta about India until such a late date, or can I tell her before hand of my plan

[англ.: 3 августа 1950 года

Пожалуйста, прочтите это сначала

Любимая Мама,

Прежде чем утомлять Ваши глаза, позвольте мне сказать Вам, что, наконец, я, кажется, разобралась в Ваших письмах и в той части, которая меня смутила. Дело в том, что сейчас я могу совершить непродолжительную поездку, чтобы увидеть Рами, который проведет в Индии не более недели. Мне кажется, это было бы замечательно. И я пишу ему с этой целью. Конечно, всё зависит от того, смогу ли я быстро получить визу и купить билет на самолёт туда и обратно. Теперь мне интересно, как Вы ответите на мою телеграмму, отправленную несколько часов назад. Как я могла быть такой глупой!!

Кроме того, насчет того, что я никому не рассказываю о своих действиях или намерениях, это, конечно, отчасти связано с моей скорой поездкой. Я понимаю, что не стоит до самого отъезда рассказывать Зине о возвращении в Индию в октябре, когда я буду дома. Значит ли это, что до последнего момента я не могу рассказать и Марте об Индии, или я могу заранее посвятить её в свои планы]

to return to India in October and nothing else about my intentions or actions?

It is so late and I’m tired and very excited. Do hope this letter makes a little sense. Every moment now is so important, every letter, every action. If I do make this hurried trip to India, I’ll cable you and you can send my letters either to the Taj Mahal Hotel or National City Bank; maybe Punjab National Bank is best in case you wish me to convey some indications. How can I convey them to Rami? As indications or dreams or how? Rami knows I have had interesting dreams about him and [Jawaharlal] Nehru.

So, so much love beloved Mother, and pray that I fulfill His will and plan in every detail successfully.

Long to be with you.

Your own,

Katherine

I’m so upset to be so dense in catching all that you wish to convey to me. Punjab National Bank’s address is Minto Road, New Delhi.

[англ.: вернуться в Индию в октябре и больше ничего не говорить о своих намерениях или действиях?

Уже так поздно, я устала и очень взволнована. Надеюсь, в этом письме есть хоть какой-то смысл. Сейчас так важно каждое мгновение, каждое письмо, каждое действие. Если я всё-таки совершу эту спешную поездку в Индию, я дам Вам телеграмму, и Вы сможете отправлять мне письма либо в отель "Тадж-Махал", либо в Национальный городской банк; возможно, Национальный банк Пенджаба подойдет лучше всего, если Вы захотите, чтобы я передала какие-то указания. Как я могу передать их Рами? Как указания или сны, или как? Рами знает, что мне снились интересные сны о нем и [Джавахарлале] Неру.

Итак, я очень сильно люблю любимую Маму и молюсь, чтобы Я успешно исполнила Его волю и план во всех деталях.

Жажду быть с Вами.

Ваша

Кэтрин

Я так расстроена, что до меня не сразу доходит то, что Вы хотите донести до меня. Национальный банк Пенджаба находится по адресу: Минто-Роуд, Нью-Дели.]

August 3, [1950]

Beloved Mother,

Am so ashamed of myself for not understanding your very clear letters. Just why I became so blind, I can’t understand.

Have just sent you the following cable: “Understand now stop making effort stop seeing friend before returning N[ew] Y[ork].”

I have also given my passport to Cook & Co. for the necessary visa. They said it is not difficult. We will see! In the meanwhile, I have written to Rami with the same mail telling him I am trying to leave here on August 17 for India and will return here (Lausanne) on August 25. As I am most desirous of seeing him and talking over future plans for my return to India middle of October.

Have also asked him to write in answer immediately or cable whether it is possible for him to see me for a short time between these dates. And if he cannot, then also let me know.

Will cable you if I get to make

[англ.: 3 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Мне так стыдно за то, что я не понимаю таких ясных писем от Вас. Я не могу понять, почему я стала такой слепой.

Только что отправила Вам следующую телеграмму: “Сейчас поняла — прилагаю усилия — встреча с другом перед возвращением в Н[ью] Й[орк]”.

Я также отдала свой паспорт в компанию "Cook & Co." для получения необходимой визы. Они сказали, что это не сложно. Посмотрим! Тем временем я сообщила Рами в том же письме, что собираюсь уехать отсюда в Индию 17 августа и вернусь сюда (в Лозанну) 25 августа. Поскольку жажду увидеть его и обсудить планы на будущее относительно моего возвращения в Индию в середине октября.

Я также попросила его немедленно написать или телеграфировать, сможет ли он увидеться со мной на короткое время между этими датами. И если он не сможет, то пусть даст мне знать.

Я пришлю Вам телеграмму, если мне удастся]

this hurried trip. I asked to keep this trip just between ourselves as I’m sure you do not want anyone else to know about it, at least not now.

If I am to give him some indications in what manner is best to convey them to him? If I cable you that I am coming, you will know the dates and probably you will write to me c/o of the Taj. If it is necessary to give a few more days in India, please cable me. I’m trying to get a later date for my departure from here to N[ew] Y[ork], such as August 29, 30, or 31.

How I hope and pray all these plans will work and we can help the Gr[eat] T[eacher] and you.

So much love Mother dear.

Your own,

Katherine

[англ.: эту срочную поездку. Я просила сохранить эту поездку между нами, так как уверена, что Вы не хотите, чтобы кто-то ещё знал об этом, по крайней мере, сейчас.

Если я должна дать ему какие-то указания, каким образом лучше всего их донести до него? Если я сообщу Вам о своём приезде, Вы узнаете даты и, возможно, напишете мне в Тадж-Махал. Если необходимо провести в Индии ещё несколько дней, пожалуйста, сообщите мне. Я пытаюсь назначить более позднюю дату своего отъезда отсюда в Нью-Йорк, например, 29, 30 или 31 августа.

Как я надеюсь и молюсь, чтобы все эти планы осуществились, и мы смогли помочь В[еликому] У[чителю] и Вам.

Так сильно люблю Вас, дорогая Мама.

Ваша

Кэтрин]

August 3, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Letter twentieth just received—plans clear—only confused whether or not you wish me return India now for ten days seeing friend stop have plane reservation Geneva now.

love—Katherine

[англ.: 3 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Только что получено двадцатое письмо — планы ясны — только непонятно, хотите ли Вы, чтобы я вернулась в Индию сейчас на десять дней, чтобы повидаться с другом — забронировать билет на самолет в Женеву.

с любовью — Кэтрин]

[англ.: ]

Дата перевода:

Имя редактора:

Дата редактирования:

August 4, [1950]

Beloved Mother,

After sending my two cables, the first was about being confused whether or not you wished me to return to India. And then the second saying, “I understood and was making an effort to see our friend [Rami].” It suddenly came to me that this was the trip no one should know about. And no one would; of course, I mean George and R[a]ya [Bogdanova]. Also, this being the case, I should never have sent the cables, for George always knows the contents of everything. If I am right that George or R[a]ya, who sees and hears everything, should not know, I have a few ideas that may make them think I am still in Switzerland and did not go after all to see my friend. I can leave some envelopes addressed to you and send. I can write and enclose her letter in it. Also, Inge can send you some cables and sign them Katherine. This might help. But if I am to receive Indications for our friend, how will I be able to without George knowing it, R[a]ya, and finally Devika? Of course, if George can know, then all this is unnecessary. I can bring a few type-written addressed envelopes for you with no return address on the back in case I need to write to you from Bombay.

As it is now, I have my return airplane trip to New York on August 31, via the

[англ.: 4 августа [1950 года]

Любимая Мама,

После отправления двух моих телеграмм, первая была о том, что я не уверена, хотите ли Вы, чтобы я возвращалась в Индию. А во второй говорилось: “Я поняла и прилагаю усилия, чтобы увидеть нашего друга [Рами]”. Внезапно до меня дошло, что об этой поездке никто не должен знать. И никто не узнает; конечно, я имею в виду Юрия и Р[а]ю [Богданову]. Также, в таком случае мне не следовало посылать эти телеграммы, потому что Юрий всегда знает их содержание. Если я права, что Юрий или Р[а]я, которые всё видят и слышат, не должны знать, у меня есть несколько идей, которые могут навести их на мысль, что я всё ещё в Швейцарии и не поехала навестить своего друга. Я могу оставить несколько конвертов, адресованных Вам, и отправить. Я могу написать и вложить в него её письмо. Кроме того, Инге может прислать Вам несколько телеграмм и подписать их "Кэтрин". Это может помочь. Но если я получу указания для нашего друга, как я смогу это сделать так, чтобы об этом не узнали Юрий, Р[а]я и, наконец, Девика? Конечно, если Юрий может знать, то во всём этом нет необходимости. Я могу привезти Вам несколько конвертов с адресами, напечатанными на машинке, без обратного адреса на обратной стороне, на случай, если мне понадобится написать Вам из Бомбея.

На данный момент у меня запланирован обратный перелёт в Нью-Йорк на 31 августа]

TWA (TransWorld Airways). I have a round-trip plane ticket on Air India lines for leaving here on August 17 and returning from India to Lausanne on August 25. There seems to be no difficulty in getting my Indian visa just now. Have applied and already filled out the forms. Should have my visa sometime next week.

I could leave as early as August 14 if my visa comes through and if our friend prefers, I would come earlier to return earlier. The plane reservations to and from India are easy to obtain as the traveling is very light.

So far, no word from my friend. But I did write yesterday, and if he is in Delhi, he should receive my latest letter by Monday, August 7. In the letter, I told him I felt it was important to see him before leaving for the USA, as I wanted to discuss various things with him. I gave him the above reservations and visa information, and I asked him to please answer immediately whether or not he could see me and give me a little time. I also mentioned I would like to keep this trip, if I come, to ourselves. Now, I shall write again, and it will go off on tomorrow’s plane and be in Delhi by August 8 or 9, telling him if the time suits him better, I can come as early as August 14 and leave on August 21. It all depends on how it fits into his plans. I do, Mother dear, feel this trip is most important for getting Inge and me back in October and for the other reasons you have written. If he can see me, and I feel he will, I shall not tell anyone but Inge. Only do let me know if Sv[etic] and Devika learn about it so I will know what to answer to them.

[англ.: авиакомпанией TWA (TransWorld Airways). У меня есть билет на самолет туда и обратно авиакомпании Air India lines, который вылетает отсюда 17 августа и возвращается из Индии в Лозанну 25 августа. Похоже, сейчас у меня нет проблем с получением индийской визы. Я подала заявление и уже заполнила формы. Виза должна быть получена где-то на следующей неделе.

Я могла бы уехать уже 14 августа, если получила бы визу, и если наш друг предпочтёт, я бы приехала раньше, чтобы вернуться раньше. Забронировать билеты на самолет в Индию и обратно очень просто, так как путешествие занимает совсем немного времени.

Пока что от моего друга нет вестей. Но вчера я написала, и если он в Дели, то должен получить моё последнее письмо к понедельнику, 7 августа. В письме я написала ему, что считаю важным увидеться с ним перед отъездом в США, так как хочу обсудить с ним различные вопросы. Я сообщила ему вышеуказанную информацию о бронировании и визе и попросила его, по-возможности, немедленно ответить, может ли он встретиться со мной и уделить мне немного времени. Я также упомянула, что хотела бы сохранить эту поездку в тайне, если она состоится. Сейчас я собираюсь написать ему ещё раз, письмо отправится завтрашним самолётом и будет в Дели к 8 или 9 августа, и сообщить ему, что я могу приехать уже 14 августа и уехать 21 августа, если его это больше устроит. Всё зависит от того, насколько это вписывается в его планы. Я действительно, дорогая Мама, считаю, что эта поездка очень важна для того, чтобы мы с Инге вернулись в октябре, и по другим причинам, о которых Вы написали. Если мы увидимся с ним, а я чувствую, что так и будет, я не скажу никому, кроме Инге. Только, пожалуйста, дайте мне знать, если Св[етик] и Девика узнают об этом, чтобы я знала, что им ответить.]

And now, Mother dear, a few more questions, which can await a time when it is not too tiring for you to answer.

When shall I tell Marta [Sturans] and David [Fogel] I’m returning? Do I tell them I’m returning to Europe or India?

Can I tell Marta about the incarnation of Buddha and Christ?

Should I make an effort to see Mr. Bolling? Is Panasenko safe to leave on the farm? (I do believe he is a little crazy at times.)

This thought just occurred to me. In case you do not want anyone at Kalimpong to know I am going to India; I will cable you my departure and return dates and only will add New York (instead of India). For instance, I would cable, “Have reservations for New York, August 17 (maybe it will be the 14), or August 25 (maybe August 21). Trying for a later date.” Thus, you will know when I expect to leave for India and return. Just know my real date for departure to New York will remain the same—August 31. In this manner, they will think I’m still in Switzerland. Only how will I get the necessary Indications to give our friend. Unless you cable to Inge, no this is not so good. And maybe in the end he is too busy to see me, but I do so hope he is not.

All my love beloved Mother. The inner joy keeps surging in my heart to see and be with you again. Am so joyous also for our

[англ.: А теперь, дорогая Мама, ещё несколько вопросов, которые могут подождать, пока Вам будет не слишком утомительно отвечать.

Когда мне сказать Марте [Стуранс] и Дэвиду [Фогелю] что я возвращаюсь? Должна ли я сообщить им, что возвращаюсь в Европу или Индию?

Могу ли я рассказать Марте о воплощении Будды и Христа?

Должна ли я попытаться встретиться с мистером Боллингом? Безопасно ли оставлять Панасенко на ферме? (Я действительно верю, что временами он немного сумасшедший.)

Эта мысль только что пришла мне в голову. На случай, если Вы не хотите, чтобы кто-нибудь в Калимпонге знал, что я собираюсь в Индию, я сообщу Вам даты своего отъезда и возвращения, только вместо Индии напишу Нью-Йорк. Например, я бы отправила телеграмму: “Забронировала билеты в Нью-Йорк на 17 августа (возможно, это будет 14 августа) или на 25 августа (возможно, 21 августа). Постараюсь перенести на более позднюю дату”. Таким образом, Вы будете знать, когда я планирую отправиться в Индию и вернуться. Просто знайте, что моя настоящая дата отъезда в Нью-Йорк останется прежней — 31 августа. Таким образом, они будут думать, что я всё ещё в Швейцарии. Только как я получу необходимые указания, чтобы сообщить нашему другу. Если только Вы не пошлёте телеграмму Инге, нет, это не очень хорошо. И, возможно, в конце концов, он слишком занят, чтобы встретиться со мной, но я очень надеюсь, что это не так.

Со всей моей любовью, любимая Мама. Внутри моего сердца продолжает бурлить радость от того, что я снова увижу Вас и буду рядом с Вами. Я также очень рада за нашу]

dear Inge.

Inge sent—air mail—rush—urgent and everything else possible posted the box of a five-ounce tin of pepsin. It’s a Swiss preparation. But the only one on hand, and it might not be just what you want, but I thought it might be better than nothing. And when the Park-Davis pepsis comes we will also send that on. But do know this Swiss pepsin will also go on tomorrow’s plane (August 5) for India. If only it helps George and saves you from going through what you did last summer.

We have the dark blue and brown satin ribbon. But I do not like the quality. Will try to get better ones in the USA.

Can you tell me a little more about the opening of the Budd[ha] center in India? I will be asked many questions by Sina and David, etc., and how am I to help? Or why do we need to return so early?

All my love beloved Mother. A big kiss and embrace.

Katherine

[англ.: дорогую Инге.

Инге отправила авиапочтой, в срочном порядке и по всем возможным каналам упаковку пепсина весом в пять унций. Это швейцарский препарат. Но это единственное, что есть в наличии, и, возможно, это не совсем то, что Вам нужно, но я подумала, что это лучше, чем ничего. А когда появится "пепсин Парк-Дэвис", мы тоже его пришлём. Но знайте, что этот швейцарский пепсин тоже отправится завтрашним рейсом (5 августа) в Индию. Если только это поможет Юрию и избавит Вас от необходимости того, что было прошлым летом.

У нас есть тёмно-синяя и коричневая атласные ленты. Но мне не нравится их качество. Постараюсь найти в США ленты получше.

Не могли бы Вы рассказать мне немного подробнее об открытии Буддийского центра в Индии? Зина, Дэвид и другие будут задавать мне много вопросов, и как я смогу им помочь? Или почему нам нужно возвращаться так рано?

Со всей моей любовью, любимая Мама. Целую и обнимаю.

Кэтрин]

August 5, [1950]

Most Beloved Mother,

Just received your cable of August 4, saying, “Very happy about your decision seeing friend; give him all information concerning November; His country needs him writing addressing Inge.”

It is also a joy to know you are happy I am going. But I am quite disturbed because as yet I have no word from my friend, which means he is not in Delhi [India] but away for his work somewhere. So, I have no idea how or where to contact him or when he will return to Delhi.

Anyway, my visa is granted, and I can leave by August 15 if Rami wishes me to.[39] Will go to the Taj Mahal Hotel [Bombay, India] and wait until I hear from him. But I don’t feel too good to leave here before having some word from him that he can see me. I shall cable you my date of departure for India but will not mention India only say, “leaving to see a friend on a certain date.” I must return from India on August 25 to make my August 31 plane

[англ.: 5 августа [1950 года]

Горячо любимая Мама,

Только что получила Вашу телеграмму от 4 августа, в которой говорилось: “Очень рада твоему решению повидаться с другом; сообщи ему всю информацию о ноябре; Его страна нуждается в нём, написанное адресовано Инге”.

Также приятно знать, что Вы рады моему отъезду. Но я очень обеспокоена, потому что до сих пор не получила вестей от моего друга, а это значит, что он не в Дели [Индия], а где-то в отъезде по работе. Поэтому я понятия не имею, как и где с ним связаться и когда он вернется в Дели.

В любом случае, моя виза получена, и я могу уехать 15 августа, если Рами пожелает. Я поеду в отель "Тадж-Махал" [Бомбей, Индия] и подожду, пока он не свяжется со мной. Но я чувствую себя не слишком хорошо, чтобы уезжать отсюда, не получив от него весточки о том, что он может меня принять. Я сообщу Вам дату моего отъезда в Индию, но не буду упоминать Индию, а напишу только: “уезжаю навестить друга в определенный день”. Я должна вернуться из Индии 25 августа, чтобы успеть на самолет 31 августа]

for New York. Maybe you could address a letter to me in care of the National Punjab Bank, Minto Road, Delhi (if I go to Delhi) or Taj Mahal Hotel, Bombay, depending on where I stay.

I am not telling anyone at home that I am leaving here for New York on August 31. Will tell them I’m leaving on September 10 and arriving on September 11. This way I will have a few days of quietness before going to the farm and having to see Sina.

Must write a few lines to Rami.

Much, much love Mother dear.

Your own,

Katherine

Air India leaves on Tuesday, August 15, and I am booked on this plane, flight number 102, leaving Geneva on August 15 at 2:30 p.m.

Please send me so many, many good thoughts and waves for my short stay in India.

If only I hear from Rami!!!

[англ.: в Нью-Йорк. Может быть, Вы могли бы отправить мне письмо на адрес Национального банка Пенджаба, Минто-роуд, Дели (если я поеду в Дели) или отеля "Тадж-Махал" в Бомбее, в зависимости от того, где я остановлюсь.

Я никому не скажу дома, что уезжаю отсюда в Нью-Йорк 31 августа. Скажу им, что уезжаю 10 сентября и приеду 11 сентября. Таким образом, у меня будет несколько спокойных дней перед отъездом на ферму и встречей с Зиной.

Нужно написать несколько строк Рами.

Очень, очень люблю Вас, дорогая Мама.

Ваша,

Кэтрин

Рейс авиакомпании Air India вылетает во вторник, 15 августа, и у меня забронирован билет на этот самолет, рейс номер 102, вылетающий из Женевы 15 августа в 14:30.

Пожалуйста, напишите мне как можно больше хороших пожеланий и пожелайте удачи в связи с моим недолгим пребыванием в Индии.

Если бы только я получила весточку от Рами!!!]

August 5, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Lausanne, Switzerland

Understand now—making effort—seeing friend before returning New York.

[англ.: 5 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Лозанна, Швейцария

Сейчас поняла — прилагаю усилия — повидаться с другом перед возвращением в Нью-Йорк.]

[Обратная сторона бланка телеграммы со штампом. Написано карандашом:] [слово неразборчиво] Roerich [слово неразборчиво].

Дата перевода:

August 6, 1950

Beloved Mother,

Only a few lines so as not to burden you more with so many unnecessary letters from me. The strain and drain upon your time and energies must be terrific, for we are only one part of where your thoughts and loving care are constantly being directed.

Did I tell you we received your cable of August 4 on August 5 about “very happy your decision seeing friend, etc.” I feel quite certain I did. Then later in the afternoon, we received the following cable from Aunt Emma, “Books (Foundations of Buddhism) delivered express office today, I will inform you of the boat name and departure date when ascertained.” This is good news. I understand there were about 500 copies, and they were packed in two boxes. As I did not know what address to give them, I asked Aunt Emma

[англ.: 6 августа 1950 г.

Любимая Мама,

Всего несколько строк, чтобы не обременять Вас ещё большим количеством ненужных писем от меня. Должно быть, напряжение и трата Вашего времени и энергии огромны, потому что мы — лишь часть того, куда постоянно направляются Ваши мысли и нежная забота.

Говорила ли я Вам, что 5 августа мы получили Вашу телеграмму от 4 августа, в которой говорилось: “Очень рада вашему решению встретиться с другом и т.д.”. Я совершенно уверена, что так и было. Позже, во второй половине дня, мы получили следующую телеграмму от тёти Эммы: “Книги ("Основы буддизма") доставлены курьерской службой сегодня, я сообщу вам название судна и дату отплытия, когда узнаю". Это хорошая новость. Насколько я понимаю, там было около 500 экземпляров, и они были упакованы в две коробки. Поскольку я не знала, какой адрес им дать, я спросила тетю Эмму]

to send them to S.R., Taj Mahal Hotel, Bombay. But by the time they arrive, S.V. [Svetic] will be almost ready to leave Bangalore and can attend to them.

Mother dear, can you tell me when the Gr[eat] L[ord] would like to have Inge and me actually in India, probably Delhi. For if I know the approximate date, then I can arrange our New York and Swiss departure dates accordingly.

If only I hear from our friend soon. Am sure he would answer if he were at home and had received my letters. Le[onid]as reassures me Rami will answer.

My plane leaves here on August 15 at 2:15 p.m., and arrives in Bombay about 6 or 7 p.m., I think. Should I go if there is no word, but I’ll hear this week, I’m sure.

So much love to you, Mother dear. Inge joins in sending hers too. Inge will send tomorrow two more ounces of Park and Davis Pepsin.

Your own,

Katherine

[англ.: отправить их С.Р., в отель "Тадж Махал", Бомбей. Но к тому времени, когда они прибудут, Св. [Светик] будет почти готов покинуть Бангалор и сможет позаботиться о них.

Мама, дорогая, не могли бы Вы мне сказать, когда по мнению В[еликого] Вл[адыки] нам с Ингой следует быть в Индии, вероятно в Дели? Если я буду знать приблизительную дату, то смогу соответствующим образом согласовать даты нашего отъезда в Нью-Йорк и Швейцарию.

Если только я получу весточку от нашего друга в ближайшее время. Я уверена, что он ответил бы, если бы был дома и получал мои письма. Ле[онид]ес заверил меня, что Рами ответит.

Мой самолет вылетает отсюда 15 августа в 14:15 и прибывает в Бомбей, по-моему, в 18:00 или в 19:00. Стоит ли мне лететь, если нет никаких известий, но я уверена, что получу их на этой неделе.

Шлю Вам огромную любовь, дорогая Мама. Инге тоже присоединяется. Завтра Инге пришлёт ещё две унции пепсина "Парк энд Дэвис".

Ваша

Кэтрин]
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August 06, 1950

Telegram

To: Roerich, Crookety, Kalimpong, India

From: Bangalore, India

Many thanks—wire all well

Much love

[англ.: 06 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Крукети, Калимпонг, Индия

Откуда: Бангалор, Индия

Большое спасибо — телеграфируем всё будет хорошо

С большой любовью]

Beloved Mother,

Enclosed are some letters that are hardly worth your time to go through. But I am sending them on as you might find that need to be answered.

[англ.: Любимая Мама,

Прилагаю несколько писем, на прочтение которых вряд ли стоит тратить Ваше время. Но я отправляю их, так как, возможно, Вы найдёте, на которые нужно ответить.]

August 9 [1950].

Beloved Mother,

This morning I received the following cable from Rami. It was sent at 8:00 p.m. the previous evening: “In Calcutta on the fourteenth to twentieth—Bombay on the twenty-first and then proceed to Travancore—return to Delhi on the twenty-fourth to bid you farewell”.

My spirits fell to a great low. At first, I thought of all kinds of things. That he wants to end our friendship, etc. But after a time, I became more reasonable and think that he only wanted to tell me how busy he was. He did not advise or ask me not to come. And as I have had no letter from him since the twentieth of July, I do think he will write giving me more explanations and maybe telling me that if I want to come, he would like to see me but can give me little time. And with your cable saying you are very happy at my decision of seeing [our] friend, added to the words of the Gr[eat] Ones, I feel I must go, and I want to so much, even if I see him for only one or two short times. He is so busy and under such pressure that I feel if I go now to New York without seeing him, my memory will become to him just a pleasant memory and not a living, vital,

[англ.: 9 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Сегодня утром я получила следующую телеграмму от Рами. Она была отправлена в 20:00 предыдущим вечером: “В Калькутте с четырнадцатого по двадцатое, в Бомбее двадцать первого, затем отправляюсь в Траванкор, возвращаюсь в Дели двадцать четвертого, чтобы попрощаться с Вами”.

Мое настроение резко упало. Сначала я думала о самых разных вещах. Что он хочет положить конец нашей дружбе и т.д. Но, спустя некоторое время, я стала более рассудительной и подумала, что он просто хотел сказать мне, насколько он занят. Он не советовал и не просил меня не приезжать. И поскольку я не получала от него писем с двадцатого июля, я думаю, что он напишет мне, всё объяснит и, возможно, сообщит, что, если я всё-таки приеду, он встретится со мной, но не сможет уделить мне много времени. И после Вашей телеграммы, в которой говорится, что Вы очень рады моему решению встретиться с [нашим] другом, в добавок к словам В[еликих], я чувствую, что должна поехать, и я очень сильно этого хочу, даже если я увижусь с ним всего один или два раза, пусть даже ненадолго. Он так занят и загружен, что я чувствую, что если я сейчас уеду в Нью-Йорк, не повидавшись с ним, то память обо мне станет для него просто приятным воспоминанием, а не живой,]

friendship that is needed. Then, too, to arrange for reentry papers, and do or tell the needed things, one must speak and not write when the time is limited. And one only needs a little time with him to accomplish much. He is so quick and direct.

So, I will leave here on August 15 and arrive Taj Mahal Hotel at 3:00 or 4:00 p.m. the next day. I will stay at the Taj and wait for some word from him. When I arrive, I will telegraph him for the opening of the National Glass and Ceramics Research Insitute at Calcutta a regular telegram of congratulations and good wishes for the new Insititute. Then if he wants me to come to the opening, which is to be on August 19, I can fly there at 7:30 a.m. and arrive in Calcutta at 12:30 noon. I believe the opening is held right at the airport. But of all these details, I’ll let you know later. Then if he wants, I can go and spend a few days with his daughter-in-law and family and await his return. I can postpone my departure from Bombay from the twenty-fifth to the twenty-ninth and still make my connections here in Switzerland on the thirty-first for N[ew] Y[ork]. Now it all depends on what he writes or if he writes. Of course, if he seems not to want me to come, then maybe it is best not to push my visit. And yet, Beloved Mother, I feel this trip is so terribly important in view of all that is to happen and to get Inge and me back again to India and you. And I’m so confident that the Gr[eat] L[ord] and Gr[eat] Le[onid]as will help me and want me to go that somehow things will arrange themselves and he will be happy to see me and will be able to give me a little time.

[англ.: жизненно необходимой дружбой. Кроме того, чтобы оформить документы для возвращения в условиях ограниченного времени, чтобы подготовить и обсудить всё самое необходимое, лучше делать это не по переписке, а при непосредственном общении. И чтобы всё получилось, нужно совсем немного времени. Он такой расторопный и обязательный.

Итак, я уеду отсюда 15 августа и прибуду в отель "Тадж-Махал" в 15:00 или в 16:00 на следующий день. Я остановлюсь в отеле "Тадж-Махал" и буду ждать от него вестей. Когда я приеду, я отправлю ему телеграмму по поводу открытия Национального Исследовательского Института Стекла и Керамики в Калькутте, обычную телеграмму с поздравлениями и добрыми пожеланиями новому Институту. Затем, если он захочет, чтобы я приехала на открытие, которое состоится 19 августа, я могу вылететь туда в 7:30 утра и прибыть в Калькутту в 12:30 дня. Я полагаю, что открытие состоится прямо в аэропорту. Но обо всех этих деталях я сообщу Вам позже. Затем, если он захочет, я могу поехать и провести несколько дней с его невесткой и семьей, ожидая его возвращения. Я могу перенести свой отъезд из Бомбея с двадцать пятого на двадцать девятое и всё же успеть на самолёт в Нью-Йорк здесь, в Швейцарии, тридцать первого. Теперь всё зависит от того, что он напишет, и напишет ли вообще. Конечно, если он вдруг не захочет, чтобы я приезжала, то, может быть, лучше не настаивать на моём визите. И всё же, любимая Мама, я чувствую, что эта поездка очень важна, принимая во внимание всё, что должно произойти, и поможет нам с Инге снова вернуться в Индию и к Вам. Я так верю, что В[еликий] Вл[адыка] и В[еликий] Ле[онид]ес помогут мне в этой поездке, что всё как-нибудь устроится само собой, и он будет рад меня видеть и сможет уделить мне немного времени.]

Should I write you from Bombay or Delhi? I can take some typed envelopes with me and put no return address on them, and then they will be safe in case you don’t want the girls at Kalimpong to know of this trip, at least for the present.

Elsie (St[ern]) writes that he is feeling better, and my Aunt Emma said he seemed in excellent spirits. Dave writes things about what is taking place at home that make one think the public is in a near panic about the war. And he himself is terribly worried that he will be called any day. The government just put through a new law to draft medical men. And he is in one of the best groups to be called. An unmarried doctor, still young, a former lieutenant colonel with Far Eastern war experience, and the Air Force. With all these qualifications, I’m surprised they have not called him by this time.

Mother dear, will close by sending you my love and tenderest embrace and kiss. Hold me so close in your heart from August 15 to September 1. I’ll be almost constantly, consciously in thoughts and heart with you.

Your own devoted daughter.

Katherine

[англ.: Должна ли я написать Вам из Бомбея или Дели? Я могу взять с собой несколько напечатанных конвертов без обратного адреса, они могут пригодиться на случай, если Вы не захотите, чтобы девушки в Калимпонге узнали об этой поездке, по крайней мере, пока.

Элси (Шт[ерн]) пишет, что он чувствует себя лучше, а моя тётя Эмма сказала, что он, кажется, в отличном расположении духа. Дэйв пишет из дома о таких вещах, которые наводят на мысль, что общественность близка к панике из-за войны. И он сам ужасно беспокоится, что его могут призвать в любой день. Правительство только что приняло новый закон о призыве медиков. И он как раз принадлежит к той категории медиков, которых могут призвать. Неженатый врач, ещё молодой, бывший подполковник с опытом войны на Дальнем Востоке и в Военно-воздушных силах. Учитывая все эти обстоятельства, я удивлена, что они до сих пор его не призвали.

Дорогая Мама, завершая письмо, я шлю Вам свою любовь, самые нежные объятия и целую Вас. Держите меня поближе к своему сердцу с 15 августа по 1 сентября. В мыслях и в сердце я почти всегда буду с Вами.

Ваша преданная дочь.

Кэтрин]

August 11, [1950]

If an air reservation is available and I find it necessary, can I leave a few days later for New York? If I have a few days here between planes I might be able to get a new Indian visa. (See extra page (*).

Beloved Mother,

Your letters of August 5-th, one to Inge and the other to me, have just been read and reread by Inge and me. I am hastening to reply to them; I will catch the plane tomorrow for India.

I have had no further word from Rami than the cable I quoted to you in my last letter of the 9-th. So, I am cabling him today for the following: “My plans remain the same; leaving here 15-th, but the date for returning can be slightly changed.” I didn’t want to put things too clearly in the cable, as I didn’t want to embarrass him in any way with open messages. And as he has all the details of my trip in my letters, he will understand the above cable.

My return ticket from Bombay is for August 25, but I can get a plane out of Bombay either for the twenty-eight or the twenty-ninth and still make connections for my plane leaving Geneva on the thirty-first for N[ew] Y[ork]. In fact, the plane I take in Geneva on the thirty-first is a plane from Bombay, leaving there on the 30-th.

[англ.: 11 августа [1950 г].

Если у меня будет возможность забронировать авиабилет и я сочту это необходимым, могу ли я вылететь в Нью-Йорк на несколько дней позже? Если у меня будет несколько дней между перелетами, я вполне могла бы получить новую индийскую визу. (Смотрите дополнительную страницу (*).

Любимая Мама,

Мы с Ингой только что прочитали и перечитали Ваши письма от 5 августа, одно — Инге, а другое — мне. Спешу ответить на них; я успеваю на самолёт в Индию завтра.

Я больше не получала от Рами никаких известий, кроме телеграммы, которую я процитировала Вам в своём последнем письме от 9-го числа. Итак, сегодня я телеграфирую ему следующее: “Мои планы остаются прежними; я уезжаю отсюда 15-го, но дата возвращения может быть немного изменена”. Я не хотела излагать всё слишком подробно в телеграмме, так как не хотела каким-либо образом смущать его открытыми сообщениями. И поскольку он знает все подробности моей поездки из моих писем, он поймет вышеприведённую телеграмму.

Мой обратный билет из Бомбея на 25 августа, но я могу вылететь из Бомбея либо двадцать восьмого, либо двадцать девятого и всё равно успеть на свой самолет, вылетающий из Женевы тридцать первого числа в Нью-Йорк. На самом деле самолет, которым я прилетаю в Женеву тридцать первого, вылетает из Бомбея 30-го числа.]

But I would like to have at least one day or part of a day in Switzerland to change my suitcases and rest a little from so many hours on a plane. And if Rami only returns to Delhi on the 24-th, don’t you think I should stay at least until Monday or Tuesday so we can talk? I prefer Tuesday’s plane as it is Air India and makes only one stop. Monday’s plane makes four or five [stops] and is a longer trip.

I know you are under such pressure and have so many details to care for. Yet, to avoid any trouble or hard feelings, how shall I handle this quick present trip in regard to Svetic and Devika? I have not written to them and will not, but what if in October or November, they learn from someone I was there?

Before I forget, our friend’s address is 4 York Place, New Delhi, in case you need to reach me, but maybe he would not like me to receive mail there. Then there is the Punjab National Bank, Minto Road, New Delhi. Of course, I don’t know if he will want me to visit his home or not, or whether I’m to stay in a hotel. If only I knew whether I could cable you and write you from Bombay. So, if I can cable and write

[англ.: Но я хотела бы побыть в Швейцарии хотя бы день или часть дня, чтобы поменять чемоданы и немного отдохнуть после стольких часов в самолете. И если Рами вернется в Дели только 24-го, не считаете ли Вы, что мне следует остаться хотя бы до понедельника или вторника, чтобы мы могли поговорить? Я предпочитаю самолет, вылетающий во вторник, потому что он принадлежит авиакомпании Air India и делает только одну остановку. Самолет, вылетающий в понедельник, делает четыре или пять остановок, и это более длительный перелёт.

Я знаю, что Вы очень загружены, но нужно позаботиться о многих деталях. И всё же, чтобы избежать каких-либо неприятностей или обид со стороны Светика и Девики, как мне лучше организовать эту небольшую поездку ? Я не писала им и не буду, но что, если в октябре или ноябре они узнают от кого-то, что я была там?

Пока я не забыла, адрес нашего друга — Йорк-плейс, 4, Нью-Дели, на случай, если Вам понадобится связаться со мной, но, возможно, он не хотел бы, чтобы я получала почту там. Ещё есть Национальный банк Пенджаба, Минто-роуд, Нью-Дели. Конечно, я не знаю, захочет ли он, чтобы я приехала к нему домой, или я остановлюсь в отеле. Если бы я только знала, смогу ли я послать Вам телеграмму и написать из Бомбея. Итак, если я смогу телеграфировать и написать]

you from Bombay, could you cable me to this effect or write to me at the Taj Mahal Hotel? I’ll probably remain there until at least August 22. And from there, I imagine I will likely go to New Delhi. I am sorry I cannot tell you anything definite, but I know so little about this trip except I must go and leave here on the fifteenth.

I will do my very best to convey the facts you wish me to tell Rami. Will also cable you when Inge and I have our visas. I will have to have another one—a new one—for a visa is only good for one entry into a country, and once used, it then becomes void.

I received the following cable from Aunt Emma, “Books scheduled departure August 14 steamer; city of Birkenhead due Bombay September 9.” As the books were sent to S[vetoslav] Roerich, do you prefer to advise him what to do with them, or do you wish Inge or I to write him? And if so, tell us what we should say to him. If only he would take care of them upon their arrival and not let them stand maybe on an open wharf and get rained on and spoiled!

[англ.: Вам из Бомбея, не могли бы Вы сообщить мне об этом телеграммой или написать мне в отель "Тадж-Махал"? Я, вероятно, пробуду там по крайней мере до 22 августа. А оттуда я, скорее всего, отправлюсь в Нью-Дели. Мне жаль, что я не могу сказать Вам ничего определенного, но я так мало знаю об этой поездке, за исключением того, что я должна уехать отсюда пятнадцатого числа.

Я сделаю всё возможное, чтобы передать Рами всю информацию, о которой Вы говорили. Я также сообщу Вам, когда мы с Инге получим визы. Мне придётся получить ещё одну — новую — визу, поскольку эта разрешает только однократный въезд в страну, а после использования становится недействительной.

Я получила следующую телеграмму от тети Эммы: “Книги планируется отправить пароходом, отплывающим 14 августа; [прибудут] из города Биркенхед в Бомбей 9 сентября”. Поскольку книги были отправлены С[ветославу] Рериху, Вы сами скажете ему, что с ними делать, или Вы хотите, чтобы Инге или я написали ему? И если да, сообщите нам, что мы должны ему сказать. Надеемся, он позаботится о них по прибытии и не позволит им храниться под открытым небом на пристани, ведь дождь может испортить их!]

David [Fogel] writes Mr. B. and stopped in to see him in Stamford [Connecticut, USA]. But as he only had a few minutes time in N[ew] Y[ork], he did not tell Mrs. F. that he was there because she wouldn’t understand it and would only be hurt. It seems he is looking for a 500-acre dairy farm somewhere near us. Maybe in Pawling, N[ew] Y[ork], which is about twenty-five miles away from our place in Brookfield [Connecticut, USA]. Our place is only about twenty miles away from the N[ew] Y[ork] state line.

Now I understand who Kassandra was. No wonder you said it was not I.

Mother dear, do hope this letter is not too long. I keep your latest letters near me and read and reread them. I will take the latest four (since the great change in events) with me. Thank you also for the page that was sent to Mr. B. It will all help in talking to Rami.

I can well imagine how [Leo] Stern will try to block my return to Europe if he is still alive. What a shock my return trip will be, not only to him but to others.

Thought if I underlined my questions, it might make it much easier for you to answer them when you have time. You won’t have to look through the complete letter again to see what I asked. So, is it all right if I underline them with red?

So much love flows to you constantly Mother dear.

Your,

Katherine.

[англ.: Дэвид [Фогель] написал мистеру Б. и заехал повидаться с ним в Стэмфорд [Коннектикут, США]. Но поскольку у него было всего несколько минут свободного времени в Нью-Йорке, он не сказал миссис Ф., что был там, потому что она бы этого не поняла и только обиделась. Похоже, он ищет молочную ферму площадью 500 акров где-нибудь поблизости от нас. Возможно, в Поулинге, штат Нью-Йорк, что примерно в двадцати пяти милях от нашего дома в Брукфилде [Коннектикут, США]. Наш дом находится всего в двадцати милях от границы штата Нью-Йорк.

Теперь я понимаю, кем была Кассандра. Неудивительно, что Вы сказали, что это была не я.

Дорогая Мама, надеюсь, это письмо не покажется Вам слишком длинным. Я храню Ваши последние письма рядом с собой, читаю и перечитываю их. Я возьму с собой последние четыре (с тех пор, как произошли великие перемены в событиях). Спасибо Вам также за страницу, отправленную мистеру Б. Это поможет в разговоре с Рами.

Я хорошо представляю, как [Лео] Штерн, если он ещё жив, попытается помешать моему возвращению в Европу. Каким потрясением будет моё возвращение не только для него, но и для других.

Я подумала, что если я подчеркну свои вопросы, Вам будет намного проще ответить на них, когда у Вас будет время. Вам не придется снова просматривать всё письмо, чтобы понять, о чём я спрашивала. Ничего, если я выделю их красным?

Целый поток любви постоянно течёт к Вам, дорогая Мама.

Ваша,

Кэтрин.]

Beloved Mother,

In reference to the note on top of my letter this is an explanation. You wrote it would be good for Inge to get her visa for India before I leave for N[ew] [ York]. This she will do at the end of August. For myself, if I can I prefer to get my visa from here too it seems easier. Of course, I will see what Ram has to say first. But if I had enough time between my arrival here from India at the end of August and before my departure for N[ew] Y[ork] I might be able to get it (before I leave). This might take two or three days more. And it would make it necessary to delay my return trip by two or three days, maybe the fourth or fifth of September. What do you think of this idea? Is it advisable to delay my N[ew] [York] return trip a few days to obtain my visa here or get my India visa while in N[ew Y[ork] and Inge obtain her visa here? Could you let Inge know this either by cable or letter before August 24 or 25. Then Inge could try for a later date for my departure for Geneva. I doubt if I could leave here

[англ.: Любимая Мама,

Что касается примечания в верхней части моего письма, то это объяснение. Вы написали, что было бы неплохо, если бы Инге получила визу в Индию до моего отъезда в Нью-Йорк. Она сделает это в конце августа. Что касается меня, то, если смогу, я тоже предпочту получить визу отсюда, это кажется проще. Конечно, сначала посмотрим, что скажет Рам[и]. Но если бы у меня было достаточно времени между моим приездом сюда из Индии в конце августа и моим отъездом в Н[ью]-Й[орк], я, возможно, смогла бы получить её (до того, как уеду). Это может занять ещё два-три дня. Для этого пришлось бы отложить мою обратную поездку на два-три дня, может быть, на четвертое или пятое сентября. Что Вы думаете об этой идее? Целесообразно ли отложить мою поездку в Н[ью]-Й[орк] на несколько дней, чтобы получить визу здесь, или получить её в Н[ью]-Й[орке], а Инге получить визу здесь? Не могли бы Вы сообщить об этом Инге телеграммой или письмом до 24 или 25 августа. Тогда Инге могла бы попробовать организовать более позднюю дату моего отъезда в Женеву. Сомневаюсь, что я смогу уехать отсюда]

and get my visa before September 5, maybe 3 or 4 of September. Of course, much depends on whether Ram can make it easy for me to get my visa in N[ew] Y[ork].

After sending the cable to him which I quoted to you in this letter, I received this cable just a few minutes afterwards. The cables just crossed. Ramis (night letter sent yesterday) cable reads as follows, “Your letter short visit welcome but expensive and troublesome to you advise postponement for longer October visit.” So, by tonight he will know I’m leaving here by the fifteenth as I sent my cable direct.

Again, another long letter from me. How ashamed I am to take up so much of your needed and precious time and energy. It is a great relief to me to have this latest cable from Rami.

A big hug and kiss beloved Mother.

Love

Katherine

[англ.: и получить визу до 5 сентября, возможно, 3 или 4 сентября. Конечно, многое зависит от того, сможет ли Рам[и] упростить мне получение визы в Н[ью]-Й[орке].

Отправив ему телеграмму, текст которой я послала Вам в этом письме, буквально через несколько минут, я получила телеграмму от него. Телеграммы как будто пересеклись. В телеграмме Рами (вечернее письмо, отправленное вчера) говорится следующее: “Ваше сообщение о коротком визите одобряю, но для Вас это дорого и хлопотно, советую отложить его до более продолжительного визита в октябре”. Итак, к вечеру он будет знать, что я уезжаю отсюда пятнадцатого числа, поскольку я отправила телеграмму напрямую.

И снова от меня очередное длинное письмо. Как мне стыдно, что я отнимаю у Вас столько необходимого и драгоценного времени и энергии. Для меня большое облегчение получить эту последнюю телеграмму от Рами.

Крепко обнимаю и целую, любимая Мама.

С любовью,

Кэтрин]

August 16, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Just read a very cold letter from friend—leaving anyway—Love.

[англ.: 16 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Только что прочитала очень холодное письмо от друга — в любом случае уезжаю — С любовью.]

August 16, [1950]

Beloved Mother,

Here I am not knowing what to do. Have just sent a telegram to our friend congratulating him on the opening of the National Glass and Ceramic Institute of Calcutta and saying I’m at the Taj [Mahal Hotel] in Bombay. What if he does not answer? If only he would contact me himself. I hate to seem to go after him.

I’ve just arrived and am dead tired. Will bathe, rest, and hope and keep faith in the Gr[eat] L[ord] that I did

[англ.: 16 августа 1950 года

Любимая Мама,

Вот я и не знаю, что мне делать. Я только что отправила телеграмму нашему другу, в которой поздравила его с открытием Национального института стекла и керамики в Калькутте и сообщила, что нахожусь в отеле "Тадж-Махал" в Бомбее. Что, если он не ответит? Если бы только он сам со мной связался. Я не хочу, чтобы он думал, что я преследую его.

Я только что приехала и смертельно устала. Я приму ванну, отдохну, буду надеяться и верить В[еликому] Вл[адыке], что я всё сделала]

the right thing, and all will turn out well in the end.

I’m truly discouraged.

So much love,

Katherine.

[англ.: правильно, и в конце концов всё будет хорошо.

Я действительно обескуражена.

Очень сильно люблю Вас,

Кэтрин.]

August 17, [1950]

Beloved Mother,

At last, I reached Rami. It seems they will not leave their home until the twenty-first for Calcutta, and I am invited up to New Delhi. I might have to stay these few days in a hotel there. I don’t know, and so far, I’m still leaving on the twenty-fifth for Geneva unless I see a need to stay longer, but I don’t think so. I’m sure I can straighten out the bank accounts in one morning or so in New Delhi.

[The following was written on the left side margin of the letter:] “They have some guests staying with them now.”

It is very clear that new rules are going into effect regarding all foreigners. For instance, no one in the Army, or important official post, can marry outside of their nationality after this Aug[ust] 1-st.

[англ.: 17 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Наконец-то я связалась с Рами. Похоже, они не уедут из своего дома в Калькутту до двадцать первого числа, я приглашена в Нью-Дели. Возможно, мне придется провести эти несколько дней в отеле. Я не знаю, и пока что я всё равно уезжаю двадцать пятого в Женеву, если не возникнет необходимость задержаться подольше, но я не думаю, что это случится. Я уверена, что за одно утро смогу привести в порядок банковские счета в Нью-Дели.

[Слева страницы написано:] У них сейчас гостят несколько человек.

Совершенно очевидно, что новые правила вступают в силу в отношении всех иностранцев. Например, после 1 августа никто из военнослужащих или занимающих важные официальные посты не сможет вступать в брак за пределами своей страны.]

This is just the beginning of restrictions, and please don’t even mention this to anyone until it comes into the paper. It was sent to me very confidentially, I believe. I am not sure but I think there are so many changes ahead. How truly in time are the advices of the Gr[eat] L[ord]. I felt so alone, not in spirit or heart. As I didn’t know how to reach him. Thinking he was in Calcutta, I phoned there first, and then I phoned his home today, and he was there and had sent me a letter that I received a few hours ago.

I am wondering if the new and very severe earthquake has done more damage to your surroundings. I read all I could about it but did not see where it actually did damage except to the effect

[англ.: Ограничения ещё не вступили в силу, и, пожалуйста, не говорите об этом никому, пока это не появится в газете. Я полагаю, это было написано мне по секрету. Я не уверена, но думаю, что впереди ещё много изменений. Как своевременны советы В[еликого] Вл[адыки]. Я чувствовала себя такой одинокой, не в духе или сердце. Пока не знала, как связаться с ним. Думая, что он в Калькутте, я сначала позвонила туда, а потом позвонила ему домой сегодня, и он был там и прислал мне письмо, которое я получила несколько часов назад.

Мне интересно, не нанесло ли новое и очень сильное землетрясение большого ущерба вашим окрестностям. Я прочитала об этом всё, что могла, но не увидела, какой ущерб оно на самом деле нанесло, кроме того,]

was strongly felt.

Mother dear, will you please convey to Svetic something about my hurried trip here? And how there was no time to write him or something to this effect. I’m sure he will find out I have been here, and if he thinks I came to give anything from you to Rami, he and Devika will be very upset. For I have seen how they do not want to speak about the Teachings and Gr[eat] Teacher to anyone.

I’m really terribly, terribly tired. The food just won’t get past my lips, the heat is not too energizing, and I’m too nervous to sleep. But we will succeed in this; I am sure of it. Just to be able to return to you and live through the coming storms is heaven enough for both Inge and myself.

All my love beloved Mother.

Katherine

[англ.: что это сильно ощущалось.

Мама, дорогая, не могли бы Вы, как-нибудь рассказать Светику о моей срочной поездке сюда? И о том, что у меня не было времени написать ему или что-то в этом роде. Я уверена, что он узнает, что я была здесь, и если он подумает, что я приезжала, чтобы передать что-то от Вас Рами, они с Девикой очень расстроятся. Ибо я видела, как они не любят говорить об Учении и В[еликом] Учителе с кем бы то ни было.

Я действительно ужасно, чудовищно устала. Еда просто не лезет мне в рот, жара не способствует бодрости, и я слишком нервничаю, чтобы заснуть. Но у нас всё получится, я уверена в этом. Просто иметь возможность вернуться к Вам и пережить грядущие бури — это предел мечтаний для меня и Инге.

Со всей моей любовью, любимая Мама.

Кэтрин.]

This is an awful letter, all mixed up, but I’m just too tired to rewrite it. Must repack and leave here at 6:45 a.m. by bus for the airport.

Rami’s letter was kind and warm again, and his voice very cordial. Will write more from Lausanne [Switzerland].

[англ.: Письмо получилось ужасным и запутанным, но я слишком устала, чтобы его переписывать. Я должна собрать вещи и уехать отсюда в 6:45 утра на автобусе в аэропорт.

Письмо Рами снова было добрым и тёплым, а его голос — очень сердечным. Напишу ещё из Лозанны [Швейцария].]

August 12, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Plans remain same—leaving fifteenth—friend extremely busy but welcome visit—letters mailed to you—Love

[англ.: 12 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Планы остаются прежними — уезжаю пятнадцатого — друг чрезвычайно занят, но одобрил визит — письма отправлены Вам по почте — Люблю]

August 19, [1950]

Beloved Mother,

Just to keep you posted as to how I am and where I’ll be. I am leaving here this coming Monday by plane for Bombay on August 21. Rami leaves by train for Calcutta. He wants me to stay over until the twenty-ninth, as he cannot see me again until after the twenty-sixth. The final date is set for the opening of the new Glass and Ceramics Lab[oratory], so of course, I will.

My bank account at the Punjab National Bank has been approved and opened; only through Rami’s great help, also Inges, will it be opened. Although both Rami and his secretary are upset; my account is not with the Imperial National Bank in Delhi. As they say, the Punjab is a private bank and not too safe and the Imperial is a government bank and is safe.

[англ.: 19 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Просто чтобы держать Вас в курсе того, как я себя чувствую и где буду. В ближайший понедельник 21 августа я улетаю отсюда самолетом в Бомбей. Рами отправляется поездом в Калькутту. Он хочет, чтобы я осталась у него до двадцать девятого, так как он не сможет увидеть меня раньше двадцать шестого. Окончательная дата открытия новой Лаборатории Стекла и Керамики назначена, так что, конечно, я приеду.

Мой банковский счёт в Национальном банке Пенджаба был одобрен и открыт; это произошло только благодаря огромной помощи Рами и Инге, в том числе. Хотя и Рами, и его секретарь недовольны, мой счёт открыт не в Имперском национальном банке в Дели. Как они говорят, "Пенджаб" — частный банк, и он недостаточно безопасен, а "Империал" — государственный банк, и он надёжен.]

But I opened it anyway at the Punjab National Bank and eased their minds by telling them I could transfer some of it later to the government bank.

Rami is very upset by the new ruling concerning no marriage to foreigners, as that is why he wrote in July that it is imperative we meet so we could marry. But now, as he says, things must wait. Also, he does have some doubts sometimes as to how a mixed marriage would affect public opinion. I just let him talk, for I know so many things will change and all in all will turn out for the best, and beautifully so.

I have spoken about the Gr[eat] T[eacher] and how his, Rami’s, conscious collaboration is so needed for his country.

[англ.: Но я всё равно открыла счёт в Национальном Банке Пенджаба и успокоила их, сказав, что позже смогу перевести часть денег в государственный банк.

Рами очень расстроен новым постановлением, запрещающим заключать браки с иностранцами, и именно поэтому в июле он написал, что нам крайне важно встретиться, чтобы мы могли пожениться. Но сейчас, по его словам, с этим нужно подождать. Кроме того, иногда у него возникают некоторые сомнения относительно того, как смешанный брак повлияет на общественное мнение. Я просто дала ему выговориться, потому что знаю, что многое изменится, и в целом всё обернется к лучшему, и это прекрасно.

Я говорила о В[еликом] У[чителе] и о том, как его, Рами, сознательное сотрудничество так необходимо для его страны.]

The great possibilities that would be opened to him to help his country and also about the coming disaster. He had planned to go to London in November to receive another medal. It would be an English medal, and in November, wouldn’t it?

I’ve asked him not to go but to wait. Also, he wanted his son to come home and his son did not want to, but again I urged him to bring him back and keep him here, which he did today. When I asked if he would help consciously the Gr[eat] L[ord] he said he certainly would try.

Today he is typing up some sort of paper to give me for a reentry visa, which will also include Inge to reenter soon. He said he would see to it

[англ.: О больших возможностях, которые откроются перед ним, чтобы помочь своей стране, а также о надвигающейся катастрофе. Он планировал поехать в Лондон в ноябре, чтобы получить ещё одну медаль. Это будет английская медаль, и в ноябре, не так ли?

Я просила его не ехать, а подождать. Кроме того, он хотел, чтобы его сын вернулся домой, а его сын был против, но я всё-таки убедила его уговорить сына вернуться, что он и сделал сегодня. Когда я спросила, будет ли он сознательно помогать В[еликому] Вл[адыке], он сказал, что, конечно, постарается.

Сегодня он оформляет какую-то бумагу, которая поможет получить мне визу на повторный въезд, в ней также будет учтено скорое возвращение Инге. Он сказал, что позаботится о том]

that both of us (Inge and I) could come. Also, he is much interested in Kulu, and they have found the precious metal Ur[anium].

Oh, Beloved Mother, there is so much hope for a really fine and worthy work to help our countries. Of course, I consider India my country too. He asked me to please, by all means, tell Svetic I was here. I said I had asked Mme R[oerich] to write as only you knew I was coming, and you could explain my sudden trip the best to Svetic.

I wonder if you can read this. It’s very, very dark in the room, and as usual, I am dead tired.

Just to make it clear, I’ll be at the Taj Mahal Hotel from August 21 to the morning of August 29. Just in case you need to reach me.

So, so much love, beloved Mother, and my deepest gratitude to my Holy Trinity for the Gr[eat] Help.

Love, K.

[англ.: чтобы мы обе (Инге и я) могли бы приехать. Кроме того, он очень интересуется Кулу, и они нашли драгоценный металл Ур[ан].

О, любимая Мама, так много надежд на действительно прекрасную и достойную работу, которая поможет нашим странам. Конечно, я считаю Индию и своей страной тоже. Он попросил меня любым способом передать Светику, что я была здесь. Я сказала, что уже просила мадам Р[ерих] написать, так как только она знала о моём приезде и могла бы лучше всего объяснить мою внезапную поездку.

Интересно, сможете ли Вы это прочитать. В комнате очень, очень темно, и, как обычно, я смертельно устала.

Чтобы было понятно, я буду в отеле "Тадж-Махал" с 21 по утро 29 августа. На случай, если Вам понадобится связаться со мной.

С огромной любовью, любимая Мама, и моей глубочайшей благодарностью моей Святой Троице за В[еликую] Помощь.

С любовью, К.]

August 22, [1950]

Beloved Mother,

Just a few additional lines to the letter sent off a short time ago.

Forgot to enclose the “Late News” clipping in the previous letter. Also, in looking through the telephone book I came across these various banks and am sending them on to you in case the Gr[eat] L[ord] prefers one of the following banks. Don’t you think it wise not to have all my money in one bank?

The Bombay Mercantile Co-Operative Bank, Ltd.

The Bombay Provincial Co-operative Bank, Ltd.

The Central Bank of India, Ltd.

The Comilla Union Bank, Ltd.

Mercantile Bank of India, Ltd

National Savings Bank, Ltd.

The Punjab National Bank, Ltd.

I see the Mercantile Bank of India is here in Bombay, so I will go tomorrow and inquire about the whereabouts of the

[англ.: 22 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Всего несколько строк в добавление к письму, отправленному совсем недавно.

Забыла приложить к предыдущему письму вырезку из “Последних новостей”. Кроме того, просматривая телефонную книгу, я наткнулась на несколько различных банков и отправляю Вам их список на случай, если В[еликий] Вл[адыка] предпочтёт один из них. Не кажется ли Вам, что будет разумней не хранить все свои деньги в одном банке?

Бомбейский Торговый Кооперативный Банк, Лимитед.

Бомбейский Провинциальный Кооперативный Банк, Лимитед.

Центральный Банк Индии, Лимитед.

Комилла Юнион Банк, Лимитед.

Торговый Банк Индии, Лимитед.

Национальный Сберегательный Банк, Лимитед.

Национальный Банк Пенджаба, Лимитед.

Я вижу, что Торговый банк Индии находится здесь, в Бомбее, поэтому я зайду туда завтра и разузнаю о местонахождении]

draft sent to you through their bank.

Oh, yes, before I forget to mention it, Rami keeps most of his money in the Imperial Bank of India, New Delhi. I believe this Imperial Bank is somehow a government bank or connected with the Reserve Bank of India (government bank). Also, this Central Bank, I think, is partly a governmental bank.

I will go now and drop this in the P.O. Box and then make myself a cup of coffee. My back really aches.

How anxious I am for the end of October to come. Did I ask you to let us know which of the following dates we should take for passage on Air India, October 24, 27, or 31? Air India only leaves Geneva [Switzerland] every Tuesday and Thursday. I’ll wait before booking reservations.

Looks like there will be many air storms from now on as well as earthquakes.

My love is constantly with you, beloved Mother.

Your Katherine

[англ.: чека, отправленного Вам через их банк.

Ах, да, пока я не забыла, Рами хранит большую часть своих денег в Имперском Банке Индии в Нью-Дели. Я полагаю, что этот Имперский Банк некоторым образом является государственным банком или связан с Резервным Банком Индии (правительственный банк). Кроме того, этот Центральный Банк, я думаю, наполовину является государственным банком.

Сейчас я пойду и брошу это письмо в почтовый ящик, а потом приготовлю себе чашечку кофе. У меня очень болит спина.

Я с нетерпением жду конца октября. Спрашивала ли я, в какую из следующих дат нам лучше вылететь самолетом Air India — 24, 27 или 31 октября? Рейсы Air India из Женевы (Швейцария) выполняются только по вторникам и четвергам. Я подожду, прежде чем заказывать билеты.

Похоже, что с этого момента будет много бурь и землетрясений.

Моя любовь всегда с Вами, любимая Мама.

Ваша Кэтрин]

August 22, 1950

Telegram

To: Roerich [Kalimpong, India]

From: Bombay, India

Just returned from Delhi—staying at Taj Mahal Bombay until next Tuesday twenty-ninth—having your letter forwarded to Bombay—hope all is well with you—Love

[англ.: 22 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих [Калимпонг, Индия]

Откуда: Бомбей, Индия

Только что вернулась из Дели — остаюсь в Тадж-Махале в Бомбее до следующего вторника, двадцать девятого — Ваше письмо переслано в Бомбей — надеюсь, у Вас всё хорошо — Люблю]

August 22, [1950]

Beloved Mother,

Upon my return to Bombay, I found your cable waiting for me, and I sent one off to you immediately. If only the telephone connections were better, I would phone you just to hear your voice. Might do it anyway!

It seems so useless to just sit here and wait for Rami, but yet I feel I should and want to at the same time. He is such a grand and really noble person. After the opening of the Glass Institute in Calcutta, he will come to Bombay and said he would give me all of the twenty-seventh, which is this Sunday. Then he must fly some place or other and will return on the twenty-ninth in time to see me off on the Air India plane leaving at 5:00 p.m. When he left, he smiled and said, “Now you have me believing in the Teachers.” No other comment was made to our first conversation about the Gr[eat] Teachers but the above one.

He will give me a regular letter inviting Inge and me to visit him and also an official paper for work for Inge and me to do in connection with his laboratories. He said, of course, you can do some work,

[англ.: 22 августа [1950 года]

Любимая Мама,

По возвращении в Бомбей я обнаружила, что меня ждёт Ваша телеграмма, и я отправила Вам ответ немедленно. Если бы только телефонная связь была получше, я бы позвонила Вам, просто чтобы услышать Ваш голос. Возможно, я всё равно это сделаю!

Кажется таким бессмысленным просто сидеть здесь и ждать Рами, но всё же я чувствую, что должна сделать это и, в то же время, хочу этого. Он такой замечательный и по-настоящему благородный человек. После открытия Института Стекла в Калькутте он приедет в Бомбей и сказал, что посвятит мне всё время двадцать седьмого числа, то есть в это воскресенье. Затем он должен улететь куда-то и вернётся двадцать девятого, как раз вовремя, чтобы проводить меня на самолет "Эйр Индия", вылетающий в 17:00. Уходя, он улыбнулся и сказал: “Вы заставили меня поверить в Учителей”. Других комментариев, кроме вышеприведённого, к нашей первой беседе с ним о В[еликих] Учителях не было.

Он будет регулярно присылать мне письма с приглашением нам с Инге навестить его, а также официальное разрешение нам с Инге работать совместно с его лабораториями. Он сказал: "Конечно, вы можете немного поработать,]

and I’ll find it for you to do, so you can stay in Delhi. I had said I would only be two weeks in Delhi and then go and spend the rest of the time with Mother in Kalimpong. And he said, “What do you say? You stay in Kalimpong. No such thing. You will come to Delhi and stay. I’ll find work for you to do.”

Now my problem is to know what is the best type of visa to ask for. Whether a regular tourist visa (first type) or one for a government work visa (second type)? If this reaches you in time, would you cable Inge and just say, “First type of request best” or “Second type of request best,” and then I will know which type of visas to get for Inge and me? We will have such a short time in Switzerland to attend to these matters. Will go directly from the airport on landing at Geneva on the Indian Legation at Berne to see if I can get my visa immediately. The following day, August 31, I leave for N[ew] Y[ork] at 9:30 a.m., so will have no time to attend to anything that day.

I feel very strongly a growing resentment against the white race.

[англ.: и я найду для тебя работу, чтобы ты могла остаться в Дели". Я сказала, что пробуду в Дели всего две недели, а потом поеду в Калимпонг и проведу оставшееся время с Мамой. И он спросил: “Что ты сказала? Ты останешься в Калимпонге? Ничего подобного. Ты приедешь в Дели и останешься там. Я найду для тебя работу”.

Сейчас моя проблема в том, чтобы понять, какой тип визы лучше всего запросить. Обычная туристическая виза (первый вариант) или государственная рабочая виза (второй вариант)? Если это письмо дойдет до Вас вовремя, не могли бы Вы отправить Инге телеграмму со словами: “Лучше всего подходит первый вариант” или “Лучше всего подходит второй вариант”, и тогда я буду знать, какой тип виз предпочтительней для нас с Инге? У нас будет так мало времени в Швейцарии, чтобы уладить эти вопросы. Сразу после приземления в Женеве я отправлюсь в индийское представительство в Берне, чтобы узнать, смогу ли я немедленно получить визу. На следующий день, 31 августа, я уезжаю в Нью-Йорк в 9:30 утра, так что в этот день у меня не будет времени ни на какие дела.

Я очень сильно ощущаю растущее негодование по отношению к белой расе.]

Also, a certain amount of deep suspicion regarding one’s actions and reasons for coming and wanting to stay in India.

Mother dear, did you ever receive the bank draft sent to you from Switzerland on July 24? The amount is 2,127.10.6 rupees. It was sent from the Societe de Banque Swisse to the Mercantile Bank of India, Ltd. No address is given. This was done on July 28. If you have not received it, do let Inge know so she can follow it up.

Did I tell you I could not open officially the bank account for Inge, as her signature was needed? But Rami told me to have Inge sign the papers and his secretary would attend to it. Am sure I wrote all this to you, but I’m really not sure what I wrote and what not. The heat was so awful 95.6 [degrees], and I was so nervous and tired from lack of being able to sleep. I am much better now. Only I cannot eat this hotel food. But I managed on coffee in the morning, eggs for lunch, and hot chocolate and toast for dinner. The coffee and chocolate are from Switzerland as well as the canned condensed milk.

[англ.: Кроме того, присутствует большая доля подозрительности по отношению к нашим действиям, причинам приезда и желанию остаться в Индии.

Дорогая Мама, получили ли Вы банковский чек, присланный Вам из Швейцарии 24 июля? Сумма составляет 2 127.10.6 рупий. Он был отправлен из Societe de Banque Swisse в Коммерческий Банк Индии, Лимитед. Адрес не указан. Это было сделано 28 июля. Если Вы его ещё не получили, пожалуйста, сообщите Инге, чтобы она могла отследить его.

Я говорила Вам, что не смогла официально открыть банковский счёт для Инге, так как нужна была её подпись? Но Рами сказал мне, чтобы Инге подписала бумаги, а его секретарь позаботился об этом. Я уверена, что написала Вам всё, но на самом деле не уверена, что написала, а что нет. Стояла ужасная жара — 95,6° [F, 35°С], и я так нервничала и уставала из-за того, что не могла уснуть. Сейчас мне намного лучше. Только я не могу есть эту гостиничную еду. Но я обходилась кофе по утрам, яйцами на обед и горячим шоколадом с тостами на ужин. Кофе и шоколад из Швейцарии так же хороши, как и сгущенное молоко в банках.]

Also, I can get Evian water here, and I’m drinking lots of it.

Please don’t think I’m trying to talk or influence Rami into marriage. It is he who talks about it and wishes it, let’s say ninety-five percent. He is still uncertain about the mixed marriage effect on his position. The most important [thing] is a good friendship and a wonderful coworker for the development of the Gr[reat] Lord’s Work.

Regarding the cabling to Inge about the first type of request (or papers) is best or the second type of request that is best, could you cable this advice? It is best direct, as it must reach Inge in Lausanne by the twenty-ninth of this month. If this letter reaches you in time, maybe you could also telegraph the above message to me here at the Taj Mahal Hotel, and then I’d be sure to get your message one place or the other.

I am so happy to learn from Rami that he already has a great quantity of chemical and laboratory supplies in his labs.

Did you see the enclosed “Late News” clipping? Also, the hurricanes now

[англ.: Кроме того, здесь можно купить воду Evian, и я пью её в большом количестве.

Пожалуйста, не подумайте, что я пытаюсь влиять на Рами или уговариваю жениться на мне. Это он сам говорит об этом и хочет этого, скажем так, на девяносто пять процентов. Он всё ещё не уверен в том, как смешанный брак повлияет на его положение. Самое важное — это крепкая дружба и замечательный сотрудник для служения Делу В[еликого] Владыки.

Что касается телеграммы для Инге, не могли бы Вы дать совет о том, какой запрос лучше всего отправить (на получение визы) — первого типа или второго типа? Лучше всего направить телеграмму напрямую, так как Инге должна получить её в Лозанне до двадцать девятого числа этого месяца. Если это письмо дойдет до Вас вовремя, возможно, Вы могли бы также отправить вышеприведённое сообщение по телеграфу мне сюда, в отель "Тадж-Махал", и тогда я обязательно получу Ваше сообщение где бы то ни было.

Я так рада узнать от Рами, что в его лабораториях уже есть огромное количество химических и лабораторных принадлежностей.

Вы видели прилагаемую вырезку из “Последних новостей”? Кроме того, ураганы сейчас]

blowing up near Florida and the Atlantic. The news about the Assam [India] disaster is terrible. How sick and worried I’d be about you and George if I did not know of the Gr[eat] Protection. How truly Blessed we all are. How Blessed. I know I cannot ever realize it.

Mother dear, did it ever occur to you that maybe a little vegetable garden would be good? If food is going to be so scarce, maybe we could have a vegetable garden. I’ll take care of it once I am there. If only you will have the ground prepared and seeds planted. I would really enjoy taking care of one. It would be so nice to have our own vegetables and enough for all. We could even raise potatoes. What do you think of the idea?

Oh yes, Rami said there is another good all-Indian bank. I believe it is called the “Central Bank of India.” It seems to be a large bank. It has safety deposit vaults etc. Also, there is a branch in Delhi, and Rami suggested I open

[англ.: бушуют недалеко от Флориды и в Атлантике. Новости о катастрофе в Ассаме [Индия] ужасны. Как бы я беспокоилась и переживала за Вас с Юрием, если бы не знала о В[еликой] Защите. Мы все по-настоящему счастливы. Какое счастье. Я знаю, что никогда не смогу до конца этого осознать.

Мама, дорогая, Вам никогда не приходило в голову, что, может быть, было бы неплохо завести небольшой огород? Если будут трудности с едой, может быть, мы могли бы развести огород? Я позабочусь об этом, как только окажусь там. Если только Вы подготовите почву и посеете семена. Мне было бы очень приятно ухаживать за одним из них. Было бы так здорово иметь собственные овощи, которых хватило бы на всех. Мы могли бы даже выращивать картофель. Что Вы думаете об этой идее?

Ах да, Рами сказал, что есть ещё один хороший всеиндийский банк. Кажется, он называется “Центральный Банк Индии”. Похоже, это крупный банк. В нём есть депозитные хранилища и прочее. Кроме того, в Дели есть филиал, и Рами предложил мне открыть]

an account in this bank also. As I told you, he does not feel too safe about the Punjab Bank. But as it has been “recommended,” I’ll keep my rupees there until I hear from you. However, in the meantime, I shall open a small account here in Bombay with the Central Bank of India. And if this is also advised will transfer monies there. You need not cable about this Central Bank. Only tell me in a letter, for a cable might not reach me in time unless it reaches me before I leave here on the twenty-ninth.

Beloved Mother, I hope you will forgive some of the awful letters I have written since leaving Lausanne. I’ll try very hard to do better from now on.

How I hope you are staying well in all these terrific cosmic disturbances and Indian heat, and also, that the Pepsin has arrived, and George is not feeling too badly.

I embrace you, beloved Mother, and love you with all my heart.

Your Katherine

Kassandra’s daughter

[англ.: счёт в этом банке. Как я Вам уже говорила, он не очень-то доверяет Банку Пенджаба. Но, поскольку это было “рекомендовано”, я буду хранить свои рупии там, пока не получу от Вас ответа. Однако, в то же время, я открою небольшой счёт здесь, в Бомбее, в Центральном Банке Индии. И, если это также будет одобрено, переведу деньги туда. Вам не нужно сообщать об этом Центральном Банке по телеграфу. Только сообщите мне об этом в письме, потому что телеграмма может не дойти до меня вовремя, если только она не придет до того, как я уеду отсюда двадцать девятого.

Любимая Мама, я надеюсь, Вы простите меня за некоторые из тех ужасных писем, которые я написала после отъезда из Лозанны. С этого момента я буду очень стараться исправляться.

Я очень надеюсь, что у Вас всё хорошо, несмотря на все эти ужасные космические потрясения и жару в Индии, а также на то, что прибыл пепсин и Юрий чувствует себя лучше.

Я обнимаю Вас, любимая Мама, и люблю всем сердцем.

Ваша Кэтрин.

Дочь Кассандры.]

August 23, [1950]

Beloved Mother,

Just a few additional lines before the post office closes. There is little news. Have not received your letter sent to Punjab National Bank, as yet. I’m so anxious to receive it. Will wire you when I do.

Have found out from Cooks and Sens, that one cannot take out their money so easily. In fact, very little once it has been changed into rupees. And, of course, I met with the usual talk of: “Don’t bring any more money into India than you actually need. India is not safe. The Punjab Bank best of all. It’s a private bank,” etc.

[англ.: 23 августа [1950 года]

Любимая Мама.,

Всего несколько строк в дополнение, прежде чем закроется почтовое отделение. Есть небольшие новости. Я ещё не получила Ваше письмо, отправленное в Национальный Банк Пенджаба. Мне так не терпится его получить. Я свяжусь с Вами, когда получу его.

Я узнала от Кукс и Сенс, что не так-то просто забрать у них свои деньги. Фактически, маловероятно, после того, как они были переведены в рупии. И, конечно, я столкнулась с обычными разговорами типа: “Не привозите в Индию больше денег, чем вам действительно нужно. Индия небезопасна. Банк Пенджаба — лучший из всех. Это частный банк” и т.д. и т.п.]

If we would listen to the voices other than the Gr[eat] Ones we would be nowhere.

I have just returned from a movie in which I saw Pandit Nehru on his visit to Indonesia. How beautiful they treated him. What sincere feelings. Then I saw a newsreel of American politicians talking. They made me sick and ashamed of my country.

Should I try to send almost all my money to one bank? The Punjab Bank, or are some of the other banks safe? Certainly, hope Rami arranges for Inge and me to stay here for most of our monies will be here. This is all for now.

I do hope you are not ill, and the heat and great tension and work is not too much for you, Mother dear.

My love to you always and always.

Your Katherine

[англ.: Если бы мы прислушивались к голосам, отличным от В[еликих], мы бы нигде не оказались.

Я только что вернулась с просмотра фильма, в котором показывали Пандита Неру во время его визита в Индонезию. Как прекрасно они к нему относились. Какие искренние чувства. Затем я увидела кадры кинохроники с выступлениями американских политиков. Мне стало противно и стыдно за свою страну.

Должна ли я попытаться перевести большую часть своих деньги в один банк? В Банк Пенджаба или в другие банки, которые безопасны? Конечно, я надеюсь, что Рами устроит так, чтобы мы с Инге остались здесь, потому что большая часть наших денег будет здесь. На данный момент это всё.

Я очень надеюсь, что Вы не заболели, и жара, и большое напряжение, и работа не будут для Вас непосильными, дорогая Мама.

Моя любовь к Вам навсегда и навеки.

Ваша Кэтрин.]

August 24, [1950]

Most Beloved Mother,

Just want to talk with you.

I have put in an order for a few food supplies.* I have no idea when they will arrive. But it was such a joy to order some things for you and the household. Do let me know if there is something really needed. I can order it on my return in October.

Yes, Mother dear, I shall by all means leave Lausanne either on October 24 or 27, whichever you “advise” is best. I feel sure Rami will give us his full cooperation. He did get “cold feet,” as the saying goes, when the enclosed copy of the order was given out, but only for two weeks. As he said, “Then he decided it was all so foolish to break or end a fine friendship because of such things.”

He is writing Sv[etic] and Dev[ika] about my visit here. Every day I see and realize how necessary my return

[англ.: 24 августа 1950 года

Любимая Мама,

Просто хочу поговорить с Вами.

Я сделала заказ на кое-какие продукты.* Я понятия не имею, когда они прибудут. Но для меня было такой радостью заказать что-то для Вас и всей семьи. Пожалуйста, дайте мне знать, если Вам вдруг что-то понадобится. Я смогу заказать это по возвращении в октябре.

Да, дорогая Мама, я непременно покину Лозанну или 24, или 27 октября, в зависимости от того, что Вы “посоветуете”. Я уверена, что Рами окажет нам полное содействие. Он, как говорится, “струсил”, когда получил прилагаемую копию приказа, но только на две недели. По его словам, “тогда он решил, что было бы глупо разрушать прекрасную дружбу из-за таких пустяков”.

Он пишет Св[етику] и Д[евике] о моём пребывании здесь. Каждый день я вижу и осознаю, насколько необходимым было моё возвращение]

to India this time was. Both for strengthening my friendship with Rami, which was getting weak and shaky, and also to clarify and make certain of the bank accounts. Now I know my way around and what and how to attend to these matters. Also, I’ve learned what not to do and what to avoid.

Rami has allowed me to use his name and home address as my permanent address while in India for banking accounts etc. Also, the gentleman he sent to the airport for me has been most helpful in advising me how to get around and to attend to things myself while in Bombay.

The two boxes of the books of Foundations of Buddhism should be arriving in the first part of September. Do you think Svetic will attend to caring [for] them? I hope so.

I will go to another air-conditioned movie this afternoon. It’s so much cooler than sitting in a room. If only your letter would arrive. I find mail in India is very slow.

Mother dear, I always am so much with you in my thoughts and constantly with my Holy Trinity in heart. My notebook is improving.

My love and deepest gratitude to my Holy Family.

Your own,

Katherine

*The food supplies will be sent to you as soon as the roads are passable.

[англ.: в Индию на этот раз. Как для укрепления моей дружбы с Рами, которая становилась сомнительной и непрочной, так и для того, чтобы удостовериться и уточнить состояние банковских счетов. Теперь я знаю, что делать и как решать эти вопросы. Кроме того, я узнала, чего не следует делать и чего следует избегать.

Рами разрешил мне использовать его имя и домашний адрес в качестве моего постоянного адреса во время пребывания в Индии для банковских счетов и т.д. Кроме того, джентльмен, которого он отправил за мной в аэропорт, оказал мне большую помощь, посоветовав, каким транспортом воспользоваться и чем заняться, пока я буду в Бомбее.

Две коробки с книгами "Основы буддизма" должны прибыть в первой половине сентября. Как Вы думаете, Светик позаботится о них? Я надеюсь на это.

Сегодня днём я пойду ещё на один фильм в зал с кондиционером. Это намного приятнее, чем сидеть в комнате. Если бы только пришло Ваше письмо. Я обнаружила, что почта в Индии работает очень медленно.

Дорогая Мама, я всегда с Вами в мыслях и всегда с моей Святой Троицей в сердце. Мои записи становятся лучше.

Моя любовь и глубочайшая благодарность моей Святой Семье.

Ваша,

Кэтрин.

* Запасы продовольствия будут отправлены Вам, как только дороги станут проходимыми.]

August 26, 1950

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong

From: Bombay, India

Helena Roerich (Kpg)—your letter sent to Delhi received—also cable to Bombay—have asked Inge for September first departure if possible thus giving me extra day in Lausanne—Love

[англ.: 26 августа 1950 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей, Индия

Елена Рерих (Кпг)[Калимпонг] — Ваше письмо, отправленное в Дели, получено — также телеграмма в Бомбей — я попросила Инге, если возможно, вылететь первого сентября, что даст мне дополнительный день в Лозанне — С любовью]

August 27, [1950]

Beloved Mother,

Just received your cable about writing to Svetic. I am enclosing a copy of what I wrote and will send Sv[etic’s] letter off tomorrow to the National City Bank, Bombay for them to forward, as I do not know Svetic’s address in Bangalore.

Our friend spent the afternoon with me and is now at his brother’s. He just phoned and wants me to have dinner with him at his brother’s.

Inge cabled and said it was almost impossible to get a reservation for September 1. So, it looks like I’ll be leaving on August 31 as planned.

[англ.: 27 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Только что получила Вашу телеграмму о письме Светику. Я прилагаю копию того, что я написала в письме Светику, которое я завтра отправлю в Национальный городской банк Бомбея, чтобы они переслали его, так как я не знаю адреса Светика в Бангалоре.

Наш друг провел вторую половину дня со мной и сейчас находится у своего брата. Он только что позвонил и пригласил меня поужинать с ним у его брата.

Инге прислала телеграмму и сообщила, что забронировать билет на 1 сентября практически невозможно. Так что, похоже, я уезжаю 31 августа, как и планировалось.]

On November 16, somewhere near Calcutta, there will be another larger laboratory opened, which [Jawaharlal] Nehru will attend. Rami wants me to be sure to be there for this opening to meet Nehru. He also said there was nothing to prevent him from coming to Kalimpong. So, you can see, your house will be filled with guests!!!

On my return to Lausanne, I will have Inge send more money to Punjab Bank. No, I wait change it. In fact, I like the feeling there, best of any Indian banks that I’ve been in. But of course, it’s not because of my feeling that I shall keep it.

I must make myself some chocolate. I am hungry. Then bathe and dress to be ready when Rami calls, so I will have to leave you but only by pen. I embrace you and love you.

In great haste.

Your Katherine

[англ.: 16 ноября где-то недалеко от Калькутты откроется ещё одна более крупная лаборатория, которую посетит [Джавахарлал] Неру. Рами хочет, чтобы я обязательно присутствовала на этом открытии и встретилась с Неру. Он также сказал, что ничто не мешает ему приехать в Калимпонг. Так что, как видите, Ваш дом будет полон гостей!!!

По возвращении в Лозанну я попрошу Инге отправить ещё денег в Банк Пенджаба. Нет, я подожду менять их. На самом деле, Мне нравится чувствовать себя там как дома, это лучший из всех индийских банков, в которых я бывала. Но, конечно, я делаю это не из-за моей симпатии к нему.

Я должна приготовить себе шоколад. Я проголодалась. Затем приму ванну и оденусь, чтобы быть готовой к звонку Рами, так что мне придётся расстаться с Вами, но только в письме. Я обнимаю и люблю Вас.

Очень спешу.

Ваша Кэтрин.]

August 28, [1950]

Beloved Mother,

Just received your beautiful letter of August 24 addressed to the Taj [Mahal Hotel]. A heart full of thanks. Yes, Mother, I shall try so very hard and sincerely to become a worthy coworker and to fulfill the Gr[eat] Love and Trust given to me.

I will leave this latest letter with Inge and she can attend to most of the matters, and I’ll attend to those for me to do. I am happy about the date of October 20 being the last good day to leave the USA, as it is the same date given to me by the Gr[eat] Le[onid]as.

If you have not already answered the following question, would you kindly let me know while I am in America the following, it is how

[англ.: 28 августа [1950 года]

Любимая Мама,

Только что получила Ваше прекрасное письмо от 24 августа, адресованное в отель "Тадж-Махал". Сердце полно благодарности. Да, Мама, я буду очень упорно и искренне стараться стать достойным сотрудником и оправдать оказанные мне В[еликую] Любовь и Доверие.

Я оставлю это последнее письмо у Инге, и она сможет заняться большинством дел, а я займусь теми, которые мне поручены. Я рада, что 20 октября — последний подходящий день для отъезда из США, так как именно эту дату мне назначил В[еликий] Ле[онид]ес.

Не будете ли Вы так любезны сообщить мне, если Вы ещё не сделали этого, когда я буду в Америке, как]

soon can I tell Marta [Sturans] of my return to India?” This I’m anxious to know as she will see me going through boxes, taking this or that out, and realize more or less what I am planning to do. I feel quite certain she will not tell anyone if I ask her not to. How I wish she could be with us, but this will all also come to pass.

Judging from your letter, Zurich is a safer place than Lausanne. So probably Inge will change the storage house for Sv[etic’s] and Rita’s things.

Yes, I do think Sv[etic] will get over his maybe slight hurt. Time cures so many little personal hurt feelings. And when Inge and I arrive, I’m sure all will be well again. Yes, Rami likes Sv[etic] and Devika very much

[англ.: скоро я смогу сообщить Марте [Стуранс] о своём возвращении в Индию? Мне не терпится это узнать, потому что она увидит, как я роюсь в коробках, вынимаю то или иное, и более или менее поймет, что я планирую сделать. Я совершенно уверена, что она никому не расскажет, если я попрошу её об этом. Как бы я хотела, чтобы она была с нами, но,возможно, и это когда-нибудь сбудется.

Судя по Вашему письму, Цюрих — более безопасное место, чем Лозанна. Так что, вероятно, Инге перевезёт туда вещи Св[етика] и Риты.

Да, я действительно думаю, что Св[етик] перестанет обижаться на нас. Время лечит любые мелкие личные обиды. И когда мы с Инге приедем, я уверена, что всё снова будет хорошо. Да, Рами очень нравятся Св[етик] и Девика]

There is a strong tie between them. But Rami’s special admiration is for George. He admires and likes him very much. Maybe it’s more correct to say Rami admires George and likes Sv[etic]. Rami has asked Sv[etic] to do some paintings for one of his laboratories.

I spoke about how difficult it was for you to get supplies and immediately he said, “Why didn’t you tell me? I’ll see that they get some.” I said, “No, not now.” So, Mother dear, in case some need occurs before my return, I feel sure Rami will help anyone of us out if he possibly can. He might become a Food Administrator. Of course, this is only talk. So far, Inge and I are invited to stay with Rami’s family during our stay in Delhi. [Illegible] he said he could find easily work for us to do if we wanted to. This might turn out rather interestingly if you are going to leave. Inge and I will have to stay in India

[англ.: Между ними существует крепкая связь. Но Рами особенно восхищается Юрием. Он от него в восторге. Возможно, правильнее будет сказать, что Рами восхищается Юрием и ему нравится Св[етик]. Рами попросил Св[етика] нарисовать несколько картин для одной из его лабораторий.

Я рассказала о том, как трудно было Вам доставать продукты, и он сразу же сказал: “Почему ты не сказала мне об этом? Я бы мог помочь с этим”. Я сказала: “Нет, не сейчас”. Так что, дорогая Мама, если до моего возвращения возникнет необходимость в чём-либо, я уверена, что Рами сможет Вам в этом помочь. Он может стать Управляющим по Продовольствию. Конечно, это только разговоры. Пока что нас с Инге пригласили пожить в семье Рами во время нашего пребывания в Дели. [Неразборчиво] он сказал, что легко мог бы найти для нас работу, если бы мы захотели. Это может оказаться довольно интересным, если Вы собираетесь уезжать. Мы с Инге останемся в Индии]

for a while. Of course, my old [illegible] of Marie Antoinette comes to the fore again in that I’d like to have something to do with farming in some way!! Will close. All my love, Beloved Mother. Soon, very soon we will be together again, whether on Heaven or Earth, for Inge and I embrace you and love you.

Your own,

Katherine

Rami is so very, very tired. Yesterday I became very concerned about his health. He almost fainted in Calcutta. This fainting feeling has occurred more than once with him. He never stops working, it seems, and gets very little sleep. It’s beginning to tell, as one can see, how worn he looks in his face. And he still has so much more to do. If only he could come to Kalimpong for a short time. But will you manage with all of us [illegible] if we are there? Naturally, Sv[etic] and [Devika?] will also want to be there. It was a most interesting time to see how it works and shapes itself out.

[англ.: на время. Конечно, мои старые [неразборчиво] воспоминания о Марии-Антуанетте снова выходят на первый план, потому что я хотела бы иметь какое-то отношение к сельскому хозяйству!! Заканчиваю. Вся моя любовь Вам, любимая Мама. Скоро, очень скоро мы снова будем вместе, будь то на Небесах или на Земле, мы с Инге обнимаем и любим Вас.

Ваша

Кэтрин.

Рами очень, очень устал. Вчера я очень беспокоилась о его здоровье. Он чуть не упал в обморок в Калькутте. Мне кажется, такое случалось с ним не раз. Похоже, он никогда не прекращает работать и очень мало спит. По его лицу становится заметно, насколько он измождён. И ему ещё столько всего предстоит сделать. Если бы только он мог приехать в Калимпонг ненадолго. Но справитесь ли Вы со всеми нами [неразборчиво], если мы будем там? Естественно, Св[етик] и [Девика?] тоже захотят быть там. Это было самое интересное время, чтобы увидеть, как это работает и формируется.]

August 31, [1950]

Beloved Mother,

Again a few lines from Geneva. Was to leave at 11:00 a.m. this morning and now the plane is supposed to leave at 6:00 p.m. Inge and I took a room in a hotel to rest in, in the meantime.

Was so happy to be able to send you the cable yesterday about our visas. We went right on to Berne after I arrived yesterday (from Bombay). There I presented my letter to the Indian Ambassador Mr. Desai that our friend Rami had given me.[52] We had no trouble. Mr. Desai even invited Inge and me for dinner with him and his wife whenever we could make it.

Soon I’ll be on my way home to

[англ.: 31 августа [1950 года]

Любимая Мама,

И снова несколько строк из Женевы. Мы должны были вылететь сегодня в 11:00, а теперь самолет должен вылететь в 18:00. Мы с Инге сняли номер в отеле на это время, чтобы отдохнуть.

Была очень рада, что смогла вчера отправить Вам телеграмму о наших визах. После того, как я прилетела вчера (из Бомбея), мы сразу отправились в Берн. Там я вручила послу Индии мистеру Десаи письмо, которое передал мне наш друг Рами. У нас не возникло никаких проблем. Мистер Десаи даже пригласил нас с Инге на ужин к нему и его жене, когда у нас появится возможность.

Скоро я отправлюсь домой, в]

the USA. I must say the time there will be very heavy for me. For I do feel very sad to leave everyone again. Especially as they are all so overjoyed with my homecoming and thinking I am going to stay. But I would feel still much sadder if I thought I was going to remain and not be able to return to India. For in the innermost part of my heart, there is a great joy knowing I can return to you and India.

But what really is difficult for me is not so much Marta [Sturans], Aunt Emma, or even David [Fogel], but Mr. [Leo] Stern. It will be very hard for me to leave him alone knowing he is not well and with the little happiness he has and looks forward to. But nevertheless, it shall be done. I will not leave N[ew] Y[ork] any later than October 20, and Switzerland on October 26. This is

[англ.: США. Должна сказать, что время, проведённое там, будет для меня очень тяжёлым. Потому что мне действительно будет очень грустно снова со всеми расставаться. Особенно учитывая, что все они так ждут моего возвращения домой и думают, что я останусь. Но мне было бы ещё печальнее, если бы я осталась там и не смогла вернуться в Индию. Потому что в глубине моего сердца живёт огромная радость от осознания того, что я могу вернуться к Вам и в Индию.

Но что действительно трудно для меня, так это не столько Марта [Стуранс], тётя Эмма или даже Дэвид [Фогель], сколько мистер [Лео] Штерн. Мне будет очень тяжело оставить его одного, зная, что он нездоров и лишить его того маленького счастья, которого он так ждёт. Но, тем не менее, это будет сделано. Я покину Нью-Йорк не позднее 20 октября, а Швейцарию — 26 октября. Это]

the Air India date for flying unless you wish us to come via the other line, T.W.A, which leaves on October 28. The Air India line is much better in all respects unless the Gr[eat] L[ord] wants us to leave on the twenty-eighth for some special reason. If so, please cable Inge. If she does not hear from you then she will go ahead and get air passage for Bombay on October 26.

I wonder when I can tell Marta and Dave about my plans to return. I am anxious to learn this from you.

The weather has turned very cool, and Inge has only a thin silk dress on, so we will now

[англ.: дата вылета Air India, если только Вы не хотите, чтобы мы летели другим рейсом, T.W.A, который отправляется 28 октября. Рейс Air India намного лучше во всех отношениях, если только В[еликий] Вл[адыка] не хочет, чтобы мы вылетели двадцать восьмого по какой-либо особой причине. Если да, пожалуйста, сообщите Инге. Если от Вас не будет вестей, она отправится в Бомбей 26 октября.

Интересно, когда я смогу сообщить Марте и Дэйву о своих планах вернуться. Мне не терпится узнать это от Вас.

Погода стала очень прохладной, а на Инге только тонкое шёлковое платье, так что сейчас мы]

go out and have some tea and buy her a sweater.

Hope you and George are well. Did the Pepsin ever arrive?

We are bringing some dried mushrooms from Switzerland with us as I could locate none in India.

I had a very sweet letter from Svetic, which I just answered. He plans to go earlier to Kalimpong; where, oh where, will we all stay. But it will be wonderful to be all together again.

My love to you, Mother dear.

A big hug and kiss.

Your,

Katherine

[англ.: сходим выпить чаю и купим ей свитер.

Надеюсь, у вас с Юрием всё в порядке. Пепсин так и не привезли?

Мы везём с собой немного сушёных грибов из Швейцарии, потому что в Индии я не смогу их достать.

Я получила очень милое письмо от Светика, на которое я только что ответила. Он планирует поехать в Калимпонг раньше; где, о, где мы все остановимся. Но как будет чудесно снова быть всем вместе.

С любовью к Вам, дорогая Мама.

Крепко обнимаю и целую.

Ваша,

Кэтрин]

Have just learned that Air India will have three flights a week to India very soon instead of the regular two flights on Tuesday and Thursday. So, this will change the entire flying schedule. Inge will have to let you know the dates when she hears from Air India.

[англ.: Только что стало известно, что Air India очень скоро начнёт выполнять три рейса в неделю в Индию вместо обычных двух рейсов по вторникам и четвергам. Таким образом, это изменит всё расписание полётов. Инге даст Вам знать, когда уточнит дату в Air India.]

September 5, [1950]

Beloved Mother,

It is so wonderful to know and realize that thousands of miles do not make you the least bit farther away from me. You, my Holy Family, are constantly with me and so near.

Since leaving Geneva, I have not been able to write in my notebook or do much of anything but get adjusted to the conditions here. I doubt if I will ever really get adjusted, but at least I must be able to get around and attend to things. Am now beginning to feel a little better. The first few days were most upsetting.

Have not as yet gone to the country. Will only “officially” arrive there on September 11. In the meanwhile, Aunt Emma knows I’m here and transmitted via telephone your cable. Many, many thanks, mother dear.

[англ.: 5 сентября [1950 года]

Любимая Мама,

Так чудесно знать и понимать, что тысячи миль ни на йоту не отдаляют Вас от меня. Вы, моя Святая Семья, постоянно со мной и так близко.

С тех пор как я уехала из Женевы, у меня не было возможности делать записи в блокноте и вообще что-либо делать, кроме как приспосабливаться к здешним условиям. Сомневаюсь, что я когда-нибудь по-настоящему привыкну, но, по крайней мере, я должна быть в состоянии двигаться и заниматься делами. Сейчас я начинаю чувствовать себя немного лучше. Первые несколько дней были самыми неприятными.

Я ещё не ездила в деревню. “Официально” приеду туда только 11 сентября. Тем временем тётя Эмма знает, что я здесь, и передала по телефону Вашу телеграмму. Большое, большое спасибо, дорогая Мама.]

This has been a very long holiday weekend in America, so only today are the various places open. I will send you a cable as soon as I go out. My hand cramps as I’m writing. I guess I’m still tired or tense or something. But don’t worry about me, Mother dear. I’m all right and will live through all of this very well. The goal ahead is so beautiful and holds so much joy and possible achievements.

Did you read about the plane that crashed just outside of Cairo on August 31? All fifty-five people aboard perished. Well, that was the plane we were waiting for in Geneva. I was to take it at Geneva for N[ew] Y[ork]. Of course, it never arrived. It took off from Bombay to Cairo and then it lost an engine and was completely destroyed.

Now about returning to Switzerland. I am looking over the flying schedules. I find the better airplanes leave on either the eighteenth or nineteenth and not on the twentieth of October for Geneva. Just phoned the airport. Only on October 17, 18, or 19 are the good Constellations planes to Switzerland. On October 17 and 18, I can either land at Geneva or Zurich, and on October 19, only at Zurich. I mean leave New York on the dates and of course

[англ.: В Америке были очень длинные праздничные выходные, поэтому многие заведения открылись только сегодня. Я отправлю Вам телеграмму, как только выйду из дома. У меня сводит руку, когда я пишу. Наверное, я всё ещё устаю или напряжена, или что-то в этом роде. Но не волнуйтесь за меня, дорогая Мама. Со мной всё в порядке, и я легко переживу всё это. Впереди такая прекрасная цель, в ней столько радости и возможностей.

Вы читали о самолете, который разбился недалеко от Каира 31 августа? Все пятьдесят пять человек, находившихся на борту, погибли. Это был самолёт, который мы ждали в Женеве. Я должна была сесть на него в Женеве вечером. Конечно, он так и не прибыл. Самолет вылетел из Бомбея в Каир, а после того, как у него отказал двигатель он был полностью разрушен.

Теперь о возвращении в Швейцарию. Я просматриваю расписание рейсов. Я выяснила, что лучшие самолеты отправляются в Женеву восемнадцатого или девятнадцатого октября, а не двадцатого октября. Только что звонила в аэропорт. Лучшие рейсы авиакомпании Constellations в Швейцарию отправляются только 17, 18 или 19 октября. 17 и 18 октября я могу приземлиться либо в Женеве, либо в Цюрихе, а 19 октября — только в Цюрихе. Я имею в виду вылететь из Нью-Йорка в указанные даты и, конечно,]

arrive the following day. If you have any special choice, do let me know. Otherwise, I’ll leave New York on October 18 or 19 for Switzerland on a Constellation plane. They are seemingly much better than the Douglas planes that are now having so many accidents, although the Cairo accident was a Constellation plane. The October 20 plane from New York is a Douglas [plane].

Aunt Emma told me via phone that Raja Atol phoned. He is staying about twenty miles from us in Connecticut [USA]. I don’t think he would ever get in touch with either D[evika], Sv[etic], or me again after the peculiar way he was treated by Devika when he called to see us at the Taj [Mahal Hotel] in Bombay. I am happy he has phoned. Maybe I can bridge over any hurt feelings if he has any regarding them.

Elsie will see his doctor today or tomorrow. He has decided not to wait any longer [before] making a decision. It is now a question of which doctor and hospital he prefers. He looks well, but I see a great lack of vitality. He tires very easily; otherwise, he is not yet bothered too much. He has little or no pain as yet. Will keep you posted.

I am anxious to return to the farm. But I need these few days to adjust myself to the new life here. All on

[англ.: прилететь на следующий день. Если у Вас есть какие-то особые пожелания, дайте мне знать. В противном случае я вылетаю из Нью-Йорка 18 или 19 октября в Швейцарию самолетом авиакомпании Constellation. Они, по-видимому, намного лучше, чем самолеты Douglas, с которыми сейчас происходит так много авиапроисшествий, хотя и катастрофа в Каире произошла с самолётом Constellation. Самолёт, вылетающий 20 октября из Нью-Йорка, это [самолет] Douglas.

Тётя Эмма сказала мне по телефону, что звонил Раджа Атол. Он живёт примерно в двадцати милях от нас, в Коннектикуте. Я не думала, что он когда-нибудь снова свяжется с Д[эвикой], Св[етиком] или со мной после того, как Девика так своеобразно обошлась с ним, когда он позвонил к нам в отель "Тадж [Махал]" в Бомбее. Я рада, что он позвонил. Возможно, я смогу развеять любые обиды по отношению к ним, если они у него есть.

Элси сегодня или завтра пойдёт к своему врачу. Он решил больше не ждать, чтобы принять решение. Теперь вопрос в том, какого врача и в какой больнице он выберет. Он выглядит неплохо, но я вижу, что ему не хватает жизненных сил. Он очень быстро устаёт, в остальном его это пока не слишком беспокоит. У него почти ничего не болит. Буду держать Вас в курсе.

Мне не терпится вернуться на ферму. Но мне нужно несколько дней, чтобы привыкнуть к новой жизни здесь.]

on the farm will want so much of my time at first.

I don’t mean to be repeating myself but about the date of departure from New York, if the Gr[eat] L[ord] wants me to leave here on the twentieth, of course, that is the date I’ll leave. But I thought maybe the twentieth was given as the last day I could leave. So, Mother dear, please if it is not too much, let me know if it’s October 20 or whether I can leave on any of the previous dates such as October 17, 18, or 19.

I will write a few lines to Rami and then await Aunt Emma. She is on her way into town to see me.

All my love, Beloved Mother.

Your own,

Katherine

I do hope both you and George are well.

[англ.: Поначалу всё на ферме будет требовать от меня много времени.

Не хотелось бы повторяться, но что касается даты отъезда из Нью-Йорка, если В[еликий] Вл[адыка] захочет, чтобы я уехала отсюда двадцатого числа, я, конечно, уеду именно в этот день. Но я подумала, что, возможно, двадцатое число было назначено как последний день, когда я смогу уехать. Так что, дорогая Мама, пожалуйста, если Вам это не слишком сложно, дайте мне знать, уезжать 20 октября или в любой из предыдущих дней, например, 17, 18 или 19 октября.

Я напишу несколько строк Рами, а затем подожду тётю Эмму. Она едет в город повидаться со мной.

Со всей моей любовью, Любимая Мама.

Ваша

Кэтрин

Я очень надеюсь, что у Вас с Юрием всё хорошо.]

September 7, [1950]

Beloved Mother,

Am still staying in New York but next Tuesday, I’ll be again in Brookfield [Connecticut, USA] after an absence of one year. It [has been] a long time, and from some of the things, I finally was able to get Aunt Emma to tell me, much has happened to our little community.

Remember when Le[onid]as wrote and said, “Dave [Fogel] will someday show his true face.” I do believe from what I have heard that he has finally done it. And that “face” is one of being a big “Boss” and grandiose gentleman with everyone working for him. The net result is Aunt Emma does not like him. Marta [Sturan]’s sister, who has recently arrived, hates him. Panasenko dislikes him and lives in constant fright (fear), fearing [him]. Dave, being a doctor, will have him (Panasenko) put in an insane asylum.

I’ll have so many surprising things about human nature and behavior

[англ.: 7 сентября [1950 года]

Любимая Мама,

Я всё ещё нахожусь в Нью-Йорке, но в следующий вторник я снова буду в Брукфилде [штат Коннектикут, США] после годичного отсутствия. Это немалый срок, и, судя по некоторым вещам, о которых я наконец-то смогла узнать от тёти Эммы, в нашей маленькой общине многое произошло.

Помните, как Ле[онид]ес написал и сказал: “Дэйв [Фогель] когда-нибудь покажет своё истинное лицо”. Из того, что я узнала, я полагаю, что он в конце концов сделал это. И это его “лицо” проявляется в том, что он важный “Босс” и высокомерный джентльмен, причём все на него работают. В итоге он не нравится тёте Эмме. Сестра Марты [Стуран], которая недавно приехала, ненавидит его. Панасенко испытывает неприязнь к нему и живёт в постоянном страхе, опасаясь [его]. Дэйв, как врач, может отправить его (Панасенко) в сумасшедший дом.

Так много удивительного о человеческой природе и поведении]

to tell you. But I feel confident when I get home, I can again establish harmony, confidence, and understanding in our little group. Once they see and realize Dave’s position is an assumed one and not the real one, and feel they can rally around me, all will again be well, at least for a while.

I am a little disappointed in Marta, for she still lacks discrimination and a sense of proportion and trusteeship for other people’s things. If it were not for Aunt Emma, she would already have turned the farm into a sort of D[isplaced] P[ersons] Camp. Imagine painting the chicken house outside nude without a stitch of clothes on. They also all went around in the house that way when it was hot until Aunt Emma found out and stopped it. They must also have the best of food. No thought to try to save expenses on anything. I’ll try to have a serious talk with Marta, but I’ve found it’s almost impossible to have people change themselves for the good. Another of Marta’s shortcomings is she is never wrong. She always thinks she knows

[англ.: я должна буду рассказать Вам. Но у меня есть уверенность, что после моего возвращения домой, я смогу восстановить гармонию, доверие и взаимопонимание в нашей маленькой группе. Как только они увидят и осознают, что позиция Дэйва скорее вымышленная, чем реальная, и почувствуют, что могут сплотиться вокруг меня, всё снова будет хорошо, по крайней мере, на какое-то время.

Марта немного разочаровала меня, ей по-прежнему не хватает проницательности, чувства меры и бережного отношения к чужим вещам. Если бы не тетя Эмма, она бы уже превратила ферму в своего рода Л[агерь] для П[еремещённых] Л[иц]. Представляете, они красили курятник полностью обнаженными, без единого лоскута одежды. Они также ходили по дому в таком виде, когда было жарко, пока тётя Эмма не узнала об этом и не потребовала прекратить. Кроме того, у них должна быть самая лучшая еда. Даже не думали попытаться сэкономить на чём-либо. Я постараюсь серьёзно поговорить с Мартой, но считаю, что почти невозможно заставить людей измениться к лучшему. Ещё один недостаток Марты в том, что она считает, что никогда не ошибается. Она всегда считает, что лучше других знает]

how to do everything better than the other person, and when shown and proven that she is or was wrong, always insists to the very end that she was justified in doing so by offering some weak or nonsensical excuse; she loves to be the center of people and things.

She has so many other golden qualities that to find these with someone who is so near in the Teachings is very disturbing. Strange how little one applies the Teachings honestly and sincerely to themselves and really tries to improve. If you give Marta your little finger, I’m afraid she might take the arm. If only I could really find a way to make her realize the responsibility and seriousness of life and the times and our working together. She is a fine and grand person, but I could never leave the farm or anything in her complete charge as she is now. Then, too, there is Panasenko. There is no doubt he is a little crazy at times. But one can usually appeal to him, to his better nature, if one talks to him about spiritual things.

Tamara was a very, very bad influence on Panasenko. She

[англ.: как поступить, и когда ей объясняют и доказывают, что она неправа, всегда настаивает на своём, утверждая, что её действия были оправданы, предлагая какое-нибудь неубедительное или бессмысленное оправдание; ей нравится быть в центре внимания людей и вещей.

У неё так много других золотых качеств, что обнаружить их у кого-то, кто так близок к Учению, очень тревожно. Странно, как мало людей честно и искренне применяют Учение к себе и действительно стараются совершенствоваться. Боюсь, что если дать Марте мизинец, она может схватить вас за руку. Если бы только я действительно могла найти способ заставить её осознать всю ответственность и серьезность жизни, нашего времени и нашей совместной работы. Она прекрасный и благородный человек, но сейчас я никогда не смогла бы оставить ферму или что-то ещё на её полное попечение. Кроме того, есть ещё Панасенко. Нет сомнений, что временами он немного не в себе. Но обычно можно воззвать к нему, к его лучшей натуре, если поговорить с ним о духовности.

Тамара оказала на Панасенко очень, очень дурное влияние. Она]

brought out all his lower nature and made him all upset and confused. Now both she and her husband are away from Brookfield, and Panasenko has little chance to see them. So, I feel he can regain his balance somewhat.

Aunt Emma phoned and said there was no mail from India as yet. But I feel sure I’ll hear from you soon. Next week or sometime after, I will try to see Sina and Dudley [Fosdick].

If the date for my departure from New York should be changed, you can just cable “such and such” a date is good, and I’ll know what you mean. I’ll know it is in the month of October.

Oh, Mother dear, when I think of facing Leo [Stern] and the friends on the farm and telling them I’m leaving again, I just get cold and hot all over and a sickening feeling comes over me. Then I think strongly of the Gr[eat] L[ord] and Le[onid]as and pray for help. I’ll certainly need it, but I know I have it constantly. I am so anxious to hear from you.

All, all my love, Beloved Mother.

Your own,

Katherine

[англ.: проявила всю его низменную натуру, расстроила и сбила с толку. Сейчас и она, и её муж далеко от Брукфилда, и у Панасенко мало шансов их увидеть. Так что, мне кажется, он может немного восстановить душевное равновесие.

Позвонила тётя Эмма и сказала, что писем из Индии пока нет. Но я уверена, что скоро получу от Вас весточку. На следующей неделе или чуть позже я постараюсь повидаться с Зиной и Дэдлеем [Фосдиком].

Если Вы захотите изменить дату моего отъезда из Нью-Йорка, можете просто отправить телеграмму “такая-то дата подходит”, и я буду знать, что Вы имеете в виду. Я буду знать, что это октябрь месяц.

О, Мама, дорогая, когда я думаю о том, как встречусь с Лео [Штерном] и друзьями на ферме и скажу им, что снова уезжаю, меня бросает то в жар, то в холод, и болезненное чувство накатывает на меня. Тогда я особенно думаю о В[еликом] Вл[адыке] и Ле[ониде]се и молю о помощи. Я, конечно, буду нуждаться в ней, но я знаю, что она будет со мной всегда. Я так хочу получить весточку от Вас.

Вся, вся моя любовь Вам, любимая Мама.

Ваша

Кэтрин]

September 14, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Brookfield, Connecticut, USA

Cable letter rec’d—do you prefer we return by boat—by planes easier—have already sent trunks—please answer—Katfritschi Lusanne—Love.

[англ.: 14 сентября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Брукфилд, Коннектикут, США

Телеграмма письмо получены — предпочитаете ли Вы, чтобы мы возвращались на корабле — самолётами проще — уже отправили чемоданы — пожалуйста, ответьте — Кэтфритчи Лозанна — с любовью.]

To: Roerich, Kalimpong

From: [Brookfield, Connecticut, USA]

First type requests obtained today—leaving tomorrow New York—love

[англ.: Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: [Брукфилд, Коннектикут, США]

Сегодня получен запрос первого типа — завтра уезжаю из Нью-Йорка — с любовью.]

September 13, [1950]

Beloved Mother,

What joy your letter of September 3 has given me. It has just been received. Your cable to take a boat from Italy to India [at the] end of October came this morning and now your letter. In your letter, you write, “I have a ‘suggestion’ to offer to make your trip to India by boat. It will enable you to bring more things with you for a rather long sojourn in India.” How grand to think we can come and stay in India for some time. Also, that Marta [Sturans] can come later. We had a long and beautiful talk together, and I feel sure Marta will assume more consciously her responsibilities from now on. Also, I gave her the Sacred Trust, which you gave me to give to her. All was so beautiful.

Mother dear, now about coming by boat. If either way is the same, then at the present writing, I prefer to come by plane. The boat trip

[англ.: 13 сентября [1950 года]

Любимая Мама,

Какую радость доставило мне Ваше письмо от 3 сентября. Оно только что получено. Сегодня утром пришла Ваша телеграмма с просьбой отправиться на пароходе из Италии в Индию в конце октября, а теперь ещё и Ваше письмо. В своём письме Вы пишете: “У меня есть "предложение" совершить ваше путешествие в Индию на корабле. Это позволит вам взять с собой больше вещей для довольно длительного пребывания в Индии”. Как здорово думать, что мы можем приехать и остаться в Индии на некоторое время. Кроме того, Марта [Стуранс] может приехать позже. У нас состоялся долгий и замечательный разговор, и я уверена, что Марта с этого момента будет более осознанно относиться к своим обязанностям. Кроме того, я передала ей Священное Доверие, которое Вы просили ей передать. Все было так прекрасно.

Дорогая Мама, теперь о поездке на пароходе. Если подходят оба варианта поездки, то на момент написания этого письма я предпочитаю прилететь самолетом. Поездка на пароходе]

is so long and maybe we cannot get a cabin with a bath to ourselves. Inge has already sent two trunks with things in the care of The Cooks Bombay, and we will have enough. Then, too, we can bring a little extra on the plane. Do cable Inge what to do. If you want and prefer for us to come by boat, we will, but if we can come by plane, I believe I prefer to do so. But the final choice we leave to you. I prefer you cable Inge, as she will have to get the reservations, and she will get in touch with me on this.

I will answer more of your letter in my next letter. I’m waiting for Dave [Fogel] to come any minute.

Beloved Mother, I won’t lose my “fire of enthusiasm.” It is so beautiful. Life is beautiful when one has such a Great and Beautiful Holy Family who constantly helps and guides one. I do love thee with all my heart and soul and count the days to be with you. It’s only difficult here because it is hard to disappoint those near to you.

All my love, yours

Katherine

[англ.: это так долго, и, возможно, нам не удастся забронировать отдельную каюту с ванной. Инге уже отправила два чемодана с вещами на попечение Кукс Бомбей, и нам этого достаточно. Кроме того, мы можем взять с собой в самолет ещё немного. Сообщите по телеграфу, что делать. Если Вы хотите и настаиваете, чтобы мы плыли на пароходе, мы так и сделаем, но если можно прилететь самолетом, то, пожалуй, это будет предпочтительней. Но окончательный выбор мы оставляем за Вами. Я бы хотела, чтобы Вы сообщили Инге, так как ей нужно будет бронировать билеты, и она свяжется со мной по этому вопросу.

Я продолжу свой ответ на Ваше письмо в моём следующем письме. Дэйв [Фогель] должен приехать с минуты на минуту.

Любимая Мама, я не растеряю свой “огонь вдохновения”. Это так прекрасно. Жизнь прекрасна, когда у тебя есть такая Великая и Прекрасная Святая Семья, которая постоянно помогает и направляет тебя. Я действительно люблю Вас всем сердцем и душой и считаю дни до встречи с Вами. Сложность только в том, что тяжело огорчать своих близких.

С любовью, Ваша

Кэтрин]

September 13, [1950]

Beloved Mother,

Arrived on the farm last night, and fortunately received your cable directly myself from Western Union over the phone. Usually, Aunt Emma or Marta [Sturans] answers the phone. This is what they phoned me, “Kalimpong—take a plane from New York to Switzerland on the appointed date—make a reservation on the boat leaving Italy for India end of October—love.” Of course, I could hardly believe my ears when I heard the last part of the cable, and the telephone girl had to repeat it to me several times. Will receive your cable in the mail sometime tomorrow. If the cable has been correctly transmitted, then I will leave here on October 20 on the Trans World Air Line for Geneva, and Inge and I will take the first boat leaving for India from Italy at the end of October. The Italian boats take about sixteen to eighteen days so this will bring us to India, I should say between the fifteenth and twenty-first of November. I’ve re-cabled your cable (the above one) to Inge, for it is easier to get an Italian reservation from Switzerland than from here. Just phoned the Cooks and Sons. There is an Italian steamer leaving Genovese, Italy on October 28. The steamer is named Vivialdi. The arrival date in India is not given but it’s usually longer than two weeks. Our visas for India expire at the end of November. I only hope the boat lands before that trip.

I received my first letter from Rami. The plane he was flying almost crashed on September 2. One of the motors failed and the pilot had to come down. They flew 120 miles with one motor and landed a few yards from the airfield. Everyone was violently shaken but no one was actually hurt. He writes Inge and I are most welcome to visit with his family at the end of October.

[англ.: 13 сентября [1950 года].

Любимая Мама,

Приехала на ферму вчера вечером и, к счастью, сама получила Вашу телеграмму от Western Union по телефону. Обычно к телефону подходит тётя Эмма или Марта [Стуранс]. Вот что они мне передали по телефону: “Калимпонг — вылетайте самолётом из Нью-Йорка в Швейцарию в назначенную дату, забронируйте билеты на теплоход, отплывающий из Италии в Индию в конце октября, с любовью”. Конечно, я с трудом поверила своим ушам, когда услышала последнюю часть телеграммы, и телефонистке пришлось повторить мне её несколько раз. Я получу Вашу телеграмму по почте завтра. Если телеграмма была передана правильно, то я отправлюсь отсюда 20 октября рейсом Trans World Air Line в Женеву, и мы с Инге сядем на первый корабль, отправляющийся в Индию из Италии в конце октября. Маршрут итальянских судов занимает от шестнадцати до восемнадцати дней, так что мы прибудем в Индию, я бы сказала, между пятнадцатым и двадцать первым ноября. Я переадресовала Вашу телеграмму (приведенную выше) Инге, потому что забронировать билет в Италии проще из Швейцарии, чем отсюда. Только что позвонила в "Cooks and Sons". Есть пароход, отправляющийся из Генуи, Италия, 28 октября. Пароход называется "Вивальди". Дата прибытия в Индию не указывается, но обычно это занимает больше двух недель. Срок действия наших виз в Индию истекает в конце ноября. Я очень надеюсь, что пароход прибудет раньше этого срока.

Я получила своё первое письмо от Рами. Самолёт, на котором он летел, чуть не разбился 2 сентября. Один из двигателей отказал, и пилоту пришлось снижаться. Они пролетели 120 миль на одном двигателе и приземлились в нескольких метрах от аэродрома. Все были сильно потрясены, но, в общем, никто не пострадал. Он пишет, что приглашает нас с Инге встретиться с его семьей в конце октября.]

I am most anxiously waiting for your letter and all that it will tell me. Judging from this latest cable, some new details have arisen. If you prefer me to fly to Switzerland via the Air Swiss Airlines, I can do so from here, but my return ticket happens to be on the Transworld Air Lines. However, I can change over to Swissair (I think). Of course, Swissair does not have a plane leaving here every day and I would have to make certain whether they have one on October 20, whereas I know TWA lines do.

The house is beautiful and clean, but, of course, there is a certain tension and nervousness between us all, for it will take a little time to adjust themselves to having me around. Then, too, I’m sort of tense inside and can’t really settle down, realizing I’ll be leaving soon. How lucky it was I caught this cable, otherwise the household would know already my plans and a most heavy feeling would prevail everywhere. But what and how shall I handle Mr. St[ern]? But the old saying goes, “Thus, this too shall pass.”

It’s 10:30 a.m. and I really should get dressed and go downstairs. Will take this letter to the post office. Dave [Fogel] is coming to lunch. Already there is tension between us over the phone. I have not seen him as yet, for I was supposed to have only arrived yesterday by plane.

I am rather nervous and jittery so forgive this letter. Please thank George for his most warm and hearty letter. I’d answer but am just too upset to do so now. Give him my love, and tell him I’m so happy the Pepsin is so good. Shall we bring more from Switzerland?

May the rainy weather not take too much out of you, Mother dear. And may you be able to write often to your rejoicing but heavy-hearted, rather nervous daughter. My love is constantly with my Holy Trinity. I love you and embrace you.

Katherine

[англ.: Я с нетерпением жду Вашего письма и всего, что в нём будет сказано. Судя по этой последней телеграмме, появились некоторые новые детали. Если Вы предпочитаете, чтобы я летела в Швейцарию самолетом авиакомпании Swiss Airlines, я могу сделать это, но так случилось, что мой обратный билет оказался на Transworld Air Lines. Однако я могу поменять его на Swissair (я думаю). Конечно, у Swissair нет рейса, вылетающего каждый день, и я должна буду уточнить, есть ли он у них на 20 октября, в то время как у TWA lines он есть.

В доме замечательно и чисто, но, конечно, между всеми нами есть определенное напряжение и нервозность, потому что им потребуется некоторое время, чтобы привыкнуть к моему присутствию. К тому же, внутренне я чувствую какое-то напряжение, и я никак не могу успокоиться, понимая, что скоро уеду. Как удачно, что я перехватила эту телеграмму, иначе домочадцы уже знали бы о моих планах, и повсюду царило бы крайне тяжёлое чувство. Но как мне поступить с мистером Шт[ерном]? Но старая поговорка гласит: “И это тоже пройдёт”.

Сейчас 10:30 утра, и мне действительно нужно одеться и спуститься вниз. Я отнесу это письмо на почту. Дэйв [Фогель] придёт на ланч. Даже в телефонном разговоре между нами есть некое напряжение. Я ещё не виделась с ним, так как он должен был только вчера прилететь самолётом.

Я немного нервничаю, поэтому прошу прощения за это письмо. Пожалуйста, поблагодарите Юрия за его самое тёплое и сердечное письмо. Я бы ответила, но слишком расстроена, чтобы сделать это сейчас. Передавайте ему привет и скажите, что я рада, что пепсин оказался хорошим. Может привезти ещё из Швейцарии?

Пусть дождливая погода не отнимет у Вас слишком много сил, дорогая Мама. И пусть у Вас будет возможность почаще писать своей весёлой, но с тяжёлым сердцем и довольно нервной дочери. Моя любовь всегда с моей Святой Троицей. Я люблю Вас и обнимаю.

Кэтрин.]

September 16, [1950]

Beloved Mother,

Am here at Dave [Fogel]’s place waiting for him to finish up with his work so we can catch a train for New York. We plan to see Sina and Dudley [Fosdick] at four this afternoon.

Am copying exactly a letter I received this morning that I hope will give you as much pleasure as it has given me. Of course, it is from our friend Rami: “I was very glad to receive your letter. Do you know I had a ten-minute talk about you with the Prime Minister? He was really (‘or keenly,’ I can’t quite make out) interested in all I told him, and although I did not discuss ourselves, I told him all about you, as much as I know. When you come back to India, you are going to see him. That is all good news. Is this Mr. Atol, who was minister in Jaipur [India]? If so, I know him well. His son worked under me in the Education Ministry. Yes, he is a relative of Panditji, a distant one but he is a Kashmiri Pandit. He is a nice man and if you speak to him about me, he will tell you that we know each other.

I have not yet heard from the Roerichs. I expect to hear from them soon. Delhi is still very warm. My daughter is going the day after tomorrow. Our home will be empty again. I shall not invite anybody now till you come to us in October.

I have great hopes that the one world, which I hope will be established one day, will have the material comforts of the USA and the spirituality of India. I am glad Desai (Swiss ambassador) treated you well. I know he is a good friend of ours.

We often speak of you, and since I was saved in that awful, forced landing [airplane], everybody thinks I have a charmed life. Are you sure I am going to be of any great service to my country in the near future? Best regards and all good wishes.”

[англ.: 16 сентября [1950 года]

Любимая Мама,

Я сейчас у Дэйва [Фогеля], жду, когда он закончит свою работу, чтобы мы могли сесть на поезд до Нью-Йорка. Мы планируем встретиться с Зиной и Дедлеем [Фосдиком] сегодня в четыре часа дня.

Посылаю точную копию письма, которое получила сегодня утром, и надеюсь, оно доставит Вам столько же удовольствия, сколько и мне. Конечно же, оно от нашего друга Рами: “Я был очень рад получить Ваше письмо. Вы знаете, что у меня был десятиминутный разговор о Вас с премьер-министром? Он был действительно ("или очень сильно", я не совсем понимаю) заинтересован всем, что я ему рассказал, и, хотя мы не говорили о нас, я рассказал ему о Вас всё, что я знаю. Когда Вы вернётесь в Индию, Вы увидите его. Всё это хорошие новости. Это тот самый мистер Атол, который был министром в Джайпуре [Индия]? Если так, то я его хорошо знаю. Его сын работал под моим началом в Министерстве образования. Да, он дальний родственник Пандитджи, но он Кашмирский Пандит. Он хороший человек, и если Вы поговорите с ним обо мне, он скажет Вам, что мы знакомы.

Я пока ничего не слышал от Рерихов. Я ожидаю, что они скоро свяжутся со мной. В Дели всё ещё очень тепло. Моя дочь уезжает послезавтра. Наш дом снова опустеет. Я не буду никого приглашать, пока вы не приедете к нам в октябре.

Я возлагаю большие надежды на то, что единый мир, который, как я надеюсь, однажды будет создан, будет обладать материальным комфортом США и духовностью Индии. Я рад, что Десаи (посол Швейцарии) хорошо к Вам относился. Я знаю, что он наш хороший друг.

Мы часто говорим о Вас, и с тех пор, как я спасся при той ужасной вынужденной посадке [самолёта], все думают, что у меня счастливая жизнь. Вы уверены, что в ближайшем будущем я смогу оказать какую-то большую услугу своей стране? С наилучшими пожеланиями”.]

Mother dear, don’t you think this is a very grand letter? I am hastening to get it off to you from here or better still, will mail it in N[ew] Y[ork], for over the weekend the mails are slow in getting out in Connecticut [USA].

I have been very busy arranging things, mostly my clothes at the farm. Marta has been of great help. Her sister, Erna, who is older and has raised a family, is a very sound and reliable sort of person. She is a great asset to our place, for she can take over in almost any of the needed duties. She can cook, is an excellent house cleaner, and also is a real farmer. So, if Marta is ill, she can take care of things indoors, and if Panasenko is ill or wants to leave, she can do his work. Also, I like her, and she likes me. And another thing, if Aunt Emma wants to go to visit with her sisters and stay awhile in Cincy [Cincinnati, Ohio], Marta will not be alone in the house with Panasenko. I spoke to Marta yesterday, and her sister is willing and anxious to stay. So, all in all, everything is shaping up well. Now my one big hurdle to jump is leaving “Elsie” [Stern]. As yet, there is no operation. Everything is just talk. And he continues to feel about the same as before, goes every day to work, and has no pains of any kind.

Must stop, Mother dear, as it’s time to go for lunch. So, so much love. I am reading Marie Antoinette by Stephen Z[weig]. She makes my heart ache more and more with each page. If only I can learn and become a fine and noble character to help in all ways the Gr[eat] L[ord]’s work. I must and I will succeed this time.

A big kiss.

Katherine

[англ.: Дорогая Мама, Вам не кажется, что это очень важное письмо? Я поспешу отправить его Вам отсюда или, что ещё лучше, отправлю по почте из Нью-Йорка, потому что в выходные дни почта из Коннектикута доходит медленно.

Я была очень занята, разбирала вещи, в основном свою одежду, на ферме. Марта оказала мне большую помощь. Её сестра Эрна, которая старше и уже имеет семью, очень здравомыслящий и надёжный человек. Она стала большим подспорьем для нашей фермы, поскольку может выполнять практически любые обязанности по хозяйству. Она умеет готовить, отлично убирает в доме, а также является настоящим фермером. Так что, если Марта заболеет, она может позаботиться о доме, а если Панасенко заболеет или захочет уйти, она может выполнять его работу. Кроме того, она мне нравится и я нравлюсь ей. К тому же, если тётя Эмма захочет навестить своих сестёр и пожить некоторое время в Цинциннати [Огайо], Марта не останется в доме один на один с Панасенко. Вчера я разговаривала с Мартой, её сестра хочет остаться. Так что, в целом, всё складывается хорошо. Теперь мне предстоит преодолеть единственное серьёзное препятствие — расстаться с “Элси” [Штерном]. Пока что он не собирается делать операцию. Всё это просто разговоры. И он продолжает чувствовать себя примерно так же, как и раньше, каждый день ходит на работу и не испытывает никаких болей.

Мама, дорогая, пора заканчивать, надо идти обедать. Так много любви. Я читаю "Марию-Антуанетту" Стивена Ц[вейга]. С каждой страницей моё сердце сжимается всё сильнее. Если бы только я сумела стать хорошим и благородным человеком, чтобы всячески помогать Делу В[еликого] Вл[адыки]. Я должна, и на этот раз у меня всё получится.

Крепко целую.

Кэтрин.]

September 20, [1950]

Beloved Mother,

I am writing this in New York. We went to see Sina, Dudley [Fosdick], and Mother Shafran this past weekend. They really did put themselves out to be nice. Had tea and fruit for us, nevertheless, I felt a great tension between us all. All the way home and the following day, my heart was so sad because of something I felt there but could not see. Even now, every time I think of Sina or Dudley, a heavy sadness comes over me. I cannot explain this feeling for the house is truly beautiful. Not only the house inside but the way it is arranged. Never have I seen a more harmonious and beautiful place for our “Work,” but with it all, the sadness remains with me.

As I looked at Dudley, it seems to me his expression has changed.

[англ.: 20 сентября 1950 года

Любимая Мама,

Я пишу это из Нью-Йорка. В прошлые выходные мы навестили Зину, Дедлея и Маму Шафран. Они действительно старались быть любезными. Угощали нас чаем и фруктами, но, тем не менее, я чувствовала сильную натянутость между нами всеми. Всю дорогу домой и весь следующий день на сердце у меня было так грустно из-за чего-то, но я не понимала из-за чего. Даже сейчас, каждый раз, когда я думаю о Зине или Дедлее, меня охватывает тяжёлая печаль. Я не могу объяснить это чувство, потому что дом действительно прекрасен. Не только дом внутри, но и то, как он устроен. Никогда ещё я не видела более гармоничного и красивого места для нашей “Работы”, но, несмотря на всё это, грусть не покидает меня.

Когда я посмотрела на Дедлея, мне показалось, что выражение его лица изменилось.]

It is not the open, eager expression he once had. His face is drawn, and his mouth almost seems to twitch or shake at times. Sina looks about the same, only depressed. And Mother Shafran looks better than anyone. She looks better than I have seen her look for some time. I tried from my heart to be warm and considerate. I will try to see Sina alone for lunch and give her the message I was to convey to her about the future activity of her work.

Yes, Mother dear, it is hard to leave my friends. Not because of the short stay but because they count on my continued presence here. Our coworkers will adjust themselves. But what a blow it will be to Mr. [Leo] St[ern]. This is the hardest for me to do. He has been so extremely happy to have me back and so kind and considerate to me. He will not, or cannot, be able to understand my return to India, and it will hurt him deeply and probably cause a terrible scene between us. But if it is to be so, this too I can stand, for my return to India means everything to me for the future work and your presence.

[англ.: Это уже не то открытое, энергичное выражение, которое было у него когда-то. Его лицо осунулось, а рот, кажется, иногда подёргивается. Зина выглядит примерно так же, только подавленно. А Мама Шафран выглядит лучше всех. Она выглядит лучше, чем когда-либо за последнее время. Я от всего сердца старалась быть сердечной и тактичной. Я постараюсь встретиться с Зиной наедине за обедом и передать ей то, что я должна была сообщить ей о дальнейшей работе.

Да, дорогая Мама, мне тяжело расставаться с друзьями. Не из-за того, что я пробуду здесь недолго, а потому, что они рассчитывают на моё постоянное присутствие здесь. Наши сотрудники привыкнут. Но каким ударом это будет для мистера [Лео] Шт[ерна]. Для меня это самое трудное. Он был безмерно рад моему возвращению и был так добр и внимателен ко мне. Он не хочет или, быть может, не в состоянии понять моего возвращения в Индию, и это глубоко ранит его и, вероятно, вызовет ужасную сцену между нами. Но если так и должно быть, я могу смириться и с этим, потому что моё возвращение в Индию означает для меня всё, что касается будущей работы и Вашего присутствия.]

Marta [Sturans] has really shown herself to be a real coworker and said she will try to be more responsible. Her older sister, Erna, has promised to stay. Thus, Marta will always have someone with her if Panasenko wants to leave, or should die, and if Aunt Emma wants to return home or visit with her family in Connecticut [USA].

Dave [Fogel] has been of great help to all those on the farm. Unfortunately, he has a way of irritating people at first. But once they realize he doesn’t really mean to be so bossy, and they learn how to handle him, they like him and can get along with him. Thus, I feel the farm and the people there will manage fairly well. Just when I will tell them about my return to India, I’m not sure. Also, when will I tell Mr. St[ern], and what reason I will give for my return, I’m not certain. Just one month from today I’ll be on the plane. Oh, Mother dear, how many

[англ.: Марта [Стуранс] показала себя, как настоящий сотрудник и обещала, что постарается быть более ответственной. Её старшая сестра Эрна пообещала остаться. Таким образом, с Мартой всегда будет кто-то рядом, если Панасенко захочет уехать или вдруг умрёт, а тётя Эмма захочет вернуться домой или навестить свою семью в Коннектикуте [США].

Дэйв [Фогель] оказал огромную помощь всем, кто работал на ферме. К несчастью, поначалу у него есть манера раздражать людей. Но как только они поймут, что на самом деле он не такой уж властный, и научатся с ним справляться, он им понравится и они смогут с ним поладить. Таким образом, мне кажется, что они вполне управятся с делами фермы. Я ещё не решила, когда именно я расскажу им о своём возвращении в Индию. Также не решила, когда я расскажу мистеру Штерну и какую причину я придумаю для своего возвращения. Ровно через месяц, считая сегодняшний день, я сяду в самолёт. О, дорогая Мама, сколько ]

emotions I’ll live through between now and then.

I am so sorry India will have more earthquakes. It’s so difficult already for the government to take care of all the displaced persons and, on top of this, the people and their losses due to the earthquakes.

Yes, I feel my visit this last time to see Rami really brought me much nearer to him. Somehow, the tone of his letters already seems to include me in his family or inner circle of friends.

One word in your letter of September 3 I can’t make out. The sentence reads as follows, “that PNB (Punjab National Bank) was much better and will hold good during difficult times. No approval of merchant B’s.” What do you mean here? I can’t make the last word merchant B out.

Yes, Mother, I do trust Rami and I do now believe all that I’m told I should believe. He is a fine soul and character.

How joyous it is to think that Marta as well as Inge will also have the joy of working in India and for the New World. It’s all so beautiful (the future). My heart ceases to ache when I think only of the great and beautiful future.

[англ.: эмоций предстоит мне пережить в ближайшее время.

Мне очень жаль, что в Индии будут новые землетрясения. Правительству и без того очень трудно заботиться обо всех перемещённых лицах и, вдобавок к этому, о людских потерях из-за землетрясений.

Да, мне кажется, что мой последний визит к Рами действительно сблизил меня с ним. Ведь, судя по тону его писем, он уже относит меня к своей семье или близкому кругу друзей.

Одно слово в Вашем письме от 3 сентября я не могу разобрать. Предложение звучит следующим образом: “Этот ПНБ (Национальный Банк Пенджаба) был гораздо лучше и не подведёт в трудные времена. Нет одобрения со стороны торговца Б”. Что Вы имеете в виду? Я не могу разобрать последнего слова "торговца Б".

Да, Мама, я действительно доверяю Рами и теперь верю во всё, во что, как мне говорят, я должна верить. У него прекрасная душа и характер.

Как радостно думать, что Марта, как и Инге, тоже имеет счастье поработать в Индии во благо Нового Мира. Всё это так прекрасно (будущее). Моё сердце перестаёт болеть, когда я думаю только о великом и прекрасном будущем.]

Our friend is so anxious to be of great service to his country. And what joy it will be for me to be the one to help him in this achievement. Oh, Mother dear, to really be of service to the Gr[eat] Lord, and to actually see it materialize in life, and to really help a country. What joy this is.

Is the small planet near the North Star still visible? I do and I shall send all my best strivings and love there and to Him.

This letter is rather jerky, but I expect constantly to be interrupted, so I can’t get down to any clear thinking.

Do let me know how you are and if the weather is still so warm. It’s very cool here, so much so, I wear light wools.

Will close. So much love, beloved Mother. Soon I’ll be home again with you. How wonderful.

Love,

Katherine

[англ.: Наш друг очень хочет принести большую пользу своей стране. И какой радостью для меня будет стать той, кто поможет ему в этом достижении. О, дорогая Мама, действительно быть полезным В[еликому] Владыке, и на самом деле видеть, как это материализуется в жизни, и по-настоящему помогать стране. Какая это радость.

Видна ли ещё маленькая планета возле Полярной звезды? Я посылаю и буду посылать все свои лучшие пожелания и любовь туда и Ему.

Это письмо довольно сумбурное, но меня в любой момент могут прервать, поэтому не могу сосредоточиться на своих мыслях.

Пожалуйста, дайте мне знать, как Ваши дела и тёплая ли погода по-прежнему. Здесь довольно прохладно, даже очень, я ношу лёгкую шерстяную одежду.

Буду заканчивать. С огромной любовью, любимая Мама. Скоро я снова буду дома, с Вами. Как чудесно.

С любовью,

Кэтрин.]

March 1950.

Shri Shanti Swarup Bhatnagar, of Bombay, with his nephew, Billoo. Shri Shanti Swarup view to England recently.

[англ.: Март 1950 года.

Шри Шанти Сваруп Бхатнагар из Бомбея со своим племянником Биллу. Недавно Шри Шанти Сваруп посетил Англию.]

September 27, [1950]

Beloved Mother,

Already over a week has passed, and I have not written to you. Somehow, I’d been hoping each day for a letter from you, but since none has arrived lately, I must write or else you will worry.

However, Inge did copy parts of your September 15 letter to her, and this was in a way hearing from you. It is most difficult for Inge not to exert herself. She really does not know what it means not to bend her back, not to lift heavy things. Only when such efforts prove too much for her, then she decides she better stop trying. I am so anxious to get her to India where life will be so different; she will not be tempted to try to do everything herself.

Now that I know Marta [Sturans] will come to India and help in the work, I’ve insisted she go to school. There is a night course at the Danbury High School [Connecticut, USA]. She is taking up English, typing, and a sort of secretary course. She needs this badly.

Panasenko continues to be difficult

[англ.: 27 сентября [1950 года]

Любимая Мама,

Прошло уже больше недели, а я так и не написала Вам. Почему-то я каждый день надеялась получить от Вас письмо, но, поскольку в последнее время ничего не приходило, я должна написать, иначе Вы будете волноваться.

Однако, Инге послала отрывки из Вашего письма к ней от 15 сентября, и это, в некотором смысле, была весточка от Вас. Самое трудное для Инге — не напрягаться. Она действительно не знает, что значит не сгибать спину и не поднимать тяжести. Только когда такие усилия оказываются для неё непосильными, она решает, что лучше прекратить попытки. Я так хочу увезти её в Индию, где жизнь будет совсем другой; у неё не будет соблазна пытаться всё делать самой.

Теперь, когда я знаю, что Марта [Стуранс] приедет в Индию и будет помогать в работе, я настояла на том, чтобы она пошла в школу. В средней школе Дэнбери [Коннектикут, США] есть вечерние курсы. Она изучает английский, машинопись и что-то вроде курсов для секретарш. Ей это очень нужно.

С Панасенко по-прежнему трудно,]

and continues to insist he will die soon. The same with Elsie [Stern] regarding the operation. All he talks about is his pending operation. Yet, he does everything to avoid it. Soon it will be too late for me to be with him when he is operated on, and then he will accuse me of leaving him just when he needs me most. Already his urine has a heavy sediment in it, and he had two days of fever. But again, he seems well.

Again, I’m ashamed of myself for my attitude toward Dave. He really has been around and seems to have grown in his understanding and feelings for other’s viewpoints and ways of doing things.

One question I would greatly appreciate Mother dear, to have advice on, if possible. It concerns Dave [Fogel] and his days in the N[ew] Y[ork] hospital. This coming March 1951, he is scheduled to go every day into N[ew] Y[ork] to the Bellevue Hospital, which is on 26th Street East (N[ew] Y[ork] City). Maybe he can change this month to a more favorable and safe one if he applies early

[англ.: и продолжает настаивать, что скоро умрёт. То же самое и с Элси [Штерном] по поводу операции. Он говорит только о предстоящей операции. Однако он делает всё, чтобы избежать её. Скоро будет слишком поздно, я не смогу находиться рядом с ним во время операции, и тогда он обвинит меня в том, что я бросила его как раз тогда, когда он больше всего во мне нуждался. В его моче уже появился обильный осадок, и у него два дня была высокая температура. Но, опять же, он выглядит здоровым.

И снова мне стыдно за своё отношение к Дэйву. Он действительно был рядом и, кажется, стал лучше чувствовать и понимать чужие взгляды и способы ведения дел.

Я была бы очень признательна, дорогая Мама, за совет по одному вопросу, если это возможно. Это касается Дэйва [Фогеля] и его поездок в Нью-Йоркскую больницу. В марте 1951 года он должен будет каждый день ездить в Нью-Йорк в больницу Бельвью, которая находится на 26-й Восточной улице (Нью-Йорк Сити). Возможно, он сможет поменять этот месяц на более благоприятный и безопасный, если подаст заявление об изменении заранее.]

enough for the change. So could you let me know whether February or later, such as April or May, is better? I doubt if he has much choice other than these months, but if you can let me know whether it is best before March or a month, two, or three months after March, it would help a great deal. If this letter reaches you in time before my departure, answer by mail; it is all right. Otherwise, would you be so kind as to cable? David’s cable address is very simple, just: Fogel—Stamford—(Connecticut, U.S.A.).

I have just finished having one of my hot flashes. They are awful and most disturbing. I always feel so dirty, for I perspire so much all over my body. They are very frequent, sometimes every half-hour or hour, day and night.

I received another cheerful letter from Rami. Quote: “Lately I have been on tours everywhere. I traveled with…. (his gr[eat] friend) to Bombay. He had tea with us. He came out triumphant in the Indian Congress.

I am trying my best to get my son to return to India. He is visiting, but if he

[англ.: Так не могли бы Вы сообщить мне, когда лучше — в феврале или позже, например, в апреле или мае? Я сомневаюсь, что у него есть другой выбор, кроме этих месяцев, но если бы Вы могли сообщить мне, когда лучше — до марта или на месяц, два или три позже — это бы очень помогло. Если это письмо придёт к Вам до моего отъезда, ответьте по почте; это будет хорошо. В противном случае, не будете ли Вы так любезны отправить телеграмму? Адрес Дэвида в телеграмме очень прост: Фогель — Стэмфорд — (Коннектикут, США).

У меня только что прошёл очередной приступ жара. Они ужасны и вызывают беспокойство. Я всегда чувствую себя такой грязной, потому что сильно потею всем телом. Приступы бывают часто, иногда каждые полчаса или час, днём и ночью.

Я получила еще одно жизнерадостное письмо от Рами. Цитирую: “В последнее время я много путешествовал. Я ездил с.... (его другом) в Бомбей. Он пил с нами чай. Он одержал триумфальную победу на Индийском Конгрессе....

Я делаю всё возможное, чтобы мой сын вернулся в Индию. Он приехал в гости, но если он]

can be admitted here, he might come. Desai wrote me a charming letter from Bern and he is still expecting you.” (end quote.)

I am enclosing a photo from an Indian magazine which I took while in Delhi this last time. I like it so much, but I want you to see it. So please keep it for me. The little boy is his cousin’s son in Bombay. I feel sure you will find his expression as fine as I do. I agree about the wonderful expression in his eyes. He is so honest, trustworthy, great, and yet simple all at the same time. A rare combination. And I just love him for his rare and wonderful qualities.

Seems I’ve covered most of the little things I wanted to tell you. Wonder when I should tell Elsie about returning. Dave has a most important medical examination on October 16, so might wait and only tell him on October 17. I don’t want him to worry and because of worry or disappointment to fail this exam. It is to become a specialist in heart disease. Not only will he be an MD [Medical Doctor] but also a FA [Fellowship-trained]. It carries quite a high honor among the doctors and for his patients, and he has studied, worked, and waited two years for this examination.

Do hope you are well, Mother dear. Also, George, give him please my love, and tell him I’m looking forward to being again in Kalimpong with you and him. I do believe Inge and Marta have a most tender spot of love also in their heart for George. Do thank him for his warm and nice letter. I’ll return it by bringing or sending a box of chocolates to him.

Much, much love. In fact, all of my love goes to my beloved Ones. A different love is for all my other dear and near ones.

Your Katherine

[англ.: если его можно будет принять здесь, он, возможно, приедет. Десаи написал мне очаровательное письмо из Берна, и он всё ещё ждет вас” (конец цитаты).

Я прилагаю фотографию из индийского журнала, которую я нашла, когда в последний раз была в Дели. Мне она очень нравится, но я хочу, чтобы Вы её увидели. Поэтому, пожалуйста, сохраните её для меня. Этот маленький мальчик — сын его двоюродного брата из Бомбея. Я уверена, что Вам, как и мне, понравится выражение его лица. Я согласна с тем, что у него замечательные глаза. Он такой честный, внушающий доверие, замечательный и в то же время простой человек одновременно. Редкое сочетание. И я просто люблю его за эти редкие и замечательные качества.

Кажется, я перечислила большинство мелочей, о которых хотела Вам рассказать. Интересно, когда мне следует сообщить Элси о возвращении. 16 октября Дэйву предстоит очень важная медицинская аттестация, так что, возможно, я подожду и расскажу ему только 17 октября. Я не хочу, чтобы он волновался и из-за волнения или огорчения провалил этот экзамен. Он должен стать специалистом по сердечным заболеваниям. Он будет не только ДМ [доктором медицины], но и ФА [закончившим специальный курс]. Это довольно почётное звание среди врачей и пациентов, и он учился, работал и ждал этого экзамена два года.

Надеюсь, у Вас всё хорошо, дорогая Мама. И ещё, Юрий, передайте ему, пожалуйста, от меня привет и скажите, что я с нетерпением жду возможности снова оказаться в Калимпонге с Вами и с ним. Я верю, что Инге и Марта тоже очень сильно любят Юрия. Поблагодарите его за тёплое и любезное письмо. В знак благодарности я привезу или отправлю ему коробку шоколадных конфет.

С огромной любовью. На самом деле, вся моя любовь принадлежит моим Любимым. Иная любовь — всем моим другим дорогим и близким.

Ваша Кэтрин.]

October 8, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Brookfield, Connecticut, USA

Working to bring Marta [Sturans] also October twentieth—stop—may David [Fogel] be given talisman brought for Marta—writing—Love

[англ.: 8 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Брукфилд, Коннектикут, США

Работаем над тем, чтобы привезти Марту [Стуранс] тоже двадцатого октября — можно отдать Дэвиду [Фогелю] талисман, привезённый для Марты — пишите — с любовью.]

October 7, [1950]

Beloved Mother,

No need to tell you what excitement your latest cable has brought into our midst. To quote, “Advise Marta [Sturans] join you—apply every effort—she is needed—eagerly expecting you there at appointed date—love—writing.”

Today Marta and Aunt Emma are in Hartford, Connecticut [USA], trying to get the papers to allow Marta to leave the USA and visit Switzerland, as we will not have time or the right influence to get an Indian visa here. I prefer trying to get one in Switzerland. I feel we will obtain one quicker there than here, and the chances are more favorable there.

Just how the farm will carry on, I can’t say. We don’t even know whether Marta’s sister will stay without Marta. Panasenko talks about leaving, and Aunt Emma will not be happy to stay just with Erma who is so different from Marta. But I trust in the Gr[eat] Love, Care, and Wisdom, and I feel certain that such a step would not be asked if somehow people and circumstances connected with the farm cannot adjust themselves. The one great saving grace is David [Fogel]. At least he will remain and can from time to time take charge, and I feel sure Aunt Emma will continue to look after things, even if she doesn’t stay there all the time.

It will be wonderful to have Marta along, but now my heart aches to leave Dave alone. A man alone is in a difficult position, especially as he has no one to cook or look after his things; and a doctor is especially busy at all times of the day and night. But I’m happy and proud of the way Dave has accepted this new advice. Although it leaves him so alone, he is happy to have us go.

[англ.: 7 октября [1950 года]

Любимая Мама,

Нет необходимости говорить Вам, какое волнение вызвала у нас Ваша последняя телеграмма. Цитирую: “Советую Марте [Стуранс] присоединиться к вам — приложите все усилия — она нужна — с нетерпением жду вас там в назначенное время — с любовью — пишите”.

Сегодня Марта и тётя Эмма находятся в Хартфорде, штат Коннектикут, пытаясь получить документы, позволяющие Марте покинуть США и посетить Швейцарию, поскольку у нас не будет времени или нужных связей, чтобы получить индийскую визу здесь. Я думаю, что лучше попытаться получить её в Швейцарии. Мне кажется, что там мы получим её быстрее, чем здесь, и шансов там больше.

Я не могу сказать, как сложатся дела на ферме. Мы даже не знаем, останется ли сестра Марты без Марты. Панасенко говорит об отъезде, и тётя Эмма вряд ли обрадуется перспективе остаться вдвоём с Эрмой, которая так сильно отличается от Марты. Но я верю в В[еликую] Любовь, Заботу и Мудрость, и я уверена, что о таком шаге не просили бы, если бы люди, связанные с фермой, каким-то образом не смогли бы приспособиться к обстоятельствам. Единственная большая надежда на спасение — это Дэвид [Фогель]. По крайней мере, он останется и сможет время от времени брать на себя ответственность, и я уверена, что тётя Эмма продолжит присматривать за домом, даже если она не будет оставаться там постоянно.

Было бы замечательно, если бы Марта была рядом, но сейчас у меня болит сердце из-за того, что я оставляю Дэйва одного. Одинокому человеку трудно, особенно если ему некому готовить или присматривать за его вещами, а врачу особенно, ведь он занят в любое время дня и ночи. Но я счастлива и горжусь тем, как Дейв воспринял этот новый совет. Несмотря на то, что он остаётся в полном одиночестве, он счастлив отпустить нас.]

Is it asking too much [to ask] when you find a little time to write him a few lines? He would cherish them.

So, tomorrow I plan to cable you about the possibility of Marta’s coming with me. I might include a wish to give the “Stone” Talisman given to Marta to Dave. If Marta can come, she can receive the other one from you. I wonder if this will be permitted by the Gr[eat] L[ord]. I hope so, for I’ve felt bad that I deprived Dave of this “blessing.” And, Mother dear, he has shown himself so many times to be worthy of my faith and trust in him that I’m now anxious and willing to convey the “Stone” to him as was suggested by the Gr[eat] L[ord]. Marta has worn it for such a short time that I doubt if too much of her aura is on “It.” Anyway, these are my thoughts and feelings, and when you receive this letter, you will know why I cabled asking to transfer Marta’s Talisman to Dave.

I had lunch with Sina two days ago. As she already had news from you about my returning, the news was no shock to her. This was very good. Only she seemed surprised at the early date of October 20. She is especially worried about Dudley [Fosdick]’s mental health. In a way, I am too. He seems unable to rise above his own engrossing personal hurts, suspicions, and seeming misunderstandings. I have such sympathy for him, yet there is little one can do for him. He must do it himself. Sina begged me to ask you when I see you to allow Dudley to come to Kalimpong. Yet she knows that after the middle of November, traveling will be most dangerous and may not be permitted. Now, I wonder how Dudley will react when he learns Marta is to come with me. I’ll try to reassure both Sina and Dudley that she is coming to be with me. This might help a bit.

[англ.: Может я слишком много прошу, но, когда у Вас будет немного времени, напишите ему несколько строк? Он бы очень дорожил ими.

Итак, завтра я планирую отправить Вам телеграмму о том, сможет ли Марта поехать со мной. Ещё раз о моём желании передать Дэйву талисман “Камень”, подаренный Марте. Если Марта сможет приехать, она может получить другой талисман от Вас. Интересно, одобрит ли это В[еликий] Вл[адыка]. Я надеюсь на это, потому что мне было бы жаль лишить Дэйва этого “благословения”. И, дорогая Мама, он столько раз доказывал, что достоин моей веры в него, что теперь я взволнована и готова передать ему “Камень”, как было предложено В[еликим] Вл[адыкой]. Марта носила его не так долго, и я сомневаюсь, что её аура сильно запечатлелась на нём. В любом случае, это мои мысли и чувства, и когда Вы получите это письмо, Вы будете знать, почему я отправила телеграмму с просьбой передать талисман Марты Дэйву.

Два дня назад я обедала с Зиной. Поскольку она уже получила от Вас известие о моём отъезде, это известие не стало для неё шоком. Это было очень хорошо. Только мне показалось, что её удивила ранняя дата — 20 октября. Она особенно переживает о психическом здоровье Дедлея. В некотором смысле, я тоже. Кажется, он не в состоянии подняться над своими личными обидами, подозрениями и кажущимся непониманием. Я так ему сочувствую, но мало что могу для него сделать. Он должен сделать это сам. Зина умоляла меня попросить Вас, когда мы увидимся, Вашего разрешения Дедлею приехать в Калимпонг. Однако она знает, что после середины ноября путешествия станут особенно опасными и могут быть не одобрены. Интересно, как отреагирует Дедлей, когда узнает, что Марта поедет со мной. Я постараюсь заверить и Зину, и Дедлея, что она едет, чтобы быть со мной. Это может немного помочь.]

I am so anxious to learn the manifold reasons for Marta’s leaving too.

I wonder if our friend Rami can house us all in his home in Delhi. I hope so. But I’ve written telling him we might be three instead of two, and therefore it may be better and more convenient for him to have us stop at the hotel in Delhi. Have you any idea how soon we should proceed to Delhi after our arrival in Bombay? Can you, while we are in Switzerland or upon our arrival in Bombay, either have a cable or letter waiting for us telling us when to be in Delhi? And Mother dearest, where or where are we all going to stay in Kalimpong? Will the Greek Royal Family help out, or do we have to stay at the hotel? It is so far away from “Crookety.” How strained you will be to have us all on your hands at once. And imagine if we had to have Dudley also!!! I wonder if Svetic and Devika will be in Bombay. Can you send me, or ask George to send me, Svetic and Devika’s address in Bangalore to 5 Rue de Lausanne, Morges, Vaud. I am keeping this address as we are just not certain where we will be when in Switzerland. If either you or George write upon receipt of this letter to Morges, I’m sure it will arrive before we leave on the twenty-sixth for India.

I expect an explosion when I tell [Leo] Stern of my departure. This I will do this coming week. I hate to make you out as being seriously ill, but this will be my reason (excuse) for our hasty departure.

Emma and Marta have just arrived. I am at Dave’s place. We will all have dinner together and then go to the farm.

So much love, Beloved Mother, for your health. I am counting the days until we arrive in Kalimpong.

Love,

Katherine

[англ.: Мне тоже очень хочется узнать о многочисленных причинах отъезда с нами Марты.

Интересно, сможет ли наш друг Рами приютить нас всех в своём доме в Дели? Я надеюсь на это. Но я написала ему, что, возможно, нас будет трое, а не двое, и поэтому, возможно, для него будет лучше и удобнее, если мы остановимся в отеле в Дели. Вы не знаете, как скоро мы должны отправиться в Дели после нашего прибытия в Бомбей? Можете ли Вы, пока мы будем в Швейцарии или по прибытии в Бомбей, отправить нам телеграмму или письмо с сообщением о том, когда нам ехать в Дели? И, дорогая Мама, где мы все остановимся в Калимпонге? Выручит ли нас Греческая Королевская Семья или нам придётся остаться в отеле? Это так далеко от “Крукети”. Как же Вам будет тяжело принимать нас всех одновременно. А представьте, если бы нам пришлось взять с собой ещё и Дедлея!!! Интересно, будут ли Светик и Девика в Бомбее. Не могли бы Вы прислать мне или попросить Юрия прислать адрес Светика и Девики в Бангалоре: 5 Rue de Lausanne, Morges, Vaud. Я думаю это тот адрес, поскольку мы просто не знаем, где остановимся в Швейцарии. Если Вы или Юрий напишете после получения этого письма в Морджес, я уверена, оно прибудет до нашего отъезда в Индию двадцать шестого.

Я ожидаю взрывной реакции, когда сообщу [Лео] Штерну о своем отъезде. Я сделаю это на следующей неделе. Мне очень не хочется говорить, что Вы серьёзно больны, но это будет моей причиной (оправданием) для нашего поспешного отъезда.

Эмма и Марта только что приехали. Я у Дэйва. Мы все вместе поужинаем, а затем отправимся на ферму.

С огромной любовью, любимая Мама, желаю Вам здоровья. Я считаю дни до нашего прибытия в Калимпонг.

С любовью,

Кэтрин.]

October 18, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Danbury, Connecticut, USA

Obtained Marta’s [Sturan] Indian visa—Love

[англ.: 18 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Дэнбери, Коннектикут, США

Получена индийская виза для Марты [Стуран] — С любовью.]

October 18, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Brookfield, Connecticut, USA

We leave October twentieth via British Airlines—India visa applied for—cabling you from Switzerland—Love Katherine

[англ.: 18 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Брукфилд, Коннектикут, США

Мы вылетаем двадцатого октября рейсом British Airlines — Индийская виза получена — телеграфирую Вам из Швейцарии — С любовью, Кэтрин.]

October 23, 1950

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

We arrived Switzerland—please write care Citibank Bombay—arriving Taj [Mahal Hotel] October 27—anxiously waiting further news from you—love

[англ.: 23 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Мы прибыли в Швейцарию — пожалуйста, напишите нам в Citibank Bombay — прибытие в отель Тадж [Махал] 27 октября — с волнением ждём дальнейших новостей от Вас — с любовью.]

October 23, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

Send letters National City Bank Bombay—Love

[англ.: 23 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рериху, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Отправляйте письма в Национальный Городской Банк Бомбея — С любовью.]

October 25, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Lausanne, Switzerland

All cables letters received—leaving Thursday—Love

[англ.: 25 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Лозанна, Швейцария

Все телеграммы и письма получены — уезжаем в четверг — С любовью.]

October 28, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Bombay, India

We three arrived safely—met Mrs. Myatt—will know tomorrow when we can see Dr. Cofer—Svetic only arriving around November sixth—much love—Katherine

[англ.: 28 октября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Бомбей, Индия

Мы трое благополучно добрались — встретила миссис Майетт — узнаем завтра, когда сможем увидеть доктора Кофера — Светик приедет только шестого ноября — с большой любовью — Кэтрин.]

October 22, [1950] — 10 p.m.

Beloved Mother,

Only a few lines as I’m really very tired.

Marta [Sturans] and I only arrived this afternoon. We had to stop over one day and night in London due to storms. Not bad ones though. But our plane arrived too late in London to make connections to Switzerland.

We only have three days to arrange everything here, so it means we will be very pushed for time. Thank goodness we were able to get Marta’s Indian visa from the Indian Consulate in New York, although there was great pressure upon and against us from all sides and people except David [Fogel], Sina, and Dudley [Fosdick]. Everything so far has worked in my favor. From the outside, one would say, “a charmed life,” but we know it was the Gr[eat] help of the Great Ones. Only Their Ray could make everything possible, which seemed impossible.

I hope this reaches you soon, for I’m a blank as to what to do upon arriving in Bombay. Svetic cabled that he could only see me in November in Delhi.

Are we first to stay in Bombay and attend to Inge’s operation, or should all three [of us] go to Delhi, or should I go on to Delhi alone? All these and many more questions arise in my mind. Just what am I to do after arriving in Bombay? It seems I should see the nurse and get in touch with the doctor, and yet I thought I should go to Delhi, etc., etc. Rami expects me, or maybe all of us, by the end of October. What should I tell him if we stay in Bombay? I’ve asked you to write to me care

[англ.: 22 октября [1950 года] — 10 часов вечера

Любимая Мама,

Всего несколько строк, потому что я действительно очень устала.

Мы с Мартой приехали только сегодня днём. Нам пришлось задержаться в Лондоне на день и ночь из-за штормов. Хотя, они были неплохими. Но наш самолет прибыл в Лондон слишком поздно, чтобы успеть на посадку в Швейцарии.

У нас есть всего три дня, чтобы всё здесь уладить, а это значит, что у нас будет очень мало времени. Слава Богу, мы смогли получить индийскую визу для Марты в индийском консульстве в Нью-Йорке, хотя на нас оказывалось огромное давление со всех сторон и всеми людьми, кроме Дэвида [Фогеля], Зины и Дедлея [Фосдика]. До сих пор всё складывалось в мою пользу. Со стороны могло казаться, что это была “волшебная жизнь”, но мы знаем, что это была В[еликая] помощь Великих. Только Их Луч мог сделать возможным всё, что казалось невозможным.

Надеюсь, это письмо скоро дойдёт до Вас, потому что я понятия не имею, что делать по прибытии в Бомбей. Светик телеграфировал, что сможет встретиться со мной в Дели только в ноябре.

Должны ли мы сначала остаться в Бомбее и позаботиться об операции Инге, или нам всем троим следует отправиться в Дели, или мне следует отправиться в Дели одной? Все эти и многие другие вопросы возникают у меня в голове. Что же мне делать по прибытии в Бомбей? Кажется, мне следует обратиться к медсестре и связаться с врачом, и всё же я подумала, что мне следует съездить в Дели и т.д. и т.п. Рами ожидает меня, а может быть, и всех нас, к концу октября. Что мне сказать ему, если мы останемся в Бомбее? Я просила Вас писать мне]

of the National City Bank, Bombay, Hornby Road. They are more careful with the mail than the hotel, especially when it comes to forwarding mail.

So much love, Mother dear, in thoughts, heart, and spirit. I am constantly with you, and my love and gratitude always to the Gr[eat] Ones.

Your own,

Katherine

Oh please, Mother dear, let me know how much of the “advice” is about Rami and his Gr[eat] friend. Svetic knows. He will surely ask me questions, and I don’t want to appear avoiding answers if he already knows something, why I’m returning, concerning Rami.

[англ.: в Национальный Городской Банк, Бомбей, Хорнби-роуд. Они более бережно относятся к почте, чем сотрудники отеля, особенно когда речь заходит о пересылке корреспонденции.

С огромной любовью, дорогая Мама, в мыслях, сердце и духе. Я постоянно с Вами, и моя любовь и благодарность к В[еликим] неизменна.

Ваша

Кэтрин.

О, пожалуйста, дорогая Мама, дайте мне знать, какие из “советов” касаются Рами и его В[еликого] друга. Светик знает. Он наверняка будет задавать мне вопросы, и я не хочу уклоняться от ответов, если он уже что-то знает о том, почему я возвращаюсь, и относительно Рами.]

October 30, [1950]

Beloved Mother,

Am spending a few days in Delhi as this seemed the best thing to do during this lull in our possible actions.

We arrived Friday afternoon and went to see Mrs. Myatt. She was extremely kind. She made an appointment with Dr. Cooper for November 4 (this coming Saturday). He is out of town and only returns on November 3. Then Friday I phoned Rami and as he had just these days Saturday, Sunday, and Monday free, thought it would be a good chance to see him. Usually, there are always so many people surrounding him. Today I will go to the bank and try to straighten out my money affairs. It seems the government has “frozen” my account because England wanted to know why I was sending money to India. Can you imagine such nerve? Well, it is only a matter of time and patience, and all will straighten itself out.

Rami is going by plane with me tomorrow to Bombay. He will meet Inge and Marta and leave that evening for some other place. Can’t remember where. He is really a very fine and grand person. Can you write and give me any idea of how I should plan my stay? Svetic telephoned from

[англ.: 30 октября [1950 года]

Любимая Мама,

Я побуду несколько дней в Дели, поскольку это показалось мне лучшим решением во время затишья в наших возможных действиях.

Мы приехали в пятницу днём и отправились навестить миссис Майетт. Она была чрезвычайно любезна. Она назначила встречу с доктором Купером на 4 ноября (ближайшую субботу). Его нет в городе, и он вернется только 3 ноября. Затем в пятницу я позвонила Рами и, поскольку у него были свободны именно суббота, воскресенье и понедельник, подумала, что было бы неплохо повидаться с ним в эти дни. Обычно его всегда окружает так много людей. Сегодня я пойду в банк и попытаюсь уладить свои финансовые дела. Похоже, правительство “заморозило” мой счет, потому что Англия захотела знать, зачем я отправляю деньги в Индию. Можете себе представить такую наглость? Что ж, это всего лишь вопрос времени и терпения, и всё уладится само собой.

Завтра Рами летит со мной самолетом в Бомбей. Он встретится с Инге и Мартой и вечером отправится в другое место. Не могу вспомнить, куда именно. Он действительно очень хороший и благородный человек. Не могли бы Вы написать мне и посоветовать, как спланировать наше пребывание здесь? Светик звонил из]

Bangalore and invited me there after I had left for Delhi. Am really sorry, for I would have loved to have gone there. But now there is no time. He and Devika are arriving on November 6. It seems he might go north to Maudi [India], wherever the Rani (Rita) is, and wants me to go along but I’m not too interested to go. Anyway, I must and want to wait for Dr. Cooper’s decision. If Inge is to be operated on and I suppose she is, he will take time and I want to be near at the beginning then Marta can take over. So far, we cannot find any other place to stay, and the Taj [Mahal Hotel] is awful and expensive.

If we are to stay in India, we will have to be given some work by Rami. He thought of translations or something. Maybe I could do something else, and Inge and Marta could be my helpers. Have you any suggestions to offer? We can also do something in the Agricultural Department.

Rami said to transfer most of my money from the Punjab National Bank to the Imperial Bank right away for one of the largest investors who owes the bank a large sum of money is soon going into bankruptcy and will likely affect the Punjab National Bank severely. However, I shall continue as I am with this bank until I hear differently from you.

Am wondering what there is for me to do and how I can help Rami and India. So far, I seem to be just waiting.

Things at home were not too good when I left there. Unfortunately, both David [Fogel] and [Leo] Stern expect me home fairly soon.

[англ.: Бангалора и пригласил меня туда после того, как я уехала в Дели. Мне очень жаль, потому что я бы с удовольствием поехала туда. Но сейчас нет времени. Они с Девикой приезжают 6 ноября. Кажется, он может отправиться на север, в Мауди [Индия], где находится Рани (Рита), и хочет, чтобы я поехала с ним, но мне это не слишком интересно. В любом случае, я обязательно хочу дождаться решения доктора Купера. Если Инге предстоит операция, а я полагаю, что так оно и будет, ему потребуется время, и я хочу быть рядом с самого начала, тогда Марта сможет справиться с этим. Пока мы не можем найти другого места для проживания, а отель "Тадж-Махал" ужасный и дорогой.

Если мы останемся в Индии, Рами должен будет устроить нас на какую-нибудь работу. Он предлагал работу переводчика или что-то подобное. Может быть, я могла бы заняться чем-нибудь другим, а Инге и Марта могли бы стать моими помощниками. Есть ли у Вас какие-нибудь предложения? Мы также можем заняться чем-нибудь в сельскохозяйственной отрасли.

Рами посоветовал мне немедленно перевести основную часть моих денег из Национального Банка Пенджаба в Банк Империал, поскольку один из крупнейших инвесторов, задолжавший банку крупную сумму денег, скоро обанкротится, что, вероятно, серьёзно повлияет на Национальный Банк Пенджаба. Тем не менее, я продолжу сотрудничество с этим банком, пока не получу от Вас другого совета.

Я задаюсь вопросом, что я могу сделать и как я могу помочь Рами и Индии. Пока что, мне кажется, я просто в ожидании.

Когда я уезжала из дома, ситуация там была не слишком хорошей. К несчастью, и Дэвид [Фогель], и [Лео] Штерн ожидают моего скорого возвращения домой.]

David not later than spring and Stern by this Christmas. And no one understands why I’m here. Rami asks me to give him some idea of what I want to do here and where I plan to spend most of my time so he can arrange things for Inge, Marta [Sturans], and me. But I cannot give answers as yet, for I really don’t know. If only something would happen soon that would make my return home not possible. It would be a great relief to me and then I might be able to plan to “take root” here for a while. I don’t know whether to make Delhi more or less our headquarters or Bombay. For we do have trunks with us which we would like to leave somewhere and only bring what we need to Kalimpong. We might be able to get a small place to live also, but this too I don’t know what to do. But Svetic prefers Bombay to Delhi. Of course, I prefer Delhi, for I could actually get work there. If Inge is to be operated on and Marta is to be with her, where am I supposed to be? You see, Mother dear, how many, maybe foolish, questions keep going around and around in my head. How I wish things would begin to take shape. Guess I’m just a little upset inside not knowing what my plans are to be or how I will settle things at home on the farm with Stern and David.

So much love, Beloved Mother, and anxiously waiting to hear from you.

Your own,

Katherine

[англ.: Дэвид — не позже весны, а Штерн — к Рождеству. И никто из них не понимает, почему я здесь. Рами просит меня подать ему какую-нибудь идею о том, чем бы я хотела заняться здесь и где планирую проводить большую часть своего времени, чтобы он мог организовать всё это для меня, Инге и Марты. Но я пока не могу ответить ему, потому что действительно не знаю. Если бы только в ближайшее время случилось что-нибудь, что сделало бы невозможным моё возвращение домой. Для меня это было бы большим облегчением, и тогда я, возможно, смогла бы что-то планировать и “пустить корни” здесь на какое-то время. Я не знаю, какой город сделать нашей штаб-квартирой — Дели или Бомбей. Потому что у нас с собой багаж, который мы хотели бы где-нибудь оставить и взять с собой в Калимпонг только самое необходимое. Возможно, нам удалось бы снять какое-нибудь жильё, но и с этим я тоже не знаю, что делать. Но Светик отдаёт предпочтение Бомбею, а не Дели. Конечно, я предпочитаю Дели, потому что там я действительно могла бы найти работу. Если Инге предстоит операция и Марта будет с ней, где должна быть я? Вы видите, дорогая Мама, сколько глупых вопросов может крутиться у меня в голове. Как бы я хотела, чтобы всё начало налаживаться. Наверное, я просто немного расстроена, не зная своих дальнейших планов и как всё устроится дома, на ферме, со Штерном и Дэвидом.

С огромной любовью, любимая Мама, с нетерпением жду вестей от Вас.

Ваша

Кэтрин.]

November 1, [1950]

Beloved Mother,

Am enclosing a letter I wrote to you in Delhi but did not send as it was so poorly written and expressed. But as I still do not feel well, I don’t want to rewrite it, so please excuse it.

In the meanwhile, I have returned to the Taj [Mahal Hotel] and await Svetic’s coming. Your letter sent to the National City Bank was waiting for me. So many thanks, Mother dear.

We too are longing to see you but when will it be? Please thank our Gr[eat] friends and tell them their kindness is greatly appreciated. Our great difficulty will be the languages. Can we get at least one servant who understands and speaks a little English? We will gladly buy some bed linens. Can you give me any idea how long I am to stay in Kalimpong? Rami is anxious to have me from time to time in Delhi.

Rami is also wishing that I, and also Marta [Sturans] and Inge, attend the opening of a new laboratory near Calcutta on November 27. This I would like to do if it is possible. I, or we (Inge and Marta) and probably Rami, could come to Kalimpong from there. Rami has a few days free between November 27 and December 3, and as things stand now, he would like to come with me to Kalimpong. He needs a change and rest, and this would do him much good. After December 3, he will not be again on that side of India for some time. All his time is already taken up until January 8 or so.

In case Inge has her operation, could I not anyway attend this opening on November 27 and try to come alone to Kalimpong with Rami by air?

[англ.: 1 ноября [1950 года]

Любимая Мама,

Прилагаю письмо, которое я написала в Дели, но не отправила Вам, так как оно было неудачно написано. Но поскольку я всё ещё плохо себя чувствую, мне не хочется его переписывать, поэтому, пожалуйста, извините меня за это.

Тем временем я вернулась в отель "Тадж-Махал" и жду приезда Светика. Ваше письмо, отправленное в Национальный городской банк, ожидало меня там. Огромное спасибо, дорогая Мама.

Мы тоже с нетерпением ждём встречи с Вами, но когда это будет? Пожалуйста, поблагодарите наших В[еликих] друзей и скажите им, что мы высоко ценим Их доброту. Самой большой трудностью для нас будут языки. Можем ли мы нанять хотя бы одного слугу, который понимает и немного говорит по-английски? Мы с удовольствием купим постельное белье. Не могли бы Вы сказать, как долго я пробуду в Калимпонге? Рами очень хочет, чтобы я время от времени приезжала в Дели.

Рами хотел бы, чтобы я, а также Марта и Инге присутствовали на открытии новой лаборатории недалеко от Калькутты 27 ноября. Я хотела бы это сделать, если это возможно. Я или мы (Инге и Марта) и, возможно, Рами могли бы приехать в Калимпонг оттуда. У Рами есть несколько свободных дней с 27 ноября по 3 декабря, и, учитывая нынешнюю ситуацию, он хотел бы поехать со мной в Калимпонг. Он нуждается в переменах и отдыхе, и это пошло бы ему на пользу. После 3 декабря он ещё долго не сможет появиться в этих краях. Всё его время, вплоть до 8 января, уже расписано.

Если операцию Инге перенесут, могу ли я в таком случае посетить это мероприятие 27 ноября и, по возможности, прилететь в Калимпонг вдвоём с Рами?]

I don’t know Sveti’s plans, but we cannot all adjust our ways and time to their time and dates. This would only add to delays and confusion. And most importantly, I feel I should try to arrange my time only with regard to you and Rami.

Inge has been quite ill. She had some bad food. But now both of us have a tight lump or knot in our throats and stomachs. If only we could be either in Delhi or Kalimpong fairly soon.

If traveling by air will be unsafe after November 7, what shall we do? And Rami has yet many, many trips to do by air. He must take the plane for his many trips to Delhi, Bombay, Lucknow, Calcutta, and Bangalore.

I’m so tired. Must close. With all my love, Mother dear. Do hope this finds you feeling much better now that the weather is cooler. Also, George. Counting the days until I see you.

Love,

Your Katherine

[англ.: Я не знаю планов Светика, но мы все не можем подстраивать свои планы и время под их время и даты. Это привело бы к промедлению и путанице. И самое главное, мне кажется, что я должна стараться планировать своё время, основываясь только на Ваших с Рами пожеланиях.

Инге было очень плохо. Возможно из-за плохого питания. Но сейчас у нас обеих плотный ком или узел в горле и желудке. Если бы только мы могли поскорее оказаться в Дели или Калимпонге.

Если после 7 ноября путешествовать самолётом будет небезопасно, что нам делать? А Рами предстоит совершить ещё много-много перелётов. Он вынужден летать самолётом в своих многочисленных поездках в Дели, Бомбей, Лакхнау, Калькутту и Бангалор.

Я так устала. Пора заканчивать. Со всей моей любовью, дорогая Мама. Надеюсь, теперь, когда погода стала прохладнее, Вы почувствуете себя намного лучше. И Юрий тоже. Считаю дни до нашей встречи.

С любовью,

Ваша Кэтрин]

November 4, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong, India

From: Bombay, India

So distressed you are not well—all our loving thoughts—Ingeborg seeing doctor tomorrow—letter mailed October first—much love—Katherine

[англ.: 4 ноября 1950 года

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг, Индия

Откуда: Бомбей, Индия

Мы так расстроены, что Вам нездоровится — все наши любящие мысли — Ингеборга завтра пойдёт к врачу — письмо отправлено первого октября — с большой любовью — Кэтрин.]

[Написано Е.И.Рерих:]

Дэвид должен запомнить два совета — изучение человека внутреннего, его гланд и нервной системы. Изучить деятельность гланд, гданд человека в связи с нервной системой и возрастом человека и также связь его с Космическими пертурбациями и сменами токов. Может оявиться на изучении малоизученного органа сердца.

Он может специализироваться, ибо обладает тонким слухом и может отмечать различные ритмы определенных сокращений сердца. Изучение сердечной деятельности оявится областью заразных болезней, кот[орые] лучше предоставить специалистам по ним.

Солнечное сплетение может оявиться следующим интересным плексусом или органом для изучения. Но изучение Солн[ечного] сплет[ения] много сложнее, нежели изучение сердца.

Сердце явно уявляет недочёт в своей деятельности ритмом своего пулься. Но Солн[ечное] сплетение не может оявиться на столь ярком свидетельстве о своих недочетах, ибо сокрыто за стенками желудка, и пульсация его уявлена неуловимой ни на ухо, ни на ощупь.

Имя наборщика: 

Дата начала набора: 9.01.2025

Дата окончания набора: 9.01.2025

[Написано Е.И.Рерих:]

Солнечное сплетение уявлено на совершенно самостоятельной пульсации, которая сотрудничает с сердцем и яро влияет на сердечную деятельность. Солнечное сплетение является органом сосредоточения нервной силы или психич[еской] энергии. Потому его здоровое состояние крайне важно. Необходимо сотрудничество сердца с напряженным солнечным сплетением.

Урусвати знает, как важно сотрудничество сердца с солнечным сплетением во время [одно слово неразборчиво] Иоги.

Строфант может излечить сильнейшую малярию. Строфант при новых космических токах оявится лучшим регулятором при сердечной деятельности.

Пары железа? уявлены, как лучшие целительные лучи. Саллицил много лучше многих наркотиков.

Сердце — главный орган для омоложения организма и для создания памяти. Космическое условие долголетия оявлено на здоровом сердце. Но наука не любит уявлять внимания сердцу.

Имя наборщика: 

Дата начала набора: 9.01.2025

Дата окончания набора: 9.01.2025

[1950]

[This letter may be written by Helena Roerich, Pages 5 and 6]

The fine tar irritates it, therefore, it is important to discern the tars. The best first tar is obtained from the Birch, which grows in Karelia. This birch tar contains a substance that is very essential for many inside troubles.

David could study the irritation of the slimy mucous membrane substance of the intestines caused by the potent purgations, especially by castor oil.

The castor oil washes away everything to the very slimy substances in which the intestines are coated, thus leaving them unprotected against the penetration of all kinds of microbes.

The protecting slimy coating disappears if castor oil is often used. The amount of slimy substance in the intestines should not be considered as an indication of a disease. It is a useful substance and must not be swept away. Only soothing remedies should be given such as [illegible] with almond milk. This remedy is the best against the irritation in the intestines.

Arteriosclerosis is more dangerous than ulcers in the stomach or internal cancer. The arteriosclerosis persons are in need of a shock in order to bring their psychic energy into action.

There are very few cases of arteriosclerosis among great thinkers and artists. Usually to arteriosclerosis patients, rest and quietude are prescribed, but they are just in need of the opposite condition. They need sport and an infuse of a new interest in life in order to bring their [illegible] energy into action.

[англ.: [1950]

[Написано Е.И.Рерих, стр. 5 и 6:]

Мелкодисперсный дёготь раздражает его, поэтому важно различать сорта дёгтя. Лучший дёготь получается из березы, которая растет в Карелии. Этот берёзовый дёготь содержит вещество, которое очень важно при многих заболеваниях внутренних органов.

Дэвиду удалось изучить раздражение слизистой оболочки кишечника, вызванное сильнодействующими средствами для очищения, особенно касторовым маслом.

Касторовое масло смывает всё, вплоть до слизи, которой покрыт кишечник, оставляя его незащищенным от проникновения всевозможных микробов.

При частом использовании касторового масла защитный слизистый налёт исчезает. Количество слизистого вещества в кишечнике не должно рассматриваться как признак заболевания. Это полезное вещество, и от него нельзя отказываться. Следует давать только успокаивающие средства, такие как [неразборчиво] с миндальным молоком. Это средство лучше всего борется с раздражением в кишечнике.

Атеросклероз опаснее язвы желудка или рака внутренних органов. Люди, страдающие атеросклерозом, нуждаются в потрясении, чтобы привести в действие свою психическую энергию.

Среди великих мыслителей и художников очень мало случаев атеросклероза. Обычно пациентам с атеросклерозом предписывают отдых и покой, но они как раз нуждаются в противоположном состоянии. Им нужен спорт и новый интерес к жизни, чтобы направить свою [неразборчиво] энергию к действию.]

Strophanthus can heal the most pernicious malaria. Also, salicylate is one of the best [illegible] in the case of malaria.

Strophanthus during the present time of the change in cosmic currents will prove to be the best regulator of heart condition.

Strophanthus prevents many diseases. Strophanthus is the best remedy for the stones in the gallbladder.

Strophanthus may save many of the best people from untimely death by taking Strophanthus in small doses and in an alternate rhythm. Strophanthus should be taken continuously with intervals of three or four days during every week or take it two or three weeks and then to discontinue it at the end of the month and so on.

Paludrine is very harmful, and in the long run, or in case of increased loses, blindness, and paralysis may be the result.

The [illegible] are the best healing, health-giving Rays.

Now the best edition of Paracelsus’s work in the German one. In the English edition, to me, abbreviations have been done at the cost of the meaning and purport of his findings and discoveries. If you have some questions, send them here. I shall be able to answer you while Katherine is with us. [Illegible] Meanwhile, I shall try can find out some more Indications that may be of interest to you. I [illegible] hope that you will profit in reading the five thoughts and finding [illegible] the book of Dr. Rils is with Katherine. We shall [illegible].

[Note: Writing on the left side of the margin:] My best thoughts for now [illegible].

[англ.: Строфант может излечивать от самой тяжёлой формы малярии. Кроме того, салицилат является одним из лучших [неразборчиво] средств при малярии.

Строфант в нынешнее время изменения космических токов окажется лучшим регулятором состояния сердца.

Строфант предотвращает многие заболевания. Строфант — лучшее средство от камней в желчном пузыре.

Строфант может спасти многих лучших людей от преждевременной смерти, если принимать его в небольших дозах и в чередующемся ритме. Строфант следует принимать непрерывно с интервалом в три-четыре дня в течение нескольких недель или принимать его две-три недели, а затем прекратить приём в конце месяца и так далее.

Палудрин очень вреден, и в долгосрочной перспективе или в случае превышения дозы может привести к слепоте и параличу.

[Неразборчиво] это лучшие целебные лучи, дающие здоровье.

В настоящее время это лучшее издание труда Парацельса на немецком языке. В английском издании, на мой взгляд, сокращения были сделаны в ущерб значению и смыслу его выводов и открытий. Если у вас есть какие-либо вопросы, присылайте их сюда. Я смогу ответить вам, пока Кэтрин будет с нами. [Неразборчиво] Тем временем я попытаюсь найти ещё какие-нибудь указания, которые могут вас заинтересовать. Я [неразборчиво] надеюсь, что вам будет полезно прочитать пять мыслей и найти [неразборчиво] книгу Доктора Рилз с Кэтрин. Мы будем [неразборчиво].

[Примечание: Слева на полях написано:] Мои лучшие мысли на данный момент [неразборчиво].]
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November 17, 1950

Letter

My Most Beloved Mother,

Your two letters, one to Inge and one to me, arrived a few hours ago. Since then, we have been very busy making arrangements for traveling. Everything seems to be very crowded, both trains and planes. However, we have managed to get three air reservations on November 25 (Saturday morning) for Calcutta. Now, we are trying for rooms at Great Eastern Hotel. Then, on Sunday, November 26, at 4:00 p.m., we go to the opening of the new Metallurgical Laboratory near Calcutta (three hours by train west of Calcutta). [Prime Minister] Nehru will open the new lab[oratory], and it is supposed to be a very fine t[. . .] occasion. On November 27, 28, and 29, Ram [Shanti Bhatnagar] has arranged a few free days to spend as a holiday. If only there was time enough to come to Kalimpong. But it seems he must be again in Delhi on the first of December for meetings.

If it is possible to make it, I’ll try, although the chances are not too good for his visit this time. How I wish we could. Shall continue to hope.

Now just what Sv[etic] and Devika will do, I’m not sure. But I feel certain Sv[etic] will arrange to come about the same time or a few days later. If only he would stay a little longer in Bombay and not arrive in Calcutta until November 30 or December 1, for it would not be relaxing for Ram if so many people were around. To Inge and Marta, I can talk, but to Devika and Sv[etic], for the present, I do not wish for them to realize I’m trying to arrange things for a less crowded holiday for Ram.

It seems the Rani [Rita] arrives from Mandi today in Delhi. Svetic has telegraphed her to phone him. It seems now he does not want to go to Delhi but wants the Rani [of Mandi] to come to Bombay. If she comes, I hope her arrival will prolong their stay in Bombay long enough for us there to be by ourselves until November 30 or December 1. If only your phone was connected. I’d love to phone from Calcutta.

What you write about your great tension and confinement to your room makes our hearts very sad. But our joy is great, at the same time, to think we will soon see you. Yes, Mother dear, you will love Marta and Inge. They are really grand and wonderful souls.

Our days have been very trying and difficult, but we have all felt such consolation and love in one another’s company and enjoyed our close association. Each one seems to help the other, like three fine sisters of one glorious and beautiful Mother. How we love thee, Mother dear.

What you write about the doctor is distressing. But we are confident Inge will be well.

Maybe the operation, if needed, can be performed later. Please thank Ir. Al. for all of us.

It does not seem at present that all of us, meaning Ram, will arrive at once. If you think it better for the two of us at Hilltop instead of Ir. Al., just engage the room.

But judging from the way things seem to be shaping up, only five of us — Sv[etic], Devika, Inge, Marta, and I — will be coming to Kalimpong, and even then, maybe not all at the same time. Who knows.

We will take your advice (this time), fly from Calcutta to Siliguri [India], and come to Kalimpong via Darjeeling. Besides, I’d like very much to see the mountains from there, perhaps stay overnight, and then proceed to Kalimpong. This would be easier for Inge.

Must stop, Mother dear. The mail closes. So, so much love.

Your own, Katherine

No. 4

November 16, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay, Taj

Your first telegram misdirected just rec[eive]d — all join sending love and wishes for your better heart — anxiously awaiting your letter mentioned in second cable — love

No. 5

November 19, 1950

Telegram

To: Roerich Crookety House, Kalimpong

From: Bombay

[Written at the top of telegram:] Your two letters received — many thanks — [. . .] loving thoughts — your health — Katherine

[Written in the designated space:] We three leaving via Air India morning November 25 — arrange Calcutta noon same day — stopping — Great Eastern Hotel lastly[?] — mailed yesterday giving details.

No. 6

November 19, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay

[Written at the top of the telegram:] Friend only returning Delhi November 13 — love [Written in designated place:] Just received your telegram advising to proceed to Delhi after my wire sent to you about plans for Calcutta — if possible would like Marta and Inge go while Katherine

tries to keep appointment with friend in Calcutta.

No. 7

November 21, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay

Have cancelled all plans about going to Calcutta — we three also Svetic and Devika leaving this Saturday, November 25 for Delhi — will keep you informed about details [on] Inge’s health by telegram — love Katherine

No. 8

November 23, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay

Thanks letter rec[eive]d — Svetic Devika stopping Maiden’s Hotel — will telegraph you address later as our reservation still uncertain — will let you know immediately when any plans for coming to Kalimpong are made — love Katherine

No. 9

November 23, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay

Can Ingeborg take some aspirin for [. . .] — she is constant pain — love Katherine

No. 10

November 24, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Bombay

We three staying Imperial Hotel New Delhi — arriving this Sunday evening six-thirty — Svetic Devika staying Maidens Hotel Delhi — hope you are well — much love Katherine

No. 11

November 27, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Staying Imperial Hotel — your telegram received — Ingeborg resting — anxiously awaiting your letter — love Katherine

No. 12

November 28, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Letter sent Imperial Hotel just rec[eive]d — so happy and deeply touched with news and contents of letter — friend suggests Doctor Sen for consultation — please open all packages — much love Katherine

Nos. 13–15

November 24, 1950

Letter

Beloved Mother,

Tomorrow we leave for Delhi. How happy we will be to be away from Bombay. Wonder how long we will be in Delhi. All your loving telegrams have been received. Just now, we still await your letter, which you mentioned in your latest telegrams. Maybe it will come tomorrow.

Inge will not take the aspirin unless it is needed. But sometimes, the pain becomes very severe, and she cannot sleep. As soon as possible, we will see the new physician. If only he will do what the Gr[eat] L[ord] wants done.

As to coming to Kalimpong, I have no idea whether we all come together, or Sv[etic] and Devika come first, and we then come later, or how. As for Ram [Shanti Bhatnagar], I doubt if he will come now for some time. There is still so much work ahead of him.

What do you think about our stay in Kalimpong? Do you think the Greek Royal Family House, without them of course, is best, or the place nearer to you called “Hilltop.” We don’t mind tubs as long as there are toilets. Somehow, to rent “Hilltop” for the three of us sounds interesting. That is if such a thing is possible or practical. We will leave it up to you. Just know we like keeping house, and we want to be near you. Whichever place you feel we will be the happiest in, please arrange, or let George arrange, for us to take. Or, do you want me to stay with you, and Marta and Inge go either to Hilltop or “Tashiding”?

Whatever, Mother dear, you wish and think will be the happiest and most convenient for all of us. Somehow, I feel maybe to rent “Hilltop” is the solution. But you will make the best and wisest decision for us; this, I’m sure.

I doubt very much if we will be there before December 10 unless this doctor also refuses to operate. Then, of course, there will be no need to stay too long in Delhi. But I shall keep you fully informed as to our plans by telegram.

Ram is giving me a piece of uranium. It’s the actual core or heart of the larger piece of uranium. He said I could have it mounted into a ring but not to wear it constantly, as the rays were too powerful. It seems the Gr[eat] Le[onid]as told me I would receive a stone sent from Him through a friend, and this uranium seems to be the one He mentioned in my notebook. What do you think about wearing it? Is it alright? Or is it too powerful in its rays? It’s a lovely yellow with a darker yellow, sort of orange-colored center. The stone, as it looks, is nothing. It is all that it stands for, and also that Ram got it himself from India. It’s real Indian uranium, the finest quality. This is one special piece. It’s about this size, I think:

[image: ]

We have all not been feeling well. It’s either the weather of Bombay or cosmic conditions, but none of us have any vitality. My one hope is that I can avoid coming down with shingles around my right side of the waist. My whole right side aches, burns, etc. Just the symptoms of shingles. Hope they won’t really come to a head.

It’s late, Beloved Mother, so will close. So much love and a big hug and kiss. Do hope you are well again.

Your own, Katherine

Have sent a number of things for our housekeeping. Also, some things for you. Hope they arrive safely. A few things I could not pay for here, and they will have to be paid for by you. Hope you have enough cash. It won’t be much. Just keep all the bills so I can reimburse you when I arrive. Many thanks, Mother dear. All my love.

Nos.16–18

November 30, 1950

Letter

Beloved Mother,

So many times, I’ve wanted to write to you, yet there was always some interruption. Now I’ve just finished my bath, and Inge and I are both in our beds. Inge is reading while I’m writing. As always, there are so many things I want to tell you, discuss, and ask your advice, but all will have to wait.

Monday, Ram [Shanti Bhatnagar] will take Inge and me to the doctor’s. At the same time, we plan to move from our very expensive suite — 125 rupees per day, not counting tips. Ram suggests Inge and Marta [Sturans] take one double room, and I come to his place. He will soon be again traveling. He said the only holiday he can really count on is Christmas week, and he would like it so much if I could join him somewhere near Calcutta [India] or any other place. He must be in a place that is not cut off or difficult to leave on short notice in case an emergency meeting or something is called.

He still wants me to meet Nehru. But somehow, I gather that Sv[etic] and Devika are not in too favorable a place with the Prime Minister. It seems both Nehru and Ram are positive that neither Sv[etic] nor Devika really wants to work either for their own fields of culture or for the government. Ram said that as long as Dev[ika] is with Sv[etic], he doesn’t think that the Kulu [India] place will be developed. Therefore, he would like to start somewhere else without counting on them.

We would both like to start a cooperative town, first with farming, then schools, science, crafts, etc. He said for Inge, Marta, and me to make up our minds [about] just what we really wanted to do, and where and when, and he would join us — but not if we wanted for Sv[etic] and Dev[ika] to join us. Otherwise, we would never get started. He is anxious to start even now. There is a large tract of land the government will give him, about a four- hour drive from Delhi [India], that he can have. He would like to have some place near Delhi, then, if we wanted, also a place in Kulu, but he is not sure there is still enough land available to do something there (except Roerich’s place). Can you give me a few suggestions to offer, especially if I’m to see Nehru? I’d like very much to have some really fine construction plans or suggestions to offer. Ram would like to have this place, or one place near Delhi, so as to keep in contact with the government, especially now, as he is still so needed and has so much work to do.

Ram gave me two pieces of uranium. It is a lovely yellow and orange stone, rather rock, about like this in shape:

[image: ]

Is it all right for me to wear it? He is afraid it is too strong to wear all the time, only during the day or else only at night.

Received a cable from [Leo] Stern saying he would like to come to Bombay to see me.

What a shock this gave me. I cabled back to wait, and I’d try to meet him later someplace. I did not know what else to cable to keep him from appearing on the scene.

That is all I need now, to have him on my hands.

Wonder when I’ll see you. Am so anxious to come, but Ram is not anxious for me to go.

The big science congress is in January, and many of them are arriving in Bombay about December 13 and 14. Then, the new drug laboratory opens December 18 or 19 in Lucknow [India], and he would like me to be there.

This Sunday, I’m to drive to the country where his grandmother lived and some of his family came from. I don’t know how Sv[etic] and Devika are going to like this news when they soon realize how many plans and invitations Ram has offered me without them. I feel badly about it, and yet it is quite normal and natural that they can’t or shouldn’t expect to go along with me when invited by Ram. Oh, there are so many things I’d love to tell you, Mother dear, but it will all have to wait. He would like very much to meet you but said, “What’s the use, they (meaning Devika) would be there, and one can’t talk when she is around.” Can you let me know whether I can stay on a little longer if Ram still wishes me to, and whether Inge and Marta should stay also, or whether I could maybe come later on with Ram? These are all just thoughts — nothing different.

Also, about the house at Kalimpong, which one do you think will prove to be the least expensive? The gr[eat] R. house or Hilltop? I really must watch my expenses.

Of course, Mother, you may have that special photo of Ram. It’s my favorite, and it gives me such joy to know you like it, too, and want it. All that you wrote about him and his connection and nearness to you was very wonderful. Maybe if I stay on alone, he will have to bring me to Kalimpong, for I couldn’t travel alone. Not such a bad idea, is it? For I do so want him to meet you.

Must close, Mother dear. It’s late, and I’m tired and ashamed of my little amount of writing in my notebook. I’m either so tired, confused, or with Inge or Marta; it’s difficult to write and find quietness and solitude all at one time.

Much, much love, Beloved Mother.

Your own, Katherine

P.S. Katherine asked me to ask you the following: If Ram would decide to come to Kalimpong, is there a telephone nearby that could reach him easily, and if there is, would you already give us its number?

Much love from Inge.

Nos. 19–21

December 1, 1950

Letter

Beloved Mother,

Again, a few lines to keep you posted. Most of the day was spent with Ram [Shanti Bhatnagar]. Marta and I went to the National Physical [Laboratory] with him and had a small lunch with him. Then, this evening, he came and had dinner with us. Sv[etic] and Devika had gone to the movies with the Rani [Rita] at 6:30 p.m. This gave us an early evening with him. It was greatly enjoyed by us four.

We have been speaking very much to him about you. Also, your desire to return to R[ussia] — your country. He said he could arrange for you to go, but he was not sure if he could get George in. But if you went, you very likely could not return. The Indian Ambassador is returning to Delhi in a day or two for some talks and will return again to your country. If he knew just what you and George wanted to do or ask in this connection, he would try to arrange it, but he would have your plans to present to the Indian Ambassador. It seems Devika told Inge today that Svetic had a letter from his mother asking him to go to the R. Legation here and that she forbids him to go. Said they already had such a bad reputation because of this, and she wanted no more of it.

Now, whether this is true or not, I cannot say. Am only telling you what Devika said to Inge. We have a most recent proof that she tells awful lies, so maybe this, too, is one. But I’m writing it on to you; then you can judge and sort the true from the false. But the fact that Ram said he could help you is most interesting and might be very helpful.

As usual, I’m dreadfully tired. It seems there is not a free moment to or for oneself, and if there is, one is too tired to do [anything] other than go to bed.

So much love, Mother dear.

Hope you are well. I embrace and kiss you.

Your own, Katherine

December 2 Mother dearest, Sorry to send you such an awful letter, but at times, I get so tired and so nervous that I don’t know what to do. And I see no chance of any quietness or chance of being alone long enough to get quiet and rested inside. Also, my writing to the Gr[eat] L[eonidas] is so little — only now and then. All this makes me feel so bad inside.

Then, too, [Leo] Stern disturbs me so much, for I fear he might come over here suddenly.

And if I tell him I’m not coming back soon, I feel he will come for sure. Please forgive me for writing all my inner troubles to you. But I know only through you can I find my balance and peace of mind. It is so tiring here. Sv[etic] and Devika just pop in whenever it is convenient and sit and sit. The talk is just really about nothing. It seems our precious time and energy is just wasted doing nothing, for we three have so many letters to answer and so much repacking. We want to leave this hotel soon if we can find something else better and cheaper.

This is all for now, Mother dear. Am wondering if something very awful has happened in the world or in something connected with me. I’m so terribly nervous and jittery today.

Much, much love, Beloved Mother.

Your own, Katherine

Nehru flies to England on January 2 to be gone for about three weeks.

Nos. 22–23

December 5, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

We three going today to stay one week with friend — Four York Place New Delhi — doctor send checking Ingeborg — will wire his report as soon as it is given — will then make definite plans for Kalimpong — Love Katherine

Nos. 24–25

December 6, 1950

Telegram

To: Roerich Crookety, Kalimpong

From: New Delhi

X-rays show large stone gall bladder — doctor states gallstone pressing on nerve — if removed assures us pains in back will stop — please wire express four York Place New Delhi if this operation advised — love Katherine

No. 26

December 8, 1950

Letter

Beloved Mother,

Your letter arrived this afternoon, and I am at the hairdresser and have only a few minutes to write.

It is so striking how each doctor wishes to do something for Ingeborg that is not just what the Gr[eat] L[ord] Advises. There is so much that could be written about the details, but no time to do it. The so-called social life of lunches with Sv[etic], Dev[ika], and the Rani [Rita], as well as teas, leaves little time for other things, as one must also give time to Inge (first of all), the doctors, and the Bhatnagar family.

It is most interesting how Ram’s [Shanti Bhatnagar] (so-called) brother, who is quite a good medical doctor from Bombay [India], arrived unexpectedly at Ram’s home the same day we did. His name is also Dr. S. S. Bhatnagar, but [he] is a far different person from our friend. However, I do feel his coming was, or will be, our saving grace, as Dr. Sen seems positive it’s Inge’s gallbladder and only wants this operation to do. Whereas, Dr. Bhatnagar (the Bombay doctor) feels it’s very similar to what is told by the Gr[eat] L[ord]. But, of course, he knows nothing of this “Advice,” but his diagnosis is along this (our) line. But as of yet, he does not want to operate. He wants to inject some kind of a narcotic and wait for six to eight weeks to see if this gives relief, whereas we want the operation performed now. If we cannot convince Ram’s brother to insist on this operation, I will finally tell Ram about the Gr[eat] L[ord]’s Advice and ask him to help us persuade his brother to persuade the surgeon. Of course, I’ll only do this as a last measure, but as Dr. Sen is ill with a bad cold and Ram is away until tomorrow, there is not much we can do until Monday.

Then, too, Ram prefers to have one of his friends, an outstanding surgeon in Bombay, do the operation. So, could you wire me whether Dr. Sik Sen of Delhi [India] is acceptable?

Also, there is the question of whether he will agree to do the back (scar) operation and not the gallbladder. If he will not, can we take Inge to Bombay to be operated on?

About the house, maybe it is best to rent Hilltop. Just when we will arrive, I can’t say, but it does not look like we can possibly be there before Xmas [Christmas]. Just know, Mother dear, we are hurrying and trying very hard to have the advised operation done and over with.

Must stop. Please forgive this awful letter. All, all my love, Katherine

No. 27

December 10, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Still trying [to] persuade doctor to operate as advised — letter rec[eive]d will telegraph immediately when right decision agreed on by doctor writing — love Katherine

No. 28

December 14, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Rejoining Doctor Sen operating on Ingeborg’s back — exploring old scar — operation this Saturday morning sixteenth — we changing to Maiden’s Hotel Sunday seventeenth — deep gratitude your constant care — all cables letter received — love Katherine

No. 29

December 16, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Doctor will only give his report tonight — operation very short — Ingeborg resting comfortably — Mrs. Myatt cannot come — if necessary will engage nurse here not leaving Ingeborg alone — Love Katherine

No. 30

December 18, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Doctor removed old scar and old scar tissue — feels Ingeborg will be relieved of pressure on nerve — leaving hospital Monday tomorrow — much love — Katherine

No. 31

December 20, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Ingeborg very weak — vomits most all foods — is there anything special we can do — anxious to help — love — Katherine

Nos. 32–33

December 22, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Ingeborg much better retaining liquids and very light and small amounts of food — Mrs.

Myatt wants to remain in Bombay — grandchild ill — we feel we can manage now — all love and gratitude to you — sorry not to be with you for Christmas — all send love — Katherine

No. 34

December 24, 1950

Telegram

To: Helena Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Our thoughts with all of you for Christmas — Ingeborg improving daily — this coming Tuesday last visit to doctor — as soon as Ingeborg strong enough we can leave — hope we can be with you soon — very much love from all — Katherine

No. 35

December 29, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Letters rec[eive]d many thanks — can leave Delhi January fifth (5th) or ninth (9th) — please wire which date most convenient for you — all send love and best thoughts wishes for coming new year — Katherine

No. 36

December 30, 1950

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Delhi

Ingeborg vomiting cramps in abdomen — fever 101 — calling doctor and phoning to try to get Mrs. Myatt love — Katherine

No. 37

December 30, 1950

Letter

Beloved Mother,

Just a few lines to follow up with the new turn in Inge’s health. It seems she has picked up dysentery somehow. It is beyond me how she could. The food was so simple and seemingly clean. Guess her weakened condition allowed this new illness to manifest itself. Her stool is being examined. We have a doctor, and Mrs. Myatt said she would come. Now I’m waiting for the report on the stool. Also, a wire from Mrs. Myatt telling me when she will arrive. Also, another visit from the doctor. Since 11:00 a.m., Inge has stopped vomiting, but her bowels continue to run badly, and she continues her fever of 101 and cramps. By the time this reaches you, she will be much better, I hope. But I want you to have these few lines.

I doubt very much if we can leave here before January 9 or 12 (air-conditioned trains only run on Tuesdays and Fridays), as I feel Inge really must regain some strength before she starts the trip. If Mrs. Myatt comes as she said she would, I’ll give her my hotel room and go over to Bhatnagar’s for a few days. He is in Bangalore [also known as Bengaluru, India] for the Science Congress. Did you see where he is now in charge of all natural resources of India as well as the scientific works?

Inge feels very miserable. I must close. How wonderful it will be to finally be with you.

Do we rent Hilltop? Dr. Bhatnagar said he thought he might get us in a government house, whatever that is. It’s not much, but better than nothing.

So much love, Mother dear.

The Rani of Mandi [Rita] is also very ill but from some other cause. What it is, she doesn’t say.

Just for your eyes: I have not, as of yet, met Prince Peter, although he stays at this hotel, and Devika and Svetic see him all the time.

So much love, Mother dear, Katherine

No. 38

January 4, 1951

Telegram

To: Roerich, Crookety, Kalimpong

From: Delhi

Leaving here eighth and leaving Calcutta twelfth — expect arrive Bagdogra [India] morning twelfth — Katherine leaving here eleventh reaching Bagdogra twelfth afternoon — please reserve Gregory House for Katherine — love

Nos. 39–40

January 3, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: New Delhi

Ingeborg improving but still very weak — we plan leaving here eleventh — Svetic Devika leaving few days earlier — will wait for us in Calcutta and all come together from Calcutta — letter rec’d many thanks — hope you are well — love — please have sheets washed — Katherine

No. 41

January 7, 1951

Letter

Your wire about the house not being ready until the thirteenth or even the twentieth was received today. Of course, it is a disappointment, but then, in a way, it is good, as Inge is in no condition to travel as yet. Again, her intestines and stomach are acting up. She is quite discouraged, but if we can get her well enough to travel, then for sure she will get really well in Kalimpong.

Your wire advising us not to get Mrs. Myatt came two days after Mrs. Myatt was here, and though she is not actually needed yet, in a way, she has been most helpful. I was at the end of my strength. Whereas Marta is helpful, she is of little help in nursing and also in many other ways.

Another person I’m very, very worried about is our friend Dr. B[hatnagar] (Ram). He is not at all well. He is extremely tired. His pulse is very rapid, and he says he has such dead sleep and a continuous feeling of exhaustion. He even asked for a few pills of Strophanthus. So, I’ve asked him to take two pills before breakfast and two pills before going to bed. Do you think you can send me some advice for his health, for I do feel it is his heart that is being over strained?

Now, with this additional post (in charge of natural resources), he can really develop Kulu and wants to start this spring. But he wants us to formulate our plans and tell him just what we want him to do. He says he will really come to Kalimpong but a little later, as he must go to Assam [India] to see some [. . .]. If only he will, and can, keep his health. I worry so much about and for him. Is there some way we can help him?

At present, writing, and Inge is talking, the chauffeur is talking, Mrs. Myatt is talking, and I’m trying to write a few lines to you. So please understand if this letter makes little sense what the cause is. But I do want you to know that Inge is, as yet, not well enough to travel, and Dr. B[hatnagar] is ill and could have some sort of a setback in his health if he doesn’t take care. Also, I believe he might listen to me and take some Strophanthus if I only knew what was the correct dose and length of time.

Now Sv[etic] and Dev[ika] are here and just going to Dr. B[hatnagar]’s to say goodbye while Mrs. Myatt is here. I’m again sleeping and having some meals at 4 York Place. My life is very hectic and tiring. Am so anxious to get home to you, Beloved Mother. For, again, I’ll get straightened out and back in the way of life that is so needed and dear to me.

All my love. Your own, Katherine

No. 42

January 5, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Delhi

Ingeborg still sick — continuing with doctor and nurse — cannot make any plans as yet — we are worried Ingeborg’s condition and great weakness — much love to all — Katherine

No. 43

January 15, 1951

Letter

Beloved Mother,

Sent you today a telegram about Inge. We are really worried, yet she does seem to be slowly getting a little better. She is so terribly weak and still has little appetite. Also, great difficulty at times in keeping her food down. But I feel and seem to see a slight improvement in her.

Of course, we are all so anxious to come to Kalimpong [India] and would come now if we could. We can’t even say when Inge will be strong or well enough to travel. I doubt if we will be ready before the Gregory House is ready to be occupied. Even if we are not ready as soon as the Gregory place, please have Svetic pay whatever is necessary to reserve it and have it ready for us.

What a joy it must be for Svetic to be again with you and George. How he must be enjoying all the influx of Tibetans and busy trying to buy more Tibetan antiques.

I wish I had real good news for you, but at present, I have none. We are just plain worried that there is not something vitally wrong with Inge, such as cancer of the liver or something we are completely unaware of. For she has been so dreadfully ill and has such a difficult time starting to regain her strength. However, she did have both types of dysentery, amebic and bacillary, and maybe this makes one much worse; it seems to me it should.

At present, I have a sore throat and don’t feel too well myself, but it’s nothing that Kalimpong and all it means to me won’t cure.

Dr. B[hatnagar] continues to be very, very tired and overworked. From early before breakfast to sometimes at lunch, dinner, and after dinner, he sees men and discusses all problems concerning his new work. This is besides the work and time at the office. Even Saturdays and Sundays are always days of work and seeing people and more people. It seems to me there is no one that even considers him, his strength, or time.

It’s time for me to leave now to return to 4 York Place. Please don’t let the tone of this letter upset you, for inside, I still have hope and confidence that Inge will soon start to be well, and we will be in Kalimpong the beginning of February.

Do hope you are staying well, Mother dear. We are so eager to see you and to be with you. I embrace and kiss you.

Your own, love, Katherine

No. 44

January 19, 1951

Letter

Beloved Mother,

Am writing these few lines from 4 York Place, as I have a few minutes before going to buy vegetables and things for a dinner party tonight.

It seems Inge is beginning to improve. This will be the third day that she has not vomited.

The doctor will not come anymore unless we call him.

What a surprise and joy — Svetic just called me from Bombay [India] and will pass by Delhi [India]. If only we could all return to Kalimpong [India] together.

Our friend Ram [Shanti Bhatnagar] is so tired. I don’t think he likes this new work. It is so big that to do it the right way, and the only way he wants to do it, he feels, will break his health completely. He keeps asking me if I have any new “Directives” and knows what is best for him to do. He still would like some kind of work with the United Nations.

If only he can keep his health, this is my and his big worry.

Beloved Mother, these few lines will have to come to an end. Mrs. Bhatnagar, the daughter-in-law, is ready to go shopping.

All your loving care is so deeply appreciated, even to getting us a servant. How fortunate and blessed we truly are.

Am anxious to see and talk with Svetic, hear all his news, and to know how you are.

Much, much, oh, so much love, Beloved Mother.

Your own, Katherine

Nos. 45–46

January 20, 1951

Letter

Beloved Mother,

Your letters from Kalimpong [India] are really making excellent time. Lately, they have been reaching me in two days. A letter written on January 16 and mailed January 17, arrived here January 19. And one written on January 18, mailed January 19, Kalimpong, arrived here on the 20.

We are upset to hear you are again having pains. Yet, I can understand the tremendous tensions and pressure you must be under at all times. Our little trials and worries must appear as nothing to the Gr[eat] Ones in comparison with yours. Yet, to us, they seem so all-consuming at the time.

It is good to be able to write that Inge is really on the mend. That is, we all feel is over the worst part of her illness, and it is now a matter of care and rest. Naturally, we were all disappointed to learn we cannot leave here before the end of February. But if this is the best way and advice, of course, we do it with pleasure and patience in our hearts.

Am wondering if it is possible that Marta [Sturans] returns with Svetic. She might be able to stay with the girls until we arrive. Then Inge could join me at 4 York Place. What do you think? She really has so little to do here. If this reaches you in time, please wire or write me at 4 York Place. I could return to the hotel, but it would be so much nicer for Inge to regain her strength in the lovely garden and under the trees at our friend’s house.

And I know Inge and I would be most welcome, whereas the three of us are too much.

Then, too, I know Ram [Shanti Bhatnagar] likes Inge very much, but somehow Marta doesn’t fit in too well with the household.

Mother dear, I haven’t said anything much about the “Indications” or Teachers to Ram [Bhatnagar]. Have not mentioned anything for days except the time I arrived and said what you asked me to tell him. And I certainly will be most careful not to mention anything more. I realize Svetic and Devika are very much against me telling Ram anything, and feelings were running rather unpleasant for a while, but Svetic and Devika caused quite a bit by their odd actions. Ram feels the only time they see him is when they want him to do something for them. And he did quite a big and important thing for them, which was most unpleasant for him to do concerning Sv[etic]’s American dollars. Oh, there is so much to tell you, Mother dear, when I see you. Of course, it is always from my point of view, and I, too, have made lots of mistakes.

At present writing, I have a cold and bad throat and feel not well, but this too shall pass.

Went to see Dr. Ved Prakash, the X-ray, electro-medical, and skin doctor recommended by Doctor Sen. He looked at my herpes, took down the history of my case, and said I had about every treatment known for my type of herpes. Then he suggested I take some Aureomycin for my herpes. But I remembered how you were against this new drug, and I did not take them. He has also given me some ointment with Aureomycin in it and suggested I take one tablet of a quarter gram of phenobarbital three times a day — a few days before the herpes begins to come out, or just when I feel or think I might be getting herpes. All this doesn’t sound so good to me. Maybe I went to the wrong doctor. But he is the one and only one Dr. Sen recommends.

My friend [Leo] St[ern] in New York continues to weigh heavy on me. He is so anxious to meet me somewhere. Even says he will come to India if I don’t meet him soon in Europe. In desperation, I told him that after making sure Inge was well, I would take her to Kalimpong. Rest there a short time myself, leave Inge there, and meet him somewhere in Europe. Of course, I don’t want to do this, but it is better than having him on my hands here in India. He really is kind to me and, in his way, loves me very much, and now that his wife is dead, he has no one he wants to be with except me.

Also, I’m very concerned with Ram’s (Dr. B[hatnagar]’s) health. I dislike passing on my worries to you, but only from and through you can I find help not only for myself but for our near and dear ones. His pulse on his left hand is eighty-four to eighty-seven. The pulse on his right hand is a steady ninety-two beats. He is worried, least he will not live long enough to do the work he wishes to do for his country. And my guess is that he has an inner ambition, or wish, to someday be Ambassador to Russia. I’ll try to see that he begins True Valerian. Also, his doctor came in today and wants him to have an electric tracing taken of his heart and his urine examined for sugar. His great trouble is he cannot sleep well, or for any length of time at night, and, therefore, never gets a real good rest, which he needs for the strenuous days of responsibilities and the amount of work he does during the day.

Here is another suggestion offered by Inge: How about me returning with Svetic for a little while? But somehow, I feel if anyone of us three can go, it should be Marta [Sturans] — as Marta and Inge are not too companionable if left alone, as there seems to be little personal, inner contact.

Do write to me at 4 York Place. Marta gets the mail and sees all and knows all.

Much love from us all. Do hope your pain has left and you are feeling much better by now. Inge sends her love also.

Your own, Katherine

Maybe I could come for a week or two and return here, as I think Ram would be quite upset if I left now and not return for some time, as he tells me. I’m a great joy and comfort for him to have near at this time, and I would not want Inge and Marta to make the trip alone as they are not accustomed to traveling in India. It might be a wonderful thing if I could come for two weeks to you. Please wire.

No. 47

January 21, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Delhi

Would love to come to you two-week visit with Svetoslav if agreeable and advisable — Ingeborg improving — love to all — Katherine

Nos. 48–49

January 23, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Delhi

Since starting to take three pills Strophanthus three times a day — Ingeborg again in bed sick in stomach and cramps should she continue same — will wire details of my departure if it can be arranged and when eager to see you — Love Katherine

No. 50

January 25, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Delhi

Leaving Saturday twenty-seventh by air — meeting Svetoslav Calcutta proceeding immediately — taking shortest way arriving Kalimpong sometime in evening — awaiting our joyous meeting — love

Nos. 51–52

February 24, 1951

Letter

Beloved Mother,

As you know from my wire, I just did make connections in Calcutta [India] for Delhi [India]. This was a great relief for me. I didn’t want to stay in Calcutta unless I had to.

Upon my arrival in Delhi, I phoned Dr. [Shanti] B[hatnagar’s] office, and he came immediately to the airport and took me to the house. Everyone seemed happy to see me.

Fortunately, he has no one (relative) staying with him.

Since my arrival here, I’ve really been busy — what with unpacking, getting caught up with my correspondence, and going to and from Delhi to New Delhi.

Am sure you want to know how I found Inge. She really is much better. Normal, more or less, but still pretty weak. If everything goes as it is now going, I’m sure we can leave here by March 10. She eats fairly well and does not vomit. But her nose still gives her trouble.

Dr. B[hatnagar] refurbished [Jawaharlal] Nehru’s office, and it had to be finished this morning. There was a great deal of work connected with it. He asked me to take care of the flowers and see what could be improved. So yesterday, I went to the National Physical Laboratory [Delhi, India] and cut a huge bunch of various flowers, arranged them, and early this morning, we went to give the office the finishing touches. Also, to put the flowers around and to see that the place was clean.

I was still polishing the glass on the table when Nehru came. Dr. B[hatnagar] introduced me to him, saying, “This is the Mrs. Campbell I spoke to you about. She is a great admirer of yours and has contributed to the general place of helping with this work.” We shook hands and looked at each other. He was very occupied mentally and surrounded with people, and within a few minutes, there was to be held an important meeting. So, I just quietly went into the next room and waited for Dr. B[hatnagar] to finish talking with him. So, this was the way I met Nehru, quite unexpectedly and unarranged.

By the way, the Maidens Hotel [Delhi, India] is packed, and Inge couldn’t have gotten me a room right away. They would have had to have an extra bed put in the living room with Inge.

Must write David [Fogel]. Have not written for such a long time.

Oh, yes, Leo [Stern] wants to meet me in Europe by April 18, my birthday. But nothing definite has been arranged.

Dr. B[hatnagar] is buying a few acres, seven miles from New Delhi, and has an option on thirty acres more. He would like to arrange so I can buy a little to build a small place for ourselves (Inge, Marta [Sturans]). Everything in Delhi is quite crowded, and there seems not to be anything small and new and with modern improvements.

Marta is fine and very kind. She is beginning to fit in with our life very well. Also, Inge and she are getting along exceedingly well.

I just must end this letter, Mother dear. Do hope you are well and that it is not too warm for you. It’s good and warm here.

A big hug and kiss, and my love.

Katherine

No. 53

April 9, 1951

Letter

Most Beloved Mother,

Mother dearest, Leonidas asked me to write to you, [and] that you were not feeling well.

And today, I received Inge’s letter telling me about how sad Svetic made you feel. Please don’t let him upset you too much. It’s just not really him. He is being driven to exploding by his wife, and so he lets all his pent-up resentment out on you. It is only proof of how necessary it is for him to be free of her. If only something really big could happen to free him.

And, Mama dear, you can tell him any time you want that I’ll joyfully carry on and help you and Geo[rge] completely while you are in India. I just don’t want to be helping out behind his back and let Devika have the satisfaction that she is still doling out her much- treasured money. I’d like to do it all. So, you and Geo[rge] could be completely free financially from Svetic and Devika.

Do let me know what you think of this and if and when I can. I shall be happy either to write you (officially for Sv[etic]’s and Dev[ika]’s eyes) or directly to Svetic, that I’m happy to assume such a great trust and blessing (my spelling is awful). But, oh, Mother dearest, don’t let them upset you too much.

I’m very, very busy repacking and arranging my things for my next trip to Geneva [Switzerland] — also, banking matters, etc.

Dr. [Shanti] B[hatnagar]’s son and daughter-in-law have been very, very kind and gracious to me, and also very helpful. Dr. B[hatnagar]’s only returns to his home late tonight. My, how the government works him. It’s not human the work and hours he must put in. If only he could keep his health.

Did Inge tell you that it looks like the Florida place might really be sold? How the Gr[eat] L[ord] and Leonidas must be “Helping.” I have little news, Mama dear, except today I’m feeling better. Was so terribly tired after the trip from Kalimpong [India] and the heat and food of Calcutta [India]. The weather here is still bearable in the daytime and most pleasant in the morning, late afternoon, and evening.

So, so much love, Mother, and do write if only one little page at a time. My thoughts and love are constantly with you.

Your own, Katherine

No. 54

April 7, 1951

Letter

Beloved Mother,

A few lines to send you my love and to let you know my thoughts are ever flying to you and beyond the mountains.

There is little news. Have seen little of Ram [Shanti Bhatnagar]. But he was ever so happy to see me and extremely disappointed I’m not stopping at their home. My room has all been prepared and waiting for me.

It was all set that he, Ram, leaves for your country, but then someone who was and is very anti-[. . .] talked [Prime Minister] Nehru into saying “no.” But it still is not different.

The government is afraid they might keep him there. USSR will send a plane to Tehran [Iran] for him if he decides to go. I don’t think he wants this known, as yet, so that’s why I didn’t mention it to Sv[etic] or Dev[ika].

By the way, Devika sent Ram a note asking for his blessings for her birthday. He sent a telegram to her. So, you see, they don’t tell me anything either! Guess it’s a silent understanding between Devika and me not to tell anything to each other.

It’s hot, sticky, and plain awful here. Am lying in bed writing this on my knees.

Now that my trip to Europe has started, wish I were already there. It’s difficult to think or commune in this atmosphere and climate.

How are you, Mother dear? Are you getting a little time to yourself? Have sent some drugs in your name and to you for Inge from Calcutta [India]. Do hope they arrive safely.

Since my arrival here, both wrists ache very much. The same type of aches that I’ve had in my ankles and knees.

When you can, please, please write a few lines. Inge can always enclose them in one of her letters.

All my love, Beloved Mother. How I wish I were there and not here. Guess this stage just has to be passed through, and better to do it cheerfully.

Mama dear, I have been wondering what and how will I occupy myself in Delhi [India] for the one year and a half after you have left. How, how, how!!!???

Ram wants to marry, but he must resign his post to do so. So, I advised him not to. He would be miserable without his work. Yet, if he would resign, maybe a new and better type of work would be offered to him. Guess it’s best to let events shape themselves.

Oh, so much love to you, Mother dear. Always your, Katherine

No. 55

April 21, 1951 Postcard So much in thoughts with you and all. It’s lovely here but so much nicer in Kalimpong [India].

Much love, Katherine

Nos. 56–57

April 24, 1951

Letter

Beloved Mother,

Your letter to Inge arrived today. Am writing in great haste, as I only have a few minutes alone at a time. So, if my letters are brief and not too often for a while, you will know the two black brothers are near. They never leave me alone more than a few minutes at a time. How I pray that this “cup of poison” will soon be filled and finished.

Yes, I feel your anguish and am so deeply grateful and happy that I can help you. I know, too, Svetic suffers from the dark one, but he, too, must drink his cup of black poison to the fill before he is released. If only mine will be over soon so I can return “home” to help.

How I hope you are again well and joyous now that the black vampire has left (please destroy this letter, as I shall yours about Sv[etic] and Dev[ika]).

I have a strange rash on [my] limbs, or shingles or herpes around my waist. It’s not very painful but most uncomfortable because it itches. It looks like a large, burned spot with hives or something. It will pass. I take faithfully my Livogen, and afterward will start my bile and etc., as you told me.

Will write to Inge to give you the needed rupees. So, please give us joy by being joyous and free from any financial anguish. This is the only way I know I can help.

The house in Florida was supposed to be sold, but so far, no cable or letter of the actual transaction is going through, and [Leo] Stern (Elsie) is getting nervous, thinking that maybe the man has backed out of his wanting to buy. We should know in a few days if the sale has really taken place. But just because it might be sold does not mean that I will get the money. The whole sale is going through Stern’s name. So how much of the money he will let me have is still a question. Please hold good, strong thoughts for me, for we — you, Sv[etic], Inge, Marta [Sturans], and I — will need whatever money we can get.

Yes, Mother dear, I think so much of my two Gr[eat] Protectors, and now I can feel Leonidas [Master Rakoczy] much nearer, and I direct my love, thoughts, and prayers to Them. At times, I’m in great need of comfort and Their nearness.

Will try to be very cautious and careful about Stern’s brother, but as yet, there is little I can do.

If Ram [Shanti Bhatnagar] goes to R[ussia], it will be decided by his prime minister [Jawaharlal Nehru]. Am sure he wanted to go, but doubt if Nehru lets him.

What do you mean must be witnessed, testified, not only by a notary but also by a priest?

And that all legalities must be fulfilled? This is not clear to me. Do you mean Stern’s will? If so, I have no control over this. I assume you are referring to his will. If you refer to mine, this is different, but I’m quite sure it is Elsie’s will [that] you mean. They are not Catholic, and his will has been drawn by his firm, which is a legal firm.

There are many things I would like to talk to you about, but all must wait. Please, Mama dear, tell me whatever you can regarding Stern and his brother, and encourage me as to the shortness of this awful existence with Elsie.

All my love to my Holy Trinity. Does not Leonidas ever give you a Message for me, or do you never see him anymore?

So much love, Always your very own, Katherine

No. 58

April 15, 1951

Letter

Beloved Mother,

By now, Sv[etic] and Dev[ika] are on their way to Mundi [India]. If only their departure did not upset you too much. My thoughts and heart have been so very much with you and Inge. Are you really alright? And how is Inge? Did she have an illness after I left?

Somehow, I’m so worried about her. Did the Digitalis arrive in time? If only now you can relax and get into your routine of work again and not worry.

I have one bit of very good news. The Florida house is sold. [The following was written on the left side margin]: What strong rays the Gr[eat] L[ord] must have sent to finish this up. Am so grateful. Everything was rushed and pushed through and settled before Leo St[ern] left New York. At least my Aunt Em[ma] writes me to this effect. The place was sold for fifty-five thousand dollars, half cash and half mortgage, but the man is trying to pay all cash. Now, Mama dear, hold all good thoughts and strong ones that I get this full amount and am not cheated out of any of it, for this is very possible knowing the way St[ern]’s mind works. He hates to give me cash. He likes to tie everything up, so I can’t use it in any way except to receive the interest from it. However, I’ll keep you informed as to the details as I know them.

Was our guess right about the rupees three thousand? Can I have the great joy of really doing all for you and Geo[rge]? You know in which way I mean, Mother dear.

Dora is sitting here reading Fiery World, Vol. III, and I’m writing this in bed.

Mama dear, don’t keep this letter in your files, as I don’t want any record of any financial matters left for the future. Also, from now on, Mr. St[ern]’s name will be “Elsie,” as found it sounds like L.C., his initials Leo Carl (Stern), when pronounced.

Am having so many sweats again. Will take a few tablets again.

Switzerland is truly beautiful, and I’m happy to be here, but it is not the same without Inge. I do miss her very, very much. Am anxious to get to the USA. If only things start to happen soon so I can leave Europe. I dread being here with Elsie and his brother. But this too shall pass. Leonidas [Master Rakoczy] seems nearer to me all the time. Do tell me if you hear anything about Him or from Him. Please keep little the ! marked for me so you can tell me many things when I return.

So much love, Beloved Mother. I continue to feel the Rays — or currents from my shoulders — tying me to the Gr[eat] L[ord] and you. And from my solar plexus and heart, I tie myself to Leonidas.

I am well, embracing you, and a big kiss, Mama dear. Your Katherine

No. 59

April 25, 1951

Letter

Beloved Mother,

Wrote you a scribbled letter yesterday, but I think I dated it [April] 23 instead of April 24. Today a cable was received by Elsie [Leo Stern] to the effect the contract for the sale of Florida property has been signed by the party who will buy it. This is excellent. I believe it is half cash and half mortgage; of this, I’m not sure. Already, Elsie speaks of what I owe him.

He just came into my room and is very angry that I’m writing. He says I’m so secretive.

After this, when he is around, I’ll not put any “Beloved Mother”; will just start my letter so that he cannot see to whom I’m writing.

Have been thinking what you added in the last lines of your letter about the “will being signed, notarized, and also witnessed by a priest.” His will is already made and is in New York. Could it be a new one, or some change might be made in France, which is quite a Catholic country? Anyway, whatever it is, and whichever way things go, I’ll try to be very careful and most cautious.

And Mother dear, please, please do not feel or think for one moment you are a burden to anyone. For myself, I feel it is my greatest joy and sacred, earthly burden. I’m so inwardly happy and grateful I’m able to do it. Every day I’m so thankful I can really help you.

Yes, the dictionary is for me, but why not keep it with you while you are there? It might come in handy.

So much love, Mother dear. Always, always your own. I kiss and embrace you.

Katherine

No. 60

April 14, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Geneva Switzerland

beautiful fine trip — Dora Nadia to meet me — hope all well with you — love Katherine

No. 61

April 5, 1951

Telegram

To: Roerich, Kalimpong

From: Calcutta

Arrived safely trip fair — Calcutta hot — thoughts with you and my family — love — Katherine

No. 62

April 27, 1951

Letter

Beloved Mother,

Am sitting in my hotel room, completely “fed up” with my existence here. I’m so sick of hotels, restaurants, shops, and cigar and cigarette smoke. Mama dear, how much longer must, or will, I have to endure this awful deadening existence? Life is meaningless like this. I’m constantly upset. Their very emanations are filled with irritation in everything they say or do. Every place I go, I’m surrounded with tobacco smoke and heavy auras.

Must I stay here much longer, or can I ask Elsie [Leo Stern] to return to the USA? I don’t want to spoil anything just at the last end of things, but really, this hotel existence with Elsie is awful.

It’s extremely difficult to commune [with] or even think of my Gr[eat] Ones. And to be in Paris, where I now realize Le[on]idas worked and suffered and I was here and was so blinded, is heart rendering. I think and think and send my love so much to Le[on]idas, but here in this atmosphere, I just feel almost dead inside.

I can’t write much longer, for Elsie is walking around. Please don’t be upset with this letter, but I wanted you to know how it is here and ask you what I should do.

Please keep well, and so much love.

Always you own, Katherine

Have had no letters from Ram [Shanti Bhatnagar]. Am beginning to worry. Do you think Devika could have said anything or spoiled something for me with Ram?

No. 63

May 1, 1951

Letter

Beloved Mother,

Today is a holiday in France, and it is also raining. Both brothers are out walking, nevertheless, so this gives me a few minutes to write. Not that there is anything particular to tell, as one day is about the same as the next.

Hotel rooms, restaurants, and shops — except Sunday, we did go to Versailles. Many of the rooms were closed, but some portraits, a little furniture, and the main rooms were open. What a fine face Louis XIV had. There were no rooms or mention made of Mrs. [Françoise d’Aubigné, Marquise] de Maintenon, except in the official guidebook.

Somehow, the place held little personal attraction. Of course, the palace, its beautiful construction, and a few pieces of art treasures were a real source of inner joy. My one sadness was the fact there was no mention, no trace of Saint Germain. Not that I expected to find any. Yet the person who tried so bad to help was not even remembered. After the brother Richard St[ern] goes, I want to go to Saint Germain Woods and the Little Trianon [Versailles, France]. But it has struck me how, in spite of history, the fact remains that the two names of Marie Antionette and Saint Germain are so close together — the two outstanding names of that time. One in and around the palace, mostly the Petit Trianon and the other Saint Germain Woods, and now a suburb of Paris.

Am wondering how you are and how Inge is, when I will be with you again, how long I’ll be here, and a hundred more questions that come to me each day.

Am trying to see where we will go from Paris. So far, the only mention is Lugano, Switzerland. If I must remain longer in Europe, I hope I can return to Switzerland, as Switzerland still keeps a cleaner and purer atmosphere. France, too, at least Paris. One feels the power and wishes mostly for money and sex, and liquor is also very much in evidence. Saw one musical show, and it was just vulgar.

I can’t imagine what has happened to Ram [Shanti Bhatnagar]. Not one handwritten letter from him since I left. Only one official note, typed to tell me about your telegram, which missed me the day of my departure for Geneva — April 12. What do you think can possibly be the trouble? Do you think Devika could have said anything? But that is not like him to pay attention to what someone might say. And he would at least answer, if only for politeness’s sake. Could he have gone to your country? But that was not to be until the first of May. How I hope to hear from him soon.

Guess I can never have enough letters from India. It seems as though I’m forgotten. Of course, I’m not, but at times, one feels that way.

Hope this rambling letter has not tired you, Mother dear. I commune every morning between 6:00 a.m. and 7:00 a.m. This seems the best time for me under the circumstances. So much love to you.

Is Sv[etic] and Dev[ika] in Mandi, Kulu, or Delhi?

All, all my love, you own, Katherine

No. 64

May 4, 1951

Letter

My Beloved Mother,

Your wonderful letter of April 24 reached me a few days ago. I thank you with all my heart for the love and tenderness expressed and sent to me, both by you and the Gr[eat] Ones. At the end of your letter, you [say], “Temperance in everything is the first requisite; otherwise, on the path of the mediatorship is lost,” etc. Also, you write, “Be friendly with D[avid Fogel], but firm. Do not bind yourself to a new karma. It will not be easy to disentangle from this karma.” Also, you write, “My ray will guard her, but I shall not suffer any impinging on My C[osmic] R[ight]” — L[eoni]das.

Maybe because I’m alone here, all the above seemed to me I was on the verge of doing some irreparable harm and breaking myself away from L[eoni]das. I beg of you to do all you can to keep me from doing anything that might bring pain or suffering to my “Holy Trinity” or cause me to weaken or break my tie with Leonidas.

When you say, “Be friendly with “D.,” do you mean David? (You can erase this.) [David is written in pencil in the letter so it could be easily erased.] And “not to bind myself to a new karma.” Am wondering just how you mean not to bind myself to a new karma. I have one impression of what L[eoni]das means by “not suffering any impinging on My C[osmic] R[ight]” — but if I am right in my impression, then I wonder how Ram [Shanti Bhatnagar] can come into my life. Also, if I’m to be only friendly with David, should I hold off from giving him the Stone, for I really don’t see how or where I’ll be making new karma with David. Then you wrote that Inge will stand firm on her path this time.

But there always seems so much doubt about my firmness or achievement with L[eoni]das.

Mama dear, I don’t mean to sound like Sina [Fosdick] in this letter, but you know when one is not there to talk things out — and one has so little time at this end to even write, think, or read letters clearly — one is apt to jump to hasty and wrong conclusions. But know [that] my one ardent desire is not to fail L[eoni]das — to fulfill my great responsibility to my Holy Trinity. I shall keep trying so hard, but where there is danger of me hurting or harming any of These Three, please do not hesitate to write very clearly what I should not do. I want so badly to really cement as much as possible in this life my great tie with L[eoni]das.

I must stop soon, or else I won’t have time to mail this letter without Elsie [Leo Stern] seeing me.

Had a very nice letter from Ram [Shanti Bhatnagar]. He has been away on a tour for ten days. He is definitely leaving India on the sixth or seventh of August, spending one week in London, and coming to America by the middle of August, and hopes to see me. I would like to see him, but only if it is “approved.” Your translations on the crystal of psychic energy are so clear and most helpful.

Have asked Inge to give you some r[upees]. Don’t hesitate or feel bad to let me know how many more you will need as there are not too many with her, and more will have to be transferred.

Much, in fact, all my love is constantly flying and with my Holy Family.

Always your own, Katherine

No time to reread.

Thought you would find the enclosed interesting. Give [them] to Inge if you don’t want them.

No. 65

May 7, 1951

Letter

Beloved Mother,

As my thoughts are so much with you, Inge, and Marie, I thought I’d write a few lines.

Have no special news of any kind.

The present plan is to leave for the USA sometime around the end of June, but this can change a hundred times before the real sailing takes place. My one wish is to be back in Switzerland. I feel more secure and safer there in case Elsie [Leo Stern] should get a sick spell. And ever so often, he comes very near to one. It sort of frightens me at times to have them get ill in Paris; it would not be easy. He is so terribly irritable and really nasty at times.

Inge will tell you about [Vladimir] Panasenko’s leaving. I mailed Dave’s [Fogel] letter about it to her today. Inge and Marie thought of having Marie’s brother, wife, and three grown-up children move in if Panasenko left, but I feel this will only mean I’m responsible in a way for all of them. Wonder what is best to do. I think just wait and see how things develop. Maybe they can, or Emma [Aunt Emma] can, find someone else to stay with her and not such a crowd.

Received another letter from Ram [Shanti Bhatnagar], who has been invited by the French government for a three-week visit to France. For his sake, I hope he can come, but not for mine, as he is doing or making all these efforts in hope of seeing me. And you know I just cannot see him with Elsie [Leo Stern] around. I write that Aunt Emma is with me!! He will be terribly disappointed if I can’t see and go places and see his friends with him. He also hoped I could return from the USA with him around the end of September.

But you know I must be in India at the end of August. Yet, all will shape itself for the best. My worry at present is Elsie and now how to handle Dave and yet not have him break away from the Teachings, thinking I have and will be going out of his life.

Please, Mama dear, destroy these very personal letters. They can have little value for the future. Do hope to hear from you soon. Please keep well and joyous. Is Inge really improving? Am taking my tonic and Strophanthus regularly. Also, writing Le[oni]das every morning around 6:00 a.m.

So much love, Mother dear, and many, many thoughts of gratefulness and joy fly to you.

Am wondering if it is still alright to let Ram believe we will marry, as he is counting on this, and I too, in a way. For my actions are always changeable if the Gr[eat] L[ord] or L[eoni]das wishes me to do otherwise. But for myself personally, I still would like to have his protection and help.

Love, Katherine

No. 66

May 10, 1951

Letter

Beloved Mother,

As usual, I am writing in the greatest of haste as “he” Elsie [Leo Stern] is out and can pop in any minute.

Your letter of April — don’t know the exact date — but your latest letter just received. It’s put away as a safety precaution. It’s wonderful to have it as we leave tonight for Lugano, Switzerland.

Your letter, Beloved Mother, has filled me with the greatest joy and courage. To know and feel all that you wrote there is truly wonderful. I do try at all times during the day and night to think of my Beloved Leonidas and Our nearness. To think of Him in every way and manner that is noble and beautiful. My one prayer is not to fail Him for the sake of the Gr[eat] Lord’s Work. I know and realize how much He needs me, and I don’t want all His Gr[eat] Love, tenderness, care, protection, and greatest of patience for me to be a useless sacrifice. I want Him to have His Tara, as well as the other Gr[eat] Ones have. He must not be deprived of this Cosmic Right. It is for His Sake I long to become better, nearer, and eventually take my rightful place. Oh, beloved Mother, I shall try so hard to be all things I should be and that He wants me to be.

I cannot write more. It’s late, but know all the earthly troubles are nothing as long as I have and can come closer and serve my “Holy Trinity.” My gratitude to the Gr[eat] L[ord] for all His Advice and Indications, which help so much on this thorny path. Please, beloved Mother, keep care of yourself.

All my love.

Your, Katherine

The following is written on the left-hand side of the page.

This is a jumbled-up letter, but my heart is filled with love and gratitude to you and for your latest letter.

No. 67

May 15, 1951

Letter

Beloved Mother,

This is the first relaxed time, it seems, I’ve had to answer your most helpful and inspiring letter of May 5. Received it just the day we left Paris for Lugano [Switzerland]. And again, we leave Lugano for Lausanne [Switzerland] rather directly, where it is more quiet and restful. Lugano has become cheaper and nosier — no more a lovely resort. Of course, Elsie [Leo Stern] cannot stay long at any place, for he is too discontented inwardly to find real rest and quietness and happiness anywhere.

Inge cable me that she is worried about [Aunt] Emma. Guess it is that Emma is alone, but to me, I’d prefer Aida [Princes], father, and child to stay there [rather] than Marie’s family, who would have to make a living from the farm, which cannot be done. There is not enough ground. Aida might be able to get work in the hospital through David [Fogel] in Stamford [Connecticut, USA] and, in time, become a help to David. Besides, she loves the Teachings, and it would be company for David and someone [who is] following and believing in the same Higher Teachings. What do you think about this? I feel rather good about it.

My one worry at present is your health and how to handle David [Fogel] upon my return.

Somehow am wondering if you are again ill; oh, I hope not. What you write about my help to Le[oni]das and my help to the Gr[eat] L[ord] fills me with a burning desire to succeed for both Leonidas and the Great Lords. For I know this is my only way and means of helping. They have everything else. I want so very much to become absolutely just one in everything and every way to Le[oni]das, to my Holy Trinity. I wonder how and when my bonds will really be ended. And I surely do not wish to start a new karma with D[avid Fogel].

Also, am very happy [with] what you wrote about Ram [Shanti Bhatnagar], for I feel him as a great comfort and friend to me. Do hope you have better news about Mr. [Baltzar] Bolling. Did Sina [Fosdick] ever answer about me meeting him? Wonder how Sv[etic] and Dev[ika] are making out. And to think they are staying in (my!!) little house. How interesting and beautiful life is when one has the inner knowledge and help from the Gr[eat] Ones. Am really happy to know Inge is better. Marie writes that Inge can now work two or three hours at a time translating. How wonderful. Yes, the world is living in a nightmare. Wonder when it will change.

Am reading your letter again, and the part where you say, “to become the Gr[eat] L[ord]’s coworker by proving my love to Leonidas. He needs her help, and this help is her love to him. His Ray must be given full access into her heart. Do not evade it or impede it.” Mother dear, this is so beautiful. I shall try very hard. Was never aware I ever evaded His Love. I want to accept it fully and forever and also to return it fully and forever. Have never thought of myself as being one of the Family of Heros. It is a truly beautiful, great, and inspiring thought to realize and think about.

Ram’s latest schedule is August 6 to 18, London [on August] 19 to about September 10, USA. In other words, he has about two weeks in London and three weeks in the USA, and he would like so much for me to fly back to India with him. But this will be too late for me, won’t it? As the Gr[eat] L[ord] wants me back in India by end of August or first of September. It would be nice to return with him, not to be alone all the trip. But whatever is the given Advice, you know I’ll try to do. Am only giving you these dates in case I might be able to come back with Ram a little later.

Elsie would like to return to the States, but he realizes he will be just as unhappy and dissatisfied there as here. But I’m sure he will even stay here until the end of June.

Mama dear, it’s late, and I must get up early and have a long day of traveling ahead of me.

My thoughts, my love, my hopes and dreams are all in India with you, the Gr[eat] L[ord], Leonidas, my sisters and brothers, Sv[etic], and [our] friend Ram. Oh, how I wish I were there, but “this too shall pass,” and I will return home to India soon.

All, all my love.

Your own, Katherine

Hope you can read this — it’s quite awful.

No. 68

May 21, 1951

Letter

Beloved Mother,

Here I am, sitting in my hotel room, looking out upon Lake Geneva [Switzerland] and the snowcapped mountains of France. It is really beautiful but not to compare with your view. Of course, the circumstances around me also lessen the beauty and joy to be found here.

Am wondering how you are. Somehow, I don’t believe too well. Le[oni]das tells me you are not. Is it strong currents, or is it the heat and rain?

Mama dear, is it not a terrible thing to try to pass the time away? Every day is so heavy. I try to think what to do, what to talk about, but nothing helps. Elsie [Leo Stern] remains sour and irritable. At present, have a bad cold, but it is better today than yesterday. Took no medicine other than some soda and once a little brandy.

Ram [Shanti Bhatnagar] wrote me a rushed letter asking for me to decide which trip he should accept: The one from the French government for three weeks beginning June 1 or the American and English offer of England from August 6 to 18 and the USA [August] 19 to about September 10 or 12. He wanted to know which trip I could arrange to see him. I knew that under these conditions, I simply could not see him in June, so took a chance and cabled him to make the August trip. I do hope this way is alright. He is most anxious that we meet in either Europe or America. To be sure, I would not be ashamed to go around or be with an Indian among European or USA people. Of course, I am not, but this he must feel sure of. Guess he has been […] many times by the Europeans rather than Westerners, but am wondering whether I’ll be able to see him after all in New York if I’m to return or be in India by September 1.

So, Mother dear, when you feel well enough, would you ask if there is a possibility of me returning a little later, say about the middle of September or there about. I feel very badly to have Ram arrange his trips just to be able to see me in my own surroundings and then tell him I cannot be there and leave a few weeks or just about the time he arrives in New York.

I keep wondering and wondering how things will develop and how and when my bonds will be broken. Will I have to do it, or will events and karma do it? At present, everything seems the same, and I see no signs of a change, but nevertheless, I continue to have faith in the Gr[eat] Ones and hope that events will begin to change soon.

I was planning to return on June 26, but now it seems the sailing is to be on June 15, 18, or 22. It is not definite yet. Am sorry I must continue to tell Ram that I think I’ll leave about June 1, so it can be. In a burst of fury, all plans can change suddenly.

There is so little news to tell. Am also wondering if I should tell David [Fogel] I plan to return in August? So far, I have not told him. Guess I should. But I don’t want [Aunt] Emma to know. Hope Marie doesn’t tell Erna, so Erna won’t tell Emma, and Emma then tells Leo [Stern]. Really, it is quite something how people are anxious to tell to the next one all the news they hear immediately.

Much, oh so much love, Mother dear. Am trying very hard to come nearer and nearer, with more and more love to my Only One, really my Beloved One.

Write when you feel well enough, not before.

I count the hours until I’m out of the USA and on my way back to India. The suspense, at times, is terrific.

Your own, Katherine

No. 69

May 22, 1951

Letter

Beloved Mother,

Your letter of May 17 was received today. A heart full of thanks. I sent you a cable to this effect: “Letter received — happy decision about dog — love you, Inge Marie — everything here about the same — writing.” Am unhappy and ashamed that I was the cause of so much worry both to you and Inge, and I’m sure Marie also, just because of a dog. And to think you had to use so much precious energy as to write me in detail why it was necessary to give him away. Beloved Mother, never for one moment give so much thought or energy to such matters for me.

Just say it is the Gr[eat] L[ord]’s Advice, or Le[oni]das, or yours, and immediately it will also become my wish. Am honestly relieved that the dog is away. And I’m sure if Mrs.

Morgan has a friend who really wants him, he will have a good home. Again, let me end by saying I’m sorry and really ashamed to cause so much worry and trouble. Also, to the Gr[eat] L[ord] that it was necessary to use His energy and time for the given Advice.

As for D[avid Fogel] and the future, I’m also happy for several reasons. First, that I really understood Le[oni]das’ Indication immediately and correctly. Also, to free myself to be all that Le[oni]das wants me to be and to be free of one more heavy burden. If this is, and I know it is, the wish of the Gr[eat] L[ord] and Le[oni]das and the right step in the flow of karma, I am only too happy and anxious to fulfill it, so have no more worries for me from that point. Also, I’m sure the Gr[eat] L[ord] and [Le[oni]das will help not just me, but circumstances will shape themselves more easily. How true it is what you write that: “Our courage and readiness to face difficulties are more than two-thirds of the victory.” How extremely happy I am for Inge that she is on the Yogic path and will be able to receive the Indications from the Gr[eat] L[ord]. Her great love, devotion, and genuine unselfishness in everything has earned her a great reward. I know of no one that deserves it more than our Inge.

Wrote D. yesterday that I will be returning to India by the end of August. So, this is the first preparation.

I wonder how you make out my awful writing. But I usually write with the pad on my knee in bed. And here, the small light is directly behind my right hand, making it, at times, almost impossible to see what I’m writing.

It is good to learn Svetic is making sketches of the Rani [Rita]. She can be the subject for a most striking portrait. Wonder how Dev[ika] likes and endures it!!

Also am wondering how you will feel about Aida [Princes]’s father and child coming to the farm and maybe Aida finding work in Connecticut. My Aunt Emma writes that she and her two sisters will likely sell their home very soon in Cincinnati and will have no place to go. Will write that they are welcome to come to the farm until they locate something they want to buy. Of course, they want, or I’m assuming they will want, to live in their hometown, Cincinnati. All their family, and it is quite a large one, live there.

Anyway, I’ll write to her to see if she wants to come. Although I would like to also help Aida and her father out. Their life must be very difficult.

By chance, Elsie [Leo Stern], in conversation, gave me the name of an honest and excellent lawyer. His name sounds awful. It’s Goldwater. The law firm is named Goldwater and Flynn. In case I might need to use a lawyer, thought it was a good idea to know of someone Elsie considered honest and intelligent — a difficult combination to find in a lawyer.

Oh, it’s 11:30 p.m., and I still want to write to Aunt Emma and, if I’m not too tired, a few lines to our Inge.

I embrace you, Mama dear, and thank you with all my heart for your great care, love, and constant help and encouragement.

Always your very own, Katherine

No. 70

June 4, 1951

Letter

Beloved Mother,

Just a few lines to let you know I’m still alive and counting the days before my return to India.

Have a very bad cold since May 15. It doesn’t seem to get much better. Therefore, I have not much energy or thoughts for letter writing. Also, little news of any interest or worthwhile writing about.

Do forgive this very short note, but I’ll have to be going out in a minute or two. I’ll only write a real letter after I return to the farm. In the meanwhile, know all my love, thoughts, and feelings are constantly with my “Holy Trinity.” Love, always your own, Katherine

No. 71

June 5, 1951

Letter

Beloved Mother,

Your letter of May 30 reached me today. Seems your letters arrive when I need them most. My spirits had reached a new low. Guess because of my cold and complete imprisonment here, not being able to do any of the things I know should be attended to and not liking any of the things to do here. But “this too will pass,” yet every day seems as though it will never end.

Received Inge’s letter also telling me how upset you and they were about Erna’s attitude toward Aida [Princes], father, and child. As you know, I’m most anxious to have them, and can and will try to arrange to do so upon my return home. In the meanwhile, I’ve mailed today a registered letter to Aida and enclosed a fifty-dollar American Express money order, which will help her until I return July 2. In the meanwhile, Dave [Fogel] could help greatly to change Erna’s attitude toward having them. If Inge will write to Dave, and if it is “Advisable,” tell him how Aida and father need our help and that the Gr[eat] L[ord] wishes us to help her. I’m sure he can change things and make it quicker and easier for me to get Aida, father, and child on the farm when I return.

Also, in view of what you wrote me about Dave, please tell me, should I give him the S[tone?]. Maybe it might be wiser to leave it on the farm in a safe place as a magnet and later on give it to someone else, or even David, if he proves that he will continue as a coworker. Somehow, I still hesitate to give him the S[tone?] just now and would like to put it safely away on the farm. Tell me what you think of this idea, rather feeling. Will also arrange somehow to get all the paintings and things on the farm. But all this will take time, so please, Mother dear, let me know as events progress what is the last date I can leave New York and the last date from Switzerland.

This latter part is not so important, for I will then arrange my stay in Switzerland when I know my N[ew] Y[ork] departure date, as there are many things to attend to here in the way of clothing, etc., before leaving for India and home. What a thrill of joy goes through me when I think or write such a thing.

My breasts are, for some odd reason, getting slightly larger and rather solid. At times, have little sharp pains in them, and they are sensitive and slightly sore to the touch when I turn on my side while sleeping or dressing.

Oh yes, received a grand letter of warmth and real genuine friendship from the Rani (Rita) and added that Inge can have as much money as she needs or wants; all Inge has to do is to let her know. Also, how she wished I could buy a house near her, and we could all live near one another. Is this not interesting?!

No, I had no romantic idea about meeting Count F. in this life. First and foremost, I don’t want to meet or make any more ties with any more men. I want to finish up and be on my way to help and [have] some time to meet Le[oni]das on some plane or world. My writing with the Gr[eat] L[eoni]das is not too good. Already have had two shocks of near interruptions, which sent my heart pounding.

Am not sure as yet whether Ram [Shanti Bhatnagar] is going to France and USSR on June 8 or the USA on August 6. Will soon know, I guess.

Want to write a few lines to Inge. Please understand why I enclose your letter with Inge’s. It’s easier and safer for me.

So much, much love, Beloved Mother. I will be strong, courageous, and faithful.

Your very own, Katherine

Write me soon at the farm, as I arrive there on July 2, if everything goes as planned. I wrote Aida that I still wanted her father and child, and her also, and that I felt sure I could and would arrange to do so upon my return, and I would get in touch with her within a few days after my return.

No. 72

June 13, 1951

Letter

Beloved Mother,

Am not sure whether I answered your last letter or not, but certainly hope I did. This letter was written May 30 and arrived June 4. You have been so very much in my heart and thoughts. Always am sending prayers to the Gr[eat] L[ord] to keep you safe and well for all the needed and difficult work still for you to do.

Things here with me continue about the same. Only early this morning, Mr. St[ern] had a [bilious] attack and was very dizzy. At present, he is still in bed and too uncomfortable to get up. His skin and eyes are fairly clear, and there is no fever, so he won’t let me call a doctor. It looks like a mild liver attack or gall bladder, but whatever it is, it seems to be rather mild.

As for myself, I am feeling much better again. My cold has completely left me. Am relieved, for I did feel awful for a long time.

Have written to Dave [Fogel] and my Aunt [Emma] that it is my wish to have Aida [Princes]’s father and child on the farm. She, my aunt, is leaving for the farm on the fifteenth of this month. So, in a few days, she will be there. This will be of help to me, and I’m most thankful to her for coming.

How much Fiery World, Vol. III means to me, and how many questions I’d love to ask you. Do you really think there will still be some time for me to be with you again? There are so many things to speak about. The newspapers say the heat is terrific in Delhi [India]. Am wondering if this is so in Kalimpong [India] — how I hope not, for your sake.

Have written to David about our future friendship, only putting and placing the entire matter upon my own personal wish, which, in the end, it is. He has answered in a very fine spirit and wants to do whatever I wish, feels it is the best, and wants to continue and work on as a real trusted and devoted coworker. So, another step has been taken.

There is so much to attend to upon my return, and am wondering how it can all be done within the space of two months. But feel sure all the most important things will and can be taken care of.

Mama dear, there is so little news to write. Only want you to know how much you and my two Gr[eat] Protectors are with me. And that I’m full of confidence of the final good outcome of everything in the USA. My one concern is to have enough time and energy to attend to all that must be done.

The check for the Florida house has been received by Mr. St[ern]’s firm in N[ew] Y[ork].

I must sign some papers, etc., before the American counsel in Paris. As yet, Mr. Stern has not mentioned one word about giving me all that it was sold for, or even part of it. He has not forgotten or forgiven me for selling all my stocks and bonds against his wishes and advice two years ago in March. Am sure he thinks if he gives me this money, I’ll do something with it that he does not want me to do. So, I cannot ask for it, but I must sit silently aside and wait to see how things develop. How much the Gr[eat] L[ord] and Le[oni]das will have to help me in this situation. Have not forgotten the “Advices” about full legal formalities in everything. Also, caution in everything and everyone. Will safeguard my C[osmic] R[ight] also upon my return and new friendship with David.

Mother dear, if only there was some way I could really help you more and more. Do write when you can and tell me how you are. Am greatly concerned about your well- being.

All, all my love, your own, Katherine

No. 73

July 3, 1951

Letter

My Most Beloved Mother,

Last night late, I wrote you and Inge a miserable letter. Will send it on to Inge, but to you, I just had to write another letter. What you suffered and passed through with the sudden passing of our beautiful and dearly loved, Marie, no [one] will ever know or realize.

Also, our dear Inge, my sadness and loss become so pale when I think of all that you and Inge must have gone through. My brain is still numb from the shock. Somehow, no words come to me as all is in feeling for you and Inge. Just know, Mother dear, I’m constantly with you in heart and spirit.

Erna is naturally very sad. She also looks very poorly — extremely thin for her, and her skin is not of a good color. But I believe now that Aunt Emma and I are here, she will again have an appetite for food.

Yes, Mother dear, I shall have patience and confidence in the beautiful outcome and that all things will go as they should — not my will, but His.

Phoned Sina [Fosdick] this morning. She asked about you and what news I had, and afterward, said she had just received a letter from you. However, I said nothing. She asked how soon I was returning, and I answered, “I had no idea.” She said, “Then you will be here for some time,” and I said, “Yes.” Aida [Princes] phoned and will arrive this afternoon. We will see what she decides. Also, D[avid Fogel] will be here. But I shall try to guide her into the right line of action. If only Aida accepts.

Yes, the added time will help. But if conditions change, enabling me to come home to you earlier, know I shall be there. But my return by the end of September or beginning October takes the tension and pressure off of me very much.

Mother dearest, as much as your letters mean to me, please do not write often. Let Inge write for you. Soon I’ll return, then we can talk. How I will appreciate and treasure whatever you can gather from your notes.

Have received since July 2 and 3 your letter of June 23 and two long letters from Inge on June 24 and 25, and a short one on June 27. Please ask Inge not to tire herself by overwriting to me and absolutely not to worry about me. Really, Mother dear, I have an inner quietness, or firmness, or conviction, or whatever it is, that I know shall carry me over and through all the coming difficulties. By this time, I even expect them, and they are not too much of a shock or worry. My one strong desire is to do everything as well or as perfectly as possible for my Gr[eat] Protectors and you. It is to find always the best way or solution to all problems; that is my only concern and, at times, great worry.

Oh yes, received a letter giving me all of Ram’s [Shanti Bhatnagar] addresses. Will try to write one to each place.

Beloved Mother, will close, as I want to add a few lines to the letter I’m mailing to Inge.

How happy and relieved I am to know our Inge is now with you. Ask her to calm down and try to relax a little. She doesn’t know when to call a stop to her activities until her body and brain refuse to move anymore.

All, all my love, Beloved Mother.

Your very own, Katherine

Mr. [Baltzar] Bolling and son are sailing July 10. [The following was written in pencil at the bottom of the letter:] Excuse the pencil, but phoned David, and here are a few answers in brief about [Baltzar] B[olling] and family. Wife is mentally retarded, no mentality to accept Teachings. Has spells of depression; at times, becomes violent. Has a persecution complex. David had a pleasant conversation with her. All boys except the oldest, Warren, open to the Teachings. Two oldest: Warren about thirty, and Roger about twenty-eight, married. Two younger [sons]: Veron about twenty-two, Donald about twenty-one, not married.

Roger most advanced and closest to Teachings and to father (Mr. B[olling]). Vernon is next, and Donald is beginning to ask serious and interesting questions. Roger and Vernon ask very serious and good questions.

Does this help any?
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July 8, 1951

Letter

Beloved Mother,

How to begin these pages — where to start and where to end. Will just talk to you as the thoughts go through my mind.

Sent you (and Inge) a cable about the arrival of Aida [Princes] and family. After a very strenuous few days, they finally are housed at Aruna [Hill, Brookfield, Connecticut], and the little boy whom they now call George is at the camp of Mrs. Reece. He is a fine, beautiful, lovable child and has a very intelligent head and expression. The father is also fine — a kind and most refined person. Only regret I cannot speak with him.

Aida is also fine. Her striking quality to me is her open honesty and willingness. We will all get along very well. She is most anxious to get her acknowledged degree in the USA, and as she knows no one, and I only know Dave [Fogel], I had to turn to him for help. He has been of inestimable value and help in this direction. He wanted to get her into the Stamford Hospital [Connecticut, USA]. I worried about this, as I remembered Inge said not too near for Aida and Dave, but I knew not what else to do. As it turns out, there is no place in the new class that has started, but with Dave’s help, they will try to place her in the South [Northwell?] Hospital. Inge can tell you how much more convenient this is to our farm, and yet away from Stamford.

Without the great help of Aunt Emma, Dave, and also Erna, I could never have accomplished all that was done since last Tuesday to yesterday, Saturday. What with trying to get settled a little myself, find where things were, talking and talking to Aida, seeing and talking to Dave, and rearranging the rooms somewhat, I’ve been too tired to write. Also, I’m now the sole chauffeur of the household.

Dave so far has been grand about our new friendship and has made and helped this part (so far) very much. I hope I did nothing wrong by giving him the “gift” of great trust and responsibility. He was deeply moved and accepted it with reverence and gratitude.

Mr. [Baltzar] Bolling will be in N[ew] Y[ork] City tomorrow prior to his departure for Sweden. The doctor, wife’s doctor, has advised a divorce, and it seems she wants it. This has upset Mr. Bolling very much and has again put him in emotional turmoil. Dave told him I was back, and he asked to see me also, if possible, with Dave tomorrow. So, we will all likely have lunch together.

Mother dear, am I also making another mistake by giving Mr. Bolling the little ivory box with “Sign” on silk and the little bead you gave me for Christmas last year? I want so much to give him something from you to him. Sina can’t be upset as she had the same last year from you. I know he will treasure it, and it might help him to have something from you. I’ll say you wanted him to have this. I hope this is all right with you. The carved ivory pencil holder, ruler, and letter opener I’ll give him from myself. The little box, bead, and Sign from you carry so much more meaning with it.

Tell Inge I tried to get Mr. Platt to fix the little house, but he cannot start any new work before two or three months. The same for the second carpenter I phoned. Then I phoned the Rippy boy, and he will start August 1. So, it looks as though I’ll not get away as early as I had hoped for. He will reinforce the little house, make it dry, and put an addition of a twelve-foot extra room to the place. This should hold all our Treasures.

Tell Inge, R[. . .], the old dog, will not last the coming winter out. He is very poor and nearly deaf. Gave Panas[enko]’s room, for the present, to Aida’s father.

Maya is away picking berries, and when she finishes, she will come to help and then take Erna to her brothers and his family. Erna is really very homesick.

Elsie [Leo Stern] gave me a beautiful “elephant” in the form of a new, powder-blue, beautiful Cadillac. It is so lovely and so perfect. I’m afraid to park it anywhere lest someone bumps it. This, too, was all attended to in these past few days. Will get the old Jeep fixed up for rough wear.

Emma’s sister, [. . .] is delighted to get the old Oldsmobile, which I let her have for the trade-in price.

This, Mother dear, is for Inge. I just can’t write to Inge just now. Mother dear, do you think Dv. [David Fogel] could begin to give Aida and father Strophanthus? They both look thin and undernourished. Only the child looks healthy. Aida was very grieved about Marie’s passing and about the letter in which she wrote to Marie saying they wouldn’t come.

Have written to Grund Manis and expect his answer sometime at the end of this coming week. I feel he is a fine person and will be the real heart or balance in the group. From the few remarks of his that Aida just mentioned to me, I think he has a very simple, direct, and large understanding. This is not expressed properly, but I think he will be the guiding and helpful influence on Aida and father. They all love him.

Mme Ozole wrote some very unkind things to Aida about Marie. She read just two lines of her letter to Grund Manis, and he asked her not to read more, to close the letter and return it to Mme Ozole. Aida did and told her not to write such things about her friend.

This was all before they knew about Marie’s passing. Erna will not answer his letters either. It looks, from what I can gather, that all three, Aida, Grund Manis, and Erna are through with her.

Ram [Shanti Bhatnagar] will be in Stockholm [Sweden] on July 18 and return from the unknown land, as he calls it, on August 1 via Sweden again. So, I’ve asked Mr. Bolling if he would leave a small suitcase for a friend of the Roerichs, as Ram has asked if I would get a couple of (sale) suits for him. Of course, he insists and will pay for them. No, I’m not to pay for anything on his half of the property in New Delhi [India], such as the little prefab house and well. My few acres are still in weeds, I guess.

Please let me know, Mama dear, the various things you think I’ve overdone and made mistakes in. In this way, I can sometimes check them and change them a little, and it helps me to realize my shortcomings.

Am getting a severe headache and eye aches. Just awfully tired.

All my love, Beloved Mother, and so much love to Inge.
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July 10, 1951

Letter B.

Beloved Mother,

Didn’t get to mail the letter of July 8 and am hastening to add a few lines. I want to tell you what a real joy it was to see and speak to Mr. B[altzar Bolling]. Yesterday he arrived in N[ew] Y[ork] C[ity], and Dv. [David Fogel], his son Donald, Mr. Bolling, and I had lunch together.

Mother dear, he is a very fine, sensitive, devoted, and true soul and coworker. David hesitates to ask things of him, for he knows and feels why it is asked and the spirit it is asked in. It was difficult in a short time to tell much, but I tried to convey your love and great concern for him, how much he is needed, and how he, therefore, must take care of his health. His son, Donald, is a very nice, clean, innocent, and intelligent boy. This trip was very difficult for all to accomplish — Mr. Bolling because of his wife’s opposition and [his] work at the factory. Also, Donald had already entered summer school. They have booked a return passage on September 6, arriving NYC on September 14, and Donald must report to the army or draft board on September 18.

Mr. Bolling loves you dearly, and tears seem to come to his eyes when he asked me to tell Mme R[oerich] that “I just love her.” I gave him the little ivory box with the wheel of life carved on it. The one you gave me. I said it was from you, and you wanted him to have it. He was so grateful for it, especially the Gr[eat] L[ord]’s sign and the little green bead or stone that was in it. His address is: Mr. Baltzar E. Bolling, Wallda Säteri, Kungs Backa, Sweden. He will arrive there on July 18.

We talked all together until 4:30 p.m. when I had to leave. Dave stayed on, and Sina and Dudley [Fosdick] arrived at 6:00 p.m. He (Mr. B) is so anxious to know if there was not some past life when he and I were together. He feels sure and keeps asking me each time we meet. Also, sometime if you can, will you give me a different name to call him?

Somehow, Baltzar just doesn’t come out of my throat, and he calls me Katherine and wants me to call him by his first name.

Now for more important matters: Mr. Bolling’s health. He looks fine when he is rested.

He tires very easily, but the boat trip and complete change will help him. He takes faithfully his two pills of Strophanthus. He is outstanding in his medium capabilities and has had remarkable experiences. The boys love him dearly, from what I can gather.

David was of enormous help to him at home and was the means of getting him, really making him take the trip. Mr. Bolling is already amazed at how much better he feels.

Mother dear, just know he is really a very grand person. No egotism in him at all and no selfishness. He is just the personification of love, kindness, and devotion. And morally, he is so clean. He said he would fly to India to see you any time if only you wanted or needed him. He is most thankful for the new friendship with David and me. Said he would write to me. He is taking the small suitcase to Stockholm [Sweden] for Ram [Shanti Bhatnagar] and is so anxious to meet him. I asked Mr. Bolling not to say anything about the Teaching and our inner life. He feels there can be a fine link between him and Ram. He arrives only after Ram leaves Sweden, but on his return, maybe Ram will have to stop again in Sweden.

Am writing to Ram today asking him, if possible, to try to see our friend Mr. Bolling.

There might be a good business connection somehow. Both are interested in plastics, etc.

Will try to see Sina and Dudley in a day or two.

Oh yes, I went to the steamer this morning to see Mr. Bolling. He was deeply touched by my efforts to come to the boat. By now, he is already in the ocean. Mother dear, there are so many little things I want to tell you, but for the present, I forget all except what I’ve written.

Do have Inge write and tell me how you are. Am so anxious to know. Is it still so hot there? Also, how is Inge? I’m really fine. It is dreadfully hot here in the city; eighty-five degrees in the shade. How I long to see you and to be with you again.

Now that I plan to build an addition to the little house, it looks as though I’ll be here at least all of August and part of September. Ram had hoped I could come to England by the first of August and leave with him by August 12 for India. But this is impossible. Do have Inge write. Also, send some photos, snapshots of Crookety. Mr. Bolling would like them so much. He would treasure them more if you would include one or two in one of your letters. He is anxious to know if it is all right for him to return by September 6.

So, so much love, beloved mother. Always your very own, Katherine
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July 21, 1951

Letter

Dearly Beloved Mother,

What a joy and relief to receive your letter of July 14 and Inge’s of July 12. They both arrived about the middle of the week, around the eighteenth, but I was in New York and did not get them until yesterday.

Am very ashamed of myself for having made such mistakes, such as giving Mr. B[olling] the little ivory box and green bead, saying you had given it, and having Aida [Princes] in the Stamford Hospital [Connecticut USA]. Aida’s work in the Stamford hospital can maybe slowly be directed into better and different channels. But the ivory box and green bead cannot be changed. Mother, I’m truly sorry to have done this. But his (Mr. [Baltzar] Bolling) effort was so great in making this trip to Sweden, and his love and devotion so beautiful that I wanted so much for him to have something from you. Dave [Fogel] received a fine letter from him, which I shall forward to you soon.

Your letter has helped me greatly. It has calmed me again inside, especially concerning Aida. I’ve had a little talk with her about Stamford, and she understands and will keep quiet. We, Aida and I, will slowly try to change things. But in the meanwhile, she will concentrate on her work, which is very difficult, and see as little of Dave as possible. She realizes their auras do not blend but clash instead.

The reason we were so hasty in placing Aida was that the atmosphere here in the house was ready to explode, and both [Aunt] Emma and Erna were and are against her. The father, Mr. Ian, as I called him, is a real jewel. He is silent, just does his work, and is so happy to feel he is working now to help Aida get along. He tells Aida to keep her mouth shut and not to listen to anything the other two have to say. Erna might stay on, but her brother is anxious to have her come and stay with them, where they all work in a deep- freeze vegetable factory and seem to make good money. It is someplace near Rochester, New York. So far, Dave has been exceedingly nice and helpful. But I feel the situation can explode on the slightest misunderstanding, and I am, therefore, most careful.

The same can be said about the household. I know the entire conditions here on the farm and in Stamford [Connecticut, USA] are being kept from breaking out into a fury only by my Holy Trinity. It must take a great deal of Their Strength to keep things under control here and with Dave.

It is so wonderful to know our dearest Inge is with you. She needed so badly this rest, and Gr[eat] Help, joy, and blessing of being so near to you. Everyone seems satisfied and thinks I’m staying on and that Inge is coming sometime in September.

Received a short note from Ram [Shanti Bhatnagar] saying his visa for the distant country has not yet come, and it now looks as though it will not, and he will likely be returning to India at the first of August instead of in the middle. Am really sorry about this, for I know he wanted very much to go there.

Yes, what a wonder of wonders the bringing together of Inge and me and our final reaching our goal of getting to you. Is not life really beautiful? What love, protection, and guidance have been given to us. How truly ashamed I am of myself when you write, “The Gr[eat] L[ord] says He needs you, and you are His best coworker and executive of His Indications in all while you stay there.” For I realize, Mother dear, I’ve made mistakes already and will probably make more. If only I were more refined, spiritual, and receptive to His Will. And what disturbs and saddens me so is also my lack of ability to commune with My Only One. It is so difficult to feel up to His Care and Love and to feel that inner flow or feeling of giving and returning of heart energy.

Mother dear, it worries me, for I feel so earthly. My mind and being seem so consumed with earthly and personal problems. I find myself going to sleep thinking about things and people, and what and how to handle things, and wake up with the same thoughts. I’ve even mixed up as to when I’m supposed to leave. I believe it’s sometime in September, maybe the end; I’m not sure.

My weeks are usually as follows: Saturday and Sunday and part of Monday on the farm, where I try to straighten out human relations and redirect the household. Aida comes either Friday evening or Saturday by train. Dave comes out for Saturday dinner but will not come today, thank goodness, as there is so much to do. Then, from Tuesday to Friday or Saturday, I spend [time] in New York.

Have done some of the requested shopping that Inge asked [for], and there is still quite a list yet to do. Dr. Mata Prasad, a friend and worker of R[oerich Pact?], is here, and I will see him for lunch this Wednesday. Have asked Dudley [Fosdick] and Dave to join us, as it is difficult for a woman to pay for things when alone with a man. And having Dudley along with Dave, thought it would be alright.

Am so grateful for the words of the Gr[eat] L[ord] regarding Aida. It has helped to give me an inner calmness, for it is awful to feel that everyone around is seemingly two-faced.

Would like to write more, but I want to also write a few lines to our dearest Inge.

Today is the day when I must take Aida and Mr. Ian to see little George at the camp. So far, no one from here has answered Mme Ozole’s letters.

I think I would like to go to California [USA] for a couple of weeks. Not so much to see my niece and nephew as to get away. Being here too much is not good, especially [since] the tension with Dave can snap. If I’m away for a while, it would help, also to have Emma return to Cincy [Cincinnati, Ohio, USA] for a while might help.

Thank you, Mother dear, for all your help and wise and needed counsel. It is so needed, especially just now. My love, devotion, and willingness to help my Holy Trinity continues strong, even though, at times, it seems to be smothered with earthly dust.

I’m aching to see you and Inge again. All, all my love to you. Am so relieved to know you remain well, even though extremely thin.

Always your very own, Katherine

Enclosed is Mr. [Baltzar] Bolling’s letter to Dave.
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July 30, 1951

Letter

Dearly Beloved Mother,

If only there was some real cheerful news to tell you, but I know of none, yet there is nothing really bad either.

Aunt Emma leaves this coming Wednesday (now). She doesn’t want to go very much, but now that she thinks I want her to return, she is happy again. She is a great help to me, and yet, somehow, the household is always upset when she is around. Am anxious to have her leave just to see if it could be she that is partly the cause. Of course, the main reason for all the emotions and hard feelings between Emma and Erna against Aida [Princes] is, unfortunately, repeating and twisting of half-understood statements made by others. By now, you must know from Inge what all is going on here. Yet, I feel it will adjust itself in time. But will it last? Will Aida and Grund Manis really realize the great harm of idle talk and lack of discrimination to whom they speak and what they tell in regard to the Teachings and general outline of the “Work.” Have not met Grund Manis as yet, but hope to have him come here soon. As for Aida, so far, it has proven she has the unfortunate faculty of saying the wrong thing to the wrong person. I, too, am guilty of saying too much now. I realize fully the great wisdom and necessity of the ancient school, which made the first five years of silence for the disciples a strict law. Although I have tried to say as little as possible, even this has been twisted and repeated by both Emma and Aida. It is good Aida is here on the farm so little, at least for the present. Every weekend, when she arrives, the household always seems to get on edge. Will see how it is this weekend without Emma.

Wish I knew how you were and if the monsoon has started to break up. Our weather here is really sickening hot, usually between the eighties and nineties with a great deal of humidity in the air.

Dr. Mata Prasad will bring four notebooks over and mail them to you from Bombay.

My flashes are very powerful again. Guess the many emotional conflicts here help to make them so. Dave [Fogel] wants me to ask you if Ultrasonic would be advisable for my herpes. He knows of a doctor here who is using it for this with good results. Yet, my herpes is not so frequent nowadays as to bother me too much.

Oh, yes, Dave wanted to know from me where Sina [Fosdick] gets such ideas as to tell Mr. [Baltzar] Bolling, in a mysterious way, that she knows he is going to meet E.I. and that she also knows the exact date. Of course, Mr. B[olling] was most anxious to know, but she wouldn’t tell him.

Really, Mother dear, we are all such children and, unfortunately, very foolish at times.

When I think of the poor material the Gr[eat] Ones have to work with, my heart aches.

Here we all are, so close and yet so far away in our approach and lack of greatness in ourselves. When I think of the Gr[eat] L[eoni]das and myself — what he would like to tell me, and what little I am able to catch — I just get sick with my smallness in every way.

It’s past midnight, so I will close. May the coming few weeks prove to be more constructive and beautiful than those of the past. I shall try hard to make them so for my “Holy Trinity.” Yes, Mother dear, your love and care are also a great shield of protection and guidance. I can never send my love and gratitude to just One — it is always to my Holy Trinity — Father, Mother, and Son.

Goodnight, Mother dear. May you stay well, and may we soon be together again. I love you so much.

Always, your very own, Katherine

Nos. 83–86

August 5, 1951 (Sunday evening)

Letter

Dearly Beloved Mother,

Have just returned from taking Aida [Princes] to Stamford [Connecticut, USA] and stopping off to see Dv [David Fogel]. He really looks ill and feels bad. He had planned to write to you tonight to thank you for the article you so kindly typed for him. But I asked him to please just go to bed, and I’d write a few lines for him. This month will be a very difficult one for him as he [has] not only his patients to care for but all of Dr. R[. . .]’s, who has left for his vacation. He is taking one pill of Strophanthus morning and night and pepsin when he thinks of it. But the complete exhaustion and ill looks on his part just do not seem natural.

Mother dear, this letter is sort of a combined one for Inge, too. As it is late, and tomorrow is apt to be another full day of activities for me. There are so very many things I would like to talk to you about, yet time, space, and energy must limit me to only the most important ones.

First, let me thank you for your (always) wonderful letter of July 23. What you tell me about L[eoni]das rejoices my heart. Yet, I can hardly feel that my judgments and decisions have been too sound. It seems to me I’ve made unnecessary mistakes and am undecided in many questions and problems yet to be solved.

But oh, what real joy it did give me to have you give me some word from Him. Also, the Gr[eat] Care and Love of the Gr[eat] L[ord] in telling me about the “Gr[eat] Help which is approaching” is so welcome and helpful to me, as things look to be at such odds with the hopes and plans of the Gr[eat] L[ord] at this moment.

I would like to answer your letter in more in detail, but there are some questions that I must ask you pertaining to the people here [now] and to come to Aruna [Hill, Brookfield, Connecticut]. I’m still so undecided about Grund Manis. It would be good if he could find work near or in Brookfield [Connecticut, USA]. But somehow, I can’t feel too good about him living in the house at present. There is something about him from the little that Aida tells me that reminds me of [Vladimir] Shibayev. Now that Marta [Sturans] is gone, he seems to be in love with Aida. And although she tries to make clear to him that she only has friendship for him, he still wants marriage or something near to this. Now, whether this will continue as such if he comes here, I can’t say. Yet, people as a whole don’t change too much. And I feel very uncomfortable and uncertain about him in this respect in connection with and for Aida, as she wants none of that from him (or anyone else). So, because of this, I have not yet written to him to come.

Have also not written to the minister and his wife in Canada. Whereas I know they are good people, I feel they really do not want to be just in a household but in their own church work. And there is no Latvian church anywhere near here.

I spoke to Aida today about the need for some young and strong person in the place to do the outside work. For even if Erna would stay, with all the household work, cook[ing], washing, ironing, and housework, she can have little or no time to care for a cow and chickens and hay and garden.

Aida’s father is a fine person, very capable and most handy. A real gem in his way, but his strength is very little. He is sixty-eight and really not strong at all. Aida, in herself, is also a very fine person. This much I’m sure of, that is, Aida and her father are really right for this place and very fine people. But they cannot do all that is needed here. And as I see it, Grund Manis could really only care for the books and paintings, etc., which either Aida or her father can also do. The father, Father John or Mr. John as I called him, really has very sound judgment, and I think in his great quietness, he could handle many a household problem and Trust. He and Aida, I feel, can or could be trusted with the деньги matters and food supplies. I seem to be getting away from the main point. But to put it briefly, Aida and father are fine. Grund Manis is still an uncertainty and somewhat of an anxiety as yet. The preacher and wife [are] good people, but would they be satisfied just to stay and work in a house and on a farm?

Now, here is another possibility: Aida thought and thought of all the people she knew of who were good, fine people, yet young and strong enough and willing to work on a farm.

And she suddenly remembered her friends in Canada. Their names are Mrs. Milda and Mr. Woldemars Baloda of Middlechurch, Manitoba, Canada. It seems she has a little boy of two years, and [she] wants to take care of little George [Princes] just so her little boy could have a companion and, at the same time, help Aida. He is a young, strong German farmer who is going to school at night to learn. He drives a car and is, all in all, a fine worker. She is also. It seems they both would like to leave where they are but have not the money to do so.

Now, Mother dearest, will you help me on this problem? Ask if I may be so fortunate as to know which of these two couples to approach — which one, if either, should be asked or helped to come here. The preacher and wife (Inge gave me his name and address) or this younger couple who are friends of Aida. Inge can write all this for you only. Please, Mother dear, let me know as soon as you can which couple to try to contact first. I’ll wait for your answer before writing to either of them and also wait before asking Grund Manis to come. The next step or the next person, or persons, to come is a very important one.

As to Aida’s brother, I don’t think he will be of much help for some time. By chance, I met and had an unpleasant meeting with his wife. She is hard, selfish, and of an ignorant type. She has him completely in her control, and I doubt if he is strong enough to get away or leave her. And as long as he is connected with her, I don’t want him near, as only trouble can come while he has any connection with his wife. Also, Aida agrees to this.

She has had nothing but trouble through her. So far, all his talk about divorce and getting away from her still remains talk.

So, this leaves us yet with the problem of a healthy, strong person to help or do the outside work. Should it be the preacher, or the new possibility of the Balodes family, or maybe even Maya? Somehow, I don’t feel too good about the Erna–Maya combination.

The Balodes’ [couple] sounds good, but maybe the Gr[eat] L[ord] will prefer the preacher and his wife. But they are not too young or strong or accustomed to farm and household work.

Oh yes, Inge wrote that if Miss Spatz was not strong enough to keep her position, it would be better for her to be David’s secretary than Sina’s [Fosdick]. Dave would like very, very much to have her. She has all the things within her that seem to be the fulfillment of what Dave ever dreamed a secretary/nurse should be, plus her love and nearness to the Teachings. Dave has not mentioned or asked her again, as he thought maybe it was not right she leave her position for a less good one. But at the same time, we were wondering if she would not be safer in Connecticut [USA] than in New Jersey [USA]. She works and lives very near Jersey City in the state of New Jersey [USA]. Even if Dave was called into the army, she could have a lovely little apartment upstairs in his house for herself. Inge can describe it to you. Of course, these are all just ideas for your consideration and the approval of the Gr[eat] L[ord]. This we would also like to know fairly soon as Dave wants her to come for a checkup about the first of September, and he could again mention or ask her if she would like to come if it is “Advised.” If not, then nothing will be said. But as Dave said: “No secretary, no nurse, or anyone to help me in my medical work can ever seem the right one after having met and known Miss Spatz.” Oh yes, can you imagine our Marta Sturans even told Erna I bought property in India and was going to have a big flower garden, etc.? So now, between Aunt Emma and Erna, they have made up the following: “I’m planning to live there, that is why all my money… End of letter. [Katherine]

Nos. 87–88

August 6, 1951

Letter

Beloved Mother,

Read over last night’s letter, and it’s really too long and too difficult for you to strain your eyes with. So do let Inge read it.

Yes, the Gr[eat] L[ord]’s care is already showing Itself in Aida [Princes] and her father.

They are fine people, and I like both of them very much. Will not make any efforts now to keep Erna, but as most always, I think most of her talk about quitting was just talk.

Same with Aunt Emma. I could hardly get her to leave the house. I don’t want her to return, as she causes only trouble. Yet, she would not take all her things with her when she left. The closet still has her clothes, and the dresser has many of her things. Now, I’m concerned how to keep her from coming here!

About Ram’s [Shanti Bhatnagar] visit: He was invited but was to receive his visa for that country in Paris. He waited in Paris, but no visa was sent. His country reminded the distant land about the visa, and it seemed then he was to receive it in Sweden — when he arrived there, still no visa. And then, his, Ram’s, country did not think it wise to remind them again. And as the visa was not extended, he used his time in Sweden for other things and returned without going there (to your land, I mean).

Am still uncertain when I’m to leave the USA. Somehow, I’m under the impression at the end of September. Is this right?

The little house is being reinforced and enlarged. The work started today and will take about ten days to finish. Tell Inge an extension of another fourteen feet in width will be put on. The entire floor will be made strong, and the place will be very strong and dry.

Mother dear, when you write what the Gr[eat] L[ord] says, it touches my heart deeply.

Yet, I feel so unfit to really fulfill His Work as it really should be done. I realize only too well we all fulfill His Will to some extent. But herein lies the great question: How well, or how fully or successfully, have we done “It,” and it is this that eats at my heart — how to really execute His Will to the very fullest or best way possible. Because only when the very best solution has been found and put into action can the plan or work withstand all the strain and attacks of the outside world. For no matter how successfully we have fulfilled His Will, there is always a certain amount of error in it, and it is this error or mistake that will be the undoing of one’s work. This is why I’m so anxious, so tense, about the new step here. To get the best possible arrangement of people in the house and on the farm, one must not only have people who can take care of our things but also run and care for the farm and have a balance of life. Oh, I could go on and on talking like this and only take up your precious time to read it, so will stop.

The way Aida is now situated in Stamford [Connecticut, USA], she sees little or nothing of Dave — only when they come out here, which is about once a week — and after I’ve left, will not be so often.

Forgot to make photos of Aida and family, but I will soon. Tell Inge I have my new passport and am now going to the Indian consulate for the one-year visa and permit to live in India, which is written in my old passport to be noted and recorded in my new one.

Maybe the above is not clear, but the day before I left Delhi [India], April 9 or 10, Ram had a special permit granted to me, so a visa at any time within a year should be granted, and a year’s permit to stay there upon and after my arrival in India. He had done this, as he said, one never knows which one of us can die next, and he wanted to make sure I’d have no trouble if anything should happen to him.

Will stop, Mother dear, as I feel peculiar in my head. Sort of dizzy or heavy or something, a little sick to my stomach.

Do hope you are really better. Wish I could give you a little of my weight!!!

A big hug and (dry) kiss, Beloved Mother. Always your very own, Katherine

I just love F[iery] W[orld], vol 3. It means so much. Each line, each para[graph], is so great. Am now at Para[graphs] 211, 214, 215, 230, 231, 232, and 233. Oh, if I could only speak to you about these Para[graph]s.

Nos. 89–91

August 9, 1951

Letter

Dearly Beloved Mother,

Never hoped for a letter from you today. Thought maybe there might be one from Inge.

Thank you with all my heart.

All, all that you tell me is so true. I feel it and know it in my soul. And am deeply sorry that I allowed myself to be affected by the whirlwind of such dark forces. But now that the dark one is out, the house already has a much quieter tone. I will write now to the minister, but as I’ve already written to you a question on this point, I’d better wait and not do as I’ve done in the past. That is, ask a question and then not wait for your answer.

In the meanwhile, know I’m getting calmer. All that the Gr[eat] L[ord] says of me really makes me feel very humble and so desirous to fulfill His Will to the fullest possibility. I am so grateful for all the Love and Care of my Holy Family. Yes, Mother dearest, your love is so much with me and so real. When I’m quiet, I think of the day you put your two hands on my shoulders and can still feel the Rays seeming to come either from my shoulders or into them. I don’t know which, but I do feel Rays there. I shall try and overcome my worries, for more than anything [. . .]erthly, I want to return to India to see you again.

I think I’ll try to diet somewhat. Maybe it will make it also easier on my liver. At present, I’m 142 lbs. — really too much. Maybe my flashes would be less severe if I weighed less.

I’m wondering if such a combination would work out — Priest [Father Peter] and wife as the sort of head of the house and Erna to do the heavy work. You see, Mother dear, there is really a lot of work in the house, with cooking, cleaning, washing, and ironing. And if more than two or three people are living here, it is almost impossible for one woman to take care of more unless she is of the heavy farm worker [type] that Erna is like. I understood from Marta [Sturans] that neither the priest nor wife wanted to do just general work. So, this is the question in my mind. Just what will they be willing to do here? And if the priest and wife do come, then should Grundy [Manis] also live here? I’ve written all this before, so will wait for your answer and then act immediately.

The extension of the little house really is beginning to take shape, and soon we can have all the paintings and books together.

Mother dear, don’t you want the things I bought for you and the girls? Oh yes, now I see what you mean — that is for me not to bring anything for myself or Inge to India but better to keep them in Switzerland. Yes, I will, by all means, keep the farm.

I’m very happy to say that now I can feel a real flow of love from my heart to L[eoni]das.

Sometimes, I feel a warmth between our hearts. It is beautiful.

It is a mental relief to know that I can be as late as the middle of October in India.

Whether I’ll come by boat or plane, I’m not sure, but likely in the end, it will be by plane.

It’s more direct and faster, giving me more days to attend to things.

What you told me about being Mr. Boll[ing]’s daughter is very beautiful. He really is a good person. It seems Dv [David Fogel] received a letter from Miss Spatz, the first since her return from her vacation with Sina [Fosdick]. Dv said the entire tone of the letter has changed from warmth to coldness. I hope nothing has gone wrong.

You have no idea how badly and really ashamed I am of myself for causing you and Inge to have a heavy heart because of me and my dark surroundings. Oh yes, Mother dear, one more question: should I make an effort to have Erna go, or should I let things happen as they go along with time? I mean her staying or leaving.

Next month is the time for me to take my tonic, but we cannot get Livogen here. Will try some other meals as near to it as possible. I feel so sure within me that I’m too fat, and if I reduced, I’d feel better, so I will.

Mother dear, will you ask Inge to sign the enclosed little check? It’s hardly worth sending, but it makes it easier for the company to have their books correct. Hope to send you five or six more copy books by slow mail. These will be 6.5” by 8.” The best paper is to be found in the Swiss copy books. Will try to bring some with me.

Please think over with Inge what will be the most important things to put away for future needs. Maybe the Gr[eat] L[ord] will want me to get something for future needs. They will be safely cared for here. Do you need anything special? Please let me know. It is such a joy to get things for you. Really, the poor world is burning up. Never have we had here in New Y[ork] and Conn[ecticut, USA] such hot, humid weather — and so continuous.

So far, Russ[?] has really been very nice, never making me feel upset. Now that he is feeling a little better, he is less tense, and everything is very friendly between us. But at least it is easier to read, and I hope it is calmer and cheerful, for I do feel better.

Thank you, Beloved Mother, for your constant care and love, and know I’m so grateful for Their Love and Care. The Gr[eat] L[ord] and my Beloved One.

All, all is well and will continue to be well. Hope this finds you and Inge getting stronger each day and feeling better.

Always, all my love.

Your very own, Katherine

No. 92

September 1, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut [USA]

Erna leaving this Sunday — Still no word from Pright — is there second choice — Sam’s trip delayed — otherwise everything same — love — Katherine

No. 93

September 2, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Kalimpong

Father Peter interested — ask for details — they worry as possibility unable obtain their reentry papers — writing — love — Katherine

Nos. 94–96

August 25, 1951

Letter

My Beloved Mother,

Your letter of August 17 arrived August 23. I do hope by now the weather is cooler and the monsoon is lifting so that you and Inge and the entire family are feeling better, also that, again, you are getting heavenly glimpses of “our” mountains. The news about Inge is joyful, knowing how much she longs to hasten this “process.” I do hope, though, that by now, she is feeling better.

How heavy my heart feels when I realize all that I do for you or give you is constantly my problems — when really they are small and should not bother me at all. Or should I burden you with them? I shall try to do better, Mother dearest, and not just give you heartaches and worries. For really, I would like to give you some measure of joy, even though it be in small measures.

Your cable about the priest [Father Peter] did not reach me immediately, as I was in New Jersey [USA] on a visit. But when I did get it, I wrote immediately to him. Now I’m awaiting his answer. Whatever I hear, I shall cable you. In as much as Mrs. Reece cannot keep little George [Princes] later than the end of September, I think it wise to send for Grund Ma[nis] at least a week or so before little George must come home, as Grund Manis will also have to adjust himself and get to know our ways and get slightly acquainted with me before I must leave. So, if I do not hear soon from the priest, and if he will not arrive early enough, I feel I must get Grund Manis here, even without the approval of the priest. I’m beginning to see how little sense of beauty or quality some of these people have. Also, how narrow and limited their thoughts and feelings. It seems to include no one but themselves and their immediate family, no one and nothing more.

They see nothing to do except what one tells them to do. As you so rightly said, their hearts are elsewhere. Of course, this pertains mainly to Erna. But I’ve found it is true with most, or so many, of them.

I’m still smiling at a few lines Inge wrote to me to the effect that as soon as I get some деньги to send it to Switzerland, and who knows, by the time her letter reaches me, I’ll already have some from somewhere. She was so hopeful that her letter made me feel as though dollars were “raining” down upon me as in a gentle shower. Anyway, I did go to my depleted treasure chest and found [that] instead of ten thousand, I had thirteen [thousand]. So bravely, as thought I had many, many more, I sent four thousand already to my bank in Lausanne [Switzerland]. I thought it would be good, at least, to get the “current of plenty” started by opening the doors to be ready to receive something, just in case it was about ready to descend upon me. I’m still keeping the “door open” and the feeling of abundance within me.

I think I answered the few questions about Miss Spatz in my letter to Inge. Maybe I’m misjudging Sina [Fosdick], but I do have the impression that she continues to give the impression to her close ones that she is the final authority and the one that knows everything of past, present, and future. It’s very difficult for me to visit her as there is such tension between us. I’m always cross-examined rather than met in a trusting, friendly way. She really cannot understand how truly busy I am, and (I think) feels hurt that I don’t see her more often. I often wonder what the strong karmic tie is — at least there seems to be one — between Mother Shafran, Sina [Fosdick], and Dv [David Fogel], unless what they say is so many empty words.

Yes, Mother dear, I shall be more cautious and much more careful in my dealings with the Tiger. But I must not let them see or feel either this caution or the aim of a complete break, or else they will really react as one. I’m trying hard to make everything seem as normal as it always was, but with great reserve and a lack of any real personal interest on my part.

I shall try to eat less, yet I eat not as much as I did while at Crookety. But my mind is so active trying to think and do all the things that should be done and to fit them in at the right time. I find myself wanting small amounts of food often. Such as my usual light breakfast; then about 11:00 a.m., some fruit and milk; then lunch, cottage cheese and salad. Again at 4:00 p.m., fruit or coffee and toast, and then a light dinner.

As yet, no cable from Ram [Shanti Bhatnagar] [as to] whether his trip has been finally approved of all the needed names of his ministers. If there is any chance of staying here a week or so longer, do let me know just in case it takes longer to get someone here. I keep seeing September 15 before me as the right time to ask Grund M[anis] to arrive. If only I knew for sure whether this is right, but it can’t be very much wrong.

So much love, Mother dear, and wishes for our health and happiness. Also, for Inge.

Love, love, love to my Beloved Trinity, Holy Family, and sister Inge.

Katherine

P.S. Beloved Mother, After finishing my letter to you, I wanted to read Fiery World, vol. 3. Mother dear, how to explain to you what the thoughts and truths expressed there do and mean to me. Many things I do not understand, and yet, I seem to sense or have a feeling that I understand a great deal more than I think I do. It is so beautiful, so powerful, that I seem to swell up inside; all around, I seem to increase, almost as in my physical size from the waistline up through my chest and arms. I feel a powerful swelling like I’d like to be able to release myself — to get out — to fly. It’s not even flying; it’s more like being drawn out or pushing myself out.

Mother dear, I seem to read and interpret so much from this book. It’s almost as though sacred secrets are being told — only Truths for the Holy Ones. How I long to absorb the entire book itself, all its contents, all that it conveys. It is even difficult to get back into the human, everyday type of thinking and things [that need] to be attended to after reading it. Of course, I always see my Holy Mother and Father and my Only One in almost every life. You know how I mean this. I mean the Great Sacred Principle.

Everything from the tiniest to the greatest Truths seems to have this Fiery Principle as its Source, its Law, Its very life.

Just finished with reading paragraph 273, where it speaks of Fohat. Remember in The Secret Doctrine, wherein are the sons and daughters of Fohat? So many times, I’ve tried to sense, to feel, to understand what was meant by this. Somehow, today, I think I had a glimpse or flash.

Thank you, Beloved Mother, for all, all that you have given to me for my heart and soul.

Your very own, Katherine

Nos. 97–99

September 1, 1951

Letter

Most Beloved Mother,

Your letter of August 26 arrived in today’s mail along with a letter from Father Peter. As always, Mother dear, your letters help so much and fill me with an ardent desire to do better, become better, and to fulfill the Gr[eat] L[ord]’s Will better.

Yes, and as you say, to give the Gr[eat] L[eoni]das some portion of joy, I can vaguely feel with a heavy heart and imagine how I must have made him suffer. I have a long road ahead of me to travel before I can begin to undo the suffering I have caused and, in turn, earn the “Right” I so long for with Him. But I shall keep on trying every day and in every way that I see possible to improve.

Yes, I realize the Advice was given before I acted and invited the priest [Father Peter], but at the time, I thought it was that I should decide here when was the best time and between the various ones whom I knew. Now I know I was wrong and wasted about two weeks of precious time. However, I did receive a fine letter from Father Peter, the priest.

Evidentially written in English by someone else as the letter is in one handwriting and his signature in another. Shall copy it and enclose it with this letter.

When I went to the post office to mail the letter that I had written in answer to the one the priest had written in Latvia to Erna, your letter and his letter in English were there. So, I opened both your letter and his letter and answered some questions he wanted to know and added what you told me to say. The sentence “Advised” is as follows: “You are Advised to write him a letter offering him to: ‘Become the entrusted person on the farm with a salary from 150 dollars, shelter, food, and a helper.’” [The following was written on the right side of the page: “Of course, I only wrote the part that is underlined.”] I feel certain they will come if they can get their reentry permits. But I suggested he apply to come as a visitor for the medical care of his wife in case he cannot get his residence papers. Once here, we can file a new application for residency and citizenship papers.

Erna leaves tomorrow, and I can hardly wait to have her out. This is apt to be confusing. I only incorporated the words and ideas underlined above. Of course, the material part of the household will suffer for a while, but that is small in comparison to the awful atmosphere she creates with her evil and undermining thoughts and tongue. I shall try to be as silent as possible. It would be good to have a cable, or some such thing, to ask me to come to India, for to Aida [Princes], David [Fogel], and everyone, I say I do not know, as yet, when I’m to leave. Elsie [Leo Stern] does not seem interested any more in going to Europe in the near future. So, it means another awful scene with him for my departure, but if it is to be, let it be.

Mother dear, it would be good to have Grund Manis here, but I worry for one important reason. It seems he has a love complex, and maybe this emotion may not be overcome by the bigger issues and help he can receive from here. As he writes really foolish things to Aida, and [he] does not want to accept or understand what she writes him, to the effect that she wants no physical connection between them except open and truthful friendship.

His knowledge of English, both in writing and speaking, could be of help. But is it wise and safe to invite him? If so, would you cable, “Grund Manis can be invited” or something to this effect? Maybe I can ask him to come and try. Of course, Father Peter can have a great influence over him for the good, and he has the greatest love and respect for anyone, or anything, connected with the church. Also, I’m thinking of little Geo[rge] [Princes]. He could help there, too.

I think it is best that Father Peter finds someone to help with the housework, as you suggest. Yes, it will be very expensive to keep this place going, but it is so worthwhile. I felt as if the money was being thrown away when paying Erna and Pana’s salaries, food, and shelter. Now, I can rejoice that the money is really doing good. In this is a blessing by itself, not counting all the other Blessings, Love, and Care that are showered on me.

Mother dear, you write, “There is no danger under the Double Ray or the Two Rays.” May I add The Three Rays. Your Ray is also in my heart and so close to me and guides and protects me, for which I am ever grateful and joyous. Yes, Ram [Shanti Bhatnagar] just wrote me a nice letter and added one quickly written sentence that warmed my heart.

It was, “You don’t know how I miss you.” It is raining, and it is a good day to write letters. Will also write Ram. Oh, yes, in today’s letters to Father Peter, I enclosed four hundred dollars for traveling expenses, plus the fifty dollars he already has. I feel so innerly joyous, for I feel he will find a way to come.

Also, am enclosing a literal translation from Father Peter’s first letter sent to Erna. Aida is working on it at present.

I’m so grateful for the Holy Help that is being sent, for Mother dear, truly, of myself, I simply could not do all or any part of this. It seems that maybe I’m not too late in writing Father Peter, for which I am also most thankful.

All my love, devotion, and gratitude, Beloved Mother. I hope you are again feeling better. Have destroyed the colored prints and negatives of the picture you asked me to do.

Again, so much, much love, Mother dear.

Your, Katherine

The following was written at the top of the letter: Please ask Inge not to mention I also sent a photo of Paracelsus to her, for it was really Dv. [David Fogel] who found this photo, not I, and I let him have the pleasure of sending it to her. Shall try to keep images and impressions of Tiger out of my aura.

No. 100

September 22, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut [USA]

Happy [G]rundy [Manis] arriving this Monday — will ask [G]rundy write Priest lack of English — no hindrance — love

No. 101

May 23, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut USA

Thanks letter happy [. . .] about dog — love you Ingeborg [. . .] everything here about same [. . .] Katherine

No. 102

September 10, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut [USA]

Sam arriving left 10th — [Baltzar] Bolling arriving September 14th — am extremely busy — writing soon — love — Katherine

No. 103

September 16, 1951

Telegram

To: Roerich Kalimpong

From: Danbury Connecticut [USA] Father Peter refuses offer — he wants continue serving his church — Love

No. 104

October 6, 1951

Telegram

To: Roerich Kalimpong

From: Danbury, Connecticut [USA]

Greatly worried no mail from you [or] Ingeborg since September 24 — again Priest answers expressing wish to remain Canada — writing — love [Written on the back of the telegram:] Have patience — problems will be solved — letters sent second, third October — Love Mother.

Nos. 105–107

October 10, 1951

Letter

My Most Beloved Mother,

Your much-needed and looked-for letter of October 3 arrived today. How I thank you.

Yes, I have been most neglectful in writing to you and Inge, but things have been very hectic here. What with Grundy [Manis], little George [Princes], Sam, Walter, Dave and his month of vacation, plus Carl’s demands on my time. But I feel things will ease up a bit now. Sam [Bhatnagar] leaves this Saturday, and Walter is again in his work.

But the household remains quite hectic, as neither Aida [Princes] nor the father have any idea of order or discipline in the house or with little George. The way the child is cared for aches my heart, and he pays absolutely no attention to either his mother or grandfather. Consequently, the child has one bad cold after the other.

I really dislike being on the farm because of this constant disorder and seeing how much is wrong and how little is right. Grundy is a big help, but neither he nor I can do anything about the care or discipline of George. The grandfather resents any interference, and yet he does nothing to check or really watch the child. I don’t mean to bother you and Inge with this small side of the household, as I feel keenly either you or Inge have been very ill, or something was really wrong, for even if I did not write often, I know Inge would have written if she possibly could.

Please, I beg of you to tell me what is or what went wrong. Yes, I have created an unfortunate combination by having Walter meet Sam, but they still seem to be very friendly and on good terms. Yes, Walter will go very slowly, and I do feel he will not commit himself. He said he understands clearly the advice and will follow it. He had a letter from Horch asking for thirty-two thousand dollars for one group of pictures and nine [thousand] for another. He answered he could not and would not pay that large a sum. He feels sure Horch will answer with a lower price, as Horch is very anxious to sell them.

It seems to me Grundy will slowly prove to be very helpful. He really wants to help in every way possible. He is inclined to be slow, but I feel that given some time, he will and can become a fine coworker. He starts next week to take driving lessons. When he learns this, he will take a business course. He is ready and anxious to become my personal, private, confidential secretary. This I need very much, and I don’t think I could find a better one than him. He is really most discreet and seems very able to keep his mouth closed and lips from idle gossip. Every spare moment he spends with the Teachings.

Now, he is trying to translate Brotherhood into readable English for Inge and me. Also, he is translating some of the books into Latvian. He said he understands what I mean when I say “confidential,” meaning no one else to know. Even if and when the priest [Father Peter] comes, Grundy would still have to be my link with them because of the English language. Also, he will keep my books, checks, bank papers, and correspondence. He is really anxious to be a real competent secretary for me, what with his knowledge of languages, his honesty, and his loyalty, he will be a great help.

Sam [Shanti Bhatnagar] is anxious, most anxious, to marry Elsa [Katherine]. He sees where he will be, not so much in his country but only part-time there and part-time in other countries. He asked Elsa to do so soon, but she said she could not just now. He said shall we make it on Elsa’s birthday, and she said, “Maybe.” He said they would probably have to have three homes: one in the US[A], one in India, and one in the distant country.

Now I’m looking over your letter to see if I’ve left some questions unanswered. Yes, the two new friends still seem to enjoy their meeting and are looking forward to their next meeting in November. If only Da[. . .] can’t be so anxious and so successful in obtaining [Illegible], such unusual, good cooperation between [. . .’s] country and Elsa’s. He has accomplished more in the month he has been here than the others have in the last ten years. This is not with Walter but with other companies. I try to talk and make him see it should not be here but in the “other place,” where he should have gone when in Sweden.

Yes, Beloved Mother, I do take my courage and have faith I’ll arrive in time. It is my regret that I’ve made so many mistakes and, in so doing, have probably complicated and made more difficulties for the Gr[eat] Ones — the Loved Ones. I had so hoped to help. If from October 3, I still have six weeks at least before my return, this does give me time.

And as you say, so much can happen. So much can clear by then. Besides, Dave will again be working on November 1, and Sam will be away, which will help very much. I do believe one of my heaviest heartaches is Russ. To keep him just in the right place, to keep him at a distance, yet to make him feel close and in my confidence. This is, at times, very trying.

Have just seen Bernard Shaw’s Saint Joan. It is so true, even today. The human cruelty, hypocrisy, smallness, and all other base traits are all so clearly defined in this place. Even the new ending, or rather, added new end[ing], is brilliant, and so, so true. Shall try to tell you more about it when I see you.

All that you write for D[ave Fogel] is truly great and so wonderful. How little we realize the Height and Greatness of all that is “given” to us.

Mother dear, must stop; I’m dreadfully tired. Please tell me if you were not ill or what went, or was, wrong. Surely, there was something. Was I the cause of it?

All my love, gratitude, and devotion, beloved Mother. Yes, I shall cling closely to my Holy Ones — the Great Hearts — and try to become closer, especially in diff[. . .].

My love to you always, Katherine

No. 108

October 15, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut, USA Sam left — David keenly interested in new medical research opportunity but waits yours answer — writing — Love — Katherine

Nos. 109–112

October 25, 1951

Letter

My Beloved Mother,

Your letters of October 3 and 13 are before me; thank you so much. Am not sure whether your letter of October 3 was answered or not. As there has been so much activity around me, I can’t recall just what all has taken place — just what the arrangements and understanding in business were decided between Walter and Sam [Shanti Bhatnagar], I do not know. They both seemed to be a little vague with me. Somehow, I’m under the impression this certain vagueness was, to a certain amount, done purposely by both parties, as each one was quite aware that I was not in favor of too much cooperation between the two countries at this time. But, of course, all is still only in the stage of discussion. Am certainly sorry I brought the two new friends together. Am wondering how, as you say, “This will complicate things for me.” Yes, I’m also sorry Sam did not make the trip. Yet, to a certain extent, it was not all his fault. The visa only arrived when his bags and everything were ready to leave. I realize, however, if the wish to go had been really big enough, this would not have stopped him.

So far, no news from the priest [Father Peter]. Now, by this time, where he is, they are almost snowed in.

Yes, Mother dear, I’m sure I’ll arrive in time; it’s just how will things, people, and circumstances be [at] the time of my departure. You say [that] I have at least six weeks from the day of your October 3 letter, which brings the time to the end of November.

Does this mean departure from America or arrival in India?

Grundy Manis is a fine spirit — most willing to do and to learn. But he is of the quiet and gentle type, not capable of using authority when needed. He is much more retiring and afraid to assert himself than Ingeborg ever was when she first came to me. But he is a valuable coworker, nevertheless. Whereas, with Aida [Princes], I still can’t make her out.

Sometimes, I like her so much; other times, she disturbs me so. I want to get out of the house when she is in it. The uncomfortable feeling is one must always be most careful not to say anything that they (Aida and father) can misconstrue. They are not just sensitive; they are plain touchy. And I never know what might happen or be said that they will get it into their head that they are in the way — or too much of a burden, or upset the household, etc. — and decide to return to the brother’s house. And once either Aida or father gets upset, it’s really a sight to witness. Neither one of them has an ounce of simple or good judgment. Their one idea is “flight.” What they might fly into never enters their mind.

Hope I haven’t bothered you too much with all this. I know I shouldn’t be upset for Dv. [David Fogel], but I am, nevertheless. It’s difficult and lonesome for him to remain in his house, always alone. To make friends means the type one finds in the world. They don’t let in with our way of life. He is so out of his house in his soul that it’s a big effort for him to continue working there, as he is so sure the Army will call him soon.

This is one reason why he felt Sam’s offer was a good way. Now, he could do some research work, which he cannot do here and yet not be in the Army. He could then either return to his practice or continue with research, as seemed best after we see what all will happen in spring.

All that you wrote to David about the solar nerve and vagus [nerve] is very much appreciated by David. This, he feels, he could work on also in the research field.

Am so happy our dear Inge is stronger. One needs so much strength these days just to keep going. Do you think we should try to rent a small house or apartment in Swi[tzerland] for ourselves? I doubt if Inge comes back to America very soon. Evidently, the mountains will be the best place for her.

Beloved Mother, thank you so much for sending me the “Words,” which uplift and sustain me through these difficult times. If only I could grow in all ways so as to help “Them” better in every way. How to have the wisdom to become more sensitive to Their “Will” and to fulfill “It” more beautifully and successfully is my inner longing and prayer. Recently, am becoming more aware of my solar plexus. Have even dreamed about it several times. Last night, I had a beautiful dream of our Marie. We met and held each other very close, and a strong feeling of love was flowing between us. It lasted for some time. Then Marie said, “I didn’t want to go before seeing you. Now I shall go.” Thank you again, Mother dear, for your love and care. You give so much, and we give so little in return. The latest Message from the Gr[eat] Ones touches me deeply. To think “They” send me “the tenderest love of Their Hearts.” Just think what “This” means. What a Blessing. No matter how much I might strive to understand and feel, I could or can never realize what a glorious Blessing “This” is. And, Mother dear, your love added to it, how can I ever begin to be worthy or fulfill all that I must in order to help Them and be near the Gr[eat] Leonidas.

Love, love, love to you, Mother dear.

Your, Katherine

This will probably reach you before the two registered letters I sent you, with one pair of nylons in each letter. No other color or length is available in size eight. There is a large choice in size eight and a half. Please let me know which you prefer — eight or eight and a half. Please ask Inge to send me Helen Augay’s address. I cannot reach her from here.

No. 113

October 24, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut USA

Your cable greatly appreciated — wishing you and all joyous fulfillment for new year — with you in heart — love — Katherine

Nos. 114–115

October 30, 1951

Letter

My Dearest Inge and Beloved Mother,

Am writing to both in one letter as time is pressing, and there are a number of letters that must be answered today. Here are the dates of mail sent in October: G.I.: 4, 9, 14, 20; Reg[istered]: 23, 26; to E.I.: 25. I think there might have been a couple more, but have no record of them.

Thanks, Inge dear, for your cable attached to the tax forms yesterday. Every time I meet anyone in Brookfield [Connecticut, USA], they always inquire for and about you. My last letter was written in such haste; wonder if it made sense.

Again, I’m so grateful for the Gr[eat] L[ord]’s Advice and warning about Russ. When one is so near, it’s difficult to see and realize the danger, especially for the future. Russ is already resigned to staying here and maybe later trying the research idea. But by then, there might be so many changes that he cannot, or [may not] even wish, to do so. So, relax on this and hope and pray that not too much damage has already been done in Sam’s [Shanti Bhatnagar] mind and outlook. I tried very hard to keep Russ out of the picture completely. But Walter did so much talking about him and also spoke in terms that he and I were close and very, very old friends that Sam did get some queer impressions. The real mistake was the bringing together of Sam and Walter, and once an unfortunate event takes place, the oncoming results are bound to also be wrong and do harm. I certainly seem to have made mostly mistakes. How blind one truly is to the correct way of fulfilling the L[ord]’s Will.

At present, Mario is here. The sink is getting new faucets; the various valves and toilet leaks are being repaired. At the end of this week, Mr. Taylor and the deep well pump man are coming to put in new leather washers and maybe a new drop line. I’ll see if Carl will give me a little more money for farm repair expenses.

Yesterday, the attic was finished, and really a wonderful job was made of it. All is in order and cleaned — even vacuumed and cleaned. All paintings are down, cleaned, and wrapped in paper. Also, all the paintings from Dv’s [David Fogel’s] place will be vacuumed (in the back) and cleaned and wrapped. Then, they will try to get a new list of the books (Agni Yoga).

Now a question for consideration: When taking the bear bile, you say no milk these days.

What I’m getting at is this: My coffee — can I ever have a little coffee, only twice in the day, if I take the coffee two or three hours after taking the bear bile? However, if Mother feels this is harmful, I’ll cut it out, but it is not easy to do. I don’t want this to sound foolish or childish, but guess it is anyway.

Now, here is another consideration: If there is soon no word from the priest [Father Peter], I’ll have to try to make some arrangements to have Mrs. Ochs come. But what worries me is, what if the priest then decides to come? The two salaries will really be something terrific. But Mrs. Ochs is truly a wonderful help here. She sees that they get enough to eat, and when she is here, George [Princes] is good. In fact, he is lovely when we all are here, but when his mother comes, this place is impossible to stay in. He is crying, whining, or screaming most of the time.

I’ve asked Aida [Princes], now that winter is setting in, to only come out every other weekend. This will cause less disturbance.

Andrew’s [Grund(y) Manis] driving lessons have come to a temporary halt. Mrs.

Barrett’s sister had a terrible accident while teaching someone. It was not her fault; nevertheless, she is in the hospital in a serious condition, and the car is a complete wreck.

Speaking of Andy, he has really a very delicate constitution. It seems his bent back is from tuberculosis of the spine. Once, at the age of seven, he was confined to bed for one and a half years, then again at about sixteen or seventeen years old. Plus Rheumatic fever, which has left him with a weak heart and a bad heart valve condition. David had given him a checkup, and that is what he found. He has a beautiful and wonderful spirit with all of it. I see where he cannot do outside work. I mean in a store. So, he will have to also have a salary, just what is not decided. Will speak to him soon about it.

Have one suitcase packed already for Swi[tzerland]. It contains your beaver coat, Red Cross suit, and extra material — also, a nice soft, green, cashmere sweater outfit and small extra pieces of fur.

I’d like to write more, but it seems Mario is clamoring for my appearance downstairs, so will get dressed and go down.

Love and love to Mother dear, and you, Inge dear. If you feel me far away sometimes, just know I’m really not; only I get so weary inside, and I don’t seem to function in any part of my body, and I’m afraid, not even in my spirit sometimes.

Love, Katherine

From the looks of things as they are now, Elsie [Leo Stern] will also be going to Europe — maybe even Richard and Kathleen. Richard again seems better.

No. 116

October 30, 1951

Letter

Beloved Mother,

This is not a letter, just a few lines to enclose the “needed” stockings you sent me to have repaired. They look just as good as new ones! Don’t you think so?

Have sent off regular mail and letter (combined) to you and Inge. Again, the house is in a [. . .] state of activity. The plumber is here hammering; little George [Princes] is getting into everything, as there is no one to give him any time. Plus, Dave, Andy, and F[ather] John [are] busy working. Oh, yes, Mrs. Ochs also is dashing into and out of the rooms, trying to get things in order.

I hope these stockings arrive safely and tide you over until the ones from Mrs. Bhatnagar reach you.

Must stop, as mail just has to get off to Dr. B[hatnagar], Aunt Emma, Kathy, and others.

All my love, Beloved Mother. How I miss you and Ingeborg.

Love, Katherine

Nos. 117–118

November 6, 1951

Letter

Beloved Mother,

Have had no mail from Crookety since October 26. Now it’s eighteen days without a letter. Again, I return to my old ways of worrying. Are you ill? Is Inge ill? What is wrong? Usually, Tuesdays bring mail from Kalimpong [India], so I’m still hoping.

Am enclosing seven pages of translations. This is a combined effort of Andrew’s [Grund(y) Manis] and David [Fogel]’s. They are anxious to know what you think of it and if they can improve it in some way — and also if you would care for them to continue with this translation.

Walter phoned me and told me of Sam’s [Shanti Bhatnagar’s] cable, asking him if he could be in India by the third week in November — and also [about] his cable to you and your cable to delay the trip [until] spring in reply. Naturally, he is disappointed as he feels this means he might not get to see you. He was anxious to combine work there with seeing you, as it would make his trip without having any trouble with his wife. This is poorly expressed, but going to India for business makes it possible to avoid a fight and hard feelings with his wife. For my part, I am certainly happy and relieved that, at last, he will postpone his trip and delay his activities with Sam. He said he would write Sam that because of State Department troubles here in connection with the new proposed work, there are difficulties and things that will be a little delayed. Also, new work and demands have been put on his factory here because of the huge new defense program, which will also necessitate his being here and delaying his trip. And along these lines, he will slowly delay his trip and future work with Sam. With David’s delaying his possible acceptance, [Baltzar] Bolling’s not coming, and my uncertainty as to my departure, I hope Sam won’t think we are all working together against him.

Yesterday, I received a nice letter from Sam in which he said he had a great deal to discuss with me regarding the Bangalore [India] property and a house there. Just what he means by this, I’m not sure.

As to the additional property adjourning Svetic’s, I’m only interested in it as a possibility of having some interest in it to protect Svetic. Just in case Devika decides to take everything into her hands. For some reason, I suddenly received a loving and lengthy letter from her. She mentions in it [how] the saintly people, the Indian people, as a whole often meet and how they are reverenced. Could not help but think about all that she missed at Crookety.

Andrew has started to do some bookkeeping. Yesterday, I changed my joint bank with Aunt Emma to a joint account with Andrew. I’m most grateful for the Advice not to entrust any financial matters into Russ’s hands. Why, I can’t see as yet, but true it must be. One thing I seem to sense is maybe he would slowly take over a seeming sense of authority or leadership here. I can readily see how Andrew could slowly look to him for all directions. Only since Russ returned home have Andrew and I got together again.

Andrew was very open and frank with me and said two or three times he was on the verge of going home, as he felt he did not find what he was looking for here. But after a long talk yesterday and the day before with me alone, he has changed and now says he will stay and try to do his best.

Mother dear, it is late, and I must stop. One more thing, though, and that is I’m still so uncertain inside as to my return. Somehow, I feel it will be delayed.

How you must feel; what tension you must be under. Still not knowing when you are to leave. Whenever I begin to feel upset, I think of you and try to realize what you must be going through; then my tension and troubles become very, very small and most unimportant.

All, all my love, Beloved Mother.

Your, Katherine

No. 119

November 15, 1951

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut USA

Since your October 20th [letter], your November 1st only letter received making no departure plans before definite word from you — Love — Katherine

Nos. 120–121

November 17, 1951

Letter

Beloved Mother,

Today being November 17, my thoughts and heart are more than ever with you. In glancing back over these years, one realizes with joy and heartache the things and actions of the past. Yet, with it all, the ever-growing closeness to you is the greatest and most lasting of all. What a blessing, comfort, and joy it is to be so near to you. Thank you, Beloved Mother, for your constant help, love, and guidance.

Also, today your cable arrived, giving the dates of the letters that were sent to me, none of which were received except Inge’s [letter of] November 1. Up to the present writing, since October 1, only two letters from you were received, dated October 3 and 13. As for Inge’s letters, her letters of October 2, 6, 8, 13, 14, 20, and November 1 have only been received. No wonder I was in such anxiety, such worry about you and Gisela [Inge]. Your two letters of October 26 and November 5 have gone astray or lost. Inge’s October 23, 26, 29, November 7, 10, and 13 also have not been received. What can be the trouble?

And to think all that they contained, I have missed and was sure something was wrong and was worried lest you had written for me to prepare to leave on such and such a date, and here I was just doing nothing about it.

Am enclosing a list of our books here. Of course, we have many interesting books outside of these in our library. Many of the ones you suggested, I tried to buy the first time I was with you.

Now to F[ather] Peter’s letter, very likely you have already read it. I’m happy to note a slight change in his decision. He is not so certain of staying there, yet he does not actually say he wants to or will come. Yet, it again awakens in me a little hope that he might come. Life here for Andrew [Grund(y) Manis] alone would be very heavy and lonesome.

Also, the more people here to keep their eyes on little Geo[rge] [Princes], the better. He now loves to play with the burning paper. He snatches it from the heap and throws it around. We speak and speak to F[ather] John to stop him, but we speak to deaf ears. He pays no attention to what the child does, nor does he ever discipline him. Today I had a real encounter with him after he refused to stop playing in water and throwing it around. I hope if F[ather] Peter and [his] wife come, they will take hold and not be so much like “sleepwalkers” in life. Andrew tries, but it’s just not in his nature. However, he is learning to drive a car. Next, he will be going to Danbury [Connecticut, USA] to take a business, rather secretarial, course. Maybe he can also take George to kindergarten. I shall try to arrange this.

I still continue to receive (often) very lovely letters from Sam, plus two short poems. The one received today is really very nice. I shall save them and maybe gather enough to put in a little book someday. I really like his poems. There is always a spark of happiness in them and a certain touch of beauty sometimes.

Dave [Fogel] is working hard and doing some extra work at the Bellevue Hospital in N[ew] Y[ork, USA]. How he manages to do all that he does alone is really remarkable.

As to Carl and his brother, everything there seems to be the same. Needless to tell you how I long to have this connection ended.

It seemed all day on November 14, I was in India. Everyone was so near to me. Could just see them and feel them. Naturally, I spent most of my time at “Crookety.” Even wrote to Devika, Rita, Sam, as well as Ingeborg on that day.

Wish I had some good news for you, but maybe F[ather] Peter’s letter is the beginning of something good. If he does not come, should I make different arrangements to keep Mrs. [Bessie] Ochs? Inge knows about her. She has been and is a wonderful help.

Mother dear, so much love to you. I’m really homesick to see you and Ingeborg. Yet, when I think of leaving this place as it is now, a sick feeling of hopelessness comes over me.

Please don’t let my letters worry or upset you, for always, in the end, things are taken care of, and we manage to keep going.

All my love to you and Gisela. May this find you and Inge well.

Your own, Katherine

Nos. 122–123

November 22, 1951

Letter

Most Beloved Mother,

Sent you a cable about your two November 14 letters arriving. The sudden and early departure was expected, yet it is a shock, for there are so many things unfinished and unsolved. Then there is always the heavy burden of how to get away from Elsie [Leo Stern] with good feelings and not a fight or break. So, Mother dear, all my prayers, hopes, and help can only come and be answered by my Holy Family. I need Their Help greatly.

I’ll cable you when the departure date is certain. Pray, pray that I can make it. I shall do the same. Will do as you say, only telling friends here at the last minute.

Am writing Sam [Shanti Bhatnagar], telling him I hope and am trying to be in Bombay [India] between December 7 and 15, nearer the fifteenth than the seventh, asking him to keep it confidential until I cable him definitely of my departure. As only when I’m certain of my departure will I tell my friends here, as there is no need to disturb them with uncertain plans. He wishes to meet me in Bombay and help me clear at the airport, etc.

He is dreadfully saddened by my late arrival.

He writes that he is offered a beautiful place to buy in Bangalore [India], but it is not near Sv[etic] and Dev[ika]’s place. And he would like my advice on whether to buy it or not to settle down and to have a home now, especially when he retires. Also, writes that he doubts if he can really retire before ten years, but could use the home to spend vacations and various times there, and that he will have much to do and time in taking charge of his country’s affairs in the country he did not visit. Everything points to him being of use and help to the New Country. Very much so.

If there is time, can you send me some directions as to how to answer about Sam buying a home in Bangalore. He has spoken about this quite often, as he likes the climate and location very much. Of course, this will be a question I must answer on my arrival in Bombay. So, when I know for sure when I’ll leave here, please have some mail waiting for me at the Nat[ional] City Bank of New York, Hor[. . .] Road. There is another National City Bank in Bombay, so would you give the following correct address to Gisela to keep: National City Bank of New York, P.O. Box 175, Bombay I[ndia]. The addition of “New York” is most important to the address; otherwise, it goes to the other Indian bank called National City Bank.

Regarding my future relations with Walter and Russ, I’ll certainly do as you advise. Am so seemingly nice to Russ, so as to keep him nice and friendly, for he can quickly get the feeling of “being fed up” (ask Gisela) and “Oh, what’s the use.” And if this really happens, then all kinds of things could follow. I don’t want any more karma with Russ, and above all, not to be “divorced” from my Holy Father and Beloved One — I pray this never [will be].

Please Mother, if there is time, tell me if I am to proceed on to Kalimpong [India], or to meet Inge in Delhi [India], or you and Inge somewhere. I’ll have to have some plans for what I’m to do when I meet Sam. He will be very upset if I’m not spending Xmas [Christmas] with him and his family.

If Gisela is not in Delhi, how can I afford a terrific hurt to Sam by not staying a week or so at his home? All his European friends do. I don’t think he can understand any reason I may give for not staying there if I’m alone. It will be hard, even if Gisela is there, for him to understand why we don’t visit with his family.

This is a holiday here, and it’s nearly 1:00 p.m., and I’m still in bed writing. Wonder how they are making out downstairs for lunch. If you can send a few lines in Russian to Andrew (Grundy) to give him courage and patience to live through these difficult months alone, I know it would mean much to him and be of great help sustaining him in his dark hours when he will be very much alone. My heart goes out to him and his loneliness.

Beloved Mother, your love and constant care sustain me and make the impossible possible. My heart is full of love and gratitude to my “Holy Trinity.” May I fulfill Their will and succeed in these dark days before me. Pray for me.

Always your own, Katherine

Here is all that has been received: E.I. [Helena Roerich] August 9, 17, 26 September 5 October 3, 13 November 14 (two letters) GIF [Gisela Ingeborg Fritschi] August 27 September 4, 6, 11, 13, 15, and 17 October 2, 6, 8, 13, 14, 20 November 1 (All I can locate.)

Nos. 124–125

November 23, 1951

Letter

Most Beloved Mother,

To my great surprise and joy, Andrew [Grund(y) Manis] brought two letters in one envelope: Your copies of October 26 and November 5 — what loving and wise advice they contain. Your October 26 [letter] is especially strong.

Thank you, Mother dear, and the Great Ones for Their Guidance. I was not aware that I was imperceptibly making new karma. Heaven forbid. This is one of the last things I want to do. I want to be free, free from both the Tig[er] and black panther. Oh, Mother, how much I want to be finished for all times with both. I thought my kindness and attention were only being done with the intent and feeling of keeping the Tig[er] from exploding, which at times is very near the point. To keep him quiet, a great deal of attention and expressions of appreciation must always be given to them. This I was doing, never thinking it was making new karma. How happy, how relieved I’ll be to leave here.

I just don’t want to make any new karma [with] either one (Elsie) [Leon Stern].

Am so grateful to the Gr[eat] L[eoni]das for sending me my true friend, for I do need him. Am also happy to know about what to do concerning the property adjoining Sv[etic’s] oil property.

Just an added thought: in the coming months of December, Russ will be very busy, as they must go every day to the hospital in New York, plus their own work here. Thus, there is little chance to do much for them.

Little George [Princes] is in my room talking away. I just can’t tell him to go out, for he has so little company and so little to do. So, my letter will be rather jumpy in spots.

Today I packed another suitcase. It is quite something to get everything together without someone’s eyes seeing it. But so far, all is well.

I just can’t imagine what has happened to all “Crookety’s” mail. Sam’s [Bhatnagar] letters come through very regularly, so it can’t be [a problem] here in our post office or in the USA. It must be in Kalimpong [India]. The October holidays have something to do with it, but I still have no other letters except what I cabled was received. That is, up to the present writing. Your November 14 and copies of October 26 and November 5 [were] received. Inge’s October 20 and November 1 are still the only ones received. What can be wrong? Judging from Sam’s letters, matters concerning the “unvisited country” are developing fast. Sam will be at the head of whatever the work and connections that are being worked out.

Mother dear, this is a poorly written letter, but I’m anxious to write these few lines to you, for soon Aida will be here, and then there is no time to write. She needs someone to talk to after her week’s work of being alone.

After receiving your cable to write again to the priest [Father Peter], I sent off a second short letter. My first letter was sent to him before your cable was received. So now he will have two letters asking him to come. I hope the copy of my letter that Andy typed is all right. I did not have a chance to reread or to make any needed corrections. Of course, you realize Andy translated it into Latvian, not Russian. How I hope and pray they come.

It is really needed — their presence here.

Yes, Mother dear, only I can make the decision and effort to keep “The Ray” always with me, and this I try to do very much. But without your constant love and help, I am sure I could not have succeeded. How I thank you and am grateful for your love and needed guidance.

Just in case Sam would like to visit Bangalore [India] for a few days before returning to Delhi [India], that is, if he meets me in Bombay [India], is it all right to go to Bangalore to see the property he wants to buy for a home. I shall write urging him to get the oil property soon in my name.

Much, so much love and thankfulness, beloved Mother.

Your own, Katherine

These are awful letters to keep.

No. 126

November 24, 1951

Letter

Beloved Mother,

A few additional lines before I go to the post office. I want you and Gisela [Inge Fritschi] to know that Aida [Princes] is again much better. Again, the fault was mine as I could not give her the time and company she needed when here for the weekends. It was in the month of October that things were very difficult with her because she had no one to talk her problems over with. I was so busy with Sam, Ball., and Dv. [David Fogel]. Also, Dave was then taking his months’ vacation, and I was hardly able to speak to Aida, and David wanted all my time. And Aida irritates David. This both Aida and Andy [Grund Manis] understand, so I feel they will try to keep the two auras from meeting.

Also, wanted to tell you that now I feel I have the answer to something that has been within me for a long time. That is a feeling of a definite reason why the Gr[eat] L[ord] has such a strong opposition to Russ. Gisela can explain this better, as I believe I told her that deep inside, I felt the Gr[eat] L[ord] was strongly opposed to Russ and for something very definite. Think how much help I could be to him by now if I hadn’t been chained to these two, Tig[er] and Panther. Maybe even more that I don’t know of. Given your letter (the copies), I now try to see L[eoni]das before whenever speaking to Russ or even thinking about what there is to do for him.

Today much shopping must be attended to, so I’ll close and get this in the post office before it closes.

I love you and Inge and send you my love constantly.

Your, Katherine

No time to reread.

Very likely, the lost letters are due to someone using the stamp money, as my letters seem to arrive. It’s the outgoing mail only from Kalimpong [India] that seems to be “lost.” Have sent letters: October 20, 23, 25, 26, 30; November 4, 10, 14, 17, 22 (or 23), and 24.

No. 127

November 23, 1951

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut, USA]

Two November fourteenth letters received — mailed Priest [Father Peter] recent letter also my answer — your prayers needed for early departure — Love — Katherine

No. 128

November 25, 1951

Telegram

To: Kalimpong

From: Brookfield [Connecticut USA]

Grateful your copies October 26, November 5 arrived — only letter mentioned in cables received — excited, joyous about departure love

No. 129

November 28, 1951

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut USA] Greatly distressed no mail — my brother arriving short visit — early departure seems almost impossible but still hoping — love — Katherine

No. 130

November 29, 1951

Telegram

To: Kalimpong

From: New York

What reason give Elsie [Leo Stern] for sudden departure — maybe Ingeborg’s health — have yet no definite departure date arranged — love — Katherine

No. 131

December 5, 1951

Telegram

To: Kalimpong [India]

From: Danbury [Connecticut USA] Only Ingeborg’s November 27 letter received — how and when mention departure to Carl — anxious to leave — love — Katherine

No. 132

December 5, 1951

Telegram

To: Kalimpong [India]

From: Danbury [Connecticut USA] Mother’s November 25 letter received — Stop — is the correct departure date for Elsie [Leo Stern] end of this month — love — Katherine

No. 133

December 13, 1951

Note [for telegram]

Ingeborg registered letter December 3 received — will cable any further news — am feeling better — will write — Love — Katherine

Nos. 134–138

December 13, 1951

Letter

[Written at the top of the letter] Please have Gisela [Ingeborg Fritschi] read this — it’s too long.

Beloved Mother,

May I make this a combined letter to you and Inge? There are so many points I wish to touch upon, and if I think I need to write two letters, already my quaking and nervous tension come upon me.

First, let me thank you from way down deep in my heart for all your most loving care and the strong warning Advice from my Holy and Beloved Father. How sinister and deep the karma with Tig[er] must be to make me so blind that I do things so strongly and unconsciously that I may renew the bondage for lives to come. The one of the two evils I wish to end completely and forever: Tig[er] and Panther! Now, I’m exceeding careful, even to the point of pushing them out of my thoughts when some everyday question arises. But am joyful in one respect, as I feel it has brought me closer to L[eoni]das; for now, I make a strong effort to think and see and feel L[eoni]das before and with me as much as I can. And when Tig[er] is here, I try to constantly replace him in my thoughts and heart with my nearness to L[eoni]das. Only hope this will have the necessary effect needed.

Oh, Mother dear, the Loving Call of my Gr[eat] Father rings so in my heart, and I do renounce over and over again all and any ties with Tig[er]. I beg of you to keep me warned, as I don’t want to consciously or unconsciously create any more or new karma with Tig[er] or the other one. I want so much to bring or give the C[osmic] R[ight] to L[eoni]das.

Have not been too well. Only nerves. This week of rest and being alone (more or less) on the farm will help to carry me through to my departure. I really am tired, but with all the love that is given me, it will only be a short interval, and again, I’ll be up and going.

Strange, is it not, no word from the priest [Father Peter]. Andrew [Grund(y) Manis] and I watch the mail almost as eagerly for a letter from Canada as we do letters from India.

Andrew is fine again. He was just too confined for his nature. We had a long talk, and, in short, I told him that he could see there would be very little work for him here and suggested he start his business course. He was most pleased. He offered to try to work elsewhere, such as New Haven [Connecticut USA], etc. I said “no”; for the time being, it is best he lives here and goes three days a week by train to Danbury [Connecticut USA] and back. Today he took his first lesson. He was beaming. He will soon finish his driving lessons with the driver’s car and get his driver’s license with her car. Then, he will wait until later to actually practice driving our jeep, which is a difficult car for him to handle.

The money arrangements are that I pay for his lessons — one dollar and fifty cents per lesson — train fare, and little expenses, such as books, etc. In return, he will live here and keep the mail and books and help and show F[ather] Peter what there is to do, at least until spring, and then we can see what to do from there. I told him I felt the Gr[eat] L[ord] did not want him to go far away but to be one of the household. He feels that later on, he may get a job either in Danbury [Connecticut, USA] or nearby and commute or come back for the weekend. But best of all, his whole attitude has changed. He has become more alert and cheerful. If only F[ather] Peter would come.

As to the vault: for borax, (five) articles I wrote, and jewelry. Should the priest and Andrew also have a key, or should only this be for my signature? Am still waiting for Walter to send me the name of the person and bank to see in New York about a Swedish acc[ount]. He said he learned that it could be attended to here and opened in Sweden.

This is really the best, for then he won’t know how much or how little I have in it when the account is only in my name and not with Roger. By the way, Walter was most curious about why I wanted a bank acc[ount] there! He asked, “Does Mme R[oerich] think crowns are safe,” and I foolishly said, “I think so.” Have been thinking [about] how to get around this, and maybe I’ll say casually that I’m so happy as I’ve learned Inge and I can spend this coming summer in Sweden if we like, and therefore, a small account might be handy. I told him how I had almost gone to Sweden last summer and was so disappointed [that] because of illness I had to cancel my trip.

Mo[ther] dear, I hope you won’t mind if this is a long, rambling letter, but I want to write all I can when I feel able and find the time.

Walter told me that Sina [Fosdick] made both him and Roger very angry just before he left. It seems they were discussing the purchase of the paintings, and Sina said, “Why don’t you?” or “You should buy all of them?” And he answered he did not have that much money. So, Walter says Sina replied to the effect, “Well if you don’t, we’ll find someone else who does.” It’s odd, but I just can’t “warm” up to Roger. I feel he sort of stands on the sidelines and watches, compares “mental” notes, and afterward cools off his father’s enthusiasm. The more I see him, the less I like him.

It is a joy to know there are still people like Sam [Shanti Bhatnagar]. After a time, the others wear thin. Sam writes, “I’m sorry I should have written to you a letter of annoyance, as it only betrayed my anxiety and affection to you. I hope you have already forgiven me. I shall discuss the Bangalore affair with you. Roer[. . .] will be furious if you and I purchase that property, but we can do something better if we have faith in ourselves.” I imagine he means trust in one another.

Sent [by] airmail today a manuscript notebook. It’s 6¼ x 8¼. There was no other size but an “8 x 10.” Don’t be shocked by the airmail cost. The girl at the post office made a mistake and charged about two dollars and fifty cents too much. Andrew mailed it, so she had all kinds of reasons why it cost so much, etc. The next one will go from Danbury, [Connecticut, USA]. We surely are stocked with medicines, needles, etc. And if and when Dv. [David Fogel] leaves, he said he would also hand over his surplus supplies.

I wrote a letter to you on the eleventh but did not send it. It was not worth your time or effort to read it. If only the priest knew how anxious we are to have him and his wife.

Even Aida [Princes] is praying. Mother dear, really Aida is a fine person. Extremely sensitive. Now, she is just beginning to feel at home and that she is wanted for her sake and not only because Marta [Sturans] wished it.

I find the bear bile most helpful and wish I could take it more often. Only if I take it too often it restricts my diet so that I might not eat the right things at the same time as taking the bile. But I definitely feel better when taking it; I lose some weight either by loss of liquids or bloat. Also, my skin becomes finer in texture and clearer in color, and, best of all, I feel better the days I take it. Please ask Inge to locate the bottle of bear bile I left there with all my other bottles. And did she ever get more bear bile pouches? Also, did she order another one or two ivory lockets? Mine is cracking badly.

Mother dear, I’m greatly distressed as I cannot locate my Agni Yoga turquoise ring in silver.

[image: ]

I always took it off when Carl was around, as it irritated him to see me wear it. And I’m sure I’ve put it someplace, but where is the question. I’ve looked and looked and feel dreadful about it. In case it might be lost, I’d really be very sad.

You added at the end of your letter, “Do not lose any extra days in Europe.” Can I not spend a night there? Otherwise, it will be very tiring, and likely Nadia will bring me many things I don’t need. Some of these thoughts I’ve written before, but I’m not sure all my letters reach there safely.

You mentioned in an old letter, “Guard all papers of ownership.” Should I also put them in the vault with the borax, etc.? Please let Inge write all these answers.

Please remember my visa for India expires March 6, 1952. How I hope I’ll soon be on my way there. Do let me know if you can whether I can see Sam [Shanti Bhatnagar] in Bombay [India] or whether I come directly to you wherever you are. Of course, all these types of thoughts will become clear when the plans for my departure are certain [as well as] our meeting. To think that today I would or should be in Bombay instead [of] here, but then I think of you there, and what you go through, and mine becomes as nothing. I am still sitting, waiting. But each day reveals more and more how my presence is needed and how helpful it is to get things more cemented here. Also, to wait and hope the priest arrives in time.

Inge suggested I bring the ownership papers of the farm with me. Do you still think this is a good plan? I showed my paper recently searched on the mining rights to our farm property here to Mr. [Plaut?] Davis, and he said it was all right. It was free and clear.

Ask Inge what about custom duty on our Ford car. I think it has something to do with the date of November 7, and as I do not know how these papers on the car stand, whether cleared or not, I don’t know [how] this possible custom duty due on November 7, 1951, can come to.

Another thought. As long as this is so long, a few more lines won’t hurt. It’s about the Agni Yoga group at 107 Street. About half of the group consists of men from Houston’s group (a few women), but mostly men of the “feminine” type. Inge knows what I mean, and somehow, it gives me an odd feeling when among them. It’s not a pleasant one. It’s a feeling of wanting to get out or away from them. It’s odd that David remarked that it gives one a dirty feeling. Is this possible? And is it possible that David could feel such a thing?

Oh yes, another thing. Why is it taking so long for Leaves II [Leaves of Morya’s Garden II] to be printed? Judging from what Sina tells everyone about the great amount of work she and Dudley [Fosdick] are doing on it, and getting it ready to send to the printer, I’m wondering just what all they are doing. I thought it was ready when I left; surely hope not rewriting it! If so, can you see what they might do to Infinity if Inge brings it to be printed and you, Mother dear, are not here to say “no”? I have no grounds for my misgivings, but I doubt if they will accept anyone’s translation, even corrected by you if you are not here to oversee it.

Please tell Inge that today I received her November 22 letter where she tells me, “You must be in Bombay no later than December 15.” Also, “Seven days are necessary for strengthening of her (K.’s) aura under the influence of the Ray of ‘L[ord]’ and for the affirmation of the passionate magnet with us to attract better conditions. The Mo[ther] is the link, and without her, much is more difficult and cannot be manifested.” How beautiful this is. I imagine “L” means L[eoni]das, and “The Mo” means you. Maybe Inge meant to write that “Mother” instead of “The Mother.” Also, Inge adds, “Your flushes are due to changes in your organism and also because of some touches upon your sol[ar] plex[us].” If it’s my solar plexus, I’m grateful; for the other, it’s really awful at times. Besides burning, I next “freeze” [and] have to wear a wool undershirt at night, as I just cannot get the lower part of my back warm. It actually feels like ice. Must also have an electric pad at my feet. My nights are spent heating my body and then cooling it, rather the other way around. Then Inge adds, “How you will love the warm weather.” I certainly will. It’s dreadfully cold here again.

It’s 7:00 p.m., [so] must close and go downstairs and fix myself some dinner. The Latvians eat first, and I follow by myself. Andrew always comes and tries to help and keep me a little company.

Oh, how I want to be in India. But every day is most helpful here. So, at least the days of waiting are not lost. Am anxiously awaiting your letter written sometime around December 7 or 8, judging from your cable.

Much, much love, Beloved Mother. My thoughts and heart are almost always there with you, Inge, and all that is dear to me. Please don’t worry about me. The days and evenings are busy and pass quickly. All, all my love.

Your own, Katherine

I continue to write every evening at about 11:30 p.m. or 12:00 midnight to L[eoni]das.

It’s about 10:30 a.m. your time. Also, from about 9:30 p.m. to 11:30 p.m. or so, it is spent with you or Inge writing, reading, or just in thought.

Please ask Inge to sign the enclosed tax papers, not too strongly. I’ve told him she has been having great trouble with her arms, so have it look a little shaky!!!

No. 139

December 30, 1951

Telegram

To: Kalimpong [India]

From: Danbury [Connecticut USA] Joyous new year — Ingeborg’s number 1, 2, 3 letters received but no December letters from Mother received — love — Katherine

No. 140

January 1, 1952

Telegram

To: Kalimpong [India]

From: Danbury [Connecticut USA] Father Peter staying Canada — sending copy his letter today — don’t worry about us here — much love — Katherine

Nos. 141–143

January 5, 1952

Letter

My Beloved Mother,

Your December 25 letter is before me. Also, the following cable was received yesterday: quote, “Do not worry — best decision already sent by letter — fondest love, Mother.” Thank you very much for both. Am now wondering if (this), your cable, refers to this letter or another one not yet received. In this letter, you mention, “K.S.C. [I] may arrive end of March in Suisse [Switzerland] and then in April to you in India.” By now, you and Ingeborg must have my awful letters of December 24, 25, and 26. Your letter made me very happy and very sad. My heartache came when you told me about my little Louis. Yes, we have a strong love for one another, but it is so distressing to me as there is so little I can do for him. The few days I’m on the farm are taken up with either writing letters or attending to household things or the ones that are here. Dave [Fogel] usually comes for Saturday and Sunday. Then, too, there is little constructive help I can give George [Princes] because of the grandfather. He simply pays no attention to any routine or discipline we try to arrange for Geo[rge]. It is very disturbing and difficult, yet as things are now, it would be more difficult without the grandfather. He is a fine man and of great help, but [he] should never have the charge of George, yet we have no choice for the present. Aida [Princes] tries so hard, but she, too, can do little either for Geo[rge] or the household. She is beginning to suffer greatly from headaches. Both she and George are troubled with constipation. Maybe this could be the cause. Anyway, I shall try to see that this is helped.

Andrew [Grund(y) Manis] is now going to his school of business three times a week and seems to enjoy it very much.

Sam [Shanti Bhatnagar] writes, “I shall (return to) be in Delhi [India], January 5, and shall await your arrival.” Only wish I knew what to tell him now that I’ll only probably be there in April. Am wondering how I’ll get to Europe without Elsie [Leo Stern], as they insist I set a time so they can make reservations.

Yes, I know “our friend” [Shanti Bhatnagar] is most anxious to help each and all of us in whatever way he can. He has a fine heart and is really a great and beautiful soul. Even his presence warms and cheers one.

Did I tell you Walter phoned, and the conversation summed up was to the effect that even if nothing were to happen in spring, he still would not want to join in the work in India?

He is too busy here, and his health is not good enough to undertake new projects outside of his country. And as he worries so about his health, I feel this is a good point (his health) to stress to keep him from taking on any new work with Sam. As I recall, Sam [Shanti Bhatnagar] did mention he might be going to the other “country” in April and wanted me to go along.

I am sure Sam really loves Sv[etic] so, and [he] will do all he can for him, but, as yet, there is not much he can do. Am certainly sorry about Walter coming into the picture with Sam, but I feel this can slowly be discouraged, and Sam will find his greatest interest in the other country once he goes there, for he has a great attraction for it.

Besides, Nellie is more in favor of that country than the one of mine. Yet, Sam is anxious to get as much material, equipment, and money investments from any source he can for his country. Of course, I shall not say to anyone what you have just told me. But I do appreciate you telling me what you wrote to Sam, as it is difficult at times to know what I can say to him and what not [to say] in case he asks me a direct question. I guess the additional one hundred acres given to Sv[etic] goes again into Devika’s name and two- thirds to their partner. What reason should be given for Ingeborg not accepting Sam’s offer? Just her health, I suppose, is the best — and in the end — the truth.

When you write that Ingeborg must spend “at least one year” in her own climate in the mountains, I wonder when, where, and for really how long. But I know all these details will become clearer as time passes and we near the correct dates to carry out such Indications.

Oh yes, Walter was very upset, as he had no answer to his many letters sent to you. He asked if I hear from you, and I said, “Because so much mail is being lost, you and Inge will not write often.” But then, there is Sina [Fosdick], who says she hears frequently and that the mail is again going without interruptions.

Sometimes, I feel it would be better if I could just do a “disappearing act” for a month. It would break this constant asking: “What news is there from India? What is said? What is Advised?” And when I keep saying “nothing,” it gets to a point where it is not believed.

Whereas if I were not here, they couldn’t ask. But then if I travel to California, what to tell Sam why I’m not coming to India instead? But I do feel I should get away from Russ and his constant visits. I might plan to go to California for three or four weeks in February. I will tell Sam if I leave too that my sister-in-law is ill and needs me out there.

But I’m just “filled up” with these four days in New York, three days on the farm, and of those three days, two have Russ in them with the tension of being nice but not so in my heart. Then, too, Sina keeps wanting to see me, which I avoid, as she also only showers me with questions, and I know she also does not believe what I answer her.

Putting all and all together, Mother dear, it looks and feels to me that I’ve made a pretty bad job of my work to be done here. And I’m truly ashamed of myself for the apparent results that I see. My heart is very heavy, and I can find little joy in anything I do here.

Maybe to get away for a short trip will help.

Please tell Gisela [Inge] that if she does not hear from me too often for a while, not to worry. No use writing more of the same depressing letters that I’ve been doing of late. I need to be quiet and find myself and my direction again. Until something takes a different turn here, I shall stay quiet.

Will soon write to the priest [Father Peter] to keep the four hundred and fifty dollars for another year in case he finds he might still want to come here. Only wish I did not have to write to Sam for a while.

Thank you, beloved Mother, for your constant love and care. The great Love and Care of my Father and L[eoni]das, I try to keep always in my heart. Even my communion with L[eoni]das has little life in it. I’m either too tired, too upset, or in such opposite vibrations I just cannot bring myself to commune with Him.

A tender embrace and so much love to you.

Your own, Katherine

We certainly have been having the terrible storms predicted to come after December 15.

P.S. Beloved Mother, just a few additional lines to send you an excerpt from Walter’s recent letter to David of January 3, “Dr. B[hatnagar] is still keeping me on the j[ump?]. I know another meeting with him would be fruitful for both of us. I have many more ideas now than when we were in New York together when I was just feeling my way. I am sure I could be of help to him in many ways. Hope he comes here again soon. You see, I am holding back because of advice from E.I.” [Helena Roerich]. Then again, “I tried to phone you after talking to K[atherine] last week but was told you would be away until after New Year. I felt K[atherine] needed your help and that she is afraid to keep calling you because of your heavy load elsewhere (Bellevue Hospital) [New York]. I think of her often and am a bit worried about all she is trying to do. I also feel lost over not hearing from ‘E.I.’” The reason Walter felt I needed Dave’s help was because Dr. B[hatnagar] wrote him he was worried about me and to please phone me to see how I was. And I told him David was too busy to see me often. I wanted to get this across to Walter and Sam — that is, that David did not come here often. Walter thinks it’s too difficult for me to try to handle all these Latvian personalities, as he is having trouble in his factory with some Latvian D[isplaced] P[ersons] he tried to help out. I’ve asked Dave to please ask Walter to take it easy, as too much activity was not good for him. He said he would write to him in this vein, but the only advice he (Walter) will listen to is from E.I. We here can only stress the need for less activity to safeguard his health. Hope this is all right. Otherwise, I don’t know what to say to “cool him off” in his activities for Sam.

No. 144

January 6, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut, USA]

Mother’s cable and December 25 letter received also Ingeborg’s signed papers — in heart and thoughts with you — love — Katherine

No. 145

January 7, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Your letter of December 31 [was] just received, and I have sent you the following cable, “Will try fulfill Mo[ther]’s request of December 31 letter — have again old Danbury Box 965, writing.” Thought maybe Gisela [Inge] or you might want to send some letters there — P.O. Box 965, Danbury, Conn[ecticut USA]. Andrew [Grund(y) Manis] goes three times a week to Danbury, and I usually [go] once, so the mail will not be too long in the box.

Your advice to ask [Vladimir] Panasenko back came as a great surprise. Of course, I shall make every effort to have him return, but I am wondering if he will. Only the Gr[eat] Help of the L[ord] can arrange this, as Panasenko seems quite happy where he is. He has been very ill several times — once in the hospital and again recently. First, because of the pains in his back, and secondly, for pains in his leg, so much so he couldn’t walk. I’ve just finished talking to him over the phone. Did not ask him to return, only inquired about his health. He said he had a letter from you. He was very pleased to hear from you and asked to be remembered when I write to you. When I return from New York this weekend, will make an effort to see him personally, although he said I might miss getting to see him, as he must work very hard and at all hours if the weather is bad and if there is much snow. As you so rightly said, there will be great objections from Carl and Dave [Fogel], as both dislike Panasenko intensely. But I feel all can be arranged if only he [is] willing to return.

Again, the old question arises [as to] who will care for the new folks in the house? They need to be fed and rooms cleaned. Maybe Mrs. Ochs can. Anyway, I shall try to arrange things according to the Gr[eat] L[ord]’s Advice. It is a solution one would not think of.

Only the all-seeing ones could offer such help, and I’m truly grateful.

Your letter has instilled new life and a desire to become one with the Great Ones and not measure things by such human limitations, as I have been doing of late. In my tiredness, I’ve made mountains out of molehills. Of course, with this new turn of events, I cannot think of a trip now or in February. I must stay here, and as you say, “Your main task now will be to help the small community to establish good contact with each other.” This will take time and patience.

Beloved Mother, it is twelve midnight, and I’m really too tired to write more tonight.

Will continue tomorrow.

All my love. Good night

Nos. 146–147

January 8, 1952

Letter

Beloved Mother,

Your letter has touched me deeply. Only wish I could express all that I feel in my heart.

Do believe that I shall try my very best to fulfill the very best way I can all that [is] asked of me.

Tell Gisela [Inge] I know she worries much too much about me, and she should not.

Surely, she knows that the finest and greatest help she can give to me is to get strong and follow the Highest Path that has been given her. I know myself fairly well and know that these dark, confused days only happen when I’m agonized, either from being overtired, lack of decision or direction, and too many people around me at one time. Naturally, I miss greatly Inge’s presence and our talks. But this will all come again and on a much higher and larger scale.

This ordeal is really good for me. Am sure I must have learned something from it — just what, I can’t say, except I feel years older inside. I think one of the great things is my realization of how darkness can so resemble Light that an average human being can practically never detect it. Each day, it seems I’m amazed at how closely the Tig[er] resembles mostly all that one would cherish in a close one. I never thought or realized that darkness could be so subtle. It is painful for me to see and realize this. And, at times, I want to run away so that, even unconsciously, I do not make any more mistakes. Maybe someday I’ll know the details of why I feel the Gr[eat] L[eoni]das is so against the Tig[er]. I’m sure it has greatly retarded the realization and achievement of my C[osmic] R[ight], which is so needed for the Gr[eat] Ones’ Work. Yes, our only real happiness is in loving the Gr[eat] Ones.

What you write about L[eoni]das and the new Grand Mission for Him fills me with joy and a longing to do better in every way so as to be able to help Him. I shall not be late or not ready to accept, follow, and serve Him in whatever way is wanted. I just must and will succeed for my Holy Family.

Do not worry, Mother; I have written nothing to Sam [Shanti Bhatnagar] since receiving your December 25 letter. And after rereading the part you sent to me telling what you wrote to Sam, I realized what only you had written to him and what was for me to keep to myself. This refers to “cooperation with my son — etc.” Am really happy and relieved to know what, more or less, you write Sam, as then when he writes, I know how to answer.

Also, it is good, for sometimes I might say something that does not fit in with what you said. I did write last week that the priest [Father Peter] is not coming, and now I must make new arrangements. Will write today saying because of not having a dependable person here as yet, I simply cannot leave. And not for him to expect me too soon, as I cannot set a definite time until things are arranged here.

Shall also convey to Walter your message, but am wondering if I should say that I’ve just heard recently from you, and this is a direct request from the Gr[eat] L[ord]. I think it is safer if I just bring it up in a conversation or a written note as a reminder of what was told and advised before. For if Walter has not heard from you recently, it will only upset him to think I’ve heard and have, again, advice given for him. Can you sometimes tell me, Mo[ther] dear, when I am to say something is a “direct Advice” to be conveyed, or when I’m just to mention it as a suggestion in an indirect way? Must bring this to a close and now write to Sam.

Tell Gisela to be doubly filled each second with joy in her present paradise so that she can share it later on with me.

Mo[ther] dear, has L[eoni]das never brought me with Him to see you anymore?

Remember how He did several times before when I was there?

All, all my love and deep gratefulness for your tender and most loving care and help.

Your own, Katherine

Just finished speaking with Walter. Phoned as an excuse to inquire about his health and asked for the address of the Swedish bank. Then brought up and insisted that he do nothing now with Sam; even told him word for word as it was written in your letter, but not that you wrote it just now.

After begging him not to do anything now with Sam or Ind. [Baltzar] Bolling answers, “I still think Dr. B[hatnagar] should come here as something could really be accomplished.” Really, what can you do with a person that doesn’t even hear what you say? I tried to explain that this is just what should not happen, for if Sam comes here, he comes to get results, and then Walter will have to make some kind of a decision. He agreed to all I said, but I’m sure he will continue on in his own way just the same. Maybe only ill health can stop him (Walter). If only Sam would direct his energies to the other countries, this might help.

He (Walter) again stressed how upset he was not hearing from you as he has written many letters. He asked if I heard, and I said, “Nothing lately, only a short note from Ingeborg saying both Mme R[oerich] and she have not been well.” Hope my phone call helped a little, but I doubt it.

No. 148

January 8, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Brookfield [Connecticut USA]

Will try fulfill request Mother’s [of] December 31 letter — have again old Danbury Box 965 — writing — love — Katherine

No. 149

January 24, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut USA] Very happy received your January 7 and 15 letters sent registered today — possible vault key — cable when received — Love

No. 150

February 1, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New York

Els[ie] [Leo Stern] wants me leave soon wait their arrival Switzerland — have reservations Swiss Air February thirteenth (13) — their plans still uncertain — letters explaining mailed today — Love

No. 151

February 10, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Brookfield [Connecticut USA]

Ingeborg’s number eight and nine received — don’t cable Carl wait registered letter sendings February 11.

No. 152

February 10, 1952

Telegram

To: Kalimpong

[bookmark: _Hlk206760805]From: Danbury [Connecticut USA] Carl suggest cabling Ingeborg meet me Switzerland — Katherine [. . .] badly leaving February 20 or 24 — has David’s [Fogel] checks arrived — love.

No. 153

February 13, 1952

Telegram

To: Kalimpong

[bookmark: _Hlk206760811]From: Danbury [Connecticut USA] Els[ie] [Leo Stern] phoned Ingeborg — registered letter received — no decision or comments made Stop — Hope Katherine can arrive Bombay 27 or 29.

No. 154

February 15, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New York

Much love for birthday — before contacting call — wait my cable announcing departure as Carl unaware Ingeborg knows of trip — love

No. 155

February 16, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New York

Have reservations Geneva [Switzerland] February 27 — Els[ie] [Leo Stern] strongly against me coming India — mailed registered explanation today — hope Mother better — love

No. 156

February 20, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut USA] Numbers 11, 12, 13 need still hoping for favorable decision concerning visit there — anxious about Mother’s health — love

No. 157

February 28, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New York

Because of Carl’s intense objection should Katherine remain Switzerland — did [. . .] read your latest cables to Carl — love

[bookmark: _Hlk206760866]Note: This telegram is out of date order and cannot read the year it was sent, but Katherine is still in the USA.

No. 158

January 28, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Delhi

Arrived Delhi staying Maidens [Hotel] will wire from plane — love

No. 159

January 28, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Brookfield [Connecticut USA]

Call Carl planning for me to leave next weekend short visit California — hope it’s alright — love — Katherine

No. 160

January 28, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Brookfield [Connecticut USA]

Mother’s January 21 received — when and what tell Canada and others about departure — California plans cancelled — love

No. 161

January 30, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Danbury [Connecticut USA] Two for present Vladimir [Panasenko] wishes continue his work — promises help during spare time — letter sent explaining — household conditions fairly good — writing

No. 162

May 5, 1952

Letter

My Beloved Mother,

We leave for Italy, not for a long trip but just for a change. Probably will be gone for about two weeks.

Inge is greatly improved. It is really amazing. She is much stronger, and her appetite fairly good; [she] even has gained a little weight.

We have longed for mail from you but somehow feel and worry you are not feel[ing] well enough to write. Our news here is very interesting. Hope to have more news later.

We have no definite plans, as yet, of any kind. Am enclosing a few things that might be of interest to you. Especially Dave’s [Fogel] letter, the mentioning of the Polish woman as a possible housekeeper for his house; also, about [Baltzar] Bolling and Sina [Fosdick]; and the letters from Bolling’s son. Also, a copy of Mrs. Kurz[. . .]’s letter. They have, it seems, finally been transferred to Vancouver [Canada].

What do you think of me trying to rent the house in Brookfield [Connecticut, USA] this coming year of 1953? I could put the valuable things in storage. If we don’t find someone to stay on at the place, maybe it would be safer and better to try to rent it.

Am wondering how the Prime Minister liked Kalimpong and if Geo[rge] [Roerich] was able to see him.

This is a very poor letter, but when one is living sort of suspended in the air, not knowing what one is going to do, it’s difficult to write. Just know my love, thoughts, and efforts are all with you and my Holy Trinity. I love you dearly and only hope you are getting stronger and that the heat is not too much. My love to you always, beloved Mother.

Your, Katherine

No. 163

March 8, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New Delhi

[bookmark: _Hlk206760879]Would like to know when Katherine pshould arrive Kalimpong and if new direct airline Delhi [. . .] is best also about when we are to leave Kalimpong — love — Katherine

No. 164

April 6, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Zurich [Switzerland]

Motor trouble — arrived Zurich via London [England] — proceeding Lausanne [Switzerland] — well but tired — in thoughts with you — much love — Katherine

Nos. 165–166

April 21, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

I have your cable of the nineteenth before me. Both Inge and I were upset to learn of your illness and weakness. Although L[eoni]das told me so, I had hoped it was not so. We both send you our love and constantly hope for your renewed strength. Am happy you especially liked the traveling bag. I hope you will keep it for yourself!!!

We are naturally both so anxious to receive your letter sent to Morges [Switzerland].

Your telegram advising us of the need of keeping one trunk in New Delhi has us guessing. We are not sure whether it means we will be less here than we expected or longer, as we hoped.

Excuse the mistakes, but it is really dreadfully hot here, 105 degrees and over. Even with the fan going and water dashed against a heavy grass matting at our doors, we are still burning, yet it is fairly pleasant in the evenings and cool toward morning.

Am enclosing the list of paintings Baltzar Boll[ing] sent to me at the farm, and Andrew [Grund(y) Manis] forwarded it to me here. I feel Boll[ing] is hurt, or some such thing, by our long silence. So, as soon as I can find time, I will write him a few lines.

Am happy [Prime Minister] Nehru is again planning to visit Kalimpong. I believe he leaves here on the twenty-sixth and probably reaches Kal[impong] on the twenty-eighth or twenty-ninth. It seems to me it is strongly needed, and it would be very good if George [Roerich] c[ould] possibly arrange to meet him. There are so many untrue rumors about my family and friends there, although our good friend here has strongly opposed and personally vouched for all of us. Nevertheless, conditions are not good there.

Also, our letters were not only lost because of stamps being taken but because many are being read by official eyes. The local people are terrible talkers, and many tell such awful lies. There are too many of my own countrymen that are making trouble in Kal[impong] along with all the others. Also, I[. . .] and Peter have quite an active tongue.

Everyone here speaks highly of Dev[ika] and Sv[etic]. Also, a friendly feeling continues.

How India needs great artists like Devika and Svetic. The people here in Delhi would do anything for them if they would join in some artistic works.

We advertised for the sale of the Ford car, and it seems some man is coming today. If he buys it at a good price, please explain to Svetic that I did not have time to telegraph and receive his answer about it, as I was under the impression Sv[etic] did not feel like paying as high as five thousand r[upees] for it, and this man says he will pay more if he takes it.

I’m asking ten thousand r[upees], but, of course, I don’t expect to get this much.

The family here gave me the most beautiful birthday party I ever had — in fact, the only garden party I ever attended on a birthday. It was at 8:30 p.m., [with] all colored lights and tables of fruit, nuts, candies, and loads of flowers, along with an excellent hot dinner and cold appetizers. Many people came, but, of course, I cannot remember, much less spell their names. It really was lovely, and both Inge and I had a grand time. Everyone else seemed to enjoy it. We all missed Devika and Svetic.

I’m still plump, and Inge [is] thin, but Inge surprises me with how she can stand up and do as much as she does. It seems I’m more tired most of the time than she is.

Please give my love to all, including George. Somehow, I think he doesn’t think he, too, is included.

So very, very much love to you, Beloved Mother. Don’t forget “to take it easy” and get your strength back.

Whenever there is anything of real news, I’ll always let you know, but I think it’s best not to have too many letters arriving from the same person.

Love, love, love, and a big kiss.

Katherine

No. 163

March 8, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: New Delhi

Would like to know when Katherine should arrive Kalimpong and if new direct airline

Delhi [. . .] is best also about when we are to leave Kalimpong — love —Katherine

No. 164

April 6, 1952

Telegram

To: Kalimpong

From: Zurich [Switzerland]

Motor trouble—arrived Zurich via London [England]—proceeding Lausanne [Switzerland]—well but tired—in thoughts with you—much love—Katherine

Nos. 165–166

April 21, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

I have your cable of the nineteenth before me. Both Inge and I were upset to learn of your illness and weakness. Although L[eoni]das told me so, I had hoped it was not so. We both send you our love and constantly hope for your renewed strength. Am happy you

especially liked the traveling bag. I hope you will keep it for yourself!!!

We are naturally both so anxious to receive your letter sent to Morges [Switzerland].

Your telegram advising us of the need of keeping one trunk in New Delhi has us guessing. We are not sure whether it means we will be less here than we expected or longer, as we hoped.

Excuse the mistakes, but it is really dreadfully hot here, 105 degrees and over. Even with the fan going and water dashed against a heavy grass matting at our doors, we are still burning, yet it is fairly pleasant in the evenings and cool toward morning.

Am enclosing the list of paintings Baltzar Boll[ing] sent to me at the farm, and Andrew [Grund(y) Manis] forwarded it to me here. I feel Boll[ing] is hurt, or some such thing, by our long silence. So, as soon as I can find time, I will write him a few lines.

Am happy [Prime Minister] Nehru is again planning to visit Kalimpong. I believe he leaves here on the twenty-sixth and probably reaches Kal[impong] on the twenty-eighth or twenty-ninth. It seems to me it is strongly needed, and it would be very good if George [Roerich] c[ould] possibly arrange to meet him. There are so many untrue rumors about my family and friends there, although our good friend here has strongly opposed and personally vouched for all of us. Nevertheless, conditions are not good there.

Also, our letters were not only lost because of stamps being taken but because many are being read by official eyes. The local people are terrible talkers, and many tell such awful lies. There are too many of my own countrymen that are making trouble in Kal[impong] along with all the others. Also, I[. . .] and Peter have quite an active tongue.

Everyone here speaks highly of Dev[ika] and Sv[etic]. Also, a friendly feeling continues. How India needs great artists like Devika and Svetic. The people here in Delhi would do anything for them if they would join in some artistic works.

We advertised for the sale of the Ford car, and it seems some man is coming today. If he buys it at a good price, please explain to Svetic that I did not have time to telegraph and receive his answer about it, as I was under the impression Sv[etic] did not feel like paying as high as five thousand r[upees] for it, and this man says he will pay more if he takes it. I’m asking ten thousand r[upees], but, of course, I don’t expect to get this much.

The family here gave me the most beautiful birthday party I ever had—in fact, the only garden party I ever attended on a birthday. It was at 8:30 p.m., [with] all colored lights

and tables of fruit, nuts, candies, and loads of flowers, along with an excellent hot dinner and cold appetizers. Many people came, but, of course, I cannot remember, much less spell their names. It really was lovely, and both Inge and I had a grand time. Everyone else seemed to enjoy it. We all missed Devika and Svetic.

I’m still plump, and Inge [is] thin, but Inge surprises me with how she can stand up and do as much as she does. It seems I’m more tired most of the time than she is.

Please give my love to all, including George. Somehow, I think he doesn’t think he, too, is included.

So very, very much love to you, Beloved Mother. Don’t forget “to take it easy” and get your strength back.

Whenever there is anything of real news, I’ll always let you know, but I think it’s best not to have too many letters arriving from the same person.

Love, love, love, and a big kiss.

Katherine

No. 167

May 11, 1952

Letter

My Beloved Mother,

It is now over a month since we last saw you. It seems much, much longer. And in this long time, we have had only one letter from you personally. The others were only letters that were forwarded. Now I’m really beginning to worry about you, especially knowing how weak you were when we left. W[ill?] you ask George or R[a]ya to drop us a few lines. We want so much to have a few lines either from you or about you. Please, Mother dear, let us hear something from you.

We are wondering if Sv[etic] and Devika are still with you — also, if you or George saw [Prime Minister] Nehru on his visit there. I met Nehru on the very last day I was there for a few minutes, and told him how warmly you always spoke about him. He inquired about you and your health. And I must say his face changed expression, and [he] became very kind, and he smiled when speaking about you.

Inge and I are now in Lucerne [Switzerland]. We have been extremely busy, but somehow, we feel the worst is over, and we have all our things in good order. Now, we hope to enjoy a little rest. Also, Dora expects to join us in about two weeks. She has been here but not for too long. Nadia is also very busy.

Things on the farm seem to be going fairly well, although Andrew [Grund(y) Manis] wants to look for work in New York, and if he cannot find a job there, [he] plans to return home to his mother’s place in Cleveland, Ohio [USA].

Father John is rather weak, and Aida [Princes] has a position offered to her about thirty miles from Brookfield [Connecticut USA], which she can take as soon as she finishes her training, which is around the beginning of July. I wonder if Andrew leaves, and Aida might also want to live near her work, who will be the new ones on the farm. But no use worrying about that until I return. We plan to fly home via Swiss Air in the last week of June. The exact date I’m not sure of as yet.

I sold my car for a good price thanks to the complete efforts of “our friend” [Shanti Bhatnagar]. Without him and his help, it would have been a total loss or more expense to return it again to Switzerland, as I could never have obtained an import license for it. The money I donated to the opening of the new fund of which the Prime Minister is at the head. I felt I should do this, as Inge (and even Marta [Sturans]) and I have talked so much as to how we wanted to do something in India and to have some activities, etc., there that it seemed to me it was about time to do something more than just talk. And as the money was almost like a gift to me, I gave it on for a welfare fund.

Our friend will be busier than ever as it seems he will even get another branch of the ministry. He will drop some of the old and take on much more. What it all is, I’m not clear about, but if George watches the papers, I’m sure it will soon be announced.

Inge is now asleep, and I’ll turn in soon. But first, want to send you my love and prayers for your health. I’ve had no special dreams or feelings of any kind. Of course, this is quite a disappointment, but then life just now is too upset and too uncertain to expect such fine things.

Please, please let us hear from you. Will try to write more often now.

All my love, Beloved Mother. Do get stronger.

Your own, Katherine

No. 168

May 26, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

At long last a letter from you. Your May 19 reached us a few days ago. I dreamed of you the night before, and lo and behold, your letter arrived the next morning. We realized your long silence was due to your complete exhaustion and weakness. If it were not for the Gr[eat] L[ord]’s closeness and constant care and strength, we would be sick from worry about you. Even in this letter of yours, we can feel the great effort it was for you to write it, and we do thank you with all our hearts for it.

It is indeed good to hear about the visit of the P[rime] M[inister Nehru] to Kalimpong and how everyone enjoyed it. Also, about Indira [Gandhi]’s visit to you and that George [Roerich] was also able to see him.

We are sorry we did not get to see Svetic’s latest paintings. Am sure they are very beautiful. We are here resting, and I’m getting thinner. Already, Inge looks and feels much stronger again.

Mother dear, you ask us not to worry, yet one can hardly keep from doing so with the upkeep and trouble of keeping the farm going for a long time, yet to come is always before one. As it is now, even without Inge and I living there, it is costing a great deal to run. It is only the Advice of the Gr[eat] L[ord] to keep it that keeps me from selling the place this summer. Prices are very high now for real estate, and we can get about forty thousand to two hundred thousand rupees or more for it. Neither Inge nor I have any wish to live there anymore. It is too big and too much work and expense for the use or need we have for it. I was wondering if, in the end, to sell it now and be rid of all the troubles would not balance what we would get later on just for the ground. What do you think?

Aida [Princes]’s father can die anytime. [Vladimir] Panasenko really does not want to live there, and to find a couple and to keep paying all their expenses for some time to come amounts to quite a sum. Plus, the fact that trips will have to be made there to keep looking after the place. We can keep one field of about three acres of the land just in case we do want to build later and live there. The twenty acres of the farm are so situated that eleven are on one side of the road with the house, and another five [aces are] on the other side of the road with the barns and storehouse, and then [there are] two or three acres below these five acres with nothing on but some grass and trees.

[image: ]

Elsie [Leo Stern] is now in Paris [France] and will so go to London [England]. He sails on June 5 for New York. He still looks to be in very good health! It is indeed wonderful to know that the old remnants of Inge’s tumor have been dissolved by the Gr[eat] Ray, and Inge is really much better.

Oh yes, Mother dear, when you have time to think about us a little, can you tell us if we are more or less sure to return to Switzerland to stay here? As we have most of our clothes here and don’t want to drag them back and forth again if we are really going to be here.

Do you remember the formula the Gr[eat] L[ord] gave to Dave [Fogel] to protect him from X-ray burns and too many X-rays altogether? Well, the plate is in the process of being made, and it seems David is most anxious to make experiments with it at the Yale University Hospital [New Haven, Connecticut, USA]. What bothers me is this: Was this plate to be used for others or only for David’s personal protection? The formula was one- third pure silver, one-third Lithium, and one-third iron sulfate. They are having difficulties find[ing] the right lithium ore that will hold and combine with these other two metals. But if it is found, should it be given for experimental work?

Yes, Mother dear, I do try to keep constantly consciously the knowledge of the Gr[eat] Shield and my Beloved One. I’m so in hopes by striving, love, and devotion that I can come nearer to Him. And as you say, it is the awareness of our Gr[eat] Ones and Their Love and Care that helps to make it possible for Them to help us.

Oh yes, forgot to tell you we met a most interesting man who seems to think and talk as we do. He is most interested in everything occult. He is either very near to following and working for the Forces of Good or not. But everything seems to point for the good. He is brilliant and holds a high position. We would write more in detail but are afraid of the mail. We just met him once but feel we can meet again if it is all right to do so. We do not want to start any new acquaintances if they are of the dark side and cannot be of real help to the Gr[eat] L[ord].

Our love and thoughts are with you and surround you. Please write when you can, if only a few lines, to let us know how you are. Also, has the monsoon started, and how are you bearing up under the warm weather?

All, all my love, Mother dearest.

Your own, Katherine

Did the glasses ever arrive, and did the photos ever arrive? Love.

No. 169

June 11, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Your letter of June 5 finally arrived this morning. What a relief it was to hear from you and to see, by your handwriting, you are a little stronger. Both Inge and I have been in a state of anxiety not hearing from you. We thought and imagined the worst, that is, you were too ill and too weak to answer. But last night, the Gr[eat] L[eoni]das reassured me you were safe and that we would hear from you very, very soon. This was a great comfort, and I had a restful sleep.

Am really ashamed of myself for bothering you again about the farm. I realize it is the human angle only from which the considerations were mentioned. However, as it is for us to keep part, it is best to keep all, as it is the house and its upkeep that is the present burden, not so much the grounds. And I’m sure we will find a way or someone [with] whom we can entrust it with.

Maybe I’m selfish, but honestly, Mother dear, I don’t want to give any more than I actually have to in Sina’s [Fosdick] hand, for from experience, whatever has been loaned was taken in time as her personal property, and there was no chance of ever getting it back without hard feelings and made to feel we took something that did not belong to us.

As it is, I see furniture (Svetic’s) and rugs, etc., that once were Svetic’s, and good things also of mine that are now permanent property, not of the Museum but of Sina’s. Besides, both Inge and I want to feel responsible and entrusted with some of the Gr[eat] Treasures.

So please let us keep what we have been caring for all these years.

Did you write any other letters to Switzerland besides the two we received? That is, the one of May 19 (I think) and this letter of June 5, for in your cable of May 30, you say quote, “Letter sent; advise to be New York middle June; stop Rays and short-wave treatment very harmful to both; much love.” Now, we have never received a letter saying we are advised to be in N[ew] Y[ork] by the middle of June, only the one letter of May 11 wherein you wrote: “You could return earlier than the end of June if you so choose.” Am writing all this so you can check in case your mail is again being taken or lost. Is it asking too much to add in your cables the date of the letter sent when you mention “letter sent”? In your cable, could you say, “Letter sent such and such a date”? Then we would know if that letter of such a date is the one received.

What you write about Inge’s fall is truly amazing. What mysteries and wonders are [at] the back of so many seeming harmful and sad happenings. Yet, it is interesting that Inge herself could not keep from repeating after she recovered from the fall, that she felt at last that life, new life, was pouring in her veins as though she was really born again. Even while here, she mentioned several times how different she felt, as though, at last, she could really get better. How we unconsciously feel things and do not know the reason.

How truly bling and ignorant we are.

Inge is writing to you about a cousin of hers who has a very small house quite near Zurich [Switzerland]. I met her this past Sunday, and she is most sympathetic to me. I like her. She is refined and sensitive and not a heavy Swiss. In fact, the Swiss make her suffer because she thinks, acts, and lives differently than they do. She was educated in Russ[ia] and speaks it as her native language. When we return to stay here, we thought it would be good if she would take us a boarder. In this way, we could study Russ[ian] and also work on the Teachings. Of course, we don’t know if she can take us, as her place is very (tiny) small, but it would be fine if she could; don’t you think so?

Can you help me, rather “our friend” [Shanti Bhatnagar] on the following: Whether to stay now in Ind[ia] or accept a post to your country? He is willing to go, but the P[rime] M[inister] does not as yet agree, as he feels our friend is so needed here. He could also accept a post in my country, but I feel this should not be now, in view of what can happen. Please, Mother dear, this was written in confidence to me, and I worry lest others read and understand what I’m trying to tell you. But our friend must face the issue in August and give an answer, and he looks to us for the right direction, whether it should be now or later. He prefers, naturally, later in hopes [that] Inge and I could go along, or [that] I could go with him. He does not like too much the idea of being cut off from all friends for such a long time.

Am happy to write that I feel the nearness of the Gr[eat] L[eoni]das closer. Even my writing, though still simple and not long, seems more from Above than of my own. I’ve gone through all of your letters of 1950, 51, and 52 and have extracted the Advices of some of our loving and beautiful Guidance and Care. Mother dear, there is such love, such tenderness, such infinite loving care that my whole being is filled with gratitude and love to you and the Gr[eat] Lord] and my Ideal. And my striving to become better and nearer seems to have no bounds. I shall try with all my being to fulfill the Gr[eat] Trust and responsibility given to me in hopes that someday I too can carry on the Gr[eat] Work with L[eoni]das, as you and my Holy Father and the Others are doing.

I did not write sooner, as each day we waited for your letter, expecting it always the next morning, and thus the days slipped by without writing.

Please, please stay well. I hope the monsoon is not too heavy for you and that George does not get ill. Making it harder on you and, of course, on him too. Inge and I, with Dora, have had a quiet, beautiful rest together. Now, we each must take up our duties and try to do the best we can each day.

I love you so with all my heart. My love and gratitude to my Holy Family.

Katherine

No. 170

June 14, 1952

Letter

My Beloved Mother,

In a few hours, we leave, and as we are all packed and just waiting, want to get a few lines off to you.

Your beautiful letter of May 28 finally reached us. We were so worried about it, thinking it might have gone astray.

The advice to return early, by the middle of June, was thought to be what you meant to convey in your cable. Also, all the loving Care and Advice about no special treatment of any kind is appreciated. Your news about the long talks at the Museum and what Sv[etic] and Dev[ika] write is really thrilling.

It does seem that the time is fast approaching, as so many things seem to be appearing on the horizon. And the news about the two visitors from Sri Aurobindo is wonderful. How truly fine it would be to have coworkers in India. Also, I’m so happy that maybe Sina [Fosdick] will get to come. Not to mention my joy of knowing I can come again to see you even if, as you say, for a few days.

My herpes gives me very little trouble, and now that I know how to help avoid them, it’s up to me to do so. I do feel tension in my head and throat and also waves in my solar plexus. But the interesting part is my ears. When I think of the Gr[eat] T[eacher] or try to see the Gr[eat] L[eonid]as my ears begin to tingle. There seems to be a definite tension in them, so I try to listen. I know this all takes time and gr[eat] patience, but somehow, I do believe my ears might someday be able to catch or hear the “Sendings.” How I hope so.

Also, I’m more aware of His Figure before me and try to realize the Guiding, Helpful, Blessed Ray that surrounds me.

My thoughts and love fly to you as we fly further away in body. Will write again soon and keep you posted on all the things you might want to know.

Inge is really much better. She does not tire so quickly or easily and looks better.

Wonder where we will meet — in Kalimpong, Delhi, or Bombay?

Much, much love, Mother dear. We keep you in our hearts and send love and gratitude to you constantly. Yes, I do have joy in my soul and heart. Think what has been shown and given to me.

Your very own, Katherine

Will send this registered in hopes the fancy stamps will reach George.

Nos. 171–173

June 25, 1952

Envelope [Zurich, Switzerland]

Letter

Most Beloved Mother,

Tonight I’m trying out a new writing pad and pencil. It is in hopes that this means may avoid loss of thoughts and questions sent to you. As one is able to make a clear carbon copy, and if this letter should be lost, then the contents, if important, can always be sent on to you again. I thought I would be able to get this letter off to you much sooner, but there were so many adjustments to make and things to attend to [that] it seems I couldn’t.

We are beginning to be concerned about you as we have had no word from you since our arrival. If we do not hear soon, will send a cable to see if you are all right.

By now, you want me to tell you our news. It is good to be able to say the place, Aruna [Hill, Brookfield, Connecticut], looks fine. There is a peaceful and clean spirit prevailing the place. F[ather] John seems slightly better, at least he said he was better, “now that I’ve stopped my sitz bath and Strophanthus.” An odd way to put it, but at least he feels better, [which] is the main thing.

Andrew [Grund(y) Manis] is well and leaves soon to study in New York City. Aida [Princes] will, beginning July 1, start work at the Norwalk Hospital Laboratory [Norwalk, Connecticut, USA] at a salary of two hundred dollars a month. She trained at Stamford Hospital [Stamford, Connecticut, USA] but will work at Norwalk. As far as I can make out, she still plans to have F[ather] John and little George stay on the farm, and she comes, as before, for the weekend — Saturday and Sunday. But as there will be no one to look after little George now that Andrew leaves but Inge and I, very likely. George will go to a summer camp for six to eight weeks.

We saw [Vladimir] Panasenko, and he is very happy and contented with his work and does not want to come back to stay. Of course, this too can change, and he might come, but I doubt it. Then yesterday, Inge and I came to New York. We saw Sina, Dudley [Fosdick], and Mother S[hafran]. All look well and happy. Also, one senses that finances are not so difficult as they were, which is a relief for them and for us. Also, realize they are happier and better off. Sophie S[hafran] looks remarkable, for what all she went through. Sina leaves for her summer vacation, and Dudley has his mother’s car for the summer to drive around with. Am really happy that good feelings seem to exist between Dudley and his family again.

Then [Baltzar] Bolling leaves July 9 by air for Sweden, returning August 26 or 28 (am not sure) by boat. He is coming two days earlier to N[ew] Y[ork], July 7, so as to meet us all and at the same time have Roger have a complete physical examination by David [Fogel]. Also, we have seen David, who looks well and is extremely busy. He is on many important medical boards and must divide his time between Stamford, New York, and New Haven Hospitals.

Now for a few words about our Gisela [Inge]: She looks and feels fine. It is remarkable how her strength holds out. She still tires fairly soon, but nothing like before. Our friend is so busy that he hardly has time to write, and the weather in Delhi [India] has been the worst he can recall. It seems he will not be going away for such a long time to the distant country, as he is too needed in his own, but might yet go for a short visit.

Mother dear, it’s very late, and am writing this in bed. Hope you can read it. If the weather is so awful in Delhi, is it also terrible in Kalimpong [India]? Elsie [Leo Stern] seems about the same. Nothing much has changed, except the weather is dreadfully hot, ninety-two to ninety-four degrees here in New York.

My thoughts, love, inner joy, and striving are all to you and the Gr[eat] Ones. Life seems so meaningless here, but “this too shall pass.” If you feel up to it sometime, would you suggest some more good old books that we should try to get for our library? For who knows, maybe many books of great worth will be lost in the near future.

It looks more and more as though we are heading definitely for a terrible conflict. Inge and I looked and heard the television on which we saw the leading Catholic Bishop here in New York deliver a blasting, hate-filled lecture against the distant country. Really, it was shocking to see and hear and to realize that such hate is being spread and fed to the American people by this one means — the television and radio, which reaches millions of minds every day.

Mother dear, do let us hear from you soon, if only a note from George or R[a]ya to let us know how you are.

Love, love, and more love, Beloved Mother. I hope you are well and that the weather there is not too bad for you.

Your own, Katherine

Nos. 174–175

July 6, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Again, many days have slipped by without a letter to you. Always thinking for sure tomorrow would be a quiet day, and then I can write. Am getting these few lines off now, as Andrew [Grund(y) Manis] is leaving in a little while for New York. He is going to take up a course in summer school and will come whenever he can for the weekends.

Aida [Princes] is already settled in her new work and room at South Norwalk [Connecticut, USA]. Also, little George [Princes] is in camp with Mrs. Reece at New Milford [Connecticut, USA], which is eight miles from here.

At the same time, Aida’s brother has changed his work and is no longer in York, Pennsylvania. He is taking a new position near Stamford, Conn[ecticut, USA], which means he too will be coming out more often on the weekends. One sees that the father, sister, and brother are very close. For the summer, I think he plans to leave his wife and child in York [Pennsylvania, USA], but very likely, they too will be going to New Canaan, Conn[ecticut, USA] before long. And when this happens, there will likely be changes here too, for if the wife and brother’s child come here, that is just too much, and I shall ask them not to bring them here. But in the meanwhile, I shall wait and see. It is a great relief to have [little] George away for a while, as there was absolutely no discipline, and he was beginning to get destructive and stubborn.

Your long letter of June 23 reached us safely. It was and continues to be a source of joy and inspiration to us. We read it and re-read it. What you say about Jeanne D’Arc fills us, too, with the desire to strive more and more and be filled more and more with love and oneness to our Gr[eat] Ones. But, Mother dear, you are already Jeanne D’Arc a thousand- fold in this life. You have gone through the “burning fire” many times in this life.

Besides, she died when she was so young. Think how much longer you have remained to suffer this time. We would like now to have the passionate love for our “voices,” but want in our hearts to be like you in time to come. No one could love more than you do their Beloved One.

An interesting letter awaited my return from Zurich [Switzerland]. It was a letter from my mother’s only living (surviving) sister. She writes that Aunt Mayme left a will in which we, the remaining heirs, are to benefit. But, as no one has any idea what the will reads or [the] amount, and with the many living nieces and nephews, we feel it cannot be much.

Anyway, I’m trying to get more details and may go to California [USA] later on to see and learn what it is all about. The will was made and filed there. This is a different aunt (a real one by blood) from the one whose one-third trust fund I have the full will and papers here with me. She is really no aunt but is Mr. Campbell’s cousin.

Must stop; Andrew [Grund Manis] leaves, writing more.

Much love, Katherine

Nos. 176–177

July 10, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Your letter of June 23 is again before me, and as always, it is a spiritual and physical tonic to read. Somehow, one’s aches, pains, tensions, or worries vanish. Am writing this in bed as I do not feel so well — nothing really but nerves. Yet, nerves can make one feel so upset, weak, and at the same time painful. Of course, I don’t know whether it’s stronger Rays being sent, or whether I’m just overtired, or what. But it seems almost every nerve in my whole body, from feet to head, is aching and throbbing; also, my throat is all tight and swollen inside, and I shake or pulsate with every sound or movement within me or from outside. Am wondering if there are strong cosmic disturbances, or is it my centers?

Inge is writing about the Agni Yoga index and also most of the news. [Baltzar] Bolling and his two sons were here, and by now, he is in Sweden. He expects the boys to feel, think, and do as he does, as well as see and experience the same things he does, even on the astral plane. But that is his way and his life and so be it. I hope I’m beginning to realize we are all different, and each has his way, his problems, his rewards, or debts to pay. And in the end, what counts is what we ourselves do and accomplish. To put it bluntly, to learn to mind my own affairs and not to meddle into others.

You ask if we can count on [Vladimir] Panasenko. I really do not think so. He likes his work, surroundings, and pay. Unless he would be too ill to work there, I don’t see where he would want to, or would, come back. The time he gives here is very little.

It seems as I wrote in my last letter that Aida [Princes]’s brother will definitely be working somewhere near us here in Connecticut [USA]. It is almost like a boarding house here. Many people were around, but only Mrs. [Bessie] Ochs, Inge, and I to do the work. Really, it’s not even a boarding house, for in the end, all expenses are paid by me.

I’m grateful to John, Aida’s father. He does his bit, but he cannot do much because of his poor health.

The so-called aunt I spoke about whose papers I actually have is from Mr. Campbell’s side and, therefore, not a real aunt. This is a different will from the one mentioned below.

Have sent a letter off to the lawyer in California [USA] asking about the particulars of my aunt’s will. This can amount to nothing or something. I have no idea what it is all about.

But as soon as any news arrives, Mother dear, I’ll write you.

Inge has asked if it would be good to see if Mrs. [Bessie] Ochs and her mother would come to live here. Whether she would give up her own home to come here is another question. Also, we were thinking maybe Carol, who graduates at the end of August as a registered nurse, might not try to get work nearby and come here. She could also take charge of the paying of bills, etc. Of course, these are all just thoughts. Very likely, the final outcome will be very different.

I’m continuing with my “Notebook.” At times, it’s encouraging, and [at] others very discouraging. I seem too heavy and thick to bring much through. And now, as I feel, I just don’t seem to get anything clear. I seem to have neuritis throughout my body, especially on the entire right side. But “this too shall pass.” Yes, our friend [Shanti Bhatnagar] is extremely busy. He stopped in to see Sv[etic] and Devika in Bombay [India]. They showed him Svetic’s latest paintings, which he thought exceedingly beautiful. He has written me and asked for a difficult answer as to our future together. He wants it very much and says he will give all his love and best efforts so we can work together for his country. That he can arrange to become a general advisor and spend certain months in India, Am[erica], and Europe, but he wants me with him. He begs me to let him know so he can gradually arrange his work toward this end. This could be later on, of course. But he just wants to know one way or the other, “yes or no.” My Beloved Mother, this is a “heavy” letter, but soon I’ll be feeling fine again. I hope you are keeping some strength in the awful weather you must be having. Inge and I speak so much about you and the Gr[eat] L[ord] and our Gr[eat] Ones. How I wish and long to be in India with all its heat. It’s better than here.

I write with the Gr[eat] L[eoni]das at 11:00 a.m. or 9:30 p.m. your time. Do you ever feel me sitting in your armchair in your room? I do quite often in thoughts and feelings.

I wonder who will be our next president. At first, it looked to be [William Howard] Taft, now it seems [Dwight D.] Eisenhower. Could it be General [Douglas] MacArthur, who is the “enemy of mankind?” I love you so much.

Katherine

No. 178

July 11, 1952

Letter

My Beloved Mother,

A few additional lines this morning so you won’t worry about us. The weather has changed, and I’m feeling better. My ankles, wrists, and head do not throb so badly. It’s also interesting how Inge’s and my aches and pains seem to happen more or less at the same time.

Inge thought you might be interested in a dream that I’ve often had and never mentioned, as it seemed to have no connection until recently. It was that just under this house, rather that the foundation of this house was built on the edge of a big black pit, and I would walk around the edge of this pit in the cellar with a dreadful fear, wondering how can the house stay up, as this black, moving substance seemed to want to draw everything into itself. I even felt at times as though the edge of Earth surrounding this pit might give away, and everything would be sucked into it. I looked up in the dictionary “magnetic ore”; it’s most interesting.

Have started to take the bear bile once a week, but instead of one teaspoon, which seems a very weak dose, I take two teaspoons. You said to take it for a period of one month. I was wondering if it agrees with me if I should continue to take it while here in the USA?

Or do you want me to take it for one month and stop a month, or how? This is really not so important, and please don’t use energy in thinking too much about it. It’s just something I’d like to know for the future.

It looks like the politicians will pool their votes so as to beat [Dwight] Eisenhower, even if they have to lose [William Howard] Taft and bring in Gen[eral] [Douglas] MacArthur.

To me, MacArthur or Taft are “enemies” of future progress. They are the old-type Republicans and filled with hate. The East will not be happy to see MacArthur as a candidate for the presidency.

Beloved Mother, stay well and know we send you and surround you with our love. May we ever strive to fulfill His Will and to love, love, love the Gr[eat] Ones, our Holy Family, through all our daily and hourly actions.

Your own, Katherine

Nos. 179–181

July 21, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Your wonderful, long, inspiring letter of July 14 has just been received. How you infuse us with the burning desire to do better and better each day in all ways we know how.

Thank you, Beloved Mother, so much for this great help, care, and your constant love.

We are distressed to learn the monsoon is so bad again this year. Weather conditions the world over are most unusual. Even here in Connecticut [USA] and New York, where the weather is usually bearable in summer, it has become almost unbearable. Constant heat in the nineties with no breeze and no rains for relief. Only today is there a change for the better. But the weatherman says no relief in sight for another month.

Yes, we are calmer, but it still needs to be constantly worked for, as it is far from being a natural part of our makeup. Yet, we are better in our approach and handling and receiving of the many personalities and conditions that keep arising.

I can well imagine how miserable George [Roerich] will be with most of the Tibetans away and in their place, Miss Barkley. I never met her, but Ingeborg described her to me, and I should say she is not what would be helpful or soothing for “Crookety” or George.

I’ve often wondered who the blessed (thrice blessed) person would be who would come to your assistance in helping you with your Russ[ian]–Eng[lish] or Eng[lish]–Russ[ian] translations. What I would give to recapture the lost time in not learning Russ[ian]. Yet, I always excuse myself by saying I’m so much on the move, yet in my heart, I’m foolish enough to wish for some kind of a miracle that would open my senses and allow some knowledge of the language to be poured in. But, alas, nothing comes that way. But what treasures I’m missing not being able to read or translate your language. Even wanted to take lessons this summer at Berlitz School [New York], but it seems there is always some reason or excuse that keeps me from it.

It is so hot now and then, too, I’m again on the jump. A few days on the farm, a few days in N[ew] Y[ork], and so it goes. Now, I plan to go to California [USA] for a week or two, as I do want to see Kathie. Also, the weather is cooler there. If possible, I’d like very much to go to Colorado. It’s about seven thousand feet high.

I continue to have so many burning flushes. Really, Mother, I just burn now; I try to become very quiet when this occurs and think of L[eoni]das and try to absorb and return the fire or light in every pore of my body. Since doing so, the heat is more bearable and does not seem to affect my head so much.

Mother dear, another interesting thing, as long as I’m on the subject of myself, is that I’m beginning to be aware, not actually seeing, and yet it seems to have a form of a subtle body. It is near me and seems to be all of one color, a light gold. It’s not very strong, and I cannot as yet become too aware of its complete form. It’s more from the waist to the head that I see. Could this be my subtle body? Yet, I am aware of this form in the light near to me, and it seems to look like or be me. Hope I’m not tiring and talking too much about myself.

We are really happy you asked us for more copy books, for when we were in Switzerland, we thought you might need more, and as we could not send them to you from there (only air mail is allowed), we had some sent slow mail to ourselves here (USA). They have arrived, and already three are on their way to you via slow mail.

Tomorrow we will send you two more but by air mail just in case you are in need. I still have two left of the good black leather ones, which we will also send. So, Mama dear, when the books begin to arrive, will you let us know each time so we can keep check here on what has arrived and what not? The package on its way will be number one. The next will be [number two], etc. We could not get anything as small as 8 x 6½. The ones we are sending bought in Switz[erland] are 6¾ x 8½.

Yes, we, too, are sad to think of [Baltzer] Boll[ing]’s lack of understanding. He thinks he is the pillar or top in spiritual advancement because he can, and has, been able to travel in his astral body. Actually, only mediumistic things register on his brain and count. He really cannot understand the difference between medium and spiritual powers or progress. No, Mother, we won’t mention any of this to [Baltzar] Bolling or Sina [Fosdick].

And speaking of Sina, I feel quite sure she will find time to translate anything for David [Fogel]. So, whatever you wish to send him, do it in Russ[ian]. But please, Mother, not for my sake. It is only if you wish it to be known and given out or put into use. For as yet, D[avid] is still the only doctor I know of here who will try to use or work upon the medical advice given out.

Mother, can you tell me (or us) — we or I are all the same here — if Ingeborg’s “blessed fall” means she now has a mediumistic body? It sounds so much like this could be the case, especially so since you write, “this nerve was connecting the sol[ar] pl[exus] with the spinal channel — Ida.” I’m very happy for her and us, as it means she can be of still more help to the Gr[eat] L[ord] and Bro[ther] Atr. She had great pains today in her sol[ar] plex[us] and needed to stay in bed all morning. She was really overworked in the household over this weekend, as we had a guest. Yes, we have received your letter of June 23 telling Gisela [Inge] about the work on her sol[ar] pl[exus] starting.

Yes, Mother, I shall continue to persevere in my striving and patience in trying to better and perfect my inner qualities. It’s a needed and long process, but such a beautiful and joyful one. To think we can be of service and really give some help to our Holy Families.

I want so much to become an honest, true, and fine mediator. From time to time, I begin to catch a certain rhythm or calm blending, which makes my communion with L[eoni]das an inner joy and nearness.

Am happy to learn I did and was able to come to you. I send my love and my being to you so often and just see myself in your room. If only I could come and listen and learn what you could tell me, then being separated [from] my physical body and doing the needed work where it is needed would really be a fiery joy.

I hope so much for good feelings and happy ones between Sv[etic], myself, Inge, and our friend [Shanti Bhatnagar]. And, of course, Dev[ika], too, as long as she is with the family. And I will really try to help bring it back. It’s good to know Val[entina] Dutko is also striving and achieving much in her work. How we would like to read her translations of your letters. We did not know she was in the USA.

It is best to close, for this long letter will tire you. To fulfill His Will and to serve beautifully and successfully all that is wanted and needed of us is my prayer. To have you tell us “All is open to us” is breathtaking, for it means so much is possible to achieve in helping the Gr[eat] L[ord], you, (and Bro. Atr.), and L[eoni]das. And when such a realization comes to me, I find no words, only prayers asking for help so as not to miss or burden His Work — His Will.

Beloved Mother, may you stay well, the heat pass[es] soon, and we return soon. So, so much love to you. I love you dearly.

Your own, Katherine

The heat has come again. We begin to simmer a new.

I use P.O. Box 965 only for a return address for the eyes in Kal[impong]. Please continue to send your letters to Box 124, Brookfield [Connecticut, USA].

Nos. 182–183

August 1, 1952

Letter

Most Beloved Mother,

Both Inge and I are in N[ew] Y[ork] today. We came to meet Mr. Smith, who is Elsie’s [Leo Stern] entrusted investment broker. Elsie was anxious for us to meet him so we would have someone to go to for advice on financial matters in case something happened to him.

Inge and I are again worried by your long silence. No mail from you since your last letter of July 14. Of course, it’s only two weeks, but it seems like ages and ages since we last heard from you. Elsie wants me to go to California [USA] to see Kathie and her brother and sister. As things stand now, I’m to leave by plane on August 9 for Los Angeles [California, USA]. Will remain there for about two weeks. Will also stop in to see Mr. Crune[?], the lawyer who is handling my aunt’s estate (Mother’s sister from California).

It seems our “friend’s” [Shanti Bhatnagar] chances are very good for a short visit to Sweden, Norway, and the other Country that he missed last summer. I do hope the trip materializes this time, as he can only be gone for one month. Let’s hope there will not again be delays in getting — rather receiving — the visa.

We have little news here. The weather has been exceedingly hot and humid. Everyone around us seems to be in average good health. No news as yet about anything concerning my so-called aunt’s will. I mean the one who lives in New Jersey [USA]. So, I presume she is still alive, and it is the aunt from Mr. Campbell’s side whose trust fund I’m sure to get when she passes on.

Please let us know if you want more copy books. Will go to Brentano’s [bookstore] here in NY and see if they received some new manuscripts and copy books like the black leather ones sent before.

Aida will have a week’s vacation starting this Saturday. I do hope she will really get some needed rest and that we will have some quiet times together so as to strengthen our spiritual and friendship bonds.

We had a nice postcard from Sina [Fosdick]. She plans to return soon to NY. Also, I received a letter from [Baltzar] Boll[ing]. He attended to my request to open a bank account for me in Sweden. He wrote that he was not feeling too well but that Mrs.

Boll[ing] seemed better both mentally and physically. Let’s hope Walter (Boll[ing]) does not postpone his return so as to see “our friend” in September in Sweden or Switzerland, for our friend must also visit Zurich [Switzerland] on this trip.

Will close, Mother dear, as there is little news, and I don’t wish to tire you. So much love is constantly flowing to you. I love you dearly.

Your own, Katherine

No. 184

July 19, 1952

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Am thinking so much about you. Wondering how you are and if you are gaining some strength — whether the pains in your teeth have left and if the weather is getting a little cooler and drier for you.

Life here is quiet but sad for me. I feel I want to make some kind of a change concerning “Aunt Elsie” [Leo Stern], as to continue the way things stand now really is not healthy for me. It is like a cat playing with a mouse, and I’m the mouse. Do you think it is a test for me? Must I realize in my consciousness that I want no more of such a life and hypocrites for so-called friends? If so, then I feel I have reached the stage where I want no more of it. I want to finish with it and start on a new, undivided way of living. I feel to continue so will either make me ill or I’ll do something to make “Aunt Elsie” angry and be happy to finish with me. I doubt very much if any change financially for the better can come if we continue as we are now. If I can arrange to see them less often and be as a friend only, maybe this can bring less tension and more quietness within myself and still keep “Aunt Elsie’s” good feelings. Please do not let this disturb you, and if you are still in such an exhausted condition, do not bother to answer. I just wished I knew how best to turn the existing conditions into a new and better channel and not be broken inside.

Kathy [Katya] is coming next week to look over the various colleges and see if she can get some worthwhile scholarships, as her father cannot afford to give her anything, and it is too much of a financial drain on me to do it all.

Mr. Barsz’s operation is coming soon, and as David [Fogel] leaves at the end of August for a five-week vacation, we were wondering if either of the two following surgeons could be the doctor for the operation.

This one is always referred to as a “clever surgeon.” The same words you wrote to us. (1) Dr. B. Howorth at the Stamford Hospital [Connecticut, USA]. Then there is (2) Prof. of Orthopedics at Yale [University] Dr. Charles O. Bechtol — New Haven Hospital [Connecticut, USA]. Do you think either one of these men could be the doctor to operate on Mr. Barsz? If so, then David could arrange the date of the operation before his departure, as it is difficult to get a room, etc., for an operation. Every hospital is overcrowded.

Beloved mother, how I wish I could write you real joyful news about new, beautiful, constructive changes, but so far, I can’t. One can just manage to hang on while being treated in an unfair, exhausting, and ugly way of life. If only things could change for the simple and beautiful way of living and working in only one way and one direction — that is for the Gr[eat] Lord] and you.

I love you dearly and embrace you, Beloved Mother.

Your own, Elsa [Katherine]

Nos. 185–187

August 18, 1952

Letter

My Beloved Mother,

Inge forwarded your long letter of August 3 and the short one of August 6. What joy they gave me. Of course, the long one was the real letter, the other just a short note about Rentz, etc. The monsoon must be very hard for you to stand. I hope it will soon now come to its finish.

Sina [Fosdick] phoned before I left for California and said you had mentioned you would be writing very seldom now, that you have at last been able to establish the rhythm for your writing, and you do not want to break it by letters. This is wonderful news for us, not the few letters we will receive but the fact that, at last, you are able to get into your writing and do your work as you want and need to. For only in the Teachings is that inner peace and joy so needed for life. Please know that two children are around me, and now a third, so very likely my letter will not make too much sense. Yet, I want so much to talk to you.

I finally managed to get away to California. The change from the New York atmosphere and terrific heat is most pleasant to me. It’s very cool here in the mornings and evenings.

This Thursday, August 21, we all (brother, wife, and three children) will leave for Yellowstone Park, Wyoming [USA]. It’s really one of the great wonders and sights of the world. It’s in the mountains at about a six thousand five-hundred-foot altitude with hundreds and hundreds of natural geysers. I hope to take some good photos of the place.

Then, my brother and family will return home to California, and I hope to go to Denver [Colorado] and Colorado Springs [USA] for a few days. These are the two places I’ve wanted to see for a long time, and there is just such a longing and pull within me to get again in the mountains, [even] if it is only for a short time. I doubt if I can stay more than a week in Wyoming and Colorado, but this will help. Denver is about seven thousand feet or more, but I feel if only I can breathe the air for a few days, it will give me something to last again until I get to Switzerland or India. I just can’t take the drag of Leo [Stern] and Dave [Fogel] too long at one time.

It seems that Ram [Shanti Bhatnagar] is to be here in the USA [from] the beginning of September to the middle [of the month] and then on to Norway, Sweden, etc. It will be a very tiring trip for him. Yet, the change of climate will help him.

I understand all mail coming in and going out of “Crookety” is opened and read. What an unpleasant feeling this gives one. Especially when one knows that whoever reads all our mail cannot understand the true beauty and spirit of it. “Our friend” [Shanti Bhatnagar] worries that you and George cannot be very safe there in Kalimpong [India]; just what he worries about, he doesn’t say. He also wishes George would accept a post and work with them. I don’t know the answers to all his worries, but I can guess. How people can make out anything wrong in spiritual Teaching and let the real worldly wrongs go by unchecked is quite a new realization to me. I would like to express myself more, but knowing I’m not writing for your eyes alone, I guess I better stop. Mother dear, this is all for now. Lunch is ready, and Ruth wants to go shopping soon, and the only way to register this note is to have Ruth drive me to the post office.

Your long and beautiful [letter] is so dear to me and all that you convey in it to Inge and me. Also, the Gr[eat] Love and Constant Care of the Gr[eat] Lord is deep in my heart.

My love flows to you and to my Holy Family constantly. I’m so eager for more and more of my connection with the Gr[eat] Leon[i]das.

I love you, Beloved Mother.

Katherine

Nos. 188–192

September 11, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

Your telegram, rather cable, about your ill health has just been received. It is with a heavy heart and longing wish to now be near that I write. Inge and I would be very miserable if it were not for our faith and knowledge in whose great and loving care you are in. Please, if you can, cable us again when you are better. Otherwise, we will continue to remain with apprehension and sadness concerning your health.

As you can see by this letter, I’ve returned home, but only semi-official. [Baltzer] Bolling is here with his wife, so I prefer to remain absent from home until he goes (tomorrow) to Michigan [USA]. I just see no need to meet him or his wife, who is now in Washington, DC [USA], and will meet Bolling again in Cleveland [USA]. From what I understand, Boll[ing] was supposed to [have] interest in some large steel companies in Sweden in the new iron and titanium industry, which “our friend” [Shanti Bhatnagar] hopes to get started in his country.

Our friend returns to N[ew] Y[ork] again next week, when again I shall try to discourage this venture, or is Sweden all right for India? For as you say, no good will come of it.

After his few days in New York, our friend will go to Norway and Sweden from [September] 29 to October 4 in the best country — that is if the visa is forthcoming.

Again, it has been promised, but will it come again too late! They must return and be in their own country no later than October 9 or 10. I know they fully expect and hope to go to this distant land, but whether it will materialize is yet to be seen.

Our friend, the doctor here, is really acting queer. He certainly seems anxious to meet and connect up with big names, even asking our friend Ram [Bhatnagar; “our friend”] to introduce him to [Dwight D.] Eisenhower. Also, he is trying to get Ram to make him a good and decisive offer for him [David Fogel] to work with Ram in India. I don’t think this will be given, not if I have any say in the matter.

The farm seems to be going on fairly well, according to Inge. But both she and I find the Latvians very, very difficult people. For instance, Grund Manis’ parting remark to Aida [Princes] when he left the farm to look for work in N[ew] Y[ork] was this: “Now it is up to them to prove their friendship. Let’s wait and see how often they will invite me up to their place.” In other words, whatever we did in the way of giving [them] a home, good food, health, and good salary, which he did not earn one-fourth of by his efforts, is as nothing — not to mention coming nearer to the Teachings. The only one who contributed anything is Father John, Aida’s father.

Aida only brings confusion when she comes. And as I see it, we are supposed to keep [Little] George and have Aida and her brother for weekends while they give nothing in return. Not even understanding of what we are trying to do. Aida cannot fulfill any responsibility except laboratory work. Not even [with] her child has she any logic about how or what to do for him. Really, I think there must be a certain stupidness in them, as they always are so sure they are right in everything they do and say.

Mother dear, does all the above tire you? It is not meant as a complaint. It’s just as though I’m trying to talk to you to explain why I have so little hope of any help or cooperation from either Aida or Grund Manis. As for little George [Princes], this is still an unsettled situation. Really, he should not be here on the farm alone with only the grandfather to look after him now and then. Besides, he is into everything on the farm.

Even if Aida were to stay on the farm, I doubt if she would care much about him. She would be mostly in a daydreamland or in her books.

Both Inge and I wonder how it will all arrange itself. Every day, I see clearer how many mistakes I’ve made, not only with David [Fogel] but, it seems, with almost everyone. It’s striking how differently Inge and I see and feel toward people now than in the past. [On] September 26, Elsie [Leo Stern] will be seventy-six years old. It is remarkable how he keeps his health and looks. He still hurries in all his movements, and his mind is excellent, as well as his sight and hearing.

I think this letter is too long. If so, just read it in parts. There is nothing very important in it except our concern over you.

I’m happy to be back, yet I did enjoy my trip. The mountains were more than beautiful.

And how I enjoyed the good, pure air of seven thousand to nine thousand to ten thousand feet altitude. I’d like to live at about six thousand or more feet up. [Katherine]

Nos. 193–195

September 13, 1952

Letter

My Most Beloved Mother,

A few lines to let you know we are all so strongly in thoughts with you. Sending whatever we can of our united energy to help you. If only you are over your illness and again stronger when this reaches you is what we all are anxiously awaiting to hear.

I phoned Sina [Fosdick] to learn your answer to [Baltzar] Boll[ing]’s cable. It is good to know that all remains as before and has been told to us so often. It looks as though only by experience and loss will Boll[ing] and our friend’s [Shanti Bhatnagar] affairs come to an end. They both seem determined to make some corrections with their respective countries.

Sina and I had a long talk over the phone, and it was most helpful to me all that she said about Boll[ing]. We both agreed the best thing was to stay out of it. Yet, once again, I shall remind our friend [Shanti Bhatnagar] about the wrong direction and untimeliness of his activities here. How badly I feel to have been responsible for bringing these two together. It seems, according to Sina, that Boll[ing] is really returning to Sweden.

It has turned very warm here again, and terrible floods are raging in Texas and out West.

Even a meteor was seen in Wash[ington] DC [USA].

Mother dear, do let George write us a few lines telling us how you are. My love flows to you, and I try in my way to be of some help. Yet, I realize in our ignorance, we do so much harm and take so much life and energy away from you. Such as this Boll[ing] and Ram(i) [Shanti Bhatnagar] affair. How dreadfully sorry I am about it. Wish I could make amends in some way.

All my love, Beloved Mother.

Your, Katherine

No. 196

September 18, 1952 To: Kalimpong

From: Danbury, Connecticut [USA]

Very happy much relieved you are feeling better — with you in thoughts sending you constantly our love — Katherine

No. 197

September 14, 1952

Telegram

To: Kalimpong

[bookmark: _Hlk206762065]From: Danbury, Connecticut, USA Thanks cable — greatly concerned your health — anxious to hear you are better Katherine — some loving thoughts — Gisela

Nos. 198–199

September 22, 1952

Letter

Most Beloved Mother,

How time flies by. Here we are nearing the end of September, yet it seems more like August to me. Things with us remain about the same, with the exception that our friend [Shanti Bhatnagar] and [Baltzar] Boll[ing] are both now in Sweden. Judging from what our friend said, last year’s venture with Boll[ing] was completely finished — ended with Boll[ing] being entirely out of the matter. But during this recent and latest trip to Sweden, Boll[ing] started anew and all over again to make new connections with his country, Sweden, and India in the iron ore and titanium matter. In fact, I read a letter in which Boll[ing] asked our friend not to speak or do anything in America about it before first seeing him, as he had arranged some possible wonderful and new connections with Sweden.

So, you see, irrespective of advice, it is Bolling’s strong desire to make connections with India and Sweden. His two sons, Roger and Donald, also went with him. He even tries to convince Donald, the US government, and us that Donald’s presence is absolutely necessary in Sweden for this project and that Donald (age twenty-one or so) will take over the work. Yet he does not tell us the real reason — it being that Donald received his Army induction papers, and Boll[ing] managed to get him deferred for a while, saying he was needed for this new project in Sweden, which means this is one of the very important reasons for Boll[ing] (with Donald) to return so soon to Sweden. Boll[ing] did not know Donald was called up, as yet, by the Army until he returned from Sweden on September 8.

Bolling phoned me just before he left the airport yesterday asking if what our friend had told me was the reason for his (Bolling’s) sudden return to Sweden, and I answered that I was not interested, nor considered it any of my business, and the details were not discussed. Evidently, he wants us all to think it’s only for business that he is returning. I did mention that he knew the advice not to go into this business, and he replied, “Yes, yes, I know, yet I cannot act or remain as a robot.” He tried very hard to “pump” me for information. I was nice but told him nothing.

How are you, Mother dear? How is the weather, and is the monsoon coming to an end? If only soon, very soon you can get your strength back.

Oh yes, one more thing about Boll[ing] before I forget. He said he just cannot get out of coming to India this fall. It is a “must.” He blames all on our friend, saying he insists that he (Bolling) comes to India. Also, he told Sina [Fosdick] that he had to return to Sweden because our friend made him do it.

Inge, Sina, Dudley [Fosdick], our friend, and I met for lunch just a few hours before he took the plane. It was a terribly rushed luncheon, and our friend only expected to leave the following day, and at 12:00 noon, he was told their tickets were changed and [that] he must be at the airport at 4:00 p.m. So, you can well imagine the confusion of packing, seeing people, and our luncheon all at once.

Things here at home on the farm seem to have taken a slightly unpleasant turn. It’s all to do with Aida, the child, and her father. I just don’t think it’s fair to the child, the grandfather, or us to bring the child back here to let run wild with no discipline or supervision. But this, too, will work itself out some way. Then, too, Dave [Fogel] looks and acts as though he had swollen a stick; he is so stiff and self-righteous. When one does not always do what the other person wants them to do, they become very offended, it seems.

We (Inge and I) hold fast and pray that we will find the right solution for the care of the house and the treasures that are here. This is my sole concern: the safeguarding of this place. As for the personalities and their likes and dislikes, I care little and pay little attention to them. If only we could find the right people or combination of people to safeguard this place, then we c[ould] leave with happiness in our hearts.

I hope this is not too long a letter for you and that I have not tired you. I love you, Mother dear, and long to see you and be with you again real soon.

Love, love, love to my Holy Family.

[image: ]

Your own, Katherine

Nos. 200–201

November 5, 1952

Letter

New address: P.O. Box 254, Brookfield Center, Connecticut [USA]

Most Beloved Mother,

Your cable saying you have no objection to a European trip but to be back here by March was received yesterday. Thank you so much. We are now eagerly awaiting your letter.

On November 1, little George [Princes] came home from camp. He is a dear, wonderful boy and good as can be until he gets around his grandfather. Just because we insisted on him going to school and being clean and on time, John said to [Vladimir] Panasenko, “That is their idea of culture. Now he (George) will have no more freedom.” But we pay no attention, just try to do what we think and feel is best for George. We are very happy and most grateful that Aida [Princes] seems to be with us and wants to cooperate. This makes it easier for us. But he is a full-time responsibility, [yet] a grand one.

Our friend [Shanti Bhatnagar] wrote that he only sent notebooks to you upon his return to India after October 25. And that someone else must have sent the first ones to you. If this is so, who could have sent the fourteen notebooks you recently received? Did we, by chance, have an order in Zurich [Switzerland], and they just now reached you? Well, in time, we will find out.

For the present, we have no plans for any trips. Now that we have taken upon ourselves the care and supervision of little George, it would be hard on the child to just leave him without any care at all. So, we are happy and content to stay home, and he seems so happy with us.

Mother dear, I’m sending some magazines as Xmas presents to all of you. I wanted something different for you, but you would or might have difficulty in getting it, and I could not think what else to send. So, at least your magazine is a little different. It is in French. They won’t really start reaching you before six to eight weeks, but I just wanted you to know about it. The one to you is “Illustration”; the National Geographic to George; a Needle Craft to the girls; and one each to Devika — Home and Garden and Svetic — Art News. Let it be a surprise for them. I do hope they will enjoy them. Also, am sending a silly, yellow lion, fuzzy doll for Devika. I was first tempted to send her a very striking black cut doll. It was almost lifelike, but I thought it was in bad taste to do so, but this little lion cub will amuse her — I think!

George (R) wrote to Inge that my Tanka [Thangka] from “Giggles,” your very fine Tibetan friend, has arrived, and George will keep it for me. Please ask George to thank him very, very much for me. But his present far surpasses my small one of just a ball and pencil. Am looking for something better to send him, but this is a difficult task, but I shall not hurry in this. Maybe George can offer a suggestion.

It is late, and my eyes hurt me, so I can hardly see. Sat up until nearly 3:00 a.m. last night watching the election returns on television. I keep recalling what you once mentioned about the “enemy of mankind for our next president.” Yet when I see [Dwight] Eisenhower’s face, it seems so kind. Maybe it is what his political party will do when it comes into office that was meant.

Oh yes, will try to send you a good calendar with the moons, etc., on it soon. I hope my writing is not too difficult for you to read.

Dave [Fogel] returned and seems in better spirits and more rested. He has lost the inner resentment and irritation that was so strong in him before he went on his vacation. We are most careful and cautious in all we say and do. Wonder what to tell him about the delay in the coming cosmic events.

Good night, Mother dear. I embrace you and love you. Oh, if only I could fly over to India and back as easily as one can from here to California, I’d fly there right now.

Both Inge and I are certainly having a lot of different pains and odd feelings. They seem to be at different places at the same time.

I love, love, love you.

Your, Katherine

Our new post office address is now: Brookfield Center, P.O. Box 254, Conn[ecticut, USA].

The added word “Center” and new box number are important.

Nos. 202–203

November 11, 1952

Letter

Brookfield Center P.O. Box 254, Conn[ecticut, USA]

Beloved Mother,

Your letter of November 5 made excellent time, arriving yesterday. Your wonderful and loving letter has given us great joy. Yes, we do feel the constant Love that is with us, helping us with all our problems. It is as though a special presence or Holy Ghost is with us. We are deeply grateful and joyous that we can be so blessed.

All that you write about Inge is wonderful, and I’m so happy for her and us. There is no doubt she will need to get away, but just when is our question? At present, she is feeling better and resting more. Also, she has the great happiness of little George [Princes] to watch over and be with as he is just five years [old, and] we feel he still needs a woman to care for him. Next summer and fall, it will be easier. He can go to camp again and then to regular grade school. Aida [Princes] looks very worn and tired, and we were wondering if it would be good to suggest she stop working for a while just to care for George here. She would not need to do housework. I’d love to look after George, but I must be so much away I cannot.

As to my trip to Europe, that is “not” decided. It’s always difficult for Elsie [Leo Stern] to make up “their” mind. What if “they” should want to go after March — say later April or May — would this also be alright as long as I am here during the month of March? If Inge is to go to Zurich [Switzerland] for a rest, and she is also to stay there for two years, does this now [mean] once she leaves here, then she will not return for some time, or does she return and then go again? I’m quite interested to see what the new circumstances will be that will keep me here. How sad we are not to see you again this year. Also, wonder where I’ll be traveling to during Inge’s stay in Swi[tzerland].

Mother dear, Inge will write more in detail. This is just to let you know how grateful and happy we are to hear the beautiful things you tell us. And I am especially joyous to learn that I am coming nearer to the Gr[eat] L[eoni]das and will soon be able to help Him. To be able to help my Holy Family and to try to perfect myself more each day for this task is my prayer.

I must catch a train in a few minutes, so I will close. Sending you my love and hope that you are feeling again stronger. What glorious experiences you must be having. If only it did not need to make you so weak.

I love you dearly, Mother dearest. Your, Katherine

Nos. 204–205

November 18, 1952

Letter

Brookfield Center P.O. Box 254, Conn[ecticut, USA]

My Beloved Mother,

A few lines to send my love and to tell you how much we hope you are feeling better and gaining more strength.

Yesterday, Aida [Princes] and I went to the Danbury Hospital [Connecticut, USA] to see about work there for her. They do have an opening and seemed to like her. They said they would let her know. We are all (Inge, Aida, and I) eager to have Aida nearer to us so she can be more often here to see and help care for [little] George [Princes].

Also, Inge and I are anxious to have her in Danbury soon because her brother is bringing his wife and son to his place of work, Darien, Conn[ecticut, USA], which is only a few miles from where Aida is now working in Norwalk [Connecticut, USA]. We feel her brother has a strong influence over her, and who knows, may even want her and [little] Geo[rge] to eventually live with them as before — or worse still, might want the two children to grow up and go to school together. We avoid the subject, more or less, with Aida of her brother, because we do not want her to feel we do not especially care for him — as with him comes his wife and son.

Father John again does not feel well. We all try to help him, but he refuses all help. So, as you ask, we just continue to be kind to him and let him do as he wishes. Did you see any of the newspaper articles about Dr. [Shanti] B[hatnagar]’s trip and lecture on his trip to the USSR? They were sent to me, and in case you did not see them in your papers, I’ll send the clippings on to you.

The story and photos George writes about, which were to appear in the National Geographic magazine, are in the December issue, and as soon as we can get a copy, will air mail it on to you. It’s about Kasan’s marriage and Bhutan — Rani Dorje, etc. This would make it 9:30 p.m., and for you at Kalimpong [India] 9:30 a.m. Please send me some thoughts when you can. I often imagine myself sitting in your chair, trying to listen to what you might tell me.

Leaving again for New York, so will close and begin to get ready, but first, I must write a few lines to our friend [Shanti Bhatnagar].

I love you dearly. My love, devotion, and gratitude to my Holy Family.

Your own, Katherine

We hope it was a good move to have Aida come nearer to home by working in Danbury.

She badly needs true friendship, and we want so much to give it to her.

Could I ask to become George’s godmother or something so as to care for George in case something might happen to Aida? If you can, would you please tell us if there is any objection to having George circumcised? Would the operation have some unseen effect on his heart or health — [that] is what I mean. David [Fogel] examined George and found he has an over amount of skin on this part that already seems to be causing irritation, and David advises circumcision.

Nos. 206–207

November 25, 1952

Letter

My Beloved Mother, This past Friday, Inge and I visited Sina [Fosdick]. She read to us your solemn and serious letter. It was indeed beautiful, but we asked Sina to read it again and maybe again to us when we come to see her, as we need to hear it often to begin to contain its greatness and beauty. One just cannot hold much of it from just one reading. It was as though a page from a sacred book was being read to us and that it was needed to be read and re-read many times. Are copies allowed to be made of it for Inge and I?

We go again on December 3 for a Trustee’s meeting. [Baltzar] Bolling is also expected.

Then on December 13 for Prof. R[oerich]’s day. We hope Sina can arrange a little time beforehand to read again your most serious but beautiful letter.

Aida [Princes] begins work at the Danbury Hospital [Connecticut, USA] on December 8.

We are all happy about it as it will enable her to be nearer to [little] George [Princes] and come home more often. But it still is more quiet and restful when she is not here. Yet both Inge and I love to have her near us. We really love her dearly, but she is always so nervous and scatterbrained that she brings a certain amount of disturbance throughout the entire household. Even [little] George always gets nervous and is more difficult to handle when Aida comes home. She has a wonderful heart and spirit, and we love her for this.

Our only trouble is that both Inge and I are getting to love George too much and he [with] us. He is a beautiful, wonderful, grand person. Already he is an interesting companion and is blooming under Inge’s wise and loving care.

Our friend [Shanti Bhatnagar] writes that he received a letter from you, written in your own handwriting. So, he is happy to see you are feeling stronger. Also, that he has not heard from Devika in a long time, so he would write to her.

Beloved Mother, this is a short letter, but we want you to know you are constantly in our hearts, and we send you so much love. My communion seems to be getting a little better.

I try to keep a regular time of rhythm, such as 11:00 a.m. and 11:00 p.m. We see Sina this Friday, and she will read your letter to us. We are looking forward to seeing Sina and hearing from you through Sina.

Our friend is extremely despondent because I am not coming to India now. He had made all kinds of plans and hopes. He also added he had written you a short note and had sent some notebooks to you.

My trip to Europe is again indifferent. At first, it appeared as though Elsie [Leo Stern] wanted to rush right over. Now, they seem to have lost complete interest in it. And so, it goes — one week [it’s] yes, the next week [it’s] no. Elsie continues about the same in health but always says one thing, “I just don’t feel well.” Or at times says, “I feel very badly, yet I can’t find out what really is the trouble.” I am wondering and naturally interested in where I’ll be traveling to when Inge is in Switzerland for two years. Also, what are to be the new circumstances that will keep me here this year? I can see several that could be the reason, but maybe it is something entirely new and unexpected.

How happy we are about the good news of the new museum in Punjab [India] and a wing for Prof. R[oerich]’s and Svetic’s paintings.

Mother dearest, we do feel the constant Loving Care [that] surrounds us and helps us in everything. It is so strong at times [that] it is as though there is an Invisible Presence near guiding and helping us. We are so grateful and hope to be more and more worthy of Their Great Love each day. What you write about the Gr[eat] L[eoni]das fills me with joy. To think that soon, maybe, I can actually help Him.

Inge seems better, and we are starting to try to arrange things as best we can so this place can go on without us for a while, but this will take some time. We feel the first step is to try to get Aida nearer — Danbury being only eight miles from Brookfield. [Written on right side of the letter:] If only we could have [Vladimir] Panasenko come, we would feel much better.

The (fourteen) notebooks were sent by Inge a long, long time ago from the USA.

So much tender love to you. I embrace you, Beloved Mother.

Your own, Katherine

Nos. 208–209

December 13, 1952

Letter

P.O. Box 254 Brookfield Center [Connecticut, USA]

My Most Beloved Mother,

Your two beautiful and inspiring letters are before me. Unhappily, though, neither one has been answered. Little George has been quite ill with a persistent cold and some fever for over two weeks. Then Aida [Princes] took a week’s vacation before starting her new position at the Danbury Hospital [Connecticut, USA], and she, too, was ill during this week with a severe cold. On top of this, I [also] had a fairly bad one. We still cough and use mustard pads, but all of us are much better. Fortunately, Inge did not get one, though.

She is very tired from the effects of all our sicknesses.

Mother dear, how can I begin to tell you what joy, beauty, and life itself your letters bring to Inge and me. What you wrote in your latest letter about your two “wonderful daughters” lifted us right into “Heaven.” No, Mother, we will not become conceited, for in this, we would be going away from the Gr[eat] Lord], you, and our Gr[eat] Loves. And we want so ardently to come nearer and nearer. We know and realize this can only be done by applying the Teachings in and to our lives as we live [them] each day. And as you have told us so often, only love, devotion, striving, selflessness, gratitude, and all the other noble qualities [are what] we ourselves must strive for and apply each minute, hour, and day we live to ourselves.

Truly, there is no other joy — no life if the Gr[eat] L[ord], You, and our Gr[eat] Ones are not in it.

It is 12:00 midnight, and I’m rather weary, but I want a few lines to get off to you tomorrow, and there will be no time to write them. Both Inge and I are so relieved to know we can still be together and continue here on the farm, mostly for little George [Princes]’s sake. We are so happy to be able to give him the care he so badly needs. Aida is very fine about it, and is most unusual as she has no trace of motherly jealousy. Most mothers would resent us caring for their child, but Aida seems happy and even relieved.

We have not mentioned as yet that you wrote and answered us about not having [little] Geo[rge] circumcised. As you said you would write her (Aida) soon, we thought it might be better to wait and see if you wished to tell her yourself. Also, about me becoming a guardian for George. We did not say either. Of course, I would be most happy to do so, but I’m wondering how to mention or suggest such a thing without Aida immediately thinking maybe she needs to do so, as she might die before George grows up. Aida has sometimes (almost always) a way of wanting to know why and for what everything is said, and many times, she imagines many things that are not right, and, of course, some are right.

Beloved Mother, my eyes are closing. I must stop. Will write again soon and answer your letters more fully.

Thank you, Mother dear, for making possible with your great heart and generosity and love the new world of beauty and love and infinite joy that is before us. Without you, our lives would still be empty and meaningless. Now, it is transformed into one of great beauty and joy. I love you with all my being.

Your own, Katherine
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[bookmark: _Hlk206760892]December 25, 1952 Christmas Postcard from Katherine to Helena Roerich Written in text: Much, much love, Beloved Mother. With you in heart & spirit. Love to George and the girls [Iraida (Raya) and Ludmila Bogdanova]
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December 27, 1952

Letter

My Dearly Beloved Mother,

The old year of 1952 is about to end, but before it does, I want to thank you for all that this year has given and opened up to me. Because without your constant selfless love and care, none of the beauties could have happened. Life has become richer, fuller, and more beautiful as the result of your love and presence, [both] in and outside of my life. Beloved Mother, I thank you. My heart is full of love and gratitude for Those to whom I owe everything that is worthwhile in my life. May the New Year bring us yet closer and better able to fulfill “His Will” with more awareness of every moment of the Gr[eat] Ones and our love and responsibility to Them. Life has truly become so much more beautiful and richer in the finer things, for which I’m deeply grateful.

Your last letter to be received so far, of December 7, is a source of joy and inspiration.

Yes, this is truly a blessed and most precious life. To have entered the Path of Yoga [that] leads to Him is a sacred responsibility. Just what the first and second steps of Yoga are, I do not know, but to keep striving and devoted to the Gr[eat] Ones, this I know and try to fulfill with all my being. You ask us not to be afraid of any pains. So far, our pains, at least mine, are very bearable. My only one that really troubles me is the great pressure at times in my head. I feel as though something will actually burst or give way, so much so that I often think my mind is being affected. But then it passes, and again, I feel normal until the next rush of blood or pressure, or whatever it is, takes place, and so it goes.

The Gr[eat] L[ord]’s tender love touches me deeply. To think we can have His immediate response if our call is strong enough from our heart.

Yes, we do study and read and reread the Teaching. I had already started to take out a few concepts from the books. I started with my “beloved bible,” Fiery World III, to take everything pertaining to Cosmos, Cosmic Right, Cosmic Magnet, etc. Then, so many other concepts seemed to be tied with this — such as equilibrium, karma, vortices, and striving — that already there is a long list, including prayer, cooperation, centers, subtle world, chalice, and selfhood. So now, again, I’ll have to begin to re-limit myself. But Cosmic Right, equilibrium, Cosmic Magnet, selflessness, and selfhood are among my “musts.” How I wish I could improve my communion with the Gr[eat] L[eoni]das, but somehow it seems to stay about the same. Also, I wish I knew how to listen for His voice.

I am wondering if you have written as yet to Aida [Princes]. If not, I have a suggestion I’d like to offer regarding suggesting to her that I become [little] George’s [Princes] guardian. He continues to have a bad cough and discharge from his nose. Last winter, he never lost his cold, and it looks as though this one will also hang on throughout the winter months.

Last summer, when in Switzerland, we inquired about schools for children his age, and they did not want to accept the responsibility unless someone was nearby who was responsible for the child. Now, if by chance we could take George to Switzerland or somewhere for the summer, it would be necessary or easier if one of us had papers giving us some authority. In this way, Aida would not worry and think it is because she might not live long that papers are needed. Neither Inge nor I want him to return to the little camp where he was last year. But all of this will ripen at the right time. But I am concerned over his flat chest, constant colds, and heavy cough.

We have some of the emulsions of the seven oils that were sent to us a long time ago by Svetic. Could we rub his chest with this? Can you tell us what this emulsion is used for, how to use it, and who can use it?

Our friend [Shanti Bhatnagar] is very, very sad that I show no indications of coming as yet to India. I’ve written not only because of Inge but also because of the duties here that I cannot leave, and I don’t know just when I shall be able to do so. We are trying to regulate our lives so as to give Inge a little more time to herself.

Oh, Beloved Mother, if only you knew how I pray that this year brings me release from Elsie [Leo Stern]. It is truly so difficult — so heavy — and so boring to be in New York. I sometimes beseech the Gr[eat] L[ord] to help me to be released. Please also ask for me.

Has Svetic and Devika arrived in Kalimpong [India]? How are you? Kalimpong must be very beautiful now. Our weather is turning very cold.

Again, my love and gratitude for your constant loving care and inspiration. I love you, Mother dear.

Your own, Katherine

Am enclosing a folder with some colored snaps.

What do you think of little George?

The ones of Svetic’s paintings, I’ll send Svetic another set of just as soon as I know where he is.

No. 215

January 4, 1953

Letter

Beloved Mother,

Please only read when you are feeling better and not tired, as the following are the only questions.

Our friend [Shanti Bhatnagar] has tried and tried to make the X-ray plate, as I told him, of equal parts — one-third lithium, one-third pure silver, and one-third iron — but it seems it will not hold together to give a plate. It is the lithium that gives trouble. Is there something I have given incorrectly? [Can] you suggest something to be done?

Received our horoscopes, which were made while in Zurich [Switzerland]. The man was ill and could not finish them before this. It is interesting to note how everything points only to good and real changes coming to me in October of 1953 and Inge in November 1953. I will write some of the details he gives just as soon as Inge finds time and energy to translate. As I was not sure of the time of my birth, this man says it works out to be at 5:55 a.m. If you should Hear of any correction as to this time, please do let me know. If I could know more or less the correct time, I might learn to follow my progressed planets.

Have any of the enclosed copies been sent to you before? D[avid] Fogel typed these from writings of Edgar Cayce while David was there on his vacation this fall. He thought you might be interested.

Have you received anything on atomidine? I think that is how it is spelled. It seems a Hindu came over from India, especially to work on this with Cayce. It is from seaweed. I cannot find the paper on it just now, but will send it on when I do. But Cayce uses it very much.

I still have not mentioned anything to Aida [Princes] about papers of guardianship for [little] George. I’ll wait and see what you want me to do about it, whether I should mention it, or you when you write her.

This is all for today.

Beloved Mother, I love you very, very much.

Katherine

Nos. 216–217

January 4, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

You have been so strongly in my heart and thoughts these past days. And now comes your cable saying you were or are not well. This gives both Inge and me a deep pain in our hearts. I felt you, it seemed to me, quite sad for the Christmas holidays, and I supposed it to be because maybe Svetic did not arrive there in time. But now I learn from our friend [Shanti Bhatnagar] that Svet[ic] and Dev[ika] were in Bombay [India] and have returned to Bangalore [India]. Is it possible they are not coming to see you this year? This thought fills me with sadness and a greater longing than ever to be near you.

Please, Mother dearest, tell me, do you need деньги? Are you in need? Or are you again having difficulties with Svet[ic], as you once experienced when I was there? If so, I beg of you to let me know at once. But my only way to send you anything is by a check drawn on the Punjab Nat[ional] Bank in Delhi [India]. Would this be alright? We could send it as an Xmas [Christmas] present or birthday present. Please let us know. Of all the people in this world, you should not have to have such lowly earthly troubles.

These past days, I’ve been rewriting my small notebook with extracts and Advices from your letters since 1950. There is such beauty, such love, and inspiration that I’m living in a new world of Beauty and Love. And, Mother, all this has come through you and because of you and your great love. How I thank you.

I see where some of the Advices to us has not been fulfilled, such as a strict diet and enough love and striving, also awareness of the Greatness that surrounds and guides us.

But I do feel some steps have been taken: One, to stop worrying; second, to become inwardly more calm, and to be more and more in love with our C.R; [third] also, an understanding and more love for the Gr[eat] Lord] and you and feeling what you are doing and giving to all of humanity and us.

Do you ever feel me near you? I try so hard to sit sometimes in your room and to be near you. Also, I ask L[eoni]das to take me with Him to you, as he did sometimes before.

Mother dearest, do you know that this month and next month just three years ago was the happiest, most radiant time of my life? Remember, we arrived for Christmas in 1949.

Then you began to tell me of Cosmic events, then of the C[osmic] R[ight], and then of Master R[akoczy]. By the beginning of February, I knew who M.R. was. What joy and bliss those days held for me. I recall the little room and how you would come in and tuck me in, and we would speak about M.R., and you gave me the book on S[aint] G[ermain], and the photo from the book is dated February 22, 1950. Oh, Beloved Mother, what glorious days. And now I find my joy in reliving, even in a deeper, more sublime way, those days over with you again. What I would give if only I could be again with you in these months of January and February. But I shall be in my soul with you and Them.

In your cable, you asked for our news. There is nothing of new news to tell you. All seems to be quiet and about the same. Our only disturbance is the excitement Aida [Princes] brings with her and the upsetting effect on the child. Never before have we met anyone, either like her or her father. They are fine people but so difficult to live with.

Guess they think the same of us, as our ways are so different from each other. [Vladimir] Panasenko still continues to prefer working where he is. He openly said so.

The following page read later, as I do not want to over-tire you.

Beloved Mother, I kiss you and give you my tenderest, most loving embrace, and wish with all my heart that you feel better very, very soon! And to be with you soon.

Your own loving daughter.

Katherine
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January 26, 1953

Letter

Our Most Beloved Mother,

This is a combined letter. Inge is sitting in my room, and so together we are writing to you.

Much too much time has passed since our last letters to you. Yet we kept waiting, thinking that each day would bring your long-awaited letter. It seems now that your January 6 letter was way-laid somewhere. Did you have it registered? We are so sad because of this loss, [for] we are sure it contained unrepeatable Treasurers for us. Yet, we are relieved to know by your cable [that] you are a little better. So far this month, only one letter was sent from me on January 4: One from Inge on January 5 and a package of French Strophanthus by G[isela] I[ngeborg] F[ritschi] on January 6. [Little] George continues to hold on to his cold. He gets slightly better, and then again, he must stay home. This means there is not too much time for anything else. Unfortunately, I, too, have now had a bad cold since last week. Inge is trying to train Georgie to take a little care of himself so that when he leaves, he will not go into the physical decline he did last time after I left. It certainly will be hard for us both to leave him.

Aida [Princes] is very happy in her new work at the Danbury Hospital [Connecticut, USA], and really seems to have made one or two friends there. She mentioned for the first time one thing you had written to her in your first letter to her. She said you asked her to try to stay here for at least two years. She thinks now that this means after next July, which will be exactly two years, she must look for some other place to live. Both Inge and I tried to explain how that pertained to that time, but all dates have been delayed, making these two years also later.

She really should try to “take root” with us and accept us as her home. More and more, we see how the care of a home is very foreign to her nature, and as time passes, Inge and I learn more and more how to understand Aida and her father. At present, it is a happy “family” household. If only we can keep it that way. We are grateful to them, as they have given to us something we have not had since Spencer’s passing. (This is too sudden, but hope you will understand): Georgie’s description of a small pond, two ends of a river together. Also, Georgie told me he heard different music than on our radio. He said it was more like singing in his ears. He does not like popular or loud music but loves only the finest music. Thought this might be of interest to you.

Is it too early to ask if there is any special direction we should try to interest his mind other than everything beautiful? He says he wants to be a singer, but this might be just a passing feeling.

Inge was wondering if his continuous cough with a full nose could possibly be caused by developing centers. One usually only hears his cough and full nose at night and before he gets up and around. It’s the cough that worries Inge. Yet, Dave [Fogel] listened to his chest and said it was clear. Many doctors have ultra-violet light bulbs in their offices for disinfection. Do you think this would be good in George’s room? Hope we have not tired you by writing so much about [little] George.

Both Inge and I find we become soon very drowsy (most of the time when we either concentrate or try to commune). I’ve even tried to fight it, but I find myself often wanting to go into a very sound sleep. Also, lately, this past two or three weeks, I have felt myself very much in connection with the dream world, and I have needed a great amount of sleep. Yet, it was not sleep for tiredness’ sake but sleep, for a need of being absent or away somewhere. Also, it seems to me I feel the Gr[eat] L[eoni]das nearer to me.

We have little news. In fact, nothing new except many colds continuously in the household. There is quite an epidemic of it everywhere.

Would you be against me taking some beginner’s lessons in Astrology from Mrs.

Fleischer? Do you recall the name? She was the wife of Dr. [Charles] Fleischer, former Friends of the Roerich Museum. But they sided with the Trio [referring to the Horches and E. Lichtmann]. She is the only name I find in the phonebook who is convenient to reach in N[ew] Y[ork] and whom we know from the past to have a real interest in her work.

Wonder when Svetic and Devika will reach you. How I would love to be near you sometime when she is not there. For I do believe she is a constant troublemaker. I’m so sorry you can never even have Svetic alone. This must be sad for you.

Inge and I read and reread the Teachings. What Beauty They contain. How quickly one can fall into the ugly, small, bickering, and gossip of everyday life without Them. Truly, They lift one above the ordinary ways of life into an ever-expanding world of Beauty and Joy. Beloved Mother, we thank you again and again for making all these Higher Truths possible. Our only sadness is not being with you.

We are more than ever eager to hear from you. Do let us know how you are and what you are working on. There are often some vital questions on the Teachings I would like to ask, yet do not do so as not to burden you. Besides, there is so much I can understand and need to assimilate first that there is no need to ask for more. We love you dearly, Beloved Mother, and live with joy in our hearts for the day when we meet again.

Much, much love from your daughters.

Katherine

[Written on the left side of the letter:] “I embrace you with all my love. Giselatchka [Inge].”
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February 9, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

Within a few days, everyone in the household will be celebrating your birthday. Just know Inge and all of us here join in too.

When looking at my life with you and all that you have given and guided us to, I realize what a wonderful, beautiful, and truly outstanding incarnation this life is. How poor and empty life would be without your love and guidance and “That” which you have opened our hearts to. Mother, I thank you so much. May your birthday be a joyous one in every way.

There is little news here. Both Inge and I feel our centers are overactive every so often.

Mostly, my throat seems to be the one to give the most discomfort, but not really. It becomes dry, tight, inflamed, and scratchy like inside — even my voice seems to get weak. Am telling you this only because I thought you would like to know which center or centers seem to be most active.

I’ve just had a most distressing dream about Inge. It seems she went into a small pool to take a short swim or plunge and, in so doing, drowned and slipped out of her physical body for good. I saw her standing next to her old physical body, lying on the ground, and saying to me, “Oh, K., it is so easy. I never dreamed it was so easy.” I had the impression it was an accident, [and] that it was never meant to be at that time and that Inge was also aware it should not have happened, but it was too late — the connection was broken, and she could not return to her physical body. I kept repeating, “How can I tell this to Mother? How can I give her this shock, especially so, as it was not needed to be this way? Oh, the loss to the ‘Work.’ Oh, Inge, how can I tell Mother about this carelessness in not being aware of such a possibility?” And with this ache in my heart, I awoke.

Also, last week, I had a very interesting and unusual dream about Spencer. But it’s too long to write. I’ll try to remember to tell you when we meet. Mother dearest, if only we were soon to meet and for a little length of time. To wait until next November seems ages away. Yet, as things are here, we could not easily leave just now.

The enclosed clippings you might find interesting.

About the time this letter reaches you, you will have a letter from Dave [Fogel] with a draft enclosed. Both Inge and I tried hard to discourage him from sending it to you for your birthday, but he did not listen. He was so happy to send it, yet we are sure you will not be so happy to receive it.

By now, you must have the joy of having Svetic and Devika with you. Also, the garden must be in full bloom. Really, I’m very homesick for you and all that India means to me.

It’s the one country when I’m away from, I miss dreadfully and feel constantly a magnet drawing me back. It’s just “home” to me in every sense of the word. No other country or place fills the place of home as India does. Maybe it is because I was born in the (Br[itish]) West Indies. Although far from India, there is nevertheless a little feeling and connection and similarity between the two, and I’ve always felt, and continue to do so, that I’ll end my life span there.

Please, Mother dear, write when you can, if only one page. Your letters or few lines mean so much to Giselatchka [Inge] and [me]. We watch eagerly each day, hoping that maybe, just maybe, we might be so fortunate as to have a letter from you.

Our love and thoughts are flowing to you constantly. May you become stronger and feel well again very, very soon. I love you, Beloved Mother.

Your own, Katherine

Your January 6 letter has never arrived here.
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February 3, 1953

Letter

[Written at the top of the letter:] Did you receive the color photo album?

Most Beloved Mother,

How happy we were to receive your latest letter of January 27, 1953. Your letter of January 6 seems to have gone elsewhere. There is no way we can trace it from here. Very likely, it is still in Calcutta [India] or even Kalimpong [India]??! How sad this makes us.

For each line from you means so much to us. Besides, your time and energy [was] used for nothing.

It is good to know you are better, but the cramps in your hands are very painful for you, so this, too, makes us feel badly. And how you must feel to have to stop your work because of it.

Inge cannot write just now as her eyes are inflamed. It looks like conjunctivitis, but instead, maybe it also has to do with centers. She is bathing them with salt water. They are better, but far from comfortable or well. Thank you for answering our questions. I shall start next week to take the bear bile.

Both Inge and I rejoice to know we are able to give a small measure of happiness to the Gr[eat] L[ord] and our Beloved Ones and are eager for the next step of ascent, whatever it may be. No, Beloved Mother, we really cannot fully understand what is meant by the beauty of: “Verily, she will be with Us, with Us.” We can faintly feel and dream and strongly hope to realize a little more each day. It is all so beautiful, so joyous, vast, and majestic that one’s thoughts and even heart seem to stop from thinking or feeling at times.

Mother dearest, it is not only a joy but a great privilege to publish your Letters. Truly, there is where we find our real joy when we are actually doing something for the Letters, the Gr[eat] L[ord], you, our Beloved Ones, or the Teachings. We are eagerly looking forward to our new entrusted task. Yes, we will start to send soon two each of the series of Living Ethics to Switzerland. Would you, by chance, want any of the Russ[ian] or other languages sent over? We would not have too many of these to send. We presume you mean two each of the English editions of the Living Ethics.

I will be going into New York soon and will get a few everlasting pens with their refills. I thought you did not care for them, [and] that you only liked the brass pen points you once asked for. I’ll send you a newer, and supposed much better, type of these everlasting pens, as well as the “Eversharp.”

How awful to think a magazine can be so harmful. I’m sorry I sent it. But thought it might interest you to see what the new trend in thoughts were. Thank you for telling us.

There is no use to ask our friend [Shanti Bhatnagar] just now for visas, as they would be outdated by the time we could use them. The longest any visa is given is for six months.

But now, they are only issued by India for three months. So, we will have to wait a while yet.

How many times my mind tries to solve the problem of the care for this place. Who will it be? Who will be the needed woman? Who will take care of little George [Princes]?

What will happen to Aida [Princes]? She is a fine, very fine person but so impractical for this life. Little George does worry us. His chest is so undeveloped, and he has a continuous deep cough. Plus, the fact we have to watch so carefully that he does not touch himself. You know what I mean. He just does it unconsciously. Is this very harmful?

How wonderful it is that Svetic and Devika will be with you for your birthday. May you have a very happy one. Giselatchka [Inge] and I will be there with you in our hearts and thoughts. So much, much love, Beloved Mother.

What terrible disasters are taking place in England, Holland, and Belgium. It seems to be the beginning of what was foretold three years ago. And yet, over here, there is not too much comment about it. It is just given the usual allotted amount of time that any news is given over the radio or space in the newspaper. Only the end of the world, it seems, might shock the masses, and then it would be too late for them to even think. Maybe it is so sudden that not much can be told about it as yet.

I embrace you and love you.

Your loving daughter Katherine
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March 2, 1953

Letter

Most Beloved Mother,

Your long, anxiously awaited letter of February 23 finally arrived. It is so good to hear from you again. It seems such a long time between your letters now. Yet, we realize how tired you must be and how difficult it is for you to write. But it is a relief to know you are again feeling slightly stronger.

Inge and I are rather tired just now, especially Inge. It is little George’s [Princes] continued illnesses off and on all fall and winter [that concern us]. And to make matters worse, he came down with pneumonia last Saturday. Thanks to David [Fogel], who came immediately and gave penicillin, George is much better, and tomorrow, if all goes well, he can get up. But David thinks his grandfather might be a source of infection, as George seems to always come down with a new cold when contacting him.

We are happy to know everything is arriving safely, especially the pills and ball pens.

Am wondering how Sina [Fosdick] will react to us publishing your “Letters.” But she seems so much more understanding now that maybe she will accept it in a good way. I can well imagine many Agni Yoga members would be happy and feel privileged to be able to contribute something toward the publishing expenses.

How many things will have to change and take place to make it possible for Inge and me to be, for any length of time, either in Switzerland or with you? How we long for those “Beautiful days in Switzerland and Kalimpong [India]” to come true.

You mention little George needs the climate of his country. Do you mean Germany? He was born in Frankfurt, Germany, and was taken care of in his infancy by German nurses.

He speaks and understands very little Latvian; also, he has never been anywhere except Germany and America. He is a dear, wonderful child, and we love him very much. We will do as you suggest for him. We deeply appreciate your constant help in all our problems.

Your birthday sounded very gay but most fatiguing for you. It was almost like Devika’s.

This is not much of a letter, Beloved Mother, as I’m writing in haste and with a headache.

But I wanted a few lines to get off to you without further delay. It has already been too long between letters to you.

I love you dearly and devotedly. Oh, how I long to see and be with you again.

Love, love, love, Katherine
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March 24, 1953

[Arrow pointing to the date at the top of this letter, which was written:] “Fiery World, Vol. III, para 29.”

Letter

My Most Beloved Mother,

Your loving and most welcomed letter of March 12 reached us a few days ago. Surely, you know what joy it gives us to hear from you. Somehow, the entire day continues in a festive mood.

What you write about Georgie, Aida [Princes], and me taking a short trip to California sounds most interesting. Am sure it would be good for all of us in various ways. There are two big questions first to solve. First, can Aida get the time off from her work? She is so new there that they might not allow her enough time to make such an expensive trip worthwhile, and also, the expenses would run pretty high no matter how cheaply we planned it. Then, too, Aida must be back here by May 15 to take her examination. Georgie is much better now that spring is coming and the weather is milder and better, so is F[ather] John. Aida is very sweet and kind. She tries so hard to do the right thing and really shows signs of some improvement.

We love her and Georgie very much and feel they are part of us and our family. They are both so alone. I do hope we can make her eventually feel we are her family. Yet, if and when we leave for India, the farm cannot be left alone just in F[ather] John’s care with Georgie running wild all over the place. So again, I’m wondering if we must finally rent this place.

Yes, it is difficult to make time for concentration; when we have the time, we are usually so tired that it is not effective. It will be wonderful to be with you again this coming fall or winter, for I do know my communion needs a new impetus and a new awakening and opening within myself. Yet, I think my communion is progressing, even if it is very slowly. I feel more steady and concentrated during that time than before. And I try to always keep the same time and rhythm every evening from 11:00 p.m. to 12:00 a.m. Sometimes it is not possible, but usually it is.

You have mentioned once before about seeing us next fall or winter. Does this mean you will be near us for another year? How wonderful! But I wonder about you and your health. Also, about George [Roerich]. It must be hard for you not to see the garden. Does this mean you are not able to go downstairs at all? We were so in hopes you were better and stronger than this. Do tell us a little more about yourself when you feel well enough to write again.

Thank you again [for] the warning concerning Tig[er]. One can slowly become blind to their imperceptible approaching, nearer and nearer. But again, I shall be on my guard and try to avoid having them come here as little as possible. How I wish he would go into the Army.

I am happy to know Svetic is working again on his paintings and that both he and Devika are happy. This makes it easier for you.

Mother dearest, can you tell me if my liver is affected, or do the continuous pains around the entire right side and that region where the liver is located come from some center being opened? If it is my liver, can I do something for it? Should I take bear bile more than once a week?

I keep pondering over what you write about the Tig[er], and my close cooperation with him could mean the loss of my C[osmic] R[ight]. Truly, Beloved Mother, I’d prefer to die right now or at any time than do something that might cause such a disaster to happen. I feel cold and indifferent toward them, which is why it is hard to see where my close cooperation with them occurs. Yet, I shall try still more strictly to curb as many connections as possible. I don’t think I should make an open enemy by refusing him to come here, do you?

Elsie [Leo Stern] is sailing alone on April 8 for London and Paris. [He] expects to be away until the first of May.

Have I mentioned before that Aida is quite psychic? She “sees” and sometimes “hears” things quite often. We have asked her to write down whatever she “hears” or “sees,” pay attention to them, and not deny or brush [them] off as unimportant. I hope you are feeling stronger and that this letter has not tired you. Mother dear, I just must succeed. I just must not fail for His sake. Please, I beg of you, keep me straight and firmly on the Path. I love you.

Your own,

Katherine
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April 16, 1953

Letter

My Most Beloved and Blessed Mother,

Your letter of April 3 reached us a few days ago. It is like a wave of new life, new striving, and direction that comes with each of your loving and tender letters. They are filled with so much Care and All-Embracing Advises.

I am truly ashamed of myself. My vision and outlook about the farm have been so small.

I was only thinking that the ground (just the earth) needed to be kept. So that is why the thought of renting the place seemed reasonable. Now I understand that, as always, there are many other reasons why just we and our harmonious friends are needed in the place to keep it for the future. Maybe our presence there even allows the Higher Forces to send Helping Rays for more than just ourselves. Yes, we will have the needed patience and trust, as you say, to the very end.

Our present problems are so small in comparison with what you and even some of our coworkers have. Sina and Dudley [Fosdick] are having a most trying time, as Mother Shafran [Sina’s mother] seems this time to be near passing on. What a blessing; if only she could go on, not only for herself but for Sina and Dudley. Then Magdalene Lehrer — I don’t remember how to spell her name — lives in constant terror with her crazy mother.

She went to David [Fogel], and he was trying to help her. The mother gets into violent rages and threatens even Magdalene’s life. She has no one near her in Connecticut except David.

Now that little George is again in school, there is more time for Inge to rest and get herself quiet. Aida is really improving. She is very loving and tries so hard to do the right thing. We just realize her father is a little crazy, at times, and let what he says and does not have much effect upon us.

Our friend Dr. [Shanti] B[hatnagar] sent a cable for my birthday in which he also said he was recovering from an injury to his eye sustained during his travels. It was to his good eye. The other eye was already weakened from some chemical explosion. [Vladimir] Panasenko is coming to help us now every Saturday. He is making a beautiful garden. He will also take care of the fields, such as cutting the tall grass for hay, etc. We only hope John will care for the lawn. [Baltzar] Bolling came to New York yesterday. He was having lunch with David and was then going to Stamford [Connecticut] for another complete checkup. I joined them for lunch. Hope this was all right to do. But I felt I should not avoid seeing Bolling every time he comes here. This time, he was all alone (for the first time). He looks well but seems to be more quiet and [has] much less energy than ever before.

I heard from Alma, the maid who works for Mr. [Leo] Stern, that an elderly woman asked her if she knew where she could find some work. She is over sixty-five years of age and in good health, and Alma says she seems to be willing and quite pleasant. She is Jewish. This is the first person so far who has asked for work. She was married and has two grown children but does not want to be a burden to them. She has worked all her life.

These are the only details I know. Thought of asking if she would like to come for one or two days a week to the country to help, just to see what she is like. She has two small rooms in N[ew] Y[ork], which she now lives in.

Mother dearest, this is all our personal news. Just want you to know what is happening around and to us.

What you write about our inner life and the Gr[eat] Lord’s Care makes me feel so humble and so grateful. With all our hearts, Giselatchka [Inge] and I want to fulfill His Will and never, never give any pain to His Gr[eat] Heart. Our vision, co-measurement, and understanding of His Love and Guidance is still so small, even childish at times. We truly need to grow finer and more noble in our understanding. Yes, we would love to be with you now, but even in this, the Gr[eat] Wisdom is seen. You are still too weak and need your quietness so much now. To have us around would be too great a drain on you. We send you constantly so much love, Beloved Mother.

It is good to hear that your book My Letters will probably be printed here. Inge said that she could easily see where difficulties might arise in Switzerland in printing a book in English.

Inge and I were reading from Temple Teaching about Cosmic Affinities, and in one part, it mentioned how the planet was saved by the Help of Gr[eat] Souls coming from other planets. And you mention this also in your latest letter. How grand and beautiful this is.

We were thinking of sending some additional books (not many) of ours to you. You might enjoy looking through them, and then we could just keep them there. Have you had time or energy to look through Day Spring of Youth? If so, what do you think of it? Of all the books on the Higher Forces, ours are so superior, so great, and so beautiful. Only in Teachings of the Temple do I find a similar feeling to ours.

How is Svetic? He has never written to me since I left India just a year ago this month. Is he angry with me? Maybe he was upset because I opened his boxes of paintings. I hope not, for it was necessary to do so. They had all been opened by the government upon their arrival and closed by them. And some of the boxes actually rattled with loose paintings inside. Also, a mouse had gnawed a hole in one. Now, they are well cared for — all dry, safe, and carefully covered. We still have the boxes, some [of which] need mending, and [then] can put the paintings back when we feel it is necessary to do so.

The enclosed clippings might be of interest to you.

Now that there is more quietness and time, I shall try to write more often and not make my next letter so long as to tire you.

Know we (Inge and I) are (all) well and exceedingly joyful in our hearts. To have you, the Gr[eat] L[ord] and our C[osmic] R[ight] is a constant source of joy and new energy.

We have everything! If only we could help you personally. Is there anything you need that we can send you? Do you need деньги? Please, please, Beloved Mother, have not the slightest hesitation in asking. Give us the joy and privilege to help you.

I love, love, love you so much, Mother dearest.

Your own, Katherine

Am sorry this letter is so long.

It’s odd, but often, when I sign my name, Katherine, it’s difficult to make the “K.” and write the name, as though the name is foreign to me or not a part of me.

No. 234

April 18, 1953

Letter

Most Beloved Mother,

Many, many “thank you’s” from my heart for the birthday cable and all it expressed.

Also, had a very lovely letter from Devika and some sweet lines on it from Svetic. And a note from Raya and Ludmila [Bogdanova]. Will answer all in due time.

Now, I’m dashing this off in hopes that it reaches you soon. Will write again about it and send it registered, but today is Saturday, and all mail closes early.

We do not like to burden you further, but it would help us to know what to tell Aida [Princes] and how to treat her. She looks very badly. She finally told us about her great worries. She continues to lose weight, and her blood count continues to drop. She is whiter than a Lily. Also, she has lumps and pains in her breast. She is sure she has cancer.

There is no way for us to find out whether it is so or not unless she has an operation and one of the lumps is sent to a laboratory to be tested. She is extremely nervous and tries so hard to be cheerful. Yet, one can feel her inner anguish. We have asked her to start milk and soda and try to calm and reassure her it is not so. Yet, she really continues to fail in her health.

I don’t mean to alarm or upset you, yet I feel you should be the first to know our troubles before we go and do something foolish, such as an operation or letting the illness, if there is one, go too long.

It seems from a phone call from David [Fogel] that he was to go into New York to help Mother [Sofia] Shafran. But finally, he was told by Sina [Fosdick] that Mother Shafran does not want him to come or does not want to see him. She likes very much the doctor who is now taking care of her. Mother Shafran has turned against David.

I hope this reaches you, that you are well, and that it will not put an added strain on you.

We are really all quiet and happy. It is only Aida who is not well, and we would like so much to help her.

All my love, Beloved Mother. I pray I’m not burdening you too much.

Your own, Katherine

Nos. 235–236

April 19, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

My hasty note sent yesterday should not have been sent, so I’m hastening to follow it with this one. Just in case the note does not reach you, I’ll repeat briefly what it was about. It was that Aida [Princes] alarmed us all by saying she was sure she had cancer of the breast. She was sure she had all the symptoms. However, in the evening, David drove up to bring a birthday present and wish me a happy one, and I asked him to please examine Aida. The symptoms were as she said, but the doctor does not think it is cancer. He will check the lumps in her breast again in six weeks. In the meanwhile, she must try to eat more nourishing meals, and he gave her a tonic to take.

I wish Inge could get away. She really needs a rest. Yet, to leave George [Princes] here without supervision seems to us a hardship. Do you suppose Inge might go to Switzerland first, say the beginning of June or so, and take [little] George? She can find camps there for small children, even relatives with other children, that might take him. She has a cousin named Gladys who has four or five children, just in the part of Switzerland where Inge should be that might take him. He is getting to be quite a handful, full of energy and not too obedient. This is only a thought. I could stay here and, without the child, manage fairly well. When I was here before without Inge, [little] George had to remain in a camp. You have no idea how wild and even disagreeable little George gets when his mother has charge of him for only a few hours.

If these questions are a strain for you to answer, please, Mother dearest, don’t make the effort. It can wait, and we will continue to manage. Yet, it does upset me to see how tired Inge becomes at times.

Our weather is unusually bad: A record month of rain for March, and now, it looks like another possible record month of rain for April. Both [little] George and I have colds. Hope they won’t amount to anything.

You just have no idea what joy your (household) birthday cable gave me, and also to hear from Svetic and Devika one day before. And Raya and Ludmila [Bogdanova]’s note also arrived on April 17. This was all mentioned before, but the note may not have been received as it was not registered. It was one of those small ten-cent air mail government writing envelopes.

Our country continues to send off atom bomb blast tests. Maybe it is partly responsible for our bad weather. Or maybe it is helping to cause so many colds everywhere. There is so much thickness everywhere.

We have a lone robin (bird) that has persisted in beating itself against my bedroom windows for the past three full days. I open the windows, but she won’t fly into the open part, but she continues to fly against the glass. Maybe she has lost her mate and thinks she sees him in the reflection of the panes of glass. What is interesting and amazing to me is the force in nature that will keep a small bird wounding itself for such a long time for something she thinks she sees and wants. I wonder if she will come again tomorrow. It is still very cold here — 39 degrees — and being rainy, it enters one’s bones. Our trees are just beginning to turn light green in their buds, and only a few flowers are out: tulips, daffodils, crocus, etc.

Please, Beloved Mother, convey to Devika and Svetic my appreciation of their thoughts and letter. The two Devika said she wrote before never arrived. But I shall write soon to them (and Raya) and tell her this: “I wonder whose hands they are in (the missing letters).”

Will close, Mother dearest. My cold makes me quite tired, and I’m having a few chills. Both Inge and I send you love, love, and more love. We love you so much and wish, hope, and pray for increasing strength and good health.

It would be sad to be separated from Inge, but if [she should] have a rest, then the sadness of separation almost becomes a joy.

My love to you, Beloved Mother.

Katherine

P.S. People are beginning to be laid off from their work. Everywhere seems to be a slackening of prosperity. Hope you can make this out. It is being written in bed. Amrida [Katherine’s spiritual name.]

P.S. It seems [Baltzar] Bolling is exceedingly upset he cannot drive his car. The doctor told him to get a chauffeur, but will he?

No further word about Mother [Sofia] Shafran. Both she and Sina [Fosdick] are very pleased with a new heart specialist, a Czechoslovakian. Really, I’m not worried about Inge, but just want to make it easier for her.

Nos. 237–238

April 23, 1953

Letter

My Most Beloved and Blessed Mother,

Sina [Fosdick] phoned and told us you have had another long spell of very great tension, which caused you extreme weakness. We send you love, love, and more love, hoping in some way to help you. Is there nothing we can do to help you? If we could but perfect ourselves more quickly and have more understanding of the Gr[eat] L[ord]’s Wisdom, Guidance, and Tenderest Care, this, I’m sure, could help. Instead, even in your weakness, you concern yourself about us telling Sina you will write soon. Oh, Beloved Mother, if only I had not written my latest letters full of questions, thereby adding to your cares of us. Please, please, Beloved Mother, I beg of you not to give them a second thought, much less try to answer them now.

How utterly miserable we all would be if we did not know Whose Gr[eat] Love and Care you are so much a part of.

When I think of what spiritual laggards we have been, a great remorse and shock fills me.

If we were only more advanced spiritually, maybe we would be less of a drain on you and make less mistakes.

I wrote the following last night with L[eoni]das. My heart was filled with love and thoughts for all that you mean to us and have done for us. Maybe you would like to read it. I write it just as I wrote it last night: She of the great heart whose love is about and in all of us; She who hears the Holy Chalice; She who lifts the veil of darkness that others may see more clearly their path. To her, we bow in reverent devotion.

She calls — we answer; She summons — we follow and obey; She carries the Torch to Light our path; She covers our wounds with Her Radiant Garment.

To Her, our one and Holy Mother of Love, we give our devotion — our love and our life.

Amen With this, Mother dearest, I’ll end my message of love to you. May you become stronger, and may we grow to be of help to you more and more.

I love you.

Your own, Katherine

Nos. 239–240

May 6, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your beautiful and loving birthday letter gave me so much joy. Yet, there were pangs in my heart knowing how much energy you used and the pain you must have had while writing it.

Today your George’s (R[oerich]) letter to Inge was received. In it, he said you were a little better but still had pains in your legs, were weak, and needed a great deal of rest, but for you to be quiet and rest was not possible. All of us must be a terrific drain and strain on you. How much of yourself you need to be constantly giving to keep us striving and filled with joy, trust, and courage for the future — when sometimes to us, it seems so far away, and we become small in our consciousness and vision. Beloved Mother, you are truly wonderful and beautiful. Just no one else could be the Ta[ra] of our Gr[eat] L[ord] but you.

Yes, this is truly a blessed incarnation. To come so close to my Holy Family and to know to whom I belong and must succeed, for I just cannot — must not — fail. At times, I feel so close to the Gr[eart] L[eoni]das, then again, so very far away. How I long to be near to you again. For not only am I this close to you, but am also closer to the Gr[eat] L[ord] and My Only One.

Aida [Princes] is having a will made appointing me guardian of Georgie [Princes]. In case of my death, then Inge. This is all her own wish. Ever since last December, she has felt so badly and that she might not live long. One night, she felt she would die and quickly wrote a few lines asking that I become the guardian. Last week, I dreamed total strangers arrived unannounced and simply took Georgie away. I was frantic but could not stop them, as I realized they had full legal rights to him. I kept repeating to myself (in the dream): “Why, why didn’t I have Aida sign the guardianship paper.” After telling this to Aida, she said we must do it immediately. We went to see my Connecticut lawyer, Mr.

Davis, and he explained that whether Aida is divorced or not, in case of her death, the husband has full legal rights to the child. It is even necessary to have a paper signed by the husband (Princes), releasing all claims and agreeing to me as guardian. Both Aida and I were shocked to realize this, for this is one family Aida would not want [little] George with. Princes is remarrying, and his wife said she would never want to take George, as she could not love him. We hope to have the matter all settled within the next ten days.

Aida was extremely joyous to receive your letter, but she continues to say she will die soon. She feels terrible at times and looks almost like death itself. Both Inge and I feel sick in our hearts to see how miserable she must feel at times.

My latest news is that our friend [Shanti Bhatnagar] is again starting to travel. He plans to be here by the end of May for a brief stay. Just what are the exact plans, he could not say, as they were not too definite at that time. Elsie [Leo Stern] returns this Monday, May 11.

We are inquiring about a summer camp for Georgie and then maybe not having Grant. I mean this is what we are thinking about, as we need to have less work and not more. And though Grant would be company for Georgie, he is also added responsibility.

Magdalene Lehrer was to have a local operation (Novocain) on her breast in Stamford (Connecticut, USA) to remove a lump and, at the same time, have the lump tested. But she also went to Sina [Fosdick]’s doctor, who immediately inserted a needle and drew off some liquid, and now David [Fogel] feels it is better to have Magdalene continue with that doctor. The Stamford surgeon prefers not to remove it now that the wall of the growth has been punctured.

The whole affair between Magdalene and her mother is an ugly affair. Magdalene wrote the Stamford surgeon a peculiar letter, which he forwarded to David saying, “He thought not only was the mother crazy but Magdalene too.” I hope now that she is away from her mother and living in New York, she can get some needed rest and peace of mind. She badly needs both — poor soul. She stored all her possessions in David’s attic. The mother threatened to destroy all paintings, books, etc. David had placed the mother in some nursing home to get quieted down, but she escaped, and the last I heard, no one knew where she was. She (the mother) also withdrew twenty thousand dollars in cash.

Magdalene found the canceled bank books. Also, no one knows where this is (the money).

You write about the great reconstruction that is taking place within you. I can only try to imagine what it is like. If we can only understand you and know what you are going through just a little in this life, it may help to keep us close to you and the Gr[eat] Lord] in the lives to come. Maybe in some distant life, we will realize what you did and passed through in this life. Mother dear, surely if we love, love, love, and strive now, our connection with you will not be forgotten in other lives.

My deepest gratitude for the beautiful Message from the Gr[eat] L[ord] to “His” daughters. May we become worthy of His Great Love and Care. We are calm and shall not worry, knowing by Whose Hands we are Cared for. Am writing this in N[ew] Y[ork].

I left your letter with Inge, as she was anxious to reread it again and answer your part of the letter to her.

I know I should go to see Mother [Sofia] Shafran, but somehow, I dread going and keep putting it off week after week.

May you be stronger when this reaches you. I hope you are again able to walk a little in your garden. Soon, they will be gone, and the heavy monsoon upon you. How we wished you would not have another one to go through. But “His Will be done on Earth as it is above.” Our love continuously flows to you. Our thoughts are always with you, Beloved Mother.

I love you.

Your own, Elsa [Katherine]

Nos. 241–243

June 1, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

It was very kind and thoughtful of George [Roerich] to write to us. Please do thank him and tell him we are most appreciative. Even though I know I should not be upset by your long weakness of constant pains, I am, nevertheless. Both Inge and I feel so much with you and for you, and yet, at the same time, so helpless to give any help to you that a dull ache in our hearts is always with us. Only the love and trust in the Gr[eat] L[ord] keeps us from becoming agonized about your condition. As you so often have told and written to us, “His will be done” now becomes our only strength during this long period of your weakness.

Our news continues about the same. Little George will go to a very nice boys’ camp near us, twenty-five miles further north in the hills.

Aida [Princes] is so wonderful, so kind, and cooperative. Never did I believe a person’s real, beautiful nature could come out so quickly. Now that she has no one to whisper evil and doubting thoughts into her ears, she has become joyful and trusting. We three are so happy together. She is starting to take Livogen today. Maybe she needs a few liver injections to get started. We will first see how quickly she responds to Livogen. Our friend [Shanti Bhatnagar] arrived safely, and as usual, is very busy. He spoke warmly and with pleasure about his visit with Svetic and Devika in Delhi [India]. He is most anxious to have Inge and me come to India. Also, said anytime Aida wanted a position in India, he would be only too happy to give his help. It seems a fine new hospital is being built in New Delhi.

Also, our friend’s son, daughter-in-law, and both children will soon be in Germany. They, rather the son has accepted a new position there. The family will be located in Bonn, Germany. Nearby, the children will be sent to a Swiss school.

About two or three weeks ago (time flies so fast), I had a long, most warm, and kind talk with Sina [Fosdick]. We seemed to understand each other better. My feeling of not wanting to go there to see her has left me, and I even now feel a trip with her would no longer be a hardship but a most pleasant experience. She has grown kinder and more understanding, and [she is] not so insistent on just her viewpoint being the only one. Had lunch today with our friend and [Baltzar] Bolling. It was pleasant. Bolling looks well and seems to have a little more inner vitality.

Also, Inge is stronger. Our life is a very occupied and full one. Always someone or something to care for. [Vladimir] Panasenko has taken a month’s vacation and will stay with us. Today the tall grass is being cut, and once again, our fields will look nice. We

have had so much rain that there is an abundance of everything green. We think much of our awful rainy weather has been caused by the many atomic explosives. Tomorrow will be the last one, at least for this spring, so the papers say.

Thank you, Beloved Mother, for thinking to send through George your love and news about your health. We were beginning to really get over anxious. But by repeating to ourselves, “Thy will, oh Lord, be done,” our fears became less, and we became more calm.

Also, thank you for the advice for Aida. Oh, Mother, if only you could see and meet Aida and [little] George, how you would love them. Aida is so fine. If only we could bring her to India. What joy this would give us.

Do ask George to be so kind and send us again a few more lines about you, him, and all at Crookety. We await so eagerly word from you and about you. My love, Beloved Mother. I love you so much.

Your own,

[bookmark: _Hlk206760917]Katherine “Elsa”
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June 22, 1953

Letter

Dearly Beloved Mother,

Your letter of June 15 was just received today. Thank you, thank you, thank you.

We could hardly believe our eyes when we saw your handwriting on an envelope in the mailbox. It was such a joyous surprise to hear from you again, and to know you are slightly better is indeed wonderful. What real physical torture you must be having. Why is the law such that pain cannot be shared with others and thus the burden lightened?

Truly, Beloved Mother, if we could, or even can, take just a little of your pains, either physical or mental ones, please direct some to us. We do so very, very little for you.

Please tell us, can we be of some help in some way?

Am trying to send through our friend [Shanti] Bhat[nagar] a new air mattress. One like Inge thinks you expressed a wish for. Also, a few more copybooks and a bottle of perfume. If only we knew what more you wanted. He will leave here about July 1 or 2 and be in Europe another two or three weeks. So, if you wish something from France or Swi[tzerland], do let me know, and he will be happy to get it for you. He expressed a wish to bring whatever he could for you.

How reassuring and good it is to hear you will be stronger after the monsoon; also that the plan still holds for us to see you maybe this fall. We exist here. In India with you, we live.

What you say about things “deteriorating rapidly” regarding world conditions is so true, alarmingly true! Our weather, freak storms, earthquakes, and all other things have increased, not only double but triple in the first half of this year. And still, they go on blasting our atmosphere to pieces with their experiments with bombs.

You wish to hear our latest news. There is nothing outstanding, but I shall try to give a glimpse of the changes up to date.

Yes, Aida [Princes] passed her exams and is now a recognized, registered technician. She is taking extract of liver and seems to feel better. Georgie [Princes] leaves at the end of this month for camp. By good fortune, Carol has arranged to be the camp nurse. We feel greatly relieved, for she will take and give special and extra care of Georgie if needed. He is not strong.

You ask about my health, sol[ar] plex[us], glands. Mother dearest, I suffer mostly from the extreme heat waves, which seem to bombard me. Also, [there is] much pressure in my head and some dizziness. My sol[ar] plex[us] does not seem too active. Only now and then do I feel it. Also, I puff up very easily, and it is most difficult to stand the heat.

Warm days or even a warm room makes me suffer. I might sum it up all by saying I suffer more from heat in its various ways than anything else. Also, my throat is usually inflamed, sore, or achy. This is so constant that I think little of it.

Also, you asked about my troubles for the moment. They continue about the same.

Trying to keep things going and to keep the various personalities from clashing by keeping them apart as much as possible. [Shanti] Bhat[nagar] does not look too well. He seems a little tired and very lonely. He is so anxious to have me with him. He is building and counting on us eventually being together. As for David [Fogel], he is well. He has now left Bellevue Hospital in New York and accepted an assistant professorship at Yale University Heart Clinic [New Haven, Connecticut, USA]. This does not mean he gives up his private practice in Stamford. It is that he joins the staff and gives one day a week of free service in the Yale Heart Clinic. Fortunately, we are seeing less and less of him. He is beginning to stand on his own efforts and do things for himself. Elsie [Leo Stern] is just the same. He seems never to change. Inge looks, and is, tired, but soon Georgie will be in camp, and Inge will relax and be able to get more rest.

We have no plans of any definite nature. I might have to make a little trip for a week or so with Elsie somewhere around here. They are talking about wanting to go to Europe in August and September. Too many tourists there now for it to be attractive.

I received an upsetting letter from my brother. He wrote that his wife, Kathie, Grant’s and Susan’s mother, is suffering from the change of life. He finds her sitting and staring into space at times. What the details are, I don’t know. This is the first I’ve heard of her sickness. This is upsetting, not only for my sister-in-law’s sake but for the children. If Inge and I were stronger, we could offer to let one or two of the children come here for the summer — thus giving Ruth a rest or a chance to get away. Will write more about her condition when I know more.

Tomorrow Sina and Dudley [Fosdick] are driving out to Aruna Farm. This is a great pleasure for us. It is the first time they have been here since their wedding day. We plan to go over with Inge the index she is working on for Agni Yoga.

Beloved Mother, it is late, 1:30 a.m. Tomorrow will be a busy day, so will close. We did not write too often, as we felt that even our letters might be a disturbance to you.

Sometimes, I felt as though our thoughts also might reach you and disturb or take some needed energy away from you. I hope our silence did not worry you.

We love you dearly. I feel selfish in saying how happy I am we can have you another year. For our happiness, I know, means another year of great anguish and pain for you.

To think of you going through all that you do for another year, truly makes my heart ache for you. May we learn and follow in your steps for our Gr[eat] Ones as you do for the Gr[eat] L[ord].

Good night, Beloved Mother. Remember how you used to come into the little room and kiss me goodnight when I was there on my first visit to you? What beautiful, rare, and glorious days they were. How I thrilled with your words about my C[osmic] R[ight] — the Greatness and Beauty of His Soul, Achievement, and Love.

Again, good night, Beloved Mother. A tender embrace and kiss. My heart is full of love and gratitude to you and my Holy Family.

Your own, Katherine
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July 20, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Please send letters to the old address that is: P.O. Box 124, Brookfield, Conn[ecticut, USA]. (We want to discontinue the Box 254, Brookfield Center.) Your loving and beautiful letter of July 10 reached us three days ago. What love, care, joy, and hope it brings to us. We are very relieved and happy to know you are stronger and have less pain. When I think of you and what courage, trust, and love you have in the Gr[eat] L[ord] to go through all that you do, I’m filled with the hope and prayer that we, too, may be something like you for the Lords of our heart.

You write that you received the June first and twenty-second letters from us. But one was sent also on June 6 from me. Did this not arrive? So far, I did not write to you in July; I kept hoping for a letter and postponed writing. Am ashamed to see and realize how many days have passed without writing to you. You gave me so much hope that soon changes will occur in my life. I pray that they do.

Sometimes it is with the greatest difficulty that I restrain myself from a terrific scene with Elsie [Leo Stern]. At times, I feel they are as tired of me as I am bored and “fed up” with them. Then again, the atmosphere changes, and it becomes bearable. There is so much deceit, such falseness in the people connected with Elsie and in themselves that it galls me at times. I try very hard not to let it affect me, realizing what harm it can do to all that is connected and surrounds me.

You ask about the clause or idea that could break the old legal case of the R[oerich] M[useum]. Mother dearest, it was not Elsie who told me, but his partner, a Walter Lippmann. He was the lawyer who actually did all the legal work on the case. I doubt very much that I can get Elsie to inquire from this person such a thing, and I see no way at present to get to this person to inquire. At the time it was told to me, I tried to find out, but they would not tell me. However, do know I’ll keep this in my thoughts, and if I see a possibility to make another inquiry, I will certainly do so. Also, will see what can be asked by Inge sometime. You are right in warning me not to enrage Elsie against myself.

The slightest thing or error can easily bring this about, especially another trip to India!!!

Yes, we will bring the Twelve Arhats Tibetan Tankas. But, as I recall, there are only seven Tankas [Thangkas] in all. You say we can bring all our precious things but nothing bulky. Do you want us to bring to Zurich [Switzerland] your manuscripts and Supermundane, or should we lock them safely in a suitcase and place them with the paintings in the new go-downs on our land?

By the way, speaking of our land, the lower field of seven acres, I have divided and given to [Vladimir] Panasenko a present of the lowest, rather farthest, away from the house portion. Here is a small drawing of the outline of our grounds.

[image: ]

He is so happy and so grateful. It has brought him much nearer to us in a subtle way that is only felt but not seen. He has made a will, and if he dies before we do, the property goes to Inge. Also, he will not sell it before first offering it to us to buy back if we want to. Also, Inge has made a new, simple will, and I made one too. Our old ones were complicated because of the securities, etc., in my name.

The very idea that it will be possible to come to India again to be with you and our Gr[eat] Ones gives me new life and joy. How things will adjust themselves is yet unsure.

Panasenko has just been given a new and very good job where he was working. He said he might come here to live and work over there if we ever had to leave the place. In the end, we could continue with Mrs. Ochs to come and clean and prepare something for Panasenko. But as always, our heartache is the child, little George [Princes]. However, all these details we leave to the Gr[eat] L[ord] and His Care.

I have copied all Advices in a little book, and we will try to fulfill as many as possible before our departure. We will keep silent about everything.

Aida [Princes] dreamed some time ago we (Inge and I) would be in India for Christmas and in Kalimpong [India] at the beginning of 1954. Will give her (Aida) some of our musk and tell her how to take it. Sometimes, she is grand; other times, very difficult. At times, she is filled with doubts and confusion. This eats up her vitality and upsets the whole household. We have just gone through such a period with her. Now again, she is happy and cooperative. Am wondering how long it will last!!!

Will try very soon to get and send the requested paper to Svetic. So as to keep myself occupied while in New York, I have signed up at the New York Institute of Photography.

I like very much to take photos, so I might as well [learn] how to [t]ake better ones, as well as [how] to develop and print the negatives. Who knows, maybe someday I can try to photograph auras — at least I hope to try!

Sina [Fosdick] is again having a most difficult and exhausting time — another heart attack of Mother [Sofia] Shafran, and now the spinal trouble of Dudley [Fosdick]. My deepest sympathies go out to her.

Our news remains about the same. [Little] George is in camp, well and very happy. Inge has her good days and bad days, but more good days now that George is not here. Aida looks very tired and is too thin. Father John is about the same. Also, Panasenko is the same.

It seems David [Fogel] has applied for a Fullbright Traveling Holiday Scholarship for the month of October. It is a shock and an unpleasant one. He is trying to come to India for the month of October. Have already told him not to expect to see Mme R[oerich], for when she is weak, no one can see her, not even her own family. Maybe he will get it, maybe not. Of course, he asked our friend (Ram [Bhatnagar]) to help him. It seems the visiting application for India has not as yet been filled, and SSB [Shanti Swaroop Bhatnagar] is on the board that passes on those who are to be accepted.

Very likely Kathie will soon be here for the summer. She is so anxious to come. She wrote a lovely letter telling us how much she wants to see us. It will be good, for it will strengthen our ties before our long departure from here. Besides she is a great reader, and many of our books and Teachings will be read by her during her stay here. At her age of fourteen years, this will be a lasting and very fine impression on her growing and active mind.

Beloved Mother, the above covers most of our news. I do not want to make this letter too long so not to tire your eyes. Please think and write soon if there is something needed or something you want from here. I hope the air mattress is the kind you wanted. Our friend [Bhatnagar] expects to be back about the end of July, so you should have our few sendings about the middle of August, and also, some (a few) more notebooks.

I am having some bleeding and a little trouble with hemorrhoids commonly called piles.

Would it be advisable to have an operation? I dislike intensely going through such a thing. David has given me an Edgar Cayce ointment that is claimed to dissolve or heal them. Have started to apply this salve today and will see how it works.

We see very, very little of the “Tiger.” This is so good.

My grape venture in Mecca, Southern California [USA], with my brother seems to be doing fairly well. About $18,000 has been invested there. Would never have received this amount in cash, so took it in this manner. I hope it won’t be a loss but a source of a small income. It can be, if all goes as it should.

Beloved Mother, all, all my love. I live each day by your love and the Gr[eat] One’s Love and Care, sustained by the realization that “this too shall pass,” meaning my existence here. The dream of you and India is uppermost in my heart and thoughts.

May you get stronger now each day, and may we meet again soon. I love, love, love you so much.

Your own, Elsa — Katherine

Nos. 250–251

August 8, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your latest and most welcomed letter of August 2 arrived in this morning’s mail. Am hastening to answer while there are still a few quiet hours. We are unhappy to learn you are again not so well. But from what you write and how you write, you are still stronger than before, and this makes us feel less worried about you. We are just aching to see you and be with you.

Yes, Inge does overdo everything when it comes to giving of herself, and Aida [Princes] and Inge just do not harmonize, and this keeps both of them upset. They are opposite in almost every way when it comes to reacting to the needs and ways of actions in everyday life. There is just no order or discipline in Aida’s way of doing things, and Inge is all order and some discipline. The net result is Aida keeps Inge (not always, of course) upset about things in the house — the way she handles George [Princes] and all the things Inge thinks Aida should do but doesn’t. Aida, in turn, seems to be in a state of nervous tension, shock, or fear of doing things the wrong way, which she usually does. Both are so fine, each in their own way. If only Aida would not take everything so personally and if Inge would not expect others to do what they should but yet do not, it would be easier for both.

George returns in a few weeks, and Aida is already sick with apprehension as to how Inge will have the strength to manage him and how she can keep from doing what will upset Inge.

Am sorry to again write all this to you, but I thought if you could ask Inge not to be so exacting — rather not to expect Aida, F[ather] John, and even little George to do as she thinks they should, it would be less fatiguing and upsetting for Inge. If only she could relax about them and the household articles, etc. Inge is such a perfectionist.

Beloved Mother, do you seal your envelopes with scotch tape and put the stamps over them? Your latest envelope looked like this:
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Am wondering if your letter was not opened and resealed by the P[ost] O[ffice]. Also, our friend’s [Shanti Bhatnagar’s] letter arrived in the same condition, sealed with scotch tape. As long as I’m on this type of subject now, I’ll be happy to send some new refills for the new Eversharp pencils.

The loss of Bhat[nagar]’s suitcases was a real loss: over ten suits — almost all he owned — all his nylon shirts, underwear, socks, etc., and the gold watches he had bought as presents for someone else. [This] means not only his own loss but he must repay the money of the presents lost, which his friends had requested. Fortunately, the air mattress was sent by boat, and the notebooks, I believe, will arrive by Dip[lomatic Pouch] mail and will then be forwarded on to you. Yes, the musk arrived safely, and Aida is taking it. The seven tankas [tangkas] have been located and set aside for bringing. As to the darkest grey beads from the Indian store, I’ll most certainly try to locate one necklace for you. Is it not the small, dark one that Svetic painted on you in his portrait of you? It’s about the size, and you prize it very greatly.

[image: ]

I’m most grateful for the Indications about M. Lipp[man?], as I would need to have one of the members help me. And the one Elsie [Leo Stern] advises, I do not like. In fact, M[r]. Lipp[man?] is the only one I really could blend with. Will certainly follow all your asks of me regarding this matter.

We will try to get the books you want. I think this covers mundane affairs. Only, Mother dearest, do think of more things you want or need. It is a great joy and privilege to bring things for you. I’ve just discovered there is a French woman in Elsie’s life here in New York. I don’t know quite what to do or how to react to this. Can you help me? There is more, much more I’d like to say, but it is best to be quiet.

You ask, Mother dearest, about my writings. I continue to try every evening between 11:00 p.m. and 12:00 a.m. our time. It is quite brief, about half to a full page each evening. Sometimes it’s not possible. I’m either too tired or too upset. Know, Beloved Mother, I try never to neglect the most beautiful Trust and Love.

I’ll close, Mother dearest. Sending you so much love from my heart. I love, love, love you.

The Elsie incident has made me quite sick in my stomach and mind.

[Katherine]

No. 252

August 10, 1953

Letter

Most Beloved Mother,

Inge is waiting for this letter. Just wanted you to have another few lines from me, and to tell you Aida [Princes] is again in a great worry state. Just what it is all about I don’t know but the possibility could be that her brother may go back to York to live in his house again. The wife wants to work, and maybe they want F[ather] John to take care of the two boys again. F[ather] John soon gets a pension, and Aida makes a good salary, and if all ever [are] together, they would be financially well off.

This is only my rambling thoughts.

So far, no phone call from Elsie [Leo Stern]. Wonder what the outcome will be?

All my love, Beloved Mother.

Your Elsa

Nos. 253–254

August 26, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

It is sad news to learn from your cable that you were again feeling so badly. I had hoped you were really on the way to a steady improvement in your strength. Thank you for your cable.

We are all alright. The storm did little damage to us. We had only six inches of water in the cellar of the house and photo lab[oratory]. Our street is washed away only on the edges. We are most fortunate, as many families and businesses are terribly affected and destroyed. I hope I did not cause you undue worry by not cabling that everything was alright.

Thank you again for your loving “Advice” concerning Marie de Vaux. I met her the other day and realized she could not adjust herself to our way of living. But if I need to, I’ll have to call on her, but shall try to avoid doing so.

Madelon and Leon are still an uncertainty. Leon now wants to avoid the operation completely by going to some natur[al] doctor who advises fasting for fifteen to twenty days to cure his leg. Dave [Fogel] said he was against it, as he would weaken his body, so no operation could be performed beginning October. So, now Leon is left to choose.

Either the natur[al] doctor and no more David’s medical care or an operation. So far, he has not made up his mind.

David has a Russian couple as patients. Her name is Catherine Michaeloff, and as yet, we do not know the husband’s first name. But it seems she works in a sewing factory, and he has charge of a golf house. Both are very tired, and Dave was wondering if it would be “wise” for him to suggest to them, after his return in October, [that they] come and help me out for six months and, by so doing, get their needed rest. Mr. Michaeloff has high blood pressure from overwork. I understand they are very refined and pleasant, hardworking people. Of course, this does not mean they would come, but Dave does not want to even suggest such a possibility to them if you think it is not “Advisable.” In the meanwhile, I’m anxiously awaiting your letter, for which I feel very sad to be the cause of you using your much-needed energy on me.

I often wonder just how long, oh, how long, this situation here with Elsie [Leo Stern] is going to last.

I’ve met a seemingly nice man, sixty or so and married, who is a partner in the brokerage firm where my account and Elsie’s account are kept. He is extremely rich, but I am only mentioning this in case the name Henry Hottinger might have some meaning for you. His hobby is photography and color, and [he] seems to be more sensitive and refined than most men in his type of the financial world.

Aida and George [Princes] will be coming to the farm this Monday for a few days. It will be good to see her again. She has been very busy with her work and school, both at the same time.

Tomorrow Dave leaves for Switzerland. I hope he has a good vacation. Today I see Sina and Dudley [Fosdick], and later on, I will try to arrange one morning a week to spend with them.

Beloved Mother, if only I knew you were stronger, life would not be so heavy. But as you said, when the “Heart” is affected or weak, then all and everything is in danger. And you are the “Heart” that keeps us all alive — hoping, dreaming, and enduring. May I be forgiven by wishing and praying that you can still live and continue on with us for some years yet to come? It will be like living by moonlight instead of sunshine after you leave us. I love you with all my heart and soul.

Your very own, Katherine

Nos. 255–256

August 28, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

Am writing as a follow-up to Inge’s recent letter about the unfortunate outburst of Aida [Princes]. Inge retold me today the whole story. It is certainly an unhappy one for us.

Inge has tried, with all her heart and more energy than she really ever had, to help Aida, but it is to no avail. She misunderstands everything and twists all to suit her points that she wishes to get across at that time when she [is] speaking. This is clumsily expressed.

Would rewrite it all, but it is nearly midnight, and I want these few lines to get off on the morning train.

It is quite clear now that Aida will not, and does not, care to be one of us. Her flights of spirit are only momentary. She readily slips back to the past under the influence of her brother and sister-in-law. She has clearly expressed her dislike of us — our home, our way of life, and everything about us — not only this time but many times. Inge and I wonder what we should now do. I don’t feel we should just sit back, continue to take her insults, and keep doing for her and Georgie. Yet, I don’t suppose we should ask her to leave. We just don’t know what to do, for we cannot leave here without this question being settled, and it’s clear we cannot think of leaving the place alone with just Aida, F[ather] John, and George.

She is the most difficult nature to handle or try to work with that we have met so far.

There is just no logic or reasoning, and so far, no truth that we can find. We begin to think she is mentally quite unbalanced. Besides all this, Beloved Mother, she simply upsets the household too much and keeps Inge in a state of disturbance and exhaustion.

Maybe we do not need to do anything; maybe she will leave of her own accord.

Kathie is still with us. She returns to California [on] September 9.

We wonder how you are and how the climate is, and we long to hear from you — but only if and when you have the strength to write.

All is again pleasant with Elsie [Leo Stern]. I’m thankful for this, as it does not use up so much energy by keeping me mentally upset.

My heart is a little heavy, realizing what a miserable future Aida is making for herself and especially for [little] George. She would turn him into a silly girl if she could.

It is midnight, so will close. You are so much within our hearts and thoughts. Truly, only the Gr[eat] L[ord], you, and our True Ones are the real, lasting joys, hopes, and dreams in our lives.

My love, Beloved Mother, and a tender embrace.

Your devoted, Elsa Katherine

Nos. 257–258

September 1, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

Your loving, timely, and welcomed letter of August 23 reached us on August 29.

Considering the bad condition of the roads, it made excellent time. We are sad to think you are still so weak and suffer so much pain. But the knowledge in Whose Hands you are gives us hope and confidence in your recovery.

Your letter about Aida [Princes] arrived just in time. It helped Inge and I to remain quiet and kindly toward her. Although she told Inge she could not remain with us, and in fact “would not,” she phoned frantically last Sunday saying [little] George [Princes] and his cousin were having many bad fights together, and George kept begging her to bring him home, that is to us. I told her she could. They arrived in a state of excitement and wildness. Aida says George now wants to return with them — that is to her brother, sister- in-law, and child, who brought Aida and George home by car. I calmly said, “It was for her to decide.” So, of course, she allowed George to make the decision, and away he went again back to Darien [Connecticut, USA] with her brother and family.

So far, no word from any of them. Aida wrote us that George liked it best of all there, and [she] underlined it. I’m wondering if I should not suggest that she allow him to remain there to go to school with his cousin, especially as she does not like our way of bringing him up, and the fact she says we cause her so many unnecessary expenses for George, etc. The only reason why I hesitate to do so is that I realize this would be the beginning of a definite break with the child and Aida. For soon, Aida would try to find work nearer to George, and next a house where she and her brother and father could all live together as they did before coming to me.

Can you advise me on this? Should I suggest that George go to live with her brother so as to go to school with his cousin? Or should I just continue to be silent and have no clear plan or decision regarding Aida and [little] George?

I think Inge might not have given you a clear understanding of the unfinished pages of Agni Yoga. The 270 and some odd pages remaining of Agni Yoga are the pages still in Sina [Fosdick]’s hands and not finished by Sina. Inge has finished all the pages Sina has sent to her and now continues to finish the pages in her book of Agni Yoga. As soon as Sina sends the remaining pages, Inge will work on them. And I shall be happy to help.

But at present, Sina has been away and returns sometime today. In a few days, we will know how many more of the remaining 270 pages Sina can let Inge have.

Returning to the question about Aida, I see where you write, “Thus, I advise you, dearest, to formulate definitely your decision to Aida.” As I said above, I see only one decision to make and that is to have her take George to her brother’s. Her sister-in-law does not work now, so she could look after George while looking after her own son. This would mean F[ather] John and Aida would also leave soon afterward. If this is the correct decision, I shall do so, but if possible, I’d like to know first what you think about it — yes or no? I doubt now if Aida is capable of making a decision and acting on it for and by herself alone. Evidently, some decisions will have to be made by me.

Yes, it is as pleasant as it can be with Elsie [Leo Stern]. They try hard to be kind and considerate. They tire very easily; otherwise, their health continues the same. Your thought about our coming to see you being possibly postponed is, of course, a disappointment. But as it is the Higher Will, it is, of course, all right with us.

Again, my heart aches for our friend [Shanti Bhatnagar]. They count so much on our early arrival. May I ask if our arrival is to be postponed, that he hears it not first from Svetic and. Devika as he did last year? This hurt him deeply, as they told him I was not coming, whereas I had, as yet, not told him. Is it possible that they do not know of it until the last moment? I wrote to you once before that our friend is counting on me being with them and combining their life with ours. Your silence on this subject makes me feel maybe this is not the wish of the Gr[eat] L[ord]. After you and Inge, they come next in my affection, and if it is advisable for me to allow them to continue thinking and feeling so, could I know? I have avoided asking this question directly, fearing your answer. Yet, I feel I must be brave enough to face and accept your answer. For my part, as far as I can see and feel, I would like very much to be with them and work together just as soon as conditions here clear the way.

Beloved Mother, I hope I’m not asking something of you I should not. Yet in all fairness to our friend [Bhatnagar], I feel I owe it to them not to let them continue arranging their life and family conditions to be free to be with us. I have read and often reread many of the past Advice, and all seem to indicate that I should accept his offer of . . . .[footnoteRef:1] Please, Mother dearest, can you relieve the tension in my heart about this? They are very much overworked and tired and will ask to be relieved of some of the many pressures brought to bear on them. He would like so much to accept a new offer, which would give him more time and less responsibilities. No this is not the correct idea; it is his health, which [he] cannot stand any longer, so much work and extremely long hours. [1:  This was left in the original letter as dashes with the word left out. It possibly refers to “marriage,” presumably referring to the marriage of Katherine to Shanti Bhatnagar (“our friend”).] 


How very, very difficult it must be for you to be attached or interested in earthly conditions and things with so little of you remaining here.

We continue to have patience, faith, trust, and courage. Who cannot with you as their living ideal and example?

My “writings” continue almost every day. They are not long, but the rhythm and desire for writing are kept. I love my Holy Family. My love is constantly flowing to you. You live in my heart, Beloved Mother.

Your own, Elsa, Katherine
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October 5, 1953

Letter

Dearly Beloved Mother,

Again, days have passed without a letter to you, for which I can only express my deep regret for not writing sooner. Now we begin to worry about you. Your last letter was written on August 23, nearly six weeks have passed without a word from you. If only George would send us a few lines to tell us how you are. You must again be under terrific pressures and tensions, which are giving you great pain and weakness.

Maybe the stars are favorable or maybe it’s world conditions, but whatever it is, both Inge and I, in our small way, are also experiencing pains in the head and solar plexus — more severe than we have had for a long time. We are happy to think that our centers are active again.

Did you receive our letters of August 26 (KSC) [Katherine Smith Campbell); two [letters] on August 29 (KSC and GIF [Gisela Ingeborg Fritschi]); one[letter] on September 2 from me; and one [letter] on September 16 from GIF. My September 2 [letter] I hope arrived, for I’m most anxious to have an answer, if possible, about my future with or without our friend [Shanti Bhatnagar].

You will be happy to know the index is finished, and Inge is only waiting to hear from Sina [Fosdick] when the book proof is received, so we can see what, if anything, is needed to omit. I will probably take the type-written indexed pages with me this Thursday to Sina and go over parts with her so she can suggest any changes if she so desires.

Have often wondered why Svetic never answered me about the sample of botanical blotting paper that I sent him. The letter was sent registered, so he must have received it.

Do you think I should write again and send another sample with prices, etc.?

Now that the index is finished, I hope Inge will get some rest. She did almost a complete one, but then kept thinning it down until it would take up about twenty pages in the book in smaller type.

I hope I won’t upset you again by writing more about Aida. This time, it is not complaining; it is only a heart’s desire to help her if we can. There is no doubt, but you are right when you say she is a very sick person. Is there some way we can help more than we do? She suffers dreadfully from pains in her head. And now she recalls that the old Dr. Lukin of Latvia looked into her eyes and said, “Oh, what headaches and cramps of the head I see.” Could she have a brain tumor? Or does she suffer all from chaotic nerves? She just cannot get along with Inge. She imagines all kinds of things and thus is miserable when she (Aida) is here. In fact, she is utterly miserable, mentally and physically, no matter where she is. And we feel so dreadfully sorry for her and so utterly powerless to help her. Maybe we must just wait for something to develop. She continues again to take her Strophanthus and musk. But when she takes the musk, she does not take Strop[hanthus].

David [Fogel] is in the South just now taking a vacation, so no news about him. Our household is about the same. Little George is always into something or doing something he should not. But maybe it’s because he is a boy, or maybe it’s his early training that he does so.

I continue with my “writings,” but I’m not really good. It seems my brain and arm are too heavy or thick to receive much. It is as though there is a solid block in me that keeps the spiritual energy from flowing or entering. I don’t know what it is, but truly, Beloved Mother, I’m ashamed at my lack of progress with my “writings,” [. . .]. Elsie [Leo Stern] is again kind, that is as kind as they can be and about the same otherwise.

I think our friend [Shanti Bhatnagar] will resign from one of the offices he holds, as he cannot carry so many different responsibilities and do them as well as he wants to do. His health seems to be better, and he is most, most anxious for my arrival. I really suffer, realizing how often I disappoint him. Yet, if it is not “The Time,” then I do not want to come to India. But I must admit, Inge and I long to be there. Both the past and future trips to India are now becoming like a dream more than a reality. I often wonder if things are to happen in this life — the subtle life or the next life on Earth. All, all seems to be just one continuous life, with both the past and future being beautiful dreams.

Beloved Mother, may we beg of you to let us have some word about you either by cable or a few lines from George. You are so very strongly and constantly with us that it seems as though at any hour we should hear from you.

We send you warmest and tenderest love and so many thoughts for strength. We love you dearly. Your very own, Elsa I love you, Mother dearest.

Katherine

May we see you soon, and oh, may we come soon to India? This is our constant wish.

Nos. 262–263

October 12, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

Thought you might like to hear our friend, Ram [Shanti Swaroop Bhatnagar], has returned safely after a very successful and wonderful trip to the distant land. He writes that “they showered him with hospitality, unbounded in quality and quantity.” His scientific mission was most successful there (whatever it was, I didn’t ask), and now he waits to see if it is acceptable to his government. He continues by saying, “It is a fascinating, interesting country, and what they have done is marvelous.” It seems he might have to go there again. Also, that he “has lots and lots and lots of things to tell me when we meet.” I’m happy to write this, Mother dear, as it seems our friend is filled with enthusiasm for the distant land. It was a very short and hastily written note from Stockholm [Sweden].

He had just arrived from his trip to the Best Country. He returns to his country on the fifteenth of the month and expects me by the end of October or the middle of November.

I’m already telling him of Inge’s ill health, so as to prepare him that I might not be able to leave so soon.

Things remain here about the same. The Aida [Princes], [little] George, and grandfather problem remains still unsolved. Aida just avoids us by not coming out to the farm, so we can’t talk anything over. [Vladimir] Panasenko felt so badly a few days ago that he went to the bank and took his money out and brought the cash over to us to take care of. We appreciate deeply this trust but worry for his health. Again, we have told him to come anytime he wants to, as we would like very much to have him with us.

I’m having some trouble with my back, the lower back below the waistline. It stiffens up so and gives me quite some pains, even going around (the pain) to the hip and into the groin. Even my womb hurts as though my monthly periods wanted to begin again. I don’t know if it’s my herpes acting up or some Centers. Also, I have neuritis in my left face and right shoulder. Am only mentioning these things, Mother dear, as you asked to write about our “Centers,” and I don’t know whether it’s Centers or just tiredness causing the pains. Also, I find I must keep extremely calm, or else my whole nervous system seems can easily be shattered. My pulse beats fast; my face becomes red; the veins in my head throb (pound widely); and somehow, I have the sensation of not being such a solid mass of flesh. I almost feel as though the various parts of me could be blown or shaken apart, and I feel myself as if one would find a body blown apart by a bomb. This is poorly expressed, but I know I must not get excited or hurry in doing anything.

We met Sina [Fosdick] for lunch last Thursday and enjoyed seeing her. Dudley [Fosdick] was also there. Unfortunately, we did not have time to stop off to see Mother [Sofia] Shafran.

Elsie [Leo Stern] continues to complain of not feeling well, yet the doctors cannot, as yet, find any other ailment than the ones he already knows about. He tires very easily, but outside of this, he seems about the same.

Dave [Fogel] is at Virginia Beach [USA] going over the Edgar Cayce records. The feelings between us are tense and very icy. We both try to be (artificially) nice so as not to become openly antagonistic to one another.

Do you think [Baltzar] Bolling will use his new business with Sweden and India as an excuse to push himself and come to India this year? He does not seem to take “no” for an answer if he doesn’t want to.

I often think how childish and unimportant our news must seem to you and how difficult it must be to find interest in it. It is so small in compassion to your Work (Cos. . .).

How we hope you are feeling stronger and that the weather is getting beautiful again.

Look over the “mountains” for Inge and me and send our love to the Gr[eat] Ones. We are so much with you in heart, spirit, and thoughts. Our love to you, Mother dear.

Always you own, Katherine

P.S. Our friend [Shanti Bhatnagar] also said that Prof. R[oerich]’s paintings were taken to another city, and, therefore, he did not get to see them. Received another letter from our friend who writes: “Have purchased the notebooks but could only get six. The shop will try to send more tomorrow. I am so thrilled and astonished at what I have seen that I can hardly speak. I told the Swiss scientist what I saw there — some believed, and others poo- pooed that country.” So, Mother dear, our friend has seen some of the greatness of the Best Country and returns to his land full of admiration and enthusiasm, but what will they believe and what not? There are so many dark voices around his leader.

Mother dear, in your last letter of September 21, when you wrote about the delay for another and that we would not see you until next year, did you mean we should also plan to remain on the farm this winter, spring, and summer, or are we just not to come to India but could travel to Europe if we want to? Or should we definitely plan to just stay in the USA and not make any plans to travel? This is a rather delicate situation for me, as likely Elsie will want to go to Europe again, and if I do go then, it will seem strange to our friend why I don’t or won’t come on to India. These are only thoughts, but it would be good to have your opinions and thoughts regarding our stay here or not.

I love you dearly. Katherine

Nos. 264–266

October 20, 1953

Letter

Dearly Beloved Mother,

Your letter of October 10 was received today. We sent you a cable saying your September 21 was also received.

Mother dearest, what joy and quietude this letter has given me. Your explanation for your silence during my last stay with you has lifted a great weight from my heart. I suffered seeing your sad, silent eyes and, at the same time, feeling an invisible, impermeable wall between us. I realized it was caused by something I was doing or was in my consciousness. Yet, try as I did, I could not find the cause or reason why. I was miserably ashamed of myself for feeling this distance and silence between us. It was as though I was silently disowned and had become an outsider. Yet, at the same time, I felt I was not.

I shall guard against conceit, self-glorification, and self-satisfaction. But I can readily see where the latter, that is, self-satisfaction, might have been the result — as I was very hurt having heard the many, sometimes many, not true things said about me. Or, as you say, maybe I’d become conceited from something you might tell me. How I pray not. This is a quality that is very empty. It has nothing to even have cause to exist for. Mother dear, I’m so grateful and relieved that you reopened and mended this wound of the past.

Yes, I can see more clearly why the first visit of our friend [Shanti Bhatnagar] was the best date. In the meanwhile, so many ties have been made with the West. I shall become silent and give no advice to anyone unless you write that I should. It hurts to realize distrust of all that is “High” is at the base of the actions of both friends.

You write you are writing to Sina [Fosdick], and she will translate it to WB, as well as to Inge and me. We will, of course, not repeat it. But may I suggest the following: Sina does not realize how things have changed between D[avid Fogel] and me, or why, and as I have found her to be very open in many matters with him, she might innocently repeat what you have written only for our ears and not for D[avid’s].

Inge is writing tonight to Dora to see about ordering more notebooks. It will take a little time before we can get a new supply started on its way. But we think you will probably have enough with what our friend will send to last you until the end of December. By then, we hope to have more on their way to you and enough for one year. Only, please, Mother dear, tell us which one of the Swiss notebooks you prefer: the black oilcloth or the variegated-colored one?

Yes, things on the farm change, and yet, in a way, remain the same. The Latvian nature is surely difficult and different from any we have ever met before. But we are happy that again there are (less tensions) [and] good feelings between Aida [Princes], Inge, and me.

[Little] George returns to the farm on November 1. We have located a kindergarten school nine miles from here. It is from 9:00 a.m. to 1:00 p.m., from Mondays to Fridays.

George will start the first Monday in November. He must be taken by car. At least part of his time will be in constructive play and with other children. We shall see what the next step will be (later on). We do want so much to help Aida and the child. But can do nothing for the child when he is here with the grandfather, who allows him to run wild and become destructive and deceitful in trying to get his own way.

Last week with [Vladimir] Panasenko, we opened the boxes of Svetic’s paintings. We were concerned about their condition as they have been boxed since 1949. All in all, the paintings are in good condition. The frames have a few holes from the white ants or insects that came along in the wood from India. But nothing much; they will yet last for many years.

The paintings are beautiful. We were disappointed not to find the large portrait of Nehru, which Svetic was sure was in one of the boxes. The large portrait of Prof. R[oerich], of Devika, R[a]ya, and a Muslim lady are here, but not the portrait of Nehru. I’ll write soon to Svetic and tell him what we did and how we found the paintings. When do you expect Svetic and Devika to be with you this year? How sad I shall be not to be with you.

I feel as though there is such a thick, heavy, tough covering over me that I would like to break through and reach and contact a finer body that surely must exist for me to work with besides this dense one I must plod along with.

I’ve started to take valerian. My herpes is returning, even to a few specks on my right hand. No, we won’t take any other medicines than what we do now: two pills of Strophanthus, soda, licorice, and valerian.

I’ve given Panasenko two bottles of the Swiss Strophanthus and told him to take two pills in the morning and one at night, as the Swiss are weaker than the French ones. These will last him about six weeks. Is this alright for him to do?

Yes, both Inge and I want so much to become finer and stronger inwardly. To grow in consciousness, understanding, and qualities needed to help the Gr[eat] Ones and to bring ourselves nearer and nearer to our C[osmic] R[ight]. When you say karma is the gr[eat] adjustor, it seems even more real, for all is adjustment and amendment as you expressed it.

I hope Marta [Sturans] will find good parents who will cherish the spiritual life and give it on to her early in life. Yes, by living longer, she could have assimilated and accomplished more consciously during this most precious and exceptional incarnation for progress in the next life. I realize this life is a rare one. One must wait for many lives to come consciously and so directly near to the Holy Family. May we fulfill beautifully and successfully the Gr[eat] Trust and responsibility that has been “Given.” We shall try very hard, Mother dear, not to hurt you or the Gr[eat] Ones. How I wish that sometimes I could feel I really helped my C.R. instead of harming It.

Yes, we do feel with you the wisdom and joy in the Achievement of the postponing of the Gr[eat] Events. The Gr[eat] Balance in favor of Construction and Achievements is gaining, and this is a real joy.

If only I could leave this dense body consciously and visit you in a finer body. When will that life be?

I don’t want to tire you, but I do want to tell you I dreamed of two hands on my spine: one at the nape of my neck (top between shoulders) and one at the base of my spine.

They were held there to give energy or action. It seemed at each place under the hands, I felt or saw a yellowish disc, but it did not move. There was strength and quietness in the Hands.

Our friend will send about nine notebooks to you from Delhi [India], maybe more. He writes he is anxiously awaiting my early return to my adopted land.

Thank you, Beloved Mother, for your constant love and care. I’m very grateful to you and the Loving Hearts.

May this find you stronger.

Love, love, love, Katherine

Nos. 267–270

October 19, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Thank you for the stamps. They are very interesting. Your beautiful and most welcomed letter of October 8 arrived last Saturday, the sixteenth. I wanted to answer immediately but could not. Your letter was so full of love and care for my well-being. It hurt me, not because of the decision it conveyed, but to see and realize what effort and pains it must have given you to write it. I do hope by now you are feeling somewhat stronger, and your pains are less.

The decision about our friend [Shanti Bhatnagar] is, of course, accepted. I just hope I can have the wisdom to handle the situation so as not to cause too deep a wound in him or a break in our friendship. It is odd what a definite feeling of relief and joy came into my heart when I read the Advice. Yet, my mind and outer feelings registered all kinds of worries and uncertainty. So, knowing what is Advised, I can now follow a definite way of thoughts and feelings with our friend.

Is it also not odd that on the day (October 8) you wrote me conveying the Decision, I had such pressure in my head that I became very ill and had to vomit while out shopping?

The same thing [happened] the following day. Since then, I’ve been home with an extremely inflamed sore throat, fever, and everything. I feel as though something within me was either cut or ripped by an Invisible Power. It’s difficult to explain, but something on these two days of October 8 and 9 seems to be definitely cut on the subtle plane. For now, I feel so free and so directly, may I say, in line with the Gr[eat] L[eoni]das. There is no more a division of thought or feelings. All, all, everything within me is now directed to the Gr[eat] L[ord] and L[eoni]das. And I feel that this is what is wanted and needed.

Yes, I was told that the Little Star would again be seen. Am happy to have you tell me this too. I do hope it can be seen by the eye this time.

About the notebooks and matters, I have no news. Have written and asked if they knew of their whereabouts. The refills for the pencils are sometimes difficult to get started. As the wax at the tip, covering it must be completely rubbed or broken through before the ink comes out. So do try to, or have George, give them some hard pressing and scratching on paper to see if it is not the wax that is holding back the ink. We will send more. How many notebooks are left, and how long do you think they will last? Will try to get some more to you. How many would you like?

We have been busy again trying to improve the index. As long as Sina [Fosdick] gave us extra time, we used it for going over and over the pages and index. Today is the final and last day. So, it is finished as far as it can be for this printing. It was a great joy for me to help Inge toward the last of this work. I see again and again how work, joyous work on anything to do with the Gr[eat] L[ord]’s work, gives one so much strength and inner development.

As to Aida [Princes], the situation has become sort of a lifeless, disinterested affair. She gives nothing of herself — either in love, understanding, or appreciation. In fact, there seems to be more of a resentment than anything else in her. So, we leave her alone. We are kind and that is all.

Little George [Princes] has been very ill [with] pneumonia and mastoid. Everything has been done for him. Even the best medical care was given by David [Fogel]. Yet, she seems to take it all as coming to her without the slightest trace of feeling of what all is being given with kindness and no thought of return by us. So now, we leave her alone.

She can come or go, it matters not. But I do think she is selfish and keen enough to realize what it would cost her to live by herself with Geo[rge] and [her] father. Nothing else; she considers only the cost in money or the difficulty of managing her child and work at the same time. So, it is more convenient and easier for her to remain here. How long this will continue, I can’t say. Very likely until she thinks she can better her situation somewhere else.

Now we will have more time to read, and I will reread HPB’s [Helena Petrovna Blavatsky] Caves [From the Caves and Jungles of Hindostan] as you suggested.

Yes, our lives are different from others’, but I would not exchange [them] or change [them] for anyone’s in all the world. I’m so grateful to be conscious of the Path to the Gr[eat] Ones. To have this truly glorious privilege to know, to try to serve, and to assume our place and responsibilities to the Gr[eat] Bro[ther]hood.

Yes, we, too, felt an absence of contact with you. I thought it was because you were so far away from this Earth in thoughts and feelings. Of course, it was for us to send to you our love and attention. But for myself, I realized I became too engrossed in earthly matters and did not realize what was happening and how swiftly the time was passing.

Will bring this to a close, as I do not want to tire you. I do hope you are getting the needed rest. The very thought of your Reconstruction Achievement fills me with love and admiration for your strength of love and willpower. Someday, I hope to be able to realize more fully the Greatness and Beauty of all that you have gone through and attained. Just now, I can only grasp the shining glimmer of what it must be.

Beloved Mother, thank you with all my heart for your most loving and tender care. I shall follow joyfully all that you advise. Just to know and be near you and the Gr[eat] Ones is my constant joy and greatest privilege.

I love you so much.

Your Katherine

Nos. 271–272

October 22, 1953

Letter

Most Beloved Mother,

Your short, penciled letter was received today. Inge phoned and told me about the sixteen notebooks that had arrived. I’m so happy for you. They are evidentially the ones purchased and sent by our friend [Shanti Bhatnagar] while in Zurich [Switzerland] through the Indian Diplomatic [Pouch] bag. He said he was only able to purchase six but ordered more and was not sure how many more he could get. I’ve written about this to you in a previous letter. But if our letters are again going astray, maybe this news did not reach you. Will you please let us know which of the Swiss notebooks you prefer: the ones with the black oilcloth binding or the hard paper cover in variegated colors, such as the ones in black and blue, black and green, etc.? I’m sure you will still require more notebooks, but this gives us time to get the ones you prefer from Swi[tzerland]. You ask us to write more about our centers and feelings. I feel my solar plexus and thyroid are again active. The sol[ar] plex seems to throb, or maybe it’s better to express it more as contractions. I know I’m aware of its activity as well as my throat. Outside of this, ever so often, my head has severe cramps or pains but not for long. As to my feelings, I don’t seem to be any more inwardly aware of things than before. Yet, my thoughts and feelings are much more with the Gr[eat] L[eoni]das than ever before. A subtle, constant connection seems to always be between us. This, of course, gives me an inner joy.

I’ve just finished reading Zanoni by [Edward] Bulwer-Lytton. It strikes a deep chord in my being. I feel it belongs to all, yet it rings in my heart as though, in some things, it actually happened to me. Please don’t think I mean the details, but in essence and spiritual facts, it seems to be parts of my past I’ve lived through at different times. My heart is still throbbing from it as I write, as I’ve just finished reading it.

Mother dear, I’ve thought over your October 10 letter and realize more clearly what you want me to understand — not only regarding the Cosmic and inward development for our future lives but also about Aida [Princes] and the child. Yes, I will help them — if only Aida will trust me enough to allow me to do so. I do know I owe her and [little] Geo[rge], as I did not fulfill my former responsibilities to them.

If I can manage a short trip to India, would it be alright? How I would love to see you for about three weeks. But I don’t even want to try to get Leo [Stern] to agree to such a thing if the Gr[eat] L[ord] sees it’s best for me not to go to India at all this year. Leo already is planning a trip to Europe. He wants my suggestions and to know my wishes, but I offer none, not knowing what is best to do. Can you answer me fairly soon on this issue, please?

I love you dearly, Katherine

Nos. 273–274

October 27, 1953

Letter

Beloved Mother,

Enclosed are four hair nets. Maybe if the scales will allow one or two more to be added, I will do so. Otherwise, Inge will send more in her next letter.

Am writing these few lines mostly because I’m concerned about the way Inge looks and feels. She seems to have used up what strength Switzerland gave her. She has many pains. Could they all be due to her centers, or is she slipping backward in her health? This is the question that worries me. We are going to see if she can gain back some of her energy this coming month by resting a great deal. If not, then maybe it is best to plan to send her to the clinic in Zurich [Switzerland] for a complete rest. They will just let her come there to rest and give no medicines, lights, or anything if so requested. It is the best place and nicest place we found in or around Zurich to stay. So much better than a hotel, especially if alone.

Of course, if Inge did go, I don’t know how we would manage here with the child. We are now taking him to a kindergarten five days a week, which helps a bit, but this stops by the middle of December. Then, we are trying to find a refined home to board him for the remaining school months and send him to a Max Steiner school. Of course, this plan is only in the making. It is not a certainty as yet. But if we could find a place for [little] George for a short time, it would be easier on Inge and better for him. But my main worry is Inge. She doesn’t look well or feel well.

I wrote to our friend [Shanti Bhatnagar] that I had, as yet, no definite time set for my return to India. First, because Inge is not well enough to be traveling around; she needs to rest and stay, more or less, in one place. Secondly, I could not have her in this house alone, feeling as she does for any length of time. And then, too, I simply cannot afford to be traveling back and forth so often, especially now that there are two of us. All this is true, Mother dear, and I feel he will understand, even if he is terribly disappointed. For he saw Inge when he was here, and even then, she had one of her bad spells of feeling ill, and he said she should not be left alone.

F[ather] John is a strange person. He would rather tell most anything but the simple truth.

Even when we know, he denies he did it. We find Aida [Princes] and Andrew [Grund Manis] have the same way of avoiding the direct or truthful answer. How I hope George [Princes] will not grow up to do the same. Already, he will tell you most anything but will not admit having done something wrong. And it is not that we try or want to make them tell us lies; it is only we ask simple questions [like] “Have you seen such and such a thing?” or “Did you by chance do this?” Never do we get the truth. [Vladimir] Panasenko is getting disgusted with F[ather] John because of this.

Both Inge and I are so grateful for having Panasenko sent back to us. He is a great help and comfort to us. He comes over anytime we need him, which, of late, has been quite often.

Dave [Fogel] is still vacationing at Virginia Beach [Virginia, USA] with the Edgar Cayce group. And his short and very stiff, cold letter to me was nevertheless full of praise for that place. He says it holds vast interests for him! [Baltzar] Bolling said Horch told him Edgar Cayce’s son sometimes came to see Oriola Horch. Is this not a weird way of crossed karmic threads?

One more thing before I tire you with too long a letter: Inge and I have checked with the letters we have listed that we sent to you and the ones you mentioned you received from us. We find you missed one of our letters on June 14; again, two in July — July 6 and 8; and one on September 13. Please do let us know each date of the letters received by you (of ours) as we keep a daily list of every letter we send out, even here in the USA.

Mother dearest, I must close. We have much to do today. I shall try in a mild way to ask Sina [Fosdick] to be withholding rather than giving out too much to David and give this new Cayce group interest of David’s as the reason. Also, will tell her about Cayce’s son and Oriol[a] Horch [Horches’ daughter]. Thus, I think she will say little, and yet it is nothing personally against D[avid], which is best.

Are two pages too long for one letter? There seems always so much to write about.

Panasenko translated Ra[ya’s?] letter. It was nice to hear the household news. It is a joy to know you are feeling stronger. Am sorry, Crookety must have Champa’s new wife in the place.

I love you dearly, Mother dearest.

Katherine

Nos. 275–276

November 2, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

My thoughts are so much with you — wondering how you are and whether you are going through more of the needed assimilation of the many new Rays, or if you are having a rest and gaining strength. Are you able, as yet, to be in your garden? The flowers must be beginning to be beautiful. How I long to be there. But if it is not the Will or Wish of the Gr[eat] L[ord], remain here we must. Somehow, a tiny glimmer of hope, like a small joyful voice, seems to whisper in my heart. Maybe we will be in Switzerland this spring or early summer and next winter in India. Already, I find some subtle part of me in Switzerland, and [at] these moments, I feel so happy.

Somehow, all the “storm clouds” have temporarily cleared from here. Little George is well but not strong. Aida [Princes] is quiet but very distant, and Father John is again worrying about his prostate gland. There have been several visits of the brother here at Aida’s request, and it is our guess that he advised Aida not to make any changes now during the winter, for, since the brother’s last visit, Aida has changed from torrents of tears to cold friendliness, as though she intends to bide her time and make her change in spring or even when George is out of school.

Inge again has such pains in her arms and back. But this usually follows after she has overtired herself. At times, I think she does much too much for George. As for myself, have started again with the bear bile. When there was so much disturbance in the house, I really forgot all about taking it. My throat continues to be the most easily tired or inflamed center. Whereas, I am aware, at times, of the activity of my sol[ar] plex[us] and centers in the head, it is always the throat that is the quickest to become overstrained or inflamed.

At present, I am listing the words and paragraphs of Fiery World III. We are waiting for your suggestion on whether to start an index for Brotherhood or Infinity. In the meanwhile, F[iery] W[orld] III always gives me so much joy and inspiration that I thought I should start to index it; first, only as to paragraphs, and then later, fill out with cross-references and notes similar to the one Inge did for Agni Yoga.

Mother dear, we have very little news at the moment. It is almost too quiet for this place (since Aida’s arrival). Inge and I are trying our very best not to say or do anything that will start Aida off again into one of her spells of crying and gloom. We have had no mail from Svetic or even Devika for months and months. Surely, they are not angry with me, or are they?

Our friend [Shanti Bhatnagar] wrote that the notebooks and mattress have arrived in Bombay [India], and as soon as they come to Delhi [India], he will send them right on to you. I do hope they are what you want and also that the mattress is good. His son will leave soon for Germany, and [the son’s] wife and children will go a little later. After they are gone, [our friend] will be alone. I find it difficult to write to him now.

Beloved Mother, I hope you will be feeling stronger and able to enjoy your garden by the time this reaches you. We feel so strongly about our inability to help you or do anything for you. If we can, please, please ask us.

All, all my love, Beloved Mother.

Katherine

Nos. 277–280

November 29, 1953

Letter

My Most Beloved Mother,

Your inspiring letter, filled with so much love and care, reached here over a week ago. It seems each letter is more beautiful and conveys more than the preceding one. Yet, when I reread any of your other letters, they too seem to do the same, always becoming more beautiful and filled with more loving care.

It is a great relief to know you are stronger and having less pain. When I tried to face the reality of still living in this life without you, actually as you are now, a great void and panic gripped my heart. It seemed an impossibility to continue on in the Spiritual life without your constant guidance, help, and love. Yet, as Inge said, maybe we have failed to fulfill as much as we were expected to do during this time so we could be better able to continue on with the work. This thought and realization is a staggering one. Maybe we have not fulfilled what was hoped for us, or maybe we will not be ready in the many ways that are needed to carry on without you. The Words of the G[reat] L[ord] are so beautiful, so encouraging, yet I feel so far away from what I should already be ready and able to do.

When I do come to India, will you help me with my concentration? Somehow, I know I’m not doing, or even approaching, it correctly, for my writings should be much better by now — to say nothing of “seeing” or “hearing.” Yet, I am filled with more hope that I can and will do better, especially if I can be near you again. When you write that I can spend some time in India and underline it, my heart jumps with joy, for I hope to really improve and greatly strengthen my contact with the Gr[eat] Ones.

What you write about freeing myself from two vampires is truly amazing. I never dreamed the other one was. But I do know that within me, something has been broken, for I feel no longer bound to Earth. And I am sure the final tearing took place during the two days I wrote you about when I was so violently sick, for I felt afterward that something invisible was torn from me. No longer a certain invisible weight was within me.

I hope I’m not tiring you by writing too much about these experiences. I’m most grateful for all that the Gr[eat] Lord] has done to help and free me. Also, to you, Beloved Mother.

When I write about the Gr[eat] L[ord], or even try to concentrate, there are usually two faces and sometimes the presence of the Third. You and the Gr[eat] L[ord] are so much One that you are usually right along with Him whenever I try to see and concentrate on His Face.

I was happy to receive George’s [Roerich] note enclosed with your letter. I shall answer it soon. Also, received a very kind letter from Svetic in which he enclosed a sample of linen needed for his painting. Will try to locate what he needs. It seems to me the Gr[eat] L[ord] will slowly bring us all together. I mean you, George, Svetic, Inge, and I, and Sina [Fosdick] too, before the closing of our earthly eyes. Very likely, Svetic and I are to strengthen our tie toward the ending of our lives so as to continue and be of more help in our future lives. It is all so beautiful — nothing could be more beautiful or joyous for me in this life. And whatever is His Will for the next life, that too I accept joyously and with great gratitude, for I know in the depths of my inner being it is the best and the most beautiful and useful way.

I hope the rubber mattress is what you wanted. The socks are likely a mistake. Very likely, the wrong package was sent. Could George send them back, just explaining what happened? Only hope the notebooks are not lost. Anyway, Inge received a note from Dora that three more were sent airmail. So soon, you should have these, and I’ll ask Inge to have Dora send three more. Then the ones Dora sent here (USA) by slow mail we can send by slow mail to you. In the meanwhile, I found a diary notebook that you might be able to convert to your needs. It is the size, paper, and lines you like; only on top of each page is the date written. Maybe you can use it, maybe not. If by chance you like it, send me the number and whatever is needed so I can reorder it. Also, from Brentano’s [bookstore], I sent three calendars. You take your choice, and then please give the girls the other ones as a little Xmas [Christmas] token from me.

Inge told you about the excellent change of position and location of Aida’s [Princes]. She will live in N[ew] Y[ork] City and come out for weekends. I hope not as often as before, as she still continues to upset everything when she arrives. She is in a very kind and cooperative spirit. I gave her the “Message” in a brief form. If she receives too many details, it seems to give her more things to either worry about or pull apart. She was very happy and relieved to receive the Message of the Gr[eat] L[ord]. If you wish me to tell her more, I shall. But I only told her that it was said, “She has no cancer, tumor, or TB [tuberculous], and that she must discipline her nerves. That all her ailments come from nerves as she has had many nervous shocks.” Oh, yes, also that she must give herself completely to the Gr[eat] L[ord] and concentrate on His Image so He can Help her with His Ray.

Did I tell you I’ve started again with the bear bile? I find it takes away a certain puffiness or bloat. My ankles are less swollen and move easier; my waistline is less bloated, etc.

The only unpleasant effect is I seem to get headaches, and very often, herpes in a mild form appears. I take it two or three times consecutively.

One more thing before I close: Last night, I dreamed I was in a group of people. None of the faces were clear. I do recall clearly a man with a pet poisonous snake. I also recall that half of his legs were bare, Indian style. I repeatedly asked him to hold the snake tightly, not to allow it to swing itself so freely around himself, as the snake seemed determined to bite me. I grabbed hold of its neck just under the head so it could not bite me. In giving it back to the man, the snake slipped from my hand and struck me full force in my finger. I actually felt the fang’s deep wound and pulled them out myself; quickly, I sucked and drained the blood, held my finger tightly, and waited for the poison to spread.

After waiting some time, I realized the poison had not spread into my body, and I said to myself, “The Gr[eat] L[ord] has saved me from this poison.” Then I awoke. It was a beautiful realization to feel the Lord’s great Love and Power of saving.

Beloved Mother, hope this letter is not too long. May it find you stronger, and may we all be together soon.

Inge is better. She is resting more and trying hard not to allow the household to drag her down. Some of my headaches come from my eyes. They were just tested, and I need new glasses badly, so will get some made up next week.

My mind has often asked myself what I should do if, by the remotest chance, Elsie [Leo Stern] would ask me to marry them even on their deathbed. What should I do? It’s an odd question, and I doubt very much if such a thing would be asked of me, yet I would like to be prepared in case it did. I still recall the “Advice”: a witness, lawyer, and priest. So far, they continue to be in the same relatively good health.

It seems [Baltzar] Bolling and his wife will go to Switzerland as “Advised” in January. A month ago, I felt so clearly and so strongly that I would be in Europe this spring. But this feeling is now no longer with me.

Better stop. This is too difficult for you to read.

Much, much love, Beloved Mother. I love you and am so thankful for all you do for us.

Your own, Katherine

It seems Dora can now send packages up to three pounds by slow mail from Switzerland.

So, more notebooks will be on their way. Do you need something else from Switzerland?? Will send more refills with the next letter (I hope).

Nos. 281–283

December 15, 1953

Letter

My Dearly Beloved Mother,

What wonderful news your letter contained. The news about George’s success in Delhi [India], the new work in Kalimpong [India] with the Buddhist Center, and your Letters about ready to be printed. And with all this, the grand Christmas present in the form of being able to help you. Tomorrow, a Thomas Cook’s money order will be sent to Mrs. [Valentina] Dutko for one hundred dollars. Also, will try to find the strong envelopes you requested in a day or two and send them on to you.

How eagerly we are awaiting your Letters. I strongly hope we won’t have any misunderstandings with Sina [Fosdick] over them — such as wanting to make changes in the English. The feelings have been so fine between all of us. I’d be so sad to have something happen to change them. The result is a genuine spirit of cooperation and understanding between us. Sina is a striking and beautiful example of what devotion and “will” to fulfill the Gr[eat] L[ord]’s and your wishes can do to change one’s personality into one of warmth, sympathy, and understanding for the other person. The change is really remarkable.

You gave Inge and me a tremendous surprise and joy to think you still had your “secret fund.” Never did we dream you still had it. We are still happy and smiling about it.

Enclosed is a small Christmas present. Please let me know if you actually want or need something. We can easily send you a check for rupees. Also, am sending something to help George get his much-needed Buddhist Center started. If more funds are greatly needed, please know I’d like to help some more.

Our friend [Shanti Bhatnagar] wrote that he met George in Delhi. We were surprised to receive this news and waited eagerly to hear from you why George went. Speaking of our friend, it seems he is not very well and is quite worried at times over his health. He is more than anxious that I come as soon as possible to India. Of course, I am, too, for many reasons.

As I do not have duplication of my letters, I cannot recall all that I wrote or asked. I remember telling you I was taking bear bile, and very often, herpes appeared on those days. And I told you my concentration was not very good and neither was my progress in my “writings.” All in all, I’m pretty discouraged with the lack of any evidence of improvement in any part or thing I do. It seems I’m always going back and forth between the farm and New York. Two completely different lives — every week: Saturday, Sunday, and Monday on the farm; Tuesday on the train and New York; then Friday back again on the train and the farm again. At times, I get so weary and tired of all of it. But then I realize I must need it yet in some way, or else I wouldn’t have to do it.

It’s midnight, and I must catch the early morning train tomorrow. I stayed an extra day today on the farm to finish up Xmas [Christmas] packages and cards, and your letter was in today’s mail. How happy I was that I stayed.

In reading your letter about the printing of your letters in America and by the same printer who does all our books, I’d like to be clear on this point: Are your letters to be connected in any way with the Agni Yoga fund, or whom are they to be printed by? Who is to take the copyright? And in what way are Inge and I to help? Mother dearest, am only asking these questions to be clearer and surer when speaking to Sina and Dudley [Fosdick]. Maybe they expect to handle the entire printing matter, and we are to help as much as we can with the cost of the printing. Believe me, we want to do all we can. We just don’t want to cause friction with Sina and Dudley.

I see where I’m beginning to repeat myself as I’m dreadfully tired. Inge will also write, and I’ll leave this letter open so she can read it and fill in all the rough and missing parts in her letter.

Thank you again, Beloved Mother, for the joy you give us in being able to help you in some little way. May you have a most joyous Christmas. Please think of us and send us some of your loving thoughts. We shall be so much with you on our December 24, which will be your December 25. I love you so very much.

[bookmark: _Hlk206760944][bookmark: _Hlk206760955]Your own, Elsa [Katherine] [Below is from Inge] Very Beloved Mother, Katherine has so well expressed our feelings and singing hearts ever since your letter arrived. Yes, Katherine has often been exceedingly tired, and we were wondering why we are here and what we might have to learn out of it. I know if I can learn not to be irritated by such asinine reactions of human beings and also not to be affected by their reactions, it would be a great thing — and I try.

Dearest Mother, here I sit before your loving letter, overawed by its love and great beauty. What a privilege we have to be near to your heart. The drabness of everyday questions changes into light. The unimportant becomes small, and the important becomes new wings and new impetus to serve, strive, and love.

[bookmark: _Hlk206760963]For today, Katherine has answered all the factual points of your letter. I shall write in a few days when the Xmas [Christmas] rush is over.

[bookmark: _Hlk206760970]Katherine took the photo of mine and retouched it with a loving heart. I embrace you tenderly.

Giselatchka [Inge]

Nos. 284–286

January 4, 1954

Dearly Beloved Mother,

Enclosed is the clipping of Mrs. [Sofia] Shafran’s passing. Inge and I came to N[ew] Y[ork] today to be with Sina and Dudley [Fosdick] and to accompany them to the crematorium. The entire service was in simplicity and quietness, and one felt much love pervading the whole day. Sina was calm and spoke almost entirely of the Gr[eat] L[ord], you, and the Work. We even discussed the future work together on the new book Brotherhood and your Letters. It is beautiful to feel and know a sincere and warm bond is growing steadily between us, and we feel we will be able to work beautifully together on the two new books with Sina and Dudley.

Again, I must burden you with new decisions to make, but Inge and I feel that the New Year is bringing in new possibilities for us to help in the Lord’s Works, and we want to be able to do so to the best of our ability. Therefore, the first issues that confront us are the conditions on the farm with Aida [Princes] and [her] family. If we are to leave eventually, we cannot leave Grandfather and [little] George [Princes] alone on the farm.

So, if they must leave eventually, can it not be very soon? As it is, it is almost impossible for Inge to do any work or concentrate on the Letters or Teachings while she has the care of George. He is getting out of control, and the whole situation on the farm eats up completely Inge’s time and energy. Also, mine when I’m there.

Aida is now working in N[ew] Y[ork] and could even go after work by train to South Norwalk to her brother’s new home and take care of George. (He has moved to a larger home, the brother.) As it is, the child is torn between Aida’s chaos and the grandfather’s utter lack of discipline and indifference as to the care of him and Inge’s different way of caring for the child. They like to live like tramps in confusion and dirt. We just cannot live that way. Therefore, there is always friction between us. We feel sure Aida plans to take George for the summer months to her brother’s, and we were wondering if she cannot take him how. Very likely, the grandfather would also leave. But [Vladimir] Panasenko will never come as long as any of the three are there. He says they are too difficult to live with.

We wish so much to give a great deal of our time and energy to your Letters. As it is now on the farm, we cannot. Besides, Elsie [Leo Stern] speaks about a short trip to Europe. I could not possibly go and leave Inge with the household conditions as they now are. Elsie even suggested Inge might go along. We could tell Aida we hope to go to Europe this spring and, therefore, it is best she and her family get settled with her brother so that we might arrange our home so we can leave it without worrying about the care of little George. I doubt that we go, especially Inge. I might have to, or should I refuse?

Now for the finer things of life. After our discussions with Sina and Dudley, we would appreciate hearing your wishes about the following: 1. Would you consider a plastic cover for your book? Some of the new plastic materials are strong, durable, soft, and come in attractive colors and finishes. Do you prefer a paper cover? 2. If we have the time to do it, would you like an index to your Letters? 3. Who should publish your Letters? An individual or the Agni Yoga Soc[iety]? Of course, Inge and I would be most happy to do so. Is it not beautiful how the Hand of the L[ord] works? This Christmas, for the first time in years, Elsie gave me three thousand dollars as a present. This will pay a good part of the expenses for the printing of your Letters. I’m really thrilled over it.

George R[oerich]’s letter of December 17 gave us so much pleasure. We are happy that Geroge could accomplish so much and that events are shaping up for him. Please thank him for his newsy and thoughtful letter, and tell him I’ll answer soon.

There is much tension where I’m writing and chances of interruptions, so I’ll close. We send you all our love, our gratitude for the past, present, and future. May we fulfill the Gr[eat] L[ord]’s Will beautifully and successfully, thereby fulfilling yours, Beloved Mother. I love you.

Your Elsa, Katherine

Nos. 287–289

January 11, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Your beautiful letter of December 16 reached me about a week ago, and I’m answering, as you may wonder at some of the questions asked about publishing your Letters. First, I doubt if you would want a soft cover for your book because of its size. Yet maybe you would. And if you want the book out by late spring (month of May), which is “toward summer,” we might not be able to have an index finished by that time. But we are anxiously and eagerly awaiting the arrival of your copy so we can begin working on it and will be better able to judge what we can do.

Yes, Beloved Mother, I am free, and it is a great joy and relief. Yet there are so many binding ties here at home. How often do Inge and I wonder how it will all adjust itself.

Aida [Princes] told us about their visit with her brother. How people can survive in such noise and confusion is amazing. Both Aida and [little] George seemed so happy to be back here. Now, Inge and I feel it is cruel to think or ask them to go away. Yet, it seems either our work suffers, so Aida and George can go ahead, or they must live in the most trying conditions so we might be free to work and travel. There seems to be no middle ground to build on between us. As Aida goes into a state of extreme hysteria if she has a decision to make or responsibility to assume outside of her immediate hospital work, thus leaving George for us to take complete care of. Yet, in her mind, I do believe she thinks she takes care of him. But how can she when she is only here from Saturday to Sunday?

And on these days, nothing can be done, as everything must evolve around her. It’s a strange setup, don’t you think? Humanly, I see no way out, as we, in our hearts, just can’t push them out into chaos and misery even though we know the Gr[eat] L[ord]’s Work suffers because of the time and energy they consume.

I often wonder what our pictures and feelings are for all of us here in the USA. The complete[ly] different world of problems and ideas you receive from Sina [Fosdick], then again [Baltzar] Bolling, and now I understand even David [Fogel] is writing problems for you to consider and answer. And (Inge and I), we bombard you with ours. Do we ever write or send you anything except our own very personal problems? How childish we must all seem running to “Mother” for each ache and pain. And, yet, it seems we cannot do otherwise in our state of development without making too many mistakes, which will result in trouble for the Gr[eat] Work. When will we have enough wisdom to discriminate, to commeasure, and act correctly, so as to be of help instead of a drain on your time and energy? This is what haunts me: when, when, when will we be able to make correct decisions? How will we be able to continue wisely along the Path when you are no longer [here] to guide and help us with all our small, and sometimes petty, problems? How many great and small mistakes will we make? How much harm will we do the Gr[eat] L[ord]’s Plan? How can we gain more wisdom quickly so as to be of more help? The process of development is so slow!!! I see how little others have basically changed, so this must apply to me too. How can we change, really?

You ask us to take great precautions not to overburden our organism — to take soda, valerian, musk, and, for me, bile when needed. So far, we never have taken musk. Yes, I take one pill of Strophanthus. Now you ask us to take musk. Should we do it for some special reason? Sina said when one has a cold, and then when taking musk, do not take Strophanthus. We lost one of our bottles of musk and only have one small Strophanthus bottle full of it with us. We safeguard this in case of need. Could George [Roerich] possibly send more, or is this asking too much? The musk sent to Aida some time ago arrived in very good condition. Here, we must pay forty to sixty dollars an ounce, and then we are not sure of the pureness or quality.

Elsie [Leo Stern] keeps talking about the trip to Europe. Yet I keep in mind your Letters and the work to be done on them. How to arrange both is yet not clear. Have you any suggestions on when it might be best for me to try to arrange a trip, and is there any special place it might be good to visit if I can do it? Of course, Elsie might have quite different ideas and wishes. But there is nothing like trying. And about what was said about the “three persons,” could not the important role of the lawyer be the lawyer themselves, that is, maybe Elsie? The possibility I suggested is a very remote one, as I see it now. I’d hate to hurt our friend [Shanti Bhatnagar] so deeply by doing such a thing, except maybe only at the very last moment. Do you understand what I mean? And please, Beloved Mother, keep this all so very confidential, as it might slowly get to Devika’s ears and thus on to our friends, and the damage would be great; really, it would. But as you say, it certainly would simplify things if done in such a secure way as not to be contested by the evil brother whose greed is beyond description and imagination. He is completely obsessed or evil, maybe both.

I am wondering so many things now that your moderator is slowly being lifted.[footnoteRef:2] Will you be stronger? May you not burn yourself up too quickly once that it is lifted. [That] is my prayer. Yes, I do feel we will understand more and appreciate more consciously things upon our return to His Country. And we, too, can say with you what you wrote about [what] HPB [Helena Petrovna Blavatsky] said about India. We love it because it is His Country, and all that is beautiful and real in our lives has come through you while you were in His India. It is a joy to read what you write about Svetic and his spiritual progress. This must give you great inner happiness and relief. [2:  Moderator: Moderator: “What is a moderator? During fiery transmutation, it is beneficial to cover up the centers a bit, in order to prevent conflagration.” Letters of Helena Roerich, vol 2, 2 September 1937.] 


We are slowly being snowed in — already seven inches — which is much too much for our way of living and traveling here. Do hope our roof holds the weight, as most of the sustaining timbers are eaten away by termites. The old house should really come down, but I hope not as long as we need to live here. Everything is so terribly expensive to repair or build. The taxi now will come soon to take Inge to the post office, so will close.

My love flows constantly to you. May you gain more strength and health this year. I love you.

Your own, Elsa, Katherine

No. 290

January 13, 1954

Telegram

To: Helena Roerich

From: Danbury, Connecticut [USA]

Received your letter January third and package of thirty-nine letters — deeply grateful much love — Katherine

No. 291

January 15, 1954

Telegram

To: Helena Roerich

From: Danbury, Connecticut, USA Received letter ninth and second package — love

No. 292 January 19, 1954

Telegram

To: Helena Roerich

From: Danbury, Connecticut, USA Third package arrived — love

Nos. 293–295

January 20, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

You have been so much in my heart and thoughts, especially so since we have started reading your Letters.

We have worked out a harmonious and, at the same time, most speedy way of going over your Letters. I decided the best and surest thing to do was to stay with Sina and Dudley [Fosdick] every day that I possibly could. So, instead of going to the farm on Friday until Tuesday, I just live at 319 W. 107 Street [New York] with Sina. This is something I was positive I could never, never do. I can even recall with sorrow the time I even said, “Of all the things I might have to do, Oh Lord, please never ask me to work with Sina.” And now, it is a great joy for me to be there, and I feel that they, too, enjoy my company. Am writing this in hopes it will give you a little joy to know all is possible, as you say, if we sincerely love and strive and try to work together.

Your Letters are so timely, just as timely now as when they were written for the group back in 1930. They are also as applicable to us now as they were to the group years ago and will continue to be into the future.

We work this way: I read; Sina follows with the original edition. We do very little changing, yet we feel a few things are necessary. Sina is not at all adamant (as she used to be). Her attitude is that it is my responsibility; therefore, the final decision is mine. I think this is a beautiful spirit, and, of course, I try to keep it as “our” and not “mine.” Also, Dudley is wonderful about it all.

We have sent five Letters to Miss [Elizabeth] Meeker to type and make copies for the printers and us. So far, we have sixteen Letters ready, and by that time, a full week’s work will be spent on them. I feel sure we will have read and fixed about twenty-five Letters. So, in the month’s time, let’s say six weeks (maybe a little longer), we might be about ready to send to the printers. At least, I hope so. Am getting some samples and gathering a few questions to ask you, but that will follow this letter. The material is not all together as yet.

I do hope you receive this, for I might not go to the post office to register it. It’s dreadfully cold: fifteen degrees above zero, and the wind is blowing a real gale. Soon, I’ll be leaving here to go to Sina’s for the weekend until Tuesday.

You just have no idea how upset and disgusted I am with myself for writing such a letter as I did about the necessity of Aida [Princes] and child leaving, for we have worked out such a fine way to do your Letters.

As I said, I read, Sina watches the translations, and Dudley looks and makes commas, etc., if necessary. Then Miss Meeker will, or is, typing, and she will send her finished work to Inge, who, in turn, will start checking for mistakes between typing and your original. Then, back it will come to Sina, Dudley, and me for final checking before going to the printers. Is this not a relay of cooperative workers?

Aida is again quiet, and Inge’s and my heart go out to her. She really is so miserable at times. By her nature, or karma, she is much closer to me, and somehow, I can quiet her down more easily than Inge. Now that I will spend the next six weeks between Sina’s and Aunt Elsie’s [Leo Stern] place in N[ew] Y[ork], I’ll try to see more [of] Aida. It does help her.

Evidently, David [Fogel] went through some experience. He seems to have changed for the better. There is more tolerance in him for other’s mistakes.

Beloved Mother, this is just a letter from my heart trying to tell you how beautifully and harmonious we are all working together on your Letters. May it give you some joy. Our love, thoughts, and inner being are always with you. May this find you stronger. I love you, and I know every one of our close ones do, too, Beloved Mother.

Your Elsa, Katherine

Martin Lippman’s passing is a real loss in more than one way to us. Did Inge tell you he retired for the night, as he usually did, and the next morning, they found him asleep in his bed? Only this time, he did not wake up.

No. 296

January 24, 1954

Letter Dearly Beloved Mother,

This letter might not reach you as it is not registered. It is of little importance, even if it does. It is only that being here with Sina [Fosdick] and reading your Letters has so vividly stamped you, your love for us, your suffering and sacrifice for us, that I’m aghast at my own behavior these many years. I sometimes wonder how you could, and can, still have any patience and love left for me and us.

For myself, I find I have not only been acting childish but also most unkind to our close coworkers and friends. I’ve held unkind and petty thoughts and feelings toward them, said unkind things, and now I see [I’ve] even misunderstood them. I am so deeply grateful for this opportunity and experience of living here with Sina and Dudley [Fosdick]. For seeing them and how devoted and striving they are, how their whole being is devoted only to the work and the Teaching, I realize how small I have been. How much bigger, kinder, more thoughtful, and even much more helpful I could have been to them, also to Aida [Princes] and others.

When I place or try to see my actions and feelings as a young member of the Spiritual Hierarchy, I then see how unworthy they have been. Somehow, it seems as though the Light of the Gr[eat] Lord is turned on me, and I see myself for the first time as He or You would see me. I must say, I’m not happy with what I see. My actions, I mean some of them, were not fitting to be covered by the Lord’s Shield.

Beloved Mother, how I hope this new realization of my small and often unfitting actions will remain with me and that I shall continue to see myself as the Gr[eat] T[eacher] might see me. Because when looking at myself and my actions by His Light, or whatever it is that I am seeing myself, seemingly for the first time, I want to keep. Not to slip back into the old everyday day, present-day human relationships and ways of doing things.

Beloved Mother, thank you for the privilege and opportunity to work and help with your Letters. The call of your heart has reached us. May we really become worthy and, in time, give you some joy.

Yesterday was the Agni Yoga meeting. The group is a very fine one. They were most enthusiastic about the printing of your Letters. Some offered immediately to help type or help in whatever manner they could be useful. All are anxious to contribute what they can. Sina, Dudley, and I were deeply touched by their hearty, sincere, and joyous wish to help. We have finished the first thirty-nine letters, or Part I, of Letters to America. Am waiting for one more sample for the book cover before sending some things for your choice and a few more questions.

Beloved Mother, may your love enter and stay in our hearts always, so as to lift us out of the old habits and tendencies and help us to begin to grow a new and beautiful mind and body for the Gr[eat] L[ord]’s and Thy Work.

My deepest love.

Your own, Elsa [Katherine]

No. 297

January 27, 1954

Telegram

To: Helena Roerich

From: Danbury, Connecticut, USA Rec[eive]’d today fourth and last package — hope you are well — sending all our love and [...] Katherine

Nos.

298–300 February 1, 1954

Letter

My Most Dearly Beloved Mother,

Your eagerly and most welcomed letter of January 22 reached us on January 28. It seems to me that now, with the reading of your Letters with Sina [Fosdick], every day, I’m receiving a letter from you. It is like living in Heaven! A letter a day from you. In fact, sometimes, we are able to read five or nine Letters a day. We read with such concentration and devotion that both Sina and I end the evening pulsating in our solar plexus and other centers. Of course, as usual, the strain is on my thyroid or larynx center.

It is such a joy to see how everyone is doing their very best to help with the speeding of the publication of your Letters. The circle is now complete. As the first five Letters have been checked by Sina, Dudley [Fosdick], and I; sent to Miss [Elizabeth] Meeker; returned to us to be rechecked, and [they] are now in Inge’s hands for indexing and making up the contents. Soon, another ten Letters will be returned to us — and then on again into Inge’s hands.

We are now up to Letter 19a, Part II, and would have at least another ten finished this weekend, but both Sina and I could not continue. Sina had new glasses made, and they did not fit properly, which caused severe pains in her left eye. And I came down with a bad cold, and, of course, it turned into laryngitis. But tomorrow, I will return to New York and try to do some more work with Sina and Dudley. We hope to be able to spend most of the following weekend on your Letters, so that is why I am writing these few lines now. Inge will mail this along with her letter, which will be mailed later. We are sending [these] as a package by airmail, registered: two samples of soft covers, three samples of blue fiber cord (plastic) material for covers, one small booklet on Akbar, one calendar, two hankies, and one pair of plastic booties. Do hope nothing is stolen. We could not include anything written, so sent just a birthday card.

For the present, there is much less confusion in the house, as Aida [Princes] is now living and working in N[ew] Y[ork] City and, therefore, does not come out so often. I try to see her about once a week in N[ew] [Y]ork. She really is a fine, sweet soul, but her nerves are really in a terrible state. We now try our best to keep her calm in every way. Am wondering how Aida will react and respond to the Advice: “that she should try to make some contact with her people in Latvia.” As she repeatedly says, she does not want to return, and even little George [Princes] tells us, “Mommie says there are gangsters in her country.” This gave Inge and me quite a shock to think she would tell such things to her child.

Inge has typed all of your wishes and suggestions for your Letters, and she keeps one copy, and the other is with Sina, Dudley, and me. Sina is very open to any of your suggestions written to us, and she, in turn, conveys your wishes to us. Also, Inge sent Aum air mail on January 29, so it should reach you soon. We have just decided to send this letter tomorrow and the package via a separately registered airmail; and Inge will wait a few days, maybe a week, before sending hers, as something might arise that needs to be asked and told to you.

The Great Love and Care of my Holy Father touches me to the very bottom of my heart.

The love that radiates from your letters is truly all-embracing. Within my heart and soul, I kneel in thankfulness and love. May I fulfill the Gr[eat] Trust and Love that is constantly being given to me.

The extract from [Baltzar] Bolling’s letter is very beautiful. When he returns, I’m sure he will be very happy with the progress made on your Letters.

What joy it gives us to hear and to know that we will again be in India and with you, our Beloved Mother. If only we could progress and develop faster. All that you write us about our work with you and the possibility of our approach to our Cosmic Right gives us so much joy that it’s hard to contain it all at times. And when I think and daydream of our Holy Family, oh, Mother dear, my heart just pumps and jumps, and my throat lightens all up. I wonder so often what the new step is that I’m approaching. Surely, it is in some way nearer to you and my Beloved Holy Ones, and in some way, that I can be of more help than I have been in the past.

I must end my letter as I must “write.” Did not do so (for the first time in a long time) these last two days — really was very tired. Yesterday and today, I took some musk, and I must say it helped me a lot.

This started out to be a birthday letter, but somehow, I was so full of everything that only now do I reach the part that should have been first. Beloved Mother, a most joyous birthday. We all join in one voice in sending our deepest and warmest love and gratitude for your Great Love, Care, and patience over these many years. Only a great Heart as yours could have inspired and held us together in these growing periods of trouble and misunderstanding between (us) the coworkers. You are truly the Gr[eat] Mother. May we come closer in love and service to the Gr[eat] L[ord] and you. We will be very near you on your birthday. And as Inge just said, our rooms will be filled with flowers. How beautiful!

Thank you for allowing Inge and me to help with your Letters. May the publication be very beautiful and all that you wish it to be. I embrace you and kiss you, my Beloved Mother.

Your, Elsa, Katherine

No. 301

February 2, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Again, a few lines. Am anxious to hear if (my) today and yesterday’s air letters will reach you, as it is a quick and simple way to send some of our thoughts and considerations to you.

So far, we have one to twelve Letters of Part II ready to be typed. So as to be quicker in typing, only the original and one copy was made. Inge feels this is a mistake, but the majority wanted it so, and I let it pass. Hope this will not cause added trouble in the long run. If we can get the manuscript typed soon, it can be submitted to the printers for the ordering of paper. Then, when it is returned to us, we can go over it again for mistakes.

Thus, we will not have to waste three to six weeks waiting for the paper for printing to arrive. Sina [Fosdick] is asking you some questions. I feel it is better to let her ask you, as it might be easier for you and for us here.

Sina is anxious to replace verbatim all paragraphs we can find in the Teachings in place of Mme [Valentina] Dutko’s translations. Yet, both Dudley [Fosdick] and I feel it is not necessary to do so unless the entire paragraph of Dutko’s translation is not as good or as clear as the paragraphs of the Teaching. In fact, Dudley likes some of Dutko’s better than what we have, and so do I. Also, he even finds places in his own works that he changes.

However, it is all right with us either way. We are having Dutko’s translation typed as Dutko’s translation needs only a few changes now and then. If you should want Sina’s way, we can change it later.

Also, would you like to have additional paragraphs numbered, as a few of them are in your Letters, or only those numbers that are already numbered and mentioned?

Personally, I don’t think so many numbered paragraphs throughout your Letters would look nice. Besides, we would be adding and not just reprinting as requested. Yet, it is easier for those reading your Letters to find the various paragraphs from Hierarchy and Agni Yoga if we number as many as we find.

Within a few days, the sample of covers will be sent with notations about each. The new edition of Agni Yoga arrived today. It is lovely! Truly, it is grand. And I like the quality of the paper very much. Can we order the same for your Letters? Or maybe it is the same quality and weight as our previous ones — that is, Leaves, volume] I and II.

When I have time, I’ll copy Dutko’s translation and our translations so you can judge. It really is very good; only here and there it needs a little clarifying or changing. And besides, it is her translation, not ours.

Am rushing this off as I know Sina is writing, and I want you to have our feelings about it. If only this reaches you. All the paragraphs in question are already being typed, so I cannot copy [them]. Must wait for them to be returned.

Oh, Beloved Mother, what a joy and great privilege to work and help with your Letters.

Thank you.

I love you with all my heart.

Your, Elsa — Katherine

No. 302

February 24, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Your unexpected note of February 16 has just been received. What a joyful greeting it was. The same mail also brought a note from Mrs. Bullock telling us about the final, definite sale of her place to the Greek p[rince] and p[rinc]ess. I must admit this causes a pang of regret in my heart. Their place was the means of making possible some of the most beautiful days of my life — that was to be near you. Now this is gone, but a new place I’m sure will be found to stay in. Am also unhappy to think the new owners will be so very near to you. I hope they will not disturb your quietness too much.

By now, you must have the joy of having Svetic and Devika with you. Your place must be ablaze with colorful flowers. Are the goldfish still alive?

Am happy you received Mme [Valentina] Dutko’s copy of your Letters. We spoke today by phone with Sina [Fosdick], and it seems she is asking more questions — just what we did not discuss. But one I think is about the selling price of your Letters. We feel if the new Agni Yoga [book] sells for $3.50 a copy, your Letters should not be less than six dollars per copy. All books, especially serious ones, are now between seven and ten dollars. But Sina has her mind set on five dollars, so, as you say, sometimes it’s best to give in to keep the harmony. Our harmony still continues, I’m happy to say. But at times, there are a few little flares that amount to nothing and are forgotten.

I find it very odd that Sina has so often the idea of death on her mind. When we spoke of the great need for haste with your Letters, she replied, “Maybe it is because I’m going to die.” Then, when she told Dave [Fogel] about the New Country, and we were all going to meet and work there, she said, “I feel the New Country is in the Subtle World.” Again, she said, “I guess I better not die as I am the only link here for the Russ[ian] language, and Mme R[oerich] still needs me.” Do you not find this an odd outlook, too? Could Mrs. [Sofia] Shafran possibly be influencing her in some way? I doubt it, but what makes her have death so much on her consciousness?

Yes, we like your choice of color and material for the book cover very much. It was the one we thought you would select. The dark was too purplish, yet silver would show up very clearly on it. Maybe we can order a double thickness of silver for your Letters. It seems to me the silver on some of our books looks thin. Yes, we like the sign not so near the top of the book and will make a special note of this to the printer.

Today is the first day without fever. I’m still in bed but hope to get up tomorrow. I think what tires me greatly is using my throat for reading aloud for any length of time. It tightens up and aches dreadfully.

I know it’s much too early to think about it, yet it gives Inge and me so much joy; so would you begin to think what little individual things we could bring? Something for George; canvas and paints for Svetic; then something for Devika, the girls [Raya and Ludmila Bogdanova], and also Giggles, the beautiful Tibetan and his sweet wife, and anyone else you would like to give something. Do you need more nylon underwear or wool ones from Switzerland?

Did George describe the little house that our friend [Shanti Bhatnagar] built in Delhi [India]. He writes it is a fire with color and fragrance. Also, many fruits are now ripening.

The place will be air-conditioned. I have some snap shots of the place in case you would care to see them.

The more Inge and I look over the Agni Yoga index, the more we realize our mistakes.

Our place continues to be serenely quiet. The old man seems to be most dissatisfied with everything here, now that he is beginning to go into New York and staying with Aida [Princes]’s former husband. There is a great tie between these two. Am interested to see what will happen when [little] George’s vacation comes in June. We simply do not want to be the nurse maid for him (George) as he is an all-time consuming work. The grandfather refuses to help. Strange, is it not?

See other end. [Note: other end is referencing the other end of the letter.] When starting this letter, I thought it would be only a short one, but it grew. It would be nice if Mr. and Mrs. Barsz were the answer to our problem of leaving this place in trustworthy hands. Of course, first the approval, then the effort of trying to get them to come. But when things are the Right Ones, everything seems to have a harmonious way of shaping itself. My love flows to you constantly.

You have not mentioned the Great L[eoni]das in some time. Is it my fault? I would so much like to hear a few lines about or from Him.

You are so much with us. We just love you, Beloved Mother, and want to help in whichever way is possible. I love, love, love you.

Katherine

Nos. 303–304

March 8, 1954

Letter and Note

Dearly Beloved Mother,

How very grateful we are that we can work on your Letters. They are such a constant source of joy and inspiration. Also helps in our daily life, and how we need to apply them just now!

As in the past with Inge’s illnesses, I do believe my illness was and continues to be a blessing. First, it allowed many hours and days without the interruption of trips into New York. Besides, the rest seems to have given my centers a new activity. Such as swelling of one side of my jaw, tremors of the sol[ar] plex[us], dizziness in the head, and pressure and pains in the top of the head. And, of course, my usual feeling of very full veins in my throat accompanied by pains. All these new activities give me great joy, and being home and working in such beautiful harmony with Inge is truly wonderful. It’s such a contrast to working with others, especially the ones in our house. With all these new activities of the centers, I find my heart seems to be easily tired. Even [when] carrying a small suitcase upstairs, or sometimes [doing] nothing at all, I become suddenly exhausted and find it difficult to breathe easily. I was wondering if I could not take an extra pill of Strop[hanthus]. As it is now, I take one pill in the morning and one at night. I would like to take a small amount of musk, but I understand one should not use the two together. So, I’m continuing with Strop[hanthus]; as in the end, my choice between them is Strop[hanthus].

There is more and more talk of a trip for me to Europe this coming summer. Even maybe via Norway and then to Paris and Switzerland. Do you think it is all right for me to go ahead with these plans?

Mother dear, you write you still do not walk in your garden. Does this mean you are still confined to your room?! How we hope not. Surely, you must see either Inge or I hovering around you or, at times, actually in your room with you. Working on your Letters brings us so close to you. And it is a most needed experience for both Inge and myself.

It seems Aida [Princes] is thinking about trying to contact someone in her country. She thought of trying through the Geographical Society. Why this way, I can’t say. She seems (so far) not anxious to try as suggested by you, but maybe this will come in time.

Inge is waiting to send off our letter to you, so will close. We love you dearly and with all our hearts, Beloved Mother. And we are disturbed to burden you with all this extra correspondence, which really could have been avoided if we could harmonize as freely with Sina [Fosdick] as we had hoped to.

We love you and embrace you.

Your own, Elsa — Katherine

[NOTE:] Foreword

[typed] Agni Yoga Society is honored to present the Letters of Helena Roerich as an integral part of The Teaching of Living Ethics. The original edition of this book was published in Russian in 1939 by the Latvian Roerich Society in Riga.

The publishers extend grateful acknowledgment to Mme V[alentina] L. Dutko for her penetrative and sensitive work in rendering the first English translation. Without her devotion to this task, the present publication would not have been possible.

[Handwritten] Dudley [Fosdick] wrote this forward, and we all want you to see it and leave your opinion or suggestions. Do you like it? Inge and I think it is lovely and just what is needed, but we feel you might want to change it or add something more. Please let us know. The typed copy of your Letters will go to the printer sometime within the next two weeks. We are all happy about it.

Nos. 305–306

March 29, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Just brought Inge back from the dentist. She is now in bed with an ice bag on her cheek.

The dentist showed me the large pus sacks on each tooth. Three were extracted today. In two weeks, three more. We do feel that after her body is over this dental strain and free from pus, she might begin to feel better. It certainly is a fine and most needed thing to be attended to before any traveling is started.

You and Svetic have been so much before me, and especially so yesterday. I do hope nothing is wrong. If you are in need of деньги, do know Sv[etic] can sign the paper for my vault, and there is some there which could be used. Also, if Ge[orge] has more need of the little gift I sent for the center, let him use it, and later, the center could be given some little token to help it along. I do think, though, that for the vault, my key is needed, but I can send it to you via registered mail.

Please tell Svetic I inquired about the canvas sent from here. It was mailed, but also the parcel was too large, and the post office returned it to the art store — and then, in turn, without asking me, folded the canvas and only sent it off toward the middle or so of February. Am really worried whether this folding of the linen will make it impossible for Svetic to use, or do you think it will stretch out when dampened and put on a frame?

Last weekend, I spent with Sina and Dudley [Fosdick] in New York. It seems something goes wrong with me there. My throat and solar plexus became very inflamed, and I left again feeling quite ill. I tried to keep in mind what you wrote that it is better to give in than to cause irritation and disunity. And as they both want the final correction, the final say, and the decision on everything to do with the text (contents) of the translation of your Letters, both Inge and I will let them have it; however, it does make us sad to see some of the really unnecessary changes that take place so often. I guess we just have different approaches and ways of doing things.

Your letter of October 2, 1954 (I’m sure was meant for October 3, 1954) was received.

Thank you so much for your answers for your book. Also, your answer about the couple Bars[z] was a great relief. Now, the next step is to get them to come. They like it here, but to give up their home and work in New York is a major change in their life, and so often, people are afraid to give up something tangible for some intangible. But how I hope and even pray they will. They are so responsible and trustworthy. If his ailment with his leg is bad enough, maybe they will. He has had four operations already and dreads going through another. He hopes sunshine and building up his vitality might cure the bone infection.

But, Mother dear, this brings us face to face with another important decision, that is what to do or say to Aida [Princes] and her father. By the way, the old man is almost useless here. He stays constantly in his room and does very much automatic writing. We can hardly keep Aida, child, and father, and have the couple Barsz at the same time. Is it possible that I can ask Aida to move to her brothers? We must soon ask the Barszes if they will come but do not want to do so before knowing what is the right thing to say and do about Aida and her family, for the Barszes and Vie[steers?] would not get along together, and neither would [Vladimir] Panasenko and Viesteers!!! What’s more, I don’t think Aida and her father and boy are too welcome at her brothers. But I feel it is time she should have some responsibility other than herself.

I’m very sorry to learn our friend ([Shanti] Bhat[nagar]) is really so ill. As to the cottage, I think it is an expense, but it gives him pleasure to have it. And as for the family, it is far for the children to go to school. Then, too, the family does not like to see any money being spent outside, which does directly benefit them. At least, this is my impression.

It is about time for [little] George [Princes] to wake up, and I want to care for him so Inge can be quiet and remain in bed. George is still too weak to go to school.

Thank you, Beloved Mother, for all your loving and tender care — also [for] the Message about my throat. The Gr[eat] Guidance and Love is so beautiful and inspiring — so helpful and so needed.

We can hardly wait for summer to come, for it means fall is near and maybe the possibility of being with you again. The great privilege of working on your Letters has meant so much to us and has given us something new within us. Can’t explain it, but I feel it. And a stronger desire to do the right thing and come closer to you and the Gr[eat] Ones. Thank you, Mother dearest, for giving us this wonderful work. Give Svetic my love; it’s nothing new; he has always had it. Am happy he has started to paint. Only wish the canvas was there. Does he want any new supplies of anything for his painting?

In our letter of February 22, we asked you about the ginseng preparation. It was as follows: (A) Ten grams of ginseng powder with one hundred cubic centimeters of forty-five percent alcohol; (B) Twenty grams of ginseng powder with one hundred cubic centimeters of forty-five percent alcohol.

It is now strained, but what is the dosage, and for what should it be used?

I have not taken any bear bile these last two months. My life has been so hectic. Think I’ll take some tomorrow, though, and see how I feel.

Yes, the inner life is the greatest work. I’m so happy Svetic is again with you.

I hope you continue to gain strength and that, by now, you can be in your garden.

All, all my love, Beloved Mother. You are so much with me, and I am with you. How often my thoughts are at Crookety in your room or wandering around the house and garden.

I love you. Your own, Katherine

Nos. 307–311

April 2, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

We have had no letters from you since your March 10. We hope it is because you are busy and it is not because of illness or any heartaches we may have caused you. Please know whatever difficulties arose between the four of us (Sina and Dudley [Fosdick], Inge, and me), everything is again fine, and we have established a warm, friendly, sincere wish and effort to be united and to cooperate together.

This past Thursday — in fact, yesterday — so much seems to have happened in the last twenty-four hours that it seems longer. I went to New York and met with Sina, Dudley, the printer, and designer for the setup of your book. We do hope you like it. If anything is not really what you like, it is better to cable or answer immediately. For the first and second parts were given to them yesterday, and by Monday, Part III of your Letters will be sent. They are already setting up things to start work, and by three weeks from now, it can or might be too late to change things. We hope to receive our first galley proofs by the end of April or maybe before.

Before handing over the last pages of your Letters, Inge and I glanced over many of the pages. They read beautifully, and I do feel, in all fairness and honesty, that the many changes of Sina’s and Dudley’s far outweigh in favor of improving the contents rather than taking away or harming it. And your Letters are so beautiful, so deep, meaningful, and so desperately needed. I love and treasure every word and line with all my heart and soul. I thank you for allowing us to help with this work. I don’t think I would have gotten so much out of them by just reading and rereading. But by working on them and for them, and under such stress and sometimes seeming heartaches from clashes of personalities, your Letters became so alive, so full of love and truth, and just what we needed to make us see how childish we were acting. Again and again, Beloved Mother, I thank you for allowing us to help with the work of bringing out and publishing your Letters.

Now for something that concerns us all deeply. It is Inge’s health. David [Fogel] came this evening to check on her. Her blood pressure is high (160); it was never over 135. Her temperature is ninety-six degrees. And her heart is very, very tired. She now has had five teeth pulled. All very bad, with large pus pockets on each. She will have to have four or six more taken out in the coming weeks. It all depends on how quickly her present gums heal and how she regains her strength.

This brings up the question of the much-needed rest for Inge. I don’t see how she can get it as long as she has the care of George [Princes]. I suggested to Inge tonight that I would ask Aida [Princes] to take him and the father to her brothers. But she said “no,” that we were never told or advised to ask them to go or do such a thing. Please, Beloved Mother, can you help us by giving us the right advice? Should they continue to stay here with Inge so tired and in so much need of rest? For if they do continue to stay here, it means Inge has complete care of [little] George. We feel awful to see the child go into such a change of living conditions. Yet, they are his present physical family and responsible for him. He is only in the first grade of school. So, he can easily change schools for the last two months of this year’s schooling — May and June. He would have to leave at the end of June anyway, either to a camp or somewhere. So, can he not go sooner? What is the best thing to do, and when?

I wish I could have some word from you. My heart is very troubled about you. I try to tell myself you are busy — too much company — yet I feel it is not this. I feel you are very sad or hurt. Did we do something to hurt or disappoint you? Did our letters to you upset you?

Or is it cosmic disturbances? These terrible hydrogen bombs. Are they not man’s height of madness! And evil!!

Beloved Mother, if by chance you wish to write to me something about Inge’s condition, something I should know or do for Inge without Inge knowing and getting upset, you can write to me at this address: KSC c/o Mrs. Leon Barsz 403 East 56th Street Apt. 6 New York 22, NY Or this is also another safe address: c/o of Mrs. Bessie Ochs Beaverbrook Heights Danbury, Connecticut [USA] Mrs. Ochs comes four times a week to help with the household and is very trustworthy.

She goes many times to the post office for us and knows your handwriting on the envelopes by now.

Our friend ([Shanti] Bhat[nagar]) will be in Europe by April 11 and plans to be in New York for a few days. I wish he would not come. What with Inge feeling and looking as she does, I have no wish to be lighthearted to entertain him. So, I feel he will be terribly disappointed by his visit here. I’m sorry; I wish it would be otherwise. But I do feel very worried, first about you and then about Inge and how to arrange things as best as possible under the circumstances here.

It is late. Must stop. Will have Mrs. Ochs mail this if she can tomorrow. I hope you are not ill or troubled.

All, all my love, Beloved Mother. I (and we) love you so very, very much.

Your own, Elsa, Katherine

[See the enclosed copies of edits sent to H.R. for her review for the published book Letters on the following two pages.]

No. 312

April 5, 1954

Letter

My Most Beloved Mother,

Am getting these few lines off to you in a hurry. Our friend, ([Shanti] Bh[atnagar]), wrote and advised I change my account where it now is to another bank. As the Punjab Nat[ional] Bank has changed hands, and now a Mr. Dalmiya controls it. He, our friend, advises I change my account to the Imperial, but if any change is ADVISED by you, I would prefer to make it to the National City Bank of New [Delhi?] in Bombay [India]. At least they keep one informed and write letters one can understand. Our friend Bh[atnagar] says there has been a rush on the Punjab Bank, and it can fail, but he does not think so before two or three months. As our friend has given me the same advice and request to change banks several times before, I do not feel very alarmed by his news. But am writing all this so you will know what is taking place.

Our new friends, the Barszes, are planning to give up their positions and household and start a new beginning with us. They will probably be here by June. Both Inge and I are exceedingly happy and relieved to have someone who can be and will be responsible and take care of this place. How things will work out with Aida [Princes] and her family is yet unsolved.

We received a letter from George’s [Princes’] school telling us that this school has been one of the many schools in Connecticut selected for the nationwide test of the polio vaccine. The inoculations begin May 1. Of course, we are against such a “wholesale” testing of such an inoculation. It is all so new. They do not even know if it is a real preventive of polio and have no idea of the final results in the human body of such tests.

We (Aida) will inquire if her brother’s sons will have the same tests at his school. If not, then Aida wants to send [little] George there to finish his schooling and thus avoid this series of inoculations. We are hoping that this may be a natural way for Aida and George to leave. As soon as we know of further developments along this line, I will let you know.

What do you think of the inoculations (of gamma) against polio? We have asked David [Fogel] to try and find out more about it. He was asked to offer his services to give these injections in the Stamford [Connecticut, USA] schools.

Still no mail from you. For sure, something must be wrong. If only George would write just a few lines when you are not well, it would be so welcome and such a relief. This way, we just worry and always imagine the very worst possible things.

Our love to you, Beloved Mother. May these few lines find you well and not worried.

Always and always my love.

Your, Katherine

No. 313

April 18, 1954

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut, USA Easter greetings and love to all — deep appreciation your April 11 letter — much love — Katherine and Gisela

No. 314

April 7, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Enclosed is a new sample of “placements” for your Letters. Sina, Dudley [Fosdick], and I felt there was a little too much space at the beginning of each Letter. We have asked the printer to raise, rather add, two more lines to the first page of each Letter. Also, to keep the number on [each] page in the center throughout the entire book, as you asked us to do. We do hope this comes closely to what you want. Of course, the paper will be the same as that of Agni Yoga, and we have also requested the darker type, which is just a matter of more ink being added.

The estimate is slightly higher than the first approximate one. It is $4,576.60 with corrections on the galleys; it will come to about $4,700 or $4,800. Today, we signed the estimate, and tomorrow, they will begin to set up your book. We are all so thrilled and excited over it. Within eight to ten days, the printer said we might have our first pages of galleys to proofread. We are amazed at the speed all this is being done. Inge and I had expected three weeks at least, so Sina said before the first galleys could be sent, thus giving us time for our Table of Contents. However, we will manage. The main thing is your Letters are now in the process of being printed.

Sina said Mr. [Joseph] Weed could not help financially at all, but this is not too important. I’m only sorry to know he is having such heavy and difficult financial troubles.

We had lunch (Sina and Dudley) with Magdalene Lehrer today. She will give us two or three designs for the cover to choose from next Tuesday, and the printer will give us a dummy of the cover by next Monday. We think the Letter[s] will be every bit of five hundred and sixty or maybe five hundred and seventy pages when completed.

We still have no word from you. How I hope and pray you are well. Mother dear, our work together (Sina, Dudley, Inge, and me) started off beautifully and is ending beautifully. We had a few weeks of unpleasantness, but it has been cleared up. Please know the strong desire for cooperation and goodwill is equally strong with Sina and Dudley as [that of] Inge and me, and so, we were able to surmount our personal, small differences.

All my love always to you. Beloved Mother.

Your own, Katherine

[The P.S. was written at the top of the letter]

P.S. As the “Contents” will not be an index — Contents, but more of a straight Contents, we all feel and are advised by the printer it should be at the beginning of the book, not the end. There is still time to cable if you wish the “Contents” at the end of your book.

No. 315

June 1, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Our thoughts are so much with you. Wondering how you are and when you will be strong enough to write us a few lines.

Has the monsoon started? These coming months will be so hard on you. I was told that the planet Mars will be extremely close to our Earth around June 20 and Venus in August. Let us pray that Venus’ rays will be able to stop any trouble that might be caused by the planet Mars being so close to us.

Am mentioning all this because a very hasty, last-minute decision was made by Elsie [Leo Stern]. Just before leaving for Europe, they invited Kathie to come from California, and then Kathie and I (KSC) would go on to Europe. Kathie would have to take a plane just about that time (June 20). Then we would probably leave (New York) at the beginning of July for Paris and then to Switzerland, returning at about the end of August to New York. Inge cannot go because she needs to have her teeth fitted, and this is quite a long affair. But the Barszes will be on the farm before I leave. So, Inge will not be alone.

It will be rather a delicate and maybe unpleasant matter, as our friend ([Shanti] Bhat[nagar]) will also be leaving N[ew] Y[ork] just about the end of June, and I do not want him to know I’m leaving or will be in Europe when he is. Although his stay in Europe is short, I want to avoid meeting him. So, please, Mother Dear, I’d like so much that Devika does not know I’ll be there. Wish I could keep it from [Baltzar] Bolling, too, as he will think it odd that I can afford to spend that sum for a six-week vacation. But most important of all is that I hope it is all right for me to make such a trip. Personally, I’d love to get away and have a rest, only I don’t want to be stranded over there if a war might be possible. Things look so . . . [Unfortunately, the first part of the third page was covered by the first page when copied — Ed.] [. . . ] came down with shingles. It is very taxing now that [. . . ] is back in N[ew] Y[ork].

But I’m so happy your book is in the hands of the printers. Next week, we hope for galleys on the contents and, in two weeks, the final corrected page galleys.

Hope this reaches you. In a few days, will get a registered letter off, giving the same news about my trip. So, in case this does not reach you, the next one will (I hope). I do hope it is all right for me to leave for Europe by July 1 and return sailing about August 19. Will travel both ways by boat (five days for each crossing). I wanted to write George, but I’m too tired.

All my love, Beloved Mother.

Your own, Katherine

Nos. 316–317

June 8, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Now that little George [Princes] is in camp, Inge is free and is in New York with me attending to her passport. We were advised by our friend [Shanti] Bh[atnagar] to let him get our visas now. He is extremely worried about the way things look and are shaping up.

He even suggested we should go to Europe in August. But, of course, we will only act when we hear from you.

However, it is interesting that last year, a medium predicted September 10 as a possible date for war, and now, through another medium, we again hear about the month of September. Not that we spoke to the mediums, but friends who [told] us so, and this is the date our friend Bh[atnagar] also mentioned. Am wondering if Kathie and I will just return to New York, and Inge and I leave shortly afterward for Switzerland.

In case my last airmail letter did not reach you, being not registered, I’ll repeat as briefly as possible my plans. Kathie was invited to go with me to Europe. We hope to have reservations at the end of this month. So far, we [have been] unable to obtain anything.

We will return about the second or third week in August. Will only tell our friend [Shanti] B[hatnagar] of our trip later, as it would be difficult to meet him in Europe, and it would hurt his feelings if I did not. He has been very kind and devoted while here, and I do not want to hurt him any more than I have already done. So, we are asking a great favor of him, which he has agreed to do, and it is to carry with him, as his own, a typewriter for you. The new American ones are much better than the Swiss [ones] — also, larger and heavier and stronger.

I hope our plans for the summer will not upset you. Also, that you are a little stronger, but somehow, I can’t feel you are. You are just here, and that is about all. Your cosmic work must be a gigantic task with all the destruction taking place. It seems to me everyone here speaks about how very tired they are, not realizing what makes them that way. The world is so ailing, and yet people seem not to think their tiredness can come from atmospheric conditions and the invisible forces.

Beloved Mother, this is again a most uninteresting letter, for our news is a combination of many small earthly events. Such as, Kathie arrives on June 18, our friend B[hatnagar] leaves on June 25, and Kathie and I hope to leave for Paris at the end of June. The Barsz[es] come to live on the farm around June 20.

About June 15, the final page galley of your book should be in our hands. We are anxious to give it to the printers before July 1, and Inge and I are busy packing (for me) and rearranging the rooms at the farm. Also, [Vladimir] Panasenko comes next week to the farm for his vacation. Am telling you all this as I’m not sure if my other letter or letters have reached you. Did the canvas for Svetic ever arrive? If not, I would like to put a tracer on it from here. Maybe we can locate it somewhere.

Mother dearest, when you are feeling better, will you try to let me know if you think I should try to see if I can somehow arrange to stay longer in Europe or return as now planned in August? Also, if a conflict is coming this fall, then should Aida [Princes]not try to get work in Connecticut [USA] and not remain in New York? There is no need to answer right away, as Inge can always forward any mail from you to me in Europe.

Please, please be stronger. My thoughts and love are constantly with you. If only we could see you (fairly) soon.

I love you. Your own, Katherine

Beloved Mother, we hope to come out of this chaotic state of things around us as soon as possible. We hear about bad monsoon weather and think of you, and how taxing it must be on your health.

I embrace you and love you.

Giselatchka
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June 27, 1954

Letter

Dearly Beloved Mother,

Your letter of June 13 has reached us, and it was with such joy and eagerness that we read it. To know you are again stronger is a great relief. If only you can continue so for some time, how wonderful that would be for all.

You ask about the activity of my centers. I’ve been so busy that I’ve had little time to notice anything. The heat waves are really burning at times, and my knees, ankles, and wrists continue their usual weakness and aching off and on. I’m aware of my solar plexus, but, just now, it is not giving me too much trouble. My throat quickly becomes tired or inflamed. But, all in all, I’m feeling fairly well but tired.

Will leave soon for Europe for a short trip as you advised. Have requested a returned passage around the first of August.

My friend [Shanti] Bhat[nagar] left June 25 and is bringing your new Royal typewriter by hand to Delhi [India] and [will] send it on as soon as possible. It was quite a request of mine for him, as he had to repack and rearrange everything to take it as he travels by air; the typewriter is quite heavy — seventeen pounds.

It looks as though he will be given a new post: four months in my country, four in your country, and four in his country. His skin and spots are beginning to clear a little. It looks more like an exposure to radiation burns than something internal. You are so right. I would not want to have too close a karma with him. He is a good friend, and I hope to keep him so. But one would have no individual life of their own with him. Everything would be consumed in and around him.

Yes, the Barsz[es] are here, and it is a continuous joy to have them. They just seem to fit into our way of thinking and doing things. David [Fogel] consulted a specialist on bone diseases, and he said Mr. Barsz would eventually need a corrective operation, as it appears in the X-ray there is some old piece of something that continues to cause inflammation. Thus, he must always wear a bandage, as there is a constant, slight drain from the old operation some five or seven years ago.

It is the greatest relief to have George [Princes] away; somehow, this place seems more like it was before when Spencer was with us. Although Aida [Princes] tries to be better, she still brings excitement and disturbance with her every time she comes. She did write over a month ago to Dr. Lukin. I wrote two letters to you in which I mentioned this; evidently, you did not receive them.

The book, your Letters, will go to the press tomorrow. We are all so happy, and we do hope you will like the way it is done, although much could have been avoided and simplified; nevertheless, not under the present conditions. Dudley and Sina [Fosdick] worked very hard — sometimes I feel too much so — but in the end, it is ready for the press and will be out by August 15. They, the publishers, go to press only on July 15 after their vacation. It takes two weeks to print and two weeks to bind.

Yes, there are many, many things to discuss. How I would love to see you, if only for a short stay. If the time is not this fall for Inge and [me] to come for a lengthy stay, do you think a short trip by myself, just for a visit, would be all right? Of course, I do not know if I could manage it without Elsie [Leo Stern] getting upset, but I doubt if he would anymore. He seems to have changed for the good quite a bit.

Will bring this to a close. So much love, Beloved Mother. I love you, I love you, I love you.

Your, Katherine

I want only our Gr[eat] Fathers, Mother, and Son and the Work for the Hierarchy to fill my life from now on. Nothing else counts.
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July 30, 1954

Letter

My Most Dearly Beloved Mother,

Your cable and letter have given me great joy. I’m so happy to know Inge will be in wonderful Switzerland, [and] especially to know you are really getting stronger and that we will all meet again soon (I hope).

So much has happened, and in such rapid succession, that I could never be alone, quiet, or rested enough to write you. As you probably know, Kathie is with me in Europe. We spent a short time in Paris [France]; Baden-Baden, Germany; and Italy; and are now in Switzerland. Of all the places, Switzerland is still the best in every way, it seems to me.

Germany has made a remarkable recovery. Paris and Italy — both Kathie and I could hardly wait to get away from. But between France and Italy, I would prefer France if I had to make a choice.

The last two weeks must have been a terrific strain on Inge. I do hope her teeth will not give her trouble. Inge and I (also Kathie) are to meet in London [England] for a few days.

We could not arrange our meeting time otherwise. I tried to return earlier, but the earliest date possible is August 12. We leave the evening of August 11, sailing early morning of the twelfth on the steamer Queen Elizabeth from Southhampton, England. Will be in New York on August 17. Have not told anyone but the household that I was away. Guess now that Inge will no longer be at home, I better write Sina and Dudley [Fosdick] a few lines to the effect that I accompanied Kathie for a short trip to Europe.

I had a letter from our friend [Shanti] Bhat[nagar], and he said he heard from you that the typewriter arrived in good condition and that you are very pleased with it. I’m so happy, for you needed it so badly, and it was a great joy [to send it to you]. I must say it was quite a burden for our friend to carry it by hand, but as he wrote, if it made us all happy, it was indeed a great pleasure for him to do it.

My traveling with Kathie has been interesting. Even though [she is] only fifteen and a half years old, I’ve seldom felt or realized her young years. She has excellent judgment and takes in many things, and all her responses are refined and intelligent. I hope our being together will have some inner effect on her, as her life with her family is lacking in many of the viewpoints, feelings, tastes, and surroundings she needs for a developing consciousness.

Inge sent me a copy of your letter of July 14, and I see where you write (Inge), “You will have a good and long rest in Switzerland,” which seems to me that I will not be coming over this fall, maybe only next fall. Our friend hopes for this fall. I shall write to him (Bhat[nagar]) that due to a most serious condition of Inge’s sister Dora, Inge has had to suddenly leave the farm to be near her sister. Thus, my not coming this fall will be more understandable with Inge in Switzerland.

All that you write about yourself is truly a thrilling joy for me. To know you are actually getting better and the new changes that are close at hand — all, all is so wonderful. I really feel badly to think you must give your precious and badly needed energy to us. If only we can learn and manage to keep it after it is given, this is my ardent desire.

No, I have no word from Svetic. I was beginning to think the canvas was lost. The news about Devika is indeed good. Also, what you write about Svetic is grand! What you write about my new step fills me with hope and joy. I feel as though, in all my lives, I have only taken and received the good things and blessings from the Gr[eat] Lord, and I begin to realize how little, if anything, I have given in return. I am anxious to begin to also give and not only receive from the Great Ones.

Aida [Princes] did write Dr. Lukin sometime this past June. Should she write again?

What you write about the Gr[eat] Lord’s tenderness touches me deeply. I feel so much of His Love and Constant Care that my heart begins now to long to return some of what I have and am receiving. May I really be of help to Him and to you, Beloved Mother. May I not fail now or in the future.

I love you and the Gr[eat] Ones so dearly. I love thee, I love thee, I love thee.

Katherine

No. 324

August 20, 1954

Letter

My Beloved Mother,

A few lines to let you know I am home. It does not seem like home without Inge being here. But I’m most thankful for the Barszes. They really are most unusual. They are kind, cooperative, intelligent, and loyal. Between [Vladimir] Panasenko and Mr. and Mrs.

Barsz, there exists a fine feeling of friendship.

By August 27, Kathie and her brother Grant will be on their way home. The trip really helped Kathie, and I do believe it will have a more broadening and constructive influence on her growing consciousness. She told me she felt that last year, what she was looking for — and the help needed — was at the farm and that she just must come here for a while.

And now that she is here, she does not want to return home, as she feels this is her real home, not the one in California [USA].

So far, I have no news from Inge. I have phoned Sina, and I will [. . .] about September 2.

It seems she is quite unaware Inge is away or that I was away. So, I will tell her I was on a very brief trip with my niece to Switzerland and London [England] and that Inge was suddenly advised to go to Switzerland, as she needed the change and rest.

Tell me, Mother dear, how is the typewriter? Is it good? And is it a help? Am wondering how you are and if you continue to gain strength.

My centers continue their actions — such as many, many hot flashes, aching of the wrists and ankles, and some palpitations of the “solar plexus.” My throat is better. It only flares up once in a while now. I find my heart pounds easily, and I become dizzy quite easily if I overdo or get excited. Now that I am again home and will have more or less of a routine, I believe my centers will again become more active.

Mr. Barsz continues to remain very thin, tires easily, and his leg is still draining. All that I can gather from David [Fogel] is that he will have to have his leg operated on again (this will be the fifth time), or do you think there might, with time, be a cure without an operation? He now takes one Strophanthus pill morning and night, valerian, and, of course, licorice.

He is also constructing a very nice photography lab[oratory] in our old stable and hopes to build up enough business to give him and his wife enough to live on. Do you feel this is the right direction? If he can be medium successful in this line, I feel they will be very happy and content here. Somehow, I feel with the Gr[eat] Lord’s help, he will get better and also be able to make a living here. I want them so much to stay. They are the first ones to fit in — like Panasenko, Inge, and I do.

Please write me a few lines. I just long to hear from you. I shall always be lonesome and homesick as long as I am away from you and Inge. Somehow, only my Holy Family gives me real joy.

I love you.

Katherine
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August 25, 1954

My dearly Beloved Mother,

Am writing again as my air letter of August 20 may not reach you. I feel very badly that, of late, I have not written to you very much or very often. Of course, my reasons are plenty, but, nevertheless, this does not make a wrong action right.

By now, you must have heard from Inge. I had one letter saying that Dora was extremely exhausted and did not seem at all well. Her arrival was most timely and needed. Again, we see the Loving Hand and Care not only for Inge but also for Dora. Inge’s presence will help her so much.

Again, I begin to be anxious about you and your health, as there is no word from you.

How I hope it is because you have so little mail from me and not because you are ill again.

Dearest Mother, can you advise me about the operation on Mr. Barsz’s leg? This is why I ask: If an operation is or will be necessary, both Mrs. Barsz and I would like to have it done soon, as I want to be here to help her and also help him. I feel I want the operation soon so I can be free to leave for India if and when it is the right time.

If the operation should be delayed a year or even longer, hoping for a cure without an operation, this, too, I would like to know, if possible. This advice I can then convey to David [Fogel], and then he will advise an early operation or a long recuperating period for him (Mr. B[arsz]). This [way], I will feel freer in my actions.

They are so considerate, so kind, and so very helpful. I can hardly believe the great blessing that has finally come to the house. The draining of the bone infection must be a great strain on Mr. Barsz (his first name is Leon!!) — as he is really six feet tall and weighs 125 pounds. Is it not interesting — the three Leo’s: the Great One, Mr. Barsz, and Uncle Leo!!

Mr. Barsz is helping to convert one of our small outside buildings into a laboratory for photographing. He is an excellent teacher, and if he can eventually establish himself here in photography enough to make a living, I’m sure they will stay. They love it here and feel and respond to the unusual, beautiful feeling they find here. All is quiet and harmonious between all of us — the Barsz[es], Panasenko, and Mrs. [Bessie] Ochs. The only time we all get on edge and jittery is when Aida [Princes] arrives. I have not asked her out as yet, as I want a few pleasant weeks of peace.

Please forgive me for repeating what was written before, but I’m so anxious that you receive my question about the possible operation of Mr. Barsz and for you to have a letter from me in case the air letter does not arrive.

Have a new sample of blotting paper for Svetic and will write to him soon about it. Am happy you told me the canvas arrived; otherwise, I would think it [was] lost, as Svetic has not written me even a line for ages and ages. I understand Devika said she wanted to stay at the new little farmhouse of Dr. Bh[atnagar] the next time she comes to Delhi [India].

Dr. Bh[atnagar] is finishing up and transferring most of his work and responsibilities as [of] this April; I believe he must retire. I understand he has already stayed six years longer than the real retirement age. He is so very anxious for me to come to India. Am wondering how to avoid this without hurting his feelings, from staying either at the little house or his home. But we will cross that bridge when we come to it.

Have often thought I would like to go to India via Hawaii, Japan, and Calcutta [India] if this would be possible. I could thus avoid going first to Delhi [India]. Elsie [Leo Stern] has often said they might like a trip to Hawaii and Japan. Of course, this is all just daydreams, but I find if one does not cast their thought-nets far and wide, many unusual possibilities are missed.

Carol is here and waits for this letter, so will close. I’m so happy to be home, to be quiet again, for then I feel nearer to you and the Great Ones. I have been rereading some of your Letters. They are indeed the rarest treasures. Will continue to do so for some time, as they bring me back closer to all that is most beautiful and dearest to me in this life Also, many of the necessary and urgent Advices are again realized and relit, and again the beautiful and serious responsibility is rekindled.

Wrote to Sina that Inge was suddenly Advised to leave at once for Switzerland. So, will [say] she left [at the] beginning of August. Will see her sometime next week about the cover of your book.

I love you so dearly, Beloved Mother and My Holy Trinity. Only true happiness lies with you and the Great Ones.

Your very own, Katherine

No time to reread for mistakes.
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August 28, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

After sending off my letter of August 25, your letters of August 8 and 15 were received.

What a joy and renewed life your letters bring. Then yesterday a copy of part of your letter to Gisela [Inge] arrived from Switzerland.

Yes, Mother dear, I can readily see where it is wiser to have Gisela [Inge] prepared first.

And if I can see a few earthly reasons, how many more there must be that I cannot think of or realize.

You suggest that I pay attention when reading the books of Living Ethics to those parts about the coming reconstruction of the world and to try to visualize it from a new angle and with broadened consciousness. Am wondering just what you want me to realize, but I shall try to, and maybe it will come to me when reading. Also, I shall read the book by Dr. Hewlett Johnson.

Do you think the Princeses will like the idea very much of her husband’s family moving in and staying with them? Somehow, I have my doubts about it.

I made a copy of your letter to me and forwarded it on to Gisela. It will give her added joy. If you do not wish me to do so hereafter, please tell me. I omitted a few very personal lines that [you] wrote to me at the end of your letter, as I felt these beautiful expressions of love somehow are sacred and should not be copied.

Will tell Aida [Princes] to write again when I see her, but at present, there are too many comings and goings here on the farm, and to have Aida here too — as she does not fit or blend in at all and only adds more work.

I am deeply touched by the Gr[eat] L[ord]’s Love and Care for His Babies, but I’m ashamed of myself for causing so much extra care and much-needed patience on His part and yours. If only I could grow up and begin to take on some of the “Family Responsibilities.” Yet, I realize I fail, part way, in all the needed requirements — such as overdoing, lack of real discipline, discretion, and control of oneself, and other things.

Again, my throat is inflamed, and I believe it is my own fault from getting overtired, catching a slight cold, and being too plump. If you are a skeleton, I am a butterball, weighing about 145 pounds. And when I realize how few days, hours, and minutes are left to fulfill and grow into what is needed for the Real Work, I get sick all over. For so many minutes and hours are spent just on household chores and looking after other people and oneself just on this earthly plane.

Mr. and Mrs. Barsz leave today for a two-week trip to the West. They will be greatly missed. Mrs. Barsz is the real spirit and fire of the two. She has an unusual amount of straight knowledge. Mr. Barsz is very kind, quiet, and considerate, but without Mrs.

Barsz, he would be just a nice average person.

I really should not write today, for I feel my letter is a little mixed up in expressing and explanations. It is because I’m really weary.

Elsie [Leo Stern] continues to amaze me. He never seems to change, except for a definite slackening of energy. Yet, he rises early, puts in a full day of work at his office, which is a distance from his house, and goes out on the weekends. His blood pressure is a youthful one; there are no aches or pains anywhere. He is quick, light on his feet, and just as keen in mind as ever. The only change is for the better. He is kinder and more considerate.

This September 26, he will be seventy-eight.

Kathie returns September 2 to California [USA]. It is good to see the type and quality of books she likes. She is engrossed in Mead’s The Forgotten Faiths.” She asks for the first two books of the Teaching, Leaves I and II. She says she doesn’t understand very much, but they quiet her and give her something. She has a fascination for everything Egyptian, but she constantly carries a fear of something. She speaks often of it to me. She says she feels so deeply something dreadful or sad [is] going to happen that it makes her depressed. We have made some recent snapshots of her and will send a few on soon. Will wait until I am thinner before allowing any snaps of me to be taken.

Will close, as I must write to our friend, Dr. Bh[atnagar], and Gisela.

I hope and pray with all my heart I will fulfill what is asked of me. And I am truly sorry to be such a drain on you and the Gr[eat] Ones. I shall try very hard to do and be better.

I love you, Mother dearest.

Your, Katherine

This is a short P.S.

One of the reasons for writing, and I forgot to mention, is a recent dream or happening in my sleep. I dreamed I was lying down or sleeping just where I really sleep in my bed here, when I realized someone was massaging my throat just over the thyroid gland. The space was from under my chin to the end of my throat and from each front side of the ears. It did not last long, but I awoke and felt it very distinctly that it was a hand gently but thematically massaging that part of my throat over the thyroid gland.

Then, the next day, I awoke and felt a definite current vibrating on the same spot of my throat. I lay quiet and still and tried to respond with love and gratefulness.

Am writing this as I know you are eager to hear of any, and all, new, new experiences or activities of the centers. The two above experiences were so beautiful. Even now, I can still recall the care, gentleness, and love that I felt at the time.

Beloved, do forgive me for my awful scribbling, but I do not have the time to rewrite or the energy. Carol is waiting to take this to Danbury [Connecticut, USA]. Our post office is closed.

All, all my love, Katherine
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September 13, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your letter of September 1 arrived safely, and as always, it was a great joy and help. All that you wrote about the Barszes was so welcome and instructive. I’ve copied the medical advice and instructions for them and mailed [them] on to David [Fogel]. No, I do not worry about the delay of Mr. B[arsz]’s operations until May. In fact, I see one small part of the Great Wisdom of such a decision — that it gives him more time to get adjusted to the place and make some roots here.

Yes, Mrs. Barsz is a great help. She is always cheerful, always willing to cooperate, is quiet, and can do well [with] all things pertaining to the house and one’s personal effects.

If she had the strength, she could easily run this place by herself. And best of all, she is so honest and straightforward in all her responses and actions.

Also, that you felt the “Aruna Photo Lab[oratory]” can be useful and not an added expense and drain is wonderful. It has put new enthusiasm in me to go ahead and finish it.

It is most interesting about the possibility for Kathie to join us later in Switzerland and then to India. How the same original plan returns again on a new cycle of events. All that has happened in our earthly time was longer than we thought it would be. Do you recall how, on our first trip to India in 1949, we thought that it was then that Kathie was to go with us? Instead, she stayed in Switzerland with Inge, and only I made the trip to India.

I think I have received from Gisela [Inge] the extracts about nerve centers, but it was not from your letter of August 15. The letter she copied parts from was August 8. So, I am writing to Gisela to ask if she has any letter from you dated August 15. What I have received is July 7 from you directly, then August 8, sent to Gisela in Switzerland, and now your latest one of September 1 [that was] sent directly to me in Brookfield [Connecticut, USA]. What you write about “soon many changes will come into your life” is thrilling, for surely (I hope) they are for the good and will help to bring me sooner and closer to you and the Gr[eat] Ones.

We are trying here to arrange the household on some kind of a budget. It is interesting to see how we can manage and on how much. This will be especially necessary to have already established before I leave.

Mother dear, I’ve meant to ask you a little more about how to take bear bile; I am starting to take it now every Monday and maybe Tuesday. I have the dosage as you gave it, but what I would like to know is how many hours after taking the bear bile can I start to have dairy products and acids such as fruits and tomatoes? I do not take Strophanthus, valerian, or soda the day I take the bile, but is it necessary to have a certain length of time elapse before starting to use these? I feel it is, but whether it is a few hours or many, I don’t know.

I went to our largest bookstore in New York, “Brentano’s [bookstore],” and asked for a copy of Rev. Hewlett Johnson’s book, as you suggested I read it, and guess what I received as an answer from them, “We are sorry, but after checking, we find this book is not available in America.” Now, whether this is true or not, I cannot say, but I shall try elsewhere and see what answers I get.

Am happy the typewriter is helpful and that you enjoy using it. If you could tell me where the knob is used that was broken, I’m sure I can get a new one and send it or bring it.

Could it be the large knob that is on the rubber roller that goes from left to right and which you turn to place and adjust the paper with?

Once Inge is settled at Nadia[‘s], we are going to try to think of each other at a definite time. We have selected 10:45 p.m. to 11:00 p.m., New York time, and 4:45 a.m. to 5:00 a.m. Swiss time. This would make it 8:45 p.m. to 9:00 p.m. India time. So, sometimes, if you think of it, would you think of us and see if we can catch your thought?

Mother dear, can you tell me how to begin to concentrate? Is it necessary to eliminate all thoughts and feelings while looking at a photo, or should one try to keep one thought, such as “love” or “beauty,” in one’s mind while looking at the photo or how?

In one of your letters to Gisela, you wrote about the planet Igureor or Igureon and used the word gratitude in such a way that it seemed to me each planet might have its dominant quality, such as Igureon being gratitude, and maybe Venus, love — in a way this is so in astrology, but yet it struck me in a deeper sense. Then each planet has its definite color, vibration, quality, and ray, and it is these key rays [that] one must assimilate and make part of oneself — as gratitude, love, faith, honor, etc. — to make us the perfect Being, One with all the rays — actually as qualities within our character. For each spiritual quality, such as love, gratitude, faith, striving, etc., each must have its crystal that must be assimilated and used to build our subtle and spiritual body. In other words, we are the furnaces, and our striving, desires, and willpower are the fires that burn and transmute gross matter into finer or spiritual matter. As I write, I feel this all to be old truths that we have discussed many times, and I should not bother you to even read the above. Yet, you always give one such a broad and more vast realization that I’m anxious to have your comments.

In para[graph] 65, Fiery World III, page 53, lines 5, 6, 7, 8, I can understand how the “law of conception” is being violated, but how can the “law of equilibrium” or “C[osmic] Right, which to me is “cosmic consummation,” be violated? I thought the “cosmic consummation” could not be attained if there was any violation. Maybe my idea of “cosmic consummation” is not broad enough or even incorrect.

I often wonder if we as a group (Sina and all of us) are not a very rare and exceptionally privileged, blessed group. I wonder if any, or hardly any others in their day, ever received such detailed and guiding help as we do. When I think that even those who know us only for a short time, yet come into our sphere of life to work with us, are also helped. I am thinking of Mr. Barsz. To think of the Gr[eat] Source from which his Advice for his health has come, it awes me and fills me with a feeling hard to describe. Then, I ask myself, why is it we? We are not nearly as good in many ways as those before us. The answer can only be you, Beloved Mother. The greater the R[. . .]ver, the greater the gifts She can give; so, all our Blessings, all the constant Higher Help, Guidance, and Love, all come because of you, for you, and through you. I wonder what we would be without you if left alone to travel by ourselves through this life. As I can see it, by now, there would be no joy in it, no beauty, and certainly little or no real spiritual gain. And now I wonder and weep to think what life would be to have to live on and finish this incarnation without you. This time will come, and how I dread it. There is little I can add to all this except all, all my love and gratitude for the Great Beauty, Joy, and Love you have given and implanted in me (and us) Beloved Mother.

May this find you feeling stronger and the cooler weather approaching. Do you receive all the news about our dreadful weather? Our two hurricanes did little damage to our place. The many typhoons around Japan are terrible, as well as the new devastating earthquakes in Africa.

Am eagerly awaiting your Letters, which are promised for September 15. I feel equally guilty for causing, somehow, the books to be delayed. As you rightly say, September 15 is not summer but fall.

So much love, Mother dearest.

Your, Elsa [Katherine]

No. 334

September 18, 1954

Letter

My Most Beloved Mother,

As I am writing some needed letters, I thought I would include one to you. Today Aida [Princes] is here. So far, she is quiet, and all is fine. I’m happy to say she sent her second letter to Dr. Lukin on September 7. Also, she has started going to night school. This is very good. It is necessary for her work, and also it will keep her mind occupied by studies and off of herself and George [Princes].

I forgot to tell you that when you mentioned that Mr. Barsz must stop smoking, that he does not smoke at all and has not for years. But what is most interesting is that Carol has been vacationing here and sleeps directly underneath their bedroom, and she smokes.

And she was here during the time I wrote you asking about the Barszes, and she was in her room downstairs, and the Barszes were in their room upstairs. The smoking is and was there, but not with the Barszes. I’ve asked Carol time and time again to stop, but she comes here very seldom and is not a real part of the family here. Besides, she confines her smoking to her own room, but it must permeate into the other rooms too.

The ginseng so far has not arrived, but you did once mention how to take ginseng tonic.

Can you tell me something [about] what it is for and how it should be taken?

Received word from our friend Dr. [Shanti] Bh[atnagar] that his son and family plan to take up a new post about December 1 in Japan. It is interesting that he should ask me why I do not come to India via Japan — that I could visit his son, daughter-in-law, and children. What if Elsie [Leo Stern] begins to plan another trip? Should I plan to go along?

David leaves on September 29 for his month’s vacation to Los Angeles.

I was expecting a box of your books, The Letters, but so far, they have not arrived.

Received a leaflet from the Borderland Science Research Equipment, and much to my amazement, here are some of the titles of equipment: Aura Research, Aura Goggles, Graded, Punjab Filters, Inner and Outer Aura, Separation and Perception Filters, Aura Film, and Aura Dye Solution. I think you might be interested in the notice, and in my next letters, will enclose it.

I do hope Inge will soon be settled at Nadia’s. She seems worried to be causing extra expenses for me. Have written, trying to chase away her worries, for I feel we will manage all right. Especially so when her trip and rest were advised, and we are not wasting money but using [only] what is needed.

It is odd how much Elsie has (and his brother), and yet Elsie seems to plan so well for his “blood” relations and just counts what I need and no more. I often wonder how they can be so selfish concerning me and generous to others that mean little or nothing to them — whereas, if directed to me, so many worthy ones could benefit. Such is life! What I dislike [is that if] anything [is] left to me [it] will be tied up in a trust fund, and if a great financial break comes to the world, I can do little to sell or safeguard any of the investments if the banks have all the say.

Didn’t mean to bother you with this. Will write a registered letter soon.

All my love, Beloved Mother. I love you.

Elsa

Nos. 335–338

September 29, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

I have before me your two letters of September 1 (to me) and September 10 (a copy) addressed to Gisela [Inge]. I think your letter of September 1 to me was answered.

David [Fogel] has put Mr. Barsz and Mrs. B[arsz] on the medication as was advised.

Also, your message to him (Barsz) was conveyed by me. Did you receive my follow-up letter about smoking? As it was advised for him to give up smoking. I wrote and said he never smokes but Carol does, who has the bedroom directly under theirs. Am repeating this as I’m never sure if all my letters reach you.

Your Letters are finally out and being sold and sent out. Will send off tomorrow one for Svetic. Sina [Fosdick] has sent you six copies and one to George. She also sent me twenty-five, which I felt was exceedingly kind, but if you feel this is too much, I shall return some or send some to you. Seventy-five have been sent and placed in archives. Is this about the right amount for archiving, or should it be less or even more? I presume she is also sending some to [Valentina] Dutko.

My news here is not important. I had quite another unpleasant encounter with Aunt Elsie [Leo Stern]. How, how much longer will it last? I really feel very low in spirits. Sina and Dudley [Fosdick] are working on the Teachings. Inge is being prepared. Dutko is working on your Letters, and I am doing nothing but material things. It seems I’m not doing anything worthwhile. Yet, when I read and reread your letters to me and to Inge, life and hope seem to return. You say I can have a copy of your August 15 letter, but it has not reached me. Yes, it is best to send most things through Inge, but not all, for she sends me a typewritten copy, and somehow, it does not convey all that your own personally written letters do. And really, Mother dear, I am in the dumps just now. I wonder how I can have the strength and goodwill to continue on with Aunt Elsie.

You “advised” me to sell all securities. Mother dear, I have none to sell that I can call my own. I will not speak of it to anyone, but if I did, how could it prevent me from coming to India? The only person I could speak to, but will not, is Elsie, and they would only ridicule me and treat me worse than they do now. My only chance of getting any securities to sell between now and the beginning of December is if one or the other aunts die — Elsie in N[ew] Y[ork] or the one in New Jersey [USA] from Mr. Campbell’s family and estate. Elsie will make a terrible scene if I leave again for India. But somehow, I don’t feel I’ll be going this year, and maybe not until the spring or summer of 1955 — first to Switzerland and then India.

You write you could not cash my check sent for your birthday! Which means you needed to cash it. So, we will send you a new one. I am writing to Gisela. Maybe it is better to send it via Swi[tzerland], as I will do with this letter, as I prefer to have as little known about “Aunt” Elsie as possible.

Am truly sorry India is doing nothing about the Buddhist Center. What a loss, and what a shame!

It is wonderful to hear all the good news about George. Also, to know Dutko is continuing her translations of your Letters. I can see how her translation is nearer to […].

She has a fine, sensitive, and subtle understanding, and at the same time is able to express it in the same way. I sometimes wonder what changes will take place with Infinity. In what sense does Dutko mean her translation is her Cosmic Right?

I do hope you will like the makeup of your book. It is very lovely, but I am wondering if it [is] not set up too high all the way through and not enough inside the margin room. Do let me know. The contents, of course, are beautiful beyond words and so needed and helpful. It is a constant source of inspiration and help. Does Dutko have any pages put together that Inge might be able to make some typed copies for studying? Of course, I realize we have more than we can ever digest and learn now for the rest of our lives.

Have you ever read Annie Besant’s History of the Great French Revolution? It is brutally frank and honest. Am so saddened at the part I played in it. No wonder my life is what it is. At times, I wonder how life can even be as kind as it is to me, especially when I think and realize all that I have through and from you. How I pity the poor souls who are not at least a little conscious of the Higher Forces, the Great Ones who try to help and guide us.

Do write to me once in a while. Your own personal, handwritten letters mean so much to me.

I hope this finds you stronger and that nothing will prevent me from coming to India to be with you for a while.

All, all my love, most Beloved Mother.

Katherine

No. 339

September 30, 1954

Letter

Confidential

Most Beloved Mother,

After reading this, will you please destroy it, as Elsa [Katherine] is not anxious [for] anyone to know the contents but you and Gisela [Inge]?

You advise Elsa to sell all securities before December 1. As I’ve written, I have none to sell except in the event of someone’s death. But what disturbs her is that Aunt Elsie [Leo Stern] is seeing someone else who could easily, in time, break up any financial security she may have through them. My question is this? Should Elsa now make a stand and try for a settlement and try to be free and clear out, or should she consolidate, or try to consolidate, her uncertain position by seeing and staying as much as possible with Elsie, thus not allowing much time for the other person to be seen or visited. At this writing, Elsa plans to do the latter. She will be going (to stay) much more to New York and be around Aunt Elsie. Before making any demands, she will wait for your answer.

If Aunt Elsie suggests making some sea trip, a cruise, or something to this effect, should she accept? Should she try for marriage, or should she stay in the country and let the other person slowly take over as they seem to be doing? With the Barsz[es] here, life is quiet, and they can easily take care of the place without her being here too much.

Besides, they can always talk over any problems via the phone.

So, can you, Beloved Mother, advise her what is the best line of action to take? Move-in more to strengthen whatever position she has, or make a demand for a settlement, which I doubt would be given and only hard feelings would remain, or try for marriage? Elsa is most anxious for your wise and guiding Help and Advice.

Love, Katherine

Nos. 340–341

October 8, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Have just received here in N[ew] Y[ork] a copy of your letter to Gisela [Inge] dated September 21. It is so wonderful to receive your letters. Such beauty and strength, as well as great joy always comes and stays with the one who is so blessed to receive them.

My news is very simple. Things here in NY are again much better — of course, only on the surface. But I feel I need to spend as much time here as possible until at least the beginning of the new year.

I saw Sina and Dudley [Fosdick] two days ago. They both look well and happy. They were most gracious and extended a warm invitation to stay as often as I could with them.

They have now turned over her mother’s apartment for guests. Of course, as conditions are with me at the moment, I will not be able to go there too often. They were also very kind to ask me to come as often as I could and go over with them their work on Infinity.

The “Advice” to transmit to Sina, and she, in turn, to Bol[ling] and W., has been done with great emphasis that it is only for them and no one else.

May I return once again to the subject of my securities? I have some, but I’m not free to sell them without Aunt Elsie’s [Leo Stern] knowing and their approval. All securities must be reported on the income tax, bought or sold. So, unless Aunt Elsie does it for me, I cannot do it as much as I would like to. If I could ask Aunt Elsie to sell, maybe they would (or maybe not). But they, too, feel that the securities are too high and that there might be a drop. If I’m permitted, I could say I feel so strongly that the securities are apt to go down and ask them if they would please sell them for me. But I cannot do it unless you write me that I can.

What you write about “no world war” is a great blessing and relief. Yes, we here seem to do everything to heap more and more distrust and hatred for our country.

I have sent through [our] Indian friend the right-hand knob and screws for your typewriter. Also, a small bottle of perfume and a few hair nets. Have written to Gisеla to send you whatever she thinks you might need, as this same friend is stopping off for a few days in Switzerland (Geneva). Have given her Inge’s address, and I feel sure she will get in touch with Inge.

After seeing the pages and pages you have typed and sent to Sina, I feel really terrible to trouble you with my small personal problems. Your work is so vast and tremendous that I can’t see how you can do it all. The writings you are selecting out for the closest disciples, can these be translated copies, and may some of us have these copies? I would

like so much to have them, for to hear them translated, it does not last long or gives too much at that one time. Also, I would like to send one copy to Gisela.

Beloved Mother, no need to tire you by writing more. Just know everything seems to be going all right here and at the farm. What a great blessing Mr. and Mrs. Barsz are!

Don’t bother writing extra letters to me. Write to Gisela, and she will send me a copy.

You have much too much important work to do.

So very, very much love to you, Beloved Mother. I shall try to be stronger and to ponder more on our “Great Blessing” and the Gr[eat] Lord.

May you keep in good health for all the work that still remains to be done. I love you.

Your, Elsa [Katherine] This letter is somewhat disconnected, but am writing with one eye on the clock. Do not want anyone to suddenly come in.

[bookmark: _Hlk207048240]No. 342

October 24, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your long, beautiful letter of October 7 and your short note of October 12 reached me safely. From and with all my heart, I thank you. Your long letter answered some of my questions regarding the Teachings. They are a great help in broadening and making clearer the life on the different planets. Also, “the way I should concentrate” is a great help. It is along these lines you advised and suggested that I try, but I realize I do not do it enough or intense enough. I do try to keep my mind calm and free of worries, but I find myself doing otherwise. The time element here in New York is so important. There is so little time left to do what is best to do under these circumstances with Aunt Elsie [Leo Stern].

Am sorry I’ve given you the impression “she” wants to make any change. M[. . .] is the last thing Elsie wants to do. How to approach it, how to bring it about, I don’t know.

Especially as time is so short, and Elsie never likes to make a step or decision that might inconvenience them and change their way of living. I hope I’m making myself clear.

Please, Beloved Mother, keep all of this only for yourself, as anything getting into Devika’s hands will be told to our friend Dr. [Shanti] B[hatnagar]. No use to hurt him unnecessarily. Already, she (Devika) has asked him why he does not marry, if he has anything against marrying a foreigner, and if he would mind living in another country.

Dr. B[hatnagar] said she wanted to say more but he stopped her by changing the topic of conversation and not allowing her to return to it. She also said Kalimpong [India] does not agree with either her husband or herself, and she wishes not to go there this year.

Why I asked some months ago about M[. . .], and if I should, was because I wanted to know what to do just in case they might ask me — not that it was ever mentioned or suggested to me.

As I’m a little mentally disturbed, my writing to you was neglected, as I dislike always writing just about small personal problems and emotions.

May this find you stronger. I love you, Beloved Mother, so much really with all my being.

Your very own, Elsa [Katherine]

Nos. 343–344

November 17, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your letter of November 8 (8-XI) made excellent time. I was so happy to hear from you and to know you are somewhat better than you were these past two years. You are truly a most wonderful and remarkable soul. Even the few little things that I understand fill me with awe, reverence, and love.

Yes, Mother dearest, I will keep calm and happy. How already I see and feel the wisdom of the Gr[eat] L[ord]’s Advice to be kind, to show the warmth of heart, understanding, and patience. My aunt [Elsie] is truly, again, very kind, only because I am trying to be as kind and thoughtful as possible.

Had tea with David [Fogel] and Mr. [Baltzar] Bolling. Nothing of importance was discussed. Also, saw Sina and Dudley [Fosdick] for lunch a few days ago. It is now a real joy to meet and talk with them. I have told Sina confidentially that I need to finish my karma with Aunt El[sie] [Leo Stern]. No details were told to Sina, but I could not explain so many of my odd absences when she phoned and the reasons why I could not see more of her. I felt some explanation was needed. She was most kind and understanding.

I have spoken to my aunt [Leo Stern] about selling securities. “She” at first refused to listen, but I noticed they later asked me some questions pertaining to the subject, and I feel they will pay more attention to the request than they are willing to let me see. I will let you know later what develops. [Vladimir] Panasenko’s health gives me much worry. He will not let us help him in any way. He will not come to our place to rest or let us care for him. I know he dislikes David very intensely, and whether he is afraid David might be called to be his doctor, I do not know. But he is ailing. He has the same old type of pains in his chest and back as he did before his heart attack some years ago. Also, the same peculiar cough. It is distressing to see him and realize we cannot help him.

It is most interesting how strongly Svetic is beginning to enter into my thoughts and feelings. Am wondering if a new wave, or some new plan and direction, is beginning to grow or draw us together in some way.

All his paintings are now cleaned, repacked, and boxed. Next will be those of Prof.

R[oerich]’s. Then, the books will all be gone over, cleaned, packed, and new up-to-date lists made of the things in our “Little Red Building.” It’s very tiny but very full of precious things and responsibilities.

Enclosed is a check that can be cashed as a Xmas [Christmas] present.

The yellow sheet on “Aura Research Equipment,” I thought you would find interesting. It is my only copy; therefore, the various notations. Mr. Barsz requested more, but they did not send any, so I’m sending you this one. Is not this the doctor you spoke to me about and his aura biometer? Mr. Barsz and I are very anxious to experiment [with] the photography of auras. He would like to do this now before his operation. We will order the simplest equipment and try it. Have you any suggestions as to how to start? Anything you might suggest would be of greatest help. I think Mr. Barsz is unconsciously quite mediumistic, but his aura is very clear.

Beloved Mother, you cannot imagine how sad and ashamed I am of myself for not seeing that your book Letters was not sent immediately to you by air mail. You, of all people, to be the last to receive it and not the first. I wonder just how blind and thoughtless your close ones can be. This has proven to me how very unkind and thoughtless I really am, and I’m deeply ashamed and sadden[ed] by this gross neglect.

David suffers so much from gas immediately after eating. Was wondering if my dosage of bear bile would help him. I had lunch with Aida [Princes] yesterday. She looks well and seems happy. Am arranging for George [Princes] to come home to the farm for the Thanksgiving holiday — November 24 to 28. Aida can also come up for these four days. I do hope all will go smoothly. Little George is so anxious to come “home” — the only real home he knows and feels.

It is late, Beloved Mother, and my arm and eyes are weary, so will close.

Thank you again and constantly for all your Care, Love, and Patience. Yes, I will also ponder more on what was Revealed and My Great Blessings. May I really begin to help my Holy Family, the Gr[eat] Trinity. I love, love, love you.

Your own, Elsa [Katherine]

No. 345

November 22, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Thank you for your cable of November 17, which reads as follows, “Do not worry, all will be well — rest sleep more — take dail [sic] four pills Strophanthus valrian [sic] — your parcel by book arrived — delighted — love Mother.” I am sure the word “dail” means “daily” — “valrian” is valerian, but “parcel by book” has me guessing. I think it is the small package mailed by Dr. [Shanti] Bh[atnagar], as I did not send you a copy of your Letters, as Sina [Fosdick] said she had sent one to you and one to George and for me to send one to Svetoslav, which I did.

Now to return to your cable. Beloved Mother, I am truly ashamed and very upset with myself as I seem to be “worrying.” Really, I am not conscious of worrying so much.

Things here are really not bad at all. Mr. and Mrs. Barsz have lifted a heavy load from me with their beautiful care of the house and things here. As to rest and sleep, I must admit, I should rest more. My sleep is a very disturbed one, as I’m usually too warm or too cold or need to run to the bathroom.

Now about the four pills daily of Strophanthus: I was taking two daily, one early in the morning, the other before retiring for the night. Now I take two in the morning and two at night. Am wondering why the sudden change to four pills. It is interesting, as I can imagine, for many reasons. First, because I need them; then, maybe some trouble is facing me, and I need extra strength, or maybe there will be some epidemic in New York or Connecticut [USA], and the additional Strophanthus will keep me from getting it.

Everything so far continues to be very friendly and pleasant between Aunt El[sie] [Leo Stern] and myself, for which I am grateful. My aunt does not like to hear about the warning to sell securities, so I am taking mine to him, and maybe if the market looks like it may have a big decline, my aunt may sell them, remembering my request and warning.

They refuse to do anything about their English securities. Mother dearest, I have been wanting to ask you about my securities. When selling them, does it mean they should never be bought back at a lower price? For it is from the interest — or as you call it here, the dividends — I receive monthly or half yearly that I pay my bills. My securities bring in between five and six thousand dollars a year, which gives me enough to pay expenses here. When I sell these securities, naturally, no more dividends come to me, and then I must live on the small capital or savings in my bank. Is there some way I may know when to buy them so as to again receive enough to live on? For to just use up my little savings in the bank will soon deplete the account.

Very often, even though the market value of securities may go way down, they nevertheless continue to pay the owners of the securities the usual dividends, thus allowing the people to continue to pay their bills. Even in 1949, when the securities did go very low, they continued to pay out dividends, [which] are now two and three times higher than before.

I hope all this “shop talk,” as we call it here, is not tiring you. But I’m asking as I [do] not know at present any other way to receive a living other than buying good securities and living from the dividends I receive. (My savings are very, very little in the bank.) Another question — I would like to send George a check for Christmas, but I hesitate lest I hurt his feelings. Do you think I can send him two hundred and fifty rupees? Or would you suggest more, as you know his needs?

The botanical paper I’ve tried so many places to get does not seem to be made anymore.

Only a lightweight quality is obtainable, the type Svetic did not want. Will try to send Svetic some more canvases soon.

Thank you again, Beloved Mother, for your cable full of so much love and care, and I’ll try to be aware of not unconsciously worrying.

May you again feel better, and if I can send you or George something, please do ask me, as it is always a joy and a great privilege to send you something. Do you need anything more for the typewriter, new ribbons, an eraser, or something?

I think of you so much and send you constantly my love. And I try to come closer to my Holy Family.

Your, Elsa I love you.

Katherine

No. 346

November 8, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your cable about it’s [being] all right to go to Europe or London [England] and that you are writing was received this morning. Thank you very, very much. I do hope my personal problems are not too much of a drain on you and take up too much of your precious time. Also, the package of ginseng, marked “medicine,” arrived this morning and has been sent on to David [Fogel].

The book of Paul Carus, The Gospel of Buddha, was sent to you today. My next letter will be a registered one in which I will send you a new check in place of the one you did not use. I hope it arrives in time for Christmas for you [to use].

Life here runs on the same. I asked and met Mr. and Mrs. McLaughlin of Aunt Elsie’s [Leo Stern] firm. He is the only lawyer left in this firm I like or would have any need of later on. He is one of the executors of the will. We had an enjoyable evening, and I feel Mrs. McLaughlin [will] invite Aunt Elsie and me to dine sometime with them.

So far, no changes from the former way of living or health. I imagine if securities crumble, Aunt Elsie will or could easily have a sick spell, as their entire life evolves and depends on money as their sole security. Imagine the chaos it must cause within oneself when this material security crumbles. So far, I have not mentioned anything but will try after I receive your letter, as there might be a new advice “not to speak” or a new approach given.

This is just a short note to let you know I am well, and everything so far goes on about the same.

The Barszes are a joy and a great blessing and help. How I can be so fortunate to have such grand helpers, I do not know. I’m so grateful to the Gr[eat] L[ord] for His constant Help, Love, and Guidance, and to you, Beloved Mother, who makes all things possible.

Your short little notes of November 12, 1954, and November 23, 1954, arrived safely, and my deep appreciation and gratefulness flow to you for all your help and love, Beloved Mother. May this period of materialization in my life pass soon, so I can begin to be of help to the Gr[eat] Ones and to you.

I’m happy Svetic is building a studio. Will send him some more canvas and am writing away to locate some botanical paper as near as the sample sent by you as possible. Do give him my love when you write.

Am sorry I forgot to send a cable for his birthday. Will he be with you this Xmas [Christmas]?

All, all my love, Beloved Mother. I hope you are well and continue gaining strength.

There is so much yet to do.

I expressed my sadness and disappointment to our friend Dr. B[hatnagar] about the utter lack of interest and help for the Buddhist center. He expects to be in Darjeeling [India], and so will the P[rime] M[inister Nehru].

I love you. Your own, Elsa [Katherine]

Nos. 347–348

December 16, 1954

Letter

My Beloved and Most Beautiful Mother,

Thank you so much for your letter of December 2. It is such a joy for all of us to know you liked your book. I am so thankful in many ways for being one of the “helpers” to bring it out. It was a wonderful privilege.

The two books for you, plus one on Joan [of] Arc, have been ordered. The most recent publication on Joan [of] Arc will arrive first, along with the History of Russia for George.

The other two [books] on the early church fathers will follow a few weeks later, as they must first be ordered by Brentano’s [bookstore]. Please do ask of me any books you or George might want, and if I can get them, I will only be too happy to do so.

Thank you for all your advice for [Vladimir] Panasenko, David [Fogel], and about our photography project. We will wait as you suggested.

I take my two pills of Strophanthus in the morning and two before retiring, and feel less tired since doing so. You asked about my “pains.” I do not have too many — sometimes pressure within the sol[ar] plex[us] and pains over the eyes or back of the neck.

Sometimes, my head is so sensitive I can hardly touch it with a comb or brush. Also, had a toothache in one special spot. It would come and go, and after going to the dentist, there was no cavity, only nerve pains. I think the most active center is my sol[ar] plexus. It is odd how I can actually feel it contract and then relax, expand, or rotate. I don’t know just what it does do, but after a few seconds, a sort of breath-taking moment takes place, followed by a rush of heat (probably blood) to the upper part of my body. Also, I find I must have cool air and plenty of fresh air whenever possible. Otherwise, I feel myself becoming smothered, and a feeling of sickness comes over me. Please, Mother dearest, don’t think this worries me; just the opposite, as I hope and feel this all belongs to the opening of the centers. I do not see light or colors. Only twice, when I was in Kalimpong [India], did I see colors coming from my sol[ar] plex[us].

Now for a most important point in your letter. Your advice and warning about becoming conceited. Thank you with all my heart for calling this possibility to my attention. As usual, I guess I’m blind to my most evident weakness. For I always thought this was one quality I had little of. It is a quality I dislike very much in anyone, for there is just no reason or cause that I can think of for anyone to be conceited about. It is a sign to me of the smallness of consciousness and ignorance. So again, Beloved Mother, I thank you, and if ever this ugly quality shows its “head,” please tell me. Yes, as you say, tolerance, humility, and simplicity are some of the great qualities needed to overcome selfhood.

And I do realize that I can never come near to fulfilling my great and beautiful responsibility while any of these ugly qualities are still in me.

Yes, I shall be calm and kind to all who surround me. For already, I see how wise the advice was — conditions with my Aunt Elsie [Leo Stern] are improved.

I do hope you are stronger and soon you will be without cramps or weaknesses. I love you and want so much to be a worthy daughter of the Beautiful Tara of the Gr[eat] L[ord]. My heart and thoughts will be with you at Christmas time, as they are now and will be all my life. Thank you, thank you, thank you for your constant care and great love.

Your very own, Love, Elsa, Katherine

Nos. 349–350

January 14, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your letter of January 7 was forwarded to me here in New York, and I hastened to answer, as already too many days have passed by without a letter to you. It is good to know you are somewhat stronger than last year, and I do realize you have more work to do. So please, Beloved Mother, as wonderful as it is to always hear from you, do forego writing to me — only [do so] when it is necessary. I will try again to write more regularly, but somehow since the first of the year, part of me seems to be absent as though I was somewhere else.

A need for great quietness and little activity is within — whether it has anything to do with the great loss of our friend Dr. Bh[atnagar] or whether it is something else, I cannot say.

Dr. Bh[atnagar’s] passing was really a shock. But for his sake, I’m glad he could go while in fairly good health and still active up to almost the last hour of his passing. I understand his second heart attack occurred at 8:20 p.m., and by 8:30 p.m., he was already dead. It is still difficult to realize he is no longer on this earthly plane. When we meet again, there are so many questions about death and many others that I want to hear your answer to. As I read, I mark down my para[graph] or lines with question marks. At present, I am trying to read carefully the Temple Teaching. There are so many detailed explanations given. Afterward, will return to your Letters again.

I feel again the activity of my sol[ar] plex[us], as I have been quite nauseated these last two days and dizzy, so much so that I needed to lie down to keep my head from reeling around.

I shall try to keep “in” in a minor way with the few Indian friends I have here, as I [do] not want to lose my contacts here, for India and her people mean too much to me. Of course, it will not be anything like it was when Dr. Bhat[nagar] was here to take me personally.

Yes, Mother dearest, I shall be calm and quiet and avoid irritations, as I do know it is most harmful for the activity of the centers. Also, I shall be kind and friendly to all who surround me. Yes, I see how slowly but surely I’m being freed from the past karma, and with all my heart, soul, mind, and will, I shall try not to lose again my “best karma,” which is approaching.

All seems to be well at the farm. I’m most thankful to Mr. and Mrs. Barsz, for they have lifted the worry of caring about the farm from me, leaving me much freer to attend to paying attention to Aunt Elsie [Leo Stern], which was greatly needed, as things are really much better again between us.

It is a real joy to see Sina and Dudley [Fosdick] whenever I can. Saw them this past Tuesday, and we discussed many things, some of which Sina is writing you. I do realize they are worrying about the financial income for next year, as they doubt if Mr. [Joseph] Weed will continue. Oh, Beloved Mother, I do wish and hope sincerely that I can be in a position to help them if or when the need should come. There is so much деньги that will go to waste when Aunt Elsie passes on. If only some of it could be directed to the upkeep of the Museum. There could be such a blessing on the деньги! I really hope and pray, not really for myself but for the Work, to be a means for this to come true. It is so needed.

It is late, and I want to post this letter tonight from New York. It will reach you sooner.

Panasenko [Vladimir] is better again. He has his good days and bad days. I mean in regard to his health.

Yes, Mother dearest, I shall truly try very hard to fulfill every word, every hint of His. I just must succeed in this life to get started on the spiritual path so as to be of help to the Great Ones. What love, what patience, what suffering They and you have gone through.

And so little is asked of us, and so much is given in return. Oh, Beloved Mother, I shall try.

Goodnight, my prayers and thoughts are always with you. My joy is to work so we can meet again.

All, all my love, Beloved Mother Your own, Elsa — Katherine

Please save your strength and do not write to me. [Written on the backside of the letter] Have decided to mail this registered tomorrow instead of tonight.

Nos. 351

January 20, 1954

Letter

My Dearly Beloved Mother,

As I want this to reach you as soon as possible, I am writing on this air-letter paper. There are plans and much talk about a possible trip to Europe, mostly Germany and Swi[tzerland] sometime in March or April until May. I feel it is all right, but I want to know for sure from you. You might say “no” or have other suggestions to make. And as things are still only being lightly spoken of, they can still be directed otherwise if you think the weather conditions or anything else might make this trip not advisable.

Aunt Elsie [Leo Stern] and I would meet the brother Richard [Stern] and his wife Kathleen in Europe. Sometimes, we would be a group of four; sometimes, Aunt Elsie would visit friends alone, and I would go alone to Switzerland. We four would be only part-time together. I will not mention the possibility of a trip to anyone until I’m sure about it. It seems Richard and Kathleen like me and favor me as a friend and possible w[. . .], or so Kathleen said. She said that even Richard has asked why such a thing has not taken place. [But] I’m relaxed about the whole matter. What is best will happen as long as I try to fulfill “His Will,” and if it does not happen, it too is all right.

There is very little new personal news. The passing of Dr. [Shanti] Bh[atnagar] is still hard to realize. He was so active. I have received a lovely letter, but a very sad [one], from his son and daughter-in-law. They end by saying they hope the death of Dr.

Bhatnagar will not change my feelings for them, as they always felt I was one of the family, and now they need more than ever the love of the ones close (near) to them.

Dr. Bh[athnagar] had an agreement written that the expenses of up to thirty thousand rupees would be shared equally by himself and me on the farm. He signed, and I signed.

He gave me a copy, and he kept a copy. I wonder what will come of it. Chopra, Dr.

Bh[atnagar]’s trusted secretary, wrote me about it. I would like to have at least my fifteen thousand rupees back so as to give something to Dr. Bh[atnagar]’s old, very old servants, whom I doubt the children will give anything to. Also, to Chopra, Dr. Bh[atnagar] wanted me to have much more, but I refused.

Wish I could use the money for some kind of a fund in Dr. Bh[atnagar]’s name for those who need care. Maybe some kind of simple center or something else could be started. I wonder if the farm will be sold. Dr. Bh[atnagar] spent about 150,000 rupees on it. Maybe part of this could be used to help the poor. I know this would have pleased him. What do you think? Should I try, in a nice but not insistent way, to get this money to use as mentioned, or should I forget all about it and let the children have the farm? He spent so much on the farm thinking I would share half with him even though the agreement was only for thirty thousand. Well, we will see. But do let me know how you feel about this please.

It is late, and I’m writing this in bed. But it will get off first thing in the morning and probably reach you in the first part of February. May this find you stronger and more rested.

I love you, Mother dearest, and my “Holy Family.” Your own, Katherine

No. 352

January 20, 1955

Letter

Dearly Beloved Mother,

This is a postscript written to my other letter mailed a few minutes ago. I became so involved in my thought about the money given to the Bh[atnagar]’s farm that I forgot an important question. That is what to do with my two trunks at Dr. [Shanti] Bh[atnagar’s], which his daughter-in-law has been so kind to keep these past years. I don’t need, or really want, them in Switzerland. Dr. Bh[atnagar]’s son and family will have to move. I wonder if they will have room to keep them longer. I have written to them asking if there is a good reliable storage place. I don’t want to ask Devika to keep them, and I doubt if you have any space to put them. Of course, I would feel better if they were with you.

They are excellent trunks, steamer size, and could be used in time for yourself if you ever needed them. Both are of good Swiss make. Do let me know if you can manage to keep them. Chopra would send them or even bring them if necessary.

About the money of mine that is invested in Dr. Bh[atnagar]’s farm. I did not mean I would give the money to the servants or poor in my name. I would not want mine connected with it. I would only like to give it in Dr. Bh[atnagar]’s name. Maybe some could even be given to the Buddhist Center.

Guess all my rambling thoughts are foolish and for naught. I hope both of these letters reach you soon and together. How is Svetic? Where is he, and what is he doing? Will he be coming soon to Kalimpong [India]? Do give him my love when you write.

Mrs. Myatt has been ill — a stroke. She is up and around but cannot do much nursing anymore. She has high blood pressure. What a pity. She is such a kind and loving soul.

I hope my three questions will not be tiring for you to answer. A very short yes or no will probably do.

May you feel stronger and stay well. You have so much [to] do and such a very great responsibility.

I love you dearly. In fact, we all do.

Always and forever, your own, Elsa [Katherine]

[bookmark: _Hlk207056505]No. 353

January 26, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Another few lines to tell you that, after hearing from Gisela [Inge], we decided to store our trunks in New Delhi [India] — with the bedding and all our extra things. There are nine trunks, not two, as I thought, so it is much cheaper to just keep them in New Delhi.

Inge seems very upset and discouraged with her spiritual progress. She does not see or feel anything new other than she has felt these past few years. I am wondering if she works too much or too hard when with Dora. But she is feeling stronger, and this is good.

My news is very simple, that is, it is about the same as before. Just now, plans are being discussed for a trip to Europe in April. Of course, I’m anxious to see Inge and be again in Switzerland, but we shall wait and see what really works out for that matter.

There are many geographical changes being noted in our newspaper. I’ll send you the clipping upon my return to the farm.

When you wrote that I (Elsa) would soon be free to choose my best karma, I presumed it meant the final finish of karmic ties with Aunt Elsie [Leo Stern] and that I should not “light-mindedly reject my best karma,” meaning my complete work, efforts, and life for the Gr[eat] L[ord] and Leon[idas]. Which means to carry on as best I can all the Advices and Indications given by you and for you. This I wish to do with all my soul.

Beloved Mother, my head and eyes are starting to trouble me somewhat, as well as my sol[ar] plex[us]. But I see no lights, either inside or upon my body. I feel very dense, just as Inge does. How I wish I could really hasten the opening of the centers, but this I cannot do, and besides, it would be unwise to do so even if I could.

Have you heard any word from Stevic? Give my love to all. And I do hope so much that you are stronger and can enjoy somewhat your beautiful garden.

Please don’t write — only a few lines when direct Indications are needed to be sent or answers given.

I love you, Beloved Mother, with all my being.

Your own, Elsa [Katherine]

No. 354–355

February 4, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

When this reaches you for your birthday, probably a few days will have passed by. I waited too long, hoping the colored photos we took of Prof. R[oerich]’s painting at the museum would be ready. Will send them on later. Anyway, there are a few taken that show the three most important rooms of the building. When the other ones reach you, you can fit them more or less (mentally) together and gather some idea of how our building outside and inside looks. May they give you a happy few hours (rather minutes) for your birthday.

How blessed we are that another birthday is here, and you are still with us. It is really impossible to realize, know, feel, or express all that you mean to us and do for us. In a sense, it is our birthday, for it is we, all of us, who love and are devoted to you that receive precious blessings and gifts every moment throughout the year. With all my heart and soul, I thank you. May I always strive to be worthy of your great love.

It seems I may be sailing for Europe on or about April 6. By the time this reaches you, the passage will probably be taken.

Am wondering about Mr. Barsz’s operation in May. I doubt if I shall be back by that time. Have spoken with Madelon Barsz, and she said she could manage without me and not to worry.

The question as what to do with the little farm and house in New Delhi [India] seems to be settled. The son, Anand [Bhatnagar], wants to make it (turn it into) a memorial for his father. This idea I like very much, for it avoids any money discussions or transactions with the children. And if money is not touched upon, strangely enough, people can remain friends. Anand and his wife have written me beautiful and touching letters that their home is still my home whenever, and for as long as I wish to stay while in India.

Life here goes on about the same. The weather is the coldest in history, yet beautifully clear and sunny. [Vladimir] Panasenko comes whenever he has a few days. Yesterday, he stopped in for a cup of coffee and remarked: “How wonderful it is here, so peaceful and quiet, and everybody [is] happy, where everyplace else, everyone is fighting and unhappy.”

Am busy getting my things together. I don’t want to bring anything new for the trip yet; I want to combine things and have them fit well, and then all will be good enough for traveling.

Last night, it seemed I could almost see and talk to you. No feeling of sadness. Neither was it joy — more one of intensity. But it was lovely to feel so near to you.

In your last letter, you wrote we can look forward to a comparatively quiet year. This means our trip to India and being with you will only be in 1956, maybe even close to 1957. Whenever it is, it will be the “best time,” for it will be “His Will.” Beloved Mother, may you have a joyous birthday and be stronger each day. Selfishly, I hope you will be with us for many, many more birthdays.

I love you devotedly and embrace you and kiss you for your (our) blessed day.

Love, Katherine

No. 356–357

February 7, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your latest letter of January 30, 1955 [30-I-55] fills me with joy and hope. To think we will be with you for more than a few weeks, quietly together, is really heaven. Oh, how wonderful! Time will surely just fly from now until our meeting — maybe less than a year, maybe a little more. But just so that it does take place is all that matters.

Thank you for the best time to leave for Europe. It coincides with the time we planned to leave, which is the first week in April.

Yes, Beloved Mother, I do wish with all my heart to fulfill as best I can all the Advices and Indications of the Gr[eat] L[ord]. There is no earthly comparison possible between the Wise Advices and our own small and near-sighted so-called best judgments.

I would prefer to sell the farm property in India, but if Anand [Bhatnagar] wants to make it into a memorial to his father, there is little to do but say yes. Maybe the gov[ernment] will not go into it, and maybe after a time, he will be tired of carrying the expenses alone (for I shall not join in sharing expenses), and he will sell the farm. Then I can help his faithful secretary and old farmer and, as you suggest, also Shakuntala.

The trunks we have are good — all steamer size — and when the time comes, you can have them all if you can use them. We can even bring more or larger ones from Switzerland, if you want us to, via steamer. How fine to think there will be a new railroad from Calcutta [India] to Siliguri [India]. This will help very much for moving trunks and also avoiding the air trip if one wishes to.

Yes, I already see many changes taking place. They seem to be taking the final form or final turn. And I shall continue to be kind and attentive to Aunt Elsie [Leo Stern] and all.

It is good to know the strain upon you has lightened a bit. I always want you to feel well and strong. Yet, I know this is not possible with all you are going through and the great responsibilities and burdens you are carrying.

It is so beautiful to read the Gr[eat] L[ord]’s Words. I do not recall “His Definite Promise.” I wonder if it could have been made in the Subtle World. When I say I do not recall, I mean it in a different way, as though it was impressed some time ago on my inner senses. I know, through you so much has already been given to me that to even expect more seems to overflow my possibility of containment. So, so much is given us, and now even more. And we, in our infant way, return so little. If only I could become a true, noble, and worthy daughter to my “Holy Parents.”

I wonder what the Gr[eat] L[ord] means when He said, “She must follow my Indications and Advices only.” This only upsets me, as I was not aware of following any other advices. Does this only mean for something I am doing now, or can it mean some influence that may try to give advices in the future?

Last night, while “communing,” I was told to check our oil furnace as there was danger.

At first, I could hardly believe it, thinking this might be my lack of right communion or concentration. It was repeated several times, and I felt this was not the right attitude that I must follow and check. So, this morning, the repairman was called, and he asked, “How did you ever know or guess that something was wrong? There is a leak (three leaks) in the oil pipe, and in time, an explosion could have taken place.” Is this not beautiful, Mother dear, to have such help!

Most of my writing is so much of the same. I realize it is all my own fault. Either too tired, too mentally [. . .], or not strong and clear enough concentration to [. . .]. I try at least to write a few lines each night to keep the rhythm and flow of energy unbroken so that, in time, this tiny thread of energy can grow and become a means of service.

The enclosed color prints are a big disappointment. They resemble not at all the paintings or our colored negatives. But am sending them, nevertheless, as they will give you some idea of how the walls at 319 W. 107 [Street, New York, NY, USA] look. Also, some black-and-white prints of old sketches of Svetic. Am sure you will enjoy seeing them. If Svetic would like some, I’ll send them on, but I always hesitate to do anything for him because of Devika.

Am sending with this letter and photos some ball[point] pencils that I have on hand. The others I shall get in New York and send within four or five more days. The soft red is the latest and newest ball type made. David [Fogel] just gave it to me. I shall enquire if it comes with refills, what size points, and what color inks. So, in this package are three ball[point] pencils with refills and five extra refills that fit only the bright red and green colored Parker Ball[point] pen — also, a few more clippings of interest. Do let me know if all three pens and five refills arrive safely.

For the present, I cannot find another Kimberly reload, but will try when in New York.

Will ask Mr. Barsz to take this soon to the post office. It may reach you a day earlier.

All, all my love, Beloved Mother, and thank you again for all that you give and do for me. I love you.

Your own, Elsa Katherine

No. 358

February 21, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Am wondering if the photos have been received by now and the first sending of ball[point] pens. The first package had one rose-colored pen, “Sheaffer,” made with its own refill in it — also, two Parker ball[point] pens and five refills for the three. Since then, I asked Mr. Barsz to send one “Eversharp” with one extra red, blue, black, and green refill. The “Kimberly 53’s” are not made anymore. It seems the “Eversharp” is not considered as good nowadays as the new “Parker” and “Sheaffer.” These were purchased in New York, and I hope you will like them. Let me know if you need more refills and which make.

Enclosed are a few copies Mr. Barsz and I made of some photos belonging to Sina [Fosdick]. She wanted duplicates for keeping in case something happened to the original.

So thought it might give you pleasure to see them again, as I do not recall seeing them in your photo collection. Would you consider it advisable to make a good negative of the Gr[eat] T[eacher]’s photo? And if so, would you want me to bring some additional prints, and of what size?

Sina and Dudley [Fosdick] were here for the weekend. We had a lovely time together.

We have planned to begin some loan exhibits of Prof[essor] R[oerich]’s paintings. I mean loaning some of the paintings I have here to the Roerich Art Gallery for a period of three months at a time. We thought about eight paintings could be hung in the rooms for exhibits on the third floor. The first will start about April and run through the summer.

Then Bob Lesser will have some of his, and maybe a new group of Prof[essor] Roerich’s, for the Christmas holiday.

Nothing is definite as to my sailing date, but if I can, I would like very much to check up on all the paintings of Prof[essor] R[oerich] in the western part of Europe. If you would, could you send me some information about them, also, the names of persons and addresses? Sina is not too sure of their whereabouts. Also, maybe a signed letter from you authorizing me to make the inquiries to check the names and dates of the paintings. It seems there has been silence from the group in Belgium since the Horches [Louis and Nettie] visited there a year or so ago.

Mother dear, is there a gland called Thymus, or Thimus? It seems to be mentioned as a gland that has something to do with the eyes, and no physical food can nourish it — only a change of scenery, looking at beautiful things, etc. Yet, I do not recall hearing about it in any of our books. I wish I could describe something I see sometimes when I close my eyes, even sometimes when they are open. It is as though my eyes were seeing the darkness in front of them — mov[ing] as jelly quivers or moves. This movement is not outside of my forehead but inside. Yet, it seems to be in front of my inner eyesight. Is this anything of value? Or is it dizziness? Yet, it is not dizziness, for the movement is concentrated into a very small space before my eyes and not in my head. I hope you can read my poor handwriting. It seems to get worse each year.

I love you, Beloved Mother, with all my being. May you keep your strength for the coming warm months, which will be soon in India. All here continues about the same.

My love and devotion are constantly with my Holy Trinity.

Love, Katherine

No. 359

March 2, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

You are so much in my heart and thoughts that I worry lest you are again under great tension and strain. Gisela [Inge] sent me a copy of your letter to her wherein you say you were under such tension that you were not even allowed to think. It is at times like this that your dear ones realize how little they can help you. But if our love can, in any way, be used to the Gr[eat] L[ord] to help you, I hope He will take our loving energy fully, even up to exhausting us, so that we can be of some help to you.

I am leaving for Brookfield [Connecticut, USA] in a few hours as Mr. Barsz was suddenly awakened in the night by severe pains in his (infected) leg. It is swollen, and he is running a fever. David [Fogel] will be there soon to check him. This always happens when the draining (constant) tries to heal by closing at the top, and I dread to ask this of you, and pay no attention to this if you are not well enough to do so. It is about what to do about Mr. Barsz and his operation, which was Advised to have performed in May. I am leaving on April 15 and might not return from Europe until July. Now that the infection has not remained localized, is an operation advisable now, or still wait until May? I hope this reaches you soon, but by the time it does, the infection will likely be clearing, or he will have had the needed operation.

One more thing, do you think George would be kind enough to send (me), care of Inge at the Morges, Switzerland address, a little musk? Traveling with old people might hold an unexpected bad health problem, and if I had some musk with me, I’d feel safer. I have a little to take with me now, but it can’t last long.

Beloved Mother, you are so much with me, and I with you there in “Crookety.” At times, I get terribly nervous with all kinds of misgivings, but then I think of the Gr[eat] L[ord] and all the Advices to be calm and not to worry.

Aunt Elsie [Leo Stern] continually throws back in my face suggestions for him to sell stocks as the prices keep going up and up. But I keep quiet and remember, “He who laughs last laughs best.” Yet, there seem to be no clouds in the sky that might cause a storm to come. The financial world is very sure of its security just now.

Are Devika and Svetic now with you? Do give them my love. Just phoned Mrs. Barsz, and she said Mr. B[arsz]’s fever was down a little, and [there is] less pain in the leg. She is keeping roasted onions, as hot as he can bear, on the spot to draw the puss to a head and reopen the drainage.

I love you so very much, Beloved Mother. May this find you feeling much better.

Your own, (Elsa) Katherine

Nos. 360–361

March 7, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your latest letter of February 27 has just been received, and am hastening to answer because of Mr. Barsz recent illness and the new Advice to wait until September for the operation. Both Mr. and Mrs. Barsz have waited and counted on this operation taking place in May. Even the delay from last November to May was a great disappointment, as he is so anxious to have the operation over with so he can plan on working.

At first, he will try to see if he can get enough work from around here so they can continue to live here. If not, then he might try to get into some school in Connecticut [USA]. Of course, for my sake, I want very much for them to continue to live here.

Between the two, they create a lovely atmosphere and do and attend to the many needs of the place.

Now coming back to Mr. Barsz’s present illness, he is still in bed. His fever is normal, and the pain has left. The swelling is going down, and the drainage is much less. David [Fogel] has sent you a cable and a letter about his condition. My one question now is the date of the operation. If he (Barsz) insists, can the operation still be done in May? I shall return here by the end of June. Should David try for July if they will not wait for September? Of course, for me, the longer he remains without the operation, the longer I am sure they will stay. But this can never be a factor for delaying (or a reason for delaying) the operation.

He still hopes for a “miracle,” that is, that in the end, he will not need to be operated on.

But this, I doubt, as in your first letter you wrote that an operation will have to be performed. For me, the operation in September is fine, but am very concerned about Mr.

Barsz’s reaction to this. He is very apt to get very discouraged and despondent. This new delay will have to be handled very diplomatically by David.

Beloved Mother, your letter has given me new strength and courage to carry on. I realize more and more the overpowering strength of selfhood. It is so difficult at times to ignore and be free of the many personal hurts and the complete indifference of one that you are still karmically tied to. I reached a new low these last days, but your letter has strengthened and lifted me out and over this depression and mental frustrated state.

I want so much — with all my soul, heart, mind, and every little spark of life in me — to raise myself to finish beautifully this old karma and, at the same time, to develop or create a new, finer instrument for the Gr[eat] L[ord]’s Work. The Earth and body are so heavy at times! One’s emotions are so blinding, for the old personal self is still quite strong at times. I find myself feeling the many hurts and indifferences of “Aunt Elsie” [Leo Stern].

I talk to myself, [saying] that what I feel is all wrong — that I am harming my higher Self and the Gr[eat] L[ord]’s Work. Yet, the feelings smolder on. I know for sure that all personal hurts are from one’s selfhood, and in the end, it is a lack of complete trust. For if I had complete trust in every fiber of my being, there would never be any resentment or hurt feelings, for they are all coming from a feeling of insecurity. With complete trust in the Gr[eat] L[ord], there can never be any feeling of insecurity. It is the realization that makes me so unhappy and ashamed of myself. Yes, I, too, long to be there with you in the spiritual vibrations and beauty from all sides. But I know I deserve and have caused all this misery for myself by my lack of trust and faithfulness in the past to my Holy Family. And for the harm I have done, my karma, so far, is not as hard as it should or could be, and every day, I should be filled with gratefulness that I am given so many blessings.

I am so grateful that Dora has come so close to the Gr[eat L[ord]. She is a very fine, pure, and valiant soul. And am so happy that I can feel near to her, for it is this nearness to the fine souls that will enable us [to] meet again and be of help in the Gr[eat] Work. I’ve often wished for her strength of character and purity, but this one must gain by themselves.

It is good to know that the pencils arrived. Both sendings or only the first package?

Please do not give thought to the few little things we are allowed to send you. I shall purchase a quantity of Strophanthus while in Paris [France] and give some to Gisela [Inge] for you and take home as much as I can. Between Mr. Barsz and myself, we use one bottle a week. I shall tell David about the new injections, what you have written concerning them, and the new medicines to be discovered.

It is time I end this letter, or it will not make this afternoon’s train. As I look out the window, a storm is blowing up. Probably this letter will only get off on tomorrow morning’s train.

Thank you again and know of my deep gratefulness to the Gr[eat] L[ord] for His most beautiful “Promise” and Messages. The Message, “We are longing to have her with us — Hurry!” thrills me to the core and puts new life and hope into my heart and mind. May I not fail Him or you or my Beloved C[osmic] R[ight]. I shall try again harder and harder to achieve.

May you feel stronger and now have the joy of having Svetic with you. He is truly a great and beautiful soul, and I love him very much.

All, all my love, Beloved Mother.

Your own, Elsa

No. 362

March 31, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your help, your constant guidance, and [your] love have reached me through Sina [Fosdick] and Gisela’s [Inge] latest letters in which she forwarded me a copy of your latest letter to her. With all my heart, I thank you. Have lost track of the date my last letter was written to you, but whenever it was, I’m sure too many days have passed without me writing to you. I have no excuse except that when I’m mentally and physically in turmoil and rushing back and forth, it seems so unfair to write a letter to you in which nothing fine or beautiful can be sent or expressed.

There, too, when I hear you are under great tension, extremely weak, and exhausted, everything within me seems to freeze. It is as though I have suspended, waiting, waiting for the outcome. For I feel so sure that when you leave us, something vital within me goes with you — or out of me. It is as though I can already feel myself dead inside. Yet, what you write to Inge that we have work to do after you leave us gives me some ray of hope that we will manage to continue on. Mother, Beloved Mother, may you become stronger and stay with us until we are really able to carry on. I hope Svetic is now with you to give you some joy and love.

My news is simple: Mr. Barsz is better. Still weak and as yet not walking, only with crutches. He and Madelon [Barsz] have accepted the October operation date. It was a shock to them — a great disappointment — but it was accepted, and they are again cheerful and happy.

Sina and Dudley [Fosdick] are very kind and cooperative in every way. Our close harmony is really a miracle. Only with your love and the Gr[eat] L[ord]’s Ray could such a thing be achieved.

Aunt Elsie [Leo Stern] seems to slowly become weaker — still outwardly appears the same, but I can see a slow weakening in every way.

Aida [Princes] is well and happy. Aida, with George [Princes], will be on the farm for the Easter weekend holiday on April 9 and 10. The next weekend, I’ll be on the boat.

Kathleen, Richard’s wife, is ill, but she feels she will be well enough to make the trip by April 15. I certainly hope so. Her sole trouble is the result of nervousness, which her husband causes her to have.

I’m so anxious to see Gisela [Inge], Dora, and Nadia — but, of course, mostly Gisela. It has been such a long time since we last saw each other. Is Gisela to stay from now on in Switzerland? Will she not return to the farm before leaving for India? If not, she might lose her American citizenship papers. But whatever is best, that is what we want to do.

Am writing this on air letter paper, as it will reach you sooner.

I do hope my love and gratitude reach you sometimes. You are so much in my thoughts and heart.

I love you dearly, Beloved Mother.

Katherine

No. 363

April 7, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your loving and beautiful letter reached me yesterday. Am hastening to write an air letter as there is no time to send a registered letter. What a joy it is to hear from you, yet it pains me to receive a letter that causes you so much physical pain and loss of time from your work. Beloved Mother, do you think we — your sisters and daughters — coworkers can ever approach your great love and self-sacrificing efforts toward others in our future lives? I often wonder when our time comes whether we can follow in your footsteps. If only I can begin to be like you for Leonidas’ sake and [for] the Gr[eat] Work. What a glorious Tara the Gr[eat] L[ord] has in you.

Thank you for the exceedingly beautiful Message from the Gr[eat] L[ord]. Really, I do not deserve all the love, guidance, and tenderness that is constantly given to me. I hope someday to be worthy of it. Yes, I try to think and feel about my C[osmic] R[ight]. When I try to imagine what it might be like, a thrill goes through me, and my heart tightens up as though it would be more than the body could stand. One must be shaken to the very core of one’s being. One must feel as though on the verge of exploding. You say this great joy is so close. Somehow, I always felt it would only happen upon my death, as it would be too much to withstand. How beautiful it must be. What a rapture!

Thank you for the care of Mr. Barsz. All the instructions are always given immediately to David [Fogel]. Dave is very happy your birthday present, the Bible, finally arrived.

Thank you for sending the musk.

It really aches my heart to see my friend slowly fading. At times, I wish I could help prolong their life. Yet, this is for the Higher Hands to do, not mine. It is sad, so sad, to see such great and brilliant possibilities in a human being going to waste. I do hope his life holds some seeds of good for the future. When weighed in the balance, his kindnesses to me far outweighs the hurts.

Mother dearest, is it possible to feel a rotation around the naval? Sometimes, it seems to churn there, and then a hot flash spreads all over me. But most of the time, this feeling is from the sol[ar] plex[us].

Most of my letters while traveling will be these air letters, as it is difficult to send registered mail when moving about.

I do hope Svetic is now with you and that you are slowly but surely getting stronger — also, that you can soon be in your garden with the flowers.

Please do send my love and most grateful and loving thoughts to our Dear Ones when you look at and beyond the majestic and glorious mountains.

I send you my love and my energy, too, if it can help you in any way. I love, love, love you, Blessed Mother.

Your, Elsa [Katherine]

No. 364

April 14, 1955

Letter

My Most Dearly Beloved and Beautiful Mother,

Tomorrow, I sail. For what’s to come of it, I cannot say. My heart is heavy, for it does not promise to be a very happy time.

Am wondering how you are, if you are stronger, and if you can yet walk in your garden.

So, very soon, the weather will be very hard for you to endure. How I hope and pray you will not get too weak or have too many pains during the awful monsoon.

It is a great relief to be able to leave the farm in such honest and really interested hands for the care of the things here and the place. Madelon [Barsz] is a real jewel, and Leon [Barsz] is very nice too. How deeply grateful I am to the Gr[eat] L[ord], and you, for Their Care and the possibility to be surrounded with such innerly fine people.

On my trip, just the opposite is true — all seems to be lies and hypocrisy, even Elsie [Leo Stern]. I try not to be hurt, but it seems I’ve reached the end. I do not see how I can continue in the same old way with honest, good feelings. The hurt is so deep that all feelings in me seem dead. I sometimes feel like a sleepwalker. I shall try to continue to be kind and considerate, but to be happy, I do not think it is possible.

Has Svetic arrived? I hope so for your sake.

There is still much left to attend to before I leave at 7:00 a.m. tomorrow. I have no interest now in the trip, other than to see Inge. Therefore, no energy to do all that is needed to do. I will think so often of you and be with you in heart and spirit, all during the trip.

I love, love you.

Your very own, Elsa

No. 365–366

May 14, 1955

Letter

Most Beloved Mother,

This is a kind of telegram letter, but I don’t want you to worry about me. I don’t feel well, but I’m not ill.

Will soon have a beautiful two- or three-week complete rest and holiday. Inge and I will go soon to Zurich [Switzerland]. I believe Elsie [Leo Stern] leaves here in about a week.

Our departure date is now set for June 28 from Geneva [Switzerland] by Swiss Air. I hope this date is alright. If not, write, and we can still change it.

Your cable was misunderstood by us over the phone, and it sounded like, “Have seen [Prime Minister] Nehru,” and that is why we answered, “Happy about visitor.” Now we realize you meant, “Have seen Katherine unwell.” Had a beautiful dream again about you last night — no, on the twelfth, I think. You entered my room swiftly and just took and held me very, very close to you for such a long time. I realized you were filling (infusing) me with your psychic energy, and then I awoke.

We have little or no time to write or do anything just now, as we are seldom alone long enough to feel safe and relaxed enough to write or read. Soon, soon, it will be over, and we will go to Zurich first and decide from there what to do next.

Must close. All, all my warmest love, Beloved Mother.

Your very own, Katherine

I get my pains on my right side over the area of the liver.

Andrew [Grund(y) Manis] writes that John is not well and feels it to be his heart.

No. 367–368

July 11, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Here I am, back home. It seems as though I’ve returned to the land of “living people,” where one finds some honest feelings and actions.

Everything on the farm here has been beautifully cared for, thanks to Mr. and Mrs.

Barsz’s work. They have cleaned, packed, and wrapped all Prof[essor] R[oerich]’s paintings. Also, cleaned the little house and brought order to the many things there.

Mr. Barsz is better but still thin and anxiously awaits his operation. Dave [Fogel] leaves at the end of August for Europe. He plans to see Inge and Dora and return by the first of October in time to arrange everything for Mr. Barsz’s operations.

I was very happy to see Sina and Dudley [Fosdick] the day before they left for their vacation. Both looked well and happy and filled with joyous energy to do whatever needed to be done upon their return. We are looking forward to our work together, whatever it is to be.

Sina told me about the extremely painful experience you had when you went into the garden. How we hope all the ill effects are over and, by now, you are regaining some strength. You must still be very weak and not allowed to do any work or even think, as you wrote to us, for you seem almost cosmically away when I try to think and send you my love and whatever strength is possible.

Beloved Mother, do not worry about me. At last, I feel I’m over the worst and can more easily accept conditions as they are without getting upset. They are all so small, personal, and passing.

There is a young engineer here in Brookfield [Connecticut, USA] who sells Geiger counters and is interested in uranium. He has picked up several bits here and there in Brookfield and says he is sure that uranium is around here. But so far, he is the only one to think so!

Elsie [Leo Stern] continues to remain about the same. He is really remarkable for their age. But he does tire very easily.

There is little household news. [Vladimir] Panasenko is not too well. He continues to work at the State Hospital for the Insane. He likes the work, and all the asking him to come and live with us, so far, has no effect.

Enclosed are two clippings. The one of the “flying saucers” might interest you.

Mother dearest, I do hope you are stronger. There are so many things I wish and hope for you. Yet I know the Gr[eat] L[ord] knows and does what is best for you. All we can do is send our love, strength, and devotion and say, “Thy will and His Will be done.” Please let me know if I can do anything for you.

I love you, embrace you, and hope not too many months will pass before we meet again.

My love to you always, Beloved Mother.

Your, Katherine

[There was no letter numbered No. 369] No. 370 June 17, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your letter was copied and sent to me here in Portofino, Italy, by Giselatchka [Inge].

How my heart aches to think of you and to know we can really not do anything for you. If only you can regain some strength and continue with us yet, for the needed work to be done. My heart and love are constantly with you. The life here is so material and empty.

But it is bearable because I know it is the thing to do and live through.

To write to you seemed almost impossible. It was like sending you something unclean from a world apart from your life. I’ll be happy to return home and get into the Gr[eat] Lord]’s atmosphere at the farm again. I hope I’ve not lost my contact with my Communion. This worries me so, as I have not written since I’ve been away on this trip.

It truly was not possible. I’ll explain when I see you. I am well, but my heart is so heavy for all that you must bear and go through.

I love, love, love you. Take all of my energy if it can be of any help to you at any time in any way.

My love to you forever and ever.

Your, Elsa Katherine

No. 371

August 4, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

This is just a written message to let you know my love and thoughts are so much with you. Judging from our weather, your weather in Kalimpong [India] must be almost unbearable. The heat here is in the nineties and continues with no rain in sight. The grass and crops are now beginning to burn up. When will man realize how responsible he is for all that is taking place? Am wondering what were the real decisions, the real facts, at the momentous meeting of the so-called, self-styled “Big Four” meeting in Geneva, Switzerland. I do believe very few will ever know!!

There is some talk and a few plans being made by Mr. Barsz to start a new photo business with his brother in Pompton, New Jersey [USA], after he recovers from his operation. I hope not, for it would be an awful loss to me and very difficult to manage the farm, as help — trusted help — is almost impossible to secure now. He (Mr. Barsz) is beginning to feel there is not much of a future in Brookfield [Connecticut, USA] for photography. But this will all have to be decided later. He impatiently awaits his operation, as he is so anxious to have it over.

His wife, Madelon, is a real comfort and a great help to me. I’m really so grateful to the Gr[eat] L[ord] for giving me this year of little worries with keeping the farm going. I often wonder how long Elsie [Leo Stern] expects to keep a “Triangle” of human beings going. Also, what kind of conscience can they have? Maybe none at all, who knows. At times, it is easier for me to continue, and then again, very difficult, as I must always overcome another one’s aura and influence.

Kathy is with me, looking over Eastern colleges for the school year 1956. She cannot decide whether to be near me in the East or stay out West near her family — also, whether to try for an all-girls college or a co-ed. She could go to the University of Connecticut [USA] near me, but it might be objected to by her parents. This, too, will all develop gradually.

Oh, Beloved Mother, this is really such a poor letter, but it is truly only to let you hear from me and to send you my love.

I love you so much and hope so much to be of help to you and the Gr[eat] L[ord]’s Work.

Please, please, Beloved Mother, get stronger and feel better. Love, love, love, and a loving embrace.

Your, Elsa [Katherine]

Nos. 372–374

August 8, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your most precious and long-awaited letter arrived today, dated July 31, 1955. Thank you again and again. It is such an inner joy and relief to know you are really gaining strength and have less pain — also that you can return to your Work again.

The pens “Biroette” and refills come from England and are imported to Switzerland. So will write and ask Gisela [Inge] to forward two pens and one doz[en] refills — blue, black, and one red. Will also send a few more Parker pens and refills from here.

Yes, Beloved Mother, all my troubles, turmoils, and emotions are of my own making and surely come from exaggerated touchiness or egoism and fear of insecurity. Both of which I should not have under the Gr[eat] Shield of the Lord. Again, I must say, I’m so ashamed of myself for sending you such currents when you especially needed currents of love, joy, and calmness. I shall try very hard to do better, for after all, it is such a small passing event and one that should affect me very little or not at all. Yes, Mother, I shall endure with more patience, inner understanding, and as little touchiness as I possibly can. I shall try, try, try! So please do not let my emotions touch or reach you. I will really try to keep them on a higher level, one which can be of help to you and not as they have been in the past.

It will be a new step to work with Sina and Dudley [Fosdick] — one in which we all will sincerely try to blend and harmonize our different personalities. It is so odd that this is the one pray[er] I used to ask not to happen, and now that it is the Gr[eat] L[ord]’s wish, it seems as a possible joy to all three of us. But I do feel sincerely we will succeed, with, as you say, mutual cooperation and love.

I’m sorry if I gave Svetic the impression I wanted or planned to send his paintings back. I would never do that until Svetic asked me to. It was only that I wanted to take extra good care of them that they were all cleaned and repacked. Please tell him that I most certainly will continue to keep his things as long as he wishes me to and never to think they are in the way. It is a privilege to have and care for them. Am happy to hear about the new plantations and construction for a new studio and place to keep the paintings.

Now about the Barszes: It looks as though they might easily leave here after his operation, as I briefly mentioned in my last letter. Both Mr. Barsz and his wife seem to think this selection of Pompton Lakes in New Jersey [USA] will prove to be a good business location for his type of work. And they are both anxious to be located and start building anew for their future. Of course, it would be a big loss to me if they go, which will be about November 1. The great problem is finding someone else I can trust. Do you think it is advisable to try to have Gisela locate someone in Swiss Germany, or French Swiss? I’m sure many a couple in Austria or Germany would come, but how to locate them? Help here is almost impossible to get, even paying $250 to $300 to $400 a month.

Everyone wants to work in factories. Oh, how I wish they would decide to stay here, but I am very doubtful if they will. I wonder who will be the next ones!

My brother arrives this weekend to talk over whether to sell our forty acres of ground in Mecca, California [USA]. The half (twenty acres) belonging to me is all planted in grapes, and I understand they can be sold with some profit. How do you feel about this venture? If the stock market crashes, of course, prices of everything will go down, including grapes and land. Yet, if I sell it, will Elsie [Leo Stern] let me have the cash? I really think he will. If you could help me out with what is best to do for this coming year and next spring, it would be of great help to me — whether to keep the land another year or so, sell it as soon as I can, or maybe [sell it] next spring. (Everyone is looking for uranium in California!) I have already told Dave [Fogel] that Dr. Howorth is the approved doctor for Mr. Barsz. I wonder how people can be so blind as to the lofty guidance and help they receive. To think that as soon as they are healed, they feel their need to stay here has ended. Not once have they asked me how I would manage without them or if I have anyone in mind to fill their place if or when they leave. And not once do I feel they realize the greatness, beauty of selflessness of the wonderful help that has been given to them by the Gr[eat] L[ord] and you. Yet, they are really very nice, kind, trustworthy people and have been most helpful to me, for which I am grateful.

Beloved Mother, will close this letter. It is midnight, and I am sleepy and tired. Thank you again for the great Help you have given me in your letter — also the assurance of joy to come and the right direction to follow. Thank you, thank you, thank you. May you continue to gain strength, especially so your heart. It was a great effort for you to write me your latest letter. I can tell by the writing, and I have no words to tell you how sorry I am to have burdened you again with my problems with Elsie — since I’ve been “Told” over and over in detail what the right thing to do is. I love you and [will] live for the time we will all meet again. It will be very fine to have Sina join us. She surely is deserving of this wonderful meeting.

My love, Mother dear, always your, Elsa [Katherine] Do you think the stock market and business are still in for a crash? Elsie is selling some of his stocks and investing them in real estate.

Dearest Mother, Do you think we should order any of the following?

[Also enclosed in the letter were typed pages of the list Katherine is asking about. The first two in the list are circled in red ink in the list.] OCCULT SCIENCES LIBRARY SERVICE “The Book Exchange” 2643 North 33rd Street Philadelphia 32, Pennsylvania [USA] DISTRIBUTORS FOR METAPHYSICAL RESEARCH GROUP (Associated with Society of Metaphysicians Ltd.)

AURA RESEARCH EQUIPMENT. Borderland Science Research Equipment

AURA GOGGLES (Order #AR–1/3) (Please mention in the order form.)

Fitted with dark pinacyanol optical filters in a permanent box with initial instructions. The aura goggles are the first requirement of all aura investigators. They operate by changing the focal length of the eye to see the near visible ends of the spectrum and, hence, those rays approaching visible light.

The specially developed aura filters are fitted to soft leather goggles, which are comfortable to wear and completely exclude extraneous light. The filters may be changed rapidly by means of the screw rims of the goggles and any other standard filters from this Group inserted. Aura goggles are to be placed over the reading spectacles (if any) of the experimenter — $6.00 per pair net, postage paid.

GRADED PINACYANOL FILTERS (Order #AR–2)

The standard set of graded pinacyanol filters conforms to the specifications of Dr. Kilner of St. Mary’s Hospital, London [England]. Diminishing color depths of filter could be used to help promote proper aura vision. This standard set comprises the middle, medium and pale shades of pinacyanol but excludes the normal dark filters fitted to the standard aura goggles. Per three-pair set, $4.00, postage paid.

SPECIAL PINACYANOL EXTRA-DARK FILTERS (Order #AR–3)

These very dark aura filters made to fit the standard goggles have a much more powerful conditioning effect upon the eye and are to be recommended in difficult aura development cases — $1.50 per pair, net, postage paid.

INNER AURA PERCEPTION FILTERS (Order #AR–4)

To fit standard aura goggles. Kilner discovered that the special tent of carmine enhanced the vision of the inner aura and diminished that of the outer aura. Thus, it became possible to examine the fine structure of the inner aura by which diagnoses and assessments are made — $1.75 per par, net, postage paid.

OUTER AURA SEPARATION FILTERS (Order #AR–5)

Methylene, blue pinacyanol sensitized filters to fit standard goggles. These aura filters act in the opposite manner to the outer aura types. Thus, the outer aura is made more apparent, and the inner aura diminished. These filters are required in order that the intriguing characteristics of the outer aura can be properly examined. This outer aura seems to be mainly concerned with the psychic or mental states of the person observed, and it approaches that is seen under clairvoyance. The strange “thought-rays” of Dr. Kilner can often be seen in and passing through the outer aura — $1.50 per pair, net, postage paid.

STANDARD COLOR FILTER SET (Order #AR–6)

This kit of color filters consists of red, orange, yellow, green, blue, and indigo pairs of filters to fit our standard leather goggles. A very wide range of color combinations can be obtained for aura examination by the complementary color method of Kilner and for the new personal chromotherapy treatments. Set of six pairs filters, $6.25 net, postage paid.

COLOR FILTERS (Order #AR 6/1–60)

Supplied separately in pairs. Can be obtained in any color and density to order. Full sample books of sixty basic color films may be obtained on request against a small deposit (50¢). The deposit is returnable if the sample book is returned in good condition — $1.50 per pair, net, postpaid. (Continued next page).

IMPORTANT:

Occult Sciences Library Service reserves the right to hold orders until replenished stock arrives from England. This requires three weeks under ordinary conditions. Many items are carried in stock (Philadelphia [Pennsylvania, USA]), especially aura goggles and glass aura screens. Filters, dyes, and films are carried here in small quantities and are frequently “out of stock.”

AURA RESEARCH EQUIPMENT. (Continued).

FLAT GLASS PROTECTED AURA SCREENS (Order #AR–7)

These are important assets in the aura research laboratory and can be used for both direct aura perception in a partly darkened room and for photo filters for infrared aura photography and many other applications. Not only can the four basic grades of the special pinacyanol aura file (dark, medium, medium, and light) be obtained, but so can any other color film as previously listed.) Prices: 2 x 6” area $2.00

4 x 9” $3.75

9 x 12” $9.00

12 x 18” area $14.00

AURA FILM (Order #AR 8/1–4)

Pinacyanol. Obtainable in any of the four basic color depths (dark, medium, middle, and light). Dispatched for the use of researcher in the manufacture of his own special screens. 2 x 6” area, $1.25; 4 x 9” area, $3.50

COLOR FILM (Order #AR 9/1–60)

In any of the sixty basic shades listed (send for sample book, 50¢). Suitable for all chromotherapy work, personal color treatment, complementary color method of aura examination due to Kilner, color-ray lamps, etc. 2 x 6” - $ .50, 4 x 9” — $1.50.

LIQUID FILTER CELLS (Order #AR–10)

Alcoholic or aqueous solutions of various dyes are poured into these, and a very clear optical filter is produced. They are recommended for special laboratory use only, for while they are of much higher optical quality, they are cumbersome to use and delicate to handle. Prices Upon Application.

PROJECTOR LAMPS FOR AURA AND CHROMOTHERAPY (Order #AR–11)

A great deal of research is being carried out on these instruments. Special projectors and flood lamps for aura ray research and color therapy will soon be issued at a reasonable cost to the experimenter. Any standard form of chromotherapeutic lamp can be obtained through the Research Group. Please write.

SPARE LEATHER GOGGLES (Order #AR–12)

Standard size. To facilitate use of equipment without constant changing of filters — $2.50 per pair, postage paid.

EXTRA HEAVY WILLSON-TYPE GOGGLES (Order AR–13)

Standard size, light-excluding plastic body with an elastic headband [that] is adjustable — $2.50 per pair, postage paid.

AURA DYE SOLUTIONS (Order #AR–14)

Any known dye can be supplied in solution form for liquid cell color and aura filters; as the number of these enter into several thousand, we request general details of requirements before quoting. Pinacyanol alcoholic solution is immediately available, also diacylamino. We can accept no responsibility for the chemical stability of dicyanide in powder or solution form. Inquire.

BOOKS AND PAMPHLETS (Reports). “Borderline Science Reports”

Seeing the Aura (Important London lecture) (Mimeographed); Postpaid, $.75 [Note: marked “ordered.”] Handbook of the Aura Biometer (Mimeographed); Postpaid, $1.00 [Note: marked “ordered.”] Biometric Analysis of the Flying Saucer Photographs (Mimeographed); Postpaid, $1.00. [Note: marked “ordered.”]

Out Of Print: (Kilner’s, The Human Atmosphere, Baganall and Babbitt) works are rare out-of-print books. (Kilner is nominally priced at $15.00 in used condition. Please register with Occult Sciences Library for notice of the first available copy.) [Katherine’s comment next to book: Trying to get.]

THE AURA BIOMETER

The Aura Biometer is the new outstanding aura-measuring instrument by which the “saucers” were proven to be “spacecraft,” and many other special tests became possible. Beautifully made laboratory instruments consisting of a heavily selected beechwood base into which is fitted a heavily nickel- and chromium-plated brass strip, 100 cm long and engraved in om and oms. The instrument is supplied complete with test probes, cords, pendulum, and all necessaries and is backed by our Research Advisory Service. Full details of both the theory and practical use of the instrument are fully given in the Handbook of the Aura Biometer ($1.00) and included free WITH PURCHASE OF THE KIT. Priced at $22.50, postage paid. The kit is mailed to the purchaser directly from England, and customs duty will amount to about $2.50, to be paid by purchaser upon receipt.

No. 375

September 11, 1955

Telegram

To: Roerich

From: Danbury, Connecticut [USA]

All great l[. . .] — worried — please cable about your health — no letters received — much love — Katherine

No. 376

September 16, 1955

Telegram

To: Roerich

From: New York

Arranging next week removal wisdom teeth — doctor hesitates because seriousness of operation — cable early advice ardently — hope your recovering from fall — Katherine.

No. 377

September 15, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Sina [Fosdick] read to me the part of George’s letter telling us about your fall. We are very sad to hear that, again, you went through days of shock and pain. We were so worried about you that last Saturday, September 10, I sent you a cable from Brookfield [Connecticut, USA] asking about your health. We have no answer, but I assume you know by now that Sina and I have news from Geroge. At least Mr. Barsz said there is a letter from Kalimpong [India] waiting for me, but [it is] not in your handwriting.

Today, I asked Sina to send a cable about my dental operation. I did not want to burden you about it, but Sina insisted as the operation will be a very difficult one, and the chances of cutting nerves of the mouth, nose, and eyes is possible. The surgeon, Dr.

Blum, is first trying to see if the wisdom tooth can possibly be saved by drastic dental work. If not, then the operation seems necessary. At present, the operation date is set for September 26, that is, if the dentist cannot fix it otherwise. By that time, I hope for an answer from you, but truly, I feel sad to ask such things of you.

While in Quebec [Canada], I came across a French-Canadian girl named Josephine Le Bel who would like to learn English and work at the same time. Maybe she can come to my place. This might solve the problem of someone living in the house so Mr. and Mrs.

Barsz could both work in Brookfield [Connecticut, USA] or nearby and still live with me and take charge of running things and caring for things when I’m not there.

It seems Elsie [Leo Stern] plans, again, to go to Europe this coming April. I hope so, for living this way as a triangle is most unpleasant.

Beloved Mother, are you really getting better? Will we see you? How we pray and hope for your recovery.

I wonder how conditions in the USA will end. Everyone wants enormous wages with little or no work. Prices keep climbing. Where, how, and when will it all end or change?

My love surrounds you, and my thoughts and heart are always with you. I love you, Mother dearest.

Elsa

No. 378

August 19, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Am hastening to thank you for your cable. I phoned David [Fogel] from here, New York, and he read it to me. It grieves and pains me to think you are again straining yourself to write me another letter.

I have decided to hang on and manage somehow without getting this temporary help from the Rosicrucian student, as she is employed and wants a permanent home. So, it is better not to give her hopes I cannot fulfill. Gisela [Inge] feels she can find a reliable Swiss girl who would come to learn the English language. Also, I feel that I may be able to have either a woman or a couple come from Vienna [Austria], but this cannot be done quickly.

But now that I have the joy to look forward to a letter and “Help” in Advice from you, I shall wait. My joy in hearing from you is only lessened by my realization of what energy it will take from you to write it. How I hope and pray you are feeling better.

Will have to stop, as Elsie [Leo Stern] is apt to come back any minute, and I want this to get off tonight, as most trains and communications are greatly delayed by our recent big and damaging floods.

Sina and Dudley [Fosdick] look well-rested. Will try to see more of them this coming season if I can.

The Barszes are very upset and undecided about what to do. They will soon have to decide to stay awhile or leave after he recovers from his operation. Much depends on their decision whether I need to get a couple or just a good strong girl for the housework.

I love you with all my heart and hope so much that you are better and without pain, and also that the monsoon is about over.

Love and a warm embrace, Elsa [Katherine]

No. 379

September 21, 1955

Letter

My Most Dearly Beloved Mother,

Your letter written by George gave us all great sadness. We are wondering what the shock was from. Of course, I explained, for my own comfort, as a cosmic one and not a shock from a physical cause, such as a stroke.

Please, please, Mother dearest, do not worry at all about us. We will, and can, manage with joy, courage, and confidence — with you as our Source of Love and Inspiration. Our troubles are very small as long as we know you are still with us, no matter how infrequently we hear from you. Just take care of yourself, and do not let anyone of us be a drain on you. If or when I am, do not pay any attention to me. I beg this of you — please, please, please. We love you dearly and want you near us as long as you can stay.

My tooth operation is set for September 28 at 10:00 a.m. Sina [Fosdick] will be at the doctor’s with me. In this way, I feel the Gr[eat] L[ord]’s Ray can be stronger. Dr. Carr will operate. Of course, if your cable should advise anything definitely different, I will manage to change it. But the doctors are so busy that one must make appointments well in advance. I changed from Dr. Blum to Dr. Carr as I have more confidence in the latter one.

It distressed me greatly to think that B[altzar] Bolling is so unpleasant concerning money matters with Sina and Dudley [Fosdick]. Why must he be so stingy and ungracious? One would think it was something one could clothe themselves in after death. And here I am, so near to so much of it (money), and I cannot get enough to help them.

Do thank George for writing to me. It was a great relief to hear from you.

I love and embrace you with all, all my love.

Your very own, Katherine

No. 380

September 23, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Your cable was just phoned to me by Madelon [Barsz] here in New York. I immediately phoned Sina [Fosdick]. I know we should not worry, but you must be so very, very weak by now. What a great force and miracle the Gr[eat] L[ord] must send to keep you with us and make you stronger. We are holding you constantly in our hearts and thoughts, trying to send you strength. If only we could really help you.

Am glad to know that you prefer Dr. Carr. The October date is not possible as he must go out of New York City to a convention. I hope the date September 28, 10:00 a.m. is all right.

Beloved Mother, how we hope and pray for your recovery. But all we can do is continue in our strong faith that “all will be well” and that whatever happens, we know must be for the best. “His Will” be done, not our wishes and prayers.

We love, love, love you with all our heart and soul forever.

Your own, Katherine

No. 381

September 29, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

Sina [Fosdick] and I spoke so much about you yesterday at the dentist. How we hope and pray you are getting stronger. The weather may be getting cooler in Kalimpong [India], and thus, it might help you to feel better. All of us are so much in thoughts and love with you.

Thank you for your help with my tooth operation. Everything went exceedingly well. I’m staying in New York, as the wound needs a fresh dressing each day.

We have little or no news. The Canadian girl still tries to come for a visit to see if we can work and live happily with each other while she learns English. She is French Canadian.

Madelon and Leon Barsz seemed to have relaxed and become less anxious about their present financial livelihood. Therefore, they are more content and happy.

The Agni Yoga meeting will take place maybe the first or second week in October. I wonder what will be said. Of course, the big problem will be continued financial help.

But, Mother dearest, somehow, I’m not worried. There is a strong inner assurance — a feeling or silent voice that gives me strength and calmness that by saving and careful spending on the part of Agni Yoga Soc[iety] and the coworkers, we can really help to make up the part (money) part. Mr. [Joseph] Weed says he will not be able to give anymore. If only he does not influence B[altzar] Bolling. But I also feel between myself and the help of David [Fogel]’s medical care and talks to him, we can [. . .] much, or some, of the harm [that] Mr. Weed (and Bolling family) will do.

Our one big and only real concern is your health. Will you really be able to stay with us a little longer? We cannot wish to hold you for our sake, and yet, we would like to try. But, of course, all we can do is to say, “Thy Will, not our will,” for the Gr[eat] L[ord] knows and does what is wisest for all, not a few.

Please do thank George again for writing to us about your fall. All of us love you so much, Beloved Mother, and hold you so tenderly in our hearts.

Love, love, love, your, Elsa [Katherine]

No. 382

October 5, 1955

Letter

My Dearly Beloved Mother,

What a great relief your latest cable — the one George sent telling us your temperature was normal and rest advised. We are all so thankful.

The strain on George and the girls must have been very great. I thought so often of George, and my sympathies flew to him, for I realized what agony he was living through.

We have very little news. Mr. Barsz’s operation is set for next Wednesday, October 12. I shall go to the hospital with Mrs. Barsz, as my aura may be of help.

Some drapes are being hung in my room, so there is the usual commotion that goes with it. Nevertheless, I do want to send these lines off to you to tell you how grateful we are that your fever has left you. May it not return, and may you grow stronger each day; [this] is my constant hope and prayer.

If my strength or energy can be used in any way to help you, know that all of it can be used. Also, my checking account is always for you and your needs. Can you not use a check soon? I’ve kept Gisela [Inge] informed about each piece of news concerning you. I understand from David [Fogel] that Gisela’s new room in Baden [Switzerland] is lovely.

I hope so for her sake. She needs quietness, and somehow, it never seemed to me [that] such a thing was possible at Nadia’s place. So many relations, children, and friends are always dropping in. Besides, somehow, the whole house gave me a heavy feeling.

Thank you, thank you, thank you, Beloved Mother, for remaining longer with us.

I love you dearly.

Your own, Katherine (Elsa)



		№ № 1–3

17 ноября 1950 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Мама,

Ваши два письма — одно к Инге, другое ко мне — прибыли всего несколько часов назад. С тех пор мы были очень заняты подготовкой к поездке. Везде невероятно многолюдно — и в поездах, и в самолетах. Тем не менее, нам удалось получить три места на рейс в Калькутту на 25 ноября (в субботу утром). Сейчас мы пытаемся забронировать номера в гостинице «Грейт Истэрн».

В воскресенье, 26 ноября, в 16:00 мы отправимся на открытие новой металлургической лаборатории недалеко от Калькутты (в трех часах езды на поезде к западу от города). Премьер-министр Неру будет открывать эту лабораторию, и, говорят, это будет очень торжественное событие.

На 27, 28 и 29 ноября Рам [Шанти Бхатнагар] запланировал несколько свободных дней, чтобы провести их на отдыхе. Ах, если бы только было достаточно времени, чтобы приехать в Калимпонг... Но, похоже, ему вновь нужно быть в Дели к первому декабря на совещания.

Если это все же окажется возможным, я постараюсь. Хотя шансы на его визит в этот раз, увы, невелики. Как бы мне этого хотелось. Все еще надеюсь.

Что касается Светика и Девики, я пока не уверена в их планах. Но чувствую, что Светик организует свою поездку примерно в то же время или чуть позже. Если бы он только остался подольше в Бомбее и не приехал в Калькутту раньше 30 ноября или 1 декабря — ведь для Рама это будет менее утомительно, если вокруг не будет так много людей. С Инге и Мартой я могу говорить откровенно, но с Девикой и Светиком — пока не хочу, чтобы они поняли, что я пытаюсь организовать более спокойную обстановку для отдыха Рама.

Похоже, Рани (Рита) сегодня прибывает из Манди в Дели. Светик отправил ей телеграмму с просьбой позвонить ему. Похоже, теперь он не хочет ехать в Дели, а хочет, чтобы Рани приехала в Бомбей. Если она приедет, надеюсь, это задержит их там подольше, и мы сможем побыть наедине до 30 ноября или 1 декабря. Как жаль, что у Вас нет телефона — я с радостью бы позвонила Вам из Калькутты.

То, что Вы пишете о Вашем сильном напряжении и вынужденном пребывании в комнате, глубоко нас огорчает. Но, одновременно, нас радует мысль о том, что мы скоро увидим Вас. Да, дорогая Мама, Вам непременно понравятся Марта и Инге. Они действительно замечательные и благородные души.

Наши дни были полны трудностей и испытаний, но мы находили утешение и любовь в общении друг с другом и наслаждались близостью. Каждая из нас помогает другой — как три родные сестры одной славной и прекрасной Матери. Как же мы любим Вас, дорогая Мама!

То, что Вы пишете о враче, вызывает тревогу. Но мы уверены, что с Инге все будет хорошо.

Возможно, если операция и понадобится, ее можно будет провести позже. Пожалуйста, передайте Ир. Ал. нашу искреннюю благодарность от всех нас.

Пока не похоже, что мы — то есть и Рам — приедем все вместе. Если Вы считаете, что для нас двоих лучше остановиться на Хиллтопе, а не у Ир. Ал., просто забронируйте там комнату.

Судя по текущим обстоятельствам, только пятеро из нас — Светик, Девика, Инге, Марта и я — поедем в Калимпонг. И даже тогда, возможно, не все одновременно. Кто знает…

Мы последуем Вашему совету (в этот раз): полетим из Калькутты в Силигури, а затем отправимся в Калимпонг через Дарджилинг. К тому же, мне бы очень хотелось увидеть горы оттуда — возможно, остановиться там на ночь, а затем уже ехать в Калимпонг. Это будет легче для Инге.

Должна заканчивать, дорогая Мама — почта вот-вот закроется. Посылаю Вам бесконечную любовь.

Всегда Ваша,

Катрин

№ 4

16 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей, гостиница «Тадж»

Ваша первая телеграмма была направлена по ошибке — только что получила. Все присоединяются, посылаем любовь и наилучшие пожелания скорейшего выздоровления сердца. С нетерпением жду Вашего письма, о котором упомянуто во второй телеграмме. С любовью.

Катрин

№ 5

19 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Дом «Крукети», Калимпонг

Откуда: Бомбей

(Верхняя часть телеграммы:)

Ваши два письма получены — большое спасибо — с любовью думаю о Вас и желаю Вам здоровья.

(Основной текст:)

Мы трое вылетаем рейсом «Эйр Индия» утром 25 ноября. Прибудем в Калькутту в полдень того же дня. Остановимся в гостинице «Грейт Истэрн». Вчера отправила письмо с подробностями.

С любовью,

Катрин

№ 6

19 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей

(Верхняя часть телеграммы:)

Друг вернулся в Дели только 13 ноября — с любовью.

(Основной текст:)

Только что получила Вашу телеграмму с советом отправиться в Дели — после того, как я уже направила Вам сообщение о наших планах по Калькутте. Если возможно, я хотела бы, чтобы Марта и Инге поехали, пока я постараюсь встретиться с другом в Калькутте.

№ 7

21 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей

Мы отменили все планы поездки в Калькутту. Мы трое, а также Светик и Девика, уезжаем в эту субботу, 25 ноября, в Дели. Буду держать Вас в курсе состояния здоровья Инге по телеграмме.

С любовью,

Катрин

№ 8

23 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей

Благодарю за полученное письмо. Светик и Девика остановились в отеле «Мейденс». Позже отправлю Вам их адрес, так как с бронью еще не все ясно. Сообщу немедленно, как только будут приняты какие-либо решения по поводу нашей поездки в Калимпонг.

С любовью,

Катрин

№ 9

23 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей

Может ли Ингеборг принимать аспирин от [боли] — у нее постоянная боль.

С любовью,

Катрин

№ 10

24 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Бомбей

Мы трое остановимся в отеле «Империал», Нью-Дели. Прибудем в это воскресенье вечером в 18:30. Светик и Девика остановятся в отеле «Мейденс», Дели. Надеюсь, Вы чувствуете себя хорошо.

С любовью,

Катрин

№ 11

27 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Остановились в отеле «Империал». Получила Вашу телеграмму. Ингеборг отдыхает. С нетерпением жду Вашего письма.

С любовью,

Катрин

№ 12

28 ноября 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Письмо, отправленное в отель «Империал», только что получено. Мы так рады и глубоко тронуты новостями и содержанием письма. Друг предлагает проконсультироваться у доктора Сена. Пожалуйста, распакуйте все посылки.

С большой любовью,

Катрин

№ № 13–15

24 ноября 1950 г.

Письмо

Любимая Мама,

Завтра мы уезжаем в Дели. Как же мы рады покинуть Бомбей. Интересно, как долго мы пробудем в Дели. Все Ваши телеграммы, полные любви, дошли до нас. Мы все еще ждем Вашего письма, о котором Вы упомянули в последних телеграммах. Возможно, оно придет завтра.

Инге не будет принимать аспирин, если это не необходимо. Но иногда боль становится очень сильной, и она не может спать. Как можно скорее мы покажем ее новому врачу. Если бы он только сделал то, что желает Великий Владыка...

Что касается поездки в Калимпонг — я совершенно не уверена, приедем ли мы все вместе, или сначала приедут Светик и Девика, а мы позже, или вообще как получится. Что касается Рама (Шанти Бхатнагара), то я сомневаюсь, что он приедет в ближайшее время. У него еще так много работы.

Что Вы думаете насчет нашего пребывания в Калимпонге? Какой дом будет лучше — тот, где раньше жила греческая королевская семья (разумеется, без них), или тот, что ближе к Вам, под названием «Хиллтоп»? Нам не важны ванны, лишь бы были туалеты. Почему-то идея снять «Хиллтоп» для нас троих кажется привлекательной — если, конечно, это возможно и разумно. Мы оставим это на Ваше усмотрение. Мы любим вести хозяйство и хотим быть рядом с Вами. Пожалуйста, устройте все так, как, по Вашему мнению, нам будет лучше всего — или попросите Юрия помочь с этим.

Или, быть может, Вы хотите, чтобы я остановилась у Вас, а Марта и Инге — в «Хиллтопе» или «Ташидинге»?

Как бы то ни было, дорогая Мама, мы поступим так, как Вы сочтете наилучшим и наиболее удобным для всех нас. Почему-то я чувствую, что, возможно, аренда «Хиллтопа» — это верное решение. Но я уверена, что Вы примете самое мудрое решение для нас.

Сильно сомневаюсь, что мы приедем раньше 10 декабря — разве что доктор также откажется от операции. Тогда не было бы смысла оставаться в Дели надолго. Но я буду держать Вас в курсе наших планов по телеграфу.

Рам подарил мне кусочек урана. Это сердцевина более крупного куска. Он сказал, что я могу вставить его в кольцо, но не стоит носить его постоянно — излучение слишком сильное. Кажется, Великий Леонидес предсказал, что я получу камень, посланный Им через друга, — и, видимо, это он и есть. Что Вы думаете о ношении этого камня? Это безопасно? Или излучение слишком мощное? Камень — приятного желтого цвета, с более темным, почти оранжевым центром. Как камень он ничего из себя не представляет, но важно, ЧТО он собой представляет, и то, что сам Рам нашел его в Индии. Это настоящий индийский уран, самого высокого качества. Особый экземпляр. Он примерно такого размера:

[image: ]

В последние дни мы все чувствовали себя неважно. То ли это климат Бомбея, то ли космические условия, но у нас совсем нет сил. Единственная моя надежда — не заболеть опоясывающим лишаем на правом боку. Вся правая сторона болит и жжет — как раз те симптомы. Надеюсь, что все обойдется.

Поздно уже, Любимая Мама, поэтому заканчиваю. Шлю много-много любви, крепкие объятия и поцелуи. Надеюсь, Вы снова чувствуете себя хорошо.

Ваша,

Катрин

P.S. Я отправила несколько вещей для ведения хозяйства. Также немного — для Вас. Надеюсь, все дойдет. Некоторые вещи я не смогла оплатить здесь — за них придется расплатиться Вам. Надеюсь, у Вас найдутся наличные. Сумма небольшая. Просто сохраните все счета — я все Вам возмещу при встрече. Спасибо Вам, дорогая Мама. С любовью.

№ № 16–18

30 ноября 1950 г.

Письмо

Дорогая Мама,

Столько раз я хотела написать Вам, но постоянно что-то мешало. Сейчас я только что приняла ванну, и мы с Инге уже в постели. Инге читает, а я пишу. Как всегда, у меня так много всего, чем хочется с Вами поделиться, обсудить, посоветоваться — но все это подождет.

В понедельник Рам (Шанти Бхатнагар) поведет нас с Инге к врачу. Одновременно мы собираемся переехать из нашего очень дорогого номера — 125 рупий в день, не считая чаевых. Рам предлагает, чтобы Инге и Марта [Стуранс] взяли двухместный номер, а я — переехала к нему. Он все равно скоро снова уезжает в командировку. Он сказал, что единственный отдых, на который он может рассчитывать, — это рождественская неделя, и ему бы очень хотелось, чтобы я присоединилась к нему где-нибудь рядом с Калькуттой или в каком-то другом месте. Ему важно быть там, откуда можно легко добраться до Дели в случае срочного вызова или экстренного совещания.

Он все еще хочет, чтобы я познакомилась с Неру. Но, насколько я понимаю, Светик и Девика не пользуются особым расположением премьер-министра. Кажется, и Неру, и Рам уверены, что ни Светик, ни Девика на самом деле не хотят работать ни в своей области культуры, ни на правительство. Рам сказал, что пока Девика будет со Светиком, он не верит, что в Кулу что-то получится. Поэтому он хочет начать что-то новое в другом месте, не полагаясь на них.

Мы оба хотим создать кооперативный поселок: сначала заняться сельским хозяйством, потом открыть школы, научные центры, ремесленные мастерские и так далее. Он сказал, что мы с Инге и Мартой должны решить, чего именно мы хотим, где и когда, — и он присоединится к нам. Но только если мы не станем ждать Светика и Девику. Иначе мы никогда не начнем. Он хочет начать хоть сейчас. Есть большой участок земли — примерно в четырех часах езды от Дели, — который правительство готово ему отдать. Он хочет, чтобы у него было место рядом с Дели, а при желании — еще одно в Кулу. Но он не уверен, что в Кулу осталось достаточно земли, чтобы сделать что-то масштабное (кроме участка Рерихов).

Вы могли бы подсказать мне какие-нибудь идеи, особенно если мне все же удастся встретиться с Неру? Мне бы хотелось представить какие-то серьезные предложения по строительству. Рам хочет, чтобы этот поселок — или хотя бы один из них — находился рядом с Дели, чтобы сохранять связь с правительством. Сейчас он все еще очень нужен и у него слишком много работы.

Рам подарил мне два кусочка урана. Это красивый камень — желто-оранжевый, скорее даже кусочек породы, вот такой формы:
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Можно ли мне его носить? Рам боится, что излучение слишком сильное, и советует носить его либо только днем, либо только ночью, но не постоянно.

Получила телеграмму от [Лео] Стерна — он хочет приехать в Бомбей, чтобы увидеться со мной.

Это был настоящий шок. Я отправила ответ: «Подожди», — и добавила, что постараюсь встретиться с ним позже где-нибудь. Я не знала, что еще написать, чтобы удержать его от появления здесь.

Только этого мне сейчас не хватало — чтобы он оказался у меня на руках...

Интересно, когда я наконец увижу Вас. Мне так хочется приехать, но Рам пока не спешит меня отпускать.

Большой научный конгресс пройдет в январе, и многие участники приедут в Бомбей примерно 13–14 декабря. Затем новая лаборатория по производству лекарств откроется 18 или 19 декабря в Лакхнау, и он очень хотел бы, чтобы я там присутствовала.

В это воскресенье я должна поехать в деревню, где жила его бабушка и откуда родом часть его семьи. Не знаю, как Светик и Девика отнесутся к этой новости, когда поймут, сколько планов и приглашений Рам сделал мне без их участия. Мне от этого не по себе, но все же вполне естественно, что они не могут и не должны ожидать, что будут сопровождать меня на встречах, куда пригласил меня Рам. Ах, как много всего мне хочется Вам рассказать, дорогая мама, но все это придется отложить. Он очень хотел бы познакомиться с Вами, но сказал: «Какой в этом смысл, если (имеется в виду Девика) она будет там — с ней невозможно поговорить».

Скажите, пожалуйста, могу ли я остаться здесь подольше, если Рам все еще будет этого хотеть? И стоит ли Инге и Марте тоже оставаться, или, может быть, мне стоит приехать позже с Рамом? Это все пока только размышления — ничего определенного.

Еще по поводу дома в Калимпонге — как Вы считаете, какой из них окажется менее затратным: большой дом Р. или Хиллтоп? Мне действительно нужно следить за своими расходами.

Конечно, мама, Вы можете оставить у себя ту особую фотографию Рама. Это моя любимая, и мне очень радостно знать, что она Вам тоже нравится и что Вы хотите ее оставить. Все, что Вы написали о нем, о его связи и близости с Вами, — это было чудесно. Возможно, если я останусь здесь одна, ему придется привезти меня в Калимпонг, ведь одна я путешествовать не смогу. А это, пожалуй, неплохая идея, не правда ли? Ведь я так хочу, чтобы он с Вами познакомился.

Заканчиваю, дорогая мама. Уже поздно, я устала и стыжусь того, как мало я пишу в свой дневник. То я устала, то растеряна, то сижу с Инге или Мартой — найти тишину и уединение одновременно очень сложно.

С огромной любовью, любимая мама.

Ваша преданная,

Катрин

P.S. Катрин просила передать следующее: если Рам все же решит поехать в Калимпонг, есть ли там поблизости телефон, по которому с ним можно будет связаться? Если да — не могли бы Вы сообщить нам его номер?

С любовью от Инге.

№ № 19–21

1 декабря 1950 г.

Письмо

Любимая Мать,

Снова несколько строк, чтобы держать Вас в курсе событий. Большую часть дня я провела с Рамом [Шанти Бхатнагар]. Мы с Мартой пошли с ним в Национальную физическую [лабораторию] и немного пообедали. Затем, сегодня вечером, он пришел и поужинал с нами. Св[етик] и Девика ушли в кино с Рани [Ритой] в 18:30. Это дало нам возможность провести с ним вечер. Мы все четверо очень наслаждались встречей.

Мы много говорили с ним о Вас. Также — о Вашем желании вернуться в Россию, в Вашу страну. Он сказал, что мог бы устроить это, но не уверен, сможет ли он обеспечить выезд для Юрия. Однако, если бы Вы поехали, весьма вероятно, что не смогли бы вернуться обратно.

Индийский посол возвращается в Дели через день-два для некоторых переговоров и вскоре отправится обратно в Вашу страну. Если бы он знал, чего именно хотите Вы и Юрий, или что именно Вы желаете запросить по этому поводу, он попытался бы это устроить, но ему необходимы четкие планы, которые он сможет представить послу Индии.

По словам Девики, сегодня она сказала Инге, что Светик получил письмо от своей матери, в котором та настаивает, чтобы он не ходил в русское посольство здесь, и категорически запрещает ему это делать. Она написала, что у них и так ужасная репутация из-за этого, и она не хочет, чтобы ситуация ухудшалась.

Правда это или нет — я не могу сказать. Я лишь передаю то, что Девика рассказала Инге. Мы недавно убедились, что Девика способна на ужасную ложь, так что, возможно, и это неправда. Но я все же пишу Вам об этом, чтобы Вы сами могли судить и отделить правду от вымысла. Однако сам факт, что Рам сказал, будто может помочь Вам, — весьма интересен и может оказаться полезным.

Как обычно, я ужасно устала. Кажется, нет ни одной свободной минуты для себя, а если и есть, то остается только лечь спать.

С любовью, дорогая мама.

Надеюсь, что Вы здоровы. Обнимаю и целую Вас.

Ваша преданная,

Катрин

2 декабря

Дорогая мама,

Простите за это ужасное письмо, но порой я так устаю и так нервничаю, что просто не знаю, что делать. И не вижу никакой возможности побыть в тишине и одиночестве настолько долго, чтобы восстановить внутреннее спокойствие и отдохнуть. Кроме того, я так мало пишу Великому Леонидесу — только урывками. Все это ужасно меня расстраивает.

Меня также очень тревожит Лео Стерн, я боюсь, что он может внезапно приехать сюда. И если я скажу ему, что не собираюсь возвращаться в ближайшее время, то уверена, он приедет непременно. Простите, что пишу Вам о своих внутренних тревогах, но я знаю — только через Вас я могу обрести равновесие и душевный покой.

Здесь очень тяжело. Светик и Девика заходят, когда им удобно, и сидят, и сидят. Разговоры ни о чем. Кажется, что наше драгоценное время и силы просто тратятся впустую, а у нас у троих так много писем, на которые нужно ответить, и вещей, которые нужно перепаковать. Мы хотим поскорее съехать из этого отеля, если только сможем найти что-то получше и подешевле.

Пожалуй, на этом все, дорогая мама. Мне все кажется, что в мире или в чем-то, связанном со мной, случилось что-то ужасное. Сегодня я особенно нервная и тревожная.

С большой любовью, любимая мама,

Ваша преданная,

Катрин

П.С. Неру улетает в Англию 2 января и пробудет там около трех недель.

№ № 22–23

5 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Мы трое сегодня уезжаем — на неделю к другу — по адресу: 4-Йорк-Плейс, Нью-Дели.

Врач проводит обследование Ингеборг — передам его заключение по телеграфу, как только оно будет готово — тогда уже составим точные планы по Калимпонгу.

С любовью,

Катрин

№ № 24–25

6 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Крукети, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Рентген показал наличие крупного камня в желчном пузыре — доктор считает, что желчный камень давит на нерв — если его удалить, то, по его уверению, прекратятся боли в спине.

Пожалуйста, срочно дайте телеграмму на 4-Йорк-Плейс, Нью-Дели — если Вы считаете, что операция необходима.

С любовью,

Катрин

№ 26

8 декабря 1950 г.

Письмо

Любимая мама,

Ваше письмо пришло сегодня днем, и сейчас я нахожусь у парикмахера. У меня есть всего несколько минут, чтобы написать.

Поразительно, как каждый врач стремится сделать для Ингеборг что-то, что не совсем соответствует совету Великого Владыки. О деталях можно было бы написать многое, но сейчас нет на это времени. Так называемая «социальная жизнь» — обеды с Светиком, Девикой и Рани (Ритой), а также чаепития — оставляют очень мало времени для других дел, ведь нужно также уделять внимание Инге (в первую очередь), врачам и семье Бхатнагара.

[Особенно интересно то, как «брат» Рама [Шанти Бхатнагара], весьма уважаемый врач из Бомбея, совершенно неожиданно прибыл в дом Рама в тот же день, что и мы. Его тоже зовут доктор С. С. Бхатнагар, но он совсем не похож на нашего друга. Тем не менее, мне кажется, его приезд — наша спасительная возможность. Доктор Сен уверен, что у Инге проблема с желчным пузырем и настаивает исключительно на операции. В то же время доктор Бхатнагар (тот, что из Бомбея) считает, что ее случай очень похож на описание, данное Великим Владыкой. Конечно, он ничего не знает об этом «совете», но его диагноз почти совпадает с нашим пониманием. Однако он пока не хочет оперировать. Он предлагает ввести какой-то наркотик и подождать шесть-восемь недель, чтобы посмотреть, даст ли это облегчение. А мы, напротив, хотим, чтобы операцию сделали как можно скорее.

Если мы не сможем убедить брата Рама настаивать на операции, я, возможно, расскажу самому Раму о совете Великого Владыки и попрошу его помочь нам убедить брата склонить хирурга. Конечно, я сделаю это только в крайнем случае. Но так как доктор Сен болен (у него сильная простуда), а Рам отсутствует до завтра, мы в любом случае не сможем ничего предпринять до понедельника.

К тому же, Рам предпочел бы, чтобы операцию провел один из его друзей — выдающийся хирург из Бомбея. Пожалуйста, пришлите мне телеграмму — подходит ли нам доктор Сик Сен из Дели?

Также возникает вопрос: согласится ли он сделать операцию на спине (по поводу рубца), а не на желчном пузыре? Если он не согласится, сможем ли мы увезти Инге в Бомбей для проведения операции?

Что касается дома, возможно, лучше арендовать Хиллтоп. Когда именно мы приедем — пока сказать не могу, но, похоже, до Рождества это вряд ли получится. Просто знайте, дорогая мама, что мы спешим и очень стараемся, чтобы операция, рекомендованная Великим Владыкой, была проведена как можно скорее.

Должна заканчивать. Простите за это ужасное письмо.

Со всей любовью,

Катрин

№ 27

10 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Все еще пытаемся убедить врача провести операцию, как рекомендовано

Письмо получено — телеграфирую немедленно, как только будет принято правильное решение врачом.

С любовью,

Катрин

№ 28

14 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Согласие доктора Сена на операцию спины Ингеборг — осмотр рубца — операция состоится утром в субботу, 16 числа — в воскресенье, 17 числа, мы переезжаем в отель «Мэйденс» — выражаю глубочайшую благодарность за Вашу постоянную заботу — все телеграммы и письма получены — С любовью, Катрин

№ 29

16 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Доктор даст заключение только сегодня вечером — операция была очень короткой — Ингеборг чувствует себя спокойно — госпожа Мая не сможет приехать — если потребуется, наймем сиделку на месте, не оставим Ингеборг одну — С любовью, Катрин

№ 30

18 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Доктор удалил старый рубец и рубцовую ткань — считает, что Ингеборг почувствует облегчение от давления на нерв — выписка из больницы — в понедельник, завтра.

С большой любовью,

Катрин

№ 31

20 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Ингеборг очень слаба — почти все, что ест, вызывает рвоту — есть ли что-то, что мы можем сделать особенно — очень хочется ей помочь — С любовью, Катрин

№ № 32–33

22 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Ингеборг чувствует себя намного лучше — сохраняет жидкости и очень легкую, небольшую пищу — госпожа Мая желает остаться в Бомбее — у внучки плохое самочувствие — мы считаем, что теперь справимся сами — огромная благодарность за все — жаль, что не сможем быть с Вами на Рождество — все передают свою любовь — Катрин

№ 34

24 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Елене Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Наши мысли с Вами в эти рождественские дни — Ингеборг с каждым днем чувствует себя лучше — во вторник состоится последний визит к врачу — как только Ингеборг достаточно окрепнет, мы сможем выехать — надеемся вскоре быть с Вами — С огромной любовью от всех нас, Катрин

№ 35

29 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Письма получены — благодарю Вас — можем выехать из Дели пятого (5) или девятого (9) января — пожалуйста, телеграфируйте, какая дата Вам удобнее — все передают любовь и наилучшие пожелания на наступающий Новый год — Катрин

№ 36

30 декабря 1950 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Дели

У Ингеборг рвота, боли в животе, температура 101°F — вызываем врача и звоним, чтобы попытаться пригласить госпожу Мая — С любовью, Катрин

№ 37

30 декабря 1950 г.

Письмо

Любимая мама,

Пишу Вам несколько строк, чтобы сообщить о новом ухудшении состояния Инге. Похоже, она подхватила дизентерию. Я не понимаю, как это могло случиться — еда была очень простой и, казалось бы, чистой. Видимо, ослабленное состояние организма позволило проявиться новой болезни.

Ее стул отправлен на анализ. Мы вызвали врача, и госпожа Мая сказала, что приедет. Сейчас я жду результатов анализа, а также телеграмму от госпожи Мая с указанием, когда она прибудет, и повторного визита врача. С 11 утра у Инге прекратилась рвота, но кишечник все еще сильно беспокоит, температура остается 101, и продолжаются спазмы.

Надеюсь, к тому моменту, как Вы получите это письмо, ей уже будет лучше. Но все же я хотела, чтобы у Вас была информация.

Я сильно сомневаюсь, что мы сможем уехать отсюда раньше 9 или 12 января (поезд с кондиционером ходит только по вторникам и пятницам), так как Инге необходимо набраться сил до поездки. Если госпожа Мая приедет, как обещала, я уступлю ей свою комнату в отеле и на несколько дней переберусь к Бхатнагару. Он сейчас находится в Бангалоре на научном конгрессе.

Вы видели, что теперь он отвечает не только за научную деятельность, но и за все природные ресурсы Индии?

Инге очень плохо себя чувствует. Мне пора заканчивать.

Какое счастье будет, когда мы наконец будем с Вами. Кстати, мы арендуем дом «Хиллтоп»? Доктор Бхатнагар сказал, что, возможно, сможет устроить нам размещение в каком-то государственном доме — что бы это ни значило. Лучше хоть что-то, чем ничего.

С большой любовью, дорогая мама.

Кстати: Рани из Манди тоже серьезно больна, но по другой причине. Что именно — она не говорит.

Только для Ваших глаз: я до сих пор не встретилась с принцем Петером, хотя он живет в том же отеле, что и мы, и Девика со Светиком регулярно с ним видятся.

С большой любовью, дорогая мама,

Катрин

№ 38

4 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Крукети, Калимпонг

Откуда: Дели

Уезжаю отсюда восьмого числа, покидаю Калькутту двенадцатого — ожидаю прибытия в Багдогру утром двенадцатого — Катрин уезжает отсюда одиннадцатого, прибудет в Багдогру двенадцатого днем — пожалуйста, забронируйте для Катрин Грегори Хаус — с любовью

№ № 39–40

3 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг Откуда: Нью-Дели

Ингеборг идет на поправку, но все еще очень слаба — мы планируем выехать отсюда одиннадцатого — Светик и Девика уезжают на несколько дней раньше — будут ждать нас в Калькутте, и все вместе поедем из Калькутты

Письмо получено, большое спасибо — надеюсь, Вы здоровы — с любовью — пожалуйста, постирайте простыни — Катрин

№ 41

7 января 1951 г.

Письмо

Ваше сообщение о том, что дом будет готов только к тринадцатому или даже к двадцатому числу, было получено сегодня. Конечно, это разочарование, но с другой стороны, в этом есть и положительное — Инге пока еще не в состоянии путешествовать. У нее снова проблемы с кишечником и желудком. Она сильно подавлена, но если мы сможем привести ее в достаточно хорошее состояние для поездки, тогда она точно поправится в Калимпонге.

Ваше сообщение с советом не звать миссис Майетт пришло через два дня после того, как она уже была у нас. Хотя сейчас ее помощь формально и не требуется, она оказалась весьма полезной. Я была совершенно без сил. Марта, конечно, помогает, но в уходе за больной — почти бесполезна, да и в других вещах тоже.

Еще один человек, за которого я очень-очень волнуюсь — наш друг доктор Б[хатнагар] (Рам). Он совсем нездоров. У него сильная усталость. Пульс очень учащен, он говорит, что у него глубокий, мертвый сон и постоянное чувство истощения. Он даже попросил несколько таблеток строфанта. Я велела ему принимать по две таблетки перед завтраком и по две — перед сном. Могли бы Вы дать совет по поводу его состояния здоровья? У меня сильное ощущение, что у него перегружено сердце.

Теперь, с этой новой должностью (по природным ресурсам), он действительно сможет развивать Кулу и хочет начать весной. Но он просит нас сформулировать свои предложения и точно сказать, чего мы от него хотим. Он говорит, что приедет в Калимпонг, но немного позже, так как должен ехать в Ассам. Если бы только он мог сохранить здоровье! Я так за него переживаю. Есть ли способ, как мы можем ему помочь?

Сейчас, пока я пишу, Инге разговаривает, шофер говорит, миссис Майетт говорит, а я пытаюсь написать Вам несколько строк. Так что, пожалуйста, поймите, если письмо покажется бессвязным — вот почему. Но мне хотелось, чтобы Вы знали: Инге пока не в состоянии путешествовать, а доктор Б[хатнагар] болен и может серьезно подорвать здоровье, если не будет осторожен. Мне кажется, он прислушается ко мне и начнет принимать строфант, если бы только я знала правильную дозировку и продолжительность приема.

Сейчас Светик и Девика здесь и только что собираются попрощаться с доктором Б[хатнагаром], пока миссис Майетт еще с нами. Я снова сплю и иногда питаюсь на Йорк-Плейс, 4. Жизнь моя сейчас очень беспокойная и утомительная. Я так хочу вернуться домой, к Вам, Любимая Матушка. Потому что там я снова соберусь, приду в равновесие и вернусь к той жизни, которая мне так необходима и дорога.

Со всей любовью, Ваша преданная Катрин

№ 42

5 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Дели

Ингеборг все еще больна — продолжаем лечение у врача и с медсестрой — пока не можем строить никаких планов — мы очень обеспокоены состоянием Ингеборг и ее крайней слабостью — с любовью ко всем — Катрин

№ 43

15 января 1951 г.

Письмо

Любимая Матушка,

Сегодня я отправила Вам телеграмму о состоянии Инге. Мы действительно очень обеспокоены, хотя, кажется, она медленно идет на поправку. Она ужасно слаба и почти совсем не ест. Порой ей очень трудно даже удерживать пищу. Но мне кажется, есть небольшое улучшение.

Конечно, мы все очень хотим поехать в Калимпонг и приехали бы уже сейчас, если бы могли. Но мы даже не можем сказать, когда Инге станет достаточно сильной или здоровой, чтобы путешествовать. Я сомневаюсь, что мы будем готовы до того, как будет готов Грегори Хаус. Даже если мы еще не будем готовы, когда он освободится, прошу Вас, пусть Светик заплатит все необходимое для его бронирования и подготовки к нашему приезду.

Какое счастье для Светика — снова быть с Вами и Георгием. Наверное, он с огромным удовольствием наблюдает приток тибетцев и с энтузиазмом занимается приобретением новых тибетских антикварных вещей.

Мне бы хотелось сообщить Вам действительно хорошие новости, но пока что их нет. Мы просто сильно переживаем, что у Инге может быть какое-то серьезное заболевание, вроде рака печени или что-то еще, о чем мы не подозреваем. Она была так ужасно больна и с таким трудом начинает восстанавливаться. Однако у нее были оба типа дизентерии — амебная и бациллярная — возможно, это и делает течение болезни особенно тяжелым.

Сейчас у меня болит горло, и я сама чувствую себя неважно, но уверена, что Калимпонг и все, что он для меня значит, обязательно меня исцелит.

Доктор Б[хатнагар] продолжает быть очень усталым и перегруженным работой. Он с раннего утра и до позднего вечера встречается с людьми, обсуждает вопросы, связанные с его новой работой. И все это — помимо основного времени в офисе. Даже по субботам и воскресеньям — одни только встречи, встречи и еще раз встречи. Кажется, никто даже не задумывается о его здоровье, о его силах и времени.

Мне пора уходить обратно на Йорк-Плейс, 4.

Пожалуйста, не расстраивайтесь из-за тона этого письма — в душе я все равно полна надежды и уверенности, что Инге скоро начнет поправляться, и мы будем в Калимпонге в начале февраля.

Очень надеюсь, что Вы чувствуете себя хорошо, дорогая Матушка. Мы так хотим Вас увидеть и быть рядом с Вами.

Обнимаю и целую.

Ваша, с любовью,

Катрин

№ 44

19 января 1951 г.

Письмо

Любимая Матушка,

Пишу эти несколько строк с Йорк-Плейс, 4, пока есть пара минут до выхода за покупками овощей и прочего для сегодняшнего ужина.

Кажется, Инге начинает поправляться. Сегодня третий день, как ее не рвало.

Врач больше не будет приходить, если мы его специально не вызовем.

Какой сюрприз и радость — Светик только что позвонил мне из Бомбея и заедет в Дели. Если бы только мы все могли вернуться в Калимпонг вместе!

Наш друг Рам (Шанти Бхатнагар) очень утомлен. Мне кажется, ему не нравится его новая работа. Она слишком масштабна, и выполнять ее так, как он считает правильным, — это значит полностью подорвать здоровье. Он все время спрашивает, есть ли у меня какие-нибудь новые «Указания» и знает ли я, что ему лучше делать. Он по-прежнему хотел бы заниматься чем-то, связанным с Организацией Объединенных Наций.

Если бы только он мог сохранить свое здоровье — это наша с ним главная забота.

Любимая Матушка, на этом мне придется закончить — сноха доктора Бхатнагара уже готова отправиться со мной по магазинам.

Вся Ваша забота — до самой глубины души оценена, даже вплоть до того, что Вы нашли нам слугу. Мы действительно так благословлены и счастливы.

С нетерпением жду встречи со Светиком, хочу услышать все его новости и узнать, как Вы.

С любовью, любовью, о, с такой любовью, Любимая Матушка.

Ваша, Катрин

№ № 45–46

20 января 1951 г.

Письмо

Любимая Матушка,

Ваши письма из Калимпонга приходят просто с удивительной скоростью. В последнее время они доходят до меня за два дня. Так, письмо, написанное 16 января и отправленное 17-го, пришло сюда 19-го. А письмо от 18 января, отправленное 19-го, прибыло уже 20-го.

Нам очень жаль слышать, что у Вас снова боли. И все же я понимаю, под каким колоссальным напряжением и давлением Вы, должно быть, находитесь постоянно. Наши маленькие испытания и тревоги кажутся совершенно ничтожными в сравнении с тем, через что проходят Вел[икие] Учителя. Но для нас в эти моменты они кажутся всепоглощающими.

Радостно сообщить, что Инге действительно идет на поправку. Мы все чувствуем, что самый тяжелый этап болезни пройден, и теперь все зависит от ухода и покоя. Конечно, мы были разочарованы, узнав, что не сможем уехать отсюда раньше конца февраля. Но если это наилучший путь и такой совет — то, разумеется, мы примем это с радостью и терпением в сердце.

Думаю, возможно ли, чтобы Марта [Стуранс] вернулась с Светиком? Она могла бы побыть с девочками, пока мы не приедем. Тогда Инге могла бы переехать ко мне на Йорк-Плейс, 4. Что Вы думаете об этом? На самом деле у нее здесь очень мало дел. Если это письмо дойдет до Вас вовремя, пожалуйста, пришлите телеграмму или напишите мне на Йорк-Плейс, 4. Я могла бы вернуться в отель, но ведь Инге было бы куда приятнее восстанавливаться в прекрасном саду, под деревьями, в доме нашего друга.

Я уверена, что нас с Инге там примут с радостью, тогда как втроем — нас слишком много. К тому же я знаю, что Рам [Шанти Бхатнагар] очень хорошо относится к Инге, а вот с Мартой у него как-то не складывается — она не вписывается в атмосферу этого дома.

Дорогая Матушка, я почти ничего не говорила Раму [Бхатнагару] о «Указаниях» или Учителях. Не упоминала ничего уже несколько дней, кроме того, что передала ему по Вашей просьбе по прибытии. Я, конечно, буду предельно осторожна и не стану больше ничего говорить. Я понимаю, что Светик и Девика категорически против того, чтобы я говорила Раму о чем-либо, и какое-то время атмосфера между нами была довольно напряженной. Хотя, по правде говоря, сами Светик и Девика своими странными поступками немало к этому способствовали. Рам чувствует, что они приходят к нему только тогда, когда им что-то от него нужно. А ведь он сделал для них очень важное и крайне неприятное дело, связанное с американскими долларами Светика. О, мне так много хочется рассказать Вам, дорогая Матушка, когда увижу Вас. Конечно, все — с моей точки зрения, а я тоже совершила немало ошибок.

Пока пишу эти строки, у меня насморк, болит горло, и вообще чувствую себя неважно. Но и это пройдет.

Я ходила на прием к доктору Вед Пракашу — специалисту по рентгену, электролечению и кожным заболеваниям, которого рекомендовал доктор Сен. Он осмотрел мой герпес, записал историю болезни и сказал, что я уже получила почти все существующие методы лечения моего типа герпеса. Затем он предложил пропить немного ауромицина. Но я вспомнила, как Вы были против этого нового препарата, и не стала принимать его. Он также выписал мне мазь с ауромицином и посоветовал принимать по одной таблетке фенобарбитала в четверть грамма трижды в день — за несколько дней до появления герпеса или как только я почувствую приближение. Все это мне как-то не по душе. Может быть, я пошла не к тому врачу. Но именно его рекомендует доктор Сен.

Меня по-прежнему тяготит мой друг [Лео] Ст[ерн] в Нью-Йорке. Он отчаянно хочет со мной встретиться. Даже говорит, что приедет в Индию, если я не встречусь с ним где-нибудь в Европе. В отчаянии я написала ему, что, когда Инге пойдет на поправку, я отвезу ее в Калимпонг, немного отдохну там, оставлю Инге у Вас и поеду встретиться с ним в Европе. Конечно, мне совсем не хочется так поступать, но это лучше, чем если бы он приехал сюда, в Индию, и завис здесь. Он, правда, добр ко мне и, по-своему, очень меня любит, а теперь, после смерти его жены, он не хочет быть ни с кем, кроме меня.

Я также сильно обеспокоена здоровьем Рама (доктора Б[хатнагара]). Мне не хочется перекладывать свои тревоги на Вас, но только через Вас и от Вас я могу получить помощь — не только для себя, но и для тех, кто нам дорог. Пульс у него на левой руке — от восьмидесяти четырех до восьмидесяти семи. А на правой — стабильные девяносто два удара. Он беспокоится, что может не прожить достаточно долго, чтобы успеть сделать то, что хочет для своей страны. У меня есть подозрение, что его сокровенное желание — когда-нибудь стать послом в России. Я постараюсь уговорить его начать прием настоя валерианы. Его доктор был сегодня у него и сказал, что нужно сделать электрокардиограмму и сдать мочу на сахар. Его главная беда — он не может нормально спать. Спит беспокойно и мало, а потому не получает полноценного отдыха, который ему так нужен, чтобы выдерживать те колоссальные нагрузки, которые ложатся на него днем.

Еще одно предложение — от Инге: как насчет того, чтобы я поехала со Светиком на короткое время? Но, если честно, мне кажется, что если кто-то из нас троих и должен ехать, то это Марта [Стуранс] — ведь оставшись вдвоем, Марта и Инге не слишком ладят, между ними нет подлинной близости и внутреннего контакта.

Пожалуйста, напишите мне на Йорк-Плейс, 4. Марта получает почту, все видит и все знает.

С любовью от нас всех. Очень надеюсь, что Ваша боль отступила и Вы уже чувствуете себя лучше. Инге тоже посылает Вам свою любовь.

Ваша,

Катрин

P.S. Может быть, я смогла бы приехать на неделю или две, а потом вернуться сюда — ведь Рам, думаю, очень расстроится, если я уеду надолго. Он говорит, что мое присутствие сейчас — для него большая радость и опора. А я бы не хотела, чтобы Инге и Марта ехали одни — они не привыкли к поездкам по Индии. Было бы чудесно, если бы я могла приехать к Вам на две недели. Пожалуйста, дайте телеграмму.

№ 47

21 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Дели

Очень хотела бы приехать к Вам на двухнедельное посещение вместе со Святославом, если это приемлемо и разумно.

Ингеборг идет на поправку.

С любовью ко всем — Катрин

№ 48–49

23 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Дели

С момента начала приема по три таблетки строфанта трижды в день Ингеборг снова слегла — боли в желудке и спазмы. Следует ли ей продолжать прием?

Сообщу телеграммой детали своего отъезда, если поездку удастся организовать и когда — Очень хочу Вас увидеть.

С любовью — Катрин

№ 50

25 января 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Дели

Вылетаю в субботу, двадцать седьмого.

Встречаюсь со Святославом в Калькутте, сразу выдвигаемся дальше.

Еду кратчайшим путем, прибытие в Калимпонг — к вечеру.

С нетерпением жду нашей радостной встречи.

С любовью — Катрин

№ 51–52

24 февраля 1951 г.

Письмо

Дорогая Матушка,

Как Вы уже знаете из моей телеграммы, мне все же удалось вовремя пересесть на рейс из Калькутты в Дели. Для меня это было большим облегчением — совсем не хотелось задерживаться в Калькутте без крайней необходимости.

По прибытии в Дели я позвонила в офис доктора Бхатнагара, и он сразу же приехал в аэропорт и отвез меня к себе домой. Все были искренне рады меня видеть. К счастью, у него сейчас никто из родственников не живет.

С момента моего приезда я действительно все время занята — распаковкой, разбором переписки, поездками между Дели и Нью-Дели.

Уверена, Вы хотите знать, как я нашла Инге. Она действительно чувствует себя гораздо лучше. В целом состояние близко к нормальному, но она все еще довольно слаба. Если все будет идти так, как идет сейчас, думаю, мы сможем выехать отсюда к 10 марта. Она ест вполне нормально и не рвет. Но нос все еще доставляет ей беспокойство.

Доктор Бхатнагар занимался переоборудованием кабинета Джавахарлала Неру, и все нужно было закончить к сегодняшнему утру. Работы было немало. Он попросил меня заняться цветами и посмотреть, что можно улучшить. Вчера я поехала в Национальную физическую лабораторию, нарезала там большую охапку самых разных цветов, составила композиции, а сегодня рано утром мы отправились на финальную подготовку кабинета — расставить цветы, проверить чистоту.

Я как раз полировала стекло на столе, когда вошел Неру. Доктор Бхатнагар представил меня: «Это миссис Кэмпбелл, о которой я Вам рассказывал. Она Ваша большая поклонница и внесла вклад в это дело, помогая с оформлением». Мы обменялись рукопожатием и взглядами. Он был очень сосредоточен и окружен людьми — буквально через несколько минут должна была начаться важная встреча. Поэтому я тихо удалилась в соседнюю комнату и подождала, пока доктор Бхатнагар закончит разговор с ним. Так что встреча с Неру произошла совершенно неожиданно и безо всякой договоренности.

Кстати, отель «Мэйденс» в Дели сейчас переполнен, и Инге не смогла бы сразу найти мне там номер. Пришлось бы ставить дополнительную кровать прямо в ее гостиной.

Мне нужно обязательно написать Дэвиду (Фогелю), давно не писала.

Ах да — Лео (Стерн) хочет встретиться со мной в Европе к 18 апреля, в день моего рождения. Но пока ничего окончательно не решено.

Доктор Бхатнагар приобретает несколько акров земли в семи милях от Нью-Дели и оформил опцион еще на тридцать. Он хотел бы устроить все так, чтобы я смогла купить небольшой участок, где мы могли бы построить себе домик — для Инге, Марты [Стуранс] и меня. В Дели сейчас очень тесно, и почти невозможно найти что-то небольшое, новое и с современными удобствами.

Марта чувствует себя хорошо, она очень добра ко всем. Потихоньку начинает вливаться в наш ритм жизни. С Инге у нее тоже складываются прекрасные отношения.

На этом мне придется закончить, дорогая Матушка. Очень надеюсь, что у Вас все хорошо и что погода не слишком жаркая. Здесь уже по-настоящему тепло.

Обнимаю крепко, целую,

с любовью — Ваша Катрин

№ 53

9 апреля 1951 г.

Письмо

Драгоценнейшая Матушка,

Мама дорогая, Леонидес просил меня написать Вам — он сказал, что Вы плохо себя чувствуете.

А сегодня я получила письмо от Инге, в котором она пишет, как сильно Вас огорчил Светик.

Пожалуйста, не принимайте это слишком близко к сердцу. Это ведь не он настоящий. Его буквально доводит до взрыва его жена, и он выпускает накопившуюся обиду на Вас. Это лишь подтверждает, насколько важно, чтобы он был свободен от нее. Если бы только произошло что-то по-настоящему серьезное, что дало бы ему такую свободу…

И, дорогая Мама, Вы в любой момент можете сказать ему, что я с радостью возьму на себя заботу о Вас и Юрие, и полностью помогу Вам здесь, в Индии.

Я просто не хочу делать это за его спиной и давать Девике повод думать, будто она все еще великодушно «раздает» свои такие драгоценные средства.

Я бы хотела взять все это на себя, чтобы Вы с Юрием могли быть абсолютно свободны финансово от Светика и Девики.

Обязательно напишите, что Вы об этом думаете, и можно ли, и когда.

Я с радостью напишу Вам официальное письмо (на случай, если его увидят Светик и Девика), или же прямо Светику, чтобы сказать, что для меня это честь и благословение — взять на себя такую ответственность (ужасно пишу по-английски).

Но, прошу Вас, дорогая Матушка, не позволяйте им слишком сильно расстраивать Вас.

Я сейчас ужасно занята — снова упаковываю вещи и готовлюсь к следующей поездке в Женеву. Также занимаюсь банковскими вопросами и прочим.

Сын и невестка доктора Бхатнагара были чрезвычайно добры и внимательны ко мне, очень помогали. Сам доктор возвращается домой только поздно вечером. Правительство буквально изматывает его — это нечеловеческая нагрузка и часы работы. Если бы только он мог сохранить здоровье…

Инге писала Вам, что, похоже, дом во Флориде действительно могут продать? Как Великий Владыка и Леонидес, должно быть, помогают! У меня мало новостей, дорогая Мама, разве что сегодня мне немного лучше. Я была ужасно утомлена после поездки из Калимпонга и изнуряющей жары и еды в Калькутте.

Погода здесь пока еще терпимая днем, а по утрам, в поздние часы дня и вечером — просто приятная.

С огромной-преогромной любовью к Вам, Матушка.

Пишите, хотя бы по одной страничке.

Мои мысли и любовь всегда с Вами.

Всегда Ваша,

Катрин

№ 54

7 апреля 1951 г.

Письмо

Дорогая Матушка,

Пишу Вам несколько строк — послать всю свою любовь и сказать, что мои мысли постоянно устремлены к Вам, за горы.

Новостей почти нет. С Рамом (доктором Бхатнагаром) виделась совсем немного. Но он был очень рад меня видеть и искренне разочарован, что я не остановилась у них дома. Комната для меня была полностью готова и ждала моего приезда.

Все уже было решено: Рам должен был вылететь в Вашу страну, но кто-то, кто настроен весьма враждебно по отношению к [...], уговорил премьер-министра Неру отказаться от этой идеи. Хотя окончательное решение, похоже, еще не принято.

Правительство боится, что он может остаться там. СССР в случае чего пришлет за ним самолет в Тегеран. Думаю, он пока не хочет, чтобы об этом знали, поэтому я ничего не говорила ни Светику, ни Девике.

Кстати, Девика прислала Раму записку с просьбой благословить ее в день рождения. Он отправил ей телеграмму. Так что, как видите, и мне они тоже ничего не говорят! Похоже, между нами с Девикой существует молчаливое соглашение — ничего друг другу не рассказывать.

Здесь жарко, душно, просто ужасно. Лежу в постели, пишу это письмо на коленях.

Теперь, когда поездка в Европу уже началась, хочется, чтобы я уже была там. В такой атмосфере и климате очень трудно думать, сосредоточиться или настроиться на что-то глубокое.

Как Вы себя чувствуете, дорогая Мама? Есть ли у Вас немного времени на себя?

Я выслала немного лекарств на Ваше имя и для Инге — из Калькутты. Очень надеюсь, что они дойдут в целости.

С момента приезда сюда у меня сильно болят оба запястья — такие же боли, как раньше были в лодыжках и коленях.

Пожалуйста, когда сможете, напишите мне хоть пару строк. Инге может просто вложить их в одно из своих писем.

Со всей любовью, моя дорогая Матушка…

Как бы мне хотелось быть сейчас с Вами, а не здесь. Наверное, этот этап просто нужно пройти — и лучше уж пройти его с бодростью духа.

Мама дорогая, я все думаю: чем же я буду заниматься в Дели в течение полутора лет после Вашего отъезда? Как, как, как?..

Рам хочет жениться, но для этого ему придется уйти с государственной службы. Я посоветовала ему не делать этого — без своей работы он будет несчастен. Хотя, с другой стороны, если он все же уволится, может быть, появится возможность заняться чем-то новым и даже лучше. Думаю, лучше позволить событиям разворачиваться своим чередом.

О, как же сильно я Вас люблю, дорогая Матушка.

Всегда Ваша — Катрин

№ 55

21 апреля 1951 г.

Открытка

Душой я с Вами и со всеми.

Здесь прекрасно, но в Калимпонге все же было куда лучше.

С любовью — Катрин

№ № 56–57

24 апреля 1951 г.

Письмо

Дорогая Матушка,

Сегодня пришло Ваше письмо к Инге. Пишу в спешке, у меня только несколько минут наедине с собой. Так что если мои письма будут короткими и редкими какое-то время — знайте, это потому, что два черных брата снова рядом. Они не оставляют меня одну ни на минуту. Как же я молюсь, чтобы эта «чаша яда» поскорее наполнилась и была выпита до конца.

Да, я ощущаю Вашу боль — и так глубоко благодарна и счастлива, что могу Вам помочь. Знаю и то, что Светик страдает от тьмы, но и ему придется испить до дна свою чашу черного яда, прежде чем он будет освобожден.

Если бы только моя дорога закончилась скорее, чтобы я могла вернуться «домой» и быть рядом, помогать…

Как я надеюсь, что теперь Вы снова здоровы и радостны, раз этот черный вампир ушел.

(Пожалуйста, уничтожьте это письмо, как я уничтожу Ваше о Светике и Девике.)

У меня странная сыпь на руках и ногах, или это опоясывающий лишай, или герпес вокруг талии. Это не слишком больно, но очень неприятно — чешется. Выглядит, как большое ожоговое пятно с волдырями. Пройдет. Я добросовестно принимаю Ливоген, а потом начну прием желчегонного и всего прочего, как Вы сказали.

Напишу Инге, чтобы она передала Вам необходимые рупии.

Пожалуйста, доставьте нам радость — будьте радостны сами и свободны от любых финансовых тревог. Это единственный способ, каким я могу действительно помочь.

Дом во Флориде вроде бы должен был быть продан, но пока нет ни телеграммы, ни письма, подтверждающего саму сделку. А Лео Стерн (и Элси) начинают нервничать — думают, что покупатель, возможно, передумал. В ближайшие дни узнаем, состоялась ли сделка. Но даже если дом продан, это еще не значит, что я получу деньги. Все оформлено на имя Стерна. Сколько он действительно даст мне — пока остается вопросом.

Пожалуйста, поддержите меня добрыми, сильными мыслями — ведь нам всем, Вам, Светику, Инге, Марте Стуранс и мне, потребуются все средства, какие только можно собрать.

Да, дорогая Матушка, я так часто думаю о Моих двух Великих Защитниках. Сейчас особенно ощущаю, что Леонидес (Владыка Ракоци) стал ближе, и я направляю Ему свою любовь, мысли и молитвы. Иногда мне так не хватает утешения и Его близости.

Я стараюсь быть очень осторожной с братом Стерна, но пока у меня почти нет на это влияния.

Что касается поездки Рама в Россию — все решает премьер-министр Неру. Думаю, Рам действительно хотел бы поехать, но сомневаюсь, что Неру даст разрешение.

Что Вы имели в виду, говоря, что «это должно быть засвидетельствовано не только нотариусом, но и священником»?

И что «все формальности должны быть соблюдены»? Это касается завещания Стерна? Если да, то я не имею никакого контроля над этим. Предполагаю, Вы говорите именно о его завещании. Если же речь идет о моем — это другое, но, насколько я поняла, Вы имеете в виду завещание Элси. Они ведь не католики, и его завещание оформлено юридической фирмой.

Есть так много, о чем мне хотелось бы с Вами поговорить, но все придется отложить.

Пожалуйста, дорогая Мама, расскажите мне все, что можете, о Стерне и его брате, и поддержите меня — дайте надежду, что этот ужас с Элси скоро закончится.

Вся моя любовь Моей Святой Троице.

Разве Леонидес никогда не передает Вам Послания для меня? Или Вы больше его не видите?..

С такой большой любовью — Всегда Ваша,

Катрин

№ 58

15 апреля 1951 г.

Письмо

Дорогая мама,

Сейчас Светик и Девика уже в пути в Манди. Только бы их отъезд не слишком расстроил Вас. Мыслями и сердцем я все время с Вами и с Инге. Как Вы себя чувствуете? Как Инге? Не заболела ли она после моего отъезда?

Почему-то я так сильно за нее переживаю. Прибыл ли дигиталис вовремя? Очень надеюсь, что теперь Вы сможете немного отдохнуть, вернуться к привычной работе и перестанете волноваться.

Есть одна очень хорошая новость — дом во Флориде продан.

(На полях приписано: Какие сильные Лучи должен был послать Великий Владыка, чтобы все завершилось. Я так благодарна.)

Все произошло очень быстро: удалось протолкнуть, уладить и завершить дело до отъезда Лео Стерна из Нью-Йорка. По крайней мере, так пишет тетя Эмма. Дом продан за 55 тысяч долларов — половина наличными, половина ипотека, но покупатель старается выплатить всю сумму наличными.

Теперь, дорогая мама, пожалуйста, направьте добрые и сильные мысли на то, чтобы мне действительно досталась вся сумма и меня не обманули — ведь это вполне возможно, учитывая, как устроен ум Стерна. Он терпеть не может давать мне деньги в распоряжение. Ему нравится завязывать все так, чтобы я не могла использовать средства напрямую, а только получать проценты. Но я обязательно буду держать Вас в курсе всех подробностей.

Мы угадали насчет трех тысяч рупий? Смогу ли я испытать великую радость — по-настоящему помочь Вам и Георгу? Вы понимаете, в каком смысле я это говорю, дорогая мама.

Дора сидит рядом, читает Мир Огненный, том III, а я пишу это письмо в постели.

Милая мама, пожалуйста, не сохраняйте это письмо в архиве — я не хотела бы, чтобы какие-либо записи, касающиеся финансов, остались на будущее.

И еще — с этого момента имя мистера Стерна пусть будет "Элси", так как оно звучит как L.C. — его инициалы (Leo Carl), если их произносить вслух.

У меня снова сильное потоотделение. Приму еще несколько таблеток.

Швейцария поистине прекрасна, и я счастлива быть здесь, но без Инге все не то. Я очень, очень по ней скучаю.

Мне очень хочется как можно скорее попасть в Штаты. Хоть бы все уже началось, чтобы я могла покинуть Европу. Мне страшно находиться здесь с Элси и его братом. Но и это пройдет.

Леонидес (Учитель Ракоци) становится мне все ближе. Скажите, пожалуйста, если услышите что-нибудь о Нем или от Него.

Сохраняйте, пожалуйста, для меня все пометки со знаком «!» — чтобы потом рассказать мне обо всем, когда я вернусь.

С любовью к Вам, любимая мама. Я продолжаю чувствовать потоки — или Лучи — идущие от моих плеч, связывающие меня с Великим Владыкой и с Вами. А от солнечного сплетения и сердца я соединяюсь с Леонидесом.

Со мной все в порядке. Обнимаю Вас и крепко целую,

Ваша Катрин.

№ 59

25 апреля 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мама,

Вчера я написала Вам наспех нацарапанное письмо, но, кажется, ошиблась в дате — указала 23 апреля вместо 24-го.

Сегодня Элси [Лео Стерн] получил телеграмму о том, что контракт на продажу флоридской недвижимости подписан стороной, которая будет ее покупать. Это замечательно. Насколько я понимаю, половина суммы будет выплачена наличными, а остальное — в виде ипотеки; хотя в этом я не уверена. Элси уже говорит о том, что я должна ему.

Он только что вошел в мою комнату и очень рассердился, увидев, что я пишу. Говорит, что я слишком скрытна.

Отныне, когда он рядом, я не буду начинать письмо словами «Возлюбленная Мама», чтобы он не понял, кому я пишу.

Я все думаю о тех строках, которые Вы добавили в конце письма: о том, что «завещание подписано, нотариально заверено и также засвидетельствовано священником». Его завещание уже составлено и находится в Нью-Йорке. Может быть, речь идет о новом завещании? Или же о каких-то изменениях, которые можно внести во Франции — стране довольно католической? В любом случае, что бы это ни значило и как бы все ни сложилось, я постараюсь быть предельно внимательной и осторожной.

И, милая Мама, умоляю Вас, пожалуйста, ни на миг не думайте и не чувствуйте, что Вы — обуза для кого-либо. Для меня это величайшая радость и священная земная обязанность. В глубине души я так счастлива и благодарна, что могу это делать. Каждый день я благодарю судьбу за то, что действительно могу помогать Вам.

Да, словарь предназначен для меня, но почему бы Вам не оставить его пока при себе? Он может пригодиться.

С любовью, моя дорогая Мама. Всегда, всегда — Ваша. Целую и обнимаю Вас.

Катрин

№ 60

14 апреля 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Женева, Швейцария

Прекрасная хорошая поездка — Дора и Надя встретили меня — надеюсь, у Вас все хорошо — с любовью,

Катрин

№ 61

5 апреля 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Калькутта

Благополучно прибыла, поездка прошла сносно — в Калькутте жарко — мысленно с Вами и своей семьей — с любовью,

Катрин

№ 62

27 апреля 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мама,

Сижу в своем гостиничном номере, совершенно "сытая по горло" своим существованием здесь. Я так устала от гостиниц, ресторанов, магазинов, табачного и сигаретного дыма. Дорогая Мама, как долго я еще должна — или придется — терпеть это ужасное, мертвящее существование? В такой жизни нет смысла. Я постоянно в расстройстве. Их самые излучения наполнены раздражением — во всем, что они говорят или делают. Куда бы я ни пошла, меня окружает табачный дым и тяжелые ауры.

Мне обязательно оставаться здесь дольше? Или я могу попросить Элси [Лео Стерна] вернуться в США? Я не хочу испортить что-то в самый последний момент, но, по правде говоря, эта гостиничная жизнь с Элси просто невыносима.

Мне чрезвычайно трудно соединиться мысленно с Моими Великими или даже просто думать о Них. А быть в Париже — там, где, как я теперь понимаю, трудился и страдал Леонидес, — и осознавать, что я тоже тогда была здесь, но была так ослеплена, — это разрывает сердце. Я думаю о Нем снова и снова, и посылаю Ему много любви, но в этой атмосфере я словно мертва внутри.

Не смогу писать дольше — Элси ходит рядом. Пожалуйста, не тревожьтесь из-за этого письма. Я просто хотела, чтобы Вы знали, как обстоят дела здесь, и спросить у Вас, что мне делать.

Берегите себя. С большой любовью.

Всегда Ваша,

Катрин

От Рама [Шанти Бхатнагара] писем не было. Начинаю волноваться. Как Вы думаете, могла ли Девика что-то сказать или испортить для меня отношения с Рамом?

№ 63

1 мая 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мама,

Сегодня во Франции праздник, и к тому же идет дождь. Оба брата все равно вышли на прогулку, так что у меня есть несколько минут, чтобы Вам написать. Хотя и не могу сказать, что есть что-то особенное — один день ничем не отличается от другого.

Гостиничные номера, рестораны и магазины… Только в воскресенье мы выбрались в Версаль. Многие залы были закрыты, но несколько портретов, немного мебели и главные покои были открыты. Какое благородное лицо у Людовика XIV. О госпоже де Ментенон [Франсуазе д’Обинье, маркизе де Ментенон] не было ни залов, ни упоминаний, кроме как в официальном путеводителе.

Как ни странно, само место произвело на меня мало личного впечатления. Конечно, сам дворец, его великолепная архитектура и отдельные произведения искусства принесли внутреннюю радость. Но мне было грустно оттого, что не нашлось ни слова, ни следа о Сен-Жермене. Хотя я и не ожидала этого… Но человек, который так стремился помочь, даже не был упомянут. Когда брат Ричард Ст[ерн] уедет, я хочу поехать в леса Сен-Жермен и Малый Трианон. Меня поразило, как, несмотря на официальную историю, остается неоспоримым факт: имена Марии-Антуанетты и Сен-Жермена стоят рядом — две выдающиеся фигуры той эпохи. Одна — во дворце и, в особенности, в Пти-Трианоне, другая — в лесах Сен-Жермен, теперь уже пригороде Парижа.

Думаю о том, как Вы, как Инге, когда я снова буду рядом с Вами, как долго еще придется здесь быть — и сотни подобных вопросов приходят ко мне каждый день.

Пытаюсь понять, куда мы поедем из Парижа. Пока упоминается только Лугано, Швейцария. Если мне придется остаться в Европе еще надолго, я надеюсь, что смогу вернуться в Швейцарию, ведь там все еще сохраняется более чистая и светлая атмосфера. Франция же, по крайней мере Париж, дышит желанием власти, денег, чувственности. Алкоголь тоже повсюду. Мы побывали на одном музыкальном представлении — оно было просто вульгарным.

Не могу представить, что случилось с Рамом [Шанти Бхатнагаром]. Ни одного письма от него с тех пор, как я уехала. Только одна официальная записка, напечатанная на машинке, чтобы сообщить о Вашей телеграмме, которая не застала меня в день моего отъезда в Женеву — 12 апреля. Как Вы думаете, в чем может быть причина? Могла ли Девика что-то сказать? Но это не похоже на него — обращать внимание на чужие слова. И, по крайней мере, из вежливости он бы ответил. Возможно, он уехал в Вашу страну? Но это должно было быть не раньше первого мая. Как же я надеюсь вскоре получить от него весточку…

Кажется, мне никогда не будет достаточно писем из Индии. Иногда кажется, будто меня забыли. Конечно, это не так — но временами все ощущается именно так.

Надеюсь, это бессвязное письмо не утомило Вас, милая Мама. Я сосредотачиваюсь каждое утро с шести до семи часов. В данных обстоятельствах — это лучшее время. С большой любовью к Вам.

Св[етик] и Дев[ика] сейчас в Манди, Кулу или Дели?

Со всей любовью — всегда Ваша,

Катрин

№ 64

4 мая 1951 г.

Письмо

Моя Возлюбленная Мама,

Ваше чудесное письмо от 24 апреля дошло до меня несколько дней назад. От всей души благодарю Вас за ту любовь и нежность, которые Вы и Вел[икие] Послали мне.

В конце письма Вы пишете: «Умеренность во всем — первое условие; иначе путь посредничества будет потерян» и т.д. Также Вы пишете: «Будь дружелюбна с Д[эвидом Фогелем], но тверда. Не связывай себя новой кармой. От нее будет нелегко освободиться». И еще: «Мой луч будет охранять ее, но Я не потерплю никакого посягательства на Мое К[осмическое] П[раво]» — Л[еони]дес.

Возможно, потому что я здесь одна, все это прозвучало для меня так, будто я вот-вот совершу нечто непоправимое и порву свою связь с Л[еони]десом. Умоляю Вас сделать все возможное, чтобы уберечь меня от любого поступка, который может принести боль или страдание Моей «Священной Троице» или ослабить — не дай Бог, разорвать — мою связь с Леонидесом.

Когда Вы говорите: «Будь дружелюбна с “Д.”» — Вы имеете в виду Дэвида? (Вы можете стереть это.) И «не связывать себя новой кармой» — мне хочется понять, в каком смысле Вы это говорите. У меня есть одно предположение, что имеет в виду Л[еони]дес, говоря «не потерплю никакого посягательства на Мое К[осмическое] П[раво]». Но если мое предположение верно, тогда я не понимаю, как Рам [Шанти Бхатнагар] может войти в мою жизнь.

Также, если мне следует быть только дружелюбной с Дэвидом, стоит ли мне тогда передавать ему Камень? Я ведь и не вижу, как или почему могла бы завязать с ним какую-то новую карму.

Вы также писали, что Инге на этот раз твердо станет на свой путь. Но почему-то всегда столько сомнений в отношении моей стойкости и моего духовного единения с Л[еони]десом.

Милая Мама, не хочу звучать как Зина [Фосдик], но Вы ведь понимаете — когда рядом нет возможности проговорить все вслух, а времени на письма, обдумывание и чтение здесь почти нет, — легко можно сделать поспешные и ошибочные выводы. Но знайте: мое единственное страстное желание — не подвести Л[еони]деса, выполнить свое великое предназначение перед Моей Священной Троицей. Я буду очень стараться. И если Вы почувствуете, что есть хоть малейшая угроза тому, что я могу причинить боль или вред Кому-либо из Них Троих, — пожалуйста, не стесняйтесь писать мне прямо, чего мне не следует делать. Я так хочу как можно крепче утвердить в этой жизни мою великую связь с Л[еони]десом.

Мне пора заканчивать, иначе не успею отправить письмо, пока Элси [Лео Стерн] не увидел.

Пришло очень приятное письмо от Рама [Шанти Бхатнагара]. Он был в поездке десять дней. Он определенно уезжает из Индии шестого или седьмого августа, проведет неделю в Лондоне и приедет в Америку к середине августа — надеется увидеться со мной. Я бы хотела встретиться с ним, но только если это будет «одобрено».

Ваши переводы о кристалле психической энергии — такие ясные и очень полезные.

Я попросила Инге передать Вам немного рупий. Не стесняйтесь и не переживайте — просто скажите, сколько еще Вам потребуется. У Инге не так много, и придется переводить дополнительные средства.

Много, вернее, вся моя любовь постоянно устремляется к Моей Священной Семье и пребывает с Ней.

Всегда Ваша,

Катрин

Нет времени перечитывать.

Думаю, Вам будет интересно прочитать то, что я вложила. Если не нужно, передайте Инге.

№ 65

7 мая 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мама,

Так как мои мысли постоянно с Вами, Инге и Мари, решила написать Вам несколько строк.

Никаких особых новостей нет.

Пока что планируется выезд в США где-то в конце июня, но это может измениться сотню раз до момента настоящего отплытия. Мое единственное желание — вернуться в Швейцарию. Там я чувствую себя спокойнее и в большей безопасности, особенно если Элси [Лео Стерн] вдруг почувствует себя плохо. А такое случается с ним довольно часто — он все время балансирует на грани приступа. Иногда это пугает: заболеть в Париже — было бы очень тяжело. К тому же он ужасно раздражителен и временами по-настоящему злобен.

Инге расскажет Вам об отъезде [Владимира] Панасенко. Сегодня я переслала ей письмо Дэйва [Фогеля] по этому поводу. Инге и Мари подумывали о том, чтобы вместо Панасенко в дом переехали брат Мари с женой и тремя взрослыми детьми, но мне кажется, это будет значить, что я в какой-то степени отвечаю за всех них. Не знаю, как будет лучше. Думаю, надо просто подождать и посмотреть, как все сложится. Может быть, они сами или тетя Эмма смогут найти кого-то другого, кто поживет с ней — не такую большую компанию.

Пришло еще одно письмо от Рама [Шанти Бхатнагара] — его пригласило французское правительство на трехнедельный визит во Францию. Ради него самой, я надеюсь, что он сможет приехать, но не ради себя — ведь все эти усилия он предпринимает в надежде увидеться со мной. А Вы же знаете, я просто не смогу с ним встретиться, пока рядом Элси. Я пишу ему, что со мной тетя Эмма! Он будет страшно разочарован, если я не смогу ни увидеться с ним, ни сходить с ним куда-то, ни познакомиться с его друзьями. Он также надеется, что мы сможем вернуться из США вместе, где-то в конце сентября.

Но ведь Вы знаете — я должна быть в Индии в конце августа. Тем не менее, все сложится наилучшим образом. А моя главная тревога сейчас — это Элси, и еще — как вести себя с Дэйвом, чтобы он не отдалился от Учения, подумав, что я исчезаю из его жизни.

Пожалуйста, милая Мама, уничтожайте эти очень личные письма. Они не будут иметь никакой ценности в будущем. Очень надеюсь скоро получить от Вас весточку. Пожалуйста, берегите себя и оставайтесь в радости. Инге действительно поправляется? Я принимаю свой тоник и строфант регулярно. Также каждое утро около шести пишу Леонидесу.

С большой любовью, милая Мама, и бесчисленные мысли благодарности и радости летят к Вам.

Все думаю, можно ли по-прежнему позволять Раму верить, что мы поженимся — он на это рассчитывает, и я тоже, в какой-то степени. Ведь мои действия всегда могут измениться, если Вел[икий] Вл[адыка] или Леонидес пожелают иного. Но лично для себя я все еще хотела бы иметь его защиту и поддержку.

С любовью,

Катрин

№  67

15 мая 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Это, кажется, первое спокойное время, когда я могу ответить на Ваше столь полезное и вдохновляющее письмо от 5 мая. Получила его как раз в тот день, когда мы уезжали из Парижа в Лугано. А теперь мы снова покидаем Лугано и направляемся прямо в Лозанну, где тише и спокойнее. Лугано стал дешевле и шумнее — это уже не тот прекрасный курорт, каким был раньше. Конечно, Элси [Лео Стерн] не может долго оставаться на одном месте, потому что он слишком внутренне неудовлетворен, чтобы найти настоящее спокойствие, тишину и счастье где бы то ни было.

Инге телеграфировала мне, что она тревожится за тетю Эмму. Думаю, это потому, что Эмма одна. Но лично я предпочла бы, чтобы там остались Аида [Принцис], отец и ребенок, чем семья Мари, которой пришлось бы зарабатывать на жизнь на ферме — а это невозможно, земли слишком мало. Аида, возможно, смогла бы устроиться работать в госпиталь через Дэвида [Фогеля] в Стамфорде [Коннектикут, США] и со временем стать для него поддержкой. Кроме того, она любит Учение, и это была бы компания для Дэвида — человек, который следует тем же Высшим Учениям и верит в них. Как Вы думаете, Матушка? Мне это кажется довольно хорошей мыслью.

Единственное, что сейчас меня по-настоящему беспокоит, — это Ваше здоровье и то, как мне обращаться с Дэвидом [Фогелем] по возвращении.

Почему-то мне тревожно: не заболели ли Вы снова. Ах, как я надеюсь, что нет. То, что Вы пишете о моей помощи Леонидесу и моей помощи Великому Владыке, наполняет меня пламенным желанием преуспеть — ради них обоих. Ведь я знаю, что это — единственный способ и средство, которыми я могу помочь. У них есть все остальное. Я так сильно хочу стать абсолютно единой с Леонидесом — во всем и во всех смыслах, стать единым целым со своей Святой Троицей. Интересно, когда и как мои нынешние узы действительно завершатся. И я точно не хочу начинать новую карму с Д[эвидом Фогелем].

Также я очень рада тому, что Вы написали о Раме [Шанти Бхатнагаре], потому что он стал для меня большой поддержкой и другом. Надеюсь, у Вас есть лучшие новости о господине [Балтазаре] Боллинге. Ответила ли Зина [Фосдик] о моей встрече с ним? Интересно, как там Светик и Девика. И подумать только — они живут в (моем!!) домике. Как интересна и прекрасна жизнь, когда у человека есть внутреннее знание и помощь от Великих. Я действительно счастлива знать, что Инге лучше. Мари пишет, что Инге теперь может работать по два–три часа подряд, занимаясь переводами. Как чудесно.

Да, мир действительно живет в кошмаре. Интересно, когда все изменится.

Я перечитываю Ваше письмо, и то место, где Вы пишете:

«Стать соработницей Великого Владыки, доказав свою любовь к Леонидесу. Он нуждается в ее помощи, и этой помощью является ее любовь к нему. Его Луч должен получить полный доступ к ее сердцу. Не уклоняйтесь и не препятствуйте ему», — возлюбленная Матушка, это так прекрасно. Я буду очень стараться. Я никогда не осознавала, что могла уклоняться от Его Любви. Я хочу принять ее полностью и навсегда — и также полностью и навсегда вернуть Ему свою любовь. Я никогда не думала о себе как о члене Семьи Героев. Это действительно прекрасная, великая и вдохновляющая мысль — осознавать это и размышлять об этом.

Последний график Рама — с 6 по 18 августа он в Лондоне, затем с 19 августа до примерно 10 сентября — в США. То есть у него около двух недель в Лондоне и трех недель в Штатах. Он очень хочет, чтобы я полетела с ним обратно в Индию. Но разве это не слишком поздно для меня? Ведь Великий Владыка хочет, чтобы я вернулась в Индию к концу августа или в начале сентября. Было бы приятно поехать с ним — не одной весь путь. Но какое бы Указание ни было дано, Вы знаете, я постараюсь его выполнить. Просто сообщаю Вам даты — на случай, если вдруг окажется возможным вернуться с Рамом немного позже.

Элси хотел бы вернуться в Штаты, но он понимает, что будет так же несчастен и неудовлетворен там, как и здесь. Но думаю, он все же останется здесь до конца июня.

Дорогая Мамочка, уже поздно, а мне нужно рано вставать — впереди длинный день путешествий.

Мои мысли, моя любовь, мои надежды и мечты — все это с Вами в Индии: с Вами, с Великим Владыкой, с Леонидесом, с моими сестрами и братьями, со Светиком и нашим другом Рамом. Ах, как же я хочу быть там. Но и это пройдет, и скоро я вернусь домой — в Индию.

Со всей любовью — Ваша,

Катрин

P. S. Надеюсь, Вы сможете это прочитать — получилось ужасно неразборчиво.

№  68

21 мая 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мамочка,

Сижу в гостиничном номере, глядя на Женевское озеро и заснеженные вершины французских гор. Здесь действительно красиво, но это не сравнится с вашим видом. Конечно, и окружающие обстоятельства принижают ту красоту и радость, которую можно было бы здесь найти.

Думаю о Вас — как Вы себя чувствуете? Почему-то мне кажется, что неважно. Леонидес говорит, что Вы не в порядке. Это сильные токи? Или жара с дождями?

Мама милая, разве это не ужасно — просто стараться убить время? Каждый день тяготеет. Я пытаюсь думать, чем бы заняться, о чем бы поговорить — но ничто не помогает. Элси [Лео Стерн] по-прежнему хмур и раздражен. Сейчас у меня сильная простуда, но сегодня уже лучше, чем вчера. Не принимала никаких лекарств, только немного соды и однажды — чуть-чуть бренди.

Рам [Шанти Бхатнагар] прислал спешное письмо, прося меня помочь определиться, какую из двух поездок ему принять: одну — от французского правительства, на три недели, начиная с 1 июня, или же — от американцев и англичан: Англия с 6 по 18 августа и США с 19 августа до 10 или 12 сентября. Он хотел знать, при какой из поездок я смогу с ним увидеться. Я понимала, что при этих условиях мы не сможем встретиться в июне, поэтому рискнула и отправила телеграмму, советуя выбрать августовскую поездку. Надеюсь, это было правильным решением. Он очень стремится встретиться со мной либо в Европе, либо в Америке. Конечно, я бы не стеснялась появляться с индийцем среди европейцев или американцев. Конечно же, нет, но ему нужно быть в этом уверенным. Полагаю, его не раз унижали именно европейцы, а не западные люди в целом.

Теперь же я задаюсь вопросом: смогу ли я встретиться с ним в Нью-Йорке, если мне нужно будет вернуться в Индию к первому сентября.

Мама дорогая, если почувствуете себя получше, не могли бы Вы узнать, возможно ли мне вернуться немного позже — скажем, в середине сентября? Мне ужасно неловко, если Рам будет подстраивать весь свой маршрут, чтобы увидеть меня, а я вынуждена буду сказать, что меня не будет или что я уеду буквально в те дни, когда он приедет в Нью-Йорк.

Я все думаю и думаю, как будут развиваться события, и когда и как освободятся мои узы. Придется ли мне самой разрывать их? Или события и карма сделают это за меня? Пока все, как прежде, и я не вижу признаков перемен. Но я продолжаю верить в Великих и надеяться, что события вскоре начнут меняться.

Я планировала вернуться 26 июня, но теперь, похоже, возможны даты — 15-е, 18-е или 22-е июня. Пока нет определенности. Мне жаль, что я вынуждена все еще писать Раму, что собираюсь выехать около 1 июня, — чтобы было возможно. Вспышка ярости — и все может внезапно измениться.

Новостей почти нет. Еще думаю, стоит ли сказать Дэвиду [Фогелю], что я планирую вернуться в августе. Пока я ему ничего не говорила. Полагаю, стоит. Но не хочу, чтобы тетя Эмма узнала. Надеюсь, Мари не расскажет Эрне, чтобы Эрна не рассказала Эмме, а та — Лео [Стерну]. Это, право, удивительно — как только люди слышат новость, они спешат передать ее следующему.

С большой любовью, дорогая Мама. Я очень стараюсь приближаться все ближе и ближе, с возрастающей любовью, к Единственному, на самом деле к Моему Возлюбленному.

Пишите, только когда почувствуете себя достаточно хорошо, не раньше.

Я считаю часы до тех пор, когда покину США и отправлюсь обратно в Индию. Иногда это ожидание — почти невыносимо.

Всегда Ваша,

Катрин

№  69

22 мая 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Сегодня получила Ваше письмо от 17 мая. Сердце полно благодарности. Я послала Вам телеграмму следующего содержания: «Письмо получила — рада решению по собаке — люблю Вас, Инге Мари — здесь все по-прежнему — пишу». Мне очень жаль и стыдно, что я стала причиной такого волнения для Вас и для Инге, а я уверена, и для Мари тоже — все из-за собаки. И думать только, сколько драгоценной энергии Вы потратили, чтобы подробно объяснить мне, почему нужно было ее отдать. Возлюбленная Матушка, никогда и ни на минуту не тратьте столько мыслей и сил на такие дела ради меня.

Просто скажите, что это Совет Великого Владыки, или Леонидеса, или Ваш — и сразу же это станет и моим желанием. Честно признаюсь, что чувствую облегчение, что собака больше не с нами. И я уверена, если у госпожи Морган есть друг, который действительно ее хочет, у нее будет хороший дом. Еще раз хочу закончить тем, что мне очень жаль и стыдно причинять столько беспокойства и проблем. Также жаль Великого Владыку, что пришлось тратить Его энергию и время на данный Совет.

Что касается Дэвида [Фогеля] и будущего, я тоже счастлива по нескольким причинам. Во-первых, потому что я действительно сразу и правильно поняла указание Леонидеса. Во-вторых, потому что теперь я освобождаюсь, чтобы быть всем, чем хочет меня видеть Леонидес, и избавиться еще от одной тяжелой ноши. Если это — и я знаю, что так — желание Великого Владыки и Леонидеса и правильный шаг в потоке кармы, то я только рада и стремлюсь выполнить его, так что не стоит больше переживать обо мне с этой точки зрения. Также я уверена, что Великий Владыка и Леонидес помогут не только мне, но и обстоятельства сложатся легче.

Как же правда то, что Вы писали: «Наше мужество и готовность встретить трудности — это более чем две трети победы».

Как я счастлива за Инге, что она на йогическом пути и сможет получать указания от Великого Владыки. Ее большая любовь, преданность и искренняя бескорыстность во всем заслуживают великой награды. Я не знаю никого, кто заслуживал бы ее больше, чем наша Инге.

Вчера написала Дэвиду, что планирую вернуться в Индию к концу августа. Это первая подготовка.

Интересно, как Вы справляетесь с моим ужасным почерком. Но обычно я пишу с блокнотом на коленях, лежа в постели. А здесь маленькая лампа прямо позади моей правой руки, и порой почти невозможно разглядеть, что я пишу.

Рада узнать, что Светик делает наброски Рани [Риты]. Она может стать объектом поистине выразительного портрета. Интересно, как Девика к этому относится и выдерживает ли это?

Еще я думаю, как Вы отнесетесь к тому, что отец и ребенок Аиды [Принцис] переедут на ферму, и, возможно, что сама Аида найдет работу в Коннектикуте. Моя тетя Эмма пишет, что она и ее две сестры, вероятно, скоро продадут свой дом в Цинциннати и останутся без жилья. Я собираюсь написать, что они всегда могут остановиться на ферме, пока не найдут подходящее жилье. Конечно, они, скорее всего, захотят жить в своем родном городе — Цинциннати, где живет вся их большая семья.

В любом случае, я напишу Эмме, чтобы узнать, хочет ли она переехать. Хотя мне бы хотелось помочь и Аиде с ее отцом. Их жизнь, должно быть, очень тяжела.

Случайно Элси [Лео Стерн] в разговоре назвал мне имя честного и превосходного адвоката. Имя у него странное — Голдуотер. Юридическая фирма называется Голдуотер и Флинн. Если вдруг мне понадобится адвокат, было бы хорошо знать, что есть кто-то, кого Элси считает честным и умным — а это трудное сочетание для юриста.

Ой, уже 11:30 вечера, а я все еще хочу написать тете Эмме и, если не устану, пару строк нашей Инге.

Обнимаю Вас, дорогая Мамочка, и благодарю всем сердцем за Вашу большую заботу, любовь и постоянную поддержку и ободрение.

Всегда Ваша,

Катрин

№ 70

4 июня 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Пишу несколько строк, чтобы дать знать, что я еще жива и считаю дни до возвращения в Индию.

С 15 мая у меня сильная простуда, и она, похоже, не проходит. Поэтому у меня мало сил и мыслей для письма. Да и новостей особых нет, о чем стоило бы писать.

Простите за такую короткую записку, но мне скоро надо выходить. Настоящее письмо напишу уже после возвращения на ферму. Между тем знайте, что вся моя любовь, мысли и чувства постоянно с моей «Святой Троицей».

Любовь моя, всегда Ваша,

Катрин

№ 71

5 июня 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Сегодня получила Ваше письмо от 30 мая. Кажется, Ваши письма приходят именно тогда, когда они мне больше всего нужны. Мой дух был на самом низком уровне — наверное, из-за простуды и полного заточения здесь, невозможности заниматься тем, что должно быть сделано, и неприязни ко всему, что здесь есть. Но «и это пройдет», хотя каждый день кажется бесконечным.

Также получила письмо от Инге, в котором она пишет, как Вы и все были расстроены из-за отношения Эрны к Аиде [Принцис], ее отцу и ребенку. Как Вы знаете, я очень хочу, чтобы они были у нас, и постараюсь устроить это, когда вернусь домой. Сегодня я отправила Аиде заказное письмо с денежным переводом Американ Экспресс на пятьдесят долларов, чтобы ей хватило до моего возвращения 2 июля. Тем временем, Дэвид [Фогель] мог бы очень помочь изменить отношение Эрны к их появлению. Если Инге напишет Дэвиду и если это будет «рекомендовано», пусть расскажет ему, как Аиде и ее отец нуждаются в нашей помощи и что Великий Владыка хочет, чтобы мы им помогли. Я уверена, что он сможет изменить ситуацию и ускорить мое возвращение Аиды, ее отца и ребенка на ферму.

Также, учитывая Ваши слова о Дэвиде, скажите, стоит ли сейчас отдавать ему Камень? Может быть, разумнее оставить его на ферме в надежном месте как магнит, а позже передать кому-то другому, или даже Дэвиду, если он докажет, что продолжит быть сотрудником? Я все еще колеблюсь давать ему Камень прямо сейчас и предпочла бы хранить его в безопасности на ферме. Напишите, что Вы думаете об этой идее, скорее чувствуете.

Также я постараюсь как-то доставить все картины и вещи на ферму. Но это займет время, так что, пожалуйста, Матушка, сообщайте по мере развития событий, какой последний срок я могу покинуть Нью-Йорк и какой — Швейцарию.

Последняя часть не столь важна, так как я организую свое пребывание в Швейцарии, когда узнаю дату отъезда из Нью-Йорка, ведь здесь много дел с одеждой и прочим перед возвращением в Индию и домой. Какое это радостное волнение — думать и писать об этом!

По какой-то странной причине мои груди немного увеличиваются и становятся плотнее. Иногда ощущаю острые небольшие боли, они чувствительны и слегка болезненны при касании, особенно когда переворачиваюсь на бок во сне или одеваюсь.

О, да, получила теплое и искреннее письмо от Рани (Риты). Она пишет, что Инге может брать сколько захочет денег, лишь бы сообщила ей об этом. Также Рита очень хотела бы, чтобы я купила дом рядом с ней, и мы все жили бы поблизости. Не правда ли интересно?!

Нет, у меня не было романтических мыслей о встрече с графом Ф. в этой жизни. Прежде всего, я не хочу встречаться и связываться с мужчинами. Я хочу завершить свое дело и отправиться помогать, а также иметь время для встречи с Леонидесом на каком-то плане или в мире. Мое письмо с Великим Леонидесом получается не очень хорошо. Уже было два резких прерывания, от которых у меня забилось сердце.

Пока не знаю точно, поедет ли Рам [Шанти Бхатнагар] 8 июня во Францию и СССР или 6 августа в США. Думаю, скоро узнаю.

Хочу написать пару строк Инге. Поймите, почему я вкладываю Ваше письмо вместе с письмом для Инге — так для меня проще и безопаснее.

С большой любовью, Возлюбленная Матушка. Я буду сильной, смелой и верной.

Ваша навсегда,

Катрин

Пишите мне скорее на ферму, я планирую там быть с 2 июля, если все пойдет по плану. Я написала Аиде, что хочу видеть ее, ее отца и ребенка, и что свяжусь с ней через несколько дней после возвращения.

№ 72

13 июня 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Не уверена, ответила ли я на Ваше последнее письмо, но очень надеюсь, что да. Это письмо написано 30 мая и пришло 4 июня. Вы были очень близки моему сердцу и мыслям. Я постоянно посылаю молитвы Великому Владыке, чтобы Он хранил Вас в безопасности и здоровье для всей той нужной и трудной работы, которая у Вас еще впереди.

У меня здесь дела идут примерно так же. Только сегодня утром у мистера Стерна случился приступ желчной колики, и он был очень головокружителен. Сейчас он все еще в постели и слишком плохо себя чувствует, чтобы вставать. Кожа и глаза у него чистые, температуры нет, поэтому он не разрешает вызвать врача. Похоже на легкое поражение печени или желчного пузыря, но в целом это, кажется, не слишком серьезно.

Что касается меня, я снова чувствую себя намного лучше. Простуда полностью прошла, чему я очень рада, потому что долгое время чувствовала себя ужасно.

Я написала Дэвиду и своей тете Эмме, что хочу видеть отца и ребенка Аиды [Принцис] на ферме. Тетя уезжает на ферму пятнадцатого числа этого месяца, так что через несколько дней она будет там. Это мне очень поможет, и я ей очень благодарна за это.

Как много значит для меня «Мир Огненный», том III, и сколько вопросов я хотела бы Вам задать. Вы действительно думаете, что у меня еще будет время побыть с Вами? Столько всего нужно обсудить. Газеты пишут, что жара в Дели просто ужасная. Интересно, так ли это в Калимпонге? Очень надеюсь, что нет — ради Вашего здоровья.

Я написала Дэвиду о нашей будущей дружбе, возложив все решение на мое личное желание — и оно решающее. Он ответил в очень хорошем духе, хочет делать все, что я пожелаю, считает это лучшим, и хочет продолжать работать как надежный и преданный сотрудник. Так сделан еще один шаг.

Когда я вернусь, предстоит так много дел, и я задаюсь вопросом, как все успеть за два месяца. Но уверена, что самые важные вещи будут улажены.

Матушка, новостей немного, хочу только, чтобы Вы знали — Вы и мои два Великих Защитника со мной. Я полна уверенности в хорошем окончательном результате всего, что происходит в США. Моя единственная забота — чтобы хватило времени и сил на все, что нужно сделать.

Чек за дом во Флориде получил юридический офис мистера Стерна в Нью-Йорке.

Мне предстоит подписать кое-какие бумаги у американского консула в Париже. Пока мистер Стерн не сказал ни слова о том, что отдаст мне всю сумму от продажи или хотя бы часть ее. Он не забыл и не простил мне, что я продала все акции и облигации против его воли и совета два г. назад, в марте. Думаю, он боится, что если отдаст деньги, я сделаю с ними что-то, чего он не хочет. Так что я не могу просить — мне остается только молча ждать и смотреть, как развернутся события. Сколько же помощи придет от Великого Владыки и Леонидеса! Не забываю «Советов» о необходимости полных юридических формальностей и осторожности во всем. Буду также охранять свое Космическое Право и после возвращения, и в новой дружбе с Дэвидом.

Матушка, если бы я только могла как-то действительно помочь Вам больше и больше. Пишите, когда сможете, и расскажите, как Вы себя чувствуете. Я очень переживаю за Ваше здоровье.

Со всей любовью, Ваша навсегда,

Катрин

№ 73

3 июля 1951 г.

Письмо

Моя самая возлюбленная Матушка,

Прошлой ночью поздно я написала Вам и Инге очень грустное письмо. Отправлю его Инге, а Вам просто не могла не написать еще одно. То, через что Вы прошли и что Вы пережили с внезапной кончиной нашей прекрасной и глубоко любимой Мари, никто никогда не узнает и не осознает.

Также моя дорогая Инге, моя печаль и утрата кажутся такими бледными, когда я думаю обо всем, что Вам и Инге пришлось пережить. Мой разум до сих пор онемел от этого шока. Мне просто не хватает слов, все идет из чувств к Вам и Инге. Знайте, Матушка дорогая, я постоянно с Вами сердцем и духом.

Эрна, естественно, очень опечалена. Она тоже выглядит очень плохо — для нее необычайно худой, и кожа не в лучшем состоянии. Но я верю, что теперь, когда тетя Эмма и я здесь, у нее снова появится аппетит.

Да, дорогая Матушка, я буду терпелива и уверена в прекрасном исходе, и что все сложится так, как должно — не по моей воле, а по Его.

Сегодня утром я звонила Зине [Фосдик]. Она интересовалась Вами и новостями, а потом сказала, что только что получила от Вас письмо. Но я ничего не сказала. Она спросила, когда я вернусь, и я ответила, что не знаю. Она сказала: «Значит, вы еще какое-то время здесь», и я сказала: «Да».

Аида [Принцис] звонила, приедет сегодня днем. Посмотрим, что она решит. Также здесь будет Дэвид [Фогель]. Но я постараюсь направить ее на правильный путь действий. Если только Аида согласится.

Дополнительное время поможет. Но если обстоятельства изменятся, и я смогу вернуться к Вам раньше — знайте, я обязательно буду там. Но мой возврат к концу сентября или началу октября очень сильно снимает с меня напряжение и давление.

Дорогая Матушка, как бы ни были важны для меня Ваши письма, пожалуйста, не пишите часто. Пусть пишет Инге от Вашего имени. Скоро я вернусь, тогда мы сможем поговорить. Как я буду ценить и беречь все, что Вы сможете собрать из своих заметок.

С 2 и 3 июля получила Ваше письмо от 23 июня и два длинных письма от Инге от 24 и 25 июня, и короткое — от 27 июня. Попросите Инге не утомлять себя излишним письмом и ни в коем случае не беспокоиться обо мне. Дорогая Матушка, у меня есть внутреннее спокойствие, твердость, убежденность — или как бы это ни называлось — которые я знаю, помогут мне пройти через все предстоящие трудности. К этому времени я уже даже ожидаю их и они не так сильно меня пугают или тревожат. Мое одно сильное желание — сделать все как можно лучше и совершеннее для моих Великих Защитников и для Вас. Мое единственное беспокойство — всегда находить лучший путь или решение для всех проблем, и иногда это вызывает у меня большую тревогу.

О да, получила письмо со всеми адресами Рама [Шанти Бхатнагара]. Попытаюсь написать каждому.

Возлюбленная Матушка, заканчиваю, так как хочу добавить несколько строк в письмо, которое отправляю Инге.

Как я счастлива и облегчена узнать, что наша Инге теперь с Вами. Попросите ее успокоиться и немного расслабиться. Она не знает, когда нужно остановиться в своих делах, пока тело и мозг окончательно не откажут.

Со всей любовью, возлюбленная Матушка.

Ваша навсегда,

Катрин

[Внизу письма карандашом:]

Мистер [Балтазар] Боллинг и сын отплывают 10 июля.

Извините за карандаш, но я звонила Дэвиду, и вот краткие ответы о Балтазаре Боллинге и его семье. Жена умственно отсталая, не способна понять Учение. Бывают периоды депрессии; иногда становится агрессивной. Есть комплекс преследования. Дэвид говорил с ней приятно. Все мальчики, кроме старшего, Уоррена, открыты к Учению. Два старших: Уоррен около 30, и Роджер около 28, женаты. Два младших: Верон около 22, Дональд около 21, не женаты.

Роджер самый продвинутый и близкий к Учению и отцу (мистеру Боллингу). Верон следующий, Дональд начинает задавать серьезные и интересные вопросы. Роджер и Верон задают очень серьезные и хорошие вопросы.

Это помогает?
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Письмо

Дорогая Мама,

Как начать эти страницы — с чего начать и где закончить? Буду просто говорить с Вами, как мысли идут через мою голову.

Я послала Вам (и Инге) телеграмму о приезде Аиды [Принцис] и ее семьи. После очень напряженных нескольких дней они наконец устроились на Аруна Хилл [Брукфилд, Коннектикут], а маленький мальчик, которого теперь зовут Джордж, находится в лагере у миссис Рис. Это замечательный, красивый, любимый ребенок с очень умной головой и выражением лица. Отец тоже хороший — добрый и очень воспитанный человек. Единственное сожаление — что я не могу с ним поговорить.

Аида тоже в порядке. Меня у нее поражает ее открытая честность и готовность помочь. Думаю, мы все хорошо сойдемся. Она очень хочет получить признанный диплом в США, и так как она никого здесь не знает, а я знаю только Дэйва [Фогеля], пришлось обратиться к нему за помощью. Он был неоценимой помощью в этом вопросе. Он хотел устроить ее в больницу Стамфорда [Коннектикут, США]. Я волновалась по этому поводу, потому что помнила, что Инге говорила, что это слишком близко для Аиды и Дэйва, но я не знала, что еще делать. Как оказалось, в новом классе, который уже начался, нет свободных мест, но с помощью Дэйва они попытаются устроить ее в Южную больницу [Northwell?]. Инге сможет рассказать, насколько это удобнее для нашей фермы и при этом подальше от Стамфорда.

Без большой помощи тети Эммы, Дэйва и также Эрны я бы никогда не смогла сделать все, что было сделано с прошлого вторника по вчерашнюю субботу. Между попытками немного устроиться самой, найти, где что находится, разговорами с Аидой, встречами и разговорами с Дэйвом, и небольшой перестановкой комнат, я была слишком уставшей, чтобы писать. Кроме того, я теперь единственный водитель в доме.

До сих пор Дэйв великолепно относится к нашей новой дружбе и очень помог в этом деле. Надеюсь, я не ошиблась, подарив ему “дар” большого доверия и ответственности. Он был глубоко тронут и принял это с почтением и благодарностью.

Господин Балтазар Боллинг завтра будет в Нью-Йорке перед отъездом в Швецию. Доктор — врач его жены — посоветовал развод, и, похоже, она этого хочет. Это очень расстроило господина Боллинга и снова привело его в эмоциональный хаос. Дэйв сказал ему, что я вернулась, и он попросил, если возможно, встретиться со мной завтра вместе с Дэйвом. Так что, вероятно, мы все пообедаем вместе.

Милая мама, не совершаю ли я еще одну ошибку, подарив господину Боллингу маленькую слоновую шкатулку с “Знаком” на шелке и маленькую бусину, которую Вы мне подарили на прошлое Рождество? Я так хочу подарить ему что-то от Вас. Зина не может быть расстроена, так как у нее было то же самое от Вас в прошлом году. Я знаю, что он будет дорожить этим, и это может помочь ему иметь что-то от Вас. Я скажу, что Вы хотели, чтобы он получил это. Надеюсь, это Вас устраивает. Резной слоновой держатель для карандашей, линейку и нож для писем я подарю ему от себя. Маленькая шкатулка, бусина и Знак от Вас несут гораздо большее значение.

Скажите Инге, я пыталась договориться с господином Платтом о ремонте маленького домика, но он не сможет начать никакую работу раньше, чем через два-три месяца. То же самое и с вторым плотником, с которым я звонила. Потом я звонила Риппи, и он начнет 1 августа. Так что, похоже, я не смогу уехать так рано, как надеялась. Он укрепит маленький домик, сделает его сухим и пристроит дополнительную комнату длиной двенадцать футов. Там должны поместиться все наши сокровища.

Скажите Инге, что Р[...], старый пес, не переживет следующую зиму. Он очень слаб и почти глух. Комнату Панасенко я пока отдала отцу Аиды.

Майя сейчас собирает ягоды, и когда закончится, придет помочь, а потом отвезет Эрну к ее братьям и его семье. Эрна действительно очень скучает по дому.

Элси [Лео Стерн] подарила мне красивого “слона” — новый, голубой, прекрасный Кадиллак. Он такой красивый и совершенный. Я боюсь ставить его где-нибудь, чтобы его кто-нибудь не задел. Это тоже было решено за последние несколько дней. Старый джип починю для поездок по бездорожью.

Сестра Эммы, [...] была очень рада получить старый Олдсмобиль, который я отдала ей по цене обмена.

Это, милая мама, для Инги. Я сейчас не могу писать Инге. Милая мама, как Вы думаете, может ли Дэйв [Дэвид Фогель] начать давать Аиде и ее отцу строфант? Они оба выглядят худыми и недоедающими. Только ребенок выглядит здоровым. Аида была очень огорчена смертью Мари и письмом, в котором она писала Мари, что они не приедут.

Я написала Грюнманису и ожидаю его ответа где-то в конце этой недели. Я чувствую, что он хороший человек и будет настоящим сердцем или балансом в группе. По нескольким его замечаниям, которые только что упомянула мне Аида, я думаю, у него очень простое, прямое и глубокое понимание. Это не очень хорошо выражено, но я думаю, он будет руководящим и полезным влиянием для Аиды и ее отца. Все они его любят.

Мадам Озоле написала Аиде очень злые вещи о Мари. Она прочитала только две строки ее письма Грюнманису, и он попросил ее не читать дальше, закрыть письмо и вернуть мадам Озоле. Аида так и сделала и сказала ей не писать таких вещей о своей подруге.

Это было до того, как они узнали о смерти Мари. Эрна тоже не отвечает на его письма. Судя по всему, все трое — Аида, Грюнманис и Эрна — порвали с ней.

Рам [Шанти Бхатнагар] будет в Стокгольме 18 июля и вернется из “неизвестной страны”, как он ее называет, 1 августа, опять через Швецию. Я попросила господина Боллинга оставить небольшой чемодан для друга Рерихов, так как Рам попросил меня купить пару (продающихся) костюмов для него. Конечно, он настаивает и оплатит их. Нет, я не должна платить за что-либо за его половину собственности в Нью-Дели, такую как маленький сборный домик и колодец. Мои несколько акров, наверное, все еще зарастают сорняками.

Пожалуйста, скажите, милая мама, в чем Вы думаете, что я переборщила или допустила ошибки. Так я смогу иногда проверить и немного исправить себя, а также понять свои недостатки.

У меня сильная головная боль и болят глаза. Я ужасно устала.

Со всей любовью, дорогая мама, и много любви Инге.
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Письмо Б.

Возлюбленная Матушка,

не успела отправить письмо от 8 июля и спешу приписать несколько строк. Хочу рассказать Вам, какую радость принесла мне встреча и беседа с мистером Б[алтазаром Боллингом]. Вчера он прибыл в Нью-Йорк, и мы — Дэйв [Дэвид Фогель], его сын Дональд, мистер Боллинг и я — пообедали вместе.

Дорогая Матушка, он — поистине прекрасная, тонкая, преданная и истинная душа, соратник. Дэйв колеблется, прежде чем просить его о чем-либо, ибо чувствует, почему и в каком духе это просится. За короткое время трудно было многое сказать, но я постаралась передать Вашу любовь и глубокую заботу о нем, как он необходим, и потому должен беречь здоровье. Его сын Дональд — очень милый, чистый, наивный и умный мальчик. Поездка далась им с большим трудом — мистеру Боллингу пришлось преодолевать сопротивление жены и заботы на заводе. Кроме того, Дональд уже записался в летнюю школу. Они забронировали обратный рейс на 6 сентября, прибудут в Нью-Йорк 14 сентября, а 18 сентября Дональду нужно явиться в армию или призывную комиссию.

Мистер Боллинг нежно любит Вас. У него на глазах навернулись слезы, когда он попросил меня передать мадам Р[ерих]: «Я просто люблю ее». Я подарила ему маленькую резную коробочку из слоновой кости с изображением колеса жизни — ту, что Вы мне дали. Я сказала, что она от Вас, и что Вы хотите, чтобы она была у него. Он был безмерно благодарен, особенно за знак Великого Владыки и маленький зеленый камешек или бусинку, что были внутри. Его адрес: Mr. Baltzar E. Bolling, Wallda Säteri, Kungs Backa, Sweden. Он прибудет туда 18 июля.

Мы все вместе беседовали до 4:30 дня, после чего я должна была уйти. Дэйв остался, а Зина и Дедлей [Фосдик] пришли в шесть. Мистер Б. с таким волнением спрашивает, не были ли мы с ним вместе в прошлой жизни. Он уверен в этом и каждый раз при встрече повторяет вопрос. Если сможете, дайте мне другое имя, которым я могла бы его называть. Как-то «Балтазар» не выходит у меня из горла. Он зовет меня Катрин и хочет, чтобы я звала его по имени.

Теперь к более важному — здоровью мистера Боллинга. Когда он отдохнувший, выглядит хорошо. Устает он очень быстро, но морская поездка и полная смена обстановки пойдут ему на пользу. Он добросовестно принимает по две таблетки строфанта. Он выдающийся медиум и пережил замечательные опыты. Насколько я могу судить, мальчики его очень любят.

Дэвид оказал ему огромную помощь дома и фактически был тем, кто убедил его поехать. Мистер Боллинг уже поражен, насколько лучше он себя чувствует.

Дорогая Матушка, просто знайте — он действительно очень благородный человек. В нем нет ни капли эгоизма или корысти. Он — само воплощение любви, доброты и преданности. А нравственно он безупречно чист. Он сказал, что немедленно прилетел бы в Индию, если бы Вы только захотели или нуждались в этом. Он глубоко признателен за новую дружбу с Дэйвом и со мной. Сказал, что напишет мне. Он везет маленький чемоданчик в Стокгольм для Рама [Шанти Бхатнагара] и очень хочет с ним встретиться. Я попросила мистера Боллинга не говорить ничего о Учении и нашей внутренней жизни. Он чувствует, что может быть прекрасная связь между ним и Рамом. Он прибудет уже после того, как Рам покинет Швецию, но, возможно, на обратном пути Рам снова задержится там.

Сегодня пишу Раму с просьбой, если возможно, постараться увидеться с нашим другом мистером Боллингом. Может сложиться хорошая деловая связь. Оба интересуются пластмассами и прочим.

Постараюсь на днях увидеться с Зиной и Дедлеем.

Ах да, я пошла сегодня утром к пароходу, чтобы проститься с мистером Боллингом. Его глубоко тронула моя попытка прийти к судну. Сейчас он уже посреди океана. Дорогая Матушка, так много мелких вещей я хочу рассказать Вам, но сейчас все забыла, кроме того, что написала.

Попросите Инге написать мне, рассказать, как Вы себя чувствуете. Мне так хочется знать. Все еще так жарко у Вас? И как сама Инге? Я чувствую себя по-настоящему хорошо. В городе ужасная жара — восемьдесят пять в тени. Как я тоскую по Вам и хочу снова быть рядом.

Теперь, когда я планирую достроить пристройку к маленькому дому, похоже, я пробуду здесь по крайней мере весь август и часть сентября. Рам надеялся, что я смогу приехать в Англию к первому августа и уехать с ним в Индию 12 августа. Но это невозможно. Пусть Инге напишет. И пришлите, пожалуйста, фотографии — снимки Крукети. Мистер Боллинг очень хотел бы их. Он особенно бы дорожил ими, если бы Вы вложили одну-две в одно из своих писем. Ему важно знать, можно ли ему возвращаться 6 сентября.

С такой большой любовью, возлюбленная Матушка.

Всегда Ваша,

Катрин
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Письмо

Драгоценная, горячо любимая Матерь,

Какую радость и облегчение принесло мне Ваше письмо от 14 июля и письмо Инге от 12 июля. Оба они прибыли к середине недели, примерно восемнадцатого числа, но я была в Нью-Йорке и получила их только вчера.

Мне очень стыдно за ошибки, которые я допустила: например, я отдала г-ну Б[оллингу] маленькую коробочку из слоновой кости и зеленую бусину, сказав, что это от Вас, и назвала Аиду [Принцис] пациенткой Стамфордской больницы [Коннектикут, США]. Что касается больницы — быть может, удастся постепенно направить работу Аиды в лучшее и иное русло. Но с коробочкой и бусиной уже ничего не изменить. Матушка, мне по-настоящему жаль, что я это сделала. Но усилие (г-на [Балтазара] Боллинга), который предпринял эту поездку в Швецию, было столь велико, а его любовь и преданность — столь прекрасны, что мне очень хотелось, чтобы у него было хоть что-то от Вас. Дэйв [Фогель] получил от него прекрасное письмо, которое я вскоре перешлю Вам.

Ваше письмо мне очень помогло. Оно снова успокоило меня изнутри, особенно в том, что касается Аиды. Я немного поговорила с ней о Стамфорде, и она все поняла и будет молчать. Мы с Аидой постараемся постепенно изменить ситуацию. А пока она сосредоточится на своей работе, которая очень трудна, и будет как можно меньше видеться с Дэйвом. Она понимает, что их ауры не сочетаются, а напротив — сталкиваются.

Причиной спешки с размещением Аиды было то, что атмосфера в доме уже готова была взорваться, а и [тетя] Эмма, и Эрна были и остаются против нее. Ее отец, которого я называла мистером Ианом, — настоящий клад. Он молчалив, просто делает свою работу и так счастлив, что теперь может помогать Аиде в ее жизни. Он говорит Аиде держать язык за зубами и не обращать внимания на то, что говорят остальные. Эрна, возможно, останется, но ее брат настаивает, чтобы она переехала к ним, туда, где все работают на заводе по заморозке овощей — где-то недалеко от Рочестера, Нью-Йорк. Пока что Дэйв ведет себя крайне любезно и помогает. Но я чувствую, что ситуация может взорваться из-за малейшего недоразумения, и потому веду себя очень осторожно.

То же самое можно сказать и о доме в целом. Я понимаю, что все здесь, на ферме и в Стамфорде [Коннектикут, США], не разваливается лишь благодаря Моей Святой Троице. Должно быть, Им приходится прилагать огромные усилия, чтобы все удерживалось в рамках — и здесь, и с Дэйвом.

Как прекрасно осознавать, что наша дорогая Инге с Вами. Ей так нужен был этот отдых, эта В[еликая] Помощь, радость и благословение быть рядом с Вами. Все вокруг уверены, что я остаюсь, а Инге приедет когда-нибудь в сентябре.

Получила короткую записку от Рама [Шанти Бхатнагара] — он пишет, что виза в далекую страну так и не получена, и теперь, по всей видимости, не будет получена вовсе. Похоже, он вернется в Индию в начале августа, а не в середине. Мне жаль, потому что я знаю, как сильно он хотел туда поехать.

Да, что за чудо — наше с Инге сближение и достижение нашей цели — встречи с Вами. Разве жизнь не прекрасна? Какая любовь, защита и водительство были нам даны! И как же мне стыдно становится, когда Вы пишете: «В[еликий] В[ладыка] говорит, что Он нуждается в тебе, и ты — Его лучшая сотрудница и исполнительница Его Указаний во всем, пока ты там». Ибо я осознаю, дорогая Матерь, что я уже допустила ошибки и, возможно, совершу еще. Если бы только я была более утонченной, духовной и восприимчивой к Его Воле… А что особенно меня печалит — это моя неспособность к общению с Моим Единственным. Так трудно почувствовать себя достойной Его Заботы и Любви, почувствовать тот внутренний поток, то движение сердечной энергии — отдачи и возвращения.

Матушка, это меня очень тревожит, ибо я ощущаю себя слишком земной. Мое сознание и бытие кажутся целиком поглощенными житейскими и личными проблемами. Я засыпаю, думая о людях, о делах и как с ними справиться, и просыпаюсь с теми же мыслями. Я даже перепутала, когда мне уезжать. Кажется, где-то в сентябре, может, в конце — не уверена.

Мои недели обычно проходят так: в субботу, воскресенье и часть понедельника я нахожусь на ферме, где стараюсь навести порядок в человеческих отношениях и переустроить быт. Аида приезжает в пятницу вечером или в субботу на поезде. Дэйв приезжает на субботний обед, но сегодня, к счастью, не приедет — слишком много дел. С вторника по пятницу или субботу я провожу в Нью-Йорке.

Уже купила кое-что из того, что просила Инге, но в списке еще многое осталось. Доктор Мата Прасад, друг и сотрудник по [Пакту?] Р[ериха], сейчас здесь, и я встречусь с ним за обедом в эту среду. Я пригласила Дедлея [Фосдика] и Дэйва присоединиться — ведь женщине трудно платить, если она обедает наедине с мужчиной. А с Дедлеем и Дэйвом — все в порядке.

Я так благодарна за слова В[еликого] В[ладыки] в отношении Аиды. Это помогло мне обрести внутреннее спокойствие, ведь ужасно чувствовать, что все вокруг, по-видимому, двуличны.

Хотела бы написать еще, но хочу оставить несколько строк и нашей дорогой Инге.

Сегодня тот день, когда мне нужно отвезти Аиду и мистера Иана к Джорджу в лагерь. Пока никто отсюда не ответил на письма мадам Озоле.

Мне бы очень хотелось поехать в Калифорнию на пару недель. Не столько, чтобы повидать племянников, сколько просто уехать. Быть здесь слишком долго — нехорошо, особенно учитывая, что напряжение с Дэйвом может вылиться в срыв. Немного отдалиться пошло бы на пользу. Также, возможно, помогло бы, если бы Эмма вернулась ненадолго в Цинци [Цинциннати, Огайо, США].

Благодарю Вас, дорогая Матушка, за всю помощь и мудрые, нужные советы. Они особенно необходимы именно сейчас. Моя любовь, преданность и готовность помогать Моей Святой Троице остаются крепкими, даже если порой кажется, что они покрыты земной пылью.

Я ужасно скучаю по Вам и Инге. Всей душой люблю Вас. И так рада, что Вы остаетесь в добром здравии, пусть и очень похудели.

Всегда Ваша, навеки Ваша,

Катрин

(Вложено: письмо г-на [Балтазара] Боллинга к Дэйву)

№ № 81–82

30 июля 1951 г.

Письмо

Драгоценная, Любимая Матушка!

Если бы только у меня были действительно радостные вести, чтобы сообщить Вам... Но, увы, таковых нет — хотя, с другой стороны, ничего особенно плохого тоже не происходит.

Тетя Эмма уезжает в эту среду (то есть сейчас). Ей особо не хочется уезжать, но, теперь, когда ей кажется, будто я хочу, чтобы она вернулась, она снова довольна. Она действительно мне сильно помогает, но, в то же время, как только она рядом, в доме почему-то всегда царит напряжение. Я с нетерпением жду ее отъезда, чтобы понять — может быть, отчасти именно она причина этих постоянных волнений. Конечно, основная причина всех этих эмоций и обид между Эммой, Эрной и Аидой [Принцис] — это, к несчастью, повторение и искажение услышанных вполуха слов других людей. Сейчас Вы, должно быть, уже знаете от Инге все, что здесь происходит. И все же я чувствую, что со временем все как-то уладится. Но надолго ли? Поймут ли Аида и Грюнманис, насколько вредны праздные разговоры и неспособность различать, кому и что говорить, особенно касательно Учения и в целом — нашей Работы? С самим Грюнманисом я пока не встречалась, но надеюсь, что он скоро придет сюда. Что касается Аиды — пока, увы, оказывается, что у нее есть печальная способность говорить не то и не тому. Хотя, признаюсь, и я сама сейчас уже наговорила слишком много. Все больше убеждаюсь в мудрости и необходимости древней традиции, согласно которой первые пять лет ученик должен хранить молчание как строгий закон. Хотя я старалась говорить как можно меньше, даже эти немногие слова были переданы дальше, перевраны — и Эммой, и Аидой. Хорошо, что сейчас Аида бывает на ферме совсем немного, по крайней мере пока. Каждый уикенд, когда она приезжает, атмосфера в доме моментально накаляется. Посмотрим, что будет в эти выходные без Эммы.

Как бы мне хотелось знать, как Вы себя чувствуете и начался ли уже распад муссона. Здесь у нас по-настоящему удушающая жара — температура обычно в пределах от 26 до 35 градусов, при этом воздух полон влаги.

Доктор Мата Прасад принесет четыре тетради и отправит их Вам по почте из Бомбея.

Мои вспышки опять очень сильные. Думаю, все эти эмоциональные конфликты вокруг сильно способствуют их интенсивности. Дэйв [Фогель] просит узнать у Вас, можно ли применять ультразвук для лечения моего герпеса. Он знает врача, который успешно применяет этот метод. Хотя в последнее время герпес беспокоит меня все реже и не доставляет особого дискомфорта.

Ах да, Дэйв еще хотел узнать, откуда Зина [Фосдик] берет такие идеи — например, рассказывать мистеру [Балтазару] Боллингу таинственным тоном, что она знает, будто он встретится с Е.И., и при этом даже знает точную дату. Разумеется, мистер Боллинг был очень заинтригован и расспрашивал ее, но она не сказала ему ничего.

Честно говоря, дорогая Матушка, мы все тут просто как дети и, увы, временами ведем себя крайне глупо. Когда я думаю о том, с каким несовершенным материалом приходится работать Великим Существам, мое сердце сжимается от боли. Мы вроде бы так близко — и в то же время так далеко от настоящего понимания и внутренней величины. Когда я думаю о Великом Леонидесе и о себе — о том, что он хотел бы передать мне и как мало я способна воспринять — мне становится дурно от осознания своей малости во всем.

Уже за полночь, так что я заканчиваю. Пусть ближайшие недели окажутся более созидательными и светлыми, чем прошедшие. Я постараюсь, чтобы так оно и было — ради Моей «Святой Троицы».

Да, дорогая Матушка, Ваша любовь и забота — это также великая защита и путеводная сила. Я не могу посылать любовь и благодарность только Одному — они всегда обращены к Моей Святой Троице — Отцу, Матери и Сыну.

Спокойной ночи, дорогая Матушка. Пусть Вы будете здоровы. И пусть мы вскоре снова будем вместе. Я так сильно Вас люблю.

Всегда Ваша,

Катрин

№ № 83–86

1951 г. (воскресенье вечером)

Письмо

Дорогая, глубоко любимая Матушка,

Только что вернулась из поездки в Стамфорд, куда отвозила Аиду, и заодно заехала повидаться с Дэйвом. Он действительно выглядит больным и чувствует себя плохо. Он собирался написать Вам сегодня вечером, чтобы поблагодарить за статью, которую Вы так любезно напечатали для него. Но я попросила его просто лечь спать, а пару строк за него напишу я.

Этот месяц будет для него очень тяжелым: ему нужно заботиться не только о своих пациентах, но и обо всех пациентах доктора Р[. . .], который уехал в отпуск. Он принимает по одной таблетке строфанта утром и вечером, а пепсин — когда вспомнит. Но это полное истощение и болезненный вид кажутся мне чем-то ненормальным.

Матушка дорогая, это письмо частично и для Инге, так как уже поздно, а завтрашний день, вероятно, снова будет насыщенным делами. Есть так много всего, о чем мне хотелось бы с Вами поговорить, но время, место и силы вынуждают ограничиться только самым важным.

Прежде всего, хочу поблагодарить Вас за Ваше (всегда) замечательное письмо от 23 июля. То, что Вы пишете о Леонидесе, радует мое сердце. И все же я не могу почувствовать, что мои суждения и решения были достаточно мудры. Мне кажется, я допустила ненужные ошибки и по-прежнему не могу определиться в ряде вопросов и проблем, которые еще предстоит решить.

Но, о, какую настоящую радость Вы доставили мне, передав хоть немного слов от Него. Также Великая Забота и Любовь Великого Владыки, выразившиеся в словах о «Великой Помощи, которая приближается», — так желанны и поддерживающи для меня, особенно сейчас, когда все происходит как будто вразрез с надеждами и планами Великого Владыки.

Я хотела бы более подробно ответить на Ваше письмо, но есть вопросы, которые мне нужно задать Вам — касающиеся людей, находящихся сейчас здесь или же тех, кто может приехать в Аруну. Я все еще не определилась насчет Грюнманиса. Было бы хорошо, если бы он нашел работу поблизости, в Брукфилде или рядом. Но все же, по какой-то причине, мне не слишком по душе идея, чтобы он сейчас жил в доме. Есть в нем нечто такое, что, по словам Аиды, напоминает мне Владимира Шибаева.

Теперь, когда Марта Стуранс уехала, он, похоже, влюблен в Аиду. И хотя она старается дать ему понять, что чувствует к нему только дружбу, он все равно хочет жениться или хотя бы чего-то близкого к этому. Продолжится ли это, если он приедет сюда — не могу сказать. Но в целом люди ведь не сильно меняются. И мне крайне не по себе и неуверенно из-за него, особенно в отношении Аиды, потому что она не хочет от него (или от кого-либо еще) ничего подобного. Поэтому я пока и не написала ему, чтобы он приезжал.

Также я не писала пастору и его жене в Канаду. Хотя я знаю, что они хорошие люди, у меня складывается ощущение, что на самом деле они хотят заниматься не хозяйством, а церковной работой. А латышской церкви поблизости здесь нет.

Сегодня я говорила с Аидой о необходимости найти молодого и физически сильного человека, чтобы заниматься работами на улице. Даже если Эрна останется, с ее загрузкой по дому — готовкой, стиркой, глажкой и уборкой — у нее почти не останется времени ухаживать за коровой, курами, сеном и огородом.

Отец Аиды — замечательный человек, очень умелый и мастер на все руки. Настоящая находка в своем роде, но у него очень слабое здоровье. Ему шестьдесят восемь, и он совсем не крепкий. Сама Аида — тоже очень хороший человек. В этом я уверена. То есть и Аида, и ее отец — действительно подходящие для этого места и очень достойные люди. Но они не могут справиться со всем, что здесь требуется.

А как я вижу, Грюнманис мог бы заниматься только книгами, картинами и прочим — тем, что может делать и сама Аида, и ее отец. Отец (я называла его отец Джон или просто мистер Джон) обладает очень здравым суждением, и, думаю, в своей великой сдержанности мог бы справляться со многими вопросами по хозяйству и Доверию. Им с Аидой можно доверять в вопросах dengi и продуктовые запасы.

Кажется, я отклонилась от главной мысли. Но если кратко: Аида и ее отец — прекрасные люди. Грюнманис — по-прежнему неопределенность и в чем-то даже тревога. Пастор с женой — хорошие люди, но будут ли они довольны просто жизнью в доме и работой на ферме?

А вот еще одна возможность: Аида долго думала, есть ли у нее знакомые — хорошие, порядочные, молодые, сильные и готовые трудиться на ферме. И вдруг вспомнила своих друзей в Канаде. Их зовут госпожа Мильда и господин Вольдемар Балода, из Миддлчерча в Манитобе (Канада). У них, похоже, есть двухлетний мальчик, и она хочет заботиться о маленьком Джордже (Принцисе), чтобы ее сынок имел товарища, а заодно помогать Аиде. Он — молодой, сильный немецкий фермер, который учится вечером. Умеет водить машину и вообще трудолюбив. Она — тоже. Похоже, они оба хотят уехать оттуда, где живут сейчас, но у них нет денег, чтобы это сделать.

Так вот, Матушка дорогая, поможете ли Вы мне с этим вопросом? Могу ли я надеяться узнать, кого из этих двух семей стоит пригласить — и стоит ли вообще кого-либо из них звать или помогать им приехать сюда? Проповедника с женой (Инге дала мне его имя и адрес) или молодую пару, друзей Аиды. Инге может передать Вам все это. Пожалуйста, Матушка милая, дайте знать, как можно скорее, кого из них лучше попробовать пригласить в первую очередь. Я подожду Вашего ответа, прежде чем писать кому-либо из них, и прежде чем просить Грюнманиса приехать. Следующий шаг, следующий человек — очень важен.

Что касается брата Аиды, то думаю, он в ближайшее время не сможет помочь. Случайно я повстречалась с его женой, и это была неприятная встреча. Она жесткая, эгоистичная и довольно невежественная. Она полностью контролирует его, и я сомневаюсь, что у него хватит сил вырваться. И пока он связан с ней, я не хочу, чтобы он был здесь, ведь неприятности неизбежны. Аида тоже так считает. Эта женщина принесла ей одни только страдания. Пока что все его разговоры о разводе и том, что он уйдет от нее, остаются только разговорами.

Так что проблема остается: нужен здоровый, сильный человек, который поможет или будет заниматься внешними работами. Должен ли это быть пастор, или новая возможность — семья Балтазар, а может, даже Майя? Но почему-то у меня нет хорошего предчувствия насчет сочетания Эрна–Майя.

Пара Балтазаров звучит обнадеживающе, но, может быть, Великий Владыка предпочитает пастора с женой. Хотя они и не очень молоды, и не привыкли к фермерскому или домашнему труду.

Ах да, Инге писала, что если мисс Спатс не справится с нынешней работой, лучше бы ей быть секретарем у Дэйва, а не у Зины. Дэйв был бы очень-очень рад. Она соответствует всем представлениям Дэйва об идеальной секретарше/медсестре, плюс ее преданность и близость к Учению. Дэйв больше не говорил с ней об этом, так как подумал, что, возможно, ей не стоит оставлять свою нынешнюю работу ради менее престижной. Но при этом мы задумывались, не безопаснее ли ей будет жить в Коннектикуте, чем в Нью-Джерси. Она работает и живет совсем рядом с Джерси-Сити. Даже если Дэйва призовут в армию, у нее будет возможность жить в милой небольшой квартире наверху в его доме. Инге сможет описать Вам ее. Конечно, все это пока только идеи — для Вашего рассмотрения и утверждения Великим Владыкой. И нам хотелось бы узнать решение довольно скоро, так как Дэйв хочет пригласить ее на осмотр в начале сентября, и мог бы снова упомянуть о предложении, если это будет «Рекомендовано». Если нет — ничего не скажет. Но, как сказал Дэйв: «Никакая секретарша, медсестра или помощница в медицинской работе уже не кажется мне подходящей после того, как я встретил и узнал мисс Спатс».

Ах да, Вы можете себе представить, что наша Марта Стуранс даже сказала Эрне, будто я купила недвижимость в Индии и собираюсь завести там большой цветник и прочее? Так что теперь тетя Эмма и Эрна уже придумали следующее: «Я планирую жить там, и именно поэтому все мои деньги...»

Конец письма.

[Катрин]

№ № 87–88

6 августа 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Вчера вечером перечитала письмо и поняла, что оно действительно слишком длинное и трудное для Ваших глаз. Так что пусть Инге его прочтет.

Да, забота В[еликого] В[ладыки] уже проявляется в Аиде [Принцис] и ее отце.

Они — прекрасные люди, и оба мне очень нравятся.

Не буду пока предпринимать никаких усилий, чтобы удержать Эрну, но, как почти всегда, думаю, что ее разговоры о том, чтобы уйти, — это просто разговоры.

То же и с тетей Эммой. Мне с трудом удалось уговорить ее покинуть дом. Я не хочу, чтобы она возвращалась, потому что она приносит только беспокойство. Тем не менее, она не забрала все свои вещи. В шкафу все еще ее одежда, а в комоде — многие ее принадлежности. Теперь я переживаю, как бы не допустить ее возвращения сюда!

Что касается визита Рама [Шанти Бхатнагара]: он был приглашен, но должен был получить визу в ту страну в Париже. Он ждал ее в Париже, но виза так и не пришла. Его страна напомнила далекой стране о визе, и казалось, что ее выдадут в Швеции — но, когда он прибыл туда, визы все еще не было. И тогда его страна сочла неразумным напоминать снова. Так как виза не была продлена, он использовал свое время в Швеции для других дел и вернулся, так и не съездив туда (я имею в виду — в Вашу страну).

Я все еще не уверена, когда должна уехать из США. Почему-то у меня впечатление, что в конце сентября. Это так?

Маленький домик укрепляется и расширяется. Работы начались сегодня и займут примерно десять дней. Скажите Инге, что пристроят еще 14 футов в ширину. Пол полностью усилят, и все здание станет очень прочным и сухим.

Матушка дорогая, когда Вы пишете слова В[еликого] В[ладыки], это глубоко трогает мое сердце.

И все же я чувствую себя настолько недостойной действительно исполнить Его Дело так, как это должно быть. Я слишком хорошо понимаю, что мы все в какой-то мере исполняем Его Волю. Но вот в чем главный вопрос: насколько хорошо, насколько полно или успешно мы это делаем? И именно это гложет мое сердце — как исполнить Его Волю наилучшим образом. Потому что только когда найдено наилучшее решение и приведено в действие, план или дело смогут выдержать все нагрузки и нападки внешнего мира. Ведь независимо от того, насколько успешно мы исполнили Его Волю, всегда есть какая-то доля ошибки, и именно эта ошибка может разрушить все дело.

Вот почему я так тревожусь, так напряжена из-за нового этапа здесь. Чтобы правильно устроить людей в доме и на ферме, нужны не только те, кто может заботиться о нашем имуществе, но и те, кто способен управлять хозяйством и сохранять жизненное равновесие. О, я могла бы говорить об этом бесконечно, а лишь отнимаю Ваше драгоценное время на чтение, так что остановлюсь.

В нынешнем положении Аида, которая живет в Стамфорде [Коннектикут, США], она почти не видится с Дэйвом — только когда они приезжают сюда, что происходит примерно раз в неделю. А после моего отъезда, думаю, будет еще реже.

Забыла сфотографировать Аиду и ее семью, но обязательно сделаю это.

Передайте Инге, что у меня уже есть новый паспорт, и я иду в индийское консульство за годовой визой и разрешением на жительство в Индии, которое записано в моем старом паспорте и должно быть перенесено в новый.

Возможно, это звучит неясно, но за день до моего отъезда из Дели, 9 или 10 апреля, Рам оформил для меня специальное разрешение, чтобы визу можно было выдать в любое время в течение г., а также годовое разрешение на пребывание в Индии по прибытии. Он сделал это, потому что сказал: никогда не знаешь, кто из нас может умереть следующим, и он хотел быть уверен, что у меня не возникнет проблем, если с ним что-то случится.

Заканчиваю, Матушка дорогая, у меня какое-то странное ощущение в голове. Какое-то головокружение, тяжесть или что-то вроде того, немного подташнивает.

Очень надеюсь, что Вам действительно лучше.

Ах, если бы я могла передать Вам хоть немного моего веса!!!

Крепко обнимаю и (сухой) поцелуй,

Возлюбленная Матушка.

Всегда Ваша,

Катрин

P.S. Я просто обожаю «Мир Огненный», том 3. Он так много значит для меня. Каждая строчка, каждый абзац — великая вещь. Сейчас я на абзацах 211, 214, 215, 230, 231, 232 и 233.

О, если бы я только могла поговорить с Вами об этих абзацах...

№ № 89–91
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Письмо

Дорогая, горячо любимая Матушка!

Совсем не надеялась получить сегодня от Вас письмо. Думала, что, может быть, будет письмо от Зины.

Спасибо Вам от всего сердца.

Все, все, что Вы мне пишете — чистая правда. Я чувствую это и знаю всей душой. И мне глубоко жаль, что я позволила себе поддаться водовороту таких темных сил. Но теперь, когда темная личность ушла, в доме уже ощущается гораздо более спокойная атмосфера. Я сейчас напишу пастору, но, поскольку я уже писала Вам вопрос на эту тему, мне лучше подождать и не делать так, как бывало прежде — задать вопрос и не ждать ответа.

А пока знайте: я становлюсь спокойнее. Все, что Вел[икий] Вл[адыка] говорит обо мне, заставляет меня чувствовать себя очень смиренной и вызывает сильное желание исполнить Его Волю в полной мере. Я так благодарна за всю Любовь и Заботу Моей Святой Семьи. Да, дорогая Матушка, Ваша любовь всегда со мной и столь реальна. Когда я в тишине, я вспоминаю тот день, когда Вы положили свои две руки мне на плечи — я до сих пор чувствую Лучи, будто они исходят либо из моих плеч, либо входят в них. Я не знаю точно, но ощущаю Лучи именно там. Постараюсь преодолеть свои тревоги, ведь больше всего земного я хочу вернуться в Индию и снова увидеть Вас.

Думаю немного посидеть на диете. Может, это также облегчит работу печени. Сейчас я вешу 142 фунта — это действительно слишком много. Возможно, мои приливы стали бы слабее, если бы я весила меньше.

Интересно, получится ли следующая комбинация: пастор [отец Питер] с женой как своего рода глава дома, а Эрна будет выполнять тяжелую работу. Видите ли, дорогая Матушка, в доме действительно много работы — готовка, уборка, стирка и глажка. И если здесь живет больше двух или трех человек, одной женщине почти невозможно справиться, если только она не из числа тяжелых сельских работниц — как Эрна. Я поняла от Марты Стуранс, что ни пастор, ни его жена не хотят выполнять общую работу. Вот в чем у меня вопрос — что именно они будут готовы здесь делать? И если пастор с женой приедут, то должен ли также жить здесь Грюнманис? Я уже все это писала, так что подожду Вашего ответа, а потом сразу действую.

Расширение маленького домика действительно начинает обретать форму, и скоро мы сможем держать там все картины и книги вместе.

Матушка милая, разве Вы не хотите вещи, которые я купила для Вас и девочек? Ах да, теперь я понимаю, что Вы имели в виду — то есть мне не следует привозить с собой ничего для себя или Зины в Индию, а лучше оставить это в Швейцарии. Да, конечно, я сохраню ферму.

Я очень рада сказать, что теперь чувствую настоящий поток любви из моего сердца к Леонидесу. Иногда я ощущаю тепло между нашими сердцами. Это прекрасно.

Мне стало легче на душе от того, что я могу приехать в Индию даже в середине октября.

Еще не уверена, поеду ли пароходом или полечу, но, скорее всего, в итоге самолетом — это прямее и быстрее, и останется больше дней, чтобы уладить дела.

То, что Вы рассказали мне о том, что я — дочь мистера Боллинга, — очень красиво. Он действительно хороший человек. Похоже, Дэйв [Фогель] получил письмо от мисс Спатс — первое с ее возвращения из отпуска, который она провела с Зиной [Фосдик]. Дэйв сказал, что весь тон письма изменился — от теплого к холодному. Надеюсь, ничего не случилось.

Вы и представить не можете, как мне стыдно и как я раскаиваюсь в том, что заставила Вас и Зину переживать из-за меня и моего мрачного окружения. Ах да, дорогая Матушка, еще один вопрос: следует ли мне постараться, чтобы Эрна уехала, или позволить событиям идти своим чередом — останется она или уедет?

В следующем месяце мне нужно принимать тоник, но здесь невозможно достать Ливоген. Попробую подобрать другую пищу, максимально приближенную к нему. Я внутренне абсолютно уверена, что у меня лишний вес, и если я похудею, то буду чувствовать себя лучше, так что я обязательно постараюсь.

Матушка милая, попросите, пожалуйста, Зину подписать приложенный маленький чек. Он вряд ли стоит того, чтобы его отправлять, но компании будет проще вести бухгалтерию. Надеюсь отправить Вам еще пять или шесть тетрадей морской почтой. Они будут размером 6,5 на 8 дюймов. Самая лучшая бумага — именно в швейцарских тетрадях. Постараюсь привезти немного с собой.

Пожалуйста, подумайте вместе с Зиной, что важнее всего сохранить на будущее. Возможно, Вел[икий] Вл[адыка] захочет, чтобы я приобрела что-то впрок. Здесь за этим надежно присмотрят. Нужно ли Вам что-то особенное? Обязательно дайте знать. Мне так радостно доставлять Вам радость. Мир, правда, словно горит. Никогда еще у нас, в Нью-Йорке и Коннектикуте, не было такой жары и влажности — и такой продолжительной.

Пока что Расс[по всей видимости, Д. Фогель] вел себя очень хорошо — никогда не доводил меня до волнения. Теперь, когда он чувствует себя немного лучше, он менее напряжен, и все между нами очень дружелюбно. Но, по крайней мере, стало легче читать, и, надеюсь, атмосфера спокойнее и радостнее, потому что я действительно чувствую себя лучше.

Спасибо, Возлюбленная Матушка, за Вашу постоянную заботу и любовь. И знайте — я так благодарна за Их Любовь и Заботу. Вел[икий] Вл[адыка] и Мой Возлюбленный.

Все, все хорошо — и так и будет.

Надеюсь, что это письмо застанет Вас и Зину уже окрепшими и чувствующими себя лучше.

Всегда со всей моей любовью — По-настоящему Ваша,

Катрин

№ 92

1 сентября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут

Эрна уезжает в это воскресенье — все еще нет известий от Прайта — есть ли второй кандидат? — поездка Сэма отложена — в остальном все без изменений — с любовью — Катрин

№ 93

2 сентября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Калимпонг

Отец Петр заинтересован — прошу сообщить подробности — они беспокоятся, возможно, не смогут получить разрешение на повторный въезд — пишу письмо — с любовью — Катрин

№ № 94–96

25 августа 1951 г.

Письмо

Моя возлюбленная Матушка,

Ваше письмо от 17 августа пришло 23-го. Я очень надеюсь, что теперь погода стала прохладнее и муссон отступает, и Вы, Инге и вся семья чувствуете себя лучше, и снова можете наслаждаться небесными проблесками «наших» гор.

Новости об Инге радуют — зная, как сильно она стремится ускорить этот «процесс». Искренне надеюсь, что теперь она чувствует себя лучше.

Как тяжело на сердце, когда осознаю, что все, что я делаю или даю Вам, постоянно сопровождается моими проблемами — хотя на самом деле они ничтожны и не должны меня волновать. Или же я не должна перекладывать их на Вас? Я постараюсь стать лучше, моя дорогая Матушка, и не приносить Вам ни огорчений, ни забот. Потому что я по-настоящему хочу подарить Вам хотя бы крупицу радости, пусть даже самую малую.

Ваша телеграмма о священнике (отце Петре) не сразу дошла до меня, так как я была в Нью-Джерси с визитом. Но как только получила ее, сразу написала ему. Теперь жду ответа. Как только услышу что-либо, я пришлю Вам телеграмму.

Так как миссис Рис не сможет оставить маленького Джорджа (Принциса) у себя позже конца сентября, думаю, будет разумно вызвать Грюнманиса хотя бы за неделю до возвращения мальчика домой. Ему ведь тоже придется освоиться, привыкнуть к нашему укладу и немного познакомиться со мной до того, как мне придется уехать. Так что, если я не получу вестей от священника вовремя, или если он не сможет приехать достаточно рано, я все же приглашу Грюнманиса, даже без его одобрения.

Я начинаю понимать, насколько у некоторых людей отсутствует чувство красоты и качества. Насколько ограничены их мысли и чувства. Все сосредоточено исключительно на себе и на ближайших родственниках — больше никого и ничего.

Они не видят смысла делать что-либо, кроме как по прямому указанию. Как Вы правильно сказали, их сердца находятся в другом месте. Это особенно верно в отношении Эрны. Хотя я вижу это и у многих других.

Я до сих пор улыбаюсь, вспоминая несколько строк из письма Инге, где она писала, что как только у меня появится немного dengi, я должна сразу послать его в Швейцарию — и кто знает, возможно, к моменту, когда ее письмо дойдет, он у меня уже будет. В ее словах была такая надежда, что мне показалось — доллары вот-вот начнут «снижаться» на меня, как легкий дождик. В общем, я заглянула в свою опустевшую сокровищницу и обнаружила не десять тысяч, а целых тринадцать. Так что, проявив смелость, как будто у меня их великое множество, я уже отправила четыре тысячи в свой банк в Лозанне. Я подумала: хорошо бы, по крайней мере, «запустить ток изобилия», открыть двери, чтобы быть готовой принять что-то, если оно решит ко мне спуститься. Я до сих пор держу эти двери открытыми — и это внутреннее ощущение изобилия во мне живет.

Кажется, я уже ответила на вопросы о мисс Спатс в письме к Инге. Может быть, я ошибаюсь насчет Зины (Фосдик), но у меня есть впечатление, что она продолжает внушать близким, будто она — последняя инстанция, которая знает все: прошлое, настоящее и будущее. Мне очень трудно бывать у нее — между нами есть напряжение. Меня скорее допрашивают, чем встречают с доверием и дружелюбием. Она искренне не может понять, насколько я действительно занята, и, думаю, обижается, что я не навещаю ее чаще. Мне часто хочется понять, какова сильная кармическая связь — если она и впрямь есть — между Матушкой Шафран, Зиной и Дэйвом (Дэвидом Фогелем), если только все, что они говорят, не пустые слова.

Да, моя дорогая Матушка, я буду гораздо осторожнее и осмотрительнее в общении с Тигром. Но я не должна показывать ни осторожности, ни намерения полного разрыва — иначе они и впрямь восстанут, как единое целое. Я изо всех сил стараюсь, чтобы все выглядело как всегда — но при этом сдержанно и без всякого личного интереса с моей стороны.

Я стараюсь есть меньше, хотя и так ем меньше, чем в Крукети. Но ум мой настолько активен — я постоянно думаю, что нужно сделать и как все уложить в нужное время. Поэтому часто хочется есть понемногу, но часто: легкий завтрак, потом около 11 — фрукты с молоком, затем обед — творог с салатом. В 4 — снова фрукт или кофе с тостом, а вечером — легкий ужин.

Пока что нет телеграммы от Рама (Шанти Бхатнагара) — одобрили ли его поездку и список министров. Если есть хоть малейшая возможность остаться здесь еще на неделю, дайте знать — вдруг потребуется больше времени, чтобы найти замену. Мне все время мерещится 15 сентября как подходящая дата для приезда Грюнманиса. Если бы только знать наверняка... но, думаю, я не слишком ошибаюсь.

С любовью, моя дорогая Матушка, и с пожеланиями здоровья и счастья — Вам и Инге.

Люблю, люблю, люблю — моей Возлюбленной Троице, Святому Семейству и сестре Инге.

Ваша Катрин

P.S.

Дорогая Матушка,

После того, как я закончила письмо, я захотела почитать Мир Огненный, том 3. Матушка, как объяснить Вам, что делают со мной и значат для меня те мысли и истины, что изложены там? Многие вещи я не понимаю, но мне кажется, что я чувствую или как будто интуитивно понимаю намного больше, чем думаю. Это так красиво, так мощно, что я как будто раздуваюсь изнутри; все вокруг меня, кажется, расширяется — почти физически, от талии до груди и рук. Я ощущаю мощное внутреннее распирание, как будто хочу вырваться наружу — взлететь. Хотя это даже не полет, а как будто нечто вытягивает меня изнутри или я сама выталкиваю себя наружу.

Матушка, мне кажется, я читаю и истолковываю так много в этой книге. Это почти как если бы священные тайны открывались — но лишь Истины для Святых. Я всей душой жажду впитать эту книгу целиком, ее содержание, ее суть. После нее трудно вернуться к человеческому, повседневному типу мыслей и дел.

Разумеется, я всегда вижу свою Святую Мать и Отца, и Моего Единственного — почти в каждой жизни. Вы знаете, что я имею в виду. Я говорю о Великом Священном Принципе. Все — от самого малого до величайшего — кажется, исходит от этого Огненного Принципа, его Закона, его самой Жизни.

Я только что прочла параграф 273, где говорится о Фохате. Помните, в Тайной Доктрине упоминаются сыновья и дочери Фохата? Сколько раз я пыталась почувствовать, осознать, что же это значит. И вот сегодня, кажется, я на мгновение уловила — вспышку понимания.

Благодарю Вас, моя Возлюбленная Матушка, за все, все, что Вы дали моему сердцу и душе.

Ваша самая родная — Катрин

№ № 97–99

1 сентября 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Ваше письмо от 26 августа пришло сегодня вместе с почтой, а также и письмо от отца Питера. Как всегда, дорогая Матушка, Ваши письма приносят мне столь великую помощь и наполняют мое сердце горячим стремлением стать лучше, действовать лучше и исполнять Волю Великого Владыки более достойно.

Да, как Вы и говорите — доставить Великому Леонидесу хоть крупицу радости. Я чувствую это — со смутной тяжестью в сердце — и могу только вообразить, сколько страданий, должно быть, я Ему причинила. Мне предстоит долгий путь, прежде чем я смогу начать заглаживать содеянное и заслужить то Право, к которому так стремлюсь. Но я буду продолжать стараться — каждый день, всеми доступными мне способами.

Да, теперь я понимаю, что Совет был дан еще до того, как я пригласила священника, но тогда мне казалось, что я должна сама решить, когда настанет подходящее время, исходя из знания того, кто он такой. Теперь я вижу, что ошиблась и потеряла почти две недели столь драгоценного времени. Тем не менее, я получила прекрасное письмо от отца Питера.

Письмо, судя по всему, было написано по-английски кем-то другим — все письмо выполнено одним почерком, а подпись — другим. Я перепишу его и вложу в это письмо.

Когда я пришла на почту, чтобы отправить письмо в ответ на то, что священник писал Эрне из Латвии, я нашла там Ваше письмо и письмо отца Питера на английском. Я вскрыла оба и ответила на некоторые его вопросы, а также передала то, что Вы просили. Формулировка «Указано» была следующей: «Вам Указано написать ему письмо с предложением: ‘Стать доверенным лицом на ферме с оплатой 150 долларов, жильем, питанием и помощником’».

[На полях рукой приписано: «Разумеется, я написала только подчеркнутое».]

Я уверена, что они приедут, если смогут получить разрешение на повторный въезд. Я предложила ему подать заявление на въезд как временного посетителя — для лечения жены — если не удастся оформить постоянные документы. А уже здесь мы могли бы подать повторное прошение о получении вида на жительство и гражданства.

Эрна уезжает завтра, и я с нетерпением жду этого момента. Все может немного запутаться. Я включила в письмо только подчеркнутые Вами слова и идеи. Конечно, в бытовом плане дела пойдут хуже, но это ничтожно по сравнению с той тяжелой атмосферой, которую она создает своими злыми и подрывающими словами и мыслями. Я постараюсь молчать как можно больше. Было бы очень хорошо получить телеграмму или что-то в этом роде с просьбой приехать в Индию, потому что Аиде, Дэвиду и всем остальным я говорю, что еще не знаю, когда уезжать. Элси (Лео Стерн), кажется, больше не интересуется поездкой в Европу в ближайшее время. Так что меня снова ждет ужасная сцена с ним перед отъездом. Но если так суждено — пусть будет.

Матушка, было бы хорошо, если бы Грюнманис приехал сюда, но меня беспокоит одна важная вещь. Похоже, он связан любовной зависимостью, и боюсь, что это чувство не будет преодолено ради более высокой цели и той помощи, которую он мог бы здесь получить. Он пишет Аиде довольно глупые вещи и отказывается понять или принять то, что она ему пишет — что она не желает между ними ничего, кроме честной и открытой дружбы.

Его знание английского — и письменного, и разговорного — могло бы пригодиться. Но будет ли мудро и безопасно приглашать его? Если Вы сочтете, что да, не могли бы Вы прислать телеграмму: «Грюманиса можно приглашать»? Тогда я бы попробовала позвать его. Конечно, отец Питер мог бы оказать на него благотворное влияние — у него огромная любовь и почтение ко всему, что касается Церкви. Я также думаю о маленьком Джордже (Принцисе) — он тоже мог бы помочь.

Я думаю, было бы лучше, если бы отец Питер нанял кого-то для помощи по хозяйству, как Вы и советовали. Да, содержание этого места будет дорого обходиться, но оно того стоит. Я ощущала, будто деньги выбрасываются на ветер, когда платила зарплату, еду и жилье Эрне и Пане. А теперь я радуюсь — ведь деньги действительно идут на доброе дело. В этом уже есть благословение, не говоря уж о всей Любви и Заботе, которые ниспосланы мне.

Матушка, Вы пишете: «Нет опасности под Двойным Лучом или под Двумя Лучами». Позвольте мне добавить: и под Тремя Лучами. Ваш Луч также в моем сердце, он так близок, он направляет и оберегает меня — и я так безмерно благодарна за это. Да, Рам (Шанти Бхатнагар) только что прислал мне хорошее письмо, и в конце, наспех, приписал строчку, которая согрела мое сердце: «Ты не знаешь, как мне тебя не хватает».

Сейчас идет дождь, хороший день, чтобы написать письма. Я напишу и Раму. Ах да — я вложила в сегодняшнее письмо к отцу Питеру 400 долларов на дорожные расходы, помимо тех 50, что уже были у него. И я чувствую внутреннюю радость, потому что верю — он найдет способ приехать.

Также прилагаю дословный перевод первого письма отца Питера, которое он прислал Эрне. Сейчас над ним работает Аида.

Я так благодарна за Святую Помощь, которая приходит, потому что, дорогая Матушка, одна я бы не смогла сделать всего этого — или даже части. Кажется, я не опоздала с письмом отцу Питеру, и за это особенно благодарна.

Вся моя любовь, преданность и благодарность Вам,

Дорогая Матушка, надеюсь, Вы снова чувствуете себя лучше.

Цветные отпечатки и негативы той фотографии, о которой Вы просили, я уничтожила.

Еще раз — вся моя любовь Вам, любимая Матушка.

Ваша Катрин

P.S. (написано вверху письма):

Пожалуйста, попросите Инге не упоминать, что я тоже отправила ей фотографию Парацельса, потому что на самом деле это Дэйв (Дэвид Фогель) нашел это фото, не я — и я позволила ему испытать радость самой посылки. Постараюсь не впускать образы и влияния Тигра в свою ауру.

№ 100

22 сентября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда : Денбери, Коннектикут

[Г]рюн[манис] хорошо добрался в понедельник — попрошу [Г]рюна написать Священнику, что не владеет английским — не помеха — люблю

№ 101

23 мая 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Спасибо за письмо счастлива [...] о собаке — люблю тебя Ингеборг [...]здесь все то же [...] Катрин

№ 102

10 сентября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут

Сэм прибывает 10-го — [Балтазар ] Боллинг прибывает 14 сентября — я очень занят — скоро напишу — с любовью — Катрин

№ 103

16 сентября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут

Отец Питер отказывается от предложения — он хочет продолжить служение в своей церкви — С любовью

№ 104

6 октября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих, Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут

Очень обеспокоена отсутствием писем от Вас [или] Ингеборг с 24 сентября — снова Священник отвечает, выражая желание остаться в Канаде — напишу — с любовью

[Написано на обороте телеграммы:]

Потерпите — проблемы будут решены — письма отправлены второго, третьего октября — С любовью, Мать.

№ № 105–107

10 октября 1951 г.

Письмо

Моя Самая Возлюбленная Мать,

Ваше столь необходимое и долгожданное письмо от 3 октября пришло сегодня. Как я благодарю Вас.

Да, я была крайне небрежна в письмах к Вам и Инге, но здесь было очень суматошно. То Грюнманис, то маленький Джордж (Принцис), то Сэм, Уолтер, Дэйв с его месячным отпуском, плюс требования Карла к моему времени. Но я чувствую, что теперь дела немного уладятся. Сэм (Бхатнагар) уезжает в эту субботу, и Уолтер снова возвращается к своей работе.

Но в доме все остается очень беспокойно, так как ни Аида (Принцис), ни отец не имеют никакого представления о порядке или дисциплине — ни в доме, ни в отношении маленького Джорджа. Мне больно смотреть на то, как заботятся о ребенке, и он совершенно не слушает ни мать, ни дедушку. В результате мальчик постоянно хворает — одна простуда за другой.

Мне по-настоящему неприятно быть на ферме из-за этого постоянного хаоса и того, что так много неправильного и так мало правильного. Грюнманис очень помогает, но ни он, ни я не можем ничего сделать в отношении ухода за Джорджем или его дисциплины. Дедушка сердится на любое вмешательство и при этом сам ничего не делает, чтобы хоть как-то направить или следить за ребенком. Я не хочу утруждать Вас и Инге подробностями домашнего быта, но я очень чувствую, что либо Вы, либо Инге серьезно болели, либо что-то случилось, — потому что даже если бы я не писала часто, Инге непременно бы написала, если бы могла.

Пожалуйста, умоляю Вас сказать мне, что произошло или что было не так. Да, я создала неудачное сочетание, сведя Уолтера с Сэмом, но они все же кажутся очень дружескими и в хороших отношениях. Да, Уолтер будет действовать очень осторожно, и я действительно чувствую, что он не станет себя связывать. Он сказал, что ясно понимает совет и будет его придерживаться. Ему пришло письмо от Хорша с требованием тридцати двух тысяч долларов за одну группу картин и девяти тысяч — за другую. Он ответил, что не может и не будет платить такую огромную сумму. Он уверен, что Хорш ответит меньшей ценой, так как Хорш очень хочет их продать.

Мне кажется, Грюнманис постепенно проявит себя как очень полезный человек. Он искренне хочет помогать во всем. Он склонен быть медлительным, но я чувствую, что, если дать ему время, он сможет стать прекрасным сотрудником. Со следующей недели он начнет брать уроки вождения. Когда он научится, пойдет на коммерческий курс. Он готов и стремится стать моим личным, частным, конфиденциальным секретарем. Это мне очень необходимо, и я не думаю, что смогла бы найти лучшего. Он действительно крайне сдержан и, кажется, очень способен хранить молчание и держать губы подальше от пустых разговоров. Каждую свободную минуту он посвящает Учению.

Сейчас он старается перевести «Братство» на читаемый английский для Инге и меня. Также он переводит некоторые книги на латышский. Он сказал, что понимает, что я имею в виду под «конфиденциально», — то есть никто другой не должен знать. Даже если священник (отец Петр) приедет, все равно Грюнманис должен будет быть моим связующим звеном с ними из-за английского языка. Кроме того, он будет вести мои книги, чеки, банковские бумаги и переписку. Он действительно стремится стать для меня компетентным секретарем, и с его знанием языков, честностью и преданностью он будет огромной помощью.

Сэм (Шанти Бхатнагар) очень, очень стремится жениться на Эльзе (Катрин). Он видит, что будет не столько в своей стране, а лишь частично там, а остальное время — в других странах. Он просил Эльзу согласиться скорее, но она сказала, что сейчас не может. Он сказал: «Может быть, на день рождения Эльзы?» — и она ответила: «Может быть». Он сказал, что им, вероятно, придется иметь три дома: один в США, один в Индии и один в далекой стране.

Теперь я смотрю Ваше письмо, чтобы проверить, не оставила ли я какие-то вопросы без ответа. Да, эти два новых друга все еще наслаждаются своим знакомством и с нетерпением ждут новой встречи в ноябре. Если бы только Да[…] не был столь горяч и успешен в достижении […], такого редкого и хорошего сотрудничества между страной […] и Эльзы. За месяц, что он здесь, он сделал больше, чем другие за последние десять лет. И это не с Уолтером, а с другими компаниями. Я стараюсь говорить с ним и показать, что все это должно быть не здесь, а в «ином месте», куда он должен был направиться, когда был в Швеции.

Да, возлюбленная Мать, я собираю все свое мужество и верю, что успею прибыть вовремя. Мне жаль, что я сделала столько ошибок и, поступая так, наверное, усложнила и создала больше трудностей для Великих — Любимых. Я так надеялась помочь. Если от 3 октября у меня еще остается хотя бы шесть недель до возвращения, это дает мне время.

И как Вы говорите, за это время многое может произойти. Многое может проясниться. Кроме того, Дэйв снова будет работать с 1 ноября, а Сэм уедет, что очень поможет. Думаю, одной из самых тяжелых забот моего сердца остается Расс. Нужно держать его в правильном положении: на расстоянии, и в то же время — близко и в доверии. Иногда это очень трудно.

Только что видела «Святую Иоанну» Бернарда Шоу. Это так верно и по сей день. Человеческая жестокость, лицемерие, мелочность и прочие низменные черты показаны там предельно ясно. Даже новая концовка, точнее, добавленный финал, — блестящий и столь, столь правдивый. Постараюсь рассказать Вам больше, когда увижу Вас.

Все, что Вы пишете для Дэйва Фогеля, действительно велико и прекрасно. Как мало мы понимаем Высоту и Величие всего «данного» нам.

Дорогая Мать, должна закончить — я ужасно устала. Пожалуйста, скажите мне, не были ли Вы больны или что именно произошло, или было не так. Уверена, что-то было. Была ли я причиной?

Вся моя любовь, благодарность и преданность Вам, возлюбленная Мать. Да, я буду крепко держаться за Моих Святых — Великие Сердца — и стараться стать ближе, особенно в […].

Моя любовь к Вам всегда,

Ваша Катрин

№ 108

15 октября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

От: Денбери, Коннектикут, США

Сэм уехал — Дэвид горячо заинтересован в новой возможности медицинских исследований, но ждет Вашего ответа — пишу письмо — люблю — Катрин

№ № 109–112

25 октября 1951 г.

Письмо

Моя Возлюбленная Мать,

Ваши письма от 3 и 13 октября лежат передо мной; благодарю Вас от всего сердца. Не уверена, было ли письмо от 3 октября уже мною отвечено. Вокруг меня происходило так много, что я не могу вспомнить точно, что именно случилось — какие договоренности и понимания в делах были достигнуты между Уолтером и Сэмом (Шанти Бхатнагаром), я не знаю. Оба они были со мной несколько уклончивы. У меня впечатление, что эта неопределенность отчасти была сделана нарочно обеими сторонами, так как каждый ясно понимал, что я не была за слишком тесное сотрудничество между двумя странами в это время. Но, конечно, все остается лишь на стадии обсуждения. Мне искренне жаль, что я познакомила этих двух новых друзей. Думаю о том, что, как Вы сказали, «Это осложнит мне положение». Да, мне также жаль, что Сэм не совершил поездку. Но отчасти это было не только его виной. Виза пришла лишь тогда, когда чемоданы и все уже было готово к отъезду. Я понимаю, однако, что если бы желание ехать было действительно велико, это бы его не остановило.

Пока нет никаких известий от священника (отца Петра). Сейчас, где он находится, они, должно быть, уже почти занесены снегом.

Да, дорогая Мать, я уверена, что приеду вовремя; вопрос лишь в том, какими будут обстоятельства, люди и дела к моменту моего отъезда. Вы пишете, что у меня есть по меньшей мере шесть недель со дня Вашего письма от 3 октября, то есть до конца ноября.

Означает ли это отъезд из Америки или прибытие в Индию?

Грюнманис — прекрасный дух, очень готовый и желающий работать и учиться. Но он человек тихий и мягкий, не способен проявлять строгость там, где она нужна. Он гораздо более застенчив и боится заявлять о себе, чем Ингеборг, когда впервые приехала ко мне. Но, несмотря на это, он ценный сотрудник. Тогда как в отношении Аиды (Принцис) я все еще не могу составить ясного мнения.

Иногда она мне очень нравится; в другие моменты — настолько тревожит, что мне хочется уйти из дома, когда она в нем. Тягостно то, что приходится быть постоянно предельно осторожной, чтобы не сказать ничего такого, что они (Аида и отец) могли бы превратно истолковать. Они не просто чувствительны, а прямо-таки обидчивы. И я никогда не знаю, что может произойти или что будет сказано, после чего они решат, что мешают, или что они слишком в тягость, или что расстраивают хозяйство, и захотят вернуться в дом брата. А если Аида или отец расстраиваются, это поистине зрелище. Ни один из них не имеет ни капли простого или здравого рассудка. Их единственная мысль — «бегство». О том, во что они могут вбежать, им и в голову не приходит.

Надеюсь, я не слишком утомляю Вас всем этим. Знаю, что не должна тревожиться за Дв. (Дэвида Фогеля), но все же тревожусь. Ему трудно и одиноко оставаться в своем доме всегда одному. Заводить друзей — значит находить тех, что принадлежат к миру. Они не вписываются в наш образ жизни. Его душа так не дома в этом доме, что ему с большим трудом удается продолжать там работать, ибо он уверен, что армия вскоре его призовет.

Вот почему он посчитал предложение Сэма хорошим выходом. Тогда он мог бы заниматься исследовательской работой, чего не может делать здесь, и при этом не быть в армии. Потом он смог бы либо вернуться к своей практике, либо продолжить исследования — в зависимости от того, как все сложится весной.

Все, что Вы писали Дэвиду о солнечном нерве и блуждающем нерве, он глубоко оценил. Он чувствует, что мог бы работать и над этим в исследовательской области.

Я так рада, что наша дорогая Инге стала крепче. В наше время нужно так много сил просто для того, чтобы держаться. Думаете ли Вы, что нам стоит попытаться снять маленький дом или квартиру в Швейцарии для себя? Сомневаюсь, что Инге скоро вернется в Америку. Видимо, горы будут для нее лучшим местом.

Возлюбленная Мать, спасибо Вам бесконечно за то, что Вы посылаете мне «Слова», которые поддерживают и укрепляют меня в эти трудные времена. Если бы только я могла расти во всех отношениях, чтобы помогать Им лучше во всем. Как обрести мудрость, чтобы стать более восприимчивой к Их «Воле» и исполнить Ее прекраснее и успешнее — это мое внутреннее стремление и молитва. В последнее время я все больше ощущаю свой солнечное сплетение. Даже несколько раз видела его во сне. Прошлой ночью мне приснился чудесный сон о нашей Мари. Мы встретились и крепко обняли друг друга, и сильное чувство любви текло между нами. Это длилось некоторое время. Потом Мари сказала: «Я не хотела уходить, не увидев тебя. Теперь я уйду».

Спасибо Вам еще раз, дорогая Мать, за Вашу любовь и заботу. Вы даете так много, а мы возвращаем так мало. Последнее Послание от Великих глубоко тронуло меня. Подумать только, «Они» посылают мне «нежнейшую любовь Своих Сердец». Подумайте, что это значит. Какая это Благодать. Сколько бы я ни старалась понять и почувствовать, я никогда не смогу в полной мере осознать, какой славной Благодатью это является. А Ваша любовь, дорогая Мать, прибавленная к этому — как же мне когда-либо начать быть достойной и исполнить все, что должна, чтобы помогать Им и быть рядом с Великим Леонидесом.

Люблю, люблю, люблю Вас, дорогая Мать.

Ваша Катрин

Вероятно, это письмо дойдет до Вас раньше, чем два заказных, которые я послала Вам, положив в каждое по паре нейлоновых чулок. Другого цвета или длины в размере восемь нет. Большой выбор есть в размере восемь с половиной. Пожалуйста, напишите, какой предпочитаете — восемь или восемь с половиной. Попросите Инге прислать мне адрес Хелен Огей. Я не могу связаться с ней отсюда.

№ 113

24 октября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

От: Денбери, Коннектикут, США

Ваша телеграмма глубоко оценена — желаю Вам и всем радостного свершения в новом году — с Вами сердцем — люблю — Катрин

№ № 114–115

30 октября 1951 г.

Письмо

Моя Дорогая Инге и Возлюбленная Мать,

Пишу вам обеим в одном письме, так как времени мало, а сегодня нужно ответить на несколько писем. Вот даты почты, отправленной в октябре: г.И.: 4, 9, 14, 20; Заказные: 23, 26; Е.И.: 25. Думаю, могло быть еще пару писем, но записи о них нет.

Спасибо, дорогая Инге, за Вашу телеграмму, приложенную к налоговым формам вчера. Каждый раз, когда я встречаю кого-либо в Брукфилде, все интересуются Вами. Мое последнее письмо было написано в такой спешке; интересно, имело ли оно смысл.

Снова я так благодарна за Совет и предупреждение Великого Владыки относительно Расса. Когда находишься так близко, трудно увидеть и осознать опасность, особенно на будущее. Расс уже смирился с тем, чтобы оставаться здесь и, возможно, позже попробовать идею исследований. Но к тому времени может произойти столько изменений, что он не сможет или даже не захочет этого делать. Так что расслабьтесь и молитесь, чтобы в уме и мировоззрении Сэма не было слишком больших повреждений. Я очень старалась держать Расса полностью в стороне от ситуации. Но Уолтер так много говорил о нем и в таких выражениях, что он и я — давние и очень близкие друзья, что у Сэма сложились странные впечатления. Настоящая ошибка была в том, что я свела Сэма и Уолтера вместе, и когда случается несчастное событие, последующие последствия неизбежно тоже неправильные и приносят вред. Кажется, я в основном совершаю ошибки. Как слепо мы порой видим правильный путь исполнения Воли Владыки.

Сейчас здесь Марио. На мойке устанавливаются новые краны; чинят различные клапаны и протечки в туалете. В конце этой недели приедут мистер Тейлор и специалист по глубоким колодцам, чтобы установить новые кожаные шайбы и, возможно, новую подачу воды. Посмотрю, даст ли мне Карл немного больше денег на ремонт фермы.

Вчера чердак был закончен, и работа выполнена замечательно. Все в порядке и чисто — даже пылесосили. Все картины сняты, очищены и завернуты в бумагу. Также все картины от Д-ва [Дэвида Фогеля] будут пылесоситься (сзади), очищены и завернуты. Затем они постараются составить новый список книг (Агни Йога).

Теперь вопрос для рассмотрения: при приеме медвежьей желчи Вы говорите не употреблять молоко в эти дни.

Что я имею в виду: могу ли я иногда пить немного кофе, только дважды в день, если кофе будет через два-три часа после приема медвежьей желчи? Если же Мать сочтет это вредным, я откажусь, но это будет нелегко. Не хочу, чтобы это звучало глупо или по-детски, но, думаю, так и будет.

Теперь еще один момент: если скоро не будет известий от священника (отца Петра), мне придется попытаться устроить, чтобы миссис Окс приехала. Но что меня беспокоит, если священник решит все же приехать? Две зарплаты будут действительно значительны. Но миссис Окс — настоящая чудесная помощница здесь. Она следит, чтобы все получали достаточно еды, и когда она здесь, Джордж [Принцис] ведет себя хорошо. На самом деле он прекрасен, когда мы все вместе, но когда приходит его мать, здесь невозможно находиться. Он плачет, жалуется или кричит почти все время.

Я попросила Аиду [Принцис], теперь, когда наступает зима, приходить только каждые два уикенда. Это принесет меньше беспокойства.

Уроки вождения Эндрю [Грюнманиса] временно приостановлены. Сестра миссис Барретт попала в ужасную аварию, обучая кого-то. Это была не ее вина; тем не менее, она в больнице в серьезном состоянии, а машина полностью разбита.

Говоря об Энди, у него действительно очень хрупкое здоровье. Похоже, его искривленная спина — от туберкулеза позвоночника. Однажды, в семь лет, он был прикован к постели полтора г., затем снова около шестнадцати–семнадцати лет. Плюс ревматическая лихорадка, которая оставила слабое сердце и плохой клапан. Дэвид проводил ему осмотр, и это было обнаружено. У него прекрасный и удивительный дух, несмотря на все это. Понимаю, что он не может работать вне дома, в магазине. Поэтому ему тоже нужна будет зарплата, пока что не решено, какая именно. Скоро поговорю с ним об этом.

Уже собран один чемодан для Швейцарии. В нем Ваш бобровый плащ, костюм Красного Креста и лишний материал — также красивый мягкий зеленый кашемировый свитер с комплектом и небольшие дополнительные кусочки меха.

Хотела бы писать больше, но, похоже, Марио требует моего появления внизу, поэтому оденусь и спущусь.

Люблю Вас и шлю любовь, дорогая Мать, и тебе, дорогая Инге. Если иногда кажусь далека, знайте, что это не так; просто я так утомляюсь внутренне, и, кажется, не функционирует ни одна часть моего тела, а иногда, боюсь, даже не мой дух.

Любовь, Катрин

Судя по всему, сейчас Элси [Лео Стерн] тоже поедет в Европу — возможно, даже Ричард и Кэтлин. Ричард снова, кажется, чувствует себя лучше.

№ 116

30 октября 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мать,

Это не письмо, а всего несколько строк, чтобы приложить «необходимые» чулки, которые Вы мне прислали для ремонта. Они выглядят так же хорошо, как новые! Не так ли?

Я отправила обычную почту и письмо (вместе) Вам и Инге. Снова дом в [. . .] состоянии активности. Сантехник здесь стучит; маленький Джордж [Принцис] везде лезет, так как некому уделять ему внимание. Плюс Дэйв, Энди и отец Джон заняты работой. О, да, миссис Окс тоже носится по комнатам, стараясь все привести в порядок.

Надеюсь, эти чулки дойдут в целости и сохранности и помогут Вам до прихода чулок от миссис Бхатнагар.

Должна остановиться, так как почта должна уйти к доктору Бхатнагару, тете Эмме, Кэти и другим.

Со всей любовью к возлюбленной Матери. Как я скучаю по Вам и Ингеборг.

Люблю, Катрин

№ № 117–118

6 ноября 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мать,

С 26 октября я не получала почты из Крукети. Сейчас восемнадцать дней без письма. Снова возвращаюсь к своей старой привычке беспокоиться. Вы больны? Инге больна? Что не так? Обычно по вторникам приходит почта из Калимпонга, поэтому я все еще надеюсь.

Прилагаю семь страниц переводов. Это совместная работа Эндрю [Грюнманиса] и Дэвида [Фогеля]. Они хотят знать Ваше мнение и можно ли как-то улучшить перевод — а также хотели бы, чтобы Вы разрешили им продолжить эту работу.

Уолтер звонил и сообщил мне о телеграмме Сэма [Шанти Бхатнагара], спрашивая его, сможет ли он быть в Индии к третьей неделе ноября — а также о его телеграмме Вам и Вашей телеграмме с просьбой отложить поездку до весны. Естественно, он расстроен, так как чувствует, что это может помешать ему увидеть Вас. Он хотел совместить работу там с встречей с Вами, чтобы поездка прошла без проблем с женой. Это плохо выражено, но суть в том, что поездка в Индию по делам позволяет избежать ссор и недовольства с женой. С моей стороны я, безусловно, рада и испытываю облегчение, что наконец он отложит поездку и приостановит работу с Сэмом. Он сказал, что напишет Сэму, что из-за проблем с Госдепартаментом, связанных с новым предложением, возникают трудности, и некоторые дела будут немного задержаны. Кроме того, на его фабрику здесь легли новые обязанности и требования из-за огромной новой оборонной программы, что также потребует его присутствия здесь и задержки поездки. В этих обстоятельствах он будет постепенно откладывать поездку и будущую работу с Сэмом. С учетом того, что Дэвид откладывает возможное согласие, Балтазар Боллинг не приезжает, а я не уверена в своем отъезде, надеюсь, Сэм не подумает, что мы все действуем против него.

Вчера я получила приятное письмо от Сэма, в котором он написал, что у него много вопросов для обсуждения со мной относительно имущества в Бангалоре и дома там. Точно, что он имеет в виду, я пока не знаю.

Что касается дополнительного участка рядом со Светиком, мне это интересно лишь как возможность иметь в нем долю, чтобы защитить Светика. На случай, если Девика решит взять все в свои руки. По какой-то причине я вдруг получила от нее любящее и длинное письмо. В нем она упоминает, как святые люди, индийцы в целом часто встречаются и как их почитают. Невозможно было не подумать обо всем, что она упустила в Крукети.

Эндрю начал заниматься бухгалтерией. Вчера я изменила совместный счет с тетей Эммой на совместный с Эндрю. Я очень благодарна за Совет не доверять финансовые дела Рассу. Почему, я пока не понимаю, но это правда. Кажется, он медленно мог бы взять на себя видимость власти или лидерства здесь. Я легко вижу, как Эндрю мог бы постепенно обращаться к нему за указаниями. Только после возвращения Русса домой мы с Эндрю снова собрались вместе.

Эндрю был очень откровенен и говорил два-три раза, что был на грани, чтобы уйти домой, так как не находил здесь того, что искал. Но после долгого разговора со мной вчера и позавчера он изменился и теперь говорит, что останется и постарается сделать все возможное.

Дорогая Мать, уже поздно, и я должна остановиться. Но еще одно: я все еще так не уверена внутри относительно своего возвращения. Как-то мне кажется, что оно будет задержано.

Как Вы должны себя чувствовать; какое напряжение Вы переживаете. Все еще не зная, когда Вам отправляться. Всякий раз, когда я начинаю тревожиться, я думаю о Вас и стараюсь осознать, через что Вы проходите; тогда мое напряжение и заботы становятся очень маленькими и неважными.

Со всей-всей любовью к возлюбленной Матери.

Ваша, Катрин

№ 119

15 ноября 1951 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

От: Денбери, Коннектикут, США

С момента Вашего письма от 20 октября получила только письмо от 1 ноября; никаких планов отъезда до получения от Вас окончательного распоряжения — Любовь — Катрин

№ № 120–121

17 ноября 1951 г.

Письмо

Возлюбленная Мать,

Сегодня, 17 ноября, мои мысли и сердце более чем когда-либо с Вами. Оглядываясь на эти годы, ощущаешь и радость, и печаль от поступков и событий прошлого. Но при всем этом все растущее чувство близости к Вам остается величайшим и самым прочным. Какое это благословение, утешение и радость — быть так близко к Вам. Спасибо, возлюбленная Мать, за Вашу постоянную помощь, любовь и руководство.

Сегодня также пришла Ваша телеграмма с датами писем, отправленных мне, из которых дошли только письма Инге от 1 ноября. На момент написания этого письма с 1 октября до сих пор дошли только два Ваших письма, от 3 и 13 октября. Что касается писем Инге, дошли только ее письма от 2, 6, 8, 13, 14, 20 октября и 1 ноября. Неудивительно, что я так волновалась и беспокоилась за Вас и Гизелу (Инге). Ваши письма от 26 октября и 5 ноября затерялись или были потеряны. Письма Инге от 23, 26, 29 октября и 7, 10, 13 ноября также не дошли. Что могло быть причиной?

И подумать только, что все, что в них содержалось, я пропустила и была уверена, что что-то не так, волновалась, что Вы написали мне подготовиться к отъезду в определенную дату, а я все это игнорировала.

Прилагаю список наших книг здесь. Конечно, у нас есть много интересных книг и помимо этих в нашей библиотеке. Многие из тех, что Вы советовали, я пыталась купить при первом моем визите к Вам.

Теперь о письме от отца Питера, вероятно, Вы его уже читали. Мне приятно отметить небольшое изменение в его решении. Он не так уверен в том, чтобы оставаться там, но и прямо не говорит, что хочет или собирается приехать. Тем не менее, это вновь пробуждает во мне небольшую надежду, что он может приехать. Жизнь здесь для Эндрю [Грюнманиса] одного была бы очень тяжелой и одинокой.

Кроме того, чем больше людей следят за маленьким Джорджем [Принцисом], тем лучше. Сейчас он любит играть с горящей бумагой. Хватает ее с кучи и разбрасывает вокруг. Мы говорим и говорим с отцом Джоном, чтобы он остановил его, но говорим в пустоту. Он не обращает внимания на то, что делает ребенок, и никогда его не наказывает. Сегодня у меня был настоящий конфликт с ним после того, как он отказался перестать играть с водой и разбрасывать ее. Надеюсь, если отец Питер и его жена приедут, они возьмут ситуацию в свои руки и не будут такими «сновидцами» в жизни. Эндрю старается, но это просто не в его натуре. Однако он учится водить машину. Затем он поедет в Денбери (Коннектикут, США), чтобы пройти бизнес-курс, скорее секретарский. Возможно, он также сможет отвозить Джорджа в детский сад. Я постараюсь это организовать.

Я продолжаю получать (часто) очень приятные письма от Сэма, плюс два коротких стихотворения. Сегодняшнее письмо действительно очень милое. Я сохраню их и, возможно, соберу достаточно, чтобы однажды издать маленькую книгу. Мне действительно нравятся его стихи. В них всегда есть искорка счастья и иногда касание красоты.

Дэйв (Фогель) усердно работает и выполняет дополнительную работу в госпитале Bellevue в Нью-Йорке. Как он умудряется делать все это в одиночку, действительно замечательно.

Что касается Карла и его брата, там, похоже, все по-прежнему. Нет нужды рассказывать, как я мечтаю закончить эту связь.

Кажется, весь день 14 ноября я была в Индии. Все были так близки ко мне. Можно было видеть и чувствовать их. Естественно, большую часть времени я провела в «Крукети». Даже написала в тот день Девике, Рите, Сэму, а также Инге.

Жаль, что у меня нет для Вас хороших новостей, но, возможно, письмо от отца Питера — это начало чего-то хорошего. Если он не приедет, стоит ли организовать иначе присутствие миссис (Бесси) Окс? Инге знает о ней. Она была и остается чудесной помощницей.

Дорогая Мать, у меня так много любви к Вам. Я очень скучаю по Вам и Инге. Но когда думаю о том, чтобы покинуть это место в его нынешнем состоянии, охватывает болезненное чувство безысходности.

Пожалуйста, не позволяйте моим письмам волновать или расстраивать Вас, ведь в конце концов все решается, и мы справляемся.

Со всей любовью к Вам и Гизеле. Пусть это письмо найдет Вас и Инге в добром здравии.

Ваша, Катрин

№ № 122–123

22 ноября 1951 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Я отправила Вам телеграмму о получении Ваших двух писем от 14 ноября. Внезапный и ранний отъезд был ожидаем, но все равно это шок, ведь столько дел осталось незавершенными и нерешенными. А еще всегда тяжело думать о том, как уйти от Элси [Лео Стерна] с добрыми чувствами, без ссор и разрывов. Так что, дорогая Мать, все мои молитвы, надежды и помощь могут прийти и быть услышаны только моей Святой Семьей. Мне крайне нужна Их помощь.

Я пришлю телеграмму, когда дата отъезда будет окончательно определена. Молитесь, молитесь, чтобы я смогла успеть. Я сделаю то же самое. Буду действовать, как Вы говорите, сообщая друзьям здесь только в последний момент.

Я пишу Сэму [Шанти Бхатнагару], сообщая, что надеюсь и стараюсь быть в Бомбее с 7 по 15 декабря, ближе к пятнадцатому, чем к седьмому, прося его держать это в тайне до того, как я точно телеграфирую ему о своем отъезде. Лишь когда я буду уверена в дате отъезда, я скажу об этом своим друзьям здесь, ведь нет смысла тревожить их неопределенными планами. Он хочет встретиться со мной в Бомбее и помочь с оформлением в аэропорту и прочим.

Он ужасно огорчен моим поздним приездом.

Он пишет, что ему предложили красивое место для покупки в Бангалоре, но оно не рядом с домом Светика и Девики. Он хотел бы получить мой совет, стоит ли покупать его или нет, чтобы устроиться и иметь дом сейчас, особенно когда он уйдет на пенсию. Также он пишет, что сомневается, сможет ли на самом деле выйти на пенсию раньше десяти лет, но сможет использовать дом для отпусков и различных периодов пребывания там, а также что у него будет много дел и времени для управления делами своей страны в той стране, которую он не посетил. Все указывает на то, что он будет полезен и поможет Новой Стране. Очень сильно.

Если будет время, не могли бы Вы прислать мне указания, как ответить насчет покупки дома Сэмом в Бангалоре. Он часто говорил об этом, ему очень нравится климат и местоположение. Конечно, это будет вопрос, на который я отвечу по прибытии в Бомбей. Поэтому, когда я точно буду знать, когда уеду, пожалуйста, пусть какое-то письмо будет ждать меня в National City Bank of New York, Hor[. . .] Road. В Бомбее есть еще один National City Bank, поэтому дайте, пожалуйста, правильный адрес Гизеле для сохранения: National City Bank of New York, P.O. Box 175, Бомбей, Индия. Добавление «New York» в адрес крайне важно; иначе письмо отправится в другой индийский банк с тем же названием.

Что касается моих будущих отношений с Уолтером и Рассом, я, конечно, поступлю по Вашему совету. Я стараюсь быть кажущейся доброй к Рассу, чтобы сохранить его дружелюбие, ведь он быстро может почувствовать «надоело» (спросите у Гизелы) и «какой смысл». А если это действительно произойдет, могут последовать всевозможные последствия. Я не хочу больше кармы с Руссом и, прежде всего, не хочу быть «отлученной» от моего Святого Отца и Возлюбленного — молюсь, чтобы этого никогда не случилось.

Пожалуйста, Мать, если будет время, скажите, мне продолжать ли путь в Калимпонг, или встретиться с Инге в Дели, или с Вами и Инге где-то еще. Мне нужно будет иметь план, что делать при встрече с Сэмом. Он будет очень расстроен, если я не проведу Рождество с ним и его семьей.

Если Гизела не будет в Дели, как я могу причинить Сэму сильную боль, не проведя неделю или около того в его доме? Все его европейские друзья так делают. Я не думаю, что он сможет понять какие-либо причины моего отказа остаться там, если я буду одна. Даже если Гизела будет там, ему будет трудно понять, почему мы не посещаем его семью.

Сегодня здесь праздник, почти 13:00, а я все еще в постели и пишу. Интересно, как там справляются с обедом внизу. Если Вы сможете прислать несколько строк на русском Эндрю [Грюнманису], чтобы придать ему смелости и терпения пережить эти трудные месяцы в одиночестве, я знаю, это будет значить для него очень много и сильно поддержит его в темные часы, когда он будет совсем один. Мое сердце отдается ему и его одиночеству.

Возлюбленная Мать, Ваша любовь и постоянная забота поддерживают меня и делают невозможное возможным. Мое сердце полно любви и благодарности моей «Святой Троице». Пусть я выполню Их волю и преуспею в эти тяжелые дни передо мной. Молитесь за меня.

Всегда Ваша, Катрин

Вот все, что было получено:

E.I. (Елена Рерих) — 9, 17, 26 августа; 5 сентября; 3, 13 октября; 14 ноября (два письма)

GIF (Гизела Ингеборг Фричи) — 27 августа; 4, 6, 11, 13, 15 и 17 сентября; 2, 6, 8, 13, 14, 20 октября; 1 ноября (все, что удалось найти)

№ № 124–125

23 ноября 1951 г.

Письмо

Моя самая любимая Мать,

К моему великому удивлению и радости, Эндрю [Грюнманис] принес два письма в одном конверте: Ваши копии от 26 октября и 5 ноября — какие любящие и мудрые советы они содержат. Особенно сильно впечатлило письмо от 26 октября.

Спасибо Вам, дорогая Мать, и Великим за Их руководство. Я не осознавала, что незаметно создаю новую карму. С небесами, да не будет так. Это одно из последних, чего я хочу. Я хочу быть свободной, свободной от Тигра и черной Пантеры. О, Мать, как сильно я хочу окончательно завершить с ними обоими. Я думала, что моя доброта и внимание направлены лишь на то, чтобы Тигр не взорвался, что порой было очень близко. Чтобы удерживать его спокойным, всегда нужно много внимания и выражений признательности. Я это делала, не думая, что создаю новую карму. Как же я буду счастлива и облегчена, когда уйду отсюда.

Я просто не хочу создавать новую карму ни с кем из них (Элси) [Леон Стерн].

Я так благодарна Великому Леонидесу за то, что Он послал мне настоящего друга, ведь он мне действительно нужен. Также рада знать, что делать относительно имущества, примыкающего к нефтяному участку Светика.

Еще одна мысль: в ближайшие декабрьские месяцы Расс будет очень занят, так как им каждый день нужно ездить в больницу в Нью-Йорке, плюс их собственная работа здесь. Следовательно, мало шансов сделать что-то для них.

Маленький Джордж [Принцис] находится у меня в комнате и болтает без умолку. Я просто не могу его выгнать, ведь у него так мало компании и занятий. Поэтому мое письмо будет местами немного перескакивающим.

Сегодня я упаковывала еще один чемодан. Довольно непросто собрать все вместе, чтобы никто не видел. Но пока все в порядке.

Я просто не могу понять, что случилось с всей почтой «Крукети». Письма Сэма [Бхатнагара] приходят очень регулярно, так что проблема не в нашем почтовом отделении или в США. Должно быть, дело в Калипмонге. Октябрьские праздники, вероятно, сыграли роль, но я до сих пор не получила других писем, кроме тех, о получении которых я телеграфировала. То есть на момент написания письма. Ваши письма от 14 ноября и копии от 26 октября и 5 ноября были получены. Письма Инге от 20 октября и 1 ноября по-прежнему единственные, что дошли. Что же может быть не так? Судя по письмам Сэма, дела по «непосещенной стране» развиваются быстро. Сэм будет возглавлять всю работу и связи, которые налаживаются.

Дорогая Мать, это письмо написано плохо, но я хочу написать Вам эти несколько строк, ведь скоро придет Аида, и тогда времени на письмо не будет. Ей нужен собеседник после ее недели работы в одиночестве.

После получения Вашего телеграммы с просьбой написать снова священнику [отцу Питеру], я отправила второе короткое письмо. Мое первое письмо было отправлено до получения Вашего телеграммы. Так что теперь у него будет два письма с просьбой прийти. Надеюсь, что копия письма, которую набрал Эндрю, в порядке. Я не успела перечитать и внести нужные исправления. Конечно, Вы понимаете, что Эндрю перевел письмо на латышский, а не на русский. Как я надеюсь и молюсь, что они придут.

Их присутствие здесь действительно необходимо.

Да, дорогая Мать, только я могу принять решение и приложить усилия, чтобы «Луч» всегда был со мной, и я очень стараюсь это делать. Но без Вашей постоянной любви и помощи я уверена, что не смогла бы добиться успеха. Как я благодарна Вам за любовь и нужное руководство.

На случай, если Сэм захочет посетить Бангалор на несколько дней перед возвращением в Дели, то есть если он встретится со мной в Бомбее, можно ли будет поехать в Бангалор, чтобы осмотреть недвижимость, которую он хочет купить для дома. Я напишу, чтобы он как можно скорее оформил нефтяной участок на мое имя.

С большой-большой любовью и благодарностью, любимая Мать.

Ваша, Катрин

Эти письма ужасно тяжело хранить.

№ 126

24 ноября 1951 г.

Письмо

Любимая Мать,

Несколько дополнительных строк перед тем, как я пойду на почту. Хочу, чтобы Вы и Гизела [Ингеборг Фричи] знали, что Аида [Принцис] снова гораздо лучше. И опять вина моя, так как я не могла уделить ей того времени и внимания, в которых она нуждалась, находясь здесь на выходных. В октябре с ней было очень трудно, потому что некому было обсудить ее проблемы. Я была так занята с Сэмом, Балтазаром и Дэйвом [Дэвидом Фогелем]. Кроме того, Дэйв тогда брал месячный отпуск, и у меня едва ли находилось время поговорить с Аидой, а Дэвид требовал все мое внимание. А Аида раздражает Дэвида. Это понимают и Аида, и Эндрю [Грюнманис], поэтому я надеюсь, что они постараются не допустить слияния двух аур.

Также хочу сказать, что теперь я, кажется, получила ответ на что-то, что давно волновало меня. Это ощущение конкретной причины, почему Великий Владыка так сильно противостоит Рассу. Гизела сможет объяснить это лучше, как я, кажется, уже говорила ей, что глубоко внутри я чувствовала сильное противодействие Владыки Рассу и по очень конкретной причине. Подумайте, сколько помощи я могла бы ему оказать к настоящему моменту, если бы не была связана с этими двумя — Тигром и Пантерой. Возможно, даже больше, чего я не знаю. Учитывая Ваше письмо (копии), я теперь стараюсь увидать Леонидеса перед тем, как говорить с Рассом или даже думать о том, что нужно для него сделать.

Сегодня предстоит много покупок, поэтому я закончу и отнесу письмо на почту до ее закрытия.

Люблю Вас и Инге, и посылаю Вам свою любовь постоянно.

Ваша Катрин

Времени на повторное прочтение нет.

Вероятно, потеря писем связана с тем, что кто-то использовал деньги на марки, так как мои письма доходят. Проблема, похоже, только с исходящей почтой из Калимпонга. Были отправлены письма: 20, 23, 25, 26, 30 октября; 4, 10, 14, 17, 22 (или 23) и 24 ноября.

№ 127

23 ноября 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Две письма от 14 ноября получены — недавно отправила священнику [отцу Питеру] письмо и мой ответ — нужны Ваши молитвы за ранний отъезд — С любовью — Катрин

№ 128

25 ноября 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Брукфилд [Коннектикут, США]

Благодарна, что копии писем от 26 октября и 5 ноября получили — единственное письмо, упомянутое в телеграммах, получено — взволнована, радуюсь предстоящему отъезду — С любовью

№ 129

28 ноября 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Очень обеспокоена отсутствием писем — мой брат прибывает на короткий визит — ранний отъезд кажется почти невозможным, но все еще надеюсь — С любовью — Катрин

№ 130

29 ноября 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Йорк

Как объяснить Элси [Лео Стерн] внезапный отъезд — возможно, здоровье Ингеборг — пока нет точной даты отъезда — С любовью — Катрин

№ 131

5 декабря 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Получено только письмо Ингеборг от 27 ноября — как и когда сообщить о отъезде Карлу — хочу уехать — С любовью — Катрин

№ 132

5 декабря 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Получено письмо Матери от 25 ноября — Тчк — правильная дата отъезда Элси [Лео Стерна] конец этого месяца — С любовью — Катрин

№ 133

13 декабря 1951 г.

Заготовка [для телеграммы]

Получено заказное письмо Ингеборг от 3 декабря — буду телеграфировать любые дальнейшие новости — чувствую себя лучше — напишу — С любовью — Катрин

№ 134–138

13 декабря 1951 г.

Письмо

[Приписка вверху письма] Пусть Гизела [Ингеборг Фричи] прочтет это — слишком длинное.

Любимая Мать,

Можно ли мне сделать это письмо общим для Вас и Инге? Так много пунктов, которых я хочу коснуться, а если подумаю, что нужно писать два письма, то сразу находит дрожь и нервное напряжение.

Прежде всего, позвольте мне поблагодарить Вас из глубины сердца за всю Вашу заботу и за сильное предостережение и Совет моего Святого и Возлюбленного Отца. Как же коварна и глубока карма с Тигром, если она делает меня такой слепой, что я поступаю так сильно и бессознательно, что могу вновь возобновить узы на будущие жизни. Одно из этих двух зол я хочу завершить полностью и навсегда: Тигр и Пантера! Теперь я предельно осторожна, даже стараюсь вытеснять их из мыслей, когда встает какой-то житейский вопрос. Но в одном я радуюсь: чувствую, что это приблизило меня к Леонидесу; теперь я прилагаю большие усилия думать, видеть и чувствовать Леонидеса прежде и вместе со мной как можно больше. И когда Тигр рядом, я стараюсь непрерывно заменять его в мыслях и сердце моей близостью к Леонидесу. Только надеюсь, это даст необходимый результат.

О, дорогая Мать, Любящий Зов моего Великого Отца так звучит в моем сердце, и я снова и снова отрекаюсь от всяческих уз с Тигром. Умоляю Вас продолжать предупреждать меня, так как я не хочу сознательно или бессознательно создавать еще карму с Тигром или с другим. Я так хочу принести или даровать Космическое Право Леонидесу.

Чувствую себя неважно. Только нервы. Эта неделя отдыха и почти одиночества на ферме поможет продержаться до отъезда. Я действительно устала, но с той любовью, что мне дана, это будет лишь короткий промежуток, и я снова поднимусь и буду действовать.

Странно, не правда ли, — ни слова от священника [отца Петра]. Эндрю [Грюнманис] и я ждем почту почти с таким же нетерпением из Канады, как и из Индии.

Эндрю снова в порядке. Он был просто слишком стеснен для своей натуры. Мы долго говорили, и в конце концов я сказала ему, что работы здесь для него почти нет, и посоветовала начать коммерческий курс. Он был очень доволен. Предложил поискать работу в другом месте, например, в Нью-Хейвене, и т. д. Я сказала «нет»; пока лучше жить здесь и три дня в неделю ездить поездом в Денбери и обратно. Сегодня он начал первый урок. Светился от радости. Скоро закончит уроки вождения на машине инструктора, получит водительские права на ее машине. Потом подождет, чтобы позже практиковаться на нашем джипе, который ему трудно управлять.

Деньги устроены так: я плачу за его уроки — доллар пятьдесят за урок — за билеты на поезд и мелкие расходы, книги и прочее. Взамен он будет жить здесь, следить за почтой и записями, помогать и показывать отцу Петру, что нужно делать, по крайней мере до весны, а там посмотрим. Я сказала ему, что чувствую: Великий Владыка не хочет, чтобы он уезжал далеко, а чтобы был одним из домочадцев. Он сам думает, что позже может найти работу в Денбери или поблизости и ездить или возвращаться на выходные. Но самое лучшее — его отношение изменилось. Он стал более внимательным и жизнерадостным. Если бы только отец Петр приехал!

Что касается сейфа: для буры, моих (пяти) статей и украшений. Должны ли ключи быть также у священника и Эндрю, или это должно быть только под моей подписью? Все еще жду, чтобы Уолтер прислал имя лица и банка в Нью-Йорке, куда обратиться насчет шведского счета. Он сказал, что узнал: это можно устроить здесь и открыть в Швеции.

Это действительно лучше, потому что тогда он не узнает, сколько у меня там будет, если счет только на мое имя, а не вместе с Роджером. Кстати, Уолтер очень любопытствовал, зачем мне там счет! Спросил: «Считает ли мадам Рерих, что кроны надежны?» — и я по глупости ответила: «Я так думаю». Все размышляю, как выйти из этого, и, может быть, скажу мимоходом, что счастлива, так как узнала, что мы с Инге можем провести это лето в Швеции, если захотим, и потому маленький счет будет кстати. Я рассказала ему, как почти поехала в Швецию прошлым летом и как разочаровалась, что болезнь заставила отменить поездку.

Мать дорогая, надеюсь, Вы не будете в претензии за это длинное, сумбурное письмо, но я хочу писать все, что могу, когда чувствую силы и нахожу время.

Уолтер рассказал, что Зина [Фосдик] очень рассердила его и Роджера прямо перед его отъездом. Кажется, они обсуждали покупку картин, и Зина сказала: «Почему бы вам не купить все?» А он ответил, что у него нет столько денег. Тогда, по словам Уолтера, Зина сказала что-то вроде: «Ну, если вы не купите, мы найдем кого-то другого, кто купит». Странно, но я никак не могу «согреться» к Роджеру. Мне кажется, он как бы стоит в стороне и наблюдает, делает «умственные» заметки, а потом охлаждает энтузиазм отца. Чем больше вижу его, тем меньше он мне нравится.

Радость знать, что есть еще люди, как Сэм [Шанти Бхатнагар]. Со временем остальные «истончаются». Сэм пишет: «Простите, что написал вам письмо с раздражением, ведь это лишь выдало мою тревогу и привязанность к вам. Надеюсь, вы уже простили меня. Я обсужу с вами дело в Бангалоре. Рер[…] будет в ярости, если вы и я купим ту собственность, но мы можем сделать нечто лучшее, если будем верить в себя». Думаю, он имел в виду — доверять друг другу.

Сегодня авиапочтой отправила рукописную тетрадь. 6¼ x 8¼. Другого размера не было, только «8 x 10». Не пугайтесь стоимости авиапересылки. Девушка на почте ошиблась и взяла на 2 доллара 50 центов больше. Эндрю отправил, и потому у нее было множество объяснений, почему так дорого и т. д. Следующая пойдет из Денбери. Мы хорошо запасены лекарствами, иглами и прочим. И если Дэвид [Фогель] уедет, он сказал, что тоже передаст свои лишние запасы.

11-го писала Вам письмо, но не отправила. Оно не стоило того, чтобы тратить Ваше время. Если бы только священник знал, как мы ждем его и его жену!

Даже Аида [Принцис] молится. Дорогая Мать, Аида на самом деле хороший человек. Крайне чувствительная. Теперь она только начинает чувствовать себя дома и что она нужна сама по себе, а не только потому, что Марта [Стуранс] этого хотела.

Желчь медвежья очень помогает, жаль, что не могу принимать ее чаще. Если принимать слишком часто, приходится ограничивать диету, чтобы правильно сочетать с приемом. Но определенно чувствую себя лучше: теряю вес — или за счет жидкости, или отеков. Кожа становится тоньше по текстуре и яснее по цвету, и главное — самочувствие лучше в те дни, когда принимаю ее. Пожалуйста, попросите Инге найти бутылочку с медвежьей желчью, которую я оставила там среди других. И достала ли она еще желчи в пакетиках? И заказывала ли еще один-два медальона из слоновой кости? Мой сильно трескается.

Мать дорогая, очень огорчена, что не могу найти свое кольцо Агни Йоги — бирюза в серебре.

[image: ]

Я всегда снимала его, когда Карл был рядом, так как его раздражало видеть его на мне. Уверена, что положила куда-то, но где? Искала, искала и чувствую себя ужасно. Если потеряно, мне будет действительно очень грустно.

Вы написали в конце письма: «Не теряй лишних дней в Европе». Разве я не могу провести там ночь? Иначе это будет очень утомительно, и, скорее всего, Надя нагрузит меня ненужными вещами.

Вы упоминали в старом письме: «Храни все документы собственности». Должна ли я также положить их в сейф с бурой и прочим? Пусть Инге ответит на все это.

Пожалуйста, помните: моя виза в Индию истекает 6 марта 1952 г. Как я надеюсь, что вскоре буду уже в пути туда. Дайте знать, смогу ли я увидеться с Сэмом [Шанти Бхатнагаром] в Бомбее или еду прямо к Вам, где бы Вы ни были. Конечно, все это прояснится, когда определятся планы моего отъезда и встречи. Думать, что сегодня я могла бы быть в Бомбее, а не здесь! Но потом думаю о Вас там, о том, через что Вы проходите, и мое кажется ничем. Я все еще жду. Но каждый день все больше видно, как необходимо мое присутствие и как это помогает скреплять дела здесь. И ждать, и надеяться, что священник приедет вовремя.

Инге предложила взять документы на ферму с собой. Вы все еще думаете, что это хороший план? Я недавно показывала мистеру [Плауту?] Дэвису бумагу о горных правах на нашу ферму, и он сказал, что все в порядке, свободно и чисто.

Пусть Инге скажет, как с таможенной пошлиной на нашу машину «Форд». Думаю, это связано с датой 7 ноября, но я не знаю, каковы документы на машину, очищены или нет, и потому не понимаю, как может возникнуть эта возможная пошлина за 7 ноября 1951 г.

Раз уж письмо длинное, еще несколько строк. Это о группе Агни Йоги на 107-й улице. Половина группы — мужчины из группы Хьюстона (несколько женщин), но в основном мужчины «женственного» типа. Инге понимает, о чем я, и это дает странное ощущение, когда среди них. Неприятное. Ощущение, что хочется уйти. Странно, но Дэвид заметил, что это создает грязное чувство. Возможно ли такое? И возможно ли, что Дэвид это чувствует?

Ах да, еще. Почему так долго печатают «Листы II» [Листы Сада Мории II]? Судя по тому, что Зина всем рассказывает о великом объеме работы, которую она и Дедлей [Фосдик] делают над этим и готовят к печати, я думаю, чем же они занимаются. Я думала, все было готово, когда я уезжала. Надеюсь, не переписывают! Если да, то представьте, что они могут сделать с «Беспредельностью», если Инге привезет ее в печать, а Вас, дорогая Мать, рядом не будет, чтобы сказать «нет». У меня нет оснований для таких подозрений, но сомневаюсь, что они примут какой-либо перевод, даже исправленный Вами, если Вас не будет, чтобы контролировать.

Пожалуйста, передайте Инге, что сегодня я получила ее письмо от 22 ноября, где она пишет: «Ты должна быть в Бомбее не позднее 15 декабря». И еще: «Необходимо семь дней для укрепления ее (К.) ауры под влиянием Луча “Владыки” и для утверждения страстного магнита с нами, чтобы привлечь лучшие условия. Мать — звено, и без нее многое труднее и не может проявиться». Как это прекрасно. Думаю, «Л» значит Леонидес, а «Мать» — это Вы. Может быть, Инге имела в виду именно «Мать», а не «Матерь». Также Инге добавляет: «Твои приливы связаны с изменениями в организме, а также потому, что бывают прикосновения к твоему солнечному сплетению». Если это солнечное сплетение, я благодарна; но другое — ужасно. Кроме жжения, меня потом «морозит», приходится носить шерстяную рубашку ночью, так как не могу согреть поясницу. Она буквально как лед. Также нужно электрогрелку к ногам. Ночи проходят в том, что разогреваюсь, а потом охлаждаюсь, скорее наоборот. Потом Инге пишет: «Как ты полюбишь теплую погоду». Конечно, полюблю. Здесь снова ужасно холодно.

Сейчас 7 вечера, надо закончить и спуститься приготовить себе ужин. Латыши едят раньше, а я потом одна. Эндрю всегда приходит, старается помочь и немного составить мне компанию.

О, как же я хочу быть в Индии. Но каждый день здесь очень полезен. Так что дни ожидания не потеряны. С нетерпением жду Вашего письма, написанного примерно 7–8 декабря, судя по Вашей телеграмме.

С большой любовью, Любимая Мать. Мои мысли и сердце почти всегда там, с Вами, с Инге и со всем, что дорого мне. Пожалуйста, не беспокойтесь обо мне. Дни и вечера заняты и проходят быстро. Со всей любовью.

Ваша,

Катрин

Я продолжаю писать каждый вечер около 11:30 или полуночи Леонидесу. Это около 10:30 утра вашего времени. Также с 9:30 до 11:30 вечера — с вами или с Инге: пишу, читаю или просто думаю.

Пожалуйста, попросите Инге подписать приложенные налоговые бумаги, только не слишком твердо. Я сказала ему, что у нее сильные боли в руках, так что подпись будет немного неровной!!!

№ 139

30 декабря 1951 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Радостного Нового г. — письма Ингеборг № 1, 2, 3 получены, но декабрьских писем от Матери не получала — люблю — Катрин

№ 140

1 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Отец Питер остается в Канаде — сегодня посылаю копию его письма — не беспокойтесь о нас здесь — сильно люблю — Катрин

№ № 141–143

5 января 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Передо мной Ваше письмо от 25 декабря. Вчера также была получена телеграмма: «Не беспокойтесь — лучшее решение уже послано письмом — горячо люблю, Мать». Большое спасибо за оба. Теперь думаю, относится ли эта телеграмма к этому письму или к другому, еще не полученному.

В этом письме Вы пишете: «К.С.К. (я) может прибыть в конце марта в Швейцарию, а затем в апреле — к Вам, в Индию». К этому времени у Вас и у Ингеборг должны быть мои ужасные письма от 24, 25 и 26 декабря.

Ваше письмо сделало меня и очень счастливой, и очень грустной. Сердце болит, когда Вы пишете о моем маленьком Луисе. Да, у нас с ним сильная любовь друг к другу, но мне так тяжело, ведь я так мало могу для него сделать. Те немногочисленные дни, что я бываю на ферме, уходят на письма или на хозяйство и заботы о тех, кто здесь. Дэйв [Фогель] обычно приезжает в субботу и воскресенье. И еще — я мало чем могу помочь маленькому Джорджу [Принцису] из-за деда. Он совершенно не обращает внимания на какой-либо режим или дисциплину, которые мы пытаемся наладить для Джорджа. Это очень мешает и затрудняет, и все же, как сейчас обстоят дела, без деда было бы еще труднее. Он хороший человек и очень помогает, но ему нельзя поручать заботу о Джордже, однако у нас пока нет выбора. Аида [Принцис] старается изо всех сил, но и она мало что может сделать ни для Джорджа, ни для хозяйства. У нее начинаются сильные головные боли. И у нее, и у Джорджа запоры. Может быть, причина в этом. Во всяком случае, постараюсь помочь.

Эндрю [Грюнманис] теперь ходит три раза в неделю в бизнес-школу, и, похоже, ему это очень нравится.

Сэм [Шанти Бхатнагар] пишет: «Я буду в Дели 5 января и буду ждать Вашего приезда». Хотела бы знать, что теперь ему сказать, когда я, вероятно, смогу быть там лишь в апреле. Не представляю, как доберусь в Европу без Элси (Лео Стерн), ведь там настаивают, чтобы я назвала срок для бронирований.

Да, я знаю, «наш друг» [Шанти Бхатнагар] очень хочет помочь каждому из нас, чем сможет. У него прекрасное сердце, он действительно великая и прекрасная душа. Одним своим присутствием он согревает и радует.

Говорила ли я Вам, что Уолтер звонил? Вкратце разговор свелся к тому, что даже если весной ничего не произойдет, он все равно не хочет участвовать в работе в Индии. Он слишком занят здесь, и здоровье у него недостаточно крепкое, чтобы браться за новые дела вне своей страны. А поскольку он очень беспокоится о здоровье, думаю, это подходящий довод, чтобы удержать его от новых проектов с Сэмом. Насколько помню, Сэм упоминал, что может поехать в «ту другую страну» в апреле и хотел бы, чтобы я поехала с ним.

Я уверена, что Сэм действительно любит Светика и сделает для него все, что сможет, но пока он немного чем может помочь. Очень жаль, что Уолтер оказался вовлечен вместе с Сэмом, но думаю, это можно постепенно разрядить, и Сэм найдет свой наибольший интерес в той другой стране, когда поедет туда, ведь она его сильно влечет.

К тому же Нелли больше расположена к той стране, чем к моей. Но Сэм стремится получить как можно больше материалов, оборудования и инвестиций для своей страны из любых источников. Разумеется, я никому не скажу того, что Вы только что мне написали. И очень ценю, что Вы сообщили мне о письме к Сэму, — потому что не всегда знаю, что ему можно говорить, а чего нельзя, если он задает прямые вопросы. Полагаю, дополнительные сто акров, подаренные Светику, снова оформлены на имя Девики, а две трети — на их партнера. Какую причину следует назвать Ингеборг, чтобы она не приняла предложение Сэма? Думаю, ее здоровье — лучший и, в конечном счете, истинный довод.

Вы пишете, что Ингеборг должна провести «как минимум год» в своем климате, в горах. Думаю — когда, где и как надолго? Но знаю, что детали прояснятся со временем и по мере приближения правильных сроков исполнения Указаний.

Да, Уолтер был очень расстроен отсутствием ответа на свои многочисленные письма к Вам. Он спрашивал, получаю ли я от Вас вести, и я сказала: «Из-за потерь почты Вы и Инге пишете нечасто». Но есть Зина [Фосдик], которая утверждает, что письма к ней идут часто и почта снова без сбоев.

Иногда думаю, что лучше всего было бы «исчезнуть» на месяц. Это прервало бы бесконечные вопросы: «Какие новости из Индии? Что сказано? Что Указано?» А когда я твержу: «ничего», — доходит до недоверия. Если бы меня не было, спрашивать было бы не у кого. Но если уехать в Калифорнию, что сказать Сэму, почему я не лечу в Индию? И все же чувствую, что мне нужно отдохнуть от Русса и его бесконечных визитов. Возможно, в феврале съезжу на три-четыре недели в Калифорнию. Скажу Сэму, если уеду, что моя невестка нездорова и я нужна там.

Я просто «переполнена» этими четырьмя днями в Нью-Йорке, тремя днями на ферме, и из этих трех два — с Рассом, с напряжением быть любезной, хотя в сердце не так. Зина тоже хочет встречаться, чего я избегаю, ведь она осыпает вопросами, а я знаю, что и ей мои ответы не кажутся правдой.

В общем, дорогая Мать, у меня складывается ощущение, что я здесь плохо справилась со своей работой. Мне стыдно за видимые результаты. Сердце тяжелое, и я нахожу мало радости в том, что делаю. Возможно, маленькая поездка поможет.

Пожалуйста, передайте Гизеле [Ингеборг], что если она не будет часто получать от меня письма, пусть не беспокоится. Нет смысла писать больше таких же унылых писем, как в последнее время. Мне нужно молчание, чтобы снова найти себя и свое направление. Пока здесь что-то не изменится, я помолчу.

Скоро напишу отцу Питеру, чтобы он оставил четыреста пятьдесят долларов еще на год, если решит, что все же сможет приехать. Хотела бы только не писать Сэму какое-то время.

Спасибо Вам, возлюбленная Мать, за Вашу постоянную любовь и заботу. Великую Любовь и Заботу моего Отца и Леонидеса я стараюсь всегда держать в сердце. Даже мое общение с Леонидесом вялое: я или слишком устала, или расстроена, или в противоположных вибрациях и не могу себя принудить к соединению с Ним.

Нежные объятия и так много любви Вам.

Ваша, Катрин

У нас действительно были ужасные бури, предсказанные после 15 декабря.

P.S. Возлюбленная Мать, еще несколько строк — пересылаю выдержку из недавнего письма Уолтера к Дэйву от 3 января:

«Доктор Б[хатнагар] все еще держит меня в напряжении. Знаю, что еще одна встреча с ним была бы плодотворной для нас обоих. У меня сейчас намного больше идей, чем когда мы были вместе в Нью-Йорке, и я только присматривался. Уверен, что мог бы помочь ему во многом. Надеюсь, он снова скоро приедет сюда. Видите, я сдерживаю себя из-за советов Е.И. [Елены Рерих].»

И еще: «Пытался позвонить Вам после разговора с К[атрин] на прошлой неделе, но мне сказали, что Вы будете в отъезде до Нового г. Почувствовал, что Катрин нужна Ваша помощь и что она боится часто беспокоить Вас из-за Вашей большой занятости (госпиталь Бельвью, Нью-Йорк). Я часто думаю о ней и немного волнуюсь за все, что она пытается делать. И чувствую себя потерянным из-за того, что не получаю писем от Е.И.»

Причина, по которой Уолтер решил, что мне нужна помощь Дэйва, в том, что доктор Б[хатнагар] написал ему, что беспокоится обо мне и попросил позвонить. А я сказала Уолтеру, что Дэйв слишком занят и редко приезжает. Хотела донести это до Уолтера и Сама, чтобы они не думали, будто Дэйв здесь часто.

Уолтер считает, что мне слишком тяжело справляться со всеми этими латышскими характерами, поскольку у него на фабрике тоже трудности с некоторыми латышскими перемещенными лицами, которым он пытался помочь. Я попросила Дэйва написать Уолтеру в примиряющем духе, чтобы тот поберег силы: чрезмерная активность ему вредна. Дэйв обещал, но на деле единственные советы, к которым Уолтер прислушивается, — от Е.И. Мы же здесь можем лишь подчеркивать необходимость меньшей активности ради его здоровья. Надеюсь, это верно. Иначе я не знаю, что еще сказать, чтобы «остудить» его усердие ради Сэма.

№ 144

6 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Телеграмма Матери и письмо от 25 декабря получены, также бумаги, подписанные Ингеборг — сердцем и мыслями с вами — люблю — Катрин

№ 145

7 января 1952 г.

Письмо

Моя Возлюбленнейшая Мама,

Только что получено твое письмо от 31 декабря, и я послала тебе следующий кабель:

«Попробую исполнить просьбу Ма[мы] из письма от 31 декабря — снова имею старый данберийский ящик 965, пишу».

Подумала, может быть Гизела [Инге] или ты захотите послать туда письма — P.O. Box 965, Danbury, Conn[ecticut, USA]. Эндрю [Грюнманис] ездит в Денбери три раза в неделю, а я обычно один раз, так что почта не будет слишком долго лежать в ящике.

Твой совет позвать [Владимира] Панасенко обратно стал для меня большим удивлением. Конечно, я приложу все усилия, чтобы он вернулся, но сомневаюсь, захочет ли он. Только Великая Помощь Г[оспо]да может устроить это, потому что Панасенко, кажется, вполне доволен там, где он находится. Он несколько раз тяжело болел — однажды был в больнице, а недавно снова. Сначала — от болей в спине, а потом — от болей в ноге, так что он совсем не мог ходить. Я только что разговаривала с ним по телефону. Не стала просить возвращаться, только справилась о его здоровье. Он сказал, что получил от тебя письмо. Был очень рад услышать о тебе и просил передать привет, когда я буду тебе писать. Когда вернусь из Нью-Йорка в эти выходные, постараюсь увидеть его лично, хотя он сказал, что я могу не застать его — ведь если погода плохая и много снега, ему приходится очень много и в любое время работать. Как ты верно сказала, будут большие возражения со стороны Карла и Дэйва [Фогеля], потому что оба они крайне не любят Панасенко. Но я чувствую, все можно устроить, если только он сам захочет вернуться.

Опять возникает старый вопрос — кто будет заботиться о новых людях в доме? Их нужно кормить и убирать комнаты. Может быть, миссис Окс сможет. В любом случае я постараюсь устроить все согласно Советам Великого Г[оспо]да. Это решение, о котором сама бы никогда не подумала. Только всевидящие могли предложить такую помощь, и я искренне благодарна.

Твое письмо вдохнуло во меня новую жизнь и желание быть единым с Великими, а не мерить все такими человеческими ограничениями, как я делала последнее время. В своей усталости я делала из мухи слона. Конечно, с этим новым поворотом событий я уже не могу думать о поездке — ни сейчас, ни в феврале. Я должна оставаться здесь, и как ты сказала: «Твоя главная задача теперь будет помочь маленькому сообществу установить хороший контакт друг с другом». На это уйдут время и терпение.

Возлюбленная Мама, сейчас полночь, и я слишком устала, чтобы писать больше.

Продолжу завтра.

Со всей любовью. Спокойной ночи.

№ № 146–147

8 января 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Ваше письмо глубоко тронуло меня. Только бы я могла выразить все, что чувствую в сердце.

Верю, что постараюсь изо всех сил выполнить все, что от меня требуется, наилучшим образом.

Скажите Гизеле [Инге], что она слишком сильно о меня заботится, и ей не следует этого делать. Разумеется, она знает, что наибольшую и наилучшую помощь, которую она может мне оказать, — это быть сильной и следовать Высшему Пути, который был ей дан. Я сама хорошо себя знаю и понимаю, что эти темные, смущенные дни случаются, когда я испытываю мучения от усталости, недостатка решения или направления, а также из-за того, что слишком много людей одновременно вокруг меня. Конечно, я очень скучаю по присутствию Инге и нашим разговорам. Но все это вернется вновь, и в гораздо более высоком и широком масштабе.

Это испытание действительно полезно для меня. Уверена, что я чему-то научилась — чему именно, не могу сказать, кроме того, что я ощущаю внутреннее взросление. Думаю, одно из великих открытий — это осознание того, как тьма может так походить на Свет, что обычный человек практически никогда не сможет ее распознать. Каждый день я поражаюсь, насколько близок Тиг[р] к тому, что в основном человек ценит в близком. Я никогда не думала и не осознавала, что тьма может быть столь тонкой. Мне больно видеть и понимать это. И иногда хочется убежать, чтобы даже бессознательно не совершить больше ошибок. Возможно, когда-нибудь я узнаю подробности, почему я чувствую, что Великий Леонидес так против Тиг[ра]. Уверена, что это сильно задержало осознание и достижение моего Космического Права, столь необходимого для Работы Великих Существ. Да, наше единственное настоящее счастье — в любви к Великим.

То, что Вы пишете о Леонидесе и новой Великой Миссии для Него, наполняет меня радостью и стремлением делать все лучше, чтобы быть в состоянии помочь Ему. Я не опоздаю и буду готова принять, следовать и служить Ему во всем, что будет необходимо. Я просто обязана и хочу добиться успеха ради Моей Святой Семьи.

Не беспокойтесь, Мать, я ничего не писала Сэму [Шанти Бхатнагар] после получения Вашего письма от 25 декабря. И после повторного прочтения той части, которую Вы мне прислали о том, что Вы написали Сэму, я поняла, что это именно то, что Вы написали ему, а что предназначалось только для меня. Это касается «сотрудничества с моим сыном — и т.д.» Я очень рада и обрадована тем, что знаю, что, более или менее, Вы написали Сэму, так что когда он пишет, я знаю, как отвечать.

Также хорошо, что иногда я могу сказать что-то, что не полностью совпадает с тем, что Вы написали. На прошлой неделе я писала, что священник [Отец Питер] не приедет, и теперь я должна сделать новые приготовления. Сегодня напишу, что из-за отсутствия надежного человека здесь я просто не могу уехать. И чтобы он не ожидал слишком скоро, так как я не могу назначить точное время до того, как все будет устроено здесь.

Я также передам Ваше сообщение Уолтеру, но думаю, лучше просто упомянуть это в разговоре или в записке как напоминание о том, что было сказано и рекомендовано ранее. Если Уолтер не слышал от Вас недавно, то упоминание об этом может его расстроить. Могли бы Вы иногда подсказать мне, Мать дорогая, когда я должна говорить о «прямом Совете», который нужно передать, а когда просто упомянуть как предложение косвенно?

Должна закончить сейчас и написать Сэму.

Скажите Гизеле, чтобы каждую секунду она была наполнена радостью в своем настоящем раю, чтобы затем она могла поделиться ею со мной.

Мать дорогая, разве Леонидес больше не водит меня с Собой к Вам? Помните, как Он делал это несколько раз, когда я была там?

Со всей любовью и глубокой благодарностью за Вашу нежную и самую любящую заботу и помощь.

Ваша, Катрин

Только что разговаривала с Уолтером по телефону. Позвонила, чтобы поинтересоваться его здоровьем и узнать адрес шведского банка. Потом настаивала, чтобы он сейчас ничего не делал с Сэма; даже повторила дословно, как это было написано в Вашем письме, но не уточнила, что Вы написали это только что.

После того, как я умоляла его не заниматься сейчас Сэмом или Инд. [Балтазар] Боллинг ответил: «Я все еще считаю, что д-р Б[хатнагар] должен прийти сюда, так как можно действительно что-то достичь». Что можно сделать с человеком, который даже не слышит, что Вы говорите? Я пыталась объяснить, что этого просто не должно происходить: если Сэм придет сюда, он приходит за результатами, а тогда Уолтеру придется принимать какое-то решение. Он согласился со всем, что я сказала, но я уверена, что он все равно продолжит по-своему. Только, возможно, плохое здоровье сможет его остановить. Если бы только Сэм направил свои усилия на другие страны, это могло бы помочь.

Он (Уолтер) снова подчеркнул, как расстроен тем, что не слышит от Вас, так как писал Вам много писем. Он спросил, получала ли я от Вас новости, и я ответила: «Нет, только короткая записка от Инге, что Вы и она были нездоровы». Надеюсь, мой звонок немного помог, но сомневаюсь

№ 148

8 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Брукфилд [Коннектикут, США]

Попытаюсь выполнить просьбу Мамы из письма от 31 декабря — снова использую старый ящик № 965 Денбери— пишу — с любовью — Катрин

№ 149

24 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Очень рада, что получили ваши письма от 7 и 15 января, отправлены заказным сегодня — возможно, ключ от сейфа — телеграфируйте, когда получите — с любовью

№ 150

1 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Йорк

Элси [Стерн] хочет, чтобы я уехала скоро, ожидая их прибытия в Швейцарию — есть бронь Swiss Air на 13 февраля — их планы еще не определены — письма с объяснениями отправлены сегодня — с любовью

№ 151

10 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Брукфилд [Коннектикут, США]

Письма Инге № 8 и № 9 получены — не отправляйте телеграмму Карлу, ждите заказного письма от 11 февраля

№ 152

10 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Карл предлагает телеграммой Инге встретиться со мной в Швейцарии — Катрин […] планирую уехать 20 или 24 февраля — пришли ли чеки Дэйва [Фогель] — с любовью

№ 153

13 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Элси [Стерн] звонила Инге — заказное письмо получено — решения или комментариев нет — надеюсь, Катрин сможет прибыть в Бомбей 27 или 29 числа

№ 154

15 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Йорк

С большой любовью к дню рождения — перед контактом позвоните — ждите мою телеграмму с объявлением о отъезде, так как Карл не знает, что Инге знает о поездке — с любовью

№ 155

16 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Йорк

Бронь на Женеву 27 февраля — Элси [Стерн] категорически против моего приезда в Индию — заказное объяснительное письмо отправлено сегодня — надеюсь, что Мама лучше — с любовью

№ 156

20 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Номера 11, 12, 13 все еще нужны — надеюсь на благоприятное решение относительно визита туда — тревожусь о здоровье Мамы — с любовью

№ 157

28 февраля 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Йорк

Из-за решительного протеста Карла Катрин должна остаться в Швейцарии — читали ли [. . .] ваши последние телеграммы Карлу — с любовью

Примечание: эта телеграмма датирована не по порядку, точный год неизвестен, но Катрин все еще в США

№ 158

28 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Дели

Прибыла в Дели, остановка в Maidens [отель], буду телеграфировать с самолета — с любовью

№ 159

28 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Брукфилд [Коннектикут, США]

Позвоните Карлу, планирую уехать на следующие выходные в короткий визит в Калифорнию — надеюсь, все в порядке — с любовью — Катрин

№ 160

28 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Брукфилд [Коннектикут, США]

Письмо Мамы от 21 января получено — когда и что сообщить в Канаду и другим о моем отъезде — планы по Калифорнии отменены — с любовью

№ 161

30 января 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери [Коннектикут, США]

Два письма для Владимира [Панасенко] — желает продолжить работу — обещает помощь в свободное время — письмо с объяснением отправлено — условия в доме довольно хорошие — напишу

№ 162

5 мая 1952 г.

Письмо

Моя любимая Мать,

Мы отправляемся в Италию, не на долгую поездку, а просто для перемены обстановки. Вероятно, пробудем там около двух недель.

Инге значительно поправилась. Это действительно удивительно. Она гораздо сильнее, аппетит у нее довольно хороший; даже немного прибавила в весе.

Мы так ждали вестей от Вас, но как-то чувствуем и тревожимся, что Вы, возможно, не чувствуете себя достаточно хорошо, чтобы писать. Наши новости здесь очень интересные. Надеюсь, позже будет больше новостей.

У нас пока нет определенных планов. Прилагаю несколько вещей, которые могут быть Вам интересны. Особенно письмо Дэйва [Фогеля], упоминание о польской женщине как возможной хозяйке для его дома; также о Балтазаре [Боллинге] и Зине [Фосдик]; письма от сына Боллинга. Кроме того, копия письма миссис Курц […]. Похоже, их наконец перевели в Ванкувер [Канада].

Что Вы думаете о том, чтобы я попробовала сдать дом в Брукфилде в аренду в этом 1953 г. году? Ценные вещи можно было бы поместить на хранение. Если не найдем кого-то для проживания на месте, возможно, будет безопаснее и лучше попробовать сдать дом.

Интересно, как Премьер-министр отнесся к Калимпонгу, и смог ли Юрий с ним встретиться.

Это очень слабое письмо, но когда живешь как бы подвешенной в воздухе, не зная, что делать дальше, трудно писать. Просто знайте, что моя любовь, мысли и старания — с Вами и с моей Святой Троицей. Я Вас очень люблю и надеюсь только, что Вы становитесь сильнее и что жара не слишком тяжела. Моя любовь к Вам всегда, любимая Мать.

Ваша, Катрин

№ 163

Телеграмма

8 марта 1952 г.

Куда: Калимпонг

Откуда: Нью-Дели

Хотела бы знать, когда Кэтрин должна прибыть в Калимпонг и подходит ли новая прямая авиалиния Дели […], а также когда нам следует выехать из Калимпонга. – С любовью, Катрин

№ 164

Телеграмма

6 апреля 1952 г.

Куда: Калимпонг

Откуда: Цюрих

Неполадки с мотором – прибыла в Цюрих через Лондон – направляюсь в Лозанну – здорова, но устала – мысленно с вами – с любовью, Катрин

№№ 165–166

Письмо

21 апреля 1952 г.

Моя самая любимая матушка,

У меня перед глазами ваша телеграмма от девятнадцатого числа. Мы с Инге были расстроены, узнав о вашей болезни и слабости. Хотя Л[еони]дес сказал мне об этом, я надеялся, что это не так. Мы оба передаем вам привет и постоянно надеемся, что вы наберетесь сил. Я рада, что вам особенно понравилась эта дорожная сумка. Надеюсь, вы сохраните ее для себя!!! Естественно, мы обе очень хотели получить ваше письмо, отправленное в Морж.

Ваша телеграмма, в которой вы советуете нам оставить один чемодан в Нью-Дели, заставляет нас гадать. Мы не уверены, означает ли это, что мы пробудем здесь меньше времени, чем ожидали, или дольше, как мы надеялись.

Извините за ошибки, но здесь действительно ужасно жарко, 105 градусов [41°C] и выше. Даже при включенном вентиляторе и брызгах воды на тяжелую травяную циновку у наших дверей мы все равно горим, но по вечерам здесь довольно приятно, а к утру становится прохладно.

Прилагаю список картин, которые Балтазар Болл[инг] прислал мне на ферму, а Эндрю [Грюнманис] переслал его мне сюда. Я чувствую, что Болл[инг] обижен или что-то в этом роде из-за нашего долгого молчания. Поэтому, как только у меня будет время, я напишу ему несколько строк.

Я рада, что Неру снова планирует посетить Калимпонг. Я полагаю, что он отбудет отсюда двадцать шестого числа и, вероятно, прибудет в Калимпонг двадцать восьмого или двадцать девятого. Мне кажется, это крайне необходимо, и было бы очень хорошо, если бы Юрий смог, возможно, организовать встречу с ним. О моей семье и друзьях там ходит так много неправдивых слухов, хотя наш хороший друг был категорически против и лично поручился за всех нас. Тем не менее, условия там не очень хорошие.

Кроме того, наши письма были утеряны не только из-за того, что были украдены марки, но и потому, что многие из них были прочитаны официальными лицами. Местные жители – ужасные болтуны, и многие из них говорят ужасную ложь. Слишком много моих соотечественников создают проблемы в Кал[импонге] наравне со всеми остальными. Кроме того, И[рина] и Петр довольно остры на язык.

Все здесь высоко отзываются о Дев[ике] и Св[етике]. Кроме того, сохраняется дружеское отношение.

Индия нуждается в таких великих творцах, как Девика и Светик. Люди здесь, в Дели, сделали бы для них все, что угодно, если бы они присоединились к каким-нибудь творческим работам.

Мы дали объявление о продаже автомобиля "Форд", и, похоже, сегодня приедет какой-то мужчина. Если он купит его по хорошей цене, пожалуйста, объясните Светику, что у меня не было времени телеграфировать и получить его ответ по этому поводу, так как у меня сложилось впечатление, что Светик не хотел платить за него больше пяти тысяч рублей, а этот человек говорит, что заплатит больше, если возьмет.

Я прошу десять тысяч рупий, но, конечно, не рассчитываю получить столько.

Здешняя семья устроила мне самую красивую вечеринку по случаю дня рождения, которую я когда-либо устраивала, – фактически, единственную вечеринку в саду, на которой я когда-либо присутствовала в свой день рождения. Это было в 8:30 вечера, со всеми разноцветными огнями и столами с фруктами, орехами, конфетами и множеством цветов, а также отличным горячим ужином и холодными закусками. Пришло много людей, но, конечно, я не могу вспомнить, а тем более произвести по буквам их имена. Это действительно было чудесно, и мы с Инге прекрасно провели время. Всем остальным, похоже, понравилось. Мы все скучали по Девике и Светику.

Я все еще полновата, а Инге худенькая, но меня удивляет, как она умудряется столько работать. Кажется, я чаще устаю, чем она.

Пожалуйста, передайте от меня привет всем, включая Юрия. Почему-то мне кажется, что он не считает, что его это тоже касается.

Я очень, очень люблю вас, любимая матушка. Не забывайте «не перенапрягаться» и набираться сил.

Как только появятся какие-нибудь важные новости, я всегда дам вам знать, но, думаю, лучше не получать слишком много писем от одного и того же человека.

Люблю, люблю, люблю и крепко целую.

Катрин

№ 167

11 мая 1952 г.

Письмо

Моя любимая Мать,

Прошел уже более месяца с тех пор, как мы Вас видели. Кажется, прошло гораздо больше времени. За это время мы получили от Вас всего одно письмо лично, остальные — только пересланные. Теперь я начинаю по-настоящему беспокоиться о Вас, особенно зная, как Вы были слабы, когда мы уезжали. Пожалуйста, попросите Юрия или Раю написать нам несколько строк. Нам так важно получить несколько слов от Вас или о Вас. Милая Мать, пожалуйста, дайте нам весточку.

Интересно, остались ли Светик и Девика с Вами — также, видели ли Вы или Юрий Премьер-министра Неру во время его визита. Я встретила Неру в последний день пребывания там на несколько минут и сказала ему, как тепло Вы всегда о нем отзывались. Он спрашивал о Вас и Вашем здоровье. И должна сказать, что его лицо изменило выражение, он стал очень добрым и улыбнулся, говоря о Вас.

Инге и я сейчас в Люцерне. Мы были чрезвычайно заняты, но, как-то, кажется, худшее позади, и все наши дела в порядке. Теперь надеемся немного отдохнуть. Также Дора планирует присоединиться к нам примерно через две недели. Она была здесь, но ненадолго. Надя тоже очень занята.

Дела на ферме, похоже, идут довольно хорошо, хотя Эндрю [Грюнманис] хочет поискать работу в Нью-Йорке, и если не найдет, планирует вернуться домой к матери в Кливленд (Огайо).

Отец Джон довольно слаб, а Аида [Принцис] получила предложение о работе примерно в тридцати милях от Брукфилда, которое сможет принять, как только завершит обучение в начале июля. Интересно, если Эндрю уйдет, а Аида захочет жить ближе к работе, кто будет новыми на ферме. Но об этом пока не стоит волноваться до моего возвращения. Мы планируем лететь домой через Swiss Air в последнюю неделю июня. Точная дата пока неизвестна.

Я продала свою машину по хорошей цене благодаря полной помощи «нашего друга» [Шанти Бхатнагар]. Без его помощи это была бы полная потеря или дополнительные расходы для возврата машины в Швейцарию, так как я никогда не смогла бы получить импортную лицензию. Деньги я пожертвовала на открытие нового фонда, которым руководит Премьер-министр. Я считала правильным сделать это, так как мы с Инге (и даже Марта [Стуранс]) много обсуждали, как хотим сделать что-то в Индии и участвовать в каких-то мероприятиях там. И так как деньги почти как подарок для меня, я передала их на благотворительный фонд.

Наш друг будет занят как никогда, так как, похоже, он возьмет еще одно отделение министерства. Он оставит некоторые старые обязанности и возьмет на себя новые. Что именно, я пока не понимаю, но если Юрий будет следить за газетами, скоро все объявят.

Инге уже спит, а я скоро лягу. Но сначала хочу послать Вам мою любовь и молитвы за Ваше здоровье. Особых снов или ощущений у меня не было. Конечно, это небольшое разочарование, но сейчас жизнь слишком сумбурна и неопределенна, чтобы ожидать чего-то такого.

Пожалуйста, пожалуйста, дайте нам весточку. Постараюсь теперь писать чаще.

Со всей любовью к любимой Матери. Становитесь сильнее.

Ваша, Катрин

№ 168

26 мая 1952 г.

Письмо

Моя дорогая Матушка,

Наконец-то пришло Ваше письмо. Ваше послание от 19 мая дошло до нас несколько дней назад. Накануне я видела Вас во сне, и, о чудо, Ваше письмо пришло на следующее утро. Мы поняли, что Ваше долгое молчание было вызвано полной усталостью и слабостью. Если бы не близость и постоянная забота и сила Великого Владыки, мы бы болели от беспокойства о Вас. Даже в этом письме чувствуется, какие усилия Вам стоило его написать, и мы благодарим Вас от всего сердца.

Радостно слышать о визите Премьера Неру в Калимпонг и о том, как всем понравилось. А также о визите Индиры Ганди к Вам и о том, что Юрий смог его увидеть.

Нам жаль, что мы не видели последних картин Светика. Уверена, они очень красивы. Мы отдыхаем здесь, и я худею. Уже Инге выглядит и чувствует себя гораздо сильнее.

Матушка, Вы просите нас не беспокоиться, но трудно удержаться от тревог, ведь забота о хозяйстве на ферме требует много сил, и впереди еще много дел. Даже сейчас, когда Инге и я не живем там, содержание обходится дорого. Только Совет Великого Владыки удерживает меня от продажи дома этим летом. Цены на недвижимость сейчас очень высоки, и мы могли бы получить от сорока до двухсот тысяч рупий или больше. Ни Инге, ни я не хотим больше там жить. Дом слишком большой, слишком много работы и расходов для наших нужд. Я размышляю, не лучше ли продать его сейчас, чтобы избавиться от всех забот, и компенсировать это позже только за землю. Как Вы думаете?

Отец Аиды [Принцис] может умереть в любой момент. [Владимир] Панасенко совершенно не хочет там жить, а найти пару людей и оплачивать все их расходы в течение какого-то времени — это немалая сумма. К тому же придется ездить туда, чтобы присматривать за домом. Мы можем оставить один участок около трех акров на случай, если захотим построить и жить там. Двадцать акров фермы расположены так: одиннадцать на одной стороне дороги с домом, еще пять — на другой стороне с амбарами и складом, и два-три акра ниже этих пяти акров с одной лишь травой и деревьями.

[image: ]

Элси [Стерн] сейчас в Париже и затем поедет в Лондон. Он отплывает 5 июня в Нью-Йорк. Выглядит очень здоровым! Это замечательно, что остатки опухоли Инге были уничтожены Великим Лучом, и она действительно намного лучше.

Матушка, когда будет время подумать о нас, скажите, можем ли мы быть уверены, что вернемся в Швейцарию на постоянное пребывание? У нас здесь почти вся одежда, и не хочется таскать ее туда и обратно, если мы действительно будем здесь.

Помните формулу Великого Владыки, данную Дэйву Фогелю для защиты от рентгеновских лучей и чрезмерного облучения? Пластина сейчас в процессе изготовления, и Дэйв очень хочет проводить с ней эксперименты в госпитале Йельского университета. Меня интересует: эта пластина предназначалась только для Дэйва или и для других? Формула: одна треть чистого серебра, одна треть лития и одна треть железного сульфата. Они испытывают трудности с нахождением подходящей руды лития, которая соединялась бы с двумя другими металлами. Если удастся, стоит ли ее использовать для экспериментов?

Да, матушка, я стараюсь постоянно сознательно помнить о Великом Щите и моем Возлюбленном. Надеюсь, что через стремление, любовь и преданность я смогу приблизиться к Нему. И, как Вы говорите, осознание наших Великих и их заботы помогает сделать возможным их помощь нам.

О, чуть не забыла сказать: мы встретили очень интересного человека, который, кажется, мыслит и говорит как мы. Он сильно интересуется всем оккультным, и, похоже, либо близок к служению Силам Добра, либо нет. Но все указывает на добро. Он талантлив и занимает высокий пост. Мы встретились лишь один раз, но считаем, что можем встретиться снова, если это допустимо. Мы не хотим заводить новых знакомых, если они принадлежат к тьме и не могут реально помогать Великому Владыке.

Наша любовь и мысли с Вами и окружают Вас. Пожалуйста, пишите, когда сможете, хотя бы несколько строк, чтобы мы знали, как Вы. Также, начался ли муссон и как Вы переносите жару?

Со всей любовью к дорогой Матушке.

Ваша, Катрин

Приехали ли очки и фотографии? Люблю.

№ 169

11 июня 1952 г.

Письмо

Моя самая возлюбленная Мать,

Ваше письмо от 5 июня наконец дошло до нас этим утром. Какое облегчение было услышать от Вас и увидеть по почерку, что Вы немного окрепли. И Инге, и я были в состоянии тревоги, не получая от Вас известий. Мы думали и воображали худшее, что Вы слишком больны и слишком слабы, чтобы ответить. Но прошлой ночью Великий Леонидес успокоил меня, что Вы в безопасности и что мы очень, очень скоро услышим от Вас. Это было большим утешением, и я спокойно уснула.

Мне действительно стыдно беспокоить Вас снова вопросами о ферме. Я понимаю, что это лишь человеческий аспект, из которого исходили размышления. Однако, раз уж нам предписано сохранить часть, лучше сохранить все, ведь именно дом и его содержание представляют нынешнюю нагрузку, а не земля. И я уверена, что мы найдем способ или кого-то, кому можем доверить это.

Может, это эгоизм с моей стороны, но, честно говоря, дорогая Мать, я не хочу отдавать больше, чем нужно, в руки Зины, потому что из опыта все, что когда-либо было одолжено, со временем становилось ее личной собственностью, и вернуть это без обид было невозможно.

На данный момент я вижу мебель (Светика) и ковры и т.д., которые когда-то принадлежали Светику, и хорошие вещи мои, которые теперь стали постоянной собственностью, не музея, а Зины. Кроме того, и Инге, и я хотим ощущать ответственность и быть доверенными хранителями некоторых Великих Сокровищ.

Пожалуйста, позвольте нам оставить то, о чем мы заботились все эти годы.

Вы писали ли еще какие-нибудь письма в Швейцарию, кроме тех двух, что мы получили? То есть, письмо от 19 мая (как мне кажется) и это письмо от 5 июня, потому что в Вашем телеграмме от 30 мая Вы сказали: «Письмо отправлено; советовать быть в Нью-Йорке к середине июня; остановить лучевую и коротковолновую терапию, крайне вредно для обоих; с любовью». Но мы никогда не получали письмо с советом быть в Нью-Йорке к середине июня, только письмо от 11 мая, где Вы написали: «Можете вернуться раньше конца июня, если захотите». Я пишу все это, чтобы Вы могли проверить, не были ли снова отобраны или потеряны письма. Не слишком ли просить, чтобы Вы добавляли в телеграмме дату отправки письма, когда упоминаете «письмо отправлено»? Тогда мы бы знали, какое именно письмо получено.

То, что Вы пишете о падении Инге, действительно удивительно. Какие тайны и чудеса стоят за столь многими кажущимися вредными и печальными событиями. Но интересно, что сама Инге после выздоровления не уставала повторять, что почувствовала, как жизнь, новая жизнь, вливается в ее вены, словно она родилась заново. Даже здесь она несколько раз упоминала, насколько иначе себя чувствует, как будто наконец действительно может поправиться. Как мы неосознанно ощущаем вещи и не знаем причины.

Как же мы слепы и невежественны.

Инге пишет Вам о своей кузине, у которой очень маленький дом неподалеку от Цюриха. Я встретилась с ней в прошлое воскресенье, и она проявила ко мне большое участие. Она мне симпатична. Она утонченная и чувствительная, не тяжеловесная швейцарка. На самом деле швейцарцы ее мучают, потому что она думает, действует и живет иначе, чем они. Она получила образование в России и говорит на русском как на родном языке. Когда мы вернемся сюда на постоянное пребывание, мы подумали, что было бы хорошо, если бы она взяла нас в качестве квартирантов. Так мы могли бы изучать русский и работать над Учением. Конечно, мы не знаем, сможет ли она нас принять, ведь место очень маленькое, но было бы прекрасно, если бы это получилось; не так ли?

Можете ли Вы помочь нашему другу [Шанти Бхатнагар] с вопросом: остаться ли сейчас в Индии или принять должность в Вашей стране? Он готов ехать, но Премьер-министр пока не согласен, считая, что нашему другу здесь очень нужна помощь. Он также может принять должность в моей стране, но я думаю, что сейчас это не следует делать, учитывая возможные события. Пожалуйста, дорогая Мать, это написано мне в доверии, и я переживаю, чтобы другие не прочитали и не поняли, что я пытаюсь Вам сообщить. Но наш друг должен будет в августе принять решение и рассчитывает на нас, чтобы определить, стоит ли это делать сейчас или позже. Он предпочитает, естественно, позже, в надежде, что Инге и я сможем пойти с ним или что я смогу пойти вместе с ним. Ему не слишком нравится идея быть отрезанным от всех друзей на столь долгий срок.

Рада сообщить, что чувствую близость Великого Леонидеса. Даже мое письмо, хотя оно еще простое и не длинное, кажется больше ниспосланным свыше, чем написанным самой мной. Я прошла через все Ваши письма 1950 г., 1951 г. и 1952 г. годов и извлекла из них советы нашего Любящего и Прекрасного Руководства. Дорогая Мать, в этих письмах столько любви, нежности, бесконечной заботы, что все мое существо наполнено благодарностью и любовью к Вам, Великому Владыке и моему Идеалу. Мое стремление стать лучше и ближе кажется безграничным. Я буду пытаться всем существом выполнять Великие Обязанности и ответственность, данные мне, в надежде, что когда-нибудь я тоже смогу продолжить Великую Работу вместе с Леонидесом, как делают Вы и мой Святой Отец и другие.

Я не писала раньше, так как каждый день мы ждали Вашего письма, всегда ожидая его утром, и так дни проходили без письма.

Пожалуйста, пожалуйста, оставайтесь здоровой. Надеюсь, муссон не слишком сильный и что Юрий не заболеет. Это усложнило бы жизнь Вам и, конечно, ему тоже. Инге и я с Дорой прекрасно отдохнули вместе. А теперь мы должны снова выполнять свои обязанности и стараться делать все наилучшим образом каждый день.

Я так Вас люблю всем сердцем. Моя любовь и благодарность моей Святой Семье.

Ваша Катрин

№ 170

14 июня 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Через несколько часов мы выезжаем, и так как все упаковано и остается только ждать, хочу послать Вам несколько строк.

Ваше прекрасное письмо от 28 мая наконец дошло до нас. Мы так волновались, думая, что оно могло потеряться.

Совет вернуться раньше, к середине июня, мы поняли как то, что Вы хотели передать в телеграмме. Также ценим всю Вашу любящую заботу и наставления о том, чтобы не проводить никаких особых процедур. Ваши новости о долгих разговорах в Музее и о том, что пишут Светик и Девика, действительно захватывают.

Похоже, что время быстро приближается, и на горизонте появляются новые события. Новость о двух гостях от Шри Ауробиндо замечательная. Как же было бы прекрасно иметь сотрудников в Индии! Также я так рада, что, возможно, Зина сможет приехать. Не говоря уже о радости, что я смогу снова увидеть Вас, пусть даже, как Вы говорите, на несколько дней.

Моя проблема с герпесом почти не беспокоит меня, а теперь, зная, как ее избегать, все зависит от меня самой. Я чувствую напряжение в голове и горле, а также волны в солнечном сплетении. Но самое интересное — это мои уши. Когда я думаю о Великом Учителе или стараюсь ощутить Великого Леонидеса, уши начинают покалывать. Кажется, в них есть явное напряжение, и я стараюсь прислушиваться. Я понимаю, что для этого нужно время и большое терпение, но как-то верю, что мои уши когда-нибудь смогут уловить или услышать «Послания». Как я надеюсь на это!

Кроме того, я все больше ощущаю Его Фигуру перед собой и стараюсь осознавать Направляющий, Помогающий, Благословенный Луч, который меня окружает.

Мои мысли и любовь летят к Вам, пока мы удаляемся телом. Буду писать снова и держать Вас в курсе всех событий, о которых, возможно, захотите узнать.

Инге действительно гораздо лучше. Она не устает так быстро и выглядит лучше.

Интересно, где мы встретимся — в Калимпонге, Дели или Бомбее?

Много-много любви, дорогая Мать. Мы держим Вас в своих сердцах и посылаем любовь и благодарность постоянно. Да, я ощущаю радость в душе и сердце. Подумайте, что было показано и даровано мне.

Ваша, Катрин

P.S. Отправлю это заказным письмом, надеясь, что красивые марки дойдут до Юрия.

№ № 171–173

25 июня 1952 г.

Конверт: Цюрих, Швейцария

Письмо

Моя самая возлюбленная Мать,

Сегодня я пробую новую письменную бумагу и карандаш. Надеюсь, это поможет избежать потери мыслей и вопросов, посланных Вам. Так как можно сделать четкую копию, если это письмо потеряется, его содержимое, если оно важно, всегда можно отправить снова. Я думала, что смогу отправить письмо намного раньше, но было так много дел и корректировок, что это оказалось невозможным.

Мы начинаем волноваться за Вас, так как с момента нашего приезда мы не получали от Вас никаких известий. Если вскоре не услышимся, отправим телеграмму, чтобы убедиться, что с Вами все в порядке.

Теперь Вы, наверное, хотите услышать наши новости. Хорошо сообщить, что место, Аруна, выглядит прекрасно. Здесь царит спокойный и чистый дух. Отец Джон чувствует себя немного лучше, по крайней мере, сказал, что ему лучше «теперь, когда я перестал принимать сидячую ванну и строфант». Странная формулировка, но главное — он чувствует себя лучше.

Эндрю [Грюнманис] здоров и вскоре отправляется учиться в Нью-Йорк. Аида [Принцис] начнет с 1 июля работать в лаборатории госпиталя Норвок с окладом 200 долларов в месяц. Она обучалась в госпитале Стамфорд, но будет работать в Норуолке. Насколько я понимаю, она все еще планирует, чтобы Отец Джон и маленький Юрий оставались на ферме, а она приезжала, как раньше, на выходные — субботу и воскресенье. Но теперь, когда Эндрю уезжает, за маленьким Юрием, скорее всего, будем присматривать только Инге и я. Юрий пойдет в летний лагерь на шесть-восемь недель.

Мы видели Владимира Панасенко, и он очень счастлив и доволен своей работой, не хочет возвращаться сюда на постоянное пребывание. Конечно, это может измениться, но я сомневаюсь.

Вчера Инге и я приехали в Нью-Йорк. Мы встретили Зину, Дедлей [Фосдиков] и Мать Шафран. Все выглядят хорошо и счастливы. Также видно, что финансовые трудности не такие серьезные, как раньше, что является облегчением для них и для нас. Также замечаем, что они счастливы и обеспечены лучше. Софья Шафран выглядит замечательно, учитывая через что она прошла. Зина уезжает в летний отпуск, а Дедлей пользуется машиной матери для поездок. Я очень рада, что между Дедлей и его семьей снова царят хорошие чувства.

Балтазар Боллинг уезжает 9 июля в Швецию, возвращение 26 или 28 августа (точная дата неизвестна) морем. Он приедет на два дня раньше в Нью-Йорк, 7 июля, чтобы встретиться со всеми нами и одновременно провести полное медицинское обследование Роджера у Дэвида Фогеля. Также мы видели Дэвида, он выглядит хорошо и крайне занят. Он участвует во многих важных медицинских комиссиях и должен делить свое время между госпиталями в Стамфорде, Нью-Йорке и Нью-Хейвене.

Немного о нашей Гизеле (Инге): она выглядит и чувствует себя прекрасно. Удивительно, как у нее держится сила. Она все еще быстро устает, но это несравненно меньше, чем раньше. Наш друг так занят, что едва успевает писать, а погода в Дели была ужасной. Похоже, что он не собирается уезжать в дальние страны на долгое время, так как здесь он крайне нужен, но может съездить ненадолго.

Дорогая Мать, сейчас уже поздно, я пишу это в постели. Надеюсь, Вы сможете прочесть. Если погода в Дели такая ужасная, в Калимпонге тоже так плохо? Элси (Лео Стерн) кажется в том же состоянии. Сильно ничего не изменилось, кроме того, что здесь, в Нью-Йорке, ужасная жара — от 92 до 94 градусов.

Мои мысли, любовь, внутренняя радость и стремление направлены к Вам и Великим. Жизнь здесь кажется такой бессмысленной, но «и это пройдет». Если у Вас найдется время, посоветуйте нам еще несколько хороших старых книг, которые мы могли бы попробовать достать для нашей библиотеки. Кто знает, многие книги большой ценности могут быть утрачены в ближайшем будущем.

Все больше ощущается, что мы идем к серьезному конфликту. Инге и я смотрели телевизор, на котором ведущий католический епископ Нью-Йорка произнес взрывную, полную ненависти лекцию против далекой страны. Действительно, было шокирующе видеть и слышать, что такая ненависть распространяется и подпитывается средствами телевидения и радио, которые ежедневно достигают миллионов умов.

Дорогая Мать, пожалуйста, дайте о себе знать как можно скорее, хоть бы короткой запиской от Юрия или Раи, чтобы мы знали, как у Вас дела.

Любовь, любовь и еще раз любовь, возлюбленная Мать. Надеюсь, Вы здоровы и погода там не слишком суровая.

Ваша, Катрин

№ № 174–175

6 июля 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Снова прошло много дней без письма от Вас. Всегда думалось, что завтра будет тихий день, и тогда я смогу написать. Сейчас посылаю эти несколько строк, так как Эндрю [Грюнманис] скоро уезжает в Нью-Йорк. Он собирается пройти курс в летней школе и будет приезжать на выходные, когда сможет.

Аида [Принцис] уже устроилась на новую работу и в новой комнате в Саут-Норуолке. Маленький Джордж [Принцис] находится в лагере у миссис Рис в Нью-Милфорде, в восьми милях отсюда.

В то же время брат Аиды сменил работу и больше не находится в Йорке, Пенсильвания. Он занимает новую должность недалеко от Стамфорда, Коннектикут, что значит, что он тоже будет чаще приезжать на выходные. Видно, что отец, сестра и брат очень близки. На лето, по-видимому, он планирует оставить жену и ребенка в Йорке (Пенсильвания), но, скорее всего, вскоре они тоже приедут в Нью-Кейнан (Коннектикут). Когда это произойдет, здесь тоже, вероятно, будут изменения, так как если приедут жена и ребенок брата, это будет слишком много, и я попрошу их не приводить их сюда. Но пока буду ждать и смотреть. Это большое облегчение — иметь Джорджа вдали на время, так как дисциплины совершенно не было, и он начинал становиться разрушительным и упрямым.

Ваше длинное письмо от 23 июня дошло благополучно. Оно продолжает быть источником радости и вдохновения для нас. Мы читаем его снова и снова. То, что Вы говорите о Жанне д’Арк, также наполняет нас желанием стремиться все больше и больше, быть наполненными любовью и единством с нашими Великими. Но, Мать дорогая, Вы уже тысячу раз Жанна д’Арк в этой жизни. Вы прошли через «огонь сожжения» много раз в этой жизни.

Кроме того, она умерла так молодой. Подумайте, как много дольше Вам пришлось страдать в этот раз. Сейчас мы хотели бы иметь страстную любовь к нашим «голосам», но хотим в наших сердцах быть как Вы в будущем. Никто не может любить больше, чем Вы любите своего Возлюбленного.

Примечательное письмо ожидало меня после возвращения из Цюриха. Оно пришло от единственной живой сестры моей матери. Она пишет, что тетя Мейм оставила завещание, согласно которому мы, оставшиеся наследники, должны получить выгоду. Но, так как никто не знает, что там указано и о какой сумме идет речь, а еще много племянниц и племянников, мы понимаем, что сумма не может быть большой.

В любом случае я пытаюсь узнать больше деталей и, возможно, позже поеду в Калифорнию, чтобы разобраться. Завещание было составлено и подано там. Это другая тетя (по крови) по сравнению с той, чье доверительное управление одной трети фонда у меня есть здесь. Она на самом деле не тетя, а кузина мистера Кэмпбелла.

Должна остановиться; Эндрю[Грюнманис] уезжает, напишу еще.

С большой любовью,

Катрин

№ № 176–177

10 июля 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мать,

Ваше письмо от 23 июня снова передо мной, и, как всегда, оно является духовным и физическим тоником для чтения. Как-то сразу исчезают все боли, напряжения и тревоги. Пишу это в постели, так как чувствую себя неважно — ничего серьезного, только нервы. Но нервы могут заставить чувствовать себя расстроенной, слабой и одновременно испытывать боль. Не знаю, посылаются ли более сильные Лучи, или я просто переутомлена, или что-то другое. Кажется, что почти каждый нерв во всем теле, от ног до головы, болит и пульсирует; также горло все сжато и воспалено внутри, и я дрожу при каждом звуке или движении. Интересно, не сильны ли космические возмущения, или это мои центры?

Инге пишет об индексе Агни Йоги и о большинстве новостей. Балтазар [Боллинг] и его два сына были здесь, а теперь он в Швеции. Он ожидает, что мальчики почувствуют, подумают и сделают то же, что и он, а также увидят и испытают то же самое, даже на астральном плане. Но это его путь и его жизнь, и пусть так будет. Надеюсь, я начинаю понимать, что мы все разные, и у каждого свой путь, свои проблемы, свои награды или долги. В конце концов, важно, что делаем мы сами. Говоря прямо, нужно учиться заботиться о своих делах и не вмешиваться в чужие.

Вы спрашиваете, можно ли рассчитывать на [Владимира] Панасенко. Я действительно так не думаю. Ему нравится его работа, окружение и зарплата. Если бы он не был слишком болен, чтобы работать там, я не вижу, чтобы он хотел или мог вернуться. Время, которое он здесь проводит, очень мало.

Кажется, как я писала в прошлом письме, брат Аиды [Принцис] будет работать недалеко от нас здесь, в Коннектикуте. Здесь почти как в пансионате. Много людей вокруг, но только миссис [Бесси] Окс, Инге и я выполняем работу. На самом деле это даже не пансионат, потому что в конце все расходы оплачиваю я.

Я благодарна Джону, отцу Аиды. Он делает, что может, но из-за слабого здоровья не может больше.

Так называемая тетя, о которой я говорила и чьи бумаги у меня есть, с стороны мистера Кэмпбелла, и поэтому не настоящая тетя. Это другое завещание, о котором говорилось ниже.

Я отправила письмо юристу в Калифорнии, чтобы узнать подробности завещания моей тети. Это может быть ничто или что-то. Я понятия не имею, о чем идет речь.

Как только появятся новости, Мать дорогая, я напишу Вам.

Инге спрашивает, стоит ли попросить миссис [Бесси] Окс и ее мать переехать сюда. Сдаст ли она свой дом — другой вопрос. Также мы думали, что, возможно, Кэрол, которая заканчивает обучение в конце августа как медсестра, не станет искать работу поблизости и придет сюда. Она могла бы также вести оплату счетов и т. п. Конечно, это только мысли. Вероятно, итог будет совсем другой.

Я продолжаю вести свой «дневник». Иногда это ободряет, иногда сильно расстраивает. Кажется, я слишком тяжелая и «густая», чтобы многое передать. Сейчас чувствую, что не получаю ничего ясного. Почувствовала неврит во всем теле, особенно на правой стороне. Но «и это пройдет».

Наш друг [Шанти Бхатнагар] крайне занят. Он заходил к Зине и Девике в Бомбей. Они показали ему последние картины Зины, которые он счел чрезвычайно красивыми. Он писал мне и просил дать трудный ответ относительно нашего будущего вместе. Он очень хочет этого и говорит, что сделает все возможное, чтобы мы могли работать для его страны. Он может стать генеральным советником и проводить несколько месяцев в Индии, Америке и Европе, но хочет, чтобы я была с ним. Он просит сообщить ему, чтобы он мог постепенно планировать работу для этой цели. Это может быть позже, конечно. Но он просто хочет знать «да или нет».

Моя возлюбленная Мать, это «тяжелое» письмо, но скоро я снова почувствую себя хорошо. Надеюсь, Вы сохраняете силы в ужасную погоду. Инге и я так много думаем о Вас, о Великом Лорде и наших Великих. Как я желаю и мечтаю быть в Индии со всем ее жаром — это лучше, чем здесь.

Я пишу вместе с Великим Леонидесом в 11:00 или 21:30 Вашего времени. Чувствуете ли Вы, как я сижу в Вашем кресле в комнате? Я часто мысленно и чувственно нахожусь там.

Интересно, кто будет нашим следующим президентом. Сначала казалось, что [Уильям Ховард] Тафт, теперь кажется [Дуайт Д.] Эйзенхауэр. Может ли это быть генерал [Дуглас] Макартур, «враг человечества»?

Я так Вас люблю.

Катрин

№ 178

11 июля 1952 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Мамочка,

Как всегда, мы так обрадовались Вашему письму от 4 июля и так благодарны за него. С каждым разом, когда оно приходит, это всегда как благословение. Мы оба чувствуем, что Вы становитесь сильнее. И то, что Вы теперь можете позволить себе немного отдыхать, укрепляет нас и радует больше всего.

Ваша забота о нас неизменна, и все же мы знаем, что Вы сами нуждаетесь в покое. Я молюсь, чтобы Великий Владыка даровал Вам долгую жизнь и силу, ведь без Вас было бы слишком трудно идти дальше.

Наши дни здесь спокойные. Инге чувствует себя гораздо лучше, выглядит посвежевшей и поправилась. С каждым днем мы все больше благодарим за чудесное исцеление.

Мы были так рады услышать, что и у Юрия все хорошо, и что визит его был Вам в радость. Удивительно, как все складывается.

Ах, как бы я хотела, чтобы мы могли встретиться с Вами хоть ненадолго. Иногда мне снится, что мы сидим рядом, и все так просто и естественно, как прежде.

Пожалуйста, дорогая Мамочка, продолжайте беречь себя. Мы окружены любовью и заботой наших Великих Друзей, и это великая милость.

Со всей моей любовью к Вам.

Всегда Ваша,

Катрин

№ № 179–181

21 июля 1952 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Мамочка,

Как всегда, Ваше письмо принесло нам радость. Оно дошло быстро — от 14 июля. Благодарим сердечно за каждую строчку.

Милая Мамочка, Вы правы — нам нужно быть терпеливыми и ждать, когда все будет открыто. Я чувствую, что каждое испытание, каждое затруднение — только часть Великого Плана. Как бы трудно ни было, все же радость доверия Ему помогает держаться.

Мы очень рады узнать, что здоровье Ваше понемногу укрепляется. Ведь Вы так нужны нам всем. Я молюсь, чтобы Великий Владыка продолжал даровать Вам силу и бодрость.

Здесь дни проходят спокойно. Инге теперь чувствует себя гораздо лучше, хотя все еще нужна осторожность. Иногда бывают минуты усталости, но в целом ее состояние несравненно лучше, чем прежде.

Мы получили весть от Балтазара — он пишет, что работа у него идет напряженно, но успешно. Его поддержка и участие так дороги нам.

Ах, Мамочка, как я жду того времени, когда мы снова сможем быть все вместе. Сейчас это кажется далеким, но сердце говорит — это непременно будет.

Вы всегда с нами в мыслях и в сердце.

С неизменной любовью,

Ваша Катрин

№ № 182–183

1 августа 1952 г.

Письмо

Моя возлюбленная Матушка,

Мы с Инге сегодня в Нью-Йорке. Мы приехали встретиться с мистером Смитом, который является доверенным инвестиционным брокером Элси [Лео Стерн]. Элси очень хотела, чтобы мы встретились с ним, чтобы у нас был человек, к которому можно обратиться за советом в финансовых делах, если с ним что-то случится.

Мы с Инге снова обеспокоены Вашим долгим молчанием. От Вас нет писем со времени последнего — от 14 июля. Конечно, прошло только две недели, но кажется, будто прошли целые века с тех пор, как мы от Вас слышали. Элси хочет, чтобы я поехала в Калифорнию, навестить Кэти и ее брата с сестрой. Как сейчас планируется, я должна вылететь 9 августа в Лос-Анджелес. Останусь там примерно на две недели. Также я зайду к мистеру Крюну[?], адвокату, который ведет дела по наследству моей тети (сестры матери из Калифорнии).

Похоже, шансы «нашего друга» [Шанти Бхатнагара] весьма хороши для короткой поездки в Швецию, Норвегию и еще одну страну, которую он не посетил прошлым летом. Очень надеюсь, что поездка на этот раз состоится, так как он может отсутствовать только один месяц. Будем надеяться, что снова не будет задержек с получением визы.

У нас здесь мало новостей. Стоит ужасная жара и влажность. Все вокруг нас, кажется, в среднем неплохом здоровье. О завещании моей так называемой тети, которая живет в Нью-Джерси, пока никаких известий. Видимо, она жива, а вот тетя со стороны семьи Кэмпбеллов — именно ее трастовый фонд, я уверена, перейдет ко мне, когда она уйдет из жизни.

Пожалуйста, напишите, нужны ли Вам еще тетради. Я схожу в «Брентано» здесь, в Нью-Йорке, и посмотрю, не получили ли они новые рукописные тетради, вроде тех черных кожаных, что я высылала раньше.

У Аиды начнется недельный отпуск в эту субботу. Я очень надеюсь, что она действительно сможет отдохнуть и что у нас будут тихие дни вместе, чтобы укрепить наши духовные и дружеские связи.

Мы получили красивую открытку от Зины [Фосдик]. Она собирается скоро вернуться в Нью-Йорк. Также я получила письмо от Балтазара Боллинга. Он исполнил мою просьбу открыть для меня банковский счет в Швеции. Он писал, что чувствует себя не очень хорошо, но госпожа Боллинг, по-видимому, стала лучше как душевно, так и физически. Будем надеяться, что Уолтер {Боллинг] не отложит свое возвращение, чтобы встретиться с «нашим другом» в сентябре в Швеции или Швейцарии, так как наш друг должен также посетить Цюрих во время этой поездки.

На этом закончу, дорогая Матушка, так как новостей мало, и я не хочу Вас утомлять. Столько любви непрестанно струится к Вам. Я люблю Вас нежно.

Ваша Катрин

№ 184

19 июля 1952 г.

Письмо

Моя глубоко возлюбленная Матушка,

Я так много думаю о Вас. Интересуюсь, как Вы себя чувствуете, набираетесь ли сил, прошли ли зубные боли и не стало ли у Вас немного прохладнее и суше.

Жизнь здесь тиха, но печальна для меня. Я чувствую, что должна что-то изменить в отношении «тети Элси» [Лео Стерн], потому что продолжать так, как сейчас, для меня по-настоящему нездорово. Это как кошка, играющая с мышью, и мышь — это я. Думаете, это испытание для меня? Должна ли я в своем сознании осознать, что не хочу больше такой жизни и лицемеров в качестве так называемых друзей? Если так, то я чувствую, что дошла до точки, когда больше этого не хочу. Я хочу закончить с этим и начать новый, неделимый путь жизни. Если продолжать, то я либо заболею, либо сделаю что-то, что разозлит «тетю Элси», и она будет счастлива покончить со мной. Очень сомневаюсь, что при нынешнем положении возможны какие-либо положительные финансовые перемены. Если я смогу устроить так, чтобы видеться с ними реже и быть только как друг, возможно, это принесет меньше напряжения и больше спокойствия внутри меня и все же сохранит хорошие чувства «тети Элси». Пожалуйста, не тревожьтесь из-за этого и, если Вы все еще в таком истощенном состоянии, не утруждайте себя ответом. Мне лишь хотелось бы знать, как лучше превратить нынешние условия в новый и лучший поток и не сломаться внутри.

Кэти [Катя] приедет на следующей неделе, чтобы присмотреть разные колледжи и узнать, сможет ли она получить достойные стипендии, так как ее отец не может ничего ей дать, а для меня слишком тяжело финансово делать все самой.

Скоро состоится операция мистера Барза, а так как Дэвид [Фогель] уезжает в конце августа на пятинедельный отпуск, мы подумывали, не мог бы один из двух хирургов провести операцию. Один из них всегда упоминается как «умелый хирург». Те же слова, что Вы нам писали. (1) Доктор Б. Хауорт из госпиталя в Стамфорде. И есть еще (2) профессор ортопедии Йельского университета, доктор Чарльз О. Бехтол из госпиталя в Нью-Хейвене. Думаете, один из них мог бы быть тем врачом, который оперирует мистера Барза? Если да, то Дэвид мог бы назначить дату операции до своего отъезда, так как очень трудно найти место для операции — все госпитали переполнены.

Возлюбленная Матушка, как бы я хотела писать Вам радостные вести о новых, прекрасных, созидательных переменах, но пока не могу. Все, что возможно — это лишь держаться, перенося несправедливый, изнурительный и уродливый образ жизни. Если бы только все изменилось в простую и прекрасную жизнь и работу в одном направлении — ради Великого Владыки и Вас.

Я люблю Вас нежно и обнимаю Вас, возлюбленная Матушка.

Ваша Эльза [Катрин]

№ № 185–187

18 августа 1952 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Инге переслала Ваши длинное письмо от 3 августа и коротенькое от 6-го. Какую радость они мне принесли! Конечно, длинное было настоящим письмом, а другое — лишь короткая записка о Ренце и прочем. Муссон, наверное, очень тяжел для Вас, надеюсь, он скоро подойдет к концу.

Зина [Фосдик] звонила перед моим отъездом в Калифорнию и сказала, что Вы упоминали: теперь будете писать очень редко, потому что наконец удалось войти в ритм работы, и Вы не хотите прерывать его письмами. Для нас это замечательная новость — не сами письма, которых будет меньше, а то, что наконец Вы можете полностью погрузиться в свое писание и труд, как нужно и как хочется. Ведь только в Учении есть тот внутренний мир и радость, без которых невозможно жить. Поймите меня правильно — вокруг меня сейчас двое детей, а теперь и третий, так что мое письмо может показаться не совсем стройным. Но мне так хотелось поговорить с Вами.

Наконец мне удалось вырваться в Калифорнию. Перемена после нью-йоркской духоты и страшной жары — истинное удовольствие. Здесь по утрам и вечерам очень прохладно.

В этот четверг, 21 августа, мы все (брат, его жена и трое детей) уезжаем в Йеллоустонский парк, Вайоминг. Это одно из великих чудес и зрелищ мира. Парк в горах, на высоте около 6500 футов, и там сотни и сотни природных гейзеров. Надеюсь сделать хорошие фотографии.

Затем брат с семьей вернется домой в Калифорнию, а я надеюсь поехать в Денвер и Колорадо-Спрингс на несколько дней. Эти два места я давно хотела увидеть. Во мне живет сильная тоска и зов снова оказаться в горах, пусть даже ненадолго. Вряд ли удастся пробыть там больше недели, но и это поможет. Денвер — около 7000 футов над уровнем моря, но если мне удастся всего несколько дней подышать этим воздухом, это даст мне силы дожить до Швейцарии или Индии. Я просто не могу слишком долго выносить тягостное присутствие Лео [Стерн] и Дэвида [Фогеля].

Похоже, что Рам [Шанти Бхатнагар] пробудет здесь, в Америке, с начала сентября до середины месяца, а затем отправится в Норвегию, Швецию и далее. Поездка будет очень утомительной, но перемена климата поможет ему.

Я слышала, что вся входящая и исходящая почта в «Крукети» вскрывается и читается. Какое неприятное чувство это вызывает, особенно зная, что тот, кто все это читает, не способен понять подлинную красоту и дух писем. «Наш друг» беспокоится, что Вы и Юрий не очень в безопасности в Калимпонге, хотя прямо он не говорит, чего именно опасается. Он также хотел бы, чтобы Юрий согласился занять пост и работать у них. Я не знаю точных ответов на его тревоги, но догадываюсь. Для меня поразительно, как люди способны видеть что-то «опасное» в духовном Учении и при этом оставляют без внимания настоящие мирские злоупотребления. Я бы выразила это резче, но, зная, что мои письма читают чужие глаза, лучше остановлюсь.

Матушка дорогая, на этом прервусь. Уже готов обед, Рут хочет пойти за покупками, и единственный способ успеть отправить это письмо — попросить ее отвезти меня на почту.

Ваше длинное и прекрасное письмо — бесценный дар для меня и для Инге. А вместе с ним — Великая Любовь и Постоянная Забота Великого Владыки, глубоко живущая в моем сердце.

Моя любовь непрестанно струится к Вам и к моей Святой Семье. Я так жажду все большего и большего соединения с Великим Леонидесом.

Я люблю Вас, возлюбленная Матушка.

Ваша,

Катрин

№ № 188–192

11 сентября 1952 г.

Письмо

Моя Пресветлая и Возлюбленная Матушка,

Мы только что получили Вашу телеграмму о болезни. С тяжелым сердцем и с горячим желанием быть рядом я пишу Вам. Инге и я были бы в отчаянии, если бы не наша вера и знание о той великой и любящей заботе, в которой Вы пребываете. Пожалуйста, если только сможете, пришлите еще одну телеграмму, когда почувствуете себя лучше. Иначе мы будем продолжать пребывать в тревоге и печали за Ваше здоровье.

Как видите, я вернулась домой, но лишь наполовину официально. Балтазар Боллинг здесь со своей женой, поэтому я предпочитаю оставаться в стороне, пока он не уедет завтра в Мичиган. Я просто не вижу смысла встречаться ни с ним, ни с его супругой, которая сейчас в Вашингтоне и встретится с ним снова в Кливленде. Насколько понимаю, Боллинг проявлял интерес к крупным сталелитейным компаниям в Швеции, в новой железо- и титанообрабатывающей промышленности, которую «наш друг» надеется развить у себя на родине.

«Наш друг» возвращается в Нью-Йорк на следующей неделе. Я снова постараюсь отговорить его от этой затеи. Или, быть может, Швеция все же подходит для Индии? Но, как Вы сказали, доброго из этого не выйдет.

После нескольких дней в Нью-Йорке он собирается в Норвегию и Швецию с 29 сентября по 4 октября — если только виза будет вовремя. Ее снова обещали, но придет ли она слишком поздно? Возвращаться в свою страну они должны не позже 9–10 октября. Они, конечно, ожидают и надеются на эту поездку, но осуществится ли она — еще предстоит увидеть.

Доктор здесь ведет себя довольно странно. Он явно рвется к связям с «великими именами» и даже просил Рама познакомить его с генералом Эйзенхауэром. Более того, он старается добиться от Рама заманчивого предложения, чтобы работать с ним в Индии. Я думаю, этого не будет — во всяком случае, пока у меня есть право голоса.

Ферма, по словам Инге, идет более или менее неплохо. Но мы обе находим латышей крайне трудными людьми. К примеру, прощальные слова Грюнманиса Аиде [Принцис] перед отъездом с фермы в Нью-Йорк на заработки были такими: «Теперь дело за ними — доказать дружбу. Посмотрим, как часто они будут приглашать меня к себе». Другими словами, все, что мы для него сделали — дом, хорошая еда, здоровье и приличная зарплата (которую он не отработал и на четверть), — для него как ничто. Не говоря уже о возможности приблизиться к Учению. Единственный, кто внес хоть какой-то вклад, — это отец Джон, отец Аиды.

Аида же, когда появляется, привносит только сумятицу. Выходит так, что нам остается держать у себя маленького Джорджа, а Аида с братом приезжают на выходные, и ничего не дают взамен. Ни даже понимания того, что мы пытаемся делать. У Аиды нет никакого чувства ответственности, кроме лабораторной работы. Даже по отношению к собственному ребенку у нее нет ни логики, ни понимания, что и как делать. Мне кажется, в них есть какая-то ограниченность — ведь они всегда абсолютно уверены, что правы во всем.

Матушка дорогая, не утомляет ли Вас все это? Я не хотела бы жаловаться — просто пытаюсь объяснить, почему у меня так мало надежды на помощь или сотрудничество со стороны Аиды или Грюнманиса. Что касается маленького Джорджа [Принциса], ситуация все еще остается неустроенной. Ему не следует жить на ферме лишь с дедом, который время от времени за ним приглядывает. К тому же мальчик всюду суется.

Даже если бы Аида осталась на ферме, я сомневаюсь, что она бы много заботилась о сыне. Она скорее витала бы в своих грезах или книгах.

Мы с Инге часто думаем, как все это уладится. С каждым днем я все яснее вижу, сколько ошибок совершила — не только с Дэвидом, но, кажется, почти со всеми. Поразительно, насколько по-другому мы теперь с Инге видим и чувствуем людей по сравнению с прошлым.

26 сентября Элси [Лео Стерн] исполнится 76 лет. Удивительно, как хорошо он сохраняет здоровье и вид. Он все еще тороплив в движениях, у него прекрасный ум, а также отменное зрение и слух.

Пожалуй, это письмо слишком длинное. Если так, читайте его частями. В нем нет ничего особенно важного, кроме нашей глубокой тревоги за Вас.

Я рада быть снова дома, но должна признаться — поездкой я тоже наслаждалась. Горы были поразительной красоты. И как я наслаждалась чистым воздухом на высоте от семи до девяти и даже десяти тысяч футов! Я бы хотела жить хотя бы на шести тысячах.

[Катрин]

№ № 193–195

13 сентября 1952 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Мама,

Несколько строк, чтобы Вы знали, что мы все так крепко с Вами в мыслях. Посылаем все, что можем, из нашей объединенной энергии, чтобы помочь Вам. Мы все с нетерпением ждем известия, что к моменту, когда эти строки дойдут до Вас, Вы уже преодолели болезнь и снова окрепли.

Я позвонила Зине [Фосдик], чтобы узнать Ваш ответ на телеграмму Балтазара Боллинга. Хорошо знать, что все остается, как прежде, и как нам уже не раз говорили. Похоже, только через опыт и потери дела Боллинга и нашего друга [Шанти Бхатнагара] подойдут к концу. Оба, кажется, полны решимости сделать какие-то поправки в отношениях со своими странами.

Мы с Зиной долго говорили по телефону, и все, что она сказала о Боллинге, было для меня очень полезно. Мы обе согласились, что лучше всего держаться в стороне. И все-таки я еще раз напомню нашему другу [Шанти Бхатнагару] о неверности направления и несвоевременности его действий здесь. Как плохо мне от мысли, что я стала виновницей их знакомства. По словам Зины, похоже, Боллинг действительно возвращается в Швецию.

Здесь снова стало очень жарко, а в Техасе и на Западе свирепствуют ужасные наводнения. Даже метеор видели в Вашингтоне (округ Колумбия, США).

Мамочка дорогая, пусть Юрий напишет нам несколько строк о том, как Вы себя чувствуете. Моя любовь течет к Вам, и я по-своему стараюсь быть Вам хоть в чем-то полезной. Но я понимаю, что в своем неведении мы часто причиняем столько вреда, отнимаем у Вас жизнь и силы. Как в этой истории с Боллингом и Рам(и) [Шанти Бхатнагаром]. Как ужасно я сожалею об этом. Хотела бы я как-то загладить вину.

Со всей любовью к Вам, моя Любимая Мама.

Ваша,

Катрин

№ 196

18 сентября 1952 г.

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Очень рада и мне гораздо спокойнее, что Вам лучше — мы с Вами в мыслях, постоянно посылаем Вам нашу любовь. — Катрин

№ 197

14 сентября 1952 г.

Телеграмма

Куда: Калимпонг

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Спасибо за телеграмму — очень обеспокоена Вашим здоровьем — с волнением жду известий, что Вам лучше. — Катрин — с любящими мыслями — Гизела

№ № 198–199

22 сентября 1952 г.

Письмо

Самая Любимая Мама,

Как быстро летит время. Вот мы уже подходим к концу сентября, а мне все еще кажется, будто стоит август. У нас дела остаются примерно такими же, за исключением того, что наш друг [Шанти Бхатнагар] и [Балтазар] Боллинг теперь оба в Швеции. Судя по словам нашего друга, прошлогоднее предприятие с Боллингом было полностью завершено — закончилось тем, что Боллинг полностью вышел из дела. Но во время этой недавней, последней поездки в Швецию Боллинг снова все начал сначала — стал налаживать новые связи между своей страной, Швецией, и Индией по вопросу железной руды и титана. Я даже читала письмо, в котором Боллинг просил нашего друга ничего не говорить и не предпринимать в Америке, пока сначала не встретится с ним, так как он устроил какие-то возможные замечательные новые связи со Швецией.

Так что, видите, вопреки советам, у Боллинга сильное желание наладить контакты между Индией и Швецией. Его два сына, Роджер и Дональд, тоже поехали с ним. Он даже пытается убедить Дональда, правительство США и нас, что присутствие Дональда в Швеции абсолютно необходимо для этого проекта и что Дональд (ему около двадцати одного г.) возьмет работу на себя. Однако он не говорит нам истинную причину: дело в том, что Дональд получил повестку в армию, и Боллинг сумел добиться отсрочки на некоторое время, заявив, что сын нужен для нового проекта в Швеции. Это и есть одна из очень важных причин столь скорого возвращения Боллинга (с Дональдом) в Швецию. Боллинг узнал о призыве Дональда только после возвращения из Швеции, 8 сентября.

Боллинг позвонил мне прямо перед отлетом вчера, спрашивая, не то ли, что сказал мне наш друг, явилось причиной его (Боллинга) внезапного возвращения в Швецию. Я ответила, что это меня не интересует и я не считаю это своим делом, и подробности мы не обсуждали. Очевидно, он хочет, чтобы мы все думали, будто возвращается исключительно по делам. Я заметила, что он знает совет не ввязываться в это предприятие, и он ответил: «Да, да, знаю, но я не могу действовать или оставаться как робот». Он очень старался вытянуть из меня сведения. Я была вежлива, но ничего не сказала.

Как Вы, дорогая Мамочка? Какая погода, подходит ли к концу сезон дождей? Если бы только скоро, совсем скоро Вы смогли вернуть себе силы.

Ах да, еще кое-что о Боллинге, пока не забыла. Он сказал, что никак не может не приехать в Индию этой осенью. Это «необходимо». Он во всем винит нашего друга, мол, тот настаивает, чтобы он (Боллинг) приехал в Индию. А еще он сказал Зине [Фосдик], что был вынужден вернуться в Швецию, потому что наш друг заставил его это сделать.

За несколько часов до вылета мы — Инге, Зина, Дедлей [Фосдик], наш друг и я — встретились на обед. Обед вышел ужасно поспешным: наш друг рассчитывал улететь только на следующий день, но в полдень ему сообщили, что билеты изменены и он должен быть в аэропорту к 16:00. Можете представить себе суматоху сборов, встреч и нашего обеда одновременно.

Дела дома, на ферме, приняли несколько неприятный оборот. Все связано с Аидой, ребенком, и ее отцом. Я не считаю справедливым по отношению к ребенку, к деду или к нам вновь привозить ее сюда и позволять бегать без всякой дисциплины и присмотра. Но и это как-то уладится. К тому же Дэйв [Фогель] выглядит и ведет себя так, словно проглотил палку: он такой чопорный и самодовольный. Похоже, стоит не сделать так, как хочет другой человек, — он тотчас глубоко обижается.

Мы с Инге держимся и молимся, чтобы найти верное решение по уходу за домом и сокровищами, что здесь. Это моя единственная забота: сохранность этого места. Что же до личностей и их симпатий и антипатий — мне это мало интересно, я обращаю на это мало внимания. Если бы только удалось найти подходящих людей или их сочетание для охраны этого места, мы могли бы уехать с радостью в сердце.

Надеюсь, это письмо не слишком длинное для Вас и я Вас не утомила. Я люблю Вас, дорогая Мамочка, и очень хочу скоро увидеть Вас и быть с Вами снова.

Со всей любовью к моей Святой Семье.

[image: ]

Ваша,

Катрин

№ № 200–201

5 ноября 1952 г.

Письмо

Новый адрес: P.O. Box 254, Брукфилд, Центр, Коннектикут, США

Моя Самая Любимая Мама,

Вчера мы получили Вашу телеграмму о том, что Вы не возражаете против поездки по Европе, но хотите быть дома к марту. Большое спасибо. Теперь мы с нетерпением ждем Вашего письма.

1 ноября маленький Джордж [Принцис] вернулся из лагеря. Он такой дорогой, замечательный мальчик и в целом очень хороший — пока не оказывается рядом с дедом. Просто потому, что мы настаивали на том, чтобы он ходил в школу, был опрятным и пунктуальным, Джон сказал Владимиру Панасенко: «Вот их представление о культуре. Теперь у него (Джорджа) больше не будет свободы». Но мы не обращаем на это внимания и просто стараемся делать то, что считаем лучшим для Джорджа. Мы очень рады и благодарны, что Аида [Принцис] кажется настроенной на сотрудничество. Это облегчает нам заботу о ребенке. Но Джордж — это полная ответственность на все время, хоть и прекрасная.

Наш друг [Шанти Бхатнагар] написал, что он отправил Вам тетради только после возвращения в Индию после 25 октября. А первые, значит, отправил кто-то другой. Если это так, кто же мог отправить четырнадцать тетрадей, которые Вы недавно получили? Возможно, у нас был заказ в Цюрихе, и они только сейчас дошли до Вас? Время покажет.

На данный момент у нас нет планов поездок. Теперь, когда мы взяли на себя заботу и присмотр за маленьким Джорджем, было бы тяжело оставить ребенка совсем без присмотра. Поэтому мы счастливы оставаться дома, и он выглядит очень довольным с нами.

Мамочка дорогая, я посылаю несколько журналов в качестве рождественских подарков всем вам. Я хотела что-то особенное для Вас, но Вы могли бы столкнуться с трудностями при его получении, и я не могла придумать, что еще отправить. Поэтому, по крайней мере, Ваш журнал будет немного другим. Он на французском языке. Они, вероятно, начнут доходить к Вам через шесть-восемь недель, но я хотела, чтобы Вы знали о них заранее. Для Вас — «Illustration»; National Geographic — Юрию; Needle Craft — девочкам; по одному журналу для Девики — Home and Garden, и Светику — Art News. Пусть это будет для них сюрпризом. Надеюсь, им понравится. Кроме того, я отправляю Девике забавного, желтого, пушистого львенка. Сначала мне хотелось послать ей очень эффектную черную куклу. Она была почти как живая, но я подумала, что это было бы плохим вкусом, а вот этот маленький львенок ее развеселит — я думаю!

Юрий написал Инге, что моя танка от Гигглса, Вашего замечательного тибетского друга, дошла, и Юрий сохранит ее для меня. Пожалуйста, попросите Юрия поблагодарить его от меня очень, очень тепло. Но его подарок гораздо ценнее моего скромного — только мяч и карандаш. Я ищу что-то более достойное, чтобы послать ему, но это непростая задача, и я не буду спешить. Может быть, Юрий подскажет идею.

Уже поздно, и глаза устают, поэтому я почти не вижу. Сидела до почти 3:00 ночи, наблюдая по телевизору результаты выборов. Я все время вспоминаю, что Вы когда-то говорили о «враге человечества для нашего следующего президента». Но когда вижу лицо [Дуайта] Эйзенхауэра, оно кажется таким добрым. Возможно, имелось в виду, что важно то, что его партия сделает, придя к власти.

Ах да, скоро постараюсь выслать Вам хороший календарь с фазами Луны и другими отметками. Надеюсь, мое письмо не слишком трудно читать.

Дэйв [Фогель] вернулся и, кажется, в лучшем настроении и более отдохнувший. Он утратил внутреннее раздражение и недовольство, которое было так сильно до отпуска. Мы очень осторожны и внимательны во всем, что говорим и делаем. Интересно, что сказать ему о задержке предстоящих космических событий.

Спокойной ночи, дорогая Мамочка. Обнимаю Вас и люблю. Ах, если бы я могла так же легко полететь в Индию и обратно, как отсюда в Калифорнию, я бы сделала это прямо сейчас.

И Инге, и я испытываем множество разных болей и странных ощущений. Кажется, они проявляются в разных местах одновременно.

Люблю, люблю, люблю Вас.

Ваша,

Катрин

Наш новый почтовый адрес: Брукфилд, Центр, P.O. Box 254, Коннектикут, США.

Слово «Центр» и новый номер ящика важны.

№ № 202–203

11 ноября 1952 г.

Письмо

Брукфилд, Центр, P.O. Box 254, Коннектикут, США

Любимая Мама,

Ваше письмо от 5 ноября дошло быстро, вчера. Ваше замечательное и любящее письмо принесло нам большую радость. Да, мы действительно чувствуем постоянную Любовь, которая с нами и помогает нам во всех наших проблемах. Кажется, что рядом с нами особое присутствие или Святой Дух. Мы глубоко благодарны и рады, что нам так повезло.

Все, что Вы пишете об Инге, прекрасно, и я так счастлива за нее и за нас. Несомненно, ей понадобится отдохнуть, но когда именно — вот вопрос. На данный момент она чувствует себя лучше и больше отдыхает. Также у нее есть огромное счастье — заботиться о маленьком Джордже [Принцис] и быть с ним, ведь ему всего пять лет, и мы считаем, что ему все еще нужна женщина, которая будет о нем заботиться. Следующим летом и осенью будет легче. Он сможет снова поехать в лагерь, а затем в обычную школу. Аида [Принцис] выглядит очень усталой, и мы думали, не было бы ли хорошо предложить ей ненадолго прекратить работу, чтобы заботиться о Джордже здесь. Ей не пришлось бы заниматься домашними делами. Мне бы самой хотелось присматривать за Джорджем, но я слишком часто отсутствую.

Что касается моей поездки в Европу, решение «еще не принято». Элси [Лео Стерн] всегда трудно принять «их» решение. А если «они» захотят поехать после марта — скажем, в апреле или мае — будет ли это тоже приемлемо, если я буду здесь в марте? Если Инге поедет в Цюрих на отдых, и ей предстоит оставаться там два г., значит ли это, что после отъезда она надолго не вернется или вернется и потом снова уедет? Мне очень интересно узнать, какие новые обстоятельства удержат меня здесь. Как печально, что мы не увидимся с Вами снова в этом году. Интересно также, куда я буду путешествовать во время пребывания Инге в Швейцарии.

Мамочка дорогая, Инге напишет подробнее. А я просто хочу, чтобы Вы знали, как благодарны и счастливы мы слышать те прекрасные вещи, что Вы нам пишете. И я особенно радуюсь, что приближаюсь к Великому Леонидесу и скоро смогу Ему помочь. Возможность помогать моей Святой Семье и стараться совершенствоваться каждый день ради этой задачи — моя молитва.

Мне нужно скоро сесть на поезд, поэтому я завершаю письмо. Посылаю Вам свою любовь и надеюсь, что Вы снова чувствуете себя сильнее. Какие же вы, должно быть, испытываете славные впечатления! Если бы только это не истощало Вас.

Я глубоко люблю Вас, дорогая Мама.

Ваша,

Катрин

№ № 204–205

18 ноября 1952 г.

Письмо

Брукфилд, Центр, P.O. Box 254, Коннектикут, США

Моя Любимая Мама,

Несколько строк, чтобы послать Вам мою любовь и сказать, как мы надеемся, что Вы чувствуете себя лучше и набираете больше сил.

Вчера Аида [Принцис] и я ходили в больницу Денбери [Коннектикут, США], чтобы узнать о возможности работы для нее там. Место действительно есть, и, похоже, она им понравилась. Сказали, что сообщат ей позже. Мы все (Инге, Аида и я) рады, что Аида будет ближе к нам и сможет чаще быть здесь, чтобы наблюдать и помогать заботиться о маленьком Джордже [Принцис].

Также мы с Инге хотим, чтобы она как можно скорее была в Денбери, потому что ее брат привозит жену и сына на свое место работы, в Дариен, Коннектикут, что всего в нескольких милях от места работы Аиды в Норвок [Коннектикут, США]. Мы чувствуем, что ее брат имеет сильное влияние на нее и, кто знает, может в итоге захочет, чтобы она и Джордж снова жили с ними — или, что еще хуже, чтобы дети выросли и учились вместе. Мы избегаем этой темы с Аидой, потому что не хотим, чтобы она подумала, что нам не нравится ее брат — ведь с ним приезжают жена и сын.

Отец Джон снова плохо себя чувствует. Мы все стараемся ему помогать, но он отказывается от любой помощи. Так что, как Вы просите, мы просто продолжаем быть добрыми к нему и позволяем ему поступать по своему усмотрению. Вы видели какие-либо газетные статьи о поездке доктора [Шанти] Бхатнагара и его лекции о поездке в СССР? Мне их прислали, и на случай, если Вы не видели их в своих газетах, я вышлю вырезки Вам.

История и фотографии, о которых пишет Джордж, и которые должны были появиться в журнале National Geographic, будут в декабрьском выпуске. Как только мы получим копию, вышлем ее авиапочтой Вам. Речь идет о свадьбе Касана и о Бутане — Рани Дордже и др. Время публикации — 21:30, для Вас в Калимпонге — 9:30 утра. Пожалуйста, пришлите свои мысли, когда сможете. Я часто представляю себя сидящей на Вашем месте и пытающейся слушать, что бы Вы мне сказали.

Скоро опять еду в Нью-Йорк, поэтому завершаю письмо и начинаю собираться, но сначала должна написать несколько строк нашему другу [Шанти Бхатнагару].

Я глубоко люблю Вас. Моя любовь, преданность и благодарность моей Святой Семье.

Ваша,

Катрин

Мы надеемся, что было правильно, что Аида стала работать ближе к дому, в Денбери.

Ей очень нужна настоящая дружба, и мы хотим дать ее ей.

Можно ли попросить стать крестной матерью Джорджа или чем-то подобным, чтобы заботиться о нем, если что-то случится с Аидой? Если можете, пожалуйста, скажите нам, есть ли возражения против обрезания Джорджа? Не повлияет ли операция на его сердце или здоровье — вот что я имею в виду. Дэвид [Фогель] осмотрел Джорджа и обнаружил, что у него избыточная кожа в этой части, что уже, похоже, вызывает раздражение, и Дэвид советует обрезание.

№ № 206–207

25 ноября 1952 г.

Письмо

Моя Любимая Мама,

В прошлую пятницу мы с Инге посетили Зину [Фосдик]. Она прочитала нам Ваше торжественное и серьезное письмо. Оно было действительно прекрасно, но мы попросили Зину прочитать его еще раз, а возможно, и снова, когда мы придем к ней, так как нам нужно слышать его часто, чтобы начать постигать его величие и красоту. Одного прочтения недостаточно, чтобы удержать все это в себе. Казалось, что нам читают страницу из священной книги, и ее нужно читать и перечитывать много раз. Можно ли сделать копии для Инге и для меня?

Мы снова едем 3 декабря на заседание Попечительского совета. Ожидается также [Балтазар] Боллинг.

А затем 13 декабря — день проф. Р[ериха]. Мы надеемся, что Зина сможет найти немного времени заранее, чтобы снова прочитать Ваше самое серьезное, но прекрасное письмо.

Аида [Принцис] начинает работать в больнице Денбери [Коннектикут, США] 8 декабря.

Мы все рады этому, так как это позволит ей быть ближе к маленькому Джорджу [Принцис] и чаще приходить домой. Но все равно тише и спокойнее, когда ее здесь нет. Тем не менее и Инге, и мне нравится, когда она рядом. Мы действительно очень ее любим, но она всегда такая нервная и рассеянная, что вносит определенное беспокойство в дом. Даже маленький Джордж всегда становится нервным и труднее управляемым, когда Аида приходит домой. У нее прекрасное сердце и душа, и мы любим ее за это.

Наша единственная проблема в том, что и Инге, и я слишком привязываемся к Джорджу. Он прекрасный, удивительный, великолепный человек. Уже сейчас он интересный собеседник и расцветает под мудрой и любящей заботой Инге.

Наш друг [Шанти Бхатнагар] пишет, что получил от Вас письмо, написанное Вашей рукой. Он рад видеть, что Вы чувствуете себя сильнее. Также он отметил, что давно не получал писем от Девики, и собирается ей написать.

Любимая Мама, это короткое письмо, но мы хотим, чтобы Вы знали, что Вы постоянно в наших сердцах, и мы посылаем Вам столько любви. Моя духовная практика, кажется, немного улучшается.

Я стараюсь придерживаться регулярного ритма, например, 11:00 утра и 11:00 вечера. В эту пятницу мы увидим Зину, и она снова прочитает нам Ваше письмо. Мы с нетерпением ждем встречи с Зиной и услышать от Вас через Зину.

Наш друг крайне удручен, что я сейчас не еду в Индию. У него были всевозможные планы и надежды. Он также сказал, что написал Вам короткое письмо и прислал несколько тетрадей.

Моя поездка в Европу снова неопределенна. Сначала казалось, что Элси [Лео Стерн] хочет все ускорить. Теперь же они, похоже, полностью потеряли интерес к этому. Так и идет — на одной неделе «да», на следующей — «нет». Элси продолжает быть примерно в том же состоянии здоровья, но всегда говорит одно: «Я просто плохо себя чувствую». А иногда: «Я чувствую себя очень плохо, но не могу понять, в чем дело». Мне интересно и естественно важно узнать, куда я буду путешествовать, пока Инге будет в Швейцарии на два г. Также, какие новые обстоятельства удержат меня здесь в этом году? Я вижу несколько возможных причин, но, возможно, это что-то совершенно новое и неожиданное.

Как мы рады хорошим новостям о новом музее в Пенджабе и о крыле для картин проф. Р[ериха] и Светика.

Мамочка дорогая, мы действительно чувствуем постоянную Любящую Заботу, которая окружает нас и помогает во всем. Иногда это так сильно, что кажется, будто рядом невидимое присутствие, которое направляет и помогает нам. Мы так благодарны и надеемся становиться с каждым днем все более достойными Их Великой Любви. То, что Вы пишете о Великом Леониде, наполняет меня радостью. Подумать только, что скоро, возможно, я смогу реально Ему помочь.

Инге, кажется, лучше, и мы начинаем пытаться устроить все так, чтобы это место могло обходиться без нас на время, но это займет некоторое время. Мы считаем, что первым шагом будет приблизить Аиду — Денбери всего в восьми милях от Брукфилда.

[На правой стороне письма:] Если бы только мы могли пригласить [Владимира] Панасенко, мы чувствовали бы себя гораздо лучше.

Четырнадцать тетрадей были отправлены Инге очень давно из США.

Столько нежной любви к Вам. Обнимаю Вас, Любимая Мама.

Ваша,

Катрин

№ № 208–209

13 декабря 1952 г.

Письмо

P.O. Box 254, Brookfield Center [Коннектикут, США]

Моя Самая Любимая Мама,

Передо мной Ваши два прекрасных и вдохновляющих письма. К сожалению, ни одно из них пока не было отвечено. Маленький Джордж [Принцис] был серьезно болен с затяжной простудой и небольшим жаром более двух недель. Затем Аида [Принцис] взяла недельный отпуск перед началом работы в больнице Денбери [Коннектикут, США], и она тоже болела в течение этой недели с сильной простудой. Вдобавок ко всему, и я тоже болела довольно серьезно. Мы все еще кашляем и используем горчичные компрессы, но нам всем значительно лучше. К счастью, Инге ничего не подхватила.

Она очень устала от последствий всех наших болезней.

Мамочка дорогая, как мне начать рассказывать, какую радость, красоту и жизнь сами по себе приносят Ваши письма Инге и мне. То, что Вы написали в последнем письме о Ваших двух «чудесных дочерях», буквально вознесло нас в «Небеса». Нет, Мама, мы не станем зазнаваться, ведь в этом мы отдаляемся от Великого Владыки, от Вас и от наших Великих Любимых. И мы так горячо хотим становиться все ближе и ближе. Мы знаем и понимаем, что это возможно лишь через применение Учений в нашей жизни и к нашей жизни каждый день. И, как Вы так часто нам говорили, только любовь, преданность, старание, бескорыстие, благодарность и все другие благородные качества — вот то, к чему мы должны стремиться и применять каждый момент, час и день нашей жизни.

Поистине, нет другой радости — нет жизни, если Великий Владыка, Вы и наши Великие нет рядом.

Сейчас полночь, и я довольно устала, но хочу написать несколько строк, чтобы отправить их Вам завтра, и времени больше не будет. Мы с Инге так рады, что можем оставаться вместе и продолжать жить здесь, на ферме, в основном ради маленького Джорджа [Принциса]. Мы так счастливы, что можем дать ему заботу, которая ему так необходима. Аида очень хорошо к этому относится и необычна тем, что у нее нет ни тени материнской ревности. Большинство матерей расстраивались бы, если бы мы заботились о их ребенке, но Аида кажется счастливой и даже облегченной.

Мы еще не упоминали о том, что Вы написали и ответили нам по поводу того, чтобы не проводить обрезание маленькому Джорджу. Так как Вы сказали, что напишете Аиде вскоре сами, мы подумали, что, возможно, лучше подождать и посмотреть, хотите ли Вы сказать ей это лично. Также о том, чтобы я стала опекуном Джорджа. Мы тоже не говорили об этом. Конечно, я была бы очень рада это сделать, но я размышляю, как упомянуть или предложить такое, чтобы Аида не подумала сразу, что ей нужно это сделать, так как она может умереть прежде, чем Джордж вырастет. Аида иногда (почти всегда) хочет знать, почему и для чего все сказанное, и часто воображает множество вещей, которые не верны, хотя некоторые из них — верны.

Любимая Мама, мои глаза закрываются. Я должна остановиться. Напишу снова скоро и дам более полный ответ на Ваши письма.

Спасибо Вам, Мамочка дорогая, за то, что с Вашим великим сердцем, щедростью и любовью Вы сделали возможным новый мир красоты, любви и бесконечной радости, который перед нами. Без Вас наша жизнь была бы пустой и бессмысленной. А теперь она превращена в жизнь великой красоты и радости. Я люблю Вас всем своим существом.

Ваша,

Катрин

№ № 210–212

25 декабря 1952 г.

Рождественская открытка от Катрин к Елене Рерих

Много, много любви, Любимая Мама. С Вами сердцем и духом. С любовью к Юрию и девочкам [Ираиде (Рае) и Людмиле Богдановым]

№ № 213–214

27 декабря 1952 г.

Письмо

Моя Дорогая Возлюбленная Мама,

Старый год, 1952 г., подходит к концу, и прежде чем он уйдет, хочу поблагодарить Вас за все, что этот год мне дал и открыл. Ведь без Вашей постоянной самоотверженной любви и заботы ни одна из красот не могла бы состояться. Жизнь стала богаче, полнее и прекраснее благодаря Вашей любви и присутствию — как в моей жизни, так и вне ее. Возлюбленная Мама, благодарю Вас. Мое сердце полно любви и благодарности к Тем, Кому я обязана всем ценным в моей жизни. Пусть Новый Год еще больше сблизит нас и даст возможность лучше исполнять «Его Волю» с большей осознанностью каждого мгновения о Великих и о нашей любви и ответственности перед Ними. Жизнь действительно стала гораздо прекраснее и богаче в тонких качествах, за что я глубоко благодарна.

Ваше последнее письмо, полученное 7 декабря, является источником радости и вдохновения.

Да, это действительно благословенная и драгоценнейшая жизнь. Войти на Путь Йоги, ведущий к Нему, — это священная ответственность. Какие именно первые и вторые ступени Йоги, я не знаю, но я знаю и стараюсь исполнять всей своей сущностью то, что нужно непрестанно стремиться и быть преданной Великим. Вы просите нас не бояться никаких болей. Пока что наши боли, по крайней мере мои, вполне сносны. Единственная, что действительно мучает меня, — это сильное давление в голове. Иногда мне кажется, что что-то вот-вот лопнет или прорвется, настолько сильно, что я часто думаю, будто мой рассудок повреждается. Но потом это проходит, и снова чувствую себя нормально, пока не начнется новый прилив крови или давления, или что это есть, — и так снова и снова.

Нежная любовь Великого Владыки глубоко трогает меня. Думать о том, что мы можем иметь Его непосредственный отклик, если наш зов достаточно силен и идет из сердца...

Да, мы изучаем и читаем Учение, перечитываем его. Я уже начала выписывать некоторые понятия из книг. Начала со своей «возлюбленной библии» — Мир Огненный III — все, что относится к Космосу, Космическому Праву, Космическому Магниту и т. д. Потом оказалось, что так много других понятий связано с этим — таких, как равновесие, карма, вихри, устремление, — что список уже стал длинным, включая молитву, сотрудничество, центры, тонкий мир, чаша, самость. Теперь придется снова себя ограничить. Но Космическое Право, равновесие, Космический Магнит, самоотверженность и самость — среди моих «обязательных». Как я хотела бы улучшить мое общение с Великим Леонидесом, но, похоже, оно остается на прежнем уровне. И еще — как бы мне хотелось знать, как слышать Его голос.

Интересно, писали ли Вы уже Аиде Принцис. Если нет, я хочу предложить одну мысль: посоветовать ей, чтобы я стала опекуном маленького Джорджа Принциса. У него все продолжается сильный кашель и выделения из носа. Прошлой зимой он так и не избавился от простуды, и похоже, что и эта зима пройдет так же.

Этим летом, когда мы были в Швейцарии, мы интересовались школами для детей его возраста, и они не хотели брать ответственность, если рядом не будет кого-то, кто несет ответственность за ребенка. Так что, если бы получилось отвезти Джорджа в Швейцарию или куда-то еще на лето, было бы необходимым или хотя бы удобным, чтобы у кого-то из нас были бумаги, дающие полномочия. Тогда Аида не стала бы тревожиться, думая, что бумаги нужны из-за того, что она может недолго прожить. Ни Инге, ни я не хотим, чтобы он возвращался в маленький лагерь, где был прошлым летом. Но все это созреет в свое время. Однако я очень тревожусь из-за его плоской груди, постоянных простуд и сильного кашля.

У нас еще остались эмульсии из семи масел, которые были когда-то присланы нам Светиком. Можно ли натирать ими его грудь? Скажите, пожалуйста, для чего эта эмульсия предназначена, как ее применять и кому можно использовать?

Наш друг Шанти Бхатнагар очень, очень огорчен тем, что я все еще не еду в Индию. Я написала ему, что причина не только в Инге, но и в обязанностях здесь, которые я не могу оставить, и я не знаю, когда смогу это сделать. Мы стараемся так устроить жизнь, чтобы у Инге было немного больше времени для самой себя.

О, Возлюбленная Мама, если бы только Вы знали, как я молюсь о том, чтобы этот год принес мне освобождение от Элси (Лео Стерн). Это действительно очень тяжело — так тягостно и так скучно быть в Нью-Йорке. Иногда я умоляю Великого Владыки помочь мне освободиться. Пожалуйста, попросите и Вы за меня.

Светик и Девика уже приехали в Калимпонг? Как Ваши дела? Калимпонг, наверное, сейчас очень красив. У нас погода становится очень холодной.

Еще раз, моя любовь и благодарность Вам за Вашу постоянную любовь и вдохновляющую заботу. Я люблю Вас, дорогая Мама.

Ваша,

Катрин

Прилагаю папку с цветными фотографиями.

Что Вы думаете о маленьком Джордже?

Тех, что с картинами Светика, я пошлю Светику еще один комплект, как только узнаю, где он находится.

№ 215

4 января 1953 г.

Письмо

Возлюбленная Матушка,

Пожалуйста, читайте только тогда, когда будете чувствовать себя лучше и не будете уставшей, так как далее идут лишь вопросы.

Наш друг Шанти Бхатнагар снова и снова пытался сделать рентгеновскую пластину, как я ему сказала: в равных частях — одна треть лития, одна треть чистого серебра и одна треть железа. Но, похоже, пластина не держится. Именно литий создает трудности. Может быть, я что-то неверно указала? Не могли бы Вы подсказать, что можно сделать?

Мы получили наши гороскопы, которые были составлены еще в Цюрихе. Человек был болен и не смог закончить их раньше. Интересно отметить, что все указывает только на добро и реальные изменения, которые должны прийти ко мне в октябре 1953 г., а к Инге — в ноябре 1953 г. Я напишу некоторые подробности, которые он дает, как только Инге найдет силы и время перевести. Так как я была не уверена во времени своего рождения, этот человек говорит, что оно приходится на 5:55 утра. Если Вы услышите какое-либо уточнение относительно этого времени, прошу, сообщите мне. Если бы я знала более или менее точное время, я могла бы научиться следить за движением моих прогрессивных планет.

Не присылали ли Вам прежде какие-то из вложенных копий? Дэвид Фогель перепечатал их с текстов Эдгара Кейси, пока находился у него в отпуске этой осенью. Он подумал, что это может Вас заинтересовать.

Вы что-нибудь получали о атомидине? Думаю, так оно пишется. Кажется, индуc специально приехал из Индии, чтобы работать над этим вместе с Кейси. Оно делается из морских водорослей. Сейчас не могу найти бумагу на эту тему, но перешлю ее, как только найду. Кейси очень часто его использует.

Я все еще ничего не говорила Аиде (Принцис) о документах опекунства над маленьким Джорджем. Я подожду и посмотрю, что Вы захотите, чтобы я сделала: упомянуть ли об этом мне или Вы напишете ей сами.

Это все на сегодня.

Возлюбленная Матушка, я люблю Вас очень, очень сильно.

Ваша Катрин

№ № 216–217

4 января 1953 г.

Письмо

Моя Самая Возлюбленная Матушка,

Вы были так сильно в моем сердце и мыслях в последние дни. И вот пришла Ваша телеграмма, что Вам было или есть нездорово. Это приносит и мне, и Инге глубокую боль в сердце. Мне казалось, что Вы были довольно грустны в рождественские дни, и я думала, что, может быть, Светик не прибыл к Вам вовремя. Но теперь я узнала от нашего друга Шанти Бхатнагара, что Светик и Девика были в Бомбее и вернулись в Бангалор. Неужели они вовсе не приедут к Вам в этом году? Эта мысль наполняет меня печалью и еще большим, чем прежде, стремлением быть рядом с Вами.

Пожалуйста, Матушка, скажите мне: нужны ли Вам деньги? Нуждаетесь ли Вы? Или снова имеете трудности со Светиком, как это было, когда я была у Вас? Если так, то умоляю Вас сообщить мне сразу. Но мой единственный способ что-то послать Вам — это чек на Punjab National Bank в Дели. Подошло бы это? Мы могли бы отправить его как рождественский подарок или ко дню рождения. Пожалуйста, дайте знать. Из всех людей на свете именно Вам не должно приходиться сталкиваться с такими низкими земными заботами.

В последние дни я переписывала мою маленькую тетрадь с выписками и советами из Ваших писем с 1950 г. В ней столько красоты, столько любви и вдохновения, что я живу в новом мире Красоты и Любви. И, Матушка, все это пришло через Вас и благодаря Вам и Вашей великой любви. Как же я Вам благодарна.

Я вижу, что кое-какие указания для нас не были исполнены — например, строгая диета, достаточно любви и стремления, а также осознание Великого, которое нас окружает и направляет.

Но я все же чувствую, что некоторые шаги сделаны: во-первых, перестать беспокоиться; во-вторых, становиться все более внутренне спокойной и все больше и больше влюбленной в нашего Владыку Космического Права; в-третьих — приходить к большему пониманию и любви к Великому Владыке и к Вам и ощущать то, что Вы делаете и отдаете всему человечеству и нам.

Чувствуете ли Вы меня рядом с собой? Я так стараюсь иногда сидеть в Вашей комнате и быть близко к Вам. Также я прошу Леонидеса взять меня с Ним к Вам, как Он делал раньше.

Матушка, знаете ли Вы, что в эти месяцы — январь и февраль — исполняется три г. с того времени, которое было самым счастливым, самым светозарным в моей жизни? Помните, мы приехали к Рождеству 1949 г. Тогда Вы начали говорить мне о Космических событиях, потом о Космическом Праве, а затем о Мастере Ракоци. Уже к началу февраля я знала, кто такой М.Р. Какая радость и блаженство наполняли те дни. Я вспоминаю ту маленькую комнату, как Вы приходили укрыть меня и мы говорили о М.Р., и Вы дали мне книгу о С[ен]-Ж[ермене], а фотография из этой книги датирована 22 февраля 1950 г. О, Возлюбленная Матушка, какие это были славные дни. И теперь я нахожу радость в том, чтобы переживать их вновь, даже глубже и возвышеннее. Что бы я ни отдала, лишь бы снова быть с Вами в эти месяцы января и февраля. Но я буду душой с Вами и с Ними.

В телеграмме Вы просили о наших новостях. У нас особых новостей нет. Все спокойно и почти без изменений. Единственное, что нас тревожит, — это волнение, которое Аида [Принцис] приносит с собой, и то, как это расстраивает ребенка. Никогда прежде мы не встречали никого, похожего на нее или ее отца. Они хорошие люди, но с ними так трудно жить. Наверное, они думают о нас то же самое, ведь наши привычки так отличаются. Владимир Панасенко все еще предпочитает работать там, где он есть. Он прямо сказал это.

Следующую страницу прочитайте позже, так как я не хочу Вас переутомить.

Возлюбленная Матушка, я целую Вас, посылаю Вам мое самое нежное, самое любящее объятие и всем сердцем желаю, чтобы Вы очень, очень скоро почувствовали себя лучше! И чтобы быть с Вами вскоре.

Ваша любящая дочь,

Катрин

№ № 218–220

26 января 1953 г.

Письмо

Наша самая возлюбленная Мать,

Это совместное письмо. Инге сидит у меня в комнате, и поэтому мы пишем вместе.

Прошло слишком много времени с наших последних писем к Вам. Но мы все ждали, думая, что каждый день принесет Ваш долгожданный ответ. Кажется, Ваше письмо от 6 января было где-то задержано. Вы его регистрировали? Нам очень жаль из-за этой потери, ведь мы уверены, что оно содержало бесценные Сокровища для нас. Но мы рады знать по Вашему телеграмме, что Вам немного лучше.

В этом месяце я отправила только одно письмо 4 января: письмо от Инге 5 января и посылку с французским строфантом от Гизелы Ингеборг Фричи 6 января. [Маленький] Джордж все еще держится с простудой. Иногда ему становится немного лучше, но снова приходится оставаться дома. Это означает, что времени на что-то другое почти не остается. К сожалению, я тоже с прошлой недели сильно простыла. Инге пытается научить Джорджа немного заботиться о себе, чтобы при уходе он не впадал в ту же физическую слабость, что была прошлым разом после моего отъезда. Нам обоим будет тяжело расстаться с ним.

Аида [Принцис] очень счастлива на своей новой работе в больнице Денбери и, похоже, завела одного-двух друзей. Она впервые упомянула то, что Вы написали ей в своем первом письме. Она сказала, что Вы просили ее постараться остаться здесь как минимум на два г. Сейчас она считает, что это означает после следующего июля, когда пройдут ровно два г., ей нужно будет искать другое место для проживания. Мы с Инге пытались объяснить, как это относится к тому времени, но все сроки задерживаются, и эти два г. тоже сдвигаются.

Она действительно должна попытаться «пустить корни» здесь и принять нас как свой дом. Все больше и больше мы понимаем ее и ее отца, как тяжело им даются домашние заботы. Сейчас в доме царит счастливая «семейная» атмосфера. Если только мы сможем ее сохранить. Мы благодарны им, ведь они дали нам то, чего не было после ухода Спенсера. (Это слишком внезапно, но надеюсь, Вы поймете): Джордж описывает маленький пруд, два конца реки вместе. Он также сказал, что слышал другую музыку, чем по радио. Ему больше нравится пение в ушах. Он не любит популярную или громкую музыку, предпочитает только самую лучшую. Думаю, это может быть Вам интересно.

Не рано ли спросить, есть ли особое направление, которое мы могли бы развивать в его уме, кроме всего прекрасного? Он говорит, что хочет стать певцом, но это, возможно, всего лишь мимолетное желание.

Инге интересовалась, не вызван ли его постоянный кашель с заложенным носом развитием центров. Обычно слышен только ночью и перед тем, как он встает и начинает двигаться. Кашель волнует Инге. Но Дэйв [Фогель] послушал его грудь и сказал, что все чисто. Многие врачи используют ультрафиолетовые лампы в своих кабинетах для дезинфекции. Считаете ли Вы, что это было бы полезно в комнате Джорджа? Надеюсь, мы не утомили Вас, так много рассказывая о Джордже.

Мы с Инге замечаем, что очень скоро становимся сонливыми (в основном, когда сосредотачиваемся или пытаемся общаться духовно). Я даже пыталась бороться с этим, но часто хочу погрузиться в глубокий сон. Кроме того, последние две-три недели я ощущала себя очень связанной с миром снов и нуждалась в большом количестве сна. Но это не сон от усталости, а сон как потребность быть где-то вдали. Также мне кажется, что я чувствую Великого Леонидеса ближе к себе.

У нас мало новостей. В общем, ничего нового, кроме того, что в доме продолжаются простуды. Похоже, повсюду эпидемия.

Будет ли возражение, если я начну брать уроки астрологии у миссис Флейшер? Помните это имя? Она была женой доктора [Чарльза] Флейшера, бывшего члена Друзей Музея Рериха. Но они поддерживали Трио [имеется в виду Хорши и Э. Лихтман]. Она единственная, кого я нашла в телефонной книге, кто удобно доступен в Нью-Йорке и кого мы знаем по прошлому, кто действительно интересуется этой работой.

Интересно, когда Светик и Девика приедут к Вам. Как я хотела бы быть рядом с Вами, когда ее нет. Я верю, что она постоянно создает трудности. Мне очень жаль, что Вы никогда не можете быть наедине со Светик. Это должно быть для Вас тяжело.

Инге и я читаем и перечитываем Учение. Какое же это Красивое знание. Как быстро человек может попасть в мелкие, скучные, придирчивые сплетни повседневной жизни без Них. По-настоящему Они возносят человека выше обыденности в мир Красоты и Радости. Возлюбленная Мать, мы снова и снова благодарим Вас за предоставление всех этих Высших Истин. Наша единственная печаль — это что мы не с Вами.

Мы более чем когда-либо хотим услышать от Вас. Пожалуйста, дайте знать, как Вы и над чем работаете. Часто есть жизненно важные вопросы по Учению, которые я хотела бы задать, но не делаю этого, чтобы не обременять Вас. Кроме того, есть столько всего, что я могу понять и чему нужно научиться, что нет необходимости спрашивать больше.

Мы очень любим Вас, Возлюбленная Мать, и живем с радостью в сердце в ожидании дня нашей встречи.

Много-много любви от Ваших дочерей,

Катрин

[На левой стороне письма написано:] «Обнимаю Вас всей своей любовью. Гизелочка [Инге]»

№ № 221–222

9 февраля 1953 г.

Письмо

Моя самая любимая Мать,

Через несколько дней все в доме будут праздновать Ваш день рождения. Знайте, что Инге и все мы присоединяемся к этому празднованию.

Когда я смотрю на свою жизнь с Вами и на все, что Вы нам дали и к чему направляли, я понимаю, какая чудесная, прекрасная и поистине выдающаяся инкарнация эта жизнь. Как бедна и пуста была бы жизнь без Вашей любви и руководства и «Того», к чему Вы открыли наши сердца. Мать, я Вам так благодарна. Пусть Ваш день рождения будет радостным во всех смыслах.

Новостей здесь мало. Инге и я иногда чувствуем, что наши центры слишком активны.

Больше всего, кажется, беспокоит горло — сухое, сжатое, воспаленное и раздраженное изнутри, даже голос становится слабым. Говорю об этом только потому, что подумала, что Вам будет интересно знать, какой центр или центры наиболее активны.

Мне приснился очень тревожный сон об Инге. Казалось, она пошла в маленький пруд, чтобы коротко искупаться, и в этом утонула, вышла из своего физического тела навсегда. Я видела ее стоящей рядом с ее старым телом на земле, и она сказала мне: «О, К., это так легко. Я никогда не думала, что это так легко». У меня сложилось впечатление, что это был несчастный случай, и что это не должно было произойти тогда, и Инге тоже понимала, что так не должно было случиться, но было слишком поздно — связь разорвана, и она не смогла вернуться в тело. Я постоянно повторяла: «Как рассказать это Маме? Как причинить ей такой шок, особенно когда это было не нужно? О, утрата для «Работы». О, Инге, как рассказать Маме о такой неосторожности?» И с этой болью в сердце я проснулась.

На прошлой неделе мне приснился очень интересный и необычный сон о Спенсере, но он слишком длинный, чтобы писать. Попробую вспомнить и рассказать Вам, когда мы встретимся. Мать дорогая, если бы только мы могли скоро увидеться, хоть ненадолго. Ждать до следующего ноября кажется вечностью. Но при текущих обстоятельствах мы не можем легко уехать.

Приложенные вырезки, возможно, покажутся Вам интересными.

Когда это письмо дойдет до Вас, у Вас уже будет письмо от Дэйва [Фогеля] с приложенным черновиком. Инге и я пытались отговорить его отправлять его Вам на день рождения, но он не послушал. Он так рад был отправить его, хотя мы уверены, что Вы не будете так счастливы его получать.

К этому времени, должно быть, у Вас уже радость видеть Светика и Девику. Сад, должно быть, в полном цвету. Мне очень не хватает Вас и всего, что для меня значит Индия.

Это та страна, откуда я так скучаю, когда нахожусь вдали, и постоянно чувствую магнит, тянущий меня обратно. Для меня это просто «дом» в полном смысле слова. Ни одна страна или место не заменяет дома так, как это делает Индия. Возможно, это потому, что я родилась на (Британских) Вест-Индских островах. Хотя далеко от Индии, все же есть небольшое ощущение связи и сходства между двумя местами, и я всегда чувствовала, и продолжаю чувствовать, что проведу там всю жизнь.

Пожалуйста, Мать дорогая, напишите, когда сможете, хоть одну страницу. Ваши письма или несколько строк так много значат для Инге и меня. Каждый день мы с нетерпением ждем, надеясь, что, может быть, нам повезет получить от Вас письмо.

Наша любовь и мысли постоянно с Вами. Пусть Вы скоро станете сильнее и почувствуете себя хорошо. Я люблю Вас, любимая Мать.

Ваша, Катрин

Ваше письмо от 6 января так и не дошло до нас.

№ № 223–224

3 февраля 1953 г.

Письмо

[Вверху письма:] Получили ли Вы цветной фотоальбом?

Самая любимая Мать,

Как же мы были рады получить Ваше последнее письмо от 27 января 1953 г. Ваше письмо от 6 января, похоже, куда-то пропало. Мы никак не можем отследить его отсюда. Очень вероятно, что оно все еще в Калькутте или даже в Калимпонге??! Как это грустно для нас.

Каждая строка от Вас так много значит для нас. Кроме того, Ваше время и силы не пропали напрасно.

Хорошо знать, что Вы лучше, но спазмы в руках очень болезненны для Вас, и это тоже заставляет нас переживать. И как трудно Вам приходится, когда приходится прекращать работу из-за этого.

Инге сейчас не может писать, так как у нее воспалены глаза. Похоже на конъюнктивит, но, возможно, это связано с центрами. Она купает их в соленой воде. Они стали лучше, но все еще далеки от комфорта и полного здоровья. Спасибо, что ответили на наши вопросы. На следующей неделе я начну принимать медвежью желчь.

Инге и я радуемся, что можем принести небольшую долю счастья Великому Владыке и нашим Возлюбленным, и с нетерпением ждем следующего шага восхождения, каким бы он ни был. Нет, любимая Мать, мы не можем полностью понять, что означает красота слов: «Воистину, она будет с Нами, с Нами». Мы едва можем ощущать это, мечтать и очень надеяться постигать чуть больше с каждым днем. Все это так прекрасно, радостно, величественно, что мысли и сердце временами словно замирают.

Мать дорогая, это не только радость, но и великая привилегия — публиковать Ваши Письма. В этом мы находим истинную радость, когда делаем что-то для Писем, Великого Владыки, Вас, наших Возлюбленных или Учений. Мы с нетерпением ждем нашей новой доверенной задачи. Да, вскоре мы начнем отправлять по два экземпляра серии «Живая Этика» в Швейцарию. Хотите ли Вы, чтобы мы прислали какие-либо изданные на русском или других языках? Их будет немного. Мы предполагаем, что Вы имеете в виду по два экземпляра английского издания «Живая Этика».

Я скоро пойду в Нью-Йорк и куплю несколько вечных ручек с заправками. Я думала, что Вы их не любите, и что Вам нравились только латунные перья, о которых Вы когда-то просили. Я пришлю Вам новый, якобы более лучший тип вечных ручек, а также «Эвершарп».

Как ужасно думать, что журнал может быть столь вредным. Извините, что я его отправила. Но думала, что Вам будет интересно увидеть, каковы новые тенденции в мыслях. Спасибо, что сообщили нам.

Сейчас нет смысла просить нашего друга [Шанти Бхатнагара] о визах, так как они бы уже устарели к моменту использования. Максимальная длительность визы — шесть месяцев. Но теперь Индия выдает визы только на три месяца. Придется подождать.

Сколько раз мой разум пытается решить вопрос о заботе о нашем месте. Кто будет этим заниматься? Кто станет нужной женщиной? Кто позаботится о маленьком Джордже [Принцисе]?

Что будет с Аидой [Принцис]? Она замечательный, очень хороший человек, но совершенно непрактичный для этой жизни. Маленький Джордж вызывает у нас беспокойство. Его грудная клетка недоразвита, и у него непрекращающийся сильный кашель. Кроме того, нужно очень внимательно следить, чтобы он не прикасался к себе. Вы понимаете, о чем я. Он делает это бессознательно. Это очень вредно?

Как чудесно, что Светик и Девика будут с Вами на день рождения. Пусть он будет очень счастливым. Инге и я будем с Вами мыслями и сердцами. Много-много любви, любимая Мать.

Какие ужасные катастрофы происходят в Англии, Голландии и Бельгии. Похоже, это начало того, что было предсказано три г. назад. И все же здесь об этом мало комментариев. Новость просто получает обычное отведенное время на радио или в газетной публикации. Только конец света, кажется, может шокировать массы, и тогда будет слишком поздно что-либо думать. Возможно, все так внезапно, что пока мало что можно сказать.

Обнимаю Вас и люблю.

Ваша любящая дочь,

Катрин

№ № 225–226

2 марта 1953 г.

Письмо

Моя Возлюбленная Мать,

Ваше долгожданное письмо от 23 февраля наконец-то пришло. Так приятно снова получать от Вас известия. Кажется, между письмами проходит слишком много времени. Однако мы понимаем, как Вы устаете и как Вам трудно писать. Но утешает знать, что Вы чувствуете себя немного лучше.

Мы с Инге довольно устали, особенно Инге. Это продолжающиеся болезни маленького Джорджа [Принциса] осенью и зимой нас сильно тревожат. А чтобы сделать дело еще хуже, в прошлую субботу у него развилась пневмония. Благодаря Дэвиду [Фогелю], который сразу пришел и дал пенициллин, Джордж чувствует себя гораздо лучше, и завтра, если все будет хорошо, он сможет встать. Но Дэвид считает, что источник инфекции может быть у его деда, так как Джордж почти всегда заболевает новым простудным заболеванием после контакта с ним.

Нам приятно знать, что все приходит в целости, особенно таблетки и ручки.

Интересно, как Зина [Фосдик] отреагирует на публикацию Ваших «Писем». Но она, кажется, стала гораздо более понимающей, так что, возможно, воспримет это хорошо. Я могу себе представить, что многие члены Агни Йоги будут рады и почувствуют себя привилегированными, имея возможность внести вклад в расходы на публикацию.

Сколько всего должно измениться и произойти, чтобы мы с Инге смогли какое-то время быть в Швейцарии или с Вами? Как же мы тоскуем по тем «Прекрасным дням в Швейцарии и Калимпонге», хоть бы они сбылись.

Вы упомянули, что маленькому Джорджу нужен климат его страны. Вы имеете в виду Германию? Он родился во Франкфурте, Германия, и за ним присматривали немецкие няни в младенчестве.

Он очень мало говорит и понимает на латышском; кроме Германии и Америки, нигде не был. Он дорогой, чудесный ребенок, и мы его очень любим. Мы сделаем так, как Вы советуете для него. Мы глубоко ценим Вашу постоянную помощь во всех наших заботах.

Ваш день рождения звучал очень весело, но, должно быть, очень утомительно для Вас. Практически как Девики.

Это не очень большое письмо, Возлюбленная Мать, так как я пишу в спешке и с головной болью.

Но я хотела написать хотя бы несколько строк без дальнейшей задержки. Между письмами к Вам уже прошло слишком много времени.

Я искренне и преданно Вас люблю. О, как я хочу снова увидеться и быть с Вами.

Люблю, люблю, люблю,

Катрин

№ № 227–229

24 марта 1953 г.

Письмо

Моя Возлюбленная Мать,

Ваше полное любви долгожданное письмо от 12 марта пришло несколько дней назад. Вы, конечно, знаете, какую радость нам приносит слышать от Вас. Как будто весь день продолжается в праздничном настроении.

То, что Вы пишете о Джорджи, Аиде [Принцис] и нашем кратком путешествии в Калифорнию, звучит очень интересно. Уверена, что это было бы полезно для всех нас в разных аспектах. Сначала нужно решить два больших вопроса. Во-первых, сможет ли Аида получить отпуск с работы? Она так нова на этом месте, что, возможно, ей не разрешат достаточно времени для такой дорогой поездки, и расходы все равно будут довольно высоки, независимо от того, как дешево мы бы все планировали. Также Аида должна вернуться к нам к 15 мая, чтобы сдать экзамен. Джордж чувствует себя гораздо лучше, теперь, когда весна приближается и погода стала мягче, и О[тец] Джон тоже. Аида очень мила и добра. Она старается делать все правильно и действительно показывает признаки некоторого прогресса.

Мы любим ее и Джорджа очень сильно и чувствуем, что они часть нас и нашей семьи. Они оба так одиноки. Я надеюсь, что со временем она почувствует нас как свою семью. Однако, если мы поедем в Индию, ферма не может остаться одна только под присмотром О[тца] Джона с Джорджем, который будет бегать без контроля. Поэтому я снова думаю о том, что, возможно, придется сдавать это место в аренду.

Да, трудно находить время для концентрации; когда оно есть, мы обычно так устаем, что это неэффективно. Будет замечательно снова быть с Вами этой осенью или зимой, потому что моя связь нуждается в новом импульсе, новом пробуждении и открытии внутри меня. Тем не менее, я считаю, что моя связь прогрессирует, пусть и очень медленно. Я чувствую себя более устойчивой и сосредоточенной в это время, чем раньше, и стараюсь всегда соблюдать одно и то же время и ритм каждую ночь с 23:00 до 24:00. Иногда это невозможно, но обычно — да.

Вы однажды упоминали о встрече с нами осенью или зимой. Это значит, что Вы будете рядом с нами еще один год? Как это замечательно! Но я переживаю за Ваше здоровье. Также за Юрия. Должно быть, тяжело не видеть сад. Значит, Вы совсем не можете спускаться вниз? Мы так надеялись, что Вы будете лучше и сильнее. Расскажите немного о себе, когда почувствуете себя достаточно хорошо, чтобы писать.

Спасибо еще раз за предупреждение о Тигре. Можно постепенно перестать замечать их незаметное приближение, все ближе и ближе. Но я буду настороже и постараюсь свести к минимуму их приход сюда. Как бы я хотела, чтобы он пошел в армию.

Мне приятно знать, что Светик снова работает над своими картинами и что он и Девика счастливы. Это облегчает Вам жизнь.

Мать дорогая, скажите, пожалуйста, затронута ли моя печень, или постоянные боли по всей правой стороне и там, где находится печень, связаны с открытием какого-то центра? Если это печень, что я могу сделать? Стоит ли принимать медвежью желчь чаще одного раза в неделю?

Я все еще думаю о том, что Вы пишете о Тигре, и мое близкое сотрудничество с ним могло бы означать потерю моего Космического Права. Действительно, Возлюбленная Мать, я предпочла бы умереть сейчас или в любой момент, чем сделать что-то, что может привести к такой катастрофе. Я чувствую холод и равнодушие к ним, поэтому трудно понять, где происходит мое близкое сотрудничество. Но я постараюсь еще более строго ограничить все связи. Не думаю, что мне стоит делать открытого врага, отказав ему в приходе сюда, не так ли?

Элси [Лео Стерн] отправляется одна 8 апреля в Лондон и Париж. Она рассчитывает быть там до первого мая.

Упоминала ли я раньше, что Аида довольно ясновидящая? Она часто «видит» и иногда «слышит» вещи. Мы просили ее записывать все, что она «слышит» или «видит», обращать на это внимание и не отрицать и не отмахиваться, как неважное.

Надеюсь, что Вы чувствуете себя лучше и это письмо Вас не утомило. Мать дорогая, я должна преуспеть. Я просто не должна подвести ради Его дела. Пожалуйста, прошу Вас, направляйте меня и держите на Пути. Я люблю Вас.

Ваша,

Катрин

№ № 230–233

16 апреля 1953 г.

Письмо

Моя самая любимая и благословенная Мать,

Ваше письмо от 3 апреля дошло до нас несколько дней назад. Оно словно волна новой жизни, нового стремления и направления, которое приходит с каждым вашим любящим и нежным письмом. Они наполнены заботой и всепроникающими наставлениями.

Мне действительно стыдно за себя. Мой взгляд и понимание фермы были так узки.

Я думала только о том, что нужно следить за землей (просто за почвой). Поэтому мысль о сдаче участка в аренду казалась разумной. Теперь я понимаю, что, как всегда, есть множество других причин, по которым только мы и наши гармоничные друзья нужны на этом месте, чтобы сохранить его для будущего. Возможно, наше присутствие там даже позволяет Высшим Силам посылать Лучи Помощи для большего, чем просто для нас самих. Да, у нас будет нужное терпение и доверие, как вы говорите, до самого конца.

Наши нынешние проблемы ничтожны по сравнению с тем, что переживаете вы и даже некоторые наши сотрудники. Зина и Дедлей [Фосдик] переживают чрезвычайно трудное время, так как Мать Шафран [мать Зины] кажется близкой к уходу. Какое благословение; если бы она могла продолжать жить, не только для себя, но и для Зины и Дедлея. Потом Магдалена Лерер — я не помню точно, как пишется ее фамилия — живет в постоянном страхе из-за своей сумасшедшей матери.

Она обратилась к Дэвиду [Фогелю], и он пытался ей помочь. Мать впадает в яростные припадки и даже угрожает жизни Магдалены. У нее нет никого рядом в Коннектикуте, кроме Дэвида.

Теперь, когда маленький Джордж снова в школе, у Инге появляется больше времени на отдых и успокоение. Аида действительно улучшается. Она очень любящая и старается делать все правильно. Мы только понимаем, что ее отец немного странный иногда, и то, что он говорит и делает, не имеет на нас большого влияния.

Наш друг доктор [Шанти] Бхатнагар прислал телеграмму к моему дню рождения, в которой также сообщил, что восстанавливается после травмы глаза, полученной во время путешествий. Это был его хороший глаз. Другой глаз уже был ослаблен химическим взрывом. [Владимир] Панасенко теперь приходит помогать нам каждую субботу. Он создает красивый сад. Он также ухаживает за полями, например, скашивает высокую траву для сена и т. п. Мы только надеемся, что Джон позаботится о газоне. [Балтазар] Боллинг вчера приехал в Нью-Йорк. Он обедал с Дэвидом, а затем поехал в Стамфорд на очередное полное обследование. Я присоединилась к ним на обед. Надеюсь, это было нормально. Но я чувствовала, что не должна избегать встреч с Боллингом каждый раз, когда он приходит сюда. На этот раз он был совсем один (впервые). Он выглядит хорошо, но кажется более спокойным и с гораздо меньшей энергией, чем раньше.

Я слышала от Альмы, горничной, которая работает у мистера [Лео] Стерна, что пожилая женщина спросила ее, не знает ли она, где можно найти работу. Ей за шестьдесят пять лет, она здорова, и Альма говорит, что она кажется готовой и достаточно приятной. Она еврейка. Это первый человек, кто пока спрашивал о работе. Она была замужем и имеет двух взрослых детей, но не хочет быть для них обузой. Всю жизнь она работала.

Это все подробности, которые я знаю. Подумала спросить, хотела бы она приходить один или два дня в неделю в деревню, чтобы помочь, просто чтобы посмотреть, какая она. У нее две маленькие комнаты в Нью-Йорке, где она сейчас живет.

Милая Мать, это все наши личные новости. Просто хочу, чтобы вы знали, что происходит вокруг и с нами.

То, что вы пишете о нашей внутренней жизни и заботе Великого Владыки, заставляет меня чувствовать себя смиренно и благодарно. Всем сердцем мы с Инге хотим исполнять Его Волю и никогда, никогда не причинять боли Его Великому Сердцу. Наше видение, соизмерение и понимание Его Любви и Руководства еще малы, порой даже детски. Мы действительно должны стать тоньше и благороднее в понимании. Да, мы хотели бы быть с вами сейчас, но даже в этом видна Великая Мудрость. Вы слишком слабы и так нуждаетесь в тишине сейчас. Наше присутствие было бы для вас слишком большим испытанием. Мы постоянно посылаем вам столько любви, Моя дорогая Мать.

Радостно слышать, что ваша книга «Мои письма», вероятно, будет напечатана здесь. Инге сказала, что легко видит, где могут возникнуть трудности в Швейцарии при печати книги на английском языке.

Инге и я читали Учение Храма о Космическом Родстве, и в одной части упоминалось, как планета была спасена с помощью Великих Душ с других планет. И вы также упомянули это в вашем последнем письме. Как это великолепно и прекрасно!

Мы подумали о том, чтобы прислать вам еще несколько наших книг (не много). Вам может быть интересно их просмотреть, а затем мы могли бы просто оставить их там. Вы успели посмотреть Рассвет юности? Если да, что вы о нем думаете? Из всех книг о Высших Силах наши — самые превосходные, великие и прекрасные. Только в Учении Храма я нахожу подобное чувство.

Как дела у Светика? Он не писал мне с тех пор, как я покинула Индию ровно год назад. Сердится ли он на меня? Может, он был расстроен, что я открыла его коробки с картинами. Надеюсь, что нет, так как это было необходимо. Все коробки были вскрыты правительством при прибытии и закрыты снова ими. Некоторые коробки дребезжали из-за свободных картин внутри. Также мышь прогрызла одну. Теперь с ними все в порядке — сухо, безопасно и тщательно накрыто. У нас еще есть коробки, некоторые требуют ремонта, а потом мы можем положить картины обратно, когда сочтем это нужным.

Вложенные вырезки могут быть вам интересны.

Теперь, когда стало более спокойно и есть время, я постараюсь писать чаще и не делать следующее письмо таким длинным, чтобы вас утомлять.

Знайте, что мы (Инге и я) здоровы и чрезвычайно радостны в сердцах. Иметь вас, Великого Владыку и наше Космическое Право — это постоянный источник радости и новой энергии.

У нас есть все! Если бы только мы могли помочь вам лично. Вам что-то нужно, что мы можем прислать? Вам нужны деньги? Пожалуйста, пожалуйста, дорогая Мать, не стесняйтесь просить. Дайте нам радость и привилегию помогать вам.

Люблю, люблю, люблю вас так сильно, моя дорогая Мать.

Ваша,

Катрин

Простите, что письмо такое длинное.

Странно, но часто, когда я подписываю имя Катрин, мне трудно написать «K.» и имя полностью, словно имя чужое мне или не часть меня.

№ 234

18 апреля 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Много, много сердечных «спасибо» за поздравительный телеграмму на день рождения и все, что в ней выражено.

Также пришло очень милое письмо от Девики с несколькими теплыми строками от Светика. И записка от Раи и Людмилы [Богдановых]. На все отвечу позже.

Сейчас я быстро пишу это в надежде, что письмо дойдет к Вам скорее. Позже напишу снова и отправлю заказным письмом, но сегодня суббота, и почта закрывается рано.

Мы не хотим нагружать Вас лишним, но нам важно знать, что сказать Аиде [Принцис] и как с ней обращаться. Она выглядит очень плохо. Наконец-то рассказала нам о своих больших переживаниях. Она продолжает терять вес, и количество крови падает. Она белее, чем лилия. Кроме того, у нее есть уплотнения и боли в груди. Она уверена, что у нее рак.

Никак не можем выяснить, так ли это, кроме как через операцию с исследованием одной из уплотнений в лаборатории. Она чрезвычайно нервничает и очень старается быть бодрой. Но чувствуется ее внутреннее страдание. Мы просили ее начать пить молоко и соду, попытаться успокоиться и убедиться, что это не так. Тем не менее ее здоровье продолжает ухудшаться.

Не хочу Вас тревожить, но считаю, что Вы должны быть первой, кто узнает о наших проблемах, прежде чем мы примем какие-либо поспешные меры, вроде операции или слишком долгого ожидания болезни, если она есть.

Судя по звонку от Дэвида [Фогеля], он собирался ехать в Нью-Йорк помочь Матери [Софье Михайловне] Шафран. Но, наконец, ему сказали, что Мать Шафран не хочет его видеть. Ей очень нравится врач, который сейчас ее наблюдает. Мать Шафран настроилась против Дэвида.

Надеюсь, что это письмо дойдет до Вас, и что Вы в порядке, и что оно не добавит Вам напряжения.

Мы все спокойны и счастливы. Только Аида не здорова, и мы так хотим помочь ей.

Со всей любовью, Любимая Мать. Я молюсь, чтобы не обременять Вас слишком сильно.

Ваша,

Катрин

№ № 235–236

19 апреля 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Моя поспешная записка вчера не должна была быть отправлена, поэтому спешу дополнить ее этим письмом. Если записка не дойдет, повторю кратко ее суть. Речь шла о том, что Аида [Принцис] встревожила нас всех, сказав, что уверена в раке груди. По ее словам, все симптомы на месте.

Однако вечером Дэвид приехал, чтобы вручить подарок на день рождения и поздравить меня, и я попросила его осмотреть Аиду. Симптомы подтвердились, но врач не считает это раком. Он проверит уплотнения снова через шесть недель. Между тем, она должна есть более питательные блюда, и он назначил ей тоник.

Я хотела бы, чтобы Инге могла отдохнуть. Ей действительно нужен отдых. Но оставлять Джорджа [Принциса] без присмотра кажется нам затруднительным. Возможно, Инге сможет сначала поехать в Швейцарию, скажем, в начале июня, взяв с собой Джорджа. Там есть детские лагеря, даже родственники с детьми, которые могут присмотреть за ним. У нее есть кузина Глэдис с четырьмя или пятью детьми в том районе Швейцарии, где должна быть Инге, которая могла бы позаботиться о нем. Джордж уже довольно непоседливый, полон энергии и не слишком послушный. Это всего лишь мысль. Без ребенка я могу справляться довольно хорошо. Ранее, когда я оставалась без Инге, Джордж оставался в лагере. Вы даже не представляете, как дико и даже упрямо ведет себя Джордж, если его мать занимается им всего несколько часов.

Если эти вопросы слишком тяжелые для ответа, пожалуйста, дорогая Мать, не утруждайтесь. Это может подождать, мы продолжим справляться. Но мне тревожно видеть, как устает Инге.

Погода у нас необычно плохая: рекордный дождливый март, и, похоже, апрель тоже может побить рекорд по осадкам. И Джордж, и я простудились. Надеюсь, ничего серьезного не будет.

Вы даже не представляете, какое счастье принесла мне Ваша телеграмма на день рождения, а также получение писем от Светика и Девики на день раньше. И записка от Раи и Людмилы [Богдановых] тоже пришла 17 апреля. Все это я уже упоминала, но письмо могло не дойти, так как не было заказным. Оно было в одном из маленьких десятицентовых конвертов авиапочты правительства.

В нашей стране продолжаются испытания атомной бомбы. Возможно, это отчасти причина плохой погоды или способствует множеству простуд повсюду. Все такое густое вокруг.

У нас есть одинокий дрозд, который три полных дня бьется о мои оконные рамы в спальне. Я открываю окна, но он не летит в открытую часть, а продолжает биться о стекло. Возможно, он потерял партнера и думает, что видит его в отражении стекла. Удивительно и поражает сила природы, которая заставляет маленькую птицу так долго мучить себя ради того, что, как она думает, видит и хочет. Интересно, придет ли завтра снова.

Здесь все еще холодно — 39 градусов и дождливо, что проникает в кости. Деревья только начинают зеленеть почками, а цветов пока немного: тюльпаны, нарциссы, крокусы и т. д.

Пожалуйста, дорогая Мать, передайте Девике и Светику мою благодарность за их мысли и письмо. Письма, о которых Девика говорила, что написала ранее, так и не пришли. Но я скоро напишу им (и Рае) и скажу: «Интересно, в чьих руках сейчас они (пропавшие письма)».

Заканчиваю, дорогая Мать. Простуда делает меня очень уставшей, и у меня есть легкий озноб. Инге и я шлем Вам любовь, любовь и еще раз любовь. Мы Вас так любим и желаем, молимся за Вашу крепкую и хорошую силу здоровья.

Было бы печально быть разлученной с Инге, но если ей нужен отдых, печаль разлуки почти превращается в радость.

С любовью к Вам, Любимая Мать.

Катрин

P.S. Люди начинают терять работу. Везде наблюдается спад благосостояния. Надеюсь, Вы разберетесь. Пишу это на кровати.

P.S. Похоже, Балтазар Боллинг крайне расстроен, что не может водить машину. Врач сказал нанять шофера, но получится ли это?

Никаких новых сведений о Матери [Софье Михайловне] Шафран. Она и Зина [Фосдик] очень довольны новым сердечным специалистом, чехословацким врачом. Я не беспокоюсь о Инге, просто хочу облегчить ее жизнь.

№ № 237–238

23 апреля 1953 г.

Письмо

Моя Любимая и Благословенная Мать,

Зина [Фосдик] позвонила и сказала, что у Вас снова был длительный период сильного напряжения, из-за которого Вы почувствовали крайнюю слабость. Мы посылаем Вам Люблю, люблю и еще раз люблю, надеясь хоть немного помочь. Неужели мы ничем не можем Вам помочь? Если бы мы могли совершенствоваться быстрее и глубже понимать Мудрость, Руководство и Нежнейшую Заботу Великого Владыки, уверенна, это могло бы помочь. А так, даже в Вашей слабости, Вы беспокоитесь о том, чтобы мы сообщили Зине, что Вы скоро напишете. О, Любимая Мать, если бы я только не написала последние письма, полные вопросов, добавляя Вам забот о нас. Пожалуйста, прошу Вас не думать о них, и уж тем более не пытаться сейчас на них отвечать.

Как бы мы все были несчастны, если бы не знали, Чьей Великой Любовью и Заботой Вы являетесь частью.

Когда думаю, какими духовно отсталыми мы были, сердце наполняется раскаянием и потрясением. Если бы мы были духовно более продвинутыми, возможно, мы бы меньше тяготили Вас и меньше ошибались.

Вчера вечером я писала следующее вместе с Леонидесом. Мое сердце было полно любви и мыслей о всем, что Вы для нас значите и сделали. Возможно, Вам будет интересно это прочесть. Пишу так, как написала тогда:

«Она с великим сердцем, чья любовь окружает и живет в каждом из нас; Она, кто слышит Святую Чашу; Она, кто приподнимает завесу тьмы, чтобы другие могли яснее видеть свой путь. Ей мы склоняемся в почтительном поклонении.

Она зовет — мы отвечаем; Она приказывает — мы следуем и повинуемся; Она несет факел, чтобы озарить наш путь; Она покрывает наши раны Своим Сияющим Покровом.

Ей, нашей единственной и Святой Матери Любви, мы дарим наше преданное служение — нашу любовь и нашу жизнь.

Аминь.»

С этим, Любимая Мать, заканчиваю свое послание любви к Вам. Пусть Вы станете сильнее, а мы сможем все больше и больше помогать Вам.

Люблю Вас.

Ваша Катрин

№ № 239–240

6 мая 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Ваше прекрасное и любящее письмо на день рождения принесло мне столько радости. И все же сердце сжималось, зная, сколько энергии Вы потратили и какую боль испытывали, когда писали его.

Сегодня получили письмо Вашего Юрия к Инге. В нем он писал, что Вам стало немного лучше, но все еще есть боли в ногах, слабость, и Вам требуется много отдыха, но возможности спокойно отдохнуть нет. Мы все, должно быть, огромно тяготим Вас. Сколько себя Вы должны отдавать постоянно, чтобы мы продолжали стремиться и были полны радости, доверия и мужества для будущего — когда нам кажется, что это так далеко, и мы ощущаем себя малыми в сознании и видении. Любимая Мать, Вы поистине удивительны. Никто другой не мог бы быть Тарой нашего Великого Владыки, кроме Вас.

Да, это действительно благословенное воплощение. Так близко быть к Моей Святой Семье и знать, кому я принадлежу и должна преуспеть, потому что я просто не могу — и не должна — потерпеть неудачу. Иногда я чувствую себя так близко к Великому Леонидесу, иногда так далеко. Как же я хочу снова быть рядом с Вами. Ведь я не только так близка к Вам, но и к Великому Владыке и Моему Единственному.

Аида [Принцис] составила завещание, назначив меня опекуном Джорджа [Принциса]. В случае моей смерти — тогда Инге. Это ее собственное желание. С прошлого декабря она чувствует себя так плохо и боится, что может не прожить долго. Однажды ночью ей казалось, что она умрет, и она быстро написала несколько строк, прося, чтобы я стала опекуном. На прошлой неделе мне приснилось, что к нам пришли незнакомцы и просто забрали Джорджа. Я была в панике, но не могла остановить их, так как поняла, что они имеют полное законное право. Я повторяла себе: «Почему, почему Аида не подписала бумаги об опеке?» После этого Аида сказала, что нужно сделать это немедленно. Мы обратились к моему адвокату в Коннектикуте, мистеру Дэвису, который объяснил, что, независимо от развода Аиды, в случае ее смерти муж имеет полное законное право на ребенка. Даже необходимо, чтобы муж (Принцис) подписал документ, освобождающий все права и подтверждающий меня опекуном. Мы обе были шокированы, так как Аида не хотела бы, чтобы Джордж оказался с этой семьей. Принцис женится повторно, и его жена сказала, что никогда не возьмет Джорджа, так как не сможет его полюбить. Надеемся уладить все в течение десяти дней.

Аида была чрезвычайно рада получить Ваше письмо, но продолжает говорить, что скоро умрет. Она выглядит ужасно и временами похожа почти на смерть. И Инге, и мне больно видеть, как ей тяжело.

Мой последний новостной блок: наш друг [Шанти Бхатнагар] снова начинает поездки. Он планирует быть здесь к концу мая на короткий визит. Элси [Лео Стерн] возвращается в понедельник, 11 мая.

Мы выясняем насчет летнего лагеря для Джорджа, чтобы, возможно, не оставлять Гранта. Мы обдумываем это, чтобы уменьшить нагрузку, а не увеличивать ее. Хотя Грант был бы компанией для Джорджа, он также добавляет ответственность.

Магдалена Лерер должна была сделать операцию с местной анестезией (с новокаином) в Стамфорде, чтобы удалить уплотнение в груди и одновременно проверить его. Но она также обратилась к врачу Зины [Фосдик], который немедленно проколол и удалил жидкость, и теперь Дэвид [Фогель] считает лучше продолжать наблюдение у этого врача. Хирург Стамфорда предпочитает пока не удалять, так как стенка образования уже проколота.

Вся история между Магдаленой и ее матерью ужасна. Магдалена написала странное письмо хирургу Стамфорда, которое тот переслал Дэвиду, сказав: «Он счел, что не только мать сумасшедшая, но и сама Магдалена». Надеюсь, что теперь, когда она живет в Нью-Йорке и подальше от матери, сможет получить отдых и душевное спокойствие. Она крайне в этом нуждается — бедняжка. Все свои вещи она хранит на чердаке у Дэвида. Мать угрожала уничтожить все картины, книги и т.д. Дэвид поместил мать в пансионат, чтобы ее успокоить, но она сбежала, и последнее, что я слышала, никто не знал, где она. Она также сняла двадцать тысяч долларов наличными.

Вы пишете о великой перестройке внутри Вас. Могу лишь пытаться представить, что это такое. Если мы хотя бы немного сможем понять Вас и то, через что Вы проходите в этой жизни, это поможет нам быть ближе к Вам и Великому Владыке в будущих жизнях. Возможно, в какой-то далекой жизни мы осознаем, что Вы сделали и пережили в этой жизни. Любимая Мать, если мы будем Любить, любить, любить и стремиться сейчас, наша связь с Вами не будет забыта в других жизнях.

Моя глубокая благодарность за прекрасное Послание от Великого Владыки «Своим дочерям». Пусть мы станем достойны Его Великой Любви и Заботы. Мы спокойны и не будем волноваться, зная, Чьими Руками мы находимся под Его Опекой. Пишу это в Нью-Йорке.

Я оставила Ваше письмо у Инге, так как она хотела перечитать его и ответить на Вашу часть письма.

Я знаю, что должна навестить Мать [Софью Михайловну] Шафран, но как-то боюсь идти и откладываю это неделями.

Пусть Вы станете сильнее, когда это письмо достигнет Вас. Надеюсь, Вы снова сможете немного прогуливаться по саду. Скоро они уйдут, и над Вами пройдет тяжелый муссон. Как мы хотели бы, чтобы Вам не пришлось снова через это проходить. Но «Да будет воля Его на Земле, как на Небе». Наша любовь непрерывно течет к Вам. Наши мысли всегда с Вами, Любимая Мать.

Люблю Вас.

Ваша Катрин

№ № 241–243

1 июня 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Было очень любезно и заботливо со стороны Юрия написать нам. Пожалуйста, передайте ему нашу благодарность. Несмотря на то, что я знаю, что не должна расстраиваться из-за ваших долгих страданий и постоянной боли, я все же расстроена. И Инге, и я так сильно переживаем за вас, и в то же время чувствуем себя бессильными помочь вам, что в наших сердцах постоянно остается тяжелая боль. Только любовь и доверие к Великому Владыке удерживают нас от отчаяния относительно вашего состояния. Как вы так часто говорили и писали нам, «Да будет Его воля», — теперь это становится нашей единственной силой в этот долгий период вашей слабости.

Наши новости остаются прежними. Маленький Джордж отправится в очень хороший лагерь для мальчиков неподалеку, в двадцати пяти милях дальше на север, в холмах.

Аида [Принцис] такая замечательная, добрая и отзывчивая. Никогда бы не поверила, что истинная, прекрасная натура человека может так быстро проявиться. Теперь, когда ей некому шептать в уши сомнения и злые мысли, она стала радостной и доверчивой. Мы втроем так счастливы вместе. Сегодня она начала принимать Ливоген. Возможно, ей потребуется несколько инъекций для печени, чтобы начать. Сначала посмотрим, как быстро она отреагирует на Ливоген. Наш друг [Шанти Бхатнагар] прибыл благополучно и, как обычно, очень занят. Он тепло и с удовольствием говорил о своем визите к Светику и Девике в Дели [Индия]. Он очень хочет, чтобы мы с Инге поехали в Индию. Также сказал, что если Аида захочет работу в Индии, он будет рад помочь. Судя по всему, строится новая больница в Нью-Дели.

Также сын нашего друга, его жена и их дети скоро будут в Германии. Сын принял новую должность там. Семья будет находиться в Бонне, Германия. Детей отправят в швейцарскую школу.

Две или три недели назад я долго и тепло разговаривала с Зиной [Фосдик]. Мы, кажется, лучше поняли друг друга. Мое чувство нежелания идти к ней ушло, и теперь даже поездка с ней не будет обременительной, а станет приятным опытом. Она стала добрее и понимающей, и не настаивает только на своем мнении. Сегодня мы обедали с нашим другом и [Балтазаром] Боллингом. Было приятно. Боллинг выглядит хорошо и кажется чуть более энергичным внутренне.

Инге тоже стала сильнее. Наша жизнь очень занятая и насыщенная. Всегда есть кто-то или что-то, о чем нужно заботиться. [Владимир] Панасенко взял месяц отпуска и будет с нами. Сегодня косили высокую траву, и снова наши поля будут выглядеть красиво. У нас было столько дождя, что все зеленое в изобилии. Думаем, что наше ужасное дождливое время вызвано многими атомными взрывами. Завтра обещают последний дождь, по крайней мере этой весной.

Спасибо, Любимая Мать, что подумали послать через Джорджа вашу любовь и новости о здоровье. Мы начали сильно волноваться, но, повторяя про себя: «Да будет воля Твоя, о Владыка», страхи уменьшились, и мы стали спокойнее.

Также благодарим за совет по поводу Аиды. О, Мать, если бы вы могли увидеть и познакомиться с Аидой и Джорджем, как вы бы их полюбили! Аида такая замечательная. Какой радостью было бы привезти ее в Индию!

Попросите Джорджа снова написать нам несколько строк о вас, о нем и обо всех в Крукети. Мы с нетерпением ждем вестей. Моя любовь к вам, Любимая Мать. Я вас так сильно люблю.

Ваша,

Катрин «Эльза»

№ № 244–246

22 июня 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Ваше письмо от 15 июня только что дошло до нас. Спасибо, спасибо, спасибо.

Мы едва могли поверить своим глазам, увидев ваш почерк на конверте в почтовом ящике. Это была такая радостная неожиданность — получить от вас весть и узнать, что вам немного лучше. Какая физическая пытка должна быть у вас! Почему закон таков, что боль нельзя разделить с другими и облегчить таким образом тяжесть?

Истинно, Любимая Мать, если бы мы могли хотя бы немного принять ваши страдания, физические или душевные, пожалуйста, направьте часть их к нам. Мы делаем так мало для вас.

Пожалуйста, скажите, можем ли мы чем-то помочь вам?

Я пытаюсь отправить через нашего друга [Шанти] Бхатнагара новый надувной матрас. Такой, о котором вы, как мне кажется, просили Инге. Также несколько тетрадей и бутылочку духов. Если бы мы только знали, что еще вам нужно! Он уедет отсюда около 1–2 июля и будет в Европе еще две-три недели. Если хотите что-то из Франции или Швейцарии, дайте знать — он будет рад привезти.

Как успокаивает и радует, что вы станете сильнее после муссонов; также план встречи с вами, возможно, этой осенью, все еще в силе. Мы существуем здесь. В Индии с вами мы живем.

То, что вы пишете о стремительном ухудшении мировых событий, верно и тревожно! Наш климат, непогоды, землетрясения и все остальное участились, и это только в первой половине г. А они продолжают взрывать атмосферу своими опытами с бомбами.

Вы хотите узнать наши последние новости. Ничего особенного, но я постараюсь дать обзор изменений.

Аида [Принцис] сдала экзамены и теперь признана официальным специалистом. Принимает экстракт печени и, кажется, чувствует себя лучше.

Джордж [Принцис] уезжает в конце месяца в лагерь. К счастью, Кэрол договорилась быть медсестрой лагеря. Мы чувствуем большое облегчение: она будет заботиться о Джордже, если потребуется. Он не силен.

Вы спрашиваете о моем здоровье, солнечном сплетении и железах. Любимая Мать, я страдаю, в основном, от сильной жары, которая, кажется, атакует меня. Также ощущаю давление в голове и легкое головокружение. Мое солнечное сплетение не всегда активно. Иногда надуваюсь легко, и очень трудно переносить жару. Теплые дни или даже теплая комната причиняют мне страдания. Могу суммировать так: я больше всего страдаю от жары во всех ее проявлениях. Горло у меня часто воспалено, больно и дискомфортно. Это почти постоянное состояние, которое я мало оцениваю.

Также вы спрашивали о моих текущих заботах. Они продолжаются как прежде.

Стараюсь поддерживать порядок и избегать конфликтов между людьми, разделяя их по мере возможности. [Шанти] Бхатнагар выглядит не очень здоровым, немного усталым и одиноким. Он так хочет быть со мной. Что касается Дэвида [Фогеля], он здоров. Он оставил Бельвью в Нью-Йорке и принял должность ассистента профессора в Йельской клинике сердца [Нью-Хейвен, Коннектикут, США]. Это не означает, что он прекращает частную практику в Стамфорде. Он просто присоединяется к клинике один день в неделю. К счастью, мы видим его все меньше. Он начинает действовать самостоятельно.

Элси [Лео Стерн] такая же, как всегда. Инге устала, но скоро Джордж будет в лагере, и Инге сможет отдохнуть.

Пока нет конкретных планов. Возможно, мне придется на неделю куда-то съездить с Элси. Они обсуждают поездку в Европу в августе–сентябре. Сейчас там слишком много туристов, что делает поездку не привлекательной.

Я получила тревожное письмо от моего брата. Он пишет, что его жена, мать Гранта и Сьюзен, страдает от изменений в жизни (климакс). Он видит ее иногда сидящей и вглядывающейся в пространство. Детали мне неизвестны. Это первый раз, когда я слышу о ее болезни. Это тревожно, не только ради сестры моей жены, но и ради детей. Если бы Инге и я были сильнее, мы могли бы предложить, чтобы один-два ребенка приехали сюда на лето — чтобы дать Рут отдых. Подробнее напишу, когда узнаю больше.

Завтра Зина и Дедлей [Фосдик] едут на ферму Аруна. Для нас это большое удовольствие. Впервые они будут там со дня свадьбы. Планируем с Инге работать над ее индексом для Агни Йоги.

Любимая Мать, уже поздно — 1:30 утра. Завтра будет насыщенный день, поэтому я заканчиваю письмо. Мы не писали слишком часто, чтобы не беспокоить вас.

Иногда мне казалось, что наши мысли могут достичь вас и забрать часть вашей энергии. Надеюсь, наше молчание не беспокоило вас.

Мы любим вас, и мне эгоистично говорить, как счастлива, что мы можем иметь вас еще один год. Для нашего счастья это значит еще один год больших страданий и боли для вас.

Думать о том, что вы проходите через все это еще один год, действительно причиняет боль моему сердцу. Пусть мы научимся следовать вашим шагам для наших Великих, как вы делаете для Великого Владыки.

Спокойной ночи, Любимая Мать. Помните, как вы заходили в маленькую комнату и целовали меня на ночь, когда я была там впервые? Какие это были прекрасные, редкие и славные дни. Я была в восторге от ваших слов о моем Космическом Праве — Величии и Красоте Его Души, Достижениях и Любви.

Еще раз спокойной ночи, Любимая Мать. Объятия и поцелуи. Мое сердце полно любви и благодарности вам и моей Святой Семье.

Ваша,

Катрин

№ № 244–246

22 июня 1953 г.

Письмо

Драгоценная Любимая Мать,

Ваше письмо от 15 июня мы получили только сегодня. Спасибо, спасибо, спасибо.

Мы едва могли поверить своим глазам, увидев ваш почерк на конверте в почтовом ящике. Это была такая радостная неожиданность снова услышать от Вас и узнать, что Вам немного лучше — это действительно чудесно. Какая настоящая физическая мука Вам приходится испытывать. Почему так устроен закон, что боль нельзя разделить с другими, чтобы облегчить бремя?

Поистине, Любимая Мать, если бы мы могли или даже можем взять на себя хотя бы часть Ваших страданий, физических или душевных, пожалуйста, направьте их к нам. Мы делаем для Вас так очень, очень мало.

Скажите, пожалуйста, можем ли мы чем-то помочь?

Я стараюсь через нашего друга [Шанти] Бхатнагара отправить Вам новый надувной матрас, такой, какой, как думает Инге, Вы выразили желание получить. Также несколько тетрадей и бутылку духов. Если бы мы только знали, чего Вы хотите еще. Он уедет отсюда около 1 или 2 июля и пробудет в Европе еще две-три недели. Так что, если Вы хотите что-то из Франции или Швейцарии, дайте знать, и он с радостью это для Вас доставит. Он выразил желание привезти все, что сможет для Вас.

Как успокаивает и радует слышать, что Вы будете сильнее после муссонов; также приятно знать, что план увидеть Вас этой осенью все еще в силе. Мы существуем здесь. В Индии с Вами мы живем.

То, что Вы говорите о «быстром ухудшении» мировой ситуации, так верно, тревожно верно! Наша погода, внезапные штормы, землетрясения и все другие явления усилились не только вдвое, но и втрое за первую половину этого г. И при этом продолжаются взрывы в атмосфере из-за их ядерных экспериментов.

Вы хотите узнать наши последние новости. Ничего выдающегося нет, но я постараюсь дать небольшой обзор изменений на сегодняшний день.

Да, Аида [Принцис] сдала экзамены и теперь признана, зарегистрирована как техник. Она принимает экстракт печени и, похоже, чувствует себя лучше. Джордж [Принцис] уезжает в конце месяца в лагерь. К счастью, Кэрол устроилась медсестрой лагеря. Мы чувствуем большое облегчение, так как она сможет при необходимости оказывать Джорджу особую заботу и уход. Он не силен.

Вы спрашиваете о моем здоровье, солнечном сплетении, железах. Драгоценная Мать, я страдаю в основном от экстремальных волн жары, которые, кажется, обрушиваются на меня. Также сильное давление в голове и некоторая головокружительность. Мое солнечное сплетение не слишком активно; только иногда я его ощущаю. Также я очень быстро набухаю, и мне крайне трудно переносить жару.

Теплые дни или даже теплая комната причиняют мне страдания. Если суммировать, то могу сказать, что я страдаю от жары во всех ее проявлениях больше всего на свете. Также у меня обычно воспалено горло, оно болит или ноет. Это так постоянно, что я уже почти не обращаю на это внимания.

Вы также спрашивали о моих текущих заботах. Они продолжаются примерно в том же виде.

Стараемся все поддерживать и не допускать конфликтов между различными личностями, насколько возможно, разделяя их. [Шанти] Бхатнагар выглядит не очень хорошо. Он кажется немного усталым и очень одиноким. Он так хочет, чтобы я была с ним. Он строит планы и рассчитывает на то, что мы в итоге будем вместе. Что касается Дэвида [Фогеля], он здоров. Он теперь покинул больницу Белвью в Нью-Йорке и принял должность ассистента профессора в клинике сердца при Йельском университете [Нью-Хейвен, Коннектикут, США]. Это не значит, что он отказывается от частной практики в Стамфорде. Он просто присоединился к персоналу и один день в неделю оказывает бесплатную помощь в Йельской клинике сердца. К счастью, мы видим его все реже. Он начинает действовать самостоятельно и заниматься делами сам. Элси [Лео Стерн] точно такая же. Он, похоже, никогда не меняется. Инге выглядит и устала, но скоро Джордж будет в лагере, и Инге сможет расслабиться и получить больше отдыха.

У нас нет планов определенного характера. Возможно, мне придется совершить небольшую поездку на неделю с Элси где-нибудь поблизости. Они говорят о желании поехать в Европу в августе или сентябре. Сейчас там слишком много туристов, чтобы это было привлекательно.

Я получила тревожное письмо от моего брата. Он писал, что его жена, Кэти, мать Гранта и Сьюзен, страдает от перемен в организме. Он замечает, что она иногда сидит и уставившись смотрит в пространство. Подробностей я не знаю. Это первое известие о ее болезни. Это огорчительно не только ради моей невестки, но и ради детей. Если бы мы с Инге были сильнее, могли бы предложить, чтобы один или два ребенка провели лето здесь — таким образом давая Рут отдых или возможность уехать. Я напишу больше о ее состоянии, когда узнаю детали.

Завтра Зина и Дедлей [Фосдики] едут на ферму Аруна. Это большое удовольствие для нас. Они впервые посетят ее после дня своей свадьбы. Мы планируем вместе с Инге пройтись по индексу, над которым она работает для Агни Йоги.

Любимая Мать, сейчас уже поздно, 1:30 утра. Завтра будет занятый день, поэтому на этом завершаю. Мы не писали слишком часто, так как опасались, что даже наши письма могут быть для Вас беспокойством.

Иногда мне казалось, что наши мысли тоже могут достигнуть Вас и отвлечь или забрать у Вас необходимую энергию. Надеюсь, наше молчание не беспокоило Вас.

Мы Вас очень любим. Мне жаль, что я так эгоистично говорю, но я счастлива, что мы можем иметь Вас еще один год. Ведь наше счастье, я знаю, означает еще один год больших страданий и боли для Вас.

Думать о том, через что Вы проходите еще один год, действительно заставляет мое сердце болеть за Вас. Пусть мы научимся и последуем по Вашим стопам для наших Великих, так же, как Вы это делаете для Великого Владыки.

Спокойной ночи, Любимая Мать. Помните, как Вы заходили в маленькую комнату и целовали меня на ночь, когда я была у Вас в первый раз? Какие это были прекрасные, редкие и славные дни. Как я трепетала от Ваших слов о моем Космическом Праве — Великолепии и Красоте Его Души, Достижениях и Любви.

Снова спокойной ночи, Любимая Мать. Мои нежные объятия и поцелуи. Мое сердце полно любви и благодарности к Вам и к моей Святой Семье.

Ваша, Катрин

№ № 247–249

20 июля 1953 г.

Письмо

Моя дорогая Любимая Мать,

Пожалуйста, посылайте письма на старый адрес: P.O. Box 124, Брукфилд, Конн[ектикут, США]. (Мы хотим прекратить использование ящика 254, Брукфилд, Центр.) Ваше любящее и прекрасное письмо от 10 июля дошло до нас три дня назад. Какая любовь, забота, радость и надежда оно приносит нам. Мы очень рады и счастливы знать, что Вы стали сильнее и у Вас меньше боли. Когда я думаю о Вас и о том, какое мужество, доверие и любовь к Великому Владыке Вы проявляете, проходя через все это, я наполнена надеждой и молитвой, что и мы тоже сможем быть хоть немного похожи на Вас для Владык наших сердец.

Вы пишете, что получили письма от нас от 1 и 22 июня. Но одно письмо я также отправляла 6 июня. Оно не дошло? До сих пор я не писала Вам в июле; я ждала письма и откладывала написание. Стыдно видеть, как много дней прошло без письма к Вам. Вы дали мне столько надежды, что скоро произойдут изменения в моей жизни. Я молюсь, чтобы они действительно произошли.

Иногда мне с огромным трудом удается удержаться от сильной сцены с Элси [Лео Стерн]. Порой мне кажется, что они так же устали от меня, как я устала и «сыта по горло» ими. Но затем атмосфера меняется, и становится выносимо. Столько обмана, такой фальши в людях, связанных с Элси, и в них самих, что это иногда меня раздражает. Я очень стараюсь не позволять этому влиять на меня, понимая, какой вред это может причинить всему, что связано со мной и окружает меня.

Вы спрашиваете о пункте или идее, которая могла бы сдвинуть старое юридическое дело М[узея] Р[ериха]. Мать дорогая, это не Элси мне сказал, а его партнер — Уолтер Липпман. Он был юристом, который действительно делал всю юридическую работу по делу. Сомневаюсь, что смогу заставить Элси спросить его об этом, и в настоящее время не вижу способа связаться с этим человеком. Когда мне это говорили, я пыталась узнать, но мне не сообщили. Однако я буду держать это в мыслях, и если увижу возможность сделать новый запрос, обязательно это сделаю. Также посмотрю, что можно спросить у Инге со временем. Вы правы, предупреждая меня не раздражать Элси против себя.

Самая незначительная ошибка или мелочь может легко вызвать это, особенно еще одна поездка в Индию!!!

Да, мы привезем тибетские танки с Двенадцатью Архатами. Но, как я помню, всего есть семь танок. Вы говорите, что можем привезти все наши драгоценные вещи, но ничего громоздкого. Хотите, чтобы мы привезли в Цюрих Ваши рукописи и «Надземное», или лучше запереть их в чемодан и разместить вместе с картинами в новых складах на нашей земле?

Кстати, говоря о нашей земле, нижнее поле в семь акров я разделила и подарила [Владимиру] Панасенко участок самый низкий, самый дальний от дома. Вот небольшой рисунок плана наших владений.





Он так счастлив и благодарен. Это сблизило его с нами тонким образом, который ощущается, но не виден. Он составил завещание, и если умрет раньше нас, участок перейдет к Инге. Также он не будет продавать его, прежде чем не предложит нам выкупить обратно, если захотим. Инге составила новое простое завещание, и я тоже. Старые были сложные из-за ценных бумаг и прочего на мое имя.

Одна только мысль о том, что снова удастся приехать в Индию, чтобы быть с Вами и нашими Великими, наполняет меня новой жизнью и радостью. Как все устроится — пока неизвестно.

Панасенко только что получил новую, очень хорошую работу там, где работал. Он сказал, что может приехать сюда, если нам придется покинуть место. В конце концов, мы могли бы оставить миссис Окс, чтобы она продолжала убирать и готовить что-то для Панасенко. Но, как всегда, наша боль — ребенок, маленький Джордж [Принцис]. Все эти детали мы оставляем на попечение Великого Владыки и Его заботу.

Я переписала все советы в маленькую книжку и постараемся выполнить как можно больше перед отъездом. Мы будем молчать обо всем.

Аида [Принцис] некоторое время назад мечтала, что мы (Инге и я) будем в Индии на Рождество и в Калимпонге в начале 1954 г. Дам ей (Аиде) немного нашего мускуса и объясню, как его использовать. Иногда она великая, а иногда очень сложная. Иногда ее наполняют сомнения и растерянность. Это съедает ее жизненную силу и расстраивает весь дом. Мы только что прошли через такой период с ней. Сейчас снова она счастлива и сотрудничает. Интересно, как долго это продлится!!!

Скоро постараюсь получить и отправить запрошенную бумагу Светику. Чтобы быть занята в Нью-Йорке, я записалась в Нью-Йоркский институт фотографии.

Мне очень нравится фотографировать, так что я могу одновременно научиться лучше снимать, а также проявлять и печатать негативы. Кто знает, может когда-нибудь попробую фотографировать ауры — по крайней мере, надеюсь попробовать!

Зина [Фосдик] снова переживает очень трудное и изнурительное время — еще один сердечный приступ у матери [Софии] Шафран и теперь проблемы с позвоночником у Дедлея [Фосдика]. Мои глубокие соболезнования ей.

Наши новости остаются примерно прежними. Маленький Джордж в лагере, здоров и очень счастлив. У Инге бывают хорошие и плохие дни, но теперь больше хороших, так как Джордж не здесь. Аида выглядит очень уставшей и слишком худой. Отец Джон в том же состоянии. Также Панасенко такой же.

Похоже, что Дэвид [Фогель] подал заявку на стипендию Фулбрайт для путешествий на месяц октября. Это шок и неприятный. Он пытается приехать в Индию на октябрь. Уже сказала ему не рассчитывать увидеть Мадам Р[ерих], ибо когда она слаба, никто не может ее видеть, даже семья. Может, получится, а может нет. Конечно, он попросил нашего друга (Рама [Бхатнагара]) помочь ему. Похоже, что заявка на посещение Индии еще не подана, а Шанти Сваруп Бхатнагар находится в комиссии, которая рассматривает заявки.

Очень вероятно, что Кэтти скоро будет здесь летом. Она так хочет приехать. Написала чудесное письмо, как сильно хочет нас увидеть. Это будет хорошо, укрепит наши связи перед долгим отъездом отсюда. Кроме того, она большая читательница, и многие наши книги и Учения она прочитает за время пребывания здесь. В свои четырнадцать лет это будет оставлять прочное впечатление на ее растущем и активном уме.

Любимая Мать, вышеописанное охватывает большинство наших новостей. Не хочу делать письмо слишком длинным, чтобы не утомлять Ваши глаза. Пожалуйста, подумайте и напишите скоро, если что-то нужно или хотите что-то отсюда. Надеюсь, надувной матрас именно того типа, который Вы хотели. Наш друг [Бхатнагар] планирует вернуться примерно к концу июля, так что Вы получите наши посылки около середины августа, а также несколько (еще пару) тетрадей.

У меня есть небольшое кровотечение и немного проблем с геморроем, обычными «шишками».

Стоит ли делать операцию? Мне крайне неприятно проходить через такое. Дэвид дал мне мазь Эдгара Кейси, которая якобы растворяет или лечит их. Сегодня начала наносить мазь и посмотрю, как она сработает.

Мы очень, очень мало видим «Тигра». Это так хорошо.

Моя виноградная авантюра в Мекке, Южная Калифорния [США], с братом, кажется, идет довольно хорошо. Вложено около $18,000. Никогда бы не получила эту сумму наличными, поэтому взяла так. Надеюсь, это не будет убытком, а источником небольшого дохода. Это возможно, если все пойдет, как должно.

Любимая Мать, вся, вся моя любовь. Я живу каждым днем благодаря Вашей любви и Любви и заботе Великого, поддерживаемая осознанием, что «и это пройдет», что означает мое существование здесь. Мечта о Вас и Индии стоит на первом месте в моем сердце и мыслях.

Пусть Вы становитесь сильнее с каждым днем, и пусть мы вскоре снова встретимся. Я люблю, люблю, люблю Вас очень сильно.

Ваша, Эльза — Катрин

№ № 250–251

8 августа 1953 г.

Письмо

Моя Дорогая Любимая Мать,

Ваше последнее и столь желанное письмо от 2 августа пришло сегодня утром. Спешу ответить, пока есть несколько тихих часов. Мы расстроены, узнав, что Вы снова неважно себя чувствуете. Но по тому, что Вы пишете и как пишете, видно, что Вы все же сильнее, чем прежде, и это уменьшает нашу тревогу за Вас. Нам так хочется увидеть Вас и быть рядом с Вами.

Да, Инге все делает чрезмерно, когда речь идет о самопожертвовании, а Аида [Принцис] и Инге просто не гармонируют, и это расстраивает обеих. Они противоположны почти во всем, когда дело касается реакции на нужды и действия в повседневной жизни. В делах Аиды нет порядка или дисциплины, а Инге — все порядок и некоторая дисциплина. В итоге Аида расстраивает Инге (не всегда, конечно) по поводу вещей в доме — как она обращается с Джорджем [Принцисом] и по поводу всего того, что Инге думает, что Аида должна делать, но не делает. Аида, в свою очередь, кажется в состоянии нервного напряжения, шока или страха сделать что-то неправильно, что она обычно и делает. Обе они прекрасны, каждая по-своему. Если бы Аида не принимала все слишком лично и если бы Инге не ожидала от других того, что они должны делать, но не делают, было бы легче для обеих.

Джордж вернется через несколько недель, и Аида уже тревожится, как Инге хватит сил справиться с ним и как она сможет не делать того, что расстроит Инге.

Прошу прощения, что снова пишу все это Вам, но подумала, что если Вы могли бы попросить Инге быть менее требовательной — не ожидать от Аиды, от Отца Джона и даже от маленького Джорджа того, что, по ее мнению, они должны делать, — это было бы менее утомительно и тревожно для Инге. Инге такая перфекционистка.

Любимая Мать, Вы заклеиваете конверты скотчем и наклеиваете марки поверх него? Ваш последний конверт выглядел так:

[image: ]

Интересно, не было ли Ваше письмо открыто и снова запечатано Почтой. Письмо нашего друга [Шанти Бхатнагар] пришло в том же виде, запечатанным скотчем. Раз уж мы на этой теме, я с радостью пришлю новые заправки для новых карандашей Eversharp.

Потеря чемоданов Бхатнагара — настоящая утрата: более десяти костюмов — почти все его, все нейлоновые рубашки, нижнее белье, носки и т. д., а также золотые часы, которые он покупал в подарок. Это означает не только его собственную потерю, но и необходимость вернуть деньги за утраченные подарки, которые его друзья просили. К счастью, надувной матрас был отправлен морем, а тетради, как я полагаю, придут дипломатической почтой и будут пересланы Вам. Да, мускус пришел благополучно, и Аида его принимает. Семь танок найдены и отложены для привоза. Что касается самых темных серых бусин из индийского магазина, я обязательно постараюсь найти одно ожерелье для Вас. Разве это не те маленькие темные, которые Светик изобразил на Вас в его портрете? По размеру примерно такие, и Вы очень их цените.
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Я очень благодарна за указания относительно М. Липп[мана?], так как мне нужен кто-то из членов, чтобы помочь. А тот, кого советует Элси [Лео Стерн], мне не нравится. На самом деле, М-р Липп[ман?] — единственный, с кем я действительно могла бы ладить. Обязательно выполню все Ваши просьбы по этому вопросу.

Мы постараемся достать книги, которые Вы хотите. Думаю, это охватывает мирские дела. Только, дорогая Мать, думайте о других вещах, которые Вы хотите или нужны. Это большая радость и честь приносить Вам вещи. Я только что обнаружила, что в жизни Элси есть одна француженка здесь, в Нью-Йорке. Не знаю, как реагировать. Можете помочь мне? Есть еще многое, о чем я хотела бы сказать, но лучше хранить тишину.

Вы спрашиваете, дорогая Мать, о моих писаниях. Я продолжаю пытаться каждый вечер между 23:00 и 24:00 по нашему времени. Это довольно кратко, примерно полстраницы до полной страницы каждую ночь. Иногда невозможно: я либо слишком устала, либо слишком расстроена. Знайте, Любимая Мать, я стараюсь никогда не пренебрегать самой прекрасной Доверенностью и Любовью.

Закрываю, дорогая Мать. Посылаю Вам столько любви от сердца. Я люблю, люблю, люблю Вас.

От инцидента с Элси меня совсем тошнит.

[Катрин]

№ 252

10 августа 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Инге ждет это письмо. Просто хотела, чтобы Вы получили еще несколько строк от меня, и сообщить, что Аида [Принцис] снова находится в состоянии большой тревоги. Что именно случилось, я не знаю, но возможно, что ее брат может снова вернуться в Йорк и жить в своем доме. Жена хочет работать, и, может быть, они хотят, чтобы Отец Джон снова заботился о двух мальчиках. Отец Джон скоро получает пенсию, а Аида получает хорошую зарплату, и если все будут вместе, то финансово они будут в порядке.

Это лишь мои разрозненные мысли.

Пока что нет звонка от Элси [Лео Стерн]. Интересно, к чему это приведет?

Со всей любовью к Любимой Матери.

Ваша Эльза

№ № 253–254

26 августа 1953 г.

Письмо

Моя Дорогая Любимая Мать,

Грустно узнать из Вашей телеграммы, что Вы снова так плохо себя чувствуете. Я надеялась, что Вы действительно на пути к устойчивому улучшению сил. Спасибо за телеграмму.

Мы все в порядке. Буря причинила нам мало вреда. В подвале дома и фотолаборатории было всего шесть дюймов воды. Наша улица смыта только по краям. Нам очень повезло, так как многие семьи и предприятия пострадали и разрушены. Надеюсь, я не вызвала у Вас лишней тревоги, не отправив телеграмму, что все в порядке.

Еще раз спасибо за Ваше любящее «Совет» касательно Мари де Во. Я встретила ее на днях и поняла, что она не может приспособиться к нашему образу жизни. Но если понадобится, я обращусь к ней, хотя постараюсь этого избежать.

Маделон и Леон все еще под вопросом. Леон теперь хочет полностью избежать операции, обратившись к какому-то натуропату, который советует голодание на пятнадцать-двадцать дней для лечения его ноги. Дэйв [Фогель] сказал, что против этого, так как тело ослабнет и операция будет невозможна в начале октября. Так что теперь Леон должен выбрать сам.

Либо натуропат и отказ от медицинской помощи Дэйва, либо операция. Пока он не принял решение.

У Дэвида [Фогеля] есть русская пара пациентов. Ее зовут Катрин Михаэлофф, а имя мужа пока неизвестно. Кажется, она работает на швейной фабрике, а он руководит гольф-клубом. Оба очень устали, и Дэйв думал, будет ли «разумно» предложить им, после его возвращения в октябре, прийти помочь мне на шесть месяцев и таким образом получить необходимый отдых. У господина Михаэлофф высокое давление от переутомления. Я понимаю, что они очень утонченные, приятные и трудолюбивые люди. Конечно, это не значит, что они придут, но Дэйв не хочет даже предлагать им это, если Вы сочтете это «нецелесообразным». Тем временем, я с нетерпением жду Вашего письма, и мне очень грустно быть причиной того, что Вы тратите так много нужной энергии на меня.

Я часто думаю, как долго, о, как долго, продлится эта ситуация с Элси [Лео Стерном].

Я встретила, казалось бы, приятного мужчину, около шестидесяти лет, женатого, партнера брокерской фирмы, где хранятся мои и Элси счета. Он крайне богат, но я упоминаю это только в случае, если имя Генри Хоттингер имеет для Вас какое-то значение. Его хобби — фотография и цвет, и он кажется более чувствительным и утонченным, чем большинство мужчин из его круга финансового мира.

Аида и Джордж [Принцисы] приедут на ферму в этот понедельник на несколько дней. Будет хорошо снова ее увидеть. Она была очень занята своей работой и учебой одновременно.

Завтра Дэйв уезжает в Швейцарию. Надеюсь, у него будет хороший отпуск. Сегодня я вижу Зину и Дедлея [Фосдиков], а позже постараюсь устроить одно утро в неделю для встречи с ними.

Любимая Мать, если бы я только знала, что Вы сильнее, жизнь не была бы такой тяжелой. Но, как Вы сказали, когда «Сердце» ослаблено или ранено, тогда все и вся в опасности. А Вы — «Сердце», которое поддерживает нас всех живыми — надеющимися, мечтающими и терпящими. Пусть будет прощено мне желание и молитва, чтобы Вы еще могли жить и продолжать с нами несколько лет. После Вашего ухода жить будет как при лунном свете, а не при солнечном свете. Я люблю Вас всем сердцем и всей душой.

Ваша преданная Катрин

№ № 255–256

28 августа 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Пишу в продолжение недавнего письма Инге о несчастном всплеске гнева Аиды [Принцис]. Сегодня Инге пересказала мне всю историю. Для нас это, безусловно, печально.

Инге пыталась всей душой и с энергией, большей, чем у нее когда-либо была, помочь Аиде, но это бесполезно. Она все неправильно понимает и искажает все, чтобы поддержать свои аргументы в тот момент, когда говорит. Выражено это, конечно, неуклюже.

Переписала бы все, но уже почти полночь, и я хочу, чтобы эти строки ушли утренним поездом.

Сейчас совершенно ясно, что Аида не желает и не хочет быть с нами. Ее моменты возвышенного духа кратковременны. Она легко возвращается к прошлому под влиянием брата и снохи. Она явно выражала свое неприязненное отношение к нам — к нашему дому, к образу жизни и ко всему вокруг нас — не только сейчас, но и много раз раньше. Инге и я думаем, что нам теперь делать. Я не считаю правильным просто сидеть, продолжать терпеть ее оскорбления и заботиться о ней и Джордже. Тем не менее, я полагаю, что не стоит просить ее уйти. Мы просто не знаем, что делать, так как не можем оставить это место без разрешения этого вопроса, и ясно, что мы не можем оставить все в одиночку с Аидой, Отцом Джоном и Джорджем.

Она — самая трудная натура, с которой нам приходилось иметь дело. Нет никакой логики, рассуждения, а правды мы пока тоже не находим. Начинаем думать, что она умственно не совсем уравновешена. Кроме того, Любимая Мать, она слишком тревожит домашние дела и держит Инге в состоянии напряжения и усталости.

Возможно, нам ничего и не нужно предпринимать; возможно, она уйдет сама.

Кэти все еще с нами. Она возвращается в Калифорнию 9 сентября.

Мы думаем о Вас и о климате, и с нетерпением ждем Ваших вестей — но только если и когда у Вас будут силы писать.

С Элси [Лео Стерном] снова все спокойно. Я этому рада, так как это не отнимает так много сил и не тревожит меня умственно.

Сердце мое немного тяжелеет, осознавая, какое жалкое будущее Аида создает для себя и особенно для Джорджа. Она превратила бы его в глупую девочку, если бы могла.

Уже полночь, закрываю письмо. Вы всегда в наших сердцах и мыслях. Поистине, только Великий Владыка, Вы и наши Истинные Дорогие — настоящие, вечные радости, надежды и мечты в нашей жизни.

Моя любовь, Любимая Мать, и нежные объятия.

Ваша преданная Эльза-Катрин

№ № 257–258

1 сентября 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Ваше любящее, своевременное и долгожданное письмо от 23 августа пришло к нам 29 августа.

Учитывая плохое состояние дорог, оно дошло очень быстро. Нам грустно думать, что Вы все еще так слабы и испытываете много боли. Но знание того, в чьих руках Вы, дает нам надежду и уверенность в Вашем выздоровлении.

Ваше письмо об Аиде [Принцис] пришло как раз вовремя. Оно помогло Инге и мне оставаться спокойными и доброжелательными по отношению к ней. Хотя она сказала Инге, что не сможет остаться с нами и, по сути, «не останется», в прошлое воскресенье она в панике позвонила, говоря, что Джордж [Принцис] и его кузен постоянно дерутся, и Джордж умолял ее вернуть его домой, к нам. Я сказала ей, что она может это решить. Они прибыли в состоянии возбуждения и неистовства. Аида говорит, что Джордж теперь хочет остаться с ними — с ее братом, снохой и ребенком, которые привезли Аиду и Джорджа домой на машине. Я спокойно сказала: «Решение за ней». Конечно, она позволила Джорджу самому решить, и он снова уехал обратно в Дариен с ее семьей.

Пока что нет новостей от них. Аида написала нам, что Джорджу там больше всего понравилось, и подчеркнула это. Я размышляю, не стоит ли предложить ей разрешить ему остаться там, чтобы учиться вместе с кузеном, особенно учитывая, что ей не нравится наш способ воспитания Джорджа и тот факт, что, по ее словам, мы создаем ей много лишних расходов на Джорджа и т.д. Единственная причина, по которой я колеблюсь, — это понимание, что это будет началом разрыва с ребенком и Аидой. Вскоре Аида попытается найти работу ближе к Джорджу, а затем дом, где она, ее брат и отец смогут жить вместе, как раньше.

Можете ли Вы дать совет? Следует ли мне предложить Джорджу жить с ее братом для учебы с кузеном? Или мне просто продолжать молчать и не иметь четкого плана относительно Аиды и Джорджа?

Я думаю, Инге могла не дать Вам полного понимания незавершенных страниц Агни Йоги. Оставшиеся примерно 270 страниц все еще находятся у Зины [Фосдик] и не закончены ею. Инге закончила все страницы, присланные ей Зиной, и теперь продолжает работать над страницами в своей книге Агни Йоги. Как только Зина пришлет оставшиеся страницы, Инге будет работать над ними, и я с радостью помогу.

Что касается Аиды, я вижу, что Вы пишете: «Таким образом, я советую тебе, дорогая, четко сформулировать свое решение для Аиды». Как я сказала выше, единственное решение — позволить ей взять Джорджа к ее брату. Сноха сейчас не работает, поэтому сможет присматривать за Джорджем, ухаживая за своим сыном. Это означало бы, что Отец Джон и Аида тоже вскоре уйдут. Если это правильное решение, я так и сделаю, но если возможно, хотелось бы сначала узнать Ваше мнение — да или нет? Я сомневаюсь, что Аида способна принять решение и действовать сама. Очевидно, некоторые решения придется принимать мне.

С Элси [Лео Стерном] все так же приятно, как только возможно. Они стараются быть добрыми и внимательными. Они быстро устают; в остальном здоровье их не изменилось. Мы расстроены тем, что, возможно, наше посещение будет отложено. Но поскольку это Воля Высшая, это, конечно, правильно для нас.

Опять же, мое сердце болит за нашего друга [Шанти Бхатнагар]. Они очень рассчитывают на наше раннее прибытие. Могу ли я спросить, если наше прибытие будет отложено, чтобы он не узнал об этом первым от Светика и Девики, как в прошлом году? Это сильно его задело, так как ему сказали, что я не приеду, хотя я еще не сообщила ему. Возможно ли, чтобы они не знали об этом до последнего момента? Я уже писала Вам ранее, что наш друг рассчитывает на мое присутствие и объединение их жизни с нашей. Ваше молчание по этому вопросу заставляет меня думать, что это, возможно, не желание Великого Владыки. После Вас и Инге они следующие по моей привязанности, и если целесообразно позволить им продолжать так думать и чувствовать, могу ли я узнать? Я избегала задавать этот вопрос напрямую, боясь Вашего ответа, но чувствую, что должна быть достаточно смелой, чтобы принять и согласиться с ним. Насколько я вижу и чувствую, я очень хотела бы быть с ними и работать вместе, как только условия здесь позволят.

Любимая Мать, надеюсь, я не прошу у Вас того, чего не должна. Но справедливо по отношению к нашему другу [Бхатнагару], я чувствую, что должна не позволять им продолжать выстраивать свои жизненные и семейные условия, чтобы быть свободными быть с нами. Я много раз перечитывала многие прошлые Советы, и все они, кажется, указывают на то, что я должна принять его предложение [женитьбы]. Пожалуйста, Любимая Мать, можете ли Вы облегчить напряжение в моем сердце по этому поводу? Они очень перегружены и устали и попросят быть освобожденными от множества обязанностей. Он очень хотел бы принять новое предложение, которое даст ему больше времени и меньше ответственности. Нет, это неверная идея; это его здоровье, которое он больше не сможет вынести, так много работы и чрезвычайно долгие часы.

Как трудно Вам быть привязанной или интересующейся земными условиями и вещами, когда так мало осталось от Вас здесь.

Мы продолжаем сохранять терпение, веру, доверие и мужество. Кто не сможет, имея Вас как живой идеал и пример?

Мои «записи» продолжаются почти каждый день. Они не длинные, но ритм и желание писать поддерживаются. Я люблю мою Святую Семью. Моя любовь постоянно течет к Вам. Вы живете в моем сердце, Любимая Мать.

Ваша,

Эльза-Катрин

№ № 259–261

5 октября 1953 г.

Письмо

Дорогая Любимая Мать,

Снова прошли дни без письма к Вам, о чем я могу только выразить свое глубокое сожаление. Теперь мы начинаем беспокоиться о Вас. Ваше последнее письмо датировано 23 августа — почти шесть недель прошло без слов от Вас. Если бы только Юрий мог прислать нам несколько строк, чтобы рассказать, как Вы. Вы, должно быть, снова под огромным давлением и в напряжении, что причиняет Вам боль и слабость.

Возможно, звезды благоприятны, а возможно — мировые условия, но что бы ни было, и Инге, и я в своей малой мере ощущаем боли в голове и солнечном сплетении — сильнее, чем мы испытывали давно. Нам приятно думать, что наши центры снова активны.

Получили ли Вы наши письма от 26 августа (КСК) [Катрин Смит Кэмпбелл]; два письма от 29 августа (КСК и ГИФ [Гизела Ингеборг Фричи]); одно письмо от 2 сентября от меня; и одно письмо от 16 сентября от ГИФ? Надеюсь, мое письмо от 2 сентября дошло, так как я очень хочу получить ответ, если возможно, относительно моего будущего с нашим другом [Шанти Бхатнагар].

Будет приятно узнать, что индекс завершен, и Инге ждет только письма от Зины [Фосдик], когда придет корректура книги, чтобы мы могли посмотреть, нужно ли что-либо исключить. Вероятно, в этот четверг я возьму напечатанные индексные страницы к Зине и пройдусь по ним, чтобы она могла предложить изменения, если захочет.

Я часто задавалась вопросом, почему Светик никогда не ответил мне о образце ботанической промокательной бумаги, который я ему послала. Письмо было отправлено заказным, значит, он его получил.

Как Вы думаете, стоит ли написать снова и прислать еще один образец с ценами и прочим?

Теперь, когда индекс завершен, надеюсь, Инге сможет немного отдохнуть. Она сделала почти полный, но затем уменьшила его до примерно двадцати страниц в книге мелким шрифтом.

Надеюсь, я не огорчу Вас снова, говоря о Аиде. На этот раз это не жалоба, а лишь желание сердца помочь ей, если возможно. Несомненно, Вы правы, когда говорите, что она очень больной человек. Можем ли мы как-то помочь больше, чем делаем? Она страдает ужасными головными болями. И теперь вспоминает старого доктора Лукина из Латвии, который смотрел ей в глаза и сказал: «О, какие головные боли и спазмы головы я вижу». Может ли это быть опухоль мозга? Или все это нервное расстройство? Она просто не может ладить с Инге. Она воображает всевозможные вещи и потому несчастна, когда она [Аида] здесь. На самом деле, она совершенно несчастна, умственно и физически, где бы ни была. Мы испытываем ужасное сожаление и чувствуем себя совершенно беспомощными. Возможно, придется просто ждать развития событий. Она продолжает принимать строфант и мускус. Но когда она берет мускус, она не берет строфант.

Дэвид [Фогель] сейчас на юге в отпуске, поэтому новостей о нем нет. В нашем доме все примерно так же. Маленький Джордж постоянно чем-то занят или делает то, что не следует. Возможно, потому что он мальчик, а может, из-за раннего воспитания.

Я продолжаю свои «записи», но пока не очень успешна. Кажется, мой мозг и рука слишком тяжелые, чтобы принимать много. Будто внутри меня сплошной блок, который мешает духовной энергии течь или входить. Не знаю, что это, но, поистине, Любимая Мать, мне стыдно за мой недостаточный прогресс с «записями». Элси [Лео Стерн] снова добры, насколько это возможно, и в остальном все по-прежнему.

Я думаю, наш друг [Шанти Бхатнагар] уйдет с одного из занимаемых постов, так как не сможет справляться с таким количеством обязанностей так хорошо, как хочет. Его здоровье, кажется, улучшилось, и он чрезвычайно ждет моего приезда. Мне действительно тяжело, осознавая, как часто я его разочаровываю. Но если это не «Время», я не хочу ехать в Индию. Однако я должна признать, что Инге и я стремимся туда. Прошлые и будущие поездки в Индию становятся скорее сном, чем реальностью. Я часто размышляю, должны ли события происходить в этой жизни — тонкой или следующей на Земле. Все кажется одной непрерывной жизнью, где прошлое и будущее — прекрасные сны.

Любимая Мать, можем ли мы попросить Вас дать хоть какие-то вести о Вас, телеграммой или несколькими строками от Юрия? Вы так сильно и постоянно с нами, что кажется, будто в любой момент мы должны услышать от Вас.

Посылаем Вам наши самые теплые и нежные чувства, мысли о силе. Любим Вас безмерно. Ваша навсегда, Эльза. Люблю Вас, Любимая Мать.

Катрин

Можем ли мы скоро увидеться, и о, можем ли мы скоро приехать в Индию? Это наше постоянное желание.

№ № 262–263

12 октября 1953 г.

Письмо

Моя самая любимая Мать,

Думаю, Вам будет приятно узнать, что наш друг Рам (Шанти Сваруп Бхатнагар) благополучно вернулся после очень успешной и замечательной поездки в далекую страну. Он пишет, что «его осыпали гостеприимством, безграничным по качеству и количеству». Его научная миссия там прошла очень успешно (что именно он делал, я не спрашивала), и теперь он ждет, будет ли это принято его правительством. Он продолжает: «Это увлекательная, интересная страна, и то, что они сделали, просто великолепно». Похоже, ему возможно придется вернуться туда снова. Также он пишет, что «у него есть много-много вещей, о которых он хочет рассказать мне при встрече». Мне приятно сообщать это Вам, дорогая Мать, ведь кажется, наш друг полон энтузиазма по поводу далекой страны. Это было очень короткое и поспешно написанное письмо из Стокгольма.

Он только что вернулся из поездки в Лучшую Страну. Он возвращается в свою страну 15 числа месяца и ожидает меня к концу октября или середине ноября.

Я уже сообщила ему о болезни Инге, чтобы подготовить его к тому, что я, возможно, не смогу уехать так скоро.

Здесь дела остаются примерно прежними. Проблема с Аидой [Принцис], маленьким Джорджем и дедом остается нерешенной. Аида просто избегает нас, не выходя на ферму, так что мы не можем обсудить с ней ничего напрямую. Владимир Панасенко чувствовал себя так плохо несколько дней назад, что пошел в банк, снял деньги и принес их нам на хранение. Мы глубоко ценим это доверие, но переживаем за его здоровье. Мы снова сказали ему приходить в любое время, когда он захочет, так как нам очень хотелось бы иметь его рядом.

У меня есть проблемы с поясницей, ниже талии. Она так застывает, что причиняет значительную боль, отдающую в бедро и пах. Даже матка болит, как будто должны начаться месячные. Я не знаю, связано ли это с обострением герпеса или с какими-то центрами. Также у меня неврит левой стороны лица и правого плеча. Я упоминаю об этом, дорогая Мать, потому что Вы просили писать о наших «Центрах», и я не знаю, вызывают ли боли именно они или просто усталость. Кроме того, я должна сохранять полное спокойствие, иначе вся нервная система словно может развалиться. Пульс учащен, лицо краснеет, вены на голове пульсируют, и как будто я перестаю ощущать свое тело как плотную массу. Мне кажется, что разные части меня могут разлететься или быть потрясены, словно тело разорвано бомбой. Это плохо выражено, но я знаю, что нельзя волноваться или спешить в действиях.

На прошлый четверг мы обедали с Зиной (Фосдик) и очень обрадовались встрече. Дедлей [Фосдик] тоже был там. К сожалению, у нас не было времени заехать к Матери [Софье Михайловне] Шафран.

Элси [Лео Стерн] продолжает жаловаться на плохое самочувствие, но врачи пока не находят ничего, кроме известных им недугов. Он быстро устает, но в остальном его состояние прежнее.

Дэвид (Фогель) сейчас в Вирджиния-Бич, США, работает с записями Эдгара Кейси. Наши отношения напряженные и холодные. Мы оба стараемся вести себя «учтиво», чтобы не стать открыто враждебными друг к другу.

Думаете ли Вы, что Балтазар Боллинг использует свой новый бизнес со Швецией и Индией как повод приехать в Индию в этом году? Он, похоже, не принимает «нет» за ответ, если чего-то хочет.

Мне часто кажется, как детскими и незначительными должны казаться Вам наши новости и как трудно им вызвать у Вас интерес. Они так малы по сравнению с Вашей Работой (Кос…).

Как мы надеемся, что Вы чувствуете себя сильнее, и что погода снова становится красивой.

Передайте нашим мыслям и любви Инге, а также передайте привет Великим. Мы так сильно с Вами сердцем, духом и мыслями. Любовь наша с Вами, дорогая Мать.

Всегда Ваша,

Катрин

P.S. Наш друг [Шанти Бхатнагар] также сказал, что картины профессора Рериха перевезли в другой город, и поэтому он не успел их увидеть. Мы получили еще одно его письмо, в котором он пишет: «Купил тетради, но смог получить только шесть. Магазин постарается прислать больше завтра. Я так рад и поражен тем, что увидел, что едва могу говорить. Я рассказал швейцарскому ученому о том, что увидел — некоторые поверили, а другие насмешливо отвергли страну». Таким образом, наш друг увидел часть величия Лучшей Страны и возвращается домой, полный восхищения и энтузиазма, но что они поверят, а что нет? Вокруг его лидера так много темных голосов.

Дорогая Мать, в Вашем последнем письме от 21 сентября, когда Вы писали о задержке и что мы не увидим Вас до следующего г., Вы имели в виду, что нам следует также планировать оставаться на ферме этой зимой, весной и летом, или что нам просто не приезжать в Индию, но можно путешествовать по Европе, если захотим? Или нам следует однозначно оставаться в США и не строить никаких планов на поездки? Это довольно деликатная ситуация для меня, так как, вероятно, Элси захочет снова поехать в Европу, а если я поеду, это будет странно для нашего друга — почему я не еду или не поеду в Индию. Это лишь размышления, но было бы хорошо услышать Ваши мнения и мысли относительно нашего пребывания здесь.

Я Вас очень люблю.

Катрин
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Письмо

Дорогая и возлюбленная Мать,

Ваше письмо от 10 октября мы получили сегодня. Мы отправили Вам телеграмму, сообщив, что письмо от 21 сентября также дошло.

Дорогая Мать, какую радость и умиротворение принесло мне это письмо. Ваше объяснение Вашего молчания во время моего последнего пребывания у Вас сняло с моего сердца тяжелый груз. Мне было тяжело видеть Ваши грустные, молчаливые глаза и одновременно ощущать невидимую, непробиваемую стену между нами. Я поняла, что это вызвано чем-то в моих действиях или в моем сознании. И все же, как я ни старалась, я не могла найти причины или объяснения. Мне было крайне стыдно за то, что я ощущала эту дистанцию и молчание между нами. Казалось, что я молча отринута и стала чужой. Но вместе с тем я понимала, что это не так.

Я буду оберегать себя от тщеславия, самовозвеличивания и самодовольства. Но я легко вижу, что последнее, то есть самодовольство, могло появиться из-за того, что мне было очень больно слышать многие, иногда совсем неверные вещи обо мне. Или, как Вы говорите, возможно, я стала бы тщеславной из-за чего-то, что Вы могли бы мне сказать. Молю, чтобы этого не произошло. Это качество очень пустое. Оно не имеет даже причины для существования. Дорогая Мать, я так благодарна и испытываю облегчение, что Вы открыли и залечили эту рану прошлого.

Да, я теперь яснее понимаю, почему первый визит нашего друга [Шанти Бхатнагара] был наилучшей датой. Между тем установилось так много связей с Западом. Я буду молчать и не давать советов никому, если только Вы не напишете, что мне следует. Больно осознавать, что недоверие ко всему «Высокому» лежит в основе действий обоих друзей.

Вы пишете, что отправляете письмо Зине [Фосдик], и она переведет его для УБ, а также для Инге и меня. Конечно, мы не будем повторять его содержание. Но могу предложить следующее: Зина не осознает, как изменились отношения между Дэвидом [Фогелем] и мной, или почему, и поскольку я обнаружила, что она во многих вопросах очень открыта с ним, она могла бы невольно повторить то, что Вы написали, только нам, а не Дэвиду.

Инге пишет сегодня ночью Доре, чтобы заказать новые тетради. Потребуется немного времени, прежде чем новая партия придет. Но мы думаем, что того, что наш друг отправит Вам, хватит примерно до конца декабря. К тому времени мы надеемся отправить еще и достаточно для целого г. Только, пожалуйста, дорогая Мать, скажите, какие из швейцарских тетрадей Вы предпочитаете: в черном клеенчатом переплете или разноцветные?

Да, на ферме происходят изменения, но, в то же время, все остается прежним. Латышская натура, безусловно, трудна и отличается от всех, с кем мы когда-либо встречались. Но мы счастливы, что снова появились (меньшие напряжения) и хорошие чувства между Аидой [Принцис], Инге и мной.

[Маленький] Джордж возвращается на ферму 1 ноября. Мы нашли детский сад в девяти милях отсюда. Он работает с 9:00 до 13:00, с понедельника по пятницу. Джордж начнет с первого понедельника ноября. Его нужно будет возить на машине. По крайней мере часть времени он будет занят конструктивной игрой и общением с другими детьми. Посмотрим, какой будет следующий шаг (позже). Мы очень хотим помочь Аиде и ребенку, но ничего не можем сделать для ребенка, когда он находится с дедушкой, который позволяет ему бегать без контроля и становиться разрушительным и обманчивым, пытаясь добиться своего.

На прошлой неделе с Владимиром Панасенко мы открыли коробки с картинами Светика. Нас волновало их состояние, так как они были упакованы с 1949 г. В целом картины в хорошем состоянии. Рамки имеют несколько отверстий от белых муравьев или насекомых, которые пришли с деревом из Индии. Но это несущественно; они еще прослужат много лет.

Картины прекрасны. Мы были разочарованы, не найдя большой портрет Неру, который Светик был уверен, что находится в одной из коробок. Большой портрет профессора Рериха, Девики, Раи и мусульманки здесь, но портрет Неру отсутствует. Я скоро напишу Светику и расскажу, что мы сделали и как нашли картины. Когда Вы ожидаете приезда Светика и Девики в этом году? Как грустно будет не быть с Вами.

Мне кажется, что на мне такая толстая, тяжелая и плотная оболочка, что я хотела бы прорваться сквозь нее и достичь более тонкого тела, с которым я могла бы работать, кроме этого плотного, с которым я вынуждена двигаться.

Я начала принимать валериану. Мой герпес возвращается, даже на нескольких участках правой руки. Нет, мы не будем принимать других лекарств, кроме уже имеющихся: две таблетки Строфанту, сода, лакрица и валериана.

Я дала Панасенко две бутылочки швейцарского строфанта и сказала ему принимать по две таблетки утром и одну ночью, так как швейцарский слабее французского. Этого ему хватит примерно на шесть недель. Это верно?

Да, и Инге, и я очень хотим стать внутренне чище и сильнее. Расти в сознании, понимании и качествах, необходимых для помощи Великим и для приближения к нашему Космическому Праву. Когда Вы говорите, что карма — великий корректировщик, это становится еще более реальным, ведь все есть корректировка и исправление, как Вы выразили.

Надеюсь, Марту [Стуранс] найдут хорошие родители, которые будут ценить духовную жизнь и привьют ее ей с раннего возраста. Да, прожив дольше, она могла бы осознаннее усвоить и достичь большего в этой редкой и исключительной инкарнации для прогресса в следующей жизни. Я понимаю, что эта жизнь редка. Нужно ждать многих жизней, чтобы оказаться так близко к Святой Семье. Пусть мы красиво и успешно исполним Великую Доверенность и ответственность, которая была «дана». Мы будем стараться изо всех сил, дорогая Мать, не причинить вреда Вам или Великим. Как бы я хотела иногда почувствовать, что действительно помогла моему К.П., а не вредила ему.

Да, мы чувствуем вместе с Вами мудрость и радость в достижении отложенных Великих Событий. Великий баланс в пользу строительства и достижений растет, и это настоящая радость.

Если бы я могла сознательно покинуть это плотное тело и посетить Вас в более тонком теле. Когда это будет?

Не хочу утомлять Вас, но хочу рассказать, что мне приснились две руки на моей спине: одна у основания шеи (сверху между плечами), другая — у основания позвоночника.

Они удерживали их, чтобы дать энергию или действие. Казалось, что под каждой рукой я видела желтый диск, но он не двигался. В руках была сила и спокойствие.

Наш друг отправит Вам около девяти тетрадей из Дели, возможно, больше. Он пишет, что с нетерпением ждет моего скорого возвращения в мою принятую страну.

Спасибо, дорогая Мать, за Вашу постоянную любовь и заботу. Я Вам очень благодарна, как и Любящим Сердцам.

Пусть это письмо застанет Вас сильной.

Люблю, люблю, люблю,

Катрин
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Письмо

Моя Дорогая Любимая Мать,

Спасибо за марки. Они очень интересные. Ваше прекрасное и так долгожданное письмо от 8 октября пришло в субботу, шестнадцатого числа. Я хотела ответить сразу, но не смогла. Ваше письмо было наполнено любовью и заботой о моем благополучии. Это причиняло боль, не из-за решения, которое оно содержало, а из-за того, чтобы увидеть и понять, какой труд и усилия стоили вам написание этого письма. Я искренне надеюсь, что к этому времени вы чувствуете себя несколько сильнее и ваши боли уменьшились.

Решение относительно нашего друга [Шанти Бхатнагара], конечно, принято. Я лишь надеюсь, что смогу проявить мудрость, чтобы справиться с ситуацией так, чтобы не причинить ему слишком глубокой боли или разрыва в нашей дружбе. Странно, какое определенное чувство облегчения и радости появилось в моем сердце, когда я прочитала Совет. Но при этом мой разум и внешние чувства регистрировали все виды беспокойств и неуверенности. Теперь, зная, что Совет дан, я могу следовать определенным мыслям и чувствам в отношении нашего друга.

Не странно ли, что в тот день (8 октября), когда вы писали мне с решением, у меня было такое давление в голове, что я сильно заболела и даже рвала, находясь вне дома? То же самое случилось на следующий день. С тех пор я была дома с крайне воспаленным горлом, температурой и всем остальным. Я чувствую, как будто что-то внутри меня было разрезано или разорвано Невидимой Силой. Трудно объяснить, но что-то в эти два дня, 8 и 9 октября, явно разрезано на тонком плане. Сейчас я чувствую себя свободной и так прямо, можно сказать, в согласии с Великими Леонидесом. Нет больше разделения мыслей и чувств. Все, все внутри меня теперь направлено к Великому Владыке и Леонидесу. И я ощущаю, что это именно то, что требуется и нужно.

Да, мне сказали, что Малую Звезду снова можно будет увидеть. Мне приятно, что вы сообщили мне об этом тоже. Надеюсь, на этот раз ее удастся увидеть глазами.

Что касается тетрадей и других дел, новостей нет. Я написала и спросила, знают ли они, где они находятся. Заправка для карандашей иногда трудно запускается: воск на кончике, покрывающий его, должен быть полностью стерт или пробит, прежде чем появится чернила. Попробуйте, или пусть Юрий попробует сильно нажимать и царапать на бумаге, чтобы проверить, не воск ли удерживает чернила. Мы вышлем еще. Сколько осталось тетрадей и на сколько времени их хватит? Сколько бы вы хотели получить еще?

Мы снова были заняты, пытаясь улучшить индекс. Пока Зина [Фосдик] давала нам дополнительное время, мы использовали его, проверяя страницы и индекс снова и снова. Сегодня последний день. Так что, он завершен настолько, насколько возможно для этой печати. Мне было очень приятно помочь Инге в конце этой работы. Я снова и снова вижу, как работа, радостная работа над делами Великого Владыки, дает столько силы и внутреннего развития.

Что касается Аиды [Принцис], ситуация стала вроде бы безжизненной, равнодушной. Она ничего не дает от себя — ни любви, ни понимания, ни признательности. На самом деле, кажется, что у нее больше обиды, чем чего-либо другого. Поэтому мы оставляем ее в покое. Мы добры, и это все.

Маленький Джордж [Принцис] был очень болен [пневмонией и мастоидитом]. Все было сделано для него. Даже лучшее медицинское обслуживание обеспечил Дэвид [Фогель]. Тем не менее, она воспринимает все это так, как будто это дается ей без малейшего чувства того, что все делается с добротой и без мысли о возврате с нашей стороны. Поэтому теперь мы оставляем ее в покое.

Она может приходить или уходить, это не имеет значения. Но я считаю, что она достаточно эгоистична и сообразительна, чтобы понимать, что ей бы стоило жить одной с Джорджем и отцом. Ничего больше; она учитывает лишь финансовые затраты или трудность совмещать ребенка и работу. Поэтому для нее удобнее и легче оставаться здесь. Как долго это продолжится, не могу сказать. Очень вероятно, до того момента, когда она решит улучшить свое положение где-то еще.

Теперь у нас будет больше времени на чтение, и я перечитаю «Пещеры» Е.П. Блаватской [Из пещер и дебрей Индостана], как вы советовали.

Да, наша жизнь отличается от других, но я не стала бы менять ее на чью-либо в мире. Я так благодарна, что осознаю Путь к Великим. Имею эту действительно славную привилегию знать, пытаться служить и занимать наше место и обязанности перед Великим Братством.

Да, мы тоже ощущали отсутствие контакта с вами. Я думала, что это из-за того, что вы так далеко в мыслях и чувствах от этой Земли. Конечно, нам нужно было посылать вам нашу любовь и внимание. Но я поняла, что слишком увлеклась земными делами и не осознавала, что происходит и как быстро проходит время.

Завершу это письмо, так как не хочу утомлять вас. Я искренне надеюсь, что вы получаете необходимый отдых. Одна мысль о Вашем Переустройстве наполняет меня любовью и восхищением к вашей силе любви и воли. Однажды я надеюсь полностью осознать Величие и Красоту всего того, через что вы прошли и что достигли. Сейчас я могу лишь уловить мерцающий отблеск того, что это должно быть.

Любимая Мать, благодарю вас всем сердцем за вашу самую любящую и нежную заботу. Я буду с радостью следовать всем вашим советам. Просто знать и быть рядом с вами и Великими — моя постоянная радость и величайшая привилегия.

Я так сильно вас люблю.

Ваша Катрин

№ 271–272

22 октября 1953 г.

Письмо

Моя Любимая Мать,

Сегодня я получила ваше короткое письмо, написанное карандашом. Инге позвонила и рассказала мне о шестнадцати тетрадях, которые прибыли. Я так рада за вас. Это, по-видимому, те тетради, которые были приобретены и отправлены нашим другом [Шанти Бхатнагаром] во время пребывания в Цюрихе через Индийский дипломатический (конверт). Он сказал, что смог купить только шесть, но заказал еще и не был уверен, сколько еще сможет достать. Я писала вам об этом в предыдущем письме. Но если наши письма снова теряются, возможно, эта новость не дошла до вас. Пожалуйста, сообщите нам, какие швейцарские тетради вы предпочитаете: с черной масляной обложкой или с твердой бумажной в разноцветной гамме, как те, что в черно-синем, черно-зеленом и т.д.? Я уверена, что вам еще понадобятся тетради, но это дает нам время приобрести предпочитаемые вами экземпляры из Швейцарии.

Вы просите писать больше о наших центрах и ощущениях. Я чувствую, что мой солнечный сплетение и щитовидная железа снова активны. Солнечное сплетение, кажется, пульсирует, или, возможно, лучше сказать — сокращается. Я осознаю его активность так же, как и состояние моего горла. Кроме этого, иногда у меня сильные головные боли, но недолго. Что касается моих ощущений, я не кажусь более внутренне осознанной, чем раньше. Тем не менее, мои мысли и чувства гораздо сильнее сосредоточены на Великом Леонидесе, чем когда-либо прежде. Между нами, кажется, постоянно есть тонкая, незримая связь, что, конечно, приносит мне внутреннюю радость.

Я только что закончила читать «Занони» [Эдварда] Бульвера-Литтона. Это сильно тронуло мое сердце. Мне кажется, что книга принадлежит всем, но в моем сердце она звучит так, как будто в чем-то это происходило со мной. Пожалуйста, не думайте, что я имею в виду детали, но по сути и духовным фактам это кажется частями моего прошлого, через которые я проходила в разное время. Мое сердце все еще пульсирует от этого, пока я пишу, так как только что закончила чтение.

Мать дорогая, я обдумала ваше письмо от 10 октября и теперь яснее понимаю, что вы хотите, чтобы я поняла — не только относительно Космического и внутреннего развития для наших будущих жизней, но и насчет Аиды [Принцис] и ребенка. Да, я помогу им — если только Аида доверит мне это и позволит. Я знаю, что должна ей и Джорджу, так как не выполнила свои прежние обязанности перед ними.

Если я смогу устроить короткую поездку в Индию, будет ли это правильно? Как бы я хотела увидеть вас хотя бы на три недели. Но я даже не хочу пытаться уговорить Лео [Стерна] согласиться на такое, если Великий Владыка решит, что мне лучше не ехать в Индию в этом году. Лео уже планирует поездку в Европу. Он хочет знать мои предложения и пожелания, но я не даю их, не зная, что будет лучше. Можете ли вы ответить мне на этот вопрос в ближайшее время?

Я вас очень люблю,

Ваша Катрин

№ № 273–274

27 октября 1953 г.

Письмо

Возлюбленная Мать,

Посылаю четыре сеточки для волос. Может быть, если вес позволит, добавлю еще одну-две, иначе Инге вышлет больше в своем следующем письме.

Пишу эти строки главным образом потому, что беспокоюсь о том, как выглядит и чувствует себя Инге. Кажется, она израсходовала ту силу, что дала ей Швейцария. У нее много болей. Может ли быть, что это все из-за ее центров, или ее здоровье идет назад? Вот что меня тревожит. Мы собираемся попробовать — может быть, в течение следующего месяца она восстановит силы, много отдыхая. Если нет, то, может быть, лучше будет послать ее в клинику в Цюрихе для полного отдыха. Там позволят просто отдыхать, без лекарств, ламп и чего-либо еще, если так попросить. Это лучшее и самое приятное место, какое мы нашли в или около Цюриха, куда можно поехать. Намного лучше, чем гостиница, особенно если одной.

Конечно, если Инге поедет, я не знаю, как мы справимся здесь с ребенком. Сейчас мы водим его в детский сад пять дней в неделю, и это немного помогает, но это кончится к середине декабря. Потом мы пытаемся найти приличный дом, куда можно будет отдать его на время оставшихся учебных месяцев, и устроить его в школу Макса Штейнера. Конечно, это пока только план, еще не решенный окончательно. Но если бы нам удалось найти место для маленького Джорджа на короткое время, это было бы легче для Инге и лучше для него. Но главная моя забота — Инге. Она плохо выглядит и плохо себя чувствует.

Я написал нашему другу [Шанти Бхатнагару], что пока не имею определенного времени для возвращения в Индию. Во-первых, Инге недостаточно здорова, чтобы ездить, ей нужно отдыхать и оставаться более или менее на одном месте. Во-вторых, я не могу оставить ее в этом доме одну, когда она себя так чувствует, на долгое время. И затем, я просто не могу себе позволить так часто ездить туда и обратно, особенно теперь, когда нас двое. Все это правда, дорогая Мать, и я думаю, он поймет, даже если будет очень разочарован. Ведь он видел Инге, когда был здесь, и даже тогда у нее был один из ее тяжелых приступов плохого самочувствия, и он сказал, что ее нельзя оставлять одну.

Отец Джон — странный человек. Ему легче сказать что угодно, только не простую правду. Даже когда мы знаем, он все равно отрицает. Мы находим, что Аида [Принцис] и Эндрю [Грюнманис] поступают так же — избегают прямого или правдивого ответа. Как я надеюсь, что Джордж [Принцис] не вырастет таким же. Уже сейчас он скажет все, что угодно, только не признается, если сделал что-то плохое. И это не потому, что мы пытаемся заставить их лгать; мы задаем простые вопросы: «Ты видел такую-то вещь?» или «Ты случайно это сделал?» — и никогда не получаем правды. [Владимир] Панасенко уже начинает сердиться на отца Джона из-за этого.

Ингe и я очень благодарны, что Панасенко вернулся к нам. Он большая помощь и утешение. Он приходит всякий раз, когда нам нужен, а в последнее время — довольно часто.

Дэвид [Фогель] все еще отдыхает в Вирджиния-Бич с группой Эдгара Кейси. Его короткое, очень сухое и холодное письмо ко мне все же было полное похвал этому месту. Он пишет, что оно имеет для него огромное значение! [Балтазар] Боллинг сказал, что Хорш рассказал ему: сын Эдгара Кейси иногда приезжает к Ориоле Хорш. Разве это не странное переплетение кармических нитей?

Еще одно — прежде чем утомлю тебя слишком длинным письмом: Инге и я сверили список писем, которые мы отправили тебе, и тех, что ты упомянула, что получила. Мы выяснили, что у тебя пропало одно наше письмо от 14 июня; потом два — от 6 и 8 июля; и еще одно — от 13 сентября. Пожалуйста, дай нам знать каждую дату наших писем, которые ты получила, так как мы ведем ежедневный список всех писем, даже здесь, в США.

Дорогая Матушка, должна закончить. У нас сегодня много дел. Попробую мягко попросить Зину [Фосдик], чтобы она не слишком откровенничала с Дэвидом, и дам ей интерес Дэвида к новой группе Кейси как причину. Также расскажу ей о сыне Кейси и Ориоле Хорш. Думаю, тогда она будет говорить мало, и это не будет восприниматься как нечто против Дэвида лично, что и лучше всего.

Две страницы — не слишком ли много для одного письма? Всегда так много, о чем хочется написать.

Панасенко перевел письмо Раи. Было приятно узнать домашние новости. Радость — знать, что ты чувствуешь себя сильнее. Жаль только, что Крукети должна принять новую жену Чампы в этом месте.

Я так люблю тебя, дорогая Матушка.

Твоя Катрин

№ № 277–280

29 ноября 1953 г.

Письмо

Моя Любимейшая Мать,

Ваше вдохновляющее письмо, наполненное такой любовью и заботой, пришло сюда больше недели назад. Кажется, каждое новое письмо еще прекраснее и передает больше, чем предыдущее. Но когда я перечитываю любое из Ваших других писем, и они кажутся такими же — все более прекрасными и наполненными любовной заботой.

Какое облегчение знать, что Вы стали крепче и страдаете от боли меньше. Когда я пыталась представить реальность — жить в этой жизни без Вас, такими, какие Вы есть теперь, — великое опустошение и паника охватили мое сердце. Казалось невозможным продолжать духовную жизнь без Вашего постоянного руководства, помощи и любви. И все же, как сказала Инге, может быть, мы не исполнили столько, сколько от нас ожидалось в это время, чтобы быть лучше подготовленными к продолжению работы. Эта мысль и осознание — потрясающи. Может быть, мы не выполнили того, что на нас возлагалось, или не будем готовы во многих отношениях, необходимых для того, чтобы продолжать без Вас. Слова В[еликого] В[ладыки] так прекрасны, так ободряющи, и все же я чувствую себя такой далекой от того, что уже должна быть готова и способна делать.

Когда я приеду в Индию, Вы поможете мне с сосредоточением? Я знаю, что делаю это неправильно или даже близко не так, как следует, — ведь мои записи должны были бы быть намного лучше к этому времени, не говоря уже о «видении» или «слышании». Но я наполнена надеждой, что могу и буду делать лучше, особенно если снова буду рядом с Вами. Когда Вы пишете, что я могу провести некоторое время в Индии, и подчеркиваете это, мое сердце радостно вздрагивает, ведь я надеюсь действительно улучшить и укрепить свою связь с В[еликими].

То, что Вы пишете об освобождении меня от двух вампиров, поистине удивительно. Я и не подозревала, что второй тоже им был. Но я знаю, что во мне что-то разорвалось, ибо я больше не чувствую себя связанной с Землей. И я уверена, что окончательный разрыв произошел во время тех двух дней, о которых я писала Вам, когда я так тяжело болела, — ведь после этого я почувствовала, что нечто невидимое было вырвано из меня. Я больше не ощущала внутри определенный невидимый груз.

Надеюсь, я не утомляю Вас, слишком много рассказывая об этих переживаниях. Я так благодарна за все, что В[еликий] В[ладыка] сделал, чтобы помочь и освободить меня. И также благодарна Вам, Любимая Матушка.

Когда я пишу о В[еликом] В[ладыка] или пытаюсь сосредоточиться, я обычно вижу два лика и иногда присутствие Третьего. Вы и В[еликий] В[ладыка] так Едины, что почти всегда Вы рядом с Ним, когда я стараюсь увидеть и сосредоточиться на Его Лике.

Я была счастлива получить записку Джорджа [Рериха], вложенную в Ваше письмо. Скоро ему отвечу. Также получила очень доброе письмо от Светика, в которое он вложил образец полотна, нужного для его живописи. Постараюсь найти то, что ему требуется. Мне кажется, В[еликий] В[ладыка] постепенно соберет нас всех вместе — Вас, Джорджа, Светика, Инге и меня, и Зину [Фосдик] тоже, — еще до того, как закроем земные очи. Очень вероятно, Светик и я должны укрепить нашу связь к концу этой жизни, чтобы продолжить и быть полезнее в будущих жизнях. Это так прекрасно — ничто не может быть прекраснее или радостнее для меня в этой жизни. И какова бы ни была Его Воля для следующей жизни, я и ее принимаю радостно и с великой благодарностью, ведь знаю в глубине своего существа: это — самое лучшее, прекрасное и полезное.

Надеюсь, резиновый матрас оказался таким, какой Вам нужен. А носки, вероятно, ошибка — наверное, послали не ту посылку. Не мог бы Джордж переслать их обратно, просто объяснив, что произошло? Только бы тетради не пропали. Впрочем, Инге получила от Доры записку, что еще три были отправлены авиапочтой. Значит, скоро они у Вас будут, и я попрошу Инге попросить Дору выслать еще три. А те, что Дора отправила сюда (в США) медленной почтой, мы также сможем переслать Вам медленной. Между тем я нашла записную книжку-дневник, которую, возможно, можно приспособить под Ваши нужды. Она того же размера, бумаги и с такими же линейками, как Вы любите; только наверху каждой страницы напечатана дата. Может быть, Вам пригодится, а может и нет. Если вдруг она Вам понравится, пришлите мне номер и все, что нужно, чтобы я могла заказать ее снова. Еще я выслала из Брентано (книжный магазин) три календаря. Выберите себе один, а остальные, пожалуйста, отдайте девушкам как небольшой Рождественский знак от меня.

Инге писала Вам о прекрасной смене места и положения Аиды [Принцис]. Она будет жить в Нью-Йорке и приезжать на выходные. Надеюсь, не так часто, как прежде, ибо она все же нарушает весь распорядок, когда появляется. Но теперь у нее очень добрый и сотрудничающий настрой. Я передала ей «Весть» в краткой форме. Если она получает слишком много подробностей, это дает ей лишь новые поводы либо тревожиться, либо разбирать по кусочкам. Она была очень счастлива и облегчена, получив Весть от В[еликого] В[ладыки]. Если Вы пожелаете, я расскажу ей больше. Но я лишь сказала, что «у нее нет ни рака, ни опухоли, ни туберкулеза, и что она должна дисциплинировать свои нервы, ибо все ее недуги происходят от нервов, так как она перенесла много нервных потрясений». Ах да, еще то, что она должна полностью отдаться В[еликому] В[ладыке] и сосредоточиться на Его Образе, чтобы Он мог помочь ей Своим Лучом.

Сказала ли я Вам, что снова начала принимать медвежью желчь? Замечаю, что она убирает определенную отечность или вздутие. Лодыжки стали менее опухшими и двигаются легче; талия стала менее вздутой и т. п. Единственный неприятный эффект — головные боли, и часто появляется герпес в легкой форме. Принимаю ее два-три раза подряд.

Еще одно перед тем, как кончу: прошлой ночью мне приснилось, что я нахожусь среди группы людей. Лица были неясными. Но ясно помню одного человека с прирученной ядовитой змеей. Также помню, что половина его ног была обнажена — по-индийски. Я настойчиво просила его держать змею крепко, не позволять ей так свободно обвиваться вокруг него, так как она явно стремилась укусить меня. Я схватила ее за шею под головой, чтобы она не могла укусить. Когда возвращала ее хозяину, змея выскользнула и укусила меня в палец со всей силой. Я почувствовала глубокую рану от клыков и сама их вытащила; быстро высосала и выплюнула кровь, крепко сжала палец и ждала, когда яд распространится.

Через какое-то время я поняла, что яд не распространился в теле, и сказала себе: «В[еликий] В[ладыка] спас меня от этого яда». И тогда я проснулась. Это было прекрасное осознание — почувствовать Великую Любовь и Силу Владыки, спасающего меня.

Любимая Матушка, надеюсь, это письмо не слишком длинное. Пусть оно застанет Вас сильнее, и пусть мы все скоро будем вместе.

Инге лучше. Она больше отдыхает и старается не позволять хозяйству изнурять себя. Некоторые мои головные боли происходят от глаз. Их недавно проверили, и мне очень нужны новые очки, так что сделаю их на следующей неделе.

Я часто спрашиваю себя, что мне следует делать, если, пусть самой малой возможностью, Элси [Лео Стерн] попросит меня выйти за него замуж, даже на смертном одре. Что мне делать? Это странный вопрос, и я очень сомневаюсь, что он будет мне задан, но хотела бы быть готовой на случай, если это случится. Я все еще помню «Совет»: свидетель, юрист и священник. Пока же их здоровье остается относительно хорошим.

Кажется, Балтазар Боллинг с женой поедут в Швейцарию, как было «Указано», в январе. Месяц назад у меня было столь ясное и сильное ощущение, что весной я буду в Европе. Но теперь этого чувства во мне больше нет.

Лучше остановлюсь. Вам слишком трудно читать.

С большой любовью, Любимая Матушка. Я люблю Вас и так благодарна за все, что Вы делаете для нас.

Ваша Катрин

Кажется, Дора теперь может посылать посылки весом до трех фунтов медленной почтой из Швейцарии. Так что еще тетради будут в пути. Нужно ли Вам что-то еще из Швейцарии? Вышлю больше стержней с следующим письмом (надеюсь).

№ № 281–283

15 декабря 1953 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Какая же замечательная новость содержалась в Вашем письме! Новость о успехах Юрия в Дели, о новой работе в Калимпонге с буддийским центром и о Ваших письмах, готовых к печати. И вместе со всем этим — великий рождественский подарок в виде возможности помочь Вам. Завтра денежный перевод через агентство Томаса Кука будет отправлен госпоже [Валентине] Дутко на сто долларов. Также я постараюсь в течение дня–двух найти прочные конверты, которые Вы просили, и выслать их Вам.

Как же мы с нетерпением ждем Ваших писем! Я очень надеюсь, что у нас не возникнет недоразумений с Зиной [Фосдик] по поводу них — например, касательно изменений в английском тексте. Между нами были такие теплые чувства, что я была бы очень огорчена, если бы что-то их изменило. В итоге складывается настоящий дух сотрудничества и понимания между нами. Зина — яркий и прекрасный пример того, как преданность и «воля» исполнять волю Великого Владыки и Ваши пожелания могут преобразовать характер человека, наполнив его теплотой, сочувствием и пониманием к другим. Перемена действительно замечательная.

Вы преподнесли Инге и мне огромный сюрприз и радость, когда оказалось, что у Вас еще есть «секретный фонд». Мы никогда не думали, что он сохранился. И до сих пор улыбаемся, думая об этом.

В приложении небольшой рождественский подарок. Пожалуйста, сообщите, если Вы действительно чего-то хотите или нуждаетесь в чем-то. Мы легко можем выслать Вам чек в рупиях. Также отправляю кое-что, чтобы помочь Юрию открыть столь необходимый буддийский центр. Если потребуется больше средств, знайте, что я с радостью помогу еще.

Наш друг [Шанти Бхатнагар] писал, что встречался с Юрием в Дели. Мы были удивлены этой новостью и с нетерпением ждали от Вас объяснения, почему Юрий туда поехал. К слову о нашем друге, похоже, он неважно себя чувствует и иногда сильно переживает из-за здоровья. Он более чем тревожится, чтобы я как можно скорее приехала в Индию. Конечно, и я тоже хочу, по многим причинам.

Так как у меня нет копий моих писем, я не могу вспомнить все, что писала или спрашивала. Помню, что я рассказывала о приеме медвежьей желчи, и в те дни часто появлялся герпес. И я говорила, что моя концентрация была недостаточно хорошей, да и прогресс в моих «писаниях» тоже. В целом я довольно расстроена отсутствием каких-либо доказательств улучшения в том, что делаю. Кажется, я постоянно перемещаюсь между фермой и Нью-Йорком. Две совершенно разные жизни — каждая неделя: суббота, воскресенье и понедельник на ферме; вторник — в поезде и Нью-Йорк; затем снова в пятницу — обратно в поезд и на ферму. Иногда я так устаю и изнурена всем этим. Но потом понимаю, что, видимо, это все же нужно мне, иначе не пришлось бы это делать.

Сейчас полночь, и завтра мне рано утром ехать на поезд. Я осталась на ферме на один день дольше, чтобы закончить рождественские посылки и открытки, и Ваше письмо пришло сегодня. Как я была рада, что осталась!

Читая Ваше письмо о печати Ваших писем в Америке у того же типографа, который печатает все наши книги, хочу уточнить один момент: будут ли Ваши письма как-то связаны с фондом Агни Йоги, или кто будет их печатать? Кто возьмет авторские права? И как Инге и я должны помочь? Моя дорогая Мать, я задаю эти вопросы только для ясности и уверенности при общении с Зиной и Дедлеем [Фосдиками]. Возможно, они рассчитывают полностью управлять процессом печати, а мы лишь помогаем покрывать расходы. Поверьте, мы хотим сделать все, что можем, но не хотим создавать трения с Зиной и Дедлеем.

Я вижу, что начинаю повторяться, так как ужасно устала. Инге тоже напишет, и я оставлю это письмо открытым, чтобы она могла заполнить недостающие детали.

Еще раз благодарю Вас, Драгоценная Мать, за радость, которую Вы нам дарите, позволяя хоть немного помочь Вам. Пусть у Вас будет радостное Рождество. Пожалуйста, думайте о нас и пошлите нам часть Вашей любви. Мы будем так близки к Вам 24 декабря, что это будет Ваше 25 декабря. Я люблю Вас очень сильно.

Ваша, Эльза [Катрин]

[Ниже — от Инге]

Моя Очень Любимая Мать,

Катрин так прекрасно выразила наши чувства и поющие сердца с момента, как пришло Ваше письмо. Да, Катрин часто была чрезвычайно устала, и мы размышляли, зачем мы здесь и чему можем научиться из этого. Я знаю, что если смогу научиться не раздражаться из-за подобных глупых реакций людей и не быть под влиянием их реакций, это будет большим достижением — и я стараюсь.

Дорогая Мать, сижу здесь перед Вашим любящим письмом, потрясенная его любовью и красотой. Какое это привилегия — быть рядом с Вашим сердцем. Скучность повседневных вопросов превращается в свет. Неважное становится малым, а важное получает новые крылья и новый импульс служить, стремиться и любить.

На сегодня Катрин ответила на все фактические вопросы Вашего письма. Я напишу через несколько дней, когда рождественская спешка закончится.

Катрин взяла мою фотографию и ретушировала ее с любовью. Обнимаю Вас нежно.

Гизелочка [Инге]

№ № 284–286

4 января 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

В приложении вырезка о кончине госпожи [Софьи Михайловны] Шафран. Инге и я приехали сегодня в Нью-Йорк, чтобы быть с Зиной и Дедлеем [Фосдиками] и сопровождать их на кремацию. Вся служба прошла просто и тихо, ощущалось много любви, пронизывающей весь день. Зина была спокойна и почти полностью говорила о Великом Владыке, о Вас и о Работе. Мы даже обсудили будущее сотрудничество над новой книгой «Братство» и Вашими письмами. Прекрасно ощущать и знать, что между нами растет искренняя и теплая связь, и мы сможем красиво работать вместе над двумя новыми книгами с Зиной и Дедлеем.

Снова я вынуждена просить Вас принять решения, но Инге и я чувствуем, что Новый год приносит новые возможности помогать в Делах Владыки, и мы хотим делать это наилучшим образом. Поэтому первые вопросы, с которыми мы сталкиваемся, касаются условий на ферме с Аидой [Принцис] и ее семьей. Если мы собираемся уехать в будущем, мы не можем оставить Дедушку и Джорджа [Принциса] одних на ферме.

Если им придется уехать, не могли бы они сделать это очень скоро? На данный момент Инге почти невозможно работать или сосредоточиться на Письмах и Учениях, пока она заботится о Джордже. Он выходит из-под контроля, и вся ситуация на ферме полностью поглощает ее время и силы, а также мои, когда я там.

Аида теперь работает в Нью-Йорке и может после работы поехать на поездe в Саут-Норуолк к новому дому своего брата и присматривать за Джорджем (он переехал в более просторный дом). На данный момент ребенок разрывается между хаосом Аиды и полным отсутствием дисциплины со стороны дедушки, а также разницей в заботе о нем со стороны Инге. Они любят жить в беспорядке и грязи. Мы так жить не можем. Поэтому между нами всегда возникает трение. Мы уверены, что Аида планирует взять Джорджа на летние месяцы к брату, и нам интересно, сможет ли она это сделать. Очень вероятно, что дедушка тоже уйдет. Но [Владимир] Панасенко никогда не придет, пока эти трое здесь. Он говорит, что с ними невозможно жить.

Мы так хотим уделять много времени и сил Вашим Письмам. Сейчас на ферме это невозможно. Кроме того, Элси [Лео Стерн] говорит о короткой поездке в Европу. Я не могла бы поехать и оставить Инге с нынешними условиями в доме. Элси даже предложила, что Инге могла бы пойти с нами. Мы могли бы сказать Аиде, что надеемся поехать в Европу этой весной, и поэтому лучше, чтобы она и ее семья обосновались у брата, чтобы мы могли организовать наш дом и уехать, не заботясь о Джордже. Сомневаюсь, что мы поедем, особенно Инге. Мне, возможно, придется, или стоит отказаться?

Теперь о более тонких вещах жизни. После наших обсуждений с Зиной и Дедлеем, мы хотели бы узнать Ваши пожелания по следующим вопросам:

1. Рассматривали бы Вы пластиковую обложку для Вашей книги? Некоторые новые пластиковые материалы прочные, долговечные, мягкие, с привлекательными цветами и отделкой. Предпочитаете бумажную?

2. Если у нас будет время, хотите ли Вы сделать указатель к Вашим письмам?

3. Кто должен издавать Ваши письма? Частное лицо или Общество Агни Йоги? Конечно, Инге и я будем рады это сделать. Разве не прекрасно, как действует Рука Владыки?

В это Рождество, впервые за много лет, Элси подарила мне три тысячи долларов. Это покроет большую часть расходов на печать Ваших писем. Я в восторге.

Письмо Юрия от 17 декабря принесло нам столько радости. Мы счастливы, что Юрий смог достичь так многого, и события складываются удачно для него. Пожалуйста, поблагодарите его за информативное и внимательное письмо и скажите, что я скоро отвечу.

Здесь много напряжения, где я пишу, и возможны прерывания, поэтому я заканчиваю.

Шлем Вам всю нашу любовь и благодарность за прошлое, настоящее и будущее. Пусть мы красиво и успешно исполним Волю Великого Владыки, тем самым исполнив и Вашу, Драгоценная Мать. Я люблю Вас.

Ваша Эльза-Катрин

№ № 287–289

11 января 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Ваше прекрасное письмо от 16 декабря дошло до меня около недели назад, и я отвечаю, так как Вы, возможно, удивитесь некоторым вопросам, касающимся публикации Ваших писем. Прежде всего, я сомневаюсь, что Вы захотите мягкую обложку для книги из-за ее размера. Но, возможно, захотите. И если Вы хотите, чтобы книга вышла к концу весны (в мае, что «к лету»), то мы, возможно, не успеем сделать указатель к этому времени. Но мы с нетерпением ждем Вашего экземпляра, чтобы начать работу и лучше оценить, что сможем сделать.

Да, Драгоценнейшая Мать, я свободна, и это приносит радость и облегчение. Но здесь дома есть множество обязательств. Как часто Инге и я размышляем, как все это уладится.

Аида [Принцис] рассказала нам о визите к своему брату. Удивительно, как люди могут выжить в таком шуме и хаосе. И Аида, и Джордж казались такими счастливыми, что вернулись сюда. Теперь нам с Инге кажется жестоким думать или просить их уехать. Но, кажется, либо страдает наша работа, чтобы Аида и Джордж могли идти своим путем, либо они должны жить в самых тяжелых условиях, чтобы мы могли работать и путешествовать. Между нами не остается среднего пути. Аида впадает в состояние крайней истерики, если ей приходится принимать решение или брать на себя ответственность вне ее непосредственной работы в больнице, оставляя Джорджа нам для полного ухода. Но в ее уме, я верю, она думает, что заботится о нем. Но как она может это делать, если она здесь только с субботы по воскресенье?

В эти дни ничего нельзя сделать, так как все должно вращаться вокруг нее. Странная ситуация, не правда ли? Человечески, я не вижу выхода, ведь в глубине сердца мы просто не можем отправить их в хаос и страдания, хотя знаем, что Работа Великого Владыки страдает из-за времени и энергии, которые они отнимают.

Я часто думаю о том, каковы наши картины и чувства для всех нас здесь, в США. Совершенно другой мир проблем и идей, который Вы получаете от Зины [Фосдик], затем от [Балтазара] Боллинга, а теперь я понимаю, что даже Дэвид [Фогель] пишет Вам о проблемах, чтобы Вы их рассмотрели и ответили. А мы с Инге забрасываем Вас своими. Пишем ли мы когда-нибудь или посылаем что-то, кроме наших очень личных проблем? Как же это по-детски — бегать к «Маме» за каждой болью и страданием. И все же, кажется, мы не можем поступать иначе на нашем этапе развития, не совершая слишком многих ошибок, которые повлекут трудности для Великой Работы. Когда же у нас будет достаточно мудрости, чтобы различать, измерять и действовать правильно, чтобы помогать, а не истощать Ваше время и силы? Это преследует меня: когда, когда, когда мы сможем принимать правильные решения? Как мы сможем продолжать мудро идти по Пути, когда Вас уже не будет рядом, чтобы направлять и помогать нам во всех наших малых и порой незначительных проблемах? Сколько великих и малых ошибок мы совершим? Сколько вреда причинит Плану Великого Владыки? Как быстро приобрести больше мудрости, чтобы быть более полезными? Процесс развития идет так медленно! Я вижу, как мало изменилось в других, и это должно относиться ко мне тоже. Как же мы можем действительно измениться?

Вы просите нас принимать большие меры предосторожности, чтобы не перегружать организм — принимать соду, валериану, мускус и, для меня, желчь по необходимости. Пока мы никогда не принимали мускус. Да, я принимаю одну таблетку строфанту. Теперь Вы просите принимать мускус. Должны ли мы это делать по какой-то особой причине? Зина сказала, что при простуде, а затем при приеме мускуса строфант не принимать. Мы потеряли одну из наших бутылочек с мускусом и имеем лишь одну маленькую полную бутылочку строфанта. Мы сохраняем ее на случай необходимости. Возможно, Юрий сможет прислать больше, или это слишком большая просьба? Мускус, отправленный Аиде некоторое время назад, прибыл в очень хорошем состоянии. Здесь мы должны платить сорок–шестьдесят долларов за унцию, и при этом не уверены в чистоте и качестве.

Элси [Лео Стерн] продолжает говорить о поездке в Европу. Но я помню Ваши письма и работу над ними. Как совместить оба дела, пока не ясно. Есть ли у Вас предложения, когда лучше всего мне попытаться устроить поездку, и есть ли какое-то особое место, которое было бы полезно посетить, если смогу? Конечно, у Элси могут быть совсем другие идеи и пожелания. Но ничего не помогает, кроме как попробовать. И по поводу сказанного о «трех лицах», не может ли важную роль юриста играть сам юрист, то есть, возможно, Элси? Возможность, которую я предложила, сейчас кажется мне очень отдаленной. Я бы не хотела сильно огорчить нашего друга [Шанти Бхатнагар], кроме как, может быть, в самый последний момент. Понимаете, о чем я? И, пожалуйста, Драгоценнейшая Мать, сохраните это в строжайшей тайне, так как это может постепенно попасть к Девике, а затем к нашим друзьям, и ущерб был бы велик; действительно велик. Но, как Вы говорите, все это существенно упростилось бы, если бы сделано так, чтобы это невозможно было оспорить злым братом, чья жадность не поддается описанию и воображению. Он полностью одержим или злой, возможно, и то и другое.

Я сейчас размышляю о стольких вещах, что Ваш модератор постепенно снимается. Будете ли Вы сильнее? Пусть Вы не сожжете себя слишком быстро, когда это произойдет. Это моя молитва. Да, я действительно чувствую, что мы будем лучше понимать и осознаннее ценить вещи, когда вернемся в Его Страну. И мы также можем с Вами сказать то, что Вы писали о том, что говорила ЕПБ [Елена Петровна Блаватская] об Индии. Мы любим это, потому что это Его Страна, и все, что красиво и реально в нашей жизни, пришло через Вас, пока Вы были в Его Индии. Это радость — читать о Светике и его духовном прогрессе. Это должно приносить Вам большую внутреннюю радость и облегчение.

Нас постепенно заваливает снегом — уже семь дюймов — что слишком много для нашего образа жизни и путешествий здесь. Надеюсь, крыша выдержит вес, так как большинство несущих балок прогнило от термитов. Старый дом действительно нужно сносить, но надеюсь, что не придется, пока нам нужно здесь жить. Все так ужасно почту, поэтому я заканчиваю.

Моя любовь постоянно течет к Вам. Пусть Вы обретете больше силы и здоровья в этом году. Я люблю Вас.

Ваша Эльза-Катрин

№ 290

13 января 1954 г.

Телеграмма

Кому: Елене Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Получила Ваше письмо 3 января и пакет из тридцати девяти писем — глубоко благодарна, с большой любовью — Катрин

№ 291

15 января 1954 г.

Телеграмма

Кому: Елене Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Получила письмо 9 января и второй пакет — люблю

№ 292

19 января 1954 г.

Телеграмма

Кому: Елене Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Третий пакет получен — люблю

№ № 293–295

20 января 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Вы так много были в моем сердце и мыслях, особенно с тех пор, как мы начали читать Ваши письма.

Мы выработали гармоничный и вместе с тем очень быстрый способ работы с Вашими письмами. Я решила, что лучше и надежнее всего — оставаться у Зины и Дедлея [Фосдиков] каждый день, когда это возможно. Так что вместо того, чтобы ездить на ферму с пятницы по вторник, я просто живу по адресу 319 W. 107 Street [Нью-Йорк] у Зины. Раньше я была абсолютно уверена, что никогда, никогда не смогу этого сделать. Я даже помню с сожалением время, когда сказала: «Из всех дел, которые мне придется делать, О Владыка, пожалуйста, никогда не проси меня работать с Зиной». А теперь это для меня великая радость, и я чувствую, что им тоже приятно мое присутствие. Пишу это, надеясь, что оно принесет Вам немного радости, показывая, что все возможно, как Вы говорите, если мы искренне любим, стремимся и стараемся работать вместе.

Ваши письма так своевременны, так же актуальны сейчас, как и в момент их написания для группы в 1930 году. Они так же применимы к нам сейчас, как были применимы к группе тогда, и будут продолжать быть таковыми в будущем.

Мы работаем следующим образом: я читаю; Зина сверяется с оригиналом. Мы почти ничего не меняем, хотя считаем некоторые корректировки необходимыми. Зина не настаивает (как раньше). Ее позиция: это моя ответственность, поэтому окончательное решение — за мной. Я считаю это прекрасным духом, и, конечно, стараюсь, чтобы все оставалось «нашими», а не «моими». Дедлей же замечательно помогает во всем.

Мы отправили пять писем мисс Элизабет Микер, чтобы она набрала и сделала копии для типографов и для нас. На данный момент готовы шестнадцать писем, и к этому времени будет потрачена целая неделя на их работу. Думаю, мы прочитаем и исправим около двадцати пяти писем. Таким образом, через месяц, скажем, шесть недель (может чуть дольше), мы будем готовы отправить их в типографию. По крайней мере, я надеюсь на это. Я собираю образцы и формирую несколько вопросов, чтобы задать их Вам, но это последует после этого письма. Материал еще не весь собран.

Надеюсь, Вы получите это письмо, так как я могу не успеть зарегистрировать его на почте. Жутко холодно: пятнадцать градусов выше нуля, и дует сильный ветер. Скоро я отправлюсь к Зине на выходные до вторника.

Вы даже не представляете, как я расстроена и недовольна собой за то, что написала письмо о необходимости того, чтобы Аида [Принцис] и ребенок уехали, ведь мы уже выработали такой прекрасный способ работы с Вашими письмами.

Как я говорила, я читаю, Зина следит за переводами, Дедлей проверяет и расставляет запятые и т.д., если нужно. Затем мисс Микер печатает и отправляет работу Инге, которая проверяет соответствие между печатным текстом и оригиналом. Потом это возвращается к Зине, Дедлею и мне для окончательной проверки перед отправкой в типографию. Разве это не эстафета совместной работы?

Аида снова спокойна, и сердце мое с Инге тянется к ней. Иногда ей действительно очень несладко. По ее природе, или карме, она гораздо ближе ко мне, и я могу успокоить ее легче, чем Инге. Теперь, когда я буду проводить следующие шесть недель между домом Зины и домом тети Элси [Лео Стерн] в Нью-Йорке, я постараюсь больше уделять внимание Аиде. Это действительно ей помогает.

Очевидно, что Дэвид [Фогель] пережил какой-то опыт. Кажется, он изменился к лучшему. У него больше терпимости к чужим ошибкам.

Драгоценнейшая Мать, это просто письмо от сердца, пытающееся рассказать, как красиво и гармонично мы все работаем вместе над Вашими письмами. Пусть это принесет Вам радость. Наша любовь, мысли и внутреннее существо всегда с Вами. Пусть это найдет Вас сильной. Я люблю Вас, и я знаю, что все наши близкие тоже любят Вас, Драгоценнейшая Мать.

Ваша Эльза-Катрин

Смерть Мартина Липпмана — настоящая утрата для нас более чем в одном смысле. Инге рассказывала Вам, что он лег спать, как обычно, а утром его нашли спящим в кровати? Только на этот раз он не проснулся.

№ 296

24 января 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Это письмо, возможно, не дойдет, так как оно не заказное. Но это не столь важно, даже если дойдет. Просто пребывание здесь с Зиной [Фосдик] и чтение Ваших писем так живо запечатлело Вас, Вашу любовь к нам, Ваши страдания и жертвы ради нас, что я поражена своим собственным поведением за все эти годы. Я иногда удивляюсь, как Вы могли и можете еще сохранять терпение и любовь ко мне и к нам.

Что касается меня, я понимаю, что вела себя не только по-детски, но и крайне недобро по отношению к нашим близким сотрудникам и друзьям. Я держала недобрые и мелочные мысли и чувства к ним, говорила недобрые слова, и теперь понимаю, что даже неправильно их понимала. Я глубоко благодарна за возможность и опыт жить здесь с Зиной и Дедлеем [Фосдиками]. Видя, как они преданы и стараются, как их существо полностью отдано работе и Учению, я осознаю, насколько мала была я сама. Насколько большим, добрым, внимательным и даже полезным я могла бы быть для них, а также для Аиды [Принцис] и других.

Когда я стараюсь рассмотреть свои действия и чувства как молодого члена Духовной Иерархии, я понимаю, насколько они были недостойны. Как будто Свет Великого Учителя направлен на меня, и я вижу себя так, как Он или Вы видели бы меня. И должна сказать, что я недовольна тем, что вижу. Мои действия, точнее некоторые из них, были недостойны Покрова Владыки.

Драгоценнейшая Мать, как я надеюсь, что это новое понимание моих малых и часто неподобающих поступков останется со мной и что я продолжу видеть себя так, как Великий Учитель мог бы видеть. Потому что, глядя на себя и свои действия через Его Свет, или через то, что я, кажется, вижу впервые, я хочу сохранить это. Не возвращаться к старым повседневным человеческим отношениям и привычкам.

Драгоценнейшая Мать, спасибо за привилегию и возможность работать и помогать с Вашими письмами. Зов Вашего сердца достиг нас. Пусть мы действительно станем достойными и со временем сможем принести Вам радость.

Вчера прошло собрание Агни Йоги. Группа замечательная, полна энтузиазма в отношении публикации Ваших писем. Некоторые сразу предложили помочь с набором текста или любым другим образом. Все стремятся внести свой вклад. Зина, Дедлей и я были глубоко тронуты их искренним, сердечным и радостным желанием помочь. Мы закончили первые тридцать девять писем, или Часть I, Писем в Америку. Жду еще один образец обложки перед тем, как отправить Вам материалы для выбора и несколько вопросов.

Драгоценнейшая Мать, пусть Ваша любовь всегда входит и остается в наших сердцах, чтобы поднять нас над старыми привычками и помочь нам вырасти новым и прекрасным умом и телом для Великого Владыки и Его Дел.

С глубочайшей любовью,

Ваша Эльза-Катрин

№ 297

27 января 1954 г.

Телеграмма

Кому: Елене Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Получен сегодня четвертый и последний пакет — надеюсь, Вы в порядке — шлем всю нашу любовь и [...] Катрин

№ № 298–300

1 февраля 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше долгожданное и так желанное письмо от 22 января дошло до нас 28 января. Мне кажется, что теперь, читая Ваши письма с Зиной [Фосдик] каждый день, я получаю от Вас письмо ежедневно. Это как жить на Небесах! Письмо в день от Вас. На самом деле иногда мы читаем пять или девять писем в день. Мы читаем с такой концентрацией и преданностью, что и Зина, и я к вечеру ощущаем пульсацию в солнечном сплетении и других центрах. Конечно, как обычно, напряжение ощущается в моем центре щитовидной железы или гортани.

Это так радостно — видеть, как каждый делает все возможное, чтобы ускорить публикацию Ваших писем. Круг завершен. Первые пять писем проверены Зиной, Дедлеем и мной; отправлены мисс Элизабет Микер; возвращены нам для повторной проверки; и теперь находятся у Инге для составления индекса и содержания. Скоро еще десять писем вернутся к нам, а затем снова окажутся у Инге.

Мы дошли до письма № 19а, Часть II, и к концу недели, как минимум, еще десять будут готовы, но Зина и я не могли продолжать. Зине сделали новые очки, и они не подошли, вызвав сильную боль в левом глазу. А я простудилась и, конечно, это переросло в ларингит. Но завтра я вернусь в Нью-Йорк и постараюсь продолжить работу с Зиной и Дедлеем. Мы надеемся провести большую часть следующего уикенда за Вашими письмами, поэтому я пишу эти строки сейчас. Инге отправит это вместе со своим письмом позже. Мы посылаем это как посылку авиапочтой с регистрацией: два образца мягких обложек, три образца синего материала для обложек (пластик), одну маленькую брошюру об Акбаре, один календарь, два носовых платка и одну пару пластиковых пинеток. Надеюсь, ничего не украдут. Мы не могли включить письменные материалы, поэтому отправили только открытку с днем рождения.

На данный момент в доме намного меньше хаоса, так как Аида [Принцис] теперь живет и работает в Нью-Йорке и поэтому приходит реже. Я стараюсь видеться с ней примерно раз в неделю. Она действительно добрая, милая душа, но ее нервы в ужасном состоянии. Мы стараемся всеми силами поддерживать ее спокойствие. Мне интересно, как Аида отреагирует на совет: «попробовать установить связь со своей родиной — Латвией». Она неоднократно говорит, что не хочет возвращаться, а даже маленький Джордж [Принцис] говорит: «Мама говорит, там гангстеры». Это шокировало Инге и меня.

Инге напечатала все Ваши пожелания и предложения по письмам, одну копию оставила себе, другую передала Зине, Дедлею и мне. Зина очень открыта ко всем Вашим письменным пожеланиям и передает их нам. Также Инге 29 января отправила авиапочтой «Аум», и это должно скоро дойти до Вас. Мы решили послать это письмо завтра вместе с посылкой отдельной регистрированной авиапочтой; Инге подождет несколько дней, возможно неделю, прежде чем отправить свое письмо, если возникнут вопросы.

Великая любовь и забота моего Святого Отца трогает меня до глубины сердца.

Любовь, исходящая из Ваших писем, поистине всеобъемлюща. Внутри сердца и души я преклоняюсь с благодарностью и любовью. Пусть я смогу выполнить Великий Доверие и Любовь, которые постоянно мне даруются.

Отрывок из письма Балтазара [Боллинга] очень красив. Когда он вернется, я уверена, что будет доволен прогрессом в работе над Вашими письмами.

Какая радость слышать и знать, что мы снова будем в Индии и с Вами, наша Драгоценнейшая Мать. Если бы только мы могли развиваться и прогрессировать быстрее. Все, что Вы пишете нам о нашей работе с Вами и возможности нашего подхода к Космическому Праву, приносит столько радости, что порой трудно удержать ее в себе. И когда я думаю и мечтаю о нашей Святой Семье, о Мать дорогая, мое сердце просто трепещет, и горло облегчено. Я так часто задаюсь вопросом, какой новый шаг я делаю. Безусловно, он в какой-то мере ближе к Вам и моим Драгоценнейшим Святым, и в какой-то мере я смогу быть полезнее, чем прежде.

Мне нужно закончить письмо, так как мне необходимо «писать». Не делала этого (впервые за долгое время) последние два дня — действительно была очень устала. Вчера и сегодня я принимала мускус, и должна сказать, что он очень помог.

Это должно было быть поздравлением с днем рождения, но как-то я была так полна всего, что лишь теперь дошла до того, что должно было быть в начале. Драгоценнейшая Мать, счастливого дня рождения. Мы все в один голос посылаем нашу глубочайшую и теплую любовь и благодарность за Вашу Великую Любовь, заботу и терпение на протяжении этих многих лет. Только великое Сердце, как Ваше, могло вдохновить и удержать нас вместе в эти периоды роста, трудностей и недопонимания между нами, сотрудниками. Вы поистине Великая Мать. Пусть мы приблизимся в любви и служении к Великому Владыке и к Вам. Мы будем очень близки к Вам в день рождения. Как сказала Инге, наши комнаты будут полны цветов. Как это прекрасно!

Спасибо, что позволили Инге и мне помогать с Вашими письмами. Пусть публикация будет очень красивой и такой, какой Вы хотите ее видеть. Обнимаю и целую Вас, моя Драгоценнейшая Мать.

Ваша Эльза-Катрин

№ 301

2 февраля 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Снова несколько строк. Очень хочется узнать, дойдут ли сегодняшние и вчерашние авиаписьма до Вас, так как это быстрый и простой способ передать некоторые наши мысли и соображения.

На данный момент у нас готовы к набору письма с 1 по 12 Часть II. Чтобы ускорить набор, была сделана только одна копия оригинала. Инге считает, что это ошибка, но большинство решило так, и я позволила. Надеюсь, это не принесет проблем в дальнейшем. Если удастся скоро набрать рукопись, ее можно будет передать в печать для заказа бумаги. Затем, когда ее вернут, мы сможем проверить еще раз на ошибки.

Таким образом, нам не придется тратить три–шесть недель в ожидании бумаги для печати. Зина [Фосдик] задает Вам несколько вопросов; я думаю, лучше позволить ей спрашивать, так будет проще для Вас и для нас здесь.

Зина хочет дословно заменить все абзацы, которые сможем найти в Учениях, вместо переводов мадам [Валентины] Дутко. Однако и Дедлей [Фосдик], и я считаем, что это не обязательно, если весь абзац перевода Дутко не хуже или не менее понятен, чем абзацы Учения. На самом деле, Дедлей находит некоторые места у Дутко лучше, чем у нас, и я тоже. Более того, он даже находит моменты в своих собственных работах, которые меняет.

Впрочем, нам все равно. Мы набираем перевод Дутко, так как он требует лишь незначительных изменений время от времени. Если Вы захотите следовать плану Зины, мы можем изменить позже.

Также хотели бы Вы, чтобы дополнительные абзацы были пронумерованы, как в некоторых Ваших письмах, или только те, которые уже пронумерованы и упомянуты? Лично я считаю, что слишком много номеров по тексту не будет красиво смотреться. Кроме того, мы бы добавляли новые номера, а не просто воспроизводили по просьбе. Но для читателей проще будет находить различные абзацы Учений и Агни Йоги, если пронумеровать все, что найдем.

В ближайшие дни образцы обложек будут отправлены с пометками о каждой. Новый выпуск Агни Йоги пришел сегодня. Он великолепен! Действительно, прекрасно. И мне очень нравится качество бумаги. Можно ли заказать такую же для Ваших писем? Или, может, это то же качество и плотность, что и у предыдущих выпусков — Листы, тома I и II.

Когда будет время, я скопирую перевод Дутко и наши переводы, чтобы Вы могли оценить. Он действительно очень хорош, лишь местами требует уточнения или изменений. И кроме того, это ее перевод, а не наш.

Спешу отправить это, так как знаю, что Зина пишет, и хочу, чтобы Вы знали наши чувства по этому поводу. Если бы только это дошло до Вас. Все спорные абзацы уже набираются, так что скопировать их не могу. Придется дождаться их возврата.

О, Драгоценнейшая Мать, какая радость и великая привилегия работать и помогать с Вашими письмами.

Спасибо.

Люблю Вас всем сердцем.

Ваша Эльза-Катрин

№ 302

24 февраля 1954 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Ваш неожиданный конверт от 16 февраля только что получен. Какая это была радостная весточка! В той же почте пришло письмо от миссис Буллок о окончательной продаже ее дома греческому принцу и принцессе. Должна признаться, это вызвало у меня укол сожаления в сердце. Их дом был местом, где возможны были одни из самых прекрасных дней моей жизни — быть рядом с Вами. Теперь это прошло, но, я уверена, найдется новое место для проживания. Мне также неприятно думать, что новые владельцы будут так близко к Вам. Надеюсь, они не будут слишком тревожить Ваше спокойствие.

К этому времени у Вас, должно быть, радость — Светик и Девика с Вами. Ваш дом должен быть полон цветов. Золотые рыбки еще живы?

Рада, что Вы получили копию Ваших писем от мадам [Валентины] Дутко. Мы сегодня говорили по телефону с Зиной [Фосдик], и, похоже, она задает больше вопросов — именно то, о чем мы не обсуждали. Но один, как я думаю, касается цены продажи Ваших писем. Мы считаем, что если новая книга Агни Йоги продается за $3,50, Ваши письма не должны стоить меньше шести долларов за экземпляр. Все книги, особенно серьезные, сейчас стоят от семи до десяти долларов. Но Зина нацелена на пять долларов, так что, как Вы говорите, иногда лучше уступить, чтобы сохранить гармонию. Наша гармония продолжается, к счастью. Но иногда возникают небольшие вспышки, которые быстро забываются.

Мне кажется странным, что у Зины так часто в мыслях идея смерти. Когда мы говорили о необходимости спешки с Вашими письмами, она ответила: «Возможно, потому что я умру». Потом, говоря с Дэйвом [Фогелем] о Новой Стране, где мы все собираемся встретиться и работать, сказала: «Я чувствую, что Новый Мир в Тонком Плане». И снова: «Наверное, мне не следует умирать, так как я единственная связь для русского языка, и мадам Рерих все еще нуждается во мне». Не находите это странным? Может, миссис [Софья Михайловна] Шафран как-то влияет на нее? Сомневаюсь, но что заставляет ее так часто думать о смерти?

Да, нам очень понравился Ваш выбор цвета и материала обложки. Это именно то, что мы думали, что Вы выберете. Темный цвет был слишком пурпурным, а серебро будет хорошо видно. Возможно, мы можем заказать двойную толщину серебра для Ваших писем. Мне кажется, что на некоторых наших книгах серебро выглядит тонким. Да, нам нравится, что знак не так близко к верхнему краю книги, и мы сделаем особую отметку для типографии.

Сегодня первый день без температуры. Я еще в постели, но надеюсь завтра встать. Думаю, меня сильно утомляет использование голоса для чтения вслух на длительное время — горло напрягается и сильно болит.

Я знаю, что еще слишком рано об этом думать, но это приносит Инге и мне столько радости; может, Вы начнете думать о маленьких подарках? Что-то для Юрия; холст и краски для Светика; что-то для Девики, девочек [Раи и Людмилы Богдановых], также для Гигглса, прекрасного тибетца и его милой жены, и для всех, кому захотите что-то подарить. Нужны ли еще нейлоновые или шерстяные вещи из Швейцарии?

Юрий описывал маленький дом, который построил наш друг [Шанти Бхатнагар] в Дели. Он пишет, что там огонь цвета и ароматов. Также многие фрукты уже созревают.

Дом будет с кондиционером. У меня есть несколько снимков дома, если захотите их увидеть.

Чем больше мы с Инге просматриваем индекс Агни Йоги, тем больше осознаем наши ошибки.

Наш дом остается спокойно тихим. Старик, похоже, крайне недоволен всем здесь, теперь, когда начал ходить в Нью-Йорк и оставаться у бывшего мужа Аиды [Принцис]. Между ними существует сильная связь. Интересно будет увидеть, что произойдет, когда наступят каникулы у Джорджа в июне. Мы просто не хотим быть его няней, так как это отнимает все время. Дедушка отказывается помогать. Странно, не правда ли?

Смотрите другую сторону. Когда я начинала это письмо, думала, что оно будет коротким, но выросло. Было бы хорошо, если бы мистер и миссис Барз стали ответом на нашу проблему оставить дом в надежных руках. Конечно, сначала одобрение, затем попытка пригласить их. Но когда все идет правильно, все как будто гармонично складывается. Моя любовь постоянно течет к Вам.

Вы давно не упоминали Великого Леонидеса. Это моя вина? Мне так хотелось бы услышать несколько строк от Него или о Нем.

Мы так чувствуем Ваше присутствие. Мы просто любим Вас, Драгоценнейшая Мать, и хотим помочь любым возможным образом. Люблю, люблю, люблю Вас.

Катрин

№ № 303–304

8 марта 1954 г.

Письмо и заметка

Возлюбленная Матушка,

Как же мы благодарны, что можем работать над Вашими Письмами. Они — постоянный источник радости и вдохновения. А еще помогают в нашей повседневной жизни — и как же нужно нам сейчас это применение!

Как и раньше, во время болезней Инге, я верю, что моя болезнь была и остается благословением. Прежде всего, она дала много часов и дней без необходимости ездить в Нью-Йорк. К тому же отдых, кажется, пробудил мою нервную систему к новой деятельности. Например: опухоль на одной стороне челюсти, дрожь солнечного сплетения, головокружение, давление и боли на макушке. И, конечно, мое обычное ощущение наполненных вен в горле с болью. Все эти новые проявления центров приносят мне радость, а работа дома в прекрасном согласии с Инге — истинное счастье. Такой контраст по сравнению с работой с другими, особенно с теми, кто в нашем доме. При всех этих новых проявлениях я замечаю, что сердце быстро устает. Даже если поднимаю небольшой чемодан по лестнице или, бывает, ничего не делаю, вдруг наступает сильная усталость, и становится трудно дышать свободно. Я подумала, нельзя ли принимать дополнительную пилюлю строфанта. Сейчас я принимаю одну утром и одну вечером. Хотела бы попробовать немного мускуса, но, насколько понимаю, их нельзя сочетать. Поэтому продолжаю строфант, так как в конечном счете именно его предпочитаю.

Все чаще заходит речь о моей поездке в Европу этим летом. Может быть, через Норвегию, а затем Париж и Швейцарию. Как Вы думаете, могу ли я продолжать планировать это?

Матушка, Вы пишете, что все еще не выходите в сад. Значит ли это, что Вы все еще прикованы к комнате?! Как мы надеемся, что это не так. Наверняка Вам бывает видно либо Инге, либо меня рядом с Вами, а иногда — прямо в Вашей комнате. Работа над Вашими Письмами так приближает нас к Вам, и это для нас обоих — необходимый опыт.

Кажется, Аида [Принцис] думает о том, чтобы попытаться связаться с кем-то в своей стране. Она говорила о Географическом обществе. Почему именно так, не знаю. Пока что она не проявляет особого желания следовать Вашему совету, но, может быть, это придет со временем.

Инге ждет, чтобы отправить наше письмо, так что заканчиваю. Мы любим Вас всем сердцем, Возлюбленная Матушка. И нас смущает, что мы обременяем Вас всей этой лишней перепиской, которую, в сущности, можно было бы избежать, если бы мы смогли найти полное согласие с Зиной [Фосдик], как надеялись.

Мы любим и обнимаем Вас.

Ваша, Эльза-Катрин

[Заметка]

[машинописью] Предисловие

Агни-Йога Общество имеет честь представить Письма Елены Рерих как неотъемлемую часть Учения Живой Этики. Первое издание этой книги было опубликовано на русском языке в 1939 году Латвийским Рериховским обществом в Риге.

Издатели выражают глубокую признательность Валентине Л. Дутко за ее проникновенную и чуткую работу по созданию первого английского перевода. Без ее самоотверженности эта публикация не была бы возможна.

[рукописная приписка] Это предисловие написал Дедлей [Фосдик], и мы все хотим, чтобы Вы его посмотрели и высказали свое мнение или пожелания. Нравится ли оно Вам? Инге и я считаем его прекрасным и именно таким, как нужно, но думаем, что Вы можете захотеть что-то изменить или добавить. Пожалуйста, дайте знать. Машинопись Ваших Писем отправится в типографию в течение ближайших двух недель. Мы все очень этому рады.

№ № 305–306

29 марта 1954 г.

Письмо

Моя Возлюбленная Матушка,

Только что привела Инге от зубного врача. Она лежит в постели со льдом на щеке. Врач показал мне большие гнойные мешочки у каждого зуба. Сегодня удалили три. Через две недели — еще три. Мы чувствуем, что когда ее тело освободится от этого гнойного очага, она, возможно, начнет чувствовать себя лучше. Это, конечно, важное и необходимое дело, и хорошо, что оно сделано до любой поездки.

Вы и Светик все время были у меня перед глазами, особенно вчера. Надеюсь, ничего плохого не случилось. Если нужны деньги, знайте, что Светик может расписаться за мой сейф, и там есть немного, что можно использовать. Если Юрию нужнее мое небольшое пожертвование для центра, пусть возьмет — а позже центру можно будет передать другой скромный вклад. Думаю, для сейфа нужен мой ключ, но я могу отправить его заказным письмом.

Передайте Светику, что я справлялась насчет холста, который отправлялся отсюда. Он был выслан, но посылка оказалась слишком большой, и почта вернула ее в художественный магазин. Там, не спросив меня, холст сложили и только в середине февраля вновь отправили. Очень переживаю, сможет ли Светик вообще его использовать после такого сгиба. Может быть, он растянется, если его намочить и натянуть на подрамник?

Прошлые выходные я провела у Зины и Дедлея [Фосдик] в Нью-Йорке. Почему-то мне там всегда становится хуже. Горло и солнечное сплетение сильно воспалились, и я уехала больной. Я старалась помнить Ваши слова, что лучше уступить, чем вызвать раздражение и разлад. Так как они оба хотят иметь последнее слово в корректировке и окончательных решениях по тексту перевода Ваших Писем, мы с Инге уступим им. Но нам грустно видеть, как часто делаются совершенно ненужные изменения. Полагаю, у нас просто разные подходы.

Мы получили Ваше письмо от 2 октября 1954 г. (уверена, имелось в виду 3 октября). Большое спасибо за Ваши ответы по поводу книги. А Ваш ответ о семье Барзов принес огромное облегчение. Теперь следующий шаг — уговорить их приехать. Им нравится здесь, но оставить дом и работу в Нью-Йорке для них — серьезное решение, и люди часто боятся отказаться от осязаемого ради неосязаемого. Но я надеюсь, даже молюсь, что они согласятся. Они такие ответственные и надежные. Если болезнь ноги у него серьезная, возможно, он согласится ради солнца и восстановления сил.

Но, Матушка, это подводит нас к другому важному решению: что делать или сказать Аиде [Принцис] и ее отцу. Старик почти бесполезен — все время в своей комнате, много пишет автоматически. Мы не можем содержать одновременно Аиду с ребенком и отцом и еще семью Барзов. Могу ли я попросить Аиду перебраться к ее братьям? Ведь нужно скоро дать ответ Барзам, но без ясности с Аидой нельзя. Кроме того, Барзы и Виестуры не уживутся, и Панасенко с Виестуры — тоже. К тому же, по-моему, братья Аиды не слишком рады ее приему. Но чувствую, пришло время, чтобы у нее появилась ответственность не только за себя.

Очень жаль слышать, что наш друг [Шанти Бхатнагар] так болен. Что касается коттеджа, думаю, это лишние расходы, но ему приятно. А семье не нравится, что деньги тратятся на что-то вне их прямой пользы. Таково мое впечатление.

Пора будить Джорджа [Принциса], я хочу заняться им, чтобы Инге могла спокойно полежать. Джордж все еще слишком слаб для школы.

Спасибо, Возлюбленная Матушка, за всю Вашу любовь и заботу — и за Послание о моем горле. Великое Руководство и Любовь так прекрасны и вдохновенны, так нужны.

Мы с нетерпением ждем лета, потому что оно приближает осень — а значит, и возможность быть с Вами вновь. Великое счастье работать над Вашими Письмами принесло нам нечто новое. Не могу объяснить, но чувствую это. И сильнее желание поступать правильно и быть ближе к Вам и Великим. Спасибо, Матушка, что доверили нам эту работу.

Передайте Светику мою любовь. Она не нова, ведь он всегда ее имел. Я счастлива, что он снова пишет. Жаль только, что холст так задержался. Нужно ли ему еще какие-то принадлежности для живописи?

В письме от 22 февраля мы спрашивали Вас о приготовлении женьшеня:

А) 10 граммов порошка женьшеня на 100 куб. см 45% спирта.

Б) 20 граммов порошка женьшеня на 100 куб. см 45% спирта.

Сейчас уже отфильтровано, но какова дозировка и для чего использовать?

Два месяца я не принимала медвежьей желчи. Жизнь была слишком беспокойной. Думаю завтра принять и посмотреть, как почувствую себя.

Да, внутренняя жизнь — это величайший труд. Я счастлива, что Светик снова рядом с Вами.

Надеюсь, Вы продолжаете крепнуть и уже можете быть в саду.

Вся моя любовь, Возлюбленная Матушка. Вы всегда со мной, и я с Вами. Как часто мои мысли в Крукети — в Вашей комнате или в саду.

Я люблю Вас.

Ваша, Катрин

№ № 307–311

2 апреля 1954 г.

Письмо

Моя глубоко возлюбленная Матерь,

Мы не получили от Вас писем после Вашего от 10 марта. Мы надеемся, что это лишь потому, что Вы заняты, и что причиной не является болезнь или какие-то огорчения, которые мы могли бы Вам причинить. Прошу Вас знать — какие бы трудности ни возникали между нами четырьмя (Зиной и Дедлеем [Фосдиками], Инге и я), теперь все снова в порядке, и мы установили теплое, дружеское, искреннее желание и усилие быть едиными и сотрудничать вместе.

В прошлый четверг — вернее, вчера — за последние двадцать четыре часа произошло так много, что кажется, будто прошел гораздо больший срок. Я ездила в Нью-Йорк и встретилась с Зиной, Дедлеем, типографом и дизайнером для подготовки издания Вашей книги. Мы очень надеемся, что Вам понравится. Если что-то будет не так, как Вам по душе, лучше всего немедленно ответить или прислать кабель. Ведь первая и вторая части были переданы им вчера, а в понедельник будет отправлена третья часть Ваших Писем. Они уже начинают подготовительные работы, и через три недели может оказаться слишком поздно что-то менять. Мы надеемся получить первые гранки к концу апреля или, может быть, даже раньше.

Прежде чем передать последние страницы Ваших Писем, Инге и я просмотрели многие из них. Они читаются прекрасно, и я искренне чувствую, что многочисленные исправления Зины и Дедлея несравненно больше способствовали улучшению содержания, чем нанесли какой-либо вред. А Ваши Письма так прекрасны, так глубоки, значительны и так отчаянно нужны. Я всем сердцем и всей душой люблю и лелею каждое слово и каждую строчку. Благодарю Вас за то, что позволили нам помогать в этой работе. Думаю, что я бы не вынесла из них столько, если бы только читала и перечитывала. Но именно благодаря работе над ними, при всей напряженности и даже кажущихся порой огорчениях от столкновения характеров, Ваши Письма ожили, наполнились любовью и истиной, и именно то, что было нужно нам, чтобы увидеть, насколько по-детски мы порой себя вели. Снова и снова, Возлюбленная Матерь, благодарю Вас за то, что позволили нам участвовать в труде по изданию Ваших Писем.

Теперь о том, что касается нас всех очень серьезно. Это здоровье Инге. Сегодня вечером приходил Дэвид [Фогель], чтобы ее осмотреть. Давление у нее высокое (160); прежде оно никогда не поднималось выше 135. Температура — 96 градусов. И сердце у нее очень, очень утомлено. Ей уже удалили пять зубов — все были очень плохие, с большими гнойными мешочками. В ближайшие недели придется удалить еще четыре или шесть, все зависит от того, насколько быстро заживут десны и насколько она восстановит силы.

Отсюда встает вопрос о крайне необходимом отдыхе для Инге. Я не вижу, как она сможет его получить, пока на ней забота о Джордже [Принцисе]. Сегодня вечером я предложила Инге, что попрошу Аиду [Принцис] взять его и отца к ее братьям. Но она ответила «нет», ведь нам никогда не говорили и не советовали просить их уехать или поступить так. Прошу Вас, Возлюбленная Матерь, помогите нам правильным советом. Должны ли они и дальше оставаться здесь, когда Инге так устала и так нуждается в отдыхе? Ведь если они останутся, то Инге придется полностью заботиться о маленьком Джордже. Нам ужасно тяжело видеть, что ребенку придется менять условия жизни. И все же они — его нынешняя земная семья и несут за него ответственность. Он всего лишь в первом классе. Так что перевестись в другую школу на последние два месяца учебного г. — май и июнь — ему будет легко. В конце июня ему все равно пришлось бы уехать — в лагерь или еще куда-то. Так почему бы ему не поехать раньше? Что лучше всего сделать, и когда?

Как хотелось бы мне хоть какое-то слово получить от Вас. Сердце мое очень тревожится за Вас. Я стараюсь внушить себе, что Вы заняты, слишком много гостей, и все же чувствую — дело не только в этом. Я ощущаю, что Вам очень грустно или больно. Мы сделали что-то, чем могли Вас ранить или разочаровать? Наши письма могли Вас огорчить?

Или это космические возмущения? Эти ужасные водородные бомбы… Разве это не вершина человеческого безумия! И зла!!

Возлюбленная Матерь, если вдруг Вы захотите написать мне что-то о состоянии Инге, о чем мне нужно знать или что сделать для нее так, чтобы сама Инге не узнала и не расстроилась, то можете писать мне на этот адрес:

KSC c/o Mrs. Leon Barsz

403 East 56th Street Apt. 6

New York 22, NY

Или вот еще надежный адрес:

c/o Mrs. Bessie Ochs

Beaverbrook Heights

Denbury, Connecticut [США]

Г-жа Окс приходит к нам четыре раза в неделю помогать по дому и очень надежна. Она часто ходит для нас на почту и уже узнает Ваш почерк на конвертах.

Наш друг ([Шанти] Бхат[нагар]) будет в Европе к 11 апреля и планирует заехать в Нью-Йорк на несколько дней. Я бы предпочла, чтобы он не приезжал. При том, как чувствует себя Инге и как она выглядит, у меня нет желания быть веселой и развлекать его. Поэтому чувствую, что его визит сюда принесет ему большое разочарование. Мне жаль, хотелось бы, чтобы было иначе. Но я очень беспокоюсь — сперва о Вас, а затем об Инге и о том, как лучше всего устроить все здесь при нынешних обстоятельствах.

Поздно. Должна закончить. Завтра, если сможет, г-жа Окс отправит это письмо. Надеюсь, Вы не больны и не огорчены.

Вся, вся моя любовь Вам, Возлюбленная Матерь. Я (и мы) любим Вас так очень, очень сильно.

Ваша, Эльза, Катрин

[См. прилагаемые копии правок, отправленных Е.Р. для ее рассмотрения в связи с изданием книги «Письма» на следующих двух страницах.]

№ 312

5 апреля 1954 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Матерь,

Пишу Вам эти несколько строк поспешно. Наш друг, Бх[атнагар), написал и посоветовал мне перевести мой счет из того банка, где он сейчас находится, в другой банк. Так как Пенджабский Национальный Банк сменил владельцев, и теперь им управляет некий господин Далмия. Наш друг советует мне перевести счет в «Империал», но если Вами будет Указан другой вариант, я предпочла бы перевести его в «Нэшнл Сити Банк» Нью-Дели, находящийся в Бомбее. По крайней мере, они информируют и пишут письма, которые можно понять. Наш друг Бхатнагар говорит, что на Пенджабский банк начался наплыв клиентов, и он может обанкротиться, хотя и не думает, что это случится раньше двух–трех месяцев. Так как этот друг уже несколько раз повторял мне тот же совет и просьбу перевести деньги в другой банк, я не слишком встревожена его вестями. Но все же пишу Вам, чтобы Вы знали, что происходит.

Наши новые друзья, Барзы, планируют оставить свои должности и дом и начать с нами новую жизнь. Вероятно, они приедут в июне. Ингe и я чрезвычайно рады и успокоены тем, что рядом окажется кто-то, кто сможет и захочет взять на себя ответственность и заботу об этом месте. Как же все сложится с Аидой [Принцис] и ее семьей — пока неясно.

Мы получили письмо из школы Джорджа [Принциса], в котором говорится, что эта школа вошла в число многих школ Коннектикута, отобранных для общенациональных испытаний вакцины против полиомиелита. Прививки начинаются 1 мая. Конечно же, мы против такого «оптового» испытания подобной инъекции. Все это слишком ново. Они даже не знают, действительно ли она предотвращает полиомиелит, и совершенно не представляют, какие будут конечные результаты таких опытов для организма человека.

Мы (Аида) хотим выяснить, будут ли сыновья ее брата проходить такие же испытания в своей школе. Если нет, то Аида хочет отправить маленького Джорджа туда доучиваться, чтобы избежать этой серии прививок. Мы надеемся, что это станет естественным способом для Аиды и Джорджа уйти. Как только узнаем дальнейшие подробности, я Вам сообщу.

Что Вы думаете о прививках (гамма) против полиомиелита? Мы попросили Дэвида [Фогеля] попытаться узнать больше об этом. Его попросили предложить свои услуги для проведения этих прививок в школах Стамфорда.

От Вас все еще нет писем. Уверена, что-то неладное. Если бы только Джордж написал несколько строк, когда Вы нездоровы, это было бы так радостно и стало бы облегчением. А так мы лишь волнуемся и воображаем самые худшие вещи.

Вся наша любовь к Вам, Любимая Матерь. Пусть эти строки застанут Вас в добром здравии и без тревог.

Всегда и всегда с любовью Ваша,

Катрин

№ 313

18 апреля 1954 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Пасхальные поздравления и любовь всем — глубокая благодарность за Ваше письмо от 11 апреля — С большой любовью

№ 314

7 апреля 1954 г.

Письмо

Дорогая Любимая Матерь,

Посылаю Вам новый образец «разметки» для Ваших Писем. Зина, Дедлей [Фосдики] и я почувствовали, что в начале каждого Письма было слишком много свободного места. Мы попросили типографа поднять, то есть добавить, еще две строки на первой странице каждого Письма. Также — чтобы номера страниц оставались посередине на протяжении всей книги, как Вы просили. Надеемся, это близко к тому, что Вы хотите. Разумеется, бумага будет такая же, как у «Агни Йоги», и мы также запросили более темный шрифт, что достигается просто добавлением большего количества краски.

Смета немного выше первоначальной приблизительной. Она составляет 4576,60 долларов; с поправками в гранках выйдет примерно 4700–4800 долларов. Сегодня мы подписали смету, и завтра они начнут верстку Вашей книги. Мы все в восторге и волнении. Через восемь–десять дней, сказал типограф, мы уже сможем получить первые страницы гранок для корректуры. Мы поражены скоростью, с какой все делается. Инге и я ожидали как минимум три недели, так же, как и Зина говорила, прежде чем можно будет получить первые гранки — это давало бы нам время для составления оглавления. Однако мы справимся. Главное — Ваши Письма уже пошли в печать.

Зина сказала, что мистер Джозеф Уид не смог помочь материально, но это не так важно. Мне только жаль, что у него такие серьезные и трудные финансовые проблемы.

Сегодня мы обедали (Зина и Дедлей) с Магдаленой Лерер. Она даст нам два-три варианта оформления обложки на выбор к следующему вторнику, а типограф предоставит макет обложки уже к следующему понедельнику. Думаем, что книга Писем займет все пятьсот шестьдесят, а может, и пятьсот семьдесят страниц.

От Вас по-прежнему нет известий. Как я надеюсь и молюсь, что Вы здоровы. Дорогая Матерь, наша совместная работа (Зина, Дедлей, Инге и я) началась прекрасно и заканчивается прекрасно. У нас были несколько недель неприятностей, но все уладилось. Знайте, пожалуйста, что желание сотрудничества и добра одинаково сильно как у Зины и Дедлея, так и у Инге и меня, и поэтому мы смогли преодолеть наши небольшие личные разногласия.

Вся моя любовь всегда с Вами, Любимая Матерь.

Ваша преданная Катрин

P.S. Так как «Содержание» не будет алфавитным указателем, а скорее прямым Оглавлением, мы все считаем, и типограф советует, что оно должно быть в начале книги, а не в конце. Все еще есть время послать телеграмму, если Вы пожелаете, чтобы «Содержание» стояло в конце Вашей книги.

Катрин и Гизела

№ 315

1 июня 1954 г.

Письмо

Дорогая, возлюбленная Матушка,

Наши мысли так часто с Вами. Думаем о том, как Вы себя чувствуете и когда будете достаточно сильны, чтобы написать нам хоть несколько строк.

Начался ли уже муссон? Предстоящие месяцы будут для Вас очень трудными. Мне сказали, что планета Марс будет чрезвычайно близко к Земле около 20 июня, а Венера — в августе. Будем молиться, чтобы лучи Венеры смогли предотвратить какие-либо неприятности, которые могла бы вызвать такая близость Марса.

Пишу об этом потому, что было принято очень поспешное, в последнюю минуту решение Элси [Лео Стерн]. Перед самым отъездом в Европу они пригласили Кэти приехать из Калифорнии, и тогда мы с Кэти (КСК) отправились бы в Европу. Кэти как раз пришлось бы лететь примерно в то время (20 июня). Затем мы, вероятно, отплыли бы из Нью-Йорка в начале июля в Париж, а потом в Швейцарию, возвращение в Нью-Йорк — примерно к концу августа. Инге поехать не может, так как ей нужно вставить зубы, и это долгий процесс. Но Барзы будут на ферме до моего отъезда, так что Инге не останется одна.

Это будет довольно деликатное и, возможно, неприятное дело, так как наш друг ([Шанти] Бхатнагар) также собирается уехать из Нью-Йорка примерно в конце июня, и я не хочу, чтобы он знал, что я тоже уезжаю и буду в Европе в это время. Хотя он пробудет там недолго, я хочу избежать встречи. Поэтому, Матушка, я очень прошу, чтобы Девика не знала о моем пребывании там. Хотела бы скрыть это и от [Балтазара] Боллинга, так как он подумает странным, что я могу позволить себе такую шестинедельную поездку. Но самое главное — надеюсь, что мне действительно можно предпринять эту поездку. Лично я очень хотела бы отдохнуть, только не хочу оказаться отрезанной в случае возможной войны. Обстановка кажется такой тревожной…

[пропуск, т.к. начало третьей страницы было закрыто первой при сканировании]

…слег с опоясывающим лишаем. Это очень изматывает теперь, когда … вернулся в Нью-Йорк.

Но я так счастлива, что Ваша книга уже в руках печатников. На следующей неделе мы ждем гранки содержания, а через две недели — окончательные вычитанные страницы.

Надеюсь, это письмо дойдет. В ближайшие дни я вышлю заказное письмо с теми же новостями о моей поездке. Так что, если это не придет, следующее все же получит шанс. Очень надеюсь, что все же можно будет мне уехать в Европу около 1 июля и вернуться примерно 19 августа. Путешествовать буду пароходом в оба конца (по пять дней каждое пересечение океана). Хотела написать Юрию, но я слишком устала.

Вся моя любовь Вам, возлюбленная Матушка.

Ваша Катрин

№ № 316–317

8 июня 1954 г.

Письмо

Дорогая, возлюбленная Матушка,

Теперь, когда маленький Джордж [Принцис] в лагере, Инге свободна и сейчас со мной в Нью-Йорке, занимается паспортом. Наш друг [Шанти] Бхатнагар посоветовал нам позволить ему позаботиться о визах. Он крайне обеспокоен складывающейся обстановкой.

Он даже предложил нам поехать в Европу в августе. Но, конечно, мы будем действовать только после того, как услышим Ваш совет.

Интересно, что еще в прошлом году медиум предсказал 10 сентября как возможную дату войны, а теперь — через другого медиума — мы снова слышим о сентябре. Мы сами не обращались к ним, это друзья нам пересказали. И именно этот месяц назвал и наш друг Бхатнагар. Думаю, может статься, что Кэти и я вернемся в Нью-Йорк, а затем Инге и я вскоре уедем в Швейцарию.

На случай если мое последнее авиаписьмо не дошло (так как оно было не заказным), повторю кратко планы. Кэти пригласили поехать со мной в Европу. Мы надеемся получить билеты к концу месяца. Пока ничего достать не удалось. Возвращение — во второй или третьей неделе августа.

Нашему другу Бхатнагару о поездке расскажем позже, чтобы не пришлось встречаться в Европе и не обидеть его. Он был очень добр и предан, и я не хочу ранить его еще сильнее. Поэтому мы попросили его об одной большой услуге — перевезти с собой, как личную вещь, печатную машинку для Вас. Новые американские гораздо лучше швейцарских — больше, тяжелее и прочнее.

Надеюсь, наши планы на лето Вас не огорчат. И что Вы немного окрепли, хотя почему-то мне не кажется, что это так. Чувствую, что Вы словно просто «присутствуете», и не больше. Ваша космическая работа должна быть гигантской задачей при всем разрушающем процессе, который идет. Кажется, все вокруг жалуются на усталость, но никто не понимает, что причина — в атмосфере и невидимых силах.

Возлюбленная Матушка, это опять очень неинтересное письмо, ведь наши новости состоят из множества мелких земных событий. Например: Кэти приезжает 18 июня, наш друг Бхатнагар уезжает 25 июня, Кэти и я надеемся уехать в Париж в конце месяца, Барзы приезжают на ферму около 20 июня.

Около 15 июня у нас будут окончательные страницы гранок Вашей книги. Мы хотим отдать ее в печать до 1 июля. Инге и я заняты сборами (для меня) и перестановкой комнат на ферме. Кроме того, [Владимир] Панасенко приезжает туда на следующей неделе на каникулы. Все это пишу на случай, если мои другие письма до Вас не дошли. Пришло ли полотно для Светика? Если нет, я могу здесь запросить розыск и, может быть, мы его найдем.

Дорогая Матушка, когда Вам станет лучше, скажите, пожалуйста, стоит ли мне попытаться остаться в Европе дольше или возвращаться в августе, как сейчас планируется? А если осенью действительно будет конфликт, то не лучше ли Аиде [Принцис] искать работу в Коннектикуте и не оставаться в Нью-Йорке? Отвечать не обязательно сразу, Инге всегда сможет переслать мне Ваше письмо в Европу.

Пожалуйста, пожалуйста, будьте сильнее. Мои мысли и любовь всегда с Вами. Как хотелось бы увидеть Вас поскорее.

Я люблю Вас. Ваша Катрин

Возлюбленная Матушка, как хочется поскорее выйти из этого хаоса вокруг нас. Мы слышим о тяжелой муссонной погоде и думаем о Вас и о том, как тяжело это должно отражаться на Вашем здоровье.

Я обнимаю и люблю Вас.

Гизелочка

№ 318–319

27 июня 1954 г.

Письмо

Моя Дорогая Любимая Матушка,

Мы получили Ваше письмо от 13 июня и с такой радостью и нетерпением его прочитали. Узнать, что Вы снова чувствуете себя крепче, — огромное облегчение. Если бы только это могло продолжаться какое-то время — как чудесно это было бы для всех.

Вы спрашиваете о состоянии моих центров. Я была так занята, что почти не замечала. Жара временами просто жгучая, и мои колени, лодыжки и запястья продолжают по-прежнему слабеть и болеть время от времени. Я ощущаю солнечное сплетение, но сейчас оно не слишком беспокоит. Горло быстро устает или воспаляется. Но в целом я чувствую себя сносно, хотя и утомленной.

Скоро отправлюсь в Европу в короткую поездку, как Вы советовали. Я заказала обратный билет примерно на начало августа.

Мой друг Шанти Бхатнагар выехал 25 июня и отвозит Вашу новую печатную машинку вручную в Дели, чтобы как можно скорее отправить ее дальше. Это была для него нелегкая просьба с моей стороны, ведь пришлось все перепаковывать и перестраивать багаж, так как он летит самолетом, а машинка тяжелая — семнадцать фунтов.

Похоже, ему дадут новое назначение: четыре месяца в моей стране, четыре в Вашей и четыре в своей. Его кожа и пятна начинают немного очищаться. Это больше похоже на облучение, чем на внутреннюю болезнь. Вы совершенно правы: я не хотела бы иметь слишком тесную карму с ним. Он хороший друг, и я хочу, чтобы так и осталось. Но с ним невозможно иметь свою личную жизнь — все вокруг будет поглощено им.

Да, Барзы уже здесь, и это непрестанная радость — иметь их рядом. Они, кажется, естественно вписываются в наш образ мыслей и дел. Дэвид [Фогель] консультировался у специалиста по костным заболеваниям, и тот сказал, что мистеру Барзу в конце концов понадобится операция, так как на рентгене видно: какой-то старый осколок до сих пор вызывает воспаление. Поэтому ему всегда приходится носить повязку: идет постоянное, хоть и легкое выделение после операции, сделанной лет пять–семь назад.

Величайшее облегчение — то, что Джордж [Принцис] уехал; теперь здесь словно снова так же, как раньше, когда с нами был Спенсер. Хотя Аида [Принцис] старается быть лучше, всякий раз, как она приезжает, она привносит возбуждение и беспокойство. Она написала доктору Лукину больше месяца назад. Я писала Вам в двух письмах об этом, но, видимо, они до Вас не дошли.

Книга, Ваши Письма, завтра уходит в печать. Мы все так счастливы и надеемся, что Вам понравится, хотя многое можно было бы избежать и упростить, но не в нынешних условиях. Дедли и Зина [Фосдики] очень усердно трудились — иногда, мне кажется, даже слишком. Но в итоге все готово к печати, и к 15 августа книга выйдет. Издатели начинают печатать только 15 июля, после отпуска. Две недели уйдет на печать и две на переплет.

Да, есть множество тем для разговора. Как бы я хотела увидеть Вас, пусть даже ненадолго. Если этой осенью не время для Инге и меня приехать надолго, как Вы думаете, будет ли допустимо, если я приеду одна, хотя бы в короткий визит? Конечно, я не знаю, удастся ли это без того, чтобы Элcи (Лео Стерн) не расстроился, но думаю, теперь он уже не станет — он заметно изменился в лучшую сторону.

Заканчиваю. Так много любви к Вам, Любимая Матушка. Я люблю Вас, люблю Вас, люблю Вас.

Ваша, Катрин

Я хочу, чтобы только наши Великие Отцы, Матерь и Сын и Работа во Имя Иерархии наполняли мою жизнь отныне. Больше ничего не имеет значения.

№ 320–323

30 июля 1954 г.

Письмо

Моя Самая Дорогая Любимая Матушка,

Ваша телеграмма и письмо принесли мне великую радость. Я так счастлива узнать, что Инге будет в чудесной Швейцарии, и особенно — что Вы действительно крепнете и что мы все вскоре встретимся (надеюсь).

Произошло так много, и в такой быстрой последовательности, что у меня не было ни покоя, ни тишины, чтобы спокойно написать Вам. Как Вы, вероятно, знаете, Кэти со мной в Европе. Мы побывали немного в Париже, в Баден-Бадене, в Италии, а сейчас в Швейцарии. Из всех мест Швейцария кажется мне лучшей во всем.

Германия сделала удивительное восстановление. Париж и Италия — и Кэти, и я едва дождались, чтобы уехать оттуда. Но между Францией и Италией, если бы пришлось выбирать, я бы предпочла Францию.

Последние две недели, должно быть, были огромным испытанием для Инге. Очень надеюсь, что зубы не причинят ей страданий. Мы с Инге (и Кэти) встретимся в Лондоне на несколько дней. По-другому устроить встречу было невозможно. Я пыталась вернуться раньше, но самая ранняя дата оказалась 12 августа. Мы отплываем вечером 11-го августа, ранним утром 12-го — на пароходе «Королева Елизавета» из Саутгемптона. В Нью-Йорке будем 17 августа. Никому, кроме домашних, я не говорила, что была в отъезде. Теперь, когда Инге больше не будет дома, пожалуй, напишу Зине и Дедлею [Фосдикам] пару строк о том, что я сопровождала Кэти в короткую поездку в Европу.

Я получила письмо от нашего друга Шанти Бхатнагара, где он пишет, что от Вас узнал — машинка прибыла в хорошем состоянии и Вы довольны ею. Я так счастлива, ведь она Вам так нужна была, и мне было великой радостью послать ее. Должна сказать, что это было немалым бременем для нашего друга — нести ее вручную, но, как он писал, если это принесло радость всем нам, то для него это было истинным удовольствием.

Путешествие с Кэти оказалось интересным. Несмотря на то, что ей всего пятнадцать с половиной лет, я редко ощущала ее юный возраст. У нее отличное суждение, она многое схватывает и все ее отклики утонченные и разумные. Надеюсь, наше пребывание вместе окажет внутреннее влияние на нее, ведь в ее семье отсутствует многое из того, что необходимо для развивающегося сознания — взгляды, чувства, вкусы и окружение.

Инге прислала мне копию Вашего письма от 14 июля, и я вижу, что Вы пишете ей: «Ты хорошо и долго отдохнешь в Швейцарии». Похоже, что мне не удастся приехать этой осенью — может быть, только следующей. Наш друг надеялся на эту осень. Я напишу ему (Бхатнагару), что из-за серьезной болезни сестры Инге, Доры, Инге пришлось срочно покинуть ферму и быть рядом с сестрой. Тогда мое отсутствие этой осенью будет более понятно, ведь Инге в Швейцарии.

Все, что Вы пишете о себе, — для меня истинная радость. Узнать, что Вы действительно поправляетесь, и новые перемены близки — все это так чудесно. Мне тяжело думать, что Вы вынуждены отдавать нам свои драгоценные и так необходимые силы. Если бы только мы могли научиться удерживать их после того, как они даны, — это мое горячее желание.

Нет, от Светика у меня нет вестей. Я уже начала думать, что полотно утеряно. Новости о Девике поистине хороши. И то, что Вы пишете о Светике, — великолепно! То, что Вы пишете о моем новом шаге, наполняет меня надеждой и радостью. Я ощущаю, что во всех своих жизнях я только принимала и получала блага и благословения от Великого Владыки, и начинаю понимать, как мало — если вообще хоть что-то — я отдала взамен. Мне не терпится начать не только получать, но и давать Великим.

Аида [Принцис[ действительно писала доктору Лукину где-то в июне. Должна ли она написать еще раз?

То, что Вы пишете о нежности Великого Владыки, глубоко трогает меня. Я так сильно ощущаю Его Любовь и Непрестанную Заботу, что сердце начинает жаждать хоть как-то воздать за то, что я имею и получаю. Пусть я смогу действительно быть Ему и Вам, Любимая Матушка, в помощь. Пусть я не подведу ни сейчас, ни в будущем.

Я так люблю Вас и Великих! Я люблю, люблю, люблю!

Ваша Катрин

№ 324

20 августа 1954 г.

Письмо

Моя возлюбленная Мамочка,

Несколько строк, чтобы дать Вам знать — я дома. Но это не кажется домом без Инге. Однако я чрезвычайно благодарна Барзам. Они и вправду самые необычные. Они добрые, отзывчивые, умные и преданные. Между [Владимиром] Панасенко и мистером и миссис Барз существует прекрасное чувство дружбы.

К 27 августа Кэти и ее брат Грант будут уже в пути домой. Поездка действительно помогла Кэти, и я верю, что она окажет еще более широкое и созидательное влияние на ее растущее сознание. Она сказала мне, что в прошлом году чувствовала — то, что она искала и помощь, которая ей была нужна, были именно на ферме, и что ей просто необходимо приехать сюда хоть на время.

И теперь, когда она здесь, возвращаться домой она не хочет, ибо ощущает, что настоящий ее дом именно здесь, а не тот, что в Калифорнии.

Пока у меня нет никаких известий от Инге. Я звонила Зине и увижусь с ней примерно 2 сентября.

Кажется, она совершенно не догадывается, что Инге отсутствует, равно как и я. Поэтому я скажу ей, что была в очень короткой поездке со своей племянницей в Швейцарию и Лондон [Англия], а Инге вдруг посоветовали ехать в Швейцарию, так как ей требовалась перемена и отдых.

Скажите мне, дорогая Мамочка, как машинка? Хорошая ли она? Помогает ли Вам? Думаю о том, как Вы себя чувствуете, продолжаете ли набирать силы.

Мои центры продолжают свои действия: многочисленные приливы, боли в запястьях и щиколотках, и некоторые перебои в «солнечном сплетении». Горло мое лучше. Лишь изредка оно снова воспаляется. Замечаю, что сердце у меня легко начинает сильно биться, и у меня кружится голова, если я перенапрягаюсь или волнуюсь. Теперь же, когда я снова дома и жизнь войдет в более или менее обычное русло, я верю, что мои центры станут снова более активными.

Мистер Барз все так же остается очень худым, быстро утомляется, и нога его все еще сочится. Все, что мне удалось узнать от Дэвида [Фогеля], это то, что ему придется снова оперироваться (это будет уже в пятый раз), или, как Вы думаете, есть ли возможность, что со временем все пройдет без операции? Теперь он принимает по одной таблетке строфанта утром и вечером, валериану и, конечно, солодку.

Он также обустраивает прекрасную фотолабораторию в нашей старой конюшне и надеется развить бизнес настолько, чтобы им с женой хватало на жизнь. Считаете ли Вы это правильным направлением? Если у него будет хотя бы средний успех в этом деле, я уверена, что они будут очень счастливы и довольны здесь. И все же чувствую — с помощью Великого Владыки он поправится и сможет здесь зарабатывать на жизнь. Я очень хочу, чтобы они остались. Они первые, кто действительно сюда вписались — как Панасенко, Инге и я.

Пожалуйста, напишите мне несколько строк. Я так тоскую по Вашим вестям. Я всегда буду одинока и в тоске по дому, пока вдали от Вас и Инге. Как-то так получается, что лишь моя Святая Семья приносит мне настоящее счастье.

Я люблю Вас.

Ваша Катрин

№ № 325–326

25 августа 1954 г.

Моя глубоко возлюбленная Мамочка,

Пишу снова, так как боюсь, что мое авиаписьмо от 20 августа могло не дойти до Вас. Мне очень жаль, что в последнее время я писала Вам так редко. Конечно, причин у меня немало, но все же — это не оправдывает неправильного поступка.

К этому времени Вы, должно быть, уже получили известие от Инге. У меня было одно письмо, где говорилось, что Дора чрезвычайно измотана и выглядит совсем нехорошо. Ее приезд оказался как нельзя более своевременным и необходимым. И вновь мы видим Любящую Руку и Заботу — не только об Инге, но и о Доре. Присутствие Инге так поможет ей.

И снова я начинаю тревожиться о Вас и Вашем здоровье, ибо нет от Вас вестей. Как же я надеюсь, что это из-за того, что мало получаете писем от меня, а не потому, что снова нездоровы.

Дорогая Мамочка, не могли бы Вы посоветовать мне насчет операции на ноге мистера Барза? Вот почему я спрашиваю: если операция необходима или окажется таковой, то и миссис Барз, и я хотели бы, чтобы она состоялась скорее, так как я хочу быть здесь, чтобы помочь ей и ему. Я чувствую, что операция должна быть проведена вскоре, чтобы я могла быть свободной для поездки в Индию, если и когда настанет правильное время.

Если же операцию следует отложить на год или даже дольше, надеясь на исцеление без нее, об этом я тоже хотела бы знать, если возможно. Этот совет я смогу передать Дэвиду [Фогелю], и тогда он либо порекомендует раннюю операцию, либо долгий восстановительный период для него (мистера Б[арза]). Так я буду свободнее в своих действиях.

Они такие заботливые, такие добрые и такие отзывчивые. Мне трудно поверить, что в дом пришло такое великое благословение. Длительное выделение инфекции из кости должно быть для мистера Барза огромным испытанием (его имя — Леон!!) — ведь он ростом шесть футов, а весит всего 125 фунтов. Разве это не любопытно — три Лео: Великий, мистер Барз и дядя Лео!!

Мистер Барз помогает переделывать одно из наших небольших внешних строений в фотолабораторию. Он прекрасный учитель, и если сможет со временем устроиться здесь в фотографии настолько, чтобы зарабатывать на жизнь, уверена, они останутся. Им здесь нравится, и они ощущают и откликаются на эту необыкновенную, прекрасную атмосферу. Все тихо и гармонично между нами — Барзами, Панасенко и миссис [Бесси] Окс. Единственное время, когда мы все напряжены и нервничаем — это когда приезжает Аида [Принцис]. Я пока не приглашала ее, так как хочу несколько спокойных недель.

Простите меня за повторение написанного ранее, но я очень переживаю, чтобы Вы получили мой вопрос о возможной операции мистера Барза и письмо от меня на случай, если авиаписьмо не дошло.

У меня есть новый образец промокательной бумаги для Светика, и я скоро напишу ему об этом. Я рада, что Вы сообщили — холст прибыл; иначе я думала бы, что он пропал, так как Светик не писал мне уже целую вечность. Понимаю, что Девика сказала, что в следующий приезд в Дели хочет остановиться в новом маленьком доме доктора Бхатнагара.

Доктор Бхатнагар заканчивает и передает большую часть своей работы и обязанностей в этом апреле; думаю, он должен выйти в отставку. Понимаю, что он уже шесть лет сверх положенного срока оставался на службе. Он так очень хочет, чтобы я приехала в Индию. Думаю, как бы избежать этого, не ранив его чувств, — чтобы не останавливаться ни в том домике, ни у него дома. Но дойдем до этого моста, когда придем к нему.

Я часто думала, что хотела бы поехать в Индию через Гавайи, Японию и Калькутту, если это будет возможно. Так я могла бы избежать сначала поездки в Дели. Элси [Лео Стерн] часто говорила, что они, возможно, хотели бы съездить на Гавайи и в Японию. Конечно, это все лишь мечты, но я вижу, что если не раскидывать широко сети мыслей, то многие необычные возможности проходят мимо.

Карол здесь и ждет это письмо, так что заканчиваю. Я так счастлива быть дома, быть снова в тишине, ибо тогда я чувствую себя ближе к Вам и Великим. Я перечитываю некоторые из Ваших Писем. Они действительно самые редкие сокровища. Продолжу делать это, ибо они возвращают меня ближе ко всему самому прекрасному и дорогому для меня в этой жизни. Также многие необходимые и срочные Советы вновь осознаются, оживляются и заново разжигается прекрасная и серьезная ответственность.

Я написала Зине, что Инге вдруг было Указано немедленно отправиться в Швейцарию. Так и скажу, что она уехала в начале августа. Увижусь с ней на следующей неделе насчет обложки Вашей книги.

Я так нежно люблю Вас, Возлюбленная Мамочка и Моя Святая Троица. Истинное счастье только с Вами и Великими.

Ваша навеки, Катрин

Времени перечитать и исправить ошибки нет.

№ № 327–329

28 августа 1954 г.

Письмо

Моя Дорогая Возлюбленная Мамочка,

После того как я отправила письмо от 25 августа, пришли Ваши письма от 8 и 15 августа.

Какую радость и обновление жизни приносят Ваши письма. А вчера пришла копия части Вашего письма к Гизеле [Инге] из Швейцарии.

Да, Мамочка, я ясно вижу, что разумнее сначала подготовить Гизелу [Инге].

И если я могу видеть несколько земных причин, то сколько же еще должно быть тех, которых я не могу ни вообразить, ни понять.

Вы советуете, читая книги Живой Этики, особенно обращать внимание на те места, где говорится о грядущем переустройстве мира, и пытаться представить это под новым углом и с расширенным сознанием. Думаю, что именно Вы хотите, чтобы я осознала, но я попробую, и, может быть, это придет ко мне во время чтения. Также я прочту книгу доктора Хьюлетта Джонсона.

Как Вы думаете, понравится ли Принцис идея, что семья ее мужа переедет к ним и останется с ними? Почему-то я сомневаюсь.

Я сделала копию Вашего письма ко мне и переслала его Гизеле. Это принесет ей еще радости. Если Вы не желаете, чтобы я так делала впредь, пожалуйста, скажите мне. Несколько очень личных строк, которые Вы написали мне в конце письма, я опустила, потому что почувствовала, что эти прекрасные выражения любви священны и не должны копироваться.

Скажу Аиде [Принцис], чтобы она снова написала, когда увижу ее, но сейчас здесь на ферме слишком много приездов и отъездов, и если бы здесь еще была Аида — которая совсем не вписывается и не сливается с остальными, а только добавляет работы, — это было бы уж слишком.

Я глубоко тронута Любовью и Заботой Вел[икого] В[ладыки] о Его Детях, но стыжусь себя за то, что причиняю Ему и Вам столько лишних забот и необходимости в терпении. Если бы только я смогла повзрослеть и начать принимать на себя хоть часть «Семейных обязанностей». Но я понимаю, что не дотягиваю до многого, что требуется: склонна к переутомлению, мне не хватает настоящей дисциплины, рассудительности, самообладания и еще многого другого.

Снова воспалено горло, и я думаю, это моя вина — от усталости, легкой простуды и того, что я слишком полная. Если Вы — скелет, то я — масляный шарик, ведь мой вес около 145 фунтов. И когда я думаю, как мало осталось дней, часов и минут, чтобы исполнить и вырасти до того, что нужно для Настоящей Работы, мне становится больно. Ведь так много минут и часов уходит просто на домашние дела, заботу о других и о себе — лишь на земном плане.

Мистер и миссис Барзы уезжают сегодня на двухнедельную поездку на Запад. Их будет очень не хватать. Миссис Барз — настоящий дух и огонь их двоих. У нее необыкновенно много чувствознания. Мистер Барз очень добр, тих и внимателен, но без миссис Барз он был бы просто милым заурядным человеком.

Сегодня мне вообще не следовало бы писать, потому что письмо выходит немного сумбурным. Это оттого, что я очень устала.

Элси [Лео Стерн] продолжает поражать меня. Кажется, он совсем не меняется, кроме заметного снижения энергии. И все же он рано встает, весь день работает в своем офисе, который находится довольно далеко от дома, и ездит по выходным. Его давление — как у юноши; у него нет никаких болей. Он быстр, легок на ногах и по-прежнему ясен умом. Единственное изменение — в лучшую сторону: он стал еще добрее и внимательнее. 26 сентября ему исполнится семьдесят восемь.

Кэти возвращается 2 сентября в Калифорнию. Приятно видеть, какие книги ей нравятся. Она увлеклась трудом Мида «Забытая вера». Она просит первые два тома Учения, «Листы I и II». Говорит, что не очень многое понимает, но эти книги ее успокаивают и что-то ей дают. Ее очаровывает все египетское, но при этом ее постоянно мучает какой-то страх. Она часто говорит мне об этом. Она чувствует очень глубоко, что должно произойти что-то ужасное или печальное, и это ее угнетает. Мы недавно сделали несколько ее снимков и скоро пришлем. Своих я пока не позволю делать, пока не похудею.

Буду заканчивать, так как должна написать нашему другу доктору Бхатнагару и Гизеле.

Всем сердцем надеюсь и молю, чтобы мне удалось исполнить то, что от меня требуется. И мне искренне жаль быть такой обузой для Вас и Вел[иких]. Я постараюсь очень стараться стать лучше.

Я люблю Вас, моя дорогая Мамочка.

Ваша Катрин

Это короткое послесловие.

Одна из причин, почему я пишу и забыла упомянуть, — это недавний сон или переживание во сне. Мне приснилось, что я лежу именно в своей кровати здесь, когда вдруг почувствовала, что кто-то массирует мне горло прямо в области щитовидной железы. Пространство было от подбородка до конца горла и от передних сторон ушей. Это длилось недолго, но я проснулась и очень ясно почувствовала, что чья-то рука мягко, но основательно массировала мне горло в этой области.

А на следующий день я проснулась и ощутила определенный ток, вибрирующий в том же месте на горле. Я лежала спокойно и старалась ответить любовью и благодарностью.

Пишу это, потому что знаю, как Вы желаете услышать о всех новых переживаниях и проявлениях центров. Эти два были такими прекрасными. Даже сейчас я могу ясно вспомнить ту заботу, нежность и любовь, которые я тогда ощущала.

Возлюбленная, простите за мое ужасное каракули, но у меня нет ни времени переписывать, ни сил. Кэрол ждет, чтобы отвезти это в Денбери. Наше почтовое отделение уже закрыто.

Вся, вся моя любовь,

Катрин

№ № 330–333

13 сентября 1954 г.

Письмо

Моя Дорогая Возлюбленная Мамочка,

Ваше письмо от 1 сентября дошло благополучно, и, как всегда, это была великая радость и помощь. Все, что Вы писали о Барзах, было так желанно и поучительно. Я скопировала медицинские рекомендации и инструкции для них и отправила их Дэвиду [Фогелю]. Нет, я не тревожусь о том, что операция мистера Б[арза] откладывается до мая. Наоборот, я вижу в этом маленькую часть Великой Мудрости — это дает ему больше времени, чтобы освоиться на новом месте и пустить здесь корни.

Да, миссис Барз — огромная помощь. Она всегда весела, готова к сотрудничеству, спокойна и умеет справляться со всем, что касается дома и личных вещей. Если бы у нее было здоровье, она легко могла бы вести это место сама. И лучше всего, что она честна и прямолинейна во всем, что касается ее ответов и действий.

То, что Вы сочли «Фотолабораторию Аруна» полезной, а не лишними расходами и обузой, замечательно. Это придало мне новый энтузиазм довести ее до конца.

Очень интересно насчет возможности, чтобы Кэти позже присоединилась к нам в Швейцарии, а затем в Индии. Как тот же самый первоначальный план возвращается вновь на новом цикле событий. Все, что произошло в нашем земном времени, длилось дольше, чем мы думали. Помните, как во время нашей первой поездки в Индию в 1949 году мы думали, что тогда Кэти поедет с нами? Вместо этого она осталась в Швейцарии с Инге, и только я совершила поездку в Индию.

Я, кажется, получила от Гизелы [Инге] выдержки о нервных центрах, но это было не из Вашего письма от 15 августа, а из письма от 8 августа. Поэтому я пишу Гизеле, чтобы уточнить, есть ли у нее письмо от Вас с датой 15 августа. Что я получила: 7 июля — от Вас напрямую, затем 8 августа, отправленное Гизеле в Швейцарию, и теперь Ваше последнее письмо от 1 сентября, направленное напрямую мне в Брукфилд. То, что Вы пишете: «скоро в вашей жизни произойдут многие изменения», волнует меня — надеюсь, что они к лучшему и помогут мне приблизиться к Вам и Великим.

Мы пытаемся здесь наладить хозяйство по какому-то бюджету. Интересно видеть, как мы можем справляться и на что хватает средств. Это будет особенно важно иметь уже установленным до моего отъезда.

Мамочка, я хотела спросить подробнее о том, как принимать медвежью желчь; я начинаю принимать ее по понедельникам и, может быть, по вторникам. Дозировку я беру по Вашему указанию, но хотела бы знать, через сколько часов после приема можно начинать есть молочные продукты и кислые продукты, такие как фрукты и помидоры? Я не принимаю строфант, валериану или соду в день приема желчи, но нужно ли выдерживать определенный промежуток времени перед употреблением этих продуктов? Я чувствую, что нужно, но не знаю, сколько часов — мало или много.

Я была в крупнейшем книжном магазине Нью-Йорка «Брентано» и попросила экземпляр книги преподобного Хьюлетта Джонсона, как Вы советовали, и знаете, что мне ответили: «Извините, после проверки мы обнаружили, что этой книги в Америке нет». Правда это или нет — не знаю, но я попробую в другом месте и посмотрю, что получится.

Рада, что печатная машинка полезна и Вам приятно ею пользоваться. Если Вы скажете, какой именно сломанный регулятор, я смогу выслать или привезти новый. Это может быть большой регулятор на резиновом ролике, который идет слева направо и которым Вы поворачиваете бумагу для ее размещения и настройки?

Когда Инге устроится у Нади, мы попробуем думать друг о друге в определенное время. Мы выбрали с 22:45 до 23:00 по нью-йоркскому времени и с 4:45 до 5:00 по швейцарскому времени. Это будет 20:45–21:00 по индийскому времени. Так что иногда, если Вы захотите, подумайте о нас и посмотрим, сможем ли мы «поймать» Вашу мысль.

Мамочка, скажите, как правильно концентрироваться? Нужно ли полностью устранять все мысли и чувства, глядя на фотографию, или следует держать в уме одну мысль, например «любовь» или «красоту», пока смотришь на фотографию?

В одном из Ваших писем к Гизеле Вы писали о планете Игуреор или Игуреон и использовали слово «благодарность» так, что мне показалось, что у каждой планеты может быть доминирующее качество, например, у Игуреона — благодарность, а, может быть, у Венеры — любовь. В этом есть что-то общее с астрологией, но мне это показалось глубже. Каждая планета имеет свой цвет, вибрацию, качество и лучи, и именно эти ключевые лучи нужно усвоить и сделать частью себя — как благодарность, любовь, веру, честь и т. д. — чтобы стать Совершенным Бытием, единым со всеми лучами — фактически как качества характера. Для каждого духовного качества — любви, благодарности, веры, стремления и т. д. — нужно иметь «кристалл», который усваивается и используется для строительства нашего тонкого и духовного тела. Иными словами, мы — печи, а наши стремления, желания и воля — это огонь, который сжигает и преобразует грубую материю в более тонкую или духовную. Пишу это, и понимаю, что это старые истины, о которых мы уже много раз говорили, и, возможно, не стоило Вас этим тревожить. Но Вы всегда даете широкое и глубокое понимание, и мне очень важно услышать Ваши комментарии.

В параграфе 65, «Мир Огненный III», стр. 53, строки 5–8, я понимаю, как нарушается «закон зарождения», но как может быть нарушен «закон равновесия» или «Космическое Право», которое для меня — «космическое завершение»? Я думала, что «космическое завершение» невозможно, если есть какое-либо нарушение. Возможно, мое представление о «космическом завершении» недостаточно широкое или неверное.

Часто думаю, что мы как группа (Зина и все мы) — очень редкая и исключительно привилегированная, благословенная группа. Мне интересно, получал ли кто-либо когда-либо такую подробную и направляющую помощь, как мы. И когда я думаю, что даже те, кто знают нас совсем недолго, приходя в нашу сферу жизни и работая с нами, тоже получают помощь — думаю о мистере Барзе. Подумать только о Великом Источнике, из которого пришел совет о его здоровье — это поражает и наполняет чувством, трудно передать словами. Тогда я спрашиваю себя, почему это именно мы? Мы далеко не так совершенны во многих отношениях, как те, кто был до нас. Ответ может быть только один — Вы, Возлюбленная Мамочка. Чем больше П[. . .]ник, тем больше даров Она может дать; все наши благословения, постоянная Высшая Помощь, Руководство и Любовь приходят благодаря Вам, для Вас и через Вас. Я не представляю, что бы мы были без Вас, если бы нам пришлось идти по жизни самим. И теперь я плачу, думая, какой была бы жизнь без Вас. Этот момент настанет, и как я его боюсь. Мало что могу добавить к сказанному, кроме всей моей любви и благодарности за Великую Красоту, Радость и Любовь, которые Вы вложили в меня (и нас), Возлюбленная Мамочка.

Надеюсь, это письмо застанет Вас в более крепком здоровье, а прохладная погода уже наступает. Получаете ли Вы новости о нашей ужасной погоде? Два урагана нанесли мало ущерба нашему дому. А многочисленные тайфуны вокруг Японии ужасны, как и новые разрушительные землетрясения в Африке.

С нетерпением жду Ваших писем, которые обещаны к 15 сентября. Я чувствую себя виноватой за задержку книг. Как Вы справедливо заметили, 15 сентября — это уже не лето, а осень.

Так много любви, дорогая Мамочка.

Ваша, Эльза [Катрин]

№ 334

18 сентября 1954 г.

Письмо

Моя самая любимая Мать,

Поскольку я пишу несколько необходимых писем, решила написать и Вам. Сегодня здесь Аида [Принцис]. Пока она спокойна, и все идет хорошо. Рада сообщить, что она отправила свое второе письмо доктору Лукину 7 сентября. Также она начала посещать вечернюю школу. Это очень хорошо. Это необходимо для ее работы, а кроме того, отвлекает ее ум учебой и переключает внимание с самой себя и Джорджа [Принциса].

Я забыла сказать Вам, что когда Вы упомянули, что мистеру Барсу нужно бросить курить, он вовсе не курит и не курил уже много лет. Но что интересно, так это то, что Кэрол проводит здесь отпуск и спит прямо под их спальней, и она курит.

И она была здесь в то время, когда я писала Вам о Барзах: она была в своей комнате внизу, а Барзы — в своей комнате наверху. Курение было и есть, но не у Барзов. Я неоднократно просила Кэрол прекратить, но она приходит сюда очень редко и не является настоящей частью семьи. Кроме того, она ограничивает курение своей комнатой, но дым все равно проникает в другие помещения.

Женьшень пока не пришел, но Вы однажды упоминали, как принимать женьшень. Можете рассказать, для чего он предназначен и как его нужно принимать?

Поступило известие от нашего друга доктора [Шанти] Бхатнагара, что его сын с семьей планируют приступить к новой должности примерно 1 декабря в Японии. Интересно, что он спрашивает меня, почему я не еду в Индию через Японию, чтобы я могла навестить его сына, невестку и детей. А если Элси [Лео Стерн] начнет планировать новую поездку? Стоит ли мне идти с ними?

Дэвид уезжает 29 сентября в Лос-Анджелес на месяц.

Я ожидала посылку с Вашими книгами «Письма», но пока они не пришли.

Получила листовку от Borderland Science Research Equipment, и к моему удивлению, вот некоторые из названий оборудования: Исследование ауры, очки Aura, градиентные фильтры, фильтры Punjab, внутренняя и внешняя аура, фильтры разделения и восприятия, пленка Aura и раствор красителя Aura. Думаю, Вас заинтересует это уведомление, и в следующих письмах я приложу больше информации.

Очень надеюсь, что Инге скоро обоснуется у Нади. Она беспокоится, что причиняет мне лишние расходы. Я написала ей, пытаясь развеять ее тревоги, так как чувствую, что мы справимся. Особенно, когда ее поездка и отдых были рекомендованы, и мы тратим только на необходимое.

Странно, сколько имеет Элси (и его брат), и все же Элси так хорошо планирует для своих «кровных» родственников и учитывает только то, что нужно мне, и не больше. Часто удивляюсь, как они могут быть столь эгоистичны по отношению ко мне и щедры к другим, которые мало что для них значат, — тогда как, если бы это было направлено ко мне, многие достойные могли бы получить пользу. Такова жизнь! Что мне не нравится, так это то, что если что-то останется мне, оно будет связано в трастовом фонде, и если произойдет большой финансовый переворот в мире, я смогу мало что продать или защитить из инвестиций, если банки будут решать все.

Не хотела Вас тревожить этим. Скоро напишу заказное письмо.

Со всей любовью, моя любимая Мать. Я люблю Вас.

Эльза

№ 335–338

29 сентября 1954 г.

Письмо

Моя дорогая и любимая Мать,

Передо мной Ваши два письма: от 1 сентября (мне) и от 10 сентября (копия, адресованная Гизеле [Инге]). Думаю, что на Ваше письмо от 1 сентября мне уже был дан ответ.

Дэвид [Фогель] предписал мистеру Барзу и миссис Барз прием указанных лекарств.

Также я передала ему (Барзу) Ваше сообщение. Получили ли Вы мое письмо с уточнением по поводу курения? Как советовалось, ему нужно было бросить курить. Я написала, что он не курит, но Кэрол курит, ее комната прямо под их спальней. Повторяю это, так как не уверена, что все мои письма доходят до Вас.

Ваши «Письма» наконец поступили в продажу и разосланы. Завтра отправлю один экземпляр Светику. Зина [Фосдик] отправила Вам шесть экземпляров и один Юрию. Она также отправила мне двадцать пять, что я сочла крайне любезным, но если Вам покажется это избыточным, я могу вернуть часть или переслать Вам. Семьдесят пять экземпляров отправлено и помещено в архив. Это примерно подходящее количество для архивирования, или нужно меньше/больше? Полагаю, что она также отправляет некоторым [Валентине] Дутко.

Мои новости здесь не столь важны. У меня снова была неприятная встреча с тетей Элси [Лео Стерн]. Как долго это будет продолжаться? Я чувствую себя очень подавленной. Зина и Дедлей [Фосдики] работают над Учением. Инге готовят. Дутко работает над Вашими письмами, а я занимаюсь лишь материальными делами. Кажется, я ничего стоящего не делаю.

Однако когда я перечитываю Ваши письма мне и Инге, жизнь и надежда возвращаются. Вы говорите, что могу получить копию Вашего письма от 15 августа, но оно до меня не дошло. Да, лучше отправлять большинство вещей через Инге, но не все, так как она присылает только машинописную копию, и это не передает всех тех нюансов, которые содержатся в Ваших собственноручно написанных письмах. И действительно, дорогая Мать, я сейчас в унынии. Не знаю, где взять силы и решимость продолжать работу с тетей Элси.

Вы «советовали» мне продать все ценные бумаги. Дорогая Мать, у меня нет ни одной, которую я могла бы назвать своей. Я никому об этом не скажу, но если бы сказала, как это могло бы помешать мне поехать в Индию? Единственный человек, которому я могла бы об этом сказать, — Элси, но не скажу, и она только осмеет меня и обойдется со мной еще хуже, чем сейчас. Моя единственная возможность получить какие-либо ценные бумаги к продаже до начала декабря — если одна из теть умрет: Элси в Нью-Йорке или другая в Нью-Джерси [США] из семьи мистера Кэмпбелла. Элси устроит ужасную сцену, если я снова уеду в Индию. Но как-то я не чувствую, что поеду в этом году, возможно, не раньше весны или лета 1955 г. — сначала в Швейцарию, а затем в Индию.

Вы писали, что не смогли обналичить мой чек, отправленный на Ваш день рождения! Значит, чек Вам был нужен. Тогда мы пришлем новый. Пишу также Гизеле. Возможно, лучше отправить через Швейцарию, как и это письмо, так как я предпочитаю, чтобы как можно меньше было известно о «тетке» Элси.

Мне действительно жаль, что Индия ничего не делает для Буддийского Центра. Какая утрата и какая досада!

Приятно слышать все хорошие новости о Юрие. Также приятно знать, что Дутко продолжает переводить Ваши письма. Я вижу, что ее перевод ближе к […]. У нее тонкое, чуткое понимание и при этом способность выразить его так же. Иногда я размышляю, какие изменения произойдут с Беспредельностью. В каком смысле Дутко имеет в виду, что ее перевод — это ее Космическое Право?

Надеюсь, Вам понравится оформление книги. Оно очень красивое, но мне кажется, что оно выставлено слишком высоко по всей книге и недостаточно места оставлено внутри полей. Сообщите, пожалуйста. Содержание, конечно, прекрасно, нужное и полезное. Это постоянный источник вдохновения и помощи. Есть ли у Дутко страницы, собранные таким образом, что Инге могла бы сделать машинописные копии для изучения? Конечно, я понимаю, что у нас всего больше, чем мы сможем когда-либо усвоить за всю жизнь.

Читали ли Вы когда-нибудь «Историю Великой Французской революции» Анни Безант? Она крайне откровенна и честна. Мне так грустно от роли, которую я сыграла. Неудивительно, что моя жизнь такова, какая она есть. Иногда я поражаюсь, как жизнь может быть столь благосклонной ко мне, особенно когда думаю и осознаю все, что я имею благодаря Вам и через Вас. Как я жалею бедных душ, которые не осознают хотя бы немного Высшие Силы, Великих, которые пытаются помочь и наставлять нас.

Пишите мне время от времени. Ваши собственноручные письма много значат для меня.

Надеюсь, это письмо застанет Вас в здравии, и ничто не помешает мне поехать в Индию и побыть с Вами некоторое время.

Со всей любовью, моя дорогая и любимая Мать,

Катрин

№ 339

30 сентября 1954 г.

Письмо

Конфиденциально

Моя самая любимая Мать,

Прочитав это, пожалуйста, уничтожьте письмо, так как Эльза [Катрин] не желает, чтобы кто-либо, кроме Вас и Гизелы [Инге], знал о его содержании.

Вы советуете Эльзе продать все ценные бумаги до 1 декабря. Как я уже писала, у меня нет таких бумаг, кроме как в случае чьей-либо смерти. Но что ее тревожит, так это то, что тетя Элси [Лео Стерн] встречается с кем-то еще, кто со временем легко может повлиять на финансовую безопасность, которую она имеет.

Мой вопрос таков: должна ли Эльза теперь занять твердую позицию, попытаться урегулировать дело и выйти из ситуации свободной, или стоит укреплять свое неопределенное положение, проводя как можно больше времени с Элси, чтобы не дать возможности другому человеку вмешаться? На момент написания этого письма Эльза планирует второе. Она собирается чаще ездить в Нью-Йорк и быть рядом с тетей Элси. Перед тем как предпринимать какие-либо действия, она ждет Вашего ответа.

Если тетя Элси предложит какое-либо морское путешествие, круиз или что-то подобное, стоит ли соглашаться? Следует ли стремиться к браку, или лучше остаться в стране и позволить другому человеку постепенно занять свое место, как это, похоже, происходит? С Барзами здесь жизнь спокойна, и они легко справятся с домом, даже если Эльза будет здесь не так часто.

Кроме того, они всегда могут обсудить любые проблемы по телефону.

Так что, любимая Мать, можете ли Вы дать совет, какое решение будет наилучшим: чаще бывать рядом, чтобы укрепить свое положение, потребовать урегулирования, что, по моему мнению, вряд ли будет предоставлено и лишь оставит обиду, или стремиться к браку? Эльза очень ждет Вашей мудрой и направляющей помощи и совета.

С любовью,

Катрин

№ 340–341

8 октября 1954 г.

Письмо

Моя дорогая и любимая Мать,

Только что получила здесь, в Нью-Йорке, копию Вашего письма Гизеле [Инге] от 21 сентября. Так приятно получать Ваши письма. В них всегда приходит и остается с тем, кто имеет счастье их получать, красота, сила и великая радость.

Мои новости очень просты. Здесь, в Нью-Йорке, снова все стало намного лучше — конечно, только внешне. Но я чувствую, что мне нужно проводить здесь как можно больше времени, по крайней мере до начала нового г.

Два дня назад я видела Зину и Дедлея [Фосдиков]. Они оба выглядят хорошо и счастливы. Были очень любезны и пригласили меня навещать их как можно чаще.

Они теперь предоставили квартиру ее матери для гостей. Конечно, учитывая мои текущие обстоятельства, я не смогу бывать там часто. Они также любезно попросили меня приходить по мере возможности и обсуждать с ними их работу над Инфинити.

«Указ», который нужно передать Зине, а она — Боллингу и У., был передан с большим вниманием: он предназначен только для них и никого другого.

Могу ли я снова вернуться к теме моих ценных бумаг? У меня есть некоторые, но я не могу их продавать без ведома и согласия тети Элси [Лео Стерна]. Все сделки с бумагами нужно декларировать в налоговой, при покупке и продаже. Так что, если тетя Элси не сделает это за меня, я не могу действовать, как мне хотелось бы. Если бы я могла попросить тетю Элси продать их, возможно, она согласилась бы (или нет). Но они также считают, что бумаги слишком дороги, и есть риск падения. Если мне позволят, я могла бы сказать, что очень беспокоюсь, что цены могут снизиться, и попросить продать их за меня. Но я не могу этого сделать без Вашего разрешения.

То, что Вы пишете о «не будет мировой войны», — великая радость и облегчение. Да, здесь мы, кажется, делаем все, чтобы нагнетать еще больше недоверия и ненависти к нашей стране.

Я отправила через нашего индийского друга правый регулятор и винты для Вашей пишущей машинки. Также маленький флакон духов и несколько сеточек для волос. Писала Гизеле, чтобы она отправила Вам все, что может понадобиться, так как этот друг на несколько дней заедет в Швейцарию (Женеву). Я дала ей адрес Инге и уверена, что она свяжется с ней.

После того как я увидела страницы, которые Вы напечатали и отправили Зине, мне ужасно неловко тревожить Вас моими маленькими личными проблемами. Ваша работа так обширна и велика, что я не вижу, как Вы справляетесь со всем. Те тексты, которые Вы отбираете для ближайших учеников, можно ли сделать их переводы и получить нам копии? Я очень хотела бы иметь их, ведь прослушивание перевода длится недолго или дает слишком много информации за один раз. Также я хотела бы отправить одну копию Гизеле.

Любимая Мать, не хочу утомлять Вас лишними письмами. Просто знайте: здесь и на ферме все, кажется, в порядке. Какая великая благодать — мистер и миссис Барз!

Не нужно писать мне лишних писем. Пишите Гизеле, и она пришлет мне копию.

У Вас слишком много важной работы.

Очень-очень много любви Вам, любимая Мать. Я постараюсь быть сильнее и больше размышлять о нашем «Великом Благословении» и о Великом Владыке.

Желаю Вам крепкого здоровья для всей оставшейся работы. Я люблю Вас.

Ваша Эльза [Катрин]

№  342

24 октября 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше длинное прекрасное письмо от 7 октября и короткая записка от 12 октября дошли до меня благополучно. От всего сердца благодарю Вас. Ваше длинное письмо ответило на некоторые мои вопросы относительно Учений. Они очень помогают расширить понимание и сделать более ясной жизнь на разных планетах. Также «способ, которым мне следует концентрироваться», очень полезен. Именно в этом направлении Вы советовали и предлагали мне пробовать, но я понимаю, что делаю это недостаточно или недостаточно интенсивно. Я стараюсь держать ум спокойным и свободным от забот, но замечаю, что часто делаю иначе. Временной фактор здесь, в Нью-Йорке, крайне важен. Так мало времени остается, чтобы сделать то, что лучше всего в этих обстоятельствах с Элси [Лео Стерн].

Жаль, что я могла создать впечатление, будто «она» хочет что-то изменить. Ж[. . .] — последнее, чего Элси хочет. Как к этому подойти, как осуществить, я не знаю. Особенно, учитывая, что времени так мало, а Элси никогда не любит делать шаги или принимать решения, которые могли бы ее затруднить или изменить ее образ жизни. Надеюсь, я ясно выражаюсь.

Пожалуйста, Драгоценнейшая Мать, оставьте все это только для себя, так как любое попадание в руки Девики может быть пересказано нашему другу доктору [Шанти] Бхатнагару. Нет смысла причинять ему ненужную боль. Уже Девика спрашивала его, почему он не женится, есть ли у него что-либо против брака с иностранкой и будет ли ему неприятно жить в другой стране.

Доктор Бхатнагар сказал, что она хотела сказать больше, но он остановил ее, сменив тему разговора и не позволив вернуться к ней. Она также сказала, что Калимпонг не подходит ни ей, ни ее мужу, и она не хочет ехать туда в этом году.

Причина, по которой я несколько месяцев назад спрашивала о З[. . .], была лишь в том, чтобы знать, что делать на случай, если они могут спросить — не то, что бы это когда-либо упоминалось или предлагалось мне.

Так как я немного расстроена душевно, писать Вам я пренебрегла, так как мне неприятно всегда писать только о малых личных проблемах и эмоциях.

Пусть это письмо застанет Вас в силе. Я так сильно Вас люблю, Драгоценнейшая Мать, всем своим существом.

Ваша преданная Эльза [Катрин]

№  343–344

17 ноября 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше письмо от 8 ноября (8-XI) дошло очень быстро. Я была так счастлива получить от Вас весточку и узнать, что с Вами немного лучше, чем эти два последних г. Вы поистине удивительная и замечательная душа. Даже малейшие детали, которые мне понятны, вызывают у меня трепет, уважение и любовь.

Да, дорогая Мать, я буду спокойной и счастливой. Как же уже я ощущаю и понимаю мудрость Совета Великого Владыки — быть доброй, проявлять тепло сердца, понимание и терпение. Моя тетя [Элси] снова действительно очень добра, только потому, что я стараюсь быть как можно более доброй и внимательной.

Недавно я пила чай с Дэвидом [Фогелем] и господином [Балтазаром] Боллингом. Ничего важного не обсуждалось. Также несколько дней назад обедала с Зиной и Дедлеем [Фосдиками]. Сейчас это настоящее удовольствие — встречаться с ними и разговаривать. Я конфиденциально сообщила Зине, что мне нужно завершить карму с тетей Элси [Стерном]. Ей не рассказывала подробностей, но я не могла объяснить столь многие мои странные отсутствия, когда она звонила, и причины, по которым я не могла видеть ее чаще. Мне показалось, что объяснение необходимо. Она была очень добра и понимающа.

Я говорила с тетей [Стерном] о продаже ценных бумаг. Сначала «она» отказывалась слушать, но позже, заметив, что они задают мне вопросы по этому поводу, я почувствовала, что они будут уделять просьбе больше внимания, чем хотят показать. Я сообщу Вам позже о развитии событий. Здоровье [Владимира] Панасенко вызывает у меня много забот. Он не позволяет нам помогать ему ни в каком виде. Он не приходит к нам, чтобы отдохнуть или позволить нам заботиться о нем. Я знаю, что он очень не любит Дэвида, и не знаю, боится ли он, что Дэвид может быть вызван его врачом. Но он болен. У него такие же старые боли в груди и спине, как до сердечного приступа несколько лет назад. Также тот же странный кашель. Тяжело видеть его и понимать, что мы не можем помочь.

Особенно интересно, как сильно Светик начинает входить в мои мысли и чувства. Я размышляю, не начинается ли новая волна или какой-то новый план, который как-то нас соединяет.

Все его картины теперь очищены, перепакованы и уложены в коробки. Следующими будут работы профессора Р[ериха]. Затем книги будут пересмотрены, очищены, упакованы, и будут составлены новые актуальные списки вещей в нашем «Маленьком Красном Домике». Он очень маленький, но наполнен ценными вещами и ответственностью.

Прилагаю чек, который можно обналичить как рождественский подарок.

Желтый листок с «Оборудованием для исследования ауры» я подумала, что Вам будет интересно. Это моя единственная копия; поэтому различные пометки. Господин Барз запрашивал больше, но ничего не прислали, поэтому я отправляю Вам эту. Это не тот ли доктор, о котором Вы мне рассказывали, со своим биометром ауры? Господин Барз и я очень хотим экспериментировать с фотографией аур. Он хотел бы делать это сейчас, до операции. Мы закажем самое простое оборудование и попробуем. У Вас есть какие-нибудь предложения, с чего начать? Все, что Вы посоветуете, будет очень полезно. Я думаю, что господин Барз подсознательно довольно медиумистичен, но его аура очень ясна.

Драгоценнейшая Мать, Вы не представляете, как мне грустно и стыдно за то, что я не проследила, чтобы Ваша книга «Письма» была отправлена Вам немедленно авиапочтой. Вы, из всех людей, должны были получить ее первыми, а не последними. Я поражаюсь, насколько слепы и бездумны Ваши близкие. Это доказало мне, насколько я действительно недобра и безрассудна, и я глубоко стыжусь и огорчена этой грубой забывчивостью.

Дэвид так страдает от газов сразу после еды. Мне интересно, поможет ли ему моя доза медвежьей желчи. Вчера обедала с Аидой [Принцис]. Она выглядит хорошо и кажется счастливой. Я организовываю приезд Джорджа [Принциса] домой на ферму на праздник Благодарения — с 24 по 28 ноября. Аида тоже может приехать на эти четыре дня. Очень надеюсь, что все пройдет гладко. Маленький Джордж так хочет вернуться «домой» — в единственный настоящий дом, который он знает и ощущает.

Уже поздно, Драгоценнейшая Мать, мои руки и глаза устали, поэтому заканчиваю.

Спасибо снова и постоянно за всю Вашу заботу, любовь и терпение. Да, я также буду размышлять больше о том, что было открыто, и о Моих Великих Благословениях. Пусть я действительно начну помогать Моей Святой Семье, Великой Троице. Я люблю, люблю, люблю Вас.

Ваша Эльза [Катрин]

№  345

22 ноября 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Спасибо за Ваш телеграмму от 17 ноября, в которой говорится: «Не волнуйтесь, все будет хорошо — отдыхайте, спите больше — принимайте ежедневно четыре таблетки строфанта — посылка с книгой пришла — очень рада — с любовью, Мать». Я уверена, что слово «dail» означает «daily» — «valrian» — это валериана, а вот «посылка с книгой» заставляет меня гадать. Думаю, это маленькая посылка, отправленная доктором [Шанти] Бхатнагаром, так как я не присылала Вам копию Ваших «Писем», потому что Зина [Фосдик] сказала, что уже отправила одну Вам и одну Юрию, а мне прислала задание выслать копию Святославу, что я и сделала.

Теперь к Вашей телеграмме. Драгоценнейшая Мать, мне действительно стыдно и я очень расстроена собой, так как, похоже, я «волнуюсь». На самом деле я не осознаю, что так сильно волнуюсь.

Здесь на самом деле все не так уж плохо. Господин и госпожа Барз сняли с меня большую нагрузку своим прекрасным уходом за домом и всем, что здесь находится. Что касается отдыха и сна, должна признаться, что мне следует больше отдыхать. Мой сон очень тревожный, так как мне обычно либо слишком жарко, либо слишком холодно, либо нужно бежать в туалет.

Теперь о четырех таблетках строфанта в день: раньше я принимала по две в день — одну рано утром, другую перед сном. Теперь я принимаю две утром и две вечером. Интересно, почему вдруг увеличили дозу до четырех таблеток. Думаю, причин может быть много. Во‑первых, потому что они мне нужны; затем, возможно, меня ждут какие-то трудности, и нужна дополнительная сила; или, может быть, ожидается эпидемия в Нью-Йорке или Коннектикуте, и дополнительный строфант поможет мне не заразиться.

Пока между тетей Элси [Стерн] и мной все остается очень дружелюбным и приятным, за что я благодарна. Моя тетя не любит слышать о предупреждении продать ценные бумаги, поэтому я передаю их ему, и, возможно, если рынок будет выглядеть так, что может произойти резкий спад, тетя продаст их, помня мою просьбу и предупреждение.

Они отказываются предпринимать что-либо с их английскими ценными бумагами. Дорогая Мать, я хотела спросить у Вас о моих ценных бумагах. Когда их продают, это значит, что их никогда нельзя выкупить по более низкой цене? Ведь именно с процентов — или, как Вы называете здесь, с дивидендов — я оплачиваю свои счета. Мои бумаги приносят от пяти до шести тысяч долларов в год, что позволяет мне покрывать расходы здесь. Если я продам эти бумаги, естественно, дивиденды больше не будут поступать, и тогда мне придется жить на небольшой капитал или сбережения в банке. Есть ли способ узнать, когда их снова купить, чтобы снова получать достаточно для жизни? Ведь просто использовать мои скромные сбережения в банке быстро их исчерпает.

Очень часто, даже если рыночная стоимость бумаг сильно падает, они все равно продолжают выплачивать владельцам обычные дивиденды, позволяя людям продолжать оплачивать счета. Даже в 1949 году, когда бумаги сильно падали, они продолжали выплачивать дивиденды, которые теперь в два-три раза выше, чем раньше.

Надеюсь, что вся эта «торговая болтовня», как мы ее здесь называем, не утомляет Вас. Но я спрашиваю, так как в настоящее время не знаю другого способа обеспечить себе жизнь, кроме как покупать хорошие ценные бумаги и жить на получаемые дивиденды. (Мои сбережения в банке очень, очень малы.)

Еще один вопрос — я хотела бы выслать Юрию чек на Рождество, но колеблюсь, чтобы не обидеть его чувства. Как Вы думаете, могу ли я отправить ему двести пятьдесят рупий? Или Вы посоветуете больше, ведь Вы знаете его нужды?

Бумагу для ботанических работ, которую я пыталась достать во многих местах, похоже, больше не выпускают. Доступна только легкая бумага, которую Светик не хотел. Постараюсь вскоре прислать Светику еще несколько холстов.

Спасибо снова, Драгоценнейшая Мать, за Вашу телеграмму, полную такой любви и заботы. Я постараюсь быть внимательнее и не волноваться подсознательно.

Пусть Вы снова почувствуете себя лучше, и если я могу прислать что-либо Вам или Юрию, пожалуйста, попросите меня, так как это всегда радость и большая честь. Нужны ли Вам еще какие-нибудь принадлежности для печатной машинки, новые ленты, ластик или что-то еще?

Я так много думаю о Вас и постоянно посылаю Вам свою любовь. И стараюсь быть ближе к Моей Святой Семье.

Ваша Эльза. Люблю Вас.

Катрин

№  346

8 ноября 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваша телеграмма о том, что можно поехать в Европу или Лондон, и что Вы пишете, была получена сегодня утром. Огромное Вам спасибо. Я очень надеюсь, что мои личные проблемы не слишком тяготят Вас и не отнимают слишком много Вашего драгоценного времени. Также пакет с женьшенем, маркированный как «лекарство», пришел сегодня и был передан Дэвиду [Фогелю].

Книга Пола Каруса «Евангелие Будды» была отправлена Вам сегодня. Мое следующее письмо будет заказным, в котором я пришлю Вам новый чек вместо того, которым Вы не воспользовались. Надеюсь, он дойдет вовремя к Рождеству, чтобы Вы могли его использовать.

Жизнь здесь протекает по-прежнему. Я встречалась с господином и госпожой МакЛафлин из фирмы тети Элси [Стерна]. Он единственный юрист в этой фирме, который мне нравится и который может понадобиться в дальнейшем. Он один из исполнителей завещания. Мы прекрасно провели вечер, и я думаю, госпожа МакЛафлин пригласит тетю Элси и меня как-нибудь поужинать у них.

Пока никаких изменений в образе жизни или здоровье нет. Я предполагаю, что если ценные бумаги рухнут, тетя Элси может легко пережить плохой период, так как вся ее жизнь построена и зависит от денег как единственной опоры. Представьте себе хаос внутри человека, когда эта материальная опора рушится. Пока я ничего не упоминала, но попробую сделать это после получения Вашего письма, если не будет нового совета «не говорить» или нового подхода.

Это лишь короткая записка, чтобы сообщить, что у меня все в порядке и все продолжается как прежде.

Барзы — радость и великое благословение, огромная помощь. Как я могу быть столь удачлива, имея таких замечательных помощников, я не знаю. Я так благодарна Великому Владыке за Его постоянную помощь, любовь и руководство, и Вам, Драгоценнейшая Мать, благодаря которой все возможно.

Ваши короткие записки от 12 и 23 ноября 1954 г. дошли благополучно, и моя глубокая признательность и благодарность Вам за всю помощь и любовь, Драгоценнейшая Мать. Пусть этот период материализации в моей жизни пройдет скорее, чтобы я могла начать помогать Великим и Вам.

Я рада, что Светик строит студию. Пришлю ему еще холст и ищу ботаническую бумагу как можно ближе к образцу, который Вы прислали. Передавайте ему мою любовь, когда пишете.

Жаль, что я забыла отправить телеграмму на его день рождения. Будет ли он с Вами на это Рождество?

Вся, вся моя любовь, Драгоценнейшая Мать. Надеюсь, Вы в порядке и продолжаете набирать силы. Так много еще предстоит сделать.

Я выразила свое сожаление и разочарование нашему другу доктору Бхатнагару по поводу полного отсутствия интереса и помощи для Буддийского центра. Он ожидает быть в Дарджилинге, так же как и премьер-министр Неру.

Люблю Вас.

Ваша Эльза [Катрин]

№  347–348

16 декабря 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценная и Прекраснейшая Мать,

Огромное спасибо за Ваше письмо от 2 декабря. Какая радость для всех нас знать, что Вам понравилась Ваша книга. Я так благодарна во многих отношениях за возможность быть одной из «помощниц» при ее выпуске. Это было прекрасное привилегия.

Две книги для Вас, а также одна о Жанне д’Арк, уже заказаны. Недавнее издание о Жанне д’Арк придет первым, вместе с «Историей России» для Юрия.

Остальные две книги о ранних отцах церкви придут через несколько недель, так как их сначала нужно заказать через книжный магазин Брентано. Пожалуйста, спрашивайте у меня любые книги, которые могут понадобиться Вам или Юрию, и если я смогу их достать, с радостью это сделаю.

Спасибо за все советы относительно Владимира Панасенко, Дэвида [Фогеля] и нашего проекта по фотографии. Мы будем ждать, как Вы советовали.

Я принимаю по две таблетки строфанта утром и две перед сном и чувствую себя менее уставшей после этого. Вы спрашивали о моих «болях». Их немного — иногда давление в солнечном сплетении и боли над глазами или в затылке.

Иногда моя голова так чувствительна, что едва можно коснуться ее расческой или щеткой. Также была зубная боль в одном особом месте, приходящая и уходящая; после посещения стоматолога кариеса не обнаружено, только нервная боль. Думаю, наиболее активный центр — солнечное сплетение. Странно, как я реально чувствую его сокращение, затем расслабление, расширение или вращение. Не знаю точно, что это делает, но через несколько секунд наступает своего рода захватывающее дыхание, за которым следует прилив тепла (вероятно, крови) к верхней части тела. Также мне нужно прохладное и свежее воздух. В противном случае чувствую удушье и легкое недомогание. Мать дорогая, не думайте, что это меня тревожит; наоборот, я надеюсь и чувствую, что все это связано с открытием центров. Света или цветов я не вижу, только дважды в Калимпонге видела цвета, исходящие из солнечного сплетения.

Теперь об очень важном пункте Вашего письма. Ваши советы и предупреждение о тщеславии. Сердечно благодарю Вас за то, что обратили мое внимание на эту возможность. Как обычно, я слепа к своей самой очевидной слабости. Я всегда считала, что это качество почти не присуще мне. Это качество мне крайне неприятно в любом человеке, так как я не вижу причины или повода для тщеславия. Оно для меня — знак малости сознания и невежества. Поэтому снова, Драгоценнейшая Мать, благодарю Вас, и если когда-либо эта уродливая черта проявится, пожалуйста, укажите на нее. Да, как Вы говорите, терпимость, смирение и простота — важные качества для преодоления эгоизма.

Я понимаю, что не смогу приблизиться к исполнению моей великой и прекрасной ответственности, пока эти уродливые качества все еще во мне.

Да, я буду спокойной и доброй ко всем, кто меня окружает. Уже вижу, насколько мудрым был совет — условия с тетей Элси [Стерном] улучшились.

Надеюсь, Вы окрепли и скоро избавитесь от спазмов и слабостей. Люблю Вас и хочу быть достойной дочерью Прекрасной Тары Великого Владыки. Мое сердце и мысли будут с Вами в Рождественское время, как и сейчас, и на протяжении всей моей жизни. Спасибо, спасибо, спасибо за Вашу постоянную заботу и великую любовь.

С любовью, Ваша преданная Эльза-Катрин

№  349–350

14 января 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше письмо от 7 января было переслано мне сюда, в Нью-Йорк, и я поспешила ответить, так как уже прошло слишком много дней без письма к Вам. Приятно знать, что Вы стали немного сильнее по сравнению с прошлым годом, и я понимаю, что у Вас больше работы. Поэтому, пожалуйста, Драгоценнейшая Мать, как бы приятно ни было всегда получать от Вас письма, воздержитесь от написания мне — только когда это действительно необходимо. Я постараюсь писать более регулярно, но как будто с начала г. часть меня отсутствует, будто я где-то еще.

Внутри меня возникает потребность в большой тишине и малой активности — связано ли это с большой утратой нашего друга доктора Бхатнагара или с чем-то еще, я не могу сказать.

Уход доктора Бхатнагара был настоящим шоком. Но ради него я рада, что он смог уйти при относительно хорошем здоровье и оставаться активным почти до последнего часа. Я понимаю, что второй сердечный приступ произошел в 20:20, а к 20:30 он уже был мертв. Все еще трудно осознать, что его больше нет на этом земном плане. Когда мы встретимся вновь, у меня будет так много вопросов о смерти и многого другого, на которые я хочу услышать Ваш ответ. При чтении я отмечаю параграфы или строки вопросительными знаками. В настоящий момент я стараюсь внимательно читать Учение Храма. Там так много детальных объяснений. После этого вернусь к Вашим Письмам.

Я вновь ощущаю активность моего солнечного сплетения, так как последние два дня испытывала сильное недомогание и головокружение, настолько, что мне нужно было ложиться, чтобы голова не кружилась.

Я постараюсь поддерживать связь с немногими индийскими друзьями, которые у меня здесь есть, так как не хочу потерять контакты здесь, ведь Индия и ее народ для меня слишком важны. Конечно, это будет совсем не то, что было, когда доктор Бхатнагар лично заботился обо мне.

Да, дорогая Мать, я буду спокойной и тихой, избегать раздражений, так как понимаю, что это крайне вредно для активности центров. Также я буду доброй и дружелюбной ко всем, кто меня окружает. Да, я вижу, как медленно, но верно я освобождаюсь от кармы прошлого, и всем сердцем, душой, умом и волей постараюсь не упустить мою «лучшую карму», которая приближается.

На ферме все кажется в порядке. Я крайне благодарна мистеру и миссис Барз, так как они сняли с меня заботу о ферме, оставив мне больше свободы, чтобы уделять внимание тете Элси [Стерн], что было крайне необходимо, ведь между нами дела снова идут гораздо лучше.

Настоящее удовольствие видеть Зину и Дедлея, когда это возможно. В прошлый вторник мы встретились и обсудили многое, о чем Зина Вам пишет. Я понимаю, что они беспокоятся о финансовых доходах на следующий год, так как сомневаются, будет ли мистер [Джозеф] Уид продолжать. О, Драгоценнейшая Мать, я искренне надеюсь, что смогу помочь им, если и когда возникнет такая необходимость. Так много денег может пропасть, когда тетя Элси уйдет. Если бы лишь часть этих средств могла пойти на содержание Музея… Каким благословением это было бы для денег! Я искренне надеюсь и молюсь, не для себя, а для Дела, чтобы быть средством для этого. Это так необходимо.

Уже поздно, и я хочу отправить это письмо сегодня ночью из Нью-Йорка, чтобы оно дошло до Вас быстрее.

Панасенко [Владимир] снова лучше. У него бывают хорошие и плохие дни, имею в виду здоровье.

Да, дорогая Мать, я буду стараться изо всех сил выполнить каждое слово, каждый намек Его. Я должна добиться успеха в этой жизни, чтобы начать духовный путь и быть полезной Великим. Какую любовь, какое терпение, какие страдания Они и Вы перенесли.

И так мало от нас требуется, и так много дается взамен. О, Драгоценнейшая Мать, я постараюсь.

Спокойной ночи, мои молитвы и мысли всегда с Вами. Моя радость — трудиться, чтобы мы могли встретиться вновь.

Со всей любовью к Драгоценнейшей Матери,

Ваша Эльза-Катрин

№  351

20 января 1954 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Так как я хочу, чтобы это письмо как можно скорее дошло до Вас, пишу на авиаписьме. Ведутся разговоры и строятся планы о возможной поездке в Европу, в основном в Германию и Швейцарию, где-то в марте или апреле, до мая. Мне кажется, что все в порядке, но я хочу узнать это наверняка у Вас. Вы можете сказать «нет» или дать другие рекомендации. Так как разговоры пока только поверхностные, их еще можно направить иначе, если, по Вашему мнению, погодные условия или что-либо еще сделают поездку нежелательной.

Тетя Элси [Стерн] и я встретимся с братом Ричардом [Стерном] и его женой Кэтлин в Европе. Иногда мы будем группой из четырех человек, иногда тетя Элси будет навещать друзей одна, а я поеду одна в Швейцарию. Мы будем вместе лишь часть времени. Я не буду упоминать о возможной поездке никому, пока не буду уверена. Кажется, что Ричард и Кэтлин благоволят ко мне как к другу и возможному… или, как сказала Кэтлин, даже Ричард спрашивал, почему этого еще не произошло. Но я спокойна насчет всего этого. Все лучшее случится, если я буду стараться исполнять «Его Волю», а если нет — и это тоже в порядке.

Личных новостей мало. Все еще трудно осознать уход доктора [Шанти] Бхатнагара. Он был так активен. Я получила прекрасное, но очень печальное письмо от его сына и невестки. Они заканчивают письмо словами, что надеются, что смерть доктора Бхатнагара не изменит моих чувств к ним, ведь они всегда считали меня частью семьи, а теперь им как никогда нужна любовь близких.

Доктор Бхатнагар оформил соглашение о том, что расходы до тридцати тысяч рупий на ферме будут разделены поровну между ним и мной. Он подписал, и я подписала.

Он дал мне копию, а сам оставил себе копию. Интересно, что из этого выйдет. Чопра, доверенный секретарь доктора Бхатнагара, писал мне об этом. Я хотела бы вернуть хотя бы мои пятнадцать тысяч рупий, чтобы дать что-то старым, очень старым слугам доктора Бхатнагара, которым, я сомневаюсь, дети что-либо дадут. Также для Чопры доктор хотел дать мне больше, но я отказалась.

Хотелось бы использовать эти деньги для какого-то фонда имени доктора Бхатнагара для нуждающихся. Может быть, открыть какой-то простой центр или что-то подобное. Интересно, будет ли продана ферма. Доктор Бхатнагар потратил на нее около 150 000 рупий. Возможно, часть этого могла бы пойти на помощь бедным. Я знаю, что это бы его порадовало. Что Вы думаете? Стоит ли мне попробовать аккуратно, без настойчивости, получить эти деньги для вышеуказанной цели, или оставить все детям и позволить им распоряжаться фермой? Он потратил так много на ферму, полагая, что я разделю с ним половину, хотя соглашение было только на тридцать тысяч. Ну, посмотрим. Но, пожалуйста, дайте знать, как Вы видите это.

Уже поздно, пишу в постели. Но письмо будет отправлено первым делом утром и, вероятно, достигнет Вас в первой половине февраля. Пусть оно найдет Вас более сильной и отдохнувшей.

Я люблю Вас, Драгоценнейшая Мать, и мою «Святую Семью».

Ваша, Катрин

№  352

20 января 1955 г.

Письмо

Драгоценнейшая Мать,

Это постскриптум к моему предыдущему письму, отправленному несколько минут назад. Я так увлеклась мыслями о деньгах, вложенных в ферму Бхатнагара, что забыла важный вопрос. Что делать с моими двумя сундуками у доктора [Шанти] Бхатнагара, которые его невестка так доброжелательно хранит все эти годы. Мне они в Швейцарии не нужны и, честно говоря, не нужны. Семья доктора Бхатнагара будет переезжать. Интересно, будет ли у них место, чтобы хранить их дольше. Я написала им с просьбой найти надежное место для хранения. Я не хочу просить Девику хранить их и сомневаюсь, что у Вас найдется место. Конечно, я буду спокойнее, если они будут у Вас.

Сундуки отличные, морского размера, их можно было бы использовать Вам, если понадобится. Оба хорошего швейцарского производства. Сообщите, сможете ли Вы их принять. Чопра мог бы отправить их или даже привезти при необходимости.

Что касается моих денег, вложенных в ферму доктора Бхатнагара, я не имела в виду давать их слугам или бедным от моего имени. Я не хотела бы, чтобы мои средства были с этим связаны. Я хотела бы давать их только от имени доктора Бхатнагара. Возможно, часть можно было бы направить и в Буддийский центр.

Думаю, все мои блуждающие мысли глупы и напрасны. Надеюсь, что оба письма дойдут до Вас быстро и вместе. Как Светик? Где он и что делает? Приедет ли скоро в Калимпонг? Передайте ему мою любовь при письме.

Миссис Миэтт была больна — инсульт. Она уже ходит, но не может больше много ухаживать за другими. У нее высокое давление. Какая жалость. Она такая добрая и любящая душа.

Надеюсь, что мои три вопроса не утомят Вас. Короткий «да» или «нет» подойдет.

Пусть Вы чувствуете себя сильнее и будете здоровы. У Вас столько дел и такая большая ответственность.

Я люблю Вас всей душой. На самом деле, мы все любим.

Всегда и навсегда Ваша, Эльза [Катрин]

№  353

26 января 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Пишу еще несколько строк, чтобы сообщить, что, после разговора с Гизелой [Инге], мы решили хранить наши сундуки в Нью-Дели — вместе с постельным бельем и всеми нашими лишними вещами. Сундуков девять, а не два, как я думала, поэтому гораздо дешевле хранить их в Нью-Дели.

Инге кажется очень расстроенной и удрученной своим духовным прогрессом. Она не видит и не ощущает ничего нового, кроме того, что ощущала последние годы. Интересно, не слишком ли она усердно работает с Дорой. Но она чувствует себя сильнее, и это хорошо.

Мои новости очень просты, все примерно как прежде. Сейчас обсуждаются планы поездки в Европу в апреле. Конечно, я с нетерпением хочу увидеть Инге и снова побывать в Швейцарии, но мы подождем и посмотрим, что реально получится.

В газете отмечаются многие географические изменения. Я пришлю вырезку, когда вернусь на ферму.

Когда Вы писали, что я (Эльза) скоро буду свободна выбирать свою лучшую карму, я понимала это как окончательное завершение кармических уз с тетей Элси [Стерн] и что я не должна «легкомысленно отвергать свою лучшую карму», то есть полностью посвятить свои усилия, работу и жизнь Великому Владыке и Леонидесу. Это означает действовать максимально хорошо, следуя всем Вашим Советам и Указаниям. И я хочу делать это всей душой.

Драгоценнейшая Мать, моя голова и глаза начинают немного беспокоить меня, а также солнечное сплетение. Но я не вижу световых явлений, ни внутри, ни на теле. Чувствую себя очень плотной, как и Инге. Как бы я хотела ускорить раскрытие центров, но этого нельзя сделать, и, кроме того, это было бы неразумно даже при возможности.

Вы слышали что-нибудь от Светика? Передайте всем мою любовь. И я очень надеюсь, что Вы сильнее и можете хоть немного наслаждаться своим прекрасным садом.

Пожалуйста, не пишите — только несколько строк, когда нужны прямые указания или ответы.

Я люблю Вас, Драгоценнейшая Мать, всей душой.

Ваша Эльза [Катрин]

№  354–355

4 февраля 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Когда это письмо дойдет до Вас к Вашему дню рождения, вероятно, пройдут уже несколько дней. Я слишком долго ждала, надеясь, что цветные фотографии, которые мы сделали работы проф. Рериха в музее, будут готовы. Я отправлю их позже. Тем не менее, несколько фотографий уже есть — они показывают три наиболее важных зала здания. Когда придут остальные, Вы сможете мысленно сложить их вместе и получить представление о нашем здании снаружи и внутри. Пусть они подарят Вам счастливые минуты в день рождения.

Какое же мы счастье, что еще один день рождения здесь, и Вы все еще с нами. Трудно осознать, понять, почувствовать или выразить все, что Вы значите для нас и что делаете для нас. В каком-то смысле, это и наш день рождения, ведь это мы, все, кто любит и предан Вам, получаем драгоценные благословения каждый момент г. Всем сердцем и душой благодарю Вас. Пусть я всегда стараюсь быть достойной Вашей великой любви.

Похоже, я отправлюсь в Европу около 6 апреля. К моменту, когда это письмо дойдет до Вас, путь, вероятно, будет уже забронирован.

Интересно, как пройдет операция мистера Барза в мае. Сомневаюсь, что я успею вернуться к тому времени. Я говорила с Маделон Барз, она сказала, что справится без меня и не волноваться.

Вопрос, что делать с маленькой фермой и домом в Нью-Дели, кажется, решен. Сын, Ананд [Бхатнагар], хочет превратить его в мемориал отцу. Мне эта идея очень нравится, так как она исключает денежные вопросы или транзакции с детьми. И если деньги не затрагиваются, люди могут оставаться друзьями. Ананд и его жена написали мне прекрасные и трогательные письма: их дом всегда остается моим домом, когда я захочу остаться в Индии.

Жизнь здесь идет примерно так же. Погода самая холодная за всю историю, но прекрасно ясная и солнечная. [Владимир] Панасенко приходит, когда есть несколько дней. Вчера он зашел на чашку кофе и сказал: «Как же здесь прекрасно, так спокойно и тихо, и все счастливы, в то время как везде остальные ссорятся и несчастны».

Я занята сбором своих вещей. Пока не хочу ничего нового для поездки; хочу объединить вещи и чтобы все подходило, тогда все будет хорошо для путешествия.

Прошлой ночью казалось, что я могу почти видеть и говорить с Вами. Не было ни грусти, ни радости — скорее ощущение интенсивности. Но было чудесно так близко ощущать Вас.

В последнем письме Вы писали, что нас ждет сравнительно спокойный год. Это значит, что наша поездка в Индию и пребывание с Вами состоится только в 1956 году, может быть, даже почти в 1957. Когда бы это ни было, это будет «лучшее время», так как это «Его Воля».

Драгоценнейшая Мать, пусть Ваш день рождения будет радостным, и Вы будете сильнее с каждым днем. Эгоистично, но я надеюсь, что Вы будете с нами еще много, много дней рождения.

Я люблю Вас преданно, обнимаю и целую в этот наш благословенный день.

С любовью, Катрин

№  356–357

7 февраля 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше последнее письмо от 30 января 1955 г. наполнило меня радостью и надеждой. Думать, что мы будем с Вами более чем на несколько недель, тихо вместе, — это просто рай. О, как прекрасно! Время, несомненно, пролетит отныне до нашей встречи — может быть, меньше г., а может немного больше. Но главное, чтобы встреча состоялась.

Спасибо за совет о наилучших сроках для поездки в Европу. Он совпадает с тем временем, которое мы планировали — первая неделя апреля.

Да, Драгоценнейшая Мать, я всем сердцем желаю максимально хорошо выполнять все Советы и Указания Великого Владыки. Нет никакого земного сравнения между Мудрыми Советами и нашими маленькими, близорукими так называемыми «лучшими» решениями.

Я бы предпочла продать ферму в Индии, но если Ананд [Бхатнагар] хочет сделать ее мемориалом своему отцу, остается только согласиться. Возможно, правительство не вмешается, а может быть, со временем ему надоест нести все расходы одному (поскольку я не буду участвовать в разделении затрат), и он продаст ферму. Тогда я смогу помочь его верной секретарше и старому фермеру, и, как Вы предлагаете, также Шакунтале.

Наши сундуки хорошие — все размером для парохода — и когда придет время, Вы сможете забрать их все, если захотите. Мы даже можем привезти из Швейцарии больше или большие, если захотите, морским путем. Как прекрасно думать о новой железной дороге от Калькутты до Силигури. Это сильно облегчит перевозку сундуков и позволит избежать воздушной пересылки, если кто пожелает.

Да, я уже вижу множество изменений. Они, кажется, принимают окончательную форму или завершающий оборот. И я продолжу быть доброй и внимательной к тете Элси [Стерну] и всем остальным.

Приятно знать, что напряжение, которое Вы испытывали, немного ослабло. Я всегда хочу, чтобы Вы чувствовали себя хорошо и были сильны. Но я понимаю, что это невозможно при всем, через что Вы проходите, и при тех огромных обязанностях и тяжестях, которые Вы несете.

Так прекрасно читать Слова Великого Владыки. Я не помню «Его Определенного Обещания». Интересно, не было ли оно дано в Тонком Мире. Когда я говорю, что не помню, я имею в виду это иначе, как будто оно было впечатано давным-давно моими внутренними чувствами. Я знаю, через Вас мне уже так много дано, что ожидать еще кажется почти невозможным. Столько нам дано, а мы в своем младенческом состоянии возвращаем так мало. Если бы я могла стать настоящей, благородной и достойной дочерью для моих «Святых Родителей».

Мне интересно, что Великий Владыка имел в виду, сказав: «Она должна следовать только Моим Указаниям и Советам». Это меня огорчает, так как я не осознавала, что следую каким-либо другим советам. Значит ли это лишь для того, что я делаю сейчас, или это может касаться влияний, которые попытаются давать советы в будущем?

Прошлой ночью, во время «общения», мне сказали проверить нашу масляную печь, так как существовала опасность.

Сначала я почти не могла поверить, думая, что это могло быть недостатком правильного общения или концентрации. Но указание повторялось несколько раз, и я поняла, что нужно последовать и проверить. Утром был вызван ремонтник, и он спросил: «Как Вы могли догадаться, что что-то не так? Есть утечка (три утечки) в масляной трубе, и со временем могла бы произойти взрыв». Разве это не прекрасно, дорогая Мать, получить такую помощь!

Большая часть моего письма — все то же самое. Я понимаю, что это моя вина. Либо слишком устала, либо слишком умственно [. . .], либо недостаточно сильная и сосредоточенная, чтобы [. . .]. Я стараюсь хотя бы несколько строк писать каждую ночь, чтобы сохранить ритм и поток энергии, и со временем эта маленькая нить энергии может вырасти и стать средством служения.

Приложенные цветные отпечатки — большое разочарование. Они совсем не похожи на картины или наши цветные негативы. Но я все равно их отправляю, чтобы Вы имели представление о стенах по адресу 319 W. 107 [улица, Нью-Йорк, США]. Также несколько черно-белых отпечатков старых эскизов Светика. Уверена, что Вам будет приятно их видеть. Если Светику захочется, я отправлю ему, но я всегда колеблюсь что-либо делать для него из-за Девики.

С этим письмом и фотографиями я отправляю несколько шариковых ручек, которые у меня есть. Остальные я куплю в Нью-Йорке и отправлю через четыре-пять дней. Красная мягкая — последняя и новейшая модель. Дэвид [Фогель] только что подарил ее мне. Я уточню, есть ли к ней сменные стержни, какие размеры пишущих наконечников и цвета чернил. В этом пакете три шариковые ручки с запасными стержнями и пять дополнительных стержней, подходящих только к ярко-красной и зеленой Parker — также несколько вырезок для интереса. Сообщите, пожалуйста, дошли ли все три ручки и пять стержней.

Пока не могу найти другую заправку Kimberly, но попробую в Нью-Йорке.

Попрошу мистера Барза как можно скорее отнести это на почту. Письмо может дойти на день раньше.

Все, вся моя любовь, Драгоценнейшая Мать, и еще раз спасибо за все, что Вы мне даете и делаете. Я люблю Вас.

Ваша, Эльза-Катрин

№  358

21 февраля 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Интересуюсь, получили ли Вы уже фотографии и первую посылку с шариковыми ручками. В первом пакете была одна розовая ручка «Sheaffer» со сменным стержнем — также две шариковые ручки Parker и пять запасных стержней для всех трех. С тех пор я попросила мистера Барза отправить одну «Eversharp» с одним дополнительным красным, синим, черным и зеленым стержнем. «Kimberly 53» больше не выпускают. Кажется, «Eversharp» сейчас не считается столь хорошей, как новые Parker и Sheaffer. Они были куплены в Нью-Йорке, надеюсь, Вам понравятся. Дайте знать, если понадобятся еще сменные стержни и какие именно.

В приложении несколько копий фотографий, которые мистер Барз и я сделали для Зины [Фосдик]. Она хотела дубликаты на случай, если что-то случится с оригиналом. Подумала, что Вам будет приятно снова их увидеть, так как я не припомню, чтобы они были в Вашей фотоколлекции. Считаете ли Вы целесообразным сделать хороший негатив фотографии Великого Учителя? Если да, хотите ли Вы, чтобы я привезла дополнительные отпечатки, и какого размера?

Зина и Дедлей [Фосдики] были у нас на выходные. Мы прекрасно провели время вместе.

Мы планируем начать небольшие временные выставки картин профессора Рериха. Я имею в виду временное предоставление некоторых картин, которые у меня здесь, для Рериховской художественной галереи на три месяца. Мы думаем, что около восьми картин можно разместить для выставки на третьем этаже. Первая выставка начнется примерно в апреле и продлится все лето.

Затем Боб Лессер предоставит свои работы, а, возможно, и новый набор картин профессора Рериха на Рождественские праздники.

Точная дата моего отплытия пока неизвестна, но если получится, я очень хотела бы проверить все картины профессора Рериха в западной Европе. Если возможно, пришлите мне, пожалуйста, информацию о них, а также имена лиц и адреса. Зина не очень уверена в их местонахождении. Возможно, также нужна подписанная Вами доверенность, разрешающая мне делать запросы для проверки имен и дат картин. Кажется, со стороны группы в Бельгии не было никаких известий с тех пор, как туда приезжали Хорши [Луис и Нетти] примерно год назад.

Дорогая Мать, существует ли железа под названием тимус? Кажется, она упоминается как железа, связанная с глазами, и ее нельзя питать физической пищей — только сменой обстановки, созерцанием красоты и т.п. Однако я не припомню ее упоминания в наших книгах. Я хотела бы описать, что иногда вижу при закрытых глазах, а иногда и при открытых: словно мои глаза видят темноту перед собой — движение подобно колебаниям желе. Это движение не снаружи лба, а внутри, будто перед внутренним зрением. Это имеет какую-либо ценность или это головокружение? Но это не головокружение, так как движение сосредоточено в очень маленьком пространстве перед глазами, а не в голове. Надеюсь, Вы сможете разобрать мой почерк — с каждым годом он, кажется, становится хуже.

Люблю Вас, Драгоценнейшая Мать, всем своим существом. Пусть Вы сохраните силы к наступающим теплым месяцам, которые скоро будут в Индии. Все здесь продолжается примерно так же.

Моя любовь и преданность постоянно с моей Святой Троицей.

Люблю, Катрин

№  359

2 марта 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Вы так часто в моем сердце и мыслях, что я беспокоюсь, не находитесь ли Вы вновь под сильным напряжением и нагрузкой. Гизела [Инге] прислала мне копию Вашего письма ей, в котором Вы говорите, что были под таким напряжением, что даже думать было нельзя. Именно в такие моменты Ваши близкие осознают, насколько мало могут Вам помочь. Но если наша любовь может быть использована Великим Владыкой для помощи Вам, я надеюсь, что Он примет нашу любящую энергию полностью, даже до исчерпания, чтобы мы могли быть хоть немного полезны.

Через несколько часов я уезжаю в Брукфилд, так как мистер Барз внезапно проснулся ночью от сильной боли в (инфицированной) ноге. Она распухла, и у него температура. Скоро приедет Дэвид [Фогель], чтобы осмотреть его. Такое всегда случается, когда дренаж (постоянный) пытается зажить, закрываясь сверху, и мне трудно просить Вас об этом, если Вы не в состоянии, поэтому можете не обращать внимания. Речь идет о том, что делать с мистером Барз и его операцией, которую рекомендовалось провести в мае. Я уезжаю 15 апреля и могу не вернуться из Европы до июля. Так как инфекция уже не ограничивается локально, операция нужна сейчас или лучше все же ждать до мая? Надеюсь, это письмо дойдет вовремя, но к моменту получения инфекция, вероятно, уже начнет проходить, или операция уже будет сделана.

Еще одно: как Вы думаете, будет ли Юрий так добр прислать мне через Инге на адрес в Морж, Швейцарию, немного мускуса? Путешествуя с пожилыми людьми, могут возникнуть неожиданные проблемы со здоровьем, и если бы у меня был мускус с собой, я бы чувствовала себя безопаснее. У меня есть немного сейчас, но этого не хватит надолго.

Драгоценнейшая Мать, Вы так со мной, и я с Вами там, в «Крукети». Иногда я сильно нервничаю, возникает множество опасений, но потом думаю о Великом Владыке и всех Его советах сохранять спокойствие и не волноваться.

Тетя Элси [Стерн] постоянно бросает мне в лицо про советы продать акции, так как цены все растут и растут. Но я молчу и помню: «Кто смеется последним, тот смеется лучше». И все же, кажется, на небе нет облаков, которые могли бы вызвать бурю. Финансовый мир сейчас весьма уверен в своей стабильности.

Девика и Светик уже с Вами? Передайте им мою любовь. Только что звонила миссис Барз, и она сказала, что у мистера Барза температура немного спала, а боль в ноге уменьшилась. Она прикладывает жареный лук, насколько он терпит, к месту, чтобы вытянуть гной и заново открыть дренаж.

Я так сильно люблю Вас, Драгоценнейшая Мать. Пусть это письмо найдет Вас в гораздо лучшем состоянии.

Ваша (Эльза) Катрин

№  360–361

7 марта 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше последнее письмо от 27 февраля только что пришло, и я спешу ответить из-за недавней болезни господина Барза и нового Совета подождать с операцией до сентября. И господин, и госпожа Барз ждали и рассчитывали, что операция состоится в мае. Даже перенос с прошлого ноября на май был большим разочарованием, так как он так стремится завершить операцию, чтобы планировать работу.

Сначала он попробует посмотреть, сможет ли найти достаточно работы здесь, чтобы они могли продолжать жить на этом месте. Если нет, тогда он может попробовать устроиться в какую-либо школу в Коннектикуте. Разумеется, для меня я очень хочу, чтобы они продолжали жить здесь.

Вместе они создают чудесную атмосферу и заботятся о многих нуждах места.

Теперь, возвращаясь к нынешней болезни господина Барза: он все еще в постели. Его температура нормальная, боль прошла, отек спадает, и дренаж значительно уменьшился. Дэвид [Фогель] прислал Вам телеграмму и письмо о его состоянии. Мой единственный вопрос теперь — дата операции. Если он (Барз) настаивает, можно ли все еще сделать операцию в мае? Я вернусь сюда к концу июня. Должен ли Дэвид пытаться назначить ее на июль, если они не захотят ждать сентября? Конечно, для меня чем дольше он остается без операции, тем дольше, я уверена, они будут здесь. Но это никогда не должно быть фактором для задержки операции.

Он все еще надеется на «чудо», то есть что в конечном итоге операция может оказаться ненужной. Но я сомневаюсь в этом, так как в Вашем первом письме Вы писали, что операция все-таки необходима. Для меня операция в сентябре приемлема, но я очень беспокоюсь о реакции господина Барза. Он склонен сильно расстраиваться и впадать в уныние. Новая задержка потребует очень дипломатичного подхода со стороны Дэвида.

Драгоценнейшая Мать, Ваше письмо дало мне новые силы и мужество продолжать. Я все больше осознаю подавляющую силу самости. Порой так трудно игнорировать и быть свободной от множества личных обид и полной равнодушности того, к кому еще есть кармическая связь. В последние дни я достигла нового низкого состояния, но Ваше письмо укрепило и подняло меня из этого депрессивного и умственного состояния.

Я так хочу — всем своим сердцем, душой, разумом и каждой искрой жизни в себе — подняться, чтобы красиво завершить эту старую карму и одновременно развить или создать новый, более тонкий инструмент для Работы Великого Владыки. Земля и тело порой так тяжки! Эмоции слепят, ведь старая личная самость все еще достаточно сильна. Я ощущаю многие обиды и равнодушие «тети Элси» [Лео Стерна].

Я говорю сама себе, что то, что я чувствую, — все неправильно, что я врежу своему Высшему Я и Работе Великого Владыки. Но чувства продолжают тлеть. Я точно знаю, что все личные обиды исходят от самости, и в конце концов это отсутствие полной уверенности. Ведь если бы я полностью доверяла всем волокнам своего существа, не было бы ни обид, ни чувства ущерба, так как они все исходят из ощущения незащищенности. С полным доверием к Великому Владыке не может быть чувства незащищенности. Осознание этого делает меня такой несчастной и стыдящейся самой себя.

Да, я тоже жажду быть с Вами в духовных вибрациях и красоте со всех сторон. Но я знаю, что заслужила и сама создала это страдание своим отсутствием доверия и верности в прошлом к Моей Святой Семье. И за причиненный вред моя карма пока не так тяжела, как могла бы быть, и каждый день я должна быть полна благодарности за столь многие дары.

Я так благодарна, что Дора так близка к Великому Владыке. Она очень чистая, смелая и благородная душа. И я так счастлива, что могу чувствовать ее близость, ведь именно эта близость к высоким душам позволит нам встретиться снова и быть полезными в Великой Работе. Я часто желала себе ее силы характера и чистоты, но этому нужно учиться самостоятельно.

Приятно знать, что карандаши дошли. Оба отправления или только первый пакет?

Пожалуйста, не думайте о тех маленьких вещах, которые нам разрешено Вам присылать. Я куплю некоторое количество строфанта в Париже [Франция] и передам часть Гизеле [Инге] для Вас и привезу домой столько, сколько смогу. Между господином Барзом и мной мы используем одну бутылку в неделю. Я расскажу Дэвиду о новых инъекциях, о том, что Вы написали о них, и о новых лекарствах, которые предстоит открыть.

Пора заканчивать это письмо, иначе оно не успеет на сегодняшний поезд. За окном начинается шторм. Вероятно, письмо отправится только завтра утром.

Еще раз благодарю и знайте о моей глубокой признательности Великому Владыке за Его прекрасное «Обещание» и Послания. Послание «Мы так стремимся иметь ее с собой — Поспеши!» трогает меня до глубины души и дает новые жизнь и надежду моему сердцу и разуму. Пусть я не подведу Его, Вас или моего Драгоценного Космического Права. Я буду стараться снова и снова достичь цели.

Пусть Вы чувствуете себя сильнее и радуетесь, что Зина с Вами. Она действительно великая и прекрасная душа, и я ее очень люблю.

Со всей любовью, Драгоценнейшая Мать.

Ваша Эльза

№  362

31 марта 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваша помощь, постоянное руководство и любовь достигли меня через письма Зины [Фосдик] и Гизелы [Инге], в которых она переслала мне копию Вашего последнего письма к ней. От всего сердца благодарю Вас. Я потеряла счет датам, когда писала Вам в последний раз, но в любом случае прошло слишком много дней без моих писем. У меня нет оправданий, кроме как то, что когда я умственно и физически в смятении и спешу туда-сюда, кажется несправедливым писать письмо, в котором нельзя передать ничего прекрасного.

Когда я слышу, что Вы находитесь под большим напряжением, крайне слабы и изнурены, все во мне будто замирает. Кажется, я подвешена в ожидании исхода. Ведь я так уверена, что когда Вы покинете нас, что-то жизненно важное во мне уйдет вместе с Вами — или из меня. Будто я уже чувствую себя мертвой внутри. Но то, что Вы пишете Инге, что после Вашего ухода у нас будет работа, дает мне луч надежды, что мы сможем продолжать. Мать, Драгоценнейшая Мать, пусть Вы станете сильнее и останетесь с нами, пока мы действительно не сможем продолжать. Надеюсь, что Зина сейчас с Вами, чтобы приносить радость и любовь.

Мои новости просты: господин Барз чувствует себя лучше. Все еще слаб и пока не ходит, только на костылях. Он и Маделон [Барз] приняли дату операции в октябре. Это стало для них шоком — большим разочарованием — но они приняли это и снова довольны и счастливы.

Зина и Дедлей [Фосдики] очень добры и отзывчивы во всем. Наша близкая гармония — настоящее чудо. Только с Вашей любовью и Лучом Великого Владыки это могло быть достигнуто.

Тетя Эльза [Лео Стерн], кажется, постепенно слабеет — внешне все еще та же, но я вижу медленное ослабление во всем.

Аида [Принцис] здорова и счастлива. Аида с Джорджем [Принцисом] будут на ферме на выходные Пасхи 9 и 10 апреля. На следующие выходные я буду на корабле.

Кэтлин, жена Ричарда, больна, но надеется, что будет достаточно здорова, чтобы совершить поездку к 15 апреля. Я искренне надеюсь на это. Ее единственная проблема — нервозность, которую вызывает ее муж.

Я так стремлюсь увидеть Гизелу [Инге], Дору и Надю — но, конечно, в первую очередь Гизелу. Прошло так много времени с нашей последней встречи. Гизела останется теперь в Швейцарии? Не вернется ли на ферму перед отъездом в Индию? Если нет, она может потерять документы о гражданстве США. Но что бы ни было лучше, то мы и хотим сделать.

Пишу это на бумаге для авиапочты, чтобы письмо дошло быстрее.

Очень надеюсь, что моя любовь и благодарность иногда доходят до Вас. Вы так часто в моих мыслях и сердце.

Я Вас глубоко люблю, Драгоценнейшая Мать.

Катрин

№  363

7 апреля 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше полное любви прекрасное письмо дошло ко мне вчера. Спешу написать авиапочтой, так как нет времени отправлять заказное письмо. Какая радость — получать известия от Вас, но как же больно получать письмо, которое причиняет Вам столько физической боли и отнимает время от работы. Драгоценнейшая Мать, как Вы думаете, сможем ли мы — Ваши сестры и дочери, сотрудницы — когда-нибудь приблизиться к Вашей великой любви и самоотверженным усилиям по отношению к другим в наших будущих жизнях? Я часто думаю, придет ли наше время, сможем ли мы идти по Вашим стопам. Если бы только я могла начать быть похожей на Вас ради Леонидеса и Великой Работы. Какое славное Тара вложил Великий Владыка в Вас!

Спасибо за чрезвычайно прекрасное Послание Великого Владыки. По-настоящему, я не заслуживаю всей той любви, руководства и нежности, которые мне постоянно даруются. Надеюсь когда-нибудь быть достойной этого. Да, я стараюсь думать и чувствовать о своем Космическом Праве. Когда пытаюсь представить его, меня пробегает дрожь, и сердце сжимается, будто тело не выдержит. Нужно быть встряхнутой до самой сути своего бытия. Нужно чувствовать, будто вот-вот произойдет взрыв. Вы говорите, что эта великая радость так близка. Как-то я всегда чувствовала, что это произойдет только после моей смерти, так как было бы слишком много, чтобы выдержать. Как это прекрасно. Какое восторженное наслаждение!

Благодарю за заботу о господине Барзе. Все инструкции немедленно передаются Дэвиду [Фогелю]. Дэйв очень доволен, что Ваш подарок на день рождения — Библия — наконец дошел.

Спасибо за присланный мускус.

Мне так больно видеть, как мой друг постепенно угасает. Иногда я хотела бы помочь продлить их жизнь. Но это дело Высших Руководящих Рук, а не мое. Грустно, так грустно видеть, как такие великие и блестящие возможности человека пропадают. Я надеюсь, что в его жизни еще останутся семена добра для будущего. Взвешивая все в равновесии, его доброта ко мне намного перевешивает причиненные обиды.

Милая Мать, возможно ли ощущение вращения вокруг пупка? Иногда кажется, что там что-то крутится, и затем по телу распространяется прилив тепла. Но чаще всего это ощущение от солнечного сплетения.

Большинство моих писем в путешествии будут такими — авиаписьма, так как трудно отправлять заказную почту, когда передвигаешься.

Очень надеюсь, что Зина сейчас с Вами и что Вы постепенно, но уверенно восстанавливаете силы — также что скоро сможете находиться в саду среди цветов.

Пожалуйста, передайте мою любовь и самые благодарные, любящие мысли нашим Дорогим, когда смотрите на величественные и славные горы и за ними.

Я посылаю Вам мою любовь и мою энергию, если это может как-то помочь. Я люблю, люблю, люблю Вас, Благословенная Мать.

Ваша Эльза [Катрин]

№  364

14 апреля 1955 г.

Письмо

Моя Самая Драгоценнейшая и Прекрасная Мать,

Завтра я отправляюсь в путь. Чего ожидать, сказать не могу. Мое сердце тяжело, так как, похоже, это не будет особо радостное время.

Мне интересно, как Вы, сильнее ли стали, можете ли еще гулять по саду.

Скоро погода станет очень тяжелой для Вас. Как я надеюсь и молюсь, чтобы Вы не ослабли и не испытывали слишком много боли во время ужасного муссона.

Для меня большое облегчение оставить ферму в таких честных и действительно заботливых руках. Маделон [Барз] — настоящая драгоценность, а Леон [Барз] тоже очень хорош. Как я глубоко благодарна Великому Владыке и Вам за их заботу и возможность быть окруженной такими внутренне прекрасными людьми.

Во время поездки все наоборот — кажется, что вокруг лживость и лицемерие, даже у Элси [Лео Стерна]. Я стараюсь не обижаться, но чувствую, что дошла до предела. Не вижу, как могу продолжать прежним образом с честными, добрыми чувствами. Боль так глубока, что все чувства во мне словно мертвые. Иногда ощущаю себя сном-ходячей. Постараюсь продолжать быть доброй и внимательной, но быть счастливой, похоже, невозможно.

Прибыл ли Светик? Надеюсь, что да, ради Вашего спокойствия.

Еще много дел до моего отъезда завтра в 7 утра. Сейчас нет интереса к самой поездке, кроме встречи с Инге. Поэтому нет сил делать все необходимое. Я буду часто думать о Вас и быть с Вами сердцем и духом на протяжении всей поездки.

Люблю, люблю Вас.

Ваша самая преданная Эльза - Катрин

№  365–366

14 мая 1955 г.

Письмо

Моя Самая Любимая Мать,

Это своего рода телеграмма, но не беспокойтесь обо мне. Я чувствую себя не очень хорошо, но не больна.

Скоро будет прекрасный двух- или трехнедельный полный отдых и отпуск. Мы с Инге вскоре отправимся в Цюрих. Полагаю, Элси [Лео Стерн] покинет это место примерно через неделю.

Дата нашего отъезда теперь установлена на 28 июня из Женевы рейсом Swiss Air. Надеюсь, эта дата подходит. Если нет — напишите, и мы еще сможем изменить.

Ваше сообщение по телефону было понято нами неправильно: мы услышали «Видел Неру», и поэтому ответили «Рады посетителю». Теперь мы понимаем, что Вы имели в виду «Видели Катрин нездоровой».

Мне приснился прекрасный сон о Вас прошлой ночью — нет, двенадцатого числа. Вы быстро вошли в мою комнату, обняли и держали очень-очень крепко долгое время. Я почувствовала, что Вы наполняете меня своей психической энергией, а затем проснулась.

Сейчас у нас почти нет времени писать или заниматься чем-либо, так как мы редко остаемся одни достаточно долго, чтобы чувствовать себя спокойно и расслабленно. Скоро, очень скоро это закончится, и мы сначала поедем в Цюрих, а оттуда решим, что делать дальше.

Должна закончить. Вся моя горячая любовь к Вам, Драгоценнейшая Мать.

Ваша самая преданная,

Катрин

У меня боли в правом боку, в области печени.

Эндрю [Грюнманис] пишет, что Джон нездоров и чувствует, что это сердце.

№  367–368

11 июля 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Вот я дома. Кажется, что я вернулась в землю «живых людей», где еще встречаются честные чувства и действия.

Все на ферме было прекрасно приведено в порядок благодаря работе мистера и миссис Барз. Они очистили, упаковали и завернули все картины Профессора Рериха. Также привели в порядок маленький дом и все вещи в нем.

Мистер Барз чувствует себя лучше, но все еще худой и с нетерпением ждет своей операции. Дэйв [Фогель] уедет в конце августа в Европу. Он планирует увидеть Инге и Дору и вернуться к первому октября, чтобы подготовить все к операции мистера Барз.

Я была очень рада видеть Зину и Дедлея [Фосдиков] накануне их отпуска. Оба выглядели здоровыми и счастливыми, полными радостной энергии для любой работы по возвращении. Мы с нетерпением ждем совместной работы, какой бы она ни была.

Зина рассказала мне о крайне болезненном опыте, который Вы испытали в саду. Как мы надеемся, что все последствия прошли и Вы уже набираетесь сил. Вы, наверное, все еще очень слабы и не можете выполнять работу или даже думать, как писали нам, ведь Вы почти космически «отошли», когда я стараюсь думать и посылать Вам мою любовь и силу.

Драгоценнейшая Мать, не беспокойтесь обо мне. Наконец я чувствую, что пережила худшее и могу легче принимать обстоятельства такими, какие они есть, без расстройств. Все это так мелочно, лично и временно.

Здесь молодой инженер из Брукфилда, продает счетчики Гейгера и интересуется ураном. Он подбирал несколько кусочков здесь и там и утверждает, что уран в Брукфилде есть. Но пока он единственный, кто так думает!

Элси [Лео Стерн] остается примерно той же. Она действительно замечательна для своего возраста. Но быстро устает.

Домашних новостей немного. [Владимир] Панасенко не слишком здоров. Продолжает работать в Государственной больнице для душевнобольных. Ему нравится работа, и все просьбы переехать к нам пока безрезультатны.

Прилагаю две вырезки. Одна о «летающих тарелках» может Вас заинтересовать.

Дорогая Мать, надеюсь, Вы сильнее. Так много желаний и надежд для Вас. Но знаю, что Великий Владыка знает и делает лучшее для Вас. Все, что мы можем, — послать любовь, силу и преданность, и сказать: «Да будет Твоя и Его Воля». Пожалуйста, дайте знать, если я могу что-либо для Вас сделать.

Люблю, обнимаю и надеюсь, что не пройдут слишком долгие месяцы до нашей следующей встречи.

Моя любовь к Вам всегда, Драгоценнейшая Мать.

Ваша Катрин

№ 369 отсутствует

№  370

17 июня 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше письмо было скопировано и прислано мне сюда, в Портофино (Италия), Гизелочкой [Инге].

Как же болит мое сердце, думая о Вас и понимая, что мы практически ничего не можем для Вас сделать. Если только Вы сможете вновь набрать сил и остаться с нами, чтобы выполнить необходимую работу. Мое сердце и любовь постоянно с Вами. Жизнь здесь так материальна и пуста.

Но это переносимо, потому что я знаю, что так нужно жить и пройти через это.

Писать Вам казалось почти невозможным. Словно я посылаю Вам что-то нечистое из мира, далекого от Вашей жизни. Буду счастлива вернуться домой и вновь войти в атмосферу Великого Владыки на ферме. Надеюсь, я не потеряла контакт со своим Общением. Это меня тревожит, так как я не писала с начала этой поездки.

Это действительно было невозможно. Объясню, когда увижу Вас. Я здорова, но мое сердце так тяжело за все, что Вам приходится нести и переживать.

Люблю, люблю, люблю Вас. Берите всю мою энергию, если она может хоть как-то помочь Вам в любой момент и любым способом.

Моя любовь к Вам навсегда.

Ваша,

Эльза-Катрин

№  371

4 августа 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Это просто письменное сообщение, чтобы Вы знали, что моя любовь и мысли с Вами. Судя по нашей погоде, Ваша погода в Калимпонге должна быть почти невыносимой. Здесь жара достигает почти 38–39°C и дождя не предвидится. Трава и посевы начинают сохнуть. Когда же человек осознает свою ответственность за все происходящее? Интересно, какие были реальные решения и факты на знаменательной встрече так называемой самозваной «Большой четверки» в Женеве, Швейцария. Верю, что очень немногие когда-либо узнают!!

Есть разговоры и несколько планов у мистера Барз начать новый фото-бизнес с братом в Помптоне (Нью-Джерси) после того, как он восстановится после операции. Надеюсь, нет, ведь это будет ужасная потеря для меня и очень трудно управлять фермой, так как найти надежную помощь почти невозможно. Он (мистер Барз) начинает понимать, что будущего для фотографии в Брукфилде немного. Но все это будет решено позже. Он с нетерпением ждет операции, так как очень хочет, чтобы она прошла.

Его жена, Маделон, — настоящее утешение и большая помощь для меня. Я действительно благодарна Великому Владыке за этот год с небольшими заботами по содержанию фермы. Часто думаю, сколько еще Эльза [Лео Стерн] собирается поддерживать «Треугольник» людей. И какое у них может быть чувство совести? Возможно, никакого, кто знает. Иногда мне легче продолжать, а иногда очень трудно, так как приходится постоянно преодолевать чужую ауру и влияние.

Кэти со мной, смотрит восточные колледжи для 1956 учебного г. Она не может решить, быть ли рядом со мной на Востоке или остаться на Западе рядом с семьей, а также выбрать женский колледж или смешанный. Она могла бы пойти в Университет Коннектикута [США] рядом со мной, но родители могут возразить. Все это тоже будет развиваться постепенно.

О, Драгоценнейшая Мать, это действительно плохое письмо, но оно лишь для того, чтобы Вы услышали меня и почувствовали мою любовь.

Люблю Вас очень сильно и надеюсь быть хоть как-то полезной для Вас и работы Великого Владыки.

Пожалуйста, пожалуйста, Драгоценнейшая Мать, становитесь сильнее и чувствуйте себя лучше. Любовь, любовь, любовь и объятия.

Ваша Эльза-Катрин

№  372–374

8 августа 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Ваше самое дорогое и долгожданное письмо пришло сегодня, датированное 31 июля 1955 г. г. Еще раз благодарю Вас. Это такая внутренняя радость и облегчение — знать, что Вы действительно набираете силы и чувствуете меньше боли, а также можете вернуться к Вашей Работе.

Ручки «Biroette» и запасные стержни привозят из Англии и импортируют в Швейцарию. Я напишу Гизелочке [Инге], чтобы она переслала две ручки и одну дюжину стержней — синих, черных и одну красную. Также пришлю еще несколько ручек Parker и стержней отсюда.

Да, Драгоценнейшая Мать, все мои тревоги, волнения и эмоции — мое собственное творение и, без сомнения, происходят от чрезмерной чувствительности, эгоизма и страха незащищенности. Все это мне не следовало иметь под Великим Щитом Владыки. Снова должна сказать, как мне стыдно за то, что посылала Вам такие потоки эмоций, когда Вам особенно нужны были потоки любви, радости и спокойствия. Я буду очень стараться вести себя лучше, ведь это всего лишь небольшое проходящее событие, которое не должно так сильно меня волновать. Да, Мать, я буду терпеливее, с большим внутренним пониманием и с наименьшей возможной чувствительностью. Я буду стараться, стараться, стараться! Пожалуйста, не позволяйте моим эмоциям затрагивать Вас. Я действительно постараюсь держать их на высоком уровне, чтобы они могли быть полезны Вам, а не такими, какими они были раньше.

Будет новый этап работы с Зиной и Дедлеем [Фосдиками], на котором мы все искренне будем пытаться гармонизировать наши разные личности. Так странно, что раньше я молилась, чтобы этого не случилось, а теперь, когда это желание Великого Владыки, оно кажется возможной радостью для нас троих. Но я искренне верю, что мы добьемся успеха, с, как Вы говорите, взаимным сотрудничеством и любовью.

Мне жаль, если я дала Светику впечатление, что хочу или планирую вернуть ему его картины. Я никогда бы этого не сделала, пока он сам не попросит. Я лишь хотела очень тщательно ухаживать за ними, чтобы их все очистили и перепаковали. Пожалуйста, скажите ему, что я, безусловно, продолжу хранить его вещи, сколько он пожелает, и никогда не думать, что они мешают. Для меня это привилегия — иметь их и заботиться о них. Рада слышать о новых плантациях и строительстве новой студии и места для хранения картин.

Что касается Барзов: похоже, что они легко смогут уехать после его операции, как я кратко упомянула в прошлом письме. Мистер Барз и его жена считают, что выбранный Помптон-Лейкс в Нью-Джерси станет хорошим местом для их дела. Они оба стремятся обосноваться и начать строить новую жизнь для будущего. Конечно, для меня это будет большая потеря, примерно с 1 ноября. Главная проблема — найти кого-то еще, кому я могла бы доверять. Считаете ли Вы целесообразным попросить Гизелочку найти кого-то в швейцарской Германии или французского швейцарца [так написано]? Я уверена, что многие пары в Австрии или Германии бы согласились, но как их найти? Помощь здесь почти невозможно получить, даже платя $250–400 в месяц.

Все хотят работать на фабриках. О, как бы я хотела, чтобы они остались, но сомневаюсь. Интересно, кто будет следующими!

Мой брат приезжает в эти выходные, чтобы обсудить, стоит ли продавать наши сорок акров земли в Мекке (Калифорния). Половина (двадцать акров), принадлежащая мне, засажена виноградом, и я понимаю, что ее можно продать с прибылью. Как Вы относитесь к этой затее? Если фондовый рынок рухнет, цены на все упадут, включая виноград и землю. Но если я продам, позволит ли мне Элси [Лео Стерн] получить наличные? Думаю, что да. Если Вы поможете советом, что лучше сделать в этом и следующем году, это будет для меня огромной помощью — сохранить землю еще на год или продать сразу, или, может быть, весной. (Все ищут уран в Калифорнии!) Я уже сообщила Дэйву [Фогель], что доктор Хауорт — утвержденный врач для мистера Барз. Удивительно, как люди могут быть так слепы к возвышенному руководству и помощи, которую они получают. Думать, что как только они выздоравливают, им кажется, что им больше не нужно оставаться здесь. Ни разу они не спросили меня, как я справлюсь без них, или есть ли у меня кто-то на примете, чтобы занять их место. И ни разу не ощущается, что они понимают величие и красоту бескорыстной помощи, оказанной им Великим Владыкой и Вами. Тем не менее, они очень хорошие, добрые и надежные люди и оказали мне большую помощь, за что я благодарна.

Драгоценнейшая Мать, закрываю письмо. Полночь, и я устала. Еще раз спасибо за великую помощь, оказанную мне в Вашем письме, а также за уверенность в радости, которая придет, и в правильном направлении, которое нужно выбрать. Спасибо, спасибо, спасибо. Пусть Вы продолжаете набирать силы, особенно сердце. Было большим усилием для Вас написать мне письмо — я вижу это по почерку, и мне нет слов, чтобы сказать, как мне жаль, что я снова обременяла Вас моими проблемами с Эльзой — ведь мне «говорили» снова и снова, в деталях, что делать правильно.

Люблю Вас и буду жить до нашей следующей встречи. Будет очень радостно, когда Зина присоединится к нам. Она действительно заслуживает этой замечательной встречи.

Моя любовь к Вам, дорогая Мать, всегда Ваша Эльза-Катрин

P.S. Считаете ли Вы, что фондовый рынок и бизнес все еще на грани краха? Эльза продает некоторые свои акции и инвестирует в недвижимость.

Дорогая Мать, как Вы думаете, стоит ли нам заказать что-либо из следующего?

[К письму также были приложены отпечатанные на машинке страницы списка, о котором спрашивала Катрин. Название фирмы обведено красными чернилами.] БИБЛИОТЕЧНАЯ СЛУЖБА ОККУЛЬТНЫХ НАУК “The Book Exchange”, 2643, Северная 33-я улица, Филадельфия, 32, Пенсильвания, ДИСТРИБЬЮТОРЫ ДЛЯ ГРУППЫ МЕТАФИЗИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ (связанной с ООО «Общество метафизиков»)

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ИССЛЕДОВАНИЯ АУРЫ. Научные исследования Borderland Science

Очки AURA (номер заказа AR–1/3) (пожалуйста, укажите в форме заказа)

Оснащены темными пинацианоловыми оптическими фильтрами в фирменной коробке с первоначальными инструкциями. Очки Aura - это первое требование, предъявляемое ко всем исследователям ауры. Они работают за счет изменения фокусного расстояния глаза, чтобы видеть ближние видимые области спектра и, следовательно, те лучи, которые приближаются к видимому свету. Специально разработанные фильтры Aura устанавливаются на защитные очки из мягкой кожи, которые удобны в ношении и полностью исключают попадание постороннего света. Фильтры можно быстро заменить с помощью винтовой оправы очков и любых других стандартных фильтров из этой группы. Очки Aura надеваются поверх очков для чтения (если таковые имеются) экспериментатора — 6,00 долларов США за пару нетто, почтовые расходы оплачиваются.

ГРАДУИРОВАННЫЕ ПИНАЦИАНОЛОВЫЕ ФИЛЬТРЫ (заказ № AR–2)

Стандартный набор градуированных пинацианоловых фильтров соответствует спецификациям Д-р Кильнер из больницы Святой Марии, Лондон. Для улучшения зрения на ауру можно использовать фильтр, уменьшающий глубину цвета. В этот стандартный набор входят пинацианоловые оттенки "средний", "медиум" и "бледный", но не входят обычные темные фильтры, которые устанавливаются на стандартные очки Aura. Стоимость комплекта из трех пар составляет 4,00 доллара США, включая почтовые расходы.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПИНАЦИАНОЛОВЫЕ ФИЛЬТРЫ ПОВЫШЕННОЙ ЗАТЕМНЕННОСТИ (заказ № AR–3)

Эти очень темные светофильтры Aura, изготовленные специально для стандартных защитных очков, оказывают гораздо более мощное кондиционирующее воздействие на глаза и рекомендуются в сложных случаях развития ауры — 1,50 доллара США за пару, нетто, с оплатой почтовых расходов.

ФИЛЬТРЫ ДЛЯ ВОСПРИЯТИЯ ВНУТРЕННЕЙ АУРЫ (заказ № AR–4), которые подходят к стандартным очкам Aura. Кильнер обнаружил, что специальный окраска кармином улучшает восприятие внутренней ауры и уменьшает видимость внешней. Таким образом, стало возможным изучить тонкую структуру внутренней ауры, по которой ставятся диагнозы и оценки — 1,75 доллара за штуку, нетто, с оплатой почтовых расходов.

ВНЕШНИЕ ФИЛЬТРЫ ДЛЯ РАЗДЕЛЕНИЯ АУРЫ (заказ № AR–5)

Фильтры с чувствительностью к синему пинацианолу, изготовленные из метилена, подходят для стандартных защитных очков. Эти фильтры действуют в противоположность внешним типам ауры. Таким образом, внешняя аура становится более заметной, а внутренняя - менее заметной. Эти фильтры необходимы для того, чтобы можно было должным образом изучить интригующие характеристики внешней ауры. Эта внешняя аура, по-видимому, в основном связана с психическим состоянием наблюдаемого человека и приближается к тому, что можно увидеть при ясновидении. Странные “мысленные лучи” доктора Кильнера часто можно увидеть во внешней ауре и проходящими через нее — 1,50 доллара за пару, нетто, почтовые расходы оплачены.

СТАНДАРТНЫЙ НАБОР ЦВЕТНЫХ ФИЛЬТРОВ (заказ № AR–6)

Этот набор цветных фильтров состоит из пар красных, оранжевых, желтых, зеленых, синих и индиго фильтров, которые подходят к нашим стандартным кожаным очкам. Для исследования ауры с помощью метода дополнительных цветов Кильнера и для новых процедур персональной хромотерапии можно использовать очень широкий спектр цветовых сочетаний. Набор из шести пар фильтров, 6,25 долларов США нетто, почтовые расходы оплачены. (Продолжено на следующей странице.)

ЦВЕТНЫЕ ФИЛЬТРЫ (номер для заказа AR 6/1–60)

Поставляются отдельно парами. На заказ можно приобрести пленки любого цвета и плотности. По запросу за небольшую предоплату (50 центов) можно получить полные комплекты из шестидесяти основных цветных пленок. Залог подлежит возврату, если образец книги будет возвращен в хорошем состоянии — 1,50 доллара США за пару, нетто, с постоплатой.

ВНИМАНИЕ:

Библиотечная служба оккультных наук оставляет за собой право задерживать заказы до тех пор, пока из Англии не поступит пополнение запасов. При обычных условиях для этого требуется три недели. Многие товары находятся на складе в Филадельфии (Пенсильвания, США), особенно защитные очки и стеклянные экраны для защиты от ауры. Фильтры, красители и пленки поставляются сюда в небольших количествах, и их часто нет на складе.

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ИССЛЕДОВАНИЙ АУРЫ. (Продолжение.)

ЭКРАНЫ AURA, ЗАЩИЩЕННЫЕ ПЛОСКИМ СТЕКЛОМ (заказ № AR–7)

Это важное оборудование для лаборатории исследования ауры, которое может быть использовано как для непосредственного восприятия ауры в частично затемненном помещении, так и для создания фотофильтров для инфракрасной съемки ауры и многих других применений. Можно получить не только четыре основных сорта специальной пленки pinacyanol aura (темная, средняя, среднецветная и светлая), но и любую другую цветную пленку, указанную в предыдущем списке.) Цены: 2 x 6 дюймов – $2,00,

4 x 9 дюймов - $3,75,

9 x 12 дюймов - $9,00,

12 x 18 дюймов - $14,00

ПЛЕНКА AURA (заказ № AR 8/1-4)

Пинацианол. Доступен в любой из четырех основных цветовых гамм (темный, средний, среднеарифметический и светлый). Предназначен для использования исследователем при изготовлении его собственных специальных экранов. Размером 2 х 6 дюймов – 1,25 доллара; размером 4 х 9 дюймов - 3,50 доллара.

ЦВЕТНАЯ ПЛЕНКА (заказ № AR 9/1-60)

В любом из шестидесяти перечисленных базовых оттенков (пришлите книгу с образцами, 50 центов). Подходит для всех видов хромотерапии, индивидуальной цветотерапии, дополнительного цветового метода исследования ауры по Кильнеру, ламп с цветными лучами и т.д. 2 x 6 дюймов - 50 долларов, 4 x 9 дюймов - 1,50 долларов.

ЯЧЕЙКИ ДЛЯ ЖИДКИХ ФИЛЬТРОВ (заказ № AR–10)

В них заливаются спиртовые или водные растворы различных красителей, и получается очень прозрачный оптический фильтр. Они рекомендуются только для использования в специальных лабораториях, поскольку, несмотря на более высокое оптическое качество, они громоздки в использовании и деликатны в обращении. Цены указаны в зависимости от применения.

ПРОЕКТОРНЫЕ ЛАМПЫ ДЛЯ АУРЫ И ХРОМОТЕРАПИИ (заказ № AR–11)

В настоящее время проводится большое количество исследований в области этих приборов. Вскоре экспериментатору будут предоставлены специальные проекторы и прожекторные лампы для исследования лучей ауры и цветотерапии по разумной цене. Любую стандартную хромотерапевтическую лампу можно приобрести в Исследовательской группе. Пожалуйста, напишите нам.

ЗАПАСНЫЕ КОЖАНЫЕ ОЧКИ (заказ № AR–12)

Стандартные размеры. Для удобства использования оборудования без постоянной замены фильтров — 2,50 доллара США за пару, почтовые расходы оплачиваются.

СВЕРХТЯЖЕЛЫЕ ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ ТИПА WILLSON (заказ AR-13)

Стандартного размера, корпус из легкого пластика с регулируемой эластичной повязкой на голове – 2,50 доллара за пару, почтовые расходы оплачены.

РАСТВОРЫ КРАСИТЕЛЕЙ AURA (заказ № AR–14)

Любой известный краситель может поставляться в виде раствора для окрашивания жидких элементов и фильтров Aura; поскольку их количество достигает нескольких тысяч, мы запрашиваем общую информацию о требованиях, прежде чем предлагать цену. Сразу же доступен спиртовой раствор пинацианола, а также дицианина. Мы не несем ответственности за химическую стабильность дицианина в виде порошка или раствора. Спрашивайте.

КНИГИ И БРОШЮРЫ (отчеты). “Научные отчеты Borderline”

“Наблюдение ауры” (Важная лондонская лекция) (Мимеограф); Постоплата, 0.75 доллара [Примечание: с пометкой “заказано”.] Руководство по биометру ауры (Мимеограф); Постоплата, 1,00 долларов [Примечание: с пометкой "заказано".] Биометрический анализ фотографий летающей тарелки (Отпечатано на мимеографе); Постоплата - 1,00 доллара. [Примечание: помечено как “заказано”.]

Книги, вышедшие из печати: (книги Кильнера "Атмосфера человека", "Бэганолл и Бэббит") - редкие книги, вышедшие из печати. (Номинальная стоимость книги Кильнера в подержанном состоянии составляет 15,00 долларов. Пожалуйста, зарегистрируйтесь в Библиотеке оккультных наук, чтобы получить первый доступный экземпляр.) [Комментарий Катрин рядом с книгой: "Пытаюсь достать".

БИОМЕТР АУРЫ

Биометр Ауры - это новый выдающийся прибор для измерения ауры, с помощью которого было доказано, что “тарелки” являются “космическими аппаратами”, и стало возможным проведение многих других специальных испытаний. Прекрасно выполненные лабораторные приборы, состоящие из тщательно отобранного основания из букового дерева, в которое вставлена латунная полоска длиной 100 см, покрытая никелем и хромом, с гравировкой Ом и Омс. Прибор поставляется в комплекте с тестовыми зондами, шнурами, маятником и всеми необходимыми принадлежностями и поддерживается нашей научно-консультативной службой. Подробная информация как о теории, так и о практическом использовании прибора приведена в руководстве к Aura Biometer (1,00 долл. США) и входит в комплект бесплатно. Цена - 22,50 долл. США, почтовые расходы оплачены. Комплект отправляется покупателю по почте непосредственно из Англии, и таможенная пошлина составит около 2,50 долларов США, которая будет оплачена покупателем при получении.

№ 375

11 сентября 1955 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Денбери, Коннектикут, США

Все в порядке [. . .] — тревожно — прошу телеграфировать о Вашем здоровье — писем не получено — с любовью — Катрин

№ 376

16 сентября 1955 г.

Телеграмма

Кому: Рерих

Откуда: Нью-Йорк

Планируется удаление зуба мудрости на следующей неделе — врач колеблется из-за сложности операции — прошу срочного совета по телеграфу — надеюсь, Вы поправляетесь после падения — Катрин

№ 377

15 сентября 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Зина [Фосдик] зачитала мне часть письма Юрия, в котором он рассказывал о Вашем падении. Нам очень печально слышать, что снова Вы пережили дни шока и боли. Мы так переживали за Вас, что в прошлую субботу, 10 сентября, я отправила телеграмму из Брукфилда, спрашивая о Вашем здоровье. Ответа мы не получили, но предполагаю, что теперь Вы уже знаете, что Зина и получили известия от Юрия. По крайней мере, господин Барз сказал, что письмо из Калимпонга ждет меня, но оно не написано Вашей рукой.

Сегодня я попросила Зину отправить телеграмму относительно моей стоматологической операции. Я не хотела обременять Вас этим, но Зина настояла, так как операция будет очень сложной, и есть риск повредить нервы рта, носа и глаз. Хирург, доктор Блюм, сначала пытается выяснить, можно ли спасти зуб мудрости радикальными стоматологическими методами. Если нет, операция будет необходима. На данный момент дата операции назначена на 26 сентября, если зуб не удастся спасти иначе. К тому времени я надеюсь получить Ваш ответ, но мне тяжело просить Вас о таких вещах.

Во время пребывания в Квебеке я встретила франко-канадскую девушку по имени Жозефина Ле Бель, которая хотела бы учить английский и работать одновременно. Возможно, она сможет приехать ко мне. Это могло бы решить проблему с жильем, чтобы господин и госпожа Барз могли работать в Брукфилде или рядом, оставаясь со мной и заботясь о доме, когда меня нет.

Кажется, Элси [Лео Стерн] снова планирует поездку в Европу в апреле. Надеюсь, что так и будет, потому что жить в таком «треугольнике» крайне неприятно.

Драгоценная Мать, действительно ли Вы поправляетесь? Увидимся ли мы? Мы так молимся и надеемся на Ваше выздоровление.

Интересно, как закончится ситуация в США. Все требуют огромные зарплаты при минимальной работе. Цены продолжают расти. Где, как и когда это все изменится?

Моя любовь окружает Вас, мои мысли и сердце всегда с Вами. Я люблю Вас, дорогая Мать.

Эльза

№ 378

19 августа 1955 г.

Письмо

Моя Драгоценнейшая Мать,

Спешу поблагодарить Вас за телеграмму. Я позвонила Дэвиду [Фогелю] из Нью-Йорка, и он зачитал ее мне. Мне больно и грустно думать, что Вы снова напрягли себя, чтобы написать мне еще одно письмо.

Я решила справляться без временной помощи розенкрейцеровской учащейся, так как она трудоустроена и ищет постоянное место проживания. Поэтому лучше не давать ей надежд, которые я не смогу выполнить. Гизела [Инге] уверена, что сможет найти надежную швейцарскую девушку, желающую учить английский. Также я надеюсь найти женщину или пару из Вены, но это не получится быстро.

Теперь у меня радость — ожидание письма и «Помощи» в виде Вашего совета. Мое счастье от получения письма несколько омрачается осознанием того, сколько энергии Вам понадобится на его написание. Как я надеюсь и молюсь, что Вы чувствуете себя лучше.

Придется остановиться, так как Элси [Лео Стерн] может вернуться в любую минуту, а я хочу отправить это письмо сегодня вечером, так как большинство поездов и сообщений сильно задерживаются из-за недавних больших и разрушительных наводнений. Зина и Дедлей [Фосдики] выглядят хорошо и отдохнувшими. Попробую видеть их больше в этом сезоне, если получится.

Барзы очень расстроены и не решают, что делать. Скоро им придется решить, оставаться ли еще или уехать после восстановления господина Барза. Многое зависит от их решения, нужна ли мне пара или просто хорошая сильная девушка для работы по дому.

Я люблю Вас всем сердцем и надеюсь, что Вы уже лучше и без боли, а также что муссон скоро закончился.

С любовью и теплыми объятиями,

Эльза-Катрин

№ 379

21 сентября 1955 г.

Письмо

Моя Самая Дорогая Мать,

Ваше письмо, написанное Юрием, принесло нам всем большое огорчение. Мы гадаем, что же стало причиной шока. Конечно, для собственного утешения я объяснила это как космический удар, а не как физическую причину, вроде инсульта.

Прошу, прошу Вас, дорогая Мама, совсем не беспокойтесь о нас. Мы сумеем и сможем справиться с радостью, мужеством и уверенностью — имея Вас как наш Источник Любви и Вдохновения. Наши трудности очень малы, пока мы знаем, что Вы все еще с нами, даже если мы редко получаем от Вас вести. Берегите себя и не позволяйте никому из нас отнимать у Вас силы. Если это делаю я — не обращайте на меня внимания. Я умоляю Вас — прошу, прошу. Мы так Вас любим и хотим, чтобы Вы оставались рядом с нами так долго, как только сможете.

Моя операция на зуб назначена на 28 сентября в 10 часов утра. Зина [Фосдик] будет со мной у врача. Так я чувствую, что Луч В[еликого] В[ладыки] сможет быть сильнее. Оперировать будет доктор Карр. Конечно, если Ваш телеграфный совет укажет что-то совсем иное, я постараюсь изменить дату. Но врачи так заняты, что нужно записываться заранее. Я сменила доктора Блюма на доктора Карра, так как больше доверяю последнему.

Мне было очень неприятно узнать, что Б[алтазар] Боллинг так некрасиво ведет себя по денежным вопросам с Зиной и Дедлеем [Фосдиками]. Зачем ему быть таким скупым и неблагодарным? Будто деньги можно будет взять с собой после смерти! А я сама так близка ко многим из них (денег), но не могу достать достаточно, чтобы помочь им.

Поблагодарите Юрия за его письмо. Было огромным облегчением услышать от Вас.

Я люблю Вас и обнимаю со всей, всей моей любовью.

Ваша Катрин

№ 380

23 сентября 1955 г.

Письмо

Моя Дорогая Мать,

Вашу телеграмму мне только что передала по телефону Мадлон [Барз] здесь, в Нью-Йорке. Я сразу же позвонила Зине [Фосдик]. Я понимаю, что нам не следует тревожиться, но, наверное, Вы теперь так слабы. Какая великая сила и какое чудо должно исходить от В[еликого] В[ладыки], чтобы сохранить Вас с нами и дать Вам силы. Мы постоянно держим Вас в сердце и мыслях, стараясь посылать Вам энергию. Если бы только мы могли действительно помочь Вам.

Я рада знать, что Вы предпочитаете доктора Карра. Октябрьская дата невозможна, так как он должен уехать из Нью-Йорка на съезд. Я надеюсь, что дата 28 сентября в 10 утра будет для Вас приемлема.

Дорогая Мама, как мы надеемся и молимся о Вашем выздоровлении. Но все, что нам остается — это сохранять крепкую веру, что «все будет хорошо» и что что бы ни произошло, это должно быть наилучшим образом. Пусть будет «Его Воля», а не наши желания и молитвы.

Мы любим, любим, любим Вас всем сердцем и душой навсегда.

Ваша Катрин

№ 381

29 сентября 1955 г.

Письмо

Моя Дорогая Мать,

Зина [Фосдик] и я вчера так много говорили о Вас у дантиста. Как мы надеемся и молимся, что Вы становитесь сильнее. Погода в Калимпонге теперь, возможно, становится прохладнее, и это может помочь Вам чувствовать себя лучше. Все мы живем мыслями и любовью к Вам.

Благодарю Вас за помощь в моей зубной операции. Все прошло исключительно хорошо. Я остаюсь в Нью-Йорке, так как рана требует свежей перевязки каждый день.

Новостей у нас мало. Канадская девушка все еще пытается приехать погостить, чтобы понять, сможем ли мы ладить, работая и живя вместе, пока она учит английский. Она франко-канадка.

Мадлон и Леон Барз, кажется, расслабились и стали менее тревожиться о своем финансовом положении. Поэтому они теперь более довольны и счастливы.

Собрание Общества Агни Йоги состоится, возможно, в первую или вторую неделю октября. Интересно, что там будет сказано. Конечно, главной проблемой останется продолжение финансовой помощи.

Но, дорогая Мама, почему-то я не тревожусь. Есть сильная внутренняя уверенность — чувство или безмолвный голос, который дарит мне силы и спокойствие — что благодаря экономии и бережным расходам со стороны Общества Агни Йоги и сотрудников, мы действительно сможем восполнить недостающее (финансовое). Господин [Джозеф] Уид говорит, что больше давать не сможет. Если только он не повлияет на Б[алтазара] Боллинга. Но я также чувствую, что благодаря мне и заботам Дэвида [Фогеля], его медицинской помощи и беседам с ним, мы сможем сгладить многое, или часть того вреда, который могут нанести господин Уид и семья Боллингов.

Наша единственная большая и настоящая забота — это Ваше здоровье. Сможете ли Вы действительно остаться с нами еще немного дольше? Мы не можем желать удерживать Вас ради себя, и все же нам хочется. Но, конечно, все, что мы можем сказать: «Да будет Воля Твоя, а не наша», ибо В[еликий] В[ладыка] знает и делает то, что мудрее всего для всех, а не для немногих.

Пожалуйста, еще раз поблагодарите Джорджа за его письмо о Вашем падении. Мы все так сильно Вас любим, дорогая Мама, и храним Вас с такой нежностью в наших сердцах.

Люблю, люблю, люблю

Ваша Эльза [Катрин]

№ 382

5 октября 1955 г.

Письмо

Моя Дорогая Мать,

Каким большим облегчением стала Ваша последняя телеграмма — та, что Юрий отправил, сообщая, что у Вас нормальная температура и рекомендован покой. Мы все так благодарны.

Какое большое напряжение должно было лечь на Юрия и девушек. Я так часто думала о Юрие, и мое сочувствие устремлялось к нему, понимая, через какие мучения он проходил.

У нас очень мало новостей. Операция господина Барза назначена на следующую среду, 12 октября. Я пойду в больницу вместе с госпожой Барз, так как моя аура может помочь.

В моей комнате вешают новые портьеры, и потому стоит обычная суета, связанная с этим. Но я все же хочу отправить Вам эти строки, чтобы сказать, как мы благодарны за то, что у Вас спала температура. Пусть она не возвращается, и пусть Вы крепнете с каждым днем — это моя постоянная надежда и молитва.

Если моя сила или энергия могут быть использованы каким-либо образом, чтобы помочь Вам, знайте — все это может быть отдано. Также мой банковский счет всегда к Вашим услугам и для Ваших нужд. Разве Вы не можете воспользоваться чеком в скором времени? Я держала Гизелу [Инге] в курсе каждой новости о Вас. Понимаю от Дэвида [Фогеля], что новая комната Гизелы в Бадене очень хороша.

Надеюсь, что это так для нее. Ей нужен покой, а у Нади его, как мне всегда казалось, быть не могло. Слишком много родственников, детей и друзей постоянно заходят. Да и весь дом почему-то всегда давил на меня тяжелым ощущением.

Спасибо, спасибо, спасибо, дорогая Мама, что остались с нами дольше.

Я очень люблю Вас.

Ваша Катрин (Эльза)
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Жизнеописание Марии Артуровны Ливен, уроженной фон Мюллер, живущей в городе Шондорф, Вюртемберг, Кюнкелин штрассе 20, Германия, [оккупационная] зона США.



Я родилась 16 октября 1884 г. в 7 часов утра, в г. Верро близ Печер, в Эстонии, в интеллигентной семье. Мои родители имели 6-ро детей, я была самая старшая. Мы жили дружно. С малых лет я была религиозна и молилась больше других детей. Родители дали нам хорошее воспитание и образование средней школы. После окончания учительской семинарии, я была 2 года учительницей, в 1907 г. вышла замуж. У меня было двое детей - девочек. В 1909 г. у меня был первый удар, после чего была отрофирована правая сторона тела. Не имея с мужем и детьми духовных интересов, не смотря на дружбу и любовь, я увлекалась теософией и ознакомилась с антропософией, которое хотя и расширяли мой кругозор, но не давали исчерпающих ответов на запросы моей души. В 1942 г., живя в г. Острове (Германия), я ознакомилась и очень заинтересовалась Учением Агни Йоги, которое давало мне душевное удовлетворение. В 1939 г. в числе лиц немецкой национальности, я переехала со всей своей семьёй в Германию, сперва в Острово, а с 1946 г. я переехала в Шорндорф. В 1945 г. я лишилась всех моих книг Учения Агни Йоги, но в Шорндорфе я вновь получила возможность заниматься Учением Агни Йоги. В 1945 г. умер мой муж.

Мои дочки вышли замуж. Младшая, потеряв мужа на войне, умерла в 1953 г. и я принимаю участие в воспитании моих внуков-сирот. С 1950 г. я занимаюсь переводами книг Учения Агни Йоги на немецкий язык для кружка моих друзей. Познавание Учения Агни Йоги стало для меня необходимостью, без которого я не могу обойтись как без куска хлеба насущного. Насколько у меня хватает сил и уменья, я стараюсь жить по закону Учения, желая этим хотя бы отчасти отблагодарить Великого Благословенного Владыку и Его Избранницу, нашу Светлую Мудрую Матерь Агни Йоги, Е.И. Рерих, за все труды и любовь, которые Они дарят всему человечеству, в том числе и мне для духовного развития и безграничного счастья души.

М. Ливен.



Временное пребывание:

Пирмазент, 24 июня 1955г.



При сем моя фотографическая карточка.
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Варшава. 15 Января 1937 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Большое спасибо за Ваше письмо. Оно было для меня большой радостью в эзотерической его части, но огорчило меня тем, что не получил прямого ответа на мою просьбу относительно права перевода и издание "Иерархии". [Одно слово неразборчиво] этого ответа я понял - может быть не правильно - как ответ отрицательный.

Не помню откуда, но я знал, что Агни Йога вышла одновременно на русском и английском языках и что оба издания - подлинники. Меня в этом утвердила удивительная близость обоих текстов: даже порядок слов в предложениях тот же. Я не воображал, что может быть такой перевод. Я старался в своём переводе сохранить тот же порядок, но это мне не всегда удавалось. А кроме того друзья, к которым я иногда обращался, советовали стараться только передать содержание и не придерживаться формы изложения. Эти советы, конечно, же прошли без следа, но вообщем я старался быть как можно ближе к подлиннику. А так как переводил фактически из обоих экземпляров то и не воображал, что надпись "перевод с английского" может быть источником недоразумений, и, главное, что я имел ввиду, издавая Агни Йогу, было, чтобы она попала возможно большему количеству людей в руки. Казалось мне, что надпись "...с английского" будет этому содействовать. Может быть я ошибся.

Неужели я написал, что мне не нравится английский перевод Агни Йоги? Этого я не думал. Я не владею свободно английским языком, но мне кажется, что английский текст очень хорошо передаёт содержание книги и создаёт атмосферу - не знаю как назвать такую атмосферу, но в ней есть и преданность, и любовь, и готовность к самовыраженности. Да, кажется, что английской текст очень удачен. То же самое говорят мои знакомые, которые знакомы с английским изданием. Я думал, что Агни Йога получилась, как стенографическая записка лекций, читанная Учителем. Этим объяснял себе эдентичность изложения. И тем более думал, что безразлично, с какого оригинала перевод. Я польским переводом не вполне доволен. Хотя было у меня несколько случаев, когда люди благодарили меня за "такой" перевод. Даже со слезами в глазах. Это очень приятные моменты. Но я не вполне доволен. При следующем издании нужно будет пересмотреть. И многое поправить.

Вы пишите , что г. Тарло-Мазанский находит, что "сознание польских интеллигентных читателей вполне подготовленыо к восприятию книг Живой Этики". Не знаю. И не знаю, можно ли это сказать по отношению к какой нибудь стране. Толпа (может быть интеллигентная, но толпа) живёт ещё под влиянием позитивизма 19-го века, который всё сверхчувствительное признаёт непознаваемым. Такое сознание воспитывалось всеми в домовой обстановке, в школе и в жизни. Результат? Трудность общего принятия чувствознания в гнозеологическом смысле. Интеллигенция везде имеет тенденцию интеллектуально заняться такими вопросами, как чувствознание, которые, конечно, "очень интересны" по жизни своей не переменить и ничего не уступить из своих жизненных удобств. Я рискнул бы сказать, что последователей Ж[ивой] Э[тики] скорее следовало бы искать среди людей, которые живут близко с природой, без различья интеллигентны ли они или нет. Это только перемещение критерия. А в этом направлении в Польше, кажется, действительно есть большие возможности. 150 лет политической неволи было в Польше периодом, когда создавалось и акумулировалось пламенное стремление вновь получить самостоятельность, стремление безкорыстное, соединённое с массовым жертвованием жизнью и борьбою за общее добро. Это, конечно, должно было оставить след в массах. Правда, после войны последователи всевозможных экономических и социалогических доктрин стараются применить к жизни свои доктрины и таким способом искривляют линию жизни, которая [одно слово неразборчиво] народа. Как везде, впрочем. Но у нас, кажется, есть условия, чтобы Учение было принято широко. Для этого, однако, следовало бы соответственно направить заинтересования масс не в сторону наживания денег. Может быть ещё не поздно. Пока по городам - Варшава, Вильна, Познань, Львов организуют кружки, в которых читают и комментируют "Агни Йогу". Всегда в таких случаях есть опасность, что идея обмертвеет, а восторжествует форма. Так по мере развития и организования церкви погибало Учение Христа, так в наших глазах погибло теософическое учение. Быть может мне удастся отвратить эту опасность. Если мне удастся благополучно довести до конца организование ежемесячника, о котором я, кажется, писал Вам. На днях буду знать окончательно. Собирался было выйти с января, но хорошо будет если удастся в марте. Быть может надежды "отвратить эту опасность есть последствия самомнения, но я слишком верю в правду, которую вижу в Агни Йоге и слишком хотел бы, чтобы все увидели эту Правду, чтобы не сделать всего, что для меня в этом отношении возможно.

Чувствознание? Конечно, это единственно верный критерий. Правильно сказано, что нет более ошибочного суждения, как не основание очевидности (Агни Йога, §22).

Я в этом отношении не имею сомнений и поэтому спрашивал, как можно выбрать Учителя не имея развитого чувствознания. Ведь сказано: "Выберите Учителя" и т.д., и "все имейте Учителя" и т.д. Надеюсь со временем встретить Учителя и узнать Его, но не могу решиться на то, чтобы выбрать себе Его. Вы спрашивали, как думаю я распространять Агни Йогу? Я разослал более тысячи писем по адресам членов разных эзотерических обществ. Одно из таких писем прилагаю. Отдал книгу в книжный магазин, который разослал её по всем городам. Результата продажи? Ещё не знаю; буду знать только в мае. Но получаю много писем с вопросами, из которых вижу, что люди принимают к сердцу Учение. Думаю, что распространение книги пойдёт crescendo [итал.: по нарастающей]. И crescendo будет расширяться община Матери.



Шлю Вам самый искренний привет.

В. Ливский

Варшава. 24 марта 1937 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Получил Ваше письмо от 9 марта. Я очень обрадовался, что Вы нашли исчерпанным негативный вопрос надписи на книге. Для меня эта история была очень неприятна, так как появившиеся обстоятельства были против меня, но я совсем не чувствовал себя виноватым. Уже больше десяти лет, как я стараюсь убедить каждого, где только увижу подходящую почву в правдивости идеи чувствознания и психической энергии, до которых дошел самостоятельно. Конечно, я никогда не мог рассчитывать самостоятельно дойти до познания такой глубокой мудрости, какая бьёт из Агни Йоги. Потому её перевёл и издал. [Одно слово неоазборчиво]: "Нет более ошибочного суждения, как на основании очевидного действия". В будущем, конечно, буду придерживаться Ваших указаний. Это относится и к наружной форме книги, к которой я не привязывал значения.

В наше время, когда люди совершенно заметно начинают делиться на две резкие части - добра и зла - невозможно уберечься от нападений. И вряд ли это целесообразно. Ведь Агни Йога - Учение жизни, которое советует дерзания, а дерзания могут появиться там, где есть для них почва. Почву же создаёт необходимость защищать свои взгляды и свои верования. Конечно, больно слушать нападения на свою Правду и на Учителя, но Правды они не опровергнут, а Учителя не умалит никакое кощунство.

Это ведь ученику нужен огонь, который заставил бы его защищать имя Учителя. А нападения, кажется, даже помогают распространению Учения. Это подчёркнуто и в Агни Йоге: конец §8 и конец §13. Я написал ответ на нападение, но в двух существующих у нас ежемесячниках, посвященных оккультизму, которые эксплуатируют своих читателей тайно ведением, отказали напечатать. Досадно, что нет пока возможности ответить. Предлагал поместить мне опровержение г. Янушкевич в своём издании Клизовского, но признаюсь, я боялся. Г-н Янушкевич очень честный человек, очень пламенно принимает Учение, но очень слабо владеет польским языком и его перевод Клизовского на очень низком уровне. Я боялся соединять Агни Йогу с книгой Клизовского. Я всё еще надеюсь, что мне удастся приступить к издаванию собственного периодика. Тогда будет возможность и содействовать собиранию сторонников хорошего направления.

Привожу перевод нападения на Агни Йогу. Автор его - председатель "паро-психического" общества во Львове, И. Свитковский. "Агни Йога", перевод с английского, Варшава 1936, без фамилии автора и его издателя.

Книга на 354 страницах, написанная плохим польским языком с большим количеством опечаток. На этих многих страницах помещается очень мало содержания. Анонимный автор обращается к читателю напыщенным, полным самовосхваления тоном. Если вообще из этой массы слов можно выловить какое-нибудь содержание, то состоит он в туманных намёках о какой-то ближе неопределённой "психической энергии" и [одно слово неразборчиво] намекал о телепатии, как о глубоком и новом открытии "тибетских йогов". Вот несколько цитат возвышенного стиля.

И цитирует §§: 304, 394, 500, 565, 601 и 614.

Позволяю себе привести несколько слов из письма, полученного мною до появления этого нападения от г. Белинской, писательницы, которая впрочем состоит членом того же "парапсихического общества".

"Мне приятно переслать Вам слова признательности за такой мастерский, прекрасным польским языком, перевод Агни Йоги, которая дабы пробуждала людей, ведя их к Правде и Красоте".

Конечно, Учение Агни Йоги очень близко моему сердцу и я сделаю всё, чтобы оно было как можно шире распространено в Польше и как можно глубже проникло в жизнь. Это будет для меня тем легче, что деятельность в этом направлении совершенно покрывается с моей физической целью.

Что касается издания "Иерархии", то не думаю, чтобы эта книга могла быть принята хуже "Агни Йоги". Ведь эти книги читают не все, а только специальные читатели. Ведь факт интересования темами Агни Йоги требует уже сравнительно высокой степени зрелости, а форма изложения требует подготовки к принятию её. Не думаю, чтобы "Иерархия" была труднее других. Но я недавно познакомился с "Общиной" и полагаю, что эту книгу надо дать раньше. Если бы Вы ничего не имели против, я охотно приступил бы к переводу "Общины".

Прошу Вас принять самые искренние пожелания успеха в Вашем труде для общего блага.



В. Ливский.



P. S.

Имя моё - Вацлав; по отчеству - Игнатьевич.
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Лукин Гаральд Феликсович (1906–1991) – сын Ф.Д. Лукина, врач, член Латвийского общества Рериха.

Рига 27.IV.36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Конечно — Дорогая; ведь такая Вы у всех нас в жизни, а письмо ведь часть жизни, так если Вы в целом для нас — Дорогая, значит не можете и в части быть другой.

Сегодня для меня большой день, потому и сейчас решил неотложно написать Вам письмо, хотя бы и только несколько строк. Меня в Обществе избрали в активные члены, и сегодня Рудзитис и Валковский вечером пришли ко мне и принесли Портрет Владыки, и теперь, когда пишу Вам своё первое письмо, Портрет первый раз на письменном столе передо мною.

Выписки из Ваших писем Рудзитису всегда принимал с радостным трепетом сердца.

Благодарностью за всё сияюще-прекрасное, полученное от Вас, хочу вам сказать, что всеми своими лучшими стремлениями хочу выполнять на мою долю соответствующие поручения. Ведь на долю каждого человека есть ему соответствующее поручение, и так ещё раз хочу вам сказать — хочу приобресть огненные крылья, чтобы скоро и радостно выполнить мне данные поручения.

Сегодня был прекрасный солнечный день, радость которого из дальнего севера посылаю Вам.

Г. Лукин

Рига 15.V. 36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Выборы в Обществе уже кончились. Само по себе совсем уже не так[ое] важное дело в Обществе с высокими духовными целями. Но в данном случае, этот момент был как тяжёлый камень на горном пути, и все должны были приложить свои плечи, чтобы сдвинуть камень с пути, и при том так, чтобы он в своём покате никому не причинил бы бедствия. И можно даже сказать, что сами все при себе радовались тяжёлому времени, которое так помогло сильнейшему духовному объединению. Конечно, тяжесть этого пути не преувеличиваем и вполне сознаёмся, что это только самое начало. Но одно, что ясно — в начале пути все собрались и дружески хотят идти вместе весь дальний путь. Вчера в Обществе был первый вечер после выборов, и действительно чувствовалось очень сильное сплавление сознания. Госпожа Рудзитис прочла как бы программу Рихарда Яковлевича, где он зовёт всех к общей работе, не теряя ни минуты, потому что каждая, зря потерянная минута, отстраняет нас от Цели и наших Водителей. Дальше в своей скромности Рихард Яковлевич говорит, что он не чувствует себя ещё выросшим этому посту и потому будет считать себя только формально начальником, а вся деятельность будет идти через старшую группу. Так в своей скромности говорит Рихард Яковлевич, но думаю, что большинство Общества его считает полным нашим начальником, потому что все чувствуем, что его начальству имеется полный Ваш и Николая Константиновича духовный акцент, и по такому поводу совсем иначе и не может быть. После выбора Рихарда Яковлевича начальником, общая радость расцвела как душистая красная роза — красиво и могуче. После прочтения объяснения Рихарда Яковлевича говорили ещё Карл Оттович и Фёдор Антонович, и в речах обоих, которые в некоторых местах были прекращены слезами радости, слезами доверия Иерархии Света, проявлялась общая радость, что имеем сердцу близкого начальника; и что под его водительством с Вашим и Николая Константиновича руковождением Общество будет строго держаться намеченного пути, и что все тяжести преобразятся в радость.

В Ваших письмах Рихарду Яковлевичу были медицинские указы для передачи мне, как ясно и не было бы употребление соды, валериана и полыни в медицине, но как раз из-за ясности и простоты этих указов народ не хочет их при нять. Маленькие 10,0 бутылочки лекарств отца, там он знает, что там есть сила, но в чём она состоит — это он не понимает. Но в лекарствах всем доступных, всем известных, это ему кажется слишком просто, слишком обыденно, чтобы он мог бы от них получить какую-нибудь помощь; ведь во всём этом отражается воспитание христианской церкви, которая ни под какие обстоятельства не хочет допустить самодеятельность, но вросла в народе мысль, что всё надо ждать свыше — и, так это переформировалось в народном быте. И в меньшем или большем смысле на многих нас ещё стоит эта тяжкая и человеческая унизительная тень церковная, которая вдохновляет нам — ты пыль и мелочь всего. И как писал в одном письме Владимиру Анатольевичу о картинах Дрезденской га лереи, о картине Тициана "Медный грот", из которой слышу громкий зов: "Прочь пыль шоссейную", — Frat Rex [лат.: Король Братства]. Конечно, идя по этой дороге, тоже возможно заблуждение, но всё таки предпочитаю Frat Rex, ибо королю будет возможно поправить свои ошибки, а пыль останется пылью под колёсами чужих повозок. Но, всё-таки среди всех этих недоверий всем доступным средством, среди больных иногда можно уловить сильный свет. И сколько я понимаю, одна часть народа уже восприняла Луч Учителя; смотря с чисто медицинской точки зрения, есть уже очень много больных, которые, несмотря на то, что врач ему выписал наркотики, понимает, что это не может ему дать ничего хорошего, что это только временное усыпление; также в народе нету больше доверия операциям, и многие вполне понимают, что часто это только состязания хи рургов в выполнении и чувствуют, что они сами не верят своей работе. Так тоже, я был один вечер в гостях у одного врача, где было человек 8 приблизительно, из Общества был я один, но противоположно обычному, разговоры велись только о духовных темах, и, хотя больше не было из Общества, все мысли были так близки Учению, что иногда даже людям из Общества один другой вопрос не был так ясен, как ясно и искренне он был высказан в этом вечере. Так же и в беседе с больными часто чувствуется глубокое понимание, вполне в духе Учения. Мне так и кажется, что это первые шаги Великой Эпохи, хотя и часто ещё не совсем осознанные, но всё-таки шаги вперёд.

Про электризацию и магнит при случаях паралича думал, но кажется, что осуществить это легче было бы в клинических обстоя тельствах, в амбулаторной практике практического врача это трудно пришлось бы осуществить. Во-первых, уже с практической стороны, у меня нету больничных касс, а люди рабочие по большей части состоятся в больничных кассах, и так они ко мне и не будут идти на электризацию, потому что ведь в больничной кассе это обходится даром. Но думаю это держать в памяти при постройке клиники или организации её здесь же в городе в квартире. Но в последнем случае большая трудность, что мне как гомеопату не дадут разрешения на открытие клиники в городе, потому что теперешнее медицинское управление в Латвии очень стоит против всем нововведениям.

После последнего письма Владимира Анатольевича мне, сейчас собирался Вам писать, так очень хотелось Вам написать письмо, но месяца два была наступившая такая духовная неподвижность, что при самой горячей воле написать Вам письмо, это мне не удалось. Сам не понимаю, с чего это, но думаю, что это очень напряжённое состояние будет теперь преодолено.

Дорогая Елена Ивановна, берите письмо так как оно написано, лучше не удалось написать, хотя хочу Вам самое лучшее из себя дать.



С приветом любви к Вам и

Николаю Константиновичу.



Г.Лукин.

Рига 1.VIII.36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Долгое время не писал ни Вам, ни Владимиру Анатольевичу, и не писал, ожидая того дня, когда мог бы радостно повышенным настроением писать о большой радости врача.

Смерть моего маленького друга внесла перемену, но можно сказать, больше перемену внешнего характера, а не перемену по смыслу.

Смерть моего маленького друга не была ничем другим, как только одна ступень ея стремления в Высь, одно огненное стремление тонко чувствующей души.

Месяц, полтора тому назад меня позвали к маленькой, уже 6 недель очень тяжёлой болезнью, утомлённой 11-летней девочке — Лилия Фруденберг. Она была в врачебном дозоре нескольких из лучших рижских детских врачей, которые дальнейшему лечению больше не давали никакого смысла, говоря, что вскоре последует ея уход.

Началась ея болезнь просто ангиной, которая поразила сердце, образовалась endocarditis lenta of pericarditis [лат.: эндокардит — оболочка перикардита], по всему судя — purulent [лат.: гнойный]. Т° вечером между 39,0° и 40,0°. Сердце: на всех клапанах сильные шумы, главное на mitralis сильный систолический шум. Левое лёгкое до II ребра — почти полное притупление звука. Так как болезнь образовалась из anjina, то давал вначале Т³[символ неразборчив] по 75 капель на 1/4 стакана воды, не было никакого результата, тогда давал Dch₁³ также по 75 капель на 1/4 стакана воды. Через несколько дней сделал в кровати рентгеновский снимок, где было найдено: правое лёгкое без патологических перемен. Левое лёгкое затемнено, исключая верхушки до II ребра и латеральной части. На левой стороне граница сердца не видна, она сходится с затемнением левого лёгкого.

Эпикриз- Infiltratio pulmonis Sin?!!? (значит и рентгенологу не ясно, что это за infiltratio, потому что он поставил только "?!?", не давая ни малейшего намёка, что он думает про это infiltratio, но оно было вполне гомогенно).



[рисунок правого и левого лёгкого с надписью: cliriculi, затемнение]



Pericarditis exud?? классически — здесь не понимаю почему он поставил "?", а рядом написал "классически", по моему мнению — это классически.

По моему мнению в левом лёгком [одно слово неразборчиво], почему латеральная часть свободна. Кажется, что само нагноение больше в самом лёгком, а не в интерплевральном пространстве, но такое гомогенное за темнение не может быть ничто иное, можно было бы ещё допустить pneumonia cruposa, но клинически даты не сходятся. Но через несколько дней в левой пазухе были слышны отличающие шумы, и только при вдыхании, так что по шуму вполне — Tbc [лат.: сокращённо от Tuberculosis — туберкулёз], но всё другое противоречило. Продолжал H₁₉⁷, P₆₃⁸, P₁₄⁷, F₂⁸ но без какого результата. Тогда почуял напор — работай дальше, не услаждайся работой своего отца. К лекарству отца Dch₁³ прибавил ещё Chelidorium majus, чистотел или жёлтый молочай. Всё-таки девочке при таком состоянии давать новое средство и ещё, как мне показалось, с новой и такой сильной составной частью; главное, что я опасался было Tbc, боялся, чтобы сильным средством не сделать Tbc открытым процессом. Но, всё-таки всё время имел в виду, нет ли это какая-то форма tbc, может быть большим количеством гноя, находящегося в организме, взявшая другой вид. Но другая мысль была, что это неспецифическое горение, может быть новый вид болезни.

Так как состояние не улучшилось, то давая опять Dch₁³ и tbc средства, Т° начала падать, но вместе с тем падало и самочувствие девочки, так что было уже ясно, что больше нельзя ждать на позитивный исход болезни. По всему правому лёгкому были слышны tauchte geräusche [нем.: ныряющие звуки], теперь уже нельзя было сказать — это tbs, выделения гноя или больше всего stasis premortilis [лат.: предсмертный застой], потому что и в левом лёгком тоже всё сильно зашумело. Как раз в то время у меня был один пациент с вспыхнувшей gonorhea chronica; дал ему — первые дни очень сильно гнало гной, больной говорил, что он прямо удивлялся, откуда так много его берётся, но через 2 дня перестало большое гноение и почти уже затихло, во всяком случае гораздо лучше, чем раньше с Dch₁³. Так описал картину своей болезни сам больной. Но в одно и то же время дал это лекарство Dch₂³ ещё одному старому больному с Nephrolithiasis и постоянным гноением мочевого пузыря; ему тоже давал по 75 капель на 1/2 стакана воды. Картина была та же самая — гной хлынул глыбом и даже кусками, а также проходили и довольно порядочные камни и в большом количестве. Но всё-таки для этого старого человека средство было слишком сильно и решил давать ему только 5 раз в день по 7 капель, тогда тоже гнало, но было терпимо.

Теперь я стоял на пороге тяжёлого решения. И в своих записях от 15.VII. записал —чувствую большую ответственность, Фриденберге давать Dch₂³, но чувствую, что это необходимо. Конечно, за это я сам ответственен, но радостно ответственен, и думаю, что и это в этом случае поможет свою часть.

Так, не видя никакого лучшего исхода, давал маленькой изнурённой больной Dch₂³ по 7 капель на 1/2 стакана воды, выпивая в продолжении 3 часов, тогда опять новую порцию. Давал, потому что в данном случае нельзя было ждать, и так как от средств, которые были в моём распоряжении не было улучшения, то дал новое средство. На второй день впервые t° пала на 38,5 и так она держалась в течении 6 дней, даже 1 или два дня было около 38,2. Я был в восторге и девочка, до того совсем не говорившая и тоже совсем не улыбавшаяся, по крайней мере, изредка начала улыбаться, и аппетит тоже чуточку улучшился. Но через 6 дней t° опять повысилась на 39,8° и картина опять стала той же самой. Появилась мокрота, в которой tbc два раза исследован, дал негативный результат; так что это тоже было хорошее сведение — организм старается освободиться от накопившегося гноя. В левой пазухе шумы то были, то опять исчезали. Также они появились и в правом лёгком, но тоже не совсем константны, как это должно было бы быть при tbc, так что подумал, что это гной разлагается, чтобы после peroral удалиться. День перед уходом уже был ясен факт, что иначе больше не может быть. Опять я стоял перед трудным решением: хотел сделать рентгеновский снимок в кровати, чтобы знать хотя бы ясней, какое состояние сердца, лёгких и гноя в левом лёгком. Но с другой стороны не хотел тревожить больную, но решил, что делаю ради научного продвижения, а не ради пустого интереса. Потому и сделал снимок, который показывает — верхняя сторона правого лёгкого ингомогенно затемнено (infiltratio). Правый hylus увеличен (Peribronchitis). Сердце увеличено в правую и левую сторону.

Epicrisis: Infiltration pulmonis dextri (tbc?) Peribronchitis. Но гомогенное затемнение в левом лёгком почти совсем исчезло. Хотя и всё правое лёгкое точкообразно затемнено; рентгенолог только в кавычках пишет (tbc?) и ещё под вопросительным знаком, значит не совсем уже это так ясно, что tbc, не будет ли это какое-то новое горение, потому что ведь в левой пазухе шумы тоже всё время были ясно слышны, но после рентгена не показывали ни следа. Думаю, что об этом случае придётся ещё больше пересмыслить и тоже искать, нету ли сходства и с другими случаями, которые идут под этикетом tbc, и прячут может быть совсем иную сущность; хотя и tbc ведь есть своего рода горение.

Когда приготовлю, то вышлю Вам позитивы Рентгеновских снимков и также и t° листы, которые теперь не при мне, а у родителей. Через все эти тяжести чувствовалась нежность и духовность маленькой девочки, среда которой была ея семья не подходила ей.

Родители рассказывали, что она как здоровая не знала уныния и при трудностях ещё ведь совсем как маленький ребёнок утешала родителей и сестёр песнями и всегда ей присущей радостью.

При самой ея смерти я не был, но родители рассказывали, что коротко перед смертью мой маленький друг воскликнул: "Какой прекрасный свет проливается в комнату!" Думаю, что предсмертно она познала красоту дальних Миров.

И так посылаю Вам последние ступени земного пути восхождения моего маленького друга.



С искренним приветом Вам,

Николаю Константиновичу и

Владимиру Анатольевичу.



Г. Лукин

Чистотел придётся ещё проверить — какое его действие на камни.



Хотя и во время болезни по случаю тяжёлого состояния девочки нельзя было с ней разговаривать, и так, как тоже трудно было остаться одному с ней, всегда были там же и мать — женщина довольно грубой натуры. И раз рядом через щель двери смотрели ея сёстры — девочка лет 17, которая при всём этом тяжком состоянии там же в соседней комнате, через открытые двери красилась; единственный из всех родственников отец был более понимающий, более сочувствующий.

Недели четыре перед смертью маленькая видела во сне, что она со своей сестрой, 4 месяца тому назад умершей от tbc pulmonum et peritonitis, мыла грязные лестницы.

Рига 27.VIII.36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Время уже позднее, 11 часов вечера, но на душе чувствуется так радостно, что так и хочется Вам изложить причину этой радости.

Двое последних вечеров четвергов в Обществе, своей красотой и величием ярко-сине, окрасили общую радость, общую устремлённость.

В первом вечере О. Миссинь прочла перевод Закис из книги Николая Константиновича, написанной на английском языке "Шамбала". Так как перевод тоже действительно можно считать очень удачным, то вечер носил общее торжественное настроение. И многие из нас припомнили начальника Менонитов Кригерта с сожалением, что его нету сейчас у нас, что этот вечер как раз по содержанию и общему стремительному настроению мог бы лучше всего познакомить его с деятельностью Водителей Общества и с общим стремлением, и так может быть и ему, давая новый импульс новым исканиям, утверждению правды и других верований, не только Христианской, что не может ведь быть зло там, где так много говорится об объединении, о красоте, о служении Общему Благу. Чтобы всё таки этот вечер Кригерту совсем не шёл бы мимо, то написал ему письмо, хотя и немного передавая письменно оттенок прекрасного вечера.

А второй вечер состоялся только что, и думаю, что этот Вам принесёт столь же радость, сколько он нам всем дал новое сильное вдохновение к спешной работе.

Как уже писал, в Обществе установлен порядок, что все члены, а также и младшие, которым даётся указ, подряд должны быть водителем вечера-четверга. Сегодняшний вечер впервые говорил Рихард Яковлевич, все слушались с глубочайшим вниманием, с большой любовью к нашему водителю, и этот шаг Рихарда Яковлевича опять-таки сильно активизирующе подействовал на всех, ведь все мы знали, что ему трудно даже в маленьком кружке говорить и где ещё на кафедре всё-таки перед сотней человек; и все мы чувствовали, что пламя, которое разгорелось, не может больше потухнуть, но ищет всё большего и большего обзора своего действия.

Таким образом, наш пламенный водитель ярко доказал, что нету преграды, которой человек не мог бы переступить. Рихард Яковлевич прочёл написанную на латышском языке речь, и параграфы из Учения и действительно без малейшего задержания речи, так что не знавший его никогда не мог бы вдуматься, что ему речь не поддаётся, и что до сих пор он считал, что никогда не будет говорить перед аудиторией; а как раз напротив, был искренне красноречивый оратор, который и речью, и сердцем в одном дыхании объединил аудиторию. Речь его была довольно длинная и написана на латышском и притом ещё очень поэтическом языке, никогда ещё не переводил, но постараюсь как можно лучше изложить её на русском языке.

"Друзья!

Не забудем, что здесь в Обществе, где мы находимся, должен быть наш действительный Ашрам, чистое, священное место, где заходя, пыль ежедневную надо оставлять за порогом. Действительно здесь нету места волнению, обидчивости, неохоте, ненависти, вообще каждой эгоистичной тени, здесь должен царствовать Агни — светлый огонь, тонкая творческая энергия сердца, которая творит не себе, но всему человечеству, всему космическому пространству. Припомним наших прадедов, как они готовились к Святой Вечерне. Они уже день и больше дня готовились в мыслях и внесли в свою личную и во всю жизнь своего дома торжественную тишину. Они облеклись в своё белое духовное одеяние. Так и нам полагается бело одетыми собираться в нашей Общине, где начинается наша дорога содружества, дорога служения. Также и нас зовёт Святая Вечерня, также и нас зовёт служение Святому Граалю. И кто сердцем принял Учение, и кого сердце уже решило, никогда уже больше не отрешиться от Учения, тому всегда будет суждено пить из этой огненной чаши всю его красоту и весь яд мира. И как раз наш белый Ашрам должен дать сильнейшие импульсы нашей жизни, чтобы наша ежедневная жизнь, все наши действия и все наши мысли были бы насыщены одним стремлением — за Святой Чашей Грааля, одним стремлением — служить лучшему будущему человечества.

Уже очень мы привыкли в Общество приходить, чтобы получить что-нибудь. Чтобы получить вдохновение, мысли, науку и любовь. Но в сознании проскользнуло самое главное, что мы можем давать Обществу напротив от себя? Перед приходом в Общество мы каждый раз должны переложить, как всего лучше мы сможем выявить своё действие на пользу Обществу? Чем мы сможем повысить и распространить деятельность Общества. Хватит ли, если даром только свои мысли, свои чувства, своё сердце? И если и мы действительно хотели бы Обществу даровать свои мысли, свои чувства, своё сердце, тогда мы стали бы активнее, потому что и Общество, и Учение требует от нас самую большую активность. Не забудем, что Учение самый могущественный Эвенгелий* труда. Ни одно Учение до сих пор ещё так твёрдо не подтверждало космически эволюционное значение труда.

Но как проявить активность в пользу Общества? Во-первых, уже что всей своей энергией воплощаем Указы Учения в свою личную жизнь. Да, будем истинными деятелями Новой Огненной Эры. Чтобы каждый в нашем лице увидел отблеск Нового Мира, в каждом нашем слове, действии. Все должны чувствовать, что мы всей сущностью стараемся бросить старое мышление, что в нашей дороге нету места всем старым застоям, и что всё наше мышление восходит по спирали эволюции и света. Все должны чувствовать, что мы умеем истинно себя дисциплинировать, что мы имеем культурные отношения и ко всем другим мышлениям, и что имеем отзывчивое сердце, которое так и горит великим именем на помощь своим ближним и дальним.

Во-вторых, проявим активность во благо Общества, становясь культурнее в обширнейшем смысле этого слова. Все должны припомнить, что параллельно с изучением Учения, каждый из нас также должен изучить великие культурные достижения древности, а также и теперешнего времени. Не забудем, что нас с насмешкой называли сектантами. Была бы большая нечестность, если кто-нибудь смел бы нас назвать сектантами, и каждому должно было бы быть очень больно, если он хотя и немного в этом чувствовал бы себя виновным. Сектанты, которые отделяются от общих духовных достижений и зарождаются в своём мире, не допуская ни малейшей мысли других.

Вот, что сказано в "Общине" об этом: "Теперь мы должны направить зоркость на искоренение узости сектантства и суеверия. Сектант мечтает забрать власть для подчинения всего своему негибкому сознанию. Суеверие больше всего боится, как бы случайным движением не напомнить чужое знамение, и очень много думает о себе. Суеверие и сектантство являются признаком очень низкого сознания, ибо потенциал творчества ничтожен, кому чужд принцип вмещения.

Необходимо всячески обнаруживать суеверие и сектантство. Не стесняйтесь останавливаться на этих вопросах, тем самым будете уничтожать ложь и страх.

Община есть вместилище всех возможностей и всех накоплений. Каждый, умаляющий границы и мощь общины, становится предателем. Община — чаша солнечной радости.

Наше Общество должно стать духовной коммуной в истинном смысле слова. **Общежитие не есть только духовно практически, как это было у начальных буддистов, христиан, есеянам и многим теперешним религиозным сектам, но смысл общежития есть объединение духовно созвучных людей для работы над собой и на благо общее. Фундаментом послужат дух содействия и содружества, повиновение личных интересов общим. **Общежитие есть горение общим пламенем, это сердечное общение, это слияние сознания с Иерархией Света. Если человек только в свою личную жизнь вносит содружество и сотрудничество, то тем он уже представляет вестника Общины.

Если человек в своей личной жизни устремлён в своей работе, если его сердце горит желанием помочь другому, тогда уже он вносит принципы Общины в жизнь".

Здесь Рихард Яковлевич приводит параграфы из "Аум", которых не знаю назвать по номерам, так как только переведены на латышском языке, не упомянуя.

Но, конечно, каждый должен иметь в виду критерий — видеть выродившиеся стороны культуры. Но всё лучшее в культуре, ведь она для роста нашего сознания, для продвижения эволюции. К сожалению, многие из членов мало интересуются о культурных достижениях. Сколько таких, которые вне Общества посещают серьёзные лекции, выставки, которые восхищаются концертами, которые читают научно-культурные книги нашей страны и других языков?

Надо напомнить, что истинно понять Учение сможет только тот, который поднимется на теперешние культурные вершины. И среди теперешних культурных подвижников много, которые помогают войти в жизнь Учению. Ведь знаем, что Учению очень необходимы теперешние учёные, как Эйнштейн, Джагадиш Боше, Раманс, Милликенс, Михельсон, Свен Хедин и другие, или писатели и художники, как Рерих, Тагор, Р. Роллан и ещё многие другие теперешние и ранних времён культурные деятели.

Посмотрим на наших Водителей Е. и К. Рерих, как они и не были бы заняты, всегда отзывчивы на все эволюционно-культурные действия, как сердечно они приветствуют каждый творческий труд. Не забудем, что третье слово Учения Живой Этики, Учения Агни Йоги есть Вестник Новой Культуры.

Мы, следователи Беспредельности, которая в своей огненности объединяет всё, что происходит от огненного импульса, каждое Учение, каждую мысль, каждое начало, которое несёт свой кирпич на постройку Нового Мира.

Впоследствии мы проявили свою активность в том, что по возможности расширили деятельность Общества на принципах Учения. Потому подумаем каждый, что ещё вне только обучения книг Учения каждый мог бы внести полезного в жизнь Общества. Вам задано выписывать из книг Учения темы, которые впоследствии будут печататься. Особенно тем, которые кончают изучать Агни Йогу эти выписки очень нужны, необходимы. Дальше, нам нужны хорошие переводчики, потому что все книги Учения, также и книги Н. Рериха и другие хорошие книги, переводимы на латышский язык. У нас самих двое издательств, которые ждут издательства. У нас очень нужны сочинения в духе Учения для вперёд думанного журнала. Каждый должен проявить своё творчество, и, во-первых, это можно испытать при писании рефератов. Писать на темы Учения — это Указ Учителя — и мы будем делать. Надобны и певчие, для хора Общества. Нужны актёры, чтобы могли опять возобновить драматическую студию и дать начало театру мистерий. Нужны интересенты на малерское художество. Также нужны больше интересенты для курсов английского языка. Члены должны тоже изучать русский и латышский языки. Осенью мы могли бы пригласить из университетских профессоров читать нам курс по философии, или по другому предмету, если только были бы интересенты.

Если мы только часть этих планов реализуем, то и для следующих появятся возможности.

Не забудем, что нам предстоит ещё воздвигнуть свой дом. Это не утопия. Мы не построим подобный Нью-Йоркскому дому, но всё-таки дом, который подходил бы нашим намерениям непременно должен быть воздвигнут. Ещё подчёркиваю, что всё это не утопия, но что, во-первых, в сердце и огненно должны всё это воздвигнуть, тогда и появятся практические возможности на реализацию всех планов.

Разве мы уже этой зимой не издали 5 хороших книг?

Космическая Правда говорит, что каждому эволюционному началу, если то действительно будет нести плоды, будет дана помощь во время.

Очень обрадовало бы, если члены при Обществе сорганизовали бы какое-нибудь практическое начало. Наше хорошее начало с пекарней приостановило своё действие, только потому, что члены были слишком мало отзывчивы. Нас ждёт организация Общины в деревне. Мы мечтаем о многом, но здесь капиталом мало помочь можно, но впереди такой Общины должен быть человек, который всё своё сердце, весь свой разум вложил бы в это новое просветительное начало. Но нас ждут детский сад и курсы матерей, о чём мы когда-то во времена др. Лукина огненно обсуждали. Надо обновить секцию женщин. Также должны увеличить число художественных картин Рериха и других художников. В Риге сейчас в продаже 5 картин Рериха.

Мы должны в новую работу звать всех художников Латвии. Потому прикоснёмся хотя к части этих планов. Пусть каждый ещё в оставшуюся часть летних каникул предложит, что новое можно ввести в жизнь Общества и, конечно, первенство тем планам, которые могут быть скорей осуществлены.

Все наши мечты должны быть конкретны, все они должны скоро воплотиться, в том ведь наше счастье, наша будущность.

Мостом на берег будущего послужат святая вибрация сердец, которые трепещут в отдаянии и любви.

Которые всё это чувствуют в себе, тем можно сказать, что они уже члены будущего Мира Гармонии.



Пожалуйста извините, что к концу почерк всё хуже и хуже стал, но уже 3 часа ночи, и не мог лучше, а хотел Вам скорей переслать всё прекрасное, слышанное нами от нашего водителя.

Речь его и как раз его выступление подействовали очень объединительно, и действительно это как новое мощное разгорание огней служения, и

полагаю, что все постараются уподобиться огню нашего водителя.

Наше настроение объединения, активности и любви к труду посылаю Вам и Николаю Константиновичу, как нашим Водителям.

Поклоны Владимиру Анатольевичу.



Г. Лукин.



Примечание редактора:

* Евангелие

** Правильнее — "Община"

Рига 19.IX. 36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Сказано — Благословенны препятствия, ими ростим.

Сказано, так значит не только для чтения, но и для восприятия всем сердцем, всей сущностью. Ведь в нескольких местах Учения сказано — для немедленного исполнения — ведь этим только подчёркнуто это место, этим ведь не сказано, что другим можем медлить. Так и значит это место поскорей по сознанию должны воспринять.

Ещё выпишу место из Вашего письма: "Шлю бодрость и мужество, не устремляйтесь никакими нападками. Для идущего в доверии, все препятствия обратятся в ковёр-самолёт. Но, помня об Армагеддоне, продвигайтесь со всею мудростью.

Уже тот раз, когда получил Ваше письмо и читал эти строки, сильно подкреплялся ими, приготовлялся всяким препятствиям в жизни, потому что точно знал, если Вы так пишете, то значит обстоятельства препятствиям уже сложились, только нашему глазу ещё не по виду.

Вспоминая приведённое место Учения, вспоминая Ваши строки и читая ещё многие другие места Учения, ясно чувствуешь, что всё каким бы образом оно ни шло бы, если оно только правильно воспринимается, так оно не может иначе действовать, как вперёд продвигательно, и конечно и то понимаем, чем больше препятствия, тем больше шаг вперёд. И если и временно кажется, что препятствие неодолимо нам, то думаю, и также и думают все друзья, с которыми говорил, что не всегда можем предвидеть на что в данный момент данное препятствие; но наш долг искренне по своему сознанию действовать, не роптать, что ведь есть качество раба, а не вольного человека, кто продвигается по Наставлениям Иерархии.

Так и действительно всё разумеется последнему препятствию. И сердце чувствует, что каждым следующим препятствием всё больше и больше проявляется наше единение, острей становится взгляд в будущее, и принимается Зов на битву решительную, где ведь каждый даже самый малый, который только чувствует это должен принять участие.

Несколько дней тому назад ко мне в приёмное время явились двое судебных врачей, присланных (не знаю, как иначе сказать)*

директором департамента народного здоровья. Но сколько я понял, они должны были исполнить свой долг скрыто, чтобы я не заметил и тогда составить акт, по которому тогда и директор дал бы мне внезапный удар. Но я, выпуская пациента и прося следующего войти, заметил их, конечно, тогда они и должны были объяснить, что пришли констатировать, что я сам даю лекарства, а не выписываю из аптеки, что по мнению директора и многих врачей, которые, думаю, просто завидуют — незаконно. На другой день сейчас пошли к директору, который принял меня с насмешкой, что я очень взволнован, что так скоро поторопился прийти, пока он не звал меня. Объяснил совсем потихоньку, что это у меня не дело хлеба, а идейное, и что оно для моих пациентов и моей медицинской работы очень важно, потому и хочу скорей знать в какую сторону дело пойдёт. Директор немного поговорил с насмешкой, а скоро и начал ругаться, сказав: "Ваш отец всю жизнь занимался шарлатанством, и вы, кончивший наш университет, бламируете* его своим шарлатанством". Я поднялся и ушёл, сказав: "Sveiki — будьте здоровы". Он подавал руку, которую не принял, полагаю, что поступил правильно, не приняв его руки, ведь он обвинял отца, меня таким некрасивым образом. Теперь каждый день жду запрета давать лекарства, а может быть и конфисцируют лекарства, на это уже приготовился, так что этим он меня не постигнет случайно, всё уже приготовлено. Только временно придётся практику прекратить, потому что аптекарские гомеопатические лекарства не признаю, а без знания действовать не хочу, этим можно только попортить дело. Но какой-нибудь выход уже найдём. Хотел попасть к главе государства просить его помощь, потому что он очень ценит мою мать, но к нему никак не допускают. Буду серьёзно изучать Учение, в последнее врем было так много работы, что мало времени было для чтения, а я ведь ещё недолго изучаю значит много должен ещё заниматься. Так и запрет медицинской работы, пока не будет установлен другой модус, использую чтению и серьёзному занятию Учения и теории гомеопатии.

Очень спешу на воздушную почту, потому что завтра воскресенье и не знаю, идёт ли.

Так и в последнем слове должен сказать, что радуемся препятствиям, радуемся для своего роста.



Сердечный привет Вам,

Николаю Константиновичу,

Владимиру Анатольевичу

Г. Лукин.



Примечание редактора:

* написано на полях страницы, вне основного текста

** изменённая форма глагола от blamieren [нем.: опозорить]

Рига 25.X.36 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо получил 13.Х. утром в 9³⁰. Это утро, хотя уже были, собравшись довольно многие пациенты, и которые даже просили уже начать приём, что обычно делаю в первые дни недели уже в 9 часов, но в этот день медлил, просто размышлял в своей комнате и медлил начать приём. Но вот в коридоре показался почтальон с заказным письмом в руке, ища кого-нибудь на расписание о получении письма. Заликовало радостью сердце — значит письмо из Гималаев, и действительно, так оно и было. Сейчас же прочёл ваше Письмо, чтобы своим пациентам мог бы передать хотя бы часть той радости, которую принесло Ваше письмо.

Да, Елена Ивановна, большое, большое спасибо, за подкрепления и за неотменимые советы.

Говорил с Рихардом Яковлевичем о печатании в газете или журнале статьи Николая Константиновича "Борьба с Невежеством", на что он мне сказал, что на русском языке она уже пролежала долгое время в редакции "Сегодня", но была возвращена, непечатана. В латышских газетах тоже её не примут, потому что те в этом направлении ещё неприступнее. Из журналов есть один большой журнал "Sējējs", издаётся правительством, а редактор, человек уже очень недальнозоркий, и человек, который дрожит за своё место и в эти гипернациональные времена допускает в журнал и только такого содержания статьи. Тогда остаются ещё двое женских журналов, которым, конечно, подходила бы эта статья, но к большому сожалению, оба эти журнала так непопулярны и с очень малым тиражом. Но всё-таки лучше напечатать в журнал с малым тиражом, нежели оставить статью не печатанной. Ведь всё-таки найдутся люди, которые прочитают и призадумаются, и может быть, как раз среди этих немногих читателей статья оставит большее впечатление, нежели среди публики, читающей газеты и ищущей сенсации. Так и статья будет вскоре переведена на латышский язык и, наверное, в одном из этих двух журналов напечатана.

Карточку от Николая Константиновича Петру Пильскому [за] день перед выходом из цензуры "Нерушимое" передал Рихарду Яковлевичу, который и сказал, что на другой же день книга с карточкой будет передана.

Напишу ещё некоторые подробности о конфликте с медицинским департаментом, и как оно до сих пор прояснилось.

Отец мне раньше в одном письме писал, когда я работал в Швейцарии в психиатрической клинике Гореля и моей наставницей была врачиха-немка, которая давала больным только всё "Muster ohn wert" [нем.: образец без значения], патентные средства, приходящие из Германии, как проба для врачей. И под такой наставницей работать было для меня чрезвычайно трудно, ибо видно, что время зря теряется, без возможности чему-нибудь научиться; в то время и писал отцу почти ежедневно письма с негодованием своим положением, на что отец мне коротко ответил: "Будь хладнокровен, ибо в борьбе первый, потерявший хладнокровность, уже отчасти всю битву потерял". С этим [могито], подпрыгивая, и пошёл к директору. Одно, что мне тоже было ясно, что будут с его стороны обвинения, так что был вполне готов и на это, так что это не могло меня сбить с начертанной дороги. Не думал только, что он будет до того недипломатичен и что начнёт так сильно ругаться и ещё отца моего, который сорганизовал всю борьбу против туберкулёза в Латвии. Но как он это сказал, я сейчас подумал — ты сам себе мешок на голову надел — так и после оказалось.

Вы пишите, чтобы я нащупал, где начало всему этому. Это и при встрече с директором он мне говорил, что ему жаловались про мою деятельность наши высшие медицинские авторитеты, профессора медицинского факультета. Из которых, проф[ессор] хирургии Алкснис, так сказать, высший вдохновитель на "подвиги" директора, когда-то сказавший про отца: "Старый Лукин совсем сошёл с дороги, жалко посмотреть на него, и главное, что наверно, никогда не вернётся на правильный путь, уже так он постиг в эту темноту". Имена то директор не называл, но, по-моему, вторым водителем наступления был профессор внутренних болезней Михельсон, с ассистенткой которого у меня уже было столкновение в самом начале моей практики, когда лечил мой первый тяжёлый случай Otitis media с угрожающим meningitis и с усложнением лёгочных желёз. Случай, о котором я описывал раньше Владимиру Анатольевичу; тогда этот профессор угрожал меня подать под суд или под суд медицинского факультета — как я совсем молодой и неопытный врач могу брать на свою ответственность такой специальный и тяжёлый случай, и при том ещё, уговорив родителей больного, вынуть из клиники и дома — своими заколдованными водами лечить. Но когда девочка выздоровела, всё утихло, и когда в автобусе встретился с одним его ассистентом, то спросил, где задержалось судебное дело, то тот сконфуженно рвал плечами. Так и было всё это время — дорогие коллеги не ожидали и не радовались моим успехам, а всё время ждали — не будет ли у меня какой-нибудь несчастливый случай, где можно было бы придираться, и конечно тогда они уже без звания заявились бы экспертами, и конечно выход в таком случае был бы ясен. Но Рука Водящая предохранила меня от всех таких невзгод, что при количестве больных не было бы ничем особенным. Да у меня были и случаи, где мои пациенты умирали, но и в тех случаях была только благодарность со стороны родственников, видя мои сердечные отношения с ушедшим. Но всегда, во всех тяжёлых случаях я был очень осторожен и всегда предупреждал родственников на возможную смерть и в каждом случае, смотря по сознанию родственников, выбрал подходящее им разъяснение болезни и возможного нежелательного исхода болезни. Заскоро после конфликта по просьбе жены и одного врача, ассистента кафедры женских болезней, который очень дружелюбно сопоставлен ко мне, а таких мало, надо ими дорожить, я пошёл к профессору Путнину, водящего [кафедр] женских болезней, у которого раньше работал, до заболевания отца. Тот сказал то же самое, что директор, только более мягко, но здесь только улыбнулся про себя, потому что знаю уже его — нельзя ждать, чтобы перекаменелый мозг начал бы двигаться. Так эти двое первых профессоров, думаю, играют большую роль, потому что у них не только денежная зависть, но ещё их профессорский авторитет затрагивается, и как раз от проф. Михелисона у меня много пациентов, которые перешли от его личной практики, а это всё задевает его честь. Но вне названных есть ещё много ненавистников, ведь из всех 2-3 тысячи Латвийских врачей может быть на пальцах можно пересчитать тех, кто относились к отцу дружелюбно, а тех, которые ко мне так относятся ещё меньше — фантазёр и обманщик, мальчишка и имеет такую большую пациентуру. Да и как раз в день, когда на ревизию пришли судебные врачи, у меня было большее число пациентов всего моего времени практики, что-то около 60, и как раз в самом разгаре в 11 часов утра они зашли, а это, так сказать, было как масло на их скудном огне зависти. Сейчас же после инцидента информировал своих более дружески ко мне сопоставленных пациентов, чтобы при случае запрета моей практики им было бы известно почему прекратил работу свою, и чтобы и с их стороны имел бы подпору в трудный час. Также рассказал всё мелко в Обществе, и также, как большое счастье или тот раз красивая речь Рихарда Яковлевича, так и эта тёмная угроза подействовала объединяюще ещё больше сблизила членов, ведь у всех ещё в живой памяти отец и его деятельность, и каждый считал своим долгом подать свою дружескую помощь, как каждый это мог, и это шло действительно с самых священных чувств сердца. Каждый хотел помочь мне, как продолжателю метода отца — их первого председателя, имя кого всегда припоминается с глубочайшей любовью. А также помощь подавалась по поводу ясности натиска тёмных, и что здесь дело не личное, но борьба противоположных лагерей. Так сперва Зальцман говорил с вице-президентом Скуенском, который у него довольно хороший знакомый, тот обещал говорить с министром народного блага, под которым стоит директор медицинских дел. Но во всём ещё несчастье, что этот директор, личный протеже государственного президента. Муж госпожи Лицис подполковник, говорил с начальником военного училища, в котором когда-то был кадетом и директор, и тот значит говорил с ним. Потом Лицис говорил ещё с адъютантом государственного президента Лукиным, который есть отдалённый родственник, но которого, к сожалению, лично не знаю; и тот напомянул ему о шарлатане, на что, как мне было передано, директор очень неловко отговаривался и говорил, что он не имеет ничего против меня, но что он наблюдает только за законом, но конечно это только отговорки. Потом я говорил ещё по телефону с Лукиным, лично не мог попасть к нему, но всё же довольно ясно выложил всё дело. Также ещё я попросил Дуцман поговорить с министром народного блага, которого он хорошо знает, что он и обещал сделать. Всё резюмируя, кажется, что директор немного перепугался непродуманного шага и перед глазами, наверное, всё время своё личное ругание. Кажется, что всё затихло, но ручаться ещё совсем нельзя, утихли ли совсем или нет. На всякий случай составлю письменное прошение государственному президенту, которое буду держать на всякий случай в готовности, и который придётся только датировать, для пущения в немедленный оборот.

Чувствую сердечную благодарность Руке Водящей отвергнувшей нападение.

Из-за всего сердца сегодня в старшей группе радовались, доступ в которую и мне сегодня позволил Рихард Яковлевич, о Вашем поздравлении с выходом книги Рихарда Яковлевича. Сколько знаю, Рихард Яковлевич думает её выпустить и на латышском языке, это так пригодно, потому что как раз на латышском языке к Учению подготовительных книг нету.

Может быть и преувеличу, но всё таки опишу Вам двое случаев диагноза. Обыкновенно только что при входе больного в мой кабинет, стараюсь поставить уже первый, хотя и поверхностный диагноз. Откровенно говоря, глазной диагноз мне ещё почти что совсем не поддаётся, хотя и смотрю в глаза почти всем пациентам, но в этой отрасли очень скудны ещё мои знания теоретические, а работы так много и читать так много приходится, что это изучить ещё не успел. Первый случай был — сильно исхудавшая женщина, но сейчас же по открытию двери не так как видел, но больше говоря, всем своим существом почувствовал, что у неё рак лёгких, и только после, медицинской логикой спросил, не [одно слово неразборчиво] ли у нея, но действительно оказался рак лёгких. Другой случай был ещё интереснее: мужчина средних лет, по виду ничего особенного, но тоже при первом его шаге через порог знал, что у него рак, и сколько помню, знал и что этот рак сидит в pylorus ventriculi, но ещё интереснее этого, что больному не совсем ясно высказался, а так, говоря только в полусловах, намекнул. Но он, выйдя из моего кабинета, рассказал другим больным, которые впоследствии мне рассказали, что вот доктора долго его искали и не могли сопоставить диагноз, а что я ему сейчас ясно так и так всё рассказал, а при том я только дал ему намёк, но всё им сказанное, сочеталось с моим чувством и также буквально сходилось с рентгеновской диагнозой, которую на бумаге он мне показывал, но которую всё-таки он не умел читать. Кажется, что-то вроде кратковременного слияния сознания пациента и моего. Не думаю превысить значение такого случая, но всё-таки и в будущем буду осторожно соблюдать.

Ещё пару слов хочу сказать о месте в Вашем письме — о подсахаренных словах — это место мне дало много подкрепления, и думаю, что больше в этом пункте не шатнусь. Помню и из рассказов отца об отношениях с больными, когда он, усмехаясь, рассказывал, что иному больному помогает больше если выбросишь его за шиворот, нежели дать ему лекарство. Должен сказать, что и в моей недолгой практике должен был применить этот способ, и с очень хорошим результатом. Стою в крепкой вере, что если и нападки повторяются, то непременно они должны будут быть без достижения своей цели.



С приветом сердца Вам, Николаю Константиновичу

и Владимиру Анатольевичу.

Вам преданный

Г. Лукин.

Рига 1.I.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Искреняя благодарность Вам и Николаю Константиновичу за сине-сверкающие Вершины Гималаев.

Прекрасное утро Нового Года, Рига сияет радостью за прекрасную весть, что в ближайшем будущем её будут красить новые картины Николая Константиновича, и Святослава Николаевича. Рига горда, что она призвана на труд прекрасный, на труд для Общего Блага.

Передо мною 565 параграф Аума, и читаю: "Может быть, нервная судорога уйдёт навсегда, если сохранится та степень энтузиазма, которая наполняла произнёсшего прекрасную речь". И действительно, как много из предсказанного уже исполнилось. Всегда, когда Рихард Яковлевич говорит с кафедры, или читает или письма, или параграфы из Учения, то чем сильнее загорается его дух, тем свободнее идёт его речь, и в местах, где он говорит о наших Водителях, о Владыке, об Учении, речь идёт вполне свободно; и если бы в одном или другом из этих мест среди слушателей был бы его незнающий человек, то никогда не мог бы сказать, что у сейчас говорящего когда-то раньше была очень затруднённая речь. Как и сказано про гармонию и энтузиазм, так оно уже преисполнилось, чем высшего порядка содержание, излагаемое им, тем меньше и меньше запоминает свой прошедший недостаток, это также относится к обыденности дня, где тоже больше нету сравнения с речью прошедшего, и, если такими шагами это пойдёт вперёд, когда эти нервные спазмы будут за спиной, за горами. И вчера вечером Рихард Яковлевич сказал прекрасное обращение к членам Общества, настаивая на дисциплине труда на Общее Благо, и чтобы этот труд был бы самый активный. Служение в нашем Храме должно быть духовным служением труду, каждый должен с возгорающимся огнём сердца проявлять свои способности и интерес в труде. И труд всех нас должен быть как перед Высшим Судом в действии преданности. И закончил свою речь, что улыбка подвига должна украсить все наши действия.

Прошлое воскресенье, когда Рихард Яковлевич в старшей группе читал, что будет издана второй раз Агни Йога, и что вскоре будет дана возможность издать Ваши письма, то, Елена Ивановна, волна истинной, прекрасной радости прошла по сердцам всех присутствующих. С трепетом ждём возможности проявления обещанного.

Одно прекрасное явление теперь наблюдаемое в Обществе — это так часто в Учении упомянутая анонимность. И так совсем анонимно, без следа откуда, и как на праздники в Обществе появилось новое пианино, как будто бы у ней самой был бы ключ дверей, и сама могла бы передвигаться. И это не отдельный случай, но вообще вся работа в Обществе принимает такого рода проявления, ведь это так прекрасно.

Вы уже знаете, что среди моих знакомых есть один француз Mabille, очень горячий поклонник отца. Никогда до сих пор не говорил с ним об Учении, даже никогда не наводил речь в ту сторону. Но в последний раз он начал говорить о пророке среднего века Nostradamus и сказал, что во французском истолковании его пророчеств ясно предсказано, что в этом веке, точно не помню который год он указал, но думаю 1940г., земле будет дано Новое Учение, чтобы навести на путь заблудившееся человечество, и что это Учение должно быть принято человечеством в 1970 году, когда и всё правление планетой, и весь быт человеческий будет преобразован. Обо всём этом он рассказывал с большим восхищением, тогда и передал ему, у меня хранившиеся книги Nostrsdamus' а на немецком языке с немецким толкованием; так и медленно перешли на Учение, и через несколько дней он взял от меня обе части книги Александра Ивановича и I, и II Книги Учения, которые я ему подарил. Кажется, что ему помогло в данном случае, что в своей жизни он очень много путешествовал, и Сибирь, как он высказался, приблизительно, он знает, как свою квартиру. А ведь в Общине так много хорошего сказано про путешествия, так значит у Mabille они тоже не были без следа. Из Парижа он мне ещё раз искренно поблагодарил за книги и упросил, есть ли в Париже группа, которая занимается Агни Йогой; указал адрес Др. Склавера.

Опишу Вам один случай болезни: Линдберг несколько лет, больше 20, он и его отец, оба находятся членами в Обществе. Молодой заболел t°39,5. Так как жалоб никаких экстренных не было, то решили, что это грипп и дали Gp₁⁴, которое пил несколько дней, но вполне без перемены; переменил ещё на одно лекарство, но тоже без перемены. Тогда родители решили позвать других врачей и позвали 2 знаменитых Рижских интернистов, те в течении нескольких дней исследовали, так сказать, с головы до ног, абсолютно ничего не нашли ни плеврита, ни пневмонии, ни тифа. Тогда повезли его в больницы, там дали рентген и всевозможные анализы и тоже ничего нельзя было найти. Тогда скоро оставил больницу и вернулся домой. Позвали меня. Хорошенько и подробно выслушал и абсолютно ничего не было слышно. Так отец тоже из Общества и такой хорошо понимающий, то решили, что это есть какое-то огненное проявление, может быть с центрами связанное, но нам непонятное покамест, но что нечего беспокоиться и давал ему ещё Dch₆³ и такую смесь: 1 часть розы красные, 3 части Rhadix Valerianus, 3 части гашёной соды (привезённой из Франции, так как наша сода для постоянного внутреннего приёма непригодна). И в довольно скором времени t° дошла до N°, хотя она около 2 месяцев держалась постоянно 38,0 и 39,5°, каждый день, достигая этой высоты, полагаю, что подействовала благополучно смесь роз. Теперь он уже здоров, только укрепляется в силах, так как эта долгая болезнь потребовала много сил.

Первая корректура "Т[айной] Д[октрины]" уже в руках корректоров. Рихард Яковлевич на днях Вам будет писать подробно об этом; также об издании Агни Йоги, было переговорено, не издать ли на этот раз 2000 и больше экземпляров, так как эту книгу Учения купят и прочтут может быть многие, которые другие книги не будут читать. И, между прочим, Гудков, кажется предлагал издать Агни Йогу, он ведь коммерсант, и по чисто коммерческому поводу хотел её издать, значит есть запрос со стороны читателей.

Рихард Яковлевич мне вчера дал копии Ваших писем, так что присяду теперь их изучать.

Несколько месяцев тому назад, в одном четвергу во время собрания в Обществе смотрел на фотографическую репродукцию картины Святослава Николаевича — портрет Николая Константиновича, где сидя читали книгу; и, вдруг, портрет засиял сине-фиолетовой краской, я так сказать, по западно-европейски размышляя, подумал, что какой-то рефлекс от лампы. Но после собрания со всех сторон контролировал и не нашёл опоры этой мысли. И действительно сине-фиолетовый цвет так радостно, так внушительно сиял.

Владимир Анатольевич в последнем письме мне писал о монополе лекарственных растений в Латвии, я сначала подумал, что это против этого врачебного способа, чтобы его ограничить, но, осведомившись, оказалось, что это делается для того, чтобы можно было бы получше организовать эту отрасль, чтобы был бы центр, который правил этим.

На фронте медицины всё спокойно.

Светлый привет

Николаю Константиновичу и

Владимиру Анатольевичу,

и Вам — нашей Руководительнице

всего Светлого —

Г. Лукин.

Рига 3.IV.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Последнее время так полно величественной красоты.

Вот на днях пришла картина Николая Константиновича "Гималаи", восторжествовал дух в Обществе, смотря на снежные вершины Гималаев.

А вот ещё большая радость. Рихард Яковлевич показывает мне последнее письмо Николая Константиновича, ответ на его последнее письмо об издании монографии. Читаю, а радость так ярко светит. Да это ответ и на моё ещё ненаписанное письмо. Когда посылал книги Святославу Николаевичу, и когда ждал исход из печати Ван Гога, тогда при всём этом, одной из обладающих мыслей было — у нас есть старые Мастера и при том в хорошем исполнении и цена тоже общедоступна. Теперь после девальвации лата они стоят 10-12 лат, а до девальвации стоили 6½ лат, значит в Европе они ещё и теперь людям по такой цене доступны. Да все старые Мастера Европы доступны, но труды нашего Водителя-Мастера не доступны более обширным кругам человечества. Так и ждал Ван Гога, чтобы его послать, как образец и как начало переговорам. Но время не ждёт! И вот уже имеем согласие и одобрение. Мысль Рихарда Яковлевича была — издать монографию в роде Золотой книги Рабиндраната Тагора, изданной на его 70-летие на английском языке; или опять в общедоступной форме, где репродукции в красках были бы приблизительно в величину почтовой карточки. Из Америки переслать нам уже готовые книги навряд ли удалось бы, а если это удалось бы, то действительно удалось бы издать изящную книгу и при том по общедоступной цене, что ведь очень важный фактор, так как ведь так много говорится, что искусство должно войти в более обширные массы людей; а ведь Учение этой книгой нашла бы красивый и мощный доступ к сознанию людскому. Моя мысль была — издать книгу в роде Ван Гога — это формат больше Тициана и между чёрными репродукциями есть и картины в красках на всю страницу. Цена ея в 12, но нам-то так дёшево не удастся издать, так как она кажется печатана в 45 000 экземплярах, а это уже требует громадный капитал. Можно было бы сразу печатать на двух языках, на русском и на английском, так как не печать, но репродукции те, которые дороже стоят, и этим мы только выиграли бы, так как сразу была бы доступна всему миру. Одно неизвестно, впустят ли такого рода книгу в Ш. или нет, но навряд ли, так как они уже самого автора боятся, боятся, что это могло бы людей очень могущественно повлечь к духовности, которая уже и так в последнее время повсюду пробивает себе путь.

Неописуемо Общество радуется, что нам доверено такое дело, как печатание Ваших писем и монографии Николая Константиновича. Нелегко это будет, но приложим все свои общие силы, всю любовь и всю бережность и наш издательский кооператив будет краситься двумя такими красивыми изданиями.

Только одна запятая, Рихард Яковлевич при работе над изданием книги отца моего очень истощил свои силы, так как работу пришлось очень торопить, а описания получились с большим опозданием и над корректурой была очень трудная работа, так как Рихард Яковлевич подходил с большой тонкостью, чтобы не пострадал бы стиль автора. Но, с другой стороны, надо было и заботиться, чтобы не пострадало бы и общее излучение книги; а люди то часто были очень упрямы, и ему приходилось из-за одной фразы по 3 и 4 раза бегать и просить автора об исправлении. Но исполнял он свой труд всем сердцем и всей любовью, всей своей огненностью и чуткостью поэта. Но за то он и теперь очень утомлён. Трудно смотреть, но я весь день так занят, что очень редко могу ему чем-либо помочь. Всегда настаиваю ему, чтобы он научил бы себе несколько хороших помощников, например, Залькалн также с любовью приступил бы к такой работе. Таких ещё можно было бы найти, которые с любовью сделали бы чёрную работу, и Рихард Яковлевич должен был бы держать в своих руках только верховный контроль, а то он и к своему личному творческому труду приступить не может. Если была бы возможность в ближайшем будущем издать две последние книги, то Рихард Яковлевич мог бы и взять в своей работе бесплатный отпуск на счёт издательского кооператива, но только трудно себе представить, как ему это предложить, но целесообразно это было бы, так как ведь деньги кооператива на улучшение труда на Общее Благо, и ведь не может быть мысли об помощи ему как личности, но о возможно большем использовании его труда и знания на Общее Благо.

И так все наши сердца ликуют радостью о красивом будущем.

Елена Ивановна, Вам, приславшей мне Изображение, хочу ещё в нескольких словах описать то чувство, которое воспринимаю с Его. У меня уже и прошлый год было довольно много больных, и вообще число постепенно возрастало, но, начиная с нового года, всё-таки чувствуется большое продвижение вперёд, так как струя больных теперь днём непрерывна. И доверенность, с какой они ко мне обращаются такая сильная, что часто чувствую совсем неловко, в самом появляется всё чаще вопрос, чем я всё это заслужил. И часто успехи опять преуспевают ожидаемое, и опять сам себя спрашиваю, — чем ты всё это заслужил, — но больным, конечно это не проявляю, так как это могло бы только портить успехи, что не было бы целесообразно.

И в отношениях с больными тоже воцарилась более светлая любовь, и опять вопрос — откуда вся эта Благодать? И слёзы радости дают свой точный ответ. Ведь у тебя Великое Изображение, преображающее всю жизнь, дающее нескончаемую струю Благодати, лишь сумели-ли мы принять Её.

Елена Ивановна, да, Елена Ивановна, в благодарности к Владыке и к Вам чувствую ту светлую радость, которая мне так много помогает в моём труде в моих отношениях с больными.

Передайте пожалуйста привет

Николаю Константиновичу,

Владимиру Анатольевичу.

Сердцем Вам преданный

Г. Лукин.

Рига 13.II.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше письмо от 1.I. с благодарностью получил 15.I. Это было время для меня полно Торжественности, которая как раз тогда так мощно наслаивалась. И во время этой наслаивающейся торжественности, которую почувствовал в себе, во всех своих мыслях получаю письмо, сердцу драгоценное письмо и Изображение. Елена Ивановна, то чувство, с которым взял Ваше письмо, с которым открыл его, с которым читал его, с которым первый раз в свою жизнь брал в свои руки мне Доверенное Изображение, это чувство трудно придётся изложить на бумаге. Чтобы хотя немного описать то, что проявилось во мне при получении Вашего письма, опишу Вам одно моё видение наяву, хотя и виденное перед получением Вашего письма, но как-то внутренне по своей торжественности и чувству, имеющее связь с письмом.

Это было в утро 11.I. в час и тридцать минуть утра проснулся, причём, вечером лёг совсем не так рано, но проснулся совершенно бодрым, и сразу почувствовалась особенность момента. Были как-то не слышны, но воспринимались всей своей сущностью звуки органа, издающего, как будто, Largo Генделя, но это было только введение в ещё более мощную, более торжественную музыку, где не может быть уже никакого авторства. Немедленно встал, оделся и вошёл в мою комнату. Хотя и одевался, и открывал двери, и входил в другую комнату — явления ведь чисто физические — и сознавал их вполне, но всё-таки не существовали ни стены, ни потолок, было чувство вполне внефизическое. Вдруг, мы пятеро сидели за органом, который был до того большой, что физическое представление дома не существовало, так как звуковые трубы мощно подымались вверх, и опять так и был орган, и не был. Наверное, орган был, потому что хорошо передаёт религиозную и вообще торжественную музыку. Так и сидели пять: мой отец; Микеланджело, который из себя представлял принцип, насыщенным трудом по возможности больше из себя проявить; Тициан, который в одно и то же время был Святославом Николаевичем, и который всей музыке, всей деятельности придавал повелительный, могущественный, ярко-сверкающий пурпур — принцип героической жертвы; потом Леонардо да Винчи, который также в одно и тоже время был Николай Константинович, всех нас объединяющий, своим всепроникающим творчеством, дающий нам возможность, воспринять пространственную Музыку. Largo — это были Вы, Елена Ивановна, нас всех зовущая, нас всех подымающая наверх, призывающая к вечному, неустанному стремлению. И Леонардо да Винчи был тот, кто дал нам возможность услышать Largo, воспринять, и этим преобразить свою собственную сущность, но опять-таки, по закону Космическому, а не по цели самовозвышения. И всё это несказуемо-прекрасное и мощное чувство продолжалось очень долго. И только к восьми часам утра, когда другие начали вставать и ходить по коридору, чувство понемногу исчезало. В тот день было очень много больных, так что до 10 часов вечера ни минуты не мог отдохнуть, но у меня была большая сила, я слышал, воспринял и играл Largo.

Как пурпур — прекрасно и торжественно было это утро. Прекрасно идёт работа в Обществе. Уже собралась целая трудовая армия корректоров, которые своей любовью к труду и той радостью, которой этот труд прекрасный исполняют, насыщая всю жизнь Общества. Уже в большом числе собрались материалы для книг отца.

Самые сердечные приветы

Николаю Константиновичу и

Владимиру Анатольевичу.

Вам, Елена Ивановна, свою радость и благодарность Вашему

письму, принесшему мне Изображение.

Г. Лукин.

P.S. Про Леонардо да Винчи летом говорила Серафинина, что Вы ей писали.

Рига 11.IV.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

На медицинском фронте теперь всё спокойно, и данные эти из удостоверенной стороны. Кажется, им неизвестно количество моих больных, потому что, зная это, они не могли бы это простить. Но увидим, как подействует выход книги отца, которая приблизительно через неделю будет готова. По-моему, разгораются опять чёрные огни коллег, которые в принципе не переносят, если про отца говорят что-нибудь хорошее, и вдруг выйдет целая книга. По их мнению я должен чувствовать высочайшее блаженство, что мне ещё не запрещена практика, а вдруг, ещё нападение на их методы и похвала тому, кому пригодна хула. Но, со второй стороны, там пишут и выдающиеся общественные деятели, а это уже фактор, который трудно обойти.

Теперь о Пакте. У нас уже напечатаны меморандум на латышском языке и уже есть две подписи, первая — Дуцман, и за второй подписью мы вместе с Фёдором Антоновичем поехали на взморье к латышской писательнице Аспазии, хотя и она много не поняла о значении Пакта, но всё-таки подписала, и в данном моменте, где так мало времени, это самое главное. Между прочим, она и заинтересовалась картинами Николая Константиновича и обещала зайти к нам в Музей, когда будет немного лучше здоровьем чувствовать. И сколько я мог в несколько часов ей объяснить, когда первый раз был у нея, просить, чтобы писала для книги отца, она всё-таки немного поняла и на Пасху написала мне открытку, где пишет: "Хотя вы и молоды, но можете меня считать своим учеником". У нея была очень трудная жизнь и это всё на неё подействовало сильно, а то она была бы совсем наш человек. Так как в Эстонии нету Общества, а на инициаторов при неимении долгого времени положиться нельзя, то решили, что я поеду 9.IV. вечером и буду в Таллине 10.IV. в 8 часов утра, подготовлю почву, устрою, чтобы все интересанты этого дела собрались бы на другой день в одном месте на переговоры. А Рихард Яковлевич и Карл Оттович выехали бы в другой день вечером, и тогда мы все трое могли бы быть на собрании интересантов Пакта в Эстонии, их ещё более заинтересовать и дать директивы как дальше работать, чтобы не терять драгоценного времени. Но как часто бывает, так и на этот раз вышло — человек предполагает, а Бог располагает. Прибыл в Таллин, пошёл к Таску домой, нашёл его, но оказывается, что обстоятельства совсем другого рода как у нас в Риге, и совсем другие нежели мы рассчитывали. План Таску — начать более сверху и по их местным обстоятельствам — это действительно более возможно, нежели у нас, так как у них, во-первых, уже между художниками более сердечные отношения, что никак нельзя сказать о наших художниках; а, во-вторых, также и директора, и министры у них более доступны, более сердечны, чем у нас, не подходят сразу с негативной критикой, но сперва прослушают человека. При министерстве народного просвещения в Таллине есть совет художников, где есть репрезентанты всех отраслей художества, не исключая директоров ремесленных художественных школ. В этом-то совете и обсуждаются все вопросы, которые имеют что-либо общего с искусством, и только после того предлагают одну или другую формулу министру. Так вот, членов этого совета Таску хочет и заинтересовать (он сам тоже член) Пактом, и чтобы они взяли бы, на себя инициативу в дальнейшем продвижении Пакта. Таску на меня оставил впечатление человека, горящего этой мыслью. Об Учении с ним не говорил ещё совсем нет, так как видел, что он ещё не знает Учения; а в такое короткое время не заговорил совсем с ним об Учении, так как может и сразу понять, и так могу этому делу только повредить необдуманностью. Поговорили о смысле и значении Пакта, он всё понимал, конечно эзотерическую сторону опять не затрагивал, может быть чуть-чуть крыльями махнул, может быть после он припомнит тонкий намёк на величественную действительность и тогда сам про себя предложит. Но так как этот совет меняется в продолжении следующей недели, то решили и послали Рихарду Яковлевичу, чтобы отложил свой приезд в Таллин. Но на том же дне состоялось открытие литовской художественной выставки, где присутствуют только приглашённые гости, т.е. министры, городской голова, послы и разные директора, имеющие и не имеющие связь с художеством. Знайте, эта выставка была настоящим экзаменом для меня, так как первый раз в свою жизнь попал в такую публику, и Таску меня представлял одному за другим разного рода величинам Таллина, которые могли бы иметь какое-либо отношение к Пакту. А это всё совсем не по моей натуре, но натура ведь есть такой фактор, который должен привыкнуть ко всем обстоятельствам, и ни в коем случае не может быть стеной на пути продвижения великих дел. Так и пошёл и в кармане или за спиной потёр руки, чтобы не заметили бы, и главное говорил со всеми сколько только выходило из меня. Познакомил меня Таску там со многими величинами Таллина, и я получил впечатление, что они очень благополучно относятся к Пакту. Так что, мне кажется, что в Таллине дело намного лучше состоится, чем у нас, так как при податии меморандума уже почти всё правительство будет осведомлено, и даже уже заранее будет их акцент. Теперь только ждём составления нового совета искусства и его первого решения по поводу Пакта, что, по-моему, будет главный решительный фактор, и тогда на второе заседание Рихард Яковлевич, Карл Оттович, и, наверное, тоже я поедем их ещё точнее проинформировать и ещё вдохновить к дальнейшей работе. В течении одной недели, самое позднее, думаю, в десять дней дело должно решиться. Покамест будем продолжать работу в Риге, будем собирать подписи.

В распоряжении кооператива уже есть средства для издания Ваших писем. Знаем, что Вы теперь очень заняты с "Т[айной] Д[октриной]". Но, когда только Вам будет возможность письма сгруппировать и прокорректировать, то мы с большой радостью будем ждать и всей любовью подойдём к этому труду.

Насчёт монографии Николая Константиновича, вначале я думал, не было бы лучше её печатать в Австрии или в Финляндии, где можно получить более изящную, для этих целей доступную бумагу, и главное — краски, выбор в которых у нас неважный. Но этот план отпадает, так как не можем валюту за границу получить. Но опять-таки ждём директив от Николая Константиновича о формате, о величине картин, сколько картин надо в красках, как с содержанием и всё другое. Средства будут всё равно на какой вид книги, это не играет никакой роли, только, что было бы в данный момент целесообразнее.



Привет сердца Вам,

Николаю Константиновичу,

Владимиру Анатольевичу.

Сердцем Ваш

Г. Лукин.

Рига 18.V.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Опять час радости, час счастья — пишу Вам письмо — и при том ещё так много светлого, что Вам писать.

Субботу утром приблизительно в 4³⁰ оставили Ригу в автомобиле, чтобы навестить наших литовских друзей, чтобы с ними переговорить дальнейшую тактику продвижения Пакта, в особенности сделать первые приготовления для съезда или, что было бы желательнее, для конференции. Нас было 5: Рихард Яковлевич, Александр Иванович, Карл Оттович, Блюменталь и я. В час дня мы были уже в Каунасе у Тарабильды, где нас встретили некоторые члены литовского Общества во главе со своей председательницей Монтевидене. С первого вида сразу впечатление с Монтевидене необыкновенно сильное — так и любовью сияющее; трудиться на поле Учения — это ея элемент. И какое она хорошее влияние имеет на членов Общества, как только она появляется, так всё сияет радостью. Елена Ивановна, ведь Вам должен откровенно сказать, сколь комплицированное впечатление на меня оставила Серафинина, столь проста и легко-летающа мне кажется Монтевидене. Серафинина сказала, что она не умеет путешествовать, не имея менее 10 коферов, а на более продолжительные путешествия даже должна иметь до 25 коферов; и такой у меня она всегда на глазах, мне так и кажется, что на ней висят множество чемоданов, которые не дают ей свободно передвигаться, а сильно притягивают к земле. И так несказанно рад был увидеть во главе литовского Общества человека с широким размахом крыльев. Где такой Водитель, там не может быть иначе — Общество будет процветать. Монтевидене и также все другие члены с большим почтением относятся к Серафинине и чтят её как Иерарха, без малейшего уговора. Право честь им за такую дисциплину. Но Елена Ивановна, всё-таки все они чуют тяжесть чемоданов Серафинине. Серафинине даже Рихарду Яковлевичу в одном письме намекнула, что было бы полезнее, если переписка с Литвой шла бы через неё, вот опять один из нея чемоданов, который ей так любим. Но это так усложняет положение и действия, а время ведь такое, которое не терпит лишних усложнений. Также переписку с Гималаями она требует оставить под ея контролем, а с Вами лично даже совсем запретила переписываться. Всё это другие члены всё-таки чувствуют, и их наставница как-будто приравнивается им и входит в обиход лишний демократизм, что ведь действует [на] дисциплину разрушительно. Здоровье Монтевидене тоже неважное. Прослушал ея лёгкие и такого открытого туберкулёза не мог услышать, но всё-таки лёгкие неважные, и они такого вида, где и ничего не слышно, но где всё-таки таится болезнь. Оставил и ей лекарства и сказал, что время от времени должна писать мне, так что буду строго контролировать ея здоровье. Также сказал, пускай сделает рентгеновский снимок и пришлёт мне. Второй ея дефект — принимает участие на всех благотворительных концертах; и знают уже, что она не отказывает, и потому и её используют. Об этом тоже ей строго сказали, что так дело не идёт, и что должна щадить свои силы на более важное дело, где ей может быть заместителя трудно найти, а на этих концертах может выступить и другой, совсем не портя смысл цели. Потом ещё, кажется, и деньгами слишком помогает одному и другому, на что тоже ей указали, что Учение против такого рода помощи. Но вообще к членам Общества она ставит строгие требования, что даёт мощное впечатление. Когда Рихард Яковлевич сказал, что он взял с собой 4 портрета Вел. Вл., и спросил, кому можно было по ея мнению дать, то она ответила, что никого не может найти, и что тоже себя не находит достойной. Тогда сказали, пускай приложит более человеческую мерилу. Тогда и были переданы, Одно Монтевидене, Одно — Глямже, Одно — одной старушке, фамилию не помню, и Одно — одной средних лет женщине с довольно воинским характером. Карл Оттович сказал вводительные слова, после чего Рихард Яковлевич ещё в нескольких словах, удостоверив, что это за Большое Сокровище, и что Это должно менять всю жизнь человека, Его имеющего, и тогда передал Их упомянутым. Действительно они были очень тронуты и, так и кажется, что их воинственный дух ещё более разгорится. Так Глямже сказал между прочим, — "Ничего не поможет быть горячим, время требует быть пламенным, огненным".

В день приезда собрались у Глямжи, где просидели до позднего времени за беседой, сперва описав, как шло нам у латвийского посла в Каунасе у Сея, кто был в своё время учителем французского языка Рихарда Яковлевича в продолжении семи лет. Принял он нас в 5³⁰ вечера дня приезда, и побыли у него около 1½ часа, сперва за кофе, где были ещё двое без нас, и где разговор как-то не клеился, был более официального характера, и без нам так важной темы. После того как двое этих офицера ушли, и перешли в залу сейчас же начали разговор о Пакте. В принципе он принял все идеи Пакта, но возразил, что нам, маленьким государствам пацифистские идеи даже вредны, так как мы уже так не можем оказать большое противодействие в случае войны, а это ещё уменьшит нашу способность сопротивляться. Теперь речь шла гладко и без малейшего отступления. Указали также, что большие государства, которые по его мнениям должны начать такую акцию в этом фронте уже потерпели полное fiasco. Также указали, что если и в этой конференции потерпим, и ничего не достигнем, то всё-таки это не может нас устрашить, и что мы не перестанем свою деятельность, пока не будет на нашей стороне полного успеха. Начнём с севера, а потом зажжём всю Европу, а потом и всю планету огнём строительным, не давая место огню разрушителю, и что не устанем, пока Знамя Мира действительно не будет Знаменем Мира. Попрощались дружески, и он пожелал нам успеха.

Это всё должны были изложить и нашим литовским друзьям, которые вместе с нами радовались, что если не достигнут и большой успех, то всё-таки опять засеяно семя. Также и посол, как уже Николай Константинович писал в одном письме, одобрил нас, указывая, что Gutta cavat lapidem [латынь: Вода камень точит].

После ставили вопросы, на которые наши старшие давали ответы. Все сидели в комнате вокруг около стен. Потом читали Ваши письма, Рихардом Яковлевичем для этой цели с собой взятых.

На второе утро был общий выезд в окрестность Каунаса, где прогуливаясь, по маленьким группам говорили о разных духовных темах. В некоторых местах остановились, тогда присели кругом и опять читали Ваши письма с объяснениями и опять велись духовные разговоры, и так пламя наших общих стремлений светло разгорелось. Также уже приняла более реальную форму мысль, уже раньше в Риге родившаяся, об издании детских книг с рисунками и текстом, взятым из Учения или, по крайней мере, в духе Учения. Иллюстрации дала бы Тарабильдене, что ей довольно хорошо удаётся. Вечером Александр Иванович прочёл свой реферат, посланный в Америку о теме против войны. Не только наша поездка дала нашим литовским друзьям много, как они выразились, но и сами много приобрели. А один очень важный пункт, что к нашему трио уже с большей сердечностью как раньше присоединился Александр Иванович, а это так полезно, так как больше спаивает Общество, что ведь может хорошо подействовать на деятельность Общества. Да, Александр Иванович взял и на свою долю одну часть корреспонденции Рихарда Яковлевича, что даст ему большое облегчение! Ещё много хочется Вам писать, и завтра будет очень занятый день, так как долгие праздничные дни накопили больных, а время позднее, почему и закончу.

Но, главное, на душе так радостно, так радостно, а радостью крепости можно брать.

С искренним приветом Вам и

Николаю Константиновичу

Вас так любящий,

Г. Лукин.

Рига 20.V.37.



Дорогая Елена Ивановна!

На этот раз мои враги, те, которые дали мне возможность, через такое короткое время опять Вам писать.

Опять должен сказать, да благословенны они, дающие нам возможность скорейшему росту. Как и странно это не кажется, но чувство такое радостное, что так и кажется, что полетишь в синюю даль.

А у меня ведь есть Изображение Вел. Вл., и это никогда не забываю, а также знаю, что если только сумею воспринять хоть маленькую частицу, что оно даёт, то крылья вырастут наяву, и, действительно, тогда может оказаться, что мои враги, судя по тому, какие возможности они мне дадут, будут моими друзьями.

Да, Елена Ивановна, ведь произойдёт только сужденное, только своим высшим воинством духа должен завоевать каждый из нас, нам данные возможности, хотя и часто путь мог бы оказаться уж очень тернистым. Но через тернии светит яркая заря светлого будущего.

Елена Ивановна, ведь не может быть грустно человеку, знающему, что у него есть такой Водитель как Вы, ведь это уже такая радость, через которую тернии совсем больше не заметны. Самому даже не верится, как необыкновенно радостно и мощно на душе. Вчера, во время вечернего приёма мне позвонили из полицейского участка и сообщили, что против меня фармацевтическое отделение департамента подало заявление, что я не соблюдаю закона, торгуясь лекарствами, что против закона, и просили рижского префекта продвинуть это дело дальше в суд, заявляя по каким параграфам я согрешил, между прочим, называя мною избранный путь таким, который не соответствует теперешней науке. Я дал свои пояснения, по которым составили протокол, который рядом с другим материалом подаётся на суд. Подписали эту бумагу судебные врачи: Вейденбаум, который ещё занимает должность при Университете, и ещё Кацер. Материал этот взят с того раза, когда они в сентябре месяце навестили меня в моей приёмной. Говорили они тот раз с оттенком нежности и сожаления, но протокол составили, исковеркав мои слова и здорово меня поругая, делая резолюцию, что работа моя не соответствует научным способам медицины. Завтра вечером, после приёма, уже начну заботиться об этом. Во-первых, моя мать напишет письмо президенту государства, который хорошо на неё смотрит. А потом и подумаю ещё другие пути.

Светлый привет Вам и

Николаю Константиновичу.

Всем сердцем Ваш.

Прилагаю к Вашему письму

письмо Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин



[к листу письма приклеено изображение картины Н.К.Рерих "Чудо. Явление Мессии"]

Рига 29.V.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

В короткое время получил двое Ваших писем. Всем сердцем благодарен тому Свету, который Вы даёте на моём жизненном пути.

Как уже Владимиру Анатольевичу писал, навестил его отца. Так как состояние здоровья матери Владимира Анатольевича совсем хорошее (гемоглобин 74%), то не настаивал на том, чтобы её выбрали из больницы, так как это создало бы лишний конфликт с врачами, что они могли бы воспринять, как своего рода неблагодарность, так как они уже очень трудились, чтобы вылечить её. На днях она будет дома, тогда и немедленно навещу её. Но судя по описанию болезни нечего больше беспокоиться о состоянии ея здоровья. А разве мог быть другой исход болезни, сам Вел. Вл. принялся за решение вопроса.

Больных у меня сейчас так же много, и по возможности всех информирую о нападении [в] моей работе, о той чёрной зависти, которая хочет прекратить моё дальнейшее медицинское действие. Неудовольствие этим действием большое. Все больные говорят, что до последнего будут бороться за мои права. На эти слова то положиться нельзя. Но, по крайней мере, весть о нападении моему труду теперь пойдёт по всей Латвии, что, по моему мнению, очень желательно, так как это действие уже должно будет решиться с противоположным мнением в одной большой части народа.

Положение сейчас ещё такое же, и ещё неизвестно в какую инстанцию именно пойдёт это обсуждение. Судить меня будут по параграфам, в которых говорится о торговле лекарствами и по которым полагается денежный штраф: по одному параграфу 300 lt, по другому — 500 lt, это то ещё было бы мелочь, но этим и наверное конфискуют всю мою аптеку, и при повторном давании лекарства уже засадят за игнорирование закона. По закону-то, конечно, им удалось бы меня присудить, но времена такие — директор скажет, что ему желателен такой приговор, и что это по интересам государства, и тогда — делай, что хочешь, больше уже другого результата при суде не добьёшься. Но и этим не напугали меня. И у меня, как я говорю друзьям на вопрос: "Ну, какое настроение у тебя теперь?"

— Совсем львиное.

И сам удивляюсь, но волнения нету ни малейшего, как будто бы это совсем не касалось бы меня. Был уже у одного адвоката старого, занимаемого в Риге. Делал это скоро, чтобы не терять время. Тот, как мне это показалось, уже сразу по первым его фразам из их лагеря. Между прочим, он живёт в одной лестнице с Дрм. Ветре, с которым клялся, что добьётся того, что мне запретят дальше работать. Это человек, который за карьеру всё даст. Адвокат мне сказал, что у меня нету ни малейшего шанса выиграть перед судом. Хотя адвокат и из противоположной стороны, но так оно должно быть, так как решения директора уже есть и своего рода судебный приговор. Но во мне такая твёрдая вера всему светлому, что никак не могу допустить такой приговор, и кажется даже, что скорей крыша судебного дома развалится над судом, делающим неправильный приговор. Но если и это случится, то всё-таки мне всегда ещё будет сопутствовать мысль, что и это в конце концов будет в пользу, [но] в каком направлении — это уже сейчас неизвестно всегда человеку. Может быть это будет как раз большим напряжением сил. До судебного приговора не будем ждать. В четверг в старшей группе решили, что придётся подать прошение Президенту государства, через министра юстиции (а то при прямой передаче может попасть из рук секретаря прямо в корзину). В этом прошении укажем, что бессмысленно судить человека по законам 1915 года, когда гомеопатия в России ещё почти совсем не была распространена, что не будет такому действию никакой соизмеримости. Также напишу, что по книге моих больных можно осведомиться о результатах, о которых могут засвидетельствовать многие больные и их родственники. Несчастье ещё в том, что директор очень близко стоит президенту, его личный протеже, против которого он уже не захочет подействовать. Это прошение дам ещё пересмотреть Дуцману, он такие дела хорошо знает. Когда будет что-нибудь новое по этому поводу, тогда и сейчас напишу Вам.

При этом письме прилагаю 10 фотографий из экскурсии в Каунас.

Искренне благодарю за Ваши присылаемые лучи мужества, торжественности и радости подвигу. Всей своей сущностью буду стараться, чтобы честью мог бы их воспринять.

Привет любви Вам и

Николаю Константиновичу и

Святославу Николаевичу.

Г. Лукин.

Аа 6.VI.37г.



Дорогая Елена Ивановна!

Вчера весь день провёл в вагоне железной дороги, так как должен был ехать далеко из Риги в уездный городок Мадона, к доценту Университета, тяжело больным астмой. И только вечером в 7³⁰ прибыл на взморье, и радость, которая уже так была велика ещё ярче украсилась — телеграмма из Гималаев, от наших Духовных Водителей — пожелания счастья по поводу победы. Искренне благодарю. Ведь это чувство даёт силы противостоять всем тяготам жизни, и не с горечью, но с улыбкой, с радостью — это то чувство, которое как солнце ежедневный путь даёт; то ручательство, что нету и никогда не может быть такого случая в твоей жизни, где ты бы очнулся один, потому что во всех твоих тяготах жизненных тебя поддерживают твои Водители, каждая твоя радость и Им большая радость.

_______



Как уже раньше сговорились 31.V. переехала домой мать Владимира Анатольевича, а 1.VI. вечером после приёма навестили её. Выглядит она хорошо, и никто не скажет, что в недавнем прошлом ея жизни угрожала большая опасность. Отец Владимира Анатольевича очень озабочен ея здоровьем так, что не может ничего такого случиться чего бы он не заметил бы и тотчас бы меня не предупредил бы. По поводу здоровья матери Владимиру Анатольевичу не может больше быть ни малейшей заботы. А во-вторых анемия ведь была секундарного характера, как последствие тяжёлого гриппа, который она не пролежала, а прогуляла, что в эти годы слишком силы с ея потребовало. Всё указал: как употреблять валериан, как соду с молоком и как мускус, который я передал приготовленный в хорошо размельчённом виде вместе с лепестками роз и корнем валериана. Все эти указания были приняты, только мне кажется, что всё-таки отец захочет, чтобы она употребляла сырую печень. Об этом я уже объяснял, что в печени как раз концентрированы все яды животного, так как печень есть та лаборатория, в которой все яды нейтрализуются. Но нельзя ведь сразу потребовать так круто повернуть жизненный путь. Рука Водящая отвела несчастье, и если вперёд будет соблюдён закон, то нечего опасаться болезни или какого-нибудь другого осложнения. Отец Владимира Анатольевича нанял уже комнату в пансионе на взморье, и на второй день, т.е. 2.VI. они оба уже переселились туда. Отец обещал время от времени мне по телефону сообщать о здоровье матери. И если только хоть совсем малая угроза болезни будет, то немедленно навещу их. А то если и всё хорошо пойдёт, через пару недель и так навещу.

_______



Темп, в котором продвигалось всё дело моего суда давал уже очень мрачный взгляд на конечный исход этого дела. Во-первых, против меня встал директор мед. департамента, человек, который очень близко стоит президенту государства. И как раз темп, по которому это дело продвигалось, указывал, что он имеет санкцию свыше на свой поступок, так как уже раньше Зальцман говорил с вице-президентом кабинета, и тот обещал, что он задержит это дело и навсегда. А если уже всё-таки продвинул, то логически мысля вышло, что он имеет санкцию ещё выше. И на этот раз Зальцман пошёл к вице президенту, и тот сказал, так как дело уже подано на суд, то и ему невозможно больше задержать; говорили и о книге отца, о которой сказал, что она довольно сентиментальна (перед судом книгу разослали всем членам кабинета). Но всё-таки он был довольно благосклонным в отношении к моей работе, что ни директор, ни правительство не имеет права задержать деятельность человека, ищущего нового пути, и если он и в одном или другом месте ошибся, то это тоже ещё не даёт повод осуждению, так как это возможно каждому, ищущему нового пути. Его жена как-будто бы интересуется оккультизмом, но кажется этот интерес не очень глубокого характера. Но эта аудиенция была длительна, приблизительно 4-5 часов — время, в котором дело можно рассмотреть со всех сторон. Тогда Зальцман зашёл ещё к прокурору окружного суда, но тот принял очень холодно и только 10 минут, и между прочим сейчас задел мою бороду по какому поводу высказал разные сомнения о моей личности. И ещё указал, что я его на улице больше не узнаю, но всё-таки, не смотря на всё это обещал немного помочь со своей стороны, но косвенным способом, так как служба прямой помощи не дозволяет. Я приготовлялся, что суд будет только осенью, и совсем не думал очень торопиться. Но в среду в вечернем приёме принесли повестку, что уже в пятницу должен явиться на суд. Эта весть пришла так нежданно, что дала взгляд, что противник делает всё, чтобы нельзя было бы приготовиться. Перед получением этой повестки был у адвоката Шмита, о чём уже Вам писал, и получил самое плохое влияние, так что решил искать нового адвоката. После получения повестки до суда осталось только два дня, а они так заняты работой с больными, что действительно трудно оставить лишнее время для переговоров, выработки тактики, поиска лучшего адвоката и всех других мелочей, которые хотя и немного, но каждые требуют своего времени; а с пациентами в последнее время был занят с 6 часов утра до 8 и даже 9 часов вечера, это домашний приём, а на визиты из дома оставались лишь субботы. Но нельзя было медлить, и в 8 часов вечера прозвонил Дуцману, чтобы тот указал бы хорошего адвоката, тот указал Петра Бертис, который в левые времена играл большую роль; я как-то сомневался, но Дуцман ручался за него и от одного пациента, который работает при суде тоже слышал о нём самое лучшее. Прозвонил и адвокату и несмотря на позднее время, он был ещё на рабочем бюро, и указав на очень спешное дело и рекомендацию Дуцмана, он принял меня. Немедленно с женой вместе побежали к нему. Сколь негативное впечатление имел он от Шмита, который в Риге тоже один из самых известных адвокатов, столь положительное впечатление оставил на меня Бертис. Человек маленького роста с выражением культурности в лице, и что очень и сразу мне бросилось в глаза, то были его руки, и мне было ясно, что человек дающий директивы этими руками, высокой культуры. И это ещё больше увеличило то состояние радости, которое меня не оставляло всё время. Я рассказывал ему свои компликации, а при себе радовался, что владелец этих рук будет работать за меня. Но он сразу указал, что совсем не компетентен в таких делах, но всё-таки просил его вести моё дело. Он указал, что параграфы очень тяжко лежат на всём этом деле, и что трудно будет их избежать. Для замедления дела он велел мне составить список свидетелей, которые могли бы сказать, что я никогда за лекарства экстренную плату вне врачебного гонорара не брал. Составили этот список, выбирая из числа пациентов более видных общественных деятелей. Скоро пришёл день суда. И вперёд узнал, что дело передано самому грозному из всех мировых судей. Но обстоятельства так сложились, что грозный судья не мог явиться на суд, и его место исполнил очень лояльный интеллигентный судья, что тоже сразу было видно по тем делам, которые шли по очереди, до моего дела, как он дослушивал свидетелей, никогда грубо не прерывая, что ведь так очень часто бывает. И это ещё повлияло так успокоительно. И ещё одно обстоятельство, которое совсем нечаянно вышло, но которое, по моему мнению, тоже оставило свой след — я вместе со своим адвокатом стоял у пульты осужденного, и судья звал меня подписать бумагу, что я явился сам лично на суд, но я его жест не понял и перешёл на другую сторону и стал у пульты, где обыкновенно стоит осужденный, хотя и мелочь, но всё-таки, кажется повлияло на судью, который ведь видел немало разных людей. Из медицинского департамента не было ни одного представителя, и адвокат ловко это обстоятельство использовал, сказал свою короткую, но очень точную речь, и через десять минут мы все радостью сверкая оставили суд. Оправдан, оправдан и ласковое выражение лица судьи — это так светло сияло перед глазами. Департамент в продолжении двух недель может пересудить, но судя по обстоятельствам, они не будут этого делать. Перед судом мы начали уже собирать подписи от пациентов, для прошения президенту государства в случае проигрыша во всех инстанциях, и в один день набрали более ста.

Перед пультом стоя, призывал Вел. Вл. помочь победить чёрный натиск. И все обстоятельства, которые все в пользу меня сложились, ведь не случайность это. Во всём этом вижу Великую Помощь.

И последние слова Вашего письма, ведь они тоже присылали лучи мужества, радость подвигу.

Искренняя благодарность Вам и Николаю Константиновичу за всю духовную поддержку, и как всегда, должен сказать, что буду стараться оправдать всё данное, всё доверие.

Привет Владимиру Анатольевичу.

Сердцем Ваш,

Г. Лукин.

Савонлинна 23.VI.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Перед отъездом в Финляндию Р[ихпрд] Я[ковлевич] и К[арл] О[ттович] хотели мне дать с собой письма Вам с описанием теперешнего положения в нашей стране. И теперь в путешествии мне это не удалось, так как в одном месте долго не остаёмся, через 1½ часа едем опять дальше, уже в сторону дома, но если не докончу здесь, закончу в Хельсинки.

Во-первых, про главу нашего государства, которого сговоримся писать хотя бы Nu. Самая большая его ошибка, что он болезненно честолюбив, в чём таится начало всех его ошибок, так как доступ к болезненно честолюбивому человеку ведь очень лёгок, и как раз это лучше удаётся льстивым, ложным, карьеристам и прочим черновато-серым человечкам. Но это честолюбие до того болезненно, что в городе пошли даже слухи, что он хочет себя королём прозвать; слухи то слухи, но они уже кажутся очень правдоподобными, потому что в своей болезни он вполне ослеп. И все, которые кружатся около него и не допускают ни одного человека, который бы мог бы испортить их расчёты, так как эта, его окружающая банда ворует на всё, не считаясь ни с кем. И всё это происходит без малейшей маски, совсем на глазах народа. В народе за всё это большое недовольствие, но несмотря на всё это народ очень пассивен так, как и очень трудно что-либо напротив говорить. Вы иногда писали, нельзя ли ту или другую статью в местную газету на местном языке напечатать, но это абсолютно невозможно, так как одна местная газета принадлежит человеку, у которого только материальный расчёт, и который какую-нибудь идею совсем не знает, это ему по существу совсем не знакомо, так же как слепому нечего показывать картину, всё равно не видит. И так как во время теперешнего правления ему несколько раз угрожало закрытие газеты, то он пишет теперь только льстельные статьи правителю, от которых только и ея надписи тошнит. Вторая большая ошибка, чем он хочет привлечь народ — это разные шествия, разные народные балы, и всё опять на славословие ему же. А народу это надоело не по горлу, а по волосы. Министры разъезжают по деревням и держат опять совсем пустые речи, без какого содержания только пустые славословия Nu. Всем это надоело, только Nu самому ещё нет и, кажется, он так хорошо изучил эту роль, что по другому совсем больше не может. И всё что только в государстве происходит, и что только кто-нибудь сделал, всему привязывают его имя, как главного инициатора, и к таким делам, к которым он не имеет никакого отношения. Государственный контроль экзистирует только ради формы, а если кто-нибудь из контролёров задумает задеть кого-нибудь из партии, которая стоит близко правительству, то дело может дойти даже до его отпущения от места.

Хельсинки.

24.VI.37.



Есть конечно и довольно много хорошего, но оно так часто исковеркано, что трудно больше разглядеть пользу в данном действии. Так, например, в последнее время очень развивается строительство разных правительственных и общественных домов, но они строятся часто с такой излишней роскошью, и особенно комнаты разных директоров и начальников и это опять даёт народу повод на недовольство. Сам правитель ни на какую роскошь не претендует и денежных интересов тоже не имеет, но только из-за болезненного честолюбия допустил себя окружить смердячими массами. Вся картина выглядит на пир во время чумы. На ответственные места ставятся люди даже с тяжело криминальным прошлым, ведь такими легче управлять, так как те не могут оказаться конкурентами, или каким-либо другим способом помешать его честолюбивым планам. И все эти получают жалования без какой-либо соизмеримости. По министерствам циркулирует следующий рисунок, который остроумно и наглядно показывает пропорцию труда, вознаграждения за труд и отдых. И когда он пришёл к власти, действительно, у него были, так сказать, все шансы в руках, но из-за такой глупости упустил такие прелестные возможности. Не пишу о его хороших сторонах, так как это уже с большим излишеством вам доступно из газет. Но если газетное "+" и моё данное "-" разделите на десять и тогда сложите вместе, тогда будет довольно точная картина. Дома у меня говорят, что я очень преувеличиваю, тогда я и так привык, что это так и есть. При данных обстоятельствах видите, что моё положение с судом не особенно приятное, причём мой главный противник директор мед[ицинского] деп[артамента] очень близко стоит правителю. Да и в последнее время узнал, что на него сделано давление медицинским факультетом университета — место народного просвещения — прямо насмешки, и один из главных инициаторов — старый хирург профессор, сколько известно из кругов врачей — кокаиноман. Более подробно о моём деле напишу в следующем письме.

Большое, большое спасибо за духовную поддержку, за лучи мужества и всю ту духовную помощь в тяжкие дни битвы.

Сердцем Ваш,

А.Е.У.

Рига 4.VII.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Уже неделя как возвратился из поездки в Финляндию, но никак не мог Вам написать письмо, так как за это время скопились больные. И работы было ещё больше, чем раньше, несмотря на летнее время, когда в деревне много работы, почему люди из деревни в город к врачу едут только по самой крайней спешности. Эту неделю у меня был приём дома с 6 часов и почти до 9 часов вечера только с 15-20 минутным перерывом между одним и другим приёмом, так как, когда кончается утренний приём, тогда сидят уже человек 15-20, ждущих вечернего приёма. Число больных шло до 120 в день. А во-вторых, ждал более точных данных в моём доме, чтобы уже моё письмо имело бы точное описание положения. Но и этого не дождался, так как [в] субботу в мировом суде обещали дать точный ответ, но когда жена звонила, то нельзя было получить никого к телефону. Теперь постараюсь по возможности яснее всё теперешнее состояние описать.

_______



Елена Ивановна, сердцу моему дорогая Елена Ивановна, не знаю как благодарить Вас и Николая Константиновича за все ценнейшие Ваши советы, за многие Ваши письма, которые Вы присылали, несмотря на Ваше так занятое время в это напряжённое время, где у Вас заботы о Благе всего Мира. И в это до крайности напряжённое время Вы пишите — буду всё время держать Вас в сознании, в сердце. Если только может человек про себя так говорить, то скажу — сердце сияет любовью и благодарностью к Вам и к Николаю Константиновичу. А в ответ всем сердцем постараюсь вложить самое лучшее в мой труд, всё своё устремление направлю на одну мысль — быть истинным служителем Общего Блага.

_______



Сперва, чтобы не забыл, пришли ли письма с надписью "Via Palestina", скорее ранних писем или нет, так как у нас теперь есть прямое воздушное сообщение с Палестиной, что должно бы путь сократить, но, кажется, воздушная почта с Индией не пользуется ещё этим сокращением пути.

Действительно, так долго ничего не писал о медицине, даже так долго, что Вам уже пришлось упомянуть, как идёт с медициной, что глаз видит, что ухо слышит, и что идёт мимолётно, значит как с зоркостью, потому что врач, утерявший или не воспитывающий свою зоркость, что стоит на месте и не продвигается, тоже можно считать утерянным. Вполне понимаю, что этот Ваш вопрос и мой ответ на него не Вам нужен, но как раз для продвижения моего сознания, для руководства мною, для воспитывания во мне наблюдательности и зоркости. Так и везде чувствуется Ваша материнская любовь, не упускающая ни самой маленькой мелочи, что помогло бы росту одного или другого из Ваших ребят.

Зоркость, вот про зоркость мне легче писать, если я что-нибудь знал бы о музыке, но теория музыки — это для меня совсем, так сказать, мир невидимый. Музыкальные термины, сколько мне кажется, были бы очень удачны для описания более вдохновенных душевных моментов, моментов, где себя чувствуешь, хотя и очень маленькой, но всё-таки частью Великой Торжественности. О, эти незабываемые часы, когда ближе всего чувствуешься вам, и душа так и принимает Вашу руку всем так щедро Дающую. Вот хочу Вам написать несколько таких переживаний, уже раньше хотел, но остерегался, не будет ли это любопытство. Но теперь всё-таки буду писать, либо знаю, что если мне не до таких вопросов, то просто не ответить, либо Вы ведь лучше знаете пищу, подходящую Вашим столь многим ребятишкам, и ведь знаете, как раз, что каждому в данный момент подходит. В моменты возвышенного духовного состояния никогда не пытаюсь уже очень сравнивать исторические факты. А в одном моменте — это Джордано Бруно, даже не пытался исследовать исторический срок его физической эксистенции. О Тициане Вы подтвердили. Совсем не знаю, когда жил Джордано Бруно, но сколько кажется, ведь в очень близком времени с Тицианом. Но в прекрасные часы Торжественности на одной струне звучит вся сущность Джордано Бруно, Тициан и Святослав Николаевич. Это моменты, переживания которых не так легко удаются передаче на бумагу. Ещё одна личность из старой Италии, которая мне очень привлекательна, и про ту ничего много не читал, но кажется там уже только имя осталось историческим, а всё другое уже мною самим приложено. Это имя в моём сознании не связывается ни с одним другим именем или инкарнацией, но оно само по своему звуку и по своему историческому наслоению в ум очень величественно звучит. Это Савонарола. Читал о нём, может быть, только несколько строчек, но в сердце моём есть светлый облик, связующийся с именем Савонарола. Причину трудно сказать, но очень люблю старую Флоренцию, а при том никогда там не был. Люблю её как духовную коммуну, и мне даже кажется, что этот маленький город одна из ступеней всего человечества. И как в истории человечества есть светлые, очень светлые и в таких же градациях тёмные ступени. А вот в эти тёмные дни любимой Флоренции, города, которому может быть было суждено дать одну из первых ступеней духовной коммуны человечества, в эти дни обременения города низкими страстями человечества, вижу: через город мчится, да, и с кнутом в руке мчится огнём пылающий Савонарола, и не сопротивляется, какой судьбе будет он подан. Он бьёт своим кнутом вправо и влево, и каждым размахом ударяет он в сердце своё, в сердце кровоточащее, так как всем сердцем любит Флоренцию, любит свой народ, и в падении своего народа видит падение человечества. Вот почему и кровоточит сердце Савонаролы — любителя Блага Общего. Ведь если таким он не был бы, так и не кровоточило бы и сердце. Вот облик Савонаролы, созданный в моём сознании. В самом начале, когда поступил в Общество, написал по этому поводу маленький реферат. Это было как раз коротко после тяжёлого года председательства К.И., хотя и не был в Обществе в то время, но в сердце всё же пережил всё это. Так вот и поставил в роль Савонаролы Рихарда Яковлевича и таким образом обратился к свободным флорентийцам с призывом, закончив призыв словами: "Будем верить в Савонаролу, будем любить Савонаролу, и торжественно и величественно будем звучать Florentia". Это было во время, когда в одном, другом углу зазвучали рядом голоса: "Ну что может нам дать Рихард Яковлевич". Теперь уже такие голоса слышны совсем редко и то из уст, которые этим выдают свою безличность. Это и было время, когда так очень полюбил Рихарда Яковлевича, идущего путём себя пожертвования, путём до которого доходили эти низкие мысли, эти ползучие ящеры.

_______



Из истории России часто в голову приходит личность под названием Иван Грозный, кажется, уже очень историей исковерканная личность. Иван Грозный в своё время довольно твёрдой рукой проведший свои принципы очищения своей Матери Родины, не тот ли самый, впоследствии споткнувшийся Ленин.

Ещё раз возвращусь к Савонароле. Впервые это имя слышал в гимназии от преподавателя философии, хотя и много не прислушивался к содержанию даваемого преподавателем, но уже тот раз только и по звуку могуче звучало это имя. Но может ли быть что-нибудь тому подобное, что одно имя, идя через века и имея большой оборот в мысли и в сердце разных народов, наслаивает этими мыслями это имя. А после смерти ведь так часто говорят много хорошего и часто даже приписывают одной или другой личности высокие качества, которые не были совсем их собственностью. Не могут ли эти вековые народные наслоения играть большую роль при произношении одного или другого имени великих исторических лиц. Ведь эти народные наслоения на имени, могут дать своего рода облик в пространстве, который при произношении данного имени, слышавшему произнесённое уже даёт клише облика. Что касается школьных учителей религии и философии, то мне было счастье иметь таких, которые не были только лютеранами, но часто даже давали религию по ея сущности, с честью упоминая и Буддизм, и богов старой Греции, и Египта, и про разные религиозные ветви Индии говорящих без предрассудков. Но это ведь качество, которое так очень редко встречаемо, как раз среди преподавателей религии.

Эти же, мне переданные Лики великих лиц, накапливаю в себе, чтобы впоследствии мог бы их передать своим детям, а также и детям других, так как не оставил идею колонии, но только временно. Ведь при воспитании детей это играет большую роль. И один такой Великий Облик может разом разрушить насильственно созданную религию, которая может быть совсем не соответствует природе ребёнка.

Вот и главные фундаменты медицины моей, ибо чую, что при установлении мощной Торжественности все врата откроются.

Но теперь насчёт приёма больных и там наблюдаемого. Хотя и нехорошо, но начну самооправданием. В последние месяцы больных было так много, что в среднем числе не мог на больного дать больше 6, но самый максимум 8 минут, но в то же число и входит запись новых больных в книгу. Но это время очень короткое, и притом люди обычно любят много говорить, при том излагая как раз то, что совсем не важно. Здесь задача врача, так сказать, не дать пациенту таять снегом на плите, но одновременно нельзя его и огорчить, что на многое попортит диагноз. Приходится в короткое время извлечь максимум из больного и при том, чтобы и у него было впечатление, что он всё высказал, либо это обстоятельство благоприятствует [терапии], и можно ожидать лучших результатов. Наверно и зоркому наблюдателю короткое время наблюдения не будет препятствием наблюдательности, но кажется, что мне оно всё-таки препятствует. Но постараюсь это в будущности преодолеть.

Одно, на что больные довольно часто жалуются — это сухость в горле. Одно время отнёс этот симптом к расстройству печени, но в последнее время всё больше думаю, не будет ли это одно из проявлений пространственных огненных бурь, так как Огонь, не воспринятый человечеством ищет какого-нибудь исхода, и это может быть одним из симптомов течения отринутого Огня Высших Стремлений.

Одно физическое явление в последнее время очень часто встречающееся, это вроде жировой иногда даже воздухом наполненной опухоли, как раз в том месте, где сходится шея с плечом. Не будет ли здесь одно из проявлений плечевых центров, много описанных в Учении. Не будет ли здесь работа центров, опять преломленное увядшим сознанием людей. И так лучи сужденные восприятию Высших Энергий для трансляции всей жизни планеты должны преломляться в окаменелом сознании людей, оставляя на плече физическую опухоль.

_______



Бывало, что целыми большими местностями бывал у всех людей этого места сильный понос. Не будет ли здесь играть роль утончение организма человеческого, которое не может дождаться роста сознания человеческого. А утончённое тело не может больше принимать груды мяса, алкоголя и другой смердящей пищи, поэтому и реагирует так сильно против этого насилия.

Покамест это всё, не могу больше описать новых наблюдений. Может быть и примечал, но не записал, а что не записано, то и скоро улетучивается.

Если я мог бы по своей воле реформировать приём больных, то выиграл бы время и может быть проявил бы более зоркость. Но временно никаких реформ нельзя, так как это со стороны врагов могло бы вызвать большое возмущение, а ведь надо стараться, чтобы по возможности меньше дать возможность им раздувать их чёрный огонь. В латышской газете ни слово не было упомянуто о Пакте в связи с конференцией министров иностранных дел. Так что ещё ничего не известно, как и сколько судили о Пакте. Но после, если не иным образом, то через членов Литовского Общества узнаем о разговорах.

Что относится моей поездки в Финляндию, то ехал, чтобы накопить силы для дальнейшей борьбы с моими противниками, и использовал Иванов день, так что у меня выпали только 3 рабочих дня, а в отпуске был 8 дней. Делал это из-за того, что ожидал серьёзной битвы. Вы пишите, что нельзя почивать на лаврах, да Елена Ивановна, мы всё это понимаем, что теперь не час отдыха, но час битвы, и что с каждым днём битва становится серьёзнее, так как тьма даёт проявление своим последним резервам.

Одно неприятное обстоятельство для меня, так как умер министр народного благополучия Рубулис, а он был бремзой* для Др. Алка, так как не давал полного хода всем его злоумышлениям. Говорят, что он очень долго сопротивлялся тому, чтобы меня подали бы на суд и только с большим трудом удалось его уговорить на этот поступок. А без него может быть Алк мне просто административно бы запретил бы давать лекарства, и что я мог бы сказать против него. Слышно, что Алк очень хочет стать этим министром, но сколько я осведомился, то его шансы не велики. Это было бы настоящим несчастьем, но полагаю, что оно не осуществится. Позавчера у меня была, как пациентка, зубная врачиха Кильблок, которая уже пятнадцать лет лечит президента, и она сказала, что незадолго у нея был президент, и что она ему рассказывала, что врачи очень недовольны Алком, так как он очень большой деспот и очень необдуманно поступает. Информировал её со всеми мелочами об отношениях Алка ко мне, и так как она отца тоже очень ценит и любит то сказала, что, если мне грозит серьёзная опасность, пускай обращаюсь к ней. Подарил ей и книгу отца, и очень дружно расстались. Вообще, в последнее время среди моих пациентов довольно много лиц имеющих большое положение и занимающих ответственные посты. Поступаю с ними очень осторожно и по возможности и сознанию информирую их о моём положении и очень часто имею напротив сердечное сочувствие. Конечно, часто такое сочувствие остаётся только сочувствием, но будут и случаи, когда один или другой из них в случае заступится и за меня, и то хорошо. А может быть и иногда в обществе или в каких-нибудь общественных сношениях между людьми, имеющими власть, кто-нибудь из них заступится за меня, и то хорошо. И так постепенно в сознании общественном укрепится мысль, что вовсе упомянутый врач не мошенник. А в таком случае нападения уже становятся намного труднее, так как у меня уже есть своя заградительная сеть. Вот это и есть одна часть из моей последней тактики: завоевать по возможности общественное мнение, тогда и врагам не удастся больше меня похоронить.

Истечение срока апелляции в моём судебном деле было 30.VI. До 28.VI никакой апелляции не было подано, так что ясно, что этот путь отменён как неудачный, и начнут выдумывать новый план. Но все мы будем настороже и не допустим никакого подкапывания. Теперь составлена комиссия из 10 членов для выработки нового фармацевтического закона. Может быть враг хочет этот путь использовать, но кажется, это ему не удастся, так как, сколько мне известно, в составе комиссии не вижу друзей Алка. В субботу искал одного из членов комиссии мне хорошо известного, но он был за границей. Других сам лично не знаю, но смогу к ним подойти через некоторых своих пациентов. Во-вторых, каждый закон перед принятием его в большом кабинете, где участвует сам президент, рассматривается в малом кабинете, а там есть доступ. Так видите, что все возможные пути используются. Совет Сказанный Вел. Вл. и, упомянувший некоторые слова, как я понимаю, употребляем в тяжёлом случае, так как теперь нету повода вызвать действие этих лиц. Сколько я понимаю, все Указания Вел. Вл. даются с наибольшей гибкостью их применения. Сердце сияет благодарностью за Великое Заступничество. И вполне знаю, что без Заступничества моей работы давно уже не было бы. Мне кажется, что сейчас Упомянутых лиц не должно призывать к помощи, так как они могут просто ответить, ведь вас никто сейчас не беспокоит, чего вы тревожитесь. Но будем настороже и только что будет надобность, сейчас их используем. Вы писали, можно ли на моё имя посылать корни или другие препараты — да, конечно, можно и с большой благодарностью буду их ждать.

Одно, что я согрешил, что не посеял семена Nardostachys jat.** Но сегодня же это сделаю, но кажется, будет уже поздно. Очень мне больно за мой проступок.

Искренний привет сердца Вам,

Николаю Константиновичу и

Владимиру Анатольевичу —

— Ваш Г. Лукин.



Примечание редактора:

*изменённая форма слова bremse [нем.: тормоз]

** Nardostachys jatamansi — цветущее растение семейства валериановых, произрастающее в Гималаях, в народе называемое нард.

Рига 7.VII.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Моё судебное дело совершенно окончено. Срок апелляции истёк 1.VII, и такая не подана, значит по этому пути нападения больше не будет. Сколько мне известно, то нападение вообще парализовано, так как среди министров нападение не оправдывается, и по этому поводу Алк со стороны правительства не имеет опоры. Конечно, надо быть на дозоре, ибо нельзя знать какой путь теперь ищет враг.

Очень спешу ибо поздний вечер, было много больных, а завтра уже в 6 часов утра заказаны больные, но до воскресенья не хотел отложить эту весть, я это узнал вчера.

Ещё раз искренне благодарю Вас и Николая Константиновича за оказанную помощь.

Сердцем Ваш

Г. Лукин.

Новое положение даёт новые силы и радость труду

Аа 24.VII. 37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

В одном из последних писем Р[ихарду] Я[ковлевичу] написано, чтобы он осведомился, не взялся бы Гудков печатать записи из экспедиции Карташевского. Во-первых, вопрос: думаете ли Вы, что для тактики или по какому-либо другому соображению это было бы выгоднее, чтобы печатание этой книги произвелось бы Гудковым, а не нашим издательством. Но если здесь только финансовый вопрос, то не может быть и речи, что книгу, которую Вы признали бы пригодной для печатания, мы передали бы в другие руки. Второй вопрос: если Вы думаете, что Р[ихард] Я[ковлевич] очень завален работой над корректурой "Т[айной] Д[октрины"], то и этот вопрос можно обойти. Сколько понимаю, эта книга будет просто описанием экспедиции и не потребует никакой специальности по поводу корректуры. Потому и постараюсь, чтобы заботы об этой книге совсем миновали бы Р[ихарда] Я[ковлевича], и чтобы кто-нибудь другой взялся бы за этот труд. Например, Ал[ександр] Ив[анович] имеет довольно времени, и совсем неплохо было бы дать самостоятельное руководство одной определённой работой. Также для коррекции очень пригоден был бы Фрейман, но его нельзя вытащить из его удобного положения, отец его в сновидениях всегда видел в халате. Я долго уже стараюсь как-нибудь его привлечь к какой-либо работе, но до сих пор не удаётся. Но приложу все силы, и может быть, как раз его удастся привлечь к этой работе, значит успех был бы двоякий — книга напечатана, и одно сознание выдвинуто из слишком удобного положения. Как противоположность Фрейману есть из новых членов Стребейко, который сам всегда всегда запрашивает, нету ли опять какой-либо работы; его личные финансы тоже не блестящи, но несмотря на это, он на свой личный счёт специально для печатания "Напутствия В[ождю]" купил специальную новую печатную машинку, хотя и это от него спросило большой жертвы, он её нёс с радостью. Но если и не удастся Фреймана привлечь к этой работе, то всё равно кого-нибудь уже найдём, и работа будет исполнена.

Пожалуйста, присылайте манускрипт с директивами его употребления.

Для более подробного разъяснения положения, не только по поводу печатания книги Карташевского, но и других подобных случаев и вообще для принципиального разъяснения напишу несколько слов о деньгах, т.е. мои личные мысли по этой теме и сколько мне известно и мысли одной довольно большой части членов Общества.

В четверг читали в старшей группе несколько параграфов из книги "Напутствие В[вождю]". В одном месте была приблизительно такого содержания мысль, что не будет уже больше истинным Вождём тот, который будет радоваться или даже хвастаться тем, что вот через его гениальное руководство страна так хорошо расцветает. Это место применимо ведь не только Вождю, но также хорошо может найти применение каждому шагу и тоже каждого человека. И как раз к денежному принципу это место очень хорошо применимо, т.е. оно хорошо и коротко разъясняет этот вопрос. Так значит и материальное благо, идущее через Провод Иерархии, должно и быть использовано дальше по тому же направлению, для пробуждения сознания соотечественников Планеты, и вообще для всего, что идёт по Указанному Пути Иерархии. Если человек больше зарабатывающий употребляет на свои личные надобности больше, чем это каждый человек делает, то это может быть просто по чисто коммерческому соображению, во-первых, чтобы сэкономить своим временем, так как оно часто даёт больше дохода, чем было истрачено выше среднего. Такая трата блага материального может быть оправдана, так как она целесообразна, и как раз, по пути намеченного Иерархией. Но материальные блага, утраченные на нецелесообразную личную роскошь — это уже факт, так сказать, чисто криминального характера. Не думаю, что в Обществе найдутся многие, которые захотят вчислиться во вторую группу. По этому поводу, чисто математически исчисляя, в распоряжении Рижского Общества остаётся избыток материального блага, т.е. остался ещё сверх того, сколько требуется на содержание физического существования. А по той же мысли, высказанной в "Напутствие В[ождю]", этот избыток материального блага ведь не принадлежит Рижскому Обществу, так сказать, лично, ибо тогда оно уже принимает своего рода криминальный характер, но находится в распоряжении Иерархии. По этому-то и поводу очень просим, если находите что-нибудь целесообразным по адресу издательства или другого дела, то пожалуйста сейчас сообщайте. И мы были бы даже счастливы, что если бы пришло бы Ваше сообщение, провести такое-то дело, а у нас таких средств не было бы на руке; вот такой случай мог бы хорошо проверить состав Общества, и степень его стремления; и при одном дал бы возможность возгоранию и по этой линии, ибо всё-таки в мире ещё много людей говорящих, а всё-таки деньги Nervus rerum [лат.: нервные явления]. Мой отец тоже говорил, если хочешь проверить человека, схвати его за кошелёк и получишь короткий и ясный ответ.

Первый раз, когда шла речь об издании монографии, чтобы прозондировать почву я подошёл к Миссиню и сказал: "Теперь у тебя нету денег, но осенью должен дать 5-10,000 Lt", — на что получил ответ полный радости: "Сколько прикажете". Тем выражая радость, что и ему будет дана возможность хотя бы и деньгами участвовать в столь важном деле.

Теперь вопрос, который только Вы можете решить — это какого характера издание монографии целесообразнее.

Одна версия — в роде Золотой Книги Тагора. Там ведь все присланные статьи написаны на оригинальных языках, без перевода, даже на Китайском.

Вторая версия — вроде английской "Гималаи", где, может быть, 20 или больше авторов рассмотрят все виды деятельности Николая Константиновича. И с репродукциями в одной краске и большими репродукциями в красках. И печаталась бы эта книга, как уже Николай Константинович уже признал целесообразным на русском языке 4,000 экземпляров, а на английском — 2,000. Конечно, постараемся устроить, чтобы и это издание обняло по возможности все виды деятельности Николая Константиновича. Так что и эта книга явилась бы 50-летней трудовой юбилейной. Но не забудем и очень важный фактор, чтобы она по возможности вышла бы общедоступной, так как это, как раз, одна из главных причин ея издания.

Третья версия была издать в формате книги отца с красочными репродукциями в величину почтовой карточки; но эта версия уже больше не подходит совсем, так как в таком формате будет трудно всё необходимое вместить. Пожалуйста, решите этот важный вопрос, чтобы был бы уже намеченный путь для дальнейшего распределения работы.

О приглашении Пранде как художественного издателя, Р[ихард] Я[ковлевич] сказал, что ему кажется, что он возьмётся [за] эту ответственность.

Что относится клише, которые возможно было бы получить из Парижа, то завтра напишу ещё раз Шкляверу, чтобы подробно описал квалитат* и цену их. Но Р[ихард] Я[ковлевич] сказал, что одна часть их, по крайней мере, далеко не лучшего качества, а ещё одно обстоятельство, что клише, говорят, скоро портятся. Но и это ничего. Тогда сделаем в Риге новые клише, и у нас, говорят, хорошо приготовляют клише.

Несколько слов о конференции. Вчера написал Монтевидене в Таллин письмо, прося немедленно приехать в Ригу или дать телеграфический ответ, что невозможно, так как нету больше времени для переписки, и это может только ослабить напряжение, как раз значит повредить то качество, которое даёт возможность большему успеху. Если она не сможет приехать, то в следующую пятницу или субботу Блументаль и я, а может быть и Рихард Яковлевич поедем в Палангу. Я в последнее время, т.е. после поездки в Финляндию держу теперь постоянно иностранный паспорт, чтобы при надобности был бы человек, кого можно было бы послать. Так как я свободной профессии и не должен ни одному начальнику спрашивать позволения на поездку за границу, что, например, Карл Оттович не может сделать. В течение недели или десяти дней значит уже точно выяснится установление дня конференции. И короткое время приготовления для первого раза как раз хорошо, даст напряжение — путеводитель успеху. И это тоже уже решено — конференция должна быть экстренной, так как приходят поздравления уже теперь со всех стран света, и как раз с самых отдалённых. Значит, мосты за спиной уже горят и единственный путь — стремительно вперёд.



25.VII.37



О мощи любви к Иерархии. Прошлую неделю в Риге действительно была жаркая погода. В пятницу уже с утра наслаивались тёмные тучи. И погода действовала так подавляюще, что было очень трудно принимать больных, хотя и в сравнении с другими днями было почти [в] два раза меньше. Бывали моменты, что казалось, что вот-вот потеряю сознание. Всё-таки не дошло до грозы, но вечером в 5 часов брызнул дождь большими редкими каплями, и в этот момент почувствовалось облегчение. Но всё-таки на взморье приехал довольно уставшим. Вчера начал Вам писать письмо, и только одна мысль о Вас, о Николае Константиновиче — и усталость исчезла, как маленькое помутнение в горном потоке, и настроение становилось всё могучее и могучее. И это сделала одна мысль об Иерархии и ещё таким крупным поворотом. К вечеру говорили дома ещё о Наполеоне (так как жена сейчас читает Мережковского "Наполеон") о Платоне, о Пифагоре, о Савонароле и о других реформаторах жизни, тогда настроение столь напряглось, что казалось, вот-вот уже не будет больше места в своём же личном теле. Почувствовалась в атмосфере величественная Торжественность, и была только одна мысль — да приблизится могучее будущее человечества скорее, и будет смыто всё низкое как пыль сильным ливнем дождя, и только в канавах и ручьях увидим как утекает всё наше самое низкое и преисполнимся одной мыслью — преобразимся всё выше и выше.

Ещё одну мысль хочу Вам высказать, хотя и остерегаюсь, кажется не смею, но согрешу всё-таки, выскажу Вам.

Когда Илион читал свой доклад в Обществе, и в том месте, где он говорил, что граф Сен-Жермен сейчас живёт в Америке, я почувствовал даже огорчение, так как мне показалось, что он просто мутит воду. Я был в полном уверении, что граф Сен-Жермен и Н[иколай] К[онстантинович] — одна индивидуальность, т.е., что граф Сен-Жермен — последнее воплощение Н[иколая] К[онстантиновича], так как и миссия, и всё, что сопряжено с его личностью по величественности так сходно. Но Вы теперь писали Р[ихарду] Я[ковлевичу], что графа Сен-Жермена теперь в Америке нету, и мне стало так радостно.

Как уже писал, судебное дело с медицинским департаментом совсем покончено и вообще по этому поводу одно время ничего не было слышно. Но в последнее время с компетентной стороны мне сказали, что это ничего, что у меня было с гомеопатией, но что у них есть точные сведения, что я против правительства, и что это уже больше непоправимо. Но сегодня или завтра будет президент у своей зубной врачихи зубы исправлять, и она уже информирована об этом. И так как она очень отца ценила и у меня тоже была раз как пациентка, то обещала всё ясно выложить президенту. А он её прислушивается, так как говорит, что она из тех редких людей, которая никогда не старается знакомство с ним использовать в личную пользу. Думаю, что этим дело будет улажено.

По поводу медицины. В последнее время, как уже писал Вам, было очень много больных, и мне было больше невозможным самому приготовлять лекарства. И дело теперь уже дошло до того, что моя жена взялась готовить лекарства. Так как она вообще, что исполняет, то исполняет педантично, то можно вполне положиться на неё, а так может быть и понемногу заинтересуется и дальше медициной.

Практика также хорошо идёт, и очень радуюсь, что в последнее время всё больше и больше среди моих пациентов встречаются лица с положением в обществе. Радуюсь, потому что ведь это укрепляет мои позиции. Одно что мне больно было, что мои книги в полках скучают обо мне, так как очень мало времени оставалось на чтение. Часто придумывал, какая бы радость была бы, найти лекарства, которыми возможно было бы сократить сон. Но как-нибудь уже устрою, чтобы и на чтение оставалось бы больше времени.

Теперь опишу один случай тяжело одержимой женщины, которая в моём лечении находилась уже две-три недели до отъезда в Финляндию. Была очень тяжкая форма эпилепсии, так что судороги в последнее время повторялись, почти каждые 5 минут. День до отъезда посетил её дома и в зрачке увидел, что-то в одной стороне, то в другой показывалось серо-кирпичное, занимающее дугу круга [рисунок], а иногда [рисунок], подумал, что это знак одержания, но больше ни в одном случае ничего такого не увидел. На отъезд дал ей А₄₁³- crokus жёлтый, сирень лиловая, Nardostachys jat[amansi], но было так, что каждую минуту ждали ея ухода. А недели две после приезда из Финляндии приходит в приём ея отец и говорит, вот уже 2 недели как судорог совсем нету.

Кончу письмо.

Искренний привет сердца Вам, Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу.

Сердцем Ваш

Г. Лукин.

Прилагаю 3 снимка сынка моего. Вы поймёте радость отца. Снимка дочери не было дома сейчас.



Примечание редактора:

* рус. транскрипция qualität [нем.: качество]

Рига 8.VIII.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Последнее время так полно Великими событиями в жизни Общества, так велика радость, сопутствующая все эти Великие События, что трудно в сознание принять сущность настоящего, что именно есть Предвестник Великого будущего. "Напутствие В[ождю], Картины, "Братство. I часть", и то большое Доверие Вел. Вл. дающее возможность Р[ихарду] Я[ковлевичу] и мне быть хранителями в Риге II части "Братства". Ведь эти все происшествия столь великого размера, о сущности и значении которых нам даже трудно себе какое-либо представление явить. Одно, что ясно, если только Ваше здоровье и Ваше время позволит, то Ваши письма и монография должны выйти одновременно. Это два таких важных события, которые нераздельны. Да, конечно, они должны выйти одновременно. Так как хочу это письмо спешно отослать, а времени мало, то постараюсь вкратце и по возможности ясно выразиться.

Пришествие картин подняло нас всех высоко на своих крыльях, и решили ускоренным темпом взяться за издание монографии, ведь по возможности, скорее человечество должно получить ему сужденное. Конечно, приложим и все силы, чтобы техническая сторона издания по возможности оправдала бы себя. Дней пять тому назад К[арл] О[ттович] и я были в государственной типографии, поговорить с директором Либертом об издании монографии. Он был очень восхищён и очень затронут, что ему доверен столь важный труд. О картинах Николая Константиновича, и о других отраслях его труда он говорил с таким уважением и с такой любовью, что сейчас же было впечатление, что дело будет передано действительно в руки, которые приложат всю любовь, чтобы по возможности лучше исполнить его. Что относится к статьям, то Николай Константинович в своё время писал, что и Р[ихард] Я[ковлеви] как огненный поэт напишет свою статью для монографии. Говорил с Рихардом Яковлевичем, и он говорил, что раньше послал Вам статью "Н. Рерих как индивидуальность из латышской книги. Н. Рерих — путеводитель Культуры". Не может ли эта статья послужить фундаментом для статьи Р[ихарда] Я[ковлевича], и в каком направлении он должен писать, так как книга будет ведь главным образом для Ш. Также пожалуйста, просите Николая Константиновича написать список из картин, находящихся в Риге, которые будут для печати в красках и которые в одной краске. Вскоре поднимется цена, это тоже один фактор, из-за которого надо спешить. Но мы сделали, так сказать, уже устный договор на 25 красочных репродукций, так как эти значит пойдут по старой цене. Вскоре закажем бумагу, наверное, уже в следующую субботу. Заказ сделаем на 4000 русских и 2000 английских экземпляров, рассчитывая по 200 страниц на экземпляр. Если в числе страниц что-нибудь будет меняться, то можем менять немного в одну или другую сторону число английских экземпляров.

На меня опять готовится нападение, а теперь уже кажется, более серьёзного характера, срок нападения ещё неизвестен, но он тщательно приготовляется. И в эти дни приходит на ум фраза Петра Великого: "Цирюльников, лекарей и прочую сволочь подальше от фронта". И действительно, так оно и есть, как раз врачи, которые должны бы были быть апостолами человечества, как раз элемент самый уютный, который так остерегается от всего нового. Что могло бы принудить его к новому мышлению, к новому труду, в то время, когда он так хорошо чувствуется в своей берлоге, действительно берлоге, так как он медицину нашёл как ремесло, приносящее хороший доход для исполнения требований его животной натуры. Вот почему врачи как раз те, которые так противостоят всему новому. И через многие века фраза Петра Великого опять находит применение. Первая битва с департаментом произошла, так сказать, в мешке. Вторая уже произойдёт перед всем народом. Вел. Вл., давший мне победу в первый раз, если заслужу, даст мне победу и в этот раз. Сказано, что по размеру врагов можно судить об одной или другой личности. Должен сказать, чем я заслужил такой великий почёт, что моими врагами считается весь медицинский факультет и департамент. Да благо, Вам враги, столь высоко меня воздвигая.

В этот раз главный инициатор проф. Микельсон по внутренним болезням. Он теперь в своей клинике собирает материалы против меня по поводу лечения туберкулёза, так как я отговариваю пациентов делать рентгено-Fhorax, и будто бы я этим несколько хорошо лечимых туберкулёзов довёл до III стадии. Сколько я понимаю, он собирает материалы против меня, чтобы впоследствии их подать под суд за неумелое лечение, которое принесло пациенту смерть, не придерживаясь научных методов лечения. Теперь мне яснее указания Вел. Вл. Напишу Вам ещё раз как Его понимаю, и если там ошибка, то пожалуйста поправьте, если пишите Р[ихарду] Я[ковлевичу]. Собрать отзывы, я раньше понял умственно. Но теперь, где вижу, что опять ящеры подготавливают судебное дело, конечно, нужны, как раз, письменные отзывы и от пациентов, лечившихся у меня с успехом и может быть у Микельсона или кого-нибудь другого из профессоров без какого-нибудь позитивного результата. Но из Указанных лиц, только один профессор Юргенс — мой пациент, а ректор Кулс — я его даже совсем не знаю, также отец его не знал. Сенатора знаю хорошо, но о моей медицине он много не знает. Генерал тоже не был моим пациентом. Мы в старшей группе все толковали эту фразу, но трудно пришлось решить, как именно правильно. На этой же неделе пойду к генералу поговорить по этому поводу. Проф. Юревич — друг отца сейчас в Париже. В приёме буду просить [при] более удачных случаях в обществе более выдающихся лиц, написать письменный отзыв. Будет ли это правильно? Но ведь были Указаны как раз эти 4-5 лиц, но трудно решить, как именно к ним подойти и какого отзыва можно просить с лица совсем незнакомого. Но Указ ведь надо точь-в-точь исполнить. Но я в уверенности, что удастся правильно исполнить Указ, и что, идя с Вел. Вл. в сердце, не может быть другого результата, как только победа. Елена Ивановна, Вам опять посылаю благодарность за призыв к мужеству, за радость к битве.

Буду стараться, чтобы оправдал бы слово воина, да, хочу таким быть, и поможет мне Вел. Вл. таким стать.

Привет радости, привет сердца Вам, Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Рига 9.VIII.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Через одну бывшую сестру милосердия, с которой у меня очень хорошие отношения, сегодня узнал, что Микельсон на суд не думает подавать, но полагает собрать материал и с этим обратиться к президенту государства, тем думая меня сделать действенно неспособным навсегда. Сейчас же мне пришло на ум Указание и уже весь последний приём был встревожен, как бы мог скорее покончить с больными и, может быть, сейчас встретить ген. Ведь Указание даётся для немедленного исполнения. Теперь и понял, что нет смысла просить ген. о какой-либо отзывчивости, так как он ведь такую совсем не может дать. Теперь мне было ясно, что сам это неправильно понял. К 8 часам кончил приём и сейчас помчался к ген. Встретил его дома. Он был ко мне очень любезен и обещал поговорить с двумя лицами, близко стоящими президенту, которые бы могли бы дальше его, т.е. президента лично информировать. И ещё он сказал, что может быть в ближайшем будущем президент будет на осмотре фабрик, которыми он заведует, если это предстоит, то он и сам лично объяснит, что есть один новый молодой врач, ищущий новые пути в медицине, а старые профессора стараются по возможности ему мешать и хотят добиться запрещения практики. Если бы ему удалось это всё рассказать, то позиции опять укреплены. Да и сам ген. сейчас болеет Ischias'ом, дал ему лекарство, которое должно помочь, тогда дело состоится ещё лучше. Значит дело уже идёт в хорошую сторону. Как только будут новые вести, сейчас сообщу.

Сердцем Ваш

Г. Лукин.

Аа 28.VIII.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

День большой радости, это было позавчера, пришло Ваше письмо — сердечное спасибо.

Совет об осторожности. Великий Совет исполняю и очень тщательно уже с того времени, как узнал, что прокурор раньше сказал обо мне, о чём я Вам уже писал. Конечно, это действовали подосланные. Но если и раньше был неосторожен в выражениях или в шутках, то думаю, что удастся это всё покрыть, и врагу в этом месте не будет где придраться. С сенатором встретился в позапрошлую среду. Он хорошо знает министра юстиции, даже дружеские отношения у них, причём он к сенатору имеет респект, как к старшему коллеге. Объяснил сенатору своё положение, он обещал позаботиться. Только он забывчивый. Но напомним ему; мы с Р[ихардом] Я[ковлевичем] в ближайшее время навестим его, пригласить держать вступительную речь на открытии выставки, так как это понадобится на французском языке, весь дипломатический корпус будет приглашён. Между прочим, он как старый дипломат знает большинство из послов, между которыми многие по карьере будут младше его. А если он их так знает, так это уже даёт своего рода интимность в разговорах после официального открытия, что может хорошо послужить делу. С проф. Юргенсом говорил уже многократно о своём положении, и он всегда высказывал готовность мне помочь. Но сыщу его ещё и если почувствую, что это не будет слишком навязчиво и не подействует оттолкновительно, то попрошу его написать о моём положении президенту, упомянуя, что ещё несколько его коллег лечатся у меня, и что в моей приёмной ему пришлось видеть и говорить с военными высокого чина, а также и с другими личностями, занимающими видное положение. Может быть, и не удастся уговорить писать письмо, но по крайней мере попрошу когда-нибудь в таком виде высказаться при лицах, близко стоящих президенту. Сам Юргенс тоже хорошо записан у президента, так как в своё время из-за интриг хотел идти на пенсию, но президент ему запретил. Президент теперь заботится о некоторых старых, в годах писателях, причину заботы трудно упомянуть. Среди этих писателей есть Аспазия, с которой я в последнее время очень по-дружески. Ещё два дня тому назад навестил её на взморье, просидели некоторые часы, и она рассказывала мне планы своих новых новелл и сказок; говорили также о смысле жизни. О своих трудностях ещё ничего не упомянул, так как она всё-таки женщина со всеми своими слабостями и в первый раз предпочёл говорить только о ней и ея работе и немного о смысле жизни. Но навещу её в ближайшем времени и тогда попрошу и заступничества, так как она тоже хорошо приписана у президента. Ей теперь очень трудно писать, но может быть её удастся уговорить на письмо. Приблизительно неделю назад, президент был у своей зубной врачихи, как пациент. И как удивительно, ведь это не может быть иначе, как Высшее Руководство- день до визита президента у нея, госпожа Рекстин и я навестили зубную врачиху с просьбой, сделать что-либо в мою пользу. Рассказали ей своё положение совсем в мелочах, она была очень вежлива и на бумажке по пунктам записала, что она должна сказать. И на следующий день президент был у нея, и она всё рассказала. Но он был уже атакован профессорами (можно было бы это имя писать без проф.), так как сказал ей, что профессора другого мнения. Но так как она может с президентом совсем ясно говорить, то и сказала, что приёмные профессоров пустые, вот и вся загадка — здесь действует низкая зависть. И часто ведь бывает, что женщина может сделать больше 10 дипломатов. Он дал в конце ответ, как президент он не мог дать совсем ясный, но сказал приблизительно: "Всё будет хорошо". И она сказала, что этот ответ был благосклонен для меня. Так как Р[ихард] Я[ковлевич] знает лучше меня проф. Юревича, то после его путешествия навестил и его. Мне кажется, что враг совсем не подразумевает, как теперь укрепляются мои позиции.

Дуцман сейчас держит речь в радио — цикл лекций о религии, в которых он искренне упомянул наше Общество, сказав, что в Риге есть Общество Рериха, в котором много работается, печатаются книги, произносятся рефераты и делается многое для обновления религии; что есть люди, которые всеми своими силами стараются будить сознание своих соотечественников; и что от Риги идёт Свет на многие стороны Света, только сама Рига ещё мало осознаёт о том Великом Движении, один из центров этого находящийся в Риге. Приблизительно так Дуцман высказался об Обществе и об Учении. А про католическую церковь сказал, что это единственная церковь в мире ещё не признающая свои ошибки.

Вы пишите о распространении книг, что оно не хорошо налажено. В действительности так оно и есть, но как это лучше уладить, это очень тяжёлый вопрос, так как распространители спрашивают неимоверные %%. Например, Гудков предложил взяться распространить, но тогда он берёт от цены книги 3 lo — 40-50%, и при том он будет книгу за границей продавать за lo 5, так выходит 175%/ Rакая там больше речь может быть о комиссии. Мы сами за книгу получаем 1½ lo, что ведь малые деньги, а за границей покупатель должен платить 5 lo, тогда уже выгоднее, выходит, книгу подарить. Но испробуем ещё другие пути. Беда, что Вальтерс и Раис никак не хочет взяться. Самого Гудкова один раз видел в типографии, на меня он оставил очень неприятное впечатление.

Случай одержания, который я описал, что после того как дал А₄₁³ вполне прекратились эпилептические судороги (пациентки Вартевиц). Через одно время я прекратил давать А ₄₁³ и давал новое лекарство А₄₂³, потому что предполагал повысить ея работоспособность. Но судороги опять показались и кончились смертью. Может быть, в данном случае произошло вытеснение одержателя, слишком уже сросшимся с одержимым, и таким образом, изгнание одержателя потребовало смерть одержимого.

Вы пишите об операциях, совершаемых в Америке при эпилепсии, и будто-бы сращения серого мозгового вещества с менингами должны быть разрезаны. Если могу, в данном случае, положиться на свою память, то это совсем не новая идея, а ея оригинал происходит от великого целителя Парацельса, и теперешние врачи это только нашли в старых книгах, и теперь рекламируют под своим именем. Но как-то не верится, что современным хирургам удастся в этой отрасли что-либо больше достичь, ведь они только герои чисто технические, не имея никакого более глубокого смысла, не имея никакой духовности, и кажется таким людям не удастся что-либо больше достичь. Что мог Парацельс, то ещё давно, давно невозможно современному хирургу, который уже очень подходит к парикмахеру, т.е. своему первоисточнику обратно. Теперешние хирурги, сколько мне известно, диагноз в данных случаях не делают по глазному дну, что могло бы быть возможным, но как всё в последнее время, техническим приспособлением — Рентгеном. Так как мозг рентгеном не виден, то ради контраста между менингами и мозгом вдувается воздух. Это вдувание делается через Sulcus suboccipitalis [лат.: субокципитальная борозда] (если могу только положиться опять на свою память), кажется, немного ниже того места, где находится Pous medullae oblongatus [лат.: продолговатый мозг]. Кажется, где сращения не слишком сильны они говорят, будто бы уже этим вдуванием воздуха удалось бы их удалить, и где ещё не удаётся, там оперируют. Но чтобы были бы слышны какие-нибудь хорошие успехи, при том не знаю. Но здесь, в Риге надо было бы это слышать, так как шведы самые знаменитые хирурги сейчас над мозгом, в этой отрасли шведы считаются первыми в мире сейчас. Что относится [к] Парацельсу, то проконтролирую это в книгах в Риге, здесь на взморье у меня нету этой книги.

Р[ихард] Я[ковлевич] сейчас озабочен о русской монографии, что он должен там писать, и не помешает ли это общему стилю монографии, так как эти 4 автора чисто русские и с выдающимся русским стилем выражения. Он думает, подойдёт ли его статья к этим. Пожалуйста об этом сообщите. Второй вопрос — надо ли в английскую монографию тоже латышскую статью и тоже может быть литовскую. Вы может быть думаете, что это по местным обстоятельствам было бы выгодно, но в данном случае это уже не так нужно. Я в своём плане думал, что можно было бы выпустить 500 экземпляров совсем латышского, и где статьи Р[ихарда] Я[ковлевича], может быть писала бы Драудзинь и может быть кто-нибудь из художников. Но, кажется, это не стоит, так как те, кто будут покупать эту книгу поймут и на русском языке и, может быть, даже лучше купят русскую монографию, чем латышскую.

Скоро будет уже готова статья Иванова, тогда и статью вышлем.

Три ящика, присланные для пересылки дальше, уже прибыли. Передал спедитору пересланное, так что это тоже будет уже выполнено.

Понедельник будет в Обществе заседание комиссии, где будет подробно обсуждено дело о конгрессе; также будет решено, кому посылать приглашения только на открытие музея и кому тоже на конгресс.

Привет сердца Вам и Николаю Константиновичу, и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин

Пожалуйста простите за неясный шрифт, но очень плохое освещение. Ещё забыл. Из Америки прислан список, которые картины думаны для монографии; клише уже высланы. Картины выбраны, сколько мы понимаем, Николаем Константиновичем. Но как-то очень мало. Нельзя ли просить дополнить список. В списке не видны такие картины как "Стражи Гималаев", "Сожжение тьмы" и ещё много других. А которые будут иметь русскую монографию, ведь не будут знать этих картин. Мы с Рихардом Яковлевичем уже составили дополнительный список, но потом решили, что это идёт по поручению Николая Константиновича, и тогда не послали. Шклавер клише ещё не выслал и тоже ничего не пишет. Сегодня пишу ему ультимативное письмо.

Рига 10.Х.37.



Дорогая Елена Ивановна!

Вот кончился день открытия Выставки, день открытия Конгресса, Великий День Чествования полувекового Труда Николая Константиновича. Позднее время, но постараюсь вкратце описать главные минимум тех достижений, которые уже принёс Этот День, но ещё могущественнее чувствуется посев, урожай которого теперь может быть даже ещё не исчислим.

Выставку с речью открыл Рихард Яковлевич, и здесь же, в начале письма должен сказать, что вся та большая удача и величие, как постановил это Рихард Яковлевич, можно вполне справедливо назвать его геройским подвигом, потому что действительно с большим и огненным самоотвержением он работал при организации Выставки и Конгресса. Скажем даже такую мелочь, как трудно ему выступать публично, и очень он остерегался, чтобы только его выступление не попортило бы Общему делу, и хотел мне доверить открытие музея, но всё-таки вместе с (Рихардом Яковлевичем)* Карлом Оттовичем нам удалось его уговорить, что именно его личное выступление важно для экспотенции Общества, и для популяризации за границей. И он сказал, смотря на картину Николая Константиновича: "Где йог сидит в ледяных высотах, по моей натуре было бы лучше бы ближе сидеть в уединении и размышлять о Высшем Мире, и проявить это в своих письменных трудах". "Но как трудно со своим дефектом речи и при том без свойства свободного красноречия выступать, но если долг требует этого, то не может быть отступления, и я возьму на себя это". Субботу в обещанный час речь у него ещё была не придумана, но он пошёл домой и написал. При открытии он читал, но так загорелся в чтении энтузиазмом, что вышла сильно вдохновенная речь. Из Латвийского правительства не было ни одного делегата ни на открытии Музея, ни на открытии Конгресса, также не было ни одного письменного пришествия. Также позволение на конгресс не было ещё подписано в 12³⁰ субботу, в 1 час работа в министерстве кончается. Директор департамента, кто должен был подписать это позволение сказал: "Вы там собрались такие, которые занимаются мистицизмом, не знаю хорошо ли вообще это культивировать и дать разрешение, но, во всяком случае, без позволения министра лично это не дам. Но тогда вернулся, и всё-таки была уже подпись. Но зато из Литвы нас приветствовал Президент государства и ещё двое министров телеграфически, то же литовский посол, не помню точно, кажется, в Штокгольме и генерал консул в Нью-Йорке. Из Эстонии Пэгис-вице министр народного просвещения прислал своего делегата Художника Гринберга, который репрезентировал тоже художественный совет при министерстве народного просвещения. Из Литвы на открытие конгресса был тоже начальник Ковенского военного Музея генерал Нагевичус, которого тоже выбрали в почётных президентов, но у него не было время долго оставаться, но он сказал короткую речь, в которой удостоверил свою любовь и честь труду Николая Константиновича и обещал по своей силе быть вспомогательным Литовскому Обществу в Ковне.

Также в почётные председатели выбрали Пранде и Дуцмана, которые действительно очень, очень много нам помогли в эти важные дни. Между прочим, Дуцман читал присланные приветствия на французском и английском языке, это так было выгодно, чтобы нас слишком не упрекали, что мы русофилы, ведь надо всё-таки считаться с общим мнением. Да, действительно, очень сердечное было отношение Пранде и Дуцмана к нам, и они провели весь день с нами, до самого позднего вечера, и вместе с нами радовались каждому присланному приветствию, каждому хорошему слову, услышанному в разговорах публики. Да, публики чужой было около 100. Посылаю вырезку из "Сегодня". Наш президент прислал своего коменданта не поздравить, а посмотреть, что там творится. Но очень хорошо, что он пришёл, он был очень восторжен увиденным и сказал, что посоветует и Президенту нас навестить. Вообще пришедшие сказали, что никогда не ожидали ничего подобного, ожидали обыкновенную выставку, а здесь Музей Международного масштаба. Должен упомянуть, что в короткий срок — 3 дня, мы собрали около 17 картин от более известных латышских художников, большинство из которых приобрели для Музея. Также привезли картин 9 из Таллина, а литовцы привезли много картин с собой. Значит и национальный момент был сильно подчёркнут, что очень хорошо подействовало на публику, это очень важный фактор. Один вопрос, книгу с приветствиями издать ли, так скажем, одну только на русском, а другую на всех оригинальных языках, т.е. на каком языке написано приветствие.

От имени всех друзей и себя посылаю Вам и Николаю Константиновичу самые сердечные пожелания в будущем. Дорогие, дорогие Водители, примите наш общий пламенно-пылающий привет.

Г. Лукин.

Очень извините за почерк, но не мог воздержаться от писания, а усталость всё-таки даёт себя знать.

11.Х. Получил ещё "Сегодня" и прилагаю вырезку. Латышская утренняя газета "Riti" ни словом не припоминает.

Рига 12.Х.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Сегодня в 14³⁰ проводили своих литовских друзей, так как вчера вечером окончательно кончился конгресс, а друзья спешат домой на работу. Кончил свой вечерний приём. Сыграл на граммофоне "Валькирии" и "Хованщина".

А теперь, да что теперь, Елена Ивановна, сижу и пишу Вам письмо — это высокое, высокое чувство счастья. Сегодня в 1 час получил снимки с конгресса, которые хочется Вам переслать, а также вырезки из газет и из журнала "AApufu", так как знаю, что Вас всех это будет очень интересовать. Более подробные сведения буду писать в субботу или воскресенье, но теперь в главных линиях.

При открытии выставки нас огорчило, что не было ни одного предстаиз нашего правительства, и тоже ни одного приветствия, в то время как из-за границы было более 120. Но ничего. Если не идут с чувством сердечности, то может быть и лучше нет. Но не было это ничем непредвиденным, так как это чувствовали уже раньше. Но что делает это дело ещё более резкое, то это то обстоятельство, что министр общественных дел Берзин при передаче ему приглашения выразил свою радость и сказал, что непременно придёт и это было ещё только несколько дней до открытия. Но только велел перезвонить секретарю, и только если будет что-нибудь очень важное и непредвиденное, то не будет. Но никакой официальной должности у него в тот день не было. Генерал Начевичус, приехавший из Литвы не празднество нашего военного министра, говорил, что в министерстве много говорили об Обществе, и когда он сказал, что он	 тоже пойдёт туда, то сказали: "Не советуем Вам туда идти", — и хотели его уговорить не прийти к нам, но он всё-таки пришёл, хотя и на короткое время, рано и в своей короткой речи, выразился, что он считает высокой честью, что его пригласили сюда, а ещё при том выбрали в почётные президенты, и обещал свою поддержку литовскому Обществу. Все гости, которые пришли на выставку были очень рады и тоже считали своим счастьем, что они не послушали других отговаривающих, и что они теперь присутствуют при открытии одного из более мощных музеев Европы. Многие, уходя, подходили к нашим и сердечно жали руку, благодаря за ту радость, ту Торжественность духа, которая дана Рерихом через рижское Общество Латвийскому государству. Полагаю, что, по крайней мере, одна часть рижского общества может быть теперь должна будет менять свой взгляд на рижское Общество, Музей и то же в своих мыслях о Николае Константиновиче. Хотя и трудно вперёд сказать. Ещё раз просим Вашего совета, как издать книгу о конгрессе: только на русском языке, только во всех языках оригиналах приветствий, или обе вариации вместе? Мы больше думаем о двух книгах, хотя и эти чужие языки затрудняют работу, но если это нужно, то и будет сделано. Просим Вашего указа по этому поводу. Также, чтобы не забыл, просим, Николая Константиновича или Святослава Николаевича прислать рисунок для внутренней стороны обложки монографии, также хорошо было бы иметь из новейших рисунков, в роде того, который на теперешнем каталоге рижского музея или которых довольно много в монографии 1916 года. Дело с монографией теперь совсем не продвигается, так как Либери — человек, который очень плохо держит своё слово. Но так как дела с Музеем и Конгрессом кончились, то будем теперь настойчиво ему напирать; в субботу же навещу его в типографии. На открытие Музея Либери тоже не пришёл.

Эстонским вице-министром народного просвещения Петсом, присланный делегат Гринберг — очень культурный человек, и тоже простой без каких претензий. Он с большим терпением просидел всё время, хотя и большинство рефератов читалось на латышском языке, а переводить время не позволяло. Проводили с автомобилем Блументаля его, и в Кемери показать новую гостиницу, чтобы во время езды можно было бы с ним переговорить. Он чувствовался очень хорошо среди нас, но, конечно, в такое короткое время не мог хорошо вчувствоваться во все идеи. Но перешлём ему книги Николая Константиновича, и думаю, мы за границей будем иметь [на] одного друга больше. Вице-министра Петси уже можем считать своим другом, так как его отношение к нам действительно сердечно. Уже с первого посещения его, когда мы с Ал[ександром] Ив[ановичем] ехали в Таллин по делам меморандума, и когда он после 5 минутного объяснения, в чём дело, подписал и призвал другого директора, предлагая ему тоже подписать, то сейчас почувствовалась эластичность сознания. Ведь среди государственных деятелей такого рода эластичность из самых крайних явлений.

Вообще, настроение при открытии Музея было мощно торжественно. И все мы вместе со своими литовскими друзьями сияли радостью. Сколько мне и многим из нас кажется, наши друзья люди более энтузиастические, более воспламеняющиеся, чем мы.

Про речь, сказанную Монтевидене в конгрессе — все присутствующие были очень, очень рады. И после Конгресса гости, прощаясь при пожатии рук говорили, — "На вас выпала та счастливая доля среди себя иметь такую исключительную женщину, такую хрупкую, нежную, но в то же самое время и мужественную". Были на конгресс присланы и два члена тайной полиции, которые всё время просидели и были очень довольны, только во время реферата Крауклис один уже хотел немедленно давать телефонный доклад в тайную полицию. Крауклис несколько раз была предупреждена Р[ихардом] Я[ковлевичем] и другими членами, чтобы выбросила острые места, и что этим, кроме вреда, ничего для Общества не приобретёт; но это один из наших членов, с которым очень трудно справиться; и ещё несчастье, она имеет большое влияние на Ал[ександра] Ив[ановича], и таким образом делает его нам очень мало доступным. Но К[арл] От[тович] говорил много с этим тайн[ым] пол[ицейским] и пригласил тоже их на ужин после конгресса, где они тоже хорошо чувствовались, так как мы и их хотели согреть всем своим общим счастьем за наш прекрасный Праздник. Действительно, было очень праздное, очень торжественное настроение, и ничем оно не было нарушено. И многому учат такие съезды. Думаю, наши от литовских друзей смогут, и, может быть, и научатся дисциплине и любви Иерархии — чувство, которое так твёрдо в них воспиталось. Как они относятся к Серафининой, к Монтевидене, на это смотреть — это большая радость. Откровенно должен сказать — у наших нету такой дисциплины, такой любви Иерархии; наши часто думают, что можно искренне любить высшего Иерарха, обходя низшего, и не понимают, что такое чувство есть фальшивая монета, которая нигде не годна. Но сами мы всё это понимаем, и очень хотим среди нас более воспитать чувство дисциплины.

Но в общем много, много дал наш Конгресс, и действительно это был светлый праздник.

Дорогая Елена Ивановна, Дорогой Николай Константинович, мы все, наши литовские друзья и мы рижане в эти большие дни шлём Вам благодарность за ту возможность так близко вам находиться. Привет [от] многих, Вас искренне любящих сердец.

Также привет Всем, Всем, кто с Вами!

Г. Лукин.

Ваше последнее письмо Ф[ёдору] А[нтоновичу]* — что за Радость.



Примечание редактора:

* Ф.А.Буцен — (1869–1942), журналист, член Латвийского общества Рериха.

Рига 18.Х.37.



Дорогая Елена Ивановна!

И субботу, и воскресенье собирался Вам писать. Но субботу был на переговорах в типографии и долго говорил, и делали разные вычисления по поводу монографии. Либерти человек, на которого всё-таки очень трудно положиться, во-первых, он совсем слово не держит, а во-вторых, он очень минимально интересуется монографией, и всё у него остаётся на словах, а дела совсем не следуют. И так всё время он нас только и словами кормил, а то что обещал, совсем не исполнял. Но ничего, возьму теперь инициативу совсем в свои руки, а ему дам только бумаги подписать, как директору подобается. Субботу его не было в Риге. А я в типографии созвал всех технических руководителей, и, кажется, уже много добились. Американские клише уже в работе. Также уже 8 маленьких картин сегодня переведены в типографию для изготовления красочных клише. А в ближайшем будущем будут изготовлять макет книги, чтобы распределить картины и текст, и чтобы решить, какой величины будет каждая картина. По этому поводу просим спешно выслать все фотографии картин, которые придётся печатать в один цвет. И так как Вы пишите, что в Америке в марте выставка, то конечно, надо очень-очень спешить, но было рассчитано только на март, а может быть и немного позже кончить работу в Риге. Но тогда ведь книга может поспеть в Америку только к концу марта. А ведь очень большое значение было бы, как раз к этой выставке покончить с печатанием. Конечно, постараемся, и полагаю, что удастся к сроку закончить работу. Буду на днях также ещё писать в Америку, но если это Вас не очень [по]беспокоит, то может быть и Вы в Америку дайте маленькую весточку, чтобы торопили с присыланием второй партии клише, нас они как-то не очень прислушиваются, а Вам они уже никак не откажут. Ведь очень хочется, чтобы монография вышла бы превосходной, если она такой не может выйти, то нельзя ведь совсем печатать. Но верю, что она будет прекрасна.

Воскресенье опять хотел писать, но весь день провёл в Обществе, так как было очень много посетителей, а одному, другому более интересующемуся надо и дать более подробные объяснения о картинах и о всей деятельности Николая Константиновича, о деятельности Общества, о книгах и о многих других вопросах. Ведь всем этим мы лучше всех других способов укрепляем свои позиции. В первый четверг было 45 посетителей. А это воскресенье в книге подписались 183, и так как у порога стояли в очереди, то многие и так проскользнули и, наверное, было ещё много сверх 200 посетителей. Воскресенье продано 45 каталогов. А каталог тоже ищущему показывает путь дальше, так что наше дело растёт, но прибытием столь много и прекрасных картин, иначе и не могло быть. Воскресенье опять один из тайной полиции был и много расспрашивал и о средствах, где берём средства, а ему и прямо без каких извилин сказали, что вот наши же члены жертвуют каждый по своей возможности. Такой прямой ответ лучше всего обезоруживает их.

Очень многое хотелось бы Вам писать, но не успею всё в этом письме изложить.

А сегодня опять получил Ваше письмо — благодарность радостью сияющего сердца.

И сердце благодарит за Великий Дар — "Напутствие В[ождю]".

Из последнего Вашего письма очень обрадован был, что Стребейко можно доверить "Напутствие В[ождю]". Это мне большая, большая радость, так как вижу его устремлённость и готовность каждому действию, которое требуется в пользу Общества; и среди молодых членов эти качества часто лучше развиты, нежели среди старых, а потом ещё важное качество, которое можно было бы скорее ждать от старых членов, нежели недавно поступивших — это есть умение хранить доверенное и по сознанию и соизмеримости это дать дальше знать. Стребейко, Блументаль, Гофмейстер, Вачулёнис и многие по своему прибытию в Общество из более поздних времён это умеют намного лучше более старших. Двое людей, от которых это качество можно было бы требовать в максимальном напряжении, но которые это совсем минимально проявляют это Ф[ёдор] А[нтонович]*, которому очень не удаётся тайну удержать, и А[лександр] И[ванович]**, который не соизмеряет кому можно, кому нет. И между прочим, Р[ихард] Я[ковлевич] много из своей энергии теряет на то, чтобы только хорошенько выдумать, не обидится ли А[лександр] И[ванович], который более критикует, чем действует. Но этот год идёт под кликом дисциплины, деятельности, почему и менее или более мягкий обход с одним или другим членом будет отброшен. Выходит, что я теперь пишу, чтобы про своих общественников худое сказать, но думаю, что эти данные могут быть важными для Вас.

При этом письме прилагаю две вырезки из газет, на латышском языке, это статья Дуцмана с надписью — "Культурный конгресс в Риге с мировым отзвуком". Здесь он довольно подробно осматривает деятельность Общества, а также мелко рассматривает шведское происхождение Николая Константиновича, объясняя это происхождение от IX века от имени Рюрик; а рассматривание и, главное, подробное рассматривание таких тем — это специальность Дуцмана.

Мои описания о конгрессе теперь будут очень разбросаны, но что делать, в этот раз так вышло. В конце второго дня позвали в комнату Уч[ителей] троих литовок, по усмотрению Монтвидене, кому можно было бы дать Изображение Вел. Вл.; действительно это был очень торжественный момент. Чувствовалась большая, большая сердечность, а также и серьёзность.

12.Х. утром рано собрались опять в комнате Уч[ителей] на этот раз 4 литовцев, опять по усмотрению Монтвидене, опять это были прекрасные минуты, минуты Общения с Высшим Руководством. После собрались все, сколько было, собравшись из Литовского и нашего Обществ опять в комнате Уч[ителей]. Это было, чтобы показать своим литовским друзьям комнату Уч[ителей]. Волковский прочёл параграфы из Иерархии, я прочёл параграфы из Сердца о торжественности, кончая 525, который один из самых любимых мне параграфов.

Этот последний полдень, проведённый со своими литовскими друзьями, был так красив, был так красив.

И опять должен сказать, что много чему можем от них учиться. А главное — почитание Иерархии. Было трогательно смотреть, как они прощались с Серафининой, которая осталась на поезд позже; все они её звали маленькой и это выговаривалось так сердечно, так просто.

Теперь кончу, так как у нас теперь почта идёт только 3 раза в неделю: по вторникам, четвергам и субботам.

Полный благодарности привет Вам, Николаю Константиновичу, Владимиру Анатольевичу, Святославу Николаевичу

Ваш

Г. Лукин.



Примечание редактора:

* Буцен Фёдр Антонович — член Латвийского рериховского общества;

** Клизовский Александр Иванович — член Латвийского рериховского общества.

Рига 7.XI.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Поспешность времени, мировые события тоже поспешают, так пишет Николай Константинович Р[ихарду] Я[ковлевичу] в одном из последних писем. Да, Елена Ивановна, чувствуем и понимаем поспешность времени. Да оно так сильно чувствуется, что все свои действия распределили по их поспешности. И теперь на первом плане этой радостной поспешности мчится монография во всей ея красоте, во всей ея духовной привлекательности. Да, именно скорей, скорей должна она принять окончательную реальную форму. Последнее время показывает, что и здесь поспешность реализуется. Сколько можно положиться на поверхностную калькуляцию, которая подтверждается и техническими деятелями типографии, то если не будет никаких экстренных препятствий, то монография выйдет из печати 15-II-38.; две недели на путь. Значит, к открытию выставки в Нью-Йорке должна поспеть; если и не к самому первому дню, то всё-таки к началу. А так как американская монография по цене ведь очень дорогая — 60 долларов, а нашу ведь пустили по возможно низшей цене, то, кажется, уже выставка может дать довольно большой оборот. Придётся написать З.Лихтман, пускай сорганизует, чтобы монографию возможно было бы на выставке на месте продавать. В Риге мы монографию ещё совсем не рекламировали, но уже кривые глаза со всех сторон направляют на нас свои взгляды. И уже раздаются повсюду голоса, что это за общество, которое может издавать такой большой труд, и откуда идут эти средства, и что под этим всем кроется. А что есть люди и есть Общество, которых больше интересует издание книг, содержание Музея, организация Конгресса, вот это всё кривоглазым не понятно, и никак их сознание не переваривает, как можно отказаться от излишеств личной жизни, и отдавать весь свой интерес общественному делу. И разные сплетни выпускают эти люди. Конечно, всё идёт в перспективе их кривого взгляда. Но ничего, пускай сплетничают, не убоимся, а ведь и это поможет раздуть пламя и не опалятся ли в следствии сами кривые в собой же раздутом пламени.

З.Лихтман телеграфировала, что выслана уже вторая партия клише из Америки, и что список идёт письмом. Это может быть печатание немного замедлит, но ничего, всё-таки придётся их дождаться, так как для такого большого труда у нас не хватает красочных репродукций большого размера.

Николай Константинович пишет в одном из последних писем — какая будет подложка под большие красочные репродукции, какой краски? Но у нас дело было решено совсем иначе, без красочной подложки, но в том же роде, как и в американской Монографии "Гималаи", потому что бумага заказана из Германии и хорошего квалитета, и нам кажется, что в таком случае подложка излишня. Но если Вы думаете иначе, то пожалуйста сообщите, ведь это всё ещё поправимо.

О моём деле ничего более ясного не могу описать. Только то могу сказать, что зависть растёт пропорционально моей пациентуре, а та теперь уже достигла таких размеров, что домашние визиты совсем больше не делаю, так как не поспеваю, за исключением очень важных в субботах и воскресеньях. С Дуцманом говорил ещё второй раз и показал ему новый медицинский закон, который для меня очень неприятен, так как базируется больше на инструкциях, что ведь есть личный взгляд директора департамента, а против этого стоять очень трудно, потому что он ведь совсем не юридический фактор, а просто личный взгляд. Вчера навестил тоже ген. вторично, и оказывается, что тот тоже ещё ничего не делал в мою пользу, но 11.XI. национальный праздник, и по этому случаю у Президента имеется принятие, где участвуют все его главные советники, и там он обещал за меня хорошенькое слово сказать. Также вчера вечером он посетил Музей, был очень восхищён и сказал, что и вообще поговорит, как смотрят на нас. После сообщу это. Также вчера я навестил библиотекаря Миссиня, друга моей матери, и который тоже имеет возможность лично говорить с Президентом, и он обещал при случае, когда речь пойдёт в ту сторону, сказать своё слово.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Владимиру Анатольевичу, Святославу Николаевичу.

Г. Лукин.

Рига 20.XI.37 г.



Дорогая Елена Ивановна!

В своём последнем письме Вы шлёте новое мужество и радость строительству. Да, ведь столько новых и опять новых побуждений к действию в разных отраслях культуры мы получаем от наших Светлых Руководителей. Столько радости приносит каждая весть из Гималаев. Да, после получения столь светлой и динамичной радости трудно представить, чтобы нашёлся бы человек, дающий при этих обстоятельствах место хотя бы самому маленькому унынию. Ведь Вами посылаемая радость — мощные крылья, удержись только за них, будь достойным за них придержаться, и они тебя понесут в Миры Высшие. Должен сознаться, что в последнее время было много тёмных угроз, были слышны опять новые чёрные клеветы, также один-другой раз и в жизни Общества бывают мелкие неприятные случаи; но чем тяжелее препятствия, тем больше сердце чует размах Вами присланных крыльев, и сердце в радости самому тебе говорит — учись размахивать присланными крыльями и высоко полетишь. Дорогая Елена Ивановна, ведь это яркая действительность — кто любит Вас, тому принадлежат уже дальше Миры, но любовь эта должна быть не мигающая, но именно возгорающая. При низких нападках своих коллег, так и хочется сказать им — Всем сердцем люблю свою Руководительницу, не подходите со скверной ко мне, а то обожжётесь, и все ваши чёрные выступы на ваши же головы повалятся.

Последнее время приносит столь много радости, можно даже лучше сказать: оно сияет непрестанной радостью, а ты, человек, смотри, чтобы использовал по возможности больше тебе посылаемую радость, чтобы эта светящаяся материя не была бы зря разлита по миру. Ведь с энергиями происходит то же, что и с пищеварением, каждый индивидуум, воспринимающий энергию, должен сперва анализировать, чтобы после из ея синтезировать своей сущности подходящую энергию, которую тогда и можно дальше пустить в действие. То же самое происходит ведь и с Радостью, которую человек должен переработать в своём сознании, чтобы дать возможность ея дальнейшему проявлению. Так и наблюдаем все Светлые Знаки времени и и стараемся приложить по возможности больше зоркости, чтобы не упустить данные возможности для дальшего проявления присланной и всему миру данной радости.

Когда только думаю о монографии, то и радость, и гордость как волосы в косе переплетаются, ведь лучшие произведения нашего Мастера будут изданы у нас в Риге. Гордость вещь не хорошая, но в таком виде ведь она допустима, так как по своей сущности она больше не обыкновенная гордость, но по своей вибрации больше подходит любви, а это ведь двигатель миров! Поэтому и вложим всю любовь в этот труд, чтобы по возможности в лучшем виде удалось бы передать Труды нашего Мастера более обширным кругам искателей красоты.

А вот чтобы это лучше удалось бы, обращусь к Вам с несколькими вопросами по этому поводу. Нельзя ли монографии дать наименование? Очень мощно было бы — "Держава Рериха", но всё-таки это может оставаться, как заглавие статьи, но не книги, так как сейчас появятся большие злотолкования, а если возможно, то лучше их избегнуть. Может быть, можно было бы так [рисунок прямоугольника с надписью Рерих Путь, ниже надписи изображение окружности (круга)], а в круге ту сторону медали, где голова Николая Константиновича, а может быть без круга, только голову в бронзе и выпуклую, только немного менее, чем медали. Это вопрос, который мы не решаемся сами решить, и будем ждать Вашего мнения по этому поводу. Конечно, если не желаете наименование, то может быть только надпись Н. Рерих, а немного выше середины книги — голова. Если предлагаете другое наименование, то будем очень рады принять. Но наименование вообще даёт более удобство в разговорах о книге, а то иногда приходится книгу называть по издателю, что кажется менее подходящим. А "Путь Рериха" звучит довольно мощно и также хорошо передаёт смысл книги и жизни Николая Константиновича.

Потом, один вопрос тактики на счёт английского издания монографии. Если по местным национальным соображениям смотря, что книга, которая печатается в Латвии и на восьми языках, должна начинаться латышским языком, а после того другие языки или статьи могут следовать алфавитно. Р[ихард] Я[ковлевич] хотел ставить статью по алфавитному распределению, но Либерт высказал мнение, что цензура может не допустить этого, смотря ещё, что книга печатается в государственной типографии. Мы ещё осведомимся, как на это смотрит отдел прессы при министерстве внутренних дел. Но очень просим и по этому вопросу Вашего указания.

Статью Андреева и вторую, упомянутую Р[ихардом] Я[ковлевичем], пожалуйста не присылайте, так как они нашлись в государственной типографии.



21.XI. 37.

Что относится настроения Либ[ерта], то там нету никакого закулисья, а это просто по его характеру. Ведь он занимает большой пост, и многие государственные учреждения ему заказывают картины, также на большие юбилеи ему заказывается писать картины, а это всё очень хорошо оплачивается, а он человек, которого всё это очень привлекает, вот и старается всегда уступать. И если и ему было назначено свидание с нами, а ему кто-нибудь из этих кругов прозвонили, ему непосильно сказать — что нельзя ли на завтра отложить, и просто отвечает — всегда к вашим услугам — это всё, сколько нам кажется, там ничего другого нет. А так опять, когда встретится с нами, то очень сердечно относится к нам и к этому делу. Хотя и музей в течении месяца не посетил ещё. А может быть он просто человек типа, который хочет каждому показать сладкое лицо. Но и это всё ничего. Макет уже составлен, но ещё не окончательный, так как не знаем, что пришлют нам ещё со второй посылкой из Америки. Но З.Лихтман мне писала, что вторая посылка уже выслана, но только, к сожалению, не прислала список. какие именно картины присылаются. Так как в Ваших письмах было несколько раз упомянуто, что и с нашей стороны надо несколько раз упомянуть о надобности клише, то я и написал З.Лихтман письмо с запросом клише, упомянуя, что книга будет играть большую эволюционную роль, и что хорошее выполнение этой работы лежит на плечах всех сотрудников и что верю, что никто не захочет зачислиться в ряды отстающих в то время, как вся атмосфера гремит поспешностью. А потом ещё рассчитал, когда приблизительно дойдёт письмо, и вдогонку дал телеграмму, — "Дело очень спешно, немедленно прислать красочные клише и список". Теперь и надеемся в течении будущей недели получить вторую присылку. Несмотря на препятствия дело продвигается хорошо вперёд. И что Либ[ерт] не столько активности проявляет, сколько можно было бы от него ожидать — это ничего, это дело не попортит. Одн[ако], технический персонал трудовой и радостно трудовой, и потому и труд этого персонала качественно высокий. И с таким персоналом хорошо сработаемся. Придётся больше самим контролировать, но это ведь только поднимает радость труда. И технический персонал тоже это и приятностью воспринимает, ему нравится внимательность к его труду, и он старается издать лучшее качество. Но корректуры картин Либ[ерт] тоже просматривает, и он хочет всё лучшее приложить к работе, но его легкомыслие этому мешает, но на качество книги это не подействует. И так как книга будет объёмистее 1916 г[ода] монографии, то не хватает одноцветных репродукций, но ждём одновременно со второй посылкой клише монографию Яременко и из этой дополним недостающие одноцветные репродукции.

Один вопрос, который может быть и очень преждевременным, но всё-таки мне кажется, что надо заранее здесь знать Ваше мнение. Это о цене монографии. У нас ещё нету ни малейшей калькуляции, но дело может выйти так, когда будет готова калькуляция, тогда не будет больше времени ждать совета, так как книга ведь с большой спехой пойдёт в Н[ью]-Йорк на выставку. Пожалуйста скажите, по какому принципу её продавать: 1) чтобы оплатилась бы, 2) или по низшей или даже своей цене, значит цене демпинга, чтобы она была бы доступна самым обширным кругам. И пожалуйста, скажите приблизительно границы, между которыми можно было бы определить цену для внутренней торговли и для заграницы. Сколько я понимаю, всё-таки придётся придерживаться первого принципа — самооплачивания, так, как и со всем этим она будет намного дешевле Брентона и "Гималаев", но это уже цена непосильная более обширным кругам, ведь она стоит 60 долларов, т.е. больше 300 латов, это уже ясно можно сказать, что столько Рижское издание не будет стоить, так как здесь будет ведь большая разница в числе экземпляров. По самому поверхностному расчёту выходит продажная цена в местном рынке Lt 35-40, за границу Lt 50-60 — это насчёт английского издания, а русское издание за границей мы предполагаем дать намного дешевле. Но просим Вашего мнения по этому вопросу.

Насчёт книжного распространения в последнее время очень много думали, и сделаны разные калькуляции. Про Гудкова моё личное мнение, что куда удобнее все книги раздарить и послать на все стороны, чем давать ему в комиссию, потому что его комиссионные превышают всё представление о наживчивой торговле. Он будет книгу за границей продавать за 5 латов, а нам будет платить Lt 1,5- Lt 1,8- там ведь больше нету никакого ни расчёта, ни пропорции. Как уже Р[ихард] Я[ковлевич] писал, "Угунс" переписывается на моё имя, мы вчера вместе с К[арлом] О[ттоновичем]* были у нового директора департамента прессы Янсона, впечатление очень хорошее —это для нас приятная новость, так как с этим департаментом имеем постоянное сношение. он к нам отнёсся очень благосклонно и, что самое приятное, что был очень откровенен, не говорил двусмыслиями и другими дипломатическими методами, столь часто употребляемыми. Но он только что вступивший в это место, 1 неделю, и сказал, что он не решается на свою ответственность выдать нам постоянное издательство, так как по регламенту такое издаётся только профессиональными [издательствами], которые этим деньги зарабатывают, на это живут. Мы ответили, что не мешает ведь быть профессиональным издателем и врачом в одно время и что это только делает больше кругозор человека, на это он лично ничего против не имел, но только сказал, что спросит подтверждения самого министра, а информацию обещал давать хорошую. В будущей неделе этот вопрос будет разрешён. Бялковский хочет лично организовать книжный магазин, который имел бы и возможность распространять книги за гарницей. Самый тяжёлый вопрос — это экспорт, потому что там надо разные лицензии и разрешения, и это стоит очень дорого. Но Бялковский человек очень точный и на него можно положиться, он и теперь заведует нашим книжным столом в обществе. Теперь ищем и помещение для магазина, так как для того должен быть центральный район и при нам доступной цене, потому что в центре помещение стоит обыкновенно Lt 300- Lt 450, а это нам не по силе, так как Бялковский должен тогда оставить своё место и этим себе хлеб заслужить. Но мы всё-таки предполагаем найти помещение в центре и с подходящей ценой. Книжный магазин тоже пойдёт на моё имя и под названием "Uguns", так как у меня будет издательство, то легче будет и получить позволение на магазин и на экспортный лицениз. Это я пишу как предположение будущего, но всё-таки опять сердце говорит — будущее — да, но такое, которое скоро должно и скоро предстоит.

Теперь я должен свои грехи рассказать. Это насчёт последней посылки Вавилову, не было указано, что надо посылать с распиской, так я это и не сделал, и сделал пересылку через спедиционную контору, они мне квитанцию о пересылке прислали, но я совсем забыл сказать, чтобы заказным посылали, хотя по цене выглядело, что послано заказной почтой. Никакого ответа нету, но и первый раз они сами не заявили, что получили, но только на запрос это сделали. Но в будущей неделе сделаем запрос, тогда и должно выясниться положение. После получения ответа, сейчас Вас осведомлю о результате.

Теперь хочу немного описать свои медицинские позиции. Слухи по городу всё время шли самые худшие, и много раз приходилось слышать, что в том или другом врачебном круге, так сказать обещали, что приложат все силы, чтобы добиться запрета моей практики. Конечно, это всё только чёрные завистники и в этих средах много таких, которые ко мне имели самые дружеские отношения. Пока я рассказывал, что начинаю приём — сидят 30 человек в приёмной, но когда видят, что нету отца, а в его месте молодой человек, то от 30 оставалось 5, а иногда даже меньше. Да, в это время я имел со стороны своих коллег глубокое сочувствие. Но теперь все те, которые в то время так дружески относились, обернули спину и очень часто раньшие личные разговоры искалечивают и употребляют как материал для клеветы. Но несмотря на все эти выпады, я соблюдаю самую большую осторожность и про ошибки своих коллег никогда не смеюсь, а наоборот, часто стараюсь их заглаживать, говоря, что и врачу возможно ошибаться. Но про методы лечения, как про чрезмерное приписывание наркотиков, про излишнее употребление ножа, высказываю своё мнение, но тоже никогда не затрагиваю личности, а только выясняю принципы, ведь и народу должна ясна стать суть медицины. Это, конечно, им очень не нравится, и в многих статьях они пишут ругательства по моему адресу, не упоминуя моего имени, но это им даёт возможность сильней высказаться. В этих ругательствах, обыкновенно, они часто упоминают, что есть и среди врачей личности, которые водой надувают народ и тем, опустошая их карманы, и ещё за это делают воду мутную в народных слоях, тем восстанавливая народное мнение против академической медицины. Но меня все эти ругательства не задевают, и также мои больные только смеются про всё это. Конечно, директор со злости не знает, как подступить ко мне, ведь его очень дразнит, что я выиграл процесс против него. А про Высшее Заступничество, это этим людям дело совсем незнакомое, так как их сущность не знает ничего о Высшем, а вся их суть веет всем низшим. Издавание монографии это их тоже дразнит, и они очень счастливы были бы, если могли бы преустановить этот труд или по этому поводу мне навредить. Но ведь этим все выпады не вызывают больше, как смех. Они искали разный материал, где бы могли бы меня компрометировать в неуспешности лечения и, может быть, где бы моё лечение принесло смерть, но все материалы, выставленные против меня, компрометировали их же самих куда больше меня; а теперь, в последнее время, не слышал больше насчёт этого этого вопроса больше ничего. Теперь вышел новый медицинский закон и там даны очень обширные права директору мед[ицинского] деп[артамента], один параграф даже звучит приблизительно так, что директор по своему усмотрению может запретить врачу право практики на год, и если он находит деятельность врача очень вредным, то даже на всю жизнь. Единственное, это его решение должно быть подписано и министром народного блага. Покамест после смерти прошлого министра есть только заместитель Апсит — министр юстиции. Потом, при департаменте учреждается медицинский совет, который состоит по большей части из профессоров мед. факультетов, одним словом, самых ярых моих врагов. Но пусть будет и так, и это ничего им не поможет, так как ведь всё-таки без какого материала сделать обвинение уже очень искусно, но они ведь готовы на всё. В новом законе ничего не говорится о том, может ли или нет врач давать лекарство, и сколько мне кажется, то в этом пункте остаётся старый русский врачебный устав, по которому я уже раз выиграл процесс. Но всё равно, пускай и добьются того, что я должен выписывать лекарства из аптеки, и на этот случай я уже вооружился. Гомеопатические аптеки будут ликвидированы, но позволят гомеопатические отделения при обыкновенных аптеках. Ко мне вчера пришёл один гомеопатический фармацейт**, который знает, что у меня много больных, и кто хочет со мной сработаться. А аптекарь на углу напротив моему дому уже года два тому назад предлагал в своей аптеке открыть гомеопатическое отделение. А это всё вместе даёт хорошую возможность в будущности решить этот вопрос. Там есть ещё нюансы, которые мне теперь неудобно описать, это сделаю в будущности при такой возможности. Беда одна, что этот гомеопатический фармацейт — человек, который не оставляет культурное впечатление, но, с другой стороны, ведь он не может никакого бунта сделать, потому что он ведь в большой зависимости от меня. Я мог бы получить другого фармацейта, но тогда этот будет подавать доносы в мед. департамент, а таких нужно избежать.

Письменные отзывы собираются очень медленно, это трудно по тому соображению, что часто самые лучшие результаты достигнуты при малообразованных людях, даже при таких, которым совсем невозможно всё это объяснить и самому написать, и дать ему только подписать — это может принести только вред. Совсем стыдно сказать, но собраны только 12 отзывов, но эти очень хорошие по качеству. А одна часть людей такая, которая знает, что департамент очень против меня, и просто боятся писать отзыв из боязни потерять своё место. Но думаю, что в будущем всё-таки соберу побольше отзывов. Другое, пациентов так много, что трудно терять много времени на разъяснение — почему и как. Каждый день остаётся много больных, которых невозможно принять, иногда даже 50 человек. Часто случается, что уже в 8 часов утра розданы все номера на весь день. И я теперь очень стараюсь по возможности больше принять, чтобы при случае конфликта число моих приверженцев было бы побольше. Хотя и на толпу нельзя много положиться, но всё-таки бывает, что приходится считаться с общественным мнением. Видите, перспективы, несмотря на все выпады против меня, совсем не такие плохие.

Сердце часто посылает Вел. Вл. искреннюю благодарность за поддержку сил и за руководство в бою. Также Вам, Дорогая Елена Ивановна, и Николаю Константиновичу вся моя благодарность за Советы и тоже за поддержку в бою. У меня всегда в памяти фраза из Вашего письма — будут всё время держать вас в сознании — и не знаю, как отблагодарить за всё это, потому что, если и не совсем ясно это [и] понятно, но всё-таки сердце сознаёт ту сердечность вашего отношения ко мне. И во всей этой космической битве, во всех этих трудностях, где всё кипит и бушует Вы держите одного отдельного человека в сознании.

Собирался сегодня написать и Святославу Николаевичу письмо, но время больше не позволяет. Пожалуйста, передайте пока мою искреннюю благодарность за присланные корни, которые получил 15.XI в сохранности.

Также Владимиру Анатольевичу долго, долго не писал, но тоже сегодня не успеваю. Тоже сердечный, сердечный привет.

Прилагаю при этом письме 9 карточек-снимков с моей семьи.

Кажется, нету соизмеримости — стольким вас отяжелять, но когда смотришь, то и ту хочется послать и другую, и так накопляется. Если уже соизмеримость не выдержана, то при одном скажу, что в будущности ещё пару снимков с дочери пошлю, так как они очень удачны, но сейчас их нету дома.

Этим и кончаю свою летопись.

Привет любви и благодарности Вам и Николаю Константиновичу.

Г. Лукин



Примечание редактора:

* Валковский Карл Оттович — член Латвийского рериховского общества.

** устаревшее название фармацевта

Рига 21.I.38 г.



Дорогая Елена Ивановна!

На днях получил Ваше письмо, большое спасибо. Ваша духовная поддержка, и посылка радости подвигу и мужество так вовремя пришло, что лучше совсем нельзя было бы. Всем сердцем благодарю за Вашу Любовь.

Должен приготовить материал и речь, так как завтра в 10 часов утра у меня аудиенция у министра народного благополучия. А время уже позднее. Приходится энергично и осмотрительно приготовиться для отбития ч[ёрного] натиска.

Р[ихард] Я[ковлеви] уже переслал перевод письма директора мед. деп., и там упомянут 46§, вот даю Вам и перевод этого § для ясности.

46. Если врач совершит грубую ошибку или умышленно действует против врачебной этики и установленных постановлений, также если он неумеренно злоупотребляет алкоголем или другими наркотиками, тогда директор мед. деп. предварительно требует от врача пояснения, первый раз делает предупреждение или замечание, второй раз — выговор.

Если врач эти ошибки или нарушения повторил, также если врач не имеет возможности выполнить свои профессиональные обязанности по причине болезненного состояния духа, тогда министр народного благополучия на предложение директ. мед. деп. в означенных случаях, после предъявленных пояснений может указать врачу другой район деятельности или отобрать право практики, или ограничить это право на время до одного года, а в исключительных случаях навсегда.

Решение министра благополучия, отнимающее право на практику навсегда, можно обжаловать в административном департаменте сената, который рассматривает жалобы, принимая во внимание закон по административному праву §37.

Сколько я слышал, то этот § выработан специально для меня.

Вчера мать моя написала письмо Президенту Государства. Постараюсь дать перевод письма.

Высокочтимый

Вождь Народа!



Мой умерший муж Др. Ф. Лукин много работал на поле медицины. Искал новые пути. Успех был очень хороший, больных очень много.

Также много работал на общее благо. Организовал в Латвии оборону против туберкулёза. Много работал, не выдержал, умер.

После смерти мужа работу продолжал старший сын. Неустанно работая, приобрёл доверие пациентов. Больных теперь очень много. Зависть врачей очень большая.

Др. О. Алкс (дир. мед. деп.), сказал сыну, что его отец всю жизнь обманывал пациентов и был шарлатаном. Мне очень стыдно!

Теперь преследует моего сына. Хочет запретить практику.

Высокий Вождь Народа, в Вашей силе стоит, одним словом покончить навсегда эту несправедливость.

Ещё раз прошу принять просьбу моего сердца.

подпись.

_______



Конечно, такое письмо каждый не смеет написать, но моя мать это может, и почему не выложить обстоятельства ясно, если есть такая возможность.

Окончательной битвы-то вообще нету, но эта битва всё-таки является более решительного характера.

Все силы сорганизованы.

Завтра посещаю министра народного благополучия. В следующем письме отпишу всё подробно, теперь спешность времени не дозволяет этого.

Действую по возможности и имею также сердечную поддержку со стороны Общества. Если в действии будут использованы все возможности, то придёт и Высшая Помощь от Учителя.

Радостью принимаю битву.

Радостный привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Ваш Г. Лукин.

Рига 30.I.38 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Да, ведь теперь у меня имеется снимок с Вашего портрета, писанного Святославом Николаевичем. Сердце огненно благодарит. И Ваш портрет, и Ваше последнее письмо пришли незадолго до последнего выпада завистников. В это столь тяжкое время это служило поддержкой и дало радость битвы. Хочется Вам описать, но как-то слова не склеиваются, не знаю: иль это усталость, иль опять завистники готовят что-нибудь новое и своей чёрной мыслью загрязняют пространство. Но чувствуется очень тяжкое давление, хотя и обстоятельства моментально не совсем таки плохи. Даже буквы в письме пугаются. В общем, положение сейчас не совсем ещё выяснилось, но сколько моё чувство подсказывает то в этот раз ещё обойдётся без запрета. Хочу описать немного яснее, но моментально даже рука больше не хочет слушать, почему и должен прекратить письмо. В первой возможности опишу подробно всё. Но что мне сейчас не удаётся кончить письмо это не значит, что я пал духом, настроение радостное и воинственное, только, кажется, плохая мысль, или что-нибудь в том роде действует очень подавляюще.

Елена Ивановна, Дорогая, привет сердца Вам.

Г. Лукин.

Рига 5.II.38 г.



Дорогая Елена Ивановна!

30. I, когда писал письмо Николаю Константиновичу собирался и вам писать подробное письмо о моём мед. положении, но все обстоятельства так тяжело давили, что действительно чисто физически не был способен написать, так как буквы путались, а после и руки совсем больше не слышали. А всю неделю никак не мог писать, так как такое письмо требует много времени, а работы очень много, и при том ещё приходилось организовать оборону против многих и разновидных чёрных нападов, а кроме того, ожидал ещё более или менее выяснения положения, чтобы мог бы Вам описать уже более ясное положение. Хотя теперь ещё положение не выясняется, но по крайней мере, теперь видно совершенно ясно, что они решили, что бы это им не стоило, на этот раз, так сказать, мною покончить. Мне то не удастся все их приёмы описать, но человек может только удивиться на что всё готов такой университетский профессор, или другая личность. Нету никакой меры их ухищрениям и подлости. Конечно, духом не падаю и всегда держу перед глазами и в сердце Ваши сердечные пожелания мужеству, осторожности, мудрости, радости всем таким нападениям, дающим нам возможность, духовно расти. Да, Дорогая Елена Ивановна, всё это держу в сердце своём и сколько моя духовная сущность дозволяет, применяю всё это в жизни. Всегда чувствую истинно сердечную благодарность Вам, нас всех поддерживающую в тяжкие дни битвы. Сколько хочется Вам сказать, что не будет в моём письме, кажется, порядка, но по крайней мере, Вы поймёте сущность положения.

Не открою письмо, писанное Вам 30.I., так как после прочтения ея может быть больше не пошлю Вам её, но просто вместе с этим перешлю, может быть, и оно внесёт немного больше выяснения положения.

Как Ф[ёдор] А[нтонович]* Вам писал, что кажется, что пути тёмные уже расходятся, по последним данным видно совсем противоположное, так как видно, что ищут разные пути, как только можно было бы где-нибудь мне придраться, и ведь врачебная деятельность есть такая, что если, например, один университетский профессор подаст меня под суд, а другие профессора будут экспертами, то сколько и правды не было бы, они взаимно действуя докажут, что ты виноват и, кажется, что они теперь выбрали этот путь, и что они ни на каплю не постыдятся дать совсем оборотную экспертизу — это совсем ясно. А перед судом ведь слово эксперта равно с словом закона. Так, что я допускаю даже, что они захотят меня в глазах народа скомпрометировать, и сколько им бы это не стоило, заключить меня в тюрьму. И мне кажется, что им это и удастся. Но и такой исход меня не опечалил бы, так как, может быть, он даст новые возможности, может быть ещё более мощные. Здесь есть место, которое не подаётся описанию на бумаге. Ведь Сказано в Учении, что возможны кажущиеся временные победы тьмы, но что не следует их убояться; вот именно так я и понимаю положение, и знаю, что если и меня всадят хоть бы и в тюрьму, что это ни будь, ещё не означает потерю, но может быть как раз даст возможность более мощного сдвижения сознания. Судя по всем данным, ясно видно, что инсценируется, чтобы всё осуждение меня по возможности драматичнее вышло бы, потому что всё-таки одно время теперь было довольно спокойно, но сразу всё так совпало в одно время.

Вместе с последним письмом от дир. мед. деп. в один день пришла повестка, что меня требует к себе судебный исследователь. И дело такое глупое, что там прямо смеяться хочется, а он прислал повестку в 9³⁰ вечера, указав, что очень спешно, и что в другой день уже должен у него явиться, а при том совсем глупое и пустое искание вины. Я был у пациентки, старым прогрессивным параличом болеющей женщины 48 лет, дома в апреле. А в августе, значит через 4 месяца у нея констатировано, что кость ломана и уже срослась; и теперь они хотят мне приписать, как будто я это не диагностировал. Как это смешно. Но как я уже писал, что они друг другу будут эксперты, и как им уже будет угодно, так и выскажутся друг для друга. И при том я навестил пациентку, и та совсем не думает меня подавать на суд, но это делается как будто прокуратурой. А сегодня прихожу домой, и вижу — опять новая судебная повестка — я должен послезавтра, т.е. понедельник, явиться у судебного исследователя, и указано имя потерпевшего, а в моих книгах совсем не нахожу такого имени, значит опять какая-то совсем чёрная комбинация. Но понедельник уже увидим, что там будет. А в родном районе города, это мне рассказала одна пациентка, группа врачей сорганизовала собрание подписей против меня, и с листами идут по домам, и расспрашивают, не имеет ли кто-нибудь, что-нибудь против меня. Потом присылали в приём своих шпионов, и те сейчас, с мною данными бутылками, пошли в деп[артамент], чтобы исследовали бы там, что это за лекарство дано, без какой надписи. Там исследовали, и решение — что чистый обман, так как в бутылочках нету ничего иного, как спирт. А что ни одно гомеопатическое лекарство им своими химическими приёмами не удастся анализировать, это не их дело. Это ведь ясно, что это подосланный шпион, так как, кто другой так поступал бы? Вот такого рода есть и все нападения. И как смешно, что 2000 врачей преследуют и ищут ошибки одного врача, и не могут придраться. Но как видно им стыда совсем нету, это они давно уже потеряли.

Как уже писал, письмо моей матери Президенту государства через знакомых было передано лично, без того, чтобы секретарь его задержал бы его. Что именно сказал он, об этом ясно не известно, но как будто бы он относился бы ко мне довольно благосклонно. Но трудно об этом судить, потому что обо мне он, может быть, слышит в первый раз, но те врачи со своими объяснениями ведь уже много раз имели подступ к нему. Потому и трудно сразу ожидать очень большую сердечность. И по причинам, описанным мною из Праги, может быть и он не имеет большого интереса в этом деле. Также я был принят министром народного благополучия. И до моего визита он уже был с двух сторон, генералом и ещё одним своим личным другом, осведомлён о положении. И министр сам высказался, что действительно, сколько он видит в продолжении 2 недель своей деятельности, он видит, что аппетит врачей против меня неописуемый. Прислушался он меня, ни разу не прерывая меня, и дал мне всё высказать, но и в конце тоже ничего особенного не сказал, кажется, сказал такую общепринятую фразу — познакомлюсь с делом. И здесь понятна его принятая позиция — только что поступивший на пост министра, и что у него за большой интерес уж очень искренне заступиться за меня. И результат можно ожидать только когда будет искреннее выступление, а то такая половинчатость врагов не распугает. Потом ещё несколько друзей министра пошли к нему говорить об этом деле, но тоже он не давал точного ответа. Но впечатление при аудиенции он произвёл хорошее. Понедельник, две недели назад я ответил на письмо дир. мед. деп., и просил его дать мне возможность познакомиться с материалом, имеющимся в департаменте против меня и дающим повод называть мою деятельность ненаучной, и моё действие сознательное против этики и морали врача. Он просил моих объяснений очень спешно. Но теперь прошли две недели, а он ничего не отвечает. Может быть собирает ещё материалы, чтобы дополнить, и тем глубже под воду меня подсунуть. Недавно было тоже совещание мед. совета при министерстве народного благополучия, там присутствуют все главные мои преследователи. Ясно не знаю, но как будто там официально решено, выразить мне письменно неприязнь департамента за то, что я сам даю лекарства. Но это ведь только официальная сторона. Конечно, если мне и удастся сорганизовать выдачу лекарств через аптеку, они опять по другому будут подкапываться, но покоя они не дадут, что уже ясно.

Но одно, что с радостью могу сказать, что члены Общества, каждый сколько мог, мне помогали, и что действовали всем сердцем и радостью. И это тоже даёт радость битве. Действительно, меня радует объединённость Общества в дни тяжёлые. и если они окажутся превосходными, то может быть и удастся — другие, американские уже высланные, а может быть и те, которые придётся перепечатать из уже напечатанных. Во всяком случае, будем стараться, чтобы всё вышло по возможности красивее.

Нападение на меня не есть простое, но это есть нападение чёрной ложи вообще на Общество, так как уже имелось нападение на Вайчуляниса, и ему присуждён штраф в Lt 14.000 за налоги, и Миссиню с делами идёт неважно. Так что мне кажется, что это руководится чёрной ложей, чтобы бремзовать** деятельность Общества.

Вот это и есть единственный пункт, который меня беспокоит в этом деле, так как денег ещё много нужно. А для монографии задаток есть только ⅐ часть с общей суммы. А если бы мне хотя и на время запретили бы работать, это много тормозило бы нашу работу.

Но активность чёрных должна нас только сделать ещё более активными, чтобы их победить.

И в "Братстве" ведь сказано, если и нигде не виден выход, то знай, что есть Вел. Белое Братство, и такое сознание не может позволить пасть духом. Пожалуйста передайте Владимиру Анатольевичу мою искреннюю благодарность за красивую присылку. Много раз собирался ему писать, но время битвы берёт возможность.

Также хотел и хочу писать Святославу Николаевичу.

Опять давит сильно, рука больше совсем не хочет слушать.

Привет Любящего сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин



Примечание редактора:

* Буцен Фёдор Антонович — член Латвийского рериховского общества.

** затруднять, препятствовать от нем. bremse — тормоз.

Рига 13.II.38 г.



Дорогая Елена Ивановна!



Хотя и в моём положении ещё нету много ясности, то по крайней мере опишу Вам предположения друзей и мои личные по данным, которые в наших руках.

Одна моя пациентка, которая служит в деп. мед. сказала, что было одно большое заседание, где участвовал дир. деп., также директор фармацевтического управления (один из самых ярых моих противников), а также и самые главные заведующие разными отделами этого департамента. И хотя и это не такое важное заседание, где присутствуют директора, может быть в исключительных случаях министр народного благополучия, но не выше; но будто бы без какого заявления приехал Президент государства и, расспросив о чём идёт речь, дал всему заседанию очень сильный выговор, что они нападают на человека (меня) и притом так неумело, не имея никакого материала под рукой, который бы хоть частично доказал бы вину личности, на которую ведётся нападение. На другой день присутствовавшие на этом заседании ходили по департаменту коричнево-чёрного цвета лица от большой злобы и ярости, что вот образовалось большое препятствие их чёрным выступам, питавшем состояние ихнего духа. Сейчас же директор велел собрать весь материал, находящийся в разных отделах департамента, и велел все эти материалы перенести в его кабинет, что он лично теперь будет руководить всей офенсивой* против меня. Не могу ручаться за правильность этих данных. Но всё-таки теперешнее положение показывает, что эти данные правильны, так как завтра истекают три недели с того дня, как я ответил на письмо дир. мед. деп., а его запрос был, чтобы я спешно ответил, значит он тоже хотел скоро действовать против меня. Но так как его противодействия нету, то это точное указание, что рассказанное моей пациенткой совершенно правильно.

Моя оценка положения теперь таковая. Они получили нагоняй, что выступают против меня, не имея вину доказательного материала, но им не было указано, чтобы совсем прекратили эту офенсиву, так как я лично и идеи, для которых я работаю, не так близко к сердцу стоят Президенту. Но Президенту очень близко стоит моя мать. Потому и он не может допустить запрета моей практики, пока это материалами не доказано, что это не соответствует законам государства. Но так как нету точного указания запрета офенсивы, то этим может быть сказано, что если вот в ваших руках, господа директора, будет довольно материала против него, то и я не смогу ему помочь, так как не могу действовать сам против своих законов. Но и это хорошо. Так как теперь они должны собрать материал хоть и по ихнему сознанию, хотя и немного доказывающим мою вину. А то до сих пор, сколько мне известно, базисом всей офенсивы были анонимные письма. Но, конечно, и это хорошо, так как выигранное время уже есть одна большая часть победы. Ведь просто это объяснимо: года три тому назад, когда моя пациентка была ещё маленькая, запрет сделать было бы совсем легко и без всякого письма, но теперь это уже много труднее, так как за мною уже стоят довольно большие массы больных. А в будущем выиграть время — ещё больше значит, так как в последнее время в моей приёмной всё чаще и чаще видны личности, занимающие высокие должности, а это ведь так много значит.

Да, Р[ихард] Я[ковлевич] просит, просить Вас, можно ли теперь "Т[айную] Д[октрину]" пустить в продажу или ещё не время, так как через несколько дней она будет уже переплетена, т. е. II часть, а интерес публики растёт, так как в городе уже знают, что она вышла из печати.

Книжный магазин организуется, но ещё тоже нету точных данных, и полагаю, что в следующее воскресенье буду иметь более или менее точные данные, когда и извещу Вас о результатах. Но во всяком случае дело продвигается, и продвигается с энтузиазмом, а это ведь уже есть частичное ручательство за успех.

Это воскресенье не вышла поездка в Таллин из-за коммерческих дел Блюменталя. Но полагаем, что поездка совершится следующую пятницу вечером, до субботы вечера.

Хотел послать Николаю Константиновичу список, какие именно картины приготовляются в Праге большого формата и какие малого формата, но не знаю их точно по названиям, а в скором времени получим отписки из Праги, тогда и пошлём по воздушной почте. Это будут отписки после ихней последней корректуры для отзыва. Почему я так спешил и сделал заказ, без позволения Николая Константиновича? Это произошло потому, что тот раз мы всё-таки спешили, но, конечно, одну часть сделал и — — энтузиазм и радость при виде этих картин.

Вчера 12.II.38 года, в 17⁰⁵ моя семья дополнилась радостным и прекрасным мальчиком. Действительно он должен быть истинно боевым человеком, так как до рождения был свидетелем всех нападений на отца своего.

Дорогая Елена Ивановна, хотя и иногда вся битва тяжко чувствуется, но искренним сердцем могу сказать Вам, что имея Вас своим Водителем и Учение как Щит сердца, радостно присутствовать в битве.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин

Примечание редактора:

* оскорбление, обидное наступление от англ. offensive — неприятный, противный.

Рига 28.II.38.



Дорогая Елена Ивановна!

Сегодня утром собирался идти к министру народного благополучия, был уже одевшись, только ещё жена одевалась, так как собирались идти оба вместе, так как жена может быть свидетелем моего действия, так как последнее время несколько месяцев она сидела, ассистировала в моём приёме. Но вдруг, служанка несёт почту, и сразу по большому конверту узнаю, что это из деп. мед. Там приглашает меня дирек. мед. деп. к себе, так как я в своём последнем письме просил дать объяснение, за что мне департамент высказал свою неприязнь за научное действие, без упоминания, на какой почве это сделано. Теперь он приглашает, чтобы пояснить свой поступок. Пошёл к нему, я просил, чтобы позволил моей жене тоже присутствовать, на что он ответил, что адвокаты не допускаются, и что вызван только я. Но сам он имел адвоката, рядом с ним сидел вице-директор, человек, который своему начальнику ни слова не может против говорить, специально такого он выбрал, чтобы всё мог бы провести, а тот только подписывает бумаги. Начал директор свою речь в грубом тоне и довольно взволновано. Так как я такое поведение уже ожидал, и оно не представляло для меня ничего особенного, то не обращал никакого внимания на все его грубости. Но говорил он так, что мне не позволял ни слова вставить. Одно на что он базировался, было, что я против закона даю лекарства, и что я не обращаю никакое внимание на то, что департамент меня уже предупреждал. На это я ему ответил, что за давание лекарства суд меня оправдал и после того нету нового закона, который бы запрещал врачу давать лекарства. Мой этот ответ ему был очень неприятен, и он мне не позволял совсем мою мысль высказать. Всё-таки, несмотря на то, я многократно настаивал, чтобы позволил бы и мне высказать мою мысль, чего и добился. Но отвечать на это он всё-таки не отвечал. Он прочёл мне опять все эти бессмысленные доносы. И потом сказал, если я немедленно не прекращу свою ненаучную деятельность, то запретит мне совсем практику. Тогда спросил, но, если я буду писать лекарства через аптеку, буду ли иметь гарантию, что не будут опять новые нападения. Он ответил, конечно будет следить за вашей деятельностью, соответствует ли она и тогда науке. Послезавтра пойду к министру народного благополучия и попрошу, даст ли он гарантию, что после того, как я буду писать лекарства через аптеку, что больше он не допустит никаких нападений. От него ведь всё зависит, так как запрет практики директор один не может подписать, там надо и подпись министра. Тогда и скоро буду организовывать, чтобы лекарство можно было бы давать через аптеку, по тому образцу, как я из Праги Вам писал. Но одно, когда я вышел из кабинета дир. мед. деп. у меня было такое душевное спокойствие, и думаю, что это предчувствие светлого будущего. Только что будет что-нибудь новое, немедленно сообщу.

Привет сердца от моего младшего Индара и меня — Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.



Да, я просил ещё, чтобы он к делу присоединил бы благодарственные письма и что также могу дать с 1000 свидетелей с разных слоёв народа, которые могут свидетельствовать за успешное лечение. Он ответил, — "Это нас не интересует".

Рига 2.III.39.г.



Дорогая Елена Ивановна!

Сегодня среда, а с понедельника обстоятельства очень менялись, и очень в плохую сторону. Конечно, это не даёт повода духом пасть, но в данный момент добиться своей правды кажется невозможным. Понедельник я Вам писал, что мне возможно будет давать лекарства через гомеопатические или другие аптеки. Но это я совсем неправильно понял директора. Вчера у дир. мед. деп. была моя жена и объяснила ему всю мою деятельность, но он ничего не брал во внимание и вполне остался при своём и в конце своей речи сказал: "Г-жа Лукина, деньги, заработанные таким нечистым способом, как работает ваш муж, не принесут счастья ни вам ни вашим детям". Моя жена ответила, что, — "Мой муж работал по своей лучшей совести", — но он остался при своём и сказал, что, — "Он работал как раз против своей совести и врачебной этики". Говорил он разные грубости. И жене он ясно сказал: "Если ваш муж и начнёт через гомеопатические аптеки писать лекарства, то всё равно будем строго следить за его деятельностью", — и что у них есть материал, который доказывает мою криминальную деятельность, и что в короткое время будет запрет и запрет на всю жизнь, отнимающий право практики. Ещё директор сказал: "В нашем Университете не учится гомеопатии, значит и нельзя ею заниматься. И если мы и Университет начнём признавать надобность гомеопатии, то будет такая кафедра, но пока этого нету, нельзя и ею заниматься". Потом он сказал, что один известный адвокат ему сказал, что в Индии есть высокие йоги, которые могут разные чудеса творить, ну, если Д-ру Лукину угодно, пускай он едет в Индию. Но про всё он говорил со злой насмешкой и где хочет, там с грубостью. Сегодня утром вместе с женой пошли к министру народного благополучия. Но вперёд уже знал его соображения. Конечно, он думает, — "Что мне руку в огонь сунуть, что мне будет от этого?" Так он совсем ясно, совсем не стесняясь сказал: "Я не компетентен в этих вопросах, и у меня нету большого интереса по этому поводу, конечно, если мне предложат подписать запрет вашей практики, и, если за этот запрет заступятся и профессора Университета, конечно, тогда я без замедления подпишу". Теперь, значит единственное, что можно писать Президенту меморандум с подписями видных общественных деятелей. Но думаю, что и это ничего не достигнет. Мне кажется, что придётся на время, как долго — неизвестно, но придётся совсем прекратить практику. Так как, раз они добьются запрета моей практики, то это будет на всю жизнь, и это уже не может отменить сам президент. Но надо ждать более благополучных обстоятельств и, конечно, всё время организовать противодействие. А теперь буду искать другую работу. Теперь пошлём Президенту меморандум, о результатах сообщу. Жена Р[ихарда] Я[ковлевича] говорит, что есть от Вас письмо, и что есть советы, потому и спешу закончить, но и больше ничего другого нету.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу

Г. Лукин

ига 5.III.38 г.



Дорогая Елена Ивановна!



Только что присел за Вашим письмом, опять принесли повестку от мед. деп., туберкулёзного отдела, что я не заявил туберкулёзный случай, и что больной сам жалуется на меня. А самое интересное, что она лечится уже со времён отца и лечится лет 7-8, приходила очень часто, я принимал её почти бесплатно, но одно, что было, она приходила очень часто и просила много лекарств. Я уже думал, не торгует ли она моими лекарствами, но так как она была не совсем нормальная, то давал и ей лекарства, хотя она сама никогда такое количество не могла выпить. Может быть и она была подосланная. Но среди всего множества больных, где можно их различить. Если принимать человек 70 в день, тогда, принимая совсем медленно, можно было бы раскрыть шпионов, но всё равно всех так и так не удалось бы размаскировать. Наверное, ливень этих писем ещё не кончится. Их, кажется, не удовлетворяет, что я теперь не принимаю больных, и хотят добиться запрета практики на всю жизнь.

_______



Ваше письмо получил — это большая поддержка в эти тяжкие времена — большое, большое спасибо. Ваше письмо также даёт силу дельнейшей борьбе, хотя и все обстоятельства говорят, что нету выхода, но иметь Ваше письмо, и сердце подсказывает — вперёд, вперёд, без уныния, только в терпении и в устойчивости возможна победа.

7.III. Да, все обстоятельства показывают, что нету выхода, но опять-таки сердце говорит, ведь получил письмо от Друга, и если нету ничего случайного на мире, то твёрдо можешь верить, что и эти писанные строки имеют, несут в себе глубокую причину. И при такой вере начинать десять и сто раз переложить своё положение, и может быть, как раз 101 раз переложив, зародится идея, которая повлечёт за собою удачу. Да, именно так оно должно быть, без удачи и это безвыходное положение не может кончиться. Пожалуйста, передайте благодарность сердца моего Владимиру Анатольевичу за его сердечное письмо и за его труд при переводе английской статьи из книги. Тактика Др. Монсона может мне пригодиться, как школа, особенно то место, где он говорит о Пастере, Мечникове, Ерлихе*, это место особенно показательно, до чего может может довести ограниченное, так сказать, "академическое" мышление. При встрече с государственными людьми использую это место. Завтра у меня будет важное свидание с одной дамой, которая стоит очень близко Президенту, и муж, который встречается каждый день с Президентом. Если удастся её убедить, то уже замелькнут первые огоньки удачи, а что её удастся убедить, в том уверен. Также мне сегодня обещал один господин устроить свидание с военным министром генералом Балодисом, человек, который, если только удаётся к нему попасть, сердечно прислушиваться и где только может, там и старается помочь, а сферы его влияния обширны. Среду, т.е. послезавтра опять должен идти к министру народного благополучия, но откровенно говоря, от этого свидания, полагаю, не удастся много выиграть, так как он уже теперь 100% держит фронт дир. мед. деп. При последнем свидании, где я был у него вместе с женой, он ясно сказал: "Я не компетентен в медицинских делах, и если директор предложит мне подписать запрет вашей практики, то я немедленно подпишу". Когда предложили ему, что принесём материал, который дал бы ему возможность познакомиться с гомеопатией, то он обеими руками защищался, одно — он не хотел писать, а другое по этому поводу он уже имеет, и надобно менять на новое. А как можно неправильно оценить людей! Первый раз, когда я был у него, впечатление было совсем другое, но дело в том, что первый раз он почти ничего не говорил, а только прислушивался меня, и вот и пришёл в заблуждение. Мне говорили, что он в начале принял одну делегацию моих больных и тем говорил, почему они верят моим обманам, что я ведь даю всем одно лекарство из одного ведра; но в делегации были люди, которые не дали себя убедить в этой нелепости.

А следующей делегации его секретарь обещал полицию, если не разойдутся. Хотя и ещё положительных результатов нашего действия нету, но всё-таки действуем, и все мы полагаем, что добьёмся своего и что, по крайней мере, в модифицированном виде удастся опять начать прекращённую практику. Как только будут какие-либо более конкретные данные, сообщу, но главное, что видим, что никто из нас не пал духом, а ведь это уже есть своего рода ручательство за победу. На укор врагам устойчиво пойдём и победим.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин



Примечание редактора:

* Пауль Эрлих — немецкий врач, иммунолог, бактериолог, химик, основоположник химиотерапии. Лауреат Нобелевской премии (1908).

https://ru.wikipedia.org/wiki/Эрлих,_Пауль

Рига 14.III.38. г.



Дорогая Елена Ивановна!



Только что пришёл от визита к министру нар. благ. Он таким ещё не был, познакомившись с моим делом, но я настоял сильно и просил его, какого́ его мнение, что ему подчинённый Др. Ветра так грубо себя вёл по радио. Прямой ответ он не дал мне, но этого и не надо, но дал ответ лучшего качества, что он будет пятницу у Президента и поговорит, какого́ мнение его относительно гомеопатических аптек, останутся ли они по-старому или будут ликвидированы. А если не будут ликвидированы, то я смогу начать практику передавая лекарства в какую-нибудь аптеку. Говорил ему тоже, что не начну своей практики без его санкции, т.е. без переговора с ним, этим он будет принужден меня сперва информировать, если будет новое наступление, так сказать, он будет пришит к делу. Постараюсь, чтобы до пятницы Президент имел и с моей стороны информацию, поэтому и теперь тороплюсь на свидание с ему близко стоящим лицом. Конечно, ещё нельзя ручаться за благополучный исход дел, но всё-таки первые звёзды мелькают.

Вчера вечером через Ригу проехал бывший Президент U.S.A. Гувер. Со стороны Общества передали ему розы и письмо, как Большому другу нашего Водителя Николая Константиновича.

Привет сердца Г. Лукин.

Рига 16.III.38.г.



Дорогая Елена Ивановна, много [нового] не накопилось, но всё-таки то самое [малое], кажется, очень важного характера. Сведения, которые писал Вам позавчера в последнем письме, не знаю, насколько они оправдаются, но по вчера полученным и довольно авторитарным сведениям, вряд ли что-нибудь выйдет с предположением в последнем письме. В одном совещании закрытого характера важному лицу был поставлен вопрос обо мне, ответ был короток, — много он зарабатывает, а на что идут его деньги, это нам совсем неизвестно, на что нам таких покровительствовать, для нас выгоднее, что они не действуют. Этим 100% подтверждается Гельсингфорс и Прага. Сколько знаю, мою профессиональную работу он вполне признаёт. Эта преграда уже много труднее всех бывших, действительно, это уже высокий барьер. Сегодня посетил лицо ему близко стоящее и играл открытыми картами, так сказать, во все. Обещали мне перезвонить и сообщить о результате, мною прошенного. В таких делах трудно какое-либо предвидение. Но так как шёл во всю, не забывая про змею, то полагаю, что и в этом, данном и весьма тяжком положении удастся смягчить обстоятельства, а если удастся смягчить хоть немного, то дальшее само приложится. Вкратце упомянул несколько больших сумм, израсходованных на книгу отца и другие около 10000 Lt, и что меблировка всей квартиры обошлась около 20,000 Lt, так как последнюю мебель взяли брат и мать. Может быть, это подействует. Их тревожит, что зарабатываю много, а при том не пьянствую, по ночным локалам не автомобилей не имею, богато не живу. Это не совмещается в их мозг. При том важное место занимает в их усмотрении Гельсингфорс и Прага. Конечно, приложу все силы, чтобы и эти тучи разошлись бы, да и должно удаться, только может быть потребует времени. Но что меня больше всего тревожит это есть наша общая жизнь, как на это посмотрят. Ведь здесь те же самые пункты, относящиеся ко мне лично только в ещё более важной перспективе. Но приложим всё усилие, всем сердцем и возьмём и этот барьер. После телефонного разговора или свидания субботу сообщу каковы новые вести.

С приветом Гарольд.

Рига 22.III.38.г.



Дорогая Елена Ивановна!



Вчера навестил вместе с женой министра нар. благополучия. Хотя он и тот раз, когда телеграфировал Вам, перезвонил мне по телефону в 9 часов вечера. Но этот раз был больше, чем сдержанным, можно даже сказать, невежлив, так как я еле-еле поблагодарил его за хлопоты в пользу гомеопатии (это была форма, так как его личных хлопот совсем не состоялось) и хотел ещё немного поговорить о возможностях в будущем, а он уже поднялся со стула и даже уже всей своей фигурой указывал где можно найти выход из его кабинета. Но так как хотел знать ясность, то всё-таки ещё в таком положении поставил несколько вопросов. Косвенным путём выяснилось, что он звонил мне по поручению Президента, а так как он сам против гомеопатии и меня лично, то, конечно, такое поручение задело его честолюбие. Спросил его, гарантирует ли он, что, если буду писать лекарства по рецептам через аптеку, что натиски на меня прекратятся. Он ответил, что пока я буду этот закон строго наблюдать, он думает, что нападений не будет. Конечно, это уж очень резиновый ответ, но по тону всё-таки казалось, что дан сверху намёк, что если сам прекращу давать лекарства, то следует и гонения прекратить. Но о будущем гомеопатии вообще ничего ясного он не мог сказать, так как дир. мед. деп. очень старается добиться запрета гомеопатии вообще, но насколько ему это удастся или нет, нету точных сведений. Но если и закроют, то это потребует опять времени, а время как раз есть тот важный субстрат всех реакций, который может много что менять в таких пределах, что вперёд очень трудно теперь сказать. Теперь веду переговоры с аптеками. Вам уже совсем ясно, что, смотря по пражскому плану, надо найти аптеку и людей, на которых можно совсем положиться. Но здесь ещё один важный аргумент, говори с кем хочешь, каждый аптекарь видит, что здесь 100% дело и конечно хочет на мой счёт потолстеть. А мне никак не хочется сыграть роль дурака. Ну и так не удаётся сговориться. Я хочу так поставить дело, что с моей стороны будут двое фармацевтов, которым буду платить жалованье, а официально они будут держать гомеопатическое отделение, и аптекарю будут платить %, а остальное я сам возьму. Почему это дать аптекарю, когда можно использовать для Учения, а надобности с каждым днём растут. А аптекарь это не хочет понять, т.е. его карман никак этим не хочет примириться. Но чтобы не начались опять разные клеветы, что я себе лавочку устроил, даю найти на имя г-жи Ритерь — член Общества, а другой будет Антевиц — муж дочери Вайчуляниса — тоже человек, на кого можно положиться, и одно в теперешнее время редкое качество — умеет язык держать. Думаю, что начну работать с 4.IV, а если не удастся, то только с 20.IV, так как Пасха в середине. Если начну с 20.IV, то поеду ещё в деревню отдохнуть, всё-таки всё это немного подействовало на нервы.

А знайте, что Картины пришли, так сказать, в последний час. Скажу ясно, что ждал уже их, но тогда сам тоже почувствовал, что они придут как огонь-чиститель в последний час. У меня есть в кармане письмо, написанное незадолго до послания телеграммы, не бросил его в ящик, так как обстоятельства очень резко и скоро менялись. Но теперь всё-таки пошлю и это письмо, будет яснее всё положение. Да, картины сотворили чудо. Кажется, они были те, которые сыграли роль трансмутатора Высших Огней, посланных на помощь. Ведь так резка была перемена. Ек[атерина] Драудзинь написала письмо Президенту о моём деле, и кажется, это тоже помогло повернуть так круто. Она пошлёт Вам перевод своего письма.

Теперь с нетерпением жду того момента, когда начну по-новому работать, как скоро смогу работать, и как на людей повлияет новая система. На людей состоятельных повлияет хорошо, так как всё-таки им понравится этикетка. Но людям не богатым визит всё-таки будет дороже на Lt 2. Хотя и сумма не большая, но если семья из 3-4-5 людей и рабочая, то всё-таки всё вместе много выходит.

Так много пациентов больше не смогу принимать, так как число было как раз то, о котором больше всего беспокоились господа коллеги. Это введёт в трудное положение, так как придётся многим отказывать, но нечего поделать, лучше многим отказывать, чем совсем прекратить практику. Туберкулёзных больных, т.е. лёгочных туб[еркулёзно], по крайней мере, в начале не буду принимать, так как здесь им легче всего придраться.

Сегодня опять один аптекарь пришёл. После офенсивы врачей теперь офенсива аптекарей, и когда сговоришься с одним, все другие, конечно, пойдут по городу с разными клеветами. Но что поделать, всем кошельки не наполнить. И что между рижскими гомеопатическими аптекарями совсем нету идейных людей, все они чисто коммерческого характера и с качеством злоконкуренции. Но придётся уже найти какой-нибудь модус, как их успокоить. Один модус — скажу, что как только улучшаться обстоятельства гомеопатии в государстве, так буду патентировать одну часть средств, и, если буду иметь данные, кто против меня работал, тому и новые средства не дам. С ними надо, так сказать, кулаком, другой разговор их ушам не приемлем.

Со многих сторон это испытание было хорошо не только для меня, но и для всего Общества. И, действительно, с большой радостью можно сказать, что наше единение если и в мирное время хромает, то в серьёзных и тяжких моментах напряжённо и объединённо действуем.

Но вообще можно сказать, что в будущем общество вступает в новый период, период организационный, который должен очень способствовать расцвету Общества. Первое, основано уже трудовое бюро, где действуют И. Миссинь, Ек. Драузинь, оба Якобсон и я. Здесь составим картотеку всех членов Общества с вопросами: когда занят, что работает, № телефона, свободные часы, какими языками владеет литературно, на каких языках может вести разговор, какие ремёсла и вообще, что может работать, и главное, какую работу для Общества хотел бы работать. После этого хотим, чтобы человек 10-15 научились бы хорошему корректурному труду, чтобы эту работу раз и навсегда свалить с плеч Р[ихарда] Я[ковлевича]. Вообще хочу всё так сорганизовать, чтобы Р[ихарду] Я[ковлевичу] осталось бы больше времени на литературную работу, ведь Вы в письмах тоже довольно часто напоминаете, что ждёте его труда о Братстве. Да, конечно, мы все ждём.

У Р[ихарда] Я[ковлевича] материальные обстоятельства неважные, и с двумя детьми, и женой трудно пробиться. И должен ясно сказать, что нервы его супруги совсем пошатнулись, и это действует так разрушительно на всю семейную жизнь, и на всё творчество, так как они могли бы быть сотрудниками на литературном поле, а теперешние обстоятельства это ликвидируют ниже нуля. Миссинь хочет на взморье взять большую дачу и тогда попросить Р[ихарда] Я[ковлевича] со всей семьёй и на всё лето в гостях. Но Р[ихард] Я[ковлевич] уже противляется. Но приложу все свои силы, чтобы его противление если и не смягчить, то ломать. Всё равно, надо действовать так, чтобы это было в пользу Общего Блага. А оговорка, что могу жить только на то, что зарабатываю, совсем не жизнеспособна. Ведь все мы работаем для Дела Вел. Вл., и не может совсем быть речи — это твоё, это моё, а это его. Всё общее и должно экономно быть использовано для Вел. Дела. Также объяснял, что Р[ихард] Я[ковлевич] будет ответственен, что его работа не выйдет из печати вовремя. Ведь великая ответственность перед всеми Сроками. А сроки приближаются, они не ждут наших размышлений.

Видите, как пишу про другие дела, не про старые конфликты медицины, сейчас и мысль скорее идёт, и вся атмосфера радостнее. Правда, надоело даже думать про конфликты. И так хочется работать, и так хочется всеми силами расширить деятельность Общества. И думаю, что это удастся нам, так как есть много рабочих рук, которые ждут, только нету ещё организации, чтобы каждому по способности дать работу. Но постепенно это удастся.

Второе нововведение: установится хозяйственная комиссия, Вайчулянис и Блюменталь, может быть ещё кто-нибудь туда войдёт. Это для регулирования всего, что имеет коммерческий характер. Это нововведение очень было надобно, так как в коммерческом отношении, у нас большой беспорядок, и без строго водящей руки там трудно ввести порядок.

С магазином дела ещё потому не укладываются, что помещение ниже Lt 400 в месяц не найти, а это уже сумма, которая никак не может уплатиться. Это вместе с жалованьем заведующего и с отоплением, и освещением выходит Lt 600, что для книжного магазина черезчур большая сумма. Но магазин ищут, я тоже говорил, пускай ищут, хотя и в данный момент очень невыгодно, так как летние и весенние месяцы люди совсем о книгах не думают. Но раз они загорелись, то пускай ищут, а если и найдут очень выгодное место, то и возьмём. Но вряд ли найдут, так как цены магазинов теперь очень высоко стоят. Главное то, что без магазина нельзя получить позволения экспорта. Неясность с калькуляцией монографии нам не даёт размаху, но это обстоятельство тоже должно вскоре выясниться.

Только что был у нас в гостях один врач, и рассказал, что в моём судебном деле вторая врачиха, которая тоже вмешана вместе со мною, что ея муж занимает большую должность в городской управе. Кажется, это обстоятельство может играть большую роль, и может быть на этот раз им придётся судебным делом покончить. Ещё оно дано одному хирургу на отзыв, от этого много зависит. Я в этом деле больше не вмешивался, может быть, это может ему только дать злость.

В Обществе из новых членов много энергичных. Например, Якобсоны муж с женой. Сам Якобсон с 1.IV. перейдёт работать к Миссиню, чтобы у него был бы человек, на которого можно совсем положиться. Вместе с тем и есть возможность, что Миссинь сможет больше давать Обществу, так как сможет больше зарабатывать. Вот видите, как понемногу растёт кооперация.

Картины Святослава Николаевича стоят передо мною и дают силу, смело смотреть в будущее. Действительно они пришли как Светлый Вестник в последний момент. Раз они помогли, в трудный час выбраться из безвыходного положения, то ещё больше силы должны дать в мирное время, развернуть силы и оплодотворить энергии для дальнейшего творчества. Всегда чувствую глубокую благодарность к Руке Водящей, давшей возможность такого хорошего исхода дел. Интересно бы знать пришли ли картины вовремя или были задержаны, то ведь это тоже не так случайно случилось. А их приход ведь был так знаменателен.

А вот расскажу Вам и шутку. Прошлую ночь двое моих служанок видели почти тот же сон. Одна видела, что много материи вырабатывали и оно было в большой такой [рисунок горизонтальной проекции спирали] рулет сделано, но всё ещё ткали. А другая видела, что много ниток мотали. Это всё выглядит на далёкую дорогу. А дорога — это вещь, которая мне так нравится. Да, оно мне так нравилось, что просил сон ещё несколько раз рассказать.

Хотел письмо писать, а вот опять вышла летопись. Не могу ещё никак освободиться от своих длинных фраз, но может быть со временем это удастся. Да, как понравились пражские оттиски, мне они кажутся прямо вне конкуренции. Понесли по одному оттиску сейчас и Либерту, чтобы состыдился бы и старался бы качеству подражать. Ведь ему неловко будет в одну книгу ставить рядом с этими первоклассными оттисками свои, плохо произведённые. Так и кажется, что они помогут нам познать и качество рижских оттисков.

Радостный привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Рига 19.IV.38.г.



Дорогая Елена Ивановна!

Во-первых, в своём последнем письме забыл описать о молодом Зальцмане, который написал письмо Николаю Константиновичу. Пишу Вам, потому что Р[ихард] Я[ковлевич] его мало знает, а мне пришлось его довольно часто встречать. Он сын нашего члена, по имени тоже Мартина Зальцман. Ему 15 лет. Интересное, что его роды начались в среду и длились необычайно долго, 3 дня. Родился он в субботу, т.е. 24.III. в 2 часа 30 минут утра. С большой радостью описываю о нём, так как он мне очень близок сердцу, а почему именно — опишу. Родители его чистые и по своему сложению. У отца, так сказать, в потенциале есть, т.е. есть накопления прошлого, но теперь они не используются. Жизнь семейная у них протекает в полном согласии, но есть одно "но" — образовался идиллистический застой, который не даёт ходу прошлым накоплениям. Хотя отец в обществе и вообще вся семья придерживается Учения, но всё-таки иногда употребляют дома мясо или рыбу. Но младший сын категорически отказывается этого. Так как он по своему физическому строению хрупкий, то родители иногда хотят дать тоже мясо. Тогда он спрашивает моего совета, а я-то ему прямо и твёрдо всё это излагаю; а после этого его больше не уговорить еде мяса. Если это только не преувеличено, то мне он оставляет впечатление очень близкое той сцене, где Парсифаль стрелой расстрелял лебедя, совсем не поняв суть своего поступка. При своих 15 летах он очень наивно смотрит на всё окружающее, но это наивно, тоже не в плохом смысле, но в хорошем, если так можно сказать — сердечно наивный. Один знаменитый канадский астролог сказал, — он пришёл заплоченой кармой, в этой жизни он белый лист, и от него зависит путь его жизни. Может быть и это сильновато сказано. Но интересен тоже весь процесс, как он писал письмо Николаю Константиновичу. Написал он это втайне, но не знал адрес; но прямо просить адрес он не хотел, и тогда кажется, кругом да около расспрашивал отца, но тот скоро понял. Тоже сейчас не дал адрес, а призвонил мне за советом можно ли дать, сказал, чтобы дал, потому что чувствовал, что он это делает своим чистейшим стремлением. Писание письма втайне показывает тоже, что это есть тайна сердца его, да тайна и любовь. Любит он своих родителей, но если это хотел сделать без их осведомления, то это ещё раз указывает на искреннее почитание Николая Константиновича.

24.III. сего года кажется для Риги играло большую роль. К[арл] О[ттонович] имел ночью прекрасное видение. Также К[арл] О[ттонович] мне рассказывал, что ещё несколькие члены Общества имели прекрасные видения. Да и сам вечер 24.III. в Обществе имел особенно возвышенно торжественное настроение. И у меня на утро с 24 на 25.III было не видение, но проснулся в особенно возвышенном настроении. Остерегался совсем кому-нибудь это настроение передать, а также конфузился Вам писать. Но сегодня опять особенное настроение, так и кажется, вот-вот полетишь. Уже раньше, когда рассказывал Блюменталю своё прошлое настроение при органе, где сидел вместе с Леонардо да Винчи, с Тицианом, с Микеланджело и с отцом, и когда все вместе играли Largo, да тот раз рассказывал это, и при том сам намекнул, что выбрал самое лучшее Общество планеты; и сердечно смеялись, что вот брат себя никогда не умалит, скорее возвысит. Ну что поделать, если этакое качество есть часть моего элемента, а много при этом поработала церковь вообще, которая, по-моему, в своей сути имеет много унижающего. Вот и во мне образовался внутренний противовес. Проснулся, много не припомнил, одно помню, видение не было, но было чрезвычайное ощущение. Хотя я совсем не музыкален, но в таких случаях обыкновенно немедленно пропою гамму вверх тра-ра-ра-ра, что мне даёт возможность лучше припомнить настроения, прочувствованные в Тонком Мире. Но в этот раз не проделал этого. И вообще, проснулся в большом изумлении, а качество этого чувства ещё больше попортило воспоминание. Трудно совсем сказать, так как сам этому не нахожу объяснения. Но всё-таки скажу, как будто я был вместе с Махатмами, и как будто был бы какой разговор, не то разговор, но мысленная передача, но в чём именно содержание, совсем не помню, и это всё. А теперь, когда писал, опять настроение чрезвычайно возвышается.

Видите как интересно плетётся узор жизни, хотел писать исповедь всех своих плохих качеств и поступков, а вольно-невольно характер повернул совсем в другую сторону.

Вы не знаете какую особенную роль в моей жизни играют присланные Картины Святослава Николаевича. Часто люди говорят, вот это важное событие разделяет мою жизнь на два периода, до того и после того. Вот так оно и есть со мною. И без преувеличения могу сказать, что есть в моей жизни три периода: I — до принятия Учения, II — после принятия Учения и III — получение картин Святослава Николаевича. Хотя и весь последний период жизни одно счастье, одна удача. Но всё-таки теперь картины дают такую силу, что даже есть чувство, что никто из злых не возьмётся на меня больше написать, да, такую не сломимую веру дают мне картины.

Моя исповедь должна была начаться после последней Вашей телеграммы о здоровье моей дочери. Но сколько сам себя знаю, исповедь возьмёт совсем другой путь и преобразится характером.

Вчера вечером был у Р[ихарда] Я[ковлевича], и он мне сказал, что слишком остро высказываюсь о людях и что слишком резкими словами указываю на их неправильные поступки. Так оно и есть, упрёк, если так можно сказать, поучение, вполне уместен. Особенно в старшей группе, если я про кого-нибудь или кому-нибудь говорю, то это идёт как топором, и каждый последующий удар тяжелее. Так Р[ихард] Я[ковлевич] говорит, что начало моей речи всегда уместно, но по степени загорания речь становится всё острей и острей. Моё предположение такое, что среди членов Общества надо было бы говорить более ясную речь, и в особенности среди членов старшей группы, это было бы хорошее и скорое совместное воспитание. Мы хотели даже ввести в старшей группе анализ членов, где по порядку разбирали бы членов старшей группы, разбирая их все негативные качества, и чтобы не стало бы слишком жарко, можно было бы и по хорошему качеству сказать для охлаждения. Но, всё-таки кажется, практическая жизнь не совсем принимает такие эксперименты. Всё- таки попробую ещё раз внести эту пропозицию. В характере то свою речь не изменю, но всё-таки приложу все силы, чтобы помягче и покрасивее высказываться про качества других. Делал это раньше тоже для того, чтобы меньше времени терять на разъяснения, чтобы одним словом можно было бы высказать то, что потребовало бы долгого объяснения. Но попробую высказываться ясно, коротко и одновременно мягче. И если человек специально на одно своё качество приводит своё внимание и вполне сознательно, то полагаю, что можно много сделать. Да и ведь картины мне помогут, ведь они так призывают более яркому и красивому горению духа, примем их зов, преобразимся.

А сегодня пришла телеграмма и пришло в ум и Р[ихарду] Я[ковлевичу] тоже, указал, написал ли я из Таллина осмотрительно, не напрасно написал ли я Вам преувеличенно состояние дочери. Для ясности положения объясню всё совсем подробно.

Во-первых не мог подробнее описать, так как было совсем мало времени до поезда. Моё мнение ещё теперь, что был какой-нибудь вод из скоротечных tbc. Лежала дочь 6 дней с t°около 40,0° без колебания t° и совсем не допускала, не только до себя, но и вообще в близь кровати не допускала. Про, meningitis, tbc трудно было судить, так как она твёрдо держала шею и трудно было проконтролировать какое состояние шеи, так как при менингите шея твёрдо назад держится. Рвоты не было, но это тоже ничего не значит. Но, скорее всего, это было [одно слово неразборчиво] воспаление лёгочных желёз. Недавно у меня был один очень милый маленький сын сапожника, и у него t° придерживалась равномерно около 40° и более 2 недель, и рентген показывал воспаление лёгочных желёз, и как давал H₁₉⁷, то в несколько дней всё было улажено. И теперь мальчик совсем здоров. Мне кажется, что то же самое было у моей дочери, так как её выслушала хорошая врачиха по женским болезням и два раза выслушала лёгкие и ничего не услышала, во второй раз то она сказала, как будто в величину горошины рассеянные фокусы пневмонического характера. Но знаю клиницистов, и могу сказать, что это только оговорка. И при выздоровлении опять-таки большую роль сыграли Картины Святослава Николаевича. Да, это не так кажется, но оно так есть. Для выяснения этого положения опишу ещё один случай. Под моим лечением сейчас был приёмный сын Лицис, и как уже писал, у него в затылке был большой карбункул, уже довольно хорошо выросший. Хотя и есть хорошие лекарства, и, хотя у меня раньше были несколько удачных случаев, но всё-таки они требовали довольно много дней до вылечения. А на этот раз, кажется, 1 или 2 дня и уже гной стал жидким, и удалось вырвать главный корень — это уже значит выздоровление. Потому и полагаю, что моя врачебная деятельность круто повернётся в сторону хороших успехов. Ещё и ещё передайте Святославу Николаевичу благодарности сердца моего.

При всём этом ещё скажу, как противоположны наши характеры с Р[ихардом] Я[ковлевичем], и во всей этой противоположности как хорошо наше отношение. Не знаю, когда было бы недоразумение, а ещё меньше знаю, когда оно осталось не ликвидированным или росло бы. В обществе даже сердечно смеются и говорят, что судьба свела нас вместе для равновесия.

Предполагаем, это лето поработать над укреплением объединения и особенно постараемся это провести среди членов старшей группы. Ещё всё-таки не совсем точно установлено, будет ли Р[ихард] Я[ковлевич] с семьёй жить у семьи Миссинь, но если будет, то устроим так, чтобы в одну комнату на пару недель пригласить А[лександра] И[вановича], а после может быть Ек. Драудзинь, и тогда ещё Крауклис, и может быть ещё кто-нибудь. Полагаю, что это имело бы хорошие результаты. А в близи живут Кл[авдия] Ст[степановна] и Ив[ан] Георг[иевич] Блюменталь, а с ним совсем рядом моя семья. Может быть удастся и разбудить потенциал Зальцмана.

Сегодня одновременно и Р[ихард] Я[ковлевич] и я предложили в более активную деятельность руководства Обществом привлечь Ек. Драузинь, так как она из самых уравновешенных женщин и всегда входящая в положение других. Да, мы оба её любим. А то одно время женщины были немного пассивнее, а Ек. Др[аудзинь], именно, может внести чистый огонь в общее устремление. Только одно что жаль, ея физическое здоровье очень неважное, не было бы этого, то и так она брала бы более активное действие. Ея группа тоже одна из более всего сгармонизованных.

Вот, видите, во что вылилась моя исповедь.

Сердце моё радостью приветствует Вас, Николая Константиновича, Святослава Николаевича, Владимира Анатольевича.

Г. Лукин.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо получил, и Картину Николая Константиновича тоже получил. Большое, большое спасибо за столь высокие дары. Вчера вечером поздно кончил письмо Николаю Константиновичу, но долго ещё не мог лечь спать, так как не мог на ночь попроститься с картинами. Все спали. И это дало ещё большую возможность вглубиться в содержание картин. Да. Разгуливал по комнате и вёл разговор с картинами. То обращался к одной, и прислушивался ея очаровательному рассказу про горное одиночество. Да-да, прислушивался как свеж воздух на горных высотах и как ясен взгляд там, куда не достигает пыль мелкая. А то опять другая говорит через свои могучие, живые облака: "Смотри, сколько в нас силы, сколько наполнены мы энергией всемогущей, возгорись пламенем души, и тебе будет приемлема наша сила, и совместно будем работать на эволюционирование мира". И смотришь на Огненное Видение Будды, и торжественная тишина как будто накопляется, напрягается. И подходишь к третьей, и коротко и ясно слышишь, — мудрость открывает все врата.

_______



Вся благодарность Вел. Вл., давшему возможность возобновления работы. Ведь теперь уже больше месяца работаю по новой системе. И всегда в приёме и в своей комнате между картинами благодарностью припоминаю Помощь Вел. Вл. и Вашу постоянную заботу, Ваши советы для более успешной борьбы с противником.

Работа идёт теперь хорошо, и пациенты тоже удовлетворены, хотя и им теперь это обходится дороже. Но не смотря, что теперь дороже лечение, чем по прошлой системе, но всё-таки оно и теперь ещё много дешевле, чем обыкновенное аллопатическое или клиническое лечение, так как лекарства по Ls 2 в среднем и изредка 3-5 Ls за порцию обходятся на два месяца и больше. Труднее с гнойными процессами, так как там приходится выписывать бутылки побольше, и главное, они нужны по большей части рабочим с большими семьями и небольшими доходами. И вот как судьба иногда устраивает, приходит какая-нибудь фрейлен с лакированными ногтями, и одевшись, не то шут, не то кукла, и вот хотел бы такой нарочно написать рецепт подороже, и никак не удаётся написать дороже ls 1,5, а после ней приходит рабочий, и тому не удаётся написать рецепт дешевле Ls 6. Вот тогда-то сжимается сердце за такое несправедливое распределение, но ничего поделать, стараюсь по возможности уравновесить цены рецептов, чтобы рабочий народ не слишком отяготить платой. Летом поработаю над старыми рецептами и приложу силы на составление новых рецептов. Настроение очень требует поработать на новых рецептах, но обстоятельства всё ещё так складываются, что никак не удаётся. Но требование всё громче стучит в дверь. Но пока нету этой возможности, пускаю энергию в другой провод, в работу всю её направляю прямым путём на своих страдающих братьев-пациентов. Ведь у меня есть рецептов отца около 100 в употреблении и своих около 20, но временами пользуюсь может быть только 20 рецептами, и нельзя сказать, что эти периоды были бы менее успешнее периодов, когда стараюсь по возможности большую вариацию рецептов достичь. Иногда даже, можно сказать, что успехи [рецептов с меньшими вариациями] намного превышают успехи, чем [рецепты] с большей вариацией. Лично это объясняю, что здесь есть большая концентрация энергии, что работает, так сказать, больше принцип любви, который через любовь к любимым рецептам усиливается и таки находит более прямое применение. Вы пишите о научной работе, да вполне сознаю этот долг. И знаю, что может быть недалеко это время, когда врачи и, может быть, также и вообще общественность потребует выступления в врачебном обществе или книгой, таким образом защищая свои медицинские взгляды и работу. Да, это чувствую также уже давно из Ваших писем. Но есть тоже обстоятельства, с которыми приходится считаться. И теперь тоже приходится довольно много принимать. Принимаю с 6³⁰ утра до 5 или до 7 вечера, больше до 7, реже кончаю в 5 или 6 часов. Усталость от работы не чувствую, за очень редкими случаями, но и в этих, полагаю, меньшую роль играли утомления от работы, чем может быть какие токи или что-нибудь тому подобное. Например, эту пятницу 6.V. уже с 8 или 10 часов утра чувствовал прямо смертельную усталость, так что несколько раз приходилось выбегать из приёма, чтобы не упасть. Да и в эти моменты бегу к картинам. И разговор возобновляет силы. Но, пожалуйста, не думайте, что это от переутомления, нет этого нету. Там-то есть и многие мелкие обстоятельства, которые тоже играют все вместе одну часть роли, но это всё мелочь, не стоит и описывать. Но покамест не могу уменьшить часы своего приёма, действительно, это совсем невозможно. Ведь теперь уже больные записались до 22.VII, все сроки полны. Но приходится и с тяжкими болезнями принимать вне очереди. Но думаю, что зиму мне удастся приёмные часы уменьшить. Субботу и воскресенье не принимаю совсем. Только опять беда, приходится идти на домашние визиты, а у жены нету решительности идти в моё место. Но Вы уже знаете мою настойчивую натуру, и потому могу сказать, что к зиме удастся её уговорить, взять часть домашних визитов на себя, и может быть, также часть домашнего приёма. Но всё сразу не удаётся. И должен сказать, что и в это время много достигнуто, и наши медицинские взгляды совсем уже больше не так далеки, как года за 2-3 тому назад, когда голос с одного до другого не долетал. Постепенно, устойчиво и упорно достигнем и лучших результатов. А во вторник ещё совсем не читал Т[айную] Д[октрину], а там ведь должен найти много, много материала для борьбы научной с закоренелыми академистами. Много должен на себя поработать, чтобы мог бы публично выступить. Но, с другой стороны, темп времени так ускоряется, что очень надо торопиться, чтобы во всей лавине не споткнуться, ведь малейшим замедлением темпа, это так скоро может произойти.

О перерегистрации Общества. Здесь ещё раз должен упомянуть работу Р[ихарда] Я[ковлевича], которая ему взяла так много сил, так как надо было много бороться с хаосом, который сильно владел нашим книговедением, где было мало ясности. Но, кажется, теперь и это продвигается и идёт к концу. А после, когда всё перейдёт в книжный магазин, таких усложнений уже не будет больше. Но надеемся, что перерегистрация обойдётся совсем гладко. Да, пришлось ещё выработать новые статуты, которые не противоречили бы времени, и там вся работа опять была на плечах Р[ихарда] Я[ковлевича]. Летний отдых и работа на своём труде должны ему отдать силы. Ещё раз благодарю за Ваши заботы о здоровье моей дочери, которая теперь совсем здорова и трезва.

Привет сердца Вам и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Булдури 10.VII.38.



Дорогая Елена Ивановна!

никогда ещё в жизни не приходилось писать столь тяжкое письмо. Кажется, всё переживаемое в этом письме не выложу, но по крайней мере должен сообщить тяжкое событие.

Уже долго последнее время накапливал и напрягал мысли, чтобы Вам писать подобное письмо. В одном из последних писем писал Вам в роде исповеди, но ничего не вышло. И это "не вышло" не даёт покоя. И собирался это письмо писать с большой радостью, хотя и не было точного плана и может быть опять ничего не удалось бы; да, но собрался с большой радостью, а теперь пришли события, которые всё, всё перевернули. Были у меня и в прошлой неделе весёлые события, и к следующей готовились счастливые дни. Пятницу меня как пациент навестил комендант замка полковник Бебрис с своей дочерью, у которой III миндаль увеличена. На следующую неделю у меня один пациент — директор художественного театра Озол выхлопотал аудиенцию у министра общественных дел Берзиня; день ещё не установлен. Хотя у него по министерству ничего с медициной, но он из министров, который стоит ближе всего Президенту. Может быть удастся поговорить и про перерегистрацию Общества.

К судебному следователю меня ещё не звали.

В последние два дня переложил всю свою жизнь и так тяжко становится. Хотя по натуре своей — 1000 вёрст от поэта, но всё-таки так много прекрасных слов и обещаний писал Вам. А последние события делают всё это, эх, — не нахожу слов...

В Обществе, когда выступил, тогда с улыбкой все смотрели, по какому адресу теперь попадётся. И сам как-то прекрасно чувствовал себя. И вот представлял себя опричником Ивана Грозного, и мчался на скорой лошади, и дрожат повсюду, где появляешься, а сам прекрасно чувствуешься. А вот теперь опричнику все грозные поучения других кажутся столь, столь смешными. Другим угрожал и учил, а сам Самое Святое не сумел постеречь. Ночью с 8-9 на даче через окно украли мой костюм, а в жилетке была Живая и Знаком Доверия — Изображение Вел. Вл. А в кармане сюртука было последнее письмо Святослава Николаевича и ещё несколько Гималайских последних писем Р[ихарду] Я[ковлевичу] и мне. Криминальной полиции объявлено и на взморье, и в Риге. И субботу, и сегодня был на толкучке, не продаются ли там украденные вещи. И на завтра, и послезавтра в газету положил анонсу, где прошу вора за Ls 300 отдать содержание этвии* и документы, и письма, гарантируя молчание. Но об успехе ведь нет гарантии.

Но если пишите, Дорогая Елена Ивановна, давайте пожалуйста полную порцию по заслуге, по крайней мере хочу всё заслуженное мужественно нести. Потому и не щадите и давайте всё по заслуге.

Привет сердца от всегда и всем сердцем Вам благодарного

Г. Лукина.



Примечание редактора:

* русская транскрипция etvija (латыш.) – портсигар

Рига 20.VII.38.



Дорогая Елена Ивановна, хочу Вам более подробно описать, как близко моему сердцу было Изображение; а также хочу описать те обстоятельства, в которых произошло похищение.

Когда Вы прислали Изображение, то в письме писали, чтобы всегда носил при себе и над сердцем. Так и сделал. Заказал серебряный этвий, который удался очень тяжким, может быть даже не далеко от фунта. Вначале было как-то непривычно из-за тяжести. Но после я был даже счастлив, так как физическая тяжесть мне всегда и везде свидетельствовала, что Изображение есть при мне, и что никто никак не может мне её из кармана вытащить, чтобы я это не чувствовал бы. Такое чувство для меня было очень важным, так как по своей природе всегда очень опасаюсь, не будет ли посягательство на похищение чего-нибудь важного. И такая осторожность меня сопровождала всю жизнь. Во всех жилетах в внутренней стороне дал сделать специально карманы с таким расчётом, чтобы Изображение вышло бы как раз против сердца. Это лето нет, но прошлое лето ведь было очень жаркое. И несмотря на всё это, всё лето носил и жилетку, хотя жена и прислуги многократно уговаривали, по крайней мере на взморье выехавши, скинуть жилетку. Но я упорно этому противился. Что именно в этвии находится, жена не знала, так как никогда не показывал из-за очень противоположного религиозного мировоззрения. Но, конечно, она чувствовала, что там находится что-нибудь, чем очень дорожу. Теперь расскажу, почему именно и ночью держал этвию в кармане жилетки, а не под подушкой. В самом начале на ночь вынул из кармана и положил в ночной столик. Под подушку не ставил, потому что таки не доверялся памяти, думал — память всё-таки вещь человеческая, и может быть всё-таки утром спеша оставлю под подушкой. А прислуга у нас все адвентистки, и может быть найдут, может быть не откроют, но может быть всё-таки откроют, а так как адвентисты в религиозном отношении ведь очень нестерпимы, то всё-таки при взгляде может появиться насмешка нетерпимости, а этого очень остерегался. А в ночной столик больше не ставил по той причине, что раз поставил и утром ещё был в кровати, и жена как-то была раньше меня встала и вошла в мою спальню и не знаю, по какой причине открыла ночной столик, или может быть этвия осталась на ночном столике под ряд книги Учения, и уже хотела открыть, как я прыгнул из кровати и попросил мне сейчас вернуть этвию. Последовала насмешка, что же там опять такое тайное, на что ответил, что это в связи с Учением, а так как ты пренебрегаешь всем, что в связи с Учением, то у тебя не может быть интереса заглянуть внутрь, и если и был бы интерес, то при таких отношениях к Учению не имеешь права заглянуть. Вот это и есть причина, почему и в будущем и на ночь оставлял в кармане жилетки. Слышал, что воры идут по взморью и через окна воруют, но как-то никогда этому не верил, и когда жена и прислуги о том говорили, то всегда смеялся и спал при открытом окне, несмотря на все предупреждения. Конечно, здесь есть ещё одна невнимательность. Ту ночь жены не было дома, и потому я спал в постели жены вместе с двумя старшими детьми. Вечером комары здорово кусали и потому и дети, и я до 12 часов не засыпали. А неосторожность была в том, что и стул, на котором была положена моя одежда, стоял близко к окну, непременно я мог поставить стул с одеждой в более отдалённый угол комнаты, тогда вор был бы принужден войти через окно в комнату, между тем, как он теперь просто через окно куском колючей проволоки зацепил одежду и просто, не заходя в комнату, убрал. А если ему пришлось бы зайти в комнату, то конечно, была бы большая возможность, что я проснулся бы, а это вызвало бы битву. Плохое при этом было бы то, что это могло бы до смерти испугать спящих детей. Также часто жена из-за своего престижа, что она вот моя жена, и что не может быть ничего скрытого для нея, устойчиво требовала показать и дать прочесть Ваше письмо или опять моё письмо Вам, или по крайней мере, показать, как я начинаю письмо Вам. От этого всегда наотрез отказывался, так как ясно чувствовал и знал, что это требуется только ради издевательства, а этого уже никак не допускал. А если она в моей комнате на этот отказ начинала всё-таки издеваться, то открывал дверь комнаты и указывал на дверь, просил оставить мою комнату, так как не допускаю такие обстоятельства, под которыми я или теперь, или когда-нибудь в будущем позволю в моей комнате над Вами или Учением издеваться. Знаю, что также поступал отец с матерью, когда она какими-нибудь гримасами или написанной запиской издевалась. По-моему, это и много помогло, так как теперь уже долго не было попытки, и если и была маленькая попытка, то при первом строгом взгляде остановилась. При этих вопросах может всплыть вопрос, как при таких отношениях была возможность появления 3 детей. На этом вопросе я много раз останавливался и думал, не может ли такое отношение жены к Учению вызвать появление очень низкого духа. Но потом думал, что ведь здесь виновато сознание, и что ея стремления совсем не такие плохие, любит стихи, часто совместно читаем стихи Тагора, она очень даже боится пьяных людей, никогда её не привлекали танцы. И в ней как-то есть какое-то чувствознание. Например, она очень чувствительна к моим мыслям, и часто, не смотря, что у меня есть драматический дар, никак не удаётся скрыть свои чувства или мысли. Но здесь опять для нея одно отрицательное качество. Всегда уже старался Вам писать, или, когда она очень занята, или, когда уже легла спать, но несмотря на все эти предостережения она почти всегда входила в мою комнату, когда Вам писал письмо, хотя так она никогда не входит в мою комнату, причины там опять разные: репродукции Николая Константиновича на стенах, и вообще комната, где всё стоит, что есть в связи в Учением. Но в случаях, когда Вам писал письмо она входила, и сколько понимаю, чтобы испортить настроение для дальнейшего писания. Но в последнее время мне очень скоро удавалось неприятности выключить из сознания, и они всё меньше меня тревожили. Да, но с моей стороны есть ещё одна большая ошибка, которая может быть и способствовала украже костюма со всем содержимым. Сукно, из которого был шит костюм, я купил не в магазине, а у одного, который носил кругом и говорил, что он матрос, но, наверное, сукно было крадено, а эти эманации или, если так можно сказать, карма украденного дала возможность, или привлекло человека с такими же стремлениями.

Да, но не покончил с детьми. Так и предполагал, что в жене есть своего рода хорошие стремления, но только уровень сознания ещё не допускает и не принимает Учения. И чтобы ея впечатление на детей было бы меньше, хотел иметь по возможности больше детей, может быть это опять-таки преувеличение своих сил и считание их уже очень хорошего качества, но всё-таки полагался на свои силы, и думал, что большее число детей не даст росту узкому религиозному воззрению жены, а мне это не только не помешает, но может быть даже поможет. И родилась дочь, и радовался, всем сердцем радовался, родился сын, и радость возрастала, и сын как-то нежнее дочери и по характеру лучше, так как у него нету трудности просить прощения, а у дочери, хотя ведь ещё нет 3 лет, но она уже ясно отвечает, — не могу сказать прости, мне это очень трудно; придётся приложить много сил, чтобы это поправить. И родился третий ребёнок, и не было границы моей радости, и вся жизнь со всеми ея трудностями — это был один сад роз, да, именно роз и красных роз с их светом и сильным ароматом, с их пурпуром, зовущим людей на подвиг. И так хотелось мне ещё детей. И жена обеременела. И в своём счастье обещал ей, что после окончания печатания монографии дам ей около Ls 15 000, так как она считала, что, имея детей, надо и иметь материальную почву. И ещё при моём шатком положении, конечно, никогда такой вариации не верил, но обещал, так как надо считаться не только со своим, но и ея мнением. И после всего этого, как сговорились, что после дам деньги на постройку маленького дома на доход минимум для жизни, прихожу вечером 14.VII. с Общества и вижу, жена осталась в Риге, и на вопрос, как же она не поехала на взморье ответила, что сделала аборт. И Вы поймёте всё мною пережитое после этого сказанного. Это была чёрная ночь, чрезвычайно чёрная, и сам уже моментами не понимал, где моя драматическая натура и где может быть уже сумасшествие. Но утром опять работа, и труд ведёт опять жизнь в правильные русла. И если раньше мои размышления о наших отношениях допускали детей, то теперь не знаю, достойны ли мы ещё иметь детей, по-моему — нет. Наверное, в этом поступке жены причина как раз во мне, так как не подумал, что не так легко в такое короткое время опять вынести ребёнка. Но как говорил, радость во мне была такой большой, и жену видел тоже, наверное, через мою призму весёлой, и главное в этом случае — сильной и здоровой. И вот видите мой самый чёрный месяц в жизни. И кажется, что сердце не вытерпит, что лопнет, но, с другой стороны, знаешь, что ещё много-много должен работать и примиряешь сердце, и должно оно вытерпеть и это. Не знаю, имел ли право всё это Вам писать, но так думал будет лучше, и послушал сердце и написал. А если не полагается, то пожалуйста простите. И видите, судьба как-то ведёт меня путём опричника. И не откажусь от пути своего, и пойду им, не отклоняясь. Ведь каждый должен идти своим путём. И каждый человек, и тоже самый малый несёт своего рода миссию. И помчусь на коне опричником вперёд, скорей — вперёд, время спешит, нам людям непристойно останавливаться.

Вы, Дорогая Елена Ивановна поймёте мою боль, за недостойное хранение Доверенного. Но сколько надо, давайте полную чашу горького напитка, лучше и легче заслуженное скорей выпить.

Ведь до сего судьба меня так очень баловала, всё шло так прекрасно, и не только критики или плохого слова за свои проступки не слышал, но даже намёку не замечал. А теперь по заслуге хочу скорей искупить. Может быть это в одной жизни невозможно, но приложу все силы, постараюсь, чтобы возгорелись все огни сердца. Да сгорит в них всё прошлое, всё недостойное.

Дорогая Елена Ивановна, привет всего сердца Вам. Передайте также пожалуйста сердечный привет Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Булдури 23.VIII.38.



Дорогая Елена Ивановна, позавчера был в криминальной полиции, и покамест нет никаких сведений кем бы произведена кража, также не найдены вещи. После кражи я поместил в газету анонсу, что вору, укравшему мои вещи, дам за документы, письма и содержание этвии Ls 300. И за эту анонсу почти вышли большие неприятности. Заинтересовалась полиция и административный департамент. И вполне понимаю их соображения, ведь это уже есть по своему содержанию близкое дело американскому киднеперству. Хотели даже подать меня под суд, но, кажется, кто-нибудь из больных или в том роде, заступился за меня. А то было бы очень неприятно, это было бы опять воспользовано врачами для клеветы. Очень тяжко положение, но, кажется, придётся только ждать плоды действия криминальной полиции. Ещё переищу окрестные лесы.

Теперь опишу одну встречу с одним судебным следователем. Было это уже недели 3 тому назад. Призвонил по телефону мне судебный следователь и очень вежливо спросил, могу ли я завтра в 11 часов утра явиться к нему на исследование по одному абортному делу. Сговорились. Вечером пересматривал в своих книгах, что у меня записано в рубрике, по следователем данному имени. На другое утро в 11 часов явился к нему, а жена моя осталась в коридоре ожидать результата. Встретил он меня очень вежливо и дал ознакомиться делом, а также дал бумагу, чтобы я сам написал своё свидетельство; это дозволено, но против меня это позволение первый раз было использовано, а то всегда сами ставили вопросы, в которых всегда была примесь грубости. Да, да, забыл, в префектуре в начале года мы тоже очень хорошо и любезно говорили с криминальным следователем. Так, дал он мне бумагу, и начали говорить о медицине, о ея целях, о врачах, о чтении мыслей и вообще, о разных духовных вопросах. Так как говорю обыкновенно очень громко и повышенным тоном (ведь мать моя всю жизнь очень плохо слышала), то жена в коридоре совсем испугалась. Он записал свой адрес, и я записал его адрес и телефон. Сговорились осенью встретиться. Также говорил ему о Музее и сказал, что осенью будет интересный реферат и что приглашу его. Р[ихард] Я[ковлевич] будет читать реферат о Вел. Бел. Бр. На реферат в своё время также пригласили Янсона — директора департамента прессы. Также думаю, что пригласим Диминя — директора духовного деп., он мой больной, и очень стоит всегда за меня, несколько раз говорил с Др. Алком обо мне и моей практике. И у судебного следователя было как раз нагноение в пальце, и он просил ему написать рецепт, и там же в его комнате написал ему рецепт. Он был в своё время секретарём при исследовании девочки, которая читала мысли. Предполагаю, что осенью с ним встретимся. Дней десть тому назад был в аудиенции у министра общественных дел. Моё дело не совсем по его министерству, так как он заведует прессой, литературой, оперой, театром, обществами, пропагандой — всем, что связано с духовной культурой. Так что он совсем не был принуждён меня принять. Но один мой больной, директор художественного театра, жену которого лечу, выхлопотал, чтобы министр принял бы меня. Сестра министра моя пациентка, а также и другие родственники лечатся у меня, и хлопотали уже у министра про меня. Так что, когда я явился к нему, он уже был с обоих сторон информирован о моём действии; т.е., со стороны моих врагов, от которых он уже раньше слышал обо мне и от моих друзей, и пациентов в последнее время. Разговор наш был совсем дружеский, и не смотря, что пару дней тому назад случилась кража на даче, мог хорошо концентрироваться и образовался прочный провод, давший возможность дружескому переговору с доверием с обоих сторон. И здесь должен Вам сказать, что так много благодарности должен Миру Высшему и всем Высшим Силам, которые, как чувствую, всегда меня поддерживают в такие важные моменты жизни. То же было с судебным следователем, и то же самое было и у министра — обоюдное доверие, которое так важно. Когда дома рассказывал наш разговор с министром, то все удивлялись за его откровенность и дружеское отношение к человеку, с которым видится в первый раз. Мне кажется, что не ошибаюсь, если думаю, что даётся Свыше Энергия, которая даёт самый лучший ход делу в такие важные моменты. Министр мне не только так говорил, но даже строго обещал, что он постарается, что гонения на гомеопатию прекратятся, при том примкнул, что это, конечно, относится также и к вам. Если пациенты будут подавать на меня жалобы, то я буду подвержен судебному исследованию так же, как все врачи, но специальным гонениям на меня будет положена точка. Конечно, больше мне и не надо, так как ещё не было случая, где сам пациент на меня жаловался бы. Он обещал об этом говорить с дир. Алком и министром народного блага Волонтом, который считается прямым начальником Алка. И если этим не хватит, то будет говорить с другими членами кабинета и в крайнем случае подымет вопрос в кабинете. Думаю, что здесь играет роль и то обстоятельство, что он знает, что Президент относится к моему делу благосклонно. Если это всё сказанное реализуется, то больше и просить нельзя. Где говорили об Алке, там я был очень осторожен. Также министр говорил хорошо о моём отце, что он, имея большую возможность накопить материальное благо, этого не делал, и приметил, что это качество перешло и на меня. Потом говорили и об Обществе. Здесь он тоже ни одного плохого слова не сказал. Сказал он, что знает, что мы интернационалисты, но и знает, что мы другого рода интернационалисты, т.е. духовного рода, которые ищут духовное общение народов. Говорил, что уже поспел немного познакомиться с "Zelta Gramata", и видит, что мы Рериха считаем космическим духом. Здесь я тоже был ещё сдержанным, так как у нас назначено ещё одно свидание, может быть там вопрос опять подымется, тогда пойдём дальше. Навязчивость может только отпугнуть, и по этой-то причине был очень осторожен. Но очень откровенно говорили вообще о принципе Вождя, о его действиях. В этом месте, именно, очень близко подошли друг к другу. Если министру будет время, и если он говорил уже с упомянутыми лицами, то в этой неделе опять навещу его.

Вчера говорил с Пранде опять о монографии. Он на днях был в госпечатне и говорит, что корректуры были уже много лучше раньших, и что он полагает, что в конечном результате репродукции будут не хуже пражских, может быть даже лучше. Решили попросить ещё на гостипографии более подробную калькуляцию, указывая на отдельные посты, цены которых нам казались несоизмеримо дороги. К концу следующей недели калькуляция, кажется, будет готова. Но прекращённые работы уже теперь продолжаются и только, что будут окончательные корректуры, то они будут пересланы в Гималаи. Вторник утром картины из Музея опять перевозятся в типографию для продолжения работы. Также вскоре примутся за приготовление однотонных клише. Но всё-таки ещё ждём и калькуляцию из Праги, хотя Пранде высказал мысль, что в Риге приготовят лучше репродукции из американских клише, так как приходится работать без оригиналов, а здесь в Риге работа произойдёт под его, т.е. Пранде наблюдением. Но, конечно, все обстоятельства переложим хорошо и только тогда сделаем конечное решение. Но Либерти говорил, что раньше ноября не удастся закончить работу. Но с этим обстоятельством уже, кажется, надо считаться. Булгаков тоже писал, что в Праге если бы посылать только 15 клише, то тоже не гарантирует за срок окончания заказа. Но Пранде делал калькуляцию времени при мне, и тоже выходило, что в два месяца никак нельзя закончить. Но теперь, по крайней мере работа опять начинает продвигаться вперёд, а то совсем стыдно, так много писали, а ещё ничего не сделано.

Книжный магазин тоже начинает налаживаться. Есть уже запрос за библиотеку. Именно на библиотеку как на материальную поддержку для магазина мы и думаем. А что самое главное, ведь этим путём хорошо распространяется знание, а это, в свою очередь, может опять дать нам новых сотрудников. Одно несчастье то, что как раз совпадает сорганизование магазина с печатанием монографии.

По этой то причине не можем так много средств вложить в магазин, сколько надо было бы. Но и этот вопрос будет улажен, и конечно, осенью и магазин должен идти.

И в это время как раз у меня тоже меньше пациентов, в деревне вся работа в полном разгаре, и это всегда отзывается на практику.

У Миссиня теперь много работы, но тоже результат работы будет только зимой или даже следующей весной или осенью.

Но приложим каждый своё плечо к общему делу, и оно должно быть сделано.

Дорогая Елена Ивановна, истинно сердечный привет Вам; да вот пишу Вам и чувствуется такой контакт с вами, на этот раз даже по почерку это чувствую.

Также привет сердца Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Булдури 6.VIII.38.



Дорогая Елена Ивановна, Бр[атство] II[часть] получил и передал Р[ихарду] Я[ковлевичу], так как он ещё здесь. Р[ихард] Я[ковлевич] собирается ехать в Вену только после перерегистрации. Но такой план практически неприемлем, так как перерегистрация может затянуться 2-3 месяца, а может быть и больше, так как осталось не просмотренных ещё, кажется, 2000 статутов обществ, а это ведь вне времени нельзя сделать. Позавчера вместе с Р[ихардом] Я[ковлевичем] были у дир. Янсона и говорили о перерегистрации. Он был очень любезен к нам. Конечно, его взгляд от нашего очень отличается, но в нём есть внутренняя культурность, которая даёт возможность с ним сговориться. Теперь он уже вошёл в такой более узкий национальный кругозор, но это ведь совсем понятно, и это не так уже говорит против него. Но идти к нему на визит это радость. Он высказал мнение, что Общество называется именно именем Рериха, а почему эту миссию защиты культуры на месте не может нести какое другое имя или название более местного характера. Но, кажется, это мнение не столько его, как его начальства. Высказав это своё мнение, он заметил, что мы этим очень возмутились, так он исправил, что это он только так высказывает, но что это не будет реализовано, и что, по его мнению, Общество будет перерегистрировано и с полным именем, и если будут поправки в статутах, то это будет чисто технического порядка, т.е. согласования с законами. Он тоже советовал, чтобы Р[ихард] Я[ковлевич] спокойно ехал бы в Вену, и что перерегистрация этим не потерпит, и что он постарается, чтобы юристконсульт министерства дал бы до 15.VIII свои поправки и отзыв о статутах, и что тогда позовут Р[ихарда] Я[ковлевича] в министерство, и поправки будут совместно обсуждены, после чего он и сможет спокойно поехать дальше.

По отношению воровства никаких новостей нет. Один инспектор крим. полиции сказал жене, когда она явилась в полицию осмотреть у одного, на взморье пойманного вора, отнятые вещи, что он вот интеллигентный человек, и что по закону запрещено бить пойманных преступников, и что ему этот метод противен, но, что если мы хотим (деньги!!!), то он может пожертвовать своим взглядом, и этим способом часто можно добиться многого. Моя жена наотрез отказала ему, и я тоже этому вполне присоединился, ведь нельзя несправедливостью поправить несправедливость. Так и теперь никаких новых сведений нет. Но воровство чисто криминального характера, и там нет никакой другой примеси, так как взяли и из соседней комнаты через окно комнаты служанки её бельё и платье, и также в саду на верёвке висящее её платье. Эти обстоятельства, кажется, исключают примесь другого характера. А вот и мои верстовые фразы сбили меня с пути. Очень, очень благодарим за присылку "Бр[атство]" II [часть].

Теперь Р[ихард] Я[ковлевич] осведомится письменно, сколько ему валюты надо, и полагаем, что к 20.VIII он сможет отправиться в путь. Тогда он сможет ехать через Прагу и встретиться с Булгаковым, и переговорить насчёт переправки книг через Толстовские Общества.

Вчера Вальтер и Ране потребовали 50 " Zelta Gramata" на комиссию. Также дадим и другим большим магазинам на комиссию.

Второе моё важное свидание не состоялось, так как он очень занят, но полагаю, что оно в недалёком будущем всё-таки состоится. Секретарю телефонирую каждую неделю, даже по 2 раза.



Привет сердца

Гаральд



[В левом верхнем углу фотопечать пейзажа с надписью "Edoles ezers Nr. 18"]



Булдури 21.VIII.38.



Дорогая Елена Ивановна, вчера получил Ваше письмо, сердечно благодарю. Чувство, которое сопровождало получение Вашего письма, трудно описать, но если сам только ошибаюсь, то было несколько раз по напряжению чувства мимолётная потеря сознания. Ваше письмо, Ваше письмо и в столь трудное для Вас время, и после моего столь тяжкого случая, никогда не мог этого ожидать. Открываю письмо, в нём письмо Николая Константиновича, и ещё запечатанный конверт, сердце забилось скорей, оно сейчас сказало — в конверте письмо Елены Ивановны, — хотя оно и знало, что не достойно получить, но сильная волна радости хлынула. Открываешь письмо, а в письме З.Д., и чувство благодарности всё напрягается, и думаю про Вас Елена Ивановна, и чувство всё растёт и растёт. И было ещё благоприятное обстоятельство — только что закончил маленькую книгу о Сергие Радонежском, написанную Зайцевым. И это тоже внесло большую торжественность в настроение. И читаю теперь второй раз "Сердце Азии". И с Ив[аном] Г[еоргиевичем] последнее время много беседовали о книгах, также чисто технически об их распространении, о нечитании новых книг, и много, много беседовали о Новой Стране. Да и всё это, и ваше письмо совпадает в одно время. Да, да, Дорогая Елена Ивановна, за Ваше письмо и за всё Ваше Путеводительство всем сердцем благодарю. Ведь без Вас мы были бы как блуждающие лунатики, который не знает куда и почему он идёт. Иногда думаешь и удивляешься, как люди могут перенести такое положение блуждающих лунатиков; но вот не только переносят, но всей силой держатся за это состояние и никак не допускают перемену этого состояния за более светлое. А Руководительством ведь люди не

[в левом верхнем углу фотопечать пейзажа с надписью "Abavas Ieja Nr.19"]



обижены. Полиция заявила, что искание моих вещей прекращено, так как нет ни малейших следов, в которую сторону искать.

Ещё раз опишу, почему именно носил памятки, в специально тому приготовленных карманах жилеток. Наверное, здесь неправильно понял, может быть это надо было не прямо понять, но понимал прямо и так и буквально исполнил. Вот не могу ручаться, или в письме Ф[ёдора] А[нтоновича] или в письме ко мне Вы писали, несите Из[ображение] на сердце. Вот по этим словам и сейчас приготовил этвию, и в жилетке всех костюмов во внутренней стороне против сердца велел вшить карманы с пуговицей. И где бы не находился, всегда, время от времени приложил руку, хотя и по тяжести этвии и так всегда чувствовал её при себе. Чтобы ещё яснее объяснить моё отношение к памяткам расскажу ещё один случай. Осенью собирались с Ив[аном] Г[еоргиевичем] ехать в страну на выставку. Вначале думали ехать все вместе с Р[ихардом] Я[ковлевичем], но после думали, что в связи с перерег[истрацией] и, вообще, Р[ихарду] Я[ковлевичу] неудобна и не выгодна эта поездка. Тогда я дома один размышлял, как ехать с памятками, или без памяток. Ехать с памятками рискованно, так как на границе могли бы потребовать открыть этвию, или даже передать в руки осмотру, а невежда мог бы допустить надсмехание, чего очень остерегался. Но с другой стороны, ехать без памяток, означало бы может быть лишения важной возможности, которая при случае неимения при себе памяток, могло бы миновать. По обстоятельствам свою поездку теперь отложили. Потом ещё, бумагу в которой были завёрнуты памятки, когда Вы их прислали, я теперь ещё берегу в письменном столу — месте, где хранятся Из[ображение] Вел. Вл., данное Обществом, Гималайские письма и материал монографии. Но это всё конечно не оправдывает последнее.

[В левом верхнем углу фотопечать пейзажа с надписью "Kokneses un Daugava Nr.20"]



О возможности однобокого влияния на детей, я имел и имею, и вполне понимаю в Вашем письме высказанное, что дух воплощается и приходит со своим багажом, и что сильного духом никто не собьёт с дороги. Но при одном думаю, что ведь моё обязательство дать по возможности лучшие обстоятельства развитию его духовных способностей. Но в последнее время примирился обстоятельствам и старался бессловесно, сердечным током воздействовать на детей и их эволюционное продвижение.

"Грядущая эпоха внесёт много перемен, именно, в самые основные воззрения", — из Вашего последнего письма. Вот эти есть места из Ваших писем, которые перечитываю и перечитываю много раз, потом знаю наизусть, и потом оно входит в сознание, озаряя большой радостью.

Теперь самый тяжкий момент письма — отношение моей жены к Вам. Здесь я должен ещё приписать, что это не столько личного характера, как вообще всё, что связано с Учением, во всех этих местах она всегда так или иначе придиралась. И.О. Миссинь мне дала книгу "Сердце", которая была решительным для меня и за это она всю семью Миссинь так ненавидит, что даже их имя упомянуть нельзя. Но в таких вопросах всегда был очень твёрд. И вначале она потребовала, или я должен навсегда расстаться с Миссинями, или на развод. На это я без малейшего шатания наотрез сказал, что у Миссиня не вижу вины (в этом месте, конечно, не думаю, что он абсолютно безгрешный человек), и если она хочет и настаивает на развод, то это ея воля, которой против — насилие — ставить не могу. Не ждала бы тогда дочь, то дело непременно дошло бы

[В левом верхнем углу фотопечать пейзажа с надписью "Abava pie Kandavas Nr.21"]



до развода, но это обстоятельство осложнило. Всё дело ещё осложнял отец моей жены, который коренастый адвентист и при том упрямый, самоправдивый и, можно даже сказать, ограниченный человек. Но ещё раз подтверждаю, что отношение моей жены таковое, не только к Вам, но ко всему, что связано с Учением, так что раньше я не мог даже в своей комнате держать свои книги на столе, чтобы не вызвать лишнего поношения Высших Принципов. Также в своей комнате не держу у стены Из[ображение] Вел. Вл. Но теперь дело на много-много лучше. Но всё ещё, если субботу или воскресенье иду к Р[ихарду] Я[ковлевичу], то настроение дома часто такое, что лучше ехать в Ригу, чем возвращаться домой на взморье. Но выскажусь ещё совсем ясно, когда прошлое лето послал Вам карточки своей семьи и тоже жены, то о всех высказались Вы, но о жене ни слова. Подумал я, что дело обстоит плохо и, что Вы не хотели меня опечалить. Сам я судил так, что есть одержание религиозно-сектантского характера, и что одержатель в своей жизни не изжил свои узко ограниченные сектантские влечения, и что теперь это ищет ярого высказывания. Это подтверждало то, что против всего, что связано с Учением, она была очень чувствительна, и поэтому предполагал, что это подсказывается. Но напротив, опять, вегетарианства она держится крепко, только всегда подчёркивает, что только не принципиально, а просто так. Цветы тоже очень любит. Но к концу могу сказать, что многое идёт к лучшему.

[В левом верхнем углу фотопечать пейзажа с надписью "Skats no Aluknes baznicas Nr.22"]



Смел ли я Вам писать, ведь это всё столь личного характера. Но мне очень больно отношение моей жены к Вам, к Учению и ко всем проявлениям жизни, связанным с Учением. Но с другой стороны, сколько таких людей в мире, ведь очень много, и значить столько же должно огорчать и их отношение к Учению. Жена и дети ведь есть только кармические отношения, а не собственное имущество.

На медицинском фронте покамест всё спокойно.

Один день получил из прокуратуры извещение, что дело ведённое против меня за неправильный диагноз по перелому кости у одной сифилитички рассмотрено, и так как осуждающего материала против меня там не найдено, то дело покончено. Ещё остаётся то дело, которое в мае было описано в газете. Но, по-моему, и это должно миновать гладко. Др. Алк сейчас в отпуске до 3 сентября. Второе важное свидание ещё не состоялось, кажется отклоняется, но может быть и очень занят. Будущее покажет.

Р[ихард] Я[ковлевич] сегодня поехал в Таллин лечит свою речь. Дай Бог ему успеха там, так как очень несимпатична и непривлекательна теперь поездка в Вену.

Благодарность сердца и привет Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Булдури 11.IX.38.



Дорогая Елена Ивановна, недавно получил Ваше письмо, большое спасибо. Переписали на машинке и вчера переслали Р[ихарду] Я[ковлевичу], ведь это очень его порадует. В эти столь тяжкие дни читать беседу о Радости Бытия, да — за это сердце посылает свою искреннюю благодарность. При мысли о радости упомяну ещё раз статью Толербаха. Так и кажется, что выход из печати монографии к 15 декабрю будет срок, когда эта статья будет и в настоящем месте, и в настоящее время. Ведь события так скоро спешат. Вот опишу Вам маленький эпизод нашей мысли. Часто, когда говорили о международном положении, приходилось дотрагиваться и вопроса о Праге и Чехословакии. Ведь в Праге находились репродукции картин, нужные для монографии, и только на днях они будут пересланы в Ригу, но никогда нам в ум не приходило тревожиться, что могли бы их терять. И когда дотрагивались этого вопроса, то говорили, — ведь в Праге есть картины, и посланы ведь они с особым значением — это помощь во время народу, находящемуся в тяжёлом положении. Хотя и положение в Мире сейчас тяжёлое, но радуемся, ибо знаем, что исход должен быть благополучным, и от человечества зависит, пойдёт оно более прямым путём или косвенным.

Вчера вместе с К[арлом] О[ттоновичем] посетили секретаря камеры культуры, осведомиться, как далеко дело с перерегистрацией Общества. В министерстве уже по крайней мере 3 недели тому назад нам говорили, что статуты перенесены в Камеру культуры для ихнего отзыва. Но теперь оказалось, что статутов теперь ещё там нет. Теперь неясность, сделано эти ли нарочно по какой-нибудь косвенной причине, или это из-за накопившейся работы так застряло между бумагами ещё не просмотренными. Хотели сейчас же пойти к Янсону, но решили, что этим можем добиться результата противного. Потому решили, в середине следующей недели осведомиться по телефону, как далеко наше дело, и, если будут неясности, тогда пойдём к Янсону. Но покамест нельзя ясно сказать, по какой причине это так случилось. Вчера Либ[ертс] мне подарил свою картину "Парсифаль" и обещал на ту же тему нарисовать большую картину для Музея, которую сколько понял, он тоже подарит Музею. Вообще, кажется, что в последнее время он как-то сердечнее относится к нам. Вчера у него дома было открытие выставки его картин, около 150. Выставка будет длиться 1 месяц. Мне он прислал почётную карточку. Вместе с Ив[аном] Г[еоргиевичем] посетили и его выставку. Там было много видных лиц рижского общества. Сегодня написал ему благодарственное письмо за картину и описал, что сердечно могу приветствовать такой вид выставки, где проявляется близкая и тёплая связь между художником-творцом и публикой, любящей красоту и всё, что в связи с ней. Стараюсь всеми способами его воодушевить к сотрудничеству. Если бы кто-нибудь не шепнул бы ему в ухо какую-нибудь не особенно высокого качества мысль, то дело должно пойти. Да, действительно теперь кажется, что дело ускоренным темпом пойдёт вперёд. Одно время в письме в Гималаи было уже неловко упомянуть о монографии, столь застрявшее было это дело, но теперь душа радуется, ибо ожидает скорого результата. Пранде тоже двинулся и, можно даже сказать, с любовью принялся за работу.

Чтобы не забыл, кажется, уже с ½ года Пранде по нашей просьбе через армейский экономический магазин переслал Николаю Константиновичу 40 метров холста для писания картин. Но до сих пор не получили удостоверения о получении холста. Получен ли холст, или по ошибке магазином не отослан. Если не отослан, то действительно, очень прискорбно за такую ошибку. Если действительно окажется, что полотно не отослано, то должны сейчас похлопотать, чтобы свою ошибку исправили бы.

Часто припоминается то место из Вашего письма, где пишете о молодом Зальцмане. Очень благодарен Вам за это Ваше указание, так как при сношениях с людьми никогда не будет слишком зоркости и осторожности. Свою мысль о нём основывал на том, что он в 15 летах очень любит маленьких детей, что обыкновенно не бывает. Также мне вообще его поведение казалось выше того, как ведёт себя теперешняя молодёжь. Но, конечно, ошибка, кажется, была в том, что первый раз очень хорошо подумал о нём и таким же образом продолжал о нём думать, не ревизируя свой взгляд. После Вашего письма сделал несколько раз осторожную ревизию и получил прекрасное подтверждение Вашему описанию молодого Зальцмана. Во-первых, такое чисто физическое показательство ограниченности, когда говорит, то слюна пенится в углах рта и даже имеет тенденцию литься через углы рта. Потом расспрашивал, кем он хочет быть в будущем, то получил короткий и обдуманный ответ, что главное в деньгах, только бы побольше заработать и полегче, а что именно работать это не так важно. Конечно, постараюсь ввести его в более лучший путь. Но при его воспитании много виновен его же отец, который слишком от себя и своей семьи думает. Он то про меня всегда очень хорошо думает и всегда за меня заступается, но из-за этого ведь всё-таки я должен держать глаза открытыми.

Владельцу Збраслевского замка в ближайшем будущем перешлём Zеlta Gramata с сопроводительным письмом, которое совместно с Ив[аном] Т[ерентьевичем] составили.

Вот пришёл опять ко мне Ив[ан] Г[еоргиевич], и ещё сердцем радовались Вашему последнему письму.

Примите наш сердечный привет.

Г. Лукин.

Рига 5.Х.38.



Дорогая Елена Ивановна, всю мою жизнь последних лет можно было бы назвать морем счастья, так как счастье и чудача меняются, но всё это есть счастье и удача, только, то меньшего, то большего размера. И сегодня прихлынула девятая волна. Дорогая Елена Ивановна, сегодня пришло Ваше письмо с Изображением — большое, большое спасибо. И сегодня же на бумажечке отметил величину Изображения и немедленно заказал медальон. Да, Елена Ивановна, какое сильное чувство счастья и благодарности к вам несу в сердце своём, Вам это всё известно, но всё-таки хочется и письменно высказаться. И подумайте, какое совпадение, так очень совпало это время, когда мне в кабинет подали Ваше письмо, и в тот же час позвонил один мой пациент — товарищ председателя окружного суда, что он говорил с следователем, и тот сказал, что моё дело уже передано прокурору для покончания им, так как ни следователь, ни судебный врач не находят материала, чтобы меня звать перед судом. Это ещё пойдёт на заседание прокуроров окружного суда, но это больше только формальность. Может быть, может показаться неуравновешенность в моих письмах, так как только пару дней тому назад ещё писал Святославу Николаевичу, что меня хотят приговорить на несколько лет в исправительный дом, да, но так оно было; по параграфам, которые мои противники хотели прикомбинировать, результат должен был быть приблизительно такой.

Что относится вопросов из письма Николая Константиновича, то всё будет исполнено, но только по размерам картин вместо "Раскаяния" поставили "Дом Духа", а вместо "Франциска" придётся поставить "Экстаз", так как текст уже обломан, и что-нибудь надо ставить на их места. "Мать Чингиз-Хана" как-то не удаётся перемене, и Николай Константинович, в данном случае, не так твёрдо писал об изъятии этой картины из I части. Пишу это короткое письмо, так как до субботы никак не смогу присесть за письмом. А "Знаки Христа" и "Святая Покровительница" уже отложены на II часть.

Привет благодарности сердца Вам и Николаю Константиновичу.

Г. Лукин.

Рига 16.Х.38.



Дорогая Елена Ивановна!

Последнее моё судебное дело теперь совсем покончено. Здесь много интересного для теперешнего времени, и сколько возможно вкратце опишу. В прошлых письмах я вам уже писал, что судебный следователь был интеллигентный человек, и против меня никакие грубости себе не позволил. Но всё-таки впоследствии узнали, что он был против меня, и что он вместе с обсудительными бумагами получил сопроводительное письмо мед. дир., где он просит общество Латвии освободить судебным путём от столь вредительной личности как я. У меня раньше была привычка вообще с людьми говорить совершенно откровенно. Но в данном случае, я всё-таки был очень осторожен, и свою полную откровенность проявлял только в таких эпизодах, где нельзя было придираться. Хотя я и счёл следователя дружелюбно склонённым ко мне, всё-таки заметил, что он очень острит уши и ждёт, и ищет чего-то необдуманно высказанного с моей стороны. Но всё-таки при всём этом он не позволял себе никакие грубости. Его посетил мой больной, занимающий большой пост в суде, и заявил, что он заинтересован в моём деле, так как сам с хорошим успехом лечился у меня и знает других излеченных, и во всех нападках на меня видит только зависть. В данном случае это повлияло очень сильно. Теперь только вижу, какую осторожность надо повсюду теперь проявлять. Так как я был уверен, что следователь благосклонен ко мне и совсем не хотел искать подпора с другой стороны. Но всё-таки внутренний голос говорил, лучше осторожней, так как это не может дело попортить, а вот и было правильно. Интересно то, что впервые, когда заметил перемену в лице и во всём поведении следователя это было после посещения судебной личностью его. Следователь сказал, что судебный врач нашёл, что там нет материала для обвинения, и что дело придётся закончить, но это он сказал так холодно и тоже приметил, что я не имел к нему доверия, но прислал одного своего больного к нему. Он мне сказал, что пошлёт дело покончить в заседание прокуроров, но всё-таки так не сделал. И там переговаривали, что делать со мною. И один прокурор, кажется, тот, в камеру которого принадлежало моё дело, высказал мнение, — возьмём его под суд, и чтобы угодить деп[артаменту], присудим его. Другие выразились, — но как ты сможешь сказать приговорительную речь, если сам признаёшь его невинным. Тогда оправдался приблизительно так, — ну, закон ведь можно разно понять. Другие всё-таки были против и сказали, что даже к суду звать нельзя, так как нет материала. И кажется в разгаре этих вопросов в заседание вошла судебная личность и ясно сказала, что он лечился у меня с хорошим успехом, и если кто-либо из господ болен, то тепло советует пойти ко мне. Это было так сильно сказано и лицом, которое имеет впечатление, так как сейчас последовало единогласное решение дело закончить.

Теперь хочу тоже немного о здоровье Р[ихарда] Я[ковлевича] написать. Когда он вернулся из Таллина, мне по крайней мере казалось, что у него совсем свободная речь. Но он сказал, что всё-таки не полагается на это, и для укрепления позиции надо ещё ехать в Вену. У меня было две причины, по которым хотел его уговорить теперь не ехать. Во-первых, всё тогдашнее настроение Вены было ведь очень напряжно. При этом я полагал, что это обстоятельство никак не может способствовать выздоровлению. Вторая причина была чисто психологического характера, что вот ещё не хорошо, и не могу на это поручиться, и действие это может быть не длительно; и вот такие-то не при таких болезнях влияют, по-моему, сильнее внушения и лекарства. И при одном надо ещё посмотреть на одну черту характера Р[ихарда] Я[ковлевича], которая, именно, при его затруднении речи и при лечении и рецидиве дефекта может играть громадную роль. Например, если сидим в старшей группе за длинным столом, и он в одном конце стола, и, если начнутся более свободные разговоры, но вот он чувствует, что довольно, но другие этого не заметили, он не может повысить голос или пристучать к столу и сказать, что надо прекратить разговор. Также он не может кому-либо что-нибудь приказать. Это качество, которое у другого совсем незаметно было бы и ничем не мешало бы. Да в этом случае у Р[ихарда] Я[ковлевича], мне кажется, это очень много значит при выздоровлении. Теперь он приехал из Вены, и вскоре после того речь опять не шла равномерно. И если только не ошибаюсь, то мне кажется, что иногда даже хуже, чем раньше. И это, беря чисто психологически, так очень возможно. Так как раз бравший барьер и споткнувшийся не захочет так скоро опять прыгать. Очень жаль за это. Но очень хорошо было после приезда из Таллина. И если действительно ухудшение будет, то как-нибудь устроим, чтобы он опять поехал бы в Таллин. Может быть одну часть играет то же семейство, жена. Но, конечно, столько, где и что можно причесть это каждый раз, трудно сказать. Но будем все его поддерживать мысленно, и всё должно пойти хорошо; так как всё-таки всё время, по крайней мере последние два года состояние у него всё улучшалось. Если и этот перелом после Вены сыграет какую-либо негативную роль, то время это опять изгладит и постепенное улучшение может быть для его конституции будет более приемлемо, но во всяком случае улучшение должно быть.

Больных сейчас у меня не так много, так что вполне успеваю, сколько обстоятельства требуют, посещать Пранде.

Да, Р[ихард] Я[ковлевич] просил, просить Вас, какого формата Вы хотели бы "Основы Буддизма"? Бумага формата "Тайной Д[октрины]" у нас есть в запасе, и, если Вы не имели бы против, чтобы книгу печатали бы на этой бумаге, но только ещё раз сложенную, тогда выйдет формат приблизительно латышской "Агни Йоги". И с этой бумагой цена была очень общедоступна. Но если Вы желаете формат побольше, то и это возможно, может быть, например, формат и бумагу "Нерушимое", но только, кажется, что книга выйдет довольно тонкой. И после теперешних судебных дел Р[ихард] Я[ковлевич] думает, что ставить моё имя как издателя теперь очень невыгодно. А издательство "Uguns" без припоминания моего имени Янсон сейчас не даёт. Но в будущем это всё-таки, наверное, удастся. Будем ждать Ваших указаний, и тогда сейчас же примемся за дело. Как теперь обстоят дела, иллюстрирует такой случай: Аринь пошла в департамент, чтобы пропустили через цензуру каталог, и указали на мон[ографии], что нельзя так много рекламировать одно лицо, и не пропустили, но как-нибудь по другому устроим.

Привет сердца.

Г. Лукин.

Рига 22.I.39.



Дорогая Елена Ивановна, Ваше письмо получил, большое спасибо.

Должен реферировать Вам о здоровье наших членов, но должен уже сразу сказать, что дело очень неважное.

После Указа немедленно консультировать лучшего хирурга при болезни Кл[ементия] Ст[аниславовича]*. Так и сделал. Переговорил с женой и ещё одним врачом, кто был бы лучшим врачом в случае Кл[ементия] Ст[аниславовича], к сожалению надо сказать, что в этом бранже нет большого выбора, так как при заболеваниях мочевого пузыря ведь есть специально урологи, и таких у нас очень мало. А другие хирурги в этом бранже всё-таки не особенно компетентны, и ещё, где в данном случае надо делать электрокаустику, там всё-таки надо профессиональную рутину. Все решили за одного, за Др. Страумана. Он уравновешенный и серьёзный человек. Вначале Университета мы тоже вместе анатомию работали. Навестил его и рассказал про положение. Но беда в том, что в начале Кл[леметия] Ст[аниславовича] послал к нему, и он сказал, что надо оперировать, а потом Кл[леметий] Ст[аниславович] всё-таки оперировался у другого, у одного еврея Якобсона. После оказалось, что Якобсон как оператор неважный, и в данном случае совсем не имеет подходящего инструмента. За это Др. Страуман, как обычно, обиделся и сказал, что он, наверное, не будет оперировать, но пускай всё-таки привезут больного к нему. На другое утро Миссинь привёз его к Др. Струману. Осмотрел. Потом позвонил ему [и] говорит, — слизистая оболочка пузыря и канала очень разбухши, кажется, что ещё нет злокачественности в опухоли, но и ручаться нельзя, может быть на переходной стадии. Но дальше он начал опять свою некрасивую сказку, если другой заварил кашу, почему ему выхлёбывать, и категорически отказался оперировать. Очень просил его, и сказал, что прошу как курсовой коллега не отказать мне и взять на операцию моего друга, и что никакие упрёки и в случае смерти ему никто из родных не будет делать. Всё-таки отказался. Но тогда согласились так, если Др. Якобсон даст записку, что он просит делать операцию, так как ему это невозможно, то он будет делать. Дочь Кл[ементия] Ст[аниславовича] сейчас же побежала к Я[кобсону] за этой запиской, и так как он сам лежал коликой почечного камня, то и немедленно дал такую записку. Немедленно действовали дальше. Призвонил Миссиню, и тот со своей машиной немедленно отвёз Кл[ементия] Ст[аниславовича] в I городскую больницу в отделение урологии, которой заведует Др. Страуман. Но тот начал опять свою историю. Миссинь очень просил. Тогда решили так, сейчас всё равно из-за набухания слизистой оболочки оперировать нельзя, и сказал, чтобы через неделю ему призвонили. Но пойду лучше лично, и сделаю это среду. Всё-таки полагаю, что всё ещё обойдётся хорошо.

Но с вчерашнего дня есть у нас ещё один больной, и при том очень серьёзный. Это дочь Иван[ана] Г[еоргиевича]* Наталка, 5 ½ лет ей. Вчера вечером был I приступ аппендицита. Сегодня отвезли в больницу, и оказывается перфорация уже в 3 местах. Но всё-таки о ходе болезни. Но надеемся, что всё будет благополучно.

Перерегистрация ещё не состоялась, но, кажется, на этой неделе наши бумаги идут министру на подпись, тогда сообщу и об этом.

Печатание монографии продвигается хорошо вперёд, и в 10 днях, наверное, поступит в продажу.

О рецензиях заботились, и это всё будет хорошо.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу

Г. Лукин.

Примечание редактора:

* Вайчулянис Клементий Станиславович — член Латвийского рериховского общества

и здесь есть надежда, так как вони не было и вместо гноя из аппендикса выделялась серозная жидкость. Это симптомы, которые дают надежду на хороший исход болезни. Оперировал немецкий хирург Др. Штамм — хороший хирург. Полагаю, что всё обойдётся хорошо. Но это на уже так пошатнувшуюся нервную систему Ив[ана] Г[еоргиевича] сильно подействовало, но всё-таки он держится мужественно и сказал: "Наверное, мы с женой недостойны иметь такую дочь". Действительно, в сравнении с младшей дочерью Маринкой, она много духовнее, прозрачнее и глубже. Летом послал вам карточку с детками Ив[ана] Г[еоргиевича]. На днях всё решится, тогда и сообщу Вам.

Рига 25.I.39.



Дорогая Елена Ивановна, общество уже перерегистрировано, только ещё не получили бумаги, но это уже совершившийся факт.

Сегодня Кл[ементий] Ст[аниславович] поступил в клинику. Положение в последнее время приблизительно то же самое. После цистоскопии кровоточило сильно, но теперь уже почти остановилось. Надеюсь, что опухоль всё-таки не будет злокачественного характера.

У Наталки уже 3 сутки прошли после операции. Пульс ещё немного свыше 100. Гноя всё-таки довольно много. Т°- 37-37,5.

Вчера выглядело, что осложнением будет операционная пневмония, но сегодня всё-таки кажется, этого нет. Положение всё-таки ещё серьёзное. Но и в этом случае надеюсь на хороший исход болезни.

Кажется, к самому концу этого месяца получим первые экземпляры монографии. О рецензиях написал в Прагу, Париж и Нью-Йорк. В Риге и Таллине рецензии уже сорганизованы.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и

Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.

Рига 14.II.39.



Дорогая Елена Ивановна, вчера все получили Ваши письма — большое, большое спасибо. Сейчас же вечером собрались у Р[ихарда] Я[ковлевича], прочли все письма и радовались, что Ваши вести пришли как раз в то время, когда все эти мысли уже созрели, и вы дали сильное побуждение [одно слово неразборчиво] реализовать все эти планы

Вкратце скажу мои планы. Так как с детьми в городе трудно прожить, то осенью моя семья перейдёт жить в Царский лес. Квартиру всё-таки оставлю, так как надо жене приёмный кабинет, мне такой же и общую залу для ожидания больным. Также буду себе и в городе держать одну комнату, если дела и больные задерживают дольше, чтобы можно было бы остаться в городе. Тогда полагаю 1 комнату резервировать для генерал-секретаря, если понадобится и средства позволят, то будем его оплачивать, а если средства не позволят, — а что-что ещё важнее, если он сможет дела Общества сделать после своей службы, то так устроим. И если человек жертвует 2-3 часа в день на дела Общества, то может многое что сделать. Во всяком случае, этот вопрос подробно пересудим, и вполне полагаю, что удастся вопрос до осени разрешить. А до осени у нас нет таковых работ, с коими не могли бы справиться. И у Р[ихарда] Я[ковлевича] сейчас нет так много работы. И, что у него есть ещё лишнее на то найдёт человека или несколько, на коих распределим работу. Якобсон весной сдаёт государственные экзамены и, наверное, сдаст. А осенью т.е. до Рождества будет сдавать экзамены его жена. Вот надеемся на чету Якобсон распределить работу генерального секретаря. И в моей квартире будет что-то вроде главного бюро Общества. Полагаю, также резервировать одну комнату для Р[ихарда] Я[ковлевича], если у него остаются лишние часы, которые должен провести в городе, и чтобы при случае мог бы остаться в городе. И такая централизация работы, полагаю, должна удастся и также должна быть экономна. У меня эти планы уже давно подготовлялись, но теперь общим усилием под Вашим руководством удастся их скоро реализовать. Да, к осени всё будет хорошо улажено, но распределение будет сделано сейчас.

Положение Наталки улучшается, и, по-моему, [для] жизни угрожающих симптомов больше нет, и теперь идёт только речь о заживлении процесса. Теперь Т° 37,2, -6, -8°. И пульс тоже хороший.

Про Кл[ементия] Ст[аниславовича] сейчас ничего решительного нельзя сказать. Увидим, как заживает рана. Но всё-таки в сердце есть как-то надежда, что и дорогому Кл[ементию] Ст[аниславовичу] всё уладится хорошо.

Про все эти дела буду писать ещё более подробное письмо, но хотел только в пару строчках написать, что с нашим больным идёт лучше и, что с нашими делами идёт Совсем Хорошо. Монография поступит в продажу всё-таки не раньше 28.II. Р[ихард] Я[ковлевич] читает свой реферат про Грааль 22.II., 7³⁰ вечера; сегодня был у Янсона, поблагодарил за перерегистрацию и пригласил на реферат, он будет.

Получение Ваших писем было в день полный радостью. И сегодня очень, очень радостно на душе.

Да, благодарим Вас, дорогая Елена Ивановна, за Ваше любовью и заботой насыщенное Руководство.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и

Владимиру Анатольевичу.

Рига 19.II.39.



Дорогая Елена Ивановна, вчера получили Вашу телеграмму, но решили не телеграфировать, так как высчитали, что Вы как раз к этому времени получите письмо с подробным описанием хода болезни наших двух больных, и телеграмма ничего нового решительного не может дать. Самочувствие Кл[ементия] Ст[аниславовича] вполне удовлетворительное. Рана, кажется, скоро заживёт. Тогда поставят его ещё на рентгеновское освечивание, а тогда будет дома всё его лечить. Конечно, о конечном результате болезни трудно что-либо сказать, но всё-таки будем надеяться, что обойдётся без рецидивов. У Наталки сегодня опять меняли тампоны под наркозом. И несмотря на эту сложную и очень трудную работу, т[емпература] была самое высшее 37,8, а теперь вечером 37,0, и пульс 90-100. Значит, в общем картина вполне удовлетворительная, и вполне можем надеяться, что постепенно ступень за ступенью приблизится выздоровление.

Среду 22.II. в 7³⁰ вечера будет реферат Р[ихарда] Я[ковлевича] на тему "Научное обоснование Братства Грааля". Сколько можем предположить, народу будет очень много, так что наши помещения будут переполнены до последнего места. Всюду слышно, что вот собираются идти на реферат в наше Общество. Сегодня у меня был тоже один лютеранский священник со своей женой, и тоже [с] большим интересом собираются идти на реферат. Лечил его дочь, которая умерла от туберкулёзного менингита. В то время часто посещал его. Так и начали говорить о жизни и смерти и понемногу передвигались до перевоплощения, всё это он принимает. Самый трудный вопрос — Христос единый Сын Божий. Но говорили сегодня несколько часов, и к концу он и это больше не так упорно настаивал. Обещал купить "Сердце". Увидим, какое впечатление оставили на него. После прочтения обещал прийти ко мне поговорить.

Сегодня написал длинное письмо Мисс Грант, опять прося переслать клише для реализации II части монографии. Конечно, не писал ей, что не возьмёмся сейчас за печатание II части, ибо это могло бы дать инертность. Как раз, наоборот, писал что надо вовремя собирать материал, чтобы не было бы [цеты]*, но чтобы можно было бы всё обдуманно выработать. Надеюсь, что она не откажет и перешлёт клише, это ведь, конечно, опять было бы большим облегчением при печатании II части. Теперь перепечатываются "Помни", "Сокровище Мира" и "Ойрот". Печатня это дело очень медлила, полагая, что нам надоест и, что мы откажемся, но увидев, что этого не будет, всё-таки взялись за работу. Значит, к концу следующей недели печатание заканчивается.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и

Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.



Примечание редактора:

* в сокращенной транскрипции от нем. zeit — время — ограничение возможностей из-за отсутствия времени, непродуманность от недостаточности времени.



Рига 25.III.39.



Дорогая Елена Ивановна, хотя и времена очень тяжкие, день Учителя прошёл очень торжественно, да такого было общее настроение.

Да, вчерашний день опять подкрепил настроение. Несколько членов читали выписки из книг Учения, пророческого характера, и это создало опять твёрдое настроение. В предпоследнем моём письме было как будто беспокойство. И писал, что человеческими руками и человеческими ногами. И было во мне настроение, как-бы только люди сами не опоздали бы провести чего-то им сужденного, так как всё ведь должно быть проведено человеческими руками. А люди ведь и мы все. И значит не неисполнение возможного в срок — ответственность на всех и на каждого отдельно. Мне казалось, что сейчас надобно большое действие, но здесь кажется, моя ошибка, так как дела должны идти естественным путём развития причин и следствий. Это вышло во мне от возмущения за несказанно противную агрессию.

Когда получите это письмо, то, наверное, у вас будет уже I экземпляр русской монографии. Он не в окончательно-законченном переплёте. Над переплётом много работали, и разных образцов приготовили, и только теперь пришли к окончательному образцу. Окончательный образец будет Вам выслан только 01.III. из Риги. Но это только техническое условие, а в общем судить о монографии можно и по первым образцам.

Над английской монографией работается усердно. Нас только немного задержал Конлан*, так как не вернул немедленно, а потом ещё не выслал воздпочтой корректуру. Но сравнили его корректуру с корректурой [Меты Пормал], и ему не было ничего, что прибавить. Да, так хорошо и аккуратно она исполняет свою работу. За такого сотрудника можно радоваться. Решили дальше не считаться [с] корректурой Конлана. А просто будем делать 2 отписки II[-ой] корректуры, если его корректура придёт вовремя, то проконтролируем, а если нет, то нечего поделать. Но так как он обидчив, то всё-таки пошлём ему.

Теперь забота по поводу распространения. Сегодня написал Г.Г.Ш., чтобы он позаботился бы о генеральном комиссионере для Франции, а может быть тот и возьмётся комиссию для других стран. Копию письма Фасдику уже прислали Вам. Увидим, что ему удастся провести в Америке, он ведь энергичный человек и на него можно, кажется, больше положиться, чем на Мисс Грант и З.Г.Л. От Мисс Грант нет никакого ответа, хотя и она уже давно получила моё письмо.

Гофмейстер поехал в Эстонию и Финляндию. Дали ему образцы книг и почтовых карточек. Будет иметь переговоры с книжными магазинами. В английскую монографию войдут некоторые картины, которых нет в русской. Стоимость английской будет $ 10. Есть ли в Индии магазины, которым можно было бы передать в комиссию. Сколько переслать на Ваш адрес ещё русских и сколько английских.

Не знаю точно, ещё как далеко с перепечатанием листов Ваших писем, но во всяком случае, дело идёт вперёд. Вы просили переслать Вам 6 экземпляров, не можем этого исполнить, так как это был ручной оттиск и сейчас другого нет. Как только будет закончено печатание, так и вышлем Вам экземпляры.

Есть ли у Вас "Ашрам" для "Фламмы", я в своё время просил Булгакова переслать Вам. Если нет, то, пожалуйста, сообщите, так как это можем Вам переслать. Также, сколько от каждой открытки можно переслать.

Кл[ементий] Ст[аниславович] — ststus idem [англ.: то же состояние].

Наталка — хорошо, подкрепляется.

Сегодня пишу сестре своей в Брюссель, хочу просить, чтобы она тоже посодействовала распространению английской монографии в Бельгии и может быть в Голландии, так как она там часто бывает.

До сих пор мне мало приходилось присесть за книгами. Но к Пасхе хочу вполне изолировать себя от мира и только читать. А то продвижение дальше с тем же багажом довольно печально. Ведь до сих пор не читал ещё Т[айной] Д[октрины] и Оригена не прочёл совсем. И так у меня много начатых книг и не законченных, прошло уже много времени как начал их читать, так что придётся начать с начала. Летом хочу серьёзно присесть за чтение. Ведь надо каждый день расширять свой кругозор. До осени, кажется, уладим и распределение работы в Обществе.

Последний номер "Фламмы" получили, на этот раз совсем сохранно, большое спасибо.

Беликов пишет, что прислал образец монографии в страну, но что на ответ нельзя рассчитывать раньше месяца. Но что поделать, там говорят пока ещё такой порядок, что раньше не отвечают.

Либ[ерт] тоже ещё ничего не ответил по поводу распространения монографии дальше. Значит, действуем и ждём заказов.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.



Примечание редактора:

* Барнет Конлан - английский историк искусств, текст которого использовался в английской версии монографии.

Аа 30.IV.39.



Дорогая Елена Ивановна, Ваше письмо, прилетело Ваше письмо — сердцем благодарю. Хотя Ваше письмо — это большой Праздник в Риге, но всё-таки мы все осознаём Ваше тяжёлое состояние, и конечно, никто из нас не ждёт непременно от Вас ответы на все вопросы. Ведь все знаем, что Вы так много времени уделяете нашему руководствованию. Потому просим, очень просим щадить свои силы, и рады будем, если и парой слов укажете направление или ошибки. Да, да, Дорогая, всеми любимая Елена Ивановна, щадите свои силы.

Рады слышать, что внешность монографии Вам нравится. Правда, вначале думали делать синюю обложку. Но делали много образцов и всё не выходило, всё не выходило. Хотели по указанию Николая Константиновича ставить на обложке силуэт головы, но сколько образцов не делали, все выглядели очень неубедительно. Также теперешний рисунок на обложке много раз не был удачен, на грубом холсте нельзя было различить строителей, тогда немного упростили рисунок, и теперь, кажется, можно довольно ясно различить рисунок. Николай Константинович писал, почему не поместили в монографию медали, монограмму и другие графические рисунки. Мы этому не прошли так случайно мимо. Сделали из всех даже клише, но так как в монографии графики совсем нет и статьи длинные, концовок нет, то никак не удалось их поместить так, чтобы они не нарушили бы общую гармонию книги. В монографии 1916 года — это другое дело, так как там много графических оттисков. Медаль Музея не поместили по той причине, что печатать сразу на бумаге текст, рисунок не был бы ясен, а печатать на квадратной меловой бумаге и тогда вклеить, это никак не выглядело бы хорошо. Но мы пробовали много, только никак не удалось хорошо скомбинировать.

Об "Орифламме" как-то не понимаю, мне ведь кажется, что это вся картина. Но если это фрагмент, то дело будет таково, что фотография всей картины качеством не была так хороша, как этот фрагмент. Помню, что много переговоров было на счёт "Орифламмы", и только после нескольких совещаний пришли к решению печатать именно с этой фотографии.

Конечно, тяжкое международное положение сильно отзывается на распространение книг. Посмотрим, как будет с английским изданием, выход из печати которой, стыдно сознаться, всё ещё задержался. На этот раз главная задержка был титульный лист, и здесь большую роль сыграло честолюбие, каждый хотел больше подчеркнуть именно своё. Конлан предложил приблизительно такой титульный лист (пишу по памяти, и английский язык ведь совсем не знаю, но суть дела поймёте).

Nicholas Roerch. Master of the Monutains.

A Monograph by Barnet D. Konlan.

Edited A. Prande.

[англ.: Николай Рерих. Мастер монументов.

Монография Барнета Д. Конлана.

Под редакцией А. Пранде.]



Такой титульный лист пришлём Конлану, так как здесь он себя централизует. Но этот не был приемлем Пранде, так как он предполагает, что можно думать, что он просто текст редактировал, и он непременно хотел поместить:

Art. Editeds, или

Art Sektion edited by Prande. [англ.: Худ. редакция, или

Раздел "Искусство", отредактированный Пранде.]

А англичане ведь очень щепетильны на такие вопросы. Конлану предложить какой-либо другой состав нельзя было, ибо обидится, и просто скажет, что единственный правильный так как он написал. А компетентного лица в Риге трудно найти. Нашли англичанина, который читает английский язык в Университете и английском институте, но тот языковед, но не знает точно традиции художественных издательств. Решили так писать

Roerich. A Monograph.

Text by Barnet D. Konlan

Edited by A.M. Prande.

[англ.: Рерих. Монография.

Текст Барнета Д. Конлана

Под редакцией А.М. Пранде.]

(может быть и без этого, об этом ещё субботу вечером Пранде пошёл говорить с англичанином, подходит ли всё это вместе).

В таком виде ещё с корректурой англичанина субботу уже или завтра утром титульный лист пойдёт в машину. Значит, английское издание должно поступить в продажу или следующую субботу, или самое позднее к 10 апреля.

Кл[ементий] Ст[аниславович] одну неделю как-то выглядел лучше. Но позавчера был у него, и его внешность, кажется, очень повернулась опять налево. И боли совсем не сокращаются. Но, что самое трагическое, он в речи совсем не допускает, что ему пришлось бы перейти на другой план. Он даже намёку не допускает. Он только удивляется, что так медленно заживает. И по этому поводу у меня вышла уже эксплозия с его дочерью, которая сказала (Аншевиц), что я требую слишком от нея, так как моей деятельностью я довёл до смерти обоих ея родителей, и теперь хочу ещё это передать ея отцу, тем его совсем убивая. Она потребовала, чтобы я дал слово, что не скажу ея отцу ничего о смерти. На это не согласился никак. Эксплозия здесь несчастье то, что Аншевиц является единственным ребёнком самого Кл[ементия] Ст[аниславовича], другие от первого брака его жены. И так он очень баловал её. Привыкла, что дома всё исполняется по ея приказу. У меня есть отношения с мужем Аншевиц, которые не могу описать, но в которых тоже много некрасивого. Вы в своём письме Р[ихарду] Я[ковлевичу] писали, что надо было бы приготовить Кл[ементия] Ст[аниславовича] к уходу. Собирался это делать постепенно, но вот эта сцена помешала. Читали ваше письмо Р[ихарду] Я[ковлевичу] вместе с ним и И[ваном] Г[еоргиевичем] и решили, самое главное приготовить, может быть, на последние дни. Но если всё-таки уход будет скоро приближаться, что очень возможно, то начну постепенное приготовление. До сих пор у больных мне это очень хорошо удавалось. И приготовление умирающих к отходу одно время даже составляло одну часть моей практики. Но после многих судебных осложнений должен был постепенно отказываться от лечения умирающих. Самые прекрасные случаи умирающих, это несколько маленьких девочек в возрасте от 7-12 лет. Когда эти случаи только припоминаю, то чувствуется, как будто вливается струя торжественности, и звучат высокие гаммы. Да, это столь прекрасные случаи, что в моменте трудно найти более прекрасные случаи жизни. Это те случаи, что человек называет незабываемыми. Но в общем, никак нельзя это сказать про умирающих взрослых. Иногда даже неприятно быть свидетелем такого зрелища, когда старый, может быть 70 лет умирающий окостенелыми пальцами тебя держат как в щипцах и требовательно спрашивает: "Скажите доктор, ведь я не умру, ведь это не случится?" И эти слова произносятся в последний час. И вот ещё один трогательный случай. Отходил мой лёгочный (Tbc) пациент 17 лет. Лечил его 3 года. Были не пациент и врач, а друзья. И уже долго его состояние было вполне неизлечимо. Хорошо удавалось его поддержать к жизни около 3 лет, всё это время он по медицинским законам считался moribundus [англ.: умирающим]. И вот мой друг отходит. И его последние слова были: "Хочу, очень хочу попрощаться [с] доктором и братом. Знаю, что умираю, но хочу ещё раз попрощаться". Отец был один дома. Не смог мне позвонить. Пришёл поздно. Он был уже потерявший сознание. Коротко изложил брату и отцу о смерти. В дружественном настроении провели короткое время. Торжественность навестила нас. Уходя, отец предложил деньги. Но когда сказал, что пришёл попрощаться от друга, то понял. Пожали друг другу руку. Они сердечно поблагодарили за всё хорошее, что сделал их сыну. Ещё раз попрощались. Ушёл. Такие моменты никогда не затемняются. И если и в жизни приходится встречаться с неблагодарностью и грубостью, то искренно должен сказать, оно больше не задевает, оно не имеет никакого действия, ибо был свидетелем столь большой, столь простой красоты. И, конечно, эти случаи ничто не может затемнить.

Теперь немного про болезнь дорогой Наталки. Люблю её. У нея такие ясные, радостные глаза. Также она меня любит. Например, один вечер положили её спать. Плачет, сильно плачет. Матери дома нет. Пошёл И[ван] Г[еоргиевич], спрашивает: "Что такое?"

— А доктор не пришёл мне сказать спокойной ночи.

Заболела она субботу скоропостижно. Позвали д-ра Калнина. Сказал, — неизвестно что: может быть грипп, а может быть и аппендицит. Вечером позвали меня. Такое же положение. Так как грипп обыкновенно не угрожает жизни, то решил дать против аппендицита. Воскресенье утром опять поехал. Положение было серьёзнее. Допустил, что уже перфорация. По-моему, операция ухудшила бы состояние, почему продолжал давать лекарства. Сидели в столовой с И[ваном] Г[еоргиевичем]. Мать у постели Наталки. Вошёл опять Др. Калнин (очень ненавидит меня), игнорируя меня, дал приказ отвезти в больницу на немедленную операцию. Помог отвезти в больницу, и закутанную в одеяла вместе с И[ваном] Г[еоргиевичем] понесли в клинику из авто. Там врач, узнав кто я, попросил опять меня уйти. И вот, хотя Калнин очень грубый человек, должен его благодарить за его решительность, так как теперь всё-таки вижу, что без операции не обошлось бы. Но искренняя благодарность сердца моего В. Вл., Вам, Дорогая Елена Ивановна, и Николаю Константиновичу, пославшим энергию, уладившую все самые тяжкие моменты, но медицински непреодолимые.	Со стороны И[вана] Г[еоргиевича] никогда не видел ни малейшего намёка на то, что я будто тяжко провинился при здоровье Наталки. Мать немного косвенно поведением на это указывала, но тоже очень, очень мало. Но, что было бы в случае смерти девочки? Хотя и И[ван] Г[еоргиевич] очень, очень хорошо относился ко мне и в самые тяжкие моменты. Звонил мне несколько раз каждый день, осведомляя о положении девочки. Да, и Наталка, не только осталась дружески склонена ко мне, но, кажется, это чувство ещё углубилось. Да, очень, очень благодарен Всем Силам Света, так руководящим мною, и устремившим столько энергии на излечение девочки, чтобы не затруднить отношения между сотрудниками, пути которых нераздельны. И, конечно, главным образом давшим возможность дорогой Наталке продолжить начатый жизненный опыт.

Перевезти Кл[ементия] Ст[аниславовича] в Германию, это вполне отброшено. Уролог прописал ему свечки 2 х сильнее, как раньше. Если это ещё не облегчит состояние Кл[ементия] Ст[аниславовича], то может быть придётся взяться за шприцы. Но сколько я понимаю, он сам их не захочет. Теперь он уже дома. Это лучше. Там могут его навестить члены, когда угодно. Он рад за каждое посещение. В больнице боли его так преодолели, что он сказал, что потерял совсем рассудок. Теперь дома чувствует лучше. И теперь не впадает в такое безответственное состояние. Но в больнице он одно время был в состоянии, когда его ничего не интересовало. Приносил открытки, только что вышедшие, монографию, но он не показывал никакого интереса. Теперь такого состояния больше нет. И[вану] Г[еоргиевичу] он высказался, что будто бы было в больнице короткое время, когда он не понимал, что такое Учение, какое его отношение к Учению. Но теперь столь тяжкого состояния больше нет. Но, конечно, до отхода его ещё будут тяжкие моменты. Но будем всё делать, чтобы уменьшить его страдания. В Обществе он считался и всегда будет считаться как совсем редкий человек по своим духовным качествам.

В конце этой недели Р[ихард] Я[ковлевич], И[ван] Г[еоргиевич] и я, у И[вана] Г[ергиевича] читали Ваше письмо Р[ихарду] Я[ковлевичу]. Настроение было очень торжественным. И всё подробно переложили. Говорили о печатании Ваших писем. Нас радовала весть, что надо спешить. Вообще, если даётся от вас какое-либо указание, с примечанием для спешного исполнения, то это даёт нам большую радость, ибо в приказе спешности чувствуется приближение большого, важного срока. Так и теперь, большой радостью примемся за печатание II части писем. I часть скоро будет закончена. Как Вы сказали, между членами Обществ и ближайшими друзьями можно будет распространять издания. К корректуре приступят И[ван] Г[еоргиевич] с женой и Ольга Миссинь. Р[ихарда] Я[ковлевича] не допущу к корректуре, так как он такой работой много уже занимался, пускай работает теперь свою творческую работу. Что в I части было много ошибок, это потому что корректура читалась очень спешно, хотели ведь успеть к 12.II. И Ив[ан] Г[еоргиевич] в то время чувствовался очень неважно, и корректуру приходилось читать часто до 2-3 часов ночи, а днём работать обыкновенную работу. Теперь не будут так спешить, чтобы работа была бы хорошо исполнена. Но если надо очень спешно, то дайте знать, и устроим, чтобы работа была ускорена.

Много, очень много учились от Вашего последнего письма. И тот факт, что читали письмо в особенно торжественном настроении, сблизило нас ещё больше, и чувствовалось истинно сердечное единение. Истинно рад, что Р[ихард] Я[ковлевич] начинает всё больше доверяться Ив[ану] Г[еоргиевичу]. Ранее Р[ихард] Я[ковлевич] считал его членом больше екзотерическим, но теперь, кажется, эту мысль совсем отстранил. Что мне делает Ив[ана] Г[еоргиевича] очень, очень близким, это его искреннее отношение к стране. И это его чувство непоколебимо. Именно по той же причине близок моему сердцу и П.Ф.Б[еликов]. Его преимущество ещё в том, что он, так сказать, самоучка. Мы ведь получали столько писем, столько указаний. А он если и получал Ваши письма, то всё-таки ведь и меньше числом и может быть в начале не столь откровенные. Но он сотрудник, на кого можно положиться. Это лето хотим с Ив[аном] Г[еоргиевичем] устроить его и его супруги переезд к нам на взморье в гости на недельку, может быть две. Год тому назад был также предложен приезд В.Ф.Булг[акову]**, но этот вопрос сейчас совершенно отпадает.

Думаю, что это лето Р[ихард] Я[ковлевич] сможет присесть за свою работу. Наверное, тогда и закончит. Осенью значит придётся печатать. Такая работа даст ему силы и отдых от многих механических работ, которыми он был занят последние годы. I часть книги А[лександра] И[вановича Клизовского] переведена на латышский язык. Эту книгу тоже придётся печатать, так как на латышском языке нет такой книги, а запрос есть. А[лександр] И[ванович] согласен позволить печатать без какого-либо хонорара, если печатает Общество. К осени эту книгу выпустить из печати было бы очень полезно. Можно было бы печатать на, по возможности,

более дешёвой бумаге, так чтобы каждый мог бы её приобрести.

Хотя кручки в русской монографии и попортили ея внешний вид, но с коммерческой точки зрения они нас спасли, так как теперь оплатим только за нам предоставленные экземпляры, и это идёт довольно медленно. За английскую монографию, что заплатить есть деньги. Теперь ждём с нетерпением ея выход из печати, так как по всему миру письменно обещал, что книга будет готова, и что пошлём её. Но, надеюсь, что 10.V. будет самый последний срок когда, книга должна поступить в продажу.

Были на втором свидании у представителя. (Писал Св[ятославу] Н[иколаевичу] о первом свид[ании]). Говорил, что возможно будет получать книги прямо оттуда. О монографии сказал, что она прекрасно издана, но что там довольно много мистики. Впустить впустят, но будут ли заказы. Мы хотели пойти на обмен. Тогда он сказал, что будет прислана копия договора. Взял мой и Ив[ана] Г[еоргиевича] N телефона. Но ещё не звонил. "Нерушимое" и "Врата в Будущее" тогда ещё не прочёл, так что про эти книги ничего ещё не сказал. Но, в общем относился и второй раз благосклонно. Про "Орифламму" сказал — это не тип современной женщины. Но по всему судя, он был натуралист. Но, несмотря на эти возражения, он говорил, что — вы делаете важную работу. Будем теперь ждать, когда будет звонить.

Фотографий моих детей сейчас нет, есть только прошлогодние. Вскоре пошлю новые. Вы меня уже знаете, если не посылаю, то нет, думаю, что нельзя личными вопросами тревожить, а если пошлю, то пришлю серию сразу.

Про больных буду писать в другом письме.

Что Г[еоргий] Г[аврилович] Ш[клявер]*** писал, про притеснения моего брата и меня, это сильно преувеличено, даже выдумано, так как ничего экстренного сейчас на этом фронте нет.

А.И. Юпатов**** выслал из Берлина полученную от Горбатова картину. Ещё не получили. Из Парижа мой брат пишет, что он посещает, т.е. сопровождает А.И.Ю[патова] при посещении художников. Это хорошо, так как мой брат очень энергичен. Его энергия часто изливается не по хорошему руслу. Так пускай теперь потрудится на общее благо. Думаю, что их общие посещения принесут хорошие результаты. Коровин обещал 2 картины, Анненков — одну. Больше сейчас сведений из Парижа нет. Написал также Г.Г.Ш[кляверу], чтобы своими знакомствами поддержал бы Юп[атова] в его важной миссии. Ю[патов] предполагал, что приедет с 25 картинами по крайней мере, если, и не только будет, то удовлетворителен результат, во всяком случае будет. Одно, на Юпат[ова] в денежных делах нельзя вполне положиться, так как часто противоречит в этих делах. Но мы это знаем, потому действуем осторожно, чтобы не затруднять отношения.

Также думаем, в Риге продолжать собирание картин. Может быть качеством не будут столь сильные, но всё-таки должны собрать хорошую коллекцию местных художников, чтобы не были лишние упрёки. Да, прекрасно и радостно протекает динамическое время.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу.

Гарольд.



Надпись на конверте рукой моей жены — на́рочно.



[текст на полях:] В последних двух письмах красные ниточки были целы, но одно письмо раннее от Н[иколая] К[онстантиновича] показало грубые следы любопытства.
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Дорогая Елена Ивановна, присаживаюсь к письму и в это военное время, кажется, напишу чисто лирическое письмо, совсем противоположно моей натуре. Но кажется для равновесия так надо.

Пятницу вечерком Ив[ан] Г[еоргиевич] перевёз Кл[ементия] Ст[аниславовича] на взморье, тоже присутствовал при переезде. Теперь Кл[ементий] Ст[аниславович] живёт совсем поблизи меня, его комната та, в которой почти три года тому назад родился Ариан. Много прекрасных воспоминаний от этого времени. Помнится, уже были переехавши в Ригу, но мне как отцу пришлось приехать поздней весной регистрировать рождение и имя Ариана в Дубельнах, в городском управлении. Солнце сияло так прекрасно. Была прекрасная тишина. Прогуливался по взморью и так радостно было. Теперь пишу, и душу волнуют прекрасные воспоминания.

29.V.39.



Вчера приехала моя мать нас навестить, должен был прекратить письмо.

И как обстоятельства сложились. Там ожидал своего второго ребёнка, и там же, в той же комнате, может быть, придётся попрощаться с другом. Да, очень тяжко признать это, но не стоит себя обманывать, так как каждым днём приближается чего не избежать. Теперь по праздникам 3 дня подряд был у него, пристально наблюдал. Крови идёт очень много, мочу по краске трудно отличить от крови. Можно прямо удивляться, как хорошо работает у него кровообразующий аппарат. Духовно чувствуется много сильнее и боли переносит много мужественнее, чем в больнице. Но, всё-таки про переход в другой мир не говорит ещё. Но всё-таки перемена есть и в этом направлении, так как одно время он вообще остерегался темы перехода, но теперь это нельзя сказать, теперь совсем философски говорит про переход, но покамест эту тему ещё к себе не относит, но, кажется, понемногу он сам даст наклон этой темы на себя лично. И, конечно, ведь, если это возможно сделать постепенно, и если этим цель достигается, то больше ничего ведь не надо. Теперь смогу часто его навещать. С дочерью наши отношения совсем уже уладились. И, наверное, она не будет уже иметь ничего против постепенного приготовления отца к переходу. Здесь его смогут навещать и Р[ихард] Я[ковлевич], и Миссинь, и Ив[ан] Г[еоргиевич], и Стребейко, и, наверное, другие будут приезжать его навещать. Без малейшего преувеличения можно сказать, что он пользуется откровенной любовью всех членов.

Кажется, приблизительно с этим письмом Вы получите английскую монографию. Нас тоже печалит, что у нас ещё не готова английская листовка. Но здесь, кажется, произошло недоразумение. Если только моя память точно репродуцирует, то обстоятельства были таковые, что З.Г.Л[ихтман] советовала не печатать листовку, по крайней мере, такого размера и на простой бумаге, чтобы легче было бы переслать. Но у нас, по крайней мере, это пересылку не затрудняет и не делает дороже. Также Конлан советовал не печатать. Но, конечно, все знаем, что Николай Константинович многократно запрашивал, как состоит дело с листовкой. Тогда-то и начали серьёзно думать о печатании английской листовки. Но остановились на том, что нет маленьких цветных репродукций для вклеивания. А что одноцветная не подходит, это мы все одногласно решили. Спросили калькуляцию, сколько стоило бы снова по нашим клише напечатать. Результат не особенно радостный: с четырёх репродукций малого формата с каждой по 1000 на тонкой меловой бумаге и 1000 почтовых карточек обошлось бы Ls 476, а это сумма довольно большая, так что для листовки никак не оплачивается. Но у нас есть ещё резервы для французского издания, но это издание, кажется, в ближайшие годы не осуществится, потому возьмём от этих резерв, и если после понадобятся, то придётся припечатать. Составить содержание листовки задали уже Пормал. Тогда перешлём Конлану на корректуру и тогда, конечно, немедленно приступим к печатанию. Тогда и вам немедленно перешлём. Чтобы мы не сделали бы ошибки, может быть, Николай Константинович пришлёт список, кому мы должны переслать даровые экземпляры английской монографии. Кому пересылали русскую, тем английскую не пересылали, ведь они столь сходны по содержанию репродукций, что не стоит напрасно тратить дорогую книгу. Но если будет указание, то, конечно, немедленно исполним. Конлан ведь теперь уже в Лондоне. Время покажет, насколько ему удастся устроить распространение мон[ографии]. Как уже писал, моя сестра обещала позаботиться о распространении в Бельгии и Голландии; образцовые экземпляры уже переслал, теперь жду ответа, но так теперь жду от всех мест, так как писал многократно. Г.Г.Ш[клявер], кажется, всё-таки мало активен в этом вопросе, а на моего брата в коммерческих делах трудно положиться, так как он в таких отношениях очень неаккуратен. Но покамест всё-таки переслали ему. [фамилия неразборчива] обещал ему содействовать.

А.И.Ю[нин] старается поправить своё действие и теперь помогает в собирании картин местных художников. Те картины Бенуа, которые он привёз для продажи — хороши, и может быть ему удастся устроить, что они всё-таки останутся в распоряжении Музея. Также он говорил, что некоторые художники обещали ещё из Парижа свои картины прислать. На такое обещание конечно, много положиться нельзя, но может быть всё-таки.

Письмо (и мон[ографию]) с исправленным отчеством Ив[ан] Г[еоргиевич] передал сейчас после получения телеграммы.

I часть ваших писем, как уже писал, будут готовы не раньше конца июня. Немного замедлит то обстоятельство, что материал для переплёта заказали из Германии. Выбрали этот материал совместно с Р[ихардом] Я[ковлевичем], и оба радовались выбору.

Если был бы такой случай, показать в Шв[едском] представительстве английскую [монографию], можно ли или из-за некоторых репр[одукций] всё-таки не советуется.

К этому письму прилагаю большую партию карточек моих детей. Эх, в теперешние времена, где часто бывает столь тяжко, столь грустно на душе, дети многое что дают. Видя их радостные лица знаешь, что не только что стоит, но надо всё больше и больше трудиться. Труднее всего с воспитанием Илоны, так как всё-таки у нея характер довольно остроконечный, не поддаётся хорошо ни на какие влияния. Но зато у нея хорошая сторона — очень богатая фантазия, много рассказывает, то она принцесса Ортензия (имя, которое никогда в нашем доме не употребляется), то она хозяйка деревенского хутора и считает сколько у нея детей и всегда другие имена. И очень ей нравится рассказывать от личной фантазии. Раз зимой случился интересный случай, она была ещё в детской комнате, и двери были вполне закрыты, а я стоял за дверьми и в длинных валенках, которые я одеваю может быть пару раз в год, но она воскликнула, — папа зачем ты сегодня одел длинные сапоги. Память у нея прекрасная. Ариан совсем противоположен, очень ласков, всегда смеётся и очень редко сопротивляется немедленно исполнить то, что ему сказали. Индар редко смеётся. Одним словом, серьёзен и деятелен. У Ариана главная черта — всегда ласков. Но любят дети очень друг друга. 24 мая в 8 часов 26 минут утра к нам присоединились Илария Лукина, темноволосая, противоположно сыновьям. На вид здоровая. А другие дети уже в пару дней так полюбили молодую сестричку, что вечером не могут с ней распрощаться. Это было и желание жены, исправить по возможности свой проступок. Любим детей и счастливы, что у нас столько полных жизни детей. Жена чувствуется хорошо. Теперь, конечно, предстоит важная задача так воспитать детей, чтобы они получили бы всё приданое для жизненного пути.

Илария шлёт свой первый привет в Гималаи.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна, и Николаю Константиновичу, и

Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу, и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.

Аа 25.VI.39.



Дорогая Елена Ивановна, получил Ваше письмо. Ваше письмо сердцем благодарю. И так как в письме были Совет и Ваши указания, то был ещё более рад. Да, что ещё более может обрадовать человека, как совет, исполнение которого предостерегает от больших неприятностей. Вы пишете в одном месте Вашего письма, чтобы не сетовал бы на Ваши указания. Эх, Дорогая Елена Ивановна, тогда то надо быть совсем без головы и без сердца. Наоборот, я в сердце своём очень, очень горд, что могу пользоваться Советами и указаниями Дорогой Елены Ивановны. Вспоминаются дни детства. Школа выезжала по Двине на пароходе на экскурсию, возвращаясь, лил дождь и было очень холодно. Все были в каюте. Вышел на палубу, на самый перед парохода и рад был, что острый ветер дует волосы и брызгает капли дождя в лицо, и мальчишка играет Наполеона (мать моя очень любила Наполеона, у ея всегда был бюст Наполеона и карточки у стены), и холодный ветер и дождь усиливают чувство одиночества и дают радость. Так и ваши письма — крылья огненные для меня, бегу по взморью (здесь оно довольно безлюдно) читаю строчки Вашего письма, опять бегу и опять читаю. И рад, и очень, очень горд — Елена Ивановна ведёт меня. За это всегда всем сердцем Вам благодарен. Да, да Елена Ивановна ведёт тебя, подумай, что это есть, да — подумай, и никогда не забудешь это. Вот пишу Вам эти строки и чувство столь же возвышенное, как тот раз, когда вместе с Леонардо Да Винчи, Тицианом и отцом играли на органе Ларго. Да воспоминания эти неизгладимы. И иногда ложно кажется, что городская суета удаляет от этих воспоминаний, от этих переживаний. Но приходят мгновения одиночества, перечитываю Ваши письма, и чувствуешь, опять и опять они несут тебя всё выше и выше. И вот думаешь, твоя Ортензия была на Гималаях, ею радовались, про неё говорили и тоже с ея братьями. А теперь делает свой первый полёт Илария. И это ведь не просто слова, но это уже своего рода провод, который может быть воспользован в зависимости от силы духа твоих малышей. И вот припоминается, показываю Ариану монографию, и вот Ваш портрет, объясняю, и нежно и ласково со своей любезной улыбкой повторяет, — Helena Rerich, — и смотрит, и ещё повторяет. А вот Вы пишете, старший, вероятно, будет ближе к Ф[еликсу] Д[енисовичу], и расскажу куриоз в связи с этим. У нас была член Об[щества] г-жа Плявинская, теперь она больше не считается? и рассказывала, что после смерти видела отца моего восточным учёным, в следующем своём воплощении, и слышала имя его, но никак не может припомнить. Когда сказал, что сына назвали Арианом, она в восторге воскликнула: "Да, это то же самое слово восточного учёного, которого я видела во сне". Зная последствия таких разговоров, сказал, что не следует так думать, и говорить-то совсем нельзя. Так она и больше никому, кажется, это не рассказывала.

Кл[ементий] Ст[аниславович] получил Ваше письмо. Был у него. Показал мне письмо. Прочёл письмо вслух. И там ведь всё так ясно изложено, что нельзя это двояко понять. Кажется, он это чувствует, но всё ещё отмахивается. Ни на какие дебаты по этому вопросу не выходит. Но он пишет вчера, сегодня Вам письмо, там то будет всё изложено. Но держится он очень мужественно, и никогда ещё не слышал, чтобы он роптал бы на своё тяжкое положение. Вы пишете: "бывают большие чудеса при наличии большой веры. Пусть его дух и ведёт его". Значит будем действовать по этой формуле. Хотя и думал, что нет больше никакого другого исхода, но если есть хоть малейшая искра надежды, то, конечно, не оставим её не использованной. И может быть всё-таки случится невозможное. Он в нашей среде всеми почитаем, своей простотой и абсолютной беспретензиозностью. Пишу теперь и держу на столе бутылочку, с заготовленными для него лекарствами, и стоит она открытой, может быть всё-таки удастся хоть немного намагнитить, с ночью держу у изголовья. Теперь разберу по составным частям Совет, пусть Г. будет осторожен в денежных делах и не рассказывает посторонним о положении дел в Об[естве].

Изложу всё положение по фрагментам. Должен заплатить налоги Ls 20,000. Эти деньги всё время копил, и к первому июлю это будет закончено. За русскую монографию должен госпечатне Ls 36,000, это если все 3000 экземпляров берём в переплетённом виде, если отсчитать переплёт, то выходит приблизительно Ls 25,000. Но берём нарочно только переплетённые, потому что это даёт нам возможность дело тянуть в длину, а то пришлось бы сразу всё заплатить. За печатание английской монографии счёт ещё не предоставлен, но, кажется, будет приблизительно Ls 2,000, тогда к этой сумме придётся ещё присчитать приготовление тех клише, которых нет в русской и их печатание, это может сделать около Ls 300, значит вместе Ls 2,300. Если берём все в переплетённом виде, то это тоже ещё Ls 4,800 (4 лата за экземпляр). Бум. больше большой задолженности нет. Значит максимум всего, что есть в долгу это Ls 45,000.

Ls 36,000

+ 2,300

+ 4,800

________

45,100

Миссинь из этой суммы обещал покрыть Ls 20,000. У него дела идут очень хорошо, так что эта сумма ему вполне по силе, и думаю, что он мог бы ещё много больше дать. Но одно неприятное, как это у подрядчиков бывает, за ним считается много денег, но государственные учреждения платят очень медленно, и потому от него деньги получить — это очень трудно. Эту сумму он обещал уже прошлым октябрём заплатить, но до сих пор дал ещё только Ls 6 400. Но от слова он не отказывается и всегда припоминает, что он всё-таки всё даст. Есть ещё приблизительно Ls 4 000, им обещанных, но это он хорошо не помнит, и теперь ему не напоминаю. Деньги то от него придут медленно, но всё-таки полагаю, что всё получим. И одно — он свою деятельность всё распространяет, чтобы больше заработать, и это всё требует капитал. На это-то нечего против возразить, лишь бы только не распространился бы слишком, тогда опять со всей большой прибылью ничего не сможет дать. Также и Кл[ементий] Ст[аниславович], и я ему гарантировали порядочно большие векселя, сколько именно не знаю. Потом вот, одно для меня самое тяжёлое дело. Жена всегда настаивала на имущество. Всегда отмахивал, что не вижу толку в лишних заботах. Но это, конечно, очень отравляло семейную жизнь, так как она плакала днями и ночами, что муж абсолютно не думает о семье, о детях. Пускал через голову, но всё-таки раз разом задевало и голову. Тогда она говорила, что столько детей и что она лишена возможности заработка. Это я вполне понимал, как жертву с ея стороны, так как она почти лишена своей медицинской работы. Давал ей Ls 500 в месяц, которые она копила для приобретения имущества. Теперь вместе с пару тысячами моих латов, на случай болезни накопленных, у нея есть что-то приблизительно Ls 23,000. Эту весну купили землю в лесном саду (межа парк), и теперь Миссинь стрит нам домик для семейного обихода. Будет строить без личной прибыли. Недостаёт ещё кажется около Ls 10,000. Это сумма не столь большая. И теперь, как строят дом, жена стала совсем другой, и наша семейная жизнь в сравнении с первыми годами — церковно-христианское небо, где сидишь и слушаешь музыку. Детям-то, конечно, там будет лучше, так как четверых в рижских улицах перевозить очень трудновато. И другая причина, эти Ls 23,000 у нея находящиеся, я всё равно не мог бы взять в оборот, а теперь, на это будет мир (конечно это понятие релятивное) квартира, так как в Риге будем держать только 3 комнаты для приёма, и красивая жизнь в лесу. После уплаты этих Ls 10,000 на постройку мои средства будут опять вполне свободны. И вполне уверен, что все долги заплатим без каких-либо затруднений. Пожалуйста, не заботьтесь. Р[ихард] Я[ковлевич] — лирик, с ним по коммерческому дело трудно говорить. Но эти коммерческие затруднения очень в пользу для развития деятельности Об[щества], так как до того бывали члены, когда их просили пожертвовать на издание книги, то говорили, — пусть магнаты заплатят. Цифры-то довольно большие, но если берём мон[ографию] в непереплетённом виде, то цифра становится много меньше, и совсем не такой, которая могла бы предоставить непреодолимые преграды. Да, будьте вполне уверены, что все преграды преодолены. Да, и на конто монографии были уже заплачены с моей стороны Ls 6 500, и ещё имеются приблизительно Ls 3 000, это значит вместе Ls 9 500. Были всего Ls 14,000, но поездка Ив[ана] Г[еоргиевича] и меня в Париж, также поездка Ю. в Париж, покупка "Прокопий Правдин отводит тучу каменную от гарда" — Ls 750, которая теперь принадлежит Музею (эту сумму тоже обещал дать Миссинь). Как видите, все концы вместе взять, и есть положение довольно солидное. Да, будьте пожалуйста без забот по делу финансовому, всё это уладим, у Вас ведь столько мировых забот. Всё всё это мы преодолеем и без каких особых трудностей. Моя мать написала президенту гос[ударства] письмо о моих налогах. Соблюдаю теперь большую бережность в денежных делах. Но вот, когда много зарабатывал в раньшие годы, то был неосмотрителен и, например, Абрамовичу давал деньги на пересылку книг без какого-либо отчёта, и хотя и трудно так думать, но кажется он не умел это оценить, и получалось противоположное тому, что думал. Думал вырастить сотрудников больше ростом доверием, но кажется, Абр[амовичу] было не по силе это переварить. Теперь, когда у него нет дела с деньгами, совсем обернул шкуру на другую сторону, стал совсем неактивным и трудно больше его узнать, рефераты не слушает. Такого же типа Бялковский. Так показалось, очень хотел организовать магазин, но только под моим руководством, а как сказали, что ревиденты будут люди торговые — Кл[ементий] Ст[аниславович] и Ив[ан] Г[еоргиевич], так наотрез отказался. А я в то время был очень занят. Вот каково сотрудничество. Ариней удовлетворены, хотя к Шв. книгам относится с большим небрежением, это нам очень не нравится, но со временем, думаю, она это преодолеет. Ещё раз возвращусь к сумме, оплачиваемой за монографию, если брали бы все русские без переплёта, то это приблизительно 1) Ls 25,000 + 5,000 + 5,000 + 5,000 = 35,000; а английскую половину в переплёте, то это будет приблизительно 5,000, ну пускай идёт ещё 5,000 на нужные русские переплёты. И то всего LS 15,000. 20,000 обещал Миссинь. Приблизительно 10,000 моих есть на эту цель, то остаётся ещё должных 5,000. На эту сумму катастрофы у нас не может быть. Ваши письма обойдутся, кажется, оба тома с несколькими сотнями переплетёнными, приблизительно Ls 8,000. На эту цель уже есть Ls 1,000 от Юлии Дом[иниковны], что она получила за одно наследство, и какую сумму депонировала для книг. Книги им предоставлены уже на Ls 1500. Сумму она то может выручить от членов литовского Об[щества], если только не станет слишком дарить, у нея есть немного такая тенденция. Приблизительно Ls 400 получила от Вальтерс и Рана за проданные книги. Ls 2000 Ренкул получила как займ на долгий срок на свой дом, и это она нам на те же % 70 даст. И типография тоже не сразу потребует всю сумму. Писал всё, чтобы Вы абсолютно всё знали бы. Затруднил Вас столь длинным описанием, но теперь Вам всё ясно видно, что положение финансов довольно солидное. Во всяком случае не имею никаких забот теперь. ½ года тому назад, тогда да, действовало всё на нервы, а теперь вполне спокоен.

Раньше был действительно неосмотрительным в денежных делах. Но, если дан Совет, то значит ошибка ещё существует. Приложу всю оставшуюся осторожность к денежным делам. При каждой выдаче денег передумаю, действую ли соответствуя Совету.

Вторая сторона совета- и не рассказывает посторонним о положении дел в О[бществе]. В одной части рижской публики есть воззрение, что мой отец вполне оплачивал все расходы О[бщества], а более злостные, более некультурные говорили ещё, что и за границу посылает деньги, в Америку, а может быть ещё куда-либо, просто в своих пустых головах пекли сплетни как блины. А теперь те же силы говорят, что, то же самое продолжает сын и этим пользуются те же врачи, чтобы мне наложили бы побольше налог. Так как медицинским законом не смогли меня ликвидировать, теперь прибегнули к большим налогам. Но ничего и это как-нибудь преодолеем. И вот при таких разговорах я выражал, что издание монографии вовсе ещё не оплачено. Так же писал приблизительно и в Америку, и Г.Г.Ш[кляверу], но в том смысле, чтобы помогли бы скорее распространить. Вот какой простой вопрос. Как это ясно, а не обошлось без Совета В. Вл. Но если теперь анализируешь, то, конечно, надо было как-нибудь по-другому лавировать, и это ведь всегда возможно, дело совсем не столь мудрое. И всё-таки здорово промахнулся. Но буду вперёд действовать очень осмотрительно.

Р[ихард] Я[ковлевич] сейчас на отпуску на 5 недель, и 1 неделю он держит на запас для каждого случая. Корректуру Ваших писем теперь делает Ив[ан] Г[еоргиевич] с женой и иногда помогает Слетова, она-то охотно делает, но ей доставить — это опять берёт своё время. И полагаем, что также осенью Р[ихарду] Я[ковлевичу] не придётся делать никакую техническую работу, что удастся это так устроить, и таким путём он сможет серьёзно присесть за своей работой. Полагаю, что уже летом одну большую часть этой работы он успеет сделать. Был у него, так видел, что он читает книги на эту тему. Реферат, который он читал про Грааля, был очень серьёзный и стиль был конкретно научный. Должен сказать, что эта его работа мне лучше всех его работ пошла к сердцу, так как на латышском языке "Н. Рерих — Водитель культуры" — слишком нагромождение славословия и сладковатого характера, что не даёт истинного облика Николая Константиновича. Но книга ведь писана в то время, когда отец был председателем, и тогда он ещё не был столько с жизнью в столкновении. Потому очень радуюсь, что он сидит теперь за книгой о Граале и при том пишет столь научно конкретно, и сколько знаю, что именно такого рода книга ожидается.

от него в Б[елом] Бр[атстве]. И нота взята прекрасно, так что эту свою работу он закончит прекрасно. И, кажется, материала у него уже собрано довольно много и прочитано тоже довольно много. Но Р[ихард] Я[ковлевич] пишет довольно медленно, так как он сам делает много, много корректур. Когда он думает закончить и сколь объёмна будет работа, об этом не говорил с ним. Но, надеемся, что в ближайшем будущем всё-таки появится эта книга. Не знаю, как в загранице, но в Латвии на неё может быть запрос, так как при реферате многие очень заинтересовались этой темой. И ещё раз скажу, что столь научное изложение темы никогда в рефератах Об[щества] не было. Все слушатели были тот раз в восторге. Но Р[ихард] Я[ковлевич] возразил, что нельзя продолжать, так как продолжение будет слишком эзотерического характера. Но как же можно будет это преподавать в книге. Но всё равно, может быть так будут больше книгу покупать. Собирается издавать на латышском, и если пойдёт, что несомненно, то в скором будущем и на русском языке.

Сегодня был у меня Юпатов в гостях. Привёз свою одну картину и подарил мне. С надписью на обороте — "Глубокоуважаемому доктору Харальду Феликсовичу Лукину. Алексей Юпатов 25.V.39 г. Евгений Онегин"

Картина тщательно исполнена. Вообще, техническое исполнение картин прямо образцово, жаль только, что не берёт более Светлые сюжеты. Гуляли по дюнам, много говорили об искусстве, об издательствах. Предложил ему прочесть "Сердце Азии" и, если осенью будет готова книга Р[ихарда] Я[ковлевича], и дадим ещё материал, и пускай тогда напишет картину. Вот очень интересно, что мог бы он написать на такой сюжет. Относится он ко мне очень сердечно. Может быть удастся увлечь его темами будущего, а не прошлого. Но на выставке была его картина "Саломея". По исполнению она превосходна. С Бенуа он находится в переписке, так как Бенуа кажется, будет ему писать статью для монографии Серебряковой, которую он сам собирался издавать. Чтобы он наживался бы, этого не думаю, так как с трудом прокармливает свою жену и ребёнка. Но как есть коллекционеры марок, старых книг, так у него есть стремление издавать книги с маленьким количеством экземпляров, так, чтобы они были бы редкостью. Планов у него много. И это как-то делает мне его привлекательным. И есть у него тоже довольно много самоотверженности при всём этом издательском деле. Но, конечно, на все его планы смотрю со строгой критикой, и пока не будет совсем стоять на ногах, ни в какие новые походки не пустимся. О новом каталоге. Это был бы более обширный каталог и формат приблизительно монографии с цветными и однотонными репродукциями и со статьёй. Но это не конкурировало бы с маленьким капиталом, так как было бы более обширное издание — Музей Рериха в Риге. Но об этом тоже не будем думать, пока не будут свободные средства.

Картины для Музея будем собирать по указанному направлению, и когда такого рода [работа] будет, так сказать, закончена, тогда будем говорить о перемене курса, но и это русло потребует много времени, чтобы серьёзно поработать.

О всём писал, и до медицины опять таки не дошёл. Но вот беда, ещё не научился коротко высказаться.

С представителем сегодня не встретились, звонил Ив[ан] Г[еоргиевич], но он не был [одно слово неразборчиво]. Указания Беликову написал.

Никогда в свою жизнь мне не снилось. Но в последнее время, в одних битвах провожу ночи. И одну ночь прочувствовал, что есть разъединение как противоположение единению — не был сон, но абстрактное чувство. Но должен сказать, что очень, очень тяжело было это чувство, наутро был совсем без сил, но зато оно было 100% осведомляющее, как необходимо единение.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна.

Гаральд.

Аа 9.VII.39.



Дорогая Елена Ивановна, вот уже две недели, как не писал в Гималаи, а кажется так много накопилось, что не знаешь с чего начать. Директорское настроение у нас очень сильно чувствуется, и это столь противно духу, но сверх всего этого осрамляющего, есть радость, эта радость, что это ненадолго, и что это всё может неожиданно меняться. Так и сказали новые знакомые в переговорах с Ив[аном] Г[еоргиевичем], что у них решение готово, и если подлизничество пойдёт слишком далеко, то всё это будет устранено одним обширным взмахом. И среди этих мрачных дней есть много радости. Вот сегодня Ив[ан] Г[еоргиевич] показывал копию письма Николая Константиновича П.Ф.Б[еликову]. Эх, как мне нравится место, где говорится о его фотографии, о его личном качестве, которое значит вполне одобрено в Гималаях. Это великая радость, что знаешь, что вот опять качество одного сотрудника одобрено. Да- да, качество одного сотрудника одобрено — столь знаменательный случай. И про Ю.Д.М[онтвидене]* в последнем письме Николай Константинович пишет столь возвышенно. Это строчки, которые волнуют душу. И ещё о чём очень радовался, это строчки из Вашего письма Р[ихарду] Я[ковлевичу] о Г-ди, это будет так уместно прочесть это в старшей группе, так как у нас всё-таки ещё имеются сторонники, или по крайней мере, кто раз [за] разом находят что-либо положительное в этаких давным-давно прокиснувших методах. И ещё что нравится, и при том очень, очень нравится, это последние походки Ив[ана] Г[еоргиевича] к его новым знакомым, как это радостно. Пару раз был с ним. Но всегда не мог пойти, так как это как раз в самое горячее время моего приёма. Несколько раз были у них дома на взморье, но ни один раз не застали дома. И рад, что это дело доверено именно Ив[ану] Г[еоргиевичу], так как среди нас нет ни одного другого, кто мог бы лучше это дело исполнить, точно, с мужеством и с достоинством, никогда не допуская чего-либо унизительного с другой стороны. И знает он литературу последнего времени, и много слушает радио разных стран, главным образом шведское, и это даёт в разговорах неподдельный язык, что дальше, в свою очередь, доводит к доверию, что ведь есть важный элемент в разговорах. Говорили раз с Р[ихардом] Я[ковлевичем] о действии последнего времени Ив[ана] Г[еоргиевича], и Р[ихард] Я[ковлевич] сказал, что спросил Вас, нельзя ли Ив[ану] Г[еоргиевичу] передать 1 экземпляр "Напутствие В[ождю]", как знак Доверия и одобрения его деятельности. Пишу это потому, что кажется, что всё-таки Р[ихард] Я[ковлевич] забыл это прописать в своём письме. И ещё одна радость, неделю тому назад Кл[ементий] Ст[аниславович] сказал мне, — всё-таки может быть мне придётся перейти туда. Учитель знает, когда, кому придёт срок. Это меня так обрадовало, что всеми нами любимый человек всё-таки осознаёт, что нет ничего жуткого при переходе с одного плана на другой. Но вчера был у него, и опять заговорил на старый лад, — "Если это кровоточение долго будет длиться, не может ли моя болезнь перейти на рак". Но всё-таки Ваше последнее письмо, кажется, сильно повлияло на него, и если ему будет суждено всё-таки перейти, то к этому времени это будет ему вполне ясно и приемлемо. В последнее время у него сильное кровотечение, но боли при этом намного улучшились. Но зато большая слабость, говорит, что трудно поднять даже голову с подушки, сразу кружится.

Вчера были у меня на взморье Р[ихард] Я[ковлевич], А[лександр] И[ванович] и Ив[ан] Г[еоргиевич]. Собрались потому, что А[лександр] И[ванович] на следующей неделе едет в Польшу. Решили дать ему сопроводительное письмо для художника Жуковского с просьбой, пожертвовать картину Музею. Хотя на художественный вкус А[лександра] И[вановича] трудно положиться, но картины Жуковского хороши, и там большой ошибки не может быть. Также сказали, если при случае есть выгода получить хорошие картины польских художников, то пускай собирает такие тоже. Для обмена перешлём в Варшаву монографии. Прошу эту страницу не читать вслух, только для Вас.

Только что поступил на работу у Миссиня отец Вл[адимира] Анат[ольевича Шибаева]. Присутствовал при первых переговорах по просьбе Миссиня, также сам предложил своё посредничество в этом деле, так как по нескольким встречам знаю, что чтец Вл[адимира] Анат[ольевича] довольно требовательного характера. Также не умеет жить на средства, которые имеет. Так помнится, после тяжёлой болезни его супруги поехали в Майоренгоф и поселились в дорогую еврейскую пансию, хотя это можно было сделать 2-3 раза дешевле, и также два раза лучше в каком-либо пансионе Огер или другом месте. Также раз при переговорах указал, если у Вас столь тяжкие материальные обстоятельства, почему проживаете в трёх комнатах, так отец ответил, — разве могу её поселить как птичку в клеточку. Сказал, — почему не живёте в деревне, ведь там жизнь много раз дешевле и для здоровья лучше, — жене не нравится.

Миссинь положил ему Ls 150 в месяц, хотя люди, занимающие этот пост, получают не больше Ls 120. Когда при мне Миссинь предложил, что на место, которое может дать отцу Вл[адимира] Анат[ольевича], может ему платить Ls 150, то он сделал очень, очень кислое лицо, на что я сразу возразил, что это никак не может способствовать хорошим отношениям и работе. Тогда он возразил, что думал, что сначала получит Ls 200-250 в месяц, но сколько понял, то рассчитывает на Ls 400-500 в ближайшем времени. Местного языка не знает, и другого более ответственного места Миссинь не может дать. Также спросил человека, который работает у Миссиня, и который мой долголетний пациент, на которого могу положиться, — "Как дела с Вашим новым надзорным?" Ответ: "Этот человек играет директора — это не работник". Пишу это, потому что если он при случае будет жаловаться, что ему трудно и, что его притесняют, то чтобы Вы были бы информированы. Пишу, чтобы не читали в слух, может быть всё-таки Вл[адимиру] Анат[ольевичу] это не понравилось бы, всё-таки ведь отец. Но Миссинь это делал, т. е. принял отца Вл[адимира] Анат[ольевича] на работу только ради услуги Вл[адимиру] Анат[ольевичу], чтобы он не был бы беспокоен, что отец без работы и без хлеба. А ведь каждый должен жить, на то, что он за рабатывает, и если это не столько, сколько он хочет, то там никто другой не виновен. Физически он вполне здоров и при полной силе.

Для меня эти пару месяцев сейчас одни из самых тяжких, это постройка дома для моей семьи. Всегда так настаивал против собственного имущества, а теперь моя жена строит семейный дом. Но как уже писал, эти деньги в ход я всё равно не мог бы пустить, так как они считалась личностью жены. Только то, что я должен одну часть прибавить. Но как уже несколько раз, пожалуйста, не беспокойтесь о задолженности издательства, скоро будут уплачены мои грандиозные налоги, каких ещё прошлой осенью не предвидел. И также скоро будет заплачено, что ещё не хватает на дом, и тогда я опять поступлю в ранг, и мои средства будут вполне свободны, а что доходы будут, о том не сомневаюсь. Конечно, всегда держу в памяти Совет, быть бережным и осторожным, и всегда ещё анализирую, как можно было бы это яснее понять. Хочу делать всё, что в моих силах, чтобы заплатить задолженности издательства, и вполне уверен, что удастся это скоро урегулировать.

I часть Ваших писем всё ещё не готова, но главный мастер был в отпуске, и он сказал: "Знаю, что Музей Рериха требует хорошую работу, чему их научил Р[ихард] Я[ковлевич], и потому пока я в отпуску, прекратим лучше работу". Не настаивал, чтобы не прекращали, так как кажется, сейчас это не так спешно. Но вскоре будет эта работа готова. II часть корректирует Ив[ан] Г[еоргиевич] с женой, хотя она человек церковный, но с удовольствием корректирует; иногда наткнётся не место для церкви неприятное, поплачет время и садится опять за работу. Ничего, пускай поплачет немного, может быть слезы глаза промоют.

Финским художникам писал потому, чтобы, если когда-то ехали бы в Финляндию собирать картины для Музея, чтобы были бы знакомые люди, которые посодействовали бы собирательству картин.

Р[ихард] Я[ковлевич] собирается писать Георгиеву, написать по фотографиям портрет моего отца. Также Р[ихард] Я[ковлевич] собирается писать, чтобы пожертвовал бы какую-либо из своих вещей для Музея.

Мисс Грант написал, что вполне соглашается с ея предложениями. Но покамест ещё нет ни клише, ни фотографий и также никаких новых сведений, почему именно она не посылает, ведь она писала, что вскоре высылает клише в Ригу.

[Ренц] вообще ориентации директорской и остерегается шв[едских] книг, всегда им даёт самое плохое окно и самое плохое место в магазине. О большой его добросовестности в денежных делах тоже нельзя говорить. Теперь где напечатаны английские листовки, поговорили с магазином Этингер о распространении за границу через ея магазин. Но на парижские и берлинские магазины совсем нельзя положиться, так как если им не дают воровать, то заказы немедленно прекращаются.

Об Эмилии Аншевиц могу сказать, что она от духовности дальше, чем от (месяца) луны. Ив[ан] Г[еоргиевич] её знает уже 10 лет. При переговорах всегда говорили, что вот Кл[ементий] Ст[аниславович] столь справедливый, но всё-таки не может допустить, что его дочь не представляет никакой духовной величины. Просто пустая сентиментальная себялюбивая особа. И в Обществе по мнению Ив[ана] Г[еоргиевича] и моему она находится из-за материальной выгоды, так как этим действует на отца. Но никакой большой любви к Обществу не имеет. Книжным магазином абсолютно никогда и ни чуточку не интересовалась. Не хочет иметь магазин на своё имя, потому что предполагает, что после смерти отца придётся работать, и что, имея магазин не своё имя, труднее будет получить работу в государственных учреждениях. Имею денежные дела с ея мужем уже больше года и могу сказать, что это как жернова у меня на шее, но обстоятельства не позволяют менять его на другого деятеля. И в продолжении этого года хорошо испытал их духовные качества. Подробнее не могу описать. Но, кажется, картина уже ясна. Попробуем, может быть удастся её уговорить оставить магазин на ея имя.

Ранг продал только пару монографий. Он имеет все другие наши издания.

Юпатов трудится очень усердно по собиранию картин местных художников для Музея. И откровенно должен сказать, он действует очень самоотверженно. Много бегает. Пошли его в какую угодно сторону страны, без малейшего упрёка поедет. Видно, что старается искупить свои проделки. И он ясно сказал: "Буду стараться, чтобы мои дела дошли бы до Николая Константиновича, и чтобы одобрил бы мою работу". Не пускаю при выборе никуда его одного. Он идёт только на переговоры, но при выборе присутствую. И должен сказать, что в последние две недели приобрели очень хорошие картины. Все, которые мы в начале большой выставки приметили, что эти хотели бы иметь в своём Музее, все эти удалось приобрести.

И всё-таки также откровенно могу сказать, что без Юпатова не удалось бы приобрести столько хороших картин. О картинах и их содержании подробнее в другой раз.

Прилагаю карточки моей младшей отрасли.

А вот синонимы моих детей:

Илона — сердце отца,

Ариан — солнце отца,

Индар — любовь —"—

Илария — огонь —"—,

а матери они все — друзья.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу, и

Юрию Николаевичу, и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд



Примечание редактора:

* Монтвид (Монтвидене) Юлия Доминиковна — председатель Ковенского общества им. Н.К.Рериха.

Аа 29.VII.39.



Дорогая Елена Ивановна, за это время пока не писал в Гималаи, у нас произошло многое. И так как один главный момент теперь завершён, то пишу с особой радостью, ибо знаю, что возможности нашего действия намного распространятся. Написал Вам одно письмо 18.VII и передал И[вану] Г[еоргиевичу] для пересылки вам вместе с письмом Р[рихарда] Я[ковлевича] и Ив[вана] Г[еоргиевича], но это был первый случай, где написал Вам письмо, и где оно всё-таки не полетело к Вам. В данном письме писал о полном единодушии, каким закончились наши переговоры между Р[рихардом] Я[ковлевичем] и И[ваном] Г[еоргиевичем], и мною о новых знакомых. Р[рихард] Я[ковлевич] в начале как-то не акцентировал наши соответствия с новыми знакомыми, предполагая, что это может принести много вреда. Но мы с И[ваном] Г[еоргиевичем], руководясь Вашими и Николая Константиновича указаниями поняли, что это дело совсем неотложно и при том очень важно. Но не думаю, что здесь расходились столько наши мнения, как это было просто приравнивание характеров, так как Р[рихард] Я[ковлевич] лирического характера, а мы оба чисто драматического. И в письме от 18.VII. писал, что в переговорах с Р[рихардом] Я[ковлевичем] достигнуто полное единодушие, и что очень этим рад, так как знаю, что наша тройка теперь ведёт, а это может дать хороших результатов только при полном единодушии. Но И[ван] Г[еоргиевич] сказал, что в письме, которое передал Р[рихарду] Я[ковлевичу], и до того прочёл всё-таки разделяется мыслью этим же вопросом, почему и не отослал моё письмо, а на другой день мне потелефонировал и я сказал, чтобы в таком случае моё письмо сжёг бы, что и сделал. Сегодня был у Кл[ементия] Ст[аниславовича] шёл уже домой и встречаю Р[рихарда] Я[ковлевича], пошли оба обратно. К Кл[ементию] Ст[аниславовичу] у нас всех большая любовь, так как считаем его уравновешенным, и таким, кто живёт только для Об[щего] блага. Кл[ементий] Ст[аниславович] начал медленно расспрашивать как у нас дела. Дошли до больных вопросов. Выяснили все вопросы, и с большой радостью могу сказать, что достигли полного единодушия, и Р[ихард] Я[ковлевич] сказал, что Ив[ан] Г[еоргиевич] его не так понял. Теперь значит у нас во всех вопросах полное единодушие. Что это не так скоро достигнуто, тем, наверное, свою часть виновата моя острая речь и неусидчивая натура, которая иногда хочет провести своё решение хоть и силой. Но в конце концов пришли к полному единодушию, и это даст нашей тройке более быстрый ход, хотел бы сказать, тройка радостно помчится. Благодарен Кл[ементию] Ст[аниславовичу], который помог нам при последнем приноравливании взглядов и методов.

Также очень рад за Кл[ементия] Ст[таниславовича], так как, во-первых, боли у него меньше, и иногда паузами он чувствует себя человеком, но что главное, теперь совсем говорит о переходе в иной мир, и нет в его словах ни малейшего упрёка кому-либо, но напротив, такая ясность, строгость и радость всему хорошему. Когда говорим с ним и рассказываем синтанные геройские случаи из Новой Страны, то радостью сияет его бледное лицо, и никто не может сказать, что у него большие боли, видна только радость. Каждый раз, когда говорим про Вас, то говорит: "От всего сердца передай мой привет в Гималаи, Дорогим, Дорогим Водителям". Также он сказал один раз: "Учитель знает, когда, кому срок придёт, за это нам не стоит беспокоиться". Также говорил, что он сознаёт серьёзность своего положения и, что вполне готов к переходу. Рассказал ему, что в Ваших письмах есть место, что хорошие люди очень часто имеют очень тяжкий переход. Он сказал, что слышал и что помнит такое место из Ваших писем. И всё труднее думать, что придётся с ним расстаться. Так любим все его. И можно сказать, что труден будет путь дальше без него. Но зная все основы Учения, должны и этим примириться.

Сегодня переслали Вам "Studio" августовский номер, 4 или 5 одноцветных воспроизведений и "Путь" в красках. "Конфуций" и "Меч Гессар-Хана" не поспели поместить. И вот ошибка в нашу пользу. Эти картины будут воспроизведены в ноябрьском номере и, таким образом, как раз на Рождество припомнят людям о красивой книге о великом художнике. Парижане должны будут постыдиться, увидя, как отзываются о художнике в журнале другой народности.

Если не вместе с этим письмом, то самое большое недельку спустя получите первый экземпляр Ваших Писем в таком виде, как они поступят в продажу. Переслали вам 10 экземпляров. Надо ли ещё и если да, то сколько?

Над корректурой второй части работает Ив[ан] Г[еоргиевич] с женой и, кажется, иногда читает корректуру тоже Слипова. Она всегда предлагает свои услуги по делу корректуры, но она только живёт далеко за городом и ей трудно передать, а обстоятельства у ней тяжёлые: 2 детей, присмотра нет и не может уйти из дому. I корректура уже прочтена, и идёт уже II, но как далеко, это не могу сказать.

С знакомыми сейчас ничего специально нового нет, могу только сказать, столько, что в последнее время доверие к ним очень росло, чувствуется очень крупный поворот. Назначено уже следующее свидание, в котором будут присутствовать они двое, Ив[ан] Г[еоргиевич] и я. В последний раз II знакомый сказал так про Общину, в Общине Н[иколай] К[онстантинович] не сентиментальничает. Ив[ан] Г[еоргиевич] не возразил, что это не книга Н[иколая] К[онстантиновича]. я тоже предполагаю, что это правильно сделано, а то если пришлось бы объясняться теперь про Махатм, то это могло бы только довести до недоразумений и опять нашлось бы место недоверию, а со временем и это выяснится. У Ив[ана] Г[еоргиевича] дома, на полке были Ваши письма. Он должен был на минутку оставить свою комнату, I знакомый в то время взял книгу из полки и открыл место, где Вы пишете о войне и о агрессивности. Сказал, — "Крепкая, воинственная женщина". У Ив[ан] Г[еоргиевич] объяснил, что это образец и, что книга ещё не вышла из цензуры. Но если всё-таки опять запрашивают о Ваших письмах, — нельзя ли получить экземпляр, — что тогда ответить. Но сколько понимаю, переговоры принимают положительный характер и кажется станут всё активнее и влиятельнее. Вчера были с Ив[аном] Г[еоргиевичем] на свидании в их помещении, мне он понравился, но с этим Ив[ан] Г[еоргиевич] тоже встретился первый раз, это был средний между II знакомым и его главным начальником. Малого роста, строгий, ясно выражающийся.

30.VII.39. Читаю сейчас Ваши письма, ещё не много прочёл, только 76 стр., но мне как-то вообще не удаётся скоро читать. Каждая страница, каждая строчка совсем живая, читаешь и вот кажется, письмо только что тебе прислано. Держу книгу постоянно у себя на столе, и золотые буквы с ярок красного фона всегда напоминают — Единение, Единение, Иерархия, Иерархия, постоянная устремлённость, любовь к Учителю — как единственно возможные ступени восхождения и общего успеха. И опять — будьте дружелюбны между собою, не осуждайте друг друга. Эх, мы люди, и это так часто и в разных вариациях повторяется, и всё-таки кажется, что ещё и ещё долбить нужно. Вот почему и очень хорошо, что Ваши письма вышли из печати. Можно будет на общих собраниях часто повторять чтение важных принципов. И принципы пойдут по миру и дадут одной-другой ищущей душе призадуматься. И Вы всё-таки может быть хоть немного будете освобождены от постоянного напоминания людям — Единение, Единение, Торжественность, почитание Иерархии. И по этой же причине очень, очень рад, что достигли с Р[ихардом] Я[ковлевичем] полное единодушие в важных вопросах. И ещё раз повторяю, что в этом большая часть вины именно выпадает на мою долю, так как одно время всё-таки нервы были пошатнувшись. Уже в одном письме писал. что недавно во сне боролся, либо с хаосом, либо с ужасом, либо с разъединением, так ясно не могу определить, но целую ночь в сонном состоянии такие неопределённые своего рода абстракции меня мучали. А утром был столь усталый, что трудно пришлось с кровати привстать. А одну-другую ночь случилось приблизительно то же самое, только в бодром состоянии. Но чувство было столь жутко и напряжённо, что кажется, вот-вот заставит в окно прыгнуть. И так боролся тоже всю ночь и только к самому утру замученный с сердцебиением заснул. И прочувствовав гадость разъединения и с ним связанного хаоса ещё радостнее на душе после вчерашнего полного душевного, сердечного единодушия. И Вы теперь, Дорогая Елена Ивановна, ещё дороже, ещё ближе стали, как то чувство, что ещё больше Вас завоевали.

Мы все думаем, что после собирания картин надо было бы с ним отношения прервать, но также все думаем, что это надо было бы сделать по возможности безболезненно, т.е. чтобы он сразу не бросался в объятия парижского болота. С Бенуа сейчас в переписке он не находится. Так-то он старается для нас, но при одном тоже можно сказать, что врёт, где только угодно, и положиться на его слова нельзя. Мы думали, что хорошо было бы ему в Риге какое-либо место получить, тогда может быть постоянный заработок повлиял бы на его сущность как таковую. Но о нём больше много говорить не стоит, уже так мы Вам им не мало головных болей причинили.

О Дикмане много думать тоже не стоит, так как он большого влияния не имеет. Министр юстиции Апсит, кажется, хатха-йог и имеет отношение с Дикманом, может быть потому его скоро перерегистрировали. У меня пациенты расспрашивали, как надо относиться к хатха йоге, и я всегда уговаривал воздерживаться от трюков, которые не дают ничего положительного в духовном мире человека и, что знаю случаи, где люди этим форсируя, теряли духовное равновесие до сумасшествия. Может быть это дошло до него, и он считает, что я Вами так инспирирован, и потому и разразился яростью на вас. Конечно, очень возможно, что там и Сеплевенко, и Асеев, и тому подобные практические оккультисты разочаровавшихся, что посредством Вас не получили формулу кристалла психической энергии, начали вас ругать.

Р[ихард] Я[ковлевич] теперь здоров. Работает над своей книгой, но говорит, что теперь приходится весь план переработать, так как труд должен быть чисто историческим, каким он раньше не был намечен.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна, и Николаю Константиновичу, и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу, и Владимиру Анатольевичу.

Г. Лукин.



Знакомым жены было получено письмо из Монголии, что там есть целые кладбища и груды японских аэропланов, а русские не теряют.

[Запись на полях:] I.VIII. Предлагают мне ехать в щ.г. на выставку, как быть. Ждём инструкции от Н[иколая] К[онстантиновича] на вопросы последнего письма Ив[ана] Г[еоргиевича], без инструкций переговоры дальше не пойдут. Может писать Н[иколай] К[онстантинович] или прямо культурному пред., или через нас- т. е. Ив[ан] Г[еоргиевич] передаст письмо.

Аа 22.VIII.39.



Дорогая Елена Ивановна, сегодня встретил И[вана] Г[еоргиевича], он говорил по телефону, разговаривал с Р[ихардом] Я[ковлевичем], который только что получил от Вас письмо. В письме Вы пишете, чтобы торопили с печатанием II тома "Писем". Завтра Р[ихард] Я[ковлевич] и И[ван] Г[еоргиевич] идут бумагу покупать. Если удастся сейчас получить бумагу, то печатание будет закончено через 2 недели, так обещали в типографии И[вану] Г[еоргиевичу]. Но понимаем, что дело очень спешно, и потому если и не получим в точь ту бумагу, то возьмём по возможности подходящую бумагу. Приложим все силы спешно работу закончить.

Сегодня и завтра пересылаем ещё 20 экземпляров английской монографии, после рассылки листовок может быть запрос, и тогда лучше иметь запас.

В прошлом письме уже писал, что если есть возможность, то пожалуйста, из денег, вырученных за монографию, перешлите Конлану 4 англ. фунта для анонса в "Студио" ноябрьском номере о продажных пунктах монографии. К тому времени может быть будет налажена и торговля в Лондоне и, может быть, и в Брюсселе. О высылке денег может быть в письме упомянете. Если Н[иколай] К[онстантинович] пишет указания для переговоров с новым знак[омым], то пускай лучше пишет на имя И[вана] Г[еоргиевича] и в таком виде, чтобы можно было бы им давать копию, так как они этого требуют. Не давать — это могло бы только дать повод недоверию.

Вообще интересуются о зарубежных художниках. Последний раз расспрашивали какой ориентации Богданов-Бельский, чтобы мы подробнее об этом информировались и тогда им предъявили.

Спрашивали, какие паспорта Вы имеете. И[ван] Г[еоргиевич], ответил, что не осведомлён в этом вопросе. Если делают что-нибудь в роде предлога о приобретении таможнего пасп[орта], как поступать, не просить ли сейчас бланки для выполнения? Кажется, через эту могли бы приобрести.

Эх, знайте, Дорогая Елена Ивановна, что у меня таилось в сердце? Если бы поехал на выставку, то попросил бы допустить меня до радио трубки, что, наверное, было бы дозволено, знаю это настроение. Эх, тогда сказал бы: "Вот, знаю великого русского художника Н.К.Р[ериха] и не менее великую его супругу Е.И.Р[ерих], они учили меня любить всем сердцем, любить страну, в которой есть залог светлого будущего всего человечества — страна ведущая. И это они сказали не только мне, но многим, многим. И это они говорят не только теперь, когда страна могуща, но это они говорили уже давным-давно своим близким доверенным друзьям. Но теперь пускай звучит по всему Миру предсказание великих Рерихов о светлом будущем страны, водящей эволюцией всего человечества. Конечно, если говорил бы, то прибавил бы ещё многое. Но как Вы скажете, если настроение всё-таки менялось бы в пользу, т.е. в сторону стр[аны] нельзя ли было бы всё-таки поехать. Но не беспокойтесь, без Вашего разрешения или разрешения вперёд, этого не сделаю. Но, откровенно говоря, в сердце кровь кипит. Прилив сил. И хочется, и очень хочется. Но, конечно, надо держать хладнокровие, чтобы не промахнуться.

Читаешь газеты и чувствуешь, что творится что-то великое. Не совсем ещё понимаешь, но всё-таки понимаешь, по крайней мере предполагаешь. Теперь пускай раз в жизни дерётся тот, кто всегда других заставлял драться за себя, пускай попробует, как такое дело ему идёт из под руки. Да, вот читаешь газеты и радуешься.

Настроение устремлённо растёт.

Моему больному в Огре тоже поворот в хорошую сторону. Надеюсь, что всё будет хорошо.

Сердце теперь имеет надежду, что Кл[ементий] Ст[аниславович] пойдёт хорошо, и что может быть ещё в этой оболочке ему будет Дана возможность действия в нашем тесном круге.

И чувство единения тоже каждым днём, каждым часом растёт.

А что больше всего растёт, это восторженно радостное настроение. А радость, которая чувствуется во всей атмосфере, которая поёт теперь свои песни в пространстве ведь говорит, что вдвигаемся в решающее время, и также радость есть залог Победы Света.

И[ван] Г[еоргиевич] говорил, что Вы в письме Р[ихарду] Я[ковлевичу] радуетесь красоте переплёта Великих Писем.

Эх, Дорогая Елена Ивановна, это и наша радость. Ведь всё, чем мы только могли бы Вас порадовать, является и для нас большой радостью. Да, все экземпляры будут в таком переплёте, брошюрованных совсем не будет. Для II тома тоже заказал из Германии такой же материал для переплёта, скоро должен прибыть в Ригу.

Юдушке специального номера сейчас не дал, но отношения уже развязываются. И как человек не может свою натуру? Забавная одна фраза, которая у него и так соскочила с языка, кажется, чтобы мне польстить: "Ну теперь соберём картины, и со временем будет прекрасный Музей. Рерих, конечно, вечно не будет жить. А после его смерти переименуете музей — Музей Лукина". Ведь не может червь петь птичьи мелодии.

В Финляндию по-русски ещё не ответил из-за большой усталости. А теперь возьмусь за очень накопившуюся корреспонденцию. Также вышлем русскую монографию и "Zelta Gramata ".

Из Америки получены 3 ящика: 1 — книги, 2 — клише. За это "2" надо платить пошлину 2 400. Но хорошо, что получили. Книги тоже очень были нужны.

Г.Г.Ш[клявер] прислал ларь [одно слово неразборчиво] книг, но опять прекратил пересылку. Эти книги тоже очень нужны.

Р[ихард] Я[ковлевич] пишет в Польшу, чтобы переговоры об обмене монографий на картины прекратились бы.

С Финляндией я начал такого рода переписку не столько из-за картин, сколько вообще из-за связей, так как там ведь ещё совсем нет наших, а так постепенно могут явиться.

Аст. в Б. перешлём по почте с сопроводительным письмом, а то через них можно дело замедлить.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.
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Дорогая Елена Ивановна, вот уже целая неделя, как усталость оставила меня, но это не главное. А важно в данном явлении, что это почти математически совпадает с улучшением состояния моего пациента Путнис из Огер. Его болезнь не такая, в которой можно было бы ожидать кризиса с острым улучшением или летальным исходом. Но вопреки обыкновенному у больного был кризис ночью с 19 на 20.VIII. И как удивительно, 19 число я пролежал ещё дома в своём усталом виде без малейшей работоспособности; а на другой день через приблизительно месячной усталости чувствовался отлично. Такой же ход имела болезнь моего пациента, у которого 19.VIII. ещё лицо было очень сильно вспухнувшим и беспокойное духовное состояние. А утром 20 напухание лица начало уменьшаться и притом довольно быстрым образом. И теперь улучшение его состояния продолжается, хотя ещё конечно, совсем ручаться за благополучный исход болезни нельзя. На мой взгляд, всё-таки, что болезнь кончается благополучно, хотя и на полное ис целение потребуется много времени. На брюхе и на поверхности живота ещё есть большие пятна вроде язв, но они уже больше не гнойного характера, а кровавые, что уже показывает на заживление процесса. Ещё удивительно, что кризис совпадает с кардинальными решениями в большой политике.

Сегодня был у Кл[ементия] Ст[аниславовича], он духовно очень бодро чувствовался и при случае перехода нет больше никакой заботы, что это могло бы случиться несознательно, что конечно очень во вред данной индивидуальности. Но об этом вопросе все заботы теперь отпадают. Хотя физическое положение его всё ещё очень тяжёлое, но теперь всё-таки ещё надеюсь, что может быть случится физически медицинскими законами необъяснимое. Как все мы этого желали бы. Но, конечно, если это всё-таки невозможно и не в пользу его личной эволюции, то и мы все будем готовы его проводить в высшие сферы.

Четверг опять собирались у Ек[атерины] Як[овлевны], Р[ихард] Я[ковлевич] прочёл доклад о самосовершенствовании. Доклад был прекрасен, строгий. Не упоминая слов (имён), там были указаны главные порицательные свойства активных членов. Чувство вал и по моему адресу направленные строгие указания, исправлять очень нежелательные свойства. Но выразил Р[ихард] Я[ковлевич] всё это так сердечно, что о какой-либо обиде и речи не может быть, скорее благодарность, и главное в том, что сам последнее время вполне осознавал эти свои ошибки и уже серьёзно принялся за их устранение. Это ещё дало повод с улыбкой радости и благодарности приветствовать мне адресованные указания. В общем, вечер был проведён в очень сердечном единении и кольцо всё теснее смыкалось. Но опять-таки было одно противодействующее направление. Говорили, что члены основной или активной группы должны себя так вести, и так преобразить свою личную жизнь, чтобы стать примером для младших членов. Было полное единомыслие, за исключением К[арла] О[ттоновича], который долго разными софизмами доказывал, что мы начинаем этим идти путь самовозвышения. И все выяснения положения другими членами никак его не убеждали, и он также повторял свои софистические речи, которые уже всем наскучили. Хотя и все ему предоставили полные доказания, что мы совсем не думаем себя возвысить, и что призываем членов основной группы очень поработать над самоусовершенствованием, так как младшие члены всё равно смотрят на нас как на примеры, и если мы своей жизнью это не оправдываем, то это им послужит большим разочарованием. Конечно, этим призываются все члены к работе над собой, так как вообще и вне Общества, в некоторых слоях интеллигенции духовной смотрят на нас как на пример, так значит и все члены Общества должны много над собой поработать. Но всё это К[арла] О[ттоновича] не убедило, и он всё-таки остался при своём. Но радостно, что Р[ихард] Я[ковлевич] освободился от его влияния. Но вообще в основной группе и на этот раз было возвышенно торжественное и, можно сказать, братское настроение. И к К[арлу] О[ттоновичу] относились тоже братской любовью, и под таким принципом и хотели его убедить в неправильности его взгляда. Может быть его семейная жизнь в последнее время предоставляет ему особые тяжести, но теперь он очень отличается от того К[арла] О[ттоновича], которого я узнавал при поступлении в Общество, хотя и тогда у него была тенденция софизма, но как-то мягче характером. Помню, раз в дебатах, после чтения Вашего письма в четверг на общем собрании начали с ним дебаты по вопросу о несопротивленчестве. Говорили о Христе, о Петре Великом и о других выдающихся личностях. Тот раз этот вопрос взволновал всех присутствующих и многие тоже разгорелись в дебатах. При этом припоминаются те времена, когда отец в последний раз встретился с Н[иколаем] К[онстантиновичем] в Париже. Теперь у меня столь ясны все вопросы, о которых тот раз говорилось, но вот никак не могу восстановить тот момент, когда именно я был осве домлён об этих переговорах: после приезда отца домой из Парижа или же время много после, т.е. после моего вступления в Общество и прямого соприкосновения с Учением. Теперь всё более принимаю вторую вариацию. Вы раньше в одном письме, приблизительно такого содержания: Ф[еликс] Д[енисович] непосредственно содействует деятельности Г[аральда] Ф[еликсовича], и психическая энергия Ф[еликса] Д[енисовича] таким образом непосредственно дополняет запас Г[аральда] Ф[еликсовича], также, прилагая к энергии Г[аральда] Ф[еликсовича], свои специфические выявления. Тем же Ф[еликс] Д[енисович] продолжает свои научно-медицинские исследования. Об этом вопросе всегда и много думал. Помнится, что Ф[ёдор] А[нтонович]* когда-то писал Вам о тёмном и светлом одержании. Но, откровенно говоря, где есть духовное сотрудничество мне очень, очень противно там употреблять слово "светлое одержание", так как слово "одержание" уже в принципе несёт элемент насильственности, агрессии, и тем является противоэволюционным проявлением. Но сотруд ничество во имя эволюции есть сознательное слияние сил, а слияние сил или энергий ведь многократно усиляет их действие и возможности. Вот и предполагаю, что именно таким путём отец мой осведомил многому о беседах с Н[иколаем] К[онстантиновичем] в Париже и может быть о теперешних впечатлениях и новых накоплениях в Тонком Мире. Вот и при последних фразах настроение возвышается и есть чувство, что-то среднее между земным и Тонким Миром. О, прекрасные минуты этого настроения, вы даёте то твёрдое убеждение, что идёшь правильным путём, что, вот именно правильно понял дела. Да, вот Вы видите по почерку, что усталость оставила меня. Но на этот раз она была очень длительной.

За это время составлял много рецептов. Но очень трудно теперь давать какой-либо более ясный отчёт о медицинской деятельности. Причина тому проста. Ранее давал лекарства на 1 - ½, а если хотел знать результаты спешно, то на время короче сроком. Но теперь, если попадёшь хорошо, то больной берёт рецепт и без моего ведома его повторят, и таким образом не могу практически так скоро переубедиться о действии новых составленных рецептов. Сколько это правильно или нет, но через одно время я сам стараюсь мысленно проконтролировать действие новых рецептов. Думаю, что здесь опять сливаются энергия отца с моею, и вот моментально приходит мысль в голову, что есть Эволюция и что есть Пралайя. Слияние сознаний, энергий и накоплений во имя продвижения всего плана, и здесь не спрашивается больше, — кто, что принёс, и какое кому будет вознаграждение за это, — но здесь есть единственная мысль — продвижение всего плана вперёд. И при мысли о величии плана забывается и индивидуальность, и есть только одно — продвижение плана вперёд. Больше всего в последнее время работаю над женьшенем. И как радостно смотреть. Люди, которые ко всему подходят с глубоким интересом, и когда дома приходят и просматривают, что именно им прописано, то помнится, вот на втором визите одна женщина говорила, — в ваших рецептах есть ginseng- женьшень, — и как-будто взором обращаться к Востоку, и видно в ея глазах торжественность и глубокое почитание всего, что даётся Востоком. И просто заканчивает, — женьшень, конечно, ваши рецепты должны пользоваться исключительным успехом, оно не может иначе быть. Был у меня мальчик, страдавший очень тяжкой формой эпилепсии, тяжёлые припадки конвульсий 10-12 и больше раз в день с тяжким и длительным терянием сознания. И была болезнь уже длительная. И вот теперь уже, кажется 1 или два года как мальчик совсем здоров, без малейших признаков бывшей болезни и жизнерадостно продолжает свой жизненный опыт. Есть ещё маленькая девочка лет 3-4 тоже с довольно тяжкой формой эпилепсии. Покамест ещё нельзя ручаться, чтобы она была бы совсем здорова, но кажется, дело не далеко от этого состояния. Вина моя, что в последнее время, т.е. уже довольно долго не записывал выдающиеся случаи, и также из-за не наличия времени не описывал их в письмах Вам. Знаю, что женьшень очень трудно получить, но может быть попросите Св[ятослава] Н[иколаевича], сможет ли он этой осенью прислать немного этого корня или нет. Должен знать, чтобы мог распределить сколько его прописывать. Также много у меня идёт корня, присланного валериана. Прописываю гомеопатические рецепты, но и в гомеопатии валериан — то что другие экстракты считаются До, т.е. экстракт, то валерианы считается Д₁, значит и оно много больше израсходуется других. О медицине могу сказать, что очень часто об успешности своего лечения слышу от третьих лиц, присланных излеченными. Но это к статистике так и не годится. Но вообще сказать, составить какую-либо статистику мне очень трудно, так как там надо материал обоснованный, всеми научно признанными методами, как рентгеном, всякими анализами, а это мне трудно удаётся, так как всё-таки у меня собирается народ очень мало состоятельный, и делать просто из-за своей научной работы излишние расходы им — это просто невозможно, так как их кошельки напросто этого не допускают. И если начну по этому способу работать, то мои пациенты разбегутся, и я останусь один со своей наукой. Также, очень хорошо было бы иметь частную клинику. Клиническое наблюдение всегда даст возможность более научно обосновать свои успехи. Но этот вопрос покамест всё-таки приходится оставить на будущее. В одном письме Ек[атерине] Як[овлевне] Вы писали, что на меня возложена определённая миссия, провести продвижение сознания в медицинской области. Никогда не пришло бы у меня в ум, что есть у меня столь большая ответственность, но Вы пишете, значит оно так и есть, и там не может быть и малейшего колебания. Также Вы писали, что недаром дано мне столько энергии, значит ответственность ещё более растёт. Может быть, энергия, сконденсированная высокой мыслью устремлённого научного труда, личной жертвой. И может быть, энергия, данная Свыше для исполнения определённой миссии, значит это энергия, пришедшая извне без собственной внутренней работы. Конечно, в таком случае ответственность намного ещё возрастёт. По натуре у меня нет наклона к скромности, но здесь как-то голова кружится. Но вот натура берёт верх и говорит, — вперёд (только очень часто, кажется, писал это Вам, а сколько именно сделано?), вперёд, не столько размышлять, но делать, чтобы хоть частью оправдал, на тебя возложенную должность. Должен признаться, что в последнее время очень заинтересовался социал-политическими вопросами, и совсем ясно говоря, бывали минуты, что предполагал, что это именно есть моё призвание, а медицина просто путь. Но с другой стороны, опять могу сказать, например, говорю о политических вопросах, и говорю повышенным голосом, так как не допускаю переубеждения, но вот сейчас, после такого разговора иду в кабинет и принимаю больных, и сразу вливается в душу такое спокойствие. И никогда в обыденной жизни не имею такие отношения, как с пациентами. Так, например, про меня говорят противоположные характеристики: пациенты говорят, что от меня дует таким спокойствием и убеж дённостью, но опять те, с которыми говорил про политические вопросы, говорят, что я просто, что неготовое вино, которое всегда бурлит. Вот и по этим людским суждениям судя, должен прийти к заключению, что всё-таки моё призвание медицина, конечно, ни в коем случае не исключая другие возможные деятельности. Ну и теперь Ваше ясное указание сдвигает все неясности с пути. А теперь вопрос метода, как провести своё дело в жизнь.



27.VIII.39.



Придётся много поработать над собой и конечно много читать, в первом порядке ещё не прочёл Ваши "Письма", потом "Т[айную] Д[октрину]" и потом труды и методы Парацельса, которые у меня есть на немецком языке- Archaeus Paracelsus — 4 больших тома, толще "Т[айной] Д[октрины]". Но это всё требует много времени, но как ни стараешься, не удаётся время так распределить, чтобы в день остались бы часа 3-4 для чтения, а в меньшее время ничего много не сделать.

Хотя и это всё ещё остаётся только обещанием, но приложу все усилия, чтобы больше учился бы. И таким образом мог бы яснее выработать свой медицинский взгляд и может быть тогда, без клинических наблюдений, если таких сейчас невозможно набрать, и может быть написать что-либо по этому вопросу. Да, трудиться и работать надо, на старом нельзя сидеть, это вполне понимаю.

Говорил сегодня с Р[ихардом] Я[ковлевичем], он переслал Вам материал своей книги. Он говорит, если нельзя выйти из исторической рамки, то у него книга готова, но если Вы позволяете I часть — историческая, а II — чисто, где он может более свободно выразиться, то должен ещё поработать над II частью. Но сколько понимаю, если Вы дадите положительное подтверждение, что тогда могут быть 2 части, то он это в очень коротком времени закончит, так как оно у Р[ихарда] Я[ковлевича] уже в сердце и голове готово.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.

Примечание редактора:

* Буцен Фёдор Антонович - член Латвийского общества Рериха

Аа 28.VIII.39.



Дорогая Елена Ивановна, тоска — настроение своего рода, но очень жаль, что это чувство так часто переплетается необузданными человеческими отношениями. Да, жаль, а то само по себе оно было бы прекрасное настроение. Но, кажется, качеством это чувство всё-таки должно уступить торжественности, восторженной радости и другим повышающим чувствам, так как при этих чувствах, если они сильнее и качеством повыше, то всё земное, главным образом низкое, излучает, как мгла при восхождении солнца. Но тоска всё-таки имеет более притягивательное свойство к тяготам земным и как-то даёт им расцветать, где радость эти земные тяготы перелетает, как орёл через скалистые ущелья.

Сегодня был у меня пациент Хуго Булдур, лечится он у меня уже 2½ года. До того у него было констатировано туберкулёз почки, вот наизусть не могу ручаться — одной или обеих. Туберкулёз почек считается по медицине абсолютно неизлечимым терапией, если это в одной почке, то немедленная экстирпа ция. Но теперь уже 9 месяцев, как в моче не найдены бациллы, и пациент чувствуется очень хорошо.

Сегодня позвонил И[ван] Г[еоргиевич], что у Наталки открылась операционная рана аппендэктомии. Завтра навещу её. Это не угрожает жизни, но оно ведь есть фистула, и как таковое если вообще заживает, что с большими трудностями. Возьмусь за лечение, так как хирургам там сейчас нечего делать. Хирург, который её оперировал, сказал, что раньше ½ года там ничего оперативным путём нельзя делать. Но, думаю, что он и это сказал для утешения, так как в медицине эти раны вообще считаются незаживающими, и если их удаляют операционным путём, то непременно рецидивируют. У меня была одна пациентка, Елизавета Калнин с фистулой на шее, очень неприятного характера, и врачи уже предлагали операцию, не гарантируя за успех. Точно не помню, через сколько времени, но кажется, через месяца 3-4 рана, т.е. фистула совсем зажила. Надеюсь, что у Наталки, ведь ребёнок, значит всё заживает скорее, удастся временем и лекарствами рану закрыть.

Послезавтра И[ван] Г[еоргиевич], по поручению фабрики едет на две недели приблизительно в Стокгольм и Осло. Если бу дет что-либо важное, то в это время я поддержу с ним связь (нов. знак). Но они переслали все материалы в центр. гор., там всё будет подробно рассмотрено и только тогда дадут сюда новые директивы. В ихней работе всё-таки и теперь ещё большую роль играет недоверие, сомнение. И только когда у них будет полная ясность, полное доверие, только тогда будут помещать Ваши статьи в прессе и журналах. Тогда это они и нам сообщат. Не знаю, может быть, было бы хорошо, если Н[иколай] К[онстантинович] прямо Михаилу Сергеевичу переслал бы письмо, или нам для передачи ему. Может быть это сильнее подействовало бы.

Кл[ементий] Ст[аниславович] держится в возвышенном настроении. Наши люди часто посещают его. Он переживает все тяжести и радости Об[щества]. Но есть свойство, которое присуще приготовившимся к отходу, — не любит говорить о земных, о личных делах людей. Но зато радостно принимает активность в речи о эволюционных, космических, духовных, больших преображениях планетарных. Да, при этих разговорах сияет его лицо, напротив тому, когда говорится о личном, делает вид, что устал, и что хочет остаться один. И какой парадокс, он физически столь изнурённый служит всем нам опорой и при важных делах ободритель. Можно сказать, наш Александр Невский.

Магазин остаётся на имя Е. Аншевиц.

Хотя и выслали около 300 английских листовок по адресам английских и американских библиотек, но запроса ещё нет. Теперь, конечно, политическое положение тоже подействует на книжный рынок негативно.

Да, Р[ихард] Я[ковлевич] возьмёт с собой образец английской монографии, которую предложат в Скандинавии. Ведь вся Скандинавия владеет английским языком.

Не беспокойтесь пожалуйста, о моих стремлениях ехать на выставку. Без разрешения такое дело не сделаю, а кроме того, сейчас и финансовое дело не даёт возможность такой поездки.

С большим интересом все мы наблюдаем назревающие важные события. Но так как всё идёт по Плану, то следим с интересом, но одновременно с полным спокойствием.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу,

Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.

№ 1

Аа 3.IХ.39.



Дорогая Елена Ивановна, теперь на взморье такая прекрасная тишина и чудный солнечный день; а в то же самое время знаешь, что недалеко от тебя опять разразилась война, опять взрываются бомбы, разрывая на части и воинов, и женщин, и детей. Но так оно уже есть. И теперь только приходится ждать, во что всё это выльется. Вы писали в своём последнем письме, что всё, что совершится в ближайшем будущем будет в пользу страны и эволюции. И это есть тот момент, который боль в сердце преображает в радость, радость более светлому будущему страны и значит всего человечества. А теперь это и нашему глазу видно, что именно такое есть направление всех тяжких событий. И знаешь, что без столкновения не могло обойтись, и тогда конечно, чем скорее, тем лучше. Но и тогда, когда не видели так ясно все положения, и тогда были в твёрдой уверенности, что всё совершится в пользу Стр[аны], да, твёрдо верили, ибо Елена Ивановна так писала. Да, Ваши письма читаем в молитвенной торжественности. И теперь, в это тяжкое время, конечно, это чувство должно ещё более и более возвышаться. В последний четверг в общем собрании Р[ихард] Я[ковлевич] и Ек[атерина] Як[овлевна] читали о самосовершенствовании. В собрании ради интимности стулья были расположены вокруг большого круглого стола. И все чувствовали серьёзность времени, как-то ближе чувствовали друг друга. Так ведь оно бывает в тяжкие времена. Да, действительно теперь у нас есть тяжёлое финансовое положение, но вполне уверен, что одолеем и это положение и в конечном результате мы сами выиграем, так как трудности объединят нас ещё более в тесный кружок. В этом письме ещё не опишу наши финансовые планы, так как в ближайшем будущем они выяснятся, тогда и опишу подробно всё. Интересно каким именно путём и в какое время дойдёт это письмо, тогда Вы это в письме припишете, чтобы знали, как удобнее переписываться. Трудно надеяться, что теперь в такое же короткое время будут письма получаться, наверное, по дороге задержатся. Буду все свои письма в Гималаи нумеровать, чтобы видно было бы, доходят ли все.

Сегодня у нас есть важное совещание с [одно слово неразборчиво] Р.Я. Если и не сегодня ещё, то думаю, в ближайшем будущем будут важные предложения.

Ваши Письма уже печатаются. Только есть одно осложнение, на этой бумаге выходят только 650 экземпляров, и если прикупить для следующих экземпляров ещё бумагу, то только работы на эти экземпляры обойдётся лишних Ls 400, это по причине формата бумаги, так как бумага была куплена по специально нашему заказу. Покамест не читаются только 650 экземпляров, но набор оставляется до разрешения задачи.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.

[ на полях текст:] Сегодняшнее свидание ничего нового не дало, так как ждёт указаний от Ц.Г., сам ничего решить не может. Кажется, вскоре будет решение. Ваше письмо раньше о чёрном [одно слово неразборчиво], кажется, было к К.И.Ст. Должны это получить обратно.

№2 (№1 полетело через Варшаву, Палестину 3.IX).

Все письма в Гималаи буду номеровать.



Аа 16.IX.39.



Дорогая Елена Ивановна, уж очень раньше были избалованы письмами из Гималаев. И теперь, где почтовое сношение всё затрудняется, только истинно поймём, что значили Гималайские письма. Последнее письмо получено от Н[иколая] К[онстантиновича] 19.VIII.39, прибыло оно приблизительно дней 8 или 9 тому назад, точно не помню. Ничего нового покамест в переговорах с знакомыми нет, более ясного ответа ещё нет.

У нас дома довольно спокойно, за исключением того, что люди в первые дни войны от обжорства покупали мешками соль, сахар, кофе, всё, что только попадалось им под руку. Также материи не покупали метрами для костюма, а просто пачками, без какого специального выбора, просто чтобы было куплено. Но теперь новые законы не позволяют этого больше, и сахар, и соль можно получить только в ограниченном количестве. Также делаются обыски и ищутся спрятанные не регистрированные товары, ставятся большие штрафы, но спекуляция всё же привлекает купцов.

Корректура ваших писем уже закончена и часть уже напечатана, но сколько именно не знаю, но, конечно, скоро печатание должно быть закончено. Корректорскую работу проводили жена И[вана] Г[еоргиевича] и Л. Слетова, иногда и И[ван] Г[еоргиевич] помогал жене. Материал для переплёта II тома ещё не прибыл, неизвестно получим ли или нет. Если нет, то придётся подобрать подходящий из местных материалов. Но так как сообщение через Пруссию в последнее время опять восстанавливается, то надежды ещё не следует терять.

С моим больным из Огер Пушном произошёл совсем сюрприз. К нему приехали двое врачей, которые его раньше лечили. И из них кожный специалист сказал, что это pemphigus vulgаris, когда я услышал этот диагноз, то мне, конечно, дело было совсем ясно, без каких-либо сомнений, что это есть именно эта болезнь. Но как мне не пришло самому в ум, что это может именно это быть. Но этим дело становится ещё важнее, так как pemphigus vulgаris считается медицински неизлечимой болезнью, а у моего пациента болезнь была ещё притом тяжёлой формы и с гноем в больших пузырях и, сопровождавшаяся тяжёлым стоматитом. В последний раз был дня 4 тому назад у него и с большой радостью констатировал, что вся язвенная площадь на груди покрыта грануляциями, также и на руках, и других частях тела. Так, что теперь есть определённая причина думать, что болезнь будет вылечена. Давал ему Н₅₄³, причём должен был принимать каждые 15 минут. И для подкрепления сил давал микстуру Thalictrum javanicum 3х [раза] по 5 капель. А в последний раз смешал эту микстуру с микстурой avena sativa 1:5 и давал 3х [раза] по 20 капель; результат действия этого лекарства ещё не знаю. Последние 2 недели навещал его так по 5-6 дней раз. Но когда не ехал, то посылал ему наши открытки с ободряющими словами. Да, полагаю, что вскоре он будет уже здоров. Вижу тут заботу Высших Сил не только за больным, но и за мною, чтобы меня опять больше заинтересовать в медицинском деле. Оно уже удалось, но есть только ещё препятствие в неясности с денежными делами издательства. как Вы уже знаете Ив[ан] Миссинь обещал для монографии Ls 20,00. Сумма сама по себе большая, но для него она не представляет больших затруднений. Но теперь он всячески выворачивается и говорит, что сейчас нет возможности. И при этом и врёт, и грубит, если иначе не может отбить наш напор. И при том вырос он такими нашими же гарантиями, Кл[ементий] Ст[аниславоввич] также очень часто помогал ему денежными займами, то же самое делал и я. И теперь ещё у него есть мои гарантии, подписанные приблизительно на Ls 30,000. Так как он теперь выворачивается из самим данного слова, беспокоен этим, так как знаю, что, как крепко не считалось бы его позиция, что, если не будет держать слово данное по направлению Иерархии, что рано или поздно это должно кончиться большим крахом. Но гарантии тоже он не хочет давать. И не могу их настойчиво требовать, так как знаю, что тогда он строго откажется дать обещанное для уплаты долга монографии. А нам самим сейчас трудно реализовать, так как в это время банки тоже не дают. Но всё-таки надеюсь, что его глаза в конце концов откроются. Но всё-таки не беспокойтесь, как-нибудь уже выберемся из этого положения. Кл[ементий] Ст[аниславович] берёт пенталгин довольно большие дозы. Одно время тогда и чувствовался превосходно. Но теперь последние 3 дня опять боли сильнее. Кровотечение теперь уже пару недель не сильное и иногда даже совсем нет. Сегодня был у Кл[ементия] Ст[аниславовича], был уставши, но это опять переменится и будет опять всё хорошо. Духовно всё чувствуется бодро. Кл[ементий] Ст[аниславович] тоже Миссиню изложил всё ясно. Но результат обыкновенный, — как он может мне что-либо указывать, где я лично с 10 латами начал, — и, конечно, сильная обида. Теперь уже целый месяц, как и Ольга Миссинь не навещает Кл[ементия] Ст[аниславовича], хотя до этого переговора приходила 2 раза в неделю. Кл[ементий] Ст[аниславович] также подписал все гарантии и часто помогал деньгами. Одну часть из гарантий также Ек[атерина] Як[овлевна] подписала. Ведь мы все надеялись, что, когда он хорошо заработает, то даст одну часть заработка для издательства. Но так обещаниями он нас кормит уже 2 года. Но всё-таки ещё надеюсь, что даст. Объяснил ему тоже какие последствия, это может принести для него лично. И несчастье при всём ещё, что мой дом тоже вышел в 1½ раза дороже как подсчитали. Но если он даст, то до того времени всё-таки мои финансы будут уже свободны. И в крайнем случае Ив[ан] Г[еоргиевич] сказал, что можно продать его автомобиль, только опять жаль, из-за недостатка бензина теперь нет покупателя.

Теперь в Обществе собрания по четвергам уже будут регулярны. Также скоро сорганизуют группы.

Хотели Вам послать целый ящик с английской монографией, но не принимают для пересылки. С Наталкой дела состоят лучше, чем в начале думали. Оказалось, что это не настоящая фистула, но одна нитка не ассимилируется организмом, и потому рана раскрылась, и организм хочет освободиться от нитки. Нитка уже вышла, и рана заживает, так что в скором времени рана, кажется, совсем заживёт.

Ив[ан] Г[еоргиевич] по причине войны в Швецию по делам фабрики не поехал и наверное и теперь не поедет.

Юпатов теперь стал меньше активным, и теперь уже изредка приходит ко мне. Не стоит подробно описать, но мошенник то он. Он хотел нашему Музею продать вещь, которая Стелецким подарена для Парижского Музея. Теперь ищет место. Хорошо если получил бы, тогда оставил бы и нас в покое.

Коровин умер в Париже.

Пожалуйста подтвердите, сколько за всё время английских монографий получили. Может быть установится путь сообщения с Индией через СССР, тогда конечно, пошлём опять партию.

Астахову монографию не удалось переслать. Но друзья советовали не пересылать, пока дело совсем не решено, одним словом пока они совсем не признают деятельность Н[иколая] К[онстантиновича]. Но покамест они всё исследуют. И делают они это очень подробно. Р[ихард] Як[овлевич] ждёт Ваших указаний относительно его работы, после получения, он говорит, мог бы скоро закончить свою книгу.

Не могу точно сказать, до какого параграфа получено "Надземное", это знает Р[ихард] Як[овлевич], но, наверное, он уже Вам написал это.

Когда пишете, то отметьте пожалуйста, по какому пути письмо дошло до Вас и в которое время, чтобы мы знали бы как Вам в будущем посылать письма. В наших газетах было указание, что почта на Дальний Восток и вообще в Азию пойдёт через СССР, потому и посылаю пробное письмо этим путём.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу.

Гаральд.

Рига II.XI.39.



Дорогая Елена Ивановна, Ваше письмо от 3.IX с письмом Клементию Станиславовичу от 2.IX получил, также получил письмо от Николая Константиновича от 30.VIII, большое, большое спасибо, и много раз хотелось присесть к письму Вам, но буквы как-то не клеятся. Клементий Станиславович был очень, очень рад за Ваше письмо и много раз говорил, что он совсем не достоин такого большого внимания, которое Вы ему уделяете. Когда бываю у него, то всегда говорит, если пишу Вам, чтобы посылал бы Вам и от него низкий поклон с горячей благодарностью сердца. Состояние его здоровья идёт всё вниз и боли усиляются, но переносит он их мужественно. И будучи сам так болен ещё очень часто ободряет других. Так и кажется, что недостаток в нашем единении не даёт ему уйти в иной мир. Одно время с Рихардом было очень трудно, и всё ему путался по ночам Карл Оттонович, человек с большой порцией боязни и без какого-либо размаху, но всё-таки имеет большое впечатление на Рихарда. А Рихард сам тоже имеет большую порцию сентиментальности, но когда Карл ещё станет на его пути, то совсем перепутает всё и тогда с Рихардом долгое время опять нельзя сговориться. Так с журналом "Мысли" было очень трудно продвинуть дело вперёд. Но теперь случился какой-то необыкновенный переворот в действии Рихарда, и он идёт прямо как паровоз. Мы с Иваном уже задумали, не получил ли он от Вас письмо, которое нам не показал, и в котором есть строго указанный путь. Не знаю, смею ли я этак писать, но просил бы Вас, если пишете Рихарду, опять напамянуть надобность "Мысли" и вообще такого действия, а то может быть через некое время опять впадёт в малодушие. Но если дела идут так как сегодня, то, конечно, очень хорошо. Послезавтра даём заготовить последние клише для латышской статьи, т.е. о латышском искусстве. Не знаем, посылать ли Вам "Мысль" или нет, приблизительно через 10 дней будет готова. Написал я тоже статью для "Мысли" — "Вперёд", но Иван с женой сказали, что очень сильновато, что не идёт, тогда и Рихарду не показал, чтобы напрасно не раздражать, а дали Михаилу познакомиться.

Наталка здорова. С 20 ноября, на один месяц меня призвали на военную службу. Не знаю, атмосфера, мировые обстоятельства или что-либо иное отозвалось на Ариана, но стал очень чувствителен, и иногда ночью спит только несколько часов, но к удивлению, днём чувствуется бодрым. Теперь даю лекарства Z₅⁴, и, кажется, есть немного улучшение. Его сон вообще всегда был крайне чувствителен.

Иван звонил только что, что получил письмо от Юрия Николаевича. Переговоры с друзьями продолжаются и всё углубляются. Кажется, что пользуемся полным доверием, но иначе и не может быть, ведь идём полной искренностью.

Мой больной из Огер доцент Путнис с pemphigus уже много улучшился, и думаю, что к Рождеству он будет здоров, за это благодарность Святославу Николаевичу, так как лечил почти исключительно, им присланными лекарствами.

Поступок Владимира не особенно удивил.

Значит в скором будущем № 1 сборника будет готов.

Привет сердца Вам Дорогая Елена Ивановна, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

Рига 4.XII.39.



Дорогая Елена Ивановна, пишу из казарм, в которых буду ещё 2½ недели. Жизнь здесь не плохая и физические упражнения очень в пользу, так как был совсем отвыкшим от такого рода занятий. Настроение совсем бодрое, за исключением, что иногда появляется неожиданная волна усталости, но конечно, это не портит бодрое настроение.

Вечер Мусоргского будет 14.XII. Рихард согласился. Теперь только ещё организуется музыкальная часть, но думаю, что это удастся, и что вечер, во всяком случае, будет интересный. Сборник ещё не вышел из печати, но к тому времени непременно будет готов. Надеемся, что сборник разойдётся скоро, это организует тоже Иван. Так что надеемся, что № 1 сборника окупится, и что таким образом будут средства на следующие номера, так как вырученные деньги пойдут только на эту цель. Для I номера дал деньги Иван, а следующие значит сами окупятся. Будем ждать материал для следующих номеров. Значит вполне полагаем, что сборник будет жизнеспособный.

Сведения о Владимире припомним, но кажется он и к ним попасть не сможет.

Но если он всё-таки приехал бы, то встретим так, как полагается.

II часть Ваших писем уже вышла, пошлём вам указанные экземпляры.

При встрече с друзьями скажу про Всеволода, и скажу, что эти вести новые. Но по всем обстоятельствам судя, дело пойдёт теперь, так как это время прошло как время испытания, и так как видели, что в наших намерениях нет ничего нечистого, то при полном доверии явились и искренние связи.

В октябре поздравил друга ко дню рождения, что его тронуло. После вечера состоится подарка книг, это уже, кажется, теперь определённый срок. Также думаю, что удастся сорганизовать музыкантов и певцов.

Наталка здорова.

С Арианом тоже лучше, но всё-таки ещё очень скоро реагирует на малейший шорох во сне, так и днём.

Силы Климентия идут в малую сторону, и боли теперь уже трудно больше утолить наркотиками, но держится очень мужественно и многих ещё поучает как надо мыслить о будущем, и что надо ясно и смело смотреть вперёд. Мы ему очень благодарны за это. Он шлёт всем Вам самый сердечный привет.

С большой радостью смотрим, в скоро надвигающийся Свет могущей будущности.

Дорогая Елена Ивановна — Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу привет сердца.

Гаральд.

[текст на полях:] Пржевальский уже давно выслан из Таллина.

Рига, 25.12.39.



Дорогая Елена Ивановна, вчера, как получил от Николая Константиновича письмо для Валентина Фёдоровича. Перепишу на машинке и перешлю оригинал с запросом об ответе о получении. При случае не получения письма можно будет переслать копию. Письмо шло через Германию, и было раскрыто контролем. Никакого другого письма или записки в письме не было, хотя по маркам судя должно было быть ещё что-либо.

Состояние Климентия очень тяжёлое и, кажется, приближаются его последние дни, краска тела сероватая, постоянные боли тоже продолжаются и иногда даже наркотик не помогает. Также бывает положение, когда от наркотика бредит. Так что отход его приближается большими шагами. Но также должен сказать, что он держится очень мужественно, также он один из очень немногих, который понимает правильно ход событий. До сих пор ещё его устремлённостью был тот элемент, который давал хотя частичное равновесие с сентиментальностью, которая теперь у нас, так сказать, в полном расцвете на укор всему серьёзному мировому напряжению. Его отход будет для Общества большим ущербом. Но также должен сказать, что сентиментальный элемент в последнее время и так отмежевался от него. Так, например, Карл Оттонович, совсем изредка навещал его, но как оно иначе могло бы быть, ведь и вибрация и все устремления никак не соответствуют, значит мало чего общего. Не будет преувеличено, если скажу, что и отношение Рихарда к Клементию приблизительно такое же, может быть чуточку лучше.

14 декабря в Обществе был вечер Мусоргского. Солисты были очень хорошо подобраны, так что вечер был очень прекрасен. Были тоже двое друзей с жёнами, им тоже вечер очень нравился. На столе был портрет Мусоргского, волосы ветром раздутые, рубаха раскрытая, взгляд наверх, и при том, его музыка в исполнении хороших солистов, всё это так подымало наверх, что трудно было усидеть на месте. Это был один из прекраснейших вечеров в Обществе, пока я считаюсь членом. Теперь, когда припоминаешь, тогда ещё всё внутри трепещет. Очень мало знаю из музыки, но этот вечер давал вдохновение и силу дальнейшей работе, и чую силу и обширность музыки композитора, сделавшей крутой поворот во всей эволюции музыки, отойдя от школы сладкой итальянщины, этот термин сидит, как картина в хорошо выбранной раме. Да, многие поколения будут восхищаться его музыкой и многие поколения композиторов будут черпать силу и вдохновение для своей творческой работы. Не знаю, кто автор предисловия, но оно было прекрасно и очень подходило к настроению всего вечера. Гостям тоже предисловие очень понравилось. Но несмотря на всю красоту вечера, Карл От[тонович] весь вечер смеялся в бороду. И такое вообще его отношение ко всему, что имеет отношение с Швецией. Во время моего пребывания в военной службе он также переорганизовал весь Музей, по-своему повесил картины и забраковал почти все картины северных художников, притом словами подтверждая, что эти картины не подходят нашему Музею и дают дух, который не подходит нам. Такого же настроения и жена Рихарда, а он сам находится вполне под ея влиянием, так как вообще у него характер очень нерешительный. Много рассчитывал на Екатерину Яковлевну, но увы, и она тоже сладковато-кислого настроения. И в теперешнее время, это может так много попортить, но, что сделать. Наверное, потому и Вел. Вл. не отпускает Клементия в мир прекрасный. Буду стоять всеми силами против, сладковатому настроению, но дело оно всё-таки портит, так как друзья всё знают и могут ещё это принять за наш истинный лик и тогда, конечно, дело опять на долгое время попорчено. Но, надеемся, что они поймут, что это явление — болезнь отдельных членов, а не всего Общества. До сих пор они придерживаются приблизительно такого мнения.

Но, с другой стороны, у нас опять большой выигрыш так как в старшую группу прибыл новый член — Стипраис, учитель Виндавы, очень толковый человек, и правильно понимающий космическое напряжение и новый строительный план, и любит Швецию. Очень рад, что он присоединился к Рижской группе. Он руководит уже одной группой. И, кажется, члены его группы тоже хорошо настроены, ведь очень много зависит от руководителя группы.

Сборник, кажется, разойдётся хорошо. Друзья покамест взяли небольшое количество, но это понятно, так как без запроса они не могут действовать. Ждут ответа, образцы высланы. Большие магазины все взяли на комиссию, и в первые дни в одном магазине было 10 экземпляров, кажется дело должно пойти.

Извините пожалуйста, что обращаюсь к Вам с такой просьбой, но обстоятельства диктуют это. Если пишите Рихарду намёком, то Карл и тому подобные помогают исковеркать суть Вашего письма, но Ваш авторитет он, конечно, 100% признаёт, только беда в том, что намёк он истолковывает по своему вкусу. Никак он ещё не может принять, что новое знакомство очень важно и что надо такими путями дорожить, а не пренебрегать и ставить разные препятствия людям, держащим отношения с ними. Никак не понимаю правильно ли это или нет, но в последнее время не считаюсь с оговорками Рихарада и часто делаю и без его совета, и даже против его совета, но если знаю, что дело требует такого рода выступление, то так и поступаю. До сих пор совещался по таким важным вопросам с Клементием, но эта связь может быть скоро прервана, но с ним всегда было полное единодушие. Знаю, что Вам трудно дать ответ на такой вопрос, но может быть сочтёте возможным написать Рихарду письмо, где он не мог бы истолковать по своему.

На военной службе пробыл один месяц, летом придётся ещё пробыть один месяц и следующей зимой ещё один месяц. Ничего трудного для меня там не было, только финансовое положение немного осложняется, но и эту преграду перейдём. В этом году налог у меня легче, так и наверное в скором будущем смогу начать платить долг за монографию, но во всяком случае за это совсем не беспокойтесь, это будет улажено.

Теперь уже три дня моя семья как живёт в лесном парке. Какая теперь здесь красота, очень много снегу, всё так бело, и воздух такой свежий, что очень рад, что перешёл сюда на постоянную жизнь, и для детей здесь так прекрасно, а в Риге было очень трудно справиться с четырьмя малышами.

Говорили с Иваном, нельзя ли было бы устроить вечер Лермонтова или что-либо подобное. Начнём вскоре это организовывать.

С воинской службы писал Вам два письма и Святославу Николаевичу одно, но до сих пор писал рукой, может быть это цензуре неудобно. Теперь буду писать только на машинке, и начну нумерацию этого письма с №1.

Дети все здоровы и радуются природой. К Рождеству получили лыжи и это принесло им много радости.

Друзья после Вашего письма послали телеграмму о Вашей готовности немедленно поехать в Стокгольм. Ваша Строгая решительность их очень порадовала, ждём ответ на телеграмму, но может быть Вы сами получите прямой ответ. Но очень много в этом деле портят карловские настроения, так ка им всё это известно.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу, и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу.

Гаральд.



Прибавляю две фотографии с военной службы.

Программа 24.12.39 тоже была довольно провокационна.

№ 3

Рига, 2.1.40.



Дорогая Елена Ивановна!

Сегодня отсылается одно письмо с подписями Клементия, Ивана и моей, но не успел дописать до конца потому спешу закончить, чтобы у Вас была бы вся картина в подробностях.

1.1.40 встретились опять с Рихардом у Ивана, говорили, кажется, около трёх часов, причём в это время проходили несколько раз к совершенно противоположного характера решениями, всё это было по той же причине нерешительности Рихарда. Предлагали ему отнять у Карла права руководить группой, здесь есть ещё одна причина, которая никак не укладывается на бумагу. Про Екатерину сказали, что об этом вопросе можно говорить, после решения вопроса о Карле. Рихарду показалось, что этим напрасно будет задет Карл и предложил лучше распустить все группы под оговорком перегруппировки. Мы согласились на это так как это дало бы возможность вообще пересмотреть список членов, думаю, там был бы один другой сюрприз, потому что долгое время принятие новых членов было в авторитетных руках Карла. Ещё вчера вечером видел экстренный номер: у дочери Ритер встретил одну особу — Бебутову, кажется, кавказскую княжну совершенно бессодержательную, много пустого говорящую, и при том такого характера, что в теперешнее время может очень вредить Обществу в особенности в связи с друзьями. А язык у нея очень движущийся так, что нельзя ни в коем случае полагаться на ея скромность, и такие члены принимаются в столь напряжённое и встревоженное время, привожу этот пример ради иллюстрации. Но только что приняли это решение, Рихард пошатнулся и сказал, что он не согласен на это, а лучше хочет оставить Карла от руководства группой. Так он шатался несколько раз в одну, то опять в другую сторону. Показал ему моё письмо №2, но и это очень мало подействовало на него. В конце концов, после долгих переговоров пришли к единогласному решению — все группы будут распущены и следующего четверга Рихард это объявит, при том упоминая, что сейчас же начнём формировать новые группы. Также Рихард скажет речь по-латышски, в которой выскажет программу нового года, потом я сказал бы речь по-русски тоже приблизительно излагал нашу программу и наши стремления, тогда я прочёл бы ещё "Оборону" Николая Константиновича, а потом Иван читал бы специально выбранные письма — ведь всё так хорошо согласованно и — хорошо. Но сговорились, что на другой день, т.е. сегодня встретимся и прочтём друг другу написанные речи к новому году. Сегодня Рихард явился и сказал, что прекратить деятельность групп он не может без разрешения Николая Константиновича. Конечно, это был только Карлом приготовленный трик. Мы сказали, что нам в таком случае нечего с ним дальше говорить, так как считаем, что в столь тяжкое время играть с судьбой общества и именем Николая Константиновича — считаем тяжким предательством. Сказал, что Господин Рудзит для меня совсем чужое лицо, и мне с ним больше нечего больше говорить. Рассказал всё это сегодня Клементию и он всё это одобрил. Пишу Вам, Дорогая Елена Ивановна, всё это с очень тяжким сердцем, но понимаю, что надо очень спешить. Ждём Вашего решения, как быть.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 4

Рига.7.1.40.



Дорогая Елена Ивановна, все последние вести принесли Вам много, много неприятного. Чтобы уладить столь неприятное положение, это взяло много энергии, хотя ещё дела ни совсем улажены, но всё-таки сговорились, что Карл уйдёт от правления и оставит руководство группой. Есть вообще проект Екатерины, который приняли все, из групп сделать что-то вроде секций: литературная, историческая. В секциях также будут читать Учение, но будут сгруппированы люди по своим интересам и будут по этим своим интересам вписывать темы из Учения, и также им зададут читать по этим вопросам другие книги, выписывая из них конспекты и потом составлял рефераты, более удачные читая в общей группе, другие — в секции. В начале предполагаются три секции: одной будет руководить Екатерина, другой — Стипрайс, третьей — Александр Иванович, может быть вместе с Ольгой Никаноровной, так как Александр совсем не воспитатель, а Ольга всё-таки обладает этим даром. Труднее вопрос с старшей группой, так как удаления из нея, например, Слетовых, что непременно надо было бы, или Мисиня, обидчивость которых в последнее время очень растёт и потом шантажирование подписей на их личные векселя, как будто бы под ширмой монографии. Но в последнее время он даже совсем уклоняет все разговоры об обещанном, понимаю, что при теперешней конюнктуре дела могут ухудшиться, что нет возможности сейчас давать, но по крайней мере должен сам начать переговоры, как могли бы общими силами это устроить. Но такой мысли у него совсем нет. Также Карл очень неподходящ для старшей группы, так как его обструкции занимают так много времени, что часто на другое не остаётся времени. И в последнее время, если он видит, что все как один против его мнения, то он, воспользуясь слово, держит обструкционные речи. Конечно, председатель мог бы его прервать, но Рихард от этого своего права отказывается, так как считает это насилием, и таким образом теряется много времени, и всё-таки вносится элемент разъединения. Но если выбрать правление, где есть дух единения, то это обстоятельство отчасти отпадёт. Предполагали такой состав правления: Рихард, Иван, я, Екатерина, Стипрайс и Якобсон. При таком составе возможна была бы продуктивная работа, и правление было бы таким не только ради слова, но в действительности. Да, такое правление было бы работоспособно. Надо-то было бы в правление и Александра, но с ним сотрудничать тоже крайне трудно, на заседания он не приходит, а упрёки, что действуют закулисно, всегда имеет. И, кроме того, совсем не умеет язык удержать, но трудно в том смысле, что он очень обидчив, если его не выбрать, то очень криво на всё будет смотреть. Так может быть и поставить товарищем председателя, тогда он будет очень доволен, и работа может быть не так уж пострадает. А меня или Ивана кооптировать в правление как члена без специального поста. Но весь этот план зависит опять, в свою очередь, захочет ли Ольга Мисинь уйти от правления. Она об этом уже давно говорила, что ей уже надоело быть кассиром, но может быть, когда придёт момент отказаться, возьмёт это в обиду, а обида у нея большая, но если она это сделает самовольно, то всё — дело готово. Но может быть всё-таки, эти большие выборы оставим на апрель, когда у нас есть официальный срок выборов, и теперь только Карла устраним из правления. План мною описанный соответствует приблизительно, и других членов указанного правления, за исключением острых критиков, которые моё личное имущество. Как видите, Дорогая Елена Ивановна, после самых тяжких противоречий и противодействий, при наличии искренней воли всё уладить, всё негативное активностью преобразить в позитивное — это нам в данном случае удалось, и все мы за это чрезвычайно рады, так как тяжкие дни всех нас очень утомили.

Эх, начал про свои дела и совсем забыл поблагодарить за Ваше письмо, очень благодарю, оно пришло как раз в последний тяжёлый день и дало новые силы для дальнейшего труда. Как это интересно, Ваши письма обыкновенно получал в такие периоды, когда кажется, что личные силы отходят. Это так было в тяжкие медицинские битвы, это так было в другие тяжёлые минуты жизни и это так было и теперь, кажется, в самую тяжёлую минуту моей жизни.

Также приходилось много бороться с своим огерским пациентом Путном, у кого самость расцветала пышным цветом, но не щадил его такие выговоры и поучения давал ему, что у него зубы тряслись, но его положение тоже было военного характера и нельзя было медлить, так как после больших приступов самости положение начало довольно сильно ухудшаться и положение было критическим. Тогда сказал ему совсем ясно, что своим поведением довёл положение своего здоровья к ухудшению, и что мне надоело смотреть на этакого рода, его выступления, и что требую острого поворота во всём его поведении, во всей его жизни, исполнение всех моих требований принесёт пользу ему самому. Также сказал, что дальшее его излечение зависит очень много от него самого, и потому строго приказываю, выздоровление намного ускорить. Совпало ли это, или в действительности эта система так повлияла, но в течении одной недели раны, которых в последнее время начало прибавляться, все зажили, за исключением одной, но и эта имеет тенденцию зажить. Столь скорое улучшение в его положении было в первый раз. Теперь, надеюсь, что вскоре он будет совсем здоров. Начал тоже читать Клизовского, маловато ещё понимает, но местами понимает хорошо, о карме, о перевоплощении и — это, конечно, тоже дало силы для выздоровления.

В последнее время были двое случаев очень тяжкого детского диабета до 7 % сахара в моче и, кажется, приблизительно 250 мг. — % сахара в крови. Эти цифры, так сказать, крайние, так как это порог комы диабетицы, и в продолжении 2-4 месяцев сахар вполне исчез. И теперь дети кушают всё, за исключением самого сахара, и болезнь в продолжении 4-6 месяцев не повторяется. Но, должен сказать, что такие успехи возможны только, где пациент лицо чужое, так как с знакомыми или родственниками никогда не достичь таких результатов. И, что ещё можно сказать, что с пациентами из народа тоже успехи куда лучше, чем с теми, которые себя считают интеллигентами. Вот пишу и всё волнуется внутри — значит правильно.

Дорогая Елена Ивановна, истинно рад послать Вам это письмо с приветом сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

[текст на полях:] Просим послать отдельные статьи для следующих №№ сборника в отдельных письмах: от Вас, Николая Константиновича, а может быть и Юрия Николаевича, и Святослава Николаевича.

[обратная сторона художественной открытки]

Mrs H. de Roerich

Naggar.

Kulu. Pinjab.

Brit.[одно слово неразборчиво]



Рига 6.I.40



Последние дни Клементия очень тяжки. С Рихардом сговорились — Карл уйдёт от правления и группы. Получили материал для № 2. Вскоре будем печатать. Все объединились на одно желание — устранить всё плохое, и каждый должен отказаться от личной мысли напротив общей мысли во благо общее. Значит всё тяжкое преодолено, в Новом Году смело, вперёд, без оглядки.

Гаральд.

№ 5

Рига.10.1.40.



Дорогая Елена Ивановна, 8.1.40. в 18 [ч] и 20 минут отошёл наш дорогой Друг Клементий. Не был я при его последних минутах, но Эмилия — его дочь, рассказала, последние его слова были, — "Владыко, прими дитя Своё". Доктор-еврей, который его первый раз оперировал и который в последние дни делал ему вспрыскивания, сказал, — "Был прекрасный человек, но ушёл совсем как святой, — и это говорил про него человек, который его только не много раз видел, как больного. Да и ещё сказал, что в своей практике не видел подобного человека. Да, красиво отошёл наш Друг. Отошёл он в полном сознании и вполне осознавая момент. Ещё несколько дней до отхода говорили с ним об отходе, и говорил он, конечно, без какого-либо волнения.



13.1.40.



Последний четверг был посвящён памяти Клементия. Говорили Рихард, Лицис и Иван. Вечер был прекрасен, так как такой вечер, конечно, не может дать ни малейшего разногласия. Также этим вечером было немного исправлено неправильное настроение в Обществе, так как Иван довольно понятно высказал, какие были последние дни Клементия, и какой вообще была его жизнь. Эта речь внесла немного ясности в сознаниях членов, так как были и прочитаны отрывки Ваших писем, что одному, другому внесёт ясность в запутанное мышление. После вечера к Ивану подошёл Якобсон и поцеловал его в благодарность за ясность речи.

Вчера были похороны. Всё было очень красиво устроено. Ксендза не было. Был католический хор, который спел три песни, но это не из-за церковности, но просто из-за музыки. Потом играл один скрипач три куска. Потом Фёдор сказал от нас всех прощальные слова, и сказал действительно хорошо. И так красиво прощались с нашим прекрасным другом. Да будет ему светло в новом доме.

Вчера получил давно обещанные книги. Большинство детских, которые были выставлены на выставке детских книг, так что книги довольно растрёпанные, но зато качеством очень хорошие, можно видеть, что там много заботятся о детях, и заботятся толково, а это ведь есть признак нового мира. В книгах есть многое, что может дать хорошее направление детской фантазии по изобретательному, по техническому, по искусству и других направлениях. Перевёз книги в Музей, заранее уже сговорился, что мне помогут Якобсон, Ловжел и Пормал расставить книги по столам. Они так радовались, что были позваны на столь приятную работу, было видно, что лица их сияли от радости, и всем им это было совсем ясно, что это прекрасный дар нами полученный, и что это может дать новые возможности сближения. И всем нам это было так ясно, и радость озаряла нас. Были также книги искусства, но их всё-таки было мало. Полагаю, одно время оставим их на столах как выставку.

Сегодня призвонил мне Иван, что ему по телефону звонил Фёдор, что Рихарду плохо со здоровьем. Не было спокойно на душе, оделся и пошёл к нему с цветами в руке. Но больного не оказалось дома. Жена была дома и сказала, что ничего подобного, что он вышел с детьми погулять. Легче стало на душе, так как его болезнь ещё больше осложнила бы наше и так уже довольно сложное положение. Чувствоваться то он чувствуется не особенно хорошо, но, истинно говоря, у всех нас последнее время взяло много сил.

1.2.40. в Обществе общее собрание с выборами нового правления. Оттонович всеми силами сопротивляется этому сроку и непременно хотел добиться по возможности отложить новые голосования. Откровенно говоря, по-моему, он чувствует, что дни его правления сосчитаны и что он больше никогда в Обществе не сможет сыграть такую роль, своей узостью терроризировать всю деятельность Общества. Одним словом, очень ограниченный человек, но ему удавалось так сильно держать в своих руках Рихарда, что никто иной не мог с ним ни по одному пункту сговориться. Но эти дни больше не повторятся. Но положение всё-таки очень щепетливое, никак не знаем, как бы лучше решить вопрос: кого председателем. Одно совсем ясно, Оттонович ни под какими обстоятельствами не может войти в правление. Но если он не будет в правлении, выйдет ли Рихард в таком случае из полосы больного влияния под Оттоновичем, вот это очень трудно решить. В случае, если он мог бы освободиться от этого дурного влияния, то можно было бы его председателем, но если нет, то опять начнутся нескончаемые муки, и нельзя совсем предвидеть, чем оно тогда кончится, так как тогда такое положение продолжится целый год. Недавно Рихард получил Ваше длинное письмо, в котором всё так ясно выложено, но, мне кажется, что Рихарду там многое ещё кажется ногами вверх, но что поделать, голова кружится от всего этого. Думал, Стипраис сделать председателем. Говорили с друзьями, не нравится так как он работает в лютеранской церкви. Не хочется отношения ухудшить. Третья кандидатура моя, но у меня буйный характер. Пишу Вам всё так откровенно, так как положение очень серьёзное. Ведь я совсем не сентиментальный человек, но от стыда, что сам себя упомянул кандидатом на председателя, слеза от стыда появилась, а теперь слабовато на сердце становится, и жар пробегает по телу, и трудно больше писать. Лучше присяду за чтение. В Ваших письмах много об единении, может быть и для данного момента найду решение.



14.1.40.



Прочёл вчера Ваши письма, из первого тома страницы 126-130, и так оно подходит теперешнему нашему положению. Сегодня утром Рихард прислал мне очень милое письмо. Всё хорошо, только маленькое "за", что Рихард ещё никак не может освободиться от Оттоновича и придерживается принципа — мир за каждую цену, старается примирить меня с Оттоновичем, и не видит, что здесь нет личной вражды, но что недопустимо мышление Оттоновича при руководстве Обществом, так как это может явиться совсем разрушительным. А если он захочет искренне сотрудничать, то найдём и вне правления место, где он мог бы позитивно приложить свою энергию. Но, кажется, с Рихардом всё-таки сговоримся, так как он вообще, за исключением пункта мир за каждую цену, довольно эластичен. Напишу Вам несколько вариантов правления: №1 — Рихард, Клизовский, Иван, Стипраис, Буцен, Якобсон; №2 — Рихард, Клизовский, я, Иван, Стипраис, Якобсон; №3 — Стипраис, Клизовский, я, Иван, Буцен, Якобсон. Судя по ходу событий, реализован будет №1 или №2. И, конечно, после выборов всё уладится и начнётся опять трудовая жизнь, и полагаю, что строительство и наша общественная жизнь ещё больше возрастут. До сих пор правление существовало только ради слова, но сколько понимаю настроение и других, то теперь правление соберётся регулярно на обсуждение нужных вопросов. Это обстоятельство, конечно, даст больше возможность, держать правильный курс. Но, с другой стороны, если подумать, что опять придётся за каждый сборник воевать силой, то становится совсем жутко. Сегодня встретимся у Ивана — Стипраис, Клизовский, Буцен. Обсудим все вопросы о выборах нового правления. А потом поговорим с Рихардом, какого его мнение, какой должен быть новый состав правления. Но судя по его письму, присланному сегодня и очень дружественно настроенному, он всё-таки стоит за то, что Оттонович должен войти и в новое правление. Мне всё-таки кажется это совсем невозможным, так как тогда может остановиться каждая деятельность.

Только что вернулся. Опять все розовые облака разошлись. Общее настроение, что с Рихардом нечего поделать и что никто больше уже его не переубедит, так как Ваше последнее письмо тоже понял ногами вверх. Ждём Ваших решений, так как своими силами задачу не решим. Оттонович сознательно противодействует созванию общего собрания и, кажется, это ему удастся, так как Рихард всё-таки вполне под его влиянием или правильнее — давлением. Можно считаться, что собрание не состоится и тогда Ваше решение вопроса было бы очень уместно, а то не выберемся из лужи. Есть ещё данные, но трудно их описать.

Как трудно писать такое письмо, где столько противоречивых настроений. Но такова есть жизнь.

Долгое время у Ариана был, так сказать, птичий сон, жена была усталая, тогда я спал одно время с детьми. Тогда было моё новое положение. Но теперь он спит совсем нормально. Мы очень рады за это, так как он у нас вообще не из сильных. Когда жена его несла, то это была самая трудная пора в медицинском смысле и также в нашей семейной жизни, жена плакала днями и ночами из-за неравенства религиозного и мирового воззрения. Конечно, всё это не могло не отозваться на сыне. А так он у нас очень славный, очень ласков, каждому дарит свою улыбку. Другие дети все здоровы. На следующий раз подробнее о детях.

Настроение писем №3 и №. значит остаётся в полной силе.

Очень будем рады получить Ваше решение. Знаю, что очень трудно это просить, так как Вы никогда не вмешиваетесь во внутренние дела, но вот никак сами не можем решить вопрос.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

Рига.20.1.40.



Дорогая Елена Ивановна, много неприятного принесли вам мои январские письма, и также мне тоже совсем тяжко от всего этого. Хочу писать сегодня о своих самых прекрасных переживаниях и потому не хочется больше распространяться о негармонических делах, но всё-таки вкратце изложу настроение последнего времени в Обществе.

Последний вторник состоялось заседание правления на котором, как обыкновенно, доминировал Оттонович, а другие очень скучали, так как подчиняясь дисциплине не могут его прервать, а его обструкционные речи немалые. Единственное решение, что сделали, что общее собрание состоится 22.2.40, а заседание длилось от 7 [до] 11 и 20 минут. Протестовал против столь длительные и бессодержательные заседания, но мне ответили, — как же ты раньше этого не заметил. Предложил сделать общее собрание по возможности раньше, чтобы излишне не шли бы среди младших членов излишние и бессмысленные слухи, что может только повредить деятельности Общества. Моё предложение было отклонено, так как Оттонович не желает этого, а теперь где ещё ушёл Клементий, он в правлении в полном смысле слова господствует. Примирился со сроком. Четверг после общего собрания вместе с Стипраис подошли к Рихарду, сделал ему такое предложение: переговорим в старшей группе о создавшемся положении и совместно составим новый состав правления. Предложил ему такой состав: №4 — Рихард, Стирпраис, я, Клизовский, Драудзинь и Якобсон. Рихард отклонил этот состав и вообще всякие переговоры, говорит, пускай решит само общее собрание. Конечно, сразу понял в чём дело. Никак Рихард не может расстаться с Оттоновичем. Рихард всегда очень хорошо отзывался об Якобсоне, но теперь сразу сказал, что он совсем не подходит, так как очень неуравновешенный человек, а вторник это сказал Оттонович, потому что Якобсон за Швецию, что Оттонович никак не переваривает. Значит, решить вопрос переговорами отброшен, остаётся только путь выборов, который не будет без агитации, значит то, что весь мир отбросил сегодня как отжитый метод, будет употребляться обществом передового культурного значения, и это называют эволюцией. Значит вопрос будет решён таким образом и об этом дебаты излишни. Изменить это может только Ваше определённое наставление.

Но есть ещё один очень важный вопрос, по которому тоже будем ждать Вашего наставления. Оттонович придерживается мысли, что мы с переговорами пошли слишком далеко, и настаивает, взять другой курс. Отношения сейчас опять уладились, но остерегаюсь, что эти слухи могут всё разрушить. И всё это сейчас зависит от одного вполне ограниченного человека, так как он правит Рихардом как своей лодкой. Из-за этого сердце сжимается в боли. Всегда настаивал Рихарду, что не надо всё это говорить ни одному, а в особенности ни Оттоновичу, но Рихард не сдержался и понёс ему летом целый пакет писем Николая Константиновича, где этот вопрос был вполне освещён. Конечно, у этого образовалась судорога и вот теперь все эти следствия. Хорошо было бы если Вы в письме написали бы, что Вы акцептируете все Ивана и мои переговоры полностью, а то если не будет так ясно, то они опять исковеркают. Также хорошо было бы указать Рихарду, чтобы он в этих вопросах с Иваном и мною и ни с кем другим, а то дело может быть попорчено навсегда. Дорогая Елена Ивановна, стиль моего письма как-то очень неуместим, но диктует мне это крайняя необходимость. Этим объясняю наши обстоятельства и знаю, что мы получим ответ, какой именно мы заслужили. Иван и я поступили в Общество сближения. Друг сказал, чтобы предложили в нашем О[бществе] комнату для о[бщего] сближения, этим функция сближения фактически перешла бы в наши руки. Как быть?



Дети растут здорово. Илона больше не зовёт себя принцессой. Уже знает почти все буквы. У неё изумительная фантазия. Часто говорит, что она совсем не живёт здесь, а что она только гостит у нас, что в другом доме у нея есть муж и дети, число которых всегда большое (да так оно и есть в родительском доме), на вопрос, — как зовут детей, — она всегда немедля называет имена своих детей по своей личной фантазии. Но характер у нея всё-таки самый тяжёлый из всех детей. Своих братер и сестру очень любит, если, например, поезд проходит мимо, то она немед ленно обнимает маленькую сестричку или брата, чтобы тот не испугался бы от поезда.

Ариан самый ласковый из всех детей. Но также его нервная система очень чувствительная. Теперь спит довольно спокойно, но всё-таки как птица на сучке, скоро просыпается. У него влечение на технические дела. Как мил, он также прост, но у него все птицы, все цветы, все травы говорят со всеми, он с простотой своей души говорит. Когда Илона слышит эти его разговоры, она улыбается при себе с чувством превосходства, что она уже знает, что это не так. Мальчик он очень живой и всегда радостный, это уже все знают, кто только с ним знаком. Не удаётся ему покамест заучить буквы у него покамест всё или "о", или "а", но, думаю, ещё рановато, но всё-таки Илона в это время лучше заучивала. Индар раньше совсем не смеялся, теперь уже больше смеётся, много говорит, очень энергичен, всегда проводит своё, и физически самый крепкий из наших детей. Илария уже начинает сидеть. По-моему, она совсем будет природы Ариана. Тоже живая натура и тоже ласковая. Но как же они не будут живой натуры, если отец и пять минут не может усидеть на месте.

Вчера был в опере на концерте: Бетховен "Симфония №3", "Симфония №8" и "Елеонора" третий увертюр.

Подобного переживания музыка в моей жизни не дала. Говорят, оркестр был не важный, но мне не было до оркестра я слышал только Эроику Бетховена. Геройство, как таковое абстрактное геройство, оно так сильно действовало на меня, что проявлялось и физически, грудь ломало, казалось, вот-вот грудная кость треснет и грудь отворится. Одно время было так, что хотел бежать из зала, так как казалось, что вот-вот тело не выдержит это напряжение. Кульминационный пункт для меня был Adajio Assai траурный марш. И теперь самые глубокие струны души повторяют, — Эроика Бетховена, Эроика Бетховена, — и много раз хочется это повторить. Пришедши домой, повторял это пока заснул. Так величественно это было. И всё земное настроение после того казалось, как комариное жужжание. Эроика Бетховена, ты поможешь нам подняться выше, поможешь успешнее и скорее исполнить работу Вел. Вл. Вчера вечером хотел написать не то реферат, не то свои переживания этого вечера, и этим дать перспективу в будущее. Но сегодня подумал, ведь я совсем не музыкален, а среди членов могут быть очень музыкальные люди, и своими неспецифическими терминами могу только их насмешить. Была жена одного врача Павасарс, и она может прийти также на этот вечер, и может создаться комическое положение, она, кажется, чуткой натуры.

Мы когда-то впятером играли на органе Ларго. Как могущественно и как прекрасно это было. Это как светлый путь, указующий луч. Мы встретимся ещё, и тогда мы будем играть Эроику, да Эроику и это будет ближе абсолюту. Воспоминаю — чувство восстанавливается, и припоминаются моменты игры Ларго, и чувства до того напрягаются, что кажется вот вот потеряешь сознание.

Эроика — абстрактная, Эроика — вверх всего летящая, Эроика, мы стремимся к Тебе, мы все Тебя любим, Эроика, Эроика. И где бы мы не встретились, Ты будешь среди нас. Если бы сыграть впятером Эроику, если бы, кажется, мы были бы ещё ближе к Тебе, Эроика, как тот раз, ещё ближе к Эроике.

По-гречески, кажется, герой будет херос, да, конечно, оно иначе не может быть.

Дорогая Елена Ивановна, привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 8

Рига.27.1.40.



Дорогая Елена Ивановна, в моменты самых тяжких потрясений, а также в самые светлые моменты у меня есть такой призыв, — Вл[адыка] Шамбалы, с Тобою пребудем. Вы уже видите по письмам, что русским языком всё-таки владею слабо. Наверное, мой призыв и совсем не грамматичен и притом ещё по содержанию очень сильноват (не удаётся правильно выразиться). Вчера вечером поздно возвращался домой, и было настроение истинно львиное, да, возвращались оба с Иваном вместе домой, и вся моя сущность была полна радости, и многократно раз повторял, — Вл[адыка] Шамбалы, с Тобою пребудем. И было такое удивительное сильное непобедимое чувство.



28.1.40.

Так шли домой и думали о возможностях будущего, начали уже конкретнее оформлять план №2 сборника. Друзья дали много материала, так что выбрать можно, по какой только отрасли угодно. Полагаем, в ближайшем будущем его издать. Рихард, как обычно, пытается разными оговорками отложить печатание №2 и, кажется, счастлив был бы совсем его не печатать. завтра иду второй раз на "Эроику". Иду на этот раз из-за чисто научно-аналитического стремления, более ясно изучить общую вибрацию композиции, также по частям повышающееся чувство абстрактного безличного героизма. Ещё теперь переживание влечёт меня наверх. И ясно помню, что после "Эроики" последующую симфонию №8 совсем не воспринял и теперь не могу реконструировать ни малейшего чувства, оставшегося от №8. Конечно, не думаю этим сказать, что №8 незначительное произведение, но только, я был так сильно под впечатлением "Эроики", что так скоро не очнулся и значит не был в состоянии анализа. Когда играли "Элеонору", тогда я был уже очнувшись. Могущественен такт "Элеоноры", оно оставило на меня сильное впечатление, но, конечно, ни в коем случае не столь глубокое впечатление как "Эроика". "Элеонору удаётся легче дефинировать, она могущественна, мистична, императорски повелительна. Да, правда, она мне очень по душе. Восстанавливаю "Элеонору", и также восстанавливается одно место Вашего письма, кажется, к Рихарду, восстанавливается чувство, вибрация, текст не удаётся восстановить. Было писано в Вашем письме о японском предсказании будущего человечества и, как последний период указывался, что появится божественный император, это место письма мне село глубоко в душу, и в моменты вдохновения повторял, — император, — для восстановления вибрации. И теперь припоминается божественный император. Конечно, суть божественного императора ближе "Эроике", но "Элеонора", может быть, могла бы проявить момент принятия водительства императором, само победоносное шествие ИМПЕРАТОРА. А суть или Эго императора, конечно, ближе "Эроике". Потому, да здравствует ИМПЕРАТОР ЭРОИКИ. Прочёл статью о Скрябине, думаю моё второе посещение "Эроики" будет уже научно.

Думал часто о музыке, о живописи, об архитектуре, о прикладном искусстве, а также о более практических проявлениях жизни. Думал, что у меня нет никакого личного дара ни к одной отрасли искусства, но так бы хотелось бы проявить активность, если и не отрывками для журналов, то по крайней мере рефератами для Общества. Но вот проявляется большое "но-нет" профессионального образования с профессиональной терминологией, что даёт более научный подход к каждому вопросу. Например, хотел бы Святославу Николаевичу написать о картинах нашего Музея латышского отделения, опять-таки препятствует недостаток образования с недостатком профессиональных выражений. Но ещё жизнь впереди и, думаю, удастся, по крайней мере, одну часть стремлений реализовать. Теперь ещё ждут многие непрочитанные медицинские книги.

Вместе с Иваном и жёнами были приглашены на демонстрирование фильмы "Минин и Пожарский" Обществом сближения. Очень понравилось.

Вчера был у Рихарда в библиотеке. Говорили спокойным тоном 2 с половиной часа. Теперь у меня дело совсем ясно — болеет он сужением поля зрения, и если болезнь будет столь скоро прогрессировать, то, конечно, как конечный результат должна быть духовная слепота. Последующее выяснит всё. Предложил ему поступить членом в общество сближения. Стеклянным взглядом ответил, — почему? стоит ли это??? Повторил вопрос, и последовал такой же ответ. И при том, знаю многих членов Общества, которые огненным устремлением ждут такого предложения или разрешения, поступить, и которые немедленно побежали бы искать гарантов, чтобы осуществить горячее желание. А Р[ихард], имея возможность немедленно это осуществить, спрашивает — почему. Иван писал о доме Н[иколаю] К[онстантиновичу], ради ясности, спросил вчера Р[ихарда] Я[ковлевича], есть ли оно так, он не хотел ясно ответить, но косвенный ответ дал — то же самое содержание. Говорил об издании №2, ответил, — не может ли Эттингер издать №2 (частный еврейский книжный магазин и библиотека). Ответил ему приблизительно таким содержанием, — не передадим ли картины Рериха тоже Эттингер. У меня в боли сжалось сердце, такие ответы даёт вестник Новой Культуры. Весь разговор шёл в таком стиле, но результата не было абсолютно никакого. Предложил ему опять, что он скажет о новом составе правления: Р[ихард] Я[ковлевич], Стипрайс, я, А[лександр] И[ванович], Ек[атерина] Як[овлевна], Якобсон. Но он не мог никак согласиться просто из-за той причины, что в списке нет К[арла] О[ттоновича], без которого, по его мнению, немыслима деятельность Общества. Также постоянный страх и боязливость владеют им. Он сам ставит всё это на ставку осторожности, но, кажется, это очень далеко друг от друга. Не думаю, чтобы это состояние было бы скоро и при том совсем излечимо, но всё-таки последняя надежда, что последующие мировые события в своей устремлённой перемене откроют и Р[ихарду] Я[ковлевичу] хотя частично глаза. Но насчёт дальнейшей деятельности Общества очень будем ждать Ваших определённых инструкций, так как если будет оставлена хоть малейшая возможность по сознанию понять Ваши наставления, то всё будет до неузнаваемости искажено. Друзья просили установить постоянным редактором издательства И[вана] Г[еоргиевича]. Пожалуйста, напишите Ваше мнение по этому вопросу, а то у нас такое наставление не может состояться, так как Р[ихард] Я[ковлевич] вообще не расположен к И[вану] Г[еоргиевичу]. Теперь только понимаю, что моё отчуждение от Р[ихарда] Я[ковлевича] началось с того момента, как начал с И[ваном] Г[еоргиевичем] переговоры с друзьями. Но всё-таки надеюсь, что, по крайней мере одну часть всех недоразумений сгладит стремительный ход событий. Но, чтобы наша деятельность не потерпела, будем всё-таки ждать Ваших наставлений.

Состояние больного Путна всё улучшается. Ещё чуточку мешает окончательному выздоровлению самость больного, которая уже намного исправилась, но всё-таки иногда проявляется.

Ек[атерина] Як[овлевна] сделала мне прекрасный подарок — выписки из Уч[ения] о медицине на машинке. Дал переплести в красную обложку как Ваши письма, но только большого формата. Стоит на столе, любуюсь.

Как видите, машинка работает, и уже свободно пишу на ней. В столь короткое время и уже отвык писать рукой.

Когда Вы писали, что этот год будет со-роковой, рад был это слышать, так как было такое предчувствие, и Ваше удостоверение, конечно, совсем разъяснило вопрос. Сердце трепетом ждёт исход событий, так как оно знает, что это принесёт много радости, и оно конечно, не может дождаться. Но, конечно, со временем всё придёт.

Откровенно говоря, жду Вашего письма как никогда.

Дела магазина идут вполне удовлетворительно.

Кажется, будет возможность познакомиться с более обширными кругами друзей, тогда и понаблюдаем о возможностях, описанных в Вашем письме. В последнем вечере, где были с И[ваном] Г[еоргиевичем] и жёнами, уже знакомство расширилось. Конечно, приложим все возможности для расширения связей и использования возможностей, Вами описанных.

Пойду на концерт завтра с мыслью, что это поможет мне лучше понять все наши события и вообще ход всех событий и использовать по возможности лучшие возможности данного времени.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.
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Дорогая Елена Ивановна, не знаю, с чего начать — столь сложное сейчас положение. Поведению Р[ихарда] Я[ковлевича] никак больше не могу найти никакого разъяснения. Миссинь в последних переговорах категорически отказался дать какой-либо срок уплате им обещанной суммы. По моему вычислению сумма, которую он ещё должен уплатить Лс 10 250. Но из этой суммы он признаёт только приблизительно Лс 3 400, и то не даёт никакого срока, когда он это уплатит. А против этих Лс 3 400 категорически требует, чтобы я оставил бы в его руках, мною подписанные гарантии за Лс 25 000, при том, не указывая ни малейшего срока, когда он намерен мне эти вернуть. Конечно, быть всё время под риском, что Миссинь может банкротировать, и тогда на мои плечи будет долг за гарантии в сумму Лс 25 000, + неоплаченная часть за монографию Лс 27 000, что мне было бы не по силе. Делал разные воздействия на Миссиня, чтобы тот вернул бы мне подписанные гарантии и, что в таком случае я освобождаю его от им данного слова за кредитования издания монографии. Он ответил, что он уже много пожертвовал на монографию и не намерен мне вернуть мои гарантии. При беседе присутствовали Р[ихард] Я[ковлевич] и Ек[атерина] Як[овлевна], причём не делали ни малейшего воздействия на Миссиня. Р[ихард] Я[ковлевич] даже упрекал мне в строгости. Ек[атерина] Як[овлевна] в последнее время делала нажим на Миссиня, но вполне бесплодно. Это один эпизод.

Теперь следует трагикомическая часть. Р[ихард] Я[ковлевич] очень побоялся за мои симпатии к Шв[еции] и теперь находится в состоянии судороги под давлением К[арла] О[ттоновича]. Забоялись, что я захвачу магазин и созвали очень спешное собрание правления, и сделали решение — немедленно переписать магазин на имя Общества со всеми книгами, за исключением монографии!!!?!! Делая решение, что Общество не имеет никакого дела с этим изданием. Это после того, как я сказал Р[ихарду] Я[ковлевичу], что я по-возможности скорее заплачу, и что это мы с женой (адвентистка!!!) считаем внутренним делом нашей семьи, и после оплаты оно, конечно, будет считаться имуществом Общества. Считаю, в данном случае, поведение моей жены геройским, напротив крайне подлому поступлению Р[ихарда] Я[ковлевича]. Ведь в их же интересах, чтобы я имел бы покой, так как это подняло бы мою работоспособность и тем же долг был бы скорее оплачен. Хотя я сильной нервной системой, но всё-таки все эти интриги действуют очень тяжко на нервную систему.

Из-за денег пожалуйста, не беспокойтесь, по-моему, мне удастся всё это уладить. Кроме того, у нас есть ещё бумага за 10 000 - 12 000, только не знаю, удастся ли её реализовать. Но на следующей неделе моя жена со своим отцом пойдут по типографиям предлагать остаток нашей бумаги. Если можно было бы её реализовать хотя и с потерей в пару тысяч лат, то тоже не так страшно. Как обратно сегодня всё в мире: адвентистка со своим отцом прилагает все силы, чтобы по возможности скорее заплатить долг Общества, тогда как руководящие члены того же Общества, отмежёвываются от того же издания, почти говорят, что они совсем не знают такого. Это мир сегодняшних дней. Горюю не за то, что вся тяжесть теперь лежит на плечах моей жены и меня, но очень горько на душе вся эта композиция. Вот угол моей души, который могу доверить только Вам. Я рад, несказуемо рад, что моя жена такой радостью принялась за это дело. И прилагает она всю свою энергию. Да, рад, что на долю моей семьи выпала эта участь. Прошу значит, совсем не заботиться за монографию, а то, конечно, Вы отнимете ответственность от моей семьи, что никак не хотелось бы уступить.

Эта неделя была вообще довольно тяжкая. Сегодня вызвали на комиссию налогов. Пару дней тому назад отказали квартиру, что для врача не особенно приятно. Посылайте покамест письма пожалуйста, на адрес Лесного парка: Dr.H.Lukin, Emīla Dārziņa iela 11, Mežaparka Rigā. Завтра утром иду искать квартиру, и думаю её найти.

Не писал бы Вам совсем о монографии, но всё это стоит в столь сплочённом взаимоотношении, что нельзя было обойти этого вопроса. Но прошу о монографии совсем не заботиться.

Но зато на счёт внутренней жизни Общества не вижу ни малейшей надежды этот вопрос разрешить местными средствами, так как шовинисты горят факелом, и этот огонь никто другой не может потушить, как Вы. Потому ждём Ваших указаний.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд





Р[ихард] Я[ковлевич] раньше так сопротивлялся мысли о переписке магазина на имя Общества и сказал, что такой вопрос может решить только Н[иколай] К[онстантинович]. А теперь без малейшей причины спешит, как на пожаре.
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Дорогая Елена Ивановна, теперь сыпется на Вас целый град моих писем и при том крепкого содержания. Но дело теперь так комплицировалось, что никак самим не решить, где правда и где иллюзия незнания. Конечно, как вообще принято, наверное, и в нашем случае будет своя доля правды на одной и на другой стороне, но каждый настаивает на своей абсолютной правоте и тогда, конечно, сотрудничество остаётся только словом. Но, наверное, вскоре прибудут Ваши указания и этим конечно вопрос должен быть решён. Потому очень, очень жду Ваших сведений, так как они должны дать определённое направление нашему теперь очень неясному действию. Но, с другой стороны, Р[ихард] Я[ковлевич] в своё время переписывался с Н[иколаем] К[онстантиновичем] о магазине и получил совсем определённое указание, что магазин следует оставить на имя Аншевиц. И хотя теперь время очень бурное, он, имея в теперешнем правлении большинство голосов, в один прекрасный вечер, без каких-либо обоснованных мотивов, решил магазин переписать на имя Общества. Когда я пошёл к нему об этом вопросе переговорить, то наше общее решение было, отложить это заседание правления, так как не имел никаких аргументов против моих. Но несмотря на всё это он всё-таки созвал это заседание, да при этом должен прибавить, что это вообще одно из качеств Р[ихарда] Я[ковлевича], чтобы партнёр был бы примирён он качает головой и, если надо тоже говорит, что он согласен, но при том ясно знаешь, что это говорится только из-за того, чтобы за спиной, без какого-либо противоречия провести своё дело 100%. Когда сказал ему, что вот ты, брат, раньше считался лириком, а теперь стал деспотом и даже не прислушиваешься своих сотрудников, то он ясно ответил: "Да, против тебя я полнейший деспот, так как совсем и не намерен хоть и немного прислушаться твоим советам". И можно действительно удивляться его очень острой перемене по крайней мере напротив моим советам он столь неуклончив, сидит совсем хладнокровно на стуле и видно не чувствует ни малейшей неприязни при виде негодования своего партнёра. Был у него много раз и с разными предложениями, которые все полностью были отклонены, не давая даже напротив своих предложений, одним словом, обращается как неживым существом. И вокруг него сгруппировались люди тесным кругом с неизжитыми национальными чувствами. И, конечно, теперь в этом тесном кружке не может даже ветерок дуть. Всё понимаю, но никак не могу понять роль Ек[атерины] Як[овлевны] в этой шайке, так как моё внутреннее сознание никак не принимает, чтобы её внутреннее гармонировало бы с К[арлом] О[ттоновичем], но сговориться с ней тоже не удаётся. Временами мне как-то становится совестно, что употребил против Р[ихарда] Я[ковлевича] слово "подлое поведение", но несколько раз анализировал его поведение и никак не мог найти другой дефиниции, а что значит, если я употреблю слово помягче, а суть останется та же самая, ведь выйдет только подделка чувств. Конечно, не настаиваю, чтобы в моих руках была бы абсолютная правда, но потому и очень, очень жду Вашего решения вопроса, так как полагаю, что все поддадутся Вашему решению, хотя конечно, одной из сторон это будет довольно больно, но боли, конечно, чувство преодолимое, надо только иметь желание. Тренирую уже себя в мысли, что вот мол, брат, ты не прав, а К[арл] О[ттонович], которого ты считал совсем ограниченным человеком — прав. Ну и конечно, если и будет такое решение, то должно последовать единственное решение — должен это принять как аксиому. А насчёт того каким способом, то единственный ответ — перевари по возможности скорее, тем лучше для тебя самого. Думаю, что таким же образом примут Ваше решение и другие члены.

Сегодня был в городе нашёл мне очень подходящую квартиру для приёма, ещё надо только получить разрешение от префектуры, что дело не лёгкое, так как дом принадлежит уезжающему.

Медицинские осложнения покамест устранены. Предполагаю, что покамест новых нападений не будет.

Состояние Пунта постоянно улучшается, ещё остался дерматит в нижней части тела. Пропадёт это, тогда он сейчас может начать работать.

Вообще в медицине идёт хорошо. Кажется, будет найдено новое противогнойное средство, ещё-то ручаться нельзя, всё-таки некоторые данные говорят за это. Например, у одной больной был большой кровяной карбункул, который зажил очень скоро. Проверю ещё это средство. Состав: Rumex acеtosa, Aloe, Ginseng-Ds.

относительно печёночных больных и вообще больных относительно пищеварительных болезней, у меня успехи хорошие. Теперь очень влечёт более серьёзно взяться за лечение эпилептиков и вообще духовно больных. Эта часть медицины всегда привлекала моё внимание, только недостаток времени не давал размаху в этой отрасли. Но не смотря и на это имел довольно хорошие результаты даже с очень тяжёлыми случаями эпилепсии. Также имел хорошие результаты с сравнительно тяжёлыми случаями психоза, несчастной любви, меланхолии после смерти ближних и подобных случаях. Но всё-таки сознаюсь, что в этой отрасли мог бы больше поработать. Это значит и мой план будущего.



4.2.40.



Вчера был у меня гость — один бывший военный. Говорили много о миростроении, о будущих задачах. Говорили до поздней ночи. Было так хорошо. И казалось, что надо больше заставить себя понять других и всё будет хорошо. Но действительность совсем другая. И сегодня такое недомогание, что даже трудно писать на машине. Проконтролировал строго себя и могу откровенно сказать, что нет какой-либо личной ненависти, но вижу, что наше дело может много потерпеть от суженного кругозора некоторых людей. И сердце болит. Остерегаюсь, что Ваши наставления опять будут исковерканы и что будем бессильны против этакого рода действия. Как уже писал, Р[ихард] Я[ковлевич] теперь держит очень строгую линию против меня, таким его никогда не видел.

Только что призвонил Ек[атерине] Як[овлевне], просил, нет ли у нея статьи для №2 — ещё не готова. Но в общем говорили сердечно, хотя и придерживаясь разных мнений.

Очень прошу не беспокоиться о монографии. Есть данные, которые не поддаются описанию, но будет сделано по возможности лучше и скорее.

В семейной жизни, с женой теперь совсем хорошо. Здоровье Ариана улучшается, спит спокойнее. Но есть новая забота. Ставлю я диагнозы обыкновенно моментально, есть-то ошибки, но сравнительно мало. Вот хотелось бы чтобы на этот раз была ошибка. Очень тяжело на душе, но всё-таки сговорились, что мы ведь люди как все другие, и если и в нашей семье появилась бы какая тяжёлая болезнь, то надо это мужественно перенести. Ведь сколько семей теперь находятся в каком тяжком положении. Помнится одна фотография в газете. Мать по площади улицы везёт в колясочке двухлетнего ребёнка (картина кажется из испанской гражданской войны), разрывается бомба, мать тяжело ранена в голову падает и умирает, кровь льётся из раненной головы. Двухлетний ребёнок выходит из своей колясочки, подходит к умершей матери и тянет её за голову, чтобы та вставала. Конечно, напротив такому ужасу всё бледнеет. Так и во всех жизненных трудностях должны припомнить тех, которым идёт много, много труднее нашего.

У моей маленькой любви — Индара — появилась высыпь на коже, рассыпано по всему телу и в голове, и выглядит оно очень на Psorias — чешуйчатая экзема, вполне неизлечимая надкожная болезнь. Ещё надеюсь, что оно не вполне эта болезнь, а сухая кожа, что-то среднее между сухой кожей и псориазом. Но что совсем ясно дело — с тяжёлым конституционным дефектом. Он у нас был самый сильный. Начну давать ему лекарства. Приложу всю заботу и любовь отца и врача и, надеюсь исправить конституционную ошибку. Как результат всех тяжких переживаний всех лет у жены развился большой зоб. Мне это лечить удаётся хорошо, но так как наша жизнь всегда продолжает быть беспокойной, то ея положение всё ухудшается. Но, надеюсь, что и это исправим.

В своё время, когда говорил с Р[ихардом] Я[ковлевичем] о гарантиях мною подписанных Миссиню, то указал ему на это и просил подействовать на Миссиня, чтобы тот вернул, так как это положение крайне скверно действует на пошатнувшееся здоровье моей жены. Всё это на Р[ихарда] Я[ковлевича] абсолютно не подействовало. Даже напротив, он старался воздействовать на меня, чтобы я оставил бы дело в покое, пока Миссинь сам отдаст. Но вера моя столь сильна, что знаю, что всё пройдёт, значит и это пройдёт.

Наверное, вскоре от Вас будет письмо. Оно должно опять нас всех объединить в общей работе.

Смело вперёд — и все препятствия будут преодолены. Если и самим что-либо будет не по силе, то при правильном устремлении придёт высшая помощь.

С Тобою пребудем, Владыко Шамбалы.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу,

и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу.

Гаральд.



[на полях текст:] Всё-таки думаю, что с Индаром обойдётся хорошо. Каждым своим поведением он вызывает улыбку.

Рига.6.2.40.



Дорогая Елена Ивановна, кажется? Вы всё-таки нашу почту получаете медленнее, чем мы Вашу.

Ф[ёдор] А[нтонович] встретил Р[ихарда] Я[ковлевича], который также строго придерживается своих мнений и не принимает никаких советов. В положительном деле он никогда столь твёрдую линию не держал, как теперь в ретроградстве. Но, что поделаешь, силой не расширишь.

Бумагу покамест не удалось реализовать. Передал Пранде на комиссию, предлагая ему 10%, без денег сегодня ничего не движется, а так есть надежда, так как он имеет такого рода связи. Конечно, также будем сами стараться. Но покамест, где предлагали моя жена и ея отец — безрезультатно. Бумага считается очень роскошной и при том на ней прямо нельзя печатать даже однотонные репродукции, если это можно было бы, то её продать было бы не так трудно. Но так как теперь качество бумаги падает, то всё-таки есть надежда её продать.

Собрали уже почти весь материал для №2, но из-за поведения Р[ихарда] Я[ковлевича] ещё не удаётся печатать. Но всё-таки начнём делать набор без его акцепта, одним словом, говоря, его не информируя об этом, так как другого выхода нет, а вижу, что дело очень неотложное. Пока номер будет совсем готов, полагаю, что будет уже Ваш ответ и всё дело будет совсем ясно, хотя сопротивление с их стороны также ожидается. Полагаю, что космический приказ важнее судороги шовинизма пары упрямых. В таком аспекте, мне кажется, это дело.

Большой любовью и интересом слежу как напрягается и развивается план Шамбалы. Это даёт большую радость и силу действию.

В Стокгольме может быть будет выставка книг. У нас тоже будет возможность участвовать. Какие книги посылать? Посылать ли только "Общину" и монографию, или все наши издания? Этот вопрос нам самим трудновато решить. Ваш ответ на этот вопрос будет, кажется, ещё вовремя, так как организация этой выставки может занять ещё много времени. Как с Вашими письмами? "Нерушимое", "Врата в Будущее", "Сердце Азии", конечно, можно будет, но как с другими книгами, и в особенности как состоит с другими книгами Учения? Если вы считаете, что к разным срокам есть разные возможности, может быть дадите нам пару вариантов. Есть надежда, что выставка будет через два месяца, но также есть возможность, что она не состоится раньше четырёх месяцев.



7.2.40

Сегодня получил разрешение на новую квартиру. Теперь это так строго, но всё-таки получил. Моя мать тоже теперь будет жить при мне, в рижской квартире, хотя мы не очень уживаемся вместе. Но ничего, будет хорошая школа терпения. А мать всё-таки больна, чувствуется очень одиночна. Она также мне много помогала. Без нея меня, может быть, сегодня как врача больше не было бы. Знаю, что это будет экзамен терпения, но для того живём, чтобы совершенствоваться. Хотя сколько помню, с самого детства, у меня никогда не было сильной любовной связи с матерью, и такого рода холод, кажется, обоюдный.



10.2.40.

С Миссинем случилось экстренное дело. Никак не мог добиться получения обратно моих гарантий, так как считаю, что после того, как он категорически отказался платить за монографию, на себя взятую часть, гарантии остаются больше чисто для личного нажива. Просил, по крайней мере, дать напротив моим векселям свои векселя, а то при случае его смерти его наследники могут мои векселя гарантий попросить выкупить, и у меня нет ни малейшего доказательства напротив такому требованию. От этого предложения Миссинь категорически отказался. Передал адвокату, чтобы тот попросил бы его дать объяснение своему поступку. На это его адвокат ответил, что Миссинь одолжил мне Лс 16,000 (какую сумму он пожертвовал в своё время Обществу), значит после истечения гарантий он или может, или даже намерен от меня потребовать выкупить, и я был бы бессилен против этого протестовать. Пошёл к Р[ихарду] Я[ковлевичу] как к председателю просить защиты. Спросил, как он думает поступить, — "я не компетентен". Сказал, что, по-моему, он может в старшей группе, по крайней мере, потребовать дать напротив моим векселям свои. "Я не могу этого, так как не могу требовать". После того он сказал шедевр всех поступков последнего времени: "По-моему, это не дело Общества решить проблему гарантий, это дело частное". В тот же вечер г-жа Лицис подошла к Миссиню и ободряла его словами "Держитесь, держитесь, всего светлого". Р[ихарду] Я[ковлевичу] сказал, если это дело личное, то нечего больше с Вами беседовать, прощайте. Сейчас же пошёл в Общество, встретил Миссиня, начали говорить, к нам присоединилась Ек[атерина] Як[овлевна]. Просил дать векселя напротив моим гарантиям, он отказался, заявляя, что не доверяет мне. Положение было очень рискованное, так как в припадке злости он мог бы потребовать от меня выкупить мои же гарантии ему. После долгих переговоров он согласился дать свои векселя с датами: на Лс 3 000 — до мая, на Лс 10 000 — до ноября и на Лс 12 500 — до конца этого года, причём векселя передаст не мне, так как мне он это не доверяет, а Ек[атерине] Як[овлевне]. А своими обязанностями не считается, но это я ему предложил в самом начале переговоров, что освобождаю его от им данного слова напротив монографии — беру ответственность на себя. На другой день Р[ихард] Я[ковлевич] прислал мне приветственное письмо — "за удачное и благополучное решение вопроса", вполне понимаю, что он посылал его от всего сердца, но по причине "мир за каждую цену", по-моему, это есть его самая тяжкая болезнь, так как из-за этого теряется всякая соизмеримость. И Миссинь вполне понял это положение, что дало ему силы. Думаю, что всё обойдётся хорошо и что у Миссиня не будет банкрота (в таком случае мне всё равно пришлось бы выкупить мои гарантии, так как векселя в том случае были бы нуль). Но пишу это ради иллюстрации как в таких случаях поступает Р[ихард] Я[ковлевич].

Бумагу монографии покамест никто не берёт. Но за это у меня всё равно нет заботы, это есть реальная ценность и как-нибудь уже реализуем её. Теперь у меня спокойно на душе, так как сказал Р[ихарду] Я[ковлевичу] и другим, что про монографию больше ни слова, вопрос вполне исчерпан. И это даёт спокой.

Думаю, что псориаз Индара всё-таки удастся вылечить. Уже начал давать лекарства. В письме прилагаю фотографии детей.

Почтальону заявил новый адрес, так, что если есть Ваше письмо на дороге, то всё равно получу. Мой новый рижский адрес: Lāčplēša iela23 dz 5, но письма можно писать и на адрес лесного парка. Понедельник перехожу на новую квартиру. Но как усложняется всё, в новой квартире новый номер телефона, а телефонная книга на целый год уже напечатана, значит выходит, что врач должен целый год жить без того, чтобы его пациенты знали бы его номер телефона. Это тоже неприятно, но, конечно, всё переборем. Из-за большого холода теперь мало пациентов, но и это ничего, так как холод ведь не будет постоянно, хотя ещё долго придержится.

Моему врачебному делу много вреда приносит новая система, что надо лекарства прописывать через аптеку, а нельзя самому давать. Дело в том, что аптекари из чисто материальной почвы дают на все гомеопатические рецепты лекарства, если и у них в аптеке данного экстракта совсем нет, так как при гомеопатических средствах всё равно нельзя доказать их вину, и одна-другая аптека может быть из-за личной ненависти сделает это. Это, конечно, действует на практику. Указываю больным одну аптеку, на которую могу надеяться, но по небрежности они, конечно, этого не соблюдают всегда.

На счёт моих выражений о Р[ихарде] Я[ковлевиче], пожалуйста не думайте, что здесь уже непоправимая ненависть — нет, но только негодую за его системы несопротивленчества, из-за чего очень страдает общее дело. Его отношения к восточному остаются те же самые.

Если бы новое правление образовалось бы строгое, то можно было бы многое плохое отвратить, правление могло бы Р[ихарда] Я[ковлевича] заставить уступиться перед общим мнением. Но при теперешнем составе правления это совсем немыслимо. Надеемся на благополучный исход голосования.

Без согласия Р[ихарда] Я[ковлевича] собираем материал для №2, ему это нельзя сказать, так как он ни в коем случае не согласится. А номер будет готов не раньше выборов.

Круг важных событий, кажется, надвигается. Может быть и это подействует на нашу внутреннюю жизнь.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 13

24.2.40.



Дорогой Николай Константинович, последнее время принесло много, кажется, очень важного. Особенно последняя неделя была полна напряжённого действия. Один день друзья сказали, чтобы И[ван] Г[еоргиевич] написал бы в точности свою биографию, также просили о целях Общ[ества] в связи с Вами. Решили, И[ван] Г[еоргиевич] напишет свою биографию, а про Вас скажем, что это нам трудно написать, они ведь имеют все Ваши книги и также могут иметь книги с Вашей биографией. Просил также какое Вы имеете отношение к Уч-ю, и кто такой Уч[итель]. Здесь И[ван] Г[еоргиевич] остроумно ответил, вообще рассказывая об учительстве как таком, задевая и его, что И[ван] Г[еоргиевич] от него много научился, и так вопрос был разрешён, к нему больше не вернулись. И[ван] Г[еоргиевич] писал подробно свою биографию, было поздно, я пошёл домой.

Третьим днём как сговорились, он пришёл к И[вану] Г[еоргиевичу] в 4 часа. Приехал также я прямо с работы к И[вану] Г[еоргиевичу], он уже был впереди. Биографией И[вана] Г[еоргиевича] не был доволен, просил переписать, сам помогая, что конечно пришло очень в пользу. А меня и жену Ивана] Г[еоргиевича] попросил в другую комнату, причём мне задал писать об Общ[естве], о целях и настроении ея, с кем имеет Общ[ество] переписку, об основании Общ[ества], состав правления, с характеристикой.

Никогда не рассчитывал на такой исход дела. Был настигнут врасплох. Понял серьёзность момента. С мыслью, с Тобою пребудем Вл. Шамб. принялся за дело. И, конечно, знал, что Высшая помощь будет с нами, проведёт нас истинной тропой, и что мы, может быть, даже в данный момент будем играть роль необходимой интермедиальной субстанции физического плана, так как вопрос важен. Чтобы получить вдохновение начал работу характеристикой членов правления. При описании себя писал о влиянии, какое на мою жизнь оставил мой отец. Писал про встречу отца с Вами в Париже. Сказал, что отец сказал своё мнение о ихнем первым большом руководителе, что он большой дух, и что его самая большая ошибка, что он не взял вовремя довольно строго предателя большого дела с его приверженцами. Сказал, что после того, как отец вернулся домой, он основал Общ[ество], которое придерживалось этого настроения, и что отец руководил Общ[еством] очень строго. Писал также о Пакте Мира. Жена И[вана] Г[еоргиевича] переписывала мною написанное на машине. Писал про перемену эпох и что их Союз с шведами во главе сыграет главную роль. В переписке упомянул: Лихтман, Грант, Г.Г.Ш[клявера], как редактора газеты "Голос Оттуда", причём сказал, что это идёт под Вашим вдохновением; Фосдик, В.Ф.Б[улгаков], с ним переписка из-за приготовления клише; П.Ф.Б[еликов], и Конлан, поэт, написавший статью для английской монографии.

Кажется, уже слышны звуки Элеоноры. Так могущественно, так прекрасно.

Сердце приносит благодарность И[вану] Г[еоргиевичу] за его работу. У нас так и были хорошие отношения, но это, конечно, ещё углубляет связь.

Материал, кажется, немедленно переслан в Стокгольм и, кажется, ответ придёт скоро. Благодарность Вел. Вл.

Элеонора!! Элеонора!!

Привет сердца Вам, Елене Ивановне, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.



Сердечно радуюсь за успехи. Недавно И[ван] Г[еоргиевич] был у нас. Много беседовали. Целиком во всём согласен с ним. [одно слово неразборчиво] там же связь с друзьями. Переправил им "Мысль". По их желанию написал в следующий сборник рецензию о книгах и бывшей у нас встрече. В недалёком будущем предвидится с ними тесная культурная работа/ помимо [два слова неразборчивы] Ваш [одно слово неразборчиво].

№ 14

Рига. 24.2.40.



Дорогая Елена Ивановна, в январские дни, кажется, альбом наших членов трясся у вас на полке от обоюдных проявлений. Теперь атмосфера уже успокаивается. Очень сильное впечатление оставило Ваше последнее письмо к Ф[ёдору] А[нтоновичу], который дал это прочесть Р[ихарду] Я[ковлевичу], прося не передавать другим, так как может выйти смута. Но Р[ихард] Я[ковлевич] дал прочесть письмо К[арлу] О[ттоновичу], кажется, также Миссинь и ещё другим. После этого звонил Ф[ёдору] А[нтоновичу] и укорял его, что он информировал Вас, что в Общ[естве] есть шовинисты. Решили ради ясности прочесть письмо в старшей группе. Было опять большое волнение, в особенности Матильда Лицис и Ольга Миссинь взволновались. Трудно было Ф[ёдору] А[нтоновичу] отмежеваться от нападков, в конце он сказал, — на воре шапка горит. И ещё вступило предложение, с следующего раза читать в старшей группе первую часть. Этим инцидент кончился. Думается, что всё-таки подумают о Вами написанном и, может быть, всё-таки ляжет в сознание. Отношения наши успокаиваются и урегулируются. Выборы отложены на три недели. Работать-то будет ещё трудновато, но всё-таки перешли [от] большой тяжести. Все устали от этого и, кажется, никто не захочет повторения этой сцены. Конечно, потребуется время, пока сгладится. Р[ихарду] Я[ковлевичу], кажется, очень не понравилось, что я сказал, что он только председатель и, что должен советоваться с другими членами, что не может действовать только на свою личную инициативу. У меня теперь совсем спокойно на душе, знаю, что главное дело недалеко от конечного решения, а другое всё, конечно, пустяки, а за пустяки нечего волноваться. настроение очень возвышенное, в ушах звучит — Элеонора!! Элеонора!! Да будет счастливо Вам, Дорогая Елена Ивановна!

Начинаю писать новые рецепты и это даёт подъём, уверен в хороших успехах.

Путну идёт постоянно лучше, но не совсем здоров. Всё ещё сомневается, и это, конечно, портит дело.

Дети здоровы, но Ариан всё-таки спит как птица на суке. Кожа Индара улучшается.

Двинулся лёд с платежами монографии. Недавно заплатили Лс.1 500, из коих магазин дал из своих резервов Лс. 1 000, но конечно, теперь до осени нечего ждать больше от магазина. Пранде телефонировал, что, кажется, удастся продать остаток бумаги, если это так и действительно осуществилось бы, то больше нечего горевать. И сейчас есть опять Лс. 1 000 для этой цели, только не плачу, так как, если удастся продать через посредничество Пранде, то придётся дать ему обещанные 10% комиссионных, для коей цели держу эти деньги. Как видите, я уже почти в ряду опять. Потому будьте пожалуйста, совсем спокойны, у Вас так много работы и такие пустяки не смеют Вас тревожить.

№2 уже набирается, но не знаем как будет дальше. Получил Вашу телеграмму о №1, это даёт опять силу дальше работать.

Да, завтра буду составлять новые рецепты, не хватает у меня рецептов для эпилепсии и также надо улучшить рецепты для других болезней. Составлять новые рецепты это праздник для меня, и приготовляюсь к нему настраивая настроение по возможности выше.



Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу, и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 15

Рига, 7.3.40.



Дорогая Елена Ивановна, прилетели Ваши огненные вестники. Время позднее, но в большой благодарности к Вел. Вл. и к Вам, Дорогая Елена Ивановна, хочется хотя пару строчек Вам написать. Были с Иваном сегодня у друзей, и после того в Общ[естве] члены были разошедшись, поговорили вкратце, но от сердца с Р[ихардом] Я[ковлевичем] и Ек[атериной] Як[ковлевной], теперь не только верю, но знаю, определённо знаю, что всё будет хорошо, ядро образовалось, и как таковое оно должно излучать, отдавать от себя энергию ведь это закон космический, ведь ядро есть семя будущего и как таковое должно действовать. Да, теперь знаю, что оно так будет. И если оно так, то все январские страдания, это становится своего рода ступенью восхождения. Для меня лично, самое тяжкое, это мои же крепкие слова, но опять таки знаю, что искренняя дружба всё это преобразит. Ваше письмо к Ек[атерине] Як[овлевне] ещё не читал, так как хочу сначала дружно переговорить с К[арлом] О[ттоновичем], а Ек[атерина] Як[овлевна] сказала ему, что она своё письмо ни мне, ни Ивану не показывала. На душе так радостно, так светло, и за этот свет мы все всем своим сердцем ядра благодарны, так как без Вас дело не взяло бы такого направления.

Вперёд объеднённым сердцем — вперёд, стройно вперёд, без оглядки вперёд! Вперёд!!

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

Рига.9.3.40.



Дорогая Елена Ивановна, получил Ваше письмо от 19.2 — большое, большое спасибо. Но пока касаться вопроса светлого будущего и всего радостного, высказанного в ваших письмах, сперва разъясню мой тяжкий поступок. Насчёт моего гнусного выражения — "он ещё недавно сказал, что даже Н[иколай] К[онстантинович] считает Р[ихарда] Я[ковлевича], [как] человека невысокого полёта". Если мне пришлось бы в пару словах ответить на этот вопрос, то должен сказать, да, это мои слова, только с замечанием, что вместо имени Н[иколая] К[онстантиновича] отозвался на Ваше письмо. Значит, на короткий вопрос — признаёшься ли виновным, должен ответить — да. Одно из самых глупых человеческих качеств это самооправдание перед другими или перед самим собою, это конечно, всё равно. Но всё-таки хочется сказать что-либо в свою пользу. Когда прочёл это место в письме Ек[атерине] Як[овлевне], стало темно в глазах, весь вспотел и должен был приложить большое усилие, чтобы остаться на ногах. Должен, чтобы выяснить этот вопрос, указать на по крайней мере пару своих кардинальных ошибок — употребление сильных выражений при критике каких-либо лиц или их действий. Припоминается: приехал из Швейцарии, и отец просил рассказать о впечатлениях путешествия и народа, и работы. Как обыкновенно, очень сильно выразился. Отец, который меня очень любил, схватил свою голову и сказал: "Если ты, сын, есть или будешь что-либо вроде Наполеона, то может быть твои плечи выдержат твои крайне острые критики, но если ты не таковой, то очень трудно предвидеть, каким образом тебе удастся выкупить твою тяжкую кару, и удастся ли это вообще тебе". И вот таким я шёл через жизнь, никому не давая дорогу. И когда теперь пишу Вам эти строки, то удивляюсь, как я ещё сижу здесь на стуле, а не в тюрьме, так как своими резкими выражениями не щадил ни директоров, ни министров, говоря им прямо в глаза мои мысли про один или другой неправильный их поступок. Должен признаться, жизнь меня очень баловала, в среде знакомых не нахожу равного примера, в самых молодых годах такая огромная практика и столь сердечные отзывы больных, кажется это и избаловало меня, последовали ещё письма из Гималаев. Из Гималаев — кружится голова, были и указания Уч[ителя], прислали картины с подписью Рериха и его сына Святослава. И ещё раз скажу — письма, письма, каждое из которых есть Косм[ос]. Да, был таким избалованным царевичем — жизнь дала максимум, что она может дать. А "царевич" отвечает на вопрос — виновен ли в тебе приписанном преступлении?

—Да, ибо оно так и есть, хе-хе, царевич.

Знал эту свою ошибку и в последнем году довольно хорошо мне удавалось с нею бороться, но вот настали тяжкие январские дни, и мне показалось, что весь труд может погибнуть, и проявилась опять моя буйная натура в полности. Появились самые сильные выражения. Один из последних разов, когда говорили с Р[рихардом] Я[ковлевичем], схватил даже его за галстук и тряс, и повторял, что ни в коем случае не дам К[арлу] О[ттоновичу] в ограниченности разрушить всю долгую работу. Единственное в свою пользу могу сказать, что тряс его не со злостью, но с улыбкой на лице. Но, чтобы дело было бы совсем ясно, то должен сказать, что у меня бывают моменты, которых трудно иначе назвать как слабоумие, наступают они обыкновенно, в моменты большого утомления или недовольства собою, с каким-либо отдельным поступком или какое-либо разочарование. Обыкновенно, в таких случаях говорю не на материнском языке, если борюсь с тёмными, то по большей части говорю по-немецки. Если говорю о строительстве, то говорю по-русски. В самых тяжких случаях говорю и по-французски, причём иногда удаётся довольно правильно. Раз сказанное — после помню. В момент рассказа вполне сознаю, что говорю не так, как говорят люди, но есть столь сильное влечение так говорить, и оно даёт своего рода отдых, что не могу воздержаться от такого поступка. Ведь в своё время, если и не был алкоголик, то по крайней мере, на самом краю. Дрался в студенческое время и на шашках, и на пистолетах. Ведь всё это не могло остаться без следа. После, когда пришёл к Уч[ению], сильно болела душа, за отцу, причинённые боли, ведь он всё это видел, всё знал. В самые тёмные минуты теряю совсем способность речи и тогда могу объясняться только письменно. Читаю Ваше письмо к Ек[атерине] Як[овлевне] относительно меня и удивляюсь, как разнится тактика небесная от тактики моей. И последствия. Мои резкости — горечью, что в средние века звали чёрная желчь, пахнут. Ваши слова, которые так ласково, так тепло гладят провинившегося достигают максимум, кажется, во мне многое что преобразится, хотя и раньше знал, знал эти свои ошибки, но как-то не было силы воли их исправить, но теперь есть сильное желание исправить ошибки. Вот результаты действия тактики небесной в огромном отличии от моих.

Но теперь коснусь ещё вкратце по отношению к моему тяжкому проступку.

Не могу цитировать места в вашем письме, на поводе которого сказал свои тяжкие слова. После переезда у меня ещё не в полном порядке всё дома и никак не могу найти этого Вашего письма. Но и тот раз, когда говорил об этом с Ек[атериной] Як[овлевной], не имел данного письма. Это письмо одно из самых последних ко мне, и место, о котором пишет Ек[атерина] Як[овлевна] было в самом начале письма. И было оно очень близко месту в последнем Вашем письме. "Можно только пожалеть, если кто-то не понимает значения благодетельных мостов. Но ведь не нужно быть инженером, чтобы понять, какие сложные предварительные расчёты и подготовка должны быть произведены. Радуемся, что Вы находите отклик среди молодых. Если же для кого-то Ваши труды пока не понятны или неприемлемы, то что же делать — перетерпим. Они же когда-то нас поблагодарят". Вот приблизительно такова была Ваша мысль о коей говорил с Ек[атериной] Як[овлевной]. Подчёркнутое место понял, как недолёт. Ясно помню, что говорил, что в Вашем письме не упомянут Р[ихард] Я[ковлевич] и вообще не упомянуто никакое слово, но что я понимаю, что речь идёт о Р[ихарде] Я[ковлевиче]. Это помню абсолютно правильно. Дальше постараюсь реконструировать мною сказанные слова, но здесь не могу больше ручаться за абсолютную правильность, и могут вкрасться слова и может быть даже содержание, продиктованное самооправданием. Мне, кажется, что были сказаны приблизительно такие слова мною: Е[лена] И[вановна] писала мне, и в начале письма были упомянуты слова, которые, по-моему, относятся к Р[ихарду] Я[ковлевичу], слова эти свидетельствуют за его недалёкий полёт. Слова недалёкий или невысокий полёт я употребил, но мне кажется, что я их употребил в рассказательной форме, значит, Ваши слова рассказывая своими. Определённо сказал, что поищу это письмо и покажу ей, тогда совместно решим, как это думано. Сказал это тоже не ради злословия, но шёл к Ек[атерине] Як[овлевне] искать последнюю помощь воздействия на Р[ихарда] Я[ковлевича], так как, по-моему, отношения с друзьями были в очень рискованной фазе и грозили полному разрыву. Потому это место Вашего письма дал ради иллюстрации, что в данном моменте нельзя положиться на ход мышления Р[ихарда] Я[ковлевича]. И самый тяжкий момент моего поступка, что, кажется, указал, что и Вы в таком случае не положились бы на решение Р[ихарда] Я[ковлевича]. Делал это в моменте крайнего отчаяния, и шёл к ней не с целью плохое сказать про Р[ихарда] Я[ковлевича], но, чтобы она приложила бы все усилия повлиять на Р[ихарда] Я[овлевича]. Наверное, я здесь многое смягчил в свою пользу, но так, мне кажется, была суть мною сказанного. Конечно, при всём смягчении преступление остаётся преступлением.

Поздно. Этически завтра будут более светлые строки, но по смыслу реальной жизни будут очень тяжкие строки.



10.3.40.

Как не хочется больше вернуться к вчерашнему описанию, но ради ясности ещё пару строк надо прибавить. Болит сердце, что после того, как Вы писали столь светлые строки, Вы получите ещё от меня, ещё очень сильными выражениями наполненные письма. Вчетвером решили больше про старое не говорить и всю энергию устремить на строительство будущего. А работы ведь так много.

_______



И[ван] Г[еоргиевич] дал исследовать мочу, и при помощи системы культивировки удалось найти бациллы туберкулёза, значит или в одной или в обоих почках или в пузыре есть туберкулёз. Если в обоих почках, то по медицине случай считается абсолютно ненадёжным. Если в одной почке, то медицина немедленно устраняет больную почку, и тогда есть надежда на выздоровление, но, конечно, только в том случае, если вторая почка абсолютно нетронута злокачественной болезнью. В ближайшее время И[ван] Г[еоргиевич] идёт в клинику на окончательное выяснение вопроса. У меня в моей практике был один случай, где совсем вылечил тяжёлый случай туберкулёза почек. И теперь есть случай с одним мальчиком тоже уже в стадии окончательного выздоравливания этой же болезни тоже в очень тяжкой форме. Но несчастье в том, с друзьями и с хорошими друзьями никогда нельзя добиться тех результатов, как с совсем чужими людьми. Да и совсем понятно, например, самые близкие знакомые знают мои такие недостойные поступки и это конечно есть материал прекращения тока абсолютно необходимого в медицине. При том нервная система И[вана] Г[еоргиевича] крайне расшатнувшись. Но была и очень тяжка его жизнь. Например, уже в возрасте 15 лет он был закован в кандалы. А после сидел в польском плену в подвале, находящемся около 15 метров под землёй. Родителей потерял он совсем в раннем возрасте. Принял тяжёлую весть И[ван] Г[еоргиевич] совсем хладнокровно, сказал, — ну что делать, придётся шубу менять. Но я всё-таки надеюсь, что удастся его ещё спасти.

Мартин Зальцман, член старшей группы, только мало активный, заболел по всем симптомам судя, злокачественной анемией, но анализ крови ещё не сделан, настаивал, но он отказывается. Теперь категорически потребовал завтра сделать анализ крови. Но судя по его виду, его состояние уже улучшается, так что полагаю, что это только вопрос времени.

Болезнь Пунта дала довольно серьёзный рецидив, но и это имеет хорошую тенденцию к улучшению. Духовно он держится сильнее. Начинает изучать довольно серьёзно Уч[ение].

Если всё-таки И[вану] Г[еоргиевичу] придётся отойти, то это опять будет тяжкой потерей для Общ[ества]. Теперь не вижу ему заместителя. Если ему надо будет операцию, то друзья обещали похлопотать, чтобы ему это сделали бы хорошие специалисты в Стокгольме. Обещали также устроить отдых после операции в хорошей санатории. Вместе прошли через тяжёлые и серьёзные преграды, и это нас так срастило, наши устремления как близнецы. Конечно всю тяжесть переговоров вынес на своих плечах И[ван] Г[еоргиевич], я был только ассистентом-зрителем. И работал он самоотверженно, со всеми своими болями сидел не раз до четырёх утра при корректуре вместе с женой. Она тоже предавалась этой работе сердечным устремлением. Столь я провинился перед Вами, что на плечах чуется тяжесть личных проступков, но не выкупивши обращаюсь с просьбой к вам. Раз в момент сердечного слияния И[ван] Г[еоргиевич] высказался: "Нельзя быть себялюбивым, но в глубине говорит голос, как хотелось бы иметь хоть пару строчек от Дорогой Елены Ивановны". Не осмеливался Вас перегружать, но теперь трудно сдержаться, думаю это дало бы ему неисчерпаемые силы в теперешнем положении. Знаю, например, как Стребейко бережёт Ваше письмо, это у него как икона.

Кожа Индара много улучшается, надеемся, что ошибка в диагнозе, хотя сам верю больше такой версии улучшения: когда написал Вам первый раз про его болезнь, это дало крутой поворот в его положении, считаю, что момент установления контакта был решающим фактором. Считаю, что диагноз очень близко правде, но в огне Высшей связи сгорает всё. И родителям это, конечно, было испытанием, как посмотришь на болезнь и ребёнка, в какой степени можешь отделить своего ребёнка как самостоятельное существо, а не как личное имущество.

Очень довольны, что переехали в лесной парк, дети в свободе в природе. И сами тоже лучше. Много больше энергии накопляется в свободные часы. И время как-то продуктивнее проводится. Мать моя живёт уже у нас в рижской квартире, уживаемся хорошо.

В последнее время приготовил много новых рецептов. В их состав входят многие из мне присланных растений. Думаю, будет большой успех. Составленные рецепты прочувствованы. Когда их прописываю больным, то сердце в радости трепещет. Но найду способ применения ещё не применённых Гималайских лекарств. Надо только найти всё равно какую книгу, в которой упомянуто, что такое или такое лекарство употреблено с успехом. Может быть и позже они начнут опять придираться, но покамест они набросились на уезжих оставленные аптеки и это их так занимает, что у них не достаёт времени меня преследовать. А момент надо использовать. Может быть привыкнут и оставят в покое.

Один день встретились уже четвером. Все мы были так рады, так благодарны Вам, Дорогая Елена Ивановна, ведь вы нас умиротворили, вы нас опять объединили, дали всем общее направление. И это даёт всем нам новую силу, новую радость дальнейшей работе объединённым устремлением сердца. Работа должна продвинуться много успешнее вперёд. Среду вечером опять встречаемся четвером у Ек[атерины] Як[овлевны], таким способом будем вырабатывать весь план деятельности Общ[ины]. Вами так ясно намечен весь путь, думаю, никаких разногласий не может быть.

Встретил Пранде, он сказал, что есть надежда продать бумагу. Значит за первый том нечего больше заботиться. Мне только очень жаль продавать бумагу. Клише для второй части почти уже хватает. А то будет возможность через время печатать, а не будет больше бумаги. Но покамест такой план нереален, и этим приходится считаться.

Вчера навестил К[арла] О[ттоновича], говорили совсем дружественно, но мне всё-таки кажется, наши мысли о будущем и о тактике очень ещё расходятся. Но ради осторожности не высказывал свои взгляды. Он подарил мне Портрет К[ут-]Х[уми]. Расстались очень дружественно. Четвером решили, если теперь будет действовать ядро, то прав[ильнее] будет инстанция более формального характера, потому решили оставить в правлении и К[арла] О[ттоновича], вообще полный состав.

Ещё раз должен сказать, что очень рад за установление ядра, это даст определённое направление и устранит все возможные разногласия в их зачатии.

Думаю. что в жизни Общ[ества] настанет новый период, будет большое расцветание.



Посылаю Вам, дорогая Елена Ивановна, Искреннюю благодарность за Ваши большие заботы за всех нас.

Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 17

Рига.16.3.40.



Дорогая Елена Ивановна, перед тем, как начать Вам письмо, поехал в город к Р[ихарду] Я[ковлевичу] переговорить об актуальных вопросах, чтобы яснее мог бы Вам всё описать.

Ещё раз большое, большое спасибо за все ваши последние письма, они внесли среди нас так долгожданную ясность. Но опять обращаюсь к Вам с просьбой, известить нас телеграммой, одобряете ли содержание сборника №2. Последнее время не даёт ни малейшего повода опасаться за возможные осложнения для общ[ины] из-за содержания сборника. Выход сборника нужен для углубления связей с друзьями. Они уже теперь становятся нетерпеливыми. Кажется, уже весь набор сделан. Теперь только ждём Вашего решения. Конечно, если акцепта не будет, набор не играет никакую роль. Набор делали, чтобы не тратить времени на набор и корректуру. Но, конечно, если решите, что не пригоден, то и не будем печатать. Но если будет акцепт, то пожалуйста, присылайте статьи для №3. Предполагали №3 с содержанием- творчество народов, трёх балтийских, кажется, 11 дружеских. Если акцептируете этого рода №3, то ожидаем от Вас всех статьи. Очень хотелось бы и от Вас иметь статью. Вы писали, что могли бы дать статью о женском вопросе, она дала бы нам всем большую радость. Но если или по материалу, имеющемуся у вас, или по каким-либо другим соображениям, Вы предпочли бы другого содержания №3, то, конечно, Ваше решение решающее, мы только так предполагали, но ничего ещё не связывает с этим. Может быть о женском вопросе, но может быть и эта тема хорошо соединяется с темой творчества народов. Может быть, также Н[иколай] К[онстантинович] укажет, какие именно из своих картин он желал бы видеть произведёнными в №3, так, кажется, будет удобнее. О содержании №2 писал очень подробно И[ван] Г[еоргиевич].

Хотелось бы написать Вам все последние наши события подробно, но чувствуется усталость. Да, средства на №2 даёт И[ван] Г[еоргиевич].



17.3.40.

Вчера встретились с друзьями. Просил, до среды написать о выборах и настроении последнего времени в Общ[естве]. Это не особенно приятно. Но с другой стороны, это свидетельствует об интересе. Судя по их психологии, считаю, это положительным явлением. Ведь каждое движение лучше застоя.

О сборнике не буду писать, И[ван] Г[еоргиевич] обещал писать, и он компетентнее в этом вопросе. Ждём Вашего решения о №2, так как с Р[ихардом] Я[ковлевичем] в этого рода вопросе всё-таки трудно сговориться, и он также, как при первом номере, действует по мере возможности против. Сказал ему ради ясности, что когда прибудет Ваша одобрительная телеграмма, то не будет такой силы в мире, которая могла бы дальше препятствовать окончательному осуществлению сборника. Беда в том, что Р[ихард] Я[ковлевич] органически не переносит ничего, что в каком-либо смысле задевает военные вопросы. В таких случаях он не смотрит, в какой связи стоит данный военный вопрос. Он хотел бы, чтобы на дреднауте разъезжали бы художественные выставки, но увы, это ещё долго, долго не будет осуществимо. Конечно, хорошо понимаю, что Р[ихард] Я[ковлевич] не сразу может переориентировать свой род мышления. Даже очень доволен теперешним переменам, и постепенно наше мышление должно слиться в общее русло для возможно большей продуктивности. Предположение моё, что Р[ихард] Я[ковлевич] ожидает от Вас отклонение возможности или надобности осуществления №2, но, если придёт акцепт, то он начнёт более строго держаться установленной линии. Потому с большим нетерпением ждём ответа, это должно окончательно установить направление нашего трудового корабля. Думаю, что акцепт для углубления связей с друзьями может принести много хорошего, так как этим будет получено большее доверие. Они по всем этим вопросам сносятся со Стокгольмом.

Выборы в Общ[ине] произошли в крайне напряжённой атмосфере, но всё-таки без каких-либо экстренных эксцессов. Зал выборов был как бушующее море, от которого всё-таки никто не потерпел. Были острые выпады на меня со стороны жены Р[ихарда] Я[ковлевича], Мильды Лицис и Ольги Миссинь, но так как выпады несли чисто личный характер, и я ясно понимал, что они не могут подействовать [на] нашу общую работу, то только смеялся о всём этом, всё это меня не волновало ни чуточку. Ек[атерина] Як[овлевна] во время выборов села рядом [к] жене Р[ихарда] Я[ковлевича], на всякий случай, так как с ея стороны могут быть неожиданные случайности. Одно время я совсем забыл это обстоятельство, но теперь опять больше понимаю трудное положение Р[ихарда] Я[ковлевича], так как его жена болеет довольно тяжкой формой хистерии. Так, с одной стороны, давление жены, с другой — наше.

для №3 Ю[рий] Н[иколаевич], может быть, мог бы дать статью о монгольском народе или об индусах. А Св[ятослав] Н[иколаевич], может быть, написал бы статью о восточном искусстве. Вы, Дорогая Елена Ивановна, уже полуобещали нам свою статью о женском вопросе. От Н[иколая] К[онстантиновича] значит желали бы иметь личный выбор его картин. Вы уже знаете, что имеем большое число американских клише, но не имею список их. Также статьи Н[иколая] К[онстантиновича], кажется, скоро все будут использованы. Надо было бы новых запасов на всякий случай. Но никаких осложнений №3 не может за собой повлечь.

Четверг вечером отошёл член Общ[ества], брат Стребейко. Очень уж тяжела была его жизнь. Его тело было сильно пострадавши от рахита. Вытерпел в своё время он около десяти операций. В последнее время его единственная поза была на коленях, локтями опираясь в подушки. Был у него [за] день до смерти. Тяжко было смотреть. Отошёл он, стоя на коленях с Изображением в руках. Так закончился жизненный путь человека, столь много пострадавшего.

Положение Зальцмана много улучшилось, анализ крови вполне удовлетворительный. Кажется, его положения нечего больше опасаться.

И[ван] Г[еоргиевич] завтра поступает в клинику для разъяснения диагноза. Кажется, туберкулёз будет в простате, но покамест ручаться нельзя. Его вылечить трудно из-за состояния его нервов. Но несмотря на все неблагополучные обстоятельства, думаю, удастся его вылечить.

У Путна был серьёзный рецидив. Но теперь опять определённое улучшение. Что мне у него не нравится это паническая боязнь от смерти. Тяжёлая болезнь не вылечила от этого неприятного чувства. Также остались ещё некоторые грубые черты в характере. Ни одному больному не жертвовал так много времени как ему, надеюсь, что при выздоровлении всё-таки удастся вылечить и неприятные черты характера.

Кожа индара всё улучшается. Ошибка ли диагноза или нет, нельзя сказать.

Думаю, мог бы Р[ихарду] Я[ковлевичу] помочь медицински, повлияя на его жену. Но здесь действует тот принцип, что знакомых много труднее лечить, чем чужих, и психические болезни ещё труднее, так как такого рода человек себя больным не признаёт.

К счёту монографии присоединился ещё один счёт в Лс. 2 000 за ещё незаконченные цветные клише, которые были думаны для второй части. Казалось, что вот-вот на этот маленький конец споткнётся моя жена. Подействовало это на неё довольно сильно, но всё-таки перешла через это испытание и в конце концов приняла и это спокойно. Пранде говорил, что в следующей неделе будет решён вопрос о продаже лишней бумаги.

Четверг в основной группе перед общим собранием переговорил положение, создавшееся после получения Ваших писем. Одна часть поняла. Хуже всего состоит дело со Слетовой. Абсолютно не понимает ни положение сегодняшнего дня, ни будущего, и при том ещё очень злостно высказывается за Шв[ецию]. Тяжко было слушать, как столь старый член столь противоположно всему духу У[чения] может смыслить. Здесь свою роль играет ея муж, по своей конституции пустой человек. Кажется, она никак не подходит старшей группе, но удалить её — дело очень сложное. Если это Вас не затруднило бы, то ради изучения познавания людей очень интересно было бы знать Ваше мнение о Слетовой. Осенью, может быть переорганизуем группы, тогда и для этого Ваше мнение было бы решающе. Выработать новую систему групп возьмётся Ек[атерина] Як[овлевна], она у нас более компетентна в таких вопросах. За лето она это успеет. Из всех нас у нея есть более научный подход к Уч[ению], это ведь очень много значит. К[арл] О[ттонович] без какого-либо специального давления просил, его не выбирать в новое правление. Это обстоятельство облегчит деятельность Общ[ества]. Ещё остаётся в правлении более или менее тяжёлый характер — Ольга Миссинь, но с ней справиться можно, она не может быть препятствием спешной деятельности. Как видите, всё сглаживается, всё улаживается.

Ещё остаётся кардинальный вопрос — Ваше решение относительно №2 сборника. Ответственность за средства для сборников берётся на себя И[ван] Г[еоргиевич]. Когда монография будет оплачена, тогда мои средства смогут пойти на эти цели.

В прошлой неделе закончилось 25 лет юбилейной выставке Струнке. Мне она очень была по душе. Особенно в последнее время он прогрессировал. Чуется индивидуальность, не то как на других выставках — пейзажи, пейзажи, без чего-либо характерного для самого художника. И также между его же картинами есть большая разнообразность, что опять таки говорит за его прогресс.

Вообще в художественном смысле Рига может гордиться. Теперь столько хороших концертов, что не успеваешь все посетить.

Теперь уже все клише за исключением одноцветных для второй части монографии будут готовы.

Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу, и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу.

Гаральд.



[текст на полях:] Старался переменить характер, удалось ли? Где бывают ещё более резкие места, не находил другой формы высказаться, а содержание подделать, не значит переменить характер. №3 должен выйти в роде маленькой монографии.

№ 19

26.3.40.

Дорогая Елена Ивановна, на линии, держащей сообщение со станцией Нерезкость, первый поезд, открывший эту линию, сошёл с рельс. Но, конечно, это не даёт повод прекратить сообщение по этой линии. Следует предотвратить все ошибки, чтобы это не повторилось бы, и чтобы можно было бы установить регулярное сообщение на этой линии.

Зальцман уже почти совсем здоров.

И[вану] Г[еоргиевичу] операция отложена на послезавтра. Чувствуется бодро.

Состояние Пунта, хотя и улучшается, но всё-таки ещё серьёзное. Много приходится бедняге перетерпеть. Держится мужественно.



28.3.40.

Сегодня И[вана] Г[еоргиевича] удалили больную почку. Навестил его после операции. Только что просыпался. Первые слова были — Элеонора, Элеонора. Пульс хороший.

Настроение и устремление Общ[ества] гармонизуется. Тяжкие дни не совсем зря прошли. Объединённо-устремлённый шаг бут смелее и спешнее.



30.3.40.

Четверг К[арл] О[ттонович] подарил мне Изображение Сен-Жермена. Человек я не много читавший, но только и произносить имя Сен-Жермен — это уже мне представляет большую радость. А теперь ещё буду иметь в своей лаборатории Изображение Сен-Жермена.

Вчера навестил И[вана] Г[еоргиевича], чувствовался очень тяжело. Лёгкие у него сенситивны и наркоз вызвал сильное выделение слизи. Силы слизь отхаркать нет. А это очень сильно его душит. Пульс был удовлетворительный.

Р[ихард] Я[ковлевич] осведомился о выставке книг. Только что состоялись первые организаторские собрания. Книги будут высланы из Риги не раньше конца апреля. Может быть это как раз хорошо. Ведь каждый день сегодня несёт чего-либо нового.

Издана общ. первая брошюра на темы Уч[ение] — Мысли о любви. Материал собран кажется, Ек[атериной] Як[овлевной].



1.4.40.

Сегодня И[ван] Г[еоргиевич] чувствуется уже совсем хорошо, поскольку хорошо человек вообще после тяжкой операции может чувствоваться. На лицо тоже выглядит хорошо.

Вчера были на послеобедне Общ[ества] Сближения. Нас было 11: Р[ихард] Я[ковлевич], Ек[атерина] Як[овлевна], Стребейко, А[лександр] И[ванович], Ренкуль и ещё другие. Такого рода вечер первый раз, но был переполнен до последнего места. Все даже не получили места у столиков. Уже десять лет как не танцевал, но вот вчера пришлось танцевать. Танцевал с дружески настроенными дамами. Вечер вообще был солидный и прошёл в дружественной атмосфере.

Позавчера получили Вашу телеграмму о №2. Спасибо. Печатание уже заканчивается, и скоро сборник должен поступить в продажу.

Писал уже П[етру] Ф[ёдоровичу] о №3, он обещал хорошую, подходящую статью. Также снесёмся с Ю[лией] Д[оминиковной].

Да, Ф[ёдор] А[нтонович] тоже был вчера на вечере. Он вообще очень устремлён в сторону друзей, и всё, что связано с ними доставляет ему большую радость. Он уже подал прошение поступить членом Общ[ество] Сближения, также Р[ихард] Я[ковлевич] недавно подал решение о принятии в члены.

Очень интересный случай. Когда у И[вана] Г[еоргиевича] были два первые тяжёлые дни после операции, то у его старшей дочери Наталки так болело сердце, что она лежала бледная на кушетке.

Работы сейчас довольно много. Обширно употребляю новые рецепты, в состав которых входят, в своё время Св[ятославом] Н[иколаевичем] присланные лекарства.

Язвы Путна заживают, но всё-таки ещё пребывают новые.



Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

№ 20

6.4.40.

Дорогая Елена Ивановна, судя по данным времени, в ближайшем будущем наша жизнь закипит работой. Уже окончательно составили список книг для выставки. Послезавтра Р[ихард] Я[ковлевич] идёт к Вальтерс и Рапа передать список книг. Думается, что они вскоре будут пересланы в место выставки, так как 15.4.40. последний срок принятия книг для выставки. Из своих книг Р[ихард] Я[ковлевич] даст "Культура", "Сознание красоты спасёт", и стихи на латышском языке.

И[ван] Г[еоргиевич] поправляется хорошо. Чувствуется тоже прекрасно. Только не нравится ему общее настроение, царящее в клинике. Слишком всё по-солдатски. Нет индивидуального подхода. Жена к нему каждый день несёт корректуру. Он принимает участие во всех разговорах, касающихся печатания сборника. Во всех вопросах Р[ихард] Я[ковлевич] и И[ван] Г[еоргиевич] нашли полное согласие, за исключением критической статьи о Шолохове, которую Р[ихард] Я[ковлевич] считает грубой и слишком выражающей ихнию идеологию, а И[ван] Г[еоргиевич] никак не хочет от нея отказаться. Мне кажется, что она не столь уж резка. Второй пункт — это народные песни, оборонительного характера. Они тоже кажутся Р[ихарду] Я[ковлевичу] слишком резки. Самое позднее до 15.4 сборник должен выйти из печати. Для латышских статей получили хорошие клише, так что сборник в общем выйдет довольно внушительный.

Живём теперь совсем по-братски, без каких-либо разногласий. И совсем разные мнения в одном или другом вопросе выясняем совсем мирным путём. Сколько удаётся, нам труднее видеть, но по крайней мере стараемся менять характер. Думается, что выставка очень важный фактор в нашей деятельности последнего времени. Также, кажется, №2 может сыграть очень большую роль в продвижении плана, назначенного эволюцией. Потому и так радостно на душе. И ничто не может омрачить эту радость.



7.4.40.

Главный представитель переведён на другое место. В ближайшем будущем, должен быть назначен его наместник. Ведь было Сказано, что придут люди, которые будут близки к Уч[ению]. Кажется, это время приближается. Тогда, конечно, деятельность должна развиться много больше. Может быть у нового будут также новые сотрудники. Обыкновенно они меняют своих людей через три года.

Пока И[ван] Г[еоргиевич] в больнице, знаменательных встреч не было. Вторник иду с женой И[вана] Г[еоргиевича] в театр смотреть премьеру их пьесы. В таких случаях они всегда в полном составе.

Письма были посланы в нескольких экземплярах, но все вернулись. Так что возможно сообщение с Вами только воздпочтой. От Вас всё-таки ещё возможно получить обыкновенной почтой, вчера получил "Фламму".

Больных сейчас у меня довольно много, да и хорошо.

Состояние Путна постепенно улучшается, но всё-таки ещё много язвенных мест. Трудно становиться ему, уже полгода как болен, силы сдают, но всё-таки надеюсь, что мы выйдем победителями. Ему-то очень хочется жить.

Кожа Индара уже совсем хороша, кажется, будет здоров.

Сколько мне кажется, то К[арл] О[ттонович] становится постепенно инактивнее. Может быть это сейчас и для него, и для Общ[ества] так лучше. Но должен сказать в его честь, что всё это он перенёс мужественно и спокойно.

Е.А. Блюменталь завтра сдаёт последние переводы латышских статей, значит дело уже скоро совсем заканчивается.

Месяц тому назад получил письмо от отца Г.Г.Ш[клявера], писал, что музей находится в полной сохранности.

От В.Ф.Б[улгакова] долго уже нет никаких вестей, кажется, живётся довольно трудно.



Привет сердца Вам, Николаю Константиновичу, Юрию Николаевичу и Святославу Константиновичу.

Гаральд.

№ 22

15.4.40.

Дорогая Елена Ивановна, продолжу высказанное в № 21. К Св[ятославу] Н[иколаевичу] послал копию вместо оригинала, так как взял её с собою в больницу показать И[вану] Г[еоргиевичу], и было выгодно сейчас же послать, потому незаконченное послал.

Вчера в больнице был и Р[ихард] Я[ковлевич], переговорили его предложение отказаться от поста председательства. Пришли к заключению, что это очень неудобно для Общ[ества], и вообще нет никакой логики принять ультиматум истерика, этим его требования только будут расти и границу никак нельзя установить. Но также и сказали, если он остаётся этого решения, то должен себя дома очень строго вести и сказать сразу, что никакие крики или тому подобное не собьёт его с пути. Вечером звонил Ек[атерине] Як[овлевне], там уже был Р[ихард] Я[ковлевич] с женой и после грандиозной сцены опять сдали свои позиции и решили немедленно послать Вам телеграмму. Просил, если при случае посылают Вам телеграмму, то должны писать очень ясно, также упоминая, как причину психическую болезнь Э[ллы] Р[ейнгольдовны], чтобы не было бы никаких недоразумений. Сколько я понимаю, то и у Р[ихарда] Я[ковлевича] и Ек[атерины] Як[овлевны] национальный вопрос ещё в таком же положении как в январе, они не могут ещё воспринять сердцем, Вами в последнее время сказанное, и принимают это только как приказ, что и даёт нежелательные результаты. Для исполнения определённого действия можно дать приказ, но приказом невозможно действовать более продолжительное время. Когда Вы получите это письмо, то ваше решение будет послано уже телеграммой, но пишу ради разъяснения положения. Ф[ёдор] А[нтонович] всем своим поведением сияет и излучает из себя радость. К[арл] О[ттонович] совсем, кажется, отходит от активной деятельности, но в теперешнее время, это только на пользу Общ[еству]. Из молодых членов довольно много понимающих, их радует каждое слово о Шв[еции]. Но, как раз среди старших членов, больше всего болеющих приступами шов[инизма]. Слетова была у меня, говорит, что понимает и что также принимает всё, как было ей объяснено, конечно, ручаться за это ещё рано, но по крайней мере, в хорошую сторону пошло направление. О. Миссинь занимает, кажется, руководящий пост шов[инистов]. М. Лицис тоже далеко ещё не трансмутировало это понятие. Стипрайс хорош, но пуглив, а то дело понимает. Стребейко понимает, беда только, что на него в денежных делах нельзя положиться. Якобсон тоже понимает, но тоже в денежных делах немного хромает, его жена в делах денежных корректна, но зато опять болеет довольно сильно шов[инизмом].

И[ван] Г[еоргиевич] поправляется. Скоро кажется, выйдет из больницы, домой отдохнуть.

Вместе с женой И[вана] Г[еоргиевича] часто посещаем театры, концерты, одним словом, всё, где есть какая-либо связь с друзьями.

Книги для выставки переданы, по вами указанному расписанию. Для продажи не берут. Только с монографией дали по два экземпляра.

№2 выйдет к 15.4.

Для №3 статьи буддийского характера можно присылать, это им как-то приемлемо. Так уже во втором номере будет репродукция "Майтрейя Победный", как видите, им это приемлемо. Всё, что связано с народными легендами, как-то им приемлемо, и это удаётся им объяснить. Завтра с Е.А. опять идём в театр "В дальний путь", автора не помню. Радует всё последнее время — Е.А., толкова и деятельна, сердечно устремлена.



Привет сердца Вам, Дорогая Елена Ивановна и Николаю Константиновичу, и Юрию Николаевичу, и Святославу Николаевичу.

Гаральд.

15 may 40

[Текст телеграммы:]

Lc Roerich Naggar

Offer submitted [vtop] endeavoured to get James join you

Lukins [англ.: Представил предложение прекратить попытки уговорить Джеймса присоединиться к вам Лукин]

27 мay 40

[текст телеграммы:]

Le Roerich Naggar

They want me to come to you stop how shall I act

Lukins [англ.: Они хотят, что я приехал к ним тчк как мне поступить Лукин].

[текст телеграммы:]

05 oct. 40

Lc Roerich Naggar.

In connection with liquidation of museum request urgently declare rights to liquidation commission and authorise me to take if needed temporary charge of 53 paintings belonging you both

Lukins

[ перевод с англ.: В связи с ликвидацией музея просьба срочно заявить о праве на ликвидационную комиссию и уполномочить меня взять в случае необходимости на временное хранение 53 картины принадлежащих вам обоим Лукин]

[текст телеграммы:]

05 oct. 40.

Signatures must be certified by local telegraph office Lukins

[англ.: Подписи должны быть заверены местным телеграфным отделением Лукин]

В связи с ликвидацией Музея срочная просьба предъявить Права ликвидационной комиссии и уполномочить меня, если потребуется, временно осуществлять попечение над 53 картинами принадлежащими вам. И подписи должны быть заверены местным отделением связи.*



Примечание редактора:

* русскоязычный перевод текста телеграммы от 05.10.1940 года 
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Лукин Феликс Денисович (1875-1934) − врач, основатель и первый председатель Общества имени Н.К.Рериха в Латвии.

Рига, 3/XII-1932.



Родная Елена Ивановна!

С большой радостью перечитываю Ваше письмо от 7/XI, содержащее Указания, Советы, относящиеся к моей работе. Эти драгоценные слова мне многое объяснили. Обращение это я буду хранить как священную память.

С тех пор, как я Вам писал, я успел собрать много новых наблюдений по поводу этого вопроса, ибо ко мне явилось уже большее количество больных с упомянутыми признаками. Подобные больные являлись, конечно, и раньше, и признак этого я наблюдал раньше, но не умел его растолковать. Надо сказать, что весь этот вопрос внёс порядочное волнение в мою жизнь, в мои наблюдения: меня беспокоит то, что таких больных стало уже очень много, так что приходится говорить о какой-то определённой болезни и думать о значении этого заболевания для всего человечества. Для меня тут многое ещё не ясно, всё-таки это надо сказать, что существует какая-то определённая связь с венерической болезнью, потому невольно является мысль, что заболевание это может быть возможно только на почве, подготовленной венерической болезнью, и если удалить это основание, то может прекратиться и это заболевание. Разрешением этого вопроса я займусь, если позволит время появится исследовать ещё душевно больных в психиатрической больнице, также преступников в центральной тюрьме. Это поможет дать много интересных наблюдений и помочь выяснить этот вопрос.

Что касается Замечания: "Наблюдение нужно производить не предпосылая огненную энергию", − то я не думаю ни о чём другом, как о воздействии на физическое тело, чтобы уничтожить упомянутое основание.

Я получил послание. "Сердце" 237-297 §§ и только что 298-382 §§, тут тоже целый ряд интересных указаний для медика, но это надо обсудить, попытаться изменить. Большое спасибо за заботу о нас от имени всех.

Очень благодарим за распоряжение выслать нам Агни Йогу, письма Махатм. Карточки ещё пришли.

У нас собралась новая группа из приблизительно 15 человек на латышском языке, вскоре образуется новая группа на русском языке.

Н.К. я буду писать немного погодя, когда выяснится вопрос о Лиге культуры. Сердечный привет от имени всех!

Ф. Лукин.

г. Рига, 10/XII-1933



Родная Елена Ивановна!

Ваши письма всегда приносят мне большую радость. Каково бы ни было состояние духа, мною сейчас [же] овладевает радость. Также Ваше последнее письмо от 10/XI произвело на меня такое впечатление. Меня удручало моё состояние здоровья, которое меня пока принуждает к бездейственности, но теперь я опять спокоен, особенно после слов У[чителя] о том, что мои ушные явления действительно огненного происхождения. Эти явления до того сильные теперь, что я на расстоянии двух шагов не слышу даже громкой речи, и в голове беспрерывно шум, в ушах звон, который временами усиливается. К тому присоединилось обострение моего лёгочного процесса, но теперь всё для меня ясно, ничуть меня не беспокоит. В "Мире Огненном" сказано было: "Чтобы предотвратить нагрузку соседних центров, происходит набухание желёз". Эти набухания у меня были, набухли один за другим три желёзки (я Вам писал). Теперь это прошло, но появилось опять небольшое обострение лёгочного процесса, т.е. жжение. Я теперь понимаю, что всё это того же характера как и звон в ушах, и жжение в глазах, которое у меня было раньше. Только покой необходим, иначе делается хуже. Я пытался руководить группами, но получалась большая усталость, даже озноб, жар, бессонница. Я теперь оставил всё и принимаю больных только утром, после обеда отдыхаю, тогда я чувствую себя довольно хорошо. К счастью приехал из Виндавы руководитель нашего Виндавского небольшого отделения Стуре [Карл Иванович]. Это человек очень умный, начитанный, одарённый большим чувством такта, чуткий и главное неограниченной трудоспособности, так как он вышел в отставку (учитель гимназии), то он совсем свободен. Я ему передал все свои обязанности в группах и в обществе, так что дело не страдает. Только мои планы внешней деятельности я должен был остановить, но всё-таки работаю дома по немного для разных отделов. Если к новому году я ещё не оправлюсь, тогда и передам эти приготовленные материалы Стуре, пусть он начнёт действовать. Я полагаю так: если состоится наше свидание с Н.К., то после этого уехать на месяц в горы, и там отдохнуть, ибо в горах я всегда чувствую себя прекрасно. Меня, конечно, особенно обрадовало, что Вы поместили мою фотографию на Вашем рабочем стиле, только трудно мне будет заслужить это.

Хочу теперь сказать о книгах. Над книгой "Св. Сергий" работает Рудзитис, знаток этого дела. Я уверен, всё выйдет хорошо, только нет клише. Дали телеграмму, но если они только теперь её вышлют, тогда выпуск запоздает, а то можно было выпустить к Рождеству, но может быть это лучше, скоро будут готовы пробные экземпляры, которые будут Вам высланы, тогда Вы ещё можете отредактировать, если что не так.

Перевод Агни Йоги привёл уже к нам несколько серьёзных людей, которые, прочитав, решили, что надо искать издателей этого перевода. Говоря о книге, я прошу ещё раз передать мою благодарность [имя неразборчиво] Николаевичу за пересылку его книги. Профессор Юрьевич написал к ней рецензию и передал книгу своему другу, тот просил меня позволения передать другому другу. Так, я теперь её не увижу, она будет ходить по профессорской семье. Тоже случилось с "Державой Света", которую я одолжил профессору Синайскому, но больше я этой книги не видел, не отдаёт, а спрашивать неловко. Может быть можно бы прислать по несколько экземпляров этих трёх книг (также "Твердыню пламенную"), и тогда бы я их передал в университетскую академию. В книгах Н.К. они найдут кое-что непонятное, но пусть поломают головы. Профессор Синайский уже писал в духе "Державы света". Но может быть и другие кое-что позаимствуют, главным образом академики. Профессора Синайского (известного юриста) я имею в виду как председателя русского отдела Лиги культуры. Он человек чуткий, мы скоро с ним сойдёмся, только бы мне расправить крылья.

Я особенно рад, что Вы готовите издание "Тайной Доктрины", полное издание "Писем Махатм". Это будет большой работой для всех. Многие говорили и думали об этом; все русские жаждали этого издания, наконец суждено этому осуществиться. Меня интересует будет ли "Тайная Доктрина" издана без изменений или будут некоторые изменения. Факт издания Вами этих книг заставил задуматься некоторых старых теософов, которые всё ещё не могут понять значения Учения, даже отговаривают от изучения его.

Теперь ещё об одной истории нашей жизни. Мы открыли пекарню! Не пугайтесь. Сейчас разъясню. Тут наши дамы начали печь хлеб, старались изготовить без дрожжей из пшеницы. Было много попыток, наконец прошлым летом г-жа Мисинь [Ольга Яковлевна] принялась серьёзно за этот хлеб, пекла в своей маленькой кухне при 40°C жаре, было много проб, наконец при двадцатой, а может быть, тридцатой, удалось достигнуть желаемых результатов. Теперь у нас имеется хлеб, устраняющий все загрязнения желудка, это имеет большое значение при охране здоровья. Начали дарить этот хлеб знакомым, пошли просьбы, заказы, наконец начали думать об открытии пекарни, ибо нельзя было удовлетворить все просьбы. Тут мы говорили, что если хлеб пойдёт хорошо, то можно будет продавать пачек бисквитов за 20 сантимов, а если пойдёт мало, то надо будет 25-30 сантимов, чтобы оплатить расходы. После этих разговоров вечером я увидел хлеб, 20 сантимов, решил, что это одобрение, хлеб находится под некоторым покровительством. Тогда мы нашли пекарню с небольшой лавочкой, там начали работать. Начало было трудно, г-жа Мисинь, руководительница одной нашей группы, сама мыла полы, колола дрова, ещё ухаживала за своим семейством. Теперь она руководит этой пекарней. Когда некоторые усомнились в успехе хлеба, то я увидел большую серебряную монету, хлебную доску и зонтик, что по-моему мнению означает, что будет достаточно дохода, пекарня предохранит нас (зонтик) от безработицы, которая много и нас сильно беспокоила. Мы печём круглый хлеб, затем сухие бисквиты, для детей бисквиты с небольшим количеством мёда, мяты. Эти три сорта хлеба готовятся особым образом: сами очищаем пшеницу, сами мелем (чтобы поручиться за чистоту) пока на ручной мельнице, но готовим машину, месим тесто (а как − это тайна), затем прибавляем кое-что (это тоже тайна). Печём хлеб без дрожжей, всё-таки получается хлеб рыхлый ([одно слово неразборчиво] таки тайна). Я полагаю, что это предприятие даст хлеб нашим безработным. В пекарне сплошная радость, они работают дружно, читая в промежутках Учение, разбирают разные вопросы и вместе едят. Я не мог спросить Вашего совета, ибо помещение пекарни нужно было нанять поспешно, но я надеюсь, что это небольшое предприятие не может быть дурно. Впрочем оно может разрастись, даже очень.

Ещё один вопрос. Можно ли в одном из окон, довольно большом, которое заперто, завешено, выставить книги Учения, переводы, открытки и можно ли на продажу в пекарне? А то теперь наши книги мало выставляются, [одно слово неразборчиво] иногда даже не могут найти. Это конечно документирует пекарню как нашу. Впрочем пекарню можно во всякое время закрыть, ибо найдутся предприниматели, которые охотно возьмутся за нашу идею. К Рождеству мы Вам готовим сюрприз, но по независящим от нас обстоятельствам он дойдёт должно к Новому году или даже немного позже. Я должен Вам немного разгласить, ибо иначе Вы можете прийти в недоумение. Наш подарок состоит из народных узоров, одеяний собранных в продолжении десятилетий. Там трудились художники, студенты, учителя, сёстры милосердия, ходили по дворам и собирали эти узоры и письмена. Эти символы таким образом являются результатом народного творчества в области красоты. Вы удивитесь обилию костюмов. Это объясняется тем, что латыши жили областно, разделённые лесами и жители одной области мало встречались с другими, поэтому в отдельных областях выработаны особые костюмы и предметы украшения. Это передавалось от матери к дочери через поколения, вот искатели их извлекли со дна укладок, на этом основании составили гобелен. Я думаю, что это Вас обрадует, особенно Н.К. как знатока-археолога и художника. Прибавляем [одно слово неразборчиво] всем Вам с этими же узорами. Сёстры Богдановы милы нашему сердцу как переписчицы "Иерархии", "Сердца", "Мира Огненного". Приносим им благодарность.

[Написано на полях:] Всем доброго, светлого в новом году. Приносим нашу сердечную благодарность за помощь, заботы о нас. Помощь Учения да будет всем нам.

Ф. Лукин.

[Начало письма отсутствует.]

...помощников у меня мало. Я этот вопрос осветил в письме к Владимиру Анатольевичу [Шибаеву] и он может Вам передать в главных чертах смысл моего письма. Я полагал, что среди участников наших младших групп оказалось больше помощников, но, пока я ещё не узнал так близко, они ещё не выявили себя настолько, чтобы можно было свалить некоторую часть работы на их плечи.

Вот я опять написал Вам длинное письмо, хотя хотел по возможности кратко, но без этого объяснения Вам могло показаться, что я недостаточно активен. Это отчасти правда, но я стараюсь всё больше увеличить мою активность.

Все картины прибыли, поставлены в рамки, украшают наше помещение. Мы сделали снимки с картин, с нашего помещения, отправили их Вам. Сердечно благодарю Н.К, от имени всех за любовь, внимание к нам.

Сердечный привет от всех нас.

Ф. Лукин.


image46.emf
PEIR-284.docx


PEIR-284.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем:

http://roerichsmuseum.ru/index.php/muse ... -pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: Письма к Е.И.Рерих Лус Тукер Марина Дмитриевна (урожденная Потоцкая, племянница Е.И. Рерих) 1930.04.01 - 1954.10.22 русский США, Гринвич, Коннектикут, Монклэр, Нью-Джерси 15 писем

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcl ... IR-284.pdf

Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 284

Количество pdf-страниц: 68

_____________________________________________________



Марина Дмитриевна Лос-Туккер (ур. Потоцкая, по второму мужу Дейке, 1904-?) − двоюродная племянница Е.И.Рерих.



ТЕТРАДИ УРУСВАТИ писал(а):Яро ярая Марина не только не развилась, но яро тут страстно омещанилась при новом муже, но всё же ярая сейчас может тут оявиться спокойной за свою жизнь, и ярые тут уже выплатили все долги и могут свободнее жить, и ярый тут Стэббин** — отличный тут композитор, и яро будет зарабатывать хорошие деньги своими сочинениями. Яро ярый много талантливее уявленных сейчас в других странах и, конечно, и в России уявится на первом месте — там тоже бедность в талантах. Но ярая Марина счастлива своей жизнью, ибо муж* её любит и страстно уважает, и ярая тут может спокойно жить, зная, что на всё хватит, и никто их тут не опишет, как это бывало с её первым мужем. Но ярый Туки**, конечно, погиб, и яро ты можешь ей написать, что ярый погиб героем, ибо уявился на последнем полёте для помощи ближним. Ярый мог спокойно отказаться и уявиться на отъезде домой — яро напиши ей, родная, хорошее тёплое письмо и скажи, чтобы она радовалась за своих мальчиков. И тот и другой уявлены у Нас и прекрасно там работают и учатся. Младший страстно любит живопись, и ярый Туки будет уявлен авиатором новым на ярых новых машинах, сконструированных им самим. Ярый — способный механик и яро уявится на лучшем ему тут времени прихода на Землю, яро тут в ярой России, и ярый Жоржик*** мечтает снова уявиться с матерью. Но ярая мать ещё должна пожить, и ярому придётся родиться немного раньше, но ярый тут оявится с нею, как ярый ей прекрасный тут Сын, но яро тут не родной, но приёмный, но ярая будет страстно любить его, и ярый тоже будет оявлять заботу о своей молодой матери. Яро ярая будет много счастливее в своей будущей жизни и яро подойдет к Нам, родная.



Примечание редактора

* Марина Дмитриевна Лос-Туккер (ур. Потоцкая, по второму мужу Дейке, 1904-?) − двоюродная племянница Е.И.Рерих.

** Стеббин − сын М.Д. Лос-Туккер.

* Дейке Уильям − второй муж М.Д.Лос-Туккер, инженер.

** Туки − сын М.Д.Лос-Туккер от первого брака, погиб во время Второй мировой войны.

*** Жоржик − третий сын М.Д.Лос-Туккер от первого брака в 14 лет скончался от болезни.

viewtopic.php?p=8382#p8382

Forty Otter Rock Drive

Greenwich, Connecticut



Апрель, 1930 г.



Дорогая Тётя Лёлечка!

Когда ты получишь это письмо, Дядя Коля и Юрик будут уже с тобой. А только вчера ещё мы с ними так приятно провели время за обедом, и Юрик говорил, как ему хочется скорее тебя увидеть. У меня гостят здесь Папа и Нока. Мы оба очень любим и часто носим бирюзу, кот[орую] ты нам послала. И у тёти Саночки её тоже очень любят. Я хотела послать тебе книжек, но не знаю какие именно ты любишь, и решила поэтому послать тебе этот шарф. Когда я увидела его, я подумала, что он тебе страшно пойдёт — ты ведь такая красавица.

Нока посылает тебе коробочку собственной работы.

У нас здесь хорошо и тихо. Слышу отсюда голосок моего маленького сына, ему уже больше шести месяцев. Я уже ожидаю второго, чему очень радуюсь. Как жаль, что ты так далеко. Мамочка провела со мною шесть месяцев. Здесь жизнь идёт таким быстрым темпом, что редко видишь своих. Но хоть и редко, а всё же видишь, а ты уж очень далеко.

Я то думаю, придёт ко мне тётя Саночка. Она всё такая же добрая и весёлая. Мой муж её очень любит. А тётя Сана говорит, что он теперь для неё совсем "свой". Папа уезжает через 10 дней, а Нока здесь останется погостить. У меня очень много хлопот и забот "скучных", т.к. дом большой, много народу и всё возня с прислугой. Вот и сейчас уходят люди, кот[орые] жили 7 месяцев, и опять надо искать. На это уходит пол времени, если прислуга ничего себе, а если плохая, то всё время. В этом году приезжают жить к нам сестра моего мужа с детьми, займут флигель и останутся на всё время, а на лето приезжают 2 девочки моего мужа. Они славные ребятки, надеюсь что такими же и вырастут, так что дом наполнится весёлыми голосами, и жизнь закипит. Хорошо, что я, молодая хозяйка приобрела немного опыту за этот год, а то было бы трудновато.

Какие талантливые твои мальчишки, милая тётя Лялечка. Я верю и мечтаю, что и мои мальчики вырастут на помощь своему отцу.

Воображаю как ты радуешься, что твои с тобою, целую тебя крепко и надеюсь, что ты сможешь скоро к нам приехать.

Марина

Август 16, 1946 г.



Дорогая, Тётя Лялечка!

Часто этот последний год говорила с Дядей Ильюшей про тебя, твои письма и про твои заботы о моём дорогом ушедшем мальчике.

Где он, дорогая Тётя Лялечка!

Три года тому назад 30-го июля ушла тётя Саночка. За 10 дней до её смерти я её видела ночью во сне. Она была здорова и счастлива и говорила: "Смотри, Маринка, видишь, и руки у меня действуют, и хожу опять", — и, весело смеясь, шла к открытому солнечному окну.

Моё солнышко ушло 29 июля. Он не хотел уходить. Знаешь, как мне он дорог. Знаешь, Тётя Лялечка. Все детки славные. Такие хорошие были дочки моего мужа и сейчас они мне близки. И такой чистый, хороший серьёзный и талантливый мой второй мальчик. А вот этот младший ребёночек был луч солнца все 14 лет. Когда ему было всего 2 года, и едва-едва он начинал говорить, такие мудрые вещи говорил, что все тревоги, заботы и проблемы житейские точно игрушечные делались.

А уж эти последние годы — вся работа, усталые вечера — ведь я служу весь день и на пятерых без прислуги веду дом, так всё, всё, всегда его ласка, нежность ко мне облегчала. Он всегда всему радовался, за всё был благодарен, всё освещал...

Почему, почему его взяли, Тётя Лялечка?

Когда Доктор Lr. N Yorku сказал нам, что у него неизлечимая болезнь, я не верила. Как мог ребёнок, кот[орый] всё освещал уйти. Ведь Иисус Христос отрицал болезни... Он болел 9 месяцев. Но и тут столько любви ко мне, сколько заботы, весёлых слов, сколько лучей, сколько тепла. Как его все любили в больнице. Только за 2 дня до ухода он знал, а я упрямо молилась... За неделю он только пережил все свои самые приятные периоды жизни... всё вспоминал свои детские радости, друзей. За два дня он сказал, чтобы я не плакала, и что у меня остался второй мальчик и, засыпая сказал: "Я всегда любил тебя, мама".

Если бы я только знала, что мы только временно расстались, не было бы так жестоко больно...

Мой старший мальчик, которому 16 лет с возрастом улучшается, т.к. он был трудный, но ко мне он всегда был равнодушен. А второй мальчик всегда был послушный и "домашний" и за младшим братишкой трогательно последние месяцы ухаживал. Но и старший маленького по своему любил! Старший уехал на всё лето и за день до ухода маленького, вдруг, неожиданно приехал, он не знал, и его мы не позвали, т.к. тоже не знали. Так что он здесь был, и маленький был рад его видеть.

Много, много я получила ласковых писем от его маленьких друзей, и мальчиков, и девочек. Точно он радужный след оставил.

Ещё повсюду цветы и розы, кот[орые] он так любил. Всегда на праздниках приносил мне тщательно завёрнутую розочку.

Если бы только я могла опять увидеть тот свет, которым он был всегда озарён, то было бы не так жестоко больно...

Он был такой ребёнок веселья, всегда весело смеялся, весело играл, весело шутил, весело кушал, любил весёлую музыку, весело ласкал.

Только вот за 2 дня, когда сказал мне, что уходит, а я стала с ним отчаянно спорить, он не противоречил, а посмотрел не меня три раза духовными глазами, не теми, которыми всегда смеялся...

Отчего, отчего его взяли, Тётя Лялечка? Какие у него всегда были чистые, ясные мысли. Его выбирали учителя где надо было, особенно справедливого ребёнка для выборов.

Как он хорошо пел, какой он был ко всем щедрый, как умел глубоко и верно думать... Был он розовый, серо-голубые глаза, такое красивое детское лицо, а волосы светло-золотого цвета. По его волосам его все узнавали — золотой свет вокруг его смеющегося лица.

Где теперь моё золотце. Я теперь вижу, меня дразнили, что я его так любила, потому что он самый младший. Но вижу, что не только его ко мне

ласка нас связала, было между нами нечто сильное, кот[орое] словами не передать. И к тому же глубокое уважение к его духу, не столько уважение, а admiration spontaneous [англ.: спонтанное восхищение] совершенно помимо меня, кот[орое] я только теперь вижу.

Лет пять тому назад, мы жили в ужасном доме, в ужасных условиях. Я только что начинала [работать] и было трудно. На Рождество откуда-то появилась большая красивая ёлка. Маленький George заработал денег, расчищая снежные дорожки, и нанял бедного мальчика, кот[орый] тоже хотел подарки своим сделать, и вдвоём на плечах они эту большую ёлку принесли. Ему тогда было 9 лет. А два года тому назад он работал месяц, чтобы смогли мы поехать на море на неделю. Мы с ним 2 раза ездили, два лета вдвоём и прямо как в волшебной сказке эти дни были...

Два маленьких шотландца написали мне, что когда они приехали в чужой город и новую школу здесь, "we enjoyed Georges friendly spirit" [англ.: мы наслаждались дружеским настроем Джорджа]. И когда он так сильно болел перед Рождеством, он чуть-чуть не ушёл, тогда-то всё говорил, что он для меня сделает, когда выздоровеет.

Вот всё это так эту разлуку углубляет, что я себе места не нахожу. И знаю, что не надо плакать, но текут, текут слёзы каждый Божий день. И каждый день всё больнее и глубже, вероятно оттого, что мы никогда за эти 14 лет не расставались. Он никогда не хотел один уезжать в Сатр, как здесь мальчики часто уезжают, и очень любил всё вместе и со мной.

Вот рядом потеряла горячо любимого мальчика 19 лет на войне соседка. Но он ей явился, и она его даже лицо потрогала, и с тех пор она знает, что он около и знает, что когда она уйдёт, они будут вместе.

Но я маленького только раз в парке почувствовала, когда другой чужой мальчик вдруг схватил и понёс тяжёлый мой мешок. Уж очень всё это странно было. И только когда я сказала, что он должен купить себе ice-cream soda [англ.: содовую с мороженым], кот[орую] так любил мой Georgie, взял он четвертачок. Но с тех пор я опять всё плачу, плачу и не понимаю, отчего его нету по утрам. Он как птичка весело вставал и будил меня — и тянусь, тянусь к нему душой.., и всё болит...

Напиши мне, родная Тётя Лялечка, если что-либо увидишь и узнаешь.

Крепко тебя целую всем сердцем. Марина

P.S. Так обидно, что Мамочка не успела приехать, её он всегда так ласкал. Так бы она на него радовалась.

Конечно, страшно говорить (мы оба, боясь разлуки, говорили " faint fain" [англ.: обморочно бледнея], что такой хороший, послушный мальчик так болел и страдал). Такое сокровище было мне дано на 14 лет, но всё же хоть и глубоко благодарна я за этот дар, душа болит...

23 ноября 1946 года.



Родная, Тётя Лялечка.

Ты не можешь себе представить, как я обрадовалась твоему дорогому письму... Я много раз его перечитываю, и лежит оно рядом с другим письмом от моего солнышка, бесконечно дорогим. Я его нашла на чердаке 7 недель после ухода Georgie... странно, что все книги, кот[орые] я снесла на чердак, я тщательно перелистала и просмотрела, и поэтому случайно открыла одну из этих книг. Так поразилась, найдя это письмо такое полное ко мне любви и веры в Бога, что я его держу от всех отдельно. Теперь приложила твоё к нему письмо.

Спасибо за все твои хорошие советы. Я иду ощупью и чрезвычайно осторожно. Была на днях в "American Society for Psychical Research" [англ.: Американское общество психических исследований] и слушала очень интересную лекцию. Перед самой лекцией соседка вытащила из сумочки и показала карточку, присланную ей рано утром, яркие васильки... совпадение не простое... — это от Тёти Саночки, моей Тёти-Мамы, как я её звала, т.к. она была моя Тётя-Мама много лет...

И Тётя Саночка, и маленький сусик отличались большим весельем, ласкою и умением жить...и у обоих была глубокая, высшая, простая мудрость. Пишу "простая", т.к. вспоминаются слова Stабб'иновского учителя музыки, — "самые знаменитые композиции отличаются своей простотой".

Детки той школы, кот[орую] маленький суси кончил бы в прошлом году, посвятили ему страничку в их журнале, и как только она выйдет, я пошлю тебе копию.

Третьего дня дядя Ильюша и я имели sitting [англ.: сеанс], но безрезультатно. Правда на другой день был дождь и тяжёлый туман. Я иду ощупью, понемногу установляю ритм с соседкой, с кот[орой] мы ищем то же самое... И вот вчера я много плакала и всё говорила, как хочу одним глазком повидать сусика...

В 4 часа утра меня ужасно напугал звонок. Мой нелёгкий старший сын условился с кем-то ехать на охоту и нас не предупредил. Когда они отправились, долго старалась заснуть и, вдруг, вижу моего малютку не полувзрослым, как ушёл, а в самом расцвете его детства. Сидел он на чёрном кожаном большом кресле, и я его крепко обнимала и целовала. Вдруг, я подумала — сон это или нет. И знаю, что не сон точно где-то внутри, а не во сне опять его ласкаю, он не разговаривал со мною, но веяло от него всем светом и весельем и спокойствием, кот[орым] от него всегда веяло до последнего дня... Потом я заснула, а сегодня чувство большого отдохновения, как давно не было. Я работаю очень усиленно в школе от 8-ми до 5-ти, потом много стряпаю, а в субботу утром у меня всё болит и прямо с ног падаю, get dоwn [англ.: спускаюсь]... А сегодня точно я всю неделю отдыхала. Знаю, что трогала его золотые волосики и кругленькую, розовую, свежую, дородную головку, он такой всегда был ласкун...

Вот у меня какой к тебе вопрос, Тётя Лялечка, формулировать словами его трудно, но постараюсь.

Конечно, совпадения возможны, но странно когда совпадения идут ритмично один за другим.

Так как разговаривать с сусиком я ещё не умею, может ли это быть, что он для меня выделяет из главным образом печати, книжек, журналов, театральных разговоров и т.д. слова и фразы, кот[орые] для меня имеют совершенно личный и специальный смысл. Я их записываю в маленькую книжечку сусика и теперь стала отмечать и числа... Уж очень эти выражения необычны, а иногда точно даже и не принадлежат к тому откуда я их воспринимаю...

Если вопрос тебе непонятен, я напишу тебе примеры.

Моя соседка также видела своего мальчика месяц тому назад. Она вот уже два года всё его ищет каждую ночь во сне. Он ушёл на войну 19-ти лет.

Мой второй сынок Stebbin имеет дар равновесия думы и спокойствия. Он много работает... Так чудно на рояле играет... Теперь начнёт записывать его замечательные композиции. Он их слышит, такие дивные звуки льются из-под его пальцев... и неизвестно откуда...

После 6-ти месяцев очень усиленных хлопот, вчера получили оповещение из Вашингтона, что телеграммою папе и маме послали разрешение въехать... Такое будет для мамочки счастье такого молоденького музыканта слушать. У Stebbiк'a тоже глубокая и оригинальная философия, он мыслитель, и его другие дети иногда подразнивают, но очень уважают. Да, Родная Тётя Лялечка, спокойствие духа это дар Божий...

Мой старший сынок уже много перестрадал, но всё ещё себе утруждает жизнь. Он убегал из дома на полгода, но вернулся... В этом году он много легче, хорошего в нём много. Медленно и не хорошо идёт он по узкой дорожке, но идёт. Очень радуюсь, что Папа и Мама здесь будут. Папа мой умеет помогать молодёжи...

Здесь повсюду просыпается большой интерес к следующим шагам, даже в церквах. Если бы образовали в этом отношении молодёжь, им было бы гораздо легче... Вкладываю sermon [англ.: проповедь], кот[орая] очень и мне помог[ла], и моей соседке. Оставь его себе... У меня есть ещё копии. Родители лучшей ушедшей молодёжи ищут, как я. (ушедших на войну), но не все пишут. В некоторых церквях таких проповедей не одобряют. Вот почему надо искать без оповещения. Вся эта серия книг S.E. Whit'a, кот[орая] открыла совершенно новый для меня мир, "The Unseen [wues]" [англ.: Невидимые черты], в кот[орой] 3 фразы в конце, в письме [одно слово неразборчиво] имеют совершенно специальное для меня значение. Хочу постараться повидать жену Teshune'a, кот[орая] написала "Across the line" [англ.: Пересекая черту], кот[орая] стольким людям помогла. Одна чудесная книга "The Horizons of Immortality" [англ.: Горизонты бессмертия], только что написанная, т.е. в этих годах уже вышла из печати — всю раскупили. У меня иногда начинают страшно болеть глаза, и я знаю, что на время должна чтение прекратить. Что это знак не физический, а другой — остановись на время, дай время понять...

Большое будет счастье, когда Папа и Мама будут со мной жить. Большое счастье быть в одном городе с дорогими Муромцевыми. Галчёнок очень, очень на Тётю Саночку похожа душой... и умом... очень я их всех люблю. Поцелуй от меня дорогого Юрика, так бы хотелось вас всех повидать особенно теперь, что Папа и Мама здесь будут.



Твоя всем сердцем и душой Марина.

2 января 1947 года



Дорогая, Тётя Лялечка!



Посылаю тебе страничку, написанную младшими детками той школы, где учился моё маленькое солнышко. Правда эта фотография очень на него похожа? Он всегда смеялся или улыбался, но к 13ти годам он очень похорошел. Волосы у него были густые и пушистые и совершенно солнечного света. Конечно, только мне думать, что вот 5 лет работаю в этой школе, и каждый год через нас проходит 750 человек детей, и за все эти годы только один ушёл — моё маленькое сокровище.

Конечно Бог дал, Бог и взял, но всё же очень, очень подчас горько. А вот недалеко живёт старый, старый дедушка, ему 92 года, и он едва ходит и уже очень мало что понимает, а вот живёт... Так рвётся к маленькому дружку душа. А какой он был умный. Уже такой слабый, а за неделю до отхода всё ещё меня подразнивал и шутил и такие труднейшие математические задачи решал, кот[орые] я до сих пор не понимаю..! Мне надо установить ритм, но мешает служба, такие длинные часы. Вот м[ожет] б[ыть] когда Мама приедет, я организую всё как надо. Несколько интересных снов было у нас с сестрой моей соседки, кот[орая] очень psychik [англ.: экстрасенс]. на Рождество я ездила далеко к m-m А.

Teshune, кот[орая] написала эту замечательную книгу "Across the Line". Она теперь даже не automatic writing [англ.: автоматическое письмо], а просто Telepatic messages [англ.: телепатические послания] получает каждый день, в установленный ею час. Её вера и message's такие светлые и ясные, у неё правда дар Божий. Странно, что так мало, мало людей это понимают и этим интересуются.

Кроме этих замечательно белокурых волос, у Georgiе был такой розовый свежий цвет лица, такой остался цвет лица, как был, когда он был розовый baby. И веяло от него всегда светом. Оттого его другие дети так любили.

Много, много я получила трогательных писем от маленьких мальчиков, все эти дети гораздо глубже чем я думала.

Всё жду весточки от моих. Бумаги они все получили, но теперь плохо ходят пароходы.

По субботам теперь буду возить моего второго сынка в школу. Juilliard для композиции только. Думаю, так всё теперь складывается, что будущая работа его будет в области музыкальной.

Целую тебя крепко, крепко, дорогая Тётя Лялечка. Иногда, когда очень грустно, перечитываю твоё второе ко мне письмо.

Так бы хотелось тебя повидать.

Люблю тебя.

Марина.

5 февраля 1947 г.



Родная Тётя Лялечка!



Так рада была получить твоё чудесное письмо. Весь этот день были маленькие, мелочные неприяшки не нужные на службе, твоё письмо открыло окошечко на свежий воздух. Так тебя Тётя Саночка любила крепко. Когда я только что приехала в Америку и жила у них, я очень радовалась, когда она мне говорила, что я немножечко на тебя похожа. Ты верно говоришь о нерасторжимости уз любви.

Спасибо за фотографию Светика и его красавицы жены. Какое прелестное лицо. Прямо глаз не свести. Я одолжила её на неделю Галчёночку Муромцевой, кот[орая] очень просила, чтобы показать ея близким друзьям.

Я заказала книжечку "Living Waters" [англ.: Живые воды] и жду с нетерпением. Много, много вспомогательных мыслей в этих книжечках. Я всё время читаю. Прочла книжечку Pitsburgh'ского Bishopa "He Lives" [Он жив]. Но в ней он точно много дверей открыл, но последнюю дверь так и не открыл.

Message'и, кот[орые] я получила с сестрой моей соседки были очень запутанные, но чем больше их читаю, тем они яснее. Много ласковых слов. И последняя фраза "For I was happy I talk with you" [англ.: Ибо я был счастлив, что разговариваю с тобой] — эта фраза и особенно слово "for" [англ.: ибо] меня очень поразили, потому что сусик всегда писал "for I will do this or for I will do that" [англ.: ибо я сделаю это или, ибо я сделаю то]

К моей большой грусти эта девица живёт далеко и приезжает сюда редко. Установить ритм с ней сейчас невозможно. Вот когда моя мама приедет, то будет это так просто. Бумаги и паспорт и т.д. они всё получили. Но не ходят сейчас пароходы. Они с нетерпением ждут самого первого парохода в Америку, они уложились и сейчас же выедут. Ждём со дня на день. Не знаю, почему пароходы не ходят.

Я верю тебе, родная Тётя Лёлечка, что когда мой Georgie porgie окрепнет, он найдёт возможность послать мне весточку. Он всегда прибегал домой ко мне с чем-нибудь хорошим, ласковым, смешным. Всегда меня искал. Так трудно не плакать всё время. В этой замечательной книге Lady Barrett "Personality survives death" [англ.: Личность переживает смерть] она говорит о ея вопросах и о последуемых ответах. Вот я и спросила маленького сусика: "Are you happy where you are?" [англ.: Вы счастливы там, где находитесь?]. На другой день открыла одну из книг и читаю: "He is not dead, the child of on affection. But gone unto that school where he no longer needs our poor protection. And Сhrist himself doth rule. Day after day we think what he is doing In those bright realms of air" [ англ.: Он не умер, дитя нашей любви. Но перешёл в ту школу, где он больше не нуждается в нашей жалкой защите. И правит сам Христос. День за днём мы думаем о том, что он делает в этих светлых воздушных царствах].

Year after year his steps pursuing behold him grown more fair" [англ.: Год за годом, преследуя его по пятам, я вижу, что он становится все прекраснее]. Эти дни я всё его спрашивала, что он делает, и сегодня видела очень странный сон и даже не сон. И только сегодня утром поняла значение.

Вижу его в школе, в классе нашей ms Hanks. Точно иду туда жаловаться, что его посадили на самую далёкую скамейку и, вдруг, вижу, что комната залита солнцем, и окна открыты на дивного зелёного цвета сад, и так красиво всё кругом, и последняя скамейка близко от доски, и всё так хорошо и аккуратно, и бежит мой маленький такой же толстенький и крепенький как бывало, и я даже говорю себе: "Как же его доктора обрекли на смерть, когда он такой здоровенький бегает. Позвоню скорее Christian Science practitioner [англ.: практикующей христианскую науку], т.к. доктора его оставили, и она его тогда вылечит". И тут только сообразила, что я всё это вижу, но не наяву. Наша ms Hanks учит только "Art" в школе и учит его очень яро. И теперь я поняла, что он вероятно изучает "art". У него с раннего детства были большие способности к рисованию. И последнее время он очень хорошо рисовал цветы. Вероятно он эту способность развивает. И опять после этого чувствовала себя отдохнувшей, окрепшей, точно в священной воде выкупалась.

Вот Bishop написал, что жизнь на этой земле — трудная школа, но даже эту трудную школу Владыко сделал прекрасной и чудесной. А люди это не видят, спорят, ссорятся и дальше своего лица отказываются смотреть...

Душа моя рвётся установить крепкую связь с Georgie'ком. Сегодня утром, в середине бесконечных школьных бумаг, кот[орые] я печатаю вот уже 5 лет на машинке, вдруг прямо встало передо мною стихотворение Лермонтова "Ангел" ("по небу полуночи Ангел летел, и тихую песню он пел", и т.д. "...он душу младую в объятьях нёс для мира печали и слёз"). Странно, что я русских книг не читала вот уже 20 лет и, вдруг, эти слова прямо встали, м[ожет] б[ыть] Саночка их мне передала.

Если только дело моего мужа выйдет, я сейчас же эту службу брошу и буду работать к близости к нашим дорогим и любимым ушедшим. Пиши мне, родная Тётя Лялечка, когда есть у тебя время и когда ты не утомлена. Пошли мне свою карточку, если у тебя есть. Я перевела и прочла твоё письмо моему второму мальчику. У него дух крепкий и высокий.

Целую тебя крепко.

Марина.

Получила хорошее письмо от Тёти Лёли из Чикаго. Она м[ожет] б[ыть] получит очень интересное новое место. Она такая способная и добрая. Она всё продолжает мечтать, что Тёти Стасина дочка к ней приедет. Она так обожает Тётю Стасечку и так за неё обидно, что она тут одна. Мой старший мальчик опять стал к моей радости интересоваться физикой. У него невероятная способность в этом отношении. Точно ему всё это знакомо, и он давно всё это изучил и знает. М[ожет] б[ыть] влияние моих переменит его жизнь. Стеббик чуть-чуть прихворнул гриппом, и мы спокойно эти два дня сидим дома. Мама так будет радоваться на его музыку. Он ужасно слышно отцу вчера жаловался: "Подумай, Папа, я думал только на рояль им поступать, а теперь они просят и на рояль им играть, и спеть, и на трубе играть. Я эту трубу продам, и тогда они не будут просить". Это просят клубы и т.д.

Целую тебя крепко. Родная Тётя Лялечка, очень радуюсь твоим письмам.

Марина.

Родная Тётя Лялечка!



Вчера и сегодня я прихворнула, и вот всегда, когда плохо чувствуешь, чёрные бабочки, как говорят француженки, порхают и настроение ужасное. Ты мне однажды написала, что можно тебя спрашивать, если я в тупик встану, скажи, родная, закон ли это, что когда меня позовут, я моего золотого Жоржика увижу? Этот же вопрос часто мучит соседку. Она говорит, что терпения у неё много, она прождёт без роптаний, но есть ли такой закон? Это конечно вопрос неверующего. Вот я тебе написала про сон, где мой маленький изучал art в хорошей школе, и на другой день мне приснился ужасный кошмар. Такой ужасный, что я во сне плакала всю ночь. Видела Бабушку Дуню, что я смотрю за крохотным ребёночком, и что какой-то злодей ему отрезал голову и т.д., и т.д. И ужас такой от такого деяния охватил меня так реально, что я долго не могла прийти в себя. Может-ли это быть, что чёрные силы стараются смутить веру. В message с сестрой моей соседки ясно было сказано точно моим ребёнком, — "keep on reaching for me and I will be there" [англ.: продолжай тянуться ко мне, и я буду рядом]. Вот почему? Многие писания описывают встречу со своими любимыми, а другие описывают только лишь отдохновение души? Напиши, что ты про это знаешь. М[ожет] б[ыть] через твоего чудесного Master'а и я тогда, и соседку мою успокою, потому что, если ты это узнаешь, значит это так.

Вчера получила радостную весть, что Папа и Мама прибудут сюда 15-го. Им удалось сесть на пароход 1-го февраля. Мама, я знаю много, много поможет, и всегда она последующей жизнью интересовалась. Теперь они будут со мной жить и больше в Европу не поедут.

Так на редкость это удачно и даже чудесно вышло. В этом году нам не дали в школе никаких праздников, но зато всю неделю в феврале. От 15-го до 24-го, как раз они именно эту единственную мою свободную неделю приезжают, я так этому радуюсь. Никуда не спешить и не торопиться целую неделю!

5 апреля 1947 года.



Дорогая, любимая Тётя Лялечка!

Я так обрадовалась твоему чудесному письму. Ждала его с нетерпением и как раз в этот день случайно побежала домой днём со службы, обыкновенно я там остаюсь, точно почувствовала, так рада была найти это письмо. Спасибо большое , спасибо за все драгоценные для меня подробности. Я дала его прочесть дяде Ильюше. Он на днях одолжил мне прочесть главу "Надземного". Я достану у него адрес жены Дяди Вани. Про неё так тепло и ласково говорила Бабушка Дуня. У меня это осталось в памяти. Сейчас у нас идут телефонные забастовки и дожди и из-за этого редко вижу Муромцевых. Эту неделю у меня был отпуск. Второй мой сынок так давно играет этюд Шопена, кот[орый] я раньше не знала. Он всё больше и больше записывает свои композиции в свободное время. Я всю неделю наводила порядки. Мама и Папа со мной и понемногу приходят в себя. Приехали такие исхудалые и усталые, Папа сегодня поехал в U.N. м[ожет] б[ыть] ему удастся туда пристроиться. Ехали они 40 дней. Да, 40 дней. Буря их так хлестала, что греческий капитан сказал, что такого переезда за всю свою карьеру не запомнил. В самой середине океана они однажды проснулись и слышат хоровую музыку, и Мама говорит, ясно слышала Solo голоса очень красивые. Они решили, что это забыли радио закрыть рядом со столовой и пошли закрывать. Но радио был закрыт, музыка была принесена ветром. На этом пароходе их было всего 8 пассажиров. Они приехали или доехали 10-го марта. Очень их любит мой второй мальчик. Вчера я ездила к одной писательнице, кот[орая] в общении с ея ушедшим мужем, тоже известным писателем. Одну замечательную книгу она издала. Она живёт на берегу озера в доме, построенном священником, отцом ея мужа. У ней ещё две книги написаны, но они выйдут, как только её позовут. Об этом мало кто знает. Она ждёт с нетерпением. Столько у неё интересных, светлых вестей. Я давно её просила, если она что-ниб[удь] через своего мужа услышит о моём золотом фуфике. Она сказала мне, что написала мне. Странно, очень странно, что этого письма я не получила, что её муж сам не встречал, но слыхал там через кого-то, что Georgie продолжает своё образование, и что у него не один, но несколько учителей.

Я записалась в общество розенкрейцеров. У них здесь есть Университет в San Jose и лекции они читают очень, очень интересные. Цель их: улучшить человеческий род и облегчить карму. В Европе сейчас так люди загнаны, замучены и забиты, что интересы лишь, чтобы поесть, как пережить. Конечно, порядок и дисциплина, чтобы вести более или менее уравновешенное существование необходимы, и тогда душевные стремления воскреснут, и пойдут хорошие веяния. Но как трудно, родная Тётя Лялечка, людей переубедить. Стоит "Ego" перед некоторыми людьми и свет затемняет. Я это в маленьком масштабе сейчас переживаю. Мой старший сынок бросил школу. Это ещё не такая трагедия, но он не знает чего он хочет, не видит дороги сам, а следовать не хочет. И главное такой способный малец и красивый, и в душе хорошие позывы, а всё утрудняет жизнь.

Говоришь, говоришь, кажется вот м[ожет] б[ыть] [одно слово неразборчиво], а вот опять найдёт упрямец и опять по-своему усложняет. Конечно, ему ещё всего 17 лет, и много он перестрадал и по своей вине. Но не знаешь подчас, что со своей стороны сделать, чтобы было всё ясно и просто. Ведь жизнь даже здесь могла бы быть так прекрасна. Сколько роскошных лучей любви встречаем мы на пути и часто так неожиданно. Ведь в этом и есть смысл жизни.

Читала на днях интересную статью о духовной цене веселья. Смех и веселье? и радость дар Божий? и сейчас же подумала о Тёте Саночке, кот[орая] так всегда была окружена весёлым духом и о моём дорогом солнышке. Помню один год я поздно проснулась от звуков перед домом, и так весело этот мальчик смеялся, что на всю жизнь этот отклик в моих ушах. Часто этот чистый весёлый смех слышу. Я потом писала, что так его и не спросила, чему он так радостно хохотал это утро.

Ну, кончаю, дорогая тётя Лялечка, бегу в город покупать провизию.

Какая красивая твоя дочка — Светика жена. Передай наши нежные чувства всем твоим.

Твоя всей душой Марина.

2 июля 1947 года.



Дорогая Тётя Лялечка!



Давно собираюсь черкнуть тебе словечко. Последние два месяца самые тяжёлые в моей школьной работе, и я едва-едва дотянула. Теперь привожу мысли в порядок. До сентября я дома. Сегодня у нас редко ясный день. Видит-ли всю эту красоту мой Georgie? Все деревья в оттенках солнца, чего-то бодрого и свежего, зелень вся в искрах, ветер шуршит в деревьях, как давно тому назад в Болотом. Когда случайно всё озаряется Солнцем, я всегда думаю, что Georgie смотрит, от того, что у него всегда на всё был солнечный взгляд... Stebbin взял место и работает это лето. Папа тоже храбро и бодро работает на фабрике в New York'е. Я стараюсь особенно вкусно готовить, мама моет тарелки. Часто видим и хорошо калякаем с малыми Муромцевыми. Старший сын старается попасть в "Navy". Я Бога молю, чтобы это вышло, у меня тогда гора с плеч свалится. Не так давно я свезла Stebbin'a к моей приятельнице писательнице, кот[орая] кажд[ый] день имеет сношение со своим мужем, несколько минут в день непосредственно и часами через mediume'a. Stebbin играл на рояле, а она на органе. Я никогда такой дивной музыки не слыхала. Они играли Handel'a и Bach'a. Колокола ея органа на 4-ом этаже дома, у дома искристое озеро. Вот уж правда, "step off to leaven" [англ.: отойти, чтобы заквасить (жить)]. Я выпросила у неё имя её mediume'a. Он священник. Он страшно занят. Им много пользуются "Society for Psychical Research" и кроме того, он в трансе 2 раза в неделю обучает 60 разных священников всяких denomination здесь, в N[ew-]Y[ork].

Я поехала к нему в маленькую церковь на берегу моря 21-го. Хочу ужасно ещё раз поехать. Скажи, Тётя Лялечка, это не тревожит Georgie? Меня ведь месяцами мучило, что мы дудика не спасли, вот другого мальчика иначе лечили, и он выжил. Это моё мучение. И ещё один вопрос, кот[орый] я тебе писала. Я поехала с соседкой под её именем т.к. не говорю это моему мужу. Только Папе и Маме сказала. Мы были вдвоём и он попросил одну из нас выйти. Когда он кончал с ней говорить, он сказал: "Здесь тоже кто-то, кого зовут Georgie". Я так молилась! Потом, когда я была там, он сказал: "Вот здесь Joseph и держит за руку мальчика Georgie (я конечно разревелась). G[eorgie] говорит, что его спасти нельзя было. Он очень старый дух. Должен был затронуть вашу жизнь. Он "content", но будет счастлив, когда вы (я) придёте, и будет здесь. Он вас ждёт". Но у вас ещё не выполнены задачи, когда они будут закончены — вы будете с ним". Потом сказал: "Здесь тоже "Ivan". Я отказалась от Ивана, но он повторил: "Never theless [тем не менее] здесь Ivan и он master". Настоящих "master'ов" как ты знаешь, Тётя Лялечка, очень мало, но они часто здесь называют master'ами и учителей, кот[орые] помогают новым молодым духам. Только когда я вернулась домой, мы сообразили, что это мог быть Дядя Ваня, кот[орый] ушёл не так давно. С тех пор мне стало почему-то легче. Я нашла ещё письмо Georgie и смогла прочесть его без истерики. Этот священник сказал, что он ещё мне даст sitiing [англ.: расположение]. У меня ещё был очень интересный случай не касающийся лично нас, кот[орый] произвёл большое впечатление на Stebbin'a. Я напишу в след[ующем] письме. Целую тебя крепко.

Твоя Марина.

Дорогая, любимая тётя Лялечка!

Хотя я тебе целый год не писала, но от моего сердца к твоему тянутся токи искренней любви. Ясно вижу твой исключительно прекрасный облик запечатл[енный] на всю жизнь в детстве, и потом длинные твои ласковые ответы во время перехода моего маленького сокровища. Ведь мой муж перешёл, по-моему, на 5 дней раньше дяди Коли. Я это пережила так остро, что вообще никому ничего не писала, к тому же финансовое моё положение было такое пугающее, что боялась вот-вот потеряю дом, car, etc etc. Долгов у мужа оказалось масса, да ещё с моей подписью, и месяцами после 9-ти часовой тяжёлой работы в office, по вечерам я работала часами, чтобы всё это расхлебать. Кредиторы, адвокаты, etc. Самой пришлось вычистить и выкрасить 2 комнаты и сдать и т.д. Много работала, чтобы поместить и выхлопотать стипендию от Университета Ste'бика и? Cлава Богу, у него сложилось гладко. Его приняли и часть его расходов дали. Старший сынок тоже? проболев в больнице? укрепился духом и много учится? и работает на морской службе.

жаль, что я так коряво пишу и что нет у меня русской машинки. Хотя я могла бы писать тебе по-английски. Год тому назад я попала таки к ясновидящему одному священнику. Он очень, очень мне помог. Маленькое сокровище он видел в том измерении, и был с ним учитель "Joseph". Не знаю кто потом говорил, что был Иван. Я была сама не своя и сказала, что никакого Ивана не знаю. Потом вспомнила, что вероятно Дядя Ваня. Той весной маленькое сокровище предупредил меня, что будет у меня ещё один "big ordeal" [англ.: большое испытание], я от этого тоже отмахнулась, т.к. заинтересована была лишь жизнью Georgie, но рассказала Илье и Касатке, а сама забыла. И вот, когда так совершенно неожиданно ушёл мой муж, они мне напомнили. Мой муж перешёл с улыбкой на лице и был невероятно доволен и в хорошем настроении эти последние три дня. Несколько раз он мне являлся в 5 утра. Был ко мне близок и нежен. Но теперь я вижу его реже и реже, но иногда он даёт мне кое-какие советы жизненные. Это очень интересно и я бы хотела всё это подробно тебе рассказать. Большей частью в 5 утра. Прошлой осенью через странные связи опять удалось повидать этого священника (он часто болеет т.к. из себя много уходит и доктора позволяют ему теперь только 2 или 3 в день раза засыпать). Той осенью он мне ещё больше помог. Говорил, что Georgie был такой яркой красоты, что дух у него захватывает и, хотя я не просила, такое дал доказательство, что навсегда обрадовал. Тоже хотела бы тебе подробно рассказать. Моя приятельница, кот[орая] написала "Across the Live". Читала ли ты эту книгу? (Mrs A.P. Terhune) Она вдова Terhune'а, кот[орый] так много писал про породистых собак. Она говорит много, что я вероятно реже буду фактически видеть моего мужа в теле но, что он также часто будет около. Теперь этот священник опять едет сюда с юга. Кто знает? М[ожет] б[ыть] опять удастся его повидать.

Сейчас я в отпуске на 2 месяца и привожу свои мысли в порядок. Потом буду прибирать и жечь корреспонденцию моего мужа двадцати лет! Это будет тяжёлая и большая работа, но надо её сделать. Кто-нибудь оттуда, вероятно, поможет.

Папа мой немного болел, но выздоровел. Он служит и благодаря этому, мы пока что сохранили этот домик, кот[орый] мы так любим. Вот Мамочка скучает. Хозяйничать она не умеет и не любит. Учеников для пения, кот[орых] она очень любит, здесь нет. Все заняты, торопятся и т.к. жизнь дорога, лишнего ничего не делают. Со мной что-то случилось, Тётя Лялечка. Я не могу, не могу сидеть и часами про какие-то пустяки разговаривать, как в доброе старое время. Просто не могу. Мама говорит, что у меня скверный характер и вероятно, она права. Вот с моим мужем я могла сидеть часами, и мы друг на друга успокаивающе действовали, мы даже иногда и не разговаривали, просто вместе были. Мне этого ужасно остро не хватает! Мы точно говорили внутри, а не снаружи! Эти последние два месяца мне без него особенно скучно. Первое время он точно был здесь всё время! Быть может он теперь много с моим старшим сыном. С моим Папой у меня очень нежные отношения, мы оба ужасно много работаем и друг друга с полслова понимаем. Положим, у Мамочки тоже есть приятности. Касатка забегает с ней болтать. Поёт она с внуком Ste'ббиком. У него прелестный голос и все способности к музыке. Гордится им, когда он для других играет. Зимой у них был "Cercle Francais" [англ.: французский кружок]. I день тоже пачка дам могла о всякой всячине долго болтать, но теперь они все на лето разъехались, и маме этого не хватает.

Стеббик эти 6 недель тоже работает с 9-ти до 5-ти, он воспитывает 11 маленьких мальчиков семи лет. Он любит деток, ещё, кажется, у него новый, так что их 12. Он немного устаёт, но весь день на воздухе и на солнце, плавает и т.д. Сегодня они все поехали в горы на пароходе. Конечно, это хороший для него experience [англ.: опыт]. Вероятно, по окончании Университета он будет преподавать музыку. Он загорел и вид у него хороший.

Вот я много с собой должна бороться, чтобы не плакать, не пугаться, что муж не со мной, не раздражаться на пустяки, не огорчаться на ужасное положение всеобщей политики. Т.к. я так много работаю на службе, то не всегда могу читать. Болят глаза. Я знаю тоже, что я должна быть очень alert и слушаться. Не так давно ночью меня что-то подняло. Было указание пойти в подвал. Я была сонная, ленивая и не пошла. На утро оказалось, что всю ночь кипятилась вода в подвале. Мама вечером зажгла и не проверила потушила-ли? Все трубы могли взорваться. Шёл оттуда газ, испарения и т.д. Но, Слава Богу, всё обошлось. Обиднее всего было, что, вероятно, мой муж меня поднял, а я не пошла. Теперь я всё слушаю. Третьего дня было сказано письмо одному господину написать. Тоже ночью. Я первым делом утром, ещё в кровати написала.

Теперь буду писать тебе по-английски, дорогая тётя Лялечка, на машинке. Вчера читал мне твоё письмо дядя Ильюша и дал свой адрес.



Дядя Коля наверно с тобой часто, часто, ведь так он тебя любил.



Всей душой твоя

Марина.



Мама получила длинное хорошее письмо от жены дяди Вани. Она пишет, что он всё время с ней.

Дорогая, любимая Тётя Лялечка!

Как я обрадовалась твоему письму и как оно меня подбодрило! Спасибо тебе, родная, за твою ласку и доброту и понимание. Я ждала тебе ответить, т.к. в понед[ельник] несколько нас собралось, и одна пишет автоматически. Но ничего существенного не вышло. Думаю, что ея "control" немного слишком близок к земле. Message'и ея касаются вещей, стиральной машины и т.д. Т.е. ничуть меня не интересующие. Вот, если бы удалось ещё разок повидать этого священника, кот[орый] 2 раза давал мне "sitting" [англ.: сеансы], то я знаю, что я бы моего маленького сокровища коснулась, но этот священник стольким помог, что у него был нервный припадок, доктора говорят, что он слишком много "вне своего физического тела жил", и теперь он никого не видит, пока не оправится. Как я понимаю милого Юрика, кот[орый] много работает, чтобы заглушить тоску по отцу. Вот и я, прослужив свои длинные часы на службе сегодня, читаю, пока глаза не устанут, потом бесконечно варила замысловатое варенье и копошилась на кухне, чтобы не отдаваться мыслям тоски. Это время, тоска по моему золотоволосому маленькому принцу, прямо как тупая сердечная боль. Ноет, ноет сердце, вот если бы только одним глазком на него взглянуть.

Здесь есть один русский инженер, кот[орый] очень интересуется, вникая в высшую математику и физику, установить сообщение: просить дать всякую data и вообще experience [англ.: практику] в этом направлении. Я слыхала, что одна большая лаборатория здесь на Севере, найдя необъяснимые явления, работает над замысловатым аппаратом. Я дам ему знать, и надо ему записаться в psychical research [англ.: психические исследования]. Мой Папа последнее время плохо себя чувствует и плохо ест. Дядя Ильюша уверяет, что он болен в тонком теле и если это будет продолжаться, я напишу знакомому Зины Fosdik и попрошу его поработать для Папы. Его работа несколько раз помогла Georgie'ку. Когда Georgie ушёл, он сказал, что карму не изменить, но я знаю, что учебная их работа очень сильна.

Мы уезжали со St'eбиком на неделю на север и много ездили. Там очень красиво. Но особенно мне не хватало моих ушедших. Дома их больше вокруг себя чувствуешь. А когда я езжу на море, то я очень ясно Georgie'ка близко чувствую и в предпоследний раз весточка от него была. Мы ездили в Vermont, там очень красиво, но здесь мне как-то всё ближе к душе. Много слышу красивой музыки благодаря St'eбику, но вот 11-го он отправляется в Университет, хорошо, что близко, и всегда можно на weekend'ы повидаться.

Милый Дядя Ильюша часто, часто заходит, так хорошо, что они здесь. С большим интересом прочла 2 последние главы Emmet Fox'a, кот[орый] возглавляет учение "Unity". Live beyond Death and Reincarnation" [англ.: "Единство". Жизнь после смерти и реинкарнация]. Он пишет так интересно и так ясно. Какое будет счастье, когда дойдут до того, что можно будет изредка касаться дорогих перешедших. Тогда воистину можно будет сказать: "Oh grave where is thy sting? oh death where is thy victory?" [англ.: О могила, где твое жало, о смерть, где твоя победа?].

Дай Бог, чтоб мой Папочка был здоров, тогда мы сможем этот год пережить спокойно в финансовом отношении. Я сдала 2 комнаты и сдам ещё одну. Много долгов уплатили. У моей мамочки вид хороший. Она поёт с касаткой и тоже любит заниматься со Стеббиком, у кот[орого] очень славный голос. Вкладываю интересный рассказ из очень популярного журнала. Я уже об этом кое-что слыхала.

Крепко, крепко тебя и дорогого Юрика целую, родная Тётя Лялечка.

Спасибо за всё. Привет Светику и его жене.

Любящая тебя

Марина.

26/49 февраля.



Дорогая, любимая, светлая Тётя Лялечка!



Читала жадно твои письма Маме и Дяде Ильюше. Большое за нас всех спасибо!

С сентября я попала в сложный жизненный круговорот и это первая неделя, что у меня 5 свободных дней! Я столько нужного отложила на эти дни, что и они пролетели, но вот, наконец, исполнение моей мечты, сесть спокойно и написать тебе такой далёкой и такой близкой! Главное, этот круговорот мешает заниматься тем, что меня интересует и не пускает туда, куда хочется. Хотя, кто знает, м[ожет] б[ыть] сейчас это так нужно. Я не спорю. Столько хочется тебе сказать, что не знаю с чего начать. На прошлой неделе за одним скучным чаем с массою народу встретила одного индуса очень тёмного и очень сложная фамилия. Он учился в Англии и как-то из нашего Cosmopolitan Club'а его сюда пригласили. Он знает жену Светика, красивую и талантливую Бикарни(?), так он кажется сказал. И вспомнил, как Светик с женой поехали к вам в Кулу. Я ужасно обрадовалась такой неожиданной и приятной ниточке.

В сентябре, как знаешь, заболел Папа, и Мама была в отчаянии. Доктора его замучили безрезультатно, вся наша жизнь сразу изменилась. Передо мной появилась очень острая финансовая проблема. Вот тут-то добрые силы перенесли их в New York. Это дало мне целых три месяца, чтобы привести свои мысли в порядок, перевернуться, обернуться и реорганизовать свою жизнь. Задача была очень сложная, но благодаря тому, что никто не мешал, я более или менее справилась. Переехала на чердак, поделила свой дом с другой семьёй и т.д. и.т.д. На Рождество у меня было очень мало времени, т.к. каникулы в этом году были короткие, и оба мальчика были дома, и очень много надо было обсудить, решить, обговорить. Слава Богу, оба мальчика очень хорошо идут. Старший и газету издавал в "Navy" и broadcast' [англ.: трансляцию] или даже с успехом поставил television show. Ему теперь 19 лет, сейчас кончает успешно Navy electronics school. Думаю, мой муж, кот[орый] его так уж любил, очень ему помогает. На Рождество был случай, что он одну девицу вечером отвёз в New York и не вернулся (было страшно скользко и, увидев несколько accident'ов, переехав мост, он решил переждать утра и солнца, чтобы растаяло) я же не знала и в 6 утра стала страшно мучаться. Вот тут-то я и услыхала как-то внутри себя голос моего мужа, чтобы мне не беспокоиться. Через полчаса после этого Туки благополучно въехал в гараж.

Steb хорошо учится в дивном [одно слово неразборчиво], и иногда по субботам я туда езжу и такой хороший провожу день!

Мне кажется, что с сентября до сих пор я только и только с 7-ми утра и до позднего вечера беспрестанно работаю. Больше всего утомляет чистка дома, т.к. только я одна и чищу на всех. Кроме того, у меня over abundance of affections [англ.: чрезмерное изобилие чувств], кот[орые] я не всегда вкладываю в proper hands [англ.: правильные руки] и потом огорчаюсь! Никак не могу вырасти! Так как время на отдых совершенно нету. На замену я 2-3 раза в неделю усиленно танцую. Меня это ужасно успокаивает. И ещё я заметила, с тех пор, как я стала опять танцевать, у меня волосы, кот[орые] давно уже белые, стали опять делаться пепельными как в детстве были — очень странно и неожиданно. На службе тоже с сентября из-за всяких неожиданных перемен, работа стала гораздо более интенсивной и много легло на мои плечи. Теперь опять перемена. Только что я стала ставиться на ноги и налаживать хозяйство, Мама перевела Папу в монастырь и переехала опять жить ко мне. Было бы так идеально, если бы она жила полгода у меня и полгода у Ноки, но она не хочет. Папу я видела третьего дня, к нему далеко, далеко ездить — целый день. Хорошо, что у меня были эти дни. Вид у него хороший, и мне теперь кажется, что хорошо, что он туда поехал. Ведь доктора будто-бы Маме сказали, что это вопрос двух месяцев, а он теперь и гуляет, и сам всё делает, хорошо ест, все боли прошли, и стал хорошо спать. Монашки нежно за ним ухаживают, и м[ожет] б[ыть] для него это гораздо лучше. Бедная Мамочка скучает, потому что ей нечего делать. Если бы только найти ей какое-нибудь занятие. Хозяйство она всегда не любила и теперь на любит. Она любит давать уроки пения, но здесь так все много работают, что нет на это времени и поэтому дух у неё беспокойный. Я не могу дать ей того, что ей хочется. Поэтому особенно остро приходится следить за своим собственным духом, чтобы держать его в порядке и возможно выше. При всём большом количестве responsibilities [англ.: обязанностей] это иногда трудновато, но я знаю, что мне мои помогают и глубоко благодарна Владыке. Иногда, через Галчёнка мне помогает любимая моя Тётя Сануся, и роптать много грешно. Иногда ужасно не хватает моего солнышка Georgie, как весело было с ним жить, как исчезали все мелкие невзгоды и скуки, но ведь целых 14 лет было у меня это счастье, и как я за это должна быть благодарна.

За все эти месяцы, я только успела прочесть "The Prophet" Khalil Gibrana'а. Ты наверно читала. И один очень интересный был урок в Christ Science - on spirit [англ.: Учение Христа "О Духе"] по главе разговора J[esus]'а Х[риста] с Nicodemus. Замечательная это глава.

Я бы ужасно хотела найти какую-нибудь работу, чтобы три вечера в неделю уходить из дома, после службы. Муромцевы считают, что это ещё одна из моих crazy ideas, но Галчёнок соглашается, что многие мои crazy ideas очень благополучно осуществляются. Это решила бы целую серию моих проблем. Я ездила в Агенцию на днях, но они убеждают меня бросить мою теперешнюю службу и взять лучше место в N[ew] York'е, а это я не хочу, т.к. я привыкла к своей службе и другим полезна. Буду искать другим путём.

Спасибо тебе родная, за твою ко мне доброту и ласку. Часто перечитываю твои вдохновенные письма, написанные во время ухода моего солнышка.

Ещё хотела тебе сказать? очень неожиданно и странно утонул прошлой весной замечательный мальчик другой моей приятельницы. Он был такой выдающийся, такой светлый, такой способный. Приехал из Harvard'a на летние каникулы и в океане ушёл. Через некоторое время был его матери message по английски точный перевод одной из твоих фраз, кот[орые] так мне помогли! Это меня очень поразило.

Ну, родная моя, целую тебя и Юрика крепко, крепко. Постараюсь не задерживаться так с письмами.

Всем сердцем твоя

Марина.



Примечание редактора:

* Книга доктора философии Карла Хаффнера «Предназначение».

9 декабря 1949 г.



Дорогая, любимая Тётя Лялечка!



Радостное событие — пришло наконец от тебя радужное, гранёное, светло согревающее письмо. Всегда с ним лучи твоей близкой души, понимания, ласки, надежды, улыбки, красоты...

Вот время тут теряет кажущиеся силы февраль, точно был здесь вчера... А сколько может за такой короткий срок протечь!

Как я счастлива, что Юрик оправился! Сколько тебе пришлось перетерпеть. Но вот ты встала и ещё светлее и ярче.

За спиной моей масса совершённой работы за последние три дня — на душе мир... Порывы глубокие и крепкие, но держусь на ногах...

От февраля до июля только работа, от июля до сентября опять масса работы (я работала в hotel'e на берегу моря всё лето, чтобы расплатиться с долгами). Красота моря залечивала все раны каждодневной суеты... С сентября до середины ноября опять работа с утора и до ночи, поиски жильцов для моих комнат, (кот[орые] за моё отсутствие все разъехались и т.д.) Я несу тяжёлую, тяжёлую ношу, но знаю, что мне помогают. Я обдумала все свои решения и Маме цепляться за неё не позволю, потому что не вынесла бы. Мама себя чувствует хорошо и выглядит хорошо. Живёт спокойно и без забот, начинаю понемногу навязывать свои интересы. Слава Богу — свои интересы и своя работа. Так нам обоим лучше, я знаю. Спасибо за хорошее длинное ей письмо и за ценные советы. Дядя Ильюша по прежнему упрекает меня за недостаток к ней частых нежных проявлений. Но ведь нежность — spiritual quality [англ.: духовное качество] — нельзя отвинтить и завинтить как кран. Огонёк проникает помимо нас. Я давно перестала не него обижаться, т.к. говорила со своей душой. Осторожно несу зажжённый фонарь! Трясти его никому не позволяю. Сегодня утром была интересная весточка. На днях неожиданно чудесное разрешение тяжёлого финансового вопроса. Я никому об этом не говорю. Странно, как легко люди дают вам патрон и забывают, что рисунок вы должны сделать сами...

Мальчики оба работают много и идут вперёд. Stebbi'н ещё лучше играет чем в прошлом году, композиции тоже идёт вперёд. С хором был в Carnegie Hall недавно, самые трудные последние работы Стравинского. Туки летает и продолжает изучать electronics, radar, television. Славный малец много в себе переборол этот год.

В сентябре была прямая communiatic с Georgie, весточка была, он счастлив , у него всё ладно, он старается часто коснуться Туки...

От мужа имела весточки лишь косвенно и не всегда ясно... От Папы не имела ещё ничего, но за него почему-то совершенно спокойно сердце, так спокойно, и сразу после его перехода на душе мир.

В середине ноября появился на горизонте кто-то, кто становится очень мне близок. Я этого абсолютно, Тётя Лялечка, не ожидала. Об этом никто, никто не знает. Чем это кончится, не знаю... На буд[ущей] неделе он уезжает на полтора месяца в Guatemala, Южн[ую] Америку. Вероятно это будет или конец или начало. Мне не видно. Последние две недели я была в урагане и страшно устала душой, но эти три последние дня на душе мир... Кто-то рядом стоит и помогает. Я ложусь спать слишком поздно. Так хочется заглянуть вперёд, что это будет и главное будет ли?

Вот всё написала тебе, родная, т.к. знаю, что ты близка и любишь. А главное умеешь любить!!!

Привет и ласку Юрику.

Тебя люблю все душой

Твоя Марина.

12 Августа 1954 года.



Дорогая Тётя Лялечка!



Я знаю, что должна писать тебе чаще с переходом дяди Ильюши, кот[орый] писал тебе аккуратно, но время бежит так быстро, смотришь назад и уже кажется — так далеко. У нас всё по-прежнему. Моя девочка растёт и цветёт — хорошенькая, ласковая и послушная. Вьющиеся волосы, косы до талии. Stebbi'н идёт в Columbia University и будет брать Master's Degree. За два года он заработал на это. Мой муж много работает, но радуется, что удалось съездить в Европу, чудно отдохнуть, повидать дорогих друзей. Муромцевы девочки только что вернулись с vacaticon [англ.: отдыха] и взяли к моему большому удовольствию девочку китаянку на 6 недель, она им платит. Я думаю, это дядя Ильюша устроил через главу университета, где он учил. Китаянка там студентка. Она из Saigon, но китайских родителей. Я много тоскую по Туки и по Georgie тоскую, но сейчас особенно по Туки. Всё же молюсь каждый день часто, чтобы он ко мне вернулся. Сколько сейчас опять возвращаются из России в Австрию, а немцев там ещё сидит больше 900 000. Хоть бы вернули их скорее — бедные мальцы — за что это им надо так страдать.

Это лето я много работала по службе , моего начальника назначили в High School, и он уходит. Я огорчаюсь, так как он хорошо ко мне относился и вообще был человек широкий и щедрый по мыслям, что в научном мире трудно найти. Сейчас он преподаёт летом в другом штате, и я на него здесь работала, отвечала письма etc. Вообще стараюсь как можно больше работать, чтобы не грустить. Стряпаю много, вижу много людей, хожу, читаю (F.V.) так как глаза немного сдали этот год, но рада, что наш Fеrm представительства Folk Dance Group кончился, много меньше хлопотни.

Девочки пока что останутся в их большущем доме. Галчёнок хорошо зарабатывает. И вот если бы сдали часть дома, то им бы хватило, они очень этот дом любят. Я ведь тоже сдаю мой третий этаж, у нас очень большие tax'ы на дом, и иначе бы не хватало. Мне повезло, одна дама жила 4 года, а другая 3, надеюсь, опять дом сдам скоро. Мама по-прежнему живёт у меня. Добрые девочки Тая и Саня взяли её, когда я уезжала в Европу на 5 недель. Она тоже ходила за Stebbin'ом, кот[орому] вырезали гланды. У мамы вид хороший, хотя она всегда жалуется и ворчит.

Черкни мне словечко, дорогая Тётя Лялечка, если будет минутка. Как Юрик?

Всей душой

твоя Марина.

27 Августа 1954 года.



Дорогая, любимая Тётя Лялечка!



Сегодня утро свежее и прозрачное, наверно как у вас в Индии. Я часто о тебе думаю нежно и с любовью. Последнее письмо я написала тебе два года тому назад, но ответа не получила, наверно оно не дошло. Читала с интересом твоё последнее письмецо милому дяде Ильюше. Ему вероятно теперь радостно с Тётей Саночкой. Я постараюсь теперь тебе писать, как он тебе писал.

Девочкам вероятно была помощь. Всё у них хорошо, каждый week-end они выезжают, вид у них хороший. С деньгами пока что хорошо.

Моя жизнь много изменилась. Служу теперь только полдня. У меня добрый, ласковый, хороший муж. Прошло четыре года - и наша дружба с каждым годом углубляется. Его десятилетняя девочка хорошая дочечка. Stebbin преподаёт музыку и это лето в Yale Univ. укрепил свой голос. Играет на органе, рояле, поёт и ведёт хоры. Время на композицию мало, но это время придёт. Вчера ночью опять играл что-то своё.

Я, поверь мне, садилась тебе писать много раз, но зимою суета-сует. Работы в доме много, т.к. мама теперь здесь живёт, но сейчас она в отъезде на три недели, и в доме тихо и мирно. Я совсем без прислуги и веду всё собственноручно. Это лето я всё-таки отдохнула и нервочки от суеты привела в порядок. Мой муж интересуется международными танцами и вот уже два года "Leader" большой группы. У нас и взрослые, и дети. Прошлой весной я написала ему пьесу на 72 чел. Всё прошло благополучно. Интересы его в том, что сближая нации таким образом — большие надежды на мир. Теперь он собирает все национальные группы восточной Америки. Я сколько могу ему помогаю.

Единственное моё горе — это пропажа Туки, я верю, что он жив, а то я знаю, он дал бы мне знать. Вероятно, пленник у красных. Я ломаю себе голову ровно два года, что сделать и как ему помочь выбраться домой. Известия красные не дают. Здесь правительство ничего не делает. Всё молю Бога, чтобы дал мне мысль, как действовать. Было мне обещано ясновидящим, что я получу весточку " not in such a long time" [англ.: не за такое долгое время] и я всё жду и жду — вот уже 2 года и месяц. Если бы я знала наверное, что у Индии с Китаем близкие сношения, я бы съездила в Индию, но я ничего не знаю — молюсь всё время.

Черкни мне словечко, дорогая тётя Лялечка. Что делает Юрик? Шлю тебе нежные, любящие мысли, целую вас крепко as ever [англ.: как всегда].

Марина.

22 Октября 1954 [года].



Дорогая, родная Тётя Лялечка!

Спасибо за твоё такое доброе, ласковое письмо. Вера моя крепкая и сильная. Насколько лучше был бы земной мир, если бы люди знали, что земная жизнь лишь мгновение. Мелкие дрязги, обиды, пустые желания, а дальше и кровавые войны были бы прекращены. Напиши мне, родная, ты пишешь книги на каких языках? Напиши про себя и Юрика.

Теперь я верю всей душой, но в сердце мечта — а вдруг, Тукерёнок вернётся? Ведь вернулись 6 тысяч молодых немцев из России позапрошлым годом, а в прошлом году 130 Австрийцев пропавших вот уже 10 лет. Такое счастье прямо трудно пережить, прямо кажется, что сердце от радости разорвётся. Вот на днях видела Туку во сне Галя. Была поражена, стоял он "under an arch [анг.: под аркой]" и она просила его вернуться. Я же его вижу редко.

Знаю, что в надземном мире светлее и легче, но хоть бы одним глазком его теперь повидать. Я знаю, ты поймёшь.

Девочки поехали в Pitsburgh. Живут они дружно. Вид у них хороший. Касатка чудно поёт, надо было бы ей больше для других петь.

Stebbin преподаёт в большой школе, ещё год — накопит денег и опять будет учиться "на следующий degree".

Моя девочка растёт. Стараюсь её не баловать, кругом дети очень балованные и требовательные мало ценят красоту созданную неземными руками. Но девочка ласковая и любящая.

Мама моложавая, седых волос ни одного нету, много ходит. За здоровье благодарю Бога.

Мой муж золото. Вот если мысли чёрные — побыл около него, и его любовь к людям, душевное спокойствие помогает.

Я завалена работой, но это лучше, меньше борьбы с собою.

Сегодня осталась дома. Написала много писем. Спасибо, родная, за такое ласковое, любящее письмо.

Целую. Всегда твоя

Марина.

Привет милому Юрику,

хотелось бы вас повидать!

Пиши.
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г. Шанхай, 13-го июня 1948 г.

149 Roule Vallon, apr. №7

Mr. & Mrs. E. M. Letovt



Глубокочтимая подвижница наша, Елена Ивановна!

Узнав случайно о Вашем отъезде, спешим пожелать Вам счастливого пути и неистощимой энергии в будущих трудах на родине. Пишут Вам друзья Альфреда Петровича Хейдока и Инокентия Ивановича Ельцова, с которыми Вы находились в переписке. Последние уехали в Союз, а письма от нашего дорогого Учителя Николая Константиновича к Альфреду Петровичу оставлены на хранение у нас - Летовт. Имеем письмо от Альфреда Петровича, сообщающее о благополучном провозе книг Учения. Вот выдержка: "Я и любимые книги привёз и по вечерам перечитываю".

Известие о утрате дорогого Николая Константиновича посеяло среди нас чувство одиночества и растерянности. Глубоко переживаем вместе с Вами невозвратимую утрату и скорбим о безвременно ушедшем Учителем нашем, нёсшем светлое Знамя Красоты и Мира.

Вы, дорогая Елена Ивановна и Николай Константинович, всегда живёте в наших сердцах и заветы Вашего Учения являются основой нашей жизни.

Выделившаяся "семёрка" из кружка Альфреда Петровича, в своё время подчеркнув себя, забыла остальных из общего числа тринадцати. Эта "семь-я", как они подписались, в настоящее время увлекаются книгами Allice A. Bailey - учитель "тибетец".

Не разделяя с ними этого увлечения, мы просим Вашего указания относительно этих книг. Если найдёте время ответить и рассеять наши сомнения, останемся очень признательны за Ваше внимание, которое для нас будет большой радостью.

Уезжая в далёкий путь, благославите нас мысленно в наших робких стремлениях по пути Любви, Красоты и Истины.

Да хранят Вас Светлые Силы. Всегда мысленно с Вами.

Н. и Э. Летовт.

Н. А. Матулис.



[Конец 1940-х - начало 1950-х]



Дорогая и Любимая наша Елена Ивановна!

Слишком полно радостью моё сердце Вашей вестью о Себе. Мы так долго её ждали, как Дара Небесного! И вот получив, наконец, потерялась сразу и моё письмо никак не укладывает эту радость в порядок толкового ответа. Начну с того, что родилась я 9 (22) января в 11 часов ночи 1893 года в селе Григорьевке, Таврической губернии. Образование получила 4 класса Московской гимназии и Зубоврачебную школу закончила в Харбине. Работала больше дома по хозяйству. Очень люблю детей, а ещё больше люблю читать серьёзные книги. Знакома с трудами Дорогого Н[иколая] К[онстантиновича] и Ваши письма храню у себя. Встретилась с друзьями здесь в 1946 году и до сих пор свою жизнь заполняю прекрасным утверждением мирного счастья всего человечества. Понемногу изучаю Д. К. и усиленно готовлюсь к отъезду в Союз на Кавказ к дочери. Надеюсь увидеться с Альфредом Петровичем или же поддерживать себя в одиночестве без Ваших и Н[иколая] К[онстантиновича] писем перепиской с ним. Так тяжело оставлять все эти сокровища здесь, т[ак] к[ак] рукописи вести не разрешается, из-за этого многие друзья находятся в затруднении. Очень хотели Вашего Совета, но письма наши не доходили и вот теперь пришла радость и разрешение всех трудных вопросов Вашим Советом о поступках нашей заботы в дальнейшем, в котором Вы нам не откажете, родная?

Примите мои искренние лучшие пожелания Вам и Благословите Любимая меня со всеми отъезжающими.

Любящая Вас Н. Матулис.
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Аншевиц Эмилия — дочь К.С. Вайчуляниса, заведовала книжным магазином Латвийского общества Рериха в Риге.

Булдури*, 5-VIII-1939 г.



Любимая Елена Ивановна!

Осмеливаюсь высказать Вам мою глубочайшую благодарность за то Ваше дорогое внимание и великие заботы о душевном и физическом благосостоянии моего папы.

Доктора папе заочно предсказали ужасные страдания и скорый уход и теперь постоянно изумляются и продолжительности болезни, и отсутствию предвиденных ими мучений.

Благодарю и благословляю ту Великую Помощь, облегчившую страдания папе и дающую ему этим возможность духовного роста.

Папа не знает серьезности своего положения, но, предчувствуя его, спокоен и готов к уходу, который ждет с радостью, но не с отречением от земной жизни. Папа говорит так − что, если он будет почему-либо нужен здесь, то он и останется жить здесь, если же его задания на земле выполнены, то время будет уйти и поработать в Тонком Мире. Где он будет нужнее, куда его Пошлют, туда он радостно и пойдет.

Преданность его безгранична, он весь горит стремлением и желанием работать на Общее Благо.

Сердечно благодарю Вас за привет моей сестре и мне.

Еще раз осмеливаюсь высказать Вам мою глубочайшую преданность и любовь.

Эмилия Аншевиц.



Примечание редактора

* Булдури (латыш. Bulduri)[2] — дачный район Рижского взморья, расположенный в 20 км от Риги. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Булдури



Рига, 1 января 1940 года.



Дорогая Елена Ивановна!

Состояние здоровья моего папы теперь стало гораздо хуже, чем было летом. Боли возрастают все с большею силою и бывшие, казавшиеся невыносимыми, боли остаются в памяти как воспоминания более-менее переносимых и терпимых болей.

Теперь ему очень трудно, но чувствуется, что его жалеть и страдать за него так, как обыкновенно жалеешь каждого страдающего, нельзя. Приходится изумляться и преклоняться его терпению и силе духа. Он перерос страдания своего тела. Он духом перерос свою болезнь. Болит у него тело, болит безумно, а дух его витает как-бы над телом.

Он страдает без перерыва от сильной боли, а мысли его в то же время усиленно работают над каким-либо делом общества, он сердцем и духом беспрерывно живет и в обществе, и в магазине, или же старается разобраться и помочь кому-либо в горе или недоразумениях.

Сейчас в такой важный и трудный момент, когда недоразумения вгнездились даже в самый центр общества, и члены, по сознанию прекрасные и светлые, начинают говорить каждый на своем языке, папа является им незаменимою поддержкою и единственным вносителем единения. Он разрешает все противоречия и несогласия, вносит спокойствие, и, придерживаясь его советам и указаниям, всё принимает должный вид и должную форму.

Сегодня вечером около 18 часов, когда я находилась у папы, пришел Гаральд Феликсович [Лукин] и принес весть, составившую моему папе и мне глубочайшую и величайшую радость. А именно, что наш глубоко уважаемый и духовно высоко стоящий водитель Рихард Яковлевич [Рудзитис] , которого все так любят и ценят, выразил готовность приложить все свои старания и усилия в пользу страны Ш. И также выразил согласие установить порядок в старшей группе.

Высказываем Владыке глубокую преданность и благодарность за ту Великую Помощь, которую мы получаем беспрерывно.

А также и Вам, Дорогие Незабвенные Водители Наши, Елена Ивановна и Николай Константинович, шлем благодарность сердца и готовность трудиться с Вашею помощью на Общее Благо.

Преданные Вам,

К. Войчуленас,

Э. Аншевиц.

30-I-1940 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Знаю, что Вам известно всё, что Вы всё знаете. Поэтому постараюсь о папе написать то, что в моих силах.

Папа ушел в понедельник 8 января в 16:20 минут.

Не знаю как давно, но папа знал уже заранее, что должен уйти.

В последние дни до ухода он чувствовал себя очень тяжело. Чувствовал, что силы его слабеют и просил меня помочь ему молиться Вл[адыке], чтобы Дал силы достойно уйти и Сохранил ему в последние минуты память.

В понедельник в час дня хирург дал папе двойную порцию наркоза и папа впал в глубокий сон. К вечеру я увидела, что папа начинает просыпаться, что его что-то беспокоит, но он не может проснуться и не может сказать, что ему нужно. Беспокойство его все усиливалось, и он все время старался как-бы снять с себя что-то, но наркоз был еще так силен, что папа не мог из него вырваться. Он метался из стороны в сторону, то подавал мне руку, то отталкивал, обнимал мою голову, притягивая к себе, то снова отталкивая, показывал, что болит вся нижняя часть живота в области пузыря, начинал, как ребеночек, всхлипывая стонать и тихо плакать.

Когда я поняла, что у папы наступает время ухода, я начала призывать Имя Вел[икого] Вл[адыки], и папа повторял Его за мною и говорил: "Вл[адыка], пусть будет Воля Твоя!"

Вдруг папе в глазах потемнело и его страдания стали невозможными. Он стал вставать с кровати и все хотел куда-то уйти, потом начал говорить: "Вл[адыка], прими к Себе дитя Твоё". Сел, от невозможной боли расширил глаза, сжимая руки, потом закрыл глаза, сразу опустился на подушки и затих.

Во все время его предсмертных мук я призывала Имя Вл[адыки] и говорила: "Вл[адыка], пусть будет Воля Твоя!" После последнего вздоха папы я еще прочитала молитву к Вл[адыке] и тогда оставила его во власти беспокойных родных, которые всё время тревожили нас с папой, входя-выходя из комнаты, встревоженные и заплаканные.

Папы нету. И хотя знаешь, что ему теперь хорошо и радуешься сердцем и за отжитую карму его, и за избавление хоть на время от страданий болезни, всё-таки не можешь себя пересилить и на сердце тяжело за разлуку, хотя бы и временную. Оценила я папу вполне за время его страданий. Думая о нем, хорошо становится на душе, думая о себе, хотелось бы быть с ним вместе.

Родная, любимая Елена Ивановна!

Униженно кланяюсь до земли и целую след Ваших Ног в благодарность за все то, что Вы сделали для папы.

Примите сердце моё, душу мою, всю меня на Служение Вам.

Эмилия Аншевиц.
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В Нанкине я временно.



7 августа 1946 г.

Нанкин



Глубоко уважаемая Елена Ивановна,

пожалуй это самое трудное письмо, которое я когда-либо писала в своей жизни. Быть может, Вы сочтёте меня навязчивой, так как я написала уже два письма и ответа не имею, но есть две вещи, которые побуждают меня сделать ещё одну последнюю попытку и мне так хочется верить и надеяться, что этот мой призыв не останется без ответа.

Первый толчок, чтобы написать Вам снова, мне дал § 452 "Аум", который мне дал и уверенность, что я не должна терять надежду и что мой призыв, в конце концов, не останется без отклика.

Вторая причина — это § 552 "Аум". Так как я сейчас как раз в таком положении и в то же время являюсь горячей и непоколебимой поклонницей Учения, я бы так хотела быть как-то полезной в этом направлении, и поэтому обращаюсь к Вам за более подробными указаниями о том, как должны вестись наблюдения, какие записи надо делать, словом, если это должно быть как подтверждение наличия психической энергии, а также очевидно, индивидуальности каждой сущности, а быть может, до известной степени и доказательство перевоплощения, то обращаясь к Вам как к Матери Агни Йоги, я прошу руководства и мечтаю внести посильную лепту в это великое дело.

По мере того, как я сейчас писала, у меня кристаллизовался вопрос: что же в сущности происходит во время беременности? Я понимаю так, что когда душа готова к воплощению, то формируются все тела, включая эфирное (между прочим, какова его функция?), после чего уже происходит зачатие. Что же происходит, это формированное существо всё время находится около своей будущей физической матери и уже связано с развивающимся зародышем или как? И каков вид этого существа — вид взрослого или ребёнка? И если взрослого, то как же оно входит в крохотное тельце новорождённого?

Прежде чем кончать письмо, я позволю себе рассказать Вам один инцидент, которому Вы, быть может, согласитесь дать объяснение. 27 июля со мной произошёл следующий случай: это было в один из первых разов, что ребёнок дал первые сильные толчки. Здесь я должна сделать вступление — временами, вскоре (примерно через год), после того как я стала знакомиться с Учением, мне стали появляться вспышки. Что это такое — я не знаю, они бывают разных форм и разных цветов — то просто овал фиолетового цвета, с зелёным ободом, то огненные [одно слово неразборчиво], то в форме бабочки всевозможных изумительных окрасок, но всегда они в движении, то исчезают из поля зрения, то появляются вновь. В этот раз я прилегла после службы на кровать, вечерело, вдруг смотрю — огонёк, не очень большой, немного больше пламени свечи и примерно такой же формы и идёт прямо на меня, я стала вглядываться, — не пропадает, как обычно, но подошёл так близко, что я инстинктивно протянула к нему руку, тогда он пропал. Окраска — огонь внутри, по краям фиолетовый ободок, а за ним — зелёный. Лежу дальше, смотрю — опять появляется этот же огонёк, только с другой стороны от меня и опять идёт на меня. На этот раз лежу смирно. Он подошёл рьяно к тому месту, где находится ребенок, примерно на 21 фут расстояния и несколько раз над этим местом опускался и поднимался. В это время ребёнок давал очень сильные толчки, точно стремился к огоньку навстречу. Затем всё пропало. Что это может означать? Я надеюсь, Вы верите, что это не моя фантазия или выдумка.

На этот раз я ограничусь этим письмом, но если только Вы дадите мне радость и счастье иметь от Вас весточку, так много есть вопросов, которые возникают по мере чтения Учения, с которыми хочется обратиться к компетентному лицу. Если же Вы сочтёте меня недостаточной иметь счастье состоять с Вами в переписке, быть может, Вы прислали бы мне адрес какого-нибудь серьёзного работника в этой области, как г[оспод]ин Клизовский, д[окто]р Асеев, Нина Рудникова, с которыми я знакома по их статьям в "Оккультизм и Йога", а г[осподи]н Клизовский по его "Основы Миропонимания Новой Эпохи". Я знаю, что пронёсшаяся буря так многих раскидала, но, быть может, Вы имеете с кем-нибудь связь. Я могу вести переписку также по-французски или по-английски. Но, конечно, в таких вопросах мне легче всего выражаться на родном языке, тем более что все книги на русском языке. В Шанхае я была знакома кое с кем из последователей Агни Йоги, но как-то ни с кем не смогла сойтись, чтобы чувствовать эту духовную близость, о которой пока только мечтаешь.

Я так прошу и надеюсь, что Вы ответите мне на это письмо.

Остаюсь глубоко уважающая и любящая Вас,

В. Миронова.

16/IX - [19]46

Шанхай



Глубокоуважаемая и Дорогая Елена Ивановна!

Если бы Вы знали, какая радость была для меня получить Ваше письмо. Для меня это такое счастье, что словами его передать невозможно.

Бесконечно благодарю Вас за Ваше чудное письмо и присланное Благословение. Я знаю, я сердцем чувствую, что "Сергий не выдаст"; хотя положение у нас сейчас и очень трудное, но я не падаю духом и верю, что в последний момент помощь прийдёт. Учитель говорит "с гор виднее" и я твёрдо в это верю, однако хоть Вы и пишите, что материальные трудности не самое тяжёлое испытание, всё же, особенно в настоящий момент, это затруднение поглощает так много и времени, и нервных сил. — Вы вероятно знаете, что ситуация здесь очень плачевная, и если во время войны Шанхай был прибежищем, то теперь такое чувство, что отсюда нужно бежать, а куда побежишь, когда нет ничего.

Постараюсь теперь вкратце описать свою жизнь. Родилась я в Москве в 1907 г[оду](муж тоже родился в Москве и мы очень похожи друг на друга). Т[ак] ч[то], как видите, лет мне не мало и 10 апреля будет 40. Половину своей жизни, в детских годах, т[о] е[сть] до 17-го года включительно, я проводила по 6 месяцев в нашем небольшом имении, в 7-ми верстах от Троице-Сергиевского Пасада, и всегда, когда мы приезжали в город, обязательно заезжали в Лавру приложиться к мощам Преподобного, поэтому я чувствую Преподобного Сергия как-то особенно близко, до некоторой степени своим, и мне так грустно видеть, как мало Его здесь почитают. Помню небольшую церковь, где стояли мощи, свечи, торжественную атмосферу, несмотря на простоту и даже суровость окружения. Почему в "Озарении" говорится, что мощи должны быть уничтожены?

Жизнь моя вообще не из лёгких. Я не хочу ни сетовать, ни жаловаться, просто констатирую факт. Почти как я себя помню, у меня нет дома ни с точки зрения социальной, т[ак] к[а]к мы оказались без страны, ни с точки зрения личной, т[ак] к[ак] когда мне было 14 лет, мой отец разошёлся с моей матерью, и я по некоторым обстоятельствам осталась жить у отца, который женился вторично. Это было постоянное испытание на терпение, как и сейчас, впрочем, когда я живу с родителями мужа. Красной нитью, через всю жизнь проходит это бездомие, что, конечно, оно многому и учит, так как для этого оно, вероятно, и применяется. Мне кажется, это даже где-то упоминается в Учении.

Вначале 21-го года я уехала в Европу, где прожила до конца 36-го. Там я встретила своего мужа и мы решили покинуть Европу в предвидении войны, что оказалось правильным. Кстати, у Николай Константиновича в "Сердце Агни" и в одной из книг Учения говорится, что в 36-ом году произошли очень знаменательные события, но я никак не могу установить, к чему это относится, или это на астральном плане?

Ещё один вопрос встаёт у меня в памяти: я не могу сейчас точно указать где, но я знаю, что говорится "все сотрудники Владыки уже по Земле ходят". Как же это надо понимать? Некоторые объясняют это так, что на физическом плане Владыка вообще не Явит Свой Лик и будет руководить наступлением Новой Эпохи годами из Тонкого Мира. Я же себе представляла, что это будет нечто вроде явления Христа, только применительно к современным условиям. Когда же произойдет наступление Новой Эпохи? В Учении говорится, что это будет стремительно и неожиданно, но шестая раса формируется уже теперь в разных частях света. В одном из Ваших ответов на подобный вопрос читателя "Оккультизм и Йога" Вы говорите, что Новая Эпоха настанет тогда, когда Уран войдёт в знак Водолея. Мой муж, который правда только начал заниматься Астрологией, подсчитал, что это будет примерно в 2080 году. Так ли это, и если да, то как совместить эти два противоречия? Во всяком случае, мне представляется, что для наступления Новой Эпохи должен быть какой-то гигантский толчок, чтобы люди обрели ту духовность, к которой призывает Учение. До сих пор, куда ни посмотришь, везде эта ужасная политика, ненависть, месть, злобность. Откуда же возмутятся добросердечие, доверие, любовь? Ведь только эти принципы должны руководить миром, а они не применяются даже в маленьком кругу людей, как же это осуществится в мировом масштабе?

Что касается оккультной стороны моей жизни, то с 19 до почти 22-х лет я работала в Харбинской ложе "Amore" [итал: любовь], откуда я вынесла постоянное стремление к пониманию и довольно большой запас пс[ихической] эн[ергии], который я, порой, расходывала, не пополняя до 38-го года, когда я почувствовала, что я опустошена. В этот момент мне была дана помощь, правда, не в лёгкой форме — в результате не совсем обыкновенного печального случая, я была 3 дня между жизнью и смертью, я это отлично сознавала и знала, что исход зависит от меня, и я обещала Владыке опять активно приняться за работу и я стала поправляться. Однако кругом не было никого, с кем можно было бы работать. Я выписала книги, стала делать упражнения по медитации и концентрации, но вынуждена была бросить, т[ак] к[ак] очень вскоре, однажды вечером не произошло выделение астрала, и я боялась продолжать, не имея Руководителя. Вообще, я должна сказать, что у меня очень быстро получаются практические результаты, но не имея Старшего Руководителя, я искусственно обрываю работу, конечно, сама от этого страдая. Вероятно, это оттого, что я недостаточно выросла духовно. Всё это время я просила Владыку указать мне путь, и вот в 42-м году я получила счастье познакомиться с Учением. И знаете, дорогая Елена Ивановна, примерно через 2 года работы успешной, я вдруг однажды почувствовала, что теряю память, т[о] е[сть] всё, что я когда-то знала куда-то проваливается — я стала вспоминать таблицу умножения и ту не могу вспомнить. Опять я испугалась и, сделав усилие, вернулась к жизни, понятно, в ущерб своей внутренней работы. Перечитывая Учение впоследствии натолкнулась на следующие слова: "Мы заменяем память — сознанием; низшее — высшим и ученик не должен сетовать на Нас за потерю памяти. Память заменяется музеем и библиотекой". Могло ли это явление со мной быть из этой категории? Если бы только я могла иметь руководство, чтобы продвигаться вперёд. Однако, я должна сказать, что без поддержки меня не оставляют. Обычно она приходит во сне или в виде Голоса, который говорит мне что-нибудь ободряющее; или сам Владыка меня обадрывает — особенно, если сон во время очень тяжёлого и морального, и материального состояния; я видела во сне Владыку и он покрыл меня такой любовью, заботой, дарами и лаской, что я несколько месяцев ходила, как на облаках. Но только, я должна сказать, что Облик был совсем не тот, что нам дали в "Amore'е", а это всё, что у меня есть и мне говорят, что это не верный лик. Могла ли бы я иметь изображение Владыки? Если это возможно, то, быть может, Вы не отказали бы мне Его прислать?

Великое Вам спасибо, дорогая Елена Ивановна, за ценные указания по поводу моего будущего ребёнка, и если Вы не откажете поддержать меня и в будущем, я надеюсь, что смогу воспитать его в надлежащем духе. И если только он действительно окажется сильным духом, как Вы пищите, всем моим существом мне хотелось бы, чтобы он воплотил мои мечты о плодотворной деятельности на благо всего человечества, и я мечтаю его видеть гражданином Вселенной с широким кругозором, для которого любой индивидуум был бы прежде всего Человек с большой буквы. И моё горячее желание, чтобы такие чудные, святые принципы как кооперация, единение, Община, ко времени его деятельности превратились бы в реальность, а не были бы пустой скорлупой, как в настоящее время, когда, прикрываясь этими великими словами, люди вместо любви проповедают ненависть, вместо духовности — чудовищный материализм и вместо доброжелательности — ненависть и месть.

Как я могу сетовать на Вас, дорогая Елена Ивановна? Я никогда бы не посмела; мне было просто так бесконечно грустно и больно, т[ак] к[ак] я всецело считала, что значит я виновата в этом сама, но Вы ведь чувствуете, что я абсолютно искренна, и я так счастлива, что Вы почувствовали, что моё сердце полно горячей любви и благоговения к Владыке. Беру на себя смелость приложить последнюю фотографию, снятую с пол года назад. Она не особенно удачна, но другой у меня нет в данный момент.

Я жду появления младенца во 2-ой половине декабря и мечтаю, и надеюсь, что Вы не откажете послать Ваши светлые мысли вновь нарождающемуся духу.

Выходят ли сейчас где-нибудь книги Учения? Было ли опубликовано "Надземное"? Есть ли надежда на организацию издательства по принципу Рижского? Вероятно "Alatas" мог бы принять на себя эту функцию.

Так о многом хочется ещё написать, но и так уже письмо получилось необъятных размеров.

Питаю надежду, что Вы и впредь не оставите меня своим советом и поддержкой, а быть может, не откажете и в руководстве.

Шлю свои самые наилучшие пожелания и остаюсь Уважающая и Любящая Вас

В. Миронова

26-го Июня, 47г.

Шанхай



Мой адрес:

Miss V. MIRONOFF

479, Mowining (Southern) Schanghai (18)

China



Глубокоуважаемая и Дорогая Елена Ивановна,

За этот почти год, что я написала Вам моё первое письмо, на которе имела ответ, я неоднократно принимались писать Вам и в общей сложности у меня набралось до 10-ти писем. И ни одно я не решилась послать. Слишком много в них личного, слишком полны они не изжитых страданий, гордости, тщеславия и ничего по существу.

Мне стыдно беспокоить Вас такими посланиями, а в тоже время я бесконечно нуждаюсь в Вашей помощи, совете, поддержке и наставлении.

Этот год знаменуется для меня бесконечной серией испытаний, которые, вероятно, далеко ещё не кончены. Я не ропщу, о нет, я прекрасно знаю, что отчасти я их заслужила, отчасти они нужны для моего же блага, а именно: я должна найти внутреннюю силу стать выше этих земных переживаний, прежде чем я смогу продвигаться дальше по пути, указанному Учителем. Но сознание этого и понимание происходящего нисколько не умаляет остроту этого переживания, и временами мне кажется, я не сумею выкарабкаться. Я не сомневаюсь, что Вам понятны все изгибы человеческой души и Вам известны все этапы, которые человек должен пройти, и то, что он сделает, как повернёт свою жизнь, таковы и будут его достижения. — Вы скажете: в этом-то и заключается свободная воля человека. Всё это я понимаю и разумом, и сердцем, но могу ли я обратиться к Вам за поддержкой, за указанием, за направлением моего шатающегося я. Это не значит, что я на минуту сомневаюсь или не знаю, что единственно правильный путь — это духовное продвижение по бесконечной "лестнице Иаковой. Эта беспредельность ничуть не пугает, а только радует меня, но мы живем в жизни.

Домашние ультра-"материалисты" и счтают все наши книги злом, от которого идут все несчастья наши. Они говорят: "Мы даже с удовольствием занимались бы теософией в удобном мягком кресле, перед ярким камином и при наличии туго набитого бумажника". Они меня все учат — жизнь требует сейчас интенсивной работы, нет времени тратить на эту роскошь. Я не спорю, всё равно бесполезно.

С мужем что-то случилось, я не могу точно отдать себе отчёт что. Ничего не читает, а когда я начинаю говорить об Учении, замолкает и отводит глаза, но было время он так горел нашей работой. К дочке даже относился больше чем странно и для меня совершенно непонятно. Кстати, моя дочь родилась 21-го Декабря [19]46 г. в 11 1/4 вечера, суббота. У меня есть письмо, написанное Вам по поводу моего мужа, но пока я его не прилагаю. Он сейчас заболел [одно слово неразборчиво] (уже поправляется) и у меня есть надежда, что ему это поможет, хотя мне бесконечно грустно, что ему так приходится расплачиваться за свои ошибки.

Мне стыдно признаться к чему я прибегаю, когда я совсем начинаю задыхаться или мне так безумно хочется общения с одинаково мыслящими людьми — я начинаю читать Крыжановскую. Вы, конечно, скажете "не далеко же вы ушли, если читаете К[рыжановскую]". Это, конечно, верно, но несмотря на все её недостатки, она меня погружает в атмосферу чего-то, что мне даёт призрачность соприкосновения с людьми, которых я лишена в жизни. Вы не очень одобрительно отзывались о К[рыжановской] в одном из Ваших писем, сказав, что "истинные посвящения никогда не шествуют через жизнь подобно магам К[рыжановск]ой". Это верно, что, быть может, это может создавать у некомпетентного читателя неправильное представление и, может быть, это даже вредно, но всё же в её книгах, наряду со сказочной неправдоподобностью, встречаются ведь и правильные указания и мысли, а главное — это атмосфера, которая создаётся её книгами. Я очень люблю её книгу о Венере. Есть ли какая-то правда в её описании жизни на этой планете и психологии этих людей? Она создаёт такую чудную картину жизни [одно слово не разборчиво], если бы на Земле воцарился такой рай.

В "Окк[ультизме] и Йога" есть статья о К[рыжановск]ой, говорящая, что она писала под механическую диктовку Д-ра [одно слово не разборчиво], который был посланцем Белого Братства, и что эта её способность оспаривалась представителем тёмных. Правда ли это и если да, значит её книги были зачем-то нужны и, если это правда, почему ей было дано умирать в такой нищите, всеми покинутой?

А что Вы скажете про книги Maria Covrelli? Между прочим, у меня был период в несколько месяцев, ещё до моего знакомства с Учением, что я почти каждый день просыпалась как от толчка между 1-2 ночи, слышала как бы приказ взять бумагу и карандаш и писать, но получалась какая-то бессмыслица и я, сделав усилие, перестала вставать, и через некоторое время меня больше не будили (обычно я сплю, не просыпаясь всю ночь). В этот период, проснувшись раз, я увидела две головы в индусских тюрбанах: один — зелёный, один — темно-розовый; лица, обрамлённые бородой, которые с улыбкой на меня смотрели, потом исчезли, я тогда не испугалась. В жизни у меня было ещё 2 видения — одно за 2 года до войны, в [19]37-м году, когда я проснулась от стука в дверь и когда сказала "войдите", дверь открылась и передо мной прошёл ряд лиц в военных формах многих стран, закончившееся фигурой молодого военного с чудным добрым лицом, освещенным, как прожектором, ярким лучом света. Этого лица я нигде не видела, хотя неоднократно искала среди фотографий военных руководителей, т[ак] к[ак] у меня создалось впечатление, что это вождь. Он был в форме цвета хаки и держал руку у козырька фуражки. В своё время я думала, что это американец. Быть может, это ещё в будущем? Тогда мне один господин сказал — будет мировая война (в то время я уже много лет не работала). По своему невежеству я так тогда испугалась, что не спала всю ночь и целый месяц боялась спать в этой комнате. Я была одна, т[ак] к[ак] муж уезжал в командировку.

Когда я кому-нибудь говорю, конечно, не полным профанам, мне говорят — вы спали, но я гарантирую, что я не спала, а лежала с широко открытыми глазами и помню ещё кота, который у меня спал, нащупала, чтобы убедиться не сплю ли я.

Также и ещё раз я проснулась, как от толчка, и даже села в кровати и увидела ребёнка, стоявшего тесно прижавшись к нашей кровати. Это моя дочка приходила ко мне ещё на насколько месяцев даже до её зачатия. Только личико, почему-то, такое серьёзное-серьёзное, даже грустное, я бы сказала. Тогда я совсем не испугалась и только пожалела, когда она как бы отошла на середину комнаты, а потом "растаяла".

Я хотела затронуть ещё один вопрос, который для меня является очень болезненным.

Дорогая Елена Ивановна, скажите, что же происходит на нашей планете? Где же правда?

Мир опять делится на лагери. Неужели правда там, на нашей далёкой Родине, которую я горячо люблю, но я не могу принять того, что происходит сейчас там. Не думайте, что я какая-то [одно слово не разборчиво] бело-бандитка! Я признаю, что, вероятно, они закладывают здоровое будущее основание, что у них есть заслуги, но сколько я ни просила Светлые Силы, я ни разу не получила указания, что правда у них. Даже больше, в самый острый момент моих переживаний в этом вопросе, я горячо молилась у иконы Преп[одобного] Сергия и просила дать мне понятный для меня знак где же правда — в моём мышлении или в ихнем, и по своему великому милосердию Владыка услышал мою молитву, Он дал мне этот знак. Я не могла даже при желании сомневаться, насколько он был ясен (по моему возвращению из Церкви оказалось совершенно неожиданно сломанным радио, по которому меня силой принуждали слушать 5-ть раз в день советскую передачу, что временами меня приводило в отчаяние).

Когда выдавали паспорта и на меня был большой нажим, я не взяла; сейчас туда всех везут и мне говорят — ты должна туда ехать ради дочери, — я не могу. Я просила вчера Владыку указать мне — права ли я, и в ответ мне вдруг вчера же попал в руки эзотерический журнал "Riders Digeot" от июня этого года со статьёй, если не ошибаюсь, на II-ой странице: "[скрипичный ключ] did not want my children to groio in soviet Russia [англ.: не хотел, чтобы мои дети росли в советской России]. То что она пишет, это же что-то ужасное.

Мы остались эмигрантами, а жизнь эмигрантская очень тяжёлая. Что мы можем дать нашей дочке — я не знаю, какова наша судьба здесь — я не знаю, но решиться на такой шаг не могу, сердцем не могу.

Как я хотела бы быть такой сестрой, про которых Вы пишите будут встречать "родная пришла". Что бы я дала, чтобы быть полезной России, но ведь и сейчас это совершенно безнадёжно. Вот сейчас, некоторые также не разрешают взять с собой книги Учения, а ведь это такое горе, что я понимаю их отчаяние. Они мне все твердили — мы хотим ехать на подвиг. Я очень хорошо понимаю их, но ведь в данный момент это же бесполезно, мне это представляется просто неразумным, так как они всё равно ничего не смогут говорить открыто, а конспиративно — это так уродливо.

Вчера мне сказали, что один Высокий Дух уже воплотился в России, 2-ое — в Америке и что после [19]55 года в Росси встанут во главе государства Ученики Белого Братства и что приход Учителя ожидается в [19]66-ом году. Мне писали из Америки, что в Denver есть Brotherhood of the white Tempele who claims to be under the direct guidance of the Himalayan White Brotherhood [англ.: Братство Белого Храма, которое утверждает, что находится под прямым руководством Гималайского Белого Братства]. У них много книг, отрывки, что мне присылали, показались мне будто something is lacking through many things correspond to whate we read [перевод с англ.: чего-то не хватает, хотя многие вещи соответствуют тому, что мы читаем] в Учении.

Есть у них книга "Mystery of Mount Shasta" [англ.: "Тайна горы Шаста"]. Sounds too fantastic to be true, is it? [англ.: Звучит слишком фантастично, чтобы быть правдой, не так ли?]". Они пишут в другой книге, что в Америке будет явление of a High Adept in May 2, 1956 [перевод с англ.: Высокого Адептом 2 мая 1956 года]. Так ли это?

Неужели скоро мы опять должны будем пережить ещё ужасающую войну, чтобы люди опомнились? Я даже представить себе не могу, что должно произойти, чтобы люди опомнились. Или это будут катастрофы, о которых нас предупреждают во всех книгах? И куда и где можно укрыться от надвигающегося ужаса. Я думаю об этом не столько ради себя, сколько ради моей дочери, которая, быть может, сможет принять участие в работе, если мне не будет дано или я не заслужила такого счастья. Мне так хотелось бы, чтобы она была активным членом в будущем строительстве, и я так мечтаю воспитать её в этом духе. Я не знаю, конечно, что заложено в её душе, но я лелею надежду, что её стремление будет к Свету и что она сумеет достигнуть того, чего я, очевидно, либо не достигла, либо слишком слаба, чтобы достичь. Я назвала её в честь Вас — Еленой. Быть может, Ваша жизнь и Ваш неустанный труд вдохновят её. Вы мне писали: "Много сильным и прекрасным Духам суждено родиться русскими". Я так надеюсь, что она — один из них. Вы мне это написали в ответ на то, что когда я была в положении, она приходила ко мне в виде огонька.

Дорогая Елена Ивановна, Вы знаете, мне порой кажется, что до сих пор моя жизнь — не реальность, что мне принадлежит что-то сделать (быть может, это говорит тщеславие?), это чувство бывает иногда так сильно, что я с удивлением смотрю на своё окружение, свою жизнь будто это всё не я. Скажите, правда ли то, что я написала выше о том, что я слышала о России, и если да, могу ли я лелеять надежду, что когда мы сможем вернуться домой и приложить на деле всё горение, всё стремление быть полезной нашей Родине.

Кончаю пожеланием всего самого светлого, глубоко уважающая и любящая Вас Вера Леонидовна.

В. Миронова.
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Мисинь Ольга Яковлевна (1891-1944) — член Латвийского общества Рериха.

23-2-1940.



Глубокоуважаемая наша Матерь духовная, Елена Ивановна!

Вчера мне случилось видеть вид, который глубоко запал в душу мою и заставляет болеть сердце. Потому не знаю другого выхода, как обратиться к Вам, нашей духовной Матери, за советом, помощью и правдой. И как Матери чистосердечно выскажу свои наблюдения, мысли, и если они окажутся неправильными, Ваше истинно материнское сердце не откажется указать на ошибки и научит правде.

Я видела, как трое мужчин, погруженные в тяжёлую думу, молча ходили по комнате взад и вперёд, а одна маленькая женщина стояла прислонившись к углу камина и горько плакала; из глаз её выглядывала её измученная болеющая душа; и это потому что их, всем сердцем любимая Водительница сказала о них незаслуженно суровые и почти, можно сказать, жестокие слова, назвав их сострадания достойными шовинистами. Их, которые уже больше двух месяцев мучимы мыслью и заботами о судьбе нашего общества. Карл Оттонович [Волковский] говорит, что теперь вся ответственность возложена на бедного нашего Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] и что мы все другие от неё освобождены, но, несмотря на эти слова, сердце его болит за участь общества. Вы то не знаете наших местных обстоятельств, а они таковы, что если отдать общество в руки доктора [Гаральда Феликсовича Лукина] и [Ивана Георгиевича] Блюменталя, оно пропало. Недели через три-четыре наши родители постараются, чтобы оно было закрыто, а снова открыть нельзя будет, по крайней мере в ближайшее время, этому будут препятствовать как наши, так и Ваши родители. И чем мы тогда сможем сослужить человеческой эволюции и делу Учителя, рассеянные и потерявшие голос? Теперь, когда он выдаёт себя за представителя целого общества, он конечно имеет в их глазах некоторую цену, а если будет стоять один, без общества, будет ли так?

Но может быть, действительно, общество уже не имеет такого большого значения, какое мы ему придаём, и доктор [Лукин] совершенно прав, говоря, что это безразлично, закроется ли оно сегодня или завтра. Тогда и вся наша тревога и недоумения напрасны.

Извините, если я буду говорить так, как это велит моё сердце, и как будто общество имело кое-какое значение.

Знали бы Вы доктора [Лукина] так, как узнали мы его, увы, слишком поздно, большой вопрос, отдали бы Вы в его руки такое большое и серьёзное дело, дело космического значения. Говорить он умеет, оба они говорят прекрасно и неудивительно, если, судя только по их письмам, у вас сложилось о них мнение как о дельных и полезных людях. Было время, когда мы все восхищались доктором [Лукиным], радовались на него и надеялись, что он выровняется, вырастет и даже перерастёт многих из нас. Но встретил он на своём пути честолюбие, тщеславие и совершенно изменился. Моё самое сердечное желание было бы, чтобы Вы могли хоть раз увидеть, как они прилагают свои теории к делу.

Потом, может ли человек играть руководящую роль, если питает только презрение ко всем и к каждому? Вам будет трудно поверить, если скажу, что вряд-ли найдётся в обществе человек, над которым он не издевался, и которого бы самым грубым мальчишеским образом не передразнивал. Как маленькую иллюстрацию его характера приведу только один пример: когда он преследовался за его способ работы, за лекарства и др., ему много помогала одна из наших сотрудниц. Она имеет кое-какие связи, бегала, говорила о нём, просила, где только могла. Надо думать, что какое-нибудь чувство признательности или благодарности помешает ему издеваться над нею. Она очень сердечный человек, любит каждую тварь живую и, несмотря на своё очень слабое сердце и частые страдания, не откажется ни от какой помощи, какую может оказать другому, человеку-ли или животному. А в глазах доктора [Лукина], любовь и сострадание к животным − преступное чувство, вообще, слово и понятие "любовь" ему чужды. Но ни один культурный человек из простого уважения к другому, хотя и инако чувствующему человеку, не будет издеваться над ним, передразнивать его манеру говорить, называть его разными именами, из которых название сентиментальной старухи самое невинное. Это не клевета, этому мы все свидетели, и она сама знает это, но не питает к нему вражды, только жалеет его. И Блюменталь, который, состоя директором в фабрике резиновых изделий, отказался помочь найти какую-нибудь работу члену, умирающему чуть ли не с голоду. И когда я пробовала говорить с ним ещё раз, выразил недоумение, чего я лезу к нему со своими голодающими, говоря, что он принципиально этого не делает; а человек от недоедания и холода расстроил окончательно здоровье. А потом Фёдор Антонович Буцен, который сегодня звонит Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] и уверяет его в солидарности и преданности, а через полчаса звонит доктору [Лукину] и спешит передать ему всё от Рихарда Яковлевича услышанное, при том нередко исковеркивая смысл сказанного и привирая, и тем ещё более раздражая неуравновешенный характер доктора [Лукина]. История каждого народа может указать на подобного рода людей и нередко большие дела пропадали по их милости. А теперь у него на руках такое письмо, он может наделать с ним много вреда.

Мы всё время стояли в сознании ответственности перед В[еликим] Вл[адыкой] за Его дело, в глубокой благодарности за оказанную нам милость и полученное Учение, и гордые, что именно наша маленькая нация является как бы рупором, через который прольются в мир великие и святые истины, напрасно, пришёл человек, который сумел осветить и поставить нас узкодумами и которому, видно, кармой предвидено разрушить, основанное его же отцом светлое дело.

Я очень хорошо знаю, что часто дела кажутся уже совсем погибающими, а потом является выход, лучший из лучших, и теперь у меня есть тихая надежда, может быть, пока это письмо вообще дойдёт до Вас, оно может уже оказаться лишним, и всё разъяснится. В своей личной жизни я много раз видела подобное и потому я лично не очень горюю. Знаю о космической справедливости и что события уже не могут быть остановлены и изменены, только некоторые детали могут на короткое время задержаться, но, может быть, и это нужно.

Только очень жаль нашу бедную Екатерину Яковлевну [Драудзинь], которая даже работоспособность теряет. Если есть в нашем обществе люди, которые готовы ради дела Учителя и общего дела жертвовать всем, то это именно те четверо "шовинистов", другими словами, Рихард Яковлевич [Рудзитис], Екатерина Яковлевна [Драудзинь] и Карл Оттонович [Волковский]. Можно сказать, что я будто забыла большие материальные пожертвования доктора [Лукина] в пользу общества. Нет, не позабыла, но моё убеждение такое, что, если человек зарабатывает 400-500 латов в день, то ему не трудно дать 20000 латов в год. Такое жертвование, по-моему, меньше стоит, чем если человек, зарабатывал 300-350 латов в месяц, отдаёт 10 латов в месяц. Почему теперь, когда он зарабатывает 1500-1800 латов в месяц, он не видит возможности ничего отделить для общества и им же начатых дел? Теперь он ссылается на своих 4 детей. (Мадам Лукина тоже врач и тоже работает). А о других, которые при 3 детях работают на жалованье 300-350 латов в месяц, он негодует, если те не могут дать более или менее значительных сумм на его затеи.

А Блюменталь как директор фабрики так вообще ничего не даёт, он даже сердится, когда к нему подойдёшь с просьбой, жертвовать на Рождество для бедных друзей, он принципиально не признаёт этого.

А чем они ещё способны жертвовать для общего дела? Своим честолюбием? Если попробовать им теперь не только что отнять теперешнюю игрушку, а хоть указать, что они ошиблись, перестарались и делу больше повредили, чем помогли, боюсь, что был бы большой шум и много пыли.

А те наши, выше названные 4 друзья, не только доказали свою преданность В[еликому] Вл[адыке] и общему делу в течение 10 лет работы, за которой Вы имели возможность хоть отчасти следить по их же письмам и отчётам, я знаю и могу говорить за них как за самоё себя, если б сердце так не болело за участь общества, уже давно отказались бы и ушли бы из правления общества. Да и теперь есть намерение это сделать и представить к выборам совершенно новое правление, где бы не входил ни один из старых членов. Фёдор Антонович [Буцен], узнав об этом намерении, теперь мечется и старается уговорить, чтобы осталось всё по старому, ибо боится, что в новое правление не попадёт. Это он потом назовёт высоким словом − поддержанием единения.

Многое приходится видеть в жизни, и смешное, и грустное, но грустнее всего то, что даже в нашем обществе верх берёт тот, кто умеет громче кричать и лучше расписать, а люди, действительно тактичные, которые тихо делают своё дело и преданы до глубины сердца, те, оклеветанные, пристыженные должны так же тихо удалиться, и с болью в сердце видеть, как дело, с таким трудом основанное, с ещё большими трудностями вытянутое через разные препятствия (припомним перерегистрацию), подвергается опасностям. Неужели даже здесь сердце и его чувствования ничто? Надо ли так, что даже самые светлые начинания, начинания, от которых может зависеть весь процесс эволюции на планете, могут основываться и провестись в жизнь ложью? А лгут у нас направо и налево. Лгут, когда пишут Вам, лгут, когда читают нам Ваши письма. У нас эта ложь начинает открываться и мы с тревогой смотрим, что будет дальше, не будет ли какими-нибудь неосторожными выходками дискредитирована вся идея, как это обычно бывает со всеми великими идеями, когда за ними усердно принимаются тайные или явные сотрудники тьмы. Эти мысли и сомнения и есть те побудительные причины, которые заставляют нас держаться, может быть, преувеличенно осторожно.

Во всех своих поступках мы в глубокой преданности старались делать всё самое лучшее и постоянно старались применять Ваши советы о бережности и применению к местным обстоятельствам. Рихард Яковлевич [Рудзитис] даже малейшее дело не согласится совершить без Вашего одобрения, и если его можно в чём-либо упрекнуть, то только в слишком большой преданности и в недостатке самостоятельности. Для него вообще своего личного "я" не существовало, было только то, что было полезно общему делу, делу В[еликого] Вл[адыки]. И Карл Оттонович [Волковский] все годы он работал тихо и не ожидал признаний и похвал, даже последние годы, когда секретарём общества был уже другой, доктор [Лукин], он по-прежнему исполнял все свои обязанности, и

доктор [Лукин] был секретарём только по названию, ибо за всё время своего секретарства не делал абсолютно ничего. И, наконец, Екатерина Яковлевна [Драудзинь], о ней мне даже как-то не ловко говорить. Пальцев на одной руке слишком много, если начать считать таких как она в обществе. Четвёртый из них был мой муж, и я знаю, как он страдает, ненавидимый и оклеветанный доктором [Лукиным], но о том мне не подобает говорить.

На один короткий момент, если бы Вы могли перенестись сюда, увидеть нас такими, какие мы есть, а не такими, какими хотим казаться. Но есть космическая справедливость.

Если я своим письмом заслужила неодобрение Ваше, склоняюсь и принимаю заслуженное. Сердца своего в письме послать я не могу. Вы видели бы как больно, что моё первое послание к вам вышло такого рода. Но из него Вы поймёте, почему я не осмелилась писать вам ранее когда-нибудь. Вести умных рассуждений я не умею и с разными пустыми вопросами, которые мы можем выяснить здесь на месте, обращаться к Вам и не могла, ибо слишком ценю Ваше время. Говорить красивых высокопарных слов тоже не умею и всегда привыкла называть вещи своими именами. И я думаю, если бы наши друзья, из слишком большой любви к Вам, не старались бы всегда сказать вам только приятное, обо всём неприятном умалчивая, вы знали бы обо всём у нас происходящем, и мы не стояли бы теперь с опущенными руками, приниженные, с недоумением в сердце, неужели мои мысли, мечты, устремления были ложны...

Мой муж очень не советует посылать Вам этого письма и говорит, что высказанной здесь неприкрашенной голой правдой, наверняка, вызову Ваше неудовлетворение и недовольство. Он советует мне подумать и говорит, что Ваше письмо к Буцен явно показывает Ваш взгляд на наши затруднения, и что, по-видимому, правда на их стороне. Но ни я, ни кто другой в этом не сомневается и не оспаривает этого, весь вопрос только в том, подходящие ли это доверенные и правильны ли их методы проведения идеи в жизнь. Но, может быть, действительно, убеждение, что светлое может проводиться только светло, устарело, и каждое даже светлое дело имеет в свою подкладку чёрную работу, которая может быть поручена таким, кто ею не брезгуют.

Нет, чем больше думать об этих вопросах, тем тяжелее на душе и неудивительно, что Екатерина Яковлевна [Драудзинь] теряет работоспособность, ибо для неё Учение Живой Этики − всё. Мне сейчас очень часто вспоминается жизнеописание Миларепы − и в наши дни случается то же.

В одном Вы не можете сомневаться − в преданности всех нас Иерархии Света. Если бы так, как они, судя по Вашим ответным письмам, вам писали, мы были бы не только шовинистами, но преступниками. Для пояснения взять хотя бы вопрос журнала − журнал вышел таким, как Блюменталь и доктор [Лукин] это с самого начала предполагали, ни один культурный человек не читал бы его. Если он получил вид серьёзного культурного труда, который не стыдно выпустить в свет, то это надо благодарить Рихард Яковлевич [Рудзитиса], который прилагал к нему 2 месяца серьёзного труда, спорил с ними, отстаивал своё мнение. А в конце концов, это оказалось заслугой Блюменталя. Но конечно, виноват сам Рихард Яковлевич [Рудзитис], что не умеет выставлять свои заслуги и, надеясь справиться сам со всеми неладами, не писал Вам о них. И вышло одностороннее освещение, как это было и с Клементием Станиславовичем [Вайчулянисом], которого они не щадили даже в последние дни его.

Неужели так нужно? Неужели даже Новый Мир строится грубостью и ложью? Где правда, неужели Учение только занавеса? Если вы не подадите совета, если мы действительно всё время Вас не понимали, шли ложным путём − куда обратиться, кого спросить? Сердцу своему боимся довериться, а что, если оно ошибается, почему оно страдает так тяжко от неправды? Мы старались идти путём сердца, думая что духовность − главное.

Простите, и если находите возможным и должным, помогите. И если моё к Вам письмо есть проступок, судите и накажите, приму заслуженное. Как сказано: ученик с радостью принимает каждую весть Учителя, даже если будет наказанием, но правдой.

Со всею любовью моего сердца и с глубочайшим уважением,

О.Я. Мисинь

Шпалозавод.

22.II.1942 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Уже давно собираюсь Вам писать, но всё не могла одолеть известной робости, а между тем чувствую себя такой одинокой и оставленной на произвол судьбы, что иногда нужна большая сила воли, чтобы не поддаваться приступам отчаяния. Уже 8 месяцев, как мы на чужбине и нет никаких известий ни от друзей о ком-нибудь, ни о собственной семье. Я здесь одна с 19-летней дочерью. О сыновьях же и о муже не имею никаких известий, где они, на фронте ли кто-нибудь из них, или отосланы южнее, или ещё дальше к северу. Зима, хотя все здешние говорят, что не такая суровая как обыкновенно, но для нас она очень суровая, ибо мы не имеем подходящей одежды или обуви. Смотреть на встречу второй зимы для всех нас немыслимо. На здешних работах мы не в состоянии заработать себе хлеб насущный. Других работ здесь нет, как только срубка деревьев и пилка дров в лесу. А кусок хлеба очень скудный, но и тот не можем заработать, до сих пор продаём и продаём свои из дому с собой захваченные платья и бельё, но теперь эти кончились, и как уже сказала, вторую зиму нам не прожить.

Может быть кто-нибудь из друзей писал Вам и сообщил свой адрес, очень прошу, если знаете адрес кого-нибудь, не откажите сообщить мне. Может быть даже мой муж написал Вам. В нашем округе пока не нашла никого из друзей, хотя по всем соображениям многие должны быть здесь. Живём пока надеждой на помощь Учителя в ожидании наступления светлой Сатиа Юги. Уже кончается роковой тёмный 41 год и наступает с такой тоской ожидаемый 42 год, о котором Вы уже неоднократно писали в Вашем письме. Умоляю вас, глубоко почитаемая Елена Ивановна, не откажите написать мне пару ободряющих слов, не сердитесь на меня за прошлые проступки и ошибки. Меня постигло ещё одно большое несчастье − я начала терять свет глаз моих, я очень быстро теряю способность видеть, читать уже не могу, и письмо это спешу писать пока ещё сколько-нибудь вижу.

Очки приобрести здесь едва ли можно будет. Очень буду ожидать от Вас хоть слово, не откажите, и если знаете какие адреса, пришлите.



Новосибирская область, Парабельский р-н,

город Нарым, п/о Шпалозавод.

Ольге Яковлевне Мисинь



Мой самый сердечный привет и Николаю Константиновичу.

О. Мисинь из Риги в Латвии.
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Высокочтимая и Светлая наша Водительница!



Нельзя выразить словами ту радость, которое доставило мне Ваше письмо. Я так благодарна, что разрешаете мне обращаться прямо к Вам, бывают вопросы, на которые сама не могу ответить. Постараюсь не злоупотреблять Вашим разрешением, а только в крайних случаях разрешу себе обращаться к Вам. Но в первый раз разрешите мне поделиться тем, чем полно моё сердце и описать характер нашей работы.

Когда я увидела Вашу фотографию (может быть Над[ежда] Павл[овна]* не должна была показывать, тогда уж простите ей за это), мне казалось, что вижу что-то давно-давно знакомое и близкое и так хотелось мысленно обнять Ваши колени и прижаться к вам; как часто мои мысли летят к Вам, особенно когда мне тяжело, — стоит только о Вас подумать, как делается светло и радостно на душе. Когда я была в Риге у Рих[арда] Яковл[евича]**, от него узнала, что Ваше здоровье не совсем крепкое; мне так больно сердце сжалось, казалось, всем бы пожертвовала, чтобы облегчить и снять тяжесть с Вас. А как предан Вам Рих[ард] Яковл[евич] — трудно сказать, это можно лишь чувствовать. Как он глубоко сознаёт ту большую ответственность за доверенное ему такое сокровище, как картины Николая Константиновича!

Когда мы втроём (Рих[ард] Яковл[евич], Алекс[андр] Ив[анович]*** и я) смотрели картины, нельзя было ничего говорить и даже делиться впечатлениями — так было сердце полно! Странное и удивительное чувство испытывала я, глядя на картины Николая Константиновича; столько мыслей и идей зарождалось в голове, точно что-то перерождалось в душе, — было такое странное, но чудное и трудно описуемое состояние, что-то в душе крепло и росло; мы только молча созерцали и невидимые нити нас соединяли ещё больше. Без слов понимали, что должны отдать все силы свои на осуществление тех Великих Идей, которые Николай Константинович так смело преподнёс всему миру.

Полная, лучших устремлений и желаний, вернулась в Ковно, приглашая наших всех членов к более интенсивной и активной работе. Давно мучила меня мысль, что нужно переорганизовать нашу работу в обществе. Много думала и в результате пришла к выводу, что с этой осени мы должны совсем иначе приступить к нашей работе и задаче. Поэтому я предложила друзьям этот год назначить себе как годом испытания. Конечно, общество как таковое ни к чему не будет членов принуждать, но каждый по отношению к себе должен будет вести строжайшую дисциплину и контроль над собою. Чтоб члены могли бы больше объединиться для постоянного познавания, предложила собираться по профессиям, поэтому у нас получилось довольно много секций (хотя членов-то у нас всего только — 32 чел[овека]).

1) Философск[ая] Секция, в которой участие принимают все члены; 2) Секция Пакта и Знамени Мира; 3) художественная; 4) женская; 5) педагогическая; 6) медицинская; 7) астрологическая и в проекте 8) музыкальная.

Хотим на очень скромных и малых, но устойчивых началах начать организованно секциями применять в жизнь те драгоценные Указания, которыми полно Учение Живой Этики. Каждая секция, по своей специальности, в отдельности работает по одному общему выработанному плану, а именно: заранее сообщается, которую из статей Николая Константиновича будут читать в следующий раз и все члены должны, на затронутые в статье мысли, искать темы из всех книг Учения. Таким образом вынуждены все участвовать в работе. Решили попробовать так работать до лета.

Радует меня то, что друзья так охотно приняли предложенный план. Есть у нас среди молодых, которые в будущем будут хорошими работниками, чувствуется устремлённость и большое горение. Безусловно, всем нам предстоит упорная и постоянная работа над собою. Наша добрая Надежда Павл[овна] слишком светлыми глазами смотрит на нас, понятно, она хочет нас видеть такими, и этим она нам очень помогает, но всех этих похвал мы правда не заслужили.

Наши все сочлены шлют сердечную благодарность за присланный Привет, по поводу нашей встречи с Рижскими друзьями и за медаль, которую мы с большой бережностью будем хранить.

Со всею радостью и торжественностью и мы готовимся к Конгрессу. Для нас это будет большим духовным праздником.

Так прошла Балт[ийская] Конференция и опять не утвердили Пакт, высказывая мнение, что надо выждать, чтоб большие государства первые подали пример. Мы, конечно, на этом не успокоимся; после Конгресса сейчас же начали действовать по вопросу о Пакте и Зн[амени] М[ира]. Приложим все усилия, чтобы вопрос о Пакте не заглох, а мог бы продвинуться и укрепиться надлежащим и достойным образом.

Удалось побывать у нашего Президента, и Он любезно предложил посодействовать и помочь нашему Общ[еству].

Простите, что своим длинным письмом взяла у вас много времени, впредь постараюсь этого не делать. Неоднократно приходится слышать, как очень Вы заняты, поэтому я даже не могу надеяться на письмо от Вас; я и так уже имею большую радость, что разрешили прямо обращаться к Вам с вопросами. А помощь от Вас я получаю так много и так часто, что моё сердце переполнено благодарностью к Вам. Будьте только здоровы; если б я могла принять на себя все Ваши недомогания.

Шлём самую сердечную и глубокую признательность Николаю Константиновичу.

Всем сердцем преданная Вам

Юлия Монтвид.



Kaunas,

7-IX-1937 г.



Примечание редактора

* Серафинина (Серафинене) Надежда Павловна (1876–1959), врач, первый председатель Литовского общества Рериха. См. Письма Н.П.Серафининой (Литва) к Е.И.Рерих.

** Рудзитис Рихард Яковлевич (1898 —1960), латышский поэт и писатель, председатель Латвийского общества Рериха с 1936 г. См.http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... ZITIS.html

*** Клизовский Александр Иванович (1872 —1942), писатель, член Латвийского общества Рериха. См. Письма А.И. Клизовского (Латвия) к Е.И. Рерих.

Kaunas, 6-II-1938 г.



Светлая, Лучезарная наша Водительница!

От всего сердца спасибо за Снимок. Какой большой неожиданной радостью было для меня получить Ваше Изображение. Только сердце знает о том, что я чувствую и переживаю, смотря на чудные, неземного выражения Глаза. Только и могу сказать от всего моего сердца — спасибо, спасибо за ту Великую Поддержку и Силу, которую получаю.

Передала всем друзьям Ваш привет, а также Ваши слова Тарабильдиене* письменно в Париж. О том, как идёт наша работа в Обществе, попыталась изложить в Отчёте за 1937 год.

Музыкальную секцию всё ещё не удалось организовать, несмотря на моё сильное желание. Надеялась, что к нашей работе примкнёт одна музыкантша — пианистка, тогда имела бы хоть помощницу. У меня был план — воспитывать и развить у членов музыкальное чувство и вкус. Для этой цели предполагалось устраивать музыкальные вечера с лекциями и пояснениями. Чтоб вести подобную работу, нужно хорошо подготовиться, к сожалению, пока что свободным временем совершенно не располагаю, ибо после праздников у нас образовалась ещё одна группа — изучаем английский язык. Занимаемся три раза в неделю.

На днях получила очень интересное предложение, от которого пришлось тоже за неимением времени пока отказаться.

Имеется у нас в городе Детский Сад, вернее сказать, Детский Домик, куда входят дети почти от 2-7-милетнего возраста. Воспитание ведётся по системе Монтессори. Руководительница этого "Домика", жена одного нашего деятельного художника Варнаса, предложила мне взяться за ведение отдела музыкального воспитания детей. Работа очень интересная и имеющая большое значение для будущего. Одна из наших членов по характеру своему подошла бы к этой работе, но к сожалению, она без музыкального образования.

Так нужна помощь всюду, что я нередко бываю озабочена, что так мало успеваю сделать. Всё надеюсь, что наши сотрудницы окрепнут в будущем и тогда смогут кое-где меня заменить, а то теперь приходится самой участвовать во всех других организациях, с которыми наше общество поддерживает контакт. А это отнимает не мало времени. И притом много уроков музыки, кот[орые] даю, и всякие репетиции — исчерпывают силы. Иногда кладу все усилия, чтобы не терять радость и бодрость духа, кот[орые] постоянно нужно поддерживать среди наших сотрудников. В тяжёлые минуты мысленно всегда к Вам обращаюсь, тогда получаю много духовных сил, чтоб работать дальше. Помимо всех страданий, кот[орые], очевидно, неизбежны в этой жизни, нахожу большую радость в работе. Всем своим существом понимаю и знаю, из какого Источника посылается нам эта Великая Радость, поэтому безграничною благодарностью переполнено сердце моё.

Всею душою преданная Вам

Юлия Монтвид.

Простите, что так запоздала с письмом, но болезнь матери не дало возможности исполнить раньше.



Примечание редактора

* Тарабильда Данута (Домицеле) (1912–1985), скульптор, член Литовского общества Рериха. Тарабильда Петрас (1905–1977), художник, член Литовского общества Рериха.

Kaunas, 4-IV-38 г.



Высокочтимые наши Водители!

Шлём светлые мысли к Празднику Великого Возрождения. Пусть в наших сердцах возродится горячее желание идти Путём всеобъемлющей Любви и Понимания.

Сердца наших сотрудников преисполнены доверием и признательности к Вам, нашим Светлым Руководителям.

1-го IV будет наше Всеобщее Собрание, на котором должно быть переизбрано Правление. Ввиду того, что членов у нас немного (ещё трое сотрудников уехали на более продолжительное время), то приходится всем поголовно считаться активными членами, ибо неизбежно участиеили в Правлении, или в других Комиссиях.

Поэтому мы хотим внести проект уменьшить Правление до пяти человек +2 кандидата. Хотелось бы, чтобы Правление состояло исключительно из эзотериков (в строгом понимании). Но это пока не удастся. Поэтому придётся выбирать людей, считаясь с другими возможностями. Кроме того, осложняются наши задачи событиями последнего времени (у нас пять членов, считающие себя поляками). Приходится и это обстоятельство иметь ввиду. Отношения между друзьями остались по-прежнему — братские; но где необходимо официальное участие, там приходится с этим считаться и действовать с удвоенной осмотрительностью. Как только будут сделаны новые перевыборы, об этом сообщу.

На днях Тарабильда уехал в Париж. Так что художественная секция пока прервала свои занятия.

Имею большую просьбу к Елене Ивановне. В медицинской секции, в связи с чтением возникли некоторые вопросы, на которые мы не могли найти ответа.

1) В Агни-Йоге № 42 говорится о металлизации культурных растений. Как практически пользоваться этим? Некоторые наши друзья сами сажают валериан и сою. Может быть, можно и в данном случае применить какие-либо указания.

2) О прививках. Допускаются ли прививки против заразных болезней?

3) О праве врача применять наркотики для успокаивания боли.

4) Есть ли новые способы лечения тяжёлых заболеваний: рак, туберкулёз и психических.

Будем сердечно благодарны, если по этим вопросам могли бы получить дополнительные сведения.

Примите от всех сотрудников наши лучшие мысли и пожелания.

Искренно преданная

Юлия Монтвид.

Kaunas, 10-VI-1938 г.



Высокочтимые и дорогие наши Водители!



С большою радостью могу сообщить, что наши рижские друзья навестили нас на Троицу. Приехало всего 16 человек и пробыли три дня. Это был такой Праздник Духа для нас! Большею частью были в природе и много беседовали, и читали. Только год тому назад, как мы вообще впервые встретились, а какая сердечная дружба и единение чувствуется. Как глубоко начинаем понимать высокий смысл и значение Единения!

Особенно торжественный момент почувствовали мы, когда наши соединённые мысли устремились к Вам, нашим Любимым, Светлым Водителям. Чувствовалось что-то такое особенное, что не сумела бы словами передать. Сердце было так полно любовью и глубокой благодарности. В такие минуты не нужно было слов, хотелось только молчать. Казалось, вся Природа приняла участие в нашей молчаливой Молитве и долго, долго не могли нарушить этого Прекрасного, неописуемого состояния. Мы так благодарны нашим друзьям-братьям, что они своим приездом доставили нам эту большую радость.

И Над[ежда] Павл[овна] была; она так же была счастлива.

Удалось побеседовать с Ал[ександром] Ив[ановичем] Кл[изовским] и всё выяснила насчёт сотрудника Т. Мне было тоже большим ударом то, что пришлось узнать. Теперь только мне стали ясны намёки и недоговорённости некоторых лиц, очень нужных нам, с которыми приходилось иметь частные беседы. Тогда я кое-чему удивлялась и не могла понимать в чём дело, но теперь всё ясно.

Остаётся лишь одно — насколько возможно, исправить причинённое зло. И это довольно сложно при некоторых обстоятельствах и положениях у нас.

Но постараюсь не терять мужества и, зная Силу Руки Водящей, отдаю себя всего Великому Служению на Благо Человечества.

30-V состоялся наш вечер в Университете. Первый реферат был: "Проф[ессор] Н.К. Рерих и Культурная деятельность". Вторая тема была о Культуре Сердца. Эта тема была почти вся составлена из мыслей Николая Константиновича. Нашу первоначально намеченную линию пришлось несколько изменить. О причинах сообщит Вам Рих[ард] Як[овлевич]. Приглашённые были исключительно друзья Культуры. Теперь надо с большою осмотрительностью работать и продвигать Культурные Идеи дальше.

Летом у нас в Обществе маленькое затишье. За лето друзья выберут статьи для издания сборника. Когда закончится эта работа, пришлю список на Ваш просмотр.

Все наши друзья сердечно благодарят за Ваши приветы и посылают всю свою любовь и привязанность.

Преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 22-V-38 г.



Высокочтимая наша Водительница!



От всего сердца благодарю Вас за письмо от 7-го мая и за те светлые мысли, которые дают мне так много духовной поддержки. Примите также от всей нашей медицинской секции глубокую благодарность за все пояснения, которые Вы дали на наши вопросы.

Простите, что не могла Вам сразу же ответить. Но последняя неделя прошла у нас в большом напряжении. Одна из сотрудниц наших, Капитолина Александровна Ливас, 16-V отошла в другой мир. С нею случился паралич, а в последние дни присоединилось осложнение с лёгкими. Проболела почти месяц, так как я заботилась о ней ещё при жизни, то должна была эту обязанность нести до конца, ибо она была совершенно одинока.

Кроме того, на 30-ое мая назначен наш вечер, лекция-концерт. Делали попытки получить зал в Университете. И только вчера получили от редактора утвердительный ответ. А нам было очень важно получить помещение именно в Университете. Не мало напряжения стоило, покуда всё это удалось. Но всё это позади. Теперь наша следующая задача — как можно лучше и шире ознакомить общественных деятелей и молодёжь со всеми культурными идеями и задачами, так широко провозглашаемыми Николаем Константиновичем.

Знаю, что надо приложить всё горение сердца, чтобы исполнить эту задачу. Но делаю это с большой радостью, ибо то огромное доверие, которое питаю к нашим Светлым Руководителям и уверенность в правильно избранном пути, дают мне силы и возможность преодолевать препятствия. Как часто мои мысли возносятся, полные благодарности ко всем Вам; чувствую всем сердцем, откуда получаю эту Помощь. И знаю, что смогу доказать свою признательность за всё лишь правильным ведением работы.

Если в нашей группе не всё благополучно, то, правда, не от плохого побуждения, но, очевидно, от недостатка знания.

Разрешите мне написать Вам всё откровенно, и если мои поступки и понятия или понимания были до сих пор неправильны, я очень просила бы Вас указать мне — в чём ошибка. Вы должны почувствовать Вашим Любящим Сердцем, какое безграничное доверие я питаю к Руке Водящей. Моё самое горячее желание это — быть достойной, помогать в Работе Уч[ителей]. Поэтому у меня так сердце сжалось, когда я прочитала, что у нас в группе не всё благополучно. Возможно, что я, по близорукости, не допускала даже мысли, что подобное могло быть у нас. Правда, не все члены желательны в таком виде, в каком некоторые сегодня находятся. Но чем дальше, тем становится яснее, что с такой подготовкой, которую мы имели, никак не могло организоваться Общество на духовных принципах. Только теперь, особенно после этого года работы, мы сможем совсем твёрдо стать на ноги. Те, которым ясно, что не отойдут от этого Пути, заметно подвинулись вперёд; но зато с теми, которым не по пути Идеи Жив[ой] Эт[ики], пожалуй, придётся расстаться. Я до сих пор ничего не исключала, но так чудесно всегда складывается, что член сам отходит.

А читали и беседовали с членами только статьи Николая Константиновича и из Живой Этики. В женской группе иногда, когда собирались более устремлённые, я прочитывала Ваши письма с 34-го и 35-го года, написанные Ев[гению] А[лександровичу] З[ильберсд]орфу*, которые мне передала Над[ежда] Павл[овна] для прочтения. О более сокровенном никогда не веду никаких разговоров. Я очень осторожна с этим и считаю, что я ещё мало знаю, что не имею никакого права касаться того, что для нас свято и пока Недоступно. Всем сердцем хочу Вас успокоить в этом отношении и оправдать Ваше доверие.

Теперь насчёт упомянутого нашего сотрудника. Простите великодушно, может быть, моё признание будет наивно звучать, но я должна откровенно сознаться, что я не знала, что его реферат неудачный. Возможно, что он знал, если ему было это передано. Но если ему об этом никто не говорил, то сам он не способен был критически относиться к своей работе. Так что очень может быть, что его повторенная ошибка была невольной и неосознанной. Не могу ничего утверждать, потому что я сама не совсем уясняю себе в чём дело.

Из Правления он никогда исключён не был, ибо у нас нельзя этого делать. У нас бывают ежегодные перевыборы и, правда, два года тому назад он не попал в Центр Правления (кот[орый] состоит из 5-ти человек), но в самом Правлении он был избран (Правл[ение] состоит из 12-ти чел[овек]). Он тогда очень тяжело переживал это явление; но при следующих перевыборах его опять выбрали и всё было хорошо. Но гораздо хуже обстоит дело сейчас. Когда были последние перевыборы 10-IV, он не попал даже в Правление, не говоря уже о Центре Правл[ения]. Несмотря на то, что я (по его же просьбе) выставила кандидатуру, он всё-таки не прошёл. Он об этом ещё не знает, ибо сейчас же после Пасхи уехал в Париж. Я знаю, что он очень страдал и я клала все усилия, чтобы как-нибудь облегчить ему. Много раз беседовала с ним, и ласково говорила и строго, испробовала все средства, и со скорбью в душе должна сказать, что — всё безрезультатно. На всё это у него был один ответ: "Если ты бы знала, что я сделал, ты бы так не говорила, я — предатель!" Но что именно он сделал, так он мне и не говорил. Я ему советовала поговорить откровенно с Ал. Ив. Кл[изовским], думая, что ему может облегчить то, что он откровенно сознается. Но о результате беседы я тоже ничего не знаю.

Не хочу жаловаться, но правду должна сказать — он был у меня больное место в обществе. Я искренно клала все усилия, чтобы сделать возможным сотрудничество с ним. Не раз вставал вопрос об его уходе из Общества, но я всё удерживала его, думая, что тогда он останется совсем без поддержки и окончательно погибнет. Он несчастный человек.

Грустно мне, что не могу исполнить Ваше желание и помочь ему, ибо он не оставил даже своего адреса; но думаю, что в июне месяце он вернётся и тогда будем дальше работать с ним. Хотя для него будет опять большим ударом узнать, что он не избран в Правление.

Особенно жаль мне жены. Она, действительно, редкий человек. Ради неё, можно было многое терпеть от него. Она такая маленькая, хрупкая, но очень сильная сердцем. Она многим нам могла служить примером; с таким молчаливым терпением разделяет с ним его страдание.

Простите, если я слишком много распространилась, отнимая у Вас столько времени. Может быть, я не сумела так выразиться, как сердце диктовало.



Ещё раз приношу мою глубокую благодарность.

Всем сердцем преданная Вам

Юлия Монтвид.



Примечание редактора

* Зильберсдорф Евгений Александрович (1887–1953), инженер, член Латвийского общества Рериха, автор книг «Воспитание Духа» и «В поисках Правды». См. Письма Е.А. Зильберсдорф (Латвия) к Е.И. Рерих.

Kaunas, 5-VII-1938 г.



Светлая наша Водительница!



Недавно вернувшись из заграницы, нашла Ваше письмо от 10-го июня.

От всего сердца приношу благодарность за Вашу ласку в трудные для меня минуты. Эту Поддержку чувствую всею душою. Именно, Ту Великую Радость, о которой вы пишете в Беседе, стараюсь всеми силами поддерживать в сердцах наших сотрудников, ибо убеждалась не раз, что каждый труд, сопровождаемый радостью, даёт несравненно больший потенциал творчества.

Над[ежда] Пав[ловна] уже прислала в своём приветственном слове к нашей годовщине Беседу о гармонизации сознаний. Сердечное спасибо за " Напутствие В[ождю]", которое получила через Рих[арда] Як[овлевича]. Со всею внимательностью постараюсь применить это ценное напутствие к нашим задачам.

Предложила друзьям подумать за лето об организации с осени "Общины". Дала соответствующие §§ из Учения для просмотра и проверки себя. С осени наша работа будет немножко преобразована. Окончательная форма работы выяснится осенью, тогда подробно сообщу.

Ваши письма, которые читаю иногда, получены не только от Ев[гения] Ал[ександровича], но также от Над[ежды] Павл[овны] и Рих[арда] Як[овлевича]. Это есть большею частью выдержки из Ваших писем. Там большею частью ответы на вопросы из §§ Учения, о медицине, о психизме, объяснения о духе и душе, о школьных вопросах, о принципе семиричного подразделения человека и Космоса, о Планетарной и Лунной Цепи, рассказ девочки из Дели о её прежней жизни, об астрологии и др. Думаю, что Сокровенных сведений нам не прислали. Да и с этими сведениями я очень осторожна. Нам каждая Ваша мысль так дорога, что этот день, когда мы читаем Ваши письма, для нас всегда особенный Праздник. Там я нашла столько прекрасных Идей, Вами высказанные, что хочу приложить все усилия, чтоб их осуществить.

Получила письмо от Т. Думаю, что его временная "отлучка" от общества будет иметь хорошие последствия. Может быть, нехорошо с моей стороны, что допускаю в себя такое чувство, но должна Вам откровенно сознаться, что за время отсутствия Т. я как-то отдохнула. Работа с ним требовала неимоверного напряжения, — не из-за продвижения намеченных идей, но из-за сохранения цельности и сплочённости нашего содружества. Ибо не были ещё наши сотрудники вполне устойчивы. Как я уже раньше сообщала, только в течении последнего года удалось нам сцементироваться. Все друзья чувствовали, что Т. является именно тем объектом, с которым приходится всё время вести напряжённую борьбу. И он, может быть, невольно являлся каким-то тормозом, ибо много энергии уходило для удерживания равновесия. Но теперь, вернувшись, он безусловно почувствует, что для того, чтобы желать сотрудничать, нужно стать другим. И, видя перемену к лучшему в друзьях, возможно, что это даст ему силы и себя привести в порядок. Мы, конечно, все усилия приложим к тому, чтобы помочь ему в этой работе над собою.

Насчёт приобретения скульптуры "Мадонна Мира" Тарабилды узнала следующее: Чурлюниса Галерея приобрела из Союза Католических Организаций (где была выставка) в 1937 году, 10-X за № 4298

Была в Таллине и виделось с П. Беликовым*. Очень много беседовали по поводу будущей общей работы. Осенью там организуется Общество. С Раннитом** не удалось встретиться, а худ[ожник] Кайгородов*** был а отъезде.

Буду очень благодарной, если всё это передадите Николаю Константиновичу, а также мои самые светлые мысли. Дорогой нам и зовущий к неустанной работе Облик Николая Константиновича всегда перед нами.

К сожалению, сейчас не могу Вам сообщить подробности о деятельности женских организаций в нашей стране, но постараюсь узнать об этом осенью, когда вернётся вице-председательница Женского Совета. Она сейчас в отъезде.

Шлю Вам всю преданность сердца моего

Y. Montvid.



Примечание редактора

* Беликов Павел Федорович (1911–1982), один из первых биографов Н.К.Рериха и С.Н.Рериха, автор многочисленных публикаций о жизни и творчестве семьи Рерихов. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... likov.html

** Раннит Алексис (наст, имя Долгашев Алексей) (1914–1985), эстонский поэт, искусствовед. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Раннит,_Алексис

*** Кайгородов Анатолий Дмитриевич (1878–1945), русский художник. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Кайгородо ... Дмитриевич

Kaunas, 2-VIII-1938.



Высокочтимая Водительница!



Вернувшись после трёхнедельного отпуска, нашла Ваше письмо от 2-VIII. Меня так глубоко тронула Ваша забота о моём здоровье, примите самую сердечную благодарность за это. Только мне очень, очень не хотелось бы утруждать Вас своими недомоганиями, тем более, что в этом году мне гораздо лучше. Зная, сколько силы и напряжения нужны вам для Высших Задач, не считаю даже возможным писать лично о себе. Поэтому единственно, что меня заставляет писать в данном случае, это необходимость исполнить Вашу просьбу. Насколько сумею, постараюсь описать характер моего недомогания. Когда начинаю кушать, сейчас же болит в левой части желудочка. Именно от какой пищи это бывает, трудно уловить, потому что не всегда болит от той же пищи. Бывают периоды, когда совсем не болит, а бывают дни, что почти ничего кушать не могу. Очевидно тут причина в желудочке. Но бывают боли в другом месте — посередине, между шеей и желудочком, точно ком какой-то давит; начинается боль спереди и доходит до самой спины между лопатками. Тогда вся грудная клетка так болит, точно в тисках сжата.

Я всё думала, что такое явление от болезни лёгких. По совету Гар[альда] Фел[иксовича]* я сделала рентгеновский снимок, но по его словам, лёгкие не в таком угрожающем состоянии, чтобы могли причинять такую боль. В прошлом году осенью дошло уже до того, что я не могла совершенно ходить, а должна была только спокойно лежать. Как только начну двигаться, так сейчас же начиналась боль, как будто в грудной клетке, потом точно что-то сдавливает всю шею и сейчас же раздувались сильно гланды, и, конечно в добавок, и вся спина начинала болеть. В такие моменты чувствовала большую слабость в локтях и коленях, так что даже ноги подкашивались, и при этом бывало очень сильное выделение слюны, иногда даже рвота. Такие явления бывали очень часты, что безусловно мешало моей работе; тогда я обратилась к местному врачу и он, исследовав, нашёл, что у меня в желудочке ранка, и ввиду того, что в организме оказался большой недостаток кислот, запретил принимать соду. А до этого я принимала соду (также валериан) уже полтора года, утром перед едой с горячим молоком. Так, по совету врача, я и перестала принимать соду. Но теперь опять принимаю и именно после еды пробую.

Очень, очень благодарна Вам за успокоительное известие, что рака нет. Не пугала меня сама болезнь; лично я готова принять всё, что будет мне послано Высшей Волей. Но из примеров в жизни, знаю, как при заболевании рака трудно бывает окружающим. Мысль — быть в тягость кому-либо — меня всегда пугает. Поэтому я так очень и обрадовалась Вашему Сообщению. Нет слов выразить благодарность за Ту Великую Помощь, что получаю. Молча возносится сердце к Тому, Кому только и могу сказать — Прими умение и желание моё; я отдаю Тебе моё сердце, Принеси его во имя спасения мира. Так сердце полно преданностью и большой радостью, только поэтому и хватает сил перенести многое.

Вставать рано, я, действительно, люблю. А тем более, найдя столько хороших советов в Жив[ой] Эт[ике]. Я хотела, как можно больше воспользоваться утренними часами. Мне и не трудно вставать, только придётся зимою так упорядочить свою работу, чтоб можно было раньше лечь.

Подумать об устройстве общины я друзьям предложила на нашей годовщине. Для этой цели все должны были в течении лета просмотреть данные им §§ из Жив[ой] Этики, касающиеся общины и общинников. И к осени каждый должен углубиться в эти задания и проверить себя — готов ли и в состоянии ли присоединиться к организации общины. Пока что я работаю над составлением определённых правил и условий для общинников. Составляю исключительно из указаний и мыслей Жив[ой] Эт[ики]. Какие члены войдут в Общину — выяснится осенью. Но, думаю, что группа будет очень маленькая, ибо стать на Путь ученичества ещё не многие смогут. Может быть, придётся также устроить группу "Друзей Общины". Всё это выяснится, когда друзья вернутся. Во всяком случае, как только мы приведём себя в порядок, я Вам подробно сообщу о предполагаемом плане нашей работы. А что касается общежития, так у меня был такой план. Взять квартиру побольше, для того чтобы одну комнату предоставить для общества. Жили бы в квартире только трое, я с мамой и одна сотрудница, с которой, как мне кажется, было бы обоюдно полезно жить вместе. Она, хотя ещё молодой член общества, но очень уравновешенная и легко с ней работать. Хотели мы вдвоём испробовать проводить в жизнь принципы Братства. О большем общежитии пока нельзя и думать — очень много несовершенств у нас. Кроме того в этом году хотели попытаться привлечь обществ[енных] деятелей к нашей работе, есть желающие примкнуть. Но у нас большое затруднение с помещением. Наш сотрудник Глямжа, кот[орый] предоставляет комнату для собраний, живёт далеко за городом. И не каждого поведёшь туда. А остальные члены — не все имеют хотя бы комнату для себя. Многие довольствуются лишь углом. Поэтому у меня и возник вопрос о перенесении комнаты для Общества поближе к городу. Но удастся ли осуществить эту идею — трудно сказать. Ибо квартирный вопрос у нас ещё до сих пор самый острый и недоступный.

О существовании какого-то офицера, о кот[ором] писал Вам Р[ихард] Я[ковлевич], я ничего не слыхала. А тот К., если это та личность, кот[орый] знаком с Над[еждой] П[авловной], он, кажется, бывший монах.

Получила два экземпляра "Flamma". Сердечное спасибо. Хотя я ещё не успела ознакомиться с содержанием, но как видно из оглавлений, журнал особенно ценный.

Лето уже приближается к концу, а мне так мало удалось в этом году воспользоваться природой. Хотя наш городок и маленький, но шуму всякого здесь достаточно, так иногда нужна природа, чтоб пополнить свои силы. Но нужно быть довольным и радоваться тому, что имеешь. Скоро съедутся все друзья и общими усилиями возьмёмся за намеченную работу.

Шлю вам, Любимой и Светлой нашей Водительнице, самую сердечную признательность и привязанность, а также Николаю Константиновичу.

Преданная всем сердцем

Юлия Монтвид.



Примечание редактора

* Лукин Гаральд Феликсович (1904–1991), сын Ф.Д.Лукина, врач, член Латвийского общества Рериха. См. Письма Г.Ф. Лукина (Латвия) к Е.И. Рерих (том I из II); Письма Г.Ф. Лукина (Латвия) к Е.И. Рерих (том II из II).

Kaunas, 3-XI-938 г.



Светлая моя Водительница и

Заступница.



Сердечное спасибо за письмо и за "Надз[емное]", которое получила в совершенном порядке. Не нахожу слов, чтоб передать то чувство, которое поглощает всё моё существо. Чем смогу отблагодарить за ту Ласку, которую получаю от Вас.

Знаю, какую ответственность берёте на себя, приближая меня к своему Сердцу; понимаю, как должна оправдать Ваше доверие ко мне; знаю, что не заслуживаю всего этого. Иногда меня так мучают мои несовершенные поступки и сознание моей неподготовленности. Хочется быть другой и как не всегда удаётся. Ищу всеми способами, как преодолеть свои недостатки и знаю, что преданность докажу лишь действием.

Сердце больно сжимается, когда подумаю, что переписка может быть затруднена. И наш народ всей душою скорбел за судьбу Чех[о-Словатской Республики]. Ещё неизвестно, что и нас ждёт впереди.

Наш сотрудник Т. уехал со своей женой в Париж. Перед отъездом был у меня с ним длинный разговор. Было мучительно слушать его, ибо он сознавался во всех своих проступках лично против меня, всё, конечно, в связи с обществом. Бедный он, несчастный, рыдал, как ребёнок. Он очень страдает за то, что мог так поступать. Насколько умела, старалась утешить его. Он даже не радовался тому, что уезжает, ибо видел и в этом Высшую Волю, охраняющую нашу работу.

Буду со всей стойкостью и решительностью защищать доверенный очаг от разрушителей. Верим, что хватит мужества перенести всё, что неизбежно.

Перевод "Листы Сада М." I ч. закончен. Чтобы избежать искажения мыслей, мы втроём очень тщательно проверяем сделанный перевод. Эта проверка подвигается очень не скоро; массу слов прямо не хватает на нашем языке. Кроме того готовим переводы статей из книг Николая Константиновича для издания сборников отдельных статей. Решили издавать книжку размером похожую на латвийское издание Рих[арда] Як[овлевича].

Сердечное спасибо "Flamma" получила уже два номера.

Примите мою глубокую благодарность

за всё.



Всем сердцем преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 12-IX-1938г.



Высокочтимая и светлая Водительница!



От всего сердца благодарю за письмо от 16-VIII. С большим вниманием отнесусь ко всем полученным Сведениям и Советам. Стараюсь больше беречь себя, имея в виду дальнейшую нашу работу. Ваше последнее письмо придало мне столько энергии и силы, за которые я Вам очень, очень благодарна; чувствую, что опять я в состоянии бодро вести работу. Правильно ли понят мною Совет, что главная пища должна состоять из молочной и мучной, а значит от овощей, фруктов и орехов лучше воздержаться. Буду Вам очень очень благодарна, если при случае напишите мне об этом.

Друзья наши уже собираются и вчера я им прочитала выдержки из последних Ваших писем. Выдержки из "Беседы — о Радости" настолько прекрасна, что мы решили её читать всегда перед началом наших общих собраний.

Так как план работы на эту зиму уже намечен, постараюсь ознакомить Вас с ходом нашей работы. Прежде всего осталась I общая группа, в которой участвуют все члены. Читаем статьи Николая Константиновича и дополняем §§ из Учения.

II-ая — Женская Секция. Читаем и знакомимся с биографией Е.П.Б[лаватской] и, кроме того, каждый раз читаем "Беспредельность". В Женской секции выбрана комиссия, которая будет разрабатывать планы проведения в жизнь всех резолюций, вынесенных на нашем Конгрессе в Риге и на общем женском съезде всех организаций Литвы, бывшем в прошлом году. Задачи очень большие, но хотим пытаться хоть часть их продвинуть и осуществить в жизнь.

III-я — Педагогическая секция. Решили ознакомиться с методами других философов-воспитателей (Монессори, Фребеля, Спенсера и Песталоцци). Кроме того все участники педагогической секции (всего нас 9 челов[ек]) поделились книгами Живой Этики и выбирают и группируют темами о воспитании, школы и т.д. Эти собранные §§ мы хотим понемногу отпечатывать в журналах, специально издаваемые школами, а может быть и сами издадим отдельными брошюрами.

IV-ая — Медицинская секция. Наметила следующую программу: 1) Питание человека (конечно, с нашей, т.е. Ж[ивой] Э[тики] точки зрения, до рецептов включительно. Так как наш д-р Матусевич хорошо знает всякие травки, так он нас и будет просвещать на этот счёт). 2) Чистый воздух, соответствующее дыхание — как охрана и поддержка здоровью. 4) Структура человеческого тела. 5) Духовное влияние на развитие физического тела. И при этом каждый раз читаются §§ из Жив[ой] Эт[ики] на темы о медицине.

V-ая группа — Друзья Общины. После беседы пришли к выводу, что только за этот год, работая по принципу Общины, выкристаллизуется группа, из которой можно будет создать Общину. Работает в этой группе 7 чел[овек].

VI-ая группа — слабо владеющие русским языком. Таких у нас — 7 чел[овек]. Веду эту группу я. Работа с ними подвигается медленно, но очень основательно.

VII-ая группа из кандидатов-новичков, с ними тоже я работаю. Кроме того отдельные маленькие группы работают, сойдясь по сознанию.

Каждая группа собирается раз в неделю. V, VI, VII и маленькие группы читают исключительно Живую Этику. Работа по секциям и группам организована так, что друзья, при желании, имеют много возможностей углубиться в Учение. Даю также выписывать Указы и писать на темы Учения.

Вернулся сотрудник Т. Имела продолжительную беседу с ним. Решили вдвоём работать; ставлю себе задачей помочь ему перевоспитать себя. Приложу все старания к этому.

Кроме работы по секциям, мы наметили издание "Л[исты] С[ада] М." I ч[асть] и книжек из отдельных статей Николая Константиновича.

Хотя подходящую квартиру ещё не удалось найти, но мы всё-таки решили не оставить идею устраивать периодически культурно-музыкальные вечера в более тесном кругу.

Так как в этом году работа пойдёт двумя путями — эзотерической и культурной, — это даст некоторым членам возможность остаться исключительно при культурной работе, ибо в эзотерической группе они не поспевают, а исключать таких из общества я как-то не решалась до сих пор. Таким образом у нас за этот год прочистится и эзотерическая группа. Так, мало-помалу, выровняются те недочёты и ошибки, которые были сделаны в самом начале. При теперешнем распределении работы каждый член может найти себе подходящее занятие. А если кому и такая работа не подойдёт, с такими придётся всё-таки расстаться в будущем, ибо не помогают в созидании, а лишь разрушают. Есть у нас, к сожалению, несколько членов таких.

Не раз вспоминаю Ваше предостережение, сказанное насчёт братьев Б[огдана] и М[ихаила] Хм[илевских]. Мих[аил] уже давно отпал, чему я только радовалась. С Богд[аном], возможно, случится подобное же. Знаю, что отвечаю за всё и поэтому стараюсь быть постоянно на дозоре. Всем сердцем знаю, каким путём вести сотрудников и, доверив себя Руке Ведущей, одного только хочу — быть достойной нести возложенную на меня задачу.

Так как мы не можем даже думать увидеть Вас когда-нибудь воочию, а лишь мечтать об этом, мы решили сняться и послать Вам хоть и не вполне удачный наш снимок.

Как сердце радуется, что сможем ознакомиться ещё с одной книгой, как "Надземное". Который уже раз перечитываю книги и каждый раз они кажутся иными. Эти книги содержат в себе неисчерпаемые Сокровища.

Все мы шлём Вам и Николаю Константиновичу самые сердечные приветы и глубокую благодарность за Мысли, которыми Вы с нами делитесь.

Всем сердцем преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 10-I-1939 г.



Высокочтимые наши Водители.

Посылаю отчёт о работе нашего общества за прошлый год. Как видите из отчёта, наша работа, большей частью, пока протекает в замкнутом виде. Надеемся, что настанут времена, когда можно будет иначе проявляться; поэтому относимся к теперешней нашей работе лишь как к подготовительной для Светлого Будущего.

Так как нас немного, то всю эту работу стараемся распределять между всеми членами. Радостно заметить, что каждый член старается помочь, чем только может.

Ввиду того, что из нас почти никто, кроме Над[ежды] Пав[ловны] не умеет писать рефератов, мы решили попробовать научиться этому. Этот недостаток является не малым препятствием в нашей работе. С этой целью, я предложила друзьям, особенно женской секции, непременно выбрать тему и попытаться написать. Думаю, что со временем удастся преодолеть нашими друзьями эту трудность.

К сожалению, очень медленно подвигается у нас корректура Л[истов] С[ада] М. I ч[асть]. Хочется перевести с самой большой точностью. И так много слов не хватает в нашем языке. Но с какой радостью мы кропотливо ищем подходящие слова. Работаем всегда втроём. Один из наших участников слабо знает по-русски, но помогает своим знанием литовского языка. И как трогательно он старается правильно понимать русский текст. У нас эта работа проходит с таким сердечным трепетом, и мы так искренно радуемся, когда удаётся хорошо и точно составить какую-нибудь трудно переводимую на наш язык мысль. Всё наше внимание обращено на то, чтобы не допустить искажения мысли. Вкладываем всю душу в эту работу. Да озарит Учение Ж[ивой] Э[тики] наш народ.

В большом душевном единении проходят у нас наши собрания. Всем сердцем пытаемся сознательно отнестись к Великой Задаче Эволюции. Видим, что эта упорная и требующая большого самопожертвования работа — не одного года, а может быть десятков лет. Чем больше знакомимся с Вашими книгами, тем глубже начинаем понимать Ваше неутомимое Служение на Благо человечества. Сколько черпаем силы и вдохновения из Писем и из каждой вашей мысли. Часто, прочитав, мы долго не можем ни слова произнести. В такие минуты сердца наши шлют Вам такую искреннюю благодарность и любовь.

Вчера получила 3-ью посылку "Надз[емного]". От всего сердца благодарю.

Всей душой преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 24-I-1939.



Любимая и Светлая наша Водительница.

Сердечное спасибо за письмо от 7-I с[его] г[ода]. Мне очень грустно, что я Вас невольно иногда огорчаю; всячески буду стараться, чтобы этого больше не повторилось. Не могу сказать, чтоб я не берегла себя, но, очевидно, я ещё не умею целесообразно распределять свои силы. Теперь простуда окончательно прошла; скоро настанут солнечные и сухие дни и надеюсь, что тогда буду совсем хорошо себя чувствовать. Отпуск сделать себе или работу уменьшить покуда никак не могла бы. Почти все наши друзья переживают напряжённый период. Появляются такие осложнения в личной жизни каждого, очевидно, ввиду трудного года вообще. Изо всех сил приходится поддерживать морально, чтоб не падали духом. Забота о других прекрасно помогает забывать и чувствовать своего недомогания. Сознание, что я должна всегда быть в состоянии помочь и не проявлять упадка духа, удивительно мне помогает. Когда бывает уж очень тяжело иногда и нет возможности в такие минуты прилечь, тогда я всеми своими мыслями прямо лечу к Вам, в светлую Обитель, и боль начинает понемногу успокаиваться и становится легко. Стараюсь чаще направлять мысли светлые и полные благодарности и в исключительных случаях горячую просьбу к Вел[икому] Вл[адыке] — прошу взять под Свою Защиту этих бедных, глубоко страдающих. В трудные переживаемые моменты стараемся сплотиться все как один. И крепнет дух и зажигается решение работать с полной готовностью бороться и преодолевать все препятствия. О нашем плане намечаемой работы можете судить из посылаемой программы, выработанной комиссией женск[ой] секции. И радостно отметить, что накануне, может быть, очень трудного времени, все друзья наши так горячо откликнулись на предложенную программу. В программу входят решения и резолюции, вынесенные на нашем бывшем конгрессе. Предложили также сорганизоваться и нашим мужчинам и искать путей перевоспитать себя и сотрудничать с женщинами. Подобную программу пошлю в Латвию и Эстонию друзьям, и будем действовать сообща. Планы широкие и, возможно, не скоро осуществимы, но когда-нибудь начать нужно. В воскресенье 22-I была у нас большая беседа с друзьями насчёт осуществления программы. И все так единодушно загорелись. Конечно, давно надо было так действовать, но, очевидно, мы сами были недостаточно крепки. Особенно радует меня единение между друзьями. Вредный и ненужный элемент само собою отпал (вроде Хм[елевских] и др.) от нашего об[щест]ва. Кроме членов в провинции, у нас всего только 12 женщин и 6 мужчин. И теперь все друзья ясные остались. Но осторожна я очень для будущего. Чувствую и понимаю всю ответственность, которую несу. Подготовить истинно понимающих Уч[ение] людей — стало моей главной задачей в жизни.

Спасибо за описание Вашего сна-видения. Зная неизбежное, грозное будущее, становится прямо жутко за тех несчастных людей, которые сами лезут в петлю. С каким самоотверженным рвением нужно спешить помочь людям прозреть. Как важно не пропустить ни одной возможности способствовать зарождению Света. Как понятной и ценной становится каждая Мысль, выраженная в Жив[ой] Эт[ике]. Но какой большой сдвиг сознания нужен, хотя бы в нашей стране, покуда люди смогут принять без предрассудков даваемую Истину.

Сердечное спасибо за желание подарить биографию М. Склад[овской]-Кюри. Мне понятнее будет на англ[ийском] яз[ыке]. Также от всего сердца благодарю за IV-ую присылку Надз[емного]. Всегда получаю в полном порядке.

Сердечно благодарю Николая Константиновича за привет. Точно предвидя, пришло предупреждение Николая Константиновича в последнем письме — беречь здоровье. Читая эти строки, я ещё подумала — неужели мне действительно придётся заболеть? Так и случилось. Но теперь этого больше не повторится, потому что должна выполнять Задачу и болеть некогда. Я ещё из первых писем Николая Константиновича заметила, что высказываемые лишь предположения или возможности, странным образом так и исполняются.

Вся медицинская секция сердечно благодарит за сообщённые сведения о переливании крови. Что национальность играет роль, нашему доктору было совершенно ново.

Простите, что перевод программы, может быть, не совсем удачно по-русски звучит.

Есть организации, которые по некоторым упомянутым в программе вопросам уже работают, так что нового мы мало что вносим. Но наша главная задача — насколько возможно активнее продвигать все намеченные идеи в духе Ж[ивой] Э[тики] и подготовлять всяческими способами сознание народа к наступлению Новой Эпохи.

Все наши друзья сердечно благодарят вас за привет и посылают свои лучшие мысли и признательность. Примите нашу любовь. Самые сердечные приветы Николаю Константиновичу.

Всем сердцем

преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 27-III-1939 г.



Высокочтимые и Дорогие наши Водители.



От всего сердца благодарим Вас за Привет к 24-ому Марта.

Правда, не в лёгкие дни шлёте нам ценные мысли о Радости. В сердечном устремлении направлялись наши мысли в этот день к Вел[икому] Вл[адыке]. И было так невыразимо хорошо...

Происходящие в мире события находят отклик и у нас. Но мы готовы стойко вынести всё. В такие напряжённые моменты ощущается ещё большая потребность в единении.

Страха нет, а есть какая-то внутренняя настороженность и готовность действовать по первому приказу сердца. Наши некоторые друзья, которые могут быть вызваны ежечасно, безропотно принимают ожидающую их судьбу, понимая всё значение происходящего.

Отчасти приходится прервать нашу производимую работу, как проверка переводов и др.

Светло верим, что всё что происходит — всё к лучшему; только потому сердца наши и могут загораться радостью.

Если к лету всё успокоится, может быть, удастся приехать латвийским и эстонск[им] друзьям. Предполагается Всеобщая Прибалтийская Конференция различных организаций. Каждая организация сможет отдельно заседать. Было бы очень хорошо объединиться больше и с эстонск[ими] друзьями. Предполагается Конференция на 9, 10 и 11-ое июня. Как разработается программа по возможности буду уведомлять.

Не уверена и сейчас, что это письмо дойдёт, поэтому кратко пишу.

Сердечное спасибо за заметки о нашем обществе в журнале "Flamma" V-ом номере.

Наши мысли очень часто направляются к вам и хотя письменный контакт нарушен, но всем сердцем ощущаем Общение, которое даёт нам силу, мужество и радость. Шлём нашу глубокую признательность за всё, за всё.

Будем, объединившись, крепко стоять на Священном Дозоре, отдавая все свои силы Светлому Строительству.



Всем сердцем преданная

Юлия Монтвид.



Только что получила книгу "Madame Curie", сердечное спасибо.

Kaunas, 19-V-1939.



Высокочтимая и Дорогая нашему сердцу

Водительница.



Сердечное спасибо за письмо. Как нас всех порадовала эта первая Весточка от Вас после долгого перерыва. Слава Богу, что Вы себя чувствуете уже лучше. Очень, очень просим Вас поберечь себя. Сколько сил нужно иметь, ведь Вам стольким приходится помогать. Наверно, мы своими частыми мысленными обращениями к вам тоже немало способствуем Вашему состоянию здоровья. Возможно, что наши не совсем гармоничные мысли не раз отражались на Вас, тогда уж простите нас за эти невольные проступки.

Хотела сейчас же после получения Вашего письма ответить, но изо дня в день должен был выясниться вопрос об участии наших обществ в Всеобщем Прибалтийском Конгрессе. И только на днях получили утвердительный ответ. Конгресс состоится 9, 10 и 11 июня. Ввиду того, что участие наших обществ обязательно с другими Прибалт[ийскими] организациями, поэтому у нас, только для себя, останется очень мало времени. Но попытаемся урвать несколько часов и сделать один вечер с небольшими рефератами, где можно будет пригласить и гостей. Радостно уже то, что мы вообще встретимся с друзьями, и если удастся завязать более тесный контакт с другими организациями, то это может облегчить в будущем продвижению наших задач. Конечно, конгресс состоится, если только чисто политич[еские] причины не помешают, ибо время всё ещё не совсем ясное и определённое.

Сердечное спасибо за заботу о моём здоровье. Нелёгкая зима была. Хоть и берегу здоровье, но иногда чувствую себя нехорошо. И весна такая холодная. Мёрзну невероятным образом и это сейчас же отражается на самочувствии. Не мне одной бывает трудно. Некоторые из друзей в этом году начали страдать сердцем. В такие моменты стараемся быть особенно сплочёнными и направлять наши мысли к Светлому Облику. Храним в сердце радость.

Отпуск буду иметь всего лишь один месяц, по всей вероятности уеду куда-нибудь в деревню. Мало имею возможность быть в природе. А в этом году особенно сильно ощущаю подобную потребность. Если и не удастся летом быть вместе с Рих[ардом] Яков[левичем], всё-таки постараюсь проверить "Надз[емное]".

Спасибо Николаю Константиновичу за предупреждение насчёт некоего А.В., но пока что такой не заявлялся.

Все сотрудники шлют самые лучшие пожелания здоровья и силы.



Всем сердцем преданная Вам

Юлия Монтвид.

Kaunas, 30-V-1939 г.



Светлая и Дорогая моему сердцу Матерь.



От всей души спасибо за письмо, которое вчера получила, полное забот и ласки. Как мне неприятно, что доставляю Вам столько хлопот. Спешу Вас успокоить, что теперь мне гораздо легче. Было трудно в январе, феврале и в начале марта. Особенно трудные были шесть недель. Я уже сама почувствовала, что питание играет большую роль в моём недомогании и должна была некоторое время перейти исключительно на жидкую пищу. И это сразу же облегчило. Так большею частью питаюсь и теперь и чувствую себя сравнительно неплохо. Конечно, за время моего недомогания организм порядком истощился, но надеюсь хоть месяц пробыть в деревне, в тишине и поправиться. Я тоже замечаю, что слизистые оболочки стали очень реагировать. Вдруг точно полоса какая проходит, ни с сего ни с того — насморк, а через полчаса и знаку нет, проходит бесследно.

Анализ желудочного сока, сделанный раньше, показывал на преобладание щёлочи в организме. Охотно дала бы исследовать, но тут у нас прямо не к кому обратиться. Врачи обязательно постараются найти заболевание и дадут наркотические средства, как уже было раньше. Непонимание врачей удивительно. Первый совет врача был — воздержаться хотя бы некоторое время от мяса. А когда выяснилось, что я уже давно не употребляю мясной пищи, доктор всё-таки находил смелость при прощании говорить: "А вы всё-таки цыплёнка грызите, это будет полезнее". Какое же после этого может быть доверие? — Когда мне бывало особенно плохо, я все снова прочитывала Письма, полученные от Вас раньше с ценными Советами и только Там находила нужную Панацею. Посылаю мою глубокую благодарность за переданные Советы.

Я посоветуюсь ещё с нашим доктором. Возможно, что он сможет чем-нибудь помочь. Сейчас могу предоставлять себе и большой отдых, ибо к лету работы меньше. — Как я Вам благодарна (благодарна) за посылаемую помощь не только мне, но и нашим друзьям. Одной из наших подруг на прошлой неделе делали операцию в носу. Мысль о Вас только и давала ей силу вынести всё. Какою радостью и счастьем наполняются наши сердца, когда мы можем мысленно обращаться к Иерархии света, к Тому, Кто может всех нас маленьких вместить в Своём Сердце. Это такое Великое Счастье. Тогда возгорается желание действовать и всё отдать на Благо.

Опять радуемся предстоящей встрече 9-го VI с друзьями из Риги и Эстонии. Официальный вечер с гостями не удастся сделать, ибо должны всюду участвовать с другими организациями. Со стороны латв[ийского] представителя съезда делалось всё, чтобы помешать нашим обществам участвовать на Конгрессе, придумывая всякую ложь. Но, слава Богу, все препятствия преодолены и надеемся, что это официальное признание поможет дальнейшей работе латв[ийским] друзьям. Ждём из Риги человек —12, а из Эстонии — 3.

Николаю Константиновичу посылаю сердечный привет и благодарность за заботу.

Всем сердцем преданная

Юлия Монтвид.

Kaunas, 15-IX- 39 г.



Высокочтимая и Любимая наша Водительница.



Так обрадовалась после приезда, найдя Ваше дорогое письмо от 18-8. Сердечное спасибо. Возможно, что эта последняя весточка от Вас перед надвигающимися событиями, потому она особенно дорога. Несказанно огорчило нас известие о болезни Николая Константиновича и Владимира Анатольевича. Все мы шлём наши самые горячие пожелания скорейшего выздоровления.

Начинаем понемногу работать. Хотя ещё не все из наших друзей съехались. Некоторые застряли заграницей и до сих пор не могут вернуться. Кладу все усилия, чтобы работа шла ещё интенсивнее, чем в прошлом году во всех отношениях. Радуюсь всем сердцем, видя, как друзья охотно откликаются на предложенную им программу. А ведь весь материал я всё лето черпала почти исключительно из Ваших писем. Сколько ценного я Там нашла. Сколько раз, читая, мои мысли возносились к Вам с сердечною признательностью за помощь, оказываемую невольно, в нашей работе. Все Ваши Мысли служат нам прекрасной Путеводной Нитью. Особенно заставило меня призадуматься и искать более совершенные формы нашей работы это Ваше Письмо от 24-XI-32, писанное Лид[ией] Ан[дреевной] Иог[ансон]* (от Рих[арда] Як[овлевича] получила это письмо целиком прочитать). Так глубоко запало мне в сердце Ваше определение Учения как Святая Святых в каждом обществе, что тут же у меня родилось твёрдое решение — подобное сделать и у нас. И вот в связи с этой задачей придётся составить чисто культурного характера группу, в которой смогут участвовать и более близкие гости. Работа женской, мужской педагогической и медицинской секций будет позже более приспособлена к заданиям культурной группы. Эзотерическая работа, а именно: глубокое вникание и изучение Уч[ения] происходит в маленьких группах. Причём предоставила каждому по своей инициативе составить группу из близких себе по духу членов. Только группы из кандидатов и слабо знающие русский яз[ык] я сама составила. И вот создались чудесные по согласованию и по духу группы. В работе со всеми придерживаюсь одного принципа — читаем книги Уч[ения] с собеседованиями, и каждый раз выбираем одну мысль, которую обязуемся в течении недели исполнять (каждая группа собирается раз в неделю). Причём посоветовала каждый вечер давать себе письменный отчёт и вообще отмечать светлые минуты, когда получаем высшую Помощь. Так что к уже выписанным Указам из трёх первых книг Уч[ения] некоторым друзьям (ибо не все ещё преодолели эту задачу) Указы пополняются всё новыми мыслями. И в течении года у нас наберётся целое ожерелье жемчужин. Кроме того буду давать выписывать на темы из книг Уч[ения]. Работают с большим подъёмом и слиянием в группах, стараюсь это настроение использовать и применить к нашим культурным заданиям. И действительно, с большой радостью должна сказать, что несмотря на трудное и необычайное время, мы все как один думаем и ищем путей, как можно продуктивнее и целесообразнее использовать малейшую возможность, внося Свет и духовную поддержку. Стать истинными служителями народа — наша неотложная задача. Настроение у друзей самое спокойное. Совершающееся в мире находит у нас отклик обратно-пропорциональный в самом лучшем понятии. "Приказываю ли?" (Как по словам Ек[атерины] Як[овлевны]**). Должна сказать, что — нет. Но действительно — строго требую от членов исполнения взятых на себя поручений. Я никого не принуждаю к работе, но как-то выходит само собою, что пассивным у нас нельзя быть. Задач впереди так много, а нас так мало и поэтому нельзя не работать. Правда, я не устаю постоянно повторять о любви и необходимости труда. Прочитав и приняв в сердце Вашу Мысль о совершенной необходимости умственной работы, я и в этом направлении стараюсь воздействовать и подтянуть наших друзей. Часто вспоминаю и думаю о нашей беседе с Ек[атериной] Як[овлевной], как она грустным и упавшим голосом повторяла: "У нас не так, не так". И когда я вспоминаю её усталое и грустное лицо, мне так хочется обнять, прижать её к себе и помочь ей. Ведь так легко работать. Нам всё Указано, всё Дано, нужно лишь всем сердцем захотеть исполнять. Ек[атерина] Як[овлевна] хотела осенью приехать поговорить и посоветоваться насчёт ведения работы. Я уверена, что она, видя, как мы интенсивно работаем, могла бы тоже самое внести и у себя.

Теперь у нас вырабатывается подробная программа для культурной группы. Если ещё удастся послать, сообщу Вам. А если нет — то думаю, что сердцем Вы почувствуете, правильным путём идём к нашим задачам или нет. Всем сердцем отдаём себя на Служение. Пусть исполнится Высшая Воля. Знаем, что Благословление Вел[икого] Вл[адыки] будет лишь за Праведное Дело.

Сердечное спасибо за присланные "Беседы" и "Надземное". Я счастлива и за то, что имею.

Этим летом удалось больше побеседовать с Над[еждой] Павл[овной]. Она очень плохо переносила жару и поэтому легко простужалась. Ввиду беспокойного времени, раньше срока поехала к себе домой. Мы с ней послали Вам оттуда письмо, но кажется, как раз в этот день была прервана воздушная почта, поэтому не знаю, дошло ли вообще письмо.

Тарабильдиене покуда не поехала в Париж и навряд ли поедет в эту зиму. А мужа её придётся мне опять взять в свои руки, ибо за прошлый год, проведённый в Париже, он, к глубокому моему огорчению, сделал шаг назад. Отнесусь к нему со всею любовью и терпением и верю, что помогу ему. Буду с ним работать отдельно.

Сердечно благодарю Владимира Анатольевича за "Flamma". Придётся через Ригу рассчитываться, отсюда совершенно невозможно.

Посылаю ещё одну запоздалую заметку о бывшем конгрессе и фотографии, снятые во время конгресса. Здесь только часть латвийских и наших друзей.

Все шлём наши лучшие устремления и мысли.

Всем сердцем преданная

Юлия Монтвид.



"Pirmininkė" значит по-лит[овски] "председательница".



Примечание редактора

* Иогансон Лидия Андреевна — учительница, врач, товарищ (заместитель) Председателя Латвийского общества Рериха. См. Письма Л.А. Иогансон (Латвия) к Е.И. Рерих.

** Драудзинь Екатерина Яковлевна (1882 — 1969), член Латвийского общества Рериха, возглавляла группу Женского единения при Обществе. См. Письма Е.Я. Драудзинь (Латвия) к Е.И. Рерих.

Kaunas, 21-II-40.



Высокочтимая и Дорогая моему сердцу

Водительница.



Сердечное спасибо за такое ласковое Письмо от 1-12-39. Простите, что только сегодня отвечаю. Перебиралась на новую квартиру и в связи с этим выбилась совершенно из сил.

От всего сердца все друзья благодарят за присланные "Беседы", которые им время от времени перечитываю. Кроме того рижск[ие] друзья прислали выдержку из одного Письма, где говорится о Единении. В такое тяжёлое и грустное время стараемся неоднократно беседовать на эту тему.

О своём здоровье пока что утешительного мало могу сообщить. Осенью было плохо. Причина острого заболевания была простуда. Домохозяин начал поздно топить (у нас центральное отопление) и, конечно, в квартире было страшно холодно. При первой простуде от прописываемых лекарств здоровье стало ухудшаться. После осмотра врач предложил лечь в клинику, признал, что организм настолько истощён, что может развиться "Acetonis" [латин.: ацетон], как он выразился. Но я пролежала дома. Было сделано полное исследование организма. Серьёзных заболеваний врач не находит, только неимоверное вообще истощение. Так промучилась 2 месяца. После таких результатов перестала вообще принимать лекарства. Потом нашёлся один приезжий врач-гомеопат, который устанавливает диагноз по глазам. Он также не нашёл серьёзных органических заболеваний, но предупредил, что если организм не окрепнет, тогда может развиться рак (ибо есть краснота в желудке, кот[орая] может превратиться в ранку) и при простуде лёгких могу получить скоротечную чахотку. Он дал мне лекарства 1) Jpeca cuanhae 6, 2) cоnium и 3) Ferrum 16. Пробовала принимать нукс вомика с мышьяком. Брала по 5 кап[ель] 3 раза в день. Один день только нукс-вом[ик], а другой день — мышьяк. Первые дни ничего, а потом стала чувствовать определённую боль сейчас же после принятия мышьяка. Может быть, доза была слишком большая или сочетания с другими лекарствами не подходили, но пришлось прекратить принятие нукс-вом[ика] и мышьяка.

Главное, по словам врача, должна усиленно питаться и непременно употреблять мясо. Конечно, к мясу я больше не вернусь, но с усиленным питанием тоже ничего не выходит, ибо рвота всё-таки не прекращается. Врач дал специальные лекарства против рвоты и тоже не помогает. Ввиду такого состояния организм всё слабеет. В конце концов наш врач Матусевич думает, что желудочное заболевание не первичная моя болезнь, а что всему причиною — лёгкие. Будто лёгкие в таком состоянии вырабатывают особенный яд "Токсин" и будто это отзывается на пищеварении. Поэтому в первую очередь надо лечить лёгкие. Велел следить за температурой. Температура не превышает 37,7; но чувствую себя до того слабо, что не могу выйти на улицу, а иногда даже по квартире двигаться. Так утомляет малейшее движение и начинает сильно спина болеть. Тогда хочется лишь лежать без движения. Грустнее всего, что в таком состоянии почти совсем не могу работать. А ведь впереди много задач, и так они медленно подвигаются вперёд. Вот это меня больше всего и огорчает. Надо бы преодолевать все трудности, а на самом деле чувствуешь себя инвалидом и только. Прямо до слёз горько бывает иногда за свою слабость и физическую беспомощность. Сейчас и условие жизни такое, что кажется все силы только и отдавай работе.

А между тем здоровья и сил как нет — так нет. Поддерживаю себя мыслью, что "и это пройдёт". И настанет время, когда я снова буду годной для работы, а пока надо терпеливо выжидать.

Друзья работают по ранее намеченному плану. Каждая вторая неделя бывают чисто культурные собрания, на которых иногда присутствуют и гости. Кроме того маленькими группами читаем Ж[ивую] Э[тику].

Очень сожалеем, что издание "Flamma" пришлось прервать, но будем светло надеяться и ожидать, что вскоре издание журнала возобновится.

Уже давно хотела Вам послать одну книжечку "Old Lithuanian Songs" [англ.: старинные литовские песни], очень удачно переведённую, но, так как почта всё ещё исправно не работает, придётся ждать лучшего времени.

Как хочется благодарить Вас за посылаемую Любовь, как хочется, действительно, заслуженно принять это чувство; и стыдно, и больно, что действием так мало могу оправдать Ваше такое хорошее отношение ко мне.

Вчера вечером любовалась прекрасным Явлением. Венера с Юпитером, в небывалой близости, прошли через весь видимый горизонт. Так и казалось, что Она так ярко горит, посылая свои Лучи, стремясь зажечь каменные сердца людей огнём всеобъемлющей Любви. Удивительно хорошо на меня подействовало виденное Явление, чувствую большой приток сил.

Все наши друзья шлют Вам и Николаю Константиновичу самые сердечные и благодарственные мысли за всю духовную Поддержку, которую постоянно получаем от Вас.



Всем сердцем преданная

Юлия Монтвид.

Kaunas, 2-IV-1940.



Высокочтимые и Дорогие нашему сердцу Водители.



Все мы сердечно благодарим за Приветствие к 24-ому Марта. С глубоким средоточием готовились к этому Дню. Весь месяц прошёл в более интенсивной работе. Читали вместе 2 часа. Чувствовалось большое единение, каждый из друзей прочитал кое-что из Жив[ой] Эт[ики]. Так было торжественно, не хотелось друзьям расставаться.

Сердце полно благодарности именно за то, что можем кое-что знать о благом решении проблем. Ведь только это знание и даёт силы выносить многое и бороться со всею решимостью с препятствиями.

Неоднократно убеждаемся, как неотложно нужна помощь и больше всего — духовная. На этом поприще нашим друзьям приходится больше всего проявляться, а вместе с тем и испытывать, и проверять себя.

Это всё для нас как бы экзамен.

Слава богу, здоровье моё с 20-II держится очень хорошо. Прямо чудо случилось. Даже тот врач, который по глазам лечит, сказал, что со мною случился какой-то кризис. Но я сердцем чувствую и знаю, откуда пришла Помощь. И благодарна и рада, что могу интенсивнее работать.

Работа наша расширяется. Один из членов стал во главе в организации "Борьбы против пьянства". Другие присоединились к работе в организации Аболицианистов*. Эти два вопроса в нашей стране в очень плачевном состоянии. Так как всем нам всюду не успеть, поэтому мы делимся работою. Один имеет контакт с какой-нибудь организацией, а все остальные помогают. Таким образом все сотрудничают и пособляют друг другу.

Как раз теперь в нашей стране обсуждается и вырабатывается новая проблема о браке и семье. И в газетах идут диспуты по этим вопросам. Мы также участвуем, стараясь освятить понятие семьи с нашей точки зрения.

Следим внимательно за жизнью и стараемся откликнуться на каждый зов и не пропускать ни одной возможности, чтобы вносить свет и будить сознание народа. Так пока большею частью наша работа и протекает.

Посылаю вырезку из газеты, которая была напечатана в связи с "месяцем книги" у нас в городе.

Шлём все глубокую признательность и самые светлые мысли.

Сердцем преданна

Юлия Монтвид.



Так как к Новому году я отчёта работы нашего Общ[ества] не посылала, пошлю после окончания этого сезона подробное описание.

Получила и я каким-то чудом "Flamma". Странствовали очень долго по свету. Сердечное спасибо.

Примечание редактора

* Аболиционизм — движение за отмену рабства и освобождение рабов. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Аболиционизм
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Сергей Алексеевич Мухин (1905-1981) − врач-гомеопат из Москвы, состоял в переписке с Рерихами, собирал в течение 20 лет коллекцию картин мастеров живописи, в том числе Н.К.Рериха. Свою коллекцию картин, в том числе 20 полотен Н.К. Рериха, в 1962 году Мухин подарил Горловскому художественному музею (Донбасс) с условием постоянной открытой экспозиции.



ГЛУБОКОУВАЖАЕМАЯ ЕЛЕНА ИВАНОВНА!



Во-первых, разрешите Вас и близких Вам людей поздравить с Новым Годом, пожелать Вам здоровья, исполнения желаний и радостей в Наступающем новом 1954 году.

Да, Ваше заявление подано, но с тех пор прошло уже около 5-ти месяцев и никто о нём не справлялся.

Вашего покойного мужа, моего великого соотечественника, академика живописи Николая Константиновича РЕРИХ (да будет вечно легко и радостно там, где находится его душа!), я очень высоко ценю и больше, чем уважаю — преклоняюсь перед ним.

Позвольте привести не мои слова, которые я понимаю, может быть, глубже, чем их автор:



"В истории искусства время от времени появляются определённые личности, творения которых выделяются своим глубоким качеством, отличавшим их среди современников и делавшим их выше определённого направления и установленной школы: они сходны лишь между собой, посвящённые, появляющиеся вне времени и пространства, таковы были ЛЕОНАРДО-да-ВИНЧИ, РЕМБРАНДТ, ДЮРЕР, в иных областях — БЕТХОВЕН, БАЛЬЗАК. РЕРИХ в своей жизни и характере своём и искусстве является членом этого братства". (Клод Брегдон).

Мне ещё ближе и дороже потому, что он до конца своих дней остался русским, глубоко любившим Россию, и все его искания древней Руси и древней Азии — это искания МУДРОСТИ, КРАСОТЫ, ВЕЛИЧИЯ и СЧАСТЬЯ, необходимых культуре, я бы сказал, ближайшего будущего.

То, что у нас делается последние тридцать семь лет на Родине, и то, что делал всю свою изумительную жизнь Ваш муж, по сути дела родственно, это — ВЕЛИКОЕ ДЕЛО преобразования жизни человеческой. Идеалы справедливости и счастливого ЗАВТРА всего человечества, рождённые и давшие ростки на нашей родной российской земле и неизречённая Мудрость Востока, веками накопленная в недрах народов — чувствую, скоро соединятся для длительного мира и счастья человечества.

На этом пути Н.К. РЕРИХ много сделал и имеет величайшие заслуги — это он первый соединил Мудрость Востока с силами освобождения от зла страстей, насилия, порабощения человека человеком, исходящими всё более властно и торжествующе от нашей Родины и её друзей.

Но нашлись люди там далеко на Западе, да и у нас, которые между ДЕЛАНИЕМ РЕРИХА и ДЕЛАНИЕМ ЭПОХИ, рождённой на Руси, выдумали пропасть, закрыли глаза души каждой стороны, чтобы они не видели, не чувствовали этого глубокого родства РЕРИХА к идеалам Новой России и Новой России к идеалам РЕРИХА, так ясно заметным каждому, кто умеет смотреть в Завтра.

В этом трудность, которую надо преодолеть...



Получил Ваше письмо, которое ещё раз подтвердило, что Вы не отказались от мысли вернуться в Россию и вернуть на Родину Н.К. РЕРИХА и всё его значение.

Я приложу все силы, чтобы продолжить хлопоты, и как только я что-либо узнаю, немедленно сообщу Вам результаты моих скромных усилий. Вы, с своей стороны, также приложите усилия к выяснению судьбы Вашего заявления, поданного Председателю Президиума Верховного Совета СССР. Родственники покойной — по крайней мере, её сестра Фаина Григорьевна, отказалась продолжать хлопоты.

Относительно архива Н.К. РЕРИХ[а].

Я уже несколько лет собираю картины Н. К. РЕРИХ[а]. За год до смерти Татьяны Григорьевны я приобрёл у неё "Поморян" и в апреле этого года — "Роспись Молельни", и ранние академические наброски маслом, с обязательством выплатить стоимость всего в течение одного-двух лет. Причём, письменного договора у нас не было, был договор на словах, скреплённый честным отношением друг к другу (при одном свидетеле, выбранном нами обоими).

Холсты "Молельни", хранившиеся в рулонах почти сорок лет, пришлось натянуть на подрамники и развесить, ибо дальше хранить их в рулонах без доступа воздуха и света было бы опасно. Ранние академические этюды пришлось срочно отдать в реставрацию одному из главных реставраторов Третьяковской Галереи, который прежде всего решил холсты дублировать, а теперь постепенно приводит их в порядок.

Половину не выплаченных Татьяне Григорьевне денег за холсты "Молельни", я должен по законам, "о правах наследования в СССР", выплатить родственникам покойной. При личном свидании с Фаиной Григорьевной, после того как она отказалась продолжать хлопоты, я поставил условие, чтобы все архивы Н.К. РЕРИХА она передала мне. Со своей стороны я даю обязательство хранить и безвозмездно передать в Музей имени Н.К. РЕРИХА, который, по моему мнению, должен быть организован в СССР.

Все оставшиеся картины, в частности, "Пантелеймон-Целитель" и другие мелкие, могущие быть обнаружены в папках, при получении наследства, условились, что Фаина Григорьевна предоставит преимущественное право купить мне — это было желание Т.Г. РЕРИХ, подтверждённое подругами покойной. Я ей обещал сохранить все картины Н.К. РЕРИХ[а] впредь до организации музея, которые обязуюсь передать по цене, затраченной мною, а может быть и бесплатно, если Господь Бог мне сохранит к тому времени здоровье и мои способности.

Адрес родственников, если Вам угодно, я сообщу позже при следующем свидании с ними, которое должно состояться в конце января.

Как только я получу архив, то немедленно извещу Вас и перечислю всё то, что мною будет получено.

Если Вы соблаговолите согласиться с моими намерениями, быть может, сообщите мне, что из архива там должно быть: Вы — единственный человек в мире, кто знает об этом. Я в таком случае приложил бы все усилия, чтобы ничто не было утеряно, а главное — уничтожено, и это бы мне помогло.

Если Вы не согласны, напишите мне, как Вы думаете поступить с архивом Н.К. РЕРИХА, — Ваше желание для меня будет священно, и я постараюсь выполнить всё, что в моих силах и возможностях.



Отвечаю на последний Ваш вопрос — рассказать о последних днях Татьяны Григорьевны.

По приглашению покойной мы с женой были у неё 2-го августа перед нашим отъездом на отдых. Она нам показала отремонтированную ею квартиру (в последнее время она не служила). Показала Ваше письмо и вложенное туда заявление, и мы с ней подробно обсудили как начать хлопоты и через кого передать в Правительство Ваше заявление. В то время в Москве открылась выставка "Искусство Индии", и я предложил ей воспользоваться этим случаем и пойти к Президенту Академии Художеств — А.М. ГЕРАСИМОВУ.

Она была здорова, жизнерадостна и очень довольна тем, что закончила ремонт квартиры, и в случае положительных хлопот перед Правительством, она была рада предоставить Вам, Елена Ивановна, эту уютную квартиру, где много вещей Вам знакомых, а может быть, и любимых. Она меня серьёзно уверяла, что в случае Вашего приезда, она уедет в Крым на постоянное жительство, оставив квартиру в Ваше распоряжение.

И вдруг, в начале сентября, к нам приходит юрист Фаины Григорьевны и сообщает о скоропостижной смерти Татьяны Григорьевны. Надо полагать, что катастрофа наступила в силу личных переживаний покойной. Цель его прихода — выяснение денежных вопросов, о которых у них на руках не было никаких документов. Я уверил их, что моё слово остаётся верным и перед памятью о покойной, и просил прийти ко мне для переговоров Фаину Григорьевну, с которой имел первое личное знакомство. С ней я решил иметь письменный договор, так как она не похожа на Татьяну Григорьевну, и не без основания покойная не любила её.

Я очень прошу простить моё многословие, которое объясняется тем, что всё, касающееся Н.К.РЕРИХА, меня глубоко волнует.

И ещё раз примите моё искреннее желание добра, радости и здоровья Вам и тем, кто Вас окружает.



С глубоким уважением —

Сергей Алексеевич МУХИН

г. Москва.

2 января 1954 года.



Москва, 2, Малый Власьевский пер.,

дом 9-а, квартира I-ая.



Москва, II/II 1954 года



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Одновременно с письмом к вам я подал заявление Председателю Президиума Верховного Совета СССР К.Е.ВОРОШИЛОВУ о ценности признания творческих заслуг в искусстве нашего величайшего соотечественника Академика Н.К. РЕРИХ[а], об открытии Музея имени РЕРИХ[а] и разрешении на Ваше возвращение на Родину.

Через 4 дня мне позвонили из приёмной Председателя и сообщили, что основного документа — Вашего последнего заявления — у них не оказалось.

В настоящее время мне известно, что из архива было взято Ваше заявление от 1947 года и весь вопрос передан на рассмотрение Правительственной Комиссии. Мне разрешили справиться через месяц, т.е. после 20 февраля.

Мне было приятно прочесть в Вашем письме то, что я писал в своём заявлении: Николай Константинович никогда не забывал Родины, — он умер русским, "он всегда мечтал о Родине, имя которой высоко держал всю свою многолетнюю культурную деятельность".



Относительно архива. — Я имел свидание с Фаиной Григорьевной; она мне заявила, что оставшиеся картины Н[иколая] К[онстантиновича], она намерена передать в Музей. Если это правда — лучшего желать нельзя. Тут же оказалось, что она на ни в Русском музее (Ленинград), ни в Госуд[арственной] Третьяковской Галерее об этом ни с кем не говорила.



От души желаю радости и счастья!

С.МУХИН



Москва, 2,

Малый Власьевский пер.,

дом №9-а, кв.I

Сергей Алексеевич МУХИН.



Москва, 26-VI-54 г.



Глубокоуважаемая Елена ивановна!



Ваше письмо получил ровно неделю назад и к глубокому сожалению узнал, что так же Вам ничего не известно, как и мне.

Звонил в Приёмную Президиума Верховного Совета; там мне ответили, что Ваше дело на рассмотрении у Начальства.

Был на приёме по Вашему делу у Президента Академии Художеств А.М. ГЕРАСИМОВА. Узнал, что Вы не воспользовались его пребыванием в Индии; он заявил, что никто от Вас с ним не виделся.

Он мне сказал, что никакого Вашего заявления для передачи Правительству он не получал, хотя помнит, как приходила к нему покойная Татьяна Григорьевна, он даже спрашивал о ней.

Таким образом, в Правительственной Комиссии имеется моё заявление об открытии музея имени Академика Н.К. РЕРИХ[а], о Вашем возвращении на Родину, но нет самого главного — Вашего личного заявления, подробного заявления с изложением Ваших желаний, мотивов, причин и Вашей просьбы к Советскому Правительству (как я Вам писал, там фигурирует заявление от 1947 г., на которое был получен отказ).

Я человек маленький — просто врач. Как Вам уже писал, я имею большую любовь к Родине, очень высоко ценю жизнь и творчество Вашего покойного мужа, высоко ставлю его значение для моей Родины и для культуры всего человечества, особенно Востока, но, к сожалению, этого слишком мало, чтобы конкретно помочь Вам.

Что я ещё могу сделать? Пока жив, рад помочь Вам в чём могу, всегда к вашим услугам.

Вам необходимо обратиться в Правительство, м[ожет] б[ыть], даже через посла Индии; быть может, он Вам подскажет детали формы и содержания Вашего обращения к Председателю Верховного Совета СССР. Может быть, Вы найдёте это удобнее сделать с помощью почты. — Вам виднее.

На акад[емика] ГЕРАСИМОВА полагаться не следует, — он Вам не поможет, хотя его мнение будет фигурировать в Правительственной Комиссии при рассмотрении Вашего дела.

Архив Н.К.РЕРИХ[а] и картину "ПАНТЕЛЕЙМОН-ЦЕЛИТЕЛЬ" Фаина Григорьевна передала в Государственную Третьяковскую Галерею.



Дорогая Елена Ивановна, берегите себя!

Преклоняюсь перед Вашим величием, героизмом служения Истине и той глубокой преданностью, которая сохранилась неизменной к творчеству покойного Н.К. РЕРИХ[а]. Но не горите слишком, берегите своё здоровье, берегите себя.



Искренне и глубоко уважающий Вас —

Сергей МУХИН

[конверт с адресом: Авиа почта Par avi

c/o S. E.I. Roerich

The Indian Bank

Cantonment Bangalor

Mysore State

India

Moscow. USSR.

Москва,

Арбат, Малый Власьевский пер, д.№9-а, кв.1

Мухин Сергей Алексеевич]



[Обратная сторона конверта со штампом]
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Озол-Тальман Евгения Ивановна (1894-?) − член Латвийского общества Рериха.

Нашей дорогой Елене Ивановне в день Матери.

Е.И. Osols.

В Германии, май 1949 г[ода].

#I Bessemer court

Greensboro, NC. — USA

2 марта 1950 г[ода].



Глубокоуважаемая дорогая Елена Ивановна!

Мои мысли вьются около Вас — к свету, к солнцу — к сокровишам духа, каких богатств мало в нашей умирающей эпохе. И вот, наконец, решила преодолеть пространство и искать Вашей близости — больше.

Я современница д-ра Ф. Лукина, член Рижского Р[ериховского] общества в первые годы его существования. Латышка и малопопулярная писательница (E.Talmane). Как Д.Р. в конце октября прошлого года приехала сюда. Работаю (на кухне) и помогаю друзьям в Европе, зная, что это моя лучшая доля — сострадание и любовь, которые ставят мосты через всякие бездны. Чувствознание-интуиция указывает истинный путь, я не злоупотребляю знанием того, что я охранима сверху.

Родилась я 27.5.1894 г[ода] (нов[ый] ст[иль]) в 21 ч[ас] 26 м[инут] в Латвии, Лифляндии. Училась в Петрограде и в те роскошные молодые годы ходила смотреть Рериха, Куинджи, Чурлениса. Симфонические концерты Кусевицкого, [слово неразборчиво], Русского музыкального общества, театры Мариинский, музыкальной драмы, Александровский и гастроли Московского художественного, вместе с русской литературой создавали меня — обыденностью неудовлетворенного искателя, физически не сильного, но уже с детства чудно хранимого и водимого. Смелое пробуждение и расширение сознания начинается с дружбой с д-ром Л[укиным], руководителем Р[ериховского] общества.

В цикле исторических романов (с 1905 г[ода]) развиваю мысль учения и кто-то в меня глубоко верит, что мой труд, подсказанный с Выше, не погибнет, хотя в настоящее время он зябнет так же, к[а]к я сама. Согрейте меня светом теплого слова!

Кланяюсь Вам и дому Вашему!

Евгения Ивановна Озол-Тальман.
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Гребенщиков Георгий Дмитриевич (1883-1964) — писатель, директор издательства «Алатас» при Музее Рериха в Нью-Йорке. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Гребенщиков,_Георгий_Дмитриевич



14 февраля, 1930 г.

Родная и любимая Елена Ивановна!
Всегда с каким-то страхом Божим приступаю к беседе с Вами и с тем понятным волнением, которое и возвышает и радует. Между тем всё окружающее и текущее всё же настолько просто и даже буднично, что возвышенный ход мыслей то и дело делает кривую вниз. Похоже на то, что чем выше человек дерзает лететь, тем больнее ударяется о землю, а иногда и о камни. Наш путь земной настолько всё-таки земной, что всё материальное тянет вниз, даже самых сильных борцов за духовные начала жизни. Говорю об этом потому, что несмотря на полное и вполне оправданное освобождение от чувства собственности, мы сейчас переживаем период больших материальных затруднений для наших чисто культурных продвижений по "Алатасу" и Чураевке. Проверяя себя изнутри вижу, что лично для меня было бы теперь легче всего отказаться от всяких строительных задач и, севши в лесную хижину, продолжать свои литературные работы, и даже прослыть за чистенького и безвредного отшельника. Но призрак нищеты, даже самой высоко-христианской, нынче для многих не менее отвратителен, нежели самое грубое кулачество и пресыщённость. Значит надо держать линию по середняку и нести на себе все кары времени и, главное, иметь возможность хоть что-то строить. Не жалуюсь, но докладываю о действительном положении вещей. В борьбе научились многому и оттого легче принимаем множество ударов и даже, сравнивая наше положение с множествами людей, видим что мы многих счастливее и многого достигли в сравнении с тем, что могли бы потерять на иных путях. Главное же наше счастье в том, что снова ещё крепче приобщились к нашей исключительной, сильной и находящейся под Высоким Покровительством Семье. Знаю, как это должно Вас порадовать и потому повторяю, что всё пройденное было к лучшему и значит в сердце и в духе всегда жило то основное, что вело, что Оценено и Скреплено доверием Благословенного. Это основное в нас живёт прочно и ведёт неуклонно и помогает действовать неустанно в уверенности, что если что не успеем построить физически - оно намечено в пространстве и строится в духе. Теперь многое приходится читать лекций, чаще всего на тему о Гонце, значит Первой Помощи Человеку, и значит идёт какая-то подготовка к восприятию хотя бы малыми группами незыблемых основ Уч[ения]. Много пишу статей, характера как недавняя "О книге Новых Символов", о "Криптограмах Востока". Н[иколай] К[онстантинович] очень одобряет меня своим словом. Много пишу писем в разные концы света и всегда только как ответы на запросы, никому ничего не навязывая и не показывая, конечно, больше того, что могут люди осмыслить и принять. Всё же хочу сказать, что пространство непрестанно цементируется. Характерная подробность: когда слышу хорошую музыку, то вместе с волною звука делаю духовные посылки в разных направлениях и часто связываюсь с Вами, как с Главной Станцией. Даже когда пью воду - уже вошло в привычку - вместе с глотками воды как бы воспринимаю всё идущее от Вас в себя. Этот самобытный опыт очень освежает мысли, всегда отягчённые суетною повседневностью. Когда утром просыпаюсь, мгновенно первой мыслью: Он помогает немедленно устранить колебание, вставать или ещё заснуть, всякий сон проходит и утро начинается бодрое, полное наступательных сил. Так приучаемся, по мере разумения, вводить в действие данные нам Силы. По утрам перед завтраком обязательно, как молитва, чтение нескольких страниц одной из данных Книг. Всегда и всякий труд лёгок, когда [не] страшимся забывать Уч. Так стараемся быть достойными Ваших благостных духовных посланий. Теперь, когда Сибирская Группа друзей Музея приняла Имя Св. Сергия и когда Группа постепенно должна превратиться в Сиб. Общину Св. Сергия, самые наши действия ещё определённее включаются в общий электроток Главной Станции. И радостно подтвердить возложенную на нас и принятую нами ответственность дальнейшего труда. На том и целуем мысленно Вашу благословляющую нас на всё благое Руку. Посылаемые три письма к другим членам Вашей Гималайской семьи, кое что прибавят к сказанному в общежитейском смысле.
Преданные Вам и преисполненные любви, Тарухан. Намела Нару
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17 декабря 1934 г.

Родная и любимая Елена Ивановна!
Давно мы не писали Вам. Как-то давно сложилось, что всё идёт через Зину, которой мы всегда обо всём докладываем и передаём или пересылаем все статьи, новости и прочее. Но, конечно, должны были писать и непосредственно, да вот как-то не писалось.
А не писалось, должно быть, потому, что не хотели писать о трудностях, которыми буквально загромождена наша жизнь. Возможно и потому, что ослабели в борьбе и одиночестве. И неправды кругом так много, что поставить себя вне её немыслимо. Было бы просто не прилично обвинять в неправде только других, а себя выставлять паинькой... Стараемся быть лучше, а вот не выходит. Конечно, виноваты во всём сами. За это и несём свою карму и носим вириги суетной маяты. Мало пишу. Много читал лекций в течении последних лет. Был успешен. Видели и полюбили Америку. Распахали всю Американскую Русь. Почва оказалась малоплодородная. Сколько не сей, всё быльём порастает. Тысячу раз вспоминаем и восхищаемся тем, что Вы и Н[иколай] К[онстантинович] всегда твердили нам о работе для будущего. Только тогда и есть смысл всякого делания, когда вкладываешь в него смысл будущего. Недавно перечитывали Ваши письма и стыдно стало, что всё-таки мало им следовали. Все отговорки на условия, а на самом деле и вся радость, и весь смысл жизни в исполнении благих Ваших указаний. Немножко смягчается само угрызение, когда вспомним, что почти в каждой лекции есть слово о Н[иколае] К[онстантиновиче] и Его великих Действиях. Почти во всю русскую печать провел первые статьи о Н[иколае] К[онстантиновиче] и теперь почва эта расчищена настолько, что Радна всюду даёт уже свои статьи и сделалась прекрасной журналисткой. Очень хорошо, что Сам Н[иколай] К[онстантинович] стал широко и много давать своих статей в русскую печать. Стена костности и предубеждённости и теперь ещё не везде разбита. Ещё недавно опять пришлось писать резкие отповеди некоторым ревнителям благочестия, которым всюду мерещится масонство. Одному из них я написал, что если билеты в Царство Небесное раздают подобные лица, то я первый отказываюсь от такого царствия. Так мало по малу приходится всюду разбивать закостенелое невежество. Много писал я и статей о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Одна из них - большая - готовится для Парижского журнала "Иллюстрированная Россия". Всё в своё время посылалось Зине. Кое что сейчас через Зину посылаю Вам. Если что-либо покажется не так, считайте, что именно так было нужно.
Просим принять от нас всю теплоту нашего сердца и преданность, и любовь, ибо Вы источник Любви. Когда говорим "любим", то только отдаём образно кусочки Вам их [одно слово неразборчиво] теплоты и Света. Напишите нам, если можете. Просим простить нас за долгое молчание. Ваши всегда Г. и Т. Гребенщиковы.

[P.S.]
Наше положение за последние месяцы немножко легче: удалось продать несколько книжек европейским издателям. Ликвидировали часть французкой земли. Внесли Музею 300 долларов. Выкупили из под описи типографию, в которой сейчас сами работаем. Научились даже на линотипе работать и сами исправлять машины. Таня показала себя несравненной героиней во всём. Работаем сверх всякой нормы, печатая, правда, чужие книги. О том, что свои запаздывают, как-то не очень меня удручает. Сейчас не время для успеха. Всё завтра же сотрётся. Будущее примет мои работы прямо в сердце. Чаша моя полна до краёв и огорчений, и радостей. Походка твёрдая. Никто не собъёт с взятого курса, ибо твердыню Правды утрамбовали своими руками и ногами. Ошибок делали много и сейчас же за них дорого платили. Кто умеет заглянуть в наше сердце, может быть найдёт там некоторые недоумения, но лукавства не найдёт. Тем более не найдёт корыстолюбия. Не стыдно оглянуться на прошлый путь, не страшно заглянуть и в будущее. Вот Вам, нашей горячо любимой Матери, наше чистосердечное исповедание.
Шлём Вам и всем, кто с Вами, наши самые душевные приветствия с наступающими праздниками и самую искреннюю любовь и преданность.

20 августа 1935 г.
Чураевка.

Родная и любимая Елена Ивановна!
Много лет мы были лишены Вашего вдохновляющего непосредственного слова и вот в июне получили Ваше чудесное, полное ласки и материнской сердечности письмо. Больше всего всегда нас трогает Ваша глубокая сердечность и доброе желание хоть немного подтянуть Вашим одобряющим и мудрым словом наши мысли и наш сметенный дух. Вы выразили желание выслушать наши вопросы. Таковых не должно быть. Слово - серебро, а молчание - золото. Двенадцать лет нашей искренной преданности к Вам и Н[иколаю] К[онстантиновичу], по-видимому, всё ещё не сделали нас ближайшими. Мы стояли и стоим, насколько хватает нашего характера и разумения. Мы признаём все наши слабости и потому терпим все получаемые удары, как заслуженное. Однако добросовестно просматривая все прошедшие годы и все свои недостатки, мы всё же не можем упрекнуть себя в неискренности, а искренность немало навредила нам. Из-за неё я лично перенёс большие лишения и даже унижения. Мы верим, что всё минется, одна правда останется и что Вы не можете рано или поздно не оценить именно тех качеств, которые были истолкованы, как признаки консервативности или упрямства. Вот почему мы особенно счастливы приветствовать Ваши слова о самой широкой терпимости.
А теперь позвольте Вам кратко рассказать, что мы тут делаем и как живём. Прежде всего, не сдаёмся перед непрерывными трудностями. Боремся, трудимся, кое-как выплываем. Всю типографию, наконец, выкупили из рук врага, который одно время сделал нас буквально нищими. Долгов остаётся всё меньше, хотя почти всех земельных ресурсов лишены. В типографии всю зиму работали, печатая ряд книг по заказу. Сами набираем на линотипе и руками, сами стали даже печатать мелочи, сами брошуруем, сами переплетаем. Сейчас на очереди моя новая книга "Купава", но нет денег на бумагу, и она лежит, как и 6-й том "Чураевых", в наборе.
Часовня является нашим явным духовным подспорьем. Каждый год совершаем не менее трёх праздников Имени Преподобного: 16 мая, 4 июля и 17 июля. О торжестве 4 июля Вам лучше объяснит прилагаемая моя статья. Радостнее всего, что нынче вдохновились новые чисто американские друзья идеей объединения около Святителя и, насколько я понимаю, будут деятельно помогать нам организовать русско-американское об[щест]во имени Св. Сергия для очень ответственной и серьёзной цели - ежегодной постановки на наших холмах исторической мистерии "Житие Святого Сергия" в живых картинах, отражающий дух и эпоху 14 столетия. Задача настолько огромная, что я о ней ещё никому не говорю и впервые пишу Вам, зная, что именно от Вас и Н[иколая] К[онстантиновича] пойдут лучи духовной помощи в этом небывалом в Америке предприятии. У меня же это должно быть связано с заключительными томами эпопеи Чураевы, как действенное построение Храма. Но прошу Вас пока принять это, как проект, занимающий наш дух и волю, и поднимающий энергию для дальнейшей борьбы. Ибо нужны большие средства и силы.
Как одна из задач этого плана подготавливается нынче мой серьёзный всеамериканский тур уже с лекциями по-английски. Все эти годы я серьёзно занимался языком. Ряд первых контрактов уже имеется, хотя и в слишком разных местах: Теннеси, Висконсин, Калифорния. Первая лекция будет здесь в Денбери 27 сентября в огромном Епископальном Храме на тему: "Сибирь как страна великого будущего". Думаю, что будет много народу, так как там я выступал уже представляя зимою хор Агреневой-Славянской, замечательной, между прочем, женщины, первый юбилейный концерт для которой мы устроили в Музее 27 января этого года. В виде аттракциона во время моей лекции в Денбери будет петь хор из Ансонии в 45 человек, тот самый, что пел у нас в Чураевке 4 июля. Ну, вот, чем богаты тем и рады. Делаем то, что в силах, а как это выйдет, покажет будущее.
Отношения с кругом наших друзей, оставшихся неизменно верными Вам, у нас самые наипрекрасные. Зина у нас была летом, часто с нею переписываемся, но видеться с ними приходится редко. Меня это признаться даже удивляет - то, что для нас является самым главным делом, на него нет времени. Так что тринадцатый год, можно сказать, стучимся. В общем, все они исключительно прекрасные и редкостные люди, перед которыми я преклоняюсь за их работоспособность и неуклонную преданность Самонаинужнейшей Идее, Вами им данной.
Шлём Вам всю силу нашей любви и преданности, и благодарности за Ваше духовное подкрепление нас в эти трудные дни всеобщей растерянности и смуты, когда над миром нависает страшная катастрофа. Радуемся за Вас, что Вы дышите более Благословенным воздухом Священных Гималаев, которые мы недавно видели в кинематографе с аэроплана англичан, героически победивших высоты, куда ещё ни одна птица не рискнула взлетать. Благословите нас на все доброе и заранее простите за все наши несовершенства. Привет Святославу Николаевичу, Владимиру Анатольевичу, Людмиле и Рае, и всем иже с Вами.
От В[ладимира] А[натольевича Шибаева] только что получил 9 дол[ларов] 75 сен[тов] — не знаем за что и для чего.

Всегда Вам преданные,
Григорий и Татьяна Гребенщиковы.

[P.S.]
Только что через Зину получили письмо и от Н[иколая] К[онстантиновича] из пустынь Монголии. Знаменательно.
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Undine, 18-I-939



Дорогая Елена Ивановна,



Принесли мне с почты Вашу Тайную Доктрину, и я подумала: действительно Россия может гордиться своими женщинами, ведь это — настоящий подвиг! В Петербурге, когда мы переводили Тайную Доктрину, работало семь человек, и я, выбранная редактором, была восьмая. Вы же одолели этот огромный труд, по-видимому, в одиночку? И какое великолепное издание! — Шлю Вам горячую благодарность и в тоже время испытываю грустное чувство, что не могу читать Ваш труд. Такую большую книгу я не могу осветить своей лампочкой, а иначе мои глаза отказываются читать. Чтобы для вас яснее стали условия моей жизни, должна прибавить, что единственно, кто мог бы прочитать её для меня вслух, это — моя дочь, но у неё так много обязанностей, кроме ухода за мной, что на чтение для меня у неё не остаётся времени. Меня прежде всего заинтересовало, как Вы перевели Станцы. В нашем Петербургском переводе мы поместили перевод Станцев, кот[орый] был сделан в Москве теософом-лингвистом Батюшковым*. Постараюсь найти экземпляр этого перевода для сравнения и надеюсь, что благодаря очень крупному шрифту, смогу в яркий солнечный день сравнить Ваш и его перевод.

Буду Вам очень благодарна, если Вы найдёте время сообщить мне все подробности: сколько времени у Вас взял перевод, почему Вы все три тома нашли нужным соединить в два, во скольких экземплярах напечатана Т[айная] Д[октри]на и какую Вы назначали цену за неё. — Появление Вашей Т[айной] Д[октрины] это — радостное событие не только для меня, но и для всей русской Теос[офской] Секции в России. Все её члены принесут Вам горячую благодарность за Ваш подвиг. — Получила я также журнал "Flamma"** и очень сожалею, что живу в Италии в таком маленьком городе как Udine, в таком уединении, как моё, не могу пропагандировать этот, по-видимому, прекрасный журнал. Передам его на время председателю Триестинской теос[офской] ложи. Они приезжали ко мне, узнав, что я переписываюсь с Николаем Константиновичем, под влиянием речи Президента Т[еософского] О[бщества], в которой он говорил о необходимости одухотворять жизнь и искусство так, как это делает русский художник Рерих. Все триестинские теософы заинтересовались и их представитель просил меня дать ему на время снимки с картин Н[иколая] К[онстантиновича] и литературу, касающуюся его; я дала ему все статьи и монографии Н[иколая] К[онстантиновича] для прочтения на английском языке. В журнале "Flamma", под ярким светом моей электр[ической] лампочки я разглядела Ваш портрет, дорогая Елена Ивановна, и мне очень захотелось получить его от Вас. Могу к этому прибавить, что лицо Ваше мне очень понравилось.

Про себя не могу сказать ничего отрадного: силы слабеют так же как и зрение, и кроме того всё усиливающиеся сердечные припадки моего друга, Дины Комессети, грозят мне остаться без приюта.

Передайте, пожалуйста, мой горячий привет и благодарность Николаю Константиновичу за его добрую память обо мне, а также за Ваше общее с ним поздравление с Р[ождеством] Хр[истовым] и прошу Вас поблагодарить за меня В. Шибаева, также порадовавшего меня своим поздравлением с праздником Р[ождества] Хр[истова].



Всем сердцем преданная Вам

Е. Писарева



P.S. Хотелось бы знать, когда появится II-ой том "Братства".

Примечание редактора

*Батюшков Павел Николаевич (1864 — 1930 или 1932). Переводчик, научный работник, теософ, участник кружка «аргонавтов». Потомственный дворянин, внук поэта К.Н.Батюшкова. См. http://www.rmuseum.ru/data/authors/b/batyushkovpn.php

** Фламма (Flamma Incorporation) — задуманная братьями Фосдиками в конце февраля 1937 г. и созданная ими, инкорпорированная 24.6.1937 Ассоциация Содействия Культуре. Членами считались жители многих стран. Главным делом Ф-ы оказалось издание в Индии на английском языке одноимённого журнала в 1938-9 гг. (всего 7 номеров), прерванное началом Второй мировой войны, сделавшей невозможной рассылку номеров подписчикам и затруднившей типографские работы. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... LAMMA.html



6-го Марта. Это письмо я писала не для общего чтения, а для Вас одной, дорогая Елена, дорогая Елена Ивановна (Н[иколая] К[онстантиновича] я выделяю из общей души Вашей дружной Общины, вы оба составляете для меня одну душу: [одно слово неразборчиво] миссию мужественной души с Вашей [одно слово неразборчиво] великой душой.

Хотелось бы мне знать, что Вас так сильно тянет ко мне: чувствует ли Ваше горячее сердце, что и моё сердце так же горячо, как Ваше, или Вы узнали в [одно словов неразборчиво] мире, что наша встреча не первая и идёт на большего [одно слово неразборчиво]



4 марта — 39*

Дорогой заочный Друг, Елена Ивановна, попробую выразить то, что я испытала, читая Ваше письмо, пишу ощупью. Чем дальше я его читала, тем больше я удивлялась, как Вы могли узнать, что я страдаю, что я нуждаюсь в душевной помощи, когда я дочитала его до конца, мне хотелось послать Вам туда, наверх, к Гималаям вопрос: как Вы это угадали, угадали, что ничто не может так утешить меня, так заставить мою тяжёлую [одно слово неразборчиво] долю, как когда передо мной приподнимается край завесы, скрывающей истинную цель нашего бытия? Ваша передача неизвестного мне научного [одно слово неразборчиво] Resonant als Welt [нем. Резонансный как мир] [одно слово неразборчиво] увлекли меня совсем на другие планы и вернули мне бодрость и внутреннее равновесие. Спасибо, мой ясновидящий Друг... Вы уже и раньше начали помогать мне: несколько дней назад я получила от д-ра Лукина такое дружеское, доброе письмо и драгоценный для меня дар — много снимков с картин Н[иколая] К[онстантиновича]. Это — несомненно Ваше внушение... Вы хотите знать условия моей земной жизни? В коротком изложении: я уже сообщала Н[иколаю] К[онстантиновичу], что нашла на чужбине в лице Дины Комессети верного друга, кот[орый]приютил меня, бездомную, с такой любовью и деликатностью, что я совсем не страдала от неопределённости моего пребывания в её доме. Теперь всё изменилось, она разорилась, все её многочисленные недуги ухудшились, а я уже не могла отплатить ей "сторицей", как она говорила, оставаясь при ней в многочисленных ролях чтицы, сиделки, друга, развлекающего её. Надвигающаяся слепота моя совпала с появлением нового лица, постепенно ставшего хозяйкой и законодательницей Дины К[омиссе]ти; это — молодая очаровательная жена её старшего сына (младший живёт постоянно в деревне, больной, без дела). Я ничего не могу сказать худого о новой хозяйке, она очень привлекательна, но страдает тем же недостатком, как и большинство молодого европейского поколения, — крайним материализмом; и ещё большим крайним эгоизмом; и она не только не внесла света в жизнь бедной больной Дины, как я надеялась, а забрав и мужа, такого же слабохарактерного, как и сама Дина, и постепенно вытесняет её из положения хозяйки, желая превратить её виллу в "аристократическое" совместное жильё. Ей мешает то, что мой друг, А[нна] А[лексеевна] К[аменская]**, проводит с нами в течение 16 лет свои летние ваканции***, и делает почти невозможным её продолжительное пребывание в доме Дины. Сердце Дины в такой фазе болезни, что можно ожидать каждый день её конца; тогда мы с Наташей останемся бездомными пролетариями, но это только внешний фон; главное — моя усиливающаяся слепота и разрушенное здоровье моей дочери. Она разбила и ушибла об острый край мебели низ живота, два доктора нашли необходимым операцию, ей после операции наложили 20 швов, разрезали почти весь живот. После этого она вернулась ко мне и первая её помощь было — письмо к Вам, но была и последняя. Она почувствовала себя так плохо, что пришлось идти к доктору, он и хирург, осмотрев её, решили "попробовать" рентгеновские лучи. Сейчас она лежит, но не в доме Дины, а в своей комнате, кот[орую] она нанимает недалеко от нас, и я её не увижу, — сколько времени — не знаю, у меня осталось так мало сил, что я не выхожу из дома. Вот краткий отчёт нашей внешней жизни. Внутреннюю Вы сами можете добавить. Мой высший центр жаждет работы, продолжать начатый труд, а ослабевшие проводники не в состоянии без помощи зрячего исполнять его волю. Литер[атурный] труд требует глаз и здоровья, кот[орое] у меня всё убывает, а я его закончила только наполовину... Смириться? Вот это мне достаётся труднее всего. Передайте, пожалуйста, Н[иколаю] К[онстантиновичу] мой глубокий любящий привет и передайте ему, что Goddeigo, тот теософ, котор[ый] слушал совет президента Т[еософского] О[бщест]ва поучиться у художника Рериха, как следует облагораживать жизнь, был на Т[еософском] конгрессе в Загребе, поспешил пойти в музей, чтобы самому убедиться, как нужно "Одухотворять" жизнь, и был так поражён картинами Н[иколая] К[онстантиновича], что вернувшись а Триест, поехал вторично с женой снова в Загреб с единственной целью ещё раз взглянуть на картины Н[иколая] К[онстантиновича]. Для европейца с очень ограниченными средствами нужен очень большой восторг, чтобы совершить такой "подвиг". Я дала ему все англ[ийские] статьи Н[иколая] К[онстантиновича], и он зачитывается ими.

P.S.

Вы спрашиваете, дорогая, какой книги из серии "Агни-Йога" у меня не хватает? "Беспредельность". — Я люблю книги, считаю их нашими лучшими друзьями, когда мы их открываем и беседуем с ними. Когда же они стоят без употребления на полке, мне всегда жаль тех людей, которые дорого бы дали, чтобы читать их и не могут. Поэтому, просмотрев крупно напечатанные страницы, я отослала Вашу Т[айную] Д[октрину], зная как она нужна Брезинской для её работ. Она пришла в такой восторг, что Вы бы порадовались. Пишет, что начнёт немедленно работать в своей ложе, и что все работающие теософы будут Вам глубоко благодарны. Брезинская помогает и мне, простукивая мою Историю м. души. Вы мне прощаете, что я уступила нуждающейся Ваш дорогой дар? А[нна] А[лексеевна] К[аменская] тоже радуется и Вы, конечно, уже получили её благодарное письмо? Как хорошо, когда книги, приносящие свет попадают в такие щедрые руки, как Ваши и Н[иколая] К[онстантиновича]! И как я счастлива, что узнала Вас обоих... Больше всего мне хотелось бы иметь Ваши письма, пока я ещё на земле. Учений У[чителя] Илар[иона], к сожалению, не читала. — Относительно моей личной жизни прибавлю, что вот уже 2 года, как не имею вести от моего сына, только предостережение от его друзей, что для него будет очень опасно получить что-либо из заграницы. Безопасно ведут кор[респонден]цию только те, кто сумел поладить с б[ольшевика]ми.

2-го марта Италия переживала небывалые во всей истории папства событие: белый дым из трубы Сикстинской капеллы показался в первый же день собравшимся конклава. Такого единодушия не было ещё никогда, также и такого единодушного восторга, что сразу выбран наилучший. Динка помолодела на 10 лет и забыла все свои болезни и даже меня. Когда я представила себе собравшуюся многотысячную толпу, в искреннем восторге упавшую на колени, и прекрасную фигуру избранника, благословляющего её с балкона Ватикана, — внутри меня охватило волнение... И в тоже время сознание, что Католицизм всё же большая и всё ещё живая сила. Радуюсь, что Вы послали мне Ваш большой портрет: лучше разгляжу моего важного Друга, который становится всё дороже для меня. Ещё и ещё раз спасибо за всё! Ваша навсегда.



Примечание редактора

* На верхнем поле страницы написано: "С каким чувством я читала Ваше письмо, Вы это почувствуете Вашим чутким сердцем. Вы завоевали меня навсегда. Е.П.

** Анна Алексеевна Каменская (1867 − 1952) — председатель Русской Секции Теософического общества в Петербурге. Издатель журнала «Вестник Теософии».

***Вакация — происходит от латинского vacatio, «освобождение, отдых».

Udine — Via Mazzini

26 января 1940 г.



Дорогой, заочный Друг,

Елена Ивановна.

Вы меня спрашиваете про мою автобиографию и выражаете большой интерес к ней. В виду этого я решила рассказать Вам, каким образом возникло решение написать эту книгу.

Когда я уже начала терять зрение, мой друг А.А. К[аменская] стала уговаривать меня рассказать в виде биографии мою интересную, во многих отношениях, жизнь. Я очень тосковала без чтения и попробовала исполнить её желание, диктуя мои воспоминания Наташе. Это второе переживание моей долгой жизни заинтересовало меня и, в тоже время, у меня явилась мысль о возможности дать широкой публике понятие о том, что даёт Тайная Доктрина для человека вдумчивого, ищущего новых путей.

Задача для человека, потерявшего зрение, была, как я теперь вижу, почти неисполнима. Вы должны знать, какую большую работу представляет собой литературный труд: когда я писала свои статьи моей книги, убедилась, что не в состоянии выполнить свою задачу так как хотела бы.

Сейчас передо мной встаёт вопрос: следует ли напечатать её или не следует, как неудачную попытку новой формы пропаганды эзотерических знаний. Когда я в моём рассказе дошла к периоду моего знакомства с Тайной Доктриной, я воспользовалась уже готовым материалом, написанным мною для "Истории возникновения Теос[офского] Движения в России", воспользовалась для того, чтобы рассказать мою долю работы в этой области.

Поэтому, когда Вы дойдёте до главы "Моё третье светлое воплощение", Вы найдёте многое, что Вам уже знакомо из изданной "Ист[ории] возникн[икновения] теос[офского] движ[ения] в России". Когда же я подошла к самому концу, моё физическое здоровье и мои силы настолько уже понизили мою работоспособность, что вместо ожидаемого "заключительного аккорда" оказалось слабое отражение моих собственных мыслей.

Если я закончу, после сказанного сейчас, мой труд и найду его слишком несовершенным —я поставлю крест над моей книгой.

Главная часть её уже простукана на машинке в 4-х экземплярах и Вы получите, когда она будет простукана вся, один из них как мой подарок Вам.

В тёмную полосу моей жизни я получила от Вас, дорогая Елена Ивановна, неописуемую помощь. Вы прислали мне по воздушной почте такой горячий привет, который я совершенно не заслужила и такое тонкое понимание моей души, которое и порадовало и удивило меня.

Поэтому кончая это моё письмо, мне хочется сказать Вам не "прощайте", а "до свидания" в одной из наших последующих жизней.

Передайте, пожалуйста, мой задушевный привет Николаю Константиновичу.

Ваша Е. Писарева.
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Дорогой, заочный друг

Елена Ивановна.



Вчера получила письмо, написанное 32 дня тому назад. Словно Ваш привет медлил, чтобы попасть ко мне в самую нужную минуту. Когда так радостно было услыхать дружеский голос. За всю мою жизнь не припомню такого печального Рождества. Мы остались одни с Диной в её старом, трёхсотлетнем доме, построенном тогда, когда Италия была гораздо теплее и не нуждалась ни в калориферах, ни в двойных рамах; холод был небывалый для Италии, по утрам термометр показывал 10° ниже нуля, и за все семнадцать лет моего пребывания на чужбине мой верный друг Анна Алексеевна не могла порадовать меня своим приездом — её предупредили, что она не сможет вернуться. Кроме того, моя помощница Кристина простудилась и я осталась без неё совсем беспомощной. До этого Вашего письма Вы ещё два раза приходили ко мне на помощь в минуты жизни трудные: один раз — после ухода моей Наташи я получила от Вас такое задушевное сочувствие моему великому горю, а во второй раз — на 3-й день Рождества почта прислала мне Ваш и Н[иколая] К[онстантиновича] привет на открытке с его картины, изображающей снеговой покров на горном кряже. Спасибо вам обоим.

Вы спрашиваете, получила ли я два тома "Беспредельности" и журнал "Flamma"; я их не получала, но постараюсь навести справки. Относительно моего труда, о котором Вы спрашиваете, я должна буду ответить Вам обстоятельно, а сейчас, по воздушной почте, мне захотелось поскорее сообщить Вам, что я ещё жива, стараюсь быть бодрой и сохранить на столько сил, чтобы закончить свою книгу. Если не закончу — то заранее распоряжусь, чтобы Вам переслали экземпляр, напечатанный для Вас на пишущей машинке.

Передайте, пожалуйста, мой сердечный привет и глубокую благодарность Николаю Константиновичу и моё поздравление как Вам, так и ему с Новым годом и желание, чтобы он принёс Вам радостную весть с Востока.



Преданная Вам Елена Писарева



30 марта 1940 г.



Дорогая Елена Ивановна.



Вы не можете себе представить, как я обрадовалась, получив Ваше письмо. Я думала, что в том напряжённом внимании, которое в наше смутное переходное время устремлено на мировые события, Ваша дружеская забота обо мне могла легко утонуть в этом напряжённом внимании. Я рада была, что ошиблась. То, что Вы пишите мне о Наташе и те сообщения, которые даёте мне о наших прежних воплощениях, очень интересны для меня, но я бы желала знать, каким путём они достигают до Вас. Не принимайте это за недоверие; Вы знаете как я [одно слово неразборчиво] и до какой степени признан авторитет моей духовной матери А. Безант. Но и к её откровениям я относилась совершенно так же: я не могу ничего брать на веру. Когда я читала её книгу "Man, whence whither"*, я ко многому относилась с сомнением, зная до чего сложная организация наших различных проводников трудно поддаётся контролю, пока мы ещё не земле. В обоих случаях — и в моём желании узнать, какими путями Вы преображаете эти сведения, и в случае с книгой г-жи Безант, — у меня нет недоверия, а присущая мне потребность ясно знать то, что мне передаётся. Ваше сообщение о наших прежних встречах принимаю вполне, потому что они совпадают с моим сознанием. Как много общих черт я нахожу между Вашими свойствами и моими. Но пребывание Наташи в Д[окиуде], назначенное и для меня, приводит меня в недоумение — до того различны наши свойства, наши пути, наши устремления... Она жила всегда сердцем, я — преимущественно головой, её путь — служение, мой — стремление к усовершенствованию. Она всегда была полна терпения, я — с великим трудом только начинаю достигать его. Её внутренняя работа совершалась медленно, но шла в глубину, моя всегда была стремительная и быстрая. Её ментал отставал всегда от сердца, мой, наоборот, настолько преобладал, что задерживал развитие сердечной мудрости и т.д. Мне казалось бы, что нам обоим нужна различная атмосфера и различные поучения и думалось также, что наша любовь друг к другу настолько сильна, что позволит нам находить друг друга по временем в различных областях потустороннего мира, но что пути наши останутся различными.

Если возможно — дайте мне несколько намёков, выясняющих моё недоумение.

Моя работа подходит к концу; я надеюсь закончить её вскоре. Как только она будет закончена — пришлю её Вам. Очень прошу Вас, посоветуйте мне, как вернее переслать её: обыкновенным способом, заказной бандеролью, в виде почтовой посылки? Размер её будет, по всей вероятности, около двухсот больших конторских листов. Вы должны быть очень опытны, так как у Вас бывает такое множество пересылок. Вы пишите, что с интересом ожидаете моей будущей книги (если она будет издана), а я так же буду ждать с великим интересом Вашего суждения вполне откровенного и не лицеприятного. Очень вероятно, что Ваше мнение решит судьбу моих мемуаров, стоит ли их печатать или нет.

Вы ставите вопрос, стоит ли переписываться по воздуху в виду существующих задержек. Я думаю, что всё же стоит. Между отправкой Вашего письма 12 марта и получением его 28 [марта] прошло шестнадцать дней, а обыкновенная почта более длительна. Одновременно с Вашим письмом я получила и поздравление с пасхой и Carte-postale [франц.: открытка] на одной из моих любимых картин Николая Константиновича, за которую сердечно благодарю Вас. Меня же прошу простить, что я отказалась от всех поздравительных приветствий. Портрет Ваш я получила в сохранности и тот час же послала Вам письмо, в котором выразила своё большое удовольствие видеть Ваш внешний облик на моём письменном столе. (Я тогда ещё могла сравнительно ясно увидеть его). "Беспредельность" я получила и последний выпуск "Фламмы", но познакомиться с его содержанием не могла, так как моя помощница английского языка не знает. Но я делюсь им с поклоном Н.Н., знающим англ[ийский] язык.

Посылаю Вам и Николаю Константиновичу, а также всем членам Вашей Общины, моё запоздалое поздравление с светлым Праздником. Мысленно обнимаю Вас, милая сестра и желаю Вам всего светлого и добра для Вас и для Ваших.



Ваша Е.П.



Примечание редактора

* Книга А.Безант "Человек: откуда, как и куда".
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1928 1го авг.

40 rue Faidherbe

Paris



Милая Ляля!

Рада, что вы вышли наконец в связь с остальным миром*. Очень жалею, что Ты болеешь последнее время. Приезд Светика Тебе, вероятно, будет большим облегчением и радостью. О нас вы уже, мож[ет] б[ыть], кое-что знаете от Шклавера, с котор[ым] мы в очень дружеских отношениях. Моя Мамочка скончалась 1-го окт[ября] нов[ого] ст[иля] в прошл[ом] году в санатории, около Lourain. Я видела её за месяц до смерти. Её положение уже было безнадёжным. Вскоре после Мамочки умер Дядя Вася в Александрии. Он был долго в параличе. Я в переписке с Ниночкой и с Саной Муромцевой. Сейчас, как ни странно, у неё в Wilkinsburg'е гостит моя Мариночка. Она уже 6 месяцев в Америке. Здесь она работала в американском консульстве и отсюда ей предложили место в банке в Нью-Йорке, она быстро собралась и поехала. Она у меня с семнадцатилетнего возраста работает, т.е. зарабатывает. У Марины большие музыкальные способности, а у Ноки большой художественный талант. Здесь она работала в мастерской Latri** и во французском ателье как dessinatrice [франц.: дизайнер], но в настоящее время перешла на службу в Американское пароходное общество, где Марина служила 1½ года до поступления в консульство, т.к. увы надо очень выбиться, чтобы зарабатывать прилично художеством. Мне, конечно, жаль, что пока на этом крест поставлен, т.к. у неё способности созидательные и масса фантазии.

Дима служит во французском банке, поступил туда год назад, вот с тех пор и стало полегче житься, а то полоса переезда из Белграда в Париж была тяжёлая. Я даю уроки пения. Сейчас мой самый приятный урок у жены Итальянского Посланника, котор[ая] со мной занималась когда-то давно в Белграде. Ведь там у меня было много уроков пения, а здесь только с прошл[ой] зимы появилось неск[олько] учеников. В таком громадном городе, всё в начале трудно даётся.

Крепко тебя целую, милая Ляля, а также шлю сердечную память Ник[олаю] Конст[антиновичу] и Юрику.

Твоя Соня.



Напиши мне непременно, а то я подумаю, что вы нас знать не хотите, и мне будет горько.

Примечание редактора

На нижнем и левом поле страницы написано: "Адрес Саночки: 1312 Elm street Wilkinsburg Pa. Саночка уверяет в письме, что Марина на тебя похожа. Возможно, что вы Стёпу видели в П. Мы давно не имели от них новостей".

** Михаил Пелопидович Латри (1875 — 1942) — русский живописец, художник по керамике, представитель киммерийской школы живописи. Внук мариниста И. К. Айвазовского. После революции в 1920 году эмигрировал в Грецию, позднее жил в Париже. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Латри,_Михаил_Пелопидович



18го дек[абря] 1928.



Дорогая Ляля.



Твоё письмо меня очень обрадовало, только грустно, что здоровье твоё не в полном порядке. Поправляйся скорее и приезжай, вот хорошо-то будет повидаться с вами. Я написала Марине о Твоём письме, ей будет тоже очень приятно, она очень огорчилась невниманием к нам Светика. 3-го ноября наша Мариночка вышла замуж (вкладываю тебе faire post). Мы очень рады и счастливы. Он удивительно симпатичный и славный. Этот брак по взаимной любви, и к счастью, он может хорошо обставить жизнь нашей девочки. Она заслужила более спокойную жизнь, чем нам пришлось вести эти годы. Она и теперь всё о нас и на расстоянии заботится. Надеюсь их повидать ранней весной в марте, если им не удастся приехать, то меня туда на месяц выпишут. Маринин муж очень видный, интересный, ему 36 лет — у него банкирская контора. Он журналистом был в начале карьеры, и на войне был морским офицером. Он очень балует мою девочку, и её письма очень счастливые, и я благодарю Господа за милость к нам. Сегодня получила письмо от сестры Миры, она сама хочет написать вам. Живётся ей очень тяжело материально. Она служит в банке и [дитька] тоже, а Лёля учится на инженера-химика. Я так была рада послать им немного деньжат к праздникам, благо, наша девочка нас к Рождеству побаловала. Нока теперь опять занялась исключительно рисованием. На той неделе на базаре Вел[икой] Кн[ягины] Елены Владим[ировны] она выставила 10 вещиц по слоновой кости — и все раскупились. Сейчас будет делать новую серию, а кроме того она работает над большой экспозицией дома. Я пою в новой Русской опере у Князя Церетелли. Спектакли начнутся 27-го января. Идут "Игорь", "Царь Салтан", "Снегурка", "Китеж". Костюмы и декорации Билибина и Коровина. Верчусь как белка в колесе. На мне лежит стряпня, уборка квартиры, глажение белья и проч[ие] прелести, но я не жалуюсь, сейчас и энергии много, прибавка к этому — репетиция, ежедневно по вечерам, и увидишь, как мало остаётся времени на чтение. Правда, я здесь в Париже неск[олько] месяцев служила в книжном магазине, и тогда с наслаждением копалась в книгах, но совпало это с тяжёлым периодом нашей жизни. Надеюсь, что сейчас пойдёт более приятная полоса, Бог милостив. Очень, очень буду рада, если опять соберёшься написать нам. От Саночки имею часто весточки, и недавно было письмо от бедной Надюшки, котор[ой] тяжело живётся там. Ну, Господь тебя храни. Целую тебя и шлю лучшие пожелания вам всем к Новому году.

Твоя сердцем Соня.



Дима и Ноки, все мы шлём приветы. О [имя неразборчиво] давно не имею известий.

1929 г. 11-го июня



Моя милая Ляля!

Такою большою радостью было для нас свидание с Николаем Константиновичем. Он отлично выглядит, Нока говорит, что в её детских воспоминаниях он казался ей гораздо старше, чем теперь. Жаль, что Твоё здоровье помешало тебе этот раз приехать с ними. Мне досадно, что Ты не получила моего длинного письма в ответ на твоё, которое так меня обрадовало и тронуло. Я тебе также послала извещение о свадьбе моей Марины (3-го ноября) с американцем Марком Loos-Tooker'ом. Она очень счастлива с ним. Надеюсь их скоро повидать, собираюсь проехать к ним на несколько месяцев, но совершенно для меня неожиданно вышла задержка с американской визой, и я сижу и извожусь, т.к. Дима с начала июня получил отпуск и они с Нокой не хотят уезжать на свежий воздух (что так редко им удаётся), пока не выяснится мой отъезд. В начале октября собираюсь быть бабушкой, и сейчас Марине хочется иметь меня около себя (последние месяцы перед событием). Она купила дом в окрестностях Нью Йорка в "Conneknicut", его уже почти отделали. Марину мою я не видела уже год и четыре месяца. Она и издали очень о нас заботится, облегчает жизнь и балует свою сестрёнку. Я искренне благодарна Твоему мужу, что он подбодрил и поощрил мою Ноку в её художественной работе. Нам всем приходится бороться с жизненными задачами, но Бог милостив и теперь уже легче дышится. Сестре Мире живётся не легко. Она служит в банке и дитятка служит, Лёля учится на инженера-химика. Мож[ет] быть, её жизнь повернётся к лучшему через год, из Конго вернётся Юр. Ив. Рейман (полковник, артиллерист) и она после тяжёлого долгого вдовства собирается замуж. Мирочка приезжала к нам осенью, а девочка гостила у нас перед самым отъездом Мариночки. Мне не удалось съездить в Брюссель после смерти Мамочки, но я была у них 2 раза ещё при жизни Мамочки. От Саночки имею письма, у неё очень хорошие отношения с моей Мариночкой. Получила как-то письмо от Люды, ей тяжело живётся и существует благодаря помощи Саночки. Семья дяди Васи и Чебыкины живут в Александрии, мечтают переехать в Америку, и давно уже записаны на квоту. Путятины Павлик и Ольга — в Париже. Тата после долгих перипетий (родители были против) вышла замуж за мальтийца "Gabone", и счастливо живёт на Мальте (там же Миша и Катя). Теперь семья примирилась и даже довольна этим браком. От Стёпы давно нет известий. Златочка на драматических курсах.

Милая Лялечка, я [одно слово неразборчиво] Тебя иногда вижу во сне и Твоих мальчиков маленькими. Дней 10 тому назад видела во сне под утро Ник[олая] Конст[антиновича]. Промелькнул как приятное видение. Вчера, когда он ушёл, я так ясно вспомнила этот сон, таким похожим он оказался в жизни. Вчера в Париже, как приятное видение, промелькнул на нашем Faidherb'е и подбодрил, и приласкал мою Ноченьку. Спасибо за память и подарки.

Да хранит вас Господь.

Сердечные приветы от Димы и Ноки.

Любящая Твоя Соня.



Адрес Мирочки: Brusseles 68 [далее неразборчиво] Gilles.

1929

1-го окт[ября].



Дорогая Ляля!

Всё собиралась Тебе написать. Вижу иногда Твоих Ник[олая] Конст[антиновича] и Юрика, и для меня это всегда большая радость. Ты от Юрика, наверно, знаешь о нашем радостном событии. У моей Мариши 23-го сент[ября] родился славный мальчик. Обоим им так хотелось сыночка, и вот Господь послал им мальчика. Назовут его Марком по имени отца, которому хочется, чтобы был Marck "Junior". Марина чувствует себя хорошо и маленький также.

Здесь я уже гощу с конца июня. В York house'е мы находимся неделю и пробудем, вероятно, ещё 2, и вернёмся в наш "Hillcrest", их дом в Greevich'е. Живут они там, как в поместье. У них чудный дом, купили его весной и сами обмебелировали. У них большой сад, свои овощи, цветы, фрукты. Марк очень занятой человек, у него большие дела в Нью-Йорке. 3 конторы, много хлопот, но он очень любит деревню. От Нью-Йорка до нас полтора часа езды. Ездила к Саночке, у неё славные девочки, она и Илья замечательно молодо выглядят. Саночка приезжала и провела у нас 10 дней. Теперь она с Ильёй собираются приехать к нам на несколько дней в середине этого месяца, чтобы быть -17-го на открытии музея Николая Константиновича. Читаю книги Н[иколая] К[онстантиновича]. Они приносят мне свет и успокоение душевное. К моим дорогим в Париж думаю вернуться в середине ноября. Ник[олай] Конст[антинович] говорил, как будто Ты не получила письма, которые я послала Тебе в прошлом ноябре, там был аnnouncement [англ.: объявление] к Маришиной Свадьбе и писала Тебе о сестре Мире. Она по-прежнему служит в банке, очень устаёт, но бодра духом, пишет хорошие стихи, собирается весной выйти замуж после долгого вдовства за полковника Реймана, котор[ый] сейчас находится в Конго. Дитенька тоже служит в бюро, а Лёля успешно занимается на инженера-химика. Моя Ноченька рисует, недавно получили сюда её рисунки для Ник[олая] Конст[антиновича]. Да хранит Тебя Господь, милая моя Ляля, да пошлёт Тебе здоровья и много блага. Целую Тебя за себя и Мариночку.

Твоя душою

Соня П.

Le General Potocki et

Madame Potocka, nee Princesse Poutiatine

ont l'honneur de vous faire part du mariage

de Mademoiselle Saphie Potocka, leur fille,

avec Monsieur Boris de San Galli.



Madame de San Galli, nee Straube

a l'honneur de vous faire part du mariage

de Monsieur Boris de San Galli, son fils,

avec Mademoiselle Saphie Potocka.



Le Benediction Nuptiale leur a ete donne dans la plus stricte intimite le Dimanche 1er Aout 1937

en l'Eglise Russe de la Ste-Vierge, 32. Rue Boileau, Paris (16*)



Le Kouif (Algerie)

22, Rue des Sablons, Paris (16*)



[перевод с французского языка:

Генерал Потоцкий и

Госпожа Потоцкая, урожденная княгиня Путятина.

Имею честь объявить о свадьбе

мисс Софии Потоцкой, их дочери,

с г-ном Борисом де Сан Галли.



Мадам де Сан Галли, урожденная Штраубе

имеет честь объявить о свадьбе

г-на Бориса де Сан Галли, её сына,

с мисс Софи Потоцкой.



Брачное благословение было дано им в строжайшей тайне в воскресенье 1 августа 1937 года.

В русской церкви Пресвятой Богородицы, улица Буало, 32, Париж (16*)



Ле Куиф (Алжир)

Рю де Саблон, 22, Париж (16*)].

J'ecris en français pour faciliter la censure.

1940

14 mai



Ma chire Helene!

As avons ete heureux d'avoir de Vas nouvelles par Jaurik. Dima a expedie au nom de Schklaver a Paris 10$, d'apres les instructions de votre cette lettere. La "monographic" us est bien parvenue, et us a fait beaucoup de plaisir. Je la montre a nos ancês d'ici, qui l'admirent avec Nous. Je voudraise anoir un lettre avec, plus de details sur Votre Vie des derniers annies. La querre se propage et englobe de nouveaux pays. Maintenant C'est la Hollande et la Belgique qui subissent les horreurs de l'agréstion allemande. Il y a assez longtemps que je n'ai H pas de nouvelles de Marianne, qui se trouve à Bruxelles avec son fels. tandis que sa fille Mira, quia deux enfants un fill et une fille (Meline) habitent Alexandrie avec Stassia Tehebikine. Les lettres dr Amérique us arrivent asses régulièrement. Marina habite "Montclair" et voit presque tous les jours les Mouromtzef, qu'elle aime beaucoup. Ses Garçons grandissant ils sont très capables, apprèsment très bien, et le deuxième "Steb" — a un grand tellut poure la musique. Il compose et joue en artiste, etie n'a que neuf aus. Boris et Noka SanGulli habitent "Flashing" Noka travaille toujours pour Cartier. Les derniers modèles sont très réussis et son mari est dans les bureaux de la "Général Motors" Notre vie sei, se poursuit normallement, Pendant un certain temp il avait plus d'accination, que de contume, car il y avait pas mal de militaires, parmi lesquels il avait des personnes très sympathiques, et nous regrettons leur départ. Il y avait une jeune Jame, la femme du commandant, qui était vraiment charmante, elle venait presque tous les jours, et souvent nous faisions de longues promenades ensemble. En ce moment les jardins sont plain de fleurs, Dima est fir de ses roses. C'est la meilleure saison dans des pas aller en Europe pour les vacance pendant la durée de la quèrre encore moins en Amérique près de nos filles. Et combien durera, l'elle? Qui le sait?? que Dieu Nous aides!! Eu vous envoyant à tous les quatre de bons souhaitz et souvenirs.

Sonia et Dima.



[франц.: Я пишу по-французски, чтобы облегчить цензуру.

1940 год

14 мая

Дорогая моя Елена!

Мы были рады услышать мнение Юрика. Дима отправил от имени Шклявера в Париж 10$, согласно указанию в твоём письме. «Монография» дошла до нас хорошо и доставила массу удовольствия. Я показываю её нашим родным и они восхищаются вместе с нами. Я хотела бы получить письмо с более подробной информацией о вашей жизни за последние несколько лет. Война распространяется и охватывает новые страны. Теперь Голландия и Бельгия страдают от ужасов немецкой агрессии. Прошло немало времени с тех пор, как я получала известия от Марианны, которая находится в Брюсселе со своим сыном. А ее дочь Мира, у которой двое детей, сын и дочь (Мелин), живет в Александрии со Стасией Тегебикиной. Письма из Америки приходят к нам довольно регулярно. Марина живет в «Монклере» и почти каждый день видится с Муромцевыми, которых очень любит. Её мальчики растут, они, судя по всему, очень способные, а второй «Стеб» — обладает большим музыкальным талантом. Он сочиняет и играет как артист, ему всего девять лет. Борис и Нока СанГулли живут в «Мигании», Нока до сих пор работает на Cartier. Последние модели очень успешны, а её муж работает в офисе «Дженерал Моторс». Наша жизнь продолжается нормально. Какое-то время у него было больше разочарования, чем стыда, потому что было немало солдат, среди которых были очень хорошие люди, и мы сожалеем об их уходе. Там была молодая Джейм, жена командира, которая была очень очаровательна, она приходила почти каждый день, и мы часто совершали вместе длительные прогулки. Сейчас сады полны цветов, Дима гордится своими розами. Это лучшее время, чтобы не ехать на каникулы в Европу во время войны, не говоря уже о поездке в Америку с нашими дочерьми. И как долго это продлится? Кто знает?? Да поможет намм Бог!! Шлю всем вам четверым добрые пожелания и воспоминания.

Соня и Дима.]

1949

30 янв[аря]



Моя дорогая Ляля!



Так давно собиралась Тебе написать. Спасибо за хорошие письма, кот[орые] очень подбадривали Мариночку, о нашем дорогом Жоржике. Благодарим за рецепт Диме. Сейчас мы с ним переживаем нелёгкие времена. Здоровье его очень ослаблено, а хлеб насущный зарабатывать нужно. Вот он, несмотря на сильную слабость, частую тошноту, ездит на службу. Приезжает он очень усталый, целая проблема его кормить, это парадокс в этой стране, где всё, что касается alimentation [франц.: питание] — [обимем эншип]. У дочек без заработков мы жить не можем. У Мариночки дела трудные — так грустно теперь. Пока Папа был здоров, всё шло в общую кассу и это ей помогало, а теперь-то он не может commute [англ.: добираться] и нам приходится жить в New-York*, ей пришлось сдать комнаты, чтобы сводить концы с концами. Нока и Борис купили старинный домик с землёй, что называют фармой. Здесь, приобрели его весной, и посыпались на них расходы, забастовал колодец, переделка отопления и проч., и сразу посыпались на них bil'ы. Нока рисует дома, сейчас иллюстрирует 2 детские книги. Борис по-прежнему в General Motors. Хотела бы очень я здесь давать уроки пения. В прежние мои переезды в новые страны была в концертах, и ученицы сами появлялись, а теперь, хотя голос у меня и сохранился, но появляться на эстраду, когда вас не знали раньше, уже неуместно. Вообще же здесь вкус большой публики очень мало развит. По Radio часто слышим певиц без школы и с ужасным репертуаром. Были у меня ученики по роялю, очень успешные, но здесь очень много профессоров понаехало. Последние 5 лет в Гринвилич были очень удачными для меня в этом отношении. Создала очень хороших певиц, кот[орые] стали одновременно большими моими друзьями. Неск[олько] сделали хорошие партии. Одна поёт в Alger [англ.: Алжир] по Radio, скромненькая девочка, дочь парикмахера, и вышла замуж за очень богатого человека, домовладельца. Радостно нас принимала у себя, когда приезжали в Alger. От неск[ольких] получаю и теперь письма. Занималась также с американцами и англичанами во время оккупации. Здесь очень трудно пробиться. Мож[ет], м[ад]ам Фостек-Лихтман могла бы мне посодействовать или посоветовать? Перед Рождеством я ей позвонила по телефону, она ответила, что позвонит после праздников, но до сих пор не собралась. Вчера был у нас Ильюша и сказал, что она в переезде в новый "Studio". У Касатки очень славный голос, я с ней в Montclair приятно занималась, также с Stebbik'ом, у которого на редкость приятный timbre, когда он говорит, конечно, я давала ему указания для постановки голоса. Слава Богу, Stebbin такой славный, одухотворённый, талантливый, чистой души малый — утешение для Мариночки. Собралась Тебе написать в прошлом декабре, когда узнала об уходе дорогого Ник[олая] Конст[антиновича], но Ильюша говорил, что письма из-за беспорядков не доходят. Пришлось вам пережить переезды и перемены. Сложно жить на этом Свете!

Целую Тебя и Юрика, привет Светику и его жене. Да хранит вас Господь. Так буду рада получить весточку от Тебя.

Твоя Соня.

*[сбоку первой страницы] Не было ли у вас известий от Лодинских? С начала войны ничего о них не знаем.

[сверху первой страницы Пошлю это письмо завтра, в день Твоего Рождения с наилучшими пожеланиями.

1949.

14 дек.



Моя дорогая Ляля!

Очень мы были рады получить твои весточки, от них веет надеждой, теплом и светом, несмотря на то что и Вы переживаете из-за общих осложнений и перемен, времена нелёгкие. Очень я рада, что дорогой Юрик поправляется. Эту неделю я провела у Муромцевых. Касатка простудилась, у неё была повышенная температура и доктор велел полежать в

_______



Нока и Борис с любовью постепенно устраивают старинный домик, кот[орый] они приобрели 1½ года назад около Greenvich'a. К ним 15 ноября из Швейцарии приехала мать Боба, М-me Sungals жить с ними. кровати, но Слава Богу это осталось за спиной. Сегодня она уже встанет к завтраку. Марина поехала утром в New-York за Tooky, а в 4 часа поедет в Prinston за Stebbik'ом, ввиду Рожд[ественских] каникул. Она полна бодрости и энергии. И несмотря на большую разницу в возрасте, очень дружна с Галей, котор[ая] обладает теми же качествами — прямо огонь-девочка. Спасибо за Твоё "содействие", ввиду преподавания в вашей Академии. Я ездила в новый дом-музей на свидане с Зин[аидой] Гр[игорьевной] Fosdick. Дом чудесный, производит очень приятное впечатление. Так было мне приятно увидеть вновь Ваши чудесные портреты работы Светика и картины дорогого Ник[олая] Конст[антиновича]. Мы очень хорошо поговорили с Зин[аидой] Григ[орьевной], очень она милая. Ты, конечно, в курсе была. 29-го декабря будет концерт учеников [одно слово неразборчиво]. Программа очень хорошая — Мусоргский, Бородин, Римский-Корсаков. Очень хотелось бы на него попасть. В апреле З[инаида] Г[ригорьевна] проектирует концерт своей выдающейся ученицы и предлагает Касатке выступить на нём. Я очень надеюсь, что сложится всё удачно, и постепенно могут появиться для меня ученики. Так я эту работу люблю. Сана очень хорошо поёт, такой у неё красивый "timbre" и очень теперь хорошо звучат верхние ноты. На Рождество будем петь со с Stebbik'ом, — у него не сильный, но такой приятный голос, и как чудно он играет на рояле. Моя очень молоденькая у[чени]ца из High school удачно пела маленькое соло на matinee [англ.: утренник] в школе. От Миры давно не имела писем, но летом до осени получала хорошие длинные письма. Да хранит вас Господь. Обнимаю, любящая Соня.

1950

20-го апр.



Моя милая дорогая Ляля!



Так давно собираюсь Тебе написать. Вот и весна опять настала. Прошёл год, что мой дорогой ушёл из этого грустного взбудораженного мира. Я несколько раз ездила в ваш музей на свидания с милой Зинаидой Георгиевной. Очень надеюсь, что наши старания, чтобы наладились уроки, увенчаются успехом. Думается мне, что осенью, к началу сезона, появятся ученики. Очень хорошо и любовно всё там устраивают — мне так приятно видеть Твой чудный портрет, также дорогого Ник[олая] Конст[антиновича] и его картины. Каждый раз, что я там бываю, почему-то вспоминаю наш 1-й на Лиговке № 49 особняк. Дом, конечно, несравненно больше, но особенно снаружи мне он его напоминает.

В настоящее время у меня здесь есть несколько уроков пения и довольно много baby sitting'ов [англ.: присмотр за детьми] Пока что и против этой работы ничего не имею, т.к. люблю ребят, дружу с ними и завязываются добрые отношения с родителями. Марина эту неделю отдыхает от службы. Здесь все школы между 15 и 24 апрелем имели перерыв, к радости персонала и ребяток, кот[орые] по случаю, к тому же тёплой погоды, бегают вокруг домов. Несколько мальчиков обзавелись луком и стрелами, думается, что не по моей ли этой вины, т.к. я одному бедовому мальчугану рассказала "Царя Салтана" — про выстрел в царевну "Лебедь".

Марина сейчас творила чудные печенья, чтобы послать Stebbik'у в Prinston. Она на это мастерица. Оба внука не так давно на неск[олько] дней к нам приезжали. Stebbik имел неделю, а Tooky 2 недели отпуска, Марина им дала машину. Они вместе ездили в Чикаго, и оттуда Stebbin сюда прилетел, первый его полёт на ''avion" [франц.: самолёт]. Tooky должен приехать с машиной [в] эту субботу.

Давненько не видала Ноченьку, с ночёвкой сейчас неудобно, а на один день далеко. У неё с ноября живёт M-me San Galli. Слава Богу, они хорошо ладят. Она приехала из Швейцарии жить с ними. Нока опять работает для Cartier, но у себя на дому, а Борис по-прежнему в N.Y. General Motors.

Получила письмо от сестры Миры, она всегда про Тебя спрашивает. Крепко обнимаю. Да хранит Господь. Твоя Соня. Сыновьям сердечная память.

22 февр. 1952г.



Дорогие мои Ляля и Юрик!



Очень я рада была получить Рождественскую карточку с надписью вас обоих — далёких, но сердцем близких. Вкладываю письмо Димочкиного брата Серёжи. На той неделе, как всегда по средам, была в вашем симпатичном, уютном музее. Думала спросить Зину о книге, т.к. конечно, она в курсе была, но её не видела этот раз, я поехала оттуда в библиотеку на 145 ул[ице]. Там большое отделение русских книг и давно служит моя знакомая "Рерберг". Она сказала мне, что есть книга там по-русски Блаватской "Тайная Доктрина", всего один экземпляр, но что купить её нельзя, т.к. нет в продаже её книг. Во всяком случае, поручение моего beau frère'а [франц.: свояка] исполняю. И несколько слов о нашем житье-бытье. К сожалению, в музее сейчас у меня всего один урок пения, в прошлом году был более интересный урок пения, и ученица эта собиралась осенью непременно продолжить и вместо того уехала в Париж. У[чени]ца по роялю — девочка, кот[орая] за 5 мес[яцев] у меня такие успехи сделала, что её родные и другие диву давались на весеннем концерте — по каким-то причинам в школу не вернулась этот сезон. Не теряю надежды, что ученицы появятся. Здесь даю неск[олько] уроков: пение, рояль и также французский — conversation [англ.: беседа] с милой американкой, кот[орая] собирается в Париж. Впервые пришлось иметь дело с негритянками, 2 незамужние девицы, к которым езжу по субботам. Они на редкость милые, но не очень талантливые. Всегда так радостно и ласково меня встречают, на Рождество надарили подарки.

У Марины муж — добрый семьянин и хорошо к её сыновьям относится, и мы любим его хорошенькую, славную семилетнюю девочку Karen. Марина продолжает работу в школе, оба они увлекаются folk danсing [англ.: народные танцы]. Вообще друг к другу подошли. Девочка ходит в школу — близко от нас и домой прибегает завтракать от 12 — 1 часу, и я вдвоём с ней завтракаю, она теперь меня любит, делится впечатлениями и просит рассказывать сказки, я это делаю и для других деток, т.к. частенько по вечерам хожу на baby sitting. Теперь я к этой работе приспособилась, дружу с ребятками и родителями. Steb кончает Princeton весной. Марк прошл[ую] зиму летал над Кореей, до Рождества плавал на своём большом air Craft Carrier'е [англ.: авианосец] в Mediterranean [англ.: Средиземноморье], посылал мне знакомые места — Alger, Marseille, Rivier'у — Италию и т.к.д. Теперь временно его судно в Atlantic City и недавно он был у нас.

Сана аккуратно продолжает уроки пения со мной, очень она хорошо поёт. Недавно она с Галей на спектакле из жизни "Civilian War time" [англ.: Гражданская война] пели дуэт той эпохи. Я не была, т.к. сидела дома с девочкой. Успех имели редкостный — на этом большом многолюдном вечере — и теперь всех, кого встречаю знакомых, кот[орые] там были, мне это радостно докладывают.

Весной собираюсь погостить у Ноченьки в Greevich'е. Она продолжает рисовать. Такая она талантливая и душка. Стала хорошо хозяйничать и разводит сама цветы. У них старинный, уютный, благодаря их стараниям, домик и много земли кругом. Её belle mere [франц.: свекровь] живёт с ними.

_______



Лёля Маркова получила хороший контракт в Канаду как инженер-химик. Пишет Мирочка довольные письма. Она живёт одна в Бельгии, но теперь [слово неразборчиво] и друг помогают. Так рада была бы получить весточку. Обнимаю. Да хранит вас Господь Ваша Соня — тётя Соня*.

Примечание редактора

* Написано на левом поле первой страницы.

Моя дорогая Лялечка!



Девочки у Муромцевых дали мне прочесть твоё хорошее письмо Ильюше. Очень я огорчена его тяжёлой болезнью. Доктор говорит, что в его практике бывали чудеса и что в данном случае будет чудо, если Ильюша поправится. Положение его очень тяжёлое. Вставать, говорить и есть больше не может. Находится в полусне, и его питают искусственно. Ужасно это и грустно. При нём очень хороший санитар, рекомендованный Зиной Фосдик. Сегодня Сана была у нас, попела со мной, немного душу отвела. Моя жизнь совсем переменилась после ухода моего дорогого Димочки. 31-го марта будет 5 лет моему горю. Потеряла я на этом свете моё уютное солнечное место около него. Я тебе написала длинное письмо вскоре после его кончины. Очень это было тяжёлое, сложное для меня время. Вероятно, Ты этого письма не получила. Живу я, как Ты, вероятно, знаешь, у Марины. У нас воспитывается дочка её мужа "Karen" — хорошенькая, способная, бойкая девочка, 9-ти лет. Ей было всего 6 лет, когда она к нам попала. Летом будет 4 года, что Марина замужем. Первые 2 года я очень была занята дома с девочкой, т.к. Марина продолжала служить целый день (теперь она служит там же в школе секретарём, но свободна в 1 час дня). По вечерам они часто выходят, днём девочка была на моей ответственности. Теперь у меня больше свободного времени, я работаю на 2 фронта. Одна профессия — "Metier d'ange gardien", "Baby sitter" [франц.: "Работа ангела-хранителя", "Няня"]. У меня десяток домов. Ребяток я очень люблю и родители очень хорошо ко мне относятся. Детки любят мои сказки. Чаще всего за мной заезжает Папаша, около 7 ч вечера — родители приглашены обедать, а я с 7 до 9 занята с детками, а уложив их, сижу в уютной гостиной, могу смотреть télévision, журналы, читать... — до 12 или позже, и меня отвозят домой. Даю уроки пения и рояля, но больше рояль с детьми. В прошлую зиму у меня было очень хорошо с уроками, эта зима не такая удачная, но всё же уроки есть. Очень хотелось бы в вашем уютном музее было бы больше учеников. Езжу туда раз в неделю по понедельникам и всегда смотрю на Твой чудный портрет работы Светика. Около него всегда стоят чудные цветы. Так же на картины дорогого Твоего мужа. Горы, лазурные дали — куда в мечтах уносишься! Очень я любила M-me Шафран. Её спальня вся была увешана Вашими портретами. Очень она была ласковая и милая и с Зинаидой Георг[иевной] у меня добрые отношения. Муж Марины служит в Gen-Motors, их обоих hobby — эти "folk dancing". Он стоит во главе of dance группы Cosmopolitan club и других групп. Это выросло у них в серьёзное дело, т.к. их группы и они сами выступают постоянно [одно слово неразборчиво] "anniversary" [англ.: годовщина] и charities performances [англ.: благотворительные выступления]. Моя Ноченька с мужем и belle mere San Galle живут в 12 верст[ах] от Greenvich Con. У них славный старинный домик. Они постепенно его сами очень хорошо отделали, много [одно слово неразборчиво] работы Ноченьки. Летом у них чудно. Кругом простор, много красивых цветов и деревьев. Борис служит по-прежнему в Gen. Motors New York'е. Нока подрабатывает рисованием карточками и "Interieur decoration" [франц.: украшения интерьера]. Мира живёт в Брюсселе, у неё своя маленькая квартира, небольшая пенсия, и сын Лёля посылает деньжат из Канады Quebeck — как инженер несёт службу в большом заводе. Дочка Мира Чебыкина с мужем и 2-мя детками в Египте, с ними живёт её belle mere Стася. Доля Кутузова в Александрии даёт уроки музыки — скрипка, рояль. Нина — игуменья Православного монастыря в Палестине. Лёля Кутузова в Чикаго и с ней живёт её племянница Ляля Чебыкина (дочка Стаси). У обоих хорошая служба. Я к ним позапрошлым летом ездила на недельку. О нашем дорогом Марке — ничего. Скитается "missing" [англ.: без вести пропавший] по-прежнему — очень это тяжело. Марина всё же не теряет надежду, что он вернётся. Stebbin имеет самостоятельное место в Seminaire в Kingston. Он заведует хором и даёт уроки музыки, играет на органе в церкви.



_______



В этом письме "compte rendu" [франц. рассказ] о всех родственниках. Буду, моя родная, ждать от Тебя подробные письма о Тебе и Твоих дорогих.

Адрес Марины прежний: 7 Princeton Job. Up. Montclair N.Y. M-rs Marina William Deike. Да хранит Господь. Крепко обнимаю Твоя Соня*.



Примечание редактора

* Написано на полях страницы.

Stebbin большой музыкальный талант. Его гимн был летом исполнен в Presbiter church [англ.: Пресвитерская церковь], также New York'е. Он очень славный, все его любят, уж не говоря о бабушке.*



Примечание редактора

* Написано на полях страницы.



1954

24-го авг[уста].



Моя дорогая Ляля!

Вот 4 месяца прошло с тех пор, что я получила Твоё милое письмо. Пришло оно в апреле, когда я находилась в большой тревоге. Илья был очень болен и, как Ты знаешь, ушёл от нас в мае, а 18-го апреля был accident [англ.: несчастный случай] с Борисом San Galli, мужем моей Ноченьки. В их саду, в Greenvich'е, 2 неопытных мальчугана на дереве рубили ветку, а Борис стоял около. Ветка громадная сорвалась, повалилась и Борис упал на камни, получил сотрясение мозга fracture of the skull [англ.: перелом черепа]. Доктора в течении двух недель не знали, как это разрешится и Ноченька переживала ужасную тревогу. Но пролежав 3 недели в больнице и 3 нед[ели] дома, он, Слава Богу, совсем поправился. Я так Господа благодарю, что эта ужасная беда нас миновала. Сейчас я на 3 недели нахожусь у друзей, соседей Муромцевых, при пожилой почти слепой дамы, но обладающей большой силой воли и редкой энергией. Её сын с женой и девочкой уехали на 3 нед[ели] vacation trip [англ.: поездка в отпуск], и я при ней компаньонкой и кухаркой. Покушать она любит с комфортом и вкусно. Дом большой, уютный и чистый. Её belle fille [франц.: подчерица] — француженка, выдающаяся виртуоз-пианистка, но мне совсем нет времени воспользоваться здешним концертным роялем. Летом всегда мало уроков, т.к. здесь все разъезжаются на vacacion [англ.: отпуск], особенно август — самый пустой, то же самое с вечерними sitting'ами [англ.: сидениями, сеансами]. И вот я взяла это временное занятие здесь, что дало возможность семье её отдохнуть, провести хорошие vacacion'ы. Сана сюда забегает почти каждый день. На днях к ним сюда приезжали обедать Зина Фосдик с мужем. Мариночка неважно выглядит, ужасно худенькая. Она не говорит, но, конечно, очень сокрушается этой неизвестностью о нашем Марке, Took'е. В июле было 2 года, что это несчастье случилось. В настоящее время Stebbin дома. Он провёл 6 недель в летней консерватории — Norfolk, Connecticut — и в начале сентября вернётся на прежнее место преподавателя в "Kingston Seminary", где он уже работал прошлую зиму. Девочка Karen 10 лет очень бойкая, хорошо развивается. В июле я провела одну хорошую недельку у Ноченьки. а во второй половине июля недельку у милой Лёлечки Кутузовой. С ней живёт теперь её племянница Ляля Чебыкина, котор[ая] тоже имеет хорошую службу в Chicago. Приехала она 1½ года назад из Египта, где долго преподавала французский яз[ык] в Американск[анской] школе около Александрии. Обе со мной были такие душки, радушные, приветливые. Ну вот, дорогая, тебе маленькое aperçu [франц.: представление] о нас. Девочки Муромцевы хорошо выглядят, много разъезжают по знакомым, у них много друзей, от котор[ых] видят много ласки и внимания.

_______



Крепко обнимаю Тебя и Юрика. Напиши, дорогая, так рада получить буду весточку Любящая Тебя Соня.*



Примечание редактора

* Написано на верхнем поле страницы.



Моя дорогая!



Когда выйдет Твоя книга, над кот[орой] Зина работала — я её приобрету и буду с удовольствием читать. Моё следующее письмо будет, я надеюсь, более одухотворённое. С начала сентября возобновятся мои уроки и занятия с детьми, а сейчас я нахожусь в атмосфере весьма прозаической. Теперь в силу обстоятельств, т.к. нет почти прислуг, хозяйка сама стряпает и многие слишком этим absorbées [франц.: поглощенные], — достаточно сказать,

[лицевая сторона конверта]



M-rs Helen Roerich

Krookety Hotel

Kalimpong via Siliguri

West Bengal



[оборотная сторона конверта]



M. DEIKE — R CRINCETON PL

U. MONTCLAIRE N.S. USA

India

1 янв[аря] 1955 г.



Моя дорогая, Лялечка!



Ещё в Африке видела сон — массу розовых бабочек, летающих в нашей комнате. У них были золотые мелодические колокольчики, котор[ые] нежно звучали. Этот сон на меня произвёл чудное впечатление, до сих пор его ясно вижу. Вот посылаю Тебе моих бабочек — лучшие мысли с лучшими пожеланиями. Я знаю, что это Твоя способность "cheer up friends" [англ.: подбодрите друзей], но вообще, чем мы все бодрее в эти сложные времена, тем лучше для нас. Рождество прошло так быстро и Слава Богу все мы были О.К. Так хорошо, что Stebbik приехал из Kingston Pa провести свои 2 weeks vacacion [англ.: недель отпуска] с нами. Он такой славный милый ко всем, также и к бабушке. Взяли с собой на minuit service [франц.: полуночная служба] 24-го дек[абря] в Presbyterian church [англ.: пресвитерианская церковь]. На своей машине неск[олько] раз меня подвозил на далёкие уроки к моим ученикам. Были с ними в концерте и movies [англ.: кино]. Он часто ездил в New York, водился с хорошими музыкантами. В декабре в Seminary был концерт — 43 хориста под его дирижёрством. 25-го были все на дневном обеде у девочек Муромцевых. Гостила у них молодая пара — Herrog. Он — моряк из "Annapolis". Она — рождён[ная] Женя Эссен, с двумя маленькими детьми и с матерью. Также М-р Bohlen из New York'а, кот[орый] находился всё время при Ильюше, кот[орый] так долго и тяжело болел. Было за столом 14 человек — гостеприимные, милые хозяйки — кормили гусем, что так любил Ильюша. Напоминало прежние хорошие времена. В академии уроков помалости. У меня весь этот сезон одна прошлогодняя у[чени]ца по роялю. Даст Бог, чтобы другие появились. Я так люблю там бывать. Смотрю на Ваши чудные портреты и картины. Была там интересная выставка, но ты это всё знаешь, конечно. Буду копить денежки на Твою интересную книгу. С уроками на праздниках тише, но с этой недели всё войдёт в свою колею. С "sitting'ами" par contre, очень оживлённо. 4 вечерних "sitting'а" подряд. Вчера под Новый год наши были "out" в большой компании. Меня на позднем "sitting'е" угощали вкусными вещами и шампанским, а четверо детишек сладко спали до возвращения родителей в 3 часа ночи. Сегодня сложнее, т.к. надо там быть около 4 час[ов] и всех угомонить по кроваткам. Девочка Karen быстро растёт, очень живая и энергичная. Ноченьку на Рождество повидать не удалось. Получила от неё хорошую посылочку и милые весточки. У них, Слава Богу, благополучно. Вот кончаю длинное послание. Надеюсь, ответишь мне тем же. Напишешь побольше о своём житье-бытье, о Юрике и Светике с женой. Да хранит вас Господь. Искренно Твоя Соня Потоцкая.

1955

Сент[ября]11-го.



Моя дорогая,, хорошая Ляля!



Так давно собиралась написать. На моей совести, что я Тебя не поблагодарила за Твою хорошую книгу, которую мне ещё зимой передала от Тебя Зинаида Георгиевна. Вероятно, Ты о нас знаешь от Гали и Саны, с которыми в переписке. Наши, т.е. Марина с мужем и девочкой, очень* остались довольны своим путешествием в Европу. Вернулись они 1-го июня, а девочка оставалась дольше и одна прилетела назад. Там, т.е. в "Hannover'e", она была у бабушки Deike — среди его родственников и знакомых. За этот недолгий срок научилась языку и говорит, болтает по-немецки, как настоящая маленькая немка. Мой дорогой, славный внук Stebbin провёл с нами здесь больше месяца. Будет теперь 3 года заниматься в New-York'е "Colombia Un", чтобы получить "Master degree" [англ.: степень магистра]. Он красивый, видный, у него чарующая улыбка, на редкость приятный голос. Он очень хорошо, дружески относится к бабушке. На своей машине меня иногда везёт на мои дальние уроки. Летом уроков было немного, но sitting'ов почему-то это лето было, как в зимние месяцы — 3, а то 4 раза в неделю. Я только молю Господа, чтобы сил продолжало хватать. Это лето мучилась порядочно с ревматическими болями. Да и лето было невероятно жаркое, хуже, чем в моей любимой Африке. С будущей недели ещё 3 учеников возобновляют уроки. Очень надеюсь, что будут ученики, в Вашем музее, куда я так люблю ездить. Получаю хорошие длинные письма от Лёли Маркова. Он хорошо устроился, как инженер работает на Бельгийском цементном заводе около "Quebec- Canada". Живёт один в уютном доме, разводит фрукты, овощи и цветы, для собст[венного] удовольствия. Ему, наконец, удалось получить визы для Миры Чебыкиной с мужем и семьёй. У них 2 детей, мальчику 17 лет. От сестры Миры вчера получила письмо. Она живёт одна в Брюсселе. Думает, что Мира с семьёй переедет в Канаду весной. Мож[ет] б[ыть] и она потом переедет. Лёля очень заботливый сын. Помогает Мирочке и балует чудными посылками.



Примечание редактора

* Текст на полях: "2 раза на неск[олько] денёчков летом ездила к Ноченьке. Очень у них хорошо, уютно, совсем усадьба, старенький домик и простор кругом. Марина много работает, всегда торопится. Это у неё в натуре, но стала очень худенькой. Очень я много думаю о дорогом внуке Марке — Марина всё не теряет надежды, что он жив и вернётся. Крепко обнимаю, да хранит Господь. Привет Юрику и Светику. Твоя Соня".
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Портнягин Павел Константинович (1903-1977) − участвовал в Центрально-Азиатской экспедиции как технический помощник, заведующий транспортом. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Портнягин,_Павел_Константинович



Многоуважаемая Елена Ивановна!

М[ожет] б[ыть], Вы помните один случай происшедший 6 лет т[ому] н[азад] в Центр[альной] Азии у оз[ера] Бага-цайдаминг, ночью, перед большим переходом (36 часов) через Цайдам? В ту ночь я был дежурным по охране лагеря и, проходя мимо Вашей палатки, услышал, как Вы сказали Н[иколаю] К[онстантиновичу]: "... это ужасно, приходил П[авел] К[онстантинович] и хотел задушить меня!.." Это действительно было ужасно — эта ночь! Вечером Вы меня за ужином упрекали в небрежении к своим обязанностям — обязанностям заведующего транспортом! Я был оскорблён до глубины души такою несправедливостью, ведь я тогда впервые услышал, что я являюсь официально заведующим транспортом экспедиции! Я очень наивен — это верно, и очень романтичен (даже и до сих пор!), и я не совсем честно поступил с Вами ещё там в У[рге], когда согласился вступить в экспедицию, ведь я имел совершенно иное представление о Мах[атм]ах и прочем. Если помните, я предложил свои услуги бесплатно, потому что я знал, что не смогу быть Вам действительно полезным по многим причинам, из которых первая была та, что я был совершенно болен, да, да, я делал вид, что очень здоров и силён, и неутомим и т.д. на самом же деле я едва волочил ноги, п[отому] ч[то] я — калека, у меня искривлён в 3-х местах позвоночник так, что верховая езда причиняла мне большие страдания (и в армии я был самым плохим солдатом), кроме того меня с детства изнуряет астма; когда я был в У[рге], Вы обратили внимание на мою молчаливость и, конечно, приписали это моему характеру, но это было не так. Я был молчалив, п[отому] ч[то] едва мог соображать: мой организм был так изнурён и обескровлен, что я, напр[имер], читая газету, с трудом понимал и удерживал в памяти прочитанное. Отсюда моя страшная забывчивость и рассеянность. (Напр[имер], случай с книгой Ю[рия] Н[иколаевича], которую он мне дал на прочтение и сохранение, а я, прочитав, отдал её кухарке сжечь! Я вспомнил о словах Ю[рия] Н[иколаевича], лишь когда услышал, как Вы ответили ему: "Не говори ничего П[авлу] К[онстантиновичу]!" Не удивляйтесь, что я так некстати всегда слышал Ваши слова — Вы были моим Божеством, да, да, теперь я могу в этом признаться, и я воображал себя Вашим рыцарем, как дурак и неврастеник! Но как я страдал от каждого Вашего резкого замечания! О-о! Мой ум всегда был обращён к Вам и, м[ожет] б[ыть] потому, когда Вы говорили обо мне, невидимая сила притягивала меня к вам и... я слышал, что мне не следовало слышать!).

С од[ной] стороны я представлял себе Мах[ат]м как святых отшельников, погружённых чуть ли не в непрерывное созерцание тайны природы и жизни. Я мечтал остаться в Тибете, чтобы вести жизнь, подобную им, и я был (да и теперь тоже) совершенно не способен к активной деятельной жизни. Но я знал, что Вам для экспедиции нужен человек именно житейски, практически дельный и я старался выдать себя за такового, чтобы только Вы меня взяли. Мысль отказаться от поездки в Т[ибет] к М[ахатм]ам, о кот[орых] я мечтал с 18-тилетнего возраста, казалась мне чудовищной и я солгал — умолчанием. Это было нечестно. Но всё же я вступил в экспедицию на должность личного секретаря Н[иколая] К[онстантиновича], а не зав[едующего] транспортом! И потому Ваш упрёк в небрежении мною своих обязанностей зав[едующего] тр[анспорта] прозвенел в моих ушах как явная несправедливость, но я промолчал — что я мог возразить моему разгневанному божеству?! И я знал, что у Вас больное сердце и нельзя волновать Вас объяснениями, какие неизбежно должны были бы возникнуть, если бы я решился оправдываться. Но день кончился, все разошлись по палаткам, остался бодрствовать один я. Вы не поверите, прошло 6 лет, но я до сих пор при воспоминании переживаю всё вновь! Как я мучился и от Ваших несправедливых слов, и от того, что я не могу вернуться к "интересам обыденной жизни", как я называл эти обязанности заведующих транспортом и проч., не могу вернуться и психологически, так как я давно уже в душе отрешился от мира, ни физически, так я был тогда больной, изнурённый калека! С др[угой] стороны я обвинял себя в том, что поступил нечестно, согласившись ехать в столь трудную экспедицию, скрыв своё настоящее состояние. Я рыдал, как маленький, я вынимал из кобуры мой наган и уже вкладывал его в рот, чтобы спустить курок, но меня остановила мысль о долге — ведь я был одним из лиц, несших охрану лагеря! Да и трудно было окончательно решиться на самоубийство, ведь уже полдороги до Т[ибета] сделано! Скоро увижу М[ахат]м! В таком ужасном моральном состоянии я бросился на постель и мысленно прокричал из самой глубины души моей по Вашему адресу: "Ты не смеешь! Не смеешь принуждать меня думать, заботиться о земных вещах, когда моя душа, мой ум уже почти в Нирване!" И в тот же момент я почувствовал, что впадаю как бы в обморок — страшное ощущение, кот[орое] трудно передать словами: всё исчезло и перед моими глазами вдруг явственно обозначилась Ваша голова — лицо, искажённое ужасом, открытый рот и широко раскрытые глаза! Момент — и я очнулся. Первою моею мыслью было: не случилось ли чего-нибудь с Е[леной] И[вановной]? Я выскочил из палатки и бросился к Вашей палатке, подошёл вплотную и вдруг слышу: "Н[иколай] К[онстантинович], это ужасно! Приходил П.К. и хотел задушить меня!" Я отошёл на носках, чтобы не выдать своего присутствия и решил молчать. Почему? Не знаю. Но я молчал все эти 6 лет.

2-ой случай. Не имеет прямого отношения к Вам, но тоже интересен с психологической стороны и оставшийся, как я думаю, тоже невыясненным. Потеря мною карабина. Позорная потеря. Как сейчас помню, послал меня Н[иколай] К[онстантинович] посмотреть, далеко ли отстал наш караван. Я съездил, и на обратном пути нашла на меня блажь проскакать галопом (я любил бешеные скачки). Во время галопа я видел, как с луки седла соскочил ремень карабина, и он упал в песок... казалось бы, нормальный человек должен был бы остановиться, чтобы поднять его, но я подумал: проскачу ещё немного и потом вернусь, подниму... проскакал ещё несколько десятков метров, догнал Голубина, показал ему своё искусство рубки (воображаемой) и... забыл о своей потере. Это может показаться невероятным, но это так. Я забыл, что у меня уже нет карабина на луке седла и продолжаю ехать дальше. Выехал опять в голову каравана перед Н[иколаем] К[онстантиновичем]. Еду. Вдруг нас обгоняют 2 тибетца, у одного из них что-то спрятано в рукавах — я сразу обратил на это внимание. Тибетец тоже как-то странно посмотрел на меня, потом перевёл глаза на луку моего седла, усмехнулся, переглянулся с товарищем, дал шенкеля своему коню и поскакал дальше. В тот момент, когда он переводил глаза с моего лица на луку, я машинально последовал глазами за его взглядом и вдруг увидел, что карабина при мне нет! Взглянул на тибетца, на его рукава и всё понял. Я совершенно уверен, как тогда, так и теперь, что карабин был у него, именно в рукавах!! Что же сделал я? Вместо того, чтобы остановить тибетца под каким-нибудь вежливым предлогом и так же вежливо убедиться, что у него в рукавах, я в первый момент совершенно растерялся, мне стало нестерпимо стыдно за свою потерю, и потом лишь почему-то показалось, что выйдет скандал, если я остановлю тибетца и буду его обыскивать, что может даже завязаться ссора, стрельба, а тут Вы поблизости — опасность и т.д. и т.п. Словом, всё, что только может прийти в голову растерявшегося неврастеника. И... я решил утешить себя тем, что есть ещё шанс найти карабин — вернуться по прежней дороге и хорошенько поискать в песке! И я вернулся и искал, и догонял, потом, один, наш караван и опоздал к переправе! Что это? Я до сих пор не понимаю, как всё это могло случиться.

Зачем я пишу это? Затем, чтобы Вы не имели обо мне преувеличенного-дурного мнения. При всех моих недостатках и неспособностях у меня во всех этих действиях, во всяком случае, никогда не было злой воли. А объяснения эти я делаю потому ещё, что хотя мы и "не сходимся характерами", хотя мы и стоим на различных ступенях эволюции и, может быть, даже идём различными путями, но всё же идём к одной цели и, следов[ательно] имеем уже нечто общее, а потому — чем меньше будет между нами недоразумений, тем лучше.
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Дорогая и родная бесконечно близкая сердцу, Елена Ивановна!

С чувством глубокого благоговения, радости и сердечной признательности начинаю писать сии строки. Простите меня за то что осмелилась отнять у Вас Ваше так[ое] драгоценное время, которое Вы слишком многому и многим уделяете. Что бы [пр]осветить Вас изложу цель моего письма.

Мой муж и я имели великую радость и счастье попасть в наше Высокое Общество имени Музея Н.К.Рериха в г. Риге с 2 февраля 1932 г., которое я и посещаю с великой радостью и до сего времени. Приблизительно через полгода после поступления нашего в Общество у моего мужа проявляться начали лёгкие обмороки, или говоря словами Учения, выход в астрал, иногда дома, на службе, а иногда и в Обществе во время занятия. Подобные явления в течение нашей 28 лет совместной жизни не замечала. В течение 4-х летнего посещения Общества явления эти приняли другие формы. Во время такого выхода астрала на минуту или пол минуты терял сознание физического плана, но в это время был в другом мире, ощущал другую обстановку, другие ощущения, другой даже запах и всегда говорил: "Ну вот опять был совсем в другом далёком мире".

Что это значит и почему другие этого не переживают? За последние полгода явления эти участились, иногда 2 или 3 раза в день, и он стал опасаться за свой рассудок, но я его всегда успокаивала. Перед такими явлениями, и почти постоянно, ощущал сердечную боль и тоску, избегал людей, любил одиночество, но в моём присутствии тогда ему было легче. Потом его очень часто окружал приятный запах, (слышал) ощущал его везде — и в доме, и на службе, и на улице. Спрашивал меня и других, ощущают ли они чудный аромат, но оказывалось всегда он ощущал только один. Иногда, гуляя в лесу, останавливался, снопы искр всевозможных цветов слепили глаза, и искры огня он тоже часто видел. Выход астрала стал учащаться, и длительнее, и один раз утром, гуляя, идя по улице, почувствовал опять подобное состояние, скорее подошёл к забору сада, облокотился, чтобы не упасть на дороге, и видит с противоположной стороны сада, как он стоит у забора, проще говоря, видит сам себя (раздвоение духа). После чувствовал слабость всего организма. Конечно, все эти явления можно объяснить только нашим Учением Живой Этики.

Обращался к врачам, но для них такое состояние пациента непонятно. За последние годы так же жаловался на боль и на перебои в сердце, с прошлого года при ходьбе самой тихой чувствовал боль в груди и задыхался, и боль от груди шла в руки. Всё это он сам называл "это у меня грудная жаба". Врачами был сделан рентгеновский снимок сердца 28 ноября прошлого года, нашли сильное расширение сердца на 12 сантиметров больше нормального. И 14 декабря прошлого года мой дорогой незабвенный муж, друг, и духом родной и близкий брат, отошёл тихо и завидно в Тонкий Мир в возрасте 58 лет. Случилось это так. Утром в этот день чувствовал особенную приподнятость духа и радовался, что его состояние здоровья улучшается, говоря: "Бог даст, будет всё хорошо". Уехал на службу, прозанимался до 3 часов дня в конторе английской фирмы, где работал в течение 14 лет старшим прокуристом, и сказал, что пойдёт немного на воздух и через 15 минут вернётся обратно, это он делал ежедневно. Выйдя из конторы ещё бодрым (что подтвердили все сослуживцы, что он был в этот день особенно весёлым и в хорошем расположении духа), в дороге почувствовал очевидно его обычное явление (выхода), и неподалёку жили его знакомые, он зашёл скорее туда к ним, предварительно извинился за беспокойство, попросив, стакан воды, говоря: "Закружилась голова и во рту пересохло, и чувствую озноб, немного почему-то холодно стало". Не снимая шубы, скорей опустился на стул, а дама пошла за стаканом воды (это было всё в течение 1-2 минут), и когда она моментально вернулась, то застала его так: руки соединил, как на молитву у сердца, глаза устремлены ввысь, и при глубоком вдыхании и выдыхание говорил всё время какие-то два слова не понятные ей на буквы "М.М.". Впечатление было, что он молится и видит перед собой какую-то величественную картину, не слыша её слов и не принимая стакана воды. И она смотрела на него. И он сейчас же безвольно закрыл глаза и покатился со стула. По Великому Зову отошёл в Тонкий Мир. Пусть будет ему хорошо. Обстоятельства так сложились, что я, как жена, его самый близкий человек, узнала лишь ровно через 21 час, так как не дал знать о случившемся. Очевидно всё так должно было случиться. Ведь без воли Бога волос с головы человека не падает. Не могу выразить на бумаге человеческими словами, всего того душевного переживания. И неожиданно посланного мне испытания Владыкою. Родная Елена Ивановна, такой удар я пережила в этой моей жизни впервые. Всем моим сердцем благодарю Великого Владыку, что он дал мне силу перенести это великое испытание. В нашем Великом Учении я черпаю, как в Великом Источнике, эту живительную силу и влагу для дальнейшего существования, расширение сознания и движения вперёд. Прошло 4 месяца и рана сердца моего залечивается, сознанием побеждаю. Ведь и уход моего мужа Оскара Владимировича был тоже завидный. Беру слово "завидный", из письма нашего любимого Н.К. под заглавием "Светочи" к И.Ф. Буцену.

А вместе с тем у меня, всё что я изложила, есть иногда угрызение совести, может быть всё это не должно было так случиться, и я одна во всём этом виновата, что временами допускала моего мужа к физическому труду в доме и саду, зная что у него слабое сердце, и этим был ускорен его отход. Так же вопросы наплывают в душе, один за другим. Почему ему нужно было уйти? И все его ощущения при жизни? Может ли он скоро воплотиться? Его слова: "Зачем долго быть в старом платье, когда я могу получить новое", — и т.д.

Родная Елена Ивановна, буду Вам бесконечно признательна, если удостоите меня какими-нибудь пояснениями. Заранее с глубокой и сердечной благодарностью, и искренним сердечным приветом Вам и родному Николаю Константиновичу.

Ваша K. Renkul.



Адрес мой:

Капитолине Александровне Ренкуль.

Riga. Vatsona iela, g.2, k.2.

27 ноября 1937 г.



Пусть будет миру хорошо.



Бесконечно дорогая, родная и любимая, Елена Ивановна!



Прошло очень много времени, как я получила Ваше дорогое, сердечное радостное и священное для меня письмо, за которое разрешите мне от всего сердца со слезами великой радости, благоговейно поблагодарить Вас. Ведь я очень виновата перед Вами. Моя душа уже давно стремилась к Вам, чтобы выразить Вам мою глубочайшую сердечную признательность за те чувства светлой радости, что я пережила, получив Ваше милое искреннее, духовно ободряющее письмо. Оно мне дало дало столько радости, силы и бодрости духа, господи! Да разве я способна передать Вам человеческими словами то, что я пережила в те светлые минуты, читая без конца, и вновь перечитывая Ваши дивные священные строки. В нём столько было дано мне Вами радости, света тепла, мужества и ласки Вашей, именно, позвольте мне так сказать, света и ласки, старшей, духовной, близкой и родной, и бесконечно доброй, и любящей сестры. Вот Вы написали мне, обогрели и освятили меня Вашим всех освещающим Светом, как светом Яркого Солнца, на душе стало радостно и светло.

Всё сказанное Вами, родная Елена Ивановна, я постаралась понять и принять по возможности к исполнению. И удар постигший меня давно уже сменился сознательной радостью. Ведь время лучший целитель и Ваши священные слова ещё более укрепили меня в той вере, которую я и имела раньше, и дали мне бодрость и силу духа. Я не чувствую себя более одинокой, хотя живу в своей квартире одна почти. Наоборот, сознательно стремлюсь к физическому одиночеству, ведь так отрадно быть одной и мыслями уноситься в Неведомые Дали. Как хорошо сознавать и знать, что мы одни никогда не бываем. Мой дорогой и незабвенный Оскар Владимирович духовно всегда со мною и это я иногда даже чувствовала. Не мешаю ли я ему моими постоянными мыслями о нём? Но мысли эти всегда благие, чтобы ему в том Прекрасном Мире было всегда хорошо, и чтобы он стремился лишь вперёд. У меня не проходит дня и даже часа, чтобы мои мысли не были о нём, но всегда мысли радости, как Вы, дорогая моя Елена Ивановна, написали мне, что ему сейчас хорошо и я в это верю, и радуюсь, и шлю ему мысли благодарности, за то что Оскар Владимирович оставил меня здесь в Латвии в благоприятных условиях. Всегда также и с великой радостью устремляюсь к Вел. Вл., и от всего сердца благодарю и считаю величайшим счастьем и радостью сознавать, какая Великая Божественная Помощь была оказана Вел. Вл. нам обоим вместе в своё время. Какая это Великая радость, я не смела думать о такой великой помощи, ведь я её ничем не заслужила, но сердцем радуюсь, что мой Оскар Владимирович в момент перехода в Лучший Мир был принять Самим Вел. Влад. Это есть уже Высшая радость. Помощь Вел. Вл. и я также всегда чувствую и замечаю, и всегда глубоко признательна, и эта помощь даёт мне силу и энергию для дальнейшей борьбы против окружающих нас волн хаоса и всего того, что сейчас творится на нашей бедной планете. Сказанные в Вашем письме слова Вел. Вл.: "Усильте ваш труд. Участие в делах Общества приблизят ещё больше к мужу". С этих великих слов "Указания" начну мою к Вам исповедь, будет она чисто материального характера, [пр]освещу вкратце Вас, родная Елена Ивановна, о моём положении. Уже быв в нашем Высоком Обществе Живой Этики 3 года, случилось не случайно, как я понимаю, так, в 1934 году 16 апреля в час нашего группового урока в Обществе мы с мужем увидали — продавался кусочек земли в сосновом парке близ города, зашли, посмотрели, и в течении 10 минут приобрели, и сами вместе выработали план и построили очень хорошенький домик в Восточном стиле. Так как мой дорогой Оскар Владимирович был целый день занят на службе, так постройку дома я взяла на себе, и, начиная от плана до трубы наверху [крыши дома] вся работа шла под постоянным моим наблюдением. И так начали строить 7 июля в 7 часов вечера и вошли жить в дом 1 января 1935 г. — в начале седьмого месяца [работ] дом был готов. Сколько мы испытали радости и волнений, и каждый уголок сознательно насыщали хорошими мыслями и эманациями. А 14 декабря 1935 г. мой милый Оскар Владимирович ушёл с физического плана и я осталась в доме одна. В доме 2 этажа и 2 квартиры по 4 комнаты, одну сдали, а другую наверху сами занимали. При доме есть фруктовый садик со всевозможными фруктовыми деревьями, включая виноград и плантации клубники, много цветов и огород для овощей. Как всё это прекрасно, что это всё есть у меня. Во всём этом я вижу "Руку Водящую", значит так нужно. И вот слова: "Усильте ваш труд". Я радуюсь, что у меня есть этот труд. Но ценен ли он? Трудиться мне приходится очень много, т.к. сказано в Учении: "Каждый велик на своём месте" и "Труд — молитва, эволюция и радость бытия". Но этим трудом я мало приношу ведь пользы человечеству и общему благу, и часто даже бывает неудовлетворённость собой, сознавая, что не можешь так трудиться, как бы хотелось. В чём мой труд состоит? Для окружающих он кажется трудным, т.к. он весь почти физический и мужской, но я справляюсь, хотя к вечеру иногда чувствую усталость. Летом очень много работы в саду и огороде, но все работы произвожу почти одна сама, только вычищать огород и сад от сорной травы беру помощницу. И так от апреля до ноября работаю в саду по уходу за деревьями и огородом, а ещё с 1 октября начинается отопление дома, т.к. в доме центральное отопление, и я не имею ни дворника и ни прислуги, и в добавление нужно зимой очищать от снега двор и улицу. Вот все эти перечисленные работы я произвожу всё сама без какой-либо помощи. Труд очень здоровый и всегда на свежем воздухе даёт мне много радости и бодрости. Но всё-таки за всю мою долгую жизнь (52 года) я раньше не работала так и временами даёт себя чувствовать сердце, и ощущаю усталость, но в смене труда силы быстро восстанавливаются. И в Учении так же сказано: "Что можете делать сами, делайте сами". Так я и поступаю, но и ещё скажу, почему я должна сама всё работать. Ведь это есть моё существование, мой источник, т.к. службы или пенсии я не имею. Живу на доход от дома плюс мой труд. Может быть я не ясно изложила, но я не жалуюсь на этот труд, но сама сознаю, что мало этим трудом приношу пользу Миру. Иногда даже мне кажется, что я иду по нисходящей, мало имея времени для духовной работы.

"Участие в делах Общества ещё больше приблизят к мужу" — коснусь этого "Указания". В Обществе мой труд, как я понимаю, мало применим, вот это-то меня угнетает. Я не владею латинским языком и поэтому мало могу принести пользы Обществу. В 1936 и 1937 годах была духовная работа — проверяла книги "Труд Оригена", "Тайная Доктрина" и "Агни Йогу", и это давало мне радость. После открытия музея имени Н.К.Рериха я с радостью взяла на себя дежурство в Музее по четвергам, это даёт мне тоже радость. Написала небольшой реферат из книг Учения о Труде и прочла его на одном из четвергов. А теперь начну скоро выписывать темы из Учения. Но наш любимый Рихард Яковлевич говорит тоже, что этот мой домашний труд не ценен и называет меня "Марфой", а "я хотел бы вас видеть Марией". Но ведь труд физический так легко совместим с трудом духовным. И в Учении сказано: "Само приближение к Миру Огненному требует познания труда земного, как ступени ближайшей". Работая физически можно всегда устремляться к Иерархии Света и такое устремление даёт много силы. Как тут быть?

Не могу также не поделиться с Вами, наша дорогая и родная Елена Ивановна, той великой и светлой радостью, которую мы все здесь в Риге в нашем высоком Духовном Обществе пережили и перечувствовали 10 и 11 октября, в день всех объединяющего Великого Праздника Духа, Света и Культуры Мира. Празднование дня 50-летия культурной деятельности нашего родного и всеми также любимого Духовного Вождя и Наставника, дорогого Николая Константиновича. От всего сердца прошу Его и Вас, как Его Великую вдохновительницу и помощницу, принять и от меня самые лучшие горячие и светлые пожелания на многие-многие годы, да поможет Вам обоим Господь Бог в этой великой священной и трудной борьбе.

И радость третья — это открытие, имеющее Великое Мировое значение, Музея имени Н.К.Рериха. В эти великие и незабываемые дни Братского Единения и Великого Торжества Духа мы все пережили великую Радость, и получили новые силы мужество и бодрость Духа, для дальнейшего продвижения вперёд.

Видно, что Свет всё более и более побеждает тьму. Я всегда считаю радостью и праздником дни, в которые бываю в Обществе. Но теперь эта радость много увеличилась с получением великих и божественных картин. Великое счастье иметь возможность видеть эти дивные величественные картины дорогого Н.К. Ведь всё помещение Музея насыщенно гармоничными вибрациями Горних Священных Высот. Какая это Красота!

Ещё один волнующий вопрос. Я всегда очень чутко прислушиваюсь ко всему тому, что происходит сейчас в нашей, так отсюда близкой и так далёкой, родине России. Происходит там по моему убеждению, великая переработка духа человеческого. Или же я слишком идеализирую тот дух, в котором воспитывается всё новое поколение? Как бы хотелось скорее туда проникнуть и посмотреть. Попадём ли мы туда ещё в этой жизни? Я почему-то твёрдо верю, что да. Но когда при жизни моего дорогого Оскара Владимировича говорили, то он про себя всегда говорил: "Как бы я хотел попасть в Россию, но я не доживу", — и так оно вышло. Как много на душе есть вопросов, но не могу злоупотреблять Вашим хорошим и бесконечно добрым, и очень дорогим для меня отношением. Ведь я знаю, что Вы, родная моя Елена Ивановна, очень и очень обременены непосильным священны и духовным трудом.

Ведь письмо моё вышло опять большое, и отнимет у Вас много дорогого времени. Прошу великодушного Вашего прощения, зная Вашу беспредельную доброту и любовь. Если у вас найдётся и для меня когда-нибудь свободная минута, буду бесконечно рада и счастлива получить от Вас Светлую весточку, как от старшей Высокой бесконечно дорогой сестры. Мой дух всеми своими мыслями устремляется к Вам ещё раз с великой благодарностью за Ваше ко мне отношение как старшей Духовной Сестры. Спасибо за великую помощь!

Сердцем с Вами всегда,

Капитолина Ренкуль.



Пусть будет мир на Земле.

Riga. Vatsona iela 2. ds.2.



16 января 1940 г.



Горячо любимая и родная Елена Ивановна!

С великой сердечной радостью от всего сердца благодарю Вас за Ваше сердечное письмо, полное любви, радости света и сердечного тепла. Всем сердцем прошу у Вас извинения, что так долго за данную Вам мне радость, и при том самую светлую, своевременно не поблагодарила Вас. Ибо хорошо знаю, что Вас так много, много обременённую ещё много обременяют со всех концов планеты этими письмами. Но из последних Ваших писем узнала, что писать опять стало можно и по-русски тоже разрешено.

Мысленно очень и очень часто переношусь к вам и думаю всегда о Вас, и ежедневно утром и вечером молюсь за Вас и дорогого Н.К. Благодарю В.В., указавшего нам путь и св. руководителей в лице вас и Н.К. Сколько радости и силы даёт только одно сознание, что ты приобщилась к Великой Иерархии Света, В.В.М. и Великому Учению. В моей душе постоянно живёт великая любовь, преданность и благодарность Вел. Вл. и к Вам, родная Елена Ивановна. Всё Вами любезно сказанное в письме про моего любимого ушедшего Оскара Владимировича меня очень тронуло и обрадовало. Действительно, всем сердцем радуюсь за него. Одно моё желание, чтобы ему было хорошо и чтобы он помогал силам света. Прошло уже четыре года, и я так сжилась со своим физическим одиночеством, или вернее будет, изжила, что его совсем не замечаю, да и не имею к тому времени. Время и труд — великие целители, к тому труд ещё духовный. Вот на днях наше Общество понесло опять большую утрату — нашего дорогого Клементия Станиславовича [Вайчуляниса]* не стало среди нас, он тоже молодой и рано ушёл в мир Прекрасный. За него тоже надо радоваться, ведь он так тяжело страдал. Пусть ему будет хорошо.

Дорогая Елена Ивановна, Вам уже писали наш любимый Рихард Яковлевич [Рудзитис] и Александр Иванович [Клизовский] о молодых новых друзьях, художниках Латышских, и одной молодой барышне, которые идут не совсем естественным путём, т.е. через одного из них говорят духи Тонкого Мира. Они пришли ко мне по указанию моей одной ученицы, тоже художницы, которая теперь уже в Обществе. (С ней я отдельно занималась четыре года). Я опять познакомила их с Рихардом Яковлевичем. Познакомившись и переговорив с ними, Рихард Яковлевич сказал, что все они медиумы, но они не признают себя таковыми и изъявили желание изучать Учение. Тогда Рихард Яковлевич разрешил мне с ними заниматься раз или два в неделю вне Общества, иногда в присутствии Александра Ивановича, как старшего руководителя и наблюдателя. Занимались мы три месяца, но особенного горения мы в них не заметим. За это время вышла вторая книга Ваших писем, где так много сказано о медиумах и медиумизме, автоматическом письме и, наконец, о завладении гордыни и печальных последствиях... Говорил им и Рихард Яковлевич, и мы с Александром Ивановичем говорили и читали об опасности, но они говорят: "С нами только Светлые Силы и мы всем сердцем отдаём себя на служение Богу, и раз с нами Бог нам, ничего нестрашно". И так же во время занятия приводили им разные доводы, что по двум дорогам одновременно идти невозможно. Нужно каждому иметь на земле живого Учителя, но не обитателей Тонкого Мира. И что ни Христос и ни Будда не шли этим путём, и много других примеров приводили. Сами по себе они очень милые и доброжелательные люди, ничего отрицательного в них нет. Наоборот, всем сердцем стремятся помогать во всём, где это возможно. Слушая их, хочется верить им. И они всем существом своим сознают, что они посвятили себя на служение Богу, верят что они призваны и будут Ему служить всем сердцем, говоря — и не всё ли равно каким путём идти, и т.д. Занимаясь на прошлой неделе, спросила снова: "Почему же они желают изучать "Учение Жизни"? Ответили: "Чтобы получить Знание, которого у нас нет. А цель наша — связывать несчастных или злых духов, или интернировать их посредством молитвы и креста, приводя слова Христа: "Что свяжите на земле, то будет связано и на Небе". Это нам разрешают наши светлые духи-вожди и допускают к нам таких, которые хотят освободиться, и мы им помогаем, и таким путём в Астральном плане становится меньше причиняющих зло". Они все искренне в это верят. Главный из них — художник Апинь, он по этому пути идёт уже 4-5 лет. Видя их вялое отношение, и пока не получено от Вас подтверждение или отрицание, мы с Александром Ивановичем решили пока прекратить эти занятия. И чтобы Вы могли иметь об Апине понятие, я взяла у него фотографию, которую посылаю Вам и буду ждать Вашего любезного указания.

Ваши слова: "Где возможно пытаетесь сеять добрые семена и всегда говоря по сознанию собеседника". Это как видно и есть моё любимое и близкое сердцу назначение. И как я радуюсь, когда мне бывает дана возможность, пробудить кого-то в духе. За годы моего пребывания в любимом Обществе на мою долю выпала радость приблизить уже восемь человек — и все женщины: пять русских и три их них художницы талантливые. Обо всём сказанном Вами, родная Елена Ивановна, в письме, я так верю и ни минуты не сомневаюсь, и радуюсь, и слова "Может быть увидимся" и т.д. Господи! Неужели же дождёмся и будем допущены до такого великого радостного часа. Ведь нужно быть достойной, а Вы так много дали надежды силы и крепости духа. Сердечное спасибо Вам за эти ласковые слова.

Только что закончила выбирать темы из Учения, которые, к сожалению, очень долго выбирала, т.к. мало остаётся свободного времени. Но физический труд я не бросаю, а соединяю с духовным, и по Вашему Указанию проявлять соизмеримость и не переутомляться, так и поступаю, и чувствую себя хорошо. Да и без труда я и не могу жить, и он меня только укрепил физически.

Так же меня очень обрадовало Ваше доверие ко мне, поручение составить полный Индекс из всех книг Учения. Говорила об этом с Рихардом Яковлевичем и пока знаю, что этот труд сделан и послан для Вашего просмотра. Но если нужно будет снова, то я охотно это выполню.

Укажу на свои физические переживания ночью, конечности рук и ног, и под коленями, и в изгибе локтей, очень горят и ломота, сплю в прохладной комнате и приходится освобождать из под одеяла лёгкого, просыпаюсь утром всегда в поту, но утром всё проходит. Чувство жара и днём бывает иногда, и холода. Вероятно тоже влияние космических токов. Переживаем тяжёлое время.

Знаю, что много писать нельзя, т.е. пишу коротко, чтобы не обременить Вас, дорогая и родная Елена Ивановна.

Сердечный радостный привет дорогому Николаю Константиновичу. Желаю Вам всем сердцем всего светлого.

Горячо любящая и всем сердцем всегда преданная,

Ваша Капитолина Ренкуль.



Пусть будет Миру хорошо!



Примечание редактора

* Вайчулёнас Клемент Степанович (1881–1940) — член Латвийского общества Рериха, имел дочь Эмилию Аншевиц, которая заведовала книжным магазином общества в Риге. См. Письма К.C. Вайчулянис к Е.И. Рерих.
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Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Письмо Ваше от 17 февраля получено мною 2-го марта. День знаменательный, ибо кроме Вашего письма, доставившего мне такую большую радость, пришла телеграмма от Н[иколая] К[онстантиновича] из Парижа. Содержание её не имеет большого значения, но сам факт приезда Н[иколая] К[онстантиновича] в Париж взволновал меня до глубины души. Я не знал, что он собирается в Европу. Парижская телеграмма явилась для меня полною неожиданностью, вызвала к жизни так много различных чувств и мыслей. Я часто слышал о "горении к Учению", но считал это определение красивой фразой и только. Теперь же я убедился на личном опыте, что оно верно даже по отношению к низшей физиологической плоскости, ибо в эту ночь я спал тревожным, прерывистым сном и много раз сбрасывал одеяло, от сильнейшего жара, хотя в комнате было довольно прохладно. Простите за эту физиологическую подробность, но она кажется мне не лишённой интереса и характерной по отношению к ученикам, ещё не в полне овладевшим качеством Vai[окончание слова неразборчиво].

Телеграмма Н[иколая] К[онстантиновича] возбудила массу надежд, ибо думалось мне, что раз он приехал в Париж, то осуществит и своё давнишнее намерение посетить Югославию и, следовательно, мне удастся войти в непосредственный контакт с этим Огненным Духом, с этим посланником В[еликого] Б[елого] Б[ратства] и услышать из его уст об У[чении]. Это было бы такое счастье. К сожалению, надежды мои не оправдались, Н[иколай] К[онстантинович] должен был спешно выехать в Америку и не смог посетить Югославию. Что же, человек предполагает, а Бог располагает, Указы В[ладык]и непреложны и неотменяемы.

Ваше письмо окрылило меня самыми радужными надеждами. Знаете, тот психологический тип людей, к которому я принадлежу, называют в жизни "однолюбами". Моя единственная любовь — Сокровенные Знания, и я клянусь, положа руку на сердце, что не изменю ему до развоплощения планеты. Моё единственное желание — встретиться с Учителем и работать под Его руководством. Мне абсолютно не нужно никаких доказательств Его существования и Его могущества, — в этом я убедился уже давно; мне хотелось бы серьёзно учиться, работать, ибо с каждым годом я всё больше и больше убеждаюсь, как ничтожны мои знания, и знаю твёрдо, что пройдя строгую оккультную школу, я мог бы принести гораздо больше пользы человечеству.

Я готов в любое время откликнуться на зов Учителя, ибо с Европой меня ничего не связывает. Конечно, мне было бы жаль расстаться с "тихими друзьями", но ведь книги можно переслать на новое место почтой; если частная собственность в Общине не разрешается, то можно передать книги в Библиотеку Общины в качестве пожертвования. Правда, у меня нет денег на дорогу, ибо все сбережения, которые я сделал за 2 1/2 года службы в Рготине, я отдал на издание журнала и всё ценное моё имущество ограничивается библиотекой, велосипедом и золотым хронометром — подарком покойного отца. Но, в сущности, и деньги не так существенны, если будет действительно нужно, то они придут. Ведь есть сотни русских оккультистов, состоятельнее меня, а оккультного журнала не знает никто, хотя дело это очень важно и своевременно. Значит, суть здесь не в деньгах, а в устремлении духа. Из Порт[окончание слова неразборчиво] Н[иколай] К[онстантинович] отправил В[ере] А[лександровне] Дукш[инской] посылочку, которая получена уже давно и один п[ерсте]нь передал мне. Я не нахожу слов благодарности, ибо эти посылки, по-видимому, знаменуют собою то, что является пределом сокровеннейших моих мечтаний последние 12-13 лет. Но всё-таки, значение п[ерстн]я вызывает так много предположений, одно фантастичнее другого, что я не знаю, на каком из них остановиться, ведь Н[иколай] К[онстантинович] ничего не писал по этому поводу. Поэтому, простите за нескромный вопрос: правильно ли считать лиц, получивших п[ерст]ни, признан ными уч[еник]ами? Как хотело бы сердце, чтобы это предположение оказалось правильным, но вдруг это решение подсказано не интуицией, а манией величия?

И ещё один нескромный вопрос: Вы пишите, что "время не за горами, когда Мощный Колокол начнёт созывать растерянных путников". Следует ли это понимать, что ожидаются страшные мировые потрясения (1936 г.) и что к этому времени решено вывезти из Европы наиболее преданных учеников? Если можно, ответьте на этот вопрос, т[ак] к[ак] он имеет для меня огромное, чисто практическое значение. Ведь уже теперь нужно создавать возможность откликнуться на зов, если В[лады]ке угодно будет, чтобы и я оказался в числе позванных...

Кстати: у Вас, кажется, создалось обо мне представление, как об очень солидном и пожилом враче, имеющим большую практику и пользующимся в Югославии значительным влиянием и весом. Это не так. Я ещё сравнительно молод (2 марта — в день получения Вашего письма и телеграммы Н[иколая] К[онстантиновича] мне исполнился 31 год — этот год, по-видимому, будет поворотным в моей жизни). Я окончил медицинский факультет в 1930 году и с осени 1931 года работаю в Рготине в качестве врача Здравственной Задруги*. Жалование очень небольшое, место это захудалое, и я им дорожу только потому, что имею массу свободного времени, которое отдаю целиком эзотерической работе. Ведь это такая радость! Если когда то исполнится мечта моей жизни — попасть в Гималаи, то думаю, что я не буду обузой для Общины, т[ак] к[ак] обладаю хорошим физическим и душевным здоровьем, очень неприхотлив и согласен на всякую работу.

Ваше письмо открыло мне глаза на многое. Адьяр, действительно, доживает последние дни, — Ваши указания полностью подтверждаются событиями последнего полугода: смертью Анны Безант, некрасивой борьбой за председательское место между Арунделем и Вудом, указывающей мне сильный упадок духовной дисциплины и начавшееся разложение, неожиданной смертью Ледбитера, личности исключительной по своим знаниям и эрудиции, которую Джинараджадаса безусловно не сможет заменить на посту главы эзотерической школы. Теперь Общество быстрыми шагами идёт к смерти, иначе и быть не может, раз Учителя его оставили, — ведь тело не может жить без духа.

Вы спрашивали, какие имеются у меня книги Учения и любезно предлагаете прислать мне недостающие. Я имею "Зов", "Озарение", "Агни Йогу" (на русском, французском и латышском яз[ыках]), "Беспредельность" (оба тома), "Иерархию", "Сердце" и "Мир Огненный" (I том). Последние две книги были мне присланы Г.Г. Шклявером в 5 экземплярах каждая, из кот[орых] по одному томику я оставил себе, а остальные раздарил своим друзьям. Имеются у меня также "Криптограммы Востока" (на русс[ком] и латышском яз[ыках]) и "Чаше Востока — Письма Махатм". Последняя книга Н[иколая] К[онстантиновича] "Твердыня Пламенная", присланная мне Г[еоргием] Г[аврииловичем] Шклявером. Таким образом, я, по-видимому, имею все книги Учения. Не знаю только, вышла ли "Община" или III часть "Листов Сада Мории"? Мне очень хотелось бы получить эту книгу, но я не знаю, где можно её достать?

К стыду своему должен сознаться, что я до сих пор ничего не слышал о Франчиа Ла Дью, через которую, как Вы пишите, У[читель] Ил[арион] давал замечательное Учение. Был бы Вам очень благодарен, если бы Вы сообщили мне дополнительные сведения об основанном ею и Уилльям Доуэр'ом Обществе и прислали несколько №№ [номеров] журнала "Темпл Артизан"** с посланиями У[чителя] Ил[ариона]. Русская публика совершенно игнорирует эту посланницу В[еликого] Б[елого] Братства. Поэтому, не считаете ли Вы, что следует подробно рассказать о ней в третьей книге "Оккультизма и Йоги"? Быть может, у Вас уже есть статья по этому вопросу и Вы согласитесь дать её для нашего сборника? Как это было бы прекрасно и как были бы Вам благодарны читатели! Но я знаю, как страшно перегружены Вы работой и поэтому, увы, у меня очень мало надежды, что Вы захотите принять участие в III книге.

Только что получил телеграмму из Риги с уведомлением о кончине Dr. Фел[икса] Ден[исовича] Лукина. Он скончался 28-III. Известие это опечалило меня до глубины души. Больно сжимается сердце при мысли об уходе этого исключительного по знаниям, чистоте и свету человеку. Легка будет для него земля, светлым и радостным откроется ему Огненный Мир, — ведь так много сделал он добра людям, на такую огромную высоту поднял в Латвии Знамя Учения Света. На 9-ый и 40-ой день решил отслужить по нём панихиду и ежедневно буду посылать ему "туда" лучшие мысли.

Около 2-х недель тому назад получил от Вашего Латвийского Общества "Знамя преподобного Сергия Радонежского". Это, прекрасная и высоко полезная книга! Она много даст вдумчивому читателю и, пожалуй, внесёт новую ступень сознания.

19-го февраля я послал Вам из Белгр[ада] 10 экз[емпляров] II книги "Оккультизма и Йоги" и 50 отдельных оттисков опечаток "Агни Йоги" (в двух заказных пакетах). Не знаю, получили ли Вы мои посылки? Мне было бы чрезвычайно интересно и ценно узнать Ваше мнение о II книге сборника.

Вторая книга идёт значительно лучше первой, — вероятно, первый выпуск подготовил для неё почву. Успех у читателей несомненен. Поэтому, к осени я во что бы то ни стало выпущу III книгу, хотя бы для этого и пришлось сделать долги.

Перепровождаю Вам дословную копию письма из Ревеля, редактора тамошнего метапсихического журнала, которое не лишено известного интереса. Уже неоднократно обращались ко мне читатели с за просами, где можно достать "Агни Йогу", т[ак] к[ак] в книжных магазинах уже не осталось ни одного экземпляра. Поэтому, второе издание этой книги является чрезвычайно важным, нужным и своевременным. Просьбу Миллера относительно книги я исполнил и, конечно, разрешил ему напечатать на эстонском языке статьи из "Оккультизма и Йоги". Редактора метапсихического журнала полезно иметь в числе наших друзей; поэтому, я вступил с ним в контакт, всемерно пошёл ему навстречу и думаю, что он окажет поддержку моим ревельским друзьям, которые собираются организовать в Эстонии кружок друзей Рериха.

Между прочим, в Ревеле живёт Нина Павловна Рудникова (Икскуль), сотрудница нашего сборника. Это огненная, богато одарённая душа. Она приняла сердцем Учение Света и может оказаться чрезвычайно полезной, даже незаменимой для Общины. Если когда-то будут позваны в Гималаи сотрудники из различных стран, то она, безусловно, достойна быть приглашённой в числе первых. Я ей уже написал о Вас и о Н[иколае] К[онстантиновиче], — ручаюсь, что это не будет предательством Высших Понятий. Если она напишет Вам письмо, то пожалуйста, — очень прошу Вас об этом, — ответьте ей непосредственно в Ревель. Это необходимо для более тесного контакта и сотрудничества и — ручаюсь — не будет никакой тратой времени. Если в Ревеле удастся образовать Общество друзей Рериха, то Н[ина] П[авловна] Рудникова, вероятно, будет избрана его Председательницей.

На стр[анице] 129 своей прекрасной книги "Сердце Азии" Н[иколай] К[онстантинович] упоминает о переводе тибетского трактата "Путь в Шамбалу", кот[орый] сделан проф[ессором] Грюнведелем***. По-видимому, это очень ценное сочинение. Если у Вас есть лишний экземпляр, то не можете ли Вы прислать мне его на 2-3 месяца, чтобы сделать обстоятельный пересказ для нашего сборника?

На стр[анице] 85 той же книги Н[иколай] К[онстантинович] говорит о хождении в долину Шамбалы Д[окто]ра Лаодзина****. Если это хождение действительно имело место, то не согласитесь ли Вы прислать точный текст его рассказа для опубликования на пользу ищущих Знания в нашем сборнике? У меня была вырезка из одной русской газеты, но, увы, "зачитали" знакомые. Потеряна безвозвратно.

Сообщите, пожалуйста, получено ли моё заказное письмо от 22/II ?

От души желаю Вам силы, бодрости и успеха во всём.

Искренне Вам преданный Dr. A. Acеев.



Примечание редактора

* За́друга (серб. задруга, задружна кућа) — община, состоящая из нескольких семей, связанных не столько родством, сколько экономическими и территориальными связями. Была распространена до начала XX века у южных и западных славян, особенно среди сербов и некоторых хорватов. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Задруга

** "The Temple Artisan" — ежемесячное официальное издание общества "Храм Человечества" ("The Temple of the People") с 15.11.1898, в котором печатались послания Учителя Иллариона, передаваемые через Франчиа Ла Дью.

*** Альберт Грюнведель (1856 — 1935) был немецким индологом, тибетологом, археологом и исследователем Средней Азии. Он был одним из первых ученых, изучавших язык лепча. См. https://ru.wikibrief.org/wiki/Albert_Grünwedel

**** Ученый-археолог Лаодзин никогда не имел никакого отношения ни к теософии, ни к каким-либо другим эзотерическим учениям или обществам, и уж тем более не являлся учеником Адептов. Тем не менее этому человеку посчастливилось побывать в тайной гималайской Обители. Свои впечатления он описал в статье, появившейся в газете «Шанхай тайме» после Первой мировой войны и вызвавшей огромный интерес общественности всех стран мира. Статью Лаодзина перепечатали впоследствии многие европейские и американские газеты. См. https://esoterics.wikireading.ru/74411

Рготина

10-VI-1934.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Сердечное Вам спасибо за прекрасное письмо от 6 мая. Оно принесло мне огромную радость.

Радость — редкая гостья в этой дыре, насыщенной эманациями лжи, ненависти, зависти, эгоизма, злобы (не осуждаю я, но с болью в сердце констатирую здешнее печальное положение вещей). Радость даёт мне только творчество и письма далёких друзей.

Письмо Ваше — мажорный Гималайский гимн возможности новых достижений, оно звучит так сильно и радостно, полно такими светлыми и чистыми вибрациями, что стены моей комнаты раздвигаются до осиянной Индии, и я чувствую нежное благоухание Голубых Гор, вижу Ваш милый Ашрам, озарённый огненной аурой Владыки... Но довольно сентиментальностей, пора переходить ближе к делу.

Я не принадлежал и не принадлежу к легиону "книжных оккультистов". Всем сердцем жажду я встречи с Учителем и во имя Его готов на все жертвы. Кто Он — я не знаю точно, но твёрдо уверен, что встречусь с Ним ещё в этом воплощении.

Помните великий Завет: "Когда ученик готов — является и Учитель". Для многих это золотое Правило стало стереотипной фразой, но мне ясно, что не ученик ждёт Учителя, а Учитель ждёт ученика. Учитель скорбит, если сужденный ученик идёт к Нему медленно, робко, останавливаясь по дороге и уклоняясь в сторону, но всё-таки до времени Он не может протянуть ищущему руку помощи. Знаю, что от меня — и только от меня зависит сократить этот путь.

Я прекрасно понимаю, что ещё не готов быть принятым в Великую Белую Общину. Но мне не стыдно признаться, что именно Благословенная Долина является предметом сокровеннейших моих мечтаний. (Плох тот солдат, который не мечтает быть генералом!) Знаю, однако, что она откроется для меня в лучшем случае после десятков лет интенсивной внутренней работы. В предыдущем письме я имел ввиду Ваш Гималайский Ашрам. Но по зрелом размышлении я прихожу к выводу, что и к Вам ехать мне преждевременно. Не думайте, что я изменил своё первоначальное настроение и пошёл на попятную. О, нет! Ничто личное не удерживает меня в Югославии, я готов в любое время приехать к Вам и целиком отдаться той работе, которую Вы найдёте важной и нужной. Не личные мотивы, а Общее Дело указывает мне жизнь в Рготине. Я имею ввиду издание журнала. Для внутренней работы это захолустье удобнее большого города, т[ак] [как]здесь всё так серо, что почти не фиксирует моего сознания, и я могу целиком отдаваться внутренней жизни.

Мне думается, что журнал безусловно нужен и своевременен, но ведь если я перестану принимать в нём участие, то он умрёт. Деньги на это издание, которое не окупается и на 30%, даю целиком я. Зарабатываю гроши, но всё-таки имею возможность издавать 2 книги в год. Но не в деньгах дело. Среди моих знакомых нет никого, кто мог бы заменить меня в качестве редактора. Поэтому считаю, что мне необходимо прожить ещё года три в Югославии, — тогда дело это окрепнет и я с Божьей помощью найду заместителя.

Не конца мира, а конца [одно слово неразборчиво] ожидаю я в 1936-1937 г.г. Атмосфера на Балканах очень напряжена, война вполне возможна. В качестве Югославского подданного volens nolens [латин.: волей-неволей] должен буду я принимать участие в военных действиях. Правда, меня не заставят убивать людей, а лишь оказывать помощь раненым и больным в качестве врага; занятие почтенное, но всё-таки оно связано с пассивным участием в войне и главное — тогда придётся прекратить эзотерическую работу. Поэтому, если на Балканах разразится война, то лишь очень хотелось бы находиться в это время вне границ Югославии. Если Вы знаете от В[ладык]и, что война здесь неизбежна, то очень прошу Вас меня об этом уведомить, чтобы я мог заблаговременно принять соответствующие меры.

Очень благодарен Вам за беспристрастную и подробную критику моей статьи. Указания Ваши для меня чрезвычайно ценны и значительны. Вы упрекаете меня в преувеличении достижений Хатха Йоги и, конечно, правы. Действительно, в пылу увлечения я зашёл слишком далеко. Поэтому, — знаете что? — давайте поместим Ваши возражения в III книге сборника. Они написаны сильно и ярко, дают много важных сведений и безусловно принесут пользу ищущим света. При сем прилагаю рукопись — почти дословное воспроизведение соответствующей части Вашего письма. Если Вы согласны напечатать её в "Оккультизме и Йога", то прокорректируйте, пожалуйста, текст, внесите в случае надобности дополнения и исправления и возвратите мне рукопись по возможности не позже половины августа. Угодно ли Вам напечатать её под Вашим именем, инициалами или каким-либо псевдонимом?

Я хотел бы поместить эту статью в III книге. Очень важен предпоследний абзац, и я очень прошу Вас разрешить его напечатать. Опубликование этих сведений не может принести никакого вреда, но даст новое понимание Хатха Йоги.

На стр[анице] 65 II книги "Окк[ультизм] и Йога" просто-напросто вкралась досадная опечатка, замеченная мною уже после отправки сборника в Гималаи. "Каждый добросовестный оккультист должен рассматривать Хатха Йогические достижения как огромную победу духа над материей..." — вот точный текст этой искажённой фразы.

Сердечно благодарю Вас за Ваше желание помочь мне разобраться в трудных вопросах Учения. Но лишь не хотелось бы затруднять Вас с вопросами личного характера, это было бы для Вас непроизводительной тратой времени и поэтому любезное Ваше предложение мне хотелось бы переключить на издание журнала, которое имеет общий интерес.

В III книге сборника вводится новый отдел — "почтовый ящик", в котором в форме вопросов и ответов будут освещаться отдельные аспекты Учения. Очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, дать для этого отдела несколько коротких заметок. Особенно было бы ценно, если бы Вы согласились осветить следующие положения, по поводу которых меня запрашивали, но я не мог дать точного и исчерпывающего ответа.

1) Что означают Махаван и Чотаван, "наиболее характерные ритмы огня", о кот[орых] многократно упоминается в Учении?

2) Как понимать замену Агни Йоги и кровного родства — духовным? (Агни Йога, § 171). Неподготовленные ищущие могут превратно истолковывать эту посветительную формулу, могут подумать, что Агни Йога плохой семьянин, игнорирующий родителей и хорошо относится только к своим единомышленникам.

3) Что представляют собою "семь чувств, свойственных астральному телу"? ( А[гни] Й[ога], § 219)

4) Неясен первый абзац § 260. Нужно было бы осветить понятие одиночества с точки зрения Агни Йоги.

Теперь о Франчиа Ла Дью и её обществе. Большое спасибо Вам и Miss S. Lichtman за Ваши хлопоты. Русским читателям ни биография, ни деятельность этой посланницы Великого Бел[ого] Бр[атства] абсолютно неизвестны; поэтому чрезвычайно важно опубликование этих сведений — они обрадуют и одушевят много ищущих сердец. Кроме того, это будет благородный и сильный удар против злопыхательства Теософического Общества, кот[орое] является ярым врагом Нового Учения. Ведь многие ищущие до сих пор считают, что Т[еософическое] О[бщество] — единственное признанное Учителями Белая ячейка и что после кончины Блаватской посланниками Братства были назначены А. Безант и Ледбитер, а теперь — Арундель. Пусть же узнают они истинное положение вещей.

Очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, пришлите эти сведения о Франчиа Ла Дью в [два слова неразборчиво] для напечатания в "Ок[культизм] и Й[ога]". Размер не играет роли: если не удастся поместить статью целиком в одном №, то разделим её на два выпуска.

Если Вы захотите прислать эту статью, то сообщите, пожалуйста, напечатать ли её под Вашей подписью, Вашими инициалами или каким-то псевдонимом?

Теперь относительно русского перевода "Тайной Доктрины". Разрешите ли вы опубликовать в библиографическом отделе нашего журнала, что имеется полный русский перевод двух первых томов "Тайной Доктрины", кот[орый] будет издан с предисловием В[ладык]и, а также существует и третий том, но ещё не может быть опубликован? Я считаю, что сведения эти сообщены мне доверительно, и поэтому не считаю себя в праве обнародовать их без Вашего разрешения. Если Вы согласны дать их для журнала, то, пожалуйста, пришлите точный текст заметки (размер не играет роли), ибо я боюсь снова сделать какую-нибудь неосторожность, как это случилось со статьёй о "Знамени Мира".

Далее, было бы важно, если бы Вы согласились написать для III книги сборника рецензию о русском (теософическом) издании "Тайной Доктрины", указав все искажения смысла, которые там встречаются. Для всех, изучающих этот великий труд по теософическому изданию, заметка Ваша принесла бы большую пользу. Если у Вас есть время, то, пожалуйста, напишите эту заметку.

В третьей книге "Оккультизм и Йога" будет напечатана моя статья о мускусе, — систематизация сведений, сообщаемых Учением об этом драгоценном медикаменте.

Конечно, я не строю никаких иллюзий относительно объективной ценности своей работы и печатаю её лишь faute de mieux [франц.: за неимением лучшего], ведь до сих пор никто из врачей не удосужился заняться фармакодинамикой АГНИ ЙОГИ. Я могу сделать грубые ошибки, которые введут в заблуждение читателей нашего журнала. Поэтому, хотя мне и стыдно затруднять Вас, но всё-таки я решил послать Вам свою статью для просмотра с покорнейшей простотой внести в неё исправления и дополнения по Вашему усмотрению. Статью вышлю дней через 10 — она ещё не закончена.

Сообщите, пожалуйста, если это разрешается, откуда (из какой книги Учения) заимствованы §§ 663 — 664 — 665 — 666 — 667 — 668 и 669 французского издания "Агни Йога"?

В письме от 28-8-31 — первом письме, полученном мною из Гималаев, было упомянуто о том, что III часть "Листов Сада М[ории]" или "Община" — "находится сейчас в переводе". Очень прошу Вас сообщить, имеется ли эта книга на русском языке и если да, то где можно её достать?

Уже несколько раз писал я Вам о Н.П. Рудниковой*, личности совершенно исключительной по своему духовному развитию. Она уже давно знакома с Учением и состояла в тесном контакте с Dr. Ф[еликсом] Д[енисовичем] Л[укиным]**. В апреле т[екущего] г[од]а она написала Вам. Хотя письмо это было скорее приветом, но всё-таки я очень прошу Вас ответить на него и этим установить видимый контакт, т[ак] к[ак] Н[ина] П[авловна] может принести огромную пользу для углубления и распространения Учения. Между прочим, она прислала для III книги "Оккультизм и Йога" длинную статью — "Как использовать солнечную энергию". Это — стенографическая запись лекций, прочитанной ею в Ревеле в марте т[екущего] г[ода]. В ней особенно интересно и странно то, что слова о сердце вполне совпадают со словами "Сердца", хотя Н[ина] П[авловна] читала свою лекцию до ознакомления с этой книгой Учения, совпадают не только по содержанию, но даже и по способу выражения. Подозревать Н[ину] П[авловну] в плагиате — нельзя. Вероятно, здесь имеет место указание § 571 "М[ир] Ог[ненный]" — мысль, посланная в пространство, может оплодотворить самые различные преёмники.

Спасибо за сообщение о двух писателях Латвийской группы. Живое слово об основах Нового Миропонимания так нужно теперь, когда поколеблены все устои жизни. Конечно, в последствии я спишусь с ними. Но их произведения не смогут быть напечатаны в III книге сборника — нет места, основной материал уже готов.

Я не знал, что Ледбитер был злым гением Теософического движения. В связи с этим мне было бы важно узнать Ваше мнение о его книге "Учитель и Путь", в которой он даёт самые детальные сведения о жизни Владык. Ледбитер прямо указывает, что находился в непосредственным контакте с несколькими из них. Неужели это ложь?

К Е[лене] П[етровне] Б[лаватской] отношусь я с чувством глубокого восхищения и благоговения. Да, Вы правы, — это великая Женщина мученица. Но я не согласен с Вами, что наша задача в будущем — поставить её почитание на должную высоту. Нет, мы должны приступить к этой работе уже теперь! Я лично напишу о ней длинную статью для IV книги сборника и, если позволите, пришлю её Вам для просмотра. Может быть, у Вас уже есть статьи, посвящённые Бл[аватской]? В таком случае, я очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, прислать мне эти статьи для журнала.

Большое спасибо за желание прислать мне книгу Учения "Темпл Артизан". Книги этой я ещё не получил, вероятно, она задержалась по дороге.

Сообщите, пожалуйста, мне задания по медицине в связи с Учением, разработку которых Вы указываете в своём письме. Если эти темы окажутся мне по силам, то я с радостью возьмусь за эту работу.

Агни Йога получена Миллером в конце мая. Сердечное Вам спасибо за любезность и внимание. Он искренне ищет света и безусловно может считаться в числе друзей Учения. Если в Эстонии будет образовано Общество друзей Н[иколая] К[онстантиновича] Рериха, то М[иллер] окажет ему хорошую поддержку. За книгу он просил передать Вам искреннюю и глубокую благодарность.

Месяца полтора тому назад я получил от Н[иколая] К[онстантиновича] письмо из Америки, а теперь имею сведения, что он находится уже в Манджурии. Невольно вспоминается Аполлоний Тианский, который в определённых местах нашей планеты закладывал магниты. Правильны ли эти ассоциации?

Искренне Вас уважающий и глубоко преданный Вам Dr. A. Acеев.



Примечание редактора

* Рудникова Нина Павловна (по второму мужу фон Икскуль) (ум. 1940), русский эзотерик, литератор и публицист, постоянный автор журнала «Оккультизм и Йога».

** Лукин Феликс Денисович (1875–1934), врач-гомеопат, первый председатель Латвийского общества Рериха.

Рготина

7-VII- 34.



Глубокоуважаемая, Елена Ивановна!



В дополнение к письму своему от 10 июня решил написать Вам ещё несколько строк о текущих делах.

Недели две тому назад я отправил для Вашей библиотеки две небольших книжки: "Три основы жизни" Петра Донова и "Дух нерождённых" Д. Р.

Мне было бы очень важно узнать Ваше мнение об этих книгах. Действительно ли принадлежит Петр Донов к Гималайской Общине или же присвоенное ему имя "Учителя Белого Братства" есть только Façon de parler [франц.: разговоры] его учеников. Меня лично деятельность Донова интересует лишь "à titre d'information" [франц.: в доведении до Вашего сведения], но среди русской эмиграции имя его популярно, ко мне уже трижды обращались с запросами относительно его Общины, учения, личности. Вероятно, аналогичные запросы будут и в дальнейшем. Поэтому, мне нужно знать, находится ли он в Иерхархическом подчинении Вел[икого] Бел[ого] Бр[атства] или он работает совершенно самостоятельно. Если хотите, пришлю Вам дальнейшую литературу о Донове (на болгарском и французском языке).

Рукопись "Дух нерождённых" была передана Гудкову двумя неизвестными, которые отказались назвать себя; поэтому, вместо имени автора, Гудков поставил инициалы Д. Р. (Два Работника). Правильно ли считать, что книга эта дана из Высшего Источника, и если да, то кто её Автор? Считаете ли Вы желательным, чтобы был дан разбор этой книги в четвёртом выпуске "Оккультизма и Йоги"?

Если это разрешается сейчас, то сообщите мне, пожалуйста, значение некоторых собственных имён, встречающихся в книгах Учения, а именно: Огонь Ариаварта, Бальзам Матери Мира, Рингсе; что означает "пройти Сантану по сердцу". Буду Вам очень благодарен за ответы на эти вопросы.

Вместе с сим пересылаю Вам оригинал одного из полученных мною писем от Dr. Надежды Серафининой* из Литвы, которое даёт довольно полное представление о миросозерцании, настроении и характере деятельности его автора. Если Вам будет угодно, то оставьте это письмо для Вашего архива. Вот уже около полугода , как я поддерживаю с Dr. С[ерафининой] оживлённую переписку; это человек чистый, знающий, энергичный, ведёт в Литве работу пионера по распространению Учения. Издаёт крошечный журнальчик на литовском языке, посвящённый гл[авным] обр[азом] популяризации астрологии, имеет преданных учеников, число которых с каждым годом увеличивается. Её, безусловно, следует поддержать. Я лично обстоятельно отвечаю на все её письма, исполняю её поручения относительно книг, всемерно помогаю в её работе. Но всё-таки мне думается, что для пользы дела ей следовало бы войти в контакт непосредственно с Вами. Разрешите ли Вы сообщить ей Ваш адрес и предложить написать непосредственно в Гималаи? Я уже ответил Dr. С[ерафининой] на все вопросы прилагаемого письма от 27/V, за исключением книги переписки Блаватской. Где можно достать сборник писем Е.П. Блаватской к Синнету? Как точное название этой книги, столь важной при изучении "Чаши Востока"? Посланную Вами книгу Учения "Темпль Артизан" получил, — большое Вам спасибо!

Получили ли Вы мою статью о мускусе? Буду Вам очень и очень благодарен, если Вы её просмотрите и исправите все неточности и ошибки, кот[орые] могут ввести в заблуждение читателей. Материал для третьей книги нашего сборника будет готов к 15 августа, но я подожду сдавать рукописи в типографию до тех пор, пока не получу от Вас эту статью. Если сборник выйдет на две недели позже, то это не так существенно, он всё-таки появится в самом начале осеннего сезона. Разрешите ли Вы включить в третью книгу "Оккультизма и Йоги" статью Н[иколая] К[онстантиновича] "Демаркационная линия Света". Это важно для общего Блага. Я не знаю, где теперь находится Н[иколай] К[онстантинович] и поэтому не могу обратиться за разрешением непосредственно к нему.

Теперь мне хотелось бы запросить Вас конфиденциально о г[осподине] Мир[оне] Тарасове**, который называет себя учеником В[ладык]и и заявляет, что Н[иколай] Константинович поручил ему организовать в Париже отряд для борьбы с тёмными и уполномочил его "подавать советы по Учению Европейским Центрам".

Откровенно говоря, вместо радости о новом сотруднике и брате, вести от г[осподина] Тарасова вызывают у меня смущение. Конечно, возраст г[осподина] Тарасова (24 года) и незначительный его "эзотерический стаж" (1 — 1 1/2 года) ничего не доказывают — ведь есть люди, родившиеся сиддхами. Но я глубоко убеждён, что г[осподин] Тарасов не принадлежит к этой категории людей и что за год поверхностной работы, без общей эзотерической подготовки, он не мог основательно изучить все книги Учения и приложить последнее к жизни. Поэтому, для меня остаётся загадкой, почему без предварительных долгих и суровых испытаний и трансмутации всего существа, В[ладыка] принял его в число Своих учеников, а Н[иколай] К[онстантинович] поставил его во главе чрезвычайно важной и ответственной работы.

Г[осподин] Тарасов просит меня поместить в III книге сборника прилагаемые при сем "Основные правила для стремящихся к Учению и Иерархии Блага". Прошу Вас сообщить, стоит ли напечатать эти "правила" или нет?

Г[осподин] Тарасов предложил мне также вступить в его "отряд". Я отказался, т[ак] к[ак] Иерархическое подчинение этого отряда непосредственно Н[иколаю] К[онстантиновичу] и благословение деятельности его Вл[адыкой] кажется мне сомнительным. Но быть может я ошибаюсь; поэтому, если Вы скажете, что я должен всемерно помогать работе Парижского кружка, то я запишусь туда немедленно. Правда, деятельность г[осподина] Тарасова кажется мне несерьёзной, но Вашим указам подчиняюсь я безусловно и без оговорок, дисциплина прежде всего! Отнесите тогда это письмо за счёт душевной моей незрелости и простите великодушно мои сомнения.

Искренне Вас уважающий и глубоко преданный Вам Dr. A. Acеев.



Примечание редактора

* Серафинина (Серафинене) Надежда Павловна (1876–1959), врач, первый председатель Литовского общества Рериха.

** Тарасов Мирон Емельянович — сотрудник книжного магазина при газете «Возрождение» (Париж).

Рготина

16-8-34



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Письма Ваши от 21-го и 30-го июля пришли одновременно, со вчерашней почтой. Не отрываясь читал их и перелистывал до поздней ночи, — так много оказалось в них новых и чрезвычайно ценных данных. В связи с этим мне необходимо написать Вам очень длинное письмо, но не теперь, а несколько позже. Уже сегодня, на основании Ваших указаний, я начну основательную переработку своей статьи о мускусе, а затем напишу тёплый некролог Dr. Ф[еликса] Д[енисовича] Л[укина] и 2-3 короткие заметки для критико-библиографического отдела. Когда эта работа будет закончена, то я сразу же примусь за письмо к Вам, — мне так много хочется сказать Вам, так много спросить! Теперь же я пишу Вам только для того, чтобы горячо поблагодарить Вас за Ваши прекрасные письма, которые доставили мне такую огромную, такую лёгкую радость. От всего сердца — спасибо!

Пользуюсь случаем, чтобы переслать Вам дословную копию письма из Ревеля. Автор его — барон Андрей Владимирович Икскуль, муж Нины Павловны (Рудникова — её литературный псевдоним). Человек деятельный, умный и энергичный, ведёт в Эстонии серьёзную культурно-общественную работу. В 1927 году издавал в Ревеле еженедельную газету "Рассвет", к сожалению, прекратившуюся на 19-ом № вследствие материальных затруднений. Вполне возможно, что Артур [одно слово неразборчиво], с которым я состоял в контакте, написал и Вам, в Гималаи. Поэтому, я считаю своим долгом предупредить Вас о его предательстве. Ведь если в Сов[етской] России действительно существуют наши былые ячейки, то предатель может обратить на них внимание ГПУ, а последнее, в связи с общеизвестным заявлением нашего Вождя корреспондентам дальневосточных газет, беспощадно с ними расправится. Впрочем, за верность сообщения бар[она] Икскуля я не ручаюсь и передаю его Вам лишь "à titre d'information" [франц.: в доведении до Вашего сведения]. На всякий случай я предупредил и Шклявера, с которым [одно слово неразборчиво] состоит в контакте. В следующий раз напишу Вам о [одно слово неразборчиво] более подробно и пришлю оригиналы его писем.

Не возвращайте мне, пожалуйста, присланные брошюры. У меня имеются дубликаты. Если не считаете их ненужным балластом, то включите их, пожалуйста, в число книг библиотеки Вашего Ашрама. Третья книга "Окультизма и Йоги" начнёт печататься 1-го сентября. Договор с типографией уже заключен.

Итак, через 2-3 недели напишу Вам длинное письмо.

Искренне Вас уважающий и глубоко преданный вам Dr A. Acеев.



P.S. Посылаю Вам объявление одной ревельской книготорговли — вырезку из русской газеты, издающейся в Эстонии. Какие чудовищные сопоставления!..

И ещё одна вырезка: интервью Н[иколая] К[онстантиновича] с корреспондентом харбинской газеты, перепечатанное белградским "Русским Голосом". Б[ыть] м[ожет], она пригодится для Вашего архива.

А.

Рготина,

25-X-1934.



Dr. Alexander Asejev

Rgotina

Posta Zaječar (Jugoslawije)



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Только теперь имею возможность написать Вам обстоятельное письмо. Третий том "Оккультизма и Йоги" доставил мне гораздо больше издательских хлопот, чем я ожидал; освободился только на днях, урегулировал наиболее срочные свои эпистолярные долги и сегодня могу доставить себе удовольствие в течение своего свободного времени беседовать с Вами. Ничто уже не помешает.

Итак, третья книга "Оккультизма и Йоги" вышла из печати — по моим расчётам — сегодня; надеюсь получить её через 2-3 дня. Я отдал распоряжение выслать Вам авторские экземпляры непосредственно из Белграда, вероятно, Вы получите их одновременно с этим письмом. По получении этой посылки пошлите, пожалуйста, парочку экземпляров Николаю Константиновичу или сообщите мне его адрес, — вышлю ему несколько экземпляров журнала на Дальний Восток (?). Кроме того, через 3-4 дня я отправлю посылку с авторскими экземплярами сборника для Николая Константиновича в Нью-Йорк, на имя Зин[аиды] Григ[орьевны] Лихтман, с просьбой переслать ему эти книги по известному адресу.

Вы знаете, глубокоуважаемая Елена Ивановна, как ценно для меня узнать Ваше мнение о III томе "Оккультизма и Йоги"; буду Вам очень благодарен, если по прочтении этой книги Вы пoделитесь со мною Вашими мыслями; Ваше мнение нужно мне не только для сведения, но и для исполнения.

Теперь несколько слов о содержании сборника. Простите, что без Вашего ведома и согласия я посвятил Вам свою "Фармакодинамику Оккультизма". Б[ыть] м[ожет], подобное посвящение Вас скомпрометирует? Тогда, при печатании следующих глав я вычеркну эти строки, сохранив их лишь в своём сердце... Как Вы увидите, я основательно переработал свою статью на основании Ваших указаний, которые полностью вошли в эту работу; боюсь только, не перепутал ли я чего-нибудь, это было бы печально. В особенности меня беспокоит, так ли я понял сведения относительно разведения мускусных баранов Святославом Николаевичем? Б[ыть] м[ожет] он пробовал разводить этих животных не в долине Кулу, а в каком-то другом месте, на высоте большей 6000 футов? Как благодарен я Вам Рготина,

25-X-1934.



Dr. Alexander Asejev

Rgotina

Posta Zaječar (Jugoslawije)



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Только теперь имею возможность написать Вам обстоятельное письмо. Третий том "Оккультизма и Йоги" доставил мне гораздо больше издательских хлопот, чем я ожидал; освободился только на днях, урегулировал наиболее срочные свои эпистолярные долги и сегодня могу доставить себе удовольствие в течение своего свободного времени беседовать с Вами. Ничто уже не помешает.

Итак, третья книга "Оккультизма и Йоги" вышла из печати — по моим расчётам — сегодня; надеюсь получить её через 2-3 дня. Я отдал распоряжение выслать Вам авторские экземпляры непосредственно из Белграда, вероятно, Вы получите их одновременно с этим письмом. По получении этой посылки пошлите, пожалуйста, парочку экземпляров Николаю Константиновичу или сообщите мне его адрес, — вышлю ему несколько экземпляров журнала на Дальний Восток (?). Кроме того, через 3-4 дня я отправлю посылку с авторскими экземплярами сборника для Николая Константиновича в Нью-Йорк, на имя Зин[аиды] Григ[орьевны] Лихтман, с просьбой переслать ему эти книги по известному адресу.

Вы знаете, глубокоуважаемая Елена Ивановна, как ценно для меня узнать Ваше мнение о III томе "Оккультизма и Йоги"; буду Вам очень благодарен, если по прочтении этой книги Вы пoделитесь со мною Вашими мыслями; Ваше мнение нужно мне не только для сведения, но и для исполнения.

Теперь несколько слов о содержании сборника. Простите, что без Вашего ведома и согласия я посвятил Вам свою "Фармакодинамику Оккультизма". Б[ыть] м[ожет], подобное посвящение Вас скомпрометирует? Тогда, при печатании следующих глав я вычеркну эти строки, сохранив их лишь в своём сердце... Как Вы увидите, я основательно переработал свою статью на основании Ваших указаний, которые полностью вошли в эту работу; боюсь только, не перепутал ли я чего-нибудь, это было бы печально. В особенности меня беспокоит, так ли я понял сведения относительно разведения мускусных баранов Святославом Николаевичем? Б[ыть] м[ожет] он пробовал разводить этих животных не в долине Кулу, а в каком-то другом месте, на высоте большей 6000 футов? Как благодарен я Вам науки к Сокровенному Знанию, — тема такая актуальная, важная и интересная. Профессор охотно согласился, написал объёмистую статью и прислал её для нашего журнала; первая глава (примерно четвёртая часть всего исследования) напечатана в № 3 "Оккультизма и Йоги". Конечно, было совершенно невозможно напечатать "Сверхъестественный мир пред лицом науки" без всяких комментариев — ведь взгляды Краинского не совпадают со взглядами Сокровенного Знания и, пожалуй, далеки от Истины. Поэтому, параллельно с каждой главой исследования проф[ессор]а Краинского необходимо печатать параллельную статью, устанавливая нашу точку зрения по этим же вопросам. Я лично для второй и третьей главы сделать этого не могу, они написаны слишком философски-абстрактно, я не способен дать широких обобщений, ясно чувствую, что слова мои будут бледны, дряблы и никого не убедят. А между тем, думается мне, пришло время установить наше отношение к позитивной науке и найти точки соприкосновения — ведь не врагами, а верными союзниками должны быть нам позитивные учения. Оккультистом во всеоружии знания легче завоевать Невидимый Мир, а с другой стороны только оккультизм может осмыслить и углубить пути позитивной науки. Поэтому, глубокоуважаемая Елена Ивановна, я посылаю Вам дословную копию II и III главы статьи проф[ессора] Краинского в надежде, что работа его Вас заинтересует и Вы захотите написать позитивной науке достойный ответ. Как это было бы прекрасно! Какой ценный вклад сделали бы Вы в Сокровищницу позитивного полюса оккультизма! Если у Вас есть возможность написать эту статью, то очень и очень прошу Вас — поддержите сборник. Вы, и только Вы сумеете дать современному учёному достойный ответ. Это безусловно важно. И даю Вам слово, что больше затруднять Вас этим я не буду, — следующие главы исследования проф[ессора] Краинского дают чисто конкретный материал, ответить на них не трудно. Если же почему-либо Вы не сможете написать эту статью, (как это было бы жаль!), то при случае возвратите, пожалуйста, рукопись.

Затем, мне очень хотелось бы узнать Ваше мнение относительно книги русского астролога — А. Волгина*, разбор которой помещён в третьем томе нашего сборника. (Статья эта написана Александром Львовичем Никитиным, братом Мих[аила] Льв[овича]; А. Невельской — его литературный псевдоним). Не ошибается ли Волгин в своих выводах? Быть может, угроза новой мировой войны не так уж велика и нависшие на небе грозовые тучи разгонятся, не оставив следа? Темна вода в областях Политической Астрологии! И, может быть, скопившиеся над больной Европой неиспользованные огненные энергии разрядятся не войной, а какими-либо другими разрушительными явлениями. Между прочим, в третьей книге "Оккультизма и Йоги" я хотел поместить пророчество Николая Константиновича о грядущих событиях 1936 года. Написал было целую статью о триумфальном путешествии Н[иколая] К[онстантиновича] на Дальнем Востоке и включил её в художественно-литературный отдел. Но потом раздумал и взял рукопись из типографии накануне её поступления в набор. Причины: меня всё время грыз червь сомнения — правильно ли передал харбинский корреспондент слова Н[иколая] К[онстантиновича]? Может быть, корреспондент что-то перепутал, пророчество не исполнится и Н[иколай] К[онстантинович] будет скомпрометирован. Ведь то, что печатается в газетах, забывается очень скоро, эти "однодневки-мотыльки" умирают быстро; а журнал сохранится надолго и, во всяком случае, доживёт до конца 1936 г[ода]. Б[ыть] м[ожет], я поступил не правильно, — тогда простите моё маловерие. Если хотите, пророчество это мы напечатаем в IV книге сборника. Жду Вашего указания по этому вопросу.

На основании Ваших писем я составил "Почтовый ящик", в который вошли ответы на вопросы о том, как понимать замену Агни-Йогом кровного родства духовным, что такое "огонь Ариаварта", что представляют собою семь чувств астральных и т.д. К сожалению, "Почтовый ящик" не вошёл в третий том сборника: посланный материал занял точно восемь печатных листов, (на один лист больше, чем я предполагал), лишние пол-листа потребовали бы новых расходов — 400-500 дин[аров], а у меня уже иссяк порох в пороховнице. Кроме того, это задержало бы выход сборника на 6-7 дней (необходимость личной проверки корректуры). Поэтому, я решил отложить "Почтовый ящик" для четвёртой книги. Быть может, это и к лучшему: ведь письма Ваши не предназначались для печати, не исключена возможность, что Вы захотите изменить некоторые выражения. В настоящее время рукопись находится в типографии (в Белграде); по получении её немедленно вышлю её Вам в Гималаи с покорнейшей просьбой просмотреть, в случае надобности исправить и потом возвратить мне в Рготину для напечатания в IV том сборника. Это, конечно, не к спеху. Сообщите, пожалуйста, угодно ли Вам, чтобы "Почтовый ящик" был подписан полным Вашим именем и фамилией или только инициалами? Думаю, что вам придётся по сердцу статья М.Л. Никитина, в которой он разбирает "Озарение". Он верно понял эту прекрасную книгу. Но вторую половину статьи я не решусь напечатать без Вашего одобрения, — думаю, что в ней слишком тенденциозно подчёркивается христианская сторона Учения. Поэтому, я просил М[ихаила] Л[ьвовича] предварительно послать статью Вам, она без сомнения нуждается в значительных поправках. Сообщите мне, пожалуйста, совершенно конфиденциально: желательно ли Вам, чтобы и в дальнейшем разбор книг Учения делался М[ихаилом] Л[ьвовичем] Н[икитиным], или же лучше передать эту работу другому лицу?

В конце сентября я ездил по делам в Белград. Накануне моего возвращения в Рготину было получено Михаилом Львовичем Ваше письмо (по поводу "Чаши Востока"). М[ихаил] Л[ьвович] совсем скис. Человек он сердечный, прекрасных и чистых устремлений, но, увы, находится под сильным влиянием Церкви, хотя, быть может, сам этого не сознаёт. Показывать ему обратную сторону христианской медали — бесполезно, глаза его закрыты в этом направлении. И он, и В.А.Д. приняли Агни Йогу только потому, что считают Вл[адык]у Майт[р]ейю тем же Великим Духом, кот[орый] воплотился около 2-х тысяч лет тому назад в Палестине под именем Христа. Если они узнают, что Вл[адыка] Майтрейя — другая Великая Сущность, то их отношение к Агни Йоге резко изменится, ибо они будут считать это Учение антихристианским. Вот почему М[ихаил] Л[ьвович] относится так отрицательно к "Письмам Махатм", — он считает, что книги эти направлены против христианской религии...

Не думаете ли Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, что раз "Письма Махатм" вызывают в некоторых группах совершенно превратное понимание, то не следует ли дать обстоятельный разбор этой прекрасной книги в нашем сборнике. Я бы с радостью сделал это лично, но, увы, подобный разбор мне не по силам, и я не вижу никого из своих друзей, кто мог бы взять на себя эту работу. Если бы такую статью захотели написать Вы, то это было бы идеальным выходом из положения. Но я не смею просить Вас об этом, ведь Вы так переобременены, м[ожет] б[ыть], более актуальной и важной работой.

Пересылаю Вам дословную копию письма некоего Богдана Хмелевского**, личности мне совершенно неизвестной. Я запросил относительно него Н.П. Серафинину и в зависимости от её информации Хмельницкий получит тот или иной ответ. Во всяком случае, флюидически письмо производит довольно благоприятное впечатление.

Оба моих заказных письма (одно датировано 16 августа, другое послано, вероятно, в 10-х числах сентября), конечно, уже давно Ваши получили; вероятно, благополучно дошло и моё письмо В.А. Шибаеву, посланное в начале сентября — ответ на его запрос.

Простите, что до сих пор не сообщил Вам своего отчества, — мне казалось, что оно Вам уже давно известно. Отец мой — Михаил Васильевич Асеев — был в России фабрикантом сукон (об Асеевском бобрике*** Вы, вероятно, слышали) и умер год назад в Белграде. К моим занятиям оккультизмом, он относился крайне отрицательно, и нередко у меня спрашивал: "Когда же эта дурь у тебя пройдёт?" В семье я самый младший; у меня 6 сестёр и 1 брат, все живы; оккультистов среди них нет. Подробная моя биография абсолютно никакого интереса не представляет.

Сердечное спасибо за то участие, которое Вы принимаете в нашем сборнике — статья о жизни и деятельности Франчие Ла Дью принесла бы много пользы для ищущих Света. Не понимаю, почему наследники отказываются возвеличивать своего Вождя, — ведь в лучах славы этой Великой женщины им было бы светлее жить. По-видимому теософы не одиноки: самость разлагает основы Калифорнийского Центра. Но не думаю, чтобы и вторично спрятались они за масками пустых, слащавых фраз, — им будет стыдно.

Посылаю Вам вырезку из белградской газеты "Лекор" № 177-178 от 15 с[его] м[есяца]. Вот дословный перевод этой заметки:

"Китай. — Центральный исполнительный комитет гигиены и медицины назначил сумму в 50 000 долларов в качестве награды тому врачу, который найдёт лекарство против рака. При этом не будут делать различия в отношении национальности конкурентов. Эту награду установили модернисты Куоминтанга в память Сун Ят Сена, отца Китайской республики, который умер от рака в печени". Почему сообщаю я Вам это сведение? Я знаю, что при Гималайском Институте учреждена биохимическая лаборатория для борьбы с раком, — значит, у Вас больше, чем у других, имеются верные шансы открыть средство против ярой болезни. А 50 тысяч долларов на полу не валяются. Между прочим, при лечении рака в последнее время получены хорошие результаты с вакциной кобры, которая вырабатывается в Париже. Даётся шесть серий инъекций, зарегистрированы случаи излечения. Но, вероятно, змеиный яд не является специфическим средством против рака, — не забудем слов Владыки о психической энергии. Этот способ лечения применяет Нина Павловна Икскуль (Рудникова) — результаты очень хороши. Ни рак ни Коховские палочки не выдерживают длительного воздействия психической энергии.

Через неделю напишу Вам новое письмо, — ещё много нужно рассказать Вам. Всего светлого. Глубоко и искренне преданный Вам Dr. А.

Примечание редактора

* Александр Вольгюин (Волгин) (Alexandre Volguine, 1903 — 1976) — французский астролог с русскими корнями. А. Волгин относится к той плеяде астрологов, которые в большим энтузиазмом и известной долей романтизма пытались еще в 30-е годы прошлого века популяризировать древнюю науку о звёздах,обратить внимание научной общественности на возможности астрологии, применяя к ней научный подход. См. https://www.koob.ru/volguine_alexandre/

** Хмелевский Богдан — член Литовского общества Рериха.

*** "Суконные фабрики торгового дома «Братья М. и В. Асеевы» находятся в Тамбовской губернии. Первая фабрика при селе Рассказове в 5 верстах от станции «Платоновки» Русско-Уральской железной дороги. На этом расстоянии с 1903 года работает особый железнодорожный путь.Фабрика при селе Рассказове была основана в 1854 году и перешла от их родителей к настоящим владельцам — действительному статскому советнику Михаилу Васильевичу Асееву и Мануфактур-Советнику Василию Тихоновичу Асееву.

Вторая фабрика основана в 1893 году близ города Моршанска, в одной версте от станции «Моршанск» Северо-Восточной железной дороги на месте известной в свое время кутаисовской мельницы на реке Цне, которая сейчас же ниже запруды у фабрики делается судоходной.

Первоначально фабрики работали сукна из грубой шерсти, и только с 1891 года на Рассказовской фабрике началась работа и тонких сукон". См. http://sursk.surinfo.ru/users-diary/ase ... dr156.html

Рготина

5-XI-1934.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Письмо моё от 24-X, вероятно, уже благополучно достигло Ваших гор. Прибавляю к нему ещё несколько страничек о текущих делах. Прежде всего — о Петре Донове, дело которого, по Вашему указанию, заслуживает внимания, ибо всё, стремящееся к чистоте и благу, должно быть поощряемо и оберегаемо! (Так писали Вы 30-7 т. г.) Поэтому, я принял предложение от Доновцев о сотрудничестве и взаимной поддержке (инициатива исходит от них) и вступил с ними в самый тесный контакт. Это сближение уже принесло хорошие плоды. Сава Калименов*, редактор еженедельного Доновского органа "Братство", перевел на болгарский язык и напечатал в своей газете статью Нины Рудниковой "В недрах Космоса", о которой Вы такого высокого мнения. ("Статья Н.Р. превосходна", — так высказывались Вы в письме 6-5 т. г.) Кроме того, Калименов готовит переводы на болгарский и других статей из "Оккультизма и Йоги" и даже готовит к печати специальный № "Братства", посвященный Знамени Мира. [Одно слово неразборчиво] он любезно предложил распространять наш сборник в Болгарии и действует в этом направлении очень энергично, в частности, в каждом № "Братства" даёт о нашем журнале хорошее объявление. Наконец, он очень интересуется "Агни Йогой" и даже собирается перевести эту книгу на болгарский язык, как Вы увидите из прилагаемого при сем письме. Со своей стороны, и я помогаю доновцам. В III томе "Оккультизме и Йоги" напечатана об этом движении очень благожелательная статья, хотя, во избежание возможных недоразумений, в ней указано, что "Белое Братство" Донова не является ответвлением Священной Гималайской Общины, а сам Петр Донов не принадлежит к числу Великих Учителей. В IV книге нашего сборника о Донове будет рассказано ещё подробнее, — М.Л. Никитин уже собирает по этому вопросу необходимый материал. Сообщите, пожалуйста, глубокоуважаемая Елена Ивановна, разрешаете ли Вы Калименову сделать болгарский перевод "Агни Йоги"? Если принципиально ничего не имеете против перевода книг Учения на болгарский язык, то не лучше ли начать с "Озарения"? Успех обеспечен, в Болгарии очень много интересующихся Сокровенным Знанием. Затем, я хочу обратиться с письмом к самому Петру

[радостного]. Сердечно Ваш Dr, А. Асеев.



Примечание редактора

* Сава Калименов (1901—1990) — болгарский писатель, переводчик, книгоиздатель. См. http://www.bratstvoto.net/vehadi/menu/b ... menov.html

Донову, обстоятельно ознакомить его с "Пактом Рериха" и предложить вышивать Знамя Мира во время собраний его общины. (Донов выступает еженедельно перед большой аудиторией в несколько сотен, иногда и тысяч человек из различных слоёв болгарского общества). Хорошо, если ищущие будут видеть Знамя там, где возносится Истина, Добро и Красота. Сообщите, пожалуйста, одобряете ли Вы этот план и если да, то немедленно по получении Вашего ответа я напишу Донову.

Сава Калименов очень интересуется проблемой славянства и предсказывает ему славное будущее, выражая этим упования Петра Донова и его движения. Наше сотрудничество представляется ему следующим образом в выявлении роли и значения славянства как носителя новой духовной культуры. И он, конечно, прав: вопрос этот, действительно, очень актуален и важен, но до сих пор совершенно не разработан русской эзотерической литературой. Если у Вас есть материалы по этому вопросу, то, пожалуйста, пришлите их мне в Рготину для опубликования в "Оккультизм и Йога"; без сомнения оба органа Доновского движения* (и "Братство" и "Житно Зрно") тоже с восторгом напечатают их у себя.

Должен Вас, однако, предупредить, что у Донова много врагов, особенно из среды церковников и теософов, которые считают этого вождя опасным конкурентом и, увы, не брезгуют самой гнусной и грязной клеветой, чтобы только скомпромитировать его движение. Конечно, эти злопыхатели воспользовались даже и трагической гибелью Короля, чтобы обвинить доновцев в философском и моральном оправдании убийства. Вот дословный перевод заметки, напечатанной в белградской газете "Политика" от 20-го октября; она написана Софийским корреспондентом этой газеты, которая безусловно инспирирована врагами Донова.

"Имеются сведения, что Владо Шофер — убийца Короля — занимался оккультизмом и часто бывал в лагере софийских доновцев; именно это доказывает, что эта среда гармонизовала убийц и обратно. Приверженцы секты Донова обычно являются одновременно оккультистами и спиритами. Известно также, что нередко из рядов софийской секты доновцев выходят свирепые уголовные типы или к ней присоединяются, чтобы легче скрыть своё место пребывание. Блестящим доказательством этого является дело матери и дочери Тишевых, которые три года тому назад убили жену Лулчева. В своё время ходили слухи и о том, что известный садист Калпакчиев, который заманивал людей в подвал, очень близок к секте доновцев. К тому же, самим проповедником Доновым неоднократно интересовалась софийская уголовная полиция. Кроме того известно, что некоторые местные коммунисты, живя нелегально, ходили в лагерь доновцев, слушали проповеди "учителя" и записывались в доновцы, чтобы только замести свои следы".

Я глубоко убеждён, что вся эта заметка является гнусной сплетней от начала до конца, и ни на йоту не изменю отношения своего к Доновскому движению. Продолжаю считать его чистым, светлым и огромной важности; доновцам можно и нужно помочь. Ведь да?

Мы должны быть выше грязных инсинуаций и всеми силами поддерживать братьев своих в Духе и Истине.

Пересылаю Вам дословную копию второго письма И. Бодянского — первое Вы уже имеете. Я ему уже ответил, чтобы он не особенно увлекался Хатха Йогой; нужные книги для него достану.

Посылаю также копию письма из Литвы, — по-видимому, в Ковно начинается серьёзная работа. Странно только, почему г[осподин] Гагавие[окончание неразборчиво] не упоминает имени Dr. Над[ежды] Серафининой?

Письмецо Ваше от 19-X т[екущего] г[ода] получил на днях. Большое спасибо. Горе Югославии глубоко и искренне. Погиб великий Монарх, горячо любимый всем народом. Он сделал много блага для своей страны.

Предательство г-на Икс. было для меня полной неожиданностью. Неужели это возможно? Барон, вполне культурный человек, оккультист, крупный общественный деятель, бывший редактор анти-большевистской газеты — и вдруг... Впрочем, всё возможно под луною. Вот, например, муж моей старшей сестры, князь В.П. Ишеев, в прошлом видный деятель партии к.-д.** теперь служит у б[ольшевико]в во Внешторге и живёт припеваючи... Однако, я уверен, что если полученная Вами информация о г[осподи]не Икс не вымышлена, то всё-таки Нина Павловна ничего не знает об этом аспекте деятельности своего мужа. Это чистая и искренняя женщина, она не способна к двойной игре. Я лично не знаком с нею, но хорошо её знаю по рассказам первого её мужа, который теперь живёт в Белграде. От первого брака у неё две дочери, младшая из них — в Юрьевском Университете на химическом факультете и, по словам матери, является очень одухотворённым человеком и очень передана Учению. Вас огорчило, что Нина Павловна слишком по-обывательски подходит к понятию Великого Белого Братства, — б[ыть] м[ожет] Вы не совсем правы. Дело в том, что она с 13-ти летнего возраста знает "своих Великих Белых" и находится с ними в духовном контакте. Эта духовная связь возникла спонтанно и непреодолимо — результат интенсивной работы в прежних инкарнациях. Весною т[екущего] г[ода] она прочитала в Ревене цикл лекций по Сокровенному Знанию; стенографическую запись одной из них я имею, это ценнейшая вещь! После весенних выступлений Н[ины] П[авловны] сильно пошёл процесс самоопределения; из аморфной массы ищущих образуется как ряд друзей, так и стаи врагов. Этой осенью Н[ина] П[авловна] прочтёт новый цикл лекций, разработанный ею осенью, на отдыхе. Затем, как я уже писал Вам, вот уже несколько лет Н[ина] П[авловна] лечит больных при помощи психической энергии и имеет целый ряд блестящих излечений, протоколы которых засвидетельствованы Ревельским врачом — Dr. Ласмоном. Её практика показала, что туберкулёз — этот бич человечества — легко излечивается применением психической энергии, коховские палочки совершенно её не выносят, но со стрептококками, по словам Н. П., справиться труднее даже, чем с раком, хотя a la longue [франц.: в конце концов]и они не выдерживают. Вообще Н. П. могла бы быть очень ценным сотрудником Агни Йогической Общины, но, увы, духовного контакта между Вами не произошло. Быть может лёд растаял бы при личном свидании, но Вы так далеко и в Европу не собираетесь...

Если у Вас будет время, то, пожалуйста, глубокоуважаемая Елена Ивановна, ответьте мне на следующие вопросы:

1. Является ли Кришнамурти членом Вел[икого] Б[елого] Братства? Действительно ли через него говорит Уч[итель] М[айтрейя]? Правда ли, что книжечка "У ног Учителя" целиком продиктована Владыкой? Неоднократно уже спрашивали меня о Кришнамурти и связи его с Иерархией Света, но я до сих пор принуждён был ограничиваться общими фразами, ибо не знаю истинного положения вещей. Вот и на днях получил я запрос из Ковно от некой Валерии Кульбис, на который затрудняюсь ответить. Она пишет: "Опираясь на своё достижение и прекрасное учение величайшего освобождённого нашей расы Кришнамурти, я рассказываю друзьям, что мир их и счастье — внутри них самих, что пусть ничего не ждут извне, но некоторые в недоумении, почему среди Иерархии Светлых Братьев не помечено имя Кришнамурти. Может быть, этот вопрос о самом имени не существенен, но мои друзья говорят, что будто бы Иерархия Гималаев находит учение Кришнамурти несовершенным и между последним и Иерархией Света нет контакта. Мне лично важна Истина, а не сосуд, а мои друзья вечно находят для себя разницу в учении Кришнамурти и Иерархии и одни держатся одного, другие — другого. Поэтому я хочу Вас спросить, как Иерархия смотрит на учение Кришнамурти. Пожалуйста напишите. В общем, я вижу, что главный контингент членов организующейся в Литве ячейки составляют правоверные теософы; поэтому, я напишу г[оспо]же Кульбис в самых благожелательных тонах, не буду резко нападать на теософов, но всё-таки сообщу ей некоторые факты, кот[орые] заставят её задуматься. А когда наша ячейка организуется и окрепнет, то можно будет осветить печальное положение вещей в теос[овском] обществе. Теперь ещё рано.

2. Действительно ли является Bo Yin Ra "посвящённым", Белым Братом? Это популярный оккультный писатель, книги его имеются на нескольких европейских языках, меня спрашивали о нём неоднократно. Между прочим, настоящее его имя — Joseph Schneiderfranken.

Ещё несколько слов о Dr. Серафининой. У неё не в порядке ноги — застарелый ревматизм. Летом она была на курорте, но не лечилась, т[ак] к[ак] всё своё свободное время отдавала занятиям с учениками (беседы по вопросам Учения). Ей следовало бы помочь. Она очень верит в Бальзам Матери Мира, который, безусловно, принесёт ей облегчение. Как было бы хорошо послать ей баночку этого лекарства!

Я до сих пор не имеют третьей книги сборника и не знаю, чем объяснить эту задержку типографией. Особенно неудобно перед Вами, простите великодушно. Послал срочный запрос Никитину, чтобы он поторопил владельца типографии. Это страшный мямля. Всего светлого и [радостного].



Примечание редактора

* Петр Донов (1864 — 1944) — болгарский народный целитель, ясновидящий, духовный учитель. В начале XX века было широко распространено его письменное послание — «Слово учителя Бейнса Дуно», выраженное в 7000 беседах и лекциях. В нем раскрывалась сущность нового учения, названного им учением «Всемирного белого братства, или учением Шестой расы». «Школу Всемирного белого братства» Донов открывает в 1922 году, набрав несколько классов учеников. См. https://history.wikireading.ru/244191

** Конституционно-демократическая партия («Партия Народной Свободы», «к.- д. партия», «конституционные демократы», «партия ка-детов», позже «каде́ты») — крупная центристская политическая партия в России в начале XX века. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Конституц ... кая_партия

Рготина

29-I-1935



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Ясно чувствую назревшую потребность написать Вам длинное-длинное письмо по вопросам принципиального характера. Но не теперь, а позже. В настоящее время очень занят медицинской работой и подготовкой к печати четвёртого тома "Оккультизма и Йоги". В марте сдам рукописи в типографию, у меня будет больше свободного времени и уже ничто мне не помешает сосредоточиться на письме к Вам. Итак, до марта! А теперь — лишь несколько строк о текущих делах.

На днях получил для прочтения письмо Ваше от 12.12.1934, адресованное Вере Александровне. Замечательное письмо! И я обращаюсь к Вам от имени редакции с покорнейшей просьбой разрешить нам опубликовать из него выдержки на страницах "Оккультизма и Йоги". Эти прекрасные и светлые мысли обрадуют тысячи ищущих сердец, нельзя, чтобы они были известны только 6-7 ученикам. Свет не ставят под спуд.

Слово "масон" уже давно стало жизненным среди русской эмиграции, потому, очень важно опубликовать в "Свободной Трибуне" отрывок из Вашего письма, реабилитирующий масонство. В том же отделе следовало бы опубликовать и Ваши учёные мысли о духовных потребностях русского народа. Далее, ещё два отрывка из Вашего письма следовало бы опубликовать в виде "писем к читателям" — такая форма наиболее удобна. Первые два отрывка можно включить в IV том, а последние два, вероятно, уже придётся отложить для V книги, в четвёртом нет места. Но теперь сборник будет выходить чаще, значит и эти отрывки скоро увидят свет. Ведь тираж заметно увеличивается, материальное положение улучшается, а это даёт возможность выпустить в 1935 году не менее трёх томов. Если Вы согласны опубликовать указанные отрывки в "Окк[ультизме] и Йоге" (это важно для расширения сознаний читателей и успеха сборника), то просмотрите, пожалуйста, прилагаемые рукописи, исправьте их в случае надобности и возвратите с обратной почтой, — тогда они пойдут в IV томе. Буду Вам очень и очень благодарен, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если Вы исполните эту просьбу.

В случае Вашего согласия возникает вопрос: под каким именем опубликовать эти отрывки. Мне думается, что давать Ваше имя для заметки о масонстве не желательно, т.к. это вызовет огульное обвинение и Вас, и Н[иколая] К[онстантиновича], и даже всего эгрегора в масонстве — лучше, если грязные стрелы недоброжелателей не будут достигать Вашей [одно слово неразборчиво]. В одном из прежних писем Вы писали, что полный перевод "Писем Махатм" сделан Вами, а с другой стороны на титульном листе "Чаши Востока" указано, что перевод этой книги сделан Искандер Ханум. Значит, это Ваш псевдоним? Псевдоним красивый и звучный, хорошо, если Вы разрешите подписать им указанные заметки и пользоваться им и в дальнейшем.

В своём последнем письме (от 20-XI-1934) Вы пишите: "Наш вторичный запрос о присылке более подробного биографического материала о Франчиа Ла Дью, и хотя бы краткого исторического очерка их движения, остался без ответа". Значит, почти нет надежды получить нужный нам материал этим путём, и поэтому я предпринял некоторые шаги в другом направлении. Дело в том, что несколько дней назад я получил письмо из Калифорнии от одного из тамошних читателей нашего сборника, который просил меня исполнить небольшое поручение и обещал возместить хлопоты в любой форме. Поручение это я исполнил и в ответном письме со своей стороны попросил указанное лицо собрать нам нужный материал о Франчиа Ла Дью и её Обществе. Жду ответ в марте и тогда Вас уведомлю. Думаю, что мой корреспондент сможет прислать материал, — судя по письму, он занимает видное положение в Розенкр[ейцерском] ордене. "Amore (Rosicrucian order. San Jose. California). Если это не удастся — найдём другие пути, приведём в действие другие энергии. В успехе не сомневаюсь, это лишь вопрос времени.

Недавно получил письмо от г-на Мирона Тарасова, в котором он, между прочим, предлагает написать несколько статей по Агни Йоги для нашего сборника. Я ему ответил, что решено посылать на просмотр в Гималаи все статьи по Агни Йоги; поэтому, пусть пошлёт свои статьи Вам, и если Ваше мнение к ней будет благоприятно, то они могут быть напечатаны в "Оккультизме и Йоге".

Правильно ли я поступил? Шлю Вам сердечный привет. Всегда Ваш, А[сеев].



Получены интересные письма из Эстонии и Болгарии, посылаю копии для Вашего архива. Посылаю также рецензию из "Русского Голоса" о нашем сборнике.*



Примечание редактора

* Абзац написан на верхнем поле страницы.

Рготина

6-II-35



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Пользуюсь случаем, чтобы в дополнение к письму своему от 27 пр[ошлого] м[есяца] послать Вам ещё несколько строк. В последние месяцы я был так занят медицинской работой и перепиской (ответом на письма и запросы читателей), что не смог подготовить к печати продолжение "Фармакодинамики Оккультизма"; продолжение статьи о мускусе (minimum 2 1/2 листа) будет печататься только в V томе нашего сборника, а предварительно с Вашего разрешения я пришлю эту статью Вам для просмотра.

Сердечно благодарю Вас за присланные книги: "Знамя Мира" (отчёт Харбинского Комитета) и R.C.Tandan. "Nicolas Roerich painter and pasifist* [англ.: Р.К. Тандан. Николай Рерих: Художник и пацифист]". Если Вы ничего не имеете против, то статью Николая Константиновича "Знамя Мира" (из Харбинской книжечки) я включу в IV том нашего сборника, в котором будет специальный отдел, посвящённый Пакту. О прекрасной книжечке Tandan'а будет дан самый лучший отзыв в IV или V томе нашего сборника. Предлагаю написать его Владимиру Анатольевичу; если В[ладимир] А[натольевич] откажется (ведь он так занят), то перешлю книжечку в Ревель Нине Павловне Рудниковой, самой талантливой сотруднице сборника, к тому же прилично знающей английский язык.

С нетерпением жду Вашего разрешения напечатать отрывки из Вашего письма от 12-XIII в IV том сборника. Если Вы согласны, то, пожалуйста, возвратите рукописи вместе с "почтовым ящиком", который я ещё раньше переслал Вам через Вл[адимира] Ан[атольевича]. Редакция будет Вам очень и очень благодарна, если Вы и на этот раз поддержите наше начинание ценнейшим своим сотрудничеством.

Кстати: и Вы, и Вл[адимир] Ан[атольевич] почти всегда посылаете письма в Югославию воздушной почтой. Но ведь это стоит безумно доро го, а разница во времени незначительна: всего пять дней. Ритм жизни в Югославии очень медлителен и получать письма на пять дней раньше или позже не имеет большого значения.

Шлю Вам самый светлый привет и пожелание успеха в Вашей работе на благо человечества.

Искренне Вам преданный.

D. А. Асеев



P.S. В марте передам IV том сборника в типографию и напишу Вам длинное письмо по принципиальным вопросам.

Посылаю для Вашего архива вырезку — статью Д-ра Надежды Павловны Серафининой о Знамени Мира (из литовской газета "Lietuvos Keleivis" Klaipeda 3 sausio [литовск.: "Литовский пассажир" Клайпеда 3 января] (jannuario) 1935. № 2.



Примечание рдеактора

* Р.К. Тандан, Николай Рерих: Художник и Пацифист, Аллахахад: Центр Искусства и Культуры Рериха, 1934, Серия № 1. Эта короткая монография была подготовлена ​​к церемонии открытия Зала Рериха Муниципального музея в Аллахабаде и была прочитана на торжественном собрании, состоявшемся 12 февраля 1934 г.

Рготина

18-IV-35



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Вспоминаю слова Владыки: "Не говори я решил, но скажи — полагаю целесообразным. Целесообразность легко углубить, но менять решение недостойно".

Я решил написать Вам длинное, хорошее письмо ещё в марте, но всё это время был очень занят медицинской работой и изданием IV книги сборника, хорошенько сосредоточиться на письме к Вам не было возможности, а писать что попало — не могу. Вот и сегодня нужно было написать пять спешных писем, а не смог написать ни одного: ранним утром вызвали к больному в соседнее село за 15 километров, по возвращении оттуда ждали меня уже местные больные, освободился только около 5-ти часов вечера, — и сразу же начал писать это письмо, чтобы к 6-ти отнести его на почту. Но не уверен, что через несколько минут не поступит ко мне новый больной, тогда придётся отложить эту беседу до следующей почты.

Считаю нужным спешно переслать Вам №12 газеты "Братство", в кот[орой] Вы найдёте обстоятельную статью Савы Калименова об "Агни Йоге" и уведомление читателям, что готовится болгарское издание этой книги.

Деньги на издание "Агни Йоги" у редакции "Братства" нет. Ведь Сава Калименов и его друзья составляют небольшую группу идеалистов, живущих в нищете, но все свои силы отдающих на пропаганду идей Белого Братства; все они не только дают статьи для печати, но работают простыми наборщиками в типографии и весь материал набирают сами, своими руками. Только таким образом сводят они концы с концами.

Со следующего № "Братства" они объявят предварительную подписку на "Агни Йогу"; 30 лев за экземпляр; после выхода в свет цена будет увеличена до 50 лева. Издание этой книги, не считая набора, будет стоить около девяти тысяч лев; т[аким] обр[азом] нужно найти 300 подписчиков. Эта цифра для маленькой Болгарии — велика, но С[ава] К[алименов] не падает духом. "Надеюсь, верю, что помощь мне будет дана и что Белые Братья пришлют свою помощь, облегчат мне этот трудный первый шаг", — говорит С.К. в своем письме от 12-IV.

Да, дело это, большое, светлое и огромной важности, ему необходимо помочь. С.К. имеет около 1500 лев — моих денег, за проданные в Болгарии книги. Напишу ему, чтобы он употребил их на издание, — когда-нибудь отдаст. Но этого мало. Хорошо если Издательство "Агни Йога" сможет немного помочь Калименову, подписавшись по льготной цене на 40-50 экз[емпляров] "Агни Йоги" или дать ему заимообразно 25-30 долларов. Братчики — люди очень честные, деньги, безусловно, отдадут, хотя и не сразу. Калименов издает "Агни Йога" не с целью наживы, а из идейных соображений, желая передать слова Владыки своим соотечественникам, у которых жажда духовного — огромна. Если Агни Йога окупится, то он переведёт на болгарский и остальные книги Учения. Начиная это дело один, без средств, он верит в помощь свыше — и ему, безусловно, следует помочь. Калименов — наш преданный друг! Итак, ждите моего длинного письма — теперь уже скоро.

Преданный Вам Dr. А. А.



Четвёртый том выйдет в начале мая. Рецензии В[ладимира] А[натольевича] Ш[ибаева] мною получены и уже отосланы в типографию.*



Примечание редактора

* Абзац написан на верхнем поле страницы.

Рготина

15-V-35



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Помните сказку о том ученике волшебника, который случайно узнал формулу вызова стихийных духов? В отсутствии своего Учителя он сделал вызов — и духи действительно пришли на его призыв, но он не рассчитал свои силы, не смог справиться с разбушевавшейся стихией и погиб жалкой смертью. В последнее время эта мудрая сказка всё чаще и чаще приходит мне на ум в связи с изданием "Оккультизма и Йоги". Оно берёт целиком всё моё свободной время. Правда, я довольно удачно выбрал своё местожительство — оторванность от культурных центров совершенно избавляет меня от назойлевых посетителей, а тысячи липких стрел, летящих в Рготину из пространства, в общем не так страшны. Но не удалось избежать другого — писем читателей. Они приходят от совершенно незнакомых мне лиц из самых разных углов земного шара. Из Китая, Аргентины, Северной Америки, Прибалтийских стран, Германии, Франции и с каждым месяцем поток писем увеличивается. Я отвечаю всем без исключения, отвечаю по-братски, и на это трачу всё своё время, свободное от обязательной медицинской работы. В результате становлюсь творчески импотентом — в первых двух книгах сборника я дал очень много материала, в третьей книге — меньше, а для четвёртой не смог приготовить ничего серьёзного — не было времени и возможности сосредоточиться. Отсюда — несоизмеримость, от который так предостерегает Учение. Накопится 10-12 писем и я мечтаю: вот разделаюсь с этой пачкой и сразу же напишу длинное, хорошее письмо в Гималаи, закончу статью о мускусе, напишу о Блаватской... Но пока ответишь на все старые письма, накопляются новые, некоторые требуют спешного ответа, и в результате наиболее важную и интересную работу приходится откла дывать на после, отдавая всё своё время текущим делам. И сегодня их очень много; поэтому, я не могу хорошенько сосредоточиться на этом письме, должен закончить его возможно скорее и написать ещё несколько писем; написать его сначала начерно, обдумать каждую фразу, каждое слово, как делал это раньше с письмами к Ник[олаю] Конст[антиновичу], — я и не мечтаю, это фактически невозможно.

Простите, что я затруднил Ваше внимание этими деталями и ради бога не делайте отсюда вывода, что скулю: устал и раскаиваюсь, что отдаю изданию сборника всё своё время и весь свой заработок. Нет, как раз напротив, с каждым месяцем мне всё радостнее и легче работать, ибо я знаю, что издание журнала приносит несомненную пользу для распространения Учения Света, для строительства Новой Эры. Без моего участия дело это заглохнет, русские оккультисты лишатся единственного объединяющего их органа; поэтому, я должен продолжать его — crescendo [итал.: увеличивая].

По существу, я должен был бы отложить письмо это до более благоприятного времени, когда имел бы возможность хорошенько на нём сосредоточиться, но меня очень беспокоит положение дел в Болгарии, и я не могу не поделиться с Вами своими опасениями.

Вы знаете, что наиболее мощным оккультным движением в Болгарии является Дыновизм, в главе которого стоит Пётр Дынов. Верных последователей его насчитывается не менее 5000; два главных центра Дыновизма — София, где живёт сам Дынов, находится его оккультная школа и издаётся журнал "Житно Зърно", — и Севлиево, где группа последователей издаёт журнал, вернее, еженедельную газету "Братство". Севлиевскую группу возглавляет Савва Калименов, и он же является редактором "Братства". Он оценил по достоинству и принял сердцем Учение Живой Этики и решил издать на болгарском языке книги Учения, что Вы ему любезно разрешили. Выбор Калименова остановился на "Агни Йоге", о чём я писал Вам около месяца тому назад. (Заказное письмо от 18-IV, в котором я переслал Вам и №121 "Братство". Предпринимая издание Агни Йоги, С.К., конечно, не руководствовался целями наживы, ведь в лучшем случае издание только окупится, он пускает его по исключительно дешёвой цене, вдвое дешевле русского издания, а печатает в небольшом количестве экземпляров. Нет! — он искренне преклоняется перед Владыкой М[орией], горячо желает сотрудничать с нами и хочет дать своему народу возможность читать книги Учения на родном языке. Дынова, как и Владыку М[орию], он считает членами Великого Белого Братства и не видит различия в учениях, идущих из одного Источника. Он пришёл к ним с широко открытым сердцем, вполне готовый к вмещению и сотрудничеству.

Я находился в контакте и с некоторыми руководителями центральной (софийской) группы дыновистов, которые сами первыми предложили сотрудничество, а на деле оказались узкими фанатиками. Калименов начал издание Агни Йоги совершенно самостоятельно, не посоветовавшись предварительно с софийскими братьями. Когда они узнали о начатом им деле, то сочли это изменой дыновизму, т.к. по их мнению издание Агни Йоги и горячая пропаганда идей другой Школы вредит дыновизму. В результате Калименов получил ряд резких писем от своих софийских единомышленников и друзей, которые фактически объявили севлиевской группе бойкот, который, по доходящим до меня сведениям, принимает довольно острые формы. Один русский теософ из Софии, состоящий в контакте с дыновистами, мне даже пишет, что он очень опасается за дальнейшую судьбу С. Калименова. Мне не вполне ясно, на что он намекает, но другой русский теософ из Софии мне писал, что Дынов очень сурово расправляется с теми, кого считает изменниками движения; известны будто бы случаи магического воздействия на провинившихся, в результате кот[орых] возникали нервные параличи, сумасшествия и даже смерть. Правда, проверить эти све дения мне не удалось, б[ыть] м[ожет] они являют простое злопыхательство теософа по отношению к конкурирующему движению.

Так или иначе, благодаря своему горячему сердцу, С. Калименов оказался в очень неприятном положении: старые друзья отошли от него и он больно чувствует свою изолированность, — это вполне естественно. Но тем не менее он твёрдо решил довести дело до конца и на днях приступает к печатанию книги. Поэтому, его необходимо поддержать.

Я лично помогаю ему по мере сил и возможности, поддерживаю с ним самый тесный контакт, посылаю материал для "Братства" (необходимо повысить качество газеты и тем привлечь новые круги читателей), разрешил ему употребить на издание Агни Йоги те деньги (около 2000 лев), которые имеются на моём счету в Болгарии — от продажи сборника и других книг по Сокров[енному] Знанию. Но этого мало. Необходима и Ваша помощь, и я очень и очень прошу Вас — поддержите Калименова!

Прежде всего — морально. Быть может, Вы найдёте возможным рассказать о нём Владыке, Который поддержит Калименова духовно на его трудном пути. Это было бы очень важно. Затем, б[ыть] м[ожет] Вы найдёте возможным написать Калименову несколько ободряющих строк, ответив ему на некоторые вопросы, о которых я скажу ниже; если Вы почему-либо считаете неудобным написать ему первой, то м[ожет] б[ыть] это сделает от Вашего имени Владимир Анатольевич? Наконец, очень важно было бы помочь, кон[ечно], и денежно, подписавшись на известное количество экземпляров Агни Йоги, — через 3-4 года их легко можно будет продать по номинальной стоимости, — или дать ему небольшую сумму заимообразно; Кал[именов] очень честен и деньги, безусловно, возвратит, хотя и не сразу. Быть может Вас удивит, почему я принимаю в Кал[именове] такое горячее участие? — это объясняется тем, что через меня познакомился он с Учением Живой Этики и под моим влиянием начал проводить [одно слово неразборчиво] его в "Братство", и решил издать Агни Йогу. [Одно слово неразборчиво] доверительно, кармическая ответственность лежит на мне, и я обязан сделать для Кал[именова] всё возможное.

Что касается книг Учения, то я подарил ему все книги на русском языке за исключением "Беспредельности" и "Иерархии". Хорошо было бы послать ему "Агни Йогу" на французском и английском языке, но я лично не смогу этого сделать теперь, т[ак] к[ак] задолжал типографии за IV том сборника свыше 2000 динар, — необходимо сначала выплатить этот долг. А между тем для повышения качества болгарского перевода Кал[именову] нужно было бы иметь под руками франц[узское] и англ[ийское] издания, ибо некоторые листы русского текста очень трудны, особенно для иностранца. Если у Вас имеются лишние экземпляры этих книг и Вы сможете подарить их Калименову, то это очень облегчит его работу.

Далее, Калименову неясны некоторые выражения и технические термины, и он просит разъяснений. К сожалению, на некоторые вопросы я не смог ему ответить, т[а]к к[ак] недостаточно компетентен, и поэтому принуждён передать их Вам. Калименов спрашивает, что такое Свет Абидхармы (§ 496), Дуккар (§ 497), лучи оплечий (§453), энергия Камадуро (§ 307), Урей (§30) и "уплотнение астрала" (§ 7). На все остальные вопросы я уже послал ему самый обстоятельный ответ. Если можно, глубокоуважаемая Елена Ивановна, разъясните Калименову возможно подробнее эти технические термины. Очень прошу Вас также, если пошлёте ответ непосредственно в Болгарию, то подложите под эту часть Вашего письма копировальную бумагу и [одно слово неразборчиво] пришлите мне в Рготину, чтобы я мог опубликовать Ваши пояснения в V томе "Оккультизма и Йоги" на пользу ищущих Знания. Конечно, сделаю это только в том случае, если получу Ваше разрешение. Помните, ведь Вы запретили дать формулу ритмов Махаваны и Чотаваны, — и, конечно, я свято выполнил Ваше желание.

Те вопросы, на которые Вы ответили ещё в прошлом году, напечатаны (за исключением Махавана и Чотавана) в IV томе в отделе "почтовый ящик".

Вероятно, Вы уже получили №121 и №122 "Братства", в которых напечатаны пламенные статьи С. Калименова об Учении Живой Этики (№121 я отправил в заказном письме, а №122 — заказной бандер[олью]). Вышел уже №123; в нём начал печататься перевод моей статьи об Агни Йоге (из I тома нашего сборника), дана небольшая, но тёплая рецензия о книге А.И. Клизовского и читатели снова приглашаются к подписке на "Агни Йогу". №123 вышлю Вам вместе с №124, который ожидаю получить на днях. В последнем письме Калименов мне сообщает, что передовица №124 посвящена им снова Агни Йоге, и в этой статье он проводит мысль, что закон единства выше всех других законов и поэтому все школы Белого Братства должны сотрудничать и помогать друг другу. Кроме того, ещё раньше Калименов опубликовал очень интересную и содержательную статью "Будущее славянства и его подготовка", русский перевод который я пришлю Вам через 7-10 дней.

Только что получил письмо от Алексея [одно слово неразборчиво] Миллера, который по моей просьбе распространяет [одно слово неразборчиво] книги Агни Йогической серии. Письмо это не лишено для нас интереса; поэтому, привожу дословный отрывок, сохраняя стиль подлинника.

..."Как оказывается, большинству не по силам читать эти книги; не в состоянии переварить. Так, например, один мой знакомый купил себе "Мир Огненный", на следующий день он мне позвонил и просил книгу переменить на "Окк[ультизм] и Йога", т[ак] к[ак] совершенно ничего не понимает. Это не касается только простых людей, но немного знакомых с оккультизмом и образованных, врачей, инженеров и т[ак] д[алее]. Надеюсь, что со временем люди начинают интересоваться этими книгами. В этом деле очень много помогает "Оккультизм и Йога", который, комментируя и разъясняя, пробуждает интерес и приводит людей ближе к такому [одно слово неразборчиво]. В этом одна его большая заслуга. Желательно было бы, если бы Вы нашли возможность его и в будущем продолжить... Мне лично кажется, что чем больше практического материала в сборнике, тем лучше. Именно то, что человеку нужно в повседневной жизни, чтобы достигнуть телесного и душевного здоровья и знать высшую цель, к которой должен стремиться." В замечании Мил[лера] много важного. Действительно, книги Учения Живой Этики доступны лишь для избранного меньшинства; наша цель — сделать их доступными для всех ищущих. Поэтому так важен труд Клизовского, и конечно, необходимо продолжать детальный разбор книг Учения в нашем сборнике. Шлю Вам сердечный поклон и лучшие мысли. Искренне преданный А. А[сеев].

Рготина

10-VI-35.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

В с[ем] м[есяце] я отправил Вам заказною бандеролью несколько авторских экземпляров "Оккультизма и Йоги" (том IV); надеюсь, что посылка эта благополучно дошла до Вас. Если Вам хотелось бы получить ещё несколько книжек для Ваших друзей, — напишите, вышлю немедленно. В Ригу, Нью-Йорк и Париж IV том уже послан.

Считаю нужным сделать некоторые пояснения по существу затронутых в IV сборнике вопросов. В "Обращении к Зарубежным Оккультистам" я написал, что у нас почти не имеется сведений относительно оккультного движения в Сов[етской] России. Это не совсем так. Мне удалось выйти в контакт с неким Михаилом Михайловичем Брендстедом*, который года четыре тому назад опубликовал в "Возрождении" и "Утверждениях" серию статей об оккультной жизни Советской России. Статьи эти были им опубликованы под псевдонимом Михаила Артемьева; отрывки одной из этих статей цитирует Николай Константинович в "Граде Светлом" (см. "Держава Света", стр. 104-105). Статьи из "Возрождения" у меня сохранились и одну из них ("Северо-Кавказские Соединённые Штаты") я решил опубликовать в третьем томе сборника. Предварительно я попросил на это разрешение автора, послав письмо через своих парижских друзей, но ответа так и не получил, и поэтому включил указанную статью в III том сборника без его ведома. Прошло несколько месяцев со дня выхода III тома и я уже потерял надежду вступить с Артемьевым-Брендстедом в контакт, как вдруг получаю от него письмо из Парижа (от 10-IV т[екущего] г[ода]). Он пишет, что прошлогоднее письмо моё было ему вручено лишь недавно, и что он очень сожалеет, что нам не удалось предварительно списаться относительно перепечатки его статьи, т[ак] к[ак] последняя была на писана для газеты, в сущности для улицы. Кроме того, в "Возрождении" статья была искажена до неузнаваемости чьей-то беззастенчивой и неумелой рукой вопреки желанию автора. В заключении Брендстед охотно соглашается сотрудничать в нашем сборнике и предлагает дать более интересный и существенный материал, чем та беллетристика, которая была напечатана в газете. У него много свежего и важного материала, особенно об Орденском движении в Совет[ской] России. Россия — моя Родина, я живу и работаю для НЕЁ; поэтому оккультному движению там я придаю огромную важность. Я уже написал Брендстеду, указал ему примерную тему и размеры статьи; рукопись надеюсь получить в июле и не сомневаюсь, что материал будет исключительно глубокий и интересный. Я знаю, что и Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, следите с напряжённым вниманием за духовной жизнью нашей Родины; быть может, Вы хотите задать Бренстеду вопросы, — это вполне компетентный человек. Вопросы Ваши я немедленно перешлю в Париж. Или, если хотите, напишите ему непосредственно по адресу:

M. Bróndsted

29. Rue Barbis

JSSu — les — Moulineaux

France.



Думаю, что Вас заинтересует статья Георгия Ивановича Свищева "Свет Метохии". В прошлом году он провёл несколько месяцев в долине Метохии, работая там на геодезических съемках. Он открыл неизвестный нам дотоле мир дервишей, интересный и поучительный, кот[орый] в современной Турции больше не существует, т[ак] к[ак] Кемаль раскассировал это движение. Свищев вывез из Метохии огромный материал о духовной жизни дервишей и постепенно приводит его в порядок. В IV томе опубликован лишь небольшой отрывом из его труда.

Моё искреннее мнение — статья Н.П. Рудниковой "Как использовать солнечную энергию" может принести только пользу ищущим Знания. Правда, она говорит и о вращении центров, об огненном токе Кундалини, но данные ею упражнения не могут повредить ученикам, ибо статья тут же решительно предостерегает против неосторожного обращения с такими энергиями. Вся статья насыщена чистым, хорошим магнетизмом, даёт много силы и ра дости читателям.

Ознакомившись с комментариями к статье проф[ессора] Н.В. Краинского, Вы поймёте, почему я так настойчиво просил Вас взять эту работу на себя. Вы увидите, что ни один из комментаторов не справился со своей задачей. Пожалуй, Вы правы — следовало пустить статью проф[ессора] Краинского без всяких примечаний. Но раз дело начато — необходимо довести его до конца! К тому же, комментировать последние главы гораздо легче, т[ак] к[ак] они дают чисто конкретный материал. Между прочим, Вы высказывали опасение, что пр[офессор] Краинский может обидеться на примечание редакции. Нет, он нисколько на нас не в претензии, я говорил с ним по этому поводу лично; скорее, он даже польщён тем, что статье его придали мы такое значение. Он верно понял мою мысль, что не возражать хочу я, а лишь разобрать те же вопросы с оккультной точки зрения.

"Оккультная жизнь Болгарии" написана на основании того материала, который мне удалось получить от своих болгарских корреспондентов; наиболее ценные сведения сообщены Вик[тором] Мих[айловичем] Сеплевенко** и Хр. Ал. Клоповым***. Информация относительно признательного отношения Православной Церкви к Теософическому обществу, переданная нам Софронием Никовым****, к сожалению, оказалась не вполне верной.

Благожелательное отношение церковников к теософии — чисто внешнее; на деле они питают и к теософам, и к дыновистам лютую ненависть; известны даже случаи, когда православные священники отказывались хоронить этих "еретиков". В общем, в пятой книге придётся напечатать по этому вопросу дополнительную информацию.

"Религиозное творчество академика Н.К. Рериха" — перепечатка статьи, опубликованной в 1934 г[оду] в Харбинской прессе. Статья эта была мною получена из Нью-Йорка, от З.Г. Лихтман. Довольны ли Вы моей заметкой о русском издании "Тайной Доктрины"? Не слишком ли она выспренна? В редакцию, безусловно, будут поступать запросы о том, когда выйдет "Тайная Доктрина"? Что надлежит мне отвечать по этому поводу? С. Калименов приступил уже к изданию "Агни Йоги" на болгарском языке. Первый лист уже отпечатан, второй на днях поступит в набор. По предварительной подписке на книгу до конца мая записалось 200 человек, но Калименов рассчитывает в течение ближайшего времени получить еще 50-100 абонентов. Конечно, ввиду низкой цены книги собранных денег едва ли хватит даже на бумагу и типографскую краску .

Теперь — относительно "Фармакодинамики Оккультизма". Я начал серьёзно работать над продолжением своей статьи, — летом всегда меньше больных, свободное время у меня есть. Сейчас я занят разработкой главы о препаратах, заменяющих мускус; хотелось бы выполнить эту работу возможно лучше, ибо Владыка указывает "обратить внимание на особое качество всех животных и птиц, которые дают секреции, подобно мускусу" ( "Иерархия", § 225). Мне хотелось бы особенно подробно остановиться на бобровой струе, сперулине, zibethum'е, амбре, пантех и жень-шене, но к сожалению, об этих продуктах особенно о последних двух, у меня почти нет информации. Поэтому, я очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, сообщить мне некоторые дополнительные сведения. Прежде всего — о бобровой струе.

1. Чем отличается действие этого продукта от мускуса, какова его дозировка для Агни Йогических целей, можно ли назначать его в течении продолжительного времени (месяцев, лет) подобно мускусу, у какого из этих продуктов сильно выражены афродизиатические свойства (как частный случай общего тонизирующего эффекта).

2. Те же вопросы возникают у меня и по отношению к Сперминугиля; как известно, этот препарат представляет собою вытяжку из яичек и ретикуло-эндотелиальной ткани; не изменяет ли последняя [одно слово неразборчиво] действия полового гормона, если да, то в каком отношении?

3. Zibethum verum. Вопросы относительно этого медикамента я уже формулировал в письме от 27 пр[ошлого] м[есяца]. Которое, вероятно, уже давно Вами получено.

4. Можно ли заменить для внутреннего употребления мускус амброй (Ambrue grisea), если да, то в каких дозах и каковы наиболее характерные отличия действия этого продукта. Является ли амбра секретом или патологическим продуктом?

5. О первых четырёх продуктах у меня достаточно позитивные данные (происхождение, состав и т.д.), но о пантех (мягкие рога оленей) и жень-шене материал совершенно отсутствует.

Буду Вам очень благодарен, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если Вы мне сообщите имеющиеся у Вас сведения или хотя бы укажите источники.

6. Могут ли служить заменой мускусу для внутреннего употребления продукты, получаемые от Myogale moschata, ондатры (Bisamratte) и некоторых парод аллигаторов? Я нашёл беглое упоминание об этих продуктах в комментарии к VII изданию австрийской фармакопеи (1892), но они упоминаются лишь как замена мускуса для парфюмерных изделей.

7. Какие птицы дают секреции подобно мускусу? (Иерархия, §225). Мне не известно ни одной такой птицы. Утилизируются ли эти продукты в медицине?

8. Обладает ли мускусоподобным действием гриб Phallus impudicus, который в древности употребляли для приготовления любовных напитков, а в средние века считали сильным афродизиатическим средством? Современная наука отрицает подобное действие.

С нетерпением буду ждать Ваших ответов и указаний и немедленно по их получении включу их в свою статью, которая, наверно, уже почти готова; после окончательной обработки вышлю статью Вам для просмотра и, если Вы её одобрите, напечатаю в V томе "Оккультизма и Йоги". Постепенно я сделаю разбор всех Агни Йогических медикаментов (мята, кедровое масло, литий и т[ак] д[алее]), это будет вполне научный и серьёзный труд, который никогда не потеряет своего значения, в последствии, его можно будет заново переработать и издать отдельной книгой.

Только что получил письмо от В.А. Шибаева, в кот[ором] он извещает меня о Вашем решении помочь болгарским братьям в издании Агни Йоги на их родном языке. Сердечно благодарю Вас за эту помощь от имени Калименова; сегодня же напишу ему по этому поводу, а по получении перевода немедленно перешлю его в Болгарию.

Передайте, пожалуйста, Владимиру Анатольевичу, что на днях я напишу ему обстоятельное письмо и, согласно выраженному им желанию, возвращу конверт с письмами от 1 с[его] м[есяца].

Пользуюсь случаем, чтобы переслать Вам рецензию о IV томе нашего сборника, напечатанную в №218 "русского Голоса". Усиленно работаю над подготовкой к печати V тома, хотелось бы выпустить его возможно скорее.

Время показывает, что опасения белградских братьев относительно возможного обвинения нас в масонстве оказались неосновательными. Никакого вреда заметка о масонстве нам не принесёт.

Из Белграда мною получено только 30 экз[емпляров] IV тома сборника, незамедлительно я разослал их в разные страны, в том числе и Вам (4 экз[емпляра]). На днях ожидаю получить ещё 250 экз[емпляров], кот[орые] послали мне в ящике по желез[ной] дороге малой скоростью. Тогда сразу же вышлю авторские экземпляры В[ладимиру] А[натольевичу] Шибаеву.

Несколько недель тому назад вышла на русском языке книга Петра Дынова "Новая Ева", которая уже получена мною "для отзыва". Если хотите ознакомиться с этой книжкой, то я охотно вышлю её для Вашей библиотеки. Дыновизм — чистое и светлое движение, но, откровенно говоря, оно меня мало интересует. Я поддерживаю его только потому, что С. Калименов пансирует в Болгарии Агни Йогу и тем самым помогает делу Владыки М[ории]. Дыновизм предназначен для масс; Дынов, конечно, не Учитель, ему далеко даже до солнечного сознания Суоми Вивекананды. Но во всяком случае, в Болгарии он ведёт актуальную и важную работу.

Шлю Вам сердечный поклон и лучшие мысли.

Ваш искренний Dr. А. Асеев

Надеюсь, что Вы уже получили все мои заказные письма (от 15-IV и 27-V) и бандероль (от 23-V).
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Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



На днях мною получено письмо из Варшавы от некого г-на Антона Янушкевича*, дословную копию которого при сём прилагаю. Оно произвело на меня вполне благоприятное впечатление. Уверен, что автор его — дельный и энергичный человек, который действительно издаст книги Учения на польском языке. Поэтому, я написал ему самое дружественное и обстоятельное письмо, обещая выхлопотать просимое разрешение и немедленно его уведомить по получении ответа из Гималаев. Со своей стороны я очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, не отказывать Янушкевичу в просимом разрешении, ибо перевод книг Учения Живой Этики на польский язык особенно актуален и важен; вся эта страна охвачена пламенем политических, национальных, сословных и прочих страстей и вожделений, здесь особенно сильно напряжение разрушающей стихие огня, — так важно осознать эту стихию и направить по другому руслу — для благого творчества жизни. Итак, жду Вашего ответа, в благожелательном характере которого не сомневаюсь, чтобы немедленно передать его Янушкевичу. Сообщите также, пожалуйста, почему текст некоторых §§ английского издания "Агни Йоги" не идентичен, откуда заимствованы 18 лишних §§ английского издания? Без Ваших разъяснений я не могу ответить Янушкевичу на этот вопрос. При переводе "Агни Йоги" на польский язык русскому или английскому тексту следует отдать предпочтение?

Далее, мне хотелось бы обратить Ваше внимание на немецкий буддийский журнал "Buddhistisches Leben und Denken" (Адрес редакции: Verlag des Buddhistischen Holzhauses. Berlin — Fronan. Am Kaiserpark №25). Журнал выходит четыре раза в год тетрадями in 8-0 по 3-3 1/2 печатных листа в каждой; годовой абонемент стоит 4,80 RM, отдельная тетрадь — 1,30 RM. Журнал этот издаётся уже шестой год, весьма ценен по замыслу и содержанию, хотя несколь ко суховат, как большинство немецких книг, посвящённых религиозным вопросам. Но за то все статьи выдержанны и совершенно не содержат негативного элемента, стремясь синтетически и радостно подойти к разрешению мучительных проблем мироздания.

Письмо Ваше от 24 июня т[екущего] г[ода] мною получено. Да, Вы правы: деятельность "общ[ества] имени Р[ериха]" в Югославии оставляет желать много лучшего. Но всё-таки В[ера] А[лександровна] Дук[шинская]** не так виновата перед Вами. Она писала Вам дважды: в марте и июне. Мартовское письмо по-видимому пропало по дороге, а июньское дошло до Вас, по-видимому уже после того, как Вы запросили меня о В[ере] А[лександровне]. Уже предприняли шаги о регистрации общества и Устав, конечно, будет официально утверждён, хотя и не так скоро, в Югославии подобные хлопоты всегда отнимают много времени. Но, конечно, дело не в Уставе и, не зарегистрировав последнего, можно прекрасно работать, создав, хотя бы, внутреннее ядро, сильное, дружное и крепкое. По моему глубокому убеждению, в своём теперешнем составе белградский кружок обречён на самое жалкое прозябание и вести продуктивную, интенсивную работу не сможет никогда. Большинство членов этой группы — мои старинные знакомые, безусловные и бескомпромиссные идеалисты, говорить им слова осуждения я не могу. Но я дам Вам ключ к их деятельности: они неудачники и по закону оккультного притяжения привлекают к себе таких же унылых и безнадёжных неудачников, прячущихся от жизни, совершенно не способные к широкой, культурно-общественной работе.

Приведу Вам несколько случайных черт для характеристики Веры Александровны Дукш[инской] и братьев Никитиных, возглавляющих Ваше Белградское общ[ество]. Да, это мелочи, но они характерны и ведь из мелочей складывается жизнь.

М[ихаил] Л[ьвович] Никитин вот уже 12 лет служит в Министерстве Финансов. Для сербского поданного место это совсем неплохое: прогрессивное увеличение жалованья, повышение по службе, право на пенсию и т.д. Сербское подданство принять нетрудно — для русских, проживших свыше 10 лет в Югославии, существуют все возможные льготы. Но М[ихаил] Л[ьвович] не делает это, по принципиальным соображениям, говоря, что не имеет морального права менять подданство. В результате, после 12 лет служения он получает меньшее жалование, чем в начале сл[ужбы] и при каждой "редукции" (сокращения штата служащих) рискует быть выброшенным на улицу. Он очень добр, но добр по слабости. Он периодически платит по чужим векселям, которые его знакомые просят его жирировать, а отказать им у него не хватает духа. Я несколько раз указывал М[ихаилу] Л[ьвовичу], что в этом отношении его доброта переходит в глупость, но он мне неизменно отвечал: "Знаете, неудобно отказывать, люди хорошие..." Вот и в июле опротестован вексель на довольно крупную сумму: 2200 дин[ар]. Для М[ихаила] Л[ьвовича] это — катастрофа, ему приходится взять деньги под проценты, чтобы заплатить по векселю и ежемесячно отрывать по 300-400 дин[ар] от своего скудного жалованья для уплаты долга, но это не сделает его умнее, и он снова будет жирировать векселя "хорошим людям".

Александр Львович Никитин (брат М[ихаила] Л[ьвовича) окончил Юридический факультет и вместо того, чтобы взять место по специальности, занимается разноской молока по домам — тяжёлый физический труд, дающий гроши. Человек способный, но совершенно безвольный; робость и застенчивость его принимает болезненные формы.

Вера Александровна — прекрасный человек, большой чистоты духовной; думаю, что её призвание — сделаться монахиней столичного монастыря, на богатых истеричек она, безусловно, имеет большое влияние. По своей душевной структуре это M-me de Krudener***, конечно, в миниатюре. Для руководительницы общества Р[ериха], Вера Александровна, увы, не годится, хотя бы потому, что серьёзные люди не станут с нею сотрудничать, да и организационных способностей у неё нет. Но эта милая, экспансивная женщина безусловно могла бы принести пользу в каком-нибудь дамском благотворительном кружке. Её неприспособленность к жизни трогательна: когда у неё есть деньги, она покупает разные деликатесы, а на другой день у неё нет денег даже на хлеб. Мог бы привести Вам десятки примеров, но не хочу загромождать своего письма.

В общем, моё конечное мнение — пусть общество Р[ериха] в Югославии влачит своё существование, закрывать его не стоит в надежде, что когда-то к нему присоединятся неизвестные нам люди, возьмут руководство в свои руки и вознесут общество на должную высоту. Пока общество не приносит никакой пользы, но не делает и вреда, — поэтому, пусть живёт...

Как Вы знаете, ваша заметка о масонстве послужила чувствительным реактивом для выяв ления настроения общества. Вечные опасения, что тот или иной поступок не одобрят белградский ортодоксальный кружок, очень характерен. Конечно, сотрудничество с церковью очень желательно, но оно будет возможно только в далёком будущем, ибо православной церкви нужно ещё много искупить грехов и очиститься от ханжей, фанатиков и лицемеров, которых, увы, в данное время среди духовенства подавляющее большинство. Живя в своём горном уединении, Вы не знаете, в каком состоянии гнилостного разложения находится теперь церковь, мне же приходится в этом убеждаться на каждом шагу. Вот несколько примеров: недалеко от меня находится село Рудна Глова, в котором священник изнасиловал 12-летнюю девочку. И что же, — его перевели в соседний приход, и только. В Княжевцы соборный протоиерей тоже изнасиловал девочку, взятую им в качестве прислуги, но у того были связи в Белграде, дело замяли, Владыка ограничился лишь выговором. Таких фактов — тысячи, и поэтому я не удивляюсь, что все местные жители считают духовенство паразитами. Vox Populi — vox Dei [латынь: Глас народа — глас Божий], зная печальное положение вещей, я не могу не согласиться с ними. Единственное светлое исключение — на весь округ один русский священник, человек удивительной доброты и кротости. Всё местное духовенство его ненавидит и всячески против него интригует. Сначала мне были непонятны причины этой лютой ненависти, и я задавал неудобные вопросы. Местные священники мне ответили: "Помилуйте, да ведь этот дурак взяток не принимает, за [одно слово неразборчиво] берёт, сколько ему дадут. Он совершенно распустил свою паству — это недопустимо!" Таких случаев сотни, но мне не хочется останавливаться на отрицательных примерах. Да, корабль церкви тонет и спасение может прийти только изнутри. Но экипаж корабля не делает никаких усилий для его спасения, даже напротив — ускоряет его гибель.

Простите, что я несколько уклонился в сторону. Возвращусь к Вашему письму. По моему глубокому убеждению, вырастить сад прекрасно-целебный в отравленном ортодоксальном болоте невозможно, ядовитые испарения заглушают лучшие ростки. На зов Учителя могут откликнуться только свободные и сильные души, которые знают чего хотят и как хотят. Сотрудников нужно искать именно среди таких душ, типы, подобные свящ[еннику] Неклюдову (фанатик и злопыхатель) только вредят нашему делу, сотрудничество с ними невозможно — это ясно даже для Веры Александровны. Это чистая и прекрасная душа, идеалистка до мозга костей, но, как врач, говорю Вам — она больна, тяжело больна. Это психоз церковной мощи, излечиться от которого в этом воплощении она не может. И если Вы сделаете попытку излечить её от этой болезни, то наживёте себе кровного врага. Это очень нужно иметь ввиду.

Помню, какое гнетущее впечатление произвело на В[еру] А[лександровны] и Никитиных Ваше письмо, посвящённое "Чаше Востока". Случайно, в день получения Вашего письма я был в Белграде, — большого труда стоило мне их успокоить. Но если бы они знали, что и Владыка М[ориа] разделяет эти взгляды, то, вероятно, произошёл бы разрыв, т[ак] к[ак] Агни Йога сразу превратилась бы в опасное антихристианское Учение, с которым необходимо бороться. Поэтому, если Вы не хотите [одно слово неразборчиво] В. А. и Никитиных, то лучше не поднимайте вопроса о церкви и христианстве, прийти к соглашению по этому вопросу невозможно.

Я лично Ваши взгляды разделяю полностью и мне очень хотелось бы опубликовать Ваше письмо на страницах "Оккультизма и Йоги", — оно, безусловно, помогло бы очищению пространства, так загаженного в течение столетий легионом фанатиков и изуверов. Копия Вашего письма у меня сохраняется. Конечно, его нужно опубликовать под псевдонимом, чтобы охранить Ваше имя от нападок, пусть лучше потоки грязи и злобы льются на меня, как это было со статьёй о масонстве. (Кстати: по поводу последней статьи я получил два письма, исключительно ярких по выраженным в них чувствах злобы и обскурантизма. Это своего рода шедевры. Если хотите, пришлю в следующий раз копии для Вашей коллекции).

Итак, резюмируя всё вышесказанное, я считаю, что в своём теперешнем составе Югосл[авское] общ[ество] имени Р[ериха] продуктивно работать не может, и в лучшем случае будет выявлять только христианский аспект Учения в ущерб его общему синтетическому Духу. Но всё-таки, закрывать его не стоит, авось к нему в последствии присоединятся хорошие организаторы, сильные души, которые выведут его на дорогу широкой культурно-общественной деятельности и серьёзной эзотерический работы. Если к осени будущего года мне удастся переехать в Белград, то, конечно, я поддержу его по мере сил и возможности.

С. Калименов получил от Вас пакет с книгами Учения и благодарит Вас от всего сердца за Вашу исключительную отзывчивость. Его очень тронула и денежная помощь — перевод на 2 фунта стерлингов я получил своевременно и немедленно переслал по назначению. По болгарскому масштабу, деньги эти — крупная сумма, ведь ему нужно купить только бумагу и типографскую краску, набирает книгу он сам. 2 фунта для него не подачка, а действительно большая помощь и благодарность его являет искренность, а не простой акт вежливости. Предварительная подписка прошла хорошо — внесли деньги около 300 абонентов. Около половины книги уже отпечатана, через месяц Калименов рассчитывает закончить работу. В июле и августе "Братство" не выходит (летние каникулы), поэтому Калименов может теперь заняться исключительно переводом и изданием "Агни Йога". Я всё больше и больше убеждаюсь, что он — наш преданный друг и принесёт большую пользу распространению в Болгарии Учения Живой Этики. И я вполне согласен с Вами, что не следует ничем насиловать его, лучше ему самому предоставить избрать путь. Он едва ли всецело примкнёт к Вам, да по моему глубокому убеждению для пользы дела много лучше, что он останется в рядах дыновистов.

Из моего отзыва о Вере Алек[сандровне] не выведите заключения, что я испытываю по отношению к ней неприязненные чувства; о, нет, я люблю эту душу именно за её полную беспомощность и неприспособленность в повседневной жизни, и хотел лишь обратить Ваше внимание на то, что она не годится для Председательницы общества имени Р[ериха] в Югославии; впрочем, в роли руководительницы "Христианской секции" она была бы как раз на своём месте.

Теперь относительно "Чаши Востока". Вы пишите, что мне не посылали этой книги потому, что Вера Алек[сандровна] умоляла не посылать её в Югославию. Нет, это не так, тут кроются какие-то более глубокие причины. Книгу эту я разыскивал примерно с 1927 года — она была указана в каталогах всех крупных русских зарубежных фирм. Я заказывая её у нескольких книготорговцев, несколько раз повторял заказ, но неизменно получал ответ: нет на складе, распродана, невозможно достать. Только летом 1932 года я получил два экземпляра из Нью-Йорка благодаря любезности г[оспо]жи Эстер Лихтманн, — один из них ос-
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* Янушкевич Антон Иванович — корреспондент Е.И.Рерих из Польши, переводчик книг Агни Йоги на польский язык.

** Дукшта-Дукшинская Вера Александровна (ур. Ван дер Ховен), председательница Югославского общества Рериха в Белграде.

*** Баронесса Варвара Юлия фон Крюденер (1764 — 1824) — франкоязычная писательница из остзейских дворян, проповедница мистического христианства, в течение нескольких лет имевшая огромное влияние на императора Александра I. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Крюденер, ... а_Юлия_фон

29-VIII- 1935

Рготина



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

В последнее время я слишком часто начинаю досаждать Вас

своими письмами, но, верьте, меня побуждает к этому действительно жизненная необходимость. Вот и теперь я должен переслать Вам копию письма своей сестры от 16-VIII, — так приказывает мне мой внутренний голос. Но письмо это будет Вам не вполне понятно без некоторых дополнительных данных; потому снабжаю его беглыми пояснениями.

До нас дошли слухи, что в Сараеве живёт сильная русская ясновидящая, но проверить их не удавалось. Случай представился лишь в мае т[екущего] г[ода]. Г.И. Свищев, которого Вы немного знаете, поехал в гости к своей сестре в Долмацию, путь его лежал через Сараево. Я просил его через своих белградских друзей остаться в Сараево от поезда до поезда, разыскать ясновидящую, поговорить с ней по душе и передать от имени редакции комплект нашего сборника. Свищев с ясновидящей виделся, остался очень доволен и в разговоре с Никитиным обещал прислать мне подробный отчёт об этой встрече. Но до сих пор он так этого и не сделал, хотя я напоминал ему (через Никитина) минимум 5-6 раз. Этот поступок Свищева меня возмутил, тем более, что перед поездкой его в Сараево я подарил ему ценную книгу по Оккультизму (Элифас Леви "История Магии"), которую он давно разыскивал, — он не счёл нужным поблагодарить меня ни одним словом. Конечно, это простая безалаберность и сердиться на него — не стоит; гораздо хуже, что он не написал мне о несчастной и богато одарённой женщине, помочь которой необходимо, хотя сам ничего не сделал в этом направлении; и уже совсем скверно, что он утаил её рукопись — это прямо нечестно. Небольшое отступление — несколько слов о самом Свищеве. Помните, этот юноша отправил Вам в Гималаи пламенное письмо, на которое Вы ответили холодно, переслали ему лишь фотографии Н[иколая] К[онстантиновича] и передали несколько общих фраз через В[еру] А[лександровну] Дукш[инскую]. Тогда это меня удивило, ибо знаю, что Вы всегда сердечно встречаете всех искренне стучащихся; теперь я понял, что Вы сразу же внутренне почувствовали: Свищев не внушает полного доверия, а потому и отнеслись к нему с осторожностью. И мне лично пришлось убедиться уже много раз, что он очень ненадёжен, может подвести и "предать").

Но кармическая справедливость существует! Измайлова рано или поздно должна была прийти к нам, несмотря на противодействие Свищева. Она пришла через мою сестру, которая несколько месяцев тому назад переехала в Сараево, где муж её получил место инженера. По закону оккультного притяжения эти две женщины должны были встретиться. И они встретились и, как видите, сердечно узнали друг друга.

Да, я ясно чувствую, что Измайловой необходимо помочь — духовно она принадлежит к нашему эгрегору. И я со своей стороны сделаю для неё всё возможное. Уже написал ей длинное, самое благожелательное и одобряющее письмо, послал ей несколько фундаментальных книг по Оккультизму для изучения и в дальнейшем не буду оставлять её без пищи духовной; обещал написать о ней в Гималаи. Но главного — контакта с Учителем — дать я ей не могу и потому обращаюсь к Вам с горячей просьбой — помогите!

При некоторой подготовке Измайлова безусловно окажется незаменимой сотрудницей Гималайского Ашрама, ведь таких людей, богато одарённых и в самой ужасной обстановке остающихся верными невидимому Учителю, очень немного среди русской эмиграции. Да, сейчас кошмарные условия жизни, жизнь с грубым животным мужем, духовно ей совершенно чуждым, общество непонимающих её людей, всё это создало вокруг неё безобразный нарост — раковину, но если нам удастся в конце концов освободить её из этой раковины, то, быть может, украсит, как прекрасная жемчужина, корону Владыки. В полной мере, я не смогу ей помочь, научите меня, как это лучше сделать, а главное — помогите ей духовно, помогите найти ей своего Учителя!

Теперь немного о моей сестре Раисе Мих[айловне], т[ак] к[ак] она может быть очень полезной для нашей работы. В 1920-1924 г.г. я был с ней близок духовно, но неудачное замужество (грубый и глумящийся над всякими духовными устремлениями человек) принудили её бросить занятия сокровенным знанием и литературу (у неё крупный писательский талант, ещё до замужества она написала несколько оригинальных вещей, безусловно, очень хоро ших), в конце концов, с первым мужем она развелась и вышла замуж вторично за инж[енера] Анатолия Здора, тихого и душевно чистого человека, кот[орый] находится под её влиянием и предоставляет ей полную свободу внутренней жизни. Кроме того, его служба сопряжена с постоянными разъездами, — сестра совершенно одна и отдаёт всё время своим любимым занятиям. Она с радостью согласилась сотрудничать с нашим сборником и вообще готова для всякой работы, ведущей к общему Благу. Если в Вашем Ашраме имеются какие-то русские рукописи, нуждающиеся в основательной стилистической обработке или сухой [одно слово неразборчиво], которому нужно придать форму живой и яркой статьи, рассказа, очерка и т.д. — пришлите, работа будет выполнена блестяще и быстро. А сестре Вы доставите этим большую радость и сознание, что и она участвует в общей работе. Она безусловно предана Учению Живой Этике и готова отдать свои силы на проповедь Нового Учения. Книги Агни Йогической серии я для неё выписал.

Между прочим, недавно моя сестра познакомилась с одной сербкой, прекрасно владеющей способностью автоматического письма и сама по пробовала заняться этим. Уже первые опыты оказались очень удачными, а ещё ценное заключение, кот[орое] она сделала. Именно, она поняла, что пишет она сама, выбрасывая из себя слова и знания, о которых раньше не имела представления, подобно тому, когда чувствует "прилив творческой горячки". Сербка же видит, что её рукой управляет Ангел-Хранитель и такое же объяснение даёт и автоматическому письму сестры. Последнее, конечно, неважно, я убеждён, что в писании сестры о воздействии какой-то внешней силы нет и помине. Значить, опасность одержания исключена. Поэтому, не следует ли ей, по вашему мнению, развивать способность автоматического письма? Ведь не исключена возможность, что впоследствии Кто-то захочет ею воспользоваться для передачи посланий миру. Конечно, это возможно только в далёком будущем, но подготовить себя можно уже теперь. Моральные качества её высоки, чистая сердцем и добрая женщина, ничего не желающая для себя лично. Посылаю Вам оригинал её последнего письма (не возвращайте!), — почерк её покажет огнен ность её натуры, сердечность и чистоту устремлений.

Большое Вам спасибо за последние письма от 6-VI и 30-VII т[екущего] г[ода]. Ваши заботы о страдающих душах глубоко меня тронули. Ведь Вы так страшно заняты важной и ответственной работой, потому так естественен был бы Ваш отказ помочь людям, которые, к тому же, первоначально обратились не прямо к Вам и даже не знали о Вашем существовании. А между тем Вы помогаете сердечно и даже сделали больше, чем они могли рассчитывать.

Хорошо, что Вы послали телеграмму д[окто]ру Бильскому. Чувствую, что и он, и его жена принадлежат к числу чрезвычайно экспансивных, легко воспламеняющихся натур, — неожиданная телеграмма из Индии безусловно дала им веру в Высшую Помощь и окрылила надеждой на успех; состояние душевной депрессии, кот[орая] так ясно чувствовалась в письме Бильского, сменилась теперь духовным подъёмом и гваякол* может сделать чудеса. Но на данном пути из Индии в Польшу телеграмма могла быть сильно искажена; поэтому, по получении Вашего письма я написал Бильскому, что его жене Указано принимать гваякол и что Помощь ей будет оказана.

Написал также и инженеру Горбачевскому, и его окрылил надеждой и передал ему все сообщения Ваши и Влад[имира] Анат[ольевича] сведения о новом препарате поджелудочной железы — панкриотоксине. В полученных мною медицинских журналах не было ещё сообщений о панкриотоксине — боюсь, что открытие проф[ессора] Сахарова не оправдает возлагающихся на него надежд.

На днях напишу Вам о тех шагах, которые мною предприняты в связи с Вашим указанием о желательности протолкнуть на Родину "Чашу Востока". Со следующей почтой (в [нарисован кружок с точкой по середине]) 1-IX напишу и Влад[имиру] Анат[ольевичу], — передайте ему мой сердечный привет и самые лучшие пожелания. Скоро пришлю Вам и дополнительный материал от Измайловой.

Шлю Вам самые светлые и радостные мысли. Искренне Вам преданный

Dr. A. Aсеев

Примечание редактора

* Гваякол — встречающееся в природе органическое вещество класса фенолов, с сильным своеобразным «дымным» запахом. Содержится в продуктах сухой перегонки древесины лиственных и хвойных пород, высококипящих погонах букового дёгтя, а также в продуктах перегонки гваяковой смолы. Применяют для синтеза душистых веществ — ванилина, эвгенола, изоэвгенола, санталидола, и лекарственных препаратов, напр. фтивазида и папаверина. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Гваякол
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Глубокоуважаемая, Елена Ивановна!



В письме от 30-VII Вы высказали желание, что хорошо было бы протолкнуть на нашу Родину "Чашу Востока". Согласен с Вами от всего сердца. Ведь в Советской России сейчас страшный духовный голод — новых эзотерических книг совершенно не издаётся, а старых изданий достать почти невозможно. Там "Чаша Востока" будет, безусловно, по сознанию ищущих; конечно, большевизм является нашим идейным врагом, во многом он проводник сил зла, но всё-таки, нет худа без добра: огненный вихрь большевизма разрушил старых идолов и подготовил сознание масс к принятию новых истин.

Для распространения "Чаши Востока" на нашей Родине, я предпринял уже следующие шаги: прежде всего, написал Брендстеду (Артемьеву). У него, безусловно, сохранилась связь с орденскими кругами Сов[етской] России, — он мог бы помочь нам. Вопрос только в том, захочет ли он это сделать? Credo его мне неизвестно, я получил от него только одно письмо, содержание которого передал Вам. После этого писал ему дважды, послал в подарок комплект наших сборников, но он до сих пор не ответил и не прислал обещанной статьи об орденском движении в Сов[етской] России. Как только получу от него ответ, то немедленно Вас уведомлю.

Далее, я написал в Вену одному инженеру, крупному эзотерику, известному в тамошних оккультных кругах под псевдонимом Sartorius'a. Это один из заправил входящего в Австрии в моду Пансофского движения (слышали?). Для V тома нашего сборника он пишет статью — введение к Кернингу. Он знает немного русский яз[ык] и у него есть связь с мас. кругами Сов[етской] России. Он тоже мог бы помочь нам.

Написал я и в Лозанну, Марии Артуровне Бетман, сотруднице известного проф[ессора] Н.А. Рубакина. У них есть хорошая связь с Россией, в последнее время их даже усиленно приглашают туда для научной работы (по-видимому, они и поедут на короткое время, — это ни к чему не обя зывает. Тот Институт, во главе которого стоит проф[ессор] Рубакин, производит обмен книгами с некоторыми научными учреждениями сов[етской] России, этим путём, безусловно, можно было бы протолкнуть "Чашу Востока", если нам захотят помочь.

Написал я и С[аве] Калименову, перед его поездкой на собор (конгресс) дыновистом, туда собираются сотни болгарских оккультистов, пусть Калименов узнает, нет ли у кого-нибудь из них связи с Сов[етской] Россией.

Наконец, я написал в Белград, одной оккультистке, у которой сестра — тоже оккультистка, живёт на Юге России и с которой она состоит в тесном контакте, посылая даже книги научного содержания.

Ни от одного из указанных лиц ответа я ещё не получил и твёрдой веры в успех не имею. Но даю Вам слово использовать каждую малейшую возможность, чтобы выполнить Ваше поручение. Думаю, что, в конце концов, нам удастся наладить связь с эзотерическими кругами нашей Родины, это лишь вопрос времени. Без всякого сомнения, в отношении духовных движений политика большевизма эволюционирует, суровых преследований уже нет. Чрезвычайно знаменателен факт, что на последнем (пятом) метапсихическом конгрессе, состоявшемся в Осло (Норвегия) от 26 до 31 августа т[екущего] г[ода] присутствовали пять делегатов из Сов[етской] России. Ещё несколько лет тому назад советское Правительство не разрешало подобные поездки, но tempora mutantur [латынь: времена меняются], несомненный сдвиг произошёл в сознании правящих кругов за последние годы.

2. Теперь — ещё несколько слов относительно белградского кружка. Я слишком резко отозвался о его работе в письмах от 22 и 28 июля и сожалею теперь о своём поступке. По этому поводу вспоминается лишь чудесная сказочка мудрого старика Эккартсгаузена.

"Некогда на лужку в травке светил червячок. Сияние его обратило внимание некоторых прохожих. Один сказал: это — бриллиант, я возьму его и сделаю из него себе перстень; другой: это огонь, я пойду раскурю им себе трубку. Оба пошли туда: но увидя, что обманулись, рассердились на червяка и хотели растоптать его.

Бесчеловечие! вскричал некто умный: червячок ли причиною, что вы глупы? Надобно вещь брать за то, что она есть. Сия тварь есть светящий червячок; он издаёт столько света, сколько натура его существа ему дозволяет: на что требуете вы от него больше? Я возьму его к себе и стану из него поучаться дивным делом Божьим" ("Ключ к таинствам Натуры, Сочинение К[арла фон] Эккартсгаузена. Часть II. С. Петербург, 1804. стр. 7-8).

Да, Белградские светляки издают столько света, сколько его имеют; нельзя требовать от них напряжённой культурно-общественной работы, если для таковой у них нет внутренних данных; нельзя требовать от всех большой широты кругозора, есть люди близорукие от рождения; фанатизм и дурман церкви в Белграде очень сильны. Живя там в психически отравленной атмосфере, многие бессознательно поддаются этому гипнозу; быть может, и я сам иначе смотрел бы на вещи, если бы находился под постоянным разлагающим влиянием церковников. Но в общем, несмотря на некоторые идеологические расхождения, белградские светляки, безусловно, преданы Учению и готовы всем пожертвовать во имя Учения, готовы отдать даже и жизнь. Их нужно брать такими, каковы они есть, они, безусловно, вносят свою лепту в работу на общее благо и дают её от чистого сердца.

В письме от 6-VII Вы намекаете о желательности моего свидания с Верой Александровной. Я буду в Белграде в конце сентября, зайду к ней и переговорю обо всём подробно. Но я прекрасно знаю В[еру] А[лександровну], нахожусь в курсе дел белградского кружка и потому общий мой вывод едва ли изменится: да, культурно-общественная работа идёт слабо, но не от нежелания, а исключительно неумения. Это было для меня так ясно, что в августе я и не поехал в Белград, тем более, что у меня было очень много медицинской работы (небольшая эпидемия дизентерии в соседнем селе и другие тяжёлые желудочно-кишечные заболевания; заменить меня неким, а мне не хотелось в это трудное время оставлять население без медицинской помощи. Кроме того, в июне В[ера] А[лександровна] написала Вам обстоятельное письмо, Вы получили его, возможно, в июле, и таким образом часть недоразумений выяснилась. Итак, в начале октября пошлю Вам подробный отчёт о свидании с В[ерой] А[лександровной].

3. Получил уже несколько запросов от читателей сборника относительно того, когда выйдет "Тайная Доктрина" на русском языке? Что должен я отвечать на подобные запросы?

4. От д-ра Бильского (Польша) я до сих пор не имею никаких известий (писал ему дважды). Странно, из письма его видно, что он оккультист, принявший сердцем Иерархическое начало, значит, помощь и Указания Владыки должны были поднять его дух и дать силы к борьбе. Почему же он ничего не отвечает? Быть может, жена его перешла уже в другое сознание? Постараюсь навести справки через своих польских корреспондентов. От инж[енера] Горбачевского тоже пока не имею известий. О панкреотоксине уведомил его уже давно.

5. Очень прошу Вас разрешить мне опубликовать в V томе выдержки из Вашего письма от 6 июля, как "письмо с Дальнего Востока", под каким-нибудь случайным, неизвестным ещё нашим читателям, псевдонимом. Конечно, я далёк от мысли, что Ник[олай] Кон[стантинович] нуждается в какой-то "реабилитации", — освещение истинного положения вещей нужно для тех малодушных, кот[орые] повторяют харбинскую клевету и тем самым отрезают себе лучшие возможности восхождения. V том сборника поступит в набор в конце сентября, но "письмо с Дальнего Востока" предполагается поместить в конце книги, поэтому, Ваши указания по этому поводу придут во время. Очень прошу Вас также дать разрешение включить в V том отрывки из письма 24-VI, текст которых я пересылал Вам в письме от 28-VII.

6. Большое спасибо за ценнейшие указания о медикаментах, заменяющих мускус, которые даны мне по Вашей просьбе Святославом Николаевичем. Теперь уже нет времени посылать Вам статью для просмотра, т[ак] к[ак] она пойдёт в I половине сборника, путешествие её в Гималаи задержало бы выход книги. К тому же, я напечатаю в V томе лишь небольшой отрывок из своей работы и думаю, что благодаря руководящим указаниям Св[ятослава] Н[иколаевича] ошибок в нём не будет. А большую часть, предназначенную для VI книги, пришлю Вам осенью или зимою с покорнейшей просьбой исправить по Вашему усмотрению.

7. Получили ещё два письма от Антона Иосифовича Янушкевича. Пишет, что приостановил дальнейшие шаги для перевода "Агни Йоги" на польский язык, [одно слово неразборчиво] ждёт разрешения. Он получил откуда-то сведения, что исключительное
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11-IX-1935



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Получены дополнительные сведения относительно Измайловой, о которой я писал Вам 29-го Августа. Сестра мне сообщает: ..."Книги и письма я получила. Измайловой всё передала. Она прочитала твоё письмо только через три дня, т[ак] к[ак] считала его настолько важным и ценным, что ждала для его прочтенья времени, пока утихнут "страсти земные". Решила начать новую жизнь и уйти от своего пьяницы сожителя. Но ничего не вышло. Всё осталось по-старому. Мне её очень жаль, но вряд ли ей можно сильно помочь, потому что на ряду с огромными духовными силами в ней яростно бушуют "духи земли" (ревность, самолюбие, жизненность). Во всяком случае, всё, что ты написал, она полностью исполнит, а свою горячую благодарность твоей отзывчивости пошлёт письмом уже сама. Книг она пока не взяла, т[ак] к[ак] читает сейчас Клизовского, что у неё подвигается довольно медленно, потому что за 10 лет она не прочла и 10 книг, и чтобы книгу понять, ей приходится перечитывать чуть ли не каждую фразу. Но книгам она обрадовалась, как ребёнок, потому, думаю, семя даст всход, хотя и упало на глинистую почву! Как только получу письмо Измайловой и новый материал (я просил её устроить несколько сеансов и записывать изображения являющихся ей сущностей, обстановку, иероглифы, начертания и проч[ее]) — то немедленно перешлю всё это Вам. Я всё больше и больше утверждаюсь в мысли, что Измайло вой нужно помочь, хотя, конечно, нелегко разбить тот порочный круг, в котором она заблудилась. Научите меня, как это лучше сделать и по возможности окажите ей духовную поддержку.



16-IX-1935.

Получено длинное письмо из Болгарии, от В[иктора] М[ихайловича] Сеплевенко, переписываю для Вас из него наиболее важные места:

"Брат Калименов был в Софии, заходил ко мне два раза, и я был у него. Свою миссию в Агни Йоге он закончит только печатанием этой книги. Учитель Дынов против этой системы, считая её опасной. Калименов передавал лишь свой разговор по этому поводу с Учителем, но так как говорил со мною на "русском языке", то я половину из того, что он говорил, не понял. Я попрошу его изложить этот разговор в письме на болгарском языке и тогда сообщу Вам. Во всяком случае, Калименов, не желая ссориться с Учителем и его окружением, прекращает дальнейшее издание и рекламирование в своей газете Учения Живой Этики. Я предложил ему, чтобы он передал мне своё право на издание следующих книг; он согласился, но дальнейшее зависит от Гималаев. Я прошу Вас сообщить об этом Елене Ивановне Рерих и испросить её согласие. Мне очень хочется издать книги Агни Йоги на болгарском языке. Конечно, я знаю, что для меня это будет чрезвычайно трудно, гл[авным] обр[азом] потому, что я не располагаю собственной типографией и наличными деньгами, как Калименов, но я думаю, что если он передаст мне своих подписчиков (предварительных), как он обещал, тогда мне будет легче. Небольшую материальную помощь, я уверен, что найду. Дело это святое и я верю, что Учителя человечества мне помогут. Я думаю начать с первого тома "Листов Сада М[ории]". Может быть, издам и обе части в одном томе, но в этом случае и Вы поможете своим советом. А сейчас с благословения Божия пишите в Гималаи о раз решении продолжать мне издание Агни Йоги. По словам Калименова, книга будет готова к концу сентября, и он хочет все оставшиеся экземпляры передать мне на известных условиях, конечно, отряхнувши, так сказать, прах от своих ног, после хождения по "запрещённым

местам". Я его не осуждаю. Но [одно слово неразборчиво] (молодой человек), как говорят болгары, "оплашился" (испугался). Ведь его Жена уже немного "тронулась", как мне говорил брат Лулчев, а могло бы быть ещё хуже... Между прочим, я говорил с братом Лулчевым по этому вопросу и просил простить Калименова. Я сказал также брату Лулчеву, что возьму дальнейшее издание "Агни Йоги" в свои руки, на что он мне ответил: "Ты можешь, ты человек свободный, с нами не связан, а он — наш и занимает ответственный пост редактора", — и т.д. И по моему мнению, они правы. Но покончим с этим, дальнейшее уже зависит от меня. Я думаю уже начать готовить перевод.

Я получил из Индии "Тайную Доктрину", но письма ещё нет.

Между прочим, я нашел типографию ещё дешевле и процентов на 20 по сравнению с ценами, указанными мною раньше.

Итак, Калименов спасовал, — его имя придётся зачеркнуть в списке наших сотрудников. Я его вполне понимаю и на его месте, вероятно, поступил бы точно также: если бы мне пришлось выбирать между Учением Живой Этики и какой-то другой доктриной, то, конечно, я не колеблясь остановился бы на первой...

Сообщите, пожалуйста, согласны ли Вы передать Сеплевенко право издания книг Агни Йогической серии на болгарском языке? Человек он серьезный и очень энергичный, отнюдь не пустолейка, ему можно доверять. Моё личное мнение — ему можно пойти навстречу. На днях напишу ему самое сердечное письмо и посоветую, не теряя времени, приняться на работу. Думаю, что второй книгой Учения на болгарском языке, должно быть "Озарение"; ведь "Зов", написанный в то время, когда ещё не было Армагеддона, менее созвучен эпохе и, [одно слово неразборчиво] не может рассчитывать на значительный тираж.

Мне ещё неизвестно Ваше решение относительно места издания "Тайной Доктрины". Не захотите ли Вы поручить эту работу софийской типографии, раз удалось достичь удешевления на 20%?

С нетерпением жду Вашего ответа, чтобы передать его В[иктор] М[ихайлович] Сеплевенко. Если у Вас лично нет времени, то, б[ыть] м[ожет], несколько слов мне или непосредственно в Болгарию напишет Анатолий Владимирович?



17-IX-35

Только что получена новая открытка от г[осподи]на Янушкевича из Варшавы.

"Дорогой Брат! В книге 4-ой "Оккультизм и Йога", страница 79, в примечании 5, я заметил, что один из наших Братьев, некий теософ-художник (фамилия не указана) находится в крайней нужде. Желая прийти с посильной помощью смягчить хотя бы на несколько дней существование его, но не зная его точного адреса, и, следовательно, не имея возможности осуществить непосредственно своего намерения, я позволил себе обременить Вас, дорогой Брат, покорнейшей просьбой: не отказать переслать помянутому художнику-теософу переведённую одновременно с сим на Ваше имя сумму. Прошу принять уверение в глубочайшем к Вам уважении и преданности. А[нтон] Янушкевич.

Такой отклик делает Янушкевичу честь, говоря о пламенном духе и горячем сердце этого человека. Да, он готов на подвиг и способен на жертву, ему можно доверить издание книг Учения на польском языке. Поэтому, с нетерпением жду Вашего ответа и не сомневаюсь в благоприятном решении.

Кстати: несколько раз уже писал я Вам о страшном разложении сербской Православной Церкви. Вот ещё один факт: несколько дней тому назад всё наше тихое село было взволновано страшным убийством отца отставного священика. [Одно слово неразборчиво] власти сначала не могли обнаружить убийцу, но потом были собраны неопровержимые улики против двух бедняков, оказалось, что их (за 10.000 динар нанял поп, чтобы убить своего отца, боясь что часть имения он завещает своей [одно слово неразборчиво]... А сам поп очень богатый человек. Священники-отцеубийцы даже и в Сербии встречаются. Не так часто, обычно они занимаются [одно слово неразборчиво] мелкими делами: взяточничеством, вымогательствами, растлением малолетних...

Преданный Вам Dr. А. А[сеев].
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30-10-35



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



В этом письме хочу, прежде всего рассказать Вам о своей поездке в Белград, — помните, Вы поручили мне навести справки об истинном положении вещей в тамошнем Обществе Имени Р[ериха].

Общество страдает тяжёлою болезнью, состояние его, увы, совершенно безнадёжно. Оно оказалось мертворожденным младенцем или [одно слово неразборчиво] произошло окаменение плода в материнской утробе. Больно мне писать Вам об этом, но это так: возможностей развития у Общества нет и в дальнейшем положении может только ухудшаться.

Как Вам известно, работа общества основывается на деятельности трёх лиц: М.Л. Никитина, В.А. Дукшинской и А.Л. Никитина. У М.Л. Н[икитина] я был три раза, встретил у него и В.А. Д[укшинскую] и его брата; подробно переговорил со всеми.

М.Л. Никитин находится сейчас в скверном положении; он имеет обыкновение жирировать векселя своим друзьям ("неудобно отказать хорошему человеку"), который, конечно, не платит. Последний опротестованный вексель оказался на довольно крупную сумму — 3000 дин. Заплатить её М[ихаил] Л[ьвович], конечно, не мог. Тогда адвокат подал в суд и добился наложения запрещения на жалование: каждый месяц у М[ихаила] Л[ьвовича] удерживают треть жалования в счёт погашения долга. Это его страшно удручает, он думает только о своих материальных делах и ни к какой творческой работе совершенно не способен. Кроме того он серьёзно болен: я осматривал его очень внимательно и обнаружил скрытый туберкулёз лёгких. Теперь понятно, почему вид у него такой дохлый и почему целую прошлую зиму он кашлял. (Я дал ему по Вашей рекомендации гваяком (guajacum car bonicum) и, кроме того — пилюли Эрбе (для общего укрепления и тонизации организма).

На всякий случай сообщаю этот рецепт: Ferri bromati 4,0; chinini bromati 4,0; Acidi arsenicosi 0,12; Pulvis et Radix Valerianis q.s. ut fiat pilulas № 60. Нехорошо оккультисту прописывать бромистые соединения, но в данном случае это допустимо, т[ак] к[ак] М[ихаил] Л[ьвович] очень нервничает и волнуется по пустякам, ему необходимо успокоение. У М[ихаила] Л[ьвовича] не было денег на покупку лекарств — выдавать ему рецепт было бесполезно. Поэтому, я лично купил все лекарства в аптеке и отнес ему на квартиру — в этом отношении всё в порядке.

М[ихаил] Л[ьвович] очень опустился за последний год и, увы, не замечает этого. Живёт он, действительно, в ужасной обстановке; занимает полуразвалившуюся хибарку, потолок протекает при самом лёгком дожде, а в стенах — щели, через одну из которых я свободно просунул руку (факт!). Хибарка имеет три отделения [рисунок]; в левом крайнем помещается "магическая комната", в которой Вера Александровна, обычно по пятницам, совершает теурго-магические операции; в средней живут 3 кошки и 2 собаки, а в третьей — сам Мих[аил] Льв[ович]. В первое посещение я не смог просидеть у М[ихаила] Л[ьвовича] долго, во-первых, из-за страшного зловония (кошки и собаки гадят во всех трёх комнатах, а у Ми[хаила] Л[ьвовича] нет времени убирать за ними) и, во-вторых, из-за блох, которые яростно накинулись на свежего человека, и я отступил.

Ещё более тяжёлое впечатление осталось от моего второго визита к М[ихаилу] Л[ьвовичу]. Между прочим, я принес с собою материал для V-го тома сборника и доверчиво положил его на кровать, куда незаметно для меня вскочила кошка, по-видимому, страдающая хроническим поносом. К счастью, статьи не пострадали, а лишь папка и одеяло. М[ихаил] Л[ьвович] хладнокровно протер кошачий грех листом газетной бумаги и начал уверять меня, что кошечки его — очень милые и воспитанные животные, что подобные случаи бывают сравнительно редко.

Трагически погиб и остаток издания "[одно слово неразборчиво] Господне" (15 экземпляров). Журнал лежал не сброшюрованным на полке у Веры Александровны, куда тоже забралась милая кошечка и оставила визитную карточку. 15 листов промокли насквозь, чтобы сохранить издание, придётся отстукать их на машинке. По странной иронии судьбы, запечатлённой оказалась именно статья Веры Алек[сандровны] — "Путь Любви"...

Простите, что пишу Вам о таких некрасивых вещах, но они очень характерны для образа жизни ближайших сотрудников.

Да, М[ихаил] Л[ьвович] находится в таком тяжёлом состоянии физической и моральной депрессии, что к какой-то активной работе по линиям Общества Р[ериха] совершенно не способен. Для пятого тома сборника я поручил ему разработать три важных и серьёзных темы, он с радостью согласился, несколько раз уверял меня, что не подведёт и выполнит работу к сроку, и, в конце концов, не написал ни строчки. Буквально та же история повторилась и с его братом Ал[ександр] Льв[ович].

Чтобы расплатиться с очередными долгами, месяца три тому назад я дал М[ихаилу] Л[ьвовичу] 800 дин. Он обещал возвратить через две недели, но, конечно, не возвратил и до сего времени; есть за ним и старый долг, думаю, что скоро попросит ещё "на неделю". Я ему не откажу, буду всемерно поддерживать и материально, и морально этого несчастного человека, но от какого бы то ни было сотрудничества решительно отказываюсь, т[ак] к[ак] это вредит делу. В данный момент включение в цепь путников тяжело больного будет страшно тормозить общее восхождение.

Да, "Чаша Востока" явилась для М[ихаила] Л[ьвовича] камнем преткновения; правда, он уже не является прежним горячим поклонником церковного христианства, некоторый сдвиг сознания в этом отношении, безусловно, произошёл. Но всё-таки, письмо о Боге продолжает ещё возмущать М[ихаила] Л[ьвовича] и он, наконец, догадался, кто Автор этого письма; отсюда — некоторое охлаждение к Учению Живой Этики. Принять Учение во всей его полноте и без предрассудочности он не может, по-прежнему, церковное христианство является песчинкой в его глазу, ослепляющий взор. Всё-таки, М[ихаил] Л[ьвович] глубоко чтит Николая Константиновича и предан ему как посланнику Белого Братства.

Теперь о Вере Александровне. Обстановка, в которой она живёт, тождественна условиям жизни М.Л. Никитина. И здесь — страшная грязь, неряшливость и нечистоплотность, самые элементарные понятия гигиены отсутствуют, милые домашние животные (кошки и собаки) живут с нею в одной комнате, ведут себя не совсем корректно.

В[ера] А[лександровна] почему-то огорчена Вашими последними письмами и жаловалась мне, что Вы её не понимаете. Николай Константинович будто бы прекрасно её понимает, а Вы — нет. (Я лично считаю, что письма Н[иколая] К[онстантиновича] были " Зовом", а Ваши — "Озарением"; не Ваша вина в том, что глаза В[еры] А[лексанжровны] оказались слишком слабыми для ослепительной молнии Озарения).

Из Вашего последнего письма В[ера] А[лексанровна] почему-то вывела заключение, что Вы не состоите в прямом контакте с Владыкой, и лишь однажды, когда-то давно, получили от него короткое письмо; это всё; отсюда — сильное разочарование. В[ера] А[лександровна] предана Белому Братству, но понимает его очень своеобразно, под христианским углом зрения; она почему-то думает, что во главе Братства стоит Христос, а не Владыка М[ориа]. Церковники и духовенство, по-прежнему, имеют на неё влияние. Если, в конце концов, она уйдёт от нас, удивляться не нужно.

Я был дружен с В[ерой] А[лександровной] около трех лет: 1923,1924 и 1925. Но в 1925 году она примкнула к Теософам и контакт наш ослабел, ибо к теософии, или, вернее, к теософам я отношусь отрицательно, именно за их фанатизм и сектантство. В[ера] А[лексанжровна] заделалась пламенной теософкой и принимала самое активное участие в работе Ордена Звезды на Востоке; вскоре она была назначена представительницей теософской ложи "Кришна джи" и русской ячейки ордена Звезды на Востоке. Она почему-то была убеждена, что в тело Кришнамурти воплотится Христос и всячески пропагандировала эту идею. Конечно, разочарование было велико; В[ера] А[лександровна] ушла из обеих организаций (Т[еософского] О[бщества] и Ордена) и на прощание сильно "хлопнула дверью"; пос ле её ухода "Кришнаджи" захирел и вскоре скончался от истощения: В[ера] А[лександровна] путём сложных интриг и силой личного убеждения выкачала из него всех активных членов. Она задалась даже целью разрушить Т[еософское] О[бщество] и для борьбы с ним решила создать специальную организацию; конечно, из этого абсолютно ничего не вышло и теперь В[ера] А[лексанжровна], вероятно, забыла уже о своих планах. В общем, напрасно ушла В[ера] А[лександровна] из Теос[овского] О[бщест]ва, такие экспансивные и недалёкие дамы там нужны. Именно, такие светляки там и нужны; конечно, они не греют, эти огоньки святого Эльма, но всё-таки привлекают любопытных и создают видимость какой-то работы.

Стать во главе Общества имени Р[ериха] в Югославии В[ера] А[лександровна] не способна, ибо не обладает организационными способностями, не имеет связей ни в русском, ни в сербском обществе и может привлечь к основному ядру только таких же неудачников, как она сама и братья Никитины. Устав до сих пор не зарегистрирован — и слава Богу! Но всё-таки я думаю, что закрывать Общество не стоит, т[ак] к[ак] вскоре оно скончается естественной смертью. Зачем убивать тяжело больного, пусть умрёт сам. Ибо если Вы закроете Общество, (которое фактически и не существует), то это вызовет раздражение со стороны Веры Алек[сандровны] и месть. Правда, она совершенно не опасна, но всё-таки, не стоит усиливать лагерь врагов. Кроме того, как врач, я лично никогда не отказываюсь лечить самых безнадёжных больных, а вдруг выздоровеет? Подобные случаи у меня бывали. Быть может, и Вера Алекс[андровна] освободится, в конце концов, от церковно-христианского тумана и откроет себе новые возможности эволюции?! Вот только напрасно послали Вы ей 20 долларов, деньги эти, конечно, пропали.

Да, и В[ера] А[лександровна], и Никитины звучат теперь по-иному, у меня с ними уже нет духовного контакта. Пути наши разошлись. При ближайших поездках в Белград я вообще буду избегать встречи с ними, т[ак] к[ак] последнее свидание было натянутым и происходило в гнетущей психи ческой атмосферы. Мне кажется, что из всего Белградского кружка единственный дельный человек, принимающий Учение без предрассудков Николай Абрамов. Но он ещё очень молод, выдержит ли он до конца — большой вопрос. Свищев не надёжен и не постоянен; по меткому замечанию М.Л. Никитина, это — щенок, ласково принюхивающийся ко всем — и к теософам, и к дервишам, и к спиритам, и к Розенкрейцам. Александр Никитин слишком мягкотел и ленив: несмотря на то, что окончил юридический факультет, всё-таки ходит в отрепьях и служит посыльным в захудалой молочной, получая гроши. Всё ждёт, что в Советской России свергнут большевиков и ему предложат какой-то важный пост. Думаю, однако, что Новая Страна прекрасно обойдётся и без таких людей.

Простите, что в этом письме слишком долго остановился я на отрицательных явлениях, но мне хотелось осветить Вам истинное положение вещей, ничего не замалчивая и не утаивая. Членам белградского кружка Учение Живой Этики оказалось, увы, не по сознанию; к всеобъемлющей доктрине, утверждённой в осиянных далях Беспредельности, захотели приложить мерку своей собственной личности и, конечно, потерпели неудачу. Но винить их особенно нельзя, это глубоко несчастные люди, жизнь которых в силу каких-то кармических причин сложилась очень неудачно.

Если у Вас будет свободное время, глубокоуважаемая Елена Ивановна, то ответьте, пожалуйста, на следующие вопросы:

1. Какие птицы дают мускоподобные секреции? ("Иерархия", §225). Служат ли эти продукты исключительно для парфюмерных целей, или же они могут заменить мускус и для внутреннего употребления? Сведения эти очень нужны мне для шестого тома сборника.

2. Когда выйдет второе русское издание "Агни Йоги"? Спрос на эту книгу, безусловно, есть.

3. Можно ли рекомендовать лупулин* в качестве антиафродизиатического средства? Валериана, по-видимому, этими свойствами не обладает, скорее даже напротив: тонизируя и укрепляя всю нервную систему, она усиливает и деятельность половой сферы. Какие препараты рекомендует Агни Йога в качестве антиафродизиатических?

4. Желательно ли Вам, чтобы в шестом томе "Оккультизма и Йоги" была дана суровая отповедь В.Ф. Иванову по поводу его гнусного пасквиля?

5. Одновременно с сим пересылаю Вам копию письма инженера Павла Горбачевского из Варшавы, о котором Вы уже знаете. Всем сердцем хотелось бы мне помочь его несчастному сыну, страдающему диабетом, но я не знаю, как это сделать. Моя единственная надежда на Вас и на Милость Владыки — помогите! Тем более, что Горбачевский проходит, воистину, тернистый путь, но не падает духом и чует сердцем, что спасение придёт именно из Гималаев. Нехорошо, если он обманется в своих ожиданиях. Очень и очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, спросить для Горбачевского Указания Владыки, — быть может, карма его сына не очень запутана и мальчику можно помочь. Я чувствую, что инженер Горбачевский не мягкотелый светлячок, а суровый и мужественный человек, из которого выработается истинный воин духа.

Телеграмма Рейтера о панкреотоксине, по-видимому, оказалась блеффом, в специальной медицинской прессе до сих пор нет подтверждения чудесных лечебных свойств этого препарата, долженствующего вытеснить инсулин. Вообще, советские учёные — большие мастера пускать в Европу жирных газетных уток, столько раз уже открывали они верное средство против рака и туберкулёза, а дней десять тому назад в сербской печати появилось сообщение, что в Советской России удалось изготовить специфический серум** против брюшного тифа и сифилиса,

в самое короткое излечивающую эти болезни. Доверять подобным сообщениям, конечно, нельзя, если Вы захотите дать Горбачевскому совет относительно его личного духовного развития — с радостью передам таковой по назначению. В конце своего письма Горбачевский упоминает о своём желании помочь материально изданию сборника. Он прислал мне сначала 5 долларов, которые я принял, но написал ему, чтобы он ни в коем случае не посылал больше денег. Горбачевский не послушался, и дней десять тому назад, прислал еще 4 банкноты по 100 динар (это составляет около двух фунтов стерлингов). После долгого размышления и эти деньги я тоже решил принять, — они даются от чистого сердца. Но в пятой книге нашего сборника я дам пол листа [одно слово неразборчиво] (девять вместо восьми с половиною), не увеличивая цены и кроме того, послал Горбачевскому в подарок несколько книжек по Сокровенному Знанию, в частности — "Знамя преп[одобного] Сергия Радонежского", "Основы миропонимания Новой эпохи" и сборник статей, посвященных Николаю К[онстантинови]чу.

6. Сообщите, пожалуйста, разрешите ли Вы печатание книги Евг[ения] Ал[ександровича] Зильберсдорфа*** "Воспитание Духа", которую автор прислал Вам для цензуры? Вопрос о том, выйдет ли эта книга из печати, интересует меня с точки зрения некоторых обменных операций, т.к. инженер Зильберсдорф занимается распространением "Окккультизма и Йоги" в Двинске*4, Креславке*5 [одно слово неразборчиво], но в силу агрессивности валютной политики Латвии, не имеет возможности перевести мне деньги за проданные книги (у него уже скопилось около 50 лат).

Письмо Ваше от 15 пр[ошлого] мес[яца] со всеми приношениями получил — большое и сердечное спасибо! В связи с этим очень скоро напишу Вам обстоятельное письмо.

Шлю Вам самый сердечный поклон и лучшие пожелания.

Преданный Вам Dr. А. Асеев.



Примечание редактора

* Лупулин — секрет хмелевых шишек, горькая по вкусу субстанция. Лупулин формируется из секрета желёзок, расположенных на чешуйках соплодия («шишках») и околоцветниках женских цветков хмеля (Humulus lupulus). При затвердевании лупулин превращается в буро-жёлтый крупнозернистый клейкий порошок. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Лупулин

** Серум — сыворотка, от латинского слова "serum".

*** Зильберсдорф Евгений Александрович (1887–1953), инженер, член Латвийского общества Рериха, автор книг «Воспитание Духа» и «В поисках Правды».

*4 Двинск — город Даугавпилс, Латвия. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Даугавпилс

*5 Креславка — город Краслава, Латвия. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Краслава

Рготина,

15-XI-1935



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Не делайте выводы из моего последнего письма (от 30 пр[ошлого] мес[яца]), что в виду трудного материального положения членов белградского кружка, им нужно оказать денежную поддержку. Совсем не нужно. В общем, они зарабатывают не так уж плохо и лишь безалаберная и несуразная жизнь заставляет их бедствовать.

М[ихаилу] Л[ьвовичу] Никитину после всех вычетов всё-таки остаётся динар семьсот, — при белградской дешевизне этого вполне хватит на скромную, но вполне приличную жизнь. А между тем он живёт в таких ужасных антисанитарных условиях, которые редко можно встретить в культурному центре, питается зачастую сухим хлебом, а своим кошкам ежедневно покупает по кило печени и варит её часа полтора на примусе... При свидании я указал М[ихаилу] Л[ьвовичу] на большую несоизмеримость между внешними условиями жизни и внутренними идеалами, с чем он вполне согласился и обещал в корне изменить свою жизнь, в частности — раздарить кошек и собак знакомым, но после моего отъезда, конечно, всё осталось по-старому.

Евг[ений] Ив[анович] Душинский, как старый рабочий (реквизитор) театра зарабатывает прилично, немного подрабатывает и Вера Ал[ександровна] уроками французского и немецкого языка (не зная, в сущности, ни того, ни другого), — кто же мешает им жить по-человечески? Я не говорю о роскоши или хотя бы комфорте, но всё-таки недостойно ученика, если жилище его напоминает собачью конуру.

Конечно, и труд мальчишки на побегушках заслуживает уважения, но для дипломированного юриста (А.Л. Никитин) он унизителен, если таковой, приложив немного энергии и находчивости, может найти занятие по специальности.

Я отнюдь не осуждаю членов белградского кружка; как они живут — их личное дело. Но всё-таки, мне кажется, соизмеримость должна охватывать все три плана жизни ученика, ибо если физический план находится в полном пренебрежении, то от этого страдает работа и в двух остальных.

Теперь относительно распространения "Чаши Востока" в Новой стране. К сожалению, по этому поводу не могу сообщить вам много утешительного.

М.М. Артемьев (Брендстед) до сих пор ничего не ответил. Причины его действительно некрасивого молчания мне неизвестны. Едва ли им руководят соображения принципиального характера; по всей вероятности, Артемьев являет двойник А.Л. Никитина по мягкотелости и ленивой неподвижности, он просто до сих пор не собрался ответить. Постараюсь выяснить этот вопрос через Г.Г. Шклявера; дело в том, что Артемьев состоит членом "Пореволюционного Клуба", который нашёл приют в помещении "Французской Ассоциации имени Р." (rue de Poiturs, 12); Г.Г. Шклявер безусловно состоит в контакте с членами этого эгрегора и при желании может повидать Артемьева. Я уже написал в Париж по этому поводу, но ответа еще имею.

Помочь нам в распространении "Чаши Востока" проф[ессор] Н.А. Рубакин отказывается. Вот дословная выписка из письма (от 29-Х. т[ого] г[ода]) его ближайшей сотрудницы М.А Бетман: "Надеюсь, что Вы не поставите мне в упрёк, если я Вам не сообщу адресов наших русских корреспондентов. Если действительно за "занятия спиритизмом" расстреливают, то кто же возьмёт на себя ответственность подвергать гонениям получателей "Чаши Востока".

Мар[ия] Арт[уровна] Бетман, по-видимому, меня не поняла: я не просил указать мне адреса их русских корреспондентов, но имел в виду другую комбинацию, а именно — вкладывать "Чашу Востока" в посылки книг, которые идут из возглавляемого профессором Рубакиным Института в обмен на советские научные издания. Очевидно, посылки эти получаются друзьями Рубакина, эзотериками, которые сумели бы потом распространить книгу. Ну, а если "Чашу Востока" конфискуют при осмотре посылки — невелика беда и, во всяком случае, это не навлечет преследований — Учреждение не ответственно за те издания, которые идут по его адресу. Действовать через Рубакина больше не буду в виду явного его нежелания помочь в этом деле. Будем искать другие возможности.

При предварительной переписке относительно распространения "Чаши Востока" в Новой стране я ни разу не упомянул Вашего Имени — так лучше. Между прочим, М.А. Бетман любезно предложила свои услуги сделать для VI книги нашего сборника любой перевод с французского или немецкого языка. Конечно, этим предложением я с удовольствием воспользуюсь, тем более, что М[ария] А[ртуровна] — отличный переводчик; в портфеле редакции имеется её превосходный перевод "Завещания" Кернинга, который будет опубликован в одном из ближайших томов нашего сборника.

Инженер Бухман ("Sartorius") отказался посодействовать нам в распространении "Чаши Востока". Не прислал и обещанной статьи для V тома сборника, под предлогом перегруженности срочной работой. Он меня надул самым недвусмысленным образом, ибо в начале с удовольствием согласился написать введение к Кернингу, тянул месяца два и только потом отказался. Как видите, человеком он оказался ненадежным и потому даже в случае его согласия бла горазумнее отказаться от его помощи для пересылки "Чаши" на родину, ибо дальше Вены книги могли бы и не пойти.

Да, распространение в Сов[етской] России эзотерической литературы — чрезвычайно трудное и ответственное дело. При последней поездке в Белград я виделся с Сергеем Николаевичем Латышевым, членом болг[арского] Метапсихического Общества, который работает также в Национальном Союзе Молодого Поколения. Эта политическая организация, по-видимому, довольно серьёзная, пытается нелегально посылать в Сов[етскую] Россию свою литературу, гл[авным] образом листовки и брошюрки. Эти операции сопряжены с огромными затруднениями и риском, при обнаружении контрреволюционной литературы виновных просто расстреливают. Конечно, духовную литературу большевики считают менее опасной, но и по отношению к распространяющим её лицам применяют самые суровые репрессии. Поэтому, по мнению Латышева, о посылке эзотерической литературы в Сов[етскую] Россию не может быть и речи — слишком опасно, для получений.

Между прочим, Латышев подтверждает сведения о том, что в России очень распространён спиритизм. Даже в Кремле, будто бы, устраиваются сеансы, на одном из которых погибло пять медиумов (???). Латышев не захотел открыть источника, откуда получены им эти сведения, но за достоверность их ручается. По его словам, спиритические сеансы в Кремле граничат с чёрной магией. (Я лично сомневаюсь, чтобы Сталин и его ближайшее окружение занимались спиритизмом, им чужд всякий "оккультизм", кот[орый] эти закоренелые материалисты считают миражем, вредным порождением больного мозга).

Так или иначе, указанные в моих предыдущих письмах пути для распространения "Чаши Востока" в Новой Стране оказались закрытыми; под знаком вопроса стоит лишь Артемьев-Брендстед, но и он, по-видимому откажется. Поэтому, нужно искать новые возможности. Пересылаю Вам копию письма некоего А.А. Томашевского. Как сотрудник он нам не пригоден, т[ак] к[ак] его интересует исключительно феноменальная сторона явлений, и принять Учение сердцем в этой инкарнации он не сможет. Но я всё-таки вступил с ним в контакт, т[ак] к[ак] он довольно долго прожил в Сов[етской] России, б[ыть] м[ожет] именно через него удастся проталкивать туда книги Учения? Кроме того, опыты его по телепатии далеко не банальны, небезынтересно узнать подробности. Если дальнейшие письма Том[ашевского] будут заслуживать внимания, то я перешлю Вам их копии.

Вы совершенно правы: не следует давать право одному лицу сразу на перевод всей Агни Йогической серии, это очень связывает. Ваше мудрое решение я сообщил уже как В.М. Сеплевенко, так и А.И. Янушкевичу. В виду того, что оба эти лица домогались права на перевод всей серии, я передал им Ваш ответ в возможно более мягкой форме и обещал выхлопотать разрешение и на перевод остальных книг, если они выполнят взятые на себя обязательства.

От В.М. Сеплевенко на днях получено обстоятельное письмо; он сообщает, что его "решение продолжить издание книг Учения Живой Этики — бесповоротно и твёрдо. Я хочу служить Учителю и его делу. Материальные трудности, которые неизбежно встретятся на моём пути, верю, будут в конце концов преодолены. Во всяком случае, я буду обо всём ставить Вас в известность".

Сеплевенко остановил свой выбор на "Листах Сада М[ории]". И я уже написал ему от Вашего имени, что ему дано разрешение на перевод этой книги. Работа уже начата. Перевод взял на себя некий Александр Фёдорович Шишков, болгарин, литератор, постоянный сотрудник двух болгарских газет; по выходе книги он обещает сделать для неё хорошую рекламу (это необходимо). Затем, перевод Шишкова будет тщательно проверен Сеплевенко и, наконец, поступит для окончательной редакции и шлифовки к председателю Болгарского Теософического Общества — Ивану Грозеву, известному писателю и прекрасному стилисту. Таким образом, в высоком качестве болгарского перевода сомневаться не приходится.

Но материальные затруднения, ожидающие Сеплевенко, очень значительны. Наличных денег у него нет, вся его надежда на предварительную подписку. Ему необходимо помочь, ведь положение его ещё более тяжёлое, чем у Калименова при издании Агни Йоги, печатавшейся в братской типографии.

Я лично, конечно, помогу ему, но много дать не могу, т[ак] к[ак] весь мой заработок поглощает издание сборника. Если у Вас есть возможность, уважаемая Елена Ивановна, оказать Сеплевенко небольшую денежную поддержку, то это имело бы для него огромное значение. Напишу по этому поводу и Нью-Йоркскому Комитету; если они решат помочь (это мало вероятно) и запросят Ваше мнение, то, пожалуйста, выскажитесь в благоприятном для Сеплевенко смысле.

Хорошо было бы послать Сеплевенко "Листы Сада М[ории]" на английском языке, это ещё более повысило бы качество перевода. К сожалению, английского текста этих книг Учения я лично не имею и потому не могу послать их в Болгарию.

От С. Калименова я до сих пор не имею вестей, по-видимому, писать ему стыдно. Сеплевенко же сообщает такие события:

"Молчание С. Калименова мне понятно: ему просто совестно перед Вами. Его решение прекратить дальнейшее издание книг Нового Учения, по-моему, продиктовано шкурным вопросом и боязнью пострадать физически, потому что с потерей протектората Дынова всё возможно". Завтра напишу Калименову последнее письмо, нужно кончать с ним дело.

В последнем № журнала "Житно Зърно" был помещён неплохой отзыв о болгарском издании "Агни Йоги"; привожу его в дословном русском переводе:

"Не будем говорить о происхождении Агни Йоги. Ценны те сведения, которые можно извлечь из неё, А[гни] Й[ога] есть путь, указывающий, как разумно жить и как наиболее продуктивно использовать свои внутренние силы. Поэтому, в Агни Йоге затронуты известные вопросы жизни и освещены неугасающим светом Духа. Чтение подобных книг требует полного освобождения от всех предрассудков. Подписчикам и читателям "Братства" книга уступается до конца 1935 г[ода] за 40 лев".

Теперь относительно А.И. Янушкевича. Этот господин внушает мне теперь всё меньше и меньше доверия; в письме от 14-X он гордо заявляет: "Тёмные силы нам очень мешают и лишь моя огненная натура и помощь Свыше преодолевает все препятствия". Какие препятствия им преодолены? Пока что он ровным счётом ничего не сделал, занимается исключительно разговорами. Даже издание "Агни Йоги" на польском языке стоит на мёртвой точке, в чём признаётся и сам Янушкевич в последнем письме от 3/XI. Причину этой медлительности он объясняет кознями чёрной Ложи. (?) "Чувствую помеху со стороны чёрных сил, а тем более, что оба господина (Тарио и Ливский) ведь римокатолики. Ожидаю с нетерпением выхода V тома Вашей книги, а пока с усердием студирую книги Живой Этики". В общем, на основании Вашего последнего письма я написал Янушкевичу, что ему предоставлено право перевода на польский язык любой книги из Агни Йогической серии (за исключением "Агни Йоги") пусть сообщит, на какой именно остановил он выбор. Контакт с ним я сохраню и буду Вас ставить в известность, если этот сотрудник сообщит что-то важное и дельное.

В одном из своих последних писем Е.А. Зильберсдорф высказывает такие мысли: "Когда я буду в Риге, то подниму на собрании нашей организации вопрос о том, чтобы собрать все имеющиеся письма Елены Ивановны, снять копии с этих ценнейших указаний её, снестись со всеми другими отделениями и ячейками, где только имеются письма этого великого нашего соотечественника, и собрать, сгруппировать их по определённым вопросам в отдельные тома бесценного дара её. Чтобы ни одно её письмо не пропало, не затерялось бы где-либо по белу свету, в неведении для всех остальных, столь нуждающихся в её ценных указаниях. Думаю, что всё наше общество пойдёт навстречу моему предложению. Всё это дело легче будет проделать, если каждая организация, знающая своих членов и их связь с Центром, займётся сбором этих сокровищ и путём обмена (копиями, конечно) увеличит свои сокровища и сокровища других организаций". (Из письма от 26-IX-1935).

Что-же, мысль дельная и вполне осуществимая. Но прежде чем привести её в исполнение, мне хотелось бы получить Ваше разрешение. Конечно, я лично мог поделиться только теми письмами, которые носят общественный характер, как, например, о медиумизме, о вреде психизма и т[ак] д[алее]. Теми вещами, которые, как мне кажется, Вы сообщаете более или менее конфиденциально, я, конечно, делиться с полузнакомыми людьми не предполагаю.

Копия статьи Д-ра Зальцера "Odorigen and Jiva" мною уже получена —сердечное Вам спасибо! Ищу теперь переводчика для её перевода на русский язык.

Очень благодарен Вам за ценнейшие указания о медицинских явлениях, все Ваши советы приму к исполнению и в точности передам их Измайловой. Быть может, для этой несчастной женщины не всё ещё потеряно?!

Очень скоро напишу Вам длинное послание, есть новое, да и кроме того? Ваше последнее письмо не исчерпано для меня и на половину.

Искренне Вам преданный. Всегда Ваш Dr. А. А[сеев].

P. S. В прошлый раз (30-X) я переслал Вам копию письма инженера Горбачевского из Варшавы, в котором автор, между прочим, просил разъяснений относительно некоторых трудных мест из "Озарения". Я дал ему пояснения, но далеко не уверен, что они верны. Поэтому, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если найдёте возможным, то прокомментируйте эти §§, а Ваши указания я помещу в "Почтовом ящике" шестого тома сборника. Это, безусловно, принесёт большую пользу ищущим Света.

Кстати: в одном из своих прежних писем Вы упоминали о том, что послали инженеру Горбачевскому немного мускуса (для его сына Святослава, страдающего от диабета). Между тем Горбачевский пишет, что посылки Вашей он так и не получил. Неужели она затерялась в дороге?

До сих пор не имею сведений относительно доктора Бильского, сам он ничего мне не пишет (его первое письмо оказалось последним), а мои знакомые из Польши ничего о нём не знают. Думаю, однако, что Указания Владыки относительно гваякола применены, — как же иначе? Теперь и я широко начал применять гваякол при лечении лёгочного туберкулёза. Результаты хорошие, спасибо Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна за то, что обратили моё внимание на этот ценный медикамент. Спрашивал у своих зайгорских коллег, применяют ли они гваякол в своей практике? Большинство ответили отрицательно, сославшись на то, что это лекарство расcтраивает пищеварение; (я лично подобных нежелательных побочных явлений не наблюдал).

Несколько дней тому назад получил содержательное письмо от д-ра Над[ежды] Павл[овны] Серафининой и считаю нужным привести из него для Вас небольшой отрывок:

"Великую радость приносят мне письма великой нашей Водительницы, Елены Ивановны, скажу по секрету, я ей послала свою фотографию и в обмен получила великую милость — её фотографию. В ней есть царское Величие, что-то особенное в прекрасных глазах, что-то родное для меня во всей её личности. За что мне такое счастье? Я так мало могу что-то сделать.

Душа моя рвется в Гималаи, я летаю мыслью в этой красивой долине, в горах, в "Урусвати", в научный Институт.

Хотя бы посуду мыть в физич[еской] и химич[еской] лаборатории, лишь бы быть вблизи огненной ауры Ученицы Благословенного Владыки. Но не смею и заикнуться о моих огненных желаниях, боясь получить в ответ — молчание. Знаю, что я ещё очень нужна здесь в Литве, чтобы помочь Обществу на первых порах.

Так, буду терпеливо работать по мере своих сил для блага Общества, буду очищать свои мысли и чувства, развивать и расширять в себе любовь ко всему живому и мечты претворятся в действительность! Всё будет в своё время!"

Да, Над[ежда] Павл[овна], безусловно, преданный сотрудник, именно такие люди нужны для строения Новой Эры.



4-12-35



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Обстоятельства так сложились, что в середине ноября мне ещё раз пришлось съездить в Белград: нужно было ускорить выход V-го тома сборника, узнать, что происходит с членами белградского кружка (свыше полутора месяцев я не имел ни от них, ни о них никаких известий), закончить некоторые дела экзотерического характера.

5-ый том "Оккультизм и Йога" вышел в конце ноября и немедленно по получении книг из типографии я выслал в Наггар заказною бандеролью шесть авторских экземпляров — три для Вас и три для Николая Константиновича. На днях вышлю ещё три экземпляра: два для Владимира Анатольевича и один для Святослава Николаевича. Мне было бы чрезвычайно ценно узнать Ваше мнение о пятом сборнике и я буду Вам очень благодарен, если Вы напишите мне по этому поводу по ознакомлении с книгой.

Одобряете ли Вы статьи Н.П. Рудниковой? По моему разумению, написаны они дельно, с большой эрудицией и вполне созвучны эпохе. Я лично ошибок и передержек в них не нашёл.

Статья Р.Я. Рудзитиса воспроизведена по той рукописи, которая по Вашему поручению была переслана мне летом Владимиром Анатольевичем. Она напечатана с разрешения автора, который согласился оставить и данный мною заголовок. Между прочим, Рихард Яковлевич прислал мне библиографию произведений Николая Константиновича, кот[орая] будет помещена в VI томе нашего сборника. В этом листке указаны две книги: "Священный Дозор" (печатается) и "Да процветут пустыни" (готовится к печати). Выйдут ли эти книги под указанными Р[ихардом] Я[ковлевичем] заголовками и если да, то когда именно (примерно)? Вышла ли уже в Харбине монография В. Иванова о Николае Константиновиче?

Статья А[лександра] И[вановича] Клизовского об "Агни Йоги" написана не на тему: вместо общего обзора Книги он дал обстоятельные комментарии к первым её страницам. К тому же, нельзя сказать, чтобы высказанные им мысли были особенно свежи и оригинальны. Потому я считаю, что по существу разбор "Агни Йоги" ещё не сделан и поручил эту работу своей сестре Раисе Михайловне. Думаю, что с этой работой она справится, но всё-таки рукопись её постараюсь выслать Вам в Гималаи — с покорнейшей просьбой просмотреть и, в случае надобности, исправить.

Г[еоргий] И[ванович] Свищев дал интересный материал о дервишах, но обработка его чрезвычайно слаба. В следующий раз церемониться с ним не буду: основательно обработаю материал и вычеркну всё лишнее.

Боюсь, что биография В.И. Крыжановской* Вам не понравится, предчувствую суровый нагоняй. Я руководился исключительно желанием почтить память этого большого и святой жизни человека, принёсшего огромную пользу популяризацией идей Сокровенного Знания. Спиритический дух работы Крыжановской мне совершенно чужд, но ведь из песни слова не выкинешь: умалчивать о том, что все её произведения получены медиумическим путём было бы извращением истины.

Моя "Фармодинамика Оккультизма" на этот раз суха и не имеет большого практического значения, но всё-таки необходимо было дать сведения о препаратах, заменяющих мускус, иначе иследование было бы не полным. Сообщите, пожалуйста, глубоко уважаемая Елена Ивановна, не наделал ли я ошибок, это для меня очень важно. Кстати: в прошлый раз я запрашивал Вас относительно птиц, дающих мускусоподобные секреции. Недавно, просматривая в "Возрождении" статью по поводу 50-ти летнего юбилея Митрополита Антония, я прочитал, что первой его работой было исследование о шипунах или мускусных утках! Значит, именно этих птиц имеет ввиду Владыка в §225 "Иерархия"? Могут ли эти продукты заменить мускус для внутреннего употребления?

"Старинные лекарства", к сожалению, пришли слишком поздно и потому не могли быть напечатанными в начале книги, как того заслуживают. По той же причине имя Николая Константиновича не попало на обложку, последняя уже была готова ко времени получения статьи.

"Братство Светлого Города" — перепечатка статьи М. Артемьева из газеты "Возрождение". Этот господин так и не сдержал своего обещания принять участие в 5-ой книге журнала, ни строчки не ответил на мои письма и даже не поблагодарил меня за присылку комплекта сборника. Я запрашивал относительно него Г.Г. Шклявера и получил такой ответ: "Мих[аил] Мих[аилович] Артемьев (Бренстед) бывал у нас на собраниях. Теперь он бывать перестал, т[ак] к[ак] его общая позиция довольно сильно расходится с нашей. Но, разумеется, Вы могли бы ему вновь написать и запросить о возможности сотрудничества так сказать в порядке "свободной трибуны". Писать ему можно либо по прежнему адресу: 29, rue Barbis Issy les Moulineaux (seine) с припискою "priire de faire suivu" (быть может, он переехал на новую квартиру), либо по адресу c/o Asile Russe, 77, rue de Zourmel, Paris, XV, где он постоянно бывает". Что же, попробую написать ему ещё раз, быть может, он и отзовётся?..

"Задачи и будущее Славянства" — сокращённое изложение пространной статьи Калименова "Бу дущее Славянства и его подготовка", точный текст которой Вы уже имеете. Поместил её ввиду Вашего указания, что повредить эта статья не может и написана словами сердца. Но пришлось сократить её почти на две трети, выбросив всё лишнее, — так лучше.

Статья В.М. Сеплевенко мало интересна и повторяет давно известные вещи. Больше делать рекламу Дынову я не буду, раз он показал себя фанатиком и отнёсся отрицательно к Учению, данному из Высшего Источника.

Вступление к отделу "Знамени Мира" написано моей сестрой, думаю, что Вы останетесь довольны. Ею же написано и "письмо из Харбина", материалом для которого гл[авным] образом послужило Ваше письмо В.А. Дукшинской и несколько писем З.Г. Лихтман. Если Вы позволите, то в VI томе я опубликую в качестве второго письма из Харбина выдержки из Вашего письма от 6-VII т[екущего] г[ода] под псевдонимом "Чела", "Гуру" или другим по Вашему усмотрению. Правда, Николай Константинович уехал с Дальнего Востока, но Харбинское осиное гнездо осталось, его необходимо ликвидировать. Конечно, мне одному сделать это не под силу, но мой святой долг открыть глаза идущих на происки кучки тёмных, а так же выявить всю красоту и величие подвига Посланника Иерархии. Пожалуйста, разрешите мне сделать это — для пользы дела.

Чтобы усилить статью А.И. Клизовского "Единобожие или многобожие?" я опубликовал в "Свободной трибуне" отрывок из Вашего письма от 6-VII-т[екущего] г[ода]. Простите, что я сделал это, не заручившись Вашим предварительным согласием, но я чувствую сердцем, что Вы ничего не имеете против, ибо призраки антропоморфицизма необходимо уничтожить.

Кошмарная опечатка вкралась в эпиграф к "письму из Харбина". Вместо "самое ужасное есть отступничество и умаление Учителя" было напечатано: "самое прекрасное есть отступничество и умаление Учителя". Хорошо, что я заметил вовремя эту погрешность, иначе из-за неё пришлось бы уничтожить весь девятый лист. Листок корректуры прилагаю для Вашего архива.

Теперь относительно моей поездки в Белград. Общее впечатление значительно лучше, чем в сентябре. М.Л. Никитин мне заявил, что он полностью трансмутировал " Чашу Востока"; — книга эта не является для него больше камнем преткновения. По этому поводу он скоро напишет Вам покаянное письмо. Мих[аил] Льв[ович] переехал на новую квартиру и перевез с собою только одну кошку. Теперь у него значительно чище. Что касается его болезни, то, увы, мой диагноз лёгочного туберкулеза подтвержден специалистом, кот[орый] произвел исследование рентгеновскими лучами. Положение признано серьезным и М[ихаила] Л[ьвовича] посылают на два месяца на казенный счет в Словению — в санаторий для лёгочных больных. Он должен был выехать туда 1-го декабря.

С В.А. Дукшинской в этот приезд я не встречался, но узнал от М[ихаила] Л[ьвовича], что она в начале ноября попала под автомобиль; к счастью, дело ограничилось лёгкими ушибами. В[ера] А[лександровна] всего несколько дней не выходила из дома. Деятельность Общества Р[ериха] всё ещё не сдвинулось с мёртвой точки.

Сердечное Вам спасибо за английский текст статьи Д-ра Зальцера. Я нашёл двух переводчиков, из коих предпочтение отдал Виктору Эдмундовичу В[ржесно]вскому, который в письме от 14 пр[ошлого]

месяца сообщил: "С удовольствием возьму на себя ответственность за перевод, но сам лично я не владею английским языком. Очевидно, Вы меня не поняли, когда я писал о том, что в [19]19 году мы переводили "Тайную Доктрину". Переводили отрывки мои друзья, а не я лично. Однако, здесь в Аренсбурге имеются два лица, отлично владеющие этим языком: инженер Евгений Алекс[андрович] Кобылин и Бруно Августович Штенберг. Я уже условился с ними относительно перевода и мы втроём можем приняться за дело незамедлительно. Эти единомышлен ники весьма охотно откликнулись на мою просьбу. Моя же задача будет заключаться в записывании перевода и стилистической обработке. Постараемся, сохраняя точность перевода, передать смысл каждой фразы в наиболее понятном виде. В затруднительных случаях совершенно точный перевод предоставим на Ваше усмотрение". Итак, вопрос с переводом урегулирован и статья Dr. Зальцера будет напечатана в VI томе нашего сборника. Боюсь только, как бы Врож[еневский] не напутал в трудных местах и потому прошу у Вас разрешения прислать Вам русский текст для сличения с оригиналом.

Пересылаю Вам полученные недавно от инж[енера] Павла Горбачевского фотографию, письмо и волосы сына его Святослава. Чувствую, что бедному мальчику необходимо помочь, тем более, что отец его — чистый, добрый и преданный Учению человек.

Последнее письмо от А.И. Янушкевича датировано 13-XI. Он пишет: "На этой неделе напишу в Гималаи благодарность за высказанные мне вопросы и мой выбор для перевода и издания книги "Беспредельность". Я вполне соглашаюсь и разделяю мудрое и высоко этичное постановление со стороны их не давать разрешения в одни руки на право перевода всех книг Агни Йoгических, ибо несимпатичный случай, нам известный, насторожил нас. Книгу я издам по выходе книги "Агни Йога" и книги Клизовского, которая, как мне кажется, заострит интерес публики вообще ко всем книгам Живой этики". А.И. Янушкевич прислал мне и свою фотографию, которую при сём препровождаю; в случае надобности, задержите её для Вашего архива.

Большое Вам спасибо за копии писем Н.П. Серафимовой и В.П. Кульбис — они открыли мне новые аспекты Учения. Между прочим, гос[по]жа Кульбис писала мне ещё в октябре прошлого года, — дословную копию её письма от 25-X-1934 с сохранением всех орфографических и стилисти ческих ошибок при сем прилагаю. Я своевременно ей ответил в духе самой широкой терпимости и вмещения, — как же иначе. Помня Ваше указание, я никого не осуждаю и не зазываю в свой лагерь, ограничиваясь простым сердечным предупреждением. Недавно мне писали из Литвы, что г[оспо]жа К. очень энергично распространяет учение Кришнамурти, тратя много денег и времени. Но не исключена возможность, что по мере расширения сознания она будет ближе подходить к Учению Живой Этики и, в конце концов, поймёт Высший Источник Света.

Относительно Измайловой поступлю всецело по Вашим указаниям. Да, положение этой несчастной женщины почти безнадёжно, но всё-таки, я буду поддерживать её по мере сил и возможности, — может быть и удастся её спасти. Недавно она устроила ещё несколько сеансов, которые доказывают соприкосновение именно с низшими слоями астрала. Вот её описания:

"I [сеанс]. Вижу три креста и три могилы. Вижу своего учителя; над глазами как 2 стеклянных шара. Часто появляется один человек, но не показывает лица. Показал один раз: лицо очень худое, тёмно-коричневое, на голове — как кружево, напоминает русский капор. Состоит из плетёнок. Вижу голубя, ключ и крест, как святого Георгия, крест осыпан розами. Появляются числа 5 и 35. Появился волчек; у зверей на темени крест, у людей — на щеке.

II сеанс. Вижу старинное здание, вроде церкви. Алтарь усыпан цветами, за ним — кристалл, за ним — крест. Масса гробов и крестов. Кресты повалившиеся. Тёмно-фиолетовый свет всё покрывает. Смена света: тёмно-синяя краска переходит в золото, розовое, легко фиолетовая дымка. Буквы Н. I. А. Круглое окно. Буквы О. Р. V., O. Р. I. А. О. Н. Р. А.

Четыре ступени. Буквы V. F. Стоит дед".

III сеанс. Измайлова видела меня в Белграде, обстановка описана ею верно, но смысл происходившего искажен.

Итак, я посоветую Измайловой оставить дивинационные занятия и немедленно начать духовное очищение, отказаться от общения с бхутами и всецело сосредоточиться на огненном облике Владыки. Буду снабжать её истинной эзотерической литературой, — тогда она сама оставит оккультную макулатуру. Я увлекся способностями Измайловой по описанию сестры, но теперь вижу, что способности эти низшего порядка и заслуживают скорее жалость, чем восхищение. Предупредить ищущих следует. И потому я с удовольствием напечатаю в одном из очередных томов сборника рекомендуемую Вами статью Менли П. Холла, если автор ничего не имеет против этого. Переводчика найти нетрудно. Большое спасибо за Ваши заботы о журнале.

От А.А. Томашевского (Рига) получены новые, очень интересные сведения об оккультизме в Сов[етской] России. Вот дословная выдержка из его письма:

"В Сов[етской] России закрыты решительно все духовные организации и общества за исключением некоторых сектантов, как, например, баптистов и адвентистов. Оккультизм, в том числе и спиритизм, карается тюрьмой. Все книги по этим вопросам уничтожены и приобрести их можно лишь только из-под полы. В Петербурге я знал всех букинистов. Придёшь к нему и он ушлёт тебя в какой-нибудь другой район, и там на чердаке или в подвале находишь оккультную литературу среди других запрещённых книг. Так как большевики спекулянты, торгующие краденым добром, то они всю религиозную литературу отнимают путём реквизиции и книги эти отправляют за границу и продают. Они парализуют всякую духовную деятельность, — для них существует лишь голый сюрреализм. Они атеисты, отрицают существо-
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Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Спешу переслать Вам перевод статьи д[окто]ра Зальцера сделанный членами Аренсбургского кружка. Перевод этот будет включен в VI том нашего сборника, но я не решаюсь опубликовать его без Вашего одобрения, опасаясь грубых ошибок. Поэтому, обращаюсь к Вам с покорнейшей просьбой проверить рукописи и исправить возможные погрешности на самой рукописи, — если таковых будет много, то я лично перепишу статью для типографии. Затем, очень прошу Вас ответить мне на следующие вопросы в связи со статьёй Dr. Зальцера:

Как полный английский титул книги "Пять лет теософии", год издания и издательство, число страниц.

Не могли ли бы Вы прислать несколько вступительных строк к этой статье (от Вашего имени или от имени редакции), объясняющих значение работы д[окто]ра Зальцера для современных русских читателей.

Имеется ли русский эквивалент слова "Oдориген"? Как произносится по-русски имя автора возражений: Каутуми или Кутхуми?

Какого Вы мнения о переводе, можно ли Курессарскому кружку поругать аналогичную работу и в дальнейшем?

Буду Вам очень благодарен, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если Вы ответите на эти вопросы и вернёте рукопись к началу марта, чтобы не было задержки в печатании сборника. Через несколько дней пришлю Вам несколько отрывков из Ваших писем с горячей просьбой разрешить включить их в VI сборник, ибо опубликование их принесёт большую пользу ищущим Знание.

Сердечное Вам спасибо, глубокоуважаемая Елена Ивановна, за Ваше прекрасное письмо от 7-12 пр[ошлого] года. Если бы Вы знали, сколько большой и светлой радости оно мне доставило! От всего сердца благодарю Вас за оказываемое доверие. Но только мне не нужны "сокровеннейшие доказательства", о которых Вы пишите на стр. 3-ей Вашего письма. Я ни минуты не сомневаюсь, что Вы и Н[иколай] К[онстантинович] находитесь в непосредственном контакте с Б[елым] Бр[атством]. Именно, не верю, а знаю, знаю твёрдо, знаю сердцем. Так зачем же мне доказательства? Ведь не стану же я искать точных доказательств существования Гротины, где я живу и работаю вот уже пятый год...

Вы являетесь для меня как бы замковым камнем в арке Оккультизма. Если бы я вынул этот камень, низведя Вас на уровень ординарного человека, а не прямой ученицы Владыки М[ории], то всё строение обрушилось бы, и мне пришлось бы начинать всё сначала. Этого не будет! Я считаю большим счастьем чем-то быть Вам полезным и надеюсь, что когда-то в последствии буду иметь возможность работать только для Вас и Н[иколая] К[онстантиновича], под непосредственным Вашим руководством. Конечно, я знаю, что способности мои скромны, но ведь преданных сотрудников не так уж много, а в хорошем хозяйстве каждый гвоздик пригодится...

Простите за это, м[ожет] б[ыть], не уместное лирическое отступление, перехожу к делу.

1. О белградском кружке я не имею никаких сведений; М.Л. Никитин ещё в декабре уехал в санаторий, и я думаю, что в связи с его отъездом всякая работа прекратилась. Перед отъездом он обещал писать мне часто, но до сих пор я не получил от него ни строчки. Я не знаю, что именно хочет передать Вам В.А. Дук[шинская] "с глазу на глаз и из уст в уста", но ни мгновение не сомневаюсь, что это "важное и страшное" под углом зрения В[еры] А[лександровны] фактически является форменной ерундой. И в письме ко мне она не раз включала подобные фразы, а потом всё это оказывалось вздором. Это просто "façon di parlen" [франц.: фигура речи]...

Вся история с В[ерой] А[лександровной] — несерьезна, затеянный ею кружок имеет больные и хилые корни, ни о каком развитии и процветании не может быть и речи, дни его сочтены.

2. Да, я догадывался, что домашние животные привлекают низших сущностей, потому им не место в жилище ученика оккультиста. Но этому ясному утверждению противоречит тот общественный факт, что древние египтяне считали кошек священными животными и держали их в храмах. Как объяснить это? Если можно, ответьте, т.к. вот уже лет десять задумываюсь над этим вопросом и не могу разрешить его.

Вы метко заметили, что, "отвратительно наблюдать проявляемую к животным извращенную сентиментальность среди некоторых видов людей". Такая извращенная сентиментальность встречается, увы, очень часто. Вспоминаю протоколы одного русского спиритического кружка в [одно слово неразборчиво], попавшие мне в руки лет десять назад. Одна дама спрашивает во время сеанса: "Где находится теперь Тимка?" (недавно околевшая собачонка хозяйки дома). И "светлый дух VI радужного круга" отвечает: "Душа Тимки перевоплотилась в Сиаме. Она — главный священный слон в храме сиамского Короля..."

3. Все Ваши указания я немедленно передам Горбачевскому,—- по видимому, положение его сына не так безнадежно, как я думал на основании его ранних писем. Верю, что с помощью Владыки мальчика удастся спасти.

4. Вопрос с деньгами из Латвии я уже урегулировал, купив на соответствующую сумму Гудковских изданий и послав их для продажи в Шанхай нашему представителю Н.С. Казачковой. Русская оккультная литература хорошо идёт в Шанхае, книги там продать легко, а деньги Казачкова пересылает мне аккуратно и без всяких затруднений. Большое спасибо за Ваше любезное предложение, но я им не воспользуюсь.

5. Заметку о Шанти с радостью включу в VI том. Уже послал её для перевода одному сотруднику. Спасибо. Постараюсь разыскать материалы и о зарегистрированном в Австрии случае перевоплощения, подобные статьи очень нужны для журнала, я сделал ошибку, что пренебрегал ими раньше.

6. Сообщите, пожалуйста, когда родился Шри Рамакришна? В речи Суоми Вивекананды "Мой Учитель" (русское издание Н. Гудкова, Рига, 1935) днём его рождения указано 18-II-1836 г., а в имеющейся у меня немецкой биографии Dr. Vogl'a даётся совсем другая дата — 20-II-1833. Какая же у них правильная? Рамакришна был великим духом, принесшим человечеству много блага, я считаю своим долгом в связи с его юбилеем поместить в сборник обстоятельную статью биографического характера.

Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые пожелания. Да хранит Вас Господь Бог и Царица Небесная!

Искренне Вам преданный Dr. А. Асеев.



Посылаю Николаю Константиновичу мысли любви и преданности. Часто думаю о той гигантской работе, которую ведёт он на благо человечества!

P. S. На всякий случай, пересылаю Вам копию письма из Латвии некоего Еф. Баруна. Я ему уже ответил на все вопросы и для дальнейшей переписки указал адрес А.И. Клизовского и Е.А. Зильберсдорфа. Если он напишет Н[иколаю] К[онстантиновичу], сославшись на меня, то имейте ввиду, что я его знаю только по прилагаемому письму. Общее моё впечатление от письма — мало интересный и незначительный человек.

Рготина

21-1-36.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Пересылаю Вам несколько выписок из Ваших писем с горячей просьбой разрешить опубликовать их в шестом томе нашего сборника. Не думайте, что я обращаюсь к Вам с этой просьбой, чтобы заполучить для сборника "интересный материал", — нет! Я далёк от этой мысли, мною руководит единственное желание помочь ищущим, ибо Ваши вдохновенные письма приносят огромную поддержку и радость искателям Истины.

Мои соображения таковы: 1) Письмо Ваше Евгению Александровичу З[ильберсдорфу] следует поместить в самом начале сборника, в первом листе, чтобы особенно подчеркнуть его важность и актуальность. Заголовок (предположительный) — "Письмо из Индии", подпись — Т.П. Сундри. 2) Выдержку из письма Вашего ко мне от 7-12-[19]35, пожалуй, лучше всего поместить в отделе "Письма искателям" под инициалами "Е.Р". 3) Выдержку из письма Р.Я. Рудзитису лучше всего напечатать в качестве отдельной статьи, в V или VI листе, под Вашим полным именем и фамилией. В некоторых местах стиль её не совсем гладок, можно ли сгладить эти шероховатости? 4) Заметки для "Почтового ящика" извлечены мною из писем Ваших ко мне от 7-12-[19]35 и Е.А. Зильберсдорфу от 8-10-[19]35. Я считаю, что вопросы 1, 2 и 12 следовало бы подписать псевдонимом Т.П. Сундри, а остальные — Вашими инициалами. Вопрос о домашних животных особенно важен, т[ак] к[ак] освещение его поможет многим ученикам избежать опасности привлечения низших сил и заставит изгнать кошек и собак из жилых помещений. Помещение этой заметки по отноше нию к членам белградского кружка вполне допустимо, я высказывал им своё негодование в гораздо более резких выражениях, они не обижаются, а только виновато улыбаются. Кроме того, они и не узнают, что именно их имеете Вы в виду: я никогда и никому не открою этого. Заметку 7 следовало бы немного развить, указав, что представляют из себя огни св. Эльма, почему они именно так называются, каковы условия их проявления. Если Вы согласны с этими соображениями, то, пожалуйста, возвратите рукописи, по возможности не позже первых чисел марта, и я включу их в VI том нашего сборника на пользу ищущих Знания. Если Вы найдёте нужным внести некоторые изменения, изъять некоторые фразы, всё исполню свято, поступлю точно по Вашему указанию.

Благополучно ли дошли до Вас мои заказные письма от 15-XI, 4- XII и 19-I ?

Если у Вас будет время, глубокоуважаемая Елена Ивановна, то, пожалуйста, ответьте мне на несколько вопросов, которые я не могу разрешить без Вашей помощи:

1. Следующая моя статья по "Фармакодинамике Оккультизма" будет посвящена спермину и жень-шеню. Относительно спермина сообщите, пожалуйста, может ли этот препарат заменить мускус (для кратковременного и длительного употребления), лучше ли он или хуже бобровой струи, имеет ли значение время года взяты tes tes животных для изготовления лекарства? Жень-шень, безусловно, сильнейший жизнедатель, но может ли он служить заменой именно мускусу, те же ли жизненные центры питает он и укрепляет, годен ли он для продолжительного употребления, отличается ли он теми тончайшими воздействиями, которые описаны у мускуса? Ещё не знаю, удастся ли мне поместить продолжение "Фармокодинамики" в VI том, нет времени писать эту статью, теперь переписка ещё увеличилась. Вот сегодняшняя почта принесла мне письма из Латвии, Польши, Болгарии, Франции, Чехословакии и Югославии, я отвечаю всем и на это уходит всё моё свободное время. Сосредоточиться на статье я не могу. Но, быть может, к марту удастся написать мне 7-8 страничек, тогда я проверю их согласно Вашим руководящим указаниям относительно спермина и жень-шеня и сдам в печать, посылать Вам в Гималаи рукопись для просмотра у меня уже не будет времени. Всё-таки, полагаю, что зная главное, я не сделаю грубых ошибок и в отношении второстепенных деталей.

2. Следует ли, по Вашему мнению, включить в VI том нашего сборника статью А. Хейдока "Пророки". Статья прекрасная, читается с захватывающим интересом, но некоторые сомнения вызывает приводимое автором пророчество В. Уинна. Правильно ли расшифровал он символическое значение пирамиды Гизеха? Выводы его относительно грядущей войны очень категоричны, и если таковая не состоится, то пророк подвергнется злостным насмешкам, которые не могут не задеть и наш журнал. Я лично думаю включить статью Хейдока в художественно-литературный отдел и этим хоть отчасти огородиться от возможного конфуза. Так ли?

3. Если можно, глубокоуважаемая Елена Ивановна, пояснить, что значит фраза "Мира Огненного" (I-97) "данные о Калачакре обходятся молчанием..."

4. Кто такая Ковалевская, о которой упоминается в §102 "Мира Огненного", какими способностями она обладала?

5. Имеет ли оккультную ценность движение, основанное Эд. Бэкер под именем "Христианской науки"*.

6. В эстонском оккультном журнале "Vaimmse Idioloogia [эстон.: Духовная Идеология]"

недавно были напечатаны предсказания некого египтянина Спада Саид Бей; предсказания его вздорные, но одно очень хотелось бы проверить: правда ли, что в конце цикла земная ось поворачивается на 180°, т. е. что северный полюс займёт положение южного и наоборот? Даты предсказания этой особы насыщены голой фантастикой; он говорит, например, что через 60 лет наступит шестилетний период отчаяния и невероятных метереологических явлений, следствием которые 2/3 людей и животных умрут с голоду и что в 2001 году на Земле останутся только два существа: Ману и его жена, которые положат основание новой расы (?!). Всё это противоречит окк[ультным] данным, а потому не заслуживает никакого внимания.

7. Нет ли у Вас биографического материала о Мабель Коллинз (М.К.)**. Буду Вам очень благодарен, если Вы со мною таковыми поделитесь, прислав его на самое короткое время, очень нужны эти сведения для журнала. Шлю Вам самый сердечный поклон, мысли любви и горячей признательности за Вашу помощь и отзывчивость.

Искренне Ваш преданный Dr. A. Aсеев



P.S. Несколько месяцев тому назад я писал Вам, что в Рготине был арестован местный священник по обвинению в отцеубийстве. Суд над ним состоялся в конце декабря; процесс продолжался 6 дней, было опрошено около 70 свидетелей. Выяснилась жуткая картина — оказывается, священник несколько лет подготовлял убийство своего отца, но только этим летом удалось ему найти двух наёмных убийц, которые и выполнили порученное им дело. Поп нанял трёх лучших адвокатов, но это ему не помогло: присудили к вечной каторги. Пишу Вам об этом потому, что поступок священника наглядно иллюстрирует гнилостное разложение сербской Православной Церкви.

Примечание редактора

* Христианская наука (англ. Christian Science) — религиозное течение, основанное в 1879 году Мэри Бейкер-Эдди. Возникло на основе либерального протестантизма. Последователи этого учения организованы в Церковь Христа-Учёного (англ. Church of Christ, Scientist). См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Христианс ... 20наука%20

** Мэйбл Коллинз (1851 — 1927) — британский теософ, автор более 46 книг.

17-III-1936



Глубоко уважаемая Елена Ивановна! Последние Ваши письма со всеми приложениями благополучно дошли до меня, — большое и сердечное Вам спасибо! Огромную и трепетную радость доставляет мне каждое письмо Ваше, как Знак живой связи с Твердыней Света и Знания. Беcконечно Вам благодарен за Ваши указания и руководство, Ваше сердечное попечение как обо мне лично, так и об издаваемом мною сборника трогают меня до глубины души; но меня тревожит мысль — когда же смогу я хотя бы отчасти отблагодарить Вас, оказав серьёзную услугу в Вашей светлой работе на благо человечества? Думаю, что такой случай когда-то представится и я смогу не на словах, а на деле доказать Вам свою преданность. Пока же буду продолжать прежнюю работу, бережно неся в сердце переданный Вами завет Владыки: держать Имя Н[иколая] К[онстантиновича] "выше высшего". Конечно, как простой ратник ополчения Духа, я почти ничем не могу помочь нашему духовному Вождю, да и нуждается ли Н[иколай] К[онстантинович] в моей помощи? Ведь он находится под покровом Владыки, на его защиту встали крупнейшие культурно-общественные деятели мира, значит, победа обеспечена. Но хотя Н[иколай] К[онстантинович] и не нуждается в моей помощи, всё-таки мой святой долг — сделать всё от меня зависящее. Даже эгоистические мотивы диктуют мне это, ведь бездействуя в это судьбоносное время, я тем самым отягощаю свою карму, кто в эти решительные дни не с Вами — тот, воистину, против Вас. Недавно прочитал я у Теффи* рассказ о том, как к одной даме привязалась паршивая кошка, и чтобы доказать ей свою любовь, принесла и положила на колени полудохлую мышь, — для кошки это был самый дорогой и ценный дар. Вероятно, и мои приношения на алтарь духовной культуры напоминают этих дохлых мышей, что может сделать захудалый деревенский врач?! Но я работаю с чистым сердцем, м[ожет] б[ыть], и моя малая лепта принесёт пользу в общем деле?

До глубины души возмутила меня предательская и лживая компания, которая ведётся тёмными, чтобы опорочить имя Н[иколая] К[онстантиновича].

Не считаете ли Вы полезным поместить в IV томе нашего сборника обстоятельную статью, чтобы объяснить русским читателям истинное положение вещей: я лично считаю желательным поместить такую информацию, ибо Вы пишите, что "слухи ширятся и полезно знать истинное положение вещей". Материала у меня уже вполне достаточно: сообщение от 24-II-[19]36 (без подписи), присланное Вами в письме от того же числа и выдержки из Ваших последних писем. Думаю, что клеветническую компанию наших врагов лучше всего разоблачить в форме "письма из Нью-Йорка" (оно будет написано в духе "письма из Харбина") и опубликовать его под случайными инициалами или псевдонимом в роде "Чела" и т[ому] п[одобное]. "Письмо из Нью Йорка" будет написано хорошо, за это я ручаюсь. Сделаем так: если Вы хотите, чтобы "Письмо из Нью Йорка" было напечатано, то сообщите мне об этом по возможности обратной воздушной почтой. Сборник печатается медленно и поэтому, если Ваш положительный ответ придёт к середине апреля — будет как раз вовремя. Если же печатание указанной статьи в VI книге Вы считаете не желательным, то просто не отвечайте — пусть моё предложение уйдёт в молчание. Всё-таки, к 15-му апреля я приготовлю статью и, если получу от Вас разрешение на её опубликование, то включу в VI книгу, в противном случае, пусть лежит она в моём архиве, б[ыть] м[ожет] когда-то и пригодится.

В письме от 29-I-[19]36 Вы выразили желание получить мою фотографическую карточку. Посылаю Вам свою фотографию, снятую месяца два тому назад. Интересного в ней мало, простое, самое ординарное русское лицо.

Если Вы найдёте возможным прислать Вашу фотографию, то доставите мне этим большую духовную радость.

Со статьёй А.И. Клизовского всё в порядке. Правда, в день получения Вашего письма статья эта уже находилась в типографии, но я немедленно затребовал её обратно и получил вчера вечером, она ещё не поступила в набор. Указанное Вами место относительно изображения Великого Учителя мною изъято и с сегодняшней почтой отсылаю статью в типографию. Все Ваши укзания соблюдаю свято; рискованное место в статье Клизовского пропустил было, не предполагая, что оно вызовет яростные нападки инакомяслящих. Но, конечно, Вы знаете лучше. Теперь слава Богу, всё хорошо.

Сердечное Вам спасибо, что разрешили опубликовать выдержки из Ваших писем, возвращённый Вами материал получил вчера вечером. Конечно, раз Вы против этого, то письмо Ваше к Е[вгения] А[лександровича] З[ильберсдорфа] не буду помещать в начале книги; как Вы указываете, ответы на отдельные вопросы будут разделены чёрточками или звёздочками. В "Почт[овый] ящик" не войдут §§ 4, 8, 10 и 12, кот[орые] Вы исключили. Сообщённые Вами ценнейшие сведения об огнях Св. Эльма и неопаляющем огне я думаю выделить в отдельную статью, иллюстрировав её портретом Карма Дордже** на меловой бумаге на отдельной вклейке. Рассказ об отшельнике Кшетрате изумителен! Между прочим, у меня создалось совершенно превратное представление об огнях Св. Эльма — с лёгкой руки моего любимого поэта Н.С. Гумилёва. Он говорит в "Капитанах", описывая корабль Летучего Голландца:

"Ни риф, ни мель ему не встретятся,

Но, знак печали и несчастий,

Огни Святого Эльма светятся,

Усеяв борт его и снасти".

Значит, Гумилёв ошибался, огни Св. Эльма имеют как раз противоположное значение.

К стыду своему должен признаться, что о С. Ковалевской мне ничего не было известно. Думаю, что об этом светлом гении ничего не знают большин ство русских оккультистов. Поэтому, считаю необходимым опубликовать сообщённые Вами ценнейшие сведения в сборнике VII или VIII там, конечно, ничего не упоминая о том, где находится теперь Ковалевская.

В последние месяцы я был слишком занят перепиской с читателями, кот[орая] непрестанно увеличивается, а потому, увы, ничего не смог приготовить для VI сборника. Если будет хоть немного свободного времени, то напишу пару коротких заметок. Но продолжение "Фармакодинамики Оккультизма" придётся отложить до VII сборника.

Недавно для напечатания в VI том получил я от М.Е. Тарасова "статью" — скверный перевод нескольких общеизвестных отрывков из "Тайной Доктрины" Е.П. Блаватской. При всём моём добром желании статью эту я не смог включить в VI книгу и возвратил автору обратно.

Действительно, возмутительно, что письмо моё от 4 декабря 1935 г[ода] дошло к Вам лишь 23-I-1936 г[ода]. В будущем спешные письма буду отправлять воздушной почтой. Это письмо тоже посылаю воздушной почтой, которую до сих пор не утилизировал, а потому не знаю, даст ли это значительное ускорение? Ваши воздушные письма обычно приходят на двенадцатый или тринадцатый день, а простые идут около трёх недель.

А.А. Томашевский, о котором Вы уже знаете, в нескольких письмах сообщил мне самые подробные сведения об оккультизме в Советской России. Его информация нами систематизирована, обработана литературно и будет напечатана в VI сборнике. Почему Вы считаете, что "сведения Том[ашевского] не вполне точны"? Ответ Ваш для меня очень важен, т[ак] к[ак] на основании Ваших указаний я исправлю статью Том[ашевского], идущую в конце книги — время ещё есть.

Большое Вам спасибо за книжечку Менли Холла*** и за то, что выхлопотали разрешение перевести её на русский язык. Конечно, в VI томе поместить её уже не удастся, пойдёт в следующем, её придётся разделить на 2-3 номера.

Относительно доктора Тарло-Мазикского могу сообщить Вам некоторые сведения, но не особенно свежие. Привожу дословную выписку из письма Ант[она] Иос[ифовича] Янушкевича от 26/I т[екущего] г[ода]. В начале января с[его] г[ода] случайно встретил я в автобусе д-ра Тарло-Мазикского, который выразил желание поговорить со мною по делу о переводе и издании книги "Агни Йога". Идя на встречу этому желанию, я обещал ему приехать к нему специально через пару дней. Посетив его, узнал, что сделанный Ливским перевод книги "Агни Йога" находится у него ещё не апробированным, а денег на издание нет. Г[осподин] Тарло предложил мне поиски денег на издание и вступление в редакционный комитет (под его председательством) для окончательного просмотра перевода. Желая облегчить доктору Тарло его задачу по изданию книги, я в течении трёх дней искал нужной суммы, но, к сожалению, никто из моих знакомых денег для доктора Тарло на эту цель не согласился дать. О результате моих поисков я по телефону сообщил доктору Тарло, прося его освободить меня от всякого участия и в Ко митете. Доктор Тарло ответил мне, что он самостоятельно исполнит своё задание. Итак, теперь буду ожидать выхода книги "Агни Йога", а потом приступлю сам к изданию первого тома книги "Беспредельность", на перевод и издание которой (отчасти) уже получил от г-жи Е. Рерих милостивое разрешение, а денежную помощь на издание мне обещали мои друзья.

Второй том книги "Мир Огненный" уже получил из Риги. Замечательная книга! Я восхищен открывающимся перед моим взором духовным богатством!!! Богатством не только мысли, но дела, энергии, исследования любви, сострадания и справедливости Наших Высоких и Дорогих Братьев Белой Ложи, по отношению ко всему человечеству и всему живущему. Давно уже тосковал я за этой правдой, искал её, предчувствовал её появление, и теперь я счастье это обрел в книгах Агни Йоги. Спасибо и Вам, дорогой брат, за Ваши труды и содействие...

Затем, если можно, объясните мне, что это означает: "Х. окутывался волнами этих искр и глаза Ур. были особенно утомлены". Стр. 114, "Мир Огненный", Т. I, § 242. Кто именно эти Х. и Ур. А затем, в книге "Беспредельность" том I,§ 5, стр.15 сказано: " У Нас есть на Вашей Планете доверенная, испившая чашу опыта... Кто именно эта доверенная?

Г. Ливский хотел бы предостаться в Гималаи, в Школу Белого Братства. Возможно ли это? И какие условия для поступления? И сколько приблизительно средств денежных нужно иметь, чтобы осуществить эту мечту?"

А.И. Янушкевич — не плохой человек, преданный и стойкий, но некоторые вопросы его несколько наивны, на них трудно ответить.

Из Марселя, получено мною [одно слово неразборчиво] письмо, которое переписываю для Вас дословно:

М.Г.!



14-I-36

163. rue Paradis

Marseille. France.



Не откажите ответить мне, в одной из следующих книг "Оккультизм и Йога" на следующий вопрос: "Каким образом совместить потребление Йогами мускуса и бобровой струи с законом любви и не причинение вреда, проповедуемый оккультизмом?" Ведь, очевидно, что раз Йоги потребляют мускус и бобровую струю, то тем самым они участвуют и поощряют истребление животных. Затем, если мускус и бобровая струя суть продукт животных организмов, то они должны быть проникнуты животным магнетизмом, а, следовательно, вместе с помощью, в организм Йога проникает и животный магнетизм, загрязняя его. И Йог делая это должен потратить некоторую долю психической энергии на собственное очищение, не говоря уже о том, что участвуя в истреблении животных, он создает себе карму, освобождение от которой снова потребует известных усилий и психической энергии. Так где же польза в принятии мускуса и бобровой струи?". С почтением, В. Зеленский.

Зеленский, конечно, не прав, это ясно, но у меня нет достаточно данных, чтобы исчерпывающе ответить на поставленные им вопросы. Конечно, мускус в последствии можно будет получать и без убийства (в питомниках), но как обстоит дело при теперешнем положении вещей? Если у Вас будет время, то пожалуйста, напишите по этому поводу несколько строк.

Шлю глубокий поклон Николаю Константиновичу. Сердечно Вам преданный Dr А. Асеев.



Примечание редактора

* Надежда Александровна Тэффи (настоящая фамилия — Лохвицкая, в замужестве — Бучинская; 1872 — 1952) — русская писательница и поэтесса, мемуаристка, переводчица, автор таких знаменитых рассказов, как «Демоническая женщина» и «Ке фер». После революции эмигрировала. Сестра поэтессы Мирры Лохвицкой и генерала Николая Лохвицкого, соратника адмирала Колчака. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Тэффи,_На ... ксандровна

** Карма Дордже — высокий тибетский лама, неоднократно посещавший семью Рерихов в Кулу. Вот что писал о нем С.Н.Рерих 28 мая 1936 г.: «Лама, которого считают воплощением этого святого [Миларепы], дважды приходил повидаться с нами и сейчас удалился в уединение на 10 лет". См. https://icr.su/rus/katalog/annotSN_01.php

*** Мэнли Палмер Холл (1901 — 1990) — писатель, лектор, философ-мистик, создатель «Философского исследовательского общества», таролог, масон, 33° ДПШУ. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Холл,_Мэнли_Палмер

Рготина.

1-IV-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Только что получил Ваше письмо от 19-го марта. До глубины души тронут знаками оказанного мне доверия. Принимаю Вашу посылку с восторгом, со всем трепетом сердца. И не сентиментальность, а чувство глубочайшей благодарности побудило меня преклонить колена перед Изображением Владыки. От всего сердца возблагодарил я Его за Великую Милость и поклялся служить Ему до конца преданно и верно. Я не изменю и не предам, всегда буду твёрдо стоять на своём посту, даже смотря смерти прямо в глаза. Доказательств своей любви и преданности Учителю и Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, приводить не буду, их принесёт время и развёртывающиеся события. В жестокие и страшные дни Армагеддона счастлив я принять участие в битве на стороне воинства Света. Высоко буду держать переданное мне Знамя и ни на мгновение не склоню его перед врагами. Буду бороться до конца, хотя бы остался один, оставленный всеми друзьями и близкими. Даю Вам Слово оправдать оказанное мне доверие, Вы никогда не пожалеете об этом.

Сестра моя Р. находится сейчас в Белграде, но через несколько дней возвращается домой, в Сараево. Тогда немедленно перешлю ей Вашу посылку. Сестра, конечно, благодарит Вас лично, как же иначе? Напишу ей, чтобы она послала Вам свою фотографию, так лучше. Сестра — очень талантливая писательница, я уверен, что она окажет нам большие услуги по распространению Учения, особенно теперь, когда приближение состоялось.

Если находите это своевременным, то дайте ей тему по вопросам Учения, которую особенно желательно теперь разработать, по возможности, в форме рассказа или повести; увидите, что сестра справится с этой задачей блестяще, ручаюсь. Дайте ей только возможность показать свои способности и применить их на деле.

Ещё раз — сердечное спасибо! Шлю Вам и Николаю Константиновичу мысли любви и горячей признательности. На днях напишу Вам очень длинное письмо по текущим делам, много накопилось неотложных вопросов.

Всегда Ваш Dr. A. Aсеев.

Христос Воскресе! Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания к наступающему Великому Празднику.

22-IV-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Через полчаса еду по делам в Белград, главным образом для того, чтобы поскорее закончить печатание шестого тома нашего сборника. Сразу по возможности напишу Вам длинное письмо, вопросов накопилось очень много.

Письмо Ваше от 30-III получил, — большое, большое Вам спасибо!

Пять листов VI-го сборника уже отпечатаны, остаётся ещё четыре. Думаю, что в начале мая книга будет готова. Тогда немедленно вышлю Вам несколько экземпляров.

Пересылаю Вам по поручению инженера Павла Осиповича Горбачевского письмо сына его Святослава, положение которого пока без перемен.

Прилагаемое письмо Л. Парамоновой, о котором я подробно напишу в следующий раз, интересно как дополнение к присланному Вами отрывку из письма Е. Писаревой. Как видите, здесь есть некоторое противоречие.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Всегда Ваш

Dr. A. Aсеев.

Рготина, 12-5-[19]36



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Шестой том сборника вышел, наконец, из печати и часть книг — для рассылки сотрудникам и абонентам — выслана мне в ящике по железной дороге малой скоростью. Рассчитываю получить их завтра или послезавтра и тогда немедленно вышлю по несколько экземпляров для Вас и Николая Константиновича, а также пошлю по книжке Святославу Николаевичу и Владимиру Анатольевичу — б[ыть] м[ожет], им пригодится.

30 апреля я отправил Вам две любопытных книги, изданных несколько месяцев тому назад в Шанхае; пожалуйста, не возвращайте их обратно, так как у меня имеются дубликаты. Если у Вас будет время просмотреть эти книжки, то сообщите мне о них, пожалуйста, Ваше мнение. Буду Вам очень благодарен. В одном из [одно слово неразборчиво] томов сборника я хотел бы сделать подробный разбор книги Баженова: "Пути и начертания Божии", дополнив, конечно, сообщаемые им сведения данными из других, более солидных источников. Я не сомневаюсь, что строители Великой Пирамиды были Посвященными и, зная грядущие судьбы нашей расы, запечатлили их в ряде символов. Весь вопрос в том, правильно ли расшифрованы эти символы английской школой, на трудах которой базируется Баженов? Мне лично многие утверждения автора, особенно его толкование библейских пророчеств, кажутся совершенно произвольными, но б[ыть] м[ожет], я и ошибаюсь? Во всяком случае книга Баженова полезна, ибо вызовет движение мысли среди русских эзотериков и, возможно, побудит кого-то из людей действительно знающих написать более серьёзное исследование по тому же вопросу.

Сообщите, пожалуйста, каково происхождение книги "Тебе я дарую"? Действительно ли оригинал её написан на тибетском языке в VIII столетии после Р[ождества] Х[ристова] или же это просто искусная подделка кого-то из современных эзотериков, подобно тому как когда-то Макферсон подделал поэму барда Occiana. Книга на английском языке издана американскими Розенкрейцерами, к которым я не питаю особого доверия; на русском — Шанхайской русской розенкрейцерской ячейкой, довольно многочисленной и активной. Эта ячейка очень энергично распространяет в Шанхае наш сборник и аккуратно расплачивается за проданное (редкий случай).

В Харбине вышла около года тому назад любопытная, хотя довольно сумбурная книжка Л. Гроссе "Навстречу Апокалипсису", — хотите, пришлю её для Вашей библиотеки? Там же вышлю философское исследование Д.В. Болдырева "Знание и Бытие" (Со вступительной статьей и под редакцией проф[ессора] Н.О. Лосского), — не нужна ли Вам эта книга? У меня есть лишний экземпляр.

Вы спрашиваете, читал ли я "Сердце Азии" Н[иколая] К[онстантиновича]? Конечно, эту прекрасную книгу я приобрёл ещё в 1930 году, прочитал её с увлечением, а потом перечитывал её несколько раз, находя всё новые и новые ценные вещи.

В этом году, кроме очередной VII книги сборника, хочу выпустить "специальный номер", посвященный разработке какого-то одного вопроса. Думаю, что материальная возможность у меня будет, если не потеряю службу по болезни, а это мало вероятно, ибо здоровье у меня хорошее. Намечаются темы: Атлантида, Герметическая медицина, Розенкрейцерство, Великое Белое Братство, Астрология, Алхимия и др. Как Ваше мнение о таких специальных выпусках и какую из перечисленных тем считаете Вы наиболее актуальной? Я склоняюсь к мысли начать с Атлантиды, если мне удастся получить статью известного русского атлантолога и майоведа А. Брагина, находящегося сейчас в Белграде. Затем мне хотелось бы дать обстоятельный пересказ книги Скотт-Элиота, — считаете ли Вы сообщаемые им данные, основанные почти исключительно на ясновидении, достоверными и серьёзными? Большим счастьем будет для меня, если Вы согласитесь написать для этого специального № передовицу, тогда успех его был бы обеспечен. Кроме того, обращаюсь к Вам с большой просьбой — прислать мне выписки из Ваших Записей, касающихся Атлантиды, эту проблему можно решить только в свете Учения Живой Этики, только руководствуясь мудрыми Указаниями Владыки. Мне думается, что современному человеку необходимо знать историю Атлантиды и причины гибели целого материка, чтобы избежать той же страшной участи. Поэтому, я и обращаюсь к Вам с горячей просьбой, глубокоуважаемая Елена Ивановна, пришлите мне материалы для этого специального №, без Вашего участия он будет совсем бедным и слабым.

10-V я переслал Вам воздушной почтой дословную копию письма М.В. Козловского из Литвы. Это письмо автор просил меня переслать в Болгарию Крестникову, — сопроводительную записку его прилагаю (не возвращайте!). Конечно, Крестников ничего сделать не может, ибо его "первоклассные ясновидцы" — фактически являются банальными медиумами, которые не идут дальше выуживания случайных клише из низших слоёв астрала. Поэтому, я переслал Вам копию письма Козловского и пучок волос "Долорес", — б[ыть] м[ожет], с помощью Владыки Вы захотите что-то для неё сделать? Конечно, я ничего не писал об этом Козловскому, чтобы его не разочаровывать, если Вы не захотите принять участие в этом деле или же Ваш опыт по каким-то причинам окажется неудачным. Фотографической карточки "Долорес", к сожалению, не смог Вам послать, т[ак] к[ак] вместе с оригиналом письма Козловского и половиною пучка волос переслал её в Болгарию. Если хотите, я достану для Вас второй экземпляр — непосредственно от Козловского или через Dr. Н.П. Серафинину, ведь она живёт в этом же городке: (Шкуды = Škudos).

В прошлый раз я переслал Вам также копию письма некой г[оспо]жи Кессельман из Шанхая. Описанный ею случай безнадёжен, никакое лечение, конечно, здесь не поможет. Но всё-таки я сообщил его Вам, ибо в письме г[оспожа] К[ессельман] упомянула имя Николая Константиновича. Вероятно, Н[иколай] К[онстантинович] имел в виду лечение при помощи психической энергии, когда указывал больному читать Агни Йогу? Именно в этом смысле я написал в Шанхай.

Между прочим, на днях я получил открытку из Кракова от одного старичка — профессора (В. Лютославский) — воистину, музейной древности! Ещё в 1890-1893 г.г. он преподавал философию в Казанском Университете, знал лично Е[лену] П[етровну] Блаватскую и других крупных эзотериков второй половины прошлого столетия. Русский язык он уже позабыл и пишет мне по-французски; из России он выехал 40 лет тому назад и занимал кафедру философии и психологии в Университетах Женевы, Сорбоны, Лондона и Бостона. Хорошо знает метапсихику и будто бы предложил этот термин ещё в 1900 году — задолго до Ш. Рише*.

Спасибо за выписку из письма Е. Писаревой, кот[орая] очень характерна. Считаю, что она сознательно переносит вопрос в другую плоскость, увиливая от прямого ответа. Ведь дело идёт не о запрещении сочинений самого Николая Константиновича, а о книгах Живой Этики, резко отрицательное отношение к которым А.А. Каменской Вам хорошо известно. Я уже несколько раз посылал Вам выдержки из писем Каменской к разным русским теософам, в кот[орых] она называла книги Учения "фантазией художника Рериха" и награждала их другими не менее лестными эпитетами.

22-IV я переслал Вам письмо некой Л. Паралюновой, из которого Вы увидите, что А.А. Каменская, желая во что бы то ни стало скомпрометировать Агни Йогу, пускает теперь ещё более тонкий яд, выдвигая спиритическую гипотезу происхождения книг Учения! Воистину, "радостно встречает она всё светлое", обливая спиритической грязью ячейку, находящуюся под благостным покровом Владыки! Вполне допускаю, что Каменская с интересом прочитала "Твердыню Пламенную" и считает Н[иколая] К[онстантиновича] крупным культурным деятелем — отрицать эту хрестоматийную истину значило бы ломиться в открытую дверь. Не в этом дело! Весь ужас в том, что Кам[енская] до сих пор не признаёт Вас и Н[иколая] К[онстантиновича] Легатами и Доверенными Великого Белого Братства, отрезая тем самым лучшие возможности как для себя лично, так и для Русской Теос[офской] группы. Если Кам[енская] признает Вдадыку М[орию] автором книг Учения, то ей придётся перестроить Рус[ское] Теос[офское] о[бщест]во на других основаниях. Она, увы, не достаточно мужественна, чтобы отказаться от своих заблуждений, и предпочитает катиться по накатанным рельсам, хотя они и ведут в сторону диаметрально-противоположную Иерархии Света. Именно, Белое Братство является для меня Великим пробным камнем; если ищущие не признают Иерархии и не следуют Её Указам, то близкого сотрудничества с ними я избегаю.

Меня очень интересует Ваше мнение, права ли Каменская, зачислив Парамонову в категорию "инвалидов, временно находящихся в отпуску", хотя П[арамонова], действительно, в силу повелительной необходимости должна была перейти на смешанную диету. Если Вам не нужно письмо П[арамоновой], то, пожалуйста, возвратите мне его при случае, хотелось бы его сохранить в своём архиве.

Инженер П.О. Горбачевский просил передать Вам его сердечный поклон. Положение Святослава без перемен; мальчик чувствует себя бодро, но содержание сахара в мочи не уменьшается. Летом отец собирается везти ребенка в Галспах (Австрия) к Цайлайсу, лечить его токами высокого напряжения; я лично считаю, что при органических заболеваниях лечение токами высокого напряжения не помогает и потому отсоветываю инж[енеру] Горб[ачевскому] поехать в Галспах.

Посылаю Вам статью "Археология и Атлантида", переписанная мною из №1 журнала "Новые пути, Новые мысли". Хотел бы перепечатать её в нашем сборнике, но не уверен в достоверности сообщаемых сведений, б[ыть] м[ожет], это вымыслы досужего журналиста. Поэтому, очень прошу Вас прочитать эту статью и высказать о ней Ваше мнение. Б[ыть] м[ожет], её можно напечатать с некоторыми поправками?

15/V. Не удалось дописать этого письма 12-го, последние три дня с утра до вечера толпились у меня больные, буквально не было ни минутки свободной.

Шестой том сборника, наконец, получен мною из Белграда и одновременно с этим письмом посылаю Вам и Ник[олаю] Конст[антиновичу] заказною бандеролью шесть экземпляров. Если Вам потребуется ещё некоторое количество — напишите, вышлю с радостью. Для Влад[имира] Анат[ольевича] и Свят[ослава] Никол[аевича] пошлю ещё несколько экземпляров отдельным пакетом.

Думаю, что Вы одобрите статью Н.П. Рудниковой "Любовь и Жизнь", ведь фактически она развивает идеи Учения Живой Этики. Дух Учения понят ею правильно. Думаю, что именно такие статьи созвучны Новой Эре — Эре Матери Мира. Между прочим, Н[ина] П[авловна] "отдает судьбу свою другому" — собирается разойтись со вторым своим мужем (бар[оном] Икскулем) и выйти замуж в третий раз, за человека значительно моложе её. От первого брака у неё двое детей: старшая приезжает к своему отцу (Гавр. Ал. Елагину) в Белград, а младшая (студентка химического факультета Юрьевского Университета) остаётся с матерью в Эстонии.

Первоначально я хотел включить в VI том сборника ещё одну статью Николая Константиновича, а именно — "Добро", но по зрелом размышлении решил отложить её для следующего тома и напечатать вместе со статьёй о Монгольской экспедиции и воспоминаниями Грамматчикова** ("О Н.К. Рерихе"). Так безусловно лучше.

"Познание Сердца" — отрывок из книги Учителя Илариона. Перевод сделан госпожой Бетман. И проверен проф[ессором] Ник[олаем] Ал[ександровичем] Рубакиным (Эмма-Мария Артуровна Бетман-Рубакин = Э. Мабр.) Ими же переведён и "Катехизис Самопознания" Сатия Кама Нара.

Видя Ваше сдержанное отношение к Хейдоковским "Пророкам", я сопроводил эту статью комментариями, написанными Ал[ександром] Л[ьвовичем] Никитиным. Я сильно сомневаюсь, что предсказания исполнятся в указанные сроки. А если они не исполнятся, то каждый, кому не лень, будет на нас собак вешать. А перспектива сделаться виселицей для дохлых собак мне совсем не улыбается. Во всяком случае, комментарии не содержат ничего неприятного для автора, и потому он едва ли обидится.

"Предупреждение Владыки М[ории]" заимствовано мною из книг инженера Е.А. Зильберсдорфа. Эти огненные слова особенно актуальны теперь, в самом разгаре Великой Битвы. Уверен, что предупреждение это услышат все чуткие души и применят их к жизни.

В.Э. Вржесневский написал очень пространные комментарии к исследованию проф[ессора] Краинского — и притом совсем неплохо. Я поместил лишь половину его статьи, а другую половину постараюсь напечатать в следующем сборнике, в отделе "Свободная Трибуна".

Ваша прекрасная статья "Огонь Неопаляющий" иллюстрирована портретом Ламы Карма Дордже. Портрет помещён на отдельной вклейке, на лучшей меловой бумаге кремового цвета — получилось очень удачно. Не нужно ли Святославу Николаевичу клише портрета, если да, напишите, вышлю с большим удовольствием.

Буду Вам очень благодарен, если Вы пришлёте новый материал о Шанти — для следующего тома сборника. Будто бы её повезли в Лондон английские профессора. Плум и Треджер, — так ли это? Болгарская газета "Утро" от 1-III т[екущего] г[ода] сообщает довольно интересные сведения, но явно искажённые.

Автор первой статьи об оккультном движении в Совет[ской] России — Арнольд Анатольевич Томашевский. Он просил подписать его статью "Порт Артур", но такая подпись уместна разве только для юмористического издания, а не для серьёзного эзотерического сборника, поэтому, я поставил просто "Артур". В конце статьи я инкрустировал несколько мыслей из Вашего последнего письма, звучащих верой в великое будущее нашей Родины, ведь Вы ничего не имеете против этого? У меня нет никакой ненависти к большевикам, и я готов простить им все злодеяния, кот[орые] они сделали. Я убеждён, что и б[ольшеви]зм необходим в общем плане эволюции человечества и в конечном итоге послужит для вящей славы России.

Автор второй статейки — Е.К. — Елизавета Константиновна Кидалова, которую Вы уже знаете. Конечно, я прекрасно понимаю, что весь материал об окк[ультизме] в сов[етской] России совсем жиденький, печатаю его лишь fante de mieux [франц.: мечтая о лучшем].

"Духоборун на распутье" напечатаны Сергеем Платоновичем Петровым, который спрятался за псевдонимом, опасаясь мести Веригина, ведь оба они живут в одном городе (Jorkton в Канаде) и даже соседи. Петров прекрасно знает жизнь канадских духоборцев и в дополнение к своей статье прислал мне обильный материал: журналы, газеты, рукописи, письма. К сожалению, из-за недостатка места я не смог использовать этот материал и возвратил его автору.

Из разрешённых Вами к печатанию трёх Ваших писем я опубликовал только одно, т[ак] к[ак] два остальных вошли уже в книгу Е.А. Зильберсдорфа "Воспитание Духа".

"Струны Сердца" написаны младшей дочерью Нины Павловны Рудниковой.

Теперь относительно очень важной статьи "Под знаком предательства". Считая, что эту работу лучше всего могла бы исполнить моя сестра Раиса Михайловна, я послал ей все материалы и дал подробные указания, что именно и в каком духе нужно писать. К сожалению, обстоятельства так сложились, что сестра не могла исполнить эту работу и возвратила мне материал. Письма её прилагаю, не возвращайте их. Путешествие материала в Сараево и обратно заняло порядочно времени, а статью нужно было спешно сдавать в типографию. Поэтому, статья была написана уже в Белграде, в течении 2-х дней; главная часть работы произведена М.Л. Никитиным, который вполне поправился от своей болезни и активно работает по нашим линиям. Он по-прежнему бодр и жизнерадостен, переехал на новую квартиру в [одно слово неразборчиво] (дачное предместье Белграда) и, слава богу, выгнал всех кошек. Я прямо не узнал Никитина: от прошлой моральной депрессии не осталось и следа, путь к дальнейшему восхождению для него открыт. И от гипноза церковников он тоже постепенно освобождается. Обычно посылки с книгами идут дольше писем, поэтому, посылаю Вам корректуру статьи "Под знаком предательства", чтобы Вы могли ознакомиться с нею возможно скорее. В общем статья написана не плохо и — главное — ничего лишнего не сказано. Думаю, что Ник[олай] Конст[антинович] будет доволен.

Весь материал о предателях я направил снова сестре в Сараево, пусть она напишет вторую, более подробную статью, напечатаем её в следующем томе. Как только эта статья будет готова, вышлю Вам рукопись для просмотра.

Статью относительно обожествления животных я не решился опубликовать, не списавшись предварительно с Вами. Дело в том, что, во-первых, в письме от 22-II Вы указали, что "помещать такие чисто практические соображения в сборник без пояснения и разбора всех характерных особенностей животных не следует" и, во-вторых, в письме от 24-II Вы высказали желание "исключить то место, где просите не помещать этих чисто практических соображений". Сделать разбор всех характерных особенностей животных я не мог за неимением соответствующего материала, придётся выписать его из Парижа; кроме того, я боялся, что Вы останетесь недовольны, если я опубликую Ваши указания полностью. Поэтому, я решил отложить печатание животных символов до следующего № и обязательно прислать Вам рукопись для одобрения — так лучше. В последнем Шакорнокавском каталоге есть ценная книга: Lanoe-Villene. Le livre des symboles. Dictionnaire de symbolique et de mythologie. Paris. Bossard et Librairie générale, 1927 a 1935, 5 vol. in 8-°***. В этой книге безусловно имеется нужный материал, но она довольно дорогая: 120 франков. Как только соберусь с деньгами, то её выпишу. Или, если Вы разрешите, то эту работу можно было бы передать М.Е. Тарасову.

Мне очень жаль, что я не смог напечатать его статью о "Тайной Доктрине" в VI томе. Тем более, как я уже узнал уже потом, Тарасов писал статью полубольным, по ночам, урывая часы сна и отдыха. Но что делать! — я не могу загружать сборник такими бездарными статьями, состоящими из голых цитат, ничего между собой не связанных.

Только что получил от Тарасова письмо, он предлагает написать для следующей книги статью о Карме и о душе в животном царстве. Предложение его я отклонил, но не поручить ли ему разработку животных символов, он сможет порыться в Парижских библиотеках и найти много интересного материала в качестве дополнения к Вашим указаниям. Если Вы считаете это приемлемым, то я поручу ему эту работу и пошлю выписки из Ваших писем, в противном случае беру разработку животных символов на себя. Жду Вашего разрешения по этому вопросу.

Ещё несколько слов об инж[енере] Горбачевском. Я послал ему в подарок открытку-репродукцию картины Ник[олая] Конст[антиновича] "Святая Покровительница", которую он сразу же переснял в лучшей фотографии и подарил копии своим сыновьям*4. Посылаю эту копию для Вашего архива как знак преданности Горбачевского идеям культуры и Общего Блага. (Эту копию я вложил в одну из последних Вам книжечек шестого сборника). Гор[бачевский] спрашивал у меня, кто такой Учитель К[ут] Х[уми], но я не смог ответить ему на этот вопрос. Правда, у Ледбитера в книге "Учителя и Путь" имеются самые подробные сведения, но верны ли они? Ведь у Ледбитера всё так искажено, помнится, он назван "вреднейшим из вреднейших". Поэтому, я не стану переводить для Горбач[евского] страницы Ледбитера и подожду Ваших указаний.

Сердечное Вам спасибо за указания относительно вегетарианства. Да, необходимо очистить это понятие от вредных наслоений, много приходилось мне встречать слащавой сентиментальности, особенно среди теософов, сентиментальности, переходящей порою в ханжество и лицемерие.

С нетерпением жду Вашу фотографическую карточку и буду Вам бесконечно благодарен, если мне таковую пришлёте. Не из глупой сентиментальности так хочется мне получить Вашу карточку, а для установления более близкого духовного контакта.

Конечно, и исправленное письмо из "Чаши Востока", о котором Вы упоминаете, тоже очень хотелось бы мне иметь.

Шлю Вам самый сердечный поклон и пожелания всего самого светлого, радостного.

Глубоко Вам преданный Dr. А. Aссев



*4Кроме известного Вам Святослава, у него ещё два сына, 17 и 19 лет; старший готовится к поступлению в Художественную Академию.



Примечание редактора

* Шарль Робер Рише (1850 — 1935) — французский физиолог, пионер во многих областях исследований, таких как нейрохимия, пищеварение, терморегуляция у гомойотермных животных и дыхание. Лауреат Нобелевской премии по физиологии и медицине в 1913 году. Рише был масоном и являлся членом парижской масонской ложи «Космос» № 288 Великой ложи Франции. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Рише,_Шарль

**Грамматчиков Николай Васильевич (1908 — 1988) — шофер, участник второго полевого сезона (1935) Маньчжурской экспедиции Н.К. Рериха.

*** Книга: Ланое-Виллен. Книга символов. Словарь символики и мифологии. Париж. Издание Боссард и главный книжный магазин, 1927-1935, 5 том в 8 Т.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Недавно, я получил в заказном письме, отправленном из Naggar'a, 11-V т[екущего] г[ода], копии двух статей, посвящённых Николаю Константиновичу ("Держава Света" З[инаиды] Л[ихтман] и "Сверхчеловек в человеческой личине" А. Дехтерёва) и доклад г-на Зенкевича на первом собрании Циндао'ского Содружества. Большое Вам спасибо!

Статья Зинаиды Григорьевны, безусловно, хороша, но она не для нашего журнала, ибо использованный при её построении материал почти целиком известен нашим читателям. Статья А. Дехтерёва оригинальна, но написана ли она на основании фактических данных? Автор сам говорит: "Попробую изобразить "домашнего" Рериха, но изобразить не на основании личного близкого знакомства, а каким представляю себе, основываясь на работах самого Рериха". Это заявление очень умаляет значение этой статьи, написанной совсем неплохо. Конечно, каждая чёрточка из жизни русского гения, каковым и является Николай Константинович, ценна и заслуживает общественного внимания, но эти чёрточки должны быть взяты именно из жизни, а не выужена из фантазии биографа. Если Вы знаете, что статья А. Дяхтерёва написана на основании строго проверенных, фактических данных и погрешностей в ней нет, — тогда другое дело. Доклад Зенкевича не для печати, это компиляция чистейшей воды, которая к тому же базируется на статье из V тома нашего сборника, без указания его названия, — по видимому, "Оккультизм и Йога" являются жупельными словами в Циндао'ском содружестве. Но я рад, что сборник проник так далеко, и рассыпанные в нём мысли дали уже благие ростки.

Итак, я не буду включать эти три вещи в очередную книгу сборника, ибо уверен, что к осени придут другие статьи о Николае Константиновиче, более яркие и содержательные. К тому же, у меня есть кое-что на примете. Но полученные статьи я буду посылать для прочтения друзьям в разные страны, и таким образом они сделают своё доброе дело.

Пересылаю Вам оригинал последнего письма В.М. Сеплевенко, — не возвращайте мне его обратно. Виктор Михайлович просит помочь ему материально для издания "Зова" и "Озарения" на болгарском языке, — что же, дело светлое, помочь нужно. Но давать ему много денег не следует, 100 долларов — слишком большая сумма, получить её обратно всё равно не удастся, хотя бы потому, что перевод денег из Болгарии за-границу строго воспрещён. Будет прекрасно, если Вы сможете послать Сеплевянко 10-15 долларов, — это окажет ему большую материальную и моральную поддержку. На всякий случай, я напишу ему, чтобы на 100 долларов с Вашей стороны не рассчитывал, сошлюсь на то, что у Николая Константиновича в последнее время было много непредвиденных, экстренных расходов, а финансовый кризис и последние Нью-Йорские события очень тяжко отразились на его денежных делах. Если же, паче чаяния, Вы всё-таки пошлёте Сеплевенко 100 долларов, то после моего письма посылка Ваша будет ему вдвойне приятна.

Как Вы увидите из письма Сеплевенко, у него имеется на моём счету около 2000 лев (1 доллар = 86 лев). Я разрешил ему употребить эту сумму на издание "Листов Сада М[ории]", отдаст, если издание окупится (это мало вероятно). Эти деньги всё равно лежат у меня в Болгарии без движения, получить их оттуда мне не удалось даже при желании Сеплевенко заплатить свой долг. Таким образом, как видите, давая на издание 20-25 долларов, я не руководствуюсь исключительно желанием помочь изданию книг Учения, но в значительной мере и невозможностью получить свои деньги. Я не был бы так щедр, если бы эта возможность явилась, ведь и мне деньги очень нужны для издания сборника.

Таким образом у Сеплевенко имеется уже около 35 долларов (предварительная подписка, пожертвование); я разрешаю ему использовать на издание мои 2000 лев и пошлю ему ещё книг лев на пятьсот; вместе с Вашим возможным небольшим пожертвованием этого будет достаточно для начала дела. Пусть издаст сначала первый том, там видно будет.

Пересылаю Вам открытку А.У. Янушкевича. Можно ли в аналогичных случаях сообщать Ваш адрес интересующимся, или же лучше под тем или иным предлогом отказывать, остерегаясь случайных любопытных?

У меня есть некоторые не лишённые интереса сведения из Польши, сообщу их Вам в следующем письме. Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Искренне Вам преданный Dr. A. Асеев



P.S. Давно уже не имею от Вас известий, а потому беспокоюсь, не пропали ли Ваши письма? Я лично писал Вам:

2-IV — заказное письмо (благодарность за Зн[ак] Вел[икого] Доверия).

22-IV — " —

30-IV пакет с книгами ("Тебе я дарую", Баженов).

12-V заказное письмо.

17-V пакет с шестью экз[емплярами] VI тома сборника.

Кажется (не уверен) посылал Вам ещё одно заказное письмо, но почтовой расписки не сохранил.

Кроме того, 10-V отправил Николаю Константиновичу письмо воздушной почтой, 28-VI — брошюру Савицкого "Разрушающие свою Родину".

Владимиру Анатольевичу: 26-V заказное письмо, а 24-V три экз[емпляра] VI тома сборника и 15 отдельных оттисков 9-го листа.

Рготина

26-VIII-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Много накопилось у меня вещей, о которых хотел бы я рассказать Вам, потому письмо моё будет длинным. Вооружитесь терпением, чтобы дочитать его до конца.

Сначала о себе. Этим летом со мною случилась неприятность. Как сербского подданного и военно-обязанного, меня вызвали на "лагерный сбор" в Белград, и я целый месяц (от 28-VI до 28-VII) потерял безвозвратно, проторчал в военной больнице, заменяя уехавшего в отпуск военного врача. Правда, отношение ко мне было очень хорошее, но противный мне до тошноты казарменный дух чувствовался и в больнице, (я никогда не служил на военной службе, принял подданство уже после того как миновал опасный возраст). Скверно то, что этот месяц приходилось мне с утра до вечера проводить в больнице, я не занимался эзотерической работой, почти ничего не читал, мало писал. Теперь приходится навёрстывать потерянное. За июль накопилось около сорока неотвеченных писем, ещё и до сего дня не урегулировал я полностью этот эпистолярный свой долг. Произошла небольшая задержка и с журнальной работой, но эта брешь уже замазана, всё в порядке. 2-го или 3-го сентября седьмая книга сборника, посвящённая Атлантиде, поступит в набор и, думаю, к концу сентября будет готова.

Живя в Белграде, я несколько раз виделся с М.Л. Никитиным, В.А. Дукшинской, Свищевым и другими членами "Братства Архангела Анаэля". В общем — всё по-прежнему.

Некоторое улучшение заметил я у Михаила Львовича. Частичное претворение "Чаши Востока" безусловно есть, слава Богу! Сдвиг сознания моего друга с церковно-христианской платформы продолжается, у него появились совсем другие взгляды и понятия, близкие к светлому и широкому Пантеизму Учения, открывающему огненный путь в Беспредельность. И Живую Этику он не рассматривает больше с узко-христианской точки зрения, открыв этим возможность к более глубокому синтезу. Письмо Ваше о домашних животных подействовало, он освободился от своры собак и кошек, в окружении которых жил на прежней квартире, в комнатке у него довольно чисто. Нехорошо только, что к нему никогда не заглядывает солнце, его заслоняют соседний многоэтажный дом и разросшаяся изгородь из колючих растений. Здоровье его лучше, но всё-таки, туберкулёз совсем не похерен и весною может реактивироваться. Тогда залечить его будет намного труднее.

У Веры Александровны никаких изменений я не заметил. Сначала я не хотел было с нею встречаться, встречи эти мне ничего не дают и вызывают только раздражение, а переделать В[еру] А[лександровну] я не могу, это вполне сложившаяся личность. Но с сыном В[еры] А[лександровны] — Валей (я знал его восьмимесячным карапузом, а теперь это огромный верзила) случился тепловой удар, и меня позвали, как бесплатного врача. Отказаться прийти было неудобно. Ну, с Валей ничего серьёзного не было, он и без моего вмешательства прекрасно бы поправился, а вот с Верой Александровной дело совсем скверно, тут никакие лекарства не помогут. Письмо о Боге всё ещё является для неё камнем преткновения, перешагнуть через который она не может. Авторитет Церкви всё ещё высок в её глазах, освободиться от наваждения церковно-христианского эгрегора она не может. Письмо Ваше от 24-V (я отобрал у В[еры] А[лександровны] это письмо, увёз с собою в Рготину и переписал целиком, оригинал потом возвратил) — не оказало на неё никакого действия; Ваши доводы и доказательства упорно отталкиваются её сознанием, — как к стене горох! Воистину, прав Ювенал, говоря, что, "не стоит спорить, никого не удивишь: мнения как гвозди — чем больше по ним колотят, тем больше они вылезают". О труде А.И. Клизовского В[ера] А[лександровна] отзывается крайне недоброжелательно; по её словам, он "обдуманно разрушает дело Учения"... Убедить её в ошибочности такого воззрения я не мог, — если Ваше письмо оказалось для неё неубедительным, то что могу я?! В[ера] А[лександровна] рассуждает по-дамски, берёт всё чувством, эмоционально, законы логики и доводы здравого рассудка не играют для неё никакой роли, ей нужен именно личный Бог, Пантеизм она органически не принимает. Если она не переменит когда-то свои взгляды, то не раньше, чем в следующем воплощении. Ваши указания относительно недопустимости держать домашних животных в жилых комнатах ученика, тоже не оказали никакого влияния, с ней по-прежнему живут 4 кошки и пара собак. Я посидел у В[еры] А[лександровны] только час, но потом дня три не мог освободится от блох, ползали и кусали по всему телу... Пришлось извести целую коробку персидского порошка...

Несколько раз видел я Георгия Ивановича (или Юру, как все его называют) Свищева, и разговаривал с ним подолгу. Он предан Учению, но совсем ещё мальчик: вместо того, чтобы всецело устремляться к Учению, мечтает о ... мотоциклетке!

Были у меня в Болгарии интересные встречи, но чтобы не затруднять Ваше внимание, напишу Вам только о Брагине и Лауданском. О других, пожалуй, и не стоит. Разве вот что — в Белграде намечается оккультно-эзотерическое объединение, создание единого оккультно-эзотерического фронта. Но всё это вилами на воде писано, сильно сомневаюсь, чтобы получилось нечто дельное, а потому не буду пока писать Вам подробно.

Александр Павлович Братин — русский археолог (Атлантолог и Майовед). По американской археологии работал 6 лет (1929- 1935) в Мексике, Гватемале, Сальвадоре, Коста Рике, Эквадоре, Перу и Бразилии. Результатом этой работы явился его труд по атлантологии "Эхо тысячелетий" (около 900 страниц формата "Окк[ультизм] и Й[ога]"), который автор не может напечатать из-за недостатка средств, — и богатая коллекция разных фотографий. Всю эмиграцию с 1921 года по сей день провёл в лекционных поездках по земному шару, читая на 6 языках лекции, для иностранцев — антибольшевисткие, а для русских эмигрантов — научно-популярные. Средства к жизни зарабатывает исключительно своими лекциями и журнальной работой. Объездил три раза земной шар. Имел массу интересных встреч с русскими и иностранными оккультистами в разных странах, потому я познакомился с Братиным поближе, много раз и подолгу с ним разговаривал и узнал много ценного. В частности, он около года прожил в Сан-Франциско и хорошо знает Дмитрия Владимировича Страндена. С последним давно уже хотел я вступить в контакт, ибо отношусь к нему с уважением исключительным, а книги его ("Забытая сторона Христианства", "Герметизм", "Оккультное строение человека") ставлю очень высоко. Странден теперь уже глубокий старик, ему 81-82 года; из Теософ[ского] общества он ушёл, считая, что оно слишком скомпрометировало себя с Кришнамурти и потеряло связь с Высшими. Сокровенным Знанием занимается интенсивно, пишет. В личной жизни, по словам Братина, это человек чистоты исключительной. Ахимсу усвоил в совершенстве, не убивает даже комаров. Брагин сам видел, как Странден добродушно журил насосавшегося его крови комара: "Лети, лети, дружок! Напился — и довольно!" Жена Страндена значительно моложе его, она была очень дружна с женой Брагина, рассказывала с сокрушением: "Трудно мне жить. Женщина я ещё не старая, а он имеет со мною общение только раз в месяц. Да и то перед этим заставляет меня вместе с ним 2 часа стоять на коленях и молиться Богу. После этого у меня всякий аппетит пропадает"... (Рассказываю Вам этот случай, ибо считаю его очень характерным. Ради Бога, не думайте, что мною руководит желание передать сальный анекдот, последние мне органически противны, Вам никогда не осмелился бы я рассказать такой вещи, если это не нужно для пользы дела). В общем, жена бросила Страндена и вышла замуж за какого-то русского еврея, которого заставила предварительно креститься. Крёстным отцом был Брагин, и еврей получил отчество — Александрович. Адрес Страндена мне известен, я войду с ним в контакт и предложу ему сотрудничать в "Оккультизме и Йоге". Его участие будет не менее ценно, чем сотрудничество Е.В. Писаревой.

В Бразилии, в Рио-де-Жанейро, Брагин встречался и с Ангелом Иосифовичем Сапонько (знаете его?) и даже год прожил с ним на одной квартире. Отзывается о Ан[геле] Иос[ифовиче] отрицательно, — лодырь, живёт за счёт поклонниц. Меня такой отзыв не смущает, ведь и о Н[иколае] К[онстантиновиче] Брагин отзывается отрицательно, значит, он пристрастен. Потому, скоро напишу Сапонько письмецо — предложу сотрудничество.

В Южной Америке Брагин встречался с Зинаидой Шмаковой, вдовой инженера Владимира Шмакова; последний эмигрировал из Совет[ской] России и умер уже в Южной Америке. Зинаиду хорошо знают мой брат и мама, в один голос го ворят, что она — дрянь, отравляла жизнь своему мужу. После смерти Вл[адимира] Шмакова осталось около пуда его рукописей; всё это в духе его "Священной книги Тота". Зинаида не захотела возиться с этим наследием и подарила все рукописи Брагину. Последний не повёз их с собою в Европу и оставил на сохранение одной даме. Я просил Брагина передать эти рукописи мне, чтобы сохранить их для России, и он согласился, с условием, что я оплачу пересылку. Я предложил сразу же послать в Юж[ную] Америку деньги на пересылку, 100-150 франков, но Брагин отказался под предлогом, что муж его знакомой — горький пьяница, который может получить письмо и деньги — пропить. Он написал предварительно письмо, запросил, целы ли ещё рукописи и сколько будет стоить их пересылка? Письмо это я лично послал заказным... Но потом Брагина обуял глас алчности, и он потребовал за рукописи деньги и довольно много: 40 долларов. Этой суммы заплатить ему я не в состоянии — деньги необходимы мне для издания журнала, кот[орый] до сих пор не окупается. Впрочем, б[ыть] м[ожет], Брагин ещё передумает и уступит рукописи бесплатно. А если нет, постараюсь найти верного человека, который возьмёт их для себя и сохранит. Во всяком случае, подождём ответа из Южной Америки. Между прочим, месяца полтора тому назад мне удалось купить через А.У. Янушкевича за 50 злотых Шмаковскую "Священную книгу Тота. Великие Арканы Таро", но я не оставил эту книгу для себя, а уступил её по себестоимости Г.И. Свищеву.

Брагин неплохо знаком с феноменологией оккультизма, гл[авным] обр[азом] спиритических явлений, но я не чувствовал в нём свободного искателя Истин, не услышал биения твёрдого сердца оккультиста. Не сошлись мы с ним и в политических взглядах, хотя и избегали разговаривать на подобные темы; Брагин — ультра-черносотенец, он считает, что ни одна династия в мире не дала таких гениальных государственных деятелей, как Романовы, причём до небес превозносит Павла I (этого сумасшедшего то на престоле!) и Николая I ( вспомните, что именно он закрыл все духовные организации, именно при нём гнёт был особенно беспощаден, а казарменный дух пропитал всю Россию). К Северной Стране Брагин относится с ненавистью, считает, что она руководится бандой международных авантюристов и мошенников и единственное спасение — в возврате к старому. Ввиду такого расхождения во взглядах большой духовной близости между нами не было, но всё-таки я узнал от Брагина много интересного и заполучил ценного сотрудника для сборника.

Валентин Андреевич Лауданский — моя вторая интересная встреча в Белграде. Знал его ещё в 1922 году, а теперь возобновил знакомство. Он — доктор и магистр богословия Тюбингенского Университета, католик. В России был доцентом Харьковского Университета, во время войны — офицером, после революции эмигрировал в Югославию и здесь несколько лет был профессором Богословского Факультета в Белграде, но его скоро вышибли за непокорность. Потом был преподавателем гимназии, теперь живёт на пенсию и даёт уроки. Интересно то, что этот доктор богословия крайне отрицательно относится к Церкви и к Христианству; говорит, что подлинных слов Христа до нас дошло очень мало, всё остальное — измышления и добавления церковников. Собирается ехать в Советскую Россию, говоря, что только там возможна настоящая научная работа. Цель его — по дошедшим до нас древнейшим текстам восстановить подлинные слова Христа, очистить Евангелие от всех позднейших наслоений и искажений. Думает, что тогда от наших "кано нических Евангелий не останется и десятой части. Я спрашивал Лауданского, как относится Христианская Церковь к доктрине о перевоплощении? По его категорическому утверждению, вопрос этот никогда не разбирался ни на одном из вселенских Соборов, нам известны лишь мнения отдельных Отцов Церкви, кот[орые] далеко не все отрицали перевоплощение. Между прочим, Лауд[анский] имеет точную информацию о Советской России; по его сведениям, за последние 5-6 лет Россия достигла небывалой мощи во всех областях, и Япония нашей Родине уже не страшна. Особенно процветает наука и искусство, — в этой области Россия стоит на первом месте. Много инженерных сведений и фактических данных о нашей Родине узнал я от Лаудинского, но передавать их в письме заняло бы слишком много места, да и не исключена возможность, что всё это Вам уже известно.

27-VIII. Сердечное спасибо за Ваше письмо от 22-VI. Нет, Шанхайских изданий не возвращайте, не тратьтесь на пересылку, у меня есть ещё несколько лишних копий. Книгу "Тебе я дарую" у меня не было времени прочитать внимательно, успел лишь бегло её просмотреть, но всё-таки твёрдо уверен, что никакого отношения к Тибету она не имеет, это Калифорнийская стряпня. Но состряпана она умело и с толком, а потому немало оккультистов может ввести в заблуждение. Впрочем, ничего вредного в ней нет, это совсем неплохое руководство по этическому Герметизму. Я не состою в контакте ни с Калифорнийской организацией, ни с её ячейками в Европе и Азии. "Т[ебе] я д[арую]" получил из Шанхая от некой Н.С. Казачковой, которая занимается там распространением нашего сборника. При последнем расчёте вместо денег она выслала мне 5 экз[емпляров] Баженова и сначала 6, потом ещё 10 экз[емпляров] "Т[ебе] я д[арую]". Книги эти я раздавал друзьям, частью продал, но категорически написал ей, чтобы больше мне таковых не посылала.

Книги Баженова мне совсем не нравятся: написано суконным языком, а большинство его толкований напоминают, именно, приведённое Вами "пророчество Осии о ржавых рельсах". Пророчество Л.Н. Толстого, сделанное им незадолго до смерти, мне не известно; если Вы считаете полезным опубликовать его на страницах "Оккультизма и Йога", то, пожалуйста пришлите.

"Знание и Бытие" проф[ессора] Э. Болдырева посылаю Вам с сегодняшней почтой, — по формуле "охотно мы дарим, что нам не надобно самим". Книга эта в моей библиотеке лежит лишним балластом. Стоит лишь прочитать главу третью — "Психическое", — в ней приводится интересный материал.

Слова Вл[адыки], конечно, принимаю к исполнению и, начиная с VIII тома сборника, особенное внимание обращу именно на эти вопросы, "которые могут преобразить Жизнь".

Вы правы, относясь к статье о находках Шлимана с величайшей осторожностью. Как только Вы возвратили мне эту статью, я переслал рукопись Брагину и попросил его высказаться по этому поводу. Вот его последний ответ: "Статья доктора Пауля Шлимана появилась в журнале "New York American" в 1912 году и наделал тогда немала шума. Но с той поры автор её не поместил в печати ничего и не ответил ни на одно из многочисленных заявлений археологов и атлантологов всего мира. Поэтому учёные пришли к единогласному выводу, что это сообщение внука знаменитого археолога ни что иное, как мистификация. Она подробно разобрана в труде A. Bessmertny "L'Atlantide", trad. de F. Gidon, 1935, e' dit. Pauot, Paris и в моем не напечатанном труде "Эхо тысячелетий", а также итальянским учёным Gennaro d'Amato (Genova, 1924). Эта статья Пауля Шлимана просто чепуха". (Из письма Брагина от 6 с[его] м[есяца]). Я переписал эту статью из №1 сборника "Новые пути, новые мысли", изданного во Владивостоке в 1921 году представительницей тамошнего Теос[офского] О[бщест]ва — Зариной.

Книгу Скотта-Эллиота об истории Атлантиды даю в седьмом сборнике в сокращённом изложении. По-видимому, автор базируется во многом на данных, почерпнутых из архива Белого Братства, а это придаёт труду его особое значение и вес. Если угодно, пришлю Вам французкий перевод этой книги. Спасибо за совет поручить М.Е. Тарасову перевести из "Тайной Доктрины" и "Люцифера" все места, относящиеся к Атлантиде. Если мне удастся издать второй сборник, посвящённый Атлантиде, то тогда постараюсь обратиться к помощи Тарасова. Поместить его статью в очередной книге не удалось бы, т[ак] к[ак] Брагин и Скотт-Эллиот займут 8 печатных листов, а клише 4-е карт постепенного погружения Атлантиды очень удорожают издание, дать девятый лист мне не по средствам. Поэтому, я ничего не написал Тарасову о желательности его сотрудничества в седьмом сборнике, пусть набъёт руку на других статьях.

Вы спрашиваете о сестре моей Раисе М. Не сердитесь на неё, пожалуйста, за то, что она до сих пор не поблагодарила Вас лично за "Знаки Великого Доверия". Конечно, это свинство, но всё-таки сестра моя заслуживает некоторого снисхождения. Этим летом у неё были очень трудные материальные обстоятельства, как Вы увидите из прилагаемого письма от 10-VI. Теперь, слава богу, всё изменилось к лучшему: муж сестры (инженер Анатолий Здор) получил неожиданно повышение по службе и большую прибавку жа лованья, теперь сестре нет никакой надобности работать физически, и она может всё своё время отдавать литературному труду. Второе письмо о предателях будет написано сильно и ярко, в этом я ручаюсь; как только я получу рукопись то немедленно я перешлю её Вам для предварительной цензуры и возможных исправлений. Сестра моя предана всем сердцем Учению Живой Этики, это чистая и хорошая женщина, Вы не ошиблись в ней, посылая "Зн[ак] Вел[икого] Доверия".

Пересылаю Вам ещё одну открытку А.Г. Янушкевича. Он снова советует быть осторожным с Ливским, и, давая последнему разрешение на издание книг Учения на польском языке, рекомендует указать предельный срок. Что же, он, пожалуй прав. О Ливском уже писал Вам подробно 13 с[его] м[есяца].

Недавно получил я из Шанхая письмо от "Русского оккультного центра", — дословную копию прилагаю. Ответил немедленно — контакт этот может быть важным для распространения на Дальнем Востоке "Оккультизма и Йоги" и всех [одно слово неразборчиво] изданий. Письмо в Шанхай написал я длинное и серьезное, ответ жду через месяца через полтора и тогда немедленно перешлю его Вам.

В одном пакете с книгой Болдырева посылаю Вам оригинал полученного мною около месяца тому назад в закрытом конверте, без указания адреса отправителя, письма " Законного Государя и Хозяина Земли Русской — Алексия". Интересно, кто автор этих "грамот" — мошенник или маньяк? Если циркуляр сей не нужен, то при случае возвратите, хочу сохранить его в своём архиве курьёзов.

Сердечно благодарю Вас за специальный № журнала "Prabuddha Bharata", посвященный Шри Рамакришне, он мне очень пригодится для сборника, некоторые статьи будут пе реведены и напечатаны в ближайших выпусках.

Считаете ли Вы желательным девятый том нашего сборника посвятить целиком Е.П. Блаватской, если к весне Е.Ф. Писарева пришлёт хорошую, оригинальную статью? Технически это вполне возможно. В такой книге и я принял бы участие, материал у меня есть, причём фундаментом для моей статьи послужили бы мемуары графини Вахтмейстер. Конечно, в такой книжке нужно было бы дать отрывки из произведений Елены Петровны, — что именно считаете Вы особенно важным и актуальным. Я предполагаю 5 печатных листов посвятить статьям о Блаватской и 3 листа — отрывкам из её произведений; конечно, книгу придётся иллюстрировать 2-я портретами Ел[ены] Пет[ровны] в разные эпохи и её автографами. Я решил обратить самое серьёзное внимание на специальные номера, отдавая им каждый нечётный том сборника, а чётные составлять по типу первых шести выпусков "Оккультизма и Йоги". Как Ваше мнение по этому вопросу?

Е.Ф. Писареву я очень люблю и уважаю, считаю, что она сделала много для распространения идей Сокровенного Знания среди русских ищущих своими прекрасными переводами с английского и французского и вдохновенно-сердечными статьями. Если бы среди русских теософов было ещё 5-6 таких деятелей, то не влачило бы их общество такое жалкое существование. Конечно, Русское Теософическое Общество очень полезное содружество, но во главе его стоит А.А. Каменская, а формализм, руководство, нетерпимость разлагают лучшие построения. Если Е.Ф. П[исарева] не пришлёт мне статьи о Е.П. Блаватской, то через 1,5-2 месяца я лично попрошу её об этом, конечно, не упоминая по фактическим соображениям о том, что мне известна её переписка с Н[иколаем] К[онстантиновичем]. О результатах сообщу Вам. Те сведения о личной жизни Нины Павловны Рудниковой, которые я сообщил Вам в одном из прежних писем, получены от её старшей дочери — Найи. Последняя матери своей не любит, а потому может быть пристрастной. По-видимому, Н[ина] П[авловна] в третий раз замуж не выйдет, эта информация Найи оказаласть не точной. Однако, несомненно, что фактически супруги Икскуль разошлись, в этом году Н[ина] П[авловна] переезжает на жительство в Юрьев. Пусть она поступает в личной жизни как знает, от этого моя любовь к ней и уважение не уменьшается. Она ведёт большое и светлое дело, которое я приветствую от всего сердца.

Относительно М. Вик. Козловского Вы меня не так поняли. Нет, пересылая Вам письмо его, я не имел в виду навязать Вам распутывание этой тёмной истории. Просто, я считаю своим долгом сообщать Вам всё наиболее интересное и важное, а письмо Козловского было далеко не ординарным. Интересует ли Вас продолжение этой истории? На всякий случай, сообщаю Вам, что по моей просьбе ею занялся знаменитый польский ясновидящий — инженер Стефан Оссовецкий. Сеанс был устроен 8-го июля в 7 часов вечера. Всё, что было сказано Оссовецким, было подробно записано. Говорил он отрывочными фразами, или вернее — отдельными словами, из которых потом удалось составить следующее:

1. Возраст "Dolores" — 20-22 года.

2. Матери не имеет. Имеет отца, сестру и брата. Отец — человек апатичный. Семья относится к больной безразлично. Искать её (как пропавшую из дома) некому.

3. Происходит с Севера Литвы, а может даже с более глубокого Севера из помещичьей семьи. Жила в имении (в деревне): "Вижу небольшое имение (фольварк) [одно слово неразборчиво], небольшую станцию железной дороги (железнодорожная станция может быть также связана с визией бегства Dolores. Имя "Dolores" ничего общего с больной не имеет.

4. Была увлечена. Переживала первую любовь. Человек, которого любила, бросил (оставил) её. Пережила в связи с этим страшную драму. Огромное потрясение и разочарование так повлияло на неё, что хотела лишить себя жизни. Способность речи потеряла благодаря этому нервному расстройству.

5. Туда, где её нашли, приехала поездом. Ехала "на ура", куда глаза глядят (в связи с мыслями о самоубийстве).

6. Весьма вероятно, что больная в данный момент уже говорит или же начнёт говорить в самом ближайшем будущем (можно ожидать каждый день). Будет даже сначала скрывать возвращающуюся способность речи, чтобы не рассказывать о себе.

7. [Одно слово неразборчиво] воли. Больна вообще: лёгкие, температурит. Требует ухода. Нужно на это обратить внимание.

8. Как человек — не интересна. Малоинтелигентна.

9. Козловский — высокий, огромный мужчина, добродушный, наивный, немного экзальтированный, малоинтелигентный и глупый.

Переговоры с Оссовецким вёл по моей просьбе инженер П.О. Горбачевский, он же и присутствовал на сеансе 8-го июля. Мнение его об этом ясновидящем очень невысокое. "Посредственно Оссовецкого я знаю давно", — пишет П[авел] О[сипович], — "беспосредственно — около 3-х лет. Этот человек вполне безалаберный, глупый и ведущий образ жизни, достойный молодого гусара или гардемарина. Несомненно, он обладал даром ясновидения, но чем дальше, тем этот дар у него затрачивается (может благодаря образу жизни). Берётся он за провидение всяких дел и пользуется здесь не блестящей репутацией. Написал книгу (не без посторонней помощи) "Мир моего Духа", может быть и могущую заинтересовать новичков рядом фактов, но вполне ничтожную в смысле освещения этих фактов. Вот более или менее всё об Оссовецком" (Из письма П.О. Горбачевского об 3-VII т[екущего] г[ода].

Затем по моей просьбе, афинский наш сотрудник доктор А.С. Позов обратился к председателю Эллинского Общества психических исследований д-ру Tanagras'у, — Вы, конечно, знаете, каких блестящих результатов достиг он в области применения ясновидения в криминальных розысках. Однако, д-р Tanagras категорически сразу отказался принять участие в этом деле и только указал д-ру Позову двух ясновидящих из среды своего Общества. Однако, д-р Позов обратился не к ним, а к одному простому греку, ясновидящему, который сказал следующее: "Фамилия Долорес начинается на букву М. Она происходит из хорошей семьи, сама она хорошая девушка, с прекрасным характером, грамотная, христианка, не еврейка, имеет 2-х сестёр и одного брата. Происходит она из местности, находящейся на расстоянии 5 часов езды поездом, — неизвестно, от того ли места, где её нашли, или же от Ковно, где она сейчас находится. В том месте, где её нашли, она назначила встречу предмету своей любви, который оказался недостойным человеком и оттолкнул её. Тогда она захотела покончить самоубийством, по-видимому, броситься в море, но в этот момент на неё напали 2 негодяя, хотевших её изнасиловать. Она отчаянно защищалась и осталась, как и была, невинной. Пролежала там она всю ночь. Нашли её в пятницу. Поправится она через 6 месяцев. Ясновидящий грек даст какие-то преметы, которые помо гут ей выздороветь. Ясновидящий указал, что на левой ноге девушки есть пятнышко. По проверке это оказалось правильным. Как пишет д-р Позов, большой помехой греку послужило незнание имени "Долорес" и теперь его вопрос был относительно имени.

Если Вас это дело интересует, глубокоуважаемая Елена Ивановна, то в следующем письме информирую Вас о дальнейшем ходе его.

28-VIII. Не успел вчера закончить это письмо, т[ак] к[ак] вызвали в соседнее село к больной, возвратился поздно, сильно уставшим. Писать уже не мог.

Спасибо за указание г-жи Уайтсайд, специалистки по Атлантологии. Конечно, поздно уже просить её сотрудничество для VII книги, но, быть может, обращусь к ней впоследствии.

Время от времени я получаю запросы читателей, вышел ли уже полный русский перевод "Тайной Доктрины" и если нет, то когда выйдет? Что надлежит мне отвечать на такие запросы?

Вчера вместе с книжкой Болдарева отправил Вам заказ[ной] бандеролью последние №№ "Русского Голоса" с некрологами Митр. АНТ. Скоро вышлю и "Градский Вестник", покойный митрополит был, кажется, другом Н[иколая] К[онстантиновича], который, быть может, захочет сохранить этот материал в своём архиве.

Большое спасибо за копию письма Вашего М.Л. Никитину, оно помогло мне разобраться в некоторых важных вопросах. Очень тронут я Вашим вниманием и доверием, глубокоуважаемая Елена Ивановна. Письмо это мне уже было известно, его показывал мне М[ихаил] Л[ьвович]. Между прочим, ему не понятен Указ Вл[адыки] "Знаем, когда открыть сознание". Нужно ли понимать Указ этот в том смысле, что именно в назначенный Высшими срок была опубликована "Чаша Востока" или же что не пришло ещё время открыть сознание Михаила Львовича? Мне лично кажется, что первое предположение правильное.

Время от времени я получаю от Е.А. Зильберсдорфа копии Ваших писем к нему, и в свою очередь посылаю ему копии Ваших писем ко мне; так, в последний раз я посылал Е[вгению] А[лександровичу] копию Вашего письма от 22-6, правда, с значительными купюрами и сокращениями, изъяв большинство тех вещей, которые Вы сообщаете мне доверительно. Если имеете что-либо против такого обмена, то, пожалуйста, известите меня.

Привожу отрывок из последнего письма Евг[ения] Алекс[андровича] (от 20 с[его] м[есяца]) думаю, что Вам интересно будет с ним ознакомиться.

"Я давно просил товарища председателя, и кажется даже и председателя Рижского Общества, написать рецензию моей книги, кроме того, повторял об этом, но всё было тщетным. Бесполезны и мои просьбы к ним же о присылке в мою Двинскую группу книг вновь изданных, приходится выписывать через магазины и, естественно, переплачивать за них. Если есть возможность такую рецензию состряпать у Вас в Югославии, то был бы крайне обязан Вам. Книга моя идёт очень плохо; этими вопросами люди совершенно не интересуются, в глаза подтрунивают надо мной, а за глаза просто глумятся. Бедным, которым не под силу покупать, я дарю её, если я замечаю хоть некоторый интерес к этим вопросам. Таким образом уже роздано близко около сотни.

Теперь я собираю пока материал для своей будущей книги, если Богу угодно её появление в свет. Хочу написать некоторые подробности и факты из строительства наших Церквей и Соборов, и показать, что это дело человеческое, а потому их установление не могут почитаться нерушимыми, а, наоборот, реформы крайне необходимы, ибо нельзя возлагаться на Христа, на таинства причащения и проч., — нужна личная активная деятельность и расширенное сознание. Далее, я хотел бы отграничить спиритизм от Оккультизма, а последний выставить, как науку Синтеза, данную с Востока, необходимую для обобщения разрозненного и раздробленного человечества со всеми их знаниями на подобие отдельных пёстрых лоскутьев. Велика и трудна работа, но ведь не нами она делается, и если Господу и Вел[икому] Вл[адыке] угодно будет, то и все трудности будут преодолены."

Бесконечно благодарен Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, за Вашу фотогр[афическую] карточку, — она лежит всегда перед моими глазами, на письменном столе, ибо это создаёт ещё более тесный, духовный контакт с Вами. Ещё раз сердечное спасибо! Как хотелось бы мне встретиться с Вами, чтобы иметь счастье работать под Вашим непосредственным руководством. Думаю, что когда-то то этот благословенный час наступит. Только не знаю, когда и где: в Индии или Северной стране? Я так надеюсь, что это будет скоро и притом именно на нашей Родине, ведь границы её открыты и для нас, там произошли огромные сдвиги сознания, начало духовного возрождения несомненно. Новое Учение трудно воспринимается закостенелым сознанием русских эмигрантов, засоренным разным хламом суеверий, предрассудков и предубеждений, затуманенным вековым гипнозом Церкви. Не то будет на нашей Родине: весь этот хлам вычищен огненной метлой революции, путь Новому широко открыт. Думаю, что проживу ещё долго и увижу как Вас, так и Николая Константиновича. А если эти мои надежды не оправдаются, и я развоплощусь раньше (несчастный случай, острая инфекционная болезнь и т.д.), то не будете ли Вы на меня сердиться, если я попрошу своих друзей физическое тело моё сжечь, а пепел послать Вам с тем, чтобы Вы закопали его в садике перед Вашим Гималайским Ашрамом?! Огонь всё очищает, а потому думаю, что остатки моего тела не привлекут к Ашраму низших влияний.

Сердечно Ваш,

Dr. А. Асеев

7-IX-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна! Только что получил от Елены Фёдоровны Писаревой из Италии письмо такого содержания:

3 сентября, 1936 г. Tavagnacco. Многоуважаемый Александр Михайлович, Николай Константинович Рерих выразил в своём письме ко мне желание, чтобы я написала для Вашего журнала статью о Елене Петровне Блаватской. Из его же письма узнала, что в русской печати снова появились клеветы и нападки на дорогое для меня имя Е.П.Б. Я взяла этот печальный факт поводом для моей статьи, в которой я привожу выдержки из моего Предисловия к моему переводу "Голос Безмолвия". Буду очень рада, если Вы поместите эту статью в Вашем журнале, т[ак] к[ак] глубоко возмущена, что до сих пор находятся русские люди, которые бросают камни в свою соотечественницу, перед именем которой должны бы преклониться.

Кроме этой статьи прилагаю по желанию Анны Александровны Каменской её призыв к духовному объединению, целью которого служит "Служение России". Этот призыв будет напечатан и разослан всем идеалистическим союзам (русским) за-границей, любящим нашу Великую Родину.

Получили ли Вы, Александр Михайлович, мою книгу "О скрытом смысле жизни", посланную Вам по желанию Н[иколая] К[онстантиновича] Рериха с моим приветом?

С искренним уважением Елена Фёдоровна Писарева. Мой летний адрес: Signora Elena Pissareva. Tavagnacco. Villa Comessotti, presso Udine. Italia.

Конечно, я с радостью напечатаю эту статью на страницах "Оккультизма и Йоги", ибо очень дорожу сотрудничеством Елены Фёдоровны, да и кроме того, желание Николая Константиновича имеет для меня силу закона. Но, говоря между нами, статья совсем жиденькая и приводятся в ней исключительно старые, общественные сведения. Положить начало культу Елены Петровны среди русских эзотериков статья эта не может. Для этого необходимо по-иному осветить личность Е[лены] П[етровны] Б[лаватской] и говорить о ней другими — ещё не произнесёнными — словами. Именно создание такого культа имею я в виду, планируя специальный № в память Елены Петровны. Напишу о своих планах Елене Фёдоровне, м[ожет] б[ыть], она и сможет дать то, что нужно. Смущает меня только одно: Е[лена] Ф[ёдоровна] совсем старенькая, способна ли она к активной творческой работе, т[о] е[сть] может ли она проштудировать критически новые материалы о Е[лене] П[етровне] Б[лаватской] и писать о ней заново? Как только будет по этому делу что-то новое, немедленно сообщу Вам.

Обращение А.А. Каменской можно только приветствовать: оно написано словами сердца. Но какова цель его, искреннее ли желание сотрудничать с другими идеалистическими организациями в деле служения Родине или же — положить в эти организации свои яички? Я лично склоняюсь ко второму предположению...

Посылаю Вам несколько открыток А.И. Янушкевича, они освещают некоторые нам неизвестные аспекты личности этого сотрудника. Не возвращайте эти открытки.

Получено письмо от М.В. Козловского из Шкуд*, — перешлю Вам его в следующий раз, оно весьма любопытно.

Всего светлого и радостного!

Искренне Вам преданный.

Dr. А. Асеев



Примечание редактора

* Город в Литве.

Мы должны всюду стараться выявлять лик "истинной России" путём правдивого слова, продуманных статей, лекций и т.п. Мы должны воспитывать в русской молодёжи не только чувство любви и благодарности к России, но и горячую веру в неё и желание служить ей, помня, что уготовляя путь воскресения России, мы готовим также и возрождение всего мира.

Со времени основания "Духовного Объединения для служения России" число его членов возросло и влияние его распространилось на многие кружки. В настоящее время группы его работают в Женеве, Париже, Амстердаме, Лондоне, Праге, Брюсселе, Берлине. Есть кружки на Далёком Востоке (Сибири, Китая) и в Америке.

От желающих примкнуть к объединению требуется одно условие: принятие нашего девиза. Вступающие члены могут получить более подробные указания. Адрес:

M-me dr. A. Kamensky. 2 rue Cherbuliez. Geniru. Snisse.

А. Каменская (Анна Александровна), глава "Духовного Объединения для служения России".

15 июля 1936 г.

Женева.

Дословная копия.



Духовное Объединение для служения России.



Лет десять тому назад, в одну из тяжёлых годин лихолетья, группой русских теософов, рассееных на чужбине, был основан, по инициативе Е.Ф. Писаревой, "Орден служения России", ныне переименованный в "Духовное объединение для служения России".

"Объединение" возникло в ответ на жажду некоторых из нас активно служить и помогать России, уготовляя путь её возрождения. Была потребность объединиться на почве нашей любви к Родине и призвать к этому объединению всех русских, мечтающих о воскрешении России, независимо от общественной группировки и внешних условий. Так была создана совершенно нейтральная и сверхпартийная платформа нашего содружества, с девизом:

"Верую в Бога" (мы исходим из религиозного сознания);

"Верую в торжество Добра (мы смотрим на всепобеждающий Свет, а не на борящийся с ним мрак);

"Верую в воскресение России" (мы утверждаем свою горячую веру в Россию и её светлое будущее).

Группа, основавшая этот союз, выработала план и методы работы. Члены должны изучать историю России, её литературу, искусство, идеалы, её психологию, стараться понять основную ноту народной души и проникнуть в тайну её будущего творчества. Кроме того, члены должны работать над собой, очищать свои мысли и чувства и строить в себе сильный и светлый характер, исполненный мужественного терпения и любви, ибо Родина нуждается в благородных и сильных характерах.

Если Вам не нужны письма д-ра Бильского, то, пожалуйста, возвратите их мне прислучае.



Рготина

15-9-36.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Помните ли доктора Болеслава Бильского? Года полтора тому назад я получил от него отчаянное письмо, в котором он просил помочь его жене Елене Александровне, больной прогрессирующей формой лёгочного туберкулёза. Об этом случае я немедленно сообщил Вам, он стал известен и Владыке, Который указал больной принимать гваякол. Помнится, по этому поводу Вы даже прислали д-ру Бильскому телеграмму в Ковель. Со своей стороны, я писал ему несколько раз, одобрял, обнадёживал, утешал, давал советы, но тщетно, д-р Бильский не отзывался, и я даже подумывал, что жена его перешла в другое сознание. Наконец, в конце июня, перед своим отъездом в Белград на "лагерный сбор", я получил от доктора Бильского сразу два письма в одном конверте, которые при сем прилагаю. Когда мы возвратимся на Родину, то необходимо будет учредить оккультный Музей для пользы ищущих Знание, эти письма я передам туда в качестве ценнейших экспонатов для отдела, который назовём хотя бы... Авгиевыми конюшнями Оккультизма. С личными делишками лезть к Владыке, может ли быть большее извращение Учения?! Учитель напрягает все свои силы в Великой Битве, ибо судьба человечества висит на волоске, бодрствует дни и ночи в непрестанном священном дозоре, а от Него назойливо требуют разыскивать клад для какого-то обедневшего польского помещика, размотавшего своё состояние по Варшавским кабакам! С подобной просьбой может обратиться лишь человек, совершенно не понимающий духа Учения или же в конец потерявший голову от личного горя. Интерес но, как он себе представляет моё отношение к Владыке? Неужели он серьёзно думает, что я могу запросто передавать поклоны Владыке, рассказывать ему о каких-то земных дрязгах, как самому банальному корреспонденту? Как он не поймёт, что Владыка М[ориа] — Величайший из Великих, воистину, Богочеловек, к Которому можно обращаться в случае исключительной важности через Его избранных-доверенных?! Неужели сердце не подскажет ему, что это не простой свами или йог, каких в Индии тысячи, а Учитель Учителей, Влядыка Мира, к сознанию которого он сможет приблизиться разве лишь через несколько сотен воплощений? А его просьба "дать возможность господину Иосифу Брониковскому разговориться с недавно умершей помещицей госпожой Вандой Ясинской" — прямо комична. А его предложение заняться мелким комиссионерством по распространению каких-то "чудодейственных" польских препаратов и шприца для гинекологических промываний — просто глупо. Всё-таки, в письме его звучат ноты большого человеческого горя, но помочь ему едва ли возможно, наши посылки будут лишь скользить по его ауре. Жаль его жену, которую, по-видимому, он бросит на произвол судьбы, сославшись на то, что так приказали ему "чёрные маги". Я ответил доктору Бильскому на оба письма, ответил обстоятельно, но холодно и думаю, что переписка на этом прекратится. Если всё-таки получу от него вести, то немедленно передам таковые Вам.

Вчера вечером получил письмо от г[осподина] Ливского следующего содержания:

Варшава, 10-9-1936.

Глубокоуважаемый господин Редактор! Одновременно с этим письмом посылаю Вам два экземпляра "Агни Йоги" по-польски. Всё издание представляется так, как более скромный экземпляр. Сорок штук (из одной ризы) сделано из лучшей бумаги. Прошу Вас одну книгу оставить себе — быть может, Вы поинтересуетесь от нечего делать заглянуть как-нибудь в неё, — а другую, может быть, найдёте уместным переслать в Гималаи. Меня очень интересовала бы оценка перевода, а я не сомневаюсь, что Автору или Авторше "Агни Йоги" для оценки не нужно знакомство польского языка. Может быть, есть ошибки, которые следовало бы исправить в случае второго издания.

На днях приступлю к переводу "Иерархии". Если продажа "Агни Йоги" пойдёт скоро, то я, может быть, смогу бросить службу и заняться только переводом. Иначе перевод будет долго длиться. В зависимости от этого издание "Иерархии" может наступить в январе или только в марте. Быть может, успею к январю; хороший месяц. Я хотел бы получить право перевода и издания на польском и остальных книг Учения. Так складывается, что я и перевожу, и издаю. Язык у меня, кажется, хороший, — так, по крайне мере, говорят. Ясно, что я хотел бы принять ответственность за всё издание. Но не знаю, свободны ли остальные книги или кто- нибудь уже спрашивал о них. Пока ещё, вероятно, рано интересоваться этим вопросом, но, б[ыть] м[ожет], хорошо было бы, чтобы все книги имели одинаковый язык. А ведь у каждого человека свой способ выражаться.

Очень благодарю Вас за указания относительно параграфа §172 "Агни Йога", они мне очень пригодились. И за пересылку мужества и твёрдости — их никогда не может быть слишком. Только я не вполне согласен с Вашим мнением, относительно трудности пути Служения Общему Благу. Если путь естественен для данной личности, то он не может быть трудным, ибо отказ от него вызывал бы ощущение неестественности, т[о] е[сть] именно впечатление трудности. Только надо с радостью идти вперёд, поступая согласно совету Гиты: "Делай то, что должно быть сделано". Шлю Вам искренний привет и много радости, Ваш В. Ливский.

P.S. Продажей "Агни Йоги" занимаюсь сам. Для того чтобы вызвать интерес к книге и содействовать образованию благоприятной для неё атмосферы, я разослал полторы тысячи именных писем (проспектов) к избранным лицам. Имя моё — Вацлав; по отчеству — Игнатьевич.

Ливский.

Два экземпляра "Агни Йоги" на польском языке тоже мною получены, — один из них посылаю Вам. Если Вам нужен и другой, напишите, вышлю с удовольствием.

Недавно я получил письмо и несколько открыток от А[нтона] И[осифовича] Янушкевича, — он хотел бы получить право издания всех книг Учения на польском языке. Мне думается, что для пользы дела лучше оставить в силе Ваше прежнее решение — не давать в одни руки право на всю серию. Пусть Ант[он] Иос[ифович] издаст сначала "Беспредельность", а там видно будет. Что касается господина Ливского, то мне думается, ему следовало бы дать право на "Иерархию", тем более, что он уже начал перевод этой книги.

Кстати: обратил внимание, что на обложке польской "Агни Йоги" указано "перевод с английского". Ливский переводил с русского и лишь дополнил книгу этими §§, текст которых опять-таки на русском языке прислали Вы из Гималаев, — зачем же такая маскировка? Неужели потому, что в Польше до сих пор существует ненависть ко всему русскому? Но ведь тогда можно было бы вообще не указывать, с какого языка сделан перевод.

У меня есть ещё несколько интересных писем от неизвестных Вам корреспондентов, — вышлю их в следующий раз. Всегда Ваш Dr. А. Acеев.

24-9-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна! Пересылаю Вам статью "Под знаком предательства" — для просмотра. Если Вы ничего не имеете против, то она будет напечатана в восьмом томе "Оккультизма и Йоги". По моему мнению, статья написана хорошо и исправлять её — не следует. Особенно прошу Вас разрешить не заменять "Посла Иерархии Блага" — "Вождём Культуры", ибо тогда статья во многом теряет свой смысл. Нравится ли Вам манера писания моей сестры? Если да, то дайте ей какую-нибудь тему для разборки, думаю, что с Вашим заданием справится она хорошо. Тем более, что материальное положение её улучшилось и у неё теперь много свободного времени. Кстати, Вашим новым корреспондентам Вы посылаете иногда в подарок книги Учения. Не посылайте их моей сестре, т[ак] к[ак] Агни Йогическая серия имеется у неё полностью. Фотографии сестры я ещё не имею и снова написал ей по этому поводу; как только получу — немедленно пришлю Вам.

Из всех польских корреспондентов особенно радует меня инженер Павел Осипович Горбачевский, он, действительно, принадлежит сердцем Учению Живой Этики. Вот отрывок из его последнего письма:

..."Не писал Вам так долго потому, что больна рука. Вскакивал на ходу в трамвай и неудачно: упал и ушиб правый бок, ногу, а больше всего руку. Вероятно, повредил какой-нибудь нерв, потому что утеряна была способность владеть. Теперь это постепенно проходит и скоро всё будет вполне нормально. До сих пор ещё не прошло чувство, подобное тому, какие испытывал из нас каждый, когда отсидел ногу. Боль уже прошла почти совершенно. Пишу об этом так мало значащем факте вот почему: во время падения — в момент касание тела с землёй (мостовой) — ясно я услышал внутренний голос: "убери ноги". В то же мгновение я отбросил последним усилием ноги и трамвай, пройдя немного дальше, остановился. Свидетели сцены передали мне, что если бы моё "инстинктивное" движение ногами, они были бы отрезаны трамваем. Ясно помню: в минуту падения и когда поднялся думал о Владыке и Елене Ивановне. Мысль была так напряжена, что я не отвечал на заданные вопросы и улыбался, как будто видел что-то (или кого-то) радостное — так передали окружившие. Это было не от встряски, потому что я сам свободно (без посторонней помощи) поднялся и пешком продолжил свой путь до следующей трамвайной остановки. Это не первый случай, когда я слышал Голос Предостережения (Спасения). Когда-нибудь расскажу (или напишу) Вам".

"...Елене Ивановне не писал. Не потому, что не хотел, и не потому даже, что не было и нет материала, но потому, что не хватает отваги занять время для себя у того, кто служит всем. Вылезать со своими личными мелкими страданиями и сомнениями — считаю эгоистичным. Предлагать и просить помочь разрешить вопросы туго усваиваемые — не хочется выставлять свою духовную нищету. Писать же о вопросах Общечеловеческих — Вы же знаете, что я только в начале Пути. Вступил на него с верой и продолжаю радостно, но ведь ещё не нашёл себя, я ищу себя. А кроме того, сказано ведь: "прежде чем душа может предстать перед Учителем, стопы её должны быть омыты кровью сердца". В таком моём настроении нет гордости, есть только беззаветная любовь и преданность! Как же могу мешать, если не могу служить? Как же могу быть обузой, если не могу быть помощью?

Книги Принца* и Иванова мне известны: первый под личиной высшей христианско-теософской морали хочет быть тонким отравителем и мог бы быть очень опасен, если бы был более интеллигентен, а второй — хулиган. От него запах погромов. И такие нужны: для нас, чтобы мы могли идти дальше; для своих последователей, чтобы они проснулись и узнали, где существуют также и Те, о Ком говорится в их писаниях".

Получили ли Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, заказные письма от 6-VIII, 13-VIII, 27-VIII, 7-X, и 15-X, а также несколько заказных бандеролей с печатным материалом?

Если у Вас будет свободная минутка, то сообщите, пожалуйста, кто тот "лже-спаситель", о котором упоминается в §145 "Иерархия"? Не Кришнамурти ли?

Всего светлого и радостного! Искренне Вам преданный

Сердцем Ваш Dr. А. Асеев

26-9-1936.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна! Только что получил письмо от д-ра Болеслава Бильского; пересылаю его Вам в оригинале, ибо думаю, что Вам не безынтересно будет с ним ознакомиться. Вероятно, это письмо будет последним — и Слава Богу! — у меня нет ни какого желания поддерживать переписку с наглым полячком. Ведь я написал ему по существу, хорошее и сердечное письмо и лишь в самом конце поставил ему на вид всю недопустимость затруднять Владыку разыскиванием каких-то кладов, а также не скрыл от него и то, что мне очень стыдно перед Вами как за эту его просьбу (ведь давал указание для лечения его жены, Владыка установил с ним известный контакт и теперь по этому проводу пошли недостойные вибрации), так и за долгое некрасивое молчание. И что же, всё положительное и сердечное в моём обстоятельном письме он пропустил мимо ушей и зацепился лишь за вполне заслуженный им упрёк, ударившись даже в нравоучения!.. Разве не дерзость его восклицание: "Спросите Иерархию, кто мне диплом спас и избавил меня от тюрьмы?!" Какое право имеет он обвинять Иерархию в своих личных неудачах? Да неужели у Великих Учителей нет более важных занятий, как нянчиться с каким-то неуравновешенным комиссионером "чудодейственных лекарств и шприцов для гинекологических промываний"? Простите за резкое слово, но это — неблагодарная свинья! Я уверен, что если бы Владыка взял на себя его тяжёлую карму и подарил бы ему клад польских магнатов, то он всё-таки остался бы недовольным и начал бы возмущаться тем, что Владыка слишком долго заставил себя ждать — "черные маги гуманнее". Нет, я не сообщу ему адрес буддийской общины, ибо чувствую к буддистам и любовь, и уважение, не считаю себя морально вправе передавать им такого типа. Я не самолюбив и не злопа мятен в отношении себя лично, но хулу на Иерархию не прощаю никому и никогда, ведь это хула на духа Святого!

Посылаю Вам фотографию дома, в котором я живу, быть может, Вам интересно будет на него взглянуть и познакомиться с типами сербских селяков. Этот дом — лучший в селе — закончен постройкой лишь недавно, месяца четыре тому назад, раньше я жил в другом помещении. Наверху, на балконе — толстяк делопроизводитель с папкой (хромой подлец), местный поп (взяточник и вымогатель), писари (растратчики и воришки). Внизу на [одно слово неразборчиво] — отец попа (горький пьяница), группа школьников и случайных крестьян. В этом доме живу я один; внизу помещается местный кооператив, моя амблулатория и аптека; наверху несколько канцелярий и моя квартира (окна отмечены крестиками). Такое блаженство жить одному в целом доме, наедине со своими мыслями! Мне как-то неловко признаться перед Вами, но настроение у меня всегда радостное (это теперь-то, во время самого чудовищного Армагедона!). Встаю рано и пока не примусь за повседневную работу напеваю вполголоса стихи своих любимых поэтов (Гумилёва, Ахматовой, Блока и др.), знаю их наизусть целые сотни. Это непроизвольно, у меня всё поёт внутри. Хорошо устроился я и с пищей: могу есть то, что мне вздумается, всё готовлю себе сам. Этим летом я питался почти исключительно фруктами, томатами и мягким сыром с хлебом; вегетарианствую уже 16-й год. В общем, можно сносно жить и работать в этом тихом уголке, не хватает здесь лишь праны, ибо здесь все леса и даже отдельные большие деревья в окрестностях давно вырублены.

Простите, что слишком часто надоедаю Вам своими письмами, ведь это уже шестое за последние полтора месяца. Всего светлого и радостного! Весь Ваш Dr. А. Асеев



P.S. Письма Бильйского при случае, пожалуйста, возвратите.

1-10-36.



Глубоко уважаемая Елена Ивановна! Решил писать Вам о всём наиболее для Вас интересном из того, что встречается на моём пути. Если пишу Вам редко, то многое забывается. Потому сделаю так: как только придёт что-то новое и интересное, буду записывать это для Вас, а когда соберётся 8-10 страничек подобных записей, перешлю их Вам в Гималаи заказным письмом.

На днях мне удалось достать полный текст окружного послания архиерейского Собора русской православной Церкви за-границей; он опубликован в журнале "Гласник Српске Православне Патриаршие", №9-10 за 1935 год (на сербском языке). Послание это направлено против масонства, теософии и прочих "зловредных" организаций; оно исключительно по своей насыщенности злобным фанатизмом, мракобесием и нетерпимости. Привожу (в переводе) заключительные строки этого документа, свидетельствующего о последней стадии разложения духа Церкви.

"...Священный Собор определил:

1) Осудить масонство, как учение и организацию противную христианству и революционную, направленную к разрушению основ национально государственного строительства;

2) Осудить также и все сродные с масонством учения и организации, как теософию, антропософию, "Христианское Знание" и "Итку";

3) Поручить Епархиальным Преосвященным и Начальникам Миссий, чтобы они издали подчинённому им священству руководства для борьбы с названными вредными учениями и организациями и для предупреждения русской паствы против соблазна этими учениями и против участия в их вредной работе. Борьба должна вестись путём церковной пропаганды вне богослужебных бесед, лекций [одно слово неразборчиво] в учебных заведениях и особенно через исповедь.

4) Поставить в обязанность пастырям Церкви, чтобы они приступающих к исповеди спрашивали, участвуют ли они в масонских организациях и разделяют ли их учение, и если это подтвердят, пусть таким разъяснят, что участие в названных организациях не соединимо с званием христианина — члена Христовой Церкви, и что такие должны или решительно отречься от масонства и сродни с ним учений, или, если это не исполнят, не будут удостоены Св. Тайн, и если останутся нераскаянными, то буду отлучены от Св. Церкви".

Такого ярого мракобесия я никогда не встречал в жизни. Хорошо ещё, что у русской Церкви руки совсем короткие: не то ауто да фе запылали бы по всему Русскому Зарубежью. Сие Соборное Послание я хочу опубликовать in extenze [англ.: в расширении] в наше сборнике, с самыми обстоятельными комментариями. Интересно: отлучат ли меня за такой поступок от "Св. Церкви" или нет? Если да, — это было бы забавно! Между прочем, вот уже лет двенадцать, как я не исповедовался и не причащался, не желая принимать эти таинства из рук болгарских торгашей и мракобесов. Конечно, не собираюсь это делать и в будущем.

Послание приписывает Е.П. Блаватской такие слова: "Наши цели — стереть христианство с лица земли"... "Атеист — один из славных титулов человечества, знак отличия мировых героев, мучеников, спасателей мира. Никакая философия, никакое богословие не принесут миру ничего, что было бы достойно сравнения с благостью атеизма. Честь и слава тем передовым бойцам прогресса, которые составляют почётный авангард армии за свободу. Честь и слава тому, кто в своей заботе о человеке забыл Бога".

(Вторая цитата, будто бы, принадлежит Анне Безант). Нет, Елена Петровна никогда не говорила, что её целью является уничтожение христианства. Инкриминируемая ей фраза, будто бы, находится в газете "Pall-Mall" от 26 апреля 1881 года, но это — ложь! Русскими теософами была произведена проверка, они разыскали указанный № "Pall-Mall Gazette" в Лондонской Публичной Библиотеке, но в нём не оказалось приписываемых Блаватской слов. По-видимому, "святые отцы" заимствовали эту цитату у Кудрявцева, предателя и клеветника, который не брезговал никакими средствами, чтобы скомпрометировать ненавистное ему учение.

Что касается второй цитаты (об атеизме), то она, будто бы, заимствована из брошюры А. Безант "The Gospel of Atheism" [перевод с англ.: "Евангелие Атеизма".] London. 1882. 7-2. Но ведь эта брошюра была написана Безант до её встречи с Блаватской, до её духовного просветления и, следовательно, ничего не доказывает. Высоко духовный Митрополит, будучи мальчишкой семинаристом мог написать порнографические стишки, но последние нельзя утрировать в доказательство того, что Митрополит занимается порнографией. Великий святой в одной из прежних жизней мог быть разбойником, но всё-таки нельзя сказать, что именно святой занимается грабежами и насилиями. Да, в такой тупик завели Карловацкие архиереи Русскую Православную Церковь, выбраться из этого тупика им уже не удастся.

7-X. Наш сотрудник Виктор Эдмундович Вржесневский (из Аренсбурга — Эстония) пишет: "... Хотелось бы иметь также портрет Е.И. Рерих. Она так много сделала и делает для спасения человечества, что о ней я желал бы иметь более ясное представление". Портрет Ваш у меня есть, но, понятно, я не могу дать его без Вашего ведома и согласия Виктору Эдмундовичу. Если Вы ничего не имеете против, то закажу в Зайгаре копию с Вашего портрета и пошлю её в Аренсбург. С Вржесневским Вы уже знакомы по его статьям в "Оккультизме и Йоге" и по докладу Е.А. Зильберсдорфа по поводу его поездки в Эстонию.

Получил из Иерусалима от одного русского еврейчика курьёзное письмо: просит сообщить ему точный адрес Суоми Вивекананда (+ 4 июля 1902 года)...

В печатании седьмого тома нашего сборника произошла непредвиденная задержка вследствие забастовки типографских рабочих. Боюсь, что книга выйдет лишь в начале ноября.

В последнем (26-м) № журнала "Витлиемская Звезда" напечатана любопытная статья, в которой доказывается, что в прежнем воплощении Фридрих Энгельс был Аароном, Карл Маркс — Моисеем, а Парацельс — Иоанном Крестителем... По-видимому, эти сведения получены А.К. Крестниковым на спиритических сеансах от "светлых духов". Ну, зачем печатать в серьёзном журнале такую ерунду?

14-X. Только что получил письмо из Харбина от Альфреда Петровича Хейдока, который благодарит за авторские экземпляры VI сборника и просит выслать ему бесплатно VII книгу. Помнится, у Вас нет адреса Хейдока, а потому на всякий случай сообщаю его Вам:

А. Heidok. II Mechanitcheskaya Str. № 13. Harbin.

Из Женевы мне высылают теперь "Вестник" в обмен на "Оккультизм и Йогу". В №1 за 1935 год указывается, что Томас Мур, недавно причисленный к лику святых, ныне является одним из Великих Учителей. Что это: действительность или теософическая фантазия?

16-X. Любопытное письмо получил на днях из Сан-Франциско. Переписываю его для Вас полностью.



San Francisco, 28-9-36.



Многоуважаемый д-р Асеев! Обращаюсь к Вам с просьбой, на которую я никак не могу найти ответа. И я надеюсь, что Вы не откажете мне помочь в моём искании. Я до некоторой степени интересуюсь оккультизмом и приобрёл много книг. Есть Йога Рамачарака, есть Вивекананда. Есть и Ваши книги, вернее, под редакцией Вас — "Оккультизм и Йога". Есть очень хорошие книги неизвестного автора под двумя буквами "Д. Р". И вот почти во всех книгах говорится о дыхании как средство к укреплению здоровья и т. д. Я пробовал все эти советы, но до сих пор ничего не могу добиться. Ведь если всё, что пишут в тех книгах, применять так долго, как это я применяю, то ведь можно добиться какого-нибудь успеха. Я несколько лет занимаюсь, но результатов вообще никаких не добился. Почему это? Что за причина. Ведь сказано, что "ищите и обрящете", "стучите и Вам откроют". Но у меня ничего этого нет, несмотря на то, что есть сильное желание изучить и понять всё это, что пишется в тех книгах. В четвертом выпуске "Оккультизм и Йога" есть статья г-жи Рудниковой, про использование солнечной энергии как восстановителя сил. И вот я пробовал делать так, как это советуется там. Но результатов никаких. Объясните пожалуйста, если можете, в чём здесь дело. Буду очень признателен, если сможете объяснить. Если будет Ваш ответ сопряжен с расходами, какими- то ни было, я с удовольствием пришлю то, что Вы израсходуете. Единственно, что я хочу знать — почему у меня не получается никаких результатов. С почтением и уважением остаюсь в ожидании Вашего ответа.

(подпись) Н. Помазнев

Адрес: Mr. John Pomazneff. 1616 A. Turk St. San Francisco Calif. U.S.A.

Письмо это мне представляется весьма характерным: много теперь учеников во всех частях света, которые годами бесплодно упражняются по общедоступным оккультным руководствам. Бесплодно — в лучшем случае; а сколько — гибнут, нанося непоправимый вред тонким центрам или попадая под власть низших сил! Помазневу я обстоятельно ответил с сегодняшней почтой, разъяснив ему все его недостатки.

22-X. Получено письмо от Шанхайского "Русского Оккультного Центра". Ввиду Вашего интереса к Шанхаю, переписываю его для Вас почти дословно.

"...С Вашим Шанхайским представителем мы уже познакомились — заинтересовавшись Р[усским] О[ккультным] Ц[ентром], он нанёс нам визит. Видимо, наше появление было для него неожиданностью. В корень бытия нашего он не проник и что вдохновляет нас не постиг. Ушёл несколько обиженным, хотя и взял нашу книгу для распространения. Пытался протестовать, правда, очень мягко и сдержанно, относительно издания Г. О. М. — это же нельзя продавать профанам. Мы его успокоили, в порыве, разоружили тем, что "Энциклопедия" пойдёт по подписке и в магазины не попадёт. Мы, действительно, хотим распространить эту книгу только среди лиц нам известных и друзей наших друзей. Позволит ли нам сделать это финансовая сторона — покажет предварительная подписка.

Некое издательство взяло у нас 100 кн[иг] "Сосредоточения" на комиссию, и куда оно их рассовывает, мы не знаем. Мы же посылали только Лепёхину. Благодарим Вас за предупреждение, но мы мудры как [одно слово неразборчиво], ведь одна из задач Р[усского] О[ккультного] Ц[ентра] и есть обход книгопродавцев паразитных и многоаппетитных, — она заключается в непосредственной связи покупателей с издателями.

На Ваше счастье мы только что приобрели дубликаты "Новые мысли — новые пути" для своей библиотеки. Можем переуступить их Вам. Акимовское издание — тень издания Владивостокского. Деятельность Владивостокского магнита — энергия г[оспо]жи Зариной, достойна благодарного воспоминания. Владивосток собрал редкое книгохранилище по Оккультизму. Судьба книг и Зариной неизвестна, но свет зажжённый там светит и ныне.

Каталог книг, имеющихся у нас в продаже, вышлем позднее.

Связи с СССР прерваны. Переписка с заграницей вредна нашим друзьям. Последние сведения — усиление христианства.

Утверждение Р[усского] О[ккультного] Ц[ентра] будет зависеть от отклика периферии. Мы ждём пожелания, советов и поддержки, с ними и будем сообразовать не только работу, но и самое бытие центра. Состав центра неопределённый, средства — купля и продажа книг. Библиотека Центра в настоящий момент насчитывает около 100 названий. Каталог не размножен. С теософами связь не установлена (местная группа нас не привлекает). Желателен контакт с "Вестником" и его группой. Антропософы на Дальнем Востоке не водятся, на Западе мы их не искали. Если они нас найдут, зарегистрируем. Знакомы с американскими розенкрейцерами и розенкрейцерами-мартинистами.

Общей работы нет. Масонами не интересовались. Интересуемся русскими браманистами. Имели интересные собеседования с русскими буддистами — перунистами (Ади Будда). Мы ещё в период формации. Наш тираж 300 экземпляров. Результаты первого опыта ещё не выяснены. Гудков нас очень обогнал, переиздал почти всё самое ценное из старья. Мы, распологая типографией, конечно, можем дублировать его издание, но это не оправдает расходов. Ждём новых переводов и новых авторов. Что нужно прощупать — советуйте.

Книгу Г. О. М. будем издавать особенно тщательно, на хорошей бумаге. Стиль исправлять не станем.

Мы не уверены в нашем списке, потому покупаем имеющийся у Вас экземпляр. Пожалуйста, проверьте целость страниц, чек на $ 20,0 высылаемом после 1-го октября, не позднее 6-го.

Ждём расценку на книги "Правда о масонстве" и "Воспитание духа". В ближайшем будущем будет выходить литературно-публицистический еженедельный журнал "Огонь". Кому можно доверить распространение на Европу? Сколько № высылать Вам? Вообще необходим Ваш совет. Поддержка вырезками и статьями, если возможно, то и фотографиями. Подписная плата $ 0,40 в месяц или около того. Размер меньше "Иллюстр[ации] России", общий вид беднее, но зато сами понимаете — "Огонь". Общая идея: надо сейчас действовать, надо сейчас начинать строительство Новой России. Надо собирать всё, что может и хочет жить и работать. Следить за Зарницами Нового Мира и действиями Новых и Неизвестных людей.

Конечно, всё зависит от самих сотрудников, как ближних, так и дальних. За уши в рай не тянут — можно уши оторвать. Камень русской эмиграции крепко закован и сдвинуть его нелегко, но мы не уклоняемся от своей Дхармы.

Это всё. Дхарма.

Примите лучшие пожелания

(подпись):

Батурин, Кирилл Викторович.



28-X. Крестников продолжает свои экскурсы в чужие инкарнации. В последнем № "Вифлимской Звезды" помещена статья, в которой доказывается, что Диоген и Максим Горький — одно и то же лицо.

Не нужен ли Вам полный текст на русском языке "Окружного послания Собора Архиереев Русской Православной Церкви за границей ко всем верным годам Русской Православной Церкви, в разъяснении сущим". Мне удалось его достать, и даже в нескольких экземплярах.

Типография обещает закончить печатание седьмого тома сборника к 7-XI. Боюсь, что она не сдержит своё обещание и книга будет готова лишь к 15 ноября. Так что Вы получите седьмой сборник лишь к середине декабря.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Ваш искренний Dr. A. Aсеев

P.S. Большое спасибо за Ваше письмо от 8 с[его] м[есяца]. М. А. Ведринская* находится сейчас в Белграде; материальное положение её довольно тяжёлое, т[ак] к[ак] она не имеет постоянной работы. Адрес её: Пашино Брдо, ул. Крала Бодина, №1. Београд. Jugoslavija.

Брагин уехал в Египет, читает лекции в Александрии. Перед отъездом просил меня жирировать вексель на 6000 динар. Я отказал, ибо если бы Брагин не заплатил по векселю, (а за это 95 %), то мне пришлось бы трудно и издание сборника было бы прекращено. Да и пример М.Л. Никитина у меня перед глазами: он живёт в нищете именно благодаря безрассудному жирированию векселей.

Начинаю готовить к печати VIII том сборника. Если обернусь с деньгами, то в январе буд[ущего] года отдам его в типографию. Хорошего материала имеется больше, чем нужно.



Примечание редактора

* Ведринская Мария Андреевна (1882/83 – 1948) — актриса, член Латвийского общества Рериха

16-12-1936 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



На днях я получил от Ант[она] Иос[ифовича] Янушкевича из Варшавы открытку и заказное письмо следующего содержания:

"Дорогой брат! То, что я интуитивно чувствовал и чего очень опасался среди лиц, так называемых оккультистов, случилось. "Lotos", куда Ливский направил изданную им книгу якобы для рецензии, позволил себе дерзко отнестись к Новому Учению и к Великому Владыке. Я поручил Преображенскому сделать перевод с рецензии и её прислать Вам. Пожалуйста, прекратите всякие сношения с Яном Гадыной; никому больше, а в том числе и Ливскому, нельзя давать разрешение на издание книг Учения. Я здесь всё расследую и дополнительно сообщу Вам. Сообщите об этом немедленно Елене Ивановне. Ваш А. Янушкевич. (Открытка от 7 с[его] м[есяца])

"... Дерзкая выходка против Великого Владыки и Его Учения, выразившаяся в помещенной в "Лотосе" рецензии на книгу Агни Йога поразила меня до глубины души и заставила меня к большей бдительности и осторожности. Теперь для меня становится ясным, что в штабе "Лотоса" сорганизовалась шайка провокаторов и предателей оккультистов, подкупленные чёрными силами тёмной ложи...". Ввиду того, что ожидаю генеральной атаки против меня со стороны тёмных силы и её агентов "оккультистов" и ввиду того, что я являюсь единственным искренним, бескорыстным, неустрашимым борцом за Истину и Правду светлого Нового Учения, я должен оберегать здесь своё имя от всякой тени подозрения в этичной деятельности, чтобы не лишиться возможности перевода на польский язык и издательства книг Нового Учения, я, к сожалению, пока не могу принять на себя дальнейшего посредничества по сбору от Ваших клиентов каких-либо денег за журнал "Оккультизм и Йога"; напишите Вашим подписчикам, чтобы каждый из них причитающиеся суммы переводил Вам непосредственно. Мог бы заняться этим г[осподин] Преображенский, но он трус и побоится; а казалось бы, что он, как совершенно независимый, мог бы быть полезным хотя бы в этом отношении... Итак, дорогой Брат, сообщите немедленно, дорогой Брат, Елене Ивановне, чтобы в дальнейшем она прекратила всякую переписку с Ливским и никому не давала права на перевод и издательство книг Нового Учения. Ливский находится у меня под сильным подозрением. В воскресенье 13/XII хочу пересмотреть ряды нашего кружка и вообще всей Лиги, чтобы очистить от предателей и провокаторов. Время очень напряжённое и серьёзное! Вы, дорогой Брат, поймёте моё положение о необходимой осторожности, и прошу быть в полной уверенности в моей к Вам лично и к Общему Делу преданности, Ваш всегда А. Януш[кевич]. (Из письма от 10-XII т[екущего] г[ода]).

Получено также письмо от Преображенского такого содержания: Варшава, 10 декабря 1936 г[ода]. Дорогой Алек[сей] Мих[айлович]! Обратите внимание на последний (декабрьский) № "Лотоса". В отделе критики и библиографии дан за подписью Свитковского отзыв об Агни Йоге на польском языке. (Свитковский — это председатель Парапсихического Общества имени Юлиана Охоровича во Львове, автор целого ряда статей в журнале "Лотос" оккультного содержания). Перевод этого отзыва следующий:

"Агни Йога, перевод с английского, Варшава, 1936, без имени автора и его издателя. Книга содержащая 354 стр. ин 8-°, издана на скверном польском языке с многочисленными опечатками. В столь многочисленных страницах очень мало содержания. Безымянный автор обращается к читате лю в надутом тоне, полном тщеславия. Если вообще из этого потопа слов окажется возможность извлечь хоть какое-либо содержание, то это относится к мутным сообщениям о какой-то, подробно не изложенной, "психической энергии", а равно к наивным заметкам о телепатии, как о глубоком и новом открытии "тибетских Йогов". Даже приведены тенденциозно приведенные извлечения из книги. Как прискорбно, ведь "Lotos" был единственным журналом, а его немногочисленные подписчики старались поддержать проблемы духовным начинаний. Пока больше ничего не пишу Вам, ещё слишком много во мне возмущения по поводу овладения тёмной силой этого единственного источника, где казалось начинает действовать пробуждающийся дух света. Шлю привет и пожелания успеха в Ваших работах. Б. Преображенский".

Так. Конечно, эта пакостная рецензия неприятна, но всё-таки я не придаю ей такого большого значения, как Янушкевич. Я вижу в Польше [одно слово неразборчиво] гораздо более страшный, чем злопыхательство журнального рецензента: это почти полный и повсеместный индифференцизм к Учению Живой Этики. В этой стране лёд ещё не пробит; польское издание "Агни Йоги" и "Основ миропонимания новой эпохи" расходятся крайне мало. Быть может, рецензия Свитковского сыграет роль факелов дикарей в трудных ночных переходах, обратив внимание читателей на "Агни Йогу" и моблизовав силы сторонников Живой Этики. Но отзыв Свитковского оставлять без ответа не следует; в Польше издаётся ещё один оккультный журнал "Heinal", редакция которого относится к нам благожелательно; в "Heinal" 'е можно будет поместить достойную отповедь Свитковскому. Конечно, напрашиваться на полемику не стоит, но не реагировать на такой зловредный отзыв тоже нельзя, это было бы принято врагами знаком нашей слабости. В этом смысле я и написал Янушкевичу. Ян Гадына, редактор "Лотоса", регулярно присылает мне свой журнал (в обмен на "Оккультизм и Йогу"), но декабрьского № он мне не прислал, по-видимому, он всё-таки чувствует сделанную им бестактность. До сих пор мы были в хороших отношениях, я разрешил Гадыне перепечатывать статьи из нашего сборника, чем он уже несколько раз воспользовался. (Перепечатываются статьи из "Окк[ультизма] и Йоги" также и в "Heinal" 'е) Но в общем всё это дело, по поводу которого Янушкевич забил тревогу, не имеет особой важности, случайный отзыв в захудалом провинциальном журнальчике большого вреда нам не принесёт.

Я совершенно не согласен с Янушкевичем, что с Ливским необходимо порвать всякий контакт. Считаю, что Ливский гораздо умнее, талантливее и энергичнее Янушкевича. Последний — великий мастер языком трепать и клеймить всех инакомыслящих "чёрными", а настоящей работы от него что-то не видно. А его самовосхваление в качестве "единственного искреннего, бескорыстного и неустрашимого борца за Истину" было бы смешно, если бы не было так некрасиво и глупо. Янушкевич упрекает Ливского в корыстолюбии, но это неправда: "Агни Йога" издана на деньги, взятые под векселя, книга  о следует дать, а Ян[ушкевича] успокоить тем, что оно было дано ещё до получения его письма. Имейте в виду, что Ливский будет скоро издавать эзотерический журнал (первый № предполагается издать через 1 1/2 месяца); журнал этот, конечно, будет вестись в свете Учения Живой Этики. Ссориться с ним никак нельзя, его необходимо иметь именно другом, а не врагом. Даже, он не так уж виноват в том, что издал "Агни Йогу" в качестве "перевода с английского": правда, первоначально он пользовался русским текстом, но потом дважды сверил перевод по английскому изданию и добавил 20 параграфов, которых нет в русском. Цена книги (6.50 zl.) отнюдь не чрезмерна, по той же цене продаются и издания Рижского Общества. Конечно, Вам виднее. Я могу лишь почтительно доложить Вам свои соображения, а Вы вынесете то или иное решение. Но мне думается, что общий принцип, которым мы должны руководствоваться — укреплять старые дружеские связи и искать новых друзей. Если враги сами нападают — не прятаться, а отвечать ударами на удары. Молодушие или нерешительность несовместимы с званием оккультиста.

VII том "Оккультизма и Йоги", наконец, выходит (с запозданием в 2 1/2 месяца — по вине типографии). Думаю, что пакет с книгами (для рассылки друзьям и подписчикам) получу 21 с[его] м[есяца], тогда немедленно вышлю по Вашему адресу 6 экземпляров — 4 для Вас и Николая Константиновича, 1 для Святослава Николаевича и 1 для Владимира Анатольевича. Мне было бы очень важно узнать Ваше мнение как о седьмой книге в целом (первом специальном №), так и о передовой статье в отдельности. Конечно, я не буду больше печатать сборник в этой типографии, а потому задержки в выходе XIII тома не будет. Значит, 8-ой том сделаем общего типа, а IX — снова специальным, посвятим его памяти Е.П. Блаватской. Если в 1937 году не вспыхнет мировая война, то я надеюсь выпустить в свет четыре сборника (8-9-10-11), материальные возможности к этому намечаются. Два выпуска в год — слишком мало для действительного объединения русских зарубежных оккультистов; будем выпускать сборник 4 раза в год, пока это вполне достаточно. Конечно, если нам удастся перенести работу в Россию, то там издание будет ежемесячным,

но, увы, эта волшебная мечта едва ли скоро осуществится.

Посылаю Вам серию статей А. Николаевой о египетском происхождении русского народа, очень хотелось бы узнать Ваше мнение по этому поводу. Мне лично эти статьи кажутся несерьёзными (мне интересно лишь филологические экскурсии автора), но б[ыть] м[ожет], я ошибаюсь?

Если у Вас будет время, то ответьте, пожалуйста, глубокоуважаемая Елена Ивановна, на следующие вопросы:

1) Что такое "культ Beltis"? О нём упоминает Скотт Эллиот в "Истории Атлантиды" и ставит его наряду с культом Изиды.

2) Где изданы "Зов" и "Озарение" на русском языке — в Париже, Риге или Нью-Йорке?

3) Какая разница между символическими знаками на титульной странице "Агни Йоги" и другими последующими книгами той же серии на русском языке. По этому поводу я дважды запрашивал Рихарда Яковлевича, но он так и не ответил, вероятно, и сам не знает.

4) Имеет ли оккультное значение возложение венков на гроб умершего (ароматы?) Не лучше ли отдавать предназначенные для покупки венков деньги на дела благотворительности?

5) Будду и некоторых святых по традиции принято изображать с непропорционально большими ушами — почему? Kerneiz в своей последней книге утверждает, что у индусских подвижников, доживших до глубокой старости, будто бы вырастают огромные уши — так ли это? (Если Вы ответите на вопросы 4 и 5, то разрешаете ли Вы опубликовать их в "Почтовом ящике"?)

6) В последнем томе "Тайной Доктрины" Е.П. Блаватская замечает, что "les plus grands phenomenes penvent etre produits en touchant le petit doigt et en concentrant sur lui l'attention [франц: считается, что самые большие явления возникают при прикосновении к мизинцу и сосредоточении на нём внимания]" (франц[узкое] издание, т[ом] VI, стр[аница] 286). В оккультной литературе я нигде не встречал указаний об этой концентрации на мизинце, если это разрешается, то, пожалуйста, поясните.

7) В том же томе "Тайной Доктрины" Елена Петровна говорит, "nos sept Chakras sont tous situes dans la tete, et ce sont ces chakras-Majeurs qui gouvernent et dirigent les sept principaux plexus du corps [франц.: все наши семь чакр расположены в голове, и именно эти основные чакры управляют семью основными сплетениями тела]". Это указание, по-видимому, противоречит Теософии и Учению Живой Этики. В каком смысле следует его понимать? Быть может, Е[лена] П[етровна] имеет ввиду ментальные центры, столь мало известные ученикам Оккультизма?

8) О каком "лже-спасителе" говорится в §145 "Иерархии"? Б[ыть] м[ожет], это Кришнамурти?

9) Увы, мне ничего не известно о значении сентября т[екущего] г[ода] и 1940 года для нашей Родины. Если можно, пожалуйста, поясните (конечно, не для печати).



Сердечное спасибо за Ваше письмо от 23-X. Конечно, если Вы считаете, что сейчас лучше повременить с опубликованием статьи о предателях, то я исполню Ваше желание. Но м[ожет] б[ыть], Вы разрешите поместить статью сестры в восьмом (весеннем) номере, к тому времени много воды убежит и многие обстоятельства изменятся. Ведь всестороннее освещение этого дела в глазах наших читателей является безусловно важной и актуальной задачей. Во всяком случае, статьи в нашем журнале рекламы предателям не сделают.

Статью А.И. Клизовского о борьбе с врагами видимыми и невидимыми я тоже считаю очень полезной, но, увы, из-за недостатка места её не удастся напечатать в ближайших номерах сборниках, поэтому, я возвратил её автору.

Да, действительно, неуравновешенность сквозит в каждом письме А.И. Янушкевича. А отказываясь от помощи в рас пространении сборника, он приоткрывает уже совсем гаденькую черту своего характера — трусость. И глупость. Ибо он абсолютно ничем не рискует, получая деньги на наш счёт от наших варшавских и провинциальных подписчиков. Это даже и не хлопотливо, ибо деньги посылаются ему почтовыми переводами, получать которые не представляет никаких затруднений.

Радуюсь от всего сердца, что гр. Д' Отман де Вилли передала Вам на хранение такой ценный труд, как биографию Е.П. Блаватской, написанную её сестрой. Как хорошо было бы опубликовать эту рукопись, хотя конечно, она здорово устарела и на большой тираж рассчитывать нельзя.

Фотографию сестры и П.О. Горбачевского достану для Вас непременно и пришлю скоро. Есть несколько интересных писем, — копии их пришлю в следующий раз.

Последний вопрос — какого Вы мнения о "Маглавитском чудотворце" Петре Лупу? Не церковники ли с корыстными целями создали это дело.

Очень благодарен Вам за желание прислать несколько историй Е.П. Блаватской, изданные Адьяром отдельными брошюрами. Этот материал весьма нужен для нашего специального номера.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Ваш сердцем Dr. A Acnel



P.S. Новый адрес М.А. Ведринской:

ul. Jovana Ristica, № 7

стан Sergejeva.

Belgrad (Jugoslavie)

Материальное положение её, по-прежнему, довольно трудное.

19.12.36.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Посылаю Вам подлинный текст "Окружного Послания" Собора Архиереев-мракобесов; оно было сначала напечатано в журнале Карловацкого Синода, а затем в "Послании Сербской Православной Патриархии". Из первого журнала послание было отпечатано во множестве отдельных оттисков, которые широко распространяются среди русской православной паствы; один из таких оттисков я и посылаю для Вашего архива. Очень было бы мне ценно узнать Ваше мнение относительно сего неповторимого документа. Не буду опровергать доказательств и построений святых отцов. Вы знаете лучше меня, что послание это от первой до последней строчки являет чудовищное сплетение лжи, клеветы и инсинуаций. Но всё-таки один факт я не могу обойти молчанием: святые отцы утверждают, что Е.П. Блаватская в Pall-Mall gazette от 26 апр[еля]1881 года заявила: "Наша цель — сместить Христианство с лица земли". Ложь, Елена Петровна этого никогда не говорила. Я запросил по этому поводу Лондонскую Публичную библиотеку, ответ последний привожу для Вас дословно:



21-11-1936

Reading Room. British Museum,

London, W. C. 1

(дословный перевод).

Д-ру Александру Асееву. Рготина.

Dear Sir, я доложил Главному редактору нашей газетной библиотеки о запросе в Вашем письме от 12 ноября, и сегодня он написал мне о том, что он внимательно просмотрел Пэль-Мэль газету от 26-го апреля 1881 года и не нашел там фразы, о которой Вы упоминаете в Вашем письме.

С совершенным почтением (подпись) А.Г. Ренвалль, ассистент заведующего.



Так. Значит святые отцы лгут! Будет ли эта ложь сознательной или бессознательной — это не меняет дела, в обоих случаях она одинакова гнусна и грязна. Невольно приходят на ум суровые, но справедливые слова из книги Н.Б. Соколова "Отщепенцы" (Женева, 1872):

"Гонения христиан при императорах должны быть признаны временами кротчайшей гуманности и просвещённой веротерпимости в сравнении с преследованиями, так называемых еретиков церковью.

Прославленные злодеи императорского Рима не казнили и тысячной доли того, что "истребили" благочестивые христианские иерархи. Турецкие янычары погубили меньше людей и были великодушнее монахов св[ятого] Доминика, были человечнее подлых палачей в христианских митрах, застывших в советах наихристианнейших королей. Непроницаемая тень бесконечного ряда несказуемых преступлений покрывает страницы церковной иерархии. Чёрный дым костров и потоки крови заливали Европу в течение длинного ряда веков аd majoren Dei gloriam [латин.: к большей славе Божьей]!

Монашество, приют людей, бежавших от разврата разлагающегося общества; монашество, рождённое стремлением к наивысшему совершенству, стремлением общим к йогам Индии и стоикам Рима; монашество, последнее слово философии всех времен и народов и последнее прибежище человека во времена повальной подлости. Монашество выродилось в христианской церкви в шайку лихоимцев, паразитов и палачей. Вот до чего доводит неукротимая логика истории!

Когда основа истинна, то логика приводит к правде! Когда же основа ложна, то логика раскрывает перед нами пропасть неправды и зла, такое извращение всякого смысла, что мы в отчаянии спешим закрыть летописи человечества!

Никакая святость, никакие добродетели мучеников первых времен христианства не искупят и не оправдают ни инквизиции, ни религиозных войн. Двойной позор лихоимства и палачества покрыл церковь на веки и в этом проигранном уже деле погибла память святых...

Христианство лишилось права указывать на имена своих героев. Оно не станет указывать на свой [одно слово неразборчиво], в котором на имя каждого мученика церкви найдутся тысячи имён и жертв!

Благославляющие персты Церкви в крови... Белые её ризы в кровавых пятнах и никакие фимиамы не уничтожат запаха жжёного человеческого мяса, которыми она пропахла... Никакие гимны не заглушат замогильных голосов замученных — голосов, которые и по сей день звучат в памяти народов.

Без ответа, без оправдания стоит Церковь перед неподкупным судом Истории.

Fiat Justitia [латин.: пусть свершится Правосудие]!

В одном из прежних писем Вы интересовались г[осподином] Кессельман из Шанхая и пожелали получить его фотографию (о г[осподи]не К[ессельмане] писала мне его жена, прося помочь своему мужу, больному лимфагрануломатозом). Я писал по этому поводу в Шанхай, но ответа так и не получил. Написал также своему новому шанхайскому корреспонденту —д[окто]ру Томашу Буриану, тот послал г[оспо]же Кессельман открытку, прося назначить встречу, но она не отозвалась.

Борис Митрофанович Преображенский, о котором я уже упоминал в последнем письме (от 16 с[его] м[есяца]) — русский оккультист, живущий сейчас в Варшаве на пенсию. Он состоял на польской государ[ственной] службе по [одно слово неразборчиво] делу. Не умен и не образован, но к Учению Живой Этики настроен благожелательно. Я познакомил его с Янушкевичем: оба старички, обоим делать нечего, вот и встречаются часто — языками потрепать.

Кстати: имеете ли Вы полный комплект публикаций русских зарубежных браманистов? Если нет, достану для Вас таковой и вышлю (конечно, бесплатно).

В последних №№ болгарского журнала "Вифлиемска звезда" перепечатаны статьи из нашего сборника: "Великая Битва" Н.П. Рудниковой и статьи В.Н. Лотина, — конечно, без указания источника. Ох, как напоминает госп[один] Крестников карманных воришек, вытравливающих нитки с носовых платков.

Рад, что "Озарение" на болгарском языке с такой любовью и так изящно издано. По-видимому, и перевод превосходен, — Иван Грозев хороший стилист, а здесь он особенно постарался при шлифовке перевода Виктора Михайловича.

Получил письмо от dr. med. Николая Даля из Бейрута (Сирия), — предлагает прислать для напечатания в нашем сборнике три статьи (лекции, читанные им в Бейруте в пользу безработных русских эмигрантов). Я ответил, — пусть пришлёт, посмотрим, б[ыть] м[ожет], окажется что-то дельное, во всяком случае, программа интересна. Не знаете ли Вы д[окто]ра Даля, — в России он, кажется, пользовался известностью как врач, лечивший внушением.

20-XII . С Мих[аилом] Львов[ичем] Никитиным совсем скверно: снова обострился туберкулезный процесс в лёгких, появилась сильная температура, кровохарканье, общий упадок сил. Положение очень серьёзное; боюсь, что на этот раз его не удастся поставить на ноги...

Привожу для Вас выдержку из последнего письма Н.П. Рудниковой (от 3/XI), — оно, безусловно, Вас заинтересует.

"...Хочу написать Вам несколько слов о летнем посещении инженера Зильберсдорфа. Он приехал без предупреждения, — что же за диво, если нашёл меня с дочерью в чрезвычайно знойный день в купальных костюмах на штранде* в нашем лесном уединении? Кроме того, я вовсе не курю, как дымовая труба, и согласитесь, что немного странно, что гость накидывается на хозяйку с упрёками и нравоучениями по этому поводу. Я ему на это спокойно отвечала, что даже Блаватскую упрекали в этом и ставили в вину, несмотря на всё, что она благого и большого сделала, и что, конечно, Учителя знали об этой её привычке, — что я человек очень чуткий и нервно восприимчивый и что курение несколько понижает эту восприимчивость, когда она мешает. Я, действительно, взяла папиросу, чтобы отделаться от странно недоверчивого его чувства в начале нашего разговора. Дочь же моя привыкла курить в лаборатории (она — химик), чтобы заглушать всякие вони, но потом мы обе курим минимально.

Зильберсдорф человек хороший и сердечный, но в нём есть неуместная подозрительность и сомнение, наряду с неразборчивостью по отношению к людям. В Ревеле он пришёл в восторг от людей ничтожных, бестактно заявил себя посланником Бел[ого] Бр[атства] оккультным проходимцам, людей же достойных не посетил, несмотря на мои советы. Странно не везёт мне с представителями Рериховского движения: Стуре, Зильберсдорф, — недоверие к моим рекомендациям и советам, а казалось бы, я лучше знаю здешнюю публику, чем они. Только от ушедшего д[окт]ора Лукина у меня воспоминание светлое, чистое, хорошее и бесконечно тёплое, без всяких "но"!

Зильберсдорф хотел создать контакт между своим кружком и моими начинаниями, но я до сих пор не имею от него ни строчки и обещанная книга не послана мне. Я к нему лезть не буду, хотя бы с радостью приняла возможность связи, т[ак] к[ак] я поборница объединения духовных движений.

Здесь в августе был некто под именем Илион, приехавший из Тибета, якобы из Гималайского Братства. Я лично его не видела, но мне рассказывали об его довольно бессодержательных докладах. Он же объезжал Германию и Латвию, теперь в Финляндии. Говорил о том, что Эстония "спасена" благодаря произведённой в ней работе, особенно "невидимых". Не слышали ли Вы что-нибудь о нём?

В этом сезоне предвидится напряжённая работа: руководство кружком "Солнечный Путь", ряд лекций в Психическом Обществе, реорганизация Астрономического Общества, и в общем духовное объединение всех их. Кроме того, составляю большой эзотерический труд "Основы Солнечного Пути" по арканам. Надо привести в порядок и свои стихи. Больные тоже осаждают. Работа в Тонком Мире была летом очень напряжённая, да и теперь не меньше. Но месяц пришлось отдохнуть: уж очень утомлены были центры нагрузкой. Этот месяц отдыха провела тоже на штранде, у очень милых людей, где лечила и людей, и корову, и растения, — но в общем объехала и ревизовала свою личность, приводя в порядок её центры. За последнее время очень тоскую на этой планете, хочется "уйти" от неё, чтоб творить и работать в других условиях. Очень холодно здесь от чувства одиночества, которое всё более и более чувствуется душой. Я и всегда была очень одинокой в конечном итоге, — но это удел всех нас. Конечно, нельзя покидать поста до исполнения задач, — но тяга "уйти" становится всё интенсивнее".

Нина Павловна давно уже не имеет от Вас вестей и грустит, что не удаётся установить сердечного контакта.

Около месяца тому назад получено письмо от Павла Осиповича Горбачевского; переписываю для Вас наиболее интересные места:

" ...Не писал я так долго потому, что всё моё время было поглощено деловой стороной жизни, на которой необходимо было сосредоточить всю остроту внимания, так как с заработками, при свободной профессии (вероятно, как и везде), здесь невероятно тяжело.

... Всё это даже на минуту не позволяло отвлечься и сосредоточить свои мысли на делах, к которым устремлены сердце и дух. Правда, в самые тяжёлые боевые минуты всегда было в сознании: "Это твоя очередная задача: исполни её как можно лучше, — получишь неожиданно новую и ещё более трудную". Исполнял и получал. Это не жалоба, дорогой Александр Михайлович, и даже не оправдание в своём упорном молчании. Это только несколько слов перед близким человеком о состоянии устремления духа во время боя: дай Бог успеть перекреститься, помолиться во время отдыха.

Здоровье тоже немного сдало. Дело в том, что в детском возрасте у меня было гибель всяких болезней, одним словом, принадлежал к числу этих ребят, о которых принято было говорить "не жилец". Однако, я кое-как выкарабкался, и начиная с 23 года (своей жизни) не болел совсем. Но работал очень много, зарабатываю редко столько, чтобы "хватало". Кроме того, по приезду в Польшу — с 1920 года — ни разу не имел отпуска и в результате собралась на меня целая туча всяких болезней. Врачи и семья велели безотлагательно поехать в Карлсбад. Решил использовать самый дешёвый сезон, кроме того думаю, что получу облегчение. Самое главное со мной, вероятно, неправильный обмен веществ, а с ним всё остальное.

Не имею слов благодарности за то внимание и помощь, которые Вы оказываете мне... Всё это, а в особенности Ваше письмо, полученное во время деловой страды, послужило для меня огромной поддержкой для дальнейших трудов, в надежде, что с каждым усилием всё ближе желанный "Берег", в горячем стремлении к которому в унисон бьются наши сердца.

Теперь о самой заветной мечте — о поездке в Гималаи. Вы совершенно правильно говорите, что нельзя оставить семьи. Разрешить таким образом вопрос я никогда не думал. Он может быть разрушен иначе. Если удастся заработать столько, чтобы скромно обеспечить семью материально, тогда, не задумываясь, я не то что уехал бы, а ушёл бы пешком. Моя роль по отношению к семье свелась теперь к обязанности кормильца. Для тех понятий и [одно слово неразборчиво], которые владеют мною (или правильнее — которыми владею я) — они ещё не готовы, а что касается школьной подготовки, то она проходит нормально и при данном положении вещей изменять её не желательно. Всё же то, что могу давать Святославу при его состоянии, — я даю, и в этом отношении расстояние никаких препятствий не ставит. Может быть наоборот: при росте моей психической энергии, я бы сумел дать ему больше. Теперь о возможности осуществления — о заработке. Я ещё с двумя компаньонами занимаемся строительным делом. Правда, у нас почти нет капитала, чтобы пытаться взять к постройке с торгов объект на большую сумму. А так как конкуренция в этом отношении в Польше огромная — хорошей работой считается, если даст дохода 10% со сметы. Но всё-таки бывают возможности, когда благодаря личным качествам и знакомству, какое-нибудь учреждение хочет, чтобы только наша фирма исполнила работу. Капитал нашёлся бы при помощи Банка и заработок оказался бы весьма значительным. А 3-4 такие работы дали бы на мою долю столько, что я мог бы оставить скромное обеспечение семье, а сам уехать. Когда это может случиться? Вероятно тогда, когда я исполню здесь всё, что мне предстоит, и когда сам буду готов. Что касается того, чтобы совместно с Вами быть у одного Гуру, что может быть лучше! Волшебная мечта. Но много волшебных мечтаний в моей жизни исполнилось. Исполнится и эта, если хватит сил совершить возложенное!

P.S. Не отослал Вам это письмо когда оно было написано, так как собирался написать Елене Ивановне, а копию письма одновременно с сим прислать Вам. Оказалось, однако, что лечение моё заняло у меня всё время, а кроме того, физически ослабило меня, посему отложил до возвращения домой. Если напишу, копию пришлю Вам. Пишите мне в Варшаву, т[ак] к[ак] скоро я буду уже дома. Обнимаю Вас крепко. Весь Ваш Горбачевский.



27-XII-1936. Получено ещё одно — далеко не безынтересное письмо от Ант[она] Иос[ифовича] Янушкевича. Он сообщает:

"Делегат, который был в Познан[е] на съезде оккультистов, заявил мне, что открытого выступления против Нового Учения не было. Но в отдельных секциях — эзотериков, мистиков и других, на совещаниях происходивших при закрытых дверях, можно вывести заключение, что главари чувствовали своё положение сильно пошатнувшимся, и поэтому нужно предполагать, что скрытая борьба внутри их будет расти и продолжаться. В нашем кружке, кот[орый] по моей инциативе возник при Лиге, вчера я заметил раскол. Некоторые лица, которые перекочевали было из Теософского здешнего Товарищества, и др[угих] оккультных кружков, оказались провокаторами и изменниками. Поэтому я постановил исключить себя из этого кружка в качестве члена и посещать собрание лишь в качестве наблюдателя. Я был прав, избегая всяких рецензий со стороны таких "Лотосов", "Heinal"ей или др[угих] газет и журналов. Ибо кто, не только в Польше, но даже на земном шаре имеет право критиковать Новое Учение Нашего Владыки? Ведь Учение это каждый созревший человек должен принять с благоговением и радостью, а не критиковать и осуждать. Ливский совершил, мягко выражаясь, непоправимую для себя ошибку, послав для дачи заключения о достоинстве нового Учения книгу "Агни Йога" в редакцию "Лотос". Вчера на собрании я потребовал от Ливского встать на защиту Учения. Но он не выступил против выходки Свитковского в собрании и не хочет выступить также на станицах "Лотоса", а заявил мне, что поместит ответ Свитковскому в журнале "Heinal". А этот журнальчик одного поля ягода, что и "Lotos". Торгаши и только! Вообще, Ливский в очень большом у меня подозрении!..

Я так блестяще начал своим издательством книги А. Клизовского, заинтересовал широкие круги и Новым Учением, и книгой Клизовского, но Ливский, построив издательство книги Агни Йога на коммерческих эгоистических основаниях и комбинациях и назначив цену книги вместо 2-3 злотых — 6 зл. 50 гр., при себестоимости в 1 зл. 70 гр., сразу пресёк возможность широкого распространения. В настоящее время резко понижать цену книги будет большим новым ударом для престижа книги и большим козырем для наших противников — тёмных сил, которые от открыли генеральную атаку против нас. Ввиду сложившихся, благодаря Ливскому, обстоятельств, я вынужден быть на стороне, и поэтому — применять свою тактику в зависимости конъюнктуры.

Второй том А. Клизовского начну печатать при первой возможности, т.е. как соберу деньги, и едва ли раньше конца января первые две главы увидят свет. Там в своём предисловии дам ответ Свитковскому за его дерзость и кощунство по отношению к нашему В[еликому] Владыке. Вижу, как трудно будет Вам тут найти благонадежного человека, который бы принимал от Ваших подписчиков деньги, то предлагаю Вам снова свои услуги и пусть все те, которые не смогут Вам переводить непосредственно за сборник деньги, присылают ко мне.

И так, дорогой Брат, ввиду сложившейся обстановки, не следует никому давать права на перевод книг Нового Учения, пока не очистится атмосфера, а всякую переписку с Ливским следует прекратить. Сообщить об этом Елене Ивановне.

Очень полезно было бы, что бы г-жа Лихтман организовала там распространение моих брошюр, тогда я мог бы приступить к широкому и дешёвому изданию книг Нового Учения. Преданный Вам А. Янушкевич.



Что могу я прибавить к этому письму? Скажу разве, что по моим сведениям заправилы отделением оккультных группировок отнюдь не считают своё положение пошатнувшимся — их отношение к Новому Учению недоброжелательно — выжидательное. Ближе всех должны были бы нам быть теософы, но много ли среди них истинных друзей? То же самое приходилось наблюдать мне и среди других оккультных организаций. Выход Янушкевича из им же самим основанного кружка и согласия распространять сборник (через 4 дня после категорического отказа) — ещё раз подтверждает его неуравновешенность и раздвоенность. Янушкевич потратил все свои сбережения на издание книги Ал. Ив. Клизовского и издавать книги Учения не может, это ясно; поэтому мне лично неприятно его желание во что бы то ни стало устранить от этого дела Ливского — человека энергичного, дельного и безусловно преданного Учению. Постоянные выпады Янушкевича против Ливского интригами припахивают.

К наступающим праздникам Рождества Христово и Нового Года шлю Вам самые светлые, самые радостные и самые сердечные мысли.

Всегда Ваш

Dr. А. Авсеев



28-XII. Получил новое письмо от "Русского оккультного Центра" из Шанхая. Копии его перешлю Вам через несколько дней.



Примечание редактора

* От немецкого der Strand — пляж.

2-I-37.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

На днях я получил письмо от одного русского священника из Болгарии, думаю, что оно заслуживает Вашего внимания и потому посылаю Вам копию.

"Простите, что занимаю Ваше драгоценное время, но компетентным лицом являетесь лишь Вы, господин Доктор. Дело в том, что в феврале месяце мне надо держать реферат на съезде болгарского духовенства о "Литургии Верных". Идея моя следующая: во время херувимской и литургии с нами, действительно служат Святые и силы небесные. Ясновидение факт. Хлеб и вино действительно пресуществляются и в силе дать жизнь вечную. Поминовение действительно влиятельно. Может быть, при Вашей помощи смогу временно достать кое-какие книги, освещающие затрагиваемое.

Из Вашей области могу сообщить, что в одном доме нашего города в определённые часы появляются таинственные стуки. Полицейские и репортерские наблюдения ничего не выяснили и не помогли несчастным жильцам. Я не знаю, как приступить к исследованию, оккультно я слишком слаб, а потому не вмешиваюсь в это дело.

С любовью и благословением многогрешный

о[тец] Виктор.



о. Виктор Иванов

ул. Св.Николая № 3

Русе

Болгария

Я послал о. Виктору "Эзотерическое Христианство" Анни Безант и "О началах" Оригена, — других книг из интересующей его области не имею. Если Вам известна эта литература, пожалуйста, сообщите названия книг и где можно их достать, а я передам эти сведения нашему новому корреспонденту.

Пользуясь случаем, чтобы привести для Вас выдержки из последнего письма К.В. Батурина* (от 30-XI-36).



Дорогой друг! Полученная нами "Община" подтвердила правильность нашего общения: 4 "Мы — спешащие спутники устанем, если будем толкать друг друга. Осознаём прекрасное значение, если можем произнести великое понятие — друг. Община может состоять из друзей". Образ Ваших мыслей очень близок нашим, это подтвердило Ваше письмо относительно Теос[офского] О[бщест]ва. Наша физическая удалённость, по-видимому, входит в план Учителя. Ясно мы — сотрудники одного дела, одной Общины, одного Ордена, существующего "без уставов и приведения доводов". "Пьяные легко лезут в драку, трезвый ум чётко различает друзей". К этому нечего прибавить, иначе займёмся взаимным восхвалением.

Три буквы охватывают несколько значений. Это сообщается постепенно. Я могу, не нарушая обычая нашего Ордена, приняв во внимание нашу полную договорённость и взаимное доверие, послать Вам нашу первую книгу, которую большей частью мы даём нашим неофитам в виде отдельных указаний. Я посылаю её Вам.

Никаких особых тайн, откровений, да и, пожалуй, новостей Вы в ней не найдёте. Всё это может быть Вам известно и из других источников. Книга "Первой Ступени" — сплошная или почти сплошная компиляция, приспособленная для наших целей. В начале "указания" были отпечатаны на машинке и носили более крат кий характер. Типографское издание позволило их переработать и значительно дополнить. В основу "Первого Круга" положены выдержки из книги "Сила мысли" Аткинсона (он же Рамачарака). Цитаты из других авторов Вы узнаете сами. Предположено, во избежание нареканий, дать список всех авторов, которых Орден "ограбил" в конце "третьего круга" и тем восстановить "приличие", хотя это и не обязательно, т[ак] к[ак] издание есть, в конце концов, рукопись. Изданием "Первой Ступени" Орден стремится сократить расходы неофитов на книги. Вообще, это академический вопрос и задача для будущего: отжать и выбрать всё ценное из существующей оккультной литературы и издать если не новую энциклопедию, то хотя бы хрестоматию или толковый учебник — руководство. В этом направлении Орден и делает первые шаги.

Посланных Вами 10 комплектов "Ок[культизм] и Й[ога]" достаточно. Больше не посылайте, пока не попросим. Имейте в виду, что Сальников** распространил эти книги весьма энергично. Остальные книги также получены.

"Каталог книг, имеющихся у нас в продаже", — было громко сказано. Фактически у нас ничего кроме "Сосредоточения" нет. Но нет и дыма без огня. Я обхаживал местного представителя советской "Меж[дународной] Книги", уговаривая отдать на комиссию их полку с книгами по "мистике", но моих гипнотических способностей оказалось недостаточно. Они мне дали только список и маленькую скидку. Я пересылаю их список Вам. Цены нечто без пересылки. Некоторые книги в нескольких экземплярах.

Сор у порога. Всеволод Никанорович Иванов находит ся сейчас в Шанхае. О нём прочтёте в нашем журнале, т[ак] к[ак] он перекинулся к большевикам, сотрудничает в местной советской газете. Он очень талантливый писатель и такой же беспринципный человек, прозвище "Савостий" получил во Владивостоке за любовь к подачкам от существовавшего тогда "Меркуловского Правительства". Его вступление в Розенкрейцеры вполне допустимо.

Сальников не производит привлекательного впечатления. Это утверждение интуитивно. До меня теперь дошли слухи: что старшие братья не довольны его работой и его группой, что он спекулирует некоторыми книгами и даже розенкрейцеровскими лекциями, что он отпечатал на машинке Гома и продавал по 25,00 дол[ларов] местными экземпляр. Фактически: был замечен случай, когда он умышленно перебил покупателя на книги у нашего круга; мне сообщил один член его группы, что он сам хочет переиздавать и книгу Г.О.М. (это после того, как мы объявили о нашем издании). Сальникову в руки попал наш листок, он был у меня и очень допытывался, что это значит. Он же сообщил об этом Зенкевичу*** и тот так же приходил лазутчиком. Сами понимаете, они ничего не добились. Теперь вопрос с переизданием Сальникова заглох, т[ак] к[ак] "старшие" решили, что эта книга "опасна" и издавать её нельзя. Так мне передавали. Некорректный поступок Сальникова относительно нашего продавца книг вынудил нас конкурировать, и мы назначили очень низкую цену на "Окк[ультизм] и Йогу". Всё это, конечно, мелочи, сор у порога, но для нас это неприятно, т[ак] к[ак] создаёт впечатление какой-то борьбы. Они не понимают мощи нашего Ордена. Они не по нимают, что кроме Батурина есть Учитель. Слепота их поразительна. Книги Учения как будто прошли у них мимо глаз!

Петерец**** не симпатичен. Но мне кажется, что в нём есть искренность. Искренность искателя. Эта искра духа очень затемнена астральными наростами на оболочке. Отсюда неуравновешенность, гордость и прочее. Правильнее было бы это проверить лабораторным путём, но сейчас мы это сделать не в состоянии. Петерец к нам никакого отношения не имеет. На меня он, между прочим, в обиде и не здоровается, но совершенно по другим причинам, я не оценил его литературных талантов и не пал ниц. Это было около трёх лет назад.

"Община" была отпечатана в Урге, — это свидетельство участника экспедиции. Качество бумаги говорит тоже за это, но шрифт "сорбона". Нет, может быть, и не сорбона, в шрифтах я не силён, могу ошибиться. В общем, издание сомнительное.

Пора отправлять письмо и я хочу его запечатать с теми же словами искренности и дружбы, с которыми я его начал. И не только словами... Пусть сор у порога никогда не ляжет между нами. Пусть работа чёрных будет напрасна. По всем вопросам спрашивайте прямо, не тая ни обиды, ни недоумения. Легче осветить сумрак, чем растить недомолвки и подозрения в виде косматых гостей. Будем ясны. "Будем как Солнце!" Этим светом и заключаю свои пожелания. (подпись) Батурин.

Других особенно интересных писем у меня пока нет. Когда будут — пришлю копии.

Переписка моя всё увеличивается, я с ней уже не справляюсь. Поэтому, купил себе пишущую машинку, это значительно сократит время. Скоро буду отстукивать Вам письма на машинке.



Сердцем Ваш Dr. А. Асеев



Примечание редактора

* Батурин Кирилл Викторович — литератор, член группа "Оккультный центр" (Шанхай).

** Сальников А.Н. — руководитель оккультной группы в Шанхае.

*** Зенкевич Семён Иосифович (р.1895) — участник рериховского движения на Дальнем Востоке.

**** Петерец Николай — журналист газеты "Возрождение Азии" (Шанхай).

11-I-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Пришло уже время подумать о составлении восьмого сборника. Седьмая книга выходит с таким неприличным запозданием, издадим восьмую раньше положенного срока, чтобы хотя отчасти компенсировать наших читателей.

Очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, разрешить мне включить в VIII том несколько отрывков из Ваших писем, а именно:

1) Отрывок из письма Вашего от 19-III-1936 Евгению Александровичу Зильберсдорфу — о Буддизме. Русским оккультистам почти ничего не известно об этой величайшей религии мира, приводимые Вами сведения принесут безусловную и большую пользу.

2) Отрывок из Вашего письма Мирону Емельяновичу Тарасову от 17-IV-1936 года — по поводу "Солнечного Пути" Н.П. Рудниковой. Эту статью не понимают даже такие продвинутые оккультисты и эзотерики, как Ал[ександр] Ив[анович] Клизовский, Рих[ард] Яков[левич] Рудзитис, Евг[ений] Ал[ександрович] Зильберсдорф и многие другие, — они сами откровенно писали мне об этом. Так что пояснения Ваши не только полезны, но прямо-таки необходимы!

3) Отрывок из того же письма — о стремлении к личному приобретению. И статья Суоми Вивекананды привела в смущение многих, разъяснения Ваши очень нужны.

4) Отрывок из того же письма о Нью-Йорском предательстве. Тёмные силы работают не покладая рук, чтобы скомпрометировать ненавистное им имя Николая Константиновича, слухи ползут и ширятся, многие малодушные приходят в смущение, а потому я считаю необходимым дать исчерпывающие разъяснения, раз [и] навсегда покончив с этой историей. Чтобы усилить впечатление отрывка Вашего письма, мне хотелось бы также напечатать статью сестры "Под знаком предательства" (Вы её читали и одобрили), часть статьи Г[еоргия] Д[митриевича] Гребенщикова "Протестую" и сообщение о кощунственном разгроме предателями часовни Св[ятого] Сергия, (последнюю статью я поручил написать Мих[аилу] Льв[овичу] Никитину). Если эти статьи будут напечатаны, то я не пошлю восьмой том в Америку, — значит, он не попадёт в руки преступного трио и не повредит судоразбирательству. Для читателей же "Оккультизм и Йога" исчерпывающие разъяснения необходимы, ибо, повторяю, многие приходят в смущение...

5) Некоторые мысли из Ваших писем (о психизме, о священных болях, о перевоплощении, о сосредоточении) хотелось бы использовать для "почтового ящика".

Очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, разрешить мне воспользоваться указанными отрывками из Ваших писем для восьмого сборника, это так важно для его успеха!

На днях приступаю к переизданию книги Д[митрия] В[ладимировича] Страндена "Герметизм", она была напечатана ещё в С[анкт]- П[етербурге] в 1914 году и представляет теперь библиографическую редкость. К сожалению, мне не удалось узнать Ваше мнение об этой книге, т[ак] к[ак] Вы мне писали, что с произведениями Страндера не знакомы. Не сомневаюсь, однако, что Вы от всего сердца одобрите эту прекрасную книгу. С Дмитрием Владимировичем я пробовал войти в контакт, написал ему хорошее, сердечное письмо, но, увы, он так и не ответил...

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания. Искренне Вам преданный.

Dr. А. Асеев

9-IV-1927.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Вы — мой духовный руководитель и потому я считаю своим долгом рассказывать Вам о наиболее значительном в своей жизни. Это письмо я посвящу встрече, которая произошла несколько дней тому назад здесь, в Рготине, и оставила после себя огромное, сильное и светлое впечатление.

Ко мне приезжала из Белграда и прогостила у меня два дня Варвара Николаевна Вишневская. Неустрашимая и большой силы духа женщина, очень умная и образованная; она окончила Институт восточных языков и знает санскрит, бенгали, арабский, китайский (три диалекта), вавилонскую клинопись; хорошо знает и современные языки: английский, итальянский, немецкий, французский. Много раз объездила весь земной шар. Мы проговорили с ней два дня — 1 и 2 апреля — с утра до позднего вечера. Она рассказала мне, не скрывая ничего, всю свою жизнь. Передаю Вам возможно короче её рассказ.

Семейная жизнь её сложилась крайне неудачно. Выбравшись из Советской России на Дальний Восток, она вышла 18-ти лет замуж за человека, жена которого будто бы была убита большевиками; но это оказалось неверным, женщина оказалась жива, приехала в тот же город, заявила свои права и брак её мужа с Варварой Николаевной был просто признан недействительным. Но от этого брака у В[арвары] Н[иколаевны] родился сын, о котором пришлось заботиться именно ей, теперь мальчику уже 17 лет, он в Югославии, кончает Кадетский корпус и осенью поступит в Университет.

С маленьким сыном на руках и неприспособленной к жизни матерью В[арвара] Н[иколаевна] попала в Шанхай. Жилось ей там очень тяжело. Служила в ресторане кельнершей*, без жалованья, на чаевых; весь свой заработок отдавала матери и ребёнку, а сама голодала, питалась объедками, остававшимися на тарелках посетителей. Жить так стало невмоготу и она вторично вышла замуж; и этот брак оказался неудачным — муж вскоре умер, умерли и родившиеся у неё близнецы, и она снова осталась у разбитого корыта. В 1926 году переехала в Югославию. Ещё раньше начала активно заниматься политикой, примкнув к Бр[атству] Рус[ской] Правды**. Сделала это будто бы под влиянием возглавлявшего тогда партию Набокова***, который считал, что нужно бороться с коммунизмом не террором, не оружием, а силой духа, идя на борьбу с крестом в руках и верой в сердце. 17 (семнадцать!) раз нелегально, с фальшивыми документами была в Советской России, изъездила её вдоль и поперёк. Попалась однажды в Г[осударственное] П[олитическое] У[правление], была приговорена к расстрелу, но буквально чудом удалось выжить. Была тяжело ранена в шею и в рот при переходе Румынской границы. Теперь из этой партии ушла, т[ак] к[ак] в последнюю проникли провокаторы, а когда их удалось выкинуть — заправилы вступили в контакт с немцами и получают деньги на работу от этих врагов нашей Родины. Политикой заниматься она больше не будет, гнушаясь той грязью и подлостью, которые её там окружали, и поступает на службу в Белграде.

Таинственные явления окружают её с 7-летнего возраста, вернее, вся её жизнь сплетена из таких явлений. Она мне рассказала десятки случаев, приведу вам один из них, который мне кажется особенно характерным. Несколько лет тому назад она сидела в политической полиции Белграда, в одиночном заключении. Однажды вечером в бодрственном состоянии она увидела странное видение: старинный замок, водокачку, какого-то высокого брюнета с бородкой, спускающегося в подзе мелье, с складом оружия, пишущей машинкой и какой-то литературой. И услышала голос, который сказал ей: "Замок Герберштейн, около Пруя". Видение повторилось три раза, было таким ярким и мучительным, что она захотела во что бы то ни стало от него избавиться и на допросе сказала следователю, что по имеющимся у неё сведениям в замке Гербертштейна около Пруя существуют какая-то политическая организация, замышляющая государственный переворот. Конечно, о своём видении ничего не упомянула. Следователь отнёсся к её словам очень серьёзно и на другой же день вместе с шефом политической полиции, несколькими полицейскими чиновниками, жандармами (всего 15 человек) в отдельном вагоне они отправились в Пруй. По приезду туда следователь сказал В[арваре] Н[иколаевне]: "Ну, теперь ведите". "Господи, да куда же я их поведу?! Ведь я же ничего не знаю. Лучше сразу броситься под поезд", — подумала она, и вдруг услышала тот же голос: "Посмотри на гору". Посмотрела и увидела уже знакомый ей замок. К нему и повела своих спутников. По дороге встретился им высокий брюнет с бородкой, который явился ей в видении. Он оказался графом Герберштейном, владельцем замка. Он очень удивился посещению полит[ической] полиции и заявил, что живёт в Австрии, в свой замок приезжает очень редко и сдал его в аренду группе сербских офицеров местного гарнизона. Всё-таки, был произведен обыск, который обнаружил и склад оружия, и пишущую машинку, и нелегальную литературу, — всё, что видела В[арвара] Н[иколаевна]. Но только организация оказалась не коммунистической, как она предполагала, а "Црной Рукой" ("Черная рука"), кот[орая] ставит своею целью возвести на престол брата покойного короля. Исход этой истории был довольно трагический: один офицер застрелился, другой был расстрелян по приговору суда, несколько членов сосланы на каторгу. Граф Герберштейн от равдан, т[ак] к[ак] действительно не имел отношения к "Черной Руке".

Таких случаев у В[арвары] Н[иколаевны] очень, очень много. Она постоянно слышит голоса, которые заставляют её делать совсем не то, что она хочет, видит видения и т.п. Все это её страшно мучает. Обращалась к десяткам знаменитых невропатологов и пасторов, прося помочь, но все находили её абсолютно здоровой и даже не назначали лекарств. Именно, чтобы избавиться от этих явлений, она приехала и ко мне.

Мне её жаль от всего сердца и искренне хотелось бы ей помочь. Такой кристально чистой, самоотверженной, светлой и в то же время глубоко несчастной женщиной я никогда ещё не видел в жизни. Быть может, и не увижу. Оккультизма она не знает и даже относится к нему с предубеждением. Её путь — Евангелие, которое она читает ежедневно, и не только читает, но и применяет в жизни. Она живёт только для других, личной жизни у неё никогда не было и нет. Одевается чисто, но более чем скромно, не пудрится, не красится, даже не вставила зубы, выбитые у неё при ранении в голову. Через её руки прошли большие деньги, но она ничего не оставила себе, всё отдала старикам — родителям и друзьям. Так, недавно она приняла рискованное поручение партии, чтобы заплатить за своих друзей долги. Долги чести, — это очень запутанная и грязная история. Если бы она им не помогла, двое покончили бы самоубийством. Вся эта история мне хорошо известна, это небывалое по силе чёрное одержание членов одного Белградского спиритического кружка, Вам неизвестных. Я им помогал выпутаться, но мало, могу сказать, что они спасены только благодаря Варваре Николаевне. Как-нибудь расскажу Вам всю эту историю, это займет минимум 20 страниц, меньше будет непонятно. Как я уже писал Вам, Варвара Николаевна — кристальной чистоты женщина, ведущая аскетический образ жизни, а между тем политические противники обливали её самой зловонной грязью. Так, Казем Бек, вождь младороссов, писал в своей газете, что В[арвара] Н[иколаевна] — "развратница, имеющая 102 любовника", воровка, интриганка и проч[ее]. А я знаю от одной русской дамы, с которой В[арвара] Н[иколаевна] жила в одной комнате о её образе жизни: это жизнь христианского аскета, в частности бывали случаи, когда по 4 суток подряд, без пищи и без сна, она проводила в молитвах. Политические враги совсем её затравили, и недавно она была близка к самоубийству. Теперь, слава богу, ей лучше.

13-VI. Варвара Николаевна меня глубоко потрясла, даже физиологически: я всё время думал о ней и только о ней, несколько дней меня мучила бессонница, я не мог есть. Лишь теперь постепенно всё входит в норму. Я редко обращался к Вам с просьбами личного характера, но теперь вынужден сделать это. Очень, очень прошу Вас обратиться к Владыке и спросить у него о смысле этой встречи. Что знаю я о себе? Ведь мне известен лишь коротенький отрывок моей жизни, последние 34 года, а что было в течении десятков тысяч лет, которые я провёл раньше на этой планете, я не знаю. Владыке же открыта вся книга жизни, он знает всё! Я знаю, что встреча с В[арварой] Н[иколаевной] — кармического характера. Ясно чувствую это сердцем. А если не верить сердцу, то кому же? Никто и никогда не производил на меня такого сильного впечатления, глубокого и светлого, как Варвара Николаевна. Только не думайте, что я влюбился: даю Вам честное слово, что до сих пор ни одна мысль сексуального характера не пришла мне в голову в связи с её посещением. Она меня очаровала своей духовной красотой и светом. Таких людей 1 на 1.000.000. Я готов сделать для неё всё, что в моих силах, даже свыше моих сил. Научите меня, чем ей можно помочь. Я предлагал ей материальную помощь, чтобы она могла 1-2 месяца прожить в Белграде, пока не найдёт службу, она категорически отказалась. Предлагал ей приехать ко мне в Рготину погостить на 3-4 месяца, чтобы хорошенько отдохнуть, забыть пережитое и собраться духовно — тоже отказалась, говоря, что всю свою жизнь привыкла сама выпутываться из трудных положений и ни чьей помощи ни в коем случае принять не может. (Конечно, мне очень трудно помогать ей материально, пришлось бы даже временно прекратить издание журнала, но для такого человека я готов на все жертвы). Между прочим, до этой встречи я никогда её не видел, мы только слышали друг о друге. 31 марта она возвратилась в Белград из Парижа и на вокзале услышала голос: "Поезжай к доктору Асееву". Голос был таким властным и настойчивым, что она, не отдохнув ни одного час, с ночным поездом выехала в Гротину и 1/IV уже была у меня. Она не лжёт и не фантазирует, такие правдивые люди встречаются редко. К тому же, часть рассказанного ею мне уже удалось проверить. Будет очень ценно, если этот огненный дух присоединится к нашему эгрегору, но я не верю в эту возможность, её путь — Евангелие. Пока я дал ей лекарства для укрепления и успокоения нервной системы, посылаю ей ежедневно потоки психической энергии и связал её со своими белградскими друзьями, чтобы она не находилась всё время в тягостном одиночестве. Но нужно сделать для неё что-то большее. Что именно — научите, посоветуйте.

Если бы Вы знали, как она любит Нашу Родину и беззаветно ей предана! Нуждающимся она готова отдать всё — последний кусок хлеба, последнюю копейку. Не помочь такому человеку — для меня было бы полным моральным банкротством.

Она не медиум, спритизмом никогда не занималась и относится к нему с непреоборимым отвращением. Просто у неё открыты центры, как это было у Е[лены] П[етровны] Б[лаватской] в начале её жизни.

Для установления контакта пересылаю Вам её письмо, по использовании, возвратите мне его, пожалуйста, обратно, мне хотелось бы сохранить его на память. В этом письме Вы заметите массу орфографических ошибок, не судите строго. Оно написано наспех, в состоянии моральной депрессии. На днях я получил и второе письмо, ясное, простое, без ошибок. Не пересылаю его Вам, т[ак] к[ак] ещё не ответил на него. В[арвара] Н[иколаевна] — вполне интеллигентная, умная, образованная, даже более — высоко-культурная женщина.

Я мог бы написать Вам о ней очень, очень много, но не хочу злоупотреблять Вашим терпением, да и времени уже нет. Скоро напишу Вам второе письмо по всем накопившимся вопросам и пришлю некоторые интересные материалы. От всего сердца поздравляю Вас с наступающим наисветлейшим из всех христианских праздников — Воскресением Христовым. Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Всегда Ваш Dr. Асеев



P.S. Попросите, пожалуйста, Николая Константиновича простить меня за долгое и некрасивое молчание. На днях напишу обстоятельное письмо.



Примечание редактора

* Кельнерша — в Германии и ряде других стран Европы горничная, официантка, буфетчица.

** Братство русской правды (БРП) — русская белоэмигрантская политическая организация, образованная в 1921 году в Берлине герцогом Георгием Лейхтенбергским, литераторами Сергеем Соколовым-Кречетовым и Александром Амфитеатровым, генералом Петром Красновым, полковником Анатолием Ливеном и другими бывшими участниками белого движения для борьбы с советской властью. Центральным печатным органом БРП был журнал «Русская Правда». Поддерживалась иностранными спецслужбами. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Братство_русской_правды

*** Набоков Владимир Дмитриевич (1869–1922), российский политик, организатор партии кадетов. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Набоков,_ ... Дмитриевич 1-5-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Вероятно, Вы уже давно получили моё письмо от 8-VI, в котором я рассказал Вам о посещении Варвары Николаевны. Я очень много думал об этой встрече. По-видимому, первое впечатление оказалось верным: это — "знакомство вечности", возобновлённое в данном воплощении. Но кому и зачем оно было нужно? Это для меня большой вопрос и по моему мнению не исключена возможность, что вся эта история — провокация каког- то оккультного эгрегора, быть может, и не тёмного, но во всяком случае чужого нам по духу.

Для меня совершенно ясно, что всё возрастающая активность издательства "Оккультизм и Йога" некоторым лицам и даже целым организациям не по вкусу, и они хотели бы видеть это дело ликвидированным. Но как это сделать? Запрещениями, репрессиями, насилием нельзя, потому что у меня действительно такая закваска, что препятствия служат лишь средством для развития энергии. И вот враги нанесли удар по самому чувствительному для оккультиста месту, удар в сердце; они возбудили в моём сердце жалость и сострадание к прекрасной, чистой и глубоко несчастной женщине, чтобы я взял на себя её ношу, помогая ей и психически и, главное, материально. Это разбило бы цельность моего устремления к Гималаям и обескровило бы меня денежно; тогда книгоиздательство пришлось бы прекратить, ведь оно требует напряжения всех моих сил — и духовных, и материальных. Конечно, это лишь гипотеза, быть может, неверная; что знаю я? Лишь Владыке ясно каждое движение человеческой души в связи с извилистой вязью кармы прошлых и будущих воплощений; потому с нетерпением жду Вашего ответа на своё предыдущее письмо, чтобы узнать точно смысл встречи с Варварой Николаевной, если Учителю угодно будет дать Свои указания. Не думайте, что я разочаровался уже в Варваре Николаевне. Нет, я навёл о ней справки у общих знакомых, получил от неё в течении месяца уже шесть хороших писем, очень много о ней думал, и всё больше и больше убеждаюсь в её высоком моральном и духовном уровне. Она, действительно, женщина неповторимой духовной чистоты, беззаветно преданная России и готовая отдать жизнь Родине по первому зову; бескорыстная, самоотверженная и сильная духом, с огненным сердцем, отдающая последний кусок хлеба, последнюю копейку нуждающимся. Приведу характерную выдержку из её письма:

"...Я верю абсолютно в Бога и знаю одно — Ему Единому всё возможно. Я же твёрдо верую, что вера горами двигает и, действительно, не раз в жизни она их двигала. Кроме того, вера смягчает сердце, даёт ему силу любить, любить не только единомышленников и близких, но всех вообще, а любить — это значит понять, а понять— это значит достичь. Нет на свете далёких и абсолютно плохих людей, как нет и абсолютно хороших. У каждого в душе теплится искра Божия, надо только суметь её раздуть, и если мы этого не достигаем, должны винить себя, ибо это значит, что мы оказались недостаточно сильными и должны укреплять свои силы. Но зато какое счастье, когда Вы встречаете хорошего человека или при Вашей помощи плохой станет хорошим. Вот я встретила Вас, мы не "единомышленники", но Вы хороший человек и мне близки и дороги, но всё же я Вам больше поверила и поняла потому, что я Вас восприняла сердцем, помолилась и поблагодарила Бога, что Вас встретила. А Вы захотели понять меня умом, а понимать нечего, я "просто христианка".

Горение — прекрасное качество, но оно редко соединяется с твёрдой волей и ясным, развитым умом. А у Варвары Николаевны это сочетание безусловно имеет место. Ведь [одно слово неразборчиво] съездить на Север с ответственными и опасными поручениями, никого не выдав и никого не подведя,— может только действительно незаурядный человек. Все это так, но... она — медиум. Правда, способности эти у неё непроизвольны, она ими гнушается и даже всех психиатров обегала, чтобы только от них освободиться. Но тем не менее, факт остается фактом: она поддаётся влияниям "с той стороны", слышит голоса и иногда поступает вопреки своей воле, делает то, что ей приказывают "оттуда". Влияния эти, по-видимому, не тёмного характера, но все-таки к медиуму у меня не может быть полного доверия.

Ну, пусть она идёт своим путём и будет на нём счастлива. Насиловать её credo я не собираюсь, — всякое духовное насилие мне органически противно. Если она захочет познакомиться с Сокровенным Знанием, то, конечно, я с радостью дам ей все нужные разъяснения и снабжу литературой. Но она этого не хочет, я отчётливо вижу, что она чужда Оккультизму. Ну, и Господь с ней, звать её в свой мир, для неё чужой и непонятный, я не буду; главное — пусть будет счастлива, право на счастье она заслужила не только в этой жизни, но, по-видимому, и в предыдущих. Помогать же я ей буду, если не помогать такому чудному человеку, то кому же?!

Ради Бога не думайте, дорогая Елена Ивановна, что я по глупости влюбился, — нет, никаких сексуальных чувств В[арвара] Н[иколаевна] во мне не возбуждает, да это мне абсолютно не нужно. Но я ценю превыше всего в жизни подвиг, а потому не могу не преклониться перед её духовной чистотой и жертвенной любовью к Родине. Думаю, что и Вы оцените эти качества и поймете меня. Простите, что я отнял у Вас много времени рассказом об этой встрече, носившей, быть может, чисто личный характер, — больше не буду, конечно, если Вы сами не запросите у меня каких-то дополнительных данных. Перехожу теперь к Вашему письму от 15-I т[екущего] г[ода]. В самом его начале Вы пишите, что от меня давно нет вестей и что не следует надолго прерывать эту физическую связь. Откровенно говоря, в последнее время я не предаю ей особенно большого значения. Ведь я чувствую сердцем ток Вашего благожелательства, каждый день посылаю Вам лучшие мысли сердца — преданности, благодарности, любви, а если существует такая связь, то и переписка отступает на задний план. К тому же, интересного для Вас у меня было мало, а писать о пустяках не хотелось. Времени тоже было у меня совсем мало ввиду перегруженности медицинскими обязанностями. Теперь в этом отношении мне много легче, т[ак] к[ак] у крестьян полевые работы в самом разгаре, лечатся они много меньше. Привожу в порядок свою корреспонденцию, спешно заканчиваю 8-й сборник. Думаю, что теперь смогу писать чаще, сообщая Вам всё наиболее значительное, б[ыть] м[ожет], кое-что Вас и заинтересует.

Вы спрашиваете о моём самочувствии. Мне совестно признаться Вам в своей толстокожести, но отравленных волн Армагеддона, потоков ужаса, злобы, ненависти, разложения — я как-то не чувствую. Потому самочувствие моё всегда радостное, настроение бодрое, ровное и спокойное. Конечно, бывают периоды усталости и апатии, но они совсем кратковременны и слабы. Изредка бывает, что кто-нибудь меня и рассердит — ведь и в деревне приходится видеть низость, подлость и тупость — но быстро отхожу, всё это внешнее и не проникает в мой внутренний мир. Вот только пьяниц я не выношу, они вызывают во мне какое-то органическое, непреодолимое отвращение; не могу видеть их без раздражения, а если встречаюсь по долгу службы, стараюсь поскорее отделаться...

Вы скажете, что время сейчас грозное и жестокое, а потому радоваться как будто нечему, я это и сам прекрасно понимаю и только констатирую факт, не делая из него никаких выводов.	

Далее, Вы интересуетесь сборником. 8-ой том понемногу печатается в Софии под надзором В[иктора] М[ихайловича] [Сеп]левенко; пока отпечатаны 5 листов (из 9), надеюсь, что к концу мая книга будет готова и разослана читателям и сотрудникам. В общем, дело идёт хорошо, развивается, свежий, живой материал, действительно, начинает приходить из самых отдалённых углов мира. Вот только материальная сторона обстоит неважно: отдельные представители всё более и более задерживают уплату денег за проданные книги. За Н.П. Серафининой, например, около 25 долларов, уже больше года она [не] присылает ни копейки; примерно та же картина в Шанхае и в Варшаве. Ну, да ничего, как-нибудь обернусь с деньгами и осенью выпущу IX том, материал для которого наполовину уже готов.

Все указанные Вами исправления к статье "Беглые заметки о Буддизме" сделаны, в доказательство прилагаю корректурные оттиски.

Моё личное материальное положение по-прежнему неважно, а потому не исключена возможность, что в ближайшем будущем я переменю место службы, чтобы зарабатывать больше и иметь возможность расширить книгоиздательство, выпуская хотя бы 4 тома сборника в год и 3-4 других книжки по сокровенному Знанию. Наклёвывается совсем неплохое место в соседнем уезде; если его удастся получить, то я буду зарабатывать минимум вдвое больше и смогу осуществить все свои издательские планы.

Я получил от Вас года полтора тому назад 2 копии дополнений к русск[ой] А[гни] Й[оге], одну оставил для себя, а другую немедленно переслал Янушкевичу. Последний передал её Ливскому для перевода на польский язык, ведь в то время д-р Т. Мазинский уже уступил свои права Ливскому. С д-ром Т. Мазинским я не состоял и не состою в контакте.

Имеется в виду, что Янушкевич сильно пострадал материально. На издание книг А.И. Клизовского, [он] уплатил все сбережения, но не выручил и десятой части затраченных денег. Все-таки, не пал духом, не разочаровался и по-прежнему предан сердцем Учению Живой Этики. Вот только продолжать свою издательскую деятельность он скоро не сможет, т.к. живёт на скудную пенсию и уже давно исчерпал свои денежные ресурсы. Чувствую, что на него можно положиться — он не изменит. Привожу небезынтересный отрывок из его последнего письма (от 5 - IV):

"...Месяц тому назад я послал Елене Ивановне свою карточку с такой мыслью: авось она сочтёт нужным оддарить меня своим Ликом, о чем я уже давно мечтаю, но не дерзал написать об этом Елене Ивановне прямо. Думаю, что Елена Ивановна не сочтёт мой поступок за нахальство и милостиво объяснит его в мою пользу".

Относительно Вацлава Игнатьевича Ливского у меня сложилось совсем неплохое впечатление. По-видимому, у Янушкевича с ним какие-то личные счёты, потому он и настроен к нему враждебно. Считаю, что Ливский может нам быть полезным, а потому с ним следует поддерживать контакт.

От М[ечислава] В[икентьевича] Козловского я тоже получил изумительное письмо, на ряду с письмами Бильского, оно будет в числе ценнейших экспонатов в моём собрании "Авгиевы конюшни Оккультизма". Как только будет свободное время, пришлю копию для Вашего архива.

В.А. Дукшинскую я видел месяца полтора тому назад в Белграде. Никаких изменений не нашёл, сознание её застыло на одном уровне. Те же страхи, что подумают и скажут церковники, тот же узкий круг интересов и знакомств, то же и не желание и бессилие работать широко и свободно в духе Живой Этики. Нет, в этом воплощении она не встретится с Владыкой! Но зато М.Л. Никитин производит самое благоприятное впечатление. Он идёт вперёд и предан сердцем Владыке, — это несомненно. И "Чашу Востока" он постепенно трансмутирует, — процесс идёт медленно, но верно. Хорошо было бы дать ему какие-о дополнительные материалы для такой работы и размышлений. У меня таких материалов, увы, нет. Фотографию сестры до сих пор не могу получить и переслать Вам, хотя напоминал ей об этом несколько раз. По-видимому, у неё сейчас безденежье, а потому она не может пойти к фотографу, чтобы сняться. В последнем письме она обещает сделать это 15-V, — тогда немедленно перешлю её фотографию Вам. Сестра много работает, много и честно ищет, поиски эти иногда мучительны, как Вы увидите из прилагаемой открытки (не возвращайте её).



P.S. Сообщите, пожалуйста, по какому адресу послать Мэнли Холлу авторские экземпляры "Оккультн[ой] анатомии человека"?

Бесконечно благодарен Вам за присылку копий писем [одно слово неразборчиво] различным корреспондентам, — перечитал их несколько раз и берегу в своём архиве — они так ценны! Их можно было бы частично опубликовать и в сборнике, — об этом я буду просить у Вас специальное разрешение поближе к делу — летом или осенью.

Как Вам нравится "Герметизм" Д.В. Страндена? Я постарался издать эту книгу особенно тщательно и красиво, — насколько это мне удалось — судите Сами. "Оккультную анатомию человека" я решил издать отдельной книжкой, так лучше для пользы дела. Не стоит растягивать её на несколько №№ сборника, это разобьёт впечатление. Книжка уже переводится на русский язык в Лозанне Марией Артуровной Бетман и проф[ессором] Н.А. Рубакиным. Скоро будет готова. Но издать её я смогу только летом или осенью, — раньше не удастся собрать деньги. Поэтому, если Вы захотите написать небольшое вступление, 2-3 странички, то время ещё есть. Такая статейка очень помогла бы успеху книги. Шлю самые светлые и радостные пожелания.

Ваш сердцем Dr. A Aсеев.

7-V-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

На днях я послал несколько книжечек для Вашей библиотеки. Думаю, что "ступени жизни" займут почётное место на полке учений ерунды, построенной на базе высшей математики. В "Revue Métapsychique", есть неплохие статьи, некоторые их них Вас безусловно заинтересуют. В пасхальном № "Православной Руси" обратите внимание на отрывок из записей епископа Игнатия Брянчанинова: учение о воскресении мёртвых толкуется им буквально, он считает, что истлевшие кости всех живших когда-либо на земле людей облекутся плотью и кровью в "последний день этого века", праведники пойдут в рай, а грешники будут ввергнуты в огонь неугасающий. (Правда, я предпочёл бы сей жупельный огонь смертной скуке христианского Рая). И это величайшее заблуждение, разделяемое и современными богословами, преподносится под соусом божественного озарения! Воистину, долготерпелив Господь и многомилостив, что до сих пор терпит такое извращение Истины. Когда же Православная Церковь, очищенная страданиями, соберёт Вселенский Собор и рассмотрит все свои учения, освободив их от уродливых нагромождений веков?! Я не думаю, что этот великий день когда-то настанет, слишком уж застыло сознание современных церковных иерархов.

Между прочим, "Православную Русь" мне присылают в обмен на "Оккультизм и Йогу". Странно, неужели церковники интересуются Тайноведением? Или хотят меня "обратить в Православие"? Последнее вернее.

Только что получил открытку от А.И. Янушкевича, который извещает меня об уходе с физического плана нашего сотрудника и представителя сборника для Польши — Бориса Митрофановича Преображенского. Он развоплотился на первый день Православной Пасхи, 2-го мая в 11 часов вечера. Царствие ему небесное! Он был хорошим, чистым и сердечным человеком, преданным Учению Живой Этики, работал и по линиям Пакта. По-видимому, его смерть будет для меня большим материальным ударом, т[ак] к[ак] я посылал ему довольно много книг для продажи, сборник "Герметизм" и [одно слово неразборчиво] издания, и все польские подписчики вносили подписную плату тоже на его имя. В настоящее время у него находится на моём счету свыше $30,0, да долларов на 20 книг. Если эти деньги и книги пропадут, то это будет для меня очень чувствительным ударом и замедлит осуществление намеченного издательского плана. Впрочем, надежда окончательно ещё не потеряна, я дал полномочие А.И. Янушкевичу и попросил его урегулировать дело с семьёй покойного.

Помните, я своевременно писал Вам, что в декабрьском № польского журнала "Lotos" была помещена лживая и злобная рецензия по поводу польского издания "Агни Йоги". Хотя прошло порядочно времени, но всё-таки ещё не поздно поместить достойную отповедь клеветнику в другом польском журнале "Heinal". Посылаю Вам статью, написанную для этого по моей просьбе А.Л. Никитиным, нравится ли она Вам? Укажите, пожалуйста, недостатки этой статьи и напишите, что ещё можно возразить Свитковскому по существу? Вооружите нас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, для борьбы с клеветниками, ведь нападки на Учение могут повториться, нам нужно всегда быть готовыми к борьбе. И ещё одна просьба: приласкайте немного и ободрите Никитина. Он, действительно, предан Учению Живой Этики, является для нас очень полезным сотрудником, а Ваша суровость его угнетает. Напишите ему несколько ласковых слов — он воспрянет духом и с новыми силами будет продолжать работу.

Если это Вас не затруднит, статью Никитина при случае возвратите, — она может пригодиться для защиты Учения от новых нападок.

Помните, около года тому назад Вы прислали мне вырезку из газеты "Даугавпилсский Голос" о замечательном музыкальном феномене — двухлетней девочке Тамаре Тризне. Случай этот показался мне интересным, и я попросил его расследовать инженеру В.Г. Молчанову*. Подробный его доклад пересылаю Вам. Рукопись эту не возвращайте, она уже мною использована для статьи в восьмом сборнике. Конечно, материал этот пришлось основательно переработать, инж[енер] Молчанов плохой литератор. Статья иллюстирована нами двумя фотографиями Тамары (на отдельной вклейке).

Если Вы уже закончили проверку и шлифовку "Тайной Доктрины", то, пожалуйста, ответьте мне на те вопросы, кот[орые] я поставил в одном из прежних писем. Самостоятельно я не могу найти на них удовлетворительного ответа. Если это разрешается, поясните, пожалуйста, что такое "бальзам Матери Мира", о котором упоминается в §137 "Сердца" и "маятник жизни" ("Аум", §333 и др.)?

С инженером Павлом Осиповичем Горбачевским я изредка обмениваюсь письмами. Недавно он прислал мне копию своего письма к Вам, посвященном гл[авным] обр[азом] "Чаше Востока". П[авел] О[сипович] — честный, чистый и пламенный искатель Истины, но он ещё не разобрался во всех трудных вопросах, а потому не судите его строго. Его прекрасная особенность — он не упорствует в своих ошибках и заблуждениях, думаю, что так будет и с его взглядом на "Чашу Востока", если Вы захотите дать ему разъяснения. Эта книга так необычна, что и для лучших людей иногда является камнем преткновения. Я думаю, что Горбачевского не следует резко отталкивать, лучше мягко объяснить ему его за блуждения, — он поймет и трансмутирует сердцем "Чашу Востока". Он безусловно предан Учению и может быть нам очень полезным в Польше.

Недавно я переслал Николаю Константиновичу копию письма Е.Ф. Писаревой, в котором она указывает ошибку (?) в книге "From Mountain Top". Что можно ей ответить по поводу "тысячи кругов"?

Только что получил сборник, посвященный памяти д[окто]ра Ф.Д. Лукина. Как прекрасно и с какой любовью издана эта книга! Честь и слава Латвийскому Обществу.

Неделю тому назад послал Вам заказное письмо; вероятно, Вы его уже получили.

Восьмой том "Оккультизма и Йоги" понемногу печатается, 6 листов готовы, остается ещё 3.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Сердечно Ваш Dr. A. Aсеев.



Примечание редактора

* Молчанов Владимир Григорьевич — инженер, член Общества Рериха в Даугавпилсе.

Рготина

19-5-1937



Глубокоуважаемая, Елена Ивановна!

Письмо Ваше от 6 с[его] м[есяца] получил вчера, — сердечное спасибо. Вероятно, и мои заказные письма от 8-IV, 1-V и 7-V благополучно дошли до Вас.

Очень обрадовал меня Ваш благожелательный отзыв о седьмом сборнике, — боялся, что он Вам не понравится. Трудно собрать ценный материал об Атлантиде, живя в такой глухой сербской дыре, совершенно оторванной от всех культурных центров. Если обстоятельства позволят, то годика через полтора-два я издам второй параллельный номер, посвящённый Атлантиде, — думаю, что тогда удастся разобрать эту проблему глубже и всесторонне именно под оккультным углом зрения, ибо синтеза исторических сведений, данного А.П. Брагиным*, пожалуй, достаточно. Тогда можно будет использовать и исследование Перита Шоу** об эзотеризме Атлантов, — как Ваше мнение об этой книжечке и о других произведениях сего немецкого оккультиста? Я его недолюбливаю — слишком уж он пестер и бьёт на внешние эффекты, но его писания очень свежи и оригинальны, они будут иметь успех у русских читателей.

О значении и силе мысли будет специальный сборник, материал для которого понемногу собирается. Мои издательские планы очень широки и осуществлению их мешает исключительно недостаток денежных средств. Если моё материальное положение улучшится, то я смогу выпускать 4 сборника в год и 3-4 книжки типа "Герметизма" Д.В. Страндена.

А.И. Янушкевич регулярно присылает мне свои брошюрки, и оба неудачных его предисловия я имею в дословном переводе автора. Он безусловно написал их с самыми лучшими намерениями, желая защитить Учение от нападок клеветников и предателей. Статейки его сумбурны и совсем бесталанны, его отповедь Свирковскому — простой набор общих фраз и может быть формулирована в нескольких словах примерно так: "Ты сам дурак, а Агни Йога умная". Ну, да Господь с ним, ut desint veres tamen est landanda voluntas . Ант[он] Иос[ифович] безусловно предан Учению, для распространения его приносит большие жертвы и поэтому заслуживает поощрения.

Пресловутой рецензии Свирковского я не придаю большого значения. Вижу ясно, что он лишь перелистал книгу, ничего в ней толком не понял, написал свою статейку в течение получаса, чтобы только отделаться и через полчаса забыл уже о ней. Эту выходку я считаю случайной пакостью безответственного болтуна, а отнюдь не заранее обдуманной атакой на Учение какой-то чёрной группы, возглавляемой Свирковским. Эта бездарная и бездоказательная болтовня, напечатанная в захудалом провинциальном журнальчике, большого вреда принести не может и Ант[он] Иос[ифович] всполошился совсем зря. Вы легко в этом убедитесь, ознакомившись с дословным переводом рецензии, сделанным покойным Бор[исом] М[итрофановичем] Преображенским. Прилагаю его на отдельном листке, — б[ыть] м[ожет], пригодится для Вашего архива.

Все-таки я считаю, что даже такую глупую и беспочвенную рецензию не следует оставлять без ответа. Ведь по указу Учения нужно "найти десять слов против каждого слова, поносящего Учителя" (Община, § 78). Свирковскому нужно хорошенько намылить голову, чтобы в другой раз не повадно было. Оставлять без опровержения клевету на Учение нельзя. К тому же, своей глупой критикой Свирковский даёт возможность пребольно отщёлкать его по носу, что я и поручил сделать М.Л. Никитину, — понравился ли Вам его разнос?

Большое спасибо за присылку копии Ваших писем Лив[скому] и Януш[кевичу] — теперь в аналогичных случаях я буду знать, как надлежит поступать. Имя и отчество Ливского — Вацлав Игнатьевич.

В.М. Сеплевенко — неплохой и очень энергичный человек, вот только задним умом крепок. Необдуманных поступков делает много, но искренне в них раскаивается и стремится загладить. По получении Вашей телеграммы он немедленно уничтожил все вкладные листки, — даже ходил к подписчикам и отбирал уже розданные. Он искренний и правдивый, но грубый и резкий, совершенно не знающий чувства меры и такта. Оккультист он скороспелый и духовных накоплений в центре "Чаши" у него совсем мало.

Павел Осипович Горбачевский — прекрасный и кристально чистый человек и у него есть данные для духовного прогресса. Он честно ищет и не упорствует в своих заблуждениях, — это главное. Я уверен, что он примет все Ваши указания и трансмутирует их сердцем. Пусть сознание его и находится сейчас в хаотическом состоянии, — со временем все обойдётся, уляжется, и если он будет искать с тем же рвением, то через несколько лет выработает стройное и монолитное эзотерическое миросозерцание. Его чрезмерные посылки энергии и меня чрезвычайно беспокоят и потому на днях напишу ему по этому поводу обстоятельное письмо, именно в указанном Вами смысле. Ещё не поздно.

Сердечное спасибо, что так исчерпывающе ответили на все мои вопросы.

С Верой Ал[ександровной] Дукшинской я не поддерживаю контакта. Я совсем не фанатик и прощаю людям все их заблуждения, если искания и побуждения искренни. Но одного не могу простить — омертвения духа. А ведь у В[еры] А[лександровны] полный застой сознания, она упорно держится за уродливые церковные наросты и запреты, она стоит на мёртвой точке, а потому говорить о её духовном прогрессе — не приходится. Никакого отчёта о деятельности своего общества она Вам не пришлёт, т[ак] к[ак] такого не существует. Даже её любимое детище — Братство Архангела Анаэля — распалось и больше не собирается. Теурго-магиня совсем скисла. Зачем посылать ей новые книги Учения, — и старые лежат у неё мертвым грузом. Я очень рад, что М.Л. Никитин постепенно от неё отходит и освобождается от её влияния.

Пользуюсь случаем, чтобы переслать Вам достоверную копию последнего письма Ал[ьфреда] П[етровича] Хейдока. Мне нравится его стиль и манера изложения мыслей, он, безусловно, талантлив, его статьи понятны даже неподготовленным и захватывают своей искренностью и беспредрассудочностью. Мне хотелось бы широко воспользоваться его сотрудничеством, а потому очень прошу Вас прислать при случае рукописи его статей "Великий Канун" и "Ведущий", если таковые у Вас сохранились. Постараюсь включить их в 9-ый сборник.

Помнится, несколько месяцев тому назад Вы писали о том, что Вам будет передана на хранение рукопись нигде ещё не опубликованной биографии Е.П. Блаватской, написанная её сестрой В[ерой] Желиховской. Получили ли Вы эту рукопись и если да, то насколько ценна она и содержит ли новые данные о жизни и деятельности Елены Петровны?

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Ваш сердцем Dr. A. Aсеев.

Примечание редактора

* Брагин Александр Павлович — русский археолог, знакомый А.М. Асеева.

** Перит Шоу (Альберт Кристиан Георг [Йорг] Шульц ) (1873 — 1953) был немецким мистиком и германским языческим возрожденцем . Он кратко упоминается Гудриком-Кларком (Оккультные корни нацизма , 1985: 165) как автор романов на оккультные темы и значительная фигура в немецком оккультном движении после Первой мировой войны. См. https://hmong.ru/wiki/Peryt_Shou

Дословный перевод рецензии Свитковского, помещённой в декабрьском № за 1936 г[од] польского журнала "Lotos", издающегося в Кракове под редакцией Яна Хадыны.



"Агни Йога", перевод с английского, Варшава, 1936, без имени автора и издателя.

Книга в 354 страницы печати in 8"о", написанная плохим польским языком, с многочисленными опечатками. На столь многих страницах очень мало содержания. Безымянный автор обращается к читателю в напыщенном, полном самохвальства тоне. Ежели вообще из этого потопа слов возможно извлечь какое-либо содержание, то это относится к смутному сообщению о какой-то ближе не изложенной "психической энергии", а также наивному сообщению о телепатии как о глубоком и новом открытии "тибетских йогов". Вот несколько примеров высокопарного стиля:

"Щедро предусмотрим наиболее выдающиеся условия жизни". (стр. 165) "Усердие есть нужное понятие. Также признание Иерархии есть редкое качество". (стр. 210) "Вы могли заметить, что телепатическая передача забывается необычайно быстро". (стр. 269) "Психическая энергия иногда называлась Терос... Дело лишь в том, чтобы вызвать Тероса чаши наружу к конечностям". (стр. 299) Учёные, говорящие о подсознании, о мозговых и нервных рефлексах, о животном магнетизме, о телепатии, говорят, конечно, об одном и том же, о психической энергии." (стр. 314) "Часть Агни Йоги, данная теперь, обращает внимание на психическую энергию, на зарождение огней и утончение сознания. Так не будем думать, что Учение кончается". (стр. 320)



28-V-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Чувствую перед Вами угрызения совести за то, что писал Вам о Варваре Николаевне: вся эта история оказалась ерундой, совершенно не заслуживающей Вашего внимания. Первое моё впечатление было прекрасное, первые наведённые мною справки тоже говорили в пользу В[арвары] Н[иколаевны], но это меня не удовлетворило, я стал копаться глубже и в результате получилась совсем, совсем другая картина.

Если бы это было обычное женское сердце, вмещающее милые весенние цветочки и зловонную гниль от долго стоящих в вазе стеблей, то я вообще ничего не стал бы писать Вам по этому поводу. В первые дни я был как-то ослеплен, мне казалось, что я нашёл сердце огненное, пламенеющее любовью к человечеству. Оказалось, увы, что я ошибся... Об этом неопровержимо свидетельствует целый ряд фактов. Приведу несколько.

Я хотел познакомить В[арвару] Н[иколаевну] с некой Л.К. Брезинской, — это мой добрый друг, хотя мы и не вполне сходимся во взглядах. В[арвара] Н[иколаевна] упорно отказывалась от этого знакомства, говоря, "видела Л.К. мельком на улице и такое неприятное ощущение о ней", "никогда с ней не познакомлюсь и воспрепятствую в этом Лиль" (подруга В[арвары] Н[иколаевны]). Оказалось, что это ложь, вот уже 10 лет, как В[арвара] Н[иколаевна] знакома с Брезинской. Последняя знает её прекрасно, говоря о ней спокойно и доброжелательно, но общая характеристика её — убийственна. Брезинская знает и бедствующих стариков родителей В[арвары] Н[иколаевны], — отец её получает небольшое пособие и пробивается разносом обедов из Кухмистерской. Дочь им не помогает. О дочери они говорят с болью как о своём несчастии и считают её аферисткой. Брезинская — женщина объективная и беспристрастная, ей нельзя не верить, она много знает, видела и наблюдала В[арвару] Н[иколаевну] в течение 10 лет, чего не смог сделать я, ибо огненным метеором пронеслось эта душа по моему небу. Я хотел бы не видеть Брезинской, но, увы, сохраняя священную объективность и холодное распознавание, это невозможно. Отсюда понятно такое загадочное нежелание В[арвары] Н[иколаевны] познакомиться с Брезинской и даже определённые попытки меня поссорить с ней. Действительно, Бр[езинская] "опасна" для В[арвары] Н[иколаевны].

Затем, очень характерен случай со службой одного моего знакомого. Добрая душа В[арвары] Н[иколаевны] искренне желала помочь ему и через одно высокопоставленное лицо (министра без портфеля Бехмена) уже "всё устроила", "говорила по телефону с ним", "лично ходила на квартиру его на Балконской ул. № 9". Одним словом, всё было готово, и в один прекрасный день мой знакомый должен был встретиться в сквере с В[арварой] Н[иколаевной], чтобы лично пойти к Бехмену и потом передать прошение в Министерство Путей Сообщения. Но они как-то разошлись, было очень обидно и через день мой знакомый извинился перед В[арварой] Н[иколаевной]. Та сказала: "Ничего, ничего, я сказала министру, что Вы были больны, 40° t, лежите в кровати". Но у моего знакомого почему-то закралось подозрение в правдивости В[арвары] Н[иколаевны], и он лично пошёл на Балканскую № 9 — и никакого Бехмена там не нашёл. Навёл справки через Министерство и оказалось, что Бехмен когда-то жил на Балканской 27, но давно уже переехал оттуда в "Палату Биржи" (совсем другой район). Мой знакомый сходил по этому адресу, поднялся на седьмой этаж и по визитной карточке убедился, что Бехмен живёт именно там. И вот при следующей встрече он лично спросил В[арвару] Н[иколаевну]: "Вы лично ходили к министру или по телефону разговаривали?"

— Нет, лично, знаете, неловко, нужно было извиниться".

— А куда Вы ходили к министру?"

— Да на Балканскую № 9, там его квартира, там я с ним и встречаюсь"...

Значит, это явная и сознательная ложь. Но ещё хуже, что подобный случай рассказывает Брезинская с одним своим знакомым, который на основании общения В[арвары] Н[иколаевны] бросил свою дешёвую службу, обольщённый лучшей службой, и потерял в результате и ту, и другую. Ужасная схожесть фактов. Трагическое совпадение...

Далее, очень характерен рассказ В[арвары] Н[иколаевны] о том, что в одном швейцарском банке у неё имеется 1000 фунтов стерлингов, кот[орые] не может она получить по чисто формальным причинам, но скоро получит. Ясно, что она это выдумала, чтобы легче занимать деньги. По словам Брезинской, подобное было уже 10 лет тому назад, с хождением в банк, ожиданием чека, а служащие банка сначала пожимали плечами, а потом смеялись. Вообще, все рассказы её удивительны, но степень достоверности их — незначительна.

Кстати: фамилия В[арвары] Н[иколаевны] не Вашинская, как я сообщил Вам в первом письме, а Вишневская.

В разговоре со мной В[арвара] Н[иколаевна] сказала, что вскоре выходит замуж за студента-техника Дмитрия Раевского, на шесть лет моложе её. По её словам, это очень талантливый, чистый и светлый человек, но очень слабохарактерный, его нужно вести. Будто бы, Раевский в неё влюблён, она же ему очень симпатизирует, но не любит и согласна лишь на "мнимый" духовный брак, чтобы руководить им, спасти его. С её стороны, это — жертва. Что же, если это действительно так, — и прекрасно, против жертвенного, духовного брака ничего возразить нельзя. Хуже то, что побывав у меня в Рготине, В[арвара] Н[иколаевна] начала рассказывать нашим общим знакомым, что вступает со мною в "мнимый брак", хотя ни в разговоре, ни в письмах я ничем не дал ей повода прийти к такому заключению. Это уже просто нахальство.

Познакомил я В[арвару] Н[иколаевну] с Мих[аилом] Льв[овичем] Никитиным. На последнего она произвела сначала хорошее впечатление, но туман очень быстро рассеялся. Он сообщил мне о нескольких её поступках отрицательного характера и заканчивает своё последнее письмо так:

"...Но в конце концов всё это не так страшно. Бог-то един без греха, по правде говоря, меня не на шутку разозлила наглая манера В[арвары] Н[иколаевны] распоряжаться Вашей духовностью, на которую пошла уже половина Вашего воплощения.

"Асеева!.. я его переделаю в два года. Конечно, можно и многим раньше, но нужно тогда им заняться. Его, знаете, Рерих совратил в оккультизм, это неглубокое чувство... Когда его идеи столкнутся с жизнью, они разобьются вдребезги". Удивительная интуиция!.. Я, имея 16 лет общения с Вами, молчал на все эти слова, зная Вас многим лучше двухдневного знакомства В[арвары] Н[иколаевны].

"Он прекратит издавать "Окк[ультизм] и Йогу" и станет открытым христианином. Его деятельность нужно направить на иные рельсы"...

Вы знаете, если бы это (в невероятной теории, конечно), случилось, это бы означало конец наших взаимоотношений, ибо лишь через "огненную корону свободы" происходит наше общение и с таким христианином мне не о чем было бы говорить. Это был бы второй Латышев. Но про Вас лучше о таких гадостях и не говорить. Кстати о Латышеве: он очень несчастный, принимая во внимание, что он исповедовал спиритизм, как новую религию, откровение свыше, и стремился при помощи морских свинок доказать — terribile dictu [латин.: ужасно произнести]! — непорочное зачатие! Нужно ещё удивляться, что "угол отражения" к нему ещё очень милостив. Он мог бы усвоить после всего случившегося и психологию инквизитора.

Таково, мой друг, положение дел. Помните, не для себя, а для Вас пишу всё это. 15 лет обязывают меня ко многому. Но помните, я не ревнивец. Если даже при наличие всего худшего Вы дадите ей своё имя, и будет она для Вас ближе "сестры и друга", последний не станет ревновать. Он знает, как прекрасны строки поэта: "Когда из мрака заблуждений я душу падшую извлёк"... Он знает, какими неисчислимыми узами Единого Магнита связаны между собой наши души, знает и то, что эта душа доставила Вам два дня полных радости и священного трепета восторга, и за это Вы должны быть ей благодарны. Вы писали чудесные письма, именно Ваше сердце пламенело теми высшими огнями служения Родине и помощи ближним и разве этого мало? Вы готовы были на всё, материальные и всяческие жертвы, Вы говорили "возможное и не возможное готов сделать для этого человека". Разве этого мало?!"

Вот отрывок из письма Мих[аила] Льв[овича] Никитина. Он во многом прав. Но всё это уже в прошлом. Моё увлечение В[арварой] Н[иколаевной] прошло. Конечно, ни о каком браке не может быть и речи, ибо это было бы не просто дурью, которая иногда простительна, а изменой и предательством. Теперь для меня это совершенно ясно. А если это случится, (допустим невозможное), то я сам пошлю Мих[аилу] Льв[овичу] денег на дорогу — пусть приедет сюда, плюнет мне в лицо и назовёт предателем общему делу.

_______



29-V-37. Только что получил Ваше письмо от 18-V. Бесконечно благодарен Вам за сердечное участие и заботу, которую Вы во мне приняли. Никогда не забуду Вашей доброты и отзывчивости. Мне только стыдно, что Вас обеспокоил, — история эта не имеет такого серьезного значения, как лишь раньше казалось, буря пронеслась мимо и теперь никакая опасность мне не угрожает. Ещё раз простите, что заставил Вас тревожиться.

Познакомившись с В[арварой] Н[иколаевной], я испытывал сначала чувство, подобное великой радости библиофила, нашедшего в куче хлама редчайшую, никому не известную унику, которая должна удивить и осчастливить весь мир. Но вскоре оказалось, что это не уника, а грубый фальсификат. Отсюда понятно моё разочарование — полное и окончательное.

Вы пишите, что это было посланное испытание, — по-видимому так оно и есть, ведь в подобных явлениях Вы разбираетесь лучше и глубже меня. Но только я хочу быть честным перед Вами и потому скажу: если встреча с В[арварой] Н[иколаевной] должна быть занесена в мой "послужной список", то не считайте её решительной моей победой. Ибо борьба прекратилась так же внезапно и решительно, как и началась: последнее письмо от В[арвары] Н[иколаевны] было от 19 апреля, а потом она куда-то бесследно исчезла, даже её ближайшая приятельница Е.А. Лебедева думает, что В[арвара] Н[иколаевна] снова поехала с каким-то политическим заданием на Север, но только что полученная мною из Белграда информация от одного заслуживающего доверия лица говорит другое: будто бы в страстной понедельник (этот день совпадает с временем отъезда В[арвары] Н[иколаевны]) она арестована уголовной полицией за "тёмные дела" и до сих пор сидит за решёткой. Совпадения эти я ещё не успел проверить, но по-видимому, так оно и есть. Таким образом, в самый опасный момент контакт с В[арварой] Н[иколаевной] прекратился помимо моей воли и желания; если бы он продолжался, то говорю от кровенно, не знаю, чем всё это могло бы кончиться. Браком — нет, но так или иначе это могло бы отразиться на моей жизни.

В[арвара] Н[иколаевна] обратилась ко мне за помощью и с моей стороны было бы просто подло оттолкнуть такого глубоко несчастного человека. А то, что я помог ей значительно больше, чем она заслуживает, — в конце концов это не так уж важно. Правда, я пострадал материально (я дал ей около 1500 динар — 3/4 моего месячного жалованья), но это не будет иметь серьёзных последствий для издательства, осенью выйдет и девятый сборник и "Оккультная анатомия человека", деньги уже понемногу собираются. И должен Вам сказать, что встреча с В[арварой] Н[иколаевной] нисколько не изменит основного направления моей жизни "помогать всем, не рассуждая", как учит мудрый Суоми Вивекананда, ибо только в таком случае Новое Учение будет для меня живой, а не мёртвой этикой. Конечно, я буду делать ошибки, буду пребольно обжигаться — это неизбежно, но клянусь Вам, что Учителю и Сокровенному Знанию не изменю никогда, ибо это единственная любовь в данном моём воплощении. Для Сокровенного Знания я готов пожертвовать и жертвую, действительно, всем.

По-видимому, Вы считаете, что мои чувства к В[арваре] Н[иколаевне] эмоционально-влюбчивого характера, — вероятно, в самом начале отчасти это так и было. Теперь уже нет. Но чувство жалости к этой больной и глубоко несчастной женщине у меня сохранилось, сохранилось и желание помочь ей в разумных границах. И если эта встреча оказалась балаганчиком, и кровь актрисы — клюквенным соком, и меч — картонным, то сердце моё всё же унесло много лучших образов, забывая о заплёванных подмостках балагана...

И ещё хочется сказать Вам: не думайте, что я попал под влияние банального медиума. В самом начале в лёгкой степени это было, но теперь чары совершенно исчезли. К тому же, это совсем не ординарный человек: наряду с медиумизмом у неё имеется безусловная и большая сила воли — сочетание редкое. Да, она лжёт и обманывает, но готова в то же время отдать нуждающемуся последний кусок хлеба. На Севере она, действительно, побывала неоднократно и хорошо выполнила несколько опасных поручений; её пламенная любовь к Родине тоже несомненна. В сексуальном отношении она безусловно чиста — развратников и пьяниц я чувствую издалека каким-то внутренним чутьём, и они внушают во мне непреодолимое отвращение. По-видимому, теперь своей жизнью В[арвара] Н[иколаевна] приносит людям больше вреда, чем пользы, но если кто-то сильный и мудрый захотел бы заняться ею и трансмутировать её сознание — из неё мог бы получиться толк, это душа большого калибра. Я лично не способен произвести такую трансмутацию, да к этому у меня теперь нет никакого желания. Нельзя непроизводительно растрачивать силы.

Моё общее впечатление от этой встречи: она не оказала плохого влияния на мой духовный рост, пожалуй, даже напротив. Во всяком случае, я не потерял поражения в этой "битве", хотя считать себя победителем тоже не могу: битва была прекращена независимо от воли и желания обоих воюющих сторон. Так или иначе, всё это в прошлом, грозный час испытания отложен и придёт для меня в какой-то другой формат. Что же, я готов и приму его с радостью.

Все-таки, очень прошу Вас пояснить мне смысл встречи с В[арварой] Н[иколаевной] — ведь теперь можно? Разъясните мне "осмоленные узлы моей кармы" и "затверделые, прошлые события, которые за мною тянутся" — мне это очень важно знать. Ведь на всём земном шаре только Вы — с помощью Владыки — можете это сделать. Ещё раз великое Вам спасибо за Ваши сердечные заботы и помощь.

Ваш сердцем Dr. A. Acеев.

Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Имеете ли Вы уже второе русское издание "Агни Йоги", вышедшее в Шанхае в апреле т[екущего] г[ода]? Если нет — напишите, и я немедленно вышлю для Вашей библиотеки 1-2 экземпляра. Мне удалось получить несколько экземпляров из Шанхая, — могу поделиться с Вами.

Издание это производит жалкое впечатление. Бумага скверная, обложка тонкая и некрасивая, место издания не указано, год произвольный — вероятно, в 1936 г. книга начала печататься, нумерация страниц почему-то отсутствует, есть лёгкие изменения текста (напр[имер], в заключительных строках поставлено "Аз" вместо "Я"), — вся книга производит какое-то неопрятное, неряшливое впечатление. Лучше бы было совсем не издавать "Агни Йогу" в Шанхае, чем издавать так гадко. Впрочем, нет — издание это имеет и хорошую сторону: только при виде его читатели смогут вполне оценить рижское издание книг Учения и понять, с какою любовью, мастерством, тонким художественным вкусом и знанием дела они издаются! Честь и слава нашим рижским друзьям!

Помните, в одном из прежних писем я сообщал Вам о смерти Бор[иса] Митр[офановича] Преображенского (+2 с[его] м[есяца]) и высказывал опасение, что его кончина будет связана с большими денежными потерями для нашего издательского дела. Нет, мои опасения не оправдались, всё обошлось благополучно. Вдова Бориса Митрофановича оказалась честной и хорошей женщиной и передала А.У. Янушкевичу как все наличные деньги, имевшиеся на моём счету у Преображенского, так и остаток книг. Представительство сборника в Польше снова взял на себя "Сумбур-паша".

Значит, материально пострадал я только при встрече с Вар[варой] Ник[олаевной], но денег почему-то мне совсем не жалко. Даже напротив, мне было бы стыдно, если бы я не помог материально этой женщине, хотя она и оказалась обманщицей и лгуньей. Быть может, это Вам интересно с психологической точки зрения, потому и пишу об этом. Меня встреча с В[арварой] Н[иколаевной] уже мало занимает, ибо она — в прошлом. Я всегда устанавливаю точку опоры не в прошлом, а в будущем — иначе духовный прогресс невозможен.

А здорово напугали Вы "Сумбур-пашу". Ваш нагоняй по поводу неудачных предисловий его к кн[иге] Клизовского возымел сильное действие. Он не только не будет ничего писать больше, но даже отказался перевести Никитинскую отповедь Свирковскому на польский язык для помещения её в "Heinal'е". Он пишет: "Моим ответом Свирковскому Е.И. осталась очень недовольной, находя, что полемика недопустима вокруг имени Владыки. Поэтому я не имею права принимать какое-либо участие, хотя бы даже косвенное, в этом деле. Всякое сношение с Heinal'ем я сорвал ещё в 1934 году". (Из письма от 18 с[его] м[есяца]).

Светлые вести идут из Литвы и Латвии, — как бережно и стойко несут наши друзья доверенное! Сочувствую им всем сердцем, помогаю и сотрудничаю, но особенно приветствую намеченную "Всебалтийскую конференцию движения Рериха". Она не только желательна, но просто необходима! Возьмём хотя бы Русское Теос[офское] движение. Высшая жизнь от него давно уже отлегла, но общество не распадается и понемножку работает — без вдохновения, без любви, без веры в великое будущее — но в всё-таки работает. Я считаю, что главным образом именно ежегодные съезды поддерживают существование русского Теос[офского] общества, не будь таковых, движение совсем захирело бы и зачахло. Конечно, нашим эгрегорам в Литве и Латвии не грозит такая печальная участь, но все-таки съезды необходимы, они ещё теснее и сердечнее сплотят ряды работников на общее благо и дадут им импульс для новых подвигов. Да, съезд абсолютно необходим, но... есть ли безусловный авторитет, мощный магнит, который объединил бы сердца участников и заставил их вибрировать в одном направлении? Конечно, Рихард Яковлевич, Александр Иванович, Dr. Серафинина, Швитригайла — всё это прекрасные, чистые люди, но ни один из них не имеет достаточного авторитета, чтобы возглавить съезд. Об этом я думал много, упорно и долго, особенно едучи к больным в соседние сёла по знакомой до последнего кустика дороге. Для меня несомненно, что только Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, можете возглавить съезд. Сколько радости, света и вдохновения дали бы Вы его участникам! Как мощно трансмутировали бы сознание и сердца тех, кто ещё не почувствовал живого присутствия Владыки! Неужели невозможен Ваш приезд в Европу хотя бы на короткое время — на 1 1/2-2 месяца? Ведь же, я пишу это не потому, что мне доставило бы огромную и светлую радость встретиться с Вами как своим духовным руководителем, нет, я прошу Вас не для себя лично, а для пользы дела. Знаю, что путь в Европу тяжёл, знаю, что Вам трудно будет жить даже недолго в нашей негармонической атмосфере, но ведь это, безусловно, нужно для пользы дела, — этим всё сказано. Пожалуйста, напишите, можно ли надеяться на Ваш приезд в Ригу в 1938 году? Если да, то приеду и я, но мне нужно знать об этом заранее, чтобы собрать деньги и урегулировать вопрос со службой. Господи, как будет хорошо, если Вы приедете к нам хотя бы на самое короткое время!



31-V-1937.

Возвращаюсь к Вашему последнему письму (от 18 с[его] м[есяца]). Вы пишите: "Шлю Вам запас психической энергии, но примите его". Бесконечно благодарен Вам за Ваше сердечное участие, дорогая Елена Ивановна, но только прошу Вас — не делайте этого! Ведь психическая энергия так нужна Вам самим, Вы ведёте такую напряжённую и интенсивную работу, её можно израсходовать гораздо продуктивнее, чем на помощь такому ничтожеству, как я. К тому, никакая опасность мне теперь не угрожает. А психической энергии у меня более, чем достаточно, ведь я живу в деревне, веду исключительно тихую, спокойную и уравновешенную жизнь, а главное — строго соблюдаю (даже в мыслях) правило Брахмачарии, это даёт мне большие запасы энергии. К тому же мой возраст — расцвет физической и психической жизнедеятельности организма, — нет, сейчас я должен не брать, а давать, щедро давать нуждающимся. Пожалуйста, никогда не посылайте мне психической энергии, это абсолютно лишнее, а если хотите поддерживать меня, то только указаниями, советами. Ваши указания значат для меня гораздо больше, чем Вы думаете. Всё важное я исполняю беспрекословно. Так, например, я уже не чувствую большой близости к Варваре Николаевне и едва ли когда-нибудь встречусь с ней в жизни (зачем?). Но если бы Вы сказали, что это мой кармический долг и я обязан заплатить его в этом воплощении, тогда я закрыл бы глаза на всё и сделал бы для неё всё, что в силах сделать. Вот только жениться бы не смог, для меня это слишком большая жертва, я слишком люблю свободу и одиночество.

§6 на стр. 12 "Озарения" мне не вполне понятен. Если можно, поясните, что означает "течение кармы можно покрыть льдом понимания"? Имеется ли здесь в виду холодное распознавание, которое должно контролировать голоса сердца, питаемые неизжитыми ещё кармическими наслоениями? И что значит "но бойтесь разрушить этот покров неразумением или свирепостью, на щите Нашем запрещённом". Эта фраза, увы, мне не понятна.

Кстати: я только что получил открытку от Е.А. Лебедевой, приятельницы В[арвары] Н[иколаевны], — от последней, будто бы, пришло письмо из-за границы. Если это действительно так, то значит слухи о её аресте в Белграде не соответствуют действительности. Не буду, однако, делать окончательного вывода, подожду информации из другого источника.

Думаю, что издать "Оккультную анатомию человека" смогу в августе т[екущего] г[ода], деньги собираются. Как будет хорошо, если Вы сможете написать хотя бы небольшое вступление (1 1/2-2 стр[аницы] достаточно) к этой книжке. Это очень важно для успеха книги и поможет её распростраению. Если Вы согласитесь написать такое введение, то, м[ожет] б[ыть], лучше дать его под Вашим псевдонимом (Т.П. Сундри), слишком смелые мысли Мэнли Холла о масонстве могут навлечь нападки и на автора введения. А Вы сами писали, что не следует без особой нужды размахивать красным платом перед глазами разъярённого быка.

Имеете ли Вы "Наставления Мудрому" К. Эккартсгаузена* и "Книгу Гермеса"? У меня есть лишние экземпляры, если хотите, могу поделиться с Вами.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания. Ещё раз от всей души благодарю Вас за сердечную заботу обо мне. Искренне Вам преданный Dr. А. Асеев.



Примечание редактора

* Карл фон Эккартсгаузен (1752 — 1803) — немецкий католический мистик, писатель и философ. Основным направлением литературного творчества автора было исследование мистических явлений, изучение теории тайных сил, познание сущности бытия. Размышления о вечных ценностях, о том, что мудрость дается благодаря неустанной работе над собой, попытка определить понятия добра, порядочности и благородства. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Эккартсгаузен,_Карл

15-VI-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Посылаю Вам вырезку из июньского № Шанхайского журнальчика "Огонь", редактируемого К.П. Батуриным. Вы сразу же увидите, что редакторская статья "О Хатха Йоге" — ответ на Вашу, помещённую в третьем томе "Оккультизма и Йоги". Статья эта отчасти меня радует как доказательство того, что Ваши слова услышаны, и постепенно в сознании ищущих утверждается правильное представление о Хатха Йоге. Именно это и подтверждает статья Батурина. Последний петушится, конечно, зря, но всё-таки нельзя не признать правильности некоторых его мыслей. По поводу этой статьи ко мне безусловно будут поступать запросы, а ответить на них я затрудняюсь. Пожалуйста, помогите мне в этом, напишите, что можно возразить Батурину?

Скоро напишу Вам более обстоятельное письмо, есть кое-что весьма интересное.

Сердечно Ваш Dr. A. Aсеев

1-VII-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Привожу небезынтересные для Вас выдержки из письма А.И. Янушкевича* от 8 с[его] м[есяца].

..."Томира Зори поможет мне перевести "Беспредельность" на польский язык. Хотя я уже сделал перевод, но ввиду того, что наши враги с г[осподином] Ливским** во главе распространяют ложные вести и упрекают издание моё книги Клизовского в руссицизме, я поэтому на всякий случай заручусь и переводом, сделанным и чрез г. Томиру Зори, лицом, которого будет трудно упрекать. "Беспредельность" хочу издать уже в сентябре-октябре.

Начиная с 4 апреля с[его] г[ода] я перебросил уже в Америку свыше 1200 экземпляров моих брошюр книг Клизовского, т[о] е[сть] 120 полных комплектов. А имею ещё 200 адресов. За пересылку каждого комплекта заказной бандеролью плачу по 1 зл[оте] 85 гр[ошей]. Пока ещё не получил оттуда ни единого гроша, но зато бросаю Свет во Тьму поелику возможно. Полагаю, что в августе уже сумею сообщить Вам результаты хотя бы приблизительно о моей импрезе.

Ливский втёрся в доверие к Елене Ивановне, которая уведомила меня, что комитет разрешил ему перевести и издать книгу "Община". Молю Всевышнего, чтобы на этот раз сошло всё гладко, благополучно и к общему Благу.

Со всех сторон получал отзывы о блестящем переводе книги А.И. Клизовского, а вот г[осподам] Ливскому и Ко не понравился и Клизовский, и я; видимо, в чём-то повредил его планы".

По-видимому, в этом ключ явного недоброжелательства Антона Иосифовича по отношению к Ливскому; последний холодно и скептически отзывается о литературных работах Янушкевича и тем самым оскорбил его польский гонор. Ливский, безусловно, умный, активный и очень энергичный человек. Комитет поступил, безусловно, правильно, что дал ему разрешение на перевод "Общины".

Конечно, печально, что эти два сотрудника цапаются и занимаются мелким подсиживанием один другого; но нет худа без добра, и этот антагонизм имеет свою хорошую сторону: боязнь строгой критики повышает качество их работы, а желание именно самому издавать книги Учения заставляет их прилагать все усилия к ускорению этого дела. Работа Янушкевича по пропаганде Живой Этики заслуживает всяческой похвалы, он отдал этому все свои сбережения. Ведь посылка книг в Америку по случайным адресам — совершенно безнадёжное дело, он не выручит и малой части денег, затраченных на пересылку, не говоря уже о стоимости самих книг. Но зато книги пойдут по рукам и дадут много света ищущим.

Помните, я как-то писал о румынском магнетизёре Александре Евдокимовиче Руссу, который в поисках высшего Знания собирается ехать в Индию. В связи с предполагаемой его поездкой я спрашивал некоторые указания у Владимира Анатольевича. Руссу является нашим представителем в Румынии и за полтора года зарекомендовал себя как очень честный, порядочный человек. В виде единственного исключения, он отказался от процентов, все остальные представители требуют возможно большую скидку при распространении и наших собственных, и обменных изданий, а некоторые ставят в счёт и почтовые расходы по переписке. А до того, как сделался нашим представителем, Руссу на свои деньги покупал отдельные выпуски нашего сборника в книжном магазине и дарил их своим знакомым оккультистам, а те уже сами подкупали номера, недостающие до полного комплекта.

Я решительно предостерегал Руссу от поездки в Индию — почти без денег, с скверным знанием английского языка, без "оккультных связей". Но он не послушался моих остережений и всё-таки едет через 10-15 дней, всё уже готово, остановка только в связи с какими-то формальностями с заграничным паспортом. Я боюсь за этого юношу, который без денег, без знакомств, без знания местных условий очутится в чужой, неизвестной стране. К тому же, он тащит с собою какую-то русскую барышню (Господи, ну зачем это!..). Боюсь, что они оба погибнут в Индии. Им необходимо помочь. Я лично смог сделать для Руссу немного — главное, связал его с одним читателем нашего сборника, доктором медицины, который полтора года (1934-[193]5) провёл в Индии в качестве туриста, жил это время по разным монастырям, изучал Раджа Йогу, затем переехал в Китай, там ему не понравилось и сейчас он живёт в Бангкоке (Сиам). Так вот этот мой коллега ответил Руссу очень сердечно и сообщил ему два адреса своих хороших знакомых — один в Мадрасе и другой в Сринагаре. Но помогут ли эти лица нашему юноше и его ещё более юной спутнице — Бог весть! И поэтому я обращаюсь с просьбой к Вам, дорогая Елена Ивановна, если у Вас есть хорошие знакомые в Индии, сообщите мне их адреса для передачи Руссу. Ему очень важно по приезде в незнакомую страну найти хотя на несколько дней приют, сочувствующую душу, сердечный совет. Буду поддерживать с ним связь, и если Вы сообщите адреса, немедленно передам их по назначению. Не знаю, чем другим могу я помочь в настоящее время Руссу: разве что, если он окажется в тяжёлом материальном положении, буду понемногу помогать ему деньгами. Боюсь за него очень, но и сочувствую ему; если бы у меня не было на руках оккультного книгоиздательства и необходимости помогать материально своей матери, я давно бы уже поступил подобно Руссу.



3. Возвращаюсь к Вашему письму от 6 мая т[екущего] г[ода]. Вы пишите, что все феномены совершаются концентрацией воли, а потому совершенно безразлично, на чём сконцентрировать своё внимание; именно в этом смысле и следует понимать, по Вашему мнению, указания Е[лены] П[етровны] Б[лаватской] о мизинце. Конечно, в вопросах оккультного развития Вы осведомлены бесконечно лучше меня, но всё-таки мне кажется, что в данном случае Ваше мнение не вполне правильно. Ведь существуют некоторые пункты физического организма, концентрация на которых даёт сверхчувственные эффекты. Так, Суоми Вивекананда, комментирует сутры Йога Патанджали, указывает в качестве таких центров кончик носа, корень языка, кончик языка, середину языка и нёбо, сосредоточение на которых даёт совершенно определённые сверхчувственные способности. Один мой друг оккультист лет десять тому назад проделал эти упражнения и получил именно указания Вивеканандой результаты. Практическому Оккультизму известен целый ряд подобных центров, перекрёстков физических и астральных энергий, как, например, сердце и пупок, (концентрация на последнем широко применялась в средние века, ведь существовала даже особая секта, "омфало***-психики"). Так вот, мне почему-то думается, что подобным же важным центром является и мизинец левой руки, по-видимому, он имеет какую-то связь с селезёнкой и астральным выходом. Почему мне это так кажется, объяснить не смогу; я нигде не читал об этом и ни от кого не слышал; быть может, это моя фантазия, Вам виднее. Жаль, что не обладаю достаточной силой сосредоточения; иначе проверил бы это на личном опыте, а о результатах сообщил Вам.



4. Взаимоотношения Янушкевича и Ливского очень напоминают Шанхайскую картину: те же мелкие каверзы и взаимные подсиживания между К.В. Батуриным с одной стороны и А.Н. Сальниковым с другой. Ну, если сотрудничество невозможно, заключили бы пакт о ненападении, ведь в конечном итоге от этой грязи страдает общее. Мне лично неприятно, когда эти лица в письмах стараются очернить и поддеть друг друга. Приведу несколько характерных выдержек.

..."Стоит ли особо остерегаться "чёрных", когда свои былые мало чем от них отличаются. Я уже писал Вам о штучках Сальникова*4 и Зенкевича*5, этот ряд невежества, зависти, желания власти и проч[ее] можно значительно удлинить. Не буду обременять Вас этим. Местные кружки Агни содержат всё, что угодно, но только не огонь. АМОРК*6 тоже не лучше. Я их всех вижу, если и не насквозь, то во всяком случае достаточно хорошо. Затхло, серо, безжизненно. Где же она — атака пурушевая?!..

Предполагаю, что Сальников будет не аккуратен с Вами в расчётах за книги, и эта тенденция будет расти. Почему? Да хотя бы потому, что нельзя жить с оккультизма...

С Сальниковым я продолжаю встречаться, как ни в чём не бывало, он взял у меня в кредит книг на 24 доллара шанх[айских] и не думаю, чтобы скоро заплатил...

Зенкевич, тоже гусь арабский, взял в кредит "Упанишады (2 выпуска "Союза русских Браманистов") и не заплатил, уехал в Циндао, да ещё меня же облаял в газете, выдержка Вам была послана. Оккультист! "Монитор" у меня имеется. Зенкевич, следовательно, ещё раз арап". (Из письма К.В. Батурина от 12 марта т[екущего] г[ода]).

"Вы спрашиваете, что из себя представляет "Русский оккультный Центр"? Его представляет некий г-н Батурин. Я с ним разговаривал. С его "ок[культным] ц[ентром]", который состоит из его же самого одного, — мы связи не имеем, т.к. он старается зазывать к себе только такую публику, которая с оккультными науками ещё не знакома, да и сам он большой профан. Самое лучшее, если Вы будете держаться подальше от него и предупредите всех ваших друзей. Обмен книгами — и только. У него есть типография маленькая, издает 1... [одно слово неразборчиво] журнальчик с громким названием "Огонь", а на обложке — кинозвёзды. Между прочим, он только что издал первый выпуск "Энциклопедии Оккультизма" Г.О.М. Аккуратно сделан...

Ваш сборник очень солидный, и если Батурин в своих изданиях звонит о несуществующем "Оккультном Центре", то Вам-то давно пора было бы кликнуть клич и, посчитав силы, попробовать направлять их по правильному руслу, а то ведь какая-то анархия и на нашем фронте. Я, конечно, не говорю о стройной организации A.M.O.R.C., к которой я принадлежу со своей группой, о разных мелких искателях истины и одиночных организациях, которые болтаются вокруг и около истины, не зная, что можно предпринять конкретного. Ваш прямой долг, имея такой печатный орган, предпринять твёрдые шаги для установления связи со всеми "взыскующими духа" и попробовать найти общий тон — привести, так сказать, к одному знаменателю. Пусть Ваш сборник будет сборным пунктом, печатным органом всех русских искателей истины, а может, Бог даст, мы найдём общий язык и объединимся для борьбы с силами темными". (Из письма А.Н. Сальникова от 19 февраля 1937 г.)



5. Кстати: Ал. Ник. С[альников] спрашивает: "Вот уже полтора года бьюсь и не могу составить группу из 12-ти. Скажите: обязательно ли все должны представлять различные знаки зодиака? И можете ли Вы объяснить мне в деталях ритуал проведения собрания таких групп? Думаю, что все-таки смогу это осуществить".

Ответить на этот вопрос Сальникова я не могу — не доста точно компетентен. Вопрос этот интересует и меня лично, б[ыть] м[ожет] Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, сочтёте полезным дать указание? Правда, я как-то не придаю большого значения ритуалу, считая самым важным — устремление духа, но, м[ожет] б[ыть], я и ошибаюсь?



6. Ещё несколько небезынтересных выдержек из Батуринских писем: "Относительно Чинского я имел кое-какие сведения, думаю, что они преувеличены; что же касается Сукан...на, то я с ним встречался здесь в Шанхае; что он сатанист, я утверждать не берусь, повторяю то, что сам слышал. В отношении моего знакомого — факт неопровержимый, г. о. м. он замотал под предлогом поправок. Этакие неблаговидные фокусы как-то не вяжутся с настоящим оккультизмом. По-видимому, несколько зверовидных придатков людям любезно таскать в своём [одно слово неразборчиво] и ауре. В уничтожении рукописей барона участвовал тайный аморковец — отец Нафанаил, поп из офицеров.

Заниматься вытряхиванием старушек из усыхающего тела — не моё и не наше занятие. Стрела даёт лишь указание на правильную пентаграмму; следуемой реакцией сам человек воздаёт себе по духу своему. Смерть не есть удар или наказание для старухи, это несоизмеримо ни с её делами (теософ[ского] характера), ни с нашей стрелой. Я хочу сказать, что от этого не умирают и за это не умерщвляют".

Именем "старушки" Батурин называет Ц.Л. Гельмбольдт*7.



7. Восьмой том "Оккультизма и Йоги" на днях выйдет из печати, авторские экземпляры Вы получите одновременно или почти одновременно с этим письмом. Потому своевременно сказать несколько слов об отдельных статьях восьмого сборника.

"Письмо из Германии" составлено мною лично на основании нескольких газетных и журнальных статей и частных писем. Это не фантазия, а проверенные данные. В Германии, действительно, безжалостно вытаптываются все ростки духовной свободы. Теперь уже ясно видно, к чему готовится германская раса и каких людей она готовит. Только что из Риги пришли сведения о следующем возмутительном случае, имевшим недавно место в Германии. В одной школе ученикам была задана тема: "Обязанность матери по отношению к детям". Две девушки или девушка и мальчик написали, что мать должна воспитывать трудолюбивых, полезных деятелей, которые работали бы в пользу установления на земле мира. Их исключили из школы за пропаганду зловредного пацифизма, отдали под суд, а суд присудил их к отдаче в колонию для малолетних преступников...

Я считаю, что оккультизм заключается не только в изучении Невидимого Мира и скрытых сил человека, но также и в борьбе за духовную свободу человечества. Потому буду разоблачать насилие и ложь, встречающиеся в современной Германии. Вероятно "Окк[ультизм] и Йогу" там запретят, насильники злобны и нетерпимы, но это не так важно, и грозит лишь уменьшением тиража, а отнюдь не закрытием издания. Оно вне досягаемости тамошних мракобесов.



7. Только что получен №1 "Феникса" — "ежемесячника, посвящённого задачам Новой Эпохи". В качестве редактора этого журнала фигурирует Jerri Znamierowski, малоизвестный польский эзотерик, но фактическим зачинателем и вдохновителем этого дела является наш сотрудник Вац. Игн. Ливский. Вероятно, Вы уже получили этот журнал из Варшавы, потому скажу о нём лишь несколько слов. Он производит очень благоприятное впечатление, серьёзного солидного эзотерического органа. Безусловно стоит выше обоих провинциальных польских журналов — "Heinоt"я — специфического спиритического издания, и "Lotos"а, более оккультного направления, но тоже не созвучного Новой Эпохи Огня и Света. Мне неизвестно материальное положение "Феникса", — если они продержатся хотя бы год, то журнал, безусловно, будет иметь успех и хороший тираж.

Хорошая и серьёзная передовица написана Ливским, им же дана и отповедь безобразнику Свитковскому по поводу его кощунственной рецензии в "Лотосе". Знаю, что Вы решительно против всякой полемики, но скажу откровенно — поступок Вацлава Игнатьевича я одобряю и считаю, что он поступил вполне правильно. Когда наглец наносит удар, то ему следует ответить ещё более сильным и резким ударом, — Бирбалова линия на таких людей не действует. В другой раз Свитковский не полезет с такой злобной и тупой критикой. Статья Ливского никак повредить не может и вызовет усиленный интерес к "Агни Йоге" и другим книгам Учения.

На стр. 24-25 "Феникса" приводится отрывок из книги инженера Владимира Шмакова*8 "Пневматология. Система эзотерической философии", изданной в Москве в 1922 году (684 стр. in folio). Как могла выйти такая огромная книга во время террора, преследования всех духовных движений и национализации типографий, в 1922 году времена были страшные. Выпишу эту книгу из Польши, м[ожет] б[ыть], и удастся достать.

В объявлении об "Агни Йоге" Ливский исправил свою нетактичность и указал, что перевод сделан им с русского и английского яз[ыков].

О седьмом (Атлантическом) выпуске нашего сборника в "Феникс" помещена очень благожелательная и тёплая рецензия. "Окк[ультизм] и Йога" цитируется и в отдельных статьях журнала.



8. Только что получена открытка от А[нтона] И[осифовича] Янушкевича. Конечно, как и следовало ожидать, по отношению к "Фениксу" он настроен недоброжелательно.

...Ливский и компания безработных "учёных", а в сущности "тёпленьких", выпустили в свет №1 "Feniks"a. В этом номере Ливский, наконец, одумался и поместил ответ Свитковскому. Содержание выпущенного месячника очень нудное, новой творческой мысли нет, есть и какая-то балаганщина, и клоунада. Чувствуется, что рассчитывают больше на доход с рецензии, объявлений, на получение обменных книг, которые, во всяком случае, имеют большую ценность и могут быть превращаемы в деньги. Хотя невзыскательной публики здесь много, но не думаю, чтобы этот "Feniks" просуществовал долго... Ливского я назвал врагом нашим в том смысле, что он "тёпленький", работает в нашей области из расчёта. Лучше было бы, если бы эта новая компания "учёных" приступила к изданию книг Нового Учения, которое так ясно и понятно изложено для каждого и не требует пояснений. Жаль времени на [одно слово неразборчиво] детских истин.



9. Получено письмо от Е.Ф. Писаревой. В нём очень интересно сообщение о М[итрофане] В[асильевиче] Лодыженском*9, авторе "Мистической Трилогии" ("Сверхсознание" + "Свет Незримый" + "Тайная Сила"). До Елены Фёдоровны дошли слухи о предполагаемом переиздании этой книги в Риге Н[иколаем] Гудковым*10, ей хотелось бы помешать этому предприятию.

..."Зато о том, что Вы называете "Мистическая Трилогия" Лодыженского могу Вам дать точные сведения. Я очень хорошо знала этого Лодыженского; вот в нескольких словах его история. Это прежде всего честолюбивый тип; мало образованный, карьерист, добившийся поста [одно слово неразборчиво] губернатора в одном из Сибирских городов, счёл себя обойдённым по службы, вышел в отставку, и имея достаточные средства, отправился путешествовать. Считая себя очень религиозным, он от нечего делать стал читать религиозную литературу, напал на "Вестник Теософии" и явился к нам (в главную квартиру Р[усского] Т[еософского] О[бщества]). После этого он отправился на Восток, был даже в Адьяре и, вернувшись в Петербург, решил попробовать свои силы на литературном поприще. Результатом было первая книга его Трилогии, называлась, если не ошибаюсь, "Свет Незримый". Я не имею привычки сохранять адресованные ко мне хвалебные письма, могу сообщить Вам только одно, что он приписывал успех своей книги (она действительно имела успех) всецело мне. Не зная иностранных языков, он очень обильно черпал из многих переводов английской теософической литературы. Через некоторое время он подпал под влияние насколько помню нео-христиан и стал видеть свет только в православии. В этот период появилась вторая книга его трилогии. А затем он соединился с К. предателем, ставшим благодаря чисто личным мотивом жестоким врагом Теос[офского] О[бщест]ва. Имени его не называю, т.к. карма наказала его достаточно: он был расстрелян. Оба — и Ладыженский, и предатель — стали во главе черносотенной партии, сражавшейся во что бы то ни стало погубить Теос[офское] О[бщест]во. В одной из петербургских газет был отведён особый кабинет для желающих узнать правду относительно пагубного движения Теософии, и Лодыженский был приглашён давать объяснения, доказывающие сатанинский характер Теософии. Насколько мне известно, Лодыженский в качестве апостола успеха не имел. Тогда он засел за третью книгу Трилогии с каким-то очень мрачным заглавием, которое я забыла; он её наполнил клеветой и лживыми сведениями о теософии и теос[офском] обществе. Узнав это, Вы, вероятно, разделили моё желание, чтобы Гудков не нашёл этой скверной Трилогии".

Получили ли Вы мои письма от 1-V, 7-V, 19-V, 28-V, 30-V и 15-VI? Все они посланы заказными. Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Искренне Вам преданный Dr. A. Асеев.



Примечание редактора

* Янушкевич Антон Иванович — корреспондент Е.И.Рерих из Польши, переводчик книг Агни Йоги на польский язык.

** Ливский Вацлав Игнатьевич — переводчик и издатель книг Агни Йоги на польском языке, проживал в Варшаве. См. Письма В.И. Ливского (Польша) к Е.И. Рерих.

*** Омфа́л (др.-греч. ὀμφαλός — пуп) — древний культовый объект (байтил) в Дельфах, считавшийся Пупом Земли, центром мира. Этот посвящённый Аполлону камень хранился в его храме, имел вид монолитной глыбы и находился в целле, в окружении двух золотых орлов. См.https://ru.wikipedia.org/wiki/Омфал

*4 Сальников А.Н. — руководитель оккультной группы в Шанхае

*5 Зенкевич Семен Иосифович (р. 1895) — участник рериховского движения на Дальнем Востоке.

*6 АМОРК — созданная в Соединенных Штатах некоммерческая организация, с конкретной и основной целью — продвигать знания своей истории, принципов и учения для благотворительных, образовательных и научных целей. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Античный_ ... ы_и_Креста

*7 Гельмбольдт Цецилия Людвиговна (1867—1937), член Российского Теософского Общества. Родилась в Ярославской губернии. Преподаватель, сестра милосердия. Была членом-основателем Российского теософического общества и многолетним секретарем его совета. Сотрудничала в журнале «Вестник теософии». После революции эмигрировала в Швейцарию. Участвовала в создании Русского теософического общества вне России (1926), была его секретарем и казначеем, с 1930 вице-председателем. Сотрудничала в Теософическом обществе в Париже (1927-1934), выступала с докладами. Редактировала теософский журнал «Вестник» (Женева). См. http://book.uraic.ru/elib/authors/gorbunov/sl-4.htm

*8 Шмаков Владимир Алексеевич (1887 — 1929) — русско-аргентинский оккультист, философ, теоцентричный представитель философского эзотеризма первой четверти ХХ века. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Шмаков,_В ... Алексеевич

*9 Лодыженский Митрофан Васильевич (1852 — 1917) — русский писатель и религиозный философ, рациональный мистик; статский советник. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Лодыженск ... Васильевич

*10 Гудков Николай Дмитриевич (р. 1884), латвийский издатель.

Рготина, 13-9-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Давно не писал Вам, т[ак] к[ак] был очень занят, не мог хорошенько сосредоточиться на письме к Вам. Много накопилось канцелярской работы (по службе), её необходимо было закончить этим летом; кроме того, готовил к печати девятый сборник, — теперь рукописи уже отосланы в типографию, и я относительно свободен.

Прежде всего — о сборнике. Вы знаете, как он для меня дорог, ведь я издаю его с напряжением всех своих психических и материальных возможностей. Но зрело обсуждая достигнутые результаты и трезво глядя в глаза будущего, я должен признать, что дело поставлено мною и ведётся неудачно и что лучше всего временно прекратить.

В настоящее время эта "овчинка выделки не стоит", издательское моё дело не оправдывает тех жертв, которые я ему приношу. Вот уже пять лет, как я отдаю ему все свои досуги, эти годы я не имел возможности основательно проштудировать ни одной серьёзной книги по Оккультизму, не написал ни одной обстоятельной, оригинальной статьи и т[ак] д[алее], одним словом, я занимался не творческой работой, открывающей высоты Духа, а перепиской с читателями, административно-канцелярскими делами и мышиной беготнёй. Это — непроизводительная затрата психической энергии. Целесообразнее прекратить дело. Конечно, временно. На три года. За это время при моём теперешнем устремлении и удачно сложившейся жизни я смогу сделать очень много: изучить основательно английский язык, который мне необходим, дописать свою "Фармакодинамику Оккультизма", так безнадёжно замёрзшую на мускусе, проштудировать книги Учения Живой Этики, в ду мываясь в каждое слово, (сейчас я читаю их на лету, поверхностно), пополнить значительные пробелы в Тайноведении, (например, я совершенно не знаю астрологии, с основами которой должен быть знаком каждый добросовестный оккультист), внимательно изучить "Тайную Доктрину", эту величественную энциклопедию высшего Знания, основательно заняться упражнениями в сосредоточении, без которого никакая оккультная работа невозможна. Прекратив издание журнала и переписку с читателями, я смогу всё это сделать в три года, у меня остаётся много свободного от медицинской работы времени.

Это не дезертирство, а лишь всесторонне обдуманное отступление для накопления сил для новой решительной битвы. Так я раз уже поступил. В 1926 году я издал сборник "[Одно слово неразборчиво] Господне", он у Вас имеется. Это издание я прекратил на первом же номере, т.к. ясно увидел, что продолжение его возьмёт все мои силы, я не смогу окончить университет и подготовить себя к служению на благо Родины. Потому с болью в сердце я прекратил тогда это дело и ждал целых семь лет, семь лет копил силы, чтобы снова выступить на поле битвы. Да, лишь в 1933 году я начал издавать " Окк[ультизм] и Йогу" и по сей день отдаю ему все свои силы, но теперь вижу, что это непродуктивно, необходимо сделать перерыв и переключить энергию на другую плоскость. К тому же я надеюсь, что через 3-4 года издательское дело удастся перенести на Родину, ведь Вы писали, что в 1940 году Чертог Небывалый должен там засиять.

Здесь же, в сущности, и работать не для кого. Ведь журнал издается на русском языке, для руских, а именно русская эмиграция интересуется им менее всего. Сборник покупают эстонцы, латыши, литовцы, поляки, румыны, болгары — и очень мало чистокровных русских.

Конечно, большое значение имеет и денежный вопрос — на каждом № я теряю не меньше 2/3 затрачиваемых денег. Правда, в течении года по выходе книги из печати я рассылаю до 500 экземпляров в разные страны, но, увы, большинство распространителей не платят денег за проданные книги под теми или иными предлогами. Причём те, которые на словах проявляют 100% энтузиазм и при каждом удобном случае говорят о самопожертвовании, именно они особенно неаккуратны в денежных расчётах. Так очень трудно работать.

Кроме того, интерес публики к Сокровенному Знанию незначителен. На обложке VIII сборника я опубликовал каталог книг по Оккультизму, причём поставил самые низкие цены. Прошло уже свыше двух месяцев, как сборник разослан читателям. Знаете, сколько за это время я получил заказов на книги? Ни одного!!! Это очень характерный факт...

Да, совсем, совсем мало ищущих, для которых "Оккультизм и Йога" жизненно необходим. Но всё-таки жаль, если этот слабо пылающий огонёк погаснет. Потому я предложил Латвийскому Обществу продолжить это дело. Александр Иванович будет превосходным редактором, члены старшей группы помогут ему в административной работе и переписке, касса общества легко будет покрывать дефицит по изданию, всё устроится к лучшему. Ответа из Риги я ещё не имею, вероятно, Общество не захочет принять окончательного решения, не посоветовавшись предварительно с Вами. Конечно, если издание сборника будет перенесено в Ригу, то я всё-таки останусь его сотрудником и даже смогу поддерживать его и материально.

Таковы мои планы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, одобряете ли Вы их? Думается мне, что едва ли, а потому хочу ещё раз подчеркнуть, что я стремлюсь не к отдыху, а лишь к перемене труда, почти механического на творческий и продуктивный. У меня есть литературные способности, в этом воплощении я смогу написать несколько хороших и сильных книг, которые поведут к свету тысячи ищущих сердец, но я не могу писать походя, между делом, для этого мне необходимо всецело сосредоточиться на определённой теме. Покончив с "Окк[ультизмом] и Й[огой]", я прекращу переписку со всеми своими друзьями и, если позволите, сохраню контакт только с Вами, как со своим духовным Руководителем. Тогда сразу же засяду за "Фармакодинамику Оккультизма" и буду посылать её Вам для просмотра отдельными главами, думаю, что в течении года мне удастся закончить эту работу. Потом засяду за "Пути Оккультного Творчества", первая статья из этой серии напечатана в первом выпуске "Окк[ультизма] и Йоги", материал для остальных 7-8 у меня есть, но его необходимо основательно обработать. Параллельно с этим я могу также писать статьи для сборника, если издание будет продолжено в Риге.

Теперь о текущих делах. Сердечное спасибо за Ваши письма от 19-VI и 19-VII. В[арвара] Н[иколаевна] В[ишневская] — этот призрак из прошлого — совершенно исчезла с моего горизонта. Ещё в апреле она куда-то уехала из Белграда и с той поры от неё ни слуху, ни духу. По-видимому, попалась за какие-то тёмные деяния и сидит где-то в тюрьме. Для меня теперь нет никаких сомнений в том, что это — тёмная сущность, особенно опасная тем, что доброта в ней соприсут ствует. Это медиум, находящийся под чьим-то злым влиянием, по-видимому, какого-то элементера, кот[орый] заставляет её делать всевозможные гадости и подлости. Теперь этот тип абсолютно меня не интересует, и я жалею о потраченном на него времени; вероятно, и Вы уже забыли об этом тёмном явлении. Всё-таки, посылаю для Вашего архива копии нескольких писем, — Вам будет интересно ознакомиться с ними с психологической точки зрения.

Получил сообщение от друзей, что съезд Прибалтийских групп переносится в Ригу на 10 октября. На этот съезд я не поеду, слишком дорого стоит дорога, трудно получить продолжительный отпуск, да, откровенно говоря, этот съезд меня мало интересует. Ведь основной и наиболее сильный импульс моей жизни — Сокровенное Знание, а именно оно занимает на съезде последнее место. Мне бесконечно жаль, что Ваш приезд в Европу в ближайшие годы невозможен, но всё-таки мне кажется, что когда-то встречусь с Вами. Ведь главное препятствие — денежный вопрос, а прекратив издание сборника в течении 3-4 лет мне удастся собрать достаточную сумму, чтобы поехать в Индию, прожить там скромно год и возвратиться обратно в Югославию. Год жизни в Индии нужен мне именно для того, чтобы подготовить себя для служения Родине. Только не ужасайтесь: я отнюдь не собираюсь приехать к Вам непрошеным гостем и нарушить ритм Вашей жизни. Приеду к Вам только в том случае, если Вы сами меня пригласите; если же это будет нежелательно, поучусь духовной дисциплине у оставшихся в живых учеников Шри Рамакришны, например, у Sri Swami Sivananda Saraswati, авторитет которого несомненен. Конечно, осуществление этого плана возможно не раньше, как через 3-4 года, сейчас я ещё не готов, мне необходимо предварительно основательно поработать над собой, подготовиться. А если через 3 года откроется возможность воз вратиться в Россию, для созидательных работ, то, конечно, я поеду на Родину, а не в Индию.

О Дальнем Востоке ничего писать не буду — это уже не актуально. После предупреждения Николая Константиновича связь с Батуриным* и Ко мною прервана.

"Оккультная анатомия человека" Мэнли Холла переводится на русский язык Лидией Константиновной Брезинской, которая обещает закончить перевод к декабрю. Тогда издам эту книжечку. Сначала было взяла на себя перевод М[ария] А[ртуровна] Бетман, но потом отказалась.

Удивляюсь напряжённости и продуктивности Вашей работы. Думаю, что это возможно только при близости к Владыке — связь с Иерархией Света даёт Вам сверхчеловеческие силы. С нетерпением жду нового тома Учения и в особенности — книги Ваших писем, ведь она будет издана в Риге, да? Получить одну из пяти копий "Вн[утренней] ж[изни] Братства" я и не мечтаю — не достоин. Но когда закончу "Фармакодинамику Оекультизма" (это будет книга размером в 30-35 печ[атных] листов) и если Вы действительно найдёте её ценной, тогда пришлите мне одну копию "В[нутренней] Ж[изни] Б[ратства]" как награду и признание моего труда. Это высшее, о чём я могу мечтать.

Ваше указание относительно "тысячи кругов" своевременно передано мною Е.Ф. Писаревой, — последняя на это не реагировала. Здоровье её совсем ослабло, зрение ухудшилось; она совсем отказалась от литературного труда, как сообщает мне в последнем письме, продиктованном дочери.

Большое спасибо за статью А.П. Хейдока** — да, она очень хорошо, ярко и талантливо составлена. Одну из этих статей ("Армагеддон" из "Великого Кануна") я включил в девятый сборник.

От П.О. Горбачевского*** давно уже не имею писем. Не знаю, я не состою в контакте с Портнягиным и фамилию его впервые узнал, кажется, из Батуринского бюллетеня. Очень интересна присланная Вами копия его письма, как образец двоедушия и фальши. Да, выявление ликов происходит непрерывно!

Переслал своей сестре выписку из Вашего письма от 19-VI, она ответит лично.

Девятый сборник находится уже в типографии, первый лист набран. Работа подвигается вперёд медленно, книга выйдет из печати лишь в конце ноября или в начале декабря. Несколько отрывков из Ваших писем, которые Вы разрешили напечатать в 8-м сборнике, не были в него включены по недостатку места; если разрешите, я опубликую их в 9-м. Кроме того, очень прошу Вас разрешить напечатать в 9-м томе "Окк[ультизма] и Йоги" прилагаемые выдержки из Вашего письма от 6 мая т[екущего] г[ода] — они очень нужны для "Почтового ящика". Если согласны, возвратите, пожалуйста, рукопись, указав, печатать ли её под Вашим именем или псевдонимом (Т.П. Сундри)?

Итак, десятый том "Оккультизма и Йоги" будет посвящённый памяти Е.П. Блаватской. В каком духе будет составлен этот специальный номер Вы увидите из передовицы IX тома, которую посылаю Вам в этом письме в корректуре. Моя мечта — чтобы первая статья IX сборника была написана Вами, но на это у меня совсем, совсем мало надежды, ведь я знаю, как страшно перегружены Вы работой. В таком случае просим Вас принять хотя бы косвенное участие в X томе, прислав нам какую-нибудь малоизвестную, но ценную статью Е.П. Блаватской, которую мы сами переведём на русский язык, — по возможности не больше одного печатного листа.

Включить в X сборник биографию Е.П. Б[лаватской], составленную Е.Ф. Писаревой, не удастся, т[ак] к[ак] она уже переиздана в Ревеле. Используем другой материал, гл[авным] образом недавно вышедшую книгу г[оспо]жи Neff и мемуары Вахтмессрер****. О X сборнике напишу Вам подробно несколько позже.

Получил из Риги книжечку А.И. Клизовского о Психической Энергии. Этот труд его мне кажется слабее предыдущих и слишком перегружен цитатами из книг Учения.

Сердечное Вам спасибо, глубокоуважаемая Елена Ивановна, за I том "Тайной Доктрины", полученная мною недели две тому назад от Р.Я. Рудзитиса. Книга эта доставила мне огромную радость, но приступить к её изучению я ещё не могу, слишком мало свободного времени. Вот если прекращу издание сборника, тогда времени будет достаточно, и я буду изучать "Т[айную] Д[октрину]" регулярно и систематически.

Большое духовное наслаждение принесла мне последняя монография Вс.Н. Иванова, изданная в Риге. Читаю по вечерам с упоением. Действительно, вдохновенно, прекрасно написана.

Не сердитесь на меня за моё намерение прекратить издание сборника. Ещё раз подчеркиваю, что материальные соображения стоят здесь на втором плане, главная же причина — большая жажда серьёзной внутренней работы, которую я не могу утолить, всё своё время отдавая переписке с читателями, административной работой и т[ому] п[одобному]. Поймите и не сердитесь.

Шлю Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, самые светлые и радостные пожелания и бесконечную благодарность за всё доброе, что Вы для меня делаете.

Всегда Ваш Dr. A. Acеев.



Примечание редактора

* Батурин Кирилл Викторович (1903 — 1971) — редактор-издатель шанхайского журнала «Огонь» («Fire»), представитель Русского оккультного центра в Шанхае. Основал издательство «Speed Studio», где печатал, по словам Н.К.Рериха, "масонофобскую книгу явно провокационного характера "Враги Вселенной". (Письмо Н.К.Рерих Р.Я.Рудзитису от 07.01.1937.) См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Батурин,_ ... Викторович

** Хейдок Альфред Петрович (1892 — 1990) — харбинский последователь Н.К. Рериха, писатель, переводчик. В августе 1947 г. вернулся в СССР, жил в Североуральске. В октябре 1950 г. за письмо к Н.К. Рериху был арестован, объявлен английским шпионом и отправлен в лагеря. Весь архив был уничтожен, а библиотека разграблена. Освободившись в мае 1956 г., поселился в г. Балхаше (Казахстан), работал библиотекарем в НИИ, а конец своей долгой жизни, с июля 1981 г., провел на Алтае, в Змеиногорске. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... EIDOK.html

*** Горбачевский Павел Осипович — инженер, корреспондент Е.И.Рерих и А.М.Асеева из Польши.

**** Констанция Джорджина Луиза Вахтмейстер (урождённая де Бурбель де Монпенсон, 1838 — 1910) — член Теософского Общества, подруга и соратница Е.П. Блаватской, автор книги «Reminiscences of H.P. Blavatsky and „The Secret Doctrine“». См. https://www.koob.ru/wachtmeister/

Рготина 1-X-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Из Ревеля получено сообщение об очень интересном случае реинкарнации. Два мальчика вспомнили о своих прежних жизнях. Их рассказ подтвердился замечательными факторами. Как только узнаю подробности об этом случае, то немедленно передам их Вам.

О своём намерении перенести издание сборника "Окк[ультизма] и Йоги" в Ригу я написал А.И. Клизовскому с просьбой прочитать моё письмо на заседании правления Общества. Александр Иванович так и сделал и вот что пишет мне по этому поводу:

..."Я прочёл ту часть Вашего письма, в котором Вы об этом говорили, правлению Общества. Я думаю, что это может пройти. Принципиально возражений не последовало, но Вам придётся ещё списаться по этому поводу с правлением. Хотя я тоже состою в правлении, но все дела общества у нас решает Вице-председатель Волковский. Рихард Яковлевич без него ничего решить не может. Он вполне в руках В[олковско]го, а сам В[олковский], как человек ограниченный, очень упрям и никогда никого не слушает. Остальные члены правления безгласные и всегда соглашаются со всем, что решают В[олковский] и Р[удзитис]. Со мною они хотя считаются, но стараются обойтись без меня. Точно так же, я ничего не имею против того, чтобы быть редактором, но я опасаюсь того, что если издавать будет не одно лицо, а общество, то правление, в лице Рудзита и Волковского, будет вмешиваться в редакторскую работу и ставить преграды. В этом отношении Рудзит не стерпим и работать с ним невозможно. Он признаёт правильным только то, что он решил, а так как он очень нерешителен и труслив, то быть у него на поводу я ни в коем случае не соглашусь. Таким обра зом я могу редактировать журнал только в том случае, если буду самостоятелен. Если редактором будет другое лицо, которое будет слушать указания Р[удзитиса], то журнал захиреет, а я именно хотел бы вести его в том духе, как Вы начали. Когда я прочёл Ваше письмо и условия, на которых Вы согласны передать издание нам, то Р[удзитис] первым долгом заявил, что он не согласен с теперешним названием журнала. Вы писали о том, что хотите передать издание Вашего журнала нам Елене Ивановне или [одно слово неразборчиво]? Интересно было бы знать мнение нашего Центра".

Думаю, что эта выдержка Вас заинтересует, Ал[ександр] Ив[анович] очень откровенен, едва ли Вам было известно об этом соотношении сил Рижской группы. А[лександр] И[ванович], конечно, прав, редактор журнала должен быть вполне самостоятельным и независимым, иначе издание распугает сотрудников, растеряет подписчиков, захиреет и постепенно угаснет.

Нина Павловна Рудникова* решила ехать на конгресс в Ригу. Группа "Солнечного Пути" даёт ей средства на эту поездку как своей руководительнице и делегатке. В эзотерической секции она предполагает прочесть реферат, литературно обработанную программу "Солнечного Пути" под заглавием "Разбирая Скрижаль Моисея", и приветствие от своей инициативной группы. Вероятно, кроме того прочтёт и реферат — доклад для более широкой публики. Думаю, личное участие Нины Павловны оживит и поднимет дух съезда.

4-X. В девятом сборнике я поместил обстоятельную статью о Петре Лупу, Маглавитском Чудотворце. Фактический материал заимствован нами из газеты "Православная Русь". В последней были воспроизведены и две фотографии П. Лупу, которые очень оживили бы нашу статью. Поэтому я обратился в редакцию с просьбой уступить нам эти два клише во временное пользование за известное вознаграждение. Мне казалось, что раз нам присылают "Прав[ославную] Русь" в обмен на "Окк[ультизм] и Йогу", то значит в редакции сидят не фанатики и мракобесы, а живые люди, с которыми можно иметь дело. Увы, я ошибался... Сегодня получена мною открытка такого содержания:

"30 сент[ября] 1937. Уважаемый г[осподи]н Доктор!

Сообщаем Вам, что по принципиальным причинам не можем исполнить Вашей просьбы. Обмениваться изданиями в целях взаимной информации это одно, а оказывать содействие антихристианской организации это другое. Оккультизм для Христовой Веры в конечном итоге больший враг, чем коммунизм или атеизм, ибо он прикидывается другом, да ещё более духовным переросшим христианство и претендующим стать религией. В молодости я лично долго увлекался этим течением, но Бог спас меня, раскрыв в сонном видении, кто является истинным главой Оккультизма. После сего я решил стать православным монахом. Православие — самый прямой путь к Богу и исторический путь русского духовного человека.

"Мною кто в нидеть спасётся", — сказал Спаситель Мира Христос Бог! Простите. (Подпись) Архим[андрит] Серафим".

Как Вам нравится сие архипастырское послание?! Мне лично больно, что когда тёмные силы яро наступают, светлые совершенно разъединены и даже считают друг друга врагами. И страшно видеть, что большинство православных иерархов являют людей с потухшим сознанием...

Сегодня получено также письмецо от А.П. Хейдока их Харбина, датированное 15 сентября. Привожу для Вас несколько выдержек.

..."Читая Ваше письмо, от души благодарил Вас за то, что Вы не поленились списать для меня одобряющие строчки Н[иколая] К[онстантиновича]. Они для меня очень много значат, так же как доброе отношение, высказанное моей статье со стороны Е[лены] И[вановны].

Восьмая книга сборника великолепна. Она одновременно свидетельствует о большом искреннем устремлении и авторов статей, и редакции. Что мне особенно нравится в 6-ой и 8-ой книгах, так это жизненные примеры современности о действии потусторонних сил. Статья Гагемейстер звучала очень убедительно. Кроме того, пояснения редакции к статье, на основании Живой Этики, были очень верны. Всё это делает гиперфизические факты доступными осмыслению и содействует повороту людских сознаний к сближению миров. Считаю очень целесообразным помещение подобного материала и хотел бы в каждом сборнике найти что-нибудь выхваченное из текущей жизни. Странден** показал себя в "Герметизме" большим знатоком в своей области и сказал как раз столько, сколько нашёл возможным, а высказанное обличается необыкновенной ясностью мысли и полностью при скупости слова.

Мои друзья, которых я познакомил с Вашим письмом, пришли в восхищение от героизма, с которым Вы боретесь с дефицитом издательства! Конечно, Вы правы: богатые не интересуются нашими вопросами, а наши, как правило, бедны. Тем не менее, друзья Вашего издания решили кое-что отчислять для поддержки "О[ккультизма] и Й[оги]". Правда, это будет очень мало, но всё же, надеюсь, что хоть немного будет. Своевременно мы Вас об этом известим. Поверьте, что нам не меньше Вас хочется, чтобы сборник выходил чаще".

Письмо моё короткое, того требует обстановка. Привет Вам не только от меня, а также от друзей. Приблизительно через месяц постараюсь выслать Вам "Мысль".



Я очень ценю доброе отношение Альфреда Петровича, но от обещанной денежной помощи решительно отказался, не хочу зависить материально от кого бы то ни было. Конечно, Харбинские друзья решили поддержать издание с чистым сердцем, но всё-таки это налагает известные обязательства, которых я принять не могу, т[ак] к[ак] хочу быть свободным от каких бы то ни было влияний и внушений (даже дружеских).

20-X. На днях я побывал по делам в Белграде; виделся с В.А. Дукшинской. Она поделилась со мною своими планами относительно образования Общества имени Н[иколая] К[онстантиновича] Рериха и просила меня быть председателем. Я категорически отказался, ибо за дальностью расстояния и недостатком времени моё участие было бы чисто фиктивным, а работа общества под руководством Веры Александровны и [её] окружения ничего кроме вреда принести не может. А физическая нечистота В[еры] А[лександровны] и та страшная грязь, в которой она живёт, отпугнёт всех симпатизирующих движению. При последней нашей встрече, как только вошёл в комнату я сразу же сел на стул и положил ноги на другой, но несмотря на эти предосторожности, ко мне напрыгали десятки блох и кусали меня потом целую неделю... А в идеологическом отношении всё те же страхи: что скажут церковники, нет ли противоречия с христианством и т[ак] д[алее]. Нет, не с таким сознанием войти в мир новый.

Недавно мне предложили хорошее место на местных разработках около Осека (Славония): 3000 динар фикс жалованья, + право частной практики и держать небольшую аптеку, что тоже дало бы около 3000. Конечно, это блестяще, т[ак] к[ак] теперь я зарабатываю всего 2100 дин[ар] в месяц. Случай редкий, но я отказался, т[ак] к[ак] целый день с раннего утра до ночи пришлось бы заниматься исключительно медицинской работой, для себя лично, для эзотерической работы не оставалось бы и часа в сутки свободного времени. Это — несоизмеримость, а потому я решил остаться в Рготине, хотя здесь жалование маленькое, но зато есть возможность заниматься эзотерической работой, а это главное. Конечно, заманчивая перспектива — заработать за два года 100.000 динар, а потом 4-5 лет заниматься исключительно эзотерикой, написать задуманные книги и проч[ее]. Но при теперешнем неустойчивом международном положении это рискованно: если вспыхнет война, которая повлечёт за собою неизбежную инфляцию и девальвацию, то потом на 100000 и коробки спичек не купишь. Нет, лучше удовольствоваться своим теперешним положением, всё-таки, при настоящих условиях можно сносно жить и работать.

На днях получено письмо от Льва Викторовича Гроссе*** из Дайрена, пересылаю Вам копию. Знаменательно, что оно датировано 30-IX, тем же числом, что и письмо архим[андрида] Серафима. Гроссе — автор нескольких книжечек с оккультным налётом, изданных в Париже, Шанхае и Харбине ("Новое человечество", "Половой Закон", "Вечное знание", "Слова Мёртвого", "Альфа — Омега", "Навстречу Апокалипсису"). Мне кажется, что Гроссе впал в старческое слабоумие (Dementia senilis), иначе я не в состоянии объяснить его безобразное письмо. Скверно то, что он часто печатается и, следовательно, имеет свою аудиторию; очень нежелательно, если он выступит в печати против Учения и Николая Константиновича, это вызовет смущение среди русских оккультистов, читающих его книги. Переубедить его, конечно, невозможно, таким господам хоть кол на голове теши, а они всё своё. Но сообщи те, в каком смысле ему ответить, чтобы по крайней мере воспрепятствовать публичным его выступлениям против Учения? Или лучше вообще ничего не отвечать этому кощуннику и мракобесу?

Получил № 3 Шанхайского журнальчика "Огонь". Мой протест помог — моя фамилия уже не фигурирует в качестве распространителя издания "Русс[кого] Окк[ультного] Центра". Между прочим, на обложке "Огня" в серию книг Учения включен и "Буддизм". Действительно ли была издана книга Учения под этим названием или же Батурин что-то путает?

Девятый сборник "Оккультизма и Йоги" скоро будет готов. Уже отпечатаны 6 листов, 7-ой в наборе. Думаю, что во второй половине ноября книга выйдет в свет. Потом издам "Оккультную анатомию человека" Менли Холла или "Забытую сторону Христианства" Д.В. Страндена. Последнюю книгу мне ещё не удалось достать, но есть надежда получить её из библиотеки Гельсинтфорского Университета. Десятый сборник выйдет согласно установившемуся ритму — весною.

Относительно перенесения "Окк[ультизма] и Йоги" в Ригу нового ничего нет. Пока я только нащупал почву через Александра Ивановича, но официального предложения Правлению Общества не делал. Жду Вашего ответа. Если таковой будет резко отрицательным, то пусть всё останется по-прежнему. К тому же теперь у меня больше свободного времени, т[ак] к[ак] недалеко от меня появились два новых врага, которые отвлекли часть моих пациентов. Правда, от этого немного уменьшится мой заработок, но это не так существенно.

Ещё не знаю Вашего мнения о VIII сборнике. Одобрите ли Вы его или же считаете, что следует давать больше статей отвлечённо-философского характера?

Желаю Вам всего самого светлого и радостного!

Искренне Ваш Dr. A. Acеев

Примечание редактора

* Рудникова Нина Павловна (по второму мужу фон Икскуль) (ум. 1940), русский эзотерик, литератор и публицист, постоянный автор журнала «Оккультизм и Йога».

** Дмитрий Владимирович Странден — видная фигура отечественной оккультной философии начала ХХ века, член Совета Российского Теософского общества, увлеченный египетской мудростью и розенкрейцерскими идеями.

*** Гроссе Лев Викторович (1906 — после 1950) — поэт, философ. Сын В.Ф. Гроссе — дипломата, генерального консула России в Шанхае (1911-1920). Окончил гимназию Дризуля в Харбине (1924). Изучал бактериологию и философию в Сорбонне (1925) и в Берлине (1926). Хорошо знал английский, французский, немецкий и китайский языки. См.

https://russianemigrant.ru/book-author/ ... iktorovich

28-10-37.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

В эстонском журнале "Vaimsuse Ideologia [эстон.: Идеология Духовности]" была помещена статья в связи с юбилеем Николая Констан[тиновича], — посылаю её для Вашего архива. Написана она самим редактором "Идеологии Духовности" — Алексеем Йоганновичем Миллером. Между прочим, в Эстонии, как и в других Прибалтийских государствах, процветает шовинизм, и потому Ал[ексей] Йог[аннович] недавно должен был переменить фамилию — из Миллера превратился в Милленда, оставшись, впрочем, таким же добрым и услужливым малым, как и прежде.

В прошлом году я получил от Вас (через Владимира Анатольевича) три фотографических снимка, относящихся к Монгольской экспедиции. На днях возвратил их Вам отдельным заказным пакетом, — ещё раз большое спасибо! Не прислать ли Вам и клише — б[ыть] м[ожет], пригодятся? А мне они совершенно не нужны, те же самые иллюстрации вторично давать не будем. Возвращаю листок, в кот[ором] были завёрнуты фотографии с надписью Вл[адимира] Ан[атольеви]ча.

Моей сестре сейчас приходится много работать для заработка — жалованья её мужа на двоих не хватает. Потому у неё остаётся очень мало времени для духовной работы и она временно выбыла из строя. Не сердитесь на неё, иначе нельзя.

Я не знал, как Вы отнесётесь к моему намерению перенести печатание сборника в Ригу, очень беспокоился и с нетерпением ждал Вашего ответа. Конечно, если бы Вы были решительно против этого, то я и в дальнейшем продолжал бы дело лично. Теперь я совершенно успокоился, так как из письма Николая Константиновича от 11 с[его] м[есяца] вижу, что Вы согласились с моими доводами и одобряете мои намерения. Теперь колесо мельницы крутится ещё прежним темпом, но к первому декабря я рассчитываю сделаться свободным: разошлю IX сборник абонентам и представителям, передам всех своих корреспондентов-сотрудников Александру Ивановичу — и сразу же приступлю к той работе, о которой уже писал Вам. Пора! Вижу иногда, засыпая, свою будущую книгу; она смотрит на меня с упрёком, и я её вполне понимаю: так давно носится она около меня, а я всё не даю ей возможности воплотиться... Ну, да ничего, пусть потерпит ещё немного, теперь уже скоро.

Не думайте, что передавая А.И. Клизовскому "Оккультизм и Йогу", я совершенно отрекаюсь от своего детища. Нет! Сборник по-прежнему бесконечно близок мне и дорог, буду помогать ему по мере сил и возможности, исполняя все задания, которые новый редактор будет мне поручать. Для каждого № буду давать 3-4 интересных статьи, материала у меня очень много, свободного времени теперь тоже будет достаточно.

Сразу же по получении письма Николая Константиновича я написал А.И. Клизовскому о своём окончательном согласии передать ему дело. По получении ответа перешлю ему часть "портфеля редакции", список абонентов и проч[ее]. Знаю, что А[лександр] И[ванович] не обманет моих ожиданий и будет мудро и твёрдо вести начатое мною дело.

В[иктор] М[ихайлович] Сеплевенко подготовил к печати болгарский перевод книги "[Одно слово не разборчиво] я дарую" и гонит наборщиков во всю — хочет освободить возможно скорее штифт для своей работы. Девятый сборник выйдет раньше, чем я предполагал, а потому, увы, в него не удастся включить выдержки из Ваших писем, которые Вы разрешили. Потому прошу Вас переслать при случае рукописи Александру Ивановичу, новому редактору "Оккультизма и Йоги", а он включит эти отрывки в XI сборник.

К сожалению, я не смогу изъять из предисловия от редакции указанные Вами четыре слова ("Новое Учение Живой Этики"), т[ак] к[ак] первый лист давным давно отпечатан, а перепечатывать его только из-за того, что скажет Каменская — не стоит. Всё равно на каждый теософический чох не наздравствуешься.

Михаил Львович Никитин очень просит Вас возвратить ему рукопись его отповеди Иосифу Свитковскому — черновика он не сохранил. Теперь нет опасности, что я включу эту статью в IX сборник, ведь он уже выйдет из печати к моменту получения Вами этого письма. Если будете писать мне, то вложите в конверт и Никитинскую рукопись, а я перешлю её в Белград.

Теперь несколько строк о содержании 9-го сборника. Вы найдёте в нём "Завещание Кернинга", — откровенно признаюсь Вам, что в этой статье я ничего не понимаю, впрочем, в ней едва ли разобрался бы сам славный Конфуций со всеми древними мудрецами Востока. Напечатал её потому, что М.А. Франкфуртер (переводчица) три года на меня наседала. В конце концов, я сдался, чтобы только отвязаться. Теперь раскаиваюсь в своей слабости.

Вероятно, Вам очень не понравится, что я поместил благожелательные рецензии об издании "Русского Оккультного Центра". С последним я не поддерживаю теперь контакта и просто не ответил на последние три длинных письма Батурина, но издания Центра — хороши и я не могу их хаять. В рецензии об "Огне" я подробно рассказал и об предпринятых Центром "общих наборах", — я знаю, что у Центра абсолютно ничего не получится. Но сами идеи (составление справочного словаря пособий по Оккультизму, объединений ищущих Света и прочее) — безусловно, хороши, с ними, безусловно, стоит познакомить наших читателей. Конечно, никакого объединения, возглавляемого Центром, не получится и не может получиться. Но, как правильно замечено, "семена мысли будут посеяны, — рано или поздно они взойдут, расцветут и принесут свой плод".

В 9-ый сборник, в отделе "Свободная Трибуна" и "Почтовый ящик" включены некоторые отрывки из Ваших писем, — Вы разрешили опубликовать их в VIII сборнике, но тогда я не воспользовался Вашим разрешением.

Знакомы ли Вы с весьма любопытной статьёй "О Теософии", помещённой в № 4/1936 журнала "Голос Литовской Православной Епархии". Если нет, то могу прислать Вам копию.

Шлю Вам самые светлые и радостные пожелания.

Искренне Ваш Dr. A. Aсеев

P.S. Не люблю я сообщать неприятные новости, но всё-таки не могу скрыть от Вас то непоправимое, что произошло в Шанхае. Группа тамошних мракобесов и предателей, возглавляемая Батуриным, поместила в № 5 сб[орника] "Огонь" злостную клевету на Учение. Статью прилагаю. Она меня возмутила до глубины души, — я никогда не думал, что злостные инсинуации тёмных зайдут так далеко!

До сих пор мы не реагировали на клевету врагов, но неужели и этот злобный выпад оставить без ответа? Батурин постарается широко разослать "Огонь" во все страны, ищущие Света могут прийти в смущение и замешательство, а потому опровержения в 10-м томе "Оккультизма и Йоги" кажется мне не только желанным, но просто необходимым. Жду Ваших указаний и, конечно, если Вы будете против публичных выступлений, не напечатаю ни единой строчки. Конечно, было бы особенно желательно получить от Вас точный текст опровержения; если хотите, чтобы опровержение написал я, то дайте, пожалуйста, точные инструкции — боюсь написать лишнее, что Вам не понравится. Жду спешного ответа, как поступить.

Dr. A Acnel

Рготина.

1-11-1937.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!



Только что получено письмо из Польши от доктора Болеслава Бильского (помните его?), переписываю его для Вас дословно:



"Ровно Волынское, 26/X — 1937.

Дорогой мой приятель, Сердечный Друг и Многоуважаемый Collega!

Жена моя Елена Александровна умирает, умоляю Вас, телеграфируйте сейчас же к господину Рериху, быть может, спасёт её, останусь его верным учеником, она тоже. Может быть, Господь внемлет просьбе Господина Рериха и продлит ей жизнь! Она верит в это. Она обожает Вас и Великого Учителя. Я больше писать в данную минуту не могу, сердце моё разрывается на куски. Прикладываю Вам локон её волос, ею лично срезанный с головы, хотя вся горит, как в огне. Спасайте, только Белое Братство может ей продлить жизнь, чтобы могла хотя бы искупить свои грехи! Умоляю Вас, сделайте всё, что в Ваших силах, чтобы продлить ей жизнь! Она так молода ещё и не хочет умирать уже теперь! Внемлите моей просьбе. Отец старик-полковник плачет над ней, умирающим лебедем, она так красива, умна. Спасайте. Пусть Господь благославит эти строки. Не могу больше писать...

Ожидаю от Вас спасительного ответа. Мой адрес:

Pan Tomasz Kuszko. Dla dr B. Bilskigo.

ul. Legionow 34. Rowne Wolynskie. Polska.

Спасайте!

Внемлите просьбе старика-полковника, который страдает за Родину и теперь терзается ввиду приближающейся смерти его дочери... он, много для Родины сделал доброго, пожалейте его!

Мы исполним все предписания Белого Братства!

Спасайте, чтобы не было поздно!"

_______



Письмо доктора Бильского не подписано, но почерк, безусловно, его. Критиковать не буду — ведь лежачего не бьют. Человек дошёл до последней степени отчаяния и, как утопающий, хватается за соломинку. Телеграммы Вам не давал, т[ак] к[ак] считаю это совершенно бесполезным. Явно, что Бильский ловчит — жаль затратить на телеграмму 100-150 динар, вот он и решил сыграть на моей отзывчивости. Если нужно, пусть сам телеграфирует — Ваш адрес, ему, по-видимому, известен. В сущности, не следовало бы пересылать Вам и копию его письма, отрывая Вас от важной работы, ну, да Господь с ним, человек просит, а в Евангелии сказано: просящему дай.

Девятый сборник скоро будет готов. К сожалению, в него не удастся включить отчёт о Рижском конгрессе, т[ак] к[ак] мне до сих пор не прислали этой статьи.

Знакомы ли Вы с книгой Jean Marquis Riviere "A l'ombre des Monasteres thibitains [франц.: "В тени тибетских монастырей]". Paris 1930. Насколько можно верить тому, что этот автор рассказывает? Мне лично его описания кажутся весьма фантастическими.

Пришли вести, что большая часть Шанхая захвачена интервентами. Скорблю.

Всего светлого!

Искренне Вам преданный Dr A. Aсеев



P. S. Пересылаю Вам пучок волос, который был вложен в письмо д[окто]ра Бильского. Эти волосы вызывают у меня странное чувство: инстинктивное нежелание к ним притронуться как к предмету, насыщенному какими-то нечистыми психическими эманациями. Но б[ыть] м[ожет], я и оши[баюсь].

4-11-37.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Как Вы уже знаете из моих последних писем, я предполагаю перенести издание "Оккультизма и Йоги" в Ригу, передав редактирование его Ал[ексею] Ив[ановичу] Клизовскому. Я предложил ему составить уже 10-ый сборник, но он решительно отказался. Вот что он пишет в только что мною полученной открытке от 29 пр[ошлого] месяца: "Взять на себя издание 10-го выпуска журнала не могу по многим причинам. Во-первых, хочу по возможности закончить свою третью книгу, которую при теперешних моих условиях могу писать только урывками, а если взять на себя этот труд, то тот придётся совершенно забросить. Во-вторых, к изданию такого специального номера я совершенно не подготовлен. Раз Вы обещали читателям, то я считаю, что Вам нужно будет это сделать. Если Вы издадите следующий 10-ый выпуск к апрелю следующего года, то не обязательно, что мы издадим 11-ый к осени, мы можем сделать это и раньше. В-третьих, нужно будет потратить много времени на получение разрешения"...

Вывод из этого один — значит, 10-ый сборник составляю я, конечно, именно в том духе, как обещал в редакционной передовице. И к этой работе я уже при ступил.

К участию в этом сборнике мне хотелось бы привлечь лучшие силы Русского Зарубежья, и, конечно, Вас , дорогая Елена Ивановна. Ибо лучшего знатока жизни и творчества Е.П. Блаватской я не знаю. Мне известно, как Вы страшно заняты, но ведь реабилитация имени Е[лены] П[етровны] — большое и светлое дело, которое Владыка считает особенно своевременным.

Пришлите хотя бы несколько страничек, буду бесконечно рад и благодарен. Нельзя ли получить для напечатания в 10-м сборнике биографии Е[лены] П[етровны], составленную её сестрой В. Желиховской, которую, помнится, Вам передали на хранение? Ведь если ждать, когда эта рукопись увидит свет отдельной книгой, пройдёт очень много времени и благоприятный момент может быть упущен. Затем, было бы очень хорошо, если бы Вы прислали 2-3 портрета Е[лены] П[етровны] для иллюстрации сборника. Хотя у меня таковые и имеются, но боюсь, что они не самые удачные. Особенно было бы важно, если бы Вы смогли мне доверить на короткое время несколько листков писем или статей Е[лены] П[етровны], по возможности, на русском языке, — боюсь, что нигде в другом месте я их не достану. Конечно, по использовании весь материал с благодарностью возвращу Вам особым заказным пакетом. Всего светлого!

Ваш Dr. A. Aсеев

P. S. Вскрыл уже запечатанное было письмо, чтобы написать Вам несколько фраз о Конгрессе. Успех его бесспорен и несомненен, он прошёл даже лучше, чем рассчитывали наши друзья. Но всё-таки есть и теневая сторона. Имею в виду гл[авным] обр[азом] отсутствие на Конгрессе представителей Эстонии.

В сущности, съезд ограничился лишь визитом Литовского общества Латвийскому. Латыши читали рефераты на латышском языке, литовцы — на литовском. Одни не понимали других. Эстонцы очень обижены бестактностью Рижского Президиума, кот[орый], приглашая членов обществ, не пригласил представителей, не прислал программу съезда, не поинтересовался даже узнать фамилии приглашаемых и т.д. В конце концов, никто из эстонцев поехать не пожелал и решили лишь отправить одну Н[ину] П[авловну] Рудникову делегаткой всех трёх обществ ("Солнечный Путь", "Метапсихическое Общество" и "Общество культуры Духа"), но и та поехать отказалась, хотя ей и давали деньги на дорогу. Я уже получил несколько писем из Ревеля, в которых мне сообщают о "бестолковости, бестактности и невежливости" рижан. Насколько они правы, судить не берусь, это не моё дело, но во всяком случае, у эстонцев накопилось много горечи и начавшееся было сближение пошло на смарку. Пишу же Вам об этом по просьбе эстонцев, которые сообщают, что "хотя бестактность рижан очень нас шокировала и расхолодила готовность сближения, но не изменило нашего отношения и глубокого уважения к Елене Ивановне и Н[иколаю] К[онстантиновичу] Рерих и горячего сочувствия их делу".

Рудна Глава

3-10-1938.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна. Пишу Вам из Рудной Главы — переехал сюда из Рготины 20 сентября. Мой новый адрес:

Dr. Alexander Asejev

Rudna Glava.

Posta Donji Milonovac. Jugoslavia.

В Рудной Главе считается 2260 жителей, но в самом селе не больше 30-35 домов, остальные селяки живут на хуторах, нередко в 10-12 километрах от села. Жители — влахи, выходцы из соседней Румынии. (До Дуная по прямой линии около 20 километров, а на другой стороне этой реки — Румыния). Народ крайне примитивный, отсталый, но хороший и сердечный, безусловно, лучше сербов.

Главная причина моего переезда в Рудну Главу — надежда на больший заработок. В Рготине я зарабатывал совсем мало и с большим трудом сводил концы с концами. Мне не удалось отложить ни динара, все деньги я тратил на издательское дело, но я и не жалею об этом. Теперь обстоятельства изменились, я чувствую, что мне нужно заработать крупную сумму денег, скажем, 1000-1500 долларов. Зачем? Конечно, не для того, чтобы купить потом какие-то облигации и резать купоны или прожить несколько лет праздным образом. Мне это просто противно. Лучше удавиться! Деньги нужны мне для другого: чтобы поехать в Индию и по возможности остаться в этой благословенной стране до возвращения на Родину.

Конечно, если возможность возвратиться в Россию для духовной работы явится раньше, чем я попаду в Индию, то Индия вообще отпадает. Тогда отправлюсь на Родину, а собранные деньги употреблю на издательское дело: периодического журнала по духовным вопросам в свете Учения Живой Этики и книг по Сокровенному Знанию. Для начала деньги необходимы и с неба они не упадут. Одного сердечного огня недостаточно. Я уже теперь мечтаю о той пользе, которое подобное книгоиздательство принесёт нашему страстно и искренне ищущему, но духовно обедневшему народу; ведь в России тираж книг Агни Йогической серии будет не 400-500, а десятки тысяч экземпляров! Издательское дало за рубежом воодушевляет меня теперь значительно меньше, чем раньше: слишком мало здесь тех, кому эзотерическая литература действительно нужна, как хлеб насущный.

Кроме денежных есть и другие обстоятельства, почему я переехал в Рудну Главу. В Рготине мне не доставало праны, ибо преёмники её были там уничтожены: леса вырублены, луга распаханы, река загажена ядовитыми отбросами соседнего медного рудника. Здесь же праны в избытке, ибо Рудна Глава находится в центре комплекса густых буковых лесов, местность гористая, чрезвычайно красивая. Здесь дышится легко и вольно.

Оправдается ли моя надежда на больший заработок — ещё не знаю. За две недели жизни здесь я убедился, что народ не привык лечиться и обращается к врачу лишь в исключительно тяжёлых, почти безнадёжных случаях. До сих пор у меня было только 12 пациентов — это мало. Но даже в самом худшем случае заработок мой будет не меньше, чем в Рготине, ибо кроме небольшого жалования от Бановины (1200 динар в месяц) я имею и право частной прак тики и держу свою небольшую аптеку, что, во всяком случае, даст мне минимум 1000 динар в месяц чистых. В перспективе же у меня — рудник, находящийся в самой Рудной Главе; с 1-X он не работает, но весною, по всей вероятности, возобновит работу — это даст мне около 2000 дин[ар] в месяц. Но даже если рудник подведёт и работы у меня здесь будет совсем мало, то всё-таки горевать не буду: свободное время дороже денег, употреблю его с пользой на изучение английского языка, который мне необходим, Учения Живой Этики и классиков Тайноведения. Вы совершенно верно заметили, что учиться можно не только в Индии, но в любой стране. И до сих пор я не терял времени даром, не буду терять его и в дальнейшем.

Теперь о текущих делах. Оба Ваших письма (от 6-VIII и 23-VIII) получил своевременно, большое сердечное спасибо. Ваши указания и разъяснения дают мне бесконечно много, открывая совершенно новые возможности и горизонты.

Я лично не употребляю мускуса, но выписывал его для П. Литвиновского, еврея-агни йога, проживающего в Иерусалиме. Всего послал ему 22,5 грамм. Если попросит, ещё выпишу из Darjeeling`a. Спасибо за адрес.

Мне писали из Шанхая, что Батурин очень недоволен разносом в 10-м томе "Оккультизма и Йоги". Он рвёт и мечет, и готовит громовой ответ для шестого выпуска. Что же, посмотрим. Не лишено интереса, что сможет сказать в своё оправдание этот клеветник и злопыхатель.

Вполне согласен с Вами относительно оценки "творчества" А.П. Балода. Он приносит больше вреда, нежели пользы, затемняя, а не просветляя сознание. К сожалению, находятся больные и слабые души, которые верят ему и идут за ним.

О боеспособности Шанхайских доброжелательных организаций я тоже не имею иллюзий. Там много говорят, но мало действуют. Благие плоды их работы что-то мало заметны.

С г.г. Паск[евичем] И Кав. я не состою в контакте. О Паскевиче мне писал Антон Иосифович, — этот тип взял у покойного Преображенского книги, которые я послал тому для распространения, и до сих пор не заплатил за них. Антон Иосифович много раз напоминал ему об этом долге, но безрезультатно. Недавно я получил от этих господ курьёзное письмо, на которое, конечно, не ответил; копию прилагаю для Вашего архива.

Поляки в массе — очень несимпатичный народ. В Польше много зловредных тёмных организаций. Но есть и светлые исключения. Антон Иосифович не одинок. Укажем хотя бы на его сотрудника С.В. Иванова, копию письма которого прилагаю. Меня очень растрогало его сообщение о том, что он переписал от руки большинство книг Учения, не имея возможности их приобрести. Его гимны, конечно, не имеют цены, но "ut desint vires tamen est landanda voluntas [латин.: он добросовестный домовладелец]". Рукописи, пожалуйста, не возвращайте — они мне абсолютно не нужны.

В Румынии страшное гонение на всё русское. Так, например, в Кишинёве, власти сжигают русские книги и арестовывают русских за то, что на улицах они разговаривают на своём родном языке. Невероятно, но факт! Эти сведения мною получены от делегата Румынского теософического общества, приезжавшего на последний теософич[еский] конгресс в Загребе.

От Рихарда Яковлевича я получил обстоятельное, сердечное письмо, — от возникших было недоразумений не осталось и следа. Добрые отношения полностью восстановлены.

С Сальниковым я поддерживаю чисто деловые отношения, — он очень энергично распространяет мои издания на Дальнем Востоке и в этом отношении, действительно, незаменим. Вот только расплачивается крайне туго, ссылаясь на общее обеднение, падения курса китайского доллара и т.д. Теперь, в связи с прекращением мною издания книг, прекратится и контакт с Сальниковым. Вообще, вскоре переписка моя сократится больше, чем наполовину. Давно пора!

Помнится, в 10-м томе " Окк[ультизма] и Й[оги]" Вы обратили внимание на случай озарения, описанный Карповым. Должен сообщить Вам печальную весть: Карпов погиб. Он служил телохранителем у какого-то богатого китайца, защищал последнего от напавших на него бандитов и был застрелен последними. Это произошло днём, на одной из главных улиц Шанхая. Мне очень его жаль: хороший и чистый был человек. Но погиб по своей вине, ибо взялся за совсем неподходящее для себя дело.

Теперь относительно предполагавшегося адреса. Считаю эту затею бр[атьев] Никитиных и В.М. Сеплевенко крайне неудачной и даже вредной. От всей души благодарен Вам за то, что Вы прекратили её в самом начале. Это — одна из самых больших услуг, которую Вы мне оказали.

Я решительно против каких бы то ни было чествований, т[ак] к[ак] в большинстве случаев это лишь никчемная потеря времени и непроизводительная затрата энергии. Идея юбилеев, празднеств и проч[ее] мне органически чужда; я даже всегда забываю о дне своего рождения и именинах, забываю поздравить маму с днём Ангела, хотя она всегда обижается на такую невнимательность, не посылаю поздравления к Рождеству и Пасхе даже Вам и Николаю Константиновичу, ибо считаю, что сердечно-мысленного привета достаточно. А мой пятилетний юбилей просто смешон: за этот короткий срок я слишком мало сделал для Общего Блага, чтобы меня чествовали. К тому же, всякое чествование — роза с шипами, которая быстро увядает, аро мат её исчезнет, а шипы ранят и причиняют боль ещё долгое время. Ведь моя работа совсем не того объёма, значения и силы, как это считают составители адреса; получать незаслуженные похвалы мне совсем не так приятно, как это некоторым кажется; к тому же, пришлось бы благодарить подписавших адрес, насилуя себя самого, не говоря уже о том, что это отняло бы много времени, энергии и денег (на марки). Слава Богу, своим мудрым поступком Вы спасли положение. Ещё раз большое и сердечное Вам спасибо!

В.М. Сеплевенко — человек очень экспансивный, грубый и резкий, это вредит ему в жизни. Но всё-таки, он не плохой, честный и искренне ищущий. Думаю, что он уже раскаивается в своём необдуманном поступке. Сейчас он увлёкся "The Divine Life Society [англ.: "Общество Божественной жизни]" и образовал в Софии отделение этого общества. Приглашали и меня принять участие, но я, конечно, отклонил его предложение.

Должен сказать Вам, что грубое письмо, "инициативной группы" написано В.М. Сеплевенко без ведома и согласия М.Л. Никитина. Последний в составлении его не принимал участия, в недопустимо грубом тоне этого письма он не повинен. Михаил Львович несколько раз писал мне по этому поводу, прося реабилитировать его в Ваших глазах. Опрометчивый поступок Сепл[евенко] его очень мучает и волнует. Здоровье Михаила Львовича снова значительно улучшилось, в сентябре было обострение специфического процесса в лёгких. По-видимому, долго он не проживёт.

Имеете ли Вы недавно вышедшую в Белграде книгу Сурского "Отец Иоанн Кронштадский"? Если нет, то позволите ли мне прислать её для Вашей библиотеки? Много ценного, ещё нигде не опубликованного материала об этом великом теурге и подвижнике. Правильно ли считать, что о[тец] Иоанн один из Белых Братьев, воплотившийся в России для того, чтобы одухотворить оскудевшее и закостеневшее сознание Православной Церкви? Если да, то как объяснить в нём наличие значительной доли фанатизма и нетерпимости, напр[имер], его резко отрицательное отношение к Л.Н. Толстому, которого он прямо считал "антихристом", к другим христианских вероисповеданиям и т.д.

Если можно, поясните, пожалуйста, почему в случае хождения по огню, описанном Кузьмичёвой-Демарэ (IX, стр. 78-81), индусы придают такое большое значение цветам и при прохождении через огонь несут букеты, пучки и даже целые сооружения из цветов. Какое физическое или психо-физиологическое действие оказывают в данном случае цветы на огонь или верующих?

Из № 2 журнала "Flamma" я узнал, что в Буэнос-Айресе выходит "Агни Йога" в переводе на испанском языке. Кем сделан перевод — русским или испанцем, есть ли в Буэнос-Айресе русская Агни Йога группа или же только 1-2 лица, интересующихся Учением? В этом городе у меня был только один корреспондент — некий Дмитрий Бразоль, но контакт с ним уже давно прекратился.

Считаете ли Вы ценным опыт Конст[антина] Павл[овича] Люсюка, см[отрите] его записи в X книге, стр. 95-102. Он добросовестно старается идти по Пути Агни Йоги, безусловно предан Учению. Какой смысл имеют его видения 21-I-[19]35?

Мне хотелось бы о многом спросить Вас, но знаю, что многие досаждают Вам письмами, а потому не смею затруднять Вас. Об остальном лучше в следующий раз.

Ещё раз сердечное Вам спасибо за всё, что Вы для меня сделали.

Искренне Вам преданный

Dr. A. Aсеев



Николаю Константиновичу пишу особо.

Рудна Глава

15-5-1939.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, на днях получил Ваше письмо от 29 м. м., большое и сердечное спасибо за память. У меня всё благополучно, жизнь течёт нормально, но медицинской работы настолько много, что совершенно не остаётся свободного времени для себя лично. Эта перегруженность медицинской работы убивает мою переписку, иногда целую неделю не удаётся написать ни одного письма, я потерял контакт с большинством из своих корреспондентов и мало осведомлён о том, что происходит на белом свете. Впрочем, б[ыть] м[ожет] это к лучшему: Вы как-то указывали, что мне следует сократить свою переписку минимум на три четверти. Через 2-3 года, когда я заработаю достаточно денег и смогу покинуть Рудну Главу, все ненужные корреспонденты отпадут и у меня будет много времени для духовной работы. В Рготине всё моё свободное время поглощала переписка.

Все мои широкие планы относительно самообразования, продолжения "Фармакодинамики Оккультизма" и проч[ее], с которыми я приехал в Рудну Главу, оказались не осуществимыми. Причина — отсутствие свободного времени. Целыми днями с утра до вечера я вожусь с больными, разъезжаю по уезду и проч[ее], вечером в большинстве случаев удаётся просмотреть лишь газеты и статьи, иначе не выдержать. Но зато зарабатываю здесь (по местному масштабу) вполне прилично, раза в три больше, чем в Рготине; за последние 8 месяцев я значительно увеличил свою аптеку и почти расплатился с долгом, который сделал для покупки первой партии медикаментов, моя практика всё расширяется, популярность растёт, и если обстоятельства не изменятся, то через 2-2 1/2 года соберётся нужная сумма денег для осуществления намеченного.

Состояние моего здоровья не оставляет желать лучшего, пранические ресурсы в Рудной Главе богаче, чем в Гротине. Но эпидемия раздражения слизистых оболочек коснулась и меня; лёгкое воспалительное состояние верхних дыхательных путей бывает у меня не редко, но удивляться этому не следует, помня Ваше указание о напряжённых и негармоничных пространственных токах.

Вы спрашиваете, встречаются ли здесь интересные случаи с медицинской точки зрения? Конечно, да, но беда в том, что работы так много, что каждому отдельному больному я могу отдавать мало времени, о лабораторных анализах, ведении истории болезни не приходится думать. В большинстве случаев осматриваю больных и приготовляю лекарства на скорую руку, но исход лечения почти всегда удачен, даже те больные, которые безуспешно долго лечились у других врачей. В результате ко мне привозят больных из далёких сёл, кот[орые] раньше обращались к другим врачам, даже из соседнего городка (33 километра) приезжают ко мне больные, хотя в этом городке имеется свой опытный врач. Конечно, последний завидует и интригует, но ничего сделать мне не может. Отчасти мой успех объясняется и тем, что я беру дешевле, чем местные врачи, цель которых не помочь больному, а содрать с него шкуру. Бедных я осматриваю вообще бесплатно.

Больные мною довольны, но есть и исключения. Так, соседний священник, сына которого я недавно лечил, пытается меня шантажировать. Ребёнок выпил вместо воды раствор едкой соды, приготовленный для мытья полов, кот[орое] мать по небрежности оставила на кухонном столе. Я его лечил вначале, а когда появилось сужение пищевода, отправил в больницу для бужирования*. Священник говорит, что ребёнка нужно было отправить в больницу раньше, ибо тогда он сразу бы и выздоровел, а так ему приходится долго лечиться и истратить много денег. Требует, чтобы я заплатил ему убытки (сумму, равную шестимесячному моему жалованью), иначе грозит подать в суд. Если бы священник обратился ко мне по-человечески, я помог бы ему в несчастьи, но так получается форменное ганстерство, поощрять которое я принципиально не считаю возможным. Пусть подаёт в суд. Впрочем, он едва ли осмелится это сделать, т[ак] к[ак] дело безусловно проиграет и заплатит судебные издержки. Это простое вымогательство.

Вообще, в Югославии сербское духовенство, стоит не на высоте, в духовные семинарии в большинстве идут люди не по призванию, а так — разный сброд, лентяи и прохвосты. Так, рудноглавский священник 6-7 лет тому назад изнасиловал здесь 12-летнюю девочку, взятую им в качестве прислуги, и к тому же заразил её гонореей. Это дело ему удалось замять, оно не дошло даже до суда. Но за другие художества его всё-таки отсюда убрали, а потом, кажется, лишили и сана.

Рудна Глава — глухое село, местной интеллигенции здесь нет, так что никто не мешает мне жить. Но недавно начал работать рудник (железо и немного меди, разрабатывается только железо), в связи с этим приехали несколько чиновников, инженеров и т.д. Среди них есть несколько русских, в частности один геометр (бесшабашная ба шка, недоучившийся студент, бывший кадет, но человек неплохой) и молодой инженер с женой сибирячкой, люди симпатичные и неглупые, к тому же интересные для психологических наблюдений. Именно, они бездетные (не хотят иметь детей, по-видимому по финансовым соображениям) и всю свою любовь к детям переносят на Бонзика — уродливую и удивительно нечистоплотную таксу. Бонзик на моих глазах пожирал майских жуков, дождевых червей, овечий навоз и прочую гадость, а они при виде этого умилялись и тут же целовали его в морду. Кормят Бонзика шоколадом и печеньем, хотя сами в долгу, как в шелку. Вчера вечером привели ко мне Бонзика на операцию, у него на заду под кожей образовался жировик (Lypoma) величиною с куриное яйцо, Отказаться было неудобно (обиделись бы) и я согласился произвести операцию. Предварительно инженер сбрил таксе шерсть на месте предполагаемого разреза своею новой бритвой, а потом я распотрошил Бонзика под местной анастезией. И вот, когда я уже вылущил опухоль и положил окровавленный кусок жира в тазик, то инженеру от волнения и страха за своего любимца сделалось дурно и он упал в обморок! А здоров, как бык, лет 15 принимает участие в "Соколе" и выступает на всех состязаниях, где нужно показать физическую силу и ловкость.

Относительно Мих[аила] Льв[овича] Никитина могу сообщить Вам очень мало утешительного. В марте у него были разные неприятности (умерла мать от туберкулёза, насели кредиторы и проч[ее]) в связи с этим снова активизировался туберкулёзный процесс, открылась каверна, нача лось кровохаркание, и Михаилу Львовичу пришлось спешно поехать в санаторию. Сейчас он находится в Вурберге, в Словении, и пробудет там ещё около 2-х месяцев. На полное выздоровление, конечно, не приходится рассчитывать, но всё-таки я надеюсь, что ему удастся подлечиться и заштопать каверну. Жаль, что так получается — в Мих[аиле] Львовиче пропадает талантливый журналист-фельетонист и хороший человек.

Михаил Львович просит Вас возвратить ему рукопись "Мозаики Пути", т[ак] к[ак] таковая — его единственный чистовик, которым заинтересован ряд лиц. Для восстановления рукописи по черновику потребовалось бы очень много времени. Думаю, что лучше всего было бы выслать рукопись по моему адресу, а я перешлю её в Вурберг или Белград, смотря по тому, где будет находиться М[ихаил] Л[ьвович] ко времени получения Вашей посылки.

В это письмо вкладываю фельетон Михаила Львовича о Николае Константиновиче, напечатанный в № от 19 апреля распространённый сербской газеты "Правда", б[ыть] м[ожет], он пригодится для Вашего архива. Написан он живо, занимательно, материал использован широко, встречающиеся неточности несущественны; уверен, что эта статья помогла популярности имени Николая Константиновича в Югославии.

Статья Дынова о Белом Братстве меня больше не интересует, а потому не буду повторять этой полемики. Дынов на своём месте в Болгарии, стране примитивной и отсталой; этот талантливый проповедник и человек, безусловно, чистой жизни помогает вступить на путь многим из тех искренне ищущих света, для которых ввиду их неподготовленности Сокровенное Знание недоступно. В Болгарии мало духовно развитых людей, которые могли бы воспринять Учение Живой Этики. Но для русских оккультистов, которым доступна сокровищница Сокровенного Знания, Дыновские беседы с их бесконечными повторениями, длиннотами и размазываниями просто не нужны. По некоторым соображениям мне хотелось поместить статью Дынова в очередной книжке "Оккультизма и Йоги", если бы Вы не нашли в этой статье грубых ошибок. Теперь "Оккультизм и Йога" больше не выходит, а потому статья мне больше не нужна.

Знаю, что Вас интересует траволечение, а потому посылаю Вам формулы "Species modif. "Madaus", являющие особенно удачное сочетание целебных трав, составленные на основании биологических опытов. Мне кажется, что вредных растений в них нет, а потому я начал принимать эти наборы в своей практике.

В.М. Сеплевенко окончательно отошёл от Учения Живой Этики, работает исключительно по линиям "Общества Божественной Жизни" и даже издаёт ежемесячный журнал на болгарском языке, посвящённый Раджа и Хатха Йоге. Вышло три номера. Журнал дельный и серьёзный, но ... полезно ли пропагандировать практические занятия Р[аджа] и Х[атха] Й[оги] среди широкой публики, совершенно не подготовленной ни душевно, ни духовно? По своей духовной структуре Сеплевенко не принадлежит к чину Агни Йогов и мне думается, что жалеть о его уходе не следует. Но нашёл ли он себя в "Об[ществе] Бож[ественной] Жизни"? Боюсь, что это не последний его скачок.

17-V. Заходила m-me Богатко (жена инженера) и спрашивала, не дать ли Бонзику на ночь лёгкого снотворного, т[ак] к[ак] он беспокойно спал после операции, несколько раз просыпался. Ну, снотворного я не дал, а порекомендовал вычесать блох... Как-то разговор зашёл о снах и m-me Богатко заявила, что самый приятный сон она видела после того, как намазала лицо на ночь помадой, а Бонзик, всегда спящий на той же кровати, всю эту помаду слизал. "Мне снилось", —сказала она, — "что мы с Никой — жених и невеста и процеловались всю ночь". После этого случая, m-me Богатко часто мажет лицо на ночь жирной помадой. Но ведь это не болезнь и мне обидно до слёз, что почти у всех русских людей, которые могли бы быть полезными сотрудниками, людей хороших, симпатичных и отзывчивых, есть свой Бонзик, глупый и грязный божок, на котором распыляется их устремление к общему благу, любовь к Родине, самоподготовление для будущего служения. Дело совсем не в Богатках, они не принадлежат к нашей внутренней семье, и читать им моральные проповеди я отнюдь не собираюсь; духами огня не становятся, ими родятся. Но они характерны и типичны, именно таких людей много среди тех, которые претендуют на роль строителей России будущего, а сами всю жизнь возятся с разными Бонзиками. Неужели мало чистых и светлых идеалов? Хочется воскликнуть вместе с Мейстером Экхартом: "Ах, милый человек, ну какая тебе беда в том, если ты предоставишь Богу быть в тебе Богом!"

Большое спасибо за Ваши разъяснения относительно пророческих видений и листок с новыми §§ Учения. Очень огорчили меня и обеспокоили вести о Вашей болезни, — слава Богу, что она оказалась не тяжёлой и теперь снова всё хорошо. Напряжённые и дисгармоничные пространственные воздействия не могли не отозваться на чутких че ловеческих организмах.

26-V. Получен первый выпуск журнала "Глагол". Ещё осенью я попросил К.Н. Платунова

послать несколько номеров этого журнала, как только он выйдет в свет, непосредственно по Вашему адресу. Вероятно, они уже дошли до Вас. Очень хотелось бы узнать Ваше мнение об этом новом органе.

Я лично считаю, что нам следует, не откладывая, установить отношение к этому журналу, ибо у Платунова своя типография, деньги на издание даст Союз Русских Браманистов, "Глагол" выходить будет, хотя и нерегулярно. Думаю, что следует установить с "Глаголом" дружеские отношения — нехорошо, если туда проникнут наши враги и снова начнут компанию клеветы и злопыхательства. Конечно, в ночных переходах всякий огонь полезен, но всё-таки не следует допускать новых враждебных выступлений.

В первом выпуске "Глагола" есть вещи, с которыми трудно согласиться и на кот[орые] можно многое возразить, но хорошо то, что редакция шевелит сознание и будит мысль, заставляя произвести переоценку многих ценностей и главное — оформить своё отношение к текущим событиям, которые несутся с головокружительной быстротой и к которым остаться индифферентными мы не можем.

Пора кончать это письмо, т[ак] к[ак] уже 11 часов, а завтра нужно встать в 5 утра, чтобы поехать на велосипеде в соседний рудник (22 километра) к тяжёлому больному, которому тамошний врач (выживший из ума старик) помочь не может. Николаю Константиновичу пишу особо.

Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые пожелания.

Ваш Dr. A. Aсеев

Примечание редактора

* Эндоскопическое бужирование — методика расширения просвета полого органа или анастомоза с целью восстановления его проходимости. Эта манипуляция относится к категории лечебных эндоскопических процедур и осуществляется с помощью специальных инструментов — бужей.

Рудна Глава

9-VIII-1939.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Рукопись "Мозаики Пути" своевременно и благополучно дошла до меня. Немедленно по получении я перебросил её автору, который уже возвратился из Вурбергской санатории [одно слово неразборчиво] в Белград и снова поступил на службу в Министерство Финансов. Лечение пошло ему на пользу, он поправился, окреп и чувствует себя хорошо. Слава Богу, на некоторое время туберкулёзный процесс в лёгких удалось остановить. По-видимому, до весны опасности ухода не предвидится.

Недавно я получил письмо от Александра Ивановича, который, между прочим, пишет, что тоже мечтает поехать в Индию и хочет быть моим попутчиком, если Вы разрешите это. Здесь явное недоразумение, которое необходимо выяснить. О моей поездке в Благословенную Страну говорить ещё преждевременно, ибо она возможна в отдалённом будущем — не раньше как через 2 1/2 — 3 года. За это время многое изменится. Знаю по опыту, что при теперешнем темпе жизни за три года многое, казавшееся недостижимым, становится легко доступным, а казалось бы важное — ненужным и несущественным. И во всяком случае, если моя поездка осуществится — не заеду к Вам без Вашего настойчивого приглашения. Ибо обладаю многими недостатками, но не отсутствием психической чуткости. Я прекрасно понимаю, что вторжение в Ваш Ашрам лишнего человека может на рушить налаженную работу. А работа Ваша такая важная и светлая, что мешать ей преступно. Этот грех не возьму на свою душу. Знаю, что Вы стоите на дозоре, дорога каждая Ваша минута и мешать Вам случайными разговорами нельзя. Не буду надоедать Вам также просьбами хлопот о визе в Индию и проч[ее], всё это сделаю сам. А через 3 года может оказаться, что поездка в Индию отпадёт, если к тому времени откроется возможность возвратиться на Родину. И как пригодятся тогда собранные деньги для духовной работы для родной страны!

Теперь несколько слов о своей жизни и о планах на ближайшее будущее. Моё материальное положение окрепло. Старые долги ликвидированы; я даже завёл себе книжку в почтово-сберегательной кассе и каждый месяц откладываю деньги. Это — "Фонд Освобождения". Когда соберётся сто тысяч динар (около 2.000 долларов) смогу покинуть Рудну Главу и осуществить намеченные задания.

Медицинской работы по-прежнему масса, но всё-таки в большинстве случаев несколько часов свободного времени в день удаётся сохранить для себя лично. И это время хотелось бы употребить возможно продуктивнее, что-то сделать не для себя лично, а для общего Блага. Каждый служит по-своему, мне близко издательское дело, и потому я решил издать несколько общеполезных книг по Сокровенному Знанию. Возобновить "Оккультизм и Йогу" не смогу, для этого у меня слишком мало свободного времени, пока ограничусь изданием нескольких отдельных книжек. Во-первых, продолжу серию "Библиотеки". Следующую книжку предполагаю пустить в набор в октябре, в ноябре закончить и в декабре разослать подпис чикам. Во-вторых, составить и издать книгу о России. О том какая это важная и неотложная работа — нужно ли говорить?! Но чтобы книга получилась действительно хорошей и светлой, нужна Ваша помощь, Ваши указания, Ваше сотрудничество.

Очень рассчитываю на Вас. В чём именно?

Задуманная мною книга — не исторические экскурсии в прошлое русского народа и не тонкие рассуждения о религии, верованиях и проч[ее]. Конечно, и это важно, но всё-таки в переживаемое нами фатальное время отчаянной борьбы бесконечно важно устремляться мыслью в будущее, активно работая для его скорейшего осуществления. Вот я и прошу Вас дать указания — в форме небольшой статьи, письма из Индии или иной форме по Вашему усмотрению — что зарубежные русские оккультисты и эзотерики могут сделать для блага своей Родины, чем могут помочь ей? Сделать сами, своими силами, не надеясь на других, и именно сейчас, не откладывая осуществление своих заданий до какого-то более благоприятного времени. Ведь время не ждёт, события несутся с головокружительной быстротой; если русские эзотерики будут продолжать заниматься взаимной грызнёй, сведением личных счётов, пересудами и мелкими дрязгами, то рискуют оказаться вне жизни, инертным балластом, ненужным в строительстве Новой Эпохи. Неужели Родина недостаточно широкое и светлое понятие, чтобы объединить русских эзотериков в едином служении? Не внешнее объединение имею в виду — нельзя да и незачем всем садиться за один стол. Пусть каждый сидит в своей улитке и оперирует привычными представлениями, — важно лишь, чтобы каждый горел сердцем о благе Родины и устремлялся мысленно на помощь ей. Пробудить сознание и устремить его в этом направлении — задача большая и светлая и, главное, неотложная. В этом я и прошу Вашей помощи. Вы — под благостным водительством Владыки — найдёте слова, которые затеплят сердце русских эзотериков и чётко формулируете мысли, которые устремят их к нужному строительству. Если не Вы — то кто же? Это во-первых.

А во-вторых, в глубине души у меня теплится надежда и на помощь Владыки. Ведь живыми и светлыми нитями связан Он с нашей Родиной, Россия — под особым покровительством Владыки. Быть может, Он захочет сказать несколько слов для книги, — их услышат тысячи ищущих сердец и загорятся желанием служения Родине.

И, наконец, б[ыть] м[ожет], Вы сочтёте возможным поделиться имеющимся у Вас материалом о религиозно-мистическом движении в современной России, — по использовании немедленно его верну. Этот материал был бы для меня особенно ценен и важен, т[ак] к[ак] в "портфеле редакции" совершенно отсутствует.

Очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, принять участие в этом сборнике. Дело это серьёзное и стоящее Вашего внимания. У меня есть хороший опыт в распространении духовной литературы, — книга наша разойдётся широко, по всем пяти частям света, проникнет всюду, куда нужно. Но только поддержите наше начинание в самом начале, когда оно ещё не окрепло; если книга будет иметь успех, (а при Вашей помощи она его иметь будет!), то по мере накопления материалов можно будет допустить и вторую, и третью книгу, с деньгами мне теперь гораздо легче, чем раньше.

Конечно, никакой политики в книге не будет; конечно, я не допущу к сотрудничеству тех мракобесов, которые ничего не забыли и ничему не научились. Возврата к прошлому быть не может, а потому будем устремляться мыслью в будущее. Дразнить диких зверей тоже не собираюсь, чтобы не вызвать травли сотрудников и бойкота книги. С инертностью масс и закостенелостью сознания лучше бороться не резкой полемикой и осуждением, а созданием положительных ценностей; проводить свои взгляды можно и в такой форме, которая даже у идейных противников не вызовет отрицательной реакции.

Теперь, если можно, мне хотелось бы попросить Ваших указаний, как употреблять листья алоэ при лёгочных заболеваниях ("Агни Йога"). Мне известен такой рецепт: берут небольшое комнатное растение, отрезают со ствола листья и мелко их нашинковывают над сосудом, чтобы собрать сок. На получившееся количество нарезанного алоэ берут столько же мёда, смесь кладут в глиняный горшок, обязательно с глазированным дном и ставят в духовку на 3 часа "томиться"; ни в коем случае не допускать до кипения. Затем процеживают через ситечко и употребляют по 1-2 чайной ложке три раза в день после еды. Известные мне больные, которые употребляли это лекарство, очень его хвалят: оно, будто бы, уменьшает кашель, облегчает выделение мокроты, улучшает общее самочувствие.

Недавно получил № 1 "Вестника Гауризанкара" и очень хотел бы узнать о нём Ваше мнение. Мне лично по замыслу начинание это кажется очень симпатич ным и актуальным, но по исполнению, увы, слабым и нежизнеспособным. Бросается в глаза небольшая, но роковая и весьма характерная, как признак бесплодности, оплошность: не указывается адрес редакции! Быть может, я и ошибаюсь, но только в "В[естнике] Г[ауризанкара]" я не нашёл элементов творческого развития и сомневаюсь, что со временем он превратится в солидный периодический журнал. А жаль: последователи Живой Этики разбросаны во многих странах и объединяющей орган безусловно нужен.

Давно не получал писем от рижских друзей, а потому не знаю, вышел ли уже том Ваших "писем" или же ещё находится в печати? Когда выйдет "Надземное"? В своём последнем письме Александр Иванович ничего не сообщил мне о делах книжных.

Вот и всё, что хотелось написать Вам. Шлю сердечный поклон и самые светлые пожелания.

Всегда Ваш Dr. A. Aсеев



Батурин продолжает злобствовать. Посылаю Вам листок из второй части "Истоков Тайноведения" — новый выпад против "Оккультизма и Йоги" и Учения Живой Этики. Зачем ему это нужно ?

Р[удна] Глава

21-10-1939.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна,

в последнем письме я просил Вас принять участие в сборнике о России. К сожалению, тучи над Европой настолько сгустились и напряжение достигло таких небывалых размеров, что в настоящее время издание предполагаемого сборника невозможно, оно откладывается в туманное будущее. Это грустно, но приходится мириться.

Свою внешнюю окк[ультную] деятельность я прекратил совершенно, переписку сократил на 90% и все свои силы сосредоточил на внутренней духовной работе. С больными приходится возиться гораздо меньше, т[ак] к[ак] зимою местный рудник почти замирает и рабочие разъезжаются. Свободного времени у меня порядочно, и я стараюсь использовать его возможно продуктивнее.

С начале сентября психическая атмосфера здесь была особенно тяжёлой. Я испытывал чувство как перед грозой, хотя небо было безоблачно ясным и спокойно сияло солнце. Сжимало грудь и не хватало воздуха, чтобы дышать. Теперь лучше, но всё-таки нет охоты начинать дела, связанные с продолжительной затратой труда и времени. Я верю, что гнойник будет вскрыт и предсказанная эпоха света наступит скоро. В ожидании этого часа буду копить силы и средства для грядущей духовной работы.

Письмо Ваше от 19 августа благополучно дошло до меня, большое и сердечное спасибо. Вы оказались совершенно правы, что "всякие Бонзики сейчас настолько завладели и отравили психику многих хороших людей, что просветление возможно лишь при совершенно необычных обстоятельствах". В данном конкретном случае произошло не просветление, а как раз наоборот.

В своём предпоследнем письме я писал Вам, что хозяева Бонзика — очень милые и симпатичные люди, искренне любящие Россию и не чуждые духовным запросам. В начале своего приезда в Р[удну] Главу они частенько заходили ко мне, и мы провели вместе много хороших вечеров, мечтая о будущей работе на Родине, говоря о России, о Живой Этике и Сокровенном Знании, обще-культурных вопросах. Брали читать у меня серьёзные книги, даже книги Учения. Так продолжалось месяца 2-3, но вот я заметил странную перемену: прежние разговоры перестали их интересовать, вызывали раздражение и даже злобу, они разговаривали с оживлением только о разных житейских дрязгах и суете. В связи с этим и наши встречи становились всё реже и реже. Дальше пошло ещё хуже. Хозяйка Бонзика прежде много работала — готовила для себя и мужа пищу, стирала бельё, занималась домашним хозяйством и проч[ее], а теперь буквально ничего не делает: домашнее хозяйство свалила на прислугу, ленивую и неряшливую бабу, столуется вместе с мужем в местной харчевне, даже сварить чай ей трудно. Только и делает, что спит, пьёт, гуляет и флиртует напропалую; серьёзных книг больше не читает, просматривает только газеты. Начала курить и пить спиртные напитки. Однажды на именинах напилась до бесчувствия, до потери человеческого облика; её долго и упорно рвало, муж даже обратился ко мне за оказанием медицинской помощи. Бонзик заброшен, часто вижу его, как он слоняется по селу, голодный и грязный, копается в чужих помойках. Со сво ей стороны я сделал всё, чтобы ей помочь, сделал даже больше, чем следовало бы, но, увы, безуспешно. Летом сюда приезжал на практические работы на рудники студент словенец, совсев ещё мальчик. Она с ним спуталась и встречалась чуть ли не ежедневно. Мужу говорила, что идёт гулять. Тот верил и только ко мне обращался несколько раз: "Галя очень любит прогулки, уходит из дома сразу же после ужина, а возвращается лишь к утру. Полезны ли такие продолжительные прогулки для здоровья?" Недавно она рассказала о студентике мужу, думая, что будет хуже, если он узнает об этом от других; муж никак не реагировал, только ещё более нахмурился и ушёл в себя.

После отъезда студента дело пошло ещё хуже: она сошлась с местным писарем из бывших сербских унтер-офицеров, человеком грубым, невоспитанным, необразованным, хвастуном и лгунишкой; это красивый молодой самец и только. Связи этой не только не скрывает, но почему-то её афиширует. Конечно, это её личное дело, неприятно лишь, что она треплет русское имя. Ко мне уже несколько сербов обращались с укором: "Вот как ведут себя ваши русские!" Если бы это была простая женщина, мне не было бы так обидно. Но ведь она интеллигентная, образованная, любит музыку и танцы, до замужества даже выступала на сцене, много читала, пишет неплохие стихи, любит поэзию, декламирует на память сотни стихотворений Гумилёва, Ахматовой, Блока. Много раз разочаровывался я в людях, но в данном случае особенно глубоко и сильно. Тем более, что относился к ним, как к родным, много помог и сделал очень много хорошего. Вся эта история для меня до сих пор не ясна: как можно так быстро и так низко опуститься?! Непонятно мне и поведение мужа: нужно совершенно не иметь самолюбия и чувства собственного достоинства, чтобы всё терпеть и молчать. Мне неоднократно приходилось видеть брачные треугольники, но этот особенно противен и безобразен.

Если сможете объяснить мне с психологической точки зрения этот случай, буду Вам очень благодарен. Описал его Вам кратко, а мог написать десятки страниц, но не хочется останавливаться на отрицательных явлениях жизни. Добавлю только, что она неоднократно говорила о своей горячей любви к мужу, что не мешает ей вести жизнь паразита; однако по её словам муж её слишком погружён в свою работу инженера-химика, много читает, а к ней не проявляет достаточно нежности и не даёт удовлетворения (спрашивается: неужели больше нежности можно ждать от фельдфебеля, привыкшего к матерной брани и зуботычинам?!). Физически она маленькая и щуплая, 49 кило весом, с простым некрасивым лицом, грубой кожей; её мать — сибирская крестьянка, отец — что-то в роде актёра. Муж — из старинной дворянской семьи, [с] породистым спокойным лицом, спортсмен и гимнаст, 85 кило весом, атлетического телосложения. Очень честный и добросовестный к своим служебным обязанностям — на службе им не нахвалятся, корректный и воспитанный, б[ыть] м[ожет], слишком снисходительный и мягкий. Исключительно уравновешенный, за 7 лет брака ни разу не сказавший ей грубого слова; когда она сделает какую-нибудь гадость, он только насупится и молчит.

Теперь о другом. Давно уже нет вестей от Антона Иосифовича Янушкевича, последнее письмо его получено в конце августа. Боюсь, что он погиб в огне гражданской войны. А если и не погиб, то положение его плачевно: ведь он стар и дряхл, неспособен к работе, жил на пенсию, с прекращением которой обречён на нищенское существование. Я охотно помог бы ему материально, но, увы, не знаю, что с ним, да и кроме того перевод денег из Югославии за границу сейчас запрещён.

Если можно, напишите, пожалуйста, как следует относиться к современным европейским событиям и чего можно ожидать в ближайшем будущем? В особенности для России. Меня смущает её сближение с Германией Хитлера и разрыв с западными демократиями. С другой стороны радуют территориальные приобретения, присоединение исконных русских земель. Осуществляется заветный сон Гоголя (помните его "Страшную месть"), когда будущая Россия охватывает "землю Галическую" и даже Карпаты, "с которых век не сходит снег, а тучи пристают и ночуют там".

По-видимому, первый номер "Глагола" будет и последним, выпускать журнал в настоящее время, даже обладая собственной типографией, невозможно. Ваш совет "явить осторожность с этими кругами" — принимаю к исполнению. Грубость, категоричность и безапелляционность суждений и утверждений русских браманистов мне очень не нравится, зачем это? Знаю, что именно форма изложения многих хороших людей отпугивает от этой группы. От Платунова давно не имею вестей; у него часто период кипучей деятельности сменяется периодом душевной депрессии, по-видимому, теперь в связи с последними событиями, у него наступил период упадка.

К деятельности Батурина я потерял всякий интерес и уже давно прекратил с ним контакт. Спасибо за статью Зенкевича, ещё раньше получил её от одного русского музыканта из Индии. Вполне согласен с Вами, что полемизировать с Батуриным невозможно, да и не нужно. "Русский Окк[ультный] Центр" — предприятие дутое, нездоровое и не пустившее прочных корней; это — дряблый гриб, выросший после дождя в придорожной канаве; он так и останется в этой канаве и сгниёт в ней, бессильной злобой встречая путников, спешащих в обетованную страну. Мне думается, что злобные выпады Батурина не могут повредить движению Живой Этики: они не смутят преданных учеников и лишь заставят крепче сомкнуть ряды, а колеблющиеся и шатающиеся нужны ли среди воинов Света? Путникам не страшны собачонки, облаивающие мчащийся поезд, в определённое время он достигнет своей цели. Наш век — век духовности, и светлая эпоха Сатиа Юги приближается неукоснительно вопреки усилиям тёмных задержать её. И как под дыханием теплого весеннего ветра пробуждается жизнь во всех растениях — и полезных, и ядовитых — так наступающий век духовности активирует жизнь всех оккультных организаций — как светлых, так и тёмных. Отсюда наряду с кружками Живой Этики возникают разные "Р[усские] Окк[ультные] Центры".

Нападки г[осподина] Дикмана* на Вас и Учение Живой Этике, помещённые в журнале "Divine Life [англ.: Божественная жизнь]", были напечатаны также в Сеплевенковском журнальчике "Йога". У меня есть этот номер, — если интересуетесь, пришлю его для Вашего архива. Полемика эта меня удивляет своей безумностью и ненужностью, всё равно г[осподин] Дикман никого не убедит, неужели у него нет более важных занятий? Век Сатии Юги — век духовности, а не чудовищных выявлений Хатха Йоги; истинных учеников всё равно не соблазнит механическая тренировка, бесконечные упражнения, которые в условиях современной жизни лишь тормозят духовное развитие.

Не знаю, знакомы ли Вы с книгой Бориса Арова** (Сахарова) "Теория и практика Йоги", изданной прошлым летом в Риге. У меня есть лишний экземпляр, выменянный мною у Гудкова*** на "Оккультную Анатомию", посылаю его для Вашей библиотеки. Как практическое руководство по Йоге, сахаровская книга совсем неплоха, неуместны лишь выпады против Учения Живой Этики, неужели нельзя было обойтись без этого отрицательного элемента? Как мне удалось узнать, в рукописи этих нападок было ещё больше, но даже Гудкову они показались излишними, и он их выкинул. Впрочем, нужно отдать справедливость Сахарову, работает он много, упорно и систематически, притом в условиях чрезвычайно трудных. Ведь по профессии он шофёр такси. "Теорию и практику Йоги", как и всё, что он вообще пишет, он написал за рулём автомобиля при свете маленькой лампочки на колене правой ноги. В таких условиях творить, действительно, трудно! Книга была им написана в течение шести месяцев, нужна сильная концентрация мысли, чтобы не утерять нити, ежеминутно прерывая писание для поездок taxi.

Сердечное спасибо за неопубликованные параграфы Учения и за сообщение об "электрическом архитекторе". Да, наука очень близко подходит к Невидимому Миру; понемногу начинает оправдываться пророчество полковника A. de Rochas, что "L'occultisme sera la science du vingtieme siecle [франц.: Оккультизм станет наукой двадцатого века]".

Помнится, в "Агни Йоге" говорится о яблоках, что сущность этих плодов полезна для дыхания (цитирую на память, приблизительно, т[ак] к[ак] нет под руками книги — читают друзья). Как понимать это указание? Я лично поставил у себя в рабочей комнате ящик с 40-50 кило яблок, которые дают очень приятный аромат; ежедневно ем яблоки за обедом и ужином. Летом почти исключительной моей пищей были томаты с местным белым сыром ("брынза") и хлебом. Мяса, рыбы и спиртных напитков не употребляю вот уже 18 лет. Правилен ли такой пищевой режим в современных условиях?

В одной бандероли с "Теорией и практикой Йоги" послал для Вашей библиотеки и последнюю брошюру П[етра] Дынова на русском языке "Высокий Идеал". Для широкой публики она совсем неплоха, хотя в ней особенно рельефно выделяются особенности дыновского творчества: неясность, расплывчатость, многословие, обилие неубедительных сравнений и тусклых образов. Впрочем, очевидно, в настоящее время немногие могут усвоить хлеб Учения; большинство предпочитает молочную кашку — размазню, вроде дыновских писаний.

Шлю Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, сердечный поклон и пожелания успеха в Вашей светлой работе.

Искренне Вам преданный.

Dr. A. Асеев

Примечание редактора

* Дикман (Шри Харри Дикман) — председатель Латвийского отделения общества «Divine Life», автор книг о йоге.

** Борис Сахаров (Аров) (р.1899) — яркий представитель той прослойки русской интеллигенции, которая посвятила свою жизнь активному освоению, разработке и популяризации наследия Востока, автор многих книг по йоге, имеющих целью донести до читателя в неприкосновенности "золотой запас" индийской философии и культуры. См.https://www.livelib.ru/author/154687-boris-saharov ; https://www.livelib.ru/author/154687/top-boris-saharov

*** Гудков Н.Д. (р.1884) латвийский издатель.
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

вот уже десятый год, как наш контакт прерван. Последнее письмо Ваше датировано 1939 годом. За это время в начале я делал попытки писать Вам, но письма оставались без ответа, по-видимому, они до Вас не доходили. Потом развернувшиеся события сделали невозможной всякую переписку с Индией; по-видимому, и теперь ещё не время для такого контакта, но снова надвигаются грозные события и отвратить их, по-видимому, не удастся, а потому чувствую непреодолимую потребность написать Вам, больше не откладывая, много пережито и перечувствовано за это тяжёлое время, о многом хотелось бы написать Вам.

Прежде всего позвольте выразить Вам своё искреннее и глубокое соболезнование по поводу кончины Николая Константиновича, к сожалению, я узнал об этом горестном событии с большим запозданием, меня оповестили далёкие друзья, а наша печать не обмолвилась о нём ни единым словом... Для меня это был большой удар, почувствовал себя духовно осиротевшим. Я так надеялся все эти последние годы, что мне будет даровано счастье встретиться с Николаем Константиновичем на физическом плане, чтобы работать под его руководством на Общее Благо. Увы, мечтам этим не суждено осуществиться. Неисповедимы, но святы и истинны пути Господни, вероятно, так нужно было, но всё-таки так трудно примириться с мыслью о его уходе. Ведь он был человеком огромного духовного потенциала, гениальным художником и мыслителем, общепризнанным культурным деятелем в мировом масштабе, так почему же ушёл он в эти грозные дни, когда снова решается судьба мира и помощь его так нужна мятущемуся человечеству?! Вероятно, после короткого отдыха в Девакане Николай Константинович снова воплотится на земле в лучших условиях, чтобы снова помочь человечеству на тернистом пути к свету. Если можно, напишите мне хотя бы несколько слов о последних днях Николая Константиновича на земле, каждое слово о нём для меня дорого.

Теперь немного о себе. Много пришлось пережить за последние годы, неоднократно в течении этих лет был я на пороге гибели, да "не то видно Бог на роду написал". Не раз испытывал прелести воздушной бомбёжки союзников, бомбы падали совсем близко, но всё-таки остался цел; сидел во время оккупации в тюрьме у местных квислингов, за то что лечил партизан, — мне грозил расстрел, но чудом удалось спастись. Много было и других пе реживаний, но всё это в прошлом, а потому вспоминать не стоит. Теперь я состою на государственной службе, работаю в качестве уездного врача в небольшом городке близ Белграда; работаю очень много и работа тяжёлая, но всё-таки удаётся выкраивать 2-2 1/2 часа в день для эзотерических занятий. Заработок вполне приличный, его более чем достаточно для скромной жизни. Здесь объявлена гражданская мобилизация всех трудоспособных врачей и потому, к сожалению, я не могу подать в отставку, чтобы заняться частной практикой и иметь больше свободного времени для эзотерической работы. Смогу сделать это не раньше, как через 4-5 лет (если не будет перемен). Но и теперь я не теряю время даром и, во всяком случае, духа не угашаю.

Миросозерцание моё осталось прежним, я не сдал своих идеологических позиций. Но появились и новые интересы: я усиленно собираю материал (и уже частично его разработал) о древней славянской эзотерической традиции, окк[ультных] свойствах деревьев и трав (дерево и травоматерия), мифологии наших предков. Материал свежий и интересный. Продолжил также свою "фармакодинамику Оккультизма". Заново переработал статьи о валериане, мускусе, препаратах заменяющих мускус и мяте, каждая из них увеличилась в 3-4 раза. Написал кое-что и новое, в частности, недавно закончил статью о чесноке. Получился целый трактат 4-4 1/2 печат[ного] листа. Если эта работа Вас интересует — перепишу и вышлю в следующий раз.

В главе о чесноке я включил, конечно, и §323 "Агни Йоги", в котором Владыка, предостерегал своих учеников от употребления чеснока. "Овощи хороши, кроме нескольких, как спаржа, сельдерей и чеснок, которые представляют медикаменты". Как понимать это предостережение? По-видимому, оно относится исключительно к подвинутым ученикам Агни Йоги, нервная система которых сенсибилизирована и тонкие центры открыты, ибо сильные и резкие эманации чеснока могут им повредить. А сельдерей и спаржа, вероятно, могут вызывать возбуждение сексуальных функций. Ведь даже ординарным людям, далёким от духовной жизни, следует воздерживаться от употребления в пищу этих 3 овощей в слишком большом количестве, в качестве самостоятельного блюда, т[ак] к[ак] они содержат сильнодействующие вещества, которые для организма отнюдь не индифферентны и могут повредить различным органам и тканям. Но добавление к пищи нескольких зубчиков чеснока в качестве закуски или приправы очевидно запрещать не следует, поскольку не существует особых противопоказаний. А утилизацию чеснока в качестве медикамента следует рекомендовать всем нуждающимся в его помощи, ибо в мире растений он принадлежит к числу наиболее могучих целителей нашей Планеты. Так ли я понял указание Владыки?

Затем, в "Законах Ману", этом древнейшем законодательном кодексе арийской расы, я обнаружил категорическое запрещение утилизировать чеснок. §5 гл[авы] V говорит: " Чеснок, лук, порей, гриль и есть растения, которые росли на нечистой почве, не пригодны для употребления в пищу дваждырождённым". И далее: "Дваждырождённый, который по своей доброй воле съел гриль, кусок мяса домашней свиньи или петуха, чеснок, порей или лук, должен быть лишен тотчас сана" (Гл. V, § 19). См[отрите] Manava Dharma Sastra — Lois de Manou Traduites du sansсrit par A. Loiseleur — Deslongshamps, Paris, s.d., p. 134*.

По-видимому, запрещение это касается только браминов, если остальным не возбранялось кушать чеснок, лук и другие продукты, которые для касты священнослужителя были нечистыми? Вероятно, Ману считали, что эти грубые продукты питания могут навредить тонкой нервной системе браминов и потому охраняли их, подобно нежным цветкам, от всех вредных влияний, а кара для нарушителей Закона не может не быть суровой, иначе предписания не будут исполнятся, останутся мёртвым словом на бумаге. Но этим запрещением, конечно, не умаляется ценность чеснока, не обесцениваются его магические и целебные свойства, которые не могли не быть известными древним арийским посвящённым. Но, очевидно, в древности были другие условия и иной ритм жизни, тогда можно было легко обойтись без чеснока. Очевидно, тогда ученики могли предаваться пассивному созерцанию и не принимать активного участия в жизни. Теперь же головокружительный водоворот захватывает каждого ученика, тысячи отравленных стрел ежедневно летают со всех сторон, а потому необходимо научиться отражать нападения эти, иначе не выйти победителями из сечи жестокой и ярост[ной]. И, конечно, в отражении вражеских нападений хорошие услуги могут оказать ученику и чеснок, как могучий охранитель. Так ли это или я ошибаюсь?

Работа о чесноке мною закончена, но хотелось бы написать также о сельдерее, спарже и луке. Чисто [одно слово неразборчиво] и ботанических сведений об этих овощах у меня вполне достаточно, но было бы чрезвычайно важно знать мнение о них Владыки. Быть может, в неопубликованных книгах Учения есть указания по этому вопросу? Буду Вам очень благодарен, если при случае Вы найдёте возможным мне таковые сообщить. Уже много удалось мне собрать материала о маг[ических] свойствах растений; ближайшею осенью и зимою собираюсь писать о полыни, зверобое, васильке и подорожнике. Много уже написано о древомагии; некоторым деревьям (напр[имер], сосне, осине, рябине, ясеню) посвящено по 3-4 печатных листа. Сейчас я занят разработкой древней славянской мифологии в эзотерическом освещении; это будет небольшая брошюра, всего около 2 печ[атных] листов. Мечтаю о возобновлении "Окк[ультизма] и Йоги". Правда, время для этого крайне неблагоприятное, затруднения возникают на каждом шагу, но всё-таки не исключена возможность, что уже ближайшею зимою это удастся осуществить. Конечно, не здесь, о печатании сборника в Юг[ославии] или Болг[арии] и думать нечего — книги по духовным вопросам идеологического направления здесь не выходят. Но намечаются другие возможности. Если этот вопрос вас интересует, то в следующий раз напишу подробнее. XI том уже целиком готов для печати; материала много — около 11-11 1/2 печ[атных] листов. Но необходимо поместить также некролог Николая Константиновича, который для духовной культуры сделал бесконечно много, а к "Окк[ультизму] и Й[оге]" относился с неизменным благожелательством и разрешал печатать свои статьи. Этот некролог никто не сможет написать лучше, чем Владимир Анатольевич, и потому я очень прошу его взять на себя эту работу. Если Вл[адимир] Ан[атольевич] согласится, (а я знаю его отзывчивость), то пусть не откажет в любезности выслать некролог по моему адресу, а я перешлю его дальше. Чувствую себя сейчас духовно одиноким, т[ак] к[ак] близких друзей в Югос[лавии] у меня нет, а связь с друзьями в других странах почти прекратилась. В частности, мне абсолютно ничего не известно о судьбе наших общих друзей из Прибалтики. Изредка обмениваюсь письмами с б[ывшей] сотрудницей сборника Екатериной Фёд[оровной] Гагемейстер, она живёт сейчас около Таллина; в тяжёлых условиях, средства к жизни добывает разрисовкой фарфоровой посуды. Несколько раз запрашивал её о Рихарде Яковлевиче, Александре Ивановиче, Евгении Александровиче, Никите Павловиче и других, но, увы, так и не получил ответа. Последняя открытка от Александра Ивановича пришла как раз перед оккупацией Югосл[авии] немцами, датирована 19-III-1941; он пишет:

"Сейчас мир стоит на пороге величайших событий, нужно встретить и перенести их мужественно. Неизвестно, как сложатся обстоятельства наступающие весною для Вас и для нас. Ведь и Вы, и мы пока свободны от ужасов военных действий, будем вообще думать, что и впредь нас минует чаша сия. Рад за Вас, что Вы можете составлять проекты на будущее время препровождение. Мы этим похвастаться не можем. Но могу Вам сказать, что недавно закончил труд, который будет иметь большее значение, нежели предыдущий. Как видите, я не сидел сложа руки и у меня намечено ещё три темы или, вернее, три книги, для которых пока что собираю материал. От Елены Ивановны никто сведений не имеет. Рихард Яковлевич просил передать Вам привет. Он тоже работает над одной чрезвычайно интересной темой. Вы, конечно, знаете, что у нас нет частного имущества. Всё национализировано. Я в своём бывшем доме исполняю обязанность дворника за крохотное жалование. Шлю привет. Ваш А[лександр] К[лизовский]". Вот и всё. Уже после войны я делал попытки войти в контакт с нашими рижскими друзьями, писал им, но ответа так и не получил. Моё внутреннее чувство говорит мне, что Александр Иванович не перенёс лишения военного времени и уже покинул физический план; а Рихард Яковлевич жив, но живёт в условиях, сильно тормозящих духовную работу. Впрочем, б[ыть] м[ожет], я и ошибаюсь...

Да, мировые события прервали нашу переписку, но я думал о Вас очень часто все эти года и всегда чувствовал живой духовный контакт с Вами. Чувствовал я также благословение Владыки на всех добрых своих начинаниях, чувствовал помощь Его благую и бесконечно благодарен Ему за это. Буду душевно рад получить от Вас хотя бы несколько строчек и прошу у Вас разрешения изредка писать Вам. Шлю сердечный поклон Владимиру Анатольевичу, Святославу Николаевичу.

Искренне Вам преданный Dr. Асеев
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Прибавляю ещё несколько строк к письму своему от 20 с[его] м[есяца].

1. Сначала о книгах. На днях послал Вам заказной бандеролью каталог книг советских послевоенных изданий, которые можно купить в Белграде. Пожалуйста, просмотрите его, м[ожет] б[ыть] некоторые книги Вас заинтересуют. В таком случае сообщите мне, что именно, куплю их для Вас и немедленно вышлю в Индию. Пожалуйста, не стесняйтесь, возьмите всё, что Вам нужно, я зарабатываю больше, чем проживаю и сделать такую покупку мне не трудно. А посылать книги за границу из Югославии пока разрешается. Помнится, Вы интересовались Софией Ковалевской, хотите ли получить её автобиаграфию в прекрасном издании Академии Наук с обстоятельными комментариями? М[ожет] б[ыть], Вы хотите получить другие издания Академии Наук или последние новинки художественной литературы, чтобы познакомиться с жизнью Родины? Пожалуйста, дайте мне возможность сделать для Вас это, ведь Вы всегда так много помогали мне духовно, считаю себя всегда в неоплатном долгу перед Вами. Так хотелось бы сделать для Вас что-нибудь приятное.

Остаток издания "Окк[ультизм] и Й[ога]" (около 4000 экземпляров) к сожалению погиб в лихие годы. У меня сохранилось всего лишь по десятку экземпляров VIII, IX и X сборника, "Гермецизма" Д. В. Стряндена и "Окк[ультной] анатомии" М. Холла. Если эти книги нужны Вам или Вашим друзьям, то сообщите, пожалуйста, сколько экземпляров и по какому адресу высылать.

2. К сожалению, я почти совершенно оторван от зап[адно]-евр[опейских] культурных центров и не знаю, изданы ли какие-то книги по Тайноведению на русском языке после 1940 года? Мне удалось достать лишь несколько брошюрок К.Н. Платунова, весьма тенденциозных и не имеющих никакой цены. Вероятно, книги продолжили выходить в Шанхае, связь с которым у меня прервалась ещё в 1939 году. Мир ещё не оправился от второй мировой войны и с трепетом ожидает [одно слово неразборчиво], а потому издание книг по духовным вопросам крайне затруднены. Если удастся в ближайшем будущем выпустить одиннадцатый том "Окк[ультизма] и Йоги", то он будет первой ласточкой после бесконечно затянувшейся зимы.

3. Мне удалось сохранить почти всю свою библиотеку. Пропало лишь 20-25 книжечек. Весною 1941 года меня призвали в армию "на манёвры" — война захватила меня в Струмице, на греческой границе. И вот, чтобы не попасть в плен к немцам, пришлось за одни сутки пройти пешком 72 километра, а тяжёлый чемодан с книгами и другими вещами оставить в Струмице, конечно, всё пропало. Впрочем, особенно ценных книг я с собою и не взял. Жаль только, что пропали "Зов", "Озарение", "Братство" и полное собрание сти хов Гумилёва, моего любимого поэта. Мечтаю восстановить эти книги Учения в своей библиотеке, а также получить изданные незадолго до войны нашими рижскими друзьями 2 тома Ваших писем и сборн[ик] "Мысль литер[атурные] записки". Но, увы, этих книг нигде нет в продаже. Может быть, у Вас случайно есть лишние экземпляры, и Вы согласились бы уступить их мне? Буду Вам чрезвычайно благодарен, но только в таком случае прошу Вас не посылать мне этих книг, сохранив их до лучших дней в Индии. Дело в том, что такие книги наша цензура не пропускает, они всё равно не дойдут до меня. В этом году друзья послали несколько книжек из Австралии и Аргентины, всё пропало.

4. Лихие годы унесли в могилу много русских эзотериков, притом наиболее преданных и стойких. Конечно, Вы своевременно узнали о кончине Антона Иосифовича Янушкевича, чистого, отзывчивого, прекрасной души человека. Всё-таки, на всякий случай сообщаю Вам некоторые подробности, б[ыть] м[ожет], Вам неизвестные. Он не вынес лишений военного времени, и, как мне писали польские друзья, в последние дни перед уходом находился в не вполне нормальном состоянии. Последнюю ночь не ночевал дома и утром его нашли умирающим на улице, это было во второй половине сентября 1939 года, точная дата, к сожалению, мне неизвестна.

15 июля 1940 года скончалась в Кенигсберге от рака печени Нина Павловна Рудникова. Это безусловно огромная потеря для русского эзотерического движения и уже совершенно невознаградимая — для "Окк[ультизма] и Йоги". После неё осталось большое и очень ценное литературное наследство: идеологический труд в нескольких томах подобный "Энциклопедии Оккультизма" Г. О. М., много серьёзных эзотерических статей, очерков и этюдов, философских диалогов в стихах, трагедий и мистерий, сборник поэм об одиноких и пять сборников стихов. Судьба этого духовного наследства Нины Павловны, труды целого воплощения, мне не известны; по-видимому почти всё погибло, т[ак] [как] муж её Андрей Влад[имирович] Икскуль тоже умер, а дочь её, к которой попали потом рукописи, особа легкомысленная и ветренная.

Переменил плоскость существования и мой ближайший друг — Михаил Львович Никитин. Он не захотел оставаться в Югославии и, не задолго до освобождения её от немцев, переехал в Австрию, где не вынес тяжёлых условий жизни и вскоре скончался от туберкулёза лёгких. После него осталось несколько рукописей, не представляющих, однако, особенной ценности; к тому же, к сожалению, большинство их не закончены. Брат его Александр находится сейчас в Австрии, преподаёт историю и географию в русской гимназии, собирается ехать в Америку. Там же и Вера Александровна Дукшинская со своим мужем Евгением Ивановичем; сын их Валентин умер от лимфогрануломароза.

Трагически погибла Нина Павловна Соловская 6-IV-1941 года, от первых бомб, сброшенных немцами на Белград. За несколько дней до этого она слышала какой-то вой и там в астрале и говорила, что надвигается что-то ужасное. В соседнем доме лежала её боль ная мать, у неё был туберкулёз позвоночника, и она не могла двигаться без посторонней помощи. Как только началась тревога, Елена Павловна выбежала из дому, чтобы помочь своей матери, в это время рядом разорвалась бомба, её ударило в висок камнем и размозжило голову. А когда тревога улеглась, то соседи не придумали ничего умнее, как внести Елену Павловну в комнату матери и там бросить на полу. Похоронили её только через три дня... Вы знали Соловскую — она была секретарём Русс[кого] теософ[ского] общества вне России и председательницей Белградской Ложи "Ярослав Мудрый".

В один день и час с Соловской погиб от немецкой бомбы и Гавриил Александрович Елагин — крупный русский эзотерик западного направления, б[ывший] ученик Г. О. М. Его жена Надежда Львовна, находившаяся с ним в одной комнате, отделалась лёгкими ушибами. Почти всю библиотеку и рукописи удалось спасти.

Возвратился из плена сотрудник нашего сборника — Георгий Иванович Свищев, Вы его знаете по "Свету [одно слово неразборчив]". В плену он находился в чрезвычайно тяжких условиях и лишь чудом остался жив. Необыкновенно возмужал и вырос духовно. Постепенно из него вырабатывается оригинальный русский философ-эзотерик типа и калибра [одно слово неразборчиво] Владимира Шмакова, автора "Священной книги Тора".

5. Контакт с Ригою, к сожалению, прерван, попытки возобновить его успехом не увенчались. Знаю только, что латвийское общество ликвидировалось ещё в 1940 году, музей и книж[ный] магазин были закрыты. О судьбе картин Николая Константиновича мне ничего не известно. Примерно в то же время были, ликвидированы в Риге Дыновское Общество и другие эзот[ерические] организации.

6. Если удастся издать XI том "Оккультизма и Йоги", (это ещё гадательно), то очень хотелось бы включить в него статью Николая Константиновича "Вехи". Такая у меня имеется. Можно ли или же почему-либо это Вам нежелательно?

7. Работа над XI томом сборника закончена и все рукописи уже посланы мною предполагаемому издателю. Не хватает только некролога Николая Константиновича, который я рассчитываю получить от Владимира Анатольевича. Если это не удастся, то некролог будет написан другим, увы, менее компетентным лицом. Теперь у меня на очереди другая работа — составление Окк[ультного] Эзотерического энциклопедического словаря. Конечно, мне одному это не по силам: не имею ни времени, ни достаточного знания, кроме разработать все отделы. Пока взял на себя разработку оккультных свойств трав, цветов и растений, животные символы и древне-славянскую мифологию; в последствии, если будет время, постараюсь взять ещё парочку отделов. Кроме того, к участию в словаре привлечены Б.Л. Сахаров (Борис Аров) и Г.И. Свищев; первый разрабатывает Йогу и восточн[ую] эзотерич[ескую] философию (кроме Агни Йоги), а второй — Каббалу и западную эзотерич[ескую] философию. Теософические термины, по-видимому, возьмёт одна сотрудница из Сев[ерной] Америки. Думаю использовать также большую энциклопедию Брокгауза и Ефрона, в ней имеется много ценных сведений, которыми можно воспользоваться — нужно лишь сервировать их в эзотерическом освещении. Конечно, в этот словарь совершенно необходимо включить разбор терминов Агни Йоги, ведь именно Учение Живой Этики является руководящим Учением Новой Эпохи; конечно, и все остальные светлые движения и доктрины нужны в эволющии человечества, но в настоящее время имеют второстепенное значение. Не знаю Ваших теперешних обстоятельств и планов на будущее, б[ыть] м[ожет] у Вас много спешной работы. Но всё-таки прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, помогите, если имеете возможность. Ваше участие в словаре придаст ему особое значение и вес, оно в высшей степени нужно. К тому же, работа эта не спешная, ибо средств на издание словаря пока ещё не удалось найти. Во всяком случае, это удастся не раньше 1949 года. Потому очень прошу Вас ответить, можно ли рассчитывать на Вашу помощь? Если да, то я перечитаю опубликованные на русском языке книги Учения и составлю список слов, непонятных для начинающих, которые было бы желательно разъяснить и список этот пришлю Вам. Разрешите ли Вы сделать это?

Как хорошо, что Вы живёте в тиши Гималаев и имеете возможность спокойно заниматься духовной работой. В Европе психическая атмосфера сейчас ужасна, что если в самые ближайшие месяцы не наступит улучшения, то катастрофа разразится скоро. Впрочем, б[ыть] м[ожет], я и ошибаюсь, трудно судить объективно, находясь в самой гуще событий. Правда, много светлых течений борются за мир и духовное возрождение человечества, но достигнутые результаты ничтожны. И августовский конгресс мира в Лозанне, организованный теософами во главе с [одно слово неразборчиво] ("Congres Mondial spirituel [анг.: Всемирный конгресс спиритуалистов") — начинание безусловно симпатичное и интересное, но, увы, приходится сомневаться, что от него исходит реальная сила... Впрочем, в наши жестокие и подлые дни Кали Юги, такова судьба почти всех духовных начинаний.

В этом году мне дали 20-ти дневный отпуск, и я сейчас отдыхаю. Впрочем, это не отдых, а скорее перемена труда. Отдыхаю от медицинской работы, но зато много пишу, читаю, привожу в порядок свой архив и библиотеку. Через недельку напишу Вам ещё, много нужно сказать и рассказать Вам; позже это будет труднее, ведь снова прийдётся впрячься в медицинскую работу. Если у Вас будет свободная минутка, черкните хоть несколько строчек. Это доставит мне огромную радость. Если найдёте возможным, скажите о Вашей теперешней работе, в чём заключается главный секрет её, получены ли новые книги Учения и если да, то есть ли надежда на издание их в ближайшем будущем? Если это разрешается, то можно ли узнать Ваше мнение о грядущих событиях? Это важно для ориентации, здесь всё представляется туманным. Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые пожелания.

Всегда Ваш Dr. Асеев
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Сопот.

17-X-1948.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

письмо Ваше от 16-IX-1948 получил своевременно (30-IX), оно доставило мне огромную, давно не испытанную радость. Не легко жить в послевоенной Европе, опустошённой материально и духовно, но жить нужно и не только жить сегодняшним днём: день да ночь, сутки прочь; необходимо работать, не покладая рук, неутомимо сеять семена будущего, ибо сеятелей осталось так мало, а если не поспеть теперь, то и не собрать жатвы в суждённый час. В сущности, не так важно, соберём ли эту жатву мы или дети и внуки наши; главное — поспеть, чтобы не оставить их без пищи духовной, когда пробудятся они от долгого сна, поставить вехи, по которым смогут они найти путь. Я и стараюсь это делать по мере сил своих и скудных возможностей, но в тысячу раз больше сделали [и] делаете Вы, вот почему я отношусь к Вам с таким бесконечным уважением и преклоняюсь перед Вашей работой на общее благо... Так хотелось бы, чтобы контакт наш больше не прерывался, хотя на это мало надежды, ибо грозные события надвигаются и, по-видимому, избежать новой мировой катастрофы не удастся. Слава богу, что Вы находитесь далеко от старого мира, обречённого на ужасы новых невиданных разрушений — пусть хоть Вас минует чаша сия! А когда буря отгремит и откроются возможности строить, тогда, надеюсь, мне дано будет счастье встретиться с Вами на физическом плане для совместной работы на общее благо. В той стране, где только и стоит жить и работать. И Вы пишите, что "много нужно ещё завершить и выполнить положенное". Да, много! Ибо если успокоиться на сделанном — значит, [не] выполнить до конца доверенное...

У меня большое желание к активной эзотерической работе, но возможности крайне ограничены. К сожалению, моя жизнь почти до предела загружена работой экзотерической и избавиться от неё не могу; подать в отставку не имею права, здесь слишком мало врачей, и достигшие 65-67-летнего возраста должны служить. А мне 45! В течении недели мне удаётся выкраивать лишь несколько часов для личного и лишь по воскресеньям я относительно свободен. Этого слишком мало для серьёзной бесперебойной работы, но ничего не поделаешь. Приходится по одёжке протягивать ножки...

Мало по существу, но всё-таки достаточно, чтобы возобновить издание сборника. Материал для XI тома собран уже целиком и лишь ждёт своего издателя, к сожалению, в нём мало актуального, современного, что объясняется оторванностью редактора от культурных центров и отсутствием новых сотрудников. В последствии эти недостатки удастся устранить — уже начинают приходить новые сотрудники, есть и живые, актуальные темы, которые безусловно всколыхнут ищущих, скулящих на обломках старого мира. Материал для XI тома, от первой до последней строчки, находится у А.И. Корсуновско го* в Б. А., которого Вы немного знаете. Я не знаком с ним лично, но вот уже около 2-х лет состою в оживлённой переписке, он производит на меня самое отрадное впечатление, преданного, стойкого и искреннего человека. У него широкие издательские планы, но трудное материальное положение (пробивается случайными заработками) не позволяет пока осуществить их. Моё материальное положение лучше, я зарабатываю больше, чем проживаю, и мог бы издать на свои сбережения парочку небольших книг. К сожалению, сделать это здесь не представляется возможным, а перевести деньги за границу нельзя, такие переводы запрещены. Но у меня сохранилось 50-60 экземпляров трёх последних выпусков "Окк[ультизма] и Й[оги]", "Герметизма" и "Окк[ультной] анатомии", надеюсь, что книжки эти вскоре удастся продать в Ам[ерике] и деньги передать Корсуновскому. Кроме того, по всей вероятности, удастся провести небольшую трансакцию через сербов, живущих в Ам[ерике] и помогающих своим родственникам, которые находятся в здешних краях. Если это удастся, то уже в начале будущего года XI том увидит свет. Во всяком случае, издание будет возобновлено, и притом в ближайшем будущем. Если Вы считаете полезным опубликовать в нём часть имеющего у Вас материала, то пришлите таковой мне или ещё лучше — Корсунковскому, и весь материал будет включён в XI сборник. Ваш материал придаст особое значение и вес книге и поможет её распространению, что особенно важно теперь, ибо неуспех первого выпуска может сильно затормозить выход последующих. Однако Ваше участие отнюдь не является conditio sine quanon возобновления издания; оно в высшей степени желательно и важно, но Вы лучше знаете, возможно ли оно при теперешних обстоятельствах.

Но вот что совершенно необходимо: это — поместить некролог о Николае Константиновиче. Я много раз перечитывал Ваше письмо и думаю, что никто не в состоянии написать о нём ярче и сердечнее, чем сделали это Вы! Потому очень прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна: разрешите поместить в XI выпуске прилагаемые отрывки из Вашего письма от 16 м[инувшего] м[есяца], это всё, что Вы написали, за исключением упоминание о Зове и видении преподобного Сергия. Это, пожалуй, не для всех. Если вы согласны, то, пожалуйста, возвратите мне рукопись или пошлите её Аркадию Ивановичу. А в каждом последующем сборнике будем помещать статьи о жизне и творчестве Николая Константиновича, отрывки из его биографии — старого материала у нас здесь много. Вероятно, Вы правы: незачем ему было томиться здесь, "среди невежества, и растрачивать свои лучшие дары, которые не могли быть приняты и оценены настоящими поколениями". Но всё-таки так больно сжимается сердце при мысли о его уходе, ещё острее и горше чувствуешь своё одиночество и сиротство в этом скорбном мире, и часто глаза туманят слёзы, как у простой деревенской бабы при воспоминании о дорогом покойнике. Что же делать, значит, так нужно было... он ушёл, но указал путь, — и осуществление его в жизни — наш свя той долг, наша прямая обязанность.

К сожалению, контакт с рижскими друзьями мне до сих пор не удалось возобновить. Попытки мною делались, но они не увенчались успехом. Всё-таки, немедленно по получении Вашего письма, я написал о Вас и последних мучениях Николая Константиновича — и послал своё письмо в Таллин, на имя Е[катерины] Ф[ёдоровной] Гагемейстер, попросив её переслать в Ригу — Рихарду Яковлевичу или д[окто]ру Гар[альду] Лукину. Если получу ответ, то немедленно переброшу его Вам. Надежды мало, т[ак] к[ак] отношения Югосл[авии] с нашей Родиной обострены и письма доходят редко.

Я чувствовал сердцем, что Александра Ивановича нет среди живых, но не имел сведений о его уходе, и потому сообщение Ваше больно меня поразило. Да, это тяжкая утрата, он был выдающимся идеологом Новой Эпохи и заменить его некем. Но роптать не будем, значит, так нужно было, и он вскоре снова воплотится на Земле, в любимой стране, в лучших условиях, чтобы закончить начатое. И хочется верить, что литературное наследие его не погибло, его последние труды необходимо будет издать, как только обстоятельства позволят. Юл[ию] Д[оминиковну] Мон[твидене] я не знал, но мне тоже жаль, что её уже нет среди нас. Ничего не знаю о д-ре Серафининой, но внутренний голос говорит мне, что она ещё находится на физическом плане...

Получили ли Вы моё письмо №2 от 27 августа т[екущего] г[ода], посланное по Вашему наггарскому адресу и сборник избранных произведений К[онстантина] Паустовского? Если нет, то постараюсь повторить свою посылку, ибо приблизительно помню то, что писал Вам в том письме, а в Белграде можно купить и второй экземпляр Паустовского. Вместе с книгой я послал Вам и каталог современных изданий, пожалуйста, просмотрите его и сообщите мне, что хотелось бы Вам иметь для своей библиотеки? Доставите мне радость, если разрешите послать вам несколько книжек.

Я не знал о поступке Влад[имира] Анат[ольевича] и всё время считал его одним из самых преданных и стойких, потому измена его меня поразила. Да, хорошо говорит русская народная мудрость, что чужая душа — потёмки... Но всё-таки неблаговидный поступок его мне психологически непонятен: как мог он оскорбить своего Учителя, от которого видел только добро, и как грубо уйти от него, а затем даже изменить Учению — Учению Жизни?! Такой поступок можно было бы ожидать от лицемера, который долгие годы из корыстных побуждений носил маску, но ведь Влад[имир] Анат[ольевич] по существу был неплохим и, по-видимому, искренним человеком. Так в чём же дело — неужели это одержание или какое-то постороннее сильное влияние отрицательного характера? Конечно, я не стану писать Влад[имиру] Анат[ольевичу] и ни о чём просить его не буду, теперь между нами не может быть ничего общего.

Вы пишите, что Ваши "Основы Буддизма" будут переизданны в Индии. Имеете ли Вы в виду русское или английское издание? Если по-английски книга будет издана в Индии, а русский текст ещё не нашёл своего издателя, то не разрешите ли Вы переиздать эту ценную и очень нужную теперь книгу в Ар[гентине]? Конечно, говорить об этом конкретно ещё рано, сначала нужно наладить там издательство и распространение книг.

Между прочим, друзья из Швейцарии писали мне, что покойный Giurkowsky оставил рукопись по буддизму на русском языке "Тема и базис учения Будды"; рукопись находится в настоящее время у его вдовы, которая хотела бы её продать, чтобы поправить своё затруднительное материальное положение. Рукописи этой я не видел и автора её — не знаю; по-видимому, по содержанию она ценная, но изложение неудовлетворительное, т[ак] к[ак] автор мыслил по-польски и не владел русским литературным языком. Построение фраз — польское и для русского издания её пришлось бы заново переделать. На всякий случай, посылаю Вам описание рукописи, б[ыть] м[ожет], оно Вас заинтересует. Не возвращайте его.

Как жаль, что пришлось временно закрыть Ваш Гималайский институт и приостановить выход жур[нала] "Урус[вати]". Ведь таких учреждений и изданий нет больше в мире, и потому прекращение их — пусть даже временное — огромная потеря для человечества. Но ведь всё приходит в суждённый срок, верю, что в недалёком будущем эти прекрасные начинания будут возобновлены.

Неудивительно, что спуск в долину и отравленная атмосфера города так тяжко отразилась на Вашем здоровье. Но спасение должно было придти, все Поручения ещё не выполнены до конца и работы впереди так бесконечно много! Нет, Вы ещё не можете покинуть физический план, ибо нужно много строить и сеять — много теперь в мире бездомных странников, умирающих от голода духовного и число их непрестанно увеличивается. Работа предстоит огромная — и никто другой выполнить её не сможет.

Большое спасибо за ценнейшее указание о чесноке. Я лично ни чеснока, ни других возбуждающих не употребляю; вот уже 27 лет, как не ем мясо и не утилизирую спиртных напитков; лишь изредка пью чашку чёрного кофе, когда чувствую себя очень усталым, а необходимо закончить спешную работу. Кофе освежает и подбадривает.

Сердечно рад, что оба Ваши сына добились такого выдающегося положения в культурном мире, работа их ценна не только для настоящего, но и для будущего. Честь им и слава!

Ещё многое хотелось бы сказать Вам, но уже нет места. Сделаю это в последующих письмах. Шлю сердечный поклон и самые светлые пожелания. Всегда Ваш Dr. А. Асеев

P. S. 1) Если не сочтёте это простым любопытством, то дайте, пожалуйста, пояснения центра колокола и центра чаши (в свете Учения Живой Этики).

2) Относительно эссенции Мору или Балю; недавно один ищущий спросил у меня "точную формулу" этой эссенции (§ 323 "Агни Йоги"), но я не смог ответить ему, т[ак] к[ак] не знаю и сам...

3) О ритме Махавана (§ 387 "Агни Йоги"). Весною я планирую поставить опыты с растениями, но для этого необходимо иметь точные сведения о ритме Махавана. Почему не следует брать для опыта семейство лилиевых и папоротников, — насколько мне известно, это прекрасные растения, обладающие [одно слово неразборчиво] скоплениями бессознательной психической энергии (в особенности папоротник).



Примечание редактора

* Корсуновский Аркадий Иванович (настоящая фамилия Малахов) (ум. 1981), горный инженер, знакомый А.М.Асеева.



№4

Сопот.

25-X-1948.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, получили ли Вы письмо моё №3 от 17-X-1948 г[ода]? Если нет — повторяю его содержание. Оно оказалось слишком толстым, и потому я не смог вложить в него описание рукописи о буддизме — здесь по воздушной почте почему-то нельзя посылать письма тяжелее 20 грамм. Описание (три листка на пишущей машинке) посылаю Вам в этом письме.

Возвращаюсь к письму Вашему от 16 м[инувшего] м[есяца]. Как хорошо, что в Ваших записях рассыпано много Указаний о целебных растениях, ведь когда-то их можно будет систематизировать и опубликовать на пользу ищущих знания. Конечно, и кактус меня интересует, но, к сожалению, о целительных и окк[ультных] свойствах его мне почти ничего не известно. Я где-то читал, что кактус считается символом сухости и смерти, но, думается мне, это неверно. Растущий на сухой, бесплодной земле, он скорее олицетворяет эгоиста или саможива — вбирает в себя много, но почти ничего не отдаёт. Пейотль* — тоже род кактусов, но рекомендовать его для раскрытия ясновидения нельзя, ведь это наркотик!

Вы упоминаете также и о нарциссе, и о нём у меня почти нет сведений, за исключением тех беглых указаний, которые делает Д. Мережковский в "Атлант[ида] — Европа" стр. 391:

"Бледный цветок могил, "тяжело пахнущий" ([одно слово неразборчиво]), страшно сладким тленом любви — похоти — вот что такое нарцисс". Очевидно, эти замечания — весьма условны и мрачная репутация этого очаровательного цветка не соответствует действительности. Мне думается, что обычай украшать умерших цветами нарцисса базируется на мощных окк[ультных] дезинфенцирующих свойствах его аромата; очевидно, он отгоняет всех астральных паразитов и создаёт защитительный барьер, через который не может проникнуть ни одна низшая тёмная сущность. Очевидно, подобными же свойствами обладают тубероза, эвкалипт, мята. (Кстати, и туберозу широкая публика считает "цветком смерти", её принято сажать на могилах, срезанными цветами украшают умерших).

Чрезвычайно интересны Ваши указания относительно исследования д-ра Оскара Брюнлера**. Сконструированный им аппарат заслуживает самого широкого применения — при выборе профессии, приёмных экзаменов в средние и высшие школы и т[ак] д[алее]. Интересно, какая длина волн мозговых излучений была у Николая Константиновича — наверное, более тысячи! Если Вы ничего не имеете против, то этот отрывок из Вашего письма опубликуем на страницах "Окк[ультизма] и Й[ога]". Можно ли?

Меня очень обеспокоило Ваше упоминание о военных действиях в Индии. Верю, что Вам ничего не угрожает и буря пронесётся мимо. Да судя по газетам, всё уже кончилось, порядок водворён, непокорные починились силе...

Я как-то всё ещё не могу осмыслить измену Влад[имира] Анат[ольевича] и примериться с нею. Очевидно, Учение никогда не захватывало его глубоко, иначе он не мог бы отойти от него. Он возвратил все книги по духовным вопросам, значит, перестал интересоваться ими и не примкнул к другому Учению, великому и светлому. Мне думается, что каждый искренний ученик должен относиться к Сокровенному Учению, как мать к своим детям: отдавать им всё лучшее и ничего не требовать взамен. Тогда и жертва будет лёгкой, радостной.

Если удастся возобновить "Окк[ультизм] и Й[огу]", то весьма желательно было бы восстановить связь с Шанхаем, там много интересующихся, там расходилось около 10% всех изданий. Не знаете ли, что с С.И. Зенкевичем, Б[онча-]Томашевским, А.Н. Сальниковым? По-прежнему ли находятся они в рядах учеников Живой Этики или же последовали примеру Вл[адимира] Анат[ольевича]? Существует ли ещё "Рус[ский] Ок[культный] Центр" Батурина и продолжает ли свою сомнительную деятельность? Перед войной им было издано много ок[культных] книг, по-видимому, деятельность эта уже давно прекратилась в связи с войной, инфляцией и тяжёлым экономическим положением Китая. Насколько мне известно, в Зап[адной] Европе книги по духовным вопросам на русском языке сейчас не издаются, люди заняты исключительно поисками хлеба насущного, высшие ин тересы их не привлекают. Как хорошо было бы продолжить серию книг Учения Живой Этики — по-видимому, "Аум" и "Братство" были последними и за годы войны ничего больше напечатать не удалось? И рижские издания тоже следовало бы перепечатать, ведь все они уже давно исчерпаны и сделались библиографической редкостью.

11-15 августа т[екущего] г[ода] в Лозанне состоялся III Congres Spirituel Mondial, о котором мне удалось получить не лишённый интереса материал. Если угодно, вышлю его Вам. Есть кое-что и о II конгрессе, происходившем в 1946 г[оду] в Брюсселе. Знаменательно, что при открытие III конгресса вице-председатель его Lachamlue объявил, что до 1953 года произойдут чрезвычайно важные события. Боюсь, что это случится значительно раньше... Психическая атмосфера послевоенной Европы очень тяжела и напряжена, военный психоз ещё не изжит, всё новые и новые потоки злобы и ненависти изливаются в пространство и заражают его. "Что посеешь, то и пожнёшь", — боюсь, что новые ужасные столкновения отвратить не удастся.

Скоро напишу ещё, много нужно сказать Вам. Ещё раз спасибо за Ваше прекрасное, сердечное письмо. Всего доброго и светлого!



Сердцем Всегда с Вами Dr. Aсеев



Примечание редактора

* Лофофора Уильямса (Lophophora williamsii (Lem. ex Salm-Dyck) J.M.Coult.) — североамериканский кактус рода Лофофора; ранее известна также как Lophophora fricii. Пейо́тль, или пейо́т — местное название растения и приготовляемого из него напитка. Известен прежде всего благодаря веществу мескалин, содержащемуся в мякоти стеблей дикорастущих лофофор. Индейцы Мексики и юга США почитали пейотль как божество и употребляли его при различных обрядах. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Лофофора_Уильямса

** Брюнлер Оскар (1894–1952), немецкий ученый, открыл диэлектрическое излучение мозга. "Сейчас в подтверждение и как бы в помощь этому труду происходят опыты д-ра Оскара Брюнлера. В журнале «Иллюстретед Уикли оф Индия» от февраля 29-го 48 г. помещена популярная статья с выдержками из лекции д-ра Оскара Брюнлера.

Он говорит, что мозг высылает ультрафиолетовые лучи и исследования излучений человеческого мозга обнаруживают его способности. Таким образом, «Неизвестный Человек» не остается неизвестным и его отношение к жизни, его воля или недостаток ее, уровень и широта его понимания, спящие способности – все могут быть измерены на длине волн, излучаемых его мозгом. При этом излучения эти могут быть измерены не только через мозг, но и через большой палец руки". Письма Е.И.Рерих. Т. 8. 1948-1950 гг. (MЦР), cтр. 022. // №8. В.Л.Дутко. 1.03.1948

27-X-1948.



№5. Мой адрес остаётся прежним, без изменения. Адресуйте письма всегда на с.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, только что получил письмо (от 8 с[его] м[есяца]) от инженера Арк[адия] Иван[овича] Корсуновского, новый адрес которого: S. Ing. Korsunovsky. Corrientes 362 Der. 11 Cordoba. Argentina. Относительно издания XI тома "Окк[ультизма] и Й[оги]" он, между прочим пишет:

"Сейчас я веду переговоры с местными теософами, они считают, что если можно издать сборник на испанском языке для стран Латинской Америки, то в таком случае они дадут средства на издание его и на русском языке. В какой плоскости выльются переговоры — я Вам напишу, я лично согласен с тем, чтобы сборник издан был на двух языках, считаю, что и Вы не будете протестовать, т[ак] к[ак] чем большее количество людей ищущих будет знакомиться, тем большая польза для человечества, а я понял Вас так, что этого Вы только и желали бы".

Идея не плохая, её следует попытаться осуществить, хотя я лично не верю, что испанские теософы станут тратиться на издание сборника, в котором почти ничего нет теософического. Всё-таки, Корсуновскому в этом направлении нужно помочь. И вот, я хочу попросить Вас: не можете ли Вы сообщить мне адрес того испанца, который перевёл "Агни Йогу" на испанский язык? Б[ыть] м[ожет], он окажется полезным и для испанского издания "Окк[ультизма] и Й[оги]". Не знаете ли Вы и других эзотериков и последователей Учения Живой Этики в Южной Америке, которые могли бы помочь в этом деле? Я лично связан тесными кармическими узами с народом русским и работаю главным образом для него, но не вижу причины, почему бы не поделиться имеющимся материалом и с другими? Пусть берут всё — рука дающего никогда не оскудеет. Я лично думаю, что Корсунов ский немного увлекается, и испанцы едва ли заинтересуются XI сборником в такой мере, чтобы издать его на свой счёт. Но если Вы согласитесь дать для него немного материала (1-2 печ[атных] листа), то шансы в этом отношении, безусловно, повысятся. Кроме того, если Вы уже закончили "Основы буддизма", то не хотите ли, чтобы Корс[уновский] предложил арген[тинским] теософам издать эту книгу по-испански? Я почти уверен в их согласии, т[ак] к[ак] знаю, как прекрасно, живо и увлекательно, с какой эрудицией и горением сердца написали Вы этот труд. Жду Вашего решения по этому вопросу; если он будет положительным, то сообщите размеры Вашего труда и его содержание (вкратце).

В этом письме посылаю Вам отчёт о III Congres Spirit[uel] Mondial, который состоялся в Лозанне с 11 по 15 августа т[екущего] г[ода]. Не возвращайте его. Это — впечатление одной русской дамы и одного шведа, принимавших участие на конгрессе в качестве делегатов. В общем, на конгрессе было сильное стремление участников к единению, служению, борьбе с войной и проч[ее], но комитет, президиум и весь прочий конклав, главным образом теософы, производили самое отталкивающее впечатление. Среди них много аферистов, борющихся за престиж и за власть, чрезвычайно много личного, мелкого. Лозунгом была amour universel [франц.: всеобщая любовь], а из всех щелей сквозила рознь. Если угодно, могу прислать Вам для ознакомления несколько докладов (на франц[узком] и немец[ком] яз[ыках]). Имеется у меня весьма интересный материал и о II конгрессе (Брюссель, 1946 г.), сообщу его Вам в одном из следующих писем.

Получили ли Вы мое письмо №3 от 17-X и №4 от 24-X? Описание рукописи о буддизме не поместилось в письме №3 и потому я вложил его в письмо №4.

3-ème Congres du Conseil Spirituel Mondial qui s'est tenu a Lausanne, du II au 15 aout 1948.



Les seances ont eu lieu dans la grande salle au Casino de Montbenon, décorée aux couleurs des Cantons suisses et fédérale, de même qui de pluisieurs d'autres pays, avec, au centre, une étoile symbole du Mouvement. Ce bâtiment, comme on le sait, encadré par la belle Promenade de Montbenon, donne d'un côté sur le Lac, de l'autre — sur la Chapelle de Tell, à proximité de l'ancien Palais Fédéral de Justice.



Durant les quatre jours du Congrès le temps etait pluvieux sans discontinuation.



(Remarque: Le Casino de Montbenon héberge dans son aile est un Bar-Monaco et au sud un restaurant. La grande salle est utilisée d'habitude à des fins différentes, telles que la danse, spectacle théâtrales, ventes aux enchères, etc.).



Dans une salle plus petite au I-er, etail aménager une exposition de peinture, contenant 20 à 25 panneaux, d'inspiration religieuse, symbolique, philosophique et autres.



Il eut, avant I'ouverture du Congrès, à peu pres 150 inscriptions de 17 pays différents.



(Remarque: Beaucoup de délégués n'ont pas pu venir pour des raisons financières, la Suisse ayant un chance trop élevé).



Le Congrès était placé sous le signe de "L'AMOUR UNIVERSEL".



Langues: Etaient reconnues comme langues officielles: le fran cais, l'allemand et l'anglais.



(Remarque: De rait, le francais l'emportail de beaucoup sur les autres langues. Quelques-uns des discours seulement ont été traduit brievement ou résumé incomplètement, de sorte que les participants ne possédant pas la langue francaise, ne pouvaient guère suivre ni les orateurs, ni prendre part aux discussions. Il faut cependant reconnaftre, malgré la difficulté de communier, l'effort considérable dans la recherche de la Vérité-Une par dessus les bar rieres linguistiques).



Les travaux présentés sous forme de rapports ou de conférences se poursuivaient parallèlement dans plusieurs sections, telle que: Religion, Philosophie, Science, Education-Sante (protection nature), Sciences morales et sociales, Arts, Législation et Propagande.



Remarque: Ces subdivisions, pour ainsi dire scolastiques, ne contribuèrent guère à la fusions des participants en UNE et SEULE PENSEE CREATRICE.



Procédure: Les titres des rapports ou conférences (voir feuil le en annexe) ont été présenté par leur auteurs en entier, ou simplement mentionné ou résumé par le président de la commission relative. Après leur lecture un bref échange de vue avait lieu.



Remarque: Etant donné le nombre considerable des conférences [три слова неразборчиво] L'échange de vue se bornait à deux ou trois expressions de opinions ou de mise au point.

A la fin du Congrés chaque section mentionée ci-dessus présenta une résolution relatives aux rapports qui lui ont été soumis. Ces rèsolutions ont porté á la séance 2 pleéniére et voté á main levés.



Carnet de notes:



Le Congrés a regu plusieurs messages, entre autre du Chef du Dép.fèdéral politique (gui n'a pas éte lu), de la Croix Rouge Intern., et quelgues autres.



Le Conceil Supréme du C. S. M. a été admis a L'UNO. Ainsi le C. S. M. a éte reconnu au mème rang que d'autres Institutions non-gouvernementales. Le C. S. M. reste libre dans ses mouvements. M. Lachambre, vice-prèsident du Congrés a eté désignè comme reprèsentant

du CSM au sein de L'UNO.



En ouvrant le Congrés le président a lu le Message de SWAMI SINANANDA SARASVATI, Rikhikesh (Himalayas) (Voir annexe) et Invita le les congressistes de "faire preuve de tolerance et d'AMOur Universel".



Assistent comme delégués le frére Linsen; un représentant des Bouddhistes du Sud et du Ceylan et un représentant noir du Sinégal.



A l'overture du Congrès le vice-prés. Lachambre declara avec véheménce que des graves evénemént nous attendent avant 1953. "Je prends, — a-t-il ajouté — toute la responsabilité pour les paroles que je prononce, car je sais ce que je disic'est aprés la meditation de cette nuit' qu'il a compris qu'il devait en parler aux assiaatants du Congrès.



Definition: Religion Universalle sera celle qui sera adoptée par tout la monde.



Propositions faites : Proposer aux Eglises de porter une pensée d' Amour pour les Américains et les Russes.



La delégation allemande a proposé d'adresser un télègramme á L'UNO "de défendre la guerre par tous moyens qui sont en son pouvoir"



La psychanalyse est èliminèe de l'enseignement á la demande de L' UNESCO.



A la séance d' ouverture de président parla du succès gue le Mouvement a fait depuis uns annes et fit des allusion aux difficultés qu'ils ont eu l'année passée á Paris. "Et quelle sera l'utilité de ce Congrès" — ajouta-t-il? Et répondit par cette parole de l'Evangile:"Un seul charbon ne suffit pas..." Il faut gue chacun porte en soi le flambeau de l'Amour Universel"



"Nous ne sommes contre personne et on fit un appel à la Fraternité Blanche. On lance un avertissement contre "le spiritualisme exagère qui nous Ierai inaccessible aux dirigeants et au public et on mis en garde contre le Maitre du Monde et le Messie". Le Congrès se termine par une minute de silence et de méditation sur l'Amour, envoyé à l'USA et l'URSS et par une Ronde de tous les participants.

Le prochain Congrès a été fixée pour 1949 à Assisi, Italie.

Impressions personnelles.

Une potentialité spirituelle considérable chez les participants.

Un sincère désir et besoin de SERVIR.

Ardent élan vers la PAIX.



***



Diversité sans Unité

Manque de chaleur vibrante et d'union parmi les participants

Manque d'organisation

Manque de courtoisie vis-à-vis des interlocuteurs d'autres langues que le français.

Manque de traducteurs de francais en d'autres langues.

Trop de bruit.

Mauvaise acoustique dans la salle

Trop de personnalisme.

Trop de considérations personnelles, de flatterie at suspioxion.

Un va et vient dans la salle, à la table présidentielle.

Absentéisme de la présidence pendant les discours en langue allemande et la présidence in-corpore lorsque à la tribune se trouvait le nègre ou le hindous.



[франц.: 3-й Конгресс Всемирного Духовного Совета, проходивший в Лозанне со 2 по 15 августа 1948 года.



Заседания проходили в большом зале казино «Монбенон», оформленном в цветах Швейцарии и федеральных кантонов, а также ряда других стран, со звёздным символом движения в центре. Это здание, как мы знаем, окружено красивой набережной Монбенон, с одной стороны обращено к озеру, а с другой – к капелле Телля, недалеко от бывшего Федерального дворца правосудия.



В течение четырех дней Конгресса беспрерывно лил дождь.



(Примечание: в восточном крыле Casino de Montbenon находится бар "Монако", а в южном — ресторан. Большой зал обычно используется для различных целей, например, для танцев, театральных представлений, аукционов и т.д.).



В небольшом зале на первом этаже размещена выставка живописи, состоящая из 20–25 картин религиозного, символического, философского содержания.



До открытия Конгресса было зарегистрировано около 150 человек из 17 разных стран.





(Примечание: многие делегаты не смогли приехать по финансовым причинам, поскольку у Швейцарии были слишком высокие шансы).



Конгресс прошёл под знаком «ВСЕОБЩЕЙ ЛЮБВИ».



Языки: официальными языками были признаны: французский, немецкий и английский.



(Примечание: на самом деле французский язык значительно превосходил другие языки. Лишь некоторые из выступлений были кратко переведены или частично резюмированы, так что участники, не говорившие по-французски, вряд ли могли следить за выступающими или принимать участие в обсуждении. Однако необходимо признать, что несмотря на трудности общения, прилагались значительные усилия в поисках Единой Истины, которая превосходит все языковые барьеры).



Работа, представленная в форме докладов или лекций, проходила параллельно в нескольких секциях, таких как: Религия, Философия, Наука, Санитарное просвещение (охрана природы), Моральные и социальные науки, Искусство, Законодательство и Пропаганда.



Примечание: эти подразделения, так сказать схоластические, вряд ли способствовали слиянию участников в единую творческую мысль.



Процедура: названия докладов или лекций (см. таблицу в приложении) представлялись их авторами полностью или просто упоминались или резюмировались председателем соответствующей комиссии. После их прочтения проходил краткий обмен мнениями.



Примечание: учитывая значительное количество лекций [три слова неразборчиво] обмен мнениями ограничивался двумя-тремя выражениями мнений или разъяснениями

По итогам Конгресса каждая из упомянутых выше секций представила резолюцию по представленным ей докладам. Эти резолюции были вынесены на второе пленарное заседание и проголосованы поднятием рук.



Блокнот:



Конгресс получил несколько посланий, в том числе от главы Федерального политического департамента (которое не было зачитано), от Международного Красного Креста и некоторых других.



Высший Совет C.S.M был принят в ООН. Таким образом, C.S.M. был признан на том же уровне, что и другие неправительственные учреждения. C.S.M. остается свободным в своих действиях. Г-н Лашамбр, вице-президент Конгресса, был назначен представителем

C.S.M. в рамках ООН.



Открывая Конгресс, президент зачитал Послание СВАМИ СИНАНАНДЫ САРАСВАТИ, Рихикеш (Гималаи) (см. приложение) и призвал участников «проявить терпимость и Вселенскую ЛЮБОВЬ».



В качестве делегатов присутствовали брат Линсен, представитель буддистов Юга и Цейлона и чернокожий представитель Синегала.



На открытии Конгресса вице-президент Лашамбр горячо заявлял, что до 1953 года нас ждут серьёзные события. «Я беру на себя, — добавил он, — полную ответственность за произносимые мной слова, потому что знаю, что говорю". Именно после этой ночной медитации он понял, что должен говорить об этом участникам Конгресса.



Определение: Универсальная религия будет той, которая будет принята всеми.



Сделанные предложения: Предложить церквям высказать мысль о любви к американцам и русским.

Немецкая делегация предложила направить телеграмму в ООН, чтобы «защищать войну всеми доступными ей средствами».



Психоанализ исключен из преподавания по требованию ЮНЕСКО.



На открытии заседания президент рассказал об успехах Движения за последние годы и упомянул о трудностях, с которыми оно столкнулось в прошлом году в Париже. "И какая польза будет от этого Конгресса?", — добавил он. И ответил такими словами из Евангелия: "«Одного угля мало...» Каждый должен нести в себе факел Вселенской Любви".



"Мы не против никого и обратились к Белому Братству. Мы выступили с предупреждением против чрезмерного спиритуализма, который сделал бы нас недоступными для лидеров и общественности, мы предостерегаем против Князя Мира и Мессии". Конгресс завершился минутой молчания и размышлением о Любви, посланной в США и СССР и ко всем участникам собрания.

Следующий Конгресс был назначен на 1949 год в Ассизи, Италия.

Личные впечатления.

Значительный духовный потенциал участников.

Искреннее желание и потребность СЛУЖИТЬ

Горячее стремление к МИРУ



***

Разнообразие без единства.

Отсутствие живого тепла и единения среди участников.

Неорганизованность.

Недостаток вежливости по отношению к носителям других языков, кроме французского.

Нехватка переводчиков с французского на другие языки.

Слишком много шума.

Плохая акустика в зале.

Слишком много персонализма.

Слишком много личного внимания, лести и подозрительности.

Приход и уход в зале, за президентским столом.

Отсутствие председателя во время выступлений на немецком языке и корпоративное президентство, когда на трибуне стоял негр или индус].



M-m Helene de Roerich

C/o Svetoslav Roerich, esg.

Taj Mahal Hotel. Room 212

Bombaj.

India.



Dr. Aleksander Asejev

[...]pot. Srez Kosmajsno

Jugoslavija Europa
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, только что, несколько часов тому назад, получил Ваше второе письмо (от 25 м[инувшего] м[есяца]). Большое спасибо! Оно дошло быстро и даже без следов вскрытия цензурой.

Ваше первое послание от 16-IX т[екущего] г[ода] тоже благополучно дошло до меня, уже ответил на него тремя письмами: 17/X, 25/X и 27/X. Отправил Вам также три бандероли с книгами: К. Паустовский "Избранное", Бажов "Малахитовая Шкатулка", Греков "Борьба Руси за создание своего государства", "Огонёк" и "Крокодил".

Паустовский — один из наиболее одарённых советских писателей, в его произведениях почти не чувствуется "социального заказа" и классовой ненависти, много человечности и теплоты. В чудесных "уральских сказах" Бажова много оккультного, но их портит классовая ненависть, неужели нельзя было обойтись без неё?! Вышла довольно толстая книга, посвящённая творчеству Бажова, если хотите, куплю её и вышлю Вам. В книжечке Грекова немало свежего материала; он считается одним из наиболее выдающихся советских историков. В "Огоньке" и "Крокодиле" не лишённые интереса статьи об Индии. Если советские издания благополучно доходят до Вас, то можно ли посылать их Вам чаще и больше? Все книги посланы обычной почтой, т[ак] к[ак] воздушной их не принимают; вероятно, дойдут до Вас лишь в декабре.

Простите, что сегодня почерк мой менее разборчив, чем обычно; я только что возвратился с пути и нахожусь в каком-то гриппозном состоянии, чувствую себя усталым, разбитым. Но не хочу откладывать ответ, т[ак] к[ак] завтра и послезавтра буду очень за нят, а в воскресенье почта закрыта.

На днях я достал в Белграде довольно ценную книгу: "Манастир Дечани" в издании Сербской Академии наук 1941 года, [одно слово неразборчиво]. Это подробное описание знаменитого средневекового монастыря Дечанского, с массой чертежей, рисунков и фотоснимков; текст на сербском, отчасти переведён на французкий и немецкий. К книге приложено более 150 чудесных изображений фресок на отдельных листах, часть изображений цветные. Интересует ли Вас это? Если да, то, пожалуйста, известите меня — и я немедленно вышлю. Не стесняйтесь, сейчас я зарабатываю вполне прилично, и посылка эта особенно не обременит моего бюджета. Но только придётся послать в четырёх бандеролях, книга (2 тома) и репродукции на меловой бумаге, очень тяжёлые. Доставите мне большую радость, если позволите оказать Вам услугу.

Рад за Вас, что скоро отправляетесь в дальнейший путь, конечно, к лучшей жизни. Но молю бога, чтобы путь этот не вывел Вас за пределы Индии и Тибета, ибо знаю, какая тяжёлая психическая атмосфера царит сейчас в мире, ещё не изжившего последствия II мировой войны и уже деятельно готовящегося к третьей...

Долго не делал попыток возобновить с Вами контакт потому, что не хотел беспокоить Вас своим повседневным, личным. Теперь же обстоятельства изменились: думаю, что уже можно активно работать. Имею ввиду издательскую деятельность. Правда, это очень трудно, условие для духовной работы крайне неблагоприятны. Но время не ждёт: безумие достигло своего апогея, ежечасно может вспыхнуть пожар, который уничтожит остатки духовных накоплений. Потому, пока ещё не поздно, мне хотелось бы передать Светлое Знамя другим, тем, которые смогут нести его дальше, вперёд. Такие люди есть, и я поддерживаю их духовно, делюсь своими накоплениями. Издание сборника будет возобновлено, это вопрос ближайшего будущего.

Боюсь, что XI сборником Вы останетесь недовольны, т[ак] к[ак] он во многом базируется на старом архиве, в нём мало актуального. Но теперь уже начинают подходить новые сотрудники, а потому XII том будет лучше.

Немедленно по получении Вашего первого письма я написал Рихарду Яковлевичу, но ответа от него ещё не получил. По всей вероятности, письмо моё не дошло, т[ак] к[ак] отношения между нашими странами в конец испортились, письма где-то пропадают.

Теперь один вопрос: несколько лет тому назад на европейском духовном горизонте появилась новая личность крупного калибра, кот[орый] называет себя Maha Chohan Kut Humi lal singh om Cherenzi Zind, Régent de l'Agartha et Directeur de la grande Fraternité Blanche Universelle [франц.: Маха Чохан Кут Хуми Лал Синг ом Черензи Зинд, Регент Агарты и руководитель великого Вселенского Белого Братства].

Кто он: Учитель Б[елого] б[ратства] или авантюрист? Я читал кое-что из им написанного, знаком с его прошлогодними лозаннскими выступлениями, состою в контакте кое с кем из его учеников. Он высказал много глубоких и ценных мыслей, дал блестящий анализ современной эпохи. И всё-таки, я ему не верю, не лежит к нему моё сердце. Газеты пишут о нём, что он курит гаванские сигары, ест жареных цыплят, часто находится в обществе некой шикарной кокетки... конечно, на всё это можно возразить, что и Е[лена] П[етровна] Б[лаватская] сильно курила, и тибетские йоги едят баранину, и Мария Магдалена была блудницей. Так, но всё-таки иного поведения ожидаешь от Учителя. Вероятно, Вы хорошо знаете этого господина, т[ак] к[ак] в одной французской брошюре указано, что в 1927 году Николай Константинович был вице-председателем общества "Union Spirituelle Universum", которое теперь возглавляет "К. Н.". И вот, теперь "К. Н." вдруг ополчился и начал клеветать на своего вице-председателя: в недавно вышедшем в Париже книге "Tourmenté et Terreur sur le Monde [франц.: Беспорядки и ужас в мире]" на стр[анице] 67 прямо говорится, что Николай Константинович — шпион!..

Зачем понадобилась такая гнусная ложь, чего "К. Н." хочет достигнуть этой грязной клеветой?.. Если хотите, найду Вам подробнее, у меня много материала.

Всего доброго и светлого! Всегда Ваш Dr. Асеев
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

В одном из предыдущих своих писем я сообщил Вам относительно рукописи о буддизме и даже послал обстоятельное её описание. Эта рукопись, сведения о которой я получил от Марии Артуровны Бебман из Лозанны, по всем видимостям представляет из себя перевод с немецкого. Предисловия, относящиеся к I и V изданиям, надо полагать, имеют в виду именно немецкие издания. В таком виде, в каком рукопись находится сейчас, опубликована она быть не может, ибо требует коренной переработки стиля. Однако едва ли кто-нибудь захочет заниматься такой переработкой в наше такое трудное и занятое время. Вдова автора, в контакте с которой я не состою, совершенно не разбирается в этой рукописи и вообще в том, чем занимался её покойный муж. По-видимому, она нуждается и её интересуют преимущественно вопросы продажи рукописи (авторский гонорар). Город Sion, где она проживает, находится километров в 100 от Лозанны; это главный город катона Valais или Wallis, по-немецки.

Мне пишут из Швейцарии, что там выходит на немецком языке под редакцией Max'a Jadner'a буддийский двухмесячный журнал, который, будто бы, ведётся замечательно. Там же вышли 2 монографии об Учении Будды — по первоисточникам, тоже на немецком языке. Масса прекрасных книг по индуизму печатается по-французски, в последнее время очень выдвинулся Jean Herbert, до войны о нём как-то мало было слышно.

Кажется, я уже сообщил Вам, что немедленно по получении Вашего первого письма, я переписал все сведения об уходе Николая Константиновича и некоторые обстоятельства Вашей теперешней жизни и послал их в Таллин, Екат[ерине] Фёд[оровне] Гагемейстер с просьбой сообщить рижанам. На днях пришёл от неё ответ. Письмо благополучно дошло до неё, и она обещает исполнить мою просьбу. Если придут весточки из Риги — немедленно перешлю их Вам. Надеюсь, что в конце концов удастся возобновить контакт не только с Ригой, но и с литовскими друзьями. По-видимому, живётся в Прибалтике сейчас нелегко. О себе Ек[атерина] Фёд[оровна] пишет, что принуждена ежедневно работать с 8 ч[асов] утра до 4 ч[асов] дня (рисует по фарфору), но этого заработка не хватает для жизни. Поэтому, чтобы свести концы с концами, она принуждена ещё рисовать акварели для министерства образования и изготовлять игрушки для детского сада. Кроме того, нужно вести хозяйство, убирать квартиру и т[ак] д[алее]. В результате не остаётся времени для духовной работы, и начатый было труд об Атлантиде ей придётся бросить. Боюсь, что в таком же положении и другие наши прибалтийские друзья...

И третье Ваше письмо (от 19 м[инувшего] м[есяца]) уже долетело до меня, оно находилось в пути всего одиннадцать дней. Сердечное спасибо! Письма Ваши всегда доставляют мне огромную радость.

Жаль, что Вы отказываетесь от книг, мне так хотелось поделиться с Вами тем, что можно достать на здешнем книжном рынке. А достать можно много интересных советских изданий. Кроме Паустовского я послал Вам ещё три небольших бандероли — послал их по адресу Святослава Николаевича. Последним был послан Пришвин — мне хотелось, чтобы Вы прочитали его "Кладовую Солнца". Конечно, Пришвин не принадлежит к числу гигантов пера и мысли, но у него есть наблюдательность и проникновение в сокровенные работы природы, он понимает жизнь зверей, птиц, растений. Помнится, об одном из своих героев Тургенев бросил замечание: "Он был охотник и, следовательно, хороший человек!.." Нелогично, но иногда верно. Таков и Пришвин — он убивает зверьё, но как понимает и любит их... Кстати, у него есть прекрасная новость о корне жизни — не разрешите ли прислать её Вам?

Вы правы: в случае далёкого переезда не следует обременять себя книгами. Но, может быть, Вы всё-таки разрешите послать ещё несколько книжек по адресу Св[ятослава] Ник[олаевича] с тем, чтобы книги эти он сохранил у себя и послал их Вам в последствии на новое место жительства, когда таковое определится окончательно? Дело в том, что пока книги можно покупать и посылать беспрепятственно; боюсь, что эта возможность отпадёт в случае весьма возможных и, м[ожет] б[ыть], даже близких международных осложнений.

Большое спасибо за Ваше разрешение опубликовать в ХI томе сборника отрывок из Вашего первого письма.

Я тоже твёрдо верю в звезду многострадальной Родины нашей и знаю, что из всех тяжёлых испытаний и потрясений она выйдет победительницей. Великая страна — велико сужденное ей будущее! Для такой страны стоит жить и работать — работать не покладая рук. Дошли ли уже до Вас письма мои № 4 и № 5, отправленные простой почтой?

Я так и знал, что подвизающийся сейчас в Зап[адной] Европе "Маха Чохан Кут Хуми" — самозванец, а не посланник В[еликого] Б[елого] Б[ратства]. С самого начала деятельность его возбудила у меня недоверие, и как бы не возвеличивали его последователи — никогда не лежало к нему сердце моё. Но сомневаюсь, что он принадлежит к числу сознательных и убеждённых последователей Левой Тропы — просто это авантюрист, умело использующий глупость человеческую и невежество для своих личных целей и не брезгающий никакими средствами. Ведь ещё Геббельс сказал, что чем ни наглее и грубее ложь, тем большим успехом у широкой публики она пользуется. Mundus vult decipi — ergo decipiatur [латынь: Мир хочет быть обманутым — следовательно, обманут]. Последователи "К[ут] Х[уми]" печатно утверждают, что число членов "U.S.U" достигает миллиарда, а между тем мне известно, что в настоящее время имеются лишь две сравнительно небольшие группы во Франции и Швейцарии — и это всё. В остальных странах дутые ячейки, не имеющие значения. А фран[цузские] и шв[ейцарские ] группы — соперничают между собой. Глава миллиардного (!) общества не имеет ни секретаря, ни курьера — сам отвечает на письма и даже сам относит их на почту... В прошлом году он несколько месяцев прожил в Париже, но оттуда его выслали в Италию. Там он пробовал читать лекции, но его этапным порядком выслали в Швейцарию. И там он остался недолго: федеральное правительство отказало ему в гостеприимстве... Теперь он находится в Париже; швейцарская группа вот уже несколько месяцев хлопочет о разрешении на въезд его в Швейцарию, но правительство упорно отказывается дать визу. Очевидно, есть основания.

Последователи "К[ут] Х[уми]" распространяются о нём такие сведения:

"Паал Омар Мизраим Линд, родился Даржилинге (Индия) 25 апреля 1899 года.

Отец: Калил Адум Шернрезит (Шерензи) Jan, Император Ала, Дур Шан в пустынях Гоби.

Мать: Деваки Алокананда, принцесса Маи из Манчжурии.

Буддистский религиозный прелат, Доктор Священных Наук и Гелонт, Шан Шент Лоб (Ташории), Доктор Закона (Римпоше).

Прошёл курс наук в Гейдельберге, Мадриде, Вене и Нью-Йорке.

До 1906 года жил в Ширатцете, до 1910 года путешествовал по Азии. В 1909 году он кладёт начало Бода движению в Ларде, в Тибете. В 1912 он находится в Сиаме, где он проявляет большую активность в буддийских кругах и в том же году он покровительствует зарождению движения Всемирного Духовного Единения, в Иерусалиме.

В 1913 году он в России, затем с 1914 по 1916 г. путешествует по всему миру. В Тибете и в Татарии с 1916 по 1919 г.г. В Шанхае с 1920 по 1922 год. В Монголии с 1922 по 1924 г.г.

В 1914 г. он становится Анатарика, что значит "Преданный Защите Истины". С самого раннего детства своего он деятелен в религиозных кругах, в 15 лет становится доктором философии в Университете Лоб Нор (Сев[ерный] Тибет), затем доктором медицинских наук и Йоги в университете Коко-Нор (Татарии).

К этому времени святилища признают его шефом и Вдохновителем и дают ему духовный титул Кут Хуми, т.е. Реставратор Мудрости.

В 1923 г. он принимает участие в Монголии в борьбе с б. После смерти начальника войск, генерала Унгерн фон Штенберг, польского барона, монгольские [одно слово неразборчиво] назначают его на этот пост и неоднократно он побеждает русских, к северу от Урги, в Монголии, и этим самым кладёт конец войне, в 1924 году. После этого он путешествует по Китаю. В 1925 году он признан шефом Агадри, затем провозглашён Маха Чохан. Затем он посещает Европу, Соединённые Штаты Америки, Японию, Австралию, Южн[ую] Америку и и избирает местом своего жительства республику Куба.

В 1929 году он снова посещает Китай, Индию, Тибет, Сиам и в течение двух лет живёт в Лоб-Норе. В 1933 году Высший Буддийский совет посылает его в Лигу Наций, чтобы протестовать против показательных и воинственных тенденций в Японии. Но его не слушают под предлогом, что он не наделен "официальной" миссией и не имеет мандата ни от какой державы.

Затем он снова путешествует по всему миру и в 1933 году снова находится в Китае, откуда едет в Америку, чтобы присутствовать на конгрессе Религий в Чикаго. Он представляет буддистов и гово рит от имени 800 миллионов душ.

С 1933 по 1935 он находится в Сев[ерной] Америке, где кладёт начало разным духовным учениям и пишет много научных и философских книг, а также обращается с публичными посланиями чрезвычайной важности к самым выдающимся умам того времени, а именно: Шпенглер*, Раби С. Визе, Кайзерменг**, Рейнольдс, Рабиндранант Тагор, Эйнштейн, Ганди... возвещая их о значении духовных ценностей для Новой Эры и предупреждая их о грядущей войне.

С 1935 по 1940 г.г. он снова путешествует по Европе и Азии в целях их изучения. С 1940 г. он путешествует по Латинской Америке. Живёт в Кубе с 1942 по 1947 г.г. По случаю сессии общего собрания Объединенных Наций, он обращается к этой последней с посланием, предупреждая ее против несправедливостей расовых, религиозных и политических.

В 1947—1948 г.г. путешествует по Европе. Становится объектом хорошо организованного и сосредоточенного преследования со стороны к[атоликов], теософов и т.д.

Биография эта явно рассчитана на самых невежественных читателей — принимать её всерьёз нельзя и разбирать критически не стоит.

А вот что мне пишут о "К[ут] Х[уми]" русский браманист Конст[антин] Никол[аевич] Платунов, знающий его лично:

"... Я не могу примыкать к U.S.U. и тем паче признавать духовный приоритет субъекта лично и уже давно мне известного, достойного компаньона "Михаэля" Иванова и место которого также в тюрьме!.. Нет и никогда не было никакого сотрудничества между Союзом русских браманистов и U.S.U. и также нет и никогда не было ничего общего между мною и Concil Religieux Mondial [франц.: Всемирный религиозный совет], который, заметьте, существующий только на бумаге, как и большинство рекламируемых Черензи oeuvre'ов [англ.: сочинений]!

...Эта история ещё раз подчеркивает авантюрную физиономию "Кут Хуми". Уже несколько раз он цитировал Ренэ Генона*** (выдающийся французский философ-ориенталист) несмотря на протесты последнего, причём текст, окружающий цитату, был таков, что недалекий читатель мог предположить, что Р. Генон сочувствует U.S.U.

Создать себе моральный заслон, присоседившись к лицам действительно обладающих моральным авторитетом — трюк классический, и этим трюком Черензи усердно пользуется... Лет этак 15 тому назад, когда Черензи только что начал свою карьеру и когда еще невозможно было судить, что он обернётся в авантюриста, я имел неосторожность дать ему хартию honoris causa [латин.: почётного] члена С[оюза] р[усских] брам[истов].

Этот факт очевидно нельзя истолковывать, что я признаю его духовный авторитет... простой акт вежливости. В то время Черенж жил в Боюсселе, в отеле третьестепенного разряда, в маленькой тёмной комнатке, не имел теперешнего гонора и наскока — скорее был [робок] и учтив". (Из письма Платунова от 14-VI-1942).

Пишу Вам всё это, глубокоуважаемая Елена Ивановна, потому, что в последних письмах Вы обронили замечание: "следовало бы расследовать, где это общество находится"... В случае надобности, сообщу и более подробные сведенья — материала у меня много. Желаю Вам всего самого светлого и прекрасного!

Сердцем с Вами, Д. А. Асеев



Примечание редактора

* О́свальд А́рнольд Го́ттфрид Шпе́нглер (1880 — 1936 года) — немецкий историософ, представитель философии жизни, публицист консервативно-националистического направления, автор книги «Закат Европы». См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Шпенглер,_Освальд

** Граф Герман Александр фон Кайзерлинг (1880 — 1946) — немецкий философ и писатель из остзейского рода Кайзерлингов. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Кайзерлинг,_Герман_фон

*** Рене́ Жан-Мари-Жозеф Гено́н (1886 — 1951) — французский философ, автор трудов по метафизике, традиционализму, символизму и инициации. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Генон,_Рене
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Письмо Ваше от 12-I т[екущего] г[ода] мною получено; предыдущее (от 6-XII пр[ошлого] года) тоже благополучно долетело до меня. Благодарю Вас от всего сердца! Меня бесконечно трогает Ваше доверие и заботы. Конечно, все Ваши советы приняты мною не только к сведению, но и к исполнению. Ещё раз горячее спасибо за всё.

Мы здесь живём в самой гуще событий и voles noles принимаем в них активное участие. Однако смысл происходящего нам не вполне ясен, а грядущее совершенно закрыто от нас,— Вам, с Ваших гор высоких — виднее. Что могу сказать я — внутренне слепой и глухой теперь? Неисповедимы, но святы и истинны пути Господни. Неисчерпаемо милосердие Его. И потому, б[ыть] м[ожет] Господь снова простит мятущееся человечество_ и час возмездия настанет не в марте, а позже?.. Так или иначе, мы должны быть готовы, чтобы события не захватили нас врасплох.

Давно порываюсь написать Вам, дорогая Елена Ивановна, длинное-предлинное письмо, но это мне всё никак не удаётся — так жизнь моя и время загружены экзотерической работой. Каждый день по 7-8 часов приходится отдавать больным, которых здесь очень много, но это не всё — бюрократизм расцвёл у нас пышным цветом, приходится писать массу отчётов, сводок, отношений, никому не нужных, но отнимающих много времени. Прибавьте к этому разъезды по уезду (я здесь один на большой район) и заботы по хозяйству — прислуги у меня нет, я всё делаю сам, даже готовлю себе пищу — ведь столоваться в ресторанах, где почти всегда готовят мясное, я не могу. В результате в последнее время редко удавалось выкроить часик-другой для эзотерической работы — и письмо к Вам всё откладывалось и откладывалось... Простите великодушно за моё вынужденное молчание, очень многое хочется и нужно сказать Вам, но, увы, обстоятельства сильнее меня. Всё-таки надеюсь, что в течение ближайших десяти дней мне удастся закончить наиболее спешную экзотерическую работу — и тогда напишу Вам большое и хорошее письмо.

Грустные сведения пришли из Чехии. Там в очень тяжёлом положении находится Елена В. Желиховская — самая младшая родная племянница Елены Петровны Блаватской (дочь её сестры Веры Пет[ровны] Желиховской. На всякий случай сообщаю Вам её адрес:



Héléna V. Zhélinovská

Roosveltova ul. č.27

Praha - Bibeneč

Czechoslovakia



Она совсем старенькая и очень больная. У неё совершенно отнялись ноги. Она уже не поднимается с кровати. Кроме того, сильно мучается невыносимыми болями в руках. Ей необходим человек, который бы всё время был с ней , а на это у неё нет денег. Живёт она в проходной комнате. Она почти совсем оглохла: одно лишь ухо чуть-чуть слышит. Один глаз совсем закрыт катарактой, другой видит слабо. Мне очень хотелось бы помочь ей материально, но, увы, я лишен этой возможности, т[ак] к[ак] посылать из Югославии за границу деньги и продуктовые посылки запрещено...

Уже поздно, а завтра нужно очень рано вставать, потому должен закончить это письмо.

Шлю Вам самые лучшие мысли и ещё раз сердечно благодарю за всё.

Ваш искренний А. А.



Мой адрес остаётся прежним, без изменений. До марта ещё успею написать Вам 2-3 раза.



Pismo



Svetoslav Roerich

Pour M-me Helene de Roerich

Tadj Mahal Hotel. Room 212

Bombaj

Jndia
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№ 9.

Сопот. 23-II-1949.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Только что получил письмецо Ваше от 9-II-1949 г. Сердечное спасибо! Предыдущее послания Ваши от 6-XII-48 и 12-I-49 тоже благополучно и своевременно долетел до меня. Так много, так бесконечно много хочется сказать Вам, но, увы, обстоятельства военного времени не позволяют побеседовать даже с самыми близкими и дорогими друзьями. Меня здорово прижало, приходится работать с утра до вечера, немножко свободного времени удаётся урвать лишь редко, очень редко — для себя лично. В результате — корреспонденция запущена, эзотерическая работа находится чуть ли не на точке замерзания. У меня есть масса интересных и актуальных тем, много накопилось ценного материала, но, увы, разработать его не могу — нет физической возможности. Приходится выжидать более благоприятного времени и реализацию своих планов в некое туманное будущее.

В общем, за исключением внешних неблагоприятных условий для работы, у меня всё благополучно. Здоровье не оставляет желать лучшего; духом не падаю, верю в лучшее будущее и свободные минуты стараюсь использовать возможно более продуктивно. Сейчас готовлю XII том, причём половина работы уже закончена; остальную половину думаю завершить в течение ближайших 2 1/2, 3 месяцев. Через 7-10 дней напишу Вам длинное, обстоятельное письмо; сегодня же ограничусь наиболее спешным. Ещё раз горячо благодарю Вас за предупреждение о надвигающихся событиях. Оно принято мною не только к сведению, но и к исполнению. Всё будет сделано так, как Вы хотите.

Но боюсь, что в связи с грозными событиями контакт с Индией может надолго прекратиться. И здесь, б[ыть] м[ожет], не удастся больше доставать советские издания. Вот почему я ослушался Вашего запрещения посылать Вам книги — не сердитесь на меня за это! В течение последнего месяца отправил Вам 3 книги — в трёх заказных бандеролях (по адресу Tadj Mahal Hotel). Быть может, Вам будет интересно просмотреть их на досуге. Мне так хочется сделать для Вас что-нибудь приятное, но, увы в настоящее время могу посылать Вам только книги. Пожалуйста, не лишайте меня этого удовольствия.

Рад, что журнал "Наука и Жизнь" Вам понравился. Да, в нём нередко встречаются интересные и ценные статьи. Предыдущие №№ достать можно. Завтра поеду в Белград, куплю их для Вас и вышлю заказной бандеролью на имя Святослава Николаевича.

Не знаю, знакомы ли Вы с журналом "Природа"? На всякий слу кий случай куплю для Вас несколько последних №№ и вышлю вместе с "Н[аука] и Ж[изнь]"; если они придутся Вам по душе, то куплю и все предыдущие, которые ещё есть в продаже в Белграде. В прошлом письме я сообщил Вам о бедственном положении

Ел[ены] Влад[имировны] Желиховской, родной племянницы Е.П. Блаватской. На днях получены грустные вести — Елена Владимировна скончалась в Праге 4-го января и похоронена 10-го января в одной могиле с её сестрой Брусиловой. Две последние недели она была уже парализована и страшно мучилась. Перед самой смертью впала в беспамятство, но самый конец был спокойным. На сердце у меня грустно — умерла ближайшая родственница Елены Петровны, единственный человек, близко знавший её лично. Есть два дальних родственника Е[лены] П[етровны] Б[лаватской] в Америке, но они знают о великой нашей соотечественнице лишь по наслышке. Правда, один из них человек одарённый и преданный Теософии, предлагает своё сотрудничество в "Окк[ультизм] и Й[ога]". Думаю дать ему кое-какие переводы с английского.

Приближается зловещий март, — что готовит он мятущемуся человечеству? Мне лично почему-то кажется, что чаша Господнего долготерпения ещё не наполнена до краёв, и последняя капля яда упадёт в неё не в марте, а позже. Лишь тогда прольётся она — и разразится катастрофа...

С чувством горячей благодарности. Всегда Ваш А. Aсеев



Mr. Svetoslav Roerich

Pour M-me H. de Roerich

HIMALAYAN HOTEL

KALIMPONG VIA SILIGURI

India



Šalje: A. Asejev

Sopot. S rez Kosmojski

Jugoslavia. Europe.



№ 10

3-III-1949 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!



В конце февраля у нас здесь стояла чудесная тёплая погода — настоящая весна! Но сегодня с утра задул холодный, вялящий с ног ветер и повалил снег; метель быстро замела все дороги — больных из окрестных сёл не было, а с местными я быстро закончил. Правда, в комнате холодно, дует из всех щелей — этот дом мало приспособлен для жилья. Но зато есть несколько часов свободного времени, чтобы побеседовать с далёкими друзьями. Теперь это бывает, увы, не часто.

Наступил зловещий март,— что-то он принесёт мятущемуся человечеству? У меня лично создалось впечатление, что небо хмурое, просвета нигде не видно, солнышко проглянет ещё не скоро; но с другой стороны, чёрных грозовых туч я не замечаю — б[ыть] м[ожет], и на этот раз буря не разразится. Конечно, я [одно слово неразборчиво] могу ошибиться, ибо слишком близко стою ко всему происходящему — со стороны виднее. Пусть совершиться то, что должно совершиться; огненное переустройство мира неизбежно и необходимо; если снежная лавина двинулась с горы, то ничто не в силах её остановить. А если что-то и случится во второй половине марта, то всё-таки это письмо успеет благополучно прилететь к Вам.

Вчера был день моего рождения; увы, мне исполнилось уже 46 лет, а сделано так мало, совсем мало! Прожито 3/4 этой жизни, — так хотелось бы последнюю четверть хорошо поработать для общего блага, в лучших условиях, по возможности вместе с Вами. Для меня было бы большим счастьем работать под Вашим руководством, ведь такая работа была бы особенно продуктивной и светлой. К сожалению, я могу лишь мечтать об этом, ибо возможности встречи на физическом плане не вижу.

Я родился 2-го марта, в "чистый понедельник". Предки наши язычники считали 2-ое марта днём мёртвых, — с этого дня начиналась тяжёлая смертушка и наоборот — лёгкое рождение. В этом глубокий оккультный смысл; ведь 2-го - III весна побеждает зиму на астральном плане Земли, с этого дня астрал Земли находится в гармонии с физической жизнью её, потому-то с этого дня легки рождения, смерти же тяжелы; ведь процесс рождения находится в гармонии с союзом астральных и земных энергий, а процесс смерти в дисгармонии с этим союзом.

Пришли очень хорошие вести от инж[енера] А.И. Корсуновского. Его жизненные обстоятельства изменились коренным образом и притом в лучшую сторону, а это даст нам возможность в самом близком будущем приступить к осуществлению наших издательских планов. У инж[енера] Корсуновского есть несколько специальностей: горное дело, эфирно-масличное производство, кера мическое и кирпичное дело. Вот эта последняя специальность и изменила к лучшему его положение на физическом плане. Он получил место технического руководителя одного большого кирпичного завода и кроме того ему поручено налаживать керамическое дело. Заработок не оставляет желать лучшего, кроме того, он живёт в одном из прелестнейших уголков Аргентины (город Мендоса), который весь утопает в зелени. Менд[осская] провинция — центр виноделия, она снабжает всю Аргентину фруктами и овощами. И вот Арк[адий] Ив[анович] надеется, что уже в апреле ему удастся издать XI том "Окк[ультизма] и Йоги" и разослать его читателям, а через несколько месяцев и XII том. Просит не задерживать материал. Кроме того в этом году он надеется издать ещё парочку книг по Тайноведению.

И вот я прошу Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна, помочь этому делу, приняв в нём посильное участие. Если у Вас есть небольшая статья по вопросам Учения Живой Эти ки или вообще Сокровенного знания, и если согласны поместить её в в XII сборник, то вышлите её, пожалуйста, по моему адресу или ещё лучше непосредственно на имя Арк[адия] Ив[ановича].

S. Ind. A. Korsunovsky

Bienvivir

Calla Rivadavia, 470

Mendoza, Argentina

Статья будет напечатана на видном месте, без всяких изменений текста.

Б[ыть] м[ожет], Вы согласитесь доверить Арк[адию] Иван[овичу] издание на русском языке какой-то книги по Сокровенному знанию? Думаю, что если не будет комических перитурбаций, то ближайшей осенью удастся осуществить. Считаете ли Вы полезным издать для начала "Основы буддизма", если эта книга не слишком толстая и Арк[адий] Ив[анович] сможет покрыть типографские расходы? Думаете ли Вы продолжить Агни Йогическую серию, ведь за последние десять лет у Вас, безусловно, сложилось много новых томов записей, — зачем держать их под спудом? Передать эти записи ищущим знания — наш прямой долг, наша святая обязанность. Потом нужно будет переиздать и прежние книги Учения, ведь многие из них уже сделались антикварной редкостью.

Ваше поручение относительно "Науки и Жизни" выполнено. Я достал для Вас в Белграде и уже выслал Вам (по адресу Святослава Николаевича) №№ 2, 4, 6, 9,10,11 и 12 этого журнала. На всякий случай послал №№ 5 и 7 за 1948 год журналов "Природа" и № 12 журнала "Сила — знание". Все эти журналы высланы в трёх заказных бандеролях в разное время. Конечно, ничего из посылаемого возвращать не нужно — у меня есть дубликаты. №№ этих журналов за 1949 год в Белграде ещё не получили; когда будут, то немедленно достану их для Вас и вышлю. Если Вам нужны какие-то советские издания, то, пожалуйста, напишите — постараюсь их найти и выслать. Этим Вы доставите большую радость и дадите возможность хотя бы в самой крошечной мере отплатить За Вашу постоянную духовную поддержку и неизмерную доброту. Мне так хотелось бы сделать для Вас что-то большое и хорошее, но, увы, сейчас могу посылать Вам только книги...

В письме своём от 19-XI-1948 г. Вы высказали желание, что следовало бы расследовать, где находится U.S.U и каким образом, имя Николая Константиновича было вписано в это, по-видимому, сомнительное общество? По этому поводу я послал запрос в Швейцарию, одной русской даме, принимающий самое активное участие в работе Швейцарской группы U.S.U, ответ её переписываю для Вас дословно:

"Я запросила кого следует относительно Н[иколая] К[онстантиновича] Рериха, вот ответ, какой я получила: "demandez a K.H. qu'il vous expliquer minutieusement l'histoire R. á N.I. il ya quelques années: les R. etoient ses disciples á Karachi ou proche, et il les a connus particulièrement. Je vous prie instamment de lui demander cela en détail, il adore en parler, c'est un souvenir tres cher pour lui. Ne craignez rien, tout est toujours clair avec lui, contrai rement á sa legende, riens n'est gamais, jamais inventé. Moi-même certaines fois, je redoutais de demander une preures: elle arrivait eclatante, multiple et si claire, que je rougissais de mon hesitation [франц.: попросите К.Х. подробно рассказать вам историю Р[ериха] в Н[ью] Й[орке] несколько лет назад: Р[ерихи] были его учениками в Карачи или поблизости, и он отлично их знал. Настоятельно прошу вас подробно расспросить, он любит говорить об этом, это очень дорогое для него воспоминание. Не бойтесь, с ним всегда всё ясно, вопреки его легенде, ничто и никогда не придумано. Как-то я не решался попросить о помощи, но она была яркой, многоаспектной и такой понятной, что я покраснел от своей нерешительности]".

Из этой цитаты Вы видите, что Е.Н. (?) не отождествляла Н[иколая] К[онстантиновича] с движением. Конечно, я могу и лично его спросить, но, на мой взгляд, всё ясно и без того". (Из письма от 13-II-49).

Б[ыть] м[ожет], моей корреспондентке что-то и ясно, но мне лично кажется, что здесь много тумана напущено и не отвечено по существу — каким образом без ведома и согласия Н[иколая] К[онстантиновича] его объявили вице-председателем U.S.U. По-видимому, общество это не солидное и для чисто рекламных целей воспользовалось именем Н[иколая] К[онстантиновича] и других великих людей, а когда со стороны последних слышатся протесты, то руководители общества лгут и изворачиваются... Ну, да Господь им судья, в сущности всё это не так уж важно.

Разрешённый Вами для печати некролог Н[иколая] К[онстантиновича] (отрывок из первого письма Вашего) будет полностью помещён в XI сборник. В XII томе думаю перепечатать воспоминания Грамматчикова* о монгольской экспедиции, но этого мало. Было бы очень желательно поместить подробный очерк о жизни и деятельности Н[иколая] К[онстантиновича], особенно за последние годы. Не знаю, кто мог бы взять на себя эту работу? Я лично сейчас так загружен, что не смогу этого сделать. Б[ыть] м[ожет], у Вас уже есть готовая статья, хотя бы уже и напечатанная в иностранных журналах? В таком случае уступите её, пожалуйста, редакции "Ок[культизм] и Й[ога]" — она будет принята с великою благодарностью.

Письмо это — фактически отписка. Скоро напишу длинное и обстоятельное послание по всем накопившимся вопросам. Их так много.

Ещё раз спасибо за всё. Всего доброго и светлого! Всегда Ваш

Dr. Асеев.



Примечание редактора

* Грамматчиков Николай Васильевич — участник Маньчжурской экспедиции Н.К.Рериха.
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

получены дополнительные сведения относительно кончины Ел[ены] Вл[адимировны] Жилиховской, родной племянницы Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. Она скончалась 4 января т[екущего] г[ода] в Праге после очень мучительной болезни. Она была парализована почти полностью и лишь с трудом двигала ногами, почти совсем оглохла. Но скончалась в полном сознании, т[ак] к[ак] минут за 10 до кончины русская дама, которая за ней ухаживала, поила её чаем с ложечки, и Елена Владимировна сама носовым платком вытерла губы. Сразу же после её кончины все её вещи опечатало сов[етское] правительство. Все личные бумаги, фотографии, письма, касающиеся семьи и главное генерала Брусилова* отправлены в Москву, в музей. То, на чём её рукой было написано "сжечь" — сожгли. Исполнили её духовное завещание и раздали её вещи, кому что завещала.

Фамилия родственника Е[лены] П[етровны] Б[лаватской], проживающего в Америке — Цырков, Борис Михайлович. Но по-английски он пишет свою фамилию Зырков. Он принадлежит к Т[еософскому] О[бществу] Кетрин Тиглей. У него имеется своя маленькая группа учеников и английский журнальчик "Theosophia". По-русски он говорит, но писать ему трудно. Он обещал прислать статью для "Ок[культизма] и Й[оги]", придётся её исправить, т[ак] к[ак] литературным русским языком он не владеет. Мать Цыркова — дальняя родственница Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. Отец по матери был двоюродным или троюродным братом Елены Петровны. В Америке есть ещё один родственник Е[лены] П[етровны] Б[лаватской], но уже совсем дальний; это Алек[сандр] Зах[арович] Силаев, двоюродный брат Ел[ены] Вл[адимировны] Желиховской.

Вот и март уже на исходе, но предуказанная очистительная гроза ещё не разразилась... Я плохой пророк и часто не чувствую самых грозных надвинувшихся событий. Но в данном случае даже мне, слепому и глухому, ясно, что гроза неминуемо должна разразиться, весь вопрос лишь во времени. Грозная лавина нависла над человечеством и новыми потоками злобы, ненависти, мракобесия человечество лишь ускоряет её падение. Бесконечно долготерпение Господне, неизмерима благость Его, но всё-таки, кажется, на этот раз чаша гнева Его переполнена, и вскоре зловещая молния прорежет небосклон от края до края... Что же делать, — покоримся неизбежному, приложив, однако, все усилия к тому, чтобы спасти те духовные ценности, которые ещё можно спасти.

Не сердитесь на меня, дорогая Елена Ивановна за то, что я послал Вам несколько бандеролей с книгами советских изданий. Сделал это потому, что надвигающиеся события вскоре могут прервать наш контакт, тогда в Индию нельзя будет посылать Вам что-нибудь приятное! Конечно, при переездах трудно везти с собой тяжёлые книги, но ведь по прочтении их можно кому-нибудь подарить — пища духовная не пропадёт даром. Потому очень прошу Вас разрешить мне хоть изредка посылать Вам советские новинки, пока ещё можно...

Сердечное спасибо за октябрьский № журнала " The Modern Mystic and Monthly Science Review [англ.: Современный мистик и ежемесячное научное обозрение]", — с некоторым запозданием, он всё-таки дошёл до меня. Статья Hollingshed Clarke о чесноке интересна, но скудна материалом, впрочем, тема эта настолько обширна, что разработать её на одной страничке невозможно; я лично написал уже около шести печатных листов, но постепенно поступает всё новый и новый материал. Но пора кончать, едва ли кто-нибудь из рядовых читателей сборника сможет осилить такую объёмистую статью. Для сборника свою работу я значительно сократил, но всё-таки в одиннадцатом томе удастся напечатать только первую (медицинскую) часть. Оккультные свойства чеснока пойдут в XII томе.

Исследования чеснока профессором Токиным, Cavalitto и Bayley, Scebek u Stoll'я, на кот[орые] ссылается Hollingshed в своей статье, мне, конечно, известны и безусловно заслуживают внимания. Cav[alitto] и B[ayley] при помощи специального метода фракционной дистилляции получили из чеснока особое вещество, названное ими аллицином. Это бесцветная маслянистая жидкость, содержащая около 40% серы и обладающая сильно выраженным антибактериальным действием. Его эмпирическая формула C6H10OS2 (молек[улярный] вес 162), а структурная формула аллил — S — O — S — аллил или аллил — S — S — аллил. При хранении в холодильнике активность его сохраняется долгое время, но после нагревания водные растворы становятся неактивными. При добавление к аллицину щелочей инактивация** наступает моментально. Аллицин хорошо смешивается со спиртом, бензолом и эфиром. Оптически он недеятелен. Убивает не только грамм-положительных, но и грамм-отрицательных микробов, на которые пенициллин не действует. Уже в концентрации 1:85.000-125.000 он останавливает рост тифозной палочки, тогда как пенициллин в значительно более высоких концентрациях (1:5000) не подавляет рост этого микроба. Ядовитость аллицина для животных незначительна.

По свидительству Б[ориса] П[етрович] Токина, наиболее мощные фитонциды открыты им именно в чесноке. Они обладают огромной бактерицидной, противогрипковой и протистоцидной силой, т.е. способен убивать бактерии, низшие грибки и протозоа. Достаточно пожевать чеснок в течении 2-3 минут и полость рта становится стерильной. Если на стеклянную пластину, рядом с каплей воды, в которой находятся протозоа, поместить только что приготовленную кашицу из луковицы чеснока, то воздействие фитонцидов обнаруживается почти тотчас же, а через 1-5 минут происходит полный распад самых резистентных видов протозоа.

Hollingshed ничего не упоминает об исследовании советских учёных И. Торопцева и И. Камнева, которые обнаружили в чесноке неизвестный доколе глюкозид, обладающий сильными дизинфецирующими свойствами. Он добывается экстракцией чеснока этиловым алкоголем и горячей водой. Затем экстрат высушивают в вакууме, получается золотистого цвета порошок, составляющий от 4,8 до 6,5% веса растения. Этот порошок запахом почти не обладает, но при растворении в воде тотчас же выделяется характерный запах чеснока, постепенно усиливающийся. Этот глюкозид был назван "дефензонат"; эфирное масло составляет в нём аглюконовую часть.

Конечно, чеснок убивает не только физических бактерий, но и всех низших эфирно-астральных паразитов. Это несомненно, все народы с незапаметных времён употребляют его для целей астральной дезинфекции. Но вот что для меня здесь не вполне ясно: активным началом чеснока являются сернистые соединения, а запах серы по народной традиции считается атрибутом нечистой силы; каким же образом чеснок убивает или изгоняет отрицательных сущностей? Казалось бы, чеснок должен привлекать их? У меня есть по этому поводу одна гипотеза, но мне самому она кажется мало убедительной. Потому, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если Вы размышляли над этим вопросом и получили ответ — поясните, в чём здесь дело? Буду Вам очень благодарен.

Моя гипотеза базируется на свойстве серы как сильного очистителя. А "нечистая сила" потому и считается нечистой, что запаха серы не выносит и бежит от него, так же как люди пожара боятся и от огня уходят. Правда, по народному поверью сама нечистая сила пахнет серой, но та же традиция утверждает, что у нечистиков всё наоборот, они больше всего не любят и боятся своего вида и запаха. Существует, например, такой способ избавиться от нечистой силы: если в доме появится нечистый, то надо запастись зеркалом и при приближении его направить на него это зеркало: он испугается своего изображения и убежит.

Теперь несколько слов относительно журнала "The Modern Mystik and Monty Science Revier". Он интересен и весьма разнообразен по содержанию, но очень поверхностен, статьи не исчерпывают до конца намеченные вопросы, каждый серьёзный оккультист знает и может сказать гораздо больше. Но во всяком случае, журнал живёт, будит мысль и даёт импульс к работе. Жаль, что такого журнала не существует на русском языке. Впрочем, вторая мировая война совершенно придавила русскую эзотерическую мысль, XI сборник будет первой ласточкой.

На днях высылаю Вам заказной бандеролью несколько книжек, в том числе журнал "Вопросы Истории" № 1 за 1949 год. В нём интересна рецензия на последнюю книгу проф[ессора] Рыбакова "Ремесло древней Руси"; оказывается, уже в IV веке ремесло на Руси достигло высокой ступени развития и совершенства и художественные изделия вывозились даже за границу в Польшу, Херсонес и Волжскую Болгарию. Рыбакову удалось доказать русское происхождение многих вещей, которые раньше считались "заморскими", привозными. Если книга проф[ессора] Рыбакова Вас заинтересует, то, б[ыть] м[ожет], Вы разрешите заказать её для Вас из Москвы?

Ещё раз огромное спасибо за Ваше прекрасное и обстоятельное письмо от 12-I - эт[ого] г[ода]. То, что Вы сообщаете, чрезвычайно ценно и во многом ново для меня. Да, необходимо обновление подхода к Сокровенному Знанию, нужны новые формы, новые люди. К сожалению, условия жизни в послевоенной Европе тяжки и психическая атмосфера — антиспиритуальна, — интенсивная и творческая работа при таких обстоятельствах невозможна. Если не будут перемены к лучшему, то едва ли удастся создать новые духовные ценности, — дай Бог сохранить хотя бы часть старых духовных накоплений. Вся надежда на очистительную грозу, но... тучи всё сгущаются и просвета нигде не видно. Дышать становится всё труднее и труднее и просто не верится, что тучи разойдутся и снова засияет бездонная глубина небес.

Я тоже уже давно мечтаю об Институте для изучения скрытых сил и свойств человека, — неужели в новых условиях это будет возможно? Если Вы решите заложить основа ние такому институту, то я буду считать великим счастьем и честью хотя бы малым помочь Вашей работе.

Я не знал , что "Колокол" есть glandula pinealis [англ.: шишковидная железа]. Большое спасибо за это указание.

Как понимать "массаж Х-лучами солн[ечного] сплетения?" Массажировать подложечную область руками, в то же время подвергая её воздействию Х-лучей?

Бесконечно рад за Вас, что указанные сроки приблизились, и Вы вскоре уедете из Кхандалы для новой работы на общее Благо. Конечно, на новом месте будут лучшие условия для Вашей прекрасной деятельности. Работы сейчас бесконечно много, а истинных работников-творцов почти нет, — и порою мне как-то жутко становится за будущее человечества. Лучшие уходят, а где же смена? Неужели её нет и не будет? Кому оставить доверенное?

Помнится, я уже писал Вам, что наши издательские возможности улучшились. Аркадий Иванович — энергичный, чистый и преданный Сокровенному Знанию человек — устроился на хорошо оплачиваемое место; для своих личных потребностей он тратит всего 20% своего заработка, а остальное отдаёт в издательский фонд. Вскоре выйдет XI сборник, а затем "Свет на Пути" с комментариями. Готовится к печати XII сборник и вскоре будет готов. Конечно, издание этих книг не окупится, но это и не важно, — главное утолить жажду духовную русских людей, которая становится всё мучительнее. За последние 10-12 лет у Вас безусловно накопилось немало материала, которые Вы бы хотели опубликовать, — считаете ли Вы возможным доверить это Аркадию Ивановичу? Сейчас на русском языке ничего нельзя достать по Буддизму, — как хорошо было бы издать Ваши Основы Буддизма! С книгой А. Розенберга "Философия Буддизма" я не знаком, — где издана она по-русски, ещё до революции в России? Произведение А. Давид-Ниль о Тибете знаю и ставлю очень высоко, недавно послал Аркадию Ивановичу её сравнительно небольшую статью "Le Thibet mystigue [франц.: Мистический Тибет]" — для перевода на русской язык и помещения в XII сборнике. Генона знаю мало и не люблю его, — его писания кажутся мне какими-то пустыми и сухими. Раздражает меня его злобные и грязное отношения к Е[лене] П[етровне] Б[лаватской] и теос[офскому] обществу, к Махатмам. Он бросает камнями в тех, у кого не достоин развязать ремень обуви.

Словарь теософских терминов имеется у одной из наших сотрудниц и частично переведён ею на русский язык. Потому, пожалуй, не стоит затруднять Романа Романовича поисками этой книги.

Как относитесь Вы к Шри Ауробындо? Считаете ли полезным перевести кое-что из его произведений на русский язык, например, "Наблюдения и мысли?"

В своё время меня многие спрашивали об истинных причинах гибели Ганди. Буду Вам очень благодарен, если Вы хотя бы немногими словам поясните смысл этого события.

К сожалению, уже нет времени и потому должен закончить это письмо; но вскоре напишу ещё — многим хотелось бы поделиться с Вами.

Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые мысли.

Всегда Ваш Dr. Асеев.



Примечание редактора

* Алексе́й Алексе́евич Бруси́лов (1853 — 1926) — русский и советский военачальник и военный педагог, генерал от кавалерии (с 6 декабря 1912), генерал-адъютант (с 10 апреля 1915). Верховный главнокомандующий Русской армии (22 мая — 19 июля 1917), главный инспектор кавалерии РККА (1923). См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Брусилов,_Алексей_Алексеевич

** Инактивация — это уничтожение опасных микроорганизмов через воздействие на них специальным веществом или дезинфицирующим средством.

№ 12. Мой адрес остаётся без изменений.



Сопот. 20/IV-1949 г.



Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Очень давно не было от Вас весточки. Что с Вами? Мне чудится какое-то благополучие — и это очень меня беспокоит. Так хотелось бы узнать, что у Вас всё хорошо, и опасения мои неосновательны.

Слава Богу, грозный март остался позади, — на этот раз грозовую тучу пронесло мимо. Но атмосфера продолжает оставаться очень напряжённой, небо со всех сторон обложено самыми сумрачными тучами и воистину неизвестно, что день грядущий нам готовит. Во всяком случае, хорошего ждать трудно. Знаю, что очистительная гроза необходима и неизбежна, но всё-таки боюсь её. Ибо много разрушений вызовет она, восстановить которые будет очень трудно. Со страхом и трепетом, но и с верою в лучшее будущее жду грядущих событий — да свершится то, что давно уже предначертано Высшими.

Указания Ваши исполнены. Кроме того, на всякий случай, я взял в аренду небольшой участок земли недалеко от своей амбулатории и развёл огород — б[ыть] м[ожет], пригодится. Посадил картошку, морковь, салат, лук, петрушку и много других овощей, — некоторые из них начинают всходить. Предпочтение отдал моркови и луку, — по переданному Вами совету буду регулярно употреблять их в пищу.

Моя личная жизнь проходит без особых перемен. Я её как бы и не замечаю, — так много медицинской и другой эзотерической работы. Занят целый день, освобождаюсь только к вечеру. Но и далеко не все вечера принадлежат мне — приходится писать различные очерки, скучные и никому не нужные, отнимающие массу времени. А работу эзотерическую удаётся вести лишь урывками, нерегулярно; у меня есть много тем и материала, важного и интересного, но для разработки их, увы, нет времени и возможности. И удаётся сделать лишь малую часть того, что мог бы сделать при более благоприятных условиях для духовной работы. Но я не скулю и не падаю духом, ибо знаю, что сужденные сроки исполнятся — Божьи мельницы мелят медленно, но верно. Мы ещё поработаем на ниве духовной — хорошо и много!

От Аркадия Ивановича К[орсуновского] пришли хорошие вести. Он окреп материально и все свои свободные средства решил отдать издательскому делу. По-видимому, одиннадцатый сборник уже поступил в набор и вскоре выйдет в свет. Затем намечено переиздать "Свет на Пути", к которому Арк[адий] Ив[анович] думает присоединить комментарий Йога Рамачараки (из "Путь достижения индийских Йогов"). Потом, по-видимому, будут издаваться переводы классических теософических книг в переводе Madam Архангельской — у неё масса переводов, которые до сих пор ещё не опубликованы. Понемногу собирается материал и для XII сборника, больше половины уже готово. Постепенно приходят новые сотрудники, из них особенно ценным оказалась Милица Евгеньевна Юрьева, кот[орую] Вы, вероятно, знаете по её теософическим статьям в русских газетах, издающихся в Сев[ерной] Америке. Пишет толково и понятно, разрабатывая самые актуальные темы под эзотерическим углом зрения. Считаю полезным впоследствии издать эти статьи в виде отдельного сборника — русская эзотерическая литература так бедна, а жажда духовная — огромна!

Считаете ли Вы своевременным начать издание новых книг Учения на русском языке? Думаю, что такое издание удалось бы наладить при помощи Арк[адия] Ивановича. Б[ыть] м[ожет], у Вас есть и другой материал, который Вы хотели бы опубликовать? Мне лично думается, что следует воспользоваться представившейся возможностью; Корсун[овского] нужно поддержать. Каждое светлое духовное начинание бесконечно важно и ценно в наше злобное и мрачное время.

Вероятно, Вы уже знаете, что известный русский эзотерик Петр Демьян[ович] Успенский* скончался в Англии прошлой осенью. Он был глубоким, оригинальным философом, все книги его, безусловно, следовало бы переиздать на русском языке. Обстоятельный некролог о нём прислал мне свящ[енник] Иннокентий Ник[олаевич] Стрышев из Австрии, — поместим его в "Оккультизм и Йога". В Сиднее у одного латыша имеется русский текст последней книги Успенского "Новая модель Вселенной".

Стрышев продолжает весьма энергично работать. Готовит к печати новый том своей иллюстрир[ованной] энциклопедии русских знаменитых людей. Составил на эсперанто солидный труд о четвёртом измерении. Недавно написал две брошюры по поводу книг Вл. Крымова**: "Дрозофилы и мы" и "Может быть" — подверг их серьёзной критике. Обещает распространять наши издания в Австралии, как делал это и раньше.

Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые мысли.

Всегда ваш Dr. Асеев.



Примечание редактора

* Пётр Демья́нович Успе́нский (1878 – 1947) — русский писатель, эзотерик-исследователь, путешественник, известный в дореволюционной России и Англии журналист и автор оккультно-публицистических работ (синтез науки и эзотерики), математик по образованию. Проявлял интерес к Метафизическим идеям Четвёртого измерения, применяя научно-аналитический подход к изучению идей современного ему тогда Нео-мистицизма. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Успенский,_Пётр_Демьянович

** Владимир Пименович Крымов (1878—1968) — русский прозаик и предприниматель, издатель. В 1900 году под сильным влиянием Ф. Ницше начал писать рассказы. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Крымов,_Владимир_Пименович
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

На днях получил Ваше аэро-письмо от 12-IV, — сердечное спасибо! Долго не получал от Вас весточки и потому беспокоился, всё ли у Вас благополучно, слава Богу, что мои опасения оказались неосновательными. Верно, что на новом месте Вы будете жить и творить в лучших условиях, да хранят Вас силы Небесные и да укрепят в светлой работе на Общее Благо!

Нужный Вам "Монгольско-русский словарь" мне уже удалось достать, и я выслал его заказной бандеролью непосредственно по Вашему калимпонгскому адресу. Но только автор его не А.Р. Ришин, как Вы пишите, а А.Р. Ринчинэ, и издан он в Москве не в 1948, а в 1947 году. Словарь этот оказался в белградском "Магазине советской книги", и я приобрёл его без всяких затруднений. Выписывать же книги из Москвы частным лицам отсюда теперь нельзя, и все мои старые заказы аннулированы. Боюсь, что и археологический труд проф[ессора] Рыбакова получить мне не удастся. В Белграде ещё можно покупать советские книги, но выбор их скуден. Это главным образом пропагандная полит[ическая] литература и беллетристика. Хороших научных книг мало, — выбирать особенно не приходится, нужно брать то, что дают. Всё-таки, буду регулярно покупать для Вас новинки и посылать по 1-2 бандероли в месяц. Рад, что книги читают и Ваши воспитанницы, — знаю, что любящим свою родину каждое родное словечко ценно и дорого.

Между прочим, кажется, произошло недоразумение: два своих последних письма я обозначил одним и тем же №11. Если это так, то № последнего из них (от 20-IV) нужно переправить на 12.



24-V-1949 г.

Да, март прошёл и май уже на исходе, но ожидавших мировых потрясений, грозящих новыми действиями ещё не пришедшему в себя человечеству, Слава Богу, ещё не произошло. По-видимому, Божественное Милосердие не дало совершиться должному, конечно, кармическая расплата неизбежна и неотвратима, но придёт позже. Или, быть может, возвещённые события совершились, но мы здесь их не заметили? Мы здесь оторваны от всех культурных центров и, действительно, многого не замечаем. В таком случае напишите, что же произошло? Обидно самое важное оставить без внимания. Я тоже непоколебимо верю в светлое будущее нашей Родины и твёрдо знаю: что бы ни произошло, всё будет к лучшему. Конечно, строительство там ещё не закончено, леса не убраны, много валяется везде строительного мусора и хлама, но горения и жертвенного подвига много, а это самое главное. Уверен, что завершённое здание будет величественно и прекрасно; оно простоит века, вызывая восхищение всего культурного человечества. Боюсь только, что мы не дождёмся этого благословенного дня, слишком уж медленно вращается колесо Истории...

В XI томе "Окк[ультизма] и Й[оги]" снова будет напечатано обращение к русским зарубежным оккультистам относительно Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. До войны никто не откликнулся, боюсь, что и теперь будет то же самое. По-видимому, на Родине материалы о Е[лене] П[етровне] Б[лаватской] не сохранились, там имя её не в чести. Спиритуализм, Теософия и другие родственные дисциплины считаются там весьма вредными, подлежащими бескомпромиссному искоренению. В этом отношении характерен случай с знаменитым русским химиком А[лександром] М[ихайловичем] Бутлеровым; в прошлом году исполнилось 120 лет со дня его смерти, я прочитал в советских изданиях много посвящённых ему некрологов, в которых подробно описывалась вся его научная и общественная деятельность, говорилось даже о занятиях пчеловодством, а о Бутлерове как спиритуалисте не было сказано ни слова! Конечно, в России-то можно найти соответствующий материал, но касаться его там запрещено.

Большое спасибо за ценные дополнительные сведения о чесноке и луке. Мой желудок хорошо переносит молодой зелёный лук, и я употребляю его почти ежедневно с обычной пищей. Довольствуюсь же я почти исключительно сухой холодной пищей, т[ак] к[ак] вегетарианского ресторана здесь нет, а готовить сам не могу — это отнимает слишком много времени. Быть может, в отношении питания я слишком щепетилен, но ведь вот уже 28 лет не ем мяса и питаться трупами животных больше я не могу. Противно.

Немедленно по получении Вашего письма, сообщил Ар[кадию] Ив[ановичу] Корсуновскому Ваши указания относительно Юж[ной] Ам[ерики] и Зин[аиды] Гр[игорьевны]. Думаю, что Ар[кадий] Ив[анович] уже принял их к исполнению. Это очень энергичный, честный и прекрасной души человек, на которого можно положиться. Издание "Ок[культизма] и Й[оги]" и других книг по Сокров[енному] Знанию поставлено им на солидную основу, XI том сборника выйдет в самом ближайшем будущем. Вот что он сообщает мне по этому поводу в последнем письме своём (от 17-VI):

..."Сборник, безусловно, выйдет, в этом у Вас не может быть никакого сомнения, т[ак] к[ак] он средствами уже обеспечен. Это у меня неприкосновенный капитал. Но произошло досадное событие: я получил ответ из типографии, что они могут выполнить мой заказ только "после мая", т[ак] к[ак] сейчас загружены работой. Нужно Вам сказать, что в Буэнос-Айресе одна русская типография доступная для сборника и подобных трудов, остальной шрифт закуплен одной мощной государственной организацией, которая мне в печатании сборника отказала. Типография, сохранившая независимость, принадлежит баптистам. Пробовал говорить с Чаловским, издателем "Сеятеля", но он имеет в своих кассах очень ограниченное количества букв, хотя понемногу приобретает. При случае начну и я понемногу приобретать шрифт с тем, чтобы наш сборник вышел из зависимости. Вы только постарайтесь меня снабдить постепенно литературой необходимой для типографского дела, я не буду Вам указывать что, Вы только имейте в виду, что для меня это дело — лес дремучий и его придётся мне брать приступом...

...Если у меня и дальше будут удачи, то я придумал сделать следующее: здесь в Аргентине можно недорого, по 3-4 песо, т.е. по одному доллару приобрести гектар земли. Правда, эта земля зачастую неблагоустроенная и требующая много затрат и труда. Я думаю приобрести гектар до 300 и потом, уже дав ей наименование колонии нашего сборника, написать заметку как в нашем сборнике, так и в газетах о том, что она предоставляется в бесплат ное пользование всем желающим оккультистам. Конечно, постараюсь на территории этой земли создать предприятия индустрии, это с тем, чтобы была возможность иметь средства и для престарелых её жильцов. Но вся работа должна протекать так, чтобы оставалось возможно больше времени для себя. Я знаю, что было много неудач со всевозможного вида колониями, постараюсь с их историями познакомиться и избежать ошибок. Даже понемногу пописываю и устав колонии, где должна быть абсолютная свобода, независимость, терпимость. Что Вы думаете по этому поводу? Будет и наш уголок, а нужно Вам сказать, что в этом уже есть необходимость. Не могу же я со своей библиотекой переезжать всё время по Аргентине, мне это довольно дорого стоит. А ведь если люди подойдут с сердцем к этому делу, то можно создать для очень многих настоящие условия личной работы, что не всегда в городе доступно практикующим оккультизм. Огороды завести можно, и это вполне обеспечит потребности серьёзно подошедших к оккультизму. Барствующий элемент должен, конечно, знать, что он свои потребности сможет удовлетворить только собственным трудом и сообразно со своими потребностями должен и вкладывать свой труд. Вопрос этот, конечно, довольно серьёзный. Необходимо быть сугубо осторожным, всякого элемента наберётся. Не думайте, что я фантазёр и разбрасываюсь, всё я стараюсь учесть и ко всему подойти со всей серьёзностью, какая требуется в начале дела и меньше всего рассчитываю на помощь или благодарность, кроме нареканий ничего не жду, но их я спокойно перенесу, я ведь прошёл довольно суровую школу и многое вынес, многому научен, нужно же, чтобы мои курсы не прошли даром. Сейчас я не работаю, когда сплю, и то, пожалуй, неверно, подчас среди сна просыпаюсь и нахожу разре шение того или иного вопроса, над которым довольно долго ломал голову. Жаль, что я уже довольно значительный отрезок времени прожил, и материя моя приходит в ветхость, но пока она способна работать, надо из неё извлечь все возможное".

Вот в каком положении находится наше издательское дело в Аргентине. У меня создалось убеждение, что оно в надёжных и хороших руках. Аркадию Ивановичу, безусловно, нужно помочь, помочь не откладывая. У него сейчас имеется много рукописей для издания, но всё это переводные теософические статьи (Ледбитер, Анни Безант, Роджерс и проч.). Конечно, в своё время все эти книги имели большое значение, но нужно ли издавать их теперь?! Аркадию Ивановичу необходимо дать хороший, актуальный материал для печатания. Если это издательское дело будет с самого начала непопулярным и потерпит неуспех, то возможность издавать эзотерическую литературу может не повториться. Условия сейчас крайне неблагоприятные и просвета как-то не видно. Потому я мечтаю, что Вы доверите Аркадию Ивановичу для издания часть Ваших эзотерических трудов (например "Основы буддизма", два томика писем Ваших, вышедших незадолго до войны в Риге, новые книги Учения Живой Этики или что-то другое по Вашему усмотрению). Как это было бы прекрасно! В первую очередь Ар[кадий] Ив[анович] решил выпустить XI том "Окк[ультизм] и Й[ога]" и " Свет на пути", а затем можно было бы приступить к воплощению Ваших рукописей. Сейчас Ар[кадий] Ив[анович] зарабатывает хорошо и лишь 20 % своего заработка тратит на личные нужды — остальное передаёт в издательский фонд. И я материально помогаю этому делу; правда, переводить деньги отсюда запрещено, но можно посылать книги, — и вот я покупаю довольно много книг и посылаю их для продажи друзьям в Сев[ерную] и Юж[ную] Америку.

На этом пока заканчиваю своё письмо, но вскоре напишу ещё. Мой адрес остается прежним, без изменений — на с. Ещё раз сердечное спасибо за всё.

Всегда Ваш А.



№14.



8-VI-[19]49 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, хочу добавить ещё несколько строк в связи с Вашим последним письмом (от 12-VI-49).

Сердечное спасибо за Ваши указания о центрах. Указания эти чрезвычайно ценные, которые нигде в эзот[ерической] литературе найти нельзя. К сожалению, я не могу пока применить их на практике, ибо условия моей теперешней жизни исключают возможность практической оккультной работы. Но если обстоятельства изменятся к лучшему, тогда другое дело.

Большое спасибо за сведения относительно Оробиндо Гоше. Спросил о нём потому, что в прошлом году мне попалась его брошюра (на французком языке) "Наблюдение и мысли" — сильно и мудро написанная; я уже переслал её Корсунковскому для перевода на русский язык и возможного помещения на страницах "Окк[ультизма] и Йоги".

Да, Ганди пережил себя. В наше подлое время нужны другие методы борьбы за светлое будущее человечества.

Если Вам нужны какие-то советские книги, пожалуйста сообщите, имея только в виду, что из Москвы отсюда ничего выписывать нельзя, приходится брать лишь то, что имеется в данный момент в продаже в белградских книжных магазинах. А сейчас можно получить исключительно издание 1948 и 49 г[одов] (не все, конечно) остальные распроданы. Выбор советских изданий в Белграде довольно скуден, хороших книг посылают мало, всё больше пропаганда.

Я уже писал Вам, что в Буэн[ос]-А[йресе] существует только одна русская типография, которая принимает частные заказы, вот причина, почему XI том "Окк[ультизма] и Й[оги]" выходит с запозданием. Он всё-таки вый дет! — в этом не сомневайтесь, а следующие выпуски, по-видимому, будут печататься без задержки. Во всяком случае, я не теряю время и короткие досуги свои отдаю собиранию и разработке материала для XII тома. К сожалению, любимому делу своему могу отдавать лишь считанные часы, да и то далеко не каждый день, а потому работа подвигается вперёд довольно медленно. Всё-аки, на три четверти сборник уже готов, остались пустяки. Думаю, что XII сборник будет лучше XI, в нём больше свежего, актуального материала.

Для XII тома я подготовил новый отдел — "Оккультизм, религия и наука"; считаю его весьма своевременным, ибо уже давно пора рассмотреть религиозные и научные проблемы в свете Тайноведения. Ведь оккультизм не опровергает ни науку, ни религию, а лишь подтверждает их; давно уже сказано, что лишь "малое знание удаляет от Бога, большое же снова приближает к Нему". К сожалению, в широкой публике утвердился ошибочный взгляд, что внимания заслуживает лишь академическая наука, религия же отжила свой век, а оккультизм базируется на предрассудках. С таким взглядом нужно бороться. Между оккультизмом, религией и наукой люди создали искусственные перегородки, но придёт время — и оно уже близко — когда перегородки эти исчезнут и оккультизм, и религии, и наука будут одно. Близко время, когда исполнится пророчество А. де Роша "оккультизм сделается наукой 20-го века".

Для этого отдела я лично готовлю две серьёзных и обстоятельных статьи: о магии воды и древнегреческом мифе о Фаэтоне. Кое-что подходящее раскопал и в своём старом архиве. Но всего этого маловато. И вот я подумываю: не перепечатать ли из №8 журнала "Наука и Жизнь" статью А.Г. Масевича "Отчего светятся звёзды (строение и источники энер гии звёзд)" — хотя бы частично, с соответствующими эзотерическими комментариями. К сожалению, среди моих друзей и знакомых нет никого, кто мог бы сделать такие комментарии или вернее — написать параллельную эзотерическую статью. Вся моя надежда на Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна: не согласитесь ли Вы написать для XII сборника такую статью?! Как это было бы хорошо! Вы писали, что изучаете сейчас "новую Астрономию, такую непохожую на общепринятую", — значит, вопросы, разбираемые Масевичем, находятся сейчас в центре Вашего внимания. Читатели сборника будут Вам бесконечно благодарны, если Вы согласитесь взять на себя эту работу.

Продолжаю поддерживать контакт с И.Н. Спрышевым, прекрасный и очень энергичный работник. Недавно он прислал мне обстоятельный некролог П[етра] Д[емьяновича] Успенского, и я немедленно переотправил его Корсуновскому для помещения на страницах "Окк[ультизма] и Й[оги]". Рукопись "Новой модели Вселенной" имеется у одного из сиднейских друзей Успенского — Карла Петровича Плавина; как было бы хорошо издать её на пользу ищущих знание! Спрышев написал на эксперано большой труд "Четвёртое измерение", готов перевести его на русский язык, если найдёт издателя. Сейчас подготавливает к печати IV и V выпуски своей энциклопедии знаменитых русских деятелей; я посильно помогаю ему в его работе, посылал весь мой материал, который могу найти в Белграде.

Портрет Успенского вместе с портретами других видных русских эзотериков Спрышев думает поместить в VI томе своей энциклопедии. Как было бы хорошо поместить и Ваше фото в энциклопедии, на одной странице с Успенским, ведь Вы сделали так много для общего блага, а Вашей биографией и Вашего изображения не имеет почти никто из русских эзотериков. Если согласны, то, пожалуйста, пошлите свою фотографию и краткое "bio" — строк 35-40 обычной школьной тетради, год и месяц рождения и список трудов Ваших, печатных и непечатных, но готовых. На всякий случай сообщаю адрес [сокращение слова неразборчиво]: Jnocento Serisev, espr. Box 2988 — N. N. g. p. o. Sydney, Australia.

Очень радует меня Милица Евгеньевна Юрьева, она оказалась очень ценным, вернее, незаменимым сотрудником. Энергии её приходится лишь удивляться, у неё хватает времени на всё: и писать теософические статьи в русских газетах, и вести обширную переписку, и заниматься скульптурой, и посещать теософ[ские] собрания, и изучать книги по Сокров[енному] Знанию, вести хозяйство, энергично распространять окк[ультную] литературу. Она уже прислала несколько своих статей для "Окк[ультизма] и Й[оги]", очень живо и популярно написанных. Адрес её: Militza Yurieva-Cowling. East Cornell Drive 420. Burbank. Calitos. U.S.A.

Иногда от почти неизвестных людей приходят весьма курьёзные письма. Копию одного из них прилагаю. Само письмо это тенденциозно и во многом неприязненно, но поставленные в нём вопросы интересны и актуальны, а потому его можно было бы опубликовать в "Свободной Трибуне", на страницах "Окк[ультизма] и Й[оги]". Но, конечно, с достойным и исчерпывающим ответом. К сожалению, для этого я недостаточно компетентен, не согласились бы Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна ответить г-же Козье? Ведь, очевидно, то, что она утверждает о [одно слово неразборчиво] школах — явный вздор. Но в её письме встречаются и дельные замечания.

Мой адрес остаётся прежним, пишите всегда и исключительно на С. Случайные адреса не имеют значения.

У нас всё спокойно. Космических напряжений в ближайшем будущем, по-видимому, не будет. Всего светлого и доброго. Всегда Ваш

Dr. Асеев

№15



Сопот

28/VII-49 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

давно не получал от Вас весточки и беспокоился — что с Вами? Наконец, пришло письмо от Юрия Николаевича, из которого я узнал, что у Вас, увы, появились сильные невралгические боли в спине, которые мешают Вам работать. Это меня очень огорчило, но я глубоко убеждён, что Вы вскоре поправитесь и снова продолжите Вашу светлую работу на Общее Благо.

Нового у меня мало. Почти всю жизнь заполняет работа экзотерическая (медицинская), время для себя лично остаётся очень мало. Разработка собранного материала подвигается туго, все задуманные статьи и книги находятся на точке замерзания...

Последнее письмо от Корсуновского было от конца июня. Он пишет, что выход в свет 11-го сборника снова откладывается, деньгами издание обеспечено, материал давно готов, типография свободна и соглашается выполнить заказ, но теперь остановка за бумагой: этот товар у них лимитирован и получить его трудно. Корс[уновский] обещает лично съездить в S. А. и всё уладить, если не официальным, то иным путём.

Издательские планы Корсуновского очень широки; в частности, он собирается издать на русском языке третий том "Тайной Доктрины" Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. Помнится, Вы уже перевели эту книгу, если дело окажется серьёзным, то согласитесь ли доверить Корс[уновскому] её издание. Конечно, сейчас это ещё рано, пусть он начнёт своё издательское дело фактически, реально, а не только на словах.

Получил известие, что ангел Иосифович Сапонько скончался в Рио-де-Жанейро; когда — мне неизвестно, по-видимому, уже давно.

Недавно получил письмо из Германии (Западной зоны), из которого привожу для Вас не лишённый интереса отрывок:

"Жизнь здесь безотрадная и очень трудная. Страшная безработица и страшная дороговизна. Достать можно всё, магазины переполнены, но денег нет. На карточки получаем: хлеб, жиры, мясо, молоко, сахар, уголь, дрова, керосин, но всё это можно достать и на чёрном рынке конечно, по более высоким ценам".

Не знаете ли надёжного средства от влажной экземы на руках? Одна женщина давно уже страдает этой болезнью, лечение разными мазями, вспрыскиваниями и проч[ее] ей не помогает.

Шлю Вам самые светлые и радостные мысли глубокоуважаемая Елена Ивановна.

Всегда Ваш Dr. A. Асеев

№16



20-9-1949.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

На днях получил Ваше воздушное письмо от 2 с[его] м[есяца] — сердечное спасибо! Но журнал "Индия" с портретами Николая Константиновича, о котором Вы упоминаете, до меня не дошёл — и это меня очень огорчает. Простая почта из Индии обычно идёт около шести недель, так что журнал, посланный в конце января, (как Вы пишите), можно считать пропавшим.

Рад, что посылаемые книги доходят до Вас благополучно. В этом месяце послал Вам ещё несколько, в частности — Евгений Фёдоров "Демидовы" (увлекательный исторический роман); Илья Чернев "Семейщина"; Эдуард Багрицкий "Избранное"; Горбатов "Непокорённые". Знаю, что Вы заняты важной и ответственной работой, но всё-таки, может быть, просмотрите их на досуге. А другим членам Вашей маленькой общины часть этих книг будет безусловно интересна.

Простите великодушно, что доставил Вам столько хлопот своею просьбою о высылке бумаги. Не знал, что и у Вас бумага достаётся с трудом. Спасибо большое за высланные тетрадки, когда получу их, то сообщу Вам об этом. Острая нужда в бумаге у меня миновала, удалось получить для [одно слово неразборчиво] 250 листов и часть их можно будет использовать для частной переписки, т[ак] к[ак] прежде я тратил свою бумагу для офиц[иальных] отчётов. Потому пока не стоит больше высылать бумагу, а если будет очень нужно — напишу.

Сердечно рад, что здоровье Ваше постепенно восстанавливается; убеждён, что с помощью Вел[икого] Вл[адыки] всё будет хорошо. Знаю, что духовные работники ценятся по их незаменимости; заменить Вас невозможно, а потому Силы Света сохранят Вас ещё на долгие, долгие годы для работы на Общее Благо. Ведь работы так бесконечно много, а подвинутых духовных работников становится всё меньше и меньше... Это одна из причин спешности возобновления сборника; периодический печатный орган необходим для создания новых кадров.

Большое Вам спасибо за советы и указания относительно лечения экземы. Немедленно передам их по назначению. Результат ещё неизвестен, ведь больная живёт далеко (в Арген[тине]) — ответ оттуда придёт нескоро.

Tinctura Strophanthi мне хорошо известна, и я применяю её в своей практике, но обычно не в чистом виде, а в соединении с другими настойками (валерианы или ландыша). Строфант легко разлагается соками желудка и потому современная медицина неохотно назначает его per os [латин.: через рот] и предпочитает внутривенные инъекции в 20-50% растворе виноградного сахара. Я лично при сердечной недостаточности нередко делаю инъекции строфантина (1/4 — 1/2) миллиграмма в 10-20 [одно слово нерзаборчиво] 50% раствора глюкозы).

Для лечения влажной экземы Вы рекомендуете сухую присыпку из цинка и свинца в соединении с тальком и картофельной мукой. Конечно, Вы имеете в виду соли этих металлов? Zincum oxydatum (окись цинка) употребляется в медицине часто в качестве подсушивающего и и вяжущего средства при язвах, экземах и т.п в виде 10% присыпок вместе с тальком, пшеничным крахмалом [одно слово неразборчиво], но ацетат свинца (Plumbum aceticum или ...charum sasurni) наружно употребляется только в виде раствора 0,5-2%, для примочек и спринцеваний. Б[ыть] м[ожет], ацетат свинца прибавляется к присыпкам в народной или индийской медицине? Окись свинца РbО — Plumbum oxydatbm тоже в медицине не употребляется для присыпок; идёт для приготовления пластырей.

Соли лития (Lithium citricum и Lithium carbonicum) я назначал в своей практике, но, как это ни странно, с довольно слабым успехом. Лучшие результаты давали препараты лития (напр[имер], пиперазин) и ещё лучшие — натуральные минеральные воды, содержащие соли лития.

Большое, большое Вам спасибо за все Ваши медицинские указания. С удовольствием применю их на практике.

Малярии в наших краях нет — местность гористая, без болот, комарам выводиться негде. Изредка больные малярией попадают среди сезонных рабочих. Конечно, с удовольствием порекомендую им чеснок и красный перец. И русская народная медицина наделяет чеснок сильными противолихорадочными свойствами. Вот что говорит по этому поводу "Русский народный травник и цветник": "Употребляемый внутрь во время осенних лихорадок, чеснок производит удивительное действие. Многие, страдавшие четверо дневными лихорадками, излечились от них, употребляя чеснок. В этом случае надобно его употреблять таким образом: сперва начинать есть по одной головке по утру и в вечеру; потом ежедневно употреблять ещё по одной головке и так продолжать до тех пор, пока не дойдут до пяти головок за один раз; когда же лихорадка совсем пройдёт, тогда должно уменьшать мало по малу количество чесноку, но не вдруг отставать от него, и есть только по два или по одной луковке по утрам и в вечеру; и так продолжать несколько недель сряду". (Травник, М. 1892-93, стр. 156).

Чеснок безусловно обладает мощными противочахоточными свойствами. Мне известен следующий поразительный случай излечения чесноком туберкулёза лёгких. —

В Полтаве в 1923 году одна девушка по имени Ольга заболела туберкулёзом лёгких. Лечилась у лучших врачей, но, увы, с каждым днём ей становилось всё хуже и хуже. Появился упорный кашель, отвратительный гнилостный запах изо рта, кровохарканье, высокая температура, обильное потение ночью. Она ничего не могла есть и потеряла волю к жизни. Чувствуя, что умирает, она отправилась к своему домашнему врачу, описала своё состояние и попросила его сказать откровенно, есть ли у неё надежда на выздоровление? Во время разговора она призналась, что верит в загробную жизнь и потому не боится перейти с физического плана на астральный, где условие существования более благоприятны; тем не менее, она хотела бы заранее подготовиться к этому переходу. Услышав её просьбу, врач материалист засмеялся и сказал: "Если так, то могу Вас порадовать скоро Вы очутитесь в Вашем прекрасном астральном мире. Готовьтесь к переходу!"

Этот ценичный ответ вызвал у Ольги неожиданную реакцию: она разозлилась, наговорила врачу дерзостей и ушла, хлопнув дверью. По возвращении домой с ней случился нервный припадок: она плакала, ругалась, ломала пальцы, в бешенстве опрокинула столик с лекарствами и разбила все пузырьки и бутылочки. Кричала истошным голосом: "Я буду жить, не хочу умирать, не хочу, не хочу!" Появилась воля к жизни.

Она принадлежала к одному спиритическому кружку, которым был устроен сеанс и вызван её астр[альный] руководитель. Он сказал, что врач ошибается, болезнь излечима. И порекомендовал есть чеснок. Начать с 1/4 головки, на другой день 1/2 головки и так, постепенно прибавляя, дойти до 4-5 головок в сутки. По его словам, только тогда можно рассчитывать на успех, когда вся комната, обстановка, платье, весь организм больной, кожа, волосы, все её выделения пропитаются запахом чеснока. Тогда перестанет пахнуть чахоткой и больная выздоровеет.

Ольга послушалась совета и сразу же начала есть чеснок. Сначала запах чеснока был ей противен, и она с трудом съедала свою порцию. Но потом так привыкла, что уже не могла обойтись без чеснока и ела его с наслаждением. Начала полнеть, угрожающие симптомы постепенно исчезли. Ей становилось всё лучше и лучше. Целое лето ела она чеснок, а осенью, почувствовав себя совершенно здоровой, пошла к специалисту по туберкулёзу, который внимательно осмотрел её и ничего, кроме старого зарубцевавшегося процесса, не обнаружил. Вскоре Ольга вышла замуж, родила здоровую девочку, до сих пор находится на физическом плане и чувствует себя превосходно.

Я лично несколько раз пробовал назначить чеснок при тяжёлых формах туберкулёза лёгких, но, увы, без успеха. Дело в том, что больные не могли принимать большое количества чеснока, он вызывал жжение слизистых оболочек и потом отвращение; я рекомендовал есть с хлебом и маслом или смальцем*, но и это не помогало. Жаль, что это надёжное и сильное средство обладает таким неприятным запахом и вкусом — для многих больных. Актуальная задача фармацевтической индустрии — приготовить такой препарат, который сохранил бы все активные начала чеснока без его отталкивающих побочных качеств.

Да, Корсуновский уже находится в контакте с Зинаидой Григорьевной. Давно не имею от него вестей и, откровенно говоря, начинаю беспокоиться. Боюсь, что он слишком разбрасывается: начинает сразу много дел и не доводит их до конца. XI сборник он должен был выпустить в мае, но оказалось, что типография будто бы перегружена заказами и не может приступить к печатанию. Потом срок был перенесён на июнь и наконец на июль. В июле типография освободилась, но возникли затруднения с бумагой... В общем, у меня создаётся впечатление, что издательская деятельность для него не главная, а лишь одна из второстепенных, потому-то она так хромает. В конце концов сборник, пожалуй, выйдет, но ждать от Корс[уновского] щедрого выпуска литературы по Сокров[енному] Знанию, по-видимому, не приходится. Это очень печально, ибо пища духовная сейчас особенно нужна, и голод нельзя утолить случайными суррогатами.

Сделаться сотрудником Вел[икого] Вл[адыки] — огромное счастье. Принимаю эту возможность с радостью и трепетом сердечным. Но, увы, сейчас для меня это невозможно: я слишком загружен экзотерической работой, совершенно не располагаю своим временем, очень устаю и не могу сосредоточиться на внутренних объектах. Приходится вооружиться терпением и ждать более благоприятного времени. Уверен, что оно наступит и даже более того — время это уже не за горами! Большое Вам спасибо за Вашу отзывчивость и внимание!

Теперь я хотел бы спросить Вас о некоторых вещах, которые мне не вполне ясны. Слышал, что по мнению Руд[ольфа] Штейнера большинство тех душ, которые некогда воплощались в древнем Египте, воплощаются теперь среди русского народа. Так ли это? Казалось бы, поскольку души древних египтян ещё не вышли из круга земных воплощений, им более созвучна старая, консервативная Англия, а не молодая, ломающая привычные формы жизни России.

Недавно в одном сербском доме я наблюдал весьма любопытный суеверный обычай. Хозяйка вышла меня провожать и увидела на небе молодой месяц. Тогда она вскрикнула от неожиданности, опрометью бросилась обратно в дом, вытащила из шкафа пачку кредиток и начала тереть ими голову. Конечно, я поинтересовался, зачем она это делает? — "Неужели не знаете, — удивилась она, — это для того, чтобы деньги в доме никогда не переводились, чтобы их всегда было столько, сколько волос на голове"... По-видимому, это остатки какого-то древнего обычая славян, имевшего оккультное значение, но пока я не могу найти ему удовлетворительного объяснения.

Месяцев 6-7 тому назад здесь умерла от туберкулёза лёгких одна женщина — Ж. М. И вот мать её, до самого забвения любившая свою дочь, дала обет: в течении целого года поддерживать в её комнате неугасимую лампаду. Сначала она сожгла две бутылки подсолнечного масла, которые берегла для Великого Поста, затем свой паёк смальца, а теперь достала где-то говяжий жир и заправляет им лампадку. Говорит, что это необходимо для того, чтобы её Живкице на том свете светло было... Имеет ли этот обычай оккультное значение? По-видимому, это пережиток древнего славянского культа неугасимого огня, который некогда поддерживался в храмах особыми жрецами или, вернее, жрицами, как вещественный и, можно сказать, материальный символ Духа? А в данном случае неугасимая лампада, по-видимому, являет ту ниточку, при помощи которой ушедшая душа легче получает вибрации из физического мира? Так ли это?

Большое спасибо за фотографии. Вижу, что Kalimpong — прекрасный уголок мира, в котором хорошо жить и работать. Прежде я так стремился в Индию, мне казалось, что это conditio sine qua non для быстрого продвижения вперёд. Теперь стремлюсь к этому меньше, теперь мне думается, что в любой стране можно успешно работать, лишь бы было для этого достаточно свободного времени и цельность устремления.

Уже нет места, пора кончать. Мой адрес остаётся прежним, пожалуйста, не обращайте внимания на случайные. Шлю Вам самые светлые мысли и ещё раз сердечно благодарю за всё.

Всегда Ваш Dr. A.



[Примечание редактора]

* Сма́лец (польск. smalec) или лярд (лат. lardum) — жир, вытопленный из сала. Часто для изготовления смальца используется нутряной жир как самый малопригодный для других целей.
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!



Советские издательства выпускают много ценных исторических книг, по новому освещающих великое прошлое нашей Родины. Но труды советских историков не всегда объективны; особенно часто просвечивает в них тенденция приуменьшить роль Церкви в сознании русского государства. На днях я послал Вам вдохновенно и сильно написанную брошюру проф[ессора] В. Данилевского "Дмитрий Донской", изданную в Москве в 1945 году. К сожалению, в этой брошюре совершенно ошибочно представлено поведение святого Сергия в этот поворотный момент русской истории. Вот что говорит проф[ессор] Данилевский: "Летописец рассказывает, что ездил Дмитрий за советом к Сергию, основателю Троицкой лавры. — "Почти дарами и честью Мамая, — советовал Сергий князю Дмитрию. — Господь увидит смирение твоё и вознесёт тебя, а его неукротимую ярость низложит". Но сурово принял Дмитрий советы старца, ещё более укрепился он в решении своём идти против Мамая." (стр. 9) Как же это понять: ведь мы знаем, что Преподобный вдохновил и благословил князя Дмитрия на грозный бой, без его помощи Куликовская битва, вероятно, решилась бы иначе? Зачем же такое умаление заслуг Преподобного?!

Из Аргентины пришли прекрасные вести: одиннадцатый том "Оккультизма и Йоги" вышел, наконец, из печати. В нём 240 страниц (15 печ[атных] листов), тираж 500 экземпляров. Издатель его и ответственный редактор — инженер Аркадий Иванович Корсуновский, новый адрес которого: S. Ing. A. Korsnowsky. Calle Arenalis 234. Villa Nueva. Guaymallies Mendoza. Argentina. Я попросил Арк[адия] Ив[ановича] послать Вам парочку экземпляров сборника; по ознакомлении с ним, пожалуйста, сообщите Ваше мнение, которым я очень дорожу. Я лично XI том ещё не видел и потому не знаю, полностью ли вошёл в него тот материал, который я послал Арк[адию] Ив[ановичу]. Послал ему около 11 печ[атных] листов, из которых 4 листа занимает статья о чесноке. По-видимому, он напечатал лишь половину этой статьи; тогда остальной материал уместится на 9 листах, а остальные 6 займут Теософический и Розенкрейцерский отделы и первая книга романа Альмы Карлин "Идол".

Я был неправ по отношению к Корсуновскому, написав Вам, что он слишком разбрасывается и недостаточно активен в издательском секторе. Я упустил из вида следующие обстоятельства: А[ркадий] И[ванович] приехал в совершенно незнакомую страну и ещё не втянулся во взаимоотношения деловых людей Запада, так глубоко отличных от таковых на Родине. Он приехал в Аргентину беженцем, без всяких средств, без протекций и связей, не зная испанского и других иностранных языков. Ему было очень тяжело копить деньги на издание книг, он до сих пор ещё ничего не приобрёл для себя и успел обноситься, до сих пор ходит в привезённом из Швейцарии дарственном для беженцев костюме. Как неполноценному работнику, не владеющему языком страны, ему платят лишь 50% обычного оклада инженера. Материально ему очень трудно, и всё-таки все свои си лы, все свои средства он отдаёт сборнику. Каждую копейку ему приходится сберегать, т[ак] к[ак] она нужна для оплаты типографских расходов. На свои личные нужды он тратит не больше 10% заработка. Никого в соиздатели не приглашал, т[ак] к[ак] на такое явно дефицитное дело никто не пойдёт. Он ещё неопытен в издательском деле и за печатание XI тома пришлось заплатить очень дорого. Одной лишь дактилографии пришлось уплатить больше 120 долларов, да к тому же купить ленты, бумагу и проч[ее] — всё обошлось 150 дол[ларов]. Сейчас он снова безработный, т[ак] к[ак] фирма, в которой он служил, ликвидировалась. Но духом не падает и все свои силы отдаёт служению. Сон сократил до минимума, потребности в еде тоже. У него огромная корреспонденция, со всеми частями мира, — и всем он отвечает сердечно, в меру сил своих и знаний. Сейчас в Юж[ной] и Сев[ерной] Америке русское духовенство почему-то ополчилось на Теософию и Е[лену] П[етровну] Блаватскую, забрасывая их грязью, и вот он пишет отповедь этим злопыхателем в виде брошюры под названием "Теософия и Христианство". Думает отпечатать её на гектографе и разослать. Такому человеку нужно помочь.

Я лично помогаю ему всем, чем только могу. Деньги посылать отсюда за границу нельзя, но я посылаю довольно много книг для продажи. Посылал много материала для печати, но материал этот мало актуальный, неполноценный. Одной моей помощи недостаточно; для пользы дела чрезвычайно важно, чтобы Арк[адия] Ив[ановича] поддержали и Вы, дорогая Елена Ивановна. Ведь Вы наиболее видный эзотерик зарубежья, Вы находитесь в прямом контакте с Владыкой. Ваше сотрудничество принесёт издательскому делу благословение Белого Луча. Думаю, что Ваша материальная помощь будет излишней, справимся и так. Но помощь духовная крайне необходима. Прежде всего — участие Ваше в самом сборнике. Будет крайне важно, если Вы дадите для XII книги, которую предполагается издать весною, то, что находите особенно актуальным в наше смутное время. Затем, будет прекрасно, если Вы доверите Арк[адию] Ив[ановичу] для издания одну из Ваших книг, хотя бы "Основы буддизма" (если рукопись эта не слишком объёмистая) или одну из новых книг Учения. Арк[адий] Ив[анович], безусловно, будет издавать эзотерические книги, но выбор его весьма ограничен. Пока в его архиве имеются лишь несколько переводов старых теософических книг (Ледбитера и Анны Безант). Книги эти общеизвестны, уже во многом потеряли свой интерес, а переводы в литературном отношении слабоваты (сделаны Марией Ал. Архангельской из Калифорнии). Хорошо, если наше издательство с самого начала возьмёт верную ноту, давая читателям полноценную пищу духа, а не заплесневелые суррогаты. И, наконец, очень нужна Ваша помощь в составлении эзотерического словаря (разбор терминов Учения Живой Этики). Словарь издан будет, но компетентных сотрудников очень мало, Ваша поддержка действительно необходима.

Если Вы согласны помочь сборнику и издательству, то, пожалуйста, пошлите материал непосредственно Арк[адию] Ив[анович]у.

Посланные Вами семь тетрадок в клеточку дошли до меня благополучно, ещё раз большое спасибо Вам и Юрию Ник[олаевичу]. Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые мысли.

Всегда Ваш

№18



15-XI-49.



Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна,

помните, в VI томе "Окк[ультизма] и Й[оги]" был помещён портрет ламы Карма Дордже, который посетил Вас в 1933 году. Он сказал Вам, что удаляется на десять лет в полное затворничество, а по истечении этого срока выйдет в мир учить людей великим заветам Истины и Любви. Известно ли Вам дальнейшая судьба этого ламы? Кончилось ли его затворничество, выступил ли он с духовной проповедью, которая теперь так нужна и актуальна? Вырос ли он духовно за долгие годы своего уединения?

В течение последнего месяца послал Вам несколько бандеролей с книгами: Илья Чернев "Семейщина". Эдуард Багрицкий "Избранное". Михайлов "Земля Русская". Журнал "Знание — Сила". Горбатов "Непокорённые", и ещё несколько брошюр. Не знаю, все ли они благополучно дошли до Вас?

Потом были посланы "Сыновья" Смирнова, "Москва в жизни и творчестве Чехова" Дермана, "Сила Слова" Павленко, журнал "Природа" №4, 5 и 6 за 1949 год и "Наука и Жизнь" №6 за 1949 г. На имя Юрия Николаевича посланы "Американские записки" Жукова, "Известия академии Наук" т. III за 1946 г[од] и "Пригороды Ленинграда" Анциферова. Вероятно, часть этих книг находится ещё в пути и достигнет Ваших гор лишь в декабре.

Прошлым летом мне пришлось здесь быть свидетелем и очевидцем странных, полуоккультных (?) явлений, о которых очень хотелось бы узнать Ваше мнение. 20 июня т[екущего] г[ода] на оконных стёклах нескольких домов нашего городка появились какие-то расплывчатые фигуры и изображения; они держались очень долго, на большинстве окон видны и до сих пор. Народ глубоко убеждён, что они — сверхестественного характера и толкует их как знамения, как предупреждение сил высших в связи с наступающими грозными событиями. Народ видел на стёклах изображение Св[ятой] Девы Марии, Св[ятого] Георгия Победоносца верхом на коне, Богородицы с Младенцем в руках, крестов и т. д. Я лично много раз останавливался перед этими окнами и долго смотрел на них по разному — фиксируя отдельные места, и не аккомодируя, и просто так, но видел только какие-то неясные пятна и полосы бледно-фиолетового, пожалуй, радужного цвета; при всём желании я не мог заметить никаких определённых фигур и ликов.

Появление этих изображений поразило народ — в первый день только и говорили об этих событиях. Всюду перед загадочными окнами скоплялись толпы людей, которые на все лады обсуждали эти происшествия и открывали в изображениях всё новые и новые подробности. Однако на второй день, 21-го июня, перед окнами собирались лишь небольшие кучки, на третий — редкие одиночки, а через 5-6 дней на них уже перестали обращать внимание.

Интересно, что изображения на стёклах были замечены почти одновременно во всей Сербии, и всюду народ придавал им некое особое, таинственное значение. Они были видны в течение целого дня, видны независимо от погоды — и в солнечные, и в пасмурные, и в дождливые дни. Однако их можно было наблюдать исключительно снаружи, с улицы, а изнутри, из комнаты, ничего не было видно. По-видимому, явление эти не оккультные, в лучшем случае они — полуоккультные. Для экзотерического объяснения их важно отметить, что лето в этом году было холодным и дождливым, воздух был полон влаги. А при плавке стекла употребляются свинцовые соли, в стекле всегда остаётся известная примесь свинца. По-видимому, под влиянием влажного воздуха в стекле происходили какие-то тонкие физико-химические процессы, они-то при помощи интерференции света и давали пресловутые изображения. Явления эти возникли спонтанно и естественно; нельзя думать, что кто[-то] умышленно хотел ввести народ в заблуждение. Ведь они появились почти одновременно и повсеместно на огромной территории, во всех сербских городах и сёлах; к тому же власти всюду отнеслись к ним подозри тельно и вели расследование, но нигде мистификации обнаружено не было. По-видимому, люди истосковались по чуду, им страстно хочется все непонятные, хотя и физические явления, отнести к категории чудесных. Простой народ глубоко верит в чудеса и потому отчётливо видел на стёклах разные святые изображения; я же лично, подходя к этим феноменам критически и скептически, не видел ничего, кроме расплывчатых пятен и полос.

Можно ли по Вашему мнению считать эти явления сверх-нормальными и как объяснить их с оккультной точки зрения? Не находите ли Вы, что они базируются на общем правиле нашего физического мира: для того, чтобы видеть "нормальное чудо", надо иметь веру и только очень редкие явления, которые можно было бы назвать "сверх-нормальными чудесами", дано видеть всем. "Маленькое чудо" обычно можно объяснить чисто физическими явлениями, в данном случае, несовершенной выделкой стекла. Однако есть много людей, пожалуй, их даже большинство, которые совершенно искренне видели иконы и лики, видели их там, где другие, подходившие к этим явлениям со скептическим контрольным чувством, замечали только пятна.

Вы живёте в чистой и прекрасной атмосфере Гималайских гор и едва ли можете себе представить, как ужасна психическая атмосфера послевоенной Европы. По-видимому, она уже перешагнула границы "Нормального Зла" и двинулось в сторону сверх-нормального; это состояние некоторые оккультные писатели называют "Царством тьмы". Ясно, что такое напряжение не может продолжаться особенно долго и неизбежно приведёт к более или менее крупным катастрофам. Как Вы полагаете?

"Нормальные чудеса" встречаются часто, но люди не всегда их примечают. Для этих чудес наиболее характерны именно световые явления. Очевидно, когда пойдут явления звуковые, то они будут слышны всем. Но явле ния эти по всей вероятности наступят сравнительно не так скоро — перед самым началом катастрофы, если таковую не удастся избежать.

Получили ли Вы письмо от Милицы Евгеньевны Юрьевой-Cowling из Burbann'а (Калифорния, U.S.A.)? Она — самая преданная, самоотверженная и энергичная сотрудница "Оккульт[изма] и Йоги"; без её помощи распространение сборника и других наших изданий в Америке было бы просто невозможным; помня опыт прежних лет рассчитывать в этом отношении на Зинаиду Григорьевну не приходится. М[илиция] Е[вгеньевна] — гла[ва] Теософского общества, но примыкает не к Адьяру, а к Соединенным [одно слово неразборчиво]. Память и труды Е.П. Б[лаватской] она ставит превыше всего. Регулярно помещает статьи в русских газетах, выходящих в Америке под общим названием "Теософия в каждодневной жизни", — статьи дельные и содержательные. Она может и хочет работать — горячо и самоотверженно; к сокровенному знанию подходит беспредрассудочно и с открытым сердцем. Ей, безусловно, надо помогать. Пожалуйста, не отталкивайте её, глубокоуважаемая Елена Ивановна, — она подошла с чистым сердцем; ответьте на её письмо хотя бы коротко — для неё это будет большая радость, одобрение на её пути служения. В XI томе напечатана её статья "За что"?; она находится в постоянном контакте с Б.М. Цирковым, который тоже для сборника прислал статью (довольно слабую). Она всё время посылала продуктовые пакеты и деньги покойной Е.В. Желиховской — родной племяннице Е.П. Блаватской. Написала её некролог для нашего сборника.

Из Америки сообщают, что там церковники продолжают нападки на теософию и оккультизм, смешивая последний с спиритизмом; особенно отличается о.Иоанн Шаховский, ныне епископ бруклинский. Как Вы думаете: не одёрнуть ли их на страницах "Окк[ультизма] и Й[оги]" или же лучше последовать умному совету И.И. Крылова: "А ты своей дорогою ступай — полают да отстанут". (Цитирую на память, приблизительно).

Пока всего самого доброго и светлого! Всегда Ваш А.
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30-XI-1949.



Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна, в этом письме мне хотелось бы познакомить Вас с двумя интересными людьми — ясновидящей и мастером шахматной игры. Оба обратились ко мне с просьбой помочь им разобраться в некоторых вопросах оккультного характера, feci quod potui [латин.: я сделал всё, что мог], но чтобы ответить им полностью и по существу на все затронутые вопросы не обладаю ни достаточным опытом, ни знаниями. Потому прошу Вас помочь мне в этом отношении.

Сначала о ясновидящей. Она хорватка, живёт сейчас в Эрлангене (Бавария), куда переехала лет шесть тому назад из Югославии вместе со своим мужем — старым русским эмигрантом Павлом Ветлицем (оккультист браманист). Имя её — Елена; возраст мне неизвестен; судя по пространному письму её (от 7 с[его] м[есяца]) особа интеллигентная и немного знакомая с окк[ультной] литературой. Впервые способности ясновидения (и яснослышания) появились у неё лет 10 тому назад, появилась спонтанно. Она не придавала этой способности значения и не развивала её. Но в последние месяцы явления настолько участились и усилились, что она уже не может не обращать на них внимания и просит помочь в них разобраться. Она поставила мне множество вопросов, — вот те, на которые я лично не в состоянии ответить:

1. Она очень часто видит изображения (фигуры, лица) различных людей, знакомых и незнакомых, и спрашивает, по каким признакам может она узнавать, живые ли это люди или уже умерли? В этом отношении она часто ошибается: видит изображения умерших полными жизни и наоборот.

2. Как узнать: относятся ли видения к прошлому или к будущему?

3. Почему она не видит ауру окружающих людей? Все ясновидящие обычно таковую видят без затруднений.

4. Месяца 4 тому назад она начала наблюдать видения в бодрствующем состоянии. Появляются люди, и она читает их мысли, иногда слышит слова, которые они произносят. И в последствии то, что она слышит сбывается. Иногда видения пишут. И почерк их, и голос идентичен земным. Обычно это люди, которые она никогда в жизни не встречала, живые или умершие. Она спрашивает: что представляют собою эти видения? Астральные двойники, клише?

5. Почему она не может видеть по своему желанию, а почти всегда лишь в определённые и одни и те же часы? Видения не начинаются раньше 9 часов вечера, иногда в 12, продолжаются до 7 час[ов] утра. Каждый третий день прежнее видение появляется снова и действие разворачивается дальше. Почему так?

6. Иногда она хочет что-то увидеть — но тщетно. И лишь впоследствии, когда она давно забыла об этом, видение приходит. Почему? В чём препятствие?

7. По каким признакам можно узнать: относится ли видение к прошлому или к будущему?

8. Иногда она видит одних и тех же людей то обладающими одним цветом волос, то другим. Что это значит?

9. Иногда появляются видения религиозного характера, иногда она слышит голоса, комментирующие их. Видения появляются в бодрственном состоянии, а если приходят во сне, то она сразу же просыпается и наблюдает их. Что это — клише из хроники Акаши или будущих событий?

Мне думается, что этой даме следует помочь, ведь она не профессиональная гадалка, продающая ясновидение за деньги, и далека от мысли использовать его для корыстных целей. Видно по письму, что она хорошая, набожная. Видения приходят непроизвольно, помимо её воли, ей нужно помочь разобраться в них. Конечно, главное — духовное совершенствование, самоочищение, вера в Бога, но и астральными способностями, поскольку они раскрываются самопроизвольно и так щедро — пренебрегать не следует. И поскольку она будет расти духовно и нравственно совершенствоваться — случайные, хаотические видения приобретут иной, высший характер и смогут помочь не только её духовному росту, но и окружающим.

Теперь относительно мастера шахматной игры. Он — македонец, знает русский язык. Последние 13 лет своей жизни посвятил литературной работе, написал книгу о происхождении шахмат, символике фигур и прочее, разобрав все эти вопросы с оккультной точки зрения. Последние главы он дописывал в постели, тяжело больным: в то время (год тому назад) у него была эмпиема (гнойный экссудат в грудной полости) и болели глаза (хориоретинит). Всё-таки труд свой он закончил, но напечатать его не может, т[ак] к[ак] у нас окк[ультная] эзот[ерическая] литература не издаётся. Труд его базируется гл[авным] образом на сочинениях немецких индологов, но немного знакома ему и английская литература. Знает он и французский язык, в частности, для символики чисел 2, 4, 8, 16, 32 и 64 использовал S= Martin'a. Однако некоторые вопросы ему не ясны; в частности, он спрашивает меня о символике квадрата. Он нашёл беглое указание на то, что квадрат в тесном смысле этого слова олицетворял у древних индусов землю, а в широком смысле — всю Пракрити. Он просит сообщить ему более подробные данные по этому вопросу, а у меня их нет. Б[ыть] м[ожет], Вы сможете дать ему эти указания?

Одно время здоровье его поправилось, но в последнее время снова наступило ухудшение: снова появился экссудат до VI ребра (без температуры) и зрение совсем ослабло — ему трудно читать и писать. Он стойкий и преданный духовный работник, ему следует помочь. И потому я буду очень благодарен Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если Вы передадите Указания относительно его дальнейшего лечения.

Только что прилетело Ваше письмецо от 17 с[его] м[есяца] — сердечное спасибо! Отвечу на него особо, так много хочется написать Вам в связи с ним. Приготовил для Вас ещё несколько книг, но с высылкой их подожду до тех пор, пока Вы не переберётесь на новое место жительства. Всего светлого и радостного!

Ваш Dr. Асеев



№20



17-IV-1950.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна.

Три Ваших последних письма получены мною своевременно — сердечное спасибо! Не отвечал так долго потому, что со дня на день ожидал Вашего переезда на новое место и боялся, что письма, отправляемые по Вашему калимпонтскому адресу, до Вас не дойдут. Рад узнать, что Вы ещё на год останетесь в этом чудесном месте, где можно спокойно жить и заниматься духовной работой. Теперь буду писать чаще и больше, ведь кроме Вас у меня нет никого, с кем я мог бы поделиться радостями своими и горестями и спросить совета в затруднительных духовных вопросах. Многое хотелось бы сказать Вам, а потому на каждое из Ваших писем отвечу особо; это письмо — ответ на Ваше от 17-XI-49 г. и 5-4-50 [г.]. К сожалению, Наша почта принимает аэрописьма не тяжелее 10 грамм, а потому приходится воздерживаться от особенно толстых посланий.

Рад, что все посланные мною книги благополучно дошли до Вас. Теперь Вы на целый год остаётесь в Калимпонге, значит, Вам можно посылать ещё несколько книжек? Чтобы не терять драгоценного времени, одновременно с этим письмом посылаю Вам следующие книги:

Движущие оболочки звёзд.

В[икентий] Вересаев "Воспоминание". М. 1946.

Алексей Сурков "Избранные стихи".

Д[аниил] Романенко "Ерофей Хабаров". Роман.

Геронтий Кикодзе "Ираклий Второй".

А[лександр] Благов "Избранные стихи".

Д[митрий] Петров-Бирюк "Дикое поле". Истор[ический] роман.

Думаю, что из этих книг Вам будет особенно интересно просмотреть "Воспоминание" Д-ра Вересаева, очень содержательно, живо и правдиво написанное. И "Дикое поле" — увлекательный и исторически правдивый роман из эпохи Петра Великого. Если разрешите, то в июне пошлю Вам ещё несколько книжек. К сожалению, "Ремесло древней Руси" проф[ессора] Рыбакова достать мне не удалось.

Преклоняюсь перед Вашей работой на общее благо. Вы продолжили и углубили дело Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. Записи Ваши имеют огромное значение не только для нас, но и для многих будущих поколений. Их необходимо опубликовать на пользу ищущих света, но когда это удастся сделать, когда? Армагеддон неистовствует, человечество снова находится накануне ужасной войны, смятенные души мало занимают духовные вопросы. Трудно, очень трудно издать Ваши новые записи в теперешнюю антиспиритуальную эпоху. Я лично не вижу возможности, где и как это сделать. Сердечное спасибо за Ваши указания на поставленные вопросы, они исчерпывающе ясны и очень помогают мне с работой. Не вполне согласен с Вами лишь относительно чеснока, о котором Вы пишите, как о сильном дезинфекторе пищеварительных каналов, но не дыхательных. Целебное действие его при лёгочных заболеваниях несомненно, многие тяжёлые больные излечились исключительно при помощи чеснока, не употребляя других медикаментов. Чеснок назначают лёгочным больным и со временные нам врачи, охотно дают его и в санаториях. Действие чеснока на лёгкие объяснить нетрудно, ведь летучее эфирное масло, которое организм поглощает из чеснока во время пищеварения, выделяется не кишечником, а через лёгкие. Этот факт общеизвестен, ведь у каждого наевшегося чеснока, ещё долгое время изо рта чувствуется неприятный запах. Именно через лёгкие выделяются главные активные начала чеснока — двусернистые соединения, они пропитывают лёгочную ткань и убивают туберкулёзные и других бацилл, гнездящихся в лёгких и вызывающих соответствующие заболевания.

Кроме медицинского, чеснок имеет и большое оккультное значение. В Сербии до сих пор сохранилась вера в магические свойства его, чеснок постоянно употребляют для охранения от колдовства, порчи, урона, злых духов. Мне известен следующий интересный случай: в Белграде проживает одна далматинка, молодая женщина лунного типа, суеверная и, по-видимому, медиумичная. В середине декабря 1947 г. в полночь она вдруг услышала, что кто-то из садика зовёт её по имени: "Душанка, Душанка!" Она была беременной, а существует поверье, что на беременных часто нападают ведьмы-полунощницы (вештице-понойнице), вызывая во сне, и если женщина отзовётся, то непременно случится беда. С просонья Душанка не сообразила, что отзываться нельзя, встала с постели в одной рубашке, открыла входную дверь и спросила: "Кто там?" За дверью никого не оказалось, но вдали кто-то злорадно засмеялся. Тогда ей пришла вдруг в голову мысль, что это, вероятно, вештица-понойница, она испугалась и хотела возвратиться в комнату, но было уже поздно... Примерно через полчаса свекровь её проснулась от холода и заметила, что Душанки нет в кровати, а входная дверь открыта настежь. Она вышла в переднюю и увидела, что Душанка в полубессознательном состоянии сидит на входных ступеньках и уже вся за[коче]нела от холода. Она тотчас же разбудила своих домашних, Душанку внесли на руках в дом, уложили в постель, растёрли, напоили горячим чаем. Постепенно она пришла в себя и рассказала, что с ней случилось. Все единогласно решили, что это "оно". (Чтобы не привлечь ведьму-полунощницу в дом, её избегают называть по имени и всегда говорят оно.) На следующий день Душанка не смогла встать с кровати, ноги у неё отнялись. Собрались соседки и все в один голос решили, что её необходимо натереть чесноком и куриным помётом, что тут же и было ими сделано. Вскоре наступило улучшение. Через 2-3 дня больная встала с постели, а дней через десять выздоровела совершенно, ходила легко и свободно. И ещё несколько раз слышала она ночью голос, но была на стороже и не отзывалась.

Конечно, в этой истории большую роль играет вера в козни ведьм и особая чувствительность Душанки, но всё-таки она интересна в качестве живой иллюстрации некоторых верований наших предков, сохранившихся и до сего времени.

Моё сердце функционирует исправно и потому думаю, что мне не нужно прибегать к помощи строфанта или других сердечных средств. Потому, пожалуйста, не посылайте мне "granules de cotillon", пока это излишне. Я лично луч шим препаратом строфанта считаю французский "Ouabaïne Arnaud" — действие его надёжное, верное и сильное. Впрыскивание строфанта больным делаю редко, всегда вместе с виноградным сахаром, чтобы избежать шока, обычно лишь при декомпенсации сердечной деятельности.

Спасибо за Ваши ценные указания относительно воплощений древних египтян среди русского народа. Какая-то странная связь существует между древним Египтом и Россией, есть немало общих верований, обычаев и религиозных представлений, немало общих слов. Откуда это? Далёкие предки наши общались с Халдеей, с Ираном, с арабами, но с Египтом никогда не состояли в культурной связи. Это интересная тема, которую мне хотелось бы разработать, боюсь только, что смогу сделать это нескоро. Сейчас нет времени, нет возможности, да и материала накопилось ещё маловато.

Относительно литературного наследия покойной Нины Павловны Рудниковой, скончавшейся в 1940 году в Кенигсберге, мне ещё не удалось узнать ничего определённого, но вскоре этот вопрос выяснится. По-видимому, почти всё погибло. Умирая, Нина Павловна передала рукописи своему мужу Андрею Павловичу, попросив по заботиться о них. Но А[ндрей] П[авлович] не смог этого сделать, ибо скоропостижно умер в феврале 1941 года. Рукописи перешли к младшей дочери Нины Павловны — Елене, которая их хранила у себя. Но та вскоре должна была бежать, с маленьким ребёнком на руках, из вещей захватив с собою лишь рюкзак и чемоданчик. Удалось ли ей спасти хотя бы часть рукописей — мне пока неизвестно. Однако, удалось узнать её адрес, она вместе с мужем находится теперь в Бельгии. Уже написал ей, но ответа пока не имею. Как только получу, сообщу и Вам о результатах.

Когда будете просматривать стихи Суркова, обратите внимание на "Родину" (стр. 139). Хорошо и сильно написано.

Вы пишите о лечении заболеваний респиратурного тракта при помощи горячего молока с содою и навара Алое. Как приготовляется этот препарат: сколько нужно взять соды на 1/2 литра молока, сколько листьев алое? Кипяпить ли всё вместе или же приготовить отвар алое в воде, а потом добавить в молоко с содой?

Пока всего доброго и светлого! Ещё раз спасибо за всё. Скоро напишу ещё.

Всегда Ваш А. Асеев.
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24-4-50.



Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна,

это письмо — ответ на Ваше от 5 с[его] м[есяца]. На предыдущее (от 7-I-1950) отвечу особо. Неделю тому назад отправил Вам аэрописьмо за №20, — вероятно, Вы его уже получили. Масса накопилось вопросов, о которых хотелось бы написать Вам. Но прежде всего — относительно сборника. Ещё в октябре прошлого года Корсуновский сообщил мне, что сборник вышел в Буэнос-Айресе объёмом в 15 печ[атных] листов. Я несказанно обрадовался и на радостях написал об этом Вам. К сожалению, радость моя оказалась преждевременной. Выяснилось, что сборник даже и не начал печататься, типография возвратила Кор[суновскому] задаток, т[ак] к[ак] произошла девальвация арг[ентинской] валюты и печатать на прежних условиях типографии не было расчёта, цены поднялись чуть ли не вдвое. Найти другую типографию Кор[суновскому] не удалось, все они будто бы завалены работой. Потом Кор[суновский] потерял службу и собранная им для издания сборника сумма стала быстро таять. Из его последнего письма видно, что он отказался от издания "Окк[ультизма] и Й[оги]" и решил выпускать на гектографе окк[ультный] бюллетень под тем же названием. Когда таковой выйдет — мне неизвестно. Да это меня особенно и не интересует, т[ак] к[ак] худосочный бюллетень не сможет выполнить тех задач, которые были поставлены в связи с изданием "Окк[ультизма] и Й[оги]".

В общем, я сделала ошибку, передав издание "Окк[ультизма] и Й[оги]" в руки Корсуновского. Правда, выбора не было, а очень хотелось использовать представившуюся возможность. Материально я пострадал: послал Кор[суновскому] книг долларов на 200 и наличными 86 долларов (эту сумму выручила М[илица] Е[вгеньевна] Юрьева от продажи в Америке остатков "Окк[ультизма] и Й[оги]" и обменных изданий). Много затрачено мною времени и сил на это дело, ведь для № 11 я послал Кор[суновскому] около 11 печ[атных] листов материала и для № 12 около шести. Конечно, всё пропало и на Кор[суновского] надежды больше нет — издательское дело оказалось ему не по силам. Как выйти из создавшегося положения — не знаю: печатать книги окк[ультного] содержания в Югославии не разрешается, в соседних странах тоже. Переводить отсюда деньги за границу не разрешается, посылать книги для продажи в Америку я уже не смогу, запасы мои исчерпаны. Так проделанная мною работа для воплощения XI тома "Окк[ультизма] и Йоги" пошла прахом, и я снова очутился у разбитого корыта. Конечно, я не падаю духом, и если снова представится какая-то возможность, постараюсь немедленно её использовать. Но пока такой возможности нет и не видно...

Время сейчас тяжкое — особенно для русской эмиграции. Большинство занято исключительно поисками хлеба насущного, а о духовном и не думает. У серьёзного эзотерического сборника будет немного читателей, можно рассчитывать на распространение 300 экз[емпляров], не больше. Значит, неизбежен постоянный дефицит и притом весьма значительный. Вот почему книги по Тайноведению на русском языке сейчас не издаются, и когда начнут издавать — бог весть! Перспективы печальны.

Наводил справки относительно цен на типографские работы на русском языке, наиболее льготные условия оказались в Бельгии. Платунов предлагает печатать книги на следующих условиях.

Набор: 75 фр[анков] за 1000 знаков 10-ти пунк. набора.

Бумага: стопа Coquille 10 кило — 125-175 фр[анков].

Прокат: стопа recto-verso — 150 фр[анков].

Так что книга в 10 печ[атных] листов в 500 экз[емпляров] обойдётся минимум 16.000 фр[анков] или 32 фр[анков] (50 ам[ериканских] центов) за штуку. Конечно, можно было бы ограничиться 6-6 1/2 печ[атными] листами, но и тогда потребовалось бы на издание около 200 долларов.

И эту сумму собрать трудно, т[ак] к[ак] я лично отсюда послать деньги не смогу, это строго запрещено, а мои теперешние корреспонденты неимущи, — единственно М[илица] Е[вгеньевна] Юрьева соглашается дать на издание 50 дол[ларов] и инж[енер] Ленчевский из Чили столько же. Но ведь и на издание второй книги тоже потребуется немалая сумма, нельзя требовать от людей, чтобы они всё время приносили жертвы. К тому же и Платунов — человек неаккуратный, ненадёжный — приняв заказ, он может задержаться с его исполнением, а других знакомых в Брюсселе у меня нет, некому будет заходить к Платунову, чтобы ускорить исполнение заказа. По-видимому, приходится примириться с тем, что сейчас не время для издания книг по Тайноведению и ждать, когда обстоятельства изменятся к лучшему. Трудно примириться с этим, хочется активной духовной просветительной работы, писать статьи и складывать их в папку не интересно. Но что же делать, как говорится "против рожна не попрёшь"...

Я тоже ясно чувствую всю грозность наступающих событий и боюсь, что новой катастрофы в ближайшем будущем избежать не удастся — Влад[ыки] Кармы могут лишь смягчить её, предотвратить неизбежное нельзя. Слава Богу, что грядущая катастрофа не коснётся Вашего уединения, где Вы по-прежнему сможете спокойно жить и работать, копя духовные сокровища для будущих поколений. А то немногое, что мне удалось собрать, по-видимому, погибнет в новом столкновении, сохранить архив надежды очень мало. Хотелось бы, по крайней мере, закончить [и] опубликовать "Фармакодинамику Оккультизма" и "Магию деревьев", но и на это надежды мало. Материала собрано очень много, жаль, если всё погибнет.

Сейчас разбираю магические цветы — туберозу, нарцисс, василёк. Правильно ли широкая публика считает туберозу цветком смерти? По-видимому, аромат её, подобно мяте и эвкалипту, обладает сильными дезинфецирующими свойствами и отгоняет от покойника всех астральных паразитов. Очевидно, именно поэтому туберозу принято приносить в дар умершим и украшать их тела. По имеющимся у меня сведениям, тубероза не была знакома древним славянам, но хазары употребляли её для вызова духов и ограждения мёртвых и живых от всего нечистого. Называли её гаванлук.

Правильно ли считать нарцисс цветком печали или вернее — опьянения печалью? Есть красивая древнегреческая легенда о происхождении этого цветка — охотник отвергнул любовь нимфы Эхо и в наказание должен был полюбить своё собственное изображение; изнывая от неудовлетворённой к себе любви, он превращается после смерти в цветок с белыми лепестками холодной безжизненной красоты — Нарцисс. В чём заключается сокровенный смысл этой легенды? Не имеется ли здесь в виду на чало андрогина? Каждый человек стремится к своему андрогину, к своему идеалу, — нехорошо, когда это стремление угасает или извращается, превращаясь в самовлюблённость — влюблённость нарцисса в самого себя. Такая влюблённость очевидно создаёт непреодолимое препятствие для проникновения лучей андрогина в сознание человека, а без этих лучей, т[о] е[сть] без идеала душа погрузится в сон. Книга Бытия говорит, что Бог не захотел быть один и потому создал мир. Тот, кто живёт исключительно для себя одного, живёт совершенно бесплодно и бесцельно. Жизнь без всяких впечатлений и перемен граничит со смертью, она равняется в пределе небытию.

Василёк предки наши считали цветком священным, символизирующим духовный свет. Теперь его считают также олицетворением скромности. Он — родной наш цветок, исконно славянский, русский. Он олицетворяет лучшие качества души русского народа — скромность, одухотворённость, склонность к религиозным исканиям. Говорят, что глаза — зеркало души; глаза чистокровных русских, русские глаза — синего, василького цвета, глаза такие [одно слово неразборчиво], как летнее солнечное небо. А немецкие глаза — строго стального цвета, холодные, как осеннее небо.

Мне удалось раскопать древний магический обряд, кот[орым] пользовались древние славянские ведуны, чтобы заручиться помощью василька. Рано утром, на заре, они отправлялись в поле и, обратившись лицом к западу, где небо сине, и смотря на василёк, произносили:

"Посмотри, василёк, за меня на восток, а я за тебя на закат смотреть буду рад". Потом василёк рвали, засушивали и носили на груди.

Много поверий связывают с васильком на Западе, напр[имер], если бросить василёк в огонь и посмотреть на ночное небо, то покажется, что звёзды шевелятся или "дым от василька, будучи вдыхаем, вызывает страх". 1) На чём основаны эти поверья? По-видимому, василёк до известной степени способствует выходу астрала, так ли это? Тогда в первом случае можно было бы предположить, что когда астросом пытается выйти из физического тела, он очень неустойчив и предметы представляются ему как бы качающимися. А во втором — каждый человек, не подготовленный к астральной жизни, её боится. Конечно, это лишь мои домыслы, б[ыть] м[ожет], они неверны.

Не помню, писал ли я Вам о том, что по словам Корсуновского в Аргентину приехало довольно много русских эмигрантов шанхайцев. Он узнавал у них относительно Сальникова и Батурина и оказалось, что будто бы они распродали всё своё имущество и уехали на родину. Насколько это верно — не знаю, проверить эти сведения мне не удалось. Теперь положение в Зап[адной] Европе становится явно угрожающим, и многие эзотерики стремятся за океан. Но из моих корреспондентов это ещё никому не удалось, получить визу очень трудно.

Пока всего светлого и доброго, глубокоуважаемая Елена Ивановна. Шлю Вам сердечный поклон и лучшие мысли. Всегда Ваш.

Мой адрес остаётся прежним — на случайные не обращайте внимания.

1) Альберт Великий:
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Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна, давно не имею от Вас весточки, последнее письмо Ваше датировано 5-IV-1950 г[одом]. Что с Вами? Всё ли у Вас благополучно? Боюсь, что безумие сильных мира сего, грозящее новыми ужасными потрясениями человечеству, снова отразилось на Ваших центрах и вызвало ярое напряжение их, сопровождающееся общим болезненным состоянием организма. Да, события назревают, человечество, как стадо овец за своим вожаком, устремилось к пропасти, и я боюсь, что даже благие руки Владык мира не смогут удержать его. Вы счастливы, живя в благословенной стране, куда не достигают волны человеческих страстей, злобы, ненависти, звериного эгоизма. Психическая атмосфера Европы напряжена до крайности, гроза неизбежна. Как хорошо, что она разразится так далеко от Вас...

Не помню, писал ли я Вам, что в Южной Америке живёт мой родной брат Михаил. Он там неплохо устроился и зовёт меня к себе в Парагвай, даже выслал визу. И вот, после зрелого размышления, я решил ехать в Парагвай. Не думайте, что я боюсь смерти и потому бегу от неё; нет причина другая — за последние 10-15 лет мне удалось собрать много ценного материала по духовным вопросам, который в новой мировой войне рискует погибнуть; мне хочется перевезти его в безопасное место, чтобы потом опубликовать на пользу ищущих знания. В этом отношении Парагвай — идеальная страна, которую надвигающийся смерч не захватит.

Я уже подал прошение о выдаче мне заграничного паспорта, но получить таковой пока не удалось: в Югославии маловато врачей и меня пока не выпускают. Но я надеюсь, что мне всё-таки удастся получить паспорт через 15-20 дней; тогда немедленно пошлю его для визирования в Геную парагвайскому консулу (в Югославии такового нет). Собираюсь ехать через Аргентину, в конце сентября отходит из Югославии в Буэнос-Айрес товарный пароход "Босна", билет на который у меня уже обеспечен. Если обстоятельства у меня сложатся благоприятно, то уже в начале ноября я буду в Асунсионе. В Парагвае русским врачам разрешают практику, думаю, что мне удастся зарабатывать не только достаточно для жизни, но и собирать деньги для издания эзотерической литературы. В Асунсионе есть несколько человек, серьёзно интересующихся Тайновидением, которые окажутся полезными сотрудниками. Думаю, что туда же переплыл и К.Н. Платунов со своей типографией. Тогда удастся осуществить все те начинания, перед которыми спасовал Корсуновский.

В связи с предполагаемым отъездом я пересмотрел свою библиотеку, часть книг с собою не повезу, их слишком много. Оказалось не мало дубликатов, книг по Знамени Мира и др[угих], полученных до войны от Вас и Николая Конст[антиновича]. Посылаю их Вам — б[ыть] м[ожет], пригодятся. Ведь эти книги теперь редки, а у Вас много корреспондентов в разных странах.

Если захотите написать мне, то не отправляйте писем позже 1-го сентября, т[ак] к[ак] таковые могут не застать меня в Югославии. Свой парагвайский адрес сообщу Вам дополнительно.

Не осуждайте меня за то, что я собираюсь покинуть Югославию. Атмосфера здесь антиспиритуальна, духовная работа весьма затруднена, мой духовный рост почти остановился. В Парагвае условия для жизни и работы более благоприятны, и я уверен, что смогу там осуществить задуманное. Сил ещё много, нужно лишь найти точку их приложения.

Получили ли Вы письмо от Милиции Евгеньевны Юрьевой из Бурбанка? Прошлую весною она снова написала Вам и послала свою последнюю статью из "Русской Жизни", но ответа, увы не получила. Она прекрасный человек, испытанный работник на общее благо.

Пока всего доброго и светлого, дорогая Елена Ивановна. Шлю Вам самый сердечный поклон и лучшие мысли. Искренне Ваш Dr. Асеев
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, получил Ваше письмо от 26 августа, — сердечное спасибо за предупреждение. Меня бесконечно трогают Ваши заботы, — право, я их не заслуживаю!

К сожалению, я не могу воспользоваться Советом — отказаться от поездки в Парагвай. Уже поздно alea jacta est (жребий брошен)! Дело в том,что письмо Ваше было мною получено 8-IX я уже подал прошение о въезде и взять его обратно неудобно, ведь Сам Владыка сказал, "что менять решение недостойно" (Агни Йога).

Я верю, что в грядущих потрясениях Сопот будет пощажён, но ведь я уезжаю не для того, чтобы спасти свою шкуру. Подводя итоги своей послевоенной жизни, я вижу, что сделано очень мало, духовный мой актив почти не увеличился. Издательство эзотерической литературы находится на мёртвой точке, на русском языке нигде ничего не издаётся, а живя здесь, я не в состоянии двинуть вперёд это дело. Потому я должен переехать в страну, где эзотерические книги могут печататься беспрепятственно, чтобы возобновить издание сборника и издать всё наиболее ценное, что создано за последние годы. Духовная жажда русской эмиграции огромная, а утолить её нечем, сейчас эзотерической литературы в продаже нигде нет. Вы знаете: "bis dat, qui cito dat [латин.: тот дает дважды, кто дает быстро]". Нужно давать неотложно и давать щедро — иначе будет поздно. Время не ждёт. Думаю, что издание духовных книг — одна из главных задач, поставленных мне Владыками Кармы, — хотелось бы оправдать их доверие. В Парагвае буду зарабатывать достаточно, чтобы вести издательское дело. Не сомневаюсь, что Парагваю действительно угрожает землетрясение, но думаю, что оно случится не так скоро — успею сделать ещё много полезного. А оставаясь здесь, едва ли что-нибудь сделаю. Потому поймите меня, дорогая Елена Ивановна, — и не сердитесь!

Заграничного паспорта я ещё не получил и когда удастся его получить — Бог весть. Во всяком случае, раньше декабря т[екущего] г[ода] отсюда не уеду.

Вы пишите, что [тог]да как Парагвай удалит меня от Родины, Сопот может к ней приблизить. Понимаю Вашу мысль, но боюсь, что в данном случае это не так: чем дальше я буду от Родины, тем ближе к ней...

Да, страшную стихийную катастрофу пришлось Вам пережить, слава богу, всё обошлось благополучно. Воистину, Вы находитесь под Щитом!

Большое спасибо за ценные сведения об оккультных и целительных свойствах некоторых растений, особенно о васильке. Но, простите, мне не вполне понятно, что "этот милый цветок является космическим даром нашей Земле". Имеете ли Вы в виду восточное учение, что цветы небесной окраски (голубые, синие) принесены на землю в виде семян теми духами, которые поддерживают космическую гармонию, а зёрна красных, жёлтых, оранжевых, лиловых и белых цветов даны духами, управляющими земной гармонией? Помнится, я читал где-то, что по утверждению современных учёных синие и голубые цветы встречаются сравнительно редко и имеют щелочной характер, тогда как другие встречаются гораздо чаще и имеют кислотный характер. По-видимому, первые чужды земной природе и родственны дальним мирам.

К сожалению, я ещё не знаю легенду о васильке и буду Вам очень благодарен, если меня с ней познакомите.

Далее, Вы пишите, что "василёк обладает исключительным свойством и мощью собирания в себя жизненной или психической энергии". Должен признаться Вам, что это мне не вполне ясно. У меня создалось представление (б[ыть] м[ожет], неверное?), что василёк обладает только свойством собирания психической энергии, но не жизненной силы, ибо эти два понятия — не одно и тоже. Я не говорю здесь о васильке, как он живёт сам в себе, а как он относится к человеку. Ведь сам в себе василёк не содержит фактически ни того ни другого, но когда входит в общение с человеком, то подобно иным цветам и растениям, способен, во 1-х, на человека влиять и, во 2-х, принимать и конденсировать его излучения. Так вот, мне думается, что василёк принимает и конденсирует психическую энергию человека, причём главным образом ту, которая соответствует его цвету, тогда как жизненную энергию конденсируют обычно красные цветы. Далее, Вы пишите, что "жизненная сила василька собрана в корнях и стеблях". Я не знал этого, т[ак] к[ак] современная фармакология утилизирует исключительно цветы василька, считая остальные части растения не имеющие терапевтического значения. Мне казалось это правильным, я считал, что корни и стебли василька, так сказать, важны лишь для него самого, тогда как свои силы он излучает через цветы. Мне казалось, что и в корнях, и в стебельках василька есть свои силы, но таковые находятся в постоянной работе и в быстрых изменениях своего положения, как бы в непрестанном течении, а эссенция их собирается в цветах и здесь уже находится в покое, т[о] е[сть] конденсируется. Другое дело валериана, которая относится к типу корневидных, т[о] е[сть] излучающих свою энергию в землю через корни и конденсирующую её в корнях. Большое спасибо за Совет пить настойку василька. Конечно, излучение внутреннего человека, нервной системы и желёз — задача неотложная и важная.

К сожалению, условия моей теперешней жизни исключают возможность систематической работы. Потому я и еду в Парагвай, чтобы создать более благоприятные условия для работы.

Рад, что статья М[илицы] Е[вгеньевны] Юрьевой пришлась Вам по душе. Последнее письмо от неё получено мною 15-20 дней тому назад; она пишет, что ещё не имеет от Вас ни строчки. Она очень активная сотрудница, на редкость хорошая и отзывчивая, всегда готовая помочь и поддержать нуждающихся. Так хотелось бы, чтобы Вы взяли её под своё покровительство.

За последние 30 лет у меня собралась довольно большая библиотека, всю её трудно перевезти в Парагвай. Потому часть книг мне ненужных я решил продать, часть подарить друзьям. Всё-таки, и после такой чистки, повезу с собою около тысячи книг, нужных для работы. Если Вы ничего не имеете против, я пошлю Вам книги по Уче нию Живой Этики на польском, латышском и других языках, которых не знаю и, следовательно, не могу воспользоваться. Кроме того, имею оригиналы на русском, которые, конечно, повезу с собою. А Вам книги эти могут пригодиться, ведь у Вас есть корреспонденты всех национальностей.

Из Югославии уезжает сейчас много русских эмигрантов, проведших здесь около 30 лет, для которых Югославия стала как бы второй родиной. Часть их уезжает добровольно, надеясь, что на Западе будет легче жить. Большинство моих духовных друзей уже уехали, остальные, подобно мне, находятся на отлёте. Почти все уезжают в Италию и садятся там в лагерь для ДП в Триесте, ожидая отправки за океан. Вот что пишет один из моих знакомых, недавно попавший в этот лагерь:

..."После краткого пребывания в палатке в транзитном лагере нас перевели в фабричное предместье в помещение бывшей сушилки — казарма, вмещающая свыше 2000 человек. Огромный зал, поделённый картонными перегородками на 4-х. У нас кабина без окна. Ночью душно, но для зимы лучше. Еда противная — не умеют готовить и однообразная. Всего не съедаем, но всё мало калорийно. Режим казарменный с дежурствами по уборке столовой, кухни, коридоров и т[ак] д[алее]. Есть удобства и души, но всё открытые стойла... донимают очереди на души, на обед, на ужин, на выход. Уходить можно с 8 до 11 вечера, но предварительно сдать съестную карточку и получить лагерную легитимацию. Есть и церковные службы, а иногда развлекают нас кино, всякими географическими и поучительными фильмами. Публика разная, больше русские и сербы, также болгары, венгры и румыны, элемент дикий и неспокойный, дошло до поножовщины, после этого их перевели в третий лагерь. Вообще трудно устроить эту массу народа. А каждый день прибывают всё новые... будущее туманно. Нами никто не интересуется. Жутко слыть человеческой пылью..."

Пока всего светлого и доброго, — ещё раз спасибо за всё.

Сердечный поклон Юрию Николаевичу. Всегда Ваш Dr. Асеев
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Давно не имею от Вас весточки, дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна. Всё ли у Вас благополучно? Не было ли новых катастрофических землетрясений и наводнений, нарушивших установившийся ритм Вашей жизни? Последнее письмо Ваше датировано 26-VIII-т[екущего] г[ода], уже давно ответил на него.

Помните, я писал Вам относительно василька и просил Вас сообщить известную Вам легенду об этом цветке. Просил потому, что не знал этой легенды, лишь позже мне удалось таковую обнаружить, да не одну, а целых три. Вот текст одной из этих легенд, древней, славянской.

Давным давно это было и быльём поросло. Грозный Владыка Перун разгневался на людей. Уж очень они стали забывать его волю и его слова. И решил он уничтожить род людской, чтобы духу его не осталось. И собрал грозный Перун рать свою, да на людей пошёл войной. Огнями сверкали глаза грозного бога, струнами потоков развевались Перуновы волосы и тучами чёрными казалась его одежда. А за ним мчались слуги его верные — ветры буйные, молнии страшные, облака сизые, и не было спасению роду человеческому. Вот приблизилась грозная рать к местам, где жили люди, опустилась вниз, чтобы разить и пепелить непокорных. И видит вдруг Перун громовержец землю матушку. Лежит она, голубушка, прикрытая ковром травянистым зелёным и только из ковра выглядывают глаза её синие васильковые бесчисленные. И стал Перун на месте, как вкопанный. Остановилась за ним рать его грозная.

"Ой ты гой еси, земля матушка! Кого ждёшь, кого приголубишь, кормилица?" А она тихим голосом, как шелестом трав бесконечных, отвечает: "Тебя властелин мой, твоей ласки да струй дождевых живительных". И слез Перун с колесницы своей, а слугам своим приказал: "Идите вы на людей без меня, не уничтожьте, а попугайте только. Я же ос танусь здесь с землёй матушкой, с ней голубушкой повстречаюсь. Ей в подарок от меня будет мой поцелуй".

И полетели слуги Перунова на людей, загремели, завьюжили, захлестали дождём по их хижинам, — и прятались люди, трепеща в смертном страхе, боясь конца лютого.

В то время Перун громовержец с Землёй матушкой венчался, и полетели слуги Перуновы, и улетели в даль, и вновь из-за облаков чёрных лицо Даждьбога выглянуло. И увидал он Землю матушку, довольную, счастливую, зелёным травяным плащом прикрытую. А из-под плаща смотрелись, смеялись синие глаза её васильковые и рядом с ними красным, как кровь, глаза Перуна.

Нравится ли Вам эта легенда? Если угодно, то в следующем письме сообщу Вам текст и двух других. И буду Вам очень благодарен, если сообщите мне ту, которая Вам известна. По-видимому, эзотерический смысл этой легенды заключается в том, что бог Перун простил людей только по просьбе Земли-матушки, а василёк по тем понятиям считался её глазом. Глаза Перуна — мак. На полях синий василёк часто сопровождается красным маком.
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Только сегодня могу закончить это письмо. Последнее время было так насыщено эзотерической работой, что не мог сделать этого раньше. Весь день проходит в возне с больными, писание разных отчётов, мышиной беготне за куском хлеба, а для работы эзотерической и переписки с духовными друзьями, увы, не остаётся времени. Это — главная причина моего решения уехать в Южную Америку, чтобы там заново построить свою жизнь и распоряжаться ею в полной мере. Там условия жизни более благоприятны, не придется [одно слово неразборчиво] сегодняшнего дня, не придется приносить его в жертву вчерашнему и отказываться от завтрашнего. Однако, Ваше последнее письмо подрезало крылья моей мечте, а заграничный паспорт мне отказались выдать, так что волею неволей придётся остаться здесь на неопределённое время. Значит, издательская деятельность откладывается на неопределённое время, а б[ыть] м[ожет], мне никогда не удастся принять в ней участие и все собранные мною материалы по духовным вопросам погибнут, никогда не увидев света...

Очень беспокоюсь за Вас, ведь Вы находитесь чуть ли не в самом центре зоны землятресения.

Б[ыть] м[ожет], лучше было бы выбрать для жизни и работы более спокойное и безопасное место? Собранные Вами материалы бесценны, и если они погибнут во время очередного землетрясения, то потеря будет действительно невознаградимой. Знаю, что Вы находитесь под могучей защитой, но ведь бережёного бог бережёт. Кроме того, не грозит ли Вам опасность в связи с занятием Тибета китайскими войсками, в будущем в Ваших краях возможны военные действия, а таковые всегда грозят нежелательными случайностями...

На днях получил письмо из Бурбанка от Мил[ицы] Ев[геньевны] Юрьевой. Она, бедняжка, была тяжело больна, и ей сделали три операции, в частности — вырезали матку. Операция была мучительной и 6 дней положение было критическим в виду паралича желудочно-кишечного аппарата. После операции ей дважды сделали переливание крови, питали через вены, делали бесконечные инъекции пенициллина и стрептомицина. Теперь, слава богу, опасность миновала М[илица] Е[вгеньевна] встала на ноги; думаю, что она по-прежнему будет продолжать свою бескорыстную работу на общее благо, умственная сила её и энергия едва ли уменьшается, т[ак] к[ак] вырезали у неё только матку, а яичники не тронули. М[илица] Е[вгеньевна] очень огорчена, что до сих пор не получила от Вас обещанного письма, она так ждала его! Или, быть может, Вы ей написали, но письмо пропало в пути?

Помните, я писал Вам относительно Павла Бидева, мастера шахматной игры? Он провёл несколько месяцев в Словении, в санатории для туберкулёзных больных, ему немного лучше, процесс в лёгких временно стих, но, конечно, каждый день он может вспыхнуть с новой силой и тогда уже никакие санатории не помогут. Он бесконечно благодарен Вам за Ваши указания, они помогли ему разобраться в тех вопросах, ответы на которые не удавалось получить ни путём медитаций, ни из книг. Но возникли новые вопросы, в которых он не может разобраться самостоятельно. Он спрашивает: почему число 4 индусы считают символом воды и нередко слово обо значающие океан, море, реку, источник и т[ак] д[алее] служат синонимами 4-х.

Почему число 8 обозначается словом Ahi ([одно слово неразборчиво]) или "ощущение".

Поддерживаю регулярную переписку с о. И.Н. Серышевым из Сиднея, снабжаю его материалом для альбомов русских замечательных людей, очередной том которого И. Н. рассчитывает выпустить в начале 1951 года. Очень энергичный и дельный человек. Много пишет и переводит, в частности, перевел на русский язык книжку Ледбитора "Жизнь после смерти". В связи с этим, И. Н. спрашивает: "Почему Ледбитер, упоминая о помощи Адептов и умерших друзей вновь перешедших из земного плана в астральный или ментальный, не упоминает о помощи тех умерших высоких лиц, коих мы считаем святыми за их деятельную любовь к Богу и людям ещё на земле? Куда же они "девались" по мнению Ледбитера и вообще теософов? И сам Иисус из Назарета куда девался? Почему не он, не святые помогают, а адепты? Кто такие Учителя, жили ли они на земле (где и когда), исторические ли они лица? Почему исторически существовавшие великие люди духа и медитации (Василий Великий, Иоанн Злотоуст, Франциск Ассизский, Серафим Саровский, Иоанн Креститель, Илья, Моисей и прочие тысячи исторических лиц не упоминаются ими, как будто они сгинули с того света"... Конечно, трудно ответить о. Серышеву на эти вопросы, ведь он, как православный священник, не принимает учение о перевоплощении и кармы. Я лично думаю, что чаще всего тот подвинутый дух, кот[орый] уже начал служить человечеству в определённом народе, воплощается снова среди этого же народа. Например, индусские учителя снова рождаются среди индусов, а русские учителя среди русского народа. По-видимому и теперь на Родине нашей воплощаются великие души, но за рубежом они мало известны, потому что в Сов[етской] России духовное движение не фаворизируется. Кроме того, Вел[икие] Учителя обычно приходят с большими промежутками и некоторые из них ещё должны прийти на землю.

Всего светлого и доброго! Шлю Вам лучшие мысли и сердечный поклон Юрию Николаевичу. Всегда Ваш Dr. Ассев
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Шлю сердечный поклон Юрию Николаевичу.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, на днях — в который раз! — перечитывал я Агни Йогу. Действительно, чудесная книга, которую трудно охватить и понять во всей глубине ординарному уму человеческому, каждый раз находишь в ней что-то новое, ранее незамеченное и непонятое или же понятое в другом аспекте.

1. Я очень подробно разработал валериану, моя работа о ней распухла теперь до пяти печатных листов. И всё-таки, я ничего не знаю о "валериане с пряностями" (§72 Агни Йоги"). Если можно, поясните, что это за препарат, его показания и дозировку. Его нельзя принимать только на высотах, а в низменностях он полезен?

2. Николай Константинович собрал много русских названий (синонимов) валерианы, — я долго их изучал и пришёл к выводу, что многие из них имеют колдовское, оккультное происхождение. Однако я не вполне уверен в своих выводах и потому хотел бы поделиться ими с Вами, б[ыть] м[ожет], Вы заметите ошибки.

Ягель — не от слова ли "яг", как в дохристианской Руси называли колдунов. Тогда "ягель" будет колдовской корень?

Лесной ладан — ладан лешего? Русские знахари считали, что запах валериана очень любит леший.

Земляной ладан — ладан корневика?

Домобыльник — с помощью валериана будто бы легко вызывать домового — любит старичок запашок этого корешка.

Одеян — одеять в старину значило околдовать, заворожить. Вал[ериановым] корнем колдуны пользовались, чтобы одеять человека.

Копровник — от копровити — расточать? Вал[ериановый] корень расточает (излучает) огромное количество бессознательной психической энергии или, как говорили ведуны наши, — от него сила идёт.

Стоян — название по-видимому шутливое. Валериан стоит, а в его присутствии некоторые существа ползают, нагибаются (кошки, магнетические субъекты в состоянии транса).

Балдырь, балдырьян — от немецкого слова. Bald rian? Это вполне логично и правдоподобно. Но я слышал и другую версию, что не русские у немцев, а немцы у русских заимствовали это слово. Его будто бы принесли в немецкий язык меченосцы. Они будто бы впервые узнали о валериане от славянских знахарей, а те его употребляли гл[авным] обр[азом] для балды (глупая голова), немцев же так балдами и величали. Давая валер[иановый] корень, знахари им говорили: "на балда — лечи балду", а меченосцы считали, что таково русское название валерианы.

Катырь — по-видимому от глагола кататься, в присутствии валерианы кошки и некоторые другие животные кошачьей породы, напр[имер], рысь — [пр]иходят в возбуждение и катаются по земле.

Козиолкы — потому что с помощью валериана козла алкали — б-я. нечистую силу гнали.

Веснушка — от старого поверья, что валерианой хорошо окуривать дом и двор ко дню прихода Ярилы (т[о] е[сть] весною).

Ходрейник — от слова ходре[й], т[о] е[сть] ходче, шибче?

Глесник — от глеста, внутреннее неспокойство?

Пятношник — от пятнать, т[о] е[сть] судить. Древлянские кудесники давали валериан. Корень старейшинам перед тем как они пятна[ли] (судили).

Рябинка — когда в глазах рябит (или зеньки рябит), то нужно пить валер[иану]. Выражение дружинников, обозначает испытывать страх.

3. Мне ничего не известно о препаратах асбеста и трансмутациях слюды. Если можно, сделайте, пожалуйста, пояснения — очевидно, это важное в медицине и жизни. (§491).

4. Марганец (в виде Kalium hypermanganicum) употребляется ли только в качестве дизинфицирующего средства или же имеет и какое-то другое назначение (конечно, кроме технического — в сталелитейном производстве). (§491).

5. Мне известны люди, кот[орые] 20-30 лет воздерживались от мяса, вина, табака и наркотиков и всё-таки умирали от рака. Очевидно, здесь большое значение имеет содержание в чистоте психической энергии и приём воды Лития (§495).

Имеются ли здесь в виду естественные минеральные воды, содержащие соли лития или же фармацевтический препарат? Какова дозировка для профилактических целей и как часто нужно принимать воду Лития? Есть ли ещё важные профилактические меры, не указанные в этом §?

6. В §606 упоминается о Брате, который был сапожником, но менял иногда ремесло на садоводство. Кто это — не Яков ли Бёме, которого называли в старину "царём мистиков"? Ещё будучи студентом, я перевёл его биографию на русский язык и потом собрал о нём не безынтересный материал. В частности, мне думается, что Як[ов] Бёме — славянского происхождения. Ведь он родился и всю жизнь свою провёл в Лужице на том славянском острове, население которого до сих пор не смогли германизировать немцы. Бёме писал по-немецки, но по духу близок нам, русским — не потому ли, что предки его древние славяне, сравнительно недавно порабощённые германцами.

7. Владыка неоднократно указывает на расхищение недр нашей планеты. И, действительно, явление это — грозное, с ним нужно бороться. По этому поводу я собрал интересный материал, но, увы, нет времени, чтобы его разработать. А если бы таковое и нашлось (в ущерб другим занятиям), то всё равно опубликовать статью негде, а потому материал и лежит неразработанный. Хотелось бы лишь поделиться с Вами несколькими мыслями.

Считаю, что расхищение угля, да притом ещё не созревшего — преступление, подобное уничтожению больших количеств людей во время кровавых войн. Даже хуже, ведь люди быстро пополняют потерю, а углю наносится непоправимый вред, кот[орый] надо исправлять сотни тысяч лет. И уголь имеет свою душу, которая является частью его существа. Властвующий на земле закон смерти, во 1-х, регулирует количество душ, имеющих материю и её не имеющих и, во 2-х, помогает переходу этих материальных частиц в другие ради их [одно слово неразборчиво] или усложнения их форм.

Не меньшее преступление — расхищение нефти, которая в древности называлась кровью земли и духи её считались под покровительством Земли матушки. Уничтожение всех запасов нефти привело бы к обескровливанию или физической смерти нашей планеты. К счастью, расхитить все запасы нефти невозможно, т[ак] к[ак] они залегают на больших глубинах, куда проникнуть трудно.

Драгоценные металлы — нервная система нашей планеты и расхищение их равносильно растрачиванию нервной энергии, обезличиванию земли. Скопление золота и платины в некоторых пунктах земного шара является как бы нервными узлами, каждый из которых имеет свою функцию. Излив золота на поверхность земли (в виде песка или самородков) необходим, но когда он превышает это необходимое количество, то начинает приносить вред и тому, кто им пользуется, и тому месту, откуда золото взято и, наконец, тому месту, на которое попало.

Серебро по-видимому соответствует нервным проводникам или волокнам, по которым распространяется нервный рефлекс.

Железо есть собственно тело нашей планеты; недры земли состоят преимущественно из железа и потому истощить его запасы невозможно. Но железо приносит несчастье всякому, кто его добывает. Если у животного отрезать кусок мяса, то последнее начинает гнить, да и в живом организме может возникнуть гангрена. Тоже и с железом — оно начинает ржаветь.

Медь по-видимому является проводником различных жизненных токов земли и расхищение её уменьшает чувствительность нашей планеты или вернее её восприимчивость по отношению к солнечному флюиду.

Из драгоценных камней особое значение имеет алмаз. В нём сконцентрирована жизненная сила земли. По-видимому, когда люди научатся извлекать из алмаза его жизненную силу, то будут близки к осуществлению легенды об эликсире жизни.

Постепенное исчезновение зверей, расхищение рыбных богатств — знаки старения нашей планеты. Перед её смертью на земле не останется ничего живого, кроме людей и растений, искусственно созданных для питания. Будут уничтожены и все животные, кроме искусственно развитых для использования их людьми.

8. На днях получил письмо от мастера шахматной игры Павла Бидева, которого Вы знаете. Состояние его здоровья по-прежнему внушает опасения, но без особых изменений к худшему. Сейчас он нигде не служит, ему продолжили отпуск по болезни ещё на 6 месяцев. Книга его о происхождении шахмат в свете эзотерической философии Индии по-видимому, вскоре выйдет в свет — её разрешено печатать. Сейчас Бидев заканчивает шлифовку своего труда и вскоре передаст рукопись в типографию. Но некоторые вещи ему не ясны, а именно:

1) Он вычитал у Джинараджадасы*, что Пракрити имеет форму чёрного квадрата с 128 белыми точками и спрашивает, откуда Джин[араджадаса] заимствовал эти данные? Из других источников он знает, что Пракрити (мулапракрити — avyaktam) не обладает никакой формой и потому удивляется, откуда Джин[араджадаса] мог почерпнуть эти сведения.

2) Г. О. М. говорит о числе 16, как о "принципе астрального принуждения". Бидеву это неясно. Мне тоже. Если можно, глубокоуважаемая Елена Ивановна, ответьте на эти вопросы — ещё есть время включить в книгу Ваши указания.

9. Мой контакт с Дальним Востоком давно потерян и мне ничего не известно об оставшихся там друзьях. Слышал только, что русский Шанхай совсем опустел, почти все оттуда разъехались — кто куда; будто бы многие уехали в Сов[етскую] Россию. Я был в хороших дружеских отношениях с А. Хейдоком, не знаете ли, где он, чем занимается, пишет ли? Где теперь С.И. Зенкевич, издаёт ли что-нибудь? Существует ли ещё Сальников А.Н., таким людям теперь приходится туго, оккультизмом не проживёшь. Что произошло с "Русс[ким] окк[ультным] центром", возглавлявшимся Батуриным — помните, организация была довольно опасная, поддавшаяся разным тёмным влияниям.

Буду Вам очень благодарен, если ответите на эти вопросы, простите, что так затрудняю Вас.

Сердечное спасибо за письмо Ваше от 11/III, полученное мною своевременно, отвечу на него особо. Пока ограничусь этим — боюсь утомить Ваше внимание. От души желаю Вам всего самого светлого и радостного.

Ваш Dr. Асеев.



Примечание редактора

* Чуруппумулладж Джинараджадаса (1875 — 1953) — теософ, писатель, четвёртый президент Теософского Общества Адьяр. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Джинараджадаса,_Чуруппумулладж
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Дубровник

29-X-1951.



Дорогая и глубокоуважаемая Елена Ивановна, пишу Вам из Дубровника, старинного города на побережье Адриатического моря. Приехал сюда два дня тому назад и сижу в ожидании парохода на Буэнос-Айрес, который отойдёт, вероятно, 1-XI. Тогда и отправлюсь в дорогу дальнюю, — сначала в Аргентину, а оттуда, уже на другом пароходе, в Парагвай, где живут мои родные — брат со своей женой и мама.

Моя мама совсем старенькая, ей уже исполнилось 80 лет; плохо видит и совсем почти не слышит, передвигается с трудом. В прошлом году у неё был удар, от которого она с трудом оправилась. Повторного не было, а если будет, то окажется фатальным, принимая во внимание миокардит и общую слабость организма. Мама очень хочет меня повидать, чтобы проститься перед уходом в иной мир и потому очень просила меня приехать. Есть и другие обстоятельства, заставившие меня покинуть Югославию. Об этом, если желаете, напишу Вам позже. Еду в качестве югославского гражданина, а не ДП., с югославским паспортом. Имею право возвратиться; связь с Югославией не порываю и даже везу с собою горсть югосл[авской] земли.

Когда приеду в Acyncion и там устроюсь, то напишу Вам обстоятельное письмо. Думаю, что не придётся зря коптить небо, есть хорошие перспективы для духовной работы. Мне разрешили вывезти всю мою библиотеку, хотя около месяца пришлось бороться для её спасения. Другого имущества у меня почти нет, ведь стяжательством я никогда не занимался.

На всякий случай сообщаю Вам свой парагвайский адрес:

Senor M. Asseev

(Para Dr. А. Asejer)

25 de Mayo 1070.

Asuncion

Paraguay

Sud Amerika.

Брат мой живёт в Парагвае 3-4 года; за это время успел построить свой дом, в котором и для меня есть комнатка. Первые 1-2 месяца он меня поддержит, а потом я и сам стану на ноги.

Пока всего доброго и светлого, дорогая Елена Ивановна. Шлю Вам и Юрию Николаевичу сердечный поклон и самые лучшие мысли. Буду бесконечно рад получить от Вас весточку в Парагвае.

Всегда Ваш Dr. Асеев
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Мой адрес:

Dr. A. Asejev

Calle Mayor Bullo №450

y Azara

Asuncion. Paraguay. South America.

Асунсион

28-12-1951.

Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, накануне смены годовой оболочки и наступления високосного шлю Вам сердечный поклон и самые лучшие мысли. Да хранит Вас Господь на Вашем светлом пути служения человечеству!

Вероятно, Вы своевременно получили письмо моё №26, посланное из Дубровника заказным 29-X-1951, в котором я сообщал о своём отъезде из Югославии и причинах, побудивших меня на этот шаг. Из Дубровника я отплыл 4-XI-51 на югославском пароходе "Сербия" и 28-XI прибыл в Буэнос-Айрес без особых приключений, если не считать того, что по выходе из Гибралтара, в Атлантическом океане нас здорово потрепало — пароход наш попал в хвост циклона. К счастью, до аварии не дошло. В Буэнос-Айресе прожил десять дней, в ожидании речного парохода до Асунсиона и за это время познакомился с интересующими меня течениями русс[кой] эмиграции. Есть немало интересующихся теософией, оккультизмом и родственными областями знания; последователей Уч[ения] Живой Этики я не обнаружил, но это не значит, что их там нет. Ищущие не сорганизованы, случайные кружки, конечно, не в счёт; ни периодических изданий, ни книг по Тайноведению не выходит. Новых русских эмигрантов в Буэнос-Айресе около десяти тысяч, большинство хорошо устроены, безработных нет. Казалось бы, в таких условиях можно заниматься продуктивной культурно-просветительной работой, но этого, увы, нет. Кто-то внушил нашим соотечественникам злой инстинкт разъединения: они разбились на множество отдельных групп и группок, от крайне правых до крайне левых, занимающихся взаимной грызнёй; даже церковники разбились на три партии и образовали три церкви, взаимно враждующих между собою. В общем, внутренние трения тормозят поступательное движение. Работники на общее благо есть, но их немного. Один из них Никиф. Аввак. Чоловский, редактор-издатель "Сейтеля"; правда, он не оккультист и не эзотерик в тесном смысле этого слова, но духовными вопросами интересуется. Провёл с ним целый вечер. Прекрасный человек, бескорыстный работник на общее Благо. Ему уже 56 лет, но энергия его неистощима; работает на фабрике, уезжает из дома в 6 ч[асов] утра, возвращается в 6 ч[асов] вечера, и всё-таки находит силы, чтобы вести культурно-просветительную работу, отвечать на многочисленные письма, выпускать "Сеятель", причём сам набирает свой журнал в полутёмной передней — проходной, полутёмной комнатейке, где ему постоянно мешают. Украинец по происхождению, по-русски говорит неправильно, с сильным акцентом; научился грамоте самоучкой, 16 лет. Живёт бедно, одевается более чем скромно. И всё-таки принадлежит к числу тех немногих, кот[орые] являются "солью" русской эмиграции в Аргентине. А если эта соль потеряет силу, то как осолить русскую жизнь?

В Асунсьон приехал 12 с[его] м[есяца], поселился у брата, который имеет здесь свой дом. Чем буду здесь зарабатывать средства для жизни — ещё не знаю. В Асунсионе иностранным врачам не дают права практики, для этого не только нужно сдать экзамен в университете (очень строгий), но даже часть предметов на аттестат зрелости (юж[но]-амер[иканскую] историю, географию, словесность и законоведение). Это займёт года два — овчинка выделки не стоит.

Правда, и не нострифицируя* диплома, я мог бы получить назначение в провинцию, но пришлось бы забраться в такую глушь, куда парагвайские врачи ехать отказываются. Там такие тяжёлые условия жизни и работы, что туда я не поеду — разве лишь в самом крайнем случае. Решил остаться в Асунсионе и начать работать здесь, хотя бы и не по специальности. Думаю заняться производством косметических препаратов различных кремов для лица, зубной пасты и проч[ее]. Есть основание полагать, что дело это пойдёт, им никто здесь не занимается. Спрос большой, конкуренции нет, а импортные препараты (гл[авным] обр[азом] аргентинские и американские) дорогие. Однако встретилось немало препятствий: трудно доставать сырьё, баночки, тубы; нужно вложить известный капитал: 200-300 долларов. Мой брат — человек состоятельный, но сейчас у него нет свободных денег, будут через 1-2 месяца. Тогда и начнём дело.

Не думайте, что я алчен к деньгам и решил заняться стяжанием. Деньги мне лично не нужны, т[ак] к[ак] потребности мои более чем скромны. Но всё-таки, я должен хорошо зарабатывать, чтобы помогать друзьям, бедствующим в Югославии и главное — иметь достаточно средств для издания эзотерического журнала и книг по Сокровенному Знанию. Во всём мире на русском языке ничего не выходит по Тайноведению, значит, необходимо этим заняться. Неопубликованного материала у меня очень много — жаль, если всё пропадёт. Не сомневаюсь, что и у Вас есть много вещей, кот[орые] Вы хотели бы опубликовать на русском языке на пользу ищущих знания.

Издание эзотер[ического] журнала — дело дефицитное, для этого нужно много денег, — следовательно, смогу заняться им не раньше, как во второй половине 1952 года, б[ыть] м[ожет], даже и позже. А пока решил написать серию популярных статей для русских газет, издающихся в С[еверо-] А[мериканских] С[оединенных][Штатах]. Газеты эти читают тысячи, они проникают во все уголки земного шара и дело своё сделают. Сеять нужно широко и щедро, не меряя и не считая; пусть одно из пятидесяти зёрен упадут на добрую почву и даст росток — и это будет прекрасно! Не вижу пользы копить знания для себя одного. Свет не ставят под спуд.

Здесь в Асунсьоне духовная жизнь слабо развита. Теософ[ское] о[бщест]во закрылось, библиотека (на испан[ском] языке) находится на хранении у нашего соотечественника П.К. Маслова, книгами этими почти никто не интересуется. Есть розенкрейцерская ячейка, но мало активна. Среди русских (общее число достигает 350 человек) несколько лиц интересуются оккультизмом, но интерес этот поверхностный, случайный. Из более крупных деятелей здесь живёт генерал Эрн, Николай Францевич, христианский мистик; к сожалению, ему чужды и теософия, и оккультизм, и Живая Этика, но нашим врагом считать его нельзя. Человек честный, чистый и дельный. Здесь ужасные тюрьмы; Эрн — единственный русский, который посещает заключённых и помогает им, чем может. Постоянно издаёт небольшие книжечки по христианскому эзотеризму и раздаёт их преимущественно бесплатно. Последняя его работа — о Серафиме Саровском. Сейчас закончил брошюру о св[ятом] Сергии Радонежском, но ещё не издал её.

Что-то принесёт 1952 год?! У меня создаётся впечатление, что он не обещает быть очень приятным в Европе. Уже теперь множатся признаки и предвестники назревающих конфликтов. И, увы, время работает сейчас не в пользу нашей Родины.

Какова участь картин Николая Константиновича, хранившихся в Русском Музее в Праге? Перевезены ли они вместе с наиболее ценными экспонатами в Сов[етскую] Россию? Судьба библиотеки печальна: почти все зарубежные издания выброшены на свалку (в том числе книги И. Бунина, Д. Мережковского, Е. Чирикова, Н. Тэффи и др[угие]) с автографами и посвящениями авторов. Не менее печальна и судьба русской публичной библиотеки имени А.С. Пушкина в Белграде, имевшая около двухсот тысяч томов; если это Вас интересует, напишу подробно.

Из Югославии мне удалось вывезти свою библиотеку и весь архив: свыше 500 книг и около 50 кило рукописей, вырезок из газет, писем и проч[ее]. К сожалению, это моё духовное имущество находится ещё в Буэнос-Айресе, на таможне, но скоро надеюсь его получить.

В моей библиотеке, увы, не хватает несколько ценных книг, нужных мне для работы: Ваших писем, изданных незадолго до войны в Риге и вообще не поступивших в продажу, сборника "Мысль", тоже изданного нашими рижскими друзьями и "Братство". Буду Вам бесконечно благодарен, если сможете уступить мне эти книги, конечно, если у Вас есть лишние экземпляры. Нужна ли Вам советская беллетристика для чтения? У меня есть кое-что, с большим удовольствием могу Вам выслать.

Пока всего доброго и светлого! Шлю сердечный поклон Юрию Николаевичу и поздравления с великим праздником воплощения Слова.

Всегда Ваш Dr. Асеев



Примечание редактора

* Нострификация — процедура признания образовательных документов иностранных государств, то есть согласие соответствующих органов государственной власти на наличие законной силы этих документов на территории данного государства. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Нострификация
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Asuncion. Paraguay.

South America.



Асунсион. Парагвай

4-XI-1954.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, аэрописьмо Ваше от 18 м[инувшего] м[есяца] получил вчера. И прежде всего считаю своим долгом поблагодарить Вас от всего сердца за Доверие. Конечно, немедленно выполнил данное мне Поручение. Всё в порядке, останетесь довольны.

Я уже написал в Рио-де-Жанейро, — нашим друзьям и самой Л[юдмиле] С[трава]* — ей будет оказана всемерная помощь и поддержка. Там есть несколько верных последователей Учения Живой Этики, перебравшихся в Бразилию с Дальнего Востока, есть полная Агни Йогическая серия книг на русском языке и другие ценные эзотерические произведения (в частности, Алисы Байлей на английском, частично переведенные на русский язык). Если Мила пожелает, то сможет получать эзотерическую литературу для чтения и вступить в связь и поддерживать постоянный контакт с единомышленниками. Кроме того, [в] Рио обосновался А.Н. Сальников со своей солидной оккультной библиотекой, в случае надобности она сможет брать книги у него. Есть солидная библиотека Ал. Ив. Северинга, в которой наряду с разным барахлом есть немало духовной пищи. Я лично с удовольствием буду посылать Миле книги своей библиотеки, всё, что она захочет получить. И постепенно свяжу её со всеми единомышленниками, разбросанными по Южной Америке, если это будет нужно. Когда она откликнется, сообщу Вам её точный адрес и передам сообщение друзей, в каком положении она сейчас находится. Её родители не сделали ошибку, что, решив переехать в Южную Америку, выбрали именно Бразилию. Там легче хорошо устроиться, чем в других государствах южно-американского континента и отношение к новым эмигрантам приветливое. И много русских эзотериков, — Мила не будет чувствовать себя духовно одинокой, когда вступит с ними в контакт.

Если нужно будет кому-то помочь, кого-то поддержать — сообщите, с радостью немедленно сделаю всё, что нужно. За последние три года удалось установить связь со всеми центрами русского рассеяния, у меня теперь больше ста двадцати корреспондентов во всех странах. Конечно, переписка отнимает массу времени, тормозит другую работу и всё-таки иначе поступить не могу, не время сейчас сидеть сусликом в своей норке, необходимо поддерживать связь, помогать ищущим света, давать им пищу духовную.

Теперь о другом. Бесконечно обрадовали Вы меня своим письмецом. Прекращение контакта с Вами меня очень мучило. Писать же Вам я не решался потому, что считал это несвоевременным: думал, что Вы на меня сердитесь и не можете простить мне самовольного отъезда из Югославии. Ведь помните, в 1951 году Вы передали мне Совет не уезжать, а я не послушался и уехал... В Асунсьон я приехал в середине декабря 1951 г[ода] и сразу же отправил Вам обстоятельное письмо (№28 от 28-XII-51), в котором сообщал о своих планах на будущее, перспективах дальнейшей работы и проч[ее]. На это письмо я не получил ответа — и это укрепило меня в мысли, что писать мне больше нельзя до тех пор, пока не докажу делом, работой на Общее Благо, что живу здесь не напрасно — и потому заслуживаю снисхождение за своё ослушание. Екатерина Петровна советовала мне написать Вам покаянное письмо и попросить у Вас прощение, — поступить так я не считал честным, т[ак] к[ак] время показало, что ошибки не было сделано. В Югославии у меня были связаны руки, духовная работа после войны там была невозможна. Здесь же за три года мне удалось сделать немало хорошего, и работа непрестанно развивается и разветвляется. Думаю, что семена заложены хорошие, они прорастут и принесут плоды. Вот почему я не мог написать Вам, что раскаиваюсь и прошу прощения — это значило бы хитрить, кривить душой, а по отношению к Вам считаю это недопустимым. Слишком уважаю и ценю Вас. Вот почему я и решил не писать Вам до сих пор, пока время хотя отчасти не оправдает моего самовольного поступка и Вы не скажете: хотя и виноват, но заслуживает некоторого снисхождения. Именно в этом смысле я и понимаю Ваше письмо, а потому и решил теперь снова написать Вам.

Мой точный адрес в начале этого письма. "Cassila de Correo" — не название улицы, а почтовый ящик. В начале я пользовался почтовым ящиком знакомых торговых фирм, но развившаяся корреспонденция заставила обзавестись своим собственным (№889). Опыт показал, что получать письма и особенно бандероли с книгами на квартиру нельзя — почтальоны относятся здесь к своим обязанностям с преступной небрежностью, слишком большой процент пропажи. А на почтовый ящик всё доходит исправно.

Цензура в Парагвае существует лишь по отношению к небольшой группе местных политических деятелей, находящихся под наблюдением полиции. Никакой политикой, тем более противоправительственной, я не занимаюсь. Моя переписка здесь никогда не цензурировалась и не цензурируется, а потому можно писать всё, что угодно, совершенно свободно. У меня здесь отдельная комната (в принципе — крошечный домик из одной комнаты) письма открываются только мною и никогда не попадают в неподлежащие руки. В этом отношении положение не оставляет желать лучшего.

Да, с книгами Учения на русском языке сейчас трудно. Те дубликаты, которые я привёз с собою из Югославии, давно разошлись. Сразу после войны можно было достать в парижских книжных магазинах "Беспредельность" и "Сердце", но теперь их нет больше в продаже. Запрашивал Георгия Гавриловича, он ответил, что у него нет ни одного продажного экземпляра книг Учения. Около года тому назад мои нью-йорские друзья справлялись у Зинаиды Григорьевны, у неё оставались всего несколько случайных экземпляров; теперь, вероятно, и они уже проданы. Я мог бы достать только около 20 экземп[ляров] шанхайского издания "Агни Йоги" — их привёз с собою в Рио А.Н. Сальников и продаёт примерно по одному доллару за экземпляр (немного меньше), от распространения этой книги я воздерживаюсь, т[ак] к[ак] ведь это издание не было разрешено и Вы лично его не одобряли. Но если Вы считаете, что за неимением лучшего издания эти 20 экз[емпляров] следует взять у А.Н. Сальникова и распространить среди ищущих — я это сделаю. Если считаете это важным, укажите как поступить.

У меня много интересного, б[ыть] м[ожет], и не особенно важного sub specie aeternitatis [латин.: в вечности], то во всяком случае актуального. Хотелось бы обо всём этом постепенно написать Вам — если ничего не имеете против.

На этом заканчиваю, боюсь утомить Вас слишком длинным письмом. Передайте, пожалуйста, мой сердечный поклон и лучшие пожелания Юрию Николаевичу. Скоро собираюсь ему написать. Ещё раз от всего сердца спасибо за всё.

Всегда Ваш Dr. A. Асеев



Примечание редактора

* Людмила Феликсовна Страва (1922-1980) − родилась в Благовещенске, в составе семьи эмигрировала в Харбин, входила в группу по изучению Живой Этики Б.Н. Абрамова, в начале 1950-х годов переехала с родителями в Бразилию, а затем в Нью-Йорк, где стала помощницей З.Г.Фосдик в Музее Н. Рериха. viewtopic.php?p=42070#p42070



Mis Helene de Roerich

"Crookety"

Kalimpong.

West Bengal

India

Asia



Dr A. Asejev. c. c. 889 Asuncion

Paraguay. South America



[Mad]ame

Helene de Roerich

"Crookety"

Kalimpong.

West Bengal

India

Asia.



Dr. A. Asejev. Cas[...] 889

Asuncion. Paraguay. [South] America



№29

Dr. A. Asejev.

Cassila de Correo №889.

Asuncion. Paraguay.

South America.



Асунсьон. Парагвай

15-XI-1954.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, не дожидаясь ответа на своё предыдущее письмо, считаю целесообразным написать Вам ещё пару страничек — о текущих делах и работах.

1. Вы знаете, что в Бразилию перебрался из Шанхая наш друг Владимир Болгарский с женой Тамарой. Поселился в Niteroi (близ Рио-де-Жанейро, на другой стороне залива). Талантливый художник, почитатель Н[иколая] К[онстантиновича], верный последователь Учения Живой Этики и Алисы Байлей. Он решил составить толковый словарь Агни Йогических терминов, который мог бы помочь всем (особенно начинающим) легко разбираться в незнакомых словах и понятиях Учения. Работа большая и одному Болгарскому с ней не справиться. Нужно привлечь к ней ещё человек 5-6 компетентных людей. И, конечно, найдутся люди, которые с радостью примут в ней участие, не отговариваясь отсутствием свободного времени и прочей ерундой. Всё это так. И всё-таки, этого недостаточно для хорошего темпа и успешного окончания работы. Для этого необходимо, дабы сотрудники знали, что работа ведётся с ведома и одобрения Владыки. И чтобы Вы согласились принять в ней участия, позволив посылать Вам для просмотра и возможного исправления то, что написано отдельными сотрудниками. И объяснить те термины, которые непонятны никому из сотрудников (таких немного, но они есть). Если Вы согласны, то напишите об этом мне — и я думаю, что вскоре удастся образовать группу для успешного выполнения этой работы. Всё зависит от Вашего решения и, конечно, от того, как отнесётся к этому плану Владыка. Если Он найдёт его ненужным или несвоевременным, то начинать эту работу не стоит. Конечно, в случае надобности и я приму в ней посильное участие.

2. Вы пишите: "Сейчас наскоро переводятся "Братство" и "Беспредельность" в расширенном виде". Если можно, то сообщите, пожалуйста, на какой язык они переводятся — на английский? И кто их переводит? Далее, Вы указываете: "Только что выпустили в английском переводе и второй том "Листы Сада Мории". Если Вы считаете желательным, чтобы в XIV сборнике "Окк[ультизм] и Й[ога]" появилась соответствующая рецензия, то сообщите, пожалуйста, следующее:

1) Полный английский титул "Озарения", издательство, год и место издания, число страниц, формат.

2) Точный ли это перевод с русского издания или же есть какие-то изменения, дополнения? Если да, то какие именно?

3) Рецензию попрошу написать Екатерину Петровну, если Вы ничего не имеете против этого — или какое-то другое лицо по Вашему указанию.

4) Подчёркнутое красным "и" даёт понять, что кроме "Озарения" после войны опубликованы ещё и другие книги Учения на английском языке. Какие именно, где, когда?

3. Есть ли надежда на то, что в близком будущем возобновится издание книг Учения Живой Этики на русском языке? Знаю, что это очень трудно, т[ак] к[ак] издание обходится очень дорого, а спрос весьма ограничен, литературой по духовным вопросам интересуются теперь немногие. На всякий случай сообщаю Вам, во сколько обходится печатание книг в Буэнос-Айресе (Аргентина). Книжка, как ХI "Окк[ультизм] и Й[ога]", будет стоить примерно 150 ам[ериканских] долларов в количестве 350 экз[емпляров]. Если отпечатать 500, то на 25 дол[ларов] дороже. В эту цену входит набор, печатание, бумага, обложка, брошюровка, но без клише. "Окк[ультизм] и Й[ога]" печатается в количестве 350 экзем[пляров]. Для книг Учения этого тиража будет, вероятно, недостаточно. Лучше отпечатать 500 или даже 600. Я наводил справки относительно стоимости издания русских книг в Бразилии, Бельгии, Зап[адной] Германии и Франции, везде значительно дороже (в 2-3 раза!), чем в Буэнос-Айресе. Не говоря уже о Сев[ерной] Америке — там цены совершенно недоступны. Духовную литературу на русском языке сейчас лучше всего издавать в Буэнос-Айресе. В Парагвае, к сожалению, нет ни одной русской типографии. К сожалению, я лично не мог бы издавать книги Учения, т[ак] к[ак] зарабатываю меньше, чем нужно для скромной жизни; даже сборники "Окк[ультизма] и Й[оги]" выходят теперь совсем тоненькими, раз в год — и для того, чтобы расплатиться с типографией, приходится залезать в долги. Но мог бы взять на себя корректуру и организовать отправку книг за границу. Последнее очень сложно и трудно, т[ак] к[ак] в Аргентине не хватает бумаги, и потому при отправки книг за границу чинятся всяческие препятствия. Если моё материальное положение улучшится (на это есть надежда), то, конечно, я и денежно помогу изданию книг Учения на русском языке.

Мне думается, что сейчас не следует переиздавать книги Учения, а лучше издать несколько новых как продолжение Агни Йогической серии, начав с "Надземного". Если среди теперешних последователей Учения есть люди, которые согласились бы финансировать издание, то это дело можно было бы наладить в Буэнос-Айресе. В случае надобности достану точную смету.

4. При чтении Библии я встретил указание о том, что в скинии перед ковчегом Откровения возжигалось курение, которое состояло из следующих благовонных веществ: стакти, ониха, душистого халвана и чистого ливана. Ясно, что чистый ливан представляет из себя ладан (Olibanum), но что такое три первых ингредиента? Пытался узнавать у разных, казалось бы, компетентных лиц — никто не знает. Я не считаю возможным затруднять Вас вопросами, ответы на которые могу найти сам, но в данном случае ничего сделать не в состоянии. Потому, глубокоуважаемая Елена Ивановна, если это разрешается, сообщите мне, пожалуйста, современные латинские названия указанных в "Исходе" (XXX, 34-36) благовонных веществ — и можно ли их утилизировать в данной пропорции? Буду Вам очень благодарен за это указание.

5. К сожалению, мне так и не удалось достать Ваших "Писем" — развернувшиеся события не позволили послать мне эту книгу из Риги. Если можно, то сообщите, пожалуйста, точный и полный титул этой книги, год издания, число страниц (нумерованных и ненумерованных), формат, для каждого тома в отдельности. Эти сведения нужны мне для составленной мною библиографии русских книг по Тайноведению и родственным областям знания, изданных за рубежом за 1920-1940 г.г.

6. И[ннокентий] П[етрович] Астраханцев, проживающий сейчас в Асунсьоне, старый член Т[еософского] О[бщества] и пламенный последователь У[чения] Ж[ивой] Э[тики], очень просит сообщить ему адрес Ванды Дыновской, с которой он был дружен в Варшаве. Если Вы состоите в контакте с В[андой] Д[ыновской] и знаете её адрес (кажется, она находится в Бомбее), то, пожалуйста, сообщите мне, а я передам его Иннокентию Петровичу. Ему 86 лет, но он на редкость бодр и крепок, очень полезный сотрудник. В "Свободной Трибуне" XII сборника напечатана его статья (стр. 69-71).

От Л. С[трава] из Рио пока нет вестей, да, пожалуй, ещё рановато. Как только получу весточку, немедленно передам Вам. Сделаю для неё всё, что могу.

Пока всего доброго и светлого. Передавайте, пожалуйста, мой сердечный привет Юрию Николаевичу.

При первой возможности напишу Вам ещё и если позволите, буду писать часто — о всех наиболее важных и текущих делах и событиях.

Dr. A. Асеев
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Асунсьон. Парагвай
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, в связи с Вашим Поручением спешу сообщить Вам, что вчера получено письмо от В. Болгарского из Рио, который сообщает:

..."Шлю Вам предварительную весточку. Немедленно послал письмо Л[юдмиле Феликсовне] Страва на предмет согласования даты нашей первой встречи. Результаты сообщу следующим письмом".

Письмо это датировано 11 с[его] м[есяца]. От самой Л. С[трава] ещё нет вестей. Как только будут — немедленно сообщу Вам. Во всяком случае, если она откликнется, окажу ей всемерную поддержку; пищу духовную, и притом хорошего качества, она получит в избытке, за это Вам ручаюсь.

С нетерпением жду Вашего решения относительно словаря Агни Йогических терминов. В случае Вашего согласия к работе будет приступлено немедленно. Мне лично думается, что откладывать не нужно, сейчас есть и силы, и возможности, а позднее обстоятельства могут измениться к худшему.

Очень хотелось бы узнать Ваше мнение относительно книг Алисы Байлей. Я не читал их в подлиннике, т[ак] к[ак] не владею английским языком, но знаю по отрывкам в русском переводе. Слышал что они даны одним из Учителей Тибета и вполне созвучны тем книгам, которые в своё время были даны другим Учителем через Е[лену] П[етровну] Б[лаватскую] — и являют развитие идей "Тайной Доктрины". Некоторые свои труды А. Байлей посвятила Е[лене] П[етровне] Б[лаватской]. Всё это побудило меня познакомить русских читателей с книгами А. Байлей. В XIII сборнике "Окк[ультизм] и Й[ога]", который уже целиком набран и на днях будет отпечатан, помещена статья мистерии Весак*, составленная на основании материала А. Байлей — и дана рецензия об одной из её книг. Между тем, Екатерина Петровна пишет мне, что к А. Байлей Вы относитесь весьма критически. Неужели я сделал ошибку, обратив внимание русских читателей на её книги и примкнув к празднованию дня Весак?!

Вы спрашиваете, как живу я в Асунсьоне? Моё материальное положение незавидно, зарабатываю меньше, чем нужно для жизни, т[ак] к[ак] иностранные врачи не имеют здесь права практики, практикую только среди русской колонии, а это даёт гроши. Издание "Окк[ультизма] и Й[оги]", конечно, приносит дефицит, — чтобы покрывать его, принуждён продавать книги своей библиотеки. Это не выход из создавшегося положения, если так продолжится, рискую остаться без нужных мне книг, купить которые сейчас нигде нельзя. Потому мне кажется разумным собрать немного того золотого дождя, который щедро изливается американцами на некоторые эмигрантские организации и употребить его на издательские нужды. Конечно, не запачкавшись при этом в грязи и не потеряв своего лица. Вот почему я предложил "Институту по изучению истории и культуры СССР" написать для них работу о спиритуалистическом движении в Сов[етской] России. Материал у меня есть, это гл[авным] образом статьи М. Артемьева, опубликованные в начале 30-х годов в русской зарубежной прессе, и рассказы оккультистов, покинувших Сов[етскую] Россию во время и после войны. Конечно, я не собираюсь писать ничего такого, что могло бы повредить оставшимся на Родине братьям и сёстрам в Духе. Работа эта будет компилятивного характера, она соберёт воедино и, так сказать, приведёт к одному знаменателю те данные, кото рые разбросаны в различных полузабытых русских переодических изданиях; главная цель её — заработать пару сотняжек, чтобы употребить потом эти деньги на издание полезной эзотерической литературы. Цель — благая, и потому думаю, что Вы её одобрите. Вот почему обращаюсь к Вам с просьбой: если в Вашем архиве есть материал о спирит[уалистическом] движении в СССР, кот[орое] можно опубликовать, — поделиться им со мною; по использовании возвращу его Вам в целости и сохранности с великой благодарностью. Копию заключённого мною с "Институтом" договора прилагаю.

Ещё много хотелось бы написать Вам. Постепенно сообщу Вам о всём наиболее важном и интересном — не решаюсь сразу чрезмерно затруднять Вас.

Всего радостного и светлого!

Dr. A. Асеев



Институт по изучению истории и культуры СССР.

Авторский Договор.

Город Мюнхен, 2 ноября 1954 г[ода]. Мы, нижеподписавшиеся, с одной стороны, Институт по изучению истории и культуры СССР в лице директора Института Б.А. Яковлева, в дальнейшем именуемый "Институт", и, с другой стороны, автор Асеев Александр Михайлович, в дальнейшем именуемый "Автор", заключили настоящий договор о следующем:

1. Автор обязуется написать для Института работу на тему:

"Спиритуализм в СССР" объёмом 3-9 печ[атных] листов и сдать эту работу к 1-V-1955 г[оду].

2. За эту работу Институт уплачивает автору по принятии работы семьдесят (70) долларов.
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Примечание редактора

* Весак (пали Vesākha санскр. Vaiśākha), также известный как Будда Джаянти, Будда Пурнима и День Будды — праздник, традиционно отмечаемый буддистами и некоторыми индуистами в Южной и Юго-Восточной Азии, а также в Тибете и Монголии. В этот день отмечают рождение, просветление и смерть (паринирвану) Будды Шакьямуни в традиции тхеравада, в наваяне и в тибетском буддизме. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Весак
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, к сожалению, от Л[юдмилы] С[трава] до сих пор нет весточки. Боюсь, что указанный Вами адрес оказался неточным и письмо моё её не нашло. Но даже если это и так, то ничего трагичного нет, её разыщет В. Болгарский и сообщит точный адрес, тогда вступлю с нею в контакт и помогу от всего сердца. Использую все возможности, чтобы найти Л[юдмилу] С[трава] — в Рио, кроме Болгарского, у меня есть ещё несколько корреспондентов.

Да, почти все наши единомышленники принуждены были покинуть Дальний Восток, большинство уехало на Запад, но немало, особенно из рядов молодёжи, возвратилось на Родину. Из Китая можно было вывозить книги беспрепятственно — Сальников привёз с собою в Рио четыре больших ящика, ящиками вывозили и другие. Но в Харбине кто-то распустил слухи, что книг с собою нельзя везти, люди поверили и бросили на произвол судьбы хорошие библиотеки. Не только Л[юдмила] С[трава] оставила там свои книги, но даже более опытная Екатерина Петровна* почти ничего с собою не вывезла и теперь скулит. Есть в Асунсьоне харбинцы, оказавшиеся в таком же положении. Но этому горю можно помочь — книги Учения и другая эзотерическая литература есть во всех крупных центрах русской эмиграции, получать для чтения можно без затруднений. Если ещё кто-то очутился в таком же положении, как Л[юдмила] С[трава] (без любимых книг, без единомышленников вблизи), сообщите, я помогу им.

Вы интересуетесь, как я живу здесь, в Асунсьоне. Живу в духовном одиночестве, контакта с местной русской колонией у меня мало. Большинство её состоит из "зубров", которые ничего не поняли, ничему не научились. И на меня косятся, считают чужим, не видя рогов и не слыша звериного рёва...

Мне удалось вывезти из Югославии всю свою библиотеку, в том числе немало советских изданий, которые я давал читать здесь своим новым знакомым. Книги читали с удовольствием, благодарили меня, а за спиной говорили, что я занимаюсь распространением советской литературы и, по-видимому, коммунист. Положение особенно обострилось в конце прошлого года, когда я опубликовал в газете "Вестник Бразилии" серию статей о Параграваи, в которой осмелился сказать часть неприглядной правды о местной русской колонии. После этого меня уже начали травить по-настоящему: исключили из числа членов русской публичной библиотеки, писали доносы властям придержащим, один представитель науки и культуры (профессор университета!) угрожал "набить морду". Требовали, чтобы я написал опровержение, чего я, конечно, не сделал. Всё проходит, — и этот конфликт постепенно забывается, но отчуждение, конечно, осталось. Пожалуй, оно даже к лучшему, много остаётся времени для себя лично. Много читаю, пишу, сотрудничаю в нескольких периодических изданиях, собираю материал для будущих книг, возобновил издание "Окк[ультизм] и Й[ога]" (XIII сборник заканчивается печатанием в Буэнос-Айресе, как только выйдет в свет — немедленно вышлю его Вам).

После второй мировой войны условия духовной работы изменились к худшему, активных работников почти нет, интерес к Сокровенному Знанию значительно ослабел. Подавляющее большинство, как суслики, запрятались в норку личных интересов и редко оттуда показываются. Это заставило меня сделать попытку поискать союзников среди бывших недоброжелателей. Пробовал даже работать вместе с Батуриным. Как следовало ожидать, из этой попытки ничего не вышло. Бат[урин] остался прежним, грубым и невоздержанным, не изменившим своей сущности — а потому пришлось с ним порвать, и притом довольно резко. Я сделал это ещё до получения Вашего письма. Быть может, Вы скажете, что этого не следовало делать, что контакт с Бат[уриным] следовало сохранить по стратегическим соображениям (дабы не ожесточать его). Вполне согласен с Вами, что нельзя без конца попрекать человека старыми промахами и прегрешениями, если налицо искреннее раскаяние. Ведь и Сам Христос простил грешницу, сказав ей: "Иди и больше не греши". Но если сознания своих ошибок нет и под маской сотрудничества кроется прежнее недоброжелательство, то искреннее и продуктивное сотрудничество невозможно. Я не желаю Батурину зла, пусть идёт он путём своей кармы, но и продолжать контакт с ним не считаю возможным. Ибо убедился на опыте, что такое сотрудничество бесплодно и ведёт лишь к потере времени.

Получил несколько запросов из разных стран относительно книг Spalding'a**, не знаю, что на них ответить, т[ак] к[ак] этих книг не читал и читать не собираюсь. Запросил В.Д. Лертцера из Австралии и вот что он мне ответил:

..."На свои запросы о Spalding'е долго не полу[чал] ответа. Наконец В.В. Скрябин из Парижа сообщил мне, что книга Spalding'a "La vie des Maîtres [франц.: Жизнь Мастеров]" на французском языке имеется в его библиотеке; он её читал и мнение его о книге самое лучшее. Он упоминает ещё о двух авторах, которые, как и Spalding касаются одной и той же идеи и образуют трилогию, именно: Phylas "L'ai vecu sur deux planetes" [франц.: Филос "Гражданин двух планет"] (эпоха до Христа), Dowling*** "L'Evangile du Verseau [франц. Доулинг "Евангелие Водолея"] (жизнь Христа) и Spolding "La vie des Maîtres" [франц.: Сполдинг "Жизнь Мастеров"] (после Христа). Хотя все три автора писали в разное время, но все они из Калифорнии. Книги, включая Spalding'a, изданы во французской версии в Калифорнии издательством De Vorssa и присланы во Францию. Книга Spalding'a наделала много шума в Европе и у нас, разделив читателей на два противоположных лагеря: за и против. Моё первое впечатление о книге не вполне благоприятное: с точки зрения христианской эзотерики книга даже вредная, как тенденциозно направленная против идеи [тор]жественности Исуса Христа. Может быть моя подозрительность в этом смысле и преждевременная или даже малоосновательная, но ряд разногласий в ответах на запросы об авторе книги и о самой экспедиции только усилили эту подозрительность. Именно: на один запрос в издательство об авторе было отвечено, что Spalding в настоящее время уехал путешествовать, на второй запрос (другого лица) ответили, что Spalding умер в конце февраля 1953 года. На запрос одному куратору Лондонского Музея об описываемой в книге научной экспедиции в Индию и Китай последний ответил, что такая экспедиция в анналах Музея не зарегистрирована.

Далее, г[осподи]н Шереметьев из Парижа виделся в начале этого года, с неким M. Levi — переводчиком этой книги Spalding'a на французcкий язык — и тот сказал след[ущее]: "Когда я прочёл Spalding'a в подлиннике, во мне поднялась масса вопросов. Прежде чем переводить книгу, я решил написать автору с просьбой меня принять. И через некоторое время я получил приглашение в Америку. После нескольких дней совместного обмена мыслями, я пришёл к убеждению, что автор далеко не из числа тех, которые способны услаждать читателя интересными анекдотами и что всё, что он пишет — одна лишь правда, и лишь теперь, 50 лет спустя, получил разрешение и благословение написать и опубликовать свои заметки..."

В общем, о книге Spalding'a — масса противоречивых отзывов, и я не знаю, кому же верить. Если можно — сообщите, пожалуйста, своё мнение.

Всего доброго и светлого!

Ваш сердцем Dr. A. Асеев



Примечание редактора

* Екатерина Петровна Инге (ур. Раменская) (1887–1972), преподаватель, член Харбинской группы по изучению Живой Этики, перевела на русский язык по поручению Великого Владыки М. книгу «Учение Храма». См. https://bn-abramov.ru/photogallery/3/

* Бэрд Томас Сполдинг (1857—1953 или 1872—1953) — американский инженер, путешественник и духовный писатель. Его шеститомник «Жизнь и учения Мастеров Дальнего Востока» (англ. Life and Teaching of the Masters of the Far East, изд. по частям в 1924, 1927 и 1935 годы) о встречах с мудрыми духовными наставниками, обладавшими сверхчеловеческими способностями, привлёк к себе массовое внимание и сыграл новаторскую роль в представлении западному миру знаний о том, что есть «Учители» или «Мастеры», помогающие и направляющие человечество. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Сполдинг, ... о́лдинг%20(англ.,of%20the%20Far%20East%2C%20изд.

** Леви Х. Доулинг (1844–1911 гг.) — автор книги «Евангелие Иисуса Христа эпохи Водолея». Родился в Бельвиле, штат Огайо, всегда стремился к познанию глубочайших основ жизни. В шестнадцать лет начал проповедовать; в восемнадцать стал пастором небольшой церкви, в двадцать вступил в армию Соединенных Штатов в качестве священника. Он окончил два медицинских колледжа и в течение ряда лет занимался медицинской практикой, но впоследствии оставил профессию медика и посвятил себя литературной работе. Еще в детском возрасте ему было видение, где предвещалось, что он «построит белый город». Это видение повторялось трижды с интервалами в несколько лет. Созданием «белого города» стало «Евангелие Иисуса Христа эпохи Водолея». В этой книге представлены уникальные свидетельства о странствиях юного Иисуса по Индии, Тибету, Ассирии, Греции, Египту и освящены важнейшие события его жизни, информация о которых была утеряна или скрываема в течение многих веков.
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

Мила отозвалась, — дословная копия её письма на обороте. Уже ответил ей в самом дружеском духе и послал список книг своей библиотеки — пусть выберет, что хочет почитать в первую очередь. Когда получу ответ, немедленно пошлю ей всё, что нужно. В Болгарских не сомневаюсь — в их семье она встретит самый радужный приём и духовную поддержку; через них она свяжется с другими друзьями Живой Этики, проживающими теперь в Рио и его окрестностях. Всё будет хорошо.

Наш бывший сотрудник А.Н. Сальников, о котором упоминает в своём письме Мила, к сожалению, в последние годы отошёл не только от Учения Живой Этики, но и вообще от всякого Тайноведения. Пытался много раз оживить его интерес к Духовному, но без успеха. Он занят сейчас физическим планом, хочет выйти на "лёгкие хлеба". Зачем-то отпустил большую окладистую бороду. Рассчитывать на его помощь в отношении духовной работы сейчас не приходится. Для Милы он может быть полезен только книгами своей библиотеки.

Не знаю, прочитали ли Вы в XII сборнике мою статью "Первоистоки русского Оккультизма"? В XIII, который скоро Вам вышлю, помещено окончание о связи Древней Руси с посвятительными центрами Халдеи. Эта статья вызвала ожесточённые нападки русских оккультистов — меня обвиняют в том, что я всё высосал из пальца, что древне-славянские волхвы никогда не находились в прямой связи с Халдеей. Этот спор можете разрешить только Вы, и потому очень прошу Вас, дорогая Елена Ивановна, написать мне, не щадя моего авторского самолюбия, существовала ли такая связь на азиатской прародине славян, 2-3 тысячи лет тому назад, или же наши предки, в лице своих волхвов и жрецов, состояли в контакте с какими-то другими центрами посвящения (какими?). Думаю, что этот вопрос не мог не интересовать Вас, и потому среди Ваших Записей есть не мало ценных Указаний. Буду Вам очень, очень благодарен, если поделитесь ими со мною и разрешите разработать для 14-ой книги "Окк[ультизм] и Й[ога]".

Одобряете ли Вы "Современных компрочикосов"? В Сев[ерной] Америке мои комментарии не понравились, вызвали даже смущение. Меня просят не писать больше таких статей, иначе грозятся отказаться от распространения сборника...

Русское Теософское Общество постепенно угасает. Выбор покойной А.А. Каменской оказался неудачным. О.А. Ашиглова — больная и слабая духом женщина, Соловки подорвали её силы. Теософической работой она не занимается, на письма не отвечает, после смерти А[нны] А[лексеевны] не возобновила издание "Вестника". Не вижу активных сил, которые могли бы возродить умирающее содружество. Большинство его членов — дряхлые старушки, для которых всё в прошлом, неспособные к творческой работе. А молодёжь в прошлое не пойдёт — её влечёт будущее, пусть туманное, суровое — и всё-таки заманчиво прекрасное. Именно этим У[чение] Ж[ивой] Э[тики] отличается от Теософии — оно всё в будущем, оно родное, зовущее, и потому там, где близка Родина, в рядах его много молодёжи. (Харбин).

Исправно ли доходят до Вас мои письма? Это легко проверить — каждое летит под своим номером. Шлю Вам сердечный привет и самые светлые мысли.

Ваш искренний Dr. A. Aсеев

Передавайте, пожалуйста, Юрию Николаевичу мой сердечный поклон и лучшие пожелания.
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Не знаю, прочитали ли Вы в XII сборнике мою статью "Первоистоки русского Оккультизма"? В XIII, который скоро Вам вышлю, помещено окончание о связи Древней Руси с посвятительными центрами Халдеи. Эта статья вызвала ожесточённые нападки русских оккультистов — меня обвиняют в том, что я всё высосал из пальца, что древне-славянские волхвы никогда не находились в прямой связи с Халдеей. Этот спор можете разрешить только Вы, и потому очень прошу Вас, дорогая Елена Ивановна, написать мне, не щадя моего авторского самолюбия, существовала ли такая связь на азиатской прародине славян, 2-3 тысячи лет тому назад, или же наши предки, в лице своих волхвов и жрецов, состояли в контакте с какими-то другими центрами посвящения (какими?). Думаю, что этот вопрос не мог не интересовать Вас, и потому среди Ваших Записей есть не мало ценных Указаний. Буду Вам очень, очень благодарен, если поделитесь ими со мною и разрешите разработать для 14-ой книги "Окк[ультизм] и Й[ога]".

Одобряете ли Вы "Современных компрочикосов"? В Сев[ерной] Америке мои комментарии не понравились, вызвали даже смущение. Меня просят не писать больше таких статей, иначе грозятся отказаться от распространения сборника...

Русское Теософское Общество постепенно угасает. Выбор покойной А.А. Каменской оказался неудачным. О.А. Ашиглова — больная и слабая духом женщина, Соловки подорвали её силы. Теософической работой она не занимается, на письма не отвечает, после смерти А[нны] А[лексеевны] не возобновила издание "Вестника". Не вижу активных сил, которые могли бы возродить умирающее содружество. Большинство его членов — дряхлые старушки, для которых всё в прошлом, неспособные к творческой работе. А молодёжь в прошлое не пойдёт — её влечёт будущее, пусть туманное, суровое — и всё-таки заманчиво прекрасное. Именно этим У[чение] Ж[ивой] Э[тики] отличается от Теософии — оно всё в будущем, оно родное, зовущее, и потому там, где близка Родина, в рядах его много молодёжи. (Харбин).

Исправно ли доходят до Вас мои письма? Это легко проверить — каждое летит под своим номером. Шлю Вам сердечный привет и самые светлые мысли.

Ваш искренний Dr. A. Aсеев

Передавайте, пожалуйста, Юрию Николаевичу мой сердечный поклон и лучшие пожелания.
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

в книге Алисы Байлей "Письма об оккультной медитации" упоминается о том, что Вел[икое] Бел[ое] Братство решило создать в России Высшую Оккультную Школу, когда придёт тому час. Первой ступенью к этому будто бы является создание в Швеции подготовительной оккультной школы, в которой воспитываются кадры будущих духовных работников для нашей Родины. Это указание чрезвычайно важно, если соответствует действительности. Потому хотелось бы спросить у Вас, можно ли ему верить? Место, как будто бы, выбрано удачно — шведы мужественный, кристально честный и мирный народ, способный к творческому труду, страна их, вот уже больше ста лет, ни разу не воевала. И всё-таки что-то здесь не так...

Несколько месяцев тому назад я получил от Елены Ивановны Бумбер важные сведения о последних месяцах Рижского Общества. Сразу же сообщил их Екатерине Петровне, но не уверен, что последняя передала их Вам. Потому переписываю и для Вас.

Г[оспо]жа Бумбер была членом Рижского Общества, выехала из Риги в октябре 1944 года. В утро отъезда узнала от жены д[окто]ра Гарольда Лукина, что её муж ночью был арестован немцами, по-видимому, по обвинению в уклонении от воинской повинности. Г[оспо]жа Б[умер] не знает его дальнейшей судьбы, но верит, что с ним всё окончилось благополучно. Знаменательно, что перед приходом немцев, он едва спасся от ареста большевиками, хотя им симпатизировал. Открытое принятие большевиков привело к гонениям Общества Врачей — Гарольд был выслан в деревню на должность волостного врача. Дальше г[оспо]жа Б[умер] пишет: "Рихард Яковлевич по приходе большевиков растерялся, и не только он, но мы все сначала ждали чего-то нового, светлого и более восторженные, не выжидая выяснения атмосферы, ринулись открыто в политику, что их погубило. Нужно было быть глубоко проникнутым всем духом Учения, чтобы разобраться в ситуации. Даже такой опытный, как Алек[сандр] Иван[ович]*, поплатился высылкой в лагеря вскоре после его к Вам последнего письма. Его жена рассказывала, что ему не позволили ничего взять с собой, даже из рук вырвали изображение Учителя, которое он хотел унести. О Евгении Алекс. не знаю ничего, он жил в Двинске. Музей был большевиками ликвидирован, Общество закрыто, что не помешало нам собираться малыми группами, конспиративно. После ухода большевиков, на основании доверенности, выданной Н[иколаем] К[онстантиновичем] Р[ерихом] — Рихарду Яковлевичу, оставшаяся часть картин была передана ему на хранение, и когда я уезжала — хранилась в частном помещении одного члена общества. Довольно много членов было выслано в лагеря, среди них Буцен**, переиздавший "О началах" Оригена. Книга, которая готовилась к изданию — "Надземное" — так и не вышла, мы её читали конспиративно в рукописи. Знаю и переживала всю трагедию разгрома, и также знаю несокрушимость духа Рихарда Яковлевича и других. Кроме этой трагедии я имела ещё одно тяжёлое переживание в Нью Йорке. Я не нашла того, чего ждала, к чему рвалась и почему я в Америке, а не в Австралии с сыном, я не нашла того, что ожидала в здешнем Музее Н[иколая] К[онстантиновича] Р[ериха]. Это не только моё мнение и потому так хочу связаться с истинными ревнителямя Агни Йоги. На все мои просьбы мне даже адреса Е[лены] И[вановны] Р[ерих] не дали, но вырвать её из моей души они не могут и Агни Йогой дышу и живу"...

Г[оспо]жа Б[умер] несчастная женщина, её сын поехал в Ав стралию и там сошёл с ума — у Бумберов нет в Австралии близких людей, и несчастная мать ничем помочь ему не может (кроме посылки денег). Я пытался кое-что сделать через своих корреспондентов, но, кажется, тоже неудачно. По-видимому, г[оспо]жа Бумбер оказалась не созвучной Зинаиде Григорьевне, а потому и не наладилось между ними сердечного контакта. То же случилось и с моими Нью-Йоркскими знакомыми — Dr. И.И. Михайловым и инж[енером] Д.Ф. Левицким. Прекрасные, жертвенные люди, но почему-то Зинаиде Григорьевне тоже не созвучны. Очевидно, чтобы привлечь людей и объединить в крепко спаянную ячейку, нужен магнит сердца, а Зин[аида] Григ[орьевна] больше живёт умом, чем сердцем...

На днях получил из Австралии длинное письмо от Г.К. Лертцер, которая между прочим спрашивает:

..."Есть книги, которые дают много интересных сведений, но предлагают столько школ и часто противоречащих друг другу, что и здесь получаются блюда с мухами. Есть вещи и имена, с которыми связаны определённые понятия, но когда сталкиваешься на этой почве с полным противоречием одной школы с другой, невольно становишься в тупик — где же правда и где отсебятина? Почему в уста одного из Великих Учителей — Мориа в Агни Йоге — вкладываются слова противоположные словам и Учению того же Учителя М., но другой школы, например, Теософии, где Учитель М. называется Учителем Любви и Милосердия. В Агни Йоге тот же Учитель произносит слова, полные злой насмешки и сарказма, кот[орые] никак не могут быть присущи понятию о Любви и Милосердии, как приписываемые Ему слова: "и создал Бог человека по образу Своему и подобию — обезьяну" ("Чаша Востока"). Эзотерический символизм объясняет, что до так называемого грехопадения, т[о] е[сть] поворота человечества по другой линии эволюции, люди были совершенно бессмертны, андрогины, иначе размножались и проч[ее], и только после поворота эволюции вниз, "падения в грех", началось вырождение не только духовное, но и физическое — обезьяно-подобный человек. Таких вопросов и противоречий одного учения другому много, и невольно напрашивается вопрос, кому же верить и почему такая разноголосица?"...

Лертцеры (муж и жена) — прекрасные, жертвенные люди, уже несколько десятков лет интересующиеся Тайнознанием. То, что написала мне Г.К. — не хула на Учение, а откровенно высказанные сомнения, в которых им следует помочь разобраться. Я это и сделаю, по мере своих сил и возможностей, но очень хотелось бы получить Ваши авторитетные указания, потому что формулированные выше "противоречия" мучат не только одних Лертцеров, мне периодически приходится получать аналогичные письма и запросы из разных стран, на которые порою не сразу находишь нужный ответ.

Между прочим, года два тому назад я читал в одном теософическом журнале, что рукопись писем Махатм к Синнету, хранящаяся в Британском Музее, снята на микрофильм, кот[орый] каждый желающий может купить за весьма умеренную цену. Но, к сожалению, чтобы прочитать такой микрофильм, нужен дорогостоящий проекционный аппарат, приобрести который могут немногие.

С декабря в Парагвае наступает лето. В течении трёх месяцев бывают очень жаркие дни, когда температура в комнате к вечеру поднимается до 35° Цельсия. Но воздух довольно сухой, а потому такая жара переносится легче, чем меньшая в Буэнос-Айресе. Заниматься летом интеллектуальной работой нелегко, но всё-таки можно, понятно, что при такой умопомрачающей жаре продуктивность работы уменьшается.

Щлю Вам лучшие мысли сердца.

Всегда Ваш Dr. А. Асеев



Примечание редактора

* Александр Иванович Клизовский (1874 — 1942) — писатель, популяризатор Теософии и Учения Живой Этики, член научной секции Латвийского ощества. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/klizovsk.html

** Буцен Федор Антонович (1869–1942) — журналист, член Латвийского общества Рериха. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/bucens.html
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Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, решил снова написать Вам письмо, не дожидаясь ответа на три своих последних письма, т[ак] к[ак] есть новое в связи с Вашими Поручениями.

Прежде всего — о Миле С[трава]. По полученным от общих друзей сведениям, оказалось, что она родилась в сентябре 1922 года. Живёт вместе со своими родителями, работает на фабрике по изготовлению мороженого. Работа физическая, трудная, отнимает у неё много времени и плохо отражается на здоровье. Должна помогать своим родителям и по хозяйству, времени для духовных занятий почти не остаётся. Как экзотерическое, так и эзотерическое образование она получила под руководством эзотериков. Полна желания дальнейшего совершенствования и стремления послужить человечеству и Учению. Родители её не являются злостными противниками Учения и отнюдь не фанатики. Наоборот, они живые люди, имеющие свои интересы и идеи. Но к Сокровенному Знанию равнодушны и вращаются исключительно в сфере повседневных интересов (праздники, именины, разные неотложные дела и проч[ее]). Теперь положение изменилось к лучшему. Под влиянием Вашего участия, Мила встрепенулась — корабль сдвинулся с места. Внутренняя сила её получила точку опоры — более интенсивная духовная работа, наконец, началась. Мила даже склоняется к решению, когда условия кармы это позволят, оставить родителей и стать самостоятельной. Она — прекрасный, пламенный сотрудник, глубоко предана и благодарна своим бывшим руководителям. Перед Вами она благоговеет. Это очень хорошее качество.

От самой Милы прилетело на днях тёплое, сердечное письмо, написанное с большим подъёмом. Она с радостью соглашается принять участие в работе над индексом и благодарит за доверие. Уже написала Вам, чтобы поблагодарить за участие, — вероятно, Вы получили это письмо. Из Бразилии отозвалась ещё одна верная последовательница Учения — до войны она проживала в Тяньцзине и, кажется, находилась в прямом контакте с Вами. На всякий случай сообщаю её адрес: Евгения Николаевна Туркина. Ria Coronel Diogo №1662. Jparanga. Sao Paulo. Brasil. South America. Не знаю, состоит ли она в контакте с Милой, по-видимому, нет. Свяжу их. Хорошо, если в Бразилии сформируется сплочённая группа последователей Учения. По своим возможностям эта страна находится в Южной Америке на первом месте, а число русских эмигрантов в ней увеличивается с каждым годом. Сан-Пауло называют теперь вторым русским Сан-Франциско, там больше 20.000 русских. В этом году из Гонконка будет перевезено в Бразилию несколько тысяч русских эмигрантов, которым нельзя больше оставаться на Дальнем Востоке. За Милой буду бережно следить и всегда помогу ей и словом, и делом, и пищей духовной — одинокой она не останется. Если не помочь такой прекрасной душе, то кому же?!

Теперь относительно индекса. По свидетельству Милы и Ека, полный и очень хороший индекс уже создан Харбинской группой последователей Учения Живой Этики и отпечатан в нескольких экземплярах на пишущей машинке. Сотрудники работали над индексом целых десять лет; даже готовый индекс несколько раз переделывался и отшлифовывался, — и всё-таки друзья убеждались, что его можно ещё и ещё раз снова обработать. Над индексом работали с большим терпением, и упор ством и напряжением, — вся работа, действительно, проделана серьёзно. К сожалению, ни Мила, ни Ека не вывезли с собою этого индекса. Предпринята попытка получить его из Харбина, но очень мало надежды, что его удастся оттуда выслать, т[ак] к[ак] цифровые данные, определяющие место нахождения слов по книгам, могут вызвать необоснованные подозрения и создать неприятность сотрудникам. В Китае очень боятся шпионажа и потому все посылаемые за границу книги, рукописи, письма и проч[ее] тщательно просматривают.

Далее, из переписки с Ека выяснилось, что индекс на все книги Учения уже составлен в Нюрнберге Гофмейстером*. Ека его не видела и не берётся судить, полный ли это индекс и хорошо ли составлен? Постараюсь его достать — это не трудно; тогда посмотрим, в какой мере можно его использовать для нашей работы. Использовать нужно, — это облегчит труд и ускорит работу.

Порученная Вами работа уже начата, не ожидая получения индексов из Харбина и из Нюрнберга. Сначала будут составлены индексы для каждой книги Учения в отдельности, а потом общий индекс для всех книг. Когда индекс будет готов, перейдём к составлению толкового словаря Агни Йогических терминов. Не знаю, как Вы предполагаете издать индекс: отдельно или вместе (под одной обложкой) с толковым словариком? Спрос на индекс, изданный отдельно, будет невелик; если его дополнить словарём, то им заинтересуются более широкие круги русских читателей. Жду Ваших советов и руководящих указаний.

В. Болгарский, который приступил к работе над индексом со всем трепетом сердца, поделился со мною по этому поводу следующими соображениями:

"Несколько слов о работе по индексу. Как показывал прошлый опыт, работа по индексу требует и опыта, и вдумчивости.

Зачастую то важное, что нужно было отметить, упускалось, а второстепенное отмечалось, что приводило к бесконечному росту числа избираемых для индекса слов, количество которых парализовало работу. Такая "раздутость" индекса сделала бы его невозможным для издания в печати.

Второе положение — это отпечаток личности на работе, что приводило даже к мнениям, что каждый должен создавать индекс сам для себя, что этот индекс будет ценен только ему одному.

В виду того, что индекс должен быть максимально общеполезным, необходимо постоянно в процессе работы держать мысль о будущих тружениках, которые будут им пользоваться, и поэтому стараться избирать понятия с точки зрения их общей нужности.

Затруднительно установить в этом отношении какие-либо рамки. Интуиция каждого подскажет нужный путь, однако, может быть, не плохо будет поделиться некоторыми идеями:

а) В индекс желательно заносить все слова, подлежащие определению в толковом словаре, так как их объяснение или связь с другими понятиями в тексте книги может пролить более широкий смысл на то краткое определение, которое будет в толковом словаре. Кроме того, это поможет избранию слов для толкового словаря по индексу. Некоторые слова этого порядка, как, например, редкие экзотерические термины, можно будет при окончательном контроле индекса из него изъять, оставить их только в толковом словаре.

в) Имеет важное значение занесение в индекс слов, которые определены и объяснены в тексте Учения, пояснения кот[орых] может понадобиться в будущем для составления научных, философских и религиозных трудов (трудов по искусству, медицине, исследованию психических энергий, моральных трудов, трудов по оккультной анатомии человека, исторических, политических, вообще оккультных трудов всех направлений, трудов по воспитанию детей, по педагогической работе, по управлению государством и т.д и т.п.).

с) Пожалуй, не следует отмечать и местонахождение слова, даже самого важного и много раз определяемого в других параграфах и внесённого ранее в индекс, если оно в данном местонахождении не определяется и упомянуто мимолётно.

Таким образом индекс должен служить облегчению в достижении знаний из книг Учения в избранных направлениях, а словарь непонятных слов будет служить их краткому изъяснению. Это — наша прекрасная цель, которую мы будем в дальнейшем стремиться воплотить в печатном издании.

Интересно также согласовать вопрос с обозначениями. Слова можно отмечать по страницам или по параграфам. Страницы имеют недостаток, потому что они могут быть разные при различных изданиях и т[аким] о[бразом] словарь индекса не будет общеполезным. Отметка по параграфам совершенна, за исключением Л[истов] С[ада] М[ории] I-II ч.ч., где (если не пользоваться страницами) необходимо для тома I на каждое слово давать дату, напр[имер], I-IV-21, а для тома II — часть, главу и параграф, например, 2.3.2.

Удобно также согласовать краткие обозначения книг. Вот два варианта: мой вариант (А.А)



Листы Сада М[ории] I Л. С.1 Л.1. Зов

Листы Сада М[ории] II Л. С.2 Л.2. Оз.

Община О О Об.

Агни Йога А. Й. А.Й. А.Й.

Братство Б. Б. Бр.

Иерархия И. И. И.

Сердце С. С. С.

Мир Огненный I М.О.1 М.1 М.О.1

Мир Огненный II М.О.2 М.2 М.О.2

Мир Огненный III М.О.3 М.3 М.О.3

Аум А. А. Аум

Надземное Н. Н. Н.



Интересны будут мнения сотрудников и их советы".



Таковы соображения В. Болгарского по поводу работы над индексом и словарём. Мысли прекрасные и дельные, ничего не могу возразить по существу, мог бы лишь кое-что уточнить и дополнить. Но об этом — в следующий раз.

Шлю Вам сердечный поклон и самые светлые мысли.



Всегда Ваш Dr. A. Aсеев



Примечание редактора

* Гофмейстер Владимир Генрихович (ум. 1967 г.) — член Латвийского общества Рериха. С 1939 г. жил в Германии, где основал группу по изучению Живой Этики. Переводчик книг Живой Этики и «Писем Елены Рерих» на немецкий язык. См. https://lebendige-ethik.net/index.php/rd/rd-evropa/87-vospominaniya-v-g-gofmejstera-o-nyurnbergskom-kruzhke-agni-jogi



№36.

Асунсьон. 10-III-1955.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

очень давно не имею от Вас весточки и беспокоюсь, что с Вами? Всё ли благополучно?

Указанная Вами работа над индексом успешно подвигается вперёд, хоть и не особенно быстро. Всё-таки она идёт уже значительно спористее, чем вначале, и уже вышла из стадии изыскания лучших путей. Конечно, для достижения качества всем сотрудникам придётся пройти взятую на себя книгу по несколько раз. Ждём Ваших руководящих указаний, — при поисках наугад неизбежны ошибки.

Мы выработали ещё два варианта кратких обозначений книг Учения.



Л. С. М. I — Зов (потому что одно "З" может быть принято за тройку).

Л. С. М. II — Оз. (в отличии от Общины — О).

Община — О.

Братство — Бр. (в отличии от Беспредельности — Б.)

Агни Йога — А.Й. (с цифрой I или II )

Сердце — С.

Иерархия — И.

Мир Огненный — МО I, МО II, МО III.

Беспредельность — Б I и Б II.

Аум — А.

Надземное — Н.

Затем, все книги Учения можно было бы обозначать римскими цифрами:

Зов — I ; Озарение — II ; Община — III ; Братство — IV ; Агни Йога — V ; Сердце — VI и т[ак] д[алее].

Это дало бы значительную экономию места, но немного затруднило бы пользование индексом. Пожалуйста, просмотрите все посланные варианты и сообщите, какому из них следует отдать предпочтение?

Главную работу по составлению индекса выполняет В. Болгарский. При обсуждении с ним этой работы мы пришли к заключению, что индексы можно свести к трём основным типам:

1) Индекс "Тайной Доктрины" Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]:

Тайна Божественных истин...

Учеников...

Посвященных...

Формула его: основные понятия (подчёркнутое) обязательно уточняется в подстрочнике (не подчёркнутое). Многоточие — указание цифр и книг местонахождения.



2) Индекс типа составл[енного] в Харбине и составлявшегося в Шанхае:

Тайна...

Божественных...

Истин...

Учеников...

Посвящённых



Понятия распределяются по индексу обязательно отдельными словами (или понятиями в 2-3 слова, как, например, "Матерь Мира", "Мир Огненный").



3) Индекс среднего типа:

Основное понятие по возможности ставится одним словом, но в случае нужности уточняется подстрочниками (как в индексе "Тайной Доктрины").



Кроме выбора одного из этих трёх подразделений остаётся вопрос о степени детальности индекса. Должен ли он быть составленным из ярко и полно определённых понятий — или не дол жен детально охватывать текст Учения и все его подобные определения (подобно индексу "Т[айной] Д[октрины]", который довольно детальный).

Индекс "Тайной Доктрины", благодаря подстрочникам, даёт довольно точное представление о всех разбираемых понятиях. Пользуясь этим индексом, изучать "Тайную Доктрину" легко. Но составить его много труднее, чем индекс типа шанхайского.

Индекс третьего (среднего) типа составить ещё труднее, т[ак] к[ак] в работе над ним механичность теряется почти совершенно и для составителя возникают трудные проблемы оценки. Однако, именно этот третий тип представляется наиболее логичным и целесообразным решением проблемы. Вот его образец:

Несправедливость...

суждений...

Стихии...

водные...

земные...

Периоды...

натиска стихий...

планетные...

Мать...

Мира...

Агни Йоги...



[Неразборчивое сокращение слова]. Слова подстрочников распределяются по алфавиту.



Здесь все общие определения основных понятий (несправедливость, стихии, периоды, Мать) имеют себе параграфы местонахождений, как в индексе типа шанхайского и харбинского, но также снабжаются некоторыми уточнениями, в подстрочниках, где это оказывается необходимым. Понятия из двух слов, как "Мать Мира", здесь расчленяются между основным понятием и подстрочниками — напр[имер], Мать — Мира — Агни Йоги и т.д.

Важно окончательно решить, каким нам путём идти в составлении индекса книг Учения. И это решение можете принять только Вы. Ждём Вашего указания. Я лично склоняясь к мысли, что было бы лучше остановиться на среднем типе индекса.

Теперь несколько строк о других текущих делах. XIII сборник "Окк[ультизма] и Й[оги]" вышел, наконец, из печати и 14 м[инувшего] м[есяца] я отправил Вам пароходной почтой 2 экз[емпляра].

Скоро они будут в Ваших руках. Если найдёте время прочитать эту книжечку, то укажите, пожалуйста, её промахи и погрешности, чтобы не повторить их в следующих выпусках; ведь несмотря на тяжёлое материальное положение, издание сборника будет продолжено. Для 14 сборника неплохую статью прислала Ека (о дружелюбии в свете Учения Живой Этики).

Очень энергичную издательскую деятельность развил инженер В. Ольшанский в Тегеране, — за последние 3-4 года выпустил на ротаторе 7 книжек и теперь начал издавать ежемесячный журнал "Гималаи говорят". Не знаю, известен ли Вам этот журнал и потому на всякий случай послал Вам для ознакомления №2. (Следующих № № я ещё не получил). Очень хотелось бы узнать Ваше мнение об этом журнальчике; что это — перевод на русский язык соответствующего английского издания?

Моё отношение к деятельности инж[енера] Ольшанского ещё не определилось окончательно. Конечно, начинание его светлое, следует поддержать, но оно как-то мало духовно, а открытая пропаганда Хатха-Йоги делает его даже опасным для начинающих. А сам учитель Ольшанского, перед которым он так преклоняется, мне как-то "не звучит". Может быть, я и ошибаюсь, но что-то меня отталкивает от его книг, — отталкивает не топорный русский перевод, а именно дух его учения.



Пока всего светлого и доброго!

Всегда Ваш Dr. A. Асеев



Дословная копия. (С сохранением орфографии оригинала)*.

(Без даты и места; почтовый штемпель: Вена 14-IX-1937).



Глубокоуважаемый Александр Михайлович,

Хотя ещё не читала ни одного Вашего письма с момента моего отъезда из Югославии, но узнала, всё же, в общих чертах о Вашем изменившемся ко мне отношении, которое базируется на письмах и словах каких-то лиц. Совсем не хочу перед Вами оправдываться или опровергать какие-то разговоры да и, во-первых, это было бы трудно сделать, так как повторяю — я Ваших писем ещё не читала и не знаю, что, собственно, Вас так смутило; во-вторых, я так привыкла к тому, что обо мне много пишут и говорят небылиц, что давно уже перестала обращать на это внимание, да ведь это естественно — когда люди не знают правды, то её сами придумывают, а моё полнейшее равнодушие к сплетням устным или письменным сильно раздражает людей, а то, что, несмотря на все сплетни доносы и клевету, им не удаётся ни вывести меня из терпения, ни добиться истины, ни причинить мне видимого зла — всё сильнее раздражает людей. Но право же, если у меня много врагов, то не меньше и друзей, а главное — есть определённая цель — это служение Богу и родине. Не скрою, что мне было немного больно услышать об изменении Вашего отношения ко мне, хотя в то же время оно не было для меня неожиданным. Я Вам говорила лично, что верю больше всего своей интуиции, и вот мне показалось тогда, что Ваше духовное я было недостаточно сильно закалено и способно ещё колебаться в ту или другую сторону, зависимо от того с чем и с кем Вас сталкивает судьба. Почему и изменение Вашего отношения ко мне меня не удивило, но мне было больно от того, что моментально я была бессильна Вам помочь. Моё отношение к Вам не только не изменилось, но наоборот, стало ещё теплее, согретое искренним желанием помочь Вам стать сильнее, ведь все наши сомнения ничто иное как следствие нашей личной слабости. Вы человек, занимающийся духовной работой, которая определённо должна базироваться на тонкой интуиции и психоанализе, вдруг резко меняете своё мнение, базируясь на пустых словах людей, которых, быть может, очень мало знаете. Ведь это же слабость, непозволительная при Вашей работе. Простите, что я Вам так пишу, но мной в данном случае руководит одно искреннее желание укрепить Вас. Ведь Вы — большой идейный духовный работник, а такие минуты слабости вредят Вам и той идее, которой Вы служите. Вот тут-то и сказалось различие между нами: Ваша духовная работа хотя и преследует светлые цели общего блага, но, углубляясь в научное постижение оккультизма разумом и фактическими опытами, лишает её сердечного тепла и абсолютной веры, которые даёт христианство. Поэтому как бы не был силён оккультист, он всегда будет слабее христианина. Моё отношение к людям таково — я твёрдо верю, что нет абсолютно хороших как и абсолютно плохих людей. В каждом человеке есть искра божия, её надо только найти и раздуть, и если это не всегда нам удаётся, то только потому, что у нас недостаточно для этого желания и терпения. Так же нет и абсолютно сильных людей, ведь Христос своим примером, будучи человеком, нам показал, что как бы не был силён духовно человек, всё же, бывают минуты слабости, даже у Христа они были "Моления в Гефсиманском саду" и на кресте слова "Господи, с кем ты оставил меня". Всё это я Вам пишу потому, что моё отношение к Вам искренне тёплое и мне не хочется, чтобы Вы встали в ряды духовных дилетантов. Милый Александр Михайлович, если Вы действительно хотите быть большим духовным работником, то прежде всего научитесь быть очень строгим к себе и снисходительным к другим — это обязательное условие духовно сильных людей. Ведь духовно сильный человек должен относиться к многим людям толпы как взрослый к ребёнку. Ведь массой можно только тогда управлять, когда ни на секунду не ослабляешь свою волю, ни на мгновение не подчиняешься её воли. Этого очень трудно достичь, так как когда Вы немного выделяетесь из толпы, то она разъярённо начинает нападать на Вас, главным образом, орудиями забавы, забрасывая Вас клеветой и грязью. И если Вы сробеете, если Вы отступите — Вы погибли, ибо она не простит Вам попытки стать выше её, но если Вы стойко пойдёте дальше, как бы больно Вам не было, а Вам больно, конечно, будет, то толпа сначала примкнёт, как бы не веря ещё в своё положение, а потом робко поползёт перед Вами, сознавая Вашу победу, всё же надеясь, что один Ваш момент слабости даст ей возможность Вас растерзать. Но такие моменты слабости возможны только у людей, которых ставит надо толпой не святое служение идеи и благу другим, а личное честолюбие — пример Наполеона. Такие люди, встав над массой, опьяняются своим успехом и падают вниз. Но людей, которые служат идее и благу, не может радовать личный успех — они его просто не замечают, они даже не замечают своего величия, они просты, скромны и доступны всем, но их простота не по силам толпе; как просты и скромны слова Еванглия, но как трудны они для выполнения, так и истинное величие просто, но недоступно для массы. Простите сердечно, что так пишу, но мне показалось, что я увидела в Вас минуту слабости, минуту, когда Вы подчинились толпе, и захотелось Вас удержать, помочь, укрепить — ведь так мало идейных духовных работников и так надо их беречь, а Вы — один из них. Скоро я приеду в Югославию, тогда напишу и хотела бы с Вами искренне поговорить, не касаясь слабых минут, вообще обо всём, я сейчас тоже много видела и пережила. Моё отношение к Вам абсолютно не изменилось да и вряд ли изменится, по силе возможности я стараюсь не делать зла другим, но иногда мы его, всё же, делаем вопреки своему желанию, и главное — абсолютно на замечаю зла, сделанного мне, конечно, часто это бывает больно пережить, но, всё же, моё правило — платить за зло добром, ведь этим путём мы сможем пробудить в людях душу, а это — самое главное. Простите, что до сих пор не заплатила долги, но из-за границы трудно послать деньги, когда приеду — вышлю. Если захотите, то напишите мне пока на адрес Елиз[аветы] Алек. буду очень рада. Надеюсь, когда приеду, увидимся. Бедная Е. А. так огорчена тем, что Ваше отношение ко мне изменилось, но я её успокоила и сказала, что как бы Вы не относились к нам, мы должны к Вам относиться по-прежнему очень хорошо, между духовными работниками не может быть места вражде, надо понимать друг друга и прощать. Это главное. Дай Бог Вам счастья и душевного покоя.



Ваш друг Варвара Вишневская.



Примечание редактора

* Письмо отредактировано.



Копия.

Севлиево , 26-X-1934.



Глубокоуважаемый г-н Aсеев!

Простите меня, что я так долго опоздал в моём ответе на Ваше письмо от 9-X н[ынешнего] г[ода]. Прежде всего я должен выразить мою большую благодарность за то, что Вы так любезно позволили мне переводить из ваших ценных сборников, а также для всех осветлениях, которые Вы даёте мне в Вашем письме. Я получил книгу "Сердце". Специальная благодарность для неё. Ещё я не успел прочитать целую, но то, что уже читал, вполне достаточно убедит меня, что здесь имеем дело с что-то действительно высшего происхода, что это не обыкновенная оккультная литература, в которую всё заимствовано, все научено где-то, а настоящий оригинальный источник высшего Света.

Я читал, примерно, книги немецкого оккультиста Бо-Ин-Ра*. В них очень много знания, у неё отличный стиль, метод выразить коротко, ясно и всей силой внушить читателю известные истины. Но, несмотря на всего этого, у него не чувствуется связи с действительно высшего, с настоящего Белого Братства. Всё, что он так сильно, так ясно и внушительно выражает в своих книгах, мы уже читали где-то в теософской литературе, только не в таком ничшевском напряженном стиле. А, самое главное, то — что тут, у Бо-Инн-Ра, чувствуется перемешанный какой-то чёрный луч. Между многих истин, разбросаны на листах и несколько опасных ложь. Между житным зерном находятся также отравных плевелах. Это моё впечатление. Не знаю, насколько оно соответствует действительности. У нас несколько лет тому назад переведены и изданы "Книго о живого Бога", "Книга для человека" и "Книга о другому миру" того же автора и много оккультистов увлеклись в них. Если Вы знаете Бо-Инн-Ра и читали выше сказанных книг, сообщите, прошу Вас, о Вашем мнении.




Но, на тему. Я получил также 10 экз[емпляров] "Окк[ультзм] и Йог[а]" I части и 10 экз[емпляров] II части. Своевременно я поместил объявление. После выхода третьей книги пошлите нам так же 10 экз[емпляров], я постараюсь дать рецензии об "Окк[ультизме] и Йог[е]", а также о движении Агни Йог[и], чтоб познакомить наших читателей и создать большой интерес к сборнику.

Также о знамени мира. Простите, что я до сих пор не сделал ничего. Настоящая, т[о] е[сть] самая главная причина в том, что я [одно слово не разборчиво] занят. Ведь я не только редактор, но ещё и постоянный руководитель, а также и рабочий в нашей типографии. Всё через мои руки минует. Притом я хочу дать что-то целостное о Знамени Мира, а об этом нужно больше время. Может быть, я посвящу специальный номер "Братства" о Знамени Мира. У меня такая идея и, наверно, я реализую её. Предполагаю также дать в этом номере картину Рериха "Sanotie Protectrix" в посланном мне № "Осетии". Кстати, что значит слово "Осетия"?

Относно проф[ессора] Рериха, имя его у нас достаточно известно как большого художника, но об его теперешней деятельности как руководитель движения Агни Йоги, как посредник между нашему миру и мир тонкий — обиталище Белых Братьев, кажется, никто не знает. У меня большое желание доставить тоже первую книгу его — Агни Йогу (часть первая). Откуда можно приобрести её и на какую цену? Сообщите, пожалуйста, мне. Возможно даже, если это позволено, перевести эту книгу на болгарский язык.

Конечно, новая статья Нины Рудниковой "Великая Битва" о чём вы пишите, я тоже переведу. Также и другие статьи и изводки из Вашей ценной сборнике я намерен делать. Конечно, это поступенно. Теперь надеюсь о получении третьего сборника.

Об этом — правильно ли считать нашего движения порождением богомилства, я Вам точный ответ не могу дать. Настоящие данные у меня об этом нет, но если ссылаться на чувство, я считаю, что это действительно так, что движение, возглавляемого Петра Донова, под Именем Всемирного Братства, действительно является новый выход того же самого движения богомилского, о котором идёт слово. Если Вам нужны точные сведения — можно обратиться к г-ну Бояну Боеву, ул[ица] Ополченская 66, София. Он ближе к Учителю и сможет дать Вам авторитетный, безошибочный ответ на этот вопрос. Простите, что я обещал отвечать Вам на все вопросы касательно нашего движения, а оказалось, что не могу отвечать на всё.

Касательно второго вопроса — как относятся теософы к нашем[у] движени[ю] — отношение приблизительно то же самое, как отношение их к Агни Йоге. Но это относится прежде всего к их руководителям. Притом, надо сказать, что у нас уже теософское движение как бы не существует. Остались только немногими единицами, разбросанными, потерявшими связь один с друг[им]. Подавляющее число бывших теософов, спиритистов и т.д. примкнули к движению Всемирного Братства, и это один из причин ненависти, которую их бывшие руководители питают к братстве.

Другой раз я постараюсь осветить Вас, что представляет собой наше Братство. Это весьма интересное и замечательное движение, потому что тут вдохновена оккультизмом и братством не какая-то кучка интелигентов, не связанная с настоящей жизни, а тут сама жизнь — толпы людей из всех классов общества, — как в городах, так и в деревнях. Тут здоровая неисчезающая связь. Тут свет, который приходит к нам прямо свыше!

Я рад констатировать, что оба движения — Всем[ирное] Братство и Агни Йога — имеют одной же прокладке, один же источник и что их дейность будет [одно слово неразборчиво] в направлении к подготовление славянство об исполнении его великая миссия как творец новой жизни.

Желая Вам успеха и всего лучшего,

братски Вас поздравляет

Сава Калименов



Примечание редактора

* Бо Инь Ра, настоящее имя — Йозеф Антон Шнайдерфранкен или Шнайдер (нем. Joseph Anton Schneiderfranken, 1876 — 1943) — немецкий художник и писатель. Называл себя «посланником Белой Ложи» и утверждал, что получал откровения от тайного Азиатского учителя. Считал себя продолжателем теософских учений Елены Блаватской и Анни Безант. Написал сорок книг и около двухсот картин. См. https://руни.рф/Бо_Инь_Ра



Копия



Севлиево, 5-VIII-1935



Дорогой Брат Асеев!

День за днём отлагал мой ответ, вот только теперь собрался писать. У меня теперь только одно дело — перевод Агни Йоги и скромного участия в печати её. Из болгарского издания уже отпечатано 240 страниц; в переводе я дошёл уже до 260 страницы русского издания. Сначала я имел большие затруднения при переводе и, наверное, сделал некоторые ошибки, ещё больше, что не имел другие издания для справок. Но теперь работа идёт очень хорошо, хотя и опять-таки медленно, но она мне доставляет большое удовольствие, т[ак] к[ак] каждое затруднение, встречаемое в русском тексте, могу легко и успешно преодолеть благодаря другим двум текстам — французскому и английскому. Работа идёт полным паром — три работника в типографии заняты только Агни Йогой. Я и не могу не спешить, т[ак] к[ак], наверное, к 15 или 20 настоящего месяца я уезжаю в Софию, а по возвращении буду уже занят многими спешными делами и не могу отдать достаточного внимания Агни Йоге. Наверное, до моего отъезда в Софию книга будет отпечатана. Но всё-таки экспедиция будет после моего возвращения в Севлиево...

Я очень и очень благодарен за помощь, присланная мне из Индии. Эта помощь для меня не маленькая. Она точно поможет окончанию дела. Странно мне сказать, что я ещё не писал, чтобы благодарить Елену Ив[ановну] Рерих. Теперь собираюсь, по окончании этого письма, писать и поблагодарить её. Также я пошлю некоторые наши издания — на русском, а может быть, на французском и английском, то, что найду теперь у нас. Ещё раз по этому поводу повторяю, что французское и английское издания принесли неоценимую пользу при переводе. При русском переводе приходилось заходить иногда в такие тупики, что только справка могла разрешить вопрос, например:

На стр[анице] 118 русс[кого] издания печатано: "Пусть метафизика", а в других переводах есть "путь метафизика", "La voie du métaphysicien", "the way of the metaphysicist".

Стр[аница] 119 "какое приобщение" надо быть — "какое приобретение".

Теперь я останусь ещё 10-15 дней здесь, в Севлиево, а потом поеду в Софию, а из Софии, наверное, в Рила, т[ак] к[ак] брат Никонов, который теперь в Софии, пишет, что наши готовятся для Рила (это самая красивая и самая высокая наша планина*).

Там, как было и в прошлых летах, устроится лагерь, где будет также и Учитель. Неописуемо прекрасно там, где Учитель постоянно творит и вдохновляет. Я желал бы Вам хотя только раз присутствовать на утренней встрече солнца, с музыкой и пан-[одно слово неразборчиво], чтобы иметь настоящее представление об этом. Не возможно ли Вам когда-то приехать в Софию, чтобы познакомиться ближе с нашими кругами и видеть своими глазами, в чём там дело.

Теперь они, наверное, уже уехали в Рила, наверное, там также Учитель. Если это так, я тоже отправлюсь для Рила. По возвращении из Рила будет наш годичный "сбор" (вроде конгресса), он будет неофициальным, потому что несколько лет тому назад нам запретили конгрессы. Собор будет в Софии, он состоится, наверное, в конце наступающего месяца. Наверное, я смогу писать Вам из Софии или Рилы. А теперь — до свидания.

С братским приветом

(подпись)

С. Калименов



Примечание редактора

* Сверху стоки написано "гора".



Копия.

г. София 6-XI-1934 г.



Многоуважаемый Господин Dr.,

К моему сожалению слишком поздно прочитал Ваш журнал "Оккультизм и Йога". Не говоря о чрезвычайной важности и ценности его в целом, должен сказать, что на меня произвела большое впечатление Ваша статья "Хранители Человечества и Знамя Мира!"

Имея некоторые знакомства среди болгарской интеллигенции, я решился реализовать идею "Пакта проф[ессора] Н. Рериха" в Болгарии. Первоначальные неудачи, наконец, устранились и я теперь пишу Вам, многоуважаемый г-н Dr., по поручению (болгарского) председателя Военно-Кассационного Суда полковника Никифорова.

Полковник серьёзно заинтересован проведением в жизнь этой великой идеи и вошёл в связь для этого с Министерством Иностранных Дел. Понятно, что подобная идея лучше может быть осуществлена частной инициативой, а не государственным аппаратом. Полковник Никифоров желал приступить возможно скорее к делу, просил меня написать Вам, чтобы быть более точно и лучше осведомлённым по целому ряду неясностей, вот почему я осмеливаюсь затруднить Вас целым рядом вопросов и просьбой помочь нам в деле реализации этой великой идеи, рассчитывая на Вашу осведомлённость как автора статьи.

1) Можно ли рассчитывать на получение от Вас устава Общества?

2) Какие страны уже приняли Пакт? (Адреса Центров).

3) Где находится Центр (адрес, имена).

4) Какие самые целесообразные способы охраны памятников культуры по Вашему мнению?

5) Какого рода духовные ценности подлежат охране, кроме указанных в статье?

6) Адрес проф[ессора] Рериха и можно ли ему писать по вопросам Пакта?

7) Какие книги и статьи написаны по этому вопросу (наименование, книгоиздательство, цена)?

За всё, что найдёте нужным сообщить, буду крайне благодарен и признателен.

Полковник Никифоров, занимаясь оккультизмом, просит также узнать меня, где можно получить книгу "Агни Йога" на русском языке, так как указано, что она уже распродана?

Будет ли она переиздана? Тот же вопрос живо интересует меня и пока еще 4-5 человек.

Буду очень признателен за Ваши скорые ответы и за все другие пояснения, которые вы найдёте необходимыми дать для более быстрого реализирования великой идеи Великого Белого Братства.

Прошу принять уверение в моём глубоком почтении и уважении к Вам Вашего покорного слуги Х. Клопова*.



Мой адрес :

Болгария, гр. София,

бул. Фердинанд, 52

квар. г. Богоявленски,

за Христофор Ал. Клопов



Примечание редактора

* Клопов Христофор Алексеевич — теософ, член Болгарского комитета Пакта Рериха.



Копия. 19-XI-1934.



Многоуважаемый Господин Доктор,

крайне Вам признателен за Ваше хорошее, обстоятельное и сердечное письмо. Такое, именно, я и ожидал получить. Книгу и брошюру, вернее, журнал получил, что Вам сообщил открыткой. Во все три места пишу. Было немного неприятно узнать, что только респ[ублика] Панама ратифицировала Пакт. Особенно сильно были разочарованы болгары, — маленькая страна не любит, боится выскочить впереди других. Приложу, конечно, все усилия, чтобы устранить это неприятное чувство у них. Надеюсь на то, что нынешнее правительство походит целиком из масонских Лож ордена "Великой Ложи Франции" и потому эта идея им должна быть сродна и понятна. Есть известные возможности в этом отношении. Во всяком случае буду уговаривать начать с частной инициативы. Полк[овник] Никифоров отчасти (неформально) примыкает к движению Донова и потому в связи с С. Калименовым. Настаиваю на созыве, в ближайшее время (по получении всех данных) организационного собрания интеллигентных сил Болгарии в Софии: адвокатов, писателей, журналистов, инженеров и т[ак] д[алее]. Надо верить в то, что Свыше помогут в этом отношении.

Сегодня получил Вашу третью посылку, за что опять благодарю Вас сердечно. Мои надежды окрылились: Гондурас, Уругвай и С[еверной] А[мерики] С[оединённые] Ш[таты] подписали Пакт. Думаю, что это явится началом "эпидемии" в этом отношении. Искренне рад! Буду продолжать отвечать на Ваше письмо.

Как Вам уже писал в открытке, О[бществ]о Музея проф[ессора] Рериха в Болгарии — "мёртворождённое" дело. Ив. Бодянского знаю ещё по России — вместе служили в одной части, и здесь, за границей, тоже встречались в Теос[офском] Обществе. Верно, что он стар и хил, и с дурной женой, мешающей ему работать и жить. Вот почему я больше чем удивился, когда узнал об его участии в основании Общества. По-моему, может быть и ошибаюсь, его работу нельзя принять всерьёз. Во всяком случае я напишу ему.

Далее, Вы пишите, что "наилучшим способом охраны памятников является Знамя Мира" — значит, есть ещё какие-то способы — какие же?

Теперь отвечу о г[осподине] В.М. Сейлевенко — я его знаю 7 лет. Так он состоит (сейчас почти номинально) в Теос[офском] Обществе. Кто он и что представляет — лучше не говорить, чтобы не получилось с моей стороны сплетни. Он кончил средне-техническую школу в Сибири, социалист и потому просидел, кажется, до 10 лет в тюрьме за политику. Работал техником в Сибири на железной дороге и потом был газетным работником. По-моему, всё же, он был не достаточно культурен и даже... воспитан. Сейчас он душой и телом с учением Донова и мне говорили, что он Вам пишет письмо о Донове. Представляя его пристрастие к этому движению и даже, вернее, фанатизм, я решил тоже, более или менее, осветить Вам об этом движении. К доновизму большинство оккультистов (болгар и русских) относятся более чем сдержано. Перед тем как писать Вам, я опять говорил с братьями, и вот результаты этого обмена мнений: Донов П. (я лично его видел и говорил с ним несколько раз) сильный оккультист и маг. Последователей у него много (говорят, до 25000). Луч или окраска его движения, во всяком случае, не белая, вернее всего — серая. Почему? Раздаёт силы и способы их развития весьма неосторожно — налево и направо. Его ученики в большинстве злорадны (и жестоки) по отношению к отпавшим своим членам; заносчивы, с большим самомнением. Донов не постесняется смести со своего пути всех изменников движения и мешающих, что не вяжется с его проповедью Любви Христовой. Большой сравнительно % сумасшедших или тронувшихся. Пренебрежительное отношение ко всем лидерам Теософии: Ледбитеру, Безант и т[ак] д[алее] — "Только мы, дескать!" Угрозы и приведение в исполнение репрессий над провинившимися — паралич нервный, смерть и т[ак] д[алее]. Профес[сор] Н. Райнов (может быть, слышали про него как оккультиста) говорил мне, что П. Донов — один из семи великих R+(Розенкрейцеров) Америки. Сам же Донов претендует, что он и его Школа получили Посвящение (Великое) на Солнце, — а до сего времени нам было известно, что на Солнце даётся 10, 11 и 12 Велик[их] Посв[ящений], что выше Посвящения самого Господа Будды. Полк[овник] Никифоров вполне разделяет (самостоятельно) моё мнение о Донове и вообще — все сколько-нибудь продвинувшиеся оккультисты в Софии относятся к нему осторожно.

Относительно получения Болг[арским] Мин[истерством] Иностр[анных] Дел "Пакта Рериха" могу сообщить, что таковой лежит уже два года под сукном в Культурно-Просветительном Отделе Мин[истерства] Просвещения, которое должно дать свой отзыв, чтобы Мин[истерство] Иностр[анных] Дел могло высказать своё заключение. Сразу же после образования "Комитета Мира" ему будет дан ход, так как только через знакомства можно продвинуть. Уже это даже и теперь сделано. Думаю, что имея материалы строительные, мы выстроим хороший Храм Мира, т[ак] к[ак] работники почти все налицо. Примите и проч. Хр. Клопов.

Kopия.

19-I-1935 г.



Многоуважаемый Александр Михайлович, спешу в свободный день ответить Вам на Ваше любезное письмо. Сначала сообщу Вам о нашей работе по реализации Пакта Рериха. Был период праздников и потому ничего почти не сделано — все были заняты своими "более близкими интересами". На днях был два раза у полк[овника] Никифорова, желая его подтолкнуть к работе. Полковник резонно указал на переживаемое в настоящее время страной "туго натянутого периода (кризиса) внутренней борьбы" и нового творческого направления государственного устройства. Все лица, которые должны нам помочь в реализации Пакта в государственном масштабе сейчас не могут нам пойти навстречу — заняты другим, "более важным". Письмо не позволяет мне более ясно объяснить переживаемое время. Полковник рекомендовал отложить дело на один месяц, хотя я и не соглашаюсь с этим.

Тогда я ему предложил это время употребить на призыв к болгарской общественности и утверждении устава, и организацию Постоянного Комитета, с чем он согласился и обещал на днях быть у Христова, чтобы реализовать эту часть работы. Вы были правы, когда писали, что силы мрака по всем направлениям будут мешать Великому Делу, но это нисколько не обескураживает нас и вызывает лишь радостный подъём борьбы. Повторяю, жаль, что "Бог не даёт бодливой корове рога" — слишком ничтожную роль я могу играть в организации Пакта благодаря своему низкому социальному положению, а м[ожет] б[ыть], и личности ...



Христофор Клопов.



Христофор Клопов

Бул. Фердинанд, № 52

София (Sofia)

Bulgarie

_______

_______



Хр.А. Клопов имел в виду подготовлявшуюся отставку правительства Георгиева. Во главе нового прав[ительства] стал бывший военный министр генерал Златев.



I-VII-1935



Хр. Ал. Клопов

бул. Фердинанд, 44

София

Болгария.



Копия.



Многоуважаемый Александр Михайлович (простите за долгое молчание, но меня завалил хозяин массой дел и усталость, и отсутствие свободного времени мешали вовремя Вам ответить).

Хочу Вам сообщить положение с Пактом. На днях общее собрание профессоров Университета имело суждение о "Пакте Рериха" и вынесло благоприятное решение, которое послано в Мин[истерство] Просвещения и Иностранных Дел. Как всегда кроется проект, придать этому движению местный характер, приблизительно, в виде "Союза всех учёных и артистов". Работал на этом поприще (вынесение Резолюции) профессор Филов (кафедра философии, б[ывший] ректор Университета).

Недели три тому назад я послал подробное письмо проф[ессору] Шкляверу, но вторично, — до сего времени нет ответа. Таким образом, второй раз мне вольно или невольно, ставит он палки в колёса. Недоверчивостью — вторично на самых важных пунктах продвижения Пакта в Болгарии — препятствие... Пускай сам пеняет на себя теперь. В первый раз 75 % успеха зависело от получения мною уполномоченного свидетельства. С ним я должен был явиться к секретарю Царя Бориса. Свидание не состоялось, так как не мог уверить его в своих правах хлопотать перед таким высоким местом, и секретарь его Величества доктор Лихов не захотел со мной говорить. После этого последовала резолюция Канцелярии его Вел[ичества], что Царь не принимает покровительства над организациями, которые ещё достаточно не проявили себя на деле... (что не совсем так — месяц тому назад Царь принял покровительство над ещё не образовавшемся Союзом Покровительства Искусства, — это всё отголоски пропаганды Пакта среди высшей администрации).

Видя известную инертность со стороны писателя Христова, адв[оката] Георгиева и полк[овника] Никифорова, я отстранился от них и нашёл одного молодого русского, который как почти местный абориген обладает прекрасными связями в высшем болгарском обществе. Это Георгий Богоявленский, сын русского советника Софийского Посольства, прослужившего всё время на Балканах и главным образом в Болгарии. Французский воспитанник (высшее образование), режиссёр, театральный критик и т[ак] д[алее]. Двери лучших домов ему всегда открыты. Он имеет много хороших и больших планов о дальнейшей деятельности в области Пакта Рериха. За одну неделю он сделал многое. Встретился и говорил со след[ующими] лицами:

1) Профессор философии, б. ректор Гос[ударственного] [Универ]ситета — Филов.

2) Профессор междун[ародного] права, композитор — Петко Стойнов.

3) Профессор экономических наук, декан Юрид[ического] фак[ультета] — Петко Стоянов.

4) Ген[ерал]-майор Радев, министр Народн[ого] Просвещения.

5) г. Костров, директор Госуд[арственного] Этнографического музея.

6) Профессор Златорев, Государственный Университет.

7) Проф[ессор] Балаченов.

8) г. Ник. Стоянов, Директор Госуд[арственных] Долгов.

9) г. Дойчев, редактор, официоза "La Bulgarie".

10) г. Атманасов, председ[атель] писат[ельского] Союза.

11) г. Григ[орий] Васильев, б. Минис[тр] Земледелия.

12) г. Вас. Васильев, Директ[ор] Госуд[арственного] Театра и редакт[ор] жур[нала] "Златорог".

13) г. Лабуре, французский Полномочный министр в Болгарии.

Все эти лица согласились работать, но ждут его полномочий. С последним (Лабуре) он в особенно хороших отношениях и мог бы даже повлиять на Прав[ительство] Франции, т[ак] к[ак] с ним там счи-

Это только первые шаги, а дальше ещё б. блестящая работа. Богоявленский только просит сам и через меня у проф[ессора] Шклявера официального удостоверения от Комитета о его полномочиях. (В Болгарии, где встречают и провожают всегда по платью, где [одно слово неразборчиво] все и вся — нельзя ступить и шагу в таком деле без таковых). И что же, — молчание. Теперь начался летний сезон и эта линия работы из-за г[осподина] Шклявера опять-таки пропала. Пусть теперь не пеняет, если дело организации, а тем более ратификации, растянется на долгие месяцы...

Теперь будем двигаться "медленной сапой" по прямой линии. 1) Полк[овник] Никифоров. 2) Пис[атель] Иван Грозев (б[ывший] председ[атель] Драм[атических] Писателей). Завтра у них первое деловое свидание — что сделают — не знаю. В быстрый, а тем более в блестящий успех — не верю.

Я со своей стороны подготовил 4 статьи для русской и болгарской прессы. Будем печатать и ждать у моря погоды. Авось словим рыбку маленькую!

При таком большом и святом деле [одно слово неразборчиво]и непрозорливые люди нетерпимы. У нас в стране, где всегда новый [одно слово неразборчиво], нужно действовать быстро, ловить момент, а не играть в прятки и в [одно слово неразборчиво].

Я многое дать теперь не могу, т[ак] к[ак] прошли [два слова неразборчиво] не имею мало мальски приличного костюма, чтобы говорить и видеться с высокопоставленными людьми. Остальные же все заняты и не имеют времени и особого желания заниматься такими "отвлечениями". Сам не сделаешь — мало и медленно будет сделано.

Вот пока какая безотрадная картина продвижения Пакта в нашей стране. Богоявленский, теперь, в виду истекшего времени и проявленного недоверия, работать отказывается.

Ваш покорный слуга

(подпись) Х. Клопов.



Copia.

20 сент[ября] 1936 г[ода].

Tovagnacco.



Дорогой Александр Михайлович,

Прежде всего должна извиниться, что ещё не поблагодарила Вас за присланную книгу Вашего журнала и не ответила на Ваше письмо. Причина была такая: в Ревеле мой большой друг, П.И. Раггис, издавший с такой любовью и бескорыстием несколько наших Теософ[ских] книг, разыскал в ревельской городской библиотеке наш сборник, посвящённый Е[лене] П[етровне] Блаватской, в который вошли: моя биография Е.П. Б[лаватской], чудесная статья её личного секретаря за последние 2-3 года её жизни, Мида, имеющего в Англии большое имя среди учёных и исследователей древних религий и их эзотеризма ("Pistis Sophia" — одна из его книг; я лично знала его в Лондоне и считаю его одним из самых одарённых и умных людей, какие встречала в жизни), и образцов её литературных статей и отрывков из "Тайной Доктрины" (Станцы Дзиан и Символизм) и одна из её оккультных, мало известных, сравнительно интересных сказок. Книга эта как раз соответствует той, о которой Вы мечтаете, и которую желали бы иметь при моём участии. Ещё до Вашего письма я писала Раггису, отчасти под влиянием сообщённого мне Н.К. Р[ерихом] недостойного выпада двух русских против нашей светоносительницы, не может ли он заменить переведённый мной "Mount Everest", моей биографией Е[лены] П[етровны] Блаватской, перепечатав её из сборника, находившегося в ревельской библиотеке, отложив Mount Everest до следующей возможности. Но милый Раггис имеет слабость не отвечать на письма, и до сих пор я не получила его ответа, который имела намерение сообщить Вам. Вместо составления новой книги Вы могли бы, получив на то согласие А[нны] А[лександровны] Каменской, перепечатать уже изданную по Вашей же программе до Революции. Если же Раггис уже начал печатать мою биографию Е[лены] П[етровны] Б[лаватской], составляющую часть сборника, то вопрос меняется. Когда получу от него ответ, сообщу Вам. Перехожу к Вашей просьбе перевести отрывки из книги "From the Mountain Top [англ.: С Горной Вершины]". Прежде всего, сообщите, что Вам известно о происхождении этой книги. Имя, написанное Вами, очень неразборчиво, через которого У* (Который?) желал обнародовать её, мне совершенно не известно, по-видимому, это Тибетский Лама? А также кто издал книгу в Калифорнии в 1914 году? Вы меня очень заинтересовали, но прежде чем я смогу ответить Вам, я должна познакомиться с книгой. Имеете также в виду, что я не могу сделать этой работы скоро, у меня много задач, а сил очень мало. И зрение моё сильно слабеет, и Ваш почерк я должна разбирать с помощью лупы; было бы хорошо, если бы Вы писали крупнее. Теперь о причинах вражды Вс[еволода] Соловьёва к Е[лене] П[етровне] Блаватской. Я сообщу Вам, но с условием не обнародовать этого в печати. На низость этого человека Е[лена] П[етровна] отвечала великодушным молчаньем при жизни, и я думаю, что она не была бы довольна, если этот дурной эпизод из жизни члена семьи, давшей нам такого прекрасного и глубокого мыслителя, как Владимир Соловьёв, был бы опубликован. Вс[еволод] Сол[овьёв] страстно добивался посвящения в Эзотеризм; Ел[ена] П[етровна] как ясновидящая знала его недостатки и его нравственную нечистоту и поставила условием перемену жизни и очищение от его пороков. Её правилом было — давать каждому, стремящемуся к познанию реального, шанс, и этим её великодушием пользовались и люди недостойные. Решено было, что он приедет во Францию, где в то время жила Е[лена] П[етровна] Блаватская у одной из своих последовательниц, и если окажется, что он исправился, начнётся его обученье. Он приехал, но не один, он соблазнил и увлёк молодую сестру своей жены, надеясь, что Е[лена] П[етровна] Бл[аватская] не узнает об этом. Но она, конечно, как ясновидящая, немедленно узнала о его обмане и наотрез отказалась сообщить ему оккультные знания. Он пришёл в ярость и, дождавшись её смерти, опубликовал свою лживую, злую книгу.

По поводу присланной Вами книги и вообще по поводу Вашей самоотверженной и полезной работы хотелось бы многое сказать Вам, дорогой брат по духу, но времени у меня, действительно, очень мало. Скажу только одно, что узнав Вас ближе, очень пожалела, что Вы поместили статьи Сахарова (так имя автора "Йоги без Учителя" или я ошибаюсь?). У меня нет Вашей второй книжки, в которой я читала эту статью. Если Вам казалось верной гарантией имя Вевекананды, кот[орое] и я высоко ценю, то это всё же не причина обнародовать вещи, от которых погибло много людей. Если Вы не читали биографию Вивекананды, написанной его почитателем, Romain Rolland, то сообщаю Вам, что в числе верных сведений о жизни Вивекананды, Rolland сообщает о том, что Вивекананда раскаивается в том, что обнародовал сведения, которые веками хранились от толпы Великими Учителями в тайне потому, что для неочищенных и неподготовленных людей они губительны. Если бы Вы знали, как знаю это я, какие страшные последствия ведёт за собой пробужденье Кундалини у человека, не подготовленного и не очищенного эзотерической дисциплиной, Вы никогда не допустили бы в Ваш журнал такую зловредную пропаганду.

Я вздохнула свободно, когда в Вашей шестой книге не нашла ничего, кроме полезных и доброжелательных указаний и много прекрасных статей. Буду ждать от Вас книги "From the Mountain Top" и посылаю Вам мой сердечный привет и желание успеха в Вашей плодотворной и самоотверженной деятельности.

(подпись) Е[лена] Писарева.



P.S. Уже после того как я Вам послала свою статью, я получила письмо от Н[иколая] К[онстантиновича] с вторичной просьбой написать её для Вашего журнала; Вы же пишите, что она пойдёт только в VIII книжке; разве седьмая уже сброшюрована?

Копия.



28 октября 1936 г[ода].

Tovagnacco.



Дорогой Александр Михайлович,

Прежде всего прошу извинить меня, что так долго задержала мой ответ на Ваше письмо. Главная причина — плохое состояние моего здоровья, большой упадок сил, а другая — желание выяснить для себя и для Вас возможность перепечатать наш сборник памяти Е[лены] П[етровны] Б[лаватской]. О нём, как о вопросе не спешном, в другой раз. Буду отвечать Вам по порядку.

Благодарю Вас сердечно за желание выслать мне остальные выпуски Вашего журнала, я очень ценю Ваше дружеское ко мне отношение и буду благодарна за присылку будущих Ваших сборников, а с вышедшими я хорошо ознакомилась, обогащать же свою библиотеку не могу по следующим причинам: я живу в чужом доме и у меня за 13 лет моего изгнаннического существования накопилось столько книг, что пришло время думать о их распределении среди друзей. Рада была бы поделиться и с Вами, если бы знала во 1-х, хорошо ли Вы знаете английский язык, и какого рода оккультные книги наиболее Вас интересуют. Сейчас я ещё в деревне, а когда перееду в город, пришлю Вам список, из которого Вы можете выбрать, что Вам более интересно.

Относительно книги Скотта-Эллиота: он ошибся, считая, что Атланты происходили из 7-й подрасы Лемурийцев; порядок происхождения высшей расы таков: Атланты произошли из 4-ой подрасы 3-ей Лемурийской расы; наша, 5-я коренная раса, из 5-й подрасы Атлантов (др[евние] семиты); 6-я коренная раса произойдёт из 6-ой подрасы нашей 5-й кор[енной] расы; 7-я кор[енная] раса из 7-й последней подрасы 6-ой кор[енной] расы.

Относительно приводимого Вами изуверского отношения Православных Иерархов к Теософии, могу сообщить Вам и отрадный факт. Епископ Евлогий (в Париже) не только не проклинает Теософию, а относится к ней сочувственно и, познакомившись ближе с А.А. Каменской и её деятельностью, дал ей своё пастырское благословение на её "светлый труд".

Относительно присланной Вами книги "From the Mountain Top", боюсь, что огорчу Вас. Она меня заинтересовала, в ней много прекрасных мыслей, и я, желая удовлетворить Вас и убедиться, как эти послания выходят по-русски, перевела 4 краткие послания; но по мере того, как я читала, мне эта книга всё больше и больше напоминала медиумистические откровения, приписываемые почти всегда очень высокому источнику. Такие сообщения появлялись часто в конце прошлого столетия, и я лично знала людей образованных и культурных, которые были так поражены высотой полученных посланий, что из бывших материалистов обратились в пламенных спиритов. Лет 20 тому назад большую сенсацию вызвали в Англии медиумистические послания священника Owen*, замечательный по передаче переживаний в христианском отделе Девахана. Этим я совсем не хочу унизить ценность посланий "From the Mountain Top", но в то же время я уверена, что сообщал их не Учитель Иларион. Одно из доказательств — попадающиеся ошибки; не только Учитель, но и мало мальски сведущий оккультист не может назвать Фохата — "that mighty angel [англ.: этот могучий ангел]". При дальнейшем чтении встретятся, вероятно, и другие ошибки. Нам известен стиль Учителя Илариона по продиктованному Им Мабель Коллинз** (в трансе) древнейшему трактату "Свет на Пути" с Его примечаниями (помните их?), Его способ выражения совсем иной. Не знаю, попадалось ли Вам наше (4-ое) издание 25-го года "Света на Пути", если Вы его не имеете, я могу его Вам прислать. Оно напечатано тремя шрифтами так, как в первом английском издании 1885 года, при жизни Е[лены] П[етровны] Бл[аватск]ой и прошло через её цензуру. Подлинные слова Учителя Илариона напечатаны в этом нашем издании более мелким шрифтом и дают верное понятие о Его способе выражения.

Вы пишете, что эта книга Вам не ко спеху, а потому, чтобы ещё основательнее ознакомиться с ней, я ещё задержу её на некоторое время. Я на Вашем месте не поместила бы эти послания в Вашем сборнике, самая форма посланий не удобна для этой цели (как отдельные афоризмы они не достаточно сжаты и закончены). Со временем, когда у Вас будет более обширный опыт, Вы сами убедитесь, как осторожно и разборчиво нужно относиться к анонимным оккультным произведениям. Очень пожалею, если узнаю, что мой отзыв огорчил Вас. Желаю Вам всего доброго и светлого!

(подпись) Е[лена] Писарева



Copia

Шанхай,

20 октября 1936 г.



"Русский Оккультный Центр".

Р.О. Вох №4039.

Милостивая Государыня!

Нам очень приятно узнать, что существует Р[усское] Т[еософское] О[бщество] вне России, а также, что существует Совет этого Общества. Ещё приятнее нам было бы работать с этим Обществом или хотя бы сохранить дружественные отношения.

Насколько нам известно —

"Основатели Теософического Общества задались целью сделать доступной древнюю литературу, в которой хра нятся духовные истины величайшей ценности для человечества. Общество основано в духе широкой терпимости. Цели Общества выражаются в трёх параграфах его устава:

1. Основать ядро международного братства без различия расы, веры, пола и т[ак] д[алее].

2. Поощрять сравнительное изучение религий, философии и науки.

3. Иследовать необъяснённые законы природы и скрытые силы человека.

Члены Общества сохраняют полную свободу религиозных убеждений, и вступая в Общество, должны обещать такую же терпимость ко всякому иному убеждению и верованию.

Если Ваше Общество отрицает эти положения, то не можем признать за Вами какую-либо преемственность в отношении Русс[кого] Теос[офского] О[бщест]ва.

Если же Вы эти параграфы имеете в своём уставе, то обратите внимание на поощрение изучения, что совершенно однозначуще Распространению Знания.

Нас очень удивило Ваше уважаемое письмо, трактующее о юридических сторонах вопроса и нравственных правах. Откуда сие в Обществе служения и братства?

Вы эгоистически говорите: "не смей — это моё", но забываете, что на оккультные знания нет собственности вообще. Кроме того, Вы забываете, что эфемерное право собственности, за которое Вы цепляетесь, было нарушено самим Т[еософским] О[бществом], опубликовавшим Тайную Доктрину, т[о] е[сть] знание ранее принадлежавшее избранным.

Переживаемая нами эпоха властно требует распространения знания о скрытых силах человека. Распространение этого знания — наш долг, поэтому нам совершенно не понятна Ваша политика "припрятать" что-то для себя или из влечь какую-то выгоду из Теософии.

С юридической точки мы совершенно правы, т[ак] к[ак] китайское законодательство не имеет закона, запрещающего перепечатки, и смутное время здесь не при чём.

Для нас книги по Теософии не "ходкий товар", а источники знания.

Переиздание старых книг, с нашей точки зрения, не таит ничего в себе ни постыдного, ни безнравственного. Нашими изданиями мы утоляем существующий в эмиграции голод на подобную литературу.

Больше того, мы считаем наше издание подвигом тех, кто это издание вынес на своих плечах.

Если Вы что-то хотите урегулировать — регулируй те, ибо ни с кем мы воевать не собираемся, но не будьте Плюшкиным, дрожащим над старыми вещами, это стыдно для сотрудников Общего Блага.

Нам неприятны крючки эгоизма.

Если Вам всего вышеизложенного недостаточно, примите и прочтите наши ментальные настроения, полные благожелательства к Вам.

РЦЫ.

по поручению Центра.

P.S На днях пришло из Болгарии письмо от Савы Калименова, из которого ясно видно, что он утвердился в намерении перевести книги Учения на болгарский язык. Он пишет: "Примите мою большую благодарность о Листы Сада М." и "Мир Огненный". Это, как и раньше сказал, для меня настоящие сокровища. "Листы Сада М." я ещё не читал, потому что я ещё не окончил "Сердце". Я читаю давно, понемногу, потому что у меня было мало свободного времени. Т[ак] к[ак] Вы советуете наместо "Агни Йогу" издать "Озарение", то если начать, не лучше ли начать с самой первой книги "Зов" ? А если можно и если хорошо начинать не с первой, то я очень и очень полюбил "Сердце", и в случае разрешения, можно и с ним начать. Когда я, в своё последнее письмо, писал Вам об желании издать "Агни Йога" это было потому именно, что я желал писать сначала, опуская из виду предшествующие два тома "Листы Сада М.", а кроме того и не имел точного представления о "Сердце", т[ак] к[ак] её было прочтено мною очень небольшая часть. Итак, по получении ответа с Гималаев сообщите мне, в каком смысле он дан, да дальше решим вместе что будем делать. Читая и проникая всё глубже в "Сердце" я нахожу, что для этой книги у нас уже находятся вполне подготовленные читательские круги — это те круги, которые уже занимались оккультизмом в Всемирного братства, Теософ[ского] Общества и Психического Общества. Им она будет вполне понятна и доступна".



Примечание редактора

* Г. Вейл Оуэн. Преподобный Дж. Вейл Оуэн (George Vale Owen) написал семь книг. Первые четыре книги были опубликованы, а затем собраны в одно издание. Все они были опубликованы в 1920-х годах. 1. The Life Beyond the Veil [Жизнь за завесой/ Жизнь Высших миров] - составлена из следующих четырех книг: - The Lowlands of Heaven [Низины небесные] - The Highlands of Heaven [Небесное высокогорье] - The Ministry of Heaven [Министерство Небес] - The Battalions of Heaven [Небесные батальоны] 2. Outlands of Heaven - также выделяется как пятый том сборника 'The Life Beyond The Veil' и фактически состоит из двух книг, опубликованных в одном издании: - The Children of Heaven [Дети небес] - The Outlands of Heaven [Небесные просторы]

См. https://www.livelib.ru/author/411350-g-vejl-ouen

** Мэйбл Коллинз (1851—1927) — британский теософ, автор более 46 книг. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Коллинз,_Мэйбл
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Уважаемый г[осподи]н доктор!

После долгих размышлений я, наконец, решился обратиться к Вам с просьбою.

Не имея права отбирать у Вас дорогого времени, постараюсь возможно короче изложить своё положение.

Я — русский художник из Петрограда, забрёл в Польшу как эмигрант. В Познани женился и имею сына 7 лет. Первое время жилось не совсем плохо, я много работал: писал портреты, выставлял, одним словом, терпеть беду приходилось редко, однако со временем положение изменилось в виду шовинистических течений среди местных художников. И их пропаганда сделала своё дело. Я остался без работы и жил исключительно с остатков сбережений, но когда и те окончились, продавали с женой даже самые необходимые вещи, которые, в конце концов, тоже исчерпались. Используя все возможности удержаться на поверхности, я решил, что единственным спасением моей семьи будет немедленный выезд из Познани, но, увы, это тоже оказалось неосуществимо, т[ак] к[ак] средств на это уже не было, иными словами, я не рассчитал вовремя момента и болезнь сына не дала возможности осуществить этот план.

Над моей головой собралась гроза голодной смерти (тут говорю о жене и сыне, так как я уже голодал по методу А.А. Суворина) и решил просить Вас, г[осподи]н доктор, указать мне одного из белых братьев, который сфинансировал бы мой выезд, чтобы я смог с пользой и надеждой начать новую жизнь. В успехе не сомневаюсь, т[ак] к[ак] надеюсь на своё здоровье и силы, и в нормальных условиях я скоро возвращу свой долг.

Охотнее всего ехал бы в Югославию, там нет такого антогонизма, и больше можно найти душ человеческих, среди которых, вероятно, много русских.

Вам г[осподи]н доктор покажется, наверное, странным, почему я обращаюсь именно к Вам, но я думаю, что как белый брат Вы скорее придёте на помощь и сделаете всё возможное для ближнего, и что дискреция будет абсолютна.

Я неопытен и недавно занимаюсь литературой оккультизма, многого не могу охватить, делаю много ошибок, но думаю, что в будущем найду тропу к Истине.

До последнего момента удерживался от этого, думая, что делаю ошибку, прося Вас, ибо то есть малодушие, но плач жены и сына заставили меня изменить решение и откровением своим позвать Вас на помощь.

Недавно я получил польское подданство, думая, что смогу получить какую-либо государственную или частную службу, но до сих пор никаких положительных ответов, кроме отказов, не получил.

К этому письму прилагаю образчик моего стиля, который очень прошу принять от меня, как память, но специальность моя — портрет.

Если, г[осподи]н доктор, найдёте, что просьба моя не исполнима, тогда посоветуйте, как мне поступить далее. Я совсем потерял голову и думаю, что пришёл мой конец, может быть, я найду силы дождаться Вашего ответа.

Искренне уважающий Вас

(подпись) Владимир Трофимов.

Мой адрес:

Wlodzimierz Trofimow

artysta — malarz

ul. Chełmońskiego №4 m. 9. Poznan. Pologne Polska.
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Харбин 29-III-37



Редактору "Оккультизма и Йоги" Dr. Асееву



Обращаться к Вам, по духу столь близкому мне человеку, как "милостивому государю" — я не могу; поэтому непременно сообщите мне своё имя и отчество. Сердечное спасибо за седьмую книгу Вашего (хочется сказать — "нашего") журнала и письмо. Они мне доставили истинную радость. И получил я журнал как раз накануне 24 марта. Кто это составил напечатанное на обложке развитие формулы — "пусть будет миру хорошо"? Это великая вещь по своей глубине и простоте. Лучшую пространственную формулу трудно придумать! С нетерпением буду ждать выхода и присылки восьмого №. Ваше предложение о высылке дальнейших номеров меня очень радует. С удовольствием вышлю Вам свои статьи, но о них предварительно следует кое-что сказать. Кроме "Пророков" в своё время (в прошлом году) я выслал Н[иколаю] К[онстантиновичу] большую статью "Великий Канун", которая состояла из трёх отдельных глав: "Армагеддон", "Мир в пламени" и "Новый Мир". Кроме того, у Н[иколая] К[онстантиновича] находится ещё одна небольшая статья: "Ведущий". Эти статьи я могу Вам выслать. Хотя Н[иколай] К[онстантинович] похвально отозвался об этих статьях, но всё же я не уверен, подойдут ли они Вашему журналу. Дело в том, что когда я писал эти статьи, то не имел в виду печатание их в таком органе, как Ваш. Ведь Ваш журнал подразумевает более или менее подготовленное сознание у читателя. Для Вашего обычного читателя слова Владыки М[ория] и других Учителей являются неоспоримыми истинами, отправными точками, аксиомами, которые читатель лишь претворяет в себе. Я же писал упомянутые статьи для начинающих, главным образом думая о том, как бы открыть глаза некоторым хорошим людям, бредущим в объятой безумием толпе. Теперь ведь все очень спешат. Встретишь хорошего человека, который ничего не знает о самом нужном, а для долгих разговоров времени нет. Вот тут-то и можно такому человеку дать для прочтения статью. Также её хорошо прочесть в кружках интересующихся. Должен сказать, что такое своё назначение "Великий Канун" оправдал: его переписывали, перепечатывали на машинках и конец его распространения теряется в неизвестности. Как недавно узнал, один экземпляр даже попал в Румынию.

По своему содержанию "Великий Канун" очень близок редакционной статье: "Путём Атлантиды". Решать — подходит или не подходит "Великий Канун" Вашему журналу — представляется, конечно, Вам. Если решите поместить, можете делать с ним что угодно: сокращать, кромсать, переиначить, переделать отдельные места, на всё даётся Вам полное право, ибо всякие другие соображения здесь должны отступать во имя Общего Блага.

Теперь о другой вещи. В числе намеченных Вами специальных номеров упоминается и номер, посвящённый мысли. Я в данное время как раз работаю над этой темой, разбирая её в свете Учения. Если этот труд не разрастётся на отдельную книгу, что, думаю, нецелесообразно, то пошлю его Вам. К сожалению, времени у меня мало, поэтому не могу в точности указать, когда эта вещь будет закончена. Было бы хорошо, если бы Вы написали мне, к какому сроку Вам понадобится статья о мысли.

Под конец мне хочется сказать Вам несколько слов относительно материального положения Вашего сборника. Вы сейчас делаете самое нужное дело, и потому не может быть, чтобы Вы остались без помощи. Полагаю, что Вы сами это прекрасно сознаёте. Если Вы и Ваши замечательные сотрудники с таким же огнём будете продолжать, материальный успех тоже будет. Жаль, что книготорговцы стараются извлекать такие рваческие барыши. Здесь, например, Ваш сборник всегда продавался по 2 [одно слово неразборчиво] за штуку. Это составляет больше, чем половину америк[анского] доллара за 1 экземпляр.

Одновременно с этим письмом высылаю Вам один экземпляр моей книги "Звёзды Маньчжурии".

Отмечаю, что статья редакции "Путём Атлантиды" оставила необыкновенно глубокое впечатление и чрезвычайно удачным подбором цитат и обработкой. Чтение её в кругу друзей произвело сильное воздействие.

От всей души желаю Вам и Вашим сотрудникам всего всего доброго!

(подпись) Ваш А[льфред] Хейдок.
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Милостивый Государь,

глубокоуважаемый Александр Михайлович, Ваш ответ, что Вы совершенно не знаете Екатерину Фёдоровну Алексееву, учительницу из Рготины, заставляет меня написать более подробно об интересующем всю нашу семью лице.

За три недели до праздников Св[ятой] Пасхи я и моя супруга познакомились совершенно случайно с г[оспо]жой Алексеевой, очень любезной и деликатной дамой, которая в конце разговора попросила нас, чтобы мы ей оказали приют в течении нескольких дней и предложила свою цену — 15 динар в сутки. Наше материальное положение очень тяжёлое и мы согласились, тем более, что Екатерина Фёдоровна сказала, что в отеле ей останавливаться дорого. Её целый день не было дома, и лишь к вечеру она пришла и рассказала, что приехала из Рготины, где учительствует, что её хотят редуцировать, что она имеет двоих детей (сын кадет 6-го класса и дочь 7 лет), что её отец служит на Английском Руднике и живёт с её матерью в Зайчаре, что Вы, г[осподин] доктор Асеев, служите тоже в Рготине и помогаете ей ежемесячно как нуждающейся своей соотечественнице, и что Вы дали ей рекомендательное письмо в Министерство, и благодаря Вашей рекомендации её не только не редуцировали, но и прибавили жалованье. Что муж её был алкоголик.

На её откровенность я, в свою очередь, рассказал, что имел лавочку на базаре Сеньяк (молочные продукты), что дал в течение нескольких месяцев в кредит на 2700 динар и не получил обратно ничего и, не имея запасного капитала, принуждён был закрыть свою лавочку, что квартирохозяин, узнав об этом, отказал нам от комнаты, что у нас двое детей: мальчик 6 лет и девочка 2 1/2, и что мы, в общем, на улице без всяких средств. Екатерина Фёдоровна сказала, что принимает в нас участие (сама была в таком положении) и поможет всем зависящем от неё, так как имеет связи и знакомства. За всё время пребывания у нас она очень хорошо и тепло отзывалась о Вас, Александр Михайлович, рассказывала, что делала Вам переводы, владея английским, французским и немецким языками. Перед своим отъездом подарила моей супруге своё пальто, сказав, что постарается обязательно меня с 15-го мая устроить на службу на рудник и взяла для нас комнату (Малайничка ул. №19) за 320 динар в месяц, дав на уплату её 300 динар, и обещала обязательно приехать в Белград и к нам на страстной неделе. Представляете Вы, г[осподин] доктор, наше состояние? Мы благо дарили Провидение за посланное нам счастье.

Время шло, а г[оспо]жи Алексеевой всё не было и не было. Я послал тогда в Рготину заказное письмо, express, все письма пришли обратно за "не нахождением адресата". Наше душевное состояние ужасное, мы прямо напуганы и совершенно растерялись. Материальное положение — катастрофическое, на руках не по средствам дорогая комната, которую сняла Екатерина Фёдоровна. Я с 15 мая — безработный (замещал за время отсутствия повариху в одной русской столовой), имею двоих малолетних детей и не совсем здоровую жену. Что делать? Вот почему я упорно разыскивают г[оспо]жу Алексееву как обещавшую меня устроить на место. Я — бывший гвардейский офицер, владею разговорно немецким и французским языками, знаю сербский, имею отличные аттестации. Юго-славянский подданный. Мне 50 лет. Здоров. Но, тяжёлую физическую работу исполнять не могу. Знаю кулинарное искусство (работал во Франции в течение 3-х лет, но не смог получить рабочей карты). Я обращаюсь к Вам, Александр Михайлович, с всепокорнейшей просьбе как к своему соотечественнику, как к интеллигентному человеку с отзывчивой и доброй душой — помогите мне устроиться на место куда-нибудь, спасти семью и выйти из тяжёлого создавшегося положения. Я буду Вам всегда, всегда обязан и благодарен. Знакомцев и связей у меня нет, а в Белграде устроиться невозможно. Извините меня за беспокойство. В ожидании Вашего уважаемого ответа, искренне преданный Вам (подпись) Мих[аил] Мих[айлович] Щегловский.



P.S. С Екатериной Фёдоровной, по-видимому какое-то недоразумение, но во всяком случае она производила прекрасное впечатление здорового человека с отзывчивой и чуткой душой. Прилагаю записку — адрес госпожи Алексеевой, написанную ею собственноручно.

Примечание переписчика:

Конечно, "Екатерина Алексеевна" всё тот же призрак из прошлого. Конечно, всё рассказанное ею Щегловскому — ложь.

Белград. 1-VI-1937



Copia.



... Варвару Николаевну знаю с 1924/25 года. Она в продолжении нескольких месяцев жила в квартире у моего отца (на Косовской улице). Тогда она жила с неким Рябушинским (сыном известного быв[шего] московского богача), выдавала себя за вдову известного богача Катуара, постоянно говорила о сотнях фунтов стерлингов, которые вот-вот должны получить. Ей верили, но оказалось она не то, за что себя выдаёт, что никаких вовсе денег нет и вообще всё выдумано неизвестно зачем. Она выдумывала небылицы по всякому поводу — и если бы ей люди не верили, то было бы безопасно, но ей часто верили. Например, некто Вендт, живущий в помянутой квартире отказался от предложенного места, чтобы не упустить места, якобы выхлопотанного В[арварой] Н[иколаевной]. На проверку оказалось, что ничего она не хлопотала и даже выдумала какое-то несуществующее учреждение и дала Вендту несуществующий адрес. Вендты были на неё очень раздражены и вывели её тогда на чистую воду. Результат: Рябушинский уехал за границу к своему отцу, а В[арвару] Н[иколаевну] я потеряла из виду.

Вскоре после того ко мне в отдел Труда Державной комиссии, где я служила тогда, явилась просительница — г[оспо]жа Вишневская, почтенная, но крайне бедная дама, с маленьким кадетом, и разговорилась. Оказалась — мать Варвары Николаевны. Вот что она мне рассказала: её дочь, В[арвара] Н[иколаевна], с детства психически неуравновешенна, фантазёрка, болезненная лгунья. Не смогла получить систематического образования по болезни. Была кем-то в смутное время соблазнена и бро шена с ребёнком. Ребёнка её родители взялись воспитывать, оказался хороший и способный мальчик. Её мать считает, что её эксплуатируют разные люди в своих целях, и что она больной человек и ей нельзя верить ни в чём, а люди верят и получается нехорошо.

У меня с В[арварой] Н[иколаевной] никаких столкновений не было. Я её жалею, как человека больного, но видела, как из-за доверчивости людской происходят большие неприятности, потому что сразу, действительно, не могли разобраться и понять, что всё, что она говорит — до истины вообще не доберёшься. У неё известный дар убеждать людей (кроме того редки люди, которые так безудержно лгут), тем более, что она и сама верит в то, что говорит.

Когда Вы будете в Белграде, я смогу Вам сообщить много подробностей в связи с нею, писать не стоит, тем более, что раз Вы сами разобрались в ней, то это уже и не актуально. Господь с ней, я ей не желаю зла! Однако рассчитываю на Вашу дискрецию, потому что она многим здесь сильно навредила, кто её разоблачали, и мне не хочется иметь неприятностей из-за неё, тем более, что от вторичного знакомства с нею на этот раз Господь меня хранил!



Л.Б.



Copia.



... Эта женщина была здесь в 1934 году, в феврале месяце. Жила она по сербскому паспорту (интересно какой у неё сейчас) под именем Олимпиады Николаевны Хюпш (Hübsch). Рассказывала следующее: пробирается к матери и сыну, которого не видела с начала революции. Мужа её арестовали в Польше за нелегальный проход границы советской, но чешский консул в Варшаве выдал им, как подданным, чешские паспорта. Муж её должен отсидеть 6 недель, и это время она хотела бы перебыть в Мукачеве, но не имеет денег. Все её очень жалели, собрали ей денег около 200 чешских крон, купили ей платье и т[ак] д[алее]. Её отличительная черта, быстро выяснив больное место противника, бить на него. Моё больное место — это мой национализм, моя глубокая любовь к Родине, а также к сынишке (13 лет). И вот она била по этим местам меня и могла бы запутать в весьма неприятную историю, если бы не улизнула вовремя, перед разоблачением. С деньгами, которые собрали ей эмигранты между собою, и попросив ещё 200 к.č. у одной очень бедной русской дамы, а также одолживший у неё её буквально последнее платье и сфетр*, она уехала, т[о] е[сть] просто сбежала. Трудно описать всё, что она говорила, что делала, но перессорить несколько человек всё же смогла. Из Праги от представителя Галлиптолийского землячества на запрос, проф[ессор] И. ответил, что она была в Праге, также пользовалась сочувствием многих, объездила массу городов Чехии и везде рассказывала невероятные истории. Профессор И. получил также от неё предупреждение из Парижа, где сообщалось, что она — агент Г.П.У**. Лично я предполагаю, что она была таковой, но её выкинули, и зная массу фамилий и отношение разных людей, род ственные и деловые (какая память!) она теперь пользуется этим, и этим она в настоящее время добывает средства. Грустная профессия! И гнусная! Человек я очень мирный, но пусть она мне никогда не попадается в жизни, ибо в противном случае имела бы распухшую физиономию за то, что желая получить несколько крон, играла моими национальными и материнскими чувствами. Скрывшись из Мукачева, она поехала в Кошицы, и с дороги написала мне 2 письма, намекая на важное политическое поручение. Но как раз уже мною был получен ответ на запрос из Праги. Далее, она приехала в Ужгород (это 40 км от нас) и сунулась к председ[ателю] эмигрантского общества, но тот уже был предупреждён, и она убежала от него так, что и поймать её было нельзя. Тогда она отправилась к украинской группе (страшная вражда у нас между украинцами и русскими) к г[осподи]ну А. и сообщила ему, что она бежала из Советской Украины, мужа её расстреляли, выдала себя за дочь командира полка, в котором служил А. Тот знал, что у его командира было 2 дочери. Рассказывала m[ada]me А. о зверствах большевиков над украинцами, так что m[ada]me А. просто заболела. В моём деле она слышала фамилию доктора Л. (зятя Марии Францевны), он — ярый украинец, и от его имени написала письмо ужгородским украинцам, чтобы её те приняли и помогли. Её направили к румынской границе, где на самой границе живёт укр[аинский] врач. Тот её принял очень хорошо, но когда его не было в доме, она обворовала весь дом, украв золотые вещи, деньги, духи и т.д. ...Предупредите всех об этой авантюристке, которая недостойна тех денег, которые из жалости дают ей.



Н. Г.



21- VI-1937. Мукачево.



Примечание редактора

* Сфетр (светр) с украинского языка — свитер.

** Г.П.У. — Государственное политическое управление (ГПУ) при НКВД РСФСР — орган государственной безопасности в РСФСР. Спецслужба учреждена 6 февраля 1922 года по предложению В.И. Ленина IX съезду Советов постановлением ВЦИК об упразднении ВЧК с передачей полномочий ГПУ при Народном комиссариате внутренних дел РСФСР. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Государственное_политическое_управление_при_НКВД_РСФСР


PEIR-334.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем: http://roerichsmuseum.ru/index.php/muse ... -pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: Письма к Е.И.Рерих Ренц Алексей Евгеньевич (инженер, член латвийского общества Рериха) 1946.03.24 - 1949.06.02 английский, русский Австрия, Линц 2 письма, 1 телеграмма

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcl ... IR-334.pdf

Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 334.

Количество pdf-страниц: 4

__________________________________________________



Ренц Алексей Евгеньевич − член Латвийского общества Рериха, эмигрировал в Австрию перед Второго мировой войной.

Mand. H.Roerich and masmali.



Fundament of the Roerich Society and Institut of Roerich laid 3/24/1946 need your instructions permission of Yoga (IZHH) publication and scientific material for our own newspaper and magazin. [англ.: Основание Рериховского Общества и Института Рерихов заложено 24.03.1946 г. По Вашему распоряжению требуется разрешение Йоги (УЖЭ) на публикацию научных материалов для собственной газеты и журнала.] Alexi Ewgeniewitch, pugib jpper (upper), Austria, Linz, postal Box 5. Алексей Евгеньевич Ренц.

[Австрия, 2.12.1946.]



Дорогая, любимая Елена Ивановна,

много писем и много телеграмм как Вам, так и Владимиру Анатольевичу [Шибаеву], мною были, начиная с июня 1946 г., отовсюду посланы, но это письмо наверно будет первое, которое от меня получите.

Любимая Елена Ивановна, не грустите за то, я ещё не такой, каким Вы меня желали бы видеть. Правда я ещё не хороший человек, и вполне себе в этом отдаю полный отчёт. 15 лет грыз я 14 книг [Учения] и не чувствую, чтоб стал лучше, совестно мне посмотреть Вам в глаза, а ведь знающий и не применяющий Учение, кто такой? Страшно повторить даже это слово. Лучше пусть меня молния поразит, прежде чем совершу что-либо явное гадкое.

Вы меня знаете, знаете даже лучше, чем я сам себя, ибо если это нужно и того захотите, то как любимый Феликс Денисович [Лукин] говорил, мы у Вас как на ладони. Вы хорошо знаете, что моё сердце к Вам горит преданностью, из которой вытекает любовь, почитание и благодарность.

Когда мысли о Вас с Николаем Константиновичем и ваших ближайших, [то] как-то и сам преображаешься и не берусь описать то чудесное чувство, которое зарождается в моём сердце. Одно желание только у меня, как у Гунри в Парсифале, "служить".

Служить без всяких условий, служить ради самого служения, потому что так нужно и даже иначе невозможно, ибо иначе не будет службою то, что будет иначе.

Ведь и Вы с Николаем Константиновичем и прочими сотрудниками тоже не иначе служите.

Много было страшного мною пережито, только благодаря Вашей заботливой руке и РУКЕ ВЕДУЩЕЙ, был спасён не раз от верной погибели.

Говорю о тех случаях в жизни, которые были мною осознаны, а ведь сколько таких, о которых я и не знаю?

И так примите от меня мою искреннейшую благодарность и признательность, за всё осознанное и неосознанное Благо, Вами мне данное, за перерождение сознания, за дарованный смысл жизни, за данную возможность преследовать цель жизни − служить, и за убережение от погибели.

Когда так много пережито, то не знаешь с чего начинать, всё кажется важным и интересным, но начну сперва с радостной вести.

Вам, нашей любимой Матери, хочу первой принести радостную весть о ваших любящих Вас по всей Германии разбросанных детях.

Некоторое время тому назад поместил в газете латышской, которая выходит в Германии, объявление следующего содержания: "Членов Общества Рериха просят сообщить свои адреса представителю Рерих[овской] Академии оф Артс Нью Йорк в Австрии: д-р инг. А.Е. Ренц, Австрия, Леонштейн, почтовый ящик.

Велика была моя радость, когда получил много ответов от близких людей. Здесь Мария Андреевна Ведринская, господин Янис Грундуль с супругой Мартой, которые были со мной в одной группе последнее время, и которой руководил Александр Иванович [Клизовский], здесь и Елена Ивановна Бумбер, с которой Вы наверно переписывались, и Аида Вестурс с матерью, и Марта Стуранс и г-н Ликертс, и семья Эссерт (он, Николай, с женой Анной состояли около одного года в нашем обществе в злополучной группе Алексеева, в которой и я с женою был. Люди неплохие, прошу разрешения принять их к себе на ряду с другими членами).

Я от всех запросил новые сведения и как только от них эти получу, сей час же Вам перешлю, вы мне укажите кому и что можно поручить.

У меня здесь моя другиня Елена Николаевна Отт, родом из Бад Халла ([род.] 14.4.1904 в 20:43 часов), хороший астролог, но как бы там не было, я в астрологии не сведущ и поэтому зная, что знания, которыми сейчас все астрологи располагают, не полные, то с большим скептицизмом и осторожностью подхожу к толкованию тех гороскопов, которые мне дают.

Можно ли точно знать, кто может стать явным предателем, кто от тьмы или сторонник её?

Если принимать во внимание гороскоп, то чем, в сущности, руководиться при приёме новых членов в наше новое общество? Количество никогда не было ручательством успеха, как же найти из многих тех качественных, которые были бы людьми, а не замаскированными дугпа?

"Друга сердце знает" сказано в Учении, но это то и есть моё больное место, что не научился ещё языку сердца. Конечно, за последнее время я его как-то особенно чувствую, порою чувствую как бы особо сильное дыхание или же ритмически расширяющееся и суживающееся какое-то не то излучение, не то что-то на это похожее. В общем, чувство такое, как-будто грудь сама дышит и расширяется до неимоверных гигантских объёмов. Сегодня, наоборот, чувство скорби, чувствую как-будто над сердцем кто-то всё время меч о меч ударяет, как во время фехтования, чувство совсем иное.

Других чувствований у меня нет. Только сердце своё наблюдаю и стараюсь его особо чувствовать. Знаю, что Вы пишете про психизм (Ваши письма разделил на 150 тем, и это помогает мне и моим друзьям во многом разбираться) и потому слежу, чтобы признаки его ни у меня, ни у моих новых друзей не могли бы появиться.

Дорогая Елена Ивановна, после того, как мы обожглись в группе Алексеева, мне, если вижу где-нибудь какое-нибудь особое проявление, как то [психо]видение и [психо]слышание и прочее, при всех людских слабостях, от которых эти люди ещё не освободились, всё это кажется не тем, за что они это принимают. Вы пишите в своих письмах о медиумах и психиках, и в Учении есть указания на эти темы, но как характеризовать каждую отдельную группу? Можно ли из гороскопа видеть предрасположение к одному или другому типу? Как же мне распознать медиатора от медиума?

Елена Карловна говорит, что у медиумов преобладают водные элементы, так ли это? Если же кто видит и слышит своего гуру, есть и такие у меня знакомые, при полном сознании, без впадения в транс, что мне о них думать, как Вы охарактеризуете медиатора?

До сих пор руководился мыслью о Вас, думал или, вернее, старался думать и поступать так, как Вы сами с Николаем Константиновичем в каждом отдельном случае поступили бы. Это очень трудно и в таких именно случаях и приходится решаться на одно или другое, и чувствовать мечи над сердцем. Я имел мужество принять ответственность за все принятые мною шаги по организации, не имея точных инструкций и сведений от Вас. Но облегчите мне несение моей ноши Вашим благословлением. Елена Ивановна, к Вам как к Дорогой МАМОЧКЕ обращаюсь с просьбою − дайте наставление или утвердите меня в моём посту, или скажите, кому мне дальше поручение передать, без Вашего Утверждения и Утверждения Свыше, мне не решить всего. Иногда скорблю и боюсь, что не донесу ноши, что сил не хватит и средства иссякнут. Часто, очень часто, приходится звонить глухим или претворяющимся глухими или непонимающими моей ситуации здесь, а может быть я и не прав, конечно, не прав, от кого и где я должен после 15 лет ожидать информацию, как мне поступать. Ваши письма, письма Н.К., книги Живой Этики, кажется, слово в слово должны были бы быть выгравированы в моём мозгу.

Знаю, что после 15 лет меня не за что хвалить, но хоть пожурите, и то легче на душе станет, и с новой энергией и верой продолжать начатый труд до тех пор, пока не укажите, кому ношу передать.

Глаза моих новых и далёких друзей устремлены в Вашу сторону, хочется мне и им доставить радость − передать от Вас ободрение для продолжения начатого пути. Скоро ли увидимся, скоро ли или долго ждать до того времени, когда можно будет свободно мыслить и поступать в стране [Ивана] Стотысячного?

Скоро праздники: Рождество и Новый Год, 24 [декабря] в 5 ч. соберусь с моими новыми друзьями и буду праздновать этот день так, как мы в своё время праздновали в Риге. Разрешите, дорогая Елена Ивановна и Николай Константинович, пожелать Вам всего Светлого, желаю Вам в будущем много полезных и преданных новых сотрудников, пусть Благословление Всевышнего пребудет с Вами.

Любящий Вас, Ваш Алёша.



Леонштейн, 2.12.1946

Алексей Евгеньевич Ренцс.

Linz, 2.6.1949.



Дорогая и любимая Елена Ивановна.

Разрешите мне Вам переслать при посредничестве Мадмуазель Стуран несколько строк!

Прежде всего сердечно прошу принять мою признательность и благодарность за всё то, что от Вас получил. При мысли о Вас так горит сердце и так хочется передать или, вернее, переложить моё чувство в слова, но как-то не выходит. Вы, Великая Мать, меня поймёте, и не осудите мой нескладный язык. Вы, у которой как на ладони, по словам Любимого Феликса Денисовича, поймёте и простите то, что хотел сказать и не сумел выразить в словах. Конечно, я не хорош и не достоин перед Вами предстать, но всё же и я чаю хоть когда-нибудь Вас увидеть, не из любопытства, но из потребности высказать Вам свою признательность за Учение и за расширение Кругозора и за смысл жизни, и за чудесное спасение моей жизни − причин для благодарности много. Ежедневно перед отходом ко сну пересылаю вам через Наивысшую силу здоровья. Помогите мне их Вам передать, может моя мысль не так сильна, может она не долетает до Вас, но думаю, что моё упрямство и настойчивость в конце концов всё же победят и преоборят пространство. Зная как Вы заняты, не решаюсь просить Вас о разрешении Вам писать, в надежде когда-либо увидеться, записываю те вопросы, на которые хотелось бы получить авторитетный ответ от вас. Тут есть вопросы из всех областей знания, преобладают, конечно, техника и медицина, само собой разумеется, что вопросы эти связаны с Учением. У меня для Вас, дорогая Елена Ивановна, есть икона, которую хотелось бы Вам преподнести в знак моей к вам привязанности и признательности, но не знаю, как мне её Вам переслать. Икона изображает Видение Матери Мира Преподобным Сергием. Примите её от меня, я ведь Вам так много должен! Как грубо и нескладно у меня это всё выходит, даже красиво и попросить не научился. Мысленно не раз с Вами разговаривал и к Вам обращался. Примите мои наилучшие чувства к Вам и не огорчайтесь на меня за то, что я ещё не такой, каким Вы и Владыко желали бы меня видеть.

Слышу Ваш ответ − слова без дел слабы.

Столько лет прошло, изгрыз Учение и всё ещё лучше не стал, стыдился бы лучше. Право, Елена Ивановна, самому прискорбно и даже очень стыдно за это. В мыслях лелею когда-то перед вами предстать, а как подумаю об этом, то думаю точно со стыда тогда сгорю, ведь это я только теперь храбрости набрался Вам письмо написать.



Ваш Алексей.
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11.04.1950.]

Милые и дорогие мои, Елена Ивановна, Юрик и Светик,
как давно я собирался Вам писать, но со временем я разучился писать письма. Что с Вами? Почему так давно не было писем от Вас? Здоровы ли Вы? Я, слава Богу, чувствую себя сносно. Меня не забывают, иногда приходит Борис Николаевич [Чистяков]*. И Любовь Федоровна не забывает, а также спасибо Михаилу Александровичу, хозяйку не забывает, ведь, я больше года не хожу на службу, и все-таки дают, хоть и сокращенное, но дают пособие, великое ему спасибо! Мне бы хотелось передать Светику на память цепочку от часов, она у меня сохранилась еще от папы, каким-то чудом уцелела.
Целую крепко, крепко. Ваш дядя Володя.
19-го декабря вспомянули нашего дорогого Колю. Надеюсь на встречу с Вами со всеми.
Ваш дядя Володя.


Примечание редактора
* Борис Николаевич Чистяков − лечащий врач В.К. Рериха. См. Письма Б.Н. Чистякова (Китай) к Е.И. Рерих.



[Январь 1951 г.]

Дорогие мои и милые Елена Ивановна, Юрик и Светик!
Получил Ваше письмо 4/I, ждал, ждал весточки и, наконец, дождался. Ваше письмо было отправлено только 13/I. 50., как скоро оно дошло! На какое мое письмо Вы ответили, я много их писал. Я был страшно доволен, получив Вашу весточку, значит, меня еще не забыли. Слава Богу, вы все здоровы и живы! Но отчего так рано ушел от нас Коля? Что с ним было?
Все были рады получит от Вас весточку. Пишите по такому же адресу. Мы давно не получали от Вас писем.
Слава Богу, я теперь здоров. Отношение у меня хорошее, Гинце Михаил Александрович - очень хороший человек, таких людей мало на белом свете! Отношения у меня с обоими Борисами Николаевичами тоже хорошее, спасибо, они меня не забывали во время моей болезни. Только у Бориса Николаевича №2 болеет всё время жена, и он долго был без службы.
Все Вам шлют самые сердечные приветы и поклоны: Л.И., Бор. Ник-ч., Петр Алекс-ч и все, все.

Целую Вас всех крепко, крепко, не забывайте, пишите! Почему Вы мало пишите о Светике и его жене.
Ваш дядя Володя.
12/I.50.
Буду писать Вам часто, часто.
Если бы знали, как бы хотелось бы Вас увидать!

[1951 г.]

Милые, родные и дорогие мои Елена Ивановна, Юрик и Светик. Был очень рад получить Ваше письмо, меня еще не забыли! Как всегда, приятно получать письма. Пишите чаще, такая большая радость, когда получаешь письмо.
Также меня не забывает Любовь Федоровна, помните ее? Она жила тоже на Кадетской Линии, только этажом выше, чем мы. Как бы хотелось Вас всех повидать! Приведет ли Бог еще встретиться или нет? Любовь Федоровна теперь замужем за деканом - оба очень хорошие люди.

У меня здоровье хорошее, но только доктор не пускает далеко ходить, гуляю всё-таки каждый [день]. Петра Алексеевича давно не видел, все доктора не пускают? Он сильно сдал за последнее время!
Пишите же, дорогие мои, целую всех крепко, крепко, крепко. Ваш дядя Володя.

Хочу спросить Вас, когда мы увидимся, и как Вы думаете, что нам доведется встретиться, годы мы согласны с Борисом ждать. Будем обижаться: уж очень соскучились! На службу, конечно, я не хожу. Контора, Слава Богу, обо [мне] еще заботится, не забывает. Долго ли у Вас гостил Светик с женой? Как здоровье Елены Ивановны? Еще раз желаю всего лучшего, крепко целую еще раз. Ваш Володя.
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10-XI-1934



Высокочтимая Наша Духовная Водительница!

Дерзаю поднять мои очи на те Высоты, где Вы обитаете и трудитесь на Общее Благо, и осмеливаюсь позволить себе утруждать Вас своими вопросами и делами. Это писание есть для меня великая долгожданная радость и большое счастье прикоснуться к тем дуновениям от Священных высот Гималаев, Святых Гор, к которым стремилась всю жизнь. Легко представить себе ту радость, которая объемлет меня, когда я пишу Вам, так близко стоящей к Святой Иерархии. Луч Благословенного Иерарха М. выбрала себе несколько лет тому назад. Я, не зная ещё об этом Луче, работала на него, распространяя оккультное учение. Теперь же я работаю сознательно для духовной культуры, поскольку мне представляются возможности. Теперь, узнав Вас, Наша Водительница, я отдаю себя в Ваше полное распоряжение, если я могу быть Вам чем-нибудь полезна. У меня много огненного желания и устремления к работе на Общее Благо, но поле для моей деятельности небольшое. В стране, где я живу, мало известно о духовной культуре, приходится с большим трудом пробивать брешь в серой тьме эгоизма. Тьма противится нашим светлым начинаниям. Надо терпеливо работать в избранном направлении.

Мне выпал радостный удел проводить в Литве Учение Живой Этики. Хотелось бы всем возвестить об этом животворящем Учении, дающем силу и радость. Но мало слушателей... Тем же, кто стучится, я отдаю всё своё время, чтобы указать им верный и скорый путь к очищению, к огненному миру. Я распространяю это дивное Учение, которое явилось для меня самой стимулом к усиленной духовной работе и очищению. Так как мне приходится волею судьбы руководить другими, то я решила просить Вас, высокоуважаемая Елена Ивановна, выяснить мне некоторые вопросы.

Есть интересная книга "Les Maitres et le sentier" (Учителя и Путь) Ледбитера.* Там описаны удивительные вещи: диаграмма Иерархии, рисунок местожительства Учителей М. и К.Х, пробное время, ученичество, посвящения и т.д. Т.к. эти вопросы меня всегда больше всего интересовали, и моё стремление быть когда-либо достойной стать ученицей Владыки М., то мне эта книга дала очень многое. Я поверила всему, что там сказано об Учителях. Узнав о пробном времени подготовки к Ученичеству, я решила начать так жить, как если б меня взяли на испытание (Probezeit [нем.: испытательный срок]). У меня эта книга на немецком языке (я знаю немецкий и французские языки). Расскажу одно моё переживание по этому поводу: силы тьмы набросились на меня с яростью и наслали на меня целый ураган нечистых мыслей, я отчаянно боролась всеми способами, какие только знала, даже магию пришлось употребить. Долго я боролась. Тьма отошла. Потом опять набросилась, но уже слабее. Теперь оставили в покое. Зная о таких явлениях, я мужественно боролась; думаю, что и Светлые Силы мне в то время тоже помогали невидимо. Что Вы скажете об этой книге? В ней описано о первом посвящении Кришнамурти. Он отнял у меня 2-х способных сотрудниц. Они увлеклись его Учением, считают его мировым учителем. Как к этому отнестись? Очень тяжело примириться с тем, что люди увлеклись и отходят от настоящего пути. Без авторитета, без Иерархии, не может совершенствоваться жизнь на Земле; без начал, кооперации, сотрудничества не может быть осуществлено братство людей.

Теперь о наших текущих делах. Мы работаем втроём, я и один молодой художник в Ковно, нашей столицы, а другой был со мною в одном городе, а теперь, к моему огорчению, переведён по службе в другой город. Художник работает над организацией Общества имени Нашего Духовного Вождя и над проведением Устава Общества. Я была в Ковно, собрала всех интересующихся, прочла им статью о Пакте Рериха и Знамени Мира, и объяснила всю важность этой идеи.

Статью мою переводят на немецкий, еврейский, польский языки, чтобы поместить в газету. В Ковно тоже пошлём в газеты.

Художник интересуется горячо Учением и идеями Нашего Вождя, но препятствий много... Не идёт так гладко, как бы хотелось.

Другой мой ученик-сотрудник хорошо переводит. Он перевёл: "У ног Учителя", "Дети Света". Но я думаю, их не стоит печатать? Мы ждём, что появится новая книга, я слышала, что она готовится, где было бы как бы введение для изучения книг Учения. Её необходимо будет перевести. Этот сотрудник даёт мне средства для покупки книг и издания моего журнальчика "Свет Духа" на литовском языке. Очень трудно только распространять такие издания. Хорошо бы перевести Агни-Йогу, но пока нет возможности. На русском языке тоже нужна Агни-Йога, так как всё прибавляется ищущих. Я уже отовсюду выписала эти книги, где только можно было достать. Не будете ли добры сообщить, нет ли её где, в Берлине, в Америке уже нет, в Париже тоже. Её необходимо переиздать. Быть может в Америке и переиздадут? Мы будем переводить из Агни-Йоги отдельные параграфы для моего журнала, если найдутся средства издавать его дальше. Мне очень нужно знать все страны и все общества имени Н.К. Рериха, чтобы составить диаграмму организаций, не можете ли Вы мне об этом сообщить?

Есть у меня ещё медицинские вопросы. Одержимых можно ли вылечить и чем? Если такие у нас? Затем прошу сообщить Ваше мнение о гомеопатии. Есть возможность начать распространять её в Литве, я её хорошо знаю, работала в Петрограде по гомеопатии. Хотя тоже не без препятствий, но можно бы начать действовать в этом направлении. Я могла бы тогда, быть может, начать работать в Ковно, в столице, а для меня важно быть в центре, я могу там влиять на сотрудников, и могут явиться новые интересующиеся, для дела Учения было бы очень хорошо.

Ещё скажу о себе лично. Со мной совершаются непонятные явления, вечером ложусь в постели и я начинаю цепенеть, вроде головокружения, вроде выхода из физического тела в астрал, как я читала описание этого выхода, ощущение — как бы я подымаюсь на воздух. Я стараюсь противиться этому состоянию, я боюсь его, я боюсь потерять сознание. Как медику, мне это не понятно, не знаю чем это объяснить. Вообще же всякая перемена стихий на меня очень сильно действует. Особенно ветер я чувствую и страдаю тогда бессонницей. Я пью ежедневно вечером валерьяновый чай.

Хотела бы также знать об уплотнении Тонкого мира, что это значит?

Боюсь утруждать Вас дальше, глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Примите уверение в моей глубочайшей преданности Вам и Вашему Делу, в моём горячем стремлении помогать по мере моих сил и возможностей Вашей работе на Общее Благо; прошу Вас не оставить меня Вашими наставлениями и указаниями, прошу слать нам Ваше благословение, оно нам поможет в борьбе с препятствиями являющимися на нашем трудном пути продвижения Учения и Духовной Культуры.

Сердечно преданная

N. Serafinieni



P.S.

Моё имя Надежда Павловна.



Lituania

Skuodas

Basanians 12

D-rei N. Serafinienei

Примечание редактора

* Вопросы и ответы по поводу книги Ледбитера "The Path to the Master" [англ.: Путь к Мастеру] смотрите в Тетради № 30 (02.11.1928 - 11.03.1929) [78], разворот 27.
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Глубокоуважаемая Елена Ивановна,

Наша Духовная Руководительница!

Ваша светлая весть пришла ко мне в тяжёлую минуту выпавшей мне "трудности" жизни и принесла мне великую радость и утешение в общении с Вами, счастье иметь Вашу помощь и указания в моей работе. Только тот может понять эту радость, кто всю жизнь стремился к свету и наконец увидел эту искру Света вблизи. Всё необходимое приходит в своё назначенное время. Волны кармы долго носили меня во многие части нашей планеты. Была я в Азии в поисках духовных возможностей, но волна жизни вновь вернула меня в Европу, в Литву. Пройдя здесь через наибольшие страдания моей жизни, я нашла здесь нравственное удовлетворение, поставив своей целью своё очищение и помощь другим на этом пути. Взоры мои были всегда устремлены лишь на Восток. Никакие западные оккультные общества не могли меня увлечь в свои ряды. Лишь Гималаи и Светлое Братство были моею духовной целью. Теперь я вижу, что мой путь я избрала правильно. Иду и веду за собой нескольких моих духовных детей, принявших Учение за руководство для своей жизни. В этой работе есть и радость моей жизни. "Ничто не остановит бега моего к Учителю!"

Тяжелы были для меня декабрь и январь. Налетели на меня различные "препятствия", переживала их и перерабатывала в духовную силу. 3 недели назад была у больных и упала в погреб, расшибла ногу в колене, и не могла сидеть и писать. Хожу теперь с палкой, но нога ещё в колене не сгибается и что с ней будет не знаю. А могло бы быть и хуже при этом падении и ушибе, верно нужна я ещё для чего-нибудь на свете, невидимый помощник не дал мне сломать ногу и расшибить голову. Потом налетел грипп. Во время гриппа была очень высокая температура, я заболела ночью внезапно, была одна, видимой помощи у меня не было. И я обратилась к Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, за помощью, и сейчас же получила облегчение. Я боюсь, что мой зов отвлёк Вас от серьёзной работы, простите меня, может быть я не должна была этого делать?

Спрошу у Вас ещё об одной моей болезни. Эту зиму я страдаю от каких-то огненных волн. Огонь ударяет мне в голову, как бы ища выхода, получается что-то похожее на головокружение, но сознание совершенно ясное, я сознанием направляю эту волну обратно вниз, волна огня проходит по всему телу до ног. Чаще всего это бывает в лежачем положении, которое вообще для меня очень мучительно, пока я не засну, я очень плохо себя чувствую. Сейчас во время физических болезней мне стало лучше. Как врач, я не могу ничем объяснить этих огненных волн. Это не есть прилив крови к голове или к лицу, такое впечатление, что огонь ищет выхода и я, боясь, чтобы мне не было дурно, я направляю его обратно вниз. Что это такое может быть?

Я пью валерьян, обливая горячей водой, он даёт мне силу переносит все физические боли и влияет на характер. Будьте добры, скажите, надо ли мне пить мускус и как его пить? Я страдаю нервными сердцебиениями, не усилит их мускус? Мы даём мускус при слабости сердца.

На физическом плане идёт у меня сейчас трудно. Но зато оккультная работа меня радует. Мою статью о Пакте Рериха и Знамени Мира уже напечатали в 3-х газетах и приняли ещё в 2-х для печатания. Идея у нас совсем нова для Общества и оно заинтересовалось ею. Все редакции меня благодарили, одна газета просила ещё им писать. Г.Г Шкляверу я послала по одному экземпляру этих газет, т.к. это он просил меня ознакомить наше общество литовское с Пактом Рериха и Знаменем Мира. При неудобстве почтовой переписки и связанной с этим потерей времени, приходится довольствоваться этими скромными результатами.

Радует также, что подходят новые люди, ищущие духовного развития и желающие работать для Общего Блага. Каждому даю столько зёрен Учения, сколько может воспринять. Стучащимся я всегда открываю двери Знания, ведь это не значит вмешиваться в их карму?

Вы писали мне о Тарабильде, я сейчас же сообщила о нём все нужные сведения К.И. Стуре, д-ру Асееву и Г.Г. Шкляверу. Он мой же ученик, я его вырвала из когтей большевизма, он обещал совсем оставить работу в левых партиях. Он есть тип огня и воды, что даёт ему неуравновешенность, хотя в нём есть устремление к духовному развитию. Он самолюбив и честолюбив. Сотрудничать с ним очень трудно. Но я была в Ковно и мне пришлось передать ему дело организации Общества имени Н.К. Рериха. Сейчас нам вернули Устав Общества для пополнения. Я надеюсь, что найдутся ещё более подходящие люди, когда будет утверждён Устав, которые будут работать. Он пишет в своём письме о Видунасе. Я писала Видунасу (я его лично знаю) о Пакте Рериха и Знамени Мира, писала ему об Учении Агни-Йоги. Он хочет познакомиться с Агни-Йогой. Нам он помочь не может, потому что живёт в Германии, в [одно слово неразборчиво]. Он мне ответил очень симпатичным письмом. Мы его сможем всегда просить прочесть лекцию для нашего Общества. Я много кому писала, чтобы узнать, кто может помочь нам в духовной работе, но нашла очень мало. Но сказано: "Именно невозможное сегодня, обретётся завтра". Недавно удалось отвлечь одного очень хорошего и доброго молодого человека от занятий дыханием и ментальными упражнениями. Он уже начал чувствовать центры в конце спинного хребта и между бровями. Я полагаю, что это центры в эфирном теле он начал чувствовать, потому что он очень усердно занимается дыхательными упражнениями. Я ему посоветовала бросить всё это. Он обещал это и начал работу очищения. Будьте добры разъяснить, что бы было с ним дальше, если б он всё дальше занимался дыхательными упражнениями? Ведь центры в тонком теле могут только развиться при нравственном очищении, от пранических упражнений они не развиваются?

Я лично не занималась и не занимаюсь дыхательными упражнениями. Меня интересует больше действие, активная работа для общего блага. Да и некогда мне, потому что я всегда бывала очень занята. Я немного занималась дыханием по mardaznan'y, там есть хорошее дыхание, которое очень помогает вырабатывать мускулы живота. Кто страдает запорами, тому полезны эти дыхания, как пранаяма от насморка.

Из тонкого мира я кое-что тоже видела, имею о нём понятие. У меня открывается ясновидение во время экстаза духовного. Развивать я его не развивала, так как знала, что в своё время всё нужное придёт. Хотела бы всё-таки спросить Вас, что означает равносторонний треугольник, стороны его из лилового огня, очень красивого цвета и быстро вибрирующего. Это было 2 года назад, я видела его в тот момент, когда обратилась к Учителю М. и спросила Его, как мне к нему приблизиться. Я получила и словесный ответ и этот лиловый треугольник. Один из сотрудников спрашивает меня, как избавить одну девушку от медиумизма бессознательного, бывают движения предметов. Можем ли мы чем-нибудь ей помочь?

Затрудняю Вас моими вопросами, но ко мне люди обращаются и потому я Вас прошу мне хотя бы кратко объяснить некоторые параграфы Учения и отдельные названия.
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Высокопочитаемая моя Духовная Руководительница!

Письмо моё придёт к Вам на Пасхальной неделе, поэтому примите мои сердечные поздравления к светлому празднику Пасхи, символу Воскресения Духа.

Благодарю Вас от всего сердца за Ваше драгоценное для меня письмо. Оно утешило меня во всех моих невзгодах, которые всё ещё продолжаются. Мой гороскоп на этот солнечный год оправдывается на все 100%. Я это знала и потому была приготовлена к неприятностям земной жизни. Но я уже немного научилась радоваться препятствиям. Они мешают ритмичной духовной работе. Сейчас хотелось бы интенсивнее работать в виду конференции Вашингтонской 14 апреля, но приходится смириться и пережидать, когда пройдёт эта волна. Хотелось бы отдаться совершенно одной духовной работе и ни о чём земном не думать.

Получила я недавно большую духовную радость. Вернулся опять в лоно нашей маленькой группы художник П. Тарабильда. Он был в Риге у К.И. Стуре; видимо, К.И повлиял на него и указал ему истину. Тарабильда написал мне покаянное письмо и просил ему помогать и руководить им. Он начал действовать и поместил статью о Пакте в русской газете в Каунасе, обещает ещё писать. Теперь мы часто переписываемся. Сегодня он звонил мне по телефону из Каунаса. Мы посылаем в Нью-Йорк приветственную телеграмму по поводу Ратификации Пакта. Я знала его характер и потому надеялась, что он вернётся, что его не сможет удовлетворить учитель Кришнамурти. Летом он приедет в Palanga, в наш морской курорт и там мы будем вместе с ним работать и готовиться к развитию Общества Рериха. Два летние месяца доставляют мне духовное наслаждение, потому что много лиц является ко мне и просит ознакомить с оккультными теориями и способами саморазвития духовного.

Благодарю Вас сердечно за все объяснения Учения; мне важно выяснить всё для меня неясное или не совсем ясное, чтобы уметь объяснять другим ищущим. Вопросов этих ещё у меня много.

Ваша фраза в последнем письме о возможности приёма меня в Общину, организованную Вами, глубоко меня взволновала. Ведь я всю жизнь стремилась уехать в духовную общину или же организовать самой таковую. Я изучала вопрос постановки общинного дела в Америке и пришла к заключению, что только та община может долго существовать и плодотворно работать, где члены объединены одной руководящей идеей, а также, если она имеет вождя сильного духом и волей. Кроме этого в общине должна быть высшая духовная дисциплина. Только члены, могущие с зоркой напряжённостью и беспредельной устремлённостью идти по пути, указываемому вождём, могут быть приняты.

В России я ездила в Черниговскую губернию в общину, организованную Ненитевым. Там я нашла много интересного. Там, придя в состояние духовного экстаза, я впервые увидела астральный свет на могиле Нетлюева и его сотрудников. Мы были на кладбище, где совершалось моление. Но мне не понравилась узкая атмосфера "православия". Я не нашла возможности поступить в неё. Затем я поехала в Сибирь искать землю, где было бы можно устроить собственную общину. Членов в Петрограде у меня было достаточно, чтобы начать работать, но это не удалось, потому что мне надо было ещё выполнить карму, самую тяжёлую. Из Сибири я вернулась прямо в Литву, где мне было суждено поработать над исполнением своей кармы и начать просветительскую духовную работу, как я веду её здесь уже несколько лет. Живя в Литве, я продолжаю искать общину, куда могла бы уехать; писала куда только знала, но не находила ничего подходящего к моим взглядам. Мои взоры всегда были направлены на Восток, к Белому Братству, о котором я знала уже 20 лет назад, и только в такую общину я могла бы поступить, где проводились бы Указы Великих Учителей Востока.

Я не считаю себя достойной для поступления в Вашу Общину, потому что работу настоящего очищения я начала лишь недавно, но я сейчас же оставлю всё и всех, и отправлюсь по Вашему приказу, куда Вы мне укажете. Я буду счастлива помогать Вам в Вашей грандиозной работе на благо Мира. Могу делать всё, что мне скажете, лишь бы быть в чистой, светлой атмосфере Добра и иметь возможность вложить в постройку Светлого Храма Красоты, Добра и Любви хотя бы один маленький камешек. Моя мечта — очиститься самой, чтобы помогать и вести других по этому пути.

Тяжёлая карма исполнена, много просмоленных узлов развязано и разрублено...

5 лет назад я выбрала себе Учителя М. Аспект воли и действия руководил мною всегда в моей жизни. Я взывала к Учителю и просила Его помочь мне в духовном развитии. Я разговаривала с Ним, как с Отцом. 2 года назад я обратилась к Учителю и просила Его указать мне, какими путями я могу к нему приблизиться. То был вечер перед Пасхой. В ответ я получила мысль: чистые мысли, чистые чувства, чистые дела. И в тот же момент я увидела (с закрытыми глазами) треугольник лилового цвета, с дивно вибрирующими сторонами. Я поняла, что это хороший знак. С того часа я начала усерднее работать над своим очищением.

Моё горячее устремление приблизиться к избранному мною Учителю, должно быть, было услышано и я получила возможность узнать Вас, глубокоуважаемая Елена Ивановна. Теперь Вам легко представить, какое это для меня счастье и радость быть под Вашим руководством и иметь с Вами общение. А за мной стоят ещё несколько человек, которые всей душой стремятся изучить Учение и стараются очищать себя.

Может быть вступление в Общину даст мне ещё более возможностей трудиться на общее благо и вести моих духовных детей по пути духовного развития.

"Ничто не остановит бега моего к Учителю!"

Когда-нибудь я стану достойна Его увидеть!

Очень прошу Вас объяснить несколько параграфов из "Беспредельности":

- Что такое космический магнит?

- § 363. Какая разница между чувственным и духоразумением?

- § 201. Мулапракрити?

- § 767. Тактика Адверза?

- Тара — это женщина-Архат?

- Поясните: что такое материя Люцида и Материя Матрикс?

- Хотелось бы также пояснение символа Матери Мира и Матери Агни-Йоги.

- Хотелось бы знать Ваше мнение об Учителе Данове в Болгарии.

К сожалению, я листиков балу не получила, очень бы хотела их иметь.

Очень бы просила ещё сообщить мне несколько выдержек из неизданных книг "Мира Огненного".

Proceedings [англ.: материалы] Вашингтонской Конвенции я не имею. Откуда можно получить её? Получила брошюру Владимира Анатольевича Шибаева, очень благодарна. Хотя я знаю английский слабее французского и немецкого языка, но всё-таки английские книги могут принести мне пользу.

Я послала Вам (по совету из Риги) экземпляры газет со статьёй на разных языках и русский перевод. Получили ли Вы? Может быть по-русски нельзя посылать? Не пропускают в Индию?

Ещё хочу Вас попросить сообщить, какие употреблять курения для очищения астрального воздуха и астрального тела? Эвкалипт я употребляю. Мне приходится много писать моим сотрудникам, как мне получить сведения из области пространственной мысли?

Очень прошу Вас взять меня под своё покровительство в смысле духовной помощи и указать мне план духовной работы. До сих пор я работала одна по собственному разумению, беря указания из Учения. Боюсь, что я Вас очень затрудняю своими вопросами, и просьбами, но Вы можете меня понять. Путник, идущий в пустыне "одиночества" страдает от духовной жажды. Вдруг он видит источник живой воды. Он бросается к нему и жадно пъёт свежую кристально-чистую воду и не может от неё оторваться. Так и я...



Шлю Вам моё глубокое уважение и преданность,

N. Serafiniеne

Skuodas

14-IV-1935



Р.S.

Опять начала отделяться от физического тела, стадия уже делается глубже. Что это - слабость соединения тел?

[21-VI-1935]



Высокопочитаемая и любимая наша Покровительница и Руководительница

Благодарю Вас от всего сердца за Ваше вдохновенное и благостное письмо. Оно доставило мне много радости, в нём есть так много ободряющего, так много надежд на светлое будущее, когда я смогу быть около Вас и с Вами, чтобы быть чем-либо полезной в Вашей великой работе на пользу человечества. Причиной того, что я не ответила вскоре было то, что хотела сразу сообщить о радостном событии, которое произошло 16-VI в Каунасе.

После долгих препятствий и всяких ухищрений "тёмненьких" удалось наконец официально зарегистрировать "Общество имени Н.К. Рериха в Литве"! Начали мы это великое дело в прошлом году летом вдвоём с Тарабильдой, было мало данных, были только надежды на его осуществление и претворение в живое дело несения света моей второй родине. Потом осенью Тарабильда увлёкся учением Кришнамурти, но сам, без всякого с моей стороны давления, опомнился и теперь твёрдо стоит на основах нашего Учения Живой Этики. Трудно было найти верных 5 человек, кто бы мог подготовить Устав и только перед самой легализацией нашлись недостающие 2 человека и подписали Устав. Последний мы взяли с французского Общества в Париже, перевели его и добавили соответственно требованиям местных правил. И вот 16-VI-1935 наступил торжественный и радостный день Учредительного собрания Общества. Я поехала за 2 дня раньше, чтобы помочь учредителям и познакомиться с новыми членами, ищущих истины. Я беседовала много раз с ними. Собрали мы один раз всех, кого наметили в члены Общества и беседовали с ними. Мы объяснили им (с Тарабильдой) значение Общества, его цель и также осветили вопрос о Пакте Рериха и его большом значении. Большинство присутствующих были мне знакомы как оккультисты. В воскресенье утром все учредители встретились 16-VI, в час Солнца (по астрологическим данным) открыли мы заседание. Комната была украшена цветами, на стенах висели портреты нашего Вождя в увеличенном виде, который нарисовал Тарабильда, а также репродукции с картин Н.К. На столах лежали сочинения Н.К. и большие репродукции с его картин. На главной стене висел Литовский флаг в длину и поперёк его красовалось прекрасное Знамя, где была изображена эмблема Общества им. Рериха. На белом шёлковом полотне был нашит круг мягкого, нежного красного цвета, немного впадающий в малиновый цвет, в а круге МR и 3 сферы. Художники наши постарались и создали очень красивое знамя. В 2,5 часа дня заседание открыл наш будущий председатель г. Качинскас, как мы наметили, артист государственного театра драмы, которого я подготавливала с прошлого лета к пониманию Учения. Он сказал краткое, но богатое по содержанию вступление, где подчеркнул, что мы присутствуем не на обыкновенном собрании, а на торжественном празднике "культуры". Затем он вдохновенно прочёл подходящее случаю стихотворение нашего оккультиста философа Видпаса (литовца). Мы просили К.И.Стуре взять на себя председательствование на учредительном собрании, но он отклонил это предложение и Качинскас взял это на себя.

Настроение присутствующих было торжественное и возвышенное. По порядку дня первым был мой реферат на литовском языке, который прочитал г. Качинскас по моей просьбе. Я пришлю его русский текст. Я обрисовала деятельность проф. Н.К. Рериха на пользу культуры, объяснила, какие цели преследует наше Общество и призвала войти в него всех тех, кто хочет способствовать развитию культуры в нашей стране. После чтения моего реферата говорил К.И.Стуре. В своей прекрасной речи он говорил, что наше Общество будет стремиться способствовать развитию национальной культуры (это было хорошо сказано, потому что есть люди, которые могли думать, что мы будем русифицировать их), что Общество будет сотрудничать с другими нациями в области культуры, чтобы вызвать и вывести человечество из тупика и направить его к духовному возрождению. Он подчеркнул, что должно быть не соревнование, а сотрудничество. Затем он пожелал Обществу успеха в его благой и гармоничной работе и преподнёс нашему председателю изящный пергамент-диплом нашему Обществу с подписью нашего Вождя.

После этого было чтение Устава, затем перерыв заседания, во время которого была произведена запись в члены. Записались 21 человек (3х7!). По окончании перерыва были проведены выборы в Совет, в Ревизионную комиссию и Суд чести. В Уставе я дала большие права Совету, зная по опыту, что если дать большие права правлению, то могут попасть в правление иногда нежелательные члены, а в Совете мы, учредители, можем всегда иметь большинство, чтобы проводить свои идеи. Сейчас всё идёт дружно, но при увеличении числа членов могут быть всякие возможности.

В Совет были выбраны верные люди, а также и в другие органы управления. Замечательно, что все записавшиеся стремятся к одухотворению, большинство из них обладает художественными талантами.

Всё наше торжество во имя Культуры - Служению Свету - прошло удивительно тихо, красиво и гармонично. Большинство было в восхищённом состоянии духа, в глазах стояли слёзы духовного восторга и радости. Представляю себе, как радостно купались светлые ангелы в волнах наших духовных вибраций и какую радостную песнь пели они под аккомпанемент музыки сфер в этот прекрасный день. Много лучей Света изливались на нас в эти многозначительные часы. Так закончилось торжество Света, несмотря на все препятствия тьмы.

Вечером мы опять собрались вместе в вегетарианской столовой, слушали и спрашивали нашего доброго, светлого К.И.Стуре. Он неутомимо отвечал нам на наши вопросы. На следующий день мы проводили его на вокзал, благодаря его за доброту и сердечность. В тот же день, в понедельник, мы собрали весь совет для выбора из своего числа Правления. Выбраны были учредители; я их переписала на отдельном листике. Всё это люди, хотящие от всего сердца работать на общее благо.

В тот же день собралась наша эзотерическая ячейка, члены правления и просили меня объяснить важные вопросы, касающиеся дальнейшей работы Общества. Всё, что я знала, я им рассказала. Много помогли мне знания, которые я получила благодаря Вашей доброте и просвещённому покровительству. В этот вечер я уехала, полна торжественным радостным чувством, что удалось устроить очаг духовной культуры в Литве и что это дело в верных и преданных руках. Мои дети в духе и истине трогательно распрощались со своей "мамочкой", как они меня зовут.

И теперь ещё руки дрожат и силы льются из них, когда я описываю эти прекрасные дни и часы, пережитые мною в Ковно.

Чтобы следить за правильным направлением дальнейшей работы Общества, я должна бы жить в Ковно, но мои усилия в этом направлении пока не привели к желательным результатам. Верю, что если это нужно, то будет дана эта возможность. Есть несколько лиц, которые хотели бы изучать Учение и кроме меня некому руководить этим кружком. Таковая секция предусмотрена в нашем Уставе - философская секция. Во всяком случае я буду часто навещать и бывать в заседаниях Совета и Правления, куда я тоже выбрана.

Оправдались слова нашего Вождя, который говорит, что лишь бы было огненное устремление, а обстоятельства сами придут на помощь. Как-будто все эти люди только и ждали, чтобы пришёл кто-то и соединил их в одно целое.

Теперь позвольте мне, глубокочтимая Елена Ивановна, поблагодарить Вас за Ваше доброе ко мне отношение и за те сокровенные знания, которые Вы даёте, а также за великую духовную помощь, без которой мне было бы трудно преодолевать все препятствия последнего года. Благодарю также Владимира Анатольевича за присланную брошюру и статью, которую мы перевели на литовский язык и восполнили этим материалы для рефератов в нашем Обществе.

Ввиду того, что мне придётся руководить занятиями эзотерической группы, мне необходимо быть правильно осведомлённой о некоторых важных вопросах. Я прилагаю здесь диаграммы из книги "Учителя и Путь" Ледбитера и прошу Вас сообщить и объяснить, что здесь правильно и неправильно. Закон соизмеримости я всегда соблюдаю и знаю, что и кому можно говорить из области Сокровенного Знания. Затем я хочу просить Вас объяснить происхождение Братьев тьмы. Эти два очень сложных вопроса об Иерархии Света и о Силах тьмы я очень прошу объяснить мне подробно.

Любимая наша Покровительница, осмеливаюсь просить Вас, доставьте мне высокое счастье иметь Вашу фотографическую карточку. Я буду хранить её как святыню.

Радж-Агни мы все чувствовали во время нашего гармоничного собрания 16-VI. Если будет возможно, то просим ещё прислать мне эти дивные цитаты. Ещё я должна сердечно поблагодарить Вас за листочки балу, чудный аромат Голубых гор я вдыхаю, когда мне бывает тяжело и кладу их на грудь, чтобы вернуть спокойствие, которое нарушается всякими земными делами. Но я их много раздала своим близким друзьям, осталось мало, будьте добры, пришлите ещё пакетик.

Что касается моего здоровья, то я очень переутомила физический мозг, хотя он привык к умственной работе, стараюсь по мере возможности отдыхать, но дела много, писать приходится много, имею 10 стран и более 20 корреспондентов, которые шлют и шлют мне свои просьбы объяснить им всякие затруднения. Огненные волны стали редкие, но появились головокружения, которые не могу отнести ни к какому заболеванию, должна полежать и держать пузырь с холодной водой на голове, хорошо ли это? Я думаю, что это низшая природа восстаёт, как Вы верно это определили. После 1 июля поеду в Палангу, наш морской курорт, где подышу освежающим и оживляющим морским воздухом. Там же соберутся и члены правления, и будем беседовать о текущих делах. Я радуюсь моей теперешней жизни, я счастлива, что могу быть полезна людям.

Любимая моя Руководительница, я отнимаю у Вас столько драгоценного времени. Но я передаю благо людям.

Шлю Вам мою благодарность, любовь и преданность!

Шлю сердечные пожелания возобновления сил, которые Вы так щедро и благостно посылаете людям!



N. Serafiniеne

Skuodas

1935-VI-21.

Высокопочитаемая и любимая моя Руководительница!

Всем сердцем благодарю Вас за Ваше дорогое мне письмо. В нём столько тепла и ласки, столько доброжелательства! Общение с Вами для меня великое счастье. Выразить радость мою словами я не умею. Пишу прямо от сердца. Вы можете себе представить, сколько пользы я могу принести моим друзьям и ученикам, передавая им объяснение Учения, а вместе с этим духовный Свет с Голубых гор, к которым мы все стремимся, с надеждой упасть когда-нибудь к ногам Великого Владыки, Строителя Новой Жизни.

На днях получила пакет с листочками балу. Ещё раз сердечное спасибо. Я часто дышу ароматом дивным этих листочков и растений, которые Вы были так добра прислать мне в последнем письме. Для меня это большая радость.

Сейчас я опять в Скуодасе. Июль и август я провела в нашем морском курорте в Паланге на берегу Балтийского моря. Морской воздух действует на меня живительно. С тех пор как я в Литве я всегда стараюсь летом уехать в Палангу, раньше она называлась Поланген. Весной и в начале лета я чувствовала себя не хорошо, потому я решила дать некоторый отдых моему мозгу. Ничего не читала и не писала - вела только медицинскую работу. В курорт приехал председатель нашего Общества. Я ему передала Ваш сердечный привет. Он был счастлив получить его. Он много поработал для организации Общества. Я ему сообщила о Вашем предложении устроить комитет по продвижению Пакта. Он находит, что пока обстоятельства не складываются благоприятно для его организации. Я с ним много беседовала и радовалась тому, что он прекрасно понимает дух нашего Общества. Как выдающийся артист драмы он очень интуитивен. С прошлого года, когда я с ним познакомилась, он очень подвинулся в духовном развитии. Он работает над Учением, сколько может. Товарищ председателя был у меня недавно в Скуодасе. Я информировала его основательно о том, что задачи наши, главным образом, культурно-просветительские. В первую очередь у нас поставлен вопрос об устройстве библиотеки, состав которой должен быть выбран очень осторожно. Тёмным очень не нравится наше начинание. Я уже испытала их нападение. Говорят, что я хочу основать новую религию. Но меня ничто не страшит.

Я, как русская, не могу выдвигать себя вперёд, я руковожу издали и действую на каждого из членов Правления соответствующим образом, твердя им, чтобы не выходили из рамок Устава. Есть у нас ядро из нескольких лиц, которые начали серьёзно изучать Учение. Это люди все хорошие. Они входят в состав правления. Почти все, записавшиеся в члены Общества, оккультисты. Как всегда это бывает, они стремятся к личному духовному развитию и не привыкли ещё главной целью считать работу для Общего Блага. В этом смысле мне придётся над ними немало поработать. Во всяком случае наши члены одушевлены желанием сделать всё возможное для пользы своего народа. Как все соберутся в Каунас, будет заседание Совета и Правления. В течение лета заходили ко мне ещё некоторые члены Совета для беседы.

Кульбите теперь стала представительницей движения Кришнамуртанов в Литве; у них довольно много собирается на их собрания и "дискуссии". Она жила в одной даче со мной и ежедневно посещала меня. С какой целью, не знаю. Может быть хотела видеть, сколько у меня последователей, кто у меня бывает и что я делаю. Как раз у меня летом гостили некоторое время 2 моих ученика, которых она хотела уловить в свои сети, но ей это не удалось. Она мне очень мешала, но я всё принимала спокойно, не вела с ней никаких споров и не убеждала её. Один из этих молодых людей, Хмелевский, имел такие магнетические глаза, что она его боялась, по-видимому, и не приходила в те дни, пока он был. Этого чистого юношу удалось спасти от психизма. Я ему всю зиму писала - объясняла учение. Мы с ним в Паланге много беседовали о работе на общее благо и о духовном развитии. Он ясно понял разницу между психическим и духовным развитием. Он заметно изменился душевно во время пребывания у меня. Его глаза раскрылись и стали ясны и радостны. Он стал очищаться. Он много тоже беседовал с Хмелевским и выяснял ему вред психизма. Он уже 2 года как занимается со мной.

Ещё одну духовную радость получила я этим летом. Мне удалось познакомиться и списаться с одной группой свободных теософов в Вильно. Одна дама, очень деятельная и стремящаяся найти истинный Путь духовного развития, которая мне известна, как искренний человек, от наших друзей работавших с ней в Вильно, просила меня рассказать им и объяснить об Обществе Н.К. Рериха и об Учении Агни-Йоги. Они имеют несколько книг Учения, но им многое неясно. Я хочу им помочь. Есть ли в Варшаве Общество Н.К. Рериха? Она мне задала от имени группы много важных вопросов, которые я сама объяснить не могу. Потому я обращаюсь к вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна, за разъяснением. Если Вы найдёте возможность, чтобы я с ними работала, то объясните. Изучают они все "возможные" теософии. Недовольные узким фанатизмом своего Общества, они изучали антропософию и западный оккультизм, ища верного пути, но напрасно...

Они знают о Белых Братьях, об Иерархии, чтут и уважают "Старших Братьев", но ничего о них не знают. Их пугает книга "Учителя и Путь". Вот их вопросы. Кто такой Христос? Будда выше от Его? Живёт ли Христос на физическом плане? Есть ли Белая Ложа Запада? Всё ли истина, что говорится в книге Mission des Juifs [фр.: Миссия евреев] Сент-Ив д’Альвейдра? Что это за писатель? Придёт ли Христос ещё раз в мир или другой учитель придёт? Учитель граф С. Жермен работает для Европы? Чтобы закончить вопрос о диаграмме я лично хотела бы знать, существует ли Ego Учителя Serapis'а и Учителя Hilarion'а? Я книги Hilarion'а читала на немецком языке.

Есть у меня одно сомнение. Это о лечении гипнотизмом и внушением. Ведь мы вмешиваемся в Карму человека, если мы действуем на него хотя бы для его блага? Положим, Хмелевский гипнотизирует мужа, чтобы он вернулся к покинутой жене, можно ли это делать? Быть может, жена должна была страдать? Карл Ив. Стуре говорил мне, что мы, делая даже добро, принимаем на себя чужую карму. Значит, помогать нельзя? Я лечу больных от тяжёлых заболеваний и вылечиваю их, значит я опять-таки, изменяю их Карму? Ведь болезни даются за недостатки в прошлых и настоящих жизнях. Значит и мысли благие отдельным личностям нельзя посылать, а только всему миру?

Благодарю Вас за книгу Просидингс [англ.: труды]. Также радовалась я пакету с листьями балу. Ежедневно вдыхаю я Прану Гималаев и возношусь мыслью к Светлым Вершинам. Мне было бы очень интересно иметь журнал "Урусвати" о работах Научного Гималайского Института. Если возможно, прошу прислать мне, чтобы я могла написать реферат для чтения в нашем Обществе. Хочу также попросить г-жу Лихтман в Америке, чтобы она прислала мне обзор (Bulletin) деятельности Museum Roerich, наших художников это очень интересует.

Очень прошу сообщить о каком Обществе в Америке писали Вы, которое получает руководство от Тибетского Учителя?

Книгу "Чаша Востока" имею. Она дала мне много просветления и указаний.

Очень бы просила Вас оставить для нашего Общества хоть одну книгу Агни-Йога. Нам очень понадобится для серьёзно работающих.

Буду очень рада получить выписку из неизданных книг Учения. Если б можно было что-нибудь получить из книги "Община", изъятой из обращения. Наверно, там много есть указаний для организации Обществ и Общин. Было бы очень полезно мне это знать. Я прошу это лишь для себя, конфиденциально.

Каждый параграф Учения мне так ясен, прост и дорог, я не могу оторваться от книги, так всё просто и проникновенно, вместе с тем такое знание человеческой души и её слабостей. Так много указаний и утешения. Дивное Учение! Я с такой радостью помогаю изучать его всем, кто только обращается ко мне. Эта работа - цель моей жизни. Благодаря общению с Вами и Вашим ценным объяснениям я могу с большей пользой работать для руководства моих духовных детей.

Не умею выразить словами то глубокое счастье, которое приносят мне Ваши письма.

Как хотелось бы уйти совсем от свет[ской жизни и] работать в тишине только для блага людей. Эта необходимость труда для заработка отнимает очень много драгоценного времени, на него уходит много сил, которые хотелось бы употребить только для духовной работы. Так много хотелось бы написать, хотелось бы сказать людям о той радости и счастье, которое получает человек, помогая людям. Какое спокойствие и мужество приходит и проявляется в жизни, когда человек забывает о себе. Не верят мне окружающие, когда я говорю им, что я счастлива в своём "видимом" одиночестве, что я ничего не боюсь, что я спокойно смотрю в будущее, как ни грозно оно кажется. Им странно, что я всегда радостна, хотя у меня есть много земных причин, которые приносят огорчения.

С тех пор, как я имею от Вас, глубоко почитаемая Елена Ивановна, радостные весточки, я живу душой на более высоком плане, поверх всяких земных тревог и неприятностей, потому я и не чувствую препятствий жизни. Ваши вести приходят как раз в тяжёлые минуты жизни, и я радуюсь Вашим весточкам, Вашему столь доброму отношению ко мне и не замечаю различных ударов судьбы.

Шлю Вам, глубокочтимая и любимая Елена Ивановна, мою глубочайшую признательность, мою великую Вам преданность, моё желание служить Вам всеми моими силами и помогать строить Новую Страну, уча новых, молодых людей, насколько умею и могу.



N. Serafiniеne.



P.S.

Прилагаю здесь мою фотографию, чтобы Вы имели некоторое понятие о моём наружном облике (хотя я здесь выгляжу моложе).

N.S.



Skuodas

8-IX-1935.

Высокочтимая Елена Ивановна!

Нет слов, чтобы выразить мою Вам глубокую благодарность за счастье иметь Ваше изображение. При первом взгляде на фотографию я почувствовала родное, близкое, знакомое. Великая радость для меня черпать силу, смотря на Ваше дорогое мне лицо. Очевидно, что-то из прошлого связывает нас. Приношу также мою сердечную признательность за книги "Н.К. Рерих" и за интереснейшие журналы Urusvati и за "Общину". Всё получила как раз кстати, перед моей поездкой в Ковно. Но письмо пришло в очень по краям разорванном виде и было заклеено по краям на нашей почте в Ковно, но марлевая подкладка была везде цела. Не будь ея, то всё содержимое выпало бы. Очевидно от дальнего пути пообтёрлись края письма. Прошу передать также мою благодарность многоуважаемому Владимиру Анатольевичу [Шибаеву] за прелестную книжку о Св. Сергии.

Я решила съездить в Ковно и посмотреть и почувствовать, что делается в нашем Обществе. Я была там от 19-22 октября. Впечатление получила очень хорошее. Правление часто собиралось, решало различные организаторские вопросы. Было одно общее собрание в начале октября. На этом собрании решено собираться всегда каждое воскресенье от 10-12 ч. утра, читать рефераты и беседовать, на такое собрание 20-Х я и поехала. Правление позвало г. Клизовского из Риги, но он был болен и не приехал. Я увидела всех членов совета и Правления. Я передала им Ваш сердечный привет и пожелание укрепления и роста нашего Общества и позже Ваше пожелание образовать Комитет для продвижения Пакта и Знамени Мира. Я им передала для прочтения "подписание Пакта Рериха в Америке, которое г. Skabas перевёл на литовский язык. Затем собрание было очень тронуто Вашим приветом и просили меня испросить у Вас разрешение Обществу переводить и печатать издаваемые Вами и Николаем Константиновичем книги и статьи. Член Совета г. Глямжа прочёл и рефирировал статью Н.К. "Самонужнейшее", очень глубокую по содержанию, которую он перевёл на литовский язык. Этот Глямжа с эзотерическими познаниями, в прошлом году познакомился со мной, заинтересовался идеями Обществ Н.К. Рериха и сейчас очень усердно работает. Он списался с г-жей З. Лихтман и она ему посылает все статьи Н.К. Уже накопилось порядочно материала. Видно было, что все присутствующие были проникнуты духом братства и единством устремления к светлым целям Общества. Говорили о библиотеке. Я пожертвовала Обществу Агни-Йогу, присланную Вами и ещё несколько книг. Все были очень рады иметь эту незаменимую книгу в библиотеке Общества. Я шлю Вам за неё особенную благодарность. Жена г-на Тарабильда - скульптор, она дала для лотереи свою скульптуру, деньги пойдут на библиотеку. Каждый жертвует книги тоже по возможности. Мне просили выписать в первую очередь книги Учения из Парижа, где я получаю со скидкой.

Организуется секция единения женщин, которая будет заведовать г-жа Dvarionaite, бывшая артистка Гос.театра, теперь на пенсии. Она устраивает театр для детей и будет там режиссировать. Это прекрасная, пламенная душа. Это дело попало в хорошие руки. Я бы просила Вас, глубокочтимая Елена Ивановна, сообщить мне несколько идей, которые должны лечь в основу работы этой секции.

Что делает американское Общество единения женщин, в каком направлении они работают?

Что касается изучения Учения, то несколько членов Правления собираются вместе и разбирают Его. Так как туда входят певица и пианистка, то они устраивают домашние концерты. Работают, видимо над собой. В день моего приезда ставили оперу "Сказки Гофмана" с новыми декорациями, которые рисовал наш член Правления, художник Truikis. Ставил оперу также наш глава правления режиссёр Павловский - русский. Так в первых рядах культуры служат распространители сознания красоты - наши члены Общества. В драме также работает один видный артист - также наш член. Светлый Луч из твердыни Гималайской нашёл их и собрал всех к очагу Света в нашей стране. Так радостно!

Некоторые из членов Общества переводят на литовский язык брошюры и книги Учения. Skabas переводит Л.С.М. II часть. Первую часть ему трудно переводить без меня, так много символов. Переведены брошюры: "У ног Учителя", "Дети Света", "Карма", "Сила мысли", "Перевоплощение", "Видимый и невидимый человек", чтобы дать возможность иметь понятие об основах эзотерики не знающим русского языка.

Что скажете Вы, глубоко почитаемая Елена Ивановна, о книге Джинараджаса "Основы теософии". Я нахожу, что для начала изучения эзотерических истин эта книга не плохая.

Все вечера, что я была в Ковно, мы собирались и беседовали. Задавали вопросы, я им объясняла. Показала и рассказала вкратце о работе Научного Института Урусвати. Просили написать подробную статью, что я и обещала. Все были заинтересованы этими интересными трудами.

Меня очень просили узнать и сообщить, как вообще подвигается в других странах работа Общества имени Н.К. Рериха. И какие результаты продвижения Пакта и Знамени Мира в Европе?

У нас сейчас запрещены общие собрания. Нам дали каким-то чудом разрешение.

Мои духовные детки меня так тепло приняли и обласкали, не хотели отпускать, но увы! Должна была уехать, отдохнув среди них душой и прибавив им также немного огонька.

Странно! Сколько я ни старалась, я не могу устроиться работать в Ковно. Правда, что работают только мои руки и ноги, душа же моя летит в Гималаи и бродит около очаровательных домиков "Урусвати". Я уже нашла там себе местечко, поставила микроскоп у окна "раковой" лаборатории. Я очень любила патологическую гистологию и много работала с микроскопом.

Хотела бы мыть пробирки и колбы в химической лаборатории, лишь бы быть около Вас, моя любимая Елена Ивановна. Какое счастье жить в Священных Горах!

Сердечное спасибо за растение, посвящённое Богу Вишну. Моя коллекция растений с любимых моих гор всё увеличивается. Часто дышу их праной. Буду очень рада, если что-либо ещё пришлёте, это может меня соединить физически с Голубыми горами. Мой дух всю жизнь туда стремился.

Приехав из Ковно я заболела гриппом с осложнениями и только теперь встала и немного хожу по комнатам. Очень было тяжело мне физически и ещё больше страдала от того, что не могла вести свою духовную работу. Пропало 2 недели.

В Шавлях записалось 2 члена в наше Общество. Один из них мой ученик, а затем его ученица. Может быть там будет заведовать музеем один из наших членов, тогда составится группа. В Поневеже усердно работает мой духовный сын, тоже имеет уже своих последователей. Так расширяется наша Светлая сеть. В Ковно мы решили так. Если кто ищущий будет приходить к кому-либо из членов, то тот пусть занимается с ним и подготовляет к принятию в Общество; но сразу не будем никого принимать.

Сейчас, к счастью, у нас все сознательные члены, стремящиеся к духовному развитию, почти все знакомы с эзотерическими истинами. Пока будем работать в своём тесном кружке. Каждый из членов, работая на своём поприще, будет вносить в свою работу светлую линию красоты и истины. С каждым разом, как я вижу своих старых друзей, я замечаю в них результат духовной работы над собой. Так радостно! Я спокойна за их преданность нашему делу.

Должна ещё поблагодарить Вас за все объяснения, о котором я Вас просила для теософов. Я знала, что Вы мне ответите тем текстом из Учения, которым Вы ответили. Я лично мало любопытствую о таких Высоких Идеалах, как Христос и Будда. Придёт момент расширенного познания и все тайны Космоса раскроются пред нашими духовными взорами. Пока же будем трудится для достижения такого просветления, делая всё возможное, что в наших слабых силах.

Во время последней болезни видела я Облик Христа.

Ещё должна спросить Вас, могу ли дать записки "Общины" ближайшим моим сотрудникам с тем условием, что они оставят только для себя и не будут печатать или переводить.

Я так долго не получаю от г-жи Лихтман ответа. Я её просила мне прислать материал для отчёта о работе Museum Roerich. Наши художники очень этой работой интересуются. Может быть у Вас есть один из их ежегодников, я могла бы по использовании прислать Вам его обратно

Получила новый астрологический календарь на 1936 г. В июне около половины критических дней, предсказывается много катастроф на воде и суше.

Какое грозное, но прекрасное время мы переживаем. В Нью-Йорке было недавно землетрясение, не пострадало ли здание Museum Roerich?

В заключение примите мою благодарность за всё то доброе, что Вы для меня делаете, за всю радость и счастье общения с Вами.

Шлю Вам свою сердечную преданность, признательность и любовь.

Всем сердцем Ваша,

N. Serafiniеne



Skuodas

8-XI-35



P.S.

За книгу Агни-Йогу я пошлю её стоимость в Ригу г-ну Рудзитису, от которого получила для распространения книгу "Н.К. Рерих".

N.S.

[9.I.1936]



Высокочтимая Елена Ивановна!



Получила Ваше драгоценное для меня письмо, которое ждала с нетерпением. Благодарю Вас за все те прекрасные сведения и весь материал, который передан по назначению. Получила английскую книгу и брошюры, за которые шлю также сердечное спасибо.

Вчера получила ещё письмецо с копией ответа Кульбите. Мои друзья просили меня как раз о ней побеседовать с Вами. Должна сказать, что вопрос о Кульбите у нас очень актуальный. Она в прошлом году спрашивала о Кришнамурти у д-ра Асеева, она спрашивала у г-на Клизовского о нём, она всё ещё продолжает беспокоить Вас этими вопросами. Все эти опросы, по-видимому, нужны ей для уловления "душ" в её малую группу и для доказывания им и другим, что авторитетные лица высказываются о Кришнамурти положительным образом.

Её подруга, Вера А., кот. ей раньше много помогала, находится у нас в Обществе с его основания. Это хорошая душа, стремящаяся к одухотворению. Она хотела осенью уйти от нас, вероятно, по требованию Кульбите. Вера одно время не посещала наших собраний, а затем опять начала приходить. Очевидно, её притягивает что-то к нам. Я знаю её гороскоп. Ей очень мешает Нептун, который на физическом плане даёт хаос и путаницу. Она не очень скоро сможет побороть его хаотическое влияние. Но способность к мистическим переживаниям и духовному развитию у неё очень большие. Я очень не хотела, чтобы она участвовала у нас, боясь, чтобы она не внесла неприятностей, будучи близкой подругой Кульбите. С другой стороны, её жаль, хочется ей помочь выбраться из этого запутанного положения. У Кульбите в гороскопе ещё больше путаницы и смешанных влияний нескольких планет. Поэтому я их обеих хорошо понимаю.

Кульбите старается отвлекать наших членов к себе, что очень волнует наших некоторых экспансивных членов. Я им говорила, чтобы они предоставили ей делать, что она хочет. Влияние Кульбите может, конечно, внести смущение и сомнение среди тех членов, которые не тверды и не знают ещё хорошо Учения. Мы так дорожим нашей гармонией. Ядро нашего Общества, эзотерическая группа, не пойдёт на её уловки, но есть также, которые теперь примыкают к нам, этих она может смутить, а нас так мало, что нам каждый человек дорог. Так мы разубеждаем, по-человечески, по-земному. Вера бывает среди наших членов, слышит, что мы относимся отрицательно к Учителю Кришнамурти. Некоторые из наших экспансивных членов может быть и сказали Вере, что отхождение от Иерархии к Кришнамурти есть как бы работа тёмных сил. Она могла передать об этом Кульбите. Отсюда намёки в письме Кульбите о "чёрных".

Тарабильда очень просил меня сказать, что Вы думаете о Кришнамурти. Я ему сказала, потому что он очень мучился раздвоением, но просила его никому не передавать дальше. Он очень горяч и может быть в пылу битвы что-нибудь и сказал лишнее.

В прошлую зиму ведь шла у нас ужасная борьба с Кришнамуртистами — бесконечные споры на их собраниях. Там собиралось около 20 человек. Тарабильда там часто спорил, пока, наконец, перестал туда ходить. Кульсбите очень неприятно, что мы организовались и работа у нас идёт хорошо. Вот она и старается искать доказательств, что её учитель тоже хороший и хочет, главным образом, доказать это Вашим высоким авторитетом, зная, что наши члены очень почитают Вас.

Она и летом прошлым всё хотела выведать у меня о Вашем мнении, но я просто сказала, что каждый идёт своим путём, который ему более приемлем и понятен. Когда ей не удалось от меня выведать, то она Вам сама написала. Прошлой весной, в день нашего первого собрания-открытия Общества, она пришла к дому, где было собрание, как одержимая. Её глаза были прямо страшны, так ей было неприятно, что всё-таки мы организовались. Приняв совершившийся факт, она всё же продолжает энергичную атаку на наших членов. Не мудрено, если она и окажется одержимой, потому что она выходит в астрал, намазываясь каким-то маслом. Какие силы ею там овладевают — не могу знать.

Она пользуется Вашими письмами, где Вы осторожно выражаетесь об её учителе и хочет доказать, что ему можно и должно следовать. Особа она очень энергичная. Она представляет для нас большое препятствие. Она издала книгу о Кришнамурти на литовском языке. Мы не знаем, что нам теперь предпринять. У меня нет большого доверия к Вере. Она может передавать Кульсбите всё, что у нас говорится в эзотерическом кружке. Весною мне пришлось много агитировать, чтобы Вера не попала в Правление, что мне и удалось, но в совет она попала кандидаткой. Это не опасно, потому что в совете все остальные верные люди.

Такова эта грустная история.

Ожидаем Вашего совета, высокоуважаемая Елена Ивановна, как противиться этому злу.

Недавно я опять была в Ковно по личным делам, но все вечера проводила в Обществе. Была в заседании, где были приняты новые члены, просила правление быть очень осторожными.

Все, кого приняли на этом заседании были свои люди, которые рекомендовали члены Общества. Было принято двое наших учеников. Один вечер я посвятила чтению реферата о Гималайском Научном Институте. Я составила очень подробно. Всем было очень интересно узнать о той большой работе, которая ведётся там. Один из вечеров был занят чтением эзотерической группе Л.С.М. I часть. Читал и объяснял г. Глямжа. Он, как я увидела, очень интуитивно и ясно понимает сокровенную сторону и глубину Учения. Он, вообще, многое знает из эзотеризма и очень усердно работает, перевёл статью Н.К. "Самонужнейшее", переводит некоторые брошюры. Он спрашивал о разрешении на перевод статей из книг. Я его спрошу, что именно он хочет переводить, если необходимо поимённое разрешение. К нему мы будем направлять новичков, чтобы он дал им правильное направление.

Перед моим приездом был у нас в Обществе г. Клизовский, но я, к сожалению, была больна тогда. Я бы ему не посоветовала идти к Кришнамуртистам читать лекцию. Наших членов он укрепил, поддержал их дух. Он мне писал потом, что впечатления у него от посещения получилось благоприятное. Да, сырой материал у нас хороший, всё зависит от дальнейшей работы.

Скажу теперь о моих личных делах.

В Вашем последнем письме Вы предчувствовали, что мне придётся идти по краю пропасти и, действительно, моя поездка в Ковно была вызвана очень важным, жизненным для меня делом. Половину пропасти удалось пройти, надеюсь, что Силы Света помогут мне благополучно пройти и вторую половину. Трудное было препятствие. Вся моя жизнь в Литве стояла на карте. Пришлось приложить все усилия, чтобы одолеть это препятствие. Но Силы Света помогли мне. В такие тяжёлые минуты я отдаю свою жизнь воле Великого Владыки. Чтобы меня ни ожидало, я готова принять спокойно, чтобы в этой жизни исчерпать мою зрелую карму до последней капли.

Но до сего момента все мои испытания в последнюю минуту оканчивались благополучно. Жду спокойно и вырабатываю терпение и в данном случае.

Естественно, что я ждала Ваше письмо, как отраду для моей души, измученной волнениями. Но страдало только моё физическое сердце. Дух же был сравнительно спокоен, грустных мыслей не было в сознании и никто не видел моего волнения. Днём я бегала по учреждениям, а вечером отдыхала среди своих друзей, где совершенно забывала свои горести. Но сердечко моё пострадало, придётся его полечить. Это было в 20-х числах декабря.

Канун Рождества — День Учителя, встретила со своими духовными учениками (мать и сын) в тишине, в чтении книг Учителя и в тихой беседе об Учении. Пробыли у меня они два дня. Было так хорошо!

Накануне Нового года пришло Ваше долгожданное мною письмо и дало мне великую радость. Я была одна и читала мои любимые книги. И мне было очень хорошо.

Сейчас я отдохнула телом и душой и начала новую, очень интересную для меня работу — выборку из книг Учения для составления книги об Учителе и Ученичестве. Уже давно у меня была мысль собрать параграфы, соответствующие одной идее в одно целое, да всё были другие занятия. Вопрос об Ученичестве меня всегда привлекал больше всего.

Ученичество, Карма, путь духовного развития и Помощь Учителя, сила мысли, психическая энергия, медицина, школы, борьба Света с тьмой. Новая страна и Новая жизнь, действие, Красота, Любовь — целая энциклопедия жизненных вопросов! Я выбрала уже из Л.С.М. I ч., получилось так ярко. Теперь я читаю часто мои выборки и плачу... Сейчас я чувствую эту книгу более интенсивно, чем раньше. Как много радости и восторга даёт мне эта работа!

"И в движении моём рождается песнь. Я иду петь. Но когда затихает ветер и улетают птицы и поникают травы, что мне делать Владыко? Взгляни на меня. Когда горы рождают вершины и пропасти устремляют на меня новые хребты гор. Когда я прошёл все пустыни и когда я взошёл на все горы, что увижу, Владыко? — Увидишь Меня". Увижу ли я когда-нибудь Его, моего Избранного мною Учителя, Великого Владыку?

Ещё могу предложить подобную работу только г. Глямже. Он наиболее сведущ и способен к этой работе.

Затем переведёт наши книжечки на литовский язык. За книги "Криптограммы Востока" и "Чаша Востока", а также о английских книгах об Н.К. будем очень благодарны. Склад книг по оккультизму и Йоге у меня, поэтому я могу пожертвовать от себя по одному экземпляру английской книги, я переведу моим друзьям. Некоторые из членов не знают английского языка. Мои друзья просят прислать нам виды Гималаев для воодушевления. Скульптор Вайткис просит прислать фотографии Юрия Николаевича, хочет лепить его.

Шлю мою искреннюю преданность и привет сердца Вам, моя любимая и чтимая глубоко Елена Ивановна! Вы - моя радость и утешение!



N. Serafiniеne

Skuodas

9.I.1936

26.III.1936



Моя любимая, дорогая мне Водительница, Елена Ивановна!

Шлю Вам мою сердечную благодарность за ту силу и бодрость, которую Вы мне посылали в тяжёлую минуту моей жизни.

Ваше огненное сердце почуяло мою боль и поспешило поддержать меня. В ответ я посылала Вам мою любовь и преданность и слёзы духовного восторга. Я бодро переношу все последствия развязавшегося узла моей кармы. Надеюсь, что все мои злоключения благополучно окончатся в ближайшем будущем.

Было бы тяжелее, если б не было заботы о других, но я старательно изгоняла отрицательные мысли из своего сознания, не давая им укорениться.

Из писем г. Зильберсдорфа я узнала, что Вы были не здоровы, моя любимая, меня страшно огорчило это известие. Не смотря на это, Вы отвечали нам, трудясь через силу. Я посылала Вам мою ласку и пожелание скорее восстановить Ваши силы, так необходимые для людей. Теперь Вы здоровы?

Сегодня получила книги и письмо от Вас. Сердечное спасибо за всё. Перешлю все в Общество.

Чёрное предательство и неблагодарность, выяснившееся в Америке, меня поражает. Моему уму это не постижимо. Истинно, это работа тьмы. Какой страшный удар готовят себе предатели. Горю желанием, чтобы Силы Света уничтожили поскорее эту страшную, тёмную работу в самом сердце дел Великого Владыки. Поистине, бушует Армагеддон! Благодарю Вас за сообщение обо всем там происходящем. Мы должны быть подготовлены также к могущим быть "циркулярам" г. Хорша.

Недавно я опять была в Каунасе. 16 марта было всеобщее собрание членов Общества для отдачи отчёта за 1935 год. Правление и ревизионная комиссия прочли свои доклады. Я прочла свой реферат "Новые люди - Новое сознание - Новое Учение". Затем было предложено несколько новых начинаний.

Из занятий эзотерической секции решено устроить официальную философскую секцию. Решено учредить секцию для продвижения Пакта и издания брошюры о Пакте и Знамени Мира. Также узаконить секцию "Единение женщин". Все эти группы работали и до сих пор, но не официально. Сейчас у нас идёт перерегистрация всех Обществ и нам придётся заново хлопотать о разрешении. Все члены должны будут опять заново подать прошение о приёме в Общество.

Был прочитан доклад об издании журнала на литовском языке, который бы проводил идеи Новой Этики в духе Учения. Я предложила назвать его " Новое сознание" (лит.: Naujaji Sąmonė). Кажется, что это название будет принято. Деньги на издание пожертвовали несколько из членов Общества и обещали давать и впоследствии.

Сейчас мы переживаем особо важное время, когда надо бросать в духовный костёр как можно больше горючего материала.

Так много возможностей витает в пространстве, что следует их использовать для развития духовного сознания у людей. В Литве есть много ищущих знания духа, но не знающих других языков кроме литовского. Теперь они смогут получить все сведения для расширения сознания из Первоисточника.

На собрание приехали сотрудники из провинции — малодуховные дети. Один из них, г. Григалис, с которым мы работали 6 лет назад (я объясняла ему эзотерические знания) удивился: "Откуда Вы, мамочка, их всех собрали, столько хороших людей?!" Да, правда, собрать их было не легко; когда-нибудь я опишу Вам историю возникновения нашего Общества. Сейчас нас уже больше 30 членов.

Эзотерическую секцию посещают аккуратно 12-15 человек. Каждый из них имеет ещё своих друзей, которые постепенно вливаются в наш светлый ручеёк. Три года назад я плакала от горя, что не могу ни с кем поделиться эзотерическими знаниями и от духовного одиночества. Сейчас я уже плачу от радости и счастья видеть столько прекрасных людей и от возможности помогать им всем моими статьями и от всего сердца. А моё сердце растёт и вмещает всё больше любви к моим друзьям-сотрудникам. В груди так тепло и это тепло хочет вырваться и обнять ещё больше друзей...

Как настоящая мать (меня многие называют "mamyte") я побеседовала с каждым, кто руководит делами Общества, отдельно. Выяснила некоторые недоразумения, кое-кого примирила, кое-кого пожурила, кого приласкала. Моего приезда многие ждали. Целые дни я ними беседовала. По вечерам собрание, я им читала некоторые Ваши письма, где так много полезного, что можно было им дать. Друзья были счастливы. В последний вечер перед моим отходом мы послали Вам мысленную весточку, вложив туда наши лучшие мысли и чувства. Получили Вы её? Наша дорогая, любимая.

Сгармонизирование членов, руководящих Обществом, идёт своим чередом. Вошёл в Общество ещё один артист гос. театра, очень способный и жаждущий очищения. Я взяла его под своё "покровительство". Достала я ещё все книги учения, кроме Агни-Йоги, конечно. Для г. Глямжа я выпросила "Агни-Йогу" в рижском Обществе, но увы, больше не дают.

На собрании был выбран совет, вошли все те же хорошие люди. А в день моего отъезда выбрали Правление. Состав его почти прежний. Вошёл ещё новый артист, о котором я выше писала. Группа истинных моих друзей проводила меня и вот я опять в своём тихом уголке и принялась за исполнение проекта и поручений моих дорогих сотрудников. Так радостна, так прекрасна моя жизнь!

Сотрудники просят меня спросить Вас, любимая моя Елена Ивановна, о следующем:

1. Леонардо да Винчи - является ли он идеалом, т.е. хорошо ли разнообразие его талантов? Некоторые из наших художников стремятся ему подражать.

2. Известно ли правительству России о Пакте и Знамени Мира, если нет, то не надо ли туда об этом написать?

3. Вышла ли книга Н.К. "Майтрейя"? В книге "Твердыня пламенная" сказано об этом.

4. Выйдет ли книга "Аум", о которой Вы мне писали?

5. Член нашего Общества - еврейка, очень хорошая душа, спрашивает: поведёт ли Сионизм и Гитлеризм к Общему благу?

6. И мой вопрос. Очень бы хотела для себя составить Ваш гороскоп, чтобы узнать, какие сочетания планет предуказывают возможность таких высоких духовных достижений, которые имеете счастье достигнуть Вы; я составляю математически точные гороскопы. Нужно знать год, месяц, число и час рождения, а также город (место рождения) и по какому стилю дата рождения. Я составляю также на каждый год жизни для себя и всегда всё соответствует в точности. Это очень важно знать, где и когда можно усиленно работать, если удача намечена, и где надо пережидать, если предвидится неудача. Для самопознания астрология — великая вещь. Можно знать свои недостатки и начать их исправление.

Ещё раз сердечное спасибо за книги и сведения и "Общину". Фотографий Гималаев там не было.

Шлю мою сердечную благодарность за всё то благо, которое Вы мне посылаете, и за радость Общения с Вами.

С любовью и преданностью,

N. Serafinine-Nikiforovaste.

Паланга

2.VII.1936.



Высокочтимая и любимая моя духовная Руководительница!

Столько радости принесли мне Ваши письма. Не умею выразить и то счастье, которая принесла мне присылка Вами высокого Знака Доверия Великого Владыки. Взяв в руки этот листок, Вы почувствуете, моя любимая Покровительница, всю ту сияющую радость, которая меня всю проникает. Осознав моё великое счастье, я сказала: "Великий Владыка, я отдаю тебе моё сердце, возьми его на служение миру... на веки веков!" Я часто повторяю эти слова. Исполнилась моя заветная мечта - служить Великому Владыки и помогать Ему строить Новую Страну. Иной жизни я себе не могу представить.

Шлю Вам, моя любимая Елена Ивановна, сердечную благодарность за всю ту силу духовную и поддержку, которую Вы так обильно мне посылали и посылаете. Сердечное спасибо за все добрые, сердечные письма, которые я получила от Вас и от нашего любимого вождя, Николая Константиновича.

Письмо от 27 апреля перечитала и послала в Общество наше. Сотрудники были рады его получить. Затем получила письмо от 14 мая, которым Вы меня много утешили и помогли. Я его получила как раз перед отъездом в Каунас, чтоб хлопотать о своих делах. Но прежде чем ехать в Каунас, я выехала в Шавли, где познакомилась с некоторыми ищущими людьми, удалось зажечь в них огонь устремления к духовному развитию. Поручила дальнейшую организацию кружка г. Григанису, преданному делу Владыки. Одна из дам придёт ко мне в Палангу поучиться. Радовалась, что увидела возможность для организации отдела Общества в Шавлях. Затем посетила моего любимого духовного сына Скабаси в Радвилишкис. Он читает лекции в институте в духе Учения Живой Этики. Радовалась его пониманию и Учения и проведению его в жизнь каждого дня. Его портрет пришлю с некоторыми другими обычной почтой.

В Каунасе побыла с моими друзьями и пригласила некоторых приехать в Палангу, чтобы научиться у меня Астрологии. Уже двое приехали и мы занимаемся составлением гороскопов. В Каунасе была и в министерстве внутренних дел по вопросам о праве гражданства, которое я потеряла в связи с разводом с моим мужем-литовцем. Всю зиму и весну я хлопотала об обратном получении литовского гражданства. Недавно получила уведомление, что оно мне дано, но надо только уплатить 500 литов. Но деньги это дело уже второстепенное. Радуюсь, что это жизненное испытание приходит к концу. Благодаря Вашей помощи я его перенесла легко. Получила Ваше и Н.К. письмо от 28 мая, где Николай Константинович пишет о журнале. Я послала Вам наш № 2 журнала. Перевод его содержания статей, прилагаю здесь. Недавно мы потеряли одного из наших друзей, г-на Павловского, режиссёра Государственной Оперы. Он очень любил и был очень предан Николаю Константиновичу. Он написал о нём статью в нашем журнале. Ушёл в невидимый мир, чтобы опять вернуться и продолжать свою преданную работу. Очень понимал Учение.

Получила книги "Мир огненный" III часть. Шлю сердечное спасибо, один экземпляр послала в нашу библиотеку.

Книгу "Община" уже также прислал мне Р.Я. Рудзитис, с которым я веду переписку. Он мне много помогает своими просвещёнными советами.

У нас в Обществе проводятся перемены. Нашего представителя перевели из Каунаса в Клайпеду и ещё одного очень активного члена Общества артиста Синавича также верно переведут туда же. Ковенским друзьям будет труднее, но зато в Клайпеду удастся сорганизовать отдел Общества. Там же будет художник Vaitkus и я буду наезжать туда и помогать им. Мне близко от Клайпеды будет ездить. Сейчас идёт работа по перерегистрации нашего Общества по новым законам о печати. Переделывают немного Устав. Все очень радуются, что удалось издать наш журнал, в следующем номере поместим перевод статьи "Борьба с невежеством", прекрасная статья! Займёмся её переводом. Мои выписки из Л.С.М. I ч. уже частью переведена Синавичем, звучит прекрасно и вдохновенно! Даю читать тем, кто не знает русского языка. Один из простых людей — садовник, молодой человек, получил от меня эти выписки. Я ему говорю, что ему будет не легко понять их, а он мне и отвечает, что эти слова надо читать "сердцем". Я с ним начала заниматься, и он через некоторое время многое понял о новой эпохе и счастлив, что может утолить свой духовный голод. Ясно, что духовная волна идёт уже по нашей земле и даёт возможность готовым к принятию истины находить себе пути для духовного познания.

В письме от 12-VI Вы пишете, моя любимая Елена Ивановна, о [одно слово неразборчиво]. Их гороскопы показывают, правда, тяжёлую карму, но мне удалось спасти их психизма и направить на путь очищения и служения Общему Благу. Оба брата очень усердно трудятся. Я им пишу уже второй год, дала им книги Учения. Михаилу очень по душе Учение Живой Этики, так что я думаю, что я могу с ними дальше заниматься!??

Сестра ещё совсем молодая девочка, но под влиянием своих братьев тоже уже трудится и помогает им. Богдан взял у меня переводить мои выписки Л.С.М., желая служить Общему Благу.

Как медленно очищается [одно слово неразборчиво] их! А они оба отдали себя моему руководительству и слушают моих советов очень дисциплинированно. Будьте добры вглядеться в фото художника Тарабильды, он снят со всей семьёй. Может быть дадите мне указание насчёт него.

Благодарю за все советы на мои вопросы. У меня много спрашивают и я вас поэтому беспокою своими вопросами. От всего сердца благодарю за всё то доброе, что Вы шлёте мне и моим друзьям.

Всем сердцем и душой Ваша Serafinine.



P.S.

Как бы я хотела быть всегда около Вас и беречь Вас и Ваше здоровье, так необходимое для нас и всего мира.

7.IX.1936.



Моя глубокочтимая и любимая Водительница Елена Ивановна!

Недавно получила Ваше дорогое письмо. Столько духовной силы дают Ваши прекрасные строчки. Как трогательна Ваша забота обо мне. Ваша духовная поддержка помогла мне преодолеть тёмные тени прошлого. Сейчас я себя чувствую гораздо лучше. Знаю, что надо преодолеть страшные маски, я ничего не боюсь, хотя знаю, что борьба ещё не закончена. Накопления многих жизней так скоро не уничтожить. Горячее спасибо шлю Вам, моя любимая Водительница, за Вашу сильную помощь.

Окончился мой рабочий сезон в Паланге. Я была очень занята медицинской работой, остальное время уделяла духовным друзьям. В июле месяце была в Паланге Julite Montvydiene*. Также приехал из Двинска Евгений Александрович Зильберсдорф. Оба они занимались со мной по астрологии. Успехи сделали значительные. Было несколько друзей из Шавень, приходили беседовать, брали книги. Несколько раз мы устраивали чтения из книг Учения. Кроме того я рассказывала и переводила друзьям из французских книг практические советы для духовной работы. Возносились мысленно к светлым Силам и к Священным Горам. Из среды пациенток удалось заинтересовать Учением несколько женщин. Одна из них писательница. Я дала ей для ознакомления несколько книг Учения, и посоветовала ей изучить его, чтобы она могла в своих сочинениях проводить идеи о новой жизни.

Каждый из друзей рассказывал о новых, подходящих к Учению друзьях. Так разбрасываются семена духовности на нашей ниве. Конечно, этого очень мало, хотелось бы иметь побольше новых работников. Но будем стараться воспитывать и готовить тех, которых имеем.

Мы с Юлией [Монтвидене] много беседовали о работе Общества на будущую зиму. Они работают серьёзно и углубляются в Учение. Помогают друг другу в работе самосовершенствования. Разобрали все книги Учения по темам и отметим эти темы, так что теперь легко будет писать рефераты на отдельные темы.

Юле много помог приезд Рижских друзей в Каунас и её недавняя поездка в Ригу в связи с устройством Конгресса Общества. Она вернулась оттуда восхищённая и эзотерически углублённая. Я радовалась её прекрасному духовному настроению.

Объединённая работа нашего и Рижского Общества имеет такое большое значение. А когда наши друзья побывают на конгрессе, то их духовная работа закипит ещё сильнее.

Как будет прекрасно наше Единение.

Я исполнила Ваше желание завязать отношения с Ольгой Григорьевной Донецкой**. Я ей послала письмо через Евгения Александровича [Зильберсдорфа]. Оказалось очень удобным, что он был здесь. Мы с ним очень много беседовали и даже спорили очень горячо. Скажу Вам доверительно, что я заметила у него большую нетерпимость и старалась объяснить ему его неправильную точку зрения, но его переубедить было трудно. Нельзя требовать от людей хорошего отношения к себе.

Надо сперва выработать и почувствовать к ним любовь, тогда это чувство вызовет само собой ответ. Например, мне важно, что я люблю моих духовных детей и друзей. Я не ищу их взаимности, я даю им всё, что могу, и не жду от них ответа. Я счастлива, что я имею в сердце эту любовь и я стараюсь усугублять и расширять это чувство, принимая в своё сердце всё большее качество близких по делу душ. Я не стала бы их меньше любить, если бы даже узнала, что они меня не любят. Если бы я была нетерпима, то возможно, что было бы иное отношение. Но я вижу к себе только хорошие чувства.

Евгений Александрович [Зильберсдорф] требует от своих духовных детей многого, что является при настоящем положении вещей невозможным. У него как бы завеса перед глазами. Мы составили ему гороскоп. Из него видно, что ему даны многие возможности, которые были до сих пор не использованы. Есть и препятствия. У него природное ясновидение, судя по аспектам планет, но оно начало только теперь проявляться, в последние годы, вероятно, в связи с началом духовной работы. Мне пришлось его разочаровать в некоторых признаках, которые он считал явлениями открытия центров. Я осмотрела его, как врач, и нашла медицинские причины этим явлениям. С этим моим мнением я не уверена, что он согласится. Я заметила у него устремление к Свету, но заметила также, что он больше чувствует умом, чем мыслит сердцем. Ему надо поучиться любить... тех, кто его не любит. Пишу Вам мои впечатления для того, чтобы Вы могли навести нашего друга на правильный путь мышления.

Среди наших друзей есть перемещения. Секретарь Биркис из Каунаса переводится директором гимназии в другой город. Очевидно, так полезно. Есть из молодых членов, кто может его заместить.

Из Шавли один из наших друзей переведён в Skuodas директором гимназии. Надеюсь, с ним поработать, помочь ему в изучении учения.

Благодарю Вас, моя любимая Елена Ивановна, за объяснения из книг Учения и за чудесные параграфы из книги "Братство". Эти выписки я послала Юле [Монтвидене]. Радуюсь, что скоро выйдет ещё одна книга Учения. Если можно мне иметь, то прошу прислать "наставление" Вождям. Буду хранить сокровенно.

Хочу ещё спросить:

- Что такое "Кетуб" (Сердце, § 40)?

- Асуров (Сердце, § 224)?

- После Светлого Града (Сердце, § 253)?

- Дордже (Сердце, § 261)?

- Свастика. Имеет ли значение в какую сторону направлено вращение 卐 卍?

- На семь концов (Сердце, § 524)?

- О какой планете здесь говорится (Сердце, § 530)?

- Сказание Уйгуров (Сердце, § 599)?

Пробовали снять фотографически мои излучения, но не вышло ничего на пластинке. Снимали в тёмной комнате фотопластинками infra-rot [нем.: инфракрасными]. Какие надо употреблять пластинки? Я хотела снять свои магнитные излучения.

Шлю мою сердечную преданность и любовь.



N. Serafineine.

Skuodas

1937-IX-7



Примечание редактора:

* Монтвидене Юлия Доминиковна — председатель Ковенского общества им. Н.К.Рериха. См. Письма Ю.Д. Монтвидене (Литва) к Е.И.Рерих.

** Ольга Григорьевна Донецкая — корреспондентка одного письма Е.И.Рерих от 14.06.1937 из Варшавы.

[17.I.1939.]



Высокочтимая, дорогая и Любимая Наша Водительница!

Сердечно приветствую вас ко Дню Вашего рождения. Мои самые лучшие, самые светлые, самые прекрасные мысли, всё, что есть самого глубокого и чистого в своём сердце, шлю Вам.

Пусть долетят до вас мои наисердечные пожелания иметь много сил и здоровья для Великого Служения.

Вы, наше Дорогое Солнышко, Любимая наша Водительница, даёте нам неизмеримое счастье своим Светлым Руководительством, своей могучей духовной поддержкой, своими чудесными посланиями Вы даёте так много сил жить в такую трудную эпоху. Несказанно радуемся, что имеем такую дивную Защитницу от нападений сил Хаоса.

Нет слов на нашем бедном человеческом языке выразить Вам всё моё благоговение, мою глубокую любовь и преданность, невыразимую радость общения с Вами, моё горячее желание быть с Вам во всех жизнях, чтобы служить Вам и помогать в светлой работе духовной культуры.

Благодарю Силы Света, что они привели меня к близости Вашего Пути.

Если бы не Вы, моя Путеводная Звезда, моё единственное счастье на земле, если бы не Ваша духовная поддержка и ласка, я не имела бы сил жить.

Да будет Вам всегда ярко-светло и чудесно-радостно, наша Любимая Посланница Света!

Шлю моё сердечный и радостный привет нашему дорогому и любимому Николаю Константиновичу и желаю много лет здравствовать и трудиться рука об руку с нашей Любимой Водительницей.

Пусть будет всем легко, светло и радостно, кто окружает Вас в этот прекрасный День.



С глубокой сердечной преданностью и глубокой любовью,



Dr. N. Serafiniene

1939-I-17

Skuodas

Литва
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Дорогая Елена Ивановна,

Глубоко благодарна за то, что Вы написали обо мне. Чувствую радость и очень большую ответственность. Вся моя жизнь и счастье только в этом. Огорчаюсь, что слабое здоровье, а, главное, болезнь глаз сильно снижает продуктивность, но надеюсь, что это могу. В день получения Вами карточки, видела Вас во сне, и Вы сказали, что мне предстоит очень много работы, и подарили мне свои туфли. Хочется написать и спросить очень много, и поделиться своим творчеством. Мне так важно, что Вы скажете. Верю, что желания сбудутся.

Шлю всё чувство сердца.

Ваша Ната.
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Людмила Феликсовна Страва (1922-1980) − родилась в Благовещенске, в составе семьи эмигрировала в Харбин, входила в группу по изучению Живой Этики Б.Н. Абрамова, в начале 1950-х годов переехала с родителями в Бразилию, а затем в Нью-Йорк, где стала помощницей З.Г.Фосдик в Музее Н. Рериха.



19/VII-1953 г.

г. Гонконг.



Дорогая и любимая наша Елена Ивановна!

По поручению Бориса Николаевича [Абрамова]* мне выпало большое счастье лично написать Вам о жизни моих друзей.

Меня зовут Милой. По семейным обстоятельствам мне пришлось вместе с моей семьёй покинуть наш город. В данное время я направляюсь в Бразилию. Очень трудно было расстаться с Борисом Николаевичем и с Ниной Ивановной**. Оставить любимые книги Живой Этики, которые нельзя провести из-за строгой цензуры. Я крепко верю, что при первой возможности книги будут у меня.

Очень скучаю об оставленных друзьях, но больше всего о друге-наставнике Борисе Николаевиче. К кому, как не к нему и к Нине Ивановне мы, молодые друзья, всегда обращаемся, когда ищем поддержку и помощь в наших затруднениях, или же идём к ним, чтобы поделиться нашими радостями. И всегда, в каком-бы трудном положении мы не находились, мы находили совет, помощь и доброе пожелание или же там, где нужно, и строгое порицание для нашей же только пользы. Борис Николаевич является для нас духовным нашим учителем, другом. Он учит нас всегда оставаться внутренне спокойным при любых трудных положениях и обращаться за помощью к Вл[адыке], говоря, что помощь придёт в нужный момент, если устремление и связь с Иер[архией] крепка. Помощь всегда приходила. Сам же он всегда спокоен, как бы трудно ему не было. Мне, бывшей у них за последний год очень часто, не раз приходилось наблюдать, как стойко и мужественно он переносит неприятности и материальные лишения, при этом упорно и много работая для Будущего.

С какой большой сердечностью и любовью Борис Николаевич всегда вспоминает о Ник. Конст. и о Вас. Свою любовь к Вам он передал нам, молодым друзьям.

Жизнь и творчество Великого Гуру и Ваша деятельность, проявленная на пользу Общего Блага, является для нас самым прекрасным примером.

Друзья мои, каждый по своему сознанию, стараются хотя бы в малом помочь Старшим в их благородной и полезной работе.

Я пишу "мы", "нас", потому что те чувства глубокой любви и привязанности к Вам и Борису Николаевичу, питаю не только я одна, но также и мои друзья, и было бы очень несправедливо, если бы я писала лично только о своих чувствах.

По указанию Бориса Николаевича постараюсь в нескольких письмах подробно охарактеризовать Вам всех моих друзей. Сделать самому ему это нельзя из-за строжайшей цензуры, которая с каждым днём всё усиливается. Жизнь в нашем городе становится с каждым днём всё труднее и труднее. Найти службу русским очень трудно. Тем у кого нет советского заграничного паспорта совсем нельзя устроиться. Очень многие покидают город и уезжают за границу, думая найти службу там. Так сделала и моя семья, т.к. у нас не было советского паспорта. Имеющие же паспорта с большим трудом могут устроиться лишь учителем русского языка для китайцев. Но и эта служба также не прочна. В любой момент вас могут уволить. Быть учителем для китайцев трудно, требуется хорошая выносливость и здоровье. С 7:30 утра и до вечера учитель находится в институте, а вечером его ждёт ещё большая стопка тетрадей. На учителе лежит общественная работа и политучёба, которую особенно нужно знать. Найти службу же в частных предприятиях трудно, т.к. последние если и есть, то также закрываются.

Борис Николаевич и двое друзей, Оля Бузанова*** и Наталья Спирина*4 как раз работают учителями в китайском институте. Условия работы очень тяжёлые. Здоровье у всех слабое, а нагрузка по работе увеличивается. Отношение к учителям со стороны администрации очень плохое. При таких обстоятельствах работы сил требуется затрачивать много. Вот уже полгода, как китайская администрация на скорую руку готовит кадры китайских учителей по русскому языку. Делается это для того, чтобы совсем избавиться от русских. Ещё самое большое несколько месяцев русские смогут продержаться на этой работе. Жалованье платят мизерное, если у кого семья большая, то влачат жалкое существование. Бориса Николаевича и друзей моих поддерживает только глубокая уверенность скорого отъезда на родину и близкая встреча с Вами. Вы извините меня за такую откровенность, но пишу вам всё, что говорит мне моё сердце. Иначе не могу, так учил меня Борис Николаевич, когда мысленно беседуешь с вами чистосердечно всё рассказывать Вам, ведь Вы наша самая близкая и родная.

Именно в первом письме он просил меня написать Вам о нашем друге Оле Бузановой. Её карточка имеется у Вас. Оля, блондинка, худенькая, маленькая и изящная девушка 29-лет. Обладает медиумистическими способностями. Очень часто видит видения из Тонкого Мира, которые успешно зарисовывает в красках. Борис Николаевич показывал их мне. Почти все картины написаны на тему Учения. Оле очень удаются сказки и стихи. Проза слабее. Сказки очень оригинальны и отличаются друг от друга. Стихи насыщенны чарующей простотой и мягкостью. Оля музыкальна, иногда ей удаётся подобрать музыку для своих стихов, хотя она не играет ни на каком инструменте. Имеет большие способности к балету. В данное время учится рисовать. Знает английский и отлично владеет русской стенографией, которую выучила по указанию Бориса Николаевича. Честный и преданный друг Учения.

Здоровье у неё очень слабое. Домашние условия жизни невыносимы. Родители пьют запоем. Для своих домашних она враг. Месяц тому назад ей сделал предложение Тоник Копецкий (чех), очень скромный и порядочный молодой человек. Очень образованный, знает языки. По образованию инженер-математик. Любит и знает химию. Из-за слишком большого углубления в математику не может подойти к Учению. Оля пришла к Борису Николаевичу и попросила у него совета, выходить ли ей замуж или нет.

Карточку Тоника я посылаю Вам. Борис Николаевич попросил её пока подождать с ответом. Сам он тоже не знает, как поступить в данном случае. Если Оля, предположим, выйдет замуж, то ей придётся также покинуть город наш, потому что выйдя замуж, Оля, обременённая семьёй, может отойти от работы над Учением? Борис Николаевич сказал мне, что в данном случае он, конечно, не может сказать "да" или "нет". Когда-нибудь замуж выходить всё равно нужно. Оле не 17 лет. Найти лучше ещё Тоника очень трудно, тем более они знают друг друга очень давно. Поэтому он попросил меня послать Вам карточку Олиного жениха и просит совета Вашего как поступить ему в данном случае. Пожалуйста, напишите ему лично Ваше мнение. Ещё раз извините меня, может быть я не так написала, как нужно, но мне хотелось познакомить Вас с настоящим положением в нашем городе. Следующее письмо напишу уже в пути, т.к. на днях покидаю Гонконг.

С большой любовью и глубоким уважением к Вам,

Мила.



Примечание редактора

* Борис Николаевич Абрамов (1897-1972) − харбинский сотрудник и последователь Рерихов, автор дневниковых записей, опубликованных (с 1993 года) в серии книг под названием «Грани Агни Йоги». В 1959 г. вернулся с женой на родину в СССР. См. Письма Б.Н. Абрамова (Китай) к Е.И. Рерих.

** Нина Ивановна Абрамова (1907-1994) − жена Б.Н. Абрамова, оба − последователи Учения Живой Этики, с 1920 по 1959 гг. находились в эмиграции в Харбине. В 1959 г. вернулись в СССР. См. Письма Н.И. Абрамовой (Китай) к Е.И. Рерих.

** Ольга Адриановна Копецкая (в дев. Бузанова, 1924-1999) − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики» под руководством Б.Н. Абрамова. С 1959 г. проживала в Австралии. См. Письма О.А. Копецкой (Китай) к Е.И. Рерих.

*4 Наталья Дмитриевна Спирина (1911-2004) − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики» под руководством Б.Н. Абрамова. В 1959 году вместе с матерью по программе репатриации переехала в СССР. См. Письма Н.Д. Спириной (Китай) к Е.И. Рерих.



27/VII-1953 г.

г. Сингапур.



Дорогая и любимая наша Елена Ивановна!

Вот и опять я в пути. Всё дальше и дальше разделяет меня водное пространство от моих близких друзей. В самый последний момент, будучи уже на пароходе, получила от Нины Ивановны и Бориса Николаевича [Абрамовых] письмо. В этом письме они заверили меня, что наша встреча близка, только бы мне крепко верить и держать постоянно с ними духовную связь. Я очень верю, что мы, когда придёт срок, встретимся, но уже у себя дома...

Это письмо утешило меня и тронуло до самого сердца своей теплотой и сердечностью. Мне так хочется, чтобы скорее для них наступил час встречи с Вами. Они так ждут его!

Во втором письме к Вам мне поручено было познакомить Вас поближе с Наталией Дмитриевной Спириной, Ольгой Кулинич* и Дмитрием Шиповым. Карточки Наты** и Оли находятся у Вас.

Ната подошла к Учению в 1942 г. Ей сейчас около 42 лет. Для того, чтобы иметь книги Учения она изучила русскую машинопись и почти все книги перепечатала сама. Лет 10 пишет стихи. За последние годы ей удалось достигнуть больших успехов. Она овладела большой лёгкостью письма и оригинальной формой стихосложения. Очень хорошо пишет очерки и статьи на глубокие философские темы. Как стихи, так и статьи насыщенны Учением и всегда почти бывают отработаны до законченности. Проза у неё выходит слабее, но в будущем она сумеет добиться успехов и в ней. Так она обладает большой настойчивостью и упорством в работе. Один из рассказов был послан Вам под названием "Медведь".

За последний год Натою было сделано много записей, которые имеют важное значение для будущего.

Ната хорошо владеет английским языком. Знакома и с немецким. Окончила Высшую Музыкальную Школу на пианистку-педагога. Кроме службы она даёт на дому уроки музыки для детей. Она очень чуткий и умный педагог.

Ната очень верный и преданный друг Учения. Для нее одна цель − посвятить себя целиком для работы над Учением.

Для меня лично Ната является ближайшим другом и руководителем. Она в течение 3-х лет провела большую подготовительную работу над моим воспитанием и общим образованием. И лишь в 1944 г. я смогла подойти к Учению.

Ната сумела привить мне любовь ко всему прекрасному, что есть в Искусстве и Литературе. Всего этого я была лишена из-за болезненного состояния организма. После подхода моего к Учению в сознании моём произошёл перелом, здоровье значительно окрепло и с помощью друзей своих и устремлением к Вл[адыке] я смогла учиться и пополнить пробелы школьных знаний.

Дорогая наша Елена Ивановна, мне хочется чистосердечно Вам сознаться, что я оказалась по отношении к Нате очень не чуткой. Незаметно для себя, я отдалилась от Наты, как от руководителя, и за это впоследствии по личным обстоятельствам (неудачное сватовство) была наказана. Сейчас же я считаю, что Рука Вл[адыки] помогла мне избежать большого несчастья в моей жизни. Борис Николаевич помог же мне разобраться во всём, и я скоро осознав свои ошибки, вот уже как 2 года вновь с Натой, с моим ближайшим другом-воспитателем.

Ольга Кулинич подошла к Учению несколько лет тому назад, ей сейчас немного больше 30 лет. Она отлично владеет английским языком. Хорошо знает французский и свободно говорит по-немецки. По указанию Бориса Николаевича изучила русскую машинопись и стенографию. Отлично знает английскую стенографию и машинопись. Окончила с отличием по классу рояля Высшую Музыкальную Школу. Очень музыкальна. Удачно подбирает музыку на стихотворения. Борис Николаевич даёт ей свои стихи и мотивы музыкальные на них. Она перекладывает их на музыку, обрабатывает и потом исполняет на наших концертах. По указанию Бориса Николаевича учится петь. Сама также пишет стихи и прозу, но пока слабые. В будущем будет писать хорошо. Она верный друг Учения. Постоянна и упорна в работе. Оля и Ната еженедельно вместе с Борисом Николаевичем работают над Учением, обе они активные помощницы Бориса Николаевича.

Здоровье у Оли хорошее. Она живёт вместе с отцом. Даёт уроки музыки и английского языка.

У Наточки, напротив, здоровье слабое, ей приходится труднее.

Дима Шипов подошёл к Учению одновременно с Натой. Хорошо знает английский. С отличием окончил в прошлом году Высшую Музыкальную Школу по классу рояля. Талантливый пианист. Хорошо знает теорию музыки, которую преподаёт в Музыкальной Школе. В данное время начинающий композитор. Написал несколько славных вещиц. При условии упорной работы в будущем сможет быть большим композитором. Знает русскую машинопись. Вместе с Натой работал над составлением Индекса Учения. Жадно тянется ко всему новому. Диме удаются статьи, которые отличаются оригинальностью письма и новизной форм. Страстно любит книги по всем отраслям Искусства и литературы. Он медиумистичен. Легко поддаётся чужой воли из Тонкого Мира. Бука (Оля Бузанова) видела видение, что Дима подвержен влиянию чужой женщины из Тонкого Мира. Это было замечено не один раз и другими друзьями. Над ним поставлен вопрос.

Только, Вы, дорогая Елена Ивановна, сможете помочь Борису Николаевичу разобраться в этом деле. В тоже время, Дима очень предан Учению и для всех друзей является внимательным и хорошим другом. Здоровье у него слабое. Ему 35 лет.

В работе нетерпелив и не всегда доводит до конца начатое. Его карточка вместе с другими друзьями была послана Вам в этом году.

Мы уговорились с Ниной Ивановной, что она должна меня уведомить, получили ли Вы их или нет. Но к сожалению в последнем письме нет ответа на этот вопрос. Теперь только, если нужно будет Вам карточек, я смогу послать из Бразилии.

Ещё Борис Николаевич просил написать Вам, что все карточки экспедиции Ник. Конст. находятся у него в полной сохранности. Сам он не может написать Вам об этом из-за строгой цензуры.

С большой любовью и преданностью к Вам,

Мила.



Примечание редактора

* Ольга Кулинич (в замужестве Коренева) — приемная дочь Б.Н. и Н.И. Абрамовых. Родилась и выросла в Харбине. С 1962 г. жила в Австралии. См. Письма О. Кулинич (Китай) к Е.И. Рерих.

** Ната — Наталья Дмитриевна Спирина (1911-2004).



[Конверт, обратная сторона.]



L. Strava

Rua Clementa Falcao 99 apt 101

Tijuca, Brasil



25/IX-1953 г.

Rio de Janeiro



Дорогая и любимая наша Елена Ивановна!

Прошло немного больше 2-х недель как я вместе со своей семьёй прибыла в Rio. Наше путешествие протекало очень хорошо. Погода стояла хорошая, если не считать несколько дождливых неспокойных дней. Качало нас мало и то больше по ночам. Одна из всей семьи легко переносила качку. Объясняю это только тем, что постоянно чувствую связь с Вл[адыкой], а также ощущаю мысленную поддержку Вашу и Бориса Николаевича [Абрамова] с друзьями.

Приехав в чужую страну без знания языка и имея на руках очень скромную сумму денег, мы встретили хороших, отзывчивых людей, которые помогли нам найти маленькую квартирку и сразу же устроили брата на службу. Мне же предложили работать (на магазин делать цветы). Правда, наши денежные обязательства возросли, но как только мы овладеем языком, то явится возможность расплатиться с долгами.

Насколько мне известно, такой случай, как с нами, единичен. На службу устраивают и других, но помощь организация оказывает только в течение нескольких дней, ссуду же деньгами больше они не дают.

Дорогая Елена Ивановна, простите меня пожалуйста, что я обременяю Вас своими личными заботами, но мне хочется на примере личном рассказать Вам, как Иерархия Света заботится о каждом из нас.

Дорогая наша Елена Ивановна, разрешите мне в этом письме познакомить Вас, с нашим другом Лидией Зубчинской, а также с недавно подошедшими к Учению молодыми друзьями.

Лида Зубчинская* − жена нашего друга Коли Зубчинского**, увезённого на родину в 1945 г. 2-го сентября!

Лиде 27 лет. К Учению она подошла в 1943-44 гг. Очень способный и одарённый человек. За что бы она не бралась, всегда ей сопутствует успех. Только, к сожалению, она не всегда доводит начатое до конца.

Благодаря приятной наружности и силе внутреннего обаяния, легко может подчинять волю слабого человека, чем она сама. Обладая природным искусством ораторства, Лида может увлечь за собой других, но, конечно, если она при этом сама устремлена.

Лида может немного рисовать. Имеет несколько удачных, нарисованных маслом и скопированных с репродукций картин Николая Константиновича. Обладает большим художественным вкусом, который сказывается у нее во всём: в рисовании, рукоделии и в укладе жизни.

Лида любит музыку. Играет на пианино. Знает английский язык и английскую машинопись. Может писать стихи, но больше ей удаются легенды, написанные на темы из Учения. Очень любит медицину и имеет большие накопления в этой области. В 1952 г. окончила с отличием Медицинский Техникум по фельдшерско-акушерскому отделению. Специализируется на внутренних и хирургических болезнях. Работает в больнице около 2,5 лет. Весною с 1 года получила при больнице самостоятельный амбулаторный приём. В данное время готовится к сдаче государственных экзаменов на врача.

Борис Николаевич говорит, что если бы Лиде удалось бы в будущем окончить Медицинский Институт на родине, то из неё бы получился бы сердечный врач, с большими бы медицинскими познаниями, почерпнутыми из Учения.

Лида преданный друг Учению.

Здоровьем обладает слабым.

Наши молодые друзья − Аркадий Подёрин и его мать Татьяна Аверьяновна (Лёля). Оба подошли к Учению года 2 тому назад. Очень честные и преданные делу Учения люди. Из-за большей пылкости и чрезмерного волнения, которое они показывают в присутствие Бориса Николаевича, а также способности видеть в нём нечто "божественное", наш Борис Николаевич держит их в известном отдалении от себя, наблюдая за ними издали и в то же время не часто позволяя им видеть себя. После встречи "Лёля" болеет, т.к. теряет равновесие. Её волнение мне понятно, так как я тоже страдала этим же и сравнительно недавно отучилась от этого.

Нина Ведмедюк − молодой друг, ученица Веры Раменской. К Учению подошла недавно. Как старые друзья, так и молодые, читают работают над Ученим.

Дорогая Елена Ивановна, вчера получила первое письмо от своих дорогих и близких мне людей после долгого перерыва.

К моему большому огорчению из-за неправильного понимания мною данной мне инструкции с моей стороны произошла оплошность, я не сразу отослала Вам карточки друзей. Очень прошу меня извинить, в свою очередь сразу исправляю ошибку и посылаю Вам их.

Кроме того, в этом же письме хочу рассказать Вам о членах старого содружества, которые, за исключением одного, были полностью увезены на родину в 1945 г. Наш любимый друг Коля [Зубчинский] был взят под утро. С того времени прошло 8 лет, и мы с тех пор не имеем от них ничего. Но несмотря на это мы уверены в скорой встрече с ним. Оставшийся член − Таля. После увоза мужа она ожесточилась и отошла от Учения, связь с ней прервана.

Из письма Нины Ивановны [Абрамовой] узнала, что моё первое письмо получено Вами.

В своём письме ко мне Нина Ивановна пишет, что встреча наша близка, что осталось ждать недолго и разлука моя с ними временная, несмотря на то, что живу от них за тридевять земель. Верю и чувствую одно, что если очень желать и стремиться к одной цели и держать связь с Иерархией, можно достигнуть всего. Сверху виднее, как и когда произойдёт наша встреча, но важно одно − устремление моё к ней. Примером для этого опять-таки являются мои любимые, которые ждут давно желанной встречи с Вами на родине. Это желание столь огромно, что оно помогает всем переносить все жизненные трудности, лишь бы только удержаться и дождаться встречи.

Хотелось бы дать Вам, дорогая Елена Ивановна, адрес свой на тот случай, если бы Вы захотели бы подробнее узнать что-нибудь о друзьях, имею три, но который точный, а главное безопасный, не могу ещё определить.

В скором времени напишу Вам ещё одно письмо о работе самого Бориса Николаевича и нашего маленького содружества.

С глубокой признательностью и большой любовью к Вам,

Мила.



P.S. В этом письме прилагаю карточки Лиды Зубчинской, Дмитрия Шипова, Аркадия и Т.А. Подёриных и свою, а также Нины Ведмедюк.



Примечание редактора

* Лидия Ивановна Зубчинская (в девичестве Прокофьева, 1925-2014) − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики» под руководством Б.Н. Абрамова. Жена Николая Александровича Зубчинского. См. Памяти Лидии Ивановны Урановой-Зубчинской.

** Николай Александрович Зубчинский − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики» под руководством Б.Н. Абрамова. См. Воспоминание об Уранове.



Rio de Janiero

25/X-1953 г.



Дорогая и любимая наша Елена Ивановна!

Приношу глубокие извинения за задержку этого письма, но откровенно сознаюсь, что кончив его на черновике и решив уже переписать начисто, мне показалось, что оно написано не так, как хотелось бы. Поэтому я снова принялась обрабатывать его, но вижу, что время идёт и сроки проходят, решила послать Вам таким, каким оно будет.

Для меня выпало большое счастье иметь возможность переписку с вами, дорогая Елена Ивановна, и поэтому пользуясь поручением моего руководителя написать Вам кратко о его работе, я хочу воспользоваться этим случаем и также написать Вам и о его жизни. Может быть с моей стороны это будет дерзостью и непослушанием, но мне кажется, что Вам, любимая наша Елена Ивановна, тоже будет интересно узнать более подробно как о Борисе Николаевиче [Абрамове], так и о его славной сердечной жене − Нине Ивановне.

Прежде чем писать лично о Борисе Николаевиче, хочу сначала обрисовать Вам то тяжёлое материальное положение, в котором очутились русские люди, имеющие советские заграничные паспорта в нашем городе в данное время, т.е. до последнего дня моего отъезда. Пишу Вам для того, чтобы Вам видна была окружающая обстановка в которой находятся наши дорогие.

Около года тому назад началось повальное психическое бегство русских (всех европейцев) из городов Китая. Этому обстоятельству способствовала всемерная помощь со стороны JRO, которая вывозит людей за свой счёт с тем, чтобы потом люди могли им выплатить свой долг. Такое массовое бегство объясняется тем, что за последние 2 года стало очень трудно найти работу или службу. В больших учреждениях происходят сокращения русских, которых заменяют китайцами. Частные фирмы и магазины стали закрываться. Для советских местных граждан остался один выход − имея при этом среднее образование устроиться преподавателем русского языка для китайцев. Но и здесь китайская администрация чинит всякие препятствия для учителей и взваливае

С прошлого года по всему Китаю пролетел, как страшный ураган, "Кайхуй", т.е. идеологическая подготовка к восприятию нового сознания в массах. Любое новое мероприятие сначала всегда трудно входит в жизнь, здесь это особенно трудным оказалось, так как оно вводилось в очень жёстких и крутых мерах, приведших к тому, что среди населения вспыхнула эпидемия самоубийств, потому что большинство было напугано допросами, или совершенно разорившиеся предпочитали смерть, чем жить в бедности. Также много китайцев было арестовано и расстреляно. Русские были задеты в единичных случаях, в общей массе "кайхую" не подлежали.

Однако, несмотря на суровые и насильственные приёмы перевоспитания, власть Нового Китая добилась своего − взяточничество было изъято полностью и также исчезло крупное воровство.

В свою очередь, хотя и в Китае сейчас царствует террор, власти Нового Китая очень много сделали для своей молодёжи, т.к. последняя является главной опорой правительства. Для молодёжи открылись двери всех учебныхт на них большие нагрузки, помимо учебной программы − политическую и общественную работу, наравне с этим китайская администрация готовит аспирантуру исключительно только из китайцев, дабы сразу же, как только аспирант сможет усвоить язык, сразу заменить им русского учителя. Жалованье русским учителям платят маленькое, еле хватает на жизнь.

Заведений. Юноши и девушки из дальних городов и деревень набросились жадно к учёбе. Из-за огромного наплыва всех желающих учиться правительство Нового Китая развернуло большое строительство многоэтажных зданий, специально предназначенных для учебных заведений.

Для женщин Нового Китая, наконец-то, открылось широкое поле деятельности. Живя долго в Китае, мы раньше не замечали, чтобы женщины Китая занимали какое-либо общественное положение. Теперь же с приходим новой власти женщина работает рядом с мужчиной на любой отрасли и любой работе, отлично справляясь со своими обязанностями. Женщина Китая стала полноправным членом в семье и государстве.

В связи с "кайхуем" местные китайцы возненавидели всех русских без исключения, обвиняя их в обрушившимся на них несчастье. При каждом удобном случае, китайцы стараются сорвать свою злобу на местных русских, не смея показать свою ненависть "союзным". В свою очередь "союзные" также не признают местных русских (советских граждан), высказывая им явное пренебрежение и презрение, как к людям, покинувшим свою родину в трудные для неё годы.

Таким образом местные русские оказались как бы между двумя враждующими лагерями. Ниоткуда не могут ждать помощи.

Вот таковое настоящее положение, которое было до самого моего последнего дня в нашем городе.

Мне выпало большое счастье бывать у моих дорогих друзей в последнюю зиму очень часто. Я бывала у них в самое различное время и потому перед моими глазами, как на ладони, протекала их светлая и трудовая жизнь. Иногда бывало так, что Борис Николаевич уходил рано утром на службу и только к вечеру добирался домой усталым и голодным. А дома ждала его Нина Ивановна, одна в холодной, нетопленной квартире.

Прежде чем ужинать, Борис Николаевич должен был истопить печь и после только отдыхать. Вот однажды я застала его в такой момент, когда он поздно вернулся домой. Несмотря на бледное и очень утомлённое лицо, Борис Николаевич глядел на меня бодро и живо. Когда я спросила его, как он может выдерживать столько времени без еды, Борис Николаевич улыбнулся, утомлённость исчезла с лица, а вокруг глаз засияли светлые лучики, мигом расправив морщинки. Его улыбку и лицо в тот момент я не забуду никогда. Ответ был прост: "Я давно научился не замечать чувство голода, конечно, это даётся не сразу, а многими жизнями". И теперь, находясь от него далеко, вспоминаю его слова и улыбку, также учусь изживать чувства, которые так в жизни мешают. Здесь я описала один маленький штрих, сильно врезавшийся мне в память, а сколько таких случаев ещё имеются. Вспоминая их, мне легче переносить своё физическое одиночество, которое сильно сказывается. Духовно я всегда с ними, с моими дорогими.

У Бориса Николаевича определённый и точный распорядок дня. Утром рано до службы, часов в 5 утра, как бы поздно он не лёг, Борис Николаевич работает над Учением, и после возвращения со службы, отдохнув, если есть возможность, Борис Николаевич работает снова над [Живой] Этикой. Ежедневно, при каких бы то не было условиях, 3 часа обязательно, если же удаётся свободная минута, то она всегда предназначена для Учения.

А воскресенье и другие дни всецело посвящены работе [для] Живой Этики.

Вот уже 2 лета подряд, сложились так обстоятельства, что наш дорогой руководитель даже раз в неделю не смог ездить за реку отдохнуть, в то время, как мы почти все уезжали хотя бы на 2 недели куда-нибудь на линию. Конечно, зимой, неимение летнего отдыха сказывалось на здоровье Бориса Николаевича. Но никогда мы не слышали от него упрёка и недовольства.

Зато, если кто-нибудь из нас бывает больным, так Борис Николаевич и Нина Ивановна всегда заботятся о больном и помогают ему, чем могут, а то бывает и так, что Борис Николаевич и сам лечит "своими средствами". Всегда и во всём мы видим их заботу о себе.

В отношении к каждому из нас Борис Николаевич относится всегда справедливо, если нужно, то похвалит, а если требуется, то вынесет порицание, то это, опять-таки, для нашей пользы. Очень часто, наш дорогой Борис Николаевич предвидит те или иные обстоятельства, которые могут случиться с нами, то, если возможно, даёт им самим вылиться в ту или [иную] форму, дабы с кем они происходят, проявил собственную инициативу и понял свои ошибки, и заблуждения, или же наоборот осознал правильность того или другого поступка.

Таким образом, каждому представляется право действовать по своему желанию в личной жизни, если это не имеет прямого касательства к общему делу.

Как умелый кормчий управляет кораблём, так дорогой Борис Николаевич ведёт коллектив наш среди жизненных бурь − где надо подтянет, где нужно ослабит, и, смотришь, мы выходим из мрака и тьмы на простор к Прекрасному Будущему, которое как маяк освещает нам путь для дальнейшей жизни в Беспредельности.

Когда входишь в их маленькую и уютную квартирку, насыщенную какими-то особыми, непередаваемыми чистыми наслоениями, то сразу вошедшего охватывает чувство внутреннего спокойствия и душевной чистоты. Поэтому, собираясь посетить их, стараешься отбросить от себя все мешающие мысли, лишнюю суетливость, собрать себя внутренне и только в таком состоянии явиться к ним, дабы не нарушить гармонию единения и тишины, и оградить дорогих от излишней утомлённости.

Конечно, бывает и так, что не всегда овладеешь собой, и тогда твоё внутреннее беспокойство немедленно передаётся им.

Что касается меня, так я особенно страдаю тем, что часто нарушаю своё равновесие из-за излишней суетливости и беспорядочного мышления. И хорошо понимаю, что это вредно для здоровья моего и для окружающих меня людей, а также и для моего дальнейшего совершенствования, но избавиться от этих больших недостатков сразу не могу, хотя и борюсь с ними постоянно, и когда бывают срывы, то это меня очень огорчает и в тоже время заставляет быть настороже.

Нина Ивановна [Абрамова] такой милый и душевный человек. Несмотря на слабое здоровье, она всегда пребывает в труде по своим силам. Очень искусная рукодельница, прекрасно делает цветы, отлично вяжет, она никогда не бывает без дела. Помимо всего, она занимается и Живой Этикой. Теперь, когда удалось купить [печатную] машинку русскую, Нина Ивановна сама печатает. Прекрасны её легенды, сказки и стихи. Особенно ей удаются легенды, написанные в оригинальном стиле, и которые всегда отличаются одна от другой. Все произведения насыщенны темами из Учения.

Милая Нина Ивановна является для нас нашим поверенным во всех житейских делах. Она постоянно бывает в курсе всех дел: кому необходимо помочь, кому передать что, кто болеет и чем занят и т.д. К ней мы приходим как к родной душе посоветоваться о своих печалях и заботах, и радостях. Если же назревают вопросы серьёзные, то тогда они становятся известны и самому Борису Николаевичу.

Когда я уезжала, то у Бориса Николаевича была закончена работа "Разоблачённая Изида". Её в то время уже начали корректировать и подготавливать к печатанию на машинке. Также были закончены им [Ваши] "Письма", II том, и после тщательной корректировки печатались на машинке английской. В этих работах помогали Борису Николаевичу Оля с Натой.

Борис Николаевич до последнего дня моего отъезда, а именно 15 июня, в течение этого года сумел сделать записей 1400, сколько же записей он сделал ещё? Чудесны его записи, сколько сокровенных и глубоких мыслей можно там найти! Иногда на наших дружеских встречах Борис Николаевич читал нам выборки из его записей, приуроченных к настоящему положению, помогающие нам легко ориентироваться о происходящем времени, как в политическом, так и космическом смысле.

Для Будущего эти записи очень ценны, все они приведены в порядок и ждут своего срока, когда в недалёком будущем могут быть оглашены.

Дорогая наша Елена Ивановна!

На этом месте, пока останавливаюсь т.к. боюсь, что письмо вышло большое и не войдёт в конверт.

В следующем письме пришлю Вам продолжение о Борисе Николаевиче, а также расскажу о встречах нашего содружества и показательных концертах нашего творчества. В предыдущем письме я написала на конверте Вашу фамилию, но не уверена хорошо, так ли пишется?

Дорогая Елена Ивановна, получили ли Вы моё письмо за №3, в котором были карточки моих друзей? Мои дорогие и я очень беспокоимся, т.к. я послала их из Rio в сентябре месяце.

10/XI с.г. послала Вам письмо за №4, в котором повторила содержание второго письма. На днях получила весточку от Нины Ивановны, где она пишет, что наконец Вами получено 2-ое письмо.

С большой любовью и преданностью остаюсь к Вам, любимая наша Е.И.

Мила.

26/I-1954 г.

Rio de Janeiro.



Дорогая и любимая Елена Ивановна!

Хотя и знаю, что моё письмо придёт уже после праздников, всё же разрешите мне поздравить Вас с Новым Годом и прошедшим Рождеством Христовым, и пожелать Вам от всего сердца здоровья и сил для дальнейшей трудной и благороднейшей работы, посвящённой на Общее Благо всего человечества.

Дорогая Елена Ивановна, Борис Николаевич [Абрамов] указал мне рассказать Вам об одной интересной записи, сделанной им в марте месяце 6-го числа около 4 утра.

Были последние дни и часы жизни вождя, и никто из людей не мог предугадать в какой именно день и час Сталин умрёт.

6-го марта [1953 г.] в нашем городе с самого утра поднялся сильный ветер, который бушевал весь день и ночь. Ветер принёс с собой тучи песка так, что на другой день харбинцы не узнали свои дома − все они были покрыты толстым слоем жёлтого песка. Такого сильного урагана старожилы не помнят давно.

В этот день, как обычно я занималась с Ниной Ивановной. Около часу дня вернулся домой Борис Николаевич и ещё с порога объявил нам, что в городе с 11 часов дня стало известно о смерти Сталина.

Сразу же раздевшись, Борис Николаевич (он просил меня обратить моё внимание на его действия) прошёл в свою комнату и тотчас вышел к нам, неся в руке одну тетрадь и маленький блокнот. В блокноте находилась запись, сделанная им ещё в полусне, в ней говорилось: "6-го марта рано утром уйдёт Сталин". В тетради, куда обычно Борис Николаевич заносит приходящие ему мысли, как-бы следовало разъяснение первой записи: "После ухода Сталина страной временно будет управлять партия, в которой не будет единства (единения), и которая как таковая вскоре разложится, но пока по инерции политика управления страной останется прежней, что и при Сталине".

Потом шли ещё слова, смысл которых таков: "Солнце Огненное появится над крепко замёрзшей рекой и растопит своими горячими лучами лёд, но не на долго. Солнце временно скроется и река вновь подёрнется льдом. С новым возвращением Огненного Светила река окончательно очистится от льда и по берегам её появится новая молодая жизнь".

В довершение всего было сказано: "В эти трудные дни для нашей родины Сам Вл[адыка] стоит на страже и охраняет её".

После прочтения Борис Николаевич дал нам расписаться в блокноте, о том, что мы, т.е. Нина Ивановна и я, действительно являемся очевидцами и свидетелями этой правдивой записи, которая в будущем может служить как неопровержимое доказательство для истории.

Наш дорогой руководитель и друг давно мечтал научиться рисовать. Неумение быстро заносить все виденные им явления на бумагу очень печалило его. Однажды Борис Николаевич решил твёрдо начать рисовать. Он поехал на другую сторону речки и попробовал сделать набросок с натуры акварелью. Получился детский рисунок... Но Борис Николаевич не смутился. Он знал, что от первого раза лучшего ждать нельзя. Борис Николаевич стал упорно рисовать при каждом удобном случае. Так, сделав несколько этюдов с натуры, наш руководитель стал заносить на бумагу и свои видения. Сначала выходили слабые наброски, т.к. не было ещё навыка быстро схватывать и запоминать мелкие детали видения, оттенки красок и умения расположить правильно композицию видения.

Чем больше Борис Николаевич рисовал, тем лучше и удачнее выходили у него рисунки.

В последний вечер прощания с моими дорогими, Борис Николаевич показал мне все свои наброски, начиная с первого и кончая вполне законченным рисунком, и при этом рассказал всю историю их возникновения.

Позднее, после моего отъезда, Борис Николаевичу удалось приобрести масляные краски и работать с ними. Его рисунки произвели на меня большое впечатление, а, главное, поразило то, что раньше Борис Николаевич никогда не рисовал и не пытался даже, но сильное, непреодолимое желание научиться передавать всё виденное им на бумагу для других заставило преодолеть все трудности в этой области и достигнуть в быстрый срок больших успехов.

Ему удалось создать целый ряд удачных и интересных картин. Две их них он указал мне описать Вам. Третию я хочу также описать, настолько сильно она врезалась мне в память.

I. Из Твердыни, затерявшейся высоко в небе, вышло войско со Светлыми Знамёнами. Впереди войска на белом коне изображён наш любимый Гуру. Войско спускается как-бы из-за облаков к земле. Краски нежно-голубоватого оттенка.

II. Посредине широкого мраморного постамента с нисходящими ступенями высится трон с сидящей на ней Женщиной, лицо которой прикрыто покрывалом. Сзади рядом с троном виден Светлый Облик Вл[адыки]. Внизу у подножия постамента распростёрлось огромное море низко и благоговейно преклонённых людей. Картина выдержана в светлом голубовато-амарантовом оттенке.

III. Высокие, тёмные горы с острыми зубцами, упирающимися высоко в небо. Внизу между гор вьётся узенькая тропка, которая вдруг обрывается... и видна зияющая пропасть, а дальше тропка снова вьётся между горами, уходя высоко ввысь. По узенькой тропе бежит человек, а за ним вдогонку мчатся страшные, чёрные уродливые когти, готовые в любой момент схватить человека. Неожиданно на противоположной стороне тропинки показывается Светлая Фигура Вл[адыки]. Исходящие от него лучи направлены на человека, как-бы обволакивают всего его и тем самым отгоняют ужасные когти прочь. Человек спасён. Сам Вл[адыка] послал ему помощь на его просьбы о спасении. Так и в нашей жизни в минуту опасности, когда тёмные стараются нас поймать, мы обращаемся за помощью к Вл[адыке] и бываем спасены.

Все зарисовки Бориса Николаевича носят особые, исключительно глубокого содержания, темы.

Дорогая наша Елена Ивановна, мне было также дано указание рассказать Вам о наших встречах и домашних концертах, которые мы называли "отчётниками нашего творчества", т.к. все вещи, исполняемые нами на концертах, являются исключительно нашим коллективным творчеством.

Все наши встречи всегда проходят в полном единении и духовной близости каждого сотрудника друг с другом. Обстановка встречи протекает очень интересно и полна большей сердечности и какой-то неизъяснимой волнующей сердце торжественностью, проведённых среди друзей этих нескольких чудесных часов.

Начинаем нашу встречу с сердечной посылкой к Вл[адыке], а также после мысленно приглашаем и Вас, дорогая Елена Ивановна, посетить наш праздник. Ваш портрет ставится рядом с Изображением Того, кого мы собираемся почтить в этот день.

Затем Борис Николаевич читает или рассказывает нам о значении праздника, или о жизни и деятельности того, кого мы чтим в этот день. Очень часто Борис Николаевич читает нам выборки [из Учения] на заранее составленную тему, имеющую важное значение для данного момента, или же выборки из своих записей.

Наш любимый руководитель очень интересно и увлекательно рассказывает и поясняет о Мирах Д[альних], о явлениях Мира Огненного. Потом каждому задаёт вопросы, так ли мы его поняли и какое впечатление произвело на нас то или иное явление, и что мы думаем по этому поводу? Если кто не понял, Борис Николаевич терпеливо снова объясняет.

На наших встречах особенно отличаются две Оли*, каждая из них по своему видит явления огненные, которые немедленно стенографически записываются с пояснениями момента видения, и после окончания беседы докладывают Борису Николаевичу в каком именно месте разговора они их видели. Другие друзья видят огненные знаки реже.

После каждый сотрудник по очереди читает то, что он принёс на встречу: свои мысли по поводу встречи, статьи, выборки из Учения, в общем, кто что хочет, то и приносит. Каждый из нас старается заранее подготовиться к встрече, чтобы наполнить её лучшими эманациями любви и преданности к светлым Силам Иерархии и благодарностью к нашим Старшим Друзьям, помогающим нам учиться, бороться с жизненными препятствиями и духовно расти.

Наши концерты... Возникли они очень интересно. Борис Николаевич дал каждому сотруднику, умеющему играть на пианино, очень простенькую мелодию на своё четверостишье "О ёлочке". Каждый разработал её и принёс, после, играя, пел. Получилась очень занимательная картина. Тема одна, мелодия одна, а обработка совсем другая. Так каждый выявил свою индивидуальность. На второй концерт друзья уже сами принесли, что им звучало. Так возникли наши концерты. Ширилась программа. Друзья коллективно объединялись и вместе показывали своё творчество. Пример показал нам опять-таки наш дорогой Борис Николаевич, который всегда является душой нашего "смотра творчества". Он на свои стихи даёт мелодию Ольге К. Последняя перекладывает её на музыку, обрабатывает, сохраняя главную мелодию и после на концерте поёт и исполняет её. Друзья стали также объединять своё творчество и наши концерты значительно стали улучшаться. Программа состоит из музыкально-вокального отделения, мелодекламации** и просто чтения стихотворений, и также литературного отдела. Бывает, что пение идёт в сопровождении изобразительных танцев. В этом преуспевает наша Оля Бузанова (теперь уже Копецкая). Иногда Борис Николаевич балует нас тем, что читает нам свои рассказы, написанные им очень просто и увлекательно. Написаны они с большим мастерством и держат слушателя в напряжении: "А что дальше?!"

Мы же, друзья, тоже стараемся принести на концерт самое лучшее, что мы можем сделать для этого, чтобы порадовать нашими успехами Бориса Николаевича.

Дорогая Елена Ивановна, я пишу Вам о встречах и концертах в настоящем времени, т.к. после моего отъезда ничего не изменилось. Встречи продолжаются, к концертам идёт подготовка, хотя меня физически нет среди друзей, мысленно я всегда присутствую с ними на встречах и на концертах, и вместе с ними переживаю то высокое удовольствие и торжественное настроение подъёма духа.

Друзья меня не забывают, пишут часто и посылают мне выборки из книг Учения, что является для меня большой радостью и поддержкой, т.к. физически я очень одинока, но духовно я всё время держу связь с ними. Нет большей радостью, как чувствовать духовную близость руководителя любимого и своих друзей.

Сейчас, опять-таки с помощью Иерархии и друзей, мне удалось устроиться в лабораторию фармацевтическую и работать по своей специальности. Несмотря на то, что португальский я знаю очень мало, служба хорошо оплачивается для данного момента. Это даст мне возможность быстрее накопить деньги, чтобы приобрести книги Учения, без которых мне очень тяжело.

Любимая и родная наша Елена Ивановна, Ваш Светлый облик всегда в сердце моём рядом с Вл[адыкой] и Гуру. Чем больше я думаю о Вас, представляю Вас, представляю Вас такой, какой я запомнила Вас по фотографии, и мне кажется, что я знаю Вас и Гуру очень давно-давно. Сердце моё стремится к Вам и мечтает о дне, когда придёт срок и мне лично увидеть Вас. Дорогой для меня человек, Борис Николаевич, в последнем письме написал мне, что эта встреча возможна, когда мы все встретимся у себя на родине. Так хочется, чтобы Новый год этот принёс для моих "дорогих" такую огромную радость, радость увидеться с вами. Борис Николаевич пишет, что все помыслы его и Нины Ивановны устремлены только как можно скорее, чтобы осуществилась бы эта мечта.

Вот написала Вам всё, что поручил мне передать Борис Николаевич лично Вам.

Дорогая Елена Ивановна, когда мне будет очень трудно или у меня возникнут вопросы личного характера, разрешите мне написать Вам ещё?

С любовью и преданностью остаюсь к Вам,

Мила.



P.S. Все записи, всё, что создано друзьями, вся работа их над Учением аккуратно приводится в порядок и хранится для Будущего.



Примечание редактора

* Две Оли − Ольга Кулинич и Ольга Копецкая.

** Мелодекламация — художественное чтение стихов или прозы с использованием музыки. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Мелодекламация



4/II-1954 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Разрешите мне дать Вам свой новый адрес на тот случай, если он Вам понадобится, т.к. тот, который я дала Вам в 4-ом письме, теперь стал для меня неудобным из-за того, что мне трудно встретиться с этой дамой.

Мой служебный адрес:

A senhorita

Ludmila Strava

Rua da Estrela N6.

Laboratorio Normal.

Rio de Janeiro

Brasil



[Конверт, лицевая сторона.]



Mrs. E. I. Roerich.

Kalimpona

West



[Конверт, оборотная сторона.]



Sender: Ludmila Strava.

Rua Clemente Falcas 99 apt.101

Tijuca.

Rio de Janeiro.

Brasil

South America.



Rio de Janeiro

14/IV-1954 г.



Дорогая и любимая Елена Ивановна!

Вот уже 7 месяцев, как я живу в Бразилии. За это время отослала Вам 4 письма, из коих, как пишет мне Нина Ивановна [Абрамова], Вы получили только одно за №3. В последних двух письмах описала жизнь своих дорогих, а Вам близких и преданных людей, горячо любящих Вас и живущих по примеру Вашему. Настоящие, глубоко преданные Учению, хорошие люди, видящие смысл жизни в исполнении советов Учителя, и одновременно помогающие другим, более слабым духом укрепиться в сознании принятии Учения, как единственный смысл всей нашей жизни в Вечности. Вот о них, дорогих, как я их называю, хочу дорогая наша Елена Ивановна, снова Вам написать, так как потеря писем даёт мне право повторить их содержание и таким образом выполнить указ, данный мне моим руководителем.

Хочется написать Вам о дорогих побольше, т.к. думаю, что Вам будет интересно знать, как они живут и работают.

Конечно, Борис Николаевич указал мне написать Вам самое необходимое, но я беру на себя смелость рассказать Вам, дорогая Елена Ивановна, более подробно.

Начну с того, что опишу Вам создавшуюся местную обстановку жизни русской эмиграции или, как теперь называют русских, имеющих советский заграничный паспорт, просто "советскими". В действительности же существует очень большая разница между "союзными" приезжими и нашими "советскими" людьми. На "местных советских" китайцы смотрят презрительно и даже подчас злобно, а "союзные" − так эти не считают русских местных за своих, говоря, что все местные русские изменники родины и прочее...

С приходом наших славян жизнь в Китае резко переменилась, как для самих аборигенов, так и для русских. До этого времени духовные силы китайского народа были спрятаны глубоко в недрах масс народных, а прикоснувшись с могучей силой русского народа быстро стали показываться наружу и бурно проявлять себя. На наших глазах мы видим, как бурливо и победоносно шествует Новый Мир, сметая на своём пути всё старое, ненужное, давно прогнившее.

Молодёжь, вся без исключения, девушки и молодые люди из дальних городов и деревень, хлопнула в широко раскрытые теперь для них двери школ, институтов фабрик. Учатся все охотно, с большим упорством и настойчивостью тянутся к знаниям. Молодые замужние, как и пожилые женщины, включились в общественную работу, хотят ли они этого или нет, но работают все.

Во многих крупных предприятиях, в школах и институтах образовались кружки самодеятельности, среди участников которых нашлись не мало даровитых людей.

По торговой сети была проведена коллективизация, хотя частная собственность тоже ещё оставалась.

Во всех школах и учащихся заведений, а также во всех больших предприятиях ввели обязательную дисциплину − изучение русского языка, для этого были приглашены русские учителя, потом из-за нехватки таковых стали приглашать людей, имеющих не ниже среднего образования. Таким образом русские многие устроились работать педагогами, так работают наш Борис Николаевич, Наточка*, Бука**.

С каждым годом работать становится всё тяжелее и тяжелее из-за большой ещё добавочной нагрузки, как то обязательное изучение полит-учёбы, общественная работы по коллективу на службе. В последнее время стали заменять русских педагогов китайскими учителями, которые уже овладели более или менее русским языком.

Особенно круто изменилась жизнь за эти 2 последних года, когда по всей стране прошёл как ураган, знаменитый "кайхуй", т.е. идеологическое перевоспитание всех слоёв населения, начиная с верхушки до самых низов. Ужасный террор прокатился по стране, к счастью он лишь частично коснулся русских, но среди китайского населения он вырвал не мало жертв. Всем китайцам было предложено сознаться в своих прошлых и настоящих грехах, т.е. главным образом в воровстве, обмане и взяточничестве. Многие, боясь допросов, а другие не выдержав их, кончали жизнь самоубийством всевозможными способами, какие только были им доступны. Другие были посажены в тюрьмы, многих расстреляли. И всё же, несмотря на такой ужасный подход к людям, если не воровство, то взяточничество было искоренено полностью. Люди стали бояться друг друг, т.к. доносы поощряются самой властью.

Во всех китайских учреждениях стали увольнять местных русских и на их место брать китайцев. Частные предприятия также закрываются и многие русские остались без службы. Те же, кто служит, получают очень мало, не хватает на жизнь или же с трудом сводят концы с концами, продавая что-нибудь из своих вещей.

В это время JRO стало вывозить людей за границу. Многие бросились записываться в надежде выехать из пределов Китая. Началось психическое бегство. Город стал быстро пустеть.

Так вот и отец мой, поддавшись общему психозу, решил тоже уехать, потому что все члены моей семьи были безподданные. Таким образом я попала в Бразилию.

Как мне пишут друзья, за последнее время на хлеб ввели карточную систему. Хлеб настолько плох, что у кого больной желудок, не в состоянии его есть. Зато имеются некоторые сдвиги со стороны "союзных". Презрительное отношение к "местным русским" уменьшилось. Стали по немного выдавать визы на родину. Обещают вывезти всех в недалёком будущем.

Местные китайцы возненавидели всех русских, в особенности славян и наших, но боясь высказать им это, перенесли свою ненависть на "местных".

Вот краткий обзор жизненных условий нашего города, а следовательно и нелёгкое положение моих дорогих и друзей.

Дорогая Елена Ивановна! Боюсь писать сразу много, т.к. предыдущие письма были по 5-6 листов, может быть их объёмистость и была причиной, что Вы их не получили?

Любимая Елена Ивановна, всем своим сердцем благодарю Вас, за всю заботу, которую Вы проявляете ко мне с самого начала и до сих пор. Очень чувствую Вашу ласку и внимание Ваше ко мне. Для меня Ваша забота является большим счастьем.

На днях получила письмо от З.Г. Фосдик, где она пишет, что Вы просили её послать мне книгу Агни Йоги последнего издания. Книга уже послана и я её жду жду со дня на день. Большое Вам спасибо за неё. Мне же удалось достать здесь в Рио непосредственно у местного букиниста "Знаки Агни Йоги" и 2 книги "Беспредельности". Вот срок настал и пришло любимое ко мне. Так и придёт день, когда наступит встреча с дорогими.

Боюсь, что может быть и это письмо из Бразилии не дойдёт к Вам, я попросила мадам Фосдик переотправить его к Вам. Хочу попросить у неё Ваш точный адрес, чтобы проверить свой для очередной посылки писем Вам. Христос Воскресе! С наступающим Вас праздником Святой Пасхи. Для нас Ваше здоровье самое главное.

Так как время прошло много и сроки маленькие, то всё же вкратце хочу сообщить Вам о том, что Борис Николаевич просил меня написать Вам.

Борис Николаевич закончил работать над II томом "Разоблаченной Изиды". Когда я уезжала, эта работа уже печаталась на машинке. Возможно, что она уже полностью закончена и приведена в порядок полный.

Затем была закончена работа им же над переводом Ваших "Писем II том". Также в то время она корректировалась и печаталась на машинке (английский перевод). В этих обоих работах большое участие принимали Ната и Бука, как самые активные помощницы нашего руководителя.

Писала ли я Вам о индексе Учения?

Эту работу начали давно ещё в сороковых годах. Пионерами были Ната и Дима. Потребовалось несколько лет упорной работы, чтобы хотя бы в черне закончить её, потом вторично проделать, и за последние 2 года отшлифовать по возможности. Последнюю работу ведут Нина Ивановна [Абрамова] и Бука. Для работы над Учением индекс представляет собой замечательную вещь. Нужно например найти §2 на определённую тему, взятую для работы. Открываете тетрадь на нужную тему и находите по алфавиту все §§ взятые из всех книг Учения и собранные все вместе.

Дорогая Елена Ивановна, примите мой искренний к Вам привет и всю преданность и любовь.

Ваша Мила.

P.S. Дорогая Елена Ивановна,

на всякий случай посылаю Вам свой домашний адрес, может быть он Вам будет нужен.
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Дорогая и любимая Елена Ивановна!

Была очень рада получить письмо от милой Зинаиды Григорьевны, в котором она известила меня, что моё письмо №7 дошло до Вас благополучно. Могу воспользоваться её любезностью и снова послать Вам следующее таким же путём.

Дорогая наша Елена Ивановна, сердечно благодарю Вас за Ваше внимание и заботу о моих друзьях и обо мне тоже. В своём письме З.Г. пишет, что Вы, любимая наша, думаете обо мне, да и я сердцем всегда Вас чувствую. Слова бывают бледны и не всегда ими можно выразить то, чем переполняется сердце благодарное за Вашу ласку и заботу. Большое горячее спасибо за те волнующие и чудесные строки, которые Вы послали моим друзьям. О, как они нам нужны, особенно сейчас, в такой трудный ответственный момент, когда остались считанные часы заветной встречи на родине с Вами. Моим дорогим и друзьям в данное время особенно трудно, но духовная близость с Вами, вера и доверие полное к Владыке оградит их и поможет им перенести всё положенное. Ваши ободряющие слова и пожелания так ко времени. Нина Ивановна [Абрамова] успела переслать Ваши сердечные мысли к друзьям и эти чудесные строки так помогают мне, они дают уверенность и в них я черпаю спокойствие душевное за своих дорогих. Больше 2-х месяцев я ничего не имела от дорогих, очень тосковала, болела сердцем и душой за друзей, но вот к моей большой радости письма после долгих странствований добрались до меня. Сколько радости и счастливых минут они принесли мне, тем более что всегда в письмах Нины Ивановны я получаю несколько строк Ваших мыслей и пожеланий, а также и параграфы из Учения.

Теперь только поняла, как много душевного беспокойства и ожиданий переносит человек, когда нет писем от дорогих тебе людей. Когда дорогие не получают от Вас долго весточки, то печалятся не только они, но и весь наш дружный коллектив.

Зато сколько радости дают нам Ваши драгоценные весточки. Наши дорогие так и светятся всем обликом своим от счастья духовной близости с Вами на физическом плане через письма, а мы с какой радостью и тайным ожиданием ждём приглашения послушать хотя несколько строчек из Вашего письма. Каждое Ваше слово глубоко западает в душу и стараешься его носить в сердце своём и применить в жизнь Ваши добрые советы. Как радостно бывает на душе, когда видишь друзей во сне, и ещё радостнее бьётся сердце, когда читаешь дорогие для тебя строки, когда сердце знает, что сколько заботы и внимание уделено тебе в них. Такие минуты дороги и сокровенны... в такие минуты ярко ощущаешь духовную близость с друзьями, единение крепкое и ничем несломимое. От сердечной близости с ними трепещет, словно бьётся крыльями птица радости, стремящаяся вылететь навстречу друзьям. В наши беспокойные дни Содома, когда окружающая тебя не живут жизнью настоящих и здравомыслящих людей, а полны мыслями лишь о себе, а не о ближних своих, зачастую аморально разложившихся, и самое ужасное, когда видишь, что и детей своих учат тому же, то сердцем становится жаль их, ибо творят, что сами не ведают. Оттого и ценишь и бережёшь свою радость чистую. Так хочется больше видеть и чувствовать эту радость в людях, и так мало [тех] кто её имеет. И всё же среди жуткой засасывающей человека плесени повседневности встречаются люди с искоркой духовности, и если помочь искорки разгореться, то выросшее пламя, очищенное от гари и чада жизни пустой, укрепится уже твёрдо в человеке. И снова сердце радо видеть человека... Если мало радости вокруг, ищи её упорно везде и встретишь в людях, имеющих чистую радость от соприкосновений с Прекрасным. Так иногда сердце подсказывает и никогда не обманывает...

Дорогая наша Елена Ивановна, простите меня, что я отвлеклась в сторону от главной темы. А тема нелёгкая. Хочется и мне рассказать Вам более ясно и подробно о жизни дорогих, о людях с большими сердцами, горячо любящих и преданных Вам людей. Чистые сердца навсегда отданы на служение Общему Благу.

Любовь и преданность к Иерархии Света Борис Николаевич и Нина Ивановна [Абрамовы] доказывают на деле, беря достойный пример с Вас. Они не только сами идут, но ещё и нас ведут за собой, помогая нам стать лучшими, чем мы есть. Сколько забот, тягостей принимают они на свои плечи из-за нас, сколько неприятностей подчас доставляем мы им своими несознательными поступками. И всё же они не отталкивают нас от себя, а наоборот, находят силы преодолеть все препятствия и уверенно ведут нас к Прекрасному. Так поступал наш любимый Гуру, так поступаете Вы, точно также и они следуют примеру своих Учителей.

Да пошлёт им силы и поможет им Господь в светлых и добрых делах их в построении новых человеческих сознаний!

Борис Николаевич и Нина Ивановна давно уже не живут лично для себя. Вся жизнь их посвящена работе и в претворение в жизнь советов Учителя, и также и оказание помощи другим в принятии в жизнь Учение, как неотделимый фактор самой жизни.

Сам Борис Николаевич каждую свободную от службы минуту отдаёт делу Учения. Мне, бывавшей у них в доме в любое время дня и иногда и вечера, не раз приходилось видеть своего руководителя постоянно занятым. Несмотря на то, что много времени отнимают у него служебные и хозяйственные нагрузки, Борис Николаевич строго выполняет положенный им самим режим дня. Как бы день не кончился, но Борис Николаевич от намеченного своего плана не отступит, даже если на сон останется совсем мало времени. Прежде всего, на первом плане работа любимая! Ей Борис Николаевич уделяет все минуты свободные. И всё же, как бы наш дорогой Борис Николаевич не был занят, если друг приходит к нему за помощью, он никогда не отказывает в ней.

Когда кому-нибудь из нас трудно, идём поделиться к нашим дорогим. Первый друг наш − милая Нина Ивановна. Эта маленькая и хрупкая женщина с чудесными голубыми глазами, как-бы отражающими чистый небосвод, с добрым и отзывчивым сердцем, умеющая... [несколько слов обрезаны.]

Для каждого найдёт она сердечные слова утешения и ободрения. Нина Ивановна первая подумает о помощи больному другу, вспомнит о каком-нибудь забытом и полезном деле для друзей, о срочной помощи материальной кому-нибудь из нас, уделяя из своих очень скромных денежных средств она первая отдаёт подчас последнее, чтобы помочь другу. И сколько такой своевременной и нужной для друга помощи было ею организовано.

Если же дело очень серьёзно и грозит дурными последствиями, то на помощь призывается Борис Николаевич. Наш друг старший внимательно выслушает, подумает и поможет. Ободренные и успокоенные мы покидаем их. Обыкновенно Борис Николаевич придерживается тактики невмешательства в личные дела своих учеников. Если же руководитель наш видит, что кто-нибудь из нас поступает не совсем правильно, то предупреждает о могущей произойти ошибке. А затем предоставляет каждому право поступать как хочет последний. Не всегда мы, ученики, прислушиваемся к мудрым советам дорогих и часто очень делаем ошибки, и после уже, когда достаточно наказанные за них, воспринимаем слова предупреждения наших дорогих. Бывают случаи, когда наши ошибки касаются не только нас самих лично, но и остальных друзей, тогда Борис Николаевич строго взыскивает с нас. И нет большего стыда и печали видеть суровое и огорчённое лицо любимого руководителя. И как всё-таки мы ему благодарны за такие минуты, ведь никто другой не укажет нам на наши заблуждения и не поможет и не научит нас исправить их. Чем строже с нами наш руководитель, тем больше пользы для каждого из нас. Так учимся принимать ответственность на себя.

Когда у кого-нибудь из нас радость большая, спешим поделиться с нею с дорогими. Как светлы и радостны их лица, когда они видят духовный рост ученика, как радуются они успехам творческим своих учеников. Радость и горе делят с ними одинаково. И как нам больно становится, когда кто-нибудь из нас не оправдывает их надежды или по недомыслию и слабости сознания своего делает ошибки и промахи, и тем самым, приносит в их дом печаль и лишнюю заботу, и так уже достаточно отягощёнными другими тягостями.

Нужно честно сказать, что больше хлопот и неприятностей, чем радости, дорогие имеют с нами, и всё же они никогда не отказываются от нас, хотя у них и без нас много забот.

Их маленькая, уютная квартирка − это особый мир, насыщенный чудесными наслоениями. Когда входишь в дом, сердце как-то по-особенному радостно сжимается от предстоящей встречи с дорогими. Чувствуешь, как в груди поднимается и растёт волна благодарности и любви к этим необыкновенным, прекрасным, отличающихся так сильно от других, людям. В их доме всюду видна заботливая женская рука хозяйки, любящей чистоту и уют. Особенно любим сидеть в комнате у Нины Ивановны. Здесь по-особенному чувствуется какая-то удивительная и успокоительная тишина, помогающая приобрести равновесие и спокойствие. Уже заранее подготовляешь себя, когда входишь в дом дорогих, отбрасывая все суетные мысли прочь. Всякая неуравновешенность с нашей стороны грозит Нине Ивановне утомлением. Комнаты Нины Ивановны и Бориса Николаевича украшены множеством картин − репродукций Н.К., что особо для нас дорого. Над изголовьем у Нины Ивановны Светлый Облик Матери Мира. А как глубоко и испытующе смотрят в самую душу Глаза Того, кому обращается наша душа в поисках защиты или благодарения за великую милость Его. В следующей комнате-столовой мы обычно занимаемся. Сколько добрых и полезных мыслей послано друзьям в пространство! Сколько чистых и светлых минут проведено здесь не один год! А сколько прекрасных задушевных минут прочувствовано было, именно здесь, за круглым столом. Сколько настоящего и искреннего единения и дружелюбия нашли мы здесь. Какую мощь единения и слитости всех наших душ в одно целое, большое чувство братской любви к Высшим Светлым Силам испытали мы не раз. И всегда в такие торжественные минуты нашего полного единения и гармонии Вы, любимая наша, были с нами, как и Гуру наш. Прежде чем начать нашу встречу, мысленно призывали и Вас разделить с нами наш праздник-встречу.

Комната Бориса Николаевича особо охраняется нами от ненужных и вредных посещений кого-либо из нас. Это единственное место, где любимый наш руководитель может отдохнуть от людей, помыслить, подумать и поработать...

Здесь в ранний час и в поздний вечер наслаиваются мысли о помощи ближнему. Отсюда посылаются мысли, очищающие пространство от невежества и тьмы. Отсюда летят светлые мысли о Прекрасном Будущем...

В последний вечер перед моим отъездом Борис Николаевич показал мне свои рисунки, написанные акварелью. И указал мне описать кратко два из них. Всё, что он запечатлел на бумаге, были его видения. Лишь совсем недавно начал он учиться рисовать. Непреодолимое желание научиться зарисовывать свои сны для Будущего заставило его взяться за учёбу. И вот не прошло и года, а успехи, сделанные им, уже на лицо. Как сейчас помню свой последний вечер у них. На коленях лежит папка с рисунками. С первых страниц видны детские неуверенные рисунки. Но таких немного. Сидеть долго над этюдами нет времени и Борис Николаевич пытается пробовать зарисовывать первые наброски своих видений из Тонкого Мира. Без опыта очень трудно сначала передать полностью всё видение, а именно сразу запомнить все детали, правильно расположить композицию рисунка, запомнить оттенки цветов и красок. Но наш дорогой руководитель уверенно работает над этим, не смущаясь малым опытом. Вот зато последние его зарисовки вышли очень удачно.

Ярче и разнообразнее становятся краски, детали видения уточняются и рисунок делается более выпуклым и понятным. Восторженная и радостная от охватившего меня душевного волнения от всего виденного, я не заметила как подошли минуты моего прощания с дорогими... Для меня лично это был большой сюрприз и большое доверие со стороны моего дорогого руководителя. Никто из друзей, пока не пришло время, не видели картин Бориса Николаевича. Уже после моего отъезда Нина Ивановна писала, что Борису Николаевичу удалось приобрести масляные краски и он приступил к работе с ними. Вот два видения запечатлённых им на бумаге.

I картина.

Далеко в небесной выси затерялась Твердыня Света. Из широких Врат Твердыни выходит Светлое Войско со знамёнами. Чем ближе войско приближается к земной атмосфере, [тем] становится отчётливее видно, как впереди Войска едет всадник на белом коне. Это Гуру ведёт светлое Войско на битву с тьмой. Картина выдержана в светло-голубом тоне. Очень хорошо передан облик Гуру.

II рисунок.

На широком мраморном круглом постаменте из голубого мрамора, с широкими, нисходящими ступенями, возвыщается трон. На троне видна Светлая фигура Женщины в голубом одеянии. Лицо закрыто покрывалом. Сзади трона виден Светлый Облик Владыки. А внизу распростёрлись в ниц в почтительном благоговении люди.

Дорогая Елена Ивановна, на этом пока кончаю. Простите, что долго не отсылала этого письма, но хотелось написать как можно лучше, от этого и тянула с отправкой. Но как не напишешь, посылать надо. Может быть, я что и не так выразила, пожалуйста, извините меня. Также возможны и ошибки орфографические...

Хочу поделиться с Вами большой радостной новостью, о которой Вам напишет и сама Нина Ивановна. Но, может быть, моё письмо дойдёт раньше. Наконец-то, после долгих 10 лет получили первую весточку от нашего друга Коли Зубчинского. В своей открытке он пишет, что жив, здоров, работает фельдшером. Очень соскучился о своих родных. Но о жене своей Лиде, ничего не спрашивает. Мы думаем, что он делает это по каким-то, только ему известным соображениям. Будем ждать ещё его писем. Но даже такая краткая весточка большая радость для друзей.

Дорогая Наша Елена Ивановна, я Вам очень благодарна, что Вы помогли мне приобрести ещё одного друга в лице милой Зинаиды Григорьевны. Мои дорогие очень рады за меня и советуют мне чаще переписываться с ней. Письма милой Зинаиды Григорьевны [Фосдик] всегда наполнены задушевностью и от них на душе становится теплее. Как светлые огоньки искрятся во тьме. Такие светящиеся огоньки помогают ищущим найти правильный путь к свету. Общая любовь к Иерархии Света объединяет и роднит души, даже будучи незнакомыми лично. И что очень ценно, что нет никакой разницы при сближении большой души с малой, т.е. я хочу сказать, что всякие души идут навстречу малым и помогают последним совершенствоваться...

Примите от меня самые лучшие пожелания в Ваших добрых делах. Да пошлёт Вам Господь силы на долгие годы! С любовью остаюсь,

Мила.

20/12-1954.

Rio de Janneiro



Дорогая и любимая наша Елена Ивановна!

Не знаю, долетело ли до Вас моё письмо за №8, но хочется верить, что Вы его получили. Тем более, что видела во сне подтверждение об этом. А некоторым снам я верю очень, потому что получаю часто ответы, встречаюсь с друзьями близкими, работаю над Учением, борюсь с тьмой и много других интересных вещей иногда приходится наблюдать и видеть. Конечно, бывают также и тяжелые, сумбурные сны, но они быстро улетучиваются из памяти, а хорошие и светлые остаются.

Дорогая Елена Ивановна, всем сердцем благодарю Вас, за ваше большое внимание и заботу ко мне. Ведь знаю, как Вам дорога каждая минута, и несмотря на это Вы уделяете столько времени на заботы о других. С каким глубоким душевным волнением читала я письма д-ра Асеева ко мне, где он пишет, что Вы просили его помочь мне найти друзей-единомышленников и необходимые любимые книги. Д-р Асеев очень быстро и деятельно сделал это. Здесь в Рио я благодаря его письмам сразу нашла новых друзей, которые очень сердечно отнеслись ко мне. Предложили встречаться почаще и вместе заниматься, а также все книги, которые у них имеются, я могу всегда иметь, когда будет нужда в них.

Эти люди, муж Владимир* и жена Тамара Болгарские, произвели на меня очень хорошее впечатление своею серьёзностью и искренней привязанностью к учению, а также и большим уважением и любовью к Вам, дорогая наша Елена Ивановна. Хотя я видела их первый раз, но сердце мне подсказало, что они люди настоящие и устремлённые. В первую нашу встречу мы с большим интересом знакомились друг с другом. Они мне показали свои книги, а также и ценные для нас карточки и изображения, я же рассказала им о своих друзьях, о себе, о нашем дружном коллективе (конечно, не называя имён), но они такие чуткие и тактичные люди, что и не спрашивали. Так состоялось наше знакомство. Теперь, как только у меня будет возможность, буду ездить к ним заниматься.

Очень рада новым друзьям, а, главное, возможности провести час в духовной беседе. Знаю, что и мои близкие друзья порадуются этому вместе со мной. Они давно об этом мечтали. Большое сердечное всем, спасибо д-ру Асееву, тоже предложил мне свои книги, он очень горячо отнёсся ко мне. Пока я воспользуюсь книгами Болгарских, а там видно будет. Мечтаю и сама приобретать любимые книги.

С Зинаидой Григорьевной тоже переписываюсь.

Она пишет мне о книжных новостях и о книжках, что скоро должны выйти в свет. И самое важное для меня и для моих друзей, пишет мне о Вас. Письма её, особенно те строки, что относятся к Вам, веют сердечностью и душевностью, и наполняют моё сердце какой-то трогательной и неизведанной нежностью к вам и благодарностью к ней за данную радость. Ведь только благодаря Вам, мне удалось познакомиться с большими и светлыми душами, что в наше время почти невозможно. Мои дорогие друзья пишут мне часто и каждый раз Нина Ивановна вставит обязательно несколько строчек − выдержки из Вашего письма, написанные для друзей. Нет большей радости, чем читать Ваши мысли − как будто непосредственно беседуешь с вами. И удивительное душевное спокойствие исходит от них. Ваши слова так ободряюще и мужественно действуют, мы так нуждались в них.

Душа моя рядом с дорогими, знаю, им сейчас особенно трудно, правда, они никогда об этом не жалуются, но сердцем догадываюсь. Только большое их устремление и вера в предстоящую встречу с вами даёт силы. Преподобный всегда с ними. Рука Водящая над ними. Чем больше времени нашей разлуки, тем ближе и милее они для меня.

И часто, почти повседневно, когда возникает трудность в решении вопроса в самой маленькой мелочи (а эти мелочи, хуже чем крупные ошибки, они опаснее своей якобы незначительностью и незаметностью в рутине жизни), и знаешь где прямая дорога, сразу прибегаю к сравнению жизни моего любимого руководителя Бориса Николаевича [Абрамова]. Спрашиваю мысленно, как он поступил бы в данном вопросе. И сердце, а оно лучший советчик, никогда не обманет, подскажет верный путь. Но, к сожалению, бывают случаи, когда сердце говорит правду, но поступаешь напротив, вот тут тут начинаются после этого угрызения совести. Почему ещё так делаешь − сама не знаешь, наверное от того, что не можешь уравновесить своё сознание. На эту внутреннюю борьбу уходит не мало энергии, но лучше борьба, чем омут стоячий и довольство собой.

Вот, невольно отвлеклась в сторону и написала Вам о себе много, а главное оставила напоследок. Боюсь, что отвлекла и взяла много внимания Вашего. Извините меня за это, дорогая Елена Ивановна, но когда любишь кого, то почему-то душе хочется тому излить всё. Постараюсь в этом письме рассказать Вам об одном интересном сне Бориса Николаевича, который он поручил мне описать Вам. Сначала были посланы слова о точном уходе вождя Сталина, уже после как-бы продолжением этих слов был сон.

В то время, когда никто не мог точно сказать, когда вождь уйдёт из жизни, в последнее утро около 4 часов утра 5-го марта Борис Николаевич в полудремоте услышал слова, смысл который был таков: Сталин уже умер и страна находится в большой опасности, Владыка Сам встал на стражу и охраняет нашу страну. Управление страной будет коллективное, но единения в этом коллективе не будет, старый режим по инерции будет продолжаться, пока не придут достойные люди и не возьмут управление страной в свои руки. Всё также в полудрёме Борис Николаевич записал сразу же [эти] слова и снова впал в сон. Во сне он увидел большую реку, покрытую толстым льдом. Всё везде было серо и тускло. Внезапно солнце пробилось сквозь толщу мглы и осветило реку. Солнечные лучи, ещё робкие, постепенно стали растапливать лёд, но, когда лёд почти стал топок, спустившаяся мгла снова закрыла солнце и река вновь покрылась крепким саваном льда. Не прошло много времени, как Солнце бурно и весело прорвалось из-за туч и стало энергично рассылать своих светлых вестников, чтобы окончательно разогнать мглу и дать жизнь вокруг. Река быстро очистилась от льда, бурно и шумно покатила свои волны, а вокруг всё ожило и зазеленело. Этот сон Борис Николаевич записал сразу, как только проснулся.

Нужно ещё добавить, что 5-го марта в Харбине и в Тяньзине наблюдалась на редкость плохая погода. Свирепствовала песчаная буря, покрывшая город толстым слоем песка. Продолжалась она с раннего утра и до поздней ночи...

В этот день я, как всегда, была у Нины Ивановны. Мы занимались цветами. В час дня вернулся Борис Николаевич, и, не раздеваясь, обратился ко мне, чтобы обратить моё внимание на то, что он сразу пройдёт в свою комнату, возьмёт тетради и выйдет к нам. Когда он принёс тетради, то объявил, что в 11 часов утра стало известно об уходе вождя, а вот ещё совсем рано, он уже имел первую информацию об этом. Борис Николаевич показал мне свою запись в полусонном состоянии и мы все трое расписались на этом историческом листке, т.к. в будущем эта запись может иметь большое значение.

Дорогая Елена Ивановна, ещё хочу поделиться с Вами о нашей дружной и коллективной работе, а также и о самодеятельности, которая выявила наружу немалые способности артистические моих друзей.

Наш дорогой руководитель Борис Николаевич вот уже в течение многих лет ведёт с нами большую воспитательную работу и кто знает, если бы не он, так не существовало бы нашего коллектива, а, главное, полного единения и взаимной любви друг к другу. Все друзья любят и нежно относятся друг другу.

Все заботы и тягости друга принимаются как свои личные и потому легче ликвидируются общими усилиями. Зато радость и успехи друга также близки каждому из нас.

Наш коллектив численностью своею мал, но в течение многих лет работает дружно и спаянно. Прежние годы бывало так, что одни и те же члены встречались несколько раз в неделю, но в разном составе. Старые друзья, более опытные, помогали нам, молодым. Как только коллектив вырастал, объединялся, молодые друзья выявляли свои инициативу, энергию и опыт, то вырастал новый коллектив, принимая новых молодых, подошедших к Учению. Старшие друзья, или как мы называли их "более высоким сознанием", отдельно занимались с Борисом Николаевичем. Но за последние несколько лет молодые члены были допущены к частым встречам, на которых бывал и Борис Николаевич, и Нина Ивановна. Для нас такие встречи были незабываемыми, очень ценными. Сколько тепла, сердечности находили мы в них. За последние 2 года между встречами нашими бывали концертные отчётники наших творческих сил. Душой и инициатором их был наш дорогой руководитель. Он сам всегда приносил что-нибудь своё на отчётник, либо стихотворение или рассказ, или музыку. Борис Николаевич учит нас постоянно обогащать своё сознание через искусство. Часто говорит: "С чем, с каким багажом придёте в час нужный, как донести слово Истины, если лампады ваши не будут зажжены, как поможете человеку духовно голодному, если в сердце в вашем не будет огня Любви и преданности Иерархии? Учитесь владеть мыслью своею и легко изъяснять её. Путь к ближнему лежит через искусство. Приобщайтесь к нему сами, как к источнику Чистому". Помню наш первый концерт. Всем друзьям музыкально грамотным было дано задание написать свою музыку на четверостишие "Ёлочка". Мелодия была дана, как основная линия. Каждый принёс своё индивидуальное, характерное для него, ничего сходного не было с музыкой другого. И пусть первые шаги творчества в искусстве были слабые, шороховатые и неуверенные, но всё же сразу обозначился путь и характер нашей работы в дальнейшем. С каждым разом богаче по форме и разнообразию становились концертные отчётники. Постепенно вовлечены были все члены, все тем или другим способом принимали живейшее участие в них и обогащали и украшали их. Так незаметно прошёл год нашей работы и мы были сами поражены своими успехами. Открывались порою совсем неожиданные способности друзей, которые раньше до этого никто и не знал. Так, Бука радовала нас одновременным чтением, а порою и пением своих стихов, при этом украшая и сопровождая их ритмичными пластичными движениями. Зачастую и музыка была её, переложенная на ноты Кукой или Димой. Дима стал проявлять себя как молодой начинающий композитор. Он радует нас своими музыкальными успехами. Кука стала учиться петь, у неё приятный сильный голос. Она хорошо и чётко передаёт настроение исполняемой вещи. Ната восхищает нас своими удивительно ритмичными и законченными стихами. Все исполненные вещи содержат в себе столько огня духовного, что после концерта нашего мы храним этот огонь долго до следующего раза. Очень трудно описать весь характер исполняемых вещей и выявление творческих сил каждого друга отдельно, но в общем объединении всех сил концерт приносит нам большую пользу и радует успехами друзей.

Наши встречи. Прежде чем начать встречу друзей, мысленно обращаемся к Владыке с благодарностью за заботу о нас. Потом делаем посылку и к Вам, приглашая Вас посетить нашу встречу. На столе рядом с Изображением Вл[адыки], или М.М., стоит и Ваш портрет, а также и Ник. Конст. После Борис Николаевич высказывает нам на память слышанные им слова, имеющие большое значение к данному времени, или читает нам свои записи, а то просто проводит с нами беседу на нужную тему. И если кто не поймёт, терпеливо снова рассказывает. Говорит он тихо, но внятно. Лицо его становится в тот момент светлым, прозрачным. Исчезает усталость, глаза синеют и блестят, и, кажется, смотрит он так, что всю душу видит. Потом каждый из друзей читает то, что звучит ему или то, что не понятно. И Борис Николаевич объясняет нам незнакомые и мало понятные параграфы [Учения]. Очень часто наблюдаем, как одинаковая мысль, одновременно была получена из Пространства и записана сразу в разных уголках города разными членами, после сверялась и оказывалось до удивления точной. Особенно сильно улавливала мысли из Пространства Ната, а потом эту же самую мысль находили в записях и у Бориса Николаевича. Все интересные мысли лекций Бориса Николаевича обычно записывались тут же Букой и Кукой стенографически. Все явления Тонкого Мира также в конце встречи рассказывались. После программа встречи носила опять-таки смотр творческих сил, но уже в литературном смысле. Читались рассказы, сказки, стихи, но всё написанное нами было только на тему из Учения. Сколько богатых и нескончаемых тем можно черпать из сокровищницы Учения! Так проходят наши встречи. Нина Ивановна почти всегда на них присутствует и радует нас своими сказками и легендами. Какая-то неизъяснимая сквозит в них чистота и богатство фантазии, но порою и будущей реальностью веет от них. Иногда балует нас и стихами. Вот это краткий обзор нашей работы коллективной, дорогая Елена Ивановна.

Дорогая наша Елена Ивановна! Пожалуйста, извините меня за мою многоречивость и может быть за то утомление, которое я Вам причинила своим длинным письмом. Очень хотелось бы, чтобы оно долетело до Вас, как и остальные. Тогда бы я была бы спокойна, зная, что выполнила задание своего дорогого руководителя, хотя и расширила без его разрешения масштабы знания. Но сделала это только потому, что мне хотелось, чтобы люди, которым дорого Учение и которые любят Гуру и Вас, и всё то, что Прекрасно. Также прошу Вас извинить меня за возможно допущенные мной ошибки и помарки. Здесь моя слабость и большой недостаток, который я ещё не могу искоренить в себе.

Разрешите мне пожелать Вам от всего сердца в этом наступающем Новом Году много сил, здоровья и успешной работы на Общее Благо. Да хранит Вас Владыка, наша Любимая Елена Ивановна. Ваше сердечное слово, Ваша ценная работа, Ваше заботливое участие ко всем нам так нужно и необходимо для нас. А Ваши труды на Благо всего человечества так нужны для дальнейшей эволюции.

С сердечным приветом и любовью к Вам,

Ваша Мила.

Примечание редактора

* Болгарский Владимир Васильевич (псевдоним - Борегар, 1913-1996) − русский художник, член Шанхайской группы «Братство Св. Сергия» по изучению Живой Этики, позже эмигрировал в Бразилию. См. Письма В.В. Болгарского (Китай) к Е.И. Рерих.
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Марта Стуранс (ум. 1951) − член Латвийского общества Николая Рериха, перед Второй мировой войной эмигрировала в Германию, затем переселилась в США на ферму Кэтрин Кэмпбелл-Стиббе "Аруна-фарм" в Брукфилде (штат Коннектикут, США), откуда по приглашению Е.И.Рерих отправилась в Индию для встречи с Е.И.Рерих вместе К. Кэмпбелл-Стиббе и Ингеборг Фричи. В первой половине марта 1951 г. они прибыли в Калимпонг, где Марта Стуранс скончалась 15 июня 1951 года от желудочной лихорадки. См. тематические выписки по теме "Марта Стуранс".

Брукфилд [США]. 27.II.1949.



Милая, родная Е.И. Хочу вам выразить моё сердечное чувство и благодарность за то, что мы Вас имеем, что можем любить Вас и за Вашу помощь мне. Я так несказуемо рада, что могу быть тут с родными мне по сердцу Катериной и Ингой. Я чувствую себя тут как в Новой Арте.

Прижимаюсь нежно к Вашему сердцу и шлю Вам мою любовь и ласку духовную.

Ваша Марта.

21.4.1949.



Родная, милая Елена Ивановна! Ваши строки меня так обрадовали, я от души благодарна за всё. Ваша забота о нас так трогательна, что нет слов, только сердце чувствует Вашу близость к нам.

Вы интересуетесь судьбой наших латвийских друзей? Как Вы уже, наверно, слыхали, Клизовского, Буцена и всю семью Мисинь депортировали в Сибирь. Оттуда дочка Мисинь писала, что про отца ничего не знает (их разъединили сейчас), а она с мамой в колхозе, и мама совершенно ослепла. Мадам Мисинь часто говорила: "У меня такое предчувствие, что книги Учения у нас будут отняты, потому я стараюсь выучить наизусть". Как ей это теперь пригодилось!

В Германии находятся: [Евгения Ивановна] Озол-Тальман (тесная сотрудница и духовная наследница д-ра Ф.Д.Лукина), Аида Виестуре (ея мама умерла в Германии), Принцис, д-р Иехансон, семья Грундулись, Штельберг, Рутин и Ренцис в Австрии.

Остальные все остались там, и я из Германии им писала, но безответно. Знаю только, что д-р Гаральд Лукин жив и [служит] комиссаром при советской власти. Живет в своем особняке в Лесном Парке в Риге.

Картины, книги и всё имущество Музея было национализировано советской властью в октябре 1940 г. Картины были отправлены в национальный музей (в Риге), но во время немецкой оккупации я там осведомлялась о них, но ничего не выяснилось. Сказали, что таких картин нет. Увезли ли их в Россию или Германию − не знаю. Кое-что удалось тогда спасти, некоторые картины и много книг были спрятаны у Мадам Лицис и Ренкулись в Лесном Парке и также в её деревенском домике. Как долго им удалось всё это сохранить − не известно.

Наверно Вам Зина Григорьевна [Лихтман] говорила, что у нас в Германии, в Вюрцбурге, М.А. Ведринская основала маленькую группу − 8 человек. (Я ещё Вас не поблагодарила за Ваше милое письмо к ней, которое так ободрило её, что она ушла светлая, примирённая. Если бы не Ваше письмо, то не знаю, смогла ли бы она спокойно уйти, она всё говорила, что Владыка её покинул, что она недостойна и т.д.)

Во время её болезни и до моего отъезда группой руководила я. Теперь там осталось только 6 человек, но они все такие пламенные, устремленные. Я за них очень рада. По воскресеньям и четвергам они собираются и читают Учение (начали "Беспредельность", II часть теперь). В следующем письме я Вам расскажу об одной русской (советской) женщине, которая участвует в этой группе. Она, наверно, скоро приедет к нам в Америку.

Сердцем полным любьви и благодарности.

Прижимаюсь к Вам,

Ваша Марта.

Аруна [США]. 23.6.1949.



Родная Е.И! Хочется сказать Вам только пару слов и поблагодарить за Вашу нежную заботу о нас. Я чувствую себя многим лучше после пенициллина. Пару дней тому назад получила также свои зубы. Катерина и Инга так заботятся обо мне и я от всей души благодарна им за всё. Надеюсь быть им полезна и не остаться в долгу. Я себя чувствую первый раз в жизни дома. Всё мне тут так дорого и близко, и мне кажется, что с Катериной и Ингой я всю жизнь прожила, я их сразу узнала и полюбила.

В ближайшем будущем ожидаем моих Вюрцбургских друзей, Тамару и Василия, которых карточку и письмо к вам я прилагаю к сему письму и прошу послом вернуть мне обратно.

Книжный знак от Евгении Ивановны Озол, карточку которой (с двумя внучками) я Вам послала.

Алексей Евгеньевич Ренцис мне пишет длинные письма и просит переслать Вам свои, а также жены и сына фотографии. Он находится в Австрии и видно очень страдает. Думаю, что Зина Григорьевна Вам о нём писала.

Шлю Вам мою любовь и сердечную ласку и прижимаюсь к Вашему любящему сердцу в полной доверенности в любви и благодарности.

Ваша Марта.

Аруна [США]. 4.XII.1949.



Е.И., милая, родная! Ваше письмо меня так порадовало, что я до сих пор не могла Вам ответить. Я никогда и не мечтала о подобном счастье! Мне дано так бесконечно много, а с меня будут и много требоваться, я это вполне сознаю. Моя любовь к Владыке, к Учению, к Вам и ко всему человечеству, мне помогут найти правильный путь, и рука в руку с Катрин и Инги это не трудно! Я так рада, что Катрин теперь у Вас. Я знаю, что она вернётся с большим запасом энергии и мы все начнем серъезно работать (болезнь Катрин, Инге, а также и моя, всегда этому мешало). Надеюсь, что Инга приедет домой совершенно здоровой. Работы так много, куда ни глянь, а главное, над самым собою. В своих мечтах я вижу нашу общину, разрастаясь и углубляясь всесторонне.

Скоро 2 года, как Н.К. покинул нашу землю. Но вы живёте в наших сердцах и раскрываете свою любвеобильную душу в своих картинах, которые дают нам радость и исцеление. Я не буду ждать от Вас ответа на моё письмо. Ваше сердце всегда подскажет моему, как поступить (я часто беседую с Вами).

Как хорошо, как бесконечно хорошо знать, что Вы существуйте. Это сознание даёт храбрость и выдержку. Мне ничего не страшно. Какое это богатство!

Шлю Вам любовь и в благодарности склоняю голову. Благословите на подвиг.

Вы говорите: "Марта как-то не звучит". При крещении я получила имя Алиса-Марта, но меня все всегда называли моим вторым именем. Вы говорите, может быть "Мария". Это для меня слишком высоко, я не осмеливаюсь его принять, хотя очень люблю.

Всем сердцем стремлюсь к Вашим Высотам.

Ваша Марта.

Аруна [США]. 14.6.1950.



Далёкая, но сердцу близкая, милая Елена Ивановна!

Долго Вам не писала, боясь отнять Ваше драгоценное время, но больше уже не могла выдержать и хочу Вам выразить свою благодарность, любовь и преданность. Вы как сверкающий маяк в бушующем океане, около Вас чувствуешь себя в безопасности.

Но иногда нахлынут тёмные мысли и бывают моменты, когда чувствую себя такой несчастной и одинокой без Kathrin и Ingi, что после больно и стыдно за себя. Ведь это чувство самосожаления! Как срам!

Как бесконечно счастлива я могу быть, имея таких друзей! Я знаю, что они должны остаться дольше в Швейцарии и что только мой эгоизм может желать их иметь тут.

Мне раньше казалось, что я уже достигла, что нет ничего больше для меня страшного, раз я могла так бодро и безбоязненно пройти все трудности моего пути. Но оказалось, что живя в довольствии и имея все удобства, струсила, ежедневные мелкие заботы по хозяйству и ответственность за аруну, иногда казалась не по силам. Я обнаружила в себе такие качества, которые никогда не подозревала − раздражительность и самосожаление. Разные мелочи отнимали столько времени и для Учения оставались лишь несколько минут рано утром, так как вечером чувствовала себя усталой и разбитой.

Наконец, взяла себя в руки и опять воскресла духом и телом. Тяжелый урок не прошёл даром. Спасибо, родная, за Вашу духовную помощь. Теперь так светло, так радостно на душе, чувствую такую словами невыразимую Благодать и Помощь, и ничего уже меня больше не страшит, и даже ненависть со стороны Панасенко я не так сильно чувствую и могу спокойно выслушивать его злобные слова. Почему он меня так возненавидел с первого момента моего появления тут? Мне его от души жалко. Он несчастный, видит всё в чёрных красках и никому не доверяется. А я такая счастливая, такая беззаботная и это его видно раздражает и злит. Как ему помочь, не знаю?

Теперь несколько слов о Тамаре Загерс*. Ваше последнее письмо на неё сильно повлияло и изменило до неузнаваемости её порядок мышления. Статьи, которые она изредка помещала в газеты, приняли совершенно другую окраску. Особенно я люблю её письма, посылаемые во все стороны света, в них столько бодрости духа и ничем несломимой веры в победу добра и в светлую будущность. Сколько в ней энергии! Я не имею и сотой доли того!



15/6. Сегодня получила длинное письмо от Катрин и Инге. Они, видно, чувствуют себя лучше, если только Mr. L.Sf. не повлияет плохо на их настроения.

Через пару недель, надеюсь, приедет моя сестра из Германии. Это будет мне большая помощь, она больше осведомлена с хозяйством, я новичок в этом деле.

Получила стихи Д. Кленовского, некоторые очень хороши. Так приятно слышать родные мысли от кого-нибудь, кто лично не знаком с Учением! Прилагаю их Вам.

Зная, что Вы очень заняты и больны, я не буду ждать от Вас ответа, а Ваши светлые мысли всегда вокруг меня и моя первая мысль просыпаясь и последняя засыпая − Вы и Владыка.

Прижимаюсь к Вашему любящему сердцу.

Ваша Марта-Мария.



Примечание редактора

* См. Письма Т.Загерс (США) к Е.И.Рерих.

Аруна [США]. 22.9.1950.



Милая, родная Елена Ивановна, нет слов выразить моё чувство глубочайшей благодарности и любви к Вам и Вел[икому] Вл[адыке]. Хожу как ошеломлённая от неожиданной радости. Дар Великого Учителя ношу на моём сердце (Kathrin подарила мне чудный медальон из слоновой кости), а "Надземное" мне хотелось бы читать только стоя на коленях. Сколько мне ещё нужно учиться и расти, чтобы быть достойной этого Великого Доверия. Имею лишь любящее сердце и непоколебимую веру, а знаю так мало, и самое печальное то, что не умею работать систематически. Как-то никогда не было времени на то! Бывают дни, когда я сделаю так много, всё идёт с рук, но бывают и дни, и недели, когда я ни на что не способна.

Теперь пакую вещи для Kathrin и Ingi, и сердце моё летит вместе с ними. Я по натуре настоящая перелётная птица и чувствую себя безгранично счастливой в пути, и очень часто на меня находят такое ничем не заглушимое желание уехать куда-то (это с детства у меня уже так!) Лишь бы не жить на одном и том же месте. И первый раз мне показалось, что я наконец дома, когда приехала в Аруну. Вечная путница успокоилась, но не на долго. С тех пор как Kathrina и Ingi покинули ферму, голос кочевника заговорил во мне снова и на этот раз всё вылилось в одно определённое желание − увидеть Вас и родные моему сердцу Горы, которых знаю только с картин Н.К. Пока они живут в моих мечтах, но я глубоко чувствую и твёрдо верю, что когда-нибудь я буду там и это сознание мне поможет перенести все тяжести и невзгоды, и быть счастливой! Иначе мне было бы очень тяжело остаться опять одной. Я так люблю Kathrin! Инги мне дорога, но сердце моё тянется к Kathrin, с первой встречи она мне ближе родной сестры, но я знаю, что её место у Вас и я так счастлива за неё.

Робко прижимаюсь к Вашим коленям и жду Вашего благословения.

Сердцем и душою Ваша

M. Sturans.

Delhi. December 3th, 1950.



Милая, родная Елена Ивановна, нет слов выразить Вам мою радость и благодарность за предоставленную мне возможность быть опять вместе с Katherin и Inge, недалеко от Вас в любимой Индии − стране Учителя, и мечтать, что в ближайшем будущем увижу Вас и чудные горы. Всё как сон, как сказка!

Инге очень слаба, но мы все твёрдо верим, что она выздоровеет. Часто мы с нею мечтаем в слух о нашей возможной работе в Кулу-долине, где мы строим Город Науки и Искусства (на кооперативных основах).

Ваша нежная забота о нас ласкает сердце и даёт бодрость, и я надеюсь скоро, скоро услышать Ваш голос наяву и прижать свою голову к Вашим коленям.

Любящая Вас,

Марта.




Delhi. December 13th, 1950.



Шлю Вам, родная Елена Ивановна, любовь и сердечную ласку к дню годовщины дорогого Николая Константиновича. Надеялись к 13 декабрю быть уже в Калимпонге и вместе с Вами вознестись мыслью и послать Ему нашу благодарность. Как прекрасно сознание возможности продвижения! Хоть на минутку хотелось бы поднять завесу небес и взглянуть на Сияние Миров! Синева небес на картинах Н.К. мне кажется частичкой Тонкого Мира.

В детстве мне часто снились голубые и розовые сны, никаких образов, только цвет!

Последнее время я так часто вспоминаю Гарольда Феликсовича. Не получили ли Вы от него весточку? Какой он огненный работник! Хоть бы больше было ему подобных с неиссякаемой энергией, прямых и любящих.

Нежно прижимаюсь.

Любящая Вас Марта.




Delhi. 15-го января, 1951.



Милая Елена Ивановна, так бесконечно тяжело на душе. Инге не поправляется, и становится слабее и слабее. Часто вырывает даже самую лёгкую пищу.

Сегодня сестра Маят мне сказала, что она подозревает рак в печени. Инги болезнь мне так напоминает страдания Марии Андреевны Ведринской!

Так хотела бы помочь, но не знаю как. Одна надежда на В[еликого] Владыку и на Вас, родная.

Скажите, что нам делать, как поступить? Мне кажется, что если только она бы смогла приехать в Калимпонг, всё было бы хорошо. Но как её туда доставить? О, если бы я тоже могла бы дать ей свои силы! Физически я так сильна.

Катерин последнее время очень нервная, болезнь Инги и долгая отлучка из Калимпонга ей не по силам.

Когда мы собирались к Вам, мы все мечтали помогать Вам облегчить Вашу работу, а вместо того мы только берём и берём, и ничего, кроме любящих и благодарных сердец, не даём Вам обратно! Вся наша надежда на будущее, авось сможем. Инги зовёт меня − иду.

Любящая Вас от души.

Maria Marta.
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Стуре (Стурэ) Карл Иванович (Karlis Sture, 1877-1961) – латвийский писатель, поэт, доктор филологических наук, руководитель латвийского общества им. Н.К.Рериха в 1934-1936 гг.

[Официальный бланк латвийского общества им. Н.К.Рериха.]



Riga

9 апреля 1934 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Высшей Воле угодно было утвердить уход нашего уважаемого руководителя, Феликса Денисовича. Он ушёл, не успевши изъявить наглядно свою волю об оставленном наследии — о медицинских его открытиях.

Он передал рецепты лекарств лично мне, как его ближайшему помощнику по совместной работе в латвийском обществе имени Н.К. Доктор не передал рецептов своему старшему сыну, перенявшему с согласия отца его медицинскую практику, и посвятил меня в состав и изготовление растворов, потому что не был уверен в духовной эволюции сына.

На изобретения свои Феликс Денисович смотрел как на указания Свыше, ибо ему показывались в пространственном клише вид и цвет растений, а потому он желал и пользу, извлечённую из этих открытий, обратить в достояние всего человечества, особенно подлежащие патентированию средства. Он называл четырёх лиц из среды нашего общества (меня, г-жу Миссинь, г-жу Драудзинь и г-на Рудзитиса), которым надлежало бы при его жизни заведовать вырученными от продажи этих лекарств средствами, предназначенными для культурных начинаний в духе Учения.

Но так как должно не успел изъявить свою волю письменно, то устно мне сообщённое оспаривается. Изготовлением лекарств за время болезни доктора ведал я, а молодой врач Лукин их отпускал больным по сообщённым ему отцом указаниям. Теперь же Г.Лукин поднял вопрос о немедленной передаче ему всех рецептов отца. Так как я затруднялся в решении этого вопроса, то хотел обратиться к той Силе, которая создала эти лекарства рукой Феликса Денисовича, по изъявленной мне словесной воле которого формулы покамест надлежало сохранить в тайне. Но ответа из Индии ждать наследники не согласны. Поэтому по желанию других членов упомянутой комиссии краткие памятки рецептов через г. Рудзитиса будут переданы д-ру Г.Лукину. Прилагаю при сём формулы лекарств, применяемых уже сыном Феликса Денисовича. Чтобы выяснить из каких растений изготовлены соответствующие обозначениям тинктуры в склянках, надо советоваться с лицами, которым поручен был сбор растений.

Препровождаю при сём также копию письма Мирона Тарасова.

На днях будут отправлены Вам посвящённые памяти отошедшего нашего Председателя записи членов общества.



Считающий себя орудием Высшей Воли,

К. Стуре.

[Рига, 13-V-1934.]



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

С благоговением прочли мы Ваше письмо от 12 апреля с.г. Непроизвольно и я, и Рихард Яковлевич поклонились Великой Руководящей Силе в знак готовности к великому Служению.

По всем признакам и в Латвии подымается волна национального шовинизма. Основываются влиятельные Комитеты для объединённого националистического воздействия на воспитание юношества под почётным представительством Президента республики и архиепископа латышской лютеранской церкви. Архиепископ, д-р теологии Т. Грюнберг, бывший директор гимназии, в которой я состоял преподавателем. Он человек в высшей степени гуманный, но упорный сторонник старого догматического направления лютеранства и экзотерического христианского учения. Он пользуется в стране громадным влиянием. Из личных бесед и споров он знает мои взгляды на необходимость обобщения религиозных учений и на обновление религии. Он же не акцентировал прочтение в церквях адресованного ему моления о мире. Так же поступили представители прочих исповеданий. Близкий архиепископу пастор Штанге провожал Феликса Денисовича и вопреки данному обещанию не придерживаться догматического ритуала, всё же применил его, говоря даже о заблуждениях. Это ещё не колеблющаяся иерихонская стена. Сын Феликса Денисовича, доктор Гарольд, под влиянием своей невесты перешёл в сектантство, в секту адвентистов, не верующих в перерождение. Но Гарольд Феликсович всё же не питает вражды к так называемому восточному влиянию и он по моему приглашению явился в общество на заседание, назначенное для расшифровки медицинских формул Феликса Денисовича. У нас не хватает ботанического ключа. Часть перечня собираемых для настоек растений хранится в деревне у члена общества г. Принца, который на днях поедет за этим списком. Это отправитель и собиратель земляничного чая, посланного Вам, в отличие от г. Принца из Виндавской группы, пославшего Н.К. свои оккультные романы. Другая часть списка растений будто растерялась. Быть может, Гарольд Денисович найдёт её среди бумаг. Я попытаюсь привлечь к сотрудничеству и собиравшего растения сына ушедшего из общества Алексеева. Всё это возможно будет сделать лишь к концу наступающей недели. После составления списка растений, взятых для лекарственных настоек, и указания изготовления, этот список будет отправлен Вам в Индию. Гарольд Феликсович обещал мне также переслать в Индию сообщённые ему записи по диагностике болезней и применение рецептуры.

Родные Феликса Денисовича почти без исключения того мнения, что Учение отрицательно повлияло на здоровье Феликса Денисовича и что он скончался от самим себе предписанной голодовки. Это и Гарольд Денисович передавал тому же пастору Штанге. Я постоянно увещевал племянницу Ф.Д, известную писательницу, повлиять на семью покойного не распространять подобных, вредящих репутации молодого врача, небылиц. Недовольство и со стороны одного члена общества, взгляды которого о несоизмеримом внешнем чествовании Ф.Д. не были мною одобрены. Это женское сердце упрекало меня в недостаточно благоговейном преклонении и в скудности внешних признаков скорби. Щедрость Феликса Денисовича создала безграничное почитание. Отпускаемые им средства он отдавал бесконтрольно и не требовал отчёта. Многим сейчас не хватает материальной поддержки с его стороны, и некому его в этом направлении заменить. Но это со временем уляжется и все научатся без посторонней поддержки стоять и ходить по земле.

Кооператив наш, т.е. расширенная на кооперативных началах хлебопекарня, покамест имеет не более 20 членов, изъявивших готовность внести небольшие рассроченные по месяцам взносы. Руководительство же по вышеизложенной причине до сих пор не принуждалось позаботиться о прекращении ежемесячных проплат. Теперь же ради обеспечения существования предприятия пришлось редуцировать часть так называемых безработных, получающих определённое жалование без достаточной работы, и пришлось нанять одну постороннюю продавщицу-заведующую. Нужна ещё продавщица нашего хлеба в крытом помещении на базаре, но среди членов общества уже нет безработных, соглашающихся на этот труд, некоторых пугает раннее вставание и чёрная работа. Указывается со стороны прежних руководителей пекарни, и не без основания, что чтение Учения тоже полезно при печении хлебов. Это, конечно, зависит от того, кому читать и ради чего читать. Если работающие в пекарне почувствуют влечение к Учению, найдутся члены общества, которые добровольно позаймутся в пекарне Учением.

У нас в Обществе пока нет регламента для соблюдения необходимых полезных навыков претворения Учения в жизнь. Само употребление пищи ещё не упорядочено. Кушают некоторые ещё и мясо, и разные пряные яства, даже курят и изредка пьют вино. Мною было прочтено несколько рефератов по разным вопросам практического претворения Учения в жизнь. Но без общежития трудно ввести определённый полезный режим. Мечтали о сельском хозяйстве не кооперативных началах; в этом году таковое арендовать не удалось. Пребывание в таком хозяйстве членов общества, хотя бы в течении нескольких дней, дало бы возможность знакомить на деле с улучшенным образом жизни. В регистрации Лиги Культуры Рижский Окружной Суд отказал. Сосредоточим внешнюю деятельность на уставе общества, дающем право основать "Секции". Официальное циркулярное приглашение к участию в Лиге Культуры не имело большого успеха. В приглашении не был достаточно выдвинут национальный элемент; а вопросы международного сближения без узких национальных корыстных целей у нас ещё вызывают подозрения в космополитизме, масонстве и неизвестно в каких, угрожающих вере и правам отцов, новшествах. У нас все подходы должны покрываться "авторитетным" щитом искания новых научных, во всяком случае, более утилитарных путей воспитания, гигиены, общественности. Жизнь позволительно украшают и "облагораживают" и искусствами; можно говорить и о научно-философских мировоззрениях, и о необходимости формулировки смысла жизни. Но нужно уметь своевременно мудро умолчать о непригодности стоячих вод в национальном пруде. Цепкие руки держатся за старые устои и партийные "борцы" желают лишь поменяться ролями. Все они найдутся, и сознания, устремляющиеся к Новому свету. Поднят сейчас вопрос об основании совместно с обществом вегетарианцев летней детской колонии; с осени будем говорить о необходимости основания детского сада и подготовительной школы на новых началах. Лидия Андреевна занята организацией Отдела женского объединения. Совместно с Рихардом Яковлевичем думаем об издании журнала нашего Общества. Пропаганда Пакта Мира и ратификация его в парламенте будет зависеть от создавшейся политической конъюнктуры. Есть сложное течение к объединению в союз всех Балтийских государств; в связи с этим совместно может выдвинут вопрос о ратификации пакта.

По случаю приговора к смертной казни одного солдата, застрелившего на манёврах офицера, некоторые женские организации подняли вопрос об отмене смертной казни. По этому вопросу обратились также к моему посредничеству и я по этой причине был в замке президента и выяснял с комендантом замка, моим и бывшим воспитанником, положение данного вопроса.

Подобные специальные вопросы можно будет отнести в программу женского объединения материнства, отмену смертной казни, обеспечение мира.

Число членов нашего общества постепенно возрастает. Сейчас имеется ядро из 92 членов. Учением занимаются в Риге 9 групп; три группы имеют "Беспредельность", I часть, одна, старшая группа — II часть. Кроме этого, имеются местные нерабочие группы в Валке, в Русне, в Виндаве. В Валке группой руководит мой сын, инженер; в Русне — художник Микельсон; в Виндаве — г-жа Бумбер, жена адвоката.

Памятные о Феликсе Денисовиче записи я послал и Н.К. в Америку, приложив некоторые газетные вырезки о похоронах Ф.Д.

Составлен краткий каталог музея в Риге; после напечатания этого каталога музей будет открыт для посторонней публики, пока один раз в неделю, ибо в помещениях общества происходят ежедневные собрания для усвоения Учения, для изучения английского языка; четверги отведены для рефератов, на которые допускаются и гости. Сейчас по четвергам совместно (все группы) читают Агни Йогу для более ускоренного ознакомления с Учением.

Из Америки получены две посылки: I) "Агни Йога", II) "Чаша Востока" и прочие. Посылку из Парижа, о которой извещает письмо г-на Шклявера, ещё не прибыла, высланы по 50 экземпляров "Сердца" и "Мир Огненный". Состоящая в нашем обществе выдающаяся актриса русского театра, Мария Андреевна Ведринская, сетует на невозможный упадок театра и со стороны репертуара, и несправедливого отношения дирекции к актёрам. Мечтаем о реформе театра, о постановке драм Рабиндраната Тагора. В Риге в этом сезоне в латышской опере ставился "Парсиваль" Вагнера; повторялся около 10 раз при переполненном зале. Это признак отрадный. Часть публики всё же ищет путь к мистерии. Подобное возрождение театра, следовательно, уже возможно. Думаю также о попытке повлиять на улучшение программы радиофона, в смысле замены джазов классической и духовной музыкой. Многие участники-музыканты признают необходимость такого улучшения, но ещё не найден подход к Дирекции радиофона. Часть абонентов будто требует чувственной грубой музыки.

То же следует сказать о цензуре кинематографа. Министр народного просвещения у нас сейчас тоже пастор (д-р теологии Nonoris Cansa). К радиофону уже давно присоединяются проповеди архиепископа в лютеранском соборе.

Высланные листы II части "Мира Огненного" нами получены и хранятся у меня.

Не буду утруждать больше Ваше внимание моим писанием. Я старался изобразить общий тон того фона, на котором должны зарисовываться попытки нашего культурного творчества. Наибольшее внимание ещё должно быть уделено внутренней работе по сплочению самого общества и упорядочению образа жизни, дабы на последователей Учения нельзя было указывать пальцем и повторять про них то, что привычно говорить о представителях церкви. У нас не должно быть той же двойственности, хотя бы во внешнем проявлении. Это покамест может явится серьёзным препятствием к гласному выступлению по всему фронту, как оно мнят даже некоторые из наших сочленов. Понятно, что для всякого выступления должен последовать Указ. И часто я даже Феликса Денисовича спрашивал: где у тебя Указ? Лишь в критических и безвыходных положениях позволительно принять на себя смелость архата и то по звучанию Указа во внутреннем голосе.

В ожидании Ваших указаний, всегда готовы к исполнению



Рига, 13-V-1934.

К. Стуре.

[Официальный бланк латвийского общества им. Н.К.Рериха.]



Riga

27 мая 1934 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Письмо моё от 13 мая по недоразумению послано было обычной почтой и дойдёт до Вас несколькими неделями позднее этого по воздушной почте отправленного. У нас, как видно по приложенной газетной вырезке, произошли перемены в общественном строе.

Вследствие объявленного на 6 месяцев военного положения в стране для всех собраний, даже для правлений бесприбыльных обществ, нужны специальные разрешения с указанием подлежащих обсуждению вопросов. Мы решили сделать обычный летний каникулярный перерыв, потому что многие сочлены уезжают на взморье и не могут регулярно посещать групповые занятия. Раз в две недели мы всё же будем созывать общие собрания членов, а совещания сосредоточатся пока в руках нашей тесной троицы. Если понадобятся определённые официальные постановления, будут созваны с разрешения властей и заседания правления.

Пытаюсь расширить деятельность основанного кооператива (пекарни) и думаю об устройстве собственной мастерской [для пошива] белья и дешевого детского платья; но среди членов общества нет знатока-руководительницы этого мастерства. Имеется несколько "нуждающихся" в увеличении заработка, но не идущих не дешёвый труд простого шитья.

Острой нужды никакой нет; все ещё живут с некоторым комфортом. Ветхое мышление и эвдемоническое мировоззрение* глубоко пустило корни, и даже наша среда не легко освобождается от этой плесени. Кооперативу, надеюсь, возможно будет самостоятельно существовать, т.е. без прежних, не имеющихся сейчас приплат Феликса Денисовича, к которым часть наших людей так привыкло.

В случае каких-либо более серьёзных экономических и прочих осложнений части безработных членов общества могла бы быстро дана возможность пригодиться в сельском хозяйстве моего сына.

Из Америки получено обращение Н.К. "The world's demarcation Line" [англ.: Демаркационная линия мира] и письмо Mr. Horch с извещением об основании и открытии часовни Св. Сергия Радонежского. Это будет прочтено на общем собрании. Попытаемся также опубликовать в прессе.

Брошюры "Знамя Преподобного Сергия", "Пути Благословления", биография Н.К.Рериха Дювернуа, и прочие мы отправили и в Эстонию, и Литву, и в Чехословакию, и Югославию, с представителями прозревших кружков коих стран поддерживающих переписку. Пишет мне и г. Тарасов из Франции и через посредство третьего лица просит о высылке книжки, о которой Владимир Анатольевич [Шибаев] писал Рихарду Яковлевичу [Рудзитису]. Экземпляры этой книжки, насколько мне удалось определённо выяснить, уничтожены, за исключением одного, взятого с собой г. Кардашевским. Я избегаю об этом в Францию писать. В случае непосредственного запроса отвечу, что этого издания у нас не имеется.

Вследствие не утверждения Отдела Лиги Культуры Латвийским (Рижским) Окружным Судом, председателем, референтом коего состоит некий г. Брюмер, мы сосредоточим деятельность предполагавшихся Секций в нашем обществе, устав которого разрешает основание подобных секций.

Некоторые представители военной власти у нас не симпатизируют пацифистским идеям и за время военного положения возможно отсутствие симпатий к пропаганде Пакта Знамени Мира; но хочется верить, что это лишь частное мнение лиц, с которыми мне на днях случилось беседовать.

Обратиться к Главе Правительства сейчас ещё не время, попытаюсь переговорить об этом в начале июня.

Из Америки "Агни Йога", "Чаша Востока", "Криптограммы" и II часть "Листов Сада" получены; но не прибыла ещё партия "Сердце" и "Мир Огненный". Я послал туда запрос.

На групповых занятиях ещё читалась "Беспредельность" I и II часть, "Иерархию" предложил на собрании для самостоятельного чтения во время перерыва, а с вопросами смогут частым образом обращаться ко мне на собраниях. Большинство из старших членов уже "Иерархию" читало; даже "Сердце" и "Мир Огненный" I часть некоторые уже прочли.

3-го июня с работавшими по поручению Ф.Д, сборщиками растений соберёмся у Гарольда Феликсовича для установления состава настоек по знакомым внешним примерам и обозначениям на склянках. Гарольд Денисович мне обещался послать в "Урусвати" сообщённое ему отцом по части диагностики болезней и применению рецептур. Соответствующие копии рецептов будут у меня оставлены.

Хочу рекомендовать старшим членам нашего общества вакационные** работы по соответствующим их знаниям вопросам практическим жизнеустройства в духе Учения, или хотя бы составление примерных программ работы отдельных секций.

В одном вопросе ещё должен просить Вашего совета. Сегодня явилось мне выбывшая из состава общества г-жа Алексеева и просила о принятии её снова в общество, сообщив, что и супруг её со всей своей группой из 10 человек хочет присоединиться к обществу. Так как у Феликса Денисовича по поводу их ухода была переписка с Индией, то я хотел бы в вопросах принятия этих последователей Учения получить Ваши указания. У них тогда главное недоразумение было в ложном понимании Гуру как промежуточного звена по Иерархической цепи между ними и Владыкой-Учителем. Они считали, что согласно указаниям их "ясновидящей" дочки, Владыка поручил этому физически воплощённому гуру руководить их развитием в астральной плоскости. Объединение само по себе может быть признаком положительным, лишь бы вера в возможность такого посредника водителя не стало ересью. Или на мне будет лежать обязанность вразумлять их в этом чисто индивидуальном восприятии девочки астрального клише и в необоснованности смешения такого отражения психического плана с основами Учения? Во всех других отношениях Алексеевы являются ревностными последователями Учения и претворения его в жизнь. Даже брак их является исключительным образом чистоты отношений.

Их просьба, конечно, будет предложена на обсуждение коллегии активных членов общества. С моей стороны их принятие не встретило бы препятствий, ибо в нашей среде, по приметам Ф.Д., даже имеется 5-6 случаев известного состояния (одержания). К ним согласно Учению должен быть применим известный режим. Большинство из них проявляет пылкое устремление к Учению и они менее других ропщут на свои житейские невзгоды.



Готовый к Служению, с глубочайшим к Вам уважением.

К. Стуре.



Примечание редактора

* Эвдемонизм (др.-греч. - счастье) — философско-этическая традиция и жизненная установка, признающие единственным и высшим человеческим благом счастье.

** Вакация (устар.) — свободное от учебных занятий время.

Рига, 12.VI.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Лидия Андреевна [Иогансон] дала мне прочесть Ваше письмо, разъясняющее вопросы самой трудной проблемы. Меня это письмо невыразимо обрадовало, утвердив меня в правильности моих доводов в обмене мнений по вопросам Ф.Д.

Обращаюсь сейчас к Вам по делу артистки Александрийского театра, Марии Андреевны Ведринской. Её сюда из Парижа прислал сам Н.К. Она уже получила латвийское подданство. Русский театр здесь с трудом существует, хотя и получал от правительства довольно значительные пособия. Репертуар, по словам Марии Александровны, качественно не стоял на должной высоте и она мне, со слезами на глазах, жаловалась на пошлые роли, которые ей приходится играть. Я успокаивал её, указывая, что в её художественно чутком исполнении всякий осуждаемый поступок может быть освещён светом высшего осознания и многое уродливое так может быть обращено в омытую слезами страдания красоту духа.

Сейчас, когда Марии Андреевне здесь подчас трудно просуществовать, она получила призыв вернуться обратно на сцену родины, которая желает видеть столь  выдающуюся артистку в служении собственному народу.

Я советовал соглашаться пока на гастроли, но всё же подождать указаний со стороны Н.К.

Надеюсь, что Вы не откажете в изложении своего мнения. Мы здесь с Рихардом Яковлевичем тоже мечтали о возрождении сценического искусства, о постановке пьес Рабиндраната Тагора, в переводе которых участвует Рихард Яковлевич, в постановке Сакунталы и написанных в духе мистерии оригинальных драм.

Я вёл предварительные переговоры с участвующими в нашем обществе актрисами латышских театров, но и здесь выплывает вопрос о средствах, недостаток которых запугивает.

Национальная волна времени неделикатно коснулась здесь и выдающегося русского артиста и режиссёра Чехова, который ушёл из латышской оперы, где с большим успехом ставил "Парсифаля" Вагнера. Чехова нам здесь едва ли удастся завербовать, он будет искать более глубокой воды для своей театральной деятельности; но Мария Андреевна тоже является неоценимой и незаменимой руководительницей при воспитании артистов для возрождённого в мистерию театра. На вечерах нашего общества её чтению, утаив дыхание, внемлет весь зал. Когда она читает молитву из учения, нам кажется воплощённым Слово, что в храме Матери Мира стоит женщина-жрица. Но всё это не должно препятствовать возвращению её к более широкой миссии, если уже настал срок.

Наша внутренняя работа по усвоению Учения продолжается применительно к нашим теперешним условиям. Собираемся раз в неделю и разбираем совместно в общей группе вопросы о психической энергии (Агни Йога). Это известным образом целесообразно, ибо под моим общим руководством находившиеся в разных руках группы выравниваются в понимании наиболее важных вопросов учения и как бы сглаживаются возможные зачатки произвольного толкования.

Мелкие проявления самости (обидчивости) в нашей среде не имеют большого значения, они должны быть искорены.

Упорядочение оставленных Ф.Д медицинских открытий подвигается в сотрудничестве с Гарольдом Феликсовичем довольно успешно; состав большей части эссенций уже удалось при участии сборщиков трав расшифровать. Материалы лежат у меня и я в ближайшем будущем приступлю к приведению их в порядок.

Надеюсь, что удастся и прочее разгадать.

Издательство "Агни Йоги" в Америке предложило нам представительство, а мы заведование книжным делом передали одному из наших сочленов, К.И. Блументалю, успешно распространяющему уже издания Гребенщикова ("Алатас").

В Эстонии, согласно запросу из Парижа, основывается отдел Общества Н.К. Руководитель, г. Гущик, обратился и к нам с просьбой сорганизовать здесь сбор денег по подписным листам. Мы в более тесном кругу не одобрили этот приём; но и при одобряющем мнении не имели бы сейчас возможности осуществить эту идею из-за введённого военного положения. Мы находим, что всё должно быть создано собранными усилиями. Г-н Гущик уже неоднократно обращался к Ф.Д. за средствами для издания своих собранных беллетристических трудов. Когда наше общество просило о присылке предполагающихся к печатанию трудов, нам ответили, что в критиках не нуждаются. Г-н Гущик огненный энтузиаст и искренне желает служить Светлому Делу. Он просит копию его письма при случае направить к Н.К., "дабы видел Наставник, что делается всё, что в силах человеческих".

Сказанное об Асееве рассеяло наши недоразумения и в этом направлении.

Г-н Тарасов из Парижа предложил разъяснение вопросов Учения; пока на запрос о составе его библиотеки, на которую он указал, не имею ответа.

Нам передана часть библиотеки Ф.Д. Но охотно читаемая оккультная теософская литература, как это подтверждается Вами, имеет много отрицательного. Имевшаяся в библиотеке Ф.Д. "Тайная Доктрина" Владимира Анатольевича [Шибаева] исчезла в квартире доктора. Я имею лишь сделанные мною при изучении её обширные выписки из неё в виде конспекта. "Чашу Востока" мы опять получили из Америки. Приходится всё же ссылаться на "древнюю мудрость" Безант и даже на Джинараджадаса (основы теософии).



С глубочайшим уважением, готовый к Служению.

К. Стуре.

Рига, 15.VII.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Я по мере сил своих стремился исполнить данное Вами мне важное поручение и был бы счастлив, если б мне всегда удавалось оправдать оказанное мне великое доверие.

Я написал Серафинене, Пеалю, Гущику, Асееву и Дукшта-Дукшинской (тоже в Югославии), что согласно письму Вашему г-н Тарасов* не имеет полномочий на объединение прочих групп и что впредь роль объединяющего прибалтийские группы звена буду, согласно Вашему поручению, исполнять я.

Г-ну Тарасову я ответил на письмо его от 10.VI, в котором он меня поучает на счёт человеческого "ego" после физической смерти, названного мною в цитированном обращении к ученице обобщающим термином "сознание".

Адреса вышеуказанных лиц у меня имелись, я ещё запросил их у г. Шклявера, известил его получении нами 50 экз. "Сердца" и 50 экз. "Мира Огненного", присовокупив и о полученном мною поручении.

Некий Принц**, примкнувший к Виндавской нашей группе, в наивно написанном романе своём, "Царица Нур", с недостаточным уважением и без надлежащего знания касается вопроса о Великих Учителях, почему автору тому было дано соответствующее указание; на просьбу его, чтоб общество рекомендовало его книгу для чтения членам, автору было предложено изъять "Царицу Нур" из обращения. Он обратился за отзывом и в Парижский центр и к г. Тарасову, который воспользовался и этим случаем для своей посреднической роли, не зная мнительности г-на Принца, возмечтавшего даже о Нобелевской премии за свой труд. Г-н Алексеев был у меня и смиренно выслушал и принял к сердцу сообщаемое по Вашему поручению, говорил, что уже отказался от ложного понимания "Гуру" и готов повиноваться.

Как мне стало известно, в имеющейся у г. Алексеева группе из 10 человек участвует молодая брачная чета, завязавшая знакомство с г. Принцем в Виндаве и передавшая ему дубовый лист и поручение от якобы приехавшего из Индии учителя, воплощение Дмитрия Донского и Александра I и т.д. Видно, ткётся тёмная паутина. Не стал бы писать о всех этих мелочах, характеризующих ничтожность попыток разъединения и подчас мелких, подпольных пока, поношений, если бы в них не усматривал некоторую планомерность. Всё же это не настолько важные факты, чтобы на них нужно было обратить исключительно серьёзное внимание. Их надо иметь в виду и принять некоторые меры предосторожности.

Ещё имеется одно печальное событие, известие о котором через г. Клизовского уже дошло до Вас. Это явный случай одержания, расстройство нервов от навязчивых идей, как последствие ритмических упражнений и занятий Хатха Йогой, под руководством некоего г. Дыкмана в Риге. Когда эта утопившаяся в конце июня с.г., год тому назад была покойным доктором принята в наше общество, не имело ещё признаков помешательства. Уход Ф.Д и несоответствие духовных устремлений в семье погибшей Бисенек ускорили её болезнь. Она внушала мне серьёзные опасения. Я имел с погибшей ещё весной увещевательные беседы; убедил её не расторгать легкомысленно брака, не предаваться мрачным мыслям, и отдал её под постоянный присмотр руководительницы её группы. Но когда больная уехала на взморье и вне надзора работающей в Риге зубным врачом её руководительницы, осталась без успокаивающей поддержки, она опять предавалась своей мрачной мании, что она повинна в смерти Ф.Д,, что она то святая в неподобающих условиях, то осаждённая нечистыми силами и что ей жить уже невмоготу; и ночью она на взморье утопилась, прыгнув с моста в реку.

О несчастном случае этом были краткие заметки в газетах, даже без упоминания нашего общества.

Разбитый горем муж и родственники тоже успокоились и не таят ни злобы, ни обиды.

Тяжкий случай этот был разрешён хотя и грустно, но должно быть в данных условиях кармически соизмеримо.

Я опасался острого помешательства.

Есть и отрадное явление. Больной вдове Ф.Д., как латышской писательнице, присуждена будет пенсия, около 150 лат в месяц.

Сейчас у нас в обществе на 1,5 месяца каникулярный перерыв. Все разъехались в дачные местности и на взморье. Власти нас ни в чём не беспокоят. В случае надобности я имею контакт с кругами власти.

На две недели и я уезжаю как бы на взморье, в Виндаву. Письма из Риги мне будут туда пересылаться.

Покамест у нас не бедствуют. В кооперативе вегетарианская столовая расширяется. Пекарня в наступающие тихие летние месяцы всё же потребует некоторой, хотя и небольшой, проплаты.

Из Учения пока попрошу лишь объяснения настоящего смысла трёх слов: "Армагеддон", "Садха" и "Хатык" (Матери Мира).

Да, кажется, ещё один и весьма важный вопрос. Г-н Тарасов писал Принцу, что Владыка М. — VI луча, а Борхес — Майтрейа I луча. Мне казалось бы, что в Владыке М. воплощающая высшие, вечные принципы Майтрейи.

Этого вопроса, быть может, касаться не следует; меж тем всё же и довольно часто его касаются, а лишь на основании внутреннего голоса указания давать всё же ненадёжно. Своё мнение имею как внутренний синтез из всего, что мне известно из Учения и из произведений Н.К.

Прилагаю при сём письмо Тарасова с приложением "против тёмных".



В ожидании Ваших дальнейших указаний,

всегда готовый к Служению,

К.Стуре.



PS. Многие из членов общества изучают астрологию. Но эзотерическая астрология им недоступна. Как отнестись к этому вопросу? 	



Примечание редактора

* Тарасов Мирон Емельянович (род. около 1910) − сотрудник книжного магазина при газете «Возрождение» в Париже (позже переехал в Румынию), выдавал себя, якобы с благословения самих Рерихов, за ученика и сына Великого Владыки. Выдержка из письма Е.И.Рерих к К.И.Стурэ от 14 июня 1934: "...г-н Тарасов – молодой армянин 24 лет, подошедший к Н.К. во время его последнего проезда через Париж. Ознакомившись с книгами Учения, он выразил свое желание собирать группу молодежи вокруг Учения Живой Этики. Конечно, Н.К. не мог ему в этом отказать, но группа его должна была работать совершенно самостоятельно, и, как Вы знаете, ни Н.К., ни я, мы не уведомили Вас об этой новой группе. Как только Н.К. уехал, этот молодой человек попросил г-на Шклявер немедленно поставить его в контакт со всеми Обществами и группами, что по легкомыслию своему г-н Шклявер, также мало зная его, исполнил его желание. И вот ; передо мною лежит ряд копий его писем, адресованных представителям и членам разных групп в Литве, Эстонии и Латвии, Болгарии и Югославии, к которым он обращается в своем достоинстве принятого ученика и сына Владыки М. (!!) и изъявляет свою готовность руководить ими на их духовном пути. Чувствуя уже сущность этого молодого человека из первого его письма к Вам на смерть Феликса Денисовича, так мудро пересланного Вами мне, я очень встревожилась и обратилась к г-ну Шкляверу с просьбою сообщить мне все подробности, касающиеся этого самозваного ученика и «сына» Владыки М., и в случае каких-либо недоразумений направить его ко мне. Молодой человек немедленно воспользовался этим и не постеснялся написать мне, что все на него смотрят как на духовного вождя и иерархическое Звено между ними и Н.К. (который видел его всего несколько раз и назвал самонадеянным юнцом) и даже как на духовного советника при Европейском Центре".

** Принц Конрад (наст. фамилия: Рыбаков) (ок.1890–1940-е) — русский эмигрант, член Виндавского Рериховского общества (Виндава – ныне Вентспилс, Латвия), малоизвестный писатель, автор нескольких весьма слабых романов и повестей мистического содержания, после неудачной попытки духовно сблизиться с Н.К.Рерихом стал его активным противником.

Виндава, 16.VII.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

По прибытии в Виндаву я посетил руководительницу местной группы Рижского Общества, г-жу Бумбер.

Она мне передала, что третьего дня отослала Конрада Принца, изъявлявшего недостойную книжку Учения. С Принцем, между прочим, произошёл следующий случай. С его же слов г-же Бумбер, он, по получении от секретаря нашего общества продиктованного мною письма, что он, Принц, лишь поверхностно ознакомившись с Учением, с недостаточным чувством ответственности принимается решать непосильные ему вопросы, и что книгу его не только нельзя рекомендовать, но желательно было бы изъять её из обращения. Разозлился и бросил письмо в огонь топившейся плиты. После этого он сел обедать и, кушая вовсе не чёрствый хлеб, выломал несколько зубов. Это его ещё больше разозлило. Он принял это как обратный удар, тоже неправильно им понятый. Теперь он будто произносит: "Обеззубили человека. Разве Христос это делал?" Г-жа Бумбер ему мягко поясняла необыкновенность его взглядов, но тщетно. На полях полученного им из Парижа "Мира Огненного" он писал самую гнусную "критику" Учения, называя Учение склочной угрозой.

По прочтении таких его убеждений руководительница группы попросила его не посещать чтений. Это его будто опечалило. И опять последовал вопрос: "Разве Христос это делал?"

Принц убеждён, что он избранная личность и верит, что высокий, стройный, внешностью очень походящий на Александра I, мужчина и есть воплощение настоящего Учителя.

Попытаюсь разузнать, что это за мистическая личность в роли Учителя из Индии. Не Кордашевский же? И вряд ли. Вроде Алексеев не знал, кто из его группы ездил в Виндаву. Принца покамест приходится оставлять в покое; давать более подробные сведения г-же Бумбер он отказался.

Я смотрю на эти проявления без волнения. Будут ещё разные попытки.

Принц ещё выражался, что его "Царицу Нур" не признали из-за выраженных нападок против текущего строя в России и что евреи, "головами которых будут мостить улицы Российских столиц", выдумали проповедующего гуманность Учение Мория-Майтрейи, чтобы создать верный оплот против угрожающей опасности.

Я не сомневаюсь, что это явный и весьма тяжкий случай одержания. Настроение у этого человека меняется несколько раз в день. Сам он говорит, что чувствует в себе поразительную двойственность.

Тарасову я писал, что он своими слишком авторитетными указаниями усилил мнительность обратившегося к нему за защитой своего самолюбия Принца и расписался словами: "Во всех благих устремлениях духом с Вами".



С истинной преданностью,

К. Стуре.

Рига, 7 августа 1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Упомянутая в последнем моём письме загадочная личность является местным обывателем, известным председателем спиритического (оккультного) общества, Балодисом, а ездившая в Виндаву к упомянутому Конраду Принцу чета — медиум Балодиса, Гинсбург и её муж, а не супруги из Алексеевской группы, как я это предполагал. Это люди, распространяющие всеми средствами своё влияние среди легковерных искателей истины, не гнушаясь и обмана. Балодис уже давно убеждает своих сторонников, что он воплощение Александра I, Дмитрия Донского, Александра Невского. Псевдоним его Рофант (сокращённое "Иерофант"), а среди доверенных членов своей организации он называется якобы индийским именем "Sandira". Это, по всей вероятности кружок тёмной, масонствующей ложи. Я убеждён, что домогательства тёмных не смогут нам навредить.

Я читал писанное медиумом Гинсбургом Принцу письмо, в котором она его увещевает не вступать вторично в брак, т.к. его в астральной плоскости ждёт его чистая первая жена с священным огнём единого брака (следуют ссылки на Индию). На Принца эти люди обратили внимание из-за его книги "Царица Нур".

О деятельности конторы Вр. с Е.Г. я пока ничего не слышал.

На письмо г. Гущика из Эстонии, что он не желает участвовать в "захваченной" Пеалем и Икскюлем организации имени Н.К., я попросил его мне подробно и трезво описать положение дела и подумать, как направить деятельность в желательное русло. В начале сентября, или уже в конце августа, поеду в Эстонию и попытаюсь объединить желательные элементы, в августе я приглашён докторшей Серафинене в Литву, к которой как я это узнал едет и какой-то теософ из Германии. Около д-рши Серафинене группируются молодые литовские художники и несколько учениц; предполагается основание группы.

О латвийском Архиепископе я в одном письме уже писал. Как-будто влияние его через министра народного просвещения, тоже теолога, профессора Адамовича, коснулось отрицательно и нашей деятельности здесь — нам не разрешили доступные всем курсы английского и русского языков, задуманные нами при обществе. Теперь во время военного положения придётся добывать у Префектуры разрешение и для каждого урока языков; как и все прочие собрания разрешаются префектурой, утверждающей и представленный порядок дня и темы чтений. Это обстоятельство в значительной мере тормозит и предполагающиеся занятия по секциям. Тем не менее с конца августа начну организовывать научную и художественную секции, хотя бы в виде кратковременных курсов, разрешение на которые затем опять можно будет повторить. Получить же при данном престоле церковников разрешение на учреждение постоянных курсов в роде народного университета пока мало надеюсь, как я это на днях выяснил в разговоре с заведующим курсами директором департамента. Они считают, что уже имеющиеся два народных университета для маленькой Латвии белее чем достаточны.

Дошедшая до меня молва о задуманных будто против нашего общества репрессиях по заявлениям конкретных представителей власти (в посещённом мною вчера министерстве внутренних дел) лишено всякого основания.

Попытаюсь в пятницу побыть у министра народного просвещения, проф. Адамовича, и ещё раз коснуться вопроса разрешения курсов. Ответ на поставленный мною в прошлом моём письме важный вопрос уже вытекает из Ваших читанных мною прежнего дня пояснений в письме Клизовскому.

Чтение отдельных глав из "поправленного" труда А.И. Клизовского, по моему предложению, уже практиковалось с прошлого года.

От г. Шклявера я получил письмо, в котором Георгий Гаврилович отмечает, что переписка г. Тарасова с обществами, по его мнению, всегда имела частный, а не официальный характер.

Д-р Асеев пишет из Югославии о торжественном приёме нашего Великого Культурного Вождя в Японии и о том, что вся Харбинская пресса цитирует вещие слова нашего Вождя. Д-р Асеев запрашивает меня об основанном в "Clairy" братства Розенкрейцеров. Они имеются и у нас в Латвии и в Эстонии. Один из их лидеров обедает в нашей вегетарианской столовой. Я у него, у г. Иваск (по национальности он эстонец), справлялся о розенкрейцеровском движении в Швейцарии, он мне дал нужную справку об основании в прошлом году в Швейцарии кружка, а взамен обратился ко мне с просьбой указать кому посвящена статья Н.К. под заглавием "Легенды" на стр. 84. "Держава Света" без указания кому она посвящается, в то время как, по словам г. Иваск, эта же статья под заглавием "Legends and dreams" оказалась в одном всем доступном журнале как специальное послание определённому обществу. Непонятно, какой интерес связывает розенкрейцеров с этой статьёй, не подразумевают ли они себя в лице этого "определённого общества"?

Сегодня я выяснял, какие рижские газеты отметили чествование Н.К. в Японии. В редакции "Сегодня" об этом не сумели сказать, ровно и латвийская газета "Pedejaшs Bridis", и не читали-таки из нашего общества ничего в "Яунакал Зиняс"; имеется у меня лишь вырезка из латвийской газеты "Латвис" под заглавием "Тибетские врачи": "Король Манджушри в отдельной аудиенции принял в королевском замке директора Нью-Йоркского музея Рериха, известного художника профессора Н. Рериха. От имени Совета протекторов музея проф. Рерих поднёс королю знак музея первой степени и знак мира. Этот знак жалуется как предназначенный за заслуги на поприще культуры. За время своего пребывания в Харбине проф. Н.К. Рерих давал представителям прессы интересные интервью о тибетской медицине, которую он изучает в последние годы". Следует указание на высшую медицинскую школу вблизи Лхасы и на то, что тибетские врачи лечат не заболевший орган, а весь организм. Затем присовокуплено, что сын проф. Рериха, Ю. Рерих, описал излечение тибетским врачом болевшей раком женщины.

Имеющиеся у меня листы второй части "Мира Огненного" кончаются параграфом 34-м; из параграфа 35 имеется одна сторона [листа]: "После новых потрясений человечество вступит на путь сотрудничества. Но можно..."

Один экземпляр Бхагават-Гиты в переводе Каменской у меня имеется; перевод Балтрушайтиса сегодня не удалось разыскать.

Возвращаюсь ещё раз к положению наших дел в Эстонии.

Пеаль* пишет: "Относительно моего отношения к Николаю Константиновичу Рёриху с моей стороны заявляю, что оно может быть только такие же как и у всех, кои удостоились чести высокочтимой Елены Ивановны Рёрих; хотя, признаюсь, что мне не совсем ясно, что именно послужило причиной необходимости довести до моего сведения, что г. Тарасов не уполномочен давать указания по Учению. На его симпатичное и богатое духом письмо ко мне я и смотрел как на его частное письмо ко мне. По поводу моего мнения о Бароне Икскюле**, возможно ли причастность его к культурным сотрудникам направления Рёриха, хочу сказать, что я вместе с ним в 1931 г. посетил д-ра Лукина в Риге, от которого у меня осталось очень хорошее впечатление и несколько полезных указаний. Вообще же знаю Барона Андрея Владимировича Икскюль 5-ый год; он очень образованный, с большой эрудицией человек, говорящий на эстонском, русском, немецком, французском языках, прекрасно разбирается в религиозных вопросах, человек живого духа. Мне лично думается, что он вместе со своей супругой, многоуважаемой баронессой Ниной Павловной Икскуль, единственные люди в Таллине, понимающие движение Рёриха наиболее глубоко и широко.

Был бы Вам благодарен за ответы на следующее:

- Как часто собирается общество Рериха в Риге?

- Сколько членов, их преобладающий возраст и пол, степень образования, национальность?

- Совершается ли систематическое чтение и какой книги?

- Читают в группе поочерёдно или имеется один руководитель?

- Не чувствуется ли, что руководитель на аршин выше прочих?

- Стремятся ли члены усовершенствоваться морально или ограничиваются чтением?

- Если не секрет, то приложите пожалуйста отчёт за 1 год какой-либо?

- Предпринимаются ли какие-либо шаги к пропаганде?

- Выдвинулись ли среди членов новые руководители, кружок в кружке как-бы?

- Отношение духовенства и антропософов к движению Рёриха и т.д.

Эти вопросы стоят в Таллине на очереди практического разрешения, а у Вас этой практики несколько лет. Как влияет отсутствие литературы на местном языке? У меня мнение: дело начатое эмигрантом к коренному населению не пристанет; а на эстонском языке сейчас ничего нет. Не окупается печать, ибо печатать можно не более 300 экземпляров приблизительно".

Привёл почти целиком письмо помощника присяжного поверенного г. Пеаля, о котором г. Гущик отзывался не совсем лестно. О бароне Икскюле покойный Ф.Д. раздобыл очень отрицательную характеристику; с баронессой я познакомился у покойного нашего доктора, который поговаривал даже о чём-то вроде сатанистского движения, отчаянно курила эта баронесса. Теперь она, по словам г. Иваска, основала общество Солнца; каковы цели этого общества здесь не удалось выяснить. Г-н Гущик в последнем письме говорил, что идеи Н.К. и Учение "преподносятся в виде египетской мудрости и многие пожимают плечами, спрашивая - это ли Рёрих". Знаю г. Гущика из его писем как легко увлекающуюся собственными идеями и склонную к преувеличениям поэтически- эмоциональную натуру, впадающую и легко в крайности. Всё же участие Икскюлей внушает мне серьёзные опасения. Не думаю, чтоб одно причастие к сыску (в Эстонии) имело бы решающее значение для отрицательного отзыва, но Ф.Д. говорил мне выставляемом самим Икскюлем факте его "Посвящения" в каком-то восточном монастыре. Эти "посвящения" могут быть разных направлений. Поэтому я и решил по возвращении из Литвы ехать в Эстонию. С Высшей помощью удастся всё нужное уладить.

Всегда готовый к великому Служению.



Преданный Вам,

К. Стуре.



Примечание редактора

* Пеаль Артур Васильевич (ум. 1968) − юрист, в начале 1930-х гг. возглавлял группу последователей Н.К.Рериха в Эстонии. Из письма Е.И.Рерих к К.И.Стурэ от 12 сентября 1934 г.: "... меня сильно тревожит, а сейчас, в связи с полученными мною Указаниями и некоторыми сообщениями, еще больше предательское гнездо в Ревеле. Так, мне пишут, что известный Вам Артур Пеаль состоит на службе ГПУ и, следовательно, является явным шпионом и предателем".

** Икскуль Андрей Владимирович (1890–1940) − барон, руководитель эстонского общества «Круг Мысли», муж Нины Павловны Рудниковой (литературный псевдоним), воспользовался знаком Музея Рериха в Нью-Йорке для своего общества, при этом активно дискредитировал как имя Рериха, так и саму идею Пакта, создав, по определению Елены Ивановны, «предательское гнездо в Ревеле» (см. письмо Е.И.Рерих от 30 августа 1934 г.).

Рига, 25 августа 1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Только что я вернулся из Литвы, куда я [ездил] по просьбе г-жи Серафинины* для информации в связи с предстоящей регистрацией общ-ва имени Н.К. в Литве. Около Надежды Павловны Серафинины собралась группа молодых литовских художников, горящих устремлением к Свету новой Живой Этики. Проездом к Надежде Павловне в литовский курорт Паланген, а равно и на возвратном пути я по дню остановился в столице Литвы — Каунасе, познакомился с проф. Вольтерсом, почётным председателем общ-ва латвийско-литовского сближения, и познакомил его с культурными идеями Н.К.; говорил также с литовским министром иностранных дел о пакте знамени мира и услышал отрадное его мнение о высоком значении и необходимости признания этого пакта; ведение же делами регистрации и защиты культурных ценностей в Литве, по всей вероятности и по словам министра, будет передано культурному департаменту министерства Народного просвещения, директор которого мне обещал благосклонную резолюцию по делу регистрации Рериховского общества в Литве.

Самой г-же Серафинине предстоит бракоразводный процесс в церковном суде и она хотела откладывать дело регистрации общества до окончания возбуждённого её мужем процесса. Так как с её стороны нет компрометирующих её обстоятельств, то нет смысла из-за этого откладывать регистрацию общества. Ещё Надежда Павловна недоумевает, давать ли ей отделяться её астралу, что по её мнению у неё наступает? Я ей пояснял, что особенно этого желать не следует, т.к. это связано с серьёзными опасностями.

Профессор Волтерс тоже обещал способствовать пропаганде идеи знамени мира; он предложит правлению общества образовать при обществе особой секции пропаганды пакта мира. По поводу Зенты Мауринь** спешу изложить следующие свои соображения. Она пользуется известной популярностью писательницы идеалистического направления, но, будучи сама поражена параличом и потерявшая свою мощную племянницу, считает свою судьбу в высшей степени несправедливой и с негодованием отрицает карму и идею перевоплощения. По этому же мотиву она ушла от нашего общества. Столь сильно выраженное чувство самосожаления едва ли ей удастся преодолеть. Поэтому не считаю её подходящей председательницей женского объединения, хотя и более подходящее лицо пока указать не в состоянии. Г-жа Зента Мауринь могла бы, в крайнем случае, быть товарищем председателя. Наши представительницы женского объединения называют ещё для поста вице председательницы местную актрису г-жу Рекстынь, члена нашего общества. Лидия Андреевна Иогансон*** учится в Университете и имеет мало свободного времени. Кроме того, она полагает, что ей как не латышке не удастся с успехом председательствовать. Вообще же и регистрация женского объединения подчас является делом не лёгким. Уже существующим латышским женским организациям наш Министр-президент предложил объединиться (с целью ассимиляции менее национальных организаций). Но ни одна из этих организаций не желает поступиться своим первенством и каждая хочет удержать своё название для общего целого.

Что в этом направлении могло бы быть сделано, смогу сказать лишь к концу следующей недели. В среду, 29 августа, в Риге будет конференция министров иностранных дел Эстонии, Латвии и Литвы, с целью учреждения союза балтийских государств. Я намерен представить нашему министру частный маленький доклад о желательности общего признания Пакта Знамени Мира со стороны союза прибалтийских государств и о вспомогательном обосновании самого союза этим Пактом.

За все Ваши указания и пояснения приношу Вам, Высокочтимая Елена Ивановна, свою глубокую благодарность.

Рад всем сердцем служить Великому Закону.

Спешу на поезд в Виндаву.

В среду, 29 августа, назначено заседание правления нашего общества после летнего перерыва. Даже на каждое заседание правления надо испрашивать разрешение префектуры и оплатить каждое прошение повышенным гербовым сбором.



С чувством глубокой преданности,

К. Стуре.



Примечание редактора

* Серафинина Надежда Павловна (1876-1959) — основательница первого в Литве Рериховского Общества и фактическая руководительница его в первый год существования. См. Письма Н.П. Серафининой (Литва) к Е.И.Рерих.

** Зента Мауриня (1897-1978) — латвийская писательница, эссеист, философ и переводчица. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Мауриня,_Зента

*** Иогансон Лидия Андреевна — учительница, врач. Изучала медицину в Латвийском университете. Одна из основателей и наиболее влиятельных членов Латвийского общества Рериха. Ф.Д. Лукин в 1932 г. поручил ей организацию Лиги Культуры, но работа в этом направлении прекратилась с его смертью. 5.4.1934 Л.А. была избрана товарищем (заместителем) председателя (Стуре), весной 1936 г. отказалась от этого поста. См. Письма Л.А. Иогансон (Латвия) к Е.И. Рерих.

Рига, 22 сентября 1934 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Простите, что не успел Вам раньше ответить на некоторые из затронутых в Ваших письмах вопросы. Из Литвы, или вскоре после возвращения оттуда, я Вам писал, [что] д-р Серафинина предана Учению. Отношение её к теософскому обществу ещё выясняю; думаю, что она больше к нему не принадлежит.

В Эстонию съездить ещё не успел. Пеаль на моё последнее письмо не ответил. Должно быть, затронутые мною вопросы о духовности не пришлись ему по вкусу. По сообщению из Парижа г. Гущик в Таллине отказался участвовать в организации сноски Н.К. совместно с Икскулем и Пеалем, как он писал мне; но я поеду через неделю. Об эстонских делах меня сможет информировать и упомянутый в одном из моих писем розенкрейцер Иваск, проживающий в Риге, но бывающий и в Эстонии. Упомянутая им статья, под другим заглавием, имеется в отделе труда Н.К. "Держава Света" - "Звучание народов". Иваск мне сказал, что эта статья была посвящена молодым друзьям-розенкрейцерам. Насколько это правдоподобно, не важно, я заметил, что речь г. Иваск, коль скоро касается его организации, часто отклоняется от истины.

По личному моему впечатлению баронесса Икскюль эвдемонистка. Я познакомился с нею в своё время у Ф.Д.; она всё время страстно курила, почти без перерыва - сигарета за сигаретой. Тип цыганский - совсем смуглый, сухой, с лихорадочными чёрными глазами. Эстонские деятели меня к себе пока не зовут, а то поехал бы к ним и раньше. Должно быть теперешнее руководители меня и не очень-то ждут. Всё же поеду и постараюсь быть серьёзным в их глазах, если не приятным, то, по крайней мере, приемлемым гостем. Я чувствую, что у них там чуть ли не преобладает любопытство и интерес к необычным переживаниям, с устремлением в сторону практической житейской выгоды. Ведь Новый Век как будто будет у них служить эвдемоническим идеалам Старого Мира. Придётся подходить через "смысл жизни". Это то, что я чувствую сердцем своим. Приеду, увижу и постараюсь приспособиться в направлении соподчинения Великой Иерархии Блага и согласовать к этой цели отдельные единицы эстонского общества.

"Бхагавад Гита" имеется лишь в переводе Каменской. Книжку Принца "Императрица Нур" я просил Рихарда Яковлевича Вам переслать. Сам Конрад Принц ещё пребывает в своём прежнем неуравновешенном и раздражительном состоянии. При случайной встрече на Рижском почтамте он ответил враждебно на мои добрые пожелания: "Вы, как я чувствую, мне ничего доброго не желаете. Вы, вот, сейчас мысленно оттолкнули мою руку". На даваемые указания он отвечает такими же "авторитетными" своими поучениями и уверен, что г. Тарасов — сын Учителя и его защитник. Но это всё, как уже сказано, второстепенной важности мелочь.

У нас в обществе возобновились занятия, по воскресеньям заседания групп, по четвергам предположенные секции с рефератами. В прошлый четверг Лидия Андреевна [Иогансон] читала о задачах женского сотрудничества и закончила выдержкой из Вашего письма: "Духовность, красота и жертвенность". К основанию указанных Вами секций относятся сочувственно. Кооператив в летние месяцы потребовал довольно значительную приплату (в 450 латов).

Г-н Шклявер писал из Парижа о предпринимаемых им в ближайшем будущем мерах по ратификации пакта знамени мира. Я условился с д-ром Серафининой о немедленной регистрации общества имени Рериха. По полученной от неё открытке две художницы сделались сторонницами Кришнамурти. Я сейчас опять советовал немедленную регистрацию устава общества, заменив этих художниц другими лицами.

Приложенную в письме ко мне ве[сточ]ку г. Волковский с благоговейной благодарностью получил.

Устав женского объединения будет внесён в окружной суд для регистрации. В случае вероятного отказа объединение будет организовано как отдельная секция общества. В прошлый четверг в собрании участвовала (на реферате общества) и Зента Мауринь, она же доцент Университета. Она изъявила желание участвовать в соответствующей группе Учения, когда свободное время ей позволит.

Многие из дипломатов состоят членами массонских лож, особенно Шведской, оплота лютеранства. К нам они недружелюбно не настроены, если не являются главами церкви. С архиепископом пока не имел удобного случая этих вопросов при случае слегка коснуться.

Соответствующее письмо о деятельности и значении нашего общества я написал главе нашего Правительства, приведя и вашу характеристику переворота, напомнив о переданном ему в своё время письме Н.К., и о прежнем моём сотрудничестве с теперешним вождём латвийского народа.

Принимать в аудиенциях г-н Президент не любит и они обыкновенно бывают очень кратковременны. По затронутому г. Шклявером вопросу о регистрации Пакта буду докладывать г-ну Президенту лично. Созревает план издавать II часть "Листов Сада" и переводится с этой целью "Иерархия".

Две дамы перевели книжки "Дух нерождённых" и "Дети Света". Желательно ли это издать на латышском языке?

Труд Клизовского отдан к печатанию; быть может, работу Клизовского перевести на латышский язык?

Сегодня мы получили первые известия о постигшем Японию бедствии — ужасном Тайфуне.

Вечереет. Сижу в пекарне и пишу на столике перед стулом Учителя. Кончился знойный день — в сентябре небывалая осень. Больше месяца не было облачного неба. От безводия высыхают колодцы. Вторично отцвела земляника и поспевают ягоды. Урожай, особенно яблок, редко обильный. Все ещё на дачах. В пекарне тихо. Столуется человек 20.

Продавщица должна закрывать булочную, и я поэтому должен кончать письмо.

Прилагаю вырезки о договоре Прибалтийских государств об отчёте деятельности правительства. Осмелился приложить и 2 фотографии моей недавней бытности на даче семьи [Вестуре]*, участвующей в нашем обществе, и снятых с дома на Елисаветинской, 21 а.

Сегодня отпечатали на пишущей машинке краткий каталог картин "Музея".

Со следующей недели музей откроют опять для публики.



С глубочайшей преданностью,

готовый к служению,

К.Стуре.



Примечание редактора

* С указанными фотографиями можно ознакомиться в фотоархиве ГМВ в пдф-файле FA-718 с названием "Члены Латвийского общества на даче семьи Вестуре в Зегевонде, Сигулда. 8 фотографий. 8,5x5,5 см."

29 сентября 1934 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Вернувшись из поездки, спешу Вас уведомить о том, что узнал. Легализированной группы там ещё нет. Помощник присяжного поверенного Пеаль имеет, как он выразился, кружок самообразования из 7 человек: еврей каббалист, женщина-спиритуалистка, на этом характеристика замолкла, Барон Икскуль с женой, по словам Владимира Ефимовича Гущика*, устроили несколько платных лекций; последнюю читала Нина Павловна на тему: "Агни Йога как современное новое учение". По мнению помощника присяжного поверенного Пеаля лекторша единственный там "знаток" по этому вопросу. После свидания с Владимиром Ефимовичем [Гущиком] я зашёл в контору адвоката и назначил ему встречу в 10 ч. вечера у себя. Писавший Вам И. состоит начальником известного отделения, а адвокат один из его помощников, совместно со своим патроном по адвокатуре. Замечательно, что все эти господа большие почитатели Солнца. Президент Пяте является хозяином положения, сам православный, почитатель искусства Н.К.; ещё более его брат, художник, работавший у Н.К. Жена художника, самый близкий друг президента, тоже ревностная поклонница искусства Н.К. Эта дама обещала всеми мерами поддержать и основание местного общества и устройство выставки репродукций картин Н.К.

Посетил я и г-жу Зейдлер, заведующую художественно-ремесленной школой, сотрудницу Н.К. по академии. Она, как инородка, только может поддержать, но от организационной работы отказывается. В школе этой мне представили видного деятеля общества художников, графика Рейнсдорфа, который заинтересовался пактом охранения культурных ценностей и обещался привлечь на этой почве всю организацию эстонских живописцев. Был я и у художника Кайгородова. Он и супруга его хотя и примкнули к антропософам, всё же глубоко понимают Живую Этику и преданы грядущему Владыке М[айтрейе]. У Кайгородовых я получил сведения о баронской чете. Да, там же имелось недоразумение насчёт таинственности сокращения русского перевода "Чаши Востока". Думаю, что мне удалось это недоразумение сгладить объяснением закона соизмеримостей. Кайгородов обещался говорить с председателем общества эстонских художников в пользу пропаганды искусства Н.К. Сам Кайгородов символист и познакомил меня со своими новейшими произведениями. Репутация заподозренного барона Икскуля такова, что двери ему в обществе везде закрыты; из сословного общества он был исключён за тёмные махинации с векселями и т.п. Было выражено опасение, что жена его со свойственным ей упорством и темпераментом будет стараться проникнуть в учреждаемое общество. Иногда приходит к Кайгородовой за вспоществованием (за старым платьем); но ясно ей дано понять, что официальное знакомство невозможно. На её супруга ещё смотрят как на врага христианства. Я отклонил советуемое мне Владимиром Ефимовичем [Гущиком] посещение этой четы, чтоб мой визит был истолкован этой дамой в глазах общества как оказание внимания со стороны нашей организации. Интересный факт ещё тот, что по словам Владимира Иефимовича [Гущика] сам Икскуль основал или намерен основать общество "Mottrink" (по местному: "мысли круг"), символом чего уже применяет знак [изображение знака Moria Rex]. Супруга же будто, по крайней мере несколько лет тому назад, состояла в собиравшейся в семи верстах от города организации так называемых "Сатанистов" на эротической подкладке. Этот слух мною не проверен. Я имею это от Владимира Ефимовича [Гущика], он же — от хорошего приятеля.

Приезжал в город этот некий г. Коррик, русский шотландец из Лондона, через Норвегию, и читал лекцию об Н.К., стараясь умалять и дискредитировать. Мне говорили, что имеются там знакомые из прежней русской службы, так бывший русский военный атташе при английском дворе теперь главный начальник военных сил, [но] всё же всецело зависит от высшего вождя и в любой момент может быть смещён.

Посетил я и директора департамента художеств министерства народного просвещения г. Нейя (получившего образование в России). Он обещал быть официальным представителем со стороны правительства по вопросам Пакта Знамени Мира и охранения культурных ценностей.

Друзьями Н.К. мне ещё называли: брата г-жи Пятс, г. Вейлера, главного акционера крупнейших органов печати; проф. истории Пиина, бывшего посланника во Франции Пуста; знакомого г-жи Пятс - Таску; редактора Ламана; медиков Станкевича и Перм. Центром же и сердцем будет г-жа Пятс**.

Теперь о Владимире Ефимовиче [Гущике]. Раздражителен, с расстроенными в скитаниях нервами, с больным сердцем, высокий брюнет с нервными чёрными глазами, бледноватым, несколько пухлым лицом с заметными мешочками под глазами, свидетельствующими о нарушении равновесия обмена веществ, насыщении крови кислородом и нервов империлом. На шее со стороны затылка у него железистое утолщение. Сам мяса не ест, но кормит мясом и косточками собаку и кота, женат, имеет двух взрослых сыновей. Доходы от литературных работ незначительны; один сын учится, другой работает на заводе.

Владимир Ефимович [Гущик] обижен американским [рериховским] центром отказом в денежном сборе; поведением г-жи Лихтман, не обратившей "достаточного" внимания на его просьбу покровительствовать изданию ветеринарного атласа и руководства местного русского ветеринара, и ответившей, что музей занят только художествами, а сборы невозможны потому, что все ещё на даче. Затем его задело то, что один деятель музея ему, русскому человеку, написал не по-русски, а по-английски, почему письмо это им было отправлено обратно. Я слушаю, он волнуется, повышает голос. Затем я спокойно напоминаю о законе соизмеримости, о корреляции, о сложном сплетении кармы, о преодолении собственного раздражения и о Великом Служении в преданность Иерархии. Он со всем соглашается, но всё же находит, что было бы необходимо заменить г-жу Лихтман более соответствующим лицом. Я указываю, что не нам об этом судить, что даже вредные сущности не могут быть насильно изъяты из сплетения кармической сети и что даже тёмные силы против воли вынуждены известным образом служить росту Космической гармонии, побуждая оказанным сопротивлением к усиленному Служению сотрудников Света. Он успокаивается, но на следующее утро опять раздражён, хотя в меньшей степени. Мы совместно посетили г-жу Пятс и г. Таску, беседовали об устройстве выставки и т.д. В присутствии этих лиц Владимир Ефимович [Гущик] брался организовать и подготовлять всё необходимое. Я его убедил, что американский центр вовсе не располагает такими сказочными средствами, как мне это известно по собственному уразумению и со слов участвующего в Рижском обществе друга Гребенщикова, г. Блюменталя, представителя издательства "Алатас". Владимир Ефимович [Гущик] просил меня прислать ему перевод с устава нашего общества; по выработке устава для местного общества, он перешлёт его мне на окончательное проредактирование. Он говорил, что предпримет всё лишь по моему указанию. Но он всё же ещё думает, что главное в средствах и что эти средства надлежит ему хотя бы одолжить. Он опять сомневается в искренности г-жи Лихтман, чувствую даже его подозрение в британском влиянии.

Приезжаю обратно и получаю от Владимира Ефимовича [Гущика] письмо с обещанием "минимальных" подсчётов самых необходимых расходов по устройству выставки и на открытие деятельности. Это письмо характерно и я его прилагаю. Но я нисколько не поражён. Надо уметь все пригодные камни приложить к постройке. Пусть вырабатывает устав, я его проредактирую. Думаю, что действительно надо безотлагательно пойти ему на встречу пересылкой репродукций для выставки; быть может и относительно "судьбы" можно будет кое-что предпринять. Думаю, что мне опять придётся туда съездить, когда всё будет подготовлено. Владимир Ефимович [Гущик] пишет жалобу г. Шкляверу на американский центр. Он распечатал уже закрытое письмо и дал его мне прочесть. Оттуда я и узнал все его "горести". Он в письме просит г. Шклявера снять копию с его письма и отправить его Н.К. Он мне передал также две посылки в Naggar, которые он по недостатку средств не мог отправить. На днях пошлю.

У нас здесь имеется опять пара случаев одержания. Молодая русская (еврейская) девушка охвачена идеей преувеличения, вообразила себе жениха. Я просил оградить её от одержимой матери. Мария Андреевна Ведринская, взявшая девушку к себе, изнервничалась, и с моего разрешения передаёт её своей подруге. Второй случай - пожилая женщина, беспокоившая уже Феликса Денисовича [Лукина] просьбами разрешить ей сожительствовать вне брака с молодым студентом-теологом.

Похварывает и Волковский, имеет по указанию рентгенолога опухоль в двенадцатиперстной кишке. Должно быть, неправильно трансмутирует психическую энергию. Он жадно ест селёдку и копчёную рыбу; по моему наблюдению, очень часто впадает в экстаз личного блаженства; часто плачет, фокусируя сознание на блаженном личном переживании.

Разные имеются слабости в нашей среде и не сразу они изживаются. Многие пришли к нам с целью облегчения личного бремени, ища душевного успокоения среди житейских невзгод и после так называемых ударов судьбы. Стремящихся к истинному сотрудничеству сравнительно немного.

Доносивший на своего помощника начальник сделал это или для отвода глаз, или таким ходом задумал добиться доверия в целях поправления своей репутации. Возможно, что будет реорганизовано его ведомство и заменён и он сам другим лицом; хотя по полученным сведениям заменить его приобретённую в долголетней практике рутину не так легко. Помощник тоже человек хитрый и скрытный, говорят, эротик. Я целый час говорил о растлевающем внимании флирта и о грехе против Святого Духа; он пришёл ведь, беседовать о вопросах Учения. Я даже допускаю мысль о том, что некоторых членов общества придётся перечислить из секции Живой Этики в учреждённые новые секции, а от некоторых даже совсем освободиться. Пришли многие лишь за облегчением личного бремени.



Душой и сердцем преданный,

К.Стуре.



Примечание редактора

* Гущик Владимир Ефимович (1892–1947) − русский писатель-эмигрант, живший в Эстонии. Возглавлял русское литературное объединение при спортивном и культурно-просветительном обществе «Витязь» в Таллинне (Ревель). Пытался организовать Отделение Общества им. Н.К.Рериха в Эстонии.

** Иоганна Пятс, ур. Вейлер, (Johanna Elisabeth Päts/Veiler, 1890-1977) − жена Вольдемара (Владимира) Пятса (Voldemar Päts, 1878-1958), министра просвещения Эстонии (1934-1940), основателя Комитета Культуры Пакта Рериха в Эстонии, брата президента Эстонии Константина Пятса.

Рига, 28 октября 1934 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Вы мне разрешили обращаться к Вам с вопросами по поводу Учения. Докторша Серафинина у меня запрашивает из Литвы объяснения следующих терминов из Агни Йоги: § 287 — Махаяна и Хинаяна; § 277 — год Земного Дракона; § 279 — Легенда о нагревавшемся троне Индра; § 416 — Сарасвати, затем относительно § 25: "Не верно подумать, что прошлый опыт Моего Друга мог быть неудачен," — об'яснить для меня только, про кого говорится, добавляет Серафинина. Но это место, по моему чутью, должно быть обойдено молчанием, ибо едва ли подлежит объяснению в нынешнее время.

Так как следует избегать всякой неточности и неправильного освещения вопросов Учения и я не вполне уверен в правильности моих объяснений перечисленных вопросов, то очень прошу Ваших указаний.

На предложение г. Шклявера (письмо от 18 сентября с.г.: "Надеюсь, что возглавляемое Вами Общество поможет нам в этом отношении в переговорах с Латвийским Правительством по ратификации Пакта") я сообщил в Париж, что я с целью ознакомления передал генеральному секретарю министерства иностранных дел текст договора и просил дополнительно к письму Георгия Гавриловича от 18 сентября сообщить копию с документа о передаче Президентом Рузвельтом Договора к ратификации. Господин Шклаявер меня поблагодарил и известил, что он намерен с этим вопросом обратиться к вновь назначенному Латвийскому посланнику в Париже. В своё время в Бельгии произошёл неприятный случай — запрошенный отсюда посланник дал отрицательный отзыв о Пакте и мне приходилось, и не совсем удачно, убеждать руководителя Управления по охранению памятников искусства, проф. Балодиса, о важности и необходимости Пакта. Профессор придерживался раз полученного официального осведомления, на основании которого в своё время не был послан представитель на конференцию. Здесь вопрос теперь поставлен так — пожелали познакомиться с содержанием пакта и принципиально решить этот вопрос, и затем уже обсуждать, ратифицировать ли Латвии Пакт отдельно или сообща с Эстонией и Литвой как участницам прибалтийского договора. Представление доказательства доброжелательного отношения к Пакту президента Рузвельта имело бы здесь весьма важное значение. В Литве и Эстонии организация обществ имени Н.К. не подвигается беспрепятственно: национальный вопрос и некоторая доля малодушия взявших на себя раз руководителей замедляет регистрацию обществ. После того как я говорил в Литве с представителями власти прошло 2 месяца, завязанные нити успели побледнеть и надо начинать чуть ли не сызнова. Представители власти, с которыми завязываем сношения, отнюдь не придают нашим доводам столь важное значение, как это было бы желательно. Выслушают, отчасти согласятся с представленными обоснованиями, затем вопрос останется в архиве, покамест опять не придёт толчок извне. Так и полученные знаки отличия и происшедший обмен любезных писем, по полученным мною в прибалтийских государствах впечатлениям, как бы забываются, если не будет возобновляющего делового напоминания. Поэтому только я и заговаривал о Пакте во время пребывания в Литве и Эстонии; но ещё и потому, что лично интересовался заключением договора трёх прибалтийских государств, конечно, в целях сохранения мира и индивидуально-национальной культурной самостоятельности.

Господин Шклявер обижен грубыми письмами Гущика из-за бесцеремонного эмоционального его отзыва о равнодушии американского центра к его (Гущика) обращению за помощью; хотя я Георгию Гавриловичу и писал о болезненном состоянии и тяжком материальном положении г. Гущика и Георгий Гаврилович отчасти извиняет резкую и, понятно, недозволительную грубость страждущей русской души. С Владимиром Ефимовичем [Гущиком] продолжаю переписываться по поводу его высокопарности и об устройстве в Таллине выставки репродукций картин Н.К. Мне казалось, что в музейном зале устраивать выставку одних репродукций едва ли соответствует цели; Литовцы хотели устроить такую выставку репродукций и книг в лучшем книжном магазине в Каунасе; откладывали тоже "из-за недостатка средств".

У нас здесь составлен музейный каталог (на латышском языке) и пронумерованы картины; по четвергам от 15 до 18 час. разрешённая министерством постоянная выставка картин открыта для публики. Но члены общества, которым придётся на выставке по очереди дежурить, высказали пожелание, чтоб им было пояснено содержание картин (оригиналов) дабы они могли ответить на вопросы посетителей. У нас здесь не имеется компетентных знатоков содержания и значения отдельных картин. Если это не очень затруднительно, то я просил бы краткую характеристику картин оригиналов (относительно репродукций имеются пояснения м-м Кесберг). У нас следующие оригиналы: Брамапутра; Om Mani Padme Hum; Бхагаван; Тибетская крепость; Монастырь Сиду; Гундла; Такурский Замок; деревня Карданга; Кусланг, Тибетское поле; Майтрейа; Майтрейа Чанг-Ла; Чиктан - гималайская крепость; эскиз ледн[ика] у Сан Морица.

Прискорбное происшествие, по приложенной к письму Владимиру Анатольевичу газете, должно быть, является результатом самоуничтожения после предполагаемого заражения известной болезнью. Но всё это не разглашается. Здесь секции организуются, но принцип самооплаты требует питающего устремление огня.

Женщины желают иметь при обществе женскую секцию; я пока основание этой секции откладывал до разрешения начатого вопроса об основании самостоятельного женского объединения.

Ещё считаю нужным добавит, что писем из Индии я не получил с 12 сентября и мне кажется, что некоторые местные письма (адресованные мне) тоже запаздывают. Я получил письмо д-ра Асеева с болгарской газетой общины Донова. В Риге имеется пара лиц, побывавших у Донова, и возглашающих его общину организацией "Белого Братства". Ко мне обратилась м-ль Кесберг со своими злополучными препятствиями; я ей посоветовал немедленно написать Вам. Она здесь руководит группой, но родные и вся их атмосфера тянет её обратно в тот мир. Вырваться же она не может, не имея средств к самостоятельному существованию, ещё учится в английском институте.

Названия десятка растений, входящих в рецептуру Феликса Денисовича, всё ещё не имеются. У Гарольда Феликсовича этот материал вовсе не остался, он передал его мне, ибо я записывал в лаборатории показания сборщиков этих растений. Некоторые показания ещё требуют проверки. Имеющийся у меня материал я разобрал и должен ещё его переписать на латинские названия.

Затем ещё один у меня вопрос. Имеют ли серумологические типы человеческой крови прямое отношение к "элементам", как я это предполагаю? Этот вопрос возник в связи с требующимися указаниями по поводу заключения браков, где серумологические данные имеют весьма важное значение, т.к. мать через ребёнка получает прилив отцовской крови и её здоровье часто от этого страдает.

Клизовский говорил мне о полученных им двух телеграммах. Труд его продолжает печататься.



Всегда готовый к служению соответственно Вашим указаниям,

К. Стуре.

traduction

(translation)



Riga Le 12 Octobre 1934



Letter de V. Karl STURE

a M.G. Ghklaver



Hier j'ai en une entresus avec le Soordtmire Général do Minintère den Affmires Etrangèrem ni confident du Ministre, M. Munter au sujet de la

ratificstion du Pacte. Il m'a demandé de lui transmettre le texte du Pacte, ce que je ferai aujourd'hui meme. Ensuite, il me fera connaitre

sa réponse au sujet des démarches ultéricures concornant cette question. Ici, on s'intéresse à la situation en Amerirque. Je vous prie de m'envoyer aussitot que possible la résolution du Congrès de Washington et aussi la copie du document relatif à la tranmission du Pacte par le Presiden Roosevelt au Ministre de l'agroculture en vus de son introduction à la Chambre ou au Senat.

Au cours de mon séjour en Lithuanie, j'ai l'occasion de causer a Kaunas avec le Ministre des Affaires Etrangères de Lithuanie aui a exprimé des senntiments tres bienveillants à l'egard de cet acte de Droit International. De meme en Esthonie , le Directeur du Dept des Beaux-Arts, an Ministère de l'Instruction Publiqe,B.Ney a aimablement consenty, avec l'agrément du Couvernement, de s'occuper de la question du Pacte pour la protection des tresors culturels.

En Lithuanie et en Estonie, très prochainement, seront enregistrea les statuts des sociétes Roerich: en Lithuanie sous la Présidence du Dr Serafinine, en Estonie sous celle de M. Gustsik et de Mme Piats. Ne prenes pas trop à coeur ce que vous écrit M. Gustsik au sujet du Centre Americain. Sa situtiom d'émigrén'est pas rfacile,et de plus il souffre d'une maladie cardiaque. Il lui semble qu'on a voule l'offenser. Je pense qu'avec le temps tout cela s'arrangera.



(salutations)



[Перевод с французского языка:



Рига, 12 октября 1934 года.



Письмо К.Стуре к Г.Г.Шкляверу.



Вчера у меня была встреча с заместителем генерального директора Министерства иностранных дел и доверенным лицом министра, г-ном Мюнтером, по вопросу ратификации Пакта. Он попросил меня прислать ему текст Пакта, что я и сделаю сегодня. Тогда он даст мне знать его ответ на тему дальнейших шагов по данному вопросу. Здесь нас интересует ситуация в Америке. Пожалуйста, пришлите мне как можно скорее резолюцию Вашингтонского конгресса, а также копию документа, касающегося передачи Пакта президентом Рузвельтом министру сельского хозяйства с целью его внесения в Палату представителей или Сенат.

Во время моего пребывания в Литве я имел возможность поговорить в Каунасе с министром иностранных дел Литвы, который выразил весьма благожелательные чувства в отношении этого акта международного права. Аналогично и в Эстонии директор Департамента изящных искусств Министерства народного образования Б. Ней любезно согласился, с одобрения правительства, заняться вопросом о Пакте о защите культурных ценностей.

В Литве и Эстонии очень скоро будут зарегистрированы уставы крериховских обществ: в Литве под председательством доктора Серафинене, в Эстонии под председательством господина Гущика и госпожи Пятс. Не принимайте близко к сердцу то, что пишет вам г-н Гущик об Американском Центре. Его положение как эмигранта непростое, к тому же он страдает болезнью сердца. Ему кажется, что кто-то хотел его обидеть. Думаю, со временем все наладится.



Привет.]

Рига , 1.XII.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

С 1 ноября у нас до весны приостановилась воздушная почта. Наше почтовое ведомство и раньше не всегда могло сообщить, когда из Германии отправится цеппелин. Посылаю и это письмо воздушной почтой в надежде, что оно из Германии всё же будет отправлено в адресе обозначенным образом.

Ваше письмо от 15.XI я получил 29.XI, в Болонье оно было 25.XI.

Об злоупотреблении Св[ященными] знаками в Эстонии Вам не следует сильно беспокоиться. Насколько я выяснил, будучи осенью в Таллине, то группа Икскуль вовсе ещё не регистрирована, а А.Н. никакой группы в настоящем смысле слова и не имеет, он сам назвал своих единомышленников "кружком домашнего образования". Со слов г. Гущика, Икскуль показывал ему лишь своеобразное значение знаков; я не полагал, чтоб он их применял гласно в письмах.

Я думаю в воскресенье вечером выехать в Таллин для переговоров с м-м Пятс; тогда выясню и другие вопросы. После написанного мною письма Гущиr сам от дальнейшего сотрудничества отказался, и я об этом соответствующе написал м-м Пятс, присовокупив и о выставке без дилетантских копий.

Считаю, что г. Гущик заболел одержанием. С ним завязал отношения покойный доктор, и по тенденции не прерывать начатое, продолжалось. По душе он не очень скверен; но грубость речи многих ему подобных в сердцах стала манерой; в этом отношении не отстаёт и народ. Но г. Гущик в приступе самомнительной обидчивости совершенно не владеет собою, не знает больше ни такта, ни малейшего приличия. Я писал сегодня м-м Пятс, что он по личным своим соображениям в организуемое общество не поступит, и что переубеждать его не имеется причин.

Полученную мною из Парижа копию доверенности президента Рузвельта министру Уоллесу я передал генеральному секретарю латвийского министерства иностранных дел, министру Муктерсу, с соответствующим объяснением, присовокупив, что была бы желательна совместная ратификация Пакта со стороны трёх прибалтийских республик. Сегодня в Таллине совещание министров иностранных дел трёх прибалтийских государств о восточном Пакте, в связи с чем, как полагаю, коснутся и вопроса ратификации Знамени Мира. Если нет, придётся влиять в каждой республике отдельно.

Главное сомнение г. Мунтерса заключалось в неизвестном отношении России, присоединится ли она к Пакту Знамени.

Основание самостоятельного женского объединения в скорейшем будущем трудно предвидеть; придётся довольствоваться женской секцией, из которой потом может организоваться отдел объединения. Г-жа Иогансон занята экзаменами в университете, на естественном факультете, хочет перейти на медицинский.

У нас сейчас условия неблагоприятные для основания новых организаций; многие существующие закрываются как нежелательные; я пока получаю разрешение на заседания секций и на чтение рефератов, благодаря личным знакомствам и престижу общества имени Н.К.

С некоторыми членами общества всё же были некоторые недоразумения, вплоть до ареста. Сегодня только в университете виделся с пользующимся влиянием архиепископом д-ром Грюнбергом.

Сейчас идёт организация научной секции и завтра буду иметь беседу с профессором университета по поводу прочтения цикла лекций по истории философии. Мария Андреевна Ведринская руководит у нас драматической студией; министр народного просвещения после двухкратного отказа всё же разрешил нам курсы английского языка и с следующей недели начнутся занятия. На постоянную выставку картин Н.К. (отделение музея) тоже пришлось взять особое разрешение.

Один из наших членов, Клементий (Клеменс) Вайчуленас, пожертвовал обществу около 3000 лат и желает ещё дать средства на расширение кооператива, пока у нас имеется лишь пекарня со столовой. Г-н Вайчуленас самый преданный Учению сотрудник, самый главный мой сотрудник, человек торговый, имеет представительство от местных фабрик обуви, руководит пекарней; он желает знать Ваше мнение по вопросу расширения деятельности кооператива; он с моего ведома уже переговорил с членом общества г. Слётовым, чтобы тот поступил на месяца два в подсобное торговое предприятие приказчиком и впоследствии руководил бы магазином кооператива. Г-н Вайчуленас в кооперативе видит источник доходов для других общеполезных учреждений − детского сада, школы, мастерских, приобретение фермы и т.д.

Для проведения защиты св[ящённых] знаков мне необходима формальная доверенность от Центра; я об этом уже писал г-же Лихтман в Нью-Йорк.

В Рижском обществе никакой доверенности касательно св[ящённых] знаков не имеется, кроме неразысканного письма Владимира Анатольевича. Знамя Мира ещё при жизни Феликса Денисовича утверждено знаменем общества со стороны властей. Жду соответствующих, формальных полномочий.



Всегда готовый к служению,

преданный Вам,

К. Стуре

Рига, 5.XII.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Я сегодня утром вернулся из Таллина, где в течение двух дней стремился кое-что разузнать и в некоторой степени поправить.

Только что кончилась Таллинская конференция министров иностранных дел 3-х союзных республик. Я по приезде успел ещё, хотя по телефону, поговорить с представителем литовской миссии, г. Урбшисом (бывшим посланником Литвы в Риге), перед самым отъездом миссии в Финляндию.

В Таллинской конференции, посвящённой восточному пакту, представитель латвийской миссии, генеральный секретарь, г. Мунтерс, докладывал и о Пакте Мира, и охранении культурных ценностей.

В Эстонии директор культурного департамента, г. Ней, дал министерству иностранных дел положительный отзыв о Пакте Рериха, и по распоряжению министра иностранных дел заведующий делами лиги нации, г. Палло, и директор политического департамента, г. Мюллерсон, мне заявили, что Эстония постановила ратифицировать пакт Рёриха, о чём будет сообщено и в Париж.

По возвращении в Ригу я был у профессора Балодиса, председателя Управления защиты памятников, и к своему удивлению натолкнулся в лице г. Балодиса на антипацифиста, который боится поднимать Знамя над хранилищами культуры, дабы не "наметить врагу цель для его бомб и орудий". Мои разъяснения этому крепколобому господину остались тщетными, он опять ссылался на информацию из-за границы, как и десять месяцев тому назад; должно быть информация этого же посланника, о котором и я Вам уже писал. "Ели правительство прикажет, мы знамя подымем, но по убеждениям мы (Управление памятниками) против этого", — вот его ответ. Я просил Георгия Гавриловича [Шклявера]* обратиться к г. Тюльпинку**, чтоб тот этому профессору в Латвии написал соответствующее "обращение".

Организовать общество имени Н.К. в Эстонии взялась м-м Пятс, при содействии художника Таска. Но они смогут это лишь после Рождества Христова; сейчас выдают замуж дочку.

Полковник Бадендик получил письмо Владимира Анатольевича [Шибаева] перед самым моим отъездом, и ко мне в гостиницу по этому делу звонил тот же г. Гущик, который в обществе "Витязь" состоит старшим, и полковник Бадендик постоянно прибегает к его литературной и организационной работе.

В понедельник, 3.XII, Гущик прочёл в литературно-художественном кружке Таллина лекцию об Н.К. с демонстрацией репродукций с картин (без дилетантских копий). В лекции своей г. Гущик придерживался биографии Дювернуа. Я как-будто нарочно приехал на это чтение и в конце несколько дополнил лектора. Несколько слов об искусстве Н.К. сказал и художник Роод и просил меня передать его поклон Н.К. Присутствовавший на лекции Кайгородов от предложенного ему слова отказался в виду неподготовленности и глубины темы. Заинтересовалось культурным творчеством и водительством Н.К. несколько молодых литераторов и просили адрес Н.К.

Кайгородов — антропософ, но я не заметил в нём того отрицающего яда, о котором говорит Нина Павловна [Икскуль].

Гущик признался в своей недопустимой цинической грубости, но допущен в число учредителей не будет. Он будто не в силах был владеть своими "негодующими эмоциями". Но предвижу, что г. Бадендик опять обратится к нему с предложением организовать закрытый отдел в обществе "Витязь".

Я был у Нины Павловны [Икскуль] за справками, был за таковыми и в департаменте полиции.

Нина Павловна [Икскуль] отрицает, что обществом "Möttering" применялся знак [изображение знака Moria Rex]. Гущик же утверждает, что два года тому назад видел этот знак на конверте общества. Это общество регистрировано 28.V.1932 г. за № 3450, имеет по уставу печать с буквами "MR" (буквы рядом). На уставе первыми подписались А. Пеаль и директор театра "Эстония", г. Компус, которого Нина Павловна [Икскуль] и ныне горячо мне рекомендовала. Общество "Möttering" озаглавлено "обществом либеральной философии"; в него, как мне пояснили в департаменте полиции, могут быть принимаемы и люди самых крайних взглядов. Я полагаю, что это удобное место слежки. Я Нине Павловне [Икскуль], супруга которой не застал, заявил, что употребление знака без особого на то разрешения не дозволительно. В департаменте полиции мне пояснили, что по эстонским законам защитный патент брать можно лишь на знаки торгово-промышленные, прочие знаки против злоупотребления нужно защищать судебным иском.

Артур [Пеаль] со своим "кружком домашнего образования" (с раввином-каббалистом и м-м Кумант) по словам Нины Павловны [Икскуль], перешёл в группу Донова (из 15-20 человек) возглавляемую приехавшим в Таллин г. Памфоровым. Нина Павловна [Икскуль] среди членов общества "Möttering" называет: бывшего министра Андеркона, дириктора департамента Нея, г. Компуса, Пеаля, полковника Ольброка (если не изменяет слух), называли и полковника [одно слово неразборчиво]. Нина Павловна [Икскуль] имеет отношение и к астрологическому обществу (с м-м Ниной Георгиевной Антар, г. Тоннебаумом и г. Кёрном). Лечит Нина Павловна [Икскуль] магнетизмом больных якобы по соглашению с врачом. Старшая дочка её дружит с сыном Гущика (находятся в одном учебном заведении, или обществе христианской молодёжи).

Возвращаясь к Рижским условиям, думаю, что правительства поддержит ратификацию Пакта, помимо мнений господ Балодисов. Заканчиваю я письмо к Вам в Виндаве, в детском саду; в соседней комнате шумит детвора. В субботу опять буду в Риге. За это время Рихард Яковлевич поговорит с знакомым ему членом Управления защитой памятников. Я вчера просил секретаря министерства иностранных дел узнать у уполномоченного министра, г. Мунтерса, каково положение Пакта Рериха в министерстве. Сам г. Мунтерс был в французском посольстве и я его не застал. И так надеюсь на помощь Высшую, если сама будет действовать.



Всегда готовый к Служению,

преданный Вам,

К.Стуре.



Примечание редактора

* Шклявер Георгий Гаврилович (ум. 1970) — юрист, профессор Парижского университета, секретарь общества Н.К.Рериха во Франции и председатель Французской Ассоциации друзей Музея Н.Рериха, с 1929 года Генеральный секретарь Европейского центра при Музее Н.Рериха в Нью-Йорке. Принимал участие в разработке документов Пакта Рериха. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... LAVER.html

** Тюльпинк Камилл (Camille Tulpinck, 1861-1946) − бельгийский искусствовед, художник, археолог. Основатель и президент Международного Союза за Пакт Рериха (создан в г. Брюгге в 1931 г.). Инициатор проведения международных конференций Знамени Мира, первых две из которых прошли в Брюгге по его руководством. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... PINCK.html

Рига, 12.XII.1934.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

В письме от 5 декабря я изложил результаты своей поездки в Таллин. Впрочем, вкралась неточность в фамилии Пампорова (не Памфорова); оказывается, что этот человек недавно пребывал в Риге в качестве преподавателя-эксперта.

Мы вчера получили из Светлых дальних высот праздничные поздравления, за которые с преданностью благодарим.

Прилагаю к этому письму карточку, какую можно было здесь достать на английском языке, ибо предполагал её отправить открытым конвертом. Но сегодня я получил официальное письмо из нашего министерства иностранных дел (по поручению уполномоченного министра — Chef de la Section de la Prend on Ministere de Affaire Etrangere 11. XII.34, #117/30439) с уведомлением, что "в Таллинской конференции трёх прибалтийских государств был поднят и вопрос о Пакте Рёриха, причём все три государства постановили действовать идентично". О полученном в Таллине благоприятном ответе по вопросу ратификации Пакта я уже писал. Таким образом, во всех трёх прибалтийских республиках (Эстонии, Латвии и Литве) на ратификацию изъявлено будет согласие. Георгий Гаврилович полагал, что следует к каждому из этих государств обратиться отдельно, и он особенно опасался сопротивления со стороны Эстонии; я же, согласно с Вашим письмом, накануне Таллинской конференции подал уполномоченному министру заявление, что вопрос Пакта желательно обсуждать сообща.

Создавшееся в Латвии недоразумение в лице председателя Управления по охране памятников, профессора Балодиса, таким образом также будет обойдено.

В пятницу в научной секции нашего общества профессор Вейдеман начнёт читать цикл лекций по идеалистической философии для желающей русской группы. Латышский лектор, доцент университета, д-р Цельмс, очень занят и будет читать параллельно о том же латышской группе, но после Рождества.

По четвергам активные члены по порядку читают реферат на заданные мною весной темы.

Из-за гастроли Марии Андреевны Ведринской театральная группа в этот четверг пропустит регулярные свои студии.

Завтра же предложу образовать и женскую секцию. М-м Иогансон мне сегодня говорила, что после Рождества она опять сможет принимать активное участие в работе общества, думаю, в женской секции, совместно с м-м Лицис-Рекстинт, м-м Вестурс и м-м Драудзинь (в качестве руководителя).



Готовый к Служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Копия с письма Владимира Ефимовича [Гущика].



Дорогой Карл Иванович!

Итак, в ожидании русского перевода Устава Вашего Общества, посылаю Вам смету и свои соображения.

Мы уже говорили, что в Ревелле сделать сборы для Парагвайского или Сиамского общества легче, чем для моего же Ревельского. Но мы знаем, что это явление обыденное. Среди своих друзей я знаю верных духом, но в Обществе может быть 300 членов. Значит, 294 в большинстве будут девушки и юноши, оторванные от пошлости кино, кабака и кофе. Начнут с искусства, а дальше благословит Бог.

Всё же полагаю, что моё представительство в делах организации Общества Н.К. может обойтись дорого. Вот пример:

У меня нет телефона, а его нужно поставить — 30 Крон.

У меня нет приличного костюма, а он нужен — 100 Крон.

Переписка устава обойдётся примерно — 10 Крон.

Гербовые сборы и прочие расходы, связанные с открытием Общества (адвокат и пр.) — 40 Крон.

Отпечатание Устава на местном и русском языках — 50 Крон.

Наём помещения на первые 1/2 года (отопление и освещение). Только в периоде работы, путём лекций, докладов, выставок, библиотек, концертов и пр. можно будет изыскать достаточно средств, чтобы оплачивать помещение. А пока нужно на это — 600 Крон.

Оборудование канцелярии Общества, кое-какая мебель (стулья, скамьи, столы и пр.) — 200 Крон.

Вопрос будет поставлен о пожертвовании мебели частями со стороны членов Общества. Значит, начинать создание Общества можно только при наличии 1030 Крон.

Вот на это я и просил денег из центра, полагая, что для Нью-Йорка их не так трудно раздобыть, тем более, что в течении первого года их можно вернуть одолжившему; важно начать, сдвинуть вагон, а потом всё войдёт в колею. Я знаю, что просил и на что просил (подчёркнуто автором).

Теперь выставка. Устроить её следует ради популяризации имени Н.К. Быть может она себя оправдает, а быть может и нет. Входная плата, продажа репродукций и книг тоже даёт какой-то доход. Но вот во что обойдётся выставка:

зал на 7 дней — 70 Крон.

Надо застеклить все репродукции, некоторые наклеить на паспарту. Затем доставка, сборка и прочее -100-

Всё обойдётся не менее Крон 170.

Может быть доходы покроют с выставкой, а может нет. Вот что у меня есть из репродукций: 1) Вестник, 2) Моисей, 3) Зарево, 4) Тзонг-Ка-Па, 5) Зов Владыки, 6) Царица Небесная, 7) Земля Славянская, 8) Сокровище Мира, 9) И открывает Врата, 10) Св. Покровительница, 11) Портрет Н.К. в красках, 12) Будда деятель, 13) Матерь Мира, 14) Св. Пантелеймон, 15) Звезда Героя, 16) И не убоимся, 17) Агни-Йога (первый вариант), 18) Стражи Гималаев, 19) Майтрейя, 20) Вестник Белого Бурхана, 21) Святые гости, 22) Дела человеческие, 23) Тибет (Крепость), 24) Знамение, 25) Облака, 26) Сергий Строитель, 27)Портрет Н.К. не в красках, 28) Владыка, 29) Агни-Йога (второй вариант), 30) Преподобный Сергий, 31) Кришна, 32) Знамя Мира, 33) Богоматерь со Знаменем Мира, 34) [название неразборчиво], 35) Будда в подводном царстве, 36) Lao Tse, 37) Конфуций, 38) Padma Sambhava, 39) Lama Jura, 40) The Serpent, 41) Dorje, the Daring One, 42) Nagarjuna, 43) Моего увеличения портрет Н.К., и 44) Моя копия "Святые гости".

Конечно, хорошо было бы дополнить хотя бы без права продажи. Подчёркнутые — моя собственность, и кроме того, 10-15 репродукций я достану от друзей.

Жду Ваших указаний,

Преданный Вл[адыке] Г[ущик].



Мой ответ от 30.IX.1934.



Многоуважаемый дорогой Владимир Ефимович!

Перевод устава вышлю Вам к концу следующей недели. Вы полагаете, пока средств нет, следует обождать. Лично мы говорили, что организация Общества может поспеть к ноябрю. Относительно средств центра я по имеющимся письмам у представителя издательства удостоверился, что высказанные мною Вам предположения основательны. Следовательно, отпадает большая часть причины обижаться. В нашей теперешней деятельности мы здесь такими крупными средствами не располагаем и при организации не располагали. Большая часть организационной работы была сделана частным образом самими организаторами и на внесённые членские взносы. О выставке ещё спишемся. У Вас имеется очень большое число репродукций. У нас в Музее их только 49. Литовцы устроили выставку репродукций и трудов Н.К. и об Н.К. в лучшем книжном магазине столицы. Сейчас иду на заседание. Всё, что возможно, будет, постараюсь сделать в пределах возможной соизмеримости.

С приветом Ваш Карл Стуре.

[P.S.]

Ища не использованный для Эстонии чартер, я натолкнулся на некоторые письма и решил в виде запоздавшей отчётности приложить к сему письму перевод с трёх моих писем: [одно] г. Президенту Ульманису и двух писем генеральному секретарю (ныне полноправному министру) Мунтерсу, полагая, что эти письма для Вас могут иметь некоторый интерес. Извиняюсь за шероховатость стиля поспешно изготовленных мною переводов.

К.Стуре.



1) Его Высокопревосходительству Председателю Министров Латвии.



Ваше Высокопревосходительство!

Понужденный внутренним убеждением, а равно чувством долга, осмеливаюсь в этот особенно серьёзный момент истории человечества обратиться к Вам, высокоуважаемый и всем народом почитаемый г-н Президент, с следующей краткой информацией о руководимой мною организации — Обществе друзей Музея Рериха в Латвии, об устремлениях этой организации и о согласовании осуществления её целей с Вашей великой строительной работой.

Наше Общество принадлежит к обширной организации, способствующей культурному сближению народов и вместе с тем стоящей в служении Высших Сил Света.

Профессор Рерих и его супруга выполняют необходимую культурную миссию в возрождении человечества.

Вам, как прежнему Главе правительства Латвии, в своё время передано письмо Высшего Руководства об основании нашей организации в Латвии. Г-н Президент нашего государства любезно принял присуждённый ему высший знак отличия американского Центра Музея Рериха и письмом от 15 декабря 1933 года поблагодарил за оказанную ему честь.

Пакт Рериховского Знамени Мира, именуемый "Красным крестом охранения культурных ценностей", с главным управлением в городе Брюгге, в Бельгии, признаётся международно и в ближайшем будущем будет ратифицирован большей частью культурных государств.

На конференции Пакта Мира своих представителей посылало и соседнее нам государство — Литва.

По указанию нашего Общества, заботиться об охранении культурных ценностей в указанных Пактом Мира пределах, предписано Управлению народными памятниками.

Обсуждая 25-го и 29-го марта с.г. основание в Латвии отдела Лиги всемирной культуры в созванном нашей организацией собрании Культурных обществ и деятелей в плане секции о мире выдвинулся вопрос об учреждении особого отдела для Балтийских государств, дабы на выставленных Пактом Знамени Мира основах добиться наискорейшего учреждения унии Балтийских государств: Латвии, Литвы и Эстонии, что, быть может, ещё осуществимо лишь в течение немногих месяцев.

И теперь, после отказа в регистрации отдела лиги всемирной культуры, наша организация в содействии с латвийско-литовским и эстоно-латышским обществами сближения, желает всеми силами пропагандировать и разрешёнными законом средствами способствовать реализации сближения и культурного объединения и этих трёх народов на изъявленных Пактом Знамени Мира основах культурной и национальной самостоятельности.

Высшее Руководство нашей организации знает, что истинная духовная культура человечества создаётся способствованием и обеспечением самостоятельной духовной жизни каждого отдельного народа. Но эта работа может быть успешной лишь при соблюдении двух условий: политической самостоятельности отдельного народа и обеспечение международного мира.

Чтобы Вам, высокочтимый г-н Президент, представить доказательство, как наше Высшее Руководство смотрит на вопросы национального и государственного устройства, позволю себе привести выдержку из адресованного мне 14 июня с.г. из Индии письма г-жи Рерих об исторически важном дне 15-го мая: "Можно приветствовать совершившийся переворот в Вашей стране, ибо этим будет создан ещё один оплот против невежественной и разрушительной силы. Будем надеяться, что страна не долго задержится на ступени узкого национализма. Конечно, это переходное состояние неизбежно. Но чем просвещённее будут люди, стоящие во главе, тем скорее справятся они с этим вопросом. Ведь истинный патриотизм и так называемый национальный шовинизм два антипода.

Одно понятие вмещающее и потому растущее, другое — исключающее, сжимающее и потому приводящее к смерти. Лишь близорукие могут усмотреть в этом силу. Истинный патриотизм заключается в истинной бескорыстной любви к родине, ко всем проявлениям её национального гения и в уважении ко всему и ко всем народам, населяющим и обогащающим её строительство во всех жизненных проявлениях. Ведь задача национального гения претворить в себе, пропустить через своё сознание достояния всех народов, именно дать свой синтез этого конгломерата творческих выявлений. Люди и страны должны научиться именно охранять основу своего характера, своей индивидуальности, развивая и обогащая его всеми цветами, растущими на их лугах. Но всякая насильственная обособленность в наш век сотрудничества и объедиения пагубна. Но не за горами и следующая ступень, когда целые страны начнут стремиться к культурному, духовному сотрудничеству и объединению, внося каждая свой цветок достижения. Вот к этой ступени зовёт и готовит нас Учение Живой Этики!"

Наша организация в Латвии по своему статуту принимает в члены людей разных национальностей, но решающий перевес среди имеющих право голоса членов и состава Правления всегда будет у духовно-культурного национального направления.

Подчас обязанности председателя нашего Общества и на следующие важные 2-3 года, санкцией Высшего Руководства возложено на того же К. Стуре, которому Вы при основании Латвийского государства пожелали через посредство агронома Ругена поручить управление Виндавским уездом, и который впоследствии, как председатель Виндавского сельскохозяйственного общества, Вас приветствовал и, держа Вашу руку, прислушиваясь к голосу сердца, сказал, что небо возложило на Вас и в последующие кармические моменты провести государственный корабль через все опасности навстречу светлому солнцу Латвийской будущности.

И теперь, понужденный внутренним голосом и сознанием Высших Указаний, чувствую необходимость выразить Вашему Высокопревосходительству следующую просьбу — осуществите немедленное основание союза Латвии, Литвы и Эстонии; только этот союз сможет приблизить дальнейшее объединение и обеспечить светлое будущее Латвии.

Простите, высокочтимый г-н Президент, что, исполняя веления своего сердца, осмелился отнять у Вас несколько мгновений Вашего плодотворного времени.



Рига,

28 августа 1934 г.



Председатель общества друзей Музея Рериха,

К. Стуре.





2) Его Превосходительству Председателю Министров, г. Ульманису.



Желаю исполняющему Веления Высших Сил Света народному вождю и согласованному его представительству также в начавшемся 1935 году успех в объединении светлых сил народа на красоту созидательного труда, дабы истинная культура сердца стала устоем народной будущности и обеспеченное под сенью идеи международного мира, право самоопределения народов в сотрудничестве с братскими народами позволяло светлому духу нашего народа в будущности всё более выявиться и расцвести свойственными ему прекрасными цветами для венка достижений человечества.

Рига,

1 января 1935 г.

Председатель Общества Рериха,

К. Стуре.





N.B. Это второе письмо я передал лично в замке, куда явился 1 января для поздравления вместе с начальниками правительственных и общественных учреждений. При этом Президент заметил, что помнит моё им ранее полученное писание.

3) Высокочтимый г. Президент и народный вождь!

В третий раз обращаюсь к Вам, исполняя возложенное на меня поручение. Моей обязанностью является способствовать ратификации Знамени Мира и пакта охранения культурных ценностей в трёх государствах Балтийской унии.

15 апреля в Вашингтоне состоится торжественное подписание сего Пакта всеми государствами Америки и другими также европейскими и азиатскими государствами, которые не только выразили симпатии, но самостоятельно и смело под руководящей мыслью президента Рузвельта совместно с единодушной Америкой включат себя в ряды открытых и убеждённых сторонников Рериховского Пакта Мира.

Дальнейшая роль Америки в развитии международных отношений дипломатией Европы ещё недостаточно осознаны. Это та же идея Великого Служения и будущего сотрудничества, которая вдохновляется Высшими Силами Света и на нашей земле, о которых говорит также поэт Эмерсон. Это тот же поток светлого сознания, который в североамериканской войне защищал человеческие права уничтоженных негров, который одухотворял тезисы президента Вильсона о правах самоопределения народов и который теперь, тоже в лице президента, способствует ратификации Рериховского Пакта Мира на основании культурной и территориально-политической самостоятельности народов.

Только что, сегодня, я вернулся из Таллина, где министерство иностранных дел союзной нам Эстонии, к сожалению, приняло выжидательное положение в вопросе подписания Пакта Мира 15 апреля.

Таллин хочет выждать, как к этому вопросу отнесутся Россия и Англия.

Государствам Балтийской Унии дана возможность выразить желание своего самостоятельного существования независимо от воли великих соседей.

Подписывающие этот Пакт государства ничем не рискуют, если включат себя в число сторонников мира и культуры. Таллинское министерство иностранных дел не хочет осознать поспешность и важность этого акта. Там думают, что и после 15-го апреля ещё будет время подписать этот пакт.

Но что может быть уже в мае эта дипломатия при современной скорости событий не в состоянии предвидеть.

В интересах Балтийской Унии и каждого отдельного, входящего в его состав государства, является подписание сего Пакта Мира совместно с Америкой 15 апреля.

Считаю себя принуждённым просить Вас, высокочтимый г. Президент, сказать в этом вопросе своё влиятельное слово согласно с лучшим Вашим убеждением.

Министр иностранных дел Эстонии мне обещал вторично рассмотреть этот вопрос, если из какого-либо другого государству по этому вопросу поступит важное предложение. То же сделает и Литва. Президента Эстонского государства я информировал через близко стоящих к нему лиц.

Если от высшей воли Латвийского государства поступят одобряющее предложение, то это в высших выразителях народной воли Эстонии и Литвы нашло бы самый искренний отклик. До 15 апреля ещё возможно упорядочить подписание Рериховского Пакта Знамени Мира государствами Балтийской Унии через аккредитованных в Вашингтоне представителей.



Рига,

3 апреля 1935 г.

По поручению центра организации Рериха,

К. Стуре.



N.B. Просимое действие не последовало.

Высокочтимому генеральному Секретарю

Министерства иностранных дел.



К сожалению у меня, г-н Министр, по независящим от меня причинам, не было возможности лично выразить Вам, с чувством глубокой благодарности, мои пожелания.

Любезно назначенную Вами мне, в понедельник или вторник, аудиенцию я, вследствие моего отъезда, не в состоянии использовать.

Позвольте мне, г-н Министр, этими строками выразить Вам мою глубокую прочувствованную благодарность за ваше просвещённое осознание важного международного значения Пакта Рериха, что Вам дало повод к внесению этого вопроса в Таллинскую конференцию.

От имени Музея и Центра организаций Рериха приношу Вам благодарность за идентичное решение всеми тремя союзными Балтийскими государствами вопроса ратификации Пакта и (согласно полученным мною, от отдела прессы министерства иностранных дел, дополнительным сведениям) за решение этого вопроса и со стороны Латвии в положительном смысле, согласованно с Эстонией и Литвой, уже в следующей, предвиденной в Ковно, конференции.

Обо всём этом я сообщил нашим центрам в Париже, Нью-Йорке и Наггаре.

Вместе с сим осмеливаюсь пожелать Вам, г-н Министр, в Вашей ответственной и просвещённой, вместе с тем и плодотворной культурной деятельности увенчанный славным успехом путь.



Рига,

5-е января 1935 г.

Председатель Общества Рериха,

К. Стуре.



N.B. Информационные материалы с текстом Пакта были посланы 8 февраля 1935 г. с просьбой уполномочить представителя Латвии в Вашингтоне (генераль. конс. Люмо) для подписания Пакта. Перед тем генеральному секретарю было передано приведённое на обороте сего листа письмо. Но ожидаемое правительствами Балтийских государств со стороны Рузвельта или его правительства приглашение не поступило, вопреки моей телеграмме г. Хоршу.

Генеральному секретарю министерства иностранных дел Латвии.



Высокочтимый г. Министр!

С Вашего разрешения я 12 октября с. г. удостоился чести вместе с письмом передать Вам для ознакомления изданное "The Roerich Pact".

Получивши от Парижского центра организаций Рериха относящиеся к вышеозначенному Пакту материалы для передачи министерству иностранных дел Латвии, имею честь исполнить доверенное мне поручение, прилагая при сём опубликованное 31 октября с. г. уполномочие (release [англ.: записка]) министра американских соединённых штатов, г. Уоллеса, ратифицировать Пакт Рериха.

Согласно мне адресованным письмом (16.XI. 34 г. за № 5665) генерального секретаря Европейского центра организаций Рериха, Пакт Мира и охранения культурных ценностей будет ратифицирован совместно всеми американскими государствами (by the Pan American Union) в начале 1935 года.

До ноября с.г. поступили заявления о постановлениях ратифицировать Пакт Рериха - от Франции, Болгарии, Чехословакии, Венгрии, Австрии, Греции, Швейцарии, Германии, Голландии, Дании и Финляндии; из Азиатских государств от Японии, Сиама, [одно слово неразборчиво].

Верховным Управлением Пактом Мира в адресованном письме выражено желание, чтобы дружественные три Балтийские государства - Латвия, Литва и Эстония - в смысле положительного разрешения вопроса ратификации Пакта Мира не были среди последних, но, согласно с своей высокой культурой сердца, интуицией и дипломатической дальновидностью, опередили бы другие государства в этом важном вопросе охранения культуры всего человечества.

Было бы очень желательно, чтобы сближение договором дружбы и сотрудничества прибалтийские государства - Латвия, Литва и Эстония - совершили ратификацию Пакта Мира совместно.



Председатель Общества Рериха в Латвии,

К. Стуре.



N.B. Председатель Ковенской конференции, министр иностранных дел Литвы, г. Лозарайтис, согласен был поддержать ратификацию Пакта, любезно благодарил за посланную мною конференции приветственную телеграмму, но не мог добиться единодушного постановления ратификации Пакта. Постановление Таллинской конференции требовало идентичного разрешения вопроса всеми тремя союзными государствами.

Адресованные мне 10 января 1936 г. письма г. Хорша я Вам своевременно пересылаю.

Рига, 2 февраля 1935 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Ваше письмо от 29 декабря и дополнительное письмо Владимира Анатольевича [Шибаева] от 2.I.35, до меня дошли своевременно. "Мир Огненный", II часть, имею две посылки, вплоть до § 99 (стр 35). Со старшей группой читаем теперь "Иерархию". Обе части "Беспредельности" читали 11 месяцев (с марта 1933 г.). Не могу сказать, чтоб Учение проходит успешно. Мешают пропуски отдельных участников. Ядро, посещающее с удовлетворительной ревностью разные группы Учения, состоит из 50-60 человек. По четвергам на рефератах в среднем бывает от 30 до 40 человек, т.е. около одной трети членов общества. Причиной отсутствия часто является недостаток душевной дисциплины, часто - непонимание правила "всё человеческими руками и человеческими ногами". Гораздо удобнее только почитать Учение, а дальше практически не утомляться. У части членов, даже как раз среди старшей группы, заметен уклон в сторону психизма. К ним я не причисляю Волковского, тот теперь взял себя в руки. Но вот имеется у нас очень хорошо знающий Учение, г-н Фрейман, каждую ночь "исполняет" обязанности в астральном плане, то поучает растерявшегося, что он умер, то помогает отделяться астралу уходящего из плотного мира. Он человек с высшим экономическим образованием, но заданного мною ему реферата не в состоянии написать — побочные мысли мешают. Равно отказался читать реферат о социальной профилактике ("Как изъять пошлость из жизни и искусства") г-н Залькалн, служащий в министерстве народного благополучия (призрения). Не явился он в этот четверг и замещал его я сам, на основании древних латышских бытовых песен я доказывал, что сознание латышского народа доступна Новая Этика, затем я говорил об умещающих в народном сознании этических нормах и изоляции пошлости. Г-н Залькалн, собственно, не "психист", вовсе не плохой человек, но индивидуалист с непоколебимым ещё самолюбием; он полагает, что человек может "делать лишь то хорошо, что ему нравится", его упрямству часто по пути с слепым упрямством "психистов". Дальше, г-жа Миссинь в каждой фразе ссылается на "Сердце", подразумевая под сердцем комплекс симпатических чувств и не вникающая даже в § 13 "Сердца", не желающая понимать, что могут быть акультурные и даже гниющие "смердящие сердца". Понятно, всё должно делаться "лёгкими касаниями" не вторгаясь в карму. Но тут, например, выплыл такой случай — группа дамских членов нашего общества, инспирируемая вышеназванным, обратилась ко мне с просьбой поставить в групповых занятиях пустой стул для покойного Феликса Денисовича [Лукина]. Я в этом отказал, говоря, что без Указа этого делать нельзя, ибо это известным образом напоминало бы выходки г-на Ал[ексеева] с его стулом для Гуру. Но случайно я узнал, что в группе г-жи Миссинь стул всё же ставится. Г-жа Миссинь при Феликсе Денисовиче [Лукине] занимала исключительно привилегированное состояние в смысле доверия; теперь же её чувство не удовлетворено, она везде видит слишком много "интеллекта", не понимая, что интеллект (мозг) — усадьба и, так сказать, мастерская сердца. Своими антипатиями г-жа Миссинь всё время создавала атмосферу и около кооператива. Теперь всё это уже почти изгладилось, изредка лишь ещё возгорается эмоциональный костёр. Но рассыпанные семечки всходят и мне приходится полоть, ища соизмеримость.

Дальше, чтение писем. Я читаю в старших группах подходящие отрывки, разъясняющие Учение или относящиеся официально к членам общества. Александр Иванович [Клизовский], руководящий двумя русскими группами, тоже стал в этих группах читать Ваши письма, разъясняющие ему его труд. Стали сравнивать, кто больше сообщает из Ваших писем — я или Александр Иванович [Клизовский]. Я Александру Ивановичу несколько раз указывал осторожность. "Они на меня наседают, покою нет", — ответил он мне. Есть у нас в старшей группе ещё г-жа Слётова, бывшая Бредис, занималась в своё время хиромантией и составлением гороскопов, просит исправить её мужа, чтоб тот не портил ребёнка идеями... Душа наших людей, индивидуалистов, ещё насыщена самостью. Меня это мало огорчает, просто хотел обрисовать Вам, в роде небольшой акварели, один из тех мелких фонов, на котором приходится "строить". И я на этом прохожу Великую Школу. Г-н Вайчуленас просит меня Вас поблагодарить за оказанное ему Высшее доверие.

Труд Александра Ивановича [Клизовского], наконец, увенчался успехом — цензура всё же разрешила выпустить, после предварительного рассмотрения материала духовной цензурой. Сегодня я на на почтамте видел, как Александр Иванович [Клизовский] Вам отправил 5 экземпляров.

Наш библиотекарь (собственно, помощник библиотекаря), г. Блюменталь, заболел экземой на нервной почве. У него были крупные неприятности в связи с закрытием религиозного общества русской молодёжи, основателем которого он был. Библиотекарь Рихард Яковлевич [Рудзитис] тоже очень занят. Помощница г-на Блюменталя, м. Блауман, выходит замуж. Запрошенные из Югославии и Литвы книги ещё не отправлены. Надеюсь, что вскоре опять всё наладится. В Обществе у нас, покамест, на рефераты и по разным секциям, собираются четыре раза в неделю. В воскресенье весь день группы Учения; по средам — курсы английского языка; по четвергам — театральная секция до семи, а после семи — рефераты; в пятницу — женская секция; затем хоровое пение. Хором управляет г-н Миссинь. Но люди начинают уставать. Большинство из них служащие. Вечером, будто, не успевают домашними работами. Помимо воли моей создался уклон к "удобной благотворительности" - деньгами, собирающимися среди членов общества в пользу избранных менее зажиточных членов, которые не принимают участия в самообложениии в пользу общества. Число таких "несостоятельных" членов стало возрастать, отчасти, благодаря тому же дамскому попечению.

Мы в последнем заседании правления вынесли постановление, что член, не посещающий собрания без сообщения уважительных причин и не вносящий без признанных правлением причин в течение трёх месяцев членского взноса, считается добровольно выбывшим. Для "несостоятельных" членов установили дежурство в музее и кооперативе с вычетом из вознаграждения членского взноса, добровольно обозначенного кандидатами в анкете по усмотрению при поступлении. Нам казалось, что и это является ответственностью.

Из Америки я получил Партер на Латвию, Литву и Эстонию, получил и 10 экземпляров Пакта, изд. 1934 г., и несколько экземпляров "Знамени Мира", русского комитета в Харбине. М-м Пятс я в своё время уже передал свой экземпляр. На днях ей напишу, когда можно будет и книги выслать. С г. Тарабильдой и м. Серафининой переписываюсь. Устав общества в Литве пришлось дополнить, ещё он не утверждён. Я чувствую, что г. Тарабильда будет пополнять мои указания. Меня несколько беспокоит точка зрения Серафинины. Известная доля непознанной самости с уклоном в сторону психизма: "Я солнечный тип и огненный тип, я должна всех обращающихся ко мне поучать", — или: "Я должна разбрасывать по ветру свои знания". Она занимается разъяснением Учения теософам и оккультистам, и с этой целью ведёт обширную утомительную переписку, а за многими объяснениями обращается ко мне. Я просил её соблюдать закон соизмеримости. Она, судя по письмам, хочет избавить других и от медиумизма, и от одержания. Обстоятельства сложились так, что она, проживая в маленьком городке, а не в Каунасе, в правление общества едва ли сможет выйти, ибо частые поездки в Ковно ей невозможны.

Полученные книги "The Roerich Pact" передам Правительствам перед Ковенской конференцией, а также объeдинённым президиумам прессы и обществам сближения "Baltic States".

Полученное мною сегодня из Америки доверенностью из-за не засвидетельствования её в Нью-Йоркском Латвийском Консульстве, не могу воспользоваться. Об этом напишу Mr. Хорш.



Всегда готовый к сотрудничеству,

К. Стуре.

Рига, 19.II.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Назрели у меня некоторые вопросы, на которые нужен Ваш ответ. Во-первых, заведующие регистрацией обществ правительственные учреждения Литвы и Эстонии требуют в уставе указаний о проекте знамени. У нас в Латвии знаменем общества Министерствами Просвещения и Военными утверждено Знамя Мира, в уставе у нас об этом нет особенного указания, и равно нет в уставе указания в рисунке печати, в которой у нас значится [изображение знака Moria Rex]. Как быть с знаменем организуемым обществ имени Н.К. в Литве и Эстонии? Полагаю, что придётся поступать идентично с нашим Латвийским обществом. Уведомления Правительства 3-х прибалтийских государств о подписании Пакта ратификации будет разрешён совместно и в положительном смысле. Директор западного Отдела Министерства Иностранных Дел Латвии, к которому меня адресовал Министр, высказался, что до 14.IV Пакт будет подписан. В Министерстве Иностранных дел Латвии уведомление президента Рузвельта ещё не поступило.

В Ригу из Таллина приехал заведующий расширенной группой пристав поверенного А.П. Доновец-Пампоров, и пытался объединить "психические" общества Риги. Представитель Общества психического исследования, инженер Кейхель, пригласил и меня на это заседание. Я отговаривался неимением свободного времени. Пожелали тогда видеть на заседании Клизовского. С моего ведома Александр Иванович туда отправился, но заседание не состоялось якобы из-за моей неявки.

В Риге основан "Центр Йогинов"(Yoga Sat-Sanga), которым руководит некий Дикман (знающий санскрит и пали), представитель Хатха и Раджа йоги. Он достиг способностей факиров, репрезентирует знание Индии, говорит, что в науке Индии никакой Агни-Йоги нет. Они там медитируют и занимаются гимнастикой. Дикман читает также лекции. Сам Дикман одному из наших сотрудников выразился, что в Агни-Йоге "крайние" воззрения. Главные участники: Лудза, Васелс, Базайс, Паулс.

Гущик мне из Таллина написал, что художник Кайгородов и журналист Мюллер являются нашими друзьями. Отошедший Гущик всё ещё считает себя убеждённым сторонником Н.К.

От супругов Пятс и Тарабильды я о последней фазе организации обществ не имею ответа. Поездка в Литву обходится дорого, кроме паспорта, нужно платить за визу (27 лат). В Эстонию виза не нужна. Жду ещё ответа на мои письма.

Члены женской секции распределены по женским культурным обществам, где они будут соизмеримо развивать своё влияние; распределены также темы для выработки помещения в прессу статей по женским вопросам. Думаем и о разработке соответствующих законопроектов. Лидия Андреевна [Иогансон] очень занята своими экзаменами на медицинском факультете.

Кооператив всё ещё в виде пекарни и булочной-кондитерской. Против столовой были возражения санитарной комиссии города из-за входа. Потом разрешили, но участники разошлись по другим вегетарианским столовым, соответственно вкусам. Упрощение пищи прививается медленно.

Проектируем открыть книжную, писчебумажную и детских помещений, с выделкой педагогически систематизированных коллекций игрушек, по системе Монтессори. Рассуждаем о мастерской белья и платья, и о садоводстве в летней колонии в станции Огер. Но это всё требует практических соображений, а главным образом подходящих людей-специалистов.

Пекарня у нас до сих пор требовала довольно значительную приплату, ибо далеко не все члены общества любят реформированный хлеб, и очень уж упростился взгляд, что следует заниматься лишь Учением и посылать полученные мысли симпатичным, разумеется, людям. Несимпатичным же не нужен пока успех. Постепенно я крошу эту стену косности.

Успешно работают у нас секции сценическая и вокальная (пение, хор и постановка голоса).

К. Волковский служит в Государственном Контроле одним из ревизоров военного ведомства. Его сынок выздоровел, но он, вообще, нервный (истеричный) ребёнок. Тяжёлые условия семейной жизни на почве разногласий мировоззрения, истерична и супруга Волковского. Волковский поэт в душе, очень любит поэзию, сочиняет стихи, но ещё ничего не публиковал.

У меня здесь в обществе пагубно крупных разногласий, вообще, нет.

Состояние г-жи М. считаю подлежащим лечению; сразу обидчивость и другие остатки самости не излечиваются; возможно, что здесь сказываются и некоторого рода астральные напряжения и влияния. Кстати, ещё один вопрос. У нас в помещении общества имеется особая комната Владыки с креслом. Поэтому в других помещениях во время групповых занятий отдельный стул не ставится. Г-жа М[исинь], опрошенная мною, кому она ставит стул, ответила: "Владыке". Я ей указал, что это было принято по всем группам, когда не было отдельной комнаты Владыке. Но М[исинь] стала упорствовать. Я решил спросить Вас. У Волковского и Рудзитиса тоже составилось впечатление, что М[исинь] ставит стул Феликсу Денисовичу [Лукину]. Против такого ответа я запрещения не мог изъявлять, заметил лишь, что желательна идентичность во всех группах. В группе М[исинь] присутствую и я, и поэтому нет необходимости пока что-либо предпринимать; стул вспоминается лишь, когда какой-либо участник об этом забыл и хочет не него сесть.

Отсутствуют из групповых заседаний супруги Иогансоны и м. Кесберг. Они все очень заняты. М. Кесберг должна была написать Вам письмо. У неё здесь возник вопрос бракосочетания, кажется, с немецким бароном. Инженер Иогансон зарабатывает средства для жизни на двух должностях, утром на фабрике, вечером в школе. Г-н Иогансон в очень значительной доле ещё позитивист и аналитический интеллектуал; он опасается усиления власти председателя, пожелал даже изменение устава в сторону ограничения власти правления и расширения прав общего собрания. Ему и г-же М[исинь] не пришлось по вкусу моё избрание председателем. Теперь они, кажется, почти примирились.

У нас в Латвии довольно много антипацифистов. Кроме проф. Балодиса, востоковед, проф. Шмидт, проф. Штрауберг и значительная часть националистических писателей (Грин, Вирза, Гоба и другие), директора департаментов и столоначальники. Всё Управление Отдела защиты памятников, с проф. Балодисом во главе, заявило себя ярыми антипацифистами и противниками применения Знамени Мира. Поэтому я просил г. Шклявера, президента г. Тюльнинка подействовать на проф. Балодиса, но г. Шклявер эту мою просьбу отклонил и указал, что следует мне действовать через г. Мухрерва непосредственно. Это было ещё осенью, когда можно было ещё опасаться и отрицательного отношения к Пакту. Все нити разных лож переплетаются — рижской, шведской, английской, американской. Распространяется подготовительное отделение последней, в роде клуба ротариев, собирающихся по очереди у членов. Большинство влиятельных лиц в трёх прибалтийских государствах принадлежат к ним. Их девиз тоже "служение" культуры, как они это понимают. Перехожу к письму Серафинины. Она у меня запрашивает объяснения слов: Урукая, Кетуб, Вибрация Серебряного Моста, ряды Ригдены, Сёстры Великой Горы, Докиуд, Калачакра, Урувелла, Адамант, Деодар, Балю, Ахамкара, Прета Лока, Голем.

Затем ещё вопрос о посылке мысли. Уже разъяснено, но не вполне ещё осознано членами общества, что мыслить — не значит фантазировать и что творить одной лишь мыслью могут высокие адепты. Но сама посылка мысли, "доброй мысли близкому человеку", как они здесь говорят, требует уже и умения, и большой дисциплины. Звучать сердцем ведь значит звучать не только оболочками, но всем пространством, поэтому ведь звучание мысли должно быть послано в пространство, а не только на крыльях астральных эмоций интеллектуально и определённой цели в плотном мире. Такая мысль ведь или достигает цели, или вызывает головную боль или отягощение сердца, или возвращается в виде обратного удара. Составилась новая группа изучения Живой Этики под моим руководством. (В этой группе и сотрудник Войчуленас). Группа состояла из 14 лиц, воодушевлённо созвучащих на Иерархию. Участвовал в ней и человек, жена и дочери которого с ненавистью относились к Учению и духовным интересам мужа и отца. За время момента молчания у нас в квартире участника психически объединилась его семья и разразилась руганью и поношением главы семейства и Учения. Тогда с ними произошло нечто невероятное. Мать и дочери получали пощёчины, запрыгала мебель, застучали ставни. Мать вызвала по телефону брата- адвоката из Митавы. Получился чуть ли не гласный скандал о каких-то оккультных силах в связи с нашим обществом. Невтерпёж стал названному семьянину разлад в семье и он, переговорив со мной, перестал посещать собрания.

Я лично не являюсь сторонником посылки мысли без разрешения и непосредственного Указания Свыше. Можно применять лишь самую чистую, в пространство звучащую мысль сердца. Но мне кажется, что на это способны лишь люди высшего достижения.

Письмо Ваше с листами Учения "Мир Огненный", стр. 36-47, я получил вчера. Хотел приложить привезённую из Варшавы вырезку из газеты "Русское слово", где была напечатана около Рождества небольшая статейка о перемене отношения к Н.К. в Харбине в связи со слухами о принадлежности Н.К. к "самым высоким степеням масонской ложи" и с "проектом основания в Сибири отдельного государства". Это дословно, главное в названной статье, которой у меня сейчас нет. Не знаю, не взял ли её Рудзитис. У нас противницей Н.К. является газета "Сегодня".



Готовый к сотрудничеству,

преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 5.III.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Вчера и первого дня у нас гостил приехавший с Литовским университетским хором Петрас Тарабильда. Он произвёл и на меня и на других впечатление сердечно устремлённого к сотрудничеству человека. В Литве проводится регистрация общества. Пришлось два раза дополнять устав требующимися литовскими законами условиями. Считаю, что Тарабильде можно доверять. Он полагает, что председателем правления выдвинет артиста Каунасского государственного театра, г. Качинкаса. Сам Тарабильда в Скуодах сорганизует отделение общества. От Тарабилды я узнал, что д-р Асеев дал на запрос одной соучастницы, художницы Кульбит, по учреждению общества имени Н.К. положительный отзыв о Кришнаизме, к мировоззрению которого в Каунасе проявляется некоторый интерес. Тарабильда обещал этот вопрос уладить.

После долгого перерыва я получил письмо от г. Шклявера. Он был серьёзно болен гриппом, теперь он прислал мне копию с уведомления Эстонского посланника в Париже, г. Штракдтмана, где сообщается то же, что мне Министерство Иностранных Дел говорило в Таллине, о чём я Вам уже писал. Я только что звонил в наше Министерство Иностранных Дел — всё ещё нет приглашения от президента Рузвельта подписать Пакт.

Мария Андреевна Ведринская здесь находится в тяжёлом материальном положении и духовно страдает вследствие тёмных устремлений в местной русской драме. Идеализирующая её игра не признаётся и она должна довольствоваться скудной платой за отдельные спектакли. Незнание латышского языка лишает её возможности выступать на латышской сцене. Она грустит по родине и желала бы отсюда уехать либо в Югославию, либо в Болгарию (хотя бы к Доновскому Обществу!), пока невозможно вернуться на родину. Мы для неё устраиваем комнату в помещениях общества, чтоб хотя бы в незначительной степени облегчить её положение. Она хочет Вам ещё сама обо всём этом написать.

Ваши письма, упоминаемые Владимиром Анатольевичем, я получил и на все по возможности своевременно ответил. Но воздушная почта идёт лишь из Германии, с которой Латвия до весны не имеет конвенции. Иногда Германия всё же посылает воздушным путём письма, оплаченные тарифом воздушного сообщения, а то эти письма идут и обыкновенным путём.

К ограничивающим культурную деятельность мерам у нас прибавился закон, что нельзя ввозить книги без особого на то разрешения министра внутренних дел, и на каждую посылку надо платить высокие лицензии, определённые валютной комиссией.

Мы, некоторые члены Общества, думали организовать издательство книг в самой Латвии, если только издательства "Агни-Йоги" и "Алатаса" на это согласятся. У нас печатание даже обходится дешевле, нежели в Америке и в Париже.

Обе присланные мне инструкции, как для американских, так и вне американских обществ, по-моему, хорошо составлены и заключают в себе всё необходимое; возникшую у меня мысль, говорить о праве обществ, посылать на съезды и совещания Центра своих представителей с совещательным голосом, я отбросил как лишнее условие, т.к. подобные дальнейшие дополнения, пожелания могут исходить из Центра применительно к каждому отдельному желательному Центру случаю.

У нас серьёзно болеют некоторые члены общества. Заболел Клизовский от простуды, заболел на нервной почве мокрой экземой библиотекарь Блументаль, ведущий рассылку книг; заболел и симпатизирующий нам сын Феликса Денисовича [Лукина], д-р Гарольд Лукин, от простуды. Последствия магнитных бурт в связи с солнечными пятнами, резкие изменения температуры и т.д., сказываются на здоровье людей.

Прилагаю при сём копию с воззвания г. Пампорова, о приезде которого я писал, и газетную вырезку, о которой тоже упомянул в письме от 19 февраля.



Всегда готовый к сотрудничеству,

преданный Вам,

К. Стуре.

Таллин, 2 апреля 1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Не дождавшись из Эстонии никакого непосредственного ответа и получивши в Латвийском Министерстве Иностранных Дел сведения, что Эстония, соглашаясь принципиально присоединиться к Пакту, всё же не считает нужным подписать этот пакт совместно с Америками уже 15-го апреля, я решил поехать в Таллин.

Директора департаментов — культурного, политического и заведующего делами Лиги Наций — по-прежнему были очень любезны и высказывались за подписание Пакта. После беседы со мною директор Политического Департамента, г. Меллерсон, предложил Министру Иностранных Дел (Сельяма, бывший посланник в Москве) спешно пересмотреть этот вопрос. Но Министр, явно принявший ориентацию английских кругов, желающих добиться подписания восточноевропейского пакта, желает обождать, как к Пакту Знамени Мира отнесутся Англия, Россия и Германия. Переубедить мне этого Министра сегодня не удалось. Он полагает, что можно подписать Пакт Рериха и после 15 апреля. Вы тоже знаете, что здесь есть ген. А. и прочие той же ориентации, и что эта партия довольно сильна, особенно после декларации посланников трёх прибалтийских государств солидарности с Англией.

Мадам Пятс и её супруг очень сочувственно относятся к Великой Культурной работе и на днях устав Эстонского Общества будет передан в регистратуру.

15-го апреля, по крайней мере, как мне обещали, смогут из Эстонии послать в Америку приветственную телеграмму. Г-жа Пятс Вам напишет письмо. Она замечательно светлая личность, и вместе с тем самый близкий друг Президента Эстонии.

В вопросе подписания Пакта создалось отвратительное положение. Прибалтийские Государства в таллинской Конференции связали себя солидарностью выступления по разным договорам, в том числе и по вопросу Пакта Знамени Мира. Если Эстония откладывает подписание, вопрос тормозится и в союзных государствах. Правительства этих государств получали приглашения от Комитета Пакта, но придали бы большее значение приглашению со стороны Панамериканского союза с президентом Рузвельтом во главе, как это было сказано в оповестительной телеграмме. Эстонский министр иностранных дел мне обещал не тормозить дело в случае поступления веских мотивов со стороны других государств. Очень важно теперь было бы поступление предложения президента Рузвельта.

Не понимают господа медлители, что этот договор гарантирует им, малым народам, самостоятельность, и не могут медлители с уверенностью сказать, что после 15-го апреля не будет уже поздно думать о присоединении.

Как выпавший весенний снег, быстро тают и исчезают данные уверения, если изменяется политическая конъюнктура. Но как бы то ни было, выясняются лики.

М-м Пятс, её муж и кружок художников, а также президент Эстонии, могут считаться друзьями и в значительной степени сотрудниками.

28 марта мы в Риге устроили памятный день годовщины ухода Феликса Денисовича [Лукина]. Я передал Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] букет фризий, который, как Ваш привет, был поставлен перед портретом Феликса Денисовича. Всю неделю фотографировались члены общества в принесённых ими на 28-е марта цветах. Я не ставил никаких препятствий к переживанию лично приятных ощущений.

В обществе я назначил Комиссию, ведающую подготовкой руководителей групп по разбору Учения Живой Этики. Председателем этой Комиссии назначил г. Фреймана, членами — Волковского, Рудзитиса и Клизовского. Также назначены председатель секций и их заместители. В означенной Комиссии уже две недели как начали читать "Символизм" Блаватской. В силу сложившихся обстоятельств, главным образом, материальной задолженности из-за продолжения за границей музыкального образования моей дочери, я принужден буду часто отсутствовать из Риги; буду лишь соглашать деятельность отдельных групп и секций. Лето я буду проводить в Виндавском хозяйстве.

15-го апреля будет устроен специальный вечер. Члены Правительства будут приглашены лишь в случае подписания Латвией в этот день Пакта. Иначе ограничимся посылкой в Америку приветственной телеграммы. Телеграммы будут посланы и нашими группами из Литвы и Эстонии.

Клизовский после моего указания выразился, что откажется брать уроки у названной особы. Г-жа Иогансон назначена председательницей женской секции и членом научной секции (по устройству чтений) совместно с Клизовским, под председательством Рихарда Яковлевича [Рудзитиса].

Надеюсь со временем положить конец злословию и осуждениям, возводимых членами Общества друг на друга. Это завелось уже раньше, и по назначению Феликса Денисовича мне несколько раз приходилось играть роль судьи в разборе этих мелких личных дамских сплетен. Я же подобных заговоров и сплетен не принимаю, но части сотрудниц непривычно подобное моё "бессердечие" или, как принято говорить "интеллектуальность". Есть ещё другой род самых нелепых сплетен, возникающих из устремления к учительствованию, жаждой делиться своими знаниями со всяким встречным. При помощи привлечения всех к более активному сотрудничеству, при помощи регулирующей, под моим наблюдением, комиссии для изучения Живой Этики, я надеюсь достичь оздоровления душевных устремлений.

Переданный мною случай с женщинами заслуживает доверия. Это пришло совершенно случайно, без всякого желания устраивать батарею или создавать какие бы то ни было последствия. Это произошло просто во время введённого Феликсом Денисовичем момента молчания, практикуемого и поныне во всех группах Учения перед началом такого заседания.

На Ваш вопрос о 6-7 членах, за чистоту помысла которых я мог бы поручиться, по подведённому мною подсчёту мне кажется, что я мог бы к таким душам отнести: Рихарда Яковлевича [Рудзитиса], его супругу, Волковского, Вайчуленаса, моего сына Ольгерда, художника Микельсона, ревизора Государственного Контроля Фреймана; может быть и зубного врача — г-жу Драудзинь, но последняя до крайности нервная, г-жа Иогансон искреннее могучее субъективнее [одно слово неразборчиво]. Но я не желал бы с ними начинать специальных упражнений посылки мысли; ещё нет способности управлять своим полем сознания; а эта способность, кажется, может быть развита лишь при руководстве отдельной личности.

Портрет Ваш, а также копии писем и статьи Н.К., мною с благодарностью получены. Ваш портрет 28 марта был показан собравшимся членам общества.

Письмо Зильберсдорфу (без указания фамилии) было много прочтено в группе Клизовского, в которой больше всего укоренилось поклонение личному Богу.

Замечатальный сотрудник имеется у нас и в Аглайне, в местечке на Литовской границе, в лице заведующего начальной школы, бывшего преподавателя математики и физики Виндавской гимназии (моего сослуживца). Он часто приезжает на собрания в Ригу; он и третьего дня вечером проводил меня на поезд. Имя его Борис Стипрайс. Также предана Учению чистая душа, руководительница небольшой Виндавской нашей группой, жена адвоката, г-жа Бумбер. Клизовский тоже чист. Но у него, как мне кажется, имеется ещё большая доля не изжитого честолюбия и самомнения. Должен сказать и о себе. Я ещё способен увлечься Майей; иногда думаю, хотя с действительно чистым сердцем и чистым помыслом, но всё же ещё приходится думать и о возможности вторичной семейной жизни. "Не уходить из жизни, изжить всё в духе, претворить всё в великое Служение" - в разрешении этих вопросов состоит самое трудное моё испытание. Это моя исповедь. Я пишу о других, и вот честность требует, чтобы я сказал всё и о себе. Простите мою откровенность. Не очень-то приятно касаться этой астральной пыли крыльев души. Я звучу сердцем в пространство, стараюсь не посылать мысли к личной цели. Мыслю: "Если это так прекрасно, то пусть будет это воля Твоя", - и тут же дополняю: "Да не ради меня, а ради гармонизации пространства и Мира".

Легче уйти в аскетизм, легче быть без влечений, легче не подвергаться искушениям. Но как понимать воплощённого человека, не испытавши всё на себе? Нужно упражняться в претворении низшего в высшее.

По вопросу ратификации Пакта я ещё напишу Латвийскому Министру, Президенту и информирую президента Эстонии.



Готовый к служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 23.IV.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

К сожалению, до 15 апреля не состоялось общее постановление Прибалтийских Государств о поспешном подписании Пакта. Эстония не пожелала "торопиться" и вопрос подписания будет ещё рассматривается в Каунасской конференции трёх республик 6-го мая.

Мы от имени Латвийского общества Рериха и организационных групп в Эстонии и Литве к 15 апреля послали президенту Хоршу поздравительную телеграмму к высокоторжественному дню подписания Пакта всей Америкой.

На запрос президента Хорша, подпишут ли Балтийские государства, я ответил, что эти республики ждут призыва со стороны Панамериканского Союза или правительства президента Рузвельта. Согласно последовавшей за тем телеграмма г. Хорша, Пакт подпишут 15.IV 21 американских государств с Североамериканскими Соединёнными Штатами во главе, а 17-го апреля Панамериканский Союз разошлёт всем Правительствам всех других государств письменное приглашение присоединиться к Пакту. По наведённым мною в конце прошлой недели в нашем Министерстве Иностранных Дел справкам, от стет-департамента Соединённых Штатов никакого приглашения ещё не было получено.

Моё обращение к Латвийскому премьер-министру и прославляемому вождю Латышского народа, по-видимому, тоже осталось без последствий. В министерстве один из секретарей мне по секрету сообщил, что боятся якобы особой восточной миссии Н.К. Не только материнское духовенство, но, кажется, вообще все местные христианские державы видят в распространяемом Учении Живой Этики нежелательное соперничество и критику. Несколько тому способствовала и книга Клизовского, которую духовная цензура едва не запретила. В правительственном официозе "Брива Зема" ("Свободная земля"), как раз ко дню моего возвращения из Таллина, за подписью "Махатма" была напечатана инсинуация против Н.К. и якобы против распространяемого им Учения новой религии, домогающегося исправления унаследованной от отцов христианской веры. Статья цитировала из тьендзинской газеты "Возрождение Азии", утверждения Степанова и Сквореца, и с значительной дозой цинизма говорила о Пакте, который заботится якобы лишь о сохранении музея Н.К., надеющегося в неразрушенном, под защитой знамени месте, безопасно "прогуливаться между изобретениями Махатмы и Майтрейи". От имени правления общества было напечатано опровержение, на которое последовало, в более приличном тоне, утверждение латвийского газетного "махатмы", что он не оспаривает значения Н.К. как высокого художника, но что художнику не подобает исправлять веру отцов. Я написал возражение, но члены правления Рудзитис и Волковский побоялись моего, якобы, для теперешнего времени и положения, несколько острого тона. Я статью переработал и сократил, но на Пасхе не созвать заседания, разъехались, и редакции тоже не работают. Я тоже не ручаюсь, что статью удастся поместить, ибо газетный "махатма" заявил, что прекращает газетную полемику. Теперь у нас на всё одна лишь воля "вождя". Законы так - между прочим.

Хочется верить, что благоразумие всё же возьмёт верх над тёмными советниками и корыстолюбивыми льстецами и шептунами. Я в последнем возражении опровергаю утверждения, что Н.К. отрицает христианского Бога и признаёт только буддистских богов и святых, и отклоняет мысль, что каноны церкви не подлежат проверке и что великий художник не может касаться религиозных вопросов, тем более, что религия является источником всех искусств; я отклоняю также наивную мысль, что следует опасаться восточных влияний, как будто Латвии может угрожать присоединение к Китаю или другому государству Дальнего Востока. Искусственно создаваемая дальневосточная опасность может послужить даже нежелательным отводом глаз от опасностей более близких. В западной Европе люди науки и искусства интересуются восточной этикой и культурой. Не понятно поэтому ограничивание латышей от восточных влияний. Менее всего опасны дальние доброжелатели. Интересы государства требуют, чтобы латыши воспользовались всяким безопасным тылом в делах обеспечения своей культурной и политической самостоятельности на основании международно признанного права самоопределения народов.

Газетный "махатма", насколько удалось выяснить, является профессор университета, П.Шмидт, проживавший 25 лет на Дальнем Востоке и знающий несколько восточных языков. Он по моему глубокому убеждению является агентом "Морской Державы"*. В пасхальной проповеди, напечатанной в газете "Яуракас Зиняс", между прочим, осуждается идущее с Востока Учение о перевоплощении. В этой проповеди, санкционированной латвийским архиепископом, жизнь человека от самого рождения названа медленным умиранием. Истинно — это чёрное учение смерти. Но с этой статьёй полемизировать бесцельно.

В связи с вопросом восточного (русского) пакта ненападения, дипломаты прибалтийских республик идут на английской привязи. Я указал нашему премьер-министру, что пора выразить независимое от больших соседей желание самостоятельного существования Прибалтийской Унии.

Посланники всех трёх республик в Лондоне декларировали солидарность с английской политикой.

Теперь я особо уговаривать министров к подписанию Пакта не стану. Укажу, что государства сами выявляют свои истинные лики своим отношением к Пакту Знамени Мира, и буду лишь наводить справки о последовавших решениях.

Статья Шмидта в латвийском официозе была, как будто, вызвана объявлением Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] в газете "Яунакас Зиняс", что выйдет его монография о Н.К. Статья как раз на это ссылается и осуждает прославление Н.К., о котором на Дальнем Востоке газеты пишут статьи в противоположном направлении. Статья была озаглавлена "Тот самый Рерих".

Телеграмму г. Хорша о подписании Пакта 21-ой американской республикой мы с Рудзитисом передали в Латвийское Телеграфное Агентство и она была напечатана в газетах под крупным заглавием "Ратифицируют Пакт Рериха". Официоз "Брива Земе" телеграммы не поместил.

Г-жа Ведринская перед пасхой уехала в Сербию окрылённая Вашим письмом.

При обсуждении в Министерстве Внутренних Дел вопроса о регистрировании "Знака" мне указали, что наилучше это сделать, если регистрировать Знак в виде жетона для ношения членами на груди, и упомянуть, что тот же Знак имеется на знамени, в печати общества и на бланках. Такое резюме мне показалось несколько странным. Я сказал, что этот вопрос подлежит обсуждению.

Сегодня, 23.IV., я получил брошюры Владимира Анатольевича [Шибаева]. Раздали членам правительства и друзьям. Но должен сказать, что истинных друзей среди официальных кругов у нас очень мало.

Рига является особым центром особенной деятельности всех держав. За кулисами происходит особенно оживлённая деятельность. Местные люди мало самостоятельны, каждый господин служит своему господину и каждый господин выбирает своих слуг. Поэтому мнения в зависимости от воли господ очень изменчивы и данные обещания исполняются постольку-поскольку.

Только что звонил в Министерство Иностранных Дел. Указанные в депеше г. Хорша приглашение со стороны Панамериканского Союза ещё не поступило, ровно не поступило приглашение от Стет-департамента Соединённых штатов.

На упомянутое Вами издательство попытаемся получить министерское разрешение.

Должен ещё упомянуть о трижды виденном сновидении нашего художника Микельсона. Он изобразил свой сон на полотне. На огненно-розовом фоне справа и слева воздушные скалы, точно зеленовато-синие волны. На левой скале из огненных вод сформировалась величественная женская фигура с светлым ореолом; на правой скале точно три близнеца-оленя, устремлённые в сторону огненной фигуры, словно временно застывшие неподвижные льдины. Между скалами огненный провод, как раскалённая проволока. Три оленя не дерзнули по этому проводу пробежать над пылающей пропастью, на дне которой заслоняют весь горизонт девять застывших тёмно-серых женских фигур. Меня озарила мысль, что это состояние прибалтийских государств - застывшие три оленя. А "дщери мира" ещё не озарены красным огненным светом. Их взоры устремлены в серые будни.

Прилагаю при сём газетные вырезки напечатанные в "Брива Земе" полемики. Содержание я передал в этом письме. При сём перевод напечатанного опровержения. Блументаль от всей души благодарит за присланный рецепт. Александр Иванович [Клизовский] выздоровел.

Рецептуру Феликса Денисовича [Лукина] я старался привести в порядок, но не хватает около половины названных трав, входящих в состав микстур. Всё, что было собрано, я отметил и передал материал Гарольду Феликсовичу [Лукину]. Прилагаю при сём соответствующие микстурам посланных в Индию рецептов, названия трав; остаются непомеченными неизвестные обозначения трав. Надеюсь ещё летом на лугу восстановить в известной доле память сборщиков этих трав.



Готовый к служению,

преданный Вам,

К. Стуре.



Примечание редактора

* Великобритании.

Рига, 8.VI.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Я приехал в Ригу на годовое собрание нашего кооператива, которое прошло спокойно и в мирном настроении. Первые 9 месяцев дали дефицит [бюджета]. Но теперь уже прибавок не требуется и с осени ожидаем прибыль. Предположено с осени открыть второй магазин (булочную) и книжную, и писчебумажную торговлю. Лично я из Правления кооператива перешёл в ревизионную комиссию.

Рукопись присылайте по прежнему адресу: Рига, ул. Елизаветинская 21-а. Вся корреспонденция будет бережно переслана мне в Виндаву до востребования на почте. Правление нашего общества установило издать II часть "Мира Огненного" на средства нашего общества. Сегодня мною возбуждено ходатайство и разрешении в Риге издательства под названием "Agni Yoga". Министерство внутренних дел обещало ходатайство поддержать. Многие религиозные общества у нас закрываются, как не соответствующие догматам современной христианской церкви. Будто готовятся принудительные меры, чтоб каждый официально принадлежал к избранной им церковной религии.

В связи с этим у нас в тесном кругу возник вопрос о регистрации религиозно-этического прихода для приверженцев Живой Этики. Но минимальное количество основателей такого прихода - 100 человек. Дальнейший вопрос в том, насколько с такой целью зарегистрированные 100 человек действительно будут воплотителями "Учения Живой Этики".

Каунасской конференции Прибалтийских государств я из Виндавы послал лишь приветственную телеграмму и удостоился ответа от Председателя Конференции. Но вопрос Пакта на этой конференции дальше не продвинулся.

Странно также, что наше Министерство иностранных дел ещё получило приглашение ни от Панамериканской Унии, ни от Департамента соединённых Штатов. Книга Рузвельта о деятельности Н.К. на латышском языке уже издана; брошюра на русском языке выйдет сейчас после Троицы.

В Литве устав общества имени Н.К. получил правительственную санкцию. Мне придётся ехать в Каунас на официальное открытие деятельности.

Простите, что моё письмо очень кратко. Спешу ещё написать в Берлин моей заболевшей от переутомления дочери.

Из Виндавы напишу более подробный доклад.



Всегда готовый к служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Виндава, 14.VII.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Среди житейской суеты и мелочных невзгод я так был занят личной жизнью, что упустил даже Вам своевременно написать о положении в трёх прибалтийских странах

От моего друга, нашего Лондонского посланника, я 28 июня лично услышал, что английское королевское правительство никогда не поднимет Пакт Рёриха. Это английское влияние диктует и Эстонии воздержаться от подписания договора. Готовность выказывает лишь Литва, но связано постановлением Таллинской конференции действовать идентично с союзницами.

16-ого июня организовалось Наше общество в Каунасе. Мне приятно было провести два дня среди этих гармонично устремлённых к светлому строительству людей. Удалось провести постановление, что председатель правления является также председатель совета, и таким председателем избран артист Государственного театра Кашинкас; в Правление избрана также Серафинине и Тарабильде, а также режиссёр Ковенской оперы, Павлосвкий, почитатель культурной деятельности Н.К.

Литовскому обществу много передан "чартр" и выслана копия общей для внеамериканских обществ инструкции. Завтра я еду в Ригу узнать о положении разрешения издательства "Агни Йога". Нашим национально настроенным носителям власти не нравится название издательства. Особенно их расстраивает слово "Йога". Мне сказали, что им "все эти Йоги до тошноты надоели". Министерство иностранных дел тем не менее мне обещало дать благоприятный отзыв. Завтра узнаю о результате в Министерстве внутренних дел.

Вчера я получил письмо от Ведринской. Она счастлива сказочным успехом в Сербии. Но её в Риге исключили из списка артистов на следующий сезон. Она сомневается, приезжать ли ей обратно в Ригу; она пытается достать работу в Румынии, но пока оттуда тоже нет ответа.

Рукопись II части мною ещё не получена. Вы можете выслать её и по адресу г-на Рудзтиса.

Чересчур странным мне кажется и то обстоятельство, что приглашение подписать пакт от панамериканского союза прибалтийскими государствами в начале июля ещё не было получено. Министр иностранных дел Литвы поднял вопрос Пакта в мае в Конвенской конференции, но остался в единственном числе.

Мои личные дела тоже не устраиваются как было бы угодно моему сердцу. В одном письме Вы говорите о ныряниях духа. Должен признаться, что влечение к личному земному счастью подчас очень трудно трансмутировать в Великое Служение. Молюсь, чтоб это удалось и мне, и избранной подруге.

(Рига, 15 VII, 35.)



В министерстве внутренних дел мне сообщили, что ходатайство о разрешении издательства "Агни Йога" отклонено.

Вновь полученная информация о нашей организации якобы была такова, что министерство решило просьбу отклонить. В указании более подробных мотивов чины министерства воздерживаются. В среду приём у Министра внутренних дел. Попытаюсь ещё раз изложить это дело.

У членов нашего общества, в том числе и у меня, имеется разрешение на личное издательство, но под другим названием.

Выпуская книги под фирмой этих издательств, всё же нужно хотя бы мелким шрифтом помечать название издательства.

Есть ещё возможность печатать здесь книги с обязательством нераспространения их в Латвии, а выслать всё заграницу.

Большинство членов правления общества, в том числе и Рихард Яковлевич [Рудзитис], как я сегодня узнал, в отпуске, и уехали из Риги. Приходится действовать единолично.



Готовый к Служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Виндава, 3 августа 1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Спешу известить, что мною получена вся рукопись II части "Мира Огненного" (4 пакета).

8-го августа буду в Риге и совместно с Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом] условлюсь об издании.

К 5-му августа уже должен был вернуться из отпуска заведующий Отделом Прессы Министерства внутренних дел и я ещё раз попытаюсь раздобыть от Министерства разрешение на издательство под названием "Агни Йога". Если это не удастся, книга будет издана другим издательством. Всё же как издание "Агни Йога". Лично на моё имя имею разрешение на издательство под названием "Ziemelstars" ("луч севера"); в случае использования этого издательства, в силу правил о печати, пришлось бы отметить в издании и название этого издательства.

Если это не желательно и Министерство не согласится на разрешение издательства под названием "Агни Йога", то, в крайнем случае, книга может быть издана в Риге как издание заграничной фирмы. В таком случае нужно будет дать подпись, что издание не будет непосредственно распространяться в Латвии, а будет выслано за границу. Из-за границы, конечно, книгу можно доставлять обратно в Латвию. Надеюсь всё же, что подобная манипуляция не понадобится и разум восторжествует и в наших незначительных, но довольно мнительных сферах.





Готовый к служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Виндава, 3 ноября 1935 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

За время моего молчания кое-что успело измениться в моей жизни. Я опять поступил на службу в гимназию, в Риге, т.к. на небольшой пенсии с семьёй прожить трудно. Быть может я поступаю неразумно, решившись в 58 лет вторично жениться, и на 32-хлетней девушке, только что окончившей естественный факультет и пока заведующей детским садом в Виндаве. Мы обручены, но свадьба ещё не решена, так как моя невеста сперва желает получить место учительницы, чтобы приложить приобретённые в университете познания. К невесте своей я приехал провести трёхдневный осенний перерыв школьных занятий, так называемую картофельную неделю.

Дочь моя настолько поправилась, что могла опять уехать в Берлин продолжать изучение музыки. Она получила небольшое пособие от Культурного фонда. Недостающее заняла у банков.

Я решил ликвидировать все хозяйственные дела в Виндаве. И сельское хозяйство, без постоянного руководителя, кроме убытков ничего не приносит. Осень была слишком сырая и большая часть зерна на поле проросла. Вместо прибыли получился крупный убыток.

Печатание II части "Мира Огненного" закончена в последних числах октября. По получении разрешения из цензуры Рихард Яковлевич [Рудзитис] разошлёт пробные экземпляры.

Из Америки нам пока ничего не пишут. Примем к исполнению Ваши указания.

Открытый отдел в Литве действует. Они, по-видимому, опасаются Рижской гегемонии, запросили меня объяснить, как следует в инструкции понять "зависимость" от Рижского общества.

В Риге, по-видимому и в Таллине, распространяются нечестные русские книги из Тьендзина и Харбина. Легковерные люди придают этим искушениям большое значение и некоторые книжные магазины уже оказываются от наших изданий. Думается, что этой тёмной работой руководят агенты известного государства. Продажных душ везде обилие.

Из третьей части "Мира Огненного" ни мне, ни Рихарду Яковлевичу ничего не переслано.

В нашей среде, в Риге, открытого противодействия нет. Но у супругов Миссинь всё время продолжается некоторый сепаратизм, заочная критика и порицание моих указаний по практическим вопросам кооперации. Пекарня и булочная в силу этого не имела должной поддержки со стороны членов общества. Я, желая пресечь вражду, отговаривался недостатком свободного времени и передал председательство в кооперативе г-ну Миссиню. Но и он был слишком занят своими делами, и за отсутствием достаточного контроля, также рекомендованный Клизовским заведующий пекарней, оказался не на должной высоте, и пекарню и булочную, за неимением больше свободных средств, в октябре без моего участия закрыли. Г-н Вайчуленас в это дело вложил и потерял около 300 латов.

Группами в обществе руководит назначенная мною комиссия (под председательством г-на Фреймана, при участии Рудзитиса, Волковского и Клизовского). Комиссия успела образовать новую группу и непосредственно допустила её к изучению Живой Этики, т.к. внешние секции пока бездействуют. В этой группе участвует и д-р Гарольд Лукин, которого г-жа Миссинь убедила поступить в общество.

Отрадно хотя бы то, что власти дают нам возможность работать.



Готовый к Служению,

преданный Вам,

К. Стуре

Рига, 4 ноября 1935 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Сегодня утром я вернулся из Виндавы, со мною уже успел посоветоваться Рихард Яковлевич относительно полученной телеграммы Н.К.

Авторское право у нас, к сожалению, охранено лишь постановлениями закона, т.е. судебным путём.

Латвия не примкнула к Бернской конвенции и у нас нет управления ведущего реестр авторских произведений. Сегодня я это ещё раз выяснил у нотариуса. То же самое я уже писал относительно взятия патента на священные знаки. Патентовать у нас возможно лишь знаки торговых фирм и промышленных предприятий. Авторские права и знаки культурных организаций охраняются судебным преследованием против нарушений этих прав.

На издаваемых произведениях будет напечатана пометка и сохранении всех авторских прав, включая право перевода (будет соблюдено дословное соответствие с телеграммой).

На днях будет начато печатание латышского перевода "Иерархии". По поводу д-ра Гарольда Лукина я ещё должен отметить, что это характер самый положительный, он оставил аллопатию и всецело отдался методам лечения унаследованным от покойного отца. Поэтому поступление его в общество действительно является радостью и для меня.

Что касается мелких пересудов и наговоров, то я не придаю этому большого значения. Жалею лишь о закрытии пекарни и булочной.



Преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 5.XII.1935.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Вчера получил Ваше письмо от 19.ХI. От всего сердца благодарю за вещие добрые пожелания. Завтра сообщу эту радость моей будущей супруге, которая служит резервной учительницей в основной школе в Двинске (Даугавпилсе).

Гарольду Феликсовичу [Лукину] я прочёл радостные и касающиеся его строки из Вашего письма.

На время приостановленный кооператив опять возобновил деятельность при участии г-жи Драудзинь, Гарольда Феликсовича [Лукина] и г-на Миссиня. Хочу верить, что г. Вайчуленас теперь будет иметь верных союзников. Следить за ходом дела взялась г-жа Брувелс, старший бухгалтер университетского хозяйства. Вместо ушедшего заведующего Гарольд Феликсович [Лукин] и Вайчуленас говорят, что кондитер это прислан Свыше. Можно надеяться, что оборот булочной увеличится до 1200 латов в месяц и тогда предприятие не будет требовать приплаты.

Рекомендованный Александром Ивановичем [Клизовским] заведующий оказался корыстным дельцом. Он предложил арендовать ему пекарню и булочную за 50 % выручки. Члены правления - Миссинь, Драудзинь, Вайчуленас, Блументаль, Ренц и Принц - согласились, полагая, что прежнего кондитера, члена общества Шефеля, тоже не особенно радивого, и доверили ведение дела новому мастеру Новицкому, который нанял и прочий персонал. Когда председатель правления г. Миссинь для контроля хотел поставить свою продавщицу и нанял отдельно бухгалтера, и Новицкий убедился, что не сможет по своему желанию хозяйничать, он сумел большую часть товаров распродать и выручку списать на текущие расходы. В два месяца хозяйничания г. Новицкого потребовалась приплата в 1000 латов. При прежнем кондитере, (Шефела) кооператив уже стал оплачиваться. Средства на обзаведение и на требующиеся в начале приплаты давал Вайчуленас. Из этих приплат и составилась названная мною сумма. Вачуленас говорит, что Новицкий - это кондитер из прежних воплощений, которому он заплатил старый долг.

Покамест оборот булочной достигает 30 латов в день. Но теперешний мастер, как я убедился ещё третьего дня, действительно работает тщательно и с большим умением, товары все хорошие, и отремонтированная и украшенная цветами булочная производит приятное впечатление. Кассир, Гарольд Феликсович, полагает, что предприятие окрепнет.

Регулярно два раза в неделю и на предстоящий сезон намечены и уже бывают собрания. Воскресенья заняты группами, изучающими Живую Этику. По четвергам читают письма и произведения Н.К., а также "Proem" [англ.: предисловие]. С осени прошёл целый ряд рефератов, обязательных для всех неактивных членов, на тему "Что мне дало Учение".

Изредка устанавливаются музыкально-вокальные вечера с выступлением хора общества (под управлением г. Миссиня) и отдельных декламаторов и музыкантов. Такой вечер был 18 ноября (с приглашёнными гостями); тогда вспоминалось и основание латвийской республики и праздновалось открытие памятника свободы. К Рождеству устраивается общая ёлка и будет отмечен соответствующим рефератом день Учителя.

По вторникам регулярно собираются изучающие английский язык. Предполагалось и изучение латышского и русского языков, но ещё группы эти не сорганизованы.

Цензура требует также помещения на обложке или на заглавном листе издаваемых издательством "Агни Йога" книг название этого издательства. Присланные из Харбина экземпляры I части "Мира Огненного" были цензурой отправлены обратно, как "нежелательная йога". Даже не сообщили об этом адресату (экземпляры "Сердца" были доставлены). Впредь "Мир Огненный" из Парижа придётся выслать одиночными экземплярами отдельным лицам. По полученным рукописям III части "Мира Огненного" наше общество с радостью сможет издать и эту книгу Учения. На это ещё имеются свободные средства. Отпечатана уже "Иерархия" на латышском языке. В этом большая заслуга Рихарда Яковлевича [Рудзитиса].



Готовый к Служению,

преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 11 февраля 1936 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Простите, что я так долго безмолвствовал, ибо окунулся в воды личного счастья и был обременён заботами упорядоченья деловых обязательств, что и по сие время далеко ещё не улажено.

У нас, новобрачных, ещё нет постоянного очага. Моя милая маленькая жена с детски чистой душой, с трудом получила место резервной учительницы а Даугавписле (Двинске) и я каждую субботу езжу туда и возвращаюсь в понедельник утром, с вокзала в гимназию.

В Обществе назначенная мною Комиссия из четырёх человек (Фреймана, Рудзитиса, Клизовского и Волковского) под председательством Фреймана, работает исправно. Семейные разногласия позволяют г. Фрейману бывать в Обществе лишь по воскресеньям. Но так как г. Фрейман является уравновешенной натурой и отличается большим тактом и глубоким пониманием Учения, то я его назначил председателем Комиссии. По четвергам собраниями руководит Волковский. Рудзитис занят литературой, а Клизовский руководит старшей русской группой, изучающей Новую Этику.

Моя молодая жена меня упрекает, что редко бываю в Рериховском Обществе. Она права, но я не мог себе отказать хотя бы раз в неделю побывать у любимого светлого дружка. Часто езжу туда и по четвергам, которые у меня свободны (по четвергам у меня в гимназии нет уроков).

С другой стороны, несколько сентиментальное направление Волковского более нравится г-же Миссинь. Я же с нескрываемыми антипатиями к психизму кажусь некоторым сочленам иногда резким в своих суждениях.

Жену свою я познакомил с основами Учения. В Обществе участвовать она пока не желает, её отталкивают сплетни и пересуды. В Даугавпилсе (Двинске) вместе с моей женой в той же школе служит некая ученица Гессе из группы Зильбердорфа. Моей жене нравится её одухотворённое выражение лица и благородный взгляд на жизнь, а также её интерес к Новой Этике и восточной философии. У нас в Обществе (в Риге) тоже имеется несколько благородных женщин (как-то м-м Драудзинь, м-м Рудзитис, м-м Лицис-Рекстинь). Жалко, что ушла м. Кесберг, теперь баронесса фон Клодт (в Берлине); она была искренна и никогда не кривила душой. М-м Иoгансон теперь в Обществе не бывает. И я к ней давно не заходил. О сплетнях у нас она мне отзывалась весьма не лестно.

Власти пока к нам относятся безразлично. Готовится статут культурной камеры и имеется тенденция к дальнейшему объединению культурных обществ. Новая Этика и труды Рудзитиса обращают на себя внимание отдельных министерств. Латышский писатель Судрабкалн поместил в газете "Сегодня" статью об "Энтузиастах-Рериховцах в Риге". Статья, должно быть, Вам уже переслана Рудзитисом.

О Новой Этике, или в духе её, часто говорит профессор теологии Кундзинь. Третья часть "Мира Огненного" уже печатается. Полагают, что найдутся ещё средства и для "Общины", о предполагающемся печатании которой мне сообщил г. Рудзитис.

На днях я получил письмо от г. Хорша, которое я при сём прилагаю. Я был Вами уже предупреждён, поэтому это послание меня так сильно не удивило.

Работая в гимназии, имею возможность наблюдать устремления среди воспитателей — много тушителей и поругателей чистых, священных чувств.

Буду рад получить от Вас обещанные извлечения о школе и воспитании.



Готовый к великому служению,

искренне преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 14 марта 1936 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Недавно была масленица с трёхдневным перерывом школьных занятий. Ко мне в тесную мою каморку приехала любимая моя жена. В воскресенье я участвовал почти во всех группах Учения, а в среду ночью я проводил жену к месту её службы, куда всё ещё продолжаю ездить. Сегодня пришло Ваше письмо. Сердечно Вас благодарю за добрые пожелания. На брак мой я смотрю как на подарок свыше. В благодарность молитвенно возносится сердце моё.

Некоторые члены Общества меня осуждают, что провожу свободное от службы время с женой и отсутствую из Общества. Но я считаю это необходимостью и нахожу полезным своё временное отсутствие. Волковский с большим интересом руководит собраниями, хотя мало совещается с назначенным председателем комиссии. По всем вопросам Комиссия может и со мною посоветоваться, если находит это желательным. Так, Рихард Яковлевич [Рудзитис] часто обращается ко мне с вопросами. Но из Комиссии исходили также необоснованные сообщения о якобы угрожающем Обществу объединении с другими обществами. В министерстве внутренних дел я на днях выяснил, что с нашим Обществом ничего подобного не проектируется. У нас ведь имеется музей (постоянная выставка картин). Не было и проекта объединить нашу выставку картин с каким-либо другим музеем. Но соответствует истине и сообщение о событии с неким духовным лицом. Повинны соседи, выставленные в качестве доброжелателей, почтивших память культурными учреждениями. Пострадал и передавший лицу документы певец. Владетели островов* в большом почёте и диктуют направление и здесь. Не безопасно выказывать антипатии. С другой стороны успешно идут подготовления к объединению Христианских паств, особенно в юношеских организациях с директивами из американского центра. Чувствуются и искусно сплетённые нити латышской организации. Пусть объединяются. В конечном итоге, конечно, неприемлемо "непротивление злу". Но всё должно делаться соизмеримо. Однако многие из наших членов даже не умеют соизмеримо молчать.

Должен сообщить и неприятность. Пекарня и булочная кооператива Правлением проданы частному предпринимателю. Мои имущественные дела тоже всё ещё расстроены. О всё ещё продолжающемся музыкальном образовании дочери я не в состоянии дальше заботиться. У меня уже 10000 латов долгу. Имеющийся в Виндаве домик не удаётся продать, ибо наследники покойной жены ещё судом не удовлетворены и продажу усложняет также усыновлённый мною малолетний внебрачный мальчик моей дочери. Квартиры в Виндаве пустуют и дом требует приплаты. Я не привязан к имуществу, но я должен думать об обеспечении молодой жены и горячо желаемой нами семьи.

Вам, быть может, уже известно, что г. Буцен при участии Вайчуленаса и д-ра Гаральда Лукина издаёт "Начала" Оригена. Третья часть "Мира Огненного" уже напечатана, но не прошла ещё через цензуру.

По получении рукописи будет печататься "Община" на ожидаемые добровольные пожертвования.

Сегодня в гимназии вечер и я должен дежурить. Потому кончаю.



Готовый к служению Свету,

преданный вам,

К. Стуре.



Примечание редактора

* Британцы.

23 апреля 1936 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

На один Ваш вопрос я упустил ответить. Письмом г. Хорша прошу распоряжаться по вашему усмотрению, на то я Вам его и переслал.

Сегодня я опять прослушал собрание Общества. Читал г. Буцен об Армагеддоне. Собранием руководил г. Волковский. Он очень развился, научился логично и складно говорить, метко ссылаться на Учение и русским языком владеет лучше г-на Буцена. Со слов Волковского я узнал о новых указаниях в деятельности Рижского Общества, об издании рефератов отдельными брошюрками и о раздаче последних народу. После г. Буцена, который читал на русском языке, я прослушал реферат г-жи Бутенск "О духе" (на латышском языке). Это был весьма неумелый подбор фраз, по местам с искажением смысла. И устрашила меня мысль о публикации таких рефератов. Похвала председателя собрания меня не разубедила.

Руководством г. Волковского все довольны, за исключением меня и Клизовского. Мне всё кажется, что он говорит не столько по сознанию, сколько по обыденным вкусам присутствующих, чтоб все себя хорошо чувствовали. Хотя подобный приём мне несколько напоминает и метод Кутузова в "Войне и мире" Л. Толстого. Каждый офицер командующий отдельной частью, делает всё, как-будто, лишь по своему личному разумению, а все эти отдельные воли, как-будто, соединены, и направляемы невидимой нитью к общей цели. Кабы оно так было и здесь!

Да, рад отметить, что отдельные члены Общества выросли и продвигаются по пути.

Мои обстоятельства сложились так, что не могу больше быть хорошим делопроизводителем Общества! При том и нрав мой не так гибок, и сердце не отличается столь наглядной чуткостью.

Я это говорю без обиды. Я начал опять жить личную жизнь и, читая "Общину", мне кажется, что у нас в Обществе два с половиной созревших члена; сам я себя, конечно, из этого числа исключаю. Мне хочется ещё жить отдельно по своему сознанию, без культа обожествления. Моя жена - резервная учительница в Даугавпилсе (Двинске). На разъезды тратим больше, чем она зарабатывает (с блестяще законченным высшим образованием - 75 латов в месяц). Она высказала серьёзное пожелание летом со мною изучать "Живую Этику". Служим и будем служить общему Благу по-своему, не забывая и своей [одно слово утеряно].



Преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 5.V.1936.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Уже 2-го апреля я уехал из помещения Общества и в моей комнате там уже живёт прислуга г-жи Миссинь. Семья Миссинь оказывает Обществу материальную поддержку и тем, что занимает теперь четыре комнаты и платит соответственно и значительную часть квартирных денег, ибо все 10 комнат Обществу не нужны и слишком дороги. Как я Вам уже докладывал, я по двум причинам стал реже бывать в Обществе. Во-первых, я ездил в Даугавпилск (Двинск) к жене; во-вторых, я знал о ведущейся против меня агитации г-жи Миссинь, уже с самого начала воспротивившейся моему избранию в председатели Общества. Причина тому та, что я отнёсся к ней не так, как покойный доктор. Сначала она мне жаловалась на свою семейную жизнь, что её муж для неё слишком молод. Я её не пожалел, а посоветовал не воображать себя старой и дряхлой. Дальше были столкновения в кооперативе, где она по доверенности доктора была распорядительницей и формальной собственницей, т.к. концессия была взята на её имя. Когда после смерти доктора организовался кооператив и состоялось принятие инвентаря, я имел смелость потребовать оправдательные документы по произведённым г. Миссинем ремонтам и приобретённым принадлежностям хлебопекарни. Такие документы не были представлены, и на выборах в правление кооператива, который состоял из членов Общества, Миссини со своими единомышленниками (Ренц, Фрицберг, Драудзинь, Брувель) голосовали против меня, и я получил наименьшее число голосов. Тем не менее я вошёл в правление и, за неимением другого, как большинству казалось, подходящего кандидата, всё же избрали меня председателем правления кооператива. В этой должности мне пришлось упорно просить заведующую кооперативной пекарней г-жу Миссинь соблюдать чистоту окна и менять выставленные в окне образцы товаров. Наконец, правление кооператива заменило заведующую другим лицом и наняло другую продавщицу. Тогда повелась самая усиленная агитация и против кооператива, указывалось, что там больше нет идеи доктора [Феликса Денисовича Лукина], что товары плохи и что хлебопекарню надо закрыть и организовать заново в виде частного предприятия Миссинев с участием г. Войчуленаса. Об этом мне передавал приглашённый Миссинами Войчуленас. Мне часто казалось, что такое ненавистническое отношение г-жи Миссинь является одержимостью. Когда и другие члены стали поддакивать Миссинам, я просил избрать председателем кооператива г. Миссина. Но делом он помочь не сумел. Наняли шантажиста-заведующего и пекарня наконец была закрыта. Я два раза просил г-жу Миссинь не злословить за спиной, а говорить все недоразумения мне прямо в лицо. Но отношение ее не изменилось. Подруга её, член Общества, м. Заидс, охарактеризовала мне г-жу миссинь словами: "Оля не забывает обиды, она ничего не может простить; я просила её забыть личные со мною раздоры по работе в кооперативе, но она мириться не захотела". M. Заидс некоторое время работала в пекарне, но ушла из-за ссоры с г-жей Миссинь. Кстати, охарактеризую и м. Заидс. Она чувствует себя одинокой, жаждет замужества и бывают случаи, что она поговаривала о самоубийстве; несколько раз мне приходилось её вразумлять. Она считает себя обиженной судьбою и раз на заседании группы Учения выразила пожелание, чтобы правительство привезло в страну несколько пароходов с грузом мужчин, если их тут так мало..." Исполняя ваше указание, я несколько раз говорил об опасности психизма и одержимости. Это возбудило антипатии в склонных к подобным мечтаниям, как мне казалось, и в молодой студентке Аиде Вестурс. И когда я выработал план действий для женской секции и, между прочим, распределил отдельных лиц по женским организациям для влияния и получения сведений, и попросил м. Вестурс поинтересоваться женскими студенческими корпорациями, то она наотрез отказалась. Впоследствии выяснилось, что она это сделала с согласия г. Рудзитиса. Дальше мною были распределены темы рефератов для активных членов. Жениха м. Аиды Вестурс, г. Принца, как радиомеханика, я просил прочесть коротенький реферат о радиотехнике, дабы ближе познакомить членов Общества с вибрационной теорией, ибо большинство у нас отличается скудным школьным образованием. М. Вестурс решила, что бесчеловечно требовать от занятого и полубольного человека прочтения реферата и совместно с г-жей Миссинь стала критиковать мой образ действий, прозвав меня "большим эго". Обиделась м. Вестурс и за то, что я склонность к сновидениям и грёзам отнёс к психизму. Ставление одного пустого стула в группе г-жи Миссинь, о чём я Вам сообщил, и неодобрение этого с моей стороны опять вызвало недовольство и критические пересуды. Из почитания памяти доктора и присущих и его оболочке человеческих слабостей они сделали настоящий культ обожествления и часто как груз цеплялись за его дальнейшую эволюцию. Студент из группы Миссинь мне заявил, что он уйдёт из-за возникших у него сомнений, т.к. в группе объясняется одно, а председатель говорит другое. В группе г-жа Миссинь сравнивала мои объяснения Учения с записанными в тетрадке прежними объяснениями во время доктора, а потом критиковала мои пояснения. (Доктор же сам всегда со мною советовался по вопросам Учения). Нашлись, таким образом, сообщницы г-жи Миссинь и создалась несогласованность и враждебность мысли. Я назначил комиссию, которой надлежало привести к одному ладу объяснение Учения разными руководителями групп, а также сгладить и примирить враждебно настроенные сознания. Комиссия этого не выполнила. Она, по словам г. Клизовского, вовсе и не заседала. Действовал один Волковский и советовался только с г. Рудзитисом. Всё шло гладко и дружно, потому что г. Волковский нежным голосом говорил только то, что большинству нравится. Моим отсутствием воспользовалась созидаемая г-жей Миссинь оппозиция. О заседаниях правления мне не сообщалось, о приёме новых членов и повышении в активные члены со мною не совещались, хотя я и бывал, по крайней мере, раз в месяц на собраниях.

Когда я Вам уже, под впечатлением одного собрания, 23 апреля написал приложенное при сём письмо, ко мне пришёл г. Клизовский и доложил, что творится за моей спиной, что ко мне придёт комиссия и предложит свой ультиматум, т.е. принятые условия, на которых допускается моё дальнейшее сотрудничество.

Назначение без моего ведома годовое собрание я опротестовал как созванное неполноправным правлением, без участия председателя или его товарища.

Когда я в день собрания явился в Общество и потребовал от Волковского, Рудзитиса и Буцена отмены собрания, как незаконно созванного, г. Волковский назвал меня предателем и тёмной силой. Я тогда почувствовал такое негодование, что не воздержался и сказал "за такие слова заслуживаешь пощёчину".

Я просил указанных трёх лиц не выносить разногласия в общее собрание, а объявить, что из-за малочисленности явившихся членов (из 90 членов явилось 28) столь важное собрание, на котором надлежит передать всё Правление, желательно отложить и созвать собрание в воскресенье, ибо в будний день иногородние активные члены не могут приехать. Пожелали, чтоб я сам заявил собранию свой протест. И г. Волковский вышел в зал и передал моё намерение Миссинам и их единомышленникам. Когда я вошёл в зал и сообщил своё мнение, почему собрание нужно отложить, на меня порядком "полаяли", и супруги Миссини, и г. Волковский, и м. Аида Вестурс и г. Гарольд Лукин, и потребовали от меня, чтоб я назвал истинные причины моего вмешательства. Я, к прискорбию моему, должен был сказать о несоблюдении устава, о неполноправности состава Правления, об игнорировании меня, о заочном запросе и заочном постановлении обо мне, и что я подобный образ считаю нечестным и потому принуждён воспользоваться законным основанием и протестовать.

Руководителем собрания был избран г. Буцен, секретарём м. Фрицберг (для характеристики м. Фрицберг скажу, что летом член Общества, г-жа Слётова, мне письменно пожаловалась, что Фрицберг имеет роман с её мужем, что Фрицберг ей это обманчиво отрицала, муж же сознался. Обе дамы являются активными членами). Я в собрании не участвовал, а вышел в соседнюю комнату, где всё же слышал всех ораторов. Г-н Буцен признал мой протест обоснованным, но сказал, что это Армагеддон; активный член, г. Миссинь, указал, что не следует меня слушаться и передо мною поступаться, что не надо давать мне право созвать годовое собрание, что таковое по требованию членов должна созвать ревизионная комиссия. В тот же вечер я подписал бумагу о заседании правления для созыва годового собрания 10-го мая. М. Аида Вестурс в отложенном собрании выразилась, что я желаю созвать собрание в воскресенье, чтоб могли приехать мои приверженцы. Но мой сын из Валка не приедет. В Двинске (Даугавпилсе) я с женой в воскресенье был у г. Зильберсдорфа, и у него нет ни малейшего желания ездить на собрания в Ригу; я его об этом и не просил. Но меня как-то поразило это нежелание ехать на собрания Общества. У меня тоже нет особого желания присутствовать на этих собраниях. Я в воскресенье, 10-го мая, открою собрание и после избрания руководителя и секретаря передам полномочия этому президиуму и уйду из собрания, дабы не слушать умы и не влиять на свободную волю собравшихся.

Товарищ председателя Правления, г-жа Иогансон, по всей вероятности, тоже будет на собрании присутствовать. В последнее заседание правления она явилась, г. Волковский её специально пригласил и уговорил подписать протоколы заседаний Правления, на которых она не присутствовала, ибо он верит в возможность моего противодействия Обществу, [одно слово неразборчиво] в моё "предательство". Вот я обо всём и отрапортовал. Прибавлю, что главной причиной непосылки Вам написанного мною 23 апреля письма было получение мною от Вас Знака доверия при письме Вашем от 9-го мая. На другой день я поехал к г. Войчуленасу, чтоб его поздравить. Оказалось, что он получил Знак за две недели и что Знаки распределились будто "по жребию" Рудзитисом и Волковским. Я же до того об этом и вовсе ничего не знал. Прилагаю моё письмо от 23 апреля, дабы не утаивать перед Вами охватившего меня настроения под впечатлением собрания. За оказанное мне Высокое доверие сердечно благодарю. Портрет Вел[икого] Влад[ыки] у меня ещё без оправы. Квартира ещё не устроена. Жена моя всё ещё в Даугавпилсе. Завтра опять еду туда. Я сердцем и умом сотрудник космической кооперации и всегда таким пребуду, не исключая из этого понятия любовь к моей чистой, прекрасной жене. Но по природе своей не буду солидарен ни с каким рабским обожествлением, ни со стороны возвышенно благодушных поэтов, ни со стороны слезливых полупсихиков. Но я не буду противодействовать, если в этом есть хоть доля соизмеримости.



Преданный Вам,

К. Стуре.



8.V.

P.S. Пришёл ко мне Рихард Яковлевич [Рудзитис] меня утешать. Говорили четыре часа. Он опасается, что 10.V выберут г. Волковского. Я советовал ему самому взять на себя обязанность председателя, в товарищи же себя выбрать г. Буцена, членом Правления Клизовского, Вайчулениса кассиром, а библиотекарем назначить Гарольда Лукина. Мне так горячо и спокойно на душе. Так оно было и за все эти дни.

Рига, 6 июля 1936 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Кончились школьные занятия, настали каникулы. И Рихард Яковлевич [Рудзитис] проводит свой двух или трёхнедельный отпуск на взморье. Мы с женой ещё не решаемся уезжать из своей городской квартиры. Кое-как, наконец, устроились. Собираемся поехать на пару недель в Виндаву, где у нас пустует не принадлежащий нам дом. Но в саду ещё не поспел крыжовник, смородины же у нас там очень мало и её скушают маленькие обитатели детского сада, всё ещё ютящегося в полупустом доме. О Виндавском Принце кое-что поближе узнать едва ли удастся. Рихард Яковлевич уже написал м-же Бумбер, руководительнице Виндавской группы. Я же получил на запрос мой письмо от Бориса Андреевича Стипрайса, преподавателя математики и физики Виндавского коммерческого училища, ревностного последователя Учения. Борис Андреевич пишет, что м-м Бумбер с Принцем больше не встречается и ничего нового о нём не знает. С ним, по присланным Борисом Андреевичем газетным вырезкам, в марте приключилась маленькая неприятность. Какой-то шутник прицепил к двери его квартиры записку "Сегодня с тобой произойдёт несчастье", внизу на записке был изображён череп. Принц передал записку в полицию, заявив, что он подозревает "религиозную секту", у которой отделение имеется и в Виндаве, и которая мстит ему при помощи чёрной магии за то, что он в своей книге всю эту организацию обличил. Произведённое полицией следствие выяснило, что кто-то без всякого участия "религиозной секты" над Принцем пошутил. Принц - неуравновешенный человек, полусуеверный неврастеник. Он глубоко верит в описанное им в его первом романе "Моряк Принц" собственные воплощения. Помершей первой жене своей, изменившей невесте в романе, он на Виндавском кладбище поставил своеобразный памятник с афоризмом из романа. Когда я с ним в Виндаве познакомился, он говорил, что пишет в каком-то озарении и впоследствии, читая свои строки, сам удивлен, как красиво вышли его мысли. По временам им завладевает какая-то неудовлетворённость и раздражимость. Он недоволен и собственными слабостями, жадностью по отношению к своим квартирантам, грубостью женщины, с которой он тогда жил гражданским (нелегальным) браком. Он хотел продать дом и уехать на юг, приобрести "хоть малюсенький" островок на юге одного из балканских стран. Он мечтал и об Индии. Недавно, как я слышал от г. Вайчуленаса, он написал письмо Н.К., чтоб его приняли в ученики или вернули ему здоровье. Года два тому назад он говорил, что у него боли в одной половине тела. Будучи в его квартире, я видел стянутую у него чёрным ремнём голову, как обручем, охватившим темя и нижнюю челюсть. Теперь он взял себе другую гражданскую жену и у них родился ребёнок. Несколько месяцев он участвовал в Виндавской группе, затем я посоветовал г-же Бумбер его удалить, т.к. он на краях данной ему книги Учения написал кощунственные изречения на Учителя. О том, что Принц в одном припадке злости за ужином сломал три или четыре зуба, я вам в своё время уже писал. Тогда он говорил, что это за его кощунственные ругательства; но тут же он решил, что "Вершители судеб" с ним поступили несправедливо и жестоко "обеззубили человека". Принц вступает в переписку и знакомится со всеми, от которых ему мерещится помощь в освобождении от двойственности собственной натуры, от телесных и душевных страданий, и в приобретении "оккультных" знаний и "продвижений" по "пути". С этой целью он переписывался и с г. Тарасовым, и с прочими "оккультистами", с этой целью он познакомился и с г. Балодисом, "Коснософия" которого Вам была послана Волковским и Рудзитисом. Балодис уверил Принца, что оба они воплощения высоких духов и исторических личностей. Балодиса хорошо знает г. Буцен и, должно быть, Вам уже о нём писал. Балодис бывший духовный семинарист, или даже лишённый сана священник. По словам Буцена, Балодис себя выдаёт за пророка. В Латвии он имеет довольно значительное число последователей; организация его, между прочим, занимается и патриотическим оккультным внушением - влиянием сосредоточенной коллективной мыслью на судьбы родины. Балодис раздаёт амулеты и терафимы. Принцу, по словам г-жи Бумбер, он передал "священный" дубовый лист. Конрад Принц, между прочим, старообрядец и убеждённый сторонник частной собственности ради связанного с ней благополучия и обеспечения. По образованию он железнодорожный техник. По преданию он потомок внебрачного сына высокопоставленной особы, отдавшей мальчика под строгим инкогнито на воспитание Данадангенскому (Виндавского уезда) барону, отставному флотскому офицеру. Один из сыновей баронского воспитанника поступил во флот и является дедом романиста. После основания Латвии техник Конрад Принц продал своё имение в Крыму и по какому-то влечению приехал в Виндаву и случайно купил как раз усадьбу, основанную его прадедом при помощи Дандангенского барона. Одержимость ли здесь или кармическое обременённое возможностями воплощение, не берусь судить. Имеется ещё и другая возможность, способная объяснить выступление Принца против Рижского Общества. Это ненависть, по крайней мере, сильное недружелюбие местного православного духовенства к Учению, "удаляющему из лона церкви значительных прихожан", как-то, дочь православного священника - г-жу Бумбер, сына православного же священника - Бориса Андреевича Стипрайса. Местный православный священник - хронический алкоголик, и уже раньше, года два тому назад, пригрозил обратить внимание властей на эту вредную "секту". Быть может, шутка над Принцем тоже из этого источника. Неудобно об этом запрашивать полицию. Могу поговорить лично, будучи в Виндаве.

По второму вопросу убеждение, что подобные рефераты будут выписками по отдельным вопросам из Учения и будут издаваться под строгой редакцией самого Рихарда Яковлевича. В Обществе после свершившегося остракизма не пришлось быть. Живут теперь там очень дружно, собираются по четвергам без каникулярного перерыва. На рижском взморье проживает целая колони видных членов Общества: Миссини, Вайчуленас, Рудзитисы, Грундульсы, г-жа Ренкульс, Берзин, учительница Ламберг из Тукума; а купаться ежедневно ездит г. Клизовский. В близком соседстве перечисленных на собственной даче проживает г. Блументаль, друг Гребенщикова. Члены Общества переводят книги Учения на латышский язык, готовятся издания. Это дружная общеполезная работа, которой не следует мешать напоминанием о недавних диссонансах.



Преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 17 декабря 1936 г.



Высокочтимая

Елена Ивановна!



С чувством благоволения прочли и рассмотрели мы полученную от Вас и Н.К. поздравительную карточку. Знаменательное селение на снежном склоне, а с левой стороны картины лист с изображением, как мне показалось, известной стороны.

Прошло два месяца с того времени, как я начал это письмо. Сегодня уже 14-ое февраля. Не помню, какая маловажная причина заставила прервать начатое извещение. Хотел говорить о собственной жизни, затем это показалось неуместным. К задолженности и платежам я уже привык. В худшем случае в продолжении 10 лет успею выкупиться. Жена моя, точно подарок неба, помогает нести все невзгоды. Работаем оба в той же гимназии, за 7 недельных уроков жена получает 54 лата в месяц, а я получаю 300 латов. Половина заработка уходит на проценты и погашения. Если удастся продать недвижимость в Виндаве хоть за четверть стоимости, будет большое облегчение. Удивило меня и отчасти обрадовало, что Конрад Принц старается добыть для меня покупателей. Он тоже женился и, насколько сужу по писанным им мне открыткам, успел продать свой Виндавский дом и купил крестьянскую усадьбу в Дондангенских лесах. Его жизнь меня мало интересует. Но я к этому человеку, который прежде был так враждебно ко мне настроен, испытываю чувство благодарности за его дружелюбное отношение. Я никому не завидую. От г-жи Бумбер слышал, что Принц имеет маленькую дочку. Моя чистая, светлая жёночка лечится у доктора Гарольда Лукина и его супруги от искривления матки. Для меня и моей жены брак истинное таинство и ребёнок - наша святая мечта. И вот я откладывал Вам писать до того радостного момента, когда смогу Вам сообщить о надежде на исполнение нашей мечты. Не дожидаясь следующего воскресенья, когда может опять оказаться не исполнившейся наша надежда, продолжаю за два месяца начатое письмо.

Гимназия и исправление письменных работ отнимает большую часть времени. Наше маленькое государство под руководством гениального вождя переживает возрождение во всех отраслях жизни. Везде видно объединение и кооперация для общего блага. В пятницу вся гимназия посетила художественно-ремесленную выставку. Отрадно видеть повышение качества работы и внесение красоты в ремесло. Великие идеи вождя латышского народа ещё не везде находят умелых, удовлетворительно подготовленных исполнителей. Личная выгода и карьера часто извращают светлые устремления. И среди юношества значительная доля одержимых и тёмных воплощений. Слыша о новом смысле жизни и отрицании эвдемонических устоев, они приходят в ярость, заочно издеваются над носителями новых начал и поддельным показным национализмом стараются заслужить доверие руководящих кругов. Добрая половина учителей и учительниц являются людьми старого мира, не имея другого смысла жизни, кроме разумного личного удовлетворения и обеспечения этого положения грядущим, близким по крови, поколениям. Очень поучительно для меня было опять поступить в гимназию. Учусь находить и применять соизмеримость. Ещё четыре года думаю пробыть в преподавателях, тоже из-за личных соображений, ради пенсии для моей жены. Но ещё более важно, что я сам учусь сотрудничать в неблагоприятной среде и думаю над вопросами воспитания.

Меня несколько раз звал сотрудничать Рихард Яковлевич [Рудзитис]. Они там в обществе делают великое дело, издают книги Учения. Несколько лиц дают для этой цели крупные средства, другие жертвуют свободным временем. Рихард Яковлевич, д-р Лукин, Вайчуленас, Буцен, впоследок и Миссин, Клизовский, Слетова, Блументаль читают корректуры. Львиная доля работы лежит на Рихарде Яковлевиче, Волковский по-прежнему поддерживает настроение среди менее просветлённых членов общества, ищущих оккультной обрядности. Теперь, впрочем, собраниями руководят по очереди старшие члены. Чем я мог бы пособить? Я не уплатил ещё Обществу 45 латов квартирных денег за последние три месяца моего пребывания в помещениях общества. Я несколько раз, нет - весьма часто, прислушиваюсь к своему сердцу. Я люблю гармонию, великую творящую гармонию, но моё сердце меня в Общество ещё не влечёт. Ещё я помню о студентке, которая утверждала, что я в астрале, во сне, приставал к ней с недостойными устремлениями, помню о яростной злобе в последнем собрании, в котором я участвовал; помню о проваленном кооперативе-хлебопекарне. Говорю "помню" без злопамятства, без обиды; вижу ещё не изгладившиеся картины недавнего прошлого, с известной долей фальши, обмана и лжи. Не думаю, что многое там изменилось. Но там теперь так дружно и мирно работают. Моё присутствие там покамест излишне и даже нежелательно, нежелательно для установившейся успешности созидающей работы. Я Рихарду Яковлевичу сказал - я пойду, когда буду нужен. Рихард Яковлевич написал прекрасную книгу "Сознание красоты спасёт". Вышел и латышский перевод. Я рекомендую эту книгу ученицам и ученикам. Но читал ли её кто-нибудь из моих воспитанников и воспитанниц? Осведомившись, получил отрицательный ответ. Другие учителя говорят иное. Настаивать на правильности новых воззрений среди неподготовленных и тёмных [сознаний] бессмысленно, ибо вызывает ещё более устойчивое сопротивление.

По истечении года я опять утверждён штатным преподавателем. Я избегаю споров и мировоззрении, и ищу соизмеримость в изложении этики Света при разборе жизни Шиллера и Гёте. И то ещё наталкиваюсь на сопротивление. Всё же прекрасно время переоценок и смещений.



Преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 23 июня 1937 г.



Высокопочитаемая Елена Ивановна!

Закончились школьные занятия, экзамены и заседания советов. В нашей гимназии с истекшего учебного года имеются отдельные классы для мальчиков и девочек. Для женских классов министерство вырабатывает несколько своеобразные программы с увеличенным числом уроков по языкам, психологии, гигиены и домоводству за счёт математических предметов.

Выпускные экзамены в нынешнем году были лишь по четырём предметам: 1) по латышскому языку, 2) латинскому и немецкому языку, 3) теоретической арифметике и 4) физике. Получившие по этим четырём предметам среднюю отметку не ниже 3,5 удостоились аттестата зрелости, прочие выдержавшие испытание получили выпускные свидетельства об окончании курса гимназии без права поступления в университет. Но им разрешено будет осенью держать при министерстве дополнительные испытания для повышения средней отметки. Из 24 учениц моего класса 20 удостоились аттестата зрелости, 4 - выпускных свидетельств. Меня, своего воспитателя, они почтили букетом красных роз и сувениром - сафьяновым портфелем с монограммой и подписью "От XIII выпуска" на ромбовидной серебряной пластинке.

Безразличным отношением к Живой Этике я не особенно разочаровывался, всё это для них ново и противоречит привычному евдемоническому взгляду на жизнь. Уже при разборе пролога и первой главы "Фауста", при характеристике Мефистофеля как олицетворения гедонистического эвдемонизма, я встретился со сдержанным протестом со стороны воспитанниц, но особенно со стороны воспитанников, которые были довольно материалистически настроены. Будет правильно, если скажу, что в нашем училище господствует дух карма йоги, но с обычным взглядом на смысл жизни, как на счастье разумного чувственного наслаждения, облечённого в модный эстетизм с импульсивной национальной окраской.

Вождём народа проповедуется и проводится идея Общего Блага и объединённого устремления к идеалу национального государства. Прилагаю при сём и обращение Президента к кончившим среднюю школу.

На вечере в память о Феликсе Денисовиче [Лукине] я с женой был в нашем Рижском Обществе. Речь и музыкально-вокальные номера были выдержаны и прекрасно оформлены. Меня приятно поразило замеченное мною, после довольно долгого отсутствия, оздоровление духа в Обществе. Не уловил я ни единой нотки прежнего плаксивого, граничащего с психизмом, сентиментализма или расплывчатого дидактизма. Волковский в свое речи сильно и рельефно охарактеризовал Феликса Денисовича и организованное им в Латвии движение. Я слышу, что и вопрос Пакта опять подвинулся и есть надежда на его осуществление в балтийских государствах. Несколько членов Общества ездили с этой целью в Эстонию. Если бы не невыгодные условия валюты, я с женой на неделю поехал бы туда повидаться с г. Пятсом и его супругой, и разузнать мнение местных художников, предполагавших в своё время организацию местного отдела Общества.

По поводу книги в память Феликса Денисовича [Лукина] считаю нужным отметить, что по мнению г. Буцена и г. Клизовского, редакция Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] так сильно изменила помещённые статьи сотрудников, что книга может считаться написанной лишь одним автором - Рихардом Яковлевичем. Я воспротивился этому приёму, почему моя статейка и не была помещена. Я понимаю, что Рихардом Яковлевичем при этом руководило самое благое намерение, и что он, признаться, и достиг поразительной согласованности, цельности и уравновешенности этого изящного издания. Моя жена по этому вопросу упрекает меня в упрямстве. Трудно мне судить; теперь мне кажется, что Рихард Яковлевич поступил правильно. Изменения он сделал с согласия авторов, а памятник воздвигнут более прекрасный.

В прошлое воскресенье в Риге состоялось бракосочетание моего старшего сына. Женился он на дочери народного учителя; ей 21 год; в прошлом году она кончила гимназию в Валке, где учительствует мой сын. 6 лет они прожили в общем пансионе и согласовали свои взгляды в духе Живой Этики.

Моя жена ещё не вполне поправилась, мы всё ещё ждём осуществления нашей мечты. Ваши слова утешения нас очень обрадовали.

Жене моей в следующем учебном году приходится добывать занятия в другой гимназии, если это из-за слишком большого избытка "естественников" вообще будет осуществимо. Мой не эвдемонический образ мыслей и слишком "трезвый" образ жизни тоже не пользуется особыми симпатиями со стороны никаких новых этик. Имеется также соответствующий подбор учительского персонала. Тем и объясняется отношение воспитанников к вопросам этики. Наша гимназия своим национальным духом и выдержанными проявлением во вне пользуется репутацией лучшей школы в Риге.

26 июня мы на 2 недельки поедем в Виндаву ремонтировать не проданный дом. Затем направимся в сторону Эстонии, посетим родителей жены сына, тогда на пару дней заглянем и в Эстонию. В июле печатаю книжку практической немецкой грамматики для гимназии, в которую осторожно внёс согласованный с Живой Этикой материал.

С чувством благоволения я и жена шлём Вам искренний наш привет!



Искренне преданный Вам,

К. Стуре.

Рига, 5 июня 1938 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Третьего дня я был у Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] в государственной библиотеке. Поговорили об Обществе. Там создаётся плановая работа. У Рихарда Яковлевича хорошие помощники и в посторонних советах он не нуждается.

Заговорили о концентрировании членов Общества в определённой части города, без какого условия невозможно думать ни о детском саде, ни об общей кухне. Рихард Яковлевич мечтает о постройке отдельного дома для Общества и Музея. Благая мысль, но осуществима лишь в дальнейшем будущем.

Открыли книжную лавку на имя дочери Вайчуленаса и достали разрешение на устройство библиотеки. Прекрасными ценностями Музея восхищаются отдельные интеллигенты, как местные, так и приезжие из соседних стран.

То же в инертной в сторону Света Эстонии уже при содействии художника Таска основан Комитет и организуется Общество Р[ериха]. Так что и тут моё содействие больше не нужно. Присланный мне в своё время для Эстонии чартер на днях мною будет передан Рихарду Яковлевичу. Предположенная мною организационная поездка в Эстонию всё откладывалась из-за невыгодных валютных условий и недавно ещё неблагоприятных имущественных обстоятельств, которые теперь уже изменились к лучшему. Иногда встречаюсь с г. Буценом и Вайчуленисом. Отрадно было слышать, что молодой доктор и свои дела устроил, и что препятствия, созданные ненавистью конкурентов, преодолены, чем издание книг Учения и впредь обеспечено.

С г-ном Клизовским я виделся три раза: раз в Обществе и два раза на улице. В Обществе он меня спросил, был ли я на праздненстве открытия Музея. Я прекрасно осознаю, почему не явился. Отчасти служебные обязанности были тому причиной, но и продвигаться в Президиум не было желания. Тем более, что большой части активных членов местного Общества несимпатична моя сущность. И в гимназии некоторые интеллектуально очень одарённые воспитанники выявили ко мне свои антипатии. Они восставали против моей своеобразной точки зрения при объяснении Гётевского Мефистофеля и Фауста и демонстративно выказывали отсутствие интереса к затрагиваемым мною вопросам о смысле жизни, тайно ругали меня оккультистом, буддистом и Дон-Кихотом. Спрошенные, чем они объясняют подобное отношение, более откровенные и честные сознавались, что сами не знают настоящей причины, но что одно моё присутствие их уже настраивает ко мне враждебно. Я вооружался терпением и старался превозмочь загоравшееся иногда во мне раздражение и негодование. Я чувствовал, что к настроению этих учеников присоединяется и мнение некоторых педагогов, в том числе и директора гимназии. Чуть ли в министерстве не возникло дело о пропагандировании мною оккультизма. С моей стороны повод к тому создан не был. Разбирая этот вопрос с директором и представителем родителей моего класса, выяснилось, что я будто утверждал о росте волос и бороды у покойников после смерти. Я припомнил, что диктуя о Фридрихе Барбаросе "Sein Bart ist nicht von Flachse; er ist von Feuersglut, ist durch den Tisch gewachsen, worauf sein Kinn ausruht"*, мною действительно был подтверждён биологический факт роста бороды после смерти.

Читая "Братство", я в § 94 нашёл утверждение: "Печально, если кто-нибудь не подвергается нападениям, значит его энергия в очень слабом состоянии и не вызывает противодействия". Иногда я подобных учеников поймал на нарушении дисциплины на моих уроках. Но часто мою волю наказывать вразумляло поучение (из "Братства"): "Лучше быть преследуемым, нежели преследовать".

С 1 сентября думаю уйти со службы на выслуженную полную пенсию, с чем согласна и спутница моей жизни. Прилагаю фотографии прошлогоднего выпускного класса и части нынешнего моего класса в парке Терветской санатории и у автобуса в экскурсии.



Преданный Вам,

К. Стуре



Примечание редактора

* Строки из стихотворения Фридриха Рюккерта "Барбаросса в каменной пещере" (1817), которые в переводе Р.Нудельма звучат так:

"И борода густая

Из спутанных волос

Клубится, прорастая

Столешницу насквозь".

Рига, 10 января 1939 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Начну с вопроса: не создало ли упоминание о Силах Света возникшие затруднения? По наведённым мною справкам и по всему известному мне об убеждениях Президента, могу без колебания ответить, что опасения в этом направлении не имеют основания. Даже преследование молодого доктора, по его же словам, было приостановлено приказанием президента; других серьёзных затруднений никаких и не было. Заведующий отделом Обществ (в министерстве общественных дел) является школьным товарищем Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] и он обещал перерегистрирование Рижского Общества без всяких препятствий. Из этого же источника Рихарду Яковлевичу было указано, что в националистических кругах вызвано некоторое недовольство якобы слишком усиленное возношение Н.К. (в связи с изданием "Золотой книги" по случаю конгресса в Риге).

Сказать о Силах Света я почувствовал веление в сердце, и осознал, что поступаю согласно закону соизмеримости.

Замирающим диссонансом звучит во мне ещё один вопрос. Месяц тому назад я случайно встретил на улице г. Буцена. И он, между прочим, мне сказал: "Всё же не было хорошо, что вы оставили Общество на произвол судьбы". С этим мнением не могу согласиться.

И теперь я ещё убеждён, что и тут мои действия были планомерны. Значительная группа членов Общества находила мои указания и действия слишком сурово-неуклонными и упрекала меня в навязывании им личных моих вкусов и убеждений. Когда мне это стало известно, я назначил комиссию сведущих активных членов под председательством г. Фреймана, отличавшегося большим тактом и терпимостью, и являвшегося лучшим знатоком Учения среди активных членов. В этой руководящей комиссии состояли и Рихард Яковлевич [Рудзитис], и г. Клизовский, и г. Волковский. Я сохранил за собой право советника и просил кооптировать меня в вопросах неясных. Но комиссия эта, по словам г. Клизовского, не функционировала, а всеми делами стал распоряжаться г. Волковский. Это было и удобнее, и проще. Так оно продолжается и теперь с той лишь разницей, что к выросшему духовному авторитету Рихарда Яковлевича присоединилась разумная благотворная деятельность молодого доктора, искренне идущего по светлым стопам своего отца. Чуткая мягкая натура Рихарда Яковлевича является приятным никого не беспокоящим цементом и в качестве общепризнанного поэта и неутомимого труженика по изданию книг Учения он заслужил всеобщее уважение, и я доволен, что лично просил его принять на себя вместо меня руководительство Обществом. Колоссальный труд издания книг Учения находится в опытных руках и силы не расточаются ни завистью, ни обидой.

Что меня в школе ругали, этим я не обижаюсь на неопытную, натравливавшую тёмными силами молодёжь, но неприятно было работать среди материалистических представителей эвдемонистического мировоззрения, выразившегося и во всей системе воспитания. О школе другого типа пока можно лишь мечтать, открывать теперь таковую несоизмеримо; не дадут такой школе прав, а без права поступления в университет не найдётся воспитанников. Кроме того, открытие частной школы при существующих условиях требует непосильно больших средств. Даже уже ранее затронутый вопрос открытия детского сада для детей членов Общества пока едва ли осуществим. Ещё не собран для такого сада комплект детей: кроме привычных воззрений препятствует разбросанность членов Общества по разным районам города. Об этом я ещё раз поговорю с Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом], когда посещу его с моей женой, опытной детской садовницей.

Подтверждается, что в мелких водах благополучия трудно отрешиться от обыденности. И реформированный хлеб показался недостаточно мягким и невкусным даже для лиц, узнавших из Учения, что смену советуется начинать с упрощения пищи.

В своём домашнем обиходе мы с женой были заняты составлением и испытанием упрощённых рецептов здоровой и дешёвой вегетарианской кухни. Обеды наши в 2000 калорий на двоих стоят около десяти сантимов в день. По статистическим данным почти все народы пока тратят на пищу от 50-60 % всего своего заработка. Реформа может эту цифру сократить наполовину.

Как любитель работаю и над некоторыми вопросами государственного призрения (бедствующих женщин и многодетных семей).

Приучаюсь не роптать на неосуществление чаяний.

В нашей личной жизни в этом направлении ещё ничего не переменилось. Внезапные 20 градусные рождественские морозы вызвали у жены простуду и четыре недели она прохворала. Читаю с ней "Мир огненный". Она при этом совершенствуется и в знании русского языка, который у нас ни в гимназии, ни в университете не преподаётся. На первом месте пока английский язык. В некоторых гимназиях русский язык изучается частным образом как необязательный предмет. Существует, конечно, известный процент гимназий для русской национальности с русским преподавательским языком. Русскому языку моя жена училась ещё в довоенное время. Сознаём, что надо учиться и Учение в жизни прикладывать.



Преданный Вам,

К. Стуре.

To Mrs H. de Roerich



Christmas Greeting

and all Good Miles

for the Coming Year



К. Sture

H. Sture
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Евгения Николаевна Туркина − теософ, жила в Харбине, Тяньцзине, затем эмигрировала в Бразилию. Вела переписку с Е.И.Рерих. В архиве ГМР имеются два письма Е.И.Рерих к Е.Н.Туркиной.



По данным Государственного архива Хабаровского края (Ф. Р-830. оп. 3. Д. 7584.): "Вернер-Туркина Евгения Николаевна, родилась в 1879 г. в г. Петербурге; вероисповедание – православная, национальность – русская. Образование – Санкт-Петербургская консерватория. Профессия – преподаватель музыки (рояль). Место службы – Харбинская музыкальная школа № 1. Прибыла в Маньчжурию в 1928 г. из Владивостока. Политическое убеждение – монархистка. Семейное положение – вдова. Сын, дочь – данных нет.

8/V. 1948.



Глубокоуважаемая, дорогая Елена Ивановна,

я не знаю, как выразить то, что я чувствую, какими словами сказать о той горькой утрате, что постигла всех любящих Николая Константиновича. Сердце не может принять того события, что произошло 12-го дек. Он жив в сердце моём, нашем, лучше сказать, и дата эта является началом подведения итогов всего того, что творил наш дорогой, светлый Н.К., и всё сказанное им будет воспитывать десятки поколений людей, любящих Свет и Истину.

Искренно, сердцем Ваша Е.Н.Туркина.

____________

[Приписка другим почерком и чернилами:]



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

шлю Вам самый сердечный привет и глубокую благодарность за оказанное мне доверие − приложу все силы, чтобы действительно оправдать его. Моя родная крошка хотя еще и очень мал, но своим чутким, чистым сердечком, наверное, уже воспринял ласку, посланную с Гор. Буду молить Бога, чтобы это послужило ему тем магнитом, который будет притягивать всё самое светлое и прекрасное, которое научит служить человечеству.

Шлю от Иван Ивановича [Варфоломеева], Юрика и себя самые светлые и сердечные мысли Вам, Юрию Николаевичу, Дэвике и Святославу Николаевичу. Бесконечной радостью наполнило нас Ваше сообщение о возврате на Родину, радость не эгоистичная, радость особая - радость за Родину!

Сердцем Ваша, Надежда В[арфоломеева]*.



Примечание редактора

*Мария Николаевна Варфоломеева − участник Рериховского Движения в Харбине, Тяньцзине. См. Письма М.Н. Варфоломеевой (Китай) к Е.И. Рерих.

[начало письма отсутствует]



...стантинович [одно слово неразборчиво] постарел, здоровье среднее. Н.И. понемногу поправляется, спасибо! У нас хорошо: настоящая Маракара. Ваши Зина и Б.Н.

Скоро и нам удастся послать весточку, и мы пошлем выписку из Вашего письма. Жаль огорчать дорогого В.К.! Так хотелось бы всех повидать. Здесь мы не можем найти наших хороших друзей, как в Харбине, другие здесь люди! Родному Юрию Николаевичу сердечный привет. Сын пишет ему отдельно, чтобы не было слишком большое письмо. Живем хорошо, работаем, учимся и свято храним в сердце память о нашем Дорогом и Светлом. Шлю Вам мою любовь и преданность. Ваша Мария Николаевна [Варфоломеева]. Сердечный привет всей Вашей семье.

28 мая 1950 г.



Дорогая и глубокочтимая Елена Ивановна!

Я счастлива, что могу послать Вам несколько строк моих мыслей. Мы рады были через Екатерину Петровну [Инге]* получить весть о Вас. Столько времени находились мы в полном незнании, где Вы, поджидая вести, думали ее получить с Родины. Потом мы узнали, где Вы, и, наконец, пришла и весть. Прочли Ваши сроки и нашли себе и радость, и наставление, и утешение. Радость, что мы связаны с Вами и друг с другом, что мы не одни. Что не осиротели мы. С нами и живое Слово и Вода живая и, несмотря на годы, есть еще надежда послужить Родине. Недавно начали посещать лекции по Конституции нашей Страны, и вижу, что готовясь к возвращению на Родину нельзя не знать еще порядков и закона. Пока работаю здесь по своей специальности (музыка), чтобы и там применить свои способности и знание. Живу в семье моей младшей дочери, еще у меня здесь двое внучат, мальчику 4,5 года, девочке 1,5 года. Детки прелестные, здоровые. Все работаем и по домашности, и по делу, и все было бы хорошо, но у меня на душе есть тяжесть. Три года назад уехали на Родину два моих сына. Сначала писали. Понятно, не так легко им было, но была уверенность в завтрашний день. Потом я перестала получать письма: от одного нет вестей 9 месяцев, от другого два года. Когда я в консульстве подавала анкеты на визы и рассказала о моей тревоге, услышала странные для меня слова: "Потерялся? Бывает, бывает..." Ответа на анкеты сказали не ждать раньше, как через год. Я посылаю моим мальчикам мысли помощи, любви, о здоровье и исчезновении всего отрицательного и молю Светлого Иерарха ближнего, и Светлые силы о помощи им. Я верю в Щит и в то, что люди имеют всегда лучшее из того, что кармически возможно, но помощь Светлая всегда нужна человеку. Мы сравнительно не плохо работали прошедшую зиму. Помню, видела я во сне Н.К., и на его вопрос: "Как преуспеваете?" − ответила: "Мы читаем, пишем, учимся". Он переспросил: "Даже пишем?" (Какой хороший редкий был сон!) И вот мы стали усердней записывать, о чем думали и что читали за неделю: о качествах, о сознании, о центрах, о красоте и др. Степень нашего сознания приблизительно равная, без разногласий, и мы как бы дополняем друг друга. Часто всё же бывает незнание и надо бы спросить Вас. Но мы всегда читаем "Письма" и всегда находим новое, еще неотмеченное и всегда изумляемся "Письмам". Читаем книги: "Нерушимое", "Врата" и др. Радостно жить в хороших мыслях. Трудно даже представить себе ту радость, когда сбудется встреча наша! Чудесно сознание, что мы связаны с Вами и со всеми друзьями. Наши Х[арбинские] друзья нам пишут. Есть у нас друг на Мулинских Копях - наша Зиночка, Альфред Петрович [Хейдок] на родине, говорят, избран в народный суд. Изучая Конституцию, я знаю, что без отрыва от работы народные заседатели, избранные жителями, несут свою обязанность 10 дней в году и пользуются одинаковыми правами с судьей, то есть могут задавать вопросы и прочее. Вот о Р.Я. мы ничего не знаем. Вообще, письма теперь редкая радость. Не забываю я слова нашего Светлого, Родного: "Неизвестно, какие письма доходчивей....", − а всегда нужны и те, что написаны пером на бумаге. Хотя много ли напишешь и того, что тревожит душу.

Изумительны непрерывные труды Ю.Н. Мой искренний ему привет.

Примите мою радость общения с Вами и мою преданную любовь.

Ваша Е.Н.



P.S. Как печатается ли Новая Книга "Надземное"?



Примечание редактора

*Екатерина Петровна Инге, урожд. Раменская (1887-1972) − учительница (русский и английский языки), переводчица, жившая до 1953 г. в Харбине, а затем иммигрировавшая в Германию. См. Письма Е.П. Инге (Харбин, ФРГ) к Е.И. Рерих.

8 декабря 1950 г.
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Родная, Любимая наша, Елена Ивановна!

Шлю Вам мою любовь, преданность и сердечный привет к Новому году, а также привет и лучшие пожелания Юрию Николаевичу.

Мы радуемся каждой вести от Вас, которые доходят к нам от наших друзей из Х[арбина]. Но сюда от Вас нет писем, и мы не знаем, получены ли Вами наши письма, которые мы слали Вам сообща. А теперь для большего шанса дохождения посылаем отдельно.

Всегда чувствую Вас, читая постоянно страницы двух амарантовых томов* наших настольных книг. Какое приношение возможно, чем выразить преданность? Ни старанием ли глубже вникнуть и стараться применять прочитанное?

У меня не прекращаются мои ожидания вестей от сыновей моих, уехавших на Родину. От одного нет вестей два года, от другого − третий год. Ничего не зная, не хочу думать ничего плохого, а думаю, что в этом есть какая-то необходимость, и что все хорошие возможности на Родине есть. Вот, и от Вас ждем вестей, когда состоится Ваша поездка? Борис Николаевич [Абрамов]* пишет, что крепко надеется и ждет встречи с Вами. Все мы мечтаем об этом и о том, чтобы поехать на Родину и увидеть Вас, и быть около Вас. Вы, наверное, знаете, как порою нужно нам поговорить с Вами о том, что остается невысказанным, неразрешенным: свои сомнения, непонимания. Всё, правда, есть в Учении, но непонятно ещё, не дошло ещё сознание.

Люди такие разные в разнообразии взглядов и понятий. Часто приходится молчать, не потому, что нечего сказать, а потому, что не к чему говорить, не к чему стучаться в закрытую дверь. Даже такой вопрос, как "Мир во всем Мире", и это понятие как-то не вмещается.

Мне хотелось бы узнать о пророческой странице Св.Антония о будущем состоянии церквей из книги Добротолюбие. И еще с такой аналогии между семи космическими и человеческими проявлениями? В ожидании возможности получения от Вас письма, остаюсь искренне любящей и преданной Вам,

Е.Туркина.



Примечание редактора

* Борис Николаевич Абрамов (1897-1972) − харбинский сотрудник и последователь Рерихов, автор дневниковых записей, опубликованных (с 1993 года) в серии книг под названием «Грани Агни Йоги». См. Письма Б.Н. Абрамова (Китай) к Е.И. Рерих

10/VIII. 1951 г.



Глубокоуважаемая, дорогая Елена Ивановна!

Ваше дорогое письмо доставило мне очень большую радость, я шлю Вам сердечное спасибо и прошу простить меня: так случилось, что я не могла Вам писать. Не хорошо получилось у Марии Николаевны [Варфоломеевой]* в семье. Её дети, и внук не с ней, и вестей от них она не имеет. Жизнь ее круто изменилась, живет она с матерью невестки, которая может немного заработать, и кое-что они могут продать. Много терпения и сил нужно ей. Не во мне, конечно, дело, но я была выбита из колеи тем, что произошло, никак не могу совместить с Учением Этики. На прямые мои вопросы получила ответ, что сейчас ничего "сказать не могу". Знаю, не судите но должна признаться, что исчезло чувство дружбы, хотя и жалею М.Н. очень.

Получила грустную весть из Харбина, что ушел Владимир Константинович [Рерих]**, произошло это все же неожиданно, так как последние вести о нем были, что он поправляется.

Вы так много хорошего написали мне, укрепили во мне чувство терпения, которое только и остается, когда ничего нельзя предпринять. Писала я сыну в мае, и письмо мое пришло обратно за ненахождением адресата, 3 года не имею вести. В разлуке с детьми помогает мне работа. Я еще зарабатываю уроками музыки и в Обществе "Гражд[анство] СССР" веду группу по Родиноведению. Но мне уже 8-ой десяток, поэтому отдаленные сроки, хотя бы свидания с детьми, уже как бы не для моего возраста. Да будет воля Его. Шлю Вам письмо Зины У., друга моего. Она и в письмах М.Н. не раз посылала Вам свою преданность и любовь, но, вероятно, письма ее не доходили.

Спасибо Вам еще раз за Ваше письмо. Оно было получено в тяжелые дни смятения.

Искренно любящая и преданная Вам,

Евг.Туркина.



Привет Юрию Николаевичу.



Примечание редактора

* Мария Николаевна Варфоломеева − участник Рериховского Движения в Харбине, Тяньцзине. См. Письма М.Н. Варфоломеевой (Китай) к Е.И. Рерих.

** Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — родной брат Н.К. Рериха, с 1921 г. проживал в Харбине. См. Письма В.К. Рериха (Китай) к Е.И. Рерих.

4/XI/1953 г.



Глубокоуважаемая, родная Елена Ивановна, спасибо Вам от всей души за сочувствие, которое я получила от Вас через Харбин. Хоть всё же я и жду от детей вести, но примирилась с оторванностью от них. Из моего стремления на Родину ничего не вышло, никого не выпускают отсюда, а теперь и адрес ребят неизвестен, а это связано с необходимой жилплощадью. Теперь намечена с семьей дочери, у которой я живу, поездка в Бразилию. Ехать мне совсем не хочется, но нужно, так как оба, и дочь и зять будут работать, а с моими детьми[-внуками] дома буду я. Быть может, удастся и мне поработать по специальности - уроки музыки, если хватит сил и здоровья. Ведь мне уже 74 года. Я думаю не следует упорствовать на своем, а нужно следовать за Христом в тех условиях, которые складываются. Молю Владыку облегчить жизнь и помочь моим дорогим на Родине. Спокойно и радостно на сердце, когда я так думаю, и далекие делаются близкими.

Спасибо еще раз Вам сердечное. Любящая и преданная Вам,

Ваша Е.Н.

Ipiranga, Rua Coronel Diogo № 1662, San Paolo, Brazil.

12/VI.1954 г.



Дорогая, родная, глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Вот уже два месяца я в Бразилии, в San Paolo, а хотелось мне ехать в Россию, где мои два сына, на Родину. Но, прежде всего, я шлю Вам мою признательность и благодарность за помощь всем нам в нашем длинном путешествии. В Hong Kongе мы задержались на целый месяц по той причине, что моя пятилетняя внучка упала с качели и сломала себе руку повыше кисти. Через месяц доктор выпустил её из наблюдения и назначил срок, когда на пароходе можно будет снять гипс. Теперь она совсем здорова, и никаких следов полома не видно.

До последнего дня в Тяньцзине я ждала вести и не дождалась от моих сыновей, которые уже 6 лет мне не пишут − не смеют писать, наверное. Жена моего сына через 3 года после последнего письма все же написала свои родителям в Харбин, сообщила, что она работала все 3 года без отпусков, весовщиком на жел.дорогах в разных местах Союза, хотя имеет специальность закройщицы и хорошо шьет платья. О муже своем не упоминает, в двух письмах ни слова. Тоже, наверное, нельзя. Теперь она работает заведующей складом. Жалование 2.800 в месяц, работы очень много. Теперь нам пишут из Тяньцзаня, что китайцы совсем не хотят иметь проживающих в Китае европейцев. Вероятно поэтому советское правительство решило вывезти своих граждан из Китая, мотивируя так: в результате ходатайства сов. граждан о поездке на Родину правительство решило разрешить сов.гражданам ехать на Родину на освоение залежных и необжитых земель и на поднятие целины. Возраст определяется от 17 до 50 лет. Старше 50 лет могут получить разрешение при сопровождении ими молодых. Записались около 500 человек из 1000. Многие еще стремятся за моря, ждут визы. В Харбине, пишут, записались 900 чел., там советских граждан больше. Только что приехали сюда из Харбина хорошие знакомые, которые рассказывают о том, что там происходило, когда там была Красная Армия, и как распропагандированы китайцы против русских в городе, как своих врагов.

Борис Николаевич [Абрамов] мне не пишет уже 3 года, со времени происшествия с И., и я не знаю, поедет ли он на Родину. Мария Николаевна [Варфоломеева], наверное, хотела бы поехать, но годы ее уже не подходят, да и ногами она, бедная, болеет. А мать Н. очень плохо видит. Я помню, что я Вам писала относительно моих чувств к Марии Николаевне [Варфоломеевой], но это давно прошло. Она так страдает, и такая тяжкая её доля, что всей душой сострадаешь ей. Все сложилось так ужасно. Я получила сюда уже одно письмо от неё, но, когда она писала, ещё не было речи о поездке на целинные земли. Много спокойнее стала она за последнее время, но очень ей и В.Ф. трудно. Помощь Вл. нужна им. Мария Николаевна [Варфоломеева] пишет, если я получу от Вас письмо, чтобы поделилась с ней дорогой вестью. Пишет, что §§ 46, 47 и 48 о законе причинности, как для нее написаны (III.ч. М.О.), а я снова перечитывала Беспредельность, и § 162 и др. о перемещении народов на этот раз поразили меня.

Екатерина Петровна [Инге] написала мне Ваши слова: "Теперь нужно думать о спасении планеты, а не о какой-то одной страны. Для каждого из нас лучше всего там и нужнее всего, где он в настоящий момент находится. Там и помощь своевременно будет оказана". Ваши слова явились ответом на мои думы и сомнения. Я все думала о том предначертании то, что я здесь, или [это] ошибка моего ума?

Очень я неспокойна за участь моих мальчиков в Союзе, и мне хотелось быть им в помощь. А теперь, может быть, и я бы поехала на Алтай, о котором много мечталось. Но сопоставляя многое, известное мне, я не знаю, ждут они меня или боятся, что я приеду. И неизвестно, встретились ли бы мы там. Есть тенденция на разъединение семей "зарубежных" сов.граждан. Был на собрании, задал вопрос: можно ли будет поехать с Алтая к детям, которые уже давно там живут? Ответ был такой: "Вопрос равносилен тому, если бы Вы спросили на Юг или на Север будет окно вашей квартиры". Теперь я буду думать: если я уже здесь, значит, так нужно. Я не бесполезна в семье моей дочери Машеньки. Приехали мы сюда работать, и ее хватает, и дочери и мне, и зятю, который старается наладить жизнь. У нас двое детей, мальчику Андрею 8 лет, он ходит в школу не близко, надо его провожать и встречать. Надо работать по дому и хозяйству, все самим. Трудно здесь с языком, его надо выучить, все и везде говорят только на этом неизвестном нам языке. Девочке 5 лет. И необходимо будет найти заработки. Когда будет куплено пианино, я еще смогу давать уроки музыки. Есть здесь "земляки" из Китая, но друзей у меня пока нет, и я одна с моими любимыми книгами. Ноты тоже привезла, и тогда читаю их глазами. Странное явление: у меня в ушах все время звучат какие-то секвенции. Начались они под шум пароходной машины, да так и не прекращаются. К доктору пока не надумала идти.

Простите, родная, за мою болтовню, за длинное письмо, которое я отняла у Вас столько времени. Шлю Вам мою любовь и лучшие мои мысли. С Вами я беседую часто, читая Ваши "Письма". С преданностью и любовью,

Ваша Е.Туркина.



Ю.Н. привет.

Привет Вам из далекой Бразилии, родная, дорогая, любимая Елена Ивановна!

Долетела до меня весть и из Харбина, и от Екатерина Петровна [Инге] из Германии, что Вы мне писали. К моему большому огорчению я Ваше дорогое мне письмо не получила. Очень ждала вести от Вас, но смиряла себя мыслью, зная постоянную, Великую Вашу работу. Из Rio писали мне мои новые друзья и сообщили и мне отрывок из Вашего письма к д-ру А[сееву]*. Я думаю, что в письме Вашем ко мне было указание, поучение, быть может, ободрение, и вот я этой радости не получила, что поделаешь? Я испытываю здесь какое-то душевное одиночество, и оно мне кажется испытанием. Если это испытание, то это хорошо: лучше быть на испытании, чем заброшенной.

Обстоятельства мои так сложились, что хозяйство и дети дочери моей всецело на мне. Она и зять мой работают с утра до ночи (до 10,5 ночи), дают уроки англ.языка в таком институте, который имеет отделы по всему нашему громадному городу и даже за городом. Тратят много времени на проезд и имеют много уроков. Зарабатывают не плохо, но я должна помогать им тем, что дома делаю всё, что нужно, даже помогаю детям и обучаю игре на пианино. Мне удалось все же поздними вечерами сделать Индекс на III часть М.О., и я отослала его в Rio В.В.Т. Сообщение о получении Индекса еще не получили, и не знаю, насколько он удачен. Быть может, он слишком подробный. Я Вам писала, что в Китае я сделала Index на все книги, но взять Index с собой мне не удалось, и я всю свою работу оставила, книги все со мной, только Братство у меня "зачитала" Мария Николаевна Варфоломеева. Мне известно, что Мария Николаевна [Варфоломеева] стремится уехать на Родину, но туда ей, по всей вероятности, не придется увезти ни книг, ни рукописей. Писем от нее я не получаю - переписка с Бразилией компрометирует, а Мария Николаевна [Варфоломеева] надеется все же найти на Родине сына. Все же мы получаем иногда из Китая письма и из них знаем, что уехавшим живется очень трудно и в материальном отношении, и в смысле квартир, вернее комнаты, и в том отношении, что жить надо там, куда пошлют, и никакого выбора по своей инициативе не полагается. О сыновьях я ничего не знаю с 48 года. Мне пришлось ехать сюда не по-моему желанию, и, таким образом, я почти потеряла надежду что-либо узнать о них. Надежда всегда где-то теплится, и помню я Ваши слова, что я их еще увижу и смогу быть им еще полезной. Знаю, что нам всегда предназначается именно то, что нужно и лучшее из возможного по кармическим причинам. По годам моим и по убыли сил часто приходят мысли об отрыве от земли. Много чудесных параграфов встретилось в М.О., да и в других книгах много указаний о заблаговременном. Но вот не знаю, можно ли хоть от части считать Служением мою работу в семье и над Index'ом? (§ 68 М.О.III.)

Недавно получила 14-ю книгу "Оккультизм и йога". В отделе библиография приветствуется английское издание Agni Yoga и Leaves of M.Garden. Искренно порадовалась уже 4-му изданию и приведенным словом нашего далекого друга Рихарда Яковлевича Рудзитиса. "Так на разных языках постепенно расцветают странички Учения. Среди разных народов загорается пламя нового сознания, которое единым сердечным устремлением создает новую Державу Света на Земле".

Я думаю, Вы получаете книги, издаваемые Доктором [Асеевым], и знаете их содержание. Еще порадовалась заметке "Защита Культурных сокровищ", постановление конференции 45 государств в Гааге − результатом работы нашего дорогого, незабываемого Н.К.

С чувством глубокой радости беседы с Вами, родная и любимая, заканчиваю моё письмо.

Искренно преданная Вам,

Е.Туркина.

10/XI.1955.



Примечание редактора

* Асеев Александр Михайлович (1902-1993) − врач, издатель альманаха "Оккультизм и Йога", корреспондент писем Рерихов. См. Письма А.М. Асеева (Югославия, Парагвай) к Е.И. Рерих

[Почтовая открытка.

Адрес получателя:]

М-me de H.Roerich

Kalimpong Museum. India.



Сердечный привет Вам, глубокоуважаемая, родная, дорогая Елена Ивановна из Сингапура. Еду с семьей дочери моей Марии [одно слово неразборчиво] в Бразилию. Это новый этап жизни русских. Все же надеюсь, с помощью В[ладыки] увидеть моих сыновей. Помню Ваши слова, что еще увижу их. Будущее радует сердца многих, многих. Привет сердечный Ю.Н. С преданностью и любовью Ваша Е.Н.Туркина.

3/III. 1954г.


image66.emf
PEIR-385.docx


PEIR-385.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем: http://roerichsmuseum.ru/index.php/muse ... -pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: Письма к Е.И.Рерих Гладкая Вера Борисовна (художница, член Шанхайской группы по изучению «Живой этики») 1951.11.10 - 1952.02.01 русский Китай, Шанхай 2 письма.

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcl ... IR-200.pdf

Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 200

Количество pdf-страниц: 3

________________________________________________



Гладкая Вера Борисовна (р.1898) − русская художница, проживала в Харбине и Шанхае.

10 ноября 1951 г.

Шанхай.



Дорогая Елена Ивановна! По всей вероятности, я скоро поеду с матерью в Союз, и если Вам нужен там преданный и верный друг - это я, к Вашим услугам.

Мой адрес здесь: Шанхай, 175 Route Remi, Yarages 16,17. Vera Gladkaya.



P.S.! Надеюсь, что мы с Вами все-таки встретимся!



Ваша В. Гладкая.

Дорогая Елена Ивановна, пишу Вам вторично, т.к. в первом письме был неправильно указан Ваш адрес. Володя Болгарский передал мне точный. Дело в том, что я с мамой ждем очень скоро визы в Советский Союз. Если Вам что надо что-нибудь там передать или сказать, то я с удовольствием всё сделаю. Болгарский сказал, что я должна написать Вам письмо о себе, что я и делаю. Родилась я в Царском Селе 6 декабря (по старому стилю 19 декабря) 1898 г., по словам мамы (не точно), около 6 час. вечера. Всю жизнь я прожила в Китае, т.к. мой отец (покойный) был офицером Пограничной стражи Заамурского округа. Фамилия Соколов.

Я окончила 8 классов в Харбине, теперь я художница, чем и зарабатываю, но художественное образование получила вне школы и больше всего люблю писать портреты.

Долго, долго я стучалась в Заповедные Двери и лишь лет 6 тому назад я, наконец, нашла то, что искала. И этот огонь, который горел в моей душе, я пронесла нетронутым через всю грязь, падения, страдания и борьбу с собой. И теперь я могу сказать: да, я нашла себя, нашла свой путь и ничто, и никто не свернет меня с него.

Я не могу Вам высказать все, что хочу, и не знаю как, но я просто стараюсь своею любовью и состраданием ко всему живущему претворить это в служение каждого дня. И это все такие, такие мелочи, но уж таковы мои обстоятельства и силы.

Елена Ивановна, дорогая, как я хотела бы быть с Вами и работать с Вами, но у меня есть священная обязанность: довезти мою мать до Союза, сдать моей сестре, муж которой тоже художник, и тогда я вольная птица. Вот и все. Крепко жму Вашу руку.



Адрес: Shaghai, 175 Route Remi, room №15.

Vera Borisovna Gladkaya

30 января 1952 г.
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Чистяков Борис Николаевич - лечащий врач брата Н.К.Рериха, В.К.Рериха, проживавшего в Харбине. См. также Письма Л.И. Чистяковой к Е.И. Рерих.

Вернуться к началу

7/VI. 1951г.

Гоголевская 129.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна и дорогой Юрий Николаевич!

Сегодня днем получили Ваши весточки от 22 мая 51 г., одна на Людмилу Ивановну [Чистякову], а вторая на Владимира Константиновича [Рериха]. Сердечное спасибо за все то светлое и радостное, что несут Ваши письма, за ту неиссякаемую силу духа, бодрости и веры незыблемой, такой редкой в наши дни, такой драгоценной. Как откровение Высшего мира, как мелодия Божественного Бытия звучат Ваши строчки, озаряя душу покоем, миром лучезарным и желанным, и таким далеким от действительности. И как горестно нам, что милый наш Владимир Константинович [Рерих] уже не в состоянии по физической и умственной слабости воспринять красоту и сущность Ваших писем. Почти 2 месяца как я поместил его опять в больницу в силу угрожающей слабости сердца и общего ухудшения его здоровья. Он лежит в отдельной палате при безотлучном уходе прекрасной сестры милосердия и двукратном за день посещения доктора. Персонал больницы знает его давно, и он пользуется общей любовью и вниманием. За этот месяц был ряд консилиумов у Владимира Константиновича [Рериха], всё, что возможно, мы постарались сделать, но есть пределы и грани... и к ним мы подошли близко. Наш милый Владимир Константинович [Рерих] так уже слаб, что, когда мы сегодня с Людмилой Ивановной [Чистяковой] с Вашими письмами в руках склонились к нему, читая Ваше письмо, то несколько раз он не реагировал никак, ни звуком, ни мимикой и только на мой неоднократный вопрос, послать ли его ответный привет на Ваше письмо, он с усилием приоткрыл глаза и ясным движением век и ресниц дал мне определенно понять, что да. Итак, примите же, дорогие, его последний, прощальный привет любви с последней тропинки его земных странствий. Внимание же друзей исключительное и сердечное, и особенно Борис Николаевич Абрамов. Мне приходилось даже ограничивать их за эти 2 месяца, чтобы не утомлять его. Такое же доброе отношение к Владимиру Константиновичу [Рериху] неусыпно проявляется и со стороны учреждений, где работал В.К., получая материальную и моральную поддержку от редких по своим качествам, М.А.Гинце.

Я знаю, что когда Вы будете читать эти мои строчки, Владимир Константинович [Рерих] уже уйдет из нашей больницы... В лице его мы имели кристально чистого и светлого человека, и верного друга в долгие и нелегкие годы испытания. С совестью и чуткостью, совершенно исключительным, В.К. был близок, дорог и понятен и ближним, и дальним, и старшей, и меньшей братии, и землепашцу, и рабочему, и сослуживцу, и директорам, и как советник по своей специальности, где он был безупречен и просто, как друг и брат. Это был человек, так сочетавший в себе все лучшее и светлое из прошлого, навсегда ушедшего мира. Лично мы, Людмила Ивановна [Чистякова] и я, расстались с самым близким человеком, другом верным и незаменимым, и остается, может быть, лишь радость сознания об общем пути с Владимиром Константиновичем [Рерихом], днях мудрых, содержательных и полных в сознательной жизни человека, и, увы, конечно, неповторяемых. Прошу принять мой самый дружеский привет и пожелания покоя, мира, сил душевных и физических Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна и дорогому Юрию Николаевичу.

Ваш Чистяков.

[P.S.]

Людмила Ивановна глубоко тронута Вашим письмом, дорогим Вашим вниманием и лаской душевной и просит передать Вам и Юрию Николаевичу добрые и лучшие пожелания! Сейчас писать не может, откликнется позднее.

Ваш Чистяков.

[Машинописная копия вышеприведённого рукописного письма.]



7.6.1951.

Гоголевская, 129. Харбин.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна и дорогой Юрий Николаевич!

Сегодня днем получили Ваши весточки от 22-го мая, одна на Людмилу Ивановну [Чистякову], вторая на Владимира Константиновича [Рериха]. Сердечное спасибо за все то светлое и радостное, что несут Ваши письма, за ту неисчерпаемую силу духа, бодрости и веры незыблемой, такой редкой в наши дни, такой драгоценной. Как откровение Высшего Мира, как мелодия Божественного Бытия звучат Ваши строчки, озаряя душу покоем, миром лучезарным и желанным, и таким далеким от действительности. И как горестно нам, что милый наш В.К. уже не в состоянии по физической и умственной слабости воспринять красоту Ваших писем. Почти два месяца, как я поместил его опять в больницу в виду угрожающей слабости сердца и общего ухудшения его здоровья. Он лежит в отдельной палате при безотлучном уходе прекрасной сестры милосердия и двукратного за день посещения доктора. Персонал больницы знает его давно, и он пользуется общей любовью и вниманием. За эти два месяца был ряд консилиумов у В.К..., всё, что возможно, мы постарались сделать, но есть пределы и грани... и к ним мы подошли близко. Наш милый В.К. так уже слаб, что когда мы сегодня с Л.Ив. с Вашими письмами в руках склонились к нему, читая Ваше письмо, то несколько раз он не реагировал никак, ни звуком, ни мимикой и только на мой неоднократный вопрос, послать ли его ответный привет на Ваше письмо, он с усилием приоткрыл глаза и ясным движением век и ресниц дал мне определенно понять, что да. Итак, примите же, дорогие, его последний, прощальный привет любви с последней тропинки его земного странствия. Внимание же друзей исключительное и сердечное, и особенно Бориса Николаевича Абрамова. Мне приходилось даже ограничивать их за эти два месяца, чтобы не утомлять больного. Такое же доброе отношение к В.К. неустанно проявляется со стороны учреждения, где работал В.К., получая материальную и моральную поддержку и от редкой по своим качествам, М.А.Гинце.

Я знаю, что когда Вы будете читать эти мои строки, В.К. уже уйдет из нашей больницы...

В лице его мы имели кристального и светлого человека, и верного друга в долгие и нелегкие годы испытания. С совестью и чуткостью, совершенно исключительными, В.К. был близок, дорог и понятен и ближним, и дальним, и старшей, и меньшей братии, и землепашцу, и рабочему, и сослуживцу, и директорам, и как советник по своей специальности, где он был безупречен и просто, как друг и брат. Это был человек, так сочетавший в себе все лучшее и светлое из прошлого, ушедшего мира.

Лично мы, Л.И. и я, расстаемся с самым близким человеком, другом верным и незаменимым, и остается, может быть, лишь радость сознания об общем пути с В.К., о днях лазурных, содержательных и полных в сознательной жизни человека, и, увы, конечно, неповторяемых. Прошу принять мой самый дружественный привет и пожелания покоя, мира, сил душевных и физических Вам, глубокоуважаемая Елена Ивановна и дорогому Юрию Николаевичу.

Ваш Чистяков.
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Болгарский Владимир Васильевич (псевдоним - Борегар, 1913-1996) − русский художник, член Шанхайской группы «Братство Св. Сергия» по изучению Живой Этики, позже эмигрировал в Бразилию, совместно с Д.Трегером перевёл на португальский язык 13 книг Учения Живой Этики и два тома писем Е.И.Рерих.

17 декабря 1947 г.



Дорогая и любимая нами Елена Ивановна. Сегодня утром узнал из газеты − ушел наш любимый Николай Константинович. После великой жизни ушел. Когда-то ушел Христос, но жив до сих пор. Жив и близок нам Николай Константинович. Даже ближе и роднее стал. Чем больше наше устремление к свету и любви, тем ближе вы становитесь нам, дорогие и любимые. Вы Свет и Добро, и Вас почувствовать можно лишь приблизившись к Свету.

Сегодня утром, получив сообщение из газет, глубоко поразмыслил. Не дольше часа почтальон принес посылку − две книги Н.К. и Его репродукции с картин. Какое удивительное совпадение. Раскрыв книгу Flame in Chalice* прочел то, что только что продумал. То был стих "Ты не ушел". Опять странное совпадение. Да, любимый Николай Константинович, Ты не ушел. Чем более будет наше устремление к благу, тем ближе мы будем к Тебе, дорогой! Путь Твой − наш Путь. Ты многому нас научил. Но Ты много еще не успел сказать нам. Мы были еще слишком малы, чтобы понять. Но мы будем трудиться, подражая Тебе и вырастим, чтобы понять все. Мы слали Тебе много писем в последние месяцы, но все они были в мысли. Каждый день были письма. Затруднить боялись "физическим" письмом. Все наше несовершенство. Лучше хотелось написать, а лучше не выходило. Валя Р. писал много и... рвал. Недавно лишь решился отослать небольшое письмо. Я вспоминаю, затруднил Вас своими "Сердечной и Ментальной трансмутациями". Ведь Вы столь напряженно трудитесь. Время столь ценно. Наша обязанность проявлять к Вам бережность. Многие вопросы,, которые мы спеша можем Вас запрашивать, мы можем разрешить сами. Так это часто и бывает, поэтому тщательность и бережность к Вам необходимы. Глубоко за прошлый год прочувствовали указ из Ваших писем, Елена Ивановна, о обращении внимания лишь на самого себя и о замечании у других лишь самого хорошего. Крепко помним указ Николая Константиновича последних его писем: увеличивать добро в 10 раз и уменьшать зло в 10 раз. Прав Николай Константинович, что этого самого простого условия кратчайшего пути люди почему-то не выполняют. Так и мы делали и делаем еще погрешности против этого правила, но к великой нашей радости в этом пришло значительное осознание.

Нас осталось 10 человек друзей. От двух уехавших имели письма, от других еще нет. Многие из уехавших хотели писать Вам из России, были ли письма?

Мы получили книги А. Бейли** (Точнее, Учителя Д[жуал] К[хул], написавшего значительную часть "Тайной Доктрины", как известно***), изучаем их. Вспоминаю, как, по рассказам, Вы взялись Сами перевести на русский язык третий том "Тайной Доктрины"****. Это пример нам. Я решил перевести на русский язык книгу "Ученичество Нового Века", ведь книги Учителя Д.К. можно считать продолжением и добавлением "Тайной Доктрины" и передовой теософской литературы. Нам изучение книг Д.К. много дает. Расширение сознания способствует более углубленному и практическому претворению Учения Агни Йоги. Открывается единство и синтез всех Учений. Мощь и красота работы Белого Братства. Делаем переводы (пока частичные) и из других книг Д.К. Конечно, Путь раскрытия и работа групп самые насущные темы для нас. Развить в себе "мы" вместо "я". Расширить единство на все. Как нужна для этого любовь. Нам нужно больше любви.

Вопрос о специальной работе для нашей группы нам еще не ясен. Нам, кажется, следует продолжать работать в тех сферах жизни, в которых мы работаем сейчас (в которые нас поставила наша судьба и жизнь), по мере сил стремиться к взаимной гармонии, любви и интеграции. Укреплять свою мысль. Так построится карма добротворчества. Когда будем готовы − Учитель увидит.

Уехавшие сотрудники − А. Хейдок с супругой, И. Ильцов, по сообщениям проживают в Верхне-Уральске, писем еще нет. А.П. [Хейдок] перед отъездом говорил, что напишет лишь когда уже обживется. Ваше письмо к брату Николая Константиновича у нас храниться. А.П. советовал еще попридержать; как быть теперь, переслать в Харбин так и не удалось до сих пор − сообщения нет. Сообщите: придержать письмо еще у себя в надежде на открытие сообщения или переслать Вам обратно? Может быть будет легче сообщится из России?

Большинство сотрудников не уехали в Россию по причине невозможности провести книги [Агни Йоги]. Но А.П. [Хейдок], уехавший с первой партией, по слухам, провез свои книги благополучно. По-видимому последующие партии в отношении книг не были столь удачны. Печально, что точно ничего не известно. Многие ехали, оставляя книги здесь по официальному совету.

Хочется сказать несколько слов о дорогом Николае Константиновиче. Великий Труд проделал Николай Константинович. Искусство будущего, которое будут тщательно изучать, которое будет воодушевлять поколения художников и устремленных. Искусство, которое еще не понятно большинству по своей возвышенности. Не вижу более могучего мастера, у которого глубина содержания и идей так сочеталась с прекрасной техникой, гармонией и экспрессией рисунка. Художник-философ на век опередивший мир и в тоже время от жизни не ушедший. Все у него жизненно, все применимо, все истинно реально.

Зовущий к правде, красоте, любви, великий Мудрец. Его книги насущны сейчас, но через век они будут наставлением для всех. Беспримерный добротворец и трудолюбец. Жизни его подражать − верх устремления. Устремленный и прошедший путь. Учитель жизни. Великий служитель человечеству. Могучий терафим многочисленных объединений. Мощный терафим Знамени Мира, знамени, которое будет символом единения всего человечества.

Мощь сего воплощения определится лишь через века. Малым временем не соизмерить всех сокровищ данных миру великим Мастером разума и действия.

 



Примечание редактора

* Flame in Chalice / N. Roerich. – N.Y.: Roerich Museum Press, 1930. – 106 p. – (Ser.: «New Era Library»). Перевод M. Siegrist на английский язык книги "Цветы Мории" (Берлин, изд-во Слово, 1921 г.)

** Бейли Алиса (1880-1949) − американская писательница на эзотерические темы, основательница организации "Люцис Траст" и "Школы Арканов". См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Бэйли,_Алиса

*** Это ошибочное мнение, что Джуал Кхул Алисы Бейли принимал участие в написании "Тайной Доктрины" Е.П. Блаватской. Е.И.Рерих давала негативные оценки деятельности Алисы Бейли и её «Аркан Скул». См. сайт "Е.И.Рерих об Алисе Бейли" по адресу: https://bailey.ucoz.ru

**** Это неверная информация. Е.И. Рерих перевела первые два тома "Тайной Доктрины" Е.П. Блаватской.

9 июля 1948 г.



Добрая Елена Ивановна!

Радость Вашему Великому стремлению служения. Радость Вашему мощному плану труда на благо человечества. Радость Вашему отъезду в страну, где доступна будет Ваша помощь широким массам людей. Как приятно, что пакт Николая Константиновича возможно скоро будет принят Индией. Как эта великая страна живо отзывается на все связанное с именем Николая Константиновича. Мощен магнит его жизни в Индии.

Читали несколько статей о Николае Константиновиче. Даже враги отдают ему должное. И те, среди невольного по своей узости желания как-то подколоть и унизить, признают в своих статьях необъяснимую мощь его жизни. Но не эти статьи как друзей так и врагов оценят полностью − будущие столетия творчества и устремления людей воодушевленные плодами труда Николая Константиновича оценят поистине.

Жаль людей − не нашлось достаточной широты и разумности, чтобы сейчас уже приступить к труду осуществления планов Николая Константиновича в крупных масштабах, ему свойственных. Мудрый ушел на великий труд, в котором проявится вся его мощь. Если тяжко нам, как же тяжко Вам, дорогая Елена Ивановна, так близко прошедшей путь с великим добротворцем, с великим сердцем.

Мы встречаемся ритмично по воскресеньям до сих пор. Долгий период уже как прибавили еще и четверг для встреч и бесед. В посылках добрых мыслей применяем Великий Призыв. Стремимся распространять Его применение и среди простых людей, как советует Учитель.

Как нужен мир человечеству в наше время разделения ошую и одесную*. Так и чувствуется желание тьмы разжечь войну. Почему бы не разрешить всех разногласий мирным сотрудничеством и взаимообменом идей и опыта. Для помощи человечеству как нужно удерживать в себе малейшие намеки агрессии и нетерпимости, и так это еще не легко. А ведь именно на нас лежит большая ответственность. Мы капля, участвующая в общем океане устремления и эта капля (кто знает) может оказаться в иное время решающей.

Больше узнаем и как следствие выявляется видимость ничтожности собственных познаний. Появляется чувство соизмеримости. Вот видимо, где начало ощущения реальной кротости. Ответственность взывает к абсолютной необходимости не нанесения зла. Как часто считали не нанесением зла то, что на самом деле включало в себе вред. Так и сейчас зоркими нужно быть. Но есть вещи, которые ясно определены как добро или зло, и все же почему часто делается зло? Невольно вспоминаешь − Царствие Небесное силою берется. Так путь один − устремить взор лишь на все благое, доброе, устремить взор лишь к Свету и проявить в этом Силу и упорство, все недостойное отомрет за неимением силы, как следствие отсутствия на нем сосредоточения.

Как нужно высшее руководство нашего Эго, полное подчинение персональности водительнице Душе. Без полного забвения своего малого я в труде на общее благо - не пройти. Становятся понятны указы Ваши и Николая Константиновича. Как он был погружен в труд на общее благо. Как чувствовалось, что весь его интерес сосредоточен на всем светлом, во-первых, и на общем деле, во-вторых; и меж тем всегда находились добрые слова всем, даже в частных делах − в этом широчайшая вместимость. Отзывчивость − потому что никто не отделён; все являются проявлением единого Света.

Старались по мере сил участвовать группой в работе торжества Весак по указаниям книг Учителя Д[жуал] К[хула] и книги Ледбитера. Конечно, как необходимо еще подтянуться, а чувствуется, что время не ждет.

Да, забыть свое я; лишь общее благо всегда иметь в виду; раствориться в правильном труде на помощь Иерархии в проведении [одно слово нечитаемо] Плана. Для этого не нужно перемен мест, условий. (Конечно это не значит, что не нужно переездов и т.п., но они д[олжны] б[ыть] естественны, как результат труда добротворчества, а не как результат подсознательного чувства недовольства якобы неподходящими условиями, страха за существование и т.п.) Наши условия, в которые нас ставит жизнь нам самые подходящие. Прав Николай Константинович, он писал нам: кто знает, где вы будете нужнее.

Завтра, сейчас, каждая минута предоставляет неисчислимые возможности труда на общее благо - лишь нужно работать. Контроль мыслей, чувств, облагораживание целей труда всё это возможно всегда и везде. Делать свой труд более полезным. Свое состояние очищающим. Поистине велики возможности и столь еще не использованы. Где Та Сила, которая полностью возьмет власть над низшим я и сделает его орудием беспрерывного служения.

Шлю Вам фотографию с картины нарисованной в прославление Пакта Николая Константиновича. С гор любви сходят три колонны тружеников на помощь нуждающемуся человечеству. Одна колонна − деятели искусства, вторая − науки, и третья − философии или религии. Такое толкование более понятно при объяснении простым людям. Колонны движутся в направлении развалин − символ современного состояния человечества. Каждая колонна несет перед собой по 3 знамени мира. Три как символ сотрудничества между деятелями философии, науки и искусства. Картина в конце прошлого года была показана на выставке, публика идею принимала тепло.

Выписанные от [З.Г.] Фосдик брошюры о Пакте Николая Константиновича почти все уже распределены по библиотекам и среди людей, могущих быть полезными на дело блага. В некоторые библиотеки помещены плакатики с оглавлением книги и изображением Знака Знамени Мира.

Благие пожелания Святославу Николаевичу − как прекрасны его работы. Вот на столе перед мною портрет Н.К. его кисти. Какой синтез и гармония [одно слово нечитаемо] и красок. Лик отображает бережность и ответственность в несении великого порученного [одно слово нечитаемо].

Радость Вами

V.V. Bolgarsky

569/2 Av. Albert

Shanghai



Примечание редактора

* Ошую и одесную (старорус., устр.) − дословно значит "по правую и по левую руки", в переносном смысле данное выражение служило эвфемизмами для ада и рая.

[Обратная сторона конверта]

V.V. Bolgarsky

569/2 Av. Albert

Shanghai

26 января 1952 г.



Дорогая Елена Ивановна,

Получено от любимой нашей сестры А. Усаковской* письмо, в котором она сообщает новый Ваш адрес.

Много неписанных писем Вам послано, были и писанные, но в последние годы они по видимому не дошли. Переписывались с вами и содружеством. Несколько ответов, лично писанные Н.К. благоговейно сохраняем. Братья почти все уже разъехались по разным направлениям. Оставшиеся все намечают себе пути и если стремления уехать увенчаются успехом, то вскоре в Шанхае не останется никого. От Альфреда Петровича писем не имеем. По сообщениям первых лет отсутствия он был доволен своим переездом. Путь был удачным. А. Усаковская пишет о возможности послать наши биографии. Мы это с радостью делаем, так как давно нуждаемся в духовном руководстве. Также сообщу об этом оставшимся друзьям.

Вот наши биографии:

Владимир Васильевич Болгарский родился в городе Казань, 1913 г., 11 августа в 4 часа 12 минут вечер. Образование получено в Харбине: Реальное Училище и Политехнический Институт (по линии инженера строителя-архитектора). Получено внешкольное художественное образование.

С 1937 и до настоящего времени работал профессиональным художником. В последнее время главным образом пейзаж, горы. С 1948 преподает живопись. С 1946 начало общественной работы в объединении художников. Начало эзотерического интереса приблизительно в 1933 году. За периодом размышлений и догадок начались поиски книг. К 1935 году интерес к эзотеризму стал ведущим в жизни. Читались книги Штейнера, Рамачарака и т.п., первоисточники еще не пришли. В 1935 году встретил первого сотрудника Тамару. Усиленно занимались вместе и решили не расставаться в пути. Понимание книг Учения Живой Этики постепенно приходило с 1936 и сознательно началось со встречей сотрудников в начале 40-х годов. Приблизительно с этого же времени началось изучение, переписка, а затем перевод книг по Астрологии. В 1947 начало изучения книг Учителя Джуал Кула. В 1948 первые попытки медитировать с целью объединения и посылки любви друзьям и миру. С конца 1950 года начало усилий освоения своего ума помощью упражнений в дисциплине мысли. Изучение для этого трудов Вуда, Брунтона, также использование Учения Живой этики, книг учителя Д.К., также изданных Ваших писем. Целью поставлена достижение состояния истинного служителя человечеству.

В бытность здесь А.П. [Хейдока] переводил книги. Помнится он говорил о Ваших трудах, в частности о том, как Вы лично перевели третий том Т.Д.

С 1947 работаю в этом направлении, постепенно совершенствуясь. Работа по переводам стала служением на физическом плане. Мне представляется, что готовые труды в будущем будут очень нужными.

Параллельно с изучением книг Учения Ж.Э. учимся по книгам Н.К., очень много дали нам Ваши печатные письма, которые мы с Тамарой полностью переписали печатными буквами.

Дорогая Елена Ивановна, нужно Ваше руководство.

Тамара Адамовна Болгарская родилась в городе Харбине в 1912, 8 ноября в 4.30 или 5 часов вечера. Образование получено в Харбине: гимназия и фельдшерско-акушерская четырехгодичная школа. Работала фельдшерицей.

Дорогая Елена Ивановна, так как вся моя жизнь тесно связана с моим мужем и дорогим сотрудником Владимиром Б[олгарским], то я не буду повторяться в описании жизни и усилий в намеченном нами пути. Скажу одно, что самое мое любимое занятие − учиться. Я могу проводить днями за этим любимым занятием. Изучение духовной литературы − главный мой интерес в жизни и работа в этом направлении одна из желаемых.

В настоящее время жизнь моя находится главным образом в работе над трансмутацией. Мне очень ясно представляется то положение, что если не освоить свои тела, то далее нет пути. Дорогая Елена Ивановна, большая нужда в руководстве; не знаешь, правильно ли идешь.

Очень хочется надеяться на то, что Вы, дорогая, не оставите нас в одиночестве и мы сможем всегда обратится к Вам за советом.

За друзьями, возможно, уезжаем и мы, но одно письмо может вполне успеть. Из желания сохранить книги Учения, с которыми мы связаны работой, и как следствие, внешней зависимости от друзей, направлением возможно будет Австралия или Канада.

Любящие Вас В. Болгарский, Т. Болгарская

Наш адрес: 271/3, Av. Albert, Shanghai, China.

[Обрывок конверта]

V. Bolgarsky, 271/3, Av. Albert, Shansi-du, Shanghai, China.
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Людмила Ивановна Чистякова − жена Бориса Николаевича Чистякова, лечащего врача Б.К. Рериха, родного брата Н.К. Рериха. См. Письма Б.Н. Чистякова (Китай) к Е.И. Рерих.

30-III-1951. Харбин.



Дорогая Елена Ивановна!

Обращаюсь к вам "дорогая", хотя и не знакома с Вами, но всё, что связано с дорогим ушедшим Николаем Константиновичем, для нас дорого-предорого и близко нашему сердцу. Вот почему читаем Ваши строки в письмах с такой любовью и принимаем к сердцу. Добрые вести продолжают нестись к нам и мы воспринимаем эти вести как живительную влагу. Спасибо Вам за это!

А кругом бездорожье, много горя, мало радостей! Относительно нашего милого Владимира Константиновича [Рериха]* − это повторение болезни Бориса Константиновича [Рериха]**, судя по письму из Москвы, пересланного Вами. Чем или, вернее, "кем" он только поддерживается по медицинским наблюдениям за его сердцем, оно временами только "хлюпает", т.е. очень слабо работает. Завтра мы его на 1 день забираем к себе, дама устала и ей хочется отдохнуть без этого "большого" дитя. И разговаривает и балует его, как милого, но душевно-больного человека.

Себя я считаю ещё очень отсталой в учении, почему и была крайне удивлена, когда в Бариме ровно за 3 месяца ясно видела уход Н.К. Видела шествие и площадку, и ещё слышала необыкновенную, незабываемую музыку, звуки которой разносились в горах. Какая это была величественная картина! Записала дату и в Харбине поделилась с Борисом Николаевичем [Абрамовым], будучи уверена, что это может быть в будущем, как оно и оказалось, когда пришла к нам далёкая весть, столь огорчительная в тех письмах. Все минувшие годы мы жили вестями с гор, вот почему так дороги Ваши строки, как неразрывная связь между нами.

Самый тёплый, душевный привет Вам и милому Юрию Николаевичу.

Ваша Людмила Ч.



Примечание редактора

* Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — родной брат Н.К. Рериха, с 1921 г. проживал в Харбине. См. Письма В.К. Рериха (Китай) к Е.И. Рерих.

** Борис Константинович Рерих (1885-1945) − архитектор-художник, педагог. Младший брат Н.К. Рериха. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... OERBK.html

10-VI-1954 г. Харбин.



Дорогая, бесконечно дорогая наша Елена Ивановна!

Пишу "бесконечно дорогая", до глубины души чувствуя Вашу близость, Вашу неиссякаемую подачу энергии на все мои призывные весточки и мысли. Когда у меня особенно тревожно и неспокойно на душе, я кладу Ваше письмо к себе в сумочку, точно надеваю шапочку из "Синей Птицы" и не расстаюсь с ним. Наступает спокойствие, радость и надежда!

Я так просила г-жу З-ву написать Вам о причине моего молчания, но не поняла она меня и писала Вам совершенно не о том, о чём так хотелось поведать Вам. Но я убедилась, что пояснительных писем Вам не надо, на мысли, посланные вам, всегда находила ответы в Ваших строках другим.

Как же я была тронута и как я благодарна за вашу помощь в моём недуге − слабом зрении, и преклоняюсь перед Вами, страшно за Вас, за Вашу щедрость, за Вашу беспредельную раздачу жизненной энергии, за Ваши чудные мысли, указания и поддержку, берегите себя. С уходом нашего дорогого Наставника Н.К., с его великой и прекрасной душой, мы поняли эту невозместимую утрату и просим Вас − берегите себя и своё здоровье.

Нам неловко, когда Вы благодарите нас за Владимира Константиновича [Рериха] − мы его любили, как любим всю Вашу семью, такую близкую и родную нам, и поступаем по велению сердца, а теперь рады, что ушёл В[олодя] в спокойное время, до всех событий, до строительства новой, возрождающейся страны, что могло быть ему непонятным, как и нам подчас, пропитанным старой рутиной. Даже мне, наблюдающей, какими гигантскими шагами подвигается всё окружающее, иногда кажется, что "возрождение" − это только мираж, показывающий, как отражение в зеркале − то направо, что в действительности лежит налево. В нашем крае начались великое переселение "народов", т.е. нас русских, − едут к детям, к родным в далёкие страны, а с 25-го апреля объявили запись желающих ехать на родину, поднимать целину и земли в Сибири и большинство населения теперь уезжают ежедневно, не задумываясь перед трудностями взятых обязательств. Все истосковались о родине, о родной земле и русских людях. Едет из Мукдена наш Коля Г., с которым когда-то ездил Юрий Ник. без книг Н.К., но с интереснейшими и подробнейшими описаниями этой поездки. Едут наши друзья, но без наших книг, которые оставляют на память друзьям, остающимся в Китае, и выжидающих указаний с гор. У нас хранится дедовская золотая цепочка от часов, завещанная Владимиром Константиновичем [Рерихом] своему крестнику − Святославу. Как с ней поступить, если придётся двинуться с места? Провозить или пересылать запрещено, но у Володи было такое горячее желание, чтобы эта вещь попала Светику. В учении подвигаюсь слабо, домашняя обстановка не располагает к созерцанию, к сосредоточенности, квартира целый день наводняется больными людьми, а свободная комната занята сестрой Бориса Николаевича из Шанхая, далёкой от учения Света, чем и объясняю все свои многочисленные и изнуряющие организм недуги. Восполняла же свои пробелы в Бариме, в сопках Манчжурии, где устремлялась в беспредельность, где душа витала по дальним странам, где слушала звуки неземные, и это отпало − в прошлом году наш домик в сопках перешёл в профсоюз для туберкулёзных больных. Как я буду без одиночества, без природы, без обликов надземной Красоты? А сограждане Татьяны Григорьевны не зовут нас приехать, просят подождать.

Б.Н. работает очень много, не по годам и даже, не по силам, он как и многие коллеги в тупике перед необъяснимыми заболеваниями мучительными и неподдающимися лечению. Как научные труды Юрия Николаевича? Борис Николаевич шлёт Вам, Юрию Н и Св.Ник. свой дружеский привет и лучшие пожелания. Как же стало сложно! Как Вы же далеко!

Душой и сердцем всегда с вами,

Ваша Л.Ч.

[Конверт, лицевая сторона.]



Mrs. H. Roerich

Kalimpong. W. Bengal

India.

[Обратная сторона конверта.]



L. Chistiakova. 129. Gogolevskaya str.

Harbin. China.

7-VII-1955.



Дорогая, далёкая и любимая Елена Ивановна!

Ваше последнее письмо получено в то самое время, когда усиленно думала о Вас, взывала к вам, к Вашей помощи и пришло оно в тот самый острый момент, когда казалось, что свою шапочку из "Синей Птицы" я на всегда потеряю, когда Светлые Силы, казалось, отошли от меня. Ваше письмо, такое родное, трогательное и лучезарное, явилось ответным на призыв моей души, согрело меня и стало легко и светло на душе. Спасибо, большое русское спасибо за помощь!

Почти год, как не покидаю дома из-за своего позвоночника. Острый период провела в горизонтальном положении на досках, без движения, в настоящее время брожу по квартире в "панцире" до осумкования двух деформированных поясничных позвонков.

Зная, что Вы заняты "переустройством" своего организма и что это не легко даётся при Вашей огромной работе и деятельности, не решалась беспокоить вас и поделиться своими маленькими невзгодами на жизненном пути.

Последнее время, прочитывая информации местных и советских газет о посещении Союза вождём Вашей страны Неру, всё больше и больше направляем свои мысли к Вам, наши дорогие, откуда уже много лет идут призывы к Общему Благу, к Миру всего мира, к дружелюбию ко всем народам. Отрадно было прочесть его прощальную речь в Москве, и так хочется верить, что с его пожеланиями будут считаться и проводить их в жизнь те, к кому были обращены его слова. Параллельно советские журналы много уделили индийскому художественному творчеству, и мы, невольно, вспоминаем нашего Певца Священных Гор, творца обликов Надземной Красоты, дорогого Николая Константиновича! Придёт-ли, наконец, момент, когда русский народ полностью ознакомится с творчеством своего Великого сына и когда это будет? А пока что книги "Живой Этики" подлежат изъятию при перемене местожительства. Вы, наверно, знаете, что жизнь наша последнее время наполнена массовым отъездом русских на целину. Этот вопрос легко решается для молодёжи, старшему поколению это решение более сложное из-за отсутствия сил к физическому труду и не так легко перейти к целинной примитивной жизни после культурных условий в городе. А душа тянется к родным просторам, к родным душам, так тяжело переживающим свои первые, непосильные и трудовые шаги на родной земле. Ваши светлые мысли и мудрые слова я стараюсь перенести через пространство нас разделяющее и передать нашим далёким друзьям. Как светлый луч на тёмном небосклоне явилась надежда на возможность свидания с Вами. Это было-бы слишком хорошо, наши дорогие, т.к. Вас и Юрия Николаевича мы полюбили как родных и близких нашему сердцу.

Берегите себя, свои силы, они ведь так ещё нужны для завершения Вашей ценной работы на благо человечеству. Примите от меня и Бориса Николаевича самый сердечный привет и пожелания всего радостного и светлого.

Преданная Вам,

Ваша Л. Чистякова.
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Чунихина Зинаида Николаевна (1900-1986) — родилась в Чите, в годы Гражданской войны вместе с матерью эмигрировала в Харбин. В начале тридцатых годов в Харбине образовались Свято-Сергиево Содружество и Русский комитет Пакта Рериха, а также группы, изучавшие Агни Йогу. Зинаида Николаевна входила входила в эти группы наряду с П.А. Чистяковым, В.К. Рерихом, А.П. Хейдоком, Б.Н. и Н.И. Абрамовыми, В.Н. Грамматчиковым, Е.П. Инге и другими. Во время посещения Рерихами Харбина в 1934 году подарил ей свою фотографию, которую она хранила всю жизнь. В 1950-х годах вернулась в СССР, где до конца жизни проживала в г. Черногорске.

Дорогая Елена Ивановна! Я так рада, что могу послать Вам привет и сказать, что я так люблю и уважаю Н.К. и Вас. Мне хочется, чтобы Вы знали, что на далеких копях есть преданный Вам человек. У меня не хватает слов, чтобы выразить мои чувства, но я знаю, что Вы поймете меня. Мои старые друзья дают мне возможность послать Вам письмо. Как это хорошо.

Уважающая Вас. З. Чунихина

[Расплывшийся от влаги текст не читается.]

8/X. 1950 г.



Дорогая Елена Ивановна!

В Памятный день шлю Вам мои лучшие мысли. Так хочется знать, что Вы прочтете моё письмо, что Вы его будете держать в руках. Когда я жила в Харбине, то изредка посылала письма Н.К., и какое было для меня счастье, когда я получала слова, обращенные ко мне. Тогда еще сильнее чувствовала свою связь с друзьями. Теперь я живу одна, и так не хватает мне дружеского участия, хотя мысленно стараюсь держать связь с друзьями. В этот такой дорогой для нас День хочется мне подтвердить о своем желании работать для будущего, идти верхним путем!

Уважающая Вас, З.Чунихина.

Манчьжурия. Мулинские копи.

[Приписка на оборотной стороне письма.]



Посылаю Вам письмо нашего друга Зины Чунихиной, она очень хороший и верный человек. Еще раз всего хорошего.

М.Н.Варфоломеева.

6/VIII. 1951 г.



Многоуважаемая Елена Ивановна. Посылаю Вам несколько слов в письме моего старого друга Евгении Николаевны [Туркиной]*. В Харбине судьба меня привела к Н.К. С Его именем у меня связано всё самое лучшее. Иногда [одно слово неразборчиво] письма и получала ответы в общих письмах к друзьям. Потом я уехала на Мулинские копи и только в 1948 году узнала, что Н.К. ушел. Я была поражена. Трудно было свыкнуться с этой мыслью. Глубоко сочувствовала Вам в Вашем горе. И мне пришлось расстаться с мечтой встретиться на физическом плане с Н.К., читала Ваши письма и ценила каждое Ваше слово. Два года тому назад я посылала Вам мой привет в письме Бориса Николаевича [Абрамова]. Пишу опять. Мне так хочется, чтобы Вы знали обо мне, о моей преданности и уважении к Вам! Я чувствую, что в моей жизни будут большие перемены. Может быть удастся попасть на Родину. Но где бы я ни была, у меня будет легко на душе от сознания, что тонкая ниточка протянулась к Вам.

Уважающая Вас, З.Чунихина



Примечание редактора

* Евгения Николаевна Туркина − теософ, жила в Харбине, Тяньцзине, затем эмигрировала в Бразилию. См. Письма Е.Н. Туркиной (Китай) к Е.И. Рерих.
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Sehr verehrte, geliebte Mutter, meiner geliebten Mutti!



Mein Herz ist voll Liebe und Dankbarkeit gegenüber meiner lichten Führung, die es so gut mit mir meint.



Ich bin bei meiner Mutti Inge zu Besuch und nichts fremdes ist zwischen uns. Ihr Leben, Ihr Wohlbefinden ist mein Leben. Wir kennen uns seit vielen Inkarnationen. Vielleicht lässt unser Karma es zu, dass wir noch lange in diesem Leben zusammen sein dürfen, um zu arbeiten an der Harmonie des göttlichen Lebens.



Herzlich grüße ich Sie, sehr verehrte, geliebte Mutter und möchte am liebsten mit meiner Mutti zu Euch eilen.



Alles Lichte, Liebe und Reine möge Euch immer hingeben!

Ihre

Elisabeth Schilleder



[нем.: Дармштадт, пасхальное воскресенье, 14 числа.



Дорогая, любимая мама, моя любимая мама!



Мое сердце полно любви и благодарности к моему светлому руководству, которое так хорошо для меня.



Я навещаю свою маму Инге и между нами нет ничего чуждого. Её жизнь, её благополучие — это моя жизнь. Мы знаем друг друга много воплощений. Возможно, наша карма позволит нам вместе в этой жизни еще долго работать над гармонией божественной жизни.



Сердечно приветствую Вас, дорогая, дорогая мама, и я хотела бы поспешить к Вам с моей мамой.



Весь свет, любовь и чистота пусть всегда прибудут с Вами!

Ваша

Элизабет Шиледер]





Примечание редактора

На верхнем поле страницы написано: "Фризии - это мой пасхальн[ый] привет".

Darmstadt, Ostersonntag, 14-en.



Родная! Сказать по правде, я совсем неохотно посылаю Вам письмо Браншт[етера]. Очень он, по моему, большой фантазер.

Конечно, он хочет сделать и много и лучше, но я ему уже не раз говорила, что ему нужно употребить свои силы на то, что было Ваше Указание. Если мы будем бросаться от одного к другому - ничего хорошего не выйдет.

Но наш друг Бр[андштетер] оказался очень увлекающимся и его нужно всё время постоянно одёргивать и возвращать на Землю. Он сердится, нервничает, но пока слушается. Писать и говорить очень любит и готов писать Вам чуть не ежедневно.

Он всё время добивается Вашего адреса, но я ему до Вашего разрешения (если такое будет) сказала категорически "нет"! Сердился он, но... ничего не поделаешь. Так же обстояло дело и с адресом милой З[инаиды] Г[ригорьевны]. (Она просила писать через меня).

Думаю и надеюсь очень, что Вы чувствуете себя, родная, теперь уже не так плохо. Всё же сердце как то не очень спокойно. Вот и Нина пишет и беспокоится о Вас. Ведь Вы у Нас - Одна, Единственная, Любимая и Родная. А ведь мы, наверное, причиняем Вам не мало забот...

Храни Вас Вел[икий] Владыка. Пусть будет Вам хорошо и светло.



Ваша всем сердцем Екат[ерина] Инге.



Начала индекс к "Оs" Ал[ександра] Мих[аиловича Асеева]. Хитрюга дал мне самую трудную книгу, но пока что идёт не плохо, по-моему. Я помечаю страницу и № абзаца, из которой беру. Причём беру не одно слово, а и его поясняющее. Например "Аура ясная" или "Видения реальны" и т.д. Полагаю, что так лучше и понятнее.

Господи! До чего же я Вас Люблю!



Ек[атерина] Ин[ге].
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Брандштеттер Леопольд (Leopold Brandstätter, сокращённо - Леобранд (Leobrand), 1915-1968) − австрийский философ и гуманист, популяризатор Живой Этики в немецко-язычных странах. См. http://leobrand-info.ru

"Möge es dem Weltall gut ergehen"

Linz, 20.12.54

Hochverehrte, liebe Mdm. de Roerich!

Noch wagte ich es nicht, Ihnen persönlich zu schreiben, doch einer Aufmunterung durch Frau Inge folgend, gestatte ich mir kurz mitzuteilen, daß ich Sie um Ihren Segen für das anstehende Jahr bitte und nichts anderes wünsche, als Ihr treuer Diener und Schüler, zu sein. Mögen mich Ihre guten Wünsche immer begleiten, damit meine Arbeit ganz Ihrer Absicht entspricht.
Meine Gedanken sind wohl noch schwach, doch will ich dafür zahlreiche gute Gedanken mehrmals täglich zu Ihnen senden, als meinen Betrag für Ihr wunderbares und herrliches Werk, denn ich dienen möchte alle Tage meines Lebens, mit allen meinem Kräften, mit Liebe und Freude, mit Treue und Beharrlichkeit. Dieses Versprechen möchte ich Ihnen als mein Geschenk für das kommende Jahr darbieten. Der Segen des GROSSEN HERRSCHERS und aller hellen Kräfte möge immer Ihr herrliches Werk beschützen.

In treuer Ergebenheit

Leopold Brandstätter [ Unterschrift]

Leopold Brandstätter
Linz, Austria, Europe
Mörikeweg 3/ III

[нем.:
«Пусть вселенной будет хорошо»

Линц, 20.12.1954

Высокочтимая, дорогая мадам де Рерих!

Я еще не осмелился написать вам лично, но, следуя ободрению фрау Инге, хотел бы кратко сказать, что прошу у вас благословения на предстоящий год и желаю лишь быть Вашим верным слугой и учеником. Пусть всегда со мной будут Ваши добрые пожелания, чтобы моя работа полностью соответствовала Вашему замыслу.
Мысли мои, наверное, еще слабы, но я хочу посылать Вам многочисленные добрые мысли несколько раз в день как свой вклад в Ваше прекрасное и славное дело, потому что я хочу служить Вам каждый день своей жизни, изо всех сил, с любовью и радостью, верность и упорство. Я хотел бы предложить Вам это обещание в качестве подарка на предстоящий год. Пусть благословения ВЕЛИКОГО ВЛАДЫКИ и всех светлых сил всегда охраняют Ваш славный труд.

В верной преданности,
Леопольд Брандштеттер [подпись]

Leopold Brandstätter
Linz, Austria, Europe
Mörikeweg 3/ III ]

Leopold Branstätter
Mörikeweg 3/III
Linz, Upperaustria

Linz, 3.4.1955

Hochverehrte Madam Roerich,
Liebe Mutter von Agni Yoga!

Gestatten Sie mir, daß ich Ihnen allerherzlichst danke für die Mitteilungen und Grüße, welche ich auf dem Wege über Frau Inge erhalten habe. Werde ich allen Belangen selbstverständlich gerne nach Ihren wertvollen und lieben Weisungen handeln.
Inzwischen habe ich entsprechend Ihrem Briefe vom 10.1. bereits geeignete Schritte eingeleitet, um den Anfang zum Erscheinen von Protesten gegen den Mißbrauch der Atomkraft zu machen. Zu diesem Zwecke habe ich mich mit einigen bedeutenden, international bekannten Gelehrten in Verbindung gesetzt und größtenteils auch Antwort erhalten. Es sind überdies auch bereits von Seiten dieser Gelehrten schon viele warnende Stimmen in der Presse erschienen.
Doch diese Warnungen alle genügen noch nicht. Man muß die gesamte Atomverwandlung auch vor der wirtschaftlichen, also ökonomischen Seite her als ein Unding beweisen, denn es werden bereits auch viele Versuche unternommen, um diese frei gewordenen Kräfte als Isotopen in der Wirtschaft einzusetzen, ohne zu wissen, daß es auch noch andere tödliche radioaktive Strahlen gibt, die mit den modernsten Meßgeräten - den Geigerzählern - nicht nachgewiesen werden können, aber dennoch schwere genetische und gesundheitliche Schäden nach sich ziehen.
Geschweige denn, daß von der Menschheit überhaupt nicht beachtet wird, welche Katastrophen eine Zerstörung des Planeten nach sich ziehen würde, da im Abendlande ein großer Teil der Menschen überhaupt an ein Fortleben nach dem Tode nicht glaubt und die sogenannten Christgläubigen von der Vorstellung "Himmel und Hölle" nicht los können und daher keine Ahnung besitzen, daß man auch nach dem Tode in der Feinstofflichen Welt noch an den Planeten gebunden ist. Die Entreißung aus dem feinstofflichen komischen Schutz muß daher den Menschen erst erklärt werden.
Daß die Atomzertrümmerung zum Untergang des Planeten führen kann, glauben ja heute schon sehr viele, doch gilt es jetzt, praktische Gegenmittel zu finden, welche vor der technischen und naturwissenschaftlichen Seite her beweisen, daß die Freisetzung der Atomkraft nicht nur ein Verbrechen an der Menschheit ist, sondern auch völlig unwirtschaftlich und gesundheitsschädlich, selbst wenn man diese Kräfte für friedliche Zwecke einsetzen wird.
Auf meiner Suche stieß ich in Linz auf einen sehr interessanten Erfinder, namens Viktor Schauberger (habe leider noch kein Bild von ihm, aber Unterschrift anbei). Es handelt sich um einen Förster 76 Jahre alt, der durch 40-jährige Beobachtung der Natur (vor allem Forellen) ganz bedeutende Naturgesetze entdeckte, welche einen totalen Umsturz für die Technik und auch für die Anwendung der Atomkraft bedeuten. Durch seine Erfindung wird letztere wirtschaftlich völlig bedeutungslos, es sei denn, daß sie jemand weiterhin mutwillig nur zum Zwecke der Zerstörung auswerten wollte (Bomben).
Wie ich sehe, bedarf ich zu einer erfolgreichen Ausführung Ihres interessanten und geschätzten Auftrages der Mitarbeit dieses Erfinders, desgleichen bedarf auch er meiner Mitarbeit, um sich mit seinen umwälzenden Entdeckungen in der Öffentlichkeit durchsetzen zu können. Ich bitte daher freundlich um Nachricht, ob die Zusammenarbeit mit diesem Manne von Ihnen gewünscht ist. Es scheint ein höherer Zufall zu sein, daß auch dieser Mann in meiner Stadt wohnt und wir deshalb leichter kooperative Vorbereitungen pflegen können.
Werde zur Erfüllung Ihres Auftrages eine größere Broschüre niederschreiben, uzw. unter dem Titel:
Implosion statt Explosion
Ende der Atom- Verwandlung- Totaler Umsturz im Motorenbau, Elektrizitäts- und Wasserwirtschaft.

Das Grundprinzip der Erfindung ist eine Sogschraube oder logarithmische Schraube, welche im Gegensatz zu den bisherigen Energie umwandelnden Maschinen nicht mit Druck (Explosion - mit Höhepunkt Atomkraft) arbeitet, sondern mit Sog und einspulend, wobei als technische Medien sowohl Luft als auch Wasser verwendet werden können, welche dadurch eine Verbesserung und Veredelung erfahren. Das System ist also zentripetal und nicht wie bisher alle Kraftmaschinen zentrifugal. Mit Hilfe dieser Erfindung und einiger zusätzlicher weiterer könnte die Erde vermutlich 10-mal so viele Menschen ernähren, da sich die Fruchtbarkeit des Bodens, wie bereits nachgewiesen, wesentlich steigern läßt, das Wasser würde vor allem verbessert, das heute durch industrielle Abwässer schon stark verseucht ist, außerdem ließe sich auf einfacher Weise Meerwasser in Süßwasser verwandeln und die Wüsten der Erde leicht bewässern und in fruchtbaren Boden verwandeln. Schauberger weist überdies nach, daß alle Flußkraftwerke (Elektrizitätswerke) nicht nur eine schädliche Vergewaltigung der Flüsse darstellen, wodurch der Grundwasserspielen sinkt, er macht darüber hinaus diese Kraftwerke völlig überflüssig, da jedermann durch seine einfache Maschine den benötigten Kraftstrom zum Kochen und Heizen zu Hause kostenlos erzeugen kann. Diese Erfindung wäre vor allem für jene wirtschaftlich unentwickelten Länder von größter Bedeutung, die erst im Begriffe sind, Flußkraftwerke zu bauen, da sie sich nicht nur ihre teuren Investitionen ersparen, sondern auch ihre Flüsse, - das Blut der Erde - nicht verderben, was auch für Indien, - dieses geliebte Land - von größter Wichtigkeit wäre.
Werde meinen Urlaub dazu verwenden, um diese Sache im Zusammenhang mit dem Mißbrauch der Atomkraft in einer leicht faßlichen schriftlichen Abhandlung darzustellen, da der Erfinder selbst dazu nicht die notwendige Ader besitzt, sondern erst durch unsere Zusammenarbeit, die überdies auch er bereits gesucht hat, der Erfolgt zu kommen scheint. Ich hoffe, daß die geplante Broschüre in einigen Monaten in Druck gelangen kann. So würde durch den Hinweis auf die grandiosen Gefahren, die uns durch Atomexplosionen bedrohen, zugleich der Ausweg zur Rettung aufgezeigt werden, der allen Menschen verständlich erschiene, denn mit Drohungen und Warnungen allein dürfte der Menschheit nicht gedient sein, nur ein gangbarer Ausweg, der allen Menschen einen Nutzen bietet, würde die geplante Aktion gegen den Mißbrauch der Atomkraft zu einem bedeutenden Erfolg führen. Ich biete herzlichst um Ihre diesbezügliche Nachricht, ob diese Zusammenarbeit erwünscht ist, da ich nichts ohne Ihr Einverständnis, bzw. Bewilligung durch den Herrscher unternehmen möchte.
Nach Beendigung dieser Arbeit werde ich mich mit neuem Eifer der psychischen Energie zuwenden. Ich hoffe, daß es mir nach Beendigung dieser Arbeit auch möglich ist, mich von meinem Berufe freizumachen, der von mir äußerste Anstrengungen verlangt, um mich ganz der geistigen Arbeit zu widmen. Die Anforderungen des Berufes werden nämlich immer höher geschraubt, um mich an der Durchführung meiner geistigen Arbeit zu behindern. Wenn ich einmal kurze Zeit krank bin, wird mir von den Vorgesetzten zum Vorwurf gemacht, daß ich nebenberuflich zuviel arbeite und man verlangt deshalb von mir die Aufgabe der geistigen Interessen. Aus diesem Grunde geht mein Streben auch dahin, mich beruflich unabhängig zu machen.
Darf Ihnen auch heute wiederum sagen, daß mir aus Ihrem wunderbaren Antlitz so viel Liebe, Mitleid, Güte, Barmherzigkeit, Schönheit, Harmonie, Reinheit, so viel Weisheit und Wissen entgegenstrahlt, daß mir bei längerer Betrachtung vor Begeisterung und liebevoller Hinneigung fast die Tränen kommen und ich nichts sehnlicher wünsche, als Ihnen hochverehrte Mutter, zu dienen und Ihr Schüler sein zu dürfen. Die Stunde, wo ich noch wahrhaftig vor Ihre Augen treten darf, um Ihre Hände zu küssen, wird ein Höhepunkt meines Lebens sein und ein Schlußstein für viele Leiden der Vergangenheit.
Mit der Versicherung meiner absoluten Treue und Ergebenheit übersende ich meine allerherzlichsten Grüße
als treuergebener Schüler
Ihr
Leopold Brandstätter [ Unterschrift]

[нем.:
Leopold Branstätter
Mörikeweg 3/III
Linz, Upperaustria

Линц, 3 апреля 1955 г.

Высокочтимая мадам Рерих,
Дорогая Мать Агни Йоги!

Позвольте мне поблагодарить Вас от всего сердца за сообщения и приветствия, которые я получил через фрау Инге. Конечно, я буду счастлив действовать в соответствии с Вашими ценными и дорогими указаниями во всех делах.
Между тем, согласно Вашему письму от 10.1. мною уже предприняты соответствующие шаги, чтобы начать появление протестов против злоупотребления ядерной энергией. С этой целью я связался с рядом выдающихся, всемирно известных ученых и, по большей части, получил ответ. Кроме того, в прессе уже прозвучало много предупреждающих голосов от этих ученых.
Но этих предупреждений недостаточно. Абсурдность всей ядерной деградации надо доказать и с экономической стороны, потому что уже предпринимается много попыток использовать эти высвободившиеся силы как изотопы в экономике, не зная, что есть и другие смертоносные, радиоактивные лучи, которые не могут быть обнаружены самыми современными измерительными приборами — счетчиками Гейгера, — но которые, тем не менее, приводят к серьезным генетическим повреждениям и ущербу для здоровья.
Не говоря уже о том, что человечество не обращает никакого внимания на катастрофы, которые повлечет за собой гибель планеты, поскольку на Западе значительная часть людей вообще не верит в жизнь после смерти, а так называемые верующие в Христа верят в идею «неба и ада» и поэтому не имеют представления о том, что даже после смерти в Тонком Мире человек все еще привязан к планете. Поэтому должно быть, прежде всего, объяснено людям разрушение эфирной космической защитной оболочки.
Многие уже верят, что атомное уничтожение может привести к гибели планеты, но теперь необходимо найти практические противоядия, доказывающие с технической и научной стороны, что высвобождение атомной энергии — это не просто преступление против человечества, но и совершенно не экономично и вредно для здоровья, даже если эти силы использовать в мирных целях.
В своих поисках я наткнулся на очень интересного изобретателя в Линце по имени Виктор Шаубергер (к сожалению, у меня пока нет его фотографии, но я приложил его подпись). Речь идет о 76-летнем леснике, который за 40 лет наблюдений за природой (особенно за форелью) открыл очень важные законы природы, которые означают полную революцию в технологиях, а также в использовании ядерной энергии. Благодаря его изобретению последнее становится совершенно бессмысленным с экономической точки зрения, если только кто-то не захотел использовать его самовольно только в целях разрушения (бомбы).
Как я вижу, мне нужно сотрудничество этого изобретателя, чтобы успешно выполнить ваше интересное и ценное задание, и ему также нужно моё сотрудничество, чтобы иметь возможность публично заявить о себе своими революционными открытиями. Поэтому я хотел бы попросить Вас сообщить мне, хотите ли вы работать с этим человеком. Кажется большим совпадением, что этот человек тоже живет в моем городе, и поэтому нам легче налаживать совместные действия.
Напишу большую брошюру для выполнения Вашего поручения и т.д. под заголовком: "Имплозия* вместо взрыва. Конец ядерной трансформации - полный переворот в двигателестроении, управлении электричеством и водой".]
[нем.: Основной принцип изобретения - всасывающий винт или логарифмический винт, который, в отличие от предшествующих энергопреобразователей, работает не на нагнетание (взрыв на кульминацию ядерной энергии), а на всасывание и наматывание, благодаря чему как воздух, так и вода могут использоваться в качестве технических сред, которые в результате улучшаются и очищаются. Таким образом, система является центростремительной, а не центробежной, как все силовые машины до сих пор. С помощью этого изобретения и еще нескольких других земля, вероятно, могла бы прокормить в 10 раз больше людей, так как плодородие почвы, как уже доказано, можно значительно повысить, прежде всего улучшилась бы вода, что сегодня уже сильно загрязненная промышленными сточными водами морская вода легко может быть превращена в пресную воду, а пустыни мира легко орошаются и превращаются в плодородную почву. Шаубергер также доказывает, что все речные электростанции не только представляют собой вредное насилие над водой рек, снижающее уровень грунтовых вод, он еще и делает эти электростанции совершенно излишними, так как каждый может использовать свою простую машину для получения электроэнергии, которую он может бесплатно использовать в приготовлении пищи и обогрева дома. Это изобретение имело бы величайшее значение, прежде всего, для тех экономически неразвитых стран, которые только собираются строить речные электростанции, так как они не только экономят свои дорогостоящие вложения, но и не портят свои реки - кровь земли - то, что также для Индии - этой любимой страны - имело бы первостепенное значение.
Я воспользуюсь своим отпуском, чтобы изложить это дело в связи с неправильным использованием ядерной энергии в легко понятном письменном трактате, так как сам изобретатель не обладает для этого необходимым талантом, а только при нашем сотрудничестве, которое, к тому же, уже успешно проходит. Я надеюсь, что запланированную брошюру можно будет напечатать через несколько месяцев. Таким образом, указанием на грандиозные опасности, грозящие нам атомными взрывами, был бы показан выход к спасению, который казался бы понятным для всех людей, ибо человечеству должны служить не одни угрозы и предупреждения, а показывает действенный выход, который служит всем людям. Запланированная акция против злоупотребления ядерной энергией приведет к значительному успеху. Я искренне прошу Вашего сообщения в связи с этим, желательно ли это сотрудничество, так как я не хочу ничего предпринимать без Вашего согласия или одобрения Владыки.
Когда эта работа будет окончена, я с новым рвением обращусь к психической энергии. Я надеюсь, что после завершения этой работы мне также удастся освободиться от моей профессии, которая требует от меня величайших усилий, чтобы всецело посвятить себя умственному труду. Требования работы постоянно возрастают, чтобы помешать мне выполнять мою интеллектуальную работу. Всякий раз, когда я ненадолго болею, начальство упрекает меня в том, что я слишком много работаю неполный рабочий день, и поэтому они просят меня отказаться от своих интеллектуальных интересов. По этой причине я также стремлюсь сделать себя профессионально независимым.
Позвольте мне еще раз сказать Вам сегодня, что от Вашего чудесного лица исходит столько любви, жалости, добра, милосердия, красоты, гармонии, чистоты, столько мудрости и знания, что у меня чуть ли не слезы наворачиваются на глаза, когда я долго смотрю на него с энтузиазмом и нежной привязанностью, и я ничего не желаю, кроме как служить Вам, дорогая матушка, и быть Вашим учеником. Час, когда я действительно смогу появится перед Вашими глазами, чтобы поцеловать Ваши руки, станет ярким событием в моей жизни и концом для многих прошлых страданий.
С уверениями в своей абсолютной верности и преданности я посылаю самые теплые приветствия
как преданный ученик

Ваш Леопольд Брандштеттер [подпись] ]
Примечание редактора
* Имплозия (англ. implosion) — взрыв, направленный внутрь, в противоположность взрыву, направленному вовне. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Имплозия

"Möge es dem Weltall gut ergehen"

Leopold Brandstätter
Spallerhof, Postfach 20
Linz / Austria

Linz, 15.6.55

Hochverehrte Madam de Roerich,
Liebe Mutter von Agni Yoga!

Kürzlich erhielt ich von Frau Inge einen Brief, aus welchem ich entnehmen durfte, daß in einem Schreiben von Ihnen, hochverehrte Mutter, auch einige Weisungen für mich enthalten waren, für die ich herzlichst danke. Aus diesen Zeilen war zu entnehmen, daß die rasche, bzw, unaufschiebbare Bearbeitung des Buches über "Psychische Energie" gewünscht wird.
Habe mit dieser Arbeit sofort begonnen, obwohl es mir gesundheitlich nicht gut geht, denn ich fasse diesen Auftrag selbstverständlich als einen ehrenvollen Befehl auf, der mir erteilt wurde und werde ihn gerne mit großer Gewissenhaftigkeit ausführen.
Werde alle mir bisher erteilten Aufträge prompt erledigen, auch die Einleitung eines Protestschrittes gegen den Mißbrauch der Atomenergie, wo eine entsprechende Broschüre vermutlich im Oktober erscheinen wird.
Auch das Buch über Psychische Energie habe ich bereits in Angriff genommen. Allerdings ergibt die gründliche Bearbeitung dieses Buches wesentlich mehr Arbeit, außerdem fehlen mir noch zahlreiche Übersetzungen und die aus dem Englischen bisher übersetzten Texte müssen nochmals an Hand der Russ. Originale nachgeprüft werden. Ich gestatte mir deshalb für die Bearbeitung dieses Buches noch um eine Frist von ca 1 Jahr zu bitten und hoffe bis dahin das Manuskript abschließen zu können.
Mit der versicherung meiner unbedingten Ergebenheit und Treue und der Bitte um Ihr weiteres Wohlwollen und Ihren Segen gestatte ich mir abschließend meine allerherzlichsten Grüße und besten Wünsche für Ihre kostbare Gesundheit zu übermitteln

Ihr dankschuldiger Diener

Leopold Brandstätter [Unterschrift]

[нем.:
«Пусть вселенной будет хорошо»

Leopold Brandstätter
Spallerhof, Postfach 20
Linz / Austria

Линц, 15.06.55

Высокочтимая мадам де Рерих!
Дорогая Мать Агни Йоги!

Недавно я получил письмо от фрау Инге, из которого я смог понять, что в письме от Вас, дорогая Матушка, содержится также ряд указаний для меня, за что я Вас очень благодарю. Из этих строк было ясно, что книгу о «Психической энергии» нужно перерабатывать быстро и без промедления.
Я немедленно приступил к этой работе, хотя мое здоровье не в порядке, потому что, конечно, я принимаю это поручение как почетное поручение, данное мне, и я с радостью выполню его с большой добросовестностью.
Я незамедлительно выполню все поручения, данные мне до сих пор, в том числе инициирование акции протеста против нецелевого использования атомной энергии, и, вероятно, в октябре появится соответствующая брошюра.
Я также уже взялся за книгу о психической энергии. Однако тщательное редактирование этой книги требует гораздо больше работы, и мне все еще не хватает многочисленных переводов, а тексты, которые до сих пор были переведены с английского, должны быть снова сверены с русскими оригиналами. Поэтому я позволяю себе просить срок около 1 года для редактирования этой книги и надеюсь, что к тому времени смогу завершить рукопись.
Наконец, с заверением в моей безоговорочной преданности и лояльности и просьбой о Вашей неизменной доброй воле и благословениях, я хотел бы передать свои самые теплые приветствия Вам и наилучшие пожелания Вам хорошего здоровья.

Ваш благодарный слуга,
Леопольд Брандштеттер [подпись] ]

Leopold Brandstätter
Linz / Donau
Spallerhof, Postfach 20

Linz, den 26.7.55

"Möge es dem Weltall gut ergehen"

Sehr verehrte Frau Inge!

Liebe Freundin und Schwester!

Durch die Befreiung von meinem bisherigen Beruf konnte ich meine Arbeiten beschleunigen und so wäre ich also bereits Ende August in der Lage die geplante Protestaktion gegen den mißbrauch der Atomenergie einzuleiten und nicht erst auf den Oktober zu warten. Zu diesem Zwecke soll auch eine geeignete Broschüre erscheinen, welche den Nachweis erbringt, daß nicht nur die Atomexplosionen allein das gesamte Leben auf der Erde bedrohen und den Bestand des Planeten gefährden, sondern auch die Kernspaltung an sich.
Es ist also eine Utopie der Wissenschaft, Atomenergie für friedliche Zwecke, zpeziell zur Lösung des Energieproblems anzuwenden. Atomkernspaltung bedeutet auf alle Fälle Untergang und Vernichtung des gesamten Lebens, durch H-Bomben - Explosionen würde
dies lediglich rascher geschehen, die friedliche Anwendung der Atomenergie, wie sie heute propagiert wird, würde aber ebenfalls zur Vernichtung des gesamten Lebens in wenigen Jahrhunderten führen, vielleicht auch in kürzerer Zeit. Dies geben bereits einige bedeutende Atomforscher selbst zu, aber sie wissen keine andere und bessere Lösung des Energieproblems. So schrieb beispielsweise der bekannte amerikanische Atomforscher und Nobel-Preisträger H. J. Müller: "Nicht nur einer Wasserstoffbombenexplosion würde bei den Überlebenden eine Erbmassenverschlechterung über zahlreiche Generationen hin verursachen, sondern auch die zunehmende medizinische und industrielle Verwendung von Röntgenstrahlen und Radioaktivität und das Einnehmen entsprechender Chemikalien. Deren Anwendung würde auf die Dauer Schäden hervorrufen, die den Wirkungen des Atomkrieges nicht nachstehen". So sprechen also einzelne sehende Atomwissenschaftler bereits selbst ihrer eigenen Wissenschaft das Todesurteil. Doch ist dieser Mann, ebenso wie der Nobelpreisträger Charles Noel Martin, der ein sehr empfehlenswertes Buch "Wenn die Stunde Gesundheit schlägt" ein weißer Rabe unter den Atomphysikern. Es steht also außer allem Zweifel, daß nicht nur der bestand des Planeten, sondern das gesamte Leben bedroht ist und die bereits angerichteten Schäden nicht nur gewaltige Naturkatastrophen verursachten werden, die in zunehmenden Maße stärker werden, sondern daß auch noch qualvolle Krankheiten auftreten werden, die im Keime schon in Millionen Menschen stecken. Radioaktive Wolken umkreisen in Höhen von 12-15 km bereits in Scharen die Erde und bedrohen das gesamte Leben. Ich will Ihnen diese Einzelheiten nicht näher schildern, ich habe die wichtigsten Einzelheiten bereits in der Broschüre, die jetzt gedrückt werden soll, festgehalten.
Nun wird mir jedoch in größer Kurzsichtigkeit von einigen Freunden in Nürnberg der Vorwurf gemacht, das ich von der Linie und den Aufgaben der Lebendigen Ethik abweiche und diese zu Gunsten einer rein technischen Sache verlasse. Doch dazu kann ich nur antworten: Was nützt die schönste Lehre und geistige Erneuerung, wenn das gesamte Leben auf der Erde vernichtet wird, ob rasch oder langsam, bleibt im Endergebnis gleich und wenn auf der Erde kein Leben mehr möglich ist und kein Mensch mehr inkarnieren kann, weil es keine zeugungsfähigen Eltern mehr gibt! Ganz davon abgesehen, hat die Hohe Mütter geschrieben, daß überhaupt die Gefahr einer Explosion des Planeten besteht und dadurch die Entwicklung der Menschheit für Äonen unterbunden würde, bis wiederum eine neue Feste aufgebaut werden könnte. Ich frage deshalb auch: Wird jemand, dessen Haus in Flammen steht, vielleicht zuerst seine Blumen im Garten gießen und dann erst darangehen, das Feuer zu bekämpfen, um zu retten, was zu retten ist. [Ein Satz ist ausradiert.]

denn es setzte bereits eine so intensive Spionage ein, daß die Maschine in einem Behälter eingeschweißt und versteckt werden muß, bevor die Stunde kommt, um sie den geeigneten Persönlichkeiten vorzuführen. Es handelt sich ja nicht um irgendeine Erfindung, sondern um eine Sache, welche die gesamte Wirtschaft in Aufruhr versetzen wird, da sämtliche bisherigen Explosionsmotoren und Druckturbinen, somit also auch alle Wasserkraftwerke, Dampfkraftwerke und die neuesten Atomkraftwerke überholt sein werden. Aber dadurch ist erst die Möglichkeit gegeben, alle diese Schädlinge der Natur und des Lebens wirksam zu bekämpfen, an denen die Menschheit zugrunde gehen würde.
Es ist für die Menschen sehr schwer, ihr Denken umzustellen, auch jenen, von denen man weiß, daß sie ehrlich und treu den Pfad des Geistes beschritten haben. Aber es ist noch ein weiter Weg, um die Zusammenhänge zu erkennen.
Die heutige Technik und Wissenschaft haben sich in einer Sackgasse verrannt. So lese ich in den "Blättern des Gartens M..." Die Menschheit ist in eine Sackgasse geraten, nur mehr Blitze werden den Weg erleuchten und der Donner wird die Schlafenden wecken". Das werden wird in den nächsten Jahren bereits erleben. Die Naturkatastrophen mehren sich. Hier im Gebirge war vor wenigen Tagen ein solches Unwetter, daß die Leute glaubten, die Berge würden einstürzen, tatsächlich gab es auch zahlreiche Bergrutsche und schwere Vermurungen. Das Wasser kommt immer in größeren Massen plötzlich vom Himmel, was eine Reaktion der gesteigerten Radioaktivität in der Luft ist. Die Lebensmittel werden immer schlechter, die Kartoffel krebsig, das Obst durch chemische Spritzungen vergiftet. Mit einem Wort , es wird noch ein furchtbares Elend kommen, wenn die Menschen nicht den Weg zurück zu Gott und zur Natur finden, auch letzteres ist unbedingt notwendig. Wir können auch technisch nur im Einklang mit der Natur arbeiten.
Es mangelt den Menschen allgemein an einer intensiven Beobachtung der Natur und ich stehe hier bei meinem Protest gegen den Mißbrauch der Atomenergie vor einer außerordentlich schwierigen Frage. Gewiß, die Hohe Mutter hat auch nicht geschrieben "er soll", sondern er kann diesen Auftrag durchführen. Ich nehme an, daß dies deshalb geschah, weil die Hohe Mutter weiß, wie unendlich schwer dieser Auftrag ist und ich mich deshalb selbst wiederholt prüfen mußte, ob ich diese Aufgabe überhaupt durchführen kann, ob ich dazu geeignet bin und bei meiner schwachen Gesundheit diesen Kampf auch durchstehen würde. Doch ich will diese Aufgabe im Vertrauen auf die schützende Hand des Herrschers gerne übernehmen, auch wen es mein Leben kosten sollte, denn ich bete täglich: "Herrscher, Dir gebe ich mein Herz ab, bringe es dar zur Errettung der Welt".
Im übrigen möchte ich folgende interessante Tatsache erwähnen, die mir auch sehr zu denken gab. Der Erfinder wurde 1945/46 von den Amerikanern in Leonstein, das ist im Gebirge in der Nähe von Linz festgehalten, durfte sich aber in einer bestimmten Zone frei bewegen. Dr. Rencs war in dieser Zeit sein Nachbar und besaß ebenfalls in Leonsstein eine Baracke. Er wußte von den Entdeckungen des Erfinders, erkannte jedoch nicht deren Tragweite und hat es daher versäumt eine Zusammenarbeit mit dem Manne zu suchen. Also abermals eine verpaßte Gelegenheit eines Schülers des Agni Yoga, der auf wunderbare Weise vor Ende des Krieges gerettet wurde zuerst nach Leonstein und dann nach Linz kam. Meiner Ansicht nach wäre es Aufgabe Dr. Rencs gewesen, als Physiker und Chemiker und Schwingungsforscher, die der Natur abgelauschten Entdeckungen wissenschaftlich und mathematisch zu bearbeiten und zu erklären; denn das wäre heute eine ganz große Hilfe. Doch auch hier hat Dr. Rechs versagt, genau so wie in der geistigen Zusammenarbeit mit mir. Wahrlich das Elend der Menschheit beruht in vieler Hinsicht auf den Versäumnissen. Anscheinend muß ich nun auch diese Last auf meine Schultern nehmen, obwohl ich kein Mathematiker und Techniker bin und deshalb nur populärwissenschaftliche Darstellungen geben kann.
Es ist mir jedoch auch unmöglich jeden einzelnen unsere Freunde persönlich aufzuklären, denn ich müßte Tag und Nacht nur Briefe schreiben und muß mich daher beschränken, das Wichtigste gemeinsam zusammenzufassen und diese Abhandlungen allen Freunden zum Studium zuzuleiten. So habe ich beispielsweise eine Abhandlung mit 19 Seiten bereits nach Nürnberg gesandt, doch man hatte nicht begriffen, sondern kam mit nebensächlichen und widerlegbare Gegenargumenten.

Ich kann unmöglich alles schriftlich erledigen; den dies kostet sehr viel Zeit und auch Gesundheit. Ganz davon abgesehen, bleiben immer wiederum Fragen offen. Aus diesem Gründe habe ich mich entschlossen, zur einer privaten Aufklärung nach Nürnberg zu kommen, uzw, Ende August.
Es wäre mir nun sehr lieb, wenn Sie sehr verehrte Frau Inge und beste Freundin, zu dieser Aussprache nach Nürnberg kommen könnten, um zugegen zu sein und selbst zu urteilen und sich zu informieren, bevor ich weitere Schritte unternehme; denn schließlich und endlich kann und will ich allein nichts entscheiden und nichts unternehmen. Es kann sein, daß ich mich auch geirrt habe und deshalb sollen andere über meine Auffassung urteilen. Ich werde alles ohne Vorbehalt vorlegen.
Im übrigen sehe ich bei Durchführung dieses Auftrages auch eine einmalige Gelegenheit an neue Menschen die Lebendige Ethik heranzutragen und denke dabei an die Worte des Herrschers, daß Neue, Neue kommen werden. Die meisten der Okkultisten im Westen kommen für die Lebendige Ethik deshalb nicht mehr in Frage, weil sie schon zu viel okkultes Gift aufgenommen haben. Ich sehe deshalb auch die Notwendigkeit, den Boden für neue Menschen vorzubereiten und diese Möglichkeit bietet sich, indem wir die geistige Führung über eine neue und naturnahe, bzw, naturrichtige Technik und Wissenschaft übernehmen, die die Behauptungen der Lebendigen Ethik auch durch Laboratoriumversuche nachzuweisen imstande sein wird. Sehe darin die modernen und kommenden wunder, welche die Menschen überzeugen werden, auf der anderen Seite werden sie durch den Donner der Naturkatastrophen aufgeweckt, welche der letzte Schrei einer furchtbaren Explosionstechnik hervorrufen wird.
Ich würde nun vorschlagen, daß wir uns Sonntag, den 28. August um 15 Uhr bei unserem lieben Freund und Bruder Hoffmeister treffen, der als einziger den Glauben an die Richtigkeit meiner Denkungsart bewahrt hatte, weshalb ich ihm für die brüderliche Treue nicht nur herzlichst danke, sondern seine Liebe und sein Verständnis mit der gleichen Kraft der brüderlichen Liebe erwidern will.
In der freudigen Erwartung, sie also bald wieder begrüßen zu können und brüderlich in die Arme schließen zu dürfen, begrüße ich Sie allerherzlichst

Ihr treuer Freund und Bruder

[2 Unterschriften]

Wenn Sie gelegentlich der Hohen Mutter schreiben, bitte ich Diese meiner Treue und höchsten Ergebenheit zu versichern.

[нем.:
«Пусть вселенной будет хорошо»

Leopold Brandstätter
Spallerhof, Postfach 20
Linz / Austria

Линц, 26.7.55

Уважаемая госпожа Инге*!
Дорогой друг и сестра!

Освободившись от прежней работы, я смог ускорить свою работу и начать запланированную акцию протеста против нецелевого использования атомной энергии уже в конце августа, а не ждать до октября. Для этой цели следует также издать подходящую брошюру, в которой будут приведены доказательства того, что не только одни только атомные взрывы угрожают всему живому на земле и угрожают существованию планеты, но и сама ядерная реакция.
Так что использование атомной энергии в мирных целях, особенно для решения энергетической проблемы, является утопией науки. Ядерное деление в любом случае означает крушение и уничтожение всего живого посредством водородных бомб.
Это произошло бы только быстрее, но мирное использование атомной энергии, как оно пропагандируется сегодня, также привело бы к уничтожению всего живого через несколько столетий, а может быть, и за более короткое время. Некоторые крупные исследователи-ядерщики сами это признают, но другого и лучшего решения энергетической проблемы они не знают. Например, известный американский исследователь-ядерщик и лауреат Нобелевской премии Г. Дж. Мюллер писал: "Не только взрыв водородной бомбы вызовет генетическое ухудшение у выживших на протяжении многих поколений, но и все более широкое медицинское и промышленное использование рентгеновских лучей и радиоактивность, и попадание в организм соответствующих химических веществ. Их применение в долгосрочной перспективе нанесло бы ущерб, не уступающий последствиям ядерной войны". Так что отдельные учёные-ядерщики уже выносят смертный приговор собственной науке. Но этот человек, как и лауреат Нобелевской премии Чарльз Ноэль Мартин, написавший очень интересную книгу «Когда пробьет час здоровья», — белый ворон среди физиков-ядерщиков. Так что можно не сомневаться, что не только существование планеты, но и все живое находится под угрозой и что уже нанесенный ущерб вызовет не только масштабные стихийные бедствия, которые становятся все более жестокими, но и мучительные болезни возникнут уже в зародыше у миллионов людей. Радиоактивные облака уже толпами окутывают землю на высотах 12-15 км и угрожают всему живому. Я не хочу описывать Вам эти детали более подробно, я уже зафиксировал самые важные детали в брошюре, которая будет напечатана.
Теперь же с большой недальновидностью некоторые друзья в Нюрнберге обвиняют меня в том, что я отклоняюсь от линии и задач Живой Этики и оставляю ее в пользу чисто технического вопроса. Но я могу только ответить: какая польза от прекраснейшего учения и духовного обновления, если вся жизнь на земле будет уничтожена, быстро или медленно, а конечный результат останется тем же, и если жизнь на земле уже невозможна и люди не смогут больше воплощаться, потому что родителей, способных к продолжению рода, больше не будет! Помимо этого, Наивысочайшая Мать писала, что на планете вообще существует опасность взрыва, который остановит развитие человечества на эоны, пока вновь не будет построена новая твердыня. Поэтому я также спрашиваю: может ли тот, чей дом горит, сначала поливать цветы в саду и только потом начинать тушить пожар в доме, чтобы спасти то, что можно спасти? [Одно предложение стёрто.]]
[нем.: поскольку шпионаж был уже настолько интенсивным, что машину нужно было запечатать в контейнер и спрятать до того, как придет час, чтобы показать ее соответствующим лицам. Это не просто изобретение, а то, что обрушит всю экономику, так как все предыдущие взрывные двигатели и турбины высокого давления, включая все гидроэлектростанции, паровые электростанции и новейшие атомные электростанции, устареют. Но это единственный способ эффективно бороться со всеми этими вредителями природы и жизни, которые погубят человечество.
Людям очень трудно изменить свое мышление, даже тем, кто, как известно, честно и верно шел путем духа. Но до установления связей еще далеко.
Современные технологии и наука зашли в тупик. Так, я читал в книге "Листья сада М.", что человечество зашло в тупик, и только молнии осветят путь и гром разбудит спящих. Это мы испытаем уже в ближайшие несколько лет. Стихийные бедствия усиливаются. Несколько дней назад здесь в горах была такая буря, что люди думали, что горы обрушатся, на самом деле были многочисленные горные обвалы и сильные сели. Вода всегда льется с неба большими массами, что есть реакция от повышенной радиоактивность в воздухе, еда становится все хуже и хуже, картошка сморщивается, фрукты травятся химическими аэрозолями... Словом, страшная беда еще впереди, если люди не найдут дорогу вернуться к Богу и природе, причем последняя совершенно необходима. Технически мы можем работать только в гармонии с природой.
Людям обычно не хватает интенсивного наблюдения за природой, и я сталкиваюсь с чрезвычайно трудным вопросом в своем протесте против неправильного использования атомной энергии. Конечно, Наивысочайшая Мать не писала "он обязан", но он может выполнить это поручение. Я предполагаю, что это произошло потому, что Наивысочайшая Мать знает, насколько бесконечно трудным является это поручение, и поэтому мне приходилось неоднократно проверять себя, смогу ли я выполнить это задание вообще, годен ли я для него и выдержал бы этот бой, учитывая моё слабое здоровье. Но я хотел бы взять на себя это задание, доверившись покровительственной руке правителя, даже если бы это стоило мне жизни, потому что я молюсь ежедневно: «Господи, я отдаю Тебе свое сердце, я жертвую его для спасения мира».
Также хотелось бы отметить следующий интересный факт, который также заставил меня о многом задуматься. В 1945/46 годах изобретатель содержался американцами в Леонштайне, что в горах недалеко от Линца, но ему было позволено свободно передвигаться в определенной зоне. Доктор Ренц в то время был его соседом, также жил в казарме в Леонштайне. Он знал об открытиях изобретателя, но не признавал их масштабов и поэтому не стремился к сотрудничеству с этим человеком. Так снова упущенная возможность ученика Агни Йоги, чудом спасшегося до конца войны, пришла сначала в Леонштайн, а затем в Линц. Думаю, это была задача доктора Ренц, как физика, химика и исследователя вибраций, это открытие научно и математически обработать и объяснить. Это было бы большим подспорьем сегодня. Но и здесь доктор Ренц потерпел неудачу, как и в духовном сотрудничестве со мной. Воистину, несчастье человечества во многом происходит от упущений. Видимо, мне теперь приходится нести и это бремя, хотя я не математик и не техник, и поэтому могу давать только научно-популярные советы.
Однако просветить каждого из наших друзей лично мне также невозможно, потому что мне пришлось бы только писать письма день и ночь и поэтому пришлось бы ограничиться тем, чтобы подытожить самое главное и переслать эти трактаты всем друзьям для изучения. Я, например, уже послал в Нюрнберг 19-страничную статью, но там ее не поняли, а вместо этого придумали неуместные и спорные контраргументы.]

	[нем.: Я не могу сделать все в письменной форме; потому что это стоит много времени и здоровья. Кроме того, вопросы всегда остаются без ответа. По этой причине я решил приехать в Нюрнберг для выяснения дела примерно в конце августа.
Я был бы очень рад, если бы вы, дорогая госпожа Инге и лучший друг, смогли приехать в Нюрнберг на эти дебаты, чтобы присутствовать, судить и информировать себя, прежде чем я предприму какие-либо дальнейшие шаги; потому что в конце концов я не могу и не хочу ничего решать и ничего не делать самостоятельно. Может быть, я тоже был неправ, и поэтому другие должны судить о моем мнении. Я представлю все без оговорок.
Кроме того, я вижу в выполнении этого поручения уникальную возможность нести Живую Этику новым людям, помятуя о словах Владыки о том, что придут новые люди. Большинство оккультистов на Западе больше не подходят для Живой Этики, потому что они уже проглотили слишком много оккультного яда. Поэтому я также вижу необходимость подготовить почву для новых людей, и эта возможность предоставляется путем принятия на себя духовного руководства новой и естественной технологией и наукой, которая способна доказать утверждения Живой Этики с помощью лабораторных экспериментов, увидеть в них современные и грядущие чудеса, которые убедят людей, с другой стороны, их разбудит гром стихийных бедствий, которые вызовет последнее увлечение страшной взрывной техникой.
А теперь я предлагаю встретиться в воскресенье, 28 августа, в 15 часов в доме нашего дорогого друга и брата Гофмейстера, который был единственным, кто поверил в правильность моего образа мыслей, за что я благодарю его сердечно за его братскую верность, и хочу ответить взаимностью на его любовь и понимание с такой же силой братской любви.
В радостном ожидании возможности скоро снова приветствовать вас и обнять вас, как друга, я приветствую вас от всего сердца.

Ваш верный друг и брат
[2 подписи]

Если вы время от времени будете писать Наивысочайшей Матери, пожалуйста, заверьте её в моей верности и высочайшей преданности.]
Примечание редактора
* Инге Екатерина Петровна (1887-1972) − учительница (русский и английский языки), переводчица, жившая в 1953 г. в Харбине, а затем иммигрировавшая в Германию. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... /inge.html

Leopold Branstätter
Linz - Upper Austria
Mörikeweg 3

Linz, 15.11.1955

"Möge es dem Weltall gut ergehen"

Hochverehrte Madam de Roerich,
Geliebte Mutter von Agni - Yoga!

Frau Inga setzte mich in dankenswerter Weise am 23.1. in Nürnberg vom Inhalt Ihres gütiger und freundlichen Briefes vom 10.1. in Kenntnis, wofür ich mir gestatte, allerherzlichst zu danken. Gleich am Beginn meines Briefes möchte ich auch dafür danken, daß Frau Inge nach Nürnberg reisen durfte und auf diese Weise durch deren hochgeschätzte Anwesenheit der Versuch unternommen werden konnte, in dieser historischen Stadt Deutschlands, eine Gruppe von Freunden der Lebendigen Ethik ins Leben zu rufen und dieser heiligen Lehre einen Weg in die Herzen suchender Menschen zu bahnen.
Gestatten Sie mir, daß ich das heutige Schreiben dazu benütze, um Sie meiner unbegrenzten Ergebenheit und Treue zu versichern. Meine Ergebenheit und Treue ist nicht nur gegenüber dem Großen Herrscher unbegrenzt, sondern auch Ihnen gegenüber. Ich fühle, daß Sie mir eine grenzlose Güte, Wohlwollen, Vertrauen und eine unaussprechliche Liebe entgegenbringen. Hoffentlich ist es mir möglich, Ihre große Gunst durch meine Dienstbereitschaft verdienen zu können.
Ich verehre Sie als die weiseste und bedeutendste Frau unserer Geschichte und schätze mich glücklich, daß ich am Ihrem großen Werke mitarbeiten darf.
Mein Wunsch ist es, Ihrem hohen Lebensziel in bester Weise und mit allen meinen Kräften zu dienen, gemäß den Weisungen, die Sie mir persönlich geben, bzw. welche die Lehre an Schüler übermittelt.
Leider bin ich zur Zeit durch mangelnde Gesundheit (Leberleiden) und durch berufliche Umstände noch sehr behindert, mehr zu leisten. Doch hoffe ich zuversichtlich, alle diese Schwierigkeiten zu überwinden, um mich ganz den Aufgaben der Lebendigen Ethik widmen zu können, wenn dies Ihr Wille und der des Großen Herrschers ist.
An der notwendigen Übersetzung aller Agni-Yoga Werke ins Deutsche arbeiten für meine persöntlichen Zwecke bereits drei Mitarbeiterinnen und so hoffe ich zuversichtlich, daß ich in 3 Jahren auch den Auftrag, alle Hinweise über psychische Energie zu sammeln und diese mit einem Kommentar zu veröffentlichen, erfüllen kann. Ich bin überaus glücklich über diesen ehrenden Auftrag des Großen Herrschers.
Mit großem Interesse habe ich auch die Anregung aufgegriffen, den Anfang zum Erscheinen von Protesten gegen den Mißbrauch der Atomkraft zu machen und werde mich zu diesem Zwecke zunächst mit einigen Gelehrten in Verbindung setzen.
Um in dieser Angelegenheit mehr Klarheit zu erhalten, gestatte ich mir die Frage, ob die Anwendung der Atomkraft, auch wenn dies für friedliche Zwecke geschieht, der Menschheit nicht trotzdem früher oder später schaden wird. Es scheint nämlich, daß die radioaktiven Rückstände, welche im Meer versenkt werden und der Umgang mit radioaktive Stoffen gesundheitliche und biologische Schäden verursachen könnten. Ist es der Menschheit überhaupt gestattet, in die Natur so weit einzugreifen, um Atome zu spalten oder muß sie nicht vielmehr auf diese Kraftquelle völlig verzichten und die Forschung auf ein anderes Gebiet hinlenken?
Mit der nochmaligen Versicherung meiner unverbrüchlichen Treue und Ergebenheit gestatte ich mir meine herzlichsten Grüße und beste Gedanken zu senden

Ihr ergebenster

Leopold Brandstätter [Unterschrift]

[нем.:
«Пусть вселенной будет хорошо»

Leopold Brandstätter
Spallerhof, Postfach 20
Linz / Austria

Линц, 15.11.1955

Высокочтимая мадам де Рерих!
Дорогая Мать Агни Йоги!

Фрау Инга к счастью познакомила меня 23.1. в Нюрнберге о содержании Вашего доброго и дружеского письма от 10.1. Я беру на себя смелость поблагодарить Вас самым искренним образом. В начале своего письма я также хотел бы поблагодарить фрау Инге за разрешение поехать ей в Нюрнберг для присутствия, которое позволило ей основать группу Друзей Живой Этики в этом историческом городе Германии и проложить путь в сердца ищущих людей для этого священного Учения.
Позвольте мне использовать сегодняшнее письмо, чтобы заверить Вас в моей безграничной преданности и верности. Моя преданность и верность безграничны не только Великому Владыке, но и Вам. Я чувствую, что Вы проявляете ко мне бесконечную доброту, доброжелательность, доверие и невыразимую любовь. Надеюсь, я смогу заслужить Вашу большую благосклонность своим служением.
Я почитаю Вас как самую мудрую и самую значимую женщину в нашей истории и считаю, что мне повезло сотрудничать с Вами в этой великой работе.
Желаю служить в жизни Вашей высокой цели наилучшим образом и всеми силами, согласно наставлениям, которые Вы даете мне лично или которые Учение передает ученикам.
К сожалению, из-за слабого здоровья (проблемы с печенью) и профессиональных обстоятельств я все еще очень ограничен в своих возможностях. Но я с уверенностью надеюсь преодолеть все эти трудности, чтобы полностью посвятить себя задачам Живой Этики, если на то будет воля Ваша и Великого Владыки.
Три сотрудника уже работают над необходимым переводом всех книг Агни-Йоги на немецкий язык для моих личных целей и поэтому я с уверенностью надеюсь, что через 3 года я тоже выполню задачу собрать всю информацию о психической энергии и опубликовать ее с комментариями. Я чрезвычайно доволен этим почетным поручением от Великого Владыки.
Я также с большим интересом воспринял предложение о том, что должны начать появляться протесты против неправильного использования ядерной энергии, и с этой целью я сначала свяжусь с некоторыми учеными.
Чтобы внести больше ясности в этот вопрос, я хотел бы спросить, не нанесет ли все-таки вред человечеству рано или поздно использование ядерной энергии, пусть даже и в мирных целях. Действительно, представляется, что радиоактивные остатки, сбрасываемые в море, и обращение с радиоактивными материалами могут нанести ущерб здоровью и биологической сфере. Разрешено ли человечеству вообще вмешиваться в природу вплоть до расщепления атомов, или не следует ли ему вообще обойтись без этого источника энергии и направить исследования в другую область?
С новой уверенностью в моей непоколебимой верности и преданности позвольте мне передать Вам самые теплые приветствия и наилучшие мысли.

Ваш наипреданейший ,
Леопольд Брандштеттер [подпись]]
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Ольга Адриановна Копецкая (в дев. Бузанова, 1924-1999) − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики» под руководством Б.Н. Абрамова. С 1959 г. проживала в Австралии, сотрудница альманаха "Феникс". Воспоминания О.А. Копецкой о Б.Н. Абрамове:



Я встретилась с Борисом Николаевичем Абрамовым в 1942 году в городе Харбине. Мне было в то время 18 лет. Я была студенткой колледжа Христианского союза молодых людей, где Борис Николаевич работал секретарём. Однажды он принёс мне книгу "Зов" и дал прочесть несколько страниц. Прочтя эти несколько страниц, я почувствовала что-то необычное в этой книге, что-то такое, что необходимо было ещё перечитать. Я попросила разрешения взять эту книгу домой, чтобы прочесть её всю. Разрешение я получила.



Прочтя книгу, я вернула её Борису Николаевичу и при этом спросила, нет ли ещё книг, написанных на эти темы. Он сказал: "Есть". После этого я была приглашена в его дом, познакомилась с его женой, затем познакомилась с группой, с которой он занимался. Таким образом произошло моё знакомство с Наталией Дмитриевной Спириной.



Я была принята в его группу, которую мы и посещали раз в неделю. На этих встречах Борис Николаевич читал нам что-нибудь из своих Записей, потом мы делились друг с другом своими мыслями, прочитанным и накопленным за прошедшую неделю материалом, – кто-то написал стихотворение, кто-то – рассказ или сказку, кто-то изложил свои мысли в виде статьи, кто-то видел необычный сон. Обстановка всегда была тихая, спокойная, радостная. Уходили домой, заряженные светлыми энергиями на всю неделю.



Борис Николаевич был худощавым, немного выше среднего роста, волосы у него были светлые, зачёсанные назад, глаза голубые, иногда серые. Но глаза эти... Это было нечто, в чём отражался, видимо, его духовный мир. Эти глаза светились изнутри каким-то светом. Когда, говоря с кем-либо, он смотрел на собеседника, этот свет изливался из его глаз и говорящий с ним чувствовал радость, чувствовал, что получает духовное богатство, в то же время он чувствовал себя под незримой защитой... Трудно передать словами это чувство.



Это был человек, который всегда и во всём готов был помочь. Мы знали, что к нему всегда можно обратиться с любой просьбой, за любым советом и получить помощь, получить всё, что он мог дать.



Он был Человеком с большой буквы. Его жизнь земная была очень нелегка, но во всех трудностях жизни он видел ступень для развития духа. Он говорил, что когда трудности окружают так, что кажется, что нет выхода, то остаётся один выход – кверху, и об этом никогда нельзя забывать. Это был человек, который всегда звал к Красоте, к Свету, к творчеству, он поощрял малейшие проявления творчества в окружающих его людях, имея "глаз добрый".



Он принимал Записи, посылаемые ему из Высшего Источника, и это было подтверждено Е.И. Рерих. Свои Записи он вёл регулярно, как восход солнца, по его словам; пропусков не было никогда. Их не могли вызвать ни болезнь, ни какие-либо другие внешние обстоятельства. Он также писал стихи и рассказы, немного рисовал.



Уход из жизни он видел всегда как освобождение от земных уз и тягот, он видел его как награду за тяжело прожитую жизнь, когда дух может приобщиться к просторам, красоте и радости Беспредельности, когда дух может служить делу Великих Владык, а также учиться всему, так как в Беспредельности нет границ. Он всегда говорил: "После моего ухода из жизни никогда не думайте обо мне как о мёртвом, но только как о живом".



Август 1993 г.



Источник: https://bn-abramov.ru/memories/14253/#k3

Дорогая Елена Ивановна,

мне так хочется встретиться с Вами в одной комнате, услышать Ваш голос. Я твёрдо верю, что увижу Вас, и может быть в недалёком будущем. С нетерпением жду того момента, когда можно будет полностью посвятить себя работе для светлого будущего, а сейчас жизнь ставит в такие условия, что приходится исполнять чужую, постороннюю работу. Помогает только мысль, что скоро уже попадём домой − на Родину, где можно будет трудиться на общее благо. Ведь я родилась здесь, в Харбине, и никогда не видела ни русских городов, ни русской природы. Только скорей бы уж.

Большое спасибо Вам за присланные указания, спасибо за заботу обо мне.

С сердечным приветом,

Ольга.
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Praha XII.

Barthouova ul. 16.

Czechoslowakia.



Прага, 17 декабря 1947 г.



Высокочтимая Елена Ивановна,

дорогой Юрий Николаевич!

Получил Вашу телеграмму и был глубоко потрясён неожиданным известием. Примите моё глубокое, сердечное сочувствие! Верьте, что мало той формулы, которая могла бы выразить моё настоящее горе. Я не только преклонялся перед Николаем Константиновичем, как перед великим художником, замечательным писателем и философом, и одним из самых выдающихся русских и мировых деятелей культуры, но и любил его как человека. Нет, любить можно многих, а Николай Константинович стоял ко мне за последние годы ближе, чем кто бы то ни было из других людей. Его мудрые, спокойные, величавые письма были многоценной духовной пищей для меня. К нему я обращался со всем, чем жил и что волновало меня. Духовные наши миры в какой-то степени совпадали или соприкасались, столько было общих интересов, и переписка шла так легко, естественно и непринуждённо. В своём искусстве, в своих книгах Николай Константинович будет жить века, но ничто не вознаградит мне той личной потери, какая постигла меня с его кончиной. Правда, как и другой великий, Л.Н. Толстой, Николай Константинович вечно будет присутствовать в моей душе, и я не перестану чувствовать его живым, могучим, действующим, но о многом, как и о не сбывшейся мечте поработать ещё когда-нибудь совместно на Родине, я всё-же никогда не перестану скорбить...

Если можно, пожалуйста, напишите мне как и от какой именно болезни скончался Николай Константинович. Все здесь принимают его кончины с большой скорбью, и из многих, многих сердец несётся к Вам отсюда глубокое сочувствие. Сегодня же я сообщил воздушной почтой о преждевременной кончине Н[иколая] К[онстантиновича]

И.Э. Грабарю и одному из выдающихся деятелей Академии архитектуры И.А. Лаврову в Москву. Грабаря просил поставить в известность о печальном событии семью русских художников и всю советскую общественность. Послал ему также копию последнего письма Н[иколая] К[онстантиновича] ко мне от 10 октября. Написал также в Париж и пишу в Америку. Всей душой с Вами в эти дни и у дорогой великой могилы в Гималаях.



С любовью и уважением,

Валентин Булгаков.

Г-же Е.И. Рерих. Нагар.



Прага, 17 августа 1948 г.



Высокочтимая Елена Ивановна,

я давно получил Ваше глубоко тронувшее и обрадовавшее меня письмо и всё поджидал Вашего нового адреса, но, к сожалению, не получил его до сих пор. Мне не только хотелось сказать, как я признателен Вам за Ваш голос, полный доверия и дружбы, но хотелось также коснуться и некоторых конкретных вопросов. Между тем в Праге произошли большие перемены. Я говорю не о политических переменах, которые шли своим чередом, а о переменах практического характера, которые не могли отразиться на нашем деле и на судьбе руководившегося мною русского музея. Этих перемен две: во-первых, закрыта Советская средняя школа в Праге, где последние три года помещалась наша картинная галлерея, и, во-вторых, я получил разрешение на возвращение в Советский Союз и не более как через три дня покидаю с семьею Прагу.

Что было делать с коллекциями? Их необходимо было куда-то перенести из здания, которое школе уже не принадлежало. В дирекции школы и в посольстве СССР принято было моё предложение, согласно которому всё лучшее, что имелось в галлерее, отправлялось в Третьяковскую галлерею в Москве, а всё остальное (произведения второ- и третьяго разряда) передавалось Комитету советских граждан в Праге на хранение и для украшения его большой и репрезентативной квартиры с клубом, библиотекой и т.д. Во исполнение этого решения часть картин, скульптур и некоторых предметов музейного характера, всего в количестве 170, была отправлена в Москву, а остальная перевезена в Комитет.

Куда девались картины Н[иколая] К[онстантиновича]? Тут я должен сказать, что я присоединил их к отправляемому в Москву. В Праге судьба их, особенно без меня, представлялась мне крайне неопределённой и туманной. Об интересе галлереи к заграничному периоду творчества Н[иколая] К[онстантиновича] я уже не говорю. Сам я тоже, может быть, буду жить именно в Москве, так что сумею, в случае необходимости, выполнить то или иное Ваше поручение, касающееся картин. В списке всех отправляемых вещей отметил, что картины Рериха являются собственностью его семьи. Это галлерея будет знать. Вероятно, все картины или часть их будут уже в ближайшее время выставлены в галлерее и, разумеется, вызовут к себе надлежащий интерес как в художественных кругах, так и у всех бесчисленных посетителей галлереи. Мне казалось, что это стояло и стоит в планах Николая Константиновича, который предоставлял нам безвозмездно картины, желая, чтобы они распространяли свет и радость. Мне казалось также почему-то, что и Вы не будете протестовать против моего решения отправить картины в Москву. Не знаю, ошибаюсь я или нет. Во всяком случае считаю себя обязанным, подать этот отчёт, надеясь, что его перешлют Вам из Наггара. Пока только этим сообщением и ограничусь, потому что не законченные ещё сборы в поездку (мы едем транспортом с более чем сотней возвращающихся русских и везём с собой все наши пожитки и даже часть мебели) мешают мне сосредоточиться на более важных и духовных предметах.

Я надеюсь, что я буду жить в Москве или же в Ясной Поляне. Но писать мне можно по такому адресу: СССР, Москва 34, ул. Кропоткина, дом II, Государственный Музей Л.Н. Толстого, В.Ф. Булгакову. Если бы меня не было в Музее, то там всегда будут знать, где я нахожусь, и перешлют мне Ваше письмо. Чувствую себя в духе вполне соединённым с Вами, как с ближайшим лицом к покойному великому и незабвенному другу Николаю Константиновичу. Думаю о Вас с великой любовью и шлю Вам сердечные пожелания доброго здоровья и силы, и крепости духовной.

С глубоким уважением и преданностью, искренно Ваш,

Вал[ентин] Булгаков.



P.S. Если Вам угодно, Вы могли бы послать мне полномочия для наблюдения за картинами и их сохранностью, и тогда я получил бы возможность не переставая заботиться как о замечательных картинах Н[иколая] К[онстантиновича] так и о работах Св[ятослава] Н[иколаевича].

В[алентин] Б[улгаков].

Е.И. Рерих. Naggar.



Ясная Поляна, 27 января 1951 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна,

вот уже около двух лет не имею я от Вас никаких известий. И прежде всего хочется мне спросить: получили ли Вы моё письмо, посланное из Тульской области в 1949 г.? Я посылал его в Бомбей и сообщал о том, что картины академика Н.К. Рериха поступили в Третьяковскую галлерею и что я написал директору галлереи А.И. Замошкину о нашем желании не выставлять их, пока все вообще картины Николая Константиновича не будут перевезены в СССР.

Напишите, пожалуйста, как Вы поживаете, как Ваше здоровье, как поживают Юрий и Святослав Николаевич, и остаётесь ли Вы при прежнем намерении приехать в СССР. Буду очень, очень рад весточке от Вас.

Я с июля месяца 1949 г. живу в Ясной Поляне, где состою научным сотрудником дома-музея Л.Н. Толстого: показываю дом многочисленным экскурсиям, веду (с рядом сотрудников) научно-библиографическое описание личной библиотеки Льва Николаевича, заведую научно-подсобной библиотекой для науч[ных] сотрудников и время от времени читаю публичные лекции с воспоминаниями о Толстом в г. Туле и др[угих] окрестных населённых пунктах. В ноябре 1950 г. в связи с 40-летием со дня кончины Толстого я прочёл в Туле и окрестностях, в разных аудиториях, до 15, хорошо посещавшихся публичных лекций. Однажды выступал в Москве на тему "Л. Толстой и искусство".

И я, и жена, и дочери очень счастливы, что живём и работаем на Родине. Жена состоит преподавательницей средней школы. Старшая дочь Таня окончила с отличием институт иностр[анных] языков в г. Одессе, живёт с мужем на Украине и тоже преподаёт в школе.

Младшая дочь Оля вышла за преподавателя Московского университета и живёт в Москве, где состоит студенткой 4 курса филолог[ического] факультета. Обе дочери подарили мне по внуку. Как раз теперь, в декабре, я ездил к старшей на Украину повидаться, и, между прочим, впервые побывал в чудном южном городе Киеве и осмотрел его выдающиеся памятники.

Конечно, я непрестанно вспоминаю (и другим рассказываю) о незабвенном и дорогом Николае Константиновиче. Портрет его сейчас висит передо мной, рядом с портретами Сталина, Толстого и Ромэна Роллана. Целую Вашу руку, дорогая Елена Ивановна, и прошу передать сердечный привет всем членам Вашей семьи.

Глубоко уважающий и сердечно преданный Вам Булгаков.

[Конверт (лицевая сторона)]



Индия (Пенджаб).

г. Наггар, про[винция] Кулу.

Елене Ивановне Рерих, вдове академика.



M-me H. Roerich

[зачёркнуто:] Naggar (Kulu) [сверху написано красными чернилами:] Bombay.

E. Panjab [зачёркнуто]

India



[написано красными чернилами:]

Crookety,

Kalimpong, West Bengal,

India.



Отправитель: В. Ф. Булгаков, Ясная Поляна, Тульский областной Дом-Музей Л.Н. Толстого,

U.S.S.R.



[Конверт (обратная сторона), сургучная печать и четыре не чётких почтовых штемпеля, на одном из которых стоит дата:] 22. Mar. 51.



[Внизу конферта рукописный текст на арабском языке.]
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Получив разрешение нашего Руководителя, Рихарда Яковлевича [Рудзитиса]*, личного краткого письма к Вам, приноравливаю его к великому дню Вашего земного подвига. Перебрала все выражения, ища более подходящее... "Камень драгий и единый..." — зазвучало в душе...

Драгоценная Елена Ивановна, в каждый звук вкладываю чувство переполняющей меня благодарности и любви. Переворот душевный, пережитый мной за 7 лет, осветил мне жизнь, всё трудное в жизни своей, что привело меня через Вас к Вел[икому] Вл[адыке], Учению и Служению. Только вернулась из Риги, где слышала некоторые параграфы из "Надземного", видела Вашу [фото]карточку и образ чудный закрепился в душе. Жертвенность в одеянии Радости — этот облик будет мне руководящим. Ведь то, что я ношу Ваше имя и отчество, всегда меня обязывало, а теперь уяснит мой путь.

Строки предназначенные мне в Вашем письме к Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] отзвучали на струнах моего сердца каждым Вашим словом. Оно почувствовало трепет сердечный Вашей ласки, руководство и предупреждение и ответственность на основе свободной воли. И ближе и дальше Вы стали! Какая дистанция нас разделяет, как много надо работать и всё-таки родная, родная! Только родная могла так осветлить и согреть сердце. Хотелось бы получить разрешение обратиться к Вам с разбором своих устремлений в работе на Общее Благо в области литературы, ответа на которые не получила в Риге, но, чтя закон Иерархии, не перешагну за грань полученного разрешения на краткое письмо, которое становится длинными.

Вся, вся в Вас в великий День, хочу прикоснуться к Ноше Мира и принять участие в Постройке.

Дорогие Руководители, примите дар сердца Елены Бумбер.



Latvija, Ventspils, Виндава.

27.I.1939 г.

Примечание редактора

* Рихард Яковлевич Рудзитис (1898-1960) — председатель Латвийского общества им. Н.К. Рериха с 10.5.1936 до 1940 г.
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Буцен Фёдор Антонович (Teodors Bucens) − активный сотрудник Латвийского общества (с осени 1931), с 10.5.1936 член правления. Переписывался с Е.И. Рерих. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... ucens.html

Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Давно собирался Вам писать, но зная Ваши столь важные задачи и обремененность работой, воздерживался. Но теперь наступило время решения для меня некоторых важных вопросов, на которые я хотел бы иметь Ваш совет. Но сначала, в кратких словах опишу Вам мои переживания. Родился в очень бедной крестьянской семье. С самых юных лет начал интересоваться духовными вопросами, плакал, когда отец мой читал сочинение об аде и рае. Семи лет от роду пошел по усадьбам куски хлеба собирать и днями жил впроголодь. Имея восемь лет, пошел пасти свиней в Курляндской губернии. Много гадости пришлось там видеть и слышать, но как теперь понимаю, был обережен, так что ничего ко мне не пристало. В свободное время ходил по лесу, слушал пение птиц, наблюдал жизнь насекомых и жуков. Мне казалось, что в лесной тишине есть голоса, которые со мной говорят. Посещал волостную школу 4 зимы, а после конфирмации 4 года учился кузнечному делу. Душа моя стремилась к знанию, и потому всякое свободное время проводил в чтении.

Наклонность к духовным вопросам была большая. Познакомился с баптистами и 18 лет от роду был окрещен по баптистскому обряду. Я был убежден, что там есть истина и я присоединюсь к людям, которые стараются жить по учению Христа. Но в первый же день после крещения, после горячей проповеди и причащения, началась такая ругань и крики, что я хотел удрать, но побоялся того, что они меня убьют. У меня создалось впечатление, что я попал не в среду детей Божьих, но в среду детей Сатаны.

Старые знакомые баптисты меня убедили, что так было и во время апостолов, и я успокоился. Вскоре меня заставили руководить молитвами и выступать с проповедями. Я всячески отговаривался, но из уважения к старшим должен был согласиться. С охотой стекался народ по вечерам в деревне, и в глубоком умилении я проповедовал слово Божие и горячо молился.

21 года был взят на военную службу. Но так как я алкоголя не употреблял, не курил и в глупых солдатских разговорах не участвовал, то жизнь для меня была очень трудна. Язык русский тоже плохо знал. После самоубийства моего товарища баптиста, на меня напала грусть и мысль о самоубийстве. В один вечер, когда наступил решающий момент, я упал на колени за орудиями и стал горячо призывать Господа Бога на помощь. Среди молитвы почувствовал как бы внутренний голос, который мне Говорил: каждое животное имеет оружие для самозащиты, заяц - ноги, кошка - когти, собака - зубы и еж - иглы, неужели ты должен уступать глупым издевательствам грубых солдат и так легкомысленно лишать себя жизни? Нет, решил я, это смешно, у меня есть сила, ловкость и храбрость, я пущу сначала в ход это оружие, а потом видно будет. Я встал из угла и решил использовать первый случай, который наступил на другое же утро. Служил я в конной артиллерии и на водопое лошадей пришлось вступить в бой с четырьмя новобранцами, которые, как раньше, стали надо мной издеваться, и поколотил их. Еще несколько таких схваток и на меня стали смотреть другими глазами. По окончании учебной команды для меня наступили хорошие времена, я мог получать книги из офицерской библиотеки, но так продолжалось недолго. В свободное время я вел с солдатами собеседования на духовно нравственные темы. Мое толкование, что солдат должен отдать жизнь за царя и за отечество, но не за веру православную, ибо вера у каждого должна быть своя и за свои убеждения каждый должен отдать жизнь. После таких поучений я попал по доносу под военный суд, но судом был оправдан.

По окончании военной службы был назначен проповедником-миссионером в латышских колониях Новгородской губернии, где пробыл восемь лет. Открывал школы и сельскохозяйственные общества, устраивал сельско-хозяйственные выставки, организовывал библиотеки и другие культурные предприятия, распространял полезные книги. Старался поднять культурный уровень среди латышей и русских. По уходе из Риги известного баптистского проповедника и оратора был приглашен занять его место, что было в 1903 году.

Наступил 1905 год. Я симпатизировал революционному движению и был кандидатом в государственную думу по городу Риге, но благодаря доносам снова попал под следствие и перенес много неприятностей и горя. В Риге я имел возможность пополнить свое образование. Поступил на вечерние курсы, посещал также университетские курсы для учителей. Писал для школьного возраста книги по природоведению "в тайниках природы".

Так шло с внешней стороны гладко, но внутри переживал душевную трагедию, не мог удовлетвориться официальным христианством, искал ответов на многие вопросы и не находил их. Не мог согласовать идею Христа с церковным учением. Отказался от прихода и, познакомившись с православием в 1913 году, был вместе с семейством присоединен к православной церкви. Во время войны находился в Петрограде. Издавал журнал для народа и войск. Поступил в петроградскую духовную академию, которую окончить не пришлось из-за большевизма.

Несмотря на все это, постоянно чувствовал,что многого еще не хватает душе моей. Познакомившись с теософией, получил некоторое удовлетворение. Книга Кришнамурти "У ног Учителя" мне очень понравилась. Мне казалось, что я попал на правильный путь и я стал прислушиваться к своему внутреннему голосу.

Однажды встретил знакомого, видом очень удрученного и печального. Говорю ему, читайте книги теософского содержания и Вы найдете духовное просветление. Он ответил: "Уже два года нахожусь в обществе, где изучают книги такого содержания". Узнав из дальнейшего разговора, что обществом руководит доктор Лукин, с которым я был знаком уже давно, я тотчас же отправился к нему и выразил желание поступить членом в общество*. Он прислал ко мне на дом К.И.Стуре, нашего теперешнего председателя, для ознакомления меня с основами учения и направил для более ускоренного прохождения учения к одному из руководителей старших групп - Алексееву. Начались систематические занятия. Я был очень усерден. Книги учения мне очень понравились. Дух учения мне был близок и знаком по духу учения Христа. Очень обрадовался тому, что нашел путь истины, который долго искал. Но в душе опять революция. Не мог согласиться с объяснением духовности Алексеевым и несколько раз обращался к доктору за разъяснением непонятных вопросов, а также относительно ясновидения дочери Алексеева. Познакомился также с Клизовским, на которого Алексеев, хотя осторожно, но бросал некоторую тень. Пришла осень, в обществе возобновились занятия, и я поступил в группу, которой руководил Александр Иванович [Клизовский]. Осенью в обществе начались чтения рефератов на разные темы. А.И. читал несколько раз. Доктор критиковал, но умеренно, последний раз он раскритиковал доклад А.И. в очень резкой и острой форме, говоря, что доклад не в духе учения и, повторив несколько раз слово "нелепость". Я был поражен, мне казалось, что доклад, именно, в духе учения. Опять темные мысли полезли в голову. Если, думал я, в обществе допускается такая грубая критика, то такое общество мне не по пути. Если бы из общества ушел А.И., то ушел бы и я, и семья Крауклис. Мы думали заниматься отдельно под руководством А.И., но к нашему благополучию нам этого делать не пришлось. Когда труд А.И. был одобрен Нашими Высокими Водителями, я был очень обрадован, потому что увидел, что в оценке докладов А.И. не ошибался. Для меня учение все. Стараюсь идеи учения популяризировать в своих докладах народу и очень рад, что давно уже, проповедуя учение Христа, проповедовал и новое учение.

Большое спасибо за указание на сочинения Оригена, но их очень трудно достать. Достал только одну: "Против Цельса" в собственность, а другую "О Началах" получил на некоторое время. Сочинения Оригена мне очень близки по духу и подчеркивают все. Желательно было бы иметь их побольше, но несмотря на все мои старания, получить больше нигде не мог. У меня на душе такое чувство, что мне придется больше выступать публично и более открыто возвещать о Белом Братстве и Владыке. Теперь это делаю немного скрытно, чтобы публика, как дети, не перепугались.

В одном письме Бы писали, высокочтимая Елена Ивановна, о том, хватит ли у меня силы и смелости открыто проповедовать учение, потому что будет много врагов. Хвастаться не могу, но вся моя жизнь была сплошная борьба, а теперь, когда я нашел Истину, страха не знаю.

Вопросы, на которые просил бы Ваших ценных указаний. I. После кончины архиепископа Иоанна будет созван собор, на котором будут переизбраны члены синода. В этом звании я состою 15 лет. Мне кажется, что я должен отказаться и свою кандидатуру не выставлять. Жертвовать все силы распространению нашего учения, читать доклады, переводить и популяризировать среди латышей новое учение. II. Служу на государственной службе, как цензор, последний год. У жены моей есть большая усадьба. Охотно переселился бы в деревню, так как городская жизнь мне не нравится, и я люблю природу, но одно меня пугает - это необходимость убивать в деревне животных. Люблю всех животных, люблю их кормить, ласкать, но убивать или отдавать другим на убой, для меня вещь невозможная.

Много еще предстоит бороться со страстями, многого еще не понимаю в учении, но сомнение ни разу меня не захватило. От всей души благодарю Владыку за учение, также Николая Константиновича за книги, которые для меня как ключ к драгоценным складам, так сочинения Н.К. к новому учению.

Может быть можете порекомендовать мне еще какое нибудь сочинение, которое пригодилось бы мне в предвидении моей работы.



22 февраля 1935 года

Рига.



Р.S. Книга Александра Ивановича [Клизовского] произвела некоторую сенсацию. Люди собираются группами и горячо обсуждают затронутые вопросы. На одном из собраний в одном частном доме был приглашен А.И. Присутствовал также и я. Публика была разнообразная, присутствовал один из профессоров латвийского университета. Через неделю просили присутствовавших собраться снова.

Люди не понимают многого. Анонимность учения многих пугает, и они непременно хотят связать учение с именем Н.К. Мы с А.И. убеждали их, что учение дает грядущий Учитель, а Н.К. одно из доверенных лиц. Такое объяснение хотя приемлемо, но появляется целый ряд вопросов об Учителе и вообще о Махатмах. Люди инстинктивно чувствуют приближение чего-то необыкновенного, отсюда всевозможные вопросы и желание что-либо узнать. Точно также спрашивали, которое Белое Братство истинное: то ли которое в Гималаях или то, которое в Болгарии, потому что на том же собрании, о котором идет речь, присутствовал представитель болгарского белого братства, который имеет поручение от своей организации объединить различные западно-европейские, духовно-мистические организации. А.И. ответил уклончиво, говоря, что никому не возбраняется назвать свою организацию каким угодно названием, точно также болгарский представитель б.б. ответил, что о значении всякой организации можно судить по ее делам.

С искренним и сердечным приветом остаюсь преданный Вам.

[подпись]



Примечание редактора

* Латвийское Общество им Н.К. Рериха. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... atvia.html

Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Письмо Ваше получил вчера 16-4. Принес его Александр Иванович. Я работал в саду, и здесь мы его прочитали. В квартире у меня гостил приехавший из Двинска, Е.А. Зильберсдорф. Здесь мы его прочитали второй раз. На другой день рано утром я прочел его один, и большая невыразимая радость наполнила мое сердце. Слезы потекли струей, я стал на колени и от всего сердца благодарил Владыку и Вас за то, что В. и Вы так заботитесь обо мне, маленьком человеке. Много раз с глубоким волнением в душе повторяю: "Владыка, дай силу моему сердцу и мощь руке моей, ибо я - слуга Твой, отдаю Тебе сердце мое, принеси его во имя спасения мира". С глубокой болью сознаю, что сердце мое еще не готово для общего блага. Но не теряю надежды, что придет время, пусть хотя после многих воплощений, когда оно будет годно для жертвы на алтарь общего блага.

Большое спасибо, Елена Ивановна, за ценные советы и указания относительно книг. Добротолюбие я имею, точно также уже давно читал кн. "Подражание Христу", которая произвела на меня большое впечатление. Теперь буду серьезно штудировать Добротолюбие, но очень сожалею, что не могу достать Оригена "О Началах".

3-5 выступил с рефератом в одной протестанской церкви на тему "самовоспитание юношества". Между прочим, первый раз пробовал коснуться одного из кардинальных вопросов в церковном мире: о жизни после смерти, или по церковным понятиям, об отдыхе после смерти. Старался доказать, что нас ждет не вечный отдых, но вечное восхождение. На проповеди присутствовал сам суперинтендент. Впечатление произвел большое. В скором времени придется читать еще. Везде, где только имею случай на службе с чиновниками или во время поездок в вагоне, стараюсь завести разговор на серьезные темы.

Теперь идет повсюду громадная волна национализма, или, вернее, шовинизма, но так как я не разделяю взгляда на правильность проповеди узкого национализма, то я в таком духе не выступаю и стою в стороне. Теперь у меня несколько дней удрученное настроение. Прекрасно понимаю, что путь восхождения, хотя, узкий, крутой и тернистый, но полон радости и света, но борьба с самим собой, очень трудная, разные мимолетные мысли, как саранча налетают со всех сторон. Дом, который я имею, - тяжелая обуза для меня, также и усадьба, которую жена получила в наследство. Много забот, потому что там все запущено.

Мы трое, Александр Иванович, Евгений Александрович и я хотим хотим издавать небольшой журнал на русском и латышском языках. Капитал небольшой даю я и Евгении Александрович. Редактором хотим А.И. для русского отдела и меня для латышского. Я думаю, что, хотя собираться группами и читать Учение дело хорошее, но этого мало, надо проявить какое-нибудь действие, так выражаются многие члены общества.

Понимаю, высокоуважаемая, Елена Ивановна, что я еще очень маленький человек. Никаких знаков, о которых говорит Учение, я у себя не наблюдаю, но сердце горит желанием работать, популяризировать столь важное Учение. Совершенно правильно, Ваши слова, что все книги, как бы хороши они ни были, далеко отстают от тех книг, которые дал нам Великий Владыка. С болью думаю о прошлых годах, когда искал выхода из духовного лабиринта и в горьких слезах один искал истину.Теперь нашел, только жаль, что силы мало, и обстоятельства трудные, что нельзя поступать так, как казалось бы надо, чтобы внести народу свет истины. Но я надеюсь, что, когда буду готов, получу и поручение, и силу от Великого Владыки. Очень жаль, что нельзя ни с Вами, ни с г. Профессором лично встретиться, письменно, не так легко. К сожалению, совершенно правильно, Ваши слова о скудости нашей духовной литературы. Это я с болью испытал на практике.

Относительно избранного мною пути вносить свет Учения массам, должен добавить, что я и раньше как бы в полумраке, ощупью, шел вперед, но теперь, когда я увидел светлый беспредельный путь, понял ясно эволюцию, я решил бесповоротно идти вперед. Ничто меня не пугает, ни насмешки, ни сомнение, даже смерть. Разумеется, с глубокой болью сознаю свои недостатки, семейное положение меня тоже очень тяготит. Когда моя жена дома, я, чтобы не слышать оскорбительных слов, должен прятать портрет Владыки.

Несколько раз уже читал наши книги светлого Учения и каждый раз нахожу новые идеи, указания и ценные советы. 19-5 прочту реферат в гор. Фрауенбурге, в православной церкви. Я чувствую, что двери откроются еще больше. Молю Великого Владыку и Вас, многоуважаемая, Елена Ивановна, также Н.К. не оставлять меня в трудную минуту без совета и поддержки.

Связи с городом порывать не буду. Теперь я выбран секретарем в правлении нашего кооператива, также общество не могу покинуть, ибо надеюсь, что наша общая работа расширится более на пользу общего блага. Я очень рад, дорогая Елена Ивановна, за Ваши ценные указания, также меня глубоко тронуло Благословение Великого Владыки.

Очень, очень извиняюсь, что я своим письмом Вас утруждаю, но Ваше письмо меня ободрило очень. Знаю только один лозунг - вперед, вперед, только вперед, без оглядки.



С глубокой благодарностью и совершенным почтением.

[подпись]

А.Безант. Книга "Братство Религий" приводит следующие мысли:

"Я умер, как минерал и стал растением.

Я умер как растение и снова явился в животном,

Я умер как животное и стал человеком,

Разве смерть прекращает мой рост?

__________



Ибо все погибнет, кроме ЕГО лица.

__________



Я стану тем, что недоступно воображению".



Мне кажется, что Божественное начало, хотя и в потенциале, находится в минералах, и с каждым переходом в новое состояние, это Божественное начало больше выявляется и так эволюционирует беспредельно...



У нас возникает вопрос, как это на самом деле? На которой ступени эволюции проявляется интеллект? Или бывает так, как думают некоторые, что наш организм развивается до известной ступени, например, до ступени человека, и тогда Божественная Монада входит в готовое жилище; или, как выше сказано, что Божественное начало проходит все стадии развития и получает новое наслоение, и потенциальная Божественная Монада только ярче проявляется?



11.V.1935

[подпись]

Глубокоуважаемая, Елена Ивановна, давно Вас не утруждал своими письмами, хотя не было дня, чтобы я о Вас не подумал и не послал бы молитву за Вас и профессора Великому Владыке. Выл очень опечален, когда услышал о Вашей болезни и о нападках на Николая Константиновича.

Зная о Ваших трудах ради общего блага, стеснялся Вас утруждать своими вопросами и письмами, хотя часто внутренний голос и говорил иное.

Ваши письма, глубокоуважаемая, Елена Ивановна, очень важны для меня своими ценными указаниями, также и для моих друзей, с которыми я делюсь в своих радостях. Глубоко благодарен Владыке и Вам за ту заботу и божественную любовь, которую Вы мне оказали.

Когда Евгений Александрович Зильберсдорф мне прочитал Ваше письмо, где было упомянуто мое имя, мне стало неловко, что я заставил Вас писать.

Утром, идя на работу, посылаю молитву Великому Владыке с просьбой принять мое сердце и все мои лучшие чувства на алтарь общего блага. Часто болит сердце за ошибки допущенные мною, но и большая радость, что в прошлой моей жизни, иногда подходил довольно близко к духу живой этики, те искания причинили мне тяжелые минуты: давно тому назад военный суд, потом в Новгороде, где я работал 8 лет, жандармерию и т.д. Но везде сам искал истину и тем, что находил, делился со своей аудиторией. Многое, что теперь читаю в учении, мне было известно уже раньше, хотя и не так ясно, как теперь. Не раз впадал в отчаяние и не знал, по какой дороге идти, не хотелось верить внутреннему голосу.

Но теперь невыразимо рад за Учение, Ваши письма и заботу, также за учение глубокоуважаемого профессора Николая Константиновича, которые мне так много дают.

Сегодня ко мне прибежал Александр Иванович, очень веселый, с сияющим лицом. Получил письмо от Вас. "Есть и для Вас радость", - сказал он и подал мне конверт. Взволнованный вынимаю поздравление от Вас, обожаемая Елена Ивановна, и дорогого проф. Николая Константиновича и господина Шибаева. Глубоко был тронут и с умилением благодарил Великого Учителя за таких чутких земных руководителей.

После письма Евгения Александровича и Вашего поздравления я не могу не писать Вам, дорогие духовные Учителя. Сердце наполняется горячим желанием лично быть среди Вас и послушать Ваши беседы. Но и теперь так много получаем от Вас, что остается только благодарить.

Но теперь рапорт о моей работе за это время.

На первых порах много энергии ушло в делах Синода, так как на меня было возложено руководить два месяца синодальной канцелярией и казначейством.Также меня обязывали быть в постоянном контакте с правительством относительно выборов архиерея. Относительно публичной работы также не покладал рук. Прочитал несколько лекций в православных церквях, в провинции и в Риге. Устраивал в небольших кружках ищущих людей диспуты по вопросам живой этики. Несколько раз выступал в церкви методистов.

Прошлое воскресение я читал лекцию в одной из рижских церковных зал на тему "Великая жертва". Вот вкратце содержание:

I. Минералы жертвуют собой для растений.

II. Растения для животных.

III. Все жертвуют собой для человека.

Потом подошел к великой жертве Христа. Христос познал Дворец духа и Храм Огненный, дальше указал, что бывали жертвы и из страха, и из-за эгоистических мотивов, мы же должны приносить жертвы на алтаре общего блага, если хотим идти по стопам Христа и получить право войти в Храм Огненный. Приводил примеры из жизни подвижников добротолюбия.

На предстоящий праздник я должен читать лекции на темы "События в Вифлиеме" и "О воспитании детей". В письме Евгения Александровича я читал программу о воспитании, полученную от Вас. Сердце горит от желания работать, также от желания внести Светлое Учение в массы.

Теперь, когда я свободен от службы, явилась мысль писать на тему "Путь восхождения с точки зрения Религии". Думаю сначала написать и прочитать публике, а может быть потом и напечатать. Хотелось бы ходить из деревни в деревню, из хаты в хату, собирать крестьян и проповедовать Светлое, Божественное учение.

Теперь я руковожу новой группой в Обществе, в ней принимает участие и молодой Лукин, сын дорогого покойного Феликса Денисовича.

Усердно ищу сочинения Оригена "О началах", хотелось бы достать хотя бы на пару недель.

Приходится сталкиваться с вопросами относительно Откровения Иоанна, особенно глав 5, 8, 11 и 12. Хотя раньше я и объяснял Откровения, но теперь не могу больше, и руководства, которые я имею, тоже не годятся.

После войны меня охватило странное предчувствие относительно северного государства. Мне было ясно, что ему предстоит в будущем великая миссия, и что оно будет относительно духовности, первенствующим в мире. Теперь после получения сведений мне стало ясно, что именно так и будет. Раньше навязывалась мысль, что во многих странах правят народом одержимые, как это сказано в "Мир Огненный", II части.

У нас возник вопрос относительно одержания, некоторые думают, что каждый, кто чувствует искусителя, в тот момент есть уже одержимый. Но кажется, что это не так, пока воин не капитулировал, не сдал оружие, он еще не в плену. Еще вопрос - как понять творения мира, в таком порядке, как писано в Генезисе? Или на нашей планете появился человек первый?

В настоящее время самочувствие неважное, но думаю все скоро пройдет.

С сердечной благодарностью В[еликому] Владыке и Вам с профессором за светлое Божественное учение, которое освещает все вопросы, и искренним уважением.

[подпись] Ф.А. Буцен



"Иерархия", § 16.

Молитва Христа, которую люди не услышали, или не хотели услышать, нигде не напечатана. Или же она та, которая напечатана у ап. Иоанна в 17 главе. Если каждый Великий Дух творит свободно по своему усмотрению и руководит эволюцией по своему желанию, то как понять падение Люцифера, где его ошибка?

Страдание до тех пор пока человек имеет связь с Иерархией несет человеку только благо, или же может быть сердце страдальца окаменевает, как думают некоторые в обществе?

Недавно удалось достать "Die entschIeierte Isis", H.P. Blavatsky.

Приступаю к изучению.

С совершенным почтением [подпись]

18/XII.1935. Рига.

Рига, 14-го марта 1936 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна.

Искренно благодарю за Ваши столь ценные указания и объяснения разных вопросов. Эти вопросы, которые я Вам предлагаю, не являются вопросами любопытства, а вопросами общего характера. Часто в моих беседах в небольших кружках задаются разные важные вопросы, некоторые из коих я с Вашего позволения, предлагаю Вам...

Давно уже задумал написать книжку по жгучим религиозным вопросам в связи с Живой Этикой; теперь же эта мысль меня не оставляет. Собираю материал, и когда будет готова книга Оригена "О началах", тогда приступлю к реализации этой мысли.

После получения Вашего письма, где пишите: "Не скрою, что тревожусь". Я не мог успокоиться, на другой день собрал у себя Рихарда Яковлевича, Валковского и Александра Ивановича, и несколько часов обсуждали самым серьезным образом положение общества. Думаю, нет убежден, что нам порученное дело есть главная задача в нашей жизни, её нужно ставить выше жизни. Предложил образовать сплоченное ядро, честно, откровенно править святым делом, ибо мы ответственны за жизнь общества...

Трудно, очень трудно, дорогая Елена Ивановна и Николай Константинович, писать не особенно лестные строки о другом человеке, да к тому же о председателе, ведь мы люди маленькие, многого не понимаем, можем ошибиться и Вам описать положение дела неправильно. Очень извиняюсь, но Ваши краткие слова меня заставляют писать...

Уже больше года, как возникли некоторые недовольства по поводу поступков К[арла] И[вановича] [Стурэ]*, но мы постарались членов успокоить. Некоторые даже выразились: "Почему нам его утвердили?" Пояснил - мы не можем наших руководителей в этом упрекать, нами он выбран и представлен; по духу Св. Учения иначе и быть не могло, надо было его утвердить, чтобы не вмешиваться в ход нашей кармы и чтобы мы развили терпение.

Но теперь К.И. почти ни малейшей заботы о делах общества не выявляет, я начинаю даже опасаться худшего...

Так как теперь через месяц созывается общее собрание и предстоят выборы, то решили избрать в нашем маленьком кружке Рихарда Яковлевича** вместо К.И. Но не знаю, удастся ли нам так безболезненно это провести. Наверное мне придется руководить собранием.

Лучше было бы если бы он сам отошел, так думается. Кажется, что К.И. слабо понимает дух Живой Этики...

Теперь поднимается второй важный вопрос: "Так, как теперь печатается книга "О Началах" и сколько слышится, есть уже готовые у Вас важные сочинения, а некому издавать, то явилась мысль соорганизовать издательский кооператив.

Дело серьезное, но мы живем только для серьезных дел... И мне кажется, что такой кооператив будет полезен, ибо общими силами многое можно сделать.

Старый кооператив ликвидирован, не мог функционировать. Закон об объединении всех обществ в одну Камеру скоро будет объявлен, к кому придется примкнуть нам, трудно сказать.

Как Вам известно, в Европе положение очень тревожное, темные тучи собираются над человечеством, но как в Учении сказано: темных дней нам не миновать, но, зная ход эволюции, легче все трудности переносить...

В конце этого месяца книга "О Началах" будет готова, сейчас же пошлю и Вам экземпляр. III часть "Мир огненный" уже готова.

Православная церковь на соборе 9-10 марта выбрала нового митрополита, теперь идет реорганизация синода...

Постараюсь напечатать полученную статью об Иоанне Кронштадском в епархиальном журнале "Вера и Жизнь", также и перевод на латышском языке: "Ticiba un Dzive". Надеюсь, что удастся.

Было бы очень хорошо издать сборник Ваших писем, касающихся Живой Этики.

Хотя времена трудные, я глубоко уверен, что мы выдержим все натиски темных сил.

С глубокой благодарностью Вам, дорогие вожди, Великому Владыке и Вам, Н.К., также г-ну Шибаеву, скоро буду ему писать и пошлю библию, которую он просил Александра Ивановича.



[подпись] Ф.А.Буцен



Примечание редактора

* Стуре (Стурэ) Карл Иванович (1877-1961) - руководитель латвийского Общества им. Н.К. Рериха в 1934-1936 гг. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... STURE.html

** Рудзитис Рихард Яковлевич (1898-1960) - председатель Латвийского общества им. Н.К. Рериха с 10.5.1936 до 1940 г. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... ZITIS.html

Рига, 22-го июня 1936 г.



Дорогая, глубокоуважаемая, Елена Ивановна.

Весть о Вашей болезни глубоко огорчает нас; хотя понимаем, что болезнь по словам Христа не есть на смерть, но на жизнь. Это так, но все-таки душу наполняет острая скорбь, зная, что Вы страдаете.

Только что получил Оригена "О Началах" от переплетчика и послал по экземпляру, специально приготовленному для Вас и Николая Константиновича, также и г-ну Шибаеву.

Светлая радость наполняет сердце и глубокая благодарность В. Владыке и Вам, что меня удостоили реализировать этот труд. Чувствую благодарность, что исполнил такой ценный труд.

Два дня тому назад удалось с трудом получить издательство "Огонь", "Uguns", но название "Агни" не позволили взять. Я ответственное лицо за все книги, которые будут выходить под фирмой "Uguns" ("Огонь"). Лично ходил к Министру и получил позволение, хотя сначала отказали, пришлось прибегать даже к самохвальству относительно моей культурной работы и т.д.

Ходя по учреждениям, сердцем молился В.Владыке о помощи. "Врата Будущего" же носит название нового издательства и вышла из печати. Также уже есть разрешение издать книгу "Аум", если Вы думаете её издать.

Дорогая Елена Ивановна и профессор Николай Константинович, подписываюсь под всеми Вашими указаниями и доводами и ни разу, с первого уже дня, когда увидал "Учения", не сомневался в искренности Её.

Вчера 21-VI получил от Вас столь жданое письмо и с глубокой благодарностью читал его и сегодня. Как раз у меня гостит Евгений Александрович, и когда Александр Иванович принес Ваше письмо, то слезы показались на глазах. Понимаю, Дорогие Водители, Ваши труды и самопожертвование ради общего блага и так суждено, что мы должны быть под Вашим наблюдением. О жертвах Христа мне лично было тоже ясно, но так как я должен выступать публично, то охватывает некоторая боязнь, думая о великой ответственности.

В начале июля состоится годовое собрание общества, где участвует все конфессии, за исключением католиков, там я представитель от Синода, придется тоже выступать за истину.

Относительно Вашего опасения обременять общество дело обстоит немного не так. Если можете нам доверить издание "ТАЙНОЙ ДОКТРИНЫ", и все препятствия преодолены, то прошу передать издание нам. Дело такое: средства общества не будут тронуты не на один сантим, как при издании "О НАЧАЛАХ" Оригена; мы, уже некоторые члены, имена которых не называем из-за разных причин, Гаральд Лукин, Вайчумнас и я, имеем уже некоторый фонд на это дело. Общество об этом не знает, и пока что не можем это огласить.

Получил также бумагу от Власти, что я вместо С.Я. ответствую за нашу библиотеку и читальню.

На днях мы с Евгением Александровичем собираемся в Эстонию и на остров Эзель, Аренсбург, там дела Общества что-то не ладятся. Думаем, что препятствий к поездке не будет.

К. Иванович между нами не показывается, может быть потом. Все идет согласно и мирно.

Действительно, как Вы писали, никаких врагов и нападений не боимся, всю жизнь верил торжеству Правды. Хотя в сердце это чувствовал, но большое спасибо за указание о "Р...". Больно также из-за Абессинии. Стесняюсь Вас утруждать вопросами, зная Вашу обширную работу, но этот вопрос меня давно занимает и боюсь, что мой взгляд неправилен.

Читаем мы в Учении и научных произведениях, что все идет вверх, что вся природа - минералы, растения, животные и человек, идут вверх и беспредельно приближаются к Божеству. Планеты имеют идеалом Солнце, как описывает русский астроном Виноградов, также немецкий профессор Бетекс в книге "Песнь Творения", и мне кажется, чем выше, тем прекраснее. Гаммы звучат везде...

Если Вы, глубокоуважаемая Елена Ивановна, чувствуйте еще слабость, то оставьте мой вопрос открытым.

Да, все средства земные есть только удобрение для Вечных, прекрасных растений, как Вы правильно писали, в Ваших Мирах никакой ценности не имеют.

Еще один Вопрос. Если Люцифер, кому было поручено руководить эволюцией нашей планеты, отошел, неужели мы все ответственны за его заблуждение?

Мне кажется, что компенсация нам дана, большая возможность двигаться вперед по пути эволюции...

Пошлю в Ваше распоряжение несколько экземпляров "О НАЧАЛАХ", о платеже за них не думайте, также пошлю еще и г-ну Шибаеву, на таких же условиях.

Сердце горит по работе, но обстоятельства очень тяжелые...

Горение сердца также еще надо увеличить, горе с глупыми мыслями.

Действительно Ваши слова, что издательство столько ценных книг уже есть удар в сердце темных сил, очень порадовали меня. С глубоким уважением и благодарностью Вам и Н. К.



Ваш [подпись] Ф.А.Бунцен

Рига, 17-го сентября 1936 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна.

Пару дней тому назад Рихард Яковлевич прочел Ваше последнее письмо, между прочим и Вашу заботу относительно печатания "ТАЙНОЙ ДОКТРИНЫ".

Уже я Вам сообщил, что средства обеспечены, ответственность берем на себя мы трое: Гаральд, Вайчуленас и я; кому придется положить побольше труда на это дело, кому меньше, на это мы не обращаем внимания. Никто Гаральда Лукина, также и Вайчуленаса, не подговаривал, никто им не желает вымогать; я, когда задумано было соорганизовать издательный кооператив, только искал друзей, свободно желающих потрудиться на это святое дело. Также я сам не напрашивался, чтобы меня выбрали в правление или ответственным лицом перед властями относительно издательства, но меня единогласно пригласили хлопотать о новом издательстве, я не мог только достать такое название, как было желательно, но мне передал Рихард Яковлевич, что Вы согласились на "ОГОНЬ" - "UGUNS". Порученное дело я бросать не мог, издательское дело мне знакомо, перед мировой войной я издавал довольно много книг, не ради наживы, но по моему в то время понятию, искренно желая просветить народ. Теперь, когда сознание кудо больше расширено, не могу бездельничать.

Теперь, дорогая Елена Ивановна, несколько вопросов относительно книги "Т. Д.", если я должен участвовать в этом деле:

1. Какой формат? Английского издания я не видал, у меня есть немецкое; по моему мнению формат хорош и такой формат, если будет издан на русском языке, будет стоить за печатанный лист латов* 80 в готовом виде, брошюрованный. Если будет в обоих томах 100 печатанных листов, то будет стоить латов 8000. Эта сумма обеспечена. Вы, дорогая Елена Ивановна, не беспокойтесь о деньгах, мы все обсудили, все переговорили, и с нетерпением ждем манускрипта. Время у нас в Латвии до 15-го мая 1937 года.

2. Никакого заработка мы не хотим ни за "О НАЧАЛАХ" Оригена, ни за другие книги, которые будут издаваться; все останется на долю издательства.

3. Как Вы желали бы издательство "АГНИ ЙОГА", как издается Учение или "ОГОНЬ" , "UGUNS"? Как Оригена "О НАЧАЛАХ"?

4. Мы говорили, "ТАЙНУЮ ДОКТРИНУ" и "О НАЧАЛАХ" поручить Вашему полному поручению и усмотрению; будем поступать так, как Вы желаете. Думаю, что брать издательство на ответственность общества есть некоторый риск; мы еще не знаем, во что выльется новый порядок Культурной Камеры.

5. Коль скоро получим манускрипт, тотчас же составим договор с типографией, потому что работа серьезная.

6. Кто по Вашему мнению должен считаться собственником этого труда? Думаем, что Вы, или мы трое, Гаральд, Вачуленас и я, или Общество, о чем я немного опасаюсь. Думаю, что все это нужно предвидеть и законным порядком решить.

7. К корежированию книги привлеку всех, кто это может делать, и об этом я уже говорил, 5, 6 и больше корректоров будут у нас, чтобы не было ошибок, как это было с книгой "О НАЧАЛАХ", потому что надо было очень спешить, чтобы оригинал вернуть в Гельсингфорс.

8. Желательно было узнать Ваше мнение о цвете обложки.

Если Вы еще что-нибудь думайте относительно издания, очень прошу сообщить, с благодарностью примем. Работа чрезвычайно серьезная. Никогда не думал распоряжаться один, все обсуждаем вместе; без нас троих еще Рихард Яковлевич, Волковский и Александр Иванович. Всем членам общества все сказать, думаем, нежелательно. О средствах в начале, говорили только мы трое...

Теперь, думаю, поделиться с Вами о других делах Общества и о личных переживаниях. Как Вам известно, Глубокоуважаемая Е. И. и Константин Николаевич, наши духовные руководители, что мы ожидаем все указания от В. Владыки через Вас, и хотим быть послушными и преданными.

Дела Общества идут хорошо. Нас посетили представители Литовского Общества, о чем Вам писал Р. Я.

С 14-IX начались групповые занятия, образовались две новые группы: латышская и русская.

Р. Я. прочел чудный реферат, о котором и Ваше сообщение, думаем повторить и по-русски. Мне пришлось прочесть два рефератика - один на тему "Священный Дозор. Чудная книга Н.Константиновича". Другой - "Главные течения культуры. 1. Что есть культура. 2. Техническая, социальная и духовная культура". Закончил статьей Н. Константиновича "О Культуре".

Воскресенье 3-IХ на празднике жатвы прочел реферат "Три основных принципа в духовном росте". Во вступлении говорил о неправильности нашего понятия, что мы отделены от остальной природы. Неправильность нам доказывает праздник жатвы, вода и воздух, которые нам необходимы. Чтобы наш духовный рост мог идти вперед, и чтобы расширилось наше сознание, есть три основных принципа: Еванг. от Иоанна 21,7... "Это Господь"... Другие ученики видели ЕГО, но не узнали, каждый видел ЕГО по-своему, даже призраки, но ученик, которого любил Иисус, сказал, "Это Господь". Из этих слов вытекает три основных принципа нашего духовного роста:

1. Тот видит и узнает Господа, который видит ЕГО везде и всюду...

2. Только тот видит Господа везде, который ЕГО любит ....

3. Только тот любит Господа, который убежден твердо, что Господь любит его. Указал дальше на серьезные времена, о новом учении и нашей общей ответственности...

Вчера Р. Я. и я послали телеграмму. Вы, ради Бога, о средствах не беспокойтесь, все в порядке. Если только нам доверяйте и верьте, то приложим все силы, чтобы исполнить поручение В.Владыки и Вашего.

Очень хотелось бы просить Вашего совета - как яснее себе представить и дать также ясный ответ - что есть психическая энергия, как ее развить?

В октябре я должен буду прочесть реферат церкви баптистов для молодежи на тему "Религия и ее задача" и "Самовоспитание молодежи".

Да, не знаю, как Вас просить, Глубокоуважаемая Елена Ивановна, чтобы о средствах относительно печатания "Т. Д." не заботиться. Это дело оставьте на наших плечах. Мы даже обсуждаем вопрос: деньги вложены на издание "О НАЧАЛАХ", также и те средства, которые будут вложены на печатание "Т. Д." останутся как основной капитал издательского фонда. Это было мое предложение уже с самого начала. "Ориген" стоит, как я писал, лат 1319, из этих денег Гаральд лат 400, Вайчуленас лат 400, около лат 100 дали подписчики - члены Общества, которые получили книгу, остальные лат 400, кроме довольно крупных расходов относительно хлопот о разрешении, также вся работа и забота по печатанию были возложены на меня. Это я не пишу, чтобы похвалиться перед Вами, но чтобы перед Вами нарисовать обстоятельства, как они есть. Я, конечно, не богат, но слава Богу, В.Владыке, что я в детстве голодал, ходил по селам побираться, плакал и читал молитвы, в волостной школе жил в проголодь и зарабатывал куски, отброски богатых учеников рассказыванием сказок; а теперь имею небольшой дом в Риге, а жена наследство, усадьбу в деревне. Дети, две дочери и один сын, все трое кончили университет, кроме того старшая - КОЛЛЕДЖ  в Нью-Йорке, а младшая - французский институт. Сын учился три года в английском институте, работает в Окружном Суде в Даугавпилсе как старший кандидат, но так как считают его и меня человеком русской ориентации, его не утверждают в должности. Сын очень печалится ради этого, но я знаю, что в конце концов будет хорошо. Младшая дочка, думаю, пойдет по той дороге, по которой иду я...

Кроме того, мне Господь помог получить образование хотя и взрослым в вечерних курсах и во время войны в Петроградской Духовной Академии.

Скажите, пожалуйста, как я должен смотреть на В. Владыку, только с глубокой преданностью, любовью и доверием, как я должен смотреть на Вас и Н. К., тоже самое, с глубокой любовью и уважением. Недоволен я сам собою; больше надо делать, только не знаю, как и что.

Большое спасибо за нежданные радости, последние строки Вашего письма. Жду как большой праздник Ваше письмо.

Если Вас не утруждаю очень, то я бы просил прислать мне статьи Николая Константиновича из его дневник[а] "ОН", "СКОРЕЕ", "ГЛАЗ ВЕРНЫЙ", это мне, может быть, удастся поместить в журнале "ВЕРА и ЖИЗНЬ", которые номера я Вам послал. Брать от Р. Яковлевича, неудобно, это для печатания, в редакции может потеряться.

Может быть, еще у Вас есть что-нибудь такое по Вашему усмотрению, что мне послать для печатания. Если Вам желательно, то прочтите мое письмо Г-ну Шибаеву.

Сердечный привет и от всей души желаю здоровья, радости и силы, Вам, дорогая, и Н. К., также привет Г-ну Шибаеву.



[подпись] Ф.А.Буцен



Примечание редактора

* Лат - валюта Латвии в 1922-1941 годах. См. https://ru.m.wikipedia.org/wiki/Латвийский_лат

Рига, 17-го ноября 1936 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна.

С глубоким удовлетворением и с благодарностью сообщаю Вам, что все подготовительные работа закончены и типография уже приступает к набору "Т. Д.", корректура тоже улажена, теперь придется с напряженным вниманием следить, чтобы работа была исполнена аккуратно.

Теперь хотелось бы с Вами, дорогие Елена Ивановна и Николай Константинович, посоветоваться относительно переиздания столь необходимой книги "АГНИ ЙОГА", которую уже давно нельзя получить. Мы готовы этот труд взять на себя, Александр Иванович с нами уже говорил об этом. Вы, дорогие, о том, что можете участвовать в расходах относительно издания, ни чуть не беспокойтесь, у Вас уже и так много хлопот и труда ради нас.

Теперь только просим, дайте по возможности скорее Ваши указания относительно "АГНИ ЙОГА", и мы приступим к изданию.

Теперь о другом.

Серьёзно проштудировал Ваш ответ Евгению Александровичу о Боге. Чудно пояснение и мне очень нужное. С глубоким умилением духовный взор устремился вдаль, в беспредельность, куда ведет наш путь; какое счастье иметь таких руководителей, с такой заботой о нас, меньших братьев, таких руководителей, которые ведут по кратчайшей дороге вперед. Да, Бог, о котором столь много размышляли, даже временами, как скиталец, потерявший дорогу, блуждал по пустынным местам, и отуманенный взор направлен на метеоры.

Теперь относительно дороги все в порядке, только силы и устремления не в порядке, но хотя, как хромой, только вперед без оглядки.  Как сердце бьется, как хотелось бы, по словам Христа, то, что ОН шепчет на ухо, проповедовать громогласно, что я говорю во тьме - возвещать на крышах... Но теперь нужно молчать...

В обществе все идет хорошо, дружно и согласно готовимся издать книгу в память незабвенного, покойного председателя. Статью Николая Константиновича прочитали с умилением и благодарностью.

О г-же А. Киме давно сведений не имеем, но она еще в Германии, может быть, что она там останется.

Получил письмо из Литвы, просят мой совет по разным вопросам. Еще один вопрос! В С-Петербурге издана книга "ВОПРОСЫ ТЕОСОФИИ" (1910 г.) в память Елены Петровны Блаватской, если эту книгу тоже издать, или она после "Т.Д." не нужна будет?

Сердечный привет всем Вам.



[подпись] Ф.Буцен

21-го января 1938 г.



От всего сердца, дорогая Елена Ивановна, 13-го ХII 1937 г. получил Ваше письмо; искреннее спасибо.

Когда я Вам написал два последних письма, не знал, что Вы больны, узнавши это, сердце очень болело, но вернуть письма не мог...

Вы пишете, что из Вашего письма кое-что пригодится; нет, все указания и пояснения пригодятся, больше того, они необходимы...

Сегодня утром опять перечитал книгу "Сердце", и оно, Сердце, затрепетало сильнее обыкновенного; приношу искреннюю благодарность В.В. и Вам, незабвенные Елена Ивановна и Николай Константинович. Какое счастье и радость иметь такие указания, книги великого Иерарха, которые освещают дорогу беспредельную, какой свет на пути и какие возможности предлагаются тем, которые стремятся к В.В.

Глубоко тронул меня, дорогая Елена Ивановна, неожиданный подарок - Ваша фотография, также книга "Напутствие вождю". Теперь у меня уже несколько невыразимо ценных подарков.

Чаша, Образ В.В., книга и Ваша фотогр[афия], также фотография Николая Константиновича и, кроме того, поздравления на Рождество Христово, образ Преподобного Сергия Радонежского.

Ко мне иногда приходит один из молодых, инженер Гофмейстер, оба становимся на колени и в слезах приносим благодарность В.В. и Вам за всю заботу о нас.

Теперь о делах у нас; есть много хорошего и много печального. На Гаральда опять очень серьезное наступление; на него смотрят, как на шарлатана, его приемы лечения будто не имеют научной подкладки. В эти дни он должен явиться к директору здравоохранения и дать объяснения о своей деятельности... Мы все, которые имеем некоторые связи и знакомство с влиятельными лицами, будем искать помощь... Уже прошлый раз в письме напоминал о новых законах относительно гомеопатического лечения и аптеках у нас.

Большое испытание застигнуло Клементия В. На него написались доносы и жалобы со стороны конкурентов, торговцев, и на него наложен штраф более 15 тысяч лат, это почти разорение. Супруга его лежит больна, главный помощник его по торговле заболел чахоткой и отправлен в санаторию... Да, милая, дорогая, Елена Ивановна, сердце болит, но что делать и только сознание иллюзорности всего этого дает ему бодрость...

И. Мисину в его предприятиях тоже много горя и неудач; оба мы трудились, я ему помогал строить одно здание, но приходится закладывать из своих средств. Такими туманностями начинается новый год.

Но не думайте, Дорогие, что мы опускаем руки, нет, бесконечно раз нет. Сила растет в борьбе, искусство пловца видно только в борьбе в бушующем море и быстром течении...

Относительно того преподавателя, который указал на масонов, дела такого рода. Вообще, часто появляются в газетах статьи о вредности масонов, которые стараются вредить всем добрым началам, также что они причинят вред и музею; но это замечание не заслуживает никакого внимания.

Теперь серьезно обсуждаем вопрос об открытии книжного магазина, чтобы побольше распространить наши книги, помещение уже подыскано.

В Риге есть группа лютеранских пасторов, которые стали изучать оккультные книги, но архиепископ сделал серьезное замечание и указал на вред таких поступков со стороны пасторов. Следующий раз сообщу более подробно об этом движении...

Тут у нас появилась группа людей, которая имеет письменные сношения с каким-то индусом, имя которого есть Наш Святой. Живет он в Индии, и через письма исцеляет людей. Следующий раз сообщу его адрес и более подробные сведения, если это Вас интересует.

Работа по изданию монографии двигается вперед.

II-ой том "Т. Д." в переплете, скоро получим.

Да и "Т. Д." дает очень много, теперь в будущем не будем Вас, дорогая, любимая Елена Ивановна, так много утруждать своими вопросами, там есть чудесные пояснения, какие и в ум не приходят, особенно вопрос о монахах. Космогония проливает невыразимо яркий свет на вопросы о творении нашей планеты, нашей земли, и беспредельности, и вопрос о влиянии всего Космоса, становится ясным.

У меня имеется журнал "Солнце" В.В.Стратонова 1910 г. в Петрограде, где разбирается вопрос о влиянии звезд друг на друга, и, вообще, нерушимые связи и влияния в природе. А "Т. Д." дает ясный обзор по этому вопросу.

В Риге работают усердно спиритисты; какая-то женщина имеет 20 кружков в Латвии; к ней являются на собраниях духи, добрые и злые, и есть последователи.



25-I. 1938 г.

Вчера не мог письмо закончить; странно было на душе. Но сегодня могу сообщить, что с Гарольдом и Вайчуленом будет лучше, нежели мы думали, мы пустили в ход все связи, и есть хорошие надежды.

Только что прочел, как каждое утро, несколько параграфов из Учения и сегодня в § 199 можно усмотреть безумие целых народов... Да, так оно и есть, газетные сообщения этот факт подкрепляют...

Теперь несколько слов о моих рефератах: как уже раньше писал, 8-XII-37 г. прочел первый реферат на тему "Что думали и думают люди о загробной жизни". Старался опровергнуть неправильный взгляд - "никто оттуда не пришел и никто там не был..." Мои ставки: никто не был на солнце, звездах, раньше не слышали радио, разные лучи и т. д., но все же они есть. Просил мне так легко не верить, а объективно вопрос изучать. Указал на разные явления в природе - майские жучки, бабочки и весенние обновления в природе.

Следующие темы: "Как смотрели на этот вопрос древние народы - египтяне, вавилоняне и другие". Теперь чистище у Католиков и намеки в Учении Христа, и Ваши указания в письме... Люди очень заинтересовались.



12-ХII-37 в большом помещении, в двух залах общество по Охранении животных устраивало five o clock и декламации; народу несколько сотен, на мою долю два реферата: "Старый и новый мировой взгляд". Впечатления хорошие, завелись личные переговоры.

Приходится почти каждый день беседовать о серьезных вопросах.

Постараюсь, Дорогая Елена Ивановна, Вас своими вопросами не утруждать. "Т.Д." многое поясняет... Также и другие книги "Ж.Э.", но надеюсь, если зайду в тупик, Вы не откажитесь меня выручить.

Да, еще кое-что хорошее: воскресенье 23-1.38 г. было первое собрание женщин в обществе после некоторого времени молчания и теперь, кажется, дела пойдут. Я обещал пока три реферата: 1. "Душа ребенка", 2. "Темперамент и развитие его", 3. "Назначение женщины."



С искренним приветом и всего светлого

[подпись] Ф.А.Буцен
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Вайчулёнас Клемент Степанович (1881–1940) — член Латвийского общества Рериха, имел дочь Эмилию Аншевиц, которая заведовала книжным магазином общества в Риге.

Рига, 28-10-1937 года.



Дорогая Елена Ивановна!

Простите меня, что я так обращаюсь к Вам, но иначе не могу, потому что Вы так для нас дороги и проявляете заботу, всюду и во всем уделяя нам так дорогое Ваше внимание и теплоту Вашего Сердца.

Получив Ваше письмо, я так был тронут, что от радости расплакался как маленький ребенок. Это была, действительно, великая радость получить Привет Сердца от нашего Светлого Гуру.

Разве я достоин Вашей благодарности за столь незначительное служение? Я так мало могу помочь делу Великих Учителей, ведь все материальные средства принадлежат Великому Владыке и я должен благодарить Его за доверие ко мне.

Хотя у меня есть сильное желание быть полезным, но мне мешают два больших недостатка: недостает учености и зрение плохое − перерождение глазной сетчатки. Надеюсь в следующем перевоплощении получить лучшую одежду, а в этом приходится смириться с тем, что есть.

С чувством благодарности и глубокой сердечной привязанности готов служить и выполнять все Указы, возложенные на меня Учением.

Преданный Служению и Вам сердцем и духом Ваш Клементий Войчуленас.

Самый сердечный привет нашему Дорогому Водителю Николаю Константиновичу.

К. Войчуленас.

Сердечный привет от моей дочери Эмилии.

Рига, 2 марта 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Ваше письмо от 18 февраля с.г. получил сегодня, за которое сердечно благодарю Вас, наш Светлый Гуру. Этот день был для меня самым большим праздником и великой радостью, получить Ваши мудрые советы и Указаниями, все те труды и светлые мысли, которыми Вы нас окружаете. Кто бы мог так заботиться о нас − это только Вы, у кого сердце сияет и дышит любовью. Очень и очень благодарю Вас за дорогой сердцу подарок, за Вашу фотографию. Мне моментально припомнился несколько лет тому назад виденный сон. Я видел Вас в одном большом помещении, в том числе и я, и когда я проходил мимо Вас, Вы мне дали солдатскую фуражку защитного цвета (русского образца) и солдатские сапоги.

О себе я не беспокоюсь, потому что привык к таким маленьким испытаниям, ведь они ничтожны в сравнении с теми великими бедствиями и страданиями, которые переживает в настоящее время человечество. Знаю, что весь Космос находится на испытании, и также понимаю, что долг кармы должен быть уплачен.

Верю в Иерархию Света и Вел[икого] Владыку, и знаю, что без Его ведома и волос не упадет с моей головы; и радуюсь, что выпало мне такое счастье уже в этой земной жизни познать и приблизиться к Источнику Света, и только благодаря Вам, Светлые наши Водители.

Сердце болит, что мешают нашей работе: задерживают печатание монографии, а также больно за Гаральда Феликсовича [Лукина], директор здравоохранительного департамента запретил ему отпускать больным лекарства и ему пока пришлось практику прекратить, очень больно за него, он ведь молодой, ему трудно - он так любит работать.

Жалобу на меня прокурор, за недоказанностью обвинения, прекратил. Налог я обжаловал в нижней комиссии, спустил 1900 латов оборотного налога, а также будет меньше и подоходного, приблизительно на 1900 латов, итого − 3800 лат. Хочу я обжаловать в главную комиссию, может быть там тоже кое-что отпустят, тогда можно будет некоторую сумму отпустить для издательства монографии. Рихард Яковлевич поручил г-ну Блюменталю и мне подыскать помещение для книжного магазина, итак, в скором времени, у нас будет свой магазин.

Прошу Вас простите меня за беспокойство, я знаю, что Вы так заняты, завалены разной работой и заботами для блага и спасения человечества. Но мне так хотелось поблагодарить Вас.

Сердечный привет нашему Дорогому и Светлому Водителю Николаю Константиновичу.

Еще раз сердечно благодарю Вас.

Ваш Клементий Войчуленас.

С чувством глубокой преданности и искренней сердечной признательности благодарю Вас, духовные Водители, за все те Великие дары доверия, которыми Вы указываете Светлый путь Беспредельности.

С готовностью служения на общее благо человечество и космической эволюции.

Кл. Войчуленас.

Булдури, 5-VIII-1939 г.



Родная наша Елена Ивановна!

Так хочется написать Вам хоть несколько слов и поблагодарить Вас за ту Материнскую любовь и заботу, которые постоянно получаю от Вас, и за которые не знаю как и отблагодарить Вас, хотя сердце знает, но слов не имею.

Боюсь Вас затруднить моим письмом, ибо знаю, как много Вам приходится работать, чтобы ответить на одну лишь такую обширную корреспонденцию, как Вам хватает и времени и сил с этим справляться.

Вот поэтому то и опасаюсь Вас еще затруднять и своими письмами, хотя очень хочется получить от Вас весточку с Вашими поучениями и советами. Нет большей радости, чем читать Ваши чудные письма, ибо каждое слово Ваше неоценимо и наполнено Светом.

Болезнь меня приковала к кровати слишком долго. И так хочется как бы поскорее заплатить старый долг, чтобы мог бы начать работать или в Тонком Мире, или здесь.

Прижжённая рана в пузыре все еще не заживает, бывают боли и кровотечения все еще продолжаются.

Слава Превышнему, что хотя могу читать книги Учения и думать о Вел[иком] Вл[адыке], о Бел[ом] Бр[атстве], о Вас, дорогие наши Водители.

Друзья меня очень любят, постоянно и самоотверженно обо мне заботятся, и почти каждый день навещают меня. Так, что скучать не приходится, совместно разбираем Учение Живой Этики, беседуем о Надземном, иногда обсуждаем и практические вопросы, так что, в общем, проводим время в духовных беседах. И это очень радует меня, особенности, когда читаем Ваши дорогие письма и поучения, а также когда

Ив. Г. приносит удачную весточку о стр. Ш. Часто я посылаю добрые мысли избранному народу и милой стране. Так хочется, чтобы все это совершилось поскорее.

Но на все Воля Вел[икого] Владыки.

Он знает лучше нас.

Посылаю сердечную благодарность Вел[икому] Вл[адыке], а также Вам, дорогая Елена Ивановна и дорогому Николаю Константиновичу.

Сердцем с Вами

К. Вайчуленас.


image12.emf
PEIR-187.docx


PEIR-187.docx
Адрес страницы сайта ГМР со ссылкой на pdf-файл писем: http://roerichsmuseum.ru/index.php/muse ... -pisma-eir

Название, датировка и формат оригинала на сайте ГМР: 187. Письма к Е.И.Рерих Валковский Карл Оттович (член Латвийского общества Рериха) 1934.12.07 - 1940.03.22 русский Латвия, Рига 5 писем

Адрес оригинала на сайте ГМР: https://roerichsmuseum.website.yandexcl ... IR-187.pdf

Дата публикации на сайте ГМР: 2018

Порядковый номер на сайте ГМР: 187.

Количество pdf-страниц: 21

__________________________________________________



Валковский Карл Оттонович (Karlis Valkovskis) — член Латвийского общества Рериха со дня его основания, руководил общими собраниями, был секретарем правления, с 10.5.1936 стал заместителем председателя, сохраняя функции секретаря, также стал бухгалтером издательского фонда.

Рига, 7-го декабря 1934 г.



Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Долго думал я о том, чтобы без уважительной причины не беспокоить Вас, Глубокоуважаемая Елена Ивановна. Но должен признаться, что веления сердца победили все доводы рассудка моего. Итак, наконец решился написать Вам о том, о чем радуется и о чем плачет сердце мое и чем живет душа моя.

Начну с самого светлого. Это было 27-го июня с/г., когда после продолжительного времени и терпеливого ожидания к нам прибыли, и в тот день впервые держал я в своих руках книги Учения: "СЕРДЦЕ" и "МИР ОГНЕННЫЙ". Несказанно радостное горение было во мне и горячие чувства благодарности стремились к любимому Творцу и Дателю нам всего прекрасного, всего возвышенного, к Ногам Благословенного Владыки. Благодарность и признательность моя стремилась и к Вам, и к Николаю Константиновичу и по всему беспредельному пространству к далекому Солнцу и к Звездам отдаленным. Всем, всем великую радость, небывалое счастье поведать я мечтал о великом Даре человечеству Земли, об открытии нам Врат к Миру Огненному, к Миру самому Прекрасному, куда войти суждено всем, кто Сердцем будет жить. Я думал в наивности своей, что искры радости и благодарности Земли достигнут той горы высокой, недоступной, на которой в сиянии Своем живет Сама Матерь Сущего, Матерь Мира. И надеялся и радовался тому, что к Лотосу Ног Её Прекрасных венком сплетется песня радости, песня благодарности, песня возрождения Земли. И снилось мне, что Она, Свой Лик сокрывшая в скорби великой, поднимет, может быть, покрывало Своё и направит Лиловые Свои Глаза Огненные на Землю отдаленную и пожертвует нам Свою первую Улыбку Радости Великой. И еще думал мысли такие, что обрадуется Матерь Мира Великой Радостью, после столь долгой разлуки с блудным Её сыном, узря возвращающимся его в Её Лоно, в Её объятия. В этот памятный день я был так счастлив и преисполнен любви, радости и благодарности Всей Иерархии Небесной за этот Дар и Ключ Золотой от Храма Мироздания. И мысли ко мне прилетели о том, какими трудностями, какими испытаниями этот Ключ, это Сокровенное Знание давалось в древности лишь редким избранным, а теперь всему роду людскому дается Оно и так легко, что стоит лишь руки протянуть и сердцем возблагодарить. Чья благодать вся эта?

При таком размышлении и радостном горении моего сердца, неожиданно явился ко мне любимый наш Карл Иванович [Стуре]. На устах его заметил я какую-то агадочную улыбку. И, не сказав ни слова, он вынул из кармана письмо, на котором заметил я знаки далекой, любимой Индии. Неожиданно он вложил мне в руки небольшой, прозрачной бумаги конвертик, с письмом на моё имя. Когда моим глазам открылся присланный Вами дорогой, несказанно моему сердцу милый подарок, то небывалым огнем радости и любви загорелось всё моё существо. Я так жалею, что в моём распоряжении нет слов, чтобы выразить Вам, Глубокоуважаемая Елена Ивановна, те чувства радости и благодарности за Ваши сердечные слова и те красивые, цветущие, еще полные нежным ароматом, две веточки с дерева Моруа, растущего на прекрасных и могущественных горах Гималаях, светлый образ которых сложился у меня по картинам мною глубоко любимого Николая Константиновича. Этот светлый образ всегда так ярко сияет в моём сознании. И долго сидел я в тот памятный вечер с думами своими и слезы сострадания рассказывали мне о величии Вашего Любящего, Всеобъемлющего Сердца. Какой-то нежный, ласкающий аромат обуял меня и унес моё сознание куда-то далеко, далеко. Лишь громкое стучание моего сердца и горение в груди прекратили мой сон неземного блаженства и опять указали моё место на Земле. Сердцу было несказанно радостное переживание и как-будто слияние с чем-то невыразимо любимым и дорогим. Ароматно цветущие веточки, этот столь любезный и для меня дорогой от Вас и далекой Индии подарок, поместил я под стекло вместе с Портретом Учителя. И сейчас, пока пишу эти строчки, они стоят на столе перед моими глазами и как будто улыбаются мне в этот ранний, тихий, лишь третий час утренний, когда кругом все спят в глубоком сне и на дворе лишь ветер куда-то спешит, постучав в моё окно. Наверно, мои милые цветочки услышали, что вспоминаю далекую, любимую их родину. Они, как будто, просят передать Вам привет, и также всем своим родным и близким на юге отдаленном, и еще сказать желают, что им приятно и уютно здесь и не холодно на севере далеком, что сердце одно согревает их огнем нетленным. Как только посмотрю я на них, они мне шепчут и напоминают обо-всем глазу далеком, но сердцу близком.

Надеюсь, Глубокоуважаемая Елена Ивановна, что Вы простите мою откровенность и слабости характера и наивность моей души. Как ребенок стремится к матери родной, так дух мой радуется и доверяется Вам. Прошли уже четыре года с того памятного дня, когда незабываемый наш милый Феликс Денисович прочел нам в небольшом кружке друзей первое Ваше письмо. Оно было под заглавием: "Мои молодые друзья". При этой же первой встрече с Вашими, столь прекрасными, огненными словами, моё сознание как будто проснулось от долгого сна и дух загорелся устремлением туда, куда указывали Вы, а Вы звали нас к творческой Беспредельности, к творчеству великой, прекрасной жизни на Земле, Вы звали к расширению сознания и советовали нам собрать и наполнять сокровищницу духа всеми цветами и красками, и звуками, и ритмами из Беспредельного Пространства, не откладывая ни дня, ни часу. Ваши слова как-то огненно повлияли на меня. Я слушал их как музыку небесную, как песню любимую далекой, забытой родины души. И с того памятного дня непрестанно в моих ушах звучит эта песня, этот Зов. Как камень, брошенный в тихую воду, производит долгие волны кругом, так в мою душу, в мое сердце запали Ваши огненные слова и навсегда взволновали их стремиться вперед и вперед, на крыльях огненных, на встречу Беспредельности и Вечности. И полюбил я сердцем Вас и душою, и также Ваших близких и далеких, видимых и не видимых. Но дух мой живет лишь одною мыслью − быть пригодным, быть добрым, быть мудрым, быть благодарным и приблизиться к несказанно любимому, Благословенному Владыке − УЧИТЕЛЮ. Без Него нет радости в моём сердце, нет жизни полной и Солнце бесполезно согревало бы нас. Весь мой жизненный 44-х летний путь не долгий, но опытом богатый, какая-то Невидимая Рука явно меня сопровождала, охраняла и помогала. Я это заметил уже в раннем детстве. Никогда не возжелал я многого, но всегда просил Хранителя моего, дать мне лишь одну возможность - полностью быть Ему благодарным. И в юном моём сознании все счастье заключалось в том, что дана мне возможность жить, что есть у меня руки и ноги, и глаза, и уши, что могу любоваться пением птичек и Солнышком ясным и множествами красот лесов, лугов и полей цветущих. А в тиши ночной возлюбил я беспредельное небо больше всего. Пленили меня Звезды далекие и близкие, и вдали чуть-чуть заметные. Они были моими лучшими друзьями и с ними вел беседы наивные и вопросы детские задавал небожителям далеким, волнующих душу мою. Много, много прекрасного и чудесного без слов они мне рассказали в тиши ночной, о жизни своей и тайнах Бытия. Но поведать тайну эту ни кому я не смел, ибо не поняли бы люди, что лучшие мои друзья живут за Млечным Путем. Много я возлюбил, но и не мало страдал, а Рука Невидимая не оставляла меня. Глубоко в моей памяти запечатлелось событие в 1915 г. в Москве, накануне Рождества, когда поздним, холодным вечером возвращался я с курсов домой и несколько дней уже был без средств и хлеба. (Случилось так потому, что последние средства отправил я своей любимой матери, которая одна на моем попечении жила в Виндаве, а зарабатывал я лишь 35 руб. в мес.) Распрощавшись с товарищами, пожелав друг другу Светлые Праздники Рождества Христова, я остался один на улице большого города, вдали от родины, без друзей и средств, а кругом, как будто ради искушения моего, кипела беззаботная, веселая жизнь, смех и радость. Из окон больших домов виднелся яркий, спокойный свет Рождественской елки и я любовался всем этим и стало мне несказанно грустно и одиноко. Но тут вспомнил я своих друзей юного детства и поднял голову к верху, стоя на большой площади около Николаевского вокзала, и тут тысячами радостно мерцающих сердец с высокого Неба приветствовали и ободряли меня, и я успокоился. Потом шагал я домой и опять думал о том, как провести мне эти праздники без средств и пищи, ибо кушать так хотелось, а дома, в моей бедной, одинокой комнате, меня никто не ждал. И тут случилось то, чего никак не могу случаем себе объяснить: вблизи большого светлого фонаря, освещающего улицу, на тротуаре я увидел кошелек денежный. Хотя людей вблизи не было, но я почти быстротою молнии бросился на него во всю длину и схвативши его почувствовал, что он не пустой. Без оглядки и остановки, весь в поту прибежал я домой и тут сосчитал в кошельке 4 руб. 80 коп. Они меня не только спасли от голода, но удовлетворили всем необходимым и желанным. Еще много примеров чуда явного было в жизни моей. Я стал задумываться над этим и почувствовал непобедимую жажду познать моего Благодетеля-Хранителя, познать себя и соседа, познать жизнь и Бытие. Искал и читал я книги разные о Боге, о жизни, о Бытии. Но нашел лишь разные мнения, гипотезы и споры об Истине. Это все не утолило мою жажду и часто я думал и мечтал о том, как-бы найти мне знание достоверное. Искал я долго и не мало волновался, слушая разные ответы, мнения и споры. Надежду и терпение мне дала как-то не случайно в мои руки попавшая маленькая книжка Н.Н. Чаплина под названием "Что такое оккультизм" (изд. 1927 г. в Варшаве). К моему успокоению там нашел я следующее указание: "Если в душе вашей загорелся тот священный огонек, который влечет вас к знанию, если намерения ваши чисты, если под личиной оккультизма вы не будете таить личных, эгоистических целей, ничего общего с духовным совершенствованием не имеющих, если оккультизм не будет для вас забавой годной, чтобы убить время в милом обществе, смело приступайте к изучению оккультизма и будьте уверены, что на вашем пути в нужный момент всегда будет поставлена книга, человек или даже целое общество, которые вам окажут необходимую помощь и выведут вас из затруднительного положения, ибо оккультизм совершенно отрицает случай, считая, что всё имеет свои причины и является суммированным следствием этих причин, а в данном случае следствием вашего твердого намерения учиться, а всё дальнейшее уже составляет заботы Высших Сил". И не могу передать, как счастлив и не мало поражен был я, когда спустя некоторое время это указание в точности исполнилось ко мне следующим образом. На лекции полк[овника] Кардашевского в Риге о Гималайской экспедиции Николая Константиновича одна незнакомая мне женщина как-то обратила внимание своё на то (как впоследствии она пояснила), что я будто-бы какою-то особою жаждою и напряжением внимаю каждому слову лектора, когда он касался Гималаев и Великих Учителей. И эта женщина почему-то пожелала тут же познакомить меня с Феликсом Денисовичем [Лукиным], у которого она в то время изучала Учение. О своем желании она сказала одному своему и моему знакомому и тот передал мне, чтобы я зашел к Феликсу Денисовичу. Спустя немного времени я познакомился с незабываемым Феликсом Денисовичем и он советовал мне прочесть небольшую книжку (Листы Сада М.) и добавил: "Если кое-что не ясно, то подумайте и обождите, но тут знание сокровенное, неоспоримое". И с того дня вся моя жизнь получила другое направление и новое содержание, и моя жажда истинного Знания утолена полностью. Нашел я своего Руководителя Невидимого, признательности и благодарности Кому я должен, и моему счастью нет конца. Изучая Указы Жизни и Законы Бытия по книгам Живой Этики, мое сознание загорелось любовью ко всему Свет Несущему, а душа и разум в священном трепете склонились перед необъятным Величием, Мудрости, Любви и Сострадания УЧИТЕЛЯ. Мое сердце полно слезами радости и красоты жизни Будущей и каждый импульс, каждый атом готов полностью пожертвовать УЧИТЕЛЮ на построение ЕМУ самого Чистого, самого Прекрасного, самого Величественного, самого Небывалого ХРАМА на нашей Земле. И думаю иногда как-бы при строительстве этого Храма умножить качества труда, чтобы Учитель принял бы работу Улыбкою Радости.

Но и скорбью сердце преисполнено, когда люди так жестоко отворачиваются от протянутой к ним Руки Помощи и когда в своем невежестве они готовы молотом в руках отбиваться от предложенных им средствах лечения и их же спасения. В своих молитвах утренних обращаюсь я к Благословенному Владыке и прошу дать Вам и Николаю Константиновичу всю Помощь и Силы раскрыть сердца человеческие и наполнить их содержанием чистой Любви и Красоты. Прискорбно и жутко смотреть, что жизнь прекрасная и возможности светлые проходят мимо нас и что люди льнут не к жизни, а к смерти, к самоистреблению, к страданиям. Горячее желание иногда зарождается, собрать и выпить полностью и навсегда весь яд Земли, накопившийся в сердцах людей, лишь бы Учителю не скорбеть об участи Земли. Обнять всю Землю пламенем любви и на встречу той Звезде далекой, огненной поднять, которую Сама Матерь Мира посылает нам на помощь, чтобы всем и каждому дать одеяние чистого, небывалого Огня.

И, кончая свою исповедь к Вам, во мне вопрос подымается: зачем об этом всем пишу я Вам, какая цель, какая польза? Не самолюбие и не самость ли все это и простите ли Вы безумие моего поступка? Но писал я только то, что велело сердце мое и лишь одно оправдание имею к Вам, Глубокоуважаемая Елена Ивановна, выразить именем всего светлого, что живет во мне, благодарность и признательность к Вам и несказанно любимому УЧИТЕЛЮ, за Данное мне через Вас и Карла Ивановича предупреждение о недопустимом состоянии моего психизма, о средствах лечения и необходимом усиленном труде. За эту Помощь и Заботы незаслуженные моё сердце полно слезами радости. Приложу все силы мои, чтобы в точности исполнить Данный мне Указ.

Было так, что часто какое-то особое горение и сочувствие ко всему возвышенному и торжественному, к Иерархии Света, к людям добрым и т.д., овладело мною. И часто это мое внутреннее горение выдавали слезы в глазах. Друзья спрашивали: "Карл Оттович, о чем вы плачете?" И мог я пояснить только то, что это помимо моей воли, что чувствую сострадание и слияние с тою причиною, которая зажгла моё сердце. Этому явлению я не всегда оказал нужное сопротивление. Впоследствии почувствовал давление под теменем и боли в голове, сонливость, общую слабость, зрение иногда слабело, в ушах появилось давление и шипение и наконец появилось давление в груди и острые уколы в желудке. Теперь это все прошло и силою воли преодолел свою слабость. Вечером принимаю валериановый чай (валериановые коренья) с содою. Усиленно занимаюсь умственным трудом. Сон у меня хороший и ночью сплю 5, 6 и 7 часов. Иногда чувствую головные боли перед переменою погоды. Волнение иногда создает и то обстоятельство, что в моих устремлениях и в моих радостях моя жена не со мною. При последних родах (года два тому назад) она заболела угрожающей форме психозом и последствия этого часто дают себя чувствовать. Но за то, из трех моих детей, последний, маленький 2-х летний сыночек, является моим лучшим другом и соучастником. Утром является ко мне и за руку тянет меня к столику, на котором стоит портрет Учителя. На не ясном своем наречии он что-то твердит и сам становится на колени перед изображением Учителя, сложив кверху свои маленькие ручки и, после тяжелого вздоха, нужно ему поцеловать портрет Учителя и твердя всё: "Сам, сам", − кладет обратно портрет на стол; его первые требования и первые слова были как-то знаменательны: "Сам, сам", − и от этого он не отступает все время и во всех делах своих. К несчастью заболел мой дружок скарлатиною, но в легкой форме и, очевидно, ему помогают лекарства Феликса Денисовича, удачно найденные им против этой болезни.  О жизни в нашем обществе Вам, наверно, уже все ближе сообщил Карл Иванович [Стуре]. Изучение Живой Этики в группах происходит по воскресеньям, с утра до вечера, а по четвергам общие, совместные занятия по вопросам одного или другого отдела Лиги Культуры. При обществе основаны пока лишь четыре отдела: 1) отд. Живой Этики, 2) отд. науки, 3) отд. искусств и 4) отд. культуры и Пакта Мира. На этот день в обществе состоят всего 110 членов, 23 активных и 87 пассивных. Из них изучают Живую Этику 101, остальные занимаются лишь в отделах Лиги Культуры. Также Вам уже будет известно, что в Министерстве Образования регистрирован Музей Рериха при нашем обществе. Музей открыт для публики по четвергам от 15 до 18 часов, вход бесплатный, но посетители должны регистрироваться в особой книге. Министерством Образования разрешены при обществе также курсы английского языка под ответственным руководством Р. Рудзита. Хлебопекарня наша работает, так сказать, с трудом, но всё-таки держится стойко. В обществе 29-го ноября состоялась моя лекция на тему, заданную мне Карлом Ивановичем [Стуре]: "Соотношение коллегиального и Иерархического Начал". Тут развивал я синтез, основываясь на общих Основах Учения, о личном и коллективном труде и необходимости сотрудничества мощного коллектива с еще более мощной Иерархией Света. Люди слушали и были рады. Перед этим читал я [доклад] на тему: "Как быть полезным, как быть добрым, как быть мудрым". Тут развивал мысль, что без Учителя Мудрости и без подражания Ему невозможен рост нашего сознания, невозможна эволюция. Еще были вечера посвященные искусству, музыке, философии, науке и т.д. Особенно торжественные были вечера, посвященные Вагнеру, Бетховену, Шуберту, Гёте, читались их биографии, слушали музыку и пение.

Прилагаю фотографический снимок со Знамени Мира в нашем обществе и вырезок с песнею Свободной Латвии, которая у нас много поется.

Кончая своё письмо еще раз очень прошу, Глубокоуважаемая Елена Ивановна, извинить мою откровенность и принять мой самый сердечный привет Вам и Николаю Константиновичу.

Остаюсь надеждою, что Вы простите меня за много написанное, но мало сказанное, ибо сердцем я думал, а любовью писал.

Рига,

Valdemāra Iela Nr. 24, dz. 8.

К. Валковский

Рига, 17 февраля 1936 г.



Сердечно уважаемая Елена Ивановна,

спешу выразить Вам, Глубоко уважаемая Елена Ивановна, сердечную признательность и вечную благодарность за Священный, Великий Знак Доверия, полученный мною от Вас 11-го февраля с/г. через Рихарда Яковлевича [Рудзитиса]. При первом же взгляде вздрогнуло сердце моё от счастья незаслуженной и радости несказанной. Невольно вспомнилось мне то, о чём я так лелеял и мечтал в годы минувшие. А мечтал я о том, как быть достойным и заслужить когда-нибудь хоть самое малейшее касание Великого Учителя Мудрости. А теперь уже так много мне дано и доверено, что сердце тронуто до слез от радости и благодарности. Надеюсь когда-нибудь заслужить право обратиться к Вам с просьбою за некоторыми указаниями и пояснениями о Священном Знаке Доверия, ибо сердце моё трепещет предчувствием приближения чего-то Сужденного, Великого, Небывалого и Светлого. Я думаю, что этот Знак Доверия идет от Высшего Источника и символизирует начало великой Битвы Владыки Света с Князем Тьмы. Глядя на Символ Доверия почему-то сердце напомнило мне что-то близкое с Чашею Св. Грааля, когда Парсифаль, победитель темного колдуна Клингзора, молитвенно поднял в своих руках Чашу Св. Грааля и Чаша воспламенилась небывалым, целительным Светом дерзновения, любви и сострадания, и рыцари духа, служители Св. Грааля исполнились лучами воспламенившейся Чаши непобедимою силою. Сохраню Знак Доверия как Священное Знамя битвы Владыки Света с Армагеддоном. Промчатся ведь годы, пройдут поколения, придут и новые дни, и станут народы читать без волнения историю страшной войны, а в ней сохранится так много сказаний о Великой Битве наших дней.

Теперь несколько слов о жизни в нашем Обществе. Ни каких изменений и предложений от Правительства относительно того, что я сообщил в письме Н.К. от 22-го января с/г., пока еще нет. Но в силу сложившихся обстоятельств мы с Рихардом Яковлевичем решили поведать Вам, Сердечно Уважаемая Елена Ивановна кое-что такое, о чем до сих пор скрывали от Вас по некоторым причинам и мотивам, о которых ниже будет сказано. Выражаясь кратко, должен сказать, что сотрудничество с Карлом Ивановичем [Стуре] как руководителем и председателем Общества у нас пошло вовсе не в таком согласии и в не таком подъеме духа, как это нужно было и как в начале мы надеялись и привыкли при Феликсе Денисовиче. Не мало волнений и непонимания Карл Иванович внес в нашу среду своим обособленным характером и своеобразной тактикой. Он почему-то любил всюду выдвигать отрицательные стороны и преувеличивать негативное. Особенно проявлял он нетерпимость и недоверчивость к сотрудникам. Личные переговоры с ним и просьбы проявить необходимую терпимость и заменить тактику осуждения и упреков светлым поощрением и добрым советом ни к чему не привели, он остался непоколебим к своим предубеждениям и тактике, несмотря иногда на явное противоречие основам Учения. Даже восхищение над чем-нибудь достойным иногда он укорял как психизм, а некоторые еще присущие людям душевные слабости он склонен был приписать как одержимость. В результате получилось то, что члены Общества стали его опасаться и избегать встречи с ним; некоторые члены перестали посещать собрания, а некоторые совсем ушли из Общества. Многие терялись и томились в непонимании и в незнании выхода, ибо Карл Иванович слегка дал чувствовать, что противление будет оценено как неподчинение Иерархии, припоминая случай с Алексеевым при Феликсе Денисовиче [Лукине]. Его нетерпимость и упреки никак не могли мы согласовать с необходимыми положительными качествами вождя, руководителя, наставника и фокуса собирающего и направляющего наших сознаний на Путь правильный. Но Карл Иванович и это отчуждение объяснил отсутствием устремления у членов. Не было у нас сердечной связи между вождем и членами Общества, не было сотрудничества. Особенно вначале своей руководящей деятельности Карл Иванович подчеркивал, что все пояснения Вы доверяете только ему, а не другим, поэтому Ваши письма и сообщения он держал от нас втайне; лишь позже он начал в старшей группе сообщать некоторые выборки из Ваших писем. Иногда у некоторых появилась такая мысль, что будто бы действительно мы стали недостойными и поэтому потеряли единственную живую связь с Вами и одновременно с этим и связь Высшим Источником Света − Учителем. Эта мысль очень утомляла и сердце болело физической болью, довело до горьких слез, ибо не могли определить, где кончается наше испытание и где начинается непротивление. Некоторые настаивали обо всем написать Вам, некоторые о коллективном протесте на собрании, но все-таки вверх взяла мысль, что на нас послано великое испытание и что мы не можем знать, где он камень пробный, поэтому сами должны мы побороть все препятствия терпением и светлым действием. В моменты слабости напомнили мы формулу о "благословенных препятствиях" и продолжали путь. Но в конце концов Карл Иванович убедился, что отношения ухудшились и сотрудничество исчезло, и поэтому он сам еще весною прошлого года отошел от всякой активной деятельности и ведение дел возложил на особую комиссию − членов правления. До сих пор ни какого участия в деятельности Общества Карл Иванович не принимал и встречаемся с ним лишь случайно и редко. После вступления во вторичный брак он раз на собрании заявил, что занят он личными делами и поэтому в деятельности Общества участвовать не может; понятно, это лишь формальная оговорка, ибо каждый из нас занят и служебными, и домашними делами, но для самого главного времени всегда есть, лишь было бы желание и устремление. Нужно сказать, что после сдачи Карла Ивановича руководства в Обществе многое улучшилось, люди успокоились, радостно посещают собрания и устремляются по мере сил к сотрудничеству. Все рады опять установившимся живым связям с Вами и одновременно с этим связью с Учителем. При мысли, что будто бы лишились мы Вашей помощи и Высшей Благодати сердце болело невыносимо и угнетение было ужасное, и мы боялись, как бы не истощилась сила терпения, не теряли бы равновесия и выдержали бы на нас возложенное испытание.

Лично я думаю и твердо убежден, что Карл Иванович [Стуре] сознательно не имел каких-либо мотивов и плохих намерений, но все-таки он сам творил и сам питал наклонности своего характера. В начале своей деятельности он очень много работал в пользу Общества и много хорошего создал, лишь потом, как стал он полноправным вождем, почему-то появились нежелательные тенденции. Его огненное сердце и развитый интеллект мог бы сотворить много светлого. Не помешали ли этому какие-то несоответствующие качества его личной оболочки?

Так как скоро у нас должно состояться годовое собрание для утверждения отчетности и деятельности, и неизвестно, какие там могут быть выдвинуты и подняты вопросы на счет председателя при выборах, то нам весьма дороги были бы Ваши советы и указания, как нам относиться и поступать относительно Карла Ивановича при предстоящих выборах. Ваши указания и советы нам всегда были и будут дороги.

Деятельность в Обществе идет дельно и сердечно. Всеми силами стараемся расширить наши сознания и применить в жизни Указы Владыки. Сейчас поставлено на очередь каждому по своей воле выбирать тему и прочесть реферат на общем собрании. Придерживаясь Указанному методу "учитесь уча", достигнем наивысшую напряженность и наилучших результатов. Интересны будут выявления стремлений по качеству огней и степени сознания. Полагаемся на помощь Света Вышнего.

Всего радостного, всего Светлого Вам, сердечно уважаемая Елена Ивановна, от вечно Вам благодарного и Вас любящего моего сердца.

Сердечный поклон Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу [Шибаеву] и всем, всем трудящимся на Общее Благо.

Сердцем и духом с Вами в надежде на Светлое, Великое Будущее.

К. Валковский.

Рига, 31 марта - 2 апреля 1936 г.



Сердечно уважаемые Николай Константинович и Елена Ивановна,

Ваше письмо от 2-го февраля получили. Благодарим за добрые советы и пояснения относительно соображений в случае объединения родственных организаций. Есть некоторое основание полагать, что нашему Обществу никаких предложений в этом роде со стороны учреждений не будет и мы спокойно можем продолжать наши культурные начинания. Закона о камере культуры пока еще нет.

Велика наша радость в связи с выходом [книги] "Мир Огненный, III часть" и также получением для издания "Общины". Только что вышел из печати труд Е.А. Зильберсдорфа и надеемся, что книга Оригена "Основы" будет готова в начале апреля. "Общину" отдали уже в печать в Армийской типографии. Как только эти начинания будут закончены, сейчас же примемся за издание [книги] "Основы Буддизма". Надеемся что к этому времени будет приготовлена к печати и следующая часть Учения − "Аум". Мы решили основать еще второе книгоиздательство под названием "Садарбиба", что в переводе означает "Сотрудничество". Издательство "Агни-Йога" состоит при Обществе и думаем использовать это издательство только для книг Учения Владыки и тех изданий, которые Вы нам укажете. Второе издательство будет состоять при нашем кооперативе и послужит для наших всяких других изданий. Ходатайство уже подали в правительственные учреждения.

В связи выходом из печати и передачею в руки человечества последней части Учения о Мире Огненном, мы на собрании в сердечном благоговении выразили нашу благодарность Владыке Света − Учителю − за этот Дар человечеству. Выражаем и Вам, наши дорогие руководители, сердечную благодарность за это драгоценное Сокровище. Пусть посеянные Учением огненные зерна дадут Миру стократный урожай. Пусть эта Сокровенная Пища насытит дух всех живущих нетленным пламенем устремления. Пусть огонь несказуемый повелительно будит спящих и направляет жизнь к Миру Огненному...

Дорогая Елена Ивановна, наши мысли улетели к Вам, выраженные сердцами всех друзей, чтобы передать наше сочувствие и сострадание к Вашей болезни и в страданиях из-за тяготы Мира, из-за существующего яда мирового. Надеемся, что наши вестники не заблудились в пути, послали их кратчайшим путем...

И мы часто испытываем непонятные боли в сердце. Даже во сне иногда слышны тяжелые собственные воздыхания. Временами сознание охватывает какое-то чувство пустоты и все окружающее тогда становится ничтожным. Но проходят эти минуты слабости и опять загорается сознание и хочется все победить, все повернуть в сторону Света.

Наши дорогие Руководители, выражаем Вам глубочайшее сочувствие, доверие и преданность в том возмутительном предательстве и измене, которое так постыдно совершили люди, имевшие так долго Ваше доверие и столько лет прятавшие свои истинные лики под маскою сотрудника Света. Мы тронуты до слез Вашими сердечными заботами, Вашею жертвою и принятыми трудностями ради созидания Светлой, Истиной Культуры, ради Общего Блага, но темные, жестокие люди так бессердечно бросают камнями на тех, которые всю жизнь жертвуют только тому, чтобы другим было лучше жить на Земле. Мы глубоко понимаем и всем членам пояснили упомянутое предательство в духе Учения. Это событие только еще больше приблизило наши сердца и доверие Вам. Всегда можете полагаться на нашу непоколебимую стойкость и готовность стать в самых первых рядах в борьбе за Истину и Свет под Водительством столь опытным...

Мы серьёзно еще раз обдумали и обсудили наше положение относительно Карла Ивановича [Стуре]. Когда мы Вам писали о наших отношениях с ним и его взглядах и тактике, то старались выразиться лишь в общих чертах, ибо говорить все по существу трудно. Мы убеждены, что причиною всех его неудач послужили именно качества его самости и отчасти честолюбия. Если его не выберут председателем, мы не видим никаких нежелательных явлений ни вне, ни внутри Общества, но подразумеваем как раз обратное явление. Угрожающее положение у нас было в прошлом году, когда действительно из-за Карла Ивановича [Стуре] грозил раскол, но, откровенно говоря, в самую тяжелую минуту Карл Иванович сам отказался от деятельности и руководство передал комиссии. В этом явлении мы действительно увидели помощь нам свыше. В старшей группе мы обсудили вопрос о председателе и все высказались, что можем представить Вам лишь кандидатуру Рихарда Яковлевича [Рудзитиса], ибо его преданность делу и чуткое сердце помогут нам всем стать достойными сотрудниками. Обстоятельства таковы, что согласно статутам [уставам], Карл Иванович должен быть в этом году вновь переизбран на общем годовом собрании членов. На общем собрании выставляются кандидаты и избираются члены правления, а последние из своей среды (числом 5) уже самостоятельно избирают председателя. Такова постановка по статутам. Через каждые три года подлежит переизбранию одна третья часть, а право избирательства и право голоса по статутам имеют только активные члены, каковых у нас всего 28, а пассивные члены, каковых у нас числятся 70, право голоса не имеют. Но это все лишь внешняя, формальная постановка, а главное − закон внутренний, принцип Иерархии всегда будет решающим, руководящим. Поэтому и обращаемся к Вам, наши дорогие Руководители, с просьбою: "Замените нам сотрудника". Ваш указ последний останется для нас законом. О нашем решении Вам уже писал Фёдор Антонович [Буцен] относительно Рихарда Яковлевича [Рудзитиса], ибо лучшего кандидата в нашей среде нет. Общее собрание (годичное) состоится 28-го апреля в 19 ч.

Из последнего письма Владимира Анатольевича [Шибаева] от 7 марта мы с Рихардом Яковлевичем не могли разрешить следующее указание относительно присланного знака для издательства "Агни Йога". В письме сказано: "На книгах Учения (за исключением Общины) этот знак можно поставить на внутреннем листе над издательством, но лучше всего на отдельной странице, а не на той же, где уже имеется другой большой знак". Мы это поняли (так и решили), что на книге "Община" знака совсем не следует ставить. Верно ли мы поняли? Первые листы Общины уже отпечатаны, но если нужно знак ставить, то, пожалуйста, телеграфируйте двумя словами и мы все сделаем, ибо возможность и место для знака есть. В противном случае книга будет без этого знака. Последние листы к тому времени вряд ли будут закончены, так что задержки не будет. Если получим разрешение на новое издательство "Садарбиба", то книгу Оригена думаем выпускать под этим издательством и решили мы там тоже ставить этот же знак. Если этого нельзя было делать, то просим срочно нас об этом известить.

24-го марта на торжественном собрании мы праздновали День Учителя. Прилагаю три снимка уголка нашего зала в день Учителя, на столе видны фризии, положенные от имени Е.И. и Н.К. 8-го марта состоялся торжественный вечер памяти Феликса Денисовича [Лукина]. Прилагаю четыре снимка этого вечера, с пометками на обороте.* Программа была интересная и богатая. Также и в День Учителя. Пел хор нашего общества, также солисты, была и музыка, декламации, рефераты, отдельные параграфы из Учения и т.д. Исполнителями были только наши члены. На снимке за портретом Учителя видны Фризии, положенные Феликсу Денисовичу от имени Е.Ив. и Н.К. Недавно мы отправили Вам маленький альбомчик с разными снимками из нашей жизни и видами Латвии. Прилагаю краткую опись содержания альбома.

Очень просили бы нам пояснить, как правильно понять в Учении места, где говорится о Дальних Мирах. Подразумеваются ли там другие солнечные системы или же тонкие и огненные миры сознания в нашей же системе. Где говорится об Огненном и Тонком мирах, мы подразумеваем трансцендентальные миры в нашей солнечной системе. Но в какой сфере тогда обитают наши ушедшие друзья? Не назначена ли для каждого Мира в пространстве своя сфера-место? 

Желаю Вам всего светлого, всего прекрасного.

Ваш Валковский.



[P.S.]

Ещё одна просьба к Вам, наши дорогие Руководители − мы очень хотели бы исполнить Ваши желания и нужды, пожалуйста, откровенно говорите их нам, все что сможем − сделаем. Денег нам пожалуйста не присылайте, имеем и в этом отношении Благодать Свыше и для издательства книг и других нужд средства у нас есть и найдутся для Вас всегда.

Рига, 8-го июля 1936 г.



Сердцу родные Елена Ивановна и Николай Константинович!

В сердечной радости привет Вам самый светлый от истинных друзей в духе из далекой Латвии. Радуемся данному нам, благодаря Вашей помощи, богатству новому, сокровенному, духовному − радуемся выходу книги Учения "ОБЩИНА". Благодарим Учителя и благодарим Вас за этот столь милый нашему сердцу Великий Дар. Радуемся также у нас за последнее время вышедшим трудам: "Основы" Оригена, "Воспитание Духа" Е.А. Зильберсдорфа, "Основы миропонимания новой эпохи" А.И. Клизовского и только что вышедшего из печати труда Н.К. Рериха "Врата в Будущее". Какое богатство, в каком изобилии к нам льется Помощь и Высшая Благодать Света для широкого употребления, как пища насущная! Торжествует дух и ликует сердце глядя на эти прекрасные труды, на светлые зовы, идеи и мысли и наставления мудрые на нашем жизненном пути восхода во радости к Великому Владыке Света − УЧИТЕЛЮ. Наша жизнь так богата примерами и фактами Высшей Помощи, подтверждающей все сказанное в Учении Живой Этики о сотрудничестве в наши дни Неба с Землею и несказанной Помощи человечеству Высшими Братьями. И в благодарности сердце шепчет молитву − Господи, помоги нам не пройти мимо труда Твоего! Действительно, великое и прекрасное время! В огненной грозе и буре текут наши дни, весь внутренний хаос старого мира выплывает на поверхности вод и бушуют волны уходящей Эры, готовые пожирать каждый луч идущей Гармонии Красоты и Света... Но всё-таки радостно нам, ибо уже виднеется Заря Будущего, в красоте одетая... Через волны хаоса и напряженного Мрака слышны приближающиеся победоносные шаги Носителя Великой Гармонии и Света... И сердце ждет Его каждый день... Ежедневно очищаем и убираем наши жизненные пути, чтобы цветочки выросли и розы расцвели ко дню ЕГО Прихода... Дорогие наши Руководители, Вы простите меня, что я так Вам пишу, но иначе не умею, хотел я сказать Вам лишь голос моего сердца.

О нашей деятельности Вам уже писали Рихард Яковлевич [Рудзитис], Фёдор Антонович [Буцен] и др., так что мне мало чего дополнить. В последнем своем письме от 2-го апреля с/г. я упомянул о нашем решении основать второе книгоиздательство под названием "Садарбиба" (Сотрудничество) при нашем кооперативе. Нужные бумаги уже были поданы в учреждения, когда получили Ваше предложение относительно названия "Агни". Нам так понравилось это название, что немедленно подали другое прошение под этим названием. Но все приложенные усилия наши не дали желанного результата и кооперативу в принципе [иметь] издательство власти отказали. Тогда начали добиваться нам нужного другим путем, а именно просить издательство личное, под названием "Агни", на имя Фёдора Антоновича Буцена, но некоторые должностные лица воспротивились именно названию, как это не странно! Не помогли даже доброжелательные отзывы товарища министра и других высших чинов. Пришлось нам смириться с названием "Угунс", что в переводе означает огонь. Нужно сказать, что и на сей раз издательство мы добились как исключение, ибо власти почему-то стараются не только остановить увеличение издательств, но уменьшить [количество] уже существующих. Нужно сказать, что и наш кооператив "Лайкметс" окончательно прекратил свою деятельность, ибо он дал нам лишь одни убытки и в таком виде продолжать существование не было целесообразно, и нужно было дать ему отдых. Теперь организуется группа ревнителей, которая усиленно мыслит и вырабатывает планы о сотрудничестве в практической общине, на задуманном приобрести в собственность участке земли, но это все еще в проекте и выработке только основ и принципов, на которых построить общину. По этому поводу ведутся также переговоры и обмен мнений с нашими эстонскими друзьями о практических методах применения основ и принципов Учения Живой Этики в практической жизни на основах общины. Как раз с этой целью наши друзья, Буцен и Зильберсдорф, были командированы в Эстонию, о чем они уже писали Вам. В результате установленных связей только что к нам в Ригу из Юрьева приехала г-жа Кимма и совместно теперь обсуждаем разные практические планы и намерения осуществить в жизни данные Учителем наставления о сотрудничестве и Общем Благе.

Прилагаю три газетные вырезки со статьями о знаменитом Чингис-Хане, о психоанализе З. Фрейда и о девочке, читающей чужие мысли. Теперь государство отпустило средства для найма учителя-психолога для обучения и наблюдения этой интересной девочки, и также отпущены средства для дальнейших исследований её способностей ученными. Для этой цели образована специальная комиссия ученных, в которую и заграничные учреждения просили допустить своих представителей. Рихард Яковлевич [Рудзитис] некоторую информацию дал нам, знакомым членам этой комиссии с точки зрения Учения и Вами данных нам пояснений. Также прилагаю две статьи о лихорадке воскресения в Лондоне и клубе вторично-рожденных в Ковне (Литве). Если все так, как в газете сказано, то не понятным становится явление, как и почему два и даже несколько лица заявляют и помнят о их прежнем существовании одновременно в одной определенной личности? Правильна ли такая наша мысль, что темные, не желая допустить принятия людьми закона перевоплощения, стараются искажать подобным образом появившиеся отдельные случаи, когда люди действительно вспоминают свои прежние существования и тёмные своим агентам внушают такие-же мысли, чтобы получился не логический дуализм? Еще прилагаю для Вашего сведения обращение нашего Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] к членам Общества по случаю избрания его Председателем.

Поддерживаем связи и обмениваемся мнениями и материалами деятельности Общества Рериха в Литве. Там некоторые интересные, активные, устремленные личности. Секретарь Общества, художник по специальности, В.Ф. Шиповичиус, переводит на литовский язык Агни Йогу. Я подарил ему для этой цели мой экземпляр, ибо купить эту книгу нигде уже нельзя; он был очень обрадован. И свой журнал имеют они; уже вышел первый номер. Повсюду ищут люди Света и устремляются ко Благу, отзываясь на Зов Учителя и на Ваши труды.

У нас в Обществе деятельность идет устремленно, в духовном созвучии и в сознании о нашей ответственности и возложенной обязанности. Прежние года мы летом собрания в Обществе прекращали, но теперь решили не прекращать на лето, а собираться раз в неделю по четвергам, от 18 до 20 часов, а в свободное время занимаемся выборками и выписыванием из книг Учения отдельные темы. Погода у нас все время небывало жаркая, иной раз достигло 40°С., дождя слишком мало, урожай засыхает. Был местами небывалый град, который уничтожил посевы, буря унесла деревья, разрушила дома. Еще в прошлую неделю был невыносимо сильный жар, чувствовалась усталость и боль в центрах, и настроение тяжелое. Случались частые удары молнии и сгорели дома. От града были убиты даже птицы, одно зернышко града весило до 100 грамм.

Федор Антонович [Буцен] просил меня сообщить Вам, что в своем последнем письме к Вам он по ошибке вложил и копию своего рапорта о посещении и наблюдениях в Эстонии, которую при случае он просит прислать обратно.

Придется моё послание кончить. Желаю Вам, наши дорогие Руководители, от сердца всего доброго и светлого.

К. Валковский.

Рига, 7-го декабря 1938 г.



Сердечно уважаемая Елена Ивановна!

Прошло немало времени с того радостного дня, когда получил от Вас, Дорогая Елена Ивановна, столь милый моему сердцу подарок − Ваш портрет. Как чудесно иногда в жизни исполняются искренние желания сердца, ведь я давно мечтал о том, чем теперь обрадовали Вы меня. Но прошу извинить меня, что так поздно отвечаю на Вашу любезность, который меня удостоили. Все это время я был сильно занят всякими заботами и всё свободное время уделял нашему Обществу. Связи с особенностями переживаемого времени, многое из прошедшего пришлось принаравливать не только к настоящему, но и к будущему, что потребовало много усилий и главное забот и времени. Кроме бухгалтерской и протокольной отчетности, издательской, торговой и научной (внутренней) деятельности много забот потребовалось уделить переработке статутов [уставов] и перерегистрации Общества. Конкретные частичности по этой отрасли Рихард Яковлевич [Рудзитис] Вам сообщил, но подробно все изложить на бумаге нам трудно. Целесообразные заботы культурной жизни так часто встречаются с узостью понимания, невежеством и даже вредительством Свету. Все это не только прискорбно осознать, но сердцу больно от порожденного яда, который кто-то принять должен и трансмутировать в аромат благоухающий, ибо баланс равновесия так необходим. Много терпения потребовал от меня этот год духовно и физически. Разные заботы и скорби несовершенства в себе прочувствовал напряженно. С одной стороны так ярко пришлось ощущать радость и красоту бытия и в то же время живые скорби от действий врага в реальной жизни. Никогда в жизни так сильно не ощущал в себе эти борющиеся силы Армузды и Аримана, как в этом прошедшем году; иногда большим усилием боролся, чтобы удержать равновесия в сознании. Иногда завидовал тем, которые не чувствуют этих живых токов и ответственность за их качество. По ночам часто просыпался от сна благодаря сильным болям в голове и в сердце, а иногда был разбужден тяжелыми воздыханиями. Днем пришлось бороться со странной, непреодолимой сонливостью, а силы и работоспособность от всего этого слишком упали и я чувствовал усталость. Почувствовал необходимость в силах терпения, а собрать их так трудно в себе. Сейчас чувствую себя много лучше, но заметил, что все протекает приливами и отливами, потому не знаю, как долго продлится это. Не сама битва так утомительна, как нужное терпение пережить в сознании до конца назначенного срока явленное испытание. Уже давно собирался обратиться к Вам, дорогая Елена Ивановна, с просьбою посоветовать мне из Вашего великого опыта, именно как приобрести терпение в себе, чтобы достойно нести несовершенства и карму жизни? И еще один вопрос помогите мне разобрать, чтобы целесообразно к эволюции применить, именно, в каких случаях применить канон Господом Твоим и в каких случаях применить наш долг сопротивления. Полагаю, что темные вредители Свету уверены, что именно они творят добро? Не потому ли Учитель Христос просил Отца простить преследователей Его, ибо они не знают (не сознают), что делают (От Луки, ст.23). Если же действия оправдать (оценить) по сознанию действующего лица, незнающего, что действия его от тьмы, тогда выходит, как будто, что не следует такому злу сопротивляться, как делал это и Христос? Согласно § 378 в Иерархии, зло есть разложение и разрушение, приводящее в аморфное состояние. "Такому разрушению нужно уметь противостоять". Применение ответственности по сознанию или же Закону Соизмеримости − думаю, что это одно и тоже? Но Указ о противлении злу (§ 378, Иерархия) мне трудно сопоставить с Каноном Господом Твоим и Законом Соизмеримости и Указом о возложении по ответственности и сознанию. Относительно активной деятельности Общества некоторые узкие сознания с намерением повредить распускают толки, что средства будто бы Общество получает из-за границы. Был такой вопрос и официальный. Бедные труженики, им трудно понять принцип жертвы и Общего блага устремленных сердец. Откуда появляются такие мысли даже у интеллигентных людей? Не темнота ли напрягает свою злобу на наши чистые духовные начинания? Получили благоприятные известия, что перерегистрация Общества обеспечена, но могут быть некоторые ограничения. О, Катилина*, когда ты кончишь нас преследовать! Многие из наших сотрудников теперь болеют, в том числе и Александр Иванович [Клизовский] и Клементий Станиславович [Вайчулянис]. Супруга Клементия Станиславовича отошла от этого мира после долгих и мучительных страданий 3-го декабря, а самому Клементию Станиславовичу в то же самое время была совершена в больнице тяжелая операция, которая на первый раз не удалась и придется повторить. Везде боли и страдания. В прошлом году супруга Клементия Станиславовича подарила Обществу собственноручно вышитую скатерть для круглого стола в зале, она не состояла членом Общества, но была хороший человек. Много бед и у Гаральда Феликсовича [Лукина]. Его "друзья" позаботились о том, чтобы испытать его наложением несоизмеримого подоходного налога (около 24 тыс. лат). Подано обжалование, но такие приемы очень отзываются на терпении. В наших газетах появилось сообщение, что весьма интересный случай в медицине регистрирован во Франции. Девочка, несколько лет тому назад потерявшая память, внезапно опять овладела памятью и одновременно стала говорить на 12 языках, каковых раньше не изучала и даже никогда не слышала. Наверное принцип тот-же, как было у Апостолов после озарения? Прилагаю листочек из газеты Сег. Веч., из которого видно, какая тьма и хаос живет в современных умах, и масса повсюду теперь таких соблазнителей наивных людей и молодежи. Александр Иванович [Клизовский] хочет завести с упомянутым священником спор по затронутому вопросу, но я советовал ему этого не делать, ибо полагаю, что спор с таким человеком безнадежен и даже вреден. Кажется, что довольно всяких грустных известий Вам изложил, придется кончить моё послание.

Дорогая Елена Ивановна, желаю Вам от всей души всего светлого и прекрасного к наступающим Праздникам Рождества Христова и к Новому Году, также и Николаю Константиновичу и всем, всем дорогим друзьям на высотах Гималаев. Еще раз сердечное спасибо за дорогой мне подарок - [Ваш] портрет.

К.О. Валковский.  

Примечание редактора

* Катилина − Луций Сергий Катилина − римский политический деятель, известный, в первую очередь, как глава заговора против республиканского строя. Выражение "О, Катилина" нужно понимать как преследование тайных заговорщиков во властных кругах.
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Мария Николаевна Варфоломеева − участник Рериховского Движения в Харбине, Тяньцзине (северокитайский портовый мегаполис), имела дочь Надежду и замужнего взрослого сына, Иван Ивановича, который работал в Торгпредстве в Тяньцзине (см. письмо М.Н.Варфоломеевой к Е.И.Рерих от 12.05.1948). По рассказу Е.П.Инге (см. письмо от 25/9-1953 г.) сын Иван был обвинен в шпионаже и вместе с женой арестован. М.Н.Варфоломеева состояла в переписке с Е.И.Рерих. В архиве ГМР имеются два письма Е.И.Рерих к М.Н.Варфоломеевой. Дочь М.Н.Варфоломеевой, Надежда, написала Е.И.Рерих два письма.



По данным Государственного архива Хабаровского края (Ф. Р-830. Оп. 3. Д . 6957.): "Варфоломеева Мария Николаевна родилась 01 августа 1885 г. в г. Ярославле; вероисповедание – православная, подданство – эмигрантка, национальность – русская. Образование – окончила Мариинскую женскую гимназию в 1903 году, высшие женские сельско-хозяйственны курсы и курсы кооперации в городе Петрограде. Профессия – агроном, кооператор. Прибыла в Маньчжурию в 1922 году из города Владивостока. Политические убеждения – монархистка. Состояла в Петроградском землячестве. Семейное положение – не замужем".

1/V. 1936. Харбин.



Дорогая Елена Ивановна,

Шлем Вам от всей нашей семьи поздравления и сердечный привет ко дню Вашего Ангела. В этот день, Бог даст, мы будем вместе и пошлем Вам сердечный привет, и всей семье Вашей самые лучшие мысли и пожелания. Мы, конечно, чувствуем, что от Вас летят к нам светлые мысли, и это часто является нам поддержкой в тяжелые минуты.

Уже трое из семьи нашей покинули Харбин и так хотелось бы быть поближе к Вам, здесь, на земле, что и это маленькое приближение уже радует, и каждый из нас всей душой стремится к тому же.

Сегодня у нас большая радость − получены письма от 7/IV. Радуемся, что и наши письма дошли. Относительно книги уже кое-что сделано и намечено дальнейшее. Н. уже писал об этом, и напишет еще сам. Мы бесконечно рады возможности получать из Латвии книги. Екатерина Петровна [Инге]* писала уже в Латвию, ук. кк. здесь книгоиздательство хочет за комплект 70 гоби**, что для нас тяжело. Вообще же спрос на книги в Харбине большой, и тем более досадно за невышедшую книгу.

Евгения Николаевна [Туркина]*** однажды на кладбище уловила хорошую мысль: сколько хороших людей уже ушло и в будущем войдут в шестую расу. Конечно, переход нельзя называть уходом.

Мы очень счастливы, что в [Вашем] письме есть несколько ласковых слов [для] З.Чунихиной.**** Девочка живет в очень тяжелых условиях, а между тем она много работает и хорошо продвигается вперед. Некоторые из нашей семьи наблюдали поразительные огненные знаки на небе ночью, а 29/IV был такой необыкновенный, грозный, пламенно жуткий закат, что даже слепые его увидали.

Екатерина Петровна [Инге] по прибытии обещала, по нашей просьбе, написать Н.К. большое подробное письмо. Посылаем это письмо в знаменательный день рождения Гаутамы Будды. Мы знаем, что 5-го справляется раскрытие Им Своим ученикам Учения, что месяц этот священный, и нам хотелось бы примкнуть душой к тем вибрациям, которые будут окружать Вас на родине этого Великого Владыки.

В воскресенье 4/V идем заказывать Новый образ Преподобного Сергия, нашего духовного Владыки. Уже как-то писали, что в церкви Мадягоу***** образ Преподобного помещен в двери Малого Предела, и Его редко кто видит. Мы хотим, чтобы образ был на видном месте и можно было бы молящимся поставить Преподобному свечу.

Семья наша живет дружно и всё крепче спаивается, очень любим и ценим друг друга. Будем внимательны, не забудем о дозоре и о волках в овечьей шкуре.

Все шлем Вам, Н.К. и Ю.Н. всё самое хорошее, что есть у нас в сердцах и мыслях.



Мария Николаевна Варфоломеева и Евгения Николаевна [Туркина].



Примечание редактора

* Екатерина Петровна Инге, урожд. Раменская (1887-1972) − учительница (русский и английский языки), переводчица, жившая до 1953 г. в Харбине, а затем иммигрировавшая в Германию. См.Письма Е.П. Инге (Харбин, ФРГ) к Е.И. Рерих.

** Гоби − синоним Юаня Маньчжоу-го, официальной валюты государства Маньчжоу-го, марионеточного государства, образованного японской военной администрацией на оккупированной Японией территории Маньчжурии, просуществовавшего с 1 марта 1932 года по 19 августа 1945 года.

*** Евгения Николаевна Туркина − теософ, жила в Харбине, Тяньцзине, затем эмигрировала в Бразилию. См. Письма Е.Н.Туркиной к Е.И.Рерих.

**** Чунихина Зинаида Николаевна (1900-1986) — член рериховского движения в Харбине. См. Письма З.Н. Чунихиной (Китай) к Е.И. Рерих.

***** Свято-Алексеевская церковь в районе Харбина Модягоу. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Алексеевс ... ь_(Харбин)

30 марта 1948 г.



Христос Воскресе!

Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна! Шлю Вам сердечный привет и лучшие пожелания к Вашему Памятному дню. Прочли мы в журнале Time oт 29 декабря 1947 г. заметку о том, что наш родной Николай Константинович ушел с физического плана, и не верим. Трудно представить, что это так, да и заметка отвратительная, но потом получили подтверждение из Бомбея. У меня совсем нет слов, чтобы написать все то хорошее, что хотелось бы Вам передать.

Может быть с письмом полетит кусочек моего сердца и всё Вам расскажет. Николай Константинович стал еще ближе, еще больше о нем думаю. По средам в тот день, когда Он нас собрал, зажигаю лампадку и перед огоньком вспоминаю всё то хорошее, что Он принес миру, и шлю Ему мою любовь, преданность и благодарность.

Последнее письмо было от 18 октября. Мы послали после этого несколько [писем]. Дошли ли?

24-го собрались и вспомнили всех дорогих и любимых. Из Харбина вестей давно нет. Евгения Николаевна [Туркина], мой сын и все друзья шлют Вам свою любовь, преданность и поздравление к Светлому Дню.

Всегда Ваша Мария Николаевна [Варфоломеева].



Ю.Н. и всей Вашей семье большой сердечный привет от всех нас.

12 мая, 1948 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Получили Ваше милое письмо, большое, большое спасибо за снимки − это будет нашей святыней. Посылаю Вам статью из здешней газеты. Думаю, что это перепечатка из американских [газет]. Город у нас дикий и некультурный. Евгения Николаевна [Туркина] и мы несколько раз пробовали поместить статьи Николая Константиновича, [но] так и не удалось.

8-го мая, день ухода Е.П.Б., мы всегда собираемся и вспоминаем эту великую женщину. Прочли из Ваших писем всё, что Вы о ней пишите. Как ей тоже много пришлось пережить всяких трудностей.

Мы живем мечтой вернуться домой, думается, что она исполнится, и нам удастся, по силам, помочь Вам в Вашем святом деле. Сын работает в Торгпредстве и сколько может, приносит пользу родной стране.

Как замечательно: Владыка, Н.К., Е.П.Б. прошли русское воплощение, какие магниты заложены! Недавно я смотрела картину "Клятва" и сердцем поняла, что [одно слово неразборчиво] наша Родина, и как велик её путь. С Харбином настоящего сообщения еще нет, изредка получаем маленькие письма. В последнем была такая приписка: "Все друзья живы и здоровы, шлют привет. Думаем о вас всех. Пошлите привет от нас Родным, перечислите по именам нас. Владимир Кон..." [Окончание письма отсутствует.]

18 марта, 1949 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Шлю Вам и Юрию Николаевичу сердечный привет к Памятному дню. Придут друзья, прочтем старые, дорогие письма и духом будем с Вами и со всеми дорогими.

Узнала, что можно послать письмо и очень обрадовалась. Трудное время прошло хорошо, что-то дальше будет? Получили ли Вы наше письмо? Я сразу Вам ответила. Там была вложена вырезка из нашей газеты о дорогом Николае Константиновиче. Если письмо не дошло, а Вас интересует, что здесь писали, то я снова пошлю. У меня есть копия. Живем по-старому. Ко мне приходят приятельницы. Читаем Ваши письма и находим всё новое и новое. Такое счастье, что у нас есть один экземпляр, оба дома. Я взяла работу, выбираю из наших книг [Учения] о качествах. Жаль, что это пока [одно слово неразборчиво] теория и плохо к жизни применяется, но я не унываю, знаю, что я этого хочу и когда-нибудь добьюсь. Много говорили о качестве "сомнение". Пытались найти ту границу, где она начинается. Брали в пример Павла - горячего, искреннего. Ведь, у него, наверное, было "доверие до конца" к своей первой религии, о том говорят его поступки. Порешили на [одно слово неразборчиво], что только сердце подскажет, другого пути нет.

Мало здесь интересных людей. В Харбине было много больше. Получила от нашего друга, Зиночки [Чунихиной], 2 письма, одно пропало. Они, видимо, об уходе Николая Константиновича ничего не знали. Письма какие-то пустые, ни о ком лично не пишет. Запрашивала я о Владимире Константиновиче [Рерихе], пока нет ответа. Получаете ли Вы от него весточки? Не знаете ли, как живется дома [в России] Альфреду Хейдоку? Как бы хотелось вернуться домой и помочь чем-нибудь Вам в Вашей работе, а пока стараюсь получить больше знания и помочь, чем могу в жизни моей семьи. Оба, мои дети, много работают на общественном деле. Шлю Вам и Ю.Н. мои самые лучшие пожелания.



М.Варфоломеева.



[На верхнем поле приписано:] Евгения Николаевна [Туркина] шлет сердечный привет к Светлому дню.

2 июня [1949].



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Какая радость, что мы знаем Ваш адрес. На адрес Свят. Ник. я послала 3 письма, одно с вырезкой из газеты, посвященной Н.К. Если Вы это письмо не получили, то я снова пришлю, у меня есть копия этой статьи. Мы живем по-старому, растим маленького Юрочку, в нем много хорошего. Евгения Николаевна [Туркина] подала на визу [в СССР], но скоро визу не обещают. Мы всей душой рвемся домой, но специальность сына держит его здесь. Он боится, что там он не принесет пользы, когда нам здесь хорошее знание китайского языка дает ему возможность быть полезным. Я сердцем чувствую, как ему бывает тяжела оторванность от Родины. Данных у меня нет, но мне всё сдается, что все мы дома будем. Ввиду того, что Ваши "Письма" принадлежат Евгении Николаевне [Туркиной], а она их, конечно, увезет, я делаю много выписок и стараюсь подобрать их по темам. Если мои работы и никому не пригодятся здесь, то верю, те мысли, которые рождаются во время этой работы, не пройдут бесследно, т.к. работаю я от всего сердца. По-прежнему каждую среду, [в] день, когда нас собрал дорогой наш Друг, зажигаю лампадку. И этот огонек является для меня символом того, что мы все вместе, что нет одиночества. Откуда можно будет выписать книгу Ю.Н.? Передайте ему мой сердечный привет. Как бы я хотела Вас обоих видеть!

Адрес: 70. Чункин ряд. Тяньцзинь. Лучше написать по-английски и по-китайски.



[На верхнем поле приписано:] Шлю Вам мою любовь и преданность. М. Варфоломеева.

10 декабря 1950 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна!

Шлю Вам и Юрию Николаевичу мой сердечный привет к Новому Году. Пусть он будет новый и принесет Мир всему Миру и нам встречу с Вами. Когда я получаю письма от друзей, то в каждом звучат те же пожелания. Чем больше читаешь и слышишь по радио о Мире, тем ярче вспоминаются слова нашего родного друга Н.К. о мире, о Знамени Мира. У нас есть Его [одно слово неразборчиво] из листов дневника, которая кончается [словами]: "О мире всего Мира..." Много магнитов Он заложил, но его слова до многих тогда не доходили. Как много нам говорилось о радости труда, а теперь у нас на родине кричат уже не "Божье проклятие" (какой абсурд), а радость и честь. И это так красиво! Пусть пока про идеал и не все так думают, но и то хорошо, что такой идеал есть, и молодое поколение растет, зная о нем. Да и много, много находили примененными Его идеи. Всё, что я пишу, Вы, конечно, и без меня знаете, то так хочется лишний раз поговорить с человеком, который тебя до конца поймет.

Живем по-старому, работаем, учимся, чтобы при переходе [в тонкий мир] взять с собой побольше багажа, чтобы было с чего начать, чтобы сделать в следующей жизни что-то большое и красивое, и всем полезное. В молодости были хорошие возможности, думала, что жизнь не пройдет впустую, но, видимо, или ошибка была допущена, или для моего [одно слово неразборчиво] и нужны те условия, и та работа, которую приходится исполнять. Вообще, всё хорошо и всё так, как надо, тем более, что у меня есть такие друзья, как Е.Н.Турчина и Абрамовы оба*. Кроме любимых книг [Агни Йоги], читаю Мичурина и невольно возникает вопрос: всё ли у него правильно? Ведь он скрещивает черемуху с вишней, и многое другое, что далеко отстоит одно от другого очень и очень далеко, и раз скрестил 6 разновидностей! А я читала, что надо быть очень осторожными в ранних случаях. А как Ваше мнение? От Вас мы имеем всего одно письмо. Писала много, но видно, или мои письма пропадают, или Ваши. Мы все пишем в разных конвертах, чтобы больше шансов [два слова неразборчиво]... [Окончание письма отсутствует.]



[На полях приписано:] Мои дети и я шлем Вам обоим самые лучшие мысли и пожелания. Всем сердцем с Вами, М. Варфоломеева.
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Надежда Варфоломеева − участник Рериховского Движения в Харбине, Тяньцзине, дочь Марии Николаевны Варфоломеевой.

17/III. 1949 г.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна,

делаем попытку послать Вам письмо, хочется думать, что оно дойдет. И опять, хотя бы очень редко, но получать от Вас такие дорогие и близкие сердцу письма. Радостно думать, что они будут идти с Родины! И к их светам прибавится свет нашей страны. Все письма оттуда кажутся еще более особенными, еще более родными.

Когда мы получили Ваше исключительное письмо, какие горячие мысли мы послали Вам! Каждые еженедельные встречи с друзьями начинались с посылки мыслей сердца Вам и Вашей семье.

Я все это время болела душой, что так непростительно долго, кроме первого краткого письма, не отвечали на Ваше письмо такое сердечное, и в котором оказано столько доверия, которое еще не заслужено, но которое надо заслужить.

Первое время у меня был такой наплыв чувств и мыслей глубокого уважения, любви и благодарности, что я не могла сесть писать − я знала, что слова не выразят всего, чем полон дух, я верила, что только пространство может передать Вам то, чем была полна душа. Даже радиоаппараты передают в пространство звуки, неужели же человеческий дух слабее?

Так было первое время, потом начались события, которые отрезали нас от всего мира. Неоднократно в наш дом, как шмели шлепали пули, несколько раз совсем рядом рвались снаряды, приходилось спускаться в первый этаж, но страху не было − была глубокая вера, что ничего не случится. Когда от взрывов, казалось, клонилась стена, и из окон сыпалась пыль, было единственное желание закрыть собой ребенка, а в душе светлое сознание, что с ним ничего не случится. На ребенке события не отразились, быть может, наложили какой-нибудь штрих на сознание, т.к. в те дни он был настороженнее и послушнее, но гроза прошла дальше, и он по-прежнему резв и бесконечно наблюдателен.

Несмотря на порядочное количество попавших в город бомб и брошенных гранат обеими сторонами, жертв очень мало, среди же европейцев только один раненый в ногу. Пострадали улицы, заборы, окна, двери и только, частично дома, на окраинах было хуже, но ожидали во много раз худшего. К счастью населения, вход новых войск был настолько быстрый, что почти не было грабежей окруженной армией, что тоже, конечно, сыграло роль, т.к. отступающая могла быть менее гуманной. Теперь уже плотина прорвана и хотя еще закрывает нас от другой части света, зато открыла самую дорогую и близкую. Одной из личных радостей было получение письма от мамы после почти 3-х летнего перерыва.

С холодным замиранием сердца я думала о возможном столкновении двух величайших держав мира − неужели смогут допустить новые, уже не потоки, а океаны крови, неужели еще будут уничтожать лучшее, самое смелое, самое талантливое население мира? Кто же и в какой срок заменит его? А ведь, ушедшие оборванные жизни так будут привязаны к земле, отнятые в своем лучшем порыве отдания жизни за други своя. Где будут они, почти беспомощные и неудовлетворенные?

Какая-то черная пелена закрывает сейчас человеческие сердца и глаза мысли.

В моей личной жизни идет сейчас сильная внутренняя борьба, к сожалению, слишком поздно я нашла науку и профессию, изучение которой меня, я знаю, захватило бы всю. Как я писала Вам в прошлом письме, я решила готовиться в Институт Мозга. За неимением программы института, я достала программу "Что надо знать при поступлении в ВУЗ", и начала занятия с преподавателем. Я прозанималась месяц, занятия пришлось прекратить из-за предполагавшейся поездки в Пекин, поездка оттягивалась из-за отчета по общественному делу, которое я вела, и которое заканчивалось, и кроме того, из-за других случайных причин. В Пекин поехать не удалось, новые общественные дела затянули, события совсем оторвали от занятий. Сейчас я работаю в Отделе социально-бытовой помощи, как секретарь в столовой комиссии при Соц.Быте, также секретарем, и им уже в Активе столовой Ком. Столовая. Столовая отпускает платные и бесплатные обеды, ради последних мы работаем. Кроме того, обстановка требует немедленной организации детского дома, где мне придется принять самое активное участие. Все вопросы насущные и требующие личного участия, уклониться от которых невозможно, кроме того, семья, ребенок, которого, уходя, оставляю только бабушке или отцу, остальное время с ним провожу сама, няню я брать не хочу, слишком он дорог мне. Время уходит без остатка. Едва удается почитать (Книги Учения в счет не идут, их мы каждый вечер читаем все вместе по несколько параграфов).

Как выбрать самое нужнейшее? В чем оно? В помощи сегодняшнего дня или в устремлении в будущее, где, кто знает, будет ли существенна моя помощь людям, кроме приобретения знаний для себя. Иногда мне кажется, нет, я могла бы быть в этой области действительно полезной, иногда же это кажется мне несбыточным дерзанием, слишком длинна дорога до момента, когда чем-то можно быть полезной, а за это время столько будет упущено возможностей помочь окружающим в нужде. Совмещать же почти невозможно. Можно будет урывать только те крохи времени, которые уже не будут так существенны.

Сейчас передо мной два пути − оставить общественную работу, отдаться учению и только остатки времени уделять по возможности общему делу, и второй − отказаться от мысли участия в любимой работе, отдаться на фактическое служение ближнему в нуждах сегодняшнего дня и только урывками читать то, что хочется заказать себе на будущее?!

Оставаясь еще на общественной работе, я не могу принять окончательного решения.

Извините, дорогая Елена Ивановна, теперь уже за слишком длинное письмо, но такие письма я могу писать только Вам.

С искренним, сердечным приветом и поздравлением к 24 марта Вам, Юрию Николаевичу, Святославу Николаевичу и Девике от Ивана Ивановича [Варфоломеева]*, Юры и меня.

Сердцем с Вами, Надежда В.



Примечание редактора

* Иван Иванович Варфоломеев − сын М.Н. Варфоломеевой. См. Письма М.Н. Варфоломеевой (Китай) к Е.И. Рерих.

29/V. 1950 г. Тяньцзинь.



Глубокоуважаемая и дорогая Елена Ивановна, большую радость и приливы счастья принесло нам письмо, полученное из Харбина с выпиской из Вашего письма.

Как жаль, что Вы еще не на Родине, но и как рады мы, что получено ещё одно письмо. Как чувствуете Вы себя, не сказывается ли спуск с гор, да и Юрию Николаевичу, наверное, труднее работать. Часто думаю о контрасте, который будет в дальнейшем Вашем пути.

Как много волнующих мыслей и чувств пробудило и всколыхнуло Ваше письмо. Получили мы его в канун Троицы, пишу Вам в Духов день. Великим, большого значения днем, вернее, днями, казались всегда мне эти праздники − Троица и День Святого Духа. Я с детства как-то особенно любила эти дни, как-то в них небывало подходишь к Краешку Покрывала и начинаешь трепетно чувствовать, что вот-вот, вот-вот к чему-то прикоснешься, что-то осенит, что-то приоткроешь, и до сердечной боли делается трепетно и жутко, ведь, еще недостойна, не смею, сначала надо перековать всю свою жизнь, всю свою сущность сделать чистой, большой, и тогда перед ней без усилий сам приподнимется этот заветный Краешек, по сознанию. А пока стоять у порога и приложить все усилия, чтобы не отодвинуться от него, особенно сейчас в полную жестокой несправедливости жизнь. Как раз сейчас она поставила передо мной несколько задач на справедливость к людям и к себе, и определение грани, где справедливость может перейти в гордость и защиту самости. На моем общественном поприще много разложено терний, хотя я и люблю его, но часто приходится быть гласом вопиющим в пустыне и испытывать всю тяжесть непонимания извне самых простых слов и стремлений.

Я так увлеклась своими мыслями, что даже еще не сказала, что это Ваше письмо было первой весточкой после перерыва о том, как все волновались и ждали от Вас хотя бы несколько строк. Не знали, что думать, где Вы и как складывается Ваша жизнь. Мы писали несколько писем на Святослава Николаевича в Бомбей, но ответа не получили, видимо, они до него не дошли. Думали даже, что оттуда, куда Вы предполагали уехать, Вам почему-либо не удобно писать.

Дорогая Елена Ивановна, пожалуйста, я думаю, я убеждена, что к моей просьбе присоединятся все, кому дороги Ваше имя и даже Ваши инициалы и Н.К. (как часто мы называем среди посторонних − Е.И. и Н.К.), где бы Вы ни были, если будет на то малейшая возможность, пишите, пожалуйста, хотя бы самые краткие, самые малые весточки, мы уже все будем делиться друг с другом известием, как и делали всегда. Ведь столько жизненной силы и импульса вселяет каждое Ваше слово, даже жизнь становится более четкой и мысли яснее.

Я уже писала Вам, что, собираясь по вторникам, мы давно взяли за правило читать Ваши изданные письма, которые, к счастью, есть у Евгении Николаевны [Туркиной]*, чтобы каждую нашу встречу мысленно побеседовать с Вами. Не говоря уже о повседневной жизни, когда сердцем и мыслью часто обращаемся к Вам за советом и вопросами, на которые нередко ответы приходят при чтении книг, опять таки очень часто в письмах. Некоторые вопросы еще остались вопросами, но о них я напишу в другой раз, боюсь, что будет очень длинное письмо и может не дойти.

Только еще один жизненный вопрос хотелось бы мне затронуть в этом письме. Но прежде, чем мне сказать о нем, разрешите мне несколько слов сказать о Вас, извините, если мои мысли Вам покажутся нетактичными или не тонкими, но я много думала о них, и они беспокоили меня все это время: поймут ли Вас там, куда Вы думаете ехать? Страна в культурном и духовном отношении поднялась высоко и много, кто в ней поймет, но узкий круг, с кем придется столкнуться, может быть чужой и даже враждебный. Сможет ли быть там та жизнь, которая Вам так необходима для Вашего творчества и для работы Ю.Н.?

Я люблю глубоко и сознательно, люблю свою Родину, всей душой, всем сердцем, всем помышлением и очень страдаю, что приходится жить за её бортом каким-то мало нужным придатком, но заколдованный круг еще не дает возможности переступить заветную черту. Иван Иванович [Варфоломеев] душой тоже рвется туда, но много условностей, которые еще надо перешагнуть и пережить. Во всяком случае, другого пути для нас нет. Скоро (недели через 2-3) я буду держать экзамен по конституции − захвачена простотой и глубиной содержания. В прошлый четверг слушала первую лекцию по истории ВКП(б). Изучая, сожалею об упущенном времени. Но и впереди чувствую, что предстоит немало интересного и захватывающего. Мечтала, попав в Россию, поступить в Институт Мозга, но, видимо, для меня эта мечта уже неосуществима, вероятно, придется ограничиться литературой, а выполнение её передать сыну, который сейчас, несмотря на свое малолетство, Бог милостив, подает большие надежды.

И.И., Юрик и я шлем большой сердечный привет Вам, дорогая Елена Ивановна, Ю.Н., С.Н. и Дэвике, а также сердечные искренние пожелания.



Примечание редактора
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Мария Андреевна Ведринская (1877-1948) − театральная актриса, в молодости игравшая в Александринском театре в Санкт-Петербурге, а затем более 20 лет в Рижском Русском театре. Принимала активное участие в деятельности Рижского рериховского общества. В 1944 году покинула Латвию и нашла временное пристанище в Чехословакии, затем оказалась в Германии, где скончалась 21 ноября 1948 года в Вюрцбурге.

[7/III-1935.]



Бесценная. Родная. Мать наша. Позволь сесть у ног Твоих, положить голову Тебе на колени и как маленький ребенок рассказать Тебе мои муки. Прости, моя Голубка, что это все будет о личном. Но я не нахожу исхода своим мыслям: у меня нет никого, с кем бы я могла обмолвиться о них. Все годы, вне Родины, я всегда только среди четырех стен моей одинокой комнаты, всегда у случайной квартирной хозяйки, которой совершенно безразлично, что думает, чувствует, делает, также для нее случайный, одну из ее комнат занимающий, ее жилец! И мысли мои горят! Такое чувство, что кипит мозг! Не нахожу я выхода из того положения, в котором я нахожусь. Десять лет назад, когда я покидала Родину, казалось мне, Земля горела под моими ногами: так верила я, что вне политических тисков, чуть не ежедневно сменявшихся декретов, я нужна людям, лишенным своей Матери-Земли, что моё сердце даст их сердцам радость своим творчеством! Сердце моё, казалось, не умещалось в своём физически занимаемом пространстве: так полно оно было одному Ему ведомому сознанию верности принятого шага жизни! Не от голода и холода физических покидала я свою Родину-Мать, я лично и там не голодала и не холодала, благодаря любви окружавших меня молодых душ, в лице молодежи, посещавшей театр ради дорогих ей художественных впечатлений от меня Были ко мне внимательны, полны уважения, и даже заботы и стоящие у власти, несмотря на открытую определенность моего внутреннего отношения к ним. Я уезжала сюда от боли сердца за других, постепенно терявшихся в неизвестность, или до последней крайности обездоленных и упавших духом, которым я уже не могла помочь, потому что уже и в Искусство проникла политграмота и безнадежное требование низвести Искусство на ступень политической агитации. Но уезжая я знала, твердо знала, что вся сила в мощи Духа, а Дух мой неустанно говорил одно: храни и расти все выше и чище твоё Творческое Начало, несмотря ни на что! Для меня беззаветно дорого изречение Учителя: "Тверда Красота даже со слезами, пока дойдешь до назначенного". И только твердо поставив своей задачей растить и хранить чистым свой талант для новой грядущей деятельности, я могла работать здесь в диаметрально противоположных условиях и требованиях. Я здесь 10 лет. Десять! И с каждым годом все настойчивей кричит окружающая пошлость, что моя Вера, моя цель не нужны здешним людям. Те, кто возглавляют наш театр в лице коллектива только части артистов (мы, остальные, у них на службе) прямо в лицо говорят нам, что мы за это время все "осточертели"! Какое же страшное слово! Что в нас нет ни для кого уже интереса, так как влечений к нам, в смысле чувственном, уже не может быть, ибо слишком мы примелькались! Что даже туалетов у нас нет, не то что внешнего обаяния для здешней публики!... И это мы слышим при всех случаях нашей горестно-сложной здесь жизни. Настоящего репертуара у нас нет, ибо управление театра находит только такие пьесы нужными для современности, кот[орые] потворствовали бы лишь низменному в человеке. И в этом направлении испробовано уже все. Но зритель, получив поблажку своему низшему "я", требует ещё и ещё большего в этом смысле, и потому все равно всё меньше и меньше публики идет в наш театр, который иначе как потребительской лавочкой нельзя назвать. Удовлетворить же интерес публики в смысле нарядов мы категорически не в состоянии, ибо получаем мы минимум. По моему примеру можно судить о нашем материальном состоянии: я, занимая первейшее положение из нанимаемых, имею 200 лат в месяц. Если считать на доллары, то по теперешнему курсу (3 л. 20 с. доллар) − около 59 долларов в месяц. При этом такую оплату мы имеем с 1-го октября по 1-е марта, т.е. 5 месяцев (да одеться для сцены надо на этот же гонорар). Остальные 7 месяцев действительно, как птицы небесные! Куда-то толкнемся: то в Эстонию на несколько спектаклей, то по латвийской провинции вплоть до деревень, где извещения о нашем приезде не так желанны, как если бы это был цирк. А во многих деревнях так нас как цирковых и ожидали.

До прошлого и этого сезона я как-то все же избегала такой участи, в 1932 и 1933 году летом даже была в Финляндии на гастролях, где встречали меня всем своим Сердцем изголодавшиеся по Живому и Животворящему Слову! Но уже в прошлом марте 34-го года я выступала в кафе. Наш Любимый, благодарственно Незабвенный Отец и Друг Феликс Денисович [Лукин], за несколько дней до своего Ухода прислал мне свои деньги, чтобы избавить меня от этих выступлений!! Что можно сказать больше об этом Золотом Сердце! Помоги Ему Учитель, наш Владыко в ином Мире! Но я скажу от всей совести: в накуренном, уличными инстинктами полном кафе я чувствовала свою миссию Духовной Работы нужной и принятой, так всей душой были воспринимаемы мои чтения лучших образов классической литературы. Это выступление, которое было дирекцией театра принято как нарочитая и унижающая меня демонстрация, дало мне еще большую веру в то, что КАЖДОЕ человеческое сердце хочет, чтобы будили в нем лучшее в противовес худшему. Но когда наша дирекция слышит от меня названия лучших пьес, всегда у нее один, иронический ответ: "Ну кому это нужно?" − а часто и с добавлением: "Если мы будем это играть, так вы все здесь обрыдли", − т.е. до тошноты надоели. Что можно на это ответить! Крылья души опускаются в этом злосчастном театре, не ведающем, что он творит! Он, который соизволением Свыше поставлен быть Единым во всем Мире поистине Свободным Русским Театром! Нет у них ответственности своего исторического значения, так как нет сознания своей миссии на Земле хотя бы в это большое время! Ведь именно наш театр находится на передовых позициях в этой борьбе Света с тьмою.

В прошлом марте 34-го года я получила из Советской России предложение от друзей по Александринскому театру (где прошла вся моя деятельность) подумать о возвращении в него, которое они считали своевременным, т.к. теперешний директор Александринского Театра выразил желание начать со мной по этому вопросу переписку. И вот началась моя еще большая мука: люблю я русский народ, дорога мне моя Земля Родимая, верю в них и не приемлю я бесчеловечности её управления. Никакой успех как артистки не может заглушить боли сердца за тех, кто там страдает! Нельзя запереть и Мой Дух в темницу рабского молчания и пассивности! Я вся от действия, от восторга выявления во вне моей Радости! Как же может родиться восторг, когда Дух должен быть погашен!! И острым негодованием кипит душа за эти страдания, которыми живут все там, а значит, должна буду жить и я! Личное благополучие при общем сложном страдальчестве для меня мука несказанная! Не приемлет мое сердце этого! И помню я слова Н.К.Р. на мое указание несоответствия моих порывов в Искусстве с осуществлением их в рижской драме! Как огнем выжжены они в моем сердце: "Вы не понимаете всей ответственной задачи, возложенной на вас именно в этом месте, на границе этой страны. Когда будет нужно, мы вас уберем оттуда!" Только эти слова дают мне силу переносить такую жизнь, которой я живу здесь. Для меня они прозвучали как Указ Свыше, и так я их и приняла. И ещё, ещё! Где бы я могла узнать Учение?! Читать Его! Изучать! Пусть неслышными шагами, но идти вперед! И ввысь! Это Единственная Радость моей жизни здесь! Лишиться Учения − это равносильно потери своего Духовного Я! Конечно, оно будет у меня в Сердце, но я хочу идти все дальше. Знать. Читать. Но мне прямо написано было: "Ваш духовный облик нам нужен, но без вещественных доказательств − ваших книг". Как еще можно яснее сказать!? А ведь всё, что оттуда пишут, надо читать только между строк.

Теперь сезон уже кончился, живу уже без жалованья. Получила приглашение в Сербию, Белград на 5 спектаклей. Пишут, что на этот заработок можно провести 2 месяца. Конечно ответила утвердительно. Что дальше − не знаю. В голове фантастические мысли: написать кино-звездам, чтобы помогли приехать в Америку, устроили бы спектакль, чтобы там показать себя, вне нашего театра я верую в свой талант! Здесь же я совсем завяла. Я просто боюсь животным страхом выходить на сцену, так меня убедили, что я надоела и что я стара! А тут еще в этом направлении сыграла роль не совсем удачная пластическая операция − остались рубцы у ушей и под глазами. Это заставило меня совсем уйти в себя: я стыжусь показываться на люди, вообще показываться, мне кажется, что все смеются надо мной! И никакие уверения моих двух приятельниц, что это только мне так остро все заметно, что никто совершенно не замечает этой неудачи, иначе бы говорили об этом, спрашивали их, не помогают! И пошла я на эту операцию, потому что меня замучили в театре именно этими словами о том, что мы все надоели, все устарели! И вот такой трагический результат! А душа у меня совсем молодая! И девчонок я до сих пор могу хорошо играть. На вопрос, сколько мне лет, [одно слово неразборчиво] отвечаю: 12! На днях я была совсем потерянная, я потеряла силы сдерживать внутри себя страх людей, страх жестокости их сердец, страх жизни! И я так плакала в Обществе, что все растерялись! Бедный, бедный Карл Иванович [Стуре]. Тяжко ему с нами.

Мы все привыкли жить как дети, на руках любящих у Феликса Денисовича [Лукина]. И трудно, трудно с нами Карлу Ивановичу. Вот я еще лишняя обуза ему. Меня общество позвало жить в свое помещение. Даром. Счастье иметь радость их доверия. Они говорят, что я заслужила это своей работой в театральной секции Общества. Но ведь эти часы занятий в ней и часы занятий Учением − Единая для меня Радость! За что же вознаграждение? Его я имею свыше меры в этой Радости! И тяжко, безотносительно, жить даром! Я с 15 лет зарабатываю свой хлеб. Но где, где выход? Латвия − это кусочек земли, нужный для своего народа, где и свои то за перепроизводством всяческих сил, и культурных, и рабочих, не могут найти себе применение, при чём же ещё и мы, которым оказывается уже тем большая милость, что разрешается нам здесь жить. Но вот как, как? И при существующем теперь взлете любви только национальной сиротливо нам! В большой стране как Америка и погибнуть больше шансов, но есть и возможности и для жизни, и для работы. Работы! Работы! Вот о чем кричит Дух мой! Работы творческий, и в творчестве своем свободной! А значит, к радостной, ибо без Радости немыслимо никакое творчество.

Мать моя! Я много раз хотела писать Тебе и всегда находила в своем сердце силы не обеспокоить Тебя. А теперь - Ты видишь- пишу. И совестно мне, что я нагружаю Тебя еще и собой! И страшно мне! У меня ощущение, что я утеряла чутье сердца, которое, единое, дает освещение всей жизни! А жить я хочу! Мучительно! Хочу делать что-то большое, действенное!

Родная наша! Прекрасная! Это вопль, я понимаю! Но это вырвавшиеся, облеченные словами, терзающие меня мысли! Может быть, лучше эта тоска оформленная, чем, всё равно, она же в неясных, бессвязных и беспорядочных обрывках мыслей, несущихся всё же к Тебе, от которой я так хочу детской ласки. Нет у меня Матери, я её потеряла 4 года назад, она жила в России. И это слишком великая плата за моё обратное возвращение туда, ничего здесь не совершив. Да и не могу я казнить в политических демонстрациях с кровавыми знаменами, обожествляя вождей бессердечия. А и то и другое меня заставят делать. Мне пишут оттуда: "Войти в политическую жизнь страны необходимо. Но это делается само собой, вы сами увидите, что и вас захватит". А я могу жить только таким коллективным чувством, которое зовет к свету, к Любви Вселенской, вне разделения на враждующие группы! Могу забываться в восторге перед творческим созданием Искусства! Но звать к ненавистническому разделению Единого Духа и Тела вселенной − это равносильно для меня физической отраве, не говоря уже о протесте Духа моего!

И несутся мысли: вернуться туда, иметь эгоистическое удовлетворение личного успеха артистического, но утерять возможность дальше узнавать Учение − на это я не в состояние пойти. И тут же перебивает эту мысль другая: остаться здесь, чтобы эгоистически расширять свое сознание, не имея ему приложения, вместо того, чтобы давать там, в России, быть может подлинную помощь тем, кто будет чуять иные чувства, иные мысли, идущие через моё творчество! И именно только чуять, потому что говорить о них невозможно: там признание власти материи, но не Силы Духа!

На гастроли туда я даже не решаюсь проситься: я только около полутора года как переменила гражданство СССР на латвийское и на гастроли только меня туда, конечно, не пустят. Я пыталась слегка намекать на это в моих письмах туда, мне отвечали, что "не время, не имеет смысла, не стоит". Надо обратиться к Управлению заведующему гастролями в Советской России иностранных артистов! Какая же я иностранка?! Совестно! Одно могло бы быть − приглашение оттуда, но без всякой возможности возвращения сюда, с разрывом окончательным с Латвией, т.к. надо вернуться в прежнее подданство! Да и это сомнительно, приняли бы меня опять обратно: что это в самом деле за "переезжая сваха", как называла меня няня в детстве за мою непоседливость! И опять, опять этот острый протест бесчеловечному управлению там, и жгучие укоры себе за то, что теряю силы терпеть здесь. Но лучшие годы, лучшие силы уходят, уходят! Десять лет для искусства здесь потеряно зря!! "Терпение − одно из высоких испытаний", − помоги мне Владыка! Мать моя! Я хочу работы! Работы большой, ответственной! Я сгораю внутри себя от неиспользованных сил! И сердце и мозг мой разрываются от отсутствия применения того, что кипит внутри меня! Если бы я была певицей, танцовщицей, пианисткой, но драматическое искусство − коллективное творчество! Правда, я хорошо читаю, но на русском языке! Поневоле звучит, точно тяжелым молотом бьет по сознание этот страшный припев нашей дирекции: "А кому это нужно?!"

Вот я вся перед Тобой. У меня нет больше слов. Благослови и не оставь меня.

И еще хотела спросить, Родная, Добрая наша! Могла бы я спокойно ехать в Болгарию в Общество, возглавляемое Учителем Доновым, так его называют им руководимые ученики? Я знаю, что название их "Белое Братство" не то, которое в Великой Иерархии имеет это Светлое наименование. Но прожить среди этих, тоже ищущих людей, это значит прожить среди хороших, чистых, добрых и верно ищущих людей? Быть может там можно было бы дешево устроиться и тогда из Сербии проехать туда в надежде, что на скромную жизнь в горах и деревне хватит того, что заработала бы в Белгороде "на 2 месяца жизни в городе", по расчету приглашающих меня. Но я хочу верной и истинной духовной атмосферы!

Прости меня! Благослови меня, Голубка наша Родная!

С детской нежностью,

Ведринская Мария Андреевна.



7/III-1935.

Andeju iela 7. dz. 2. Riga. Latvija.

[22/III-1936]



Радость наша. Бесценная. Родная. Любимая до слез нежности, наша Елена Ивановна.

Чего только не натворила за этот почти год, считаю его со дня получения Вашего письма!

Для меня оно − это что-то такое неизбывно прекрасное! Точно пение сердца!

Какими словами скажу свою благодарность?! Какими? Оно всегда живет во мне! Сияние Вашего сердца всегда со мною!

В минуты радости и моё сердце точно созвучит с ним в восторженно-благодарной песне Всевышнему и Нашему Владыке!

В минуты растерянности, или колебания, или скорби, всё же налетающих на меня, я хоть дотронусь до него и силы Духа опять и опять становятся действенными ко благу и разумным решениям!

И часто-часто я словами Вашего письма ободряю скорбных, подавленных удушающе-унижающей силы Духа атмосферой почти всеобщего окружения! И опять звучит, поет, сияет Радость Сердца!

Нежно склоняясь перед Вами, шепчу Вам таким чувством Сердца: "Благодарю. Благослови Вас Всевышний!"

Вы знаете, Ваше письмо я получила уже одетая к от'езду, уже переступившая порог своей комнатки, чтобы уезжать на вокзал в Югославию! Я от неожиданно-пришедшей в эту именно минуту, но все время там, в глубине знания сердца, ждангой радости, первые мгновения не могла прочесть от кого письмо, но все во мне пело, что от Вас!

Когда читала, прочла, точно все окружавшее меня пространство наполнилось, зазвучало Радостью!

И как чудесно я ехала! Точно все вокруг помогало мне. Несмотря на постоянные препятствия.

И в самой Югославии, т.е. в Белграде, вернее, мои выступления были просто триумфальными!

Вы знаете, что эти слова я говорю не из тщеславия, а из чувства огромной Радости! Я почувствовала, что моё творчество зазвучало в душах зрителей ответной песней лучшего в них!

И, правда, меня здесь полюбили. И как человека тоже. В этом недавно убедительно были мне даны доказательства. Как артистка я удостоилась чести быть приглашенной в Королевский Сербский театр для гастроли в нем с сербскими артистами в моей лучшей роли Маргариты Готье (Дама с камелиями), я играла по-русски, а они на своём языке. Свой успех считаю победой Русского Искусства, творчества сценического, именно, русской души!

Посетившие этот спектакль кричали мне великие слова, которые я смею отнести именно к Русскому, а не только личному искусству, ибо такими словами моя душа может только молиться!

Мне теперь страшно даже повторить их, уже кажется, что быть может слух мой обманул меня. Но этими звучаниями окружили меня и сербские артисты, игравшие со мной, и также и свободные от спектакля, пришедшие посмотреть меня, и слова "велика", "гениальна" я слышала ясно и пугалась этой слишком большой, несказанно-прекрасной оценке. Даже женщины-артистки целовали мне руку, т.е. конечно, не мне, а тому, что шло к ним от моего сердца. А лилось к ним всё, что только есть в нем прекрасного − и любовь, и ласка, и восторг, и доброжелательность, и полное доверие к их сердцам, и страстное желание доказать им, что я никак себя не ставлю выше их, не взирая на клокочущее счастье, которое они дарят мне своим восторгом! Чудесно было! За всё, за всё благодарю, благодарю Волю Высшую и ваше Сердце!

И дальше все было изумительно. Прекрасно. Я полюбила здесь. Радостно. По детски восторженно-доверчиво.

Исчерпывающе.

А потом, потом поняла, что от меня нужна была только возможность зарабатывать на моём искусстве деньги и и моё имя, тоже для личной выгоды.

Из этого переживания я вышла сильной только благодаря Учению! Я благодарю, благодарю всем существом за то, что нет во мне озлобления, ни сожаления, ни страданий за происшедшее! Все оно уже в прошлом.

Из всех чувств сильнейшая мука была от того, что и мозг, и сердце болезненно не понимали, как это можно захотеть прекрасное превратить в удушающее! И, главное, лгать! Какая это должна быть мука для самого творящего ложь! Все время не быть самим собой! Поистине непрерывно-длящееся исполнение несогласной с твоим внутренним миром роли. Ужасно.

Я сразу же отошла. Уехала в другой город. Всеми помыслами постаралась пресечь всякую связь с этим существом. И это мне удалось!

Но мне предстояло еще испытание: мне нужно было работать в искусстве и, значит, творчески с ним. И вот это было совершенно-потрясающее издевательство над моим и артистическим и личным "я". До жути. Всё, что я по дружбе, и доверию, и огню вдохновения сердца рассказала как самое тяжкое в жизни, этот человек с ужасающей, какой-то педантичной пыткой постарался заставить меня страдать в той форме, какая именно, по моему доверию, была мной сказана ему как самая тяжкая. Работала я до изнеможения много и исчерпывающе отдавая себя всему окружению, а это совсем не зрелые любители, уже восстановленные им против меня! Ведь любители всегда хуже актера-профессионала по отсутствию дисциплины и всегда большому мнению о себе. Работать с ними − мука.

Но когда и эта мука не сломила меня, он стал уничтожающе дискредитировать перед всеми сотрудниками театра, порицая и глумясь над моими и режиссерскими, и личными каждому исполнителю указаниями. Этим он совершенно дезорганизовал свою же труппу. Я терпела до последней крайности. Но когда он стал просто кричать, т.е. не произнося бранных слов, но злобой своего крика все же бранить меня, желая этим вызвать и меня на такой же ответ, я молча ушла! Пусть на голод, пусть на совершенную неизвестность дальнейшей жизни в чужой стране, среди чужих людей, без абсолютного знания языка!

И сразу стало чудесно на сердце! Вместо чисто физического ощущения какой-то точно отравы во всем существе стало легко и светло!

Через несколько дней он пришел ко мне и сказал буквально следующее: "Вы взяли позу благородства, это, конечно, выгодно для вас, потому что симпатии всех на вашей стороне. Но мне это непереносно. Если бы вы бранились, было бы проще. Я вам прямо заявляю, я буду делать всё, чтобы убить вас как артистку, как человека и как женщину. Я всюду буду говорить о вас прекрасные слова и вдруг построю так свою фразу, волью в неё такую мысль, что все сказанное приобретет смысл уничтожающий вас". Я сказала на это, что я ему хочу только прекрасного, и буду молиться об этом. И за него.

Жизнь началась для меня сложнейшая, не только в смысле материальном, но и по видимой бесцельности пребывания здесь, ибо осталась я здесь на год, испросив на этот срок отпуск у дирекции Рижского театра. Осталась по просьбе и в надежде и в вере в сотрудничество именно этого человека. Так он мне предлагал. Так решено было между нами.

О сотрудничестве не могло уже быть и речи. Я просто бежала из этой атмосферы. О! Каких излучений! Как горько называть настоящим словом то чувство, которое и есть причина всему. Это, назовем так, неумение радоваться прекрасному. Пусть оно у меня не такое великое, как его здесь определили, но все же оно горит! И часть его − огни. О, как это жутко. И страшно.

Конечно, я сама во всем виновата. 1) Значит я лишена чуткости и никто другой не может быть ответственен за мой ошибочный выбор. 2) Надо всегда уметь знать сердцем, как защитить сразу же огни своего творчества и своего сердца, а, главное, самое обвиняющее меня. 3) Я старая уже, чтобы позволить себе такое бесконтрольное чувство. В этих смыслах я и должна была изжить следствия всех этих причин. Да мне они уже и не грустны.

И, вообще, я не знаю, не знаю что со мной делается. Порой всё у меня так, кажется, неблагополучно, а всё моё сердце звучит радостью! Поёт! Поёт! И я одна в своей комнатке, всем чужая ведь, смеюсь от счастья, которое прямо волной захлестывает, заливает моё сердце! Смеюсь радостно! Блаженно! И всё во мне поёт словами Учения: "Птица счастья хочет петь на моём окне!" И всё в моей жизни идет неожиданным шагом помощи. Вот, вот на завтра нет ни одного динара, вдруг приглашение на концерт! Я не спрашиваю даже о вознаграждении и после концерта всё же что-то имею! Совсем к концу приходят эти деньги − еще приглашение. Я, смеясь, называю мои динары резиновыми! Растягиваются себе до предельной возможности!

Недавно я захворала − грипп. Увезли меня в Панчево. В русский госпиталь! Ах, вот чудесное учреждение! Это по настоящему русский уголок. Все врачи, сестры, санитары, весь служебный персонал, все на высоте; доходов никаких, потому что лежат там все больше наилучшие русские, помощь со стороны Югославского правительства все меньше и меньше, по несколько месяцев задерживается жалованье, и все работают с сердцами, полными любви, всем огнем знания, всей жадной помощи всем. Я и летом пробыла там 2 месяца, бесплатно, т.к. ни денег, ни места, куда бы могла приклонить голову, не знала. Это было после того, как я увидела, что моё сосуществование в Белграде не должно быть с тем человеком.

И как ко мне в Панчево отнеслись! Когда я уезжала обратно осенью в Белград, на работу, от которой потом пришлось бежать, заведующий госпиталем д-р Владимир Александрович Левицкий сказал мне: "Мы отпускаем вас в Белград, но помните, что вы там, пока у вас есть работа, а настоящий ваш дом здесь, у нас", − и мы оба расплакались.

Теперь, когда меня привезли туда больную, я уже по настоящему стала отдыхать душой. Три недели болезни прошли благотворно во всех смыслах. Я вернулась здоровой. И душевно уже окончательно.

А за это время кружок дам лучшего общества, образовав комитет, подготовили (ну, разве это не чудо!) мой концерт! Вот то доказательство сердечного отношения ко мне, о котором я сказала в начале письма!

Концерт прошел ослепительно! Я счастлива, Радость наша, Елена Ивановна! Счастлива до крика восторга! Благодарю, благодарю за все! И знаете, я все время чувствую, в душе, в мозгу, всем существом, предложи мне вместо всего прожитого так называемого благополучия, я не хочу его! Пусть все эти препятствия, пусть страдания, все муки! Этот зов Радости ни с чем несравним!

Теперь я богатая! Концерт дал мне 4000 динар! Когда мне сказали эту сумму, я почувствовала себя миллиардером! Расчитала, что смею потратить не больше 500 динар в месяц. Значит должно хватить на 8 месяцев. Но... 1000 уже нет (с 4-го марта), потому что деньги ведь, как семечки, разменял их и уходят, уходят они, как не старайся их удержать! То на паспорт, то за право труда, то продление виз на жительство! Право скоро за дышание воздухом надо будет платить! Утомительное творчество всех лиг, и т.п. политическо-дипломатических измышлений!

Тут я в чудесном окружении. Комнатка у меня в так называемом Русском Доме, который подарил русским беженцам Король Александр!

Дом чудесный. Прямо красавец. В нем и разные управляющие беженцами организации, и 2 гимназии (женская и мужская, занятия в 2 смены) и студии: музыкальная, художническая (рисование и скульптуры), лекции научные, общеобразовательные, доклады, и сокольня. И театр чудный! Правда, моё жилище − это "курсячая" (от слова курсистка) комнатка: узенькая, только с кроватью, деревянным кухонным столом, который исполняет обязанности письменного, и 1 стул. Милые мои соседи (Орешковы) принесли мне ещё свой плетеный стул chaise longue [фр.: шезлонг], да один служащий дал шкафчик, тоже кухонный! Но Солнца, Солнца масса! Света! А главное, отношение ко мне со стороны всей семьи Орешковых! Борис Михайлович (секретарь Державной комиссии, от которого зависит распределение пособий правительства) необыкновенно чуток ко мне и добр. Теперь вся семья эта не позволяет мне тратить ни одной моей монетки на еду и я питаюсь у них. Вот это мне не легко. И не знаю как из этого выйти. Когда я заболела, врач сказал, что мне надо питаться лучше и вся эта милая семья решила в моё отсутствие меня упитывать и по моём возвращении объявила мне об этом, и что я должна этому подчиниться без всяких (т.е. в материальном смысле) разговоров. Но мне это не просто. И не только, потому что я волей-неволей должна питаться и мясной пищей, которую чуть ли не 5 лет не употребляю. А потому еще, что они и сами не легко живут. А теперь им будет и совсем нехорошо. Это большая скорбь, но русская Эмиграция так не дружна, что доходит до больших озлоблений. Борис Михайлович Орешков должен покинуть квартиру здесь (которую он вместе с жалованьем имел за свою службу) и без вознаграждения за нее уйти на уменьшенную, таким образом и жалованье, и положение.

Я лично кроме прекрасного ничего не видела от них. И все, кто приходил к ним, получают только внимание и тепло сердечное, и возможную, а часто и не возможную помощь и совет. И все это в мягкой, дружеской форме, поддерживающей сознание достоинства в человеке нуждающемся в них. А также люди разве способны что-либо скрытое, темное, только себя помнящее! Меня Борис Михайлович включил в культурный Отбор, тем оценив меня как величину для русской культуры показательно-нужную! И это было сделано без шума, без внешней крикливой фразеологии! Господи, как я ему благодарна за это! Пошли им сил всем пережить всю злобу и ложь, которая окружила их зависть. Елена Александровна, его жена, просто сама доброта и душевная деликатность, сердце, которая может быть настоящим другом! И Светик (Светлана) дочь 14 лет, хорошая, чистая девочка! Так я хочу для них радости! И ловлю себя на том, что тут замешано чувство тревоги и за себя: они уйдут из дома и я должна буду уйти 1-го мая. А куда! Сложно. Ну, ничего. Не может быть, чтобы я не могла. И неудержимо тянет меня ехать, ехать в другие страны! И так не хочу, м-у-ч-и-т-е-л-ь-н-о возвращаться в Ригу, хотя мне прислали запрос, останусь ли я еще на год здесь, если устроюсь прочно, или вернусь на сезон в свой "отчий дом"? Друзья мои, [рериховское] Общество мне дороги и я хочу к ним! Быть среди этих прекрасных излучений! Но театра и всех в нем я боюсь! Опять то же самое! А главное, сознание своей полной использованности там и поэтому ненужности! И в письме дирекции ко мне я не почувствовала ласки. Сам вопрос о моём возвращении таким образом формулированный звучит двояко. И я в смущении. А тут слухи, слухи о Дальнем Востоке! Приехал сюда представитель известного военного деятеля в Японии, русского атамана Семенова, записывает желающих ехать на Дальний Восток и военных, и частных лиц. Ведь в сущности это, хотя и не в словах оно выражено, но смысл таков что-ли − война Японии с нашей Родиной, и тогда в Сибири и коренные жители, и предполагаемые приезжающие из эмиграции занимают в учреждениях должности по их специальностям и, значит, и работают и живут под протекторатом, под властью Японии? Что же это − отделенная, самостоятельная Сибирь? Тогда, значит, приезжающие помогают отдать её в иные руки, не русские? Но русскими руками? Нет ли здесь элемента предательства? Или лучше всё-таки хотя и в отделившейся, хоть находящейся под иной властью, но всё же для сердца всегда Родной Земли Русской жить, трудиться и служить для неё русскими же силами, чем иноками?! Или это вера в настоящих русских там, в сердцевине Родины, вера в то, что это даёт огонь подвига, освобождения от долгих оков демагогии декретов и так далее и тому подобное? Сердце рвется как цветок на свою почву. Шаляпин мне сказал: "Ты знаешь, как бы я не пел, какие бы восторги не неслись ко мне, нигде и никогда я не забываю и не могу забыть родной земли. Сама чувствуешь тоже − мы здесь без корней". Для желающих ехать туда дают анкеты. Вот одна, я на всякий случай взяла её для себя, но не заполнила, шлю Вам. И неудержимо потянуло меня на Родину! До страсти! Или это только жажда уверенности, что всё же русским я нужна? Хочу написать в Общество пакта мира в Харбине, на имя Владимира Константиновича [Рериха], брата нашего родного Н.К.

Ах, Дорогая, не могу я сидеть на одном месте. Может быть потому что всегда бывает лучше, когда я появляюсь на короткое время, всколыхнув всех вокруг и уеду, еще желанная, еще не сделавшаяся привычной! Иначе выползает отовсюду то, что страшнее всего. Ах, не хочу называть по имени, особенно Вам, эти чувства, которые порождаются неправильно понимаемым якобы, соревнованием! И вот не знаю, куда свою голову с мыслями иными от общих направить! Или, вернее, куда трепет своего Сердца приложить! Здесь тоже просят остаться и взять в свои руки управление театром, объединив две, в мертвой хватке враждующие, труппы. Но не отстранив от этих групп обоих руководителей их, которые и создали, и культивируют эту вражду. Сделать ничего нельзя: они так злы друг на друга, так ненавидят один другого, что самая мысль о взаимном сотрудничестве невозможна. Актеры же их и встречаются между собой, и скорее дружны, а не враждебны. Отстранить же их, это 1) лишить их заработка, единственного материального средства их жизни (и притом минимального т.к. спектакль только 1 раз в неделю, т.к. зрителей мало), 2) породить еще большую силу зла от них делу и себе, зла до потрясающего предательства, вплоть до политических доносов. И вот причина моей боязни и за дело, и за себя. И оттого еще восторженней, еще пламенней хочется ехать куда-то всё дальше и дальше, где брезжит может быть рассвет духовной жизни. Здесь, в Белграде, милая и какая-то по особенному добрая Вера Александровна Дукшинская, с которой встречаюсь, как с сестрой, на призывающий меня порыв сказала мне на днях: "Подождите немного, поедем на Гималаи!" Это слово, это как Солнце, как Свет меня ведущий. Но как я могу, я? Туда!

Я знаю, наши все рижские друзья Общества снимались для Индии, как мне написали! Счастливые! А моего "мордана" там нет. "Мордан" − это ласковое название, с детства любимое.

Я утруждаю своим неумным и многословным письмом. Но всё, всё хочется сказать Вам. И только радостное! Ведь действительно надо помнить слова Учения: "Мы охраняем всегда, но нелепо думать, что каждое чиханье происходит по Нашему Приказу!" И стараюсь не заполнять пространства ни унынием, ни моими такими неразумными следствиями, мною же созданных причин. Но когда поет Сердце гимн Радости и какому-то приближающемуся Сиянию, я не могу молчать! Кажется порой, что Сердце просто физически не выдержать этой льющейся, заливающей волны и Радости, и Восторга, и беспредельного Света Правды, и Милосердия! И Красоты, Красоты! И поёт, поёт во мне: вот-вот еще немного и все люди узнают друг в друге родных − сестер, братьев! А то, что такое состояние моё ставит меня в разряд людей со странностями, как говорят, даёт мне ещё и ещё больше сил для песни моего Сердца!

Благодарю, благодарю Вас несказанно-нежно.

Мой глубокий преданный привет нашему старшему Другу и Вождю Н.К.

Помолитесь обо мне: я вся еще физически больна.

Сердцем с вами,

М. Ведринская.



22/III-1936.

Yygoslavja. Beograd. Краъице Наталиjе 33. Руски Дом. Мариjа Ведринска / Мария Андреевна.

2/VI-1936.

Yygoslavija. Beograd.

Пашино Брдо. Красва Родина!

(стан Орешкова).

Мариja Ведринска.



Прекрасная. Дорогая. Чуткая. Любимая наша Елена Ивановна! Всю детски-ласковую нежность шлю Вам, в Ваши трудные дни. Как страшно за отступающих! Как жутко за предающих! И все слои теперешней жизни полны такими несчастными. Но как горько мне, что именно Вам нужно еще и это испытание! Но Рука Водящая с нами. Помощь Великая всегда на готове. Я говорю это, и кому?! Вам! Вам! А в ушах, в Сердце звучат Ваши же слова ко мне год назад: "Много раз на пределе грозной опасности мы бывали чудесно охранены. Великое доверие к Руке Водящей Живет в душе нашей". Да будет так! Да. Да.

Мне вспоминается один случай. Великая война, 18-й год. Я в первый разе в жизни гастролирую. Севастополь. Тревожное время и военное, и политическое. Жила я в квартире офицерской морской семьи. Друг их, командир подводной лодки, посланной с двумя другими для осмотра свободного пути между минированными в море заграждениями. В Севастополе осталась его молодая жена и прелестный 6-летний сын, Всевочка. У нас они бывали почти каждый день. Всевочка считался моим "поклонником", так высоко он относился к "хвостам" у кассы на мои спектакли, что когда потом видел где скопление народа, то пресерьезно заявлял: "Меньше чем на Ведринскую". Мы все любили этого славного ребенка. И вдруг получается известие: одна из ушедших подводная лодка погибла. Наткнулась на мину. Взорвалась. Одна! Но какая, не сказано. Мать ребенка была совсем убита: часами сидела, не говоря ни слова не слыша, что ей говорят, и только напряженно-открытыми глазами, глядя куда-то пред собой, но не видя никого и ничего из окружающего. Маленький Всевочка не знал чем вывести мать из такого её состояния. Ребенок своими ясным чутьём угадывал чувства матери. И вот происходите такая сцена: он, заложив ручонки в боковые карманы морского костюмчика, походит-походит возле неё, потом остановится перед ней и с участием говорит: "Может быть Вы орешков хотите? Я бы дал Вам". Мать безмолвна. Опять такое же его молчаливое хождение. Опять подходите к матери. Опять новое предложение: "Можете быть Вам лучше булочки дать? хотите?" Опять нет ответа. И так много раз и много всё разных предложений. А нужно Вам сказать, что незадолго до того его наказали и притом незаслуженно. Он дал себя наказать, а потом и спрашиваете: "А за что Вы мне это сделали?" Ему объяснили, что он сказал какое-то слово, которое звучит так, как не принято говорить. Тогда он отвечаете: "Ах, как мне жалко Вас, Вы напрасно беспокоились, я еще не умею сказать хорошо некоторые буквы, оттого Вам и показалось неприлично. Но ничего, за то теперь Вы успокоились". И вот, видя, что все его предложения то одного, то другого, что он представлял такими привлекательными по своему вкусу, не действуют на мать, он опять, походив молча возле неё, подошел к ней близко-близко и сказал так ласково, так нежно, так потрясающе кротко: "Может быть Вы меня выпороли, Вам опять легче станете". Мать не выдержала и залилась слезами. Мы только и ждали этих спасительных слёз.

Так вот и мне, как Всевочке, хочется сказать что-то подобное теперь и Вам, потому что лучше и прекраснее я не сумею. И если Вы улыбнетесь на мою стыдливую ласку, я буду так рада, что мой рассказе не бесполезен.

А Всевочкин папа вернулся домой. Даже не ранен. Так хорошо было. Благослови же Вас Бог за то неизменно Высокое, за ту Красоту души, которую Вы так щедро всегда дарите нам всем. Наша ласка, наша благодарственная любовь с вами. Всегда.



М. Ведринская.



[P.S.]

Как мне грустно, что не удалось мне видеть Картину "Святой Сергий Радонежский", дар Белградскому музею нашего Прекрасного Водителя Культуры и Красоты, любимого Николая Константиновича. Мой горячий преданный привет ему. Говорят служащие музея, что картина эта пока на складе и после вновь будет выставлена. Кое-кто говорите, что они в личном пользовании принца Павла, в его дворце. Говорят еще, что она продана! Этому я совсем не хочу верить! Не удастся мне увидеть её, когда приехала, только начали отстраивать музей, когда отстроили, её не выставили. Так грустно. 15/XI-1945.



О, мои Прекрасные Родные, Друзья мои далекие от меня, дорогие наши Елена Ивановна, Николай Константинович! Ау! Ау! Ау! Если бы Вас не было у меня, я не знаю, как могла бы я жить! Трудно. Тяжко Сложно. Грозно. И я одна в видимом плане, абсолютно одна.

Если бы не было этого светлого огонька в сознании моём, что Вы оба, может быть, когда-нибудь можете откликнуться на стон моей изнемогающей уже души, не было бы у меня сил еще и ещё видеть Свет среди этой тьмы, так наполнившей весь Мир, так охватившей всё человечество. Бедное человеческое Сердце, где оно? Забыли Его, это Святая-Святых каждого из нас! Владыка Великий, неизреченны Твои милости к нам и забота о нас, но дай проснуться Духу нашему, чтобы видеть хотя бы и в этом ужасе разрушений и всяческих надруганий и кощунств, всё же проблески Света! Верую, Господи, и исповедую, что из всех взрывов-чувств единственное содержит в себе момент созидания − это негодование, ибо в негодовании, даже и разрушая, творишь, потому что знаешь, что именно хочешь создать взамен разрушаемого. Не напрасно это чувство названо святым и благородным! Но люди давно уже спутали все прекрасные понятия. Ненависть, злоба и месть заменили им это творящее чувство! Как болит Сердце, как хочется кричать, кричать об ужасе всей теперешней жизни, и ничего не могу, нельзя.

Я в лагере, вывезена из Риги уже 1/VIII-1944 г. До 18/VII-1945 г. была вместе с другими эвакуированными в Marienbad (Судеты). 18/VII чехи велели нам всем выехать немедленно (дано было несколько часов для этого). Американцы вывезли нас в деревню, в 70 километров от Вюрцбурга. Через 1,5 недели приехали, погрузили нас, наши немногочисленные вещи на грузовики и преспокойно отвезли нас в Вюрцбург в Совлагерь за колючую проволоку. То подданство, которое я имею, направило меня по распоряжению американского коменданта Совлагеря сюда в Латвийский лагерь и с 1-го августа 45 года я здесь... среди людей, которые презирают мою родину, мой народ, и я чувствую, и меня как неотъемлемую часть Его, моего Родного! В огне войны, в пламени бомбардировок я потеряла всё. Все мои пьесы, все роли, все ноты, все наилучшие театральные костюмы и одежду лучшую для жизни. Все портреты, все отзывы обо мне за всю мою деятельность из всех стран, где я только выступала, все сгорело. Я теперь никто. Только одни "старожилы" могут сказать, что все же я была кем-то. Но нет грусти в душе моей ни на миг об этом. Значит так надо! Высшая Воля знает, что нужно и что для меня лучше. Да будет благословенна эта Святая Воля всегда во мне. А то, пожалуй, вдруг, могла бы загордиться или тщеславие ранило бы моё сердце. И так я всё же всегда негодую, когда меня в один строй ставят с рядовыми моими коллегами... В такие минуты горит Сердце и сразу огнем протеста заливается всё моё существо и хочется показать, доказать на деле, что я умею что-то большее, что-то прекраснее дать людям! И вот Великий Владыка учит меня не возвышайся... Терпи... Очевидно этот долг я плачу теперь.

40-й год я с трудом была принята в театр и то это последовало по приказу из Москвы после моей беседы с Заведующим Искусством, присланным оттуда. Без работы значит без заработка, я почти голодала и на мой вопрос задача ли это моей родины, чтобы я погибла от голода, я была принята. Но на пониженное жалованье и на униженное положение дублерши. Это уже дело рук рижской дирекции. Н-да, убийство Духа самое страшное преступление. Весь 41 и 42 годы я вне работы... ни на какие спектакли, которые, конечно, неминуемо могли стать пропагандными власти, тогда бывшей там, я не пошла и по духу моему пойти не могла. В 42-ом году в конце его случай дал мне выступить в 1-ом русском концерте Дмитрия Смирнова и выступление это решило дальнейшее. Я получила предложение иметь свои личные вечера чтения. И весь 43-й и начало 44-го я выступала с большой радостью для себя с произведениями наших классиков (наизусть, конечно). В моей программе: Пушкин, многие его стихи, во главе с "Пророком" и некоторыми из его стихотворений с музыки Скрябина, Лядова, Рахманинова, главы из "Евгения Онегина" (Татьяна в опустевшем доме Евгения и ее отъезд в Москву). Знаю всё из "Евгения Онегина", что относится к Татьяне и Евгению. Мною сделано это без искажений. Но целиком ещё не читали всего. Сказка о рыбаке и рыбке, музыка Черепнина. Тургенев, "Дворянское гнездо" (глава − последнее свидание Лизы с Лаврецким и эпилог.) Христос. "Как хороши, как свежи были розы".

Толстой, "Война и Мир" (о Наташе Ростовой: 1. Наташа в спальне графини-тата. 2. Наташа влюблена в Денисова (мазурка с ним). 3. Наташа поет влюбленному Денисову. 4. Наташа танцует русскую.) Детство и отрочество: Николенька Иртеньев танцует мазурку. Хочу выучить письмо умирающей его матери. Гончаров, "Обрыв (Объяснение в любви Викентьева и Марфиньки). Гоголь. Переписка с друзьями. Письма его к графу А.П. Толстому. Ответ на желание графа пойти в монастырь. Письмо это составлено мною из многих писем Гоголя к нему же. Не знаю как мне разрешала цензура говорить такие мысли!! Мои соотечественники встречали их взрывами горячих и радостных чувств.

Куприн, "Сад Пречистой Девы" (с прибавлением молитвы Ал. Ив. Клизовского:



"Пусть Миру будет хорошо.

Пусть наступит Мир на Земле.

Пусть восстановится Правда и Справедливость, Единение и Содружество между людьми.

Пусть царствует в Мире Любовь, Красота, Согласие".)



И так всегда и везде, где только возможно, говорю что-либо из Великих Слов.

Краснов, "Молитва" из романа "Понять-простить!" И там же читаю молитву, написанную в 23-м году у нас на Родине:



"Верую, Господи, и исповедую, что Ты посылаешь огонь испытания,

чтобы все мы вышли из него чистыми и преображенными,

готовыми для нового строительства жизни.

Верую, Господи, и исповедаю, что мир содрогается для того,

чтобы все народы услышали Слово Твое, и,

познав Его, соединились в дружную семью, повинующуюся Закону Твоему.

Верую, Господи, и исповедаю, что Родина наша проходит через

горнило скорби, чтобы очиститься от накопившейся неправды

и выйти возрожденной на встречу Господу Своему.

Верую, что среди бури и пожара Ты осеняешь нас крылами

беспредельного милосердия Твоего и ведешь нас через Тяго

сред испытаний к неизреченному Свету Твоему.

Неисповедимы пути Твои, Господи, Ты Один ведаешь,

когда чаша наша будет допита до дна и

когда наступит светлый час воскресения нашего. Да будет Воля Твоя.

Сознательно и ежечасно хочу участвовать в искуплении Мира,

оставаясь светлой среди всех потрясений так,

чтобы быть одним из маяков Твоих.

Верую, Господи, и исповедую, что каждое наше желание жить

по правде и со светлой верой в Премудрость Твою,

приближает час всемирного воскресения и уготовляет путь

Пришествию Твоему.

Иду, Господи, в мире, чтобы исполнить волю Твою,

с единственным желанием стоять верной слугою на том посту,

на котором Ты поставил меня, готовясь к тому, чтобы достойно встретить Тебя. Аминь."



Разве не чудесно?!! Разве может быть народ, способный создать такую молитву (особенно в это грозное время), не прекрасным?!! О, нет, такие слова даны "великому народу" по слову Тургенева.

Всеволод Иванов (из монографии Н.К.), "О Родине": "Россия это... Россия... это...)

Шмелев, "Лето Господне", "Мартовская капель", "Постный рынок". Все о Москве и о её колоколах зовущих. "Книга Золотая" (Евангелие) и "Крестный ход" объединены мною под заглавием "Память Сердца" (у океана Франции).

Бунин, "Косцы" (о русской песне).

К.Р. "Царь Иудейский" (рассказ Иоанны о Заповедях блаженства и о Пресвятой Матери Христа).

А.К. Толстой (поэт), "Грешницы".

Из нашей 2-й книги "Озарение". Рассказ Марии Магдалины.

И, наконец, самое дорогое мне: "Облик Преподобного" (о Преподобном Сергии Радонежском). Составлено мною из речи В.О. Ключевского о нашем Светлом Водителе и из статей сборника о Нем! И никто не замечает, что только небольшой кусочек говорю о Нем, а все остальное будущее. Передо мной всегда стоит чудо это! Как на ум это не приходит никому! И как горячо и благоговейно всегда принят именно этот рассказ! После первого же чтения этой вещи было предположение, чтобы я прочла его в нашем Соборе православном. Вот уже истинно, народ захочет узнать о Сергии, надо ему сказать о Нем! Так, кажется, звучат эти слова в нашем "Озарении" на одной из страниц, с левой стороны, внизу! Так было в моей книжке! Где они теперь все? Одно успокоение, может быть они нужны были кому-нибудь для света души! Ни Ваших писем, Радость наша, дорогая Елена Ивановна, ни "Тайной Доктрины", ни "Иерархии", ни "Сердца" нет их у меня. УЖАСНО. Уходя из моей комнатки в Риге, я стала на пороге, оглянула все вокруг, молниеносно помолилась. Перекрестила все 4 стены, поклонилась и сказала: "Поручаю все Тебе, Великий Владыка. Если нужно, Ты сохранишь", − и ушла в неизвестность и безрадостность изгнания. О, это не легко. Люди, среди которых я живу, осуждая многие политические "измы", не замечают самого страшного среди них − шовинизм. Слово "krieviete" [лат.: русская женщина] как укор часто звучит в их устах (оно значит "русская"). Мне очень трудно. Живем мы в разрушенных бывших казармах, еще недавно без окон, крыш и дверей. Теперь все почти заделано. Стеклами служат "ребра", как мы их называем. Это Рентгеновские снимки болезней и ранений. Их смывают и закрывают рамы, но при первых же взрывах зданий, опасных для жизни, все они разрываются и опять начинай сначала. Надолго ли их хватит!? Господи, как я не хочу никуда двигаться: ведь это ничего не меняет. И из Риги до отчаяния не хотела уезжать, но мысль, что осуществятся слова заведующего искусств из центра о том, что меня пошлют "на периферию ", как он пояснил лично мне, "от Ленинграда до Владивостока", не давала мне никакой надежды, никакой радости, хотя с другой стороны, артисты МХТа (Моского Худужественого Театра), приехав к нам, имели поручение пригласить меня в их театр на роли аристократок, чистых целомудренных девушек и женщин, и на роли бывших, вообще, русских и иностранок прежнего времени, но так им и не удалось лично поговорить со мной. И я здесь. Живем мы по 10-12 человек в одной казарменной комнате и все люди разные. И что за чепуха все время происходит! И никому на мысль не приходит, что мы таким образом держим экзамен на содружество, сотрудничество, Единение и Любовь! Кажется, никогда еще так властно не царствовало "Эго" со своим "измом"! Но что-то придется делать. UNRRA* будет "содержать" нас только до весны. "Содержать" – какое страшное слово. Тунеядство − как это ужасно. Я привыкла с юности есть свой заработанный кусок хлеба. Ужасно. Ужасно. Да, да. А придется принимать и дальше подачку до весны, а там иди на все 4 стороны, или может быть увезут во Францию с подачкой нам подданства, или туда, откуда вывезли, или просто бросят здесь на положении несчастных её жителей. Все три пути − наша физическая гибель. Небытие. А так много чувствуешь в себе прекрасных сил! И так хочется жить! Дожить до Светлого Будущего! Ах, все мы теперь только несчастные, заблудившиеся дети с этими "достижениями человеческого гения" - атомистической энергией и другими нахождениями. Когда же, когда же, наконец, пойдут они все на пользу и благо всего человечества! Говорят, Этли сказал, что на благо найденная энергия может пойти тогда, когда люди изменят в себе "внутреннего человека"! Золотые слова. А пока холод, неприятие друг друга и untermensch'хе** (все иностранные слова переделывают на свой лад) отношение. Невольно вспоминаются слова поэта Агнивцева из его цикла о блистательном Санкт-Петербурге:

"Вы помните про те годы

Угасшей жизни Петербургской.

Вы помните. Никто тогда

Вас не корил тем, что вы "русский"".

20 лет лучшей поры моей личной жизни и жизни в искусстве отданы вдохновенно и радостно всем народам, вне различий по расам, нациям и прочим разделениям. И вот ответ: НИЧЕГО. Переживем и это. Все будет хорошо. Не так ли?

О, как я буду ждать весточки от Вас! Родные, родные, откликнитесь! С уходом Феликса Денисовича [Лукина], увозом Александра Ивановича Клизовского (14/VII-1940 г.) я осиротела. С моим отъездом исчезает во мне ощущение физической жизни. Я точно в каком-то междувоздушном пространстве. Привезла с собой "Листы Сада М." и одну (3-ю [часть]) "Мир Огненный", и нашла здесь 2-ю [часть книги] "Беспредельность". Есть у меня и "Аум", и "Агни Йога" и "Братство", и ничего не читаю. Разве можно сказать, что делаю это, если изредка читаю в группе с 3-мя лицами. "Листы Сада М." и вторую книгу Александра Ивановича Клизовского (А Вы знаете и Фёдор Антонович [Буцен] тоже увезен! Да.) А первой книги Александра Ивановича у меня уже нет. Американцы, пообещав в Marienbad'e, что всех нас везут в одно место, разъединили нас и книги остались у очень хороших людей, которые хотели жить вместе со мной. И вот мы разлучены. А ведь мы как бы побратались, тесно прижавшись друг к другу, в слезах благословили друг друга на общую жизнь совместную! На днях напала на их след. Но ехать надо на площадках, буферах и ступеньках вагонов. Этой роскоши я не в состоянии себе позволить: здоровье моё "швах" [нем.: слабое]. Помоги, Владыко, в моём непонимании, что делать с собой, куда направить свой изгнаннический путь. Я рада, что могу сказать Вам, что все наши друзья, за исключением меня и еще 2-х, все остались на местах, готовыми на всё, даже на мученичество! Помоги им, Великий Владыко! Что с ними теперь? Где они? Не знаю. Но знаю, что для них Наивысшая Радость − это Радость общения с Вами! Может быть кто-либо из них уже около Вас! Счастливые!

А у меня жизнь без труда, без действенной ответственности, гоню эти мысли, но не легко это. Благословите меня.

В среду, 21/XI (сейчас известили меня), предлагают моё выступление с оговоркой о возможности демонстрации. Все равно не боюсь, ибо душа моя полна безоговорочного и неистребимого жаления человека, когда он ошибается. Владыко, благослови всех нас.

Как я рада, что могу написать эти несколько оставшихся слов моим почерком, такие крохотные буковки, мука.

Обнимаю, прижимаюсь к вам обоим нежно и доверчиво, как дитя. Не забывайте меня. И не может быть, чтобы Великий Владыка отказался от меня! "Я дерзостью удержу одежду Твою в моих руках. Я похищу океан счастья, ибо хочу." Что значит: "И чудо ликующих красок заблестит у Звезд Южного Креста?" Письмо это везет председательница UNRRA, Маргарита Гиршфранк. Дойдет ли оно к вам из Голландии? Ответ по адресу, какой она укажет.

[На полях предыдущей страницы написано: "Please write to mrs. Janina Jamizocska, UNRRA, TEAM 304, 6-5, THIRD ARMY, APO 757, U.S. ARMY.]



М. Ведринская (Мария Андреевна).



Примечание редактора

* UNRRA (англ.: United Nations Relief and Rehabilitation Administration) — Администрация помощи и восстановления Объединённых Наций, организация, созданная во время Второй мировой войны для оказания помощи беженцам. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Администр ... нных_Наций

** Untermensch (нем.) — «Недочеловек» — философско-антропологический[1][А 1]; впоследствии пропагандистский расистско-евгенический термин в идеологии немецких национал-социалистов, «низшие люди», представители «низших рас» — евреи, цыгане, славяне. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Недочеловек
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Дорогая Матерь Агни Йоги! Давно уже мечтал я найти Ваш адрес, но никто из моих друзей и собратьев по Агни Йоге не знает его здесь. В конце прошлого года обратился я с последней надеждой к нашей сестре по Теософии Ванде Дыновской, живущей уже почти два десятка лет в Мадрасе, которая ведёт там очень важную и прекрасную (с моей точки зрения) работу по проблеме польско-индусского содружества. Переводит она там и издаёт на польском языке разные очень замечательные произведения на индусском языке. Ей то я и обязан и очень признателен за получение Вашего адреса. Извините, прошу, дорогая, что письмо моё к Вам не будет, может быть, отвечать всем правилам русского языка, но сознаюсь, что легче переводить даже многие тома с русского на польский, нежели правильно писать одно письмо на русском языке, особенно, если за многие годы я не вёл никакой корреспонденции на этом языке. Но прежде чем намереваюсь высказать Вам мою цель обращения к Вам, мне следует сказать кое-что про себя. Моё пробуждение я обязан всей душой В.И. Крыжановской*, в особенности ея произведениям из серии "Эликсир Жизни", которые я перевёл и ещё в довоенное время лично издал на польском языке. Кроме того приготовленных к изданию у меня осталось до сих пор восемь других томов этой прекрасной серии... До начала и даже в первые годы войны произведений Веры Ивановны удалось мне приобрести около 50 позиций, но знаю, что это ещё далеко не всё, и более уже вследствие пережитых военных переворотов искать было бы безнадёжно... Конечно нынешние условия исключают возможность издания этой литературы. Относительно произведений Веры Ивановны я остаюсь у нас почти центральным средоточением для всего наследия этой удивительной и почитаемой мною писательницы. Намеревался я написать монографию про литературную деятельность В.И. Крыжановской, но к этой цели у меня не хватает ещё много материала: не имею всех её произведений и точных сведений относительно сотрудничества с нею "Рочестера", а потом данных о последних годах её жизни. Не знаю я, сколько всех и какие её произведения были публикованы (Петроград, Москва, Рига, Берлин, Париж и др.), какие остались неизданные и где они находятся? Никакого источника этих сведений я пока не нашёл. Но всё же это у меня на втором плане, так как первый занимает самая дорогая мне серия Вашей Агни Йоги. Более всего занимает меня "Живая Этика" и этот то вопрос побуждал меня искать Ваш адрес. Очень жалею, что до войны удалось нам издать перевод только одной книги - четвёртого тома (опускаю, конечно, те, которые перевёл и издал лично Янушкевич** ("Беспредельность" и "Мир Огненный"), не знающий польского языка и тем прямо обесчестил эти книги). Я тоже кое-что перевёл, но это касается только §§ относящихся к медицине и питанию, и то потому, что уже свыше 25 лет я веду упорную борьбу и пионерскую работу за расширение и утверждение вегетарианства. Сам я поддерживаю этот режим многие годы и он дал мне не одно достижение. Знаю тут несколько лиц, которые, как говорят, тоже очень почитают Агни Йогу, есть даже между ними кто-то сотрудничающий перед войной с рижским центром, но пока для перевода следующих книг той золотой серии так и не удалось мне найти среди них сознательных и ответственных сотрудников. Главное, это я очень хотел бы приобрести Ваши драгоценные двухтомные "Письма", но где же их мне тут найти? Несколько из них я переписал из одолженной мне рукописи одного друга, но это едва маленькая частица всего... Из известной серии Агни Йоги у меня не хватает "Общины" и "Надземное", которые тоже очень желательно иметь. Я очень хотел бы всё это знать. Из других [книг] перевёл я тоже "Чашу Востока", несколько статей Н. Рериха (между прочим, "Сияющую Шамбалу"). Мне хотелось бы тоже многое знать про этого Великого Труженика... В последнее время я окончил перевод очень дорогой мне книги Сполдинга*** "Жизнь и учение Мастеров Дальнего Востока", но у меня в руках было только 13-ое издание - сокращённое и без самых любопытных иллюстраций, которые, как мне известно, находились в первых изданиях этой книги. Кроме того имею уже в польском переводе три ценные позиции David Anrias**** "Through the Eyes of the Masters", "Adepts of the Five Elements" и"The Vision of the Nazarene". Вам он наверно лучше знаком. Других произведений этого автора не удалось мне уже до сих пор найти. В первой из привезённых книг находятся эскизные портреты (начертанные автором) восьми Великих Учителей, из которых мой внутренний голос давно уже избрал и окружил особенной честью, считает, что самый близкий мне по лучам есть Учитель Мориа. Уже по встрече когда-то этого портрета и книге нашей высоко почитаемой Е.П. Блаватской, мой внутренний голос подсказал мне более глубокое чувство чести к этому дорогому Имени. О, всей душой жажду я увидеть Учителя, и если б я мог преодолеть приковывающие меня здесь законы тела, так первый мой шаг я направил бы наверно там!... Но, увы, самая трудная и тяжёлая борьба (изо всех жизненных, личных и общественных препятствий) - это борьба с собственным телом и человеческими чувствами. Много оставил я позади себя, но и многое ещё со мной совсем не нужное... Из сочинений Е.П.Б. у меня не хватает третьего тома "Тайной Доктрины" и "Ключа к Теософии". Некоторые главы из Тайной Доктрины я перевёл, но всё это, как и выше приведённые, не видят пока надежды на издание. Возвращаясь к самому главному в этом письме. Хотел бы я знать, существует ли возможность получить из Востока так важный мускус? Или другие рекомендованные Учителем в Агни Йоге для применения в ежедневном режиме, а если это не возможно, какие вместо вычисленных там могут быть и чем замещены здесь. Другой важный для меня вопрос, это - можно ли получить Ваш хотя карточный портрет? Всей душой хотел бы я тоже заслужить получение портрета дорогого мне Учителя, но думаю, что это, наверно, невозможно. Кроме этих у меня было бы ещё много других важных вопросов, но это требовало бы значительного расширения моего письма и мне приходится оставить их уже до следующей корреспонденции. Надеюсь, что Вы не оставите меня без ответа, которого я буду ждать с нетерпением, а пока примите мои искренние и лучшие пожелания, и самое глубокое ученическое достопочтение.

Б. Влодарж.



Мой адрес:

Blazej Wlodarz

pocta Zlotoklos, ul. Andzreja 9.

powiat piaseczno, wojew. Warshawskie

Polska - Poland.



Примечания редактора

* Крыжановская Вера Ивановна (лит. псевдоним Рочестер, 1857–1924) − русская писательница-романистка на исторические и эзотерические темы. См. тематические выписки из тетрадей Е.И.Рерих по теме "Крыжановская Вера Ивановна (1857–1924)".

** Янушкевич Антон Иосифович − польский юрист, переводчик на польский язык книг «Беспредельность» и «Мир огненный», корреспондент писем Е.И.Рерих.

*** Бэрд Томас Сполдинг (англ. Baird Thomas Spalding; 1872-1953) — американский писатель, автор шеститомника «Жизнь и учения Мастеров Дальнего Востока» (англ. Life and Teaching of the Masters of the Far East, изд. по частям в 1924, 1927 и 1935 годы). Цитата из тетрадей Урусвати: "Ярый Сполдинг больше, чем неуравновешенный медиум. Ярый был одержимым и уявился самым вредным типом медиума без всякого контроля интеллекта, но на яром медиумическом трансе и яром одержании. Ярая уявленная галиматья − страстно вредная книга". (Источник).

**** Дэвид Энриас, также Анриас (David Anrias) - псевдоним английского теософа Брайана Росса (Brian Ross). После Первой мировой войны он присоединился к Теософскому обществу в Индии, работая с Анни Безант, а также был связан с Джидду Кришнамурти, которого он позже сильно критиковал. Дэвид Энриас утверждал, что был в контакте с Вознесенными Владыками, некоторые из посланий и портретов которых он опубликовал в книге «Глазами Владык...» ("Through the Eyes of the Masters: Meditations and Portraits", George Routledge & Sons, Ltd., London, 1932). По мнению Е.И.Рерих эта книга создана Энриасом под влиянием Ледбитера (см. Рерих Е.И. Письма. Том VI. 12.07.1938.).
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Гладкая Вера Борисовна (р.1898) − русская художница, проживала в Харбине и Шанхае.



10 ноября 1951 г.

Шанхай.



Дорогая Елена Ивановна! По всей вероятности, я скоро поеду с матерью в Союз, и если Вам нужен там преданный и верный друг - это я, к Вашим услугам.

Мой адрес здесь: Шанхай, 175 Route Remi, Yarages 16,17. Vera Gladkaya.



P.S.! Надеюсь, что мы с Вами все-таки встретимся!



Ваша В. Гладкая.



Дорогая Елена Ивановна, пишу Вам вторично, т.к. в первом письме был неправильно указан Ваш адрес. Володя Болгарский передал мне точный. Дело в том, что я с мамой ждем очень скоро визы в Советский Союз. Если Вам что надо что-нибудь там передать или сказать, то я с удовольствием всё сделаю. Болгарский сказал, что я должна написать Вам письмо о себе, что я и делаю. Родилась я в Царском Селе 6 декабря (по старому стилю 19 декабря) 1898 г., по словам мамы (не точно), около 6 час. вечера. Всю жизнь я прожила в Китае, т.к. мой отец (покойный) был офицером Пограничной стражи Заамурского округа. Фамилия Соколов.

Я окончила 8 классов в Харбине, теперь я художница, чем и зарабатываю, но художественное образование получила вне школы и больше всего люблю писать портреты.

Долго, долго я стучалась в Заповедные Двери и лишь лет 6 тому назад я, наконец, нашла то, что искала. И этот огонь, который горел в моей душе, я пронесла нетронутым через всю грязь, падения, страдания и борьбу с собой. И теперь я могу сказать: да, я нашла себя, нашла свой путь и ничто, и никто не свернет меня с него.

Я не могу Вам высказать все, что хочу, и не знаю как, но я просто стараюсь своею любовью и состраданием ко всему живущему претворить это в служение каждого дня. И это все такие, такие мелочи, но уж таковы мои обстоятельства и силы.

Елена Ивановна, дорогая, как я хотела бы быть с Вами и работать с Вами, но у меня есть священная обязанность: довезти мою мать до Союза, сдать моей сестре, муж которой тоже художник, и тогда я вольная птица. Вот и все. Крепко жму Вашу руку.



Адрес: Shaghai, 175 Route Remi, room №15.

Vera Borisovna Gladkaya

30 января 1952 г.
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Голенищев-Кутузов Иван Иванович (1885–1946) — двоюродный брат Е.И.Рерих, морской офицер Российского Императорского флота, авиаконструктор, участвовал в белогвардейском движении, в 1927 году эмигрировал в Бразилию, где умер в 1948 в г. Сан-Пауло. Жена — Голенищева-Кутузова Елена (1893-?). См. Письма Е.И. Голенищевой-Кутузовой (Бразилия) к Е.И. Рерих.

Среда, 19-ое июня 1935.

Rue Aurora 44

Sao Paulo

Brazil



Милая Ляля, много раз начинал писать Тебе письма и бросал, но вот не брошу теперь. Хочется писать что-то, а что и сам ещё не знаю.

Кто бы из нас мог говорить, что жизнь такая, как мы её познали?! И так было от начала веков, миллиарды умерли просто удивляясь к чему всё это было. Если Ты всё там же, на предгорье Гималаев, и часто одна, то как Ты сама думаешь о прошлом и о будущем?

Всё проходить, включая и Любовь, если она наша; и вот только если мы сами Любовь, то всё хорошо вовеки. Но вот со мной этого не случилось ещё, но это моя мечта, что Бог есть Любовь, и только Любовь есть Бог. И если есть от этой Любви хоть луч, хоть отблеск, то можно жить. Я хочу сказать, что если есть даже только эта Мечта как Высочайшее и Вечное, то уже можно жить, и вот я этим жив. Под вечер жизни даже игра сполохов на непостижимом небе Вечности и то хорошо, и странно, и не по-земному.

Я очень болен, вот уже 2 недели; и если бы я не знал, что мне ещё долго жить, то я должен был бы думать, что на днях умру. Медицины я терпеть не могу, прямо непереборимое у меня к ней отвращение; мне бы лучше знахаря или колдуна, только бы не пахло этим предательством всего высшего и непознанного, которое, конечно, есть в нашем обращении к докторам. Можно и умереть, только бы к докторам не обращаться! И это уже что-то! Это уже верность мечте, прелестной и Вечной Мечте, что когда-то и на земле люди всё будут брать прямо от Бога.

Этих моих мыслей Лена* (и многие другие) не выносит, и я держу их про себя. Но к доктору меня можно привести только за ухо или пригнать палкой.

Пишу я книгу уже 10 лет; 2 раза она была кончена, 3-ий раз написано было ⅔ т.е. 4 главы из 6-ти. И всё это ничего не стоит. Писал я, как все авторы, стремясь больше взять, чем дать, а что можно написать под таким импульсом?! И в сущности достаточно только высокого импульса, чтобы написать высокую книгу; но высокие импульсы лежат в Высокой жизни, и если её написать, то... И вот это обстоятельство есть причина того, что, хотя нежелательны горы книг, но мы также убоги и несчастны, как если бы их вовсе не было. Конечно, книги по внешнему не имеют Высшей и Вечной Ценности, но существует много книг посвящённых и внутреннему, и однако мы всё-таки не имеем утешения ни на земле, ни на Небе и нигде. И только поэтому тут возможен социализм и большевизм; утешенное и не отчаявшееся человечество не пошло бы на эту гадость. Следовательно, вопрос сводится к открытию нового религиозного мировоззрения, в котором было бы наконец утешение. И вот упорно и настойчиво меня преследует идея, что никто ни в чём не виноват, и за порогом смерти все немедленно находят удовлетворение, и счастье, и смысл всего, которое мы тщетно искали на земле. Тогда это - утешение на небе, но если Вы утешились им на земле, то оно и на земле, и везде. Очевидно, тогда тут есть предположение, и только в силу него тут никто ни в чём не виноват. И хотя бы вещие сны, Ляля, указывают, что земное будущее только одно, т.е. вполне предопределённое. И также очевидно, что предопределение существует для Вечного, а не для временного, т.е. для Неземной Сущности, временно находящей в мире материи, пространства и времени. Все делают заданную работу, как-бы ни казалось она ужасна или грустна; и никто не может её не сделать. И какая это работа? Это тоже теперь только в ведении Высшей жизни Высшего Человека в нас; это просто и очевидно. Мы потому до сих пор и не решили извечных вопросов, потому что ответы на них не лежат в состоянии сознания временного и ограниченного восприятия жизни.

Но я лично думаю, что эта забота иметь целью соединение Вселенных, т.е. чтобы люди постепенно пришли к возможности жить тут изнутри во-вне, а не извне во-внутрь, как теперь. И что тогда будет? Боже мой, кто это знает?! И никто не может знать; но тут перед нами Живая Бесконечность, странная, непостижимая, неведомая, но не термитические мечты примитивных ублюдков. И я тут не посягаю на интуитивное знание человека, что внутреннее само по себе вполне достаточно; ещё бы, недостаточно только внешнее! И, конечно, не говорю я, что Высшие совершенны и не эволюционируют; и не говорю потому что Бог - Бесконечность, и все восходят в эту Бесконечность.

Всё остаётся, Ляля, по-старому все наши понятия об эволюции, о перевоплощении (для тех, кто привержен к этой Идее) и т.д., но тут утверждается, что путь есть место утешения для всех, включая и самых безутешных. Впрочем, тут придётся думать, что не для нас самих, но для земли мы сюда приходим, и таким образом, ведём творческий процесс, идущий от начала веков.

Такова идея, Ляля Милая, и мы с Тобой ещё тоже ни в чём не виноваты; и если нам трудно, то и не могло быть иначе; и всё это проходит, и не проходит только "то", что тут на земле и близко, и далеко, и везде, и нигде, а за порогом смерти везде.

Есть у Бога Справедливость и для кретинов, и для дегенератов, и убийц! И что есть наша справедливость, пока мы не имели Любви?! Конечно, их надо сажать в тюрьмы, но теперь они сажают. Этот "обратный" порядок вещей не будет существовать долго; но дело в том, что даже при нормальном порядке вещей ни один судья, вынося суровый и, казалось бы, вполне заслуженный приговор, не может не чувствовать тяжесть и болезненное сожаление, что "его не миновала чаша сия"; но есть уже такие, которые вовсе не могут быть судьями и вовсе не могут выносить суровые приговоры; и вот как раз эти есть Высшие, и вместе с тем они последние по способности земную власть держать в своих руках. Чем ближе к Богу, тем меньше осуждения, и в Боге вовсе нет осуждения.

Между прочим, из этих Высших я мечтал составить постоянный Вселенский Собор Мирового Патриархата, как Лигу Единения Человечества в Едином Боге, который есть Любовь. И я полагал, что т.к. Зло существует только как побуждение нас к Добру, то как только возникнет эта Лига Любви, так и исчезнет московская Лига ненависти, которая только и существовала, чтобы вызвать возникновение на земле Лиги Любви.

Статут этой Лиги состоял из 7 пунктов; и 3-й гласил, что звание патриарха Лиги может быть достигнуто всеми лицами обоего пола при соблюдении двух условий:

а) Только при достижении 50 лет.

б) Только лицами из собственного жизненного опыта пришедшие к постижению, что "Бог есть Любовь" и "Только Любовь есть Бог".

Пункт 5-й гласит, что решения и постановления Лиги Патриархов не имеют принудительной силы и не поддерживаются никакой вооружённой или вообще материальной силой.

Всё было разработано так, что идея была практически выполнима, и в этом была ценность предложения (специальная). Подумай, Ляля, в современном мире плутов дать всем возможность слышать Голос Мировой Совести! Это современным властям кажется самым худшим сортом революции. Германский консул поддержал моё предложение недолго и вернул с заявлением, что он такими вещами абсолютно не интересуется. Тогда я предложил это представителю местных фашистов, и тот вовсе мне ничего не ответил.

Стыдно должно быть им, а не мне; прошло ведь уже почти 3 месяца, и я до сих пор не вижу там чего-либо утопического, фантастического или невыполнимого. Но они все лично обижаются, прочтя такие предложения, хотя их задача только облегчилась бы с возникновением Мирового Патриарха. И от начала веков ни одна земная власть не хотела сделать такого шага и не сделала; но также от начала веков ни одна земная власть не сделала такого шага, как московская, и вот поэтому теперь пора. Рано или поздно, но черти вынудят на этот шаг, потому что и черти служат Богу.



20-ое июня.

Но эта история с Мировым Патриархатом отложена в сторону. Теперь мне интересна только та идея, что только смерть отдаляет нас от той Вселенной, где для всех нас "хорошо вовеки".

Моя собственная бедная мать умерла просто от отчаяния, и таких много, много. Если бы было у нея больше Любви, то она бы и меньше страдала; но вот не было и не было, потому что не могло быть. И как я могу думать, что ей и там не хорошо?! И кто мне мешает думать, что ей там прекрасно? Только собственный мой недостаток Любви и понимания.

Кто позволил человеку мыслить о Божественной Справедливости, как о справедливости мирового суда по отношению к ворам? Собственная низость человека. Глава 25 от Матфея гласит, что сам Христос обещал поставленным налево вечную муку. И вот такого именно рода вещи в Евангелии держат христиан в подавленном состоянии духа. Там Высочайшее перемешано с угрозами, и именно этот факт вызвал подвижничество и мученичество в целях личного спасения, хотя как спастись, не спасая других?!

Осужденный плотский человек и умирает, но остаётся освобождённый Вечный Спиритуальный Человек, который видит и постигает, что это был Он на земле, и что в тех условиях он сделал всё, что мог, и что должен был сделать. Именно Он выполнил предопределённее, и это к нему относится предопределение. Душа, т.е. то нематериальное и Вечное, что даже плотский человек сам познал в себе, и есть Дух воплощённый, т.е. ограниченный в своём постижении жизни. Больше чем ограниченный, мы тут начинаем с самого начала, со способности к движению. И вот тут встаёт вопрос - состояние сознания Спиритуального Человека полностью поглощается в воплощении, или в воплощённом образуются как бы два состояния сознания и две жизни - Высшая и Низшая?



21 июня.

Конечно, образуются две жизни, а если только одна низшая, то это жизнь. И ещё вопрос: воплощением Спиритуального Человека полностью исключается с Неба и существует только по мере постижения Его воплотившимся? Я думаю, что это именно так, т.е. что воплощение есть временная смерть Спиритуального Человека, земная жизнь - постепенное воскресение, и смерть - полное воскресение. И когда полное воскресение случится ещё в земной жизни, то тут начинается новая земля и новое человечество на земле; и мы называем прогрессом или эволюцией всякое совершенствование, но совершенно не имеем в виду, что Божественная Цель воплощающихся есть эволюция внутреннего, т.е. эволюция состояния сознания. И теперь ещё вопрос: полным воскресением Спиритуального Человека на земле достигается ли и полная власть над телом, т.е. возможность не болеть и не страдать от голода, холода и т.д. Очевидно, да, потому что в конце концов всё это полностью зависит только от состояния сознания. Странно это всё, и всегда останется странным, но не всегда останется ужасным и будет прекрасным.

Но тогда, Ляля, ты должна логически заключить, что я полагаю, что Христос не страдал на кресте. Но эту жертву только Божественная Мудрость может объяснить, и я благоговейно замолкаю. Я всё-таки думаю, что Он именно страдал, хотя возможность не страдать лежит в высшем состоянии сознания. Кроме того, ты можешь сказать, что если есть предопределение, то и молиться не надо. Но молитва входит в предопределение. Фатализм невозможен при понимании этого предопределения; и свободная воля не отрицается таким предопределениям; за не познанием Божественной Воли и Божеств. Власть мы творим свою, и именно от этого несчастны и ничего не понимаем. И вместе с тем от начала веков мы интуитивно знаем, что всё наше счастье заключается в том, чтобы найти эту истинную Власть Земли и Неба, и Ей повиноваться, ещё бы!

И так вот две моих Идеи, и лучшего я ничего пока не нажил. Идея Мирового Патриархата вот практического осуществления - ничего. Идея же о Доме Вечном и Прекрасном, куда мы все без исключения приходим, усталые и исстрадавшиеся, не нуждается ни в каком практическом осуществлении; это Царица, Прекрасная и Властная, не знающая предпочтений в материи, пространстве и времени. Она как заря на вечереющем небе, как сам Свет Вечерний, озаряющий Царство Вечности.

Можно много писать об этом, и надо, но, конечно, не в письме. Я не мог тут сообщить Тебе многого и многого, и тем более в логическом порядке, начиная с самого определения Жизни, как способности к мышлению. Я об этом буду думать и писать, и надеюсь, Господи, что не развенчаю мою Царицу и не найду, что это так и смирюсь. Но я так осторожен! Ещё бы, оставить тут на земле что-то, от чего всем станет легче, и понятнее, и менее печально! Стоит быть осторожным!

А теперь, Ляля, я тебе расскажу про Бразилию и про нашу жизнь.

Бразильцы хороший народ и, конечно, как все, особенный. Терпимости у них масса, и свобода тут полная, потому что тут просто режим денег. И то слава Богу, и что в большинстве стран сейчас режим обожествления хамства. Правда, тут деньгами достигается много, почти всё, а там все достаётся исповеданием и практикой хамства. Тут лучше, Ляля. Антисемитизма тут почти не существует. На днях самая большая здешняя газета (в руках жидов) написала, что все лучшие фамилии San Paulo - еврейского происхождения. Это в большой мере ложь, но никто не обижается, и никто не протестовал. Францию обожают, на неё тут молятся, это - идеал, и что тут правит такая же камарилья как французская. Адвокат тут персональность полубожественная, хотя их дешёвый пафос служить им только к собиранию клиентуры и самовозвеличиванию. Но есть тут прекрасные люди, даже среди правящих, и вот поэтому тут, вероятно, лучше, чем где-либо сейчас. Знакомых у нас мало среди бразильцев, но всё-таки есть, и есть друзья. В частности я очень люблю Donn'y Norhestin'y Arantes.

Лена много работает, иногда страшно тоскует; но она странная как ребёнок, и радуется тоже неожиданно и по ребячески иногда. Конечно, много тяжёлого мы с Леной видели, и я ей во многом удивляюсь. Иногда мне кажется, что я страшно виноват перед ней, но в сущности я думаю, что я страшно виноват перед ней, и что не мог сделать того, чего не сделал, просто не мог. Вот уже почти 6 лет тому есть, как я потерял здоровье на тяжёлой работе в лесу, и Лена работает одна. Нам не плохо, мы живём и будем жить. Лена мечтает снова как-нибудь увидеть снег и мы увидим. Ты сама знаешь, что человек не может дать другому счастья; но этот другой иногда, или даже всегда, упирается; но всё-таки "всё хорошо во-веки", и всё худо только временно на земле. Если я не сумел написать тебе живого и тёплого письма, то, во-первых, я сильно болен. Это, кажется, артерио-склероз и ещё какая-нибудь дрянь. Но я почему-то захотел тебе написать; пусть идёт и такое письмо. Тебе всё-таки будет интересно прочесть, и для этого, т.е. для тебя, оно и написано. И если ты, прочтя его, улыбнёшься или задумаешься о том, как всё странно, то в этом странном может быть опять найдёшь причину улыбнуться. И что я могу больше сделать?

Я ничего не пишу о моей оценки Вашей деятельности, но я думаю, что ни тебе, ни Николаю Константиновичу, ни даже мне, она уже и не нужна больше.

Ты можешь написать, если захочешь и сможешь,

но тут нить обязательства. Но я должен был Тебе написать и написал. Но, конечно, мне интересно, что также Светик, потому что о нём ничего не знаю, кроме того, что он художник. Интересно мне всё о вас всех, но я не претендую на то, чтобы этот интерес был удовлетворён. Всё-таки, вообще, всё интересно и ещё можно жить. Целую Тебя крепко, всем привет и лучшие пожелания.

Ваня.

P.S. Всем привет от Лены.

 

Примечание редактора

* Лена — Елена Голенищева-Кутузова, жена И.И. Голенищева-Кутузова. См. Письма Е. Голенищевой-Кутузовой (Бразилия) к Е.И. Рерих.
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Голенищева-Кутузова Елена Ивановна (1893-?) — жена Голенищева-Кутузова Ивана Ивановича (1885–1946), двоюродного брата Е.И.Рерих. См. Письма И.И. Голенищева-Кутузова (Бразилия) к Е.И. Рерих.



10-го марта 1936 г.



Дорогая Ляля, спасибо за великую радость письма Вашего, милуся спасибо. Столько хочется сказать сразу, трудно. Хорошо, что мы коснулись друг друга, было далеко многое непонятно, теперь иначе. Радуюсь и восхищаюсь энергии мальчиков, конечно, это Вы и Н.К. Книги, Вами присланные, получили, но через них не можем войти в круг, не по нежеланию, очевидно, не хватает добавочного знания. Письмо Ваше удивительное, хочется верить в исполнение того, что назначено на 1940 г., дай Бог, дай Бог раньше. Конечно, не то важно, что переживаешь это во плоти, уже мало с этой последней связано. Жизнь наша развёртывается удивительно, всё труднее жить, сложнее, видишь больше, иногда духу не хватает от жути приближения к пониманию (конечно, лишь стадия!). Но уже не важно — murtimant [санскрит: телесный] или нет.

Ваня всё работает над своей книгой, как будет окончательно не знаю, книга неровная, иногда выходит из стиля своего. Много в ней удивительного и глубокого. Работать над ней много. Здоровье его плохо, (приходят) бывают эпохи улучшения, но краткие, по определению врачей у него язва в желудке. Почти не лечится, правда врачи здесь больше шарлатаны и заняты лишь выкачиванием денег. Поехать отдохнуть вне города не хочет без меня, я же не могу из-за работы. Всегда бодр и полон оптимизма. Живём очень скромно и замкнуто, трудно быть с людьми, главная цель которых погоня за деньгами. В ноябре готовился коммунистический переворот, учуяли, и пока арестовали заправил, положение вообще шаткое в этом отношении. Коммунизм здесь очень силён, работают исключительно евреи и бразильцы еврейского происхождения, которых здесь масса среди здешней знати, адвокатуры, профессората и главным образом врачей. Слежу за этим довольно внимательно по еврейским газетам, т.к. я изучала древне-еврейский и поэтому читаю, а новый — исковерканный немецкий. Изучение этого языка и их культуры приводит к пониманию, насколько совершенно чуждый элемент и культурно низкий заявляет свои права на всечеловеческие интересы. До того как им пришлось ближе столкнуться с этим, я была далека предположить в какой мере это так. И тем тяжелее убедиться в этом.

Мы выписали книгу Юрика о Вашей поездке первой во французском переводе, тогда английский экземпляр разошёлся. Жалко, что там нет фотографий вас всех. Потом читали книгу Н.К. маленькую в испанском переводе. Про словарь Юрика тоже знаю, он уже помещён в научном каталоге книг. Если возможно, пришлите "Историю Средней Азии", это было бы так интересно, не знаю, когда смогу выписать сама.

Ещё у меня громадная просьба, опять таки не настаиваю. Если возможно, чтобы Юрик прислал мне Санскритских книг.

У меня есть A Sanskrit reader Ch. Rockwell Lanman'a и Грамматика W.D. Whidney, через месяц я думаю уже вполне отполирую этот материал. Сегодня случайно получила Sakuntala Kalidasa, но это большое счастье и необыкновенная удача - здесь ничего нет, всё надо выискивать, немецкие и американские издания очень дороги. Не знаю адреса издательства в Индии, там, думаю, дешевле.

Если у Юрика есть что-нибудь, что ему не нужно, или пусть сообщит куда писать в Индию. Увлекаюсь этим языком, нахожу его лёгким, в особенности для русского. Если у Юрика нашелся бы свободный час, хотела бы его спросить, как произносить некоторые буквы. Простите, что надоедаю.



Примечание редактора

* На верхнем поле страницы дописан текст: "Спасибо за ласку, но лучше называйте меня Лена, я не маленькая".

* На верхнем поле страницы дописан текст: "Будьте здоровы. Всем сердечный привет".

* На верхнем поле страницы и на полях дописан текст: "Желаю успеха в борьбе с тёмным элементом. Естественно, чем выше поднимается человек, тем больше угроз и противодействия снизу".

* На верхнем поле страницы дописан текст: "Т.к. у вас мало времени, пишите меньше, чтобы не утруждать себя, но пишите".



5 Июня 1936 г.



Дорогая Ляля, вот прелесть какая, вот чудо, ну какая Вы милуся, Вы не можете себе вообразить, что Вы для меня сделали. Спасибо несказанное. Это одна из моих любимых книг, мне так странно видеть её на санскритском языке, что у меня сейчас полнейшее забвение всего, я теряюсь оттого, что читая, я уже так далеко ухожу, что с трудом возвращаюсь в действительность.

Издание очень удобное, лёгкое. Я вполне убеждена, что этой присылкой Вы сделали нечто огромное. Занятие санскритом дало уже очень много, мой опыт язычный дал мне следующее. Всякая вещь в переводе - это только фотография человека и никогда ни на йоту больше. Это мёртвое слово. Раньше я никогда не могла понять, чем люди восхищаются в Иллиаде, теперь это одна из моих любимейших книг, этот стих, это непрерывный гул моря и это само море; так, читая 24 главы, описывающие сражение почти исключительно всё-таки не устаёшь, как не устаёшь глядеть на морские валы.

Мне трудно писать вообще, потому что приходится много говорить целыми днями с учениками и потому, когда я с близкими и не нужно говорить (это профессиональная уловка инстинкта самосохранения), я отмалчиваюсь.

Вчера в постели я как раз думала о Вас и Ваших, когда sahasra-ganga разливал свои лучи, думала, как нам весьма трудно воплощённым, думала, когда же придёт время изучать "грамматику Господнюю", потому что когда-нибудь да придёт и засудит меня за неё Господь.

Я думаю, Вы знаете санскрит, уверена что да, кроме того - это не трудно.

Пока я не занимаюсь с Ваней, опять горячее время, много работы и, кроме того, он очень много работает над своей книгой. Первая глава, совсем переделанная, чудесна, поразительна проникновенна и являет новый путь. Я не знаю, что будет дальше, я говорю, что эта первая глава не требует продолжения, и, смотря по дальнейшему, может быть я буду настаивать, чтобы издать её отдельно. Там увидим. Помните я Вам писала, что недовольна прежней версией. Но эта последняя выкристаллизовалась совсем иначе, моё мнение - это чудо.

Вы меня мало знаете, я очень скупа на похвалы и строга к близким. Трудно заслужить хороший отзыв от близкого человека, которой знакома закулисная работа.

Кончаю письмо, так поздно, очень устала, пошлю маленькое, тороплюсь известить Вас о радости. Может быть Вы и сами почувствуете или уже почувствовали.

На днях напишем оба, сегодня пятница, в воскресенье, а то Ваня не соберётся написать сразу.

Пишите, ждём с нетерпением. Всем большой привет и наилучшие пожелания.

Всё-таки пришлите свои карточки, пока мы ещё воплощены.

Дивлюсь какое богатейшее воплощение нам дано.



Спасибо. Любящая Вас,

Лена.



Примечание редактора

* На верхнем поле страницы карандашом дописано: "Rua Aurora 244, San Paulo, Brazil".
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Голенищева-Кутузова Нина Васильевна — двоюродная сестра Е.И.Рерих, монахиня Гефсиманского православного монастыря в Иерусалиме.

Дорогая Ляля,

Так была рада слышать о тебе. Как раз показывала церковь туристам и в разговоре они упомянули о тебе.

Крепко целую тебя, Юрика, Светика, Дай Вам Бог всего хорошего. Я живу в монастыре в Гефсимании, где Христос молился последнюю ночь.

Мой адрес:

The very Reverend

Abbes Mary. POB 4021

Old City Jerusalem.

via Amman Jordania



Ещё раз, всего лучшего. [Два слова неразборчивы].

Твоя Нина Г-К.
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Гофмейстер Владимир Генрихович (Hofmeister Vladimir, 1878-1967) − член Латвийского общества Рериха. Репатриировался в Германию в 1939 г., где в Нюрнберге основал группу Живой Этики. При его участии книги Живой Этики и Письма Елены Рерих были переведены и изданы на немецком языке Леопольдом Бранштедтером в Мюнхене. См. Воспоминания В.Г.Гофмейстера о Нюрнбергском кружке Агни Йоги

Dipl. Ing.

Woldemar Hoffmeister

Владимир Генрихович

Гофмейстер



Germany (20b) Braunschweig

Gliesmarode, an der Wabe 20

Britisch Zone

5. Marz 1947



Mrs. and Mr.

H. and N. Roerich

Naggar, Kulu

Penjab. Br. India



Глубокочтимые Елена Ивановна и Николай Константинович!



После многолетних душевных сомнений и исканий, живя в Латвии, Риге, неисповедимые пути судеб наталкнули меня на книги А. И. Клизовского, которые произвели на меня громадное впечатление. 1 сент[ября] 1936 г[ода] я пришёл к нему и 17-го того же месяца я был принят в Общество Друзей Н[иколая] К[онстантинович] Рериха, записан в группу Ольги Николаевны Крауклис и постепенно читая чудные по чистоте и мудрости книги "Учения", приобрёл покой души, равновесие, всё тяжёлое стало мне лёгким и я в полном смысле слова стал счастливцем, имеющим только одну цель впереди: стать ныне ближе к Учителю, нежели это было вчера. Для меня Общество стало "моим", в единении с которым я слился душой, сердцем и помыслами, и Вы, Елена Ивановна и Николай Константинович, вошли ко мне в душу, как дивные водители к чистому свету. Ежедневно читая книги Учения, я неразрывно вспоминаю Вас утром и вечером, и прошу Великого Учителя даровать Вам здоровье, бодрость и силы на продолжение начатого Вами Великого Дела на пользу всего человечества.

Ведь с 1939 г[ода] я не имею о Вас никаких сведений, ибо связь с Ригой прекратилась и на мои письма я не имею ответа! Последняя книга, полученная в Риге во второй половине 1939 г[ода] была "Надземное", из которых я слышал чтение некоторых выдержек. Какие книги вышли еще? Не найдете ли Вы возможным помочь мне связаться с отделением общества Англии, чтобы от него получить некоторые книги Учения на русском и английском языке, а также издание Ваших писем. Существует ли перевод книг Учения на немецкий язык? Открыто ли уже после мая 1945 г. отделение в Германии? Имеете ли Вы связь с Ригой? В случайной открытке, полученной во время немецкой оккупации Риги, Ольга Никоноровна сообщила, что А.И. Клизовский и Ф.И. Буцен были арестованы в [одно слово неразборчиво] Советами, А.И.К. погиб не далеко от Риги, Ф.И.Б. увезли, в числе многих других жителей на восток. Чрез германского солдата балтийца, ездившего в Ригу на побывку, я получил от О.Н. в 1942 г. 4 книги Учения.

Где вы жили во время войны, и могли ли Вы сберечь Ваше, для нас всех, столь дорогое здоровье? Как разросся за годы войны, вызванный Вами к жизни, горный город знания. Продолжают ли Ваши сыновья трудится также в нем, или им предназначена работа в ином месте? Все меня интересует и я хотел бы поставить еще много вопросов!

При отъезде из Риги в 1932 г. я получил Ваш адрес, по которому пишу, пересылаю письмо через сестру моей жены, так как в Германии заказная и воздушная почта еще не действуют.

Мечтаю, что мои малые силы, но большое стремление и желание, все же дадут мне возможность с Вашего согласия работать на пользу Общества, я позволю в кратце сообщить о себе.

Я родился, по словам матери, в утренние часы в полной рубашке-пленке 17 (29) ноября 1878 г. в громадном сельскохозяйственном и заводском имении в селе Заметчино, Тамбовской Губ., где отец был главным доверенным. У родителей было 6 сыновей и последняя дочка. Я был старшим, 2-е братьев умерло до 2-х лет.возраста, 3-е взрослыми.

Родители мои пользовались безграничным доверием и уважением. Мы дети обожали родителей за их дружеское понимание нас и справедливость. В родительском доме бывали люди всех национальностей и положений, и мы с мелких лет примером родителей были приучены уважать обычаи каждого. Я окончил реальное училище и в 1906 г[оду] закончил Импер[аторское] Техн[ическое] Училище в Москве и стал чиновником Удельного Ведомства, в которое уже поступил практикантом в 1905 г[оду]. До 1913 г[ода] я работал как специалист по вопросам использования хлопковых семян на заводах Мургабского Гос[ударевого] Имения в Байрам-Али-Мерв. Для усовершенствования имел командировки в U.S.A. и Зап[адную] Европу. Затем, Уделы, желая мне помочь в устройстве своего личного предприятия по использованию патентов по утилизации отбросов хлопково-маслобойных заводов, признаных государственно важными, перевели меня в СПБ. С 1914 г[ода] кроме этого я начал работать как специалист по вопросам использования хлопка в Министерстве Земледелия и Военном. В 1916 г[оду] я женился на род. СПБ норвежке Вере Оскаровне Серк (р. 1/13.8.88 СПБ), с которой живу в любви и согласии и по сей день. Потеряв свои службы и стремясь обеспечить жену и сына Андрея, Петра (р. 15.3.18 СПБ), продовольствием, в октябре 1918 г[ода] я переехал в одно из имений близ Козлова, управляемых советниками, где имел место делопроизводителя. В ноябре 1920 г[ода] мне удалось переехать в Ригу, где жила моя мать с замужней сестрой. В совет[ской] России мы потеряли всё. В Риге я служил на мыловаренных и фанерных заводах, занимался страховым делом и был консультантом нескольких заводов. Летом 1939 г[ода], предчувствуя надвигающуюся войну, мать, 2 сестры и 2 брата моей жены, обосновавшиеся по оставлению СПБ в 1918 г[оду] в Dirmingham`e England, предложили нам переехать к ним, где мы их навещали уже из Риги, но выездные визы Латвия не могла выдать. В октябре 1939 г[ода], предвидя занятие Латвии советами и опасаясь быть увезённым на восток и быть навсегда отрезанными от родственников жены, далеко не сочувствуя идеям Германии, после большой душевной борьбы, мы, надеясь быть ближе к Англии, всё же решились присоединиться к балтийским немцам, уезжающим в Германию. Прибывшие балтийцы, числом свыше 70000 человек, были направлены постепенно в Позен, где им вручались бумаги, в силу которых они автоматически становились потданными страны и затем их расселяли по занятым польским областям - Warthegau. Меня с женой направили в Лодзь, где мы пробыли до 17.1.45. При наступлении Советов нам пришлось покинуть ее на 18.01 пешком. Примерно в 30 кил. нам посчастливилось попасть в грузовик, сдавший нас через 4 суток на железную дорогу. Еще через 4 суток мы были выгружены в городе Halberstadt - родине деда со стороны отца, который ок. 1820 г. был приглашен в Полоцкое военное училище преподавать немецкий и французский языки и воспитателем. Прожив в деревни близ города в дек[абре] 1945 г. получил ландрата в г. Wernigerode. 5 ноября [19]46 мы переехали из русской зоны транспортом престарелых в английскую зону в Braunschweg и проживаем у нашей племяннице - учительницы, тоже беженки, которая трогательно забо[тит]ся, в надежде ехать далее к сестрам жены в Birmingham. Так все старания наши были бесплодны и по всей вероятности ранее 1948 г. нам не удастся тронуться в путь. Все время и по сей день я чувствую покровительство великого Учителя, ничто плохого не коснулось нас. В Лодзи у меня была квартира не бывшая на учете в жилотделе, из которой жильцы, евреи, как чудо, сами по своей воле за несколько месяцев до нас уехали, оставив город. Я заведовал 10000 квартирами в доме конфискованных у поляков-евреев. За 5 лет работы я имел особое счастье и радость, что ни одна польская семья не была выселена по моему требованию. Все евреи были выселены в гето до моего назначения. У меня были душевные друзья между русскими и поляками. Примерно с мая 1940 года я сошелся с русским межевым инспектором Иваном Андреевичем Женовым и его польским другом Шименским, с которыми еженедельно собирались, читали из книг Учения, медитировали, как умели, и были безгранично счастливы. Кроме того я поддерживаю духовную связь с 3 бельгийцами и 4 германцами. Предвидя неизбежность оставления Лодзи, мы с середины 1944 г. начали рассылать наши вещи по разным местам Германии. Почти все пропало, в том числе к моему горю и книги Учения, за исключением "Знаки Агни Йоги", оставшейся при мне. 17 окт[ября] [19]44 г. я был вызван в Гестапо, мне было предъявлено обвинение в сотрудничестве с запрещенным тайным обществом "Рериха", и что я веду вредную пропаганду. Я не только не отрицал, но заявил, что горжусь, что состою членом культурнейшего мирового общ[еств]а Рериха, имеющего в большенстве государств свои отделы и музеи. После продолжительного допроса, протокола, подписания обязательств больше не заниматься запрещенным делом, угроз и сдачи 2-х книг "Знаки Агни Йоги" и "Сердце Азии", меня более не беспокоили. В тот же вечер я виделся со своими душевными друзьями и продолжил работу по прежнему. "Знаки А. Й." я получил вновь от Ивана Андреевича в тот же вечер. Царивший в стране ужасный режим придавил дух страны тяжелым темным свинцовым пледом, сильно ограничил стремление народа к духовному и увеличил мелочность и интерес ко всему материальному. В Stuttgart-Rohr (франц. зона) открыто отделение теософского общества; в английской и USA зонах очень деятельно работает общество антропософии и при нем Christen gemainschaft и Freie Waldorfschule; устраиваются собрания и читаются доклады, привлекающие значительное числo лиц. Желание сына, по окончание ср. школы в Риге, учиться в Англии или Швейцарии, нам же удалось исполнить и он поступил в 1937 г. в Techische Hochschule Berlin, Charlottenburg. В начале 1940 г. он был призван служить в авиации, в числе ремонтного персонала и ездил аутошофером. В 1943 г. поступил в офицерскую школу. Затем работал по укреплению платин в Голандии, в августе 44 г. был переведен на итальянский фронт.18.09.44 был сильно ранен в бедро, в лазарете в Jailfingen до 1946 г[ода], женился на краснокрестной сестре, которая за ним ухаживала, имеет дочку. Ехать к нему мы не можем, ибо во Франц[узкую] зону разрешены только деловые поездки.

Свидетельствуя Вам от жены и себя глубокое уважение и желая Вам, душевно любимые Елена Ивановна и Николай Константинович, а так же и всему семейству Вашему от всего сердца всего хорошего.

Искренно благодарный Вам В. Гофмейстер.

Нюрнберг

24.1.1955.



"Да будет Миру хорошо!"



Высокочтимая и всем сердцем любимая и дорогая Наша Мать!

У меня нет достаточно слов выразить всеми силами сердца и души Великому Владыке благодарность за ниспослонное Благословение и Вам за ласку и заботу обо мне и моей семье и за указания для облегчения зрения.

Всеми силами сердца буду сражаться оправдать это великое доверие.

Ваш светлый посол, дорогая Eк. Петр. Инге, озарила нас всех Вашим чистым Лучём и доклад Леопольда Брандштеттера 22.1.55, и собрание тесного кружка 23.1.55 прошли в чистом гармоничном устремлении к Твердыне Света.

Леопольд Брандштеттер и я очень мечтаем, что мы не будем оставлены и впредь без Вашей духовной помощи и без благословения В[еликого] Владыки.

Мы знаем, что Вы заняты большим делом развития сознания человечества и будем рады получить хотя бы привет через нашу дорогую Е.П. Инге. В таком привете мы почувствуем сердцем и ласку, и поддержку, и Вашу Любовь.

Да хранит Вас Иерархия Света на благо людей.

Шлю Вам сердечные мысли любви и благодарности.

Ваш Владимир Гофмейстер.

P.S. Примочки тотчас же начал делать, как Вами указано.

Инженер-технолог

Владимир Генрихович

Гофмейстер



Нюрнберг,

Блюхер стр. 64.

23. марта 1955 г.



"Да будет Миру хорошо!"



Высокочтимая и всем сердцем любимая наша дорогая Матерь!

Я больше чем счастлив и благодарен Вам за привет и сообщение, что Вы порадовались книге "Симфония".

Ваша радость для нас всех счастье, душевное удовлетворение и большая награда. Через Вас мы познали Великого Владыку и Его учение, что является великим счастьем, которое может быть дано в нашей жизни. Что может быть превыше этого Великого Дара! Только исполняя Заветы Учения, любовью и преданностью к В[еликому] В[ладыке] и Вам, чтимой мудрой Матери Агни Йоги, каждый из нас будет стремиться выказать свою благодарность.

За Ваше желание порадовать меня второй частью "Листы Сада М[ории]" в анг[лийском] переводе душевно благодарю, но не считаю себя вправе принять этот дар, т[ак] к[ак] английским языком не достаточно владею и все книги Учения на русском языке, а также и Ваши обе книги "Письма 1929 - 1940" имею. Глубокое спасибо за разрешение делать несколько машинописных копий с перевода книг Учения и за указание делать

примочки на глаза, которые принесли мне уже облегчение.

С 1 апреля с[его] г[ода] "Письма Живой Этики" не будут литографироваться в г. Линце, а будут печататься в Фюрте, близ Нюрнберга, в типографии нашего духовного друга Фриц Оппель. Арнольд искусный наборщик и большинство из нашего кружка помогают словом и делом в изготовлении и рассылке брошюры.

Завтра 24 марта день Великого Владыки и празднования дня Культуры. В Риге этот знаменательный день праздновался, как подобается, весьма торжественно. Завтра соберётся и наш кружок, и все наши чувства беспредельного почитания, любви, благодарности и радости будут обращены к Великому Владыке и к Вам, нашей мудрой Матери, как идеальному связующему звену с В[еликим] В[ладыкой].

Да хранит Вас Иерархия Света на благо людей Земли.

Шлю Вам сердечные мысли почитания и благодарности.



Владимир Гофмейстер.

Инженер-технолог
Владимир Генрихович
Гофмейстер

Нюрнберг,
Блюхер стр. 64.
1 сентября 1955 г.

"Да будет Миру хорошо!"

Высокочтимая и всем сердцем любимая наша дорогая Матерь!
Сегодня исполняется 19 лет, когда я познакомился с А.И. Клизовским, и с его содействием был принят 17 сентября 1936 г. в Рижское Общ[ество] Друзей Им[ени] Ак[адемика] Н[иколая] К[онстантиновича] Р[ериха]. Как разительно изменилась с тех пор моя жизнь, сколько истинного счастья и покоя познала моя мятежная душа!
С любовью и благодарностью вспоминаю рижских друзей: Р. Я. Рудзитиса, наставницу моей группы любимую О.Н. Крауклис, А.И. Клизовского, Ф.И. Буцен и многих других, которые, каждый как мог и умел, бескорыстно стремился помочь в познания Учения. Да будет им всем хорошо!
В мае с[его] г[ода] у меня был обнаружен сахар, в выделении свыше 5% и в крови 0,225. Вскоре после того, как наш дорогой друг Е. П. Инге написала Вам об этом, сахар поразительно скоро у меня пропал. Глубокое искреннее спасибо В[еликому] В[ладыке] и Вам за эту помощь. Ни одного более-менее серьёзного вопроса не решаю без того, чтобы мысленно, через сердце, не обратиться к В[еликому] В[ладыке] с мольбою указать мне правильное решение. Много раз за день я возношу хвалу В[еликому] В[ладыке] и стремлюсь всеми мыслями и силами души, и действиями, выразить Ему и Вам, дорогой наш Ангел Хранитель, благодарность за то счастье, которое дано Вами всей моей семье.
Мои две внучки: Доротея (Дорли), род. 16 июня 1946 г., она перешла уже в 4 класс, и Виктория (Вики), род. 27 февраля 1949 г., поступившая сегодня, 1 сентября, в училище, с глубоким почтением и любовью смотрят на облики В[еликого] В[ладыки] и Ваш, повторяя по-русски коротенькие мантрамы. Моя заветная мечта, чтобы они и впредь убеждённо шли по пути Великого Учения.
Поминая Вас, дорогая, чтимая наша Матерь, на каждой молитве, прошу В[еликого] В[ладыку] ниспосылать Вам здоровье и силы на Великий Ваш Труд для всех народов Земли.
С сердечными мыслями почитания и благодарности,
В. Гофмейстер
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Осташева Фелиция Викентьевна − член Латвийского общества Рериха.



Даугавпилс, 5-го ноября 1938 г.

Высокочтимая Елена Ивановна!
Не могу больше бороться с желанием писать Вам. Ваш адрес я имею счастье уже узнать с Пасхи, но не хватало мужества написать, боясь отяжелить Вас. Понимаю, насколько Вы заняты и как велика Задача Ваша, и потому прошу великодушно простить мою смелость. В душе я часто беседую с Вами и пишу Вам письма, но перевести это на бумагу и отправить Вам не хватает смелости. Простите меня, дорогая, светлая оя жизнь была тяжёлая, т.к. осиротела пяти лет от роду. Как-то странно чувствовала себя уже ребёнком. Не могла разделить стремлений моих соратниц. У меня был свой мир. Ставши старше началась тоска и искание, появились вопросы, на которые нигде не получала ответа. Потом, когда стали появляться в продаже оккультные книги, набросилась на них. Руководителя не было, читала всё, что попадалось под руку, без разбора, но всё было не то, чего-то не хватало. И вот, в 1934 году судьба меня столкнула с человеком, который мне дал книги Учения Живой Этики. С того времени всё для меня изменилось. Жизнь стала такой богатой, такой полной. Во время каникул (я учительница, но месяц тому назад, по случаю ликвидации нашей школы, ушла на пенсию) ездила каждый раз в Ригу и, поступив в Общество, посещала каждое собрание. Как всё стало иначе. Новый мир открылся передо мною. Теперь имею много сокровищ: все книги Учения, Тайную Доктрину, книги Николая Константиновича, несколько репродукций с его картин и ещё некоторые другие драгоценные книги. Чувствую себя такой богатой. Весь мой внутренний мир изменился. Раньше я безгранично тосковала и отчаивалась, потеряв мужа, с которым была очень счастлива (его большевики убили), а теперь настолько окрепла, что посылаю ему только светлые, укрепляющие мысли.
Часто, часто чувствуется в сердце такая радость, что даже как-будто тесно в груди делается и сердце как-то особенно трепещет. Иногда ум начинает протестовать: ведь кругом столько мрака, столько несправедливости (международные события), и у меня в семье тоже неблагополучно: единственный сын уже третий год болен, не может поправиться после неудачной операции трепанации черепа; так что даже материальное положение незавидно, не говоря уже о той боли душевной, которую испытываю из-за моего Сергея. Всё это я мучительно чувствую. И тогда является как будто упрёк, готова себя осудить в эгоизме, но сердце посылает такие волны радости, которую я не умею описать.
Когда читаю Учение и смотрю на Изображение нашего Вел[икого] Владыки, в сердце как будто соловьи поют. Чувствуется такая безграничная преданность и любовь к Нему, что всё остальное уходит куда-то, остаётся только светлая радость, которую словами не передашь. Я чувствую, что Вы, родная, светлая, поймёте меня и не осудите за моё письмо к Вам.
С того времени, как я подошла к Учению, Вы стали для меня путеводной звездой и меня неудержимо влечёт к Вам. Как мучительно мне всё время хотелось написать Вам и как трудно было удерживаться. Боялась быть дерзкой. Вчера вечером опять так потянуло к Вам, что я в отчаянии просила какого-нибудь знака или Указания, о том, разрешается ли мне беспокоить Вас. И вот я вижу ночью во сне, что Вы пришли, взяли меня за руку и повели куда-то. Проснувшись, я уже не выдержала, вскочила, взяла карандаш и начала в кровати набрасывать письмо. Если я не права, простите меня. Мне легче, когда я смогу сказать Вам, как я Вас почитаю и люблю. Я Вас видела несколько раз очень ярко во сне. Какое счастье я после того долго испытывала каждый раз! Раз я видела удивительный сон. Вы и Николай Константинович пришли ко мне. На Н.К. была рубашка, спина которой состояла из отдельных квадратиков, прекрасно вышитых золотом и голубым, и соединены между собою чем-то светлым, сияющим. Н.К. сказал мне, что это Ваша работа, Вы это вышивали. Вы улыбнулись и я проснулась. Много я думала, но не могу понять значения этого сна.
Так отрадно, когда можно поговорить о Вас. Недавно я познакомилась с Евгением Александровичем Зильберсдорфом и мы часто вечерами беседуем с ним. Он мне прочитал рукопись своей новой книги. Очень хорошая вещь, только пропустит ли цензура? Когда бываю в Риге, мы с Ольгой Никоноровной Крауклис душу отводим, имея перед собою Ваш светлый Облик. Мои дети, Сергей и Лидочка (его жена), тоже в её группе. Когда сын легче себя чувствует, он посещает групповые занятия. Как отрадно чувствуешь себя в стенах Общества, можно часами простаивать перед великими произведениями Н.К. Жаль заканчивать письмо, хотелось бы Вам ещё так много сказать. Елена Ивановна, дорогая, родная, и хочется просить Вас, и не хватает смелости, подарить мне великую милость − хоть несколько строчек ответа, чтобы я узнала, что Вы не судите меня за то, что сердце не выдержало и я написала Вам.
Преданная Вам всем сердцем,
Фелиция Викентьевна Осташова.

Latvia, Europe
Daugavpils, Kaunas iela № 13, dz. 5.
F. Ostashova.



[Даугавпилс, 17-го февраля 1939 г.]

Дорогая Елена Ивановна!
Нет тех слов, которыми сердце хотело бы выразить Вам благодарность за письмо и "Беседу" из книги Надземное. Имея письмо в руках и перечитывая его столько раз, всё-таки трудно верится, что моя самая заветная мечта сбылась. Родная, любимая Елена Ивановна, благодарю Вас. Благодарю Вас и за незаслуженное нами счастье − выраженное Вами желание иметь наши фотографии. Посылаю снимки детей и мою карточку. Так хотелось сейчас же ответить, но не осмеливалась, боясь быть навязчивой. После Нового года, приехав в Ригу, узнала от Рихарда Яковлевича, что всё, порождаемое нашим человеческим несовершенством, так болезненно отражается на Вашем огненном сердце. Писать и беспокоить Вас в такое время показалось мне непростительной дерзостью. Сегодня решилась написать, потому что видела Вас в прошлую ночь во сне: Вы подарили мне ожерелье из рубиновых квадратиков и одели его мне на шею вместе с длинным узким меховым воротником.
Так хочется спросить − как теперь Ваше здоровье?
Бесконечно благодарна Вам за разрешение спросить непонятное в Учении. Будьте так добры пояснить "Община" § 73.

Община § 86, последнее предложение: "Понимание материи может рости лишь там, где измена невозможна".
Мир Огненный, III ч., § 562 − об отражении судьбы оборотня на людях.
Братство § 78 и § 153 − воплотятся ли ещё такие "живые мертвецы" и возможно ли для них ещё продвижение к Свету, или Монада их покинула и они сойдут в космические отбросы?
Братство § 148 − легенда о пчёлах.
Будьте добры, осветите вопросы, касающиеся Кармы, когда во время Инквизиции были сожжены миллионы людей, была ли это их Карма? Если да, Инквизиция выполнила волю Кармы, но ведь ужасы Инквизиции ничем оправдать нельзя, ведь это было, несомненно, дело тёмных сил?
Можно ли винить в одинаковой мере в отсталости и невежестве с другими всех тех, которые перешли в человеческое царство позже, перед самым закрытием перехода? Ведь они не имели столько времени, как перешедшие раннее их, чтобы совершенствоваться. И если они, вследствие своего незнания, попадут под влияние тёмных, что их ожидает?
Читая Учение, многое непонятно, но не осмеливаюсь так много беспокоить Вас. Есть у меня несколько коллег учительниц и других девушек, с которыми вместе читаем и беседуем. Часто бывает очень трудно: с каждой можно говорить по её сознанию и чувствуешь, что не можешь дать так ясное объяснение, как бы хотелось. Сама понимаю, а нужные слова не всегда находятся. Родная Елена Ивановна, наш светлый Гуру, пошлите мне в укрепление Вашу благословляющую мысль. Так хочется служить и помогать. Бывают иногда трудные положения, когда не хватает сил, чтобы помочь. Так вчера меня призвала одна женщина, интеллигентная, хорошая музыкантша, дошедшая до полного отчаяния. Ушла я от неё с тяжёлым сердцем. Она сильно на меня надеялась, думала, что принесу ей облегчение и разрешу её сомнения. Сколько сумела, старалась её успокоить и объяснить, но чувствую, что всё-таки ей мало дала. Надо быть для этого более сильной. Тут иногда и опускаются крылья. Хочу работать, хочу учиться, хочу пользу приносить. Моя любимая молитва: "Господи, помоги не пройти мимо труда Твоего!" − окрыляет, даёт бодрость и радость, но всё же чувствую, что так мало могу ещё дать, когда хотелось бы много, много больше сделать.
Хочу рассказать один случай, испросить Ваше мнение. Познакомилась я с одной крестьянской девушкой 20 лет, без образования, очень религиозной (хотя находящейся под влиянием католических ксендзов), чистой и серьёзной. Несмотря на нерасширенное сознание, чувствуется духовность. С малых лет отказывалась от мяса, очень любила ходить в костёл (даже убегала, если мать не позволяла) и молиться. Теперь Янина (так имя девушки) уже целый год, как она сама говорит и соседи, знающие её, не ест ничего, кроме пары ложечек холодной воды иногда. Принимает только каждый день причастие. Чувствует себя хорошо, зимой ходит крайне легко одетой, не чувствуя холода. Может без труда три ночи не спать. Как-то непонятно, чтобы человек, находящийся в физическом теле, мог совершенно без пищи обходиться. Чем это объяснить? Девушка, видимо, правду говорит, так как не старается себя рекламировать, а наоборот, стесняется об этом говорить и скрывает от многих.
Простите, что пишу так много, не относящееся к делу. Сердце так полно благодарностью к Вам за разрешение писать. Ваше письмо, Елена Ивановна, дало мне столько несказуемой радости, так окрылило меня. Ваши слова о радости так много мне дали, сердце так отзвучит на них. О, если бы я могла в этой или в будущей жизни хоть чем-нибудь Вам доставить немножко радости, какое это счастье было бы! Если может маленькая капля пожелать великому океану всего светлого, то позвольте Вам этого пожелать. Сердце так влечёт к Вам.
С сердечной благодарностью,
преданная Вам Фелиция Осташева.

17-го февраля 1939 г.
Daugvpils, Kaunas iela 13, dz.5.
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[Igor] Gubert[Goubareff]'s mother, who survived World War II in the White Russian refugee colony in Shanghai, was able to immigrate to the United States in 1947 to be near her son and his family for the rest of her life. She died in 1986 at the age of ninety-five.

Eugenia Dudley [Eugenia Alexandrovna Goubareff] Birth Date  25 Dec 1896 https://www.ancestry.com/search/collections/1629/records/5424274



California, U.S., Federal Naturalization Records, 1888-1991

Eugenia Alexandrovna Dudnikoff



California, U.S., Death Index, 1940-1997

Eugenia Alexandra Dudley



California, U.S., Arriving Passenger and Crew Lists, 1882-1959

Eugenia A Goubareff



U.S., Social Security Death Index, 1935-2014

Eugenia Dudley



Губарева Евгения Александровна (р. 25.12.1892) − русская, в 1916 году переехала из Санкт-Петербурга в Шанхай (Китай), начала изучать книги Живой Этики в 1941 г., в 1947 году переехала в Сан-Франциско (США), где начала писать в русские газеты статьи на тему Учения (статьи Губаревой: "Различные архивные материалы" ГМР, № 76-80), на которые обратили внимание члены американских рериховских учреждений. Благодаря этому Губарева наладила переписку с З.Г.Фосдик и Е.И.Рерих. В 1948 году Губарева была принята в американское Общество Агни Йоги. После нескольких писем от Е.И.Рерих она прервала отношения. "Очень огорчила меня Губарева, − писала Е.И.Рерих супругам Фосдик в 1949 году. − На мое письмо с предупреждениями о землетрясении в Калифорнии и некоторыми советами о ее здоровье она, видимо, обиделась, осталась недовольна неприятными сообщениями и – замолчала". (Е.И.Рерих – З.Г.Фосдик и Д.Фосдику, 15.03.1949). 

 _________________________________________________

Информация из Государственного архива Хабаровского края Российские эмигранты в Маньчжурии ГАХК. Ф. Р-830. Оп. 3. Д. 11838.  Губарева (в девичестве – Дудникова) Евгения Александровна, родилась 25 декабря 1896 г. в г. Волчанске Харьковской губ.; сословие – мещанка, вероисповедание – православная, национальность – русская. Образование – окончила гимназию в городе Волчанске в 1913 г.; училась 2 года на Бестужевских курсах в городе Петербурге. Профессия – конторщик, сестра милосердия. Место службы – г. Харбин, центральная телефонная станция. Прибыла в Маньчжурию в 1917 г. (28.12.1916) из Петрограда через станцию Маньчжурию. Политические убеждения – фашистские. Состояла в Русском национальном обществе. Семейное положение – разведена. Муж (бывший) – Губарев Александр Николаевич ([1894] г.р.), сын – Губарев Игорь Александрович (02.12.1917 г.р.). Мать – Дудникова Анна Афанасьевна ([1875] г.р.).



Otis Hays's “The Alaska-Siberia Connection: The World War II Air Route”:

Igor A. Gubert, also a young man of Russian birth, was the I&I Russian section's first and only foreign liai-son officer-in-charge at Nome during the war.

Until 1937, however, Gubert had been a man without a country. He was the son of Alexander Goubareff, an officer and specialist in communications in the Russian army. Goubareff in 1916 was transferred from St. Petersburg to Harbin, Manchuria, to establish a military wireless radio station there. At the time of his father's departure for his Manchurian assignment, Igor was a newborn infant, and he and his mother remained at their St. Petersburg home. A year later, in the midst of the revolutionary upheaval, mother and baby left St. Petersburg and undertook the five-thousand-mile journey to Harbin.

Because of the wartime chaos in St. Petersburg, Igor's mother was unable to obtain a legitimate birth record to identify the infant boy. Later, Igor's parents in Harbin filed papers claiming that Igor was actually born in Manchuria in 1917. This legal fabrication not only made Igor a Chinese citizen but pegged him at one year younger than his actual age.

In 1921, during the flood of thousands of White Russian refugees from Siberia into and through Manchuria, Igor's parents divorced. Alexander Goubareff, now a civilian employed by the Chinese Eastern Railroad, remarried. Alexander and his new family as well as Igor and his mother had no choice but to adapt to life in the turbulent Russian colony in Harbin.

Igor attended Russian schools and later concentrated on engineering studies at Harbin's Polytechnic Institute. However, life amidst the mêlée of Japanese, Chinese, White Russian, and Soviet political and economic intrigue and instability became intolerable for him. Dreaming of going to the United States, he regularly applied for an American entry visa, but he was repeatedly disappointed. "The U.S. immigration quota from Manchuria was limited to one hundred Chinese per year," he said. Igor's father and his new family were luckier: they were permitted to immigrate to the United States in 1934.

"Then, on my twentieth [Russian] birthday on a cold 1936 December morning, I received my visa in a letter from the American consulate. I'll never forget that day!" he said. Leaving his mother in Harbin, he soon sailed for California. Also remaining in Harbin was Alla Madievsky, a schoolmate whom he had known casually for two years. He never expected to encounter Alla again. "When I landed in San Francisco on February 14, 1937, my new life began!" he said.

Igor's mother remained in Harbin for another year. When a Soviet-Japanese border war seemed inevitable, she moved from Manchuria to join other Russian refugees in Shanghai, where she managed to survive dur-ing the coming war years. "When President Roosevelt declared an oil embargo against Japan, it was clear to me that war with Japan was coming, and soon," Igor explained. "I gathered all the money I had [$400] and sent it to my mother in Shanghai. She used the money to buy kerosene. She stored the kerosene in five-gal-lon cans in her room. She traded small amounts of kerosene for food."

In San Francisco, the gathering of war clouds in 1939 found Igor Goubareff adapting to his new home and country. He worked as a part-time janitor while studying engineering at the University of California at Berkeley. He also found friends in the San Francisco Russian immigrant colony.

With the help of relatives already in California, Alla Madievsky arrived in San Francisco in 1939, and her mother followed a year later. Alla's father, Col. Anatole Madievsky, who was involved in Gen. Grigorii Semenov's anti-Soviet paramilitary organization, remained in Manchuria. Alla never saw him again.

Igor said he would not have known that Alla was in San Francisco had it not been for the jealousy of a female friend. Somebody told her that Igor's "fiancée" had arrived from Harbin. Igor denied any knowledge. In a fit of pique, she produced a piece of paper with a telephone number written on it. "Here," she said, "call her!" Puzzled but curious, Igor made the call and found himself back in touch with Alla.

From that beginning, the two Russian immigrants became reacquainted, and the sense of impending war per-haps fueled their relationship throughout 1940. Military mobilization commenced. At the close of the fall semester at the University of California, Igor decided that "my country needed me," he said. In February, 1941, he enlisted in the army.

Following basic training, Private Igor A. Goubareff received his cherished American citizenship papers at Fort Ord, California. "My family name was frequently mispronounced and was not easy to spell," he explained. He used the acceptance of his new citizenship to take a shorter, uncomplicated name. "And so Igor A. Gubert was born!"

Gubert was sent to Camp Davis, North Carolina, for officer candidate schooling in August, 1942. In late October, on the eve of being commissioned a second lieutenant, he sent a telegram to Alla urging her to come at once. Immediately following his graduation on November 5, Lieutenant Gubert was given a short leave of absence, and he and Alla were married. He then was placed in an officers' replacement pool for prompt over-seas assignment.

On December 15, however, he was unexpectedly ordered to the Pentagon for Russian language fluency test-ing. After his Washington interview, he learned that he was bound for duty in Alaska. He left his bride in San Francisco; they would not see each another again for two years.

Destined for service with the future I&I Russian section, Gubert reported to Fort Richardson, Alaska. In April, 1943, he was selected to go to Nome with a mission to reduce rising tensions between Soviets and Americans there. Told that his assignment was a temporary one, he did not take his winter clothing. Finally, in late August when it became apparent that his presence in Nome would be more extended, he asked for his winter wardrobe. Unknown to Gubert at that time, his highly effective foreign liaison talents would keep him at Nome not only during the approaching winter but throughout the war.

[image: ]

Nome Liaison office. Left to right: Sergeant Levitsky, Captain Gubert, and Sergeants Remneff and Garcavy. Courtesy Igor Gubert

Responsible to George Kisevalter, Michael Gavrisheff, Igor Gubert, David Chavchavadze, or Eugene de Moore, the American interpreters who were face-to-face with members of the Soviet Military Mission and in-transit Soviet officials and civilians 18 included several whose recent Russian derivation is known: Nicholas Baranoff, a veteran of General Wrangel's White Army that the Bolsheviks defeated in the Crimea-Baranoff also escaped to Turkey in 1920; Paul Duncan, whose Scottish ancestors settled in Russia at the time of Peter the Great; Leonard Gmirkin, one of the sons of a White Russian family living in China-Leonard and his brother Vasia were kidnapped as children by brigands in Sinkiang Province and held for ransom; Valerian Rostovsky, who as a passenger aboard a B-17 bomber flying from Nome to Moses Point parachuted to safe-ty after the bomber caught fire in midflight; and Victor Salatco, Igor Gubert's classmate at the Polytechnic Institute in Harbin. Manchuria.

With patience, Gubert's liaison team reached a favorable relationship with the majority of the Soviets, both resident and visitor. After the Eleventh Air Force abandoned Marks Field to the ATC, American interservice bickering created a situation that, although unrelated to the liaison program, cast a shadow on Gubert's activities. Both the garrison commander and the ATC base commander had various responsibilities for constructing and maintaining the ALSIB route ground facilities for the Soviets at Nome. Interservice jurisdictional arguments over construction and supply were inevitable. Gubert struggled to keep himself aloof from the…

Army-ATC friction so that his energies and those of his interpreters would go to the support of the day-by-day ALSIB route operations.

Since the thawing Soviet-American relationship began to revolve around General Jones and since Gubert and his men provided the language link between Jones and the Soviets, Gubert was aware that the ATC base officials believed him to be in the Jones camp. The stigma was one that Gubert from the beginning sought to avoid. He never completely succeeded in convincing the ATC officials of his impartiality…

When the surge of Lend-Lease deliveries began during the summer months, the two airfields at Nome were filling to capacity. Igor Gubert recalled that "when we had daylight around the clock, flights of airplanes came in all the time. I had only three interpreters for the line. I was dashing between the two fields because I had to control those planes from the tower until Vasin [Colonel Vasin, commander of the 1st Ferrying Aviation Regiment] landed and came to the tower to relieve me."

Gubert confessed that air traffic control under such circumstances was especially nerve-wracking. There were major crises when unexpected low fog suddenly blanketed the fields and aircraft arrived above the fog with insufficient fuel to take them to the nearest emergency field.

"I remember a case," Gubert said, "when low fog swept from the Bering Sea and covered the air fields like a vast white sheet. Soviet planes were buzzing above the fog like swarms of bees with no place to land. I sent two of my men to stand at either side of the main runway where they shot flares through the fog every thirty seconds. I was in the control tower directing the pilots to fly between the two flares visible above the fog." …

Gubert knew that if a Soviet plane had an accident while landing under his direction, he would not be able to shift the blame regardless of the circumstances. Once, when fog was a problem to incoming aircraft Colonel Vasin fortunately had already landed and relieved Gubert in the control tower. Within minutes, Maj. Nicholas Senchenko, assistant commander of the 1st Fighter Squadron, landed under Vasin's direction and drove his P-39 fighter into a gravel pit beside the runway. Gubert was thankful for Vasin's timely presence.

Within the Soviet ranks at Nome, Gubert attracted one natural, powerful opponent, a man identified by Gubert as being the Soviet Military Mission's third NKVD officer…

Despite his knowledge of English, Gubin did not mix with the Americans and avoided contact with General bones and his staff. From the time of Gubin's arrival, the relationship between him and Gubert was strained. "Our meetings were always short and to the point," Gubert recalled. "I could not avoid his animosity."

Igor Gubert remembered vividly when he encountered Gubin in the base gymnasium. Outfitted with boxing gloves, Gubert was hammering a heavy punching bag when Gubin arrived. "Not saying much, Gubin took off his shirt and put on gloves," Gubert said, "and [without warning] we were fighting! After a few minutes, somebody summoned a senior Soviet officer who stopped the fight. I don't remember who he was, but I do clearly remember that it was I, not Gubin, that got the cheers from the Soviet onlookers. I also noticed that my relationship with Gubin seemed to improve a bit after the fight."

Igor Gubert described an incident that occurred when he was taking two Soviet flying officers and three of Gubin's mechanics on a fishing excursion. "All six of us were in a military truck," Gubert said. "One of Gubin's men was drunk and misbehaved in words and gestures toward one of the officers. Enraged, the officer reacted immediately by reaching for his pistol. Fortunately, he did not have it with him. Then he reached for the other officer's pistol, saying that he would shoot that son of a bitch. During the struggle that followed, Gubin's other two men grabbed the drunken mechanic and tossed him from the back of the moving truck onto the road." Igor Gubert explained to the angry officer that unless he wanted to cause a great deal of trouble for General Jones, any shooting of Soviet mechanics should be done only on Soviet soil. Calming himself, the officer agreed. He asked Gubert not to report what had happened….

Gubert was elated with his temporary assignment in San Francisco for good reason. After serving continuously for more than two years in Alaska, he was able to stay with his wife and meet, for the first time, his daughter Natasha, who was born in 1943. "It was a wonderful break for me," he said….

As though well rehearsed, the Red Army promptly put an end to the smoldering twenty-seven-year-old war between the White Russians and the Bolsheviks dating from 1918. From the village commanded by Col. Anatole Madievsky, all of the men were marched to a field, ordered to dig their own common grave, and then were summarily executed. The same fate awaited many of the survivors from other White Russian paramilitary frontier villages. So died Colonel Madievsky, the father-in-law of Capt. Igor Gubert, recently returned to his American duty station at Nome following his assignment to escort Soviet dignitaries to and at the San Francisco Conference. …

Igor Gubert returned to San Francisco to rejoin his wife Alla and their daughter as an appropriate homecoming day approached-Thanksgiving, 1945. Following holiday leave, Gubert was released from active military service with an appointment as an army reserve major. He was recalled to active duty briefly in 1951 during the Korean War mobilization and served at the Army Language School in Monterey, California. When his army commission expired in 1953, he did not renew it.

In the meantime, Gubert went through an adjustment period and then settled into his professional life. He became a successful building contractor and owned and managed real estate properties. "My wife Alla, my son Alex (born 1946) and daughter Natasha are my business partners and my helpers," he said proudly "They are also my best friends." He added, "[I am] the immigrant kid in America-making good beyond his wildest dreams. Thank you, America, my new Motherland!"…

Gubert's mother, who survived World War II in the White Russian refugee colony in Shanghai, was able to immigrate to the United States in 1947 to be near her son and his family for the rest of her life. She died in 1986 at the age of ninety-five. Alla's mother, widowed by Colonel Madievsky's 1945 execution in Manchuria, lived in the San Francisco area until her death in 1978.

19 июля 1948. Mrs E.A. Goubareff 653 Cole st San Francisco Cal U.S.A.  Дорогая, Светлая Елена Ивановна! Можете ли Вы, Драгоценная, на минутку стать на место такого маленького человечка, как я, чтобы почувствовать всю силу моего счастья иметь переписку с Вами?! Мне так много надо Вам написать, что я не знаю, как начать. Так как 2 года назад, когда я узнала, что Учение Живой Этики идет в мир через Вас и Светлого Вашего Супруга, все мои лучшие мысли и высокие переживания принадлежат Вам и исходили ко мне через Вас. И еще до того, как я нашла, в конце концов, Агни-Йогу, приведшую меня к Вам, Матери Учения, вся жизнь моя была крутой тропинкой, трудно ведущей к единой Цели, тогда неизвестной мне. Но год назад, когда я жила уже здесь полгода (приехав из Китая), ментально я уже была с Вами и Вашим Светлым Супругом, Николаем Константиновичем.

Тогда я написала первую "настоящую" статью "Размышления читательницы о чуде, вере и Аваке Хагиняне", вдохновленная случайно попавшим в мои руки Вашим письмом "К друзьям в Америке". Письмо это было, кажется, выписано из Книги Ваших Писем и не мне писалось, но все в нем ко мне относилось. Я написала тогда свою первую статью, испытав впервые странное и необъяснимое состояние, и поняв после этого, что могу и должна писать. Потом такое же необычайное состояние я испытывала, когда писала другие статьи, но не все, а только те, которые являлись вдохновением от Вас и Вашего Светлого Супруга: "Светлой памяти Н.К. Рерих", "Великая Единая Жизнь", "И не знаешь, где правда", "Апокалипсис пола". Когда я читаю книгу Николая Константиновича или Агни-Йогу и погружаюсь в неописуемое состояние радости единения мыслей и целей, отрывающей от земли, то я еще не знаю о том, что буду писать что-то. Но потом, вдруг, наступает странная тишина в душе и мыслях, тишина настороженности, подобная тому, когда человек к чему-то напряженно прислушивается... И вдруг я знаю, что сейчас надо писать, но что писать, я не только не знаю, но даже не могу и думать, чтобы не расплескать настороженность... Иногда я вставала ночью и садилась тихо и осторожно за стол в таком напряжении настороженности, овладевшим мною, и по всему телу шла вибрация удивительными, никогда прежде не испытанными струями, но это не было дрожью. Как только я приготовилась писать, сейчас же приходит тема. Но нет ни плана, ни заглавия, ни материала, только тема. Потом мгновенно начинается поток мыслей, которые надо успевать оформлять в слова и фразы. Когда записываю первую мысль, то не знаю еще, какая будет следующая, пишу точно под диктовку. У меня полное впечатление, что поток мыслей приходит извне, через мой мозг. Возможно ли это? Тогда как заключение я пишу уже сама, прочитав сначала все написанное и потом уже ставлю заглавие статьи, в зависимости от содержания. Когда кончаю писать, вибрация в теле прекращается, и наступает состояние удовлетворенного спокойствия и в то же время приятной слабости и бессилия. Последнее, конечно возможно от бессонной ночи, т.к. в таком состоянии пишу всегда ночью. Но всегда мысленно посвящаю Вам, Светлая, что пишу, т.к. единство мысли и цели − Служения Учению − исходит от Вас и Оттуда, где Вы. Но, конечно, в газете не стану ставить Ваше дорогое Имя, объявляя всем о посвящении своих мыслей Вам. Но когда (если суждено) объединю все статьи в книгу, то она будет посвящена Вам, Светлая Мать Учения! Я знала уже после первой статьи, что статьи в газете приведут меня к знакомству с единомыслящими людьми. И ждала долго и терпеливо... И теперь я имею счастье переписываться с Зинаидой Григорьевной*, и еще большее счастье − писать Вам. Недавно получила письмо из Лос−Анджелеса от Стефании Чечет-Богдановой, которая имеет отношение к Учению, как она пишет. Пока вступаю с нею в переписку, и в будущем надеюсь встретиться лично как с Зинаидой Григорьевной, так и с Стефанией Богдановой.

Я плакала от радости, когда получила письмо впервые от Зины Григорьевны, разыскавшей меня через газету. Я написала ей много длинных писем, описывая все изумительное, что дает Ведущая Рука. Я описала ей также и необыкновенное видение в кратком, тонком сне, потрясшее меня до основания, т.к. я увидела Владыку. Это случилось на пароходе, когда я ехала в Америку. Потрясенная, я взошла на нос парохода, где хотела в уединении успокоиться от пережитого мгновения, и увидела на горизонте радугу, которая сделала несколько необычайных передвижений, пока не достигла одним своим основанием носа парохода, где я стояла, и через все небо дивным грандиозно-феерическим мостом упиралась другим концом прямо на Восток горизонта, куда направлялся пароход. Потом оказалось, что внизу никто не видел бега радуги и ее грандиозного основания у борта, а только видели обыкновенную радугу... Первая, кому я описала этот феномен, была Зина Григорьевна. Может быть она уже писала Вам об этом. Зина Григорьевна ответила мне на это, что это был действительно "Знак". Но меня никто на свете не убедил бы, что это был не "Знак", т.к. когда приходит чувствознание, то убедительней его не могут быть никакие факты. Чувствознание реальнее всякого знания, всякого сознания. Когда я прочла в октябре прошлого года "Сюиты" Светлого Николая Константиновича, то почувствовала в них прямую тайную связь с Учением, а прочитав "Наставление ловцу, входящему в лес", я сразу узнала, что это поручение Светлому Н.К. от Владыки, что меня страшно взволновало, и только тогда я вполне осознала всю роль и значение Вашего и Светлого Н.К. причастности к Учению! Я перепечатала на машинке "Сюиты" из библиотечной книжки для себя. И когда печатала, по мне струились те же удивительные струи вибраций. Что это? Я не знаю. Я очень не образованна в теософическом смысле. Ни одной оккультной книги не прочла. Лет 12-13 назад я прочла лекции Чаттерджи "Сокровенная религиозная философия Индии" и эта книга перевернула все моё миро-непонимание в сторону понимания. К тому же времени относится прочтение книги Суами Вивекананда, название которой не помню теперь. Я, ее читая, не понимала, но вся моя истерзанная душа и нервы отдыхали и наполнялись возвышенным покоем; и я эту книгу (из библиотеки) держала около 3 месяцев, пользуясь ею, как "лекарством". Агни-Йогу я начала читать 7-8 лет назад тоже не понимая и пользуясь ею как "лекарством". Но потом уже не могла с нею расстаться, и она всё более и более раскрывалась мне во всем своем величии Мудрости и Красоты Мысли и Истины. В 1946 году я прочла "Чашу Востока", написав для себя конспект её. В тот же год прочла Клизовского "Миропонимание Новой Эпохи", одну книгу. Зильберсдорфа "Воспитание Духа", Рамачарака "Карма-Йога", "Свет на Пути". Уже здесь в Америке прочла книги Светлого Николая Константиновича: "Держава Света", "Сердце Азии", "Врата в Будущее", "Пути Благословения". Прочла, что можно было достать. Это не много для того, чтобы получить многие теософические знания, но достаточно, чтобы при понимании, любви и устремлении дать ход развитию собственных размышлений. Как мне хотелось прочесть всю серию книг Агни Йоги! Но я нигде не могла их достать на русском языке. Это "Листы Сада Мории", "Зов", "Озарение", "Сердце", "Огненный Мир", "Иерархия", "Бесконечность". Теперь прошу Зину Григорьевну посылать мне отдельные листки из "Листов Сада", как они посылают другим. И как я тосковала, уезжая из Китая, где, в конце концов, можно было бы найти на русском хоть одну из этих книг! Здесь же на русском языке не достать. Развивая свои мысли на основании немногочисленных прочтенных мною книг, я опасаюсь, что могу впасть в ошибку в выводах по некоторым вопросам. Поэтому, Драгоценная Елена Ивановна, прочитав мои статьи, заметьте, что неправильно или недолжно. Прошу Вашей критики, она необходима мне. Когда я писала статью, посвященную "Светлой памяти Н.К.", то написала о связи между "Сюитами" и Владыкой (как чувствовала), причем написала Имя Его, не зная, что этого нельзя делать. Мне написала об этом Зина Григорьевна. В посылаемой Вам здесь статье "Апокалипсис Пола" я взяла только атомную теорию для темы из книги Гроссе, т.к. в остальном книга Гроссе грешит по многим вопросам, и выводы Гроссе не совсем верны.

Я, цитируя Гроссе и опираясь на его теорию, веду собственные рассуждения. И все то, что я написала о Воскресении и Вознесении Иисуса Христа, мои размышления и выводы, хотя я не оттеняю их, как свои. Зина Григорьевна написала мне свое изумление: "Как Л.Гроссе мог проникнуть в Тайну Вознесения, которая в Учении указана скрыто?" Но этого Гроссе не писал, написала это я, движимая интуитивным знанием. И когда я прочла письмо Зины Григорьевны, то страшно взволновалась и испугалась: опять я громогласно, через газету сказала то, о чем, по-видимому, говорить нельзя. И каждый раз я чувствую свою ошибку, не тогда, когда пишу, а когда читаю уже в газете. Когда я прочла в газете свою статью, посвященную "Светлой памяти Н.К. Рерих", то дойдя до места о "Сюитах" и Имени Владыки, мне кольнуло в сердце и я сразу почувствовала, что не надо было писать об этом, потом мучилась и была подавлена несколько дней этим. И теперь так же, прочитав свою статью "Апокалипсис Пола" в газете, то же самое повторилось, и меня так мучило написанное много о Вознесении, что я молилась, каялась, хотя сознанием не могла определить никакой вины своей, пока не получила письмо Зины Григорьевны. В отдельном конверте посылаю еще последнюю статью "Вечные вопросы". Она написана в виде письма к М.Т. Зароченцеву, рассуждения которого второй раз дали мне предлог высказать несколько своих мыслей. Первое письмо называлось "И не знаешь, где правда", вероятно ее послала Вам Зина Григорьевна. Замечу, что в статье "Вечные вопросы" я неверно помещаю Совесть в Душу, а не в Дух. Но т.к. это письмо рассчитано на понимание широкой публикой, к которой принадлежит и М.Т. Зароченцев, то писать о Совести как об импульсе Духа было бы слишком отвлеченно и трудно понимаемо. Т.к. широкая публика вообще не в состоянии делать различие Души от Духа. Написала, как ближе к пониманию. У меня давно начата статья об "Импульсах Духа", не оконченная еще, т.к. ее нельзя помещать в газете, слишком отвлеченно написано. И без того многие говорят, что мои статьи непонятны. Но я совсем не умею писать популярно, к моему сожалению. Когда книжка Чаттерджи перевернула мое миропонимание, и я была потрясена тем, что точно повязка спадала с моих глаз, то время ознаменовалось для меня появлением чувствознания в разных видах проявления, и некоторыми феноменами. Но потом несколько лет тяжелой борьбы за существование погрузили мой дух в темноту материи. Тогда я еще не знала Агни Йоги и не пробовала держать себя под самоконтролем. Но с пониманием Агни Йоги снова появились проблески интуиции. И это истина § 208: "Законы энергии пробуждающейся в человеке при познании Йоги, действуют точно и неизбежно. Никто из прикасающихся к Йоге не может отрицать, что жизнь его не изменилась в основе..." Я уже здесь, в Америке, за короткий срок имела больше, чем за всю жизнь изумительных сновидений и состояний наяву. Когда-нибудь (если суждено) я опишу весь свой путь жизни в третьем лице. Пока же я ищу руководства и счастлива, что Радуга действительно указала мне, что я найду его здесь в лице старшей сестры Зины Григорьевны и еще больше от Вас, Светлой Руководительницы, если Вы, Драгоценная, удостоите меня Вашим вниманием.

Верю и надеюсь, что Вы, дорогая Наставница, чувствуете себя лучше, крепнете с каждым днем после болезни (о чем сообщила мне Зина Григорьевна). Молю Господа Бога о восстановлении сил Ваших, и шлю Вам светлые мысли и наилучшие пожелания. От всего сердца хотела бы отдать Вам свои силы и здоровье, которые Вам больше нужны, чем мне!  Искренне Вам преданная и любящая Вас, Евгения Александровна Губарева.  Шлю наилучшие пожелания и светлые мысли всем близким Вашим, окружающим Вас.  Все три статьи посылаю в одном этом письме.  Примечание редактора * Фосдик Зинаида Григорьевна (урожденная Шафран, по первому браку Лихтман, 1887-1983) - пианистка, сотрудница Рерихов в Америке, член эзотерического Круга в Нью-Йорке, в 1949 г. воссоздала и возглавила Музей Рериха в Нью-Йорке. Адресат большого числа писем Рерихов. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... DSINA.html

Mrs E.A. Goubareff 2224, Divisadero st, apt.3, San Francisco, Cal., 24-th август 1948 г.  Драгоценная Водительница наша! Почти месяц назад я получила огромную радость - Ваше письмо; одновременно получила письмо от З.Григорьевны со вложением официального извещения о зачислении меня членом Общества Агни Йоги. Извините меня, Родная, за долгое молчание, но в те дни радости я была вовлечена в ряд условий, которые не дали мне физической возможности написать, что меня терзало все это время. В те дни, во-первых, приехала семья сына с дачи; я должна была пожить у них около 2-х недель, помогая, но вечером (после фабричной моей работы), т.к. у сына в доме производится ремонт. Я была в работе до 11 ч. вечера и ложилась в 12 ч. ночи, вставать же на работу надо в 5 1/2 ч. утра, фабрика далеко, более часа езды. Потом неожиданно мне представилась возможность сменить мою темную комнатку на другую комнату с окном и тихими хозяевами. В новой комнате не было стола, и я отложила ответ на письмо, когда хозяева купят стол. Но через неделю мне представилась счастливая возможность снять очень дешевый маленький апартамент, комнату с кухней, меблированные. Это здесь такая редкость, достать теперь апартамент, еще подлежащий закону военного времени по зафиксированной цене. Опять неделя ушла на всякие хлопоты и переезд (т.к. все свои дела я могу делать, вернувшись с работы в 7 ч. вечера). Таким образом прошел почти месяц. Мне же хотелось написать Вам сразу что-то посущественней, чем краткое извещение о получении Вашего письма. Но только в следующую субботу я напишу одно из следующих 3-х писем: 1) биографию, 2) сновидение, 3) выписки о Христе из книги Л. Гроссе. Эта вся неделя уйдет на устройство на новом месте и на освоение с тем, что я "дома". За последние 5 лет я потеряла уже чувство "дома", т.к. жила по каким-то углам в постоянной зависимости от людей. Чтобы избавиться от этой зависимости, я уходила в себя, а в свободное время уединялась где могла. Здесь в Сан-Франциско много прекрасных мест для уединения, которым я пользовалась в часы между фабрикой и наступлением ночи. И привыкла чувствовать себя "дома" не в стенах, а под небом где-нибудь на берегу океана. Поэтому, как ни странно покажется, но первые дни в своей квартире я чувствую себя несколько растерянной. Последние годы в Шанхае я работала экономкой в маленькой квартире, а потом бонной, где не было у меня ни своего независимого угла, ни времени. Приехала в Америку, жила 8 месяцев в семье сына, где двое маленьких внучат, тоже не имела независимого угла, ни времени. Нашла работу, ушла от сына, поселилась в первой попавшейся дешевой комнатке без дневного света, где русская хозяйка бесцеремонно не давала мне покоя. В таких условиях, вдохновляясь на берегу океана, где я уединялась в свободное время, по ночам в субботу я могла писать. Скорее, я не могла не писать, если бы жила в еще более связанных условиях. Будет ли вдохновение приходить в хороших условиях жизни? Теперь мне выпало счастье поселиться в независимой квартире и дешевой (18 долларов в месяц)! В настоящее время здесь - это счастье. Но как ни странно, я не ощущаю при этом радости той, как я переживала ее при получении Вашего письма, извещения о принятии меня членом в Общество Агни Йоги, от писем Зинаиды Григорьевны. Всё моё счастье от получения квартиры заключается в ощущении покоя и отдыха, которого никогда не было. Водоворот житейских забот в последний месяц меня лишил последних сил так, что я еле высиживала часы работы на фабрике. Т.к. последние годы я жила в зависимых условиях, то не в состоянии была вести дневник, какой Вы рекомендуете, о чём очень сожалею. Но теперь я буду делать так. Мне хочется описать здесь последнее необычайное явление, случившееся в день Преп. Сергия Радонежского. Я редко справляюсь с календарем, и только случайно узнала в тот день, что это праздник Преп. Сергия Радонежского, и пожалела, что узнала после обеда и не сходила в Церковь. В тот день я работала в доме сына, ожидая скорого приезда семьи. К вечеру я пошла на берег океана, перед тем как ехать домой. Было время заката, но все небо до горизонта было закрыто серыми облаками, был пасмурный день. Я стояла на скале над океаном в уединенном месте, размышляла о Высшем, молилась, особенно все мои мысли и чувства были устремлены к Преп. Сергию. Больше всего я сконцентрировалась на мысли о мире всего мира. О житейских благах никогда не молюсь, а только благодарю за всё. Молитва же - это скорее отрешение от всего житейского и оторванность от земли, когда совсем ничего больше не надо, т.к. всё прекрасно. Когда я так стояла и смотрела на горизонт океанский, вдруг точно от меня метнулся в небо круг или шар лиловатого цвета и стал на фоне серого неба. Мгновенно рядом с ним появился другой такой же, но вдвое меньший круг. Края окружностей были розового-сиреневого цвета, который к центру сгущался в лиловый и точно углублял центры окружностей, как бы делая круг вогнутым, но "призрачно" вогнутым, т.к. это не был предмет, а только цвет шарообразной формы. Большой круг был величиной с Луну, второй вдвое меньший, почти касающийся большого. Несколько мгновений оба круга стояли неподвижно, но потом двинулись по небу и, описав широкую дугу через небо, сначала медленно, а следующий момент - молниеносно, скрылись за противоположной линией горизонта на севере. Движение было с Юга на Север через весь небосвод. Я должна была быстро повернуться назад, чтобы проводить глазами чудесное явление, скрывшееся за линией гор на Севере. Никаких мыслей и чувств я не испытала в те мгновения, т.к. все еще находилась, как во время молитвы, в состоянии полной оторванности от всего душевного и мыслительного, только необыкновенные тишина и покой во мне, связанные с некоторого рода восторженностью (если можно только так выразиться), т.к. трудно найти слова, чтобы определить такое состояние. Вскоре после этого, я была вовлечена на целый месяц в водоворот житейских забот и дел, как я уже описала здесь; я так не люблю житейских забот! Они лишают всего лучшего. И мне казалось в этот месяц, что я лишилась своего внутреннего постоянного ментального подъема, голова точно опустела, точно я лишилась чего-то, что будило всегда мой мозг. И я стала с грустью думать, не отлетело ли от меня в образе розово-лилового шара Нечто, что давало импульс жить интенсивной ментальной жизнью (в то же время, как я жила довольно машинально и рассеянно в обычной каждодневной жизни). И хорошо ли, что я могу теперь иметь "свой дом", когда я испытала все высшие и наилучшие полеты мысли при бездомном существовании? Конечно, цель моя, имея независимый угол, не усложнять свою жизнь житейским, а наоборот упростить и свести к минимуму всё, т.к. я теперь сама себе хозяйка. Зинаида Григорьевна прислала мне книжечку Сергия Радонежского и "Листы Сада...", последние на английском языке. Я мало владею английским, надо будет переводить со словарем. Оказалось, что книги Учения [есть] на складе Общества Агни Йоги на русском языке, чему я очень рада. Я скоро их все выпишу. Карточку свою я Вам пришлю, как только снимусь. Я никогда не снималась, кроме как для паспорта у китайцев-фотографов. И все [фото]карточки как будто разные лица. Последний раз снималась для визы в Америку, но все разошлись для документов. Драгоценная и любимая Елена Ивановна, я не могу выразить, как тронута Вашим вниманием и письмом! Надеюсь и верю, что Ваше здоровье улучшается с каждым днем, о чем думаю и желаю каждый день. Я так была взволнована получением Вашего письма, что слезы полились из глаз без спросу и всё во мне дрожало, и ноги стали, как не мои. И я так счастлива, что Вам нравится статья "Великая Единая Жизнь" (ибо мы в ней и она в нас), т.к. это было чистейшее вдохновение, единение со Вдохновителем, и в то же время соответствовало собственному миропониманию. Но не всегда можно выразить, сконцентрировать и вылить в логическую последовательность отдельные искры знания. Эта возможность дается Неведомым Потоком, который точно диктует, успевай писать! В настоящее время я бы ничего не могла описать, даже известное вполне, без этого потока. Благослови Вас, Родная, Бог и храни Вас на всех Ваших путях. Искренне преданная Вам и всем сердцем Ваша Е. Губарева. Не утруждайте, Родная, себя ответом на это письмо, я скоро буду писать письма еще с определенным вышеупомянутым заданьем. Когда будет у Вас свободное время и совсем хорошее самочувствие, буду счастлива, если напишите, но прошу, не утруждайте себя ради меня.

14 сентября 1948 г. 2224, Devisaderu st., ap.3, San-Francisco, Cal.  Драгоценная и Светлая Водительница наша! Согласно Вашему желанию я начала писать свою биографию, но получилось нечто вроде жизнеописания; написав 20 страниц, я добралась только в кратком изложении до окончания гимназии... Видя, что вся биография займет много времени и писем, я нашла целесообразным пока написать здесь краткую биографию. Жизнеописание же я постепенно так же напишу, т.к. оно лучше освещает все этапы жизни, послужившие развитию сознания. Я родилась в 1892 г. 25 декабря по н.ст. в селе Коневцово, Волчанского уезда, Харьковской губернии. Происхожу из крестьянского рода, единственная дочь бедных родителей. Отец мой, Александр Г. Дудников, собственным усилиями, убежав из деревни в город [в возрасте] 12-13 лет, работал и учился, сдав за 6 классов гимназии экстерном. Мать моя, деревенская девушка, до замужества была только грамотна. Детство до школьного возраста я провела в деревне, оно было ознаменовано некоторыми порывами и предчувствиями, о которых пока не буду писать, но напишу в жизнеописании или же опишу в отдельном письме. Я окончила 8-классную правительственную гимназию в г. Волчанске и жила всё время у родителей, которые переехали в город с поступлением моим в гимназию. Я была очень способной, учение давалось легко, более пониманием, чем прилежанием. С детства отличалась независимым характером, большой впечатлительностью, жизнерадостностью и не поддавалась никогда влиянию среды. Несмотря на то, что я была единственным ребенком в семье, мною родители мало занимались, за исключением того, что приучали ко всякому труду. Отец был человеком доброго сердца, но всегда суровый и молчаливый, жил своими интересами: служба, книги (из библиотеки), охота, сад и огород. Мать была всегда нервно-больной, капризной, ничем не довольной и придирчивой к отцу. В доме всегда была тяжелая атмосфера грубых ссор, отчего я страдала, сколько себя помню, избегала быть дома, т.к. невидимая тяжесть камнем ложилась на мою грудь, когда я переступала порог дома. И в семье я чувствовала себя тоскливо одинокой. В школе и вне её все звали меня "огонь-девочка". В высоком напряжении были натянуты все струны моей души от избытка жизненной энергии. Я любила буквально весь мир и всех людей, обнимая душой всё и растворяясь во всем. Но каждое проявление, движение души во внешнем мире получали осечку. Люди были той средой, которая портила общую гармонию восприятий. От людей беспрерывно я получала разочарования, как личные, так и общего характера, по мере того, как мои глаза все шире раскрывались на окружающую жизнь. От этого я ужасно страдала, хотя внешние факты, вызывавшие страдания, были столь обычными, что другие чувствовали себя в таких условиях, как рыба в воде. И это наблюдение особо поражало меня и постепенно возводило между людьми и мною стену непонимания и моё одиночество. Наконец, истощив душевные силы от неприятия мира, каким он казался, а также и собственными бедами и неудачами, я в 20 лет сделалась атеисткой и отрицательницей жизни. Однако преисполнилась гордым сознанием своего превосходства над массой людей, одиноким самомнением, возвышенно презирая и уничижая весь мир людской, но не переставая страдать за презираемых. Чувство внутренней гордости и превосходства не давало самоудовлетворения и я жила в постоянной тоске одиночества. Как-то так выходило, что у меня не было встреч с глубокими и интересными по содержанию людьми. После окончания гимназии, пробыв один год учительницей в сельском 2-х классном училище, я уехала в Петроград, где училась на Бестужевских курсах на юридическом факультете. В 1914 году началась война с Германией, я была тогда на 2-м курсе. В 1915 году приехав на каникулы в родной город, я поступила на курсы сестер милосердия военного времени. У меня был тогда жених, студент электро-технического института родом из Волчанска, где мы в детстве встречались. Мой жених Шура Губарев собирался поступить в военное училище, но пока у нас не было определенно назначенного срока для брака.

В то же лето 1915 г. в июле умер страшной смертью отец, испустив последний вздох на моих руках. Мать имела припадок истерического умопомешательства и после похорон отца мне пришлось поместить ее в психиатрическую больницу в г.Харькове. Жених отдалился от меня стараниями его родных, которые прочили ему в невесты дальнюю родственницу, круглую сироту с миллионным наследством. Родители жениха были богатые и чванные выходцы из крестьян. Я же была бедная, да еще со свалившимся на мои плечи горем, которое я должна была переносить одна со всеми горестными заботами и хлопотами. В захолустном нашем городишке, заросшем плесенью предрассудков, мелкого чванства и пересудов, моё горе меня не красило. Я нашла в себе мужество все перенести ни на кого не опираясь, не смотря на хрупкость своего здоровья и невроз сердца, который я уже имела к окончанию гимназии от "первых впечатлений жизни". Осенью я всё же закончила курсы сестер милосердия, проработала в заразном бараке еще около 2-х месяцев, и в конце ноября уехала в Петроград без определенных перспектив, в родном городе тяжело было оставаться. Я намерена была устроиться сестрой милосердия на фронт. Нервы были разбиты собственными горестями, окружающая жизнь была морем страданий, крови и слез, мне жить не хотелось, и я мечтала о смерти на передовых позициях. Чем оправдывается человеческая жизнь, полная мук и страданий? Какой в этом смысл? Мгновение жизни в вечности, мгновение ужаса и страдания и потом уход в то небытие, из которого эта жизнь вспыхнула. Я не находила смысла ни в жизни человека, ни в жизни человечества. Жизнь вообще всякая казалась жестокой и бессмысленной. Еще в Гимназии я стала атеисткой, а теперь, во время войны, преподносимое понятие о Боге церковью было жестокой и наивной шуткой. Приехав в Петроград, я снова встретилась с моим женихом, который радостно вернулся ко мне, сострадая мне или восторгаясь моим мужеством. Позже он мне часто ставил на вид, что я будто бы сильна духом. В конце 1915 г. я вышла замуж и мой муж поступил в военное училище инженерных войск. Я выходила замуж уже без всякого восторга. Душа и сердце так были изранены, что не хватало сил жить одной, надо было на кого-то опереться, чтобы выйти из одиночества и снова найти в себе силы к жизни. Я старалась все забыть, научиться не вспоминать, найти новые силы и войти с ними в созидание новой жизни в том случае, если война нас с мужем не смела бы с лица земли. Но опыт жизни оставлял свой след, как выводы воспоминаний не надо было.

Я работала в госпитале в Лесном, где мы жили, когда муж окончил военное училище, и служил курсовым офицером временно при военном училище инженерных войск. Настал срок назначения молодых офицеров и мой муж вытащил жребий в Харбин начальником радиостанции. Муж уехал в ноябре 1916 г., я же ожидала ребенка и осталась. Через 2 месяца я уехала вслед за мужем с 3-х недельным сыном. Здесь мне Карма дала передышку. Все страшное и тяжелое осталось позади. Передо мной открывались перспективы новой жизни: своя семья, мой ребенок и муж, дом, спокойная страна вдали от смертей, крови и ран войны. Хотя я с детства не испытала домашней и счастливой жизни, и мало видела таковую вокруг, все же я рисовала себе идеальную семейную жизнь и счастье семьи. У нас в Харбине была хорошая квартира при радиостанции (между Мидягоу и госпитальным городком), экипаж, лошади и полное довольство. Я отдыхала первый раз в жизни, познав обстановку покоя и материального достатка. Хотя муж всегда был занят массой своего дела и поездками в город, но мы любили друг друга, ребенок рос, хорошо развиваясь, и я была счастлива, отдаленно, глухо страдая из-за кровавых событий войны и революции, но это страдание уже было объективное. Правда у нас с мужем обнаруживались в Харбине разные вкусы, но я шла навстречу ему, жертвуя своими. Он любил шумное и распущенное общество "военных семей", где путали своих и чужих жен, любил вечера, сборища, игру в карты, развлечения вне дома, я же принуждала себя иногда разделять с ним эти развлечения, тяготясь ими до отвращения. И когда я говорила о создании красивой и осмысленной жизни, муж сердился. Я начинала плакать и он мне говорил: "Иди плакать в кабинет", - кабинет был в другой половине, в канцелярии, и я уходила туда, пока не успокаивалась. Через 3 года муж познакомился с одной девушкой, в которую влюбился. Я дала ему 1 год на размышление и на поборение влюбленности ради сохранения семейного очага. В течение года он несколько раз делал вид, что все кончено с девушкой, но обманывал меня, т.к. я поставила срок 1 год, как ультиматум - я и сын или она; я отказывалась быть его женой, ему же хотелось иметь двоих. Через год мы разошлись, прожив 5 лет, без драм внешних. Но внутренне моя жизнь надломилась, как и моральные силы: я потеряла последнюю веру в возможное счастье на земле и веру в людей. Мой муж женился второй раз. При разводе я оставила себе его фамилию, не желая иметь разные фамилии с сыном, который остался при мне. Мы продолжали жить в Харбине и муж часто навещал меня с сыном, т.к. любил ребенка. Со временем он охладел к сыну, т.к. родилась дочь от второй жены, жена же ревновала его всегда к моему сыну.

Прожив еще 2 года на радиостанции после развода, я переехала потом в город, сняв комнату. Муж помогал материально, но в обрез, несмотря на то, что, поступив в управление китайской восточной дороги, он делал хорошую карьеру и много получал, а так же зарабатывал коммерцией. Но я никогда лишнего не просила, считая, что могу пользоваться только добровольным даянием. Здоровье моё пошатнулось, я часто недомогала, сил едва хватало на домашние хлопоты о себе и сыне, который еще не достиг школьного возраста. Я жила одинокой, замкнутой жизнью, не заводя знакомств, да и не было ни возможности, ни желания. Опять восстал вопрос о цели и смысле страданий жизни человеческой, и еще горше было думать об этом, глядя на ребенка, жизнь которому я дала, не разрешив ни цели, ни смысла жизни вообще. Я была нервной и раздражительной, все меня возмущало в мире, не было нигде ни счастья, ни благородства, ни справедливости.

Продолжение моей автобиографии я пошлю через несколько дней. В Вашем письме, Светлая, Вы советуете следить за болями. Организм у меня здоров в том смысле, что все органы в порядке, кроме невроза сердца и слабости сердечной мышцы. Но у меня всю жизнь болит что-нибудь "на нервной почве", как говорили врачи. И я научилась различать, когда болит на нервной почве. Всякие боли бывали, кроме головных. Раньше от времени до времени, раз в 3-4 года, врач делал мне вливание в вены для укрепления сердечной мышцы. Но я вообще предпочитаю не лечиться, т.к. всегда все проходит при отдыхе и хорошем сне. Последний месяц меня донимало сердце: слабость, собственный голос дает неприятный резонанс в сердце, и оно, точно связано было с какой-то точкой ниже лопатки, и весь бок уставал так, что едва высиживала часы работы. Потом внезапно прошло и сразу же начали болеть точки в мышцах коленей. Сидячее и лежачее положение при согнутых коленях ужасно болезненно, только стоять и ходить хорошо, все проходит. Потом внезапно боль прекратилась и появилась в руках. Это вероятно бродячая невралгическая боль, независимая от простуды. Я не простужаюсь почти никогда. Ревматизмом тоже не страдаю. Лечусь я всегда чистым воздухом, оставаясь у моря по несколько часов по воскресеньям, независимо от погоды, прогулкой пешком.  Шлю Вам, наша Родная, наилучшие мысли и пожелания. Надеюсь, Ваше здоровье улучшается, храни Вас Светлые Силы. Примите мою искреннюю преданность и любовь. Всем сердцем Ваша, Е.А. Губарева.

Продолжение биографии Е.А. Губаревой.  Люди меня возмущали и раздражали, я не любила людей, не любила мир и жизнь, полное жизнеотрицание овладело мною, и я жила в безысходной тоске, тяготясь каждым днем и боря себя, и своё настроение только ради ребенка, ради которого я должна была тащить "тачку жизни"! В душе я ничего не имела ни против Нади, жены мужа, ни против мужа, я была сама виновата, что неудачно выбрала человека, он же не виноват раз он любит другую, пусть будет счастлив, мы не подходим друг к другу. И питала к мужу совершенно новые дружеские чувства, будто бы он был бы моим братом. Вопросы жизни и её смысла и цели, неблагоустройство мира, торжество в нем зла, меня волновали более, чем личное. Я была "жертвой жизни", которую люди приводили в хаотическое состояние. Как-то получилось, что за многие годы я не встречала интересных по содержанию людей, не было ни души, на которой можно было бы остановить свой взгляд и передохнуть от постоянного разочарования и одиночества. Ни с кем мои интересы не совпадали, все было мне в людях чуждо и враждебно, и я им была чужда. Когда мой сын Игорь достиг школьного возраста, я устроилась на службу в 1928 году на Телефоны Дальнего Востока. Жить стало легче, т.к. я зарабатывала 50 китайских даян и муж давал 100. Я часто болела и ребенок тоже. И требовались лишние расходы на лечение. Все мои болезни и недомогания, и слабость, как я понимаю теперь, происходили от состояния духа, который не мог выбраться из тьмы миро-непонимания, жизне-отрицания. Меня не интересовали вопросы житейские: карьера, замужество, богатство, соперничество благополучием с другими, чем полна жизнь людей. Мне ничего не надо было, как только еда на сегодня себе и сыну и какая-нибудь комнатка, где можно поставить 2 кровати и стол. 

Если важнейшие вопросы не разрешимы − цели и смысла жизни, − то что же стоят житейские "блага"? После развода и до поступления на службу в течение 6-7 лет я очень много читала научных книг из прекрасной библиотеки восточно-китайской железной дороги. В связи с неразрешимыми вопросами проснулась жажда знания, и в течение того периода я не прочла ни одной книги из романов. Я читала книги по философии, психологии, психофизиологии, медицине и другим наукам, но никогда не интересовалась ни религиозными, ни теософическими книгами. Я была предубеждена против всего, что не подлежало экспериментальному исследованию, и слово "мистика" звучало для меня однозвучно с невежеством. Я была рационалисткой и не признавала никакого миропонимания, кроме материалистического, однако оно меня не удовлетворяло до безысходной тоски и отвращения к жизни вне всякого смысла.

Если важнейшие вопросы не разрешимы − цели и смысла жизни, − то что же стоят житейские "блага"? После развода и до поступления на службу в течение 6-7 лет я очень много читала научных книг из прекрасной библиотеки восточно-китайской железной дороги. В связи с неразрешимыми вопросами проснулась жажда знания, и в течение того периода я не прочла ни одной книги из романов. Я читала книги по философии, психологии, психофизиологии, медицине и другим наукам, но никогда не интересовалась ни религиозными, ни теософическими книгами. Я была предубеждена против всего, что не подлежало экспериментальному исследованию, и слово "мистика" звучало для меня однозвучно с невежеством. Я была рационалисткой и не признавала никакого миропонимания, кроме материалистического, однако оно меня не удовлетворяло до безысходной тоски и отвращения к жизни вне всякого смысла.

Чтение научных книг развило меня и научило абстрактному мышлению, которым я не обладала, когда была на курсах в Петрограде. Сначала оно мне трудно давалось и я невероятным усилием понимала страницу за страницею. Но я упорно работала за чтением, т.к. искала разрешения смысла и цели жизни. Книги же о воспитании и психологии детей необходимо было читать ради воспитания ребенка. Но когда я научилась абстрактно мыслить, то увидела, как все в мире мудро и сложно, и не может за этим стоять в мироздании НИЧТО. Я стала верить в Бога как Силу непостижимую слабым умом человека. Но ответов на вопросы о смысле и цели страданий и общей жизни не было в научных книгах. Книги отвечали на вопрос "как", но не отвечали на вопрос "зачем". Я страдала еще более, осознав бессилие гениальных умов и сознав своё ничтожество, чем и были побеждены моё высокомерие и презрение к людям: не было уже такой большой разницы между людьми по сравнению с грандиозной картиной Вечной Вселенной. Поступив на службу, где я находилась с 8 ч. утра до 5 вечера, я не могла уже так много читать. После 5 ч. вечера надо было много дома работать до поздней ночи. Я переутомлялась. Часто недомогала и влачила свое существование ради сына. Воспитывая ребенка, в то же время я перевоспитывалась, т.е. пыталась перевоспитывать свой характер. Делая выводы из прочитанного, я пыталась целесообразно применять их в жизни к себе и к сыну. Училась владеть собой, своими настроениями, мыслями, применять волю, где надо, превозмогать упадок сил физических и моральных. Но это все давалось с великим трудом и не всегда. Тоска и усталость от жизни одолевали. Несмотря на неуспех, я считала выводы и методы правильными, и продолжала работать над собой. Работа над ребенком стала давать желанные результаты и давала единственную радость, т.к. плоды моих усилий награждались сторицей. Но и тут было новое горе: с 12 лет сын заболел туберкулезом бронхиальных желез. В течение 5 лет (до 17 лет) я боролась изо всех сил с этой болезнью сына, окружив его санаторными условиями дома, вооружившись, помимо врача, новейшими медицинскими книгами по лечению туберкулеза у детей. С третьего класса коммерческого училища сын бросил школу, учился дома и сдавал экстерном экзамены, т.к. только занятия без напряжения сил и в чистом воздухе ему разрешались. Но сын рос, хорошо развивался умственно и физически. Борясь изо дня в день с болезнью на протяжении 5 лет, наконец к 18 годам болезнь была совершенно ликвидирована. В 15 лет мой сын был уже умственно хорошо развитым мальчиком, моим другом и собеседником по моим вопросам. Муж по-прежнему помогал нам в той же мере, что вместе с моим заработком давало нам возможность жить хотя бедно, но сносно; постоянное лечение и усиленное питание для сына поглощали большую часть средств. Я старалась прививать сыну свои взгляды на вещи, удовлетворяться малым материальным и искать "богатства" нематериального. Я действительно чрезвычайно равнодушна всегда была к материальным благам. В 1936 году мой бывший муж со своей семьей уехал в Америку, разбогатев за годы жизни в Харбине. Я напрягала все силы и изыскивала все возможности, чтобы отправить также и моего сына в Америку, т.к. в Харбине угасли всякие перспективы в смысле учения, работы и всякого продвижения с захватом Маньчжурии японцами.

Мой сын был на втором курсе Харбинского политехнического института в 1936 году, когда, наконец, осенью в ноябре чудесно сошлись многие обстоятельства так, что сын получил визу в Америку. Я же в то же самое время (в ноябре) лишилась службы. Японцы увольняли пачками русских служащих. 14 января 1937 г. мой сын уехал в Америку на 20-м году жизни. Я же намерена была уехать в Шанхай, чтобы там найти работу, и с этой целью занималась разговорным английским языком в течение 2-х месяцев. В феврале получила предложение через одну знакомую, прежде уехавшую в Шанхай, на службу в Нанкин. В Нанкине требовалась бонна и врачебная массажистка в итальянскую семью. Списавшись с итальянской семьей, я продала барахольщику всю мебель и всё, что было в комнате, я выручила сумму только-только на дорогу до Нанкина, и уехала 24 марта 1937 г. Хотя итальянцы были разочарованы моим английским языком (впрочем, они и сами им также владели, как я), но я прекрасно выдержала испытание по врачебному массажу при их враче и они ценили меня за это. В июне я с ними уехала на дачу в Пейтахо (близь Тяньзиня), потом вскоре начались военные действия между японцами и китайцами, и мы оказались отрезанными от Нанкина, где остался хозяин - генерал Скарона (глава итальянской авиационной миссии при Чан Кай Ши). В конце августа, когда Шанхай горел, нам удалось выехать из Пейтахо на английском грузовом пароходе в Гон-Конг. Прожив 1,5 месяца в Гон-Конге, семья Скарони уехала в Италию. Я же осталась в Гон-Конге, ожидая успокоения событий в Шанхае. Потом, в начале февраля 1938 г. я уехала в Шанхай. Хотя сын мне писал еженедельно, я очень тосковала, т.к. чувствовала, что не 5, а 10 лет надо ждать встречи. В Шанхае я прожила до 1944-го года, пережив там все годы войны, которые для меня были очень бедственными. В Шанхае жить было мне не легко, и я боролась за существование изо всех сил. Я бралась за все, что только могла. В 1938-9 я работала в доме для умалишенных сиделкой, учась в свободное время делать шляпы. Потом бросила госпиталь и стала брать на дом заказы шляп. Но в 1941 году шанхайские дамы сменили шляпы на прически и повязки. Я стала брать частные дежурства при больных. В 1941-м году в сентябре я заболела одним из видов азиатского тифа. Болела 2 месяца, почти без медицинской помощи, т.к. у меня не было средств на госпиталь. Я лежала в своей комнате на мансарде и ко мне ходила сиделка с 9 ч. утра до 6 ч. вечера. Врач посещал меня через каждые 3 дня. Когда я поправилась, то в течение года мои ноги и руки не способны были к работе, а также и сердце ослабло.

Началась к тому же и война, а с ней и шанхайские беды. Я готовила в своей комнате на примусе 2 обеда, которыми кормила двух рабочих-русских и сама этим кормилась. У меня еще оставалось немного денег после болезни и я могла платить за комнату. Сын успел мне прислать за 3 месяца до войны Японии с Америкой 200 долларов, которые спасли моё положение. Война надвигалась, эта неизбежность уже чувствовалась летом, и я попросила сына обеспечить меня этой суммой на всякий случай. Через год, окрепши после болезни, я работала до отъезда в Америку (1947 г.) няней и бонной; последние 2 года до отъезда в Америку - за городом в китайской деревне смотрела за хозяйством и огородом одного шанхайца, который жил в городе. В 1947 году 4 января я выехала в Америку, куда выписал меня сын. Мой сын был на военной службе во время войны. Он был офицером связи на Аляске всё время, и окончил майором генерального штаба. До войны он мне немного помогал, хотя первый год не мог помогать, т.к. сам бедствовал в Америке. Жена мужа не хотела, чтобы мой сын приехал в Америку. И поэтому, когда он все же приехал, то отец сказал ему: "Хотел быть американцем, делайся им сам". И мой сын начал "делаться американцем", не зная совсем языка, что было не легко. Конечно, я считаю, что отец, ни в чем не помогая сыну, поступил ему на пользу, лучше и полезнее, будучи предоставленному самому себе, устроить свою жизнь. Когда началась война в Тихом Океане, я долго ничего не знала о своем сыне, кроме того, что он должен быть на войне. Но с 1943 г. я получала одно письмо в год через Женевский Красный Крест из 25 слов, и знала только, что он жив. Морально я тяжело переживала все ужасы мировой войны; странно, что менее всего беспокоясь о сыне, больше мучаясь за всех матерей и всех сыновей воюющего мира.

К тому времени внутренне я уже много изменилась. С 1936 г., когда я впервые столкнулась с основами Веданты, изложенному в лекциях брамана Чаттарджи, моё миропонимание изменилось и стало развиваться по новому пути. Весь опыт жизни и приобретенные знания я сопоставляла с выводами из философии древней Индии, и для меня многое открылось в новом свете. В 1941-м году я впервые стала читать Агни Йогу, которую сначала не понимала. Но снова и снова читала, начиная углубляться в смысл, все более понимая. Поэтому, приобретя новые взгляды, новую веру, новую жизнь и силы, я могла уже преодолевать многое, казавшееся непреодолимым в жизни. Позже, в годы войны и по окончании её, я прочла еще некоторые книги, относящиеся к Учению Живой Этики, как Клизовского, Зильбельсдорфа "Воспитание Духа", "Чашу Востока", "Свет на Пути", "Карма Йога" и "Жнана Йога" Рамачараки.

В общем, постепенно на протяжении 10 лет, не только весь мир, человечество, но и Вселенная выявились в другом свете. Смысл и целесообразность во всём стали очевидным - как в великом, так и в малом. Смысл жизни - в Единой Великой Жизни, в ее эволюции, всякая "малая жизнь" - звено Великой Единой Жизни, которая наполняет своими тайнами всякую "малую жизнь". В последние годы, пересматривая все эпизоды своей внешне "неудачной" жизни, я нашла её весьма удачной. Можно было проследить, как этап за этапом все "неудачи" вели меня к единой цели - просветлению ума и сердца. И всё, что казалось темным и тяжким, оказалось необходимым путем к цели, который я не могла тогда видеть. Все было целесообразно и планомерно в моей жизни, так же, как и во всякой, только надо это понять и увидеть. И я признательна Высшим Силам за все испытания, данные мне в жизни.

Здесь я изложила в главных чертах более внешний ход жизни, выпуская множество эпизодов, которые играли не малую роль. Но чтобы описать всю жизнь, все её эпизоды, как они влияли на ход внутренней жизни, потребовалось бы написать большой том. Не находя пути, я пробовала ломать основы своего прирожденного характера, чтобы "живя как все", найти интересы "как все", но из этого ничего не выходило, кроме страдания и отвращения. Потом я оставила такую ломку себя для приспособления к жизни, и решила быть тем, что я есть. Потом я начала внутреннюю работу, стараясь улучшить себя, независимо от того, будет ли внешняя жизнь лучше от этого. Оказалось через несколько лет, что это то, что надо, т.к. восприятия внешних условий стали меняться. Много раз я умирала, много раз подвергалась смертельным опасностям, но в последний момент приходила победа жизни. Потом я ясно усмотрела в этом Ведущую Руку. Быв всю жизнь материалистического миропонимания (миро-непонимания), я отрицала жизнь, тяготилась ею, жила в постоянной тоске. При первом же проблеске, знакомстве с основами философии Веданты, я получила немедленно несколько феноменов чувство-знания или предвидения, хотя случайного характера, так сказать, "неорганизованного", т.к. я не упражняла своих сил и не знала, как это делать. Но это было как бы подтверждением, доказательством, что новое сознание ведет к Истине. Каждое описание таких фактов потребовало бы длинного письма. Но если Вы, Светлая Елена Ивановна, пожелаете, то я потом Вам напишу, и отвечу на все вопросы, которые могли бы возникнуть у Вас в связи с моей биографией. В заключение скажу, что всё блуждание ума позитивного направления и неудовлетворенность им, бессменная тоска всей жизни, полное нежелание направить интересы на житейскую сторону благополучия, - это была темная, твердая толща унавоженной почвы жизни, через которую с великим трудом пробивал себе путь росток сознания к Свету, или росток духа, пробивавший путь к Свету через непросветленное сознание путем житейского опыта. Только жаль, что росток только-только пробился к закату этой жизни! Но такова Карма. В Шанхае я мечтала об Америке, где, казалось мне, я найду "тихую пристань" до конца дней своих. Но чтобы устроиться сносно для независимой жизни, взяло у меня 18 месяцев. Все же я счастлива, что за этот срок я нашла Agni Yoga Society, Зинаиду Григорьевну, и верхом моего счастья является непосредственная связь с Вами дорогая, Светлая! Хотя работа на фабрике берет много времени и сил, но все же у меня теперь будут часы, когда без помехи я смогу заниматься чтением и переводом Листов Учения, которые мне посылают из Agni Yoga Society. Много планов и желания работать в области мысли, как для себя, так и для других! Только сгущающиеся тучи на международном горизонте угрожают разразиться внезапной грозой, и что ждет впереди - неизвестно. Но сужденного не избежать, а потому надо жить спокойно, пока делая, что надо. В следующем письме (в будущую субботу) я опишу сновидение на пароходе, когда я ехала в Америку. Примите, Родная, мою любовь и преданность. Всем сердцем Ваша Е.Губарева. Шлю Вам, Родная, наилучшие мысли, храни Вас Владыко.




27-го сентября 1948 года. 2224, Devizadero st., apt. 3 San Francisco. Mrs. E.A. Goubareff.  Родная и Светлая наша Водительница! Я так спешила отправить вторую часть моей биографии вдогонку первой части, что не могла тогда написать, чем сердце полно, как душа и мысли устремляются к Вам, Родная, в далекую даль. На моё счастье завтра нет работы с утра, и эту ночь я могу писать. За всю свою жизнь я вознаграждена (мне думается - не по заслугам) величайшей радостью и счастьем принадлежать теперь к Великой Семье Общества Агни Йоги, и готова служить всем, что в моих силах! Служить и работать вдохновенно и радостно! Я никогда не могла мечтать, даже мысль мне не могла придти, чтобы мне была дана такая высшая радость, получить от Вас, Светлая, непосредственно письмо! Мне не приходила мысль, что Вы, Светлая, даже узнаете когда-либо о моём существовании. Я могла только питать надежду, что кто-нибудь из людей единомыслящих откликнется на мои статьи. Но переживая волнение высокого напряжения мысли, когда я писала статьи, переживая высокую радость во время чтения книг, написанных Вашим Светлым Супругом, казалось я испытывала касание Духом Вас, и это было высшей радостью, это несомненное единение. И я думала: "Что значит даже личное знакомство без такого единения! Мы никогда не встречались на земле, но вне земного мы едины". И чувство этого единения духовного давало мне силы. Здесь, Светлая, я хочу описать сновидение на пароходе, когда я ехала в Америку. Сновидение, в котором я увидела Великого Владыку. В течение некоторого времени перед отъездом я проживала в уединении, тогда не работая, за чтением книг, которые открыли моему пониманию основы Учения Живой Этики. Это были книги "Чаша Востока", "Миропонимание Новой эпохи" Клизовского, "Врата в Будущее", "Держава Света", "Воспитание Духа" инженера Зильберсдорфа и "Свет на Пути". Я переживала восторг от простора, который давали моей мысли эти книги. И я снова перечитывала "Агни Йогу", глубже её понимая. В такой настроенности я села на пароход в 1947 г. 4 января, чтобы ехать в Америку. Надо сказать, что изображение Великого Владыки мне показала в 1940 году одна дама из Розенкрейцеров, сказав, что это Новый Великий Учитель и от Него идет Учение Агни Йоги. Но тогда я, пытаясь читать Агни Йогу, мало что понимала, но любила читать её, т.к. она давала мне душевный покой. Во время моего путешествия на пароходе в Америку я почти всё время проводила в уединении на верхней носовой палубе, где читала Агни Йогу, предаваясь высоким настроениям и размышлениям среди необъятной водной стихии. Казалось бы, надо было радоваться и жить мыслью о встрече с сыном после десятилетней разлуки, я же часто с тоской устремляла свой взор на Запад туда, где осталась Азия. Не потому, что я прожила в Азии 30 лет, но теперь, когда для меня приоткрылся Источник Света, исходящий из далей Азии, я удалялась от неё. Сердце с жаждой и томлением рвалось назад, но не в Шанхай, а на любой берег Азии! Там, в глубине её, оставались все Те, к кому стремилось сердце, Те, кто давали Учение, с которым я еще не ознакомилась по настоящему, но все струны моей души созвучали с тем немногим, что я узнала. 

Я думала о Великом Владыке, т.к. знала, что Он - Источник Учения, думала о Вас, Светлая, и о Вашем Светлом Супруге, т.к. также перед отъездом узнала, что Вы - Руководители; уносилась душой в далекий неведомый Край, полный тайны, думая, хотя бы жить только на одном материке, все равно где, только бы в Азии... Казалось, там остались все возможности: встречи с людьми, книгами, близкими Учению, и что этой возможности в Америке не будет. На 10-й или 11-й день плавания, находясь в таком настроении, я почувствовала усталость и прилегла отдохнуть днем после полудня. Незаметно я погрузилась в сон, похожий на забытье или тонкий сон... Я почувствовала, будто превратилась вся в одну эмоцию, порыв любви и преданности стали как бы моим "Я", единым выражением или воплощением "Я", и это было необыкновенной силы и напряжения. С быстротой молнии устремилось это новое "Я", всё в преданности и любви, через пространство на Запад в Индию. Но это не был "полет в пространстве", как мы это представляем. Не было ничего, что мы представляем, как "пространство". Было чувствуемое "движение" молниеносной силы и быстроты. Вообще, трудно описать это "движение" и не с чем сравнить на физическом плане. "Движение" это происходило вне всякой обстановки, вне всякого освещения, однако направление его определялось светлой точкой в бесконечной дали. В бесконечной дали была точка света, к которой стремительно неслось "Я", превращенное только в одну эмоцию любви и преданности. И эта точка света, как бы определяла лучами, едва заметными среди полной черноты, подобие конуса, внутри которого стремительно летела я. [В тексте письма рисунок]. Так приблизительно можно изобразить точку света и конус, но только приняв во внимание бесконечную даль.

Светлая точка приближалась с мгновенной быстротой и выросла в светлый круг, подобный луне. Светлый круг переспективно был также подобен луне, и в этом светлом круге, как на светлом экране, совершенно ясно и четко стоял Великий Владыка. Я Его увидела точно таким, как на изображении, на карточке в Шанхае видела. Он стоял и по пояс был закрыт подобием полукруглой кафедры. Все было ясно и четко, как на экране, как свет и тени, без красок. Глаза Владыки были устремлены ко мне, как две молнии необычайной силы. Его правая рука отделилась и протянутая вперед за кафедру, очертила полукруг слева направо, при движении руки из концов пальцев колебался язык желтоватого пламени. Это движение руки и взгляд огненной силы мгновенно остановили стремительность "моего движения", и я как бы мгновенно отпущенная пружина, или резина, потеряла всё напряжение, и в тот же момент видение исчезло. Все длинно-описанное сновидение длилось несколько мгновений. Не проснувшись сразу, но переживая "возвращение в себя" из столь стремительного и напряженного состояния (именно, то "движение" было состоянием, а не действием), я почувствовала себя дурно: не в состоянии проснуться, но соображала, что надо двинуться или застонать, чтобы проснуться. Напрягшись, я застонала и проснулась. Я чувствовала себя буквально, как после обморока: около сердца была дурнотная слабость, в организме все вибрировало, пот покрыл все тело. Преодолевая слабость, потрясенная душевно, нервно и физически, я с трудом выбралась на воздух, а потом, передохнув, и на любимую верхнюю, носовую палубу, где никогда никого не было. Там я долго старалась прийти в себя и успокоиться. Может быть через полчаса, когда я старалась разгадать значение непонятного пережитого полета и Видения Владыки, я стала думать, что Владыка преградил мне путь потому, что надо больше работать в условиях и месте, куда ведет меня Карма, а не уноситься с тоской и туманными мечтами в Азию. Размышляя так, я увидела в дали на северо-западе радугу маленькую, которая стала быстро расти и менять место своего основания. Сначала, увеличиваясь в размере, она передвинулась к северу, потом увеличиваясь, один конец ее остановился на востоке прямо в том направлении, куда шел пароход. Второй конец основания стал быстро приближаться к пароходу. Я бегом пробежала через палубу к борту, к которому приближался уже колоссальный столб, основание великолепной радуги, высоко уходящей в небо и через весь небосвод достигавший восточной точки горизонта. Необыкновенно яркие цвета широкими воздушно-прозрачными лентами, по несколько метров шириной каждая, казалось, вот-вот коснутся борта и покроют его. Я добежала в том момент, когда первая розовато-лиловая лента радуги почти касалась борта, поколебалась несколько мгновений, почти касаясь парохода, и стала блекнуть, исчезать у борта, хотя выше и, уходя в высь, великолепная дуга оставалась в том же положении. Я подождала, пока последние слабые краски не исчезли в жидком тумане и пошла вниз на общую палубу. Там я спросила одну даму, видела ли она колоссальную радугу, которая концами своими касалась парохода? Дама ответила, что радуга была очень красива через всё небо, но конца ее у борта парохода не было. Я еще спросила двоих девушек, они ответили так же, как и дама. После переживаний сновидения я была настроена повышенно-нервно и приняла прямо и твердо, что передвижения радуги и бег её конца ко мне был определенным Знаком, что всё, чего жаждет Дух мой, я найду в Америке, рано или поздно. И когда через год с лишним я имела счастье войти в контакт с Светлой Зинаидой Григорьевной, то увидела, что моя догадка была правильна. Родная, сновидение трудно и невозможно описать словами, и я описала, как могла, но уверена, что Вы, Светлая, поймете. Пишу это ночью и уже поздно, извините за плохой почерк. Я получила письмо от дорогой Зинаиды Григорьевны, которая вернулась с супругом из поездки в горы. Она пишет, чтобы я поспешила Вам написать, т.к. письма могут Вас не застать по этому адресу. Я же еще хочу написать, по Вашему желанию, выписки о Христе из книги Гроссе, но смогу это сделать только через неделю. Но надеюсь, что следующее моё письмо найдет Вас.  Примите, Светлая, мою любовь и преданность. Шлю Вам наилучшие мысли и пожелания. Храни Вас Владыка и все Светлые Силы на всех Ваших Путях!  Всем сердцем и душой преданная Вам, Е. Губарева.

23-го октября 1948 г. San Fracisco, 2224, Devisadero st., apt. 3, Mrs. E.A.Goubareff  Светлая и Родная Наставница наша! Сегодня я так счастлива получением второго Вашего письма (от 13-X), которое всем сердцем принимаю, как высокий духовный Дар, и хочется сказать словами Агни Йоги: "Слышу, Учитель, и помню неизгладимо". Рада и готова служить, счастлива, что нашла в этом смысл и цель жизни. И не буду чувствовать жертвы, т.к. жертва превращается в радостный долг, оправдывающий земное существование. И думается мне, что понятие жертвы, как фактора трагического, происходит из непонимания смысла земной жизни, т.к. мимолетные и грубые блага её возведены людьми в цель и смысл. Оберегающую меня Руку я почувствовала тогда еще, когда моё сознание бродило в полумраке, и это неотвратимое чувство-понимание может быть больше всего и способствовало пробуждению духа. Когда в 1940 году я встретилась с группой "от Розенкрейцеров", я вошла было в неё и имела посвящение в неофиты. Но через короткое время настойчиво расспрашивая о целях общества, узнала - развитие психических способностей тренировкой, магнетизм, ясновидение, диагноз по глазам и т.д. Читались лекции человеком не культурным; я лекции отказалась посещать, сказав, что не собираюсь искусственно развивать психические способности, т.к. не чувствую себя чистой и сильной душевно и ментально, и считаю, что прежде надо работать над собой, учиться держать контроль над мыслями и эмоциями, главное искоренить способность раздражаться от житейских мелочей. В то время я начала по возможности следить и контролировать себя, насколько это удавалось, но т.к. удавалось с трудом и редко, то я считала себя на низкой ступени духовного развития. Целесообразно и понятно, что кто хочет двигаться вперед, без арифметики нельзя приняться за математику. Через 4 месяца, познакомившись хорошо с группой и их лектором, я ушла, заявив, что их школа не соответствует тому, что я ищу. В то время я начала читать Агни Йогу, ничего еще не зная ни о Учении, ни о его Источнике и Руководителях. Хотя я и не всё понимала, но то, что я понимала - была Истина, и я радовалась, находя там подтверждения своим выводам и мыслям, например, что заниматься оккультными отраслями нельзя и вредно тому, кто ещё мал по духовному возрасту, а магия прямо порицается. Что по возрасту и работе, и продвижению вперед соответствующие способности сами откроются. И Агни Йога стала для меня драгоценной книгой, понимание которой открывалось мне постепенно. Был в группе той один человек, который иногда читал Агни Йогу, отдельные абзацы, и толковал, и разъяснял по-своему. Слушая один или 2 раза только, я вся горела и дыхания не хватало в груди от возмущения, хотя ничего плохого им сказано не было. Всеми фибрами души я знала, что он неправильно объясняет, хотя сама не могла внести поправки, т.к. мне не ясны тексты были, но не могло быть так, как толковал он! Эта книга своими изречениями проникала в моё сердце до глубины, хотя я и не понимала многого, но я её любила, читала и хранила тайно, не желая никого расспрашивать о ней и объяснять её. Я не знала, кто её написал, но чувствовала, что в ней я нашла пристань своему мятежному духу. Мне хочется сообщить здесь один факт. Когда я уезжала в Америку, перед тем незадолго вдруг от волнения ли, не знаю, сердце моё страшно ослабело, что мне пришлось даже сделать вливание в вены, иначе не было силы двигаться. Подкрепившись немного вливанием, я, всё же слабая, должна была садиться на пароход с тремя довольно тяжелыми вещами ручного багажа. Так вышло, что меня никто не провожал. Я ехала в эмерженси*, куда при посадке ринулась огромная толпа, больше мужчин, нагруженных багажом. На узком мосту, ведущем на площадку пристани у парохода, толпа свалила меня. Я упала, надо мной сомкнулась толпа, еще мгновение и меня раздавили бы, как козявку, я это ясно почувствовала и видела, и в тот же момент китаец подхватил меня под руки, криком остановил поток сжимавшей нас толпы, и вывел меня из толпы, потом принес вещи, разметанные ногами толпы. Китаец был прекрасно одет по-европейски (что в Шанхае редкость) и у него был крошечный значок какой-то на отвороте пальто. Он так заботливо опрашивал меня, не ушибли ли меня, и своими кремовыми перчатками обчистил пыль и грязь с моего пальто. Я же едва могла говорить от слабости, благодаря его, и говоря, что сам Господь Бог послал его спасти меня! Потом он сказал мне стоять на месте, сам ушел и привел носильщика (носильщиков в то время не было для класса "эмерженси"). Я благодарила его, прощаясь с ним, но он улыбнулся и покачал головой: "Нет, я не оставлю вас, пока не посажу на пароход". Толпа поредела и я беспокоилась, что не найду места, т.к. комплект пассажиров был полный (это был первый пароход в Америку после длительной морской забастовки). Стоя последними в очереди двигавшихся на пароход пассажиров, мы разговаривали (по-английски). Оказалось, что он никуда не ехал, а пришел на пристань только посмотреть на пароход. Почему он тогда попал в гущу двигавшейся толпы, пароход был так близко и виднее было бы стоять вне толпы?

Кроме того, пароход уходил завтра на рассвете. Как будто не было причины тискаться в этой ужасной лавине людей. Но китаец только улыбался и не ответил на мой вопрос. Но потом спросил меня, какой религии я, хожу ли я в церковь и что я люблю читать? Потом проводил меня на пароход, куда без билета не пускали, но его пропустили, помог с проверкой документов и посадил меня на место. Я заняла место не по номеру, в переполненном помещении на 200 человек оказалось 4 смежных коек, совершенно свободными на хорошем месте, и в переполненном помещении я осталась одна, окруженная 3-мя смежными пустыми койками! Это было необыкновенное удобство,не быть стесненной никаким близким соседством при множестве людей. Рассталась я с необыкновенным китайцем, уверенная опять в невидимой Руке. Я бесконца его благодарила и благословляла, а он только радостно улыбался, точно ему доставили удовольствие с посадкой на пароход потратить 2 часа предобеденного времени в будний день, когда все заняты. Родная Водительница наша, я так глубоко Вам признательна за все заботы и указания, которые подтверждают только мою осмотрительность и осторожность в отношении людей с разными учениями. Мне уже здесь предлагал один теософист знакомство с оккультистами знаменитыми лично и письменно, но я отвергла эти предложения, т.к. они меня не интересуют и не нужны.

Тем более, что в Шанхае у меня было случайное и недолгое знакомство с доктором "белой магии"; почувствовав над собой загадочно-влекущую силу, которую он любил демонстрировать над другими, я с невероятным напряжением сил (почти заболев от усилия), сбросила с себя неведомую магнитизацию. Это был магнитезер, ясновидящий, телепат, психометрист, гипнотизер, лечивший, гадавший и устраивавший публичные лекции с демонстрациями с благотворительными целями. Он вскоре умер загадочной смертью. Как мудро и ясно, Драгоценная, Вы определяете: "Черные нити и белые переплетаются в сложные узоры. Там, где Свет силен, там же недалеко можно увидеть и черный огонь..." Это можно наблюдать как во внешних проявлениях жизни и людей, так, иногда, и в себе, когда враг старается в светлые нити ткани мысли вплести свои хоть жидкие, да темные волоски под предлогом, как будто даже и хорошим. О, как надо все время зорко следить за своим настроением, мыслями и чувствами! Люблю и предана Учению, к которому вела тропинка всей жизни, люблю и предана всем сердцем, Владыку и Вас, Драгоценные Водители, Н.К. и Вас, Родная! Бываю я только раз в неделю в Vedanta Society на лекциях, которые читают Суами, туда всем вход свободен, но бывают там, конечно, только те, кто любит и понимает основы Веданты. Я же, хотя и мало понимаю по-английски, но люблю сидеть в той благоговейной тишине полного небольшого зала-храма, смотреть на прекрасные масляные портреты Рама-Кришны, Вивекананды и еще великого философа и ученика Рама-Кришны, имени которого не знаю. И в этой чистой атмосфере я часто отдыхаю от атмосферы обычной житейской городской, хотя атмосферы не осязаешь телом, но душой весьма осязаешь. И ухожу оттуда умиротворенная с тишиной в сердце. Сегодня счастливая ночь! Всю ночь я беседую с Вами, Родная, и с вечера писала дорогой Зинаиде Григорьевне; 5 часов утра - пора отдохнуть, завтра суббота - свободный день! 24-е октября. Родная Водительница! Я тронута до глубины души посылкой мне книг Учения! Но в одном из предыдущих писем я писала Вам, что я ошиблась, думая, что на складе в New York книги только на английском. На русском также есть книги, и я уже получила от Зинаиды Григорьевны два томика "Листов Сада Мории". Вы же писали мне, что у Вас только одна серия на русском языке. Но можете ли Вы представить, Любимая, как для меня дорого иметь книгу, к которой прикасались Ваши руки, и которая была у Вас лично! Это же священная реликвия! Но чтобы у Вас не нарушилась серия, я бы хотела послать Вам в обмен "Листы Сада", что получила от Зинаиды Григорьевны со склада. Но не знаю, как это сделать, чтобы Вы получили её, т.к. путь пароходом долгий, а вы собираетесь покинуть место Вашего пребывания.

Посоветуюсь с Зинаидой Григорьевной, т.к. может быть Вы не успеете мне ответить до отъезда. Я так же получаю постепенно и на английском языке (как член А.Й. Society) "Листы Сада", и буду заниматься английским, сличая английский текст с русским, чтобы освоить язык английский на темы Учения. Так как моя автобиография в общих чертах, то мне хотелось еще немного Вам написать об особых сновидениях в хронологическом порядке. Их было много, и чтобы описать их, надо писать много. Главное же, я опишу в этом письме, как я увидела на одно мгновение лицо Н.К., нашего Светлого Учителя, в сновидении. Это было перед Новым Годом (1948-м) 24 или 30 декабря, когда я с нетерпением ждала выхода своей статьи "Светлой памяти Н.К..." (статья вышла 3-го января). Я всегда засыпаю быстро и крепко, так было и в ту ночь около 1 ч. ночи. Перед тем, как уснуть, я, лежа в темноте, сделав полный relax, тем сосредоточенно мысленно молюсь, чаще без молитв, а просто кратко благодарю Бога за все, что имею, прошу силы, энергии и здоровья близким, потом молюсь за мир, последняя просьба о себе, о здоровье, духовных силах и просвещении ума и сердца. Потом стала думать о Н.К. и уснула. И вдруг я увидела на фоне, который ни яркий свет, ни сумерки, что нельзя определить физическим зрением, лицо Н.К. прямо перед моим лицом, как бы в одном-двух футах расстояния. Лицо как бы сотканное из той же окружающей атмосферы, но на её фоне более светлое.

Лицо было таким, как я видела на карточке в одной из Его книг "Врата в будущее", или, может быть, это была "Держава Света" (книги были у меня из библиотеки, поэтому точно не помнила). Лицо было строго и выражение страшно напряженное (не как на карточке, где оно спокойно). Глаза были устремлены прямо на меня и в то же время, как будто сквозь меня, как будто они видели помимо меня что-нибудь ужасное, что созерцали сурово и напряженно, и Н.К. сказал отрывисто и с настойчивостью такого приказания, какое дается в самый критический момент: "Молись!... Больше молись!... Крепко молись!..." Последние два слова, я не уверена, было ли это "крепко" или "сильно", но обозначало этот смысл. Голос звучал с силой, но это не был настоящий голос, скорее похожий на шепот, если бы шепот мог звучать так сильно. Продолжалось это сновидение одно мгновение, так же быстро появилось и исчезло, как молния, но в тот же момент я уже не спала, точно я проснулась, не просыпаясь, я вскочила с постели, зажгла свет и сразу упала на колени и, не поняв и не подумав о чем я должна молиться, почему-то стала молиться о Н.К. церковными молитвами и просто своими словами, обращаясь к Иисусу Христу с таким усердием, что почти ощущала, что Он меня слышит. Лицо Н.К. было таким напряженно суровым, и все выражение такое, какое бывает у человека, когда он созерцает какое-нибудь великое, стихийное бедствие, которому он не может помочь.




И я молилась, чтобы Господь послал мир и покой его Душе, истинному Слуге Света и Правды. Как Н.К. желал Радости и Счастья всему человечеству, каждая мысль в его книгах, точно луч солнца, рассеивающая сумрак человеческого сознания! Видно и теперь Он напрягает свои силы, чтобы рассеять Светом Своей Души тот сумрак. Молюсь за Него и за Вас, Родная, как умею. Попробую поискать здесь для Вас книгу д-ра Георгия Лаховского, о которой Вы пишите. Мое внимание остановилось на той части Вашего письма, где Вы пишите о том ужасном вырождении человечества, что количество слабоумных превышает число людей со средними способностями. Но ведь это не идет в разрез с законом эволюции? Кроме того, согласно написанному в "Чаше Востока", Земля находится в 4-м круге, а человечество достигло 5-й расы этого круга. До конца, или "Пралайи", остается еще 3 круга, в каждом 7 рас. Каким же образом планета, не достигнув завершения своей эволюции, может погибнуть? Тем более, что, мне кажется, гибель одной планеты в Солнечной системе не может не отразиться на всей Солнечной системе? Меня этот вопрос очень интересует с точки зрения непреложных законов эволюции. Если ассимилирование земных человеческих "Ego" на другой планете другой системы потребует во времени эонов, то что это значит? Будет ли человечество продолжать эволюцию на другой планете, или на ней должна начаться человеческая эволюция с первобытного состояния? Что значит "обречение на Сатурн" - обращение космических отбросов в жизнь камня или же там есть какая-то органическая жизнь? Когда я думаю о человеке как микрокосме, носителе космических сил в себе, и о том, что ничего нет "случайного", то получается вывод, что интеллект человеческий изобрел атомную бомбу, чтобы уничтожить себя вместе со своими злыми делами. Ибо какая же это война, когда ею нельзя ничего завоевать? А только уничтожить, не только массы людей, не имеющих отношения к управлению экономикой и политикой, но и производительность почвы, и всех животных, и птиц! Неужели те, кто задумывает такое дело уничтожения не понимают, что они ничего не завоюют и ничего не выиграют? Или у них отнялся здравый рассудок и управляет ими Сатана? Неужели нет на Земле средств, чтобы уничтожить сатанинские замыслы? Если кроме физического тела другие тонкие тела человека состоят из атомов, значит ли это, что радиоактивность и их может разрушить? Много еще и других вопросов возникает в связи с угрозой разрушения планеты злой волей... Но будем надеяться, что Свет победит Тьму, ведь в "Чаше Востока" сказано, что переход от Кали Юги к Сатья Юге будет тяжким для Земли.

Постепенно я выписываю со склада в New York'e все книги Учения, какие имеются на русском языке: "Бесконечность", "Сердце", "Огненный Мир" и "Сердце Азии". До сих пор я не могла сняться, т.к. хотела сняться у знакомого фотографа, который снимает "натурально". Он теперь не занимается этим делом, студии нет у него, но обещал снять меня. Но все последнее время был то занят, то болен. Поэтому я решила послать Вам две маленькие паспортные карточки, а когда снимусь, то пошлю более приличную по форме карточку. Извините, Родная Водительница, что эти карточки, 2 кусочка картона, так невзрачно выглядят, но у меня нет других за последние годы. И я опасаюсь, что Вы уедете, и я не успею выполнить Вашего желания. Пока Ваше письмо было в дороге, я писала статью о гнилости цивилизации, начав ее 13 октября (дата Вашего письма), и сдала в газету накануне получения Вашего письма. На днях она выйдет и я пошлю Вам. Так я загорелась желанием написать статью на тему в то время, когда Вы писали мне на ту же тему, призывая меня писать. Так бессознательно, я получила Вашу мысль!  Храни Вас Господь, Храни Вас Владыка, Родная Водительница наша, шлю Вам светлые мысли и пожелания. Примите мою любовь и преданность. Ваша всем сердцем Е.Губарева.  Через неделю закончу выписки из книги Гроссе, надеюсь, успею Вас застать там.  Примечание редактора * Эмерженси − кириллическая транскрипция английского слова "emergency [class]", которое переводится как "экстренный [класс]".

1-го ноября 1948 года 2224, Divisadero st., apt.3, San Francisco  Драгоценная Светлая Водительница наша! Посылаю, наконец, выписки из книги Л.Гроссе, которые касаются Христа. Я совершенно согласна с Вами, Светлая, что название "Третий пол" неподходящий термин, так как Л.Гроссе имеет в виду Богочеловека во всей полноте Триединства, а также говорит и о будущем человеке, который достигнув Христоуподобления должен стать как Богочеловек, во всей полноте заключающей в себе и женское, и мужское, а потому и не имеющий никакого пола. Биполярность, выражающаяся как "плюс" и "минус", полюс "северный" и "южный" в магнетизме, в органической природе как два пола, заключает в себе "половинчатость" целого, осуществить которое и стремятся обе "половины". Почему в движении и заключается стремление к соединению, известное притяжение двух полюсов одного к другому. Но если произойдет постепенное преображение в атоме от биполярности к нейтрону, то новая энергия преобразит мир и человека, который вместит всю полноту "человечности", перестав быть как мужчиной, так и женщиной. В таком смысле, говоря о будущем человеке, как Богочеловеке, Гроссе, собственно, не должен был называть его третьим полом, как и Того, Кто на земле осуществил полноту Бытия в Себе, как Богочеловеке. Но, употребляя этот термин "Третий пол" для обозначения третьего начала в атоме "нейтрона", т.к. позитрон и электрон соответствуют первым 2 полам, Гроссе вместо "Нейтрон" часто говорит "Третий пол". Гроссе писал с большим воодушевлением, но с малой последовательностью в выражениях мысли, с массой повторений одной и той же мысли на все лады, к такого же содержания книге не идет сбивчивость изложения. Всю эту неделю после получения Вашего письма, Родная, я была мыслями с Вами и точно плыла на гребне огромной волны радости! Это такое состояние, когда не прерывая своей обыденной деятельности, душой далека от нее, как и мыслями, точно витаешь целиком в другом мире. И удивительно, что есть какое-то другое обыденное сознание, которое само, без души, прекрасно справляется со всеми житейскими делами! Другими словами, я совершенно отсутствую духом там, где нахожусь, но все делаю дневное положенное как надо. 30-го и 31-го октября я пережила чрезвычайно повышенную Радость духа и легкость тела после сна, в котором я так реально пребывала в другом мире! Несколько раз и раньше во сне я ощущала себя в другом мире, но все же то был "сон", так как хотя не ясными, но все же формами обозначался он. И возвращение от сна к действительности, к бодрствованию, было обыкновенным. Но на этот раз с 29 октября на 30-е ночь я испытала нечто совершенно необычное по переживанию. Память ничего не взяла, но впечатление осталось. Когда я просыпалась, то моё "просыпание" было медленным, то есть скорее изумленным возвращением "в себя", т.к. длилось несколько секунд. Первая мысль, еще сквозь сонность, удивленность, что я "просыпаюсь", вторая мысль - удержать в памяти, запомнить то, что было со мной. Но едва мелькнула эта мысль, как ощутимая завеса опустилась между памятью и тем, что было, тем, что только что было понимаемо и сознаваемо, и я только быстро успела заключить: астральный или ментальный мир. Переход в бодрствование дал странное впечатление в силу контраста с тем, что было: меня поразила тяжесть и грубость, именно материальность тела, постели, каждого своего движения и всех предметов вокруг меня, скорее способ их восприятия, так был резок контраст с тем, где я находилась во сне. Я была изумлена наяву несколько мгновений всем физическим! Еще ничего подобного я не переживала. Итак, я ничего не удержала памятью, но впечатление от пережитого в другом мире осталось полное. Во-первых, я находилась рядом, или вместе, или касаясь, с Кем-то, общение с Которым наполняло меня благоговейным восторгом, радостью и обожанием, не сравнимы эти чувства с земными! Во-вторых, Кто-то давал мне знания и мысли, не могу сказать в какой форме. Но я воспринимала какие-то знания от Него. Я внимала и воспринимала их с великим трепетом изумления, восторга и преклонения. И это изумительное, непередаваемое Общение с Кем-то, Кто несравнимо выше меня, осталось во впечатлении. Было все так реально и гармонично, что первые мгновения, проснувшись, мир вещественный ощутился каменно-тяжким хаосом по своей неуклюжести. Но память ничего не смогла удержать. Какие Знания? Кто был в общении со мной? Как передавалось все мне? Не голосом и не словами, но как-то иначе. Но сохранились в духе впечатления от переживания. Кто-то, перед Кем я благоговейно преклонялась, знания изумительные и мысли воспринимала с великим трепетом изумления и восторга. Вот подчеркнутыми словами могу только определить те переживания, которые оставили впечатления на душе, а не в мозгу. И эти впечатления наполнили меня такой легкой и высокой Радостью, восторгом, что я в течение двух дней была точно вне земли. И в течение этих 2-х дней после сна мои мысли с утра до ночи уносилась к Вам, Родная, я точно летела к Вам на крыльях этой Радости, которую получила из другого Мира! И Вы, Родная, стали так близки мне за эти два дня, какой-то особой близостью невыразимой! Боже, какие чувства, какие переживания все приходят новые и новые, что не только не возможно выразить словами, но потом и представить себе не возможно, а только пережить! Разве я смогла здесь передать словами все то, что я пережила, как впечатление от другого Мира?! Даже в последующие два дня парение на облаках Радости и мысленные беседы с Вами не возможно передать и выразить письмом в точности. Я надеялась послать с этим письмом и статью, которую я сдала в газету в прошлую субботу, но ее почему-то не напечатали. Если напечатают, то пошлю Вам, Дорогая.* В этот конверт я вкладываю половину выписок из книги Гроссе, а вторую посылаю одновременно в другом конверте, так как один пакет был бы слишком толстым. Будут ли Вам пересылаться письма, адресованные на Khandala? Хотелось бы еще многое Вам, Дорогая Наставница, поведать. Читаю каждый день "Листы Сада" - Истинный Источник и Проводник по каменистым и путанным тропинкам нашей земной жизни! С каким восторгом впитывает сердце каждую мысль Учения! Истинная Благодать.  Примите мою Любовь и преданность всего моего существа Вам, Родная! Шлю наилучшие Светлые мысли и пожелания. Храни Вас Владыка на всех Ваших путях!  Всем сердцем Ваша Е. Губарева.  Еще упустила написать: на второй день пережитой Радости, на работе на фабрике, я заметила, что булавка пристала плашмя к моему пальцу, я стала втихомолку слегка прикасаться к булавкам, рассыпанным на столе, булавки приставали к пальцам, как к намагниченному железу. Что это значит? Я никогда не знала об этом и не слыхала.  Примечание редактора * Сверху строки написано: "Посылаю все в одном конверте".

Выписки из книги Л. Гроссе "Апокалипсис Пола" или Альфа и Омега, касающиеся Иисуса Христа.  1-я глава. Первая глава говорит о том, что "первородная природа человека противится принять Христа, т.к. она живет от избытка органических сил. Ум является орудием первородной воли и упорствует в том, что Христос - миф, или же был обыкновенным человеком. Происходит это потому, что первородная природа не хочет признать свое несовершенство и не хочет признать Жертвы. "Признать же и принять Христа - значит принять, осуществить Жертву Его. Не верующее человечество не принимает Христа не потому, что не может принять Его, а потому что не хочет. Личное устремление ко Христу ведет ко встрече с Ним, с живой Его Личностью. Иисус же сам раскрывает себя в человеке, открывая тем самым Истину о Своей Природе, в коей мир преображен, смерть преодолена и плоть обладает свойствами воскресения! Приятие Христа происходит не через ум и не через сердце, а через Волю, через глубинный внемирный и внетелесный корень Воли. Пол. Пол третий, возникающий в старом поле в тот момент, когда он приемлет жертву и когда жертвенность становится его природой. Новое мышление и новое сознание являются результатом восприятия Христа, так как они являются проявлением Воли преображенной. Оккультизм, масонство, розенкрейцерство, индуизм, йога и Египетская мудрость не поняли Христа - не знают Христа Воскресшего, не знают Его нетленного Тела и не соображают, что самое плотное и грубое в Теле Христовом, воистину, преображено, что Христос уже преодолел все, что Он осуществил в Себе всю эволюцию... Принимая Христа, растворяясь в Нем, мы достигаем всего того, что оккультизм и йога достигают, да и то только наполовину, в течение долгого ряда перевоплощений и путем длиннейшей эволюции... С благословения Духа Христова христианин может производить все "опыты" Йоги во имя Христа же, во имя раскрытия Человечеству Истины. Но без благословения Иисусова такие опыты для христианина являются праздным занятием и поэтому недостойным Его. Антихрист и Лжепророк, грядущие в мир, употребляют уже Йогу и мудрость Египта, как орудие привлечения к себе людей. Но не потому они это делают, что Йога зло, а потому, что Йога не знает Воскресшего Христа и не может сопротивляться гениальному обману Антихристова духа. Старая природа, старый пол раздвоены, не обладают Единым, не являются подобием Триединого Творца. Это подобие восстанавливает в нас лишь Иисус Христос, дарующий нам своим воскресением и своим исхождением от Отца Небесного, возможность обрести жизнь нетленную в нетленном же Личном теле. Приявший Христа обретает все дары и ему незачем изучать оккультизм и Йогу в бесконечном пути эволюции космической, так как высшее достижение человека, пребывающего в Боге, уже явлены Богочеловеком воскресшим. Этим Истина Христова отличается от всех религий и духовных систем. Во Христе все уже осуществлено, мир преображен, грех, несовершенство преодолены, смерть уничтожена, полнота жизни достигнута, материя вмещает полноту Триединства Божьего и просветлена. В других же "религиях" всего надо достигать сначала, что для нас невозможно. Невозможным это было и для основателей тех религий. Если основатель религии не достиг высшего, как могут его достичь ученики? Ни Магомет, ни Будда, ни Лао Дзе не достигли преображения вселенской материи, не осуществили труднейшего, не дали материи жизни вечной, не победили для материи смерти. Но этого достиг Иисус Христос, воскреснув в теле нетленном и сияющем лучами энергии духа. Христос достиг высшего, Христос жив, и входя в нас, когда мы Его приемлем, Он Сам осуществляет за нас задачу Божьего. В Бастии когда-то произошла великая катастрофа - отпадение созданий Божьих от Воли Творца. От Отца отпала вся вселенная, и вся Вселенная нуждается в спасательном круге для возвращения... Мир воображает, что идет к эволюции и прогрессу, на самом же деле, каждая минута уносит его дальше от Источника жизни, ближе к концу. Христос придет на землю во плоти Своей тогда, когда внутреннее духовное тепло "капли-земли" приблизится к концу, ибо тогда Он Сможет собрать тех, которые приняли Его Жертву и возвращаются к Источнику - к Отцу. Глубины Космоса, поскольку они не пребывают во Христе, принадлежат к отпавшему миру. Планы астральные, ментальные и прочие ждут преображения, или гибели, они далеко отстоят от Царствия Небесного, в коем разум воплощен в творениях Творца, обладающих непреходящими личностями. Для того, чтобы обрести жизнь во Христе, нам необходимо добровольно отказаться от жизни нехристовой, для того, чтобы принять душу новую, нам надо потерять старую душу... Познание Христа обуславливается биологической преображенностью ткани и психической энергии. Не долго еще будет наука ломать голову над тем, как познать Христа, и не долго биологи будут гадать над тем, как возможно преображение ткани: ибо все уяснится тогда, когда поймут, что преображение наступает ходом направления энергиальных внутренних токов из трехмерного в четырехмерный план, когда поймут, что электронная энергия должна быть направлена к позитрону и через него в четырехмерное пространство к первоисточнику. Позитроны и электроны суть тот же Пол, те же два не преображенных Пола. Когда оба будут направлены к первоисточнику, а не наружу, в трехмерное пространство, тогда, именно, начнется преображение атомов. Всякий, принимающий Христа, тем самым уже направляет внутриатомную жизнеэнергию к первоисточнику, ибо Тело Христово есть преображенное тело Вселенной... Ангелы не имеют пола, в них два пола в небесной своей чистоте и единстве образуют Пол третий - Триединство, - Подобие Божие (подразумевает Л.Гроссе под полом не физическое различие полов, а Волю-Корень). Сила Третьего Пола есть любовь к Богу, и в этой любви раскрывается Отец. К любви же Третьего Пола приводит лишь Иисус Христос, ибо Он есть совершенная воплощенность Триединого и преображенной плоти. Иисус Христос осуществил Истину в Себе, в Своей Душе и в Своем Теле. В Нем выявления внутренней жизни и все функции Тела достигли совершенного осмысления в полноте их единства. Это достигнутое единство, эта достигнутая связанность всех функций в полноте переживания единства не позволяла ни одной функции действовать не согласно с другими, не позволяла душе и телу распадаться. Выражением этого, естественно, явилось преодоление Смерти или Воскресение для вечной или не распадающейся на отдельные функции жизни.  2-ая глава. Учение Христа имеет биологическую основу. Отрицать биологический смысл Учения Иисуса - значит отрицать всякий смысл его. Ученый мир ныне уже не может отрицать последних открытий в области атомологии, как позитрон и нейтрон. Наука пришла к открытию "третьего" элемента, являющегося связующим звеном между плюсом и минусом, позитроном и электроном. Биология пришла, вследствие этого, к следующим впервые обнародованным заключениям: кроме плюса и минуса, кроме полов мужского и женского, существует в жизни еще "третий пол", или полюс "нейтральный". Этот "третий пол" только еще возникает, он создается, воспринимается в клетках ходом определенного взаимодействия двух других полов. Высшее проявление этого "Третьего Пола" - Воскресший из мертвых Иисус Христос".  Далее очень пространно говорится о возникновении Третьего Пола, что приведу сокращенно:  "Проявление минуса, или женского пола, проявляется в характере, как пассивность, зависимость, самоотдача, которые в преображенном высшем виде, проявляются, как жертвенность. Проявления мужского пола, или плюса, - характер самоутверждения, активность, влияние, в высшем проявлении - желание обладания высшею ценностью. Когда плюс и минус в силу притяжения сталки ваются, то порождая в точке Креста напряженное горение, дает толчок к возникновению Третьего Пола. Жертвенно желал обрести высшую ценность и мужественно жертвуя своей самостью во имя вмещения в себе блага общего, соединяются два полюса и творится через них новая жизнь. Эта жизнь уже не эгоистична, но сверхиндивидуальна. Это жизнь - не жизнь каждого из двух самостных полюсов, но жизнь Третьего. Рождение новой жизни из двух полюсов, пребывающих в нас, и есть второе рождение, рождение нового человека в нас. Вот это-то новое рождение и пришел провозгласить Христос. Второе рождение освобождает нас от греха первородного. Второе рождение имеет глубочайшую биопсихическую и биологическую основу. Организм при втором рождении претерпевает такие же изменения, как и энергиальное тело психики или души. Зрелая энергия Третьего Пола является любовью истинной, любовью христианской. С момента второго рождения, или рождения через Третий Пол, переживания человека обретают глубину и силу, и прозрачность. Энергия, излучаемая человеком, рожденным свыше, составляет его энергиальное новое тело, нераспадающееся, пребывающее во Христе - тело "спасения". По смерти тела земного это энергиальное тело остается жить в Плане Третьего Пола и, таким образом, все умершие, или ушедшие в план жизни нераспадающейся, оказывается живут жизнью бессмертной. В те дни, когда созреет время окончательного пришествия в мир Третьего Пола в лице совершенного Его воплотителя Иисуса Христа, очевидно, что все пребывающие в плане энергиальном станут видимыми на земном плане - это и будет воскресенье "мертвых". Антихрист есть двуполость - напряжение двух полюсов Бытия, не желающих осуществить Третий Пол, пожертвовав своей самостью. Сила Св.Духа, сила Благодати есть энергия Христова, энергия Третьего Пола и проникает она в тех, кто открывает для нее дверцы глубин духовных.

Наше существо, наш организм есть сложная лаборатория, цель работы которой является достижение известной важной реакции - преображение мировой биполярности, мировых плюса и минуса в мировой нейтрал. В человеке вложены все те химические соединения, которые должны, под влиянием процесса реакции, дать новое синтетическое соединение - человека нового, обладающего Третьим Полом, бессмертного, невесомого и совершенного в своих проявлениях. История человечества есть история этой реакции... Так как Иисус Христос жив и пребывает вечно, мы, принимая Его, продолжаем Его дело и подчиняем Ему мир Его же силой... Ищущие Истину в ходячей науке или нехристовом оккультизме, не хотят почему-то понять, что самое оккультное, самое глубокое и научное, и самое прекрасное заключается в принятии Христа, как Истинного Спасителя человечества и вселенной... Спасение во Христе сводится к слиянию Его Личности с Его энергией, Его Духом... Постоянное чувствование силы Христовой должно было бы стать естественным, ежедневным состоянием христиан".  III глава. В этой главе нет ничего особенного о Христе, что было бы самобытно. Все учения социалистов, масонов, Розенкрейцеров, теософии и Индуизма называет Л. Гроссе Антихристовым Духом, проводя параллель между основами и тезисами таких учений и учением Христа, и указывая, что внешне эти учения в "христианском" духе кажутся, а внутренне они дело Антихриста.  IV глава. "Попутно с преображением мира (биполярности в нейтрал) в нас идет преображение души. Мы должны стать подобными Христу. Он же не Мужчина и не Женщина, а Богочеловек. Два пола в нас должны стать одной плотью, плотью Новой. Нам открыто, что Христос есть Триединый.

Мы знаем это из того, что он открыл в нас, как Триединый. Мир же создан по подобию Его. Наука лишь теперь начинает сознавать тройственность структуры мироздания, да и то только низших его слоев. В Атоме - позитрон, электрон. В клетке - ядро, плазма, неврон нейтральной зарядки. В психике: "мужество", "женственность", "человечность". Через Христа открыта нам Истина, что Творец - Отец, Мать - Дух, Сын... Когда пол-личность в нас направлен ко Христу, мы обретаем жизнь вечную. Когда пол в нас направлен к земле, к другому полу, а не к Третьему - Единому, мы обретаем распадение и смерть. Принять Иисуса Христа, как Господина души и тела - значит освободиться от пола... По мере того, как личность наша уподобляется Личности Христовой, преображается пол в нас. Преображающийся пол, как энергия, пребывающая во всем организме, изменяет структуру клеток и превращает двуполое в сверх-полое Третье... Цель и смысл Пола внемирна. Пол не трехмерен и четырехмерен, ибо эти измерения присущи мирам. Его область, где нет миров, где есть то, что обуславливает сотворение миров - область Творца, Его Личности. В Личности Творца и берет свое начало Пол, в нас пребывающий. Этого еще и не знает наша наука, хоть она и доказывает себе факт четырехмерного происхождения пола. Но по исследовании четырехмерного мира она найдет, что Пол пребывает еще глубже и, наконец, убедится в его божественности... Низшие проявления Пола потому только "животны", что чрезвычайно низок тот мир, та материя, в которую Пол погружен... Состав, сущность и свойства энергии Христовой включают в себя, как бы, факт преодоленности Христом Мира и смерти. Переживание это дает бездну знания и жизни, ибо переживаемая энергия исходит от Новой Природы Вселенной, от той природы, из которой состоит Тело Христово, Тело воскресшего Иисуса. Откровение о Теле Христовом и есть Откровение о преображении мира, о новой земле, о преображенном Поле... Плоть Христова есть плоть Новая, плоть "новой твари" - Богочеловека. Кровь Христова есть Кровь Нового Человека, кровь новой природы... Вся ткань вселенной, весь органический мир и неорганические миры после Воскресения Христова, фактом преодоленности Христом природы старой, обрели в своей сущности новое направление жизни. Вселенная в своей сущности является преображающимся Телом Сына Человеческого... Другими словами, процесс преображения есть не только Духовный, но и органический процесс, процесс биологический... Новую природу мы обретаем в чувствовании Личности Христа, ибо по мере того, как мы углубляемся во Христа, Его Воскресная Природа органически входит в наш организм и старая, непреображенная природа его, начинает растворяться в лучистой энергии природы Христовой, обретая постепенно Ее свойства. Так, наши тело и душа, реально поглощаются Телом Христовым, биологически в Нем растворяются, тем уходя от законов распадения и смерти. Совершенное завершение ярого процесса произойдет в верующих при пришествии Христа в мгновение ока, когда тела их изменятся мгновенно".  Глава V. "Обычно под Полом подразумевают лишь проявления физического Пола, тогда как это совершенно не правильно. Пол есть всё в человеке, что не достигла подобия Христова. Вся наша внутренняя жизнь, поскольку она не совершенна и протекает не во Христе, есть жизнь половая, полярная, полюсная, половинчатая.

Личный духовный опыт во Христе раскрывает перед взором глубины необъятности уже преображенных Христом миров. Земля в их океане является, как бы, малой песчинкой на берегу морском и мнения, будто явления Христа имеют отношение только к земле, крайне абсурдны и жалки... Мы никогда не войдем во Христа, в Его Душу, в Его Царство, если не воспримем Его нашей кровью и нашей плотью. Пить Кровь Христа - значит наполнить свою кровь Христом. Тем, что плоть наша чувствует Христа - Он в нашу плоть входит. В нашей крови возникает кровь Христа, в нашей плоти возникает Плоть Христова. Тело наше поглощает Плоть Христову - это значит питаться Его Кровью и Его Плотью. Истина должна быть воспринята органически, а не философски. В этом отличие Истины от учений мира сего. Мы биологически связаны со всеми тончайшими энергиями бытия, и полноту жизни мы обретаем лишь тогда, когда биологически наша ткань станет подобна ткани Тела Воскресшего Христа. Мировому Интернационалу Антихристову можно противопоставить лишь мировой всенационал, мировое объединение сознаний (Богочеловечество). Таким всенационалом и является Истинная Церковь Божия, в которой пребывает всякий верующий в Бога-Жертву, в Бога-Любовь... Во Христе, воистину, нет не эллина, ни иудея, потому что в нем пребывает полнота всего человеческого. Во Христе нет отдельных наций, в Нем пребывает всенация, ибо Он, воистину, Сын Человеческий. В этом история грядущего, но до тех пор, пока силы Антихристовы не будут преодолены, с Антихристом надлежит, именно, бороться. Параллельно с преображением людей будет, естественно, происходить и преображение Вселенной. Под влиянием преображающихся Вселенских энергий солнечная система будет претерпевать коренные изменения - будет движение человеческих пластов, трансмутация материи, нарушение мирового тяготения. Воистину, сила небесная поколеблется, и начнется творческий процесс вселенского преображения в волнах Силы Христовой".  Комментарии в конце книги "Перевоплощения и воскресения":  "О том, что человек перевоплощается, человечество в лице посвященных знает давно... Человек перевоплощается с тем, чтобы с новым воплощением достигать большего совершенства, большего "Христоуподобления" и преображения тела. Иисус Христос преобразил Своё Тело в течение одного воплощения, и, следующий Иисусу всецело и принимающий Его, как Он есть, достигает полного преображения, как Он есть, достигает полного преображения, не умирая, и обретает бессмертия в совершенном, невесомом и изнутри светящемся духовностью теле. Такой возможности достиг ученик Христа Иоанн, о котором Иисус говорил, что тот может пребыть до пришествия в своем теле, если на то была бы Воля Иисуса... Безусловно, перевоплощение есть Истина, и каждый на пути к Совершенству меняет много тел, и лишь в последнем воплощении обретает тело бессмертное, подобное Телу Воскресшего Христа... Дать грубейшей материи жизнь величайшего совершенства Духа, - задание Иисуса Христа, - высшее задание Творца".  Дальше Л.Гроссе пространно пишет о перевоплощении: "Перевоплощение имеет цель постепенной эволюцией достичь того, чего человек может достичь в течение одной жизни, живя Христовой жизнью". "После подвига Иисуса у человечества есть возможность преобразить тело до состояния воскрешенности, не уходя из земного плана.

Благодаря тому, однако, что следование Иисусу во всем требует величайшего подвига, не многие могут достичь состояния воскрешенности в течение одного земного пути. Вот почему, путь большинства людей есть путь смешанный через перевоплощение к воскресению. Есть возможности при смерти так подняться духом, что он при выходе из тела выносится к Истокам Бытия и пребывает там в состоянии способности выявиться в физическом плане, привлекая атомы к духу так, что они воссоздадут совершенно преображенное тело. Главная разница между воскресением и перевоплощением та, что идущий по пути Воскресения стремится духом к вершине Бытия, к Господу Иисусу Христу, чтобы пребывать в Нем, ожидая момента, когда все придут к этой вершине. Перевоплощающийся отказывается после смерти от взлета к этой высшей вершине, а хочет постепенно достигать преображения тела, делясь опытом своим со всем человечеством. Малые души идут путем перевоплощения из-за слабости, а великие души сознательно и свободно совмещали оба пути, и с Великой Высоты являлись на землю в критические эпохи для того, чтобы подбодрить и направить человечество. Во Христе преображен весь Космос - в Нем Дух и Материя, Небо и плоть составляют одно новое целое. В Нем Бог и Человек суть одно: Богочеловек. Иисус Христос не "Учитель" или "Великий Пророк", или "Мастер", но истинный Сын Божий и Сын Человеческий - полное единство Бога и Человека, всего Духовного и всего Материального. Христос проявлялся через людей частично во все времена, но только в Иисусе - Христос всецело. Иисус Христос - одно. Между Иисусом Христом и Буддой нет знака равенства. Будда воспринимал Христа сознанием, но воля Будды не была вполне Христовой.

Каждый принимающий Иисуса проходит в своем "масштабе" весь путь Христов. Приявший Иисуса, пережил во мгновение приятие Весь Путь Его. Рождение свыше: рождение сознания и воли от Духа, открывающегося в сердце. Человек сознает себя Сыном Духа, а не плотских родителей. Крещение Духом - свободное приятие задания Христова в сердце, приятие Креста, преображения Духа и Плоти в Новое Творение - Богочеловека. Искушения - борьба со всеми соблазняющими чувствами и наклонностями в сердце. Их преодоление силой Христопознания. Распятие - приятие на себя вины человеческой, желание уподобиться Богу. Готовность отдать себя всецело Воле отчей во имя преображения всего человеческого в себе. Познание полов, как пребывающих в нас: 1) Девы - женственность, рождающей от 2) Отца (Океана Духа) Сына-Богочеловека. Христос в нас рождается Девой, пребывающей в сердце женственностью души. Зарожден в нас Христос силою Духа, оплодотворяющего сердце наше любовью. Тот, кто принимает Иисуса Христа, тот проходит этот путь в процессе приятия Его в одно мгновение."  "Уровни проявления лиц Бога (Троицы): В сердце Творца: Отец-Дух, Мать (Св. Дух), Сын; В плане истории: Дух Отчий, Дева Мария, Иисус Христос; В сердце человека: Дух мужества, Дева, Христос; В психике человека: мужество, женственность, человечность; В теле человека: мужской пол, женский пол, состояние самодовлеемости;

В клетке ткани: ядро, плазма, энерго-нейтрал; В атоме: протон (позитрон), электрон, нейтрон".  "Так, входя в Сына Человеческого, во Христа Воскресшего, мы преображаем фантом своего Христоуподобления, все наше существо, вплоть до атомов. В этом воскресение тела... Тело человека из атомов, и Дух наш коренится в Боге. Сделать наше тело вечным, бессмертным, как Тело воскресшего Христа, и значит сделать всю материю Божеской, слить Бога с Материей в Богочеловеке. Истина есть Христос Воскресения, ибо в Нем материя вполне растворена в Боге и бессмертна. Христос постигается сердцем лишь через жертву. Для того, чтобы подойти к феномену грядущего феномена всеобщего воскресения, необходимо, прежде всего, познать космическую структуру. Вся Вселенная биполярна, двупола. То, что в нас проявляется, как духовное, душевное и физическое - Два пола, в атоме проявляется как протон и электрон; в электричестве как положительная и отрицательная электроэнергия; в магните как северный и южный полюсы; в клетке как ядро и протоплазма и т.д. до бесконечности форм проявления. Эта двуполость или биполярность Бытия преодолевается, преображается третьим состоянием - нейтралом. В атоме нейтралом является нейтрон; в магнетизме - нейтральное поле; в клетке - энергия, являющаяся результатом взаимодействия между ядром и плазмой; в психике то, что мы называем "человечностью"; в духе - сущность Христова. Христос Триединый, вмещающий в состоянии полной слитности оба полюса Бытия, Бога-Отца, Мать-Дух и материю.

Мужское и Женское является той живой силой, которая преображает весь Космос, на Кресте произошло в Иисусе величайшее событие Бытия - Бог пожертвовал во Христе своим одиночеством во имя спасения творения через слияние с Ним, а человек во Христе пожертвовал человеческой самостью во имя слияния с Творцом для слияния в Нем и явилось Новое - Творец - Творение - Богочеловек... И с мгновения воскресения Христова во Плоти во Вселенной стало возможно свободное возвращение к Триединому состоянию Бытия. В Бытии живет воскресший Христос и всякий, входящий в Него, обретает Воскресение. В результате Воскресения Христа во Вселенной началось и стало всем доступно преображение Пола (би-полярности), уподобление Совершенству Божественной Троицы. Во Христе, воскресшем, нет пола. Иисус Христос Воскресший не мужчина и не женщина. Он - совершенный Человек, или Богочеловек, в Коем Мужское и Женское слито воедино, в Новое Третье. Это не подобно Андрогину, в коем пребывает в состоянии смешения или гармонии Два Пола, но, именно, Богочеловек, в Коем оба пола, Дух и Материя, составляют новую Триединую Жизнь. Во Христе пребывает полнота Отцовства, Сыновства и Материнства. Именно поэтому во Христе не может быть смерти. Смерть, распадение на основные полюсы, невозможна в Том, в ком полюсы составляют одно неразрывное состояние полноты Бытия. Выражаясь словами Христа, приводимыми Климентом Александрийским: "Царство Божие наступит тогда, когда внутреннее будет как внешнее, внешнее как внутреннее, когда мужчины будут как женщины, и женщины как мужчины, и не будет ни мужчин, ни женщин".

Вселенское преображение, таким образом, идет по линии преображения полов через приятие Христа! Пол должен быть преображен как в духе, так и в душе, и в теле. Преображение полов осуществимо при направленности их энергий не друг на друга, во имя утверждения утверждения каждого в отдельности, но друг через друга во имя их Синтеза - Христа. Т.е. мужское, устремляясь через приятие женского, вверх, вглубь сердца к Третьему, преображается в этом Третьем, обретает Его Образ и перестает быть мужским... Так женское, устремляясь через приятие мужского вглубь сердца, к любви в сердце, ко Христу, обретает Его Образ и перестает быть женским. Это и значит: "Да будет Два одною плотью". В этом заключается таинство брака, таинство преображения пола во Христе. Половой акт постепенно уйдет из жизни, так как вместо физиологического обмена будет происходить обмен энергиальный - психический. Современному человеку, пошлостью загрязнившему пол, очень трудно понять, что физический пол является, в сущности, физическим проявлением человеческого подобия Отца и Св. Духа - Матери в мире, проявлением, конечно, бесконечно грубым и односторонним, но всё же исходящим от Истоков Бытия".  Родная, прошу прощения, что так небрежно и плохим почерком написано, писала поздно, по ночам. Переписывать же набело, заняло бы еще много времени, а я опасаюсь, что Вы уедете и не успеете получить этого послания. Всегда готовая радостно служить Вам, всем сердцем Ваша, Е. Губарева.

Родная Водительница наша!  Надеюсь, что отосланное мною письмо с выписками из книги Гроссе еще успеет застать Вас, я его отослала неделю назад. Хочется надеяться, что и это письмо застанет вас, т.к. я прилагаю здесь свою статью, упомянутую в прошлом письме - "Распинатели". Она долго ждала очереди в редакции. Так стремлюсь всем сердцем к Вам, как хочется еще застать Вас там, и еще написать, прикоснуться к Вам, Светлая, этими строками! Ловлю себя на мысли, что еще год назад я, тоскуя от духовного одиночества, решила удовлетворяться мысленным контактом с Вами и учениками Учения, веря, что верность Учению создаст контакт. Но теперь, получив такую высокую Радость обмена мыслями в письмах, так трудно расстаться с ней! Эти два Ваших письма утвердили меня на пути и будут всегда служить поддержкой мне, т.к. факты соединения с Вами, Родная, и с А.Y. Society доказали, что я действительно зарегистрированный воин в войске В.Вл. В предыдущем письме послала Вам выписки из книги Гроссе, в которых все выписано, где только на странице я видела имя Иисуса Христа. За исключением цитат, которые были уже в статье. Л.Гроссе нигде в своей книге не касался факта Вознесения Христа. В последние годы, часто думая о жизни Иисуса Христа, я усиленно пыталась найти разрешение, Воскрес Он действительно и Вознесся, и что это значит. Как я не применяла теософические теории о тонких телах, я все же не могла понять там ничего, где касалось Тела физического. Попросту говоря, я не в состоянии была поверить в Воскресение и Вознесение, как они предлагаются религией. Я решила вопрос в символическом значении: идеи и заветы Христа без конца распинаются и умирают, но воскреснут когда-нибудь в совершенном человеке. Но неужели же ученики Христа могли лгать? Вот что мучило меня. И когда я прочла книгу Л.Гроссе, то теория атомного преображения меня поразила своей возможностью. Потом вдруг мне ясно стало, что в Бытийственном смысле эволюции всеобщей для материя (Дух и Материя по "Чаше Востока" не есть антиподы) эта атомная теория правильна, и с этой точки зрения, вероятно, Преображение Материи Тела Христа, распыление Его могло дать только Свет, т.к. преобладание нейтронной энергией исключало напряжение притяжения протоном электронов, вечно стремящихся разлететься в разные стороны. Кроме того, по теории Гроссе, энергия нейтрона преображает материю в сторону ее утонченности, невесомости и других вне трехмерных свойств, а следовательно потери трехмерности. Я, конечно, не сильна в атомной теории и возлагаю ответственность за правильность предпосылок на Л. Гроссе. Еще хотелось бы ответить этим письмом на многие драгоценные строки Вашего письма. Мне хочется заверить Вас, Родная, что меня не могут соблазнить никакие общества и подозрительные организации. Наше Общество А.Й., в котором я теперь состою, являлось моим уже несколько лет назад, когда я еще не знала о его существовании. Его дух коснулся меня из маленькой, запыленной, валявшейся у соседа в комнате "Агни Йоги", и эта книжечка стала моей и проводником моим к Вам. Мне не надо было выбирать учение, т.к. Агни Йога соответствовала моему представлению о смысле и задании жизни, о поведении внутреннем и внешнем и, найдя в ней подтверждение, мое сознание окрепло и расширилось и продолжает развиваться в том же направлении.

Учение соответствует моему Духу и натуре, другой Истины для меня не может быть. Я посещаю иногда Vedanta Society, куда свободный вход каждому, только чтобы пополнить кое-какие знания, а главное, ознакомиться с языком на определенные темы. Я не состою в этом обществе и не стала бы состоять, так как его заданья не соответствуют моему Духу. Заданья реализации Бога в себе путем концентрации и медитации. Члены общества имеют специальные дни и часы для этого. Я же всегда того мнения, что все должно достигаться деятельностью согласной этике, и подтверждение этому нашла в А.Й. Иначе зачем же нам и жизни даны? Жизнь есть движение, деятельность, общение с людьми необходимо для осуществления Общего Блага, как и для самосовершенствования. Как можно достичь успеха в нераздражении, несамосожалении и т.д., если уединиться, изолироваться и только созерцать и медитировать? Наша природа только и проявляет на что она способна при столкновении с людьми, при деятельности, - вот тут-то и достигай! Учение Веданты прекрасно и идет из одного Источника, но люди любят впадать в односторонность. Это не осуждение, каждому дается по его разумению и духовным запросам. Я люблю чистую атмосферу Веданты - аудитория, атмосферу насыщенную миром и покоем, возвышенными мыслями и настроениями, прекрасные темы речей вдохновленных Суами. Оттуда я выхожу отдохнувшей, сбросившей с души пыль окружающей меня городской суеты. Когда я первый раз туда вошла, вдохнула чудный аромат индийских курений, цветов перед большими прекрасными портретами Рама-Кришны, Вивекананды, Тригунатита и др. Суами, впитала в себя покой "неевропейский", я почувствовала себя точно после долгих, долгих странствий наконец "дома".

По поводу такого чувства я опишу здесь одно яркое воспоминание моего детства. Мне было 7 лет, когда я только выучилась читать по слагам. В доме была толстая книга иллюстрированного журнала (может быть "Нива" или другой), которую я всегда рассматривала, еще не умея читать. Научившись читать, я с дрожью в сердце пыталась понять все картинки довольно непонятные для меня, читая под ними надписи, что мне также мало что объясняло. И вот однажды, сидя на огороде за сараем, между кустом крапивы и кучей золы, перелистывая книгу, я натолкнулась на непонятную картинку: ступени, коллоны, широкий вход (в храм, как позже поняла, вспоминая картинку), в глубине помещения, в полумраке какие-то статуи. На ступенях индийский принц ведет за руку воздушно тонкую девушку, тоже в национальном костюме. Но тогда мне и не было понятно, что это за люди так одеты, и куда они идут. Под картинкой надпись, которая была мне непонятна. Я напряженно всматривалась в картинку, чтобы разгадать ее смысл. В конце страницы чернела одинокая строчка, так как текст рассказа окружал картинку. Я стала читать эту одинокую строчку, фразу или 2 малопонятные для меня последние три слова с больших букв, совсем непонятные заставили забиться мое сердчишко, которое испытывало блаженство, тревогу, восторг, что даже дух захватило, эти слова были: Брама, Шива, Вишну. Я повторяла эти три слова, уже не читая и переживая незнакомое сладостное чувство. Почему я не спросила отца об этой картинке и этих словах? Не знаю, но это стало даже моей тайной. Устав от надоевшей беготни по улице с деревенскими ребятишками, я брала книгу, уходила на огород и садилась между крапивой и кучей золы, в уютном уголке под сараем, лихорадочно отыскивая знакомую страницу, я читала три слова, переживая незнакомое тайное волнение, и чутко следя, чтобы никто не увидел меня за этим занятием.

Потом подошло школьное время, книга толстая была забыта. И до периода взрослости я никогда об этом не вспоминала. И уже когда я переживала драму в связи со смертью отца и размолвкой с женихом, в одинокой тоске вдруг ярко вспыхнуло это детское воспоминание и три слова незабытых за долгий период. Вспыхнуло и исчезло, я не заинтересовалась ими тогда, хотя не знала их значения. Потом через несколько лет в годы, когда моя семейная жизнь в Харбине развалилась, вдруг опять я вспомнила эпизод детства, причем именно три слова меня преследовали. Без всякой ассоциации они надоедливо стояли в моей памяти. Чтобы избавиться от этого, я взяла Словарь, из которого узнала краткое объяснение о богах индусов. Но от времени до времени Брама, Вишну, Шива опять не давали мне покоя. Никто из знакомых не мог мне объяснить больше, чем объяснил Словарь. Однажды в одном обществе я спросила одного господина, рассказывавшего о факирах Индии, об этих трех божествах, и сказала почему я интересуюсь, рассказала эпизод детства и что теперь мне эти слова не дают покоя. Он помолчал, глядя на меня, потом спросил: "Вы верите в переселение душ?" - "Конечно нет и вообще не верю в существование души после смерти". Впрочем я и не имела представления ни о какой теории переселения душ. Тогда он мне сказал: "Я вам советую почитать Рамачарака". Я пообещала почитать, но не помню теперь, читала ли. Если читала, то, наверное, не произвело на меня никакого впечатления, я не признавала тогда ничего, кроме опыта пяти чувств. Человек взял мою руку, посмотрел на ладонь и сказал: "После 40 лет вы станете глубоким мистиком". - "Что? Я? Никогда!" Впрочем, под словом "мистика" я тогда понимала спиритизм, в который не верила и осмеивала. "Потом вы вспомните, что я вам сказал", - сказал человек, и стал мне объяснять значение Брама, Вишна, Шива, но я только делала вид, что понимаю.

Объяснение было для меня слишком отвлеченным и не дающим ничего интересного. После этого три слова были забыты надолго. И снова я их вспомнила уже, когда впервые я заинтересовалась в серьез книгой брамана Чаттарджи (мне было 40 лет). Но при воспоминаниях этих трех слов, будучи взрослой, меня не волновали они, я только каждый раз вспоминала восторженно сладостное волнение в детстве. Теперь-то я понимаю, что волнение сердца в детстве - было воспоминание Духа о какой-то предыдущей жизни, когда эти слова были понятны и близки. И многому еще я нашла объяснение позже. Сегодня празднуем в сердцах победу президента Трумена и демократии. Призрак близкой войны отодвинулся - будем верить, что он исчезнет навсегда. Во всяком случае еще поживем и поработаем в этой жизни! Я буду писать, чувствую, что буду, та Радость, на гребне волны которой я плыву, обещает Вдохновение. Сильно желаю, что бы Вы, Родная, успели получить это письмо. Статья "Распинатели" подписана моим шанхайским псевдонимом, где я в 40-м году накрапала кое-как какие-то строчки в журнале "Уранус", издававшимся "Розенкрейцерами". Впредь буду подписываться также, чтобы избежать лишнего внимания ненужных людей. Шлю Вам, Родная, самые светлые мысли и пожелания, храни Вас Господь! Всегда мыслями и духом с Вами. Любящая и преданная всем сердцем Ваша Е.Губарева.

30 ноября 1948 г.  Дорогая и Светлая Водительница! Вчера получила Ваше драгоценное письмо от 18-го ноября, так просто и ясно освещающего все вопросы, по которым я имела смелость при своем невежестве писать на основании книги Л.Гроссе. У меня нет знаний систематических, а все поверхностно нахватанное отовсюду и в разное время. И надо многому еще учиться, но не знаешь откуда начать и с какой стороны приняться. С большой духовной радостью принимаю всё, что Вы пояснили об Иисусе Христе, именно я так и чувствую Его. И если иногда приходишь к выводу, что "я только знаю, что ничего не знаю", что только Он Один остается опорой духу. У меня сейчас перерыв в работе был почти на месяц, и я съездила в Лос-Анжелос, где у меня есть знакомые, я достала книги Ани Безант "Древняя Мудрость" и "Братство Религий", которые буду читать, постараюсь здесь достать "Тайную Доктрину" Блаватской, чтобы не затруднять Зинаиду Григорьевну. Мне писала Зинаида Григорьевна о Вашем жела нии перебраться мне в Нью-Йорк на жительство. Я уже написала Зинаиде Григорьевне и собираюсь написать Вам, Светлая, как получила Ваше письмо. Вы, конечно, поймете меня, Светлая, какая была бы радость для меня приобщиться к тесному сотрудничеству нашего Общества. Но климат Нью-Йорка ставит непреодолимую преграду для меня. В Харбине, проживя 20 лет, я не только не привыкла к резкому климату, но он истощал год за годом мой организм, наградив меня на всю жизнь недостатками организма. 15 лет там я боролась с туберкулезом легких, который не удалось победить окончательно из-за зимних простуд, пока я провела зиму в более мягком климате Дайрена. Все дыхательные пути у меня так слабы, что малейшая простуда дает длительный бронхит с хрипами и мокротным кашлем, который всех отпугивает от меня. Гланды скверные от природы, от малейшей простуды дают ангины, иногда осложняющиеся нарывом в горле, что тяжело переносится и с опасностью для жизни. Приобретя там же кроме невроза сердца, малокровие и расслабление мышцы сердечной, расширение и слабую компрессию, я страшно страдаю упадком сил организма во время резких перемен температуры. С таким багажом здоровья я перекочевала на юг Китая, где более мягкий и теплый климат, в первые годы моего пребывания там восстановил мои силы. Хотя жара летом в продолжении 1,5 месяцев лишала меня трудоспособности из-за слабого сердца, но в период жары я бросала всякую работу, т.к. с трудом переживала каждый день. Сын тогда мне немного помогал и я не бедствовала. Остальные же времена года в Шанхае были благоприятны для меня, т.к. зимой были дожди и не было холодно. Но так было до начала войны в Тихом Океане. С войной же и до ее конца на Шанхай обрушились зимой холода с ветрами и морозами, иногда доходившими до -10 градусов по Цельсию. Тут я снова испытала все, от чего страдала в Харбине из-за холода. Поэтому я не служила нигде в тот период, а перебивалась работой дома, т.к. очередные болезни валили часто меня с ног, и меня никто не держал бы на службе. За этот период я еще приобрела не задолго до отъезда из Шанхая недостатки организма, которые окончательно не позволяют мне жить в резком климате. За год до отъезда, в самые последние холодные дни февраля я приморозила пальцы ноги, когда они припухают и болят в холодное время, то невозможно одеть никакой обуви. В предпоследнее лето я получила тепловой удар большой силы, который перенесла с трудом и долго не могла поправиться. На счастье следующее лето и последнее в Шанхае я работала бонной в богатом доме, где жила как у себя дома, и могла в жаркое время не выходить из дому и по нескольку раз в день принимать холодную ванну, когда чувствовала плохо. Тепловой удар оставляет расположение в организме к повторению его при меньшей жаре, чем он был получен в первый раз, и всегда второй раз смертелен. Нью-Йоркская жара не уступает Шанхайской и более длительная. И если бы я не уехала вскоре сюда, то мне был бы в Шанхае конец. Перед отъездом из Шанхая за 2 недели у меня был первый припадок астмы. Русский старый доктор, быстро поставивший меня на ноги, тогда сказал, что только во влажном и умеренном климате я еще долго смогу жить без повторных припадков, и что мое счастье, что я буду жить в Сан-Франциско. Судите сами, Родная, что при таких данных организма климат Нью-Йорка будет для меня губительным. Как летом, так и зимой я буду лишена всякой трудоспособности, к тому же не имея средств других к существованию. За всем этим стоит мой личный опыт, который говорит сам за себя. Кому нужны будут мои бесплодные страдания и бессилие? Кому нужны бесплодные жертвы? Обо всем этом я написала Зинаиде Григорьевне, которая посожалела о моей инвалидности и выразила надежду на будущее. Я, конечно, скорблю о таких обстоятельствах, взвешивая соизмеримость сил и возможностей. Климат Сан-Франциско во всех отношениях благодетельный для меня, позволяет мне чувствовать себя здоровой и работоспособной. Но и здесь при редких жарких днях или падении температуры недостатки организма дают себя чувствовать, но не в такой мере, как это было бы в неблагоприятном климате.




Как будто само Провидение дало мне все эти условия в тот момент, когда мой ослабленный организм не мог бы дальше существовать при иных условиях. Считаю, что надо использовать этот дар с благодарностью для себя и других. Зинаида Григорьевна писала мне на это, что большинство болей от пробуждающихся центров. Но дело не в болях, от какой бы причины они не происходили, а в фактическом состоянии организма, не переносящего ни жары, ни холода. Факт тот, что надо работать, а не превращаться в бессильного инвалида, ожидающего помощи, и бесполезного для себя и других. Слабые легкие и горло, изношенное сердце, угроза теплового удара, примороженные пальцы, притаившаяся астма - все это ожидает только благоприятного климатического условия и с такими данными в Нью-Йоркском климате я могу оказаться не только бесполезной для других, но даже не в силах бороться за свое существование. Здесь я только воскресла после долгой борьбы за каждое дыхание и биение сердца, и великое счастье чувствовать себя трудоспособной.

Потеря физических сил для меня ведет к потере всякой энергии. Ко всем климатическим условиям я имею здесь неутомительную работу в хороших условиях для здоровья, и всякие привилегии и защиту юньона в смысле бесплатного лечения и госпиталя, если бы это потребовалось, что ставит меня в независимое положение. Если на фабрике нет работы некоторое время, то я получаю 20 д. в неделю. Кроме того скажу о моем сыне и его семье. Если для Сан-Франциско существует опасность, о которой вы пишите, то я не могла бы при всех других условиях бросить их, спасая себя. И если бы я уже была где-то в безопасности, то ко времени опасности примчалась бы к ним. Я люблю своего сына и его семью, своих внучат, независимо от того, насколько они меня любят. И Вы, Дорогая, поймете меня, как мать. Когда люди умирали за Родину, то они умирали не потому, что они ее любили. Ни одни кровные узы, которые я не исключаю, играют роль, но и другие прямые мои обязанности. Моя пятилетняя внучка способный, чуткий и восприимчивый ребенок, который воспринимает именно мое влияние. Я слежу за ее развитием и умею его направить, хотя бываю с ней целиком 1 день в неделю, и часы в течение недели. Я бы чувствовала ответственность, если бы этот ребенок был изуродован американскими условиями воспитания и неумелой матерью. Пока я жила 8 месяцев у сына по приезде сюда, я встречала враждебность со стороны невестки и равнодушие сына, и не имела у них голоса. Но за год с лишним, что я живу самостоятельно, посещая их, отношения изменились и продолжают меняться к лучшему. В последние месяцы я с радостью заметила, что моя невестка ищет моего авторитета и стала интересоваться вопросами высшего порядка. Так же и по вопросам воспитания детей она часто обращается ко мне. И если эта благодетельная перемена укорениться, то явится залогом к правильному воспитанию детей в будущем, что для меня является вопросом не второстепенным.

Моя пятилетняя внучка, Наташа, с ее серьезностью в просыпающемся понимании явлений мира, не ординарный ребенок, т.к. ее интересуют вопросы Бытия и она чувствует "живую" жизнь в природе. Я напишу Вам, Дорогая, о ней в отдельном письме. Пишу Вам, Родная и Любимая, длинно, откровенно, как думаю и чувствую, предоставляя свою опыт Вашему суждению. Взвешивая все возможности с силами, не берусь за непосильное, так как нет ничего хуже раскаяний и сожалений. Соизмеримость же сил и возможностей в каждом действии есть целесообразность. Я же готова служить чем могу по силам. Шлю Вам, Дорогая, светлые мысли и пожелания, храни Вас Владыка на всех Ваших путях. С любовью и преданностью всем сердцем, Ваша Е.Губарева.  Родная, не благодарите и не говорите, что "замучили" меня: для меня является большой радостью писать Вам и сделать, что могу. Как долго еще можно писать Вам на Khandala? И можно ли будет писать Вам после Вашего отъезда и куда? Я на днях снимусь и хотела бы послать Вам карточку настоящего времени, так как посланные мною сняты еще в "молодости", 10 и более лет назад. Пока прилагаю 2 любительские, снятые перед отъездом и здесь уже, очень неважные, но зато соответствующие действительному виду в настоящее время. Упомянутую книгу, посланную Вами, еще не получила. Но так как Вы писали, что у Вас только одна серия на русском языке, а у меня уже есть "Листы Сада", то как мне Вам переслать взамен, чтобы Вы могли получить долгой почтой? Читала "Листы Сада" с восторгом, буду читать еще много раз, многие места не ясны. Получила от Зинаиды Григорьевны "Основы Буддизма" и 2-ю часть "Беспредельности". С преданностью и любовью Ваша Е.Губарева.  Радуюсь благой вести о победе Света, всегда верю в конечную победу Света, как бы ни было темно во временном затемнении. Счастлива от мысли, что когда-нибудь увижу Вас, Родная. Буду работать и копить деньги на поездку в Нью-Йорк весной или осенью недели на 2 в отпуск. Скоро еще напишу, т.к. имею вопросы. Храните, Родная, Ваше драгоценное здоровье, Храни Вас Господь.




5 декабря 1948.  Дорогая и Светлая Водительница! Поздравляю Вас с праздником Рождества Христова и наступающего Нового Года и шлю Вам от всего сердца самые светлые пожелания! Прилагаю весь рассказ "Исповедь" и статью под названием "Печальный фельетон", что успела поместить в печать за последние безработные недели. (Завтра начинается нормальная работа.) Рассказ "Исповедь" был мною написан еще в Шанхае в 1941 году. Происхождение его таково. Глава общества, называвшего себя Розенкрейцерами, издававшего маленький журнал (о чем я уже Вам писала), однажды сделал в своем журнале объявление, приглашая всех, кто имел какие-нибудь загадочные происшествия или видения, присылать описания их. Однажды было получено письмо, написанное без обращения и очень безграмотно, которое начиналось словами: "Однажды я шел по улице и вдруг противная личность детектива схватила меня за плечо..." Далее шло описание, что автора письма взяли в полицию, стали допрашивать, бить, а потом подвергли пытке. Автор не писал, в чем его обвиняли и чего от него хотели. Он описал только странное его состояние во время пытки, закончив письмо тем, что его отпустили весьма смущенные власти. Подписи также в письме не было. Это письмо "розенкрейцеры" мне и дали, прося создать из него рассказ для журнала. Придумав фабулу, рамку, в которые можно было заключить это описание пытки и видение, к последнему я только прибавила видение старика. Но к тому времени, когда рассказ был готов, интеллигентная редакторша ушла и её место занял "глава", который забраковал мой рассказ, так как в нем мало сверхъестественного. Так этот рассказ до сих пор и не был напечатан. Я бы с большой радостью выполнила Ваш совет написать статью о вреде радиоактивности, но я совсем ничего не знаю в этой области, кроме отрывочных фактов о страдании людей, оставшихся в живых в Хиросиме и пораженных радиоактивностью. И только от Вас впервые слышу о том, что атмосфера США отравляется радиоактивностью, откуда ее получает атмосфера США? Постараюсь разузнать у знакомых, читающих американские журналы и достать такие номера журналов.

Дорогая, Вы писали мне во 2-м письме об избежании всяких оккультных центров. Я вспомнила об этом, встретившись с одной очень образованной дамой, состоящей здесь в ордене АМОРК. Она в общем разговоре упомянула, что якобы Ваш Светлый Супруг состоял в этом ордене (она перечисляла многих видных лиц мира сего.) Действительно ли это так и действительно ли АМОРК принадлежит к светлым обществам? Я давно как-то читала о происхождении АМОРК'а еще от египетского фараона Аменхотепа IV. Могу ли я спросить, кто является автором книг Учения? В "Листах Сада М." иногда идет изложение в первом лице, иногда в третьем лице. Я раньше думала, что Агни-Йога - вид лекций и бесед с учениками Вел.Вл. Живет ли на земле в настоящее время В.Вл.? Как надо понимать явление Майтрейи? В книге Клизовского я читала, что у всех народов существует ожидание Новой Эпохи и каждый народ ждет своего Мессию, Буддисты - Майтрейю, Мусульмане - Мунтазара, японцы - Аватара, евреи - Мессию, таким образом я не совсем ясно понимаю, ожидают ли все народы одного Явления под разными Именами, или Явление будет одно - свое для каждого народа? Существует ли Белое Братство на земле или в Тонком мире? Вышеупомянутая дама-розенкрейцер говорила мне, что Белым Братством руководится АМОРК. Во всех книгах, что я читала о Белом Братстве говорится вскользь. Есть ли Христос 2-е Лицо Бога, т.е. проявленная Жизнь Неведомого и Безначального, Дух, который овладевает Великими Посланниками в мир, как Будда, Иисус, Рама-Кришна, или же Иисус-Христос Единый? Видите, Родная, как я ничего не знаю. Вчера вечером по радио передали, что где-то в пустыне за Лос-Анжелесом были сильные подземные удары, большое землятресение, так что на окраинах Лос-Анжелеса сотрясались дома, но повреждений не было. Я была бы так рада, если бы мои дети уехали бы отсюда куда-нибудь ввиду Вашего предупреждения, тогда я была бы спокойна и не связана. Много думала о Нью Йорке за эти дни, тянет туда к Зинаиде Григорьевне, но знаю, что климат лишит меня работоспособности, которую там пришлось бы проявить с особой силой. За моими мыслями застал меня холод первых декабрьских 3 дней - 1, 2 и 3 температура упала до ноля, и все мое тело сразу "расклеилось", но холод быстро кончился с теплым дождем и я возвращаюсь к норме. Кончаю этим, т.к. письмо забито вырезками из газеты. Шлю Вам, Родная светлые мысли и пожелания, Преданная Вам Е.Губарева.

23 декабря 1948.  Драгоценная наша Водительница! Получила книгу, посланную Вами, до глубины души признательна за нее. Я бы хотела послать Вам такую же книгу, которую я давно уже выписала из Нью-Йорка со склада, хочу ее послать Вам, но достигнет ли она Вас пароходам вовремя, т.к. Вы собирались покинуть Ваше местопребывания? Вы же писали, что у Вас одна серия на русском языке и хотелось бы восполнить эту серию. Хотела давно Вам еще написать, но не могла собраться, т.к. декабрь здесь выдался холодный, и я все время не важно себя чувствую, т.к. весь организм болезненно реагирует на понижение температуры и голова ничего не соображает. Помните ли, Дорогая, я Вам писала в одном из последних писем об удивительном сновидение, даже скорее сно-ощущении, т.к. оно было вне всяких форм? Вскоре после того, оно повторилось и когда я приходила в себя, то первое, что резко и ясно определилось в сознании, было совершенно незнакомое слово "Тригунатита ананда". Сразу проснувшись, я его записала. "Ананда" - окончание я знала, что означает, и решила, что первая часть слова, вероятно, имя, тем более, я ясно чувствовала, что это слово относится к тому, кто вступал со мною в общение. На другой день я пошла на лекцию в Веданта, и спросила секретаря, есть ли такое имя, и что значит такое слово? Он мне показал на один из портретов, украшающих темпл и сказал: "Этот Суами - Тригунатита-Ананда, он умер в 1913 г." Потом рассказал мне, что этот Суами был высоко образованным философом и что он второй ученик Рама Кришны (по поколению). Что он написал несколько книг, считающихся равными по мудрости книгам Вивекананды. Потом дал мне очередную программу лекций, на втором листе где всегда имеется текст из книг Великих Учителей и Суами. На этот раз был текст из книги Тригунатити-Ананды, в котором был кратко, синтетически изложено учение Веданты. И таким простым языком, что я прочла все без словаря! Конечно, я ничего не сказала секретарю о сновидении. Вспоминаю, как вскоре после приезда в Америку я видела дивный сон - Деву Марию, Которая указала мне пойти в Троицкий Собор, где я впервые и встретила Епископа Иоанна Бруклинского, которого очень хотела встретить, но не знала, что он приехал сюда и будет служить один только раз в Соборе. Я была заинтересована им, прочитав здесь несколько его книжечек и слыхала о нем, как о необыкновенном человеке. Вышло так, что он сам заговорил со мною после службы на "чашке чая" при Соборе, и потом он еще приезжал сюда 3 раза, каждый раз я бывала на его собеседованиях, или лекциях, и имела честь задавать Ему многие вопросы, на которые получила ответы полные философской глубины и в тоже время исчерпывающей простой мудрости. Он истинный, истинный подвижник в мире и Светлая Личность! Я сильно подозревала, слушая его лекции, что он тайно теософист, но потом узнала, что он отрицательно относится ко всем отраслям и школам теософическим, что меня удивило. Но за последнее время, прочитав две книги Ани Безант, несколько книг Кришнамурти и несколько книг из христианской литературы, я пришла к заключению, что Истина одна, путей к ней много, и кто подошел своим путем ближе к Истине, то при скрещении всех путей все они сходны. И что в сновидениях не меня посещают, а мое сознание, когда оно сильно сконцентрировано на данной идее, то оно проникает в ту сферу, которая соответствует концентрации. Светлому Владыке Иоанну я ничего не сказала при первой встрече о видении Присвятой Богородицы, но написала ему в письме тогда же. В ответ я получила афонскую иконочку с изображением воскресшего Христа в Эмаусе и надписью благословения Владыки. Мне хотелось написать Вам, Светлая Водительница, о своей внучке Наташе, особенно после Вашего замечания в последнем Вашем письме, относительно эпизода моего детства, когда на мой детский ум произвели неизгладимое впечатление слова в книге "Брама, Шива, Вишна". Хотя я этот эпизод поняла, как духовную память о прошлой жизни, а не как предопределение последующих шагов в жизни. Так как эти три слова определяют ту же Троицу в Христианской религии, или три аспекта Бытия, что одно и тоже, составляет определенное понятие, выражаемое разно в разных религиях, то я не вижу, что этим могло предопределять судьбу. Для меня ясно, что это было духовной памятью. Моей внучке 5 лет, она очень серьезна, способна и очень музыкальна. Когда кто-нибудь играет на пианино, то она бросает все игры, садится и неподвижно слушает, пока не окончится музыка. Однажды она сказала игравшей: "Вы гораздо лучше играете, чем моя мама". И это было серьезное замечание, так как мама играет только легкие вещицы, а знакомая проиграла "Рапсодию" Листа. Наташа поет песни очень правильно по тону и ритму, делает это очень важно, сидя неподвижно и глядя куда-то вдаль, пока не закончит. И память в музыке у ней замечательная. Ей всегда избегали говорить о смерти, и она об этом не имела даже слова. Но за последние 1,5 года все же она получила смутное представление об этом из сказок. Так, закончив какую-нибудь сказку о животных, где одно из них погибало, она спрашивала: "И когда волк съел зайца, тогда что? Заяц умерил?" Этим летом однажды Наташа увидела змею в саду, которая шипела и ползла, показывая язык. Наташа пришла в дом и спокойно сказала: "Мама, в саду змея и очень сердится". Испугавшись, мать позвала соседа, который и убил змею на глазах Наташи. Змею закопали в саду. Это зрелище произвело на Наташу очень сильное впечатление. Целую неделю она только об этом и говорила, допрашиваясь: "Куда же девалась сама змея, когда её убили и что она теперь делает?" Мать ей объясняла, что змея мертвая и теперь в земле превратится в землю. Но Наташа не могла понять, как же змея могла стать "мертвой"? Она понимала, что хвост, голова и туловище лежит в земле, но куда же девалась та "змея, которая шипела и сердилась?" Наконец она формулировала свой вопрос: "Я, спрашивая, где "сама змея", что была в голове и туловище змеи, которая в земле теперь?" Тогда маме пришлось ей объяснить, что все живое умирает, как и человек тоже, но все имеет душу, которая уходит из тела во время смерти, душу нельзя видеть, душа улетает к Богу, которого тоже нельзя видеть, потому что Он не имеет тела. Прошло еще около недели и вот однажды, когда я была у них и укладывала её спать, она мне сказала: "Хочешь я расскажу тебе историю зижни?" - "Расскажи, чьей жизни история?" - "Ничьей, просто зижни история!" Вот её рассказ: "Сначала меня не было, а все были, папа, мама, баба Нина и все знакомые тоже были. И все дома в Америке тоже были, и море, и парк был. Потом я родилась и стала расти, и вырасту, как мама. А когда я буду, как мама, тогда папа и мама станут старыми, как ты, и потом умрут; руки, ноги и головы закопают в землю, а души, понимаешь, настоящие папа и мама полетят на небо. И баба Нина умрет и все старые. Потом мои детки вырастут, а я стану старой и тоже умру и полечу на небо. И все дети в Европе тоже станут старыми и умрут. А дальше уже все люди на свете умрут и мухи даже умрут, все улетят на небо и станут ангелами. Все дома развалятся, деревья засохнут, трава тоже - и все умрет. Ничего на свете не останется. Нигде, ничего больше не будет! Когда Боженька отдохнет немножко и посмотрит с неба на землю, увидит, что там ничего, ничего нет! Тогда Он захочет, чтобы опять все было. И Он скажет, чтобы сначала росла трава, потом деревья, потом мухи и бабочки, потом собаки и кошки. Потом Он скажет всем ангелам: "Летите на Землю и делайтесь человеками!" И все ангелы полетят на землю и сделаются человеками, построят опять дома и город, и все люди, которые давно умерли, опять будут жить на земле, как раньше. И опять будет жить сначала папа и мама, я, Саша и баба Нина, понимаешь, все прежние люди будут жить опять!" - "А что же ты обо мне ничего не сказала, я твоя баба, тоже умру и буду жить?" - "Ты тоже умрешь сначала, а потом прилетишь к нам с Китайского неба." - "Кто же тебе рассказал такую историю жизни?" - "Никто, я сама так думаю, такая история жизни, понимаешь, жизни, когда все живет". Папа с мамой очень удивились, когда я, уложив спать Наташу, рассказала им "историю жизни", и не хотели верить мне, что я раньше Наташе не рассказывала что-нибудь подобное. Но я, конечно, ничего подобного ей не рассказывала никогда, иначе я не стала бы и записывать этот Наташин рассказ. Вот такой философ моя внучка. Ей было 3 года, когда я приехала и однажды мы гуляли в парке, я ей что-то говорила, вдруг она потянула меня за руку и сказала: "Тише, молчи..." Мы остановились, через минуту я спросила: "В чем дело?" - "Слушай, баба, как шумит ветер, что он говорит, а деревья ему тоже говорят..." - "А что они говорят?" - "Ветер говорит, что он делает большие волны на океане, что даже пароход не может плыть, а деревья говорят, что они хотят дождика". Наташа сама придумывает песни и поет их, наполняя их словами полными поэтической жизни природы. Очень способна к счету и арифметическим жизненным задачкам, и мастер на все руки, любую маленькую работу домашнюю выполнит по аккуратности, как взрослый человек. И так наблюдательна, что когда взрослые забывают или не могут найти какую-нибудь домашнюю вещь, то Наташа моментально находит. Младший внук мой, Саша, ничем не выделяется, ему около 3-х лет. Я очень люблю свою внучку Наташу и приложу все силы свои, чтобы охранить ее от "американского воспитания" и дать определенный ход её развитию, пока я жива. Завтра Сочельник - Радость детей, и дай Бог радости детям по всему миру! Шлю Вам, Светлая, радостные, рождественские пожелания и самые светлые мысли. Храни Вас Бог на всех Ваших путях. С искренним почитанием Ваша Е.Губарева.  С наступающим Новым Годом и светлыми пожеланиями в Новом Году!
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Осташева Фелиция Викентьевна − член Латвийского общества Рериха.

Даугавпилс, 5-го ноября 1938 г.



Высокочтимая Елена Ивановна!

Не могу больше бороться с желанием писать Вам. Ваш адрес я имею счастье уже узнать с Пасхи, но не хватало мужества написать, боясь отяжелить Вас. Понимаю, насколько Вы заняты и как велика Задача Ваша, и потому прошу великодушно простить мою смелость. В душе я часто беседую с Вами и пишу Вам письма, но перевести это на бумагу и отправить Вам не хватает смелости. Простите меня, дорогая, светлая. Вы, понимающая человеческое сердце, поймёте меня. Так неудержимо сердце тянется к Вам и хочется сказать Вам: "Люблю Тебя".

Какой для меня всегда бывает праздник, когда в Риге в Обществе читают Ваши письма и когда получаю очередной номер журнала "Оккультизм и Йога", где первым делом ищу то, что подписано Вашим именем.

Я уже не молодая − мне 50 лет. С самого детства моя жизнь была тяжёлая, т.к. осиротела пяти лет от роду. Как-то странно чувствовала себя уже ребёнком. Не могла разделить стремлений моих соратниц. У меня был свой мир. Ставши старше началась тоска и искание, появились вопросы, на которые нигде не получала ответа. Потом, когда стали появляться в продаже оккультные книги, набросилась на них. Руководителя не было, читала всё, что попадалось под руку, без разбора, но всё было не то, чего-то не хватало. И вот, в 1934 году судьба меня столкнула с человеком, который мне дал книги Учения Живой Этики. С того времени всё для меня изменилось. Жизнь стала такой богатой, такой полной. Во время каникул (я учительница, но месяц тому назад, по случаю ликвидации нашей школы, ушла на пенсию) ездила каждый раз в Ригу и, поступив в Общество, посещала каждое собрание. Как всё стало иначе. Новый мир открылся передо мною. Теперь имею много сокровищ: все книги Учения, Тайную Доктрину, книги Николая Константиновича, несколько репродукций с его картин и ещё некоторые другие драгоценные книги. Чувствую себя такой богатой. Весь мой внутренний мир изменился. Раньше я безгранично тосковала и отчаивалась, потеряв мужа, с которым была очень счастлива (его большевики убили), а теперь настолько окрепла, что посылаю ему только светлые, укрепляющие мысли.

Часто, часто чувствуется в сердце такая радость, что д аже как-будто тесно в груди делается и сердце как-то особенно трепещет. Иногда ум начинает протестовать: ведь кругом столько мрака, столько несправедливости (международные события), и у меня в семье тоже неблагополучно: единственный сын уже третий год болен, не может поправиться после неудачной операции трепанации черепа; так что даже материальное положение незавидно, не говоря уже о той боли душевной, которую испытываю из-за моего Сергея. Всё это я мучительно чувствую. И тогда является как будто упрёк, готова себя осудить в эгоизме, но сердце посылает такие волны радости, которую я не умею описать.

Когда читаю Учение и смотрю на Изображение нашего Вел[икого] Владыки, в сердце как будто соловьи поют. Чувствуется такая безграничная преданность и любовь к Нему, что всё остальное уходит куда-то, остаётся только светлая радость, которую словами не передашь. Я чувствую, что Вы, родная, светлая, поймёте меня и не осудите за моё письмо к Вам.

С того времени, как я подошла к Учению, Вы стали для меня путеводной звездой и меня неудержимо влечёт к Вам. Как мучительно мне всё время хотелось написать Вам и как трудно было удерживаться. Боялась быть дерзкой. Вчера вечером опять так потянуло к Вам, что я в отчаянии просила какого-нибудь знака или Указания, о том, разрешается ли мне беспокоить Вас. И вот я вижу ночью во сне, что Вы пришли, взяли меня за руку и повели куда-то. Проснувшись, я уже не выдержала, вскочила, взяла карандаш и начала в кровати набрасывать письмо. Если я не права, простите меня. Мне легче, когда я смогу сказать Вам, как я Вас почитаю и люблю. Я Вас видела несколько раз очень ярко во сне. Какое счастье я после того долго испытывала каждый раз! Раз я видела удивительный сон. Вы и Николай Константинович пришли ко мне. На Н.К. была рубашка, спина которой состояла из отдельных квадратиков, прекрасно вышитых золотом и голубым, и соединены между собою чем-то светлым, сияющим. Н.К. сказал мне, что это Ваша работа, Вы это вышивали. Вы улыбнулись и я проснулась. Много я думала, но не могу понять значения этого сна.

Так отрадно, когда можно поговорить о Вас. Недавно я познакомилась с Евгением Александровичем Зильберсдорфом и мы часто вечерами беседуем с ним. Он мне прочитал рукопись своей новой книги. Очень хорошая вещь, только пропустит ли цензура? Когда бываю в Риге, мы с Ольгой Никоноровной Крауклис душу отводим, имея перед собою Ваш светлый Облик. Мои дети, Сергей и Лидочка (его жена), тоже в её группе. Когда сын легче себя чувствует, он посещает групповые занятия. Как отрадно чувствуешь себя в стенах Общества, можно часами простаивать перед великими произведениями Н.К. Жаль заканчивать письмо, хотелось бы Вам ещё так много сказать. Елена Ивановна, дорогая, родная, и хочется просить Вас, и не хватает смелости, подарить мне великую милость − хоть несколько строчек ответа, чтобы я узнала, что Вы не судите меня за то, что сердце не выдержало и я написала Вам.

Преданная Вам всем сердцем,

Фелиция Викентьевна Осташова.



Latvia, Europe

Daugavpils, Kaunas iela № 13, dz. 5.

F. Ostashova.

[Даугавпилс, 17-го февраля 1939 г.]



Дорогая Елена Ивановна!

Нет тех слов, которыми сердце хотело бы выразить Вам благодарность за письмо и "Беседу" из книги Надземное. Имея письмо в руках и перечитывая его столько раз, всё-таки трудно верится, что моя самая заветная мечта сбылась. Родная, любимая Елена Ивановна, благодарю Вас. Благодарю Вас и за незаслуженное нами счастье − выраженное Вами желание иметь наши фотографии. Посылаю снимки детей и мою карточку. Так хотелось сейчас же ответить, но не осмеливалась, боясь быть навязчивой. После Нового года, приехав в Ригу, узнала от Рихарда Яковлевича, что всё, порождаемое нашим человеческим несовершенством, так болезненно отражается на Вашем огненном сердце. Писать и беспокоить Вас в такое время показалось мне непростительной дерзостью. Сегодня решилась написать, потому что видела Вас в прошлую ночь во сне: Вы подарили мне ожерелье из рубиновых квадратиков и одели его мне на шею вместе с длинным узким меховым воротником.

Так хочется спросить − как теперь Ваше здоровье?

Бесконечно благодарна Вам за разрешение спросить непонятное в Учении. Будьте так добры пояснить "Община" § 73.

Община § 86, последнее предложение: "Понимание материи может рости лишь там, где измена невозможна".

Мир Огненный, III ч., § 562 − об отражении судьбы оборотня на людях.

Братство § 78 и § 153 − воплотятся ли ещё такие "живые мертвецы" и возможно ли для них ещё продвижение к Свету, или Монада их покинула и они сойдут в космические отбросы?

Братство § 148 − легенда о пчёлах.

Будьте добры, осветите вопросы, касающиеся Кармы, когда во время Инквизиции были сожжены миллионы людей, была ли это их Карма? Если да, Инквизиция выполнила волю Кармы, но ведь ужасы Инквизиции ничем оправдать нельзя, ведь это было, несомненно, дело тёмных сил?

Можно ли винить в одинаковой мере в отсталости и невежестве с другими всех тех, которые перешли в человеческое царство позже, перед самым закрытием перехода? Ведь они не имели столько времени, как перешедшие раннее их, чтобы совершенствоваться. И если они, вследствие своего незнания, попадут под влияние тёмных, что их ожидает?

Читая Учение, многое непонятно, но не осмеливаюсь так много беспокоить Вас. Есть у меня несколько коллег учительниц и других девушек, с которыми вместе читаем и беседуем. Часто бывает очень трудно: с каждой можно говорить по её сознанию и чувствуешь, что не можешь дать так ясное объяснение, как бы хотелось. Сама понимаю, а нужные слова не всегда находятся. Родная Елена Ивановна, наш светлый Гуру, пошлите мне в укрепление Вашу благословляющую мысль. Так хочется служить и помогать. Бывают иногда трудные положения, когда не хватает сил, чтобы помочь. Так вчера меня призвала одна женщина, интеллигентная, хорошая музыкантша, дошедшая до полного отчаяния. Ушла я от неё с тяжёлым сердцем. Она сильно на меня надеялась, думала, что принесу ей облегчение и разрешу её сомнения. Сколько сумела, старалась её успокоить и объяснить, но чувствую, что всё-таки ей мало дала. Надо быть для этого более сильной. Тут иногда и опускаются крылья. Хочу работать, хочу учиться, хочу пользу приносить. Моя любимая молитва: "Господи, помоги не пройти мимо труда Твоего!" − окрыляет, даёт бодрость и радость, но всё же чувствую, что так мало могу ещё дать, когда хотелось бы много, много больше сделать.

Хочу рассказать один случай, испросить Ваше мнение. Познакомилась я с одной крестьянской девушкой 20 лет, без образования, очень религиозной (хотя находящейся под влиянием католических ксендзов), чистой и серьёзной. Несмотря на нерасширенное сознание, чувствуется духовность. С малых лет отказывалась от мяса, очень любила ходить в костёл (даже убегала, если мать не позволяла) и молиться. Теперь Янина (так имя девушки) уже целый год, как она сама говорит и соседи, знающие её, не ест ничего, кроме пары ложечек холодной воды иногда. Принимает только каждый день причастие. Чувствует себя хорошо, зимой ходит крайне легко одетой, не чувствуя холода. Может без труда три ночи не спать. Как-то непонятно, чтобы человек, находящийся в физическом теле, мог совершенно без пищи обходиться. Чем это объяснить? Девушка, видимо, правду говорит, так как не старается себя рекламировать, а наоборот, стесняется об этом говорить и скрывает от многих.

Простите, что пишу так много, не относящееся к делу. Сердце так полно благодарностью к Вам за разрешение писать. Ваше письмо, Елена Ивановна, дало мне столько несказуемой радости, так окрылило меня. Ваши слова о радости так много мне дали, сердце так отзвучит на них. О, если бы я могла в этой или в будущей жизни хоть чем-нибудь Вам доставить немножко радости, какое это счастье было бы! Если может маленькая капля пожелать великому океану всего светлого, то позвольте Вам этого пожелать. Сердце так влечёт к Вам.

С сердечной благодарностью,

преданная Вам Фелиция Осташева.



17-го февраля 1939 г.

Daugvpils, Kaunas iela 13, dz.5.
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Драудзинь Екатерина Яковлевна (1882-1969) − руководительница женской секции Латвийского рериховского общества и одной из групп по изучению Живой Этики, член Правления Латвийского рериховского общества. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... udzin.html

[Рига, 30/III-1938.]



Всем сердцем уважаемая Елена Ивановна, уже два месяца тому назад Рихард Яковлевич [Рудзитис] велел мне написать Вам, но я откладывала его изо дня в день, хотя в мыслях я уже целый год пишу Вам предлиннейшие письма. Но я боюсь огорчить Вас, потому что необходимо говорить о не очень радостных явлениях. Уже давно я говорила Рихарду Яковлевичу о необходимости осветить дело доктора Гаральда [Феликсовича Лукина] так, чтобы Вам ясно было все это происшествие, ведь непростительно показывать себя только в положительном свете. Он ответил, что доверяет мне написать обо всем. Это очень тяжелая обязанность, но в интересах общества и в особенности самого Гаральда Феликсовича это крайне необходимо. Уже заранее прошу поверить моей искренности и доброжелательству к Гаральду, мною руководит лишь глубокое материнское чувство к нему. Он юн, в настоящей жизни не имеет еще опыта, в нем бурлит огонь, который пока не дисциплинирован и часто проигрывается в непривлекательном виде. Мы все были глубоко огорчены нападками на него, и когда разразилась беда, волновались, суетились, говорили ненужные слова, но мы должны были заранее принять меры, чтобы этого не случилось. Хоть, казалось, совершалась несправедливость, но с другой стороны противники как-будто имели право на это, потому что во многом и сам доктор был виноват. И не только он, но и мы, его старшие друзья, потому что не имели столько благоразумия, чтобы останавливать его, удержать его, помочь направить этот дивный огонь в более благотворное русло. Гаральд начал свою самостоятельную жизнь увенчанный успехом, ибо память об отце привлекала к нему сердца и доверие больных, прежде чем он успел проявлять себя. В начале, пока больных было меньше, он мог оправдывать это доверие, мог следить за ходом болезни в отдельных случаях, но число больных все увеличивалось и он, желая доставить больше средств обществу, начал принимать все больше и больше, пока наконец доходил до абсурда − 100-120 больных в день, тем работая на руки силам, желающим уничтожить его. Его приемная превратилась в настоящую ярмарку − уже задолго до начала приема толпа на улице, на лестнице, шум, недовольство не попадающих к нему. И наверное подсылали элементов, которые поддерживали это недовольство. А по городу слухи и нелепые рассказы.

Но самое печальное, что, принимая такое количество больных в день, он физически уже не способен относиться внимательно к ним, следить за ходом и результатом болезни. И, чувствуя с собой Высшую Силу, он, не понимая, что эта сила была послана как аванс, стал слишком самоуверенным, стал пренебрегать такими вспомогательными средствами, как исследование больных, анализы, рентген, тем давая причину врагам обвинять его.

И так часто он сам изнемогал и падал с ног! Нам всем казалось, что он не выдержит долго, ведь не только продолжительные приемные часы, но и толпа больных просто таки вампиризировала его. Вот уже год, как некоторые из нас с трепетом сердца ожидали, что вот-вот отсрочится беда, но только не могли предвидеть в какой форме она стрясется. Зимою мы, несколько женщин, возмутились и задали этот вопрос в старшей группе, но как-то всё осталось по-прежнему. Огонь Гаральда увлек всех, заставил поверить в его успех и силу.

К тому заниматься духовной работой, работать над собой, как это с большой строгостью успел его отец, времени не хватало, ведь после 15-ти часового приема немыслимо сосредоточиться, и вследствие этого характер его портился, его отношение к любым, даже к больным, оставляло желать многого. С болью в сердце мы следили, как это прекрасное зерно угрожало обрастать ненужной, непривлекательной скорлупой. И может часть вины падает на нас, видя это часто весьма незатейливое, бросание камешек на своих близких, мы подсмеивались и сбегали.

А слухи всё росли, недовольных им стало всё больше, доносы участились, пока наконец медицинские власти, уже давно неблагосклонно относящийся к нему, вмешались и вот катастрофа случилась.

Каждый чем мог, чем сумел и на этот раз вражеская сила отбита, но недолго отбита, не обессилена. А дальнейшее зависит от самого доктора, как он поведет дело. Я слышала мнение некоторых серьезных врачей: "Ясно, что отец оставил ему средства, медицине неизвестных, но полезных и благотворных, только он их употребляет не наугад". И я согласна с этим мнением. Ведь теперь время, когда, благодаря пространственному напряжению, можно делать многие наблюдения, производить полезные опыты. Ведь поэтому-то он должен обосновать научно свою теорию, а не только разливать по бутылочкам лекарства, полагаясь на неистощимость своей психической энергии. Недостаточно на нападки ответить такой же колкостью, но уверенно и научно доказать свою теорию. Но пока у него нет этой теории.

Умоляю Вас, дорогая Елена Ивановна, о помощи, только Вы одна можете повлиять на него и направить этот чудный огонь в более плодотворное русло. Нас он не слушается, да мы и не умеем помочь, потому что сами еще не созрели. Я его бесконечно люблю, как собственного сына, и мне очень больно за него. Он как большой ребенок еще, и от всего сердца хотелось бы, чтобы он во всех отношениях был достоин своего отца. Ему необходима суровая школа труда и твердое руководство. Теперь вся дальнейшая жизнь зависит от того, как он отнесется к своим обязанностям врача, как ученый, или как шарлатан, которому важны только деньги, как думают о нем его враги. А следить теперь за его работой будут тоже с особенным вниманием.

Когда всё это дело Гарольда осложнилось и мы другого выхода не видели, я дерзнула истолковать свои сны как указание и написать Президенту. Мне снилось, что ко мне пришел Президент, улыбающийся и доброжелательный, и просил меня рассказать о целях нашего общества. Я очень старалась, и он ушел довольный. Пока я ничего не думала, но этот сон: нахожусь в какой-то комнате, окно открыто, и вдруг влетает громадная оса, а чей-то голос за окном говорит: "Это вождь всех". Замечаю, что в комнате еще одна женщина с белым платком в руке, но лица её не вижу. У меня появляется мысль, что я должна поймать эту осу, и я начала гнать её к женщине и та цап − словила её в платке. Когда я проснулась, первой мыслью было − ты должна написать вождю. И через час письмо было готово, и так легко, как будто мне его кто-то продиктовал. Прочла его Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] и он очень одобрил его, и я нашла случай передать его. И оказывается он сейчас прочел, положил свой отзыв и отправил министру. Через пару дней я из канцелярии Президента получила извещение, что делу дан ход. Прилагаю письмо, и вы поймете, как теперь важно для Гаральда Феликсовича [Лукина] быть предусмотрительным и достоверным. И я знаю, глубоко уважаемая Елена Ивановна, что Ваша глубокая чуткость найдет самые надежные и нужные слова, и самый лучший совет.

От всей души мне жаль, что мое первое письмо к Вам доставит Вам, может быть, огорчение, но моё глубокое убеждение было то, что Вы должны всё знать. Ведь дело Гаральда Феликсовича не только его дело, его имя тесно связано с обществом. Должна еще писать о деятельности женской секции, но это позже, потому что настоящее письмо вышло очень длинным.

Всем сердцем Ваша,

Е.Я. Драудзинь.



Рига, 30/III-1938

Gertrudes iela 35, dz. 2.



Письмо Президенту в сокращенном виде.



В начале обращение и описание болезни, от которой меня излечил Феликс Денисович [Лукин].

И случилось чудо − лекарство Феликса Денисовича Лукина, и после его смерти его сына, Гаральда Феликсовича, вернули мне здоровье, вылечили болезнь, которая длилась 17 лет, и перед которой были беспомощны московские профессора и наши знаменитые врачи. Рассказываю это каждому, чтобы показать, что я не принадлежу тем излеченных, я глубоко уверена, что лекарства доктора Лукина было благотворно, чем многие дорогие средства обычной медицины. И поэтому, выслушав 8/III радио-речь доктора В., в которой он морально "убил" человека, в руках которых полезное и благодеятельное средство, я возмутилась до глубины души и дерзнула писать Вам, глубоко уважаемому вождю, потому что верю Вашему широкому сердцу, которое всегда выше всякой узкой условности. Современная медицина гордится своими техническими вспомогательными средствами, но пренебрегает истиной сущностью вещей. Она материалистична и атеистична, ибо отрицает во всех вещах божественное начало, как это глубоко поняли наши предки, что так чудесно отражается в наших народных текстах и преданиях.

Но есть ученые (не "ученые" в кавычках, как это утверждал доктор В. [одно слово неразборчиво], имена которых знакомы всему научному миру, например, индийского Джаг[диш Чандра] Боше, французского врача доктора Лаховского и др.) которые, признавая божественную сущность вещей и явлений, ищут причинность и внутреннее родство всего существующего. К этим пионерам науки принадлежал и покойный доктор Лукин. Меня заинтересовал его метод и я просила пояснить его. И он развил целую теорию, которая при более глубоком понимании вещей не менее научна, чем существующие медицинские теории.

"Природа ничего не делает без цели, потому всё разнообразие цветов и форм не без знания − в каждой такой планировке действенны особые элементы и силы, влияние которых отличались существенно друг от друга. Вы видите розы красные, белые, розовые, кажется, будто розы и одинаковы в своем составе, но это не так − внутренняя сущность их различна и их воздействие также различно!" Итак, группируя растения по цвету и форме, он искал внутреннее родство их с человеком, чтобы соответственно с этим родством достигать лучшее воздействие. На этом родстве он базировал свои группировки и достигал очень часто цели. Это теперь еще мало известно, и может казаться даже суеверием. Молодой доктор Гаральд Феликсович [Лукин], будучи студентом и под влиянием обычной медицины, тоже относился с сомнением к отцовской теории, [но] за некоторое время до смерти отца убедился в его правильности и по уходе отца продолжил его работу. Его ошибка, может быть, состояла в том, что он не постарался её обосновать научно и познакомить его и других врачей, но оправдание в его молодости и неопытности. Если медицинские власти имели что-нибудь против его деятельности, они могли указать более культурно, но не так, перед всей Латвией уничтожить человека, который мог бы науке своей родины дать столько нового. Такое публичное моральное уничтожение более слабый характер могло бы привести к отчаянному шагу. Утверждать, что врач будет вкапывать или велеть на кухне накапывать кухарке в ведро с водой несколько капель спирта и раздавать своим больным, такой абсурд, которому не поверит никто. Если анализ не указывал в лекарствах искателям "чудотворцев", которых привлекает самое чудо. И теперь со мной согласятся тысячи доктора Лукина его составные части, то в том не виноват доктор Лукин, но органическая химия, которая не способна производить такой анализ, в особенности, когда дело с родственными растениями.

Я как мать сочувствую этому молодому врачу, искания которого обрываются столь условным исходом, и я глубоко уверена, что Вы, глубоко уважаемый вождь, поймёте меня и простите мою смелую просьбу не давать уничтожить эту полезную силу нашей родины. Я как неспециалист не могу защищать его теорию, что сумеет он сам, если только будет ему дана возможность. Со всей силой души прошу Вас, глубоко уважаемый вождь, делать всё, что Вы сами найдете нужным, чтобы дать этому делу более правильное и справедливое направление".

Вот Вам вкратце письмо, которое имело решающее значение. И ясно, что все теперь насторожены и Гаральд Феликсович [Лукин] должен начать очень осторожно.

[Рига, 5/IV-1938.]



Сердечно уважаемая Елена Ивановна, по поручению Рихарда Яковлевича [Рудзитиса] пишу Вам о положении дел в нашей женской секции. Он говорил мне, что Вы выразили мне свое доверие и симпатию, это меня очень тронуло, но я боюсь разочаровать Вас, моя жизнь до сих пор хоть была во всех отношениях тяжелая и суровая, протекала в узких рамках и в общественной деятельности я новичок. Но я всем сердцем стремлюсь к служению и предана В[еликому] Владыке и Вам, и буду прилагать все усилия, чтобы научиться этой деятельности. Мой единственный плюс − это умение относиться объективно ко всем и ко всему, более к себе, и надеюсь, что это качество облегчит мне сотрудничество с другими.

Пока наша деятельность проявляется только в стенах нашего общества. За это время мы устроили два детских вечера, которые прошли очень удачно. Дети сами исполнили программу, которая была составлена так, что все номера выражали одну идею, чтобы она лучше улеглась в детском сознании. В январе говорили о любви и дружбе, теперь в марте о любви к животным и вегетарианстве. К нашей радости детские сознания очень воспринимали всё слышанное. В конце апреля надеемся подготовить еще один вечер о готовности помочь близким. Подготовкой и руководством детей занялись наши художницы, г-жи Вестур, Лицис и Принь. Это очень ценные сотрудницы, преданные Учению и всегда готовые с любовью работать. И из вновь поступающих есть некоторые очень энергичные, например чета Якобсон, которые сердечно стремятся работать. Дальше будет случай привлекать к сотрудничеству большинство женщин. Летом в одном из загородных парков устраивается детский праздник и мы решили принять участие. Кроме различных увеселительных будут и научные, художественные и другие стенды, и мы решили просить разрешение устроить стенд "Этики" в виде импровизированных уроков этики. Выбрали 4 предмета:

1) Любовь (к родине, к близким, ко всему живущему, единение, сострадание, дружба).

2) Правдивость (честность, душевная чистота).

3) Красота.

4) Труд и сотрудничество.

Теперь все заняты собиранием материалов из Учения и литературы, а потом разработаем их. Так как принято по уходе из стенда каждому дарить что-нибудь на память, то мы решили приготовить маленькие книжки с несколькими предложениями из Учения или стихи по этим вопросам, и раздавать им. Если этот план удастся, то будет хороший случай показать нашу деятельность более широкому обществу.

Очень важно было бы разобрать вопрос воспитания. К осени мечтаем устроить детский сад, но до того мы должны сами себе выяснить некие вопросы, ведь наш подход должен быть совершенно другим. На конгрессе некому было читать о воспитании и я написала доклад, но он вышел очень теоретическим. Ведь я не специалист. Если я Вас не затруднит, то я просила бы разрешить послать его Вам, ведь нам важно знать правильно ли я поняла принципы Учения и можно ли в нашей дальнейшей работе руководствоваться ими. Пока я поручила некоторым из наших женщин познакомиться с разными воспитательными системами, подходы к ним с точки зрения Учения.

Ольга Никаноровна [Крауклис] думала, что крайне важно было бы через местный совет женских организаций искать сношения и с международным советом, потому мы обратились к мадам Пыпиной, которая состоит председателем местного и вице-председателя международного советов, но оказалось, что местный, благодаря высокому членскому взносу, не состоит членом в международном, туда входит только одна наша обширная женская организация "Национальная женская Лига", председатель которой опять та же мадам Пыпина. Обсуждали вопрос о нашем поступлении в местный совет, но опять препятствия − принимаются только чисто женские организации, но наше общество смешанное. Но мадам Пыпина была согласна устроить наш прием, так как, как она выразилась, чувствует, что мы имеем идеи и могли бы оживить их очень пассивный совет. С одной стороны, может быть общение с другими организациями могло бы быть полезно, но с другой, переубедить в чем-нибудь мадам Пыпину мало надежды, в ней слишком много прямо-таки подавляющей самоуверенности. Но если у Вас какие-нибудь соображения по этому вопросу, то мы будем заботиться о нашем приеме в совет.

Но пока, чтобы войти в соприкосновение с другими организациями, мы решили периодически устраивать обмен мыслей по разным вопросам и приглашать участвовать общественных деятельниц. Недавно у нас был вечер с гостями, тема "Задача женщины новой этики". Пригласили ту же мадам Пыпину и еще двух дам − председательницу женской организации по борьбе за права и работу, доктора философии мадам Палевич, и председательницу академических женщин, кандидата философских наук мадам Карклинь. Вечер закончился моим рефератом и я просила разрешения послать Вам, так как я в нем высказала мысль, который, по-моему, может послужить базисом наших отношений с другими женскими организациями. Эта мысль о самоусовершенствовании и улучшении качества жизни вообще. Эта мысль, по-моему, очень нейтральна и не может быть истолкована превратно. Приглашала их сотрудничать и общими силами искать пути к осуществлению этих идей, но наши дамы не расслышали, потому что они говорили очень практично, и также "абстрактность" как общее благо могла показаться им неосуществимой отвлеченностью. Но будем продолжать в этом же направлении так как в настоящее время такой обмен мыслей может быть единственным сотрудничеством с внешним миром, но оно необходимо, чтобы рассеивать те неправильные мнения, которые общество имеет по отношению к нам.

Вот Вам мой рапорт, сердечно уважаемая Елена Ивановна, и очень просим Ваших указаний и совета. Все мы еще новички в общественной работе, желание работать и служить во многих очень горячее, но часто не знаем, за что взяться.

Вся наша [женская] секция шлет Вам свой преданный сердечный привет.

Сердцем уважаемая, дорогая Елена Ивановна, изучив Ваше первое письмо, моим первым побуждением было сейчас написать Вам и выразить мою глубокую радость и благодарность, но когда села за стол, опомнилась, куда делась твоя решимость не писать часто писем Елене Ивановне, и отнимать у нее так много доброго времени. Елена Ивановна не сомневается в твоей радости и благодарности. В мыслях и сердцем горячо благодарила Вас, дорогая Елена Ивановна, а теперь простите и словами благодарность за доверие. Этот Образ В[еликого] В[ладыки] так дорог моему сердцу. Два года тому назад я перед сном видела видение: ко мне приблизился блестящий фиолетовый круг с желтыми краями, посередине которого появилось лицо с черными, пронизывающими пространство глазами. Эти глаза проникали до глубины моей души, и я долго трепетала всем существом своим. Я просила Рихарда Яковлевича [Рудзитис] показать мне имеющийся у него Образ В[еликого] В[ладыки] и я узнала Лицо видения. С тех пор эти Глаза служат показателем моего духовного состояния − иногда удается их вызывать легко в памяти, но иногда стараюсь тщетно, тогда я знаю, что что-то не так в моем устремлении. А иногда становится бесконечно стыдно перед этими всезнающими глазами, я более не смею вызывать их...

Глубоко, глубоко Вы меня, дорогая Елена Ивановна, обрадовали и тронули, всем сердцем буду стараться быть достойной Вашего доверия... Вы как будто угадали [одно слово неразборчиво], но по местным обстоятельствам это пока не совсем возможно. Но для начала мы должны мириться регулярными детскими уроками. Пока мы должны выработать план, в какой форме проводить наши идеи. И это довольно трудно, потому что много сотрудников. Посылаю Вам свой доклад к съезду, этот доклад лишь несовершенный теоретический конспект, который требует тщательной обработки. Но мне хотелось бы знать, своевременно ли говорить открыто об этих принципах и верно ли я их поняла. Весною меня пригласило одно женское общество работниц прочесть что-нибудь. Я первый раз пробовала не читать, но говорить, и против опасений я говорила довольно плавно и мне удалось очень заинтересовать их. Я взяла два первых принципа из моего доклада о Единстве жизни и Великом Служении. Это было для них очень ново и они слушали внимательно, потом приглашали еще прийти. Но мы говорили с Рихардом Яковлевичем, не рано ли публично говорить об этих принципах, не может ли это показаться агитацией? И проводя их на детских уроках, не будет ли вызывать противодействия? Ведь мы должны быть очень осторожны, чтобы не повредить обществу. К осени будут выписаны разные темы из всех книг Учения. Как Вы думаете, будет ли своевременным издать в отдельной брошюре о воспитании и школе? В прошедшем году я для одного четверга собрала мысли о воспитании и школе, вышло очень внушительно. Может быть брать тему "семья и школа" или "дети и школа" и издать в отдельной брошюре по образцу "Указы Учителя"?

Много думаю о деятельности нашей женской секции. Нашим дамам трудно побороть свою пассивность и мне трудно побороть свою застенчивость, чтобы просто приказать. Но если что делается по приказу, так это не настоящее. Мало у нас таких, которым духовная работа − это пища насущная. Осенью более активные будут участвовать в устройстве детских уроков, но остальные, особенно русские, за не знанием латышского языка, останутся без дела. Очень хорош Ваш совет о дневниках. Я в своей группе советовала писать, сказали, что попробуют, но это трудно быть суровым к себе. Не будет ли чудом, если руководители групп сами начнут писать эти дневники? Или Рихард Яковлевич? Но, думается, без этого польза будет. У меня одна идея, но не знаю, насколько она применима в жизни. Следить за жизнью всех участников группы одному руководителю трудно, но нельзя ли разделить на небольшие подгруппы, по несколько человек в каждой, которые бы сблизились между собой и помогали бы друг другу в совершенствовании. Одному по выбору руководителя поручить водительство, который должен находиться в тесной связи с руководителем всей группы, а те с Рихардом Яковлевичем. Может быть такой порядок больше сблизит всех и заставит подумать о необходимости работы над собой. Может быть мы таким образом "подтянем" друг друга. Если мы осилим новое направление всей жизни, то мы должны и внутренне готовиться к этому. Если интеллектуально не все могут быть деятельны, то работать над собой все смогут. Не знаю только, не вызовет ли этот план какие-нибудь трения. Я Рихарду Яковлевичу об этом еще не говорила, буду благодарна за Ваше мнение.

Мы, женщины, очень благодарны Вам, дорогая Елена Ивановна, и Николаю Константиновичу за неодобрение тигеля. Это, действительно, была "опасность". Мы, женщины, были с самого начала против, но по обыкновению нас не слушались, красноречие г-н Пр. было сильным. Он "жадный до жизни" человек, и ему, конечно, было бы выгодно. Но вся тяжесть опять легла бы на Гаральда Феликсовича [Лукина], началась бы такая погоня за деньгами, опять бы люди оценивались постольку-поскольку. Когда Гаральд мне рассказал свой план, я ему сказала, что лучше было бы, если бы он думал о медицине, которая постепенно превращает в средство для достижения других целей, что, по моему, она должна быть самоцелью. Сказала, что он не должен забыть, что он призван положить твердое, научное начало новой медицины. Может быть я слишком строга к нему, но люблю и ценю его, и хотелось бы заставить его браться за научную работу. Ведь должен же он наконец доказать противникам свою правоту. Но будем надеяться, что перемелется, мука будет...

Наш магазин понемногу существует, но нет души этого дела. Должен найтись человек, который мог бы отдаться всем сердцем этому делу. Войч. и Блюм. недостаточно компетентны в книжном деле, да и времени у них мало. Продавщица − член общества, не совсем удачна, она совершенно не коммерсант и не знакома с книжным рынком, но я её предложила для начала, как человека очень верного и преданного, она не боится никакой работы, и она с большим уважением относится к нашим книгам. Это большой ребенок, из тех, про которых Христос говорил − благословенны простые духом... Под руководством из неё развилась бы дельная работница. Хотят предложить г-жу [одно слово неразборчиво] за руководством магазина. Это прекрасный человек, одна из тех женщин, которые всем существом своим предана Учению. Она хоть тоже новичок, но при её устремлении она все преодолеет. Вообще, для начала магазин идет недурно.

Еще хотела я просить Вашего совета относительно перевода "Тайной Доктрины" на латышский язык. Уже в прошлом году Рихард Яковлевич говорил, что было бы недурно. Но можно ли с русского языка, английский я мало знаю? Издать в большом объеме пока нам не по силам, но можно по частям. Стребейко издал бы так же как "Сердце" и др. Молодежь не знает языков, для неё перевод был бы полезен.

Рихард Яковлевич говорил, что Вы опять занемогли...

Дорогая, дорогая Елена Ивановна... Словами не выразить то глубокое чувство благодарности, которое во всех нас...



Всем сердцем с Вами,

Ваша Е. Драудзинь.



Рига, 9/VIII-1938.

[Рига, 13/XI-1938.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна. Очень прошу извинить, что только сейчас могу выслать Вам выписки по воспитанию. Я была некоторое время больна и не смогла так скоро привести их в порядок. Очень прошу Вас указать, можно ли оставить такой порядок, или нужно в хронологическом порядке? Первые два параграфа как-то никуда не подходили, но они так прекрасны, что хотелось их использовать, поэтому я их поставила в начале как введение. Дальше идут мысли о ребенке от рождения, потом о семье, потом общие мысли о воспитании, потом также и об учителе и кончаю параграфом об обучении взрослых. Может быть, Вы имеете ввиду другой порядок, буду Вам очень благодарна за указания и советы. Как Вы думаете относительно заглавия? Может быть Вы найдете более подходящее? Выписки назад не посылайте, у меня имеется другой экземпляр. Только думается, что по местным обстоятельствам пока этой темы издать нельзя будет, так же как и мой доклад. Теперь время обостренной недоверчивости, когда многое может быть истолковано превратно. И Рихард Яковлевич [Рудзитис] думает, что лучше следует начать серию этическими темами, и затем мне разработать тему о любви и сострадании. Как Вы, дорогая Елена Ивановна, посоветуйте их разработать в хронологическом порядке книг или по смыслу? Мне как-то больше нравится по смыслу, мысли получаются ясней и стройней, но может быть хронологический порядок целесообразней? Буду очень, очень благодарна за Ваши указания.

Сердечное спасибо за исправления "Тайной Доктрины", сейчас работаю над переводом "Братства" и над темой о любви, как их закончу, примусь за перевод "Тайной Доктрины", это, конечно, очень трудная работа, и на долгое время, но пытаться можно. К сожалению, мало свободного времени, ведь и мне приходится работать 10 час. в день, так что вечером такая усталость, что мысли совершенно не работают. Но теперь освобожу себе субботу и воскресенье, тогда можно будет больше успеть. Есть много вопросов, которые меня очень тревожат, но сейчас посылка достаточно тяжелая, через несколько дней вышлю другое письмо.



Всем сердцем Ваша,

Е. Драудзинь.



Рига, 13/XI-1938.

[Рига, 6/I-1939.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна, знаю, что это просто-таки непростительно сказать, что вышлю письмо через несколько дней, и не исполнить этого. Сердечно прошу простить меня. Все время я была в каком-то страшном душевном сострадании, полном противоречивых мыслей и чувств, поэтому я не решалась писать Вам раньше, чем я сама не овладела ими. Многое в обществе меня тревожит и огорчает, но это было всегда, не знаю, почему этой осенью моя тревога стала очень стремительной. Написала Вам несколько писем, но не решалась их отправить, потому что возложить на Вас, у которой уже так много тягостей и много мыслей, казалось непростительным, и к тому же я сама чувствовала, что мой подход к разным явлениям и людям слишком требователен и не совсем отвечает закону "Господом Богом твоим". Поэтому я стараюсь направить всю свою любовь и доброжелательность к человеку, пока все огорчения и тревоги сами собой растают. Сейчас опять, к великой моей радости, я обрела мое былое "философское" отношение ко всему. Иначе забывается, что "люби и все остальное приложится" − самое действительное средство против огорчений. Редко я так ясно чувствовала нападки темных, как этой осенью. Иногда сидишь и читаешь Учение, сердце полно устремлением и преданностью, как вдруг мысли, которые я сама никогда не могла думать или чувствовать, которые обычно мне чужды. Я иногда закрытыми глазами вижу темные фигуры в черных плащах, отвернутыми лицами, а при открытии глаз целый рой черных мух улетучивается. И при этом такое внутреннее напряжение, как-будто я должна что-то преодолеть. Сейчас мне легко, наверно, оставили на время в покое. Но только сейчас какое-то пугающее спокойствие, как будто сердце молчит, и это меня больше беспокоит. Как будто у меня сейчас работает мозг, а все чувства молчат. Читаю Учение, например, что всегда вызывало повышенное горение сердца, но сейчас читаю умом, понимаю умом, а сердце молчит, стучит как обыкновенный физический орган. Такое состояние неприятно и пугает меня. Это состояние началось с болезни. Я была больна, и у меня было чувство, что все темные силы напали на меня, до того, подобно инквизиторам, меня пытали и терзали. Я старалась вызвать образ Учителя, но напрасно, как вдруг из темноты рука, которая мне показывала фигу, палец желтый, обгрызенный. И так несколько раз, пока собрала все силы и вызвала Образ Учителя. Но в сердце всё время такое устремление, как никогда, а при открытии глаз как будто искры сыпались с ресниц. Потом всё улеглось, и когда я встала с постели, во мне установилось какое-то пугающее спокойствие, как будто в мне что-то оборвалось. Как будто всё моё устремление из сердца перешло в мозг. И что меня беспокоит − не худо ли это?

Всё время нас всех тревожила забота о перерегистрации общества, так что невольно пришлось думать о всех нас и прийти к некоторым печальным заключениям. У нас нет общественного навыка, наша [одно слово неразборчиво] часто наводит ненужные подозрения. Сейчас время повышенного национального сознания, а мы это часто забываем. Но это не должно быть, потому что мы, прежде всего, граждане своей родины. Мы стали немного сектантами, что, конечно, объясняется неимением времени для общения с более широким кругом общества. Но это необходимо, особенно Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] и Гаральду Феликсовичу [Лукину], мы как-то говорили с Эллой Р[ейнгольдовной Рудзитис], её этот вопрос очень беспокоит, так беспокоит, что она по временам невыразимо страдает. Она думает, что Рихард Яковлевич слишком отошел от жизни и этим вредит себе. Когда Рихард Яковлевич взял на себя председательство обществом, она была очень против, потому что опасалась, что это оторвет его от творческой работы. И так и случилось. Он слишком добросовестный и сознательный, что прямо-таки жертвует собою. Но нужна ли эта жертва? Думается, что как писатель он может больше служить обществу, чем заботиться о том, чем занять членов по четвергам и т.д. Знаю, как чутко он прислушивается к Вашим советам, поэтому очень прошу Вас подумать об этом обязательстве и посоветовать ему. Я очень люблю их обоих, и очень бы хотелось облегчить им многие трудности. Рихард Яковлевич как-то сказал, что лучше бы ему сидеть под деревом, набравши воду в рот, чем принять участие в толкотне жизни. И действительно, иногда он ходит между нами и как будто отсутствует. Кругом что-то говорят ему, спрашивают, но он не слышит и не видит, а думает свою думу. В такие минуты я его бесконечно люблю, так бы хотелось брать его за руку, увести его, чтобы он "посидел под деревом". Это, конечно, не значит, чтобы он ушел от нас, более достойного, чем он, нет между нами, но облегчить ему эту заботу мало. Они с Эллой Рейнгольдовной не сходные натуры. Рихард Яковлевич − не от мира сего, Элла − земной человек, хотя чудный, прекрасный человек. И она живет жертвенной жизнью. Раньше, пока я не знала Учения, мне казалось, что она не выдержит и уйдет от него. Только теперь я понимаю, как глубоко жертвенна её любовь. Ведь Элла Рейнгольдовна духовно определившаяся мягкость, которую не могут удовлетворить только кухня и хозяйственные заботы. Разве удивительно, если она, жертвуя собою, хочет видеть, как растет и развивается Рихард Яковлевич как писатель? И к тому же их материальные обстоятельства ухудшились с тех пор, как Рихард Яковлевич меньше пишет. По временам она страдает так сильно, что теряет равновесие, и тогда, конечно, страдает Рихард Яковлевич. Тут её обижает Гаральд, взваливая всю вину на одну Эллу, но он еще её женского настоящего страдания он еще не знает и поэтому судит поверхностно. Я много думала, как им помочь. Недавно я говорила с одним из младших членов и он выразил как будто желание многих, чтобы образовалась группа, которая взяла бы на себя разные обязанности и, вообще, готовилась бы к основной общественной работе. Как Вы думаете, дорогая Елена Ивановна, может быть действительно создать такое ядро под руководством одной из старших членов, которая смогло бы во многом обеспечить работу Рихарда Яковлевича. Только одного я боюсь − между ними есть ученики, которые уже теперь критикуют Рихарда Яковлевича и правление, не пойдут ли они в этом направлении слишком далеко, если дать им самостоятельность. Туда, конечно, должны войти и активнейшие старшие члены. Но кто возьмется за руководство этой группы? Есть две подходящих − это К.О. Волковский и Фрейсман, но они упорно отказываются от всех обязанностей. Но если Вы выразите желание, чтобы, например, Волковский взял на себя эту задачу, то он это сделает. Еще относительно наших учеников − самое печальное, что Гаральд Феликсович относится к ним благосклонно, он горячий и поспешный, и медлительность Рихарда Яковлевича раздражает его. Недавно был разговор в старшей группе (к счастью присутствовали мало членов) и Гаральд открыто упрекал Рихарда Яковлевича в нерешительности и выразил те же мысли, которые иногда выражают те трое учеников. Это был очень некрасивый случай, ибо знаю еще слухи, когда Гаральд за спиной Рихарда Яковлевича выразился в том же духе. Рихард Яковлевич был очень огорчен, потому что он очень привязан к нему и верит ему. Знаю, что только необдуманность и не терпенье Гаральда виновато, ведь и он хочет только хорошее, но иногда увлекается и забывается. Рихард Яковлевич совсем не такой нерешительный, но он более чуткий и благоразумный, его нерешительность только желание как можно лучше и спокойней. До сих пор Гаральд был моим больным местом сердца, хочется видеть его на высоте и забывается его молодость и стремительный характер. Но зерно в нем прекрасное, и это самое важное. Теперь я уже не огорчаюсь, люблю его и стараюсь и к нему подойти с "Господом Богом твоим". Теперь и наша женская секция должна стать активней. Решили устраивать регулярные детские утренники каждое воскресенье от 11-го января. Пока будем работать только со своими детьми, а потом можно будет приглашать и посторонних. Первый утренник будет 15-го января, будем обрабатывать тему о сострадании. Если технически это будет возможно, то каждый раз одну определенную этическую тему.

Трудно найти работу тем женщинам, которые не способны к интеллектуальному труду. Нужно узнать, дадут ли нам разрешение, и можно было бы устроить лотерею с целью расширить музей. Но будет ли это уместно? Многие наши женщины могли бы заняться рукоделием и подобными работами для лотереи. Сейчас многие общества устраивали курсы для матерей. Если удастся найти подходящих лекторов и деятелей, то и мы сможем устроить побольше курсов.

До сих пор у нас шла тенденция меньше говорить об эзотерических истинах из боязни навлечь превратные толки. Но этим мы исказили наше настоящее лицо и, наоборот, навлекли подозрение в какой-то закулисности. Как Вы думаете, не следовало ли нам в будущем более открыто говорить о нашем мировоззрении? Помещая наши рефераты, публика желает услышать, именно то, чего они не могут слышать в другом месте. Ведь разные так называемые "йоги" открыто говорят об эзотерических истинах, почему бы и нам не говорить? Ведь истиной целью нашего общества является духовное совершенствование человека, а ведь лишь истины "Живой Этики" могут способствовать этому.

Еще очень просим пояснить нам смысл 155-го параграфа "Иерархии". Как понять закон накопления "чаши"? Один из членов думает, что наполнение "чаши" начинается со знанием о существовании В[еликого] В[ладыки], и что не знающие Учения не смогут наполнить "чаши". Но я понимаю "чашу" как то, часто неосознанное, сокровище, которое человек накопил в течение многих жизней, это квинтэссенция всех его существований. Конечно, при сознательном устремлении к водящему Магниту этот процесс накопления происходит успешней. Ведь так много духовных, сердцем чистых людей, ведь и они, хотя бессознательно, примкнули к высшему Сознанию, разве их "чаша" не наполняется?

Мы так бесконечно рады выходу Ваших писем, и от всего сердца благодарны Вам за них. В день Вашего 60-ти летнего юбилея все наши сердца устремятся к Вам в глубокой благодарности и преданности.



Всем сердцем Ваша

Е.Драудзинь.



Рига, 6/I-1939.

Нашей дорогой, любимой Учительнице от маленьких участников нашего детского уголка.

В день Вашего юбилея наши малыши сплели Вам веночек. Им рассказали о доброй Учительнице, которая живет в далеких странах, и которая любит всех и желает добра всем, и которую любит всякая живая тварь. В трогательном напряжении в минуту молчания они посылали Вам свои лучшие пожелания. Веночек скудный, но сплетен любовью.

[Рига, 1939 г.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна, пишу Вам по просьбе дочери Клементия Станиславовича [Вайчуляниса, Эмилии Аншевиц]. Как Вы уже знаете, у него рак, и по мнению хирурга его положение безнадежно. Он страдает неимоверно и никаких средств нет для облегчения его мук. И вот, его дочь Эмилия думает, что можно было бы его отправить в институт для лечения рака в Германию. Он сам не знает, что у него рак, и все еще надеется, что его выздоровление наступит в скором времени, и слышать не хочет о поездке. Может быть удалось бы сколько-нибудь облегчить его страдания, если и не предотвратить исход. Дочь его очень просит Вас, дорогая Елена Ивановна, написать ему и дать ему совет поехать в этот институт по профилактическим соображениям. Вас он послушается. И Гаральд Феликсович [Лукин] по своей прямолинейности говорит, что не стоит − он все равно умрет. Но по-моему всё-таки следовало бы принять все меры, чтобы облегчить его страшные страдания. Наши сердца обливаются кровью, видя эти муки, но ничем помочь мы не умеем. Посещаем его часто, как умеем...*



Примечание редактора

* Окончание письма отсутствует.

[Рига, 1939 г.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна, только на днях вернулась из Литвы, где состоялся съезд сотрудничества всех трёх балтийских государств, на котором участвовало и наше общество. Об этом подробнее Вам, наверное, напишет Рихард Яковлевич [Рудзитис], мне хочется поделиться с вами совершенно другими мыслями, которые уже давно просятся наружу, и которые уже давно доставляют мне большое горе. При каждом столкновении с литовскими друзьями нас восхищает их устремленность и духовность. Я вся еще полна того духовного подъема, который в нас вызвали наши друзья. Я близко сошлась с Юлией Должниковой и с некоторыми другими, и горячо полюбила их. Я у Юлии Должниковой многому научилась, в ней много такого, чего у меня очень не хватает. Она удивительная, маленькая, худенькая, но каждое её движение полно такого огня и властности, что поневоле увлекает и убеждает. Она говорит: "Если иначе не могу, то я просто приказываю, и если кому-нибудь это не нравится, то я не горюю об его отходе от общества, этим общество только очищается от не желательных элементов и становится крепче и сильней". И, не смотря на её строгость, члены говорят: "Мы свою "пироженку" на руках носим, так мы её любим и уважаем". Если же Учение проводится в жизнь, так это у них. И это должно пристыдить нас, если только у нас имеется достаточно самокритики. Наше общество многочисленнее, размаху больше, но духовности, сплоченности, уважения к друг другу стопроцентно меньше. И это меня уже давит, удручает, и я уже даже хотела поговорить с Вами об этом, чтобы найти пути как улучшить это печальное положение. Но я стесняюсь, выходит что только я одна нахожу негативные вопросы деятельности наших членов, но я знаю, что Ваше сердце, дорогая Елена Ивановна, поймет, что не желание кого-нибудь оклеветать, но только горячая забота об обществе заставляет меня говорить об этих неприятных явлениях, которые могут отозваться на престиже нашего общества. Общество для меня не только приятное времяпровождение, не средство для каких-нибудь других целей, но всё содержание жизни. После долгих исканий и заблуждений я, наконец, обрела то, что даёт мне силу жить и поэтому мне больно всё, что может бросать тень на Учение и на общество. Вся наша жизнь представляет сплошную борьбу, но борьбу с собой и с тяжелыми обстоятельствами, в борьбе же с людьми я оказывалась слабой и терпела часто поражение, поэтому я лучше избегала бороться с ними, стараясь изворачиваться. Но должно быть приходит время, что я должна научиться и этой борьбе. Был у меня сон, который я стала теперь начинать понимать. Шла я около реки и оттуда выползло чудовище и погналось за мной. Я бежала, всячески стараясь изворачиваться, но вдруг явилась мысль − а Учение ведь ставит в обязанность сопротивляться злу, а ты избегаешь. Я остановилась, и при виде страшного чудовища опять появилась другая мысль − но Учение указывает не тратить силы там, где ясно видишь тщетность борьбы, ты ещё не так выросла, чтобы своей психической энергией побороть этого зверя. И я бежала опять, пока дошла до гладкой высокой стены, дальше казалось уже некуда, но я нашла узкие щелинки и стала по ним пониматься, как по лестнице. Но и эти щелинки прекратились... Тогда я напрягла всю преданность к Учению и отдала себя в Его руки. И вдруг раздался откуда-то выстрел и чудовище упало мертвым. Я сошла со стены, и хоть кругом меня были и еще другие чудовища, во мне была уверенность, что мне они уже не опасны.

Поучительный сон, и я его теперь понимаю как указание сопротивляться злу, и если это сопротивление не продиктовано личной целью, и если в сердце достаточно преданности, то Высшая помощь в нужную минуту всегда близко.

Но вопрос, что мы называем злом? По отношению к обществу злом я называю всё, что нарушает единение, тожественность и т.д. Часто причиной, например, торжественности являются внешние жесты, не соответствующие моменту. И вот является вопрос, должны ли мы дисциплинировать свои внешние проявления и движения, чтобы те не искушали других сомневаться в искренности настроения и не мешали сосредотачиваться? Когда я указала одному члену на это явление, он ответил, что человек может преувеличивать тожественность и при внешних как-будто не соответствующих движениях. А по-моему должна быть и внешняя дисциплина, и эту дисциплину мы должны приобрести если не ради себя, то ради других. И поэтому работа над собой должна быть первым условием наших членов. Но на это требование у нас смотрят как на ханжество.

Дальше вопрос взаимных отношений. Отношения к друг другу должны быть сердечные и вежливые. Учение так часто подчеркивает необходимость любви и понимания во взаимных отношениях. Но у нас часто проявляются и раздражительность, грубость, и даже ругань и явное презрение к некоторым членам. А молимся − самообладание пошли, Властитель! Нетерпение, нетерпимость, высокомерность и т.д. − это качества, которые у нас преобладают по отношению друг к другу и растёт сад сад обид и нарушает единение. Каждое сердечное отношение, в особенности к тем несчастным, сознание которых не очень развито и которые в добавок бедствуют и материально, у нас клеймят сентиментальностью. Но разве будет сентиментальностью и попустительством помочь старому, уже неспособному бороться с обстоятельствами, человеку, если даже и сознание его подлежит критике? Я с ранней молодости была щенком, который брошен в поток − плыви или погибай, и я выплыла, хотя и не без вреда душе и телу. В этой борьбе сентиментальничать было некогда, но я вынесла из неё жалость и сострадание к тем несчастным, борьба которых была менее удачна. Мне дорог живой, страдающий человек, и мне всё равно, по своей вине или по чьей-либо другой страдает. Я 20 лет состояла в соц. дем. партии и вдоволь насмотрелась, как развивались те черствые комиссары, которые потом во имя любви к коллективу ступали по труппам. Как ты можешь любить абстрактное человечество, если презираешь и не жалеешь ближнего? Я не верю такой любви. И мне страшно за нас, этот пресловутый холод, как воспитательное средство, может иметь очень отрицательные результаты. В Учении так мало говорится о холоде, и я это понимаю как осторожность, потому что холод в человеческих сердцах гораздо опасен, чем не совсем соизмеримая жалость.

Но как бороться с этим? Обидчивость тех, которые сами оскорбляют, очень велика. Я несколько раз пробовала сказать им прямо в глаза, но получился обратный результат − обиделись очень. Недавно у нас появился проект [одно слово неразборчиво], но никто не захотел войти туда, потому что это забота, действительно, щепетильная. А Рихарду Яковлевичу [Рудзитису] одному эта забота не под силам. Но дальше так продолжаться не может, престиж общества требует, чтобы мы занимались самовоспитанием.

Меня очень удручает дело монографии. Расплатиться будет очень трудно, но Гаральд Феликсович [Лукин] уже носится со второй частью. Но это будет безумием. Был разговор, что нужно "нажимать" на общество. Но эти "нажимать" были так часты, что многие члены начинают смотреть на это как на "выжимания". Уже так по городу говорят, что членами нашего общества могут быть только богатые, бедным там места нет. Но ведь это бросает тень на общество и даже на имя Н.К. К тому родные Гаральда Феликсовича называют общество убийцей и вампиром, который высосал все силы у отца, и теперь взялись за сына. Да и налогами он обложен неимоверными. Но удержать его невозможно, он никого не слушается. Но иногда безумные устремления и остаются безумием. Только Вы, дорогая Елена Ивановна, можете убедить его. Ведь незакрепленное расширение деятельности может привести к бездне. Хоть у нас последнее время издавалось и рассылалось столько книг, но дохода совершенно нет. И это ненормально и доказывает нашу несостоятельность в практической жизни.

Разве очень необходимо, чтобы музей расширялся такими ускоренными темпами? Сейчас, когда все средства уходят на уплату за монографию, то посылать Юматова в Париж было не очень обязательно. Он на меня производит не очень интеллигентное впечатление... И уместно ли такое бесцеремонное обширное обращение к художникам разных стран с просьбой дарить картины для музея. Мне кажется, что тут должна быть большая осторожность, ведь имя Н.К. мы должны очень оберегать. Гаральд Феликсович − он, горяч, сразу хочет весь мир покорить, но часто бестактность может только повредить.

Очень прошу Вас, дорогая Елена Ивановна, указать, чтобы он по крайней мере ничего не предпринимал без ведома Рихарда Яковлевича и подчинился его совету. Ведь Рихард Яковлевич очень чуткий и тонкий, его чувствование выше Гаральда Феликсовича. Но обычно он его не слушается, [из-за] его стремительности Рихард Яковлевич ему кажется слишком медлительным, при своей неопытности и незнании людей он не понимает, что медлительность Рихарда Яковлевича − только благоразумие. Сердечно прошу извинения, что говорю Вам всё это, но, не зная подробностей наших дел, Вам трудно посоветовать, а бороться без Вашей помощи нам не по силам.

Была у нас и радость − реферат Рихарда Яковлевича. Чувствовалось, что это целое событие, ведь публично так первый раз в Европе говорили о В[еликом] Б[елом] Б[ратстве]. Только жаль, что это не слышала более широкая публика, так это было бы необходимо.

Еще относительно женской энциклопедии − как обрабатывать этот материал и какого принципа придерживаться? Некоторые думают, что это должно быть не только хронологическим указанием деятельности женщин на разных поприщах культуры, но и руководством, которое им бы давало указания, на каких поприщах женщина больше всего приспособлена. По-моему, туманное понимание энциклопедии, и где же граница между женскими и мужским и способностями?

Некоторые в моей группе подняли вопрос о школе мышления. Раз в будущей школе искусство мышления должно занимать высокое место, то почему бы не организовать сейчас попытку в этом направлении. Но когда заставляешь их писать рефератики на темы Учения, то они делают это не очень охотно. А это ведь гимнастика мозга − продумать [одно слово неразборчиво] Учения, вычленяя себе разные вопросы. Но может быть можно что-нибудь предпринять, только не знаю, как подойти к этому вопросу.

Скоро будут отданы в печать две темы Учения на латышском языке: "Любовь" и "Добро и помощь". Как третья [тема] будет о мысли, которую скоро закончу. Вопрос о заглавии. Мне казалось, что плохо бы звучало "О Любви", "О Добре и помощи", "О Мысли", но Рихарду Яковлевичу кажется, что для целого рода брошур это будет не очень благоразумно. Просим Вас и в этой мелочи посоветовать.

Г-жа [Ольга Яковлевна] Мисинь очень просит разъяснений параграфа 230 "Беспредельности". Как понять центр эволюции? Руководитель ли, в данном случае В[еликий] У[читель], центр эволюции или главная идея эволюционного плана? В последнем предложении сказано, что центр эволюции в своём течении имеет основу начал.

Каких Начал − мужского и женского или добра и зла?

От всей души благодарна Вам, дорогая Елена Ивановна, за строки Клементию Станиславовичу [Вайчулянису], он просто ожил, так невыразимо счастлив он был. Интересовались всем, что смогли бы отвратить исход, но, увы, все бессильны. Ухода он не страшится, мы много об этом говорили, но зная правду он может устрашиться предстоящих страданий. Он как-то говорил, что понимает тех, кто из-за страха перед болью кончает собой. Он, конечно, далек от такой мысли, но что только знает, что его страдания велики. Наркотики он получает, но осторожно, иначе они могут быть недействительны в самые тяжелые дни. Он с удивительной стойкостью переживает свои муки, учимся как можем у него, как нужно страдать.

Сердечное спасибо, что успокоили меня относительно моего состояния. Было действительно время, когда я таяла как свеча, и если бы это продолжилось, то физически я сгорела бы скорым темпом. Спасибо от всего сердца.

Простите, дорогая Елена Ивановна, за моё длинное послание к Вам, но часто писать стесняюсь, потому что знаю, как много времени отнимают у Вас ответы. А за раз ответить на несколько вопросов ведь уходит меньше времени.



Всегда всем сердцем Ваша,

Е. Драудзинь.

[Рига,] 2-1-1940.



Всем сердцем уважаемые, дорогие Руководители, узнала, что Вам написали всех нас уничтожающее письмо. Не знаю, получили ли Вы моё последнее письмо, поэтому спешу дать Вам и свои пояснения. Тактика наших двух "диктаторов" стала разрушительной для всего общества, ибо лишена всякого благоразумия. Требуют с угрозами резкой перемены в деятельности всего общества, не считаясь, что кроме руководящих имеются и другие члены, и большинство при том, которым эта перемена будет неприемлема, ибо будет противоречить тем целям и тактике, которые соблюдались до сих пор. Если следовать за ними, то этим аннулируется вся наша культурная и этическая подкладка, становится обманом, и этим дискредитируется имя Н.К. перед культурными слоями более широкого общества, которые начали всё с более возрастающей симпатией относиться к имени его. Они основываются на письма Н.К., которые будто бы требуют поспешить. Но поспешить еще не значит делать скачки в неизвестность. И если бы при этом это были люди, которым мы во всём могли доверить, но во всём их деятельность была лишь хаотичной, поверхностной, непродуманной, поэтому слепое следование за ними с нашей стороны было бы более предательством и вредительством, чем старание удержать их в благоразумных рамках. Деятельность общества всё время было такое, что не давало ни каких поводов какому-нибудь подозрению во враждебности к друзьям; не было даже ни одного реферата эзотерического содержания, проявление наше было чисто культурное. Если их отношения ко всем нам были презрительны и высокомерны, то теперь они стали ниже всякой критики. Обострение началось с 24-го декабря. Только накануне этого дня Иван Георгиевич [Блюменталь] по телефону заявил, что программа этого вечера должна носить другой характер, чем обычно. Всё время он в общество являлся очень редко и то держась натянуто. Я его спрашивала, почему он об этом не говорил раньше, не посоветовал, какой именно оттенок этот вечер должен носить. До завтра ведь нет физической возможности оповестить участников вечера. Он ответил, что главное требование его не начинать молитвой. Ещё со времен Феликса Денисовича [Лукина] этот вечер начинался молитвой, что придавало глубокую торжественность. Я не очень противоречила и выбрала для открытия вчера 96-й параграф из "Иерархии": "Будьте радостны..." и т.д. Потом были отрывки из Живой Этики. Несколько слов говорили Фёдор Антонович [Буцен] и Карл Оттонович [Волковский]. Рихард Яковлевич [Рудзитис] прочел свое стихотворение "Молчание сердца", в котором они усмотрели пацифизм и враждебность к Ш., хотя он только в прекрасных, простых словах пел о тоске сердца по любви и дружелюбии между людьми, больше ничего. Бешенство их вызвал Карл Оттонович, который будто бы явно выразил враждебность к Ш. Но это явная ложь, намеренное искание придираться. Если нужно, то он свою речь может послать Вам и Вы убедитесь в правде. Исказить можно все при желании, и желание приписывать Карлу Оттоновичу вещи, ему не свойственные, проявлялось нередко. Ещё возмущение их вызвала М.А. Ведринская, которая тоже просила разрешить ей говорить из Живой Этики. Они не хотели ей позволить, но она так огорчилась, что мне стало жаль её, и не только жаль, но я все время чувствовала как её огорчение отравляет настроение этого вечера и из желания сгладить я сделала, может быть, ошибку. При том, прежде чем дать ей говорить, я тихонько спросила Ивана Георгиевича [Блюменталя]: "Можно ли?" − и он ответил: "Да", − а теперь он просто отрицает это. И при том, она ведь от себя ничего не сказала, всё из Живой Этики, только, по несчастью, и несколько молитв. Вечер закончился выступлением двух детей: девочка спела традиционную "Святая ночь", и мальчик сыграл Чайковского "В церкви". Я очень не хотела допустить их, скорее из боязни попортить торжественность настроения, но оба были так огорчены, ибо от всего сердца готовились, что многие члены просили за них, говоря, что дети никогда ничего попортить не могут. Но в песне была усмотрена немецкая симпатия, а в Чайковском − церковность. А за всё оказалась виновной я, и при том намеренно. Будто бы я за руку тащила В., чтобы напакостить. Гаральд Феликсович [Лукин] говорил потом, что он еле удержался от скандала. Оказывается мельчайшие подробности этого вечера стали известны друзьям и будто бы ясно показало наше направление. Но, во-первых, как смогли узнать друзья все эти подробности? Мы перебрали всех и не нашли никого кто бы мог так следить за каждым словом. Поэтому мы смотрим на это заявление только как на средство заставить нас всех поступать по их желанию. А во-вторых, разве друзья так глупы, что только этот вечер открыл им глаза? Ведь открыто продаются книги Н.К., и если кто-нибудь интересуется им, то первым делом обратится к книгам. Это все белыми нитками шитые аргументы, которые нас не убеждают. А что касается того, что все наше существо будто бы враждебно друзьям, просто детское непонимание, мы никогда ничем этого не доказывали, но как раз наоборот. Будто бы я высказываю враждебность к некоторым событиям, тоже намеренное извращение моей мысли и слов, которых Иван Георгиевич даже не дослушал, но просто прервал. Значит, нас всех обвиняют во вредительстве и предательстве по отношению к Н.К. Обвинение страшное, но наши сердца спокойны. Именно из преданности к нему мы не дадим разрушить то прекрасное здание культуры, которое он старается воздвигнуть. Мы не наивные дети, которые не понимают, что во многом мы должны переориентироваться, и в готовности делать это, но тут необходимо соблюдать такт и достоинство. И мы отойдем только тогда, если сам Н.К. нам это прикажет и скажет, что наше отношение к этому вопросу неправильно. В письмах его мы ничего такого не видим, что бы дало право этим двум выступать от имени Н.К., ничего такого, чем бы он высказал только им доверие во всех их действиях. Со стороны Гаральда Феликсовича все его требования − школьничество, которое он называет дерзанием, что это со стороны Ивана Георгиевича сказать не беремся. Но часто таинственные шутки открывают некоторые уголки души, а там виднелись высокомерные и честолюбивые надежды.

Вам писала, что Фёдор Антонович [Буцен] не знает о всех этих передрягах, потому что он далек от внутренней жизни общества, но оказывается, и его вовлекли, при том роль его не очень красива. В обществе его никто всерьез не берет, и сам Гаральд Феликсович всегда смеялся над ним больше всех, а теперь он пользуется повышенным самолюбием Фёдора Антоновича в собирании сплетен и в извращении фактов. Ведь уже давно он обижен тем, что он не председатель общества, вместо Рихарда Яковлевича, он мне сам это говорил, а теперь его поведение ничем оправдать нельзя. Так недавно в старшей группе был разговор относительно торговых дел. Клементий Станиславович [Вайчулянис] мне и некоторым другим сказал, что г-жа А[ншевиц] должна быть в курсе всех торговых дел, а не только простая исполнительница приказов других, потому что она, во-первых, серьезный член общества, а во-вторых, у неё за это время уже собрались известный опыт и знания в своем деле, так что она может и иметь в некоторых случаях право голоса. Особенно это понравилось Карлу Оттоновичу [Волковскому], который уже давно возмущался ходом торговых дел. Фёдор Антонович поспешил передать нашим двум [членам Общества] в извращенном виде, будто бы Карл Оттонович предложил их совсем изгнать из книжного дела. Я была при этом [разговоре] и ничего подобного он не говорил, а те двое подхватили сплетню и их вражда к Карлу Оттоновичу стала еще яростней. При этом они не щадили и Клементия Станиславовича [Вайчуляниса], человека, который доживает последние дни. Пошли допросить его, что он сказал, как он сказал, и, конечно, рассказали про все эти передрязги. Дочь его говорила, что потом больной горько плакал. Теперь они будто бы хотят получить его подпись под обвинительным письмом, но узнав это, мы просили Рихарда Яковлевича передать им, чтобы они не посмели это делать. Так тьма работает через светлячков. А картина положения дел в книжном деле действительно незавидная. Вот вкратце вся картина.

За 1,5 года продано книги за наличные на 9415 латов. Отдано в комиссию на 13780 латов. Даровых экземпляров на 26721 латов!!! Главная работа состояла в хождении на почту с отсылками даровых экземпляров, и часть дохода уходила на почтовые расходы. Некоторые издания кончаются, но денег нет ни лата − только долги. А до того та же картина. Два года тому назад говорили о даровых экземплярах стоимостью в 15000 латов. Абрамович получал списки адресов и всё своё свободное от службы время работал в поте лица над завертыванием и отсылкой. Разве такая картина может внушить доверие к практичности действующих лиц? Имеются много примеров и случаев, которые в случае надобности мы можем собрать, и все они свидетельствуют о неуравновешенности и непродуманности действий известных лиц. А теперь в таком важном для всех деле, чтобы мы слепо доверились? За многое мы им очень благодарны и признательны, особенно Гаральд Феликсович, но это ещё не значит, что они правы во всём, и имеют право вести нас против нашего желания.

Мы все очень, очень опечалены, что должны говорить Вам всю эту грязь, но так [как] Вы не знаете ни местных обстоятельств, ни самых характерных деталей, то это неизбежно. Поверьте, всегда и во всем мы готовы служить Вам, но принять двух людей, обуянных разными страстями, как толкователей Вашей воли, мы не можем.

Почта сейчас не очень аккуратна, долго будет ждать Вашего ответа, а мы как на вулкане. Если найдете нужным и возможным телеграфный ответ, мы будем сердечно благодарны.

Сердце очень болит за Гаральда Феликсовича. Я, да и другие тоже, очень любили его и ожидали многое от него, но только не то, что он захочет разрушить дело своего отца. И мы виноваты, что не смогли помочь ему дать выход его энергии. Но несмотря на весь этот хаос в сердце светло и спокойно − всё к лучшему.

Посылаю два одинаковых письма на всякий случай.



В глубокой преданности,

Е. Драудзинь




[Рига, 25/II-1940.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна, рука не поднимается писать обо всем, что у нас сейчас творится. И стыдно писать. Но чтобы картина получилась ясная, Вы должны знать и нашу правду. Как это ни страшно, у нас сейчас две правды, и обе опираются на Учение, борются во имя Учения. Что из этой борьбы выйдет, трудно сказать, но одно ясно − прежняя деятельность должна преобразиться, должно создаться что-нибудь новое. Будет ли это новое плодотворней, покажет будущее. Только искание новых форм деятельности должно было бы происходить совершенно иначе, более достойным образом. Всё извращено, все очернены, в нас живого места нет. И за что? Во имя чего? Наши переговоры состоят в том, что нас грубо ругают, наши недосказанные мысли подхватываются и в извращенном виде бросаются в лицо, как высочайшая наглость. Если бы мы даже ошибались, и последователям Учения пристойна терпимость и человечность. Стыдно даже оправдываться.

Из последнего письма к Фёдору Антоновичу [Буцену] мы поняли, то нас кто-то обвиняет в стойком шовинизме. Это было нам очень больно, потому что не чувствуем себя повинными в этом. Народ и государство − понятия разные, и мы еще не потеряли здравого ума, чтобы не разбираться в этих понятиях. Очевидность нас нисколько не пугает и не удручает, потому что это ведь не неожиданность. Мы смотрим на неё, именно, как на Щит, от всего сердца просим поверить нам в этом. Но есть еще другая очевидность − местная, и с ней мы должны считаться, если не желаем, чтобы наша община перестала существовать. Из Ваших писем мы заключаем, что это всё-таки не безразлично, существует она или нет. Поэтому демонстрировать свои симпатии преждевременно, нас уже неоднократно предупреждали быть осторожными. Что это так, доказывает не разрешение предвиденного концерта. Да и Сб. не разрешили бы, если бы не Рихард Яковлевич [Рудзитис], только благодаря ему удалось получить разрешение. Но наши двое этого не признают и думают, что Сб. мог быть пять раз сильнее, и что разрешили бы. Но местное отношение к нам не потверждает этого самоуверенного заявления. Вообще, нам непонятно это стремление идти va banque*. Но мы бы и в этом следовали за ними, если бы это были люди, которым мы можем доверять, которые доказали бы во всех своих действиях положительность. Но так как мы этого не видим, то предпочитаем благоразумие. Мы согласны уйти из правления с тем, чтобы выбрали совершенно новое правление. Но их кандидаты совершенно неприемлемы по местными условиям, потому что отношения между разными очевидностями не очень благоприятные. Но они этим не считаются и наши переговоры не двигаются с места. Сердце наболело о Гаральде, но образумить его невозможно, со свойственным ему фанатизмом он увлекается новой игрой, якобы во имя служения Свету. Но никогда не поверю, чтобы Свет нуждался в таких средствах. Нигде в Учении мы не нашли подтверждения иезуитской морали − цель оправдывает средства. Как они измучили Рихарда Яковлевича. Приведу такой один пример. Раз, когда Рихард Яковлевич не согласился ликвидировать группы без Вашего ведома, они ему устроили отвратительный спектакль − стали перед ним и торжественно проговорили три раза: "Предатель, предатель, предатель", − и не подав руки ушли, оставляя его одного в квартире Ивана Георгиевича [Блюменталя]. А потом заявили, что это была просто шутка. А Рихард Яковлевич переживал этот факт самым тяжелым образом. Он от них пришел прямо ко мне, в таком волнении и отчаянии я его никогда не видела. Он слишком чист и интеллигентен, чтобы допустить мысль, что люди, следователи Учения, могут так легкомысленно бросаться такими ужасными словами. Это один случай, а таких много, какими эпитетами они его только не награждали. Я только удивилась его большой терпимости, он принимает всё и сильно печется ещё об душе Гаральда. Потом их ненависть к Карлу Оттоновичу [Волковскому]. Они его уничтожили морально совершенно. А [два слова неразборчивы] этот тихий, преданный человек исполнял разную работу, даже работу, которую должен был делать Гаральд, отдавая обществу весь свой досуг, а вдруг он превратился в ретрограда и чуть ли не в подлеца. А среди большинства членов он заслуженно пользуется любовью и уважением. За это время я его узнала ближе и от всего сердца научилась любить и уважать. Конечно, и мне достается, и я предатель, но я как и все мы, перестала принимать это к сердцу.

Еще об одном обстоятельстве я должна дать вам, дорогая Елена Ивановна, пояснения. Это по делу М., в котором я замешана против своей воли. Когда Гаральд поступил в общество, то долгое время лучших друзей не было, каждую свободную минуту он пропадал у М. Даже своей жены он не щадил перед ним. Конечно, жена его страдала, и это была причина, почему она возненавидела общество. Как Гаральд, так и М., − люди азартные, они строили грандиознейшие планы, друг друга разжигая. И чтобы было больше средств, Гаральд старался принимать как можно больше [пациентов], не смотря на то, что качество становилось все ниже и ниже. А М. в свою очередь старался расширить свое предпринимательское дело по возможности обширней, не смотря на то, что весь этот размах базировался на векселя, которые давали главным образом Гаральду, потом я и Клементий Станиславович [Вайчулянис], якобы во имя будущих планов в пользу общества. И, конечно, этот размах, по слухам, страдал и качественно. Но когда из этого обширного дела нужно было вынимать большие суммы, то это оказалось не так легко. Расширенная деятельность требовала и расширенных расходов, да и жить по-барски тоже хотелось. Меня все это начало беспокоить и я пробовала говорить с Гаральдом, сказала, что я не могу верить в эту вексельную игру, потому что привыкла считаться только работой своих рук, но он мне "задал", считая такое моё мнение узостью. Кто же, мол, может обойтись в наше время без векселей, но зато какие надежды в будущем! И когда я иногда не хотела дать подписи, то презрительный взгляд Гаральда заставлял меня это делать. Ведь он так много давал для общества, а я не хочу во имя будущих возможностей дать даже подписи − это сознание заставляло меня быть слабой. Конечно, в этом виновата только я сама, ведь я же старый человек и должен знать это дело. Как они уговорились относительно монографии, не знаю, но я была уверена, что это забота обоих, но когда начались раздоры между ними, то оказалось, что М. обещал только 20000 латов. Но и эти взять из дела оказалось трудно, особенно в сроки, в какие требовал нетерпеливый Гаральд. И так как оба горячие и высокомерные, то разгорелась некрасивая вражда, которая делается все хуже и хуже. Я отношусь к этому случаю объективно − оба виноваты, потому что в денежных делах должен быть ясный подсчет, что имеется, то и можно, но строительство на воздушные планы всегда приводит к краху. А когда материальные дела Гаральда запутались, то он испугался и потребовал назад свои подписи под гарантиями, которые были заложены в банке. Нас с Рихардом Яковлевичем пригласили разобрать это дело, и мы согласились, что было очень глупо. Рихард Яковлевич вообще ничего не понимает в вексельных делах, потому что никогда не имел с этим дела, ему было важно только согласие и мир между враждующими сторонами. И потом, его старание умиротворить их привело Гаральда только ярость. Я тоже слабый знаток таких дел, хотя сама являюсь заинтересованной стороной, но одно мне было ясно, что требование назад подписи за два месяца до истечения срока может угрожать М. большими затруднениями, поэтому я советовала Гаральду всё-таки подождать. Он согласился и М. обещал в будущем освободить Гаральда от подписи. Но Гаральд требовал, чтобы М. дал ему бланк-вексель взамен его подписи. Зная горячность Гаральда я испугалась и уговорила его отказаться от этого требования, ведь срок совсем близок, да и ничего не случилось ещё. Но когда пришел срок, то, по словам М., он не смог исполнить своего обещания − банк не был согласен. Ему будто бы ответили, что банковые дела не детская игра и что каждый должен знать заранее, что он делает. Он даже предложил нам пойти в банк, чтобы удостовериться в этом. М-м М. пришла ко мне за новой подписью и я не силах была оказаться. Так же не отказался и Гаральд. Но он не должен был этого делать, потому что знал, что жена его будет очень мучаться. Гаральд теперь снова потребовал гарантию за свою подпись и теперь я тоже была на его стороне. М. согласился, но с тем, что векселя будут храниться у жены. Это, конечно, было не очень тактично, но обоюдное недоверие слишком велико. Думали, это дело наконец наладилось. Но жена Гаральда не была удовлетворена. Она была у меня, чтобы слышать от меня отношение общества к делу гарантий. Я могла только ответить,

 что общество как таковое ничего об этом не знает, знает только несколько человек. Она требовала, чтобы общество всё-таки подействовало на М. и заставило его вернуть подписи, но я могла только подтвердить, что общество тут не при чем, ведь Гаральд не спрашивал у общества разрешения подписываться. Лично я буду делать всё, что в моих силах, чтобы побудить М. уладить это дело. Но как это удастся, ручаться не могу, ведь по военным обстоятельствам все дела осложнились. Она удивилась, как это я могла быть такой легкомысленной и дать подпись, и я, к стыду моему, должна была сознаться в слабости против настойчивых просьб, и что это тяжелым камнем лежит на душе, ведь и у меня подростки-дети, а я стара и больна. Одна надежда, что осложнений не будет, и в злонамеренность со стороны М. я всё-таки не верю. Но чтобы она перестала тревожиться, я советовала ей устроить отдельное от мужа имущество, на что она ответила, что этого никогда не сделает, ведь это унизит отца в глазах детей, и что вообще при всех случаях она вместе с мужем ответит за его долги. Это очень благородно и еще больше усилило мою симпатию к ней. Но я всё-таки сказала, что и здоровье дороже всего, и что, собственно говоря, это может относиться к его личным долгам, как например, долги за монографию, но эти долги из-за М. она, может быть, не должна брать так тяжело. К сожалению, Гаральд понял это как совет его жене взять на себя долги за монографию. Какое право я имею давать ей такой совет? Это было бы цинично, но циником я всё-таки никогда не была. Она рассказала, как первое время их женитьбы она очень страдала из-за фанатического увлечения мужа обществом, что он был с ней груб и т.д., но что в последнее время он гораздо лучше к ней относится, стал заботливей. Она удивлялась, что некоторые члены как будто на стороне М., несмотря на самопожертвования Гаральда, например, м-ам Л. выразила М. сочувствие. Я ответила, что эта же м-ам Л. больше чем кто-нибудь ценит Гаральда, но по не знанию фактов, видя грубость Гаральда, могла и сочувствовать М. Я еще сказала, что я ночей не спала из-за этой чрезмерной щедрости её мужа, потому что, во-первых, сердце предчувствовало, что всё это может в конце концов привести к какому-нибудь краху, и, во-вторых, я тревожилась за добрую славу общества, ибо ходили слухи, что общество высосало отца и теперь взялось за сына. Я сказала ей, что и Вас удручает эта чрезмерная щедрость, чтобы она подумала, что и Вы причастны в чем-нибудь. Она подтвердила, что многие, и она тоже, так и думали. Но она согласилась, что удержать её мужа, если он что-нибудь забрал в голову, невозможно, и что он действительно сам во многом виноват. Она была очень тактичной и откровенной, и мы расстались очень дружественно. Но успокоилась ли она − вопрос другой. И как я улажу дело с М., тоже не знаю. Вся эта история очень тяжела и не должна была бы иметь место у нас. Вообще, издание монографии улажено очень непрактично и не хозяйственно, но это дело самого Гаральда, он нас не слушался, когда мы призывали к благоразумию. Потом еще несколько слов о чете М. Как и всё, так и их, Гаральд видит в кривом зеркале. Они не были ни так благородны, как он воображал, когда увлекался ими, но теперь они не так уже низко пали, что нужно их презирать. Обыкновенные люди, как и все, некоторые слабости и некоторые достоинства, не лучше, но и не хуже многих наших членов. Мадам М. очень преданный общесту человек, который никогда не оказывается ни от какой работы, даже самой черной. Феликс Денисович [Лукин] её очень ценил. А слабостей кто из нас не имеет? Но со своими слабостями она борется больше, чем те, которые на неё бросают камешки.

Последние письма к Вам, дорогая Елена Ивановна, заставляют меня очень страдать, после них я хожу как не своя. Теперь разные письма показали весь этот Армагеддон во всём его безобразии, больше прибавиться ничего не может, и я лично не хочу больше прикоснуться к этим печальным событиям. Только еще одно − если очевидность станет еще очевидней, то, конечно, в правление войдут другие люди, то как будет с Рихардом Яковлевичем? Отношение наших двух к нему таково, что строительное сотрудничество между ними немыслимо, слишком они его унижали и поносили. Не будет ли это напрасной тратой времени и сил, которые он мог бы употребить на творческую работу? Простите, дорогая Елена Ивановна, простите за эти вопросы, но сердце очень наболело за Рихарда Яковлевича. Это время для всех нас было очень тяжелое, но принесло и свою пользу, мы, несколько человек, сплотились больше, узнали лучше друг друга и научились друг друга ценить и любить. А впереди еще много трудностей, но знаем, что Рука Водителя с нами.

Примите, дорогие Руководители, всю преданность сердца, и поверьте, что если и была ошибка в чем-нибудь, то не из-за предательства.



Сердцем всегда с Вами

[подпись Е.Драудзинь.]

Примечание редактора

* Ва-банк (фр. va banque) — в карточных играх ставка, равная сумме денег, поставленных на кон. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Ва-банк

[Рига, 15 апреля 1940 г.]



Сердечно уважаемая, дорогая Елена Ивановна, все еще не могу освободиться от какого-то тяжелого смущения. Все случившееся потрясло меня до глубины сердца. Были дни когда я ходила по краю пропасти. И нужно было собрать все мое мужество и преданность, чтобы не погибнуть. Вот уже третий раз в жизни я переживаю такое состояние безвыходного отчаяния. Первый раз в 18 лет когда моя глубокая религиозность начала шататься и я с отчаянием искала куда притулиться. Я принадлежу к тем людям, которые должны включить себя в какую-нибудь систему, иначе они жить не могут. Спасение нашла в социализме. Больше 20-ти лет это было моё вероисповедание. Но материалистическое мировоззрение в конце концов привело опять к краху, и гораздо худшему чем первый раз. Не будь у меня ребенка я бы тогда не выдержала. К великому моему счастью я нашла Учение. Как я была счастлива, что прежние основы были сочетаемы с новыми. И вот весь этот Армагеддон чуть было не вырвал опять почву из под ног. Но большая разница тогда и теперь. Тогда я тактику приняла за сущность, по служителям судила об идее. Теперь я поняла, что причина всего наше собственное несовершенство, и что за недостатком совершенных людей нельзя пренебрегать и несовершенными, очень бы было благое устремление. Сейчас у нас как будто сближение, но очень тяжёлое и мучительное. Редко можно найти людей менее гармоничных, поэтому трения ненадежны, лучше если мы меньше соприкасаемся друг к другу. Меня все это так мучает, что я приняла решение, которое может показаться непослушанием. Дорогая Елена Ивановна, сердечно прошу поверить мне, что это решение стоило мне глубоких страданий. Мы с Рихардом Яковлевичем [Рудзитисом] уходим из правления. Я потому, что вижу, что не могу быть полезной и напрасно трачу свою энергию, и может даже мешаю, но этого я не хочу. Работать буду не покладая рук, что я делала и всё время, потому что единственное спасение находила в духовной работе. Всё Учение нужно разработать и я усердно работаю над темами. Индексы для Учения и "Тайной Доктрины" тоже необходимы. Я уже сорганизовала себе помощниц и вот на днях начинаем работать. Индекс для "Тайной Доктрины" можно переработать с немецкого издания. Английский сейчас недоступен. Этой зимой удалось поместить несколько статей в женских журналах, за которых были интересные теплые отзывы. Это всё работа мне по силам и способностям. Вся зима прошла довольно бесплодно и я жалею, что давно не приняла этого решения. А что касается Рихарда Яковлевича, то его положение невыразимо мучительное, ибо ко всему ещё прибавилось невменяемое состояние Эллы Рейнгольдовны [Рудзитис]. На карту сейчас поставлена вся семья. Элла Рейнгольдовна совершенно не отвечает за себя и это угрожает большими осложнениями и Рихарду Яковлевичу и обществу. Поэтому очень просим санкционировать его уход. Вместо него мог бы быть [фамилия неразборчива], ибо другие среди большинства не популярны, но и разные другие обстоятельства не очень благоприятны. Но [фамилия неразборчива] человек серьезный, это тип ученого, не пользуется известным респектом. Но это Вам лучше видно.




Дорогая Елена Ивановна, простите за все недоразумения и примите нашу глубокую преданность.



Всем сердцем Ваша

[подпись Е. Драудзинь.]

Рига, декабрь 1940 г.]



Дорогая, сердечно уважаемая Елена Ивановна, написала Вам несколько писем, но опять разорвала их, почему-то мне казалось, что я достаточно ясно не выразила те мысли, которые я хотела сказать Вам. И ещё, я боялась быть пристрастной и несправедливой и получше проверить и себя, и всё происходящее у нас. Но выходит, что я должна сказать более резко, чем я это сделала бы некоторое время назад. К стыду нашему у нас настоящий Армагеддон. Странно, все как-будто хотели благое, но говорят друг с другом на разных языках. Но при небольшой дозе соизмеримости и меньшего высокомерия все могло бы уладиться без лишнего шума. Гаральд [Феликсович Лукин] и Иван Георгиевич [Блюменталь], преувеличивая оказанное доверие Н.К., создали в обществе невыносимое положение. Своей нетактичностью и необоснованной подозрительностью они вызвали сильные трения. Признавая некоторые важные заслуги Ивана Георгиевича, я не могу не возмущаться тем презрительным отношениям ко многим членам, которые они оба проявляют, и в особенности к Рихарду Яковлевичу. Стремительность и недисциплинированность Гаральда внесла не мало путаницы в нашу жизнь. У него размах широкий, но все основано на увлечение, все необдуманно и поверхностно. Кем и чем он не увлекался, но все эти увлечения оказываются хаосом и враждебностью к тем, к которым был недавно привязан. Рихарда Яковлевича, например, он очень уважал, но вот теперь превратился в никуда ни годного толстосума, в человека, который не имеет ни одной мысли, и с которым не стоит считаться. Он мне недавно сказал, что даже Н.К. считает Рихарда Яковлевича человеком невысокого полета. Если и Н.К. мог что-нибудь подобное сказать, ему я не верю − он просто что-то не понял, то это могло случится только благодаря пространственному освещению. Рихард Яковлевич, правда, медлителен в своих решениях, но не потому что он толстосум и шовинист (никогда он им не был), но потому что в практической жизни он теряется и из боязни что-нибудь попортить всё очень обдумывает. А более нетерпеливым, которые не привыкли обдумывать свои действия, такая осторожность кажется ретроградством. Знаю, что Вам писали и Карл Оттонович [Волковский] и Александр Иванович [Клизовский]. Что касается Карла Оттоновича, то он совсем не такой ханжа, но гораздо благоразумнее, чем они. Нужно подойти с "Господи Твоим", и Карл Оттонович будет честным, глубоко преданным обществу человеком. И Александра Ивановича они напрасно оскорбили. Рихард Яковлевич говорил уже, что нельзя обратиться за статьей к Александру Ивановичу, но они это сделали, уже заранее зная, что она не будет помещена. Зачем это нужно было? Я говорила с ними и с Карлом Оттоновичем и Александром Ивановичем, но они совсем не так уже обидчивы, как их выставляют. Но известное самолюбие у каждого. К сожалению, в письме не могу всего сказать, хотя многое Вам нужно было бы знать более, чем когда-либо, но одно я должна Вам откровенно сказать, что я не верю в это их новое увлечение, потому что в основе его не лежит продуманное мировоззрение. Как бы я рада была ошибаться, это сняло бы с меня тяжелую тревогу. Теперь как бы два общества − с одной стороны эти двое, которые ни в чем не совещаются с другими. Они ссылаются на письма Н.К., но когда читаешь эти письма, то всегда видишь советы о необходимости решать все дела сообща, советы об осторожности и сотрудничестве. Мы все понимаем и признаем, что и наша деятельность должна согласоваться с требованием времени, но крайности могут только вредить. А эти оба − люди крайностей, поэтому я с такой тревогой смотрю в будущее. Нужен глубокий такт, чтобы согласовать прошедшее с будущим, а этого также я не вижу. С другой стороны, всё остальное общество. Вся деятельность общества, в основе которого была Живая Этика, становится как бы отжившим фактором. Гаральд говорит, что Рихард Яковлевич только для виду будет председателем, но действовать будут он и Иван Георгиевич. Разве это совет Н.К. и Ваш? Как бы не был медлительным Рихард Яковлевич, но он придавал духовную крепость обществу, влияние его было благотворное. По сравнению с ним эти двое − духовные нули. Что будет дальше, если они уже теперь, по якобы тактическим соображениям, советуют отменить минуты молчания, по четвергам не произносить имени Учителя и Иерархии, выражают мысли, что не беда, если бы общество перестало существовать. А в общество поступают новые члены, которые ищут духовную пищу... Да и старые все будут протестовать против такого подхода. Дорогая Елена Ивановна, мне бесконечно больно, что своими письмами я часто доставляю Вам боль сердца. Но я глубоко убеждена, что Вам горькая правда приятней, чем сладкое песнопение. Я от всех этих тревог очень устала и физически, и духовно. Из желания примирить обе стороны я попала между двух огней и часто теряла ясность взгляда. А это мучительно и отнимает много силы. Стыдно сознавать свое бессилие. Всем нам будут очень полезны Ваши указания и советы. Мы как дети, которые необходимы вечные наставления.

Рихард Яковлевич доверил мне случай с Вашими сотрудниками. Меня это прямо таки ошеломило. Подойти так близко и так далеко отойти... Невообразимы бездны человеческой души. Приезд его на родину не обещает ничего хорошего. Но вряд ли получит въезд туда, а если, что не так скоро.*

Дорогая Елена Ивановна, сердце болит вместе с Вами по поводу этого случая. Слишком много Иуд на свете. Кругом так много горя и безобразия, что по временам становится как-то стыдно жить. Сейчас и у нас, в связи с переселением немцев, общее настроение тяжелое. Происходят тяжелые трагедии, в особенности в смешанных браках, и многие проявления самого отвратительного эгоизма и шовинизма. Часто видно, как карма народная сильнее личной. Бросают семьи и следуют какому-то таинственному закону. Многие даже не понимают, почему едут, но общий психоз охватил их и они должны ехать. А там, по доходящим сведениям, их ожидает вражда и ненависть...

Была у Клементия Станиславовича [Вайчуляниса]. Смотря на него, глубоко страдаешь с ним. Он очень ослаб, боли страшные, но какая стойкость духа. По временам сознает неизбежное и готов внутренне к нему, но иногда всё-таки проскальзывает надежда на "может быть"... Как глубока привязанность человека к земле. Даже такой духовный и измученный человек не свободен от притяжения земной жизни... Но страдать он умеет как редко кто. Лежит бледный, исхудавший, в страшных муках и радуется прекрасным видениям и звездочкам... Он просил передать Вам глубокую благодарность за Вашу ласку и мысли о нём. Без Вашей заботы о нем ему было бы труднее переносить это тяжелое испытание.

Накопилось несколько вопросов, но оставлю их на следующий раз. Будем очень, очень ждать Ваших советов, сердце бесконечно тревожно.

И у меня было тяжелое личное переживание. Из всей нашей семьи осталось только двое − я и брат. С ним случилось страшное несчастье. Он сельский хозяин, косили скошенный хлеб, лошади испугались и начали бежать, он бросился к ним и попал в машину... Его раздробило... Не потеря брата, но страшная карма его произвела удручающее впечатление. Духовно мы были чужие, но сходство характеров сближало нас. Учение, как во всем, много облегчало боль сердца, но все-таки переживания тяжелые.



От всего сердца прошу принять мои пожелания к Новому Году. Примите мою любовь и преданность к Вам, дорогая наша Наставница.



Всегда с сердцем с Вами.

Е. Драудзинь.



Фёдор Антонович [Буцен] не посвящен во все эти передрязги. Он показывал письмо к Вам, поэтому я предупреждаю Вас.



Примечание редактора

* На боковом поле страницы написано: "Отец его в числе переселенцев".
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Дутко Валентина Леонидовна (Valentina Dutko, 1909–1983) – балерина, хореограф, писательница. В 18 лет вышла замуж за вице-консула США в Харбине Павла Михайловича Дутко, поэтому жила заграницей в разных странах. Активно переписывалась с Рерихами. Перевела на английский язык двухтомник «Письма Елены Рерих», вышедший в Риге в 1940, и некоторые статьи Н.К.Рериха.

В связи с дипломатической службой мужа жила во Франции, Германии, Швейцарии, Чехии, Венгрии, Ирландии. Потом вместе с мужем перебралась в Канаду и Соединённые Штаты. Профессионально Валентина Дутко занималась балетом.

Ирландские газеты писали о ней как о «гениальном хореографе». В Дублине она основала Ирландский национальный балет. После нескольких лет большой популярности и славы руководила маленькими танцевальными группами в Торонто. В 1956 году небольшой ансамбль положил начало Германско-Канадскому балету. А через три года Валентина Дутко завершила балетную карьеру и переехала на жительство в американский штат Флорида.

В Майами Бич она основала школу йоги, в которой сочетала классические упражнения и танец.



[image: Изображение выглядит как Человеческое лицо, портрет, Стиль ретро, одежда

Контент, сгенерированный ИИ, может содержать ошибки.]

В.Дутко, 1947 г. (см. Архив ГМР, FA-817)
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[1943?]



Родная моя, Елена Ивановна!

Попробую в этом коротком письме выразить словами чувства непередаваемой благодарности, восторга и радостной близости, которую ношу в своём сердце по отношению к Вам и Николаю Константиновичу.

Жизнь моя разделяется на «видимое и невидимое». Видимое – это карма, долг, работа, поступки и проступки; невидимое – это восторг духа при сознании своей причастности к бесконечному созиданию и совершенствованию и, Вы, моя светлая, в моём невидимом занимаете очень много места. Ваши вдохновенные «Письма», которые перевожу на анг[лийский язык] (к сожалению, урывками), зажигают и омывают меня почти мгновенно, вот уж, воистину, «с души как бремя скатится». Вы зажигаете, а Н.К. умиротворяет и вносит в душу покой, силу и отрешённость от будней духовных. Чтобы я делала без Вас, без этого изумительного посредничества между мной и Миром Дальним, Прекрасным?!

Первый раз я увидела чудесную аквамариновую звёздочку, читая именно Ваши письма. Я этот момент очень помню. Это было около трёх лет тому назад, и с тех пор мои световые
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знаки участились: порой вижу почти беспрестанно разные световые пятна и кружки, иногда целые линии, порой знаки прекращаются, главным образом, при переутомлении и всяких заботах. Учусь наблюдать и понимать эти знаки.

Хочется рассказать об одном своём радостном переживании во сне. Видела ясно и вполне реально: картины, группу художников, с которыми я беседовала и для которых позировала. Видела, как вдруг, Анна Павлова[footnoteRef:1] легко впорхнула в комнату на пуантах[footnoteRef:2]! Важное в этом сне было удивительное чувство лёгкости и отношение «само собой разумеется» ко всему, что в реальном быте сложно, напутано и условно. Напр[имер], когда я позировала обнажённой во сне, как это было естественно, чисто и спокойно для всех – художников, публики и для меня. Помню, как поднялась с места своего дама пожилая, усталая. Стала читать какую-то лекцию (!) о своих переживаниях, и как я отнеслась без малейшего скептицизма к её намерению, казалось, таким понятным желание человека по-своему себя проявить. Вот это необычайное чувство полного доверия и полного дружелюбия было замечательно. [1:  Павлова Анна Павловна (настоящее отчество Матвеевна; 1881–1931) – русская артистка балета, прима-балерина Мариинского театра в 1906–1913, одна из величайших балерин XX века.]  [2:  Пуа́нты – женские балетные туфли, неотъемлемая часть женского танца в классическом балете.] 


И ещё, что не было никакой насторожённости, такой обычной в реальном быте.
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[bookmark: _Hlk193365490]Но радостное переживание было, собственно, по пробуждении. Проснулась около 3 часов утра, в теле чувствовала блаженную бодрость и свежесть, а пальцы были как бы налиты электрическим током, и руки, силой этих токов, стали двигать пальцами.* Причём ощущаю жар и пульсацию в солнечном сплетении. Чувство полного своего отсутствия: есть только иголочки в пальцах, а меня нет! Затем пальцы телеграфически отстукали[footnoteRef:3] целую фразу, которая сама собой всплыла в мозгу: «Не уделяй времени мелочам, не заставляй себя интересоваться незначительным». И вдруг, ясное понимание (без всякого рассудочного усилия, а «изнутри»), что я должна выработать особое равнодушие ко всему «блошиному», игнорировать всё несущественное, нехарактерное, как в себе, так и в других. [3:  Из писем В.Л.Дутко следует, что первоначально приём ею сообщений был тесно связан с ритмом постукиваний её пальцами («автоматически»?), хотя слова и фразы возникали беззвучно в голове, но впоследствии «голос» в голове мог звучать уже независимо от «постукиваний»:
«Потом в мыслях складываются слова без усилия и напряжения, очень необыкновенные, в виде молитвы или отдельных, прекрасных фраз. Самое интересное, что всё делается при полной пассивности ума. Я только отдаюсь чудесному голосу внутри и слушаю ритм сердца. Иногда сердце как бы горит, иногда в кончиках пальцев чувствую как бы электрические иголочки, и тогда пальцы выстукивают слова (не знаю, как лучше это пояснить), иногда очень значительные и ясные, и как бы извне кем-то продиктованные, иногда неясные» (23.02.1946, т.I, pdf-с.173-174).
«Вы в прежних письмах советовали мне записывать сообщения и мысли, которые передаются мне иногда постукиванием моих собственных пальцев, с возникновением слов и фраз, соответствующих ритму выстукивания. Должна сказать, что и это происходит в состоянии покоя полного. <...> Часто я не понимаю мысли или слова, и я мысленно спрашиваю: “Что это значит?” Тогда палец задерживается, и в голове попеременно возникает то один, то другой слог» (20.12.1946, т.I, pdf-с.222).
«И затем я [астрально] слышу (не физическим слухом, а вибрирующими пальцами, которые выстукивают слова, и только выстукиваемое ярко доходит до мозга)... голос со всевозможными нюансами...» (12.06.1951, т.I, pdf-с.507).
«Постукивания такого рода: пальцы полны электричества при первом моём желании, и так, как мы играем на рояле, выстукивают каждое слово, которое отзывается в мозгу, ритмично – слово или несколько слов на удар пальца, иногда ясно, как если бы голос физически слышу. Иногда слова огненно встают при ритмичном движении (и довольно приятном тепле) в солнечном сплетении; иной раз губы выговаривают слова без малейшего участия моих мускулов или моей воли.
«Оно» может говорить через любую часть тела, вибрирующего на каждое слово, но через пальцы чаще всего и легче всего, – это так же привычно мне, как говорить обычным способом с людьми» (25.06.1951, т.I, pdf-с.517-518).
«И я знала, что будь я спокойна, я бы могла уловить в этих ритмических поскрипываньях ли, постукиваньях ли, фразы и слова...» (25.09.1952, т.II, pdf-с.113).
«...Теперь у меня постукиванья совсем не так происходят, как прежде, точно этот метод постепенно изживается. Но в мозгу, без посредства пальцевых ритмичных вспомогательных движений – просто и чётко встают фразы...» (07.09.1953, т.II, pdf-с.210).] 


И вот ещё чудесное состояние: меня, обычной, в теле как бы нет, есть только моя сущность, то, чем мы любим, молимся, вдохновляемся. И вот этот дух моего существа рельефно ощущает присутствие ещё более высшего существа, того самого, который запечатлел в мозгу фразу. И чувство нежной благодарности поднялось в моей душе к тому прекрасному, кто терпеливо и любовно меня учит. Подумалось: «Ведь это жертва с “его” стороны снисходить ко мне». А потом подумала: «Жертва с точки зрения мелкого эгоизма, но не жертва для того, кто только любит».

Затем явственно поняла, что все мои



* На левом поле странице В.Л.Дудко написала пояснение: «В такое состояние я могу привести себя по собственному желанию лёжа спокойно и приказав своей энергии действовать. Причём ощущаю жар и пульсацию в солнечном сплетении».
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высочайшие порывы, весь пыл и восторг, на которые я только способна, – всё это также приблизительно грубо, резко и негармонично, по сравнению с эманациями чьего-то присутствия, которым я наслаждалась – как электрический свет по сравнению с нежнейшими предутренними бликами. И потом подумала: «Я не знаю, кто это, но нет выше счастья, чем ощущать такую близость идеала». И потом: «А вдруг это не идеальное существо, дарящее мне свою мудрость, а я сама, моё высшее Я, приоткрывшееся мне?! Как в случае с птицей, которая видела своего двойника, но разукрашенного чудесным оперением, и который оказался потом ею самой?!» И... при этой мысли немного разочаровалась!

Вот, родная и светлая моя, чуть-чуть Вам рассказала, а мысленно так много Вам говорю и горю радостью и благодарностью.

Сегодня предстоит мне встреча с Зинаидой Григорьевной[footnoteRef:4], спешу закончить это письмо с тем, чтобы передать его ей для пересылки Вам.[footnoteRef:5] [4:  Зинаида Григорьевна Фосдик (1889–1983, по первому браку – Лихтман, в девичестве – Шафран) – член доверенного Круга сотрудников Рерихов в Нью-Йорке, родилась в Одессе, ближайшая сотрудница Е.И.Рерих с 1921, адресат большинства писем Рерихов в Америку, пианистка, искусствовед, педагог, организатор и администратор. После того, как Елена Ивановна Рерих при содействии Б.Боллинга восстановила в 1949 Музей Н.К.Рериха в Нью-Йорке, Зинаида Фосдик была утверждена исполнительным директором Музея и оставалась им до дня своего ухода.]  [5:  Из письма Н.К.Рериха в Америку: «После большого перерыва сразу три письма от Зины от 20-го мая и 28-го мая и письмо Дутко» (Н.К. 24.07.1943, изд-во «Сфера»).] 


Всего светлого, да будет с Вами Радость.

Душой Ваша, Валентина Дудко.



[-1943-]



24-го мая, 1943 г.

3924, 7-th str. So.

Arlington, Va, U.S.A.

[англ.]: 3924 ул. 7-ая Со.

Арлингтон, Ва[шингтон], США
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P.S. [Это] письмо моё Зинаида Григорьевна возвратила мне, думая, что лучше будет мне самой его послать. Очень надеюсь, что дойдёт.

Моя встреча с З[инаидой] Г[ригорьевной] была очень интересна. Самое ценное, что она помогла мне оформить то, что в сердце я давно знала.

Она мне сказала: «Ну, а как же с первыми ступенями на пути Учения». Я ответила: «Три своих худших свойства я отметила давно и сжигаю давно, многое уже сожгла. А земной учитель и Надземный Руководитель?.. Собственно, тоже очень уже давно ношу в сердце любовь к ним. Елена Ивановна – мой земной учитель, ибо нет другого человека, к которому чувствую столько благодарности и которого понимаю как-то стихийно. А мой Надземный Учитель – Христос, ибо с детства ещё у меня к Нему чувство благоговения, доходящего до боли в сердце. Других чту, но никто так не трогает. Ведь по чувству благодарности и особой нежности находим своих Руководителей?»

Если не получу ответа на это письмо, буду знать, что в духе Вы со мной, и что Ваши светлые мысли доходят до меня.

(Моё полное имя – Валентина Леонидовна, но русские друзья почему-то зовут меня «Туся»).



Номер pdf-страницы: 6

--------------------------



Valentina Dutko,

1615, Pennsylvania Ave

Maiami Beach, Florida,

[bookmark: _Hlk191393817]21-ого октября, 1943 г.

[англ.]: Валентина Дутко,

1615 ул. Пенсильвания

Майами Бич, Флорида, 21-ого октября, 1943 г.



Мой Прекрасный Друг!

Сегодня пришло Ваше письмо[footnoteRef:6] и принесло столько радости, и вызвало столько нежности к Вам, что не могу даже отчасти выразить свои чувства. [6:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 23.08.1943.] 


Я так счастлива, что Вы хотите ближе узнать моё окружение, и так жалею, что не могу Вам дать точную картину своей жизни, ибо разве возможно в сжатом письме рассказать всё?! А Вам нужно рассказывать именно всё. У меня такое чувство, что Вы всё знаете обо мне! Может быть, потому что часто мысленно с Вами беседую. Беседовать мысленно так просто, не нужно ни языка специального, ни слов – каждое биение сердца несёт чёткую, ясную мысленную форму. А разве можно выразить словами «биение сердца»? Всё сказанное будет тяжело, неуклюже, многословно.

Как было бы чудесно выразить всё, что хочу, в нескольких ярких световых зигзагах, чтобы они мелькнули перед Вами и принесли Вам мою душу!

И всё-таки постараюсь рассказать самое существенное.

Отвечу на Ваши милые вопросы. (Прежде чем начинать, хочу сказать Вам, что именно переполнило мою душу восторгом при чтении Вашего письма. Во-первых, Ваша чудеснейшая простота, а во-вторых, что первый раз в жизни письмо, слова другого
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человека так изумительно мне близки, почти как если бы они были написаны... мною самой! То есть, ни малейшей неясности, недоговорённости).

Как подошла я к Учению?

Первый раз я приблизилась не то что к Учению, но к бледным отголоскам Учения. Я прочла оккультную популяризацию, написанную самоуверенно и самодовольно, но с эрудицией. Одна из книжек «йога» Рамачараки. Душа моя жаждала тогда мира и знания, и я набросилась на эту книжечку. Должна сказать, что меня поразили мысли о перевоплощении, об астральных сферах и т.д. Т.е. поразило меня, что всё это я знаю. Это было лет 12 тому назад. Мой отец скоропостижно умер, но я знала, что он не умер, я так конкретно чувствовала его присутствие, я так страстно молилась о нём и так «перегружала пространство» мыслями любви к нему, что для меня мёртвое его тело, похороны, панихиды – всё это было почти нелепым абсурдом: он жив, а тут его оплакивают, ведь, это не он лежит в гробу, а совсем ненужная шелуха, о которой нужно поскорее забыть. И вот помню, я очень шокировала всех друзей и свою мать тем, что не поехала ни на кладбище, ни на панихиды. Все находили, что это чудовищно. Помню, что попрёки и возмущение «друзей» довели меня до горького отчаяния. «Ты не любишь и не чтишь память отца! Какое равнодушие», – и т.д. В день похорон (или позже, не помню) ночью, когда я спала, я увидела отца, сидящего на моей кровати с таким светлым ласковым лицом, что сердце моё затрепетало от счастья. Он сказал только два слова: «золото моё». Я успокоилась и поняла,
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[bookmark: _Hlk191393772]что права я, а не мои религиозные друзья, и что наша жизнь на земле – это только один из многих аспектов Бытия. Я начала читать книги по оккультизму. Первая истинно ценная книга эзотеризма, которую я прочла, была книга Вивекананды. И до сих пор его книги – мои настольные, и люблю его и благодарна ему от сердца. Чувствую, что я могла бы за эти годы сделать гораздо больше «внутри себя», могла бы полнее приблизиться к Учению, если бы я отдалась только Учению...

Однако тут нужно отступление. Сколько мне лет, спрашиваете Вы. Мне минуло 34 года. Я вышла замуж, когда мне было 18 лет. Мой муж старше меня лет на 16. Мой муж прекрасный, добрый человек. Однако... он больше для меня брат или отец, или милый преданный друг, чем муж. Никогда он не был моим возлюбленным. Он восхищался моими талантами и строго заставлял меня работать: «Сколько часов ты сегодня упражнялась на рояле? Только 3? Ужасно!» Первые годы замужества я много работала: занималась музыкой, балетом и учила мужа русской литературе. Мой муж американец, влюблённый во всё русское. Он на американской дипломатической службе и в настоящий момент находится в Москве. Уехал из Америки 2 мес[яца] тому назад.

Родилась, выросла и вышла замуж я в Харбине. Там я была «замужней девочкой», поглощённой своей работой. Затем мы поехали в Америку, затем нас перевели в Европу. Я жила в грёзах, в мечтах проявить себя в искусстве. Не было возможности и не хватало сил работать в окружении профессиональной балетной среды. Поразительно, что самое изящное искусство
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в руках (и ногах) очень грубых людей!

Не будучи в состоянии проявить себя на сцене, я, тем не менее, погрузилась в искусство и упрямо вводила его в жизнь. Я была полна протестом против современной примитивности, мне хотелось, чтобы в жизни было больше кинематографа, а кинематограф – больше жизни! Чтобы была романтика, в лучшем смысле слова. Чтобы Красота не была отвлечённостью. Многого мне хотелось... Я хотела наполнить жизнь песнями, плясками и цветами, и я игнорировала всё то, что мне было неприятно. Помню, что я рассказывала то же самое милой З[инаиде] Г[ригорьевне], и рассказала также, что мой подход к Красоте был весьма несвоевременным. Она, однако, не поняла меня и написала мне, что, ведь это прекрасно, что «вы так любите красоту и делитесь ею с другими». Это было бы прекрасно, если бы из моих языческих культов красоты была изъята личная, страстная и требовательная привязанность к красивому, если бы я, ценя красоту, умела чётко понять, что нужно терпеливо принести в жертву личные вкусы и стараться подготовить жизнь для песен и цветов; если бы я на первый план поставила общее благо, общую эволюцию, а не личное стремление к самопроявлению. Однако от 20 – до 30 лет моя жизнь была полна порывов, стремлений и стенаний... У меня развился особый магнит – я притягивала к себе всех мужчин без всякого желания... Иногда я была в ужасе: мечтала о самой прекрасной романтике, а была окружена грубейшей пошлостью... Ища равновесия, читала книги Учения, получала часто мир, и, тем не менее,
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недостаточно проводила Учение в жизнь, ибо первый завет Учения – самоотречение...

Я должна Вам сказать очень важное: будучи замужем, я мечтала о своём голубом принце и... нашла его. А может быть не его, а только его тень... Однако, считала я его своим сказочным принцем... Я не оставила мужа, ибо благодарна ему и ценю всю его преданность. Однако я не близка ему в принятом смысле слова*... У меня есть сын[footnoteRef:7]... Мой голубой принц – (а может быть, его тень) – далеко[footnoteRef:8], мой муж – далеко. Но мой сын, моя ласточка синеглазая, со мною каждую минуту. [7:  Дутко Михаил Павлович (1939–2004), сын Валентины Дутко; впоследствии гражданин США, профессор математики Скрэнтон университета (Пенсильвания). Неоднократно упоминается в письмах Е.И.Рерих к Валентине Дутко.]  [8:  Е.И.Рерих о мечте Валентины Дутко о «Голубом Принце» в ответном письме: «Вы пишете о жажде сердца Вашего к высшей Гармонии и Красоте, Вы хотели бы насытить жизнь романтикой, мечтами о Голубом Принце, и Вы глубоко правы, именно, если бы осознание Красоты проникло в сердца людей, то мир уже преобразился бы. Жизнь наполнилась бы исканиями Прекрасного. Романтика уявила бы нам на вершинах своих Голубых Принцев и Принцесс Грёз, устремление к ним породило бы тот героизм, который так необходим для сдвигов и подвигов самоотверженных. Без героизма и романтизм теряет напряжение и свою мужественную красоту, остаются лишь бледные, неосуществлённые порывы, часто вырождающиеся в бездарный сентиментализм.
Итак, пусть Голубые Принцы и Принцессы Грёз во всей своей идеальности помогут многим облечься в тени Их. Кто знает – как и когда тень сольётся с истинным Обликом? Действительно, не являются ли эти Принцы и Принцессы нашими Прообразами в Мире Огненном?» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 06.12.1943).] 


Вы спрашиваете, каково моё окружение. 4 1/2 года моему мальчику, и все эти годы я всецело принадлежу ребёнку. За это время я многому научилась, ох, как многому!.. Научилась радости самоотдавания, переоценила все ценности и сделала Учение Этики потребностью каждого дня. У меня появился новый магнит: люди несут ко мне свои горести и ищут моей дружбы. Однако, некому мне поведать Радость Учения. Этой радости не ищут, а говорить о Сокровенном я могу только с ищущими... Не могу профанировать самое дорогое и никому не скажу ни слова, прежде чем не захотят сами.

З[инаида] Григорьевна в последнем своём письме рассказала мне, как пришла к ней «славная душа» и заявила ей, что книги Учения написаны каким-то её учителем, что она обучается чему-то важному на астральном плане и т.д. и т.д. Мне думается, что большинству людей не следует даже в руках держать книги Учения,



* На левом поле страницы В.Л.Дудко написала: «Как бледно, сухо и скомкано эти короткие слова описывают период напряжённого страдания и блёстки редкого счастья... Но невозможно рассказать.
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мне думается, что ближайшая задача наша (моя и всех, кто благоговейно чтит Учение Этики) – подготовить сознание людей к книгам Учения, предварительно ввести их в понятие Гармонии и Красоты, и только когда душа раскроется, когда всё любопытство и легкомыслие отойдут, тогда бы следовало дать почитать Сокровенное. Я грущу, когда книги Учения и вообще все прекрасные Писания приноравливают к «спортивному оккультизму».

Я связана ребёнком и не могу поэтому конкретно сотрудничать с З[инаидой] Г[ригорьевной], хоть и мечтаю об этом. Пишу статьи, «предварительно вводящие» человека в Учение. Между прочим, откликнулся на мои статьи Гребенщиков[footnoteRef:9], очень лестно отметив, что моё миросозерцание так гармонирует с Миросозерцанием Н[иколая] Константиновича. Я ему написала. Впрочем, З[инаида] Г[ригорьевна] находит, что не стоит возиться с предателями! (Она рассказала мне историю Тр.) Но мне кажется, что мой долг каждому оказывать помощь и откликаться на зов каждого, а там видно будет... [9:  Гребенщиков Георгий Дмитриевич (1883 или 1884 – 1964) – сотрудник Рерихов в Америке. Основатель, а позднее владелец издательства «Алатас». Возглавлял Сибирскую группу друзей Музея Рериха в Нью-Йорке. Читал лекции в Институте Объединённых Искусств и других аудиториях. Писатель, публицист, переводчик. Основатель русского поселения «Чураевка». Эзотерическое имя – «Тарухан».] 


Перевожу статьи Н.К. и Ваши Письма.[footnoteRef:10] Есть у меня оба тома. Читаю их как духовное лекарство: после каждой не гармонирующей с моим сознанием книги, я всегда расстраиваюсь и беру Ваши Письма, чтобы обрести мир. Изучаю книги Учения и каждый раз нахожу новое. «Эзотерическое Христианство» – название мне знакомое, но не помню, была ли это Безант. Возможно, что отрывки из книги Безант. Достану эту книгу непременно. [10:  Из ответного письма Е.И.Рерих: «Теперь самое важное, самое отрадное – Учитель шлёт Вам привет и утверждает задание новое – писать статьи и заняться переводом “Писем Е.Р.”, ибо они скоро понадобятся» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 06.12.1943).] 


Между прочим, недавно я читала книгу о Христе, – Renan[footnoteRef:11]. И очень расстроилась! [11:  Рена́н Эрнест (1823–1892) – французский писатель, историк религии, семитолог, археолог. Автор книги «Жизнь Иисуса» (опубликована в 1863).] 
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Renan очень смело расковал Христа из цепей церковного ханжества и суеверия, и в этом его заслуга, но заковал Христа в другие цепи, в цепи рационального трёхмерного мира. А ведь в этом ещё пуще убожество. Знакома я с Оригеном, хотя его нужно не читать, а изучать, а я именно только читала. Больше всего меня трогает из написанного о Христе маленькая криптограмма («Кр[иптограммы] Востока»[footnoteRef:12]). Большинство написанного о Христе так аляповато, что совестно читать. А вот книга Renan – другая крайность. [12:  Книга «Криптограммы Востока», включившая легенды и пророчества из Бесед с Учителем, была издана Рерихами в 1929 в Париже на русском языке и вышла под авторским именем – Ж.Сент-Илер.] 


Каково моё отношение к многострадальной нашей родине? Мне кажется, что неслыханные жертвы, несломимое мужество и геройство русских делают их мучениками и искупителями. Мне думается, что в общем усилии освободить свою страну от ига наш народ быстро изживает свою карму и находится на пути к Свету. Мне больно думать о страданиях, о лишениях и ужасах, постигших русских... Мне больно, впрочем, и за немцев. Что готовят себе эти люди? А ведь талантливый народ. Иногда я не нахожу покоя: очень уж страшно всё происходящее. Родная моя, скажите, наступит ли, наконец, новая эра, опомнятся люди или уничтожат друг друга? Ведь конец войны – не начало мира, если мир не заложен в сознании. Очень страшное время.
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Вот сколько потребовалось слов, чтобы чуть-чуть рассказать о себе!

Живу я уже 2 месяца в Miami Beach [англ.: Майами Бич], где пробуду всю зиму, а может быть и дольше.

Здесь чудесные краски и изумительное солнце, хотя летом очень нездорово, жарко. Зимой же чудесно, и для ребёнка идеально. На пляже читаю, пишу. Первый раз в Америке (а я здесь 2 1/2 года) у меня есть возможность спокойно думать и читать книги Учения. Всё время, т.е. до отъезда мужа, я была погружена в домашнюю работу, т[ак] к[ак] здесь трудно и дорого иметь прислуг. Это был новый опыт...

Всю мою благодарность, любовь и радость шлю Вам и Н.К. с этим письмом.

Если бы Вы дали мне какое-либо поручение, работу, что угодно – была бы бесконечно счастлива.

Душой Ваша, В[алентина] Д[удко].
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P.S. Из существенного, произошедшего в моей жизни, я забыла упомянуть, что 8 лет тому назад чуть не умерла от ужасного нервного напряжения, которое ближе всего подходит к понятию пожара центров. Тело моё было, как электрическая батарея, переполненная всевозможными токами, управлять которыми я не была в состоянии, и в этом был ужас. Всё во мне шевелилось, горело и двигалось. Бывали почти откровения мудрости, перемежавшиеся с бредами. Танцевала я тогда так, как никогда больше не буду, да и немыслимо в обычном состоянии так порхать. Я совсем не чувствовала своего
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тела, – оно само без малейшего усилия проделывало всё, что я ему приказывала. Не то, напр[имер], что я должна усилием воли и мускулов поднять ногу или прыгнуть, а просто сказать: хочу протанцевать такую-то вариацию. Остановлюсь, подожду и, к удивлению своему, начинаю силою горящих токов порхать так легко и грациозно, как никогда не могла этого при волевом усилии. Появилась полная невесомость. Бывали моменты абсолютного отсутствия, и тогда лица людей я видела, как в тумане, иногда же видела людей утрированно – тяжёлыми, как бы покрытыми слоем животной плотности. Ужасно было, когда для того, чтобы спасти себя, я повиновалась внутреннему голосу и ложилась на холодный пол, не чувствуя холода, или слюнями смачивала грудь и сердце... Видимо, чья-то чудная Рука спасла меня, я выздоровела...
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[-1944-]



10-ого янв[аря] 1944

1615 Penna Ave

Miami Beach

Fla

[англ.: 1615 ул. Пенс[ильвания]

Майами Бич

Фло[рида]]



Родная, Елена Ивановна, мой светлый Гуру!

Как я люблю Вас! Благодарю от сердца за радостные, прекрасные Ваши мысли. Каждая строка Вашего письма излучает столько гармонии, спокойной радости и нежности, что всю душу мою до краёв переполнило счастьем.

Не улыбайтесь, но то первое письмо, что Вы мне написали, я ношу при себе и особенно помню о нём при встрече с чужими по духу.

Начну сразу работать над Вашими «Письмами»[footnoteRef:13]. Что же до моих статей, то, к сожалению, мало на них спроса. Русские журналы находят их очень талантливыми, но слишком (?) лирико-философскими и потому не созвучными политико-беллетристич[ескому] журналу. На английск[ий] язык я перевела совсем нейтральную статью об Искусстве Танца. Но тоже не могу её пристроить – хвалят, но отсылают назад: слишком серьёзно. А ведь просто написано. Только без сенсационного элемента, без развлекающих подробностей, без цирка и потому не подходит для большинства. Ужасно, что всё нужно здесь делать для большинства. Когда мне советуют писать забавно, я говорю, что «нужно делать не так, как хотят те, кто меньше меня знает, а так, как одобрили бы те, кто знает больше меня, что нужно сравнивать себя только с Совершенством, а не с “другими”». Смеются. Вообще, всё сколько-нибудь не повседневное почитается наивностью и непрактичностью. Самые, казалась бы, конкретно выраженные [13:  Двухтомник «Писем» Е.И.Рерих.] 
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мысли не усваиваются, проглядываются. Мои очень интеллигентные друзья, желая похвалить, говорят: «Как красиво Вы пишете». Точно я для красоты слога!

Написала на днях совсем житейскую статью в виде протеста: здесь чудовищно развита жадность, повышают бесстыдно цены в 3–4  раза, не учитывая опасности военного момента, не понимая, что мир должен быть водворён не только на фронте, но главным образом в своей стране, т.к. теперь, как никогда, требуется оздоровление быта. Возвратили статью «with appreciation [англ.: с признательностью]».

Вы чудесно сказали о магнетизме убедительности. Я пришла к «опытному» заключению, что единственный способ убедить – это прежде всего личное совершенствование, контроль над собой.* Если душа раскрыта, она с восторгом ухватится за самое незначительное ведущее кверху слово, в противном случае, ни статьи, ни лекции не помогут.

У меня сейчас «период встреч». Я никого не ищу, т.к. много у меня работы, хочется столько прочесть и обдумать, и написать. Но меня находят, т.к. я с Мишей всегда вне дома, и к нам подходят всевозможные люди. Я могла бы их избегать, но ведь тогда моя Живая Этика была бы Мёртвой Теорией. Полагаю, что люди ищут моего общества, потому что я научилась слушать. Говорить легче, слушать труднее. И вот выслушиваю разных людей.

Много т[ак] называемых поклонников. Примитивные души, тела и костюм которых утончились, но идеи остались всё те же, пещерные; много всяких скучающих, много молодых солдат, чистых мальчиков, со многими из них мне хорошо; много евреев, типичных евреев, в которых я подметила характерную черту для этой расы вообще. Они страстно, стихийно любят земные наслаждения, они очень чутки, без слов понимают, налёту схватывают, но всё в земле, для земли и землёй!



* На левом поле страницы дополнено В.Л.Дутко: «И тогда при встречах невольно оказываешь влияние на людей без слов».
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Типичные средние американцы тоже притянуты крепко к земле, но совсем по-другому: они любят всё, что блестит, шумит и вкусно пахнет! Евреи меня пугают, а американцы забавляют. Нет ничего ужасного в неведении, но ужасно знание наизнанку, а евреи так много знают, не интеллектом, а кровью, нервами, вековым опытом. Если бы переключить их интересы, какая бы это была сила! Как хорошо было бы избавиться от атавизма, от всех чудовищных наследий, и думается мне – это совсем не так трудно: нужно только осознать, что дух свободен, остальное приложится.

Для того, чтобы не отпугнуть и не быть в тягость моим знакомым, я говорю с ними их интонациями и языком: с русскими евреями разговариваю, как в анекдотах, с американцами – как vodeville show [англ.: водевиль шоу], хорошая практика для сцены! Но очень бывает после этаких упражнений пусто и «липко» на душе. И вот тогда мы с Мишей ищем уединения, и море, солнце и воздух почти немедленно смывают с нас весь налёт пошлых эманаций. Становится опять радостно. Удивительно, как прана растворяет всё неприятное, тяжёлое и грубое. Какую благодарность и радость я чувствую, когда дышу свежим солёным воздухом, и моё полуголое тело как бы сливается с песком, с морем и солнцем. Очень хорошо, и очень я здесь счастлива.

Когда я писала Вам об общем благе и личном самопроявлении, боюсь, что я не точно выразилась. Вы глубоко правы, что... «каждая прекрасная мысль, каждое индивидуальное проявление красоты уже творит само по себе эволюцию и тем служит Общему Благу».
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Я, собственно, писала о самопроявлении, которое отравлено слишком интенсивными личными желаниями. Поясню примерами из своей жизни. Раньше, например, меня не интересовали все эти люди, о которых я Вам только что написала, я рвалась к ярким краскам и не хотела видеть серых тонов; теперь я знаю, что все люди проходят вместе со мной жизненный путь, и что я не имею права их не видеть, не изучать, не учиться от них; раньше я была полна желаний: хочу сказок, хочу Принца, хочу музыки, хочу цветов, хочу, хочу... Теперь я всё это люблю так же сильно, но не хочу ничего для себя*, я поняла, что самопроявление должно ужиться с жертвой; раньше я очень любила стих Блока:

«Взор мой – факел к высям кинут,

Словно в небо опрокинут кубок тёмного вина.

Тонкий стан мой шёлком схвачен,

Тёмный жребий вам назначен,

Люди! Я стройна!»

Теперь я знаю, что Красота вечна, мудра, многообразна и благостна, и что эстетика – это один из аспектов Красоты. Если же эстетика направлена на распаление страстей, на внешнюю позолоту, то она даже враг Красоты, один из ловких тёмных фокусов... Эстетика, как хорошая техника, должна быть лишь средством для проявления Прекрасного, отнюдь не целью. Раньше я была счастлива, только если могла проявить себя явно: «Возьмите, смотрите, слушайте!» Теперь я счастлива, если могу проявить себя тайно: «Кажется я была чиста перед Тобой!»

Вы, моя родная, пишете именно о самопроявлении в широком, лучшем смысле, и, конечно, такое творчество прекрасно. Я же хотела сказать,



* На левом поле страницы дополнено В.Л.Дутко: «Перечитала и улыбнулась – похоже немного на лисицу и виноград. Поправлюсь – хочу и для себя, но могу терпеливо ждать... до следующего воплощения.
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что была полна страстных порывов, и что теперь, если и не убила желания (корыстные), то убиваю! Во всяком случае, понимаю, что самопроявление должно быть чистым, иначе оно несёт страдания. Вы пишете, что «Общее Благо не имеет ограничений или определённых рецептов». Это изумительно сказано. Интересно, что я все эти дни думала на эту тему и даже составила конспект для статьи. А тут в сжатом виде – вся моя статья! Изумительно прекрасно, что Вы думаете и чувствуете то же, что и я, но превышаете меня мудростью раз в тысячу!

Думаю эти дни также о существенной разнице между Учением Агни Йоги и всеми другими Учениями. Все мудрецы всех времён говорили то же, что и Живая Этика, но есть одно замечательное дополнение в Новом Учении: оно несёт Радость без оговорок, и оно примиряет все противоположения.

Напр[имер], мудрец (Эпиктет[footnoteRef:14]) сказал: «Нельзя заботиться одновременно и о душе своей, и о мирских благах. Если хочешь мирских благ – откажись от души, если хочешь уберечь свою душу – отрекись о мирских благ. Иначе ты будешь постоянно раздваиваться и не получишь ни того, ни другого». Сколько скорбного и ненужного аскетизма было построено на этой формуле. Живая же Этика так чудесно подчёркивает, что не тот чист, кто не заботится о мирских благах, а тот, кто не чувствует ни малейшего желания к этим благам. И ещё радостно, что о смерти говорится так просто, так конкретно и так утверждающе, как о маленьком эпизоде, переходном этапе, соединяющим с новыми возможностями. [14:  Эпиктет (из Иераполя в Малой Азии, ок. 50 – ок. 135), др.- греч. философ, представитель стоицизма греко-римской эпохи. Ученик римского философа-стоика и сенатора Мусония Руфа. На адриатическом берегу Северной Греции основал собственную школу. Подобно Сократу, сам ничего не писал; его учение известно из «Бесед» (Диатриб) в 4 книгах, записанных его учеником Аррианом, и краткого изложения в его «Руководстве» (Энхиридион).] 
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Это Учение конкретизирует то, что нам было давно дано Христом и Буддой.

––––––––



На оставшемся листке хочу поговорить о моём сыне. Он у меня очень склонён размышлять и счастлив, когда может со мной спокойно беседовать. Одна из любимых тем: «Когда я был маленький, мне был один год, потом 2, потом 3, а теперь я большой, мне уже 4. Ну, а когда мне будет 5, 6, 7, я буду ещё больше. А после ста лет, что случится, я буду опять baby [англ.: малышом]?» Я сказала, что после ста лет, мы пойдём к Боженьке, отдохнём там, научимся чему-нибудь хорошему и потом опять придём на землю. «Ну, а ты тоже после ста лет пойдёшь к Боженьке, а потом опять будешь байби? Может быть, мы вместе будем детоньками? И вместе к Боженьке пойдём?» Меня поразило, как у ребёнка слово «конец» не существует: «а потом опять baby» – ведь это естественное не потревоженное знание! Интересный он у меня, маленький собеседник. Увидел аэроплан: «Как ты думаешь, хороший пилот там сидит?» – «Вероятно». – «А это военный “ироплан”, а хороший не может кататься на военном и бросать бомбы. Значит, плохой сидит. А ты сказала “вероятно”!»

[bookmark: _Hlk192930419]Эта самостоятельная пытливость меня трогает. Но есть и досадное. Он очень застенчив и нелюбезен с чужими. Он отлично говорит по-английски и по-русски, но не любит разговаривать со взрослыми по-английски. (Детей обожает и с ними очень естественно говорит по-англ[ийски]). Он спокойно «не слушается» всех чужих «тантов»[footnoteRef:15] (так он называет ещё немецким именем всех дам, его первый яз[ык] – нем[ецкий]). Когда я его спрашиваю, почему он не слушается их, он спрашивает меня: а почему я должен их слушаться?! [15:  Tante (нем.) – тётя.] 
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Меня он любит почти слишком сильно, но тоже по-своему: «Я тебе “тиконечко” сказал, что я тебя обожаю». – «Почему не громко?!» – «Я стесняюсь!» Меня тревожит его упрямство и необщительность, я боюсь, что в Америке, где я должна буду скоро начать его учить, ему будет очень трудно, ибо здесь стандарт господствует. Тоже мне грустно, что придётся ему усвоить все внешние приёмы «hit back» [англ.: давать сдачу] и т.д. Я до сих пор всё внушала, что дерутся только маленькие кошки и собаки, а что дети – разговаривают. Но дети дерутся, и он это знает!

До сих пор воспитывала его без посторонней помощи, даже не воспитывала, а наблюдала и любила. Теперь он выходит из младенчества и нужно ему быть с детьми и с чужими людьми, и это сложно. Хорошо кооперировать с умными наставниками, невозможно матери быть единственным авторитетом для ребёнка, но жизнь так устроена, что никакой кооперации нет: «kinder garden [англ.: детский сад], школа – всё это имеет свои приёмы стандарта и индивидуальные особенности игнорируются.

Родная моя, напишите, что Вы думаете о воспитании, о наказании, обо всём. Я наказываю его тем, что серьёзно говорю: «Не могу тебя теперь любить». Он в отчаянии: «Извини меня, я уже холосый». Но я не хочу развить в нём слишком большую чувствительность, он ведь мужчина!
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Шлю Вам всю любовь и радость.

Думаю о Вас как о светлом посреднике, как о радостном вдохновенном Гуру.

Душой Ваша.

В.Д.



P.S. Прилагаю копию переведённой мной статьи Н.К. «Счастье».



P.S. P.S. Гребенщикова я узнала вполне, он был здесь и читал лекцию. Бог с ним, жалко тратить энергию на отрицательные слова.

––––––––



Могу я Вас попросить написать мне немного о Вашей и Ник[олая] К[онстантиновича] жизни. О Вашем окружении. О работе. Об учениках. И об Учителе. Очень меня порадуете и вдохновите. Можете Вы конкретно считать меня своей ученицей и руководить мной? На Востоке земной Гуру должен был жить в непосредственной близости к ученикам. Это прекрасно и развивает, вероятно, удивительный контакт. Но в духе связь ведь может быть ещё сильнее?

Читаю о жизни Рамакришны и об его ближайших учениках. Какая на востоке сила мысли и как доминирует интерес к духовной жизни. Но я думаю сейчас, что и там немало аскетических крайностей и искусственных приёмов. Повторять тысячу раз в течение целого года имя Учителя для просветления!? Не проще ли сыграть балладу Шопена и с восторгом излить свою любовь в ней?! Затем часто сокрушаются о сладострастии и молят Учителя исцелить от него. Но ведь, если человек полюбит всем сердцем другого, то он сам излечится от похоти, сладострастие сублимируется в «песнь торжественной любви»! Но очень мне по сердцу ангельская чистота и цельность, и отсюда чудесная сила и знание вещей. Рамакришна не мог проглотить украденного лимона!



Номер pdf-страницы: 24

--------------------------



June 22nd, 1944

1615 Penna Ave,

Maimi Beach (39),

Florida.

[англ.]:

Июнь 22-ое, 1944

1615 ул. Пенс[ильвания],

Майами Бич (39),

Флорида



Dearest Helena Ivanovna,

Enclosed are several articles, wich I hope you will receive soon or later. Did you receive my other Russian articles?

I am longing for your letters, I think about you every day. I hope, I shall hear from you soon.

I wonder whether you got my recistered letter, written in Russian?

It was sent in January and I am awaiting your letter all these long months.



May God bless you.

My thoughts are with you, I wish I could tell them (half of them) to you...

With love to you and N.K.

Vally Dutko.



[англ.]:

Драгоценная Елена Ивановна, прилагаю несколько статей, которые, я надеюсь, Вы рано или поздно получите. Получили ли Вы мои остальные Русские статьи? Я тоскую по Вашим письмам, я думаю о Вас ежедневно. Я надеюсь, я Вас скоро услышу. Мне хотелось бы узнать, получили ли Вы моё заказное письмо, написанное в России? Оно было отправлено в январе, и я ожидаю Вашего ответа в течение всех этих долгих месяцев.



Да Благословит Вас Господь,

мои мысли с вами,

я верю, что донесла их до вас (хотя бы половину из них)...

С любовью к Вам и Н.К.,

Валентина Дутко.
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28-го Июня, 1944

1615 Penna Ave

Miami Beach

Fla

[англ.]:

1615 ул. Пенсильвания

Майами Бич

Фло[рида]



Родная, Елена Ивановна!

Много о Вас думаю и всё жду Вашего письма. Боюсь, что моё длинное письмо, написанное по-русски (в январе), затерялось, хоть и послано было Registere a Air mail [англ.: авиа-почтой ]. А может быть, затерялся Ваш ответ. Во всяком случае, больше ждать не могу и хочу хоть немного с Вами побеседовать.

В моём последнем письме я писала Вам о Рамакришне. Написала вскользь и, как теперь помню, весьма поверхностно. Как опасно высказывать вскользь свои суждения о чём бы то ни было, а тем более о Священном и Прекрасном. Хоть я и с радостью читала Рамакришну и всегда очень любила Вивекананду, но как далека я была от того благоговения, которым наполнилось моё сердце теперь. Все эти месяцы я размышляю над Учением Рамакришны, которое становится мне всё ближе, всё дороже, всё радостнее и всё больнее. Да, пока нет в душе этой удивительной сладкой боли (тоска по Совершенству, что ли?), до тех пор нет истинной любви. Я писала Вам, что своим Божественным Учителем я всегда считала Христа. Но мне не хватало конкретности в
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моём почитании Христа. Вероятно, вековые ризы, в которые церковь заковала нашего Учителя, невольно бросили свою тень на мои религиозные чувства. И вот – удивительная вещь – по мере чтения и размышлений о Рамакришне, моё чувство к Христу конкретизировалось. Он становился Мне ближе, доступнее. Потом случилось как-то само собой, что я стала ассоциировать Рамакришну с Христом! Я даже немного испугалась, памятуя о преданности одному Учителю, но скоро поняла, что это детская забота: ведь Рамакришна потому и вызвал во мне восторг до боли, что Он напомнил мне Христа.

Читая о Рамакришне, я часто до краёв наполнялась слезами. Не сентиментальными слезами, ни даже умилёнными, а какими-то жгучими из самого сердца. Чувство было такое, что вся жизнь и ощущения сосредоточились в моём сердце... Когда эти моменты экстазной любви, почти страдания, проходили, у меня было интересное физиологическое ощущение: совсем сладкий вкус во рту, истечение сладкой слюны!

День ото дня я всё больше отдавалась новому конкретному чувству. Многое было мне неясно. Например, Рамакришна подчёркнуто, настойчиво повторяет, что освобождение и озарение души возможно лишь при полном отречении от богатства и от любви к противоположному полу.
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Относительно богатства, конечно, вполне ясно. (Можно обладать материальными благами, но в духе быть свободным, и это нетрудно). Но вот относительно любви к другому Началу мне пришлось поломать себе голову. Как можно считать высочайший двигательный импульс людей тормозом на Пути? Ведь в любви к другому Началу могут быть две стороны: или низшая, чувственная, или вдохновенная, полная высочайших нюансов и творческих возможностей. И что делать с искусством, которое так тесно переплетается с любовью, романтикой, жаждой радости, красоты, праздничности? Все эти вопросы я тысячу раз себе задавала, ибо глубоко сидели у меня мечты о сказочной любви к сказочному Принцу. Неужто поступиться своими самыми творческими импульсами? И несмотря на свою преданность идеям Рамакришны, я возмущённо не хотела принять его в сущности главной заповеди: «Those who have any wish to attain to God and make progress in religions devotion, should particularly guard themselves against snars of lust (and wealth) [англ.: Тот, кто имеет хоть малейшее желание достичь Бога и достичь прогресса в религиозном веровании, должен бороться сам в себе с ловушками похоти (и богатства)]».

«Почему ни слова о сказочной любви, а только об унизительной чувственности», – всё время оскорблялась я! И, наконец, блеснула мысль: прекрасный святой Рамакришна не проповедует искусственный аскетизм и не умаляет моих сказочных поползновений, а зовёт к абсолютному освобождению. Можно и должно любить романтику, красоту и искусство, но нельзя быть у всего этого в рабстве. А почти все артисты и люди с романтическим темпераментом попадаются в сети богини красоты, ибо страстно
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и лично привязываются к объектам своего вдохновения. Теперь я начинаю понимать, что можно сублимировать любое чувство, не подавляя его, а перенося на другой план... И припомнилось мне, как я совсем недавно была в плену своих эмоций. Как, например, на меня действовало особо импонирующее мне искусство, всё зажигательно-жизненное, как испанская музыка и пляски, некоторая живопись и вся греческая скульптура, всё лирическое, нежное, страстно-тоскливое, как музыка Шумана, Шопена, Скрябина и поэзия Блока. У меня буквально дух захватывало, и я чувствовала, как Анна Каренина, что у меня «в темноте блестят глаза». Сердце усиленно билось и требовательно рвалось к счастью: а подать мне все мечты о почти невозможном, раз у меня есть восторг вдохновения, я имею право требовать счастья! А там, где желания, там ведь нет свободы... На эту тему я написала маленькую статью и отослала Вам. Где есть страсти, там нет чистоты, пусть эти страсти с художественным оттенком. Я начинаю понимать, что «one can enter into the world after the atainment of Bhakta [англ.: «Человек может войти в мир только после достижения Бхакты]». Нужно любить, но не для себя... Жить в мире, но быть не от мира. Это трудно, но я начинаю понимать... И ещё много думаю о том, что «out of purity and silence comes the word of power [англ.: «из Чистоты и Тишины может прийти Слово Силы]».
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Чувствую, что только тогда возможно дать миру что-либо, когда очистишь себя и сублимируешь всю свою сущность. Что толку, если мы будем создавать чудесные произведения искусства, писать и проповедовать высокие идеи, а сами останемся всё теми же жалкими рабами самих себя? Ох, трудно!...

И ещё было недоумение, о котором мысленно с Вами беседовала! Параллельно с книгами Вивекананды и Рамакришны, конечно, читаю книги Учения Этики (всё другое чтение потеряло для меня интерес, да и времени нет). «Мы отрицаем Бога как философы и как Буддисты». После благостного откровения Рамакришны эти слова из «Чаши Востока»[footnoteRef:16] показались мне... ужасными. [16:  Письма Махатм Синнетту, которые он получал с 15 апреля 1880, и так в течение около пяти лет, составили большой том, впервые опубликованный в 1923, спустя два года после смерти Синнетта. По указанию Владыки Мориа (см. Тетр. 167, разв.54-55) Е.И.Рерих выбрала наиболее важные из них, 24 письма, перевела на русский язык и издала в 1925 в Риге под названием «Чаша Востока» под псевдонимом Искандер Ханум, предложенным Учителем.] 


Я помню, в Ваших Письмах Вы терпеливо и неоднократно разъясняли своим ученикам их недоумения по поводу той же книги. И помню, как в другое время я отлично понимала «Чашу Востока» и нисколько не смущалась резкостью некоторых мест, сознавая, что они предназначены для сознания известных лиц, которым Письма Махатм были адресованы. Но одно дело понимать спокойно рассудком, и
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совсем иное дело, когда одна идея вытесняет другую или с ней не совпадает, когда что-либо не можешь принять сердцем. Тогда начинается борьба за самостоятельное усвоение мысли и истины. И вот я много мучилась над кажущимися разногласиями. И вдруг ночью проснулась, и поняла. Учение Махатм, отрицая личного Бога (во избежание суеверий и профанаций) ведёт вверх от малого света и вплоть до Божественного Принципа. А Рамакришна ликующе и вдохновенно начинает с Божественного Принципа, до которого Он дошёл через последнее иерархическое звено – Матерь Мира или (Личный Бог), его Divine Mother, the Personal God [англ.: Божественная Мать, Персональный Господь]. Таким образом, ни Рамакришна, ни Христос нисколько не противоречат идеям «Чаши Востока», но будучи вдохновенными Бхакти, Они не останавливались на аналитических методах познания, а трогательно и вдохновенно рвались к «Отцу Моему Небесному» и к «My Divine Mother» [англ.: Божественной Матери] и оттуда – в Неизречённое... Вы согласны? Вот это главное, о чём я думала последнее время.

Мой близкий и далёкий Друг, если бы это письмо поскорее дошло и было услышано – сколько радости для меня. Всю мою нежность шлю Вам.

Валентина Д.



Так бы хотелось иметь моего Гуру ближе: миллион вопросов, а Вы так далеко... Я люблю Вас как чудесное звено между мной и Надземным...
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July 3 rd 1944

[Июль, 3-е, 1944]

1615 Penna Ave

Miami Beach 39

Florida



Мой Прекрасный Друг, сегодня я так счастлива и так благодарна: пришло Ваше чудесное письмо.

Надеюсь, что Вы совсем, совсем оправились, храните себя, ради всех Ваших духовных детей. Нет такого дня, чтобы я о Вас не думала и не посылала Вам мысли от сердца. Вы, может быть, улыбнётесь, если скажу Вам, что на вопрос Миши «кто они?» (он часто любуется изображением Вашим и Н.К., обе репродукции стоят на моём столе) – я ответила, почти не задумываясь: «Это мои мама и daddy [англ.: папа], я их люблю так же, как ты любишь меня». Так что я себя считала всегда Вашей духовной дочерью. Спасибо, родная.

Несколько дней тому назад я послала Вам письмо, из которого Вы увидите новый узор моего сердца. Вы пишете, что «Восточник может в течение года и каждый день тысячу раз повторять Имя Учителя». Теперь я это поняла сердцем, и сама склонна повторять Имена любимых моих тысячу раз. Я Вам сказала, что поняла Христа через Рамакришну.
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[bookmark: _Hlk191448914]И Их имена для меня святы по-новому. Я, собственно, хотела сказать в своём письме, что механическое повторение святых слов мне чуждо. Но теперь я даже это не смею утверждать, ибо у каждого человека есть свой способ приближения к Идеалу. Вы говорите, что Ramakrishna и Вивекананда были бы теперь out of tune [англ.: не в тон, неуместны]. Конечно, но и Христос был бы out of tune, и все великие Учителя, ибо никто не хочет вéсти надземной. Но, вот, видите, сколько блага принесли миру эти Святые люди: у меня Их книги настолько конкретно вошли в жизнь, что почти слышу Их голос! И если есть ещё хотя бы сто душ, которые чтут их так же, то вся их чудесная психическая энергия будет нестись в мир через их почитателей. Между прочим, недавно мне прислана была в подарок книжечка Вивекананды «My Master [англ.: Мой Мастер (Учитель)]». Прислала эту книжечку Jozephine Mac Leod [англ.: Жозефина Мак Леод] – ученица Вивекананды. Самое же интересное, что книжечка пришла как раз в то время, когда я с трепетом и благодарностью размышляла над этой самой книгой, читая её ежедневно и думая над каждой мыслью! Воистину, мысли – магнит. Узнала обо мне Jozephine Mac Leod от дамы, которая проездом через Miami познакомилась со мной и провела у меня два вечера.
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Теперь о «духовном закармливании». Учение я никогда не профанирую. Но психическую свою энергию действительно расточала непозволительно. И главным образом потому, что мне казалось, что нужно смиренно приспособляться к сознанию обывателей. Я всё думала, что раз меня ищут, я не имею права избегать. И только совсем недавно слова Рамакришны меня осенили: помните, он говорит, что всякая вода – вода, но есть вода для питья, а есть и для прочих надобностей!

Какое счастье, когда какую-либо истину поймёшь органически.

Да, теперь я всячески стараюсь именно избегать. Хоть и нелегко это, ибо всегда кто-нибудь «вокруг да около».

Последнее время я остро чувствовала одиночество на людях и успокаивалась, как скоро была возможность остаться одной. Одной – это значит с книгами Учения, с Рамакришной, с Вами. То есть значит, совсем не одной!

Но в один очень странный день это чувство одиночества среди людей получило новый оттенок. Постараюсь вкратце.



Номер pdf-страницы: 34

--------------------------



Когда мы, четыре дня тому назад, с Мишей были на пляже, мы увидали в нескольких шагах группу людей, жестикулирующих и что-то рассматривающих вдали моря. Подойдя, я услышала: «A men is drown [англ.: человек утонул]». Мне показалось ужасным, что люди об этом разговаривают. А не бросаются на помощь, но сама я ничего не могла сделать, т.к. плаваю посредственно. (Может быть, и указывающие пальцем мужчины плохо плавали). Пока нашли life guard'а [англ: спасателя], тело было выброшено волной на берег. Молодой совсем юноша, лицо синее, тело без признаков жизни. Оттирали, позвали врача, делали всё, что полагается, но спасти не удалось. И вот в мою душу влезла острая, жуткая тоска. И новое чувство, доселе неиспытанное, чувство острой жалости ко всем людям. Такой жалости, что мне захотелось каждого приласкать, выслушать, ободрить. Я вдруг как-то совсем без размышлений поняла, что синее окоченелое тело и я – это одно и то же. Словами не передашь, что я чувствовала, но весь этот день, в каждом встречном человеке я видела заключённого Бога, о котором животное тело не знает. И грустно мне было до боли, хотелось, чтобы я сама узнала о себе всё и чтобы другим всё рассказала. Помню, как мы зашли в лавочку фруктовых напитков. Человек с усталым, добрым лицом подал нам orange juice [англ.: апельсиновый сок]. И я не могла не сказать ему что-то
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доброе. Он стал мне длинно и скучно рассказывать о своём деле, а я всё думала: «Господи, это опять я, и это опять Ты, благослови этого человека». Почти бессмыслица, когда рассказываешь словами, а ведь мне было так ясно...

Через несколько дней я поуспокоилась, но новое чувство к людям – вообще осталось: чувство близости и единство со всем сущим. Теперь одиночество на людях приобрело другой оттенок: мне не досадно, а жалко-жалко.

И теперь о воспитании. Каждая строчка Вашего письма мне очень близка, я вполне с Вами во всём согласна. О «дисциплине с самого младенчества», я много думала. Дело в том, что лично моя жизнь теперь сложилась так, что я живу вне всяких условностей быта: завтрак, обед, чай, прогулки, гости, няня, папа и мама – всё это совершенно отсутствует в моём обиходе. У мальчика есть только мама и море! Мы едим на воздухе, редко готовлю кушанье, почти всё едим в сыром, свежем виде – фрукты, овощи и соки из них, молоко и хлеб с маслом, вот наша еда. Теперь мы даже не одеваемся, а
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целые дни ходим в play suits [англ.: комбинезоны]. У мальчика появилось новое отношение к своим обязанностям, он даже редко говорит «я», почти всегда «мы». Я для него не мать, а весь быт, и всё, что я делаю, делает он. Поэтому у него даже нет особого «почтения» ко мне, он считает, что я его подруга. Когда мама пишет, читает или работает в доме, он терпеливо ждёт и что-нибудь помогает (пачкает посуду или чистит ботинки!) А затем идём на море. Дисциплины нет! Он очень трогательный и слишком много думает.

Вечером, лёжа в постели, вдруг задаёт такой вопрос:

– А если Боженька позовёт к себе?

Я (искренно огорчена и смущена):

– Давай помолимся, чтобы Он не позвал меня раньше времени.

Микусь (складывая ручонки):

– Боженька, сделай так, чтобы мама всегда-всегда была со мной. (Подумав), Он не позовёт?

Я (решительно и от всего сердца):

– Пусть тогда нас вместе позовёт!

Миша (с опасением):

– Ну, а «Лама-Кришна» (это он, детка моя, запомнил моё объяснение, что «Рамакришна – Боженькин помощник». На вопрос «кто в твоей книжке нарисован») не отошлёт меня назад, чтобы я тебе
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не мешал у Боженьки?» И часто он поражает и смущает меня неожиданными размышлениями.

Вы правы, в Учении разбросаны ценнейшие указания о воспитании, и я перепишу всё в отдельную тетрадь. Пока я не могу определить, в чём он наиболее способен, но он очень интересуется книгами вообще, любит всё живое, замечает красивое и с восторгом обо всём делится, конечно, с мамой. Хочет знать «все-все-все языки, как все прочие разговаривают».

––––––––



Мой родной прекрасный Друг, какая радость, что Вы мне пишете относительно новой книги, которую будет поручено мне писать! Это слишком прекрасно! Если будет «оказана помощь», то я не только книгу напишу, но, кажется, гору сдвину!

Я мечтаю о Новой Жизни! Так хочется верить, что не будет больше варварства.

Познакомилась я с группой советских матросов. Это совсем Новая Россия. Много достоинства
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и силы у этих милых юношей, большое уважение к женщине, чистота и целомудренная сдержанность в разговоре. Не нравится мне только чрезмерная осторожность, граничащая с подозрительностью. Но это, думаю, скоро пройдёт.

Шлю Вам всю любовь.

Да благословит Вас Рамакришна, «Боженькин помощник». Очень стал мне близок этот «помощник»...

Валентина Дудко.



(Tusenka + Micky) [англ.: Тусенька + Миша] Миша сам расписался!



P.S. Очень благодарю Н.К. за чудесную репродукцию.



P.S. P.S.

Как Ваше здоровье? Пожалуйста, берегите себя.
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10-го сент. 1944



Родной, Прекрасный, Друг мой!

Сегодня пришло Ваше чудесное письмо. Всё мне так ясно и так дорого, и так близко, каждая Ваша мысль продолжает и оформляет мою собственную мысль. Мне так много нужно Вам сказать, что я не знаю с чего начать. Но прежде, чем писать о себе, я ещё раз повторю полученную из Москвы весть о Борисе Конст[антиновиче][footnoteRef:17] (говорю «ещё раз», т.к. я немедленно сообщила Зине о полученном письме, и она, вероятно, немедленно же Вам переслала вести. Но, всё же, считаю нужным повторить). Мой муж пишет, что Борис Константинович нездоров, но что положение его неопасно, и что его лечат какими-то новыми способами. Зинаида Григорьевна, вероятно, процитировала в точности письмо мужа и потому не буду об этом подробно* [17:  Борис Константинович Рерих (1885–1945) – младший брат Н.К.Рериха. О его болезни см. письмо Н.К.Рериха в Америку 15.04.1945, «Письма Н.К.Рериха в Америку», изд-во «Сфера». 23 мая 1931 арестован, привлечён к уголовной ответственности за «контрабанду» и 23 августа приговорён к трём годам заключения. Отбывал наказание в Особом конструкторском техническом бюро № 12 («шарашке»), проектировал здания гос­ учреждений. 2 января 1933 условно досрочно освобождён, работал в архитектурной мастерской В.А.Щуко. С 1939 жил в Москве.] 




* На левом поле страницы написано В.Л.Дутко: «P.S. Прилагаю письмецо от 85 летней Jozephine Mac Leod [англ.: Жозефины Мак Леод].
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писать. Мне очень грустно, что передаю Вам не совсем радостное, но я верю, что Б[орис] К[онстантинович] скоро оправится. Муж мой обещал держать меня в курсе и будет регулярно сообщать о здоровье Вашего брата.

За это короткое время на мою долю выпали очень тяжёлые испытания. В самый тяжкий день я написала Вам короткое английское письмо, из которого Вы, конечно, не могли усмотреть ничего конкретного. Трудно выразить неуклюжими словами всё моё стремление к Вашей нежной и любящей душе. Скажу без малейшего преувеличения, что Вы, Ваш облик, Ваши мысли и Ваша прекрасная дружба ко мне, для меня – истинное спасение в трудную минуту. И ещё скажу, что в самый трудный день меня облегчила и ободрила (это, впрочем, недостаточно сильно – спасла меня) книга Н.К. Из всех любимых книг я выбрала именно его книгу. Мысли там – те же
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любимые мысли, что и в других книгах Учения. Да и сама я часто высказываю те же мысли, не заимствуя, а от сердца и самостоятельно. Но вот тут особенно сказывается то неуловимое, что окрашивает каждую высказанную мысль. Аура мыслей Н.К. излучает покой, гармонию, силу равновесия, улыбку и бодрость, бодрость, бодрость! И вот, в момент, когда душа моя съёжилась и сморщилась, «цвет» мыслей Н.К. для меня оказался бальзамом. Помню, в трудную ночь я по-особому читала книгу Н.К. – «Нерушимое». Я впитывала в себя здоровые, сильные эманации этой книги и по мере чтения крепла и успокаивалась. Заснула, как благодарный ребёнок, испуг которого рассеял кто-то любящий и сильный.

Теперь вкратце.

В июле, моя размеренная жизнь была грубо выбита из колеи.
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Безудержный, страстный человек настойчиво и дерзко влез в мою жизнь. Этакая смесь Митеньки Карамазова и Стеньки Разина. Абсолютное бесстрашие, граничащее с удалью почти страшной, уместной в боях, но не в нормальной жизни. Во многом у человека этого была детская душа. Он мне нравился и весёлый нравом, и прибаутками, и песнями, и редкой естественностью. Но его настойчивые преследования были ужасны. Для него не существовало слово «нельзя». «Хочу – добьюсь или помру» – был его девиз. Мне хотелось облагородить эту буйную душу, но я не могла с ним ничего сделать, ибо в моём присутствии он вёл себя, как безумный. С великим трудом, после нескольких встреч мне удалось от него избавиться. Через две недели после моей последней встречи, я узнала о его самоубийстве.
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И вот тот тяжкий для меня день, когда я спасалась чтением книги Н.К. – и был днём трагической смерти молодого прекрасного тела. Ведь убив своё тело, он только усугубил свои страданья и вожделения?.. Я очень молилась (и молюсь) и очень мучилась. Это очень протокольное описание не сможет Вам рассказать о моём надломе. Но какое счастье, что Вы у меня есть, как я благодарна... Теперь я спокойна. Но я часто думаю о тех бесконечных нюансах, в которые может погружаться наша душа: пропасть отчаяния или светлое вдохновение. Какие крайности. И недавно я испытала эти две крайности. Радость о Надземном, как всегда, вывела из мук земных. Хочу рассказать о неприятном сне наяву. Перед тем, как заснуть,
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я, как я это часто делаю, «освободила» свою психическую энергию. Я приказала ей разумно действовать во время моего сна и нестись в том направлении, в каком она наиболее нужна. Я заснула, но продолжала себя видеть и чувствовать. Сначала увидала себя поднимающейся к потолку, а тело на кровати почувствовало нагнетение в конечностях. Потом увидела себя сидящей на своём окне, затем, помню, лбом дотронулась до оконной сетки и с приятностью почувствовала, что сетки нет. Посмотрела вниз. Я-то знаю, что мы живём на очень невысоком втором этаже, и потому я очень удивилась, увидав внизу под темнотой (т.е. сначала темно, а потом глубоко внизу) до неприятности яркие какие-то поверхности, похожие на блестящие крыши трамваев. Затем я быстро спустилась вниз через окно, и сознание
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перестало отмечать ощущения. Тело в кровати чувствовало что-то смутное, но не видело себя. Затем смутные тона и очертания, через которые с метеорной быстротой промчалось моё тонкое тело, и затем до грубости реальное возвращение в постель. Я увидела и почувствовала себя в собственной кровати и ещё помню, удивилась, почему я так реально увидела свет в коридоре. И вот последнее ощущение перед пробуждением. Я уже лежу в постели (т.е. то лёгкое, что отделилось от меня, слилось с тем тяжёлым, что неподвижно лежало в постели), и вдруг, верхняя часть моего тела оказалось в тисках, в железных объятиях. И губы мои почувствовали приближение других губ. Причём я не видела никого, но только самым реальным образом почувствовала тиски
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железного объятия, из которого физически выйти невозможно. Почему-то мысленно крикнула по-английски: «Get out of here quick [англ.: уйди отсюда]» и проснулась. На меня ярко светила Луна. (Очень не люблю лунный свет. Почему Блок так поэтизировал Луну?) Я спустила занавеси. Легла. Ум метался, как в клетке, и был очень напуган. Но сердце билось спокойно и где-то внутри был мир! Удивительно, сколько подлости в нашем уме! Вспомнилась аналогия между этим воздушным объятием и поползновениями трагически погибшего. Помолилась, подумала о Вас и заснула.

Родной Друг, я напишу Вам скоро ещё. А это письмо закончу. Теперь поздно. Спокойной ночи.

Душой ваша.

Валентина Дудко.



Посылаю статьи отдельно.[footnoteRef:18] [18:  Фраза написана на левом поле страницы.] 




Номер pdf-страницы: 47

--------------------------



30-ого сент. 1944

Miami Beach



Родная Елена Ивановна! Получила я письмо от мужа, в котором он пишет: «A feu days ago I spoke with Mrs. Roerich who told me that her husband has improved so much that he has been brought home. I expect to visit Mr.Roerich one of these days [англ.: Несколько дней назад я разговаривал с госпожой Рерих[footnoteRef:19], которая поведала мне, что её муж настолько поправился, что его привезли домой. Я планирую на днях посетить господина Рериха]». [19:  Татьяна Григорьевна Рерих (1907 – 28 авг. 1953) – вторая жена Бориса Константиновича Рериха (1885–1945) (брат Н.К.Рериха).] 


Очень я рада, что могу сообщить более приятные новости! (Письмо мужа написано 1-го сент[ября])

Часто перечитываю Ваше последнее письмо и очень о Вас думаю. У Вас изумительная духовная щедрость: Вы так много, так полно даёте, Ваши мысли, а главное, Ваш тон, аура, Ваше «несказуемое» вдохновляют и укрепляют меня несказанно. Часто думаю, что жизнь только тогда становится ценной, когда появляется на пути душа ведущая, душа, которой можно поведать сокровенное. Ведь наша жизнь так условна, общение с людьми требует так много терпения, так много ... маскарада. Людей нужно и должно, и можно любить, жалеть и терпеть, но как редко можно с ними расти, стремиться к далям, развиваться и радоваться. Если найдёт человек других созвучных людей (и особенно своего Guru [англ: Гуру]), то это истинный дар богов... Вы пишете: «Совершенствуясь, человек сублимирует все свои энергии, все чувства». Да, проповедуя отречение, Рамакришна не имел в виду сублимированные чувства. Но изумительно,
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как идея пола была чужда Рамакришне. Помните, как Он некоторое время жил среди женщин с тем, чтобы вполне постигнуть женскую психологию. Он даже одевался, как женщина, говорил, как женщина, чтобы вполне войти в сущность женской натуры. Спустя некоторое время он постиг особенности женской натуры в совершенстве, после чего для него перестало существовать разграничение полов – остались люди, идея мужского и женского исчезла.

Для меня теперь в этом нет странности. Мне думается, что наши эволюционированные тела будут иначе притягивать друг друга: исчезнет животная грубость и похоть ощущений, появятся более тонкие, более огненные реакции. И тогда не будет необходимости для светлых душ отрекаться от пола, ибо дух их будет вполне сгармонизирован с их утончённым, усовершенствованным телом. Эту мысль я постигла «опытным путём». Ибо даже у меня, обыкновенной смертной, колоссальное несоответствие в ощущениях тела и духа: тело, если ему дать волю, может жить очень интенсивной животной жизнью. По счастью, тело моё вполне послушно моей воле и духу и не зовёт меня больше на удовлетворение своих страстей. Но я знаю, что само по себе тело обладает своей особой впечатлительностью. Я знаю, что если здоровое тело чисто кормить и, если держать его вдали от слишком грубых, похотливых других тел, то оно становится вполне послушным, и человек, живущий духовной жизнью, перестаёт замечать своё тело. Оно становится чудесным средством для общения с миром физическим постольку, поскольку нам, его хозяевам, это нужно. Но если на нас, вернее, на нашу внешнюю оболочку направлены чужие желания,
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то эта наша оболочка начинает реагировать. В моём случае реакции были чисто рефлекторные, как бы отражения чужих ощущений, ибо душа моя и мысли оставались спокойно-чистыми, когда на меня были направлены сконцентрированные желания. Но тело показало, что оно очень впечатлительно (не могу найти более подходящего слова!). Примерно так, как если бы драка и побои отразились бы на нейтральном человеке: кто-то кого-то бьёт, а у меня синяки! Не хочется подробно об этом писать, но если я слишком неясно выразилась, то Вы мне скажите, и в следующем письме я поясню подробнее. Вивекананда говорит: «All the forces that are working in the body, in their highest become Ojas. It is only the chasteman or woman who can make the Ojas rise and store it in the brain; that is why chastity has always been considered the highest virtue. There must be perfect chastity in thought, word and deed». [англ.: «Все энергии, наполняющие тело, в своём наивысшем проявлении являются Оджас’ом[footnoteRef:20]. Мужчина или женщина должны быть исключительно целомудренны, чтобы поднять и сохранить Оджас в мозгу; поэтому целомудрие всегда считалось наивысшей добродетелью. Нужно быть исключительно целомудренным и в мыслях, и в словах, и в поступках».] Я очень люблю эту мысль, и кажется, срослась с ней. Именно целомудрие, отнюдь не аскетизм или форсированное воздержание, привлекают меня. По совести, не могу упрекнуть себя в нецеломудренных мыслях и словах, но, очевидно, карма моя ещё не изжита, и если я отреклась от пола (в смысле вожделений), то пол не отрёкся от меня... Кстати, о карме. Мне кажется, что даже в этой жизни мы можем несказанно улучшить или ухудшить всё с нами происходящее. Если мы задались целью совершенствовать себя, оздоровлять своё тело, улучшать свои мысли и чувства, то этим мы делаем себя сильнее, спокойнее и можем лучше перестрадать, а, может быть, даже отвратить (?) злую карму. Так ли это? [20:  Оджас – субстанция, отождествляемая с высшей жизненной силой. 
В «Законах Ману» говорится об оджасе как о начале начал (1.16, 19, 36, 61).
Некоторые тексты указывают на два вида оджаса: высший (Маха-оджас) и низший. В основе того и другого оджаса содержится одна и та же субстанция, называемая в Агни-йоге Атма, или психическая энергия (Знаки Агни-йоги, 517; Иерархия, 236; 240-241). В древности её называли жидким серебром (Тетр. 69, разв.53, 14.02.1929).] 
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Я не вполне понимаю, однако, границу между «self surrender to God» [англ.: «самоотверженное служение Богу»], о котором неоднократно говорят Рамакришна и Христос, и свободной волей человека, избравшего добрую или злую карму сознательно. Напр[имер] – смерть: есть ли для каждого человека определённый срок, когда нужно кармически перейти в другую жизнь, или можно сознательно продлить свою жизнь? (Или укоротить, что мне кажется, было в случае с любимым моим Вивеканандой, который сжёг себя чрезмерной жертвой).

Очень грущу, наблюдая события... С фронта возвращаются сотни молодых людей. Многие замучены и физически, и духовно. Другие, наоборот, возвращаются с утроенной жаждой наслаждений: ни о чём не думать, лишь бы побольше развлечений (самых убогих). И ещё другие – в малом количестве – начинают что-то понимать, о чем-то думать, на что-то негодовать. Пожалуй, эта последняя группа людей могла бы оказать влияние на существующий строй, если бы... не нужно было так торопиться. Торопятся во всём: в еде, в сне, в развлечениях, в любви, в работе. Точно кто-то тёмный и хитрый так устроил, чтобы человеку некогда было думать.

Мне часто приходится беседовать с самыми разными людьми (я очень ищу уединения и молчания, но почти всегда ко мне обращаются люди), и я с грустью вижу, что никто не думает о протесте, о работе для мира, для блага, для культуры. Я иногда близка к отчаянию. Ведь жуткое время мы переживаем. Теперь нужна повышенная духовность, усиленное совершенствование быта и настойчивый призыв женщины к чистоте. Если Рамакришна отрёкся от пола по достижении святости
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и совершенства, то современная женщина отреклась от своего женского начала, по великому неведению и безумию. Что прекрасно по завершении круга, что прекрасно от великого знания, то убого от неведенья. Теперь женщина имитирует всё дурное мужское, вплоть до военной формы, марширования и убийства! Если бы вместо этого все матери, все жёны грозно объединились и потребовали мира, то бойня могла бы прекратиться много скорее. Я очень страдаю, когда думаю о женщине, о материнстве. Как смеем мы требовать от наших детей доброты (самой элементарной), если мы не находим в себе силы на борьбу со злобой, с безумием? Я совершенно теряюсь, когда Миша пристаёт ко мне: «Но скажи, почему гадким позволяют делать гадости?! И вообще, кто хороший и кто нехороший?! Все немцы и все японцы делают гадости?» В школе, конечно, ему постараются налепить ярлыки на все его недоумения. Но пока я стараюсь, поскольку могу, развить в нём максимум беспристрастия и толерантности. Ведь почему так много хороших людей в прежней России вырастало с идеями юдофобства? Потому что с детства няньки рассказывали страшные вещи про презренных «жидюг». Так и теперь можно вырастить ребёнка, у которого слово немец –
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будет синонимом негодяя. Жутко и трудно. Мальчик вообще интересуется справедливостью.

– Почему Боженька сделал зверей, которые кусаются?

Я не сразу нашлась ответить, и ребёнок сам разъяснил: «Я знаю, потому что чтобы хорошие звери научили злых зверей! Хорошие научат, и кусачие будут понимать и перестанут делать гадости!» Своеобразное объяснение эволюции.

По ассоциации вспомнила милую, хорошую мою Зину[footnoteRef:21]. Она – олицетворение неутомимости и энергии, и работает на эволюцию и на благо, не покладая рук. Я бы счастлива была с ней работать, но мои обязанности к ребёнку, конечно, не допускают меня к интенсивному сотрудничеству. [21:  Зинаида Григорьевна Фосдик.] 


Но я часто думаю, что вообще по натуре я не склонна к громкой деятельности. Я мечтаю о молчании. О голосе безмолвия. О развитии в себе того несказуемого, которое, думается, самое главное во всём. Ведь словами так мало можно сказать. В Ваших словах меня притягивает огненность. Но не огненность слов, а огненность Вашей натуры, которую чувствую за словами.

Как прекрасна книга «Листы Сада [Мориа]»[footnoteRef:22]. Каждая фраза – откровение и величайшая поэзия. [22:  Листы Сада Мории – так называются первые две книги Учения Живой Этики: «Зов» и «Озарение».] 


«Не раскрывайте случайных книг, и посещая сборища, бережно несите светильник, данный вам». Это совсем для меня! Книги для меня теперь не книги, а самые насущные друзья, и раскрываю только насущные...

Очень люблю Вас, шлю всё своё сердце.

В.Д.
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October 6th 1944

Miami Beach



Dearest Helena Ivanovna,

– Enclosed is an article called «Barnyard Folly».

What do you think about it?

As far as I can see, there is some common sence in this article; today milk is very much devitalized by pasteurization. But I always remember that Agni Joga emfasizes the value of milk for human body. Do you think that the modern milk still has some value or is it better to give it up?

It is very amusing that in the country so much advanced in technique and



[англ.:

Октябрь 6-е, 1944

Майами Бич



Драгоценная Елена Ивановна,

– Вложена статья под названием «Безумие скотного двора».

Что вы о ней думаете?

Насколько я понимаю, в этой статье есть некоторый здравый смысл; сегодня в процессе пастеризации молоко сильно теряет в своей полезности. Но я всегда помню, что Агни Йога подчёркивает ценность молока для человеческого организма. Как Вы думаете, сохраняет ли свою полезность современное молоко или от него следует отказаться? Забавно, что в стране столь развитой технологически и]
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superficial civilization, – (bathroom in every house!) we have such artificial unhealthy food! My diet is extremely simple and I never worry about it there are plenty of fruits here, and that solves my problem. (What quality of fruit, – is another question, as our «civilized» soil is poor in minerals). But I want to give most essential food to my growing Micky and it is not so easy: so much harmful food has been used now, so many candies, cakes most unhealthy, soft deprived of vitamins, white bread that my litle boy begins to wonder who is wrong, – the majority of candyeaters or his mother who suggests the black bread!



[англ.: поверхностная цивилизация, – (санузел в каждом доме!) у нас такая искусственная вредная пища! Моя диета чрезвычайно проста, и я никогда об этом не беспокоюсь: здесь много фруктов, и это решает мою проблему. (Какого качества фрукты – другой вопрос, так как наша «цивилизованная» почва бедна минеральными веществами). Но я хочу дать своему подрастающему Микки самую необходимую еду, а это не так-то просто: столько вредной еды сейчас, столько конфет, пирожных самых вредных, мягких, лишённых витаминов, белый хлеб, что мой маленький мальчик начинает задаваться вопросом, кто виноват – большинство сладкоежек или его мать, которая предлагает чёрный хлеб!]
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The most ridiculous thing is, that unhealthy ways of living are conventional and very few people try to live their own life.

There is a nice vegetarian movement,established in California: healthy ideas and cultural aims. However, the dangeris, that this nice vegeterianizm may become fanatic if it will try to «prove» and to popularize its ideas too much. Most vegetarians forget that clean food is only a very small detail in general culture of people...



My love and best wishes.

Vally Dutko.



[англ.: Самое смешное, что нездоровый образ жизни является общепринятым, и очень немногие люди пытаются жить своей собственной жизнью. В Калифорнии существует хорошее вегетарианское движение: идеи здорового образа жизни и культурные цели. Однако опасность состоит в том, что это милое вегетарианство может стать фанатичным, если попытается слишком сильно «доказывать» и популяризировать свои идеи. Большинство вегетарианцев забывают, что чистая еда – это лишь очень маленькая деталь в общей культуре людей...



С любовью и наилучшими пожеланиями.

Валя Дутко].
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21-го окт. 1944



Родная моя Елена Ивановна, пишу Вам в не совсем обычное время: сейчас около 3-х часов утра. Я так была занята всевозможной работой и ребёнком, что не могла найти время днём и вечером, а хочется, не откладывая, с Вами побеседовать и попросить Вас разрешить некоторые мои сомнения.

Два или три дня тому назад я прошла через целый ряд волнений, и я хорошенько до сих пор не знаю, нужно ли мне подавлять такого рода волнения, чувства и мысли, или они вполне естественны и даже необходимы! Редко со мной бывает, что я не могу разобраться в себе. Начну с того, что несколько дней подряд у меня в душе была незнакомая и несвойственная мне тяжесть. Физическое самочувствие тоже было совсем для меня необычное: клонило ко сну, была какая-то индифферентность ко всему, я помню, легла в постель (чего никогда не делаю) и вздремнула. Помню, что попробовала, как всегда, молиться вечером и не смогла, в душе была тупая тяжесть.

К вечеру 18-го окт[ября] я узнала по радио о надвигающемся урагане. Радио подчёркивало, что ураган будет очень свирепым и опасным. Давались советы и наставления жителям: советовали запастись водой, свечами, едой и т.д. Ожидалось, одним словом, бедствие.
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И вот теперь хочу Вас спросить: смела я оставаться спокойной или нет? Стыдиться мне моей напряжённейшей готовности к худшему или, напротив, радоваться такому состоянию? Меня смущает, что Христос и Рамакришна постоянно твердили нам, что ни единый волос не упадёт без Воли Отца Нашего. Нужно ли отдать себя на волю и спокойно, бездумно верить и ждать, или должно позволить своим чувствам и мыслям работать с молниеносной быстротой и действовать, как действовала я? А у меня немедленно пробудилась энергия и насущная потребность сделать всё от меня зависящее для того, чтобы дать моему ребёнку максимум безопасности. Я позвонила знакомым, у которых дом большой, и дальше от моря, чем наш плохонький отель. Знакомые эти, кстати, пригласили меня немедленно к себе. Я взяла мальчика, Ваши письма и книгу Рамакришны – всё самое ценное (!), и отправилась к ним. В их доме, однако, было слишком открыто и неспокойно. Я хотела найти убежище, которое бы смогла считать максимумом того, что мне кажется безопасным. Мне казалось (и кажется до сих пор), что я не смею сказать «да будет Воля Твоя» до тех пор, пока не предприму всего, что в моих силах. Короче, я и мои милые хозяева переехали к соседям, у которых дом очень плотно
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сделан. Я сразу и вдруг успокоилась и облегчённо вздохнула: было чувство, что я сделала всё, что могла. Но была готова всё время к самому худшему. Готовность, однако, стала спокойной. Я хорошо и от сердца помолилась и легла в постель. Подождала, пока Миша заснёт, затем пошла слушать радио. Ураган пронёсся дальше и миновал нас. У меня в душе была благодарность, грусть и ещё что-то, чего не могу рассказать. Что-то похожее на жалость ко всем людям...

Люди на следующий день очень легкомысленно смеялись над ложными страхами и почти все уверяли, что они знали, что всё обойдётся – ерунда, чего там! А мы чудно провели время, поели, попили в своё удовольствие, еды-то ведь много набрали! И всё в этом роде! Я со своими глубокими волнениями, молитвами и болью чувствовала себя до такой степени out of place [англ.: не на месте], что хотелось закрыть уши и глаза! Ураган убил и ранил около 600 человек в Кубе, где он разбушевался с полной силой. В некоторых частях Флориды серьёзные убытки и повреждения. Но люди смеются, потому что это ведь не у них. Но могло же быть у них. Ведь наш прелестный остров может быть смыт с лица земли в течение часа. Но люди не беспокоятся. Грабят друг друга, наживают капиталы, но никто не выстраивает высоких домов, которые могли бы быть убежищами от наводнения,
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в городе есть всего 2–3  гостиницы, пригодные для «ковчега».

Сегодня радио сообщило о страшнейшем пожарище в Кливленде. Всюду опустошения и катастрофы. Страшно думать.

«We must close all our senses, because it is through these doors that the sounds of the world reach us [англ.: Мы должны закрыть все чувства, потому что именно через эти двери до нас доходят все звуки мира]». Как тут подавить эмоциональные восприятия, когда жизнь вопиет, когда в нашу душу, в наш мозг и нервы врываются силой самые разнородные, самые грозные и жуткие впечатления. «If we wish to commune with God, we must disconnect ourselves from all distracting influences [англ.: Если мы хотим общаться с Богом, мы должны отключиться от всех отвлекающих влияния]». И рада бы to disconnect [англ.: отключить], но это почти невозможно в переживаемое время. А чувствую, как необходимо омыться духовно чистым и сосредоточенным образом жизни. Когда меня жизнь или несозвучные люди выбивают из духовной колеи, у меня несколько дней после сильное расстройство душевного мира. И теперь такое чувство, точно споткнулась и с трудом устанавливаю бодрый шаг... Больное чувство...

Вивекананда часто говорит о том, что нужно научиться помогать не жалея, любить не привязываясь и т.п. Я с горечью вижу, как далека ещё от такой ясности духа. У меня всегда трепещет сердце – чаще от боли,
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реже от радости и вдохновения.

Я понимаю наше простонародное определение любви: наши мужики говорят «жалеть» вместо любить. И вот у меня это чувство нежной жалости к моему ребёнку, так зависящему от меня. Не такое острое, но похожее чувство ко всем детям и к большинству взрослых.

Напишите мне, родная, следует ли мне бороться с моим слишком трепетным сердцем. Думаете ли Вы, что такая возбудимость сердца (не знаю, как лучше определить) – нарушает равновесие, и мудрое знание невозможно при таком отношении к жизни? Или таково свойство моей индивидуальности, которое не нужно муштровать?

Мне бывает спокойно, только когда я переключаю сознание на бесконечное, вечное и беспредельное. Когда ясно и чётко пойму, что «всё пройдёт»[footnoteRef:23]*, что есть бесконечные возможности, что у Господа моего обителей много. А здешняя обитель – один из эпизодов. Но так думать очень трудно, когда соприкасаешься с хаосом современного быта. [23:  Возможно, Зинаида Фосдик показывала письма, полученные от Н.К.Рериха, в которых он, завершая письма в Америку, писал: «Помним, ценим их, знаем, что всё Вы сделаете так, как возможно по обстоятельствам. Как говорил царь Соломон: “И это пройдет!”» (09.09.1941, , изд-во «Сфера»); «Итак, держитесь дружно и крепко. Помните слова Соломона: “И это пройдёт”» (Н.К. 30.10.1942, изд-во «Сфера»). Одна из притч о Соломоне говорит, что на кольце, которое он носил, была надпись: «Всё проходит», утешавшая его в минуты огорчения и печали. Но однажды неприятность оказалась столь велика, что это изречение лишь вызвало раздражение царя. В гневе и досаде он сорвал кольцо с пальца и вдруг заметил, что на его внутренней стороне тоже что-то написано. Заинтересовавшись, он прочёл: «И это пройдёт!» – задумался и вновь надел кольцо.] 


Да благословит Вас Господь, моя прекрасная вдохновительница... Ваша сердцем.

Валентина Д.



* «всё пройдёт» напомнило мне знаменитое изречение Соломона. По эзотерическим сведениям, у Блаватской, получается, что Соломон – один из мифов[footnoteRef:24]. Нужно ли понимать это буквально? [24:  Отвечая на это высказывание В.Л.Дутко, Е.И.Рерих ей писала: «Соломон – не только живой Образ, но один из Величайших. Нет ни одного мифа или легенды, которые не имели бы в основании своём ту или иную Великую Индивидуальность, действительно существовавшую тогда (и существующую сейчас)» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.12.1944). Соломон – воплощение Владыки Мориа.] 
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24-го января, 1944

Miami Beach



Родная моя Елена Ивановна!

Как всегда Ваше письмо принесло мне большую радость и мир. Я очень часто мысленно беседую с Вами, но как целомудренный влюблённый, я не смею рассказать Вам о всех моих мыслях, обращённых к Вам – нехорошо получится. Часто думаю о том, как мысли от сердца, т.е. согретые волнением и радостью, бледнеют от слов. Может быть, потому что такие мысли слишком тесно переплетены с неуловимыми биениями нашего пульса, и слова обезличивают сердечные мысли, оставляя их содержание, но не сохраняя их теплоты. Искусство, пожалуй, ближе всего к нашим сокровенным мыслям и чувствам. Если бы я была композитором, я бы рассказала Вам так много о своём сердце, обращённом к Вам!..

Вы прекрасно определили перемученные души: надорванные, именно так. Вы пишете, как бережно нужно к ним походить. Родная моя, я так это понимаю. В трагичном случае с юным самоубийцей я очень была осторожна. Но помню, как в самый первый раз, что он говорил со мной, меня поразило его отношение к смерти, исключительно презрительное, бесшабашное отношение. Рассказывал он о каком-то большом сов[етском] писателе, который возвратился из-за границы
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и оказался почему-то в безвыходном положении. Ну и, конечно, пулю в лоб, только и всего. «Вообще, скажу Вам, что если очень тяжко, нужно покончить».

Я, помнится, остановила его и настойчиво, несколько раз повторила ему, чтобы он никогда не говорил и не думал так. Что сильные люди терпят и борются. Важны были не слова мои, но большая искренность, которую он почувствовал. Но, видимо, слишком он сжился с мыслью о смерти и слишком много видел смертей... Да поможет ему Господь.

Меня очень трогает и восхищает Ваше смирение: «Удастся ли мне выявить нужную бережность» – пишете Вы. Я думаю, что только Вам и удастся... Вы пишете о моей молодости. Собственно, я не так уж и молода, мне 35 лет. Но тело моё в течение последних 15 лет абсолютно не стареет и не меняется. Тут будет, кстати, побеседовать с Вами о занимающей меня мысли на эту тему. Недавно читала я афоризмы Sri San Karacharya [англ.: Шри Шанкарачарья[footnoteRef:25]]. Чудесные по глубине и силе мысли Востока. Но не могу принять один из афоризмов: «This grose body which we condemn is made up of skin, blood, nerves, fat, marrow and bones, and is filled with filth [англ.: Это грубое тело, которое мы осуждаем, состоит из кожи, крови, нервов, жира, костного мозга и костей и наполнено грязью]». Но мне думается, что если постоянно напоминать себе о теле «filled with filth» [англ.: «наполненном грязью»], то может случиться, что мы потеряем всякий интерес к нашей физической жизни. Может произойти равнодушие к эволюции нашего тела, презрение, почти [25:  Шанкарача́рья (788–820) – индийский мыслитель, ведущий представитель Веданты, религиозный реформатор и полемист, мистик и поэт. На основе Упанишад создал последовательную монистическую систему – Адвайта-веданту.] 
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гадливость к телу.

Помню, как в очень ранней юности я иногда испытывала чувство гадливости к телу именно от такого анализа. (Правда, бессознательного). Напр[имер], нравился мне какой-нибудь красивый мальчик, думалось о нём и т.д. И вдруг, обращала внимание на потные его руки или глупый смех, или ещё какую-либо расхолаживающую физическую подробность, и всё очарование пропадало. Мало того, по ассоциации идей, думалось именно о теле «filled with filth» [англ.: «наполненном грязью»]. Умирали все желания, но и вдохновение, и радость бытия тоже были вспугнуты. Думается, что такое избавление от желаний негативное. Не прекраснее ли уйти от желаний тела не через брезгливость к нему, а через сублимацию всех порывов. Ведь эгоистическое желание чувственных наслаждений (красотой другого тела или даже музыкой и вообще тонкими чувственными восприятиями) может быть облагорожено и в корне изменено. Допустим, желание переходит в любовь. Тогда перестаёшь шокироваться потными руками или длинным носом. Чувство жадного «взять» переходит в нежное чувство «дать». Часто чувство тела вообще пропадает, остаётся лишь восторг вдохновения. Зачем, спрашивается, наполнять себя унылым равнодушием к телу, если можно достигнуть освобождения не через презрение к телу, а через огненный порыв дальше, через тело. И затем, хочется усовершенствовать тело до максимума, чтобы не было болезней и старости тела, чтобы оно было изумительным инструментом, достойным царственного духа. Чтобы
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не нужно было напоминать себе, что тело наше – «filled with filth» [англ.: «наполнено грязью»]. Очень меня огорчает это определение. Я люблю красивое тело, оно служит импульсом к творчеству, к радости... Мишенька меня удивил совсем похожими мыслями. Однажды, когда я вечером сидела у его постельки, он погладил моё лицо и этак задумчиво: «Знаешь, я рад, что ты молодая, я хочу, чтобы ты всегда-всегда была молодая. Зачем вообще бывают старые? Пусть Боженька сделает, чтобы все были только молодые!» А ведь я и не знала, что он, мой мальчик, знает разницу между старым и молодым лицом.

Напишите, родная, что Вы думаете об этом. Вы говорите, что молодость (в данном случае моя) – большая сила, но и слабость. А вот Вивекананда был молодым, а сколько силы духа, как далёк он был от всех искушений... Или это удел освобождённой души? Вас же я ни на один момент не могу представить себе «старой», ибо огненно молод Ваш дух. Я моложе Вас только в опыте, в знаниях, в накоплениях, но не в преимуществах молодости...

Очень благодарна за ценное указание: то, что Вы пишете о расширении сознания, я, конечно, должна была бы поместить в мыслях о самоотречении. Но вот моя слабость (а иногда – сила!): я пишу почти без черновика, почти не задумываясь над следующей фразой, ибо всё, что я пишу, сначала складывается в нервах, и потом высказываю просто потому, что не могу молчать. Пишу я так чуть не с детства, причём, если бывали под рукой слушатели,
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то я высказывала то, что мне в данный момент было интересно и близко, и тогда не было потребности записать. Если же не было кому сказать, то записывала. Пишу и теперь свои маленькие статьи, за редкими исключениями, именно так. Но полагаю, что если мои задания расширятся, то я должна буду писать более объективно и продуманно. Немного опасаюсь, не повредит ли «обдуманность» искренности и непосредственности.

Изумительны слова о росте духа: «Прежний аромат превратится в зловоние»[footnoteRef:26]... Вот уж, точно. Сколько соблазнов отпадают сами собой просто потому, что перестают быть соблазнами. Не интересно, не нужно и скучно, ибо есть другое. Вы пишете, что человек должен сказать себе: «Хочу расширить сознание». Но для того, чтобы сказать себе так, нужно, действительно, захотеть, а чтобы захотеть, нужно понять, а чтобы понять, нужно выстрадать. Вот и думаю, когда же человечество пресытится вожделениями и потянется кверху?.. [26:  Листы Сада Мории. Зов, 275.] 


Вы чудесно написали мне о психической энергии. Между прочим, на днях отослала Вам медленной почтой статью «Психическая энергия». Весьма неисчерпывающие мысли, ибо тема слишком широкая.

Я грущу по... синим световым образованиям! Два года тому назад я видела ярко голубые звёздочки, а иногда синие вспышки пламени удивительно часто. И чувство всегда бывало замечательное – радостное и умиротворённое. Никогда не забуду, как полтора года тому назад я увидела ярко синюю вспышку в самом неожиданном
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и прозаическом месте: в тарелке с морковью, которую я принесла для мужа! В то время я очень работала, непривычную и кропотную работу американской house wife [англ.: домохозяйки]. Варила, стирала, всегда что-то скребла и ни на шаг не отпускала крошечного Мишу. А мысли были о Прекрасном, о Надземном...

Теперь я так же занята. Мишенька занимает весь мой день, иногда даю уроки балета и имею много других занятий. Но обстановка праздничных ярких тропиков изменила моё настроение, мне здесь радостно. Кроме того, я окрепла физически, ибо не изнуряю себя непривычной работой по хозяйству. Но почему не вижу этих радостно-волнующих знаков?! Довольно часто вижу золотые искорки, маленькие, как булавочные головки, иногда красные пятна, но почти никогда успокаивающих, радостных, как синие Мишины глаза, вспышек...

Недели две тому назад у меня были настолько необычные боли, что я хочу о них рассказать. Проснулась утром бодрая, здоровая и свежая. Но когда встала, вдруг почувствовала острейшие боли в нижней части живота, в спине, как бы насквозь меня пронзило острыми ножами. Отголоски болей «поднимались» к солнечному сплетению, и чуть-чуть ныли плечи. Но острые боли концентрировались внизу живота. Я принуждена была лечь и с трудом шевелилась. Было воскресенье. Миша строго сказал: «Что это ты вздумала шалить, когда мне пора в Sunday school [англ.: воскресную школу]! Скорей вставай!» Пришлось встать, хоть и трудно было. Боли эти сильно встревожили меня: совсем не похоже на простудные или женские, но по остроте приближаются к родовым схваткам. Самое удивительное, что на следующий день всё как рукой сняло. Пора кончать, хоть и не хочется. Нежно целую, благодарю за радость, которую так щедро мне дарите.

В.Дудко.
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[-1945-]



14-го января, 1945

1615 Pennsylvania

Miami Beach 39

Flo.



Родной Друг мой!

Тянусь к Вам душой и думаю о Вас. Мне отрадно знать, что Вы есть. Вы пишете, что Вы – духовная моя мать. Я смотрю на Вас именно так и, пожалуй, ещё более свято, т.к. Вы для меня – земной Учитель, т.е. единственный человек, гармоничный со мной, но превосходящий меня во всём... У Блаватской сказано, что ... «Chelas are required to serve a seven years probation to grove their fitness and develop the qualities necessary to the security of both Master and pupil [англ.: Чёла должны пройти семилетний испытательный срок, чтобы улучшить свою физическую форму и развить качества, необходимые для безопасности как Мастера (Учителя), так и ученика]». Не знаю, как принять эту формулу в отношении себя и Вас, если Вы пожелаете быть моим Guru [англ.: Гуру]! Для меня жизнь без Учения и без духовного продвижения совершенно лишена цены, вообще немыслима. Работы бесконечно много, и самой бы никогда не справиться, но есть благодарение Богу – столько вдохновляющих на трудность светлых душ, да будут они благословенны. Что бы делали все мы без них?!

[bookmark: _Hlk191554732]Думаю над словами Блаватской: «The greatest temptationis to be without any temptations [англ.: Величайшее искушение – быть без всяких искушений]». Стараюсь честно проанализировать себя и не могу найти, что, собственно, меня ещё искушает! Но как понять, что без искушений быть – самое большое искушение? Знаю, что обычные искушения – слава, наслаждения
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богатство и т.д. для меня превратились в «шум колеса». Может быть (не может быть, а конечно!), бывает искушение обидеться, огорчиться и т.д., вообще поддаться власти отрицательных эмоций. Но тогда это не искушение, т.к. отлично сознаёшь свою слабость и всегда знаешь, что нужно подождать или, часто, – отдохнуть, и досадное чувство пройдёт. Миша излечил и излечивает меня от массы недостатков. На его неразумии учусь и на его детской мудрости. Если он деспотичен, капризен, вообще неправ – вижу, что такой была ещё недавно. Если же он проявляет свою ангельскую чистоту, вижу, какой я должна быть. Когда он огорчает меня и я устаю – я его не браню, но перестаю разговаривать, причём не умышленно, а от усталости. Он пугается: «Убери это личико! Я буду хороший! Мне не нравится твоё личико, у тебя должно быть “чудное” личико, даже если я гадкий!» А ведь правда – должно быть «чудное личико» всегда!

Во всех Учениях настойчиво подчёркивается необходимость одиночества для успешного самоочищения и сосредоточенной жизни. Я чувствую почти органическую потребность быть одной. (Миша – я, и потому не в счёт). Но благодаря своей глупой любезности, попросту слабости и недостаточности суровости, я не умела отказывать людям. Говорю «не умела», ибо стараюсь уметь!..

Интересно, как различно действуют люди
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на настроение и на качество и ритм чувств и мыслей. Поговорив с будничными и житейскими людьми, остаёшься с чувством вялым, точно мочалку заставили жевать, весь ритм внутри замедляется, получается задержка, почти повреждение.

После разговора с льстивыми – чувство неловкости и стыда, точно всё согнулось внутри, хочется глубоко вздохнуть и выпрямиться. После разговора с завистливыми – унизительно-пришибленное чувство, и все «старые раны» начинают кровоточить. После общения с чувственными и грубыми людьми – очень нехорошо и грязно на душе. После разговора, даже самого незначительного, с людьми доброжелательными, весь внутренний ритм становится бодрым, радостным, весёлым. Особенно это чувствуется после общения с молодыми людьми, которые одобрительно и с бессознательным оттенком восхищения слушают и говорят. Но тут опасность вызвать нежелательные эмоции... Рамакришна предостерегает людей, вступивших на Путь: не нужно общаться часто людям молодым и разного пола, ибо неминуемо падение. Я чувствую, что падения не может быть лишь тогда, когда в основу дружбы положены обоюдные и очень серьёзные духовные интересы. А со случайными средними знакомыми, конечно, ничего подобного не бывает, приходится говорить и слушать не то, что близко и дорого, а то, что доступно собеседнику. Да, так одиночество – это самое благое средство для сосредоточенной
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работы над собой, для прислушивания к голосу внутри. Или служение – когда жертвенно и смиренно отдаёшь своё время и свободу для тех, кому можно и должно нечто дать.

«...And then the detailes of daily life, the command not to touch even the hand of one's nearest and dearest [англ.: А потом, подробности повседневной жизни, приказ не прикасаться даже к руке самых родных и близких]» – вот об этих общениях я и думала: как всякое прикосновение извне меняет «душевную температуру». Как трудно в течение дня донести свою чашу не расплёсканной, живя среди самых мирских, самых материальных людей.

Подписалась я на журнал «Wynn's Astrology Magazine [англ.: Астрологический журнал от Винн]». Главные сотрудники – Manly Hall и Wynn [англ.: Мэнли Холл и Винн]. Manly Hall очень хорошо осведомлён в эзотерическом знании, но по моему впечатлению, пишет без вдохновения, из «головы». В интересной статье «Fate, Free will and Length of Life [англ.: Судьба, Свободная воля и Продолжительность Жизни]» M.Hall категорически утверждает, что «it is reasanably obvious that free will in the broadest sence of the word is not possiblesin nature. On the first place environmens restricts the lives and actions of all creatures existins within that nvironment [англ.: вполне очевидно, что свобода воли, в самом широком смысле слова, невозможна в природе. В первую очередь окружающая среда ограничивает жизнь и действия всех существ, существующих в этой среде]». Я написала в журнал, что если бы не было «free will» [англ.: свободной воли], то не было бы в нашей истории Будды, Христа и Рамакришны, и что environments [англ.: окружающая среда] может быть создана именно свободной волей: совершенствуясь, человек неизменно совершенствует своё окружение. Если и ограничены мы физически, то мысленно, в духе-то мы абсолютно свободны.

Wynn[footnoteRef:27] – чуткий человек, отличный психолог, но выражает свой опыт и знания, руководствуясь сознанием своих корреспондентов – сознанием весьма примитивным. [27:  Уильям Уинн Весткотт (англ. William Wynn Westcott, 1848–1925) – один из трёх основателей Герметического Ордена Золотой Зари, Верховный Маг (глава) SRIA (Общество розенкрейцеров Англии), английский оккультист, переводчик оккультных и герметических текстов, автор исторических работ, посвящённых Тайным обществам, врач, член Внутренней (Эзотерической) группы, организованной Е.П.Блаватской.] 
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Остальное в журнале – почти всё дилетантщина и пустяки.

Я никогда не интересовалась изучением астрологии именно из боязни профанации и дилетантизма, ибо всегда эта наука преподносится с сенсационными и дешёвыми примесями, а серьёзных руководителей у меня в этой области не было. Разумное сведение-информация часто очень мне нужно. Wynn пишет: «Let us divide awareness into its three divisions: 1. The Superconscious; 2. Conscious; 3. Subconscious. The realm of the Superconscious is Zodiak; the realm of Conscious is the field of the planets themselves. This is the plane of the Ego. The realm of Subconscious is the world in which we live, including. The four bodies (physical, vital, emotional and mental) [англ.: Давайте разделим Сознание на три его части: 1. Сверхсознание; 2. Сознание; 3. Подсознание. Царство Сверхсознания – это Зодиак; царство Сознания – поле самих планет. Это план Эго. Царство Подсознания – это мир, в котором мы живём, включающий четыре тела (физическое, витальное[footnoteRef:28], эмоциональное и ментальное)]». Это всё понятно. Но вот: «On the present stage of race development there are five planetary rays, which we can say are available to each human for perfect application. These are: 5.Saturn (higher? mind); 4.Jupiter (lower mind); 3.Venus (higher emotions) and 2.Mars (lower emotions) and 1.Mercury (composite) [англ.: На современном этапе развития расы существует пять планетарных лучей, которые, можно сказать, доступны каждому человеку для совершенного применения. Это: 5. Сатурн (высший? разум); 4. Юпитер (низший разум); 3. Венера (высшие эмоции) и 2. Марс (низшие эмоции) и 1. Меркурий (составной)]». Я совершенный профан в астрологии, но привыкла считать Сатурн самой низкой, в смысле тонких вибраций, планетой. Почему-то Wynn поставил Сатурн на почётное место of «higher mind» [англ.: на «высший разум»]. Объясните, родная.[footnoteRef:29] [28:  Имеется в виду эфирное тело (санскр. «прана коша» – оболочка праны) или, как его называют в других школах, витальное тело.]  [29:  В ответном письме Е.И.Рерих пишет о Сатурне и Астрологии: «Астрология – наука будущего. Но сейчас она ещё в младенческом состоянии на Западе и почти что утеряна на Востоке. Все определения качеств лучей той или иной планеты очень относительны, ибо они меняются в связи с сочетаниями планет, часто неуловимых нашими телескопами, и, конечно, это порождает неточность в наблюдениях и определениях. Во всяком случае, согласно эзотерической Астрологии (такая существует, но ещё не доступна нашим земным астрологам), лучи Сатурна крайне тяжки. И самая тяжкая фаза битвы Армагеддона происходит при усилении влияния лучей Сатурна» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 26.02.1945).] 
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Согласно Wynn'a, America is under the rays of Saturn(?) [англ.: Согласно Винна, Америка под лучом Сатурна(?)]».

Что Вы думаете о непринятии даров? Я пробовала практиковать, но не смогла. Пришлось облегчить: принимаю от очень доброжелательных людей, от других же стараюсь избавиться, но не возвращаю назад, а с доброй мыслью куда-нибудь препровождаю. Мне кажется, что живя в миру, очень трудно действовать не мирскими поступками, – можно вызвать столько ненужных обид и злобы, и шума.

На днях мне был преподан урок. Послала я свою и Мишину фотографию Jozephine Mac Leod [англ.: Жозефина Мак Леод]. Послала от сердца, ибо очень благодарна ей и за книжечку, да и за то одно, что она – ученица моего любимого Вивекананды. Она... возвратила мне фотографию. Сначала у меня было смешанное чувство боли и горечи.

Но потом я подумала, что в ней есть именно то, чего нет у меня – суровость, и что это замечательное качество, которое мне нужно развить. Она написала мне, что очень рада была нас повидать, but «I do not want to possess it [англ.: но я не хочу обладать ими]. Прислала свою фотографию с надписью... «you may keep it on return as you choose [англ.: «вы можете её сохранить или вернуть, по своему выбору]».

Я с великой благодарностью, конечно, приняла. Удивительное лицо со старыми морщинами и с молодым вполне сильным и ясным выражением! Ей 86 лет.

Но если бы Вы мне возвратили письмо или фотографию... я бы, кажется, изошла слезами. Но Вы не возвратите. Очень жду письма. Шлю всю мою нежность и самые светлые пожелания Вам и Н.К.

В. Дудко.
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26/I/[19]45

Miami Beach



Родная моя, хорошая Елена Ивановна, Ваше письмо от 12-го ноября принесло мне большую радость, как и все Ваши письма. Письма Ваши – удивительные. Не только их содержание, даже не только их эманации, но самое для меня в них дорогое (и душу мою потрясающее) – это Ваша любовь и редчайшее терпение. Несмотря на Ваш опыт, на сокровища знания и ума, вы ничуть не спешите учить, наставлять, проповедовать. Меня восхищает эта Ваша бережность. Я в давешнем своём письме спросила Вас, понадобятся ли семь лет для моего ученичества. Но я больше не буду Вас спрашивать: моё ученичество началось, зачем мне считать официально положенные семь лет?! Я учусь на Вашей мудрости, на Вашем величии, на всём том прекрасном, что Вы так щедро даёте мне в Ваших письмах.

Почти всем моим друзьям и знакомым я пишу, руководствуясь их интересами, их способностями вместить. Моим корреспондентом, вероятно, не приходит в голову, что письма написаны по их сознанию, а не по моему. Вы – первый и единственный человек, который применяется мудро и любовно к моему сознанию. Это меня бесконечно волнует и радует. Начинаю постигать не по-книжному, а всем «нутром», величие и беспредельность Иерархии...

Вы пишете: «... Любовь без привязанности есть любовь наивысшая, любовь самоотверженная, которая всё даёт и ничего не просит». Да, конечно. Но когда я размышляла над непривязанностью,
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я имела в виду не бескорыстие, а личную интенсивную и страстную нежность. Нужно ли такую нежность трансмутировать или можно дать ей волю? Напр[имер], моя любовь к Мише абсолютно бескорыстна, но в ней очень много личного. Помнится, Вивекананда говорил: «Даже мысленно не нужно говорить “мой”». Это очень трудно. Я не говорю «мой» в отношении всех и всего, но Миша – мой. По отношению к моему ребёнку в душе моей есть очень много страстной привязанности, и это чувство беспокоит меня. Чувство моё обостряется сознанием ответственности, ведь ребёнок исключительно на моих руках. Мальчик он очень чуткий, нежный и привязан ко мне ещё больше, чем я к нему. Это тоже меня волнует: дело в том, что у ребёнка совсем отсутствует самостоятельность, независимость, практичность, т.е. то, что в обиходе принято называть этим именем. По сравнению с американскими детьми он так робок, застенчив, нежен. Насколько он их превосходит в духовном развитии, настолько же они превосходят его в самостоятельности. Ведь почти каждый 4-х-летний американец умеет сам зайти в лавку и истратить пятачок. Миша искренне удивляется: «Как это они умеют!» Это бы ничего, но он ни с кем не хочет разговаривать, кроме меня. С детьми играет, а со взрослыми дичится. Один, т.е. без меня, ни за что не останется, есть в нём чувство неуверенности. – «Зачем ты ходишь за мной, даже если я на минутку спущусь вниз?» – «Мне... скучно без тебя!»

Начал ходить в подготовительную школу. По счастью, очень милая, интеллигентная учительница. Она мне сказала, что ребёнок очень внимателен, отлично выполняет всё, что ему говорят, но сам ничего не попросит и ничего не начнёт. На детей он часто задумчиво смотрит, но не торопится к ним присоединиться. Его там очень любят, и он ходит в эту школу (только 2 1/2 часа) с энтузиазмом.



Номер pdf-страницы: 75

--------------------------



Но каковы бы ни были впечатления – мама у него на первом плане, не на первом – на единственном. Он очень сдержан даже со мной, не целует, не ласкает меня. Но на днях заявил: «Я люблю тебя, кажется, больше, чем Боженьку, это ничего?» Если проснётся ночью, попросит, чтобы я его... успокоила. Это значит – прижаться головой ко мне. Удивительно, как с младенчества на него действует моя близость: когда я дотрагиваюсь до него рукой, затихает.

Он очень любит краски. Розовый бледный цвет его любимый. Это предпочтение настолько сильно, что я думаю, оно принесено из других опытов. Очень не любит чёрные, вообще тёмные тона.

– Пожалуйста, никогда не покупай себе чёрных платьев! Когда мне будет 25 лет, я тебе куплю чудное розовенькое платье! (Вот ведь, только к 25 годам обещает сам купить!)

Очень любит и жалеет животных, приписывает им человеческий разум. Когда кормил голубей, и голубь клевал из его рук, он объяснил мне, что «по-голубиному этот голубь сказал, что я его хозяин». На пляже двое взрослых мужчин мучили краба, один даже прижёг его папиросой. Я попросила их не делать это. Они перестали, но краб уже не двигался.

– Зачем они убили краба? Они... не понимают?

– Вероятно.

– Но как ты можешь разговаривать с этими людьми?!

И в его глазах было такое голубое недоумение, такая укоризна, что мне больно было в них смотреть. Он не мог понять, что мама может дружелюбно улыбаться людям, которые только что сделали гадость. По сравнению с другими детьми он необычен. Любит, конечно, резвиться и забавляться с детьми, но никогда не скажет им того, что скажет мне, и не разделяет их интересы...
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Очень я тронута и счастлива, что мне поручена новая работа. Хотелось бы немедленно засесть, но я должна сначала собрать некоторые материалы. Обычно я пишу маленькие эскизы, которые не требуют материалов и помощи извне, ибо являются результатом моего личного опыта, моих мыслей, чувств и чаяний.

Хотела бы написать и о Преподобном Сергии, о Блаватской и о Вас. Тоже о советских девушках и о любимых обликах в нашей литературе. На всё это требуется время и главное – сведения. Чудесно было бы, если бы времени было в два раза больше! Мне, видимо, положено пройти через препятствия быта: учусь правильно кормить моего Мишу, а на это одно уходит время. Прислуг нет – приходится исполнять домашнюю работу. Но в этом сказочном климате всё легко. Море, солнце и краски так помогают забывать заботы. Каков климат у Вас?

... «Пользуйтесь каждым днём для самоуглубления» – пишете Вы. Именно, моя родная.

Каждый день у меня заполнен мыслями и новыми восприятиями. Книги Учения я давно перестала только читать. Каждый год, иногда даже месяц несёт новое понимание уже прочитанного. Без ненужных людей легче идти вперёд. Сейчас около меня тихо.

В следующем письме хочу спросить Вас о трёх Мирах и о сознательной в них жизни. (Уже теперь).

Читая Annie Bezant [англ.: Анни Безант], подумалось мне, как каждый может работать на своём месте и в своей области: она отличный популяризатор великих истин.

Нежно целую Вас и да хранят Вас все Светлые Силы. Сердцем с Вами. В. Д.



P.S. Переписала для Зины хорошие Ваши слова. Она редчайший по преданности человек, и я так счастлива, что Светлая работа в её энергичных руках.
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P.S. Перечитала письмо. Хочу пояснить, как я учусь правильно кормить ребёнка. Дело в том, что американцы, как Вы знаете, мясоеды. Но кроме того, они едят очень нездоровую, лишённую витаминов пищу, и поэтому должны принимать отдельно пилюли с витаминами. Раньше мы часто заходили в ресторан, заказывали какой-нибудь салат или брали фрукты и хлеб на пляж. Но я убедилась, что это недостаточно для ребёнка, что яиц тоже не следует давать часто, а лучше, вообще, их не есть. Теперь я покупаю продукты, о которых в радио и в газетах не кричат: настоящий рис (brown rice) [англ.: коричневый рис], соевые бобы, очень тёмный, не молотой муки хлеб, сырые овощи, которые сама приготовляю, и очень много фруктов. Тоже и молоко, хоть оно искалечено здесь химическими процессами. Вместо сахара – мёд. На такую диету, хоть и очень она проста, уходит много времени, т.к. всё нужно закупить, вычистить, приготовить, подать, иногда накормить. Сама я почти всегда ем стоя, не потому что тороплюсь, а как-то не привыкла, т.е. отвыкла садиться за стол. И на мою пищу времени уходит меньше, чем на Мишину. Учу также его есть всё, что я нахожу нужным. Почти поборола: «Это мне не нравится». Он трогательно молится перед едой: «Боженька, благослови мою пищу». Мяса, конечно, никогда не пробовал и не понимает, как люди могут «это» кушать.

На оставшемся листке хочу напи-
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сать об очень мне близкой Raja yog’e [англ.: Раджа Йоге].

Дело в том, что мне близка идея подчинения ума высшим принципам нашей натуры. Направить мысль внутрь, остановить беспорядочные, уродливые скачки мысли, сделаться полным господином своего мыслительного аппарата. Но для того, чтобы это было достигнуто, понятно, потребуется не только доброе желание, но очень серьёзная и очень трудная работа. Но работа эта ведь очень опасна без руководителя и в мирской обстановке. И ещё должна сказать, что не только не хочу всех сиддхи[footnoteRef:30], но прямо опасаюсь их. Меня привлекает в Раджа-Йоге не феномены, не власть открывающаяся, а лишь «очищение от скверны». Мой идеал – вполне идеальные тела: физическое, астральное и ментальное тело, доведённое до максимума совершенства. Вряд ли в этой жизни удастся мне достигнуть цели, но хоть начать работу нужно. У меня такое чувство, что мои тела недостаточно сгармонизированы: каждое в отдельности выполняет свою работу довольно удовлетворительно, но нет сознательной власти над всеми вместе. Думаю, что во сне моё Ego чувствует себя свободнее. Но я хочу дать ему возможность действовать так же свободно и наяву. Это забавно звучит: я хочу дать моему Я! [30:  Сиддхи (санскр. – букв. «достижение») – сверхспособности йога.] 


Книги Агни Йоги замечательно включают в себя все прекрасные йоги. И я думаю, в этом великое благословение новой эпохи. Но работать над собой нужно независимо от названия йоги...

Благословите меня, родная и светлая моя, на все трудности.

Как чудесно, что Вы есть у меня.

В.
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28-го апреля 1945



Большое спасибо за щедрое Ваше письмо, мой чудесный Друг!

Тотчас же напишу мужу и попрошу подробно разузнать о Б[орисе] К[онстантиновиче]. В одном из последних своих писем муж писал, что собирается навестить Б[ориса] К[онстантиновича], как только потеплеет.

Да, слова бледно передают неуловимые движения души. Мне почему-то думается, что в будущем люди будут объясняться музыкой. Слова оставят для выражения мыслей, а музыку разовьют для передачи чувств.

Первые реакции мои по прочтении Вашего письма были бы выражены лучше всего agitato-prestissimo [муз.: очень взволнованно]. Причём в agitato [муз.: оживлённо] и в prestissimo [муз.: предельно быстрый] было столько же горечи, сколько радости. Мне казалось, что эмоциональная интенсивность свойственна только требовательной земной любви; мне думалось, что чем чище наши помыслы, чем бескорыстнее наши чувства – тем должны быть спокойнее, благообразнее и наши восприятия.

Период страстных, требовательных чувств, благодарение Богу, я изжила (пройдя через муки кромешные, очистилась). Почему же я так остро реагирую на малейшие нюансы Вашей мысли? Сначала подумала, что это пережиток моей самости, но поразмыслив, решила, что это не так, ибо чисты мои мысли в отношении Вас. Что же это? Взбунтовалась же (на момент!) моё сердце, потому что мне почудилось, что вместо духовной дочери, я стала для Вас... Валентиной Леонидовной!
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Мне показалось, что фотография моя не только не приблизила меня к Вам, но отдалила. Тем и прекрасна живопись, что передаёт наиболее наше характерное, а фотография рабски увековечивает второстепенные детали. Часто любуюсь Вашим обликом. Как просто и прекрасно написано Ваше лицо, и как изумительно живы глаза. И нежная рука с необычно длинным мизинцем – очень мне всё любо-дорого.

При первой же возможности переснимусь и пошлю Вам очень простую фотографию.

Интересно, что когда я перечла Ваше письмо, у меня уже не было никаких «личных сердцебиений». Я прониклась затронутыми Вами мыслями. Очень меня радует Ваш русский энтузиазм и вера в наш народ. Ваше горькое и суровое определение немецкой жестокости (Вы пишете «гнусные насильники») мне понятно: слов нет, агрессивность немцев, их садизм, их трагикомичное самомнение совсем исключительны по гадости. Но ведь и наш народ был не лучше гнусных насильников в различные периоды своих падений... С болью думаю о прекрасных достижениях немцев во многих областях и о тысячах невинных и чистых людей, стихийно вовлечённых в германские преступления. Я жила в Германии несколько лет в расцвет гитлеризма. И должна сказать, много там было чистой молодёжи. Не перевелись ещё рифмы, музыка и славные традиции. Понятно, всё это было в меньшинстве, но ведь было. Жаль, жаль страну, жуткая карма будет у них. Боюсь, как бы слово «немец» не сделалось для подрастающих поколений синонимом мерзавца. В своё время создалось отвратительное слово «жид», теперь будет – «наци». Когда Миша с «синим недоумением» в глазах спрашивает:
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«Значит, все, которые немцы, самые гадкие?» Я отвечаю уверенно, что, конечно же, нет, что везде есть «гадкие», но «хорошие» тоже есть везде. Ненависть, презрение, мщение – это позорное perpetuum mobile в истории человечества. Иной раз руки опускаются и не хватает мудрости для радости... Особенно, когда узнаю о погибших юных жизнях. Я – мать, и чувствую, как кровоточат все материнские сердца... Ужас, что делается...

Вы пишете: «За что обидела Вас?» (Жозефина M.L.). Собственно, не обидела... Больно бывает, только когда любишь кого от «души к душе». Забавно (и не совсем разбираюсь, хорошая эта черта во мне или нет), что у меня благоговейная почтительность не только к сокровенно мною чтимому, но ко всему связанному так или иначе с чтимым. Лишь по прочтении Вашего письма, ученица Вивекананды сделалась для меня «престарелой» Жозефиной Мак Лод. Я бы не посмела даже мысленно вообразить, что близкая ученица Вивекананды, состоящая с ним в интимной переписке, может быть не очень щедрой на ласку. «Стало быть, так и нужно, – ей видней», – так мне подумалось.* Но после «ей видней» – инцидент был исчерпан, и ни обиды, ни горечи я не чувствовала. Боль бывает только, когда остро, лично любишь. Вот и неясность для меня: Индивидуальные предпочтения и связанные с ними страдания (горечь, беспокойство, трепет и т.д.) ведь могут быть и на высшем плане. Ведь и в природе, и в искусстве, и в духовном почитании наше сердце не радуется всему одинаково.



* И ведь всерьёз решила учиться суровости у Жозефины М.! Перешлю ей Ваш привет.
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И однако, чувство Единства, к которому настойчиво нас зовут Водители духа, – не исключает ли это чувство ярко выраженные индивидуальные предпочтения в отношении друг друга? Раза три я испытала полное слияние со всем сущим, и тогда не было меня, «я» – куда-то уплыло. Был изумительный покой, любовь и какая-то грусть без личных переживаний. Следует ли стремиться к такому сверхличному состоянию? Тогда нужно в корне уничтожать... впечатлительность, всю молодую эмоциональность, всё, что до сих пор двигало музыкантов, поэтов и великих любовников. Вот и неясно... «But, O, disciple, unless the flesh is passive, head cool, the Soul as firm and pure as flaming dimond (какая красота!), – «the radiance will not reach its chamber [англ.: «Но, О, ученик, до тех пор, пока тело не станет пассивным, голова холодной, Душа тверда и полна подобно сиянию алмаза – сияние не достигнет твоего вместилища»][footnoteRef:31]... Пожалуй, это ответ на моё «неясно». Не убить в корне вдохновение и эмоции, а очистить... Ясно, но очень трудно – будет вернее сказано... [31:  Блаватская Е.П. Голос Безмолвия./ Отрывки из «Книги Золотых Правил». (1889)] 


Как хорошо Вы пишете о теле, которое со временем станет эоловой арфой. Как это прекрасно! О таком теле пока тоскуют все поэты, художники и музыканты во всём лучшем, что было создано человеком. Такое тело снится мне... А пока нужно примириться с мыслью о мешке, наполненном нечистотами. Вспоминаю с улыбкой и нежностью Рамакришну (сколько юмора было в этом Святом), когда он напоминал ученикам о необходимости носить смиренное монашеское одеяние. Не потому, что само по себе это важно, а потому что в модном ловком платье человек «начинает посвистывать, охорашиваться, и на уме вместо молитвы – любовные песни». Да, нужно приструнивать распущенные мешки. (И всё-таки меня больно огорчает, что я живу в мешке. Лучше храм, конечно!)
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Наконец, достала книгу Безант об эзотерическом христианстве. Вы посоветовали эту книгу в одном из своих первых писем, но до сих пор не могла её получить. Книга прекрасная, написана очень благоговейно и с эрудицией. Ничего подобного у Безант я ещё не читала. Не совсем понимаю миссию Безант. Видимо, она серьёзная и талантливая сотрудница и последовательница Блаватской. Как же объяснить культ Кришнамурти? Что сталось с Кришнамурти, и как Безант закончила свою деятельность, мне неизвестно. Недавно просматривала каталог Теософической литературы. Поразило меня, что Германия недавно ещё почиталась теософами страной Света и Будущего. (?) Тоже меня неприятно покоробили изображения of «our Lady» [англ.: с «нашей Леди»]. (Дева с распущенными, длинными волосами) и «our Ideal Нead» [англ.: «наш идеальный Руководитель»] – лицо похожее на Христа в дешёвых олеографиях. Что за бутафория?! И это каталог очень ценных серьёзных книг. Видимо, теософическое общество выродилось так же, как и масонство? Никак не могу понять, почему сокровенное знание, как скоро оно (путём крёстных жертв и усилий отдельных прекрасных Душ) оформляется и становится доступным для большинства, самым печальным и страшным образом мельчает и вырождается в пошлость? Неужто нужно всегда ожидать таких результатов? Это ведь жутко...

Я не перестаю думать об указе, переданном Вами относительно моей новой работы. Думаю, начать очерки с Блаватской. И это трудно. Не знаю, где напечатают и напечатают ли.* Материалы трудно достать. Пока смогла получить «The Key of Theosophy» [англ.: «Ключ к Теософии»] и «The voice of the Silence» [англ.: «Голос Безмолвия»].

Первая книга очень интересна,



* Зина прислала было мне книгу о Блаватской. Но книга оказалась одним из тех гротесков, о которых Вы пишете. Сенсационно рассматривалось всё внешнее и несущественное в жизни Бл[аватской].
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но мало трогает меня, а порой отталкивает своим резким тоном. Вторая – жемчужина, трогает меня до самого сердца...

Облик Блаватской пока не вполне ясен для меня. Одно понимаю: Бл[аватская] жила так же конкретно в четырёх измерениях, как я в трёх. Поход к ней поэтому должен быть не трёхмерный.

Очень ценю Ваше сообщение о существовании эзотерической астрологии. И однако, порой в экзотерической астрологии бывают интересные определения. Напр[имер], подразделение планет и их отношения к 12 месяцам в году, т.е. гороскоп. Я с улыбкой читала об Airies [англ.: овен]. (Я родилась 1-го апреля 1909 года) и несмотря на обобщения, нашла много верного в определении темперамента и т.д.

Закончу это длинное послание любимым параграфом из «Мира Огненного»: «Если жизнь вечна, если мы понимаем друг друга чем-то поверх языка, то мы обязаны прилагать силу к единению».

Как хорошо – «чем-то поверх языка!»

Нежно целую моего Guru [англ.: Гуру].

В духе с Вами.

Валентина Д.

(Не люблю наши имена. Мало в них... смысла!)

Напишите мне о Ваших детях.
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May 8-th 1945

1615 Penna Ave.,

Miami Beach 39

Flo., USA



Dearest Helena Ivanovna, – Today is a wonderful day of the end of the war in Europe. My heart is full of joy and hope for the better life... All my best thoughts I send to you and your husband.

Best wishes and much love from Vally Dutko.

I enelose a Russian article of mine.



[англ.:

8 мая 1945

1615 ул.Пенна,

Побережье Майами 39

Фло[рида], США



Драгоценная Елена Ивановна, –

Сегодня прекрасный день окончания войны в Европе. Моё сердце полно радости и надежды на лучшую жизнь... Посылаю свои самые лучшие мысли Вам и Вашему супругу.

С наилучшими пожеланиями и великой любовью,

Валя Дутко.



Прилагаю свою Русскую статью].



Номер pdf-страницы: 86

--------------------------



26-го Мая 1945

1615 Penna

Miami Beach 39

Flo.



Родной Друг мой, сколько дум и чувств накопилось, так часто беседую с Вами мысленно...

Когда по радио объявили окончание Европейской бойни, я была безмерно счастлива. Но в тот же день моя радость омрачилась: я была поражена, что пресса и радио умышленно замалчивают значение России в этой войне. Американцы очень заняты, очень спешат и совсем не привыкли разбираться самостоятельно даже в мелочах, не то, что в мировых событиях. Вы ведь знаете, до какой степени радио и газета заменяют средним американцам работу мысли. Радио, кинематограф и газета окрашивают все американские настроения. Средний американец верит абсолютно всему, что ему подсунет крикливая реклама. Особенно сказалось это влияние крикливой, казённой мысли теперь. Признаюсь
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2.



мне было горько...

На днях у меня был характерный разговор с молодым славным солдатом (из образованных). Я спросила его о России. Ответил совсем так, как подсказывает радио: «Well, they did a pretty good job, they helped us nicely!» – «But don't you think that... we were the ones who helped them, nicely?! And they did the hardest, the most unusual and heroic «job»! – «I did not think about it!» [англ.: «Что ж, они неплохо поработали, помогли нам здорово!» – «Но тебе не кажется, что... это мы́ им здорово помогли?! И они проделали самую тяжёлую, самую необычную и героическую “работу”». – «Я не думал об этом!»].

Дальше я спросила, что он подразумевает под миром, каков его идеал нормальной жизни. Подумав, ответил: «I want comfortable life, good job, security, plenty of money! [англ.: Я хочу благополучной жизни, хорошую работу, безопасность и много денег!]». На это я возразила, что, по-моему, деньги – самая уродливая и печальная система в экономическом устройстве современной жизни.

– What??? How can we work then? [англ.: Что??? Как же нам тогда работать?]

Я пояснила, что нужно работать для созидания, а не для наживы и конкуренции.
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Он не понял: «On the army we lose our ambition because we do not have a chance to compete and to earn». – «You lose your ambition not because of that, but because you do not have a possibility to express yourself individually! [англ.: В армии мы теряем амбиции, потому что у нас нет возможности конкурировать и зарабатывать. – Вы теряете амбиции не из-за этого, а потому, что у вас нет возможности проявить себя индивидуально]».

И я пояснила, что без денег можно бы работать с рвением, если мы бы думали больше о качестве труда: «You in your live, I in my, – could not we create lovely things just because we love to create?!» [англ.: «Ты в своей жизни, я в своей, – разве мы не можем создавать прекрасные вещи только потому, что любим творить?!»]. На это он возразил, что никто и никогда не захочет бескорыстно работать...

Недавние страдания не научили ещё людей, не оставили следа в сердце и уме. Человек хочет мира, но пальцем не ударяет для того, чтобы завоевать мир. Никто не думает о том, что нужно перестраивать жизнь, что нужно создавать чистые условия, что иначе опять будет катастрофа. Для всех хороших и милых людей окончание войны означает лишь возвращение к автомобилю, рефрижератору[footnoteRef:32] и зелёной [32:  Здесь – холодильник.] 
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ванной комнате... О том, что всю душу надо омыть, что много слёз и молитв нужно, чтобы выйти из материального ада, в который мы так легкомысленно залезли, об этом не думают. Если мир не начнёт перестраиваться немедленно, то разве выйдем из заколдованного круга? Через двадцать лет Мишутку моего заставят маршировать... Если бы женщины завопили на весь мир – не было бы больше войн. Ведь не у меня одной мальчик растёт! Но нужно, именно, истошным голосом завопить, запротестовать так, чтобы весь мир услышал и послушался... Новая Эра, новые возможности, Культ-Ура, Красота, Радость... Господи, какие дары, какое счастье... Но ведь счастье нужно уметь принять? Муж описывает, что в России народ трогательно и светло ликовал и всей душой радовался не победе, а миру. Наш народ много страдал и потому рвётся к Свету. Помоги, Господь...
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Недавно, я всем нутром почуяла (такая разница, когда поймёшь, что не умом!) настоятельную и неотложную необходимость сблизить миры. Чтобы Мир Тонкий перестал быть отвлечённостью, чтобы переход человека в другой мир не был таким ужасным, жутким, неожиданным... У знакомых умер глава семейства. Пожилой человек, но крепкий и здоровый. Совершенно внезапно ушёл. Именно ушёл: весёлый и спокойный пошёл к врачу исследовать горло, которое время от времени нужно было прижигать. Доктор ничего ему не успел сделать, человек внезапно умер от разрыва сердца... Конечно, такой уход очень страшен для близких. Не могу описать Вам панику (именно не горе, а панику) вдовы. Люди мне очень чужие по духу, но мило всегда относились ко мне и считают другом. Всегда очень «ухаживали» за мной. Я не могла не принять участие и каждый день туда приходила. Вдова плашмя лежит и стонет. Когда я прихожу, не отпускает: «Мне легче, когда Валя в комнате, пусть не уходит». Сын у неё очень
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преданный и всё время с ней. Должна сказать, что чувство у меня было самое тяжёлое, точно гири к нервам привязаны! Но как отказать в помощи? Карма наша переплетается с самыми неожиданными людьми, и я почувствовала конкретную, реальную связь со всем миром. Сложны взаимоотношения людей. В час смерти этого человека я почему-то почувствовала очень сильную физическую слабость. Обычно я никогда не устаю днём. Делаю сразу несколько работ, куда-то бегу, что-то приготовляю, очень быстро должна поспеть сделать всё к 12 часам, когда Миша возвращается из школы. Никогда не устаю. А тут вдруг принуждена была даже лечь, до того вдруг ослабела. Думала, от голода. Поела, но странная слабость не проходила. Потом узнала, что в это время внезапно скончался этот человек. Возможно ли, что я в тонком теле оказала ему помощь и потому физически так ослабела?

Эти дни, что я провела с моими знакомыми, я вся как-то окуталась эманациями уныния, животными страхами и горем. Очень неприятная, тяжёлая аура. Жалость к людям переплеталась с протестом: не могу допустить такую отор-
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ванность от реального мира, такую привязанность к земле. Трудно сохранять радость... Учение Живой Этики – прекрасное определение. Истинно, Живая Этика в мудрости веков. Я буквально оживаю и залечиваю раны, соприкасаясь с благими учениями. Каждый день открываю любое место в святых книгах и сразу перескакиваю в совсем иное существование. Черпаю силы и смелость. Чем больше стремлюсь к выполнению указанной Вами работы, тем больше у меня препятствий! Миша, солнышко моё, чудесный, нежный, маленький друг, но времени на него уходит больше, чем на всё другое. Пишу урывками. Только что кончила статью о сокровенной религии. Написала это для того, чтобы легче было перейти к очерку о Блаватской. Мне думается, что всегда будет экзотерическое учение наряду с эзотерическим. Не нужно упразднять церковь, обряды и всё, что помогает людям уйти от оков быта, нужно лишь очистить церковь для тех, кому она ещё нужна. А элемент быта в экзотерической церкви совершенно необходим
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для известной стадии эволюции. Я об этом вспомнила, потому что недавно обменялась мыслями с Зиной, и она писала мне, что не согласна со мной, что «Митрополиты Веньямины»[footnoteRef:33] совершенно недопустимы в Новой Эре, иначе никогда люди не выйдут из фарисейства. Я ей на это возразила, что постепенно Веньямины сменятся Иоаннами Кронштадскими, но что оторвать русского человека от родной ему церкви нельзя. Русская душа теперь полна слёз, умиления, страдания. А где есть слёзы умиления и восторг души, там не может быть фальши, фарисейства и мертвечины. Пусть каждый возвращается к Духу своим путём... [33:  Митрополит Вениамин (в миру Иван Афанасьевич Федченков 1880–1961) – епископ Русской церкви; с 22 ноября 1933 экзарх Московской Патриархии в Америке, архиепископ (с 14 июля 1938 митрополит) Алеутский и Северо-Американский; с 1948 в СССР (управлял различными кафедрами); православный подвижник, миссионер, духовный писатель. В США многими воспринимался как «красный» архиерей. После нападения Германии на Советский Союз выступал с призывами к русской эмиграции забыть разногласия и оказывать помощь СССР. Был избран Почётным председателем Русско-американского Комитета помощи России и получил право в любое время суток входить с докладом к президенту США. 30 июня 1945 получил гражданство СССР. 21 августа 1947 назначен митрополитом Рижским и Латвийским. 12 февраля 1948 окончательно вернулся на Родину.] 


Да благословит Вас Господь, родной Друг. Всегда думаю о Вас, когда мне трудно.

Душой Ваша

Валентина Д.



Сразу сообщу, как получу вести от мужа относительно здоровья Б[ориса] К[онстантиновича].



Прилагаю письмецо от J. Mac Leod [англ.: Жозефина Мак Леод]. Я ей передала, что Вы просили.
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26-го июня, 1945

1615 Penna

Miami Beach

Flo



Родная, любимая моя, Елена Ивановна, получила сегодня Ваше письмо. Нет, – Вашу улыбку, Вашу нежность, Вашу помощь в духе! Очень щедро и просто даёте, спасибо, родная. Накануне вечером читала книгу Ваших писем, всегда это делаю, когда хочу быть около Вас. Ваши письма так живы, так убедительны, так ценны по содержанию и так изумительно близки мне. Перевожу (урывками, к сожалению) I том. (У меня есть оба тома).

Знаю, что Вы чужды фамильярности, и люблю это в Вас. Мне тоже трудно переходить на «ты» или начинать называть кого первым именем, но меня легко называют уменьшительными именами, особенно здесь, в Америке, где это так принято. Впрочем, мне трудно только с кем я «всерьёз» разговариваю, а в тех случаях, когда я имитирую и стараюсь подобрать подходящий тон, я очень легко и просто употребляю названия «Jack Mary and Joe [англ.: Джек, Мэри и Джо]». Когда-то меня забавляли мои имитаторские способности, и я любила всякие маскарады, но теперь только по необходимости «играю роли» и всячески избегаю ненужные контакты.

Да, конечно, отдельные слова не важны, называйте меня, как хотите,
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родной друг мой! Я заволновалась не от отдельного выражения, а от кого-то «дуновения»; почудилось мне, что в письме там не было любви, которая всегда эманирует из Ваших слов, той радости, которую боги мне послали, но и душа моя заныла... Знаю, что это глупо, но так как с Вами лицемерить не могу, то и рассказала о смешном порыве. Бывают младенческие импульсы, и хочу, чтобы Вы о них знали.

Сознаю, как самоотверженно Вы дарите своё время, знание и ласку, но не буду извиняться или обещать не писать о личном! Потому что знаю, что на Вашем месте делала бы то же самое и так же радостно.

Думаю о Ваших словах относительно обиды. На Вас не может быть у меня обиды, даже если бы умышленно Вы испытали меня в обидчивости. Как бы я могла обидеться на Мишу?! Не представлю, как можно обижаться, если любишь бескорыстно. За Мишутку я всегда волнуюсь – и за тельце, и за душу, т.е. всегда настороже: не допустить, помочь, предотвратить, научить, и чтобы он не замечал этого моего бдения. А в отношении Вас тоже волнение: чтобы не потерять самое дорогое... Только от Вас я не скрыла своего волнения и смешно о нём рассказала! Больше не волнуюсь.

Вы пишете: «Боль так близка обиде, что редко, когда она не переходит в обиду. Пожалуй, но лишь тогда, когда любишь кого для себя. Если же любишь без самоуслаждения, то любимый человек может причинить боль, но трудно, даже невозможно, на него обижаться.
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Что же касается обидчивости вообще, то чувство это очень досадное, но и глупое. На людей, к которым у меня нет личной нежности, я не обижаюсь, хоть и очень чувствую малейшую зависть, грубость, недоброжелательность и т.д. Причём реагирую слишком даже остро, но, так сказать, органически, – нервами что ли. И лекарство у меня очень хорошее – остаться одной, переключить сознание на что-либо любимое, и неприятное впечатление сглаживается (правда, не сразу), обиды же сознательной никогда не бывает. Вы замечательно пишете об этом: «Только освободившись от чувства обиды, можно нести свой подвиг на благо неблагодарного человечества». Это я очень знаю. Привыкла никогда, ничего не ожидать для себя от всех людей, с которыми жизнь сталкивает, и всячески приноравливаться к их психологии. Может быть, потому так трепетно отношусь к Вашей дружбе, что слишком ценю то, что Вы даёте мне: первый раз в жизни я получаю то, что мне больше всего нужно – полное понимание, вдохновение и живой, действенный пример. Как тут не трепетать?! Но сознаю, что нужно больше выдержки. Моё очередное задание – достигнуть внутреннего самоконтроля: чтобы мысли, чувства и сам пульс (!) не теряли гармоничного покоя и благопристойности, независимо от внешних впечатлений. Это, пожалуй, самое трудное из всех моих заданий. Очень мечтаю о соединении чуткой впечатлительности с мудрым покоем. Может и доберусь в каком-то воплощении! Раньше мечтала о соединении красоты с чистотой и
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духовностью... Ибо всегда в моей жизни культ красоты и радости притягивал ко мне людей, которые умели радоваться красоте лишь гастрономически – непременно растоптать цветок и съесть яблоко, иначе чувство красоты их не удовлетворяло... Вы пишете, что «красота бы должна сопутствовать духовности, но, увы, не только отсутствует, хуже того, она уявилась в каком-то нарочитом опошлении». Полагаю, что такое убожество происходит из-за слишком ограниченной, слишком неразвитой человеческой души. Человек в настоящей стадии может лишь очень эгоистично себя проявлять, т.е. красота его интересует для самоуслаждения, а духовные идеи – для самоспасения. Отсюда служители красоты, за редкими исключениями, всегда чувственно-ненасытны, а духовные служители (тоже за редкими исключениями), всегда ханжи, фанатики, сентиментальные и истерические изуверы... И думается, что пока радость красоте не утеряет жадного обладательного подхода, и пока богоискательство не сделается бескорыстным, светлым и свободным от страха, до тех пор эти два величайших двигателя нашей эволюции будут опошлены, искалечены и не смогут быть полно применимы и выражены...
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С уверенностью могу сказать, что изжила, а может быть, трансмутировала многое, что раньше тормозило мой духовный рост: тщеславие, страстность, романтические стенания, тоску по Голубом Принце... Всё это ушло. Красота и чистота для меня теперь легко соединимы. Может быть, потому что почти совсем перестала интересоваться младшей сестрой Красоты – внешней эстетикой, которая всегда отвлекает внимание на пустяки; может быть потому, что выросла, ну, и конечно, Мишук очистил от наносного и ненужного. И страдала от ошибок... Всё это очистило моё понятие Красоты и совсем излечило от эгоистических желаний. Теперь хочу вполне избавиться от духовного хлама... и отдать себя на служение вполне чистой, свободной и сильной. Достигну ли в этой жизни своих идеалов – не знаю...

С радостью и нежностью перечитываю Ваши мысли об утончении и сублимировании страстей. Очень люблю эту мысль. Не уничтожить энергию (ибо невозможно), но изменить в качестве. Чудо, как хорошо! Уплотнённые астральные тела – славный дар. Вы говорите, что более совершенные тела избавят нас от «некрасивых функций плоти». Собственно, некрасивые функции не так уж страшны: если бы на протяжении веков, плоть не калечилась бы, если бы тело современного человека
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было идеально – чисто и здорово, то даже при теперешних плотных наших телах функции не были бы так грубы. Ведь даже дикий зверь, не хищный, а питающийся растительной пищей – олень, например, или дикая лошадь, насколько их тела красивее, сильнее, здоровее и чище человеческих заражённых и отравленных организмов. И функции их тел совсем не так некрасивы, как функции страдающих хроническими запорами и прочими гадостями наших высоко цивилизованных городских жителей. Страшны болезни, уродство, беспомощная старость. Мне кажется, что естественно стареть красиво и спокойно, а не болезненно и мучительно, что Космический Закон не имел в виду наших аномалий, что только сам человек создал себе тяжкие болезни, старость и мучительную смерть физического тела... Хороша наша эволюция, если тела наши в таком постыдном состоянии...

Очень благодарю за пояснение о «великом Разнообразии в Единстве». Тоже и «чувство единства, не исключающего предпочтения» очень меня успокаивает! До сих пор я не могла оформить идею единства, хоть и помнила всегда о любимых учениках и т.д.; – великое разнообразие – очень понимаю.
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Очень интересно то, что пишете о тайных именах, даваемых в Индии на основании гороскопов. Изумительная страна Индия. Единственная, кажется, которая сохранила Сокровенное Знание и вековые накопления мудрости. Сейчас много брожений, исканий и поползновений проникнуть в Тайноведение Востока. В Америке, к сожалению, почти все искажения переходят немедленно в самое откровенное и глумливое коммерческое предприятие. И, однако, даже тут бывают серьёзные искажения (Manley Hall, Emment Fox, напр[имер]) [англ.: Мэнли Холл, Эммент Фокс, напр[имер]]. Больше же всего – смешного, – т.е. под флагом истинной эзотерической науки преподносится жуткий винегрет глупостей и суеверий. Иногда я теряюсь: просматриваю какую-нибудь книгу, нахожу в ней ценные мысли, здоровые указания, и вдруг самым неожиданным образом наталкиваюсь на пошлость или глупость. Бывает и просто непонятное. Недавно, например, читала книгу «Stellar Dietetics by Jelbert Benjamine [англ.: Звёздная Диетология Гилберта Бенджамина]». Я слишком некомпетентна в астрологии для того, чтобы с уверенностью сказать, бывает ли вообще непосредственное соотношение между нашей пищей и астрологией. Человеку, который дал мне прочесть эту книгу, я так и не смогла сказать конкретно своё мнение. Сказала только, что никогда не изучала астрологию и что не знаю, насколько верны показания книги, но что книга занятная.
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Приведу некоторые выдержки из этой книги. «No department of human life can be properly understood if it is considered solely from the physical standpoint. The physical body is the product of thought cell activity and the facilities on resistances offered by the material environment, including food. Either a marked change in diet or a marked change in thinking show befor long in the countenance or general appearance. [англ.: Ни одна часть человеческой жизни не может быть правильно понята, если рассматривать её исключительно с физической точки зрения. Физическое тело является продуктом активности мыслительных клеток и возможностей сопротивления окружающей среды, включая пищу. Любое заметное изменение в диете или заметное изменение в мышлении вскоре отразится на выражении лица или общем внешнем виде]». Это понятно. Но вот, например, – Китайская грамота! – «Sun rules the life controlling vitamins. Moon rules the nutrient handling water. Merury rules the volatile and active air. Venus rules the energy yielding carbohydrates. Mars rules the muscle building proteins. Jupiter rules the opulent fats. Saturn rules the stabilizing salts. [англ.: Солнце управляет жизнью, управляя витаминами. Луна управляет жизнедательной водой. Меркурий управляет изменчивым и активным воздухом. Венера управляет энергией, производящей углеводы. Марс управляет белками, наращивающими мышечную массу. Юпитер управляет богатыми жирами. Сатурн управляет солями-стабилизаторами]». И затем идут указания «what to eat when certain planets are afflieted [англ.: что есть, когда взаимодействуют определённые планеты]» и многое другое. Труд этот написан серьёзно, но у меня такое чувство, что кто-то издевается! Может быть потому, что я по натуре очень чужда «учёности», педантизма, вообще всякого мудрствования. С другой стороны, чувствую, что нужно знать хотя бы элементарные положения астрологии (эзотерической) для того, чтобы уметь разбираться в сегодняшних оккультно-научных трудах.*



* или псевдонаучных.
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Пророков от лжепророков всегда отличу по многим приметам и, главное, руководствуясь чувствознанием, интуицией, сердцем и тем неуловимым радостно-благодарным движениям души, которые вызываются истинными водителями духа. Но там, где требуется эрудиция, знание и интеллектуальная работа, там, конечно, с одной интуицией не справится. Какие труды по астрологии Вы бы рекомендовали мне изучать?

Теперь о Блаватской. Я вполне с Вами согласна, что требуется прочесть и продумать очень много. Но для моей теперешней работы – маленьких газетных статей, – конечно, невозможно употребить все ценные материалы о Бл[аватской]. Я написала маленький очерк для газеты, просто как крошечный эскиз, как маленькая информация для тех, кто смог бы заинтересоваться новым освещением оклеветанной Блаватской. Со временем надеюсь написать более исчерпывающий очерк, но уж понятно, не для газеты. Нужно будет подумать, куда смогу поместить. Я уже пыталась достать некоторые из книг, которые Вы упоминаете, но безуспешно. Очерк[footnoteRef:34] Писаревой я читала, у меня была эта книга на русском языке, но я оставила вместе с другими книгами в Европе. [34:  Писарева Е.Ф. Елена Петровна Блаватская. Биографический очерк / «Вопросы Теософии». Сборник статей по теософии в память Елены Петровны Блаватской. Вып. 2. СПб. 1910. С.7-52.] 
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Все наши вещи, включая очень ценную библиотеку, были уничтожены во время бомбардировок.

Очень радовалась, читая Ваше мнение о Кришнамурти. Радовалась, потому что Вы подтверждаете мои собственные впечатления. Из того, что я о нём слышала, я заключила, что он профанировал своё знание, выступая с самым своим сокровенным в несерьёзной обстановке. И вот какая разница между истинным подвижником и просто милым чистым человеком: выступи Вивекананда со словом, хоть в кабаке, он останется тем же недосягаемым Вивеканандой, и как к мрамору, не пристанет к нему гнойная обстановка, ибо он весь от духа, от огня, от любви... Обыкновенный же смертный должен с большим разбором выбирать своё окружение. (Впрочем, для Кр[ишнамурти] выбрали миссию другие)... Интересно, что на днях у меня был длинный разговор именно о Кришнамурти. Уже несколько раз Ваши письма совпадают с моими мыслями *.

Одна очень милая дама – славный, искренний человек – специально приезжает ко мне издалека, чтобы «поговорить». Привезла мне книжечку Кр[ишнамурти] «The seart of Krishnamurti [англ.: Исследования Кришнамурти]» и попросила, чтобы я внимательно прочла и сказала своё мнение. Для этой дамы Кришнамурти – пророк. Человек она не глупый, с большим запасом энтузиазма, очень сердечная, но щебетунья



* т.е. получаю их как будто ко времени и по поводу каких-то моих событий!
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и с несколько с институтским сознанием.



– Вы понимаете, Кришнамурти выразил то, что мне ближе всего! Он увлекает меня своей смелостью, своей свободой от авторитетов и даже своей светскостью. Вы тоже на него немного похожи: наружность танцовщицы, а психология отшельницы! Может быть, так оно и должно быть?! Может быть, в будущем аскеты будут светскими и красивыми, – вот чудно!

Я её разочаровала, сказав, что для меня авторитеты в мире духа очень святы.



– Вот в этом мы с Вами расходимся! Почему делать богов из других людей? Если Вы сознаёте, что Счастье в Вас, что природа Ваша божественна, что «your Happiness is not at the command of another, that it is of no priest, that is of no sect, that requires no labels, that is found by no laws that cannot be shaken by God or man [англ.: ваше счастье не зависит от другого, что оно не принадлежит ни священнику, ни секте, не требует никаких ярлыков, не основано ни на каких законах, которые могут быть поколеблены ни Богом, ни человеком]», – то почему благоговеть перед кем-то бы ни было!



Я ей на это сказала, что хотя по существу мы все обладаем божественной искрой, но что качество этих искр самое различное, и что поэтому самое для нас разумное – это познать самого себя при помощи наших старших, более опытных Братьев и Сестёр. А что до благоговения, то это добровольное и почти органическое чувство, ничего с ним не поделаешь!



– И ещё я в Вас не понимаю... Вот, Вы
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утомляетесь от общества людей, Вас многое огорчает, расстраивает, Вы признались мне как-то, что любите уходить от знакомых. Но ведь этого не должно быть! Если осознали, что Вы счастливы «among all peoples in every clime, among the animals, among the trees [англ.: среди всех народов, во всём мире, среди животных, среди деревьев]», то как же это, что Вы так реагируете на всё? Ведь это – мелочи! Я, например, согласна с моим Кришнамурти, что нужно скользить по всему, «just play with the world [англ.: просто играй с миром]!



Я ей постаралась, как могла объяснить, хоть и очень это трудно было, что для того я и не хочу расточать свои силы, тратить время и т.д., что слишком берегу счастье внутри, что не хочу расплескать чашу, что хочу сосредоточиться, собраться с мыслями, приобщиться к любимому и Высшему. Что вдохновение нужно (по крайней мере мне) черпать сверху, а внизу часто топчут самое дорогое. Что в помощи я никому не откажу, но что не буду никого насильно в рай тащить и т.д. и т.д. На следующий день написала ей письмо и своё мнение о книжечке Кр[ишнамурти]. Книжечка – прелестный вклад в поэзию и философию, но базировать своё ученичество на ней немыслимо. В ней больше красивых слов, чем Огня духа...

Очень тоже ценю Ваше мнение о Безант. Помню, я как-то написала Зине (она – моя большая радость, и очень меня подбодряет своей неутомимостью),
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[bookmark: _Hlk191470362]что мечтаю когда-нибудь занять место между Безант и Вивеканандой! Она почти возмутилась: «Понимаю Ваше желание быть около прекрасного Вивекананды, но Безант?!!» Я же хотела сказать, что нужно бы заполнить пробел между этими типами сознания: (можно и без имён!) – Вивекананда, по-моему, первый огненный вестник широким массам, а Безант – очень ценная работница... «крупный дух и прекрасная организаторша», но без ... крыльев. Вот, в каком-нибудь своём славном воплощении, я постараюсь стать посредине! Я бы должна сказать «между Бла[ватской] и Безант» – но не могу! Вивекананда мне ближе, яснее, дороже, я люблю эту нежную детскую душу, эту удивительную ясность духа, эту честность, прямоту, гармонию. Но, главное, – нежность души. Блават[ская] – мученица, и Вы правы, заслуживает прекрасный Венец...

Вы спрашиваете, что именно я отметила себе в «Эзот[ерическом] Христианстве» как наиболее ценное. Мне очень интересны главы о Historical, Mystic and Mythic Christ [англ.: Историческом, Мистическом и Мифическом Христ[ианстве]. Но именно только интересно как сведения, которые я могу запомнить (но могу и забыть). Захватила же меня глава о прощении грехов «...it may be said accuretly, that sin and sorrow are but the two sides of one act [англ.: ...можно с уверенностью сказать, что грех и печаль – это всего лишь две стороны одного действия]», и дальше прекрасное пояснение кармы.
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«The sense of «Forgiveness» is the feeling which fills the heart with joy when the will is turned to harmony with the Divine [англ.: Чувство «прощения» – чувство, которое наполняет сердце радостью, когда воля обращается к гармонии с Божественным]» – очень хорошо. Как сведения для меня очень ценны разборы деятельности Оригена. Прекрасна статья о молитве. Вся книга – обязательное пособие для учеников. Но чтобы загореться духом, я эту книгу не открою. Перечитываю книги Агни Йоги, книги Рамакришны, Вивекананды, маленькие жемчужины Блаватской (Practical Occultism, Voice of Silence) [англ.: (Практический Оккультизм, Голос Безмолвия)], Ваши чудесные письма и статьи Н.К. Это для меня самое любимое общение с самым радостным, насущным и близким. Люблю Евангелие читать тоже. Слово «читать» неуместно. Я не читаю, а приобщаюсь к заветному...

Шлю Вам из сердца любовь и благодарность. Да хранит Вас Господь!

Ваша сердцем

В.Д.



Пи́шите, что у Вас жарко и что Вам трудно от жары. Берегите себя, родная.



Номер pdf-страницы: 108

--------------------------



7-го июня 1945

1615 Penna, Miami Beach 39

Flo



Родной Друг,

Только что получила письмо от мужа. Прилагаю вырезки, в которых он упоминает о Б[орисе] Константиновиче]. Вам известно из телеграммы о печальном событии, но прилагаю эти несколько строк, т.к. знаю, что Вам и Н.К. дороги даже такие сухие детали...

Знаю, что Вы и Н.К. подаёте всем нам пример в правильном, спокойном и мудром отношении к смерти. Но тоже знаю, как сердцу больно расставаться с дорогими и близкими, и потому шлю Вам от всей души самые искренние, благие и любящие мысли. Да будет Вам всегда светло и мирно.

Много думаю о смерти. Чувствую, как человечество загипнотизировало себя: живут так, как будто жизнь на земле вечна, а к смерти относятся как к самому неожиданному, невероятному и страшному событию. Смерть действительно страшна на
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нашем эволюционном уровне. Ведь мы, даже лучшие из нас (за исключением йогов и святых), ещё очень далеки от победы над своей низшей природой. Мы наполовину культурны, наполовину пристойны и человечны. Мы так ещё ассоциируем Себя с телом и эмоциями, мы так далеки от истинной Мудрости. И потому, когда мы встречаемся со смертью, мы теряемся, мы ведём себя недостойно... Полагаю, что в этом ужасе смерти виноваты также давнишние традиции: когда в Древнем Египте оплакивались мёртвые, то почиталось, что чем громче, тем больше воздаётся уважения к почившим. И потом, вероятно, эти старинные церемонии перешли в нашу психологию: чем больше мы грустим и мучимся, тем, считается, мы глубже чувствуем потерю... Помню, когда умер мой отец, матушка моя грустила и плакала именно так, как было принято в древнем Египте. Помню также, что у меня произошло обратное движение в душе: я радовалась, что и я тоже когда-нибудь уйду из этой жизни. Я грустила о прекрасном и близком друге,
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которого потеряла в своём отце, но сознавала, что грусть моя вполне эгоистична, и что его-то оплакивать незачем. Я даже сказала своей маме, что хорошо бы вместо чёрного траура носить белое, светлое, чистое одеяние, в знак того, что душа перешла в более совершенный мир... Смерть отца привела меня к поискам Знания. (Вспомнилось, что в Astrological Magazine, Wynn [англ.: Астрологическом журнале, Винн], подводит всякое эзотерическое знание под термин астрологии. Подумалось, что очень это неточно и даже небезопасно. Всякое ограничение запутывает, не так ли?)

Очень сознаю (по собственному опыту), как трудно сохранять спокойствие и философское настроение будучи в самой толще условных мыслей и чувств других людей. И не только условных мыслей, но и самого конкретного и тяжкого страданья и горя. Часто ко мне подкрадывается дух уныния или сердце сжимается и болит... Помню, в Чаше Востока сказано: каждое слишком горячее биение сердца уносит столько жизненных сил. Теперь понятно, почему путь йоги требует строжайшей самодисциплины. Как мечтаю о том, чтобы сохранить впечатлительность и сострадание, но чтобы вполне подчинить себе и то, и другое. Что толку, если в мире будет одним неуравновешенным сердцем больше?! Мало, мало я знаю... А мир с его бойнями знает ещё меньше моего.
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На днях встретилась с группой русских матросов. С одним из них разговорилась. У них у всех особая манера говорить: народный говорок, без примеси культуры и изящества. Моему собеседнику 23 года, а на вид все 35. Глаза немолодые, серьёзные, наблюдательные и невесёлые. После американской детской и не вдумчивой беседы, поражает политическая зрелость русской молодёжи.

– Американцы – народ славный, хороший народ, ничего не скажешь! А только ихнее правительство нас не уважает!

Я заметила, что очень важно дружеское сотрудничество двух стран.

– Мы войны не хотим, зачем нам воевать?! На немцев мы здорово озлобились, но и их не истребили. Пущай выстраивают заново свою Германию. А только правительство у них будет наше, советское.

Сказал это с удивительным спокойствием и весом, без малейшей рисовки.

– Метро наше видели?

– Видела, очень красиво и грандиозно выстроено.

– Вот то-то и оно! Красиво. А у американцев лишь бы размером взять. Наша техника не хуже ихней, а только строим мы с умом – для себя. Чтобы, значит, нашему народу была приятность.

– Как вы смотрите на религию?
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– А это как кому. Вот родители, скажем, всегда в церкву ходят. Верующие. А меня не заманишь.

– Почему?

– Много я опасности видел. Водолаз – моя работа. Ну и знаю, что ежели сам не оберегусь, то пропаду! Никакой Бог не поможет! Вот и не верю.

– На себя надеяться хорошо. Давно сказано – на Бога надейся, а сам не плошай. Но ведь, это ещё не значит, что Бога нет?!

Парень посмотрел на меня с любопытством.

– Значит, вы верите?

– Верю во многое. Думаю, что и вы поверите. Не в иконы верю и не в ладан, и не в поклоны. В «Добро верю, в Знание верю, в Красоту верю»...

На этом мы расстались. На груди у парня, чуть повыше сердца, глубокий шрам. Был очень серьёзно ранен. Семью его (всех братьев) перебили. Старики живы. Много грусти повсюду.

Всего светлого, моя родная. Берегите себя. Вы и Н.К. так насущно необходимы в это смутное время. Шлю всю любовь.



Валентина Дудко.
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American Embassy,

Moscow, USSR,

May 23, 1945.

[англ.: Американское Дипломатическое Посольство,

Москва, СССР,

Май 23, 1945].
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Tusenka, I haven't sent you the news about Mr. Roerich by telegraph (I do not intend to I mean) because Mrs. R. has already informed Mr. N. Roerich about it.



[англ.: Тусенька[footnoteRef:35], я не посылал вам известие о г-не Рерихе[footnoteRef:36] по телеграфу (я имею в виду, что не собираюсь), потому что г-жа Р[ерих][footnoteRef:37] уже сообщила об этому г-ну Н[иколаю] Рериху]. [35:  Так, вероятно, именовал в данном письме муж Валентины Дутко, служивший в это время в дипломатическом корпусе США в Москве, свою супругу, Валентину Дутко.]  [36:  В.К.Рерих.]  [37:  Татьяна Григорьевна Рерих (1907 – 28 авг. 1953) – вторая жена брата Н.К.Рериха – Бориса Константиновича Рериха (1885–1945), проживала в Москве.] 
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The day befor yersterday I went to call on Mrs. Roerich. I learned from her that she has been in communication with Mr. N. Roerich in India by telegraph. After a long and very serious illness Mr. Roerich (Boris Konstantinovich) died on May 4th. Mrs. Roerich told me that he died following a stroke (krovo-izliyanie mozga). Mr. Roerich was given all the attantion possible at the hospital; he was of course well know in the artists (painters) circle and amongst the architects. Mrs. Roerich is a lady of the old Russian school; she is from Leningrad. She told me that she suffered much and that her husband's illness caused very great troubles of all kinds. Mr. Roerich's condition had been hopeless for some time before he died. I suppose that Mrs. Roerich will inform Mr. N. Roerich about everything. I offered to be helpful to Mrs. Roerich in whatever way I could and said that I shall drop in to see her before I leave for the United States.



[англ.: Третьего дня я звонил г-же Рерих. От неё я узнал, что она имела связь с г-ном Н[иколаем] Рерихом в Индии по телеграфу. После продолжительной и очень тяжёлой болезни г-н Рерих (Борис Константинович) скончался 4-го мая. Госпожа Рерих рассказала мне, что он умер от инсульта (кровоизлияние мозга). В больнице г-ну Рериху было уделено всевозможное внимание; он, конечно, был хорошо известен в кругу художников (живописцев) и среди архитекторов. Госпожа Рерих – дама старой русской школы; она из Ленинграда. Она рассказала мне, что много страдала, и что болезнь её мужа причиняла очень большие неприятности всякого рода. Состояние г-на Рериха в течение некоторого времени перед его смертью было безнадёжным. Я думаю, что г-жа Рерих сообщит обо всём г-ну Н[иколаю] Рериху. Я предложил г-же Рерих помочь всем, чем смогу и сказал, что загляну к ней перед отъездом в Соединённые Штаты.
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stowps for Shebos collection [англ.: стойки для коллекции Шеба]
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Августа 26-го, 1945

R.D. Jermyn, Penna



Родная моя Елена Ивановна,

Ваше прекрасное письмо было мне переслано из Miami [англ.: Майами] и застало меня в деревне у мужа, куда я приехала неделю тому назад. За последние недели много произошло перемен в моей жизни. Неожиданно (я было потеряла надежду видеть мужа в этом году), получила телеграмму из Москвы о том, что правительство даёт мужу отпуск, а через 2 дня он уже телеграфировал из Вашингтона, куда прилетел на каком-то специальном, очень быстром самолёте. Я очень спешно собралась и поехала с Мишей в Вашингтон, а оттуда нас привезли в деревню. Между прочим, ненавижу спешку. Что-то в ней беспорядочное, недостойное. Настолько же не люблю спешку, насколько люблю быстрый Tempo, не изуродованный спешкой, т.е. быстро, ловко и ритмично. А в спешке, именно, нет ритма. Да, пришлось поспешить. Во всём моём укладе произошла резкая перемена. Много приятного (именно приятного, не радостного), кое-что и не совсем приятно. Очень приятно было увидеть самого надёжного и преданного мне человека. Приятно
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отдать ему все деньги, ключи, чеки, деловые письма и т.д. Приятно почувствовать свободу от чуждых обязанностей. Самое, конечно, хорошее в моей перемене это, что Миша счастлив. Ему радостно, что его, кроме мамы, ещё любит и daddy [англ.: папа] и так о нём заботится. Первый раз в его маленькой жизни его общество предпочитают маминому, до сих пор он всегда мешал моим знакомым говорить со мной и привык, чтобы его просили «пойти поиграть, пока мы говорим с мамой». Он счастлив и часто говорит мне: «Ты извини меня, но мне некогда, я должен переговорить с daddy про разное. Daddy очень много интересных вещей знает, и я хочу с ним поговорить про аэропланы, про то, что сделают с ружьями, про
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всё, что ты не понимаешь и не любишь!» То, что в поведении daddy [англ.: папа] его удивляет, он громко высказывает: «Как это ты можешь курить?! И пиво пьёшь? Я сам видел, как ты ел курицу! Это очень стыдно и не полезно. Мы с мамой никогда таких вещей не делаем». Да, так это всё я про приятное. Неприятное – что нет никакого контакта с мужем. Я к этому привыкла, но после разлуки неприятно поражает. Всё моё он уважает (мои мысли, книги, мечты, настроения и т.д.), но очень мало интересуется этим. Не знаю, замечает ли это, вероятно, нет. Я с ним говорю обо всём для него интересном: его служба, работа, европейская ситуация, Россия, Америка и наш будущий дом. Последнее его особенно занимает. Трудно словами рассказать, но знаю, что Вам будет понятно – у меня такое чувство, как бывает, когда приходится носить не совсем удобно сшитое платье: всё время думаешь о том, что в талии узковато! И так как у нас с мужем нет даже физического и эмоционального контакта, который так часто создаёт у людей подобие крепкой спайки, то... не знаю, как и определить наши отношения. Думается, что ближе всего будет определение: преданность (совсем необычная, с оттенком гордости и почитания) с его стороны, и благодарность за преданность – с моей... Да, я ему очень благодарна и теперь, в особенности, за Мишеньку.
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Ещё не совсем приятная перемена – не могу забыть мои праздничные берега! Первый раз у меня что-то похожее на тоску по родине. Я так слилась с золотым песком, я так полюбила «моё солнце», что оно меня не жгло даже в самый сильный зной. Правда ведь, что Природа любит нас, когда мы любим её. Не могу привыкнуть к темноте здешней. Там всё ярко, празднично, живо, здесь[footnoteRef:38] – или темно, или бледно. Бело-голубое небо, тёмно-зелёные деревья, застенчивые цветы – всё это раньше меня умиляло, а теперь не по сердцу! Даже удивляюсь на себя. Ну, и унылые дожди, конечно, не радуют – погода не удачная. И ещё, очень я в тропиках научилась естественной, простой жизни, которой нельзя жить на севере: целый день ходить почти голой, весь костюм состоит из двух красивых тряпочек! Так это здорово, весело, естественно. Начала я там поститься, два раза в неделю ничего, кроме минимума фруктов не ела. Это очень помогало, подготовляло организм для молитвы и давало больше времени (жевание и приготовление пищи отнимают много времени в Америке, где нужно все домашние работы исполнять самостоятельно). Всё это очень внезапно оборвалось. Теперь начинается новая жизнь и, возможно, что во многом мне будет лучше: смогу систематично посвящать себя любимой работе, т.к., вероятно, условия жизни это позволят. Муж просит перевод в Прагу. По всей вероятности, просьба его будет уважена, т.к. в Москву пока въезд женщин и детей не разрешён: [38:  Судя по адресу отправления письма – город Джермин, штат Пенсильвания (США), известный своим крупным месторождением антрацитового угля в регионе.] 
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квартирный вопрос очень сложен, и Американское Правительство посылает туда холостых чиновников.

Сердечно радуюсь Вашей радости: я уверена, что прелестная индуска будет истинным другом и спутницей в жизни Вашего сына[footnoteRef:39]. Какое это счастье встретить свою половинку! Да будет много радости в новой жизни Вашего сына. [39:  Святослав Рерих.] 


Очень я оценила Ваши мысли о Христе, Вашу нежность и любовь к этому Учителю. И я тоже мечтаю, что когда-нибудь Сокровенное учение Христа будет восстановлено и усвоено, если не официальной церковью, то, по крайней мере, отдельными группами учеников. Жаркое пламя в сердце и мне очень знакомо, но у меня всегда восторг и ощущение огня в сердце тесно связаны с болью и с острой тоской. Как я счастлива, что Вы умеете так любить: «...горюю, что не умею запечатлеть Его необыкновенный Лик, Его необыкновенную оригинальность», – очень это хорошо...

Церковь наша, конечно, во многом повинна, часто преступна. Но мне думается, что трудно эту косность приписывать только церкви, ибо не только «каков поп, таков и приход», но и наоборот. Зависимость одного от другого настолько неуловима, что трудно сказать – то ли виновата церковь, исказившая Учение Христа, то ли люди, допустившие такую церковь. Ведь быт, вся искусственность, условность, ложь и фальшь общества повинны
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в существовании обнищавшей церкви... Книгу Таубе[footnoteRef:40] непременно достану. Перед отъездом я собрала некоторые материалы о Е.П.Бл[аватской]. Много думала о ней. Очень трагична её жизнь. Преклоняюсь перед её молчаливой жертвой: ведь даже такие близкие люди, как полковник Олькотт, совсем почти её не понимали и как много приписывали значения всем оккультным манифестациям, точно в этом была главная заслуга Бл[аватской]. А ведь, полагаю, для неё, как для каждого духовно зрелого человека, такие фокусы были очень болезненны, унизительны... Непонятна мне в её жизни её невоздержанность в пище – мясо, кофе и т.д. Конечно, правда, что основа достижений лежит в преображении внутреннего человека, но правда и в том, что внутреннее достижение облегчается при соблюдении внешних приёмов, особенно же при соблюдении простой профилактики в пище. Кроме того, полагаю, что разумный аскетизм очень обуздывает наше астральное тело. По себе знаю, насколько я овладела своими низшими принципами, соблюдая известные правила физические. Быть может, Е.П.Блаватская должна была изжить какую-то карму, быть может, её необузданный нрав, её беспорядочные физические привычки – всё это нужно было пережить в её последнем теле, с тем, чтобы потом получить идеальное тело, достойное её могучего духа? Очень мне в ней импонирует [40:  Барон Михаил Александрович фон Таубе (1869–1961) – российский юрист-международник, историк, государственный деятель, профессор Петербургского университета (1903–1911). Двоюродный брат Н.К.Рериха. Автор научных работ, посвящённых происхождению русского государства и крещению Руси, взаимоотношениям Руси и католической церкви. Вице-президент Комитета Общества Друзей Культуры, Русской секции Французской ассоциации друзей Музея Рериха, председатель Русской Ассоциации Общества Рериха в Париже, личный представитель Николая Рериха в Европе, генеральный делегат и председатель отдела Музея Рериха в Нью-Йорке, организатор и председатель Особого Комитета Пакта Рериха при Европейском центре. Активно готовил подписание Международного Пакта по охране культурных и исторических ценностей (Пакт Рериха и Знамя Мира) в конце 20-х начале 30-х в Европе и США, который был подписан в США 15 апреля 1935.] 
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[bookmark: _Hlk191475516]её бесполость. Хотя должна сказать, что больше привлекательности в положительной бесполости, т.е. быть подчёркнуто женственной или подчёркнуто мужественным, и вместе с тем абсолютно свободным от идеи пола, от соблазнов пола, от страшного по своей силе магнетизма пола. Пока никого не знаю выше Вивекананды: такое прекрасное, величественное и полное освобождение от уз плоти. Вот уж, истинно, вся его жизнь была в мире, но он-то был не от мира.

Очень радовалась, читая Ваши строки о наставлении Вл[адыки] Будды о высказывании правды. «Правдиво, полезно и приятно», – это изумительно хорошо. Меня всегда останавливало высказывать неприятную правду, сознание собственного несовершенства. (В сравнении не с окружающими, а с моими героями). Мне думалось, что мне было бы очень стыдно, если бы человек много умнее, выше и чище меня, указал бы мне на мои слабости с целью просто обнаружить эти слабости. Я думала: если бы кто-то очень Прекрасный сказал мне о моих ошибках, то сказал бы очень нежно («на ушко», как говорит Миша), так как же смею я сказать неприятное человеку, если я его недостаточно люблю?! Только при наличии глубокой любви мы смеем высказывать всякую правду. Но тут я должна рассказать недавнее маленькое происшествие в моей жизни. Боюсь, что я не совсем оказалась на высоте.
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Я познакомилась с молодой женщиной, матерью двух славных карапузов. Она всегда искала моего общества, и что говорится, пела мне панегирики. Восхищалась всем, что я делала, говорила и т.д. Словом, «приставала» и надоедала. Всё бы это ничего, но она вздумала монополизировать мою свободу: приводила каких-то молодых людей, старалась быть не тем, чем она была, всегда старалась в моих глазах быть чем-то «другим», говорила неправду и т.д. У меня было трудное положение. Я перестала с ней деликатничать и прямо говорила, что мне некогда и что не люблю разговаривать праздно. У меня помимо моей воли выработался нелюбезный, неласковый тон. Чем больше она меня хвалила и восторгалась мной, тем суше я с ней становилась. Однажды, когда она меня нашла на пляже (совсем избегать её было трудно, т.к. Миша любил её детей и всегда просил поиграть с ними) и подошла ко мне с новым солдатиком, я её обидела. Она, как всегда, очень тараторила, шутила и т.д. Паренёк тоже был оживлён. Я хотела быть одной, начала читать, и мне было трудно сразу перейти в их мир. Короче, я сказала несколько фраз, которые не должна бы говорить. И опять странно, почти помимо моей воли, я была, как бы это сказать... вынуждена говорить насмешливо и неприветливо. Редко, т.е. никогда не бываю с людьми нелюбезна, а тут слова сами просились на язык, причём спокойствие ни на минуту меня не покидало. Моя знакомая, как всегда, хихикала и говорила приятности. Но на следующий день написала мне
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записку, в которой объявила, что больше она не хочет со мной встречаться, т.к. я в присутствии третьего лица была с ней нелюбезна. Мне бы обрадоваться, но я огорчилась. Мне было стыдно, что я была недостаточно снисходительна теперь, когда я сознательно стараюсь идти путём самоотречения. Я немедленно написала ей, прося извинить меня, но ответа не получила. Ничего слишком правдиво неприятного, конечно, не сказала ей, но полагаю, могла бы вообще промолчать и перетерпеть. С другой же стороны, чувствую, что необходимо как-то защищаться от нежелательных знакомств и т.д. Как тут быть?

Родной друг мой, я счастлива, что Вы «часто держите меня в мыслях». Думайте чаще обо мне, я Ваши мысли буду чувствовать. Ваши мысли дают мне крылья.

Шлю всю свою любовь Вам и Н.К. Сердцем Ваша

Валентина Д.
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P.S. Очень жалею, что письмо, посланное мне З[инаидой] Г[ригорьевной] для пересылки в Москву не застало мужа моего там. Но нам письмо вернут, и мы пошлём его немедленно кому-либо из посольских с просьбой доставить Татьяне Григорьевне.

––––––––



Пишите мне пока на сл[едующий] адрес:

Mrs.Paul M.Dutko

c/o Department of State Washington, D.C.

(Please forward)

[англ.: г-же Пол М. Дутко,

Государственный департамент Вашингтон, округ Колумбия.

(Пожалуйста, перешлите)]

––––––––



Посылаю обыкновенной почтой статью.
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Ноября 1-го, 1945

Washington, D.C.

[англ.: Государственный Департамент Вашингтон].



Я счастлива, родной и прекрасный Друг мой, что письмо Ваше застало меня накануне отъезда. Уеду из Америки с Вашим благословением! В настоящий момент мы в Вашингтоне, через несколько дней едем в N.Y. [англ.: Нью Йорк] и оттуда отплываем в Европу. Обращение Ваше «Другиня» так мне мило и радостно, что словами не рассказать! Может быть, потому и покоробило меня моё условное имя, что очень уж полюбилось мне это необычное, такое красиво-певучее, такое торжественно-простое, и вместе, интимно-родное Слово. Вы любите Красоту так же сильно, как я, только чище, шире. Я начинаю соединять земное с надземным и, кажется, прийду к вполне сверхличному восприятию Прекрасного. Я знаю, что Вы очень разграничиваете понятие личности, индивидуальности от самости. Следовало бы сказать не к «сверхличному», а к бескорыстному.

Очень интересны Ваши мысли и сведения об астрологии. Думается
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мне, что очень насущно хотя бы элементарное знание астрологии. (Ну, хоть бы знать то, что было доступно нашим огородницам!) Насколько бы наша медицина была разумнее...

Кстати, о медицине. У меня очень мало доверия и уважения к современной медицине, почти так же мало, как к официальной, деловитой сегодняшней церкви. Разница лишь та, что духом я гораздо крепче и самостоятельнее, чем умом. У меня не было времени изучать ни медицину, ни химию, ни физику, поэтому я не имею права детально останавливаться на этих науках, хоть и интересуюсь ими очень. Но мне вполне ясно, что немыслимо лечить человеческий организм, не изучив его функций и возможностей. Мыслимо ли ограничить человеческое тело только физическими функциями и не безумие ли обобщать все организмы и все функции?! Ведь каждый нерв, каждая клеточка вибрирует по-своему, имеет свой tempo, свою жизнь... Кроме того, отталкивает меня от современной медицины её противоречивость, отсутствие истинного знания, гадательные диагнозы и полное отсутствие логики и здоровья у современных докторов, которые прописывают воздержание и не практикуют его,
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которые страдают всеми недугами своих пациентов, опять совсем так же, как современные священники не практикуют проповедуемого ими...*

Нелепо прослушать несколько лекций в университете и прочесть несколько книг по медицине и объявить себя доктором медицины! А ведь таким докторам миллионы людей доверяют жизни свои и своих детей. Вот я и боюсь общаться с докторами и стараюсь по мере возможностей не показывать Мишу современным горе-лекарям. Потому я приветствую все новые начинания, основанные на предохранительных, здоровых, биологических мерах, т.е. живи чисто, думай чисто, делай чисто и будешь здоров. В Miami мне посчастливилось два года жить «чисто». Но теперь начинается весьма беспокойный период в моей жизни, мне приходится жить в центре больших городов, дышать отравленным воздухом, передвигаться в перегруженных поездах, есть не то, что нужно и т.д. и т.д. В настоящий момент мы, к довершению всего ненормального, ещё делаем прививки от всяких страшных заболеваний. Должна сказать, что я с большим трудом на это решилась, чем повергла в полное недоумение моего милого мужа...

––––––––



* На боковом поле pdf-страницы 129 написано: «Прекрасно в медицине только положительные достижения: открытие витаминов, минералов, профилактических средств и т.д.».
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Был даже момент, когда я чуть не осталась в Америке: Мишенька, когда увидал иглу, когда ему сделали больно и не успели докончить вспрыскивание, вырвался и убежал. И т.к. никакого неодобрения он на моём лице не прочёл, то он решил, что он прав и ни за что не хотел позволить себя колоть. Муж мой очень волновался и хотел силой заставить ребёнка слушаться: «Я буду его держать». На это я категорически заявила, что не позволю его (Мишу) принуждать к чему бы то ни было грубой силой. Тогда бедняга daddy объявил, что мы не можем ехать в Европу, нас не выпустят с парохода. Я ни мало не задумываясь согласилась оставаться в Америке и предоставить мужу ехать без нас, т.к. это было бы во многом разумнее. (Принимая во внимание послевоенную ситуацию, опасную для ребёнка). Но тут Мишук заревел и сказал нам, что он ни за что не хочет оставаться, а хочет ехать в Европу! И сам пошёл и позволил проделать с собой всё, что от него требовалось... И теперь мы ходим каждые три дня и нам вкатывают лошадиные дозы всяких жутчайших ядов. Мишук нездоров, я металась в жару, муж меньше реагировал, т.к. ему два года назад делали эти прививки.
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Очень мне всё это не по сердцу – все эти больные, отрицательные достижения нашей медицины. Вместо того, чтобы прекрасными, положительными мерами завоевать мир и здоровье, человек выдумал разрушительные бомбы и ядовитые предосторожности против им же порождённых язв…

Приветствую всем сердцем Красный Крест Культуры.

Прекрасна статья Н.К. о вандализме и обращение его к друзьям Арки[footnoteRef:41]. Жду обещанных брошюр и немедленно приступлю к работе над ними. Вы пишете, что было бы Вам дорого, если бы я зажглась определённой миссией. Родной Друг, я так мечтаю о прекрасной миссии, но, к сожалению, не могу отдаться в полной мере любимой работе из-за слишком сильной связи с Мишей. Он отнимает от меня всё моё время. Но полагаю, когда он начнёт ходить в школу (пока учу сама) или, быть может, если я смогу пригласить домой учителей, то я буду свободнее. [41:  АРКА (Американо-Русская Культурная Ассоциация, American-Russian Cultural Association) – одно из учреждений Рерихов в США, созданное в атмосфере подъёма союзнических настроений и побед СССР в войне. Ассоциация была задумана в начале 1942, осенью стала активно действовать. Почётный председатель – Н.К.Рерих, потом – Е.И.Рерих.] 


Меня огорчает глубокое равнодушие окружающих людей ко всему, связанному с Культурой: всё, что не имеет прямого отношения к их жизни, им (и хорошим людям тоже) не только скучно, но кажется чем-то весьма ненужным, непрактичным,
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несвоевременным. Мне часто приходится выслушивать дружеские советы: «Напишите интересный сценарий для Холивуда, то, что публика любит, не на отвлечённую тему (всё, что я пишу, считается «отвлечённым», не жизненным…) – заработаете хорошие деньги, сможете делать тогда что хотите (т.е. писать на «отвлечённые» темы!)

Или: «почему бы Вам не пойти работать в дорогой night club[footnoteRef:42] или vodeville show, – прекрасно платят, нужны хорошие танцовщицы». [42:  Ночной клуб.] 


Я на это возражаю, что, во-первых, у меня есть ребёнок, и я не могу профессионально работать, и что, во-вторых, деньги меня не интересуют, что деньги – это печальная необходимость нашего экономического строя, но что из этого не следует, что можно и должно делать неинтересную и не полезную работу только для того, чтобы разбогатеть… Всё это так азбучно, но приходится часто об этом говорить. Даже мой муж часто говорит, что «nothing succeeds like success» [англ.: успех влечёт за собой новый успех] в Америке, и что здесь совершенно необходимо купить себе свободу, т.е. хорошо обеспечить себя с тем, чтобы не подчиняться власти «их строя».
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– «Ты бы могла писать лучше Dorothy Thompson[footnoteRef:43]! Это приносит деньги и свободу. В Америке, только имея очень большие средства, можно заниматься тем, что любишь. То, что ты пишешь, ты бы писала потом, имея слуг, достойную тебя обстановку и т.д., писала бы спокойно»… [43:  Дороти Селин Томпсон (1893–1961) – американская журналистка и радиоведущая. Она была первой американской журналисткой, высланной из нацистской Германии в 1934, и одной из немногих женщин-комментаторов новостей, вещавших на радио в 1930-х. Томпсон некоторые считают «первой леди американской журналистики».] 




Только что принесли письмо от моей энтузиастки «щебетуньи» тоже на эту тему. Впрочем, не о деньгах, но о популярности. Она с восторгом пишет о новой звезде. «Умоляет» меня немедленно купить книгу новой молодой писательницы Kathleen Winsor[footnoteRef:44]. Пишет, что книга «Forever Amber»[footnoteRef:45] исключительнейший шедевр, что забываешь о сне и еде, когда читаешь эту гениальную вещь, что я должна, не теряя ни минуты, начать читать эту жемчужину и написать свою восторженную критику. И ещё что автор совсем юная женщина и красавица собой! [44:  Кэтлин Уинзор (1919–2003) – американская писательница. Наиболее известна по своей первой работе – историческому роману 1944 г. «Навсегда Эмбер». Роман, пикантный для своего времени, стал ошеломляющим бестселлером, несмотря на то что некоторые авторитеты критиковали его за изображение сексуальности. Она написала ещё семь романов, ни один из которых не сравнился с успехом её дебюта.]  [45:  Forever Amber (Навсегда Амбер) (1944) – исторический любовный роман Кэтлин Уинзор, действие которого происходит в Англии XVII в.] 


Книгу я не читала, и если бы не просьба моей милой знакомой (очень она милый человек), то и не трудилась бы тратить время, т.к. очень времени мало. Кроме того, я потеряла всякий интерес к беллетристике, до странности даже. Если есть свободная минута,  
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я перечитываю книги любимых Учений. Но прочту эту книгу, т.к. обещала.

Всё это я пишу Вам для того, чтобы показать, как безнадёжно трудно зажечь даже близких, даже милых, неглупых и некорыстных людей идеей Знамени Мира и Культуры. Если говорить с ними об этом, то чувствуешь, что идея им нравится как нечто отвлечённое, о чём можно поговорить, но чтобы гореть об этом, бескорыстно работать во имя Идеалов – это… «отвлечённо и непрактично».

Слово «идеалист» звучит у них почти как «глупец»… Мне… грустно.

Впрочем, иногда неожиданно получаешь ободрение и радость. Мне переслали трогательное письмо на украинском (!) языке. Автор очень благодарит меня за «редкую» статью о Блаватской, пишет мне, что каждый день перечитывает её, и что многое становится ему ясным. Вы прекрасно пишете, что «Общество и Правительства должны бы содействовать такой деятельности» (культу Прекрасного) – конечно, должны бы, но во главе правительств чаще всего стоят цивилизованные дикари…
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Очень много думаю России. Там идёт интересная, интенсивная работа. Судя по рассказам мужа и материалам, получаемым Аркой. Так много там прекрасных новых достижений в искусствах, в школах и так далее. И однако любовь моя к моей стране и гордость её достижениями не мешают мне видеть все болезненные, уродливые явления, которые далеко ещё не изжиты. Ужасен тамошний произвол. На днях к нам пришла молодая женщина, которую муж мой почти силой вырвал из Советской России! Долго об этом писать, но вкратце дело обстояло так: русская девушка вышла замуж за американца, родила ребёнка, хотела сопровождать своего мужа в Америку (у неё есть родня в Америке тоже), и её не выпускали из Советской России. Очень было трудно доказать, убедить и т.д. советские власти. Таких случаев тысячи. Насилие над человеческими желаниями и чувствами – для меня отвратительнее всех других человеческих грехов.

«Страна наша велика (или богата?),

Порядку в ней лишь нет,»[footnoteRef:46] – [46:  Начало стихотворения Алексея Николаевича Толстого «История государства российского»:
«Послушайте, ребята,
Что вам расскажет дед.
Земля наша богата,
Порядка в ней лишь нет».
Изначально слова «Земля наша велика и обильна, а порядка в ней нет» – принадлежат Повести временных лет, летописного свода начала XII века, который также называют Несторовой летописью. – А.В.] 


можно было бы теперь сказать, что свободы в ней лишь нет…

Это очень страшно, и я молю Бога, чтобы скорее этот кошмар прошёл. Мне понятна осторожность недавно собираемой страны, но эта осторожность переходит в фанатичное и
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упорное недоверие. Вспоминаю русских юношей, с которыми я встречалась во Флориде. Почти у всех – насторожённость, недоверие, нелюбезность. В этом отношении очаровательны американцы, столько в них детского дружелюбия. Хорошо бы создать тесный контакт между Америкой и Россией. Русские бы научились у американцев беззаботной доверчивости, – всему остальному, конечно, нужно учиться у России.



Шлю мою нежность и любовь,

думаю о Вас каждый день.

Сердцем с Вами.

В.Д.

Привет Вашей индусской дочери[footnoteRef:47]! [47:  Девика Рани, супруга Святослава Рериха.] 




P.S. Знаю, что моя фраза «стать между Безант и Вивеканандой» – звучит парадоксально, и вижу, что нужно осторожнее выбирать слова. Для меня, однако, эта мысль была ясна: Вивекананда огненный посланец, принёсший огненную весть тому самому обществу, в котором работала потом усердная, но посредственная Безант, популяризирующая ту же огненную весть. Именно потому, что пропасть между ними так велика, я хотела «пополнить ряды Вивекананды». Впрочем, вижу, что неудачно выразилась.
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12-го января, 1946

Прага



Родная моя Вдохновительница – иначе Вас не называю в мыслях, – только что получила Ваше письмо и спешу ответить. Но сначала хочу поблагодарить всем сердцем за ту Радость, на которую Вы меня вдохновляете. Не устану повторять, что Вы – единственный, из живущих на Земле, человек, который так сильно ударяет по струнам моего сердца!! Каждое Ваше слово, каждая мысль мне так близки и так зажигают меня, что… это прекрасно! И это очень меня всегда волнует. Вероятно, зажигает Ваша прекрасная аура и горячие эманации Вашего сердца. И ещё, вероятно, в моём сердце есть очень родственные и созвучные Вашей ауре чувства, иначе Вы бы меня так не трогали…

Очень мне дороги Ваши слова: «Но если мы будем думать о создании сначала комфортабельной жизни, временно поступаясь высшими заданиями, или допустим лёгкий компромисс, то, конечно, польза будет минимальной, ибо ко времени создания обеспеченной жизни лучшие возможности уплывут безвозвратно». Я очень счастлива, что никогда не интересовалась планами на
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«уютное», богатое и обеспеченное существование. А сейчас у меня даже какой-то надлом в душе: мне тяжело и почти противно думать о всяких условных благополучиях (туалеты, приёмы, покупки, устройство дома и т.д., и т.д.), и не потому, что в этом «грех», а потому, что эти радости удивительно усыпляют дух. Какая-то колыбельная песня, кончающаяся словами «кушай, отдыхай»… И я уверена, что меня-то не усыпили бы благополучия (потому что слишком понято), но опасность эта общая и тормоз, следовательно, общий, и возможности сокращаются от общего откладыванья высших («отвлечённых») интересов…

И ещё у меня появилось странное отвращение к телам человеческим… Очень странно… Но часто думаю (невольно) о мешках, наполненных грязью. Может быть потому, что сейчас у всех окружающих меня людей – сугубый интерес к пище и к самым грубым потребностям плоти. Разговоры о купонах на еду, о том, как бы достать побольше масла, как бы продать , как бы купить, – всё это на каждом шагу. И опять-таки всё это естественно, это часть ненормального обихода, но ужасно, что часть обихода становится смыслом обихода.

Замечательно об этом размышлял Мишутка: «Ну вот, ты дала ей мыло. А когда у неё кончится это мыло… ты ещё дашь? А когда у тебя кончится?!»

Т.е. детский ум правильно понимает, что потребности плоти невозможно удовлетворить навсегда.
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А зрелый ум взрослого человека забывает детскую аксиому и легко меняет преходящие потребности тела на нерушимое достояние Духа…



Вы чудесно советуете не грустить «непониманием того, чем Мир держится».

Ваша ласка даёт мне новые силы.

Грущу же я ужасно… И главным образом потому, что теперь, когда Вы у меня есть, когда связь моя так хорошо налажена с самым для меня Главным, – не могу конкретно и полно выполнять все Ваши советы и указы. Я помню каждый день, что мне указано, во-первых, писать статьи о наших великих соотечественниках; затем, переводить Ваши Письма; затем, по возможности, работать в распространении идей Знамени Мира и охраны культурных творений. Мне бы так хотелось сразу всё сделать! И если бы хоть нескольких единомышленников удалось встретить. Статьи буду писать, не задаваясь об их будущем. Письма Ваши, конечно, тоже смогу переводить. Но как я создам Комитет Пакта – пока для меня не ясно. Несколько дней тому назад меня «осенила», кажется, удачная мысль. Я решила писать небольшие заметки по-английски и давать переводчице чешке, чтобы она переводила на чешский язык. Попробую помещать в местных чешских газетах. Я уже написала небольшую статью, на основании присланных материалов Николая Константиновича.
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Если напечатают, буду продолжать. О свидании с Вал. Фед. Булгаковым[footnoteRef:48] я точно рассказала в своём письме к Н.К. Прилагаю открытку (чудесная копия, тронута, что он выбрал такую картину) от Булгакова. Если он «явится», то сделаю всё, что могу, чтобы с ним сблизиться, но конечно, никогда не буду ничего навязывать. Я всё надеюсь, что он меня сможет, если не сопровождать в русскую Гимназию, при которой теперь находится музей, то хоть даст мне письмо туда. Возможно, что с содействием Вал[ентина] Фёд[оровича] я смогу встретить кого-либо (при музее) из интересных людей. Расскажу обо всех картинах Н.К. Помню, как Зина жалела, что я уезжаю в Европу: «Теперь бы Вы тут были нужны!» И правда, хорошо работать подле близких по интересам людей. Должна сказать, что никогда не встречала более преданной, непоколебимой и энергично-деятельной женщины, чем З[инаида] Г[ригорьевна]. [48:  Булгаков Валентин Фёдорович (1886–1960), русский литератор, секретарь Л.Н.Толстого, директор Русского культурно-исторического музея в Праге.] 


Если В[еликий] Вл[адыка] советует что-либо сделать, то, конечно, совет должен быть выполнен. Постараюсь перевести статью о Бл[аватской] на английск[ий] язык и затем дам перевести на чешский. Мало кто из чехов говорит правильно по-русски. А мне изучать этот язык не хочется, впрочем, придётся, конечно, изучить. Чешский язык, в отличии от русского, не эволюционировал и для русского уха звучит забавно, а иногда
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смешно. Напр[имер], «духи́» по-чешски будут «вонявка»! Я уже много слов знаю и, вероятно, очень быстро начну говорить, но забавно, что язык не поворачивается сказать «вонявка» и прочее. Всё кажется, что я коверкаю русскую речь! А я очень берегу наш язык. Но это чувство забавности, вероятно, пройдёт.

Вы пишете, что я имела прекрасное время для «ретроспекции своего багажа и накопления новых духовных прозрений и утверждений». Да, конечно. Я думала о моей тяге к радостной природе и красивой, натуральной жизни и не могла хорошенько формулировать, есть ли в такой тяге элемент самости. Помню, когда перед отъездом в Европу мы встретились на часок с Зиной в Вашингтоне, она мне тоже сказала: «Ну, пожили во Флориде, порадовались краскам и довольно, нужно привыкать к другой жизни!» Я подумала: нужно ли привыкать? К жизни в зловонных городах, к уродливым, неестественным условностям быта и т.д. и т.д. И решила, что привыкать не нужно... Я понимаю, что хотела сказать З[инаида] Г[ригорьевна], она в устремлении своём не замечает неприятных деталей городской амер[иканской] жизни, и это – хорошо. Не замечать можно, но привыкать – упаси Бог!
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Я с восторгом размышляю над замечательными по красоте и глубине словами из книжечки (The voice of silence [англ.: Голос Безмолвия]), переведённой[footnoteRef:49] Е[леной] П[етровной] Б[лаватской]: [49:  «Голос Безмолвия» получен Е.П.Блаватской из высокого источника.] 


«Shalt thou abstain from action! Not so shall gain thy Soul her freedom. To reach Nirvana one must reach Self-knowledge and Self-knowledge is of loving deeds the child!» [англ.: «Станешь ли ты воздерживаться от действий? Нет, не так достигнет душа твоя Освобождения. Дабы достигнуть Нирваны, необходимо приобрести Самопознание, которое является дитём поступков любви!»].

Да, не просто... deeds, a loving deeds [англ.: поступки, поступки любви]... Хорошо бы перевести эту книжечку на русский язык. Мне думается, что наша страна даже в период голода и холода не откладывает интересов духа. И вот что замечательно: насколько люди боятся и ненавидят произвольную и грубую Н.К.В.Д.[footnoteRef:50] – этот бич Сов[етского] Союза, настолько же каждое сердце, в каждой стране невольно с восхищением преклоняется перед достижениями Сов[етского] Искусства. Т.е. Сов[етский] Союз завоюет весь мир не так, как мечтают представители нашей страны, не силком и не пропагандой, не запретами и не слежкой, а Гением нашего народа, слезой и улыбкой русской души... [50:  НКВД (Народный комиссариат внутренних дел) –  государственный орган в СССР по борьбе с государственными преступлениями, в том числе с изменой Родине, шпионажем, контрреволюцией, терроризмом, диверсиями, вредительством; охрана гостайны; пресечение государственных преступлений; выполнение спецзаданий правительства СССР по обеспечению государственной безопасности и общественного порядка. 5 ноября 1934 при НКВД был образован ГУЛАГ (Главное управление лагерей и мест заключения). В 1930-х внесудебные приговоры в СССР выносила так называемая «тройка НКВД» – комиссия из трёх человек.] 


Сегодня я гуляла по мосту св. Карла и окрестностям. Злата Прага чудесна! Столько благородства, красоты, бережной любви в создании этого города. Но атмосфера жилой Праги (дома, улицы, люди) не достойна величавой Златой Праги.
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Дай Бог, чтобы поскорее люди забыли своих учителей-поработителей. Они выучились у наци всем недостаткам. Бетховена, Моцарта и Баха запрещают играть. Шовинизм самый нелепый, самый нездоровый и незрелый. Много благоглупостей... Народ угрюм, неприветлив. Издалека вспоминаю с особой радостью американскую жизнерадостность, откровенность, доверчивость и непредубеждённость.

Нашла хорошую гувернантку для Миши. Живём всё ещё в отеле. Привыкли к картошке и хлебу. Можно прекрасно обходиться и без апельсинов, но с апельсинами для малюток лучше!

Нежно, нежно целую Вас и шлю сердечный привет Н.К. Напишите, пожалуйста, о Вашей индусской дочери, очень мне интересно.

Всего светлого!

Всем сердцем с Вами,

В.Д.



Боюсь, не пропали ли материалы, о которых Вы писали, до сих пор мне не переслали.

Ваше письмо не было осквернено цензурой! Очень мне отрадно.



Номер pdf-страницы: 144

--------------------------



[Машинопись]

Небылицы о коммунистическом интернационале молодёжи[footnoteRef:51] преследуют единственную цель – разбить Всемирную Федерацию Демократической Молодёжи. [51:  Коммунистический интернационал молодёжи (КИМ) – c 1919 по 1943 международная молодёжная организация, секция Коминтерна. Идея создания КИМ принадлежит В.И.Ленину, во главе с которым большевики начали борьбу за сплочение левых сил в международном молодёжном движении. В мае 1943 после роспуска Коминтерна КИМ также был распущен. Его фактическим преемником стала Всемирная федерация демократической молодёжи. ВФДМ основана 10 ноября 1945 в Лондоне. С 1947 ВФДМ является организатором Всемирного фестиваля молодёжи и студентов. В 1958 при федерации был создан СИМЕА (фр: CIMEA) – Международный комитет детских и юношеских организаций. К середине 1960-х ВФДМ насчитывала примерно 300 организаций из 115 стран. От СССР в ВФДМ входили представители ВЛКСМ и Комитета молодёжных организаций СССР.] 


Споры от внутренней политике перешли к собственной задаче настоящей встречи. Руководитель советской делегации в заключении сказал: «Я принадлежу к старшему поколению артистов. Я – беспартийный и говорю откровенно и без предвзятости. Мы приехали показать, что мы умеем и просим оценивать нас не политически, но как работников искусства – честно и без предубеждения» («Свободне Новины»).
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Во втором финальном туре по сольному пению первое место занял Иван ПЕТРОВ, бас (СССР); затем БОЖКОВ, тенор (Болгария), Ян РУБЕШ, бас (ЧСР). Женщины: Вероника БОРИСЕНКО (СССР), Леокадия МАСЛЕННИКОВА и её сестра Ирина МАСЛЕННИКОВА (обе СССР), Вера ВЛЬЧКОВА (ЧСР).

Советский композитор А. НОВИКОВ получил первый приз за наилучшую песню молодёжи. Вручая её победителю, председательница Международного фестиваля по подготовке фестиваля, г-жа К. ГУКХЕМ, сказала: «Как лучшей наградой будет Вам то, что Вашу песнь будет распевать молодёжь всего мира».
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II.



«ЛИДОВЫ НОВИНЫ» поместили заметку под заглавием «Честь и слава советским артистам».

Заметка отмечает совершенно исключительный успех советских артистов в буквально набитом зале Виноградского театра, с восхищением отзывается о художественных занавесах, очаровавших глаза зрителей, знакомит с составом хора, его деятельностью и работой в мирное и военное время, перечисляет номера вокальной и музыкальной программы и её исполнителей и исполнительниц и подробнее останавливается на исполнителях балета. «Если успех вышепоименованных артистов был единодушный и шумный, то уже совершенно невозможно передать бурю восторга, когда диктор объявил номер балетного выступления. Предметом этого бурного восторга была, прежде всего, прима балерина О.ЛЕПЕШИНСКАЯ. Закон земного тяготения для неё не существует, её исключительная техника в каждом отдельном па или аттитюде[footnoteRef:52] вызывает восхищение и изумление, и не удивительно, что от её бесчисленных пируэтов и фуэте восторг зрителей принимал ураганный характер. Рецензент отмечает также исключительный успех Г.ИЗМАЙЛОВОЙ. [52:  Аттитюд (в балете) – одна из основных поз в классическом танце, при которой равновесие сохраняется на одной ноге, а другая нога поднята и отведена назад, образуя угол примерно в 90 градусов.] 


[Конец машинописи]

––––––––



Грущу, что не смогла попасть на фестиваль. Вот, когда пригодилось бы знакомство с полк[овником], снабжавшим меня билетами. Попасть на фестиваль почти невозможно – переполнено партийными.



Номер pdf-страницы: 147

--------------------------



Тут моя маленькая N.B. [лат.: Нота Бене – важная пометка] о Лепешинской. Я видала её в Москве лет 10–9  тому назад. Бурю восторга она у меня не только не вызвала, но не понравилась мне: это изящная, виртуозная гимнастка, но не высокое искусство танца. Фуэте она крутит замечательно, но грубовата, резка, без драматического таланта, вся в технике. Очарована я была совсем другой танцовщицей, кажется, Семёнова, а впрочем, не помню. Видела их в «Бахчисарайском фонтане». В Москву попала, сопровождая мужа, он тогда вёз дипломатическую почту из Риги.
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РЕЗУЛЬТАТЫ МУЗЫКАЛЬНОГО КОНКУРСА ФЕСТИВАЛЯ.



В состязании пианистов, организованном при Международном фестивале молодёжи, первый приз разделили между собой А.КАПЛАН, 28 лет, делегат Советского Союза и З.ИЛЕК, 28 лет, чехословак. Второй приз присуждён Татьяне НИКОЛАЕВОЙ, 22 года, СССР. Третий приз разделили между собой 24-летняя американка Гарриэт УИНГРИН и 17-летняя Галина ФЁДОРОВА, СССР.

[Конец машинописи]

––––––––



Первый приз в скрипичном конкурсе тоже получил русский. Танцевального конкурса, понятно, не могло и быть!



Самая идея «конкурса» мне претит. Не пристало в искусстве состязаться, как в бегах и скачках.
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Последним выступал танцовщик ФАРМАНЬЯНЦ в отрывке из балета «Тарас Бульба». Его изумительные прыжки, высокие, пружинистые и совершенно непринуждённые, завершавшиеся воздушным припадением к земле, после чего он снова выбрасывал себя, заставляли нас затаивать дыхание.

Оглушительный успех имели и советские музыканты. Скажем прямо, что искусство такой скрипачки как Е.ГИЛЕЛЬС, баса ПЕТРОВА, В.БОРИСЕНКО /меццо-сопрано/ – явление первоклассное и достойное крупнейших европейских концертных эстрад. В молодой скрипачке поражает изумительная техническая беглость – лёгкость и богатый регистр смычка, интонация, изящный, сверкающий тон и спокойная выдержка исполнения. Высокий И.ПЕТРОВ, артист большого театра, бас с блестящим фондом от самых низких нот и почти до тенора. Прекрасным и приятным голосом обладает и В.БОРИСЕНКО. Никакой натянутости в её музыкальном исполнении. Сопрано МАСЛЕННИКОВА, тоже выдающаяся артистка с большим и светлым голосом. Наши театры и эту артистку с радостью приветствовали бы в главных оперных ролях. Заслуживает похвалы и пианист В.МИРЖАНОВ. Его действительный формат с уверенностью нельзя ещё определить по нескольким популярным вещам, которые он исполнил.

Что касается хора, здесь перед нами была любительская капелла Челябинского Урала-Кировского машиностроительного завода. Отдельные голоса, пожалуй, не отделаны в таком совершенстве, как у наших главных капелл, но в целом, хор своей слаженностью, непретенциозностью производит сильное, а под открытым небом (в воскресенье в Стромовке) и могучее впечатление. Приятно поразил нас этот хор прекрасным и исполнением нашего гимна, особенно песня «Кде домов муй», освобождённая от гимнически застывшей инструментальной замкнутости и развернувшаяся в пёстрый ритмический ряд ритмически освобождённых голосов, переплетающихся друг с другом, была не узнаваема. Дирижировал высокий, изысканный СОКОЛОВ.

Остаётся упомянуть ещё об одном музыкальном явлении, представшем перед нами при исполнении народных танцев. Это бубенщик Р.ИСАХОДЖАДЖАЕВ, «аккомпанировавший» балерине Г.ИЗМАЙЛОВОЙ на бубне. Вряд ли кто обратил внимание, что в этом бубенном исполнении, в котором отсутствует не только мелодия, но и тональность, всё заключалось в суггестивной ритмической композиции, которая хотя и теснейшим образом связана с ходом танца, но в остальном исполняет всё, что требуется и что является существенным в музыкальном произведении вообще. Краеугольными камнями композиции являются чёткие ритмические фигуры, повторяющиеся до тех пор, пока их не сменят другие. Смена эта, однако, отнюдь не произвольного характера, но ясно показывает формальное своё значение – контраст, градация, замедление, тематическое повторение, заключение и каденца перед заключением. Ритм бубенщика был абсолютно точный и, в каком-то смысле, живой, не машинно-индифферентный.
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22/I/[19]46

Lugano [англ.: Лугано]



Родная Елена Ивановна!

Спасибо большое за Ваше чудесное письмо и за прекрасные репродукции. Отошлю Булгакову немедля адресованную ему репродукцию и с большой благодарностью буду беречь образ Матери Мира для себя.

Так интересно и хорошо пишете о значении и возможностях женщины. Я знаю, что сейчас во всех странах идёт бессознательное пока пробуждение женщин. В Праге познакомилась с двумя американками немецкого происхождения. У одной муж, немец, пропал без вести и оставил её с двумя детьми, у другой муж потерял, как все немцы, всё, что имел, всё, что люди теперь особенно ценят: положение, деньги и т.д. Обе едут в Америку. Муж второй в Вене и не хочет ехать с ней, а просит её вернуться к нему. Пишу я о них, т.к.
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эти две маленькие женщины – самые парадоксальные и забавные создания, которых я когда-либо встречала. Несмотря на их, отнюдь, невесёлые обстоятельства, они не только не подавлены, но напротив, чрезвычайно оживлены и счастливы. Особенно та, чей муж остался в Вене. У неё трое крошечных детей и масса сложных забот. Она неустанно и очень экспансивно рассказывает мне: «Только подумайте, – полная свобода! Никто меня не заставляет ограничивать мою жизнь только детьми, кухней и мужем! Ведь жизнь такая большая, теперь я буду делать, что хочу, думать, что хочу, читать, что хочу! Ведь я 8 лет рта раскрыть не смела! Никогда бы не было войны, если бы мы все женщины заговорили! А ведь мой муж умный, красивый, талантливый, но совсем не хочет понять, что я тоже хочу жить. Он так и заявил: «Будешь рожать каждый год, женщина должна быть поглощена детьми». По-моему, большинство мужчин просто нам завидуют,
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не хотят, чтобы мы знали столько же или ещё больше, чем они! Очень занятная и энергичная маленькая женщина, но боюсь, что она ударится в крайности феминизма и подбросит своих детей или своим родителям в Америке, или в boarding house [англ.: пансион]. Много я думаю о материнстве. По опыту знаю, что даже один ребёнок отнимает у матери почти целый день. Мне кажется, что нельзя делать из женщины инкубатор, но что и немыслимо лишить женщину самого ценного и облагораживающего: жертвенной любви к ребёнку. А у современных эмансипированных женщин заметно нетерпеливое презрение к материнству, причём отдание себя ребёнку ставится на одну ногу с обязанностями по кухне и т.д. Может быть, я ошибаюсь, но думается мне, что если бы дети были результатом очень большой, очень поглощающей любви (о, Голубой принц!), то и отношение к ним было бы иное, да и дети были бы интереснее... Кроме того, не могу себе представить
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чтобы женщина могла быть инкубатором в союзе со своим Принцем! Это невозможно уже потому, что от такой Песни Любви требуется слишком много сил, слишком много отдания всего лучшего, что есть у человека. Это такое напряжение, после которого должна наступить реакция. В музыке это так ясно: совершенно немыслимо cresendo без dimenundo и fortissimo без pianissimo [муз.: увеличение, нарастание без уменьшения, ослабления и очень громко без очень тихо]. (Вот, почему джаз – не музыка, а звуковые, ритмичные, громкие упражнения...) Да, так от большой любви не может быть бесконечное деторождение, я в этом убеждена.* Но и одного или двух детей нужно тщательно воспитывать, и тут-то проблема, если женщина призвана разделять всю работу мужчины (а в иных случаях и вести за собой мужчину), то как быть с самым ценным – с долгом матери? Ясно, что требуется переустройство



* Это слишком большая тема и в нескольких фразах, конечно, трудно её исчерпать.
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быта, широкая кооперация, новый вид воспитательниц, помощниц, не имеющих своих детей... Не знаю точно, что нужно для переустройства быта, но, наверное, знаю, что я не могу делать одновременно и работу матери, и работу по профессии одинаково хорошо: качество и того и другого требует полной отдачи сил.

В России теперь идёт полная переоценка ценностей, брожение, искание новых форм. Это искание со временем выльется во что-то очень здоровое. Пока же... нужно терпение.

У меня наладилась интересная переписка с советской женщиной. Она прислала мне свою книгу «I am a woman from Soviet Russia [англ.: Я женщина из Советской России]». Книга эта очень многое мне приоткрывает. Автор – очень и очень характерное явление для своей страны: худо ли, хорошо ли, но сила воли, могучая вера в свою страну и неутомимое искание – вот характерные особенности моей новой корреспондентки.
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Где только она ни побывала и чего-чего ни испытала... Она – известная чемпионка-мотоциклистка, перед войной выхлопотала разрешение на поездку за границу, объездила на мотоциклете весь земной шар и во время войны застряла в Англии. Находится там и посейчас. Побывала она, между прочим, и в Гималаях и там научилась у двух отшельников «секрету долгой и молодой жизни». Жизнь её, по её словам, преобразилась, и она мечтает в недалёком будущем познакомить Сов[етскую] Россию со своими теориями: воздержание, очищение организма, правильное дыхание и строжайший пост. Т.е. по всей вероятности – хатха-йогу. Я написала ей очень осторожно, что власть над физическим телом – самое первое и примитивное достижение на пути совершенствования, и что непременно это должно идти рука об руку с духовными и очень высокими целями. Она, видимо, меня не вполне поняла и написала мне, что в полной мере согласна со мной относительно презрения к «плотской жизни», причём, прибавила: «Ну, а как же по-вашему сексуальная жизнь,
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отношения, скажем, между мужем и женой? Относится это к плотской жизни? Ведь, это очень тормозит». Я ей в ответ послала любимую свою репродукцию скульптуры «Психея и Амур» (между прочим, источник моих вдохновений) и сказала, что это – Любовь. И когда красота чувства, формы и желания войдёт в жизнь, а не только в балет и скульптуру, то вопроса о половой жизни не будет. Я написала с комментариями и от всей души и потому надеюсь, что она поймёт меня; кроме того, позволила себе процитировать Ваши слова, которые так близки Мне и которые всегда храню в сердце. Вы как-то писали о том, что любовь между двумя началами – самое чистое и прекрасное проявление, и может быть понято как великое служение.

Только что пришло письмо от человека, которого я любила больше жизни. Видимо, в этом моём письме мне суждено говорить о любви... Это – отец моего ребёнка. Мой муж всё знает, мы об этом никогда не говорим, да и о многом не говорим. Живём не совсем обычно, муж мой и меня, и Мишу одинаково



Номер pdf-страницы: 157

--------------------------



опекает. Часто путает наши имена*. Я его однажды спросила: «Что у тебя самое главное в жизни?» Он подумал и ответил: «Я хочу, чтобы ты была счастлива». «А в чём по-твоему заключается моё счастье?» – «Я бы хотел, чтобы у тебя всё было, снабдить тебя всем, чем нужно, доставить тебе максимум комфорта и т.д.» – «Ну, а допустим, что у меня всё есть, вплоть до дворцов, что тогда будешь делать?» – «Буду оберегать твои дворцы, а ты делай, что хочешь!»

Письмо, которое я только что получила: «... I cannot see any ultimate happiness or peace without you both. Let us meet again, please and soon. Let us achieve our dreams though positive decision and action. Please have faith in me if you still want to be with me for ever. If not – do tell, please be frank. If you are still in love with me, I shall fight for it. If you are not, I shall not be unhappy, because as you always say, love cannot be forced, it is either there or not There». «When This moment expires, my feeling my thought will be. [англ.: «Я не могу представить себе ни абсолютного счастья, ни мира без вас обоих. Давайте встретимся снова, пожалуйста, и поскорее. Давайте осуществим наши мечты посредством позитивных решений и действий. Пожалуйста, верьте мне, если вы ещё хотите быть со мною навсегда. Если нет – скажите, пожалуйста, откровенно. Если вы всё ещё любите меня, я буду бороться за это. Если нет – я буду несчастен, потому что, как вы всегда говорите, любовь нельзя навязать, она либо есть, либо её нет». «Когда этот момент истечёт, мои чувства и мысли будут].



*Должна сознаться, что не всегда мне с ним легко, хоть, благодарение Богу, я совсем свободна от супружеских обязанностей. Человек он честный и добрый... В Мишеньке – души не чает, не налюбуется на него. За это я ему благодарна, да и за многое...
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the same; always – for the next minute, for the next day or days or year or years». «May God be with you, I shall always love you.» [англ.: прежними; всегда – на следующую минуту, на следующий день или дни, или год, или годы». «Да пребудет с тобой Бог, я всегда буду любить тебя»].

Родной Друг! Эту часть моего письма забудьте, если хотите. Я не хочу и не смею приносить «груз моей кармы». Но не могла Вам о себе не рассказать, хочу, чтобы Вы знали мою сложную карму вполне. З[инаида] Г[ригорьевна] знает всё.

Я горжусь тем, что любила так, как женщина только может любить. Но теперь, кажется, пришло освобождение даже от этой нежности. Будь мой прелестный Принц (он, правда, очарователен, нежен, тонок, талантлив и эмоционально-интуитивно вполне созвучен мне) близок мне по духу так же, как он близок мне во всём другом, я бы, может быть, решилась оставить мужа*, но лишь для подвига, для совместной работы, но не для личных сказок. Пришли цветы запоздалые... Семь лет тому назад я не могла дышать без этого человека, мне именно нужны были личные сказки. (Они и сейчас прекрасны, но я не в рабстве у сказок). Fortissimo [муз.: очень громко] моей любовной песни отзвучало... Я готова для других нюансов любви. Первые годы нашей разлуки были пыткой... Да и вся любовь моя была пыткой...



* Хоть это почти невозможно, т.к. было бы очень больно для мужа. Для кого бы он жил?! И считал бы меня самой неблагодарной...
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Ну, вот, довольно...

Мы с Мишенькой уже вторую неделю находимся в Lugano[footnoteRef:53] [англ.: Лугано]. Живём в Roncaccio [англ.: Ронкаччо], в поместье очень интересных и милых людей. Roncaccio гораздо выше Lugano. Кругом нас горы, внизу озеро, и всюду цветы, цветы, цветы. Более прелестного уголка, по-моему, не бывает. Миша мой похорошел, поздоровел и расцвёл до неузнаваемости. Кормят его замечательно, и после недоедания в Праге он ест с огромным аппетитом. Вы совершенно правы относительно суровости и простоты обихода, и до сих пор мы с Мишенькой всюду жили и просто, и естественно. Но почти везде в Европе теперь не простота и суровость, но лишения и обнищание, что, конечно, должно сказаться на здоровье молодого поколения. С большим трудом мой муж выхлопотал визу на 2 1/2 месяца, обычно разрешают в Швейцарии оставаться только месяц, т.к. иначе был бы слишком большой наплыв туристов, ведь это единственная страна в Европе, где люди живут нормально. [53:  Луга́но – город в швейцарском италоговорящем кантоне Тичино. Город находится на высоте 273 м над уровнем моря, на северном берегу одноимённого озера Лугано.] 
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Мне так радостно было читать, что «пришёл бы Совет, не задерживаться» (во Флориде). Ведь это значит так много! Значит, я включена в Прекрасное Целое и вышла из обособленной жизни. Спасибо за бодрые и ласковые Ваши слова, они всегда дают мне силу. Вы пишете: «Вам сейчас трудно, вы тоскуете по оставленной вами стране»... Это не совсем так. Я всегда тоскую по чему-то прекрасному – краски Флориды бесподобно хороши, и я о красках вспоминала с грустью, не о стране мною покинутой! Например, теперь, когда вокруг меня замечательная красота, я не думаю о других красках и ароматах. Что же касается до качеств, перечисленных мною (у американцев), то возможно, что я и преувеличила издалека! Главное, из-за горечи, которую пришлось пережить в Праге. Вы тысячу раз правы: нужно огромное терпение и благожелательность в теперешние страдные годы.[footnoteRef:54] А сколько кругом ненависти, и главное, самого нелепого чувства превосходства: каждый считает себя в чём-то лучше, критика и недоброжелательность достигли своего апогея. Я так мечтала своими маленькими статьями возбудить интерес в созвучных душах и таким образом встретить единомышленников. [54:  Предшествующий совет Е.И.Рерих: «Потому вооружитесь терпением и не насилуйте себя и друзей, но знакомьтесь с новой жизнью, Вас окружающей» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.05.1946).] 
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Но мои статьи не торопятся печатать: газеты завалены политическими материалами, бумаги мало, и... приходится ждать, ждать. Послала в Лондон статью о Знамени Мира на англ[ийском] яз[ыке]. Друг мой пишет: «Your article is very interesting and I read it with admiration. It seems that we are living in such a materialistic world, as I looked through a whole lot of Magazines and cannot make up my mind in what periodical it will be most suitable. Exept religious or philosophical papers, all seem to be engaged on politics or on social problems». [англ.: «Ваша статья очень интересна, и я прочитал её с восхищением. Кажется, мы живём в таком материалистическом мире, так как я просмотрел кучу журналов и не смог определиться, в каком периодическом издании эта статья будет наиболее уместна. За исключением религиозных и философских изданий, все они, кажется, заняты политикой или социальными проблемами»].

Как прекрасно Вы пишете о Жанне Д'Арк! Как я люблю Ваш огненный энтузиазм.

Перевожу теперь Ваши Письма, надеюсь, за моё пребывание здесь над ними поработать.

И ещё: думаю над приведёнными Вами словами умной женщины: «Если несчастен хотя бы один народ...» – до чего это просто, справедливо и... недоступно большинству сознаний. Недавно муж мой причинил мне боль, обвинив многие мои мысли в труизмах (я дала ему про-



Номер pdf-страницы: 162

--------------------------



честь статью «The Banner of Peace» [англ.: «Знамя Мира»] с просьбой, чтобы он исправил ошибки). Труизмы! Но ведь никто не пытается вводить труизмы в жизнь!.. Нам нужны сейчас Жанны Д'Арк, Вы правы...

[bookmark: _Hlk191547063]

Помню, что хотела спросить Вас о карме. Вот, что пишет о карме Wynn: «Humans are limited on the vital, emotional and mental levels, as well as on the physical level. If love, plus mental skill and the healing sciences are not adequate to the peservation of life of normal use of functions, the victim must and will suffer and possibly die. The problem of those who love the victim is not that of saving. He victim is not that of saving the victim from suffering of death, but of doing everything they can toward that end. Despite the beleif of some rather thoughtless people to the effect that we can do and have anything we set our minds on. I never heard of a loving parent being able to stop the rock from falling on his beloved child. Karma is the law of nature under which each soul is held responcible for itself throughout the many incarnations it experiences.» [англ.: «Люди ограничены на витальном[footnoteRef:55], эмоциональном и ментальном уровнях так же, как и на физическом уровне. Если любви, а также умственных способностей и целительских наук недостаточно для сохранения жизни и нормального функционирования, жертва должна и будет страдать и, возможно, умрёт. Задача тех, кто любит жертву, не в том, чтобы спасти её. Задача жертвы – не в том, чтобы спасти жертву от смертельных страданий, а в том, чтобы сделать всё возможное для достижения этой цели. Несмотря на веру некоторых довольно легкомысленных людей в то, что мы можем делать и иметь всё, что захотим. Я никогда не слышал, чтобы любящий родитель смог предотвратить падение камня на своего любимого ребёнка. Карма – это закон природы, согласно которому каждая душа несёт ответственность за себя на протяжении многих воплощений, которые она переживает»]. Очень логично и ясно, не правда ли? И, несмотря на логику, мне [55:  Эфирном.] 
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определённо претит это безапелляционное утверждение. Отчасти потому, что написано это в ответ страдающей матери, которая в своём письме горевала о безнадёжно больном сыне. Отчасти же я нахожу это рассуждение неполным. Мне кажется, что можно было бы несколько развить мысль о молитве, вере, психической энергии, обо всём том, что автор приписывает лишь «thoughtness people». [англ.: «думающим людям»]. Все великие Бхакта от Христа и Рамакришны до близкого нам, доступного Иоанна Кронштадтского, исцеляли и отвращали много бедствий молитвой. Конечно, для того, чтобы психическая энергия сделалась панацеей от ударов, предполагается, что человек в духе уже перегнал свою карму, очистив, подчинив и облагородив все свои низшие принципы и, следовательно, сделавшись неуязвимым для более грубой кармы. Но теперь, как же он заплатит грубые грехи? Или он заплатил, трансмутируя свои тяжести?! Я очень оценю Ваши мысли на эту тему.[footnoteRef:56] Надеюсь, что я изложила свою мысль не слишком туманно. [56:  Обширный ответ на данный вопрос о карме содержится в письме Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 17.06.1946.] 


Много могла бы Вам ещё говорить, а ведь я Вам пишу не из головы, а из самых недр сердца, а там столько всего схоронено... Но нужно кончать, и так уж слишком много сказано. Сл[едующий] раз хочу поговорить с Вами о значении Молчания.

Шлю Вам всю свою любовь и благодарность. Сердечнейший привет Н.К..

Ваша сердцем В.Д.



P.S. Ещё не пришёл ответ относительно Ведринской[footnoteRef:57]. [57:  Ведринская Мария Андреевна (1882/83 – 1948), актриса, член Латвийского общества Рериха.] 
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18-го февраля 1946



Родная моя Елена Ивановна, пользуюсь оказией послать Вам лишний раз весточку: знакомый летит сегодня в Лондон и оттуда отправит это моё письмо.

Вы, вероятно, чувствуете, что я часто-часто, почти не переставая, о Вас думаю. И так мне хорошо, когда я думаю о Вас... Часто у меня бывает чувство беспокойства, разочарования, недовольства собой, всё из-за того, что я не выполняю миссии, на которую Вы меня благословили. Вы писали: «Мне очень было бы дорого, если бы Вы зажглись определённой миссией, уявились бы провозвестницей просвещения и Культуры под знаком Знамени Мира». Если Вам что дорого, то мне это так же дорого. Зажечься я зажглась, но некого мне зажигать... Вы себе не можете представить, насколько послевоенная Европа, в частности, Прага, далека от идей духа вообще. Иногда я думаю, что мало у меня духовного магнита и огорчаюсь этим неимоверно. Но в следующий момент я вспоминаю, что нельзя распускать психическую энергию огорчениями и неуверенностью, и заставляю себя быть спокойной. Удивительная вещь:
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стоит мне подумать поверх событий, вспомнить о беспредельности и о моём собственном истинном «Я», – как беспокойство утихает. Вспоминаю также Ваши слова: «не смущайтесь и не устрашайтесь ничем» и «где почва вспахана»... – эти слова тоже меня успокаивают. Но когда я думаю, что время идёт, а я конкретного ничего не делаю, то мне очень не по себе. Я писала Вам, что мою первую заметку, составленную на основании материалов, присланных Н.К., перевели на чешский язык и приняли в одну из газет. Приняли, но ещё не напечатали! Бумаги у них так мало, что долго нужно ждать очереди. Очень характерная деталь: прежде чем принять мою статью, меня запросили о Н[иколае] К[онстантиновиче], уехал ли он из России как эмигрант или уехал он ещё до революции. Я сказала, что никогда этими деталями не интересовалась, что Н.К. для меня имеет значение вне бытовых подробностей. Переведена также на чешский язык и моя статья о Блаватской, но, конечно, ещё не в печати. Заканчиваю статью о Знамени Мира. Т.к. детали прекращения деятельности Комитета Знамени Мира мне неизвестны, то я ограничилась общими словами о предательстве Музея. Жду письма от З[инаиды] Г[ригорьевны], до сих пор не имею от неё вестей,
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а я писала ей несколько раз, видно, очень задерживают письма. Я просила З[инаиду] Г[ригорьевну] прислать мне материалы о разграблении Музея. Полагаю, что вряд ли будет уместно писать подробно на эту тему при существующих и доминирующих настоящих настроениях, но кое-что следует сказать, а главное, мне нужно быть вполне информированной, на случай если меня об этом запросят.

Ф.В.Булгаков после письма, которое я Вам переслала, ко мне не приходил, не звонил и не писал. Я пыталась узнать о Музее, им перевезённым в Русскую Гимназию, – хотела немедленно туда съездить, посмотреть, разузнать, ознакомиться и т.п. Опишу в точности о моих попытках. Начать с того, что и номер телефона-то трудно было раздобыть, т.к. телефонные номера после освобождения Праги ещё не обозначены в новых тел[ефонных] книгах. Наконец, разузнала адрес и телефон. Звонила несколько раз – не дозвонилась. Звонило наше посольство – сказали, чтобы позвонили «завтра». «Завтра» я позвонила сама.

– Говорит секретарь Гончаров.

Я объяснила, кто я.

– Ах, это жена ам[ериканского] посла (?!), которая хочет посмотреть нашу гимназию?!

– Я не жена посла и хочу посмотреть не
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гимназию, а Музей!

– Вы, т.е. американка или русская?!

Пришлось объяснить.

– Ах так, ну теперь мне всё ясно, а то никак не мог ничего понять! Стало быть, картинами интересуетесь?! Так, так... Они точно, привезены, картины, да... А только все в ящиках, не распакованы ещё. Да вы позвоните завтра директриссе, может она Вам лучше разъяснит.

– Мне спешно нужно бы узнать о Музее, т.к. я не знаю, сколько времени пробуду в Праге.

– Да уж я поговорю, разузнаю, будьте покойны.

Позвонила на следующий день, опять тот же голос – секретарь Гончаров!

– Ах батюшки, картины! А я и не успел ничего узнать.

– Ну а с директриссой мне можно поговорить?

– Поговорить можно, отчего не поговорить! А только, ежели Вы, скажем, приедете, то боюсь, что поездка будет безрезультатной. Мы здесь ничего про картины не знаем. Вот, если бы Вы приехали с В.Ф.Булгаковым, быть может, он бы вам разъяснил, что к чему.
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– Ах, так значит, кое-что из картин развешено? И Б[улгаков] смог бы...

– Да нет же, я же вам твержу, что ничего не развешено!

– Так простите, чем же мне смог бы помочь г[осподин] Булгаков?! Ведь я картины хочу смотреть, а не инвентарь ящиков составлять!

– Ах, ну тогда и Бул[гаков] не поможет! Вас, что же, только рериховские картины интересуют?

– Нет, не только! Меня интересует всякое искусство вообще, и состояние музеев после войны в частности. Извините, что напрасно Вас потревожила.

– Пожалуйста. Звоните. Нам это ничего!

––––––––



Вот и всё. Всё это было бы смешно, но когда бы не было так грустно. Если бы не больные злободневные события, если бы не обострённые политические распри, не страшный раскол среди русской эмиграции, не неопределившееся ещё советское влияние и тысячи других «не», то я
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смогла бы найти сотрудников, но теперь я одна!!!

Мысли все мои с Вами, и духом я не одинока... Спешу кончать, т.к. нужно отдать письмо.

Шлю все мои мысли.

Сердцем с Вами.

В.Д.



P.S. Столько мне пришлось встретить глубоко несчастных людей за это время. Так бы хотелось дать им из того, что мне больно, близко и дорого. Не возьмут, не нужно им...
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23-го февраля, 1946

Прага.



Родная Елена Ивановна, я получила письмо от mr. Булгакова, которое и прилагаю. Надеюсь, что на этот раз он сможет исполнить своё обещание и поможет мне увидеть русский музей. Не хотелось бы уезжать отсюда, не узнав детально о русском музее вообще и о картинах Н.К. в частности. Я собираюсь ехать на некоторое время в Швейцарию, чтобы укрепить Мишино здоровье и дать ему нормальное окружение. Может быть, тем временем мой муж сможет найти квартиру. Посольство наше тоже усиленно ищет для нас помещение, и время от времени нам сообщают о прелестных виллах с садами, верандами и т.д. Но всегда оказывается, что чего-нибудь в этих виллах не хватает – или они не отоплены, или без мебели, или без сторожа. Прислуг же здесь почти немыслимо найти. Боюсь, что городская жизнь, и особенно в гостинице, действует нездорово на психологию моего мальчика: нет у него ни общества детей, ни места для игр и занятий, да и кормлю его плохо. Очень мне не по сердцу его окружение, и это главная причина, почему я решила ехать в Швейцарию. Если бы моя работа здесь была более плодотворной, то вряд ли бы я уехала отсюда даже ради ребёнка, но пока я могу лишь цементировать мыслями пространство. Миша очень стал неровным и несдержанным, вообще, много в нём своих особенностей, которые нужно терпеливо изучать.
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О нём я могу писать очень много, поэтому лучше не начинать!

Встретила самых различных людей. Элегантные, сытые люди из дипломатического общества, и бедные, замученные тяжкими переживаниями местные жители. Пострадали все: немцы (местные, политически нейтральные) от чехов, русские и некоторые чехи от НКВД, евреи от немцев. Словом, нет человека, который бы на что-то или на кого-то не жаловался. Мало кто из моих знакомых думает объективно, все судят по своим собственным болям, что же до элегантно одетых – то они вообще не думают...

Размышляю очень часто о нашей Родине. Отбросив личную впечатлительность, стараюсь объективно понять мотивы Сов[етского] Правительства. Слышала я о страшнейших трагедиях, о зверских арестах, о диких расправах. Не хочется об этом писать. Пострадали не только русские эмигранты, – совсем нет. Ещё строже обходились сов[етские] власти с советскими гражданами. Там считают изменниками всех сов[етских] граждан, взятых в плен или угнанных на работы в Германию, всех эвакуировавших, нашедших приют за границей и т.д. и т.д. Даже если уезжали, спасая жизнь не свою, а жизнь детей, то и тогда такой поступок считается предательством Родины. Очень трудно понять этот кодекс морали – совсем особый, вскормленный кровью. Но стараюсь думать спокойно и начинаю кое-что уяснять. Видимо, не бывать бы победе и освобождению всей Европы, если бы Россия не действовала под девизом: «Победа или СМЕРТЬ». И вероятно, поэтому в сов[етской] психологии и в сов[етском]быте понятия и жизни, и смерти приобрели совсем особые мерки и оценки. То, что в нормальном быте
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рассматривается как преступление, то для них лишь ЛОГИЧНОЕ МЕРОПРИЯТИЕ! Этот новый кодекс морали – страшный результат сверхчеловеческой напряжённости военного времени в России. Грустно и больно, но понятно...

Беседую иногда с русскими эмигрантами, горько потерпевшими от НКВД. Неожиданно ставшими без вины виноватыми. Мне их очень, очень жаль, но я начинаю кое-что видеть, чего сразу не заметила: эти люди не любят Россию. Их суждения пристрастны, недружелюбны, их критика не созидательна, они критикуют не как друзья, которые болеют и страдают, но как враги, которые не без злорадства констатируют все ошибки и недостатки. Они не возмущаются, но сердятся. И им неведомы восторг и благоговение перед истинно прекрасным. Недавно я открыла радио и услышала голос, слов нельзя было разобрать. Голос грудной, мягкий печальный и такой искренний, такой задушевно-убедительный, что я сразу, не разбирая слов, почувствовала, что это русский голос и русская песня. Я не ошиблась, дальше разобрала русские слова, а песня оказалась романсом Чайковского. Об этом я рассказала своим горьким собеседникам

– Ну, так что же?!

– Да, ничего... Только всю душу мне этот голос перевернул. Нигде в мире так не поют, следовательно, так не чувствуют...

Пробую иногда ободрить одну милую молодую даму, я писала о ней в одном из писем: та, что понравилась мне своей натуральностью, серьёзностью. Идут от неё эманации безнадёжной унылости (очень она, правда, обижена и несчастна), и никак
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не могу её ободрить. Мои мысли она называет утопией. Я взмолилась: «Ради Бога, поберегитесь этого клейма, – почему вместо «утопия» вы не хотите сказать «идеалы»?!» Но не хочет. Мало вокруг полётов ввысь. Точно, кроме земли ничего нет. Очень много страданий, противоречий и нет доброжелательства, нет доверия. 

[bookmark: _Hlk193362374]Но когда случается оставаться одной, я могу наполняться радостью. Это бывает, главным образом, ночью, когда кругом тихо. Я никогда не пробовала медитировать так, как этому учат йоги. Вернее, пробовала, но безуспешно. Но когда я не стараюсь овладеть мышлением и сосредоточиться на одном образе или теме, но просто скажу себе, хочу приблизиться или слиться с самым моим любимым, то происходят интересные вещи. Первое время я лежу спокойно (мне легче всего молиться или думать лёжа) и не стараюсь подавлять беспорядочные мысли, а в голове всего понемногу: воспоминания, заботы, соображения, всё самое обыденное. Вдруг, все букашки-мысли сами пропадают, грудь моя начинает очень спокойно и глубоко дышать (не я дышу, а грудь сама дышит!), и я ощущаю только сердце, причём слышу его биение и особенности его ритма. А больше ничего. Стук сердца кажется очень громким, и я понимаю, насколько я сильно сконцентрирована на сердце, только если случайный шум меня отвлечёт, – шум кажется почти неправдоподобным! Потом в мыслях складываются слова без усилия и напряжения, очень необыкновенные, в виде молитвы или отдельных, прекрасных фраз. Самое интересное, что всё делается при полной пассивности ума. Я только отдаюсь чудесному голосу внутри и слушаю ритм сердца. Иногда сердце
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как бы горит, иногда в кончиках пальцев чувствую как бы электрические иголочки, и тогда пальцы выстукивают слова (не знаю, как лучше это пояснить), иногда очень значительные и ясные, и как бы извне кем-то продиктованные, иногда неясные. Если я чувствую, что кроме чётких мыслей врываются мелочи, я волевым усилием заставляю «прекратить» это состояние. Иногда лицо мокро от слёз, которых я не чувствовала. Напишите мне, родная, что Вы об этом думаете. Никакой моей работы или заслуги в этих медитациях нет. Не знаю даже, медитации ли это? Только после – в душе мир.

В следующем письме хочу побеседовать о Карме: так различно комментируют это понятие. Именно, – сколько сознаний.

Статьи мои всё ещё ждут своей очереди. Очень не люблю газет и никогда их не читаю, а вот печататься приходится в газетах...

Шлю Вам своё сердце.

В.Д.



Номер pdf-страницы: 175

--------------------------



16-го мая, 1946

Lugano.



Родная моя, любимая Елена Ивановна, получила Ваше письмо от 10-го апреля, а также письмо Н.К. от 9-го апреля и статью из рижского журнала. Обе копии писем пришли почти одновременно. Через Америку письма идут с дипломатической почтой и не цензируются, но непосредственно адресованные – проходят через цензуру.

Вы замечательно пишете о том нечеловеческом терпении, сострадании и любви, которые теперь нужно проявлять в отношении «оледенелых сердец». Должна сказать, что в непосредственном общении с равнодушным людьми такая любовь бесконечно трудна. По опыту это теперь знаю. Встречала я в Праге несколько типов несчастных людей: обозлённых, замученных и равнодушных. Замученных, конечно, легко любить и жалеть (хоть и очень много нужно с ними нервной выносливости), с обозлёнными и равнодушными труднее... И ещё есть люди «виляющие», это те несчастные, которые из-за напряжений, опасности и страданий сделались иезуитами. С ними тоже очень трудно. (Кстати, получила очень милую открытку от Булгакова. Он благодарит за Ваш привет и весточку от Н.К. Пишет, что отдохнул на курорте и теперь, «стиснув зубы», тянет свой воз: очень наваливают работу. Первый раз написал он мне просто). Сначала нужно понять и это, конечно, даёт терпение и любовь. Но вот в чём трудность: так же, как нормальный, здоровый человек, попадая в больную обстановку, начинает чувствовать и поддаваться заразному окружению, так же точно человек, вступивший на путь Служения (т.е. терпения и любви),
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начинает мучительно реагировать на злобное и несозвучное окружение.* Трудно об этом в двух словах. Знаю только, что я долго не могла «очухаться» в Швейцарии. Я рада, что научилась смотреть на блага как на чудеса: душистый апельсин – чудо, пение птиц – чудо, свобода действия и слова – опять, если не чудо, то великая привилегия...

––––––––



Сейчас глубокая ночь. Я проснулась и пишу Вам. Днём я не имею возможности заниматься своим, т.к. идут уже вторую неделю проливные дожди, и Мишутка со мной каждую минуту. Топим печь и выдумываем занятия! И, конечно, весьма неприятно, т.к. каждый момент нашего здесь прибывания нужно использовать и вполне насладиться чудесами, раскинутыми вокруг нас, очень тут красиво и здорово... На днях я чуть не потеряла сына. Наш дом окружён крутыми скалистыми ступеньками. В один из недождливых промежутков мы собрались смотреть лошадей. Миша ждал с великим нетерпением, когда за нами придут. Страстность его и волнение всегда меня беспокоят. Он сто раз высовывался через окно, выбегал на балкон и т.д. Наконец, – идут! Побежал вниз, я пошла с ним. На одной каменной лесенке – лейка, забытая садовником. Миша возбуждённо бежит, спешит, скачет по ступенькам, не замечает лейку, задевает за неё и летит вниз. А внизу ужас: полуотвесный холмик из земли, весь утыканный скалистыми, большими камнями, между которыми растут цветы, и затем, аршинов 5 ниже, уже нормальная большая клумба, но тоже усыпанная камнями, не так густо и часто, как стена. Полетел он прямо на стену, и задень он даже



* Вероятно, потому особо напрягаются нервны, что несозвучность нашим идеям, нашей ауре, всему нашему существу является огромным для нас испытанием в нашей духовной продвинутости. Полагаю, что истинно просветлённый человек остаётся ровным, спокойным и радостным в самых ужасных условиях.
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слегка за страшные камни – он бы искалечил себя, если же ударился бы о камни, неминуемо разбился бы насмерть. Но тут случилось нечто настолько необыкновенное, что не видя, трудно себе представить: он как-то скользнул по стене, не задевая её, и затем, никогда не забуду, легко акробатически перевернулся в воздухе и на момент задержался вверх ногами. Так и вижу перед собой длинные ножонки в голубых штанах, стройно и прямо закинутые кверху, – так прямо и легко, – точно кто-то держит его... И затем мягко перевернулся на спину и упал на рыхлую землю, не дотронувшись до разбросанных между растениями камней. Секунду лежал неподвижно, потом вскочил и зарыдал: «Мне не больно, мамочка, ты не бойся!» Я ощупала, осмотрела его, ни единой даже царапинки. Он объяснил, что он «спал», когда он упал, – очевидно, на момент потерял сознание. Лицо у него было совсем зелёное, но лошадей всё-таки пошли смотреть, а это было на соседней горе, довольно далеко, ребёнок ничуть не устал.

Дорогой он всё говорил: «Я был наказан, потому что ты велела не волноваться, а я не послушался! Но Боженька спас меня!» И шёпотом: «Ты помолилась?»

Я была потрясена, но лишний раз запомнила, что чудеса бывают... Я даже не могла благодарить и молиться, я вся как-то притихла... Ни единый волос не упадёт без Воли Отца... О, Господи! Спасибо, что Вы поощряете меня на сугубое внимание к ребёнку... Иногда мне хочется не то что урезать это внимание, но иметь немного больше времени для других заданий...

Со школами теперь беда. Не знаю, куда и как помещу Мишу. Вообще, школы нашего времени, за редкими
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исключениями, очень далеки от созидательной работы и часто калечат или тормозят внутреннее развитие детей, а послевоенные школы совсем нехороши. В Швейцарии я надеялась найти хорошую школу, но, видимо, здесь таковые имеются только в больших городах, в маленьких городках ничего подходящего нет. Тоже и с прессой: все газеты и журналы выходят на швейцарском диалекте и на местном итальянском, т.е. весьма, безнадёжно для моих статей.

С Мишенькой у меня совсем необычные отношения – мы большие друзья, но не мать и сын. Ребёнок он особенный, всё у него слишком интенсивно. Любовь его ко мне почти исступлённая, меня даже пугает. Если я слишком озабочена и отвечаю ему не сразу, или если он меня огорчит чем, он так бывает несчастен, что долго не могу его упокоить.

– Почему ты меня не любишь?!

– Но я люблю тебя!

– Тебе только так кажется, мне не нравится твоё лицо. Пожалуйста, говори со мной совсем нежно!

Иной раз это бывает трогательно, иной раз досадно. А досаду он чувствует моментально, вообще, слов с ним много не надо тратить, понимает всё очень быстро. Его интерес к философским и этическим вопросам тоже не детский. Однажды я его строго и серьёзно остановила. Это когда он размечтался о Тонком Мире и слишком конкретизировал его! Я ему сказала, что в этом мире нужно думать о наших земных обязанностях, а в тонком – о «тонких». Он понял и... извинился! Кстати, об извинениях, «спасибо и пожалуйста» у него тоже свои понятия: он ни за что ни с кем не разговаривает в моём присутствии, никогда никого не благодарит и не здоровается. А когда меня поблизости нет, болтает, как попугай. Когда я ему за его несветскость выговариваю,
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он объясняет, что он старается, но не может говорить как нужно, т.к. он очень стесняется, что это «не по-правдышному». И по-английски со мной ни за что не говорит, и не шутя сердится, когда я нечаянно с ним заговорю по-английски «не по-правдышному»! Логика вполне для меня понятная, но поди объясни чопорным воспитанным людям... Ребёнок он определённо нелёгкий. Со всем с тем, с детьми и в шалостях он такой же глупышка и озорник, как любой здоровый ребёнок его возраста... Очень способен к языкам, очень ритмичен, любит музыку и математику – для меня, несоединимо, я очень бездарна в математике!

Живём мы сейчас в таких чудесных условиях, что даже неловко перед страждущим человечеством! Возможностей в нашем замке и изумительном парке – тысячи. Я часто мечтаю, как было бы славно устроить тут собрания художников, литераторов, артистов, музыкантов. Среди роз, живописнейших уголков, веранд, гротов, беседок как красиво было бы устраивать пляски и балетные представления, никаких декораций не нужно, и соберись вместе несколько хороших артистов, тут можно было бы, шутя и играя, создавать сказки. Музыка должна бы здесь звучать не переставая... А какое счастье было бы размышлять совместно о вопросах духа, медитировать, читать книги Этики созвучным душам. Каждая лужайка – храм. Но ничего подобного, конечно, здесь нет. Владельцы – милые, культурные люди, и сначала очаровали меня той неуловимой порядочностью, которая отличает не просто воспитанных людей (Thank you Sir and if you please! [англ.: Спасибо, сэр, и если позволите!]), но людей, приобщившихся к культуре.
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И однако, много градаций у Богини Культуры! Мои новые знакомые подошли вплотную к интеллектуальному развитию, вкусили от внешней эстетики, вполне достигли того, что лучше всего определяется породой, джентльменством, и на этом крепко остановились! С ними очень приятно посидеть за красиво накрытым столом, поупражняться в сдержанности, что (для Миши весьма необходимо), но и только. Меня поразило их полное равнодушие ко всему миру, вообще почти ко всему, что их не касается или им чуждо. Религия для них только в католицизме (все иные подходы к Богу они снисходительно терпят, но весьма, не одобряют!); искусство они патронизируют тоже очень снисходительно, не зажигаясь им ни мало. Я поняла лишний раз, что можно недурно писать картины (хозяйка – художница) не будучи артистом, сочинять рифмы, не будучи поэтом, и лупить по клавишам, не будучи музыкантом... Кстати, музыкальные инструменты здесь совершенно отсутствуют, о чём я очень грущу, о «клавишах», я к слову прибавила! Они не умеют увлекаться, вдохновляться и радоваться. В них мало цвета.

Меня тоже поразило отношение к недавней страшной гримасе к кровавому кошмару Германии – Гитлер и все последствия. Одна из милых девиц (хорошая, добрая девушка) купила недавно вышедшую книгу талантливого карикатуриста. На протяжении десятков страниц был изображён очень забавно Гитлер со всеми его особенностями, окружением, политическими событиями и т.д. Девушка была в восторге и пояснила, что самое замечательное в этой книжке – это добродушный юмор, и что очень опасно показывать реально людям все ужасы и преступления Гитлера: зверь будит зверя. Ведь как преподнесено!
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Неопытный человек мог бы умилиться такому добродушию, незлобливости и всепрощению. Но ведь этакое всепрощение дёшево стоит! Так же, как и бескровная добродетель их. Легко быть добродетельным, когда у человека нет искушений. (Вот где я поняла на практике фразу Блаватской[footnoteRef:58], о которой как-то Вам писала!) На минуту я возмутилась и перестала вежливо улыбаться. (Обычно я здесь всё время должна менять[ся]. Сокращать до минимума слова, улыбки и жесты. Делаю это не без удовольствия, т.к. очень люблю широкие репертуары, репетиции и театры в жизни. А на сцене всегда хочу видеть жизнь – только тогда сценическое искусство ценно. Что же до актёрства в жизни, то может это и озорство, но может быть, актёрские способности помогают налаживать контакты с самыми различными людьми). Я сказала ей, что такой добродушный юмор был бы героическим протестом во время страшных событий, что тогда было бы уместно показать страшного фюрера и грозу всех стран истерическим дегенератом, но что теперь только тáк освещать отвратительное прошлое – просто немыслимо. Для того, чтобы уберечь человека от зверства, вовсе не следует лицемерно скрывать жуткую действительность, но нужно направлять к Прекрасному. Но забыть, «простить», не возмущаться – да как смеем быть в такой мере равнодушными?! Но она не поняла, и мы заговорили опять очень спокойно и вежливо... [58:  «Думаю над словами Блаватской: “Величайшее искушение – быть без всяких искушений”» (Письмо В.Л.Дутко к Е.И.Рерих 14.01.1945, т.1, pdf-с.67).] 


Теперь хочу поблагодарить Вас за ценные Ваши мысли и советы по поводу моих духовных переживаний.[footnoteRef:59] Записывать я стараюсь полученные извне мысли и слова. Но иногда слова бывают настолько необычны, настолько мне несвойственны, в таких туманных и неопределённых выражениях, [59:  Предшествующий совет Е.И.Рерих: «Теперь о Ваших духовных и психических переживаниях. По-прежнему продолжайте записывать все даже незначительные проявления. На таких записях увидите рост своего сознания» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 17.06.1946).] 
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[bookmark: _Hlk192354716]что я с трудом их постигаю... Например, я никогда не употребляю слова «Мастер»[footnoteRef:60], ни в мыслях, ни в словах. В сообщениях это слово повторяется неоднократно... [60:  Речь идёт о наименовании Махатм и др. учителей на западный (англоязычный) манер как «Мастер» («Master»). Дутко, как это видно из её писем к Е.И.Рерих, до тех пор, пока с мая 1946 не стала принимать сообщения с пожеланием «Люби Мастера», пользовалась термином «Учитель», а не «Мастер». 
В книгах «Живой Этики» («Агни Йоги») слова «Учитель», «Учителя» на английском языке переведены (большинство переведённых на англ. язык книг прошли проверку Е.И.Рерих) в одних случаях, как «Teacher» и «Teachers», но в других, как «Master» и «Masters». Так, в книге «Озарение» в английском переводе «Master» используется 56 раз, тогда как «Teacher» («Учитель») – только 33 раза. Знаменитая книга Дж. Кришнамурти, известная в России, как «У ног Учителя» (1910 г.), в оригинале называется: «At the Feet of the Master» («У ног Мастера»).
В Глоссарии Блаватской в её книге «Ключ к Теософии» нет термина «Teacher» («Учитель»), но есть Mahatmas» и есть «Master», и о последнем Блаватская пишет: «Master. A translation from the Sanskrit Guru, “Spiritual teacher”, and adopted by the Theosophists to designate the Adepts, from whom they hold their teachings», что на русском в России переведено:  «Учитель. (англ. Master). Перевод санскритского слова гуру, “духовный учитель”, это слово принято теософами для обозначения адептов, от которых они получили своё учение».
В «Тайной Доктрине» периодически встречаются название «Учитель» (Teacher) по отношению, как можно лишь косвенно догадываться, к Махатмам, а Христа, Будду, Метатрона Каббалы и Шешу (тысячеголовый Змей Вед) Блаватская прямо называет «great teacher» (великий учитель).
В «Письмах Махатм» Будда также именуется как «Great Teacher» (Великий Учитель) (Июнь, 1882), но в остальных случаях именование «Учитель» в «Письмах Махатм» отсутствует, а много раз используется традиционное слово «Master», в том числе Чохана (Владыку Шамбалы того времени – Платона) Кут Хуми в письмах к Синнетту именует «my Master» («мой Мастер»). 
В известной степени, «Master» – это преимущественно про умение и статус, а «Mahatma» – это с санскр. буквально «великая душа», т.е. это про духовное величие и святость.] 


––––––––



Хотела также спросить Вас, что означает «сон во сне». Иногда вижу себя, лежащую в постели, и себя, чем-то очень занятую в комнате. На днях я тревожно искала по всей комнате Мишин крестик: я лежала в постели, а «другая я» шарила по всей комнате. Крестик пропал! Так его и не нашла ни во сне ни наяву. Должна сказать, что я не люблю такие выходы астрала, всегда сопровождается такое выделение неприятным тяжёлым чувством. Я, собственно, не понимаю лишь причину этого лёгкого отвращения, само выделение астрала, конечно, ясно. Да, несколько раз я чувствовала, а не видела, своё другое тело, которое замечательно легко упорхнуло вдаль, а лежащее отмечало неясные ощущения. И тогда никакого отвращения не было, напротив, было волнение, а в одном случае – почти восторг. Отвращение же бывает, когда я копошусь близко от спящего физич[еского] тела и что-то озабоченно в комнате делаю.[footnoteRef:61] [61:  Ответ Е.И.Рерих: «Что же касается до испытываемого Вами неприятного чувства к Вашему двойнику, то это вполне понятно. При духовном росте и в момент лёгкого отрыва от земных вибраций выделившаяся оболочка тела желаний и страстей, если она не вполне очищена, должна вызывать в нас лёгкое отвращение. Двойник обычно держится близко от тела физического, и дальние полёты ему недоступны. Вы правильно отметили разницу в ощущениях при выделении двойника и при полёте тела ментального» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 17.06.1946).] 


––––––––



И о Молчании. Я часто пробую молчать (с Мишей трудно, и мы иногда придумываем игру в молчание – кто дольше не будет говорить, тот выиграл. Это, конечно, когда все занятия испробованы; если же есть интересное занятие, он вполне поглощён, и я его не слышу и не вижу), полагая, что это охраняет психическую энергию. Я очень верю в силу Покоя, Молчания, Сдержанности. Со всем тем, я чувствую свои силы рельефнее не после сознательного молчания, но после нагнетения энергии, если удастся искренно проявить себя. Высказаться, напр[имер].[footnoteRef:62] [62:  Ответ Е.И.Рерих: «Молчание нужно не для напряжения психической энергии, но для уравновесил вибраций и токов в наших оболочках для лучшего восприятия идущих лучей и токов. Несомненно, каждая энергия действует сильнее при напряжении или возмущении её. Но после каждого нагнетения или подъёма энергии необходимо и уравновесие вибраций, и спокойное накопление для следующего подъёма, возмущения или восхищения духа. Ритм чередования неизбежен во всех проявлениях» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 17.06.1946).] 


Ещё раз благодарю за ласку, за то большое радостное, что получаю от Вас...

Ваша сердцем и духом.

В.Д.
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3-го июня, 1946

Lugano



Родная моя, Елена Ивановна, сегодня пришло Ваше письмо от 2.05. Письмо же Н.К., на которое я немедленно ответила, датировано 06.05, но пришло на две недели раньше. Таким образом, я вижу, что быстрее доходят письма, посланные прямо в Прагу. Ваши письма от марта и апреля до меня дошли, и я, конечно, немедленно на них ответила, надеюсь, что Вы все мои письма давно получили. Из всех Ваших писем я вижу, что мои письма доходят исправно. Не знаю только, получили ли Вы моё письмо от 4-го февраля, в котором я рассказывала о моём посещении русского музея? Надеюсь, что Н.К. получил это письмо. Я так благодарна за Вашу ласку и за тревогу о Мише. За такое нельзя благодарить и особенно словами. Но в сердце у меня тепло и так радостно, когда перечитываю Ваши простые, хорошие слова... Эманации от Ваших писем совсем особые, такие горячие и убедительные, успокаивающие и умиротворяющие. Господи, если бы все люди могли понять то, что мне дорого в Вас, сколько бы сердец было согрето... Я эти дни переводила первый том Ваших Писем[footnoteRef:63] и так много-много о Вас думала. Чем больше и чаще я читаю Ваши Письма к разным людям (таким различным по сознанию и накоплениям!), тем больше преклоняюсь перед Вашим огненным и неутомимым сердцем... Иных Вы окрыляете, иных вдохновляете, а иных на буксире тащите... Меня поражает [63:  В.Л.Дутко перевела двухтомник писем Е.И.Рерих на английский язык, который вышел: I-й том – в 1954, и II-й том в – 1967 (см.: Letters of Helena Roerich. 1929-1938. Vol. I. New York: Agni Yoga Society, 1954; Vol. II. 1935-1939. New York: Agni Yoga Society, 1967).] 
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вместимость Вашего сердца.

О Мише я уже подробно Вам рассказала. Он у меня каждый день меняется. Мышление в нём настолько интенсивно и натурально, он так привык размышлять и допытываться до всего, что иной раз теряюсь, не нахожусь сразу. Очень он во многом странный. Например, играет спокойно и сосредоточенно, и вдруг без всякой видимой причины объявляет: «Я не хочу, чтобы у меня глаза не видели в будущей жизни, это ужасно!» Он и слово то «слепой» не знает, я никогда не суесловлю о перевоплощениях, тонком мире и т.д. Мне было достаточно только раз ему объяснить некоторые явления, – он воспринял как давно известное и теперь сам в этом направлении очень самостоятельно мыслит. Его чувствительность, впечатлительность и жалостливость почти болезненны. Во время игры или во время обычного разговора вдруг спрашивает: «Тебе жалко эту убитую «танту»[footnoteRef:64], помнишь, которая погибла в аэроплане?» (Он слышал, как мой муж рассказывал об этом случае). Или: «Помнишь, мы видели человека без руки, это так, так жалко!» Я ему на такие выпады, очень спокойно (вообще, я не смею быть в его присутствии хоть сколько-нибудь экзальтированной), советую помолиться за всех, кого ему жалко, но не думать слишком много о них. Видели мы с ним похороны. «Зачем же, если это только старое платье – тельце мёртвое, – зачем же столько людей идут около него и провожают его?» И затем, глубоко подумав: «Нельзя ли так устроить, чтобы мы с тобой никогда не расставались и в этой жизни, и в потомошней?» Тревожит он меня очень, не мыслями своими (которые, право же, прекрасны), но трепетностью, страстностью, впечатлительностью и зависимостью от меня. [64:  Tante (нем.) – тётя.] 




Номер pdf-страницы: 185

--------------------------



Расскажу Вам о совершенно чудесном нахождении Мишиного крестика. В своём последнем письме я писала Вам о странном моём астральном похождении в собственной спальне. Крестик очень мне дорог, я никогда не снимала его с шеи ребёнка, раньше же носила сама, тоже не снимая. Возможно, что цепочка разорвалась, когда ребёнок упал со скалы, я об этом чудесно-благополучном падении Вам писала. (Что же до операции в Праге, то это не от неудачного падения, я неполно и неясно выразилась, не желая входить в подробности, но у Миши от рождения была пупочная грыжа, что теперь почему-то часто бывает у младенцев. По словам врача, это иногда проходит с развитием организма, иной же раз кончается надрывом, что у нас и случилось при не совсем удачном повороте и прыжке). Да, так я обыскала весь сад, всю «цветочную скалу» и даже во сне продолжала поиски. Я никогда ничего не запираю, но вот случилось, что заперла чемодан, в котором держу деньги и бумаги, и несезонные вещи. Так как шли беспрерывные дожди, то я уложила в этот чемодан летнее платье, которое накануне носила. Но через день выглянуло солнце, и я решила достать это летнее платье. Отпираю чемодан, раскладываю платье, и из складок мягко выползает разорванная цепочка с крестиком. Я нарочно так подробно рассказываю, чтобы показать из этих деталей, что обычным, реальным путём этот крест не мог бы попасть в запертый чемодан, в складки платья, накануне употреблённого. Должна сказать, что очень мне претят всякие «феномены», и хоть я от души радовалась нахождению крестика, но весьма была бы встревожена, если бы участились в моей жизни подобные случаи... В тот вечер, почему-то, было мне весьма не по себе, и самое забавное, что
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Миша формулировал моё состояние собственными ощущениями. Лёжа в постели, он полуспросил: «Ты думаешь (!), я... боюсь заснуть?» И затем попросил, чтобы я легла подле него и помолилась за него. Должна признаться, что я исполнила его просьбу не без удовольствия. Что же это за глупый трепет от ощущения каких-то неведомых влияний? Ведь никогда не только не боюсь, но очень радостно и естественно воспринимаю различные свои постижения других миров. Что всё это значит? Не могу понять...

Спасибо большое за то, что так сердечно утешили меня в моих неудачных попытках по работе для Пакта. Ваша фраза: «Иногда отдельные беседы на духовные, этические темы с лицами сочувствующими полезнее всяких утверждённых комитетов и лекций», – всегда была моим motto [англ.: девизом]. У меня почти отвращение к пропаганде, форсированию и даже к большому собранию разнокалиберных, ничем внутри не связанных людей. Я очень всегда опасалась всяких обществ и официальных организаций, которые, несмотря на свои внешние благородные задания, всегда уклоняются в пошлятинку, почти во всех заседаниях и собраниях есть элемент журфиксов[footnoteRef:65]...Так, ко всякой publicity [англ.: публичной], внешней деятельности у меня органическое отвращение с детства. Помню и в школе, как у меня складывались целые содружества, как мы тайком устраивали студии, как я плясала, ораторствовала и зажигала девчонок без малейшего усилия или намерения. Тоже и позже – в искусстве, в беседах, во всём я имела огромный успех среди сочувствующих и близких по духу или даже по темпераменту людей, и как я съёживалась и пряталась от соприкосновения с [65:  Журфи́кс – в дореволюционной России определённый день недели в каком-либо доме, предназначенный для регулярного приёма гостей.] 
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официальными или равнодушными людьми. Причём, это не от застенчивости, а от боязни профанации. Но вот, я нашла Вас, и все мои идеи, импульсы и наклонности были пересмотрены и переоценены. Я продолжаю питать отвращение к заседаниям и собраниям, но я готова учреждать и работать в самых чуждых мне условиях по малейшему Вашему зову или совету, не говоря уже об указах! Ибо читая Ваши Письма, я так загорелась идеей бескорыстного служения и даже самопопрания, если таковое понадобится. Но если хотите знать мою мечту, то вот она: от сердца к сердцу, без официальных утверждений, без огласки, без форсирования давать всё, что близко, больно и дорого... Но это – мечта, и в своём заветном я торопливости никогда не высказываю, памятуя, что «Господь не торопиться». Но каюсь, я очень склонна к «немедленности», очень боюсь пропустить момент во всём, что касается выполнения заданий или сотрудничества... Во мне мало выдержки, и если я и не боюсь трудностей, то склонна бороться с ними очень открыто и невыжидательно. Я всегда хочу узнать до конца обстоятельства и делаю сразу несколько подходов к обстоятельствам, людям и ситуациям. Но зато потом сразу ставлю точку, если вижу, что ситуация безнадёжна. Если Вы скажете, что это мой недостаток, я постараюсь от него избавиться, но такова моя природа. Многое в своей природе я уже переделала и даже трансмутировала, но многое мне самой ещё во мне не ясно. В своих предыдущих письмах я писала Вам о своей новой корреспондентке, но последнее время почему-то не имею от неё вестей.
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Продолжаем наслаждаться нашим чудесным окружением. По счастью, дожди перестали, и несколько дней уже стоит солнечная радостная погода. Я потому и выбрала южную Швейцарию, что надеялась дать Мише много привычного ему солнца, тепла и красок. Получила письмо от З[инаиды] Г[ригорьевны], в котором она советует мне переделать и сократить статью о Знамени Мира и послать в «Delphian Quarterly»[footnoteRef:66] [англ.: «Дельфийский ежеквартальный журнал»] в Америку. Постараюсь сделать, что могу. [66:  Delphian Quarterly Flamma (N.Y., 1938–1943) – журнал, издававшийся в Индии 1938–1939 на английском языке (всего 7 номеров), редактировали журнал З.Г.Фосдик из США и В.А.Шибаев из Индии. Впоследствии журнал выпускался З.Г.Фосдик. Отражал деятельность рериховских организаций Америки, Европы и Индии.] 


Мне так запомнились слова из одного Вашего письма к друзьям, которое я перевела на английский. Вы говорите: «Сейчас нужны действия, самые широкие действия. Потому не страшитесь увеличением деятельности и количеством новых Комитетов, ибо законны все Ваши действия и светлы все начинания». Быть может, памятуя эти слова (и многие подобные), я так огорчилась своей бесплодной деятельностью в Праге...

Всего светлого.

Поблагодарите Н.К. за душевные его слова. Всё отнести к восхождению...

Всегда с Вами в духе.

В.Д.
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11-го июля, 1946

Praha.



Родная Елена Ивановна,

пришло Ваше письмо, вернее, кусочек духа огненного! В Ваших ко мне мыслях все трепетные чаянья моего сердца, всё моё счастье, моя сила и вера. Прежде чем отвечать на такое письмо, я должна рассказать («снять с себя») о недавнем негармоничном переживании. Благородство духа обязывает больше, чем в обычном быте, и чтобы иметь право на духовную связь с Вами я должна быть осторожна в мыслях и чувствах: упаси Бог, чтобы Вы издалека почуяли мою мутную ауру! А недавно было именно мутное переживание. Очень Мне грустно, что я совсем не гарантирована от стихийных реакций, а я-то так радовалась достигнутому самоконтролю. Да так постараюсь вкратце.

––––––––



Перед моим отъездом в Швейцарию я познакомилась с дамой, служащей в Швейцарском Консульстве. Знакомая наших знакомых в Германии, пришла
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ко мне с желанием поближе познакомиться и с предложением услуг. Дама как дама, весьма провинциальная, с тягой к «высшему обществу», с модами, претензиями и т.д. Я слишком часто встречала таких милых дам, никогда над ними не задумывалась и ими не интересовалась. И в этом случае не задумалась, не осудила, но почему-то устала. После её ухода я принуждена была лечь, помню я, удивлённо заметила мужу: «Как странно, дама эта ничем не отличается от других, но мне почему-то очень тяжело после неё».

Через несколько дней я уехала в Lugano. Мой муж писал мне каждый день очень заботливые, почти утрированно-преданные письма, но в каждом письме упоминал имя этой дамы, которая повадилась к нему с услугами. Мой муж очень ценит материальные связи, считает, что «без людей не проживёшь», часто огорчается, что никто никогда ему ни в чём не помогает, что он до всего добивается сам. («Если бы для меня сделали одну сотую того, что я делаю для других!») Зная его слабость, я не придавала особого значения его фразам, вроде: «M-me J. found me rooms in private home, so that I don't have to live in a hotel. M-me J. helped me to find an electric Train for Misha; [англ.: «М-м Ж. нашла мне комнаты в частном доме, и теперь у меня нет необходимости жить в отеле. М-м Ж. помогла найти электропоезд для Миши];
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«her mother is making jam for us». [англ.: «её мать варит нам варенье»].

«They are so hospitable, you will find real friends, who are at your servile when you return.» [англ.: «Они так гостеприимны, что ты найдёшь настоящих друзей, которые будут к твоим услугам, когда ты вернёшься»] и т.д. и т.д. Я не вмешиваюсь в планы, суету и заботы моего мужа, т.к. он весь в своих интересах, и я не смею ни переделывать его, ни навязывать своих взглядов, не хотела его огорчать и только написала ему, что если нам положено уважать своих родителей, то друзей нам дано выбирать, и что «familiarity breeds contempt [англ.: фамильярность порождает презрение]», чтобы он поэтому был осторожен, за услуги выгоднее – платить. Моим мыслям он придаёт так же мало значения, как я его суете, и он продолжал дружбу и дела с новыми знакомыми. Помню интересную деталь: по прочтении одного из его отеческих, заботливых писем, мне сделалось... дурно. В тот день в дневнике моём записано о моём странном ощущении (которое я из гордости назвала «забавным»), которое я не могла побороть, и потому мне было перед собой стыдно. Помню затем, как когда мой муж приехал за нами в Lugano (что я очень оценила, т.к. это было трогательной заботой – ему, ведь, немедленно нужно было ехать назад, а поездка тяжёлая), я была шокирована его рассказами о слишком фамильярном контакте с новыми знакомыми: «Они со мной, как с родным, я там чуть не каждый день ем и пью,
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такие гостеприимные non-pretencious people, you will love Them [англ.: неприхотливые люди, они тебе понравятся]». Помню мне было очень трудно, и я с трудом сдерживая отвращение, заметила: «Для того, чтобы есть и пить с людьми, нужно сначала очень им поверить и полюбить их, а по приказу немыслимо сблизиться. В духе, во Христе мы всех должны любить, но не каждый должен нам нравиться». Муж упрекнул меня в нетолерантности («где же твои идеи?»), в непрактичности («ты всегда отгоняешь полезных людей») и взял с меня слово, что я буду любезна с его друзьями. Приезжаем в Прагу и останавливаемся в новом месте, в частной квартире новых знакомых. Новые наши хозяева сразу и очень мне понравились. Хозяйка накануне сильно болела сердечным припадком, со всем тем выявила много теплоты, переборола свою слабость. Я подумала: «Если эти милые, простые люди – друзья M-me J., то возможно, что я ошибалась, и что она гораздо проще и искреннее, чем мне показалось». На сл[едующий] день я пошла к M-me J. с открытым сердцем и вполне непредубеждённо. Меня окружили такими липкими улыбочками, такими явно фальшивыми любезностями (приставаниями, по-Мишиному), что я (буквально!) с трудом там дышала. «Я понимаю, что Вам будет неудобно в Вашей временной квартире – люди там такие серенькие, но Вы должны каждый день бывать у нас! Принимайте тут ванну, будьте, как у себя. Ваш муж и я, мы так чудно понимаем друг друга, Вы тоже будете у нас запросто» и пр. и т.п. Я ни одним жестом не показала, что мне тяжко, и мой муж не заметил ничего, но когда мы вышли оттуда, я от волнения не могла дышать...
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Придя домой, я должна была употребить всю волю, чтобы не разрыдаться. Миша, несмотря на электрический поезд, не отходил от меня: «Что с тобой, у тебя страшное личико, мне тебя жалко!» Но муж мой был возмущён и... очень грубо со мной поговорил. Для того, чтобы не было словопрений, я извинилась перед ним за своё необъяснимое для него самочувствие. Всю ту ночь я не спала. На следующий день ко мне пришла M-me J. с рассыпчатыми улыбочками и зазываниями. Я была опять очень вежлива, но настойчиво подчеркнула, что у меня нет свободного времени. Не знаю, чем бы всё это кончилось (муж был очень сердит на меня, а я вся обволоклась туманом), если бы наша милая хозяйка не рассказала нам, что она чуть не умерла от сердечного припадка из-за... M-me J., которая оказалась предательницей и выявила много подлости в отношении наших хозяев... Муж мой притих, хоть и не выказал ни малейшего сожаления или раскаяния. (Он добрый, хороший, но очень упрямый и без тени интуиции). Я почувствовала снова почву под ногами, но трещина осталась, и туман, дурную ауру, напряжение неприятных мыслей мне не сразу удалось рассеять. Моё реагирование на эту встречу мне самой не совсем ясно: такого органического отвращения и стихийной тревоги я ещё никогда не испытывала. Мне было очень тяжко ещё потому, что я вышла из круга светлых, добрых мыслей и очень
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болела душой за свою необузданную, страстную натуру, которую, я полагала, победила...

Сейчас у нас спокойно. Муж снова весь в заботах и желании снабдить нас максимумом земных благ. Скоро переезжаем в свой дом. Наши хозяева – чудесные люди, очень любят Мишеньку, очень музыкальны, одна из членов семьи – профессиональная музыкантша, и мы с ней иногда музицируем и беседуем на светлые темы.

Ну вот, я сняла с себя тяжесть и смею подойти к Вам свободно и чисто.

––––––––



Очень призадумалась над Вашим предостережением в отношении В.М.Паталеевой. Доверенное мне слишком дорого для популяризации. Учение Этики и своё сокровенное я даю лишь тогда, когда ко мне стучат. Паталеевой я дала ровно столько, сколько она хотела: дружеские письма на жизненные темы, симпатию и сочувствие к перенесённым ею трудностям, мои идеалы Красоты и Любви и несколько вырезок о деятельности Н.К. Последние, так же как и мои статьи, я послала в виде пробы, желая усмотреть, насколько она отзовётся и покажет желание сотрудничества. Письмецо её я переслала Н.К. и больше пока с ней не сообщалась, т.к. она замолкла. Буду очень осторожна. В ответ на её последнее письмо я позволила сказать, что мой духовный контакт с Вами и Н.К. совершенно изменил мою психологию, и я не смотрю на работу с точки зрения самоудовлетворения, но с точки зрения
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бескорыстного даяния: я хотела ободрить её в работе и посоветовать терпение. И т.к. такие советы часто звучат прописной моралью, я прибегаю к ним только в тех случаях, когда имею что сказать из сердца. Эта женщина импонировала мне своей силой – я поверила всему, что она о себе рассказала...

Как замечательно Вы пишете о Карме. «Венец Кармы – вечное Созидание в Любви, Красоте и Гармонии». Только бы не забывать ни на минуту об этом и об огромной ответственности за все внутренние наши побуждения и импульсы. А это так трудно. С сознательными мыслями можно бороться сознательно, но как побеждать наши органические смятения я, право, не знаю. А ведь от таких стихийных импульсов рождаются серые хвосты. Я очень грущу о моём сильном протесте, ибо увидела, что я не вольна над чем-то в себе... Я так мечтаю достигнуть противления злу не страстным отпором, но спокойной улыбкой... И вижу, что... далеко мне. «Очищенная внутренняя сущность уже не несёт в себе духовных язв», – пишете Вы. Какое это благо, очистить себя вполне...

––––––––



Картины Н.К. и картины Вашего сына видела, о чем Вам уже писала. Изображение пр[еподобного] Сергия всегда со мной – у меня есть маленькая репродукция. Какое огненное горение в глазах, тонкость и благость лика, и изящество, очаровательная прелесть в нежных,
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длинных руках! Замечателен этот лик в претворении Н.К. Между прочим, встретила здесь славную душу, милую русскую даму, которая, именно, «постучалась». Она много страдала и перешла через тяжести непомерные. Её сила – в Учении, к которому она пришла через многие этапы. Она видела картины Н.К. ещё до войны и рассказала мне, как её поразили нездешние, чарующие краски и темы, сколько мира и радости дали ей эти картины. Она едет через несколько дней в N[ew] Y[ork] и в отчаянии, что встретила меня перед отъездом, а не раньше. Я дам ей письмо к З[инаиде] Г[ригорьевне]. Через неё узнала о существовании, вернее, о нарождении в Праге нового журнала «Psychicka Revue» [англ.: «Психическое Ревю»]. Попробую послать туда некоторые статьи.

––––––––



Очень теперь понимаю причину отвращения к телу желаний: «недостаточно очищенное»... Вот почему заповедано убить желание, которое, как «позолоченные ядовитые шарики»[footnoteRef:67]. Но Учение Этики настраивает на сублимации, что гораздо разумнее. [67:  «Всякое могущество влечёт за собой новые страдания. Поэтому убейте желание! Воспламенить в себе какое-либо желание – это то же, что ткнуть палкою в осиное гнездо. По словам Вайраджьяма, желание – лишь позолоченные ядовитые шарики» (Свами Вивекананда. Вдохновенные беседы. Пер. с англ. М., «Беловодье», 1993, с.24).] 


––––––––



Страницы из «Надземного»[footnoteRef:68] прекрасны и глубоко запали в душу. Как и чем я могу отблагодарить Вас за радость и помощь в духе? [68:  Книга «Надземное» – заключительная, 14-я книга Учения «Живая Этика («Агни Йога»), к шлокам и страницам которой доступ был у ограниченного числа последователей Учения (авторская машинопись книги хранилась у Кэтрин Кэмпбелл и Ингеборг Фричи, ок. 1946 – 1992, в США); встречались отдельные части в самиздате; впервые вышла из печати в 1989–1990.] 


Напишу скоро, шлю Вам всю мою душу, – подле Вас она совсем чистая!

Сердцем Ваша.

В.Д.

Н.К. сердечный поклон.
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P.S. Это письмо посылаю через Швейцарию, со знакомыми, которые туда теперь едут. Поэтому могу несколько слов прибавить, не боясь местной цензуры. Сейчас в Праге – паника. Люди сотнями бегут в Америку. Аресты и внезапные исчезновения происходят каждый день. Идёт ужасная «чистка». Боятся громко разговаривать. Все очень издёрганы, напуганы. Исчезают не только русские эмигранты, но и чехи, и даже сов[етские] граждане. Сов[етский] генерал после допроса одной моей знакомой, конфиденциально ей заметил: «Только 30 процентов у нас истинные коммунисты, и я даже не считаюсь таковым». На большом приёме в нашем посольстве (4-th of July [англ.: 4-го июля]) я познакомилась с женой сов[етского] консула. Она не сразу сообразила, что я русская, но и сообразив, не испугалась. Очень хорошо и просто мы беседовали о детях, об «учёбе» (их словцо) и т.д. Беседовали, пока не подошёл её муж. Он не постарался скрыть свою неприязнь и опасение, не представился, не поговорил даже для приличия. Коротко и повелительно
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обратился к жене: «Пойдём!» Сунул мне руку и исчез. Её бросило в жар, но делать было нечего – оставила меня немедленно. Вот и сближайся... Вероятно, это гораздо глубже обычной советской предубеждённости к эмигрантам (ведь каждый русский по натуре общителен и сердечен), полагаю, что среди советских служащих идёт такая же слежка и чистка, как и среди их явных недругов. Всего опасаются и никому не верят. Вся надежда на соломоновское «и это пройдёт»... Наши хозяева – евреи. И тут тоже столько боли, столько страшного прошлого, столько горечи. Это страшно... А люди прекрасные, чистые, душевные. Особенно хороша пианистка. Она спасла свою жизнь и жизнь своего мальчика своим талантом: в концентрационном лагере давала концерты. Она и сын ни разу там не болели, около них всегда было много ищущих духовной поддержки. Я объяснила ей, что в ней большой запас психической энергии, которая нагнетается её устремлением к Гармонии. Играет она отлично, но немного резко, выкриками, без нюансов задумчивости и нежности. «Без шёпота».
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20/VIII.[19]46

Прага



Родная моя, Елена Ивановна,

думаю о Вас много. Здоровы ли Вы? Спокойны ли? У меня были две странные ночи, впрочем, уже знакомые мне по ощущениям. После некоторой бессонницы я погрузилась в полусон, в то особое состояние, когда происходит почти осознанное разделение тел. Обычно я сплю крепко и засыпаю без труда. Но в тех случаях, когда происходит выделение астрала, мне всегда трудно сразу уснуть. Иногда бывает выход двойника, иногда же «вылет» стремительный чего-то настолько быстрого, что я не могу определить точными словами. Астральное же тело всегда несколько инертно, гораздо медлительнее моего физического тела. Отчего это? Недавно у меня был именно «вылет». Чувствую странное цепенение физического тела. Затем, непередаваемое словами чувство бесформенности своего физического тела, какое-то обморочное щекотание в конечностях и холодок во всём теле. Затем – полная темнота и на фоне тёмной ночи ярко-ясно вижу Ваше милое лицо. Одновременно чувствую странное головокружение и затем из меня метеорно-быстро что-то поднялось к потолку. Но не двойник моего физическ[ого] тела, а что-то неуловимое, птичье быстрое и небольшое в объёме. Затем – полное безмолвие тела, ума и сердца – я есть и меня нет! Сколько это безмолвие продолжалось, не знаю. Затем, чувствую (но не вижу) себя, приближающуюся к себе лежащей, и почему-то творю слова молитвы и слёзно, страстно призываю имена Христа и... Рамакришны! И затем, ощущаю себя
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вполне нормально и физически цельно и открываю глаза от холода в теле. К своему удивлению, замечаю, что мне не только не холодно, но что тело моё в испарине и прикрыта я тепло. И это было два раза, но не две ночи подряд, а в промежутке нескольких дней. Жаль, что не понимаю своих переживаний...[footnoteRef:69] [69:  Ответ Е.И.Рерих: «Теперь о Ваших переживаниях. Продолжайте записывать их насколько возможно подробнее. Именно, характерно ощущение отсутствия конечностей, особенно ног, при полёте тонкого тела, также и ощущение холода при возвращении в физическое тело; оставленное духом на продолжительное время, оно может коченеть. Испарина свидетельствует об испытанном Вами напряжении при полёте. Не думаете ли Вы, что мы могли вместе посещать далёкие страны для определённого там воздействия? Память о таких полётах придёт, когда это будет возможно без вреда для Вашего организма. Вибрации тонкого тела много тоньше вибраций физических, и преждевременное запечатление тончайших вибраций на мозговом аппарате без предварительного укрепления нервных мозговых центров и сердца грозит серьёзными последствиями и даже преждевременным уходом. Потому вооружитесь терпением, ничего не страшитесь, но и не старайтесь усилить и ускорить переживания чрезмерным устремлением. Учитель не упустит момента, когда можно приобщить к новому познанию. Именно, необходимо полное доверие, готовность и ТЕРПЕНИЕ. Стадии, или ступени роста духовного и переживаний, очень разнятся. Бывают периоды полётов тонкого тела при полной памяти и сознании в близкие и отдалённые сферы, они сменяются периодом отдыха и символическими снами, затем период полётов со всевозможными поручениями и участие в битвах и наконец полёты в самые отдалённые сферы и даже дальние миры, память о них изредка и слабо отражает проблески видений прекрасных» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.09.1946).] 


––––––––



Недавно я писала Н.К. и поторопилась в определении своих служащих. Помню, я сказала, что «они так же, как и я, равнодушны к моему барскому окружению». К сожалению, «не так же». Учусь каждый день контролировать энтузиазм и в корне пресекать сентиментальность. В течение недели мне пришлось переменить тон, манеры, выражение лица и сделаться чем-то вроде управляющего фирмой. Сама на себя дивлюсь, не понимаю, откуда во мне это. Но результаты хорошие. Дело в том, что моя молодая помощница (есть ещё старая, но та не живёт с нами, а приходит на полдня) соблазнилась окружением, а также моим товарищеским обращением. Не отставала от меня ни на шаг, рассматривала мои вещи, рассказывала на необыкновенном языке (смесь чешского, русского и немецкого) о себе и о своих мечтах. Мечты состояли в том, чтобы нашить себе побольше красивых платьев и походить на меня. Огромный дом оставался без присмотра. Работа стояла, моя работа тоже
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тормозилась. Присмотревшись внимательно к моей помощнице, расспросив её о её взглядах (Что такое коммунизм? – «Это когда грязно и бедно одеты, ничего не делают и хотят всё иметь». – А демократия? – «Это когда все одинаковы, как Вы со мной»). Я решила действовать энергично. Засучила рукава и приступила к работе. God bless America [англ.: Боже, храни Америку], – научилась там самостоятельности. Маринка таращила на меня глаза и только повторяла: «Ну, нээ!» Показав ей, что и как нужно делать, я ей сказала: «Слушай три русских пословицы: кончил дело, гуляй смело; не в свои сани не садись; слово – серебро, молчание – золото. Запомни эти пословицы и применяй их в моём доме. Тебе будет хорошо и мне тоже».

Она растерялась и оробела, но почувствовала себя, видимо, в хороших руках, т.к. начала работать. Теперь я не улыбаюсь ласково и не выжидаю терпеливо, пока она кончит какую-нибудь бездельную реплику, но лаконически отдаю приказания и быстро регулирую работу, когда что не идёт. Интересно, что несмотря на мою строгость, ей здесь нравится и она мечтает быть со мной долго. «Милость пани, хочу, куда Вы – туда и я». Да, демократия, о которой я мечтаю, требует больших сдвигов. Беда в том, что массовые эмансипации, известный прогресс, общий комфорт и т.д. зиждутся не на культурном развитии и принципах человеческого достоинства, но на уравниловке и стремлении к поверхностной цивилизации. Америка – яркий пример такой демократии. Страна водопроводов и распущенных манер... Что же мы можем ожидать и требовать от Маринок, когда самые образованные люди стремятся, по существу, к тем же идеалам, что и Маринка...
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Встречаю разных людей, но никого близкого по духу или заданиям. Недавно познакомилась с хорошенькой тонной англичанкой. После дискуссии о всяких ужасах и трудностях послевоенной жизни, она объявила тоненьким, сладеньким голоском: «But everything is so simple, just love each other, a little more love!» [англ.: «А всё так просто, просто любить друг друга, ещё немного любви!»]

Меня покоробило. Лишний раз запомнила, что каждая идея и каждый оригинальный человек имеют своих обезьян. Господь упаси от ханжества. Слово о добре и красоте без боли личных преодолеваний – почти оскорбительно. Вроде дамской благотворительности...

––––––––



Написала проф[фессору] Schaub Koch в Швейцарию, жду ответа.

От моей сов[етской] корреспондентки давно ничего не слышала.

Журнал «Психическое Ревю», о котором Вам писала, не разрешили выпускать. Моя новая знакомая, та, что сообщила о журнале и «постучалась» ко мне, сейчас в Америке. Пишет раздирательные письма. Карма у неё совсем нелепая, жуткая, печальная. Ни слова о своих духовных чаяниях, обо всём том, что часами мы перед её отъездом вместе читали и разбирали. Но пишет лишь о страшных своих страданиях (не дали визы её больному родственнику, она уехала одна, чувствует себя виноватой и тд.) и даже поговаривает о самоубийстве, винит всё и вся, очень жалуется на судьбу. На каждом
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шагу её ждут трагедии: по приезде в Америку, застала свою кузину, выписавшую её туда в страшном горе – только что муж кузины покончил самоубийством. Самое для меня печальное – это что не вижу тех духовных подъёмов в её письмах, которыми она так радовала меня при личных встречах. Ведь она горела желанием присоединиться к Арке, жить для культурных целей, преобороть всё личное. Очень мне её жаль... Как могу, помогаю. Вообще, приходится сталкиваться с самыми разнообразными трагедиями...

––––––––



Перечла ещё раз Ваше письмо от 15/VI – последнее по счёту. Это одно из самых любимых моих писем. Каждая мысль этого письма для меня как сокровище. Очень мне радостно Ваше определение Космической Кармы и кармы, созданной свободной волей. Что облагораживание качеств и свойств создают очищение и оздоровление окружающей атмосферы, – это так несомненно и так прекрасно! Точно так же немедленное воздействие происходит от прекрасной музыки. Как замечательно утишаются все неприятные мысли, и весь сор слов и чувств немедленно выметается. Я часто думаю, что наши невидимые излучения должны быть «музыкальны», прекрасны, гармоничны, и тогда даже звери к нам потянутся. Но всё сердце моё разрывается от горя и стыда, когда жизнь на каждом шагу требует почти фокуснической борьбы. Когда нужно применяться к самым порой несозвучным душе аурам, местам, обстоятельствам; когда нужно распознавать с точностью и быстротой тоже фокуснической, и соответственно давать людям по сознанию, урезывая, ломая и распиная себя, когда самое ценное своё нужно стыдливо оберегать и охранять от глумливых профанов; когда нужно прикрываться толстым слоем обыдёнщины и повседневности против воли и желания, но только лишь для самозащиты или для того, чтобы избежать донкихотства и профанации, – когда требуется столько унизительных для духа стратегических приёмов, то музыкальность духа не может выявить себя вольно и полно... Это бесконечно грустно. Можно лишь молитвой возноситься над
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всеми дисгармоническими, крикливыми вторжениями... Или искусством. И самое для меня ужасное, что и это прекрасное motto [англ.: девиз], это знамя, поднятое Н.К., как и все другие прекрасные идеи, звучит лишь красивой фразой для большинства людей. Для того чтобы это не было фразой, нужно понять, нет, не понять, осознать всей кровью и нервами, что нет другого выхода, нет другого спасения от разложения духа, как Красота и Молитва...

––––––––



На днях мне умный человек говорил: «Люблю литературу, музыку. Но знаете, и это надоедает. Всё должно быть в меру. Представляете себе постоянное накачивание музыкой и рифмами?! Скучновато и однобоко». И ещё: «Глупый ничего не боится, потому что не знает. Умный опасается, т.к. вполне понимает ситуацию». На это я возразила: «Накачиваться» искусственно ничем не нужно, но естественно ввести в жизнь Гармонию. А кроме «умных и глупых» есть ещё просветлённые духом. Те «понимают», но не боятся, т.к. победили страх». Мне на это: «Но ведь вы про сказки, про исключения, а я про факты». – «Но “сказки” и исключения должны уводить наверх от серых фактов». – «Ах, вы очаровательная идеалистка!» Опять клеймо – идеалистка. И ведь пренебрежительно, с чувством превосходства произносится клеймящее слово Идеализм...

Вы думаете, что моё пребывание в Праге не будет продолжительным, и хотели бы видеть меня в Южной Америке. То, что хотите Вы, хочу и я. Но не знаю, как это материализировать. Есть возможность, что нас со временем
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пошлют в С[оветский] Союз. Это было бы, конечно, тоже интересно. Но ведь бывают всякие неожиданности и возможно, что я окажусь в Южной Америке, так как Вы этого желаете! Отношусь ко всему спокойно, и много внимания, конечно, даю моему мальчику, он очень меня радует, светлый детик...

––––––––



Хочу спросить Вас о Сергии Радонежском. Вот его искушали «бесы» (когда он молился в церковице), другой раз наступали на него змеи. Как понять эти видения? Были ли это конкретные видения низших астральных сфер или то дух его сам создавал «пробы», чтобы пройти через искушения страхом? По ассоциации идей подумала о своих миниатюрных, в сравнении с подвижническими, искушениях. Не принять ли всю мою борьбу с повседневщиной именно как пробу, как искушение одним из драконов?[footnoteRef:70] [70:  Ответ Е.И.Рерих: «Вы спрашиваете о видениях и искушениях Сергия Радонежского. Конечно, это были самые “реальные” нападения сил тёмных. Ведь они страшатся каждого светлого проявления на Земле и всеми силами стараются уничтожить или причинить вред носителям Света. Подобные нападения и борьбу испытывали все подвижники, и сейчас подобные нападения происходят и даже с большей силою...» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.09.1946).] 


Сергий Радонежский – слёзы мои. Простота и величие совсем непостижимые. Вот и на этом светоносном имени окончу послание.

Да хранит Вас Господь.

Ваша всем сердцем

В.Д.
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Октября 13. 1946

Прага



Родная Елена Ивановна, спешу ответить на Ваше письмо 2.IX.46. Я так ждала это письмо, большое спасибо.

«Наш век тупого материализма и ограниченного трёхмерного реализма»... Как замечательно Ваше определение и как трагично. Трудно теперь. Но часто размышляю о том, что самый факт нашего существования в век тупого материализма указывает, что мы все ответственны за этот век... И когда мне хочется устать или взроптать я останавливаю себя мыслью, что, быть может, я больше всех виновата. Кто знает, каким словом, делом или помышлением мы создавали этот век. Страшно теперь. И без чуда я не вижу выхода из тупика. Но я верю в чудо. В подвиг спасителей и в психическую энергию, которая чудодейственна. Боюсь, однако, что Культуре или Знамени Мира придётся спасать не этот мир, в котором я живу, борюсь и принимаю ежедневное участие. Сначала этому миру подлежит пройти через огненное очищение. Нужно сжечь нечистоты духовно искалеченных людей. Перед нами искалеченные души. Не только души, прошедшие через муки неописуемые, но и те, что конкретно не пострадали, но оподлились за военное время. Обыватели изолгались, измельчали,
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привыкнув вывёртываться и хитрить за время войны. Народился новый класс полу-цивилизованных людей. Таким даже элементарная интеллигентность недоступна, – что же сказать о тонкости, культурности, духовности?! Послевоенное «высшее общество» совсем убого. Недавно была на большом приёме в англ[ийском] посольстве. Почти рыночная толкучка... в бальных туалетах. Если всегда официальные приёмы отличались скукой и искусственностью, то теперь можно к ним прибавить ещё и весьма дурной тон. Когда каждая хозяйка знает, почти буквально, борьбу за существование, то лицемерное замалчивание всех трудностей быта неприлично, убого, смешно и постыдно. Суррогат беспечального недавнего быта очень жалок. Не могу Вам передать, как отвратительно было мне толкаться между нарядно одетыми и через зловонный дым папирос глядеть на фальшивые улыбки или на жадно жующие челюсти. Зачем бы не одеться скромно и не собраться для обсуждений улучшения послевоенного быта? Но люди как ни в чем ни бывало хотят продолжать беспечальное житие, прерванное семилетней бойней. Это цивилизованные. А полу-цивилизованные завидуют такому великолепию и стремятся изо все сил подражать.

Получила письмо от проф. Schaub Koch. У него тяжёлая полоса – скончалась не так давно жена, сам был нездоров. Надеется скоро заняться Пактом. Пишет, что требуется теперь une patience angelique [фр.: ангельское терпение], чтобы спокойно переждать равнодушие повседневности.
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Вы спрашиваете, что произошло с особой, уехавшей в Америку. Она очень трагично переживала разлуку со своим чахоточным другом, которому консульство отказалось дать визу. Я навела справки о молодом человеке и узнала, что он не в таких тяжёлых условиях, какие вообразила г-жа Владимирова. Мы хотели оказать ему помощь, навезли продуктов и т.д., но его не было дома, она же (Вл[адимирова]) полагала, что он прикован к постели и голодает. По последним слухам, молодой человек работает и чувствует себя лучше, чем раньше. Это – странная история, только у русских и возможная. Молодой человек – сын второй жены мужа г-жи Владимировой. Муж исчез, а Владимирова взялась тащить воз чужой семьи. Есть тут и ещё мне неясное, о чем не хочу сейчас писать. Короче, последнее письмо г-жи Вл[адимировой] много спокойнее, и я от души надеюсь, что она найдёт душевное равновесие. Она очень несчастный человек. Очень способная и хорошая. С медиумистическими особенностями, которые я старалась разъяснить ей и внушить, что опасно развивать эти способности. Она, впрочем, совсем не имеет больного любопытства, но интересуется своими автоматическими письмами постольку, поскольку они ей дают интересные сообщения и инструкции, а также помощь несчастным. Интересных сообщений я не читала, но была свидетельницей
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автоматического письма, продиктованного её «умершим другом». Я ей сказала, что медиум – двор для развоплощённых лжецов и посоветовала осторожность.

Прилагаю выдержку из письма г-жи Pataleew'ой [англ.: Паталеевой], в котором она спрашивает об Universal Spiritual Union [англ.: Всемирный Спиритический Союз]. Я написала ей, что ничего об этой организации не знаю. По Вашему совету, я очень осторожно пишу ей. Собственно, наша переписка почти прекратилась. В последнем письме она поясняет своё молчание сильным духовным потрясением и глубоким разочарованием в чём-то очень дорогом. Вообще, она вся окутана таинственностью, но мне чудится, что сними она с себя наносное и несущественное (физический аскетизм, погоня за долголетием и пр., и переключи свою силу на ценное, духовное, она бы смогла стать очень значительным человеком. Сила – ценное накопление, только применить нужно умеючи. Во всяком случае, я с ней никаких контактов не буду налаживать до тех пор, пока не выясню её истинный лик, и пока Вы мне об этом не укажите. В настоящий момент мне не трудно и совсем оборвать переписку, ибо обязательств с моей стороны нет.

Определение коммунизма Блаватской очень хорошо.[footnoteRef:71] Но если б мне было позволено прибавить, я бы сказала... коммунизм, который всё даёт мудро. Ох, трудно давать правильно. Печально, что дают всегда люди, у которых только доброе сердце и не очень сильная голова, а берут негодяи без сердца, но с неплохой головой... Вот если бы во главе каждого государства стоял истинный мудрец – Великое, нежное сердце и ясный ум, и если бы соответственно подбирались сотрудники, то, быть может, было бы больше порядка и чести кругом. [71:  Высказывание Е.И.Рерих: «Вспоминается мне Е.П.Блаватская; когда спросили её мнение о коммунизме, она ответила: “Я верю в коммунизм, который всё даёт и ничего не отымает”. Не думаете ли Вы, родная, что это лучшее определение истинного коммунизма, который ещё так недоступен на нашей планете. Приверженцы современного коммунизма своими запрещениями и насильственным воспитанием в трёхмерном мире выбивают почву из-под своих ног» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.09.1946).] 


А с полу-цивилизованной Маринкой пришлось расстаться «ударным порядком».
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Мои пословицы, увы, нужно было слишком часто комментировать, а это нездорово. Теперь я совсем без прислуг. Работы тут очень много, но ничего, справлюсь. Не теряю надежды найти людей.

Перечла параграфы, Вами указанные.[footnoteRef:72] Очень поняла, что «Великое провозвестие нужно понять как ступень к обновлению Мира». Обновление... Вижу, что не на сегодня оно предуказано. Но как Вы говорите, «прекрасно закладывать основы блестящего будущего». Содрогаюсь от мысли, что мир топчется в старых дрязгах, захлёбывается в прежней ненависти, и обновление отбрасывается, тормозится. [72:  «Советую просмотреть параграфы, касающиеся Знамени Мира, в книге “Иерархия”, хотя бы начиная от 320 по 400. Знамя Мира – Знамя Твердыни Света. Об этом я писала и нашей Зиночке, чтобы они носили в сердце это осознание» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.09.1946).] 


Очень по сердцу мне § 387: «...людей враждебных нужно избегать», и дальше о трамплине. Вот только спрыгнуть с трамплина теперь часто некуда... Простите, родная, что не скрываю смятенья. Иногда мне бывает очень тоскливо, но всегда из духа уныния вызволяет меня великая надежда и великая благодарность к Вам и к стоящим за Вами...

Не думаю ли я, спрашиваете Вы, о возможности наших совместных посещений далёких стран.[footnoteRef:73] Нет, признаться, я никогда не думаю о таких блестящих возможностях! Я всегда намеренно воображение своё обуздываю. Но с Вашего благословения, разок подумаю о наших совместных полётах – для меня это крылья. А для Вас, верно, много сказок стало действительностью. Вы пишете, что «вибрации тонкого тела много тоньше вибраций физических». Это я могу хорошо [73:  «Не думаете ли Вы, что мы могли вместе посещать далекие страны для определённого там воздействия? Память о таких полётах придёт, когда это будет возможно без вреда для Вашего организма» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 02.09.1946).] 
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усвоить, ибо осознала разницу между грубейшим своим физич[еским] телом и восторгом духа, неуловимо тонким. Вооружусь терпением.

Хочу спросить Вас о некоторых особенностях моей психич[еской] энергии или, быть может, чего-то другого, что не могу сама определить. Дело в том, что моё тело, если я совсем освобожу его от мускульного напряжения, может без моего волевого усилия проделывать самые различные движения, совсем для меня новые и неожиданные, вполне разумные и интересные. Особенно это занятно в танцах. На днях, например, желая согреться экзерсисами, я поставила радио и подумала: «Не хочу двигаться, пусть тело “само” работает». По радио объявили полонез Дворжака, вещь мне незнакомую. Я пассивно выждала. Постепенно ноги и руки стали двигаться так, как если бы какая-то сила извне их приводила в движение, я ничуть сама не старалась. Мне бы в голову не пришло, что можно так танцевать полонез: мои ноги стали выстукивать очень ловкую дробь, совсем незнакомую мне! Руки делали совсем несвойственные мне резкие движенья. Миша был в диком восторге, т.к. никогда не видал таких мальчишеских танцев в моём исполнении. Музыка Дворжика не была тем, что принято ассоциировать с декоративной формой полонеза, а именно, типичным маршем. Не зная музыки, тело моё «предвидит» паузы, accelerando [итал.: ускорения]
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и т.д., и соответственно интерпретирует каждую музыкальную фразу. Затем в радио играли испанские вариации, и я опять без малейшего волевого усилия проделывала много интересных и новых движений, причём лицо моё мимически принимало самое деятельное участие! Эти опыты меня ничуть не утомляют, и я полный господин своей силы – могу прекратить в любой момент и начать сознательно работать или вообще перестать. Интересно, что физически мне легче двигаться, когда я предоставляю себя этой силе, т.к. дышу я совсем иначе, гораздо ритмичнее и спокойнее. Опять-таки не я дышу, а оно «дышит», ибо я совсем освобождаю себя от инициативы. Не знаю, как смотреть на такие свои особенности, стоит ли их развивать или лучше оставить. Мне ясно, что внутри у меня гораздо больше опыта, чем в моём повседневном сознании, и что, вероятно, я могла бы в любой области применять неосознанный опыт... Но десять лет тому назад я чуть не умерла в страшной горячке, потому что слишком увлеклась этой силой, и сила стала меня вести, а не я её: я была как бы в электрических батареях, которыми не умела управлять, много страшного со мной творилось, трудно об этом коротко рассказать...[footnoteRef:74] [74:  Ответ Е.И.Рерих: «Описание Ваших новых опытов, не скрою, встревожило меня. Совет, родная, не только не увлекаться, но приостановить опыты, которые происходят при предоставлении Вами полной инициативы Вашему телу и тому, что движет им. <...> Увлечение опытами, основанными на пассивности, может развить зачатки дремлющего медиумизма, и тогда человек становится открытым для неожиданных посещений и прочих опасностей. Родная моя, уберегите свою даровитую природу от пагубы развития медиумистичности. <...> Ваша горячка могла быть следствием насильственного воспламенения центра или даже группы центров во время борьбы Вашей, о которой Вы только намекаете. <...> Кроме Указания о прекращении опытов, должна передать и Совет быть сугубо осторожной за три и даже четыре дня до полнолуния и такое же число дней после него. Если Луна светит в окна, завешивайте их» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 20.11.1946).
Через пять лет Е.И.Рерих даст ответ на такие вопросы Дутко (см. Письмо В.Л.Дутко к Е.И.Рерих 22.01.1952, т.2, pdf-c.3-4), приведя слова Владыки: «“Валентина может оявиться легко на посещении своего астрального поклонника, ярого мужа из страстного прошлого, и не только на приближении, но и на яром одержании им. Проси её не посещать спиритических сеансов и не являться в окружении медиумов, не уявленных на высоких проявлениях. Так, индус, оявленный ей (*), – бывший её муж, страстно любивший её. Он был лучшим танцором при дворе Акбара. Он, несомненно, пользовался её телом, но такое вхождение страстно нарушает совершенствование высшей тонкой оболочки ментального тела, и ярая может остаться медиумом вместо преображения в медиатора. Медиатор закрывает дверь всем, даже страстно любившим его. Он становится очищенным от всех астральных вторжений и открыт только для вибраций высших. Если ярая откажется от половой жизни, она оявится под Моим Лучом и не будет подвержена никаким одержаниям”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).
(*) «...Индус, оявленный ей [В.Дутко]...» – В.Дутко сообщала в 1952, что была на сеансе у одного сильного медиума, и тот ей сказал: «Я совершенно отчётливо увидел за вашей спиной фигуру мужчины, очевидно, индуса, в тюрбане, я заметил красивое украшение. У меня возникло ощущение, что между вами существует крепкая связь, ведь он был вашим мужем», и что далее через медиума было сказано: «Ничто нас не разлучит. В духе я всегда с тобой. Твоя тоска по “Принцу” – память обо мне, о нашей сказке…, о нашей любви, которая сильнее смерти, сильнее разлуки, сильнее всех препятствий. Мы вместе всегда. Береги себя для меня. Заслужи нашу полную… свободу и полное слияние… Помни – мы никогда не будем разлучены. Помни, что один без другого мы не вполне закончены и не сможем выполнить сужденное. Помни. Верь. Жди. Стремись» (Письмо В.Л.Дутко к Е.И.Рерих 22.01.1952, т.2, pdf-c.4-5).] 
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Очень благодарю за прекрасную цитату из «Надземного». Перепишу её и буду часто перечитывать. «Ужасно зрелище бродячих самоистреблённых» – сильное впечатление производит это определение.

Недавно размышляла над словами Вивекананды: «Nothing could be more foolish to the Hindu mind than to say «Our father which art in Heaven.» The Hindu when he worships, thinks that God is within himself». [англ.: «Для индусского ума нет ничего глупее, чем сказать: “Отец наш, сущий на Небесах”. Индус, когда он поклоняется Богу, думает, что Господь внутри него самого»]. А я люблю это утверждение – иже еси на Небесех. Так хорошо знать, что Он на Небесех, и что мы должны выявить Его ТУТ, на земле, что Он – Причина, а мы – следствие, что Он в нас, именно потому что Он на Небесех... Если понять выражение на «Небесех» не как отдалённое место, но как состояние совершенства, безгрешности, беспредельности, абсолютной чистоты, то разве не прекрасно утвердить на этом пьедестале Отца нашего? Раз что есть понятие Личного Бога (и это понятие близко всем Бхактам), то самое лучшее утвердить Его на «Небесех» и стремиться раскрыть небеса в своём сердце. Неуклюжи слова о Несказуемом, простите меня. Но хочется конкретизировать близкие мысли.

Шлю Вам всю любовь и благодарность. Постараюсь быть настоящей реалисткой, и на земную майю буду улыбаться. Прекрасен Ваш завет.

Всего светлого.

В.



Привет! Миша![footnoteRef:75] [75:  Вероятно, дописано сыном Валентины Дудко.] 
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28-го ноября, 1946

Прага



Родная Елена Ивановна, прилагаю гнусный материал о Блаватской.[footnoteRef:76] Очень неприятно посылать в одном конверте со своим письмом. Но не могу не послать. Хочу спросить Вашего совета: в случаях такой дешёвки стоит ли протестовать или разумнее вспомнить о лающих псах и идти дальше? Серьёзно писать и возмущаться, конечно, немыслимо, но веско прекратить лай, мне кажется, следовало бы. Теперь как никогда много людей, смакующих скандальные сплетни, наветы и «свидетельства». Перевести ли мою статью о Бл[аватской] на английский язык, попробовать послать в Америку? Упомянуть ли вульгарную выходку в «Time»? Не знаю, что делать. Мне очень тоскливо. Так мало у нас времени – у всех нас, живущих на земле, так коротки наши дни в теле, так бы нужно было пользоваться каждой минутой для созидания, а вместо этого уходит три четверти земной жизни на отрицательную работу. Подумать только, как много всяких исправительных учреждений, [76:  См. далее pdf-с.217: «Theosophy's Madame».] 
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от обычного полицейского управления до всех наших консульств, политических съездов и т.д., которые только тем и занимаются, что уличают, ограничивают, наказывают и всячески усложняют формы быта, дабы уберечься от преступников. Безумно повторять эту тактику в духе, и всё же иногда приходится прибегать к оппозиции. Нужно только тонко распознать, где и когда совершенно необходимо поднять плеть по примеру Христа среди торгашей в храме.

––––––––



Сегодня мы были на официальном «богослужении» американской колонии: «Thanksgiving day» [англ.: «День Благодарения»]. Почему бы «Time» не взяться написать о том, как позорно жонглировать именем Христа! Как нелепо под видом религиозной службы устраивать сборища тщеславных людей, фотографирующих все углы церкви для широкого оповещения («Diplomatic “Thanksgiving” gatherings in St.Martin Church»! [англ.: «Дипломатические встречи “Дня Благодарения” в церкви Св.Мартина»!]) – если б уж браться за обличительную работу, то много было бы материала и без клеветы и сплетни...

Annie Besant [англ.: Анни Безант] – последний друг Бл[аватской], оказавший ей медвежью услугу. Почему она сделала из Кришнамурти великого посвящённого?! Ведь она, судя по её сухим, но серьёзным статьям, была человеком ищущим. Я в её статьях не вижу ни малейшего намёка на болезненную дамскую экзальтацию. По статьям – это человек серьёзный, с хорошей эрудицией, отличный, так сказать,
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чёрный рабочий в большой лаборатории Духа: нет взлётов и горения, но много терпеливой работоспособности. Я часто благодарна ей за информацию. Как же совместить этот облик с зазорным культом красивого светского адепта? Между прочим, книжечка Кришнамурти «У ног Учителя» – прекрасна. И полагаю, если бы ему не навязали роль посвящённого (воплощение Христа! Да простит Господь Annie Besant), то он бы мог быть ценным мыслителем.

––––––––



Надеюсь скоро получить от Вас вести. Давно ничего не слышала от Зины, беспокоюсь за неё.

Напишу скоро от «самого сердца», а пока шлю мою нежность.

Ваша и в мыслях с Вами.

В.Д.
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Газетная вырезка на английском языке:



Religion.

Full Communion.



The Lambeth Conference had made the proposal in 1920: that the Churchof England and Britain's Nonconformist churches enter into «full communion» as the first step toward a church united. For more than a quarter century thereafter the project gathered dust in ecclesiastical archives. But this week, in a sermon at the University of Cambrige, the most Rev. and Right Honorable Geoffrey Francis Fisher, Archbishop of Canterbury, forcibly reminded British Christians that the idea was not dead. Excerpts:

«The road is not yet open. We are not yet ready for organic or constitutional union. But there can be a process of assimilation, of growing alike. ... My longing is not yet that we should be united with other churches in this country, but that we should grow to full communion with them. ... Full communion between churches means not that they are identical in all ways, but that there is no barrier to exchange of their ministries. Every church's ministry is effective as a means by which the life of Christ reaches His people. Every Church's ministry is defective because it is prevented from operating in all the folds of His flock. ...

«I love the church of England, as the Presbyterians and Methodists love their Churches. It is, I think, not possible yet nor desirable that any church should be able freely to enter their churches and they mine in the sacrament of the Lord that His life may freely circulate between us. Cannot we grow to full communion with each other before we start to write a constitution? Have we the wisdom, the humility, the love and the spirit of Christ sufficient for such a venture?»



Theosophy's Madame

She was a massive mountain of a woman, with crinkly brown hair, wide eyes and billowing chins. She lumbered among her disciples in a dirty wrapper, fumbling endlessly in tobacco pouch from which she rolled her cigarets. Again & again she was caught red-handed in chicaneries that would have made a carnival grifter blush.

But Helena Petrovna Blavatsky, founder of the occult, semi-religious Theosofical Society, had something that brought savants and social leaders to her feet and keeps her memory hallowed by the 50'000 – odd Theosophists scattered around the world. What she had and how she used it is expertly told in a new biography, Priestess of the Occult, by ex-journalist Gertrude Marvin Williams (Knopf; $ 3.50). Loyal Theosophists will wince at this well-documented story of the Society's origins.

Sin & Spirits.

Madame Blavatsky began life as an adventuress. Born (1831) in the Ukrain of an aristocratic Russian family, she was married at 16 to General Nicephore Blavatsky, deserted him three mounths later to spend the next 25 years traipsing through European third-class hotels with broken-down singer. For a while, she operated a shady spiritualist «society» in Cairo. In 1873, at the age of 41, she decided to try the New World.

During her first struggling year in New York, ex-aristocrat Blavatsky lived at a lower East Side home for working women, picked up what jobs she could, such as designing leatherwork and making artificial flowers in a sweatshop. In October 1874, she read a newspaper account of seances held by the Eddy brothers in Vermont. Spiritualist Blavatsky promptly descended on Eddys in a scarlet shirt and a whirl of exotic spirit controls.

It was at this haunted houseparty that she made her most brilliant capture – Colonel Olcott, cofounder of the Theosophical Society. Honest, credulous Henry Steel Olcott, part-time journalist, a Civil War colonel who had recently been admitted to the New York bar, was the perfect front man. A year later, he had deserted his wife and three sons to devote his time to serving the dynamic Blavatsky.

Madame and Colonel surrounded themseives with dabblers in necromancy and occultism, took the imposing title of the Theosophical (i.e., «divine wisdome») Society. Meetings were held in Madame's apartment, nicknamed «The Lamasery,» and decorated like a bad dream. Here, for two years, she picked the brains and reference libraries of her more scholarly associates to write her I,200-page Isis Unveiled, which she claimed was dictated to her by the Masters of Wisdom via astral light and spirit guides. In 1878, Madame, the Colonel and two followers set outfor mysterious India to serch out «secret doctrines».

Madame & the Masters.

It was in India – eventually she set up Theosophy's permanent international headquarters at Adyar, Madras – that the pattern of the Society began to crystallize. Here she accumulated Theosophy's assorted bag of borrowings from Buddism, Hinduism, yoga, the cabala. Here she incorporated the key Theosophiest doctrine of reincarnation and developed to the full her hierarchy of «Masters» – Tibetan superbeings who guide mankind through Theosophy.

But the Masters were not enough. Wherever she went, her urge to impress prospective converts with her magical powers led her to stage «phenomena» – miraculous and well-timed materialization of tea cups, pin trays, rings, etc. In the end, this was her undoing: the confederates she needed to perform these read-made miracles exposed her. In 1885, repudiated by her own followers, she left the land of her Masters forever.

Success at last.

But the best was still ahead. Her rescuers were not Tibetan supermen but a brace of wealthy young Englishmen, who established her in a London suburb and set up a staff of experts to edit her 6,000-page manuscript of Sicret Doctrine. When Atheist Annie Wood Besant reviewed it, she was so excited that she went to see Madame, and was quickly converted to Theosophy.*

Fat and tired, Madame Blavatsky ended her days steeped in the adulation she loved. Says Biographer Williams: «London Society was curious to see her and the moody lioness became the rage. ... Even the church of England, thundering against her on Sunday, peeked at her on Monday. Leaning back against her cushions at one of her soirees, Madame watched the wife of the Archbishop of Canterbury sitting primly on a front row chair. ... Such eminent scientists as Alfred Russel Wallace, Sir William Crookes and Thomas Edison became members of her Theosophical Society. ... When Alfred, Lord Tennyson ... died, a copy of Madame's mystical poem, The voice of the Silence, lay on the table beside his bed.»

Wrote the London Society for Psychical Research, in its painstakingly detailed investigation of Theosophist Blavatsky: «We regard her neither as the mouthpiece of hidden seers nor as a mere vulgar adventuress; we think she has achieved a title to permanent remembrance as one of the most accomplished, ingenious and interesting impostors in history.»

*After Madame's death in 1891, Mrs. Besant became head of the Society, immediately set about revamping to her own lights. Result: Blavatsky followers seceded by thousands. Mrs. Besant's greatest coup: discovery in 1909 of the twelve-year-old Hindu moppet, Jiddu Krishnamurti, whom she proclaimed a «vehicle» of the World Teacher whose last incarnation was Christ. He quit the role 20 years later, took up California residence and lecturing on «the search for truth,» is now on a lecture tour of his native India.



Time, November 11, 1946



[англ.:

Религия.

Полное Общение.



Ламбетская Конференция в 1920 году выдвинула предложение: чтобы англиканская церковь и британские нонконформистские церкви вступили в «полное общение», как первый шаг к объединению церкви. Более четверти века после этого проект пылился в церковных архивах. Но на этой неделе в проповеди в Кембриджском Университете преподобный и досточтимый Джеффри Фрэнсис Фишер, архиепископ Кентерберийский, настойчиво напомнил британским христианам, что эта идея не умерла. Выдержки:

«Дорога ещё не открыта. Мы ещё не готовы к органическому или конституционному союзу. Но может быть процесс ассимиляции, роста сходства... Моё желание пока не в том, чтобы мы объединились с другими церквями в этой стране, а в том, чтобы мы выросли до полного общения с ними... Полное общение между церквями не означает, что они идентичны во всех отношениях, но отсутствие препятствий для обмена их служением является эффективным средством, с помощью которого жизнь Христа достигает Его народа. Служение каждой церкви несовершенно, потому что оно не может действовать во всех Его стадах...»

«Я люблю Англиканскую церковь так же, как пресвитериане и методисты любят свои церкви. Я думаю, что пока невозможно и нежелательно, чтобы какая-либо церковь объединила свою идентичность с вновь созданным союзом. Чего я желаю, так это того, чтобы я мог свободно входить в их церкви, а они – в таинство Господне, чтобы Его жизнь могла свободно циркулировать между нами. Не можем ли мы достичь полного общения друг с другом, если начнём писать конституцию? Хватит ли нам мудрости, смирения, любви и духа Христова для такого предприятия?»



Мадам Теософии

[пер. статьи из газеты «Time», 11.11.1946]

Это была крупная женщина с вьющимися каштановыми волосами, широко раскрытыми глазами и вздымающимся подбородком. Она ковыляла среди своих учеников в грязном капоте, бесконечно копаясь в кисете, из которого выкатывала сигареты. Снова и снова её ловили с поличным в махинациях, от которых покраснел бы карнавальный мошенник.

Но у Елены Петровны Блаватской, основательницы оккультного, полурелигиозного Теософского общества было что-то такое, что подняло на ноги учёных и общественных лидеров и сохранило её память, которую чтят более 50,000 теософов, разбросанных по всему миру.

Что у неё было и как она это использовала, мастерски рассказывает в новой биографии «Жрица оккультизма» бывшая журналистка Гертруда Марвин Уильямс (Кнопф. 3,5$). Преданные теософы поморщатся от этой хорошо документированной истории происхождения Общества.



Грех и Духи. Мадам Блаватская начала жизнь как авантюристка. Родившаяся (1831 г.) на Украине в аристократической русской семье, она вышла замуж в 16 лет за генерала Никифора Блаватского, покинула его три месяца спустя и провела следующие 25 лет, скитаясь по европейским отелям третьего класса с бывшим певцом. Некоторое время она руководила сомнительным спиритуалистическим «обществом» в Каире. В 1873 году, в возрасте 41 года, она решила попробовать Новый Свет.

В течение своего первого тяжёлого года в Нью-Йорке бывшая аристократка Блаватская жила в доме для работающих женщин в нижнем Ист-Сайде, подрабатывая как могла, например, занималась дизайном изделий из кожи, изготовлением искусственных цветов в пропитанной потом мастерской. В октябре 1874 года она прочитала в газете отчёт о сеансах, проводимых братьями Эдди в Вермонте. Спиритуалистка Блаватская в алой рубашке и с вихрем экзотических духов тут же сошлась с Эдди.

Именно на этой вечеринке в доме с привидениями она совершила свою самую блестящую вербовку – полковника Олкотта, соучредителя Теософского Общества. Честный и доверчивый Генри Стилл Олкотт, журналист по совместительству, полковник времён Гражданской войны, недавно принятый в коллегию адвокатов Нью-Йорка, был идеальным подставным лицом. Год спустя он бросил жену и троих сыновей, чтобы посвятить своё время служению динамичной Блаватской.

Мадам и Полковник окружили себя любителями некромантии и оккультизма, приняли внушительный титул Теософского (т.е. «божественной мудрости») Общества. Собрания проходили в квартире мадам, прозванной «ламаистским монастырём», оформленной, как страшный сон. Здесь в течение двух лет она собирала мозги и справочные материалы своих более учёных коллег, чтобы написать свою 1200-страничную «Разоблачённую Изиду», которая, как она утверждала, была продиктована ей Мастерами (Учителями) Мудрости через астральный свет и духовными наставниками. В 1878 году мадам, Полковник и двое его последователей отправились в загадочную Индию на поиски «тайных доктрин».



Мадам и Мастера. Именно в Индии (в конечном итоге она основала постоянную международную штаб-квартиру Теософии в Адьяре, Мадрас) модель общества начала выкристаллизовываться. Здесь она накопила разнообразный материал теософских заимствований из Буддизма, Индуизма, Йоги, Каббалы. Здесь она воплотила ключевую теософскую доктрину реинкарнации и в полной мере развила свою иерархию «Мастеров (Учителей)» – тибетских сверхсуществ, которые ведут человечество через Теософию.

Но Мастеров было недостаточно. Куда бы она ни пошла, её стремление произвести впечатление на потенциальных новообращённых своими магическими способностями привело её к инсценировке «феноменов» – чудесной и своевременной материализации чайных чашек, подносов для иголок, колец и т.д. В конце концов, это её и погубило: сообщники, в которых она нуждалась для совершения этих фантастических чудес, разоблачили ее. В 1885 году, отвергнутая собственными последователями, она навсегда покинула страну своих Мастеров (Учителей).



Завершающий успех. Но лучшее было ещё впереди. Её спасителями были не тибетские супермены, а группа богатых молодых англичан, которые обосновались в пригороде Лондона и организовали штат экспертов для редактирования её 6000-страничной рукописи «Тайной Доктрины». Когда атеистка Анни Вуд Безант прочитала о ней рецензию, она была так взволнована, что пошла к мадам и быстро обратилась к Теософии.



[image: ]



Грузная и уставшая мадам Блаватская заканчивала свои дни, погружённая в лесть, которую она очень любила. Биограф Уильямс говорит: «Лондонскому обществу было любопытно увидеть её, и угрюмая львица пришла в ярость... Даже англиканская церковь, выступившая против неё в воскресенье, взглянула на неё в понедельник. На вечерах мадам наблюдала за женой архиепископа Кентерберийского, чопорно сидящей на стуле в первом ряду... Членами её Теософского Общества стали такие выдающиеся учёные как Альфред Рассел Уоллес, сэр Уильям Крукс и Томас Эдисон.

Лондонское Общество Психических исследований в своём тщательном, подробном исследовании теософии Блаватской писало: «Мы не считаем её ни рупором скрытых провидцев, ни простой вульгарной авантюристкой; мы думаем, что она завоевала право на вечную память как одна из самых искусных, изощрённых и интересных самозванок в истории».

*После смерти мадам в 1891 году г-жа Безант, ставшая главой Обществ, немедленно приступила к его обновлению: последователи Блаватской отходили тысячами. Величайший успех г-жи Безант – открытие в 1909 году двенадцатилетнего индуистского малыша Джидду Кришнамурти, которого она провозгласила «воплощением» Мирового Учителя, чьим последним воплощением был Христос. Он оставил эту роль 20 лет спустя и поселился в Калифорнии, и читая лекции на тему «поиска истины», сейчас находится в лекционном туре по своей родной Индии.
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sometimes called for a four-man line with five backers-up. Some defense-happy coaches even thought that the unstoppable T-with its emphasis on speed, deception and «brush blocking» – was on the way to being stopped by equally unpredictable defense. But so far, the scores of a good many top T teams (among them, Notre Dame and Army) did not yet bear them out.



Arcaro Up. Like several million other doubters, sad-faced Jockey Eddie Arcaro didn't belive that Assault was a good a horse as his record said he was. Like the other doubters, Arcaro had never ridden him. The horse that began the season by winning the Big Three-the Derby, the Preakness, the Belmont Stakes – had been so-so ever since. It took less than two minutes last week to change Arcaro's mind, and almost everybody else's. In the $ 25,000 (winner take-all) Pimlico Special, with Arcaro up for the first time, Assault came out of his slump with the help of a rider who did the right thing at the right time.

Trainer Max Hirsch had it all figured out: the horse to beat was slow-starting Stymie (Time, Nov.4); the way to do it was to hold back as long as Stymie did, then beat him in the stretch run. Sometimes riders see the wisdom of their instructions at the time, but change their minds later. Daring little Eddie Arcaro is the best rider in the business because he attunes himself to each horse's temperament and capacity, knows just when to ask its best. At the first turn, Stymie and Assault were 15 lengths behind the leaders. When Stymie finally let go, Arcaro clucked to Assault. They whizzed by the pacemakers entering the stretch, Stymie on the outside and Asault on the rail. Said Arcaro: «I rapped him three times with the whip, but I guess I didn't have to.» At the finish, Assault and Arcaro were six lengths in front.

Baltimore fans cheered; next day the fans cheered again when Arcaro rode Cosmic Missile to win the $ 15,000-added Marguerite Stakes. Then Arcaro returned to the irreverent New York tracks, where he is booed whether he wins or loses. Booing Arcaro is part of the fun of attending horse races in New York. Fans holler out cracks about his oversized ears and long nose («Banana Nose!» they shout). Says he: «The damn fools don't know what they're booing about...of course I don't like it – I'm human.»

Unloved Arcaro, who is expected to win and damned if he doesn't, has earned a million dollars at 30. Unlike most jockeys, he has hung on to alot of it. In his 14 years of racing, he has once been ruled of all tracks for a year for rough riding. This summer he decided to take life easier. He quit as contract rider for the famed Greentree Stable, now sleeps until 9 a.m. instead of rolling out at dawn to gallop horses. His only flaw as a jockey: he sometimes tries to ride cheap horses as if they were stakes horses, confidently holding them back for a spurt that isn't in them. His chief talent, according to one horseman: «He thinks twice before other jockeys begin to think.»

...



Bernborough, Australia's great horse, ran his last race last week. He broke a bone in his foreleg during the McKinnon Stakes at Flemington, will be retired to stud.»



The Theater.



Washington opening. In Washington, only whites were let in to the opening of Maxwell Anderson's new play, Joan of Lorraine. Pickets protested. Star Ingrid Bergman went on with the show, but race discrimination, said she, made the capital a poor place for an opening. Playwright Robert E. Sherwood proposed that the show world teach Washington a lesson. «I believe», said he, «that it is the duty of all of us who work in the American theater ... to protest ... by agreeing that we shall keep our productions out of Washington until the ban against Negroes is abolished.»



New Plays in Manhattan.



Present Laughter (by Noel Coward; produced by John C. Wilson) was in no great hurry to cross the Atlantic after its London production (Time, May 10, 1943). Now it is here, only Noel Coward addicts need be in a hurry to see it. Barring a few funny lines, it is pretty barren folderol about the life, loves and self-appreciation of a British matinee idol.

Gary Essendine (Clifton Webb) is the center – and usually the storm center – of a brittle theatrical group. He has a spare room for attractive women who have «lost their latchkeys»; the last thing in his flat he would part with is his mirror; and he insists that he wants quiet but thrives on scenes.

Spoofing matinee idols is not the newest of sports, and Present Laughter needs much fresher turns & twists than it ever gets. The best scenes are too much alike, the others never get going. Almost everyone is ostentatiously rude, but almost no one is witty. It's partly, perhaps, because Coward is such an old hand at this kind of thing that he makes it seem old hat.



Happy Birthday (by Anita Loos; produced by Richard Rodgers & Oscar Hammerstein II) shows what a frightening assortment of drinks in a Newark ginmill did to – and for – a prim, plain-looking little librarian (Helen Hayes). On any realistic basis, abstemious Addie Bemis, loaded with pink ladies, whiskey, sloe gin and champagne, would doubtless be violently sick by 10 o'clock; but Happy Birthday is far from realistic, and by 11 o'clock gaily gyrating Addie has copped herself a husband.



Happy birthday is sentimental rubbish. Not only does the author of Gentlemen Prefer Blondes convince nobody that gentlemen prefer librarians, but she has frantically tossed into the pot almost everything except good dialogue. That the pot ever boils is due to the presence and prestige of Helen Hayes.

As Playwright Loos's Cinderellative, Actress Hayes is on an acting spree. The protrayer of such moral monuments as Queen Victoria and Harriet Beecher Stowe lets fly with a tipsy tango, bawls through the mike a specially written Rodgers & Hammerstein ditty, cuts up under a table, does a swan dive off a bar, sees bottles light up, hears a cash register strike up a tune. Actress Hayes is hardly a born vaudevillian, but she makes what is clumsy about her also seem comical; and she romps through her new role with the gusto of a paperweight that suddenly finds itself a pinwheel.



[англ.: иногда создавалась защитная линия из четырёх человек с пятью дублирующими. Некоторые тренеры от защиты считали, что непробиваемая линия Т – благодаря акценту на скорость, манёвренность и «блокировку кисти» – могла быть преодолена, в свою очередь, такой же беспрецедентной защитой. Но до сих пор лучшие команды с Т-защитой (в т.ч. Нотр Дам, Армия) не были преоборены.



Взлёт Аркаро. Как и несколько миллионов других сомневающихся, жокей с грустным лицом Эдди Аркаро не верил, что лошадь Ассолт – это хорошая лошадь, но его рекорд убедил его в этом. Как и другие сомневающиеся, Аркаро ранее её никогда не пробовал в заездах. Лошадь, начавшая сезон с победы в Тройном Кубке – Дерби, Прикнесс и Бельмонт Стэйкс, была так себе. На прошлой неделе понадобилось менее чем две минуты, чтобы изменить мнение Аркаро и заставить почти всех фанатов аплодировать, когда Аркаро оседлал Космическую Мысль и выиграл приз Маргариты Стэйк с призовой суммой в размере 15 000 долларов. Далее Аркаро предстоит вернуться на непрестижные треки Нью-Йорка, где его освистывают независимо от того, выигрывает он или проигрывает. Освистывание Аркаро – это часть удовольствия от посещения скачек в Нью-Йорке. Поклонники кричат о его огромных ушах и длинном носе («Нос-банан!» – кричат они). Он комментирует это так: «Чёртовы дураки, – они не знают, чтó освистывают... Мне, конечно, это не нравится – я человек».

Не пользующийся любовью Аркаро, чья победа ожидалась, и будь он проклят, если это не так, к своим 30 годам сумел заработать миллион долларов. И в отличие от большинства жокеев сумел не растратить их большую часть. За 14 лет участия в скачках он лишь однажды был дисквалифицирован на год за грубую езду. Этим летом он решил облегчить свою жизнь. Он разорвал контракт на участие в скачках от знаменитых конюшен Гринтри Стэйбл, сейчас он спит до 9 часов утра, вместо того, чтобы оттачивать мастерство на галопирующей лошади. Его единственным недостатком является то, что «иногда он пытается управлять дешёвыми лошадьми так же, как дорогими ставочными, уверенно сдерживая их для рывка, на который они не способны». Его главным талантом является, со слов одного наездника, то, что «он успевает подумать дважды, пока другие только собираются подумать».



***

Бернборо, знаменитая лошадь Австралии, на прошлой неделе участвовала в своём последнем забеге. Он сломал кость передней ноги во время турнира McKinnon Stakes во Флемингтоне и будет отправлен на конный завод.



Театральные новости.



Открытие Вашингтона.



В Вашингтоне, на открытие новой постановки Максвелла Андерсона «Джоан из Лотарингии», пускали только белых. Звезда Ингрид Бергман продолжила шоу, но расовая дискриминация, по её словам, сделала столицу плохим местом для премьеры. Драматург Роберт Э.Шевуд предложил театральному миру преподать Вашингтону урок. «Я считаю, – сказал он, – что долг каждого из нас, кто работает в театрах Америки... протестовать... согласившись, что мы будем держать наши постановки подальше от Вашингтона до тех пор, пока не будет отменён закон против негров».



Новые пьесы на Манхэтене.

«Настоящий смех» (Ноэл Кауард, продюсер Джон К. Уилсон) не спешил пересекать Атлантику после своей лондонской премьеры (Тайм, 10 мая, 1943). Теперь он здесь, только любителям Ноэля Кауарда нужно поторопиться, чтобы его увидеть. За исключением нескольких забавных реплик это довольно неинтересная история о жизни, любви и самооценке британского кумира дневных спектаклей.

Гарри Эссендин (Клифтон Уэбб) – центр – и обычно бурлящий центр – хрупкой театральной группы. У него есть свободная комната для привлекательных женщин, «потерявших ключи от дверей»; он любит их и оставляет их, вздыхая о большем; последнее, с чем бы он расстался в своей квартире – это зеркало; и он настаивает на том, что хочет тишины, но предпочитает сцену.

Имитация кумиров дневных спектаклей – не новый вид состязаний, и «Настоящий смех» нуждается в более свежих сценических приёмах, чем когда-либо. Лучшие сцены слишком похожи друг на друга, а остальные и вовсе провальные. Почти вся постановка нарочито груба, а собственно юмора в ней нет. Отчасти, возможно, потому что Кауард настолько опытен в подобных вещах, что это мешает нахождению нового.



«С Днём рождения» (Аниты Луз, продюсеры Ричард Роджерс и Оскар Хамерштейн II) показывает, как пугающий ассортимент спиртных напитков в Ньюаркском пабе изменил чопорную, невзрачную, маленькую библиотекаршу (Хэлен Хэйз). Если рассуждать реалистично, то сдержанную Эдди Бемис, набравшуюся «розовой леди», виски, терновым джином и шампанским несомненно к 10 часам сильно затошнит; но «С Днём рождения» далёк от реальности, и к 11 часам, весело кружась, Эдди уже нашла себе мужа.

Пьеса «С Днём рождения» – это сентиментальный мусор. Автор книги «Джентльмены предпочитают блондинок» не только никого не убеждает в том, что джентльмены предпочитают библиотекарш, но кидает в котёл почти всё, кроме хороших диалогов. То, что горшок хоть иногда кипит, объясняется присутствием и авторитетом Хэлен Хэйз. В роли Золушки драматурга Луза актриса Хейс находится на пике актёрского мастерства. Проповедник таких моральных устоев, как королева Виктория и Гарриет Бичер-Стоу, подвыпившая танцует танго, кричит в микрофон специально написанную песенку Роджерса и Хаммерштейна, сгребает всё со стола, лебедем прыгает со стойки бара, любуется блеском бутылок, слышит, как кассовый аппарат выводит мелодию. Актрису Хейс вряд ли можно назвать прирождённой актрисой водевиля, но она превращает даже свои недостатки в комичные черты; и она играет свою новую роль с удовольствием пресс-папье, которое внезапно превращается в вертушку].
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[bookmark: _Hlk192138142]20/XII.1946



Родная моя, хорошая Е[лена] И[вановна], только что пришло Ваше письмо от 20/XI.46. Меня глубоко огорчило не Ваше предостережение, но самая возможность наличия во мне медиумических склонностей![footnoteRef:77] Но я уверена, что во мне нет этих склонностей. [77:  Е.И.Рерих в упоминаемом письме, в частности, написала: «Увлечение опытами, основанными на пассивности, может развить зачатки дремлющего медиумизма, и тогда человек становится открытым для неожиданных посещений и прочих опасностей. Родная моя, уберегите свою даровитую природу от пагубы развития медиумистичности. <...> Ведь и Е.П.Блаватская была сильнейшим медиумом, но с помощью Великого Владыки она превозмогла в себе эту опасность и стала тем, что мы называем медиатором. <...> Вы имеете все данные, чтобы стать прекрасным медиатором...» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 20.11.1946).] 


Я так, всем сердцем восприняла Ваши советы, указания и осуждения медиумизма в «Письмах» Ваших, так яро проповедовала против медиумизма, так презрительно относилась ко всем возможностям, связанным с этим ужасом, что не могу себе представить, что сама обладаю этими больными особенностями! Если бы Вы были физически близко, я побежала бы к Вам рыдать у Ваших ног, так мне тяжко!.. Родной Друг, Вы пишете: «Увлечение опытами, основанными на пассивности»... Должна сказать, что не только нет во мне увлечения, но даже интереса самого минимального, есть лишь очень



P.S. P.S. Очень прошу извинить неряшливость почерка, надеюсь, сможете разобрать. Не хочу переписывать, чтобы не менять ауры письма.
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cпокойная наблюдательность ко всем проявлениям своего организма. Об увлечении чем бы то ни было помимо очищения себя от скверны и стремления к Учению Этики, – не может быть и речи, ибо я устала от суеты, от всего, что тормозит и отклоняет от Пути...

Я так Вас люблю и так счастлива, что могу Вам говорить даже самое трудное... Это письмо пишу из самых недр сердечных и потому несколько в ущерб связанности. Да, – о волевых усилиях. Я последнее время слишком привыкла к волевой дисциплине, слишком живу настороже, т.к. по натуре обладаю впечатлительностью почти болезненной и должна её постоянно контролировать. Я могу себе представить Вашу тревогу, ибо знаю, что Вы меня любите. Вы не можете не любить меня, т.к. никакая истинная любовь не остаётся без ответа, а раз что я так тянусь к Вам, Вы должны меня включить в своё сердце. Да, так я понимаю, что сама мысль о возможности во мне медиумистических способностей должна была повергнуть Вас в огорчение... Вы утешаете меня тем, что я могла бы стать хорошим медиатором. Но родная моя, быть может, и нет никаких медиумических свойств!
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Быть может, есть лишь совсем исключительная по интенсивности впечатлительность организма. Т.е. не только впечатлительность нервной системы, но всех органов, мускулов и т.д. Ведь я, например, могу наблюдать над своим организмом, приказав ему покой (не пассивность в том смысле, что Вы придали моему описанию), т.е. освободив его от напряжения, и освободив сознательно, волевым приказом, могу в случае сильной усталости или простуды приказать облегчение и как-то прислушиваться к процессу, происходящему в теле. Я отделяю себя от тела и жду. А «оно», та сила, которая во мне, помогает отдохнуть или вылечиться. Но должна сказать, что и этим я не занимаюсь, ибо это меня не интересует и времени нет. Я лишь констатирую факты и возможности воли и тела. Да, о впечатлительности тела. Ведь странно звучит?! А именно это будет верным определением. Например, случай во время купания во Флориде. Красивый сильный парень с непосредственностью американского цивилизованного дикаря позволил себе восторгаться мной. Я говорила с ним, как с Мишей – ласково, спокойно и чисто. Ни на минуту ни одна нечистая мысль не возникла.
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Парень умолил меня зайти к нам попрощаться, так как на следующий день его отсылали «over seas [англ.: на весь сезон]». Я подумала и согласилась. Пришёл неуклюжий, красный, смущённый. Сжал мои руки, притянул к себе, потом выпустил, и всё. Сказал только: «Gee, you are nice». [англ.: «Ну и дела, вы в порядке»]. Я ему пожелала добра, и мы расстались. Ну ведь так просто. Мыслей никаких не было, всё спокойно, чисто, обычно. Но, очевидно, телу передалось какое-то состояние парня, и оно, тело, на следующий день совсем неожиданно пережило как бы рефлекторно чужие физические переживания. Всё моё тело ломило, внизу живота я чувствовала противную, вяжущую боль – самое нелепое состояние, которое к вечеру бесследно исчезло.

––––––––



[bookmark: _Hlk193362664]Вы в прежних письмах советовали мне записывать сообщения и мысли, которые передаются мне иногда постукиванием моих собственных пальцев, с возникновением слов и фраз, соответствующих ритму выстукивания. Должна сказать, что и это происходит в состоянии покоя полного. (Убереги Господь от страшного слова «пассивность»*, не так, быть может, я определила своё состояние в давешнем письме!) Часто я не понимаю мысли или слова, и я мысленно спрашиваю: «Что это значит?» Тогда палец задерживается, и в голове попеременно возникает то один, то другой слог. Если непонятно, я прекращаю. Вполне беспрепятственно, гладко



*Танцевальные, непроизвольные движения происходят не в пассивном состоянии, но в состоянии «relaxed [англ.: релакс]», и нет такого русского слова.
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и связано сообщения происходят редко, в минуты полнейшего покоя, когда я почти не чувствую тела. Это бывает в конце ночи, после здорового сна. Утром – хуже.

На днях мне простучало: «Трудно пробраться через все преграды». Это было утром, во время моей молитвы. Кстати, у меня нет ни времени, ни вполне отдельного угла, где я могла бы уединиться для долгих размышлений или молитв. Поэтому я наполняюсь мыслью о Высшем в любом месте, когда случается побыть одной и в тишине. Для самодисциплины же и регулярности проделываю лёгкую пранаяму по утрам. Знаю, что это опасно и потому не злоупотребляю. Но это хорошо очищает нервы и даёт физическую бодрость.

––––––––



Теперь приступаю к описанию моей жуткой горячки. Трудно описать «без беллетристики», сохранить лишь существенное, подойти объективно, припомнить, что дала себе слово не вспоминать. Десять лет прошло и впервые об этом говорю другой Душе. Для себя же записала по выздоровлении, но эта запись погибла во время войны с другими документами. Случилось на 27-ом* году моей жизни. Помню самое первое проявление необычного. Сидела я и пробовала «силу взгляда». Сосредоточила взгляд на пальце руки. К моему удивлению, палец сам стал двигаться. В то время я была не то, что теперь. Моё

––––––––



*Или на 26-ом, не помню точно.
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духовное «Я» не было оформлено, моя «жадность жить» не была изжита, мои духовные устремления пресекались страстностью, увлечениями личного характера и неумением распознавать. Любовь и самоуслаждение, красота и эстетика, доброта и сентиментальность, равнодушие к врагам и эксцентричная бравада – всё это было перепутано и неосознанно. Если теперь мне претят внешние феномены, то не могу сказать этого о себе 10 лет назад. Я увлекалась, забавлялась, интересовалась самыми различными явлениями. Короче, палец, поднявшийся под действием взгляда, заинтересовал меня. Вторым и очень сильным проявлением необычного было наполнение всего тела как бы электрическим током, мотором, который управлял моими движениями сначала по моей воле, затем, когда физические силы истощились от переутомления, – против, вернее, помимо меня. Во мне произошло болезненное разделение тел: замученное физическое тело было само по себе, а тонкое и ментальное тоже сами по себе. Помню, как во время горячки одно моё «я» стремилось избавиться от другого, как одно чувствовало обременение от физического тела, и как физическая жизнь буквально цеплялась за другие принципы. Не могу это передать яснее... В течение первых нескольких дней мои танцы, управляемые «электрическим мотором» внутри, сделались прямо волшебными. В то время мои балетные задания были в полном расцвете, и я подумывала ехать с ballet de Monte Carlo [фр.: балет Монте-Карло] и делать «карьеру» с некоторым отвращением к этому понятию, но жажда творчества в этой области была так велика, что я почти решила идти в среду, которая меня отталкивала грубостью и болезненностью. (Теперь кулисная жизнь возбуждает грусть. Почему сцена так далека от Простоты, Здоровья Добра?!) Да так голова моя закружилась от восторга, когда я так необычно затанцевала. Если бы тут было больное воображение,
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то вспоминать об этом не стоило бы, но я действительно танцевала так, как в трёхмерном мире не танцуют. У меня были отличные музыкальные диски, и я целыми днями пробовала себя в новых танцах. Любую вариацию, любой музыкальный эскиз «моё тело» с готовностью и с лёгкостью поразительной иллюстрировало без усилия со стороны интеллекта и мускулов! Всё при помощи электрических токов, не знаю, как иначе назвать те волны и колючие токи, которыми были полны конечности, а потом и всё тело. Ко мне в тот период часто заходила Инна Васильевна Трофимова, имя, возможно, Вам знакомое, так как впоследствии она сделалась членом Общества имени Н.К. в Риге. И[нна] В[асильевна] недурно рисовала и очень любила меня как модель, часто зарисовывала «с лёту» мои балетные позы. Она тоже очень дивилась, умилялась и восторгалась моими «волшебными плясками».

Параллельно с танцами в голове возникали мысли-сообщения. Никогда не забуду, как во время порхания под любимые звуки Шопена в голове слагались слова. Необычно – выжигались в мозгу, вернее будет сказать*. Помню фразу, меня поразившую: «Для Бога творить». И понятие бескорыстного служения Красоте ярко врезалось в сознание.

Затем произошло страшное. Тело перестало быть частью моего существа. Физические силы были истощены, а нервная сила, как неистощимая машина, продолжала действовать. Я часто действовала непроизвольно, потому что во мне, в буквальном смысле слова, всё двигалось. Почему-то сжигала массу своих фотографий и тянулась к огню. Могла бы сгореть, вообще, могла бы в любой момент умереть от истощения,

––––––––



*Впоследствии сообщения приходили через биение сердца, из всего тела я чувствовала лишь ритм сердца, и каждый удар сердца соответствовал слову в мозгу. Но это было в лежачем положении.
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напряжения, разрыва сердца, – но, вот, не умерла...

Людей стала видеть странно. Стала улавливать неприятные, звериные подробности физиономий. Выражение, приданное лицу, и истинную сущность лица видела мучительно ясно. Улавливала оттенки зеленоватые, желтоватые и другие неприятные тона в цвете физиономии. Эта крайность чередовалась с другой. Я видела людей через густое белое облако, причём только людей, предметы видела обычно. Сама себя почти не чувствовала. Было ощущение полного отсутствия себя.* Это отсутствие продолжалось иногда очень долго, и тогда я даже голоса окружающих слушала как бы издалека, тело оставалось бессильным и недвижным, до тех пор пока я снова не наливалась токами и движеньями. Затем появилась у меня способность читать в книгах не только написанное, но то, что автор хотел выразить в полной мере.** Это, помню, было очень интересно. Я открывала книгу и мысленно видела полную суть авторского задания. Я даже словами могла интерпретировать эту суть, опять без усилия интеллекта. Аудитория были муж и Инна Вас[ильевна]. Последняя, помню, всё умилялась! Затем начались бреды, и я потеряла сознание. Я вспоминала в бреду всё, что было со мной с детства, всех людей, которых встречала, и интересная подробность – в каждом человеке отбирала что-то хорошее, за что ему «прощала» всё дурное. Помню девчонку-соученицу, талантливую, но злую и вредоносную. Вспомнила же, что эта девочка научила меня одной молитве (я у них в доме ночевала и на сон грядущий девчонка прочла молитву, которую я на всю жизнь запомнила).

Пришёл врач, которого я тоже увидела сквозь густой белый туман. Вы спрашиваете о диагнозе. Весьма туманное определение:



* При слабом ощущении своего тела.

** Что словами редко передаётся.
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«расстройство нервной системы» и совет поместить меня в санаторию для нервно-больных. В санатории мне сделали какое-то лошадиное вспрыскивание – против моей воли, после чего я заснула. Затем было очень много, очень разных состояний. Помню, как столбом поднималась горячая волна в спине, как несмотря на физическую слабость, я была наполнена электрическими токами такой силы, что могла бы без устали целую ночь ходить по комнате*... Помню чередование бредов с изумительными вдохновениями. Никогда не забуду молитву Христу, и потом странное ощущение огня, горячей лавы в области сердца. Это тепло в сердце (не тепло – жгучий огонь) наполнило восторгом всё моё существо, и тогда был момент полного мира и счастья небывалого. Бывали сообщения очень интересные, на темы крайне мне близкие. Я всё спрашивала, кто мне рассказывает такие чудесные вещи? Но не знаю до сих пор – то ли это было из других миров, то ли это раскрытие собственных сил и знаний? Но бывали и ужасные, отвратительные, именно бреды, в которых всё, что я в своей жизни пережила отрицательного, всё неправильное, всё грешное подступало ко мне в самых утрированных, самых адских аспектах. Иногда думаю, что я в короткий срок изжила огромное количество дурной кармы, ибо я переживала каждую мелочь очень интенсивно, видя её «со всех сторон». Иногда я чувствовала, что сгораю, что тело моё

––––––––



* Отравляли меня снотворными средствами.
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проходит через неописуемые страшные напряжения. И всё время неутомимые приказы и сообщения (телеграфическое постукивание пальцев или возникновение мыслей-слов в мозгу) заставляли меня производить невероятные действия: ложиться, например, на холодный пол, принимать различные положения тела. Как в мороз, на холодном полу, я не схватила воспаление лёгких – не знаю. Мне было важно успеть делать то, что я должна была сделать, чтобы сиделка и доктора не заподозрили меня в сумасшествии. Было много страшных, жутких и жалких положений, о которых я не то, что не хочу, но просто не могу добросовестно вспоминать... Припоминаю, как сердце моё часто почти разрывалось, и когда был почти конец, приходил спасающий нежный голос, учитель – не знаю, что или кто – и говорил изумительные, ласковые и мудрые вещи, и я бывала успокоена и спасена... Помню интересную и немного забавную «беседу». Я когда-то очень любила легенду о маленькой девочке из виноградника и об её любви к царю Соломону. В моей «беседе» мне была уявлена любимая сказка в совсем другом освещении, мне было рассказано об утрированной сентиментальности, прикрывающей предание о нежной страсти! Я была искренне огорчена.*...

Помню, как мне делали искусственное питание посредством вливания чего-то через ноздри. Никакого лечения, конечно, не было. Я проходила через страшные и иногда чудесные переживания и постепенно сама успокаивалась и теряла связь с

––––––––



* Часто мне говорилось о грозном боге Иегове как о необходимом понятии для сознания того времени. Почему-то часто сообщалось о Иоанне Крестителе. Никогда сама я не думала на эти темы.
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другими измерениями. Полагаю, что если бы я была в других условиях, я скорее бы и безболезненнее оправилась. Помню, как моя комната часто бывала залита лунным светом, как иногда забывали тушить свет, как многие мелочи бывали в то время мучительны.* Помню, как однажды меня перевели в «уютную» комнату, и я не могла смотреть на яркие скатерти и пёстрые обои, у меня были боли в глазах и головокружение от некоторых цветов, когда я сказала об этом врачу, он нашёл, что расстройство нервной системы «ухудшилось», и перевёл меня снова в голую комнату (уступая моим «капризам»). Помню также, что когда я смогла есть, мне прописали «усиленное питание» и кормили меня непривычной мясной пищей. Словом, лечили! Мучилась я очень. Самая горячка продолжалась месяца 2 1/2, а потом я осталась в санатории* ещё на 1 1/2 месяца (сроки не точно помню), будучи уже вполне здоровой, но слабой. Там был славный сосновый лес, и под конец я хорошо использовала тишину и воздух. Не знаю, насколько ясно я описала своё состояние, если что не полно – скажите, родная, я поясню. Помнится, что теряя тонкость восприятия, я как бы обволакивалась плотными оболочками, теперь вспоминаю, что во время болезни я была как бы раскрыта, «развёрнута», что в физическом теле ужасно...

––––––––



* меня привязывали к кровати, и я с необъяснимой ловкостью и силой развязывалась. Там была не только санатория, но и сумасшедший дом в другом здании, соседство ужасное...
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Потом мне попала книга Ваших «Писем», и у меня зажглась радость и нежность к Вам. И с тех пор Вы и Учение Агни Йоги*, которое через Вас даётся, сделались для меня доминирующим импульсом к жизни. Грущу, что не могу с Вами сотрудничать в большей мере.

Не стремлюсь ни к каким сиддхи (Бог с ними совсем, – страсти-мордасти!), но то, что происходит помимо моих желаний и приходит само собой, принимаю как неизбежное и интересное. Верю, что если буду соблюдать элементарную профилактику духа, то ничего дурного со мной не случится. Элементарная профилактика для меня в усиленном самоулучшении, а если будут силы и на то воля Господня, то возведу элементарную работу в более подвижническую...

Читала на днях у Вивекананды (этот человек тоже конкретнейший мой друг-наставник, очень близок мне по духу) «whenever there was any manifestation of what is ordinarily called supernatural power of wisdom, There a little current of Kundalini must have found its way into the Sushumna. Only, in the vast majority of such cases, people had ignorently studed on some practice, which set free a minute portion of the coiled up Kundalini.» [англ.: «всякий раз, когда происходило какое-либо проявление того, что обычно называют сверхъестественной силой мудрости, небольшой поток Кундалини, должно быть, находил свой путь в Сушумну. Только в подавляющем большинстве таких случаев люди по незнанию изучали какую-то практику, которая высвобождала ничтожную часть свернувшегося Кундалини»]. Быть может, и у меня десять лет назад опасно раскрылся a minute portion of Kundalini [англ.: мельчайшая порция Кундалини]?! (Крошечная искра красного цвета сверкнула, когда я писала последнее, т.е. цитату из Вивекананды. Не люблю красных искр. А во время чтения Вашей книги проходят иногда искорки такие же голубые, как Мишины глаза, как моё чувство к Вам). Но редки голубые знаки, о чём уже писала.



* Некоторые книги Агни Йоги я, впрочем, имела.
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Очень благодарю за выдержки из «Надземного». Меня поразило определение «третьего слоя» – в духе борющихся, то есть борющихся в духе против правды! Обычно я представляю себе определение «в духе» как относящееся только к положительному. Но тут напоминается о «борьбе бессознательных, несознательных». Если такие борются, то ведь это очень жутко. «Среди так называемых родственников могут быть ненавистники» – какой ужас! В какой борьбе, в каких препятствиях происходит насаждение обновления. Часто думаю, как трудно, порой даже унизительно теперь бороться: сколько осторожности, граничащей с недоверием, нужно проявлять!

И ещё спасибо от сердца за слова Иисуса, которые «можно было бы привести Вивекананде». Впрочем, можно и не приводить! Т.к. Вивекананда так мудр и любвеобилен, что, быть может, допущенная им неосторожная фраза была направлена по специальному назначению – для чьих-то сознаний?

Когда Вы приводите слова Христа, мне это особенно дорого, по-особому их воспринимаю. Я бы так была благодарна, если бы Вы мне сказали больше о В[еликом] Владыке. Вы с таким трепетом, с таким благоговением упоминаете Его Имя. Я люблю Его через Вас и чую величие Облика в Учениях, но конкретно не осознаю этот облик. Когда Вы говорите о В[еликом] Вл[адыке], я думаю о Христе!

––––––––



«Таинственная корресп[ондентка]»[footnoteRef:78] перестаёт [78:  Ранее В.Дутко писала об этой корреспондентке из Советского Союза.] 
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быть таинственной. В последнем письме к Н.К. я писала о моём мнении, выраженном ей по поводу Спиритуал Юнион (Брошюрка). В ответ получила благодарственное письмо и признание, что моё мнение помогает ей укрепиться в собственном разочаровании – видно, бедняжка попалась в руки ловких имитаторов. Что Вы пишете о возможности делимости духа Н.К., меня не удивляет, но говорить об этом вслух никому не буду и, уж, меньше всего таинственной корреспондентке. Пусть ограничивается моим мнением о присланной мне брошюре. Ваше имя и имя Н.К. я редко кому выговариваю, и только когда надо.

––––––––



Не так давно странное случилось с моими глазами. Без всякой видимой причины заболели глаза. Мелькало, рябило, странно и обманчиво всё выглядело. Настроение было смятённое. Молилась и всячески старалась успокоиться. Пришёл покой, и исчезло странное состояние так же внезапно, как пришло, часа через 2. Зрение у меня отличное. Чтобы это значило?

Шлю Вам лучшие мысли и любовь. Надеюсь, что я не медиум, и что Вы подтвердите мою надежду. Пассивности во мне нет, нет, нет, – уверяю Вас!

Нежно целую Ваши руки.

В.Д.



P.S. Получили ли Вы моё письмо от июля, в котором описывала необычайное нахождение Мишиного крестика? Я на это письмо не получила ответа.



Отложить ли мне всякую работу и заняться интенсивнее переводом Ваших Писем?

[bookmark: _Hlk191710849]
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[-1947-]



2-го января 1947



Родная моя Елена Ивановна, – начинаю Новый Год мыслями к Вам! Много думаю о Вас, шлю Вам пожелания самые светлые.

Расскажу о некоторых встречах, укрепляющих меня в терпении и терпимости. Приходит ко мне новая русская знакомая, ищет побыть со мной подольше и «договориться». Отнимает много времени и от меня, и от себя; человек она очень занятой, очень трудно пробивается в жизни, много пережила. По идеям – вся устремлена в будущее России, ждёт не дождётся момента уехать туда и положить душу за други своя. Человек она нервный, взвинченный, перегружена личными воспоминаниями, переживаниями и т.д. Захлёбываясь и спеша, давясь папиросами, которые не выпускает изо рта, старается рассказать о себе сразу всё. Во мне её притягивает, во-первых, внимательный слушатель; во-вторых, возможность «обо всём» говорить. Интересно, что ей кажется, что говорим мы об одном и том же, но мне ясно, что она имеет в виду своё, а я – своё. Например, я дала прочесть ей свои статьи. (За своими статьями, если человек увидит в них главную суть, я даю книги Учения, и то, в очень осторожной последовательности, т.е. начинаю с популяризаций вроде Клизовского[footnoteRef:79]). Изумительно, как каждый находит в прочитанном то, что хочет и что может. Да, так моя милая собеседница, [79:  Клизовский Александр Иванович (1874–1942?) – писатель, популяризатор идей Учения Живой Этики, член научной секции Латвийского общества. В начале 1920-х начал посещать рижский кружок восточной философии В.А.Шибаева, потом группу Ф.Д.Лукина, ставшую впоследствии Обществом Рериха. С 14 марта 1940 член правления (до того не избирался из-за незнания латышского языка). С мая 1937 вёл одну из групп. Адресат многих писем Е.И.Рерих. Автор ставшей популярной у начинающих последователей Учения трилогии «Основы миропонимания новой эпохи» (1934, 1936, 1938), в которую вносил правки по отзывам Е.И.Рерих, читавшей высылавшиеся ей главы.] 
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перескакивая с темы на тему, объявила:

– Всё, что вы пишете, конечно, для меня аксиомы, т.е. иначе не может быть! («Труизмы»?!) Но вот с одним не согласна: вы проводите всюду мысль о совершенствовании, тут я протестую! Не нужно думать о себе, если хочешь быть праведным, нужно лишь любить других, остальное приложится. Не Я люблю, но я люблю! (Это у неё вышло славно). Знаю по себе, как после смерти любимых людей, ища забвения и мира, я стала «хорошей», старалась изо всех сил делать добро и... сделалась ханжой. То есть без любви давала, и так как по натуре я эгоистка и эгоцентричка, то Ваш совет в совершенствовании во мне бы развил самосредоточие».



Мне было трудно, ибо ясно увидела, что мои «аксиомы» восприняты интеллектом и в сознании не улеглись. Я посоветовала: «Давайте переменим слово, скажем не само-совершенствование, но совершенствование! Вас пугает Ваша интенсивная самость, и Вы боитесь идеи самоулучшения, дабы не погрузиться в самоутверждение. Может быть, Вам легче было бы, не анализируя своих чувств и мыслей, стараться улучшить свои привычки, свой обиход, не погружаясь в себя, но в качество своей работы? Легко сказать люблю без «я», а каково добиться такой любви?! Христос любил...»

Собеседница заволновалась: «Вот, именно, Он любил без заданий, без самосовершенствования, просто любил!» – «Да, но для того, чтобы «просто» любить, нужно, именно, быть совершенным. Христу было, что дать, а как смеем мы предложить любовь, не очистив и не просветлив сознания?
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Без мудрости?! Возжечь сердце и любить, гореть огнём восторга и тягой ввысь, и от избытка любви дать любовь – это чудесно! Но для этого нужно великое вдохновение, т.е. опять самоусовершенствование, ибо не отрешившись от своего душевного хлама, от несовершенства своих – не чужих! – низших принципов, как можно вдохновиться?!» Она, моя собеседница, не возразила на это, но вряд ли согласилась, вряд ли приняла сердцем... Уходя сказала: «Боюсь, что ваше совершенствование более нарядно, чем моё. Где уж мне, когда биться как рыбе об лёд нужно. Лишь бы прожить без особой подлости».

––––––––



Мне её жаль, она мне нравится, я понимаю, что значит биться об лёд. Я знаю также, как иной раз трудно физически следовать за своими заданиями. Но грусть в том, что я не могу ей помочь. А как чудесно вполне объединиться мыслями, и... как трудно.

––––––––



Теперь совсем о другом женском сознании. Очень женском и характерном. В «обществе» зашёл разговор о занятых женщинах. Кто-то рассказал анекдот о крестьянке, которая одновременно должна была укачивать ребёнка, толкая люльку ногой, вязать руками, читать газету и сидеть на твороге. Я заметила, что американская женщина могла бы не приводить таких анекдотов, т.к. сама

[Продолжение на  pdf-с.255.]
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проделывает то же самое и тоже почти одновременно. Я прибавила, что очень печально, что в Америке прелестные, способные женщины после замужества должны ограничить свою жизнь маленьким мещанским бытом и даже детям своим не могут уделить должного внимания из-за отсутствия времени: рабство у собственного комфорта, за который дорого нужно платить. Ведь несмотря на все усовершенствования, машины и т.д. нужно ухаживать за собственными машинами! И для средней американской женщины вся жизнь сводится к управлению laundry machine, electric ironing, refregiratory electric, sweepers [англ.: стиральными машинами, утюгами, холодильниками, пылесосами], и т.д., и в результате, женщина совершенно уходит от культурных возможностей. Меня спросили, что же можно сделать, на что я ответила, что вероятно, было бы легче, если бы распределение труда было разумнее, если бы духовные и интеллектуальные потребности женщин расширились. Мне возразила типичная и очень миленькая американская house wife [англ.: домохозяйка]. Она не без возмущения и с большой искренностью атаковала меня:

«But why don't you see that these cakes, these little decorations and all the comfort of this home, for instance, is just as impotant as any culture in the world?! This is my culture! I am hoppy in my American home, I love my laundry, I never consider it loss of time when I have to clean my house and to add to its beauty and comfort. I am grateful that we have so many machines which make my work simple and interesting, and I hate servants! Now that my husband can get me servant's I do much less and am not as hoppy. He, my husband would be proud if I would [англ.: «Но почему вы не видите, что эти приятности, эти маленькие украшения и весь домашний уют, например, так же важны, как любая культура в мире? Я счастлива в своём американском доме, я люблю стирать и никогда не считаю это потерей времени, когда мне приходится убирать свой дом и придавать ему красоту и комфорт. Я благодарна, что у нас так много машин, которые делают мою работу простой и интересной, и ненавижу слуг! Теперь, когда мой муж может нанять мне прислугу, я делаю гораздо меньше и не так счастлива. Он, мой муж, годился бы мною, если бы я]*

[Продолжение на pdf-с.237]
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learn languages, but I don't care, it does not interest me, I am happier if I can make my own dress!» [англ.: изучала бы языки, но я не могу, мне это не интересно, я буду счастливее, если смогу сшить себе платье!]

Как ни странно, но мне очень понравилась её речь. Моя маленькая оппонентка обладает честностью, логикой и искренностью, и кроме того, я редко встречала непретенциозных американок за границей. Я ей сказала, что очень уважаю её способности домашней хозяйки и что мне лично довольно трудно даются сложные рецепты пирожных и т.д., и что насколько ей логично работать в своей области, настолько же мне и другим, подобным мне, естественно работать в свойственной нам области. Что только это я и хотела сказать. Она вполне удовлетворилась! Но я, расставшись с ней, призадумалась: сложно обстоит разрешение бытовых проблем. В Советском Союзе, например, рассказывают, что женщина совсем забросила дом из-за выполнения мужских работ. Это, пожалуй, ещё ужаснее, чем канареечное счастье домашних хозяек, ибо последние создают приятную обстановку для своих мужчин и детей, а мужеподобные женщины пожертвовали своими женскими способностями и сделались печальным отражением всех мужских достоинств и недостатков, в частности, семья и дом не могут ими в должной мере поддерживаться. И ещё подумалось мне, как бесполезно ждать сочувствия и сотрудничества. Каждый должен пройти свой круг, изжить свои особенности. Откликнуться могут лишь родные по духу. 

После встреч у меня чувство выбитости из колеи и некоторого расстройства, ибо всегда напрягаюсь, чтобы понять вполне собеседника и встать на его точку зрения. Вставая же на чужую точку зрения, уходишь от равновесия и мира в собственной душе, приходится потом «чинить» душевную разломанность. Лечусь я наполнением мыслями из Учения...
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«How can we hope to hear the subtle voice of the Spirit as long as we are listening to all the noises of the world? When we are not awake and attentive on the higher plane, things of the Spirit do not touch us»[footnoteRef:80]. [англ.: «Как мы можем надеяться услышать тонкий голос Духа, если подвержены всем шумам мира? Когда мы не бодрствуем и не внимательны на высшем плане, объекты Духа к нам не имеют доступа»]. [80:  Silence as Yoga by Swami Paramananda (Парамананда. Тишина как йога). Свами Парамананда (1884–1940) – индийский индуистский лидер, свами, один из первых индийских учителей, приехавших в Соединённые Штаты, чтобы распространять там философию и религию Веданты; мистик, поэт и новатор в духовной жизни. Парамананда был инициирован за месяц до своего восемнадцатилетия, став монахом (санньясином) ордена Рамакришны и самым молодым учеником Вивекананды. В 1909 Парамананда основал журнал «Послание Востока» – первое периодическое издание по Веданте, издаваемое в Соединённых Штатах, которое просуществовало 55 лет, который выходил сначала ежемесячно, а затем ежеквартально. Он читал лекции по всем Соединённым Штатам, Европе и Азии в течение тридцати четырёх лет, вплоть до своей смерти.] 


Очень трудно иметь открытое сердце для noises of the world [англ.: шумов мира], и вместе не тревожиться этим мирским шумом, а каждую минуту думать про higher plane [англ.: высший план (тонкий мир)]... 

И ещё все эти дни читаю с благодарной радостью параграфы из «Братства»: «Терпение, терпение, терпение – пусть оно будет не пустым звуком, пусть оно защитит на всех путях». Каждый параграф этой книги несёт мне целительную силу. Очень меня радует параграф, где обещают дать вторую книгу «Братства» тем, кто примет основы Братства. «Вторую книгу о Внутренней жизни»... ибо не теряю надежды быть в числе тех, кому вторая книга будет дана.

––––––––



Интересно, что я на днях видела ярко-голубые световые образования в самом неожиданном прозаическом месте: на кухне, разговаривая с моей девушкой. Она жаловалась на другую девицу, которая её обижает. Я слушала и сочувствовала, но потом заметила, что самое лучшее было бы сказать в глаза это той девице. И в этот момент увидела на груди моей собеседницы ярко-голубую, величиной с крупную горошину, звёздочку, такую переливчатую, как драгоценный камень. Чудеса твои, Господи! Было бы понятно, но если б такую прелесть увидала во время молитвы, чтения, размышления. А тут – на Настиной груди! И так ясно, хороших 2–3  секунды. Другой раз увидела синие, длинные полосы, шириной в палец, тоже над головой этой девушки и тоже на кухне. Даже не помню, когда, т.е. во время какой мысли или слова я это увидела. Очень странно.

––––––––



И ещё хочу рассказать о Мише. Среди рождественских подарков ему подарили
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канарейку в клетке. Привезли её очень милые люди, которые любят Мишу. Привезли торжественно, ожидали восторгов и радостей, но Миша невежливо надулся и восторга не проявил. Когда знакомые уехали, он подступил ко мне: «Тебе жалко? Это стыдно запирать птиц? Что мы будем с ней делать?» Пришлось огорчить знакомых и возвратить птичку. Сама я тоже не люблю зверей и птиц в доме. В Мише мне тревожно, что он дико стыдится признаться в своих чувствах, зажимает уши, как только я заикнусь об этом в присутствии других, и орёт истошным голосом. Он оберегает свои чувства, видя, что кроме матери ни один человек его не одобрит. «Они будут хихикать надо мной!» У ребёнка образовывается некоторый психологический комплекс, потому что он видит, что другие люди часто делают то, что он и мама не делают. Я никогда не насилую его сознания, но вкусы у нас совпадают, да и верит он мне очень. Животных он очень любит, и к нему часто в гости приходит знакомый пёсик, но в доме, например, вряд ли бы захотел держать собаку, т.к. я объяснила ему, что нехорошо делать из зверюшек полулюдей, закармливать, укладывать с собой спать и т.д., что животным нужна свобода. Между прочим, у Миши нет гадливости, которой страдаю я, его, например, не пугает мышь и крыса. А я до сих пор



Номер pdf-страницы: 240

--------------------------



содрогаюсь от отвращения и жалости, вспоминая, как мне пришлось воевать, вернее, истреблять мышей в Miami [англ.: Майами]. У нас одно время было целое нашествие этих гадов. Я очень удручена, когда приходится истреблять даже гадов, и не от сентиментальности, но от отвращения и жалости: ведь это хоть и мерзость, но живая мерзость, с нервами, с инстинктом. Очень неприятно. В «Братстве» (§238) сказано на эту тему, что «сердце может уберечь человека от убийства». Вот и я стараюсь уберечься от всякого убийства, но мне было послано очень неприятное испытание: собственноручно отделаться от мышей. Вероятно, и надо мной по Мишиному выражению «хихикали», если бы узнали, как серьёзно я мучилась убийством мышей. Но ведь не могла я оставить этих опасных зверят в доме?! И не могла уехать из той квартиры только из-за мышей. Очень было трудно объяснить Мише. Я сказала, что в поле убить мышь или таракана – грех, а в доме – грех не убить, т.к. нужна гигиена. И всё же, думается мне, что мудрец и святой вряд ли оказались бы в такой ситуации: в более совершенном обиходе не может, не должно быть паразитов и гадов. Между прочим, крысам приписывают ум. Что, собственно, представляют собой эти неприятные грызуны? Вероятно, дегенерацию чего-то и откуда-то!

––––––––



Очень понравилась (чтобы не кончать мышами!) детская энциклопедия, которую Миша получил от нас. Мы с ним читали там о Santa Claus, и объяснение очаровательно. Мне особенно понравилось выражение «the atoms of kindness» [англ.: «атомы доброты»], которые оставил по себе St. Nicolas [англ.: Св. Николай], и которые двигают побуждениями людей в ночь под Рождество. Мише тоже понравилось гораздо больше, чем сказка о спускании Деда Мороза через трубу и т.д.

Перечитываю Ваше последнее письмо и храню в сердце Ваши мысли. Как хороши приведённые параграфы из «Надземного» и как грозны...

Привет сердца Вам, Н.К. и всем Вашим.

Всегда с Вами

В.
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22.03.[19]47

Прага



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Большое спасибо за письмо от 24-го января. Я очень ждала это письмо. Интересно, что накануне я видела во сне это письмо, т.е. запечатанный конверт, и знала, что это от Вас. Со мной такое бывает, что это?

Очень благодарю за ласку. Вы меня успокоили[footnoteRef:81], хоть всё ещё мне не по себе: очень уж привыкла считать медиумистические особенности большим несчастьем на Пути. Но Вашу мысль я поняла вполне, и будем надеяться, смогу быть, вернее, стать достойным медиатором. Иной раз я унываю, ибо не вижу пока за собой никаких конкретных дел на благо. С детства у меня странное чувство: мне всё кажется, что нужно торопиться что-то сделать. Иной раз мне чудится, что долго не буду жить и думаю, когда же я всё успею... [81:  Е.И.Рерих в упоминаемом письме написала:
«Родная и дорогая моя, несказуемо грустно мне, что Вы настолько болезненно остро восчувствовали Совет и мои предостережения, хотя я и ожидала некоторую реакцию, возмущение. Но поймите, родная, что медиумизм ужас, лишь когда он связан с натурой грубой и низкой, но он может быть великою помощью, проявляясь в натуре даровитой, утончённой и с большими накоплениями в прошлом.
Медиумизм, прежде всего, отличается способностью лёгкого выделения двойника, и этот двойник может совершать самостоятельные действия сознательно или бессознательно, смотря по степени умственного и духовного развития его обладателя.
Опасность его в том, что при таком лёгком выделении двойника место его может быть занято сущностью, кармически с ним связанной, симпатизирующей или наоборот. Вхождение может быть временным, иногда такой гость не вытесняет хозяина, но умещается с ним. Но если человек знает особенность строения своего организма, твёрдо стоит на пути к самоусовершенствованию и крепко держит нить сердечную, связующую его с избранным РУКОВОДИТЕЛЕМ, то он легко достигает степени медиатора.
Находясь под Щитом Руководителя, он может достичь выделения и более высокого тонкого тела, именно ментального, и стать истинным сотрудником Сил Света. Но сознание связи с Руководителем не должно покидать его ни на секунду, также не должен он допускать состояния физической пассивности.
Релаксешен и уявление пассивности – два совершенно разноценных состояния. При физической релаксешен мы переносим своё сознание в какой-либо определённый внутренний центр в тонком теле и как бы перестаём ощущать своё физическое тело. При пассивности же сознания мы предоставляем себя на волю нашего двойника» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 24.01.1947).] 


Вот Вы говорите, что «духам, которым предстоит работа среди людей, даётся организм с зачатками медиумизма». И интересно, однако, что по склонностям,
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по дарованиям и т.д. я не создана для шумной работы. Людей я люблю, в самом, т.е. житейском смысле, меня очень интересуют все люди, и я до тех пор не удовлетворюсь, пока не пойму вполне данного человека. Терпимость развила широкую, а технику терпимости, т.е. уменье перевоплотиться в тот или иной тип, усвоила, применяя свои имитаторские и актёрские способности.* 

Но для того, чтобы продуктивно работать в многолюдном окружении, нужно ведь ещё много других способностей, которых у меня нет и которыми, например, в полной мере обладает З[инаида] Г[ригорьевна]. Она неутомимый общественный деятель, отличный организатор, лектор и т.д. Возможно, я бы смогла всё это делать, но через силу, с напряжением и без увлечения. Людей я слишком остро чувствую, чтобы с увлечением работать между ними. Иной раз говорю, говорю с человеком, потом посмотрю ему в глаза и подумаю: «Охота же нам время тратить, ведь так ясно, так слишком ясно, что мы никогда не договоримся до дела и уж меньше всего до абсолютной искренности». А без искренности какая же работа? Вот недавно говорила с интересным, способным журналистом, он, кажется, и драматург, и актёр. Молодой еврей, у него прелестная жена и ребёнок. Много он мне говорил умных вещей, чего только он не читал и не выучил – от индуизма до христианства, Спиноза – его любимый философ, которого он хорошо понял, поэзию цитирует наизусть, всё ценное в литературе ему знакомо и близко. Хорошо знает музыку. Но вот текут, текут умные слова, а мне скучно. И вдруг посмотрела ему в глаза, и так ясно-ясно стало, что я ему очень нравлюсь, и говорит он совсем не то, что хочет сказать. Он смутился, и мы расстались, не докончив умного разговора. Очень грустно.



* С людьми самоуверенными научилась другой тактике терпимости: молчанию, это очень выгодная позиция.
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А я целый следующий день чувствовала себя окружённой самыми странными по интенсивности и агрессивности [людьми] (право, самое подходящее слово), точно кто-то нападал на меня, и очень мне было беспокойно и странно. Вот и сотрудничай! Полагаю, увлечение в работе абсолютно необходимым, не для самоудовлетворения, понятно, но для созидательных результатов. 

С увлечением я могу работать: 1. Одна, 2. Среди очень близких по духу людей (которых, увы, пока не встречала) 3. Или с одним, много – двумя симпатизирующими, сходными по ауре людьми. 4. Или среди некоторых детей или очень молодых людей, верящих в меня. Т.е. в окружении не многолюдном. Но прекрасно понимаю, что такое окружение – великая привилегия, которую, вероятно, нужно заработать. А потому всегда готова на любое поручение или работу, если таковые исходят от Вас.

––––––––



Как прекрасно Вы пишете – каждое Ваше слово для меня совсем не слово, но живая огненная посылка, не умею иначе определить. Чтобы Господь Вас хранил на долгие годы в нашей грешной жизни, слишком Вы нужны для очищения пространства. Мне лично на земле без Вас было бы приблизительно так же трудно, как моему сыну без меня, а ему без меня было бы тяжко. И это не слова с моей стороны. А вот о моей кровной матери, да простит меня Господь, думаю мало. Мне всегда её очень жалко, и всё бы для неё готова сделать, но такое чувство долга у меня есть и к другим людям. Не думаю о ней совсем... Она хорошая, но чужая.
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И не могу сказать, чтобы я очень хотела Вас физически встретить, – это для меня не так важно. Но знать, что Вы на земле, и что в духе я всегда с Вами, и что можем конкретно общаться через письмо и мысль – бесконечно важно. А встретиться с Вами хотела бы лишь в очень благоприятной обстановке, чтобы ничто наносное не помешало, а это тоже привилегия, на которую пока права не имею.

––––––––



«Излишек комфорта не создаёт героев» – пишете Вы. Прекрасно. Эту мысль хорошо развил Dr. Alexis Carrel [англ.: Д-р Алексис Каррел], книгу которого сейчас с интересом просматриваю. Приобрела эту книгу под влиянием выдержки из этой книги (Prayer [англ.: молитва]), присланной Николаем Константиновичем. Книга интересная, достойная, очень талантливая, очень искренне, честно и устремлённо написанная. Но читаю с некоторым усилием. Тут маленькая N.B. [лат.: пометка]: так же, как не могу с увлечением работать в несозвучной среде, не могу читать с увлечением большинство книг. У меня есть несколько книг, которые не только перечитываю, но переживаю, которые только для меня – конкретное общение с Идеалом. Применить одну треть этих книг в жизни – высота почти недосягаемая. И потому ни времени, ни искреннего интереса просто не остаётся для большинства других книг. Читаю для информации, редко для удовольствия (как, например, прекрасную поэзию и т.д.)

Да, так книга Carell'a [англ.: Карелла], исключительно
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смело и благородно написана, но весьма трёхмерно: хоть и почтительно отдаёт он дань четвёртому измерению, но рассматривает он феномены высших измерений не интуитивно, но интеллектуально. Допуская вполне мир духа, он этот мир рассматривает сквозь рассудочную призму. Талантливо и не без вдохновения обличает распад и дегенерацию нашего цивилизованного общества. Каждая страница честно продумана, каждая мысль тонко проанализирована, но вся его талантливая работа основана не на созидании новой этики, но на разрушении старого греха. Не залечивание ран, но вскрытие болячек. Максимум его чаяний и надежд оздоровления человечества сводится к мечте об евгенических[footnoteRef:82] браках. «Man is the result of heredity and environment of the habits of life and thought imposed upon him by modern society. Modern society must promote by all possible means the formation of better human stock. The establishment of hereditary biological aristocrecy through voluntary engenies would be an important step toward the solution of our present problems.» [англ.: «Человек есть результат наследственности и среды, привычек жизни и мышления, навязанных ему современным обществом. Современное общество должно всеми возможными способами формировать генофонд лучшего человека. Учреждение биологически наследственной аристократии посредством добровольных гениев должно стать важнейшим шагом в решении современных проблем»]. [82:     Евгеника (от греч. eugenes – благородный) – совокупность социальных и политических мероприятий, направленных на улучшение наследственных характеристик человеческих популяций. Термин «евгеника» предложил в 1883 Френсис Гальтон.   В 1-й пол. 20 в. идеи евгеники породили влиятельное научное и политическое движение. Многие видные биологи, сторонники евгеники, выступали в роли консультантов при правительствах различных стран по вопросам эмиграции, аборта, стерилизации, психиатрической помощи, образования и т.д. Различают негативную и позитивную евгенику. Негативная евгеника предполагает лишение неполноценных граждан возможности продолжения рода и передачи по наследству «субнормальных» генов. Позитивная евгеника ставит своей задачей обеспечить преимущества (напр., финансовые) для воспроизводства наиболее физически или интеллектуально одарённых.] 
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Наука подтверждает рано или поздно прозрения и провозвестия этической мысли, но пока отражает эту мысль однобоко, сухо и нежизненно.

То, что Живая Этика провозгласила как сочетания по стихиям – учёные формулировали в евгенике. Но рассудочное соединение физически и морально развитых и здоровых спесименов[footnoteRef:83] – как далеко оно от великих вибраций любви, от страстного влечения, одухотворённого и облагороженного нежным и тонким духовным пониманием! [83:  От английского «specimen» – особь, образец, экземпляр.] 


Очень тоже спорны категорические утверждения Carrel'a о вреде солнечного климата для высших цивилизованных рас. (В Учении Живой Этики, правда, тоже указывается на воздержание от солнца, но в другом смысле). По убеждению С[arrel'a] только низшие чёрные расы могут безнаказанно проживать под ярким небом и солнцем. Он забыл о культуре древней Греции, об Италии, о великих мыслителях знойной Индии, наконец, о происхождении нашего западного Учителя – Христа.

Как противоречивы резюме учёных, например, у профессора Ehret'a читаем совсем противоположное: «The sun bath is an excellent invisible waste elimination and rejuvenates the skin causing it to become like silk and coloring it a natural brown. Civilized men of our race show by their white skin that they are sick from birth on, they inherit the mucused white blood corpuscles – the sign of death». [англ.: Солнечная ванна отлично удаляет невидимые отходы и омолаживает кожу, делая её шелковистой и окрашивая её в естественный коричневый цвет. Цивилизованные люди нашей расы своей белой кожей показывают, что они больны с рождения, они наследуют слизистые белые кровяные тельца – признак смерти»].

Лично я влюблена в солнце, расцветаю телом и веселюсь духом от солнечного света. Люблю «запах» солнца, всё согретое солнцем так ароматично. Так же люблю солнце, как не терплю луны.
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Не думаете ли Вы, что каждый организм очень индивидуально отражает космические явления? Если Вы читали книгу Carrel'a, напишите, родная. Очень интересно, насколько Вы со мной согласны.

––––––––



Вы пишете об абсолютной необходимости одинакового образования для того и другого пола. Но думается мне, одинаковое лишь по качеству, но тонко индивидуализируемое самой женщиной. Пока – образованная женщина рабски повторяет мужчину и, по-моему, в этом – величайшая трагикомедия нашей жизни. И затем, мне кажется, что и мужское образование пора проверить и переоценить: наскóлько стали счастливее и чище образованные и учёные люди, чтó дала нам уходящая раса? – Лишь виртуозно развитый интеллект. Так если уж настаивать на одинаковом образовании для полов, то пусть оно будет одинаково Новым. Уж никак не хотела бы пройти через всю условную учёбу, если бы начинала сначала своё детство и юность: прочесть сотни томов, вызубрить тысячи формул и остаться нищим и убогим духовно и морально, – нет, мало радости в таком образовании и в таком равноправии. Наши университеты, как и наши церкви, должны пройти через обновление и воскресение духа. (Между прочим, Каррель очень чутко и тонко
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понимает убожество нашего современного образования, вообще, много отличных у него мыслей, но мало чувствознания).

––––––––



Мише передала, как в детстве Вы выпускали птиц из клеток. Заинтересовался, но и застыдился слишком развивать эту тему. На днях я обратила внимание, что он прячет от меня русскую тетрадь, огорчилась, что у него от меня секреты. Отдал с бунтом, покраснел до слёз и удрал под рояль. Читаю: «Лев и Собака пересказ. Льву дали собачку, чтобы он скушал. Но лев понюхал собачку и подружился с ней. А потом собачка умерла. Лев так скучал, что тоже умер». Я позвала Мишу из-под рояля и строго сказала: «Какие каракули, и без заглавных букв!» Миша: «Но про эти жалостные вещи, пожалуйста, не говори, давай, не будем об этом». Я: «Ну, конечно, кто же о таком может разговаривать?!» Миша робко: «Тебе... ужасно жалко?» Он знает, что нельзя сентиментально разглагольствовать, у него славное духовное целомудрие, но проявляет он его самым диким образом: зажимает уши, краснеет и ревёт, если кто при нём начнёт вслух о том, о чём можно лишь про себя вздохнуть... Славный мальчуган, но трудный и дикий. До сих пор не выучился условной светскости. Вот уж он не будет применять актёрские способности в жизни, а ведь тоже умеет имитировать... Не знаю, что будет с ним в школе, не люблю даже думать о школе для него...

––––––––



Как чудесно напутствуете: стать мне Бхакти Йогиней! Боже, если бы только дойти до таких высот... Вот оно Счастье.

Нежно целую и шлю всю любовь. Всегда с Вами

В.Д.



Продолжаю переводить Ваши «Письма». Имеете ли какие-либо вести о Ваших корреспондентах?
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Марта 27. 1947

Прага



Родная моя, прилагаю довольно бессмысленный набор отдельных фраз, мною уловленных во время молитвы [см. pdf-с. 253]. Ничего не понимаю! Чувство грустное. Молюсь я коротко, почти без слов, переключаюсь в самое дорогое, держу любимый облик в сердце. Всегда раскрываю окно, т.к. без свежего воздуха не люблю и не могу сосредоточиться. (N.B. [лат.: замечу] Очень легко отравляюсь дурным воздухом. Устаю от спёртого воздуха гораздо больше, чем от самого большого напряжения тела. Воздух люблю так же, как солнце и очень различаю «нюансы» давления и запах воздуха).

[bookmark: _Hlk193196306]Да, так молюсь я в позе колено-преклонённой, но очень прямо держу спину, то, что на востоке называют «асана»? Сегодня, когда я молилась, мне «посоветовали» переменить позицию, я могла бы этого не делать, но решила всему последовать и спросить затем Вашего совета. Не чувствуя своего тела, ибо мысль была сосредоточена, но и без пассивности, т.к. воля была начеку, – я наблюдала

[продолжение на pdf-с. 251]
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[см. pdf-с. 253].
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над своим телом, которое «было посажено» в позицию со скрещенными ногами, позвоночник абсолютно и необычайно удобно выпрямился, и лёгкие вдохнули воздух так полно и легко, как я сама никогда не сумела бы сделать, затем выдохнулся воздух с удивительной силой и втянутым животом. Затем опять приказ лечь на пол, и ноги поднялись акробатически высоко, и в позвоночнике, в котором несколько дней столбом стоит горячий ток и чувствую острую боль, почувствовала на момент сильную боль, затем облегчение.[footnoteRef:84] Потом меня «посадило» в прежнюю позу, совсем индусскую, а не мою коленопреклонённую, и со скрещенными ногами осталась спокойно сидеть, затем последовал приказ: «молись». Я опять сосредоточилась, и потом пальцы выстукали несколько фраз, которые записала и Вам прилагаю. Фразы меня не удовлетворяют, т.к. нахожу их бессмысленными. Когда плохо улавливаю, пальцы трутся друг о друга или о колени, и тогда ощущаю электрические вибрации и усваиваю лучше. А вот после ночного отдыха сообщения [84:  Ср.: «У медиума Солнечное сплетение не имеет такой связи с нервной системой позвоночника, и потому правильный обмен энергий не может происходить между оболочками. <...> Пульсация в позвоночнике опасна и должна быть прекращена. Дутко уявилась на лучах одержателя и может оявиться на луче смерти» (Тетр. 234, разв.11-12).] 
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часто бывают совсем ясные, и всё тело удивительно гармонично отзвучат на малейшую вибрацию из Невидимого. Я хочу спросить: нужно ли и можно ли допускать эти перемены и постановки тела, испытанные мною, сегодня утром, следовать ли этим приказам?[footnoteRef:85] Чувство такое, что кто-то знающий чему-то (какой-то технике и приёмам) меня учит. Сама ни малейшего интереса и представления о дыхательных упражнениях или лечении при помощи релаксации и необычного положения тела – не имею. Быть может, это облегчит развитие центров, которые теперь сильно ощущаю? Быть может, это опасно и не нужно? Недавно у меня в течение нескольких недель бывало периодически жгучее набухание и почёсывание (очень неприятное) глазной области: от бровей, веки и подглазницы, сначала только воспалялись как бы изнутри, а потом сильно [85:  Е.И.Рерих в следующем письме ответила: «Все советы и указания, получаемые Вами во время молитвенного сосредоточения, вполне согласуются с правилами йогической дисциплины. Конечно, главное условие – это совершенно прямое положение спины, и потому выработанное долгим опытом сидячее положение со скрещенными ногами прекрасно. Но можно и лёжа на боку, только не на спине. Согнутые ноги в коленах много полезнее вытянутых или спущенных, ибо сердце не так утомляется, изберите то, которое Вам легче, или чередуйте положения. При ощущении напряжения в спинном хребте избегайте всяких сгибаний позвоночника, всех движений, требующих наклона спины. Помню, как такое напряжение бывало настолько сильно, что не могла даже слегка согнуть позвоночник, и не от боли, а просто он стал как бы стальным и не поддавался изгибу»] 


[Продолжение на pdf-с.238]
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ожогами краснели и чесались, жглись и побаливали. Прошло неожиданно и бесследно. Теперь жжение и боль в спине, а по вечерам шевеление в солнечном сплетении. Недавно ночью (большую часть ночи) видела себя выходящей и чуяла себя на расстоянии, но смутно помню детали, а затем слитие тел при ощущении холодка очень остро. Через некоторое время снова выделение и потом опять возвращение, но ни страха, ни волнения, ни радости не ощущала. На самочувствии тоже не отразилось. Отлично выспалась!

Простите, родная моя, бессвязанность письма, но хотела записать очень точно, не упуская ничего, а это отражается на форме речи или письма.

Как я Вас люблю!

В.

[Продолжение на pdf-с.253]
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[В.Дутко: «...Набор отдельных фраз,
мною уловленных во время молитвы». Приложение к вышерасположенному письму]



Белое братство работает в безостановочном ритме. Лежать (?) теб

Лечись в безостановочном геометрическом построении. (?)

Быть в господстве мастера.

Забудь материю.

Кость мешает. (?) Телепатия разрастётся в белую магию.

Геройство мастера в белой лестнице. (?)

Действуй в моём...

Меланхолия тоже решается качеством мысли. Лечись от местных.
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15-ого мая 1947

Прага.



Моя родная Е[лена] И[вановна], только что получила Ваше письмо от 21-4-47. За такие письма не благодарят и потому только прошу почувствовать мою нежность. Я шлю Вам всё тепло моего сердца, а оно сейчас горит!

Письмо Ваше между строками очень грустное, или мне чудится? Но чувство такое, что Вы или очень устали, или тоскуете. Господь с Вами, да будет Вам светло.

Внутренняя дисциплина всех Йог одинакова, пишете Вы. Да, конечно. За йогическую дисциплину принялась я серьёзно, но не так серьёзно, как того бы хотела: много-много препятствий, много встреч, много хлама житейского, всё, понятно, мешает. И однако благословлю препятствия. Два дня тому назад я была до краёв наполнена тоской великой, горечью жуткой, отвращением ко всем тормозам почти нестерпимым. Без особых причин,

[Продолжение на pdf-с.254]
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ибо внешние некоторые грубости и неприятности в другое время перенесла бы легко, во всяком случае – терпеливо. Душа моя рвалась на части, и я почти требовала всей кровью сердца, чтобы меня услышали Сверху, ибо невмоготу было внизу. На рассвете встала, вышла на балкон, подышала прохладой. Потом села в обычную позу (не со скрещенными ногами, эта поза мне очень нравится в восточных танцах, но совсем чужда мне в молитве, и если меня в неё не «бросают» (!), то остаюсь сидеть просто на коленях. Спина у меня давно привыкла к прямой позиции) и потянулась без слов ввысь. Рыдала во мне каждая жилка. Совсем ясно и властно мне была дана, именно по прекрасному выражению Вашему, телеграмма: «Топи своих врагов. Разбей мелочи. Белое Братство беспокойно болезнями (человека?). Водительница действует беспрерывно». Я немедленно записала уже спокойно и благодарно, стенание утишилось. Возвратилась в свою позу, и затем было продолжено: «Лечись, где бы ты ни была. Безостановочно. Лечись». Удивительно, как иногда ясно выстукиваются (моими пальцами, налитыми как бы электрическим током) эти сообщения. Причём я сама мысленно могу, например, спросить непонятное и потом слушаю ответ, ну, совсем так, как если мы говорим

[Продолжение на pdf-с.257]



Номер pdf-страницы: 257

--------------------------



3.



и слушаем обыкновенным способом.* Для меня это уже привычно и ясно, но вот как объяснить – не знаю. Кроме Вас никому бы не смогла рассказать. Я опасаюсь не из-за недоверия или сомнения в самих опытах, но из-за полной своей, во-первых, некомпетенции, во-вторых, из-за недовольства собой, ибо сознаю каждую минуту, что нужна святость и чистота безупречная для того, чтобы контакт с Высшими Силами был удовлетворительно налажен. Иной раз всплывают всякие во мне гадости, которых даже не подозреваю в себе, что это не Я (и правда, не Я!), но лишь пережитки моих прошлых ошибок. Иной раз, как фотография, отражаю все немощи духовные других, близко ко мне касающихся, – эта моя способность чувствовать сущность других людей очень мучительна... Иной раз мешают искушения, правда, не очень сильные, например, искушение личным счастьем. Проходит быстро, но, всё же, тормозит моё продвижение. Меня спасает размышление о Рамакришне. Было ли что чище и бескорыстнее?! Очень также люблю мысли Вивекананды. Быть может, великий подвижник и его вдохновенный ученик потому так близки и дороги мне, что они так легко отошли от мира, от того, что люди ценят превыше всего. Очень люблю перечитывать у Вивекананды



*с той лишь разницей, что ответы иногда приходят, иногда нет...
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размышления об абсолютном целомудрии.

Помните, – «Ojas is stored up in the brain and the more ojas is in a man's head, the more poweful he is, the more intellectual, the more spiritually strong... In every man there is more or less of this Ojas stored up... The Yogis say that that part of the human energy wich is expressed as sex energy, in sexual thought, when checked and controlled easily becomes changed into Ojas. A men feels that if he is unchaste spirituality goes away. there must be perfect chastity in Thought, word and deed. If people practice yoga and at the same time lead an impure life, how can they expect to become yogis?» [англ.: «Оджас накапливается в мозгу, и чем больше его в голове человека, тем он могущественнее, интеллектуальнее, духовно сильнее... В каждом человеке в большей или меньшей степени содержится этот Оджас... Йоги говорят, что та часть человеческой энергии, которая выражается как сексуальная энергия, в сексуальных мыслях, при контроле легко превращается в оджас. Человек чувствует, что, если он нецеломудрен, духовность уходит. В мыслях, словах и поступках должно быть совершенное целомудрие. Если люди практикуют йогу и в то же время ведут нечистый образ жизни, как они могут рассчитывать стать йогами?»[footnoteRef:86]] [86:  Swami Vivekananda. Raja-Yoga (1896). См.: Complete Works of Swami Vivekananda. Vol.1, p.85.] 


Это я переписала для моего искусителя личным счастьем, всё никак не могу от него совсем отвыкнуть (хотела написать «отделаться»...). Всё писал и просил, а я пыталась его провести в любовь бесполую, в контакт чистый и абсолютно бескорыстный, создать общие духовные интересы, но получилось так, что он тянул меня в эмоции, отнюдь не я вела его ввысь. Недоумевал в последнем письме: «что же делать со страстями и чувствами». Я сказала: «Утончать, сублимировать и не искушаться дымящим огнём». Конечно, ничего общего не имеет вдохновенная любовь с sexual thougth [англ.: сексуальной мыслью], но всякая другая любовь прежде всего чувственна и эгоистична... Много думаю о любви,
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подумать только, какая жажда любви и счастья заложена в сердце человеческом! И только искусство умеет отразить эту мечту о Счастье. Думаю ещё, что потому так трудно человеку проявить себя, что очень уж расчленены все наши способности и достижения, очень короток век человека, очень ограничены представления о Надземном... Для того, чтобы, скажем, виртуозно научиться играть на скрипке, человек отдаёт всю свою жизнь, силу и помыслы, для того чтобы быть идеальным возлюбленным, тоже требуется напряжение всех творческих сил, и так во всём. Одно неминуемо развивается за счёт другого, в результате появляется некоторая однобокость: в прекрасном инструменте настраивается одна струна, а все другие струны остаются нетронутыми. Полагаю, что нужно напрячь все струны и звучать на все нюансы жизни, но, ох, и нелегко же это... Кстати, замечали ли Вы, как часто великие артисты, заставляющие нас плакать и смеяться, при встрече с нами в обычной обстановке поражали своей скудостью духовной?

Точно в искусстве их дух прорывает многочисленные покровы с тем, чтобы потом снова прикрыться непроницаемой тусклостью. Меня это всегда огорчает, а иногда поражает. Часто просто крикнуть хочется: «Люди, вспомните волшебное слово, которое откроет вам вас самих!»

Теперь хочу сказать, как сильно я реагировала на чудесную,
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Вами приведённую, Беседу на вечернем уроке (вот это счастье!) по поводу уловленной Вами нелепой для Вас фразы: «Папа, дай баветочку тебе сделаю»[footnoteRef:87]. Объяснение, Вами полученное, совсем чудесно. И это глубоко запомню... Должна сказать, что бывают редкие состояния духа и тела, когда сообщения становятся реальностью, а реальность – далёкой иллюзией... Чувствуешь только сердце и огненный ритм фраз, и в таких случаях «баветочка» не удивляет, но записывать тогда невозможно, ибо и рук-то своих не чувствуешь, тело как бы уходит. Это я очень ценю и так жалею, что редко бывает... [87:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.04.1947: «Вспоминается, как в начале опыта, услышав фразу: “Папа, дай я баветочку тебе сделаю...”, я искренно возмутилась подобному вторжению в идущие серьёзные сообщения, а на вечерней Беседе получила урок, – привожу его Вам почти целиком: “Вы должны были обратить внимание на некоторые фразы, звучащие обиходно или даже по-детски, – это очень характерная подробность. Так же как за вами, Мы следим за развитием, следим за детьми с колыбели и взвешиваем их лучшие мысли по всему Миру. Конечно, не часто душа доходит до развития, и число отпавших велико, но, как саду прекрасному, радуемся мысли чистой. Потому не удивляйтесь, если Великий Учитель повторяет простые слова. Фиксируя эти мысли, Мы иногда даём укрепиться отличному цветку духа. Потому рядом с великими космическими открытиями и мировыми сообщениями Мы также бережно растим цветы духа. Иногда Сам Христос повторяет простые слова, ведь следствие их может быть велико. Так разнообразна работа Нашего Братства. (Да, меня очень удивила эта фраза, я не хотела её записать.) Между тем именно эту фразу сказал Учитель Христос. Эти слова сказаны маленькой девочкой своему больному отцу. Но это желание было лучше иных взрослых, и Христос утвердил волю в пространстве... Луч, разбивающий города, так же красочен, как и несущий помощь маленькому сердцу...”».] 


Записывать буду всё. Но теперь, что Вы у меня есть, я всегда всё пишу Вам и потому меньше записываю. Всегда думаю, вот напишу родной Е[лене] И[вановне]! Или просто мысленно Вам рассказываю. С детства была потребность записывать, потому что некому было рассказать. Но понимаю, что записывать нужно не только из-за личных потребностей, и, конечно, буду это делать: «Опыт не для нас, не для тебя, но для мира», – и это в малом и в большом. И Вы тысячу раз правы о том, что все телеграммы забываются почти немедленно.

Перечитываю «Агни Йогу» и «Листы Сада». Последнюю книгу, к сожалению, имею лишь в одном томе, не знаю, первый или второй. Каждая строчка в этой книге как-то особо благостна и любовна. Мне особенно радостно, что часто упоминается имя Христа,



Номер pdf-страницы: 261

--------------------------



и как хорошо сказано о Рамакришне: «Я учу вас сложности простого учения (!) Рамакришны». Вообще, меня несказанно волнует и высокая поэзия этой книги, и Великая Простота, а превыше всего – нежное милосердие... Многое написано как будто специально для меня, и это так хорошо, столько напутствий, в которых, как в зеркале, видишь и своё несовершенство, но и свои накопления... Чудо, как хорошо. «Чистое явление спокойствия духа испытывается мелочами жизни». (Для меня!). «Неподготовленность – не преступление. Люби несчастных, жалей малых», – опять для меня, но уже как поощрение!

А вот это моя мечта, которую никогда ещё не обрела: «Для важных поручений Мы соединяем гармонических людей – их батарея особо сильна»[footnoteRef:88]. Может и в мою жизнь войдёт такая батарея... Вот Вы пишете, что работа среди людей может быть и не только громко-общественная, но и в интимных встречах и т.д. Не могу сказать, как я за это Вам благодарна. Ибо все люди, которых приходилось встречать, и которые по идеям могли бы быть моими сотрудниками, всегда расходились со мной именно в этом: они понимали работу на благо лишь в явном и громком утверждении, тогда как я смотрю на явное шумное утверждение как на необходимость, но необходимость печальную! И я не смею об этом громко сказать, конечно, и никогда не скажу никому, кроме Вас. Но хорошим лектором или дамой патронессой, увы, никогда не буду! А в отдельных встречах, [88:  Зов, Август 20, 1921 г.] 
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иной раз в экспромтных сборищах, иной раз в нечаянных, случайных хореографических или музыкальных выступлениях, сколько удавалось зажигать людей и самой гореть и радоваться. Но это не работа и, уж конечно, не подвиг, но лишь радостное самопроявление. А подвиг, уж и не знаю, войдёт ли в мою грешную жизнь... Должна ещё раз подчеркнуть, что на любое поручение, на любое сотрудничество во имя Блага, конечно, готова.

Да, ещё очень помню завет: «И посещая сборища, бережно несите светильник, данный вам»[footnoteRef:89]. Я это понимаю не только как бережность к воспринятому знанию, но и бережность к своей душе. Ведь общаясь со случайными, несозвучными или враждебными душами – огромный риск расплескать (хоть бы и на момент) накопленную радость. У меня почти физическое ощущение неопрятности, когда приходится трепать языком, слушать пошлости и говорить глупости. Это очень тяжело, если хоть на миг забудешь о светильнике. Если же помнишь, то всё скользит по душе, не пачкая... «Сурово знать лучше, чем умиляться»[footnoteRef:90], – тоже радостно мне, как поощрение, – ненавижу сусальность. Тоже напоминание: «Духовная сторона всегда страдает, когда у нас слишком много вещей!»[footnoteRef:91] Безусловно страдает. Даже если давно в духе произошло освобождение от собственности. Но физически мы так ограничены, что если, скажем, из 24-х часов вещи (забота о вещах, ответственность, удовольствия, огорчения и т.д. и т.д.) отнимут 3-4 часа, то ведь это очень много. Одни тряпки и эстетика сколько времени отнимают. (Хоть люблю и то, и другое). [89:  Зов, Февраль 22, 1921 г.]  [90:  Зов, Апрель 1, 1922 г.]  [91:  Зов, Октябрь 13, 1921 г.] 
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И «Агни Йогу» перечитываю. «Часто люди, даже знающие нечто из области духа, могут заниматься ничтожными и безобразными предметами»[footnoteRef:92]. Вспомнилась недавняя выставка модерной американской живописи: именно занятие безобразными предметами... Лучше, думается, совсем без искусства, нежели с безобразием под флагом искусства. Кстати, раз что заговорила об искусстве: теперь тут в Праге славные концерты и выступления. Очень хороши советские концертанты. Чудесно играет скрипач Ойстрах. Слышала его с местным филармоническим оркестром (тоже отличным). С восторгом прослушала нового композитора армянина Хачатуряна в скрипичном концерте, посвящённом Ойстраху, в исполнении этого последнего... Жаль, что в письме (даже моего формата!) не рассказать подробно. Хотела Вас спросить, что думаете о последних заданиях Стравинского. Знакома Вам его последняя симфония в трёх частях (для оркестра), посвящённая нью-йоркскому оркестру? Должна сказать, что меня очень утомила эта вещь, несмотря на огромные достоинства, как, например, стихийность ритма, необыкновенность формы и построений. Грубость и математика в музыке меня очень расхолаживают. Вдохновение и здоровый, не декадентский романтизм, взлёты от земли – вот моя мечта в музыке. Теперешняя музыка, даже самых наших гениальных композиторов, слишком отражает Землю, а земля сегодня болеет... [92:  Агни Йога, 190.] 
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Да, между прочим, как интересно, что каждый год по-иному читаешь книги Учения. (Я, впрочем, давно не читаю, а воспринимаю, потому не могу других книг ни читать, ни воспринимать без усилия). Открываю «Агни Йогу» и вижу, как мне особенно было трудно справиться с §31, он у меня подчёркнут лет 10 тому назад. А теперь это уже в прошлом, усвоено, понято и применяемо, хоть понятно не всегда безукоризненно. Что означает лишение Учителя и передача Ему кольца? (§124) «Чей дом наполнен знанием, тот не боится отрезать ломоть мысли». Прелесть! И как много юмора. Это уже Ваша чудесная особенность – великая щедрость и неутомимость давания: не ломоть мысли, но снопы мысли и куски сердца даёте Вы... Ваши письма, если бы ничего другого Вы не сделали в жизни, – уже создали бы столько радости близким душам... Теперь для себя подчёркиваю в «Агни Йоге» §640, который кончается словами «Не отриньте Руку».

О валериане, мяте и соде всегда помню и употребляю. Соду часто беру в приятном препарате «Fruit salts [англ.: Фруктовая соль]» (сода и tarmic acid [англ.: винная кислота]). Простуде до сих пор не была подвержена, я игнорирую возможность простуды, люблю сквозняки, хожу часто босая и т.д., думаю, что и состояние психической энергии часто охраняет от простуды. Но приму к сведению Ваше предостережение. Ваш совет обратиться к опытному окулисту
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исполню, хоть, и ох, как не люблю врачей. Врут уж больно много. Должна ещё подчеркнуть, что зрение у меня хорошее, и воспаление глаз, о котором писала, бывает лишь накожное: веки, брови, подглазницы. Горячее воспаление и жжение. Ежели бы не было столь необычно, внезапно и как-то изнутри, и не проходило через день-два так же внезапно, я приписала бы физическому заболеванию, но ни на что физическое непохоже, потому если скажу врачу, он не поймёт и будет искать во мне болезнь. Но схожу. Уже давно этого не было. Болей тоже теперь нет, только очень незначительное шевеление в солнечном сплетении по ночам и горение (не неприятное) тоже по ночам, во всём теле.

О книге Карреля прочла в томе Ваших «Писем», как раз по отослании моего предыдущего письма. Вы упоминаете о нём с большой похвалой и только не соглашаетесь с его взглядом на воспитание женщины. Но нужно принять во внимание, что он писал об американской женщине и об её утрированном поверхностном подходе к образованию. Об увлечении интеллектуальными сведениями за счёт насущных и прекрасных возможностей матери*. Я,

––––––––

* Не помню, в каком месте он говорит: «Женщина должна кончить, скажем, медицинский факультет, не для того, чтобы стать хорошим врачом, но прежде всего для того, чтобы возможно лучше применить свои знания в воспитании своего ребёнка».
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будучи в Америке, познакомилась с очень милыми образованными женщинами, которые вместо того, чтобы дать знания своим детям и близко к ним стоящим, оставляли детей на произвол негритянок или плохих детских садов и проводили всё своё время в чтении лекций, основании клубов, пополняя своей деятельностью сотни шаблонных организаций. Но, конечно, понимаю, что Вы рассматриваете не местные явления, а общие этические основы.

––––––––



Доверие и освобождение от страха за своё существо – бывают мучительно радостны, когда держу перед собой Образ любимых Учителей. Пример Рамакришны, – особо вдохновляет Его исступлённая любовь к Матери Мира, его Доверие бесконечное. Помогает мне и пример Вашей устремлённости и благоговейной благодарности к «Руке Дающей». Но бывают и ослабления, мимолётные блошиные мысли и прочие гадости. Страха за себя никогда не бывает, когда иду Верхним Путём. Страх – порождение ошибок или уклонений. Помолитесь обо мне, чтобы силы хватило. Как я говорю Мише: «Молись, чтобы Боженька помог тебе быть хорошим».

Могла бы с Вами целую ночь беседовать, но пора кончать, чтобы и Вас не утомить.

Господь с Вами.

В.
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26-го Мая, 1947

Прага



Родная моя Елена Ивановна, на днях я так гордилась нашим народом, так полна была радостью, что непременно хочется Вам рассказать. Давали восьмую симфонию Шостаковича. Помнится, в давешнем моём письме я писала, что большинство ультро-модерной музыки слишком отражает Землю с её уродствами и аномалиями, и потому не уносят меня шумные, крикливые построения современных композиторов. А вот Шостакович не только унёс ввысь, но и многое уяснил внизу. Его музыку я слышала уже раньше в прекрасной передаче оркестра, управляемого Кусевицким, но восьмую симфонию слушала впервые. Тут нужно сказать, что дирижёр Мравинский сделал всё, что во власти человека и музыканта, для того чтобы передать эту гениальную вещь так, как она того заслуживает. Диву даёшься, как он «пропитался» идеей музыки Шостаковича. Нарастание ли звуков, шёпот ли скрипок, ритмичная, призывная дробь барабанов (даже фигура Мравинского отразила молодца-бойца!)
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и, наконец, кульминационные трагические взрывы, крики, растерзанной русской души, смешанные со стихийным, грозным в правоте своей наступлением, выраженные в необычайных по мощи медных звуках – всё это Мравинский передал очень значительно и сильно. Совершенно неповторяемое в музыке напряжение и дерзание. До боли меня эта вещь разбередила, и поняла я, что в жуткую нашу эпоху искусство, будь то музыка, литература, живопись, танец – что угодно, может и должно либо уносить от Земли к Светлым Далям, либо отражать Землю, как то сделал Шостакович – кровью сердца, – любовь к страждущим и грозный протест против тьмы. Только реальное отражение сегодня неуместно: получаются гримасы, джаз-банда, мюзикк-холлы, футуризм и прочие преувеличения несовершенств. Слушала и другие концерты – русские трогают своей устремлённостью, серьёзностью и, скажем просто – гениальностью. Слушала Шостаковича в исполнении собственных произведений (соло-рояль и квинтеты, трио, квартеты).
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Замечательна в его музыке задумчивость. Именно не надуманная интеллектуальность последней вещи Стравинского, а естественная, проникновенная русская дума. Среди самых сложных гармоний и дисгармоний настойчиво проводится трогательная и светлая мечта, выраженная в простой русской мелодии. Между прочим, в 8-ой симфонии иногда рождаются рассеянные, несколько растянутые темы. Многие нашли их скучноватыми, но мне кажется, что они не только уместны, но и необходимы: нужно дать отдых после огромного нервного напряжения, иначе – слишком сильное потрясение. Впрочем, можно бы окончить на потрясении, но русские не гонятся за эффектами, хоть бы и дорогими...

––––––––



Искала параграф в «Агни Йоге», о котором хотела Вас спросить, но не смогла найти. Следующий раз приведу его, а пока на память о нём запишу. Помнится, говорится о несущественности долгой земной жизни, раз что осознана непрерывность воплощений: можно разбить один опыт на несколько малых опытов, и результаты будут одинаковы.
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Но не могу это вполне усвоить: столько усилий, времени и борьбы тратит дух человека в каждом новом воплощении на овладение самыми элементарными свойствами и особенностями нового тела и новых условий, что происходит огромная задержка, понятно, в земном смысле, для самосовершенствования и проведения своих заданий. Мне думается, что было бы славно иметь к своим услугам долговечное, сильное и молодое тело, но, конечно, только для высоко духовного человека, ибо для земных людей в таком теле неисчерпаемые соблазны...

«Можно сказать ищущим подвига: главное – отдайте себя»[footnoteRef:93]. Вот и я отдаю себя, верю и жду. Зина пишет: «I often think of you with sadness that you should live in an atmosphere of spiritual passivety, meaning of course, the people whom you meet. Perhaps the reason for your living in such surroundings will be apparent in the future, you certainly would not have chosen to live in such a way.» [англ.: «Я часто с грустью думаю о вас, что вам приходится жить в атмосфере духовной пассивности, имею в виду, конечно, людей, с которыми вы встречаетесь. Возможно, в будущем станут понятны причины вашего проживания в такой обстановке, вы бы точно не выбрали жизнь в такой глуши»]. [93:  Агни Йога, 570.] 
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Для меня «surroundings» [англ.: окрестности, глушь, провинция] давно не имеют значения, ибо во всякой обстановке можно сделать максимум того, что считаешь насущным. А если бы можно было избрать, то избрала бы нескольких людей и, не оглашая наших заданий, делала бы с ними работу духа. Людей очень близких и родных по духу. Я думаю, что найду таких, ибо если чего сильно захочешь – получишь. И чем меньше таких сотрудников, тем больше их оценю. Но много нужно будет духовного сродства, чтобы без всяких натяжек наладить интимную духовную связь... Хорошо бы с близким другом совместно изучать любимые книги, не задаваясь оглаской и издательством, оформлять любимые темы, а придёт пора, можно будет и издать, но главное – наладить высокое качество мысли... Это бы избрала.

Не думаете ли, что во всякой обстановке можно многому научиться? Я и в отрицательном сегодняшнем окружении многое узнала, усвоила, приняла к сведенью...

Нежно Вас целую.

Всегда Ваша В.Д.

Сердечный привет Н.К. Очень о нём вспоминала, слушая Шостаковича.
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[Типографский текст]



Пражская весна 1947

Международный музыкальный фестиваль

Рудольфинум

Среда 21 мая в 20 ч.



V Концерт Чешской филармонии

(В)

Димитрий Шостокович : VIII Симфония, ор. 65

Adagio

Allegretto

Allegro non troppo

Passacaglia – Largo

Pastorale. Allegretto



Дирижёр : Евгений Мравинский (Ленинград)
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[Типографский текст]



ВОСЬМАЯ СИМФОНИЯ Д.ШОСТАКОВИЧА. –



«Эпопея о мужестве человеческого сердца и документ о недавно пережитой мировой трагедии военного времени» (Асафьев) – написана в 1943 г. и посвящена Е.Мравинскому, впервые исполнялась 3-ого и 4-ого сентября 1943 г. За этим следовали 8 исполнений в Новосибирске и Ленинграде.

1 часть, Adagio [муз.: медленно, спокойно] – в сонатной форме. Первая тема из двух элементов. Первый элемент лаконический носит характер энергичного, волевого вступительного тезиса. В наступившем рр появляется второй элемент, отличающийся настойчивостью и неуклонностью движения и роста, как бы стремящийся к разрешению поставленных проблем. Проходит он дважды; в скрипках и басовых деревянных. Достигнув напряжённой звучности, он, через быстрое ослабление её, приводит ко второй теме, которая в противоположность первой насыщена тёплой лиричностью и проводится на мягко пульсирующем сопровождении смычковых. Конец её, проходящий в экспозиции незаметно, впоследствии приобретает самостоятельный характер и в разработке играет значительную роль. Разработка распадается на три ясно ощущаемые этапа. Первый этап построен на выявлении и развёртывании первого волевого элемента главной темы (унисоны 4-х флейт на фоне скользящих смычковых). После нарастания, на фоне ударов медных, вступает второй элемент главной темы, укрепляющий движение упомянутым характером настойчивости. Движение учащается, звучность растёт, и как бы в помощь нарастающей энергии, вступает мощный канон (трубы и тромбоны), излагающей побочную тему, данную в одновременном сочетании обоих её элементов. Музыка достигает огромного, хотя ещё и не наибольшего, напряжения. Происходит срыв и наступает второй этап разработки характерный остротой движения и рисунка (материал главной темы), на фоне которого, как набат звучит призывно вторая тема (унисон виолончелей и валторн). Но и тут напряжение не находит своего разрешения и наступает третий этап разработки. Здесь движение приобретает характер allegro, и обе темы, намеренно деформированные, в жёсткой, насыщенной пульсации, наконец, приводят к вершине кульминации этой части, где в расширенном виде, в унисоне меди утверждается первый элемент главной темы. Грандиозная звучность внезапно сменяется типичной, и на фоне шелеста тремоло струнных, сосредоточенный речитатив английского рожка приводит ко второй теме, излагаемой тем же рожком; несколько видоизменённой и как бы умиротворённой. Кода, построенная на вступительных тактах симфонии, заканчивается внезапным светлым С-dur.



II часть, Allegretto [муз.: умеренно быстро] чрезвычайно энергичного маршеобразного характера, состоящее из двух тем, повторяется дважды (АВАВ). Второй материал этой части носит характер задорного насвистывающего скерцо (соло пикколо), при повторении значительно вырастает. В репризе первая тема становится массивнее, а вторая, превратившись в сокрушительный, мощный поток (канон духовых и смычковых), приводит к коде, в которой на короткое время обе темы соединяются, устаивая к концу. Часть эта завершается резкими восклицаниями. Три последующие части, исполняемые без перерыва, представляют собой как бы целое, единое драматическое действие.



III часть, Allegro nоn troppo [муз.: быстро, но не слишком], с характером токкаты, трёхчастная (экспозиция, трио, реприза). Экспозиция, как и реприза, состоит из двух элементов: моторное, неумолимо растущее движение и наслоение на нём восклицающих музыкальных фраз. Музыка, развиваясь, приводит к маршеобразному трио, изложенному энергичной темой трубы. Реприза – укороченная экспозиция с засурдинoной звучностью. В аналогичном экспозиции нарастании эта часть вливается в IV-ую, появление которой характерно внезапно открытой звучностью (без сурдин).



IV часть – Пассакалья. Из мощного tutti рождается широкая тема Largo, излагаемая унисоном почти всего оркестра, которая и является основной темой и проводится 12 раз. На ней наслаивается ряд эпизодов, самостоятельных по музыке, вводящих слушателя в мир глубоких и сосредоточенных переживаний. Сумеречные тона этой части постепенно светлеют, движение задерживается и долгое, сосредоточенное размышление наконец разрешается, спокойным и светлым С-dur аккордом, являющимся началом следующей части.



V часть – Пастораль, Allegretto – Зеркальное рондо (А. В. А. С. А. D. С. В. А.). На фоне длящегося аккорда появляется, скромный, как бы рассказывающий пошев фагота (А), переходящий в нежную звучность струнных. Прозрачный эпизод соло флейты приводит к широкой мелодии a-moll в виолончелях (В). Появляется вновь первоначальная тема А (соло гобоя), которая оживляясь, в своём развитии приводит к С (фагот и виолончели). Если первые две темы носят характер спокойный и объективный, то С, являясь более активной, вносит в общий ток предшествующего, активизирующее начало. Появляющаяся затем первая тема А естественно приобретает стремление к росту. Это стремление находит выход в развёрнутой фуге, достигающей большой звучности и большого напряжения. В своей кульминации она наталкивается на новую тему D, тревожную, резкую, с подчёркнутыми перебоями. Движение как бы теряет над собой контроль, стремительно уносится вперёд. В мощном tutti внезапно звучит реминисценция драматической кульминации первой части симфонии. Эта тема своим появлением как бы стремится подавить всё светлое равновесие, достигнутое в этой части. На аккорде tutti музыка как будто в недоумении останавливается. В многозначительной паузе решается исход всей борьбы. Появляется третья тема С, уже знакомая слушателю, как активизирующая, но здесь звучащая с безмятежным спокойствием (соло бас-кларнета): Трагическая тень первой части симфонии преодолена. Через укороченную репризу второй и первой темы (В и А), симфония приходит к своему концу, постепенно затихая в безмятежном и светлом покое.

Е. Мравинский
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Hotel Esplanada Marianske Lazne

Marianske Lazne

Telefon 2163 64

Hotel = Garage

[чешск.: Отель Эспланада

г. Марианске-Лазне

Телефон 2163 и 64

Отель = Гараж]



22-го июля, 1947

Мариенбад



Родная Елена Ивановна, через несколько дней мы едем назад в Прагу. Эти три недели, что я была в Мариенбаде, настолько полны внешними впечатлениями, картинами совсем чуждой и чужой жизни, что чувствую себя не то, что в горниле, но в пекле жизни! Идея отшельничества, монашества либо простого уединения мне особо понятна, когда приходится наблюдать жизнь в большом количестве и принимать, хочешь не хочешь, в ней участие. Не из эгоизма или духовного снобизма уходит из жизни (из пекла т.е.!) человек, жаждущий духовного просветления и не из малодушия, но из самых практических соображений, чтобы не расплёскивать уже почти донесённое, чтобы не взбалтывать тихие воды. Расскажу-ка я точно о всех своих касаниях к людям. Странно я себя чувствую, встречаясь с разными людьми: для меня это не просто, эпизоды, как для них, но сильные толчки, удары по нервам, странные, точно полувоспоминания, ввергающие меня в полузабытое.

Ну так рассказываю вкратце.
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Советская особа, о которой уже писала Н.К. Ведь трогательно ко мне привязалась. Делится своей незатейливой событиями жизнью. Понимаю её и жалею. Бедненькая измучилась и переключила сознание на самый материальный, чисто физический план, не теряя, впрочем, русской своей чистоты душевной, которая сказывается то в наивной, детской доверчивости (это при их-то воспитании, основанном на подозрительности!), то в презрении к меркантильности, то в детском уважении к образованию, к учёности.

– Хорошо бы за богатого замуж выйти! Отдохнуть.

Я:

– А сбежите, миленькая, счастье-то не в богатстве.

– Не знаю, попробовать охота. Вот у меня уж много платьев есть, хотела бы шубу хорошую, а не знаю, достану ли. Я ведь тут на особом положении – жена чешского воина (тогда разрешали нам за них идти), служила в ихней армии, теперь разведённая, что хочу, то и делаю... (Вздох). Ох, нынче и обидели меня! Приходят к нам воду пить* наши, советские. Я не выдержала, захотелось признаться. А они на меня! И по-русски не умею говорить, и такая и сякая, третья, раздесятая! Подумаешь! «Изменщица ты!» – один, значит, мне заявил. А дама ихняя посмотрела на воду и этак фыркнула: «А вода-то у Вас и не целебная вовсе! У нас-то нарзан течёт без отдыху, течёт и течёт, – а эта-то!» 

Вот! Больше и признаваться не буду. Зависть это ихняя, не иначе!

––––––––



*Она служит на водах.
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Я:

– А вот я не обижаюсь, нету, милая, душевнее людей, чем русские. Хотела бы в Россию. Может и трудно там, а только будущее в нашей стране славное готовится, а у других мало будущего, всё больше прошлое. Поехали что ли в Россию, будем вместе будущее строить!

– Да, Вам-то легко говорить, а попробовали бы Вы... (Рассказы о мытарствах).

Так вот, с этой милой душой часто беседую. Очень её полюбила, и всё хочется мне ей силу дать, пробудить её, вся она как-то увяла духом. Очень мила она своей не европейской естественностью.

––––––––



И вот другая естественность, тоже не европейская. Понаехало сюда египтян. Кроме тучного барина, о котором уже писала, здесь есть русская, замужем за египтянином, и несколько странная чета: ещё молодой человек и пожилая его подруга. Он милый, добродушный, широкий, она – когда-то очень красивая, вся в камнях, не очень lady-like [англ.: женственная]. Поехали мы все вместе на озеро. Там прекрасный сосновый лес. Молодой увёз свою подругу куда-то, затем возвратился, и когда другие купались, пошёл со мной гулять в сосновую рощу. И вот естественность. Без малейшего кривлянья, тактики, ухаживания, он мне сказал на странном англо-французском языке:



Номер pdf-страницы: 277

--------------------------



– Madam [англ.: Мадам] вся так выразительна! Вас нужно и можно очень любить. Очень, – это я сразу понял.

Я ему так же просто сказала:

– Возможно, что Вы правы. Но почему Вы это мне говорите? У Вас есть жена, и вряд ли ей понравилось бы, что Вы мне говорите.

– Не понравилось бы, правда! А только она мне не жена. У нас уже 17 лет дружба. Вы... понимаете людей, я чувствую... Я тоже – я судья, много людей прошло передо мной.

Я засмеялась:

– Людей я немножко чувствую, точно. И Вас хорошо понимаю.

– Ну, какой же я? (И глаза у него стали совсем, как у птицы – круглые, любопытные и осторожные).

– Вы хороший! Добрый, честный, в карты не играете, вина не пьёте... и очень любите женщин!

– Удивительно. Как Вы угадали?! Я не могу Вам много сказать, но если мы разъедемся – это ужасно, трагично. У меня есть план: едем в Швейцарию теперь же – Вы, я и Ваш сын. Ребёнку там будет лучше.

– Ну, а потом?!

– А потом... возьмём аэроплан... в Египет.

––––––––



Тут интересна моя реакция – мне было очень весело и смешно! Видно, правда, славный человек. Ничем меня не «обволокло». Люблю искренних и естественных людей – больше самых умных и интересных... Встречаться с ним без людей больше не приходилось... Я чаще всего с Мишей.
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А Миша мой тоже занятный. И тоже естественный. Пожалуй, больше, чем нужно. Разговаривала я с русской женой египтянина. Это тоже особенные люди. Он – известный тамошний политический деятель, она – умная, хлёсткая, интеллигентная женщина, тип модернизированных нигилисток, но не без шарма. 37 лет жила в Египте, а по-русски говорит чудесно: сочно, с московским говором. С ней мне занятно, но Миша очень к ней ревнует, т.к. она не слишком его жалует, хочет со мной душу отвести по-русски, а ребёнок подаёт реплики и предъявляет права на «свою маму». В разговоре она упомянула о своей старости, на что я искренно возразила, т.к. она моложава.

– Вот и Миша подтвердит, что Вы молоды, – сказала я, надеясь, что она и ребёнку покажется моложавой.

Миша мой внимательно на неё посмотрел и резюмировал:

– Довольно старая!

Тут интересно, что несмотря на свой ум, она не смогла с юмором реагировать на замечание ребёнка и не может этого ему простить. Всё удивляется его «невоспитанности». А ведь мой маленький ещё ни разу не солгал, в ущерб, впрочем, воспитанности.

На днях я прочитала Мише статью Н.К. «Значительность».
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Это одна из моих любимых статей. «Уберегайте быт от всякого пустословия». Понятно, прочла «своими словами», т.е. почти каждую фразу переводила на детский язык. Случилось Павлу Мих[айловичу][footnoteRef:94] зайти в комнату во время чтения. Он искренно возмутился: «Ты бы ему ещё Ницше начала читать, ведь скучно ребёнку, непонятно!» Миша строго остановил: «Не мешай и не прерывай, это невежливо. Я понимаю всё». И теперь у ребёнка новая игра. Он наблюдает, как мы с мужем разговариваем и заявляет: «Мама ни разу не проиграла, а daddy проигрывает всё время». Глубокомысленно считает: «2 кроны. 5 крон. Listen, you owe me ' 9 cronns! [англ.: Послушай, ты должен мне 9 кронн]! За все «пустословные» и не очень вежливые слова! Ты сказал маме: «You are crazy [англ.: ты – дура]»! За это я возьму очень дорого». Надо отдать справедливость daddy [англ.: папочке] – он очень смеялся и согласился платить штраф. Было бы совсем чудесно, если бы Миша применял строгие правила к себе тоже. Но увы, когда я потребовала штраф, он заявил, что он меня обожает, что он не грубит, не пустословит, а «только» капризничает, и за это штраф не полагается... Сегодня смотрели с Мишей «Безымянный остров» – советский фильм. Хорош фильм. [94:  Супруг Валентины Дутко.] 
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Напомнил лишний раз о великой, словами непередаваемой геройской силе нашего народа. Миша мой так волновался, что жалко мне его. Весь в слезах, шёпотом просит: «Помолись за них». Поминутно то закрывает, то открывает глаза, съёживается, словом, корчился от мук. По окончании фильма всё расспрашивал: «Как же, если голод у них, они такие сильные, смелые? Откуда сила?» Много мы на эту тему говорили.

––––––––



И ещё встреча. Писала я о генеральше. Милая, умница, славная старушка. Ко мне тянется:

– Я о Вас много думаю. Знаете, когда человек сидит на скверно выпеченном чёрном хлебе, и вдруг ему преподносят чудесный, душистый, сдобный кулич! Вот и Вы – кулич для меня.

Повела меня генеральша в русскую церковь. А церковь здесь необыкновенная. Иконостас – редчайшей по тонкости и художественности работы, резьба, инкрустации фарфоровые, нежнейшей раскраски, колонны и лики святых написаны мастерски. Лик Христа с изумительными агатовыми,
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душу прожигающими очами. И поворачивается всем корпусом в сторону, с которой на него смотришь. Пожертвовал этот иконостас богатый донской атаман в благодарность за излечение здешними водами. Специально заказывал у больших мастеров в России. При церкви келейка. Генеральша меня ввела. Сидит старенький монах и «Жития Святых» читает. Так хорошо и просто обрадовался нам. Разговорились. Я заметила: «Вот удивительно быстро русские люди сближаются, точно знаем друг друга десятки лет!» А старичок на это: «Потому что ещё зашёл человек русский, принёс монашку «Добротолюбие». Давно хотела эту книгу прочесть, не могла найти. А тут сидела, читала, выбирала места, меня поражающие, и тут же вместе их разбирали. Очень мне понравился совет монаху в «Добротолюбии»: «Не встречайся с мирскими и не засоряй мысль суетными думами». Я старичку сказала: «Вам-то легче спасаться, чем мне. Я в самом пекле, а у Вас – тишина, покой, гармония». Генеральша обиделась за меня: «От чего спасаться-то Вам? Вот сына растите, этим и спасаетесь, не монашка Вы». И об этом поговорили. Хорошо было у старичка. Я его старцем Зосимой окрестила. А он на это: «Нет, я ведь тоже мирской был. Шесть сыновей в России оставил. Кровь лили за родину. А мне бы к ним. Крошечный угол при монастыре либо при церкви. Молился бы дома. Радость же какая!»

Думаю, почему только в церкви можно от сора* мирского отрешаться? Почему в быте люди не думают о духовном?



*А вот я люблю только пустые церкви. Прекрасны эманации художественных обликов. Как начнут кадить – отнимают толпы и ритуалы от молчаливой торжественности. Ходили с Мишей во все пустые церкви, сидим и думаем. Вот и всё пока. Нежно целую Вас.

В.
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Родная моя Елена Ивановна, прилагаю только что полученные два письма двух новых моих знакомых. О маленькой моей советской приятельнице, моей тёзке, Вам уже рассказывала. Вам будет интересно лишний раз прикоснуться к нашей далёкой новой России. Трогательная эта молодёжь и очень перестрадавшая. Нигде в мире, кроме России, полуинтеллигентные люди не бывают благородными. A little education is, really a dangerous thing. [англ.: Необразованность, действительно является большой опасностью]. Но вот у нас это совсем не так! Диву даёшься. Люди, которых Зощенко увековечил в своих поразительных по горькой любви к человеку гротесках, эти серые герои с искалеченным русским языком, полуобразованные, полуцивилизованные («стоит приличной наружности полуинтеллигент и отчаянно флиртует!»). Эти люди чисты и светлы душой, и трогательны своей непосредственностью. Моя новая знакомая умилительна в желании упорядочить свои манеры, приблизиться к культуре, и особенно в своей искренности. Я её очень полюбила.

Баронесса Таубе[footnoteRef:95] очень талантливый человек. С ней познакомилась перед отъездом из Мариенбада. В ней максимум типичной русской интеллигентности. Она много знает, много думает, много... [95:  Супруг баронессы Таубе – Таубе Михаил Александрович
(1869–1963), барон, двоюродный брат Н.К.Рериха, юрист, историк, профессор Петербургского университета (1903–1911), товарищ министра народного просвещения. После революции жил в Берлине. Председатель Французского комитета Пакта Рериха и Знамени Мира.] 
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себя любит, вполне оценивает свои достоинства. Прошла через пёструю жизнь, много видела, много страдала. Но духом не надломилась. Казалось бы, ничего общего нет между очень интеллигентной поэтессой и маленькой «полуинтеллигенткой», а вот я нашла одну общую черту, присущую, впрочем, всем хорошим русским женщинам: сердечность и искренность. Так и смотрю на них сквозь эту славную призму, тогда легче не замечать другое, менее характерное.

Написала я баронессе (мне её очень жаль, она совсем больна, устала), посоветовала смотреть проще на прозу жизни, принимать её как испытание, тогда и борьба становится вполне осмысленной, а не «кипением в бессмысленной борьбе».

А о «друзьях» сказала чудесными словами Учения Этики: «Можешь отдать твоё самое дорогое и не заметят того» и т.д.

Пишу я Вам обо всём этом, чтобы рассказать о моих подходах к самым разным людям. А у меня постоянно встречи, контакты и даже, что менее желательно, «завязывание узелков». Очень трудно, хоть и интересно, дать каждому ровно столько, сколько он хочет и может взять. Особенно трудно с людьми, равными по интеллекту, но далёкими по духу. Тут нужен огромный такт и величайшее смиренномудрие, чтоб ни на минуту не дать почувствовать, что они мне нужны... меньше, чем я им.

––––––––



Теперь о другом. Посоветуйте, родная, как мне повлиять на сына, как убедить его быть более любезным и общительным с людьми? Он упрямо продолжает не подавать руки и дичиться людей самым демонстративным образом. Если же кого полюбит, то привязывается страстно. Но мало кого любит. Когда я выговариваю ему, он мне говорит, страдальчески морщась: «Это неправдышное, они пристают с вежливостями, мне это надоедает». Я ему на это: «А тебе было бы приятно, если бы твоя мама не здоровалась с людьми и была бы нелюбезна?» – «Неет, мне бы было... стыдно». – «?» – «Но я не могу себя заставить делать все эти глупости!»

Миша чист душой, как ангел, мальчик он на редкость милый и чуткий, но очень трудный, застенчивый, почти дикий. С детьми никогда не дичится. Напишу на днях. Нежно целую. В.
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Если хотите уберечь от чужих глаз, пишите через Dipl. Pouch. [англ.: Дипл. почта]. Дольше идёт, но чисто доходит.



3.VII.[19]47

Прага



Родная Е[лена] И[вановна], только что пришли письма от Вас и Н.К., от 14-го и 20-го июня.

Большое спасибо. Надеюсь, и Вы, и Н.К. вполне уже оправились. Очень волнуюсь, если Вы нездоровы. Да хранит Вас Господь.

Ваше письмо меня омыло, очень оно кстати. И это всегда так: когда у меня какое-либо напряжение, знаю, что подойдёт помощь, и чаще всего помощь в виде Ваших светлых мыслей. Да что светлых?! Много есть чудесных светлых мыслей, но каждому близко то, что он воспринимает недрами сердца. Как это словами рассказать, не знаю. Да и слов таких нет. Больше всего меня волнует и трогает, иногда почти поражает, что всё, что Вы мне говорите, совершенно и абсолютно сливается с тем лучшим, что лежит во мне. Будто Вы мне рассказываете меня. Это удивительно. И как Вы рассказываете – тоже удивительно. Я, читая Ваши мысли, чую, что во мне залежи тех же сокровищ, которые в Вас вскрылись и расцвели полным цветом. Во мне это скрыто, ибо не очистилась ещё от всякой скверны, но есть, есть, есть во мне всё то же, что и у Вас. Глаза мои вполне нормальны. Уверена, что это было в связи с какими-то тонкими процессами, прошло бесследно. Настоящие ожоги век и подглазниц, а зрение не страдало...
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Смею и дерзаю утверждать, ибо это – правда. И это сознание даёт мне силы, надежды и покой. Не знаю, понятно ли я высказалась...

А жить мне нелегко, спасибо, что это учуяли. Самое печальное, что если, скажем, с большим трудом доберусь до известного Верха, и потом почту себя уже на этом уровне, то вдруг молниеносно вижу себя сброшенной на план, о котором я и думать-то позабыла, – совсем внизу. Горько это. Вот теперь, например, два дня я, как в чаду, к вечеру стало сходить, а по получении Вашего письма, конечно, как рукой сняло. Рассказать нужно, хоть и скучно это. Помните, я писала, что был у меня умный интересный собеседник, и что, несмотря на его содержательность, он меня чем-то утомил, а в одно мгновение я вдруг увидела всю суть до того ясно, что даже и не передашь словами. Всё у него в глазах было написано. Ну, и правильно его почувствовала: умные разговоры сами по себе, а интенсивность его эмоций – тоже сама по себе. Он ко мне забегает часто и в самое неурочное время: мы соседи, и его вызывают к нашему телефону, т.к. у него нет своего. Я утрированно просто с ним обращалась, не бросала своих занятий, никогда, конечно, не прихорашивалась, в каком бы виде он меня ни застал (а иногда вид затрапезный, т.к. приходится самой возиться по хозяйству), словом, ничего не делала, чтобы ему понравиться. Но если случалось с ним поговорить, говорила. Отношения простые, товарищеские.
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Человек он неглупый, способный, хорошо воспитанный, без тени мещанства, которое в этой стране очень доминирует, словом, есть свои достоинства у него. Часто я нарочно ухожу в свои комнаты, он никогда меня не «ловит», но если есть возможность, непременно задерживает. Сразу даже не говорит, только широко улыбается и смотрит. На днях мне сказал: «Грушенька Вы». Я удивилась.

– Да, Грушенька из «Братьев Карамазовых». А я – не иначе Дмитрий. И если бы не обстановка – не миновать бы тебе, Грушенька, меня».(Говорим по-английски и по-чешски). Вы для меня – возможность абсолютного воплощения романтики в жизни.

Я ему сказала: «А иди-ка ты, Митенька, домой».

И вдруг почувствовала себя Грушенькой! Мы с ним сымпровизировали сценку из Достоевского. Ведь невинно, смешно, а вот смешно, да не дюже! Ибо случилось, что я обволоклась его эманациями (иначе не могу объяснить, т.к. за собой не знаю ни чувственных мечтаний, ни желаний). Два дня сряду ничего, кроме этого человека, около себя не чувствовала, остро до жути, ощущала его слова, присутствие, желания...* И что это, прости Господи, за особенность

––––––––



* Прямо наваждение. Я и молиться не смела, ждала и знала, что пройдёт.
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у меня? Раньше этого не было. А теперь, если кто сильно что чувствует в отношении меня, я телом и нервами, как в зеркале отражаю чужие чувства. Это изнуряет и выбивает из гармонии. «All of you know, that certain persons, certain places, certain foods repel you. Avoid them; and those who want to go to the highest, must avoid all company, good an bad». [англ.: «Все вы знаете, что вас отталкивают определённые люди, определённые места, определённая пища. Избегайте их; а те, кто хочет достичь вершины, должны избегать любого общества, как хорошего, так и плохого»] (Вивекананда). Это было бы чудесно, но по теперешнему времени это роскошь, почти недоступная. (Даже и пищу приходится брать, какую достанешь, ведь голод всюду). Всем сердцем понимаю Ваше прекрасное определение: «Необходимо прикоснуться к горнилу жизни». Но жить в горниле и быть не от горнила – это ведь подвиг? Думается, что каждого человека нужно до конца понять, и понять не свысока, без сентиментальности, без брезгливости, но просто, почти деловито. А как поймёшь, если уйдёшь от всего? Награда тоже есть: познавая других, познаешь лучше и себя, и свои язвы, пусть зажившие или изжитые. Урок лучше усваивается через повторную боль. Вот и об идеи Brahmacharia[footnoteRef:96] очень (ох, очень!) думаю. Кажется мне, что после вышеописанного чада, я поняла и усвоила эту идею иначе. Brahmacharia [англ.: Брахмачарья] – это не отречение от удивительного магнита, которым в большей или меньшей степени [96:  Брахмачарья – дисциплина в йоге, в популярной (поверхностной) литературе отождествляемая лишь с половым воздержанием, аскетизмом в области чувств. В системе йоги упрощённо можно назвать эту дисциплину – контролем над желаниями, миром чувств, самодисциплина.] 
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наградила Природа женщину и мужчину. Чем ярче человек, тем сильнее его магнит. Brahmacharia как отречение от этого магнита – немыслима, безумна. Равносильно отнятию аромата от цветка, красок от природы, нюансов от звуков.

Этот изумительный магнит вдохновляет на творчество, на Силу. Что же такое Brahmacharia [англ.: Брахмачарья]? Почему во мне было переживание явно не целомудренного характера, мне давно несвойственное, и я, против моей воли, буквально «обволоклась»? Никогда не обвиню в этом свой магнит, ту притягательную силу, которая, думается, одно из проявлений психической энергии.* Думается, что Брахмачарья не в убийстве магнита, но в утончении чувств. Обволоклась я не своими эмоциями: вызвала в сильном человеке с подобными, вероятно, мне стихийными свойствами – сильные ощущения. (Бог с ними со всем, страсти-мордасти!) и сильно притянула их к себе. Ego, если бы его эмоции были так же интенсивны, но более тонки (вместо чёрных-красных – мягко-лиловые или даже чисто алые, и совсем чудесно, если бы золотисто-розовые!), то вместо чада я в течение двух дней наполнилась бы силой и радостью. Песни бы верно пела, плясала бы! А тут – почти заболела...

Правильно ли я уяснила? И что это за рефлектор-

––––––––



*Хоть и помню постоянно завет Вивекананды: абсолютная чистота. Он настаивает, что ангельски чистая женщина никогда, никаких эмоций, кроме благоговенья, в мужчине не вызовет... Увы, я вызываю...
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ность во мне? Неужто опять строение моего инструмента?! Пожалуйста, не огорчайтесь, что мне приходится окунаться во все проявления горнила жизни, мне бы так хотелось Вас порадовать... Но может быть, если скажу, что несмотря ни на что, сохраняю ясность ума, и сама над собой наблюдаю, может это Вас порадует?

––––––––



Каждая строчка Вашего письма меня несказанно волнует и радует. Вот ведь то, что Вы пишете об искусстве, о музыке, в частности, потому так замечательно, что исходит из истинного великого постижения Сердцем. Ваше определение «Технократия» удивительно метко.

О восьмой симфонии Шостаковича (и вероятно, только в исполнении Мравинского), могу, однако, сказать, что это не только технократия, но вопль живой души, закованной в технократию. Потому потрясает. То, что Вы пишете о музыке сфер, о нарастании мощного ритма без мелодии, мне знакомо, хоть и в миниатюре, я подобное слышала раза два-три во сне. Очень удивительно, очень чётко и грациозно. Я и словá иногда слышу без звуков (в самое моё ухо), удивительно ясно и чётко. Несколько недель тому назад услышала, вернее, в ухе моём без слов прозвучала фраза во время полусна: «Делать добро – не значит исчерпывать несчастье. Сделай не надуманно одно доброе дело, оно повлечёт за собой другие действия». Сразу проснулась и записала фразу.



Вы пишете: «Как увлекательно творить красивую жизнь даже в обычном
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обиходе». Да ведь это мечта всей моей жизни, с детских лет. Я ещё в юности говорила: «Кинематограф должен быть в жизни, а жизнь – на экране». Я этим хотела сказать, что в синема[footnoteRef:97] – суррогат романтики, а в жизни – неприкрашенный скудный материализм, реализм, проза. И прозу было бы отлично показать через призму великого искусства (что в своё время делали Островский, Гоголь), а в жизнь нужно не суррогат, но краски, краски, краски! Но для того, чтобы ввести ненадуманно красочность, яркость, красоту и радость, нужно ведь это в себе выносить, – с этим родятся, но не учатся этому в одночасье... Мне случается встречать людей, которые не реагируют ни на какую музыку. Закрыто ухо. Часто эти люди очень интеллигентны и большие эстеты. В последнем случае, они компенсируют немузыкальность страстной любовью к поэзии, к тонкой структуре рифмы и слова. Есть люди, для которых поэзия – вздор, смешная напыщенность, эти часто интуитивны и переживают музыку. Вообще редко встречала умных музыкантов, чаще музыкальных поэтов, но совсем редко – людей с синтезом... Чистота, Красота и Простота – величайшая Троица. Вы мне ещё говорите [97:  Cinema (англ.) – кино, кинотеатр. ] 
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о Бесстрашии. «Бесстрашие – наш водитель», – запомню.

Трудно, пишете Вы, людям понять, что осознание красоты скорее всего приводит к Великой Твердыне Света. Да, очень трудно. Главное, что столько же подходов к красоте, сколько сознаний. И к любви, и к религии. На днях, например, среди очень милых русских женщин говорили о любви. На моё утверждение, что можно полно себя проявить в отношении одного человека, т.е. любить лишь раз, – все отнеслись с недоверием. За любовь принимают каждое сильное вожделение. В религии то же самое, а в антирелигии – ещё хуже. Появился здесь «умный лектор»: логично и хлёстко доказывает старую теорию – бога, мол, нет и все религии – вздор и болезненная мистика. Много словоблудия, и порой думаю, что самое лучшее – не вмешиваться, но идти своим путём. Каждый должен своё изжить, но и каждый должен донести своё нерасплёсканным. Если есть что донести... А реагируя, опровергая и т.д. можно и своё расплескать. Опять нужно распознать и соизмерить...

––––––––



Да, да у Скрябина – взлёты от Земли (но и у Шопена, только у последнего взлёт не вверх, не в Надземное, но крупица тонких эмоций и взлётов, принесённая сверху вниз, страстное желание красок и сказок на Земле. Люблю Шопена). В поэзии – у Блока бывали взлёты; в танцах – у Павловой, а в



Номер pdf-страницы: 292

--------------------------



живописи – больше всего у Н.К. Из исполнителей музыки тоже очень любила Рахманинова за страстную сдержанность и благородство. Единственное, чего у него не было – это детского шарма, изящного cappricioso [итал.: каприза], чего так много у Падаревского, которого во всём остальном (а особенно в благородстве и сдержанности!) уж никак не сравнить с Рахманиновым и даже со многими меньшими. Но его мелочи (мазурки особенно) восхитительны. Горовиц – прекрасный пианист.

––––––––



Вы пишете: «Как редко умеют люди красиво умирать». Думается, это потому, что тело (и дух!) наше очень стало немощным. Полагаю, что каждый дикарь, каждый зверь умеет красивее, спокойнее и естественнее уйти, чем современный цивилизованный человек. И только святые (или звери!) знают искусство благородного перехода.

В Вашем случае, мне кажется, было бы очень трагично уйти скоро. Вам бы нужно лет 200 прожить в одном теле! Чтобы закончить начатое движение, чтобы нести огненную радость, вдохновение и поддержку созвучным душам. Господи, чтобы только Вы жили...

«Решить стать полным Архатом». Уплотнённый астрал, избавление от физических
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законов, помогать землянам – но ведь это такая награда, такое достижение, что стоит потерпеть, да и претерпеть...

––––––––



Труд Спинозы, Вами указанный, постараюсь достать. Часто мне «выстукивается» о лечении. Может это частью в связи с моими рефлекторными переживаниями, которые, безусловно, ранят ауру? Об «Озарении»[footnoteRef:98] попрошу З[инаиду] Гр[игорьевну]. [98:  Книга «Озарение» – 2-я книга в серии «Листы Сада Мории».] 


––––––––



Ваши выдержки из «Озарения» чудесны. И тоже «специально для меня»!

«По огням экстаза бродит Наш Луч, стучась в сердце», – как это хорошо... «Нельзя удалиться от Земли и надо пребыть в духе», – тут – все мои борения. Очень благодарю за выдержки, а особенно за Вашу заботу обо мне. Как это я заслужила?!

––––––––



Миша растёт и меняется. (Ему минуло 8 лет, новая стадия началась). Очень окреп физически, но стал нервный, неровный. Авторитет для него абсолютный – я, но начинает идти и своими путями. Если раньше я оберегала, буквально лишь им дышала, то теперь отношение переменилось: я больше наблюдаю, меньше вмешиваюсь. Когда-нибудь расскажу о нём подробно. У него во всём страстность. Теперь – теннис, автомобиль (не его, но наш) и собственный велосипед вытеснили все интересы. Механик в нём проснулся совсем готовый, и тут наши интересы разошлись. Но философствует со мной (когда никто не слышит!) по-прежнему трогательно. Сказки тоже читаем и сочиняем с упоением. А вот писать не хочет: у меня, говорит, каникулы. Я не форсирую.

Целую Ваши руки, шлю Вам любовь бесконечную!

В.
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[-1948-]



5.I.[19]48

Прага



Родная моя, только несколько дней тому назад написала Вам письмо. Дойдёт ли, нет ли – не знаю, но пишу опять. Пусть мои мысли оформятся на бумаге и конкретнее дойдут до Вас, даже если письмо задержится или затеряется. Всё-то я с Вами, всё думается о Вас, и сердце моё бьётся нежностью к Вам. Мне хочется, чтобы Вы почувствовали мою ласку, и чтобы Вам стало легче. Ведь любовь сильнее смерти. И Ваша великая любовь к Н.К., я уверена, даёт Вам много силы и яркий прекрасный контакт с его духом. Но реакция очень болезненна, и вероятно, после ощущения близости Н.К., Вам сугубо горько одиночество в этом мире. Потому пусть моя ласка убережёт Вас от боли. Уверена, что Вас много сердец чтят и любят, но думаю, что моё – самое влюблённое. Родная,
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да будет Вам светло. И упаси Вас Господь от переутомления, слишком непосильного напряжения и болезни. Ведь Вы сейчас нужны как никогда. Перечитываю письма Н.К. Как он болел за культуру, как благостно делился с людьми Мудростью, как молодо реагировал на все события. Зачем он ушёл так рано? Вы пишете: «Когда синтез многих достижений имеется в чаше, то дух может сам избирать свои воплощения и даже удлинить срок своей жизни, если это нужно для избранной им миссии». Я так верю в богатейший синтез духа Н.К., что ни на минуту не сомневаюсь в абсолютной необходимости его перехода, иначе он остался бы тут. Ведь, миссия его так далека от конца! Стало быть, он ещё нужнее Там.

Думаю о Будде, Христе и Рамакришне. И мне кажется, что Нирвана Будды, Царство Божие Христа и Самадхи Рамакришны – то же самое, хоть
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и достигнуто это Ими так разно.

И ещё: Агни Йога включает все три Пути, но лично мне близка не в своих изысканиях и провозвестиях Знания и возможностей сил и мощи для человека, но в своих вдохновенных огненных гимнах Сердцу и Учителю: Om Tat Sat[footnoteRef:99]! «Явите поступь твёрдую, храните сердце, ибо когда оно вмещает весь мир, надо бережно нести сосуд. Просто идите вперёд, без лягания»[footnoteRef:100] – это розовая жемчужина. [99:  Ом, Тат, Сат – распространённое в индийской (ведической и пр.) традиции выражение, мантра. В Бхагаватгите Кришна произносит эту мантру и поясняет её значение (гл.17, стих с 23 по 28). «Словá “Ом Тат Сат” были объявлены символическими представлениями Высшей Абсолютной Истины с самого начала творения» (17.24). Слово «Ом» – это символическое представление безличного аспекта Всевышнего. Оно относится к бесформенному Брахману и является изначальным звуком, изначальной вибрацией, которая пронизывает творение; это – Бесконечная и Вечная Причина. «Сат» означает вечное существование и благость, Единая Вечная Абсолютная Реальность, всё остальное только иллюзия. «Тат» – русс. «то», «истина». Всё вместе указывает на то, что всё принадлежит Всевышнему.]  [100:  Озарение, 1-X-8.] 


А вот часто думаю об отречении: «Отдавая – получаем; презирая вещи, получаем небесное одеяние»[footnoteRef:101]. Тут то, что я называю «препятствие через эстетику». Презирать вещи (т.е. привязанность к материальным благам) легко, но презирать изящество, красоту, радость и элегантность вещей – трудно. А ведь эстетика – не красота, и очень опасное иногда препятствие. [101:  Озарение, 1-VI-9.] 


Родная моя, чуйте мою любовь,

я с Вами.

В.
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27.I.[19]48



Родная моя Е[лена] И[вановна]. Только что получила Ваше письмо от 13-ого января[footnoteRef:102]. Это письмо всю душу мне разбередило. Очень почувствовала Вашу боль и тоску. Я могу себе представить Ваши нечеловеческие усилия сохранить силу и спокойствие, я знаю, как это трудно. Чую, что с уходом Вашего Друга ушла половина Вашей сущности. Как бы мне высказать яснее, что я так остро чувствую... У Вас такая удивительная, такая редкая и прекрасная жизнь и миссия... Такое победное, блистательное соединение с Вашим Рыцарем, такие поэтому редкостные вдохновенные были возможности для самопроявления. И как удивительно Вы оба себя проявили. Вы – огненная вдохновительница всех, кто Вас понял, [102:  Е.И.Рерих писала тогда об уходе Н.К.Рериха: «Щемит сердце лютая тоска, но мужественно будем продолжать доверенную нам работу, мужественно примем всю ношу и понесём её до назначенного берега и срока. <...> Наш Светлый и Любимый ушёл, как жил – просто, красиво и величаво. Мир истинно осиротел с уходом этого прекрасного Духа» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 13.01.1948).] 
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конечно, огненнее и полнее всех вдохновляли Вашего великого супруга. Он – благостный, мудрый, спокойно-величавый дарил всем, кто его понимал, мир, гармонию и Силу. И больше всего, понятно, одарял свою огненную сотрудницу. Теперь у Вас начинается крестный подвиг. Женщине дано лучше терпеть... Вот и заклинаю Вас: терпите, терпите во имя Вашего подвига. Обретите снова Вашу силу и продолжайте вести всех нас так же огненно, как делали это с Ним...

Почему-то очень больно мне и тяжко по получении этого Вашего письма, дай Бог, чтобы боль моя была преддверием Радости. Радость – любимое слово Н.К. Я буду это Вам часто напоминать.

Какие мои планы, спрашиваете Вы. На днях мне пришла мысль...
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начать писать книгу о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Вы пишете, что никто не напишет исчерпывающе его биографию. Никто, правда. Но если Вы будете иногда сообщать мне, что найдёте нужным и возможным, если смогу собрать достаточное количество материалов, то напишу, надеюсь, хоть чутко и благостно.

Сейчас век почти неправдоподобно ограничен грубыми и низменными мерами. Оплёвывают, тушат все порывы ввысь. Распри, ненависть, дрязги и, кроме того, чисто экономические осложнения тормозят нашу эволюцию убийственно. Приходится в себе таить всё высокое и ценное и проявлять лишь защитный цвет, иначе... растопчут и растерзают. Горько тоже, что люди более развитые духовно, страшно разъединяются из-за фантастического недоверия к правде, выраженной в другом аспекте. Как мой милый старенький монах (я писала о нём) на вопрос мой, что он думает об иных верах, ответил: «Христос по великой милости своей простит неверных». Между прочим, чистейшей души человек. Но чистота
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видно также неполна без мудрости, как мудрость без чистоты...

Прилагаю статью Marie Mucha [фр.: Марии Мухи] и перевод статьи на английский. Каждый почитатель, сотрудник или ученик видит Н.К. постольку, поскольку сознание позволяет... К сожалению, печать для меня здесь совершенно закрыта. (Впрочем, почти для всех...)

Прилагаю также копию письма Масарика[footnoteRef:103]. Оригинал послали Зине с просьбой переслать Вам, ибо не знала, получаете ли мои письма и думала, что, быть может, она счастливее меня. Пока – это всё. Пишите мне часто, хоть по нескольку слов. [103:  Ян Га́рриг Ма́сарик (1886–1948) – чехословацкий дипломатический и государственный деятель. В 1940–1948 годах – министр иностранных дел Чехословакии. Сын первого президента Чехословакии Томаша Масарика (1850–1937), с которым был знаком Н.К.Рерих. Н.К.Рерих упоминал неоднократно об отце и сыне в «Листах дневника», например 30.01.1943: «Министр иностранных дел Чехословакии Ян Масарик прислал из Лондона сердечную телеграмму мне ко дню рождения. Какие старые воспоминания о Златой Праге встали! И выставка в Манасе, и переписка с Президентом Масариком, и, наконец, Музей» (Рерих Н.К. Листы дневника, т.3. Америка).] 


Господь с Вами.

Всегда Ваша В.



P.S. В середине лета мы полагаем быть в Америке. Пробудем там не больше 2-х месяцев. Как Ваше здоровье? Пожалуйста, берегите силы.
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7.II.[19]48

Прага



Родная Е[лена] И[вановна]. Шлю Вам сердечные мысли. Да будет Господь с Вами. Беспокоюсь за Ваше путешествие, нелегко это в теперешнее время. Жду с нетерпением вестей о благополучном Вашем прибытии в Дели. Я написала на посланный Вами адрес (Mandihouse [англ.: Мэнди Хаус]), надеюсь, что получили моё письмо.

Сейчас 5 часов утра, хорошее время для молитвы и для мыслей. Думала о Вас и о многом. Если бы не конкретная помощь от сильных и светлых, немыслимо было бы выдержать напор страстей, злобы и печали, печали. И очисти нас от всякой скверны – это вопль моей души...

Какая грусть, что Ганди убили. Великий непротивленец умер от руки насильника. И что это за год – уходят один за другим светлые души. Есть от чего смутиться...

От Зины получила письмо с просьбой заняться выписками параграфов из книг Учения о Фохате. Приступлю, как только
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выберу свободную минутку.

Я было начала переводить некоторые главы из книги Каррелля по просьбе моего 78-летнего друга, русского монаха-священника. Он не совсем обычный человек. Одна его душевная сила и молодость духа заслуживают большого уважения. Меня он очень любит. Сам позвал: «Приведите ко мне Валю (он особенно прост), мне бы с ней поговорить, она особенная». Я пришла. Сначала с другими людьми, а потом, по его просьбе, одна. Об очень многом с ним говорила. Перевела статьи о религии из книги Каррелля, о которой он много слышал. Он очень просил, чтобы переводила дальше. Не знаю, как со временем, а хотелось бы перевести на русский эту прекрасную книгу, думаю, что со временем она бы очень пошла на нашей родине. Интересна и немного забавна в моём милом монахе одна черта. Приведу маленький диалог.

Я: «О[тец] Иннокентий, что Вы думаете о Толстом?»
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Он: «Да что же думать, – великий художник, тонкий мыслитель, но грешник: Христа не признавал Богом, т.е. Сыном Божьим... Вот и отлучили его от церкви. А только (и так молодо оживляется!) скажу Вам, – что отлучили, а вот я церковник, часто в проповедях цитировал Толстого с великой пользой для себя и других...»

У него, у моего монаха, удивительный контраст между природным здоровым и чистым умом и привитыми убеждениями. Прочла я ему некоторые свои статьи. Он слушал с напряжением и иногда восторженно перебивал: «Чудесно, послужи, послужи, ведь это – дар Божий, буди мысли и души. Ведь у тебя какая-то своя вера, а только к концу выходит – по учению Христову, – удивительно!»

Вдруг спросил: «А у исповеди, поди, давно не была? Тебе бы причаститься и исповедоваться, силы бы прибавилось,
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очистилась бы сразу, легче бы было, ведь трудно, поди, – одиночество у тебя среди людей-то»... Я ему сказала, что исповедовалась давно. (Побоялась огорчить и сказать, что последний раз у исповеди была, когда мне было... 15 лет и с тех пор совсем отошла от церкви). «А почему бы нет? Почему не ходишь к исповеди?» Я сказала, что не каждому духовнику можно исповедоваться и прибавила: «Вот Вам бы, исповедовалась! Но ведь я и сейчас исповедуюсь – говорю искренно, только правду, от сердца, – чем не исповедь?!»

И потом сказала о Вас и о Н[иколае] К[онстантиновиче], что у меня есть свои духовные водители и что Вам я исповедываюсь лучше, чем бы то сделала в церкви. И представьте, понял старичок! Приветствовал: «Вот и чудесно, – это великая тебе помощь, если есть кого почитать и слушаться!»

Записал Н.К. к себе в книжечку, хочет молиться за него...

Жду вестей. Дай Господь Вам всего светлого.

Ваша В.
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P.S. По убеждению о[тца] Иннокентия и многих верующих – в церкви есть особая благодать, которая нисходит на молящихся, и иерей имеет силу особую во время богослужения. Я думаю, что первоначально это и было так. Помните, Рамакришна говорит: «В каждом образе, в каждой иконе заключена божественная сила того, кого образ изображает». Напишите, родная, мне об этом.

––––––––



Прилагаю письмо от Булгакова. У меня с ним никаких контактов, очень меня политически опасается...
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9.III.[19]48



Родная Елена Ивановна,

Получила Ваше письмо от 1.III.48. Так много хочется Вам сказать и... не умею. Может быть, и не совсем смею!

Я так понимаю всю Вашу боль и напряжение. Понимаю, как тяжки для Вас контакты с некоторыми «мирскими» людьми. Ведь, если я со своей неочищенной аурой почти заболеваю от контакта со многими людьми, то что сказать о Вас, с Вашим организмом, перерождённым и утончённым, и с аурой чистой и светлой! Но, пожалуйста, терпите и не думайте ни о смерти, ни о том, что Вы устаёте и слабеете. «Думающий о смерти её призывает». Вы так горько и скорбно пишете
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о своём духовном одиночестве. «Ведь около меня, – пишете Вы, – нет никого, кому могу передать все накопления, весь огненный опыт»[footnoteRef:104]. Это не совсем так. В духе к Вам (вместе со мной!) тянутся страстные души, готовые воспринять Ваш опыт и Ваши накопления. Быть может, не всё, но очень многое из того, что Вы знаете, упало бы на готовую и благодарную почву не через столетие, а сейчас. [104:  Е.И.Рерих, находясь ещё под впечатлением утраты Н.К., ушедшего 13 декабря 1947, писала: «Ведь около меня нет никого, кому могу передать все накопления, весь огненный опыт. Он никому сейчас не нужен. Он никому не понятен, ибо слишком далёк он от земного измерения. Думаю, что и этот опыт пролежит сокрытым ещё одно столетие, ибо он никому не нужен. Страшные слова – никому не нужен. Опыт был нужен Братству, нужен мне, но это и всё. А я так люблю делиться всем; ничем не дорожу, если это даётся только мне. И потому-то мне и даётся, что не могу передать другим» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 01.03.1948).] 


Вы же так скорбно и больно чувствуете своё одиночество не потому, что Вы совсем одна, но потому что Вашего светлого Друга нет подле Вас. Ведь воистину контраст велик: будучи с Н.К. – Вы давали всем ищущим всегда вместе и всегда пополняя друг друга, теперь же Вы даёте сами... И это очень, очень трудно. Но ведь я уверена, что Вы чувствуете конкретно присутствие около Вас Воли Вашего Любимого[footnoteRef:105]. А это должно давать силу. А за Вами Братство! А к Вам тянутся ищущие души! [105:  Н.К.Рерих, которого так назвала Е.И.Рерих в письме к В.Л.Дутко: «Наш Светлый и Любимый ушёл, как жил – просто, красиво и величаво. Мир истинно осиротел с уходом этого прекрасного Духа» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 13.01.1948).] 
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Ведь даже наука подтверждает, что... «от 400 градусов и выше мы находим людей свободных от предубеждений»[footnoteRef:106], – вот и будем рассчитывать на них, и я уверена, что, кроме Вас и Братства, опыт нужен очень многим! [106:  В этом письме к Валентине Дутко от 1 марта 1948 Е.И.Рерих приводит описание статьи с выдержками из лекции д-ра Оскара Брюнлера, помещённой в журнале «Иллюстретед Уикли оф Индия» от 29.02.1948: «На основании своих исследований он составил карту длины волн мозговых излучений и нашёл, что 80 процентов всего населения Европы имеют в среднем мозговые излучения от 225 до 300 градусов, что является длиною волны ультрафиолетового луча. <...> От 400 и выше мы находим людей, свободных от предубеждений. Они доверяют своему разуму и своей логике...»] 


Иногда я устаю, когда Миша меня огорчает, и ухожу в дальний конец дома. Мальчик зовёт меня, а я не отвечаю. Он мгновенно впадает в такое отчаяние и так страстно кричит: «Мама, мама, где ты?» Бегая по всем комнатам, что я не выдерживаю, вся моя усталость и огорчение проходят, и я выхожу к нему опять спокойная и терпеливая. Вот и я, как Миша, буду за Вами бегать и с отчаянием кричать: «Вы, не одна!»

Да, события спешат и условия, соответственно, изменяются. Неразбериха сейчас идёт страшнейшая. Это какой-то perpetuum mobile[footnoteRef:107]... [107:  perpetuum mobile (лат.) – вечный двигатель.] 
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Сколько кругом несчастья, грубости, злобы, – сказать трудно... Но и это пройдёт, как любил говорить Н.К.

Спасибо за Ваши слова: «Не хотелось бы терять ниточки». Для меня же оборвать нашу переписку – значит оборвать мои крылья... Я не преувеличиваю, ведь последние годы я буквально жила Вашими письмами. Так и жила – от письма до письма! В Америке остановимся в имении мужа. Мой постоянный американский адрес: «R.D.Jermyn, Penna» [англ.: Р.Д. Жермин, Пенна]. Но пока пишите на Прагу. Мы здесь пробудем ещё несколько месяцев. Напишу на днях ещё, пока же спешу отослать эти листки и шлю Вам с ними всю мою ласку, нежность и преданность...

В.
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4-го августа, 1948

R.D. Jermyn, Pennsylvania,

USA.

[англ.: Р.Д. Жермин, Пенсильвания, США].



Родная моя Елена Ивановна, беспрестанно о Вас думала и тосковала. Получила от З[инаиды] Г[ригорьевны] Ваш новый адрес[footnoteRef:108] и от радости и волнения чуть не заплакала! В N.Y. [Нью-Йорк] мы приехали 8-го июля, остановилась там с тем, чтобы повидать Зинаиду Григорьевну. От неё узнала о Вашей болезни и очень этим опечалилась. Как Ваше здоровье теперь? Так жду вестей от Вас. Мой контакт с Вами не может оборваться, ибо в духе я всегда с Вами. Но конкретное оформление этого контакта, Ваши мысли, Ваша щедрость и ласка, и понимание – для меня величайшее вдохновение и двигатель. Ведь Вы единственный человек, который [108:  С апреля 1948 по 12 февраля 1949 Е.И.Рерих с Юрием находились в Кхандале – маленьком местечке в двух-трёх часах езды на автомобиле от Бомбея, располагавшемся на склонах горного хребта, на западном побережье Индии.] 




Номер pdf-страницы: 311

--------------------------



может «дать каждому приходящему всё, что может быть усвоено им, и принять от каждого всё, что он может предложить»[footnoteRef:109] (одно из Ваших писем в книге, которую всё ещё перевожу). Больше, – Вы удивительно умеете вместить каждого человека. Я, не переставая, от Вас учусь. До сих пор моя терпимость и снисходительность к людям делилась на личную и безличную. Т.е. ко всем, кто не имеет личного ко мне отношения и далёк от моих идей, вкусов, чаяний и заданий, у меня была самая широкая терпимость, сострадание, жалость или вежливое равнодушие; к тем же, кто так или иначе касался моего сокровенного или даже моей индивидуальности, у меня появлялся довольно сильный, если не интерес, то, во всяком случае, определённо-выжидательный подход и связанная с ним требовательность. Помните, давно ещё, я писала Вам о моём почти благоговейно-выжидательном подходе к ученице Вивекананды, перед одним Именем которого [109:  Е.И.Рерих – американским сотрудникам 28.06.1932.] 
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я благоговею. Я не могла себе представить, чтобы близкое и личное соприкосновение к Величайшему духовному водителю не наложило соответствующей печати на ученика. То же с Булгаковым: будь это просто секретарь Толстого и русский публицист, интеллигент, etc. [и так далее] – у меня бы к нему было соответствующее отношение, т.е. вполне благожелательное, вежливое уважение и безразличие, как к чуждому по духу человеку. Но я о нём узнала от Н.К. и тотчас же загорелась радостью, что встречу близкого себе человека. Никакой не только радости, но даже просто симпатии этот милый, но неискренний человек, во мне не вызвал. И только теперь я поняла, что мой подход неправилен. Хоть и очень жаль мне, что должна расстаться с этим подходом, ибо много в нём было молодого энтузиазма и чистоты. Но чистота сердечная иногда граничит с наивностью, а это недопустимо.

Между прочим, Б[улгаков] перед моим
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отъездом в Америку был у меня. Первый раз за 2 года моей жизни в Праге. Полагаю, что его благословили на этот визит советские представители, с которыми незадолго до того у меня была встреча, чреватая весьма лестными для меня результатами: я произвела очень благоприятное впечатление, и мне потом передавали много лестного вздора. Б[улгаков] пришёл с просьбой заняться переводом его труда об Эдгаре По, что, впрочем, вряд ли мне удастся сделать. Да, так теперь я научилась смотреть шире и дальше, и раньше времени не задаваться никакими целями, надеждами и т.д. Полагаю, что Вы вмещаете каждого подходящего к Вам именно так, как он того заслуживает, и в этом – величайшее искусство, которое хочу постигнуть.* Я спрашиваю себя строго и беспристрастно, имею ли я в себе то, что требую от касающихся моего Сокровенного, и знаю, и ручаюсь,

––––––––



* Насколько я постигла это искусство сейчас может быть выражено в формуле: «абсолютная терпимость плюс беспристрастная, очень снисходительная оценка добрых качеств человека, минус личная впечатлительность». Правильно ли?
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что имею. Именно потому я тоскую об абсолютно гармоническом контакте. Моя мечта: 2–3 вибрирующие навстречу друг другу души. Я чувствую, что сумей я найти такую крошечную группу людей, спаянных полным пониманием и подобными аурами – у нас была бы Сила и Вдохновение ярче, чем в многочисленных, но средних по качеству объединениях. Но теперь поняла: можно терпеливо ждать, даже трудно иной раз не тосковать, но не следует наивно полагать, что можно часто встречать то же горение в людях*. Вероятно, следует обрести себя на сознательное одиночество. То же и в любви. Как в духовом контакте нельзя ожидать радостной спайки от сотрудников случайных и абсолютно чужих по лучу, точно так же и в романтических встречах нельзя надеяться на возможность «сказочной» любви. Быть может потому, что душа моя помнит великую правду о любви прекрасной и нездешней, в жизнь мою так часто врывается романтика. Романтика без максимума красоты (без Голубого Принца!) меня не соблазняет, и от меня отходят с болью и упрёком, предварительно помучив меня... Напишу когда-нибудь сказку о Голубом Принце...

Думаю о прекрасном Платоне, который, вступив на путь Служения и



* Каждый идёт своим путём, болеет, радуется по-своему и горит по-своему или не горит, но тоже по-своему.
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познавания, отрёкся от «голубых сказок». Но почему я так уверена, что можно и должно соединить романтику, красоту, вдохновенную личную радость – с духовностью? Неужто я ошибаюсь и это невозможно? Мне чудится, что это невозможно только потому, что редко сходятся люди одинаковые по таланту, заданиям и устремлениям, иначе ничего невозможного в создании прекрасного союза не было бы... Т.е. чтобы прекрасная любовь (то, что я называю «музыка жизни») не отвлекала человека от духовной жизни, но напротив, вдохновляла бы его. То, что у Вас с Н.К., Блаватская пишет: «Whether we take as an example the holy love of a mother to a child or that of a husband for his wife there is still selfishness in the first and egoisme a deux in the second instance [англ.: Возьмём ли мы в качестве примера святую любовь матери к ребёнку или любовь мужа к жене, в первом случае всё равно присутствует эгоизм, а во втором – эгоизм на двоих]». На это у меня есть много возражений. Правда, известный эгоизм неизбежен в осуществлении личной любви. Но в очень сублимированной любви эгоизм переходит в творческое самопроявление. Я иду дальше и настаиваю, что любовь – это искусство, а искусство – любовь. И ещё мне чудится парадоксальная мысль,
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за которую, вероятно, теологи предали бы меня анафеме: величайшие подвижники и пророки, отдавшие любовь свою человечеству, в потенциале своём были великими любовниками и поэтами! И не потому отрекались и проповедовали отречение от личного счастья, что грех в этом, но потому, что весь склад нашей несовершенной жизни* не позволял соединить the life of the world with the life of Occultism [англ.: жизнь в миру с оккультной жизнью], по выражению Блаватской. Она об этом пишет: «It is useless and vain to endeavour to unit the two (Occultism with world life) for no one can serve two masters and satisfy both. No one can serve his body and his higher self and do his family duty and his universal duty, without depriving either one or the its rights.» [англ.: «Бесполезно и тщетно пытаться объединить их (Оккультизм с мирской жизнью), поскольку никто не может служить двум господам и удовлетворять обоих. Никто не может служить своему телу и своему высшему “Я”, выполнять свой семейный долг и свой вселенский долг, не лишая кого-либо из них его прав»]. Напишите, родная, права ли я в своих чаяниях, или это бред души, которая не хочет поступиться своими земными артистическими накоплениями и вместе с тем рвётся от Земли...[footnoteRef:110] Любовь, Красота и Духовность – моя серьёзная боль и радость... Думаю (не без улыбки, ибо [110:  Отвечая, Е.И.Рерих писала: «Конечно, Великие Подвижники знали Космическую любовь, основанную на Космическом Праве. Сказано – “Какой Владыка Знания не будет и Владыкою Любви!” Будда Майтрейя – Будда Любви, как указывает Его имя. <...> Конечно, Родная, дух, во многих своих жизнях устремлённый к красоте, будет всегда искать её во всех проявлениях. Он помнит свои прикасания к высшей Красоте, к высшей Истине в Тонком Мире и знает, что здесь, на Земле, мы можем встретить и осуществить лишь слабую тень того Отображения. Но само стремление к объединению духовности с красотою и радостью уже доказывает, что дух знает истину и стремится приблизить осознание её и на земном плане. <...> Да, “любовь есть искусство, а искусство – любовь”. И Космический Магнетизм, лежащий в основании Мироздания, есть, истинно, любовь во всех стадиях её проявления от атома до создания целой Вселенной. Нет творчества, нет жизни без любви! Но люди настолько опошлили и исказили любовь, сведя всё к сексуальному влечению, что лучшие начали стыдиться произносить это слово и получили глубокое отвращение и омерзение к естественному акту вследствие полной профанации его и низведения к чисто животной функции. Создалось тяжкое положение, и лишь сугубая чистота может вернуть нормальное и прекрасное отношение к основным законам бытия.
Блаватская права, и на земном плане при современном сознании имеется ещё много эгоизма в отношении матери к своему ребёнку и жены к мужу, и обратно. Потому так трудно совместить достижение высшей духовности, сохраняя эти отношения. Но будет время, когда и это станет доступным. Но как далеко оно, глядя на современное опошление и одичание! Всё же, в духе заложены все возможности и основа всех достижений в сознании, значит, и надежда жива» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948).] 




*ergo [лат.: следовательно] – поднять уровень жизни!
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очень мало было у нас времени и не удалось создать гармонический контакт) о встрече моей с Зинаидой Григорьевной. З[инаида] Г[ригорьевна] удивительно ценный и энергичный работник, на редкость преданный идее. Меня она считает весьма несостоятельной в «активе», как она выразилась. Обстоятельства моей жизни в Праге были исключительно неблагоприятны для «актива»; в сущности, «актив» в культурной деятельности, при тамошних политических осложнениях, был попросту невозможен. Но, вероятно, если бы даже возможности существовали, я бы и тогда не была так блестяща в активе, как З[инаида] Г[ригорьевна]. Моя сфера – мысль и интимный, отнюдь неофициальный контакт с людьми. Если обстоятельства явно враждебны моим способностям, то я не бегу, но действую сообразно с возможностями и выдаю энергию там, где приходится. Конечно, ничего явно созидательного не получается, и конечно, я себя не обогащаю, но напротив, утомляю и изнуряю. З[инаида] Г[ригорьевна] находит это «безумной расточительностью». Но так ли уж безумной? Помню, много людей ко мне приходило, просящих и ищущих помощи
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духовной и материальной. Были недостойные, но были почерпнувшие утешение. Да и «недостойные» – нехорошее слово. Кто достоин?! И кому судить? Всё так относительно... Я трачу много времени на людей не потому, что нахожу это праведным, но потому, что не могу иначе поступить. Я всеми нервами вхожу в положение человека и немедленно ставлю себя на его место. Я ясно сознаю постепенность эволюции и часто, когда меня кто очень утомит, думаю: «Этот человек в отношении меня то же, что я в отношении высокого адепта. Хотела бы я, чтобы меня не выслушали?!» З[инаида] Г[ригорьевна] не понимает, как можно так бесплодно тратить время. Но я не могу отказать никому, чья радость и спокойствие часто зависят от одного вовремя брошенного взгляда и слова. Есть люди, которые меня благословляют... совсем так, как я благословляю Вас. Напишите, родная, что Вы об этом думаете.[footnoteRef:111] [111:  Отвечая, Е.И.Рерих написала: «Желание поделиться своими знаниями, своим искусством, желание порадовать человека и помочь ему понять красоту жизни есть служение. Если возможно войти в положение человека и приоткрыть ему новые горизонты, то, истинно, это будет лучшим служением. Итак, во всём побуждение есть основа и мерило» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948).] 


Вот и сейчас – деревня, глушь. Но и тут нашлись люди, которым я нужна.* Семья соседнего фермера. Люди чистые, неискушённые городской мерзостью. Зарабатывают тяжким



* Не то, что нужна, но которые с удовольствием делятся со мной своими духовными запросами и слушают меня с большим интересом.
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трудом хлеб насущный. Невольно подумалось о богатых американцах, которых я так много видела, в частности, теперь на пароходе: какая там материальность и тупость. А вот у этих людей много природного ума и духовности даже, а сколько энергии уходит на тяжкую неблагодарную работу (сын – вагоновожатый на трамвае, ездит на рассвете в город и проводит долгие часы в механической работе). Да, так они со мной беседуют от души. Говорю им о силе мысли, о непротивлении злу как терпении злой кармы и т.д. Очень радуются, и мне с ними хорошо.* Между прочим, у этой простой семьи есть недурная библиотека. Мне дали на прочтение книги японского философа Yoritomo Tashi** [Йоритомо Таши]. Интересно, что все эзотерические мысли преломлены у этого философа в чисто земном, слишком практическом понимании и, однако, без малейшей пошлости и меркантильности западных популяризаторов.

Вчера было у меня интересное



* Но говорю осторожно их языком, т.к. им простым и мирным прихожанам своей церковки было бы, конечно, чуждо и трудно постижимо всё «новое».
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переживание в полусне. Как всегда, когда не могу долго заснуть, у меня происходит выход астрала в полусознательном состоянии. Сначала увидела себя над своим изголовьем и ощутила странное замирание и щекотание в конечностях и внизу живота, потом приказываю своему астралу: иди дальше, здесь мне неприятно. Астрал скользит над дверью в Мишину комнату, крестит ребёнка, как я часто это делаю, но почему-то называет Мишу именем моего брата. (Вообще, всех родных путаю во сне: отец–муж, сын–брат. Почему это?) Затем как бы жужжание около всего физического тела и порывистый, быстрый отлёт другого тела. Физический мозг спокойно размышляет: «Где “оно” – неужто... в огненных сферах?» Потом испуг, биение сердца и мысль: «Нужно держать руки Е[лены] И[вановны]»?? Затем вижу Ваше лицо и слышу ритм музыки в физических ушах – настолько интересное, музыкальное построение, настолько прекрасно и необычно и, главное, ясно-ясно, отчётливо, но не громко,
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что я с величайшим интересом и восторгом стараюсь вникнуть в каждую музыкальную фразу и хочу, чтобы продолжилась чудесная музыка как можно дольше. Но внезапно музыка обрывается, я чувствую себя вместе со своим другим телом и просыпаюсь, вернее, возвращаюсь в обычное. Как долго это происходило, не знаю...[footnoteRef:112] [112:  Отвечая, Е.И.Рерих писала: «При опытах выделения тонкого тела постарайтесь направить его с какой-либо прекрасной миссией. Потом сможете проверять, насколько эта миссия была выполнена Вами и как была принята» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948).] 


––––––––



Родная моя, простите, если утомила Вас. Надеюсь, что чувствуете себя лучше. Очень жду вестей от Вас. Каковы Ваши планы? Как долго пробудите в Bombay?

Знаю, как Вам невыносимо больно без Н.К. Всем сердцем шлю Вам ласку и преданность.

Ваша В.Д.



P.S. Только теперь в деревне ощущаю, как нервы были замучены, как нужно полное одиночество, которого и здесь у меня нет... Много думаю, делаю переводы, пишу.

Пробудем здесь недели 3, а затем едем в Wash. [Вашингтон], N.Y. [Нью-Йорк]. Пока неизвестно, куда нас переведут и переведут ли. Пишите, пожалуйста, на наш деревенский адрес.
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Mrs. Paul M. Dutko,

C/o Foreing Service Mail Room,

Department of State,

Washington 25, D.C.

(Please forward to Praga)

[англ.: Госпоже Поль М. Дутко,

Почтовый отдел Иностранной службы,

Государственный департамент,

Вашингтон 25, округ Колумбия.

(Пожалуйста перешлите в Прагу)]

8-го октября, 1948



Родная моя Е[лена] И[вановна], письмо Ваше от 12-IX-48 было мне переслано в N.Y. и застало меня там накануне моего отъезда в Европу. Порывалась ответить немедленно, но не было возможности окончить письма. Так и возила с собой начатые листки, а теперь решила написать вновь, ибо теперь письмо будет несколько иным – другие впечатления, переживания и, следовательно, другой «цвет» у письма. Приехали мы в Прагу 2 дня тому назад. Какое тут уныние, трудно это передать словами. Сейчас здесь истинно смутное время. Страдают, и страдают тяжко все.* Лавируют, боятся, лгут. Аресты, допросы, пытки. Травля газет несколько в ином духе, чем в Америке: там кричат о неизбежности войны, здесь – о капиталистических преступления и необходимости водворения коммунизма[footnoteRef:113]... но ни слова о войне. Поговорила и с «народом» (шофёр, [113:  Поскольку после окончания Второй мировой войны Чехословакия оказалась в зоне влияния СССР, вхождение в страну «коммунистического» порядка стало неизбежным. 9 мая 1948 парламент принял новую конституцию, по которой Чехословакия превращалась в страну народной демократии. Коммунисты отстранили последних демократов от участия в правительстве и установили коммунистическую диктатуру. Была проведена обширная национализация, началась активная советизация и массовые репрессии. Был ликвидирован ряд молодёжных организаций, другие были насильственно объединены в Чехословацкий союз молодёжи. Схожие процессы происходили и в других сферах жизни. По всей стране быт контролировался Службой Государственной безопасности.] 




*Цензура строжайшая, но посылаю это письмо via Diplomatik Pouch [Дипломатическую Почту]. Пожалуйста, и Вы, если есть, что сказать мне, опасное для цензуры, пишите на Departament of State Wash.D.S. To be forward'ed [Государственный департамент Штата Вашингтон, округ Колумбия. Для отправки].
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прачка и т.п.), одни рабочие ропщут и хотят свободы, другие* – и это, пожалуй, единственная горсточка если не счастливых, то довольных и нейтральных – находят, что всё к лучшему, и что если выдержали немецкое иго, то как же не перетерпеть с «руссами»-освободителями. Присоединяю свои надежды и молитвы к этой группе пролетариата, но не могу не видеть того, чего не замечают эти милые люди, а именно: уничтожая и вытесняя интеллигенцию и аристократию, теперешний массовый строй уничтожает также и индивидуальность. Среди культурных людей (а не просто интеллигентов или аристократов) были сильные и яркие индивидуальности, созданные прошлыми достижениями, и эти-то индивидуальности выстроили всё прекрасное, на что теперь зарятся не только некультурные и неинтеллигентные люди, но даже неграмотные и нецивилизованные...



*другие – это состоящие в коммунистической партии и их сравнительно мало.



Номер pdf-страницы: 324

--------------------------



Какой же регресс в культуре, и какие усилия потребуются для Ивана стотысячного, чтобы пройти все ступени и достойно добраться до более светлой жизни...



10-го октября.



Пришлось оборвать письмо. Вы не можете себе представить, сколько у меня всяких обязанностей по дому и socially [англ.: в обществе], и сколько местных людей стремятся со мной увидеться.* Вчера была у премилых и очень преданных мне двух русских сестёр. Талантливые, чистые и сильные духом женщины, перетерпевшие слишком много. Одна из них едет с последним транспортом в Сов[етский] Союз добровольно и с великими чаяниями. Встречаюсь вечером в потёмках, чтобы их не скомпрометировать, а видеть меня для них радость и вдохновение, для меня, пожалуй, школа. (Вспоминаю Зину, сильно меня журившую: «Учитесь на великих водителях, а не на обыкновенных людях». Чудесный человек Зиночка, а вот многого не понимает: нельзя из человека выдёргивать его особенности, так же как жестоко было бы ощипывать птицу и заменять её природные перья чужими... пусть даже красивыми. (Зиночка меня определённо ощипывала, и я очень страдала, хоть



*Люди, усталые от непосильной борьбы за сытость. Какая была бы с моей стороны несоизмеримость и бестактность, если бы я вместо того, чтобы накормить их, говорила им о недоступных им идеях и т.д. Есть, впрочем, и более духовно сильные.
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и не показала ей это... но об этом долго и грустно).

Милые мои сёстры рассказали, что недавно познакомились с двумя дамами, урождённые Бахрушины или Вахрушины? По мужу – Бездек, тётка и племянница. Одна из них училась на стипендию Н.К. и отзывается о нём с великим восторгом и благоговением. Дамы эти уехали в Швейцарию, но я решила с ними списаться и узнать, кто они по духу – быть может, близкие? Судя по письму, которое получили мои друзья и которое дали мне на прочтение, – женщины эти незаурядные и светлые. Привожу выдержку из этого письма: «... Я говорила Вам о том, что Господь медленно подготовлял свой народ к тому, чтобы он понял власть жертвы, и вот, в Новом Завете народ уже подготовлен понять жертву Сына Божия на кресте, и каждый народ, приняв христианство, проходит весь этот длинный путь воспитания к жертве. Возьмём лицо Европы в 20-ом столетии. Власть насилия немцев в первую и вторую войну длится только до тех
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пор, пока сильно насилие; когда кончается насилие, кончается их власть. Англия создавала свою империю иначе, создавая успех не всегда честными путями, часто хитростью и лестью, обещаниями и нарушением договоров. А вот славяне были в этой войне сначала побеждаемы, но они боролись». Дальше следуют многочисленные примеры геройских, партизанских жертв и затем вопрос: «Вы спрашиваете, какой смысл этих жертв? А смысл вот какой: две тысячи лет назад мученической смертью умирали три девочки, и через 2000 лет родители, выбирая имена при крещении, считают честью, назовут ли они своих дочерей Верой, Надеждой или Любовью. Жертвы кладут основу к тысячелетней власти народов, не такой власти, как 1000-летний третий рейх, основанный, как языч[еский] Рим, на преследованиях и мучении, а властью, которой люди подчиняются, заражаясь примером самоотречения и жертвы».

Мне очень понравилась эта часть письма и прекрасное понимание власти-жертвы – совсем разработка темы: «Какою силою утвердитесь? Как достигните исполнения нашего дела? – Властью, Нами данною, наша Власть – Жертва»[footnoteRef:114]. [114:  Зов, Сентябрь 23, 1922 г.] 
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Вы пишете, что «нет труднее задания, как переубедить людей»[footnoteRef:115]. Конечно, но нужно ли переубеждать? Ведь, если есть хоть маленькая искра любви или доверие к идее или друг к другу, то придёт и желание понять. В противном случае лучше вовремя понять, что нет смысла объяснять себя и принести в жертву свою индивидуальность... Это весьма болезненно, но... разумно. [115:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948.] 


Грущу, грущу, что встреча с Зиной была негармонична и требовала огромных усилий с моей стороны, чтобы «подчиниться». И почему это так? С людьми совсем далёкими от моих целей и духовных заданий у меня так часто бывает полное понимание поверх слов, сердечная теплота, вдохновение, радость и сострадание, и бережность – словом, всё самое ценное. А тут ведь живём одними идеалами, а было так трудно. Многословие, шум и отсутствие бережности. Ведь могли наполнить чудесную комнату с полотнами Н.К. прекраснейшими нашими эманациями, а вместо этого... все усилия я лично употребляла, чтобы сохранить хоть бы внешнюю
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гармонию. Вот говорит мне о суровости – что нужно быть в жизни суровее*, вот о том, что не умею я соизмерять силы и труд, вот о том, что: «Вы теперь в цвете лет, внесите же свою лепту в Служение, ведь я и т.д. и т.д.» Вот когда принесла замечательную книгу-манускрипт – перевод «Мира Огненного», и я загорелась и выразила восторг, ибо прекрасно у них собран уже в целую книгу перевод, на мою реплику: «Какое счастье отдаться такому труду не урывками, как это делаю я, но полностью», – строго и опять менторским тоном: «Вы можете быть такой же “счастливой” – ведь мы сами выбираем свою работу и сознательно строим свою карму»... И на прощание опять торжественно: «Я Вам сестра и друг, но только в сотрудничестве и служении». Не оправдываться же мне? В чём? В том, что столько у меня в жизни возможностей



*Я много думаю о суровости. Суровость, думается мне, так же как иные «сильные средства», не должна быть слишком часто применяема, иначе это уже не суровость, а догматичность, брюзжание, сухость, грубость. Вот и детей нельзя часто наказывать. Силой, даже самой благородной, нельзя злоупотреблять, так ли?
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т[ак] сказать неофициального служения?! В том, что я люблю людей не издалека, но близко и реально? В том, что я зажигаюсь, вдохновляя и зажигая других? В том, что жизнь люблю и радуюсь всем её цветам и краскам? И в том, что всё это отнимает много физического времени и сил? В том, наконец, что я по теперешним обстоятельствам нахожусь в самом водовороте политических событий и оторвана от культурно-созидательной среды? Ведь живу среди запретов, закрытой прессы и панически настроенных людей.* Всё это я думала и передумывала, и опять думала, слушая строгий голос Зины. И всё мне хотелось ей сказать: «Вы забываете Мысль, несказанное и несказуемое, давайте вместе подумаем одну прекрасную Мысль и помолчим, помолчим!! В этом будет более тонкое сотрудничество, чем во всех переводах и рефератах, вместе взятых!» И ещё хотелось сказать: «Давайте вместе слушать музыку и после читать Учение, ведь мы обе музыкантши». Но не посмела.



*В Америке никто не понимает здешней ситуации, слишком сыто и роскошно кругом, в смысле еды и одежды. Здесь – никто не понимает Америку, с её внешней свободой и беззаботностью, и внутренней разрухой.
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9.



Я робко спросила о «Надземном» – Вы мне писали, чтобы запросила об этой книге Зину. Мне было категорически отказано: «Даже показать не смею Вам этот манускрипт, не только Вам, но двум ближайшим сотрудницам я не имею права читать из этой книги». Но Зина – самая близкая, самая конкретная что ли сотрудница дел Ваших, человек огромной трудоспособности и преданности, поэтому боль мою схоронила в сердце и подумала прекрасными словами Учения: «Я нраву вашему улыбаюсь, но хвалю за преданность Мне». Но только что мне сделать, чтобы не случилось разъединения, ведь это ужас и ненужный балласт?*

В Париже у меня было переживание, о котором не могла в пути записать, но помню точно и записываю к Вам. Должна сказать, что в N.Y. после грустных реакций у меня была бессонная ночь



*Родная моя, помню письма Ваши к многочисленным Вашим сотрудникам, помню, как часто Вы советуете «обходиться своими средствами», и всей душой согласна с Вами. В моём случае обхожусь своими средствами, читаю молитву, очень любимую: «Дух же смиренномудрия даруй мне». Это лучшее, что могу сделать...
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со спазматической болью в сердце; во время пути через океан всё не проходила тупая боль и грусть. Зина назвала бы это отсутствием самодисциплины и «личными переживаниями». Но если сердце болит, как же тут контролировать?

В Париже много впечатлений, шум, пестрота, новые реакции, но всё на фоне тупой боли. И вот ночью просыпаюсь от страшнейшей боли в спине и горячих токов в груди. Впечатление такое, точно между грудью и спиной лежат двигающиеся электрические пружины (лучше не могу определить).* Причём, полное отсутствие времени и пространства, сознание как бы сосредоточилось в жгучей боли спины и в шевелящихся токах в груди. Дыхание особое, производимое движущимися токами. Руки, как электрические проволоки, налиты токами. Пальцы шевелятся и выстукивают («шепчут») слова гораздо яснее, чем в обычном или «менее электрическом» состоянии, ибо теперь мысли не бегают и ничто не препятствует восприятию: «Будешь



*Очень помню, часто думаю над Вашим чудесным письмом, в котором Вы мне как-то писали: «Радуйтесь, радуйтесь вы можете быть прекрасной сотрудницей В[еликого] Вл[адыки]»[footnoteRef:116]. Я всё не смела вас расспрашивать, но теперь это к слову, не в этом ли «электрическом состоянии» могу быть сотрудницей? [116:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 24.01.1947.] 
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вестницей... В белой башне вести твои ценят... Лечись... Терпи... Жди»... И потом около самого сердца как-то биением, вибрациями, даже без пальцев: «Ты там была»... Напряжение такое, что думала разорвусь на части, и особенно болезненно-грубо-громко загрохотали какие-то ящики, выбрасываемые во двор, вот уж точно в меня ими бросили, очень мучителен был шум, вырывающий из этой напряжённой сосредоточенности и оторванности от всего...

Засыпая, вспомнила Ваш совет направлять легко-выделяющееся тонкое тело к какой-нибудь прекрасной миссии. И т.к. тело было совсем изнурено и мысль плохо работала, я как-то полусознательно прошептала: «Осушай слёзы несчастных» – ... и заснула, но опять ненормально, а сознавая себя лежащую и себя вне себя... Но ничего конкретного не случилось больше. Наутро боли в спине утихли, а к вечеру исчезли бесследно. Я удивительно быстро оправляюсь почти от всех потрясений организма*, а ведь во время потрясения



*И не только от потрясений организма, но и от всех неприятных душевных реакций. Я легко забываю всё неприятное, досадное, некрасивое и злое. Но в момент впечатлений переживаю слишком, пожалуй, остро, даже болезненно.
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кажется, что «уж больше не выдержу».

Милая Вы моя, прекрасная, нежная и родная, вспоминаю Ваш портрет – в глазах вся нежность и великое понимание. Я всё поглядывала на Ваши глаза во время разговоров с Зиной.

Вы спрашиваете: «Почему кто-то должен поступиться своими артистическими накоплениями?..»[footnoteRef:117] Я так радуюсь, что Вы совсем так же, как и я, на это смотрите. Но в жизни иначе: или эстрада и пошлость, шумиха аплодисментов и вдохновения извне; или духовное совершенствование и нетерпимость к Красоте вообще, а в частности – к красоте в жизни. («Красоту вообще допускают легче»). Я хочу совмещения не теоретически, а реально, тут, теперь, всегда и везде. Я часто думаю, что жизнь, майя жизни, только тогда ценна и выносима, когда разукрасишь её всеми способами и всеми цветами своего духа. И часто – это уже невольно [117:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948.] 
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я как бы играю в жизнь, а не живу.

«Романтика, – пишете Вы, – прекрасна, но она должна быть самой высокой степени»[footnoteRef:118]... Иначе, скажу я, она не Романтика, а суррогат, обезьяна... [118:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 12.09.1948.] 


Шопен и Скрябин – высочайшая романтика; цыганские романсы – суррогат романтики. Романтика – слово, и слово заезженное, искалеченное. Нужно найти новое слово, а пока определим несколькими словами: напряжение – радостное и высокое, страстная потребность праздничной яркой само-экспрессии, культ красоты без напыщенности, но опять в напряжённой повышенности, бережное и нежное отношение к Прекрасному, будь то чужие чувство, искусство, любовь... Это только крошечные аспекты Романтики... Такую Романтику помню, и не я одна помню, а много поэтов, музыкантов запечатлело свои мечты-воспоминания в творчестве. И даже тут, на земле, радостно и весело ловлю отблески моей романтики! Да здравствует дерзание, да сгинет унылое слово «неосуществимо». Всё осуществимо. Раз что можно в мечтах и во сне – можно и наяву. Когда? Лучше, пожалуй, без математики!?

Притча, присланная Вами, чудесна. «Let no man be single, let every one be weeded in holy love to the truth»... Searching the Holy Love is [англ.: Пусть никто не будет одинок, пусть каждый будет очищаться в святой любви к истине.»... Поиск Святой Любви – это] моя романтика.

От Robert Hornimana'a [Роберта Хорнимана] получила письмо, в котором он запрашивает меня: «Do tell what you, think do you beleive. Pro. Roerich still can be contacted or do you think he is beyond our reach. Even as I ask you this question I know the answer, but please tell what you think». [англ.: «Расскажите про что вы думаете, во что верите. Можно ли ещё связаться в Рерихом или вы думаете, что он недосягаем для нас? Даже когда я задаю вам этот вопрос, я знаю ответ, но пожалуйста, скажите, что вы думаете»]. Бедняга, он скорбит по Н.К., но как можно задавать такие вопросы. Я отвечу, что нет ничего beyond our reach [англ.: за пределами нашей досягаемости], но что, если нет у нас права на какие бы то ни было достижения, мы не смеем даже думать о них. Если есть у человека какое-то большое духовное просветление, у него появляется известное право на вход в Несказуемое и Незримое, и тогда не может быть никаких вопросов: can we [англ.: можем ли] и т.д. Если нет права, надо молчать и не профанировать Прекрасного... Правильно ли? Нежно целую, шлю всю преданность. Берегите себя ради Господа. В.
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30-го ноября, 1948



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Получила Ваше чудесное письмо и, перечитав его несколько раз, подумала: «Есть ли на свете хоть один человек, который бы не проникся нежнейшей к Вам любовью и восторгом?» И решила – конечно, нет ни одного! И это не потому, что Вы всех любите, но потому что всех понимаете.

Я на днях говорила с одним человеком[footnoteRef:119], близким мне не по духу, но по интеллекту и по «магниту», если можно так для краткости определить. Говорили мы о любви творческой, личной и о любви безличной, вернее, сверхличной. Он считает сверхличную любовь выше, а личную «слаще». А я говорю, что обе любви прекрасны, чисты и ликующе ведут кверху, если сознательно к ним отнестись. И на мой вопрос, что он считает личной любовью, он сказал: «Самоуслаждение». А я возразила: «Самопроявление». Любим мы тем сильнее человека, чем полнее мы можем себя проявить, себя отдать ему; чем полнее он нас охватит, поймёт и вместит, тем ярче, благодарнее и горячее будет наша к нему любовь. Так точно каждый большой артист относится к своему искусству: чем [119:  Почти «Голубой принц», как установится впоследствии.] 
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талантливее и сильнее себя проявляет, тем больше и бережнее любит своё искусство, тем меньше в нём дилетантства, тем больше высокого качества.

Собеседник (он и друг мне) спросил прямо:

– Кого же Вы могли бы полюбить так полно?

Я ответила:

– Принца!

– А если Принца нет?

– Мечту о Принце и... пожалуй, отдельные проблески близких и дорогих особенностей в созвучных людях, в искусстве, в природе. Такова моя личная любовь. А сверхличная – молитвенный восторг к Богу, кверху, и сострадательная терпимость к ближнему, вниз...

Так вот, родимая моя, Вас одну люблю и лично, и безлично, т.е. сверхлично. Лично – за то, что понимаете меня и во многом, т.е. во всём разрешаете мне проявить себя; сверхлично – ибо ведёте меня наверх и вдохновляете на Прекрасное. Ко всем остальным личная любовь у меня очень варьируется, и чаще всего я должна усилием воли сдерживать свою слишком страстную натуру, ибо хочется дать, дать, дать, отдать всю себя без остатка... а взять-то некому! Вот и держу для Будущего! К сыну любовь личная, конечно, вполне может проявиться, но не в творческом, а в жертвенном виде. Обожаю моего синеглазого, но не проявляя и творя себя, а жертвуя и терпя.
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«Ваша» Зиночка, конечно, и моя тоже уже по одному тому, что она Ваша. Но любить её лично очень мне трудно, хоть и поняла я давно её напевы и от души, от всего сердца их оценила. Не написать Вам о своих переживаниях в отношении Зиночки было бы для меня немыслимым лицемерием, на которое я совершенно не способна. Переживала я же так горько своё разочарование, потому что у меня к Зине был именно элемент личной любви, которую я надеялась культивировать. Я всегда знала, что она не способна на сладости и лесть, я и сама ненавижу леденцы, но я надеялась на понимание, а его не оказалось. Ведь я с восторгом прислушиваюсь ко всем её напевам, но она мне не даст напеть ничего своего! Ergo [поэтому] – нужно только слушать, что я и делаю и теперь, родная, уже без малейшей горечи, клянусь Вам! Я написала ей длинное письмо и впредь буду искать новые точки соприкосновения, как Вы советуете. Между прочим, если
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«точки соприкосновения» Зиночку не удовлетворяют, она попросту не ответит на письмо! А по-моему, не ответить на письмо – всё равно, что не пожать протянутую руку. Но и это ничего, если переменить подход к человеку: я теперь стараюсь примениться и как можно лучше понять Зину, – «нраву Вашему улыбаясь (или удивляюсь?!), но хвалю за преданность Мне». Преданность у неё именно как у Стража Верного.



Да, о более конкретной и широкой деятельности для меня. Возможно, что я ошибаюсь и тогда прошу Вас, скажите и поясните мне ошибку, но мне уже давно кажется, что суть не в рамках, не в форме, не в конкретности деятельности, но в качестве подхода к идеям и к людям. Я органически не переношу шумихи, официальщины, т[ак] н[азываемой] общественной деятельности и всего, что связано с общественными деятелями. Ни лекций, ни рефератов, ни интеллигентских прений я не переношу, если в них отсутствует интимный и живой огонёк. А этот огонёк всегда отсутствует в теперешних организациях. Я
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уверена, что организации en masse [фр.: массовые] необходимы для того, чтобы поднимать хоть на йоту уровень толпы, чтобы переключать интересы на более культурное и т.д., но сама я плохо в такой работе гожусь. Парадоксально, но у меня чувство такое, что я размениваюсь на мелкую монету, именно, когда я принимаю участие в т.н. конкретной, широкой деятельности! Ибо всё, что во мне есть ценного и сильного, блекнет, съёживается и мучительно сокращается от контакта с казёнными руслами. И пропадает дар убедительности, которым в непринуждённой обстановке я обладаю в очень большой мере. Я и сцену бросила именно потому, что современные кулисы, весь стандарт подмостков меня просто убивал. И никогда не забуду, как когда я танцевала для близкого друга в горячечном полубреду (помните, я Вам писала о своём страшном, грозном, но мучительно интересном электрическом воспламенении), когда тело неслось какой-то батареей изнутри (поразительно оно было легко и виртуозно),
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а в уме, в ушах и в крови слагались целые фразы, как бы посылаемые мне, а не мной созданные, – никогда не забуду одну фразу, шелестевшую во мне: «Творчество не пропадает, твой танец более конкретен, чем если бы стотысячная галёрка тебе аплодировала... Для Бога, для Пространства». И эта последняя фраза всё время звучала в чудесном Concert Chopina [англ.: Концерт Шопена], когда я опять неслась почти по воздуху и не своей волей. Страшно воспоминать это переживание, ибо я чуть не погибла, но и многому тогда научилась, что совсем непонятно в трёхмерном мире... 

Да, так деятельности я не бегу, но иду своим путём. Мой путь особенно осложняется бытом и многочисленными обязанностями, но и это интересно. (Между прочим, Зиночка не любит моё выражение «интересно» и несколько раз меня строго поправляла: «ценно», «нужно», – а что значит «интересно»?!) А мне, именно, многое, многое интересно, многое в жизни меня забавляет, и только так я сношу трудности через юмор и пытливость...
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Что касается моих статей, то я не отношусь легкомысленно к этой возможности конкретизировать свою деятельность, ибо эта работа мне вполне близка. Но технически мои возможности оборвались пока: местная пресса совершенно закрыта, в Париже и Белграде обстоит дело не лучше. Много отличных зарубежных писателей напрасно пытаются издать свои вещи, ничего сейчас не пропускают. Бедная баронесса Таубе, например, бедствует, а талантливая поэтесса. (Любит меня, между прочим, за то, что даю ей возможность «самопроявиться» около себя. Как это важно для человека! Как поднимает его психическую энергию, как окрыляет, как помогает нести свой крест... И не только талантливому человеку важно проявить себя, но и самым обыкновенным, серым людям. У каждого есть что-то «своё», и это главное своё является точкой опоры для человека. Иной раз дашь возможность какой-нибудь озлобленной, замученной старушке отвести душу: вспоминает что-то радостное, увлечётся и, глядишь, лицо разглаживается, хорошеет, до неузнаваемости меняется. Я люблю счастливых людей. И если хоть на момент дашь людям радость – пусть радуются, от этого всем теплее станет: «Для Бога, для Пространства»...)

Да, так я не теряю надежды издать свои статьи, когда их наберётся достаточно.
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А пока набираю. В настоящий, например, момент начинаю писать о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Я хочу осветить его облик вот с какой стороны: Паскаль сказал, что «язычники не знали Бога и любили только Землю; евреи познали Бога, но умели любить только землю; христиане же познали Бога и Землю совсем-совсем не любят». Николай Константинович познал Бога, но не отошёл от Земли, а понёс Бога и Радость Познания на Землю. Меня всегда очень смущало христианское «и Землю совсем не любят». Как же это можно, если Земля – одно из проявлений Бога? Зачем скорбный аскетизм, зачем уход от Земли, зачем ненависть даже к красоте Земли? Это не Христос, но косное христианство. Н.К. – великий мистик, а значит – христианин, но христианство он дополнил новым подходом, он не ушёл от Земли, он – один из редчайших духовных водителей, который познал бесконечное многообразие бытия. Макиавелли
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предлагал смотреть на жизнь снизу, ну и видел всё внизу! Н.К. смотрит и всегда смотрел на всё сверху, и ему открылись далёкие горизонты, и он познал противоположности бытия, но не смутился ими, а примирил их в своём огромном сознании. Н.К. понял зло не как злое творчество, но как недостаток добра, который нужно пополнять не искоренением зла, но исправлением, эволюцией, великой работой, Культ-Урой! Н.К. находил связующие звенья между наукой и Мистикой (или духовностью), он, по выражению Вольтера, утверждал всей своей деятельностью, что fausse science fait des athies, une vraie science prosterne L homme devant la Divinite. [фр.: ложная наука делает атеистов, истинная наука повергает человека ниц перед Божеством]. И он был поборником une vraie science [фр.: настоящей науки]. Но самое ценное у Н.К. – это его
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мощный протест против банкротства идеалов. Н.К. так ясно и так грозно показал и своим творчеством, и своей жизнью, что нельзя жить бесцельно и бездумно, что достижения без путеводной цели ведут лишь к технократии, к кризису культуры, к бездушной и опасной Цивилизации, которая должна быть не целью, но одним лишь средством к достижению Культ-Уры. Н.К. постоянно указывал, что цивилизованный, но некультурный человек хуже дикаря, потому что он делает зло утончённое, и что истинная идеология культуры должна быть глубоко этична. Много что можно сказать о Вашем светлом Друге и Возлюбленном! Постараюсь сказать, что мне близко о нём и в нём, а издать... ну, и это придёт! А пока – «для Бога, для Пространства!»

Родная моя, да благословит Вас Господь! Чувствуете ли Вы мою «личную» любовь?! Ваша В.



P.S. Простите мой неразборчивый почерк. Нужно бы достать пишущую машинку!



Адрес наш в Праге : American Embassy, Praha. [Американское Посольство, Прага]. Нас переводят в Будапешт, куда поедем через несколько месяцев. Об этом сообщу заранее.
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[Почтовый конверт]



Valentina Dutko

go American Embassy,

Praha, Cze-Slovakia.



M-me Helena Roerich,

Esq., Himalayan Hole, India

Kalin via Siliguri



Registered

Please forward.



[англ.]:

Валентина Дутко

из Американского Посольства,

Прага, Чехословакия.



М-м Елена Рерих,

Эск., Гималаи, Индия

Калин через Силигури.



Зарегистрированно.

Заказное.
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[Обратная сторона почтового конверта]
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[-1949-]



16-го февраля 1949

Прага



Родная моя Елена Ивановна, спешу ответить на Ваше письмо, которое только что получила, и которое застало меня ещё в Праге. Уезжаем в Будапешт через две недели. На письмо Ваше легче отвечать... биением сердца, чем словами! Мне кажется, что в Тонких Мирах, именно говорят огненными ритмами, которые приблизительно похожи на биения нашего сердца. Это мне трудно формулировать словами. Вообще, чем яснее, что внутри, тем труднее подыскать подходящую форму слов для выражения.

Благо тому духу, говорите Вы, который принял дисциплину Красоты. Да, не только благо, но и легко становится жить, ибо самодисциплина, базирующаяся на дилемме: «Можно, если красиво, нельзя, если некрасиво», – становится очень естественной, почти органической. Но тут опять бесконечные градации. Оскар Уайльд, например, очень остро чувствовал младшую сестру Красоты – эстетику, но красота, в оправе духовности, хоть и далеко не была ему чужда (возьмите его чудесные, до боли трогательные сказки), но всё же, не была им вполне осознана. Мне очень жалко
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таких тонких, поэтических, но запутанных и замученных внешними противоречиями людей. Истинную сущность великих поэтов я чувствую очень остро и грущу, что в жизни почти никому из них не удалось пропеть свою главную песню... Байрон, Пушкин, Лермонтов – как много красоты в их индивидуальности и как мало из такой богатой внутренней жизни было проявлено в реальности. Очень, почти до странности, близок мне облик Шелли[footnoteRef:120], и он, пожалуй, единственный, который буйно и негармонично, но ярко и искренно пытался реализовать Мечту в жизни. Шелли мне больно близок. (Конкретнее моих живых... собеседников!) Его стихия так же, как и моя – Любовь, грёзы о Принцессе, как честно и как горько, трагично он реализовал своё право на Принцессу! Пусть реализация очень болезненна, весьма, далека от Идеала, но самая дерзкая попытка мне так... понятна. Или его «атеистические» выпады. Какое глубочайшее постижение Бога в его атеизме! Насколько религиознее такой атеизм всех наших узаконенных церковных религий. А поэзия Шелли – [120:  Перси Биш Шелли (1792–1822) – английский писатель, поэт и эссеист. Один из классиков британского романтизма.] 
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сколько в ней нежности, целомудрия и тончайших касаний к несказуемому! Шелли – мой поэт! А в музыке Скрябин, Шопен и Шуман говорят мне всё о том же: о самопроявлении, о Красоте, о Принце. Скрябин расширил сферы самопроявления и позвал в миры надземные, Шопен принёс сказку на землю, а Шуман вполне уплотнил эту сказку! В живописи Н.К. отразил и вместил в себе земную и надземную сказку, примирив в новой вести чаянья других искателей.* Близок мне и наш Серов. Тонкий, изящный, но и сурово погрузившийся в Искание. Серовские эскизы, небрежные внешне и так тонко, осмысленно продуманные внутри – какая это радость и прелесть! Сказки и чаянья наши – быль, а сегодняшняя быль... Это гримаса, реализация кошмара, отражение страшных грехов... Но, неосуществлённое не должно считаться неосуществимым: «Сохраним бодрость духа, это наш лучший доспех»[footnoteRef:121], – говорите Вы. Мне остаётся сказать: «Аминь». [121:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 17.01.1949.] 


Родная моя Е[лена] И[ановна], какой Вы чудесный миротворец! Спешу порадовать Вас: мне удалось искренно, без натяжки, почувствовать З[инаиду] Г[ригорьевну], понять в ней не то, что видно сверху, а то, что скрыто внутри, и за что Вы её так цените.



* Вот, собственно, когда я говорю о любви личной и сверхличной, я имею в виду то, что когда говорю об искусстве земном и надземном. Сверхличное – это расширенное личное. Слова, слова, как вы неуклюжи!
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Она прислала мне свою маленькую статейку о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Там так хорошо в каждой строчке сквозит преданность и почитание, именно... Иерархии. Я была растрогана и от сердца написала ей, что думала. Видимо, она искренно порадовалась и ответила мне хорошо, без натяжки. Слава Господу, а то у меня было очень горько на душе: ведь ужасны именно трещины. Я хорошо постигла главное, но при негармонических касаниях с аурами я это легко забываю! А именно, что все раздражающие черты ближних нужно считать их духовным детством, и тогда нельзя на них огорчаться и обижаться. И это совсем у меня просто в тех случаях, когда люблю людей сострадательно. Но когда что-либо ожидаю от них (понимание, например) и не получаю, то я сначала теряюсь, а потом огорчаюсь до нестерпимой боли. У меня это и с искусством так: там, где ничего не жду – суррогаты или бредни модернистов, или любительщина, там я и прослушаю, и просмотрю, и потерплю без малейшего лицемерия или натяжки, вполне терпимо и спокойно. Но если что-нибудь, что сделалось частью моей индивидуальности, начнут искажать, я никогда не могу этого выдержать и немедленно ухожу. Сама не знаю, достоинство это или недостаток?! Но это очень моё органическое свойство. Да, Зину я по-новому включу в свою жизнь, и тогда не будет осложнений.
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Личную любовь здесь проявить нельзя, так что нужно личное расширить и, исключив все требования и ожидания, свойственные страстным личным переживаниям, нужно проявить спокойную дружескую оценку, абсолютно не окрашенную в мои цвета. Полагаю, что вообще разумно такое расширенное отношение к людям, а самопроявление – это уже дар богов, и не нужно ожидать частых возможностей... всё равно они не придут! Но чтобы избежать Superiority Complex [англ: Комплекс Превосходства], при таком подходе к людям нужно со всей доброжелательностью и скромностью суметь сосредоточиться на их положительных свойствах, на их достижениях, и великодушно игнорировать их детство. Помоги, Господи!

Говоря о любви к людям, не могу не вспомнить милого моего друга, монаха о[тца] Иннокентия, о котором я Вам уже писала . Чудесный, чистейший человек. Никогда не забуду, как он во время своей болезни попросил, чтобы меня к нему привезли. Приезжаю и вижу воспалённое лицо, всё в сиянии белых волос, синих искорок в глазах и тихой любви без малейшего мудрствования. Сжал этот молодой старик (80 лет, но со всем духом победил старость и немощь плоти) мои руки и спросил: «Знаете, что такое любовь?» (Это было как раз, когда и я размышляла о любви и писала Вам об этом. Старик точно продолжил мои мысли).
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Я не ответила, и он как-то подумал вслух: «Любовь – это когда хочет душа отдать всё своё лучшее другой душе и слиться с ней в Боге. Вот я Вас люблю такой любовью». Очень мне было хорошо. На днях я у него опять была. Он уже здоров и на редкость бодро и хорошо выглядит. Много с ним беседовала и так ясно почувствовала в нём истинного бхакти-йога, который даже не подозревает силу своей природной ласки ко всему живому. Он совсем не умеет осуждать ни врагов, ни друзей, а между тем не лишён большой проницательности и вполне понимает злых. На меня он радуется так светло, что мне совестно.

Я читала ему выдержки из Вашего письма. Он слушал с большим вниманием и всё приговаривал: «Великолепно, какая тонкость мысли, великолепно!» Себя он как-то ни во что не ставит (мне даже обидно за него!), это смиренномудрие абсолютное и не благоприобретённое упорным самообуздыванием, а врождённое. Подумала: вот ведь всю жизнь бьются великие люди, вроде, например, Толстого, для того, чтобы достигнуть смиренной мудрости, и не достигают! А тут без всякого усилия[footnoteRef:122] человек [122:  Речь, вероятно, об отсутствии вымученного искусственными «преодолениями» и «прещениями» усилия; но одоление всевозможного давления, внутреннего и внешнего, неизбежно на нашей Земле, и это большой труд подлинного праведника. – А.В.] 
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переполнился этой удивительной особенностью. Когда я уходила, он меня не благословил, как всех, а крепко прижал мои руки к своему сердцу и сказал: «Ну, живите, радуйте всех!» А мне вдруг захотелось его благословить, как маленького Мишу, и я, смеясь, это ему сказала и спросила, не смешно ли это и не грешно ли с точки зрения церковного благословения.

У меня бывает иногда странное чувство материнское ко всем, кого люблю. А он так серьёзно и торопливо мне сказал: «Всё это прекрасно, прекрасно». Очень близок мне этот человек, да будет ему светло...

––––––––



Привожу некоторые выписки из моей статьи о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Пишу фрагментами, т.к. о Н[иколае] К[онстантиновиче] можно написать или книгу, на что в данный момент я не готова, или именно фрагментами очертить те или иные многогранные его достижения. Я именно так и начинаю:

«Личность Н.К. настолько многогранна, что, как говорит от[ец] Иоанн: “Если бы писать о том подробно, то думаю, и самому миру не вместить бы написанных книг”. Потому, не претендуя на исчерпывающую характеристику Н.К.Р., в этом маленьком очерке я попытаюсь отметить лишь наиболее дорогое и близкое для меня лично».
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«...В переживаемое нами тёмное время следует дать себе отчёт: не возвращаемся ли мы к дикости, к варварству, не присутствуем ли при смерти и похоронах... Культуры? Слово “культура” принято понимать как “возделывание”, “обработка”. Н.К. уточнил это понятие: культ – возделывание, ур – свет, иначе, делание света, прогресс к совершенству. Совершенствуя свой сырой, т.е. природный духовный материал, человек создаёт духовную культуру, совершенствуя свой физический материал, человек создаёт материальную культуру, то, что теперь называют цивилизацией. Н.К. постоянно подчёркивал опасность слишком большого увлечения цивилизацией за счёт культуры. Опасность цивилизации, конечно, не в самой цивилизации, но в её бесцельности. Аристотель ещё сказал, что для того, чтобы выстроить нечто, нужен план в голове строителя. Современное человечество строит без плана и без цели и потому залезло в цивилизованный тупик. Нет сегодня у человека смысла для созданий, а средства без цели ведут к гибели, ибо цивилизованный человек без принципов много хуже дикаря – il raffine sur le mal [фр.: он делает более тонким зло]. Н.К. не только подчеркнул кризис культуры, но указал выход из него. Прежде всего духовно-культурный человек обязан знать, во имя чего он
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творит и работает. Н.К. конкретнейшим образом указал пути к Культуре: Живая Этика – вот принцип, девиз и motto [англ.: лозунг] Н.К. Живая Этика – это не красивый звук и не пустые слова. Совершенствование, строительство, в основе которого лежит прежде всего самосовершенствование. Подчинять себе свою низшую природу, а потом возделывать, обрабатывать освобождённую свою высшую сущность, подготовляя себя к служению духовной Культуре или Живой Этике. Объединение религий, вмещение всего ценного в философских системах, терпимость к каждому мышлению, если оно ведёт к истине – всё это Живая Этика. Н.К. неустанно призывал к Прекрасному, не как к понятию отвлечённому, но как к реальному применению основ эстетики и красоты. В статьях и письмах Н.К. неоднократно советовал своим ученикам и последователям вводить красоту в обиход. “Творчество и жизнь нераздельны”, – говорил Н.К. В области науки, так же, как и искусства, Н.К. был великим объединителем, примирителем, а не только искателем: Н.К. удивительно чётко сознавал близость трансцендентного и божественного. Н.К. подчёркивал, что наука будет и должна способствовать восприятию духовных истин.
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Можно привести длиннейший ряд произведённых за последнее время работ, говорит Н.К., расширяющих условные рамки мышления. Сама природа деятельно приходит на помощь каждому мыслителю... “Люди поймут, что они живут, окружённые великими химизмами, и сами представляют из себя утончённейшую и сильнейшую химическую лабораторию”... “Организованная борьба с невежеством, самоотверженный поход за культуру, оборона знания от всех разлагающих попыток – всё это должно стать знаменательной печатью века. Мощь мысли! Осознание психической энергии!”

Истинная наука не только не отрицает, но подтверждает духовную жизнь, надземные возможности и осознание Бога. Недаром Вольтер сказал: “Une fausse science fait des athees, une vraie science prosterne l'homme devant la Divinite” [фр.: “Ложная наука делает атеистов, истинная наука повергает человека ниц перед Божеством”]. Рерих – именно поборник того, что Вольтер назвал “une vraie science” [фр.: “истинная наука”].

Искусство Н.К. слишком известно каждому культурному человеку. Живопись Н.К. Рериха даёт нам образ божественной радости, мистической глубины, полной победы над природой, но не порабощением природы, а лишь
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преодолением её».

––––––––



Не буду, родная, приводить все свои фрагменты о Н[иколае] К[онстантиновиче], а лучше дам их напечатать на машинке и пришлю при первой возможности, т.е. немедленно по окончании. Попробую послать в некоторые русские газеты, быть может, и напечатают.

Теперь у нас спешка: пакуем, разбираем дом, укладываемся. Много и народу около меня самого разнообразного. Время улетает, занимаюсь любимым мало.

Пишите, пожалуйста, American Legation, Budapest, Hungary. [Американская Дипломатическая Миссия, Будапешт, Венгрия].

Думаю, что письмо благополучно и быстро дойдёт и без окольного пути через Washington. Очень всегда жду вестей от Вас. Да хранит Вас Господь. Всегда с Вами. В.



P.S. Где-то Вы теперь? Как устроились? Есть ли подле Вас преданные и понимающие Вас ученики и друзья? Пожалуйста, напишите мне об этом. Шлю Вам своё сердце! В.
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[Почтовый конверт]



Dutko, American Legation, Budapest, Hungary.



M-me Helena Roerich,

go Sv.Roerich, Esq.,

Crookety, Kalimp[ong],

Via Siliguri, India



Registered



[англ.]:

Дутко, Американская Дипломатическая Миссия, Будапешт, Венгрия.



М-м Елена Рерих

через Св. Рерих, Эск.,

Крукети, Калимонг,

Силигури, Индия.



Зарегистрировано.
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[Обратная сторона почтового конверта]
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4-го мая, 1949

Будапешт



Родная моя Е[лена] И[вановна], прилагаю мою маленькую статью о Н[иколае] К[онстантиновиче]. Простите, что неясно напечатано, трудно здесь достать хорошую русскую машинку. Послала в русскую газету, где прежде печатали мои статьи.

О многом, слишком многом хотелось бы с Вами побеседовать. В сл[едующем] письме расскажу о своих духовных этапах, пока же вкратце опишу нашу новую внешнюю жизнь.

Мы в Будапеште два месяца.
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Жизнь наша почти слишком элегантна внешне. У нас чудесная вилла, сад, красота в каждом уголке. С персоналом тут тоже очень просто – старая феодальная школа...

Да, вспоминаю с грустью своих многочисленных друзей в Праге, которым так хотелось бы помочь и поделиться, главное, своим красивым окружением. Величайшая трагедия переустройства здесь особенно ярко и болезненно проходит. Ведь от феодального строя к коммунистическому, без малейших предисловий – это совсем не просто. Космические сдвиги больным эхом отзываются на земле...
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Встречаться мне приходится (и здесь интенсивнее, чем в других местах, ибо здесь мы все изолированы от жизни), главным образом, с дипломатами (иногда и с артистами, это ценно), что весьма для меня неинтересно: народ слишком сытый и conventional [англ.: обычный]. Хоть и тут нужно оговориться: можно поскрести условную мишуру и иногда доцарапаться до хорошего нутра, как везде и со всеми. Не хорош только общий тон, установившаяся светская поверхностность и неискренность, ну и пустота интересов, а люди везде те же самые. С Мишей трудно, т.к. школ для него здесь нет ни английских, ни русских.
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Я считаю, что учиться у частных учителей и профессоров, несомненно, большое преимущество, но лишь в том случае, если учители обладают талантом, живостью и моральной силой. Если учитель, хоть самый учёный! – плохой педагог и бледная личность, то... я лично таких не люблю, а сын мой не уважает. Нашла для ребёнка (с трудом) учителей, которые не совсем подходят под мою рубрику, но всё же, во многом ценные люди. Очень культурный пожилой поляк, идеально владеющий русским языком, и жена его, так же хорошо знающая французский. В смысле знаний и образования оба очень культурные люди. Но культура у них мозговая, всё в голове и из головы. Сердце их менее культурно. Чутья,



Номер pdf-страницы: 364

--------------------------



юмора, радости, «грации характера» в них нет. Миша мне заявил: «Я с ними говорю [из] вежливости, но никогда не скажу им правду». И прибавил: «Правду только тебе, только смотри, не выдавай меня!» С английским посольством я установила полезные связи для Миши. Я и несколько других дам устраиваем по очереди собрания для детей: раз (иногда два раза) в неделю собираются у меня, и я учу девочек балету, а мальчиков гимнастике; у другой дамы играют во всякие игры на французском языке, под руководством фр[анцузской] учительницы; у третьей –
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прогулки и т.д.

Дамы с детьми из американского посольства все, а их было 25, уехали в Америку полгода назад. С русским посольством, к сожалению, контакт оборвался, но их дети тоже уехали в Союз, так что детей для Миши подходящих – ни русских, ни американских – нет. А по-венгерски мы с ним пока не знаем.

Родная моя, как Вы? Где Вы обосновались? Пишу пока на имя Вашего сына в Bombay, в надежде, что не слишком долго будет моё письмо путешествовать.

Очень жду вестей. С Вами всегда в духе, Валентина.
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I.VI.[19]49

Будапешт



Родная моя, Елена Ивановна, только что получила Ваше светлое письмо, и на сердце моём посветлело. Благодать эманирует из Ваших строк. Какое счастье, что я воспринимаю малейшие оттенки ауры и что даже в письме эти нюансы от меня не ускользают.

Я не буду писать Вам слишком длинно, ибо не хочу обременять Вас в период Вашей напряжённой работы. Мне кажется, что очень обильное мыслями письмо не то что обязывает на исчерпывающий ответ, но как бы приглашает, вызывает
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такой ответ, и при Вашей великой щедрости Вы, быть может, сделаете усилие именно на такой исчерпывающий ответ. Поэтому отложим пока исчерпывающую переписку. Я буду нежно благодарна, если Вы напишете мне лишь несколько слов, пришлёте кусочек Вашей столь близкой мне ауры, и больше ничего. А когда будет у Вас больше времени, я снова начну свои «обильные» письма! Между прочим, я получила после трёхмесячного перерыва письмо от Robert Hornimana [Роберта Хорнимана]. Я ему начала посылать переводы, над которыми я работаю. («Письма Е.И.Рерих»!) для окончательной корректуры. Медленно ползёт наша работа, но кое-что сделаем.
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Да, так в своём письме Mr. Horniman [М-р Хорниман] спрашивает, не могла ли бы я переслать Вам его письмо. Я не смею без Вашего согласия дать ему окончательный ответ, но и не смею огорчить его отказом. Знаю по опыту, как больно небрежное отношение к таким просьбам. Быть может, я могу ему сказать, что в настоящий момент Вы очень обременены работой? Но опять-таки это будет нескромностью с оттенком смешной superiority [англ.: превосходства]. Поэтому я пока напишу ему, что передала Вам его просьбу и жду от Вас ответа.

Большое спасибо за светлый привет моему
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милому старцу. Я процитирую ему Ваши строки и порадую его чуткое прекрасное сердце.

Надеюсь, что передвижение Ваше продолжится успешно и счастливо. Радуюсь, что Вы спокойны, и что окружение у Вас такое прекрасное.

Очень многое, слишком многое могу Вам поведать, но отложу до более подходящего времени!



Шлю Вам всё своё сердце, Господь с Вами.

Валентина Д.



Вы твёрдо верите в нашу страну, «Новую Страну», как Вы пишете. Это мне отрадно. Запастись, однако, нужно огромным терпением: через много болезненных опытов проходит Новая страна... Но от торгашества избавились, точно.
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8-го сентября, 1949



Родная моя Елена Ивановна, думаю о Вас каждый день, но не пишу Вам. Не пишу не только потому, что целые дни у меня уходят очень заполненные и занятые, – с Вами могу беседовать и на рассвете, и ночью, – но потому, что жду Вашей весточки, подтверждающей мне, что Вы имеете минуту отдыха и времени для меня. Но не писать Вам слишком долго не могу! Сейчас часа 4 утра, полная тишь и возможность сосредоточиться. Красота у нас: открытая огромная терраса наверху дома с широким холмистым видом далеко вокруг; сад дикий фруктовый и гряды милых, ярких розовых кустов, астр и гладиол; воздух отличный. Несмотря на это чудесное



Номер pdf-страницы: 371

--------------------------



окружение, Миша здесь не вполне здоров и отнимает много моих сил, времени, забот. У него странные пароксизмы насморка каждое утро: полчаса, а иногда и час-два очень чихает, нос страшно воспалён, а потом бесследно проходит. Это бы ничего, если бы он не сделался очень чувствительным во многих отношениях. Например, вдруг поднимается температура без всяких видимых причин, на следующий день проходит. К тому ещё невероятная нервная повышенность идиосинкразии, впечатлительность, граничащая с болью – реагирует не на конкретно видимое, слышимое, сказанное, но на им воспринятое, например: «Я знаю, ты только хочешь поскорей от меня отделаться» – это, если я действительно очень занята
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и хочу, чтобы он поскорей что-либо сделал. Но я ведь виду не подаю, что я тороплюсь, напротив, всегда очень с ним спокойна и терпелива. Он «знает», что кто чувствует. Однажды пришёл после долгих игр в горячке. Температура 39°. Я зову специалиста по горловым и носовым болезням, думая, что все его пароксизмы связаны с железами или аномалиями носа. Доктор посмотрел его и как все хирурги предложил удалить миндалевидные железы. Я не торопилась и позвала здешнего лучшего врача по детским болезням. Этот оказался редчайшим и тончайшим психологом. Человек огромного опыта, старый. Очень
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вдумчивый, наблюдательный и чуткий. Он мне сказал: «Люди состоят не только из горла, носа и миндалин, но из нервов и духа. Нужно смотреть на ребёнка как на большое целое, но не как на отдельные, расчленённые органы». Он заинтересовался Мишей и мной и много меня расспрашивал и обо мне, и о ребёнке. Миндалины у ребёнка здоровые, хоть и увеличенные, и врач не находит нужным их пока удалять. Приходит раз в неделю и наблюдает мальчика, что говорится, изучает его. Прописал препарат кальциума и bellargol [белларгол]. А совсем [с] тем, находит, что я должна продолжать, что до сих пор делала: очень терпеливое, чуткое отношение к ребёнку. Он находит, что
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у Миши исключительно повышенная вегетативная нервная система, и все аллергические реакции (чихание и т.д.) связаны с этим. Интересно, что физически Миша очень здоровый, прекрасно развитый ребёнок. Отличный спортсмен и так далее. И ещё интересно: он довольно неловкий, мешковатый мальчик: часто из рук всё валится, заденет, опрокинет и т.д. Но стоит ему взять в руки ракетку теннисную – он ею обладает легко и ловко, и сразу чувствует ритм игры. Садится на велосипед и едет, не учась, через 10-20 минут идёт в воду и начинает плавать, тоже не учась и т.д. А в обычной жизни удивляет меня своей неловкостью. Я так люблю уверенные, гармоничные и грациозные движения, что подчас мой
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сын почти огорчает меня своей неловкостью! Ребёнок он очень необычайный. В настоящее время меня волнуют его недомогания, утомляет он меня тоже. По счастью, последние дни он чувствует себя отлично. Миша, так сказать, центр моих забот. Когда могу – работаю. Есть у меня небольшая балетная студия, ученицы разные. Эту работу я очень всегда люблю, так же как музыку. Кстати, русский балет на съезде молодёжи в Венгрии показал чудеса. Но чудеса в старых традициях, например, «Лебединое озеро» Чайковского, где всё было художественно, а маленькая прима-балерина поразила меня не только техникой, но редким благородством, чутьём, музыкальностью и изумительными по экспрессии руками. Что же до новых постановок, то все без исключения грешат излишней виртуозностью и битьём на эффект. Иногда – почти цирк, очень, конечно, элегантный и изящный, ибо техника у них, отделка и законченность – редчайшие по качеству.
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Очень радовалась русским достижениям. Работа там, энергия, сила – ключом бьёт. Много можно сказать о сегодняшних русских достижениях. Много есть и страшного и печального. Часто думаю, что страна наша совсем особенная: подумать только, что каждая новая эпоха насаждалась в таком кровавом напоре, в таких муках нечеловеческих, что каждый менее сильный и, я бы сказала, вдохновенный народ давным-давно сломился бы, зачах. А наши живут! И как интенсивно живут через муки и кровь. Вспомнить Иоанна Грозного по колено в крови, Петра Великого по пояс в крови... Многострадальная наша милая родина – давно сказано. Скажите, родная, почему у нас столько страдания? Больше ещё, чем у других, и в другом роде – очень широк расейский диапазон, и мало кто нас понимает. Сейчас в восточной Европе повторяется русская революция, но в миниатюрных, конечно, размерах. Страдания, словом, всюду и на каждом шагу.
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Хотела послать лишь весточку, чтобы не отвлекать Вас от Вашей напряжённой работы, как я уже Вам писала. Но трудно не написать о существенных впечатлениях. Хочу непременно ещё упомянуть о новой встрече. Венгр. Лингвист. Знает около 14 языков и некоторые в совершенстве.[footnoteRef:123] По-русски читает абсолютно свободно, но говорит хуже. Изучает астрологию. Но, главное, очень серьёзно считает себя медиатором Белого Братства. Получает удивительные сообщения, которым не сразу начал верить, но убедился со временем в серьёзности сообщаемого. Средство – автоматическое письмо. Мне с ним встречаться часто – трудно. И потому что мы оба очень заняты, но, главное, из-за «житейско-политических» осложнений. Он человек очень осторожный, но я вошла не только в его доверие, но он почти тянется ко мне. Мне он тоже как бы знаком и мил. [123:  Барна Балог − венгерский лингвист, составитель русско-венгерского словаря и разговорника (1945 г.), медиатор, принимавший сообщения от Брата Атриа (см. Тетр. 191, с. 84). «Манускрипт – исторический документ, оявлен Мною Венгерцу, лучшему Мне инструменту. Ярый скоро уйдёт, но ярый уявил Миру многое из забытых человеческих рекордов. Проси Дутко хранить связь с друзьями там и особенно с Барна» (Тетр. 184, с.104). Из письма Барны Балога к Е.И.Рерих (ноябрь 1949) следует, что были собраны 5 книг, готовых к печати: «Горный утёс» (340 машинописных страниц), «Древняя тибетская медицина, или Книга Исцеления» (280 стр.), «Жития Жрицы» (730 стр.), «История Атлантов» (1400 стр.), «Руководство по экзотерической и эзотерической хиромантии» (400 стр). Барна указал на четыре оставшихся манускрипта, названия которых уже не стал приводить. В архиве Е.И.Рерих находятся два манускрипта под названием «Горная скала» и «Алое пламя».] 
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Ему сообщилось, что он, его жена и несколько ближайших сотрудников выбраны в Венгрии Белым Братством для распространения и установления близящейся Новой Эпохи. Было много сообщено о священном понятии Шамбалы. Я попробовала напомнить ему об опасностях самозванства в астральных сферах. Он огорчился и слегка возмутился, т.к. об обычном медиумизме он имеет ясное представление, и низшие астральные сферы ему так же чужды и гадки, как вульгарные земные. В настоящее время он работает до изнеможения, стараясь привести в стройный порядок огромное количество сообщаемых материалов. Убеждён в святости своей миссии. Постараюсь больше узнать о его записях и о нём. Сообщу.

Он был в восторге, когда дала ему некоторые материалы о Н[иколае] К[онстантиновиче] и книгу «Братство». Удивительно, что имя Н.К. ему неизвестно. Вообще, в Венгрии большой культурный пробел.
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Часто, интеллигентные люди моего поколения не знакомы с творчеством, например, Достоевского. Здесь всегда преобладала немецкая культура, а русская избегалась и даже (во время наци) запрещалась. Теперь наоборот – масса новых изданий русских книг, русский язык вводится в школы и т.д.

Но, как всё форсируемое, такое насаждение культуры весьма аляповато (сусальные пропагандные трактаты), а часто – болезненно (принудительные меры). Русских здесь не любят, за исключением, вероятно, некоторых венгерских преуспевающих партистов.

Мои необычные реакции и явления приостановились. Иногда вижу световые образования, но редко. А чудесных экстазов сердца и «электрических» сообщений давно не было. Я огорчена.

Нежно целую. Жду, хоть, маленькой вести. В.



Где Вы? Мне пишите через Washington. Но если хотите, попробуйте прямой путь. Прямо – короче, но не слишком верно.



Номер pdf-страницы: 380

--------------------------



12-го октября, 1949

Будапешт



Родимая моя, ну разве не права была я, что Вы напишете мне щедро, независимо от того, заняты ли Вы или нет?! Я до слез тронута Вашим вниманием и лаской. Прочла Мишеньке все Ваши наставления и советы, и он вместе со мной шлёт Вам свою признательность и нежность. Ему, благодарение Богу, гораздо лучше, и он очень успешно начал свои занятия и спортом, и науками. Новое увлечение – верховая езда.

Мишенька у меня растёт и меняется каждый день. Интересно (и немного грустно!), что мама перестала быть для него олицетворением всего мудрого и прекрасного, он иногда относится ко мне весьма небрежно. Это новый период, и я его вполне понимаю.
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Я никак не хочу обременять его и не настаиваю на прежней абсолютной нежности и трогательной привязанности. Я ему очень нужна, только когда он нездоров или когда идёт спать – «мама, посиди со мной», «мама, помолись за меня», «помоги раздеться», «дай, помоги, принеси, успокой» и т.д., и т.д. и т.д. Днём он мне чаще всего говорит: «Оставь меня, мне некогда». Мало того, он перестал относиться ко мне со священным уважением, как раньше, он подтрунивает надо мной, как над равным товарищем: «Ты и твой балет – всё это ерунда! Слишком много грации, мне это не нравится! Почему бы не сделать арабеск по-спортивному – просто высоко отбросить назад ногу, нет, нужно всё грациозно! То же самое, что французский язык, – они, конечно, не виноваты, но несчастный народ, этакое ненатуральное выкрикивание в нос, и особенно когда не выговаривают “р”; ох, не выношу, говори, пожалуйста, только по-русски», – и всё в таком роде. Я терплю! Говорю с ним
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только по-русски, арабески в его присутствии делаю «по-спортивному» и вообще стараюсь его не раздражать и не дразнить. Очень забавный мальчик. Ему минуло 10 лет. Я понимаю, что он целомудренно стыдится показывать свою нежную душу и старается бравировать напускной небрежностью и резкостью. Всё моё он пренебрежительно называет «поэзия и философия» и относится ко мне... как к младшей сестре! Но это днём. А вечером он крошечный мальчик, который не может заснуть, если мама не придёт к нему в постель, не благословит его и не расскажет ему что-то про Тонкий Мир и про нездешнее. Перед тем, как заснуть он

––––––––



*Миша – математик. Логическое мышление. Любит строить машины. Приобрёл тоже компас, который мне даже не показал. Подружился с моим мужем!
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спрашивает: «Сны у меня будут хорошие? Ты помолилась? Я не так умею с Богом, как ты. Я был... не очень хороший сегодня. Но ты меня любишь всё равно? Чтобы я не говорил и не делал?! Да, я постараюсь быть хорошим, но это... немного неудобно, как-то смешно быть слишком паинькой... Ты пойми!»

Я понимаю...



31-го октября



Родная, первый раз в нашей переписке прервала своё письмо к Вам. Продолжаю. У меня всегда неожиданности для самой себя. Помню строгое лицо Зиночки: «Не вздумайте писать Е[лене] И[вановне] о Ваших романтических эпизодах. Это ей неинтересно и времени на это нет». Но это не так: раз что Вы знаете все узоры моей души, Вам не может быть «всё равно», если что важное происходит со мной. Да и как утаить от Вас? Это кощунство. И даже не извиняюсь, что утруждаю Вас несозвучной



Номер pdf-страницы: 384

--------------------------



Вам темой, – сказать нужно... Да, так опять романтика. Моя как бы миссия или карма вдохновлять и зажигать искусством в жизни. На мои танцы, музыку, слова и весь мой облик люди сильно реагируют именно не со сцены, а в интимном окружении. Я привыкла... «нравится» и давно принимала как должное, но не слишком существенное для себя. Пусть себе, думаю, будет больше праздника жизни, а лично меня ничто не может увлечь и выбить из колеи, ничто меньше великой любви к Голубому Принцу. (Когда случилось полюбить, я любила именно по-царски и давала всю свою силу и нежность, всё лучшее, что у меня было...)

И вот я выбита из колеи неожиданнейшим для себя образом. Я так искренно считала себя вполне недоступной очень сильным эмоциям, а сейчас – вся в эмоциях. Выбита из колеи резко и
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тяжко, и не Голубым Принцем, а самым обыкновенным смертным[footnoteRef:124]. Вот почему не могла окончить начатого к Вам письма, трудно было всё оформить и понять. Сейчас стараюсь по выражению Оскара Уайльда to heal the senses with the soul [англ.: излечивать чувства душою]. Есть у меня, кроме того, соглашение с новым другом, который стремится мне помочь и просто вырывает меня из моих эмоций. Это тот самый лингвист, медиатор-оккультист, о котором я Вам уже писала. Чистая душа. Сначала он меня очень избегал, но последнее время изредка заходил, а два дня тому назад торжественно обещал не только не избегать меня, но быть в тесном со мной сотрудничестве и дружбе. Избегал он меня, потому что боялся меня. Он сказал мне, что очень боится пережить сильную страсть, которая почти неизбежна, что я его странно притягиваю, что он никак не смеет и не должен спу- [124:  Почти «Голубой принц».] 
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скаться на низший план после стольких тяжких усилий выбраться из чувственной жизни, после больших духовных достижений, после того как вся жизнь его посвящена напряжённейшему труду на общее благо. Я возразила, что мои интересы очень сходны с его и что так как я бесконечно одинока в своей жизни (духовной), то мне очень грустно, когда созвучные души от меня отходят. Он на меня посмотрел очень внимательно (глаза у него совсем необычные: ясные, как у ребёнка, пытливые и внимательные. Чёрные, как угли, и освещённые изнутри, всё время светятся) и сказал: «У Вас странная притягательность. Я полагаю, что нет мужчины, который бы
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не потянулся к Вам, и чем человек одарённее, тем Вы для него опаснее. Я с Вами встречаться не могу, разве что Вы настолько сможете сублимировать свою индивидуальность, что Ваша красота станет совсем не от мира сего!» И ушёл от меня. Я была искренно огорчена. В тот самый вечер, что я с ним рассталась, было это месяца полтора или два тому назад, я пошла на вечер к знакомым (танцевально-музыкальный), куда была приглашена. Думала, посижу полчаса и пойду домой. Муж никогда меня не сопровождает к моим знакомым. Я пробыла гораздо дольше, чем полагала.
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С местными жителями нам встречаться очень трудно, но всё же, у меня есть несколько интересных контактов среди артистов, адвокатов, музыкантов и т.д. Наше дипломатическое общество – это, так сказать, моя «служба», и для меня, помимо обязанностей, не привлекательно. На этом вечере были премилые люди. Мадьяры во многом напоминают русских: отвлечённые темы, искренность, непринуждённость, огромная музыкальность. Нет русской глубины и исканий, но зато есть мадьярская галантность, яркость, особая жизнерадостность.
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Танцевала я для моих друзей. Потом были общие танцы. Один из молодых людей[footnoteRef:125] оказался на редкость хорошим танцором, и мы с ним много и очень красиво танцевали. У него редчайший ритм, музыкальность, благородство манер, а кроме всего этого ещё что-то личное ко мне, что я сразу не поняла, но хорошо почувствовала: неуловимая интуитивная со мной связь. Короче, этот человек потревожил мой покой. Он сосредоточил на мне всё своё внимание и без малейшей агрессии, но очень нежно, «вежливо» влез в мою жизнь. С ним мне всё понятно, спокойно, интересно, – без него грустно, скучно и порой невыносимо! Духовного контакта с ним у меня не так-то уж много, но эмоциональный контакт настолько силён, [125:  Почти «Голубой принц».] 
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что между нами полное понимание без слов, а слова кажутся мучительно грубыми, так же как после прекрасной музыки. Всё это очень красиво, но нелепо! Я прекрасно понимаю, что не смею поддаться чувству к этому очаровательному, но, в конце концов, чужому по духу человеку. И тем не менее, до боли тяжко прервать. Музыки так мало в жизни, а это – прелестная мелодия. Забытая мной, но буйно врывающаяся в мою жизнь. Вот, родная, почему не могла писать, очень меня одолело искушение, и очень я страдала... А сегодня первый день, что могу во всём спокойно
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разобраться.

Расскажу, как мне помогает Барна (мой милый жнани-йог[footnoteRef:126], – это его путь). Он последние две недели приходит к нам по субботам вместе с разными детьми, которых я приглашаю для Миши. Это маленький компромисс, который он себе позволил: со мной часто и отдельно встречаться не хотел, но раз в неделю решил приходить, поговорить. И жену свою один раз привёл. Она прелесть как мила: сердечная, простая, натуральная и меня полюбила сразу. [126:  Джняна-йога – путь совершенствования через познание (знание), йога познания (знания).] 


Да, так мы с ним в эту субботу очень откровенно и сердечно побеседовали. Я ему рассказала о своём смятеньи и почти
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непреодолимому влечению к красивому, нежному, изящному, сильному, но чужому человеку. Он очень заволновался. Вот что он мне сказал: «Если Вы поддадитесь Вашему астральному* чувству, произойдёт большое несчастье. Вы, быть может, даже умрёте через несколько месяцев. Быть может, нет, но во всяком случае, Вы будете сильно отброшены вниз. Вообще, карма Ваша тяжёлая. По Космическому Праву и по Вашим духовным достижениям Вы принадлежите к шестой расе, но карма Ваша связывает Вас с огромным количеством людей, ниже Вас стоящих.



*Неужто только астральному?! Я думаю, он ошибается, чувство глубже.
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Мне было о Вас сообщено. Нам предстоит быть во многом вместе... И теперь я не уйду от Вас, это было бы эгоизмом. Уйду лишь в том случае, если Вы полюбите Вашего страстного... воздыхателя!»

Затем он подошёл к фотографии моего друга[footnoteRef:127] (артист и мой «собеседник» в Праге), вынул её из рамки и положил в какую-то книгу: «У этого воздыхателя гипнотические глаза и явно неполезная для Вас аура. Заменим её этим чудесным образом». И вынул из портфеля репродукцию головы Христа, написанную большим художником в трансе. Голова написана [127:  Почти «Голубой принц».] 
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не так, как обычно рисуют Христа: глаза печальные, суровые и вместе нежные – смотрят в бок. Нижняя часть лица больше похожа на индусского отшельника. Голова прекрасна. На столе он увидел начатое к Вам письмо.

– Не смеете писать?!

– Смею!

Вот он не понимает, что у меня абсолютное отсутствие чувства виновности, греха или неправильности. Ничего грешного не вижу и не чувствую. Знаю только, что бедна наша убогая земная жизнь синтезом. Тезу и антитезу – самопроявление (мой
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музыкально-интуитивный, страстно влюблённый друг) и самоотречение (отказ от грубого наслаждения, уход от похоти и чувственности) совместить в синтезе – Голубом Принце...

Эх, горько...

И ещё спросил Барна:

– Когда видите Вашего... милого? В три часа завтра... Так всю мою силу, всю мысль я сосредоточу на Вас. А Вы смотрите ему на переносицу и думайте, чтобы он Вас... разлюбил!

И потом так мило рассмеялся: «Вали, смотрите, как я хорошо сложен, какие у меня мускулы! Ведь хатха-йогой в юности занимался!
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Я тоже танцевать умею! Тащите Ваши пластинки к нам, будем танцевать. Самопроявляйтесь сколько угодно! В Вашем консульском доме не очень-то самопроявишься. Вы молоды* до смешного – и по виду, и по духу, – самопроявляйтесь, а его... гоните».

И потом уже без смеха добавил: «А если я в Вас влюблюсь, то Вы мне напомните этот наш разговор. Вы мне нужны не как сотрудница только, но как вдохновение, как яркая, горячая сила».

Вчера, в три часа



*Это парадоксально, но действительно, все думают, что мне 25–28  лет.
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встретилась на полчаса с моим милым другом. Он без слов, как всегда всё понял. И только спросил: «Кто или что потушил свечу?» Я ему только сказала, что никто и ничто не потушило моего огонька, но что мне очень тяжко, и что он должен меня оставить. На это он мне сказал, что если кто любит, то тяжести переносит все.

– «Анна Каренина хлопнула дверью и ушла из дома».

Я прибавила: «И... бросилась под поезд!»

А сегодня у меня была возможность быть с ним в течение 3–4  часов, но свидание наше не состоялось, и вместо
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смеси боли-радости, нежности и горести, и всех других любовных нюансов, я пишу Вам.

Должна сказать, что прежде, чем я начала это письмо, я от горя и смятенья не могла удержаться – мне хотелось кричать...

Ничего подобного от себя не ожидала. Ведь 10 лет во мне полная победа над чувствами. Вернее, чувства были переключены в материнство и в молитву, и в искусство, конечно. Теперь Миша – товарищ, а не нежно любимая крошка, и личную нежность нужно поскорей сублимировать![footnoteRef:128] [128:  В ответном письме Е.И.Рерих: «Родная моя Другиня, пишу второпях, спешу подать Вам тревожный знак моего сердца. Родная, получила Указание о большой опасности для Вас со стороны Вашего нового знакомца, страстно привлечённого к Вам, к Вашему родственному ему магнетизму. Его страстное влечение может оказаться пагубным для Вас. Привожу Указание: “Может утратить все свои способности и свой страстный магнетизм, ярая гибель уявлена ей”. Потому, умоляю Вас, Родная, избегайте встреч с ним, особенно когда Вы чувствуете себя утомлённой и как бы исчерпанность нервной силы. Мне так хотелось бы охранить Вас от всяких посягательств, но могу сделать это только в тонком теле и, конечно, делаю это, ибо дума моя около Вас. Родная, сотрудничайте со Мною, сотрудничайте с Великим Владыкой. Если Вы обратитесь со всею любовью и сердечной мольбою поддержать Вас в трудной борьбе с сильным чувством, Помощь оявится в посланном Вам чудесном Луче. Покройте малое большим. Пусть “прелестная мелодия” потонет в великолепии симфонии Духа. <...> Конечно, Ваш друг-лингвист [Барна Балог] может немного помочь Вам, но при условии, чтобы он сам не влюбился в Вас!
Моё сердце посылает сигнал тревоги за Вас, но думается, что Вы уже совладали с этим новым вторжением в Вашу внутреннюю жизнь и не допустите утраты способностей, но претворите их в огненные духовные достижения» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 20.11.1949).] 
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Сл[едующий] раз напишу письмо вместе с Барна.

Пойду к ним и погляжу на его записи. Теперь он меня пустит к себе!

Прилагаю не совсем грамотную его записку, которую он трогательно постарался написать по-русски. Русский язык – его 14-ый язык, недавно им самостоятельно изученный. (Записку, оказывается, я успела бросить в корзину. Извлекла её, но она смята и запачкана. Прошу извинить).

Ещё раз нежно благодарю Вас за Ваше удивительное, истинно материнское письмо. Родная моя, благословите меня на работу, служение и самоотречение! Но подтвердите моё право на самопроявление...

Нежно Вас целую. Всегда с Вами.

В.
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2.



Он всё твердит мне о неизбежности страшной катастрофы. Он настолько полон этой мыслью, что не живёт, а как бы готовится к другой жизни. Он часто говорит: «Если будем живы». Я вместе с ним чувствую страшнейшую напряжённость и какую-то повышенную (presto prestissimo [итал.: быстро, очень быстро] и постоянное accelerando! [итал.: ускоряющийся!]), торопливую смену событий не только мировых, но личных. Даже в моей личной жизни как будто всё быстро, быстро собирается, подкатывается, охватывает самым сильным, самым настойчивым, неизбежным образом. Будто что-то говорит: «Эй, торопись, раздумывать некогда, решай, бери, иди или отказывайся, жди. Всё напряжено, все счёты накопляются. Некогда ломаться, играть или делать вид, что не понимаем». А вот я не притворяюсь, но истинно порой не знаю, что можно, что нет. Очень уж тонко всё подведено. Родная, скорей подайте весть.
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P.S. Прежде, чем отправить это письмо, полное смятенных чувств, хочу написать ещё несколько уже сверхличных мыслей по поводу Ваших светлых мыслей. Вы пишете о сменах острой тоски и взлёта духа. Это очень понятно и близко, и дорого мне. Вся напряжённость нашей жизни вызывает эти бурные перебои нашего духа. Мне очень интересно, что Барна имеет всевозможные сведенья о наступающей Новой Эре. Но вот что меня удивляет: он не знает, насколько Россия под лучом Света, насколько примкнувшие к новому течению идут путём правильным. Быть может, это потому, что местные пертурбации слишком болезненны и слишком трудно всё примирить, всё понять, вместить и простить.
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[Записка почерком, вероятно, Барна, орфография сохранена]



Дорогая Валентина! Извините, что я не позвонил Вас по телефону, как я пообещал, но здесь у меня некогда и не можно разговаривать спокойно.

Я надеюсь – нет, я убеждён – что Вы почуяли мою телепатическую эмиссию благодаря Великому Гуру в Вашей комнате.

В надежде видеть Вас в субботу,
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С горячим тибетским приветом «Кале Ю!»

Ваш Б[арна].

Передайте мой поклон Г-ну консулу.



31 окт. 1949 г.
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29-го ноября, 1949

Будапешт



Родная моя, только что получила Ваше тревожное письмо. Когда я знаю, что Вы со мной, мне легче.

Трудно обо всём рассказать. Попытаюсь коротко и ясно обо всём подумать и написать. Мой новый друг[footnoteRef:129] не только привлечён и страстно влюблён, но он сосредоточил на мне весь пыл своего сердца и духа, он живёт мной, болеет обо мне, рвётся ко мне. Он мне дорог, мил и близок до странности. [129:  Почти «Голубой принц».] 




P.S. Попрошу Б[арну] сделать ещё одну репродукцию изображения Христа и послать Вам.
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Наш контакт настолько чист и красив, что оборвать его было бы величайшей жестокостью. Особенно в отношении к нему, ибо я для него – всё. Его чуткость и редчайшая восприимчивость для меня, порой, прямо восторгают, порой, почти пугают. Он понимает всё мне дорогое и готов воспринять и мои идеалы, и мои устремления. Родная моя, у меня никогда нет возможности быть полностью кем-то взятой. Так хочется отдать, отдать всё самое в себе ценное. Всегда приходится давать по сознанию и минимально. Например, Барна (лингвист), чьё сознание очень высоко развито, всё-таки, не умеет меня понять и вместить интуитивно и полностью. Всегда я должна проявить усилие
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и вовремя пояснить, остановить или поощрить.

А там, – это что-то настолько выше слов, мыслей, воли – огненно-музыкальный контакт. У меня сердце болит при мысли, что я нанесу ему страшную боль. А придётся оборвать, ибо Ваше Указание для меня – закон... Ещё есть небольшая надежда, что я смогу создать с ним чисто духовный контакт и сублимировать нашу обоюдную огненную притягательность в огромное горение Духа. Должна сказать, что личное горение наше вдохновляет меня на ещё большее, всеобъемлющее горение.
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Я одним огромным прыжком перескочила через астральные стенания и подала ему руку по ту сторону астральных вожделений.* Он не тянет меня вниз, но летит за мной вверх. И любя его, я могла бы гораздо ярче и полнее проявить себя во всех отраслях и областях, ибо у меня было бы чувство глубокого удовлетворения и гармонии в личной жизни. Он не восторгается насильно и не посягает на мою внутреннюю жизнь, он почти молитвенно благодарен за каждый момент, который ему удаётся со мной провести. Говорю, отношения наши совсем необычны,



* Но, конечно, это не уничтожило страстной нежности и радости нашего контакта, я лишь расширила его.
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и мы оба диву даёмся, что столько радости двое людей могут дать друг другу. Он с трудом верит, что такое счастье бывает, да и мне не верится. Нет, родная, ничего грешного или унизительного для моего духа, ничего нехорошего в наших чувствах нет. Когда я смятенно писала Вам о нелепости моего чувства к чужому по духу человеку, я не могла себе представить, что этот человек так бесконечно близок мне. Совсем он не чужой, я в этом убедилась. Его motto [девиз] – Красота.* Его мечта – сказочная радостная любовь. Во мне он видит все свои чаянья и надежды и относится ко мне, как только



* Он очень красив во всём: каждое слово, каждое движение, каждый импульс, каждая мысль, и всё это в прекрасной физической оболочке.
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Голубой Принц мог бы и смел бы...

Я не видела его уже давно, так как он очень серьёзно заболел. Сначала думали, что это инфлюэнца, но оказалось, что он болен новой странной болезнью, здесь много заболеваний скарлатиной среди взрослых. Должна сказать, что я в большом горе. У него была сильнейшая температура, никто не мог диагноза правильно поставить. Затем после исследования крови, через неделю установили скарлатину. Температура понизилась до 35°, и сердечные мускулы очень ослабели. Молюсь за него, чтобы ему было легче. Парадоксально моё чувство, но подавлять его даже жалко – слишком оно чисто и красиво.
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Вы пишете, что мне грозит ярая гибель. Родная, быть может, грозила бы, если бы во мне доминировало лишь разукрашенное вожделение? Но мои чувства дают мне импульс к творчеству, радости, даванию и всевмещению всего и всея... Расскажу, как я изживаю страшное напряжение нежности к нему. Я неутомимо работаю в своём искусстве. У меня образовалась небольшая группа учеников, которых я регулярно тренирую. По окончании урока танцую сама, перекладываю каждую музыкальную фразу в движение и мимику.
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В моей работе помогает мне ещё один новый друг – замечательный по тонкости пианист и композитор. Вчера, например, 4 часа я с ним работала, не замечая ни времени, ни своего тела, не уставая нисколько. Возможно, что я устрою закрытый (открытый нельзя теперь) концерт с ним совместно. Пианист этот – лучший исполнитель Шопена в Венгрии. Моя страсть – танцевать именно Шопена. То есть всю нежную мечту, всю страстную тягу к прекрасному, выраженную в музыке Шопена, переложить в движение и экспрессию лица и тела.
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И мои танцы, скомбинированные с чудесной музыкой большого артиста, настолько похожи на моё чувство к моему другу (и на него самого!), что мне становится радостно и спокойно. Но другой работы делать не могу пока...

Всё, всё бледно по сравнению с творческой радостью любви. Мне... грустно до слез.

––––––––



Интересно окружение Барны. Я хожу туда регулярно и совсем поражена. Я познакомилась с их «главной силой», – в автоматических записях его называют Лама.* Лама – скромнейший, простейший человек. Но под этой простоватой наружностью скрыта



* Барна вкратце написал Вам и о Ламе, и о своей работе. Получили ли Вы?
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удивительная сила и способности «шестых чувств». Мне были показаны толстые манускрипты, написанные Ламой в трансе. Всевозможные материалы, удивительнейшие темы, совсем необычные сведения, тибетские иероглифы, старинные записи Атланты, рисунки, музыкальные наброски древних рас – всё это простой, неучёный, абсолютно некомпетентный в этих вопросах человек записал, не сознавая и не зная, что он пишет. Барна переводит записи на английский язык, его жена перепечатывает на машинке. Так распределена их работа. Сейчас им было указано, что я могу быть (единственный и первый в их жизни человек) допущена к их работе.

Интересны мои отношения с «Ламой». Мы встретились
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как старинные знакомые. Причём он человек тихий и очень застенчивый, а я очень непосредственна и могла бы его смутить или встревожить. Но ничего подобного не случилось. Лама тихо и спокойно радуется на меня! А я там отдыхаю.

Ещё его способность: он чувствует по почерку и эманациям писавшего характер, окружение и события, связанные с данным лицом. Например, я даю ему письмо моего влюблённого друга[footnoteRef:130] и, смеясь, говорю: «А ну, расскажите, что поделывает моя старая тётушка!» Он закрыл глаза, легко провёл рукой по письму, затем открыл глаза и вни- [130:  Почти «Голубой принц».] 
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мательно посмотрел на почерк. Затем спокойно сказал: «Не шутите пустяки. Это не тётушка, и не старая! Человек Вашего возраста, мужчина. На редкость романтичная, сильная и одарённая натура, и... очень Вас любит».

Затем он попросил, чтобы я написала несколько строк. Сравнив наши почерки, он был так удивлён, что сразу не мог говорить. И потом, запинаясь, прошептал: «Тут... столько страстной любви, что я не смею об этом громко говорить»...

Барна вскочил с места и заорал: «Это ужас, глупости, это немыслимо». А Лама сказал: «Не ужас и не глупости, а большая, прекрасная любовь». И потом ко мне: «У Вас очень похожие почерки и
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кроме того, я вижу нечто, что трудно объяснить. Вы не хотите этой любви, но она стихийна и сильнее Вас. Этот человек Вас никогда не забудет и не отступит от своих прав на Вас. У него особые права – права редкой любви».

Барна заметил: «Брось, Лама, – она замужем. Кроме того, она посвятила себя духовной жизни». А «Лама» сказал: «Она для любви рождена и ей нужно много любить». Я диву давалась![footnoteRef:131] [131:  В ответном письме Е.И.Рерих вновь предостерегала: «Родная, храните своё внутреннее устремление к Красоте Высшей, к Красоте Надземной. Не связывайте себя никакими узами. Любовь тем сильнее и прекраснее, чем меньше она связывает. Я ничего не могу прибавить к ранее сказанному. Я люблю Вас и так хотела бы оберечь Вас от рокового шага. Чую стон сердца Вашего и посылаю Вам самое нежное, самое осторожное и проникновенное Остережение, идущее от великого сердца нашего Великого Владыки: не расточите, Родная, Вашего богатства. Много красоты в осознании долга и служения в любви высшей. Моё сердце и думы с Вами» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 10.02.1950).] 


Дала Ламе несколько других писем, о которых он с точностью поразительной рассказал, описав характер и окружение людей, писавших эти письма.

С Барной отношения тоже интересны. Он меня полюбил, по его словам, «на всю жизнь». (Столько подумаешь любви около меня. Было бы смешно, когда бы не было
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так грустно!) Он ничего не требует, но страдает довольно сильно. Говорит мне о своей любви без всяких экивоков – просто и честно. Благодарен за вдохновение, которое черпает из моего общества и мечтает о возможности создать полную и безболезненную, чистую и гармоничную со мной духовную связь, с оттенком яркой и сильной романтики, которая оживит и украсит нашу дружбу. Я его очень ценю, редчайший человек.

Страдает же он, сколько я понимаю, только из-за неуверенности в моих чувствах к нему... Он хочет моей преданности.

До чего много сил и времени берут все эти нюансы...

Прилагаю трогательное стихотворение Барны, написанное мне. На его языке, вероятно, оно было бы совсем прекрасно.
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Какое счастье, что России столько отведено возможностей. Да благословит Господь нашу многострадальную, но прекрасную родину. Да, вероятно, именно из-за неприязни (исторической) мадьяров к нам, было утаено важное сообщение[footnoteRef:132]. Я, впрочем, очень влияю в этой области на Барну, и он хорошо воспринимает мою точку зрения. [132:  Е.И.Рерих ранее писала: «Некоторые венгры не любят Россию. Помнят участие русских войск в подавлении восстания в их стране. Но не думаю, чтобы эта неприязнь была слишком глубока. В мадьярах много близкого нам, и лично я питаю большую симпатию к Венгрии. Может быть, из-за некоторой неприязни к России в Указаниях Вашему Другу нет намёка на эту страну» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 20.11.1949).] 


Очень интересно сообщение о Вас моим друзьям. На их запрос – Лама в трансе написал: «Особая и великолепная миссия отведена этой водительнице Духа».

––––––––



Я часто думаю о том, как хорошо было бы поскорей
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освободиться от тела, «вспорхнуть и улететь за тридевять земель». Чувствую радость при мысли о смерти, о возможностях вне физических... А потом думаю, что, быть может, в этом есть доля эгоизма? Быть может, я должна, как хороший боец, все силы положить за други своя здесь... Помоги Господи...

––––––––



Ещё о Ламе и обо мне. У нас с ним хорошая, здоровая магнетическая связь. Когда мы держим руки на расстоянии нескольких сантиметров друг от друга, у нас моментально образовывается горячее электризированное чувство в руках. Впечатление, точно руки держатся над сильной, очень горячей электрической грелкой. И затем я чувствую отдых и сонливость.

––––––––



Напишу ещё скоро. Я молюсь о помощи. Но вот не вижу никакого греха в своих чувствах. То есть ни малейшей виноватости. Благословите меня, родная. В.
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Ноября 30-го, 1949

Будапешт.



Родная моя Е[лена] И[вановна], отослала моё длинное и весьма личное послание к Вам, а потом, задним числом! призадумалась: не отягощаю ли я Вас своими слишком личными и слишком исчерпывающими и искренними докладами? Простите, родная, если Вас утруждаю. Быть может, Вам даже мучительно входить во все мои странные события. Голубушка моя родная, простите меня и не принимайте слишком к сердцу всё, что Вам рассказываю. Я знаю, что Вы мне близки по духу больше, чем кто бы то ни был. Знаю
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также, что дух Ваш бдительно меня охраняет. Несколько конкретных случаев мне это доказали. Один раз ещё в Miami, и второй раз тут. У меня к Вам нежность и благодарность, истинно, благоговейные. И мне совестно, если я Вам доставляю заботы. Быть может, грусть и тоска Вас давят. А тут ещё я со своими... «огненно-музыкальными» страстями! Я в конечном результате перепою и переложу эти страсти в горение Духа. Ведь в сущности, все огненные переживания – осколки Духа горящего... Рамакришна сурово привёл всё к одному
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знаменателю. Ведь Рамакришна тоже величайший певец Любви. Но он сказал просто, коротко и ясно: «Мать, возьми мою Любовь и дай мне свою Любовь, – ничего больше просить не смею». И Бог-Мать вместил в себя эту божественно прекрасную душу и оповестил себя через эту душу всем страждущим и ищущим...

Завет Н.К. – равняться не по низшему, но по самому высокому. Вот я и сравниваю свою индивидуальность, которую коротко можно формулировать: «Любовь в искусстве и искусство в любви» с
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самыми высокими йогами Любви.

Христос и Рамакришна вдохновляют меня не на самобичевание, не на суровый аскетизм, но на Песни Любви, на Радость и Красоту. Странно это для большинства, ибо принято ассоциировать жизнь духа с мрачным само...уничтожением.

Буду молиться Рамакришне и Христу. В сердце чую, что я права в своих мечтах и даже требованиях, но полагаю, что потому так настойчиво Учители подчёркивали необходимость ухода от жизни, что жизнь не позволяла осуществить радостное самопроявление. И теперь меньше возможностей, чем когда бы то ни было.
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P.S. Достала старое и чуть ли не единственное издание Толстовского «Царство Божие внутри Вас».

Я писала Вам уже, что Толстой мне близок по мучительному своему желанию уяснить, упорядочить и оформить близкие его уму идеи и идеалы. Меня трогает его усилие «доказать самому себе» и другим, что «правда есть правда». Но читаю и скорблю, ибо так мало радости в его учении, так мало горения и столько горького страдания и интеллектуальных усилий...
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Ибо реальная жизнь сегодня настолько тяжка, что немыслимо осуществлять личные задания, настроения. Прелестным мелодиям нет места. Да и техническим возможностям тоже нет места: кругом страда. Вот и не буду совсем думать о себе, буду лишь давать всем и каждому, сколько смогут взять, а сама... постараюсь ничего не брать!

Родная, будьте здоровы, берегите свои силы. Что мне сделать, чтобы Вас порадовать? Шлю Вам мою нежность.

В.
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The Queen of the Tmple-Dancers

by B.B.



Dancing down the heaven's ladder,
Pirouetting through the spheres,
Once a gay angel descended
Laughing, yet amidst hot tears...


Past Orion and the shining
Galaxy she sped like lighning,
Dancing, dancing all the time...
Yet as the Earth loomed beneath her,
She grew sadder – and yet sweeter
Seemed on her the earthly charm...


«Go thou not, my dancing fairy,
Earth is not for thee, nor flesh!»
Thus the Most High spoke before she
Started on her downward dash.


All in vain! The angel, dancing
Through the spheres with closed eyes, glancing
Neither to the left, nor right,
Tiptoed past the purple-clouded
Skyway till she came to crowded
Crossings where she saw no light...


What she saw was sadly marching
Mournful spirits' endless row,
As they moved toward the Earth which
Loomed immensely large below.


And the Fairy's joyous singing,
And her dancing and her Springing
Ceased, for now the Guide of Birth
Made her join the sad procession
On its way to self-perfection
And atonement on the earth...


Born at last – she was a wonder,
For she still danced fairy like,
Just as if she had no body,
Fluttering and airy light...


All men felt her fire flaming:
When they went near – it was waning,
When they left – it burned again!
For this Fire, comes from higher,
Just common sex-admirer
Would have tried to grash in vain...


[англ.]:

Королева храмовых танцоров

написал Б[арна] Б[алог]



Совершая пируэты и танцуя,
Она спускалась по небесной лестнице,
как когда-то спустился весёлый ангел,
Смеясь сквозь горячие слёзы...


Мимо Ориона и сияющей Галактики
она неслась, как молния,
Танцуя, всё время танцуя...
Пока Земля на показалась внизу.
И грусть, и сладость она испытала,
Очарованная привлекательностью Земли...


«Не уходи, моя танцующая фея,
Земля не для тебя, как и плоть!»
Так говорил Всевышний
Перед тем, как она устремилась вниз.


Все напрасно! Ангел, танцующий
Сквозь сферы с закрытыми глазами, не глядя
Ни влево, ни вправо,
На цыпочках прошёл мимо затянутого пурпурными облаками
Небесного Пути, пока не был остановлен Тьмой
переполненных Путей, лишённых света...


То, что она увидела, было печально шествующим
Бесконечным рядом скорбных душ,
Когда они приближались к Земле, которой
Внизу вырисовывались огромные очертания.


И радостное пение феи,
И её танцы, и её прыжки
Прекратились, ибо теперь Проводник Рождения
Заставил её присоединиться к печальной процессии
На пути к самосовершенствованию
И искуплению на земле...


Наконец-то она родилась – она была чудом,
Ибо она все ещё танцевала, как фея, словно
у неё не было тела,
Порхающего и воздушного, лёгкого...


Все мужчины чувствовали, как пылает в ней огонь:
Когда они приближались – он угасал,
И вспыхивал вновь – по мере их отдаления!
Для этих любителей вожделений
Огонь, пришедший с небес,
Был не доступен, усилия их были напрасны...
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Earthly life and earthly sorrows,
Little space to dance and fly,
And sham-fiery, false temptations
Could not make her fire die...
----------

Once the Queen of Temple-dancers,
Hearken what my heart now answers
To your all-embracing flame:
Change it into a sweet, gentle
Altar fire in a temple:
And be worshipped thus thy name!...


«Look to me, my dancing fairy,
Earth is not for thee, nor flesh...»
Thus the Most High spoke before she
Thought of a new skyward dash...


«Hurry not!» then God said gently,
«Stay awhile yet, days in planety
Hast thou still to come to me!..
Be thy Fire a bright-burning
Altar-light of Love, when turning
Souls of men to Me through thee!..
-----------

Dancing up the Heaven's ladder,
Pirouetting through the spheres,
One day Fire Queen ascended
Laughing and – for joy – in tears...


Past Orion and shining
Milky Way she sped like lightning,
Dancing, dancing all the time...
And as the stars flashed to greet her,
She grew-gayer – and yet sweeter
Seemed on her the Heaven's charm...
-------

November 22, 1949*



[англ.]:



Земная жизнь и земные печали
Оставляют слишком мало места для танца и полёта,
И притворно-пламенные, ложные искушения
Не смогли погасить её огонь...
----------

Когда-то Царица Храмовых танцовщиц,
Внемли, что сердце моё отвечает
На твой всеобъемлющий пламень:
Преврати его в сладкий, нежный
Огонь алтаря в храме:
И пусть имя твоё почитается так!..


«Взгляни на меня, моя танцующая фея,
Земля и плоть не для тебя...»
Так молвил Всевышний, прежде чем она
Задумала новый порыв в небо...


«Не спеши!» – Бог молвил мягко, –
«Останься ещё немного, дни на планете
Тебе ещё предстоит прожить!..
Пусть твой Огонь будет ярко пылающим
Светом алтаря Любви, когда обращаешь
Души людей ко Мне через себя!»...
----------

Танцуя, поднимаясь по ступеням Небесной лестницы
Совершая пируэты, вращаясь сквозь сферы
Однажды Королева Огня вознеслась,
Смеясь – и от радости – в слезах...


Мимо Ориона и сияющего
Млечного Пути она мчалась, как молния,
Танцуя, танцуя всё время...
И когда звёзды вспыхивали, приветствуя её,
Она становилась всё радостнее — и всё слаще
Казалось на ней небесное очарование...
-------

Ноябрь 22, 1949
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[текст на неизвестном языке]



[Машинопись]



My dear Elena Ivanovna,

Miracles do not happen by themselves, they are destined by the Most High and manifested to us through hierarchy. Although I am used to miracles – for by God's special grace I, His unworthy servant, have been living among them for a year now – yet strange indeed are the ways and means by which I now come into contact with you of all people, with a noble and chosen soul who fulfils so high a mission in the world.

I knew all the time that I had to send an important message to someone faraway. It is now through a miracle, nay His holy ordin- ance, and thanks to my most beloved and esteemed friend Valentina - whose assistent guru I should like to be, beside you – that the pow- ers above have opened up the channels of spiritual contact between us, which I know will last for ever... Now – that I know, by this amazing coincidence, that you are that 'far distant person and initiate' con- tact with whom was promised to us long ago, let me convey to you a message of Shambhala, of the De-Yung of Pot-Yul [image: Изображение выглядит как зарисовка, рисунок, черно-белый, монохромный

Контент, сгенерированный ИИ, может содержать ошибки.] from the West. Is it not strange? from the West! As though the old Tibet- an prophecy about the three books to be written of Maitreya's coming - the first in the West – were coming true indeed... The message is short, only one word: «Kalagiya!» – and you will not be surprised at the rest.

And now in brief words about our humble work, for time is short and, if not yet Armageddon, but the great Selecting Judgment is truly drawing near. We are three, in the service of Tibetan hier- archy: I, my wife and her cousin. We had always been mystics, but a year ago, by God's grace, we got the first fiery rays of our real calling. My wife and I are also mediums of a sort, but nothing com- pared with the privileged and inborn psyhic gifts of our cousin through whom the Light arrived. In November 1948 come through the first message to us, in a most extraordinary way, through Gyula our cousin, with auotomatic writing. An old Lama manifested himself to us who did not give his present name, but said he was called Ti-Tonisa Lama in that incarnation of ours when 800 years B.C. the three of us lived in ancient Pot-Yul. He than was the disciple of our cousin Gyula, the High-Priest Lha-Lu of that time.Lha-lu – he said – was the greatest Healing Lama and High-Priest of his period and he found- ed the Chief Monastery «Mountain Rock» at Tampol-Bo-Ri on the south side of what is now called the Himalayas. The ruins of that ancient monastery are still extant, he said, and there is a new monastery near by where dwell 24 holy lamas who still profess the ancient creed and who have great knowledge. The new monastery used to be visited once in a while by the Gyelva-rin-po-ch'ch himself. Ti-Tonisa Lama did not tell us the name of the new gompa, nor its exact situation, for «he did not want us to be seized by human vanity», etc. He on- ly said that some relics and stone-carved characters from that pre- vious life of ours can still be seen there and that, while in Tibet, he had carried on researches in that place.

So our Lha-Lu was High-Priest of the Mountain Rock Monastery in that long-past century, and my present wife the Priestess – Ichki, or Wang Chagmo – at his side, while I was Lha-lu's brother, and a very sinful man at that.

Now Ti-Tonisa Lama, aged 113/ I will call him by his ancient name, the only one we know / told us that he had had to leave Tibet years ago, because «trouble was brewing there, and he had a mission from the heavenly De-Yung to fulfil. So he diparted to live with his Egyptian orethren – he did not name the Brotherhood – into a small desert monastery of the Coptic adepts. It was thence that under gui- dance of his spirit Guru he manifested himself to us with the aid of space flight, or exteriorization of consciousness, or as he called it, with the ancient Tibetian practice of «phoimonda», the secret «pho- oa» of today.

His remaining karma, befor he died, he said, was to search for and contact his High-Priest of yore, of whom at last he learned from his guiding spiritual Gurus when the appointed time came that*



[англ.]:



Моя дорогая Елена Ивановна,

Чудеса не случаются сами по себе, они предопределены Всевышним и явлены нам через Иерархию. Хотя я привык к чудесам – ибо по особой милости Божией я, недостойный слуга Его, уже год живу среди них, – но, действительно, необычны пути и средства, с помощью которых я сейчас общаюсь с вами, с благородной и избранной душой, выполняющей столь высокую миссию во всём мире.

Я всё время знал, что мне нужно отправить важное сообщение кому-то далёкому. Теперь это произошло благодаря чуду, нет, Его святому повелению, и благодаря моей самой любимой и почитаемой подруге Валентине – чьим помощником-гуру я хотел бы быть рядом с Вами, – что высшие силы открыли канал духовного контакта между нами, который, я знаю, ещё долго не окончится...

Теперь, когда я знаю, по этому удивительному совпадению, что Вы тот самый «далёкий человек и посвящённый», контакт с которым нам был обещан давным-давно, позвольте мне передать Вам послание о Шамбале, о Де-Юнг Пот-Юл [image: Изображение выглядит как зарисовка, рисунок, черно-белый, монохромный

Контент, сгенерированный ИИ, может содержать ошибки.] – с Запада. Разве это не странно? С Запада! Как будто древнее тибетское пророчество о трёх книгах, которые должны быть написаны о приходе Майтрейи, первых на Западе, действительно сбывается...

Послание короткое, всего одно слово: «Калагия!», и Вы не удивитесь остальному.

А теперь несколько слов о нашей скромной работе, ибо времени мало, и если ещё не Армагеддон, то великий Судный День, воистину, приближается.

Нас трое, мы служим Тибетской иерархии: я, моя жена и её двоюродный брат. Мы всегда были мистиками, но год назад, по милости Божьей, получили впервые реальный огненный луч зова. Мы с женой тоже в некотором роде медиумы, но ничто не могло сравниться с привилегированными и врождёнными психическими способностями нашего двоюродного брата, через которого и пришёл Свет. В ноябре 1948 года к нам пришло первое послание, самым необычным образом, через нашего двоюродного брата Дьюлу – посредством автоматического письма. Нам явился старый Лама, который не назвал своего настоящего имени, но сказал, что в том нашем воплощении, когда в 800 году до н.э. мы втроём жили в древнем Пот-Юле, его звали Ти-Тониса. Он был учеником нашего двоюродного брата Дьюлы, верховного жреца Лха-Лу того времени. Лха-Лу, по его словам, был величайшим ламой-целителем и верховным жрецом своего времени, и он основал главный монастырь «Горный утёс» в Тампол-Бо-Ри на южной стороне того, что сейчас называется Гималаями. Руины этого древнего монастыря всё ещё сохранились, сказал он, а неподалёку есть новый монастырь, в котором живут 24 святых ламы, которые до сих пор исповедуют древнее вероучение и обладают великим знанием. Новый монастырь время от времени посещал сам Гьялва Ринпоче. Ти-Тониса Лама не сообщил нам ни названия новой гомпы, ни её точного местоположения, поскольку «он не хотел, чтобы мы поддались человеческому тщеславию» и т.д. Он лишь сказал, что там до сих пор можно увидеть некоторые реликвии и высеченные на камне персонажи из той нашей прошлой жизни и что, находясь в Тибете, он вёл исследования в этом месте.

Итак, в том давно минувшем веке, наш Лха-Лу был Верховным жрецом Монастыря «Горный Утёс», а моя нынешняя жена – жрицей, Ички, или Ван-Чагмо – была рядом с ним, а я был братом Лха-Лу и к тому же очень грешным человеком.

Теперь Ти-Тониса Лама,113 лет от роду (я называю его древним именем, единственным, которое мы знаем), рассказал нам, что ему пришлось покинуть Тибет много лет назад, потому что «там назревали проблемы, и у него была миссия из небесного Де-Юнга, которую он должен исполнить, поэтому он удалился жить к своим египетским братьям (он не раскрыл названия Братства) в небольшой пустынный монастырь коптских адептов.

Именно оттуда под руководством своего духовного Гуру он явился нам с помощью космического полёта, или экстериоризации сознания, или, как он это назвал, с помощью древней тибетской практики «фоймонда», тайной современной «pho-oa» (фо-оа). По его словам, его оставшейся кармой перед смертью было найти своего прежнего Верховного жреца и связаться с ним, о котором он, наконец, узнал от своих духовных гуру, когда пришло назначенное время, что
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he and his spiritual family – the three of us – were again living on earth in a faraway country. By order of the head of the Lords of Karma, through Hierarchy, he dictated to us the story of our ancient life in Old Tibet, for thr following reasons. I committed a great sin at that time. I seduced San-te-mi, my brother's Priestess, and we burned, before we fled to Khem-Egypt – all the sacred books contain- ing the Ancient Knowledge, in which the High-Priest and the Priestess had noted down the old rituals, the old medical science, old astrology, and many esoteric secrets handed down by surviving Atlantean priests, which had since benn lost not only to the foremost naljorpas, but to the whole world. Trough twenty-one reincarnations to come had we to suffer and atone for this, but now «at the twilight of the time of the end» God's extraordinary grace has allowed Ti-Tonisa Lama to help us to the fulfilment of our Karma – which is to give back to the world the Lost Knowledge we once destroyed. This is what the Highest Guied told Ti-Tonisa Lama about it in the Book:

«On our mental plane we will restore to thee from Akasha, the eternal spheric chronicle upon which all things are recorded, the replica of the ancient books destroyed. And thou, Ti-Tonisa Lama shalt with our help manifest thyself to them and shalt, while thy master's trance lasts, dictate to him the book of Rituals, the Tabi- ti-lam, and the Book of Healing which they burnt more than two thou- sand years ago... Thus shalt thou, a mortal man, fulfil that, which is written. Thus shall they by the mercy of God accomplish their karma and learn the story of their past life in whixh they stood nearest to God... Why in such an extraordinary way and with the aid of the Lords of Karma? Ask thou not. The grace of the Most High is with ye. And the three of them have yet a great mission to fulfil in the New Age when the ancient and pure mysticism of Pot-Yul will pervade, and mingle with, the many creeds in the East and the West in universal religious union...»

This quoted short passage figures in the introductory part of the book which we first got, and which is the story of the life of Lha-Lu the Grand Lama, 800 years B.C., in novel form, being at the same time a most detailed description of the ancient rites and ceremonies. I am just translating it into English. It is entitled MOUNTAIN ROCK – A NOVEL of Old Tibet – by Ti-Tonisa Lama, being 340 typrwritten pages in all. I wish I could let you have right now what I have already done, but our Nameless Guide said I must work even harder than I had done for a year now, and finish it by Christmas, and then send it to you. You will now what to do with it.

All I can say – being a literary man myself and a writer – that it not only contains the most precious data of Ancient Tibet, a minute description of all rites, initiations, and the life of the old monasteries, but is a most beautiful and touching novel at that.

2. The second 280 – page book that came through – to to be included in our futuer series of Book of Tibet – is entitled: ANCIENT TIBETAN MEDICINE or the Book of Healing, also by TI-Tonisa Lama. This manuscript contains a description of the ancient Tibetan yoga, the breathing and physical exercises in their full esotermism, i.e. with their physical, astral and mental significance, laying stress on the fact that they were originally rites connected wiyh prayer. Then comes the description of the ancient medical diagnostics: the method/ illustrated/ of the Priestess' diagnos is from the iris of the eye, her examination of the patient in an exteriorized state, then the method of the cheiromantic Lama, and the High-Priest's ast- rological diagnosis. Subsequently operations and natural therapeutics, herbs, etc. are disclosed, then the great operations of the High- Priest who could revoke the dead lamas within three days from the Bardo state and how he asked them about the cause of their deaths, and their eventual wishes. Hence the great medical knowledge of the ancient Grand Lamas. Also the old art of magnetization and con- centration is described, and the Tumo exercises for the development of the Inner Fier. All this things lead you back to the ancient origin of Dus-kyi-hkhor-lo or Kalachakra.
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он и его духовная семья – мы втроём – снова живём на земле в далёкой стране. По приказу главы Владык Кармы, через Иерархию, он продиктовал нам историю нашей древней жизни в Старом Тибете, что будет объяснено ниже.

В то время я совершил великий грех. Я соблазнил Сан-те-ми, жрицу моего брата, и мы сожгли, прежде чем бежать в Кхем-Египет, все священные книги, содержащие Древнее Знание, в которых Верховный Жрец и Жрица описывали старинные ритуалы, древнюю медицину, древнюю астрологию и многие другие эзотерические тайны, переданные выжившими Жрецами Атлантиды, которые с тех пор были потеряны не только для выдающихся налджорпа[footnoteRef:133] [йогинов], но для всего мира. В течение двадцати одной будущей реинкарнации нам пришлось страдать и искупать свою вину, но теперь, когда наступили «последние времена», необычайная милость Бога позволила Ти-Тонисе Ламе помочь нам в исполнении нашей Кармы, то есть вернуть миру долг и Утерянные Знания, которые мы когда-то уничтожили. [133:  Налджорпа – «тот, кто достиг совершенного спокойствия», но в более общем смысле это тибетский аскет, обладающий магическими силами.] 


Вот, что рассказал об этом Высший Наставник Ти-Тонисы Ламы в своей книге:

«На нашем ментальном плане мы восстановим для тебя из Акаши, вечной сферической хроники, в которой записано все сущее, точную копию уничтоженных древних книг. И ты, Ти-Тониса Лама, с нашей помощью явишь им себя и, пока твой мастер (учитель) пребывает в трансе, продиктуешь ему Книгу ритуалов, Таби-ти-лам, и Книгу Исцеления, которую они сожгли более двух тысяч лет назад. Так ты, смертный человек, исполнишь предначертанное. Так, по милости Божией, они завершат свою карму и узнают историю своей прошлой жизни, в которой они были ближе всего к Богу... Почему таким необычным образом и с помощью Владык Кармы? Не спрашивайте, Милость Всевышнего с вами. И вам троим ещё предстоит выполнить великую миссию в Новой Эпохе (New Age), когда древний и чистый мистицизм Пот-Юла пропитает и смешается со многими вероучениями на Востоке и на Западе во всемирный религиозный союз».

Этот процитированный короткий отрывок содержится во вступительной части книги, которую мы получили впервые и которая представляет собой историю жизни Великого ламы Лха-Лу, 800 лет до н.э., в новой форме, являясь в то же время наиболее подробным описанием древних обрядов и церемоний.

Я как раз перевожу это на английский. Книга называется «Горный Утёс» – роман о Древнем Тибете Ти-Тонисы Ламы, и состоит он всего из 340 машинописных страниц. Мне хотелось бы прямо сейчас поделиться с вами тем, что я уже сделал, но наш Неназванный Гид сказал, что я должен работать ещё усерднее, чем работал в течение года, и закончить эту работу к Рождеству, и затем отправить Вам. Теперь Вы будете знать, что с этим делать.

Всё, что я могу сказать, будучи сам литератором и писателем, что роман не только содержит ценнейшие сведения о Древнем Тибете, подробное описание всех обрядов, посвящений и жизни древних монастырей, но и представляет собой прекраснейшее и трогательное произведение.

2. Вторая, полученная нами, 280-страничная книга, которая будет включена в нашу будущую серию «Книги Тибета», называется: «Древняя тибетская медицина, или Книга Исцеления», также написана Ти-Тонисой Ламой. Эта рукопись содержит описание древней тибетской йоги, дыхательных и физических упражнений во всей их эзотеричности, то есть с их физическим, астральным и ментальным значением, подчёркивая тот факт, что изначально они были обрядами, связанными с молитвой.

 Далее идёт описание древней медицинской диагностики: проиллюстрированный метод диагностики Жрицы по радужной оболочке глаза, её осмотр пациента в экстериоризированном[footnoteRef:134] состоянии, затем хиромантия от Ламы и астрологическая диагностика Верховного жреца. [134:  Экстериоризация (от лат. exterior – внешний) – переход изнутри вовне. Психологическое понятие, означающее переход действий из внутренней и свёрнутой формы в форму развёрнутого действия. Противоположность – интериоризация.] 


Далее описываются операции и естественные методы лечения (натуро-терапия), травяные сборы и т.д., затем рассказывается о великих действиях Верховного жреца, который мог в течение трёх дней выводить умерших лам из состояния Бардо, и как он их опрашивал о причине их смерти и их возможных желаниях. Отсюда и великие медицинские знания древних Великих Лам. Также здесь описано древнее искусство внушения (магнетизации) и концентрации, а также упражнения Тумо[footnoteRef:135] для развития Внутреннего Огня. Всё это возвращает вас к древнему происхождению Дус-кьи-кхор-ло[footnoteRef:136], или Калачакры. [135:  Тумо (Туммо) – тиб., внутренний огонь.]  [136:  Дус кьи `кхор ло бардо (буддизм) – колесо промежуточного состояния бардо. Бардо – это состояние существования, промежуточное между двумя жизнями на земле.] 
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3. The third 730-page manuscript bears the title: «THE LIVES OF A PRIESTESS» by Ti-Tonisa Lama. In it the twenty-eight earthly incarnations of the Priestess are described in the form of a novel – so as to win over the reader to the occult throught. Her first seven lives – and ours, because the three of us have common karma – the other three life series in Japan, Italy, Spain, France, and Hungary – this Greatist Penitentiary in the world for souls with compressed karma. After each separate story of the va- rious lives, my spirit-guide describes the time we spent in the spheres and explains the occult connections, drawing also the esot- eric consequences, why we had to undertake new reincarnations. Thus this big work is not only a most thrilling long novel, but also a veritable store house of ancient spiritual knowledge, and most fit for attracting would – be mystics.

Allthis juncture I must also tell you that one of the rea- sons why this tremendous esoteric 'literature' came through to us is, as we were told, is that all the threeof us belong to the great Tibetan Spirit Family, that is to the few members yet linger- ing on earth for Karmatic or other reasons, yet completing, with God's help, their last incarnation upon this planet. But to return to the books.

4. The Fourth 1400-page manuscript entitled THE STORY OF ATLANTIS deals with the Lost Continent /the «Attalan» of those days practically extending over the whole earth/, its great civiliza- tion, and how its chosen adepts who under divine inspiration sur- vived the cataclysm escaped to Tibet and Ancient Egypt.

5. The fifth 400-page manuscript is an unparalleled manual of exoteric and esoteric cheiromancy, from Tibetan days to our Age. However, I will not tire you further with the enumeration the other four, ancient astrological and of other manuscripts we are jealously guarding in our drocwers – for better times. With the help of GOD we trust that after the impending Great Tribulation, the surviving mankind of the Aquarius Age will benefit by them. We have been working on this Tremendous material since the first man- ifestation of Ti-Tonisa Lama, for a year now, unceasingly. Our Lha-Lu, God bless him – his very Hungarian name Gyu-la sounds so Tibetan – has seen siving, I might almost say, with an exteriorized consciousness for the last, twelve months, for at least half of the day he is in trance. But he has a marvelous physic and a great psychic ability for this from his old lives. Even in his waking state he is an extraordinary and God – blessed medium/ I hate the word, but I find no better or higher/ for he can see past and future from people's hand writinga or when touching some object. He sends his love to you – and Ti-Tonisa's words: «La gyalo de thamche pham!»

Another thing – we do not know Tibetan. My interest for it has just been awakened. All I mention here is from our manuscripts. And yet our race, the Hungarian, or Magyar, has very much to do with Tibet. Our great countryman Alexander Csoma de Koros wrote, in English, the first Tibetan grammar and dictionary in the world, pub- lished in 1834 in Calcutta. He was a great Tibetan explores and linguist, became a lama himself, and died in Darjeeling where a memorial tablet guards his memory and his great work. On the wall of the Monastery of Zangla another tablet guards his memory: «Csoma de Koros, Hungarian scholar, pioner in Tibetan research-work, lived here from 20.6.1823 to 22.10.1824. Also, the Japanese Imperial Museum has statue with the inscription: Korosi Csoma Sander – the Boddhi- satva of the Western World». The learned lamas in Tibet may still remember Csoma, or Skander Beg, as he called himsejf. He wondered there to find the origin of the Magyar race, the Hungarians, in Tibet, for the construction and many a word of our language even now iesemble Tibetan Further research has yet to be mode in this field. He died on his way to Lhasa, from where he wanted to set out in quest of the fabulous Shambhala. The time was not yet ripe for such things, and he had to die. He way be now resting in Heavenly Shambhala may God bless his memory. The same Heavanly Shambhala by which, as a great Spheric Switchboard of Love of God's most ma- rvellous Universe may be our messages too have been relayed...
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3. Третья рукопись, 730 страниц, озаглавлена: «Жизни Жрицы» от Ти-Тонисы Ламой. В ней 28 земных воплощений Жрицы описаны в форме романа – чтобы привлечь читателя к оккультизму. Её первые семь жизней – и наши, потому что у нас троих общая карма, – остальные три серии жизни в Японии, Италии, Испании, Франции и Венгрии – величайшей мировой тюрьме для духов с ускоренной кармой. После каждой отдельной истории различных жизней мой духовный наставник описывает время, которое мы провели в тонких сферах и объясняет оккультные связи, а также эзотерические последствия, почему нам пришлось пройти через новые инкарнации. Таким образом, этот большой труд является не только захватывающим длинным романом, но и настоящей сокровищницей древнего духовного знания, что наиболее важно для привлечения потенциальных мистиков.

В этой связи я должен также сказать вам, что одна из причин, по которой эта потрясающая эзотерическая «литература» попала к нам, заключается, как нам сказали, в том, что все мы трое принадлежим к великой Тибетской Духовной Семье, то есть к тем немногим членам, которые ещё остаются на земле по Кармическим или по другим причинам, но всё же, завершают, с Божьей помощью, свою последнюю инкарнацию на этой планете. Но вернёмся к книгам.

4. Четвёртый 1400-страничный манускрипт, озаглавленный «История Атлантиды» описывает исчезнувший континент (в те дни «Атталану», практически простиравшемуся на всю землю), его великую цивилизация, и как избранные адепты, благодаря божественному вдохновению, пережили катаклизм и нашли спасение в Тибете и Древнем Египте.

5. Пятый 400-страничный манускрипт представляет собой беспрецедентное руководство по экзотерической и эзотерической хиромантии, начиная с тибетских времён и заканчивая нашим веком. Однако я не буду утомлять вас описанием остальных четырёх астрологических и других рукописей, которые мы ревностно храним в своих ящиках – до лучших времён. Мы верим, что с Божьей помощью, после надвигающейся Великой Скорби, выжившее человечество Эпохи Водолея получит от них пользу. Мы работаем над этим потрясающим  материалом с момента первого явления Ти-Тонисы Ламы, вот уже год, не покладая рук. Наш Лха-лу, да благословит его Господь, – его очень по-тибетски звучащее венгерское имя – Гью-ла, – последние двенадцать месяцев живёт, можно сказать, почти с экстериоризированным сознанием, по крайней мере, половину дня он находится в трансе. Но благодаря своим прежним жизням он обладает замечательными физическими и экстрасенсорными способностями. Даже в бодрствующем состоянии он необыкновенный и благословлённый Богом медиум (я ненавижу это слово, но не нахожу лучшего или возвышеннее), ибо он может видеть прошлое и будущее по почеркам людей или при прикосновении к какому-либо предмету. Он передаёт Вам свою любовь – и слова Ти-Тонисы: «La gyalo de thamche pham! (Ла гьяло де тамче фам!)»

Ещё одно – мы не знаем тибетского языка. Мой интерес к нему только-только пробудился. Всё, что я здесь упоминаю, взято из наших рукописей. И всё же, наша раса, венгры, или мадьяры, имеет очень много общего с Тибетом. Наш Великий соотечественник Александр Чома де Корос написал на английском языке первую в мире тибетскую грамматику и словарь, изданный в 1834 году в Калькутте. Он был великим исследователем тибетского языка и лингвистом, сам стал ламой и умер в Дарджилинге, где мемориальная доска хранит память о нём и о его великой работе. Память о нём сохранилась также на стене монастыря Зангла в виде таблички: «Здесь с 20.6.1823 по 22.10.1824 жил Чома де Корош, венгерский учёный, пионер тибетских исследований». Также в Императорском Музее Японии хранится его статуя с надписью: «Короси Чома Шандор – Бодхисатва Западного мира». Учёные ламы в Тибете, возможно, ещё помнят Чому, или Скандер-Бека, как он сам себя называл. Он приехал туда, чтобы найти истоки происхождения мадьярской расы, венгров, в Тибете, ибо конструкция многих венгерских слов даже сейчас напоминает тибетский язык. Дальнейшие исследования в этой области ещё только предстоит провести. Он умер по пути в Лхасу, откуда хотел отправиться на поиски легендарной Шамбалы. Время для этого ещё не пришло, и ему пришлось умереть. Теперь он покоится в Небесной Шамбале, да благословит Господь его память. В той самой Небесной Шамбале, через которую, как через великий Сферический Ретранслятор Любви Бога к самой прекрасной Вселенной, могут передаваться и наши послания...
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Forgive me, Elena Ivanovna, for this long letter. But I had to impart to you this message for so I was commanded to do by hierarchy who, to bring about this contact – of which a few months ago I never even dreamed – chose a most artistic and sensitive in- strument, our beloved Valentina. Let me thank you most sincerely for the gentle words you wrote about me in your letter. I was deeplly touched by them, – coming from so noble a soul like Madame Roerich whom I have learnt from Valy to admire just as greatly as the great and imperishable work of her late husband.



May God bless you, keep you, and give you good health that you may yet for a long time fulfil and complete your great mission after the Great Purge has taken place.



With best wishes and brotherly greetings,



Budapest, November 4, 1949, Your, D. Barna Balogh
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Простите меня, Елена Ивановна, за это длинное письмо. Но я должен был передать вам это послание, так как мне было приказано сделать это Иерархом, который для осуществления этого контакта, о котором несколько месяцев назад я и не смел бы мечтать, выбрал самый артистичный и чувствительный инструмент, нашу любимую Валентину. Позвольте мне искренне поблагодарить Вас за те нежные слова, которые Вы написали обо мне в своём письме. Я был глубоко тронут ими, исходившими от такой благородной души, как мадам Рерих, которой, как я научился у Вали, я восхищаюсь не меньше, чем великим и нетленным творчеством её покойного мужа.

Да благословит Вас Господь, да сохранит Вас и дарует Вам доброго здоровья, чтобы Вы могли ещё долгое время выполнять свою великую миссию после того, как закончится Великое Очищение.

С наилучшими пожеланиями и братским приветствием, Будапешт, 4 ноября, 1949 года



Ваш д-р Барна Балог.

[Завершение машинописи]



***



Родная моя, несколько дней тому назад послала Вам письмо, в котором рассказала с великим смятением о моих переживаниях. Барна описал свою миссию, в которую, как она ни фантастична, он свято верит. Он рассказал мне, что работает не переставая, без устали, что у него абсолютно нет времени на себя. Что ни он, ни его сотрудники не знают, какое будет следующее сообщение, что каждая строчка для них сюрприз и откровение. Должна сказать, что если бы не личность Барны – детски простодушная и чистая, – я бы с осторожностью отнеслась к столь удивительным феноменам. Но я ему абсолютно верю, он весь горит своей миссией. Но вот, N.В. [нужно отметить], для меня у него не только есть время, но он признался, что во время напряжённейшей работы он ловит себя на мыслях обо мне. Что иногда «хочется бросить пишущую машинку и бежать к Вам». Сегодня, несмотря на то, что он вызвался быть «assistance guru» [англ.: помощником-гуру], он вёл себя, как мальчик, весь в чувствах, настроениях и т.д. Мне хотелось говорить с ним о книгах Учения, но вместо этого я должна была («по усиленным просьбам публики») танцевать и играть для него и нескольких ещё друзей. Барна весь загорается восторгом и потом так же быстро потухает. Глаза у него совсем как зеркало, и я в них всё ясно вижу... Он мне очень дорог как необыкновеннейший человек, как удивительный медиатор, сотрудник и т.д. Но совсем не чувствую к нему той чудесной радостной тяги, которая у меня была (и всё ещё есть, которая даёт мне силу, счастье...) к моему интуитивно-одарённому другу. Барна не очень музыкально чуток, а тот другой – воплощённая мелодия. Да поможет мне Господь всё делать, как надо. Работаю над Вашими Письмами. Буду писать дальше о Н[иколае] К[онстантиновиче].
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19-го декабря, 1949

Будапешт



Родная Елена Ивановна, спешу рассказать о моём впечатлении от работы моих новых друзей, о которых Вам уже писала. На днях я там была. Предварительно Барна сообщил мне, что его родственник и друг по прозвищу «Лама» получил сообщение: «Передать В[алентине] (мне), что она может присутствовать при твоей работе». Затем: «Прошу закончить
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как можно скорей обработку романа и дать на прочтение В[алентине] с тем, чтобы она пересылала постепенно M-me R[oerich] (Вам)». Затем я была на их... не знаю уж как назвать, сообщениях, что ли.

«Лама» садится за стол, берёт карандаш в руку. Жена Б[арны] держит в своей руке его свободную руку. Через несколько секунд глаза «ламы» закрываются, и карандаш с молниеносной быстротой начинает бегать по бумаге. Лицо его неподвижно, и глаза плотно закрыты. Женщина время от времени старается раскрыть его глаза, но не может. Он пишет
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в полусне.

Если отнестись скептически и предположить обман или самообман, то нельзя себе представить, чтобы человек мог связно и очень толково думать и излагать свои мысли с такой быстротой. Что этот человек сильнейший медиатор, нет никакого сомнения. Моё задание, однако, заключается в точном распознавании: узнать истинное качество сообщаемого. Когда была там я, сообщение было следующее (привожу лишь вкратце):

«Приветствую новую сотрудницу и друга. В[алентина] – близкая нам по духу». (Затем следует очень странное имя, которого не помню и которым, якобы, звали меня, когда я
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была им очень известна и близка). Дальше идёт описание меня в бытность мою в Тибете (800 лет тому назад) и мою близость к M-me R[oerich] (к Вам). M-me R[oerich] была тогда «водительницей Красного Пламени». Затем говорится, что следующий роман будет на эту тему, и что мне даётся возможность и миссия выполнить это задание. Они, мои друзья, были искренно удивлены, ибо не ожидали, что сообщение будет касаться меня. Что же касается меня, то я не была ни взволнована, не чувствовала ни малейшего священного трепета и не прониклась важностью и необычностью.
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даваемого мне задания. Жена Б[арны] особенно волновалась и радовалась, что я смогу с помощью «Ламы» написать необыкновенную книгу. Мне же показалось весьма, как бы это лучше сказать, наивным и нецеломудренным эффектное сообщение о моей близости к Вам во время оно и т.д. Должна сказать, что я была немного оскорблена: если сообщение из самых высших источников, то оно и должно быть высшим, а не возбудителем любопытства и не битьём на эффект. Я знаю, что при всём своём несовершенстве, лично меня никогда не интересуют
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«spectacular things» [англ.: «захватывающие вещи»] в области духа. Возможно, что предлагаемые материалы и будут очень серьёзными, но начало мне очень не понравилось. Романов оккультного типа у них уже набралось очень, очень много. В течение года написано яростным темпо[м] масса манускриптов. У бедного ламы руки в мозолях от бесконечного писания, он не помнит, а иногда не понимает ни одного слова из написанного им. Барна ответственен за отделку и оформление материалов и тоже работает, не покладая рук. Сейчас хотят привлечь и меня, вероятно, для отделки литературной. Я предварительно должна посоветоваться с Вами. Прежде чем послать Вам манускрипты,
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тоже должна спросить Вашего разрешения, ибо не смею Вас обременять. Приведу несколько выдержек из данной мне книги, по которым можно судить о качестве. Качество весьма высокое, но я лично давно перестала интересоваться беллетристической формой изложения. Быть может потому, что вся моя внешняя жизнь – сплошная беллетристика, а внутрь я принимаю только абсолютно суровую и простую истину. Из беллетристики нежно люблю сказки и стихи, когда они красивы, просты и трогательны. А романов,
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даже самых лучших, не могу брать в руки!

Так вот выдержки:

«And now let us see what you know about the mind or soul? Of how many parts does man consist?»

– Of two, I answered happily, – Of body and soul.»

My master looked at me for a whole, deep in thought at though he were trying to find out whether or not it was worth while to waste ti[окончание слова неразборчиво] on such a blockhead».

«No my son, of three, for to say four, would be above you, so man consists of three parts, of body, soul, and spirit. Don't you forget this, for I shall mention



[англ.: «А теперь давайте посмотрим, что вы знаете об уме или душе? Из скольких частей состоит человек?»

– Из двух, – ответил я с удовольствием, – из тела и души.

Мой мастер (учитель) смотрел на меня, глубоко задумавшись, как будто пытался понять, стоит ли тратить время на такого болвана.

«Нет, сын мой, из трёх, а правильнее из четырёх, но это слишком трудно для тебя, так что человек состоит из трёх частей: тела, души и духа. Не забывай этого, потому что я больше
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9.



it not more, though the comprehension of the various mental states in the other worlds depends on this alone. Things which are as plain as the air you breathe, I will not repeat. And now answer this question: – «what is it that thinks in man?» – I was guite highly-strung, for I made the point of winning his favour right at the first lesson. So I came out with my reply at once, for I was glad that he now asked something that I know. – The soul!

– No son, it is the spirit that thinks – you real self. The soul, which is but the clothing for your spirit, only feels.



[англ.: не буду упоминать об этом, хотя постижение других миров зависит только от этого. Я не буду повторять вещи, которые просты, как воздух, которым ты дышишь. А теперь ответь на такой вопрос: “Что думает в человеке?”»

Я был очень взволнован, потому что поставил перед собой задачу завоевать его расположение уже на первом уроке. Поэтому я сразу же ответил, радуясь, что он теперь спросил то, что я знаю.

– Душа!

– Нет, сынок, думает дух – твоё настоящее «Я». Душа, которая является всего лишь оболочкой твоего духа, только чувствует»].
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If you understand this, I don't mind, if for the sake of simplicity we will talk hence for word only of soul and body...

– And now tell me, which is that part in you which longs for pleasures and delights?

– My body, – I said. «Very good. And what is it that fuls the cold and, weariness?»

– The body! I replay proudly.

– Well, said my child, well, said again! And which part of you feels joy sorrow or anger?»

– The soul. «Aye, the soul. And what part of you thirst and hunger?»

– The body, I said.

«Ney, son, it is the soul. The soul which has been



[англ.: Коль ты это понимаешь, я не возражаю, если для простоты мы будем употреблять только слова «душа» и «тело»...

– А теперь скажи мне, какая часть тебя жаждет удовольствий и наслаждений?

– Моё тело! – сказал я.

– Очень хорошо. А что же вызывает холод и усталость?

– Тело! – с гордостью повторил.

– Хорошо, дитя моё, хорошо, повторил ещё раз! А теперь скажи мне, какая часть тебя испытывает печаль или гнев?

– Душа.

– Да, душа. Тогда какая же часть тебя испытывает жажду и голод?

– Тело, – ответил я.

– Нет, сынок, это душа. Душа, которая была]
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«created by the Holy, Wisdom in purity but she fell. And even since she is hungering and thursting for truth.»

-------

«Could you tell me how many states of existence the soul will have after the body's death?

– Yes, Father, I replied almost without thinking and as I said this, still squatting on the cold rock, I felt myself saized with a strange dizziness. I stared befor me and when I spoke and heard my voice I could not recognize it. «Yes, Father, the human soul... has two states: the chikai bardo and the chonyid bardo.*



[англ.: создана Святой, Мудростью в чистоте, но она пала. И это несмотря на то, что она жаждала и жаждет истины».

––––––––



«Не мог ли бы ты мне сказать, сколько состояний существования будет у души после смерти тела?»

– Да, Отец, – ответил я почти не раздумывая и, говоря это, всё ещё сидя на корточках на холодной скале, я почувствовал странное головокружение. Я смотрел перед собой, и когда я заговорил и услышал свой голос, я не мог его узнать. – Да, Отец, человеческая душа... имеет два состояния: чикай бардо[footnoteRef:137] и чонид бардо[footnoteRef:138]]. [137:  Чикай бардо – один из шести промежуточных состояний (бардо) в тибетском буддизме, описанных в текстах, таких как Бардо Тхёдол («Тибетской книге мёртвых»). Это состояние наступает сразу после смерти и длится до момента перерождения. «Чикай бардо» переводится как «бардо момента смерти» и относится к периоду, когда сознание отделяется от физического тела. В этом состоянии человек переживает яркие видения, связанные с кармическими впечатлениями, которые могут быть как пугающими, так и блаженными. Считается, что в этот момент важно сохранять осознанность, чтобы не поддаться страху или привязанностям, что может повлиять на следующее перерождение. Практики медитации и подготовки к смерти в тибетском буддизме направлены на то, чтобы помочь человеку пройти через это состояние с максимальной осознанностью и спокойствием.]  [138:  Чо́нид бардо – одно из шести промежуточных состояний (бардо) в тибетском буддизме, описанных в Бардо Тхёдол («Тибетской книге мёртвых»). Это состояние наступает после «чикай бардо» (момента смерти) и длится до начала следующего бардо – «сипа бардо» (состояния перед перерождением). «Чонид бардо» переводится как «бардо истинной природы реальности» или «бардо дхарматы» (Дхармата, санскр., означает внутреннюю природу всего, суть вещей такими, какие они есть. Это обнажённая, безусловная истина, природа реальности или истинная природа феноменального существования). «Чонид бардо» – это состояние, в котором умерший сталкивается с проявлениями своей истинной природы и кармическими отпечатками.] 


(Дальше идёт подробное описание этих фаз). Не буду больше утруждать Вас выдержками. Если Вы найдёте это нужным, я пошлю Вам часть манускрипта. Я так и друзьям моим сказала, что несмотря на полученный ими указ, я не смею исполнить их просьбу, не запросив Вас предварительно.
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Родная моя, желаю Вам много здоровья в наступающем году.

У нас всё благополучно. Мишенька много здоровее, хоть и очень он нервный и трудный, и странный стал ребёнок. Много с ним нужно терпения и любви. Но человечек на редкость оригинальный и чуткий. Я работаю во всех своих отраслях. Много времени уходит и на друзей, – каждому даю по сознанию! Моя нежность и радость к моему новому другу[footnoteRef:139] не уменьшилась, он так хорошо звучит на все мои душевные и артистические запросы и особенности. Он ещё не здоров, но пишет мне прекрасные письма. Очень он меня радует и вдохновляет на... vitality [англ.: жизненная сила], иначе не могу сказать, но чувствую себя живее, ярче и сильнее от этой дружбы. [139:  Почти «Голубой принц».] 


Нежно Вас целую. Напишу вскоре ещё.

В.
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1948, nov.



The Lord's Prayer in Tibetan, as pronounced, originaly written form in Hungarian transcription.

[англ.: Молитва Господня на тибетском языке, как произносится, первоначально письменная форма в венгерской транскрипции][footnoteRef:140]. [140:  Молитва «Отче наш» на тибетском языке. «Присланный перевод «Отче Наш» – поразителен. Мой сын, прекрасно знающий тибетский язык, истинно, был изумлён. Поблагодарите Вашего талантливого друга за его труд переложения на русский алфавит». (Е.И.Рерих – В.Дудко.10.02.1950).] 




Есу Кристхо-йи шёл нэ лап-бехи мон-лам.



Нге-нам-ти яп,

Нам-кхей лонг ту дю-бэхи,

Тьхэ-ти трэн тхам-чие нэ

сан-де барэ дюр.

Тьхэ-ти юл-кхам джем-баре ше,

Тьхэ-ти тхудо чи-тар нам-кха ла,

Тэ-тхар джик-тхэн ту цэ-барэ

[дюр.

Гнин-рэ-шин нгэ-нам

ти пах-лэб то-рин

нгэ-нам ла нанг-варэ

цохха-танг,

Чи-тар нгэ-нам-ти нгэ-ти

Пу-лон-кэн ла зо-бхарэ-че,

Тэ-тхар нгэ-нам ла нгэ-ти

Пу-лон зо-бхарэ-зо-бха танг.

Нгэ-нам-ла тюл-ва дюнг-

вей ма тханг-варэ.

[в правом углу страницы – знак [image: ]]
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Ма-сэ нгэ-нам ми-пэ-бха

пэ троп-варэ-цо.

Тэ-тхар йин-ба йин!

––––––––



Барна просил, чтобы я переслала Вам эти странные слова. В оригинале это было записано медиумом венгерским шрифтом, но он переложил на русский слог.
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[-1950-]



10-го янв. 1950

Будапешт



Родная моя Е[лена] И[вановна],

Получила Ваше письмо и весточку для моих новых друзей. Я была у Б[арны] и передала ему Ваше письмецо. Ваш привет и благословение произвели огромное впечатление. У Б[арны] лицо очень выразительное, и всё лицо его отразило священное почитание! Очень он искренний и непосредственный человек.

Вы, вероятно, получили уже моё письмо, в котором я рассказала о характере предлагаемой
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мне работы и просила Вашего мнения и совета. Б[арна], получив Ваш чудесный привет, сразу на меня обрушился: «Теперь засаживайтесь и обрабатывайте всё, что я Вам дам». Я его огорчать не хочу, но всё же, подожду Вашего окончательного совета. Обрабатывать и отделывать романы оккультного типа, да ещё многое выдумывать на данную фантастическую тему, как-то очень мне чуждо. А если к тому же, как я писала Вам, предлагаемая тема основана на конкретном моём и Вашем (вовремя оно!)
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контакте, – то мне, попросту, совестно погружаться в такие нецеломудренные темы! Б[арна] совсем другого мнения и находит, что такая работа очень и интересна, и продуктивна. Напишите, родная, что Вы думаете об этом.

К ним хожу регулярно, 1 раз в неделю. «Лама» очень интересен в своей работе и совсем незначителен как индивидуальность. Его чутьё и способность по вещи и, главное, по почерку определить ближайшие события (при более интенсивном внимании, он предсказывает и отдалённые события)
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просто удивительны.

Каждый раз, что я прихожу туда, он просит, чтобы я написала несколько строк и затем, посмотрев почерк, рассказывает мне, что я чувствовала, думала и делала последние дни, и что окружающие и близкие ко мне люди делают и думают. Очень всё правдиво и верно передаёт, прямо поразительно!

В моём случае он говорит, – ему и сосредотачиваться не надо, т.к. я магнетически и молниеносно быстро очень ярко даю ему картину своих окружений и событий. Но он никогда не говорит мне ничего относительно моих глубоких, ментальных и духовных переживаний, очевидно, туда ему не дано про-



Номер pdf-страницы: 450

--------------------------



никать без помощи из других миров. Следующий раз, что к ним пойду, я попробую с ним вместе «воспринимать» и напишу о результатах.

Конечно, я не сетую на Ваше короткое письмо! Я так глубоко благодарна только за одну Вашу ауру, даже если бы было написано две-три строчки, мне было бы отрадно и дорого!

«Преображать мелодии земли в симфонии Неба». Чудесно. Но с Неба на землю мы приносим некоторые мечты и задания. И когда выношенные,
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быть может, тысячелетиями мечты, идеи и грёзы встречают отклик на земле, мы загораемся силой и восторгом и не отступим от наших возможностей, даже если много препятствий, горечи и усилий требуют от нас неблагоприятные обстоятельства...

Так, как Конфуций верил в Superior Man [Сверх Человека], я верю в Superior Lover [Высшую Любовь], в царственную по щедрости и качеству Любовь... Это – лейтмотив моей индивидуальности... Любовь к Богу или к божественным воплощениям (для меня Христос) по интенсивности и красоте похожа на
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мою идею личной любви к человеку или к возлюбленному. Разница лишь в полном растворении своей личности в случае любви к Богу и яркой подчёркнутости своей индивидуальности в случае любви к Принцу. Любовь к Богу – это солнечный свет, ясный и ровно распределённый; любовь к Принцу – это один луч Солнца, сконцентрированный через призму увеличительного стекла! Но свет всё тот же – солнечный! Моя песня не только в этой короткой жизни, но всегда и навсегда – примирить



Номер pdf-страницы: 453

--------------------------



великую Песнь с меньшими отголосками этой Песни: любить Небо, не забывая о ярком украшении Земли.

Я люблю мою любовь к Принцу! Я люблю отражать на Земле все сказки, все цвета, все мелодии, о которых мне здесь снится. Я понесу свои мелодии отсюда куда угодно: земля – так земля, другое окружение – так другое, – моё останется со мной, и я буду его давать всем, кто хочет взять. А если есть возможность, давая взять огромную радость, я... возьму. Не помню, кто из наших поэтов сказал:
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«Если можешь – пойми, если хочешь – возьми»[footnoteRef:141]. Понять – вместить, дать – взять. Это – искусство, и это – Любовь. Взять понятое тоже очень важно, в этом – созидание, цвет, сила, жизнь! Я люблю яркость, силу и радость... И несмотря на эту мою тягу к Счастью, я, особенно за последнее время, очень часто просыпаясь, слышу в каждом биении моего пульса и понимаю где-то в сердце, а не в уме: «Ты – гостья, не забывай, что здесь всё коротко, временно, условно. Скоро уйдёшь, будь готова». [141:  Бальмонт. Русалка. (1902).] 
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До странности ясно это мне передаётся и мной ощущается: разница между вечным и временным, и напоминание о необходимости расставания здесь и возвращения Туда. Вот потому, вероятно, я не интересуюсь временем. Иллюзорность земного времени я очень ярко чувствую и живу в моментах. Каждый момент, если он прекрасен, много ценнее скучных и долгих лет. Хорошо бы всю жизнь напомнить музыкальными, ритмичными моментами, тогда вся жизнь преобразится. Ведь не мечта, а реальность, возможность конкретная в моих чаяньях?

Нежно целую. Шлю сердечный привет. Прилагаю несколько снимков, снятых в фильме. Шопеновские вариации.
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24-ого апреля, 1950

Будапешт



Родная моя Е[лена] И[вановна], только что получила Ваше милое письмо от 5-го апреля. Меня очень огорчает, что моё письмо, в ответ на Ваше чудесное февральское письмо, очевидно, затерялось. Я, как всегда, ответила Вам тотчас по получении. Ответила, помнится, исчерпывающе и привела длинные цитаты из «Алого Пламени» (автоматические записи моего друга, мною теперь обрабатываемые).

Я не буду сейчас много писать. Сообщу лишь о главных этапах нашей жизни.
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Самая последняя и существенная новость: нас перевели в Лондон. Получили два дня тому назад телеграмму с предписанием ехать туда как можно скорее. Вероятно, будем готовы к отъезду через 3–4  недели. Можете прямо в Лондон мне писать – American Embassy, London [англ.: Американское Посольство, Лондон]. Я напишу отсюда ещё раз. Очень надеюсь, что это моё письмо дойдёт благополучно.

Друзья мои просят отослать Вам их работу (одну из многочисленнейших!), но возвращать назад не надо, это было бы слишком сложно и в этом нет никакой необходимости, т.к. у них есть копии.
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Не буду теперь писать о моей работе и не буду приводить выдержки – ибо тоже не уверена, дойдёт ли.

Родная моя, я очень о Вас думала и беспокоилась. Не писала, в полной уверенности, что Вы получили моё предыдущее письмо и что Вам недосуг ответить. Думала, что Вы уже на новом месте.

Надеюсь, родная, что здоровье Ваше поправилось совсем. Да хранит Вас Господь.

Самочувствие моё весьма необычно. Физически я чувствую себя хорошо, молодо. В душе же моей всё
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это время происходили самые неожиданные метаморфозы. Моя сильная (чисто кармическая, непреодолимая) страсть к близкому мне человеку[footnoteRef:142] – близкому и по ауре, и по темпераменту, и по склонностям – не покидала меня весь этот долгий период. Всё было против нашего сближения, и тем не менее, мы были до краёв переполнены друг другом. Я и бороться перестала, – это было бы так же неестественно, как приказать не дышать или не ощущать тепла солнечного. [142:  Почти «Голубой Принц».] 


И вот... – как рукой сняло. Я думала, что когда мне нужно будет уехать отсюда, я или «разорвусь» от горя и буду совсем разбита, убита, или попросту останусь с ним. («Анна Каренина хлопнула дверью и ушла», – как сказал он мне в начале нашего сближения). И вот – не разбита, не убита и с ним, несмотря на его страстные мольбы, не останусь. Самое удивительное, что я и не страдаю очень сильно. Как только пришла телеграмма об отъезде, я странно успокоилась, и совсем по-другому, без усилия на всё посмотрела. Со стороны. Сейчас у меня долг добровольный и естественный. Нежно целую.

В.
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Tenigerbad Altitude: 1300 m 200 lits. Saison: juin-september.Source au sulfate de chaux, contenant du sulfate de magnesie.

Indications: 1. Catarrhes des voies respiratoires (les phtisiques ne sont pas admis). Fievre des foins. Suites de pneumonie et de pleuresie. Asthme. Emphyseme du poumon. Faiblesse generale et convalescence. Suites de grippe. 2. Affections des reins et de la vessie. 3. Nevrites et nevralgies (sciatique). Maladies des os et des articulations (arthrites). Hypertension et arteriosclerose.

Facteurs therapeutiques: Cures internes et externes a la source au sulfate de chaux contenant du sulfate de magnesie. Bains carbo-gazeux et d'eau-mere. Inhalations. Cures d'air.

Sports et divertissements: Orchestre. Jeux de societe.Excursions et ascensions dans les Alpes. Peche.



Vales (Oberland grison) Altitude: 1250 m 60 lits: Saison: juin-octobre. Source mineralo-thermale tres riche (25°). Source ferrugineuse et au sulfate de chaux.

Indications: 1. Rhumatismes articulaires chroniques et subaigus. Rhumatisme musculaire. Diathese urique (goutte). Nevrites et nevralgies (sciatique). Faiblesse generale et troubles de la circulation. 3. Asthme. Catarrhes des voies respiratoires. Suites de pneumonies et de pleuresies.



[франц.: Тенигербад Высота: 1300 м 200 мест. Сезон:июнь-сентябрь. Сульфатный источник извести, содержащий сульфат магнезии.

Показания: 1.Катары дыхательных путей (туберкулёзные больные не допускаются). Сенная лихорадка. Последствия пневмонита и плеврита. Астма. Эмфизема лёгких. Общая слабость и выздоровление. Последствия гриппа. 2. Заболевания почек и мочевого пузыря. 3. Невриты и невралгии (ишиас). Заболевания костей и суставов (артрит). Гипертония и атеросклероз.

Лечебные факторы: Внутреннее и наружное лечение на источнике сернокислой известью, содержащей сульфат магнезии. Угольно-газовые и маточные ванны. Ингаляции. Воздух лечит. Спорт и развлечения: Оркестр. Настольные игры. Экскурсии и восхождения в Альпах. Рыбалка.



Валс (Оберленд гризон) Высота: 1250 м 60 мест. Сезон: июнь-октябрь. Очень богатый минерально-термальный источник 25 градусов. Железистый источник сульфат извести.

Показания: Хронический и подострый суставной ревматизм. Мышечный ревматизм. Мочевой диатез (подагра), невриты и невралгии (ишиас). Общая слабость и выздоровление. 2. Заболевания системы кровообращения. 3. Астма. Катары дыхательных путей. Последствия пневмонии и плеврита].
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Indications: [первая строка вырезки не видна.]

generale et convalescence. 2. Diathese urique (goutte). Rhumatismes articulaires chroniques et subaigus. Rhumatisme musculaire. Nevrites et nevralgies (sciatique). Maladies de la femme. Hypertension et arteriosclerose. Nevroses et neurasthenie. Maladie de Basedow. Maladies tropicales.

Facteurs therapeutiques: Cures internes et externes d'eaux arsenicales, naturellement gazeuses. Bains et maillots de boue minerale, radio-active. Electrotherapie. Massages. Cure de repos. Regimes.

Sports et divertissements: Orchestre. Jeux de societe. Tennis. Promenades. Courses de montagne. Excursions dans les Alpes.



[франц.: Направления: [первая строка вырезки не видна.]

общее состояние и выздоровление. 2. Мочевой диатез (подагра). Хронические и подострые ревматические заболевания. Мышечный ревматизм. Невриты и невралгии (радикулит). Женские болезни. Гипертония и атеросклероз. Невроз и неврастения. Базедова болезнь. Тропические болезни.

Факторы терапии: Внутреннее и внешнее лечение мышьяковой водой, естественно газированными. Минерально-грязевые ванны и костюмы, радио-активность. Электротерапия. Массаж. Лечение отдыхом. Режим.

Спорт и развлечения: Оркестр. Настольные игры. Теннис. Прогулки. Маршруты по горам. Экскурсии через Альпы].
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[Почтовый конверт]



M-me Helena Roerich, Crookety Kalimpong, Sikkim (Via Siliguri), India. West Bengal



Air Mail



[англ.]:



М-м Елене Рерих, Крукети, Калимпонг, Сикким (Виа Силигури), Индия. Западная Бенгалия



Авиа Почта
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Park Lane Hotel

Piccadilly,

London,W.1

[англ.: Парк Лейн Отель

Пикадилли,

Лондон, В.1]



28 Июня, 1950



Родная моя Е[лена] И[вановна].



Мы в Лондоне уже около месяца. На мои письма из Будапешта я не получила от Вас ответа. Не знаю, дошли ли? Последнее время в Венгрии было очень тревожно. Я тоскую и болею душой, очень мне больно за ставших мне близкими. Этот год в Будапеште для меня был каким-то фантастичным по обилию личных переживаний и
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кармических, стихийных встреч.

Но это прошло так же внезапно, как пришло. Впрочем, вернее сказать, не прошло, но прервалось. Странно и больно, но и поучительно.

Барна, наш милый сотрудник, очень привязался ко мне и горько переживал нашу разлуку. Он мне дал манускрипты для печатанья. Как только распакуемся, я займусь его материалами. Имею также материалы для отсылки Вам. Мы всё ещё в hotel'e, но вскоре переедем в собственный дом, который было невероятно трудно найти. Лондон – не город, но городище. Многое мне здесь очень нравится. Люблю их корректность, достоинство, сдержанность. А всё досадное не люблю,
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конечно, но именно потому не обращаю на это внимания, – очень уж много всюду неприятных и непривлекательных или скучных явлений. Бог с ними со всем!

Большое удовлетворение и радость даёт мне Миша и здешние возможности для него. Английские школы, пожалуй, единственные в мире, где детям полезно воспитываться. Не знаю, как дальше будет, когда мальчик подрастёт и будет готов для их высших школ – там много досадного снобизма и искусственности, – но пока подготовительная школа, куда я Мишу поместила,
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меня прямо очаровала.

И главное, что такая школа в настоящий момент для ребёнка насущно необходима, так как я его 10 лет держала неразлучно и неотрывно при себе и дала ему абсолютно всё, что могла. И теперь я чувствую, что я просто не могу ему заменить здоровых, разумно-организованных общих занятий. Последнее время Миша изнывал от скуки и был очень трудным, нервным ребёнком. Сейчас он весь как-то расцвёл, такой стал милый, подтянулся весь, даже походка переменилась – этакий маленький офицерик! Очаровательный мальчик. А ведь я его в последнее время начала шугать, потому что
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была очень недовольна его мешковатостью, апатичностью, разгильдяйством, которое у него вдруг как-то появилось. Он мне часто флегматично возражал: «Пока я сам не захочу, ничего не поможет. И тебе очень не подходит браниться. И ты мне не нравишься, когда ты меня всё время критикуешь». У меня часто руки опускались. Теперь же в две недели школа достигла того, что я так страстно хотела ему привить и не могла: мальчик стал очень быстрым, слушается сразу, манеры стали корректнее, а главное – появился интенсивный
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интерес к жизни и сознание своих обязанностей, а ведь последнее время у него было лишь сознание своих прав, что мне очень не нравилось.

И ещё очень приятное: всё, что я ему дала, и всё, что дало ему частное образование с домашними гувернёрами, всё это сейчас обнаруживается по сравнению с другими ребятами. Наш несравненно более развит, гораздо вдумчивее, и главное – у него ярко выражена индивидуальность, которая очень привлекает внимание и интерес других детей. Я ведь боялась, что он не сумеет ладить с детьми, что будет одинок, что слишком будет выделяться и покажется всем странным. Благодарение Богу, – ничего подобного не случилось.
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Миша сразу завоевал общие симпатии. Он очень естественно себя держит – его непринуждённость и даже неумение кривляться сразу оценивается детьми. Затем в нём много юмора: он умеет смеяться над самим собой, не обижается, если над ним подтрунивают, а сам смеётся. Умеет шутить и подмечать все детали. Изобретателен в играх (а ведь никогда не играл с детьми), и главное – он без конца занимает своих товарищей рассказами. Чего только он им не рассказал. Причём я это узнала от директора,
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т.к. я Мишу ни о чем не расспрашиваю, а он со свойственной ему невозмутимостью никогда не торопится мне что-либо доложить, что не имеет, по его мнению, значения. Важное он мне докладывает сразу, и это я тоже очень ценю.

Школа на берегу моря. Спортом там занимаются очень разумно. Дети на воздухе целый день. Видеть разрешается детей по субботам и воскресеньям. Единственная трудность для ребёнка – еда. Он у меня никогда ещё не ел мяса и рыбу, а там – главное питание именно мясное. Причём он ни за что не соглашается попробовать другую еду, хотя я сама давала ему неоднократно пример и объясняла, что нельзя быть
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фанатиком и нужно уметь применяться ко всем обычаям. Посылать разрешают им только фрукты. Вот что пишет Миша:

«Мама. Пришли фрукты. Мне здесь очень нравится, но кушать дают плохо. Протелефонируй меня (!) завтра. И в среду. И в четверг. В субботу приди. Когда квартира будет, не забудь мой чемодан взять, но не открывай его. Сегодня я шёл (!) в церковь и было очень скучно. Мне здесь хорошо, но зачем в церковь ходить и сидеть смирно, и это не молятся, а просто так, по воскресеньям, для правила».
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Сентиментальностей между нами никаких. Миша пишет дело – я отвечаю так же!

Родная моя, как Вы? Я совсем потеряла ритм нашей переписки и очень этим огорчаюсь. Ответьте мне хоть коротким письмом сразу же. Думаю, что письмо моё из Англии дойдёт без задержки,

Нежно целую.

В.



Напишу скоро о внутренних моих этапах.

Не знаю, как буду дальше работать над оккультным романом: сможет ли наш медиатор пересылать мне материалы.
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10.IX.[19]50

14 Campden Grove,

Kensington,

London W.8

[англ.: 10.IX.50

14 Кэмпден Гроув,

Кенсингтон,

Лондон, В.8]



Родная Е[лена] И[вановна].

Спешу ответить на Ваше тревожное, милое, заботливое, дорогое мне письмо. (Сказала от сердца эту фразу, наполненную большим чувством, и мысленно улыбнулась: не только большие, но даже самые маленькие чувства считаются в Англии неприличными! После моего милого Будапешта, где, напротив, была крайность выражать свои чувства слишком поспешно и даже бурно, эта английская анемичность в эмоциях меня часто очень забавляет, – контрастики...)

Родная моя, как ужасно всё, как грозно, как тяжко. Даже если впереди брезжит Свет, – как трагичен переход, через сколько страшных разрушений... А страдания-то – ведь конца края нет им! Сердцу больно от одних мыслей этих...

Думаю в смятении, как выполнить Ваш срочный Совет[footnoteRef:143], не хочу докучать Вам всеми моими [143:  Совет от Владыки в письме Е.И.Рерих: «Так хотелось бы видеть Вас с Мишей уже в начале ноября в Швейцарии, но именно в Итальянской Швейцарии, где-нибудь в Лугано или на Лаго Маджиоре, но только не в Комо. Есть также прекрасные курорты в Энгадине, но остальные места не так безопасны, особенно не рекомендую Лозанну и Женеву. Понимаю, как нелегко выполнить это, но если есть угроза для жизни, то, конечно, нужно сделать всё, чтобы сохранить наше самое ценное сокровище, особенно когда Совет идёт из такого мудрого и благого Источника. Конечно, не вздумайте возвращаться в Америку. <...> То, чего так опасались Ваши венгерские друзья, надвигается на Европу и острова [Британия]. Все землетрясения в Тибете, и в Ассаме, и в Индии как громоотводы, но всё же, это первые ласточки для дальнейшего подземного процесса. Потому очень, очень прошу Вас не позднее самого начала ноября переехать в Итальянскую Швейцарию» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 30.08.1950).] 
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практическими и техническими трудностями и серьёзными препятствиями, с которыми сопряжён был бы мой поспешный отъезд в Швейцарию. Скажу только, что очень сложно мне уехать, но что не теряю надежды всё устроить. Нежно вам благодарна за заботу.

Не знаю с чего начать мою беседу с Вами. Хочется так много сказать и очень теперь трудно начать, ибо ускользнул тот драгоценный ритм, тот контакт, когда я каждое слово не писала, а посылала с биением пульса, с сердечным...именно ритмом, как это ни странно звучит. Несколько вещей нарушило ритм: во-первых, – самое простое – был интервал в переписке; затем, вероятно, кое-что из рисунков моей души не дошло из Будапешта, и в придачу к интервалу – у Вас неполность моего облика; затем, слишком большие мои эмоциональные переживания
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выбили меня из того сконцентрированного тона, который доминировал в моих посылках к Вам; затем огромное количество слишком разных ментальностей и аур, с которыми входила в контакт – утомило меня и загромоздило мою истинную ауру, которую могу открывать полностью только Вам; затем периодическая острая тоска, с которой с трудом справляюсь – тоска по моему другу[footnoteRef:144] в Будапеште... Это больное моё. Позабыть не могу. Я как будто заглянула в собственное отражение – мы так сходны. Потерять друг друга и расстаться так, как мы расстались – это очень потрясло меня и почти убило его. Тоску мою можно сравнить с тоской артиста, поэта, художника, у которых украли (!) любимое их произведение, над которым они работали почти исступлённо и которое закончить им не удалось. Он – моя незаконченная песнь. Я... – его вдохновение и самое ценное, что есть у него не то что в жизни, но в нём самом: я вся в нём, и он может проявить себя, своё истинное я (а как оно прекрасно и ярко!) только с моей помощью. Без меня он – обыкновенный человек, со мной он – сказочный Принц. Получила, словом, встряску... [144:  Почти «Голубой Принц».] 
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Да, так всё это, плюс страшное смятение и хаотический беспорядок вокруг нас – всё это нарушило драгоценный ритм моего контакта с Вами...

Мой очередной духовный этап: пытаюсь переключить все свои творческие личные импульсы в совсем сверх-личные (но не безличные, сохрани Господь!). То есть простыми словами: личное местоимение «я» заменяю, но не уничтожаю, берегу на случай, если понадобится в искусстве ли, в любви ли, в жертве...

Мишеньке даже, который сейчас дома на каникулах, даю много внимания и ласки, но без «личного местоимения», он, кстати, сейчас и не требует страстной личной нежности. О нём как-нибудь расскажу – мальчик очень незаурядный, но претрудный.

Да, так чем же заменяю личное. Главным образом практикую отрешение, непривязанность. Не рассуждаю, но как-то чую, даже не чувствую!, что захочу и освобожусь от всех самых сладостных, даже, самых золотых-презолотых... цепей! Что Я (не я!) свободна от всех и всего. Захочет истинное, великое, прекрасное Я, и спустится к своём маленькому я, и коснётся его своим могучим крылом;
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и вдохновит и зажжёт маленькое я. Но всё-таки маленькое я не настоящее. Корчится от боли, стонет и мучается маленькое я. Но настоящее – свободно. Захочет, и оставит маленькое я и уйдёт в свою сферу, и останется там, сколько захочет. Вот я и говорю теперь часто: захочу – уйду от эмоций, захочу – вернусь; греха в прекрасном чувстве, конечно, нет, но боль есть всегда, если забуду хоть на момент, что это всё моё, но не Я сама. Вот и стараюсь помнить. Кстати, в музыке только ангельски-светлый Моцарт абсолютно освобождён от я. Шопен, Скрябин и Шуман захлёбываются личными чудесными сказками... Живопись я знаю хуже музыки, но думается, Н.К. может быть и сверх-личным и великим лириком, – и Моцартом и Шопеном, и к тому ещё совсем абстрактным вестником духа – это уже не сверхличное даже, а совсем освобождённое.

У Баха это иногда есть, но в очень суженной форме, отчасти даже Баховская ясность – не результат освобождённости, а пожалуй, полное неведение чего бы то ни было личного. Пожалуйста, родная, скажите ясно ли я это формулирую. Трудно со словами!
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О моей жизни здесь пока не буду рассказывать – слишком будет длинно это письмо.

Расскажу о посещении меня странной женщиной, о которой Вам писала года два назад. Вкратце напомню. Автор эффектной книги. Чемпионка-мотоциклистка, русская из Союза, медичка по образованию. Покинула Сов[етский] Союз 11 лет тому назад и застряла во время войны в Зап[адной] Европе. Была якобы послана своим правительством для научных изысканий и за это время успела побывать вокруг света и даже в Тибете. Постоянное её место жительства в Лондоне. Но она по месяцам здесь не живёт. Со мной до сих пор она переписывалась, я кратко отвечала. Теперь она только на неделю приехала в Лондон и сразу же поспешила меня навестить. По наружности «дама, как дама», как сказал бы Миша. Ей 47 лет. Выглядит сильно и молодо по фигуре, но лицо усталое, немолодое. Войдя ко мне, она объявила, что ей трудно теперь говорить по-русски – отвыкла, и что вообще сейчас говорить много она не может, так как замучена интервьюерами.

– Бернард Шоу пишет обо мне пьесу, газеты спорят, помру я или выживу от моих опытов, одним словом, репортёры, общество – все интересуются. Но мне всё равно. Вообще
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безразлично. Муж опять же замучил. Ах, у меня столько всего!

Всё это она выпалила в один присест, затем усевшись, начала говорить почти не переставая и всё на весьма дурном английском языке. Человек она резкий, горький. Сильной воли, но несгармонизированная. Ей, однако, кажется, что она высокодуховна, то есть именно сгармонизирована. Самоуверенность в ней, эготизм и почти детское тщеславие, которых она в себе не чувствует. Настоящие её опыты сводятся к 50-дневному посту, по примеру тех молодых стариков, которых она встретила в Тибете. Для опытов она уезжает в Швейцарию и проделывает их в полном одиночестве, в горах. Говорит почти агрессивно, как бы ожидая спора и возражений. Ни малейшей оппозиции не может переносить (это, впрочем, слабость многих сильных людей!). Сказала мне, что она спешит отдать человечеству свои знания и сделает полную революцию в медицине.

– До уничтожения многих земных сфер хотелось бы закончить мои опыты. Наука нашла сотни витаминов, гормонов и чего [только] нет. Здоровее стали люди? Счастливее?
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Переедают, и в этом главное несчастье. Видите – я сильная. А обычно ем раз в день. А когда проделываю опыты, то вообще не пью даже ничего. Сыта воздухом. Прана. Экзерсисы[footnoteRef:145]. Дыхание. Кушать вообще не надо. Пить фруктовые соки – достаточно. [145:  Экзерсис (фр. exercice — «упражнение», от лат. exercitium) – комплекс всевозможных тренировочных упражнений для развития, совершенствования техники исполнения (танца, музыки).] 


– Ну, а зубы для чего? – спросила я.

– А вы не расспрашивайте, а то я никогда не смогу рассказать главного! Зубы не только для жевания!

Но я всё-таки продолжала расспрашивать. Спросила о её тибетских связях и попала в больное место.

– Не понимаю! Написала книгу, которую прочли Вы! Написала много других вещей. Но почему-то все интересуются моим замечанием, сделанным вскользь, о тибетских старцах! Я ведь упомянула о старцах только в связи со своими биологическими опытами, которые, правда, идут параллельно с духовными работами и совершенствованием. Но относительно моих духовных встреч и достижений я широкой публике отчёта отдавать не обязана!
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В ней даже было что-то детское, смешное, несмотря на апломб, и я не могла не улыбнуться. Но вполне дружески – она мне даже нравилась своей яркой окраской, хоть и не слишком изящного тона!

Очень спокойно я сказала ей, что, во-первых, она пришла ко мне не как к «широкой публике», что встречи со мной искала она; что, во-вторых, даже широкая публика имеет полное право на некоторые запросы, раз что она публично выступает в печати и в лекциях и затрагивает свои личные события; в-третьих, что ведь я её... не допрашиваю, а только спрашиваю, в порядке дружеской беседы!

– Да не всё ли вам равно?! (Тон прямо для советского водевиля – прелесть. Но она искренно чувствует себя цивилизованной и английски-корректной!)

– Нет, совсем не всё равно! Я бы хотела знать...с кем имею честь разговаривать! Скажи мне, кого ты чтишь, и я скажу тебе кто ты! Кроме того, я привыкла делиться своими впечатлениями с человеком очень близким мне по духу, но духовно выше меня стоящего.
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Я имела в виду Вас, но, понятно, ей этого не сказала.

– Что ж, Ваш руководитель, вероятно?! Так на это вам скажу, что если ваш гуру в самый этот момент не знает всего с вами происходящего, то и не гуру он вовсе, а обыкновенный смертный!

Затем уверенно поучала об иерархической зависимости, обязательствах и так далее, и закончила: «Да у меня бы язык отвалился, если бы посмела что-либо сказать о своих духовных связях. Вы, впрочем, не обижайтесь!

После этого разговор наш перешёл на Сов[етскую] Россию.

– Ведь я – продукт своей родины. Если работаю, жертвую, страдаю, так только как советский человек, новый революционер и экспериментатор во всех областях. Меня позовут туда скоро!

Она искренняя, но неубедительная, незаконченная, как рисунок самоучки. Со всем тем – талантлива, смела, но насколько серьёзно её принять, я затрудняюсь определить. Что скажете, родная?

От Барна получаю осторожные письма. Продолжают моё «Алое Пламя» без меня, но боятся пока пересылать. Вам пересылаю манускрипт Б[арны].

Родная моя, всего светлого, Господь с Вами. Я в некотором смятении. Но надеюсь, но верю, что смогу уехать.

В.
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[Обратная сторона почтового конверта]



Vally Dutko,

14 Campden Grove,

Kensington,

London, W.8.

England.

[англ.: Валентина Дутко,

14 Кэмпден Гроув,

Кенсингтон,

Лондон, В.8,

Англия]
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[Лицевая сторона почтового конверта]



M-me Helena Roerich,

Crookety – Kalimpong,

Sikkim (via Siliguri)

West Bengal,

India.



Registered

[англ.: М-м Елена Рерих,

Крукети – Калимпонг,

Сикким (через Силигури)

Западная Бенгалия,

Индия]
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[bookmark: _Hlk192236917][-1951-]



14.02.[19]51

14 Camden Gove,

Kensigton,

London, W.8



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Очень тоскую по Вас, ведь с октября, после Вашего предостерегающего письма (на которое я тотчас же ответила) – ничего от Вас не слышу. З[инаида] Г[ригорьевна] писала мне, что Вы на время прекратили переписку с друзьями из-за напряжённой работы.

И всё же я решила послать Вам хотя бы малую весть*, чтобы восстановить колеблющийся ритм моего с Вами контакта. Я пережила немалое смятенье, не будучи в состоянии выполнить Ваш срочный Указ о моём отъезде из Лондона. Но уехать мне было немыслимо, ибо муж никак не хотел, да и не мог отпустить, а средств своих у меня не было. Сознание, что не могу последовать срочному Совету, наполняло сердце моё тоской.



* Пока лишь только о внешних событиях моей жизни.
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2.



Всё время я чувствовала ненормальность и катастрофическую напряжённость окружающей обстановки. Чувствую и теперь. Люди в Лондоне духовно апатичны. Энтузиазм, молодость духа и непосредственность чувства здесь попросту считаются неприличными! И интересно, что этому доминирующему настроению подпадают даже яркие люди. Труппа талантливых людей, с которыми я хотела создать интимный музыкально-литературный, драматический и балетный клуб – тоже страдает отсутствием энтузиазма, главным образом из-за экономических забот, из-за удручающей борьбы за существование, конкуренции почти бешеной. Очень трудно систематически оформлять задание, ибо даже физической энергии у моих друзей мало. А талант есть. Профессиональные артисты совсем изнурены, и для жизни, сходя с подмостков, не имеют художественной
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убедительности, усталые, бесцветные, апатичные. Некоторое исключение представляет мой новый друг, индусский артист Ram Gopal. Он не бесцветен в жизни, но и не активен. Он настолько замучен слишком большим количеством выступлений, а также ответственностью и материальными заботами, что, напр[имер], последний раз, что он со мной завтракал, я после завтрака попросту уложила его отдыхать! И говорить-то ему трудно было. Радовалась чудесным скетчам[footnoteRef:146] Н.К., которые украшают жилище Rama. Искусство Ram Gopal'a мне очень близко и даже до странности отражает мои собственные особенности. Как Рам, да и другие говорили мне, что я в жизни – то, что Ram Gopal на сцене, и наоборот! Мы могли быть очень полезны друг другу, но, к сожалению, не имеем возможности установить систематический ритм контакта из-за его перегруженности. Я написала о нём небольшую статью, но даже небольшие статьи [146:  Скетч (англ. sketch) – «набросок», «эскиз», «зарисовка».] 
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здесь должны ждать долгой очереди из-за «shortage paper» [англ.: «нехватки бумаги»].

Ещё очень интенсивно «ко мне привлеклась» вдова Нижинского, о ней как-нибудь тоже расскажу. Она очень тяжёлую прошла жизнь и во мне, пожалуй, увидела проблеск чего-то, что отвлекает от забот ежедневных. Страшны кулисы и вся стрáда, связанная с официальной и профессиональной стороной искусства. Вот поэтому, быть может, меня любят некоторые профессионалы: я близка искусству, но чужда дрязгам, связанным со «славой».

Мишенька продолжает учиться в той же школе (Boarding school [Школе-интернате] на взморье). Блестящий был report [отчёт] об его успехах. Я похвалила его, а он так флегматично пошутил: «Говорил я Тужковскому, что я – гений, вот и вышел гений!» (Тужковский – его скучный учитель в Будапеште, с которым он не хотел заниматься). Очень грущу без мальчика и тревожусь за его дальнейшее продвижение в жизни: особенный он, не похож на других, с комплексами, с индивидуальностью сложной, с душой стыдливой, нежной, болезненно чуткой. Ведь ему только 11 лет, а детскости в нём почти нет, – я больше ребёнок, чем он...

С Будапештом контакт не прерван, но материалы «Алого пламени» не смеют пересылать. Нежно целую. Сердечно Ваша. В.
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[Почтовый конверт]



Registered,

Air Mail

[англ.: Зарегистрировано,

Авиа почтой]



M-me Helena Roerich,

Crookety – Kalimpong,

Sikkim (via Siliguri),

West Bengal,

India.

[англ.: М-м Елена Рерих,

Крукети – Калимпонг,

Сикким (через Силигури),

Западная Бенгалия,

Индия.]



Номер pdf-страницы: 490

--------------------------



[Обратная сторона почтового конверта]



Vally Dutko,

14 Campden Grove,

Kensington,

London, W.8

[англ.: Валентина Дутко,

14 Кэмпден Гроув,

Кенсингтон,

Лондон, В.8]
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14-го марта 1951

14 Camden Grove,

Kensington,

London, W.8



Родная моя Е[лена] И[вановна].

не могу сказать, как Вы меня обрадовали длинным письмом. Я не знала, чем объяснить долгое молчание, ибо знаю Вашу царственную манеру – Вы щедры и на любовь, и на внимание. Слава Богу, что Вы здоровы, хоть и могу вполне себе представить, как Вы изнурены напряжёнными работами и необыкновенными контактами. То, что Вы пишете о Ваших пациентах[footnoteRef:147], чудесно не только для Запада. Могу вполне представить, сколько Ваших психических и физических сил выдано на эти контакты с больными, замученными, колеблющимися аурами и сколько жертвенной любви и терпения нужно проявить в отношении к ним. Боюсь, что это моё письмо будет длиннее, чем следует, – принимая во внимание Ваше напряжённое состояние, и тем не менее, я не могу ограничиться краткими внешними фактами из моей жизни, ибо этим я бы профанировала весь смысл моего с Вами контакта. Помнится, я это же сказала Рам Топалю, когда он спросил меня, есть ли у меня «живой» гуру. [147:  В письме Е.И.Рерих (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.03.1951) под «пациенткой» подразумевалась Гизела Ингеборг, приезд которой в гости к Е.И.Рерих (вместе с Кэтрин Кэмпбелл и Мартой Стуранс) ожидался в апреле 1951, и которая нуждалась в сложной хирургической операции около позвоночника.] 


Я сказала, что не знаю, насколько мой гуру отвечает восточному понятию этого
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слова, но что, если «гуру» означает «извлекатель света», то «M-me Roerich should be my Guru! [англ.: мадам Рерих должна быть моим Гуру]!» И действительно, Вы единственный живущий человек на земле, который вполне отражает мою индивидуальность и, кроме того, превосходит меня намного духовно.

«Отражает индивидуальность» я сказала не случайно. Я очень «нервами поняла», что человек любви (а это мой путь) в личной любви тем больше любит, чем больше его могут взять. Взять же (т.е. вместить) его могут лишь близкие души. И я чую нервами и сердцем, что вместить меня вполне могут только:

близкий по духу, но более просветлённый человек, и в этой жизни такой человек – Вы;

мой Голубой Принц – в этой жизни я его не нашла, но отблески и проблески голубой любви боги мне дарили;

и – Господь Бог, к Которому всегда можно с мукой и болью, с восторгом и радостью отдать и свою личную, и свою вполне очищенную от страстей любовь. В минуты сильного духовного одиночества особенно ясно, что всегда есть Безграничная Любовь, к которой можно присоединить свою
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светлую каплю! И легче «рассказать о себе» и самом своём прекрасном (т.е. отдать себя, свою личную любовь) Богу – через Его Божественные Воплощения. Христос, Будда, Рама, Кришна всегда готовы выслушать все крики не принятого на земле сердца! Не устану повторять – leitmotiv мой!

Да, так Раму я сказала только короткую фразу, и потом прибавила, что обо всём сколько-нибудь важном в моей жизни я прежде всего сообщаю Вам, то есть непременно должна сообщить Вам, чтобы у Вас было точное представление о моём и внешнем, и внутреннем облике. И тогда я первый раз заметила в его не очень приятных, умных и холодных глазах тревожный огонёк. Потом я этот огонёк заметила, когда похвалила и выразила желание сблизиться с Мясиным (балетный артист), и третий раз по совсем пустому случаю, – не стоит упоминать. Рам мне близок по искусству и по какой-то карме. И он тоже один из немногих людей, которые отражают (никак не могу другое слово придумать) часть моей индивидуальности. Большое сходство. Он буквально употребляет мою мимику на
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сцене, его руки так близки и понятны мне, как если бы я сама их употребляла. Не так, [как] движения, которые у всех индусских артистов одинаковы, – как выразительность. Совершенно разны наши темпераменты: он гораздо холоднее, сдержаннее, абстрактнее, я – горячее, искреннее и конкретнее. Затем я больше от Востока, чем он, как это ни парадоксально. Он очень, что говорится, «westernized [вестернизирован, прозападен]» и мне хотелось его очистить. Но Рам исчез из моей жизни, так что мне будет нетрудно выполнить Ваше предупреждение относительно него. Когда он со мной, он забывает всё на свете, но ему ничего не стоит буквально сбежать и не давать о себе никаких вестей. Ведёт себя больше, чем странно. Он даже не поблагодарил меня за отличную, от всего сердца написанную мною статью о нём, которую я ему переслала. Я знаю его страдную жизнь и потому не обратила бы ни на что внимания, и вероятно, сама бы о нём разузнала, но после Вашего указа я его оставлю. Меня крайне заинтересовало Ваше более чем сдержанное о нём мнение. Я чувствую, что в потенциале душа Рама красива и чиста, но что он весь «оклеен». Я бы могла



Номер pdf-страницы: 495

--------------------------



ему помочь, могла бы дать много, а он сумел бы взять. Но видно, что всё это лишь в сослагательном наклонении!

Вы пишете, что Нижинская вся во лжи.[footnoteRef:148] Она, кстати, сейчас в Америке, так что и с ней я не встречаюсь. У неё есть светлый уголок в душе. Иногда сильные тёмные менее опасны, чем серенькие. Её светлый уголок – любовь к гению её мужа и к искусству вообще. Со мной она была очень странной. Я чувствовала сердцем, что она искренно мной заинтересовалась, и тем не менее, она всё время была начеку, как кошка, которая с выгнутой спиной обхаживает объект своего интереса, но всё время думает о чем-то своём кошачьем! Нижинская, по возвращении в Лондон, хотела объединить нас троих – Я, Рам и она. У неё были артистические задания, в которые она хотела вовлечь меня. Мне она говорила с нежностью: «Вы так напоминаете мне Вацлава». Это самая большая ласка, на которую эта женщина способна. Несмотря на то, что я хорошо поняла всю её фантастически хитрую натуру, я не только не испугалась её, и она не только не была мне противна, но даже понравилась мне своей «живучестью», витальностью[footnoteRef:149], молодостью духа. [148:  «Ваш новый индусский артист Рам Гопал приезжал к нам, я его не видела тогда. Здесь о нём говорят сдержанно во всех смыслах. Много лжи около Нижинской, лживости в ней самой. Она принадлежит к лагерю тёмных. Будьте осторожны с нею. Советую сдержанность с обоими новыми друзьями» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.03.1951).]  [149:  Витальный (от лат. vita – жизнь) – жизненный, энергичный. Витальное, или эфирное, тело (санскр. «прана-коша» – оболочка праны) – это тело энергии, которое определяет структуру человеческого здоровья, в том числе энергичность эмоциональной жизни.] 
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Помните, Спиноза сказал: «Не нужно ни слез, ни смеха, нужно понимание». И думается, что тёмных надо не бояться, но понимать. А вот goody-goody [англ.: паиньки] серенькие мне совсем чужды и не нужны, ибо их понять слишком легко, а зажечь невозможно. А жалеть, пожалуй, и любить можно и нужно. Эх, все, все страдают, и за это всех надо любить, жалеть. Да, у Нижинской есть ещё одна черта, за которую я её уважаю: она смелая и она ничуточки не поддалась английскому обезличиванию, осталась сама собой, тёмной, но смелой Нижинской! Ergo [поэтому] – есть цвет, а если есть цвет, его можно облагородить и очистить; конечно, только сам носитель цвета это может сделать. Добренькая же моя «теоретическая» сотрудница, некая Бочарская, русская интеллигентная и культурная женщина – совершенно обезличилась, растворилась в подобострастном песнопении англичанам, потеряла и силу, и инициативу, да и искренность тоже. Это с ней мы начали (т.е. «хотели начать», ибо до начинания она устала) русский художественный клуб, и начать [хотели] с инсценировки Блока. (Блок-то тоже голубой, нежный, близкий, но не радостный...) Да, так мои добродетельные сотрудники ненадёжны!
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Теперь о Барна. У Барна глаза хорошие! Очень красивые чёрно-коричневые и на редкость чистые. Горячие, переменчивые и отражают малейшую его мысль. И вот за эти глаза и за всё хорошее, что я в них читала, я его, собственно, и простила! Дело в том, что Барна просил меня похлопотать об издании манускрипта. Я дала на прочтение издателю теософической литературы. Чтобы не писать слишком много Барна – это опасно и трудно, и делается всё труднее – я попросила издателя, которого лично не знала, а попросила через друга, написать кратко своё мнение. И на этом же листке я приписала несколько слов. Издатель нашёл, что Ms. [здесь и далее – Манускрипт] «не пойдёт», и объяснил почему: слишком длинно, язык не безукоризнен и читается для широкой публики с трудом. Без захватывающего интереса. Я согласна с этим мнением, хоть и признаю чистоту и красоту материала. В ответ Барна мне написал, что дав проанализировать мой почерк нашему милому Ламе (графолог и наш медиатор, через которого мы получаем темы), он нашёл следующее (цитирую с точностью): «The writing on top of yellow letter-paper [англ.: надпись на жёлтой почтовой бумаге]
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is not the message of any publisher at all. It is from a sympathetic gentleman, who has nothing to do with the publishing company. It was to this gentleman Vali gave the MS. at the time instead of sending it to a publisher. The writing mirrors only his private opinion. At the same time he is madly in love with Vali, and Vali looks at him with deep awe. She appreciates him very much. The gentleman is at present rather worried , for he would like to meet her more often for he is already under her spell. However certain circumstances prevent him from succumbing a happy-go-lucky way to Vali's sweet charms. [англ.: это вообще не послание от какого-либо издателя. Оно от симпатичного джентльмена, не имеющего никакого отношения к издательской компании. Именно этому джентльмену Вали передала рукопись, вместо того, чтобы отправить её издателю. Письмо отражает лишь его частное мнение. В то же время он безумно любит Вали, и Вали смотрит на него с глубоким трепетом. Она его очень ценит. Джентльмен в настоящее время весьма обеспокоен, так как ему хотелось бы чаще встречаться с ней, поскольку он уже находится под её чарами. Однако определённые обстоятельства не позволяют ему беззаботно поддаться сладким чарам Вали].

(Затем следует совсем идиотское описание моего tete' atete [фр.: тет-а-тет] с неизвестным мне publisher [англ.: издателем], который якобы писал под мою диктовку письмо об MS! Кончается письмо Барна ко мне по-русски: «А, Валентина, не забудь пословицу: старый друг лучше новых двух». Я знаю детскую душу Барна с детскими не только достоинствами, но и недостатками! Я была уверена, что наш милый, скромный графолог и медиатор вполне неповинен в слишком фривольном «анализе» моего почерка, и что милый мой Барна, под влиянием ревности и недостойной подозрительности, сам сочинил этот перл. Знаю также, что стиль графолога эпилептический, неровный, так как он не «сочиняет», а по наитию
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бросает фразы, которых и не помнит после, и не понимает. А этот «анализ» был преаккуратно составлен! Во время медиаторских записей иногда приостанавливалось сообщение и совсем другим почерком Барна или высылался вон, или призывался из кухни! Так что его озорство было хорошо известно и нашему развоплощённому сотруднику и наставнику!

Тем не менее, я очень огорчилась и возмутилась. Написала Барна грозное письмо и потребовала объяснений. Но он самым невинным образом игнорировал мой гнев и не подумал даже давать объяснения. Видимо, подозрения его вполне утишились, и он был удовлетворён. Три раза я ему писала и три раза он очень невинно обходил молчанием мой гнев. Во всех его последующих письмах умильнейшая ласковость и восторг по поводу его новых изысканий и моего понимания. Он – большой энтузиаст, даровитый человек, детская душа, преданный друг, но как на него вполне положиться, если он может подозревать в неискренности человека, которого он уважает, любит, которому бы должен верить, как самому себе?!

Между прочим, MS [Манускрипт] я переслала в Калифорнию к Rosicrucians [Розенкрейцерам], и мы
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ждём ответа. Барна также просил меня снестись с Paul Brunton [Полем Брунтоном]. Знаете ли Вы его? Он в настоящий момент в Америке, но по его приезде я попробую его встретить. Здесь издавать очень трудно, помимо всего прочего и из-за недостатка бумаги. «Алое Пламя», которое писалось сообща со мной, и в котором некоторые места поразительны (например, прекрасное описание... Н.К. как тибетского художника в одном из его воплощений!), к сожалению, пока прекратилось. Адрес Барна:

Dr. Barna Balogh, Budapest VI,

D'ozsa-Gyorgy-ut 92/a

Hungary.

[англ.: Д-р Барна Балог, Будапешт VI,

Дожа-Георга 92/а,

Венгрия].



Он будет в восторге, если Вы напишете ему. Барна очень устремлённый, настойчивый человек, серьёзный работник, весь погружён в четвёртое измерение. Но вот, подите ж, – делает такие младенческие вещи! И хоть бы повинился!

Делается всё труднее, всё трагичнее в Будапеште. Под гнётом, страхом и жутчайшим напряжением живут люди. Со мной сообщаются исподтишка. Из всех самый смелый – Барна. Хоть и часто мы употребляем Code [англ.: код].

В заключение хочу рассказать о своей балетной ученице, которая страдает
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странными припадками вроде эпилепсии, но гораздо серьёзнее. Я её начала учить собственно и не балету, так как на это она и не способна, по целой комбинации эстетических и гармонических движений. Девочке 17 лет. Тело у неё хорошо развито, гибкое, но движения некоординированны. Она напр[имер], не понимает, как сделать, но телом случайно схватит движение и сделает его легко, если не затруднит вмешательством интеллекта, который ей очень во всём мешает. Она и не глупа, но опять-таки совершенно не способна на учение, так как память и координация отсутствуют. В ней много непосредственности, которой совсем нет в теперешней нормальной молодёжи. Она одним глазом не видит, хоть он и зрячий, но мозг почему-то над этим глазом не имеет контроля, и глаз пусто, стеклянно смотрит, не видя и не двигаясь. Её припадки приходят внезапно, иногда совсем незаметно для окружающих, девушка теряет сознание и погружается в полный мрак, через несколько минут, иногда даже секунд, она спрашивает, что с ней случилось,
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и забывает, где она была и что произошло. Иногда же припадок по внешности напоминает эпилепсию, с пеной, с конвульсиями и тоже с полной потерей сознания и памяти. Трагично, что девочка не может выйти на улицу одна, должна жить всегда в вечном страхе припадка и совершенно не имеет нормальной молодости и нормальных интересов. Мать её, каким-то материнским чутьём почувствовала, что я могу быть полезна ребёнку, и привела её ко мне. Встретились мы с матерью на очень тусклом coctail party [англ.: коктейльная вечеринка], где по моей шляпе меньше всего можно было судить о моём терпении со страждущими!

Но вот, шляпа не смутила милую женщину, и она со мной сблизилась! Я думаю, что могу принести пользу девушке не только развивая нормальную координацию и грацию движений, но беседуя с ней. Она мне верит и меня не стесняется.

Но что это за припадки, я не могу понять. Быть может, родная, Вы мне
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объясните, что с девушкой. Отец её хороший врач. Еврей, добрейший человек, много страдал. Мать – немка, честная, упорная и горько, и гордо (!) виноватая за всю упавшую Германию. Особый комплекс.

Могла бы Вам написать о Д.Р.[footnoteRef:150] – русских страдальцах, об англичанах, о многом-многом. Но ведь и так я уже утомила и злоупотребила Вашим вниманием. Ведь знаю, что Вы не просто читаете, но переживаете, горите помощью и жертвой, а это сжигает. [150:  Сверху строки написано: «Displaced persons» [англ.: перемещённые лица]. Перемещённое лицо – лицо, внешними обстоятельствами, такими как война или стихийное бедствие, вынужденное покинуть место постоянного проживания или вывезенное насильственно. Термин «перемещённые лица» лёг в основу понятия «беженец», закреплённого в Уставе УВКБ ООН и Конвенции 1951 года о статусе беженцев.] 


Родная, милая, светлая моя Е[лена] И[вановна], – да хранит Вас Господь. Думайте обо мне, если не сможете мне скоро ответить.

Сердцем Ваша В.



Пошлите моему Мише Вашу светлую мысль. Он о Вас знает. Он спросил: «Ты такая же или она ещё лучше?!» Я сказала, что «ещё лучше».

Из Ваших писем я заключаю, что Великая Катастрофа ожидается чуть ли не с часу на час?..
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12.06.[19]51



Родная Е[лена] И[вановна],

Через 2 недели мы едем в Америку, в отпуск. Перед таким далёким путешествием, конечно, должна Вам написать, хоть и знаю, как Вы сейчас перегружены и вряд ли сможете мне сразу ответить. Если будете мне писать, то лучше всего с/о Department of State, Wahingtone [англ.: Государственный Департамент, Вашингтон].

В настоящий момент я не в Лондоне, но в маленьком морском курорте, где находится Мишина школа. Каждые три недели я сюда приезжаю и провожу с ребёнком week-end [выходные]. Сейчас я осталась ещё на 2 дня, так как чудо как здесь тихо и красиво, самые благоуханные, самые поэтичные теперь дни поздней английской весны. И не могла
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преодолеть своей тяги окунуться в чистую, свежую прану и остаться хоть ненадолго одной. (Карма моя далеко не всегда мне посылает такое очистительное одиночество! Иной раз беру с боя!)

Родная моя, какой яд, какое разложение в больших городах, это чувствуется особенно сильно, когда вот, как я теперь, вдыхаешь самые нежные, самые чистые ароматы сосны, цветов и морской соли. Теперь я чувствую, как прекрасно и чудесно тело человека. Всегда я себя чувствую до странности частью чудесных стихий. Тело моё так правильно (!) вибрирует на всё в природе, но особенно на солнечный свет и на ароматы цветов. Это такое счастье, что и сказать трудно. Как много радости на свете...



Номер pdf-страницы: 505

--------------------------



3.



Хочу спросить Вас о некоторых феноменах. Сейчас это в связи с Мишенькиным предложением думать друг о друге каждый вечер в 9 часов. Я очень была тронута, что он сам это выдумал, так как моё правило не форсировать психический мир ребёнка.

Каждый вечер в 9 ч[асов] я о нём сначала молюсь, потом посылаю ему мысленно свою ласку. Иногда бываю занята, иногда с людьми, иной раз в концертах, и т.д. и т.д., – но всегда в 9 ч[асов] точно меня что толкнёт, и я горячо потянусь к мальчику. Но когда я у себя в комнате и у меня есть время, я сажусь в своей обычной позе на пол и спокойно освобождаю свою психическую энергию. Хотелось бы переписать для Вас записанное после таких опытов, но боюсь, что слишком длинно будет, и потому только вкратце скажу,
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что тело моё погружается в абсолютный покой, но сознание и воля остаются в полной силе. Тело дышит само без моих мускульных усилий, я своего тела не чувствую, но хорошо его наблюдаю!

[bookmark: _Hlk193363015][bookmark: _Hlk193363481][bookmark: _Hlk193363065][bookmark: _Hlk193363121]И затем я слышу (не физическим слухом, а вибрирующими пальцами, которые выстукивают слова[footnoteRef:151], и только выстукиваемое ярко доходит до мозга) Мишенькин голос со всевозможными нюансами, из которых знаю, что это именно он, а не персонификатор! И разные фразы о себе говорит мой мальчик. Я попробовала в этом состоянии вызвать астрально других моих друзей – получилось тоже удивительно характерно для них и их особенностей. Но попробовав «вызвать» человека ко мне враждебно и холодно настроенного, получила строгое (!), решительное постукивание того или кого-то, кто меня учит, и его постукивание всегда узнаю по точности, иногда резкости и отчётливости, вот как с телефоном в соседней комнате! [151:  Описание такого «постукивания», хотя и не вполне ясное, В.Л.Дутко дала в следующем письме от 25.06.1951, см. pdf-с.517-518.] 
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А другие так, как телефоны на расстоянии, иные как бы даже из других стран! Да, так постучало: «Лечись (?) и оставь П. – бесполезно, так как его мысли не с тобой. Можешь только с близкими общаться»...

Вот, моя родная, это вкратце. Я, будучи оккультно весьма нелюбопытной, этими опытами охотно не занимаюсь, но часто «оно само» приходит, стоит мне усесться* в мою любимую позу со скрещенными ногами, зажечь свечи и освободить психическую энергию! Но бывает это сильнее или слабее в зависимости от душевного и физического состояния. Иной раз из меня буквально электрические искры сыпятся от витальности[footnoteRef:152]! Вот тогда «оно» хорошо получается. А когда я замучена, тогда плохо. [152:  Витальный (от лат. vita – жизнь) – жизненный, энергичный.] 


––––––––



* или ночью внезапно, как бы кто толкнёт и тело начинает свои вибрации без моего усилия, вся точно налита электричеством.



Номер pdf-страницы: 509

--------------------------



Что Вы думаете об этом?

Я не знаю, то ли это астральные тела сообщаются со мною странными вибрациями? То ли ещё что – ума не приложу. И кто «этот» авторитетный[footnoteRef:153], который поправляет, наставляет и так далее? То ли это моё высшее я, то ли конкретная сущность извне? Я могла бы без конца записывать, расспрашивать «его» и так далее, но повторяю, нет к этому особого интереса, ибо не люблю на ощупь двигаться ни физически, ни психически. [153:  В ответном письме Е.И.Рерих: «Вы задаётесь вопросом – “Кто этот авторитетный, который поправляет, наставляет и т.д.?” Сердце Ваше знает его. Он самый Лучший, самый Близкий Друг. Без участия Вашего высшего “Я” это Авторитетное Существо не могло бы сообщаться с Вами. Наше высшее “Я” – проводник Высших вибраций» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.06.1951).] 


Ко мне регулярно, хоть и не очень часто, заходит Robert H[orniman][footnoteRef:154], – скучноват, но одна черта у него чудесная: благоговейная любовь и преданность Н.К. Он грустит, что не может здесь активно доказать эту преданность и начать работу по Пакту. Но здесь в настоящий момент это, правда, очень трудно: люди погрязли в своём злободневном. [154:  Хорниман Роберт (Horniman Robert) – англичанин, последователь Учения Живой Этики, знакомый В.Л.Дудко, а также Рерихов (см. письмо Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.06.1951, Е.И.Рерих – З.Г. и Д.Фосдикам 12.12.1952), побывал у Рерихов в Наггаре примерно в середине 1940-х; в Архиве Рерихов имеются 2 его письма из Лондона (англ. язык).] 




Родная моя, люблю Вас! Будьте счастливы, покойны, Господь с Вами. В.
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Родная моя Е[лена] И[вановна]*, –

Только что получила Ваше письмо. Особенно ценю, что Вы нашли для меня минутку, несмотря на трудное у Вас время. Понимаю, как Ваше трепетное сердце реагирует и тоскует от всех сильных переживаний. Очень, очень мне было грустно читать, что милая, преданная Ваша сотрудница скончалась[footnoteRef:155]. Но её карма доставила ей в последние дни небывалую радость и привилегию, так что Вам гораздо тяжелее переживать и приход её, и уход, чем было это ей. Обнимаю Вас, родная, мысленно и шлю Вам всю нежность, а неж- [155:  Марта Стуранс (ум. 15.06.1951) − член Латвийского общества Николая Рериха; во время Второй мировой войны пережила концлагеря Германии, затем оказалась в США и стала близкой сотрудницей Кэтрин Кэмпбелл и Гизелы Ингеборг, побывала с ними в 1951 у Е.И.Рерих в Калимпонге, пробыла здесь почти три месяца и скончалась (подробнее об уходе Марты Стуранс см. в письме Е.И.Рерих – З.Г.Фосдик 24.06.1951).] 




* На левом поле страницы написано: «P.S. От Зиночки получила письмо, в котором она сообщает о неком Виск...ster, советует познакомиться и начать, если выйдет, комитет Пакта. Надеюсь, что выйдет».
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ность, ласка и страстный привет сердца – самый лучший подарок, какой я могу дать, и самый ценный для меня, когда я его получаю! Я тоже мечтаю побывать у Вас и знаю, что часто бываю в тонком теле около Вас, но хотелось бы и физически. Меня поразило, как Вы сказали о Вашей новой милой сотруднице: «...невольно думы мои, может быть, слишком заняты ею...» Да, я это знаю так хорошо, когда невольно себя расточаешь на ласку и заботу. И мне дорого, что Вы это тоже делаете, несмотря на то, что Вы
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так далеко ушли наверх, что Вам ближе и нормальнее жизнь [в] абсолютной концентрации. Как я Вас за всё, за всё люблю, и сказать трудно. Ради Бога, постарайтесь как можно дольше остаться на Земле, – и не улыбайтесь, пожалуйста, моей детскости!

Родная, у нас перемена в планах, самая неожиданная. Несколько дней назад пришла телеграмма из Вашингтона со срочным назначением моего мужа на три месяца в Афины. Таким образом, приходится всё менять. Муж уезжает в Грецию, а я июль проведу в Англии, до конца Мишиных занятий, и затем
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поеду с ребёнком или на Ривьеру, или ещё куда, – сама ещё не знаю.

Должна сказать, что я лично нисколько не волнуюсь переменой планов, ибо у меня, по правде сказать, редко бывают планы, живу всегда как-то поверх внешних событий. Но мой милый муж очень взволновался и расстроился, ибо в практическом отношении много всяких скучных дел, связанных с переменами такими внезапными. Да и в Америку ему очень хотелось ехать, и устал он от английского климата, хотел бы отдохнуть. И забавно, что в такие минуты человек сказывается: он вдруг очень затосковал, что должен с нами расстаться, и трогательно заботится о нашем благополучии, а от меня ждёт, да и получает! – большого психического подспорья, я его очень за несколько дней успокоила.
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То, что Вы пишете о моих психических, уж не знаю как и назвать, особенностях, – ибо опытов я не делаю пока, – меня очень радует. Должна несколько пояснить: я не сомневаюсь и не боюсь, но не позволяю себе никаких восторгов и увлечений. Силу своей любви и способность к восторгу экстазному я слишком знаю и потому-то не выдаю этой почти слишком сильной страстности ни в духовном, ни в физическом мире до тех пор, пока само сердце не запоёт песню. Тогда и разговаривать не придётся и удерживать не смогу. А без восторга и без любви, исключающей почти всё остальное из моей жизни,
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я не могу отдаться ни идее, ни человеку, ни Надземному Руководителю. У меня есть такая ликующая любовь к близким и бесконечно дорогим душам, но конкретного общения с ними я ещё не ощутила и потому весьма нейтрально, холодно и спокойно слежу за проявлениями психической энергии, пока что-то не случится, что исключит мою осторожность, не сомнение и не страх. Ибо в чём и как могу сомневаться, когда астральный и ментальный миры для меня давно конкретны. И ещё хочу напомнить Вам, родная, что в юности я чуть не сгорела и не погибла страшной смертью от ужасных феноменов, жертвой



Номер pdf-страницы: 515

--------------------------



7.



[bookmark: _Hlk192137674]которых я стала. Если припомните, я писала Вам об этом лет 5 тому назад из Праги.[footnoteRef:156] Осторожность моя ещё вот какого рода: с такими тонкими энергиями, которые сами идут ко мне, я бы хотела оперировать, будучи абсолютно чистой, бесстрастной и в чистейшей обстановке, вдали от города. А ведь я – в пекле! Сколько аур буквально гадят (простите, родная, грубость) мою ауру и сколько нервной силы я расточаю направо и налево! И вот потому я холодно отношусь к оккультным феноменам. Не феноменов жаждет моя душа, а откровения, великой любви и просветления полного... [156:  См. в данном т.1 письмо В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 20.12.1946, pdf-с.223–229.] 
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Вы спрашиваете, какого типа получаемые мною сообщения.[footnoteRef:157] Самые разнообразные, но последнее время настойчиво повторяются слова, которые я сама никогда не употребляю и не думаю: «Белое Братство», «Мастер». Сейчас, например, я спросила: «Ну, что могу сказать о сообщениях покороче и пояснее?» И «простучало»: «Не телом (?), а духом будешь знать всё, когда выучишь всё»... (Непонятно). [157:  В предыдущем письме Е.И.Рерих: «...Я не понимаю, как Ваши пальцы “выстукивают”? Может быть, Вы хотите сказать – “пишут слова”? Во всяком случае – выстукивают или пишут – это не имеет значения: важно, что Вы схватываете мысль...» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.06.1951). Судя по всему, Дутко писала автоматическим письмом, т.е. когда её рукой овладевали из астрала, что она чувствовала по рукам и пальцам характерными явлениями электричества; но писала она не обычным для медиумов письмом, а «стучала» «телеграфически», т.е. побуквенно, подобно тому, как отстукивает телеграф, быть может, делала это точками и чёрточками, образующими начертание очередной буквы текста, при этом, судя по её описанию, своим зрением в таком состоянии она не владела, ибо узнавала о содержании записи не от прочтения ею написанного, а фраза всплывала в мозгу: «...Пальцы были как бы налиты электрическим током, и руки, силой этих токов, стали двигать пальцами. Причём ощущаю жар и пульсацию в солнечном сплетении. Чувство полного своего отсутствия: есть только иголочки в пальцах, а меня нет! Затем пальцы телеграфически отстукали целую фразу, которая сама собой всплыла в мозгу» (В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 1943/?/, т.1, pdf-с.3). При этом она, судя по всему, также слышала «голос» в голове, произносящий фразу, которую она записывала также не открывая глаз: «А вот весьма фантастическая, но радостная запись...[далее приводится полученный текст]. Дано немедленно после стуков, ещё при закрытых глазах» (В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 01.06.1952, т.II, pdf-с.60).] 


[bookmark: _Hlk193363232]Постукивания такого рода: пальцы полны электричества при первом моём желании, и так, как мы играем на рояле, выстукивают каждое слово, которое отзывается в мозгу, ритмично – слово или несколько слов на удар пальца, иногда ясно, как если бы голос физически слышу. Иногда слова огненно встают при ритмичном движении (и довольно приятном тепле)
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в солнечном сплетении; иной раз губы выговаривают слова без малейшего участия моих мускулов или моей воли.

«Оно» может говорить через любую часть тела, вибрирующего на каждое слово, но через пальцы чаще всего и легче всего, – это так же привычно мне, как говорить обычным способом с людьми. Не знаю, родная, если понятно объяснила? Если нет, поясню ещё раз в сл[едующем] письме, – скажите, что именно неясно. Иногда бывают молитвенные умиротворяющие сообщения (даже не сообщения, а просто молитва), многое и разное, но я, повторяю, не делаю опытов, а жду страстной песни. Она придёт, ибо я – такая!

Часто мне говорится «лечись» и «забудь материю».



Номер pdf-страницы: 519

--------------------------



А вот пример моего «вызывания мыслей» (тоже очень редко это делаю).

[bookmark: _Hlk192149968][bookmark: _Hlk193453221][bookmark: _Hlk192149987][bookmark: _Hlk193905565]Мишенька*: «Мама, мальчики меня не обижают». – Пауза. – «Что ещё деточка?», – «Не забывай приходить ко мне... (очень тихо и совсем легко простучало) приходить, когда Мастер уходит от меня... в Белое Братство». И потом руки плетьми опустились, а я мысленно перекрестила моего ласточку. Затем решила попробовать говорить с А. (мой милый друг[footnoteRef:158], которого так любила в Будапеште), причём сначала хотела говорить с Барна, но потом раздумала и не без досады подумала: «У Барна нет нежности, нет интуитивной быстроты, нет [158:  «А.» – обозначение, возможно, по первой букве, имени почти «Голубого Принца», мечты Валентины Дутко об идеальном мужчине; с ним она познакомилась в Будапеште, и оба влюбились друг в друга.] 




* О нём мне было сказано, что Мастер любит и знает его, и что ребёнок в духе вполне сознаёт это, и многое дивное открыто его душе».
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[bookmark: _Hlk192150059]духовного изящества, нет того чудесного «аромата», который отличал мою любовь к А.

Заставила себя совсем отделить чувственную ласку и проникнуться только духовной нежностью к другу. Пальцы невнятно простучали: «Валика, тело моё не может забыть тебя. Но я хочу... развить мою любовь в ... белую. Будь моей учительницей». Затем неясное. И после этого пальцы совсем по-другому – энергично, ясно, быстро-сердито: «Вали, я с тобой не хочу разговаривать». Я узнала Барну, ибо интонации, свойственные человеку, отзвучат вместе со словами. Я думала, что это шутка и переспросила. Пальцы настойчиво, резко повторили: «Потому что ты только что была с
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А., и я видел твою мысль, когда ты сказала, что «Барна не имеет аромата». А я знаю много больше, чем твой любимый». И затем гневно: «Он тебя не стоит». А я с улыбкой сказала: «Тише, успокойся, Барна, – иди».

Потом решила вызвать Вашу мысль и опять по-новому руки сложились и затем невнятно, слишком издалека: «Лечись (?!) всеми силами, вечером приду».

Уже совсем потом, когда я уселась «relaxed» [англ.: расслабленно] в красивую восточную позу, подумала о Ram Gopal’е, и тогда голос наставника, с оттенком юмора: «Только не советуйся с этим, он мало знает». Должна сказать, что это всё так же конкретно, как обычные физические разговоры, и в момент концентрации я ничего другого не сознаю, хоть и вполне владею своими ответами.



Родная, если можете ответьте, очень оценю. Нежно целую, шлю моё сердце, В.
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06.08.[19]51



Родная моя Е[лена] И[вановна] –

Нежно благодарю Вас за Ваше прекрасное письмо от 19.07.51. Несмотря на чувство тревоги, письмо Ваше удивительно эманирует спокойную силу и даёт мне тоже силу...

Много думала над Вашими мыслями. Вы пишете: «Но эта Песнь[footnoteRef:159] зазвучит в нашем существе, когда земной план оявится нам на своём истинном месте без умаления, но и без прежнего очарования, когда тусклы станут уже изжитые отображения исчезающего для нас мира». В большинстве случаев так называемые праведные и добродетельные люди или недооценивают очарований земного плана, по отсутствию в себе «красок», или насильственно умерщвляют плоть и вместе с плотью радость и красоту бытия. В первом случае получаются так называемые goody goodies [англ.: паиньки], скучные, бездарные и очень «добродетельные»; во втором – всем известные моралисты, часто очень сильные [159:  «Да, Родная, при таких способностях можно и должно подыматься как можно скорей и выше! Также Вы правы, не слишком увлекаясь именно этой способностью. Правы, ожидая “Песни Торжествующей Любви”! Но эта Песнь зазвучит в нашем существе... <...> Но Вы, Родная, любите красоту и потому, конечно, любите и мощь, и величие Духа, побеждающего ограничения плоти. Плоть должна быть уявлена на полном овладении её, на бережном использовании её на великое служение Космической Эволюции. Ибо земные энергии должны быть полностью ассимилированы и трансмутированы в их высшие проявления именно здесь, на Земле. Трансмутация их должна произойти здесь, в горниле всех переживаний» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 19.07.1951).] 
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и достойные уважения, но редко счастливые и вполне сгармонизированные люди. Почему я так восторгаюсь Н.К. и Вами – именно из-за этой торжествующей победы над дилеммой нашего века. Вы и Н.К. бесконечно дороги всем нам, борющимся на Пути Живой Этики. Я это (эту борьбу) себе рисую всё время так: осознать красоту земного плана, но не быть ею ни на момент связанными; каждую минуту быть готовым «вспорхнуть и улететь за тридевять земель». И всё время сознавать, что «это» не самое важное. Думается, что... я это осознала, ибо последнее время нет ни малейшего чувства привязанности, но моя способность «играть в жизнь» как-то ещё увеличилась. Только играю теперь без азарта! А иногда появляется некоторое чувство досады, ибо игра на
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земном плане без возможности регулярного уединения и самоочищения мешает внутренней работе.

Сейчас я с Мишей, который занимает всё моё время. Я из школы взяла его на местное взморье, а поездку на Ривьеру отложила до сентября, ибо сейчас там сезон и атмосфера пошлейшая. Так как я очень люблю солнце и краски, то если не будет перемен в планах и службе мужа, в сентябре поеду с Мишей на юг Франции. Вы пишете, что хорошо бы «переждать в Швейцарии», быть может, и это удастся, но, быть может, придётся ехать куда-либо в другое место.

Перед отъездом сюда у меня была встреча с John Buckmaster [англ.: Джоном Букмастером], которого ко мне послала Зина. Человек привлекательный и даровитый, и, видимо, предан Учению. Он старается привлечь нужных и «видных» людей для Пакта. Написал мне сюда письмо о том, что he will start to «work» on his father now [англ.: он начинает работать над своим отцом] для целей Пакта. Последнее, знаю, нелегко, ибо
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в настоящем политическом положении Англии самоё слово «Peace Movement» [англ.: «Движение за Мир»] приводит в негодование очень хороших людей! Меня не хотели выслушивать и удивлённо поднимали брови: «You and this communistic (!) movement?!» [англ.: «Вы и это коммунистическое (!) движение?!»] Быть может John B[uckmaster] сможет привлечь действительно нужных людей, у него здесь хорошие связи. Напишу Вам, как только выяснятся наши попытки. «Этот John» помимо общих наших заданий проникся тоже ко мне личным чувством... Перед расставанием написал для меня «Sacred Prayer for the Faithful» [англ.: «Священная молитва для верующих»], которую привожу полностью.



«The heart is the key
Which unlocks all secrets,
Opens all doors,
Mends all broken things,
Repulses all evil.
The heart extends the God
Along the path of love.»



Vally from John



[англ.:]
«Сердце – это ключ,
Который открывает все тайны,
Открывает все двери,
Чинит все сломанные вещи,
Отталкивает всё зло.
Сердце расширяет Бога
По пути любви».



Валли от Джона



[image: Изображение выглядит как текст, рукописный текст, письмо, каллиграфия

Контент, сгенерированный ИИ, может содержать ошибки.]



Я не спросила, что означает знак направо и разделённое сердце пополам налево! Но сама молитва
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мне очень близка, и я с радостью её перечитываю, и медитирую над ней.

Ещё очень думала над Вашими словами: «...Земные энергии должны быть полностью ассимилированы и трансмутированы в их высшие проявления, именно здесь, на Земле». Совсем то же я сказала «этому John'y» (Миша так подчёркивает имена людей!), когда он меня увидел первый раз.

Разговор был таков: «You emanate amazing vitality, that is probably the reason you attract people so powerfully». [англ.: «От вас исходит удивительная жизненная сила, возможно именно поэтому вы так сильно притягиваете людей»].

На что я возразила: «I want to transmute my earthly magnetism and to outlive certain passions and even talents here in order not to be bound when I leave, I want to be free. I think this life is a preparatory schooling for the finer self-expression.» [англ.: «Я хочу трансмутировать свой земной магнетизм и пережить здесь определённые страсти и даже таланты, чтобы не быть связанной, когда уйду, я хочу быть свободной. Я думаю, что эта жизнь – это подготовительная школа к более тонкому самовыражению».]

Но он не согласился: «This life is the very play-ground by itself and gives us a wonderful opportunity to act. We shouldn't think of this life as only preparation, but us real life». [англ.: «Эта жизнь сама по себе является игровой площадкой и даёт нам прекрасную возможность действовать. Мы не должны думать об этой жизни как о подготовке, но как о реальной жизни».] Тогда я прочла ему приведённую выше Вашу мысль, но он не проникся тем восторгом, которым проникается человек, когда подтверждается его



Номер pdf-страницы: 527

--------------------------



собственная мысль из более высшего источника, хотя и понял, что я ему хотела сказать – полнее.

Просил низко Вам поклониться.



От Барна из Будапешта получаю регулярно письма. Он, к сожалению, не смеет писать подробно и открыто[footnoteRef:160]. [160:  Опасение репрессий в Венгрии против инакомыслящих.] 


[bookmark: _Hlk192151864]В последнем письме пишет: «Am awfully sorry I couldn't send you the second half of the “Aloye Plama” because I simply could not. I wonder if I mentioned it to you that many beautiful tales are written i.e. translated here. (Он подразумевает работу через нашего милого медиатора). It says also that the wife of old Thinoktes, the famous Pr[iest]ess, who of course is E.I. wanted to leave Bond-Yul (название Тибетского местечка в нашей книге), but she will not leave, because she is destined to stay there, for she has a great mission there to fulfill. And that one day you yourself will go there and will live with her for a time. And hundreds of interesting prophesies»... [англ.: «Мне очень жаль, что я не смог послать вам вторую половину “Алого Пламени”, потому что просто не смог. Интересно, я вам уже говорил, что здесь написано, то есть переведено, много прекрасных сказок. (Он подразумевает работу через нашего милого медиатора). Там же сказано, что жена старика Тиноктеса, знаменитая Жрица, она же, конечно, Е[лена] И[вановна], хотела уйти из Бод-Юла (название Тибетского местечка в нашей книге), но она не уйдёт, потому что ей суждено остаться там, ибо там ей предстоит выполнить великую миссию. И что однажды ты сама туда поедешь и поживёшь с ней какое-то время. И сотни интересных пророчеств...»].

Перед тем что закончить скажу два слова о Мише: он очень меня удивляет своими вопросами оккультного свойства. Иной раз трудно, ибо не хочу обременять маленькую головку, очень уж он весь напряжённый. Нежно целую. Очень жду вестей. Пишите на Лондон. В.



P.S. От Нижинской ласковое письмо. Зовёт меня и Ram G[opal’а]. в Париж на «National funeral of Vaslav [англ.: «Национальные похороны Вацлава[footnoteRef:161]]». Ram Gopal для меня теперь вполне ясен, очень... горько, люблю его талант». [161:  Нижинский Вацлав (1889–1950) – русский танцовщик и хореограф польского происхождения (родился в Киеве), новатор танца. Один из ведущих участников Русского балета Дягилева. Брат танцовщицы Брониславы Нижинской. Хореограф балетов «Весна священная» (автор декораций, костюмов, либретто – Н.К.Рерих), «Послеполуденный отдых фавна», «Игры» и «Тиль Уленшпигель». В 1909–1913 ведущий танцовщик и балетмейстер труппы Русский балет Дягилева.] 
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28.09.[19]51



Родная моя Елена Ивановна, –

Надеюсь, что это письмо не будет слишком длинным – мои письма к Вам сделались для меня записями и вытеснили мой дневник.

Сегодня первая не то что свободная минута, но возможная минута для письма к Вам. Только что встала с постели, два дня была в горячке. Иногда думаю, что я могу очутиться в Тонком Мире самым неожиданным для себя образом, ибо когда я выдаю всем психическую энергию, я внезапно оказываюсь без сил и без иммунитета. У меня крайности: или огненная радость, или страдание. Никогда не бывает тусклости – или горю, или потухаю, и это буквально так.

Ритм, краска и музыка мне нужны не для аплодисментов и не для роскоши («...есть время, сходим что-ли в концерт»), а для... здоровья. Это – органическая потребность. Если я не в состоянии*



* На левом поле страницы написано: «P.S. Муж всё ещё в Греции. Приедет в начале ноября, а затем выяснятся дальнейшие планы».
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петь, танцевать или быть в природе, или приобщаться к какой другой Радости (каждая Радость имеет элементы красок, ритма и Музыки), то «огонь во мне начинает дымить», и я задыхаюсь.



Приехали мы с Мишей с Ривьеры. Сколько людей завидовало мне, что я еду в эту «жемчужину мира». А ведь я там не была счастлива, и главным образом из-за Миши. Взяла его туда для солнца и купанья. Миша в воде, как дома – ныряет, плавает, лежит на воде. Первые дни было всё хорошо, жили мы в Antibes, там гораздо меньше туризма и больше природы. (Проездом же через Ниццу я почти задохнулась и вообще на этот раз совсем неожиданно реагировала на красоту Ривьеры – мне было душно, болело сердце, душно не физически, а психически, чудилась звериная гримаса через конфетную красивость. Огромный роскошный Lolly Pop [англ.: леденец], а через него подмигивает даже не Дьявол, а обыкновенный черт!). Да так сначала Миша наслаждался купанием, и я радовалась на него и сама наслаждалась плаванием.
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Вдруг однажды Миша вылезает из воды и говорит с виноватой улыбкой: «Знаю сам, что это смешно и стыдно, но больше плавать не буду!» – ? – «Потому что когда я нырнул, я увидел большую рыбу». – «Неужто ты рыбы испугался?!» – «Ах, ты знаешь, что я ничего не боюсь, но мне противно». И разрыдался. – «Но ведь ты так любишь всех животных?» – «Да, смотреть на них, играть с ними. Но кушать их – самое ужасное и стыдное. И трогать рыбу в воде гадко. И её на стол нам могут подать... И ты, ты тоже кушала рыбу, чтобы сделать удовольствие лакею. И зачем делать всем удовольствие и улыбаться? Я никому не улыбаюсь и меня никто не любит. А ты всем улыбаешься и даже лакеи бегают за тобой. Да, да, я буду говорить гадкое слово нарочно: черт, черт!»

Должна сказать, что я была в самом детском отчаянии. Взяла ребёнка домой, ласкала, успокаивала его. «Ну неужели ты такой умный и не знал, что рыбы плавают в море?!» –
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«Неужели ты такая умная и не знаешь, что это не из-за того!»

И вот Миша перестал плавать и смысл поездки на Ривьеру пропал. Я перестала улыбаться и потухла. Миша с завистью смотрел на море, но уныло сидел одетый и мучился от жары. Со слезами ко мне обращался: «Вылечи меня, я хочу купаться, но не могу влезть в воду после той рыбы. И теперь я их всюду замечаю, вот около берега стайки, видишь?» Я решила попробовать строгость. С болью в сердце приказала: «Сейчас же иди в воду и плавай, стыдно!» – «А если я не пойду?» – «То я заставлю тебя силой». Приказала ему надеть купальный костюм, взяла его за руку и потянула за собой. Он со слезами проплыл небольшой кусок, вылез и грустно уселся на берег. И ведь перестал плавать. Я всем своим поведением даю ему пример радости, но он думает и чувствует по-своему. Во многом он фанатичен, неумолим, непереубедим. Парадоксально, – но я моложе его во многом.
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У него свой шарм – тихий. Улыбается редко, но если улыбнётся, то глаза сияют, как звезды, и улыбка освещает не только его лицо, но всё кругом! Но редко улыбается. На Ривьере развил Миша страшное tempo [темп] от одного спорта к другому, и чтобы «ни одной минуты не было потеряно». Это у него манера, совсем как у Зайца с часами из Alice in wanderland: «I am late, I am late!» [Алисы в стране чудес: «Я опаздываю, я опаздываю!»] И я, конечно, должна этот темп с ним разделять. Приехали в Лондон. (В дороге он очарователен: помогает мне с документами дельно, толково, быстро, гораздо лучше меня). После нескольких дней приготовления, спешного и довольно сложного, Миша готов ехать в свой boarding school [школу-интернат].

Он одет, я одета. Присаживаемся. Посидели молча. И вдруг он мне заявляет: «Я знаю, что я тебя замучил, но... я не могу ехать в школу!» – ? – «Я правда не могу, меня тошнит!» – «Но ведь ты такой сейчас молодчина, совсем здоровый, сильный!» –
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«Меня тошнит... от мыслей. Мне гадко... (и у него сделалась рвота), что такая разница будет... твоё терпение, и как ты меня... обожаешь и всё от меня терпишь... и там всё по-другому, ты понимаешь, разница... И я волнуюсь». – «Мишенька, но через 20 минут поезд уходит. Ведь ты школку свою так любишь, ты ведь гордость там, лучше всех!» – «В учении только. И я только из-за учения туда хочу, остальное мне не нравится».

Вдруг посмотрел на меня серьёзно и сказал: «Зачем я вообще родился? Зачем ты меня родила? Мне совсем жить здесь* неинтересно»... У меня внутри всё дрожало, сердце болело сильно и остро, но я спокойно взяла его за руку и мысленно приказала успокоиться. Затем сказала, что мы поедем на вокзал и подождём следующий поезд. На вокзале я отыскала Head Master [англ.: Старшего], объяснила ситуацию. Поехали мы следующим поездом. Привезла я Мишу в

––––––––



* «Здесь» он подразумевает «на земле».
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свой тихий отельчик на берегу моря, где он со мной провёл week-end [выходной]. Он сразу по приезде оживился, всё как рукой сняло, сразу побежали («I am late, I am late!» [«Я опаздываю, я опаздываю!»]) играть в гольф. В понедельник отвела его в школу и попросила, чтобы он мне подробно написал. «Помни Миша, если тебе будет тяжело, я немедленно беру тебя из школы». – «Но ведь тебе деньги не возвратят, это нельзя!» – «Деньги – пустяк, но школа эта хороша для твоего здоровья, там спокойный, размеренный образ жизни и много порядка, а в Лондоне тебе жить нездорово». И мы расстались. 

По приезде домой я слегла и два дня пробилась в сильной горячке. Прилагаю лаконическое Мишино письмецо, это вместо «подробного письма», которое я просила! Я почти уверена, что Миша занят и потому счастлив, он легко приспособляется к дисциплине, что весьма удивительно после жизни «барчука», которой он до сих пор жил. Но мальчик он совсем особенный...
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Теперь о другом. В моём последнем к Вам письме, которое, надеюсь, Вы получили, я, помните, писала Вам о John Buckmaster [англ.: Джоне Букмастере]. От него ещё до отъезда моего на Ривьеру получила письмо с подробным описанием всех его попыток сделать что-либо для Пакта. Из всех лиц, которых он упомянул, меня привлекло лишь одно, привожу его слова: «...Lady Clark. She is a sculptor and also an acknowledged healer, having worked in hospitals and cured many “incureable cases”. She is also Familiar with Agni Yoga, and intensely interested in the Pact». [англ.: «...Леди Кларк. Она скульптор, а также известный целитель, работавший в больницах и вылечивший множество “неизлечимых случаев”. Она также знакома с Агни Йогой и сильно интересовалась Пактом».]

Сразу по приезде я написала письмо Lady Clark [Леди Кларк]. Она немедленно мне позвонила (наш разговор в точности):

– I received your letter.

– Lady Clark, I am happy to hear you.

– But... There must be some misunderstanding. I know nothing about the Pact and very little about Prof. R.

– If you are interested, I can ten you much more: I heard that you know Agni Yoga's Teaching?

– Again misunderstanding! Dear dreamer Conlan told it to your friend Buckmaster! Oh dear me!

[англ.: – Я получила ваше письмо.

– Леди Кларк, я рада вас слышать.

– Но... Должно быть, какое-то недоразумение. Я ничего не знаю о Пакте и очень мало о проф[ессоре] Р[ерихе].

– Если вам интересно, я могу рассказать вам гораздо больше: я слышала, что вы знакомы с учением Агни Йоги?

– Опять недоразумение! Дорогой мечтатель Конлан рассказал это вашему другу Букмастеру! О Боже мой!]
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– I am interested in Buddism, but have no interest to Yoga what soever!

– But you certainly are in interesed in Art?!

– Yes, I am a sculptor and a painter... You might find too much imagination in my works!

– I think it is excellent. Without imagination Art would be like life, but life would not be like art!

Lady Clark оживилась:

– Bravo, well said. I really would like to meet you. Perhaps you can come and see me on Monday at 5.30?

[англ.: – Я интересуюсь буддизмом, к Йоге я не испытываю никакого интереса!

– Но вы наверняка интересуетесь искусством?!

– Да, я скульптор и художник... Вы могли бы обнаружить очень много фантазии в моих работах!

– Я думаю, что это превосходно. Без воображения искусство было бы похоже на жизнь, но жизнь не была бы похожа на искусство!

Леди Кларк оживилась:

– Браво, прекрасно сказано. Мне действительно было бы очень приятно встретиться с вами. Может быть, вы смогли бы прийти ко мне в понедельник в 5.30?]



Я поблагодарила и пойду к ней в понедельник, если самочувствие моё меня не обманывает и я в самом деле вполне оправилась. Расскажу Вам о встрече в сл[едующем] письме.

Хотела Вас спросить, придаёте ли Вы то значение голосу человека, которое придаю я? Я по голосу часто безошибочно могу судить человека до встречи с ним. Голос L.Clark [Л[еди] Кларк] добрый, непретенциозный и не очень умный, как, впрочем, и её слова. По голосу можно сказать, если человек имеет шарм или старается быть очаровательным...

И также напишите родная, если Вы придаёте значение рукам. Я иной раз не слушаю слова человека, но смотрю на его руки и читаю его характер... Но хотелось бы узнать Ваше мнение.[footnoteRef:162] [162:  В ответном письме Е.И.Рерих: «Думаю, что новая знакомая Ваша леди ничего Вам не даст. Да, я придаю значение и голосу, и выражению глаз, и рукам, и походке. Человек всё время только и делает, что открывает перед нами свою скрытую сущность. Но самое верное ощущение от человека – это первое; вы ещё не успели взглянуть на него, но соприкасание аур на расстоянии уже подаёт знак» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 09.10.1951).] 


Очень жду письма от Вас. Надеюсь, всё у Вас благополучно. Храни Вас Христос. Нежно целую. В.
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[Новое письмо[footnoteRef:163], или продолжение предыдущего, датировка на письме отсутствует.] [163:  См. далее комментарий к «Джону», из которого следует, что ответное письмо Е.И.Рерих от 09.10.1951 уже прочитано, тогда как предыдущее письмо (не это) от Валентины Дутко датировано более ранней датой – 28.09.1951.] 




Родная моя Е[лена] И[вановна]*,

Только что вернулась от Миши – я провела с ним милый week-end [выходной] и застала по возвращении Ваше письмо, на которое спешу ответить, чтобы оно застало Вас на старом месте. Все Ваши советы больно-дороги мне, всё беру к самому сердцу. Когда мне тяжело, я думаю о Вас, становится легче. И ещё, интересно отметить, что я чую присутствие и любящую ауру... Вивекананды[footnoteRef:164]. Настолько близкое мне [164:  Ранее Е.И.Рерих писала: «Очень хотела бы ознакомиться с характером получаемых Вами сообщений. Между прочим, не была бы удивлена, если бы Вы стали вдруг получать сообщения от Свами Вивекананды. Узы симпатии могут притянуть много прекрасных Собеседников, особенно близких по Лучу» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.06.1951).
] 




*На верхнем поле страницы написано: «Снова занялась переводами Ваших “Писем”».
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по духу и по всему душевному складу этот человек, что я беседую с ним, как с живым...

Очень бы много хотелось сказать, но чую озабоченность в Вашем письме, потому не могу писать «совсем всё».

О «Джонах» не буду очень заботиться! Но не «Джонов» ищет моя душа, а близких, родных, созвучных друзей. В Джоне (в «этом Джоне») были элементы созвучности, да и подошёл он ко мне под знаком Учения. Я мечтала чуть не с детства создать крошечную группу абсолютно близких и сходных по заданиям людей. Количество, эстрадность, популяризация и так далее – это



Номер pdf-страницы: 539

--------------------------



всё мне очень претит, но несколько людей, помогающих друг другу в самосовершенствовании и стремящихся к одной цели, причём сходных по ауре и талантам, – тут я могу очень ярко и сильно проявить себя и дать много силы и радости сотрудникам. Вот и «Знамя Мира», мне чудилось, я могла бы не «раздувать» или популяризировать, не привлекать официальных громких деятелей, но подумать с группой близких людей создать комитет без ярлыков и рекламы, но самый интимный и сокровенный. Тут я было на Джона понадеялась. Но Вы так категорически пишете, что «не этим Джонам суждено охранить Знамя»[footnoteRef:165], что я поставлю полный крест на бедном [165:  «Берегите себя, родная, и не выдавайте Вашу энергию на всяких “Джонов”. Истинно, чрезмерная выдача психической энергии приравнивается к самоубийству, а Вы знаете, как тяжко посмертное состояние духа, перешедшего черту до окончания назначенного ему срока земной жизни. Пусть упомянутый Вами “Джон” не слишком заботится о Знамени Мира. Сейчас ничего существенного по Знамени Мира сделать нельзя. Лишь огонёк должен быть поддерживаем, и в назначенное время он разгорится в Свет Неугасимый, Свет, исходящий из Твердыни Света и Знания. Но не этим “Джонам” суждено охранить его. Другие Иваны Стотысячные понесут и водрузят Знамя на высотах Земли. Всему большему суждено своё время. Не может большее уместиться в предложенные ему рамки, оявленные малыми сознаниями, которые оградились преградами непреодолимыми. Ничего нет страшнее Железного Занавеса ограниченного сознания!» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 09.10.1951).] 
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Джоне! Вкратце расскажу о Lady Clark [англ.: Леди Кларк], о которой Джон узнал от Conlon'a [англ.: Конлона] в Париже.

Она произвела на меня самое странное впечатление. В первый момент, что я её увидела, я посмотрела ей в глаза и подумала: «Добрая». Потом посмотрела на огромные костлявые руки и почувствовала не в форме, а в выражении ужасающую резкость, почти грубость. Проверила опять глаза и увидела не доброту, но пустоту, вот так, как бывает на дешёвых олеографиях[footnoteRef:166] – когда нарисована аляповатая добродетельная физиономия и в пояснение написано: [166:  Олеография (от лат. oleum – масло и др.-греч. γράφω – пишу, рисую) – вид цветного полиграфического воспроизведения картин, выполненных масляными красками, самый распространённый во второй половине XIX века способ репродукции живописи.] 
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«Жанна д'Арк».

Что касается до неуловимых эманаций, до соприкосновения аур на расстоянии, то эманации были весьма негармоничные, мне приходилось каждую минуту употреблять усилие, чтобы было спокойно-гармонично. (С Джоном – отличная комбинация аур, должна отдать полную справедливость.) Lady Clark показала мне своё творчество. В скульптуре она отдаёт всё своё внимание животным, причём преобладают... рыбы! Сделано мастерски в смысле техники. Показала мне мраморную рыбу на деревянной подставке, с любовью её погладила: «Is not she a darling?» [англ.: «Разве она не замечательная?»]

У рыбы
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злое человеческое (вот она фантазия, imagination! [англ.: воображение!]) лицо. Я удивилась. «Oh, yes, she is not harmless!» [англ.: «О, да, она не безобидна!»]

Затем показала других – крокодил, маленькая обезьяна и медвежонок на коленях у матери. Я всё искренно похвалила и потом спросила: «Do you also work on human bodies?» – «Oh no, I think people are so ugly!» [англ.: «Работаете ли вы с человеческими телами?» – «О нет, я думаю люди такие уродливые!»] – ? – «Yes, so self conscious, so unnatural, really ugly». [англ.: Да, такие застенчивые, такие неестественные, по-настоящему уродливые».]

Я попробовала сказать несколько слов в защиту человеческой красоте, но без особого успеха! Затем разговор перешёл на её способность излечивать. Она сотрудничала в Париже с лучшими докторами, причём
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ей давали неизлечимые случаи. Об её успехах в целении парижская пресса рассказывает чудеса.

– I want to prove that these cosmic rays are better than physical methods. I work only when there could confirm such healing. [англ.: Я хочу доказать, что эти космические лучи лучше физических методов. Я работаю только тогда, когда есть подтверждение такого целения.]

В заключении Lady Clark повела меня в свою маленькую студию картин. Первое, что бросилось мне в глаза – голова ужасающей по выразительности женщины с такой дьявольской, мерзко-весёлой, торжествующей в злости улыбкой, что я вздрогнула и отступила назад. Вся моя вежливость, терпение и улыбки
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исчезли, и я громко, совсем невольно сказала: «How disqusting!» [англ.: «Какая гадость!»]

Потом я оправилась и спокойно спросила: «Could you have this very unusual face put in your room, I mean, could you always look at it?!» – «Oh, I don't know, I never thought of it!» [англ.: «Могли бы вы разместить это очень необычное лицо в своей комнате, я имею в виду, могли бы вы всегда на него смотреть?» – «О, я не знаю, я никогда об этом не задумывалась!»]

Затем она показала мне страшное лицо с опухшим красным носом и маленькими злыми глазами – не то мужика, не то бабы, и пояснила: «My maid, isn't she sweet?!» [англ.: «Моя горничная, разве она не мила?!»]

Затем отвратительные зелёные младенцы с звериными ревущими мордами. При прощании спросила моё мнение.
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Я ей сказала, что у меня впечатление, что она очень любит животных и почти ненавидит людей.

– Oh, how did you quess it?! It is perfectly true. There are so few people who are good or lovely. Most of them are ridiculous. [англ.: О, как вы догадались?! Это действительно так и есть. Очень мало хороших и милых людей. Большинство из них нелепы.] Потом прибавила: «I like you very much, you are different from the other people. When can I come and see you? And can I bring my dogs? [англ.: «Вы мне очень понравились, вы отличаетесь от других. Могу ли я рассчитывать увидеть вас вновь? И если да, то могу ли я взять с собой своих собак?»]

Мы условились о встрече у меня и расстались. Ко мне она пришла с двумя болонками! Говорила много интересных вещей о своих необыкновенных случаях излечивания болезней.

– I have compassion, absolutely impersonal, I don't care for the people, but care for helping them! [англ.: У меня есть сострадание, абсолютно безличное, я не забочусь о людях, но хочу им помочь!]

Возвратила мне книгу о Пакте, которую я оставила у неё в мой первый визит: «I wish we could do something concrete! [англ.: Я надеюсь, что мы сделаем что-то конкретное!]»

Вот это вкратце о Lady Clark.

Я рассказала о ней моему Мише – у нас условие всё-всё-всё рассказывать друг другу. И вот резюме моего
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маленького друга: «Если она лечит несчастных людей, почему она не любит их? Почему рисует гадкие картины про людей?! И зачем с болонками возиться, как с людьми?! Я не понимаю «эту танту». Ты бы так не делала».

Охоты культивировать Lady C[lark] у меня мало, хоть её психическая энергия очень меня занимает. Вот и тут как чудесно было бы делать опыты над психической энергией сообща. Но ведь для этого нужно много обоюдной любви и сходства аур. А тут этого и в помине нет. Грустно...

Вы советуете не показывать слишком Мише нежности, быть авторитетной и так далее. Боюсь, что в наших отношениях это трудно. Мой авторитет для него абсолютен и свят в важных вопросах, в духовных. Но в обыденной жизни мы с ним совсем равные друзья, и он никогда не считает меня матерью, а скорее товарищем.

Я этого ребёнка люблю слишком сильно, то есть слишком за него тревожусь, буду работать над собой всеми силами, чтобы умерить свою страстность...

Спешу на почту, чтобы отправить это письмо.

Нежно целую. В.
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22.10.[19]51



Родная моя Е[лена] И[вановна],

Надеюсь, что это письмо Вас застанет ещё на старом месте или будет сразу Вам переслано. Я снова занялась Вашими «Письмами». Вся остальная литературная работа, включая совместный труд с милыми моими мадьярами[footnoteRef:167], увы, прекращена пока... [167:  Барна Балог и др. в Венгрии.] 


Так как я не знаю, как долго пробуду ещё в Лондоне, я хочу срочно использовать все возможности для продвижения переводов «Писем». Взяла поэтому в оборот того самого, «с детства ушибленного» Robert’а Horniman’a [Роберта Хорнимана], который побывал у Вас однажды. Он отлично знает свой родной язык. И очень может быть полезен в корректуре. Беда лишь в том, что мой милый Роберт сам не чувствует нюансов и всё-то ему не ясно! – «Can't you make it clear, it sounds impossible in English!» [англ.: «Не могли бы вы пояснить, по-английски это звучит невозможно!»] – и мне пришлось совместно с ним перечитывать и пояснять мои переводы. Но теперь мы условились, что он по телефону будет спрашивать меня, если что ему не ясно. Роберт хотел бы, чтобы было написано очень по-английски, очень просто и очень понятно. Но боюсь, что тогда я бы должна не переводить Ваши чудесные «Письма», а пересказывать своими словами, то есть делать абсурд. Известную инициативу талантливый переводчик должен употребить, но весьма с мерой! Впрочем, я переводчик весьма посредственный, работа эта не свойственна мне, но надеюсь, что справлюсь достойно. Если время позволит, – прочтите, родная,
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прилагаемый перевод (уже исправленный совместно с Робертом – поправки чернилами сделаны мной по его указаниям) – и скажите, можно ли оставить в таком виде, это даст мне идею об остальной работе. Назад не присылайте, так как у меня есть копия, пришлите в том лишь случае, если будет много поправок, – merci.

Вы, вероятно очень перегружены в связи с предстоящим передвижением. Берегите свои силы драгоценные! Сколько, кроме меня, душ и мыслей направлено к Вам, сколько людей Вас любят, скольким Вы нужны. Но я, наверное, люблю трепетнее других, I dare say! [англ.: осмелюсь сказать!»]

Много, много у меня всего накопилось и в сердце, и в духе, и в окружении. Когда будете свободнее и спокойнее – расскажу.

Из контактов – упомянутую в прошлом письме Lady я пока оставила. Что скажете? А вот досадная хатха-йогиня, советская особа – снова на моём горизонте! Год целый я её не видела, а на днях опять она была у меня. Хвастунья, грубиянка, не воспитана, как мальчишка на улице, со всем тем, по-своему – подвижница! И всё-то у нас, у русских, с достоевщинкой. Глаза у неё ясные, грустные и задумчивые, несмотря на всю её «корявость». Руки мужицкие, грубые, сильные и честные. Если бы силу её, право же, несметную! да на истинное, гармоничное благо, чего-чего бы она не сделала. Но ведь всё-то они знают эти экспериментаторы и ничему ни учиться, ни молиться не хотят...

Вспоминаю всегда Н.К. как противовес всем игнорамусам – терпение его святое и простота истинно царственная. Во всех его письмах, статьях, во всём творчестве эта царственность.

Вот и запасаюсь терпением и терпимостью...
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[Машинопись]



[Перевод на англ. язык одного из Писем Е.И.Рерих.]



17.12.[19]29[footnoteRef:168] [168:  В машинописи: «11.12.29», однако в переводимом двухтомнике «Письма Елены Рерих» это шестое письмо датировано 17.12.1929 (см. Письма Елены Рерих. 1929–1938. В 2-х т. Т.I, Рига, «Угунс», 1940, с.28).] 


Letter VI



I quote to you the page from the book «Infinity», this page, by its close analogy with the seven cosmic and human manifestations, will help you again to ponder over the seriousness of events.

«Only in tension, only when all the strings are vibrating – the cosmic task can be realized. Only when the task assumes the tensified form – predestination may take place. When the foundations of Cosmos support their firmaments by their attractions, the firmament can withstand. But when the foundations impede the mutual attraction, the dome is subject to the unbalanced tremor, thus the foundations can either affirm or destroy the task. The foundations can always unite the most diverse energies. Cosmos direct its energies by polarization. Negative and Positive give the manifestation of combinations.»

Think over the depth of that is mentioned above and do not impede your mutual attractions, do not evoke the disturbance of the foundations. How can you discount the results of the tremors? In partial explosion, the new foundation can be carefully built up, but often the single explosion, by the force of detonation, strikes the nearest hearths. Everywhere is the great law of analogy and similarity.

Also you should read in the book «Community», page 232, par.261, – «in order not to become a jar of scorpions.» The possibility is forseen a long time ago and warning has been sent. Let us learn how to apply the indications. Let us be imbued with the seriousness of the present time. Each lightmindedness is on the borderland of crime.
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[Машинопись]



When we shall replace the limiting concept of «I» with the powerful, creating and joyous «we», all the possibilities and wealth of the spirit will blossom inmesurably; our power will be increased excessively. People are afraid of the concept «we». «I» can always be checked, while «we» is unknown and therefore threatening.

Long ago predicted great time has come, do not you feel it in all the tension of cosmic and human explosions? All the crust of the earth is equiver and the great reshaping is approaching. This time it is not the comparatively harmless tail of the comet, but our own emanations, by their discord with the approaching higher fiery energies may evoke, nay, they will evoke the unexpected changes. It is good during such perturbations to be on the solid indicated rock, under the Unbrella of Dukkar. Our tasks will all find room under this Parasol.

One more indication: «When you create the new degree, when Uranus is collecting the sixth race, then it is necessary to be imbued with the confirmed great time, and all the interfering worries should be discarded.»

We must welcome all the dear ones, close in spirit, but all the destroying ones, those who bring discord, must be either driven away or put in their right places. We labour and create not for the self-aggzandisement, not for individual personalities, but for the great general welfare.

And so, remember unprecedented, beautiful and threatening time. Not one minute should be lost. Do strengthen all your forces for unification, and commit to the strictest ostracism the petty conception of «I».

I send you all the thoughts of my heart, let each one of you find the resounding one.
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[Почтовый конверт]



By Air Mail [англ.: Авиа Почта]

Par Avion [фр.: Самолётом]



Kensington

7:15 PM

12 JNE

1951

W.8



M-me Helena Roerich,

Croocety – Kalimpong,

Sikkim,

Via Siliguri,

West Bengal,

India.



[англ.:

Кенсингтон

7:15 После полудня (вечера)

12 Июня

1951



М-м Елена Рерих,

Крукети-Калимпонг,

Сикким,

Вилла Силигури,

Западная Бенгалия,

Индия.]
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[Обратная сторона почтового конверта]



Kalimpong,

4:30 PM,

16.VI.51



Vally Dutko,

14 Campden Grove

Kensington

London W.8



[англ.:

Калимпонг,

16:30,

16.06.51



Валли Дутко,

14 Кэмпден Гроув,

Кенсингтон,

Лондон W.8]
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14.12.[19]51

Лондон



Елена Ивановна, родная, любимая!

Только что я проснулась, – было уже поздно, так как вся ночь у меня прошла в отрывочных картинах, и я просыпалась и снова засыпала. Последним в моих отрывочных картинах за этот сон были Ваши... руки! Я любовалась Вашими пальцами и говорила Вам, что таких духовных рук и таких прекрасных по форме, я ещё не видала! Затем я проснулась и побежала вниз за Вашим письмом, так как я знала, что от Вас должно быть письмо. Это удивительно, и теперь со мной бывает постоянно. Письмо действительно лежало среди других писем. Напр[имер], в другой раз, я была утомлена после неприятной выдачи психической энергии и хотела «ничего» не делать и ни о чём не думать несколько часов, по крайней мере. Но... вместо этого я открыла книгу Ваших писем и лихорадочно, поспешно, не останавливаясь, докончила давно начатый



* На левом поле страницы написано: «P.S. Если есть опасение, что письмо может не дойти, родная, пошлите заказным, Ваше письмо немыслимо потерять!»
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перевод одного из писем и ещё перевела следующее короткое.

Несколько раз начинались голубые пятна светиться на книге, но мне некогда было думать об этом. Когда же я поставила точку (!), четыре ярких, прекрасно-голубых (как Мишины синие глаза и как облик моего Prince Blue! [Голубого Принца]) линий ясно, точно и довольно долго сверкали на книге. Мне было так радостно, что я нежно их поцеловала! Ведь я, родная, не люблю феноменов, и clair-voyan'изм [англ.: ясновидение] мне даже претит... Но эти сверкающие линии (или иногда звёздочки!) почему-то всю душу мою омывают и волнуют меня радостно и чисто. Да, усталость и душевная оскомина мои – прошли после этих линий.

Вот и теперь с письмом Вашим. Прочла и перечла Ваши заботливые, нежные строки, и так мне спокойно и ясно всё стало. Говорю всё, в смысле, всё во мне.
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И несмотря на то, что сейчас мне нужно начать очень хлопотный день, я всё отложила и пишу Вам это письмо. Это тоже моё свойство: если я что люблю, я часто делаю несуразности для внешних наблюдателей – я бросаю всё срочное, «нужное» в обывательских глазах и с головой погружаюсь в моё, будь то письмо к Вам, очередная идея, танцы мои, мой Мишенька или какой-либо человек, захвативший меня.

А письмо Ваше мне близко не только по мыслям, но по эманациям, конечно. И вот эти эманации уясняют мне меня и помогают мне.

Так что – год целый будет относительно спокойным... Давай Господи. Не знаю, где я проведу этот год, вообще планы наши пока не выяснены. Швейцария хороша, раз что Вы её усиленно рекомендуете, во многих смыслах.

Природа там чудесная, и чисто физическая гигиена очень высока. Но народ блёклый, буржуазный, не талантливый. Лондон, хоть и во многом чудовищен,
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имеет свои плюсы: здесь есть свобода выбора и свобода действия, так как самые разнообразные люди собрались сюда. С англичанами же у меня отношения очень юмористические: я их понимаю и говорю с ними (вплоть до их элегантного оксфордского произношения!) так, как они хотят. И тогда они очень толерантны, вежливы, снисходительны! С ними нельзя позволить себе никаких вольностей и яркостей – Then you are a bloody foreigner! [англ.: Тогда ты чёртов иностранец!] Да, так нужно с ними ладить, и тогда, как Миша говорит, «всё очень смешно!»

Вчера, 13 декабря, я перед отходом ко сну очень думала о Н[иколае] К[онстантиновиче] – годовщина его ухода...

Он для меня так жив, так конкретен и так силён, что мысль о нём уже наполняет миром.

Вчера же я в тонком теле была у Мишеньки. Я не всегда помню свои ночные опыты, но
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на этот раз всё очень запечатлелось, так как я очень тревожилась за Мишу, он мне давно сказал, что 13 декабря по преданию школы «Matron[footnoteRef:169], будто бы ходит по школе – она погибла когда-то от пожара в стенах школы». Миша очень просил меня, «чтобы эта Matron не беспокоила мальчиков». [169:  Matron (англ.) – мать семейства, матрона, здесь – заведующая, смотрительница, надзирательница.] 


Я всячески стараюсь внушить Мише, что бояться «привидений» глупо. Но я знаю, что у ребёнка всё имеет свои меры и свои представления. Я тоже знаю по опыту, что не все сущности из астральных сфер безвредны. И вот я пошла рано спать, предварительно хорошо побеседовав – (голубые нити сердца к Сердцу, – без слов, заклинаний и просьб) с моим любимым Учителем и Хранителем, Господом Христом. Он, кстати, для меня совсем вышел из тяжёлых, унылых риз и сделался лёгким, радостным, красивым и мне очень доступным. Я очень просто с Ним сообщаюсь и учу Мишу тому же. Заснула я
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в 9 часов вечера, а проснулась, вернее, вернулась в физическое тело, в 11.30. Последнее моё воспоминание – юмористическое: я не без озорства «прободала» кирпичную стену школы лбом! Мысли такие же, как иногда у меня наяву – шалые: «Чего там обходить, давай-ка я через стену». Чувство лёгкого головокружения и через секунду щекотание в конечностях, сильная испарина, сердцебиение – и я у себя в постели. А там у меня было настоящее randez-vous с Matron [англ.: рандеву с Матроной]!

Я её «занимала» так же, как в физическом мире занимаю («entertain» [англ.: развлекаю]) людей. Я сидела напротив женщины, уже не знаю на чём мы сидели, что-то твёрдое и совсем не принятое в общежитии, не то полка, не то ещё что-то высокое! И вот я сижу, скрестив ноги, и показываю ей руками красивые движения. И говорю ей
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– You know, the hands can talk better than the words?! [англ.: Вы знаете, руки могут рассказать лучше, чем слова?!]

[bookmark: _Hlk192163216]Она заинтересовалась (белокурое, румяное лицо!), и я стала ей показывать всякие движения пластики и танца – руками. Затем я попросила показать мне её руки, которые всё время были прикрыты. Она с большой неохотой и смущением вынула из-под чего-то маленькую, квадратную, широкую руку, совершенно чёрную. Я ни на минуту не показала удивления или страха, и это её успокоило. Я только стала ей рассказывать особенности её темперамента, которые я чувствую в выражении её руки! Она была очень обрадована и оживлена! Затем вынула (опять из-под чего-то!) красивую шёлковую материю розового, яркого цвета и показала её мне. Я спокойно взяла её и сказала ей твёрдо: «А это, милая, мы должны сжечь!» И пошла через стену за физическими спичками, но потом вспомнила, что я могу это сделать без спичек.
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Только что я это подумала, как ровное нежаркое пламя охватило ткань. Женщина очень огорчилась и попробовала со мной спорить. Но я ей приказала уже не словами, а мыслями уйти. Я помню, сказала мысленно: «Христос с тобой». И потом добавила: «Но и со мной тоже, Он нужен мне сейчас», – и вот в этот момент почувствовала, что мне нужно немедленно уходить. Тут-то и прободала стену лбом!

Вот, родная, хотела Вам написать о многом, но хватило времени и бумаги только на одно маленькое астральное похождение...

«Общину» в переводе я выписала в двух экземплярах, один для себя, один для Роберта. И, однако, нежно благодарю Вас за присылку ещё одной книги – я, если позволите, пошлю её Барна, он будет счастлив.
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Прилагаю письмо от Барна, в котором есть весточка для Вас. Он боится писать ясно, это очень у них опасно. Надеюсь, разберётесь, он Вас обозначает маленькими инициалами «еi». Его русские строки трогательны, – откуда он набрался этих писарских вычурностей, ума не приложу! Но лингвистические способности у Барна почти гениальные: русский – его 14-й язык, выученный им самоучкой, без единственного урока или разговора на этом языке.

Я поздравила Зину с очень удачным переводом Community [англ.: Община]. Книга прелестно издана и отлично переведена. Несколько суше, чем по-русски, но очень выразительно. Мне мила эта прекрасная книжечка тем, что все мои особенности и поползновения додумываться до конца – там так поощряются, да и моя мечта создать коллективную силу одинаково мыслящих, не есть ли это крошечная община?! Я верю, что будет у меня моя община.



В сл[едующем] письме сообщу о группе русских researcheis [англ.: исследователей], с которыми я сообщалась. А пока нежно целую. Да будет Новый Год для Вас, родная, мирным, здоровым, счастливым! Всего светлого. В.
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P.S. Вашу милую Швейцарку я никогда не встречала, и очень бы хотела с ней познакомиться.[footnoteRef:170] Может быть, можно будет это устроить, когда она приедет в Европу. [170:  На фразу Е.И.Рерих о Гизеле Ингеборг: «Со мною сейчас находится наша прекрасная сотрудница, родом швейцарка, но подданная американская. <...> Вы, вероятно, встречали её в наших Учреждениях. Она большой друг миссис Кэмпбелл» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 09.12.1951).] 
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Budapesht, November 11, 1951 [англ.: Будапешт, Ноябрь 11, 1951]



Дорогая Валикам! Не знаю, как тебе благодарить за милое твоё письмо, которое было как «дружная весна» для меня! – Вот этот новый обязательный конверт воздушной почты, если в будущее видишь такой конверт, знать будешь, что он придёт от меня. Твой конверт ещё приятно пахнет, и я – как артистический человек – очень смогу оценить это, потому что, как мы знаем – всё – голос, запах, цвет, гармония и любовь на свете, и таким образом вдыхание чудесного запаха твоего письма мне близко приносит твою индивидуальность, так как я почти физически вижу тебя! Вали! Вали! – не существует больше, чем одна Валика на всём мире; с её столь остроумными, хоть короткими словами и замечаниями, которые всё-таки осветят тему и существо, как свет молнии... Когда я читал, что «твоя карма уж переросла видения клэрвойантов[footnoteRef:171] и авгуров, живот надорвал от смеха!.. [171:  Чёрная Вдова – Клэр Вайант (англ. Claire Voyant) – персонаж, появляющийся в американских комиксах, издаваемых Marvel Comics (с августа 1940), антигероиня, которая убивает злодеев, чтобы отдать их души своему хозяину, Сатане.] 


Валика, Валика! А это точно так! Ведь самое интересное то, что ты высказала древнейшую эзотерическую правду! Но теперь продолжим по-английски – так не надо ломать себе голову!..



[Далее машинопись:]



So you may be right about our old Lama, and about your having outgrown your general karma, so that it passes above you and you come off unscathed. If he is used to a person's handwriting, he cannot analyze him. He cannot ours, either, and that may be the case with yours. Tha of course does in now way detract from his uncanny abilities, proofs of wich I am able to see often.

So, Valikam, I am awfully glad that this prediction about your putting on some flesh and being «un peu indispose» did not come true, after all, and that you are as slim and slender how ever! Take my word for it, without any predictions – you will die like that, young in the spirit and the flesh. Speaking about the mother reminds me of the son. Words do not influence him, you say? You are mistaken. He can awaken only to words – either latent in him from past memories, or to words and truths placed before him from the right quarter. Yes sir, he shall be very much interested in the brief hints I gave him about concentrating on everything he does with all his might.

Boys and girls must be guided. Even a would – be searcher of great truths can not just awaken to them – he needs a guru when the time comes, for illumination – and when I think of the perfect, rare and unusual – and very very ancient – bonds of friendship between us, this true tovarishchestvo, I have glimpses of great and exalted things, like beauty, harmony, perfume, song and everlastingness mingled together in my heart. It is so strange that the replies you give to my remarks are the replies which I myself would give me if I were you. I often remark how our thoughts and ideas run along the same lines.



[англ.: Так что ты, может быть, права по поводу нашего старого Ламы и по поводу того, что выполнили общее назначение кармы, так что она проходит как бы сверху, не задевая вас.

Если он привык к чьему-либо почерку, то уже не может его анализировать. Так он не может анализировать наши почерки, равно, как и твой, наверное. Конечно, это наносит ущерб его сверхспособностям, подтверждение которым я так часто наблюдаю.

Итак, Валикам, я искренне рад тому, что предсказание о том, что ты наберёшь некий лишний вес и станешь «несколько нездоровой», не сбылось, в конце концов, что ты как была стройная, так такой и останешься навсегда! Поверь мне на слово, без каких-либо предсказаний – так и умрёшь молодой духом и плотью. Говоря о матери, вспомнил и о сыне. Говоришь, слова не влияют на него? Ты ошибаешься. Он может пробудиться только от слов – либо связанных с его скрытым прошлым опытом, либо от слов и истины, представленных ему с правильной стороны. Да, госпожа, его очень заинтересуют те краткие советы, которые я дал ему о том, как надо концентрироваться на всём, что он делает изо всех сил.

Мальчиков и девочек нужно направлять. Даже потенциальный искатель великих истин не может просто пробудиться к такому поиску – ему нужен гуру, когда приходит время – для просветления – и когда я думаю о совершённых, редких и необычных – и очень-очень древних – узах дружбы между нами, это истинное товарищество, я вижу проблески великих и возвышенных вещей, таких как красота, гармония, ароматы, песня и вечность, смешанные воедино в моём сердце.

Это так странно, что ответы, которые ты даёшь на мои замечания, это ответы, которые я сам дал бы себе самому, будь я на твоём месте. Я часто замечаю, что наши мысли и идеи движутся в одном направлении.
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[Машинопись]



I can't say – and I won't try to – how sweet you are in telling me that you are sending me the French Tarot-book! I am so happy! It was really a good idea to have it first ordered by your bookseller and have it forwarded to me by them. Please have it sent, per registered mail, as printed matter, to my office. A.L., Szabadsag-ter 12, Budapest. Valika, you are a darling. And henceforward I will shut my mouth and will not trouble you with such things.

As to Misha having to wear glasses – it is a great pity, for doctors like to have glasses placed on children's faces, this depriving the eyes from adjusting themselves and healing in the natural way. Such early, and even late, disorders of the eye, far or near – sightedness, can be cured as you very wisely put it – in the natural way. I recommend you to do this for Misha and order a book for yourself, ...hich is priceless. «SIGHT WITHOUT GLASSES» by DR. HAROLD M. PEPPARD, published by Blue Ribbon Books, Inc. Garden City, New York, 104 East 40th Street. It will tell you what natural exercises – very simple and useful – and washing of the eyes must be done in order to be able to regain normal light in 1-2 months time and to put down the glasses for good.

As for me, I am well enough, thank goodness. Anyuka and I had a severe flue a week or so ago, but now we are all right.

Do you remember the newspaper cutting whith you sent me last year about the devastating earthquake and vulcanic eruptions in Bod-Yul August last, when Mount Everest grew higher by 200 feet, as was subsequently stated by scientific experts? Please tell our much-beloved – and to me unfortunately personally unknown – ei from me, together with my best and most respectful greetings, that this upheaval of Nature, to which she had also alluded in her Setters to you, seems due to happen again, as a cyclic recurrence computed astrologically, and I might almost say hierarchically, when the Sun will be in the zodiac of Leo, on the 8th, 17th, or 26th. Please do not forget; and you need not revert to this point. You can also tell her that this phenomenon would be concomitant with the large-scate in undations of which she spoke. Please to add that the zodiac of Leo corresponds to the Chiness and Bod-Yul Tiger sign, which covers the same month; and that according to the last astrological hint in Aloe Plamya: the constellations of the firmament will then contribute to bring about the eclipse of Lung through the zodiac of Tiger. You do not understand high esoteric astronomical language, but never mind: you just write this to her for all astronomers like to know the opinions of others.

I am so glad , your Papa will be back soon; then you all may have your well-deserved home leave, which somehow I feel, will take place end of this month or early in December. With my best wishes, dearest , to all of you , and wishing to you and to this suffering world a peace profound, as is surely decreed by ei's Velikiy Sovyet, in the true sense of the word, I kiss your cheeks most affectionately:



Барниссимо.



[англ.: Я не могу сказать – и не буду пытаться – как мило с твоей стороны сообщить мне, что посылаешь мне французскую книгу о Таро! Я так счастлив! Это была действительно хорошая идея – сначала заказать её у твоего книготорговца, а потом переслать её мне через него. Пожалуйста, отправь её заказным письмом в печатном виде в мой офис. А.Л. Шабадсаг-тёр 12, Будапешт. 

Валика, ты – прелесть. И впредь я закрою свой рот и не буду беспокоить тебя такими вещами.

Что касается того, что Мише приходится носить очки, то очень жаль, потому что врачи любят надевать очки на лица детей, лишая глаза возможности адаптироваться и лечиться естественным путём. Такие ранние и даже поздние нарушения зрения, дальнозоркости или близорукости, можно излечить, как ты очень мудро выразилась – естественным путём. Рекомендую сделать это для Миши и заказать себе книгу, которая бесценна. «Зрение без очков» д-ра Гарольда М. Пеппаро, опубликовано издательством Blue Ribbon Books, Inc. Garden City, New York, 104 East 40th Street. Она расскажет вам, какие естественные упражнения – очень простые и полезные – и промывание глаз, необходимо делать, чтобы через 1-2 месяца восстановить нормальное зрение и навсегда снять очки.

Что касается меня, то я, Слава Богу, вполне здоров. Неделю назад мы с Анюкой сильно переболели гриппом, но сейчас у нас всё в порядке.

Помнишь газетную вырезку, которую ты прислала мне в прошлом году о разрушительном землетрясении и извержениях вулкана в Бод-Юле в августе прошлого года, когда гора Эверест выросла на 200 футов, как впоследствии заявили научные эксперты? Пожалуйста, передай нашей горячо любимой, к сожалению, лично мне неизвестной – ei, от меня, вместе с моими самыми лучшими и уважительными приветствиями, что это потрясение Природы, о котором она также упоминала в своих «Программах», похоже, должно произойти снова, как циклическое повторение, рассчитанное астрологически, и я бы даже сказал, иерархически, когда Солнце будет в зодиакальном знаке Льва, 8-ого, 17-го, 26-ого числа. Пожалуйста, не забудь; и вам более не надо возвращаться к этому моменту. Ты также можешь сказать ей, что этот феномен будет сопровождаться масштабными явлениями, о которых она говорила. Добавь также, что зодиакальный знак Льва соответствует Китайскому и Бод-Юловскому знаку Тигра, который покрывает тот же месяц; и это согласно последнему астрологическому намёку в «Алом Пламени»: тогда созвездия небосвода будут способствовать затмению Лунга[footnoteRef:172] через зодиакальный знак Тигра. Ты не понимаешь высокого эзотерического астрономического языка, но ничего: ты просто напишите ей это, ибо все астрономы любят знать мнение других. [172:  Вероятно, речь идёт о затмении Луны, во время которого происходит ослабление (затмение) соответствующей данному периоду жизненной силы. Такая сила называется в тибетской традиции lungta. В частности, её олицетворением в тибетской традиции является конь Лунгта («конь ветра»), несущий на своей спине камень Чинтамани.] 


Я так рад, ваш Папа скоро вернётся; тогда вы все, возможно, получите заслуженный отпуск на родину, который, как мне кажется, состоится в конце этого месяца или в начале декабря. С наилучшими пожеланиями, дорогие мои, всем вам, и желаю вам и этому страждущему миру глубокого мира, как это верно предписано Великим Советом ei, в истинном смысле этого слова, целую ваши щёчки самым нежным образом:



Барниссимо[footnoteRef:173]. [173:  Вероятно, шутливое склонение от имени Барна.] 
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29.12.[19]51



Родная Е[лена] И[вановна].

Спешу (несмотря на самые неблагоприятные обстоятельства, препятствующие сосредоточению) сообщить Вам не откладывая, что у меня начинается что-то совсем новое. Каждое утро, между 3–5  часами, ко мне приходит Мастер[footnoteRef:174]. Первый раз это было так реально, с «вещественными» доказательствами Прихода, что я... испугалась самым младенческим образом и взмолилась, чтобы не было никакой [174:  В теософских текстах Махатма именовался по аналогии с масонством – Мастер (Master). Речь в письме, вероятно, идёт о Махатме Мориа.] 
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материализации. Тогда постукивания около меня (всех оттенков и громких, и тихих, в стене, около моей постели) прекратились, и мне было сказано, чтобы я «утешилась» (именно этим словом), и что если меня это пугает, пока оставят реальные знаки, но тут же было сказано, чтобы я не «закрывала доступ», ибо спешно и теперь же нужно начать мою трансмутацию, и что к весне, благодаря перемене моего местожительства, Приход
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физический ко мне Мастера не сможет продолжаться некоторое время. Мне было указано, что теперь я буду знать и в физическом теле источник, из которого ко мне приходит помощь и знание; *что в духе я знаю, но что в теле у меня ещё не было конкретного контакта с Учителем, и что пришло время.

Что все мои ошибки, все уклонения, все



* Причём, как лейтмотив всё время повторяются слова: «Не телом, но духом будешь с Нами».
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мешающие мне встречи, чувственные искушения и так далее – всё это будет снято с меня, и что я даже усилий не должна делать, а будет всё складываться так, как нужно, и я должна только слушаться. Всё это обычным способом, мне привычным, через мои пальцы и вибрации в сердце, но с таким властным и ощутимым Присутствием, что я трепетала и очень волновалась, ибо не была ни очищена, ни
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подготовлена к такому явному Посещению.

Сегодня я так переутомилась, что часа через полтора после сообщений и учения я взмолилась об отдыхе и сказала, что боюсь за физическое тело. Мне было сказано, что совсем сверхфизические условия будут применены ко мне, и что тело не устанет. Тут же в голове у меня почувство-
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валось успокаивающее холодное дуновение (как холодные токи) и полный покой, и реакция всего напряжения – были немедленно явлены.

Я спросила, нужно ли немедленно Вам сообщить, – мне сказали, что Вы будете знать, но чтобы я написала. Это так всё чудесно, что я трепещу не переставая! Токи в солнечном сплетении начинают действовать, когда Мастер прикасается
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к местам, где Он сам знает. Я просто в положении младенца, который пассивно слушается и предоставляет своё тело любящей руке...

Сегодня было сказано о Мише, что он оставит мирское и что последует за Мастером, когда осознает Его водительство.

В 6 часов мне позволяется заснуть, и я сплю до девяти.
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По счастью, домашние меня не тревожат, и я могу так долго оставаться в постели. Мишенька у меня дома на каникулах; муж тоже дома; персонала нет – шофёр и горничная уехали в Америку; дом «old victorian» [англ.: старый викторианский] весь лезет вверх; работы и прозы – уйма, а мне хоть бы что! Миша «очень удивительный» во всех отношениях, необычный и трудный.

Родная, вот пока всё. Пожалуйста ответьте, как только сможете[footnoteRef:175]. [175:  Из ответа Е.И.Рерих на следующее письмо, а также имеющего отношение и к данному письму, следует, что Дутко имеет астральное взаимодействие с тремя разными личностями: учеником Великого Владыки (условно «Вивекананда»), который, в свою очередь, действует через Великого Владыку, и одержателем Валентины Дутко (муж из прошлого): «Сказано, что... “Недоумения рассеются, когда ярая научится разбираться в словах и личностях, произнёсших их. Яро уявляются две Личности – Мой ученик Вивекананда, и Моя посылка достигает иногда её смущённое сознание. Явление слов Вивекананды яро принадлежит ему, и яро Я могу сотрудничать с ним”.
“Валентина может оявиться легко на посещении своего астрального поклонника, ярого мужа из страстного прошлого, и не только на приближении, но и на яром одержании им. Проси её не посещать спиритических сеансов и не являться в окружении медиумов, не уявленных на высоких проявлениях. Так, индус, оявленный ей, – бывший её муж, страстно любивший её. Он был лучшим танцором при дворе Акбара. Он, несомненно, пользовался её телом, но такое вхождение страстно нарушает совершенствование высшей тонкой оболочки ментального тела, и ярая может остаться медиумом вместо преображения в медиатора. Медиатор закрывает дверь всем, даже страстно любившим его. Он становится очищенным от всех астральных вторжений и открыт только для вибраций высших. Если ярая откажется от половой жизни, она оявится под Моим Лучом и не будет подвержена никаким одержаниям”.
Родная моя, примите радостно и с признательностью эти Советы и устремитесь всем существом своим к Великому Владыке и к Избранному Идеалу, и никакие вторжения не будут возможны. Вы скоро поймёте, Кто явлен на беседе с Вами. Но избегайте медиумов. Они соприкасаются посредством низшей психической энергии с низшими, со средними планами Тонкого Мира. Энергия эта сильна на физическом плане и яро сотрудничает со всеми медиумами. Но медиатор должен отказаться от проявлений низшей энергии и яро устремиться к энергии, проходящей через высшие центры. Необходимо пробуждение и приоткрытие высших центров, чтобы стать медиатором» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).] 


Всем сердцем Ваша В.
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[-1952-]



22.1.[19]52.

Bexhill-on-Sea



Елена Ивановна, родимая моя!

В настоящий момент я одна, в окружении чистой праны в моём морском уголке, работаю над Вашими Письмами. На днях я отправила Мишеньку в школу. Расставание с ним сильно бьёт меня всегда по нервам, очень уж я отдаю себя ему, когда мы вместе... Очень у меня было напряжённое и утомительное время в Лондоне, и я благодарна мужу, что он отпустил меня на неделю сюда. Интересно, что как бы я ни была переутомлена, – день, два отдыха, и я не только снова витальна[footnoteRef:1] и полна своей «особой молодостью», но как [1:  Витальный (от лат. vita – жизнь) – жизненный, энергичный. Витальное, или эфирное, тело (санскр. «прана-коша» – оболочка праны) – это тело энергии, которое определяет структуру человеческого здоровья, в том числе энергичность эмоциональной жизни.] 
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[bookmark: _Hlk192354716]по волшебству, забываю о пережитых невзгодах… Удивительная Рука ведёт меня, и я сознаю это... Ваше письмо разбередило мне душу. Нежно целую Ваши руки, которыми я так любовалась во сне... А В[еликому] Вл[адыке] передайте, что... «Я люблю Мастера[footnoteRef:2]»... «Люби Мастера» – говорится мне часто. Да, люблю, знаю, верю. Легко ли мне? Нет, конечно. Долго рассказывать, но уверена, что Вы всё знаете и без пространных рассказов... Лишь бы не расплескать чашу. То, что Вы пишете о сильном моём медиумизме, было бы грустно, если бы не слова В[еликого] Уч[ителя], что «благодаря этому медиумизму» я – прекрасная сотрудница! Чувствую, что мой медиумизм [2:  Речь идёт о наименовании Махатм и др. учителей на западный (англоязычный) манер как «Мастер» («Master»). Дутко, как это видно из её писем к Е.И.Рерих, до тех пор, пока с мая 1946 не стала принимать сообщения с пожеланием «Люби Мастера», пользовалась термином «Учитель», а не «Мастер».
В книгах «Живой Этики» («Агни Йоги») слова «Учитель», «Учителя» на английском языке переведены (большинство переведённых на англ. язык книг прошли проверку Е.И.Рерих) в одних случаях, как «Teacher» и «Teachers», но в других, как «Master» и «Masters». Так, в книге «Озарение» в английском переводе «Master» используется 56 раз, тогда как «Teacher» («Учитель») – только 33 раза. Знаменитая книга Дж. Кришнамурти, известная в России, как «У ног Учителя» (1910 г.), в оригинале называется: «At the Feet of the Master» («У ног Мастера»).
В Глоссарии Блаватской в её книге «Ключ к Теософии» нет термина «Teacher» («Учитель»), но есть Mahatmas» и есть «Master», и о последнем Блаватская пишет: «Master. A translation from the Sanskrit Guru, “Spiritual teacher”, and adopted by the Theosophists to designate the Adepts, from whom they hold their teachings», что на русском в России переведено:  «Учитель. (англ. Master). Перевод санскритского слова гуру, “духовный учитель”, это слово принято теософами для обозначения адептов, от которых они получили своё учение».
В «Тайной Доктрине» периодически встречаются название «Учитель» (Teacher) по отношению, как можно лишь косвенно догадываться, к Махатмам, а Христа, Будду, Метатрона Каббалы и Шешу (тысячеголовый Змей Вед) Блаватская прямо называет «great teacher» (великий учитель).
В «Письмах Махатм» Будда также именуется как «Great Teacher» (Великий Учитель) (Июнь, 1882), но в остальных случаях именование «Учитель» в «Письмах Махатм» отсутствует, а много раз используется традиционное слово «Master», в том числе Чохана (Владыку Шамбалы того времени – Платона) Кут Хуми в письмах к Синнетту именует «my Master» («мой Мастер»). 
В известной степени, «Master» – это преимущественно про умение и статус, а «Mahatma» – это с санскр. буквально «великая душа», т.е. это про духовное величие и святость.] 
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не совсем то, что принято под этим словом в обычном смысле, ибо с детства у меня было чаяние Высших Миров и отвращение к феноменам, которыми обычно соблазняются медиумы. Собственно, я и не знаю, в чём именно проявляется мой медиумизм, ибо до сих пор сообщения, даваемые мне, я как-то не могу ассоциировать с медиумизмом! И однако, когда я вспоминаю моё страшнейшее нервное потрясение, о котором Вам писала несколько лет назад[footnoteRef:3], – не есть ли это наплыв всевозможных сил из всех сфер, и низких, и высоких? У меня было и нечто похожее на пожар центров – ужас. Если у Вас есть это письмо моё, перечтите его, родная, и объясните мне, в чём было дело. Я пуганая ворона, и теперь очень осторожна, потому и боюсь, что слишком пострадала и [3:  «Из существенного, произошедшего в моей жизни, я забыла упомянуть, что 8 лет тому назад чуть не умерла от ужасного нервного напряжения, которое ближе всего подходит к понятию пожара центров. Тело моё было, как электрическая батарея, переполненная всевозможными токами, управлять которыми я не была в состоянии, и в этом был ужас. Всё во мне шевелилось, горело и двигалось. Бывали почти откровения мудрости, перемежавшиеся с бредами. Танцевала я тогда так, как никогда больше не буду, да и немыслимо в обычном состоянии так порхать. Я совсем не чувствовала своего тела, – оно само без малейшего усилия проделывало всё, что я ему приказывала. Не то, напр[имер], что я должна усилием воли и мускулов поднять ногу или прыгнуть, а просто сказать: хочу протанцевать такую-то вариацию. Остановлюсь, подожду и, к удивлению своему, начинаю силою горящих токов порхать так легко и грациозно, как никогда не могла этого при волевом усилии. Появилась полная невесомость. Бывали моменты абсолютного отсутствия, и тогда лица людей я видела, как в тумане, иногда же видела людей утрированно – тяжёлыми, как бы покрытыми слоем животной плотности. Ужасно было, когда для того, чтобы спасти себя, я повиновалась внутреннему голосу и ложилась на холодный пол, не чувствуя холода, или слюнями смачивала грудь и сердце... Видимо, чья-то чудная Рука спасла меня, я выздоровела...» (Письмо В.Л.Дутко к Е.И.Рерих 21.10.1943, т.1, pdf-с.14-15).] 
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спасена только чудом и любовью Мастера.

В обычной жизни у меня хорошо развито чувство распознавания, я прекрасно и сразу знаю потенциал подходящих ко мне людей. А вот в тонком мире мне приходится употреблять огромное напряжение, чтобы, как говорится, не дать маху. Напр[имер], недавно я была на очередном собрании моих psychic researchers [англ.: исследователей экстрасенсорики] (я о них обещала рассказать, но придётся опять отложить, ибо есть более важное), и их главный (их там, собственно, двое «главных») – очень сильный медиум и clair-voyant [англ.: ясновидящий] и чистый человек, сказал мне: «I saw very objectively behind you a figure of a man, obviously a Hindu, in a turban, I noticed a beautiful jewel. I had a feeling that there is a strongest link between you, he was your husband [англ.: Я совершенно отчётливо увидел за вашей спиной фигуру мужчины, очевидно, индуса, в тюрбане, я заметил красивое украшение. У меня возникло ощущение, что между вами существует крепкая связь, ведь он был вашим мужем]». Не то меня занимает, что сказал мне clair-voyant [англ.: ясновидящий] и что он увидел
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лично, но то, что мне было сказано, когда я молча запросила, правда ли это. Обычным способом мне было сообщено ни больше, ни меньше: «Ничто нас не разлучит. В духе я всегда с тобой. Твоя тоска по “Принцу”[footnoteRef:4] – память обо мне, о нашей сказке…, о нашей любви, которая сильнее смерти, сильнее разлуки, сильнее всех препятствий. Мы вместе всегда. Береги себя для меня. Заслужи нашу полную… свободу и полное слияние… Помни – мы никогда не будем разлучены. Помни, что один без другого мы не вполне закончены и не сможем выполнить сужденное. Помни. Верь. Жди. Стремись».[footnoteRef:5] [4:  Мечта о «Голубом Принце».]  [5:  Отвечая на данное письмо, Е.И.Рерих привела слова Владыки о трёх разных личностях, с которыми Дутко имеет астральное взаимодействие: ученик Великого Владыки (условно «Вивекананда»), который, в свою очередь, действует через Великого Владыку, и одержатель Валентины Дутко (муж из прошлого): «“Недоумения рассеются, когда ярая научится разбираться в словах и личностях, произнёсших их. Яро уявляются две Личности – Мой ученик Вивекананда, и Моя посылка достигает иногда её смущённое сознание. Явление слов Вивекананды яро принадлежит ему, и яро Я могу сотрудничать с ним”.
“Валентина может оявиться легко на посещении своего астрального поклонника, ярого мужа из страстного прошлого, и не только на приближении, но и на яром одержании им. Проси её не посещать спиритических сеансов и не являться в окружении медиумов, не уявленных на высоких проявлениях. Так, индус, оявленный ей, – бывший её муж, страстно любивший её. Он был лучшим танцором при дворе Акбара. Он, несомненно, пользовался её телом, но такое вхождение страстно нарушает совершенствование высшей тонкой оболочки ментального тела, и ярая может остаться медиумом вместо преображения в медиатора. Медиатор закрывает дверь всем, даже страстно любившим его. Он становится очищенным от всех астральных вторжений и открыт только для вибраций высших. Если ярая откажется от половой жизни, она оявится под Моим Лучом и не будет подвержена никаким одержаниям”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).] 


Как распознать в таком случае?! Я не любопытна и целомудренна, да и ненавижу смеше-
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ние двух планов для личных целей, и потому, конечно, совсем не пыталась дальше «разузнавать». Тем не менее, хотелось бы выработать полное распознавание.

Полагаю, что когда установлю связь с Учителем, вполне технически разработанную, мне будут даваться знаки, по которым немедленно узнаю источник. Пока же я защищаюсь не распознаванием, а чутьём и своим молчанием. Я говорю мысленно: «Мой духовный уровень высок. Сообщений ниже себя я не принимаю, они меня не интересуют. Меньше Христа и других божественных Сил – не принимаю. Мне нужны идеалы, а не развлечения». И тогда от меня «отходят». Так как для вибраций божественных мой смертный организм редко бывает подготовлен – лишь в минуты полного молитвенного вдохновения – то я беру вполне
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доступный мне план. Я с человеческой нежностью и благодарностью думаю о двух близких мне, конкретно – доступных, но выше меня стоящих: о Вас, моя родная, и, не удивляйтесь, – о … Вивекананде. Это тоже помогает.

Всё остальное, даже недавнее сообщение моего «Принца», – не принимаю!

Тот же, кто властно приходит ко мне и учит меня, немного пугает меня, но я Его очень знаю и люблю. Пугают, собственно, моё тело, его слишком сильные для меня вибрации. Иной раз трепещу, как осина… Перепишу для Вас мои последние записи в связи с Посещениями.



… «В 3 часа утра – острейшая боль в правой ноге, боль, не похожая ни на какие боли, мне известные. Горячие токи и боль, боль почти невыносимая».
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Первое слово: «Не телом, но духом». Потом: «Лебединая песнь… твоей сенсуальности[footnoteRef:6]»(?). (Такими странными аллегориями никогда сама не думаю). [6:  Сенсуальность – основанный на субъективных чувствах, ощущениях.] 


«Боль прошла так же внезапно, как и пришла. Весь организм был как-то «пересмотрен».

… «Очень хотелось спать, но меня буквально толкнуло и сильным толчком разбудило. Я не испугалась, но и не обрадовалась, а спросила: “Нельзя ли поспать?” Мне сказали: “Успеешь”. Учил меня…:

“Пробуждение от слишком явного пришествия. Так, как если бы физический посетитель пришёл сначала неслышно, а затем неожиданно схватил бы сзади за плечи”. На это я сказала, как если бы сказала другу: “Сколько раз я просила не пугать меня! Ведь знаешь Ты, что я очень не люблю соединять физическое с духовным, в смысле феноменов”. Мне улыбнулись, как милому ребёнку…: “Не бойся, люби Мастера”. Учил меня».

… «Я взроптала. Трудно было понять, почему меня так безжалостно
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будят и явно подрывают организм, когда вся жизнь моя так трудна в данный момент и я должна беречь силы. Сил положительно не хватало, ибо целый день наполнен был страшно – напряжёнными обязанностями и работами. Мне было сказано: “Нужно разбудить тебя от физического, от материального мира, надо чтобы… забыла тело”».

... «Сначала переносила с юмором. Проза не утомляла, но теперь силы покидают, нервы натянуты, вот-вот разорвутся».

… «Притупился интерес к реальной жизни. Заставляла себя думать о нарядах, о красоте моего тела, о том, что раньше бавило[footnoteRef:7]. Заставляла, чтобы не потерять земную точку опоры, чтобы быть сильной в жизни каждого дня, чтобы не было ненавистной мне неуравновешенности… И вот тут меня оставил Мастер. Дал мне несколько дней “обрасти” материей, защититься от слишком изнуряющих токов других Миров… Я сплю по ночам уже несколько [7:  Бава – забава, игрушки; ... То не слава, что бава. (Толковый словарь Даля).] 
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раз».



Да, Родная моя, – много я за эти недели пережила странного, и это в самое неподходящее время, когда для других я должна была быть вся в прозе, в работе, в движении. Ни минуты покоя днём и ни минуты ночью. Но вот теперь мне дана награда: я отдыхаю днём от спешки и прозы, работаю только над Вашими Письмами, а ночью… Он опять приходит. Но не утомляет так, как раньше. Вчера целая батарея сильных токов была направлена на меня. Тело дышало, как чужое, какими-то волнообразными вибрациями. «Люби Мастера… и Матерь»… Я спросила «Мира?» «Нет… “Агни Йоги”» … Утром: «Разумом Великим мысли». Я переспросила: «С Разумом?» «Нет, – Разумом. Действуй, работай красиво, смело. Разберёшься, когда будешь…» Ушёл. Не могла разобрать конца. 



Родная моя, очень оценю, если будете писать мне. У меня сейчас такое трудное время. Нежно целую. В.
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9.2.[19]52



[На левом поле страницы написано: «Большое спасибо за Community [англ.: Община]. Перешлю Барна.]



Родная моя, любимая Е[лена] И[вановна] –

Только что получила Ваше письмо от 4.02.52. Всем сердцем благодарю Вас. Очень надеюсь, что к этому времени Вы получили облегчение от физической боли. Особо ценю, что Вы писали мне во время такого недомогания…

Удивительно, что этими словами было и мне сказано: «Недоумения рассеются, когда ярая научится разбираться в словах и личностях»[footnoteRef:8]. Необыкновенные, мною не употребляемые слова: «яро, ярый, ярая, белая девушка, белое братство, Мастер, оявить себя, бестелесное богатство» – и десятки других, не моих слов и выражений употребляются, «чтобы установить твою уверенность», – причём всегда с расстановкой, чтобы я знала, что это не случайное слово. [8:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952.] 


Бывают, однако, случаи, когда недоумения вообще не существуют, – это когда спокойно просыпаюсь и не чувствую своего тела. Только горение в сердце. Сообщения биением сердца – на каждое биение несколько слов. Без участия интеллекта в мозгу слагаются чистейшие молитвы, всё сердце наполнено почти невыносимой любовью и благодарностью. Чувство «Я» пропадает, есть только сознание, что вот это любящее, горящее сердце – часть
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огромного Света. Всё, что не Свет – не я. Сознание интеллектуальное возвращается, когда начинаю чувствовать тело и сознавать мысли. Лицо оказывается совершенно мокрым от слёз, чего я раньше не замечала. В таких случаях сон приходит немедленно, нет ни размышлений, ни недоумений. Всё ясно, тихо, светло.

Но теперь это у меня было только один раз, и даже тогда без немедленного тихого засыпания, но с сознательными вопросами, ответами, размышлениями. Я теперь поняла, что таким резким вторжением в мой сон, в моё сознание В[еликий] У[читель] должен был прекратить некоторый образ мыслей – не плохих, но и недостаточно больших, нужно было совсем выбить меня из земной колеи. Это было достигнуто в течение нескольких дней. Но изнурение организма было острейшее… Теперь мне дан полный отдых. Я сплю по ночам, а днём усиленно работаю над «Письмами». Ярко синие, любимые пятна время от времени подтверждают любовное Присутствие и Одобрение.
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На днях, напр[имер], я позвала Роберта, чтобы прочесть ему мою корректуру. (Он слишком сам медленно понимает и мямлит).

[bookmark: _Hlk191229067]Когда я читала – такие чудесные, бархатно-синие звёздочки покрывали страницы, что сердце моё замирало от восторга. (А вот красные пятна меня очень тревожат и огорчают. Что они означают? Их вижу редко). Да так Роберту, понятно, я ничего не сказала, но знала всем существом, что меня чудесная Сила оберегает и вдохновляет и ещё что-то, чего я не могу выразить словами.

N.В. [Надо отметить] о милом Роберте. Он очень мне полезен. Нашёл отличного переписчика и с ним вместе исправляет некоторые грамматические ошибки и перепечатывают на машинке мои рукописи, за что я от души ему благодарна. Будь около меня, напр[имер], Барна, он бы делал работу гораздо быстрей, живей, загорелся бы красотой оригинала, словом, был бы много интереснее и ближе мне. Но благодаря своей впечатлительности, а также слишком личной ко мне симпатии, возможно, что он бы и надоедал мне! Опять-таки,
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будь около меня милая Зиночка, которую я очень люблю и уважаю, она бы делала работу энергично, отчётливо, отлично, но… общипала бы все мои разноцветные пёрышки и заменила бы своими крепенькими, надёжными, но чужими мне! Так что сердечно приветствую посланного мне Роберта и переписчика Рое, и только надеюсь, что смогу с ними сделать всё, что наметила, до отъезда из Англии!

Послать ли Вам часть переводов? Или послать Зине?

Должна непременно сказать Вам, какую глубокую нежность я чувствую к Вам, работая над Вашими мыслями. Ваше возмущение, Ваши грозные, но любовные предостережения неумелым ученикам, так мне это ясно, близко. Совсем, как когда я мучительно стараюсь внушить Мише что-нибудь для него насущное. Сердце рвётся, а они не слушаются! То, что Вы так щедро, так беззаветно, страстно, не жалея себя, отдаёте лучшие мысли;
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то, что Вы так терпеливо, как с детьми малыми, возитесь с людьми не только ниже несравненно Вас, но и с чуждыми Вашему огненному Духу аурами – всё это вызывает во мне глубокое к Вам благоговение.

И каждый раз по-новому читаю и по-новому переживаю Ваши мысли, ассимилируюсь с ними, черпаю вдохновение. Эманации Ваших мыслей для меня, как аромат любимых цветов…

То, что В[еликий] Вл[адыка] просит передать мне относительно отказа «от половой жизни», я бы даже от Вас не могла принять без боли. Но от него принимаю – я привыкла и к ещё более суровым определениям от того, кто время от времени весь мой организм встряхивает, как жалкую скорлупку!

И знаю, что если я Вам и себе скажу: «Как?! Я и половая жизнь?!» Как странно и чуждо мне даже слово «половой». Да, – я бы не солгала. Потому что я бесконечно декорировала и облагораживала идею «половой любви», и у меня она тесно связана с самыми творческими и художественными проявлениями души и тела. Но В[еликий] Вл[адыка] сурово, коротко и просто говорит: «Отказ от половой жизни», и Ему я солгу, если скажу, что отказалась, ибо
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Он знает все уголки моего сознания и то, что для меня отказ, то для него неизжитая чувственность. Тело у меня очень удивительное и в нём много сюрпризов для меня самой... Поэтому я понимаю, что именно Он называет отказом… Это значит – сублимация тончайшая каждого нерва, каждой вибрации, каждого изгиба души и тела. Ибо в обычном смысле я, конечно, отказалась от половой (гадость, прости Господи, не люблю слово это!) жизни… Ведь я хочу Голубого Принца, а не… половую жизнь (ещё раз морщусь от отвращения). И всё-таки принимаю от Учителя именно это слово. И отказываюсь от половой жизни в том смысле, что Он имеет в виду. А это гораздо, гораздо труднее, чем в смысле, который имею в виду я! Это значит – абсолютное, беспощадное самоочищение. Это значит, что тот животный магнетизм (который я этим словом не называю!), который заставляет каждого мужчину ласково мне улыбнуться, я должна как-то уничтожить*… Сколько раз я слышала: «Вы для меня как музыка». Иногда и женщины мне это говорят. Но В[еликий Вл[адыка] знает, что это имеет



* вернее, сублимировать. Этот магнетизм во мне очень силён… трудно изменить.
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отношение… к «половой жизни». Принимаю смиренно.



О Вивекананде сообщение В[еликого] Вл[адыки] мне… не ново.[footnoteRef:9] В минуты страстных моих порывов к Свету, а также в минуты горечи и страданий, этот человек утешал меня спокойно и властно. Он был и есть посредником между мной и двумя любимыми моими Учителями, которых я чту всей кровью своего сердца: Христос и Рамакришна. Все мысли, выраженные в книжечках В[ивекананды] можно почерпнуть и из других источников. Но не мысли, а аромат мыслей делает с нами чудеса. Простота, детская чистота, суровое самоотречение Вив[екананды], а также огненность и сила трансмутированных чувств – всё это мне на диво близко и дорого. И много лет я не разлучаюсь с книжечками Вив[екананды], – они у меня постоянно в сумке, в кармане, на ночном столике, так как если бы сам Друг был всегда со мной. А теперь и больше того… [9:  На слова Владыки из письма Е.И.Рерих: «“Но яро скажи ей об опасности одержания для нее, если ярая отойдет от Вивекананды, Мастера и ученика Моего, уявленного на Земле для запечатления Учения Рамакришны и основ Индуизма. Ярая может уявиться на прочтении книги сестры Ниведиты, также и "Инспайрэд Талкс" (книга, собранная ученицами Вивекананды в Америке), но явленный индус ей – не Вивекананда. Ярый Вивекананда явлен тут много сдержаннее и не явился бы на таком исчерпывающем признании. Ярая уявлена на Космическом уявлении с Вивеканандой. И яро Мы следим за нею из-за ярой тут связи её с Моим Лучшим Учеником”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).] 


Однажды, ложась спать, я с горечью и тоской проговорила вслух: «И очисти меня от всякия скверны». Задремала и в полусне, в полуяви мне сказали: «Иди верхним путём». Я с тоской и возмущением ответила: «Слова, только слова!» А мне сказали: «Не слова, но сама Реальность.
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Твоя песнь – песнь любви. Люби совсем полно, как… Принца[footnoteRef:10]! – своего Друга Вивекананду (в этот момент я молниеносно увидела лицо и особенно глаза – детские, большие, чистые), откажись от всех искушений, желаний. Не желай, но люби! Это и есть верхний путь». Я проснулась и разрыдалась, до такой степени потрясло меня это сообщение. Да и не спала я, а полу-забылась*… [10:  Давняя мечта Валентины Дутко о Голубом Принце.] 


Да, теперь относительно указания Учителя «не посещать спиритических сеансов и не являться в окружении медиумов»[footnoteRef:11]. Это не спиритические сеансы в обычном смысле, иначе я никогда бы там не была! Я запросила, и мне было сказано: «Чистые люди, – ходи». Но…, раз что конкретно через Вас указано не общаться с ними – прекращу до тех пор, пока не будет другого Указания. Должна сказать, что я никогда и никого не ищу, но всегда ко мне приходят, – все люди, с которыми есть кармическая связь или которые для чего-то нужны мне. Так и тут. В поезде на меня обратила внимание моложавая крепкая старушка. Очень я понравилась ей, а она мне. Разговорились. Оказы- [11:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952.] 




*Вы просите, чтобы я тщательно записывала всё, что со мной происходит.

Я всё сообщаю Вам, и потому для себя хоть и записываю, но не всегда подробно. Но постараюсь найти время.
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вается, ей 76 лет, а выглядит она на 45! Свежее лицо, живость, подвижность. Люблю витальность и была рада встретить живого и сильного человека, и устремлённого, потому, впрочем, и сильного! Обменялись адресами, познакомились ближе. Молодая моя старушка принадлежит к церковке целителей. Каждое воскресенье у них служба. Церковка чистюсенькая, вся в живых цветах, аура славная. Сначала поют гимны, молятся, читают Aquarian Gospel [англ.: Евангелие эпохи Водолея][footnoteRef:12]. Затем, чередуясь каждое воскресенье, мужчина и женщина говорят проповеди явно через своих тонких наставников. С закрытыми глазами, в глубоком трансе произносятся сильные, глубокие мысли эзотерического характера. [12:  «Евангелие Иисуса Христа Эпохи Водолея» (полное название: The Aquarian Gospel of Jesus the Christ: The Philosophic and Practical Basis of the Religion of the Aquarian Age of the World and of the Church Universal [«Акварианское Евангелие Иисуса Христа: философская и практическая основа религии Акварианской эпохи мира и Вселенской церкви»]) – книга Леви Х. Доулинга. Впервые была опубликована 1 декабря 1908. Доулинг утверждал, что cписал текст книги c акашических записей (записи из Пространства).] 


Если В[еликий] Вл[адыка] найдёт возможным, хотела бы ходить на их богослужения.



Безошибочно чувствую степень и качество приближающихся по вибрациям высоким и радостным в моей душе. (Смущаюсь, когда вибрации смешанные, как в случае моего индусского бывшего мужа: чувство было радостное, чистое и смущённое, но дух мой молчал. Родная, одержание в моём случае НЕМЫСЛИМО, ибо мой дух знает). Да, ухожу с этих богослужений с чувством духовного мира, который, правда, разбавляется неумелым продолжением: после вдохновенной службы другие члены делают замечания
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местных астральных свойств, ничего общего с духовными телами не имеющими. Впечатление, как если бы после отличного исполнения Скрябина стали барабанить фокстроты! Кончают свои собрания – healing [ англ.: целением].

Все желающие могут получить пранические и ментальные целения. Старушка моя – healer [хилер, англ.: целитель].

Тут я не остаюсь никогда – претит. И не потому, что не чисто, – очень они чистые все, но не люблю массовых и количественных демонстраций ни в чём.

Да, а по пятницам у них general development и psychic researches classes [англ.: занятия по общему развитию и экстрасенсорным исследованиям]. Была два раза и больше решила не ходить. И опять-таки не потому, что есть что-либо нехорошее, но лишь потому, что мне это не нужно.

Меня отталкивает сгущённая атмосфера разных аур и присутствие разных астральных друзей, которых, иной раз, чувствую физическим холодком около лба и лица, и плеч. Чувствую иногда и эманации моего возлюбленного времён Акбара. (Эх, какое прошлое давнишнее, а как оно сильно! Я знаю, что было что-то очень яркое и очень ценное, ибо во время моих танцев бывают откровения чисто индусских свойств, то же и во время медитаций). Однажды ночью я почувствовала сладкие и нежные вибрации, как если бы кто играл на флейте и ласкал меня. И чувства мои встрепенулись, но представьте, когда начала засыпать, мой Дух возмущённо, почти резко выгнал! Даже словами: «Вон, вон, чтобы духу твоего не было!»
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Есть у меня и другие контакты. Я хожу всюду, где мне чисто и хорошо, и интуитивно немедленно отвращаюсь от нечистого. Я собираю мёд со всех цветов, всюду я чувствую себя гостьей. Ни с кем и ни с чем я не связываюсь, я свободна, ибо знаю, что Истина одна, и что все люди, как бы наивны их пути ни были, идут к этой Истине…

Я никогда не профанирую своих знаний и говорю со всеми по сознанию, – это моё свойство врождённое, отнюдь не заслуга с моей стороны. Каждый думает, что я его веры, и открывает мне тайники души. Ещё одна старушка, напр[имер], как-то всплеснув руками, с восторгом мне заявила: «But you are a born Chtistian Scientist [англ.: Но вы прирождённый христианский учёный]!» И через неё я попала к милым Chtistian Scientist[footnoteRef:13] и многое у них полюбила. Chtistian Scienece [англ.: христианская наука] – отличная профилактика. Поймали они Психическую Энергию, вернее, хвостик психической энергии, но этим хвостиком – лучшие из них – овладели прямо мастерски! Если бы больше открытой непредубеждённой мысли, больше эзотерического Знания и меньше Mary Baker Eddy’вщины[footnoteRef:14], то… то была бы Йога. Но тогда бы было доступно только развитому сознанию, а в виде, преподнесённом Mrs. Eddy, это – достояние толп. Я и Мишу взяла туда раза два, в надежде закрепить элементарные сведения о психич[еской] энергии и дать ему здоровую оптимистическую веру в доступном детскому сознанию виде. Но… [13:  Христианская наука – это набор верований и практик, которые ассоциируются с членами Церкви Христа, Ученого («Church of Christ, Scientist»). Приверженцы обычно известны как Христианские Ученые или студенты Христианской Науки, а церковь иногда неофициально известна как Церковь Христианской Науки («Christian Science church»). Она была основана в 1879 в Бостоне, штат Массачусетс, Мэри Бейкер Эдди, которая в 1875 написала книгу «Наука и Здоровье с Ключом к Писанию», в которой излагалось богословие Христианской Науки. Церковь была основана «чтобы почтить память слова и дел Иисуса Христа» и «восстановить первоначальное христианство и его утраченный элемент исцеления».]  [14:  Мэри Бейкер-Эдди (1821–1910) – американская писательница и общественно-религиозный деятель, основательница религиозного движения «Христианская наука».] 
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Миша мой посмотрел на меня испытующе и заявил: «Скучные. Такие же гимны, как у нас в школе. И ещё… это напоминает мне: «eat Wallace ice-cream and you will happy [англ.: ешьте мороженое Уоллеса, и вы будете счастливы]!» И ещё сказал: «Я чувствую себя 40-летним. Меня не радует то, что тебя радует. А ты, – и он просиял и глаза его любимые синие так хорошо на меня взглянули, – ты очень… радуешься легко! И ты мне нравишься!» Я ему на это сказала: «Мишенька, ты слишком метко схватываешь недостатки, а я так же метко схватываю радость. Ты закрываешь двери для радости, а я… мне скучно смотреть на неинтересные недостатки».

Между прочим, я Вам никогда это не писала: Мишин настоящий отец в Лондоне. Мы иногда встречаемся… как совсем чужие люди*. А ведь я его очень любила, и он меня боготворил… Парадоксально, грустно, странно. Да, – чужие. А муж[footnoteRef:15] мой так много для меня делал и делает, что я связана с ним чувством долга и благодарности. Другой связи между нами нет да и не было никогда… Человек он добрый и любит нас. [15:  Дутко Павел Михайлович – муж Валентины Дутко, за которого она в 18 лет вышла замуж, когда он был вице-консулом США в Харбине.] 


Да, ещё о контактах! Теперь меня зазывают к себе теософы. И тоже они меня нашли, а не я их. В вегетарианском ресторане разговорился со мной милый и неглупый человек. Узнал мой адрес и написал письмо, с просьбой посетить их лекции. Пойду и туда. У них отличная библиотека. Интересно следить, как в самых разных уголках пробивается Новая Мысль, связанная с Новой Эрой. Великий Аум… Мечтаю объединить ищущих.

Родная моя, боюсь, что слишком затянулось это письмо. Шлю Вам нежнейшую ласку и благодарность. Надеюсь, что Вы теперь вполне здоровы и бережёте себя для нас всех. Нежно целую. В.



* Я его спросила: «За что я Вас так любила?!» Он ответил: «Вероятно, за то, что я обожал (adored) Вас и бессознательно делал всё, чтобы быть Вашим идеалом. Вам нужны были сказки Шехерезады, – я давал их Вам....» Он араб.
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14. 02. [19]52



1) Родная Е[лена] И[вановна].

На днях отослала длинное письмо. А в этом коротком письме хочу только выразить мою к Вам любовь и тревогу за Вас.[footnoteRef:16] [16:  На слова из письма Е.И.Рерих: «Пишу Вам и страдаю от зубной боли во всей передней челюсти. Ничем помочь нельзя. Все наркотики недопустимы. Конечно, боль эта особая, ибо она является как громоотвод от слишком большого напряжения и очередного воспламенения питуитарной железы» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).] 


Если Вам трудно, – напишите хоть несколько слов и подтвердите мою тревогу; если же всё хорошо, то жду длинного письма.

Всю предыдущую ночь я была с Вами. Так реально, что утром я не сразу сообразила,
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где я. Самое отчётливое воспоминание: я обеими руками (и помню мои руки были необыкновенно изящны и нежны, лучше, чем в действительности, хоть и в жизни у меня руки хорошей формы и выражения, но куда там сравнить с теми руками, что я видела сегодня ночью!) – держала Вашу голову, горячую как огонь. Я говорила Вам слова большой нежности и преданности, но не помню, что именно. Затем мне было показано строение Вашей головы (вот так, как в анатомии!),
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чего я не поняла, но сказано было не Вами, а Кем-то, что – страшное напряжение в области Ваших головных центров. Потом помню, Вы мне говорили о недомогании и о трудностях передвижения в земных сферах. Затем мы вместе очень много и долго ходили по разным местностям и были заняты, но чем, в точности не могу запомнить. Затем Вы много говорили о[б] Н.К. и о том, что он без Вас работает, но что Вы знаете об его удивительных… опытах(?) – не помню точно. Это лишь приблизительно. Было очень всего много.
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А когда я пришла к себе в постель, было уже утро. Спала я на редкость крепко (другая крайность, которая укрепляет нервную систему, так же как прежние бессонницы её расшатывали), и заметив, что я в постели, я помню механически сказала вслух: «Родимый!? Поясни». И мне так весело, так хорошо было сказано: «Маленькая Валентина делает большие дела! Веди людей туда, где нет забот о вещах. Ведущему началу нужно работать с местом(?), где нет материальных забот. Матери Агни-Йоги нужны люди, которые понимают её огненную работу»… Это я записала каракулями, с ещё закрытыми глазами! И переписываю для Вас.
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Было много других сообщений, но не успела записать, и теперь буду вспоминать, что очень трудно.

[bookmark: _Hlk193876474]Это не было от Вивекананды, так как я его знаю уже хорошо. Я перед засыпанием буквально вижу его спокойную фигуру. Перепишу то, что было мной испытано на днях:

«Да… теперь чище. Теперь легче мне быть с тобой. Каждую минуту ты можешь быть в моём сознании, если захочешь и сможешь». Я сказала: «Как твоя преданная ученица – буду стараться быть с тобой». Ответ: «Как моя… подруга». Я не поверила, – мне ещё яснее сказал то же самое. Затем: «Ты любишь меня как Вестника, но и я люблю тебя как вестницу». Потом по-английски: «Don't dilute the pure water of Mastership»? [англ.: Не разбавляйте чистую воду Мастерства].
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«Делаю любимую красивую работу. Ты, зовущая мою душу… Забудь материю, которая разлучает… Не телом, но духом будем творить вместе… Мастер любит материю, когда нужно её утончать»…

И много другого, очень я его люблю и больше не боюсь!

Родная, а за Вас у меня тревога, тревога. Будьте с нами в земных, надоевших Вашему сознанию, сферах – Вы так нужны, будьте долго, до 150 земных лет, пожалуйста!!

Теперь хочу сообщить поразившую новость. John Buckmaster [Джон Букмаcтер] – в психиатрической больнице, о чём я узнала из местных газет. Помните, я писала Вам о нём[footnoteRef:17], и Вы просили не тратить энергию на «этих Джонов»[footnoteRef:18]. Он мне по карме не чужой человек, и мы сразу сблизились. [17:  Письмо В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 06.08.1951 (Т.1, pdf-с.524).]  [18:  «Берегите себя, родная, и не выдавайте Вашу энергию на всяких “Джонов”. Истинно, чрезмерная выдача психической энергии приравнивается к самоубийству, а Вы знаете, как тяжко посмертное состояние духа, перешедшего черту до окончания назначенного ему срока земной жизни. Пусть упомянутый Вами “Джон” не слишком заботится о Знамени Мира. Сейчас ничего существенного по Знамени Мира сделать нельзя. Лишь огонёк должен быть поддерживаем, и в назначенное время он разгорится в Свет Неугасимый, Свет, исходящий из Твердыни Света и Знания. Но не этим “Джонам” суждено охранить его. Другие Иваны Стотысячные понесут и водрузят Знамя на высотах Земли. Всему большому суждено своё время» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 09.10.1951).] 
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Последнее сообщение о нём было от Зины. Она восторгалась его художественной игрой и очень его хвалила. Затем мне была переслана его книга «The task of Art and Theatre in the New Era [англ.: Задача искусства и театра Новой эры]». Я ещё не просмотрела. Сам Джон замолчал, а я по Вашему совету выбросила его из головы. Но последнее время настойчиво о нём думалось и очень за него беспокоилась. Написала немедленно Зине, а также послала ему через неё записку, насыщенную моей праной, в надежде помочь.

Что же это такое? Ужас! Он, повторяю, тонкий, талантливый и устремлённый человек, но боюсь попался в лапы гаденьким… Очень хочу его спасти.
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В газете было сказано, что он бросал на улице в прохожих два больших кухонных ножа. А я помню, он мне говорил о том, что его беспокоит the rhythm of New York streets full of evil [англ.: ритм Нью-Йоркских улиц, полных зла], и что в этом ритме много обдуманной злой воли, которую надо сломить…

Ну вот, родная моя, шлю Вам своё сердце.

Жду, жду весточки. В.

P.S. От Зиночки давно не получала писем.
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3.04.[19]52



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Через 2-3 недели мы покидаем Лондон. Нас срочно перевели в Ирландию, – Дублин. Перевод был сначала в Sydney, Australia,[англ.: Сидней, Австралия], но муж хлопотал, чтобы такую далёкую нашу поездку отменили, и нас послали неожиданно в Dublin [англ.: Дублин]. Мой адрес будет пока in care of American Embassy, Dublin, Irlend [англ.: на попечении американского посольства в Дублине, Ирландия].

Очень думаю о Вас каждый день и жду вестей. Не смею пока писать Вам подробно, ибо не знаю, насколько мои письма в данный момент будут уместными. Поэтому жду с терпением ответа на мои два предыдущих письма. У меня за эти месяцы больше
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перемен внутри, чем за долгие годы. Жизнь моя становится совсем необычной…

Нежно целую.

Всем сердцем и всегда с Вами. В.



[Следующая pdf-страница 33, содержащая вложенное письмо от В.Л.Мироновой, перенесена в конец следующего ниже письма.]
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2.V.[19]52



Родная Елена Ивановна, –

Было очень мне радостно застать Ваше письмо по приезде в Дублин.

В письме Вы пишете, что посылаете «краткую весточку в Лондон», – полагаю, что эту весточку Вы решили послать прямо в Дублин, так как из Лондона мне ничего не переслали.

Родная моя, я так люблю Вас и так связана с Вами, что я чую Ваше

напряжение, исчерпанность или, наоборот, подъём – даже до письма от Вас…

Не знаю, с чего начать моё письмо, очень уж у меня была калейдоскопическая жизнь последние 3 месяца. Скажу самое
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2.



существенное. Как мне и было сказано: «К весне будешь в движении и переездах и не смогу с тобой быть явно», – так и случилось. Переезд, напряжение, заботы о Мише (совсем не такие, как у других матерей – сложный, необыкновенный и трудный у меня сын), всё это совсем оборвало вести, сообщения и реальный контакт, просто потому что сейчас организм не выдержал бы такой работы. Приостановилась и работа над Вашими Письмами, но в моё «напряжённое и спешное рабочее время» я многое продвинула, так что буду терпеливо ждать следующего свободного этапа…

Интересно, что я была исчерпана в Лондоне, перед моим отъездом, в аналогичном смысле, что и Вы, но я гораздо
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больше, вероятно, подвержена опасности, ибо нет у меня Вашего Знания, и я спасаюсь только Защитой Учителя…

Через мою «молодую старушку» меня нашла некая русская, Вера Миронова[footnoteRef:19]. [19:  Вера Леонидовна Миронова (р. 1907) – последовательница «Живой Этики» (с 1942), родилась в Москве. «В начале [19]21-го года я уехала в Европу, где прожила до конца [19]36-го... с 19 до почти 22-х лет я работала в Харбинской ложе “Amore”» (В.Л.Миронова – Е.И.Рерих 16.09.1946). Впоследствии проживала в Шанхае, а после также в Лондоне, где и познакомилась примерно в начале 1952 с Валентиной Дутко. В Архиве Е.И.Рерих от В.Л.Мироновой имеются два письма; на первое её письмо Е.И.Рерих ответила (см. письмо Е.И. В.Л.Мироновой 24.09.1946). Дутко помогала Мироновой в оказании духовной и психологической помощи. В ответном письме Валентине Дутко Е.И.Рерих дала Мироновой нелицеприятную характеристику:
«Прежде всего, передаю Вам Просьбу Великого Владыки – “Пусть не отягощается такими сотрудницами, как В.М.” Она не нужна, ибо определённо сотрудница тёмных сил. Да, несколько лет тому назад она прислала мне длинное послание, на которое я тогда ответила, но дальнейшего не воспоследовало. Но уже тогда я ощутила ненужность этой переписки. Если увидите её, скажите, что, кроме одного письма, я ничего не получила и возможно, что это произошло из-за страшного наводнения и ужасов междоусобия тогда в наших краях между индусами и мусульманами. Также передайте ей, что ввиду моего сейчас особого состояния я должна была сократить мою переписку. Истинно, не могу уже затрачивать столько времени, как раньше, и пишу только самым близким мне сотрудникам.
И Вы, родная, постарайтесь избегать таких ненужных и вредных вторжений. Их необходимо уметь распознавать по мимолётному взгляду, прикосновению к их вещам и чувствовать тягость их ауры на расстоянии. Иногда я чувствовала приближение такого существа к нашему месту за четверть часа до его появления. Они имеют специфический запах, который опережает их физическое приближение. Они – носители запаха разложения. И походка их тоже открывает многие скрытые свойства. На все показания следует обращать внимание, и самое серьёзное.
Именно, мы должны обострять наши чувствования и внимание, чтобы не отяготить, не затруднить Благое воздействие. Ярые вредители иногда одним своим присутствием могут пресечь высокие Лучи. Это не значит, что высокие Лучи не могут парализовать их, но, защищая нас от такого нападения, эти Лучи, в усилении своём, могут опалить и нас, и последствия этого могут быть очень тяжкими» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 24.05.1952).] 


(N.B. [На заметку]. В церковку этой старушки я так и не ходила больше, после совета Владыки не быть в обществе медиумов, так как не получила от Вас на этот мой запрос ответа). Позвонила мне эта дама по телефону, и взволнованным голосом умоляла меня с ней увидеться. Я назначила ей день и час, но в ту же ночь, во сне, то есть до её прихода, кое-что о ней узнала.

Я увидела комнату этой дамы, её постель, и влево, подле постели, портрет мужчины, который, я поняла, был её мужем. Портрет шевельнулся, голова из него наклонилась и улыбнулась мне. Мне стало нехорошо от этой улыбки.
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Затем я увидела этого человека уже стоящим подле постели, на которой лежала его жена. Она встала, и все мы вместе вышли из комнаты. Я шутливо-грациозно сделала им реверанс и сказала: «Я выведу Вас отсюда», – и быстро и легко выбежала вниз по лестнице. Они следовали за мной. Я проснулась в тоске и с душевной оскоминой.

Познакомились с это дамой. Вся она изломана. Страшное прошлое, тяжёлое настоящее и туманное будущее. Рассказала мне жуткую историю об одержании и страшной смерти своего мужа, о своих мытарствах и о своей причастности… к Учению Агни. Показала письмо от Вас и сказала, что не получала больше от Вас вестей, несмотря на то что Вам писала.
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Я обещала запросить о ней тотчас по получении от Вас письма, так как считаю себя не в праве обременять Вас, не имея от Вас вестей и не будучи в курсе Вашего душевного и физического состояния… Что сказать Вере Мироновой?

Получили ли Вы её письма? Мне она сказала, что самое её большое желание, это вступить на Путь Учения снова. Я подошла к ней с большой грустью, терпением и состраданием. Назначила ещё в Лондоне регулярную переписку, а также личные встречи. Скоро я поняла, что это – пациентка, посланная мне, отнюдь не сотрудница. Не пропорционально её страданиям, в ней масса
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обидчивости, самолюбия, и кроме того, подход к Учению не интуитивный не сердечный, но интеллектуальный.* Пришлось вполне погрузиться на её уровень. Мне было очень-очень её жаль, она всё говорила, что хватается за меня, как утопающий за соломинку. Боюсь, что в этом моём письме невозможно рассказать о ней подробно, скажу кратко, что я ей помогла, но себя совершенно изнурила… Однажды ночью, когда она ушла от меня повеселевшая и жизнерадостная, я почувствовала странную психическую тошноту. Тошнило мучительно без физической рвоты и физического недомогания. Неописуемое, ужасное,



*Она засыпает меня самыми схоластическими и «оккультными» вопросами, которые меня никогда не занимали и почти забавны мне.
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мучительнейшее состояние.

Я спокойно вышла на воздух в надежде очистить ауру и как следует потом отдохнуть ночью. Не тут-то было. По возвращении странная тошнота увеличилась и было мерзейшее чувство во всём организме. Всю ночь не сомкнула глаз. Только начинала засыпать, как меня будил как бы толчком «Он», – и обычным способом мне было сказано, что в моём теперешнем состоянии я не должна засыпать, так как «в тонком мире много на тебя покушений». Мучение было нечеловеческое, полная изнурённость, полная исчерпанность.

Но к утру я встала не только здоровая, но и бодрая, точно бы спала всю ночь, а ведь я буквально ни секунды не спала. Прямо чудесное выздоровление, ибо я «приготовилась» быть больной, по крайней мере, неделю после такого мучения. Кратко написала Зине о моих кармических встречах
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7 [а].



и долгах (смотрю как на долг на такую помощь), и она мне серьёзно предложила открыть для меня, по приезде моём в Америку, специальную деятельность: помощь надломленным людям. Специальные часы для беседы и так далее. Я сказала ей на это, что хоть и очень близка мне такая миссия, но я сначала должна запросить Вас: ведь в случае с Мироновой я взяла на себя как бы часть её кармы, не могу сказать, чтобы я это сделала вполне сознательно, но моя психическая энергия действовала слишком яро, и я оказалась замученной. Ну, а если это будет повторяться в каждом отдельном случае?!
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Я чувствую, что моя психическая энергия устремляется слишком страстно и стремительно помимо моего интеллекта. Когда я в контакте с людьми – я спокойна и внутри, и снаружи (в тех случаях, когда я целиком становлюсь на их точку зрения, но не тогда, когда есть возможность самопроявления!), и это действует на них положительно. Тем не менее, это моё спокойствие, вероятно, лишь форма, ибо почему же после такое мучительное беспокойство и буквально растерзанность? Или я отдаю им своё
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спокойствие и беру на себя их смятение? Это, пожалуй, самое верное. Но реакция моя после контакта с некоторыми людьми (и даже вещами!) – сделалась ужасной по остроте мучения… И теперь, я, что говорится, «on my own», [англ.: сама по себе], так как, как я уже выше сказала, провод с моим прекрасным наставником пока прекратился. Когда чувствую исчерпанность почти безнадёжную – я всем сердцем (не головой) медитирую:

«Я часть огромного Света, Любви, Мудрости, неисчерпаемой, и я не должна
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8[а]



быть исчерпана, ибо целый океан Света и Любви – моё достояние». И силы чудесно и быстро пополняются, но лишь на самом напряжённом пункте, на границе безысходной боли…

Родная, хочу отправить это письмо немедленно и потому закончу.

Сл[едущий] раз напишу больше.

Нежно целую. Господь с Вами.

В.



P.S. Только что пришёл муж и принёс письмо от Веры Леонидовны

Мироновой, о которой я сейчас писала. Решила послать целиком это письмо Вам.
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P.S. P.S

Я забыла Вам сообщить, что через полутора месяца мы полагаем ехать в Америку on home leave [англ.: в отпуск домой]. Затем возвращаемся назад в Дублин на неопределённое время. Дублин – очаровательный городок. Старинная изящная Georgian architecture [англ.: георгианская архитектура]. После безвкусной, мрачной и громоздкой лондонской архитектуры – глаз радуется. И самый для меня большой подарок: город утопает в зелени, цветах и частных садах, – чудесно! Мало солнца и много social activities [англ.: социальной активности] – это местные недостатки! Уже около меня вертится beau mond: [англ.: бомонд]



На левом поле страницы написано: Барна шлёт Вам привет и очень благодарит [словами Барна] «за прекрасную книгу “Общество”(!)».
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[Приложенное письмо от В.Л.Мироновой к В.Л.Дутко]



30.04.1952



Валентина Леонидовна, дорогая, задержалась отправкой письма, так как вчера опять было много волнения: у Леночки поднялась t-ра и я ужасно беспокоилась. Сегодня как будто слава Богу лучше, хотя т-ра [температура] и не спала ещё совсем. Сама я думаю о Вас всё время и очень надеюсь, что Вы тоже думаете о моей Еленке. Надеюсь, у Вас всё хорошо.
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Крепко Вас целую и очень жду Ваших писем.

Любящая Вас.

Вера
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[Приложенное письмо от В.Л.Мироновой к В.Л.Дутко]



27.04.52



Дорогая Валентина Леонидовна*, спасибо за Вашу открытку, за мысли, за ласку, за всё… О том, как мне ужасно грустно, что Вы покинули Лондон, я даже не могу и выразить словами. Так странно, в нашу последнюю встречу я Вас чувствовала ближе, чем когда-либо. Потому ли, что Вы уезжали, потому ли, что Вы были менее reserved [англ.: сдержанной] или я была более responsive [англ.: чуткой], не знаю, но словом, это так, и я уверена, что Вы это тоже чувствовали, хотя у меня есть предположение,



* На верхнем поле страницы написано: «Желаю пока всего, всего самого лучшего и светлого. Целую крепко. Люб[ящая] Вас Вера».
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что Вы знали, что так будет. Да?

Ну, Леночке сделали в пятницу afternoon [англ.: полдень] операцию. Всё, как будто, слава Богу, благополучно. Сегодня утром уже её выписали и приехали домой. Надо лежать ещё целую неделю и очень беречь от простуды. Она, конечно, ещё очень слабенькая и ещё больно глотать.

Спасибо Вам за после [одно слово неразборчиво] ей мысли, не оставьте её и впредь.

Как мне грустно, что Вы её так и не видели, всё-таки это совсем другое, когда представляешь себе человека и видел его.

Я очень, очень рада, что Вы получили от Е[лены] И[вановны] письмо, которое Вы ждали. Значит Е[лена] И[вановна], слава Богу, здорова. В нашу последнюю
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встречу всё хотела Вас спросить, да так и не решилась, напишете ли Вы Е[лене] И[вановне] обо мне, как хотели, я очень надеюсь, что Вы не раздумали по той или другой причине.

Я так рада, что Вам нравится в Дублине. Вам, вероятно, очень бывает тяжело, если несоответствующая атмосфера кругом. Значит и люди, окружающие Вас, должны быть милые. И откуда же это у Вас так сразу много людей, когда Вы только что приехали? А что делает Ваш сын? Поместили ли Вы его там в школу, или нет смысла на такой короткий срок, как 1,5 месяца? Жалеет ли он, что пришлось покинуть ту школу, где он был здесь, или он легко
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отрывается от своих сверстников и ему хорошо там, где его мама?

Что Вам сказать, дорогая, о внутреннем «Я». Читаю «Cердце», лучше воспринимаю, чем было одно время, и так много радостного и интересного впитала после 364 § просто что ни § то откровение. Между прочим, когда я молилась в то утро, что видела Леночку в госпитале – я люблю молиться рано утром у открытого окна – вдруг весь воздух наполнился золотыми звёздочками, и стало спокойно и радостно на душе и так тепло внутри, и появилась уверенность, что всё будет хорошо. Чудные золотые звёздочки, я так их давно не видела, и такое счастье, когда они появляются.
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Меня очень заинтересовало то, что Вы думаете обо мне, то есть что достижения прошлых жизней стараются пробиться через рациональные накопления более поздних воплощений. Может быть, это и так, я не знаю, но в одном Вы не правы, а именно, что это лишает меня возможности радостно воспринимать Учение.

Правда, в настоящий момент это почти так, но было время, когда я почти витала в облаках – не очень хорошее выражение, но, словом, бывало очень, очень радостно – не скажу экстаз, так как это слишком сильное выражение
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в приложении ко мне, но всё же, как-то напоминающее это состояние, и я надеюсь, что с Вашей помощью я опять встану на правильные рельсы.

А вот мне хотелось бы, чтобы Вы повторили мне, что будет являться признаком 6-й расы. Я помню, Вы сказали «синтез», но в голове что-то смутно бродит, и я не могу схватить. Это из моей рациональной области вопрос. Главное, я помню, что Вы так кратко и в то же время наглядно сказали, а что это было, никак не вспоминается – столько в этот день было мыслей и ощущений, что не охватил мозг, хотя я в тот момент и старалась запомнить.



Номер pdf-страницы: 53

--------------------------



PAR AVION AER-PHOST



Dublin 49 №. 247

India



M-me Hele...

Crooke...
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Vally Dutko,

American Embassy

Dublin Irland



[англ.: Американское посольство]

Дублин, Ирландия.]
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[bookmark: _Hlk193030388]1-го июня, 1952



Родная, любимая моя, –

Так счастлива Вашим строкам и всем указаниям. Чую огромное Ваше напряжение и хочу беречь, беречь Вас.

Потому постараюсь не обременять Вас и говорить лишь существенное. Но самое существенное это, что я люблю Вас всем сердцем! (Об этом всегда хорошо говорить и думать, ибо это успокаивает сердце!) На днях размышляла обо всех своих страстных привязанностях: всё поблёкло, и Вы одна в полной нетронутости… Весело подумалось о всех связанных с Вами нитями любви: Вы – садовник, мы – цветы! Примерно: Цветок Зиночка – из породы выносливых. Сердцевина сине-лиловая, стебель и листья ярко зелёные. Милый цветик старается цвести круглый год и перемены климата ему нипочём. Симпатичный цветок, и хлопот много садовнику не доставляет, нужно лишь полить вовремя, и он крепенький тянется вверх, работает! Рост и цвет отличны.

Цветок Валентина – из породы ярких. Сердцевина пунцовая, стебель и листья золотистые. Любит Солнце и садовника. Беречь от злого ветра и… от покусителей. Приближение рук алчных меняет цвет, который тогда темнеет… Цвет и аромат – призывно-страстны. Рост… налажен! Много алчных пытаются сорвать цветок, но цветок любит только Солнце и Садовника!..

Цветик Мишенька. Сердцевинка серебристо-голубая, листья нежно-зелёные, стебель серебряный. Из породы чувствительных и задумчивых. Любит Воздух и игнорирует всё несозвучное.
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Регулировать задумчивость цветочка и направлять сердцевинку к другим цветкам. Цвет и аромат чисты и нежны, как вздох ангелов. Рост… только начинается.

Цветок Барна.* Из породы буйных. Сердцевина бархатно-красная, стебель и листья тёмно-зелёные. Из любознательных! Заводит знакомства с травами и деревьями. Регулировать любознательность, которая может перейти в любопытство и повредить росту. Цвет аромат сильны, в периоды буйства – резки, но всегда здоровы и приятны! Рост варьируется.

Цветок Роберт. Из породы унылых. Сердцевина жёлтая, стебель и листья жёлто-зелёные. Не умеет воспринимать быстро Красоту и улыбку Солнца. Пересадить рядом с цветком Валентина, чтобы этот цветок вдохновлял его своей страстной любовью к Солнцу! Цвет бледен, аромат неплох, рост медленный. (Тут мне вспомнилось, по ассоциации, как несколько лет назад я неудачно выразила только мне понятную мысль: «занять место между Безант и Вивеканандой». Я тогда думала о пробеле между Безант, из породы цветка Роберта, и Вивеканандой, из породы цветка Валентина! И хотела заполнить собой, и подобными мне этот пробел. То есть – ту же истину продолжить в ярких тонах Вивекананды, а не в блёклых тонах Безант, что так привилось и расплодилось на Западе: много цветов-Робертов, с их бабушкой Безант! Мало на Западе Валентин и их вдохновителей Вивекананд!)

Всё это безделица, но насквозь пропитанная нежностью моего сердца, и потому не стыжусь послать эту страничку как существенную!



*Кстати о «цветке Барна»! Я счастлива, что он включён в Ваше сердце. Он самый искренний из всех, кого я встречала.



Номер pdf-страницы: 57

--------------------------



Да, а теперь о злополучной В[ере] М[ироновой]. Отказать ей в помощи было почти немыслимо, хоть и было ужасное отягощение. Вы пишете, родная, что нужно развить распознавание. Очень, очень трудно. С одной стороны, я именно (как Вы пишете об этом) на расстоянии чувствовала яд её ауры и сознательно отметила некоторые черты, которые слишком явно её характеризовали: напр[имер], глаза, в которые тяжко было смотреть, – вращающиеся и бегающие; затем полное равнодушие, невосприимчивость и не впечатлительность к Красоте*; затем её вещи (книги) буквально меня отравляли, я задыхалась от них и должна была выносить их из своей комнаты. Всё это тяжко. И тем не менее, как было мне знать, что это не кармический мой долг? Затем важное: когда я писала ей ответ на первое её письмо, блеснуло несколько синих линий, а это для меня чудесный всегда знак, и я решила, что моя деятельность одобрена. Как это понять? То ли мне был положен кармический урок, то ли ей нужно было дать ещё один шанс, но я приняла синие знаки за одобрение и как всегда, почувствовала прилив вдохновения. Помню, Мишенька, возвратясь из школы и застав меня страшно изнурённой, потребовал объяснения и, выслушав, гневно засверкал на меня глазами: «Не смей пускать эту танту[footnoteRef:20], тебя убьют, но ты ей не поможешь!» Я спросила, почему он так думает, и он сказал, что «если она тебя не жалеет, то её и спасать нельзя». Строгий у меня Миша! [20:  Tante (нем.) – тётя.] 


Люблю Вашу радостную здоровую душу. И сама так люблю радость, Красоту и радостное давание, зажигание других. Но, родная, мне попадаются



* Но тут N.B. [Затетка]: сколько я встречала тонких и восприимчивых к красоте артистов… с дьявольскими душами. Во время творчества они горели, но потом погружались в мрак…
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две категории людей, которым я нужна: или надломленные, несчастные, или (малая часть!) – здоровые и любящие Красоту и Радость; – первых я очень терпеливо и с искренним участием выслушиваю, вторых – вдохновляю просто своей натурой; всё же, кто посредине, меня недолюбливают! Вы пишете о тяжкой, неблагодарной и непосильной роли исповедника. Очень понимаю, и всё же, должна сказать, что это свойственная мне роль, и надломленные инстинктивно ко мне тянутся. Думаю и чувствую, что в прошлых жизнях я очень тяжко страдала и очень ярко радовалась. С болью в сердце вспоминаю исповедь Мармеладова[footnoteRef:21] (гениально исполнял её Павлов, которого видела последний раз в Лондоне), слова трагичные и мучительные – «Когда человеку идти не к кому» – никогда не могу позабыть. И вот когда почувствую до самого нутра всю безысходность таких униженных, то и не могу им отказать не просто в помощи, но в личном участии и в принятии их груза. Конечно же, не с моими силами можно начинать такую жертвенную помощь, и тут моя немудрость. Спасает меня другая часть моей природы: я не могу долго пребывать без Радости, и Радость приходит вовремя… [21:  Семён Захарович Мармеладов – второстепенный персонаж романа Ф.М.Достоевского «Преступление и наказание».] 


Теперь о некоторых моих переживаниях в процессе переустройства моего организма. Перепишу отдельные заметки, из которых Вам будет ясно существенное. 

[bookmark: _Hlk193030443]«Страшная тоска, вот уже несколько дней. Запросила ночью, почувствовав Присутствие, было сказано: «Ты колеблешься там, где тебе страшно. Хочу видеть тебя уверенной. Любимая Агни Йогиня (я поняла, что это Е[лена] И[вановна]) не колеблется и не страшится. Если будешь колебаться – закроешь доступ для вестей. Нужно тоже познать места (?), где нет радости. Ты ликующе восполняешь радостные поручения
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и даже кричишь от радости! (?), там, где есть красота и огонь радости. Но не везде только радость»…

О Вивекананде[footnoteRef:22] сказано было, что некоторое время не буду иметь от него конкретных вестей». [22:  Речь о духовной половине (Надземном муже) Валентины Дутко, условно именуемом Владыкой «Вивеканандой»; впоследствии будет раскрыто его имя в Братстве, и это не Вивекананда Рамакришны.] 


[bookmark: _Hlk193365490]… «Ещё очень сильная тоска. Но настолько острая, что всё обычное окружение казалось как бы несуществующим: тоска и томление духа были единственным наполнением всего существа. Огненное томление около сердца. Было электрическими постукиваниями пальцев[footnoteRef:23] сказано: [23:  Из писем В.Л.Дутко следует, что первоначально приём ею сообщений был тесно связан с ритмом постукиваний её пальцами («автоматически»?), хотя слова и фразы возникали беззвучно в голове, но впоследствии «голос» в голове мог звучать уже независимо от «постукиваний»:
«Потом в мыслях складываются слова без усилия и напряжения, очень необыкновенные, в виде молитвы или отдельных, прекрасных фраз. Самое интересное, что всё делается при полной пассивности ума. Я только отдаюсь чудесному голосу внутри и слушаю ритм сердца. Иногда сердце как бы горит, иногда в кончиках пальцев чувствую как бы электрические иголочки, и тогда пальцы выстукивают слова (не знаю, как лучше это пояснить), иногда очень значительные и ясные, и как бы извне кем-то продиктованные, иногда неясные» (23.02.1946, т.I, pdf-с.173-174).
«Вы в прежних письмах советовали мне записывать сообщения и мысли, которые передаются мне иногда постукиванием моих собственных пальцев, с возникновением слов и фраз, соответствующих ритму выстукивания. Должна сказать, что и это происходит в состоянии покоя полного. <...> Часто я не понимаю мысли или слова, и я мысленно спрашиваю: “Что это значит?” Тогда палец задерживается, и в голове попеременно возникает то один, то другой слог» (20.12.1946, т.I, pdf-с.222).
«И затем я [астрально] слышу (не физическим слухом, а вибрирующими пальцами, которые выстукивают слова, и только выстукиваемое ярко доходит до мозга)... голос со всевозможными нюансами...» (12.06.1951, т.I, pdf-с.507).
«Постукивания такого рода: пальцы полны электричества при первом моём желании, и так, как мы играем на рояле, выстукивают каждое слово, которое отзывается в мозгу, ритмично – слово или несколько слов на удар пальца, иногда ясно, как если бы голос физически слышу. Иногда слова огненно встают при ритмичном движении (и довольно приятном тепле) в солнечном сплетении; иной раз губы выговаривают слова без малейшего участия моих мускулов или моей воли.
«Оно» может говорить через любую часть тела, вибрирующего на каждое слово, но через пальцы чаще всего и легче всего, – это так же привычно мне, как говорить обычным способом с людьми» (25.06.1951, т.I, pdf-с.517-518).
«И я знала, что будь я спокойна, я бы могла уловить в этих ритмических поскрипываньях ли, постукиваньях ли, фразы и слова...» (25.09.1952, т.II, pdf-с.113).
«...Теперь у меня постукиванья совсем не так происходят, как прежде, точно этот метод постепенно изживается. Но в мозгу, без посредства пальцевых ритмичных вспомогательных движений – просто и чётко встают фразы...» (07.09.1953, т.II, pdf-с.210).] 


“Мы тело твоё знаем. И охраняли тебя в моменты опасных поручений. Но сейчас вышло, что из-за страстной печали ты закрыла доступ. Когда ты слишком встревожилась о мальчике*, ты материю свою закрыла для нашего входа. Мальчик ласковый был бы лучше охранён, если бы не так яро закрыла ты его заботой своей. От Мастера закрылась слишком сильным страхом за ребёнка. Вот от сюда тоска”».

... «Когда тоска улеглась – пришло полное подтверждение: у Миши chicken pox [англ.: ветряная оспа]. А Мастер мой чудесный мне сказал: “Мы заботились не о материи ребёнка, но о большой опасности для тонкого его тела, которое слишком было закрыто от великой лечебной силы (?). Он, будучи физически не совсем здоров, в тонком теле проявил слишком большую любознательность и зашёл, куда не надо было”»…

… «Проснулась в 2 часа ночи. Тело было как бы “в работе”. Дыхание своеобразное, и затем шевеление в солнечном



* В ту ночь я астрально была с Мишей и помню ясно до жути подробности всех впечатлений.
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сплетении и токи вверх по спинному хребту. Затем через 2 часа спокойно заснула и крепко спала до позднего утра. А утром, когда совсем отдохнувшая, совсем физическая потянулась и хотела открыть глаза – в стенке над изголовьем (комната моя на самом верхнем этаже, окна и стены выходят во двор, ни соседей, никаких физич[еских] контактов) – несколько специальных очень нежных стуков. Я, конечно, ничуть не испугалась – кто же нервничает средь бела дня, после хорошего отдыха?! Но глаз не открыла. Почувствовала Присутствие, и мне продиктовал (моими пальцами, как всегда): “Хочу приучить тебя не бояться некоторых вещественных знаков, которые могут понадобиться”. Я попросила: “А ну, постучи ещё!” – Постучал! А потом сказал, что больше нельзя мне шутить, хорошо, что не боюсь!»

А вот весьма фантастическая, но радостная запись*:

«Вивекананда любит. Вивекананда будет вести тебя. Вестник… отошёл от Высокой Работы, погрузился в материю… Ты – вступила на путь… Помни – полнейший Бра-хма-ча-рия. Полнейший. Иначе закроешь доступ. Разлука будет снова. Для тебя… трагичная… Для Вестника болезненная. Чтобы уйти от соблазнов, которые будут ещё сильнее, люби меня. Забудь special kind of attachment to senses [англ.: особый вид привязанности к чувствам]. Люби Ви-ве-ка-нанду. Есть люди, которые любят только через тело, но есть любящие Духом. Люби Духом, тогда связь наша нерушима. Да, да»…



* Дано немедленно после стуков, ещё при закрытых глазах.
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Всё, что я для Вас переписала, произошло в напряжённейший и духовно продуктивнейший период до встречи с В[ерой] М[ироновой]. Все свободные минуты днём посвящала переводу Писем; а ночью и на рассвете происходили описанные феномены. Иногда и днём, когда случалось спокойно присесть и подумать, – электрические иголки в пальцах передавали чудесные вести, и я буквально чувствовала, что принадлежу другой бесконечно близкой и возлюбленной душе. Чувство странное в своей реальности. Затем В[ера] М[иронова]* меня выбила из колеи, и я была в состоянии тяжком. Была одна ночь, когда уже не хватило сил, и я просто с воплем потребовала сил, и я почувствовала, что Свет везде, стóит только его принять и наполниться им. И тогда зло стало нереальной гнусной гримасой и свет вошёл в меня. Буквально. И всё пошло глаже. Если не считать, что у Миши был нервный припадок, какая-то реакция, и мне пришлось каждую минуту быть около него, он молил: «Не уходи и держи руки на моём лице». Это по приходе из школы, где он был молодцом и героем! Два-три дня пришлось не отходить от ребёнка. Не могла достать хорошую валериану, пришлось давать в пилюлях. Успокаивали его только мои руки. Всё это произошло молниеносно на фоне запакованных сундуков, шума, работ житейских, движения и тысячи обязанностей. Затем отъезд в Дублин, и благословение Господне пришло на нас! Родная, каждый день я шлю страстную благодарность совсем не умом, а каждым биением пульса! Представьте:



*Я так безропотно и даже радостно переносила страшную выдачу сил, так как думала, что помогаю и даже спасаю человека. Я была уверена, что бедняжка и не подозревала о моём напряжении. Неужто она знала??
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мы живём на сказочной (после уродливых улиц Лондона) улице, утопающей в самых душистых цветах, какие когда-либо цвели! В окна моей и Мишиной комнаты глядят огромные, развесистые сосны и каждое утро я им улыбаюсь – первое, что я вижу просыпаясь. По нашей улице через 20 минут можно дойти до моря, и когда я иду туда, я вдыхаю разнообразнейшие ароматы; их столько за эти 20 минут, что сердце надрывается от восторга и я благодарю каждый листик за то, что он живёт. Принимаю как радостный подарок… Мишенька мой ходит в day school [дневную школу]* и учится отлично, и нравится ему там многое. А я счастлива, что он дома. Да так это вкратце.

Чувствую, что мне положен отдых. Сейчас сон полный, глубокий и без феноменов. Я знаю, что так надо, и тоже благодарна, ибо теперь мне нельзя утомлять организм.

Вышлю немедленно переводы. Написала «цветку Роберту», чтобы он поторопился переслать мне манускрипты[footnoteRef:24], даже если не успел перепечатать. Пошлю пока перепечатанное. Надеюсь, что в Америке за лето продвину работу, очень-очень надеюсь. Просмотрите, родная, и сообщите, не нужно ли что переделать. У меня есть копии, и если что не так – исправлю. [24:  Манускрипты – здесь, вероятно, Письма Е.И.Рерих, над переводом которых работала В.Л.Дутко и перепечатыванием которых и проверкой которых ей помогал Роберт Хорниман (см. письмо В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 22.10.1951, т. I, pdf-с.547). Правда впоследствии сокращением MS, которое, вероятно, также означает «Манускрипты», Дутко будет называть тексты, принимаемые в венгерской группе Барна (см. далее).] 


Очень благодарна за Советы и знаю, что то, что сейчас кажется невыполнимым – (Швейцария)[footnoteRef:25], устроится ко времени само собой. У меня даже не доверие, но полная уверенность. Лишь бы, упаси Господь, «не поскользнуться». Помню, как ясно мой Прекрасный Собеседник предостерёг меня: «Brachmacharia and no sense attachments [англ.: Брахмачария и отсутствие чувственных привязанностей]» (И по-англи́йски иногда говорит мне…) [25:  Е.И.Рерих писала перед этим в связи с ожидаемым Катаклизмом: «Совет Вам, родная, не оставаться в Америке дольше конца октября. Вероятно, явится возможность для Вас с Мишей оказаться в лучшем месте. Таким лучшим местом остается Швейцария, именно немецкая, около и в самом Цюрихе или Люцерне. Немецкая Швейцария останется оазисом в Европе» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 24.05.1952).] 


Нежно-нежно целую. Мой постоянный адрес R.D.Jermyn, Penna, USA.



*Но, конечно, все эти англо-саксонские школы без любви и духовности, и я всё время думаю о лучших возможностях. Подумываю даже о Rudolf Steiner School [англ.: школа Рудольфа Штайнера]?



Номер pdf-страницы: 63

--------------------------



6.VI.[19]52

Дублин



Родная Е[лена] И[вановна] –

Посылаю те письма, которые начисто перепечатаны. Ума не приложу, что с моим Робертом, он задержал манускрипты совсем сверх всяких нормальных сроков. Боюсь, что у него не всё в порядке, так как хоть и очень он шляповат, но мне предан, а Вас глубоко чтит. Из оставшихся у него – следующие №№: 2, 6, 9, 18 – 33; из «писем в Европу» № 5. Остальные я ему пока не посылаю. Жаль, что Роберт так медлителен, (то есть сверх медлителен, ибо трудности у всех), ибо
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мне гораздо милее, чтобы манускрипты проходили через его руки, нежели через обыкновенных переписчиков: ему знаком язык Учения, и он искренно предан.

(Хоть и мямля, прости Господи, ужасный…) Пишу ему третье письмо с просьбой выслать немедленно всё, что у него есть. Если не получу ответа, то придётся засесть и снова перевести недостающее.

Простите, родная, что задержу уже сделанную работу. Еду через 4 дня.

Нежно целую. В.
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P.S. В моём длинном письме я сообщила Вам свой постоянный адрес, но повторю:

R.D. Germyn, (Lackawanna County), Pennsylvania, U.S.A.
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I.VII. [19]52

R.D. Germyn, Pa

U.S.A.



Родная моя Е[лена] И[вановна], -

По приезде в имение мужа[footnoteRef:26] получила Ваше письмо, и как всегда, преисполнилась благодарностью и нежностью к Вам. Спасибо за чудесное определение «Йогиня»[footnoteRef:27]. Это так красиво звучит по-русски! И если я ещё не всегда йогиня, то во всяком случае, первые двери в Йогу у меня ликующе приоткрыты, и я дерзновенно пройду через все ступени! Верю и знаю, но ни сроков, ни [ни]какой математики не ставлю себе. Я часто думаю о том, что все мои просветления и «события» в моём организме меньше всего являются результатом моих [26:  Имение мужа в США.]  [27:  Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 19.06.1952.] 




[стр. 2 письма отсутствует]
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3.



И это я поняла не интеллектом, а «нутром», духом. За интеллектом – zero [ноль], ничто, банкрот; за духом – всё, длинная дорога впереди… Больше ничего у меня нет, только Любовь…

Родная, радуюсь, что просмотренные переводы звучат по-английски. Засяду за дальнейшие. Застала здесь письмо от Роберта, с тысячью извинений*. Переводы мои целы, и он перешлёт их мне сюда, а я просмотрю и пошлю Вам.

Поездка через океан была очень приятна, но остановка в N[ew] Y[ork'е] и потом в Wash[ington'е] – очень отразилась на моём здоровье, на Мишиных нервах. В N.Y. я остановилась только для свидания с Зиной и отказалась видеть всех многочисленных знакомых. Должна сказать, что из всех ужасных городов, N.Y. самый ужасный. Точно спускаешься в подземелье, где царит отлично налаженная



*Много всяких у него thousles [англ.: тысяч]
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бессердечная, механическая дьявольщина. Теmро [англ.: ритм], жесты, выражения лиц, язык, манеры – всё это максимальное достижение вульгарности, хамства и глупости. Да и жестокости, конечно. Можно бы книгу написать о Нью-Йорке или о том, как не нужно жить! Но стоит ли?! Но у Зиночки сейчас окружение чудесное. Точно не в N[ew] Y[ork’e]. Большой, «человеческий» дом, на человеческой улице, с настоящими даже деревьями! Я, как ребёнок, радовалась, что так хорошо. Как только я вошла в дом, Зина деловито стала показывать мне «всё, что она делает». И лучшего маленького стража – не придумать. Вы так чудесно напомнили мне однажды, что «у каждого человека есть свой напев, а у иных – несколько, и что нужно уметь их выслушать». В этот мой визит я без малейшего усилия приспособилась к Зиночкиному напеву. Это просто: нужно лишь… на время совсем забыть о своих песнях. И всё гладко, и боли нет. А моя мечта о том, чтобы вместе пропеть песню, чтобы усилить, умножить красоту своих напевов – это пока мечта. Но и это придёт, я даже не сом-
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неваюсь, ибо мне стало ясно, что сильное желание, дурное ли, хорошее ли, будет удовлетворено, ибо это – закон. Дурные желания самости удовлетворяются быстро; прекрасные желания или, вернее, творческие импульсы очень медленно выполняются, но выполниться и они должны, ибо это… тоже Закон! Я поняла милую Зиночку очень хорошо. Понимаю также, что её страстное желание – тоже поделиться своими напевами! И горечь её тоже понимаю, ибо она жаждет помощи, а настоящих сотрудников почти нет. И одну крепкую Зиночкину ошибку крепко вижу, но ей не показываю, что вижу – это что она свой напев ставит превыше всего, а других считает (от всего сердца!) «напрасно тратящими время»! Но и ошибка эта, хоть и досадная, – часть её напева, и если бы её выкинуть – весь напев бы изменился! Была бы уже не Зиночка, не лиловый цветок, с ярко
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зелёными листьями, а сине-лиловый, с нежными золотисто-зелёными листьями и с чудесным, сильным, но нежным ароматом, притягивающим, радостным! Да, всё придёт, было бы лишь устремление и огонь любви. А это у нас с Зиночкой есть! А пока ошибки в наших напевах – часть нашего цвета, который сразу ведь не перекрасить!?

После N[ew] Y[ork] – Washington. Этот город гораздо симпатичнее N.Y., а внешне даже красив. И люди ведут себя соответственно: внешне даже прилично, если не красиво! Но внутри – в Америке всюду очень неладно. Под кажущейся свободой скрыто самое позорное рабство. Рабство у доллара, у дикого зверского соревнования, у убогого материального комфорта.

Родная, – это для Вас, да и для меня, не новость, но пишу об этом, ибо за 4 года, что я здесь не была, всё это увеличилось не в десятки, но в сотни раз…

А их визгливый страх перед войной, на которую сами же науськивают – позор.
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В Washington'е [Вашингтоне] мы пробыли (по делам службы) целую длинную неделю. Амбулансы[footnoteRef:28] то и дело подбирали замертво падающих людей, ибо жара стояла небывалая, даже для Wash[ington’а]. И теперь мы, наконец, ближе к Богу! Поля, цветы, синева небес, птицы и добрые, бесхитростные, простые люди. Не нарадуюсь на ребёнка, он у меня ожил, преобразился, занят каждую минуту. Он нежно любит зверей, больше, чем, напр[имер], я. Я люблю их, между прочим, как часть природы, но страстно погружаюсь в растительное царство – я буквально могу разговаривать с цветами и деревьями. Миша меньше меня чувствует поэзию цвета, запаха и звука, но зверьки к нему тянутся за лаской, он их так жалеет. Миша удивляет всех своими знаниями: по развитию он превосходит не только сверстников, но [28:  Ambulance (англ.) – машина скорой помощи.] 
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очень многих взрослых – особенно в Америке.

Родная моя, хорошая, большое спасибо за все Ваши остережения. Буду применять соизмеримость превыше всего. Наложу узду на страстную натуру, переключив сознание на Высшее. В[ера] М[иронова] «отстала» от меня, вероятно, обиделась, ибо я её избаловала сверх-терпением, а лаконическое письмо для неё было, вероятно, источником горечи и саможаления. Помолилась за неё и поставила точку. Практикую теперь соизмеримость и с другими. Нижинская[footnoteRef:29] очень хотела со мной встретиться в N.Y. и объединить с Ram Gopal, который тоже будет там. Но я ей только из Wash[ington'а] послала открытку. Она мне звонила и по телефону в Washington из N.Y., очень сетовала. Но я памятую Ваше остережение. Да и не выдерживаю теперь, что раньше тешило… [29:  «Ваш новый индусский артист Рам Гопал приезжал к нам, я его не видела тогда. Здесь о нём говорят сдержанно во всех смыслах. Много лжи около Нижинской, лживости в ней самой. Она принадлежит к лагерю тёмных. Будьте осторожны с нею. Советую сдержанность с обоими новыми друзьями» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.03.1951).] 


Нежно целую. Люблю Вас.

В.
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Helena Roerich,

Cookety – Kalimpong,

Sikkim (Via Siliguri)

West Bengal,

India



[англ: Елена Рерих],

Кукети – Калимпонг

Сикким (через Силигури)

Западная Бенгалия,

Индия
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Vally Dutko,

in care of

R.D. Germyn

Pennsylvania

U.S.A.



[англ.: Валли Дутко

на попечении Р.Д. Джермина

Пенсильвания

США]
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7.VII.[19]52



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Вчера получила часть манускриптов от Robert'a. Просмотрев, нашла, что два письма: № 2 (из серии в Америку) и № 5 (в Европу) – перепутаны, недокончены и так далее. Пришлось исправлять и отослать назад Robert'y. Сегодня, к досаде своей, обнаружила, что № 19 тоже неправильно, неполно перепечатан. Тоже пришлось отослать. Таким образом, посылаю Вам пока, что имею в законченной форме: №№ 6, 9,18, 20,21 и 22.

Остальное у Robert'a и
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в рукописях у меня. Я ничего нового R[obert'y] не посылаю, жду пока он возвратит старое. Напишите мне, родная, как звучат переводы в английском.

На днях получила замечательные записи нашего оккультного труда – от Барна. Пришло окружным путём через Австрию. Удивительны в этом труде рисунки, символизирующие далёкое прошлое. Не знаю, как мы это издадим и нужно ли будет мне приводить материал в более живую беллетристическую форму. Если труд этот будет поручен мне, то я смогу его улучшить только на своём родном языке; на английском у меня вряд ли получится лучше, чем у Барна. Родная моя, надеюсь Вы здоровы и спокойны.

Нежно целую. Спешу отослать MS [Манускрипты].

Я всё ещё в деревне. Уезжаем в Ирландию в средине сентября. Очень жду весточки! В.
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Registered [Зарегистрированный]



Helena Roerich,[Елена Рерих],

Cookety – Kalimpong,[Кукети – Калимпонг]

Sikkim (Via Siliguri) [Сикким (через Силигури)]

West Bengal, [Западная Бенгалия],

India [Индия]
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23.VIII.[19]52

R.D. Germyn, Pa.



Родная моя, любимая Е[лена] И[вановна].

Посылаю Вам воздушной почтой целую кипу материалов, в надежде, что дойдёт благополучно и скоро! В предыдущем моём письмеце я упомянула о MS [манускриптах] от Barna. Я послала Вам в тот раз лишь несколько переведённых «Писем»; MS, не знала, пересылать ли Вам или ждать пока получу другие части и тогда начать обработку материала.* На днях я обнаружила письмо от Barna, которое он послал в большом конверте вместе с MS, но о котором я и не подозревала, так как оно не было скреплено с MS и застряло в большом конверте! Обычно я сразу выбрасываю конверты, но тут, сама на себя дивясь, я никак не могла смять и выбросить конверт. Наконец, я решила разорвать пополам, из угла выглянул тонкий кусочек бумажки, оказавшийся письмом от Barna! Прилагаю и письмо, и MS и очень жду Вашего ответа, который для Barna будет откровением! MS, по-моему, – необыкновеннейший документ, если принять во внимание, что это диктовка из Тонкого Мира. Жалею, что мне пришлось оборвать сотрудничество, ибо моё присутствие определённо вызывало более подробные, точные и яркие сообщения. Просматривая MS я нашла, что многое в нём прекрасно и вдохновенно, но, что для романа нужно будет очень многое переложить в более художественную форму, а так же уточнить, чтобы не было у «умных» читателей повода для усмешки и глумления. Но



* В том лишь случае, если мне будет указана эта работа, ибо сама я не терплю беллетристики, оккультной в особенности.
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скептики, я уверена, придерутся к противоречиям, которое они найдут в несоответствиях между нашей современной цивилизацией и доисторическим циклом Bod-Yula, что, однако, не мешает употреблять наше исчисление в неизменной форме – древнейшим ламам Тибета. Это нужно изменить примерно так: «рисунки 7-8 будут считаться исчислениями в грядущей эпохе, и так далее», но нельзя называть наши цифры их цифрами и употреблять наше исчисление без предварительных оговорок! Точно так же опасно ограничивать высоко-эзотерический труд некоторыми экзотерическими концепциями, напр[имер], – … for to do this, has from the beginning been destined for God the Man, one drop of whose blood [англ.: ибо сделать это было изначально предназначено Богу-Человеку, одна капля крови которого]… стр.73 и так далее. Мне думается, что непременно нужно отметить: God – the Man of certain time and place [англ.: Бог – Человек определённого времени и места], но не повторять установившийся страшный церковный фанатизм в присвоении и монополии над Богочеловеком… Тоже неосторожное замечание: «The mentality of old win also disappear: Kant, Schopenhauer, Nietzsche and their like [англ.: Исчезнет и менталитет старины: Канта, Шопенгауэра, Ницше и им подобных]». (стр.93). Мне думается, что Канта и Шопенгауэра нельзя ставить рядом с Ницше, который далеко не «their like»![англ.: им подобный]. Все эти недочёты мне понятны, ибо очень напряжена диктовка, очень трудно расшифровать и складывать некоторые места. Но вот определённое заявление – пророчество, как например, – «One thing
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alone remains for ever – Rame [англ.: Лишь одно останется навсегда – Рим], – мне непонятно. Почему Рим[footnoteRef:30], изолгавшийся в экзотерическом католицизме и папстве так возвеличен? Возможно, что Барна перепутал и не так расшифровал диктуемое.[footnoteRef:31] Но мне чудится явная ошибка и огромное несоответствие с основным глубоким, чуждым локализмов, тоном этого прекрасного труда. И ещё должна сказать, что я чую правду в отведённом мне месте в древнем Bod-Yul'e! И моя огромная, почти священная любовь к Вам – это, конечно, не случайность, а узы тысячелетий… Однако и тут N.B: когда Nantigan[footnoteRef:32] [англ.: Нантиган] объявляет о своём свидании с любимой Priestess [англ.: Жрицей] ровно через 1950 лет – тут забавная наивность, которую нужно выправить. Нужно непременно подчеркнуть и другие инкарнации. Кроме того, нужно (для романа) очень ярко разработать необыкновенную, трогательную, огненную и жертвенную индивидуальность of an old Priestess [англ.: древней Жрицы]. [30:  Ср. с концепцией «Москва – Третий Рим», которую соотносят со следующим заветом: «первые два Рима погибли, третий не погибнет, а четвёртому не бывать». Данная концепция о Москве – третьем Риме сложилась среди русских людей XVI века на почве политических и религиозных воззрений в связи с явлениями общеевропейской истории. Согласно этой концепции, Москва (государство Московское, Русь) становилась единственным оплотом вселенского православия во всех миростроительных смыслах после духовного упадка и гибели Византии. Освобождение от монгольского ига, объединение Руси, женитьба великого князя Ивана III (воплощение Владыки Мориа) на Софии Палеолог (воплощение Урусвати), племяннице последнего византийского императора, успехи на Востоке (завоевание ханств Казанского и Астраханского) – всё это оправдывало в глазах современников представление о праве Московского государства на такую роль. В явном виде концепция «Москва – третий Рим» впервые была сформулирована в двух посланиях конца 1523 – начала 1524 старцем псковского Елеазарова монастыря Филофеем. В несколько модифицированном виде эта идея была формально закреплена в Уложенной Грамоте 1589 от имени Константинопольского Патриарха Иеремии II.]  [31:  Комментируя этот вопрос о Риме, Е.И.Рерих ответила: «Гора Гордости (так назван был Рим) развалится, и из недр земли подымется новая Обитель, имевшая немало героев и сподвижников Света» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 14.09.1952).]  [32:  Нантиган – персонаж манускрипта «Алое Пламя», воплощение Валентины Дутко (см. письмо Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 14.09.1952).] 


Данный через медиатора материал уди–
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вителен и прекрасен, но всё же, это лишь канва. И, однако, я уверена, что не будь такой спешки, сообщение могло бы быть более исчерпывающим.

Родная моя, любимая, нежно обнимаю Вас и закончу, ибо хочу немедленно всё это отослать. Посылаю также Письма, №№ 23, 24, 25,26, и 27.

Сердцем Ваша, В.



Я ещё буду в Америке 3 недели. Адрес тот же. Уезжаю в N.Y. в начале сентября, пробуду там минимум необходимого для свидания с друзьями времени, и затем, 12-го сент[ября] – в Дублин.

Числа и пророчества в «Алом Пламени»[footnoteRef:33] так категоричны, что мой милый, славный Барна, который свято чтит все сообщения и свято им верит, страшно угнетён и встревожен за меня… Он очень преданный друг. [33:  Алое Пламя – название одного из манускриптов, принимаемых в группе Барна (см. Ти-Тониса Лама «Алое Пламя»).] 
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[Письмо от Барна Балога Валентине Дутко]



B. July 4, 1952

My dear Vally,



I avail myself of the opportunity, and of the obligingness of a friend of mine, to forward tu you the translation of the remaining chapters of your «Scarlet Flame». I enclose this letter to the big envelop in which l put the M.S.

But first let me tell you that l received your last postcard from Ireland, in which you inform me that you go on Leave to the USA. Valika, you cannot even think how glad I was to hear this news. You will be away from England – away, too, from a big city in America – and you will tide over the hard times in the American countryside which will be safe for you. That is heavenly guidance, let me tell you. I tried hard to write you in a flowery language to pull out of England before the autumn: but I doubt if you unders tood my igurat ive speech. At present I can write more freely. You may jolly well imagine, my dear friend, that I could never write to you as I wanted to. Each and every word one puts down in a letter counts in this neck of the woods, and you must be very careful. I was so happy to see, whenever I received your letters, that I need not fear because you always wrote so wisely. Thank you for your wonderful telepathy, Dushinka. This letter with the Manuscript will be posted to you abroad. But you just keep on writing here, preferably to the office, then the letters simply must arrive you know.

If you read the umbers on Page 74 of this MS, you will understand why I was so happy to Learn that you are safely over there. That, too, was the message I sent, through you, to Elena Ivanovna – the month of the Lion is August. I hope, she understood. She expects the cataclysm this autumn, as she wrote, through you, when she mentioned the planet Isis. My in spired date /from the Scarlet Flame/ is August this year. Read also Page 80 in this connection. Read Page 86 a bout the «three Springs, during which Tibet will be symbolically occupied». The MS was written in 1950, so atter the spring of 1952 Bod – Yul will





[англ.: Б. 4 июля 1952 г.

Моя дорогая Валли.

Я пользуюсь возможностью и любезностью моего друга, чтобы переслать вам перевод оставшихся глав вашего «Алого пламени». Я прилагаю это письмо к большому конверту, в который я положил Манускрипт.

Но прежде позвольте мне сообщить вам, что я получил вашу последнюю открытку из Ирландии, в которой вы сообщаете мне, что уезжаете в США. Валика, вы даже представить себе не можете, как я был рад услышать эту новость. Вы будете вдали от Англии – и вдали от большого города в Америке – и переживёте трудные времена в американской глубинке, которая будет для вас безопасной. Позвольте мне сказать вам, что это небесное руководство. Я изо всех сил старался написать вам цветистым языком, чтобы уехать из Англии до осени, но сомневаюсь, что вы поняли мою образную речь. В настоящее время я могу писать более свободно. Вы можете себе представить, мой дорогой друг, что я никогда не смог бы написать вам так, как мне хотелось. Каждое слово, написанное в письме, имеет значение в этой лесной глуши[footnoteRef:34], и вы должны быть очень осторожной. Всякий раз, когда я получал ваши письма, я был так счастлив видеть, что мне не нужно бояться, потому что вы всегда писала так мудро. Спасибо за вашу чудесную телепатию, душенька. Это письмо с Рукописью будет отправлено Вам за границу. Но продолжайте писать сюда, желательно в контору, тогда письма просто должны прийти, вы знаете. [34:  Послевоенная Венгрия, в которой проживал Барна Балог, оказавшаяся в области стран советской сферы влияния, проходила трудный период насаждения коммунистических порядков, сопровождающихся чистками, слежкой, всевозможными запретами и многочисленными арестами.] 


Если вы прочтёте описание на странице 74 этого манускрипта, вы поймёте, почему я был так рад узнать, что вы там в безопасности. Это тоже было послание, которое я отправил через вас Елене Ивановне – месяц Льва – август. Надеюсь, она поняла. Она ожидает катаклизма этой осенью, как она написала через вас, когда упомянула планету Исиды. Моя вдохновенная дата (из Алого Пламени) – август этого года. Прочтите также стр. 80 в связи с этим. Прочитайте страницу 86 о «трёх вёснах, во время которых Тибет будет символически оккупирован».[footnoteRef:35] Рукопись была написана в 1950 г., поэтому после весны 1952 г. Бод-Юл будет] [35:  Историческая справка: Центральный Тибет перешёл под контроль Китайской Народной Республики (КНР) после того, как правительство Тибета подписало Соглашение из 17 пунктов, которое 14-й Далай-лама ратифицировал 24 октября 1951, но позже отказался от него на том основании, что дал своё согласие на соглашение под давлением. Правительство Тибета и тибетская социальная структура оставались в тибетском государстве под властью Китая до восстания в Тибете в 1959, когда Далай-лама бежал в изгнание, после чего правительство Тибета и тибетские социальные структуры были распущены властями КНР.] 
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be free again. And that coincides with the 8.8.8., as well as with what you find written on Page 93.

I worked very hard in order to be able to finish the MS and send it to you while I could do so, for very soon, I am afraid, posta service will be interrupted. Read over the MS very carefully, write out for yourself the parts you are interested in (where it concerns you), and then please forward the whole express – to Elena lvanovna, because there are vital messages in it also for her. I was reprimanded by our Guru that I last so much time in translating the Scarlet Flame and failed to realiy that the whole message was written for your and E[lena] I[vanovna] a sake to erve as a warning and a proof for later times. However, just in the nick of time, I braced myself and did it, and am now sending it along with God 's grace.

Please tell my much – respected Elena Ivanovna how I, and we all, appreciate her kind words and how deeply grateful we are for her letting us know the enuraging words of her Great Master.

My dear, Nantigan, God bless you all, and may He be with you and protect you in the hard times which will break upon the world very soon. Pray much, and don't forget that we both have missions to fulfil orsearth in connection with Old Tibet, and that we must not die When the Great Storm is over try to co mtact me. Please tell Elena lvanovna, how happy I am that she remained in Bod – Yul after all, where she has a great mission to fulfil. And now God bless you, dear – till we meet again…

Yours ever

… Ниссимо



[англ.: свободен. И это совпадает с 8.8.8., а также с тем, что вы найдёте написанным на странице 93.

Я очень усердно работал, чтобы иметь возможность закончить манускрипт и отправить его вам, пока у меня была такая возможность, потому что, боюсь, очень скоро почтовая служба будет прервана. Внимательно прочитайте рукопись, выпишите для себя интересующие вас части (там, где это касается вас), а затем, пожалуйста, перешлите весь текст – Елене Ивановне, потому что в нём есть важные сообщения и для неё. Наш Гуру сделал мне выговор за то, что я так долго переводил «Алое пламя» и не понял, что всё послание было написано для вас и Е[лены] И[вановны],  чтобы послужить предупреждением и доказательством на будущее. Однако в самый последний момент я собрался с духом и сделал это, и теперь посылаю его вместе с Божьей милостью.

Передайте, пожалуйста, моей многоуважаемой Елене Ивановне, как я и все мы ценим её добрые слова и как мы глубоко благодарны ей за то, что она сообщила нам обнадёживающие слова своего Великого Учителя (Great Master).

Дорогая моя, Нантиган[footnoteRef:36], да благословит вас всех Бог, и да пребудет Он с вами и защитит вас в трудные времена, которые очень скоро обрушатся на мир. [36:  Нантиган – имя Валенты Дутко при её воплощении во времена, описанные в «Алом Пламени».] 


Молись много, и не забывай, что у нас обоих есть миссии, которые нужно выполнить и исследовать в связи со Старым Тибетом, и что мы не должны погибнуть, когда Великая Буря закончится, попытайся связаться со мной.

Скажите, пожалуйста, Елене Ивановне, как я счастлив, что она всё-таки осталась в Бод-Юле, где ей предстоит выполнить великую миссию. А теперь благослови тебя Бог, дорогая, до новых встреч…

Всегда твой]

… Ниссимо
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29.VIII.[19]52



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Какое счастье, что Ваше письмо от 22.VIII пришло до моего отъезда из Америки! Я бы уехала с грустью, не будь со мной Вашей весточки. Получили ли Вы MS Барна и несколько переведённых «Писем»? Я уже писала, что письмо от Б[арна] я обнаружила не сразу и потому не сразу препроводила его MS. Ваши сердечные слова и прекрасную весть от В[еликого] Вл[адыки] – передам моему милому Б[арна], это будет ему крыльями! О труде Б[арна] Вы пишете: «жертвенный», но Б[арна] ни минуты не задумывается над важностью или жертвенностью своей работы, не приписывает себе заслуг, и в этом его огромный шарм! А труд и вся жизнь его воистину жертвенны, тяжко там… Я очень скрашивала их жизнь своей непричастностью к страшным будням того времени, своим искусством и вообще, всем своим бытом. Мои венгерцы умели ценить каждый момент красоты, каждую жгучую минутку забвения и буквально упивались моими интимными выступлениями. Я же ценю только такую публику, и чем сильнее зажигаю, тем страстнее горю… Хорошо, впрочем, что вовремя оттуда унесло меня, а то и сгореть бы могла, – дивна карма. Никогда не забуду Вашей нежной заботы, Ваших остережений и помощи…

Писать им туда нужно очень осторожно, но до сих пор мы с Б[арна] переписывались весьма регулярно – он самый смелый. Жду очень ответа на последнее моё к Вам письмо, чтобы обрадовать моего друга, – вот была бы радость, если бы Ваше письмо застало меня ещё здесь – я уезжаю из N.Y. 12-го сентября. Радуюсь, что могу не задерживаться здесь и т[аким] образом исполнить указ В[еликого] Вл[адыки]. Что же до Швейцарии, то пока, конечно, это невыполнимо, но я верю, что обстоятельства сложатся так, как надо. «Так, как надо» – последнее время стало моим тоже! Родная моя, я именно всем духом, всем сердцем прилепилась к Прекрасному Духу, ведущему меня, и как Вы чудесно выразились, – предоставляю Ему решить моё место в идущем переустройстве мира…
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Вы пишете, что я ничего не упоминаю о своих переживаниях и преуспеваниях, и чтобы я не ленилась всё записывать. Лениться я, конечно, не ленюсь, и если бывают «сообщения» – записываю. Но всё лето у меня был совсем новый период. Как бы залечивание и очищение тонкого тела.

Если, например, по привычке моё астральное тело наполняется отрицательными эмоциями, – моё высшее я и Тот, кто с ним в контакте, наполняют меня особым ритмом, тело дышит спокойно, и автоматически проходит уродливое чувство гнева ли, уныния ли, и так далее. Не нужно сознательных, интеллектуальных усилий, как прежде. Любимая с детства молитва сделалась моим своеобразным мантрамом: «Господи и Владыка живота моего, дух праздности, уныния»… и так далее – и слова складываются сами собой и имеют особый теперь смысл, и особую силу. Я в таких случаях благодарно говорю (иногда даже вслух!) «Я люблю Тебя»! И я люблю, люблю так сильно, что и сказать словами нельзя… Все мои маленькие любви слились в Одно большое Чувство… Из переживаний могу упомянуть одно характерное: Миша в соседней комнате не может заснуть от мучительных приступов чихания (он allergic к очень многому, у него появляется сильнейший насморк, иногда хрипота, и так же внезапно проходит). Я лежу в своей постели и сначала мучаюсь за него и «про себя» нервничаю, но потом вдруг успокаиваюсь и вижу «внутри себя» (т.е. ментально) длинную яркую, светящуюся полосу, и знаю, что это Сила Божественная. Я её быстро называю – «Любовь». Так же быстро, не умом, понимаю, что всё несозвучное этой силе нереально, будь то болезнь, гнев, страх. Яркая полоса в некоторых местах потухает и темнеет, и я опять быстро понимаю, что
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это не конкретное зло, но лишь отсутствие добра, по великой нашей… глупости! И что стоит лишь понять и принять яркую, чудесную силу, как она наполнит всё наше существо и прекратит всё несозвучное, всё тёмное. И опять быстро конкретизирую: «Темноты нет, есть лишь недопускание света, и потому – отсутствие света»! Миша перестаёт мучительно хлюпать носом и засыпает! А я говорю громко: «Я люблю Тебя», – и тоже засыпаю! Ночи мои чаще всего нормальны, астральные похождения перестают нарушать покой физического тела, и я смутно ощущаю себя очень далеко от физич[еского] тела. У меня чувство, что я пока свободна от материализированного контакта с моим Возлюбленным Учителем, но что это опять будет. Я сама могла бы «попробовать» настроить себя на «тот» лад и ждать, но я не хочу этого, это против всех моих убеждений, против моих духовных принципов и против Учения и всего облика Вивекананды…

Родная моя, представляю себе чудесную и трудную Вашу жизнь. Отрыв от земли даже в моих переживаниях бывает силён, но могу себе представить, какое напряжённое и необычное состояние проходите Вы. Господь с Вами, родная… Собирание удивительных откровений[footnoteRef:37] будет таким великим вкладом в сокровищницу эзотерического Знания. Сколько душ уяснят себе самих себя! Шестая раса – ведь это не сказка, это реальность радостная и совсем не далёкая… Только бы дожить… Миша знает от меня о шестой расе и забавно, с тревогой меня [37:  Речь о сказанном в последнем полученном от Е.И.Рерих письме: «Собрала страницы о Мироздании, сейчас должна собрать страницы о Центрах. Очень нужны эти страницы, они дадут понимание физиологии Духа, которую необходимо осознать и начать изучать. Нельзя оставаться ещё на одну Манвантару “двуногими”, как охарактеризовал Владыка Будда наше человечество» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 22.08.1952).] 
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спрашивает: «А я в шестой расе или в какой-нибудь примитивной?» Он презабавный, претрудный и исключительно даровитый человечек. О Вас он знает много и иногда мечтательно и удивлённо улыбается (это перед сном, когда мы «совсем одни»!): «Неужели она ещё лучше тебя?! Значит она очень чудная, святая и прекрасная, как сказка!» Но опять повторю: нелегко мне с моим впечатлительным, нервным, страстным мальчиком. Он себя жжёт с двух концов, всё переживает вдвойне и втройне. Самые обычные игры, разговоры, работы, что бы то ни было – он принимает так интенсивно, что потом у него сильная реакция, о которой никто, конечно, кроме меня и не подозревает. Скрытен и стыдлив с другими до крайности*… Теперь он постепенно открывает мне все свои переживания в английской boarding school [англ.: школе-интернате], где он ведь иногда очень страдал… Но я не жалею, что он понюхал дисциплину и спартанскую обстановку, ибо часто думала, как трудно ему будет привыкать к реальной жизни. Ему нужна совсем новая школа, которой пока… не существует! Да, нелегко мне с Мишенькой. Спасибо за мысли о нём.

––––––––



Бесконечно радуюсь Вашему одобрению переводов, однако боюсь, что Вам время от времени придётся встречаться с некоторыми «гаффами[footnoteRef:38]» вроде «Rich energies». [англ.: Богатые энергии]. Последнее – явная отсебятина Роберта, но я плохо контролирую окончательную редакцию манускрипта, так как потребовалась бы масса времени, а работа у нас шла в ударном tempo! В оригинале – «новые энергии» и «новые возможности», и я перевела буквально: new energies» [англ.: новые энергии], но Роберту показалось, вероятно, недостаточно убедительным! Вы советуете заменить это «sublime» [англ.: высокие, возвышенные]; пока позволю оставить «new» [англ.: новые], но если Вы подтвердите «sublime» [англ.: высокие, возвышенные] – переделаю. От Роберта я опять давно не слышала, но в последнем своём письме он трогательно благодарил меня за моё терпение и [38:  Гафф (англ. gaffe) – глупая и смущающая ошибка, особенно сделанная на публике. Обычно так называют социально некорректные или невежливые высказывания, которые сделаны не со злым умыслом, но часто плохо сформулированы.] 




*Но лишь о себе лично он скрытен, а с людьми последнее время новая черта: крайняя общительность, остроумие, разговорчивость и так далее.
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просил продолжать сотрудничество. Я в нём вполне уверена, но… терпения нужно много! Жизнь его, впрочем, тоже нелёгкая! Да у кого она теперь лёгкая?! Время страдное, напряжённое, а личная карма каждого – налагает свои тенёта. Об этом мы беседовали с Зиночкой, и очень она сетует на всех обременяющих себя легкомысленной личной кармой: «Вот я выбрала служение и не связалась тормозящей кармой», – строго наставляет Зиночка! А я про себя улыбаюсь, но и одобряю Зиночку: при меньшей стойкости трудно было бы вести её работу. Молодчина Зиночка. Но улыбаюсь всё-таки про себя, конечно! Ибо многоцветна жизнь, и сложны её узоры и различны её улыбки, так же как различен крест, который каждый несёт по-своему… А без креста – вряд ли бы можно было достигнуть истинной огненности духа. У всех есть свой крест, своя личная карма. Есть она и у милой Зиночки, есть она – у меня и у Роберта, и у Барна. Но всё по-разному, и все мы по-разному служим. И таланты у нас разные, и разные звенья связывают нас… тоже по-разному! Почему-то с одним другом горишь творческим полётом, а с другим – работаешь в поте лица! Один с восторгом ловит малейшие нюансы мысли, слова жеста и вдохновляет своим пониманием и восприимчивостью; другой ждёт, чтобы понимали его, и нужно всячески «потрафлять», а не потрафишь – какая-то нотка перестаёт звучать!
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Полагаю, что у кого больше юмора, тот и победитель! Я люблю улыбаться про себя – легче жить, легче переносить уколы призрачному маленькому «я». Вот в шестой расе мы это маленькое «я», эту глупенькую самость совсем забудем. А пока, к сожалению, нужно улыбаться на самих себя и отмечать пережитки младенческой эволюции, ибо окружены мы жизнью… весьма несозвучной с требованиями нашего Духа. И всех нас рвёт на части эта дьявольщина, и нервы наши напряжены до предела, и всем нужно много-много терпения…

Родная моя, шлю Вам всю мою нежность, всю любовь, всё моё лучшее!

В.



P.S. Прилагаю перевод «Письма» №26, который в давешнюю посылку я не вложила, просматривая его отдельно, из-за некоторых недоумений моего Роберта!

P.S. P.S. Да, а относительно переложения «Алого Пламени» в русский оккультный роман, – конечно, сделаю всё, что могу. Жду Вашего резюме об MS, затем нужно будет приступить к обработке, но сначала Б[арна] должен будет переслать недостающие записи. Он это не всегда может сделать, так как ждёт случая – окружного пути…

––––––––



Мой адрес со средины сентября –

in care of The American Embassy Dublin, Ireland. [англ.: на попечении американского посольства в Дублине, Ирландия.]

До 12-го сент. «Barbizon Plaza» Ney York City. [англ.: До 12 сентября. «Барбизон Плаза» Нью-Йорк Сити].
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Прилагаю письмо от Барна.

Моё второе письмо из Дублина (в котором я цитирую весть о Вас)[footnoteRef:39] он тоже получил. Но уведомил меня об этом только несколькими словами, весьма незначительными. Бедняга ждёт случая написать окружным путём. Я попробую писать через дипломатическую почту. Барна – молодчина! [39:  «Хочу видеть тебя уверенной. Любимая Агни Йогиня (я поняла, что это Е[лена] И[вановна]) не колеблется и не страшится. Если будешь колебаться – закроешь доступ для вестей» (В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 01.06.1952, т.II, pdf-с.58).] 
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My dear Valenka,

I received your letter from Jermyn all right, but though you asked me to reply at once – before you start for Dublin – I could not do so because I wanted to wait for a opportunity to send you a 'safe' letter. The same gentlemen who mailed Aloye Plamya for you some months ago is again here and I will ask him again to be so kind as to forward this letter to you in his letter.

I received you letter yesterday, in which there was no text, only a cutting from R. Digest on graphology. Many thanks: Please, Valika, do not write me directly, by ordinary mall, in the future – only if your letter or post – card is really meaningless. Please be very careful forx because letters are opened and heavily censured here. I am sure old Mr. Emile W. Juhasz would not object to your writing to him and enclosing a letter for me – but not via the ordinary mail of course!

Thing are working up to a climax, and the situation is worsening in every respect. I am awfully glad you liked The Flame so much. And now the most important thing… About my interpretation of 8.8.8. as the date when things start… I was silly because I ought to have realized that astrologically – which is the only measure in predictions – the year does not begin with January, but with April, with the sing of Aries. So that the first month of the year is April, and so forth, the 8th month being the sign of Scorpion, i, e, November, and not August. It was my misinterpretation of the simplest elements that made me write the Sign of Leo, i.e. August as early as last year. Will you please correct my mistake and inform E[lena] I[vanovna] of this? For the right interpretation seems to coincide with her date, when she wrote about the purifying effect of a major planet which is approaching the earth. Anyway, there



[ англ.: Дорогая моя Валенька.

Я получил Ваше письмо от Джермина, всё в порядке, но хотя вы и просили меня ответить сразу же – до того, как вы отправитесь в Дублин – я не мог этого сделать, потому что хотел дождаться удобного случая, чтобы послать вам «безопасное» письмо. Тот же самый господин, который несколько месяцев назад отправил вам «Алое Пламя», снова здесь, и я снова попрошу его быть столь любезным, чтобы переслать вам это письмо в своём письме.

Получил вчера от Вас письмо, в котором не было текста, только вырезка из Р. Дайджест по графологии. Большое спасибо: пожалуйста, Валика, не пишите мне впредь напрямую, через обычную почту – только если ваше письмо или открытка действительно бессмысленны. Пожалуйста, будьте очень осторожны, потому что письма здесь вскрываются и строго проверяются.

Я уверен, что старый мистер Эмиль В. Юхас не возражал бы против того, чтобы вы написали ему и вложили письмо для меня – но, конечно, не по обычной почте!

События приближаются к кульминации, и ситуация ухудшается во всех отношениях. Я ужасно рад, что вам так понравилось «Пламя». А теперь самое главное… О моей интерпретации 8.8.8. как даты, когда всё начнётся... Я был глуп, потому что должен был понять, что астрологически – это единственная мера в предсказаниях – год начинается не с января, а с апреля, со знаком Овна. Таким образом, первый месяц года – апрель, и так далее, а восьмой месяц – знак Скорпиона, т. е. ноябрь, а не август. Именно моё неправильное толкование простейших элементов заставило меня написать Знак Льва, то есть Август, ещё в прошлом году. Исправьте, пожалуйста, мою ошибку и сообщите об этом Е[лене] И[вановне]. Ибо правильная интерпретация, по-видимому, совпадает с её датой, когда она писала об очищающем эффекте крупной планеты, приближающейся к Земле. Во всяком случае, там]



[продолжение текста отсутствует]
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NOTICE. (1) – The Post Office is not responsible for loss or damage in the case of Inland registered articles, unless they are also insured.

The special conditions restmetions as to insuranse which will be found in the cu..ent edition of the Post and Telegraph Guide are binding upon every sender of an iusured postal article by virtue of rules presoribed under the Indian Post Office Act. 1898.

[англ.: Почтовое отделение не несёт ответственности за утрату или повреждение в случае внутренних заказных отправлений, если они также не застрахованы.

Особые условия страхования, которые можно найти в текущем издании Руководства по почте и телеграфу, являются обязательными для каждого отправителя застрахованного почтового отправления в силу правил, предусмотренных Законом об индийской почте 1898 года.]
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Прилагаю письмо моей милой новой корреспондентки. Мне мило, что она так сильно реагировала на эманации Вашего чудесного портрета, который мне бесконечно близок и дорог. И она, и её муж (новый муж, весьма фантастически ею найденный!) очень ко мне тянутся. Возможно, что я Patricia [англ.: Патрицию] привлеку к работе по «Письмам» – её английский язык прекрасен. Пока я лишь упомянула ей о своей работе. Человек она с шармом и талантом, слишком, однако, погружена в психические феномены, которых я так не люблю. Если почувствуете по её письму (over [англ.: над])... [Продолжение текста отсутствует]
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(машинопись)



2 rue Alphonse Karr, Nice.

October 16, 1952.



Vally dear.



Please forgive my long, silence! I have so often thought of you all these weeks, but have had to put off the writing from day to day. On our return from Italy, we were again caught up in the whirl, business letters piling up, household duties, and some unexpected difficulties here. We had the visit of some friends of Jora's from Switzerland, and have had to pass through some painful Karma recently… new entanglements and new complications… Jora has been ill twice, once with a seizure in Venice, of what seemed to be neuralgia. I, however, felt that there was trouble with his teeth, and lately have kept hearing the word «abcess» and myself feeling the pains. Finally yesterday, jora decided to be examined by his dentist, who found that the condition of the teeth was such that it was poisoning him. There was indeed an abcess. Fortunately this intervention came in time to avoid more serious trouble.

Many thanks for your long letter, translated to me! I like so much to see the Russian characters! and your writing! Have you studied graphology by any special system? or do you analyse the caligraphy by intuition merely?

It must indeed be amusing to companre Юрий's headlong style with mine. Such contrast! as you say. It amuses me, in public, to catch, often, people staring at us when we are together. No doubt, judging from their expressions, they are puzzled as to the companionship of two individuals so different outwardly! For they cannot sense the inner harmony and the deeper similarity between us.

Nothing new lately concerning Danielle – I have not heard from her for some little time, but am waiting for an answer to my recent letter, asking her a few pressing questions. I have been preoccupied lately with the matter of the choice of her guardian, on which the New York bank insists, and am expecting news from my attorney. The latter had sent me a document to sign, for my appointment as the guardian, but in the circumstances, I felt it would not be wise to take advantage of this offer, and sent the paper back to him. After this , Danielle wrote telling me that she was sure there would be opposition from her Swiss relatives, if I were appointed as her guardian. Perhaps the task will be handled by a mutual friend in the States, of whom Danielle approves, which would be a relief to me, as it is difficult for me to take such responsibility, badly placed as I am.

I often wonder how you are getting on with the translations, but suppose you have not had the leisure lately for such concentrated work, which requires a peaceful atmosphere, and few interruptions. I am thrilled to think of you working on the letters of Mme. R. One of my closest psychic contacts in the last years, has been with her, and I have often felt her presence very near to me, seeming like a rare blossom, with a special delicacy and sweetness, almost, tender, calm, subtle, and pervading… Over a year ago, when I lived near New York, I used to visit the Academy every week or so, and sometimes Sina would let me stay and meditate near the piano in the large front room on the first floor. There I would sit and gaze at the beloved portrait of Helena Ivanovna, so delicate and so Lovely! – it had a very special charm for



[англ.: 2 улица Альфонс Карр, Ницца.

16 октября 1952 года.



Валли, дорогая.

Прошу простить меня за долгое молчание! Я так часто думала о тебе все эти недели, но мне приходилось откладывать написание со дня на день. По возвращении из Италии мы снова оказались в круговороте деловых писем, домашних обязанностей и некоторых неожиданных трудностей здесь. К нам приезжали друзья Юрия[footnoteRef:40] из Швейцарии, и недавно нам пришлось пройти через болезненную карму… новые запутанные дела и новые сложности… Юрий дважды болел, один раз в Венеции был приступ, похоже на невралгию. Я же чувствовала, что у него проблемы с зубами, и в последнее время то и дело слышу слово «абсцесс»[footnoteRef:41] и сама чувствую боли. Наконец, вчера Юрий решил пройти обследование у своего дантиста, который обнаружил, что состояние зубов было таким, что это его отравляло. Абсцесс действительно был. К счастью, это вмешательство произошло вовремя, чтобы избежать более серьёзных неприятностей. [40:  Юрий, муж Патриции.]  [41:  Абсцесс зуба – инфекционный процесс, который обусловлен скоплением гноя во внутренней или наружной поверхности альвеолярного отростка верхней челюсти или альвеолярной части нижней челюсти.] 


Большое спасибо за твоё длинное письмо, переведённое для меня! Мне так нравится видеть русские буквы! и твой почерк! Изучали ли вы графологию по какой-либо специальной системе? Или вы анализируете каллиграфию просто интуитивно?

Должно быть действительно забавно сравнивать стремительный стиль Юрия с моим. Какой контраст! как ты говоришь. Меня забавляет то, что на публике я часто замечаю, как люди пристально смотрят на нас, когда мы вместе. Несомненно, судя по выражениям их лиц, они озадачены общением двух столь разных внешне особ! Ибо они не могут почувствовать внутреннюю гармонию и более глубокое сходство между нами.

В последнее время ничего нового о Даниэлле – я ничего от неё не слышала уже некоторое время, но жду ответа на моё недавнее письмо, задав ей несколько насущных вопросов. В последнее время я занята вопросом о выборе её опекуна, на котором настаивает нью-йоркский банк, и ожидаю новостей от моего поверенного. Последний прислал мне на подпись документ о моём назначении опекуном, но в сложившихся обстоятельствах я посчитала, что было бы неразумно воспользоваться этим предложением, и отправила документ обратно ему. После этого Даниэлла написала мне, что уверена, что её швейцарские родственники будут против, если я буду назначена её опекуном. Возможно, эту задачу возьмёт на себя общий друг в Штатах, которого Даниэль одобряет, что было бы для меня облегчением, поскольку мне трудно взять на себя такую ответственность, учитывая, что я в таком плохом положении.

Я часто задаюсь вопросом, как у вас идут дела с переводами, но предполагаю, что в последнее время у вас не было свободного времени для столь сосредоточенной работы, которая требует спокойной атмосферы и почти не прерывается. Я в восторге от того, что вы работаете над письмами мадам Р[ерих]. Один из моих самых близких душевных контактов за последние годы был с ней, и я часто чувствовала её присутствие очень близко ко мне, казавшееся редким цветком, с особой деликатностью и сладостью, почти нежным, спокойным, утончённым и всепроникающим… Больше года назад, когда я жила недалёко от Нью-Йорка, я посещала Академию примерно каждую неделю, и иногда Зина разрешала мне остаться и помедитировать у пианино в большой гостиной на втором этаже. Там я сидела и смотрела на любимый портрет Елены Ивановны, такой нежный и такой Прекрасный! – в этом было особое очарование для
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me, and whenever in that room, I could not take my eyes off it for long… the beautiful sensitiveness of the hands, and the dignity of that presence – yet, as I remember, there was a little smile upon her face, almost mocking, almost malicious. I would sit and look at the tints of her aura playing round the portrait, and would feel a kind of electric contact, as if all the room were coming alive… sometimes there would be so much noise from the direction of the ceiling light, that inadvertently I would glance upward to see whether it was in danger of falling. And the furniture would squeek and crack as if it were going to dance… Several times, elsewhere, during meditations, I felt the same presence, and smelt the strange lovely spicy perfume characteristic of it, which vanished as soddenly as it had come. The first time I was aware of this presence, I also smelt the scent of a red rose, and having mentioned this to Sina, she told me that the red rose was Helena Ivanovna's favourite flower… I thought I had mentioned some of these details, or others, while in London.

We had an exciting time in Italy. I wonder whether anyone has had a trip just like ours! with such perfect harmony between us at every moment. We spent over a week in Venice, lingering among those fading beauties with nostalgia, glimpsing our past among those shadows. Then on to Rome for four nights, a city which I, on closer contact, again found depressing, and whose psychic atmosphere makes me uneasy, there is too much darkness lurking in every corner, along the ancient streets, and in the ruins.

We spent ten days in Naples, which went all too quickly, as there was much for us of unusual charm to investigate nearby. I had several visions of Vesuvius, with characteristic details, before we visited the crater, climbing up the long ash – gray slopes one evening, strangely stimulated physically and psychically as at certain points nearby. We wandered in Pompeii at the full moon, catching vivid glimses of the scenes of our past lives there (of which many details were verified later.)

But what especially fascinated me, was the Grotto of the Sibyl, to which we paid an unprecedented visit by night, and which we hope to return to one day, for special exploration.

I wonder how you are, darling, and whether you have found a suitable place to live. When you write next, pleace tell me something more about your impressions of Ireland, a country I have always wished to visit, and whose literature has enchanted me since childhood.

Let me hear from you soon, dear!

My thoughts to your Mishenka! and my fondest greetings

For you, as ever.

Patricia [подпись от руки]



[англ.: меня, и всякий раз, когда я оказывалась в этой комнате, я долго не могла отвести от неё глаз… прекрасная чувствительность рук и достоинство этого присутствия – но насколько я помню, на её лице была лёгкая улыбка, почти насмешливая, почти умышленная. Я сидела и смотрела на переливающиеся вокруг портрета оттенки её ауры и чувствовала своего рода электрический контакт, как будто вся комната оживала… иногда со стороны потолочного светильника доносился такой шум, что я невольно поглядывала вверх, чтобы посмотреть, не грозит ли ему падение. И мебель скрипела и потрескивала, как будто она собирается танцевать… Несколько раз в другом месте, во время медитаций, я ощущала то же самое присутствие и ощущала характерный для него странный приятный пряный аромат, который исчезал так же быстро, как и появлялся. В первый раз, когда я чувствовала это присутствие, я также почувствовала аромат красной розы и, упомянула об этом Зине; она сказала мне, что красная роза была любимым цветком Елены Ивановны… Я думала, что упоминала некоторые из этих или других подробностей, находясь в Лондоне.

Мы прекрасно провели время в Италии. Интересно, было ли у кого-нибудь такое же путешествие, как у нас! с такой совершенной гармонией между нами в каждый момент. Мы провели в Венеции больше недели, с ностальгией задерживаясь среди этих увядающих красот, заглядывая в эти тени нашего прошлого. Затем на четыре ночи – в Рим, город, который при более близком контакте снова показался мне угнетающим и чья душевная атмосфера вызывает у меня беспокойство, слишком много мрака таится в каждом углу, вдоль древних улиц и в руинах.

Мы провели в Неаполе десять дней, которые пролетели слишком быстро, так как поблизости было много интересного и необычного. У меня было несколько видений Везувия с характерными деталями, прежде чем мы посетили кратер, взбираясь однажды вечером по длинным пепельно-серым склонам, странно стимулируемые физически и психически, как в определённых точках поблизости. Мы бродили по Помпеям в полнолуние, мельком улавливая сцены из наших прошлых жизней (многие подробности которых были подтверждены позже).

Но что особенно очаровало меня, так это Грот Сивиллы, который мы посетили беспрецедентно ночью и в который мы надеемся вернуться однажды для специального исследования.

Мне интересно, как ты, дорогая, и нашла ли ты подходящее место для жизни. Когда будешь писать дальше, пожалуйста, расскажи мне ещё что-нибудь о своих впечатлениях об Ирландии, стране, которую я всегда хотела посетить и чья литература очаровывала меня с детства.

Дай мне знать о себе в ближайшее время, дорогая!

Мои мысли твоему Мишеньке! И мой самый искренний привет тебе, как всегда.

Патрисия.



Сердечное спасибо за чудесный [три слова неразборчиво], до скорого писания [одно слово неразборчиво], обо многом поговорю, а пока [одно слово неразборчиво] Ваш [одно слово неразборчиво] Юра.
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1-го октября 1952



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Прилагаю [переводы Ваших писем] №№ 28 – 33; №№ 2 и 5; а также спешную записку от Роберта. Я ответила на записку и объяснила, что мне нужны №№ 9 и 19; а также № 7 (из Писем в Европу), который я послала ему ещё из Америки, в надежде, что он немедленно мне возвратит его, но он даже не отозвался! Я очень ласково ему написала и попросила принять моё предложение: я буду посылать ему по 2 письма, и он должен возвратить их через неделю или немного позже. Но что иначе пусть лучше откажется от этой работы, т.к. ответственность – на мне.
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Родная моя, надеюсь, письмо моё дошло благополучно. Надеюсь также, что Вы бережёте себя и чувствуете новый прилив сил. Господь с Вами…

Хотела в давешнем ещё письме спросить Вас[footnoteRef:42], знакомо ли Вам движение «Baha – u' LLah»[footnoteRef:43]. Mizza Ali Muhammed [англ.: Мирза Али Мухаммад] родился в Иране в 1819 и начал это славное движение. Каждое горение об истине, в какой бы форме оно ни проявлялось – меня трогает очень, и потому что меня это трогает – [42:  Е.И.Рерих впоследствии ответила на данный вопрос: «Вы спрашиваете о Движении Бахаистов. Движение это прекрасное. Сама я не встречала настоящих последователей этого Учения, но все, что слышала о нем, свидетельствует о его своевременности, благодаря его эклектизму. Все, что лишено узкого сектантства и расширяет пределы нашего сознания, должно быть поддерживаемо» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 16.10.1952).]  [43:  Бахаи (бахаизм, бехаизм; араб. «Баха» – «слава», «свет», «блеск», «великолепие») – монотеистическая религия, возникшая в Иране в XIX веке. Её основатель Бахаулла (1817–1892) почитается как последний в ряду «Явителей Бога», или «Богоявлений», который, помимо Бахауллы, включает Христа, Мухаммеда, Будду, Заратустру, Моисея, Авраама, Кришну, Баба. Всемирный центр находится в Хайфе. Учение бахаи основано на учениях Баба и Мирзы Хусейна Али (принявшего титул Бахаулла – /араб./ «Слава Божья»).] 
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я привлекаю к себе разных людей!

Нежно Вас целую.

Люблю Вас сердцем.

В.



Жду вестей от Barna и перешлю их Вам, я ему всё передала.



P.S. Миронова продолжает писать длинные письма, но я ответила коротко, хоть и очень сердечно, и твёрдо подчеркнула, что не буду отвечать исчерпывающе на её письма, но что она сама должна многое понять и продумать. Это ужас, сколько слабых людей погибает… Больше я вообще не буду отвечать.
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Октября 17-го 1952



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Как я и предвидела, Роберт написал письмо с просьбой непременно продолжать сотрудничество, – ... «as you Know That it means for me [англ.: ...как вы знаете, чтó это значит для меня]». На моё предложение ускорить и упорядочить работу, он обещал сделать всё, что может. Письмо своё он начинает: «Here is letter № 19 [англ.: Вот письмо № 19]», – и, как это часто с ним бывает, не присылает именно № 19! Прислал № 9, и № 7 (из второй серии – в Европу). Объяснила ему его ошибку и послала два очередных «Письма» для просмотра и перепечатывания. Жду уже дней 5, и решила пока отослать имеющиеся №№: 9 – в Америку и 7 – в Европу. Теперь у Вас из серии в Америку
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не достаёт лишь № 19. Я усиленно продолжаю переводы, независимо от обстановки. А обстановка сейчас снова самая неуютная: переезд, сундуки, распаковка, упаковка, чистка дома, наём персонала, social life, [англ.: общественная жизнь] и так далее. Сундуки меня просто не оставляют ни на секунду! Вилла, в которую мы переехали – очарование. Столько вкуса, изящества и чудесный сад с оранжереей, где у меня круглый год цветы и помидоры!

Всё это очень мило, но за всё нужно платить временем и обязанностями. Кроме того, муж очень на меня полагается в смысле всех светских контактов. Много думала о вещах, об оборотной
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медали имущества. Даже если в духе я вполне освободилась от «собственности», всё же, связанность огромная, ибо каждая красивая вещь требует времени, ухода, работ. Всё это приходит в голову каждый раз, что я вынимаю из соломы и распаковываю то вазу, то статуэтку, то серебро и сервиз, etc, etc. [англ.: и так далее]. Культурно, красиво, но пыли на всём этом столько, что целый день уходит на перетирание! Вот и опять неразрешённая дилемма – как быть с имуществом, чтобы не закабаляться и с персоналом, чтобы не зависеть от чужого труда?! Но красоты вокруг меня столько, что заранее радуюсь возможностью набраться творческой энергии и дать кому что могу...

Перепишу свой сон-явь, бывший вчера:
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«Вижу себя, то, что в простонародье говорится “неубранной, простоволосой”, как бы после работы, чувствую, что я далека от обычной эстетики... Иду по большой лестнице, тороплюсь, знаю, что Он меня ждёт, а где – неведомо. Наверху, куда я пришла, огромный вестибюль, как бывает в театрах. Масса народу. Много красивых женщин, некоторые одеты по-индуски, в сари. Думаю: почему я из всех так наспех и скверно одета, и в тот же момент мой грязновато-белый хитон меняет цвет на ярко лиловый, и хитон превращается в обыкновенный tailleur, [англ.: костюм-тайлер[footnoteRef:44]] лилового цвета... Я чувствую, что окружающие знают, что здесь я чужая. Какая-то добрая женщина подходит ко мне и предлагает услуги. Но я тоскливо и быстро стремлюсь вверх, пробегаю с невероятной быстротой несколько длинных лестниц, и... оста- [44:  Тальер – впервые появившийся костюм для женщин, или «портновский костюм» (ранее костюмы носили только мужчины). Костюм-тальер появился в конце 19 века, благодаря английскому кутюрье Джону Редферну. Тальер состоял из: жакет-пальто, юбки из такой же ткани и блузки.] 
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[bookmark: _Hlk193115233]навливаюсь перед большой дверью. Открываю дверь и вижу по-человечески просто, обычно и реально большую комнату, похожую на мою собственную новую спальню. За письменным столом сидит Он (в тёмном хитоне) и задумчиво перелистывает... мои записи. Когда я вошла, Он спокойно встал и близко ко мне подошёл. Сказал просто: “Я ждал тебя 2 часа”. Я порывисто, страстно и дерзко поднялась на цыпочки (он был неимоверно высок) и поцеловала Его в губы![footnoteRef:45] Он ответил на поцелуй, который был совсем физический и вместе с тем очень необычный. Во время этого поцелуя быстрая мысль-чувство без слов: “Чувство обожания и [45:  В Беседе Е.И.Рерих с Учителем по поводу данного поцелуя было в 1954 дано следующее пояснение: «19.06.1954. Ярые воздействия на Валентину производятся тут напряжённо её тут Надземным мужем, и ярый тут, конечно, уже Мастер, и ярый тут уявлен на сокровенном Мне доверии. Ярый уявился в Моём Облике, чтобы привлечь её, и яро страстно не ожидал её выходки с поцелуем – не ожидал и Я, ибо яро никто у нас не являл такой близости. Но ярая определённо медиум и яро чуяла его близость, и яро перенесла её на Меня. Но ярая Мне нужна как свидетельница твоей изумительной жизни» (Тетр. 311, разв.74-75). И ещё раньше:
«22.11.1953. ...Но ярая Валентина напрягается страстно яро ко Мне, именно ко Мне. Ярая [Валентина] тут определённо страстно надеется на свою тут страстную близость ко Мне. Но ярая страстная самомнительная сотрудница страстно надеется. Но ярое твоё заявление на твоё неразлучное явление со Мною уявит её на страстной муке ревности и сомнения в словах Моих, написанных тобою на яром Моём Указании тебе.
Ярая начнёт перечитывать твои письма и яро тут усмотрит предостережение о необходимости явить ярое познание между Моими Сообщениями и ярого её Надземного Мужа.
Скажешь ей о её голубом принце и что ярая тут мечта её осуществится. Ярый [Надземный Муж Валентины] тут страстно яро принял близкий Мне Облик, чтобы лучше подойти к Ней. Но ярый тут много моложе Меня и яро тут на редкость красив.
[Напиши Валентине:] “Ярый Луч Владыки остаётся с Вами. Яро тут стремитесь к Нему, ибо ярое стремление и любовь к Владыке не исключает вашу любовь к вашему прекрасному Надземному Мужу. Яро Дух его много выше даже духа Вивекананды, ученика Рамакришны, но ярое это имя было дано ему Мною, когда ярый стал Моим учеником”. Ояви ей Мужа, который уявлялся ей в начале и на спиритическом сеансе. Яр[о] тут [Я] оявился с ним, когда ярая тут устремилась ко Мне. Яро тут разрешил Моему [сверху строки несколько слов неразборчиво] лучшему ученику яро оявиться с ней.
Её тут Надземный Муж приблизится к ней на ярое страстное ей приближение к нему и на ярой тут ей новой карме с ним на яром ей тут земном новом воплощении.
Яро Мой Совет не говорить ей о твоём сотрудничестве со Мною, но яро не пиши и о твоих страстных касаниях со Мною. <...>
...Ярая [Валентина] тут успокоится и соткёт себе ярую тут новую Майю о ярой сокровенной любви к ней [Мориа] под видом Мужа Надземного, и ярая уявит страстное желание не сотрудничать в одном Луче с тобой и яро будет просить Меня уявить ей особый Луч. <...> Ярая тут Валентина страстно поверит в свой особый её Луч и яро начнёт скрывать от тебя свою любовь ко Мне» (Тетр. 302, разв.37-39)».] 
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[bookmark: _Hlk193953668]благодарности, я, будучи в совсем плотном теле, просто не умею выразить иначе, и он это понимает и не осуждает”. Затем – физическое кончилось. Он сел у изголовья большой постели, я – в ногах. Немыслимо передать словами, но самое близкое определение будет: абсолютное понимание каждой его мысли, выраженной в нюансах удивительных Его глаз[footnoteRef:46].* Ничего похожего на слова, но сплошное знание-чувство всего, что Он хочет сказать. Если привести это в словах, то вот в точности: [46:  В ответе Е.И.Рерих подтвердила, что это были глаза Великого Владыки: «...Радуюсь от всего сердца, Родная, Вашему переживанию в чудесном Сновидении. Радуюсь Вашему проникновению в Высшую Сферу и уловлению Вами Манасического Облика и выражения Глаз Владыки. Остальные подробности не так важны, ибо ярые отвечают Вашему страстному желанию и ментальному уровню. Но выражение Глаз уловлено Вами точно, – так было мне Пояснено. Старайтесь сохранить эту радость как можно дольше в Вашем сознании, в сердце. Комментировать остальное не следует, ибо в так называемых составных снах могут быть искажения, отвечающие нашему ментальному сознанию. Именно, самое важное то, что Ваше сердце уловило» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.11.1952). См. также Запись Е.И.Рерих Беседы от 27.10.1952 по поводу этого сеанса Дутко. ] 


[bookmark: _Hlk193115319]“Ты хочешь, чтобы я учил тебя. Но любить ты умеешь, и этому я учить тебя не буду. Ты не смеешь верить и сомневаешься. Ты стыдишься



* Флюиды света и разнообразных выражений из глаз, которые я воспринимаю картинно.
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Мой новый адрес:

65, Ailesbury Road, Ballsbridge, Dublin



[bookmark: _Hlk193115346]принять счастье, ты думаешь, что это твой бред, что как младенцу тебе даётся в доступной форме, – плод собственного воображения. Тебе самой предстоит разобраться – твоё ли тут Право, и принять или не принять его. Что? (Слово "что" я ставлю, когда оттенок удивительных глаз выражал вопрос, и моё восприятие приостанавливалось). Девачан? Нет! (Глаза улыбнулись) – не девачан! Ибо тебе некогда думать о себе, мне тоже. У нас – Любовь и Жертва; работа и люди. В Девачане (снова чудесный оттенок юмора в глазах) нет таких трудностей! Ты должна вполне усвоить идею Единства, идею Магнита и идею Права. Творчество только тогда продуктивно, когда в основе Радость, заслуженное счастье дополнять друг друга. Что? Нет, – не
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противоречие! Renunciation [англ.: отречение[footnoteRef:47]], которое я практиковал и проповедовал, и все прочие тяжкие стадии самосовершенствования – это... протест, отказ от ненужного страдания. Ты сейчас правильно подумала об огромной боли, связанной с тем, что называется земная любовь и привязанность. Да, renunciation [отречение] – отказ от этой боли и от этой земной привязанности. Что? – Потому что сейчас ты ничего не требуешь! Потому в твоём контакте со Мной не может быть страдания. И ещё потому его не может быть, что есть полное Понимание. В теле, в плотской жизни и в плотских радостях – страдание от отсутствия Понимания, с одной стороны, [47:  В контексте йоги и индийской философии отречение – это отказ от мирских привязанностей с целью достижения духовного просветления или освобождения от повторяющегося цикла жизни, смерти и перерождения. В индуизме акт отречения известен под санскритским термином sannyasa. В буддизме он обычно известен под палийским термином nekkhamma. В индуистском тексте, Бхагавад-гите, Кришна объясняет, что и йога действия, и йога отречения являются путями к освобождению.] 
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и от обилия Желаний – с другой. Развить понимание, убить желание... Что? Да, когда ты со мной – нет желаний, ибо...”

[bookmark: _Hlk193115454]Тут я прервала поток его флюидических мыслей ликующим восторгом, я закончила своей мыслью бурно и порывисто: “... нет желаний, потому что всё есть, и желать нечего! Так много понятно, так ясно, так радостно, так...” – и я проснулась, вернее, очнулась. Сердце болело от напряжённой любви, я вслух сказала: “Я люблю Тебя”... Электрическим постукиваньем пальцы продолжили разговор: 

“Я вошёл в область, доступную твоему
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физическому мозгу”. 

В этот момент Миша громко и звонко позвал из соседней комнаты: “Мама, пора мне уже или нет ещё? вставать? Сделай мой breakfast [англ.: завтрак], уже половина седьмого!”»

––––––––



[bookmark: _Hlk193116435]Да родная, не хочу грешить сомнением, но и не хочу вдаваться в позорное самомнение... Факт, однако, остаётся: я не одна. И доказательств тому масса в разных формах, и самыми неожиданными способами. Скажите мне своё слово... Я люблю Вас почти так же сильно, как Его. Только Вам могу писать об этом.

Сердцем и духом с Вами, В.

Берегите себя, я так о Вас всегда... волнуюсь!
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25.IX.[19]52

Дублин



Любимая моя Е[лена] И[вановна].

Получила Ваше прекрасное письмо[footnoteRef:48], за которое я Вам нежно благодарна. Сугубо благодарна, ибо знаю, что Вам тяжко. Я люблю Вас!.. [48:  Судя по приводимым в этом письме от Дутко высказываниям Е.И.Рерих (см. далее), речь идёт о получении письма от Е.И.Рерих от 14.09.1952.] 


В смятении я из-за задержки «Писем». Роберту писала два раза из Америки, но не получила ответа. По приезде (мы приехали 5 дней тому назад) написала ему два раза и жду ответа. Как только выяснится, что опять приключилось с «жёлтым цветком Робертом» – дам знать. Как только придут переводы – немедленно перешлю воздушной почтой. Сама же буду продолжать работу дальше. Пока мы в гостинице, и мне предстоит искать квартиру.

Ваши мысли для меня – музыка моей собственной души, но мастерски сгармонизированная. То, что, напр[имер], Вы пишете о Ницше[footnoteRef:49] – я так знаю! Сегодня же напишу Б[арна] и скажу ему обо всём, и заранее радуюсь его радости, он умеет сильно радоваться! Очень я тоже счастлива, что не надо мне беллетризировать «Алое Пламя». Очень уж претит мне элемент кинематографа в таких записях. Многое можно сказать на эту тему, но так как Вы всё знаете, я много говорить не буду! Скажу лишь, что у меня особо интенсивная идиосинкразия[footnoteRef:50] к романтизму надуманному и форсированному, вероятно потому, что вся душа у меня от Романтики... не выдуманной и не сусальной. И больно мне её профанировать. Вспомнилось мне, что с раннего детства, лет 5-7[-и], я всё свободное время, странно (и очень секретно!) ассоциировала себя [49:  «Ницше – вопиющий протест против удушающей пошлости того времени» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 14.09.1952).]  [50:  Идиосинкразия [от греч. idios – «частный, особенный» и sygkrasis – смешение] – индивидуальная особенность организма, заключающаяся в болезненной реакции на некоторые раздражения (зрительные, вкусовые, обонятельные – мед.). Болезненное отвращение или болезненная склонность к чему-нибудь. В переносном смысле в культуре – «аллергия» на какие-либо идеи и т.п. ] 
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с какой-то удивительной девочкой. Я так ясно видела её нежное, прелестное лицо и длинные чёрные косы, её очень нарядные платья, которых никто не носил из знакомых людей. Все манеры этой девочки были для меня очаровательны, и я всё вспоминала какие-то необычные похождения девочки с косами. Причём забавно, что я не могла это видеть сидя: мне нужно было быть в движении бега, быстрой ходьбы или танца – тогда я, двигаясь, думала и ясно видела прелестный образ. Эта романтическая жизнь с 5 лет отроду была полной реальностью для меня.

Позднее образ девочки совсем поблёк, но романтизировала я каждую деталь самой прозаической обстановки, ничуть, впрочем, не греша против чувства меры и полной естественности, мне было естественно зажигаться яркой радостью от пустяков, напр[имер] – длинные ресницы ребёнка, в профиль опущенной головки; цветок, понуро склонённый или весело вытянутый к солнцу; моя собственная новая поза во время работы в танце, уловленная в зеркале; цвет, звук, жест вообще, – и у меня была целая гамма разнообразнейших радостей. И я их дерзко и щедро давала всем, кто их искал, кто любил меня... Вот потому, что вся моя жизнь насыщена правдивой не сусальной романтикой, мне так трудно читать даже неплохие романы или писать их, а также смотреть большинство фильм. И тем не менее, если бы мне было указано засесть за настоящий роман, я бы засела! МS [Манускрипт] Барна в том виде, в каком он есть, конечно «не пойдёт» среди широкой публики, но Вы так чудесно правы[footnoteRef:51], что не нужно потворствовать праздной толпе! А не [51:  Из комментируемого письма Е.И.Рерих: «Сомневаюсь, следует ли в такие документы, как присланный Манускрипт, что-либо добавлять или придавать им более романтическую канву ради потехи и потворства невежественным читателям. Я оставила бы эти записи в той форме, как они записаны. Они сохранят больше убедительности, несмотря даже на некоторую сумбурность их. Также их лучше сначала напечатать в английском переводе. Позднее Великий Владыка хочет видеть их и в Новой Стране, но сейчас они не будут оценены в Советской Стране» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 14.09.1952).] 
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праздный читатель почувствует необычность и потому убедительность, чисто документальную. Когда Вы просмотрите тщательно МS, Вы дадите нам знать, что именно подлежит изменению, и, скажем, «эстетизированью», если не романтизированью!

Перед отъездом из N.Y. я провела много славных часов с Зиночкой, а также ближе узнала её мужа. Он – чистая, простая душа, не мудрствует лукаво, и аура у него очень хорошая. И работники оба – удивительные. Во время длинных Зиночкиных речей я вот что думала: «Полюбить её за то же, за что любит Е[лена] И[вановна]! Посмотреть глубоко в её душу, усмотреть её насквозь, оценить её по истинному содержанию». Сказала себе это и увидела в ней только то, что Вы видите, то есть очень ценного и преданного человека. И... совсем избавилась от рассудочно-терпеливого подхода к милейшей моей Зиночке, с которой, однако, у нас совсем, совсем разные ауры и цветá душ. Я чувствовала, что З[иночке] со мной вполне удобно, и радовалась этому очень...

[bookmark: _Hlk193877464][bookmark: _Hlk193122022]Теперь расскажу об очередном очень материализированном, очень реальном контакте с моим Любимым[footnoteRef:52]. Перепишу, как записано у меня. «В первый раз, после длинного, трёхмесячного перерыва, у меня снова материализированное Присутствие. Причём, самым неожиданным образом: я лежала в одной постели с Мишей, своей близостью стараясь успокоить его, так как он был очень напряжён и нервничал – на сл[едующий] день предстояло первый раз идти в новую школу, после стольких впечатлений и долгого перерыва. Он никак не мог заснуть. Вдруг, совершенно для меня неожиданно, Миша стал ровно [52:  Великий Владыка.] 
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[bookmark: _Hlk193364608][bookmark: _Hlk193877029]дышать – заснул внезапно! И в тот же самый момент в комнате сильно что-то треснуло, и я почувствовала, что я не одна! Сильно напряглись все нервы, – чувство, точно всё тело в удивительном электрическом аппарате. (Будь я одна, я от волнения могла бы Богу душу отдать, потому я оценила, что выбран был такой момент – Миша подле меня, спокойно спящий!) Мою правую руку сжало и подняло как бы огромной чужой силой. Тела – не чувствовала, времени также не стало! Самое фантастически, просто жуткое (мне бы глупой обрадоваться, но я вся трепетала, была как бы потрясена!) – это что где-то в средине матраца, ритмически, совсем не так, как в обычных физических шумах, но явственно до жути, постукивало каким звуком – не могу описать, нет таких звуков! И я знала, что будь я спокойна, я бы могла уловить в этих ритмических поскрипываньях ли, постукиваньях ли, фразы и слова; но я не хотела, не могла принять таких телеграмм! И тогда у меня обычным способом (но ритм и стуки продолжались) прошло по сердцу и простучало пальцами: «Люби меня». Голос внутри меня подтвердил то же самое: «Люби меня». И потом: «Не телом, но духом, не телом с тобой, но духом; не телом творишь, но духом; не в теле помнишь, но в духе. Продолжай... Работай... Знай... – Я с тобой»... И потом: «Агни-Йогине[footnoteRef:53] тяжко, но радостно, не волнуй себя»... И потом снова: «Я с тобой»... [53:  Вероятно, это Е.И.Рерих, ср.: «Хочу видеть тебя уверенной. Любимая Агни Йогиня (я поняла, что это Е[лена] И[вановна]) не колеблется и не страшится. Если будешь колебаться – закроешь доступ для вестей» (В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 01.06.1952, т.II, pdf-с.58).] 
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В этот момент Миша перевернулся и громко спросил: «Я спал? Ты тут? Почему я сразу заснул? Ведь мы разговаривали!» И в тот же момент я стала обычная, чувство огня, невесомости и страшной напряжённости – сошло тоже совсем чудесным образом, и страха и трепета – как не бывало! Я пожалела о своём страхе, совсем как Золушка, «которая только что была Принцессой»... Очень трудно длинными, бледными словами объяснить и запечатлить сильные, тонкие вибрации. Очень, очень трудно. Но надеюсь, что Вы представляете, что именно со мной произошло... Во всяком случае, такие Касания удивительны и чудесны для трёхмерного мира. В душе осталась уверенность, уже закреплённая земными доказательствами!.. Ничего не боюсь в жизни, а вот этого Присутствия (то есть в такой реальной, грозной форме!) – не то, что боюсь, но трепетно содрогаюсь! И восторг тут и трепет самый ужасный... Но удивительно, что самочувствие улучшилось, и на сердце не отразилось это напряжение.

Родная моя, шлю Вам мою великую благодарность, нежность и любовь – бесконечную. В.



[Дописано на левом поле страницы:] Миша благодарит за заботу и ласку и очень под впечатлением Ваших строк.



Номер pdf-страницы: 115

--------------------------



20-го октября, 1952



Родная моя, любимая.

Только что получила Ваше письмо от 16.X. – и спешу, как можно скорей, написать Вам, чтобы ни в каком случае Вы не отягощались ещё и материальными заботами! Голубушка Вы моя, я прямо в отчаянии, что Вы так приняли вложенную записку злополучного Роберта! Записку я вложила только для того, чтобы реабилитировать Роберта! Я всё немедленно с ним уладила, ведь я совсем близко от Лондона и могу им регулярно помогать, что само собой разумеющееся дело! Господь с Вами, как же Вы могли такое хоть на момент подумать![footnoteRef:54] Я, как Миша мне, – Вам «фотографически обо всём нужном докладываю, ибо, знаю, что так лучше: чем... [54:  Вероятно, на слова из письма Е.И.Рерих о денежной помощи: «Мне очень тяжко отягощать тружеников, да ещё терпящих недохваты. Потому необходимо помочь. Прошу моих Друзей из Америки выслать на Ваше имя шесть фунтов для передачи Роберту Хорниману с моей благодарностью за его самоотверженный труд. Надеюсь, что эта сумма уже в будущем месяце будет в Вашем распоряжении» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 16.10.1952).] 




[Вторая страница отсутствует.]
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3.



неумно, но и Вы, родная, больше полагайтесь на меня, – всё, что нужно, я устрою, а если нет возможности – доложу!

Что до «Алого Пламени», то Зиночка не совсем точно Вам написала: она прочла лишь весь конец, который я ей выслала, до обнаружения письма от Барны, в котором он просил переслать Вам МS. Я как раз сегодня написала Б[арна], прося прислать мне копию всего материала, когда будет к тому возможность. У меня есть неотделанные, нетронутые* мной оригинальные записи, я их Вам вышлю. Так как материал весьма отрывочен, то я думала, что это не все записи, но Б[арна] мне на днях коротко сообщил, что это – всё. Пошлю Вам заказной почтой на днях всё, что имею, предварительно выпишу некоторые места. Два дня тому назад я послала Вам письмо и переводы, надеюсь, что всё дошло. Пока мой



*Кроме первой главы, которую я ещё в Будапеште сразу после медиума переписала по-русски.
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4.



«c детства ушибленный», милый Роберт снова канул в воду, но на днях, верно, откликнется, и тогда перешлю всё, что будет готово.

В сл[едующем] письме сообщу о забавном эпизоде – магнит мой начинает и здесь действовать!

Нежно целую любимые Ваши руки.

В.
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24.X.[19]52



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Спешу отослать только что полученные №№ Писем: 19 – в Америку и 8 и 9 – в Европу. К сожалению, Robert прислал снова № 19 не в порядке, и я от руки написала то, что было неправильно в его MS. Очень прошу извинить, что посылаю № 19 в таком виде, но не хочу больше его задерживать. Дело в том, что я не имею (т.е. не люблю и потому не умею!) печатать. Но вероятно, придётся этим заняться, т.к. иначе слишком я в зависимости от переписчиков...

Нежно Вас целую и в следующий раз напишу больше.

В.
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28.X.[19]52



Родная моя, –

Спешу послать №№ 10 и 11, только что получила от «Robert & Joe». Милый переписчик Joe оказался более дельным, нежели Robert, и я чувствую, что правильный Tempo налажен.

Прилагаю милую записку от Joe. Бесхитростный и славный парень.

Нежно целую. В.
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M-me Helena Roerich

Crookety – Kalimpong

Sikkim via Siliguri

West Bengal

India
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4-го ноября 1952



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 12 и 13. В этой моей работе большая радость: конкретный контакт с Вами, совсем даже физический, точно бы Вы были в одной комнате со мной.

Очень люблю Вас!

Очень. В.
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[Скан-копия пустого листа.]
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7.XI.[19]52



Родная моя, –

Просмотрела имеющиеся у меня отрывки «Алого Пламени» и посылаю Вам весь материал во всей его сумбурности. Это единственный экземпляр, копии у меня пока нет, но надеюсь со временем получить от Б[арна].

Сердечно В.
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12 – XI – [19]52.



Родная моя Е[лена] И[вановна].

[bookmark: _Hlk193877947][bookmark: _Hlk193123524]Очень, очень благодарю за весточку от 3.XI.[footnoteRef:55] Представляю себе всю тяготу, которую Вы несёте, и преклоняюсь перед Вашим мужеством. Но и Радости в Вашем подвиге так много, что я благословляю Вашу Радость! Не хочу утруждать Вас пока длинным посланием, скажу только о главном. Главное же, что я совсем незаметно, но как-то сразу нашла себя свободной от «всех страстей». (Надеюсь, что это истинное достижение, а не настроение). После моего удивительного сна осталось продолжительное чувство благодарности, исчезло сомнение. И вот что удивительно: мне все сказки земли кажутся почти вульгарными после того нежнейшего чувства преданности, понимания и гармонии с моим Водителем и Другом, которое я испытала в виденье... Вы, как всегда, замечательно определили: «Комментировать остальное не важно»[footnoteRef:56]. Вот именно. Ибо «остальное» – отголоски моих собственных неизжитых желаний (и потому-то я не могла совсем поверить Радости!), но то, что [55:  Письмо Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.11.1952.]  [56:  В Беседе с Е.И.Рерих Владыка велел написать Валентине Дутко: «27.10.1952. Напиши: “Яро радуюсь Вашему касанию к сферам высшим и уловлению манасического Облика Владыки и выражения Его Глаз. Но остальные подробности не важны и отвечают Вашему страстному желанию и ментальному уровню. Но ярое выражение Глаз уловлено правильно”. Ярая [Валентина] страстно любит Меня, и ярая получила ответ на свою любовь» (Тетр. 192, разв.80).] 
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характерно для Его Облика, то важно и ценно как редкий Дар. Мне было тоже сообщено: «Получишь всё, что тебе доступно... не телом, но Духом». Этот лейтмотив всё ещё существует во всех простых и коротких сообщениях, которые я получаю. Я часто думаю: чем я заслужила такое радостное?! Уже наверно не в этой жизни! Ибо в этой жизни я совсем над собой не работала*, я только... пела песни Любви и Радости, любила Красоту и весьма щедро игнорировала все неприятности, и даже быстро ухитрялась оправляться от сильных страданий..., хоть на короткий срок бывало ими буквально замучена и исчерпана...

[bookmark: _Hlk193123563]Родная, спасибо от сердца за заботу и ласку, за то, что помогаете мне разобраться в очень, очень сложном и новом для меня. Верю, что придёт время, когда Надземное перестанет быть над-земным, но сделается частью земного; когда радость гармоничного слияния Двух Начал станет достоянием земли; когда не нужно будет бороться против такого вопиющего, унизительного для звания человека разврата; когда не будет столько слёз и горя безысходного, жуткого, и мнится мне... не нужного для эволюции, ибо есть чисто отрицательное мучение,



*В смысле прохождения научной йоги, но не в смысле самодисциплины, конечно.
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не от Света. Как если бы кто-либо вздумал утверждать, что намеренное битьё вещей обихода может послужить на пользу!.. Придёт такое время, должно прийти, иначе никогда не выберемся из заколдованного круга...

Спасибо и за совет о продуктах и за то, что мне не нужно тревожиться о себе! Я и не тревожусь. Но в организме моём происходят разные, не зависящие от моего сознательного подхода явления. Напр[имер], вчера у меня были совсем неожиданные острые боли в сердце и во всей левой руке. Я было думала, что это чисто физическое утомление сердца, но боли перешли крестообразно в область спины, и горячие токи свидетельствовали не о чисто физической причине. Прошло так же внезапно, как пришло, причём физических симптомов, связанных с сердечными болями – никаких: я вынослива, дыхание отличное, и могу бегать и танцевать лучше, чем молодёжь. Да, но вот чувство тоски, которое, я стараюсь безуспешно
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преодолеть, было ещё мучительнее, чем боли. Такая острая, жуткая печаль, что я дивилась на себя, но ничего поделать не могла, даже молитва не помогала. На утро прошло. Затем бывают странные горячие токи в голове. Но не неприятные, а скорее наоборот. Точно близко-близко к темени поднесена горячая, но не обжигающая грелка или точно солнце припекает!

Иной раз я даже оборачиваюсь или голову вверх поднимаю – думаю, нет ли где каких лампочек или ещё чего! Но нет ничего! Многое, что со мной бывает, и всегда по-разному, но не смею уже писать, боюсь утомить Вас.

Нежно Вас обнимаю.

Люблю Вас, родная!

В.



P.S. Прилагаю №№ 14 и 15; каждую неделю высылала Вам по два письма, надеюсь, что и впредь милый Joe будет аккуратен. Я им не посылаю больше двух Писем и жду, пока вернут, а затем посылаю вновь. «Алое Пламя» выслала на днях. Надеюсь, что всё дошло.
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Ноября 18-го 1952



Родная Е[лена] И[вановна],

Прилагаю №№ 16 и 17. Надеюсь, что предыдущее всё дошло. Надеюсь тоже всем сердцем, что Вы оправились.

Нежно целую Вас,

В.
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26.XI.[19]52



Родная моя, –

Посылаю №№ 18 и 19 a). Быть может, Вы помните «Письмо» от 2.6.34 слито с другим Письмом. Я их разделила, но сохранила один, общий номер, отметив их: 19 a) и 19 б). В сл[едующей] посылке...

[Продолжение письма отсутствует.]
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6-го декабря 1952

Дублин.



Родная моя.

Прилагаю записку от Joe, из которой видно, что мои милые сотрудники сделают маленькую паузу! Я, однако, признательна Joe, так как теперь знаю точно, когда можно ждать возобновление работы. Я лично надеюсь продвинуть работу за эти недели, радуюсь, что препятствия меня всё меньше останавливают, и труд этот сделался мне просто необходим! Люблю Вас и каждую мысль Вашу. Между прочим, по-новому прочла и восприняла Ваши комментарии[footnoteRef:57] к «Письму о Боге»[footnoteRef:58]. И на следующее по прочтении утро (на рассвете) [57:  Комментарии Е.И.Рерих на «Письмо о Боге» содержатся в письмах Е.И.Рерих участникам Югославского общества последователей «Живой Этики», в первую очередь к Михаилу Никитину, который в ряде писем к Елене Ивановне выступил с резким неприятием «Чаши Востока», и который обвинял Махатму Кут Хуми во всевозможных грехах, и даже стал одним из инициаторов прекращения распространения «Чаши Востока» среди участников белградской группы, обосновав это неготовностью их христианского сознания.]  [58:  Письма Махатм. Письмо 57 («Письмо о Боге»), получено Хьюмом в Симле 1882 г.
(по нумерации Писем в переводе А.П.Хейдока, Самара, 1993). См. также в сборнике «Чаша Востока» (пер. Е.И.Рерих, 1925), письмо IV (1881), с.23). В английском исходном издании это «Письмо о Боге» стоит под номером 10.
] 
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мне было явлено как бы продолжение моего восприятия – буквально продиктовано тонким способом (я слышала каждое слово!): «Бог – в тебе так же, как во мне свет неиссякаемый! Пойми, что Зла нет, когда осознан Свет. Не может быть [бытия Зла], ибо Зло – измышление грубое и почти смешное для осознавших Бога, то есть [осознавших] движение Света, Радости, Творчества. Нет смерти, нет уродства, когда Сила (Бог) осознана и применена для Сознательной Жизни во всех Мирах».

Слова, которые в обычном понимании – просто слова, много раз произносимые. Но мне они огненно западали в сердце и были не словами,
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а осознанием бесконечной жизни, или Бога... или Любви.

Нежно Вас целую и всегда с Вами

В.



P.S. Прилагаю несколько снимков.

[Снимки в pdf-составе данных Писем отсутствуют.]
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(машинопись)



6, Endsleigh Street.

London. W.C.I.

Monday.



Dear Valli.



Thank you very much for your letter and for sending our copy of No. 16.

Yes, we have started to be very busy for Christmas. This weekend, we have been

doing some painting and decorating. So me think your suggestion that we «slow down» for the next two or three weeks before Christmas is a good one. The two letters we have (19b and 20), we will do and send to you during the next two weeks. After Christmas, we will resume our «two letters a week» system.

Robert is going to write to you.

Meanwhile,



[англ.: 6, Эндсли-стрит.

Лондон. W.C.I.

Понедельник.



Дорогая Валли.

Большое вам спасибо за ваше письмо и за отправку нашего экземпляра № 16. Да, мы стали очень заняты в преддверии Рождества. В эти выходные мы занимались покраской и декорированием. Так что я думаю, что ваше предложение «притормозить» в течение следующих двух или трёх недель до Рождества – хорошее. Два письма, которые у нас есть (19b и 20), мы сделаем и отправим вам в течение следующих двух недель. После Рождества мы возобновим нашу систему «два письма в неделю».

Роберт собирается написать Вам.

Тем временем,...

[Продолжение письма отсутствует.]
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24.XII.[19]52



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Посылаю пока № 19-б и надеюсь вскоре возобновить регулярную отправку переводов. У всех сейчас страшное праздничное напряжение! С одной стороны, в рождественских традициях есть масса прелести и поэзии; с другой же стороны, даже эти внешние радостные обычаи сейчас теряют смысл из-за ужасной суетной спешки, механизации всего, и слишком трудной, в материальном отношении, жизни. Ах, многое, многое подлежит переоценке!

Родная моя, я очень за Вас тревожусь, но надеюсь, что мои тревоги не очень обоснованы… У меня тоже масса напряжения и буквально ни минуты для себя, что не хорошо, ибо нужно иметь эти драгоценные минуты Безмолвия. Но думаю, что смогу их устроить после праздников.

Я, месяца два тому назад, упомянула о том, что и здесь мой магнит начинает действовать! Да, это удивительная неоспоримая истина – что независимо от обстановки, обстоятельств и так далее и так далее,
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наши флюиды и магнит нашей личности действуют наперекор всем установленным правилам искусственных взаимоотношений. Самым забавным образом я притянула очень близкую душу, «случайно» позвонив по неправильному телефонному номеру. Это было почти тотчас по приезде в нашу виллу, то есть уже несколько месяцев тому назад, но я не хотела Вас утруждать долгим, хоть и забавным, рассказом, ибо знала, что Вам трудно реагировать на всё, что отвлекает Вас от напряжённой Вашей миссии. Тем не менее, всегда у меня наступает момент (когда что-то назревает), когда я должна Вам доложить об известных фазах моей жизни. Да, так позвонила я в самое прозаическое место – в лавку – заказать для мужа курицу! Удивительный по красоте и культурности голос отвечает: «60342 – your name and address please!» [англ.: «Ваше имя и адрес, пожалуйста!»] Я подумала про себя: «Бывают же у торговцев курицами такие музыкальные голоса и такая непринуждённая барская манера говорить». Сказала свой адрес и что мне нужна хорошая… курица! Красивый голос рассмеялся
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так искренно и заразительно, что опять подумалось: «Какой шарм у этого торговца!»

– But my dear, what number do you want? [англ.: Но, дорогая моя, какой номер Вам нужен?]

– 60372!

– And my number is 60342, it is a mistake, Ido not sell chickens! [англ.: А мой номер 60342, это ошибка, я не продаю кур!]

Я хотела извиниться и повесить трубку, но как это постоянно теперь со мной бывает, я молниеносно почувствовала, что нужно говорить. Я просто сказала: «Tell me briefly about yourself». [англ.: «Расскажите мне коротко о себе».]

И так же просто он ответил: «I am a healer». [англ.: : «Я – целитель»]

– A doctor? [англ.: Врач?]

– No, I do not like this word, as to day's official medicine is a Trade Union. I, however studied The conventional medicine for many years. [англ.: Нет, мне не нравится это слово, так как сегодняшняя официальная медицина – это профсоюз. Я, однако, много лет изучал традиционную медицину.]

И опять чудесный смех. Я с улыбкой заметила: «Your laughter is very pleasant and it is lovely that you are not in a hurry and have time to laugh! [англ.: Ваш смех очень приятен и прекрасно, что вы никуда не торопитесь и у вас есть время посмеяться!]

– Thank you, I think, it is nice to laugh, anyhow – healthy. [англ.: Спасибо, я думаю, приятно посмеяться, в любом случае – полезно].

– So, it is a professional laughter?! [англ.: Значит, это профессиональный смех?!]

– Not quite, I also laugh in my private life, although I practically do not [англ.: Не совсем, я тоже смеюсь в личной жизни, хотя практически не
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belong to myself [англ.: принадлежу себе].

Я извинилась, что задержала его и попрощалась. Но он сам попросил позволения со мной встретиться, … «аs it is extremely soothing to hear you!» [англ.: « так как это чрезвычайно приятно слышать вас!»]

Я записала адрес и имя, и мы встретились у него в лаборатории. Эманации его личности на редкость здоровы, благостны и… просты. Большой, сильный мужчина, с детской улыбкой и мягким застенчивым взглядом. Повёл он меня в свою рабочую комнату. Меня удивили странные радио-аппараты. Он пояснил, что это особенные магнитные инструменты, и что он с их помощью и с собственной концентрацией и интуицией может безошибочно определять состояние душевное и физическое своих многочисленных пациентов и лечить их на расстоянии. Он дал мне попробовать инструмент (сверху обыкновенная резиновая клеёнка, которую нужно ритмично трогать пальцем, как бы перелистывая книгу, но Вы, впрочем, я уверена, знакомы с такими аппаратами, для меня же это новость), и я, задумав определённую мысль, которая, я знала, неверна, попробовала «перелистывать». Когда наладился ритм



Номер pdf-страницы: 137

--------------------------



«перелистывания», а также когда мне удалось вполне изгнать другие мысли, я вдруг почувствовала резкую остановку, как если бы что-то было подброшено в гладкую поверхность плёнки и воспрепятствовало дальнейшему ритму. Он засмеялся: «Now, you also are able to concentrate, I con see that! So, the thought wos wrong!» [англ.: Теперь вы тоже можете концентрироваться, я вижу это! Значит, мысль была ошибочной!]

Многое он мне пояснил, и было чрезвычайно легко и интересно нам обоюдно. Однажды Миша был нездоров – обычное его интенсивное напряжение в учёбе и восприятии,* и результат – полное изнеможение, нервность и даже расстройство желудка. Я позвонила моему новому другу. Причём, сказала по телефону лишь несколько слов, попрося его зайти, но не сказав, что с ребёнком. Он ничего не расспрашивал и приехал. Принёс с собой гомеопатическую дозу (он применяет также гомеопатию) лекарства и сказал: «He must be rather nervous now – let him take this». [англ.: «Должно быть, он сейчас сильно нервничает – пусть возьмёт это»]. Своим способом он на расстоянии определил состояние организма. Миша был совсем



*Учится он блестяще, но реагирует на всё слишком остро.
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им очарован. Расспрашивал про его метод и сделал неглупое замечание: «But suppose a bad fellow would use your magnetic instrument and would send the evil thought's – it could do a lot of larm?!» [англ.: «Но предположим, что плохой парень воспользовался бы вашим магнитным инструментом и послал бы злые мысли – это могло бы натворить много бед?!»] Ho Огден (Ogden) пояснил ему, что «hardly a bad fellow could use such a thing for a long time, because one has to be entirely passion – free, while using it; and bad fellow s have bad desires all the time! You are supposed to think calmly and peacefully if you want the dood results, and how can you be calm if you are burning with some selfish desire?!» [англ.: «вряд ли плохой парень мог бы пользоваться такой вещью долгое время, потому что при её использовании нужно быть полностью бесстрастным; а у плохого парня всё время плохие желания! Предполагается, что вы должны мыслить спокойно и миролюбиво, если хотите получить хорошие результаты; и как ты можешь быть спокоен, если тебя сжигает какое-то эгоистичное желание?!»]

Миша подумал и согласился, «что это нельзя». Дальше, Огден очень серьёзно и внушительно сказал Мише, что каждое знание, даже самое маленькое, обязывает человека достойно применять это знание, ибо иначе лучше ничего не знать, так как страшно приходится расплачиваться за каждое преступное применение. Миша так же серьёзно сказал: «A boomerang yes?!» – «Exactly!» [англ.: «Бумеранг, да?!» – «В точку!»]

Так вот, родная, это вкратце о новом контакте,*– нужно, чтобы Вы знали.



*Я знаю, что могу многое дать этому человеку, а он сумеет взять. Он же может помочь Мише, да и мне полезен во многом. Вместе можем работать.
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[-1953-]



2-го января, 1953



Родная, Любимая Елена Ивановна.

Я счастлива Вашему письму от 23-го декабря! Радуюсь тому, что Вы называете своим освобождением.[footnoteRef:59] Вдумавшись в это определение, я поняла, что именно это освобождение. Вы пишете, что Ваше солнечное сплетение не связано никакими нервными нитями со спинными каналами. Я полагаю, что можно (для точности!) прибавить слово: уже не связано. Я к тому уточняю, что очень помню Ваше пояснение строения медиумистического организма, где солнечное сплетение всегда было отдельно от нервных каналов, без всяких, так сказать, «заслуг», вернее, трансмутаций центров. Первое, пришедшее мне на ум сравнение – быть может, не самое удачное, но близкое мне – разница в этих двух случаях, (то есть медиумистического строя и йогического достижения) примерно такая же, как между высококультурным виртуозом-музыкантом, который огромными усилиями достиг… освобождения от хаоса в исполнении и интерпретации, и любителем-музыкантом, который, иной раз, очень мило и даже талантли- [59:  Из письма Е.И.Рерих: «Сейчас я закончила полное освобождение. Моё солнечное сплетение не связано никакими нервными нитями со спинными каналами. Боли и недомогания, связанные с этим длительным процессом освобождения, оставили меня. Продолжаются лишь напряжения в головных центрах и тягостные ощущения в организме при восприятии и ассимиляции новых космических лучей» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 23.12.1952).] 
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во сможет передать прелестную мелодию; иной же раз, и в особенности, если берётся за непосильно-трудную вещь, такого напутает, что унеси ты моё горе! – неловко за него!

Ваше письмо я ждала последние два дня и даже забавно стояла у открытой двери, удивляясь, что не несут письмо! И когда «совсем» удивилась – почтальон пришёл, держа в руках именно Ваше письмо, а не многочисленные стереотипные праздничные карточки! У меня последнее время бывают символические сны-видения, иной раз не имеющие смысла при буквальном и общепринятом подходе; иной раз исключительно чёткие и понятные, как бы иллюстрации. Но даже если символ странный – чувство у меня определённое и ясное, независимо от видения. Именно таким образом я чувством знала, что будет от Вас весточка, ибо два дня подряд видела Вас очень близко и реально. Первый раз мы с Вами беседовали и обсуждали различные этапы каких-то работ, и помню, обсуждали также деятельность какой-то близкой души, причём Вы её не совсем одобряли и хотели расширить подход к этой деятельности; помню также, что мне были
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поручены какие-то вещи, в точности не помню, что именно, – для распределения между пока неизвестными мне людьми. Второй раз, накануне получения Вашего письма, я видела Вас совсем аллегорически, но резюме моего видения было определённое знание, что будет от Вас весть. Вижу Вас реально (непомерно высокую ростом) и не могу оторвать взгляда от… босых Ваших ног странно красивых, нечеловеческой красоты. Нежнейшей формы и цвета и, помню меня поразили ногти прозрачно-розовые, небывалой для ступней формы – длинной, чёткой и изящной, как миндалевидные розовые топазы! Но на левой ноге была странная коростка[footnoteRef:60] величиной с орех, которую Вы с улыбкой хотели снять, сказав, что «это уже не больно», но я просила, чтобы Вы не причиняли себе боли даже незначительной, и Вы, послушавшись, оставили некрасивую коростку. Да, и ещё в видении моём Вы провели рукой по левой части моего тела и сказала мне, что много сил моих расходуется, но что также и пополняются мои силы, и чтобы я не печалилась. Видения этого типа не заставляют трепетать дух, но от обычных снов они отличаются своей сказочной символикой и особой убедительностью. Мне думается, что огромное количество красивых сказок было написано на основании таких видений; в частности, сказки Андерсена (к которому у меня странная печальная нежность), по-моему, совсем не вымыслы, но рефлекторные впечатления из Тонкого Мира. [60:  Е.И.Рерих об этом впоследствии ответила: «...Не удивляюсь, что Вы видите меня настолько выше моего земного роста, но наши тонкие тела больше наших земных футляров и легко по желанию прибавляют рост настолько, что бывают большие трудности возвращаться в свой физический футляр, я это испытала. Но что меня заинтересовало, то это коросточка на моей ноге, ибо около этого времени я очень больно зашибла ногу о железный сундук и шрам получился довольно болезненный и глубокий» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 25.02.1953).] 


Не знаю, переписала ли я для Вас
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[bookmark: _Hlk193974954]интересное моё видение, которое началось с образа Н[иколая] К[онстантиновича]? Дело в том, что я настолько связана с Вами мысленно, что не всегда помню, что именно я передала Вам мысленно и что в письме! Не поленюсь и перепишу, а если, паче чаянья, у Вас уже имеется, то попросту не читайте!

«На рассвете было мне удивительное письмо-видение от Н.К. Как бы издали я видела его лицо-лик такое, как я знаю по портретам, но светлее, живее, прекраснее. Одновременно я держу в руках лист бумаги, исписанный его чётким почерком, который, если смотреть вертикально, напоминает красивые иероглифы. Написано было слово в слово: “Сражаться нужно! Тебе предстоит много борений. Наивно полагать, что можно обойтись собственными силами; нет такого понятия, как свои силы. Мы все объединены, и самое мудрое – это действие в Знании. То есть нужно знать, что силы наши умножаются от правильных сочетаний. Ближайшие звенья, связанные многовековым тяготением и любовью, должны быть вовлекаемы в действие, и тогда силы умножаются несказанно. Привлекай нескольких Личностей, но превыше всех – ты знаешь кого”.

В этот же момент я громко, как бы на помощь, позвала своего Гуру-Возлюбленного, тем именем, под которым я его знаю и люблю теперь. Я почувствовала Силу, связанную с Его Присутствием; с другой же стороны, почудилось нечто чувственное и враждебное моему духу. Н.К. и письмо исчезли. Я же оказалась окружённой грязновато-красным цветом-светом (промелькнула мысль: “совсем так, как наша земная "артистическая" эстетика!”) В этом свете я увидела женщину смуглую, красивую вот этой удушающей эстетикой, и танцующую. Танец, пьянящий земную чувствительность своей дразнящей живостью, страстностью и безудержностью
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чувств. Но я видела цвет этого танца и этой женщины, и мне было душно. И когда она совсем приблизилась ко мне и хотела вовлечь в движения, которые становились иступлёнными, я ещё громче крикнула по имени своего Учителя и сказала: “Убери, – не хочу! Но справиться без тебя не могу!” В этот же момент – несколько забавная символика: мне было протянуто нечто вроде обыкновенного ручного насоса и сказано: “Скорей нажми ручку”. Я попробовала, но сил не хватило. Тогда Его* руки обхватили мои, и вместе мы легко и свободно двинули ручку, и струя чистой голубой воды нежными брызгами окропила жаркую женщину – в тот же момент она исчезла. А я уже самостоятельно, легко и свободно двигала ручку, и фонтаны голубых брызг окружали меня и прочищали дымливую атмосферу. Скоро я почувствовала, что я вся окраплена свежей чистой водой и стою на фоне чего-то светлого. Чувство моё не было радостным, но скорее была реакция: как бы сознание огромной работы сделанной, но ещё большей предстоящей впереди. Очнулась, – и знакомое, теперь ставшее частым сообщение: “Всё, что в теле – пройдёт; что в духе – останется. Помни. Готовься”. Некоторое время я в таких случаях не могу сразу освоиться с грубо-материальным окружением и чувствую с лёгкой сердечной тошнотой и тоской, что каждый момент физическое может рассыпаться в пух и прах».



И ещё хочу Вам рассказать, что было недавно. (У меня ещё не записано – не успела). Я в последнем письме рассказала о новой встрече – сдаётся, давнишний мой кармический друг. Зайдя ко мне ввечеру проведать Мишу, он[footnoteRef:61] засиделся** и долго со мной беседовал. Причём у нас совсем разные вибрации: я примерно в 5 раз быстрее вибрирую и реагирую, а он внутри понимает очень чутко, но преломляет это как-то медленно и с трудом. Это в нём удивительная особенность. Он сердцем чует, но вся его нервная система очень [61:  Целитель, «давнишний мой кармический друг».] 




[На боковом поле страницы написано:]

* Я видела только Его руки поверх своих. 

**Муж мой был в отъезде.
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медленного tempo. Стараясь его оформить, я подумала, что, быть может, потому-то он так успокоительно действует на пациентов, что весь его облик утрированно не возмутим сверху – и сердечен, мягок, восприимчив внутри. Несмотря на то, что моментами мне делается чуточку скучно, – слишком уж мне приходится много объяснять – у меня общая сумма впечатлений и восприятий от его облика очень радостна, так как он мне мил своей невозмутимостью, полезен для моих нервов, а я ему нужна как вдохновение – stimulation [англ.: стимуляция]! Нам отлично вместе, хоть и не совсем ещё просто. Да, так в ту ночь, что он ушёл, я не успела ещё заснуть, как почувствовала себя буквально сжатой кольцом вибраций моего Гуру. Чувство, точно я теснейшим образом заперта в батарею сильных токов. Чувство у меня было, точно я крошечное существо, и мой голосок «я люблю тебя» – был таким слабым лейтмотивом, в сравнении с мощными ритмами сильного Духа, властно выбивающего каждую клеточку моего существа и отдающегося в самом сердце. Непередаваемое чувство полной изоляции от всего, кроме этого Мощного Ритма. Слов никаких, но звенящий Ритм понятнейшим образом начертал мысль и чувство в самом сердце: «Окружись, стеной непроницаемой… поверх всех эмоций, Я сказал тебе это… ясно». Я очнулась в страшном напряжённом сердцебиении, но с восторгом Любви в сердце. Не знала в точности, как долго я была заключена в эту батарею Ритма…

Святую Правду Вы пишете о Сердце. Но и терзаем мы наш самый благородный инструмент безжалостно…

То, что В[еликий] Вл[адыка] предпочитает мой перевод, мне бесконечно дорого, но не ново: уже 10 лет тому назад чудесные синие звёздочки, были знаком во время чтения Писем…
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Вероятно, многие бы сделали эту работу лучше, но никто бы Вас лучше и сильнее меня не восчувствовал – это знаю.

Родная, мне бесконечно сладка мысль о возможности свидания с Вами и с Вашим любимым другом, духовным сыном[footnoteRef:62].[footnoteRef:63] Это – великое счастье. Но удивительно: я никогда не смею ни о чём подобном даже мечтать, не то что вслух вымолвить! И имя Ваше редко произношу… [62:  Борис Абрамов, который по плану должен был из постоянного его проживания в Харбине (Китай) поехать в Россию и там помогать Е.И.Рерих, которая также должна была по плану приехать в Россию. «Родной мой Борис и сын мой духовный...» писала Елена Ивановна Н.И. и Б.Н. Абрамовым 18.07.1951. Е.И. неоднократно называла Абрамова «мой сын Борис», и передавала ему слова, сказанные Владыкой: «И твой сын Борис оявится и сыном Моим в труде для нового строительства» (Е.И.Рерих – Б.Н. и Н.И. Абрамовым 26.09.1950).]  [63:  «Уже знаю, что встречу Вас и Мишу в Лучшей Стране [России]. На Востоке соберутся родственные души. И мой преданнейший и глубоко любящий меня “духовный сын” будет преданным другом и Вам, и, может быть, Вы вместе будете работать, когда я уйду. Имени его называть до времени не буду. Великий Владыка не любит выдавать или бросать в пространство преждевременно названия и имена» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 23.12.1952).] 


Вы благоговеете перед Вл[адыкой] Буддой… Я часто думаю: сколько жизней нужно, чтобы суметь вместить даже малую мысль Будды. Как редко вибрируют на Совершенство. Много мыслей у меня, но не могу всего сразу рассказать – пошлю Вам тонким способом, вздохнуть о Вас, родная!..

А пока, Господь с Вами.

Спасибо за ласку Мише. Напишу о нём в другой раз. Трудный он, хоть и прелестная у него душа, но мучает меня!

Ваша сердцем

В.



P.S. Получали ли «Алое Пламя»? Я давно выслала. Роберта тороплю, вероятно, на дня пошлю сл[едующие] MS перевода. Я уже перевела больше, чем ¾ книги.
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10.II.[19]53[footnoteRef:64] [64:  Вероятно, ошибка в месяце, т.е. должно быть январь, а не февраль, поскольку на pdf-c.147 сказано, что «вчера послала Вам длинное письмо», но таковое было от 02.01.1953.] 




Родная моя.

Прилагаю №№ 24 и 25. Задержка произошла из-за недомогания моего милого переписчика, прошу извинить. Ужас переживают соседние страны, и сердце моё скорбит…

Нежно целую Вас.

В.
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Родная Е[лена] И[вановна].

Вчера послала Вам длинное письмо, сегодня посылаю полученный от Роберта № 20. Надеюсь в скором времени участить посылки, мои сотрудники мне это обещают!

Нежно Вас целую.

В.
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22.01.[19]53



Родная моя, –

Прилагаю №№ 22 и 23.

Трогательно, что милый Joe (прилагаю его записку) из механического переписчика становится сознательным сотрудником. – Сила Вашего магнита, родная!

Я не удивлюсь, если в последствии Joe совсем загорится, – он энергичнее милого моего жёлтенького цветка Роберта! А чистоты в нём много…

Сердцем с Вами.

В.
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Чистая страница
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19.II.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 26 и 27, а также газетную вырезку со статьёй Улановой[footnoteRef:65], только что мною полученную из Китая. [65:  Уланова Галина Сергеевна (1909–1998) – советская балерина, педагог. Прима-балерина Ленинградского театра оперы и балета имени С.М. Кирова (1928–1944) и Большого театра СССР (1944–1960).] 


Уланова в своей статье показала не только китайское искусство, но себя как величайшую артистку современного творчества. Ведь из десятков тысяч – один сможет так тонко и любовно подметить Красоту чуждого искусства! Читаю, и знакомое чувство странной смеси боли с радостью. Боль за все корявые наросты (даже в прелестных чистых строках Улановой есть они эти наросты: аляповатость самохвальства «народных достижений». Знаю я слишком хорошо оборотную сторону медали всех этих хождений во дворцы и
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народных парков, «ставших доступными» итд. итд. Ведь потому так настойчиво подчёркивается это в советской прессе, что всё это внешне-форсировано, а не естественно, безболезненно и весело достигнутое. И на крови выстроено...), да, а радость огромная, с сердцебиением! – За Красоту, красоту и красоту русского творчества. Так это хорошо и так стихийно у нас русских. И у других восточных людей так же стихийно и искренно с их местными, понятно, особенностями. И насколько Западная красота оранжерейная по сравнению с русской! Видела я Уланову и помню чувство радости, которое навсегда осталось в сердце. Почти презрительное отношение к совсем совершенной технике, как к чему-то второстепенному, taken for granted [англ.: cамо собой разумеющемуся], – и могучий напор на творческую выразительность. «Не телом, но Духом». Кто это сейчас сказал?! Не я.

Люблю Вас.

В.
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28.II.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 28 и 29

Сердечно и всегда с Вами!

В.
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6.III.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Спасибо за прекрасные, как всегда, строки Ваши от 25-го февр[аля]. Да, время удивительно быстро летит. Вот и Сталин отправился в Тонкие Сферы. Ещё одна страница в русской истории быстро пролетела. Сколько крови, сколько страданий и сколько перемен. Не привыкать – стать нам русским к смутным временам. И это, собственно, страшно. Но и я вместе с Вами верю в страну, которую, давно сказано, аршином не измерить[footnoteRef:66]. Помню, в период моих полу-бредов, полу-откровений (когда в молодости горела от преждевременного возгорания центров) были у меня горько-сладкие порывы улететь на Родину. И так как тонкое тело моё всё куда-то стремилось и всё себя я чувствовала раздвоённой, то думала, что я умру. И помню чёткую свою мысль: «Если помру сейчас – непременно воплощусь сразу же в России и сделаю что-то важное». Но мучительно не могла вспомнить, что именно. А мне было «простукано» – «вспомнишь, когда придёт твой час». [66:  Из стихотворения Фёдора Тютчева (1866 г.):
«Умом Россию не понять,
Аршином общим не измерить:
У ней особенная стать –
В Россию можно только верить».] 


Родная, надеюсь, что коростка, которая огорчила меня, когда я видела Вас в Тонком теле, совсем зажила. Это очень больно зашибиться о железо, а мне больно, когда Вам больно! Вероятно, Вы совсем потеряли интерес к физическому телу. Это я не совсем точно сказала: не «интерес», но когда живёшь совсем реально в более совершенной материи, то невольно неглижируешь[footnoteRef:67] массивным инструментом. Это ведь было в случаях многих йогов, и, в частности, в случае нашей Е.П.Блаватской. А я сейчас как раз в стадии экспериментальной. У меня нет равнодушия к физическому инструменту, хоть я и изжила (думается вполне) любовь к этому инструменту. У меня появилось новое объек- [67:  Неглижировать (фр. negliger, от лат. negligere – «презирать») – пренебрегать.] 
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тивное отношение к телу, вообще и в частности, к собственному телу. Оно, как Вы знаете, у меня очень чувствительно из-за моего природного строения, которое теперь меня не огорчает и не оскорбляет, как помните когда-то! Меня теперь оно интересует как экспериментатора! Инструмент это отличный, когда с умом им управляешь. И ужасный, когда без ума и без сердца им управляют другие. При осознании Высших возможностей какой славный инструмент, какой отличный проводник тонких энергий наше тело, а моё в особенности! Ergo [англ.: следовательно], «не телом, но Духом», а если Духом, то всё прекрасно! Опять не помню, то ли я Вам писала, то ли мысленно Вам сказала об одной из иллюстраций возможностей воздействия на тело. Повторю ещё раз, так как в мыслях я наверняка уже Вам это сказала, а быть может и писала.

Да, так однажды я сидела у камина и работала. Взяла в руки щипцы для углей, не заметив, что они были раскалены до красна. Почувствовала острую боль ожога, но вместо того, чтобы в ужасе бросить щипцы, я спокойно, хоть и быстро, положила их на место, и ещё помню, почему-то по-английски вслух сказала: «I really don't accept it». [англ.: «Я действительно не принимаю этого»]. И поразительно, что острая боль продолжалась несколько секунд, а затем прошла без следа. И ожога не осталось ни малейшего, только кожа сморщилась и ссохлась. Знаю по опыту, что такое немедленное воздействие психической энергии возможно лишь при двух условиях: во-первых, нужно высшим сознанием не принять реакцию тела, как нечто иллюзорное, нереальное; во-вторых, нужно не пропустить момента, то есть сразу же в момент повреждения послать приказ телу. Чего Вы не сделали с Вашей зашибленной ногой, ибо не было у Вас к ней интереса. А если пропустишь момент, будет поздно, и тело (даже тело такого высокого Духа, как Возлюбленный мной Рамакришна!) пройдёт все телесные процессы, предназначенные наукой и подсознательным умом... Всё это давно известно, но ведь каждый опыт и каждая истина для нас дороги, только когда мы проходим их собственными
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усилиями. Полагаю, что всё в мироздании удивительно и чудесно. То, что я только что описала, для высокого йога так же обычно, как для нас, что мы умеем разговаривать. Но для ребёнка первое слово – великое чудо! И правда чудо: недавно кусочек тела был животным, и вдруг этот кусочек приобрёл осмысленную жизнь и громко выразил в первом своём привете: «Ма-ма»!

И ещё, родная, совсем недавно, так что в этом случае я уверена, что Вам ещё не написала, – моё личное и потому ценное осознание старой, как сама вселенная, истины: ни один мускул, ни один нерв и ни одна мысль наша не имеют ни силы, ни цены, если разобщить всё это с источником Света ли, Бога ли, Агни – или как кому понятнее! Сижу я в кресле и хочу помочь Мише, а потом прислуге Kathelin, а потом хочу послать волну радости другу Ogden'y (кстати, я с ним не вижусь пока. Избегает встреч он, хоть и верен мне. Есть, верно, причины... Но думаю, что «и это пройдёт» и мы будем встречаться, – следовало бы: очень уж редки такие единения). Да, так ясно-ясно во мне прошла мысль: «Соединись с Источником». В тот же момент представилось мне, что тело моё – инструмент, что я – Дух, его употребляющий. Но что я могу предоставить этот инструмент более совершенному Духу. Мысленно я совсем отрешилась от своего тела и подумала: «Способный к восприятию инструмент предоставлен Знанию и Любви». Совсем просто я представила себе... Луч Христа и сказала: «Пошли Силу через эти провода». Пальцы рук расширились, шевельнулись и наполнились силой электричества. (Я, кстати, очень верю в воздействие рук, как Вы на это смотрите? На целение прикосновением и т.д.?).
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Тоже и тут несколько условий нужно для правильного успеха, а главное из них – Любовь и забвение маленького «я»*. Должна сказать Вам, родная, что совсем точно и реально утвердилось во мне Почитание. Но оно связано не с одним Гуру-Возлюбленным, а разделяется между тремя Учителями, и к каждому по-разному поёт песню Любви мой Дух... Христос – Целитель, Христос, жалеющий каждую букашку, принимающий каждую боль на себя, дающий из источника Света и легко распределяющий в чуткие инструменты и восприёмники свою Силу для дальнейшей циркуляции: «как получили – так и раздавайте». К Нему сердце моё стучится каждый раз, чтобы послал свой луч сострадания, чтобы помог отдать то, что самой не под силу.

Рамакришна, ликующе утверждающий Любовь к Матери Мира. Рамакришна, презирающий мизерное нереальное «я», расширивший восприятие Беспредельного, слитый с Источником Света. К Нему сердце моё стремится «само от себя» каждый момент, что «нереальные», грубые восприятия плоти касаются меня, дают о себе знать. И не умерщвление плоти бедных невежественных средневековых отшельников, а ликующее Знание Рамакришны о том, что плоть – это один из способов Проявления Возлюбленной Матери, даёт мне силу смотреть на наши «футляры» просто и разумно... Но повторяю, Он, Рамакришна, конкретно меня останавливает** теперь; мысль о Нём помогает мне не бороться с дурной кармой, но... сублимировать её, не теряя чувства юмора.

Ну, а Вивекананда стал для меня реальным, разумным спутником. Разум –



*Не я, но Ты! Ты через меня.

** Останавливает во всём, что так или иначе связано с «дымной эстетикой».
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та же душа, в этом же моём теле, проявлялась совсем иначе. Это спáло, как шелуха, как кожа змеи. Умерло!

Такие мысли помогают мне теперь не мучиться моей страстной любовью к Мише. Я опять тут больше думаю, чем чувствую, и это мой этап теперь, именно не рассудочность, а разум! И Вы, как всегда, предугадали, упомянув об этом. Да, так и о Мише я думаю тоже, что, в сущности, несправедливо так много от него требовать и так страстно печалиться его недостатками: ведь свои глупости я изживала и всё ещё изживаю! Чего же требовать могу от младенца? У него есть то, чего у меня не было в его возрасте и vice-versa [англ.: наоборот]. Он однажды, когда я чем-то возмутилась в его поведении, со слезами мне сказал удивительную вещь, подстать Достоевскому (откуда это у него – неизвестно, во всяком случае, не из этой жизни): «Ты хочешь, чтобы во всём я был самый лучший... Да, хороших-то легко любить! А ты пойми, что я тебе правду о себе показывал и никому другому... потому что никто другой меня не любит и не потерпит от меня». Вот я теперь о Мише думаю не как о моём ребёнке, но как о близкой душе, посланной мне кармой* Душе, долженствующей изжить и понять многое, ох, многое и дать другим это много-пóнятое. Помоги ему Бог. Удивительный он, совсем не такой, как другие дети, и мелкие недостатки его – другие. Самый большой же недостаток: упрямство и непонимание цены времени. Самое большое, редкое качество: чистота. Я не видела таких чистых подростков.



*Давно хотела просить Вас рассказать мне, какие у Вас сыновья. Много у Вас, наверно, духовного родства с ними, какая жена Вашего сына?
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Ещё крупный недостаток – страх астральных сфер, которые он, к сожалению, чувствует слишком реально. (Но он не медиум, в этом я уверена). Он наивно меня спрашивает: «Есть что-нибудь, чего ты боишься?! Ты, кажется, самая смелая»... Не знаю, самая ли, но увы, смелее моего маленького сына! Школа здесь, как и в Англии, не для Миши. К сожалению, мой друг Миша хочет ехать в Америку продолжать своё образование, главным образом потому, что по обстоятельствам он лишён этой возможности и как все дети (тут он совсем, как все дети!) думает, что запретный плод – сладок! И что в Америке больше свободы мысли, инициативы и так далее. Последнее – правда. Но вопрос: какой свободы, какой мысли и какой инициативы?! – Вульгарной! Да, так с Мишиной школой проблема: кончает он свою школу в конце июня, затем летние каникулы, и затем мне надо крепко думать, но возложиться на Руку Ведущую... Спорить с Мишей, конечно, бесполезно, как и вообще с кем бы то ни было. Но ведь я себя не узнаю, какой я была пару лет назад, – авось и он себя не узнает через несколько месяцев!.. И будет кооперировать со мной!

Родная моя, эманации Вашего письма несколько усталые. Могу представить, что Вам нелегко. Вы удивительно одним словом пояснили тяжесть Вашего «процесса снимания»: звучность, сопровождающая Ваши видения. Я немного с этим знакома и могу представить себе, что Вы переживаете... Но как изумительно прекрасен Ваш труд и Ваш такой благой, такой редкий, такой святой контакт с Силами Света!

––––––––



О переводах я уже писала, что постепенно одолеваю! К сроку указанному, я уверена, что закончу и, вероятно, буду уже занята вторым томом, который продолжу, если не закончу.

Храни Вас Господь... В.

P.S. Думаю о Вас всегда, везде, люблю Вас.



Номер pdf-страницы: 153

--------------------------



9-го марта, 1953



Родная моя.

Хочу приписать несколько строк к своему письму от 6-го марта.

Вот уж, истинно, ни в чём не ведаем ни дня, ни часа! Я писала Вам, что ничто сверх-обычное не касалось меня все эти недели. А вот на сл[едующий] день, что я писала Вам, случилось именно сверх-обычное. И так как все мы склонны недооценивать и забывать, то немедленно пишу Вам, это ещё лучше, чем если я запишу себе, так как Вам всегда напишу и старательнее, и точнее. Не забудьте сказать мне,
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2.



позволяете ли Вы мне так записывать?! (Это только когда совпадает что-либо с письмом моим к Вам).

Да, так у меня 3 дня тому назад вдруг вспухли железы на шее. Так как я вообще очень хорошо себя теперь чувствую, я совсем не обращаю внимание на маленькие недомогания. Вспухли, ну и ладно! Но к вечеру – страшные боли в горле, потом в груди. Все симптомы горячки и воспаления лёгких. Сильный жар. Бредовое состояние, хрип и свист в груди. Как издалека слышу Мишу: «Мама, сделай так, чтобы ты не болела. Я не могу жить без тебя ни секунды. Пожалуйста будь здорова». Слышу, как издалека ворчливый голос мужа: «Не бережёшься, ну, ясно всё и понятно! Вечные сквозняки, и ты голая».



Номер pdf-страницы: 155

--------------------------



3.



У меня равнодушие. Мишу жалко, но не так, как в другое время. Когда меня оставили наконец, – после долгого перерыва пришёл снова мой родной и близкий спутник! Так мне ясно было сказано: «Ни о чём не бойся. Я с тобой всегда. Закрываю тебя от воздействий тьмы». – (Потом пауза и ещё раз подчёркнуто, медленно пальцы мои простучали фразу: «От воздействий тьмы»). – «Люби место (?), где есть действие. Люби место (?), где есть задание. Люби Мастера...» – И потом нежно, personally [англ.: лично], как музыка, тихо и спокойно: «Пойми, что ты мне дорога. Ты, именно ты». Я даже вздрогнула. И мысль пронеслась: «Да разве я смею, да разве я стою?!» – «Топи сомнения. Верь, не бойся ничего. Организм твой проходит положенное. Тело твоё теперь Мне чище...» – Затем пауза и слова: «Полюби сообще-
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[верхняя четверть страницы отсутствует]



сказать: «Daddy [англ.: отец], не беспокойся, everything will be all right [англ.: всё будет в порядке]». И правда – all right [всё в порядке]: жар к 6 часам утра совсем прошёл; вчера слегка только болела железа на шее, а сегодня я вполне здорова! Миша спокоен, а мой милый муж диву даётся: «I doint understand any thing about you and your recuperative power!» [англ.: Я ничего не понимаю в тебе и твоей восстанавливающей силе!»] Я и сама, родная, не очень понимаю. Всё, что я могу сказать, это: «Я люблю Тебя». Благодарность стала моим дыханием...

Нежно целую Вас

В.
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28.III.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

С некоторой задержкой отправляю [№№] 32 и 33. Пришлось отсылать назад моему переписчику, так как он вместе с Робертом решил, что можно выпустить повторную часть манускрипта. То есть в предыдущих «Письмах» в тех же словах упоминалось совсем то же самое, и милый Роберт думал, что не следует печатать в английском издании повторения глав. Я объяснила, что, во-первых, мы не имеем ни малейшего права чтобы то ни было менять без особого на то указания; и, во-вторых, что повторения не только нельзя упускать, но следует сугубо-точно их включать в следующие главы, ибо они исключительно показательны: раз что столько раз приходилось разным людям повторять то же самое, то это указывает на однородное сознание учеников и на их аналогичные запросы, что
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весьма характерно, да и назидательно!

Родная моя, нежно целую Вас за присланные 2 тома «Листов Сада [Мории]»[footnoteRef:68]. Я несказанно тронута, большое спасибо. Мне книги эти очень пригодились, так как я отдала одну (предназначенную для Барна) Roy Ogden (мой новый друг), и теперь только послала Барна эту изумительную книгу. Roy изучает эту книгу благоговейно и говорит, что многое в его области воздействия на людей психической энергией становится ему ясным. Он редкий по духовному багажу человек и мне нежный друг. А вот видеться нам не судьба, хоть мыслями он со мной каждый момент!.. Карма и её неисповедимые пути. [68:  Первые две книги «Живой Этики»: «Зов» и «Озарение».] 


Нежно целую и шлю всю любовь мою и преданность.

В.
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8.IV.[19]53



Любимая моя Е[лена] И[вановна].

Как всегда Ваше письмо пришло в нужнейший момент! Я была в сильном напряжении в день получения Вашей весточки, и письмо вовремя меня укрепило и утешило.

Несколько отклоняясь, расскажу Вам обо всём. (N.B. Конечно, Вы так правы: все эти записи борения Духа нельзя показывать даже самым близким. Только Вам, ибо Вы то Звено, которое реально связует меня с Духовным моим надземным Водителем.) Перепишу для Вас, родная, чтобы Вам совсем ясно было и моё окружение, и мои духовные переживания…

«21-го марта у нас большой приём. Много работы, иной раз дивлюсь, как поспеваю.

Дом разукрасила цветами. Красиво, и в этом награда за потерю времени! Первый раз позвала Roy Ogden с женой на такую неинтересную ни для него, ни для меня сутолоку. Но чувствовала, что нужно, наконец, познакомиться с Madame, и, если можно, – сблизиться, чтобы было легче встречаться и работать. О ней мне Roy сказал: “She likes pretty clothes, so please speak and uct according ly… [англ.: «Ей нравится красивая одежда, поэтому, пожалуйста, говорите и действуйте соответственно…]
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She is entirely indifferent and ignorant as regards spiritual or mental life… I am rather lonesome in this respect”. [англ.: Она совершенно равнодушна и невежественна в том, что касается духовной или душевной жизни... Я довольно одинок в этом отношении”].

Я ей написала любезное письмо, и она очень охотно приняла приглашение. По виду это миловидная чёрненькая женщина индусского типа (она индусского происхождения), элегантно одетая, полненькая, маленькая. С глазами не очень умными, ртом не слишком добрым и с голосом не очень музыкальным! Он – громадный, спокойный, невозмутимый. С глазами, светящимися изнутри, с детской улыбкой добродушного рта и с голосом редко-красивого, убедительного и притягательного тембра. Он как вышел и стал на самом видном месте в гостиной, так и простоял там всё время, не трогаясь с места и не делая усилий знакомиться. Я к нему подводила новоприходящих, и почти все задерживались около него, силён его магнит. Её же я должна была “устраивать” то там, то здесь. Я, этаким капитаном судна, чуть ли не одновременно наблюдала за всеми и почти сразу была во всех углах трёх наполненных людьми комнат. Где бы я ни стояла, я чувствовала направленные на меня сияющие глаза R[oy], но говорить с ним мне не было возможности. Когда почти все разошлись,
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он, наконец, подошёл ко мне, взял меня за обе руки и долго-долго смотрел мне в глаза. Глаза его хороши, и он, будучи весьма некрасноречив, компенсирует это, концентрируя мысли и легко мне их передавая. Сказал же вслух только: “Perhaps now it will be easier for us to meet, now… that the ice is broken”. [англ.: “Возможно, теперь нам будет легче встретиться, теперь... когда лёд тронулся”].

Я попросила его остаться после гостей, но в это время к нам подошла уже одетая в шубку его жена. Мы обменялись несколькими незначительными любезностями, но в её узких чёрных глазах тоже многое я прочла. Всё это продолжалось несколько минут. Вдруг Roy совсем неожиданно склонился к моей руке и прильнув к ней губами остался в склонённой позе гораздо дольше, чем нужно по правилам, не говоря уже о том, что по местным обычаям это совсем непринято. В узких чёрных глазах его жены совсем явно мелькнула чёрная змейка ревности. Они ушли»…



Теперь: целую неделю я чувствовала подле себя R[oy]. Он не звонил мне, не писал, но я знала, что он со мной. Ничего чувственного в этой близости не было. Мне было весело, молодо и хорошо. Я мечтала о полном духов-
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ном единении, о возможности сотрудничества и так далее. Но*, видно не совсем чисты были мои мысли, ибо в ночь на 30-ое марта со мной случилось совсем непредвиденное… Легла я спать в самом спокойном настроении, утомлённая и сонная. Но удивительно, сонливость моя исчезла, как только я легла. Лежу час, два, три… Смотрю на часы – час ночи. В этот момент я почувствовала Присутствие. Но, увы, не радостное было у меня чувство. Присутствие это было молчаливо. Вот как если бы грозно повисла надо мной рука почти разящая. Я была в полном смятении и взмолилась: «Скажи Слово». Мне было ясно сказано, на диво ясно, даже без обычной техники, а прямо в мозгу ритмично встало (тот же ритм употребляется обычно в кончиках пальцев): «Сама, сама открой доступ к себе. Могу закрывать(?) тебя, только когда сердце твоё вполне отдано Мне». И снова молчание. Я стала молиться. Буквально омывалась слезами. Просила: «И очисти меня от всякия скверны, от эгоизма, от самоуслаждения… Открой доступ к Себе. Впусти в мир Разума и Любви. Обереги…» Он прервал меня, оборвав и своё молчание: «... От власти материи. Оберегу… Закрою тебя… Но работай, продолжай работать». Молчание…



*Стараюсь теперь честно проанализировать себя: безусловно законна моя радость от обретения близкой души – силы удесятеряются от единения. Но и тут вкрался мой вечный враг: неуловимый оттенок личного понимания и огромная волна… ответного чувства.
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[bookmark: _Hlk193878926]Я измученная, в страшной тоске, с пересохшим горлом и со слезами в сердце – забылась сном. Но не долог был мой отдых. Резко и сильно меня буквально толкнуло что-то. Настолько физический был толчок, что я вскочила с постели в сильном испуге. «Что? С Мишей что-нибудь?» – вслух спросила. Мне властно было сказано: «Нужное хочу в тебе запечатлеть, работай!» И снова в тоске я стала молиться и звать Возлюбленного души моей… Наконец, когда я почувствовала, что ни одно желание не омрачает мои чувства, что я бесстрастна и спокойна, я услышала обычный голос: «Люби Мастера… Мастер с тобой… Не телом, но Духом. Духом, духом – с тобой! Не думай о себе. Забывая себя, ты приближаешься ко Мне. Думая о себе – отдаляешься. Пошли другу чистый привет сердца». И я подумала о Roy совсем спокойно и с лёгким даже холодком: «Если карма позволит – будем вместе работать». И послав «привет сердца» ему и его дому, я, наконец, заснула. Но не могу [не] рассказать о моей печали на следующий день. Я поняла, что я больше не принадлежу себе и что, вступив на Путь, я не смею отклоняться даже самым невинным образом.



Номер pdf-страницы: 172

--------------------------



Что, в сущности, и нет «невинных» образов, что велика моя ответственность за мысли. Поняла я также что означает лейтмотив «не телом, но Духом». В этой крошечной и простой формуле Учитель запечатлел мощную гамму самых разнообразных духовных требований. Мне было странно и не по себе: чувство радости боролось с некоторым даже унынием, ибо я с трепетом сознавала, что малейший уклон от горения Любви отбрасывает меня назад и рвёт чудесный контакт. Что, в сущности, моё единственное орудие – это именно горение и великая страстная Любовь, ибо я не имею в этой своей жизни заслуг, которые бы дали мне право на такую привилегию. И что если я буду раздроблять эту Любовь, то потеряю связующую нить! Мало того, я вдруг почувствовала, что я навсегда связана обетом и что не смею профанировать понятия Любви. Что если мне когда-либо и будет суждено дополнить свою Душу, то это должно быть дополнением идеальным и космически законным, то есть в такой Любви должны быть все элементы человеческой любви, плюс элементы надземной, сокровенной и святой Любви.

Родная, скажите за меня – Аминь! Нелегко мне было на следующий день после полученной сильнейшей встряски



Номер pdf-страницы: 173

--------------------------



и грозного неодобрения… И вот в самый горький момент – почтальон принёс Ваше письмо! Теперь Вам понятно, как я радовалась Вашей ласке! Ведь не слова (хоть и много в них мудрости) Вашего письма, но всю Вашу психическую энергию, все Ваши эманации я воспринимаю, вот уж истинно, «не телом, но Духом». Спасибо, родная. Если у Вас есть небольшая фотография Ваша, снятая недавно, и если Вы считаете возможным мне её послать – я бы была очень счастлива, Я всегда буду носить её в медальоне или в сумочке (в зависимости от размера), и это будет моим терафимом! Я знаю, как силён может быть терафим для меня, ибо знаю свою восприимчивость. Ваш портрет чудесен, и у меня есть его копия, которая всегда стоит у меня на столе, но это «impersonal» [англ: безличный], и я его не вполне ассоциирую с Вами.

––––––––



Спасибо, родная, за описание Ваших сыновей. Как интересно, что все Вы совершенно различные люди, и что всё-таки так крепко и чудесно спаяны Пониманием. А бывают ли случаи, где дети и родители совсем созвучны, то есть принадлежат к тому же Огненному Потенциалу? Я знаю, что в очень бездарных и мало развитых духовно семьях случаи полного сходства – самое обычное явление, а в случаях одарённых людей – это редчайшее явление.
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Это, конечно, объяснений не требует, ибо слишком само за себя говорит: чем ниже развитие, тем повторнее виды и типы; и чем выше – тем ярче индивидуальность. Но что меня занимает: бывают ли и должны ли быть в порядке эволюции случаи созвучности абсолютной, несмотря на различные индивидуальные достижения?! Я, признаться, мечтаю о такой семье, о таких, вообще, семьях. Я говорю о созвучии и гармонии, которые как музыка и аромат цветов, то есть которые не требуют сознательных усилий. Мне лично думается, что это возможно лишь при новой ступени эволюции: требуется более совершенный мозг, нервы, и так далее. А пока нужно употреблять «Господом Твоим» как с противниками, так и с друзьями; как с низшими сознаниями, так и с равными; как с ненавидящими нас, так и с самыми любимыми. И только редко-редко, в виде особых даров Небес бывает, что Господь Твой – оказывается вполне Господом моим! Какое это благословение и счастье! Какая музыка чувств и мыслей, какое величайшее творчество в такой полной Гармонии, в таком абсолютном слиянии! И Любовь-то наша становится законнее, ярче,
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осмысленнее, созидательнее… Я только Вас и моего удивительного Спутника люблю такой любовью. Всех остальных – каноном «Господом Твоим!» Между прочим, этот подход «Господом Твоим» очень прост, когда это врождённая способность, и вероятно, очень труден, когда приходится работать над этим. Вы пишете, что сыновья Ваши не чета нашим закоснелым сородичам в этом отношении. Мне думается, что не только наши сородичи страдают косностью, хоть у них это и принимает специфический болезненный характер. Но если мы понаблюдаем людей от самых незамысловатых до самых учёных и заслуженных, то мы увидим, что одна занятная особенность свойственна всем (редкие исключения не в счёт!): каждый думает, что он прав, и каждый искренно убеждён, что его сфера наиболее важная и необходимая в мироздании! Оно, пожалуй, так и должно быть: это признак сознательных усилий, и человек естественно дорожит своими достижениями и любит их больше всего на свете. Но из такой любви вытекают и опасные и досадные благоглупости… И чтобы не было благоглупостей, нужно лишь любезно признать такое же право за соседом! Это так просто, что даже смешно об этом говорить! Мой сын, когда я ему всё это объяснила, заявил: «Скучно возиться с другими так, как ты это делаешь, и, потом это – комедия! Зачем мне делать вид, что мне интересно, как Johnson, скажем, свиней разводит?!» Я ему на это ответила: «Затем же, зачем ты хочешь, чтобы Johnson
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уважал твои занятия!» Миша опять возразил: «Но говорю тебе, что это – комедия, и я не умею “делать вид”, как ты». Я пыталась объяснить Мишеньке, что не нужно «делать вид», а что искренно нужно полюбить мир другого человека, и что для этого нужно только… забыть себя… Но это объяснить невозможно.

Вы, родная, так тепло пишете мне о Мише, спасибо. Верно, нет школы пока, которая может дать осознание Красоты Жизни, понимание Полноты Бытия и так далее. Но думается, что если бы и была такая школа, то… мало было бы в ней учеников, способных воспринять Учение. И потому я Мише пока никогда не буду давать больше того, что он сможет взять. А когда сможет – он возьмёт и не только от меня. Я ведь была духовно очень одинока в своей семье, и тем не менее дух искал и рвался, и получал… Миша, когда был моложе, впитывал каждое моё слово и чувство, как губка воду. Теперь ему в конце мая минет 14 лет. Я чувствую, что временно я должна предоставить его самому себе, ибо он проходит через трудную пору самонахождения. Школа ему сейчас нужна больше для внедрения внешней дисциплины и, главное, сотрудничества, чувства товарищества и так далее. Ибо внутренне он более зрелый, чем все его учителя вместе взятые. У меня возникла идея послать его в квакерскую школу, и, к моему удивлению, он не протестовал! У квакеров
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хоть с внешней стороны есть принципы, порядочность и доброе отношение к человеку. В июне Мишенька закончит свою школу, а к осени, если только удастся получить вакансию (туда нужно за 2 года вперёд записаться), пошлю Мишу пенсионером к квакерам. Грустно будет расставаться и трудно будет ребёнку без меня, но я обязана дать ему закалку. Муж мне не помогает в деле воспитания совсем. А Миша, кроме всего того, что даю ему я, нужна мужская рука, и, главное, нужно научиться кооперации, что, я надеюсь, сможет дать ему квакерская обстановка. То, что квакеры с неба звёзд не хватают, даже очень для нас кстати, ибо Мишу нужно удержать, он слишком зрелый умом, и это отражается на нервной системе. Мой друг Roy мог бы очень помочь Мише, пожалуй, больше меня в этот период его жизни. Не буду абсолютно ничего предпринимать, но если карма позволит – благословлю обеими руками! Мишенька в восторге от Вашего совета иметь при себе кинжал для расправы с астральными посетителями! Родная, если это не слишком для Вас сложно, очень бы была счастлива получить такой «mascot» [англ.: талисман] именно от Вас. Но только если
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не слишком хлопотно, иначе ни за что не посылайте! Миша же занят размышлениями, чтобы он мог послать Вам, и, так как это одна из его милых черт, я уверена, что Вы не откажите Вашему маленькому поклоннику в этом удовольствии!

Вы спрашиваете, что Мишу теперь особенно интересует. Когда я однажды задала ему тот же вопрос, он не без недоумения ответил: «То есть как что? Учиться мне интересно, а больше, кажется, ничего». Да, знание и учёба – его доминирующие интересы. Учится он без усилия, как бы вспоминая. Особенно это бросилось в глаза, когда он впервые, 3 года тому назад, начал изучать латынь: он в несколько месяцев перегнал занимающихся этим предметом годы. Сейчас мечтает приняться за греческий. Отличный вообще лингвист и прекрасный математик. Это, пожалуй, основные его способности. В классе он без труда первый ученик, и, увы, это ему нравится. Впрочем, есть предмет, в котором он самый последний, и это у него во всём, если что ему не по душе. Предмет этот… Scripture [англ.: Священное Писание]. Headmaster [англ.: директор] с сокрушением написал в его репорт: «Amas ing lack of interest». [англ.: «Поразительное отсутствие интереса»].

Миша флегматично пояснил мне: «Ну, сама знаешь – падры[footnoteRef:69]! Они… ругают друг друга и учат, что только их церковь правильная. И потом… как-то глупо и стыдно зубрить механически про Моисея и Христа»… Мне нечего было возразить. Но ночью я шёпотом (и не часто), когда Миша в особенно мирном состоянии духа, говорю ему, почему я люблю до биения в сердце, до захватывания духа… некоторых Прекрасных Учителей. Он очень каверзно ставит иногда вопросы. Спросил: почему ты так любишь только некоторых? Значит, ты тоже ставишь своих Учителей выше других?! Я очень коротко (отвратительно говорить интеллектуально-подробно о Сокровенном) [69:  Padre – «отец» во многих романских языках, в данном случае «святой отец» – обращение к католическому священнику.] 
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сказала: «Только потому, что моей душе Они ближе». У Миши нет страстной тоски по созвучному Идеалу, потому об этом бесполезно ему пока говорить. Читает Миша постоянно, и это не так-то уж хорошо. Две своих энциклопедии он знает вдоль и поперёк. Выписывает Science Magazine [англ.: научный журнал]. Наука, техника – его конёк. Потому он так интересуется Соединёнными Штатами, что там больше прогресса в этих областях. К сожалению, он беспорядочно бросается из одной области в другую и ничего не доводит до конца. Никакой системы и безудержно увлекается. Начал писать роман с приключениями – бросил; талантливо и остроумно начинает массу всяких вещей, но не доводит до конца. Когда я с возмущением ему на это указала, он лукаво усмехнулся: «Я-то ведь один! А их, всяких всячестей так много! Вот я и не поспеваю всё. Ты сама говоришь, что если кто это не умеет, то нельзя сердиться. Я не умею быть систематичным. Я постараюсь, но не обещаю!» И правда не умеет. Очень он тревожит меня, больше хлопот, чем с десятью нормальными, средними детьми, право… Вот и сейчас уже неделю, как лежит в постели. А почему? Потому что совершенно не умеет соизмерять свои силы и абсолютно о себе не заботится. Накануне sport day [англ.: день спорта] (он, кстати, терпеть не может идиотский крикет и футбол) вместо того, чтобы выспаться и поесть, он ушёл из дому не поевши, а лёг слишком поздно, так как какая-то проблема его одолевала. В результате – истощил организм, так как он это постоянно проделывает, и сильно простудился. Ведь я и кормить часто должна его «обманным образом» – приношу апельсиновый сок, о чём-то оживлённо говорю, а он, тем временем, механически выпивает. А потом грозно на меня ополчается: «Я ведь не хотел пить!» А не дашь, так не выпьет и не съест. (Он, впрочем, умеет готовить! Одно
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из увлечений, больше потому, что на химию похоже! Но вообще не любит ни от кого, кроме меня, принимать пищу). Вот ещё причина, почему я бы хотела послать его в среду сверстников, – чтобы он пожил размеренной, дисциплинированной жизнью и выработал бы здоровые привычки. Квакерская школа могла бы, думается, в этом ему помочь. Школа эта в двух часах езды отсюда, в прекрасной местности.

Ещё забавная черта: одно время Миша серьёзно уверял меня, что ему… 40 лет! Говорил, что объяснить это трудно, но что у него такое странное чувство. Я, не споря, сказала, что если он себя так чувствует, то значит есть на то причины, нам пока неизвестные, но что это ведь не важно и никому не интересно, что я, например, физически чувствую себя на 25 лет, и что это, пожалуй, веселей! На это он заявил, что «если ты когда-нибудь постареешь, я буду очень-очень несчастен, не могу себе представить тебя не молодой!» Сейчас он несколько забыл об этом своём зрелом возрасте, но одно время он действительно не мог отрешиться от этого странного и, правда, неумного ощущения. Каждый день какая-нибудь новая мысль, идея или, увы, – комплекс… Причём в школе и с ребятами этого нет. Он весьма популярен, хотя и не со всеми. Хотела бы переключить немного его интересы на физическую культуру. Этим он интересуется тоже периодами.
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Да, и ещё забавно, но и грустно, что Миша стесняется проявлять себя в искусстве. У него отличное чувство ритма, прелестный голос и большая музыкальность, но он ни за что и никогда не позволит себе запеть или сесть за рояль: стыдно! Если сядет за рояль, так нарочно лупит глупости, чтобы не показать себя чувствительным. Тут я совсем махнула рукой и чувствую, что моя сфера – звук и ритм, – для него закрыта. Грустно…

––––––––



Родная и любимая моя, боюсь, что я слишком много написала и, однако, не жалею: или сказать до конца, или не говорить совсем! Ещё раз благодарю за огромную помощь, которую оказывают Ваши всегда вовремя приходящие письма…

Нежно целую и люблю…

В.



P.S. Надеюсь на днях послать очередные номера «Писем». Видно, из-за праздников задержались мои сотрудники.
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11.IV.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 34 и 35.

Длинное письмо послала Вам 3 дня тому назад. Сердечный привет.

В.
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4.V.[19]53



Елена Ивановна, голубушка Вы моя.

Так мне стыдно, что слов нет. Душа горит от любви к Вам и благодарности. А стыдно за огорчение, которое я Вам причинила. Только что получила Ваше письмо и его скорбные эманации больно ударили мне в сердце.[footnoteRef:70] Но спешу Вас порадовать: я совсем чиста и совсем свободна от ненужного хлама, от дешёвых погремушек земных переживаний, от всех суррогатов романтики. А истинную романтику глубоко берегу для моего Прекрасного, Благостного Единого… Я Вам не написала второе письмо, ибо не смела писать до тех пор, пока окончательно не омылась от ненужных вибраций. Сейчас я спокойна и совсем освобождена и могу немедленно Вам написать. Я очень скорблю, что моя «однокрылая» карма шутки со мной шутит всю мою жизнь. Но больше всего скорблю, что я оскорбила Великого и Прекрасного моего Гуру-Возлюбленного. Ибо знаю, что я Его оскорбила! Вы, конечно, понимаете, [70:  В ответном письме Е.И.Рерих по поводу увлечений Валентины Дутко Roy’ем Ogden’ом:
«Родная, я была очень огорчена, ибо почуяла, что устремление Ваше к Великому Владыке недостаточно глубоко. И Вы правы, любовь к ответному земному чувству, конечно, проявляется, только когда такие притяжения не замерли в нас окончательно.
Но ничто и никто не может дать нам того счастья и полноты бытия, которые мы получаем при приближении к Источнику Света.
Луч Великого Владыки есть Луч Космический, Луч Любви. Он как Луч Солнца разлит в пространстве, и каждый получает ответ на свою сердечную мольбу в полном соответствии с мощью нашего сердечного устремления.
Очень не люблю назиданий, но, Родная, Вы сами понимаете, какую неомраченную любовь должно посылать Тому, Кто является в полном смысле Владыкою Сострадания и Любви. Сказано: “Она должна сама понять, что Моё Руководство и Беседа с Моим Учеником лучшим невозможны, если она не откажется от земных и астральных поклонников”... и защита Лучами возможна от таких посетителей только при Вашем сильном желании не допустить такого вторжения. И лучший способ недопущения, конечно, развитие ещё большего сердечного пламени.
Родная, отойдите мужественно от старых притяжений чувств земных. Изживите их, и вся чистая радость и счастье будут Вашим уделом.
Пусть огонь сердца испепелит всё ненужное. Кундалини можно возжечь только при полном молчании половых чувств.
Мне так хотелось бы охранить Вас от новых увлечений. Знаю силу Вашего магнетизма и чувство нездорового удовлетворения, которое получается при каждом новом доказательстве его воздействия. Но наступит ступень, когда эти уявления станут претить, когда Вы будете тяготиться вызываемой Вами любовью. И чувство тягости, граничащее иногда с физическим отвращением, претворится в полное равнодушие. Тогда только наступит полное освобождение от земных уз. И, право, это не так трудно, когда сердце горит всеми огнями преданности и любви Надземной.
Родная, прислушайтесь к своему сердцу. Вы не одиноки, и около Вас самый близкий Вам Дух, и Вы любите его Луч, посылаемый Вам с помощью Великого Владыки. По этому Лучу придёт вся радость. Но не отгоните его неподобающими вибрациями» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 28.04.1953).] 
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что я хочу сказать этим нескоро сорвавшимся детским словом: Несозвучностью моих вибраций ранила Его кристально-чистые эманации. У меня есть некоторое утешение: если бы не случилось теперь это, то я надолго бы ещё, где-то в глубине нервов, имела то, что Вы называете «чувством нездорового удовлетворения» от своего странного и слишком сильного магнетизма. А теперь навсегда избавилась и сублимирую этот магнетизм окончательно, увеличив благодарность и Любовь к моему недосягаемо-прекрасному Принцу[footnoteRef:71]. Родная моя, Он конкретно со мной. Вкратце расскажу о процессе очищения. Я действую теперь в минуты напряжения как бы повинуясь Его Голосу. Взяла (спустя два дня после отсылки моего длинного к Вам письма) все Ваши ко мне письма, именно повинуясь Голосу. Читала их, переживая каждое слово, радуясь всеми фибрами души моей, соединяясь, сливаясь с Вашими родными эманациями. По прочтении писем, вибрации мои повысились и установились. Но, всё же, ещё не было окончательного баланса, ибо я не [71:  «Голубой Принц» – давняя мечта Валентины Дутко об Идеале и Спутнике.] 
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выяснила своих отношений с хорошим и ценным новым другом, и грустила, ибо не хотелось потерять прекрасного сотрудника, от единения с которым, знаю, много было бы хорошего, если, конечно, всё было бы построено только… на Духе. Да, так я, опять повинуясь Голосу, попросила друга принять моего Мишу и просмотреть весь его организм радионическим способом. Миша ненавидит конвенциональных[footnoteRef:72] врачей, но очень был заинтересован и предан Ogden’у, который правда на редкость славный парень.* Послала я ребёнка одного. Но в последний момент мой сын вдруг заартачился, совсем как упрямый ослик: «Не пойду без тебя». Мне очень не хотелось идти, но так как Миша ни за что не хотел идти один, я наскоро оделась и пошла вместе с ним. И опять тут мой сын совсем неожиданно себя проявил. Вдруг стал букой, препротивным, и замкнулся в себя. Roy Ogden интересно сделал свой удивительный и правильный диагноз, но Миша ничуть не интересовался «его машинкой» и им самим. [72:  Конвенциональная мудрость или мнение (англ. сonventional wisdom, рус. привычное мышление) – устоявшийся в западной культуре термин, используемый для описания идей или объяснений, которые принимаются в целом как верные общественностью или экспертами в какой-либо области. В отношении конвенциональной медицины – это классическая (ортодоксальная) медицина, в сравнении с нетрадиционной, или неконвенциональной медициной.] 




* И продвинутый в йоге, ценный человек для общего блага.
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Не буду описывать детально нашего визита, но лучше приведу в точности слова, поведение и общую реакцию моего сына по возвращении домой. Всю дорогу мы молчали, но когда приехали и вошли в его комнату, Миша прорвался. Страстно, со слезами (предварительно бросив на пол пальто, для пущей убедительности!) стал мне выговаривать: «Я не знаю, что случилось, но Ogden совсем другой человек! Он рассеян и мучится чем-то, но чем – я не знаю. Он, понимаешь, совсем не alert [англ.: живой], он даже плохо слышит, что ему говорят. И мной ничуть не интересовался, а тобой! И ты тоже… unnatural [англ.: неестественная] и совсем, совсем не милая, даже абсолютно мне не понравилась! А Ogden стал обыкновенный, как все скучные бабуны*, и глаза у него тусклые, и постарел он, и перхоть у него в голове, и вовсе он мне не нравится! А раньше он был такой чудный, ласковый и успокаивал меня сразу, а теперь я хотел кричать, так мне было ужасно». И долго Миша мучил меня и не мог никак успокоиться…

Затем был у меня длинный телефонный разговор с Ogden’ом, который



* «Baboon»[footnoteRef:73] с детства Мишино слово для всех мужчин! [73:  Бабуин (англ. baboon) – обезьяна рода настоящих павианов.] 
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только материализировал то, что я давно знала по вибрациям. Он подтвердил, что был поглощён мыслями обо мне, и те вибрации, которые я так чувствовала, именно совпали час в час, минута в минуту с его чувствами, которыми он не мог тогда управлять. Я попросила его не посылать мне вибраций, которые мне мучительны. Он тихо и печально обещал. Встречаться мы больше не будем… Теперь моя реакция: мне было очень не по себе. Очень горько было, что потеряла сотрудника и что сама понизилась в эманациях. Сотрудничество наше могло бы быть блестящим, и мы увеличили бы обоюдно силу и творчество. Единение – такая красивая, такая бодрая радость. Песня в два голоса, без всяких ошибок и поправок, так славно звучит в Пространстве. Как цветы разных ароматов и окрасок увеличивают общий колорит сада, так и различные по достижениям, но устремлённые к той же цели души увеличивают и украшают космическое построение. Всё это думалось мне в ту ночь. И когда сердце ныло, а глаза горели от невыплаканных слёз, было мне сказано: «Я забываю тебя…
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когда ты отдаляешься… Я с тобой, и люблю тебя… (И ещё раз, с расстановкой: и лю-б-лю тебя) когда ты… забываешь себя… когда дух твой горит радостью надземной… тогда я с тобой».

И окончательно я «установилась» два дня тому назад. Была я послана… в оперу! Пошла одна (и всё так устраивается, когда это нужно для моего духа) «Мадам Баттерфляй». Опера из Рима, с лучшими итальянскими премьерами. Так как мы русские пляшем стихийно и убедительно, так точно итальянцы поют! Голоса настолько естественно прекрасны, что технических трудностей для итальянца не существует. А подвижная впечатлительная эмоциональность итальянца совсем перевоплощает его в создаваемую роль. Словом, опереточную тему прекрасные артисты трансмутировали в сильную драму, в жизнь, в страстные реальные переживания. Голоса рыдали, смеялись и глаза их были мокры от слёз! После бездарных англичан и ирландцев у меня было чувство такое, точно после бумажных цветов, наконец, удалось получить живую душистую розу! Но что со мной произошло, воистину очень знаменательно. Вся моя жизнь в её «однокрылых» романтических аспектах картинно была мне оявлена на фоне показываемой оперы. Шло как бы параллельно. Я исчезла – было сердце, в котором всё отзывалось.
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Очень трудно рассказать словами, но знаю, что Вы поймёте. Когда я измученная от напряжения (совсем для меня неожиданно), с совершенно мокрым от слёз лицом очнулась, мне было очень ясно простукано пальцами: «Вот то-то же! Не телом, но духом! Совсем не стоит разбрасывать ценную жизнь… на оперетты! Я … люблю тебя!» Пришла я домой другим человеком, именно с тем равнодушием, с той физической отчуждённостью, о которой Вы пишете и которую так хорошо закрепил в своём Учении любимый Вив[еканан]да. Я в самомнении думала, что давно это обрела, но, видно, поспешила. Вспоминаю теперь, как в одно из Посещений, когда было мне любовно и грозно продиктовано слово «Брахмачария», было также сказано «о ещё более сильных искушениях». Но после «Мадам Баттерфляй» – мне окончательно… неловко!

––––––––



Родная моя, Ваши «назидания» для меня музыка! Ведь это такая привилегия получить от Вас встряску. Чем суровее, тем лучше, не щадите меня. В сравнении с теми грозными посещениями, что мне
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приходиться переживать – Ваши назидания так нежны и деликатны…

Сейчас побегу отправить это письмо, а по возвращении засяду за перевод «Введения» и тотчас пошлю Роберту. Что-то он опять задержался. Введение чудесно в своей величавой простоте. Почему до сих пор его не перевела, сама не знаю!

––––––––



Кинжальчик пришёл вместе с письмом рано утром, перед самым Мишиным отходом в школу. Миша весь просиял, покраснел до самой шеи, но потом нахмурился и строго «приказал»: спрячь и, конечно, до моего возвращения не раскрывай! Конечно, не раскрою!

Он Вас сам поблагодарит и пошлёт от себя, по своему вкусу, что уж он придумает.

Родная, большое спасибо за Мишу, от всего сердца благодарю Вас.

Нежно целую и шлю свои чистые вполне эманации.

Я люблю Вас!

В.
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18.V.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Всё ждала от Роберта давно уже отосланные ему для перепечатки очередные «Письма», а также «Вступление», которое я перевела немедленно по получении последнего Вашего письма и отослала ему. Очень прошу извинить, что снова нарушился ритм пересылки манускриптов. Я начинаю слегка тревожиться, ибо на мои неоднократные напоминания не получаю никакого ответа, – видно, что-то опять приключилось с Робертом. Каждый день порывалась Вам написать «дополнение» к предыдущему моему письму, но хотелось послать вместе с переводами, ибо мне совестно, что так долго задерживаю. Но больше ждать не буду и напишу Вам несколько слов. Во-первых, ещё раз от сердца благодарю за кинжальчик Мише. Он порывался Вам писать, но не вышло у него! Очень стесняется и просит его извинить. Пробовал писать по-русски – не хорош почерк! На английской машинке – слишком официально! Вот и просит Миша меня, чтобы я сама рассказала Вам, как он дорожит своим талисманом. Сначала я дала ему шёлковый красный шарф, но не понравилось это ему, и я аккуратно обшила кинжальчик ярко-пурпуровым шёлком. Сейчас у нашего кинжальчика совсем новая физиономия и определённая индивидуальность! Он совсем как живой – яркий, весёлый, живой и очень-очень милый! Днём Миша его куда-то
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прячет, а ночью – но не каждую ночь – вынимает и крепко зажимает в руках, так и засыпает с ним. Вчера вечером он с удивлением заметил: «Ты знаешь, впечатление такое, точно что-то спокойное и хорошее подле меня и мне не страшно». Ведь иной раз он так пугался, что я должна была держать ладони на его глазах и не отходить пока он не заснёт, он даже с закрытыми глазами чуял что-то страшное. Не думаю, что он сразу сумеет избавиться от ночных страхов, но знаю, что Ваш талисман ему очень помогает проникнуться идеей безопасности. Спасибо, родная. (Банальное слово «спасибо!» Опошлили его вежливостью, и особенно в Англии оно ничего не стоит. А ирландцы, хоть и вполне усвоили английский кодекс внешней благопристойности, имеют и своё более искреннее чувство, часто оно выражается в непосредственном и милом – «god bless you» [англ.: «будьте здоровы»] – чего в Англии не услышишь…)

Да, просит Миша тоже передать Вам, что посланный флакончик Вам – вместо красной розы! Я сказала ему, что это Ваш любимый цветок. Жаль только, что искусственные ароматы много грубее живых цветов. Удивительно, как много нюансов в ароматах. Я часто думаю о тех бесконечных оттенках не только физических запахов, но психических, которые эманирует каждый человек…
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Родная моя, как мне не неловко, но должна сказать о моём огорчении: пропало Ваше давешнее письмо[footnoteRef:74] «со скорбными эманациями», – я даже числа не успела отметить. Если паче чаянья Вы печатаете письма в двух копиях, очень-очень прошу прислать мне копию того письма. Вы знаете, что письма Ваши я не просто берегу, но храню как сокровище, и вот всё же, не уберегла… Когда я получаю от Вас письмо, я обычно ношу его при себе дня 2–3  – кладу в крошечную книжечку В[ивеканан]ды, которая всегда при мне; и затем препровождаю в связку других Ваших писем. Ума не приложу, как могло исчезнуть это письмо. Возможно, что когда я работала над манускриптами в саду – ветром его снесло, что, впрочем, мало вероятно. Мне очень не по себе, но надеюсь ещё найти столь близкое и дорогое мне письмо. Я, помнится, писала Вам, что спасаясь однажды от урагана в Miami [Майями], я всё оставила в своей квартире «погибать», кроме Миши, Ваших писем и книжки моего Гуру Рамакришны… [74:  Письмо Е.И.Рерих – В.Л.Дутко от 28.04.1953 (о нахождении данного письма см. письмо В.Л.Дутко от 20.05.1953), где Е.И. передавала слова Владыки: «Она должна сама понять, что Моё Руководство и Беседа с Моим Учеником лучшим невозможны, если она не откажется от земных и астральных поклонников».] 


––––––––



Я вполне оправилась от своего… зачем щадить свою самость, – скажу слово, как оно есть! – от своего тщеславия и непристойного отголоска страстных желаний… Тонко, ох, тонко! перемешиваются самые различные наши чувства, и горе нам, как быстро накопляется всё отрицательное и как хрупки
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все ценные накопления. Впрочем, это факт самый обиходный: драгоценный сосуд легче разбить, чем… глиняный горшок…

Должна сказать, что самый близкий мне Дух (как Вы хорошо это сказали) всегда подле меня, хоть и не было последнее время никаких материализаций, но я чую его. Впрочем, во время концерта Cortot[footnoteRef:75], было мне и совсем материально оявлено Его присутствие, я заметила, что бывает это главным образом, когда я вполне… «забываю себя». Alfred Cortot – не просто пианист, но истинный музыкант и один из самых тонких, самых сокровенных исполнителей столь заигранного и безжалостно опошленного прекрасного Шопена. А Шопен – одна из струн моей души, даже и не композитор, и не музыкант, но истинный поэт Романтики, в лучшем смысле слова. И вот когда Cortot «рассказывал Шопена», он и меня рассказал так просто и красиво, что сердце пело от радости! А голос моего ближайшего Друга – Возлюбленного Учителя – всё время… ясно и извне («извне» в том смысле, что это явно был Голос другой, не моей души) говорил мне… прекрасные слова, нельзя их повторять… [75:  Альфред Дени Корто (1877–1962) – один из крупнейших пианистов Франции XX века, дирижёр, педагог и музыкально общественный деятель. Специалист, прежде всего, по творчеству Шопена и Шумана. Как член жюри музыкальных конкурсов, повлиял на судьбы и предпочтения музыкального мира.] 


––––––––



И ещё одно переживание – это в самом начале после моего «позора». Было мне послано чувство, которое преследовало меня несколько дней и
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ночей.[footnoteRef:76] Словами трудно пояснить, но примерно такое чувство бывает в последние моменты земного нашего существования. С поразительной ясностью, до страшной боли в сердце представлялась мне вся иллюзорность преходящего и реальность Вечности. Торжественно напряжена была душа, как если бы перед уходом из этой жизни, а сердце ныло и рвалось на части, как, впрочем, и полагается сердцу, много любящему на земле и по-земному!.. Физическое состояние самое странное – силы есть и сил нет, а в сердце – периодические острые, странные, мучительные боли… Пришлось лечь: по прошествии двух-трёх часов боли утихли, но чувство остро оставалось несколько дней. А когда постепенно и чувства это сгладились, то, всё же, осталась память в короткой сжатой формуле, вроде скаутского «будь готов»!.. [76:  Из Записей Е.И.Рерих: «28.08.1953. Яро не являй Мне страстного огорчения за новое уявление у Валентины. Яро ярая тут – страстная медиумистическая природа, и почти невозможно сдерживать её, когда ярая тут просыпается к новой волне своей половой жизни. Ярая тут нужна для перевода твоих писем, ярая могла бы стать свидетельницей ярой, но ярая не сможет, ибо страстная самость в ней начнёт проявляться сильнее и яро потушит её лучшие огни, и яро тут не смогу ей помочь на яром её тут оявлении тут страстной тут Майи, наброшенной её тут медиумистичною самостью. Но яро не пиши ей ничего тут трудного и яро тут мало ей понятного. Оставь её разбираться в её тут нагромождениях и яром страстном половом тут ярении. Яро не могу её тут страстно тут остановить в её устремлениях, ибо ярая тут нужна для перевода писем, но яро тут будем осторожно прояснять её сознание. Ярая тут неглупа, и сама может многое сопоставить и придти к выводам правильным. Яро не осуждай её, но предупреди только о ярых испытаниях, через которые проходят все, и которые никогда не прекращаются в действительности, но становятся тоньше, неуловимее и много серьёзнее» (Тетр. 301, разв.19).] 


Миша, заметив моё самочувствие, досадно мучил меня: «Позови Ogden’а – он чудный врач и любит тебя». Когда я отмалчивалась, он начинал реветь и попрекать меня в скрытности! «Это не справедливо – я тебе всё рассказываю, а у тебя масса своих секретов». Ну, что с ним поделать,
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пришлось сказать, что я… пока не могу и не хочу встречать нашего друга. Миша испугался: «Из-за меня? Я был “невоспитанный”, и это потому?» – «Нет, но… Mis. Ogden не хочет, чтобы её муж работал и дружил с другими людьми. Она его очень по-своему любит, и ей без него скучно и неинтересно». – «Но если… не как друг, пусть придёт как доктор! И вообще, это довольно даже глупо, совсем по-детски,(!) не понимаю, право, не могу представить!»

И правда не может представить мой досадный, трудный, «приставучий» малыш ничего, что хоть чуточку не чисто… Глаза у него как два синих озера, как те искры синих сверкающих пятен, которые иногда вижу в подтверждение чистых мыслей или вдохновения, или тонких излучений, – чистые глаза, и всё от него, за эти синие искры во взгляде, готова перетерпеть!..

––––––––



Родная, после этой странной и нелёгкой посылки преходящести всего земного и возможности уйти, исчезнуть телом каждую секунду –
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появилось у меня прочное ощущение, во-первых, никчёмности маленьких переживаний; и во-вторых, Грандиозности истинного Бытия. Крошечность, призрачность преходящего «я» с его претензиями и самолюбием и величие истинного «Я» – части большого Целого. Я часто теперь повторяю себе: «Ни страсти, ничто недостойное не коснутся меня, если Я не позволю. Ведь только моё отношение к фактам делает их теми или иными!» К сожалению, часто наши нервы отказываются кооперировать – перегружены они, нелегко управлять несовершенным инструментом… Но и тут есть великая помощь – стоит лишь сердцем повторять: «Сделай меня инструментом Твоей Мудрости, Твоей Радости, Твоей Любви. Да будет Воля Твоя, не моя маленькая»… – и нервные проводники перестанут шалить!

Да, удивительно Мироздание и удивительно прекрасно наше место в нём!

Я так люблю Вас…

Сердцем с Вами,

В.



P.S. От Барна трогательная русская записка. «Не забываю, во сне вижу, но писать не могу».

Трудно там.
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Dear Vally.

Send more lettes please to ... ... will type the others in a botch. Very shortly. Will look for one .. two on my ... to hand (tomorrow).

All love from us all.

Robert.

[англ.: Дорогая Валли.

Присылайте, пожалуйста, больше писем на адрес ... ... остальные я напечатаю с ошибками. Очень скоро. Поищу одно... два на моём... передам (завтра).

С любовью от всех нас. Роберт]
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Vally Dutko

65, Ailesbury Road

Dublin

Eire
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20.V.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Только что пришли, наконец, перепечатанные манускрипты, которые и спешу отправить. Прилагаю также письмо от переписчика Joe, – славный человек и дельнее Роберта.

Вчера отправила Вам письмо.

Сердечно, В.[подпись] (на обороте)
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P.S.

Чудеса твои, Господи, – да и только! Хотела сейчас запечатать это письмо, наклонилась поднять упавший конверт и под ним нашла... Ваше любимое мной последнее письмо от 28.4.[19]53. («скорбные» эманации!) Я знала, что потерять его не могла никак. Но почему оно оказалось сейчас подле меня – тоже непостижимо.
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5.VI.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 40 и 41.

Думаю о Вас каждый день. Надеюсь, что Вы не слишком себя переутомляете и сможете мне скоро написать. Я так жду Вашей вести...

Нежно целую.

В.
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6 -го июня, 1953



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Вчера отослала Вам манускрипты, а сегодня получила письмо, которое я, увы, предчувствовала, ибо тревожно мне было все эти недели за Вас.

Подольше оставайтесь в кресле, родная! Я так остро чувствую, что Вам претит всякое бездействие и зависимость от других. И всё же, при прямо-таки сказочной делимости духа Вашего Вы
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можете легче игнорировать всё внешнее, чем кто бы то ни был. Я Вас так люблю, родная, и трепещу за Вас... Да, врачи бы, конечно, ничего не поняли в Ваших тончайших реакциях и переустройствах в организме. Вот ещё почему я так вдохновляюсь, когда нахожу новых людей в науке вообще, и в медицине, в частности... Как нужны такие люди.

Родная моя, я Вам в приписке к посланным предыдущим (38 и 39) «Письмам» – сообщила, что чудесно до нелепости! нашла Ваше письмо от 28-го апреля. Вероятно, Вы не прочли эту записку,
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вложенную в манускрипты. Потому, родная, возвращаю Вам копию, присылкой которой я несказанно тронута. Прошу извинить за беспокойство.

Нежно, нежно целую Ваши пальцы, родная моя. Сидите спокойно и не напрягайте себя ни в чём...

Не буду тревожить Вас длинным письмом, пока не получу на то от Вас разрешения.

Сердцем Ваша,

В.
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25.VI.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю пока лишь № 42, и тот с большим опозданием. Увы, сотрудники мои снова not available [англ.: недоступны].

Нежно Вас целую.

Берегите себя...

В.
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30.VI.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю сл[едующее] письмо, – начало последней части книги. Надеюсь, что вскоре мои сотрудники смогут доставлять работу быстрее.

Нежно целую.

В.

Господь с Вами, Родная, берегите силы.
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12.8.[19]53



Родная моя Елена Ивановна.

Очень тревожусь о Вас! Не пишу Вам подробно о себе и своей работе, ибо не смею Вас пока утруждать. Напишу, как только получу от Вас весточку.

Мои сотрудники на этот раз задержали переписку
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дольше обычного, так как они переезжают в новое место и в связи с этим отложили работу. Но обещают к осени закончить переписку всего материала. У меня осталось уже совсем немного перевести.

Родная моя, берегите себя...

Нежно целую Вас и шлю всю любовь.

В.
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7 -го сент[ября] 1953



Родная, любимая моя Е[лена] И[вановна].

[bookmark: _Hlk193364748]Только что получила столь ценное для меня письмо от 1-го сентября. Как я ждала это письмо! Не писала я, родная, так как не смела беспокоить Вас. Эманации Вашего последнего ко мне письма были напряжённые, и я чувствовала очень остро, что Вам тяжко. Ну как бы я посмела писать Вам о себе, когда я думала лишь о Вас?! Писать же Вам о том, что я люблю Вас и тревожусь, тоже нельзя, ибо это я Вам гораздо быстрее и сильнее сообщаю в мыслях и чувствах. Я думаю о Вас, без малейшего преувеличения, – всегда. Иной раз очень сильно Вас чувствую, иной раз вижу в тонком теле, но это последнее время прекратилось. Недели три тому назад меня разбудило «сообщение»: «Люби и жди. Иди тем же путём. Счастье в достижении»... Я знала, что это о Вас. Другой раз проснулась от невыносимой тяжести в ногах. Ну, точно гири повисли от колен и до самых ступнёй, и чувство горячего, почти мучительного движения, – ну, совсем огненная лава в миниатюре! Пренеприятное чувство. Я помню, была очень сонная и усталая, мозг отказывался воспринять «телеграмму», теперь у меня постукиванья совсем не так происходят, как прежде, точно этот метод постепенно изживается. Но в мозгу, без посредства пальцевых ритмичных вспомогательных движений – просто и чётко встают фразы



[Продолжение лист № 2 отсутствует]
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сил! Чего-чего только нет в наших душах, и как мало осознано и применено!

Родная, каждый раз, что я работаю над переводом Ваших мыслей, я проникаюсь сугубой нежностью и благодарностью к Вам. Меня всегда поражает несломимость, страстность и огненность Вашего Духа. И как прекрасна Ваша смелость! Осталось мне перевести ещё несколько (8 всего) писем, и если бы не тысяча препятствий, я бы это закончила давным-давно! Но я надеюсь даже с препятствиями закончить работу к осени. Прилагаю выдержку из письма Роберта, надеюсь, что больше не будет таких задержек... (Начать ли сразу перевод II тома по окончании I-го?)

Огромное спасибо за внимание Мише. Кинжальчик я взяла к себе на хранение по его просьбе. Миша сейчас проходит трудный период. Он сам себе в тягость и меня мучает. Кинжальчик он мне дал с такими словами: «Я слишком часто раздражаюсь и наслаиваю нехорошие мысли. А ты постараешься, чтобы только самое «отличное» было наслоено. Давай его мне, когда ты сама захочешь». Так я и делаю. По ночам, как это не дико, но я должна с ним спать до тех пор, пока он крепко не заснёт. Спит он чутко, и каждый раз, что я хочу встать и идти к себе, он умоляет меня остаться. Ложится он спать очень поздно.
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Я старалась укладывать его рано, но ничего не выходит. Он к вечеру весь пробуждается, становится оживлённым, восприимчивым, интенсивным. И не только не хочет спать, но начинает массу всяких работ, которые его увлекают. Засыпает неохотно и ощущает астральный мир, который его пугает. Кинжальчик одно время ему помогал, но теперь он с огорчением мне сказал, что он потерял доверие к своей собственной психической энергии, без которой, он знает, нельзя «оживить» никакой талисман... Вчера ночью он мне нехотя объявил: «Я думаю переменить... своё имя!» Я, понятно, удивилась. – «Видишь ли, я не знаю, если ты это поймёшь, но я вижу цвет моего имени, и он мне не нравится! Это такой красный, и не ярко красный, но темноватый! А я люблю голубые цвета и терпеть не могу красные». И засыпая, пробормотал: «Peter, Peter – голубой и холодно-голубой, это мне нравится. Pete-r»... Мне так жаль маленького человечека, который не может справиться с собственными наследиями. Как замечательно Вы это выразили: «Много нужно перестрадать сердцу, чтобы изжить наследие несовершенной природы»... Да, Мишенька у меня очень необыкновенный. Я не видела более чуткую и одарённую душу,
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но должна с огорчением признаться, что мало видела людей таких self-conscious [англ.: самосознательный], как мой мальчик. Правда, что в этом возрасте особенно эгоцентризируешься, но у него это исключительно сильно. Деспотичен, настойчив, упрям и очень обособлен от всех. Срывает все благоглупости на мне и искренно удивляется, если я этим огорчаюсь или возмущаюсь! «Значит, ты не так любишь меня!» Со всем тем, опять-таки беспристрастно вижу ангельскую чистоту его души, и это меня трогает.

[bookmark: _Hlk193900535]У меня, родная, новый «devotee» [англ.: поклонник]! Помните, я как-то послала Вам письмо моей знакомой (Patricia) с припиской её мужа[footnoteRef:77]? Вы ещё нашли, что её муж недостаточно чуток к Надземному. Ну так милая Патриция пишет мне изредка каллиграфические письма с каллиграфическими мыслями псевдо-надземного характера*. Её муж пишет огромными неряшливыми каракулями на ломанном русском языке (родной его язык – польский) и изливает душу! Худо ли хорошо ли, но пишет искренно. Приведу несколько выдержек из его писем: «...Вы – чудесный мудрец, которого искал всю жизнь мою, дабы жить полной жизнью... Стараюсь улыбаться моим страшным трудностям, думая о Вас, мой родной, чудный Учитель, молясь за Вас, за Ваше счастье земное, витая мыслями около Вас. Несмотря на [77:  Юрий, муж Патриции.] 




*Она увлекается феноменами, но человек хоть и прелестный, но не духовный, в чём убедился её муж и горько отчаивается в этом.
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всё, я имею два утешения в душе: первое и главное, это что я нашёл Вас, и что я больше не один на этом свете и что могу часто думать про Вас, ища в этом радость души и имея возможность поделиться с Вами письменно моими мыслями, а то я был так одинок до нашей духовной встречи; это тихий ужас... что часто не хотелось уж жить от усталости в борьбе с никчёмными людьми... моля Бога, чтобы он меня взял к себе во время сна, иногда даже думая просто пулей покончить это глупое существование... это ведь так легко умереть бывшему солдату. Ваши мысли, Ученье дало мне отвагу продолжать борьбу в ожидании нашей встречи и найти в Вас ответ на много вопросов. Богатство Вашего мира спасло меня от отчаянья, так как Ваша доброта и ум позволяют мне верить в «Elite»[footnoteRef:78], которой Вы принадлежите, а то до сих пор я был только жертвой эгоизма людей, даже самых великих интеллигентов... и даже оккультистов... Второе моё утешение, это что я мог приютить у себя бедную швейцарку и её сына, а то она заболела от усталости на своей работе...» ... «Мечтаю о нашей встрече, часто вижу Вас во сне. Я бы согласился работать тяжело физически, только бы быть подле Вас»... итд. итд. У меня создалось весьма парадоксальное положение!.. [78:  Elite (фр.) – элита.] 
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Очень мне было не по себе от нового оборота нашей дружбы, ибо Патрицию я люблю и знаю, как она «обожает» своего мужа. Скрывать от неё страстные, безудержные письма её мужа мне неприятно, а посвящать её в них не имею права! Создалось не совсем нормальное положение... И тем не менее, я радуюсь, что могу дать новый импульс мятущейся душе... Приходится вести двойную корреспонденцию, на двух языках, с двумя различными «тональностями». Мои милые корреспонденты уезжают в Испанию и таким образом я ограничу дружбу перепиской, что, пожалуй, лучше в данном случае. Впрочем, оба мечтают приехать сюда погостить...

Родная моя, я тоже много думаю о Новой Стране. Как было бы чудесно посвятить свои силы и таланты Родине! И тут сынок меня огорчает – повторяет модные западные мнения о России, которую ассоциируют всегда «with Communism» [англ.: с коммунизмом].
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А ведь Запад подгнил со всех сторон. Не знаю, дошла ли до Вас радиопередача коронации[footnoteRef:79] в Англии? Я добросовестно прослушала 2-го июня, и при всей объективности не могла не быть шокированной... Вульгаризация когда-то разумной традиции; истерическое, почти непонятное в своей слезливой сентиментальности поклонение толп и в то же время грубая демонстрация. Отвратительная смесь фамильярности с подобострастием во всех объявлениях и выкриках. [79:  Коронация 25-летней Елизаветы II состоялась 2 июня 1953 в Вестминстерском аббатстве в Лондоне.] 


Дурацкое положение женщины королевы, с налётом... душки из цирка! И безобразное коммерческое наживание на чисто спекулятивной продаже «мест». Нет, Западу нечем кичиться перед Советами[footnoteRef:80]... А ведь помпа-то осталась в Англии! Размах императорский, и в этом – убожество, ибо не соответствует действительности... [80:  Советский Союз (СССР).] 


Ну, родная, любимая, Господь с Вами. Люблю Вас так сильно, что и сказать нельзя.

В.



P.S. Да, ещё хотела сказать, что периодически вижу световые образования. Однажды довольно долго видела чудесные цвета... в кухне над ведром! Думала, что цветы там, но подойдя ничего «не застала» уже!
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09.10.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Наконец, возобновляю пересылку манускриптов! Прилагаю № 3 из последней серии. В записке от Joe (прилагаю) он ничего не упоминает о двух первых «Письмах». По-моему, он мне их не прислал, хотя, может быть, я и ошибаюсь. У меня отмечено, что Вам посланы все номера из II-ой серии. Напишу
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немедленно Joe и попрошу, чтобы он поискал, – вероятно, найдутся. Если же нет, то придётся ещё раз засесть за перевод первых двух. Я заканчиваю I том и жду Ваших дальнейших указаний. Надеюсь, что мои сотрудники в ударном темпе возьмутся за отложенную ими работу.

Родная моя Е[лена] И[вановна] –

Господь с Вами! Берегите силы ради всего и всех, кто так нуждается в Вас...

В.
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26-го октября 1953



Моя родная, Е[лена] И[вановна].

Это моё письмо – «вне очереди». Хочу Вас, родная, запросить относительно Е.П.Б. [Е.П.Блаватской] (Вы вправе сказать мне: «И ты, Брут!»), а также рассказать о пережитом мною вчера очень явном переустройстве моего организма, и Вы сможете мне кое-что пояснить.

О Блаватской читаю в книге Олькотта цитату из «Isis» [Разоблачённой Изиды] (vol I p.35) … «We will now present a few fragments of this mysterious doctrine of Reincarnation – as distinct from transmigration, which we have from an authority. Reincarnation, e the appearance of the same individual, or rather of his astral monad Twise on the same planet is not a rule in nature, it is an exception like a teratological « phenomena of a two – headed infant».

… «I have notes of a conversation between a Mahatma and myself (это уже Олькотт о себе) in which the same theory is affirmed . And this puzzles me most of all. Tor

[англ.: «Теперь мы представим несколько фрагментов этой таинственной доктрины о реинкарнации – в отличие от переселения душ, которую мы получили от авторитетного источника. Реинкарнация, то есть появление одного и того же индивидуума, а точнее его астральной монады дважды на одной и той же планете, не есть правило в природе, это – исключение, подобное тератологическому “феномену двуглавого младенца”».

… «У меня есть записи разговора между Махатмой и мной (это уже Олькотт о себе), в которых утверждается та же самая теория. И это меня больше всего озадачивает. Хотя]
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while it is quite conceivable, that either through imperfect cerebro-psychic training or otherwise she (Блаватская) the pupil and psychic agent might not have known the solid philosophical basis of the Reincarnation theory, I can scarcely see how the like ignorance could extent to the Adept and teacher»…

… «A dead child is a failure in nature – he must live again; and the same psyche re – enters the physical plane through another birth. Such cases, together with those of congenital idiots are, as stated in Isis Unveiled: The only instances of human reincarnation».

[англ.: вполне возможно, что либо из-за несовершенной церебро-психической подготовки, либо иным образом она (Блаватская), ученица и психический агент, могла не знать прочной философской основы теории реинкарнации, я едва ли могу понять, как подобное невежество могло распространяться на Адепта и Учителя»…

… «Мёртвый ребёнок – это неудача в природе – он должен снова жить; и та же самая душа вновь входит на физический план через другое рождение. Такие случаи, наряду со случаями врождённого идиотизма, являются, как сказано в “Разоблачённой Изиде”, единственными случаями человеческого перевоплощения»].



Я тут недоумеваю вместе с Олькоттом! Совершенно немыслимо допустить, чтобы Блаватская могла подписаться под такими утверждениями. Почему она это написала? И почему Олькотту была дана та же информация о перевоплощении?[footnoteRef:81] [81:  Ответ Е.И.Рерих:
«Теперь о Е.П.Блаватской. Конечно, в теософической литературе и в книгах Олькотта имеются ляпсусы и некоторые недоговорённости со стороны Е.П.Блаватской. Учитель К.Х. сказал, что Олькотт, думая сделать лучше, исправлял некоторые Утверждения Учителей и тем искажал их. Олькотт был весьма высокого мнения о своей особе, и недостаток этот с годами усилился в нём и много повредил ему.
Дело в том, что вначале было запрещено выдавать слишком краткие сроки между перевоплощениями, и даже интеллигентные ученики с трудом принимали Закон Перевоплощения и тем более слишком краткие промежутки между перевоплощениями. Но сроки эти варьируются от немедленного вхождения в уже готовое тело до нескольких десятков лет и столетий, одним словом, до бесконечности.
Олькотт не имел непосредственного общения с Великими Учителями, только через посредничество Блаватской. Но Блаватская оставляла иногда заблуждения, которые не были тогда исправлены Учителем, ибо они были не ошибками, но лишь недоговорённостью. На что и было указано своевременно. Добавление двух-трёх слов ставило всё на место, и это было сделано позднее.
Нельзя давать малосведущим людям новые знания во всей сложности и полноте их. Кроме того, необходимо упражнять свои умственные способности и развивать своё мышление, только тогда приходит настоящее усвоение.
Олькотт был туп и упрям, обычное явление при самомнении. Но он был неплохим сотрудником и очень нужным для самой Блаватской как охранитель её в Индии.
Конечно, ярая монада воплощается на одной и той же планете, пока все энергии, входящие в её организм, не изжиты или не усовершенствованы до положенного предела для данной планеты. И только тогда она может уявиться на другой планете, соответствующей её новому уровню развития – таков общий закон. Но комментарии о прирождённых идиотах и мертворождённых следовало бы совершенно изъять. Причины их – в карме их собственной, но и родителей» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.11.1953).] 


Должна сказать, что я давно уже выбросила из своей библиотеки все побочные трактаты на тему о том, что я люблю называть Несказуемым! Несказуемое можно принять лишь из Прекрасных Источников.
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Понятно, что это индивидуальное мнение, и большинству людей оно чуждо. Но мне попросту надоело, да и чуждо по природе теоретизировать, пережёвывать и тратить время на схоластику. Времени так мало в нашей краткой жизни на этом плане! Читаю я (то есть не читаю, а истинно сообщаюсь) лишь с книгами Учения, Рамакришны и В[ивекана]нды. Но иногда приходится многое просматривать или по просьбе друзей, или для информации, или когда книга ко мне приходит как бы помимо моей воли – присылается, находится и так далее. В данном случае книга именно мне дана была в руки (муж нашёл на чердаке и принёс мне), и я почувствовала указ читать, что и выполнила, добросовестно потратив уж 3 дня. Много дум было у меня о Блаватской. Предо мной как бы стоят её глаза – удивительные, пронзительные, задумчивые глаза… И я всё думаю о ней… Впечатление от книги Олькотта смешанное: 1) доверие к автору, к его земному, что ли, джентльменству; 2) некоторое отвращение к ауре книги; 3) грусть за Блаватскую, за её страду, по-моему, сверхчеловеческую;
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4) неудовлетворённость от чисто внешнего анализа личности Бл[аватской]; 5) недоумение от противоречий, приводимых автором. Одно из его противоречий, вернее, недоумений, мне просто претит: он, напр[имер], в виде гипотезы допускает, что Е.П.Б. могла быть вовсе не Е.П.Б., а тело, одухотворяемое то тем, то другим из Мастеров![footnoteRef:82] А что она, де быть может, умерла от полученной раны! Ну, это просто гадко даже подумать, не то, что написать! Вообще весьма противно под скальпелем рассматривать все события жизни большого человека: и тем не менее у меня к Олькотту есть некоторое уважение – человек добросовестный. (Мой милый бледно-жёлтый бежевый цветок Роберт в сл[едующем] воплощении будет чем-то вроде Олькотта! Кстати, прилагаю полученную сегодня от Роберта открытку, в которой обещает прислать сразу порцию манускриптов). [82:  Из ответа Е.И.Рерих: «Конечно, Великие Учителя пользовались центрами Блаватской, чтобы протолкнуть новое знание. Она иногда говорила под воздействием нескольких Учителей и в разном напряжении их Лучей. Блаватская была совершенно исключительным медиумом, ставшим медиатором под воздействием Владыки. Пользуясь её центрами, для вящей убедительности Они набрасывали Майю Облика говорившего через неё Учителя. Олькотт страстно любил оккультные проявления, и приходилось иногда удовлетворять эту его страсть к феноменам» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.11.1953).] 


О Блаватской у меня сложилось крепкое чувство-знание, что это прежде всего несломимо-сильный дух, который Жертву
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облёк в форму самого неблагодарного, непроницаемого для обывателя житейского, каждодневного подвига, не смущаясь ни гротеском, ни пошлостью, ни скандалом, ни клеветой. Воистину, такой крест под силу очень немногим...

––––––––



В ночь на 25-е у меня начались странные зигзагообразные горячие боли в левом колене. Через 10 минут прошло бесследно. Утром встала со странным томлением и лёгкой болью в солнечном сплетении, нечто похожее на желудочное недомогание, но немыслимое состояние для меня при абсолютно здоровом желудке и при очень лёгкой пище, которую я накануне ела. Тем не менее я приписала желудку и приняла frut salts[footnoteRef:83] (сода [83:  Фруктовая соль или фруктовые соли – шипучее соединение, состоящее из органических кислот, таких как лимонная кислота или винная кислота, и солей, таких как бикарбонат натрия, карбонат натрия или битартрат натрия, в сочетании с добавлением ароматизатора и сахара.] 
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с tartaric acid [англ.: винная кислота]). Боли возобновились через полчаса. Почувствовала также головокружение и странное именно томление: как бы разделение себя: я тут – и я не тут! Всё окружающее казалось далёким, а сердце и отдельные сердечные восприятия (не мозговые) – очень близким. Есть абсолютно не хотелось, но я умышленно пообедала, чтобы выяснить желудочное это недомогание или нет. Оказалось, не желудочное! Ибо пища была нормально желудком принята, и никаких реакций не последовало. Так весь день проходила как в полусне. Но к вечеру началось accelerando [муз.: постепенное ускорение темпа] и затем, как со мной всегда бывает, без предисловий – fortissimo [муз.: очень громко]! Вдруг сильнейший озноб, жар без температуры (т.е. всё горит внутри и снаружи, а если смерить температуру – не больше 38 градусов), и затем боли острые и короткие в спине – горячие переливания из стороны в сторону.
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Пришлось лечь. Как только легла, сознание внешнее уступило место внутреннему. Сказано медленно при посредстве пальцев (для пущей ясности, как теперь понимаю): «Работай… левую сторону (?!) я сам закончу». В этот момент вся правая сторона спины как бы зажглась горячим мучительным звездообразным током. Пребольно было! Но прошло через короткое время. Затем сознание меня совсем покинуло, и я ничего не помню. Очнулась от «остатков» боли в левой стороне спины и Голос говорил со мной нежно и убедительно, но словами это выходит очень нелепо, против всех правил грамматики! Напр[имер]: «Берегу тебя от… злых… (чего, кого!?). Люблю место (?!), где материи дано должное… (что?). Душу твою беспокойную знаю… Люблю!» Явно и умышленно не мой «стиль». Я от себя прерываю (совсем как в обыкновенном разговоре: «Я за ребёнка моего не спокойна, не могу сейчас с Тобой говорить!») Мне ясно до смешного, как если бы
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вслух было сказано, – сказал: «Верь и не бойся… великих работников (???) сберегу!» Я почти с возмущением прервала почему-то по-английски: «Great nuisance [англ.: большая неприятность] мой сын, а не “великий” работник!» Но мне сказано было: «Великий работник… бьётся в теле»… Затем боли в плечах, и я всё в промежутках слушала странный голос. «Вестник любит… Люби Мастера». Я сказала «странный», но Голос мне близок и привычен, я хотела сказать «странные слова», ибо иногда бывают сообщения вполне оформленные, но в этом случае было очень отрывочно и порой непонятно, несмотря на абсолютную ясность слов, ибо состояние всего организма было наполовину в «другом мире» и позволяло чётко воспринять. Я встала и пошла укладывать спать «великого работника». Он у меня сразу заметил, что я в очень странном состоянии, и трогательно посоветовал мне взять… кинжальчик! «Это тебе поможет!» Но я и без
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кинжальчика к утру оказалась без жара, без боли и вполне на физическом плане. Осталось лишь чувство огромной нежности к Кому-то близкому, любимому и бесконечно лучшему, чем я. Я люблю его (или «Его»?) всей силой моего Духа…

Записала Вам, родная, вместо дневника!

Крепко думаю о Вас, нежно люблю Вас…

В.
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3-го ноября 1953



Родная Е[лена] И[вановна.

Прилагаю №№ 4, 5, 6, 7. №№ 1 и 2 мои сотрудники всё ещё ищут – в переезде затеряли, но обещают найти.

На днях послала Вам длинное письмо.

Как Вы, родная?

Нежный Вам привет моего сердца.

В.
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7.XI.[19]53



Любимая, родная Е[лена] И[вановна].

Спасибо Вам, моя родная, за чудесное письмо[footnoteRef:84]. [84:  Письмо Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 29.10.1953.] 


Для меня самое в нём радостное – это что Вы уже гуляете по саду! Я так сознаю, что Вы выдаёте слишком много психических сил и что Ваш организм изнурён, и я … трепещу за Вас. Вы так нужны, так незаменимы, так больно-близки мне лично и так драгоценны для всего человечества, что я всей силой духа моего прошу Вас поберечься. В коротких словах (и вообще в словах) ничего не рассказать, но я знаю, что Вы чуете мою тоску о Вас… Я много-много думала о жертве вообще, о Вашей в частности… Вспоминалась мне также и легенда о мире Атлантиды… Помните, жертва Вождя – толпе. Ужасная жертва! Подумалось тоже об удивительнейшей целесообразности понятия



[Лист N2 отсутствует].
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3.



«give them another chance» [англ.: «дайте им ещё один шанс»]. Назначьте, родная, точный срок, и я категорически поставлю им ультиматум! Не хотелось бы посылать MS в Америку, – не хотелось бы, так как на это уйдёт тоже время, и, кроме того, жалко нарушать ритм с моими «бежевыми цветами»! Роберта, несмотря на парадоксальную разницу со мной, я бы никогда не оставила! Несмотря на всю его «бледнолицую» досадность, шляповатость и медлительность, такой человек нужен мне, ибо он мне не мешает, и на том великое спасибо.

Родная моя, я ужасно много сил выдаю на людей, почти с каждым приходится… нянчиться! Бесконечно приспособляться, у всех своё, у всех важное, им только понятное. И всё-то это нужно понять, принять, уважить! А от Роберта нужно терпеть только… его Andante-moderato [муз.: умеренно]! Должна сказать в его оправдание, что жизнь его очень нелегка, и потому я с ним так терпелива.
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4.



Переписчика Joe я попросту полюбила, – душа человек. И, родная, они свято чтят Вас и Н.К.. Закончить эту работу над MS для них будет большим моральным удовлетворением… Немедленно дам Вам знать ответ от них, – я послала следующую пачку «Писем» и жду от Роберта письма. Заняться ли мне сразу же вторым томом?

О Мише. Он у меня, видно, проходит труднейший для него период. Ему теперь 14 лет и, видимо, все его центры и силы в самом сильном напряжении. Очень-очень он нервный, очень трудный и очень необычный. Иной раз у меня такое чувство, что он с другой планеты только что сюда приехал и мало что понимает в окружающем! Он совершенно игнорирует вещи, как они есть, а видит их такими, какие они кажутся ему. Других людей тоже попросту не замечает. Удивительно, что такой юнец совсем не интересуется обществом молодёжи. Когда он с товарищами, он очень мил, но
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первый ни с кем не знакомится. Часами работает над своим. – «Что ты будешь теперь делать?» – «Учить алгебру и тригонометрию» – «Зачем, ведь уроки сделаны?» – «Интересно!» Или делает какие-то химические эксперименты, или чертит без конца, читает, пишет своё. Иногда звонко смеётся – значит по радио слушает смешное. Комната его – собрание самых невероятных коллекций, причём всё, что ему особо дорого, идёт в его комнату. До, например, его нового гоночного велосипеда включительно, который он, к моему негодованию, тоже притащил в свою комнату и там его полировал и чистил! Кругом журналы, бумаги, склянки и всякая дребедень. Упрямство у него совсем сверхъестественное. Ни за что не пустит прислугу не только прибрать комнату, но даже взглянуть на неё. А сам, понятно, хорошенько вычистить не умеет, так что чищу его логово я сама, причём каждый день, иначе от всех коллекций пыли будет уйма! Но делать это я должна в его отсутствии и всё потом на место класть – иначе огорчение и слёзы. В порядке он держит только свой письменный стол (с самым сокровенным!) и иногда математически аккуратно стелет свою постель и учит меня как нужно, чтобы аккуратно вышло!
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Меня мучает, но если ему об этом выговорю – удивляется, ну, истинно, как если бы он с другой планеты прибыл! Нежен душой, как ангел, а вот не понимает, что терзает меня своими комплексами, упрямством, требованиями. В учёбе талантлив, даже слишком – без усилий и с удовольствием работает. Сложное понимает с лёту, а простого, самого обычного, житейского – не понимает. Меня считает как бы своей собственностью и с трудом представляет, что у меня своя очень полная жизнь! Требует от меня абсолютной преданности, и если я протестую (ибо я его секретарь, товарищ и нянька) – удивляется! – «Ты ведь должна всё от меня терпеть!» – «Почему?!!» – «Потому что я только с тобой… откровенен и только тебя из всех людей знаю и люблю!» Однажды прибавил: «Это … твоя карма!»

Пробовала я всё на свете, но он не понимает! А, например, все самые тонкие нюансы моего настроения чует немедленно даже не по выражению лица, а по скрытым эманациям. Я для него – всё, то есть заменяю ему всех людей.
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С мужем моим раньше он был очень дружен, теперь ему совсем он стал не нужен, что тоже меня огорчает. Миша даже за стол с нами не садится, – извини, говорит, но мне это скучно, много времени отнимает, и я не ем, что другие едят. Готовлю и сервирую ему всегда отдельно в его «лаборатории». Если же захочет – может быть светским, любезным и остроумным в так называемом обществе. Но хочет редко! Привить ему что-либо невозможно: хочет – усвоит; а нет, так хоть кол на голове теши! Передала ему о Вашем совете повторять имя Владыки М[ориа]. Переспросил несколько раз, думаю, что принял. О Вас спросил: «Ты кого больше любишь: меня или её?» Я сказала, что Вас я люблю и чту больше всех живущих на земле, а его, Мишу, люблю и жалею больше всех! Ну вот, это очень вкратце о моём трудном сыне…

Родная моя, я очень радуюсь, что Вы подтвердили мою работу в Надземном.[footnoteRef:85] Ибо я это знаю тоже, по удивительному отрывистому осенению одной настойчивой, как основной лейтмотив, мыслью. Когда я во сне глубоко погружаюсь [85:  Из письма Е.И.Рерих: «Знаю, что уже сейчас Вы прекрасно выполняете задания, порученные Вам Владыкой в Мире Надземном. Работаете и в Лучшей Стране, ночи Ваши очень продуктивны» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 29.10.1953). Из Записей Е.И.Рерих: «18.08.1953. Ярая Валентина работает в Тонком Мире на утверждении Имени Моей Жены и на укрепление Моей страны [Россия]. Но Моя Жена никогда не уявлялась на такой работе, ярая ненавидела всё, ярое тобою сделанное для утверждения своего Имени. Ярая сотрудница работает со Мною по укреплению твоего Имени. <...> 02.09.1953. Ярая Валентина Дутко яро страстно любит Меня и яро получила Мой ответ в виде ей нового достижения сотрудничества со Мною в Тонком Мире. Ярая исполняет Мои поручения в Мире Тонком среди наших землян, среди русских на утверждении Имени “Рерих”. Ярая, конечно, не может стать Огненной Йогиней, но ярая – необыкновенная Йогиня по силе её чувства ко Мне. Ярая любовь покрывает многие грехи, и яро нельзя оттолкнуть Любовь, ибо ярая сама по себе страстная сила, сокровенно созидающая. Ярая Твоя Мощь Любви тут соединяет самые разъединённые элементы и помогает Мне создавать, и соединяет разъединённые энергии в случае Нашего Космического объединения. Дутко сотрудничает со Мною в Тонком Мире в пределах наших Тонких Сфер, но яро не в Огненной. Ярая Огненная сфера оявлена тут только Моей Жене. <...> Дутко необыкновенно способная сотрудница в Тонком Мире, и ярая страстно быстро передвигается из слоя в слой, и яро Мой Луч, сопровождающий её, помогает ей проникать в разные слои и яро нести Приказ Мой и ярую Помощь, и ярая уявится среди Моих лучших сотрудниц в Мирах Тонких» (Тетр. 196, разв.23; 44-45).] 
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в далёкие мои полёты, которые в физическом мозгу не отпечатываются, я тем не менее знаю, что я была далеко по тому тяжкому чувству возвращения в тело, которое сопровождает такие полёты. Я всегда на момент просыпаюсь с отчётливой мыслью: «Я есть, а тело уйдёт, его только что не было и его не будет». Это без слов и даже без мысли, а встаёт в сознании явно, чётко, почти грозно-реально. Не знаю, сумела ли я пояснить?..

Теперь, родная, о моём, как Вы говорите, новом поклоннике. Я понимаю, что огорчились Вы не так новым человеком, льнущим ко мне, как моим к нему отношением.[footnoteRef:86] Но, родная, не огорчайтесь, ибо я сделала именно то, что Вы советуете в Вашем письме. О самоубийстве я ему в самых первых моих письмах пояснила очень сильно и убедительно, и именно что Вы говорите. Но, видимо, впечатление это произвело на него не такое сильное, ибо ведь надо самому прочувствовать мысль. Но что на него произвело огромное впечатление – это моё категорическое требование, чтобы он не мечтал обо [86:  Из письма Е.И.Рерих: «Но немного огорчилась выдержками из письма Вашего нового поклонника. Необходимо умерить его пыл уявлением ему некоторого холодка. Мысли о самоубийстве невежественны, и необходимо уяснить ему то тяжкое состояние, которое наступает в Тонком Мире при переходе туда до положенного нам срока природою. Ярый попадает в водоворот чуждых ему токов и не может вырваться оттуда до истечения срока его естественной смерти. Видимо, знакомство с оккультистами оказалось вредным для него, и он легко может оявиться на Левой Тропе. Кроме того, строить своё счастье на горе близкого человека недопустимо. Яро уявите ему совет обуздать его страстные чувства. Без обуздания страстных чувств никакое усовершенствование невозможно, никакое достижение духовное невозможно. Скажите ему, сколь прекрасна Любовь без драматических проявлений. Самоотверженность – необходимое качество, и при такой любви она проявляется многообразно» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 29.10.1953).] 




Номер pdf-страницы: 237

--------------------------



мне, о нашей конкретной встрече и так далее. Я очень серьёзно и несколько деловито предложила ему работу. То есть обещала регулярно с ним работать над какой-нибудь мыслью и заданием. Предложила писать ему на известную тему и ждать его реакций, мыслей и ответных тем. Словом, хотела дать ему Учение в форме ему близкой и насущной для него, а также перевести наш контакт на ментальный план. Сначала он написал одно из своих бурных «обожающих» писем; затем, когда я ему снова без эмоций ответила, а предложила первый опыт – опыт терпения и благодарности, – он мне ответил весьма унылой уже короткой запиской. Жаль, нет под рукой, а то переслала бы целиком. Пишет, что все мысли мои прекрасны, но что сейчас он слишком замучен душой, телом и нервами, чтобы откликнуться… Пока я от него больше не слышала. И что это всегда у меня такие притяжения? Я честно и несколько наивно верю в возможность истинного сотрудничества, но
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всегда мужчины чуют во мне сильную тягу к моему Принцу, и, вероятно, по глупости принимают на свой счёт! Впрочем, может быть тут и иное. Мне думается, что большинство людей, независимо от пола, любят облокотиться, возложиться на другого! Любят готовые формулы, готовые советы и полагают, что оказывают огромную честь другому, если морочат его своими интимными frustrations [англ.: фрустрациями[footnoteRef:87]]. (Как сказать по-русски это слово?!) [87:  Фрустра́ция (лат. frustratio – «расстройство планов», «уничтожение замыслов») – психическое состояние, возникающее в ситуации реальной или предполагаемой невозможности удовлетворения тех или иных потребностей, или, проще говоря, в ситуации несоответствия желаний имеющимся возможностям.] 


Я, впрочем, всегда готова принять исповедь человека, хоть и помню, как Вы остерегали меня от этого. Но, родная, человеку (как Мармеладову из «Преступления и Наказания!») нужно иметь кого-то, нужно излиться. Так мало возможности в самопроявлении у большинства людей. Я жалею и люблю людей, говорю просто, без затей…

Хотелось бы мне тоже рассказать Вам о нашем изумрудном острове и о здешних весьма своеобразных людях, но отложу до другого раза, ибо послание моё уже достаточно длинно.

Примите мою нежность, благодарность, ласку!

Господь с Вами.

В.



Номер pdf-страницы: 239

--------------------------



12.XI.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Спешу переслать только что полученные №№ 8, 9, 10, и 11. Прилагаю также записку от милейшего переписчика Joe. Я так радуюсь, что Joe оправдал моё доверие. Я его очень люблю. Если Robert по[д]натужится, надеюсь скоро всё к Вам препроводить. Я бы, конечно, могла непосредственно пересылать Joe, но иногда Robert
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мне необходим, ибо он исправляет шероховатости и знаком больше с Учением, чем Joe.

Родная, беру на себя смелость также переслать Вам только что полученное письмо от Patricia (жена моего страстного корреспондента[footnoteRef:88]), которое если Вам это трудно, конечно, не читайте. Мне их обоих жаль. Оба талантливые и недюжинные люди, но «без чего-то». Я уже ответила Patricia и подчеркнула, что если лейтмотив её мыслей – Любовь к Свету, то никакие астральные нападения ей не принесут вреда. Чуть-чуть больше воли и устремления, и Патриция могла бы быть чудесной сотрудницей. А Юрий ярче и сильнее, чем она, но увы, весь в эмоциях! [88:  Юрий, муж Патриции.] 


В.
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23.XI.[19]53



Родная Елена Ивановна.

Пересылаю только что полученные №№ 2 и 14. В № 14, на стр.4 я отметила крестиком пропущенный конец фразы, которая, видимо, показалась Роберту слишком длинной, и он вычеркнул её. Я обычно не разрешаю таких вольностей и отсылаю назад для перепечатки с моими указаниями. Но ввиду того, что времени так мало, я позволяю себе отослать Вам в том
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виде, в каком я получила это «Письмо». Если Вы найдёте возможным так оставить – пусть останется; а нет – так я Вам пришлю отдельно вновь напечатанную 47-ю страницу, с полной фразой. Не забудьте, родная Елена Ивановна, [несколько слов стёрты] и прошу прощения.

Сердечно

В.
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26.XI.[19]53



Любимая моя, Е[лена] И[вановна].

Вчера вечером я перечитывала все Ваши письма с нежностью и благодарностью. На одном из писем вдруг вспыхнула яркая звёздочка, но не моя любимая синяя, которую так часто вижу на Ваших писаниях, а на этот раз тревожная – синяя, но с тёмным ободком. Ночью я Вас так реально видела в самых удивительных местностях. Вы показывали мне рисунок необычной тонкости и объясняли его значение. Я ждала сегодня Ваше письмо. Пришёл любимый конвертик, но к моему горькому разочарованию, Вы забыли, родная, вложить Вашу записку или письмо, и я получила лишь чужие письма, которые Вы возвратили мне! Я почти плакала от огорчения, ибо так жду, так живу Вашими вестями. Родная моя, я так люблю Вас и так страдаю, если что с Вами
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неладно. Подумалось мне, что если бы Вам для чего-то понадобилась моя жизнь – я, не задумываясь, с радостью её отдала бы, ибо знаю, что так нужно Вам, а Вам лучше видно! Верю Вам, родная, как моему Гуру. Вот только Мишу жалко было бы оставить, а то без сожаления рассталась бы даже с этой жизнью для Вас… Грустно мне и тоскливо, чую, что Вам трудно.

Вчера Мишенька вызвался помочь мне с перепечаткой манускриптов, и если он это сделает удовлетворительно, попробую переслать Вам, не посылая предварительно Роберту. Я полагаю, что остальные «Письма» Вы получите через полторы недели – всего их 27. Не получив указания, я всё же занялась дальнейшим переводом II-го тома. Но жду, родная, подтверждения, ибо, быть может, будет
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иное указание для неотложной работы.

Нежно Вас люблю и очень-очень жду вестей.

В.



P.S. Переписку с Патрицией и её мужем прекратила, ибо следую указанию. Но и до Указания я урезала эту переписку, так как, к сожалению, не могу им помочь…
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27-го ноября 1953



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Вчера послала Вам короткое письмо, в котором сообщила Вам вкратце мою тоску. Сегодня пришло Ваше письмо, которое я так тоскливо ждала!

Родная моя, прав Тютчев: «Мысль изречённая есть ложь». Это не во всех случаях правда, ибо обыкновенные мысли надо уметь изрекать. Слово – великая сила и великий дар Божий. Но в случае сокровенных мыслей или огненной любви, будь то любовь между двумя началами или любовь высоко-духовная, в этих случаях, истинно, мысль изречённая есть ужасная ложь! Я столько вчера перечувствовала и молниеносно передумала в связи с Вашим «пустым» конвертом! Я так остро, так больно поняла сердцем, и лишний раз – насколько любовь духовная превыше всех других любовей. Насколько я связана с Вами особыми узами; насколько нелепа и не нужна мне моя жизнь без этой связи; насколько Ваши боли, тяжести и задания –



[продолжение, лист №2 отсутствует]
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выдержки из Вашего ко мне письма: я выписала лишь то, что касается скорейшего выхода «Писем», а также те места, где Вы одобряете мой сердечный подход ко всему, – это Роберту будет подспорьем. Он запросил меня о деталях (что и следовало ожидать от милейшего Роберта!) – «какие, мол, нужно ожидать пертурбации, будут ли то войны или катаклизмы». На что я ответила ему: «There is a very fascinating contact between me and E.I. and it is based on complete confidence, I am absolutely confident that E.I. will tell every thing to me she should and cen, whereas, she is confident that I am confident in it! So I never ask any questions, or rather I never ask for any details».

[англ.: «Между мной и Е[леной] И[вановной] существует очень удивительный контакт, и он основан на полном доверии, я абсолютно уверена, что Е[лена] И[вановна] расскажет мне всё, что она должна и считает нужным, в то время как она знает, что я уверена в этом! Поэтому я никогда не задаю никаких вопросов или, скорее, я никогда не спрашиваю о каких-либо деталях»].



Роберт также запросил меня, что такое «flying saucers» [англ.: летающие тарелки], – я сказала, что не знаю, но что спрошу Вас. И ещё сказала, что упаси Господь, Вас о чём-либо беспокоить! Да, родная, Вы часто в Ваших «Письмах» пишете, что без вопросов нет учителя. Это очень тонкая мысль, и как все тонкие мысли – это палка о двух концах! В отношении тех, кто боится мыслить, это очень мудрое правило. И однако, есть граница всем вопросам, ибо если душа не раскрыта, то все откровения и все ответы Учителя скользят поверху и дают лишь интеллектуальное удовлетворение. Я так
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[bookmark: _Hlk193958396]много встречала умных, учёных и просвещённых людей, которые всё знали, всё читали и всё помнили. Но удивительно, что ни одна истина, о которой они так блестяще рассказывали, не была ими органически усвоена. А вот скромный, чистый Иннокентий[footnoteRef:89] – мой друг в Праге – познал многое Прекрасное, ибо душа его раскрылась. И артисты часто передают сокровенное ярко, убедительно и прекрасно, причём в обычной жизни почти никогда с неба звёзд не хватают! Очень занятный факт. Полагаю, что самый красивый цветок человеческой культуры – это соединение артистических способностей с духовностью. В смысле творческого диапазона Н.К. – редчайший нам всем пример такого достижения. Да, а что касается вопросов, то мне лично думается, что когда установлен сердечный любовный контакт с Учителем, как земным, так и Надземным, то вопросы и ответы приобретают совсем иной смысл. Ибо вопросы перестают быть интеллектуальными и ответы перестают быть лишь мудрым наставлением! Устанавливается ритмический обмен… Любви. Недоумение, вопрос, встающий в душе ученика, удовлетворяется простым касанием вибраций Любимого[footnoteRef:90]! А сомнение, которое в виде [89:  Отец Иннокентий – русский монах-священник в Праге, «78-летний друг» Валентины Дутко (см. письмо В.Л.Дутко – Е.И.Рерих 07.02.1948).]  [90:  Ср. с Записями Е.И.Рерих: «12.11.1953. [Валентина сотрудничает страстно со своим Надземным Мужем и яро пытается уявить его в Моём Облике, нужном ей, но ярая скоро узнает свою ошибку и будет страстно смущена. Валентина скоро оявит письмо полное недоумений. <...> Яро нельзя доверять медиумам, ярые тут понимают, как они этого хотят. <...> Никто не вводил [Валентину] в обман, но ярая сама тут уявила фантасмагорию своего ментала без уявления должного распознавания. Яро спорить не будем, но ярая действительность покажет ей скоро и очевидность. Ярая Валентина много думает о себе, яро сотрудничает [с] самомнением. Яро Мне приходится уявлять урок многим сотрудницам, которые яро тут мнят себя Моими Тарами и ярой Матерью Мира. //Тетр. 197, разв.55-56//]. Ярая [Валентина] знает, что Моя Сотрудница [Урусвати] – ярая тут Матерь Агни Йоги и ярая тут Огненная Йогиня, но ярая [Валентина] тут не знает, что ярая тут [Урусвати] – Моя тут Космическая Сокровенная Жена, и ярая тут Моя половинка, и ярая [Валентина] надеется, что ярая [Валентина] уявится тут Моей Тарой» (Тетр. 302, разв.19);
02.07.1953. Ярая [Валентина] тут уже страстно ревнует тебя, но ярая страстно боится признаться тебе в этом, родная» (Тетр. 300, разв.28).
«22.11.1953. ...Но ярая Валентина напрягается страстно яро ко Мне, именно ко Мне. Ярая [Валентина] тут определённо страстно надеется на свою тут страстную близость ко Мне. Но ярая страстная самомнительная сотрудница страстно надеется. Но ярое твоё заявление на твоё неразлучное явление со Мною уявит её на страстной муке ревности и сомнения в словах Моих, написанных тобою на яром Моём Указании тебе.
Ярая начнёт перечитывать твои письма и яро тут усмотрит предостережение о необходимости явить ярое познание между Моими Сообщениями и ярого её Надземного Мужа.
Скажешь ей о её голубом принце и что ярая тут мечта её осуществится. Ярый [Надземный Муж Валентины] тут страстно яро принял близкий Мне Облик, чтобы лучше подойти к Ней. Но ярый тут много моложе Меня и яро тут на редкость красив.
[Напиши Валентине:] “Ярый Луч Владыки остаётся с Вами. Яро тут стремитесь к Нему, ибо ярое стремление и любовь к Владыке не исключает вашу любовь к вашему прекрасному Надземному Мужу. Яро Дух его много выше даже духа Вивекананды, ученика Рамакришны, но ярое это имя было дано ему Мною, когда ярый стал Моим учеником”. Ояви ей Мужа, который уявлялся ей в начале и на спиритическом сеансе. Яр[о] тут [Я] оявился с ним, когда ярая тут устремилась ко Мне. Яро тут разрешил Моему [сверху строки несколько слов неразборчиво] лучшему ученику яро оявиться с ней.
Её тут Надземный Муж приблизится к ней на ярое страстное ей приближение к нему и на ярой тут ей новой карме с ним на яром ей тут земном новом воплощении.
Яро Мой Совет не говорить ей о твоём сотрудничестве со Мною, но яро не пиши и о твоих страстных касаниях со Мною. <...>
...Ярая [Валентина] тут успокоится и соткёт себе ярую тут новую Майю о ярой сокровенной любви к ней [Мориа] под видом Мужа Надземного, и ярая уявит страстное желание не сотрудничать в одном Луче с тобой и яро будет просить Меня уявить ей особый Луч. <...> Ярая тут Валентина страстно поверит в свой особый её Луч и яро начнёт скрывать от тебя свою любовь ко Мне» (Тетр. 302, разв.37-39)».] 
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болезненных реакций может на момент встать даже в самых пылких душах, – сомнение уничтожается, как в Природе уничтожаются опасные гады – с омерзением, быстро и радикально! Ибо очень любящее сердце не может выдержать долго такой гадости и меры принимает воинственные! Да, родная, самостоятельных ресурсов у сознательного человека – бездна, но Гуру тем незаменим, что Он вдохновляет на использование самостоятельных ресурсов. И как Вы, родная моя, чудесно пишете: «Нет жизни, нет истинного Знания, нет и осознания Красоты и истинного Счастья без Любви». Правда – нет! И… я Люблю Вас!

Меня поразило то, что Вы пишете о возможности кармической связи с Князем Мира сего.[footnoteRef:91] Как-то только теперь я осознала реальность такой связи. И теперь мне особо ясны случаи, когда добрые люди не могут выпутаться из когтей дьявольщины… Да, конечно, у Бл[аватской] не могла быть такая связь кармы, иначе вся её аура была бы отвратительна для великих Мастеров. Но как преследовали её тёмные! [91:  «Она [Е.П.Блаватская] не смогла написать Третий Том [«Тайной Доктрины»], который облегчил бы путь и следующим носителям Знания. Она должна была поведать миру о Борьбе Сил Света с Силами Тьмы, о наступающем уже Армагеддоне, также осветить деятельность Князя Мира сего. Именно могла написать о нём, ибо не была связана никакой личной кармой с ним, и он не мог вредить ей непосредственно. Том этот не состоялся, но он был так нужен тогда!» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 21.11.1953).] 


Относительно невозможности приоткрывать истину и необходимости говорить намёками (или вовсе
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молчать!) – тоже такая святая правда… И здесь в Ирландии мне особенно часто приходится усваивать этот урок. Это не просто католическая страна, но страна, закабалённая в самый традиционный, самый нетерпимый и наивный католицизм. Вот уж, истинно, Ирландия видит рога дьявола всюду, где нет ирландского католицизма. Но они милые, добродушные и относительно чистые люди, и потому с ними не тяжело, если отдаёшь уважение их больному месту, то есть религии. Вообще вся, а не только ирландская католическая, церковь искренно верит, что она спасёт мир. Они ведь задают особые медитации своим прихожанам – молиться, скажем, за обращение Сов[етского] Союза на лоно не то, что христианской, но католической церкви! И готовят своих падре к миссионерству… в России! Как всё это убого! Ведь в каждой церкви есть и могло бы быть ещё больше своего очарования и чистоты, и благости. Зачем, о зачем отравлять это глупостью? (нетерпимость тож!) А ведь, пожалуй, и подлостью.

У ирландцев редкая безыскусственность и отсутствие аффектации. Но увы, наряду с этим тоже и отсутствие искусства. У них тоже нет ни малейшего чувства романтики, а также полное равнодушие к шарму, к «чарам» человека! На днях я разговорилась на эту тему с ирландцем. Он сказал: «We are indifferent to certain temptations. We are too religious for it». [англ.: «Мы равнодушны к некоторым соблазнам. Мы слишком религиозны для этого»]. Я заметила,
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что им легко быть indifferent [индифферентными[footnoteRef:92]], так как у них очень мало развита, во-первых, впечатлительность и, во-вторых, романтика и страстная тяга к Красоте! Он добродушно согласился, и за это я люблю ирландцев! Да, им легко быть «добродетельными», ибо добродетель эта – добродетель нищего, похваляющегося отсутствием богатства! Со всем тем – премилый и презабавный народ. Меня особенно умиляет отсутствие кокетства в их женщинах. До смешного! Абсолютное отсутствие грации, блеска и уменья себя преподнести выгодно. Для искусства – гроб. Народ занятный, но и скучный! [92:  Индифферентный – постоянное равнодушие или безразличие к вопросам знания, морали, общественной жизни. Различают индифферентизм философский, этический, религиозный, политический, психологический.] 


––––––––



Родная, хочу переписать для Вас недавнее: … «в 5 часов утра я проснулась от явственного Мишиного голоса, он взволнованно позвал меня три раза: “Мама, мама, мама!” Я немедленно встала и пошла к нему в комнату. К моему удивлению, он… крепко спал! Но когда я разбудила его хлопнувшей дверью, он вскочил в ужасе и стал просить меня: “Пожалуйста, успокой меня, мне очень неприятно и страшно. Как ты догадалась прийти?!” Я спокойно
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легла с ним, положила руку на его лоб, и он тотчас же заснул. Я лежала не двигаясь. Вдруг слышу явственный ритмический звук внутри металлического матраца. Ни я, ни Миша не шевелились, и звук явно исходил из третьего источника! Так как я никаких сообщений не чувствовала, а напротив ощутила неприятную ауру, я, не задумываясь, явственно и коротко приказала – “вон”! И потом сама, не зная как, то есть без умственного усилия с моей стороны, увидела как бы внутри себя сильные зигзаги синего цвета и тогда уже сознательно приказала свету сжечь всё гадкое! И мысленно провела огромный круг вокруг себя и ребёнка – круг светящегося огня. Стуки немедленно прекратились, и так же внезапно я почувствовала мир в душе. Стала благодарно, без слов молиться и потом также без слов беседовать с ребёнком. Я любовно посылала ему одну мысль-чувство: “Вот видишь, совсем просто и не страшно!” Перед тем как уйти, я его разбудила, но он тотчас же заснул, пробормотав: “Иди, я успокоился”. У меня такое впечатление, что астральные негодяи



Номер pdf-страницы: 253

--------------------------



беспокоят бедного ребёнка и имеют какую-то подлую цель. Но маленький неуязвим, ибо в нём чистота полная и абсолютная». Да, родная, и кроме того, так как он под чудесным Щитом! Я так благодарна Родному Владыке! Как Он нас всех любит. И какая это… сказочная Реальность. Спасибо за все заботы о Мише. Я ему ничего не буду говорить пока словами, ибо это его смутит. Но ночью буду ему постепенно рассказывать, без слов молясь за него, а слова я ему скупо дарю, то есть такие слова. Не хочу, чтобы это стало привычным. Такое надо самому заработать.

––––––––



Родная, сегодня у меня провёл несколько часов приехавший сюда на неделю старый граф Апраксин. Он помнит Н.К. по Петербургу и с восторгом рассказывал мне о картине, которую он запомнил на всю жизнь: «Переселение Народов». Старик славный – молод духом и умом в 78 лет. И особое свойство русского культурного человека, мало кому присущее из иностранцев, – синтетичность и большой размах!
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И потом почти все хорошие русские люди глубоко религиозны, но не фанатичны, как католики. Правда, что православие их неотъемлемый заборчик, через который они боятся перешагнуть, но по крайней мере, без ненависти изучают чужое. Старик меня очень просит познакомиться с философией нашего русского мыслителя Фёдорова, труд которого «Общее Дело» мне не знаком. Вам, конечно, известен Фёдоров. Я, помнится, у Бердяева читала нечто об этом философе, но очень мало помню, а может быть, и не читала! Мне почудилось из рассказов старого графа нечто эзотерическое в писаниях Фёдорова. Сообщите мне об этом, родная, если будет время. Merci.

––––––––



Сейчас половина одиннадцатого вечера, а Миша и не думает ложиться спать. Представьте, умоляет меня, чтобы я разрешила ему перепечатывать мои переводы, «но, пожалуйста, пошли прямо Е[лене] И[вановне]. Можешь не говорить, что это я напечатал, но не посылай Роберту!» Я обещала, и поэтому посылаю
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№18 без поправок специалиста Роберта!* Миша только несколько месяцев тому назад получил пишущую машинку, и как всегда, не учась, стал печатать, точно всю жизнь это делал. Насколько я ненавижу пишущую машинку, настолько же он её любит!

Ну, родная моя, пора мне укладывать моего трудного сына спать!

Нежно целую, люблю!

Храни Вас Господь. Я с Вами каждую минуту…

В.



P.S. Миша только что пришёл ко мне в комнату с манускриптом и строго мне выговорил: «Ты что-то тут напутала! Ты пишешь, что all gods were men before! [англ.: раньше все боги были людьми!] Значит есть больше, чем один Бог?!» Я равнодушно и нехотя (этот тон для него гораздо убедительнее моего естественно-пылкого тона!) сказала: «Бог – как наивысшая первичная Энергия – Один; но божественных воплощений много». Подумав, Миша формулировал:



*Но, понятно, пришлю тоже более тщательную копию – это только Мишина лепта!
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«Вроде как бы Божьи Представители, Representatives of god? [англ.: Представители бога?]» – «Похоже!» И ушёл допечатывать манускрипт! Если бы я его попросила – вряд ли бы сделал, так как ничего по настоянию не любит делать и откладывает бессовестно! А вот если сам что выберет, то, к моему ужасу, будет сидеть до ночи, пока не окончит. Я, впрочем, пошлю копию Роберту тоже, чтобы было сделано правильно. Посылаю полученное №№ 15-[номер отсутствует] и не могу не вложить записку от Joe (только ради Бога, не пересылайте мне назад, а лучше сожгите!), ибо Joe – прелесть! Я так ценю в людях чуткость, юмор и послушание! (Последнего, увы, нет в моём маленьком друге – Мише…) Ведь Joe трудно-трудно. Милый переписчик Joe мне стал другом…*

––––––––



P.P.S. Да, родная Вы удивительно метко определили ауру письма Patricia – именно «тяжёлая и нудная». (И, конечно, хорошо, что Вы Ваше письмо отдельно послали, хоть и много горя принёс мне «пустой» конверт, что, впрочем, тоже нужно!)



*Я решила не посылать Роберту на просмотр MS, попросить Joe поскорее всё сделать. Беспокоюсь за сроки.
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Трагедия в том, что бедная Патриция сделалась тяжёлой, нудной и ненужной своему мужу. Он искал в ней яркую подругу и, конечно, страдает от разочарования. В одном из своих писем он писал мне: … «Крошка мила, как мил ребёнок, нашедший свою няньку». И дальше говорит мне, что только мои письма и его непреодолимая любовь ко мне помогают ему нести этот крест. И что даже спать он полюбил ложиться, ибо ночью надеется увидеть – и часто видит меня во сне! Парадокс, да и только. Вечный я козёл отпущения для чужих эмоций… Я, впрочем, уже писала Вам, что урезала переписку, и что он это понял и принял, хоть и с болью.[footnoteRef:93] Родная, как запутаны, как странны кармические связи. Простите, что утруждаю Вас, знаю, как Вам чужд весь план «драматических» чувств. И я бы хотела вырваться из него, но видно, что и тут оккультное правило дало себя знать, и все мои схороненные накопления, как дурные, так и хорошие, в ударном tempo всплывают наружу… И тянется за мной хвост моих … порождений!.. [93:  Из Записей Е.И.Рерих: «Но яро тут предупреди её [Валентину] о страстном тут её магнитном притяжении к поклонни[кам] её. Ярый тут магнит – Мой тут Луч, и яро тут необходимо тут умерить их пыл уявлением некоторого холодка. [Напиши, что] можно любить без драматических тут проявлений. Посоветуйте ему спокойствие, ведь можно же любить без драматических проявлений. Угроза покончить самоубийством яро тут невежественна...» (Тетр. 301, разв.171)».] 
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Я не без трепета каждый раз вспоминаю грозные предостережение Вл[адыки]: «Пусть откажется от своих астральных и земных поклонников»[footnoteRef:94]. Я так понимаю свою ответственность за создавшийся чудесный Контакт и так трепещу, так как боюсь ослабить этот Контакт, эти вибрации своей страстной оболочкой! Но родная, чую, что многое, как шелуха, отпало от меня, очень многое. Верю, что совсем приберу к рукам астрал свой…[footnoteRef:95] [94:  Из слов Владыки, переданных в письме Е.И.Рерих полтора года назад: «“Валентина может оявиться легко на посещении своего астрального поклонника, ярого мужа из страстного прошлого, и не только на приближении, но и на яром одержании им. Проси её не посещать спиритических сеансов и не являться в окружении медиумов, не уявленных на высоких проявлениях. Так, индус, оявленный ей, – бывший её муж, страстно любивший её. Он был лучшим танцором при дворе Акбара. Он, несомненно, пользовался её телом, но такое вхождение страстно нарушает совершенствование высшей тонкой оболочки ментального тела, и ярая может остаться медиумом вместо преображения в медиатора. Медиатор закрывает дверь всем, даже страстно любившим его. Он становится очищенным от всех астральных вторжений и открыт только для вибраций высших. Если ярая откажется от половой жизни, она оявится под Моим Лучом и не будет подвержена никаким одержаниям”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 04.02.1952).]  [95:  Ср.: ] 


Господь с Вами...

В.
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30.XI.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Отправила Вам длинное письмо и манускрипты. Сейчас посылаю №№ 17, 25, и 26. № 26 – с оговоркой. Первую страницу я Вам пошлю на днях, так как придётся её перепечатать. Неизвестно почему Robert решил процитировать из «Иерархии» вместо «Листов Сада [Мории]». У меня нет английск[ой] книги первого тома «Листов С[ада]», и я просила его хорошенько проверить трудный поэтический язык цитаты, а он, Господь его ведает, почему-то сделал дурацкое faux pas[footnoteRef:96] [англ.: ошибка]! [96:  Faux pas (фо паз, от фр. faux – «ложный», pas – «шаг») – в контексте редактирования текста пометка «faux pas» может указывать на стилистическую, культурную или смысловую ошибку, которая не является грубой, но выглядит неуместно, странно или нарушает нормы жанра.] 


Надеюсь послать
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№№ 18; 19; 20; 21; 22; 23; 24 и 27 в скором времени. Я им сказала, чтобы не позже 10-го декабря всё было у меня, а если можно, то и раньше.

Сердечно,

В.
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2-го декабря 1953



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю недостающий листок от № 26, который только что получила от Joe, без всяких поправок. Остальные «Письма» тоже посланы Joe, за исключением последнего, в котором много цитат из «Тайной Доктрины», и которое поэтому я попросила Роберта проверить. На днях всё мне обещано вернуть. Очень грущу, что
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не поспели мои сотрудники к осени, как обещали...

Нежно Вас целую.

В.



P.S. Начала переводить II том.



P.S. Очень трудно хорошо перевести §§ из «Листов» ч. I. Как, напр[имер], сказать «рухлядь»?? К сожалению, я раздала присланные мне Зиной мимеографы[footnoteRef:97] «Листов Сада», а теперь жалею! Но, может быть, лучше всё самой переводить... [97:  Мимеограф (от гр. «подражаю» + «пишу») – устарелое название ротатора, аппарата для получения незначительного количества оттисков с текста, изготовленного (от руки или на пишущий машинке) в виде трафарета из провощённой бумаги.] 
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4.XI.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

№ 20 и вновь напечатанные страницы 2 и 3 из № 25 с полной цитатой из Агни Йоги. Я не сразу заметила, что Роберт поместил по ошибке только часть цитаты. Вообще, вероятно, есть немало ошибок, которые я не успела заметить, что меня весьма беспокоит.

Сердечно,

В.
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7.XII.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 24 + 27. Теперь все «Письма» у Вас, за исключением № 23. Из оставшихся у меня «Писем» я большую часть отослала непосредственно Joe и эти все готовы. № 23 я послала предварительно Robert’у, так как не была уверена в правильности моего перевода цитат из «Тайной Доктрины». В только что полученной записке от Joe я читаю, что



[продолжение текста, лист №2 отсутствует]
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, он 

Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю № 21. Ещё у Joe 3 Письма, которые он пришлёт мне через 2–3  дня.

Сердечно,

В.
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8.XII.[19]53.



Родная Е[лена] И[вановна].

Вдохнула я облегчённо и от сердца! Милый Joe не выдал: достал у Роберта № 23, быстро перепечатал и в ударном порядке переправил мне. А я с радостью посылаю Вам, ибо хоть вторых сроков не пропустила... Прилагаю записку от Joe, – это ценная записка!

Нежно целую Вас, родная.

В.



P.S. Подумалось, что с точки зрения, например, Зиночки, ведь и я весьма несовершенный работник! Это я к тому, что как ни досаден Роберт, но судить его строго не могу! Слышу Зиночкин голос и вижу её строгое лицо: ... «И потом, кто же работает без пишущей машинки?! И где же Ваши копии рукописей? И как можно отдавать Книги Учения, не имея копий?!»

А ведь правда – нельзя! Понатужиться и исправиться, что ли? Или жалко тут выдавать энергию?
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12.XII.[19]53.



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Получила Ваши письма от 4/XII и от 7/XII с вложением копии письма от 21/XI. Родная моя, спасибо огромное Вашей милой сотруднице за трогательную работу над дорогим для меня Вашим посланием. Мне так жаль, что она побеспокоила себя лишней работой, ибо я Вам уже всё пояснила – письмо пришло с запозданием. Но странно, что и мои отосланные почти
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одновременно письма приходят с такой разницей во времени. Я, впрочем, задержала отсылку письма, так как с субботы на воскресенье, когда я Вам писала, не было почты. Простите, родная, за причинённое Вам беспокойство, очень мне стыдно! Копию не отошлю Вам, а буду с нежностью хранить как особый знак Вашего внимания. Спасибо! Надеюсь, что
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моё длинное письмо и все манускрипты уже у Вас. Очень рада, что переводы не так плохи, как я того боялась. Мне было бы очень, конечно, грустно, если бы пришлось Вам их отсылать для корректуры.

Родная, я очень тронута тем, что Вы хотите побаловать моих милых сотрудников, но, право, это не нужно было бы делать. Они будут счастливы, конечно, и тем, что Вы одобрили
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их маленькую контрибуцию[footnoteRef:98]! Я им регулярно помогаю. Мне, право, очень-очень совестно, что Вы хотите так щедро им заплатить, когда эти деньги могли бы быть употреблены на печатанье, вернее, на малую часть расходов по изданию книги! Ведь расходов будет уйма! Так что, родная, хорошо бы было попросить Miss Campbell [Кэмпбелл][footnoteRef:99] не высылать денег! Позвольте уж мне взять на себя [98:  Контрибуция – лат. contributio – «всеобщий вклад, общественный сбор средств».]  [99:  Кэтрин Кэмпбелл (1898–1996) (в девичестве – Смит) – ближайший друг Святослава Рериха (они познакомились в 1924); с середины 1930-х, а особенно после войны, – ближайшая доверенная Е.И.Рерих. В 1949 Кэтрин стала вице-президентом Музея Рериха и Общества Агни Йоги в Нью-Йорке, до конца жизни (1996) являлась главным попечителем Музея и его президентом. В декабре 1949 Кэтрин впервые встретилась с Е.И.Рерих, побывав у неё в Калимпонге (примерно с середины декабря 1949 по 27.02.1950). Она приезжала из США к Елене Ивановне в Калимпонг ещё два раза: с конца января по начало апреля 1951 и с начала марта по 10 апреля 1952. Действуя в тесном сотрудничестве со Святославом Рерихом, Кэтрин осуществила огромный вклад в дело развёртывания Международного движения последователей Агни Йоги.] 
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хотя бы расходы по переписыванию MS. Буду очень ждать указаний на шероховатости в первой части. Я знаю тоже, что первая часть много хуже сделана, так как тогда я не так ещё умела делать эту работу, ведь это первый раз в жизни, что я занялась переводами. Кроме того, первые «Письма» были мной переведены урывками и без напряжённого tempo, а это не хорошо для качества работы. Поэтому
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всегда лучше иметь перед собой определённый срок. Помню, когда я начала работу над «Письмами», мне не было сказано, что они будут экстренно выпущены, и только два года тому назад Вы, родная, об этом мне сказали. А когда что исходит от Вас, то, конечно, родная, и обстоятельства складываются благоприятно для работы! Ведь вряд ли я смогла бы в Лондоне закончить к сроку, но Дублин – очень благоприятная обстановка для этой работы!

Выписала от
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Зиночки ещё одну копию «Листов Сада» I [«Зов»] на английском. Удивительно, что ведь одну из имеющихся книг я послала Роберту (другую Барна), но милый жёлтый цветочек, видно, впопыхах позабыл об этом, ибо объявил мне, что книги у него нет, как раз когда я просила его исправить по английскому тексту одну из цитат. Родная, Вы это сразу заметите: «… с рухлядью нет строения» и так далее. Это надо исправить,
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и думаю, что будут ещё кое-какие ляпсусы. Самые последние «Письма» вообще не были корректированы, так что очень жду, что Вы скажете…

––––––––



На днях встретила графа Толстого, не знаю, какое отношение он имеет к Льву Николаевичу (Где только не встречаешь наших соотечественников!). Ещё не старый человек и редко одарённый интеллектуально.
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В частности, я ещё не встречала такого блестящего лингвиста. Барна, например, знает массу языков, но пишет лучше, чем говорит. Я знаю не так много, но то, что знаю, лучше говорю, чем пишу. А вот Толстой, я уверена, и говорит, и пишет одинаково хорошо. Уверена я так, ибо заметила, что его знание не чисто фонетическое, не основано на сценической
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способности имитировать (как у меня), но результат большого опыта.

Я подумала, что это был бы для меня идеальный сотрудник. Очень тоже он близок мне по tempo – на редкость живой человек! Долго мы с ним беседовали и очень друг другу понравились. Но жена его загрустила, и это мне почти горько – всегда у меня препятствия на этой почве… Толстой совсем не духовный человек, но я могла бы его употребить для духов–
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ной работы. Ведь можно вдохновить человека, если есть хоть малейшее сходство аур. Я очень часто думаю на эту тему. И пришла к заключению, что и тут Князь Мира Сего поработал на разъединение. Ведь так редки случаи полного понимания*. Если, напр[имер], есть сходство аур – всегда почти полная духовная чуждость; если одинаковые устремления – отсутствие сходного «цвета» (случай Зина и я); если страстная близость магнита – полное интеллектуальное разногласие и тд. и тп. Мне подумалось, что на протяжении эонов слуги Тьмы во главе с Хозяином усиленно работали, чтобы



*Не устану повторять: какое благословение Неба Ваше сверхчеловеческое вмещение!
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разъединить сходные, гармоничные души, и теперь все мы пожинаем карму долгого разногласия. Права ли я, родная? Вот встреча, напр[имер], с этим, – с Толстым. Если я вижу что-либо, что вызывает моё восхищение, я буквально про себя повторяю: «bravo!» Культурная чёткость мысли; изящество речи; наблюдательность; ловкость лингвиста без бравады; такт; сообразительность – всё это так ценно, так редко теперь. Будь более простые, добрые, бесхитростные отношения в обиходе, я бы могла сердечно и просто сказать ценному человеку: «А ну, поработаем, поучимся вместе!»
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Но при существующей карме можно лишь обменяться лёгкой обоюдной симпатией и расстаться! Или употреблять недостойные искусственные усилия для «встреч с препятствиями!» «Грустновато», как говорит советский юморист!

––––––––



Родная, люблю Вас! Лучше ли Вам? Бережётесь ли? Очень благодарю за Мишеньку. Я
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Вам много о нём уже рассказала…

[bookmark: _Hlk193122103]У меня чудесное чувство последнее время: я не одна! Присутствие Любимого так ясно, так тревожно-радостно! Такие трогательные касания, такие ценные сообщения… Лишь бы не потерять нити – это моя главная забота.

Господь с Вами, родная моя…

В.
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17.XII.[19]53.



Родна моя, любимая Е[лена] И[вановна].

Только что пришёл от Вас первый том «Листов [Сада Мории]» на английском языке. Сказать, что я «бесконечно тронута», было бы малокровной и бездарной попыткой определить моё чувство! Вот… и нет слов! Опять прав умный Тютчев. И не буду Вам говорить об этом, ибо Вы знаете. Даже не скажу, что мне «совестно»…

Нашла место, в котором мне не удался перевод, но и там[footnoteRef:100] это не переведено. – … «Know to bring light and understand to manifest the grandeur of Beauty» [англ.: «Знайте, как нести свет, и понимайте, как проявлять величие красоты»][footnoteRef:101]. [100:  Книга «Зов» (1-я кн. серии «Листы Сада Мории») в английском переводе (Leaves of Morya’s Garden. 1923. New York, 1923, p.83). ]  [101:  В русском оригинале: «Сумейте понести Свет. Сумейте явить простор Красоты» (Зов, Май 15, 1922 г.).] 
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И пропущен остальной текст оригинала.[footnoteRef:102] Так что, родная, Вы мне скажите, как Вы решили с этими местом.[footnoteRef:103] [102:  Отсутствует в английском издании (Leaves of Morya’s Garden. 1923. New York, 1923, p.83) строки, включённые в письме Е.И.Рерих от 06.07.1935, в котором цитируются слова из книги «Зов» (Май 15, 1922 г.):
«Чурам нет хода,
С рухлядью нет строения,
С чижиком по свисту не сравнить,
С тухлыми хлебами не отведать,
С курным дымом не продохнуть
России будущей чудную повесть».]  [103:  Из письма Е.И.Рерих, в котором она упредила ответ на данный вопрос: «В письме 26 [из серии за 1935, т.е. письмо от 06.07.1935], конечно, невозможно перевести строки, предназначенные для русских ушей и сознания. Они были заменены уже в первом издании “Листов Сада Мории”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 14.12.1953). Письмо пришло к В.Л.Дутко 21.12.1953.] 


(Вот бы где мне Толстой, о котором давеча Вам писала, пригодился! Но, вероятно, Вы так же хорошо знаете языки, как и он, и, быть может, замените некоторые слова сами).

Родная, я написала Joe, чтобы он прислал мне копии всех переводов, и я отошлю их Вам. Вначале мне пересылались две копии и третью Robert держал у себя, но потом почему-то перестали посылать две копии, так что у меня только несколько
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двойных экземпляров. Проверила тщательно все у меня имеющиеся и не нашла короткого письма N1 из «Писем 1935». Вы писали, что этот номер у Вас имеется, но я думаю, что Вы, родная, ошиблись, ибо в тот раз мои друзья не прислали мне ни 1-го, ни второго Писем. Надеюсь, что скоро смогу Вам переслать.

––––––––



Предрождественская нерадостная сутолока. Как показательно, что самое святое преломляется
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материально в наш век. Первоначальная идея радовать и любить во имя Христа приняла формы совсем наивные: покушать, поспать и обменяться материальными подарками. Да и в душную переполненную церковь сходить. Церковь, отравленную нездоровыми испарениями людей и пропитанную чаще всего непроходимой скукой. Отдаю дань веку и карме и много суечусь, «радуя» людей погремушками.

Нежно Вас люблю и шлю Вам Радость и Любовь Вашего Христа!

В.
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P.S. Родная, только я запечатала своё письмо, как пришла Ваша записка. Я проверила № 34 и к моему ужасу, в моей собственной рукописи (а не в перепечатанном MS) не хватает указанной важной, чудесной страницы. Очевидно, это я работала наспех, во время переезда и упустила. Я немедленно перевела, Миша перепечатал и посылаю Вам special delivery [англ.: специальная доставка].
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Но, конечно, весь № 34 надо перепечатать заново, что и будет сделано. Надеюсь, что поспеете отослать.

Тороплюсь на почту. Целую нежно.

В.



P.S.P.S. С пояснениями и заказной почтой Вам давно отосланы все недостающие номера. Получено ли?
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21.XII.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Только что пришло Ваше письмецо от 14.ХII.[19]53. Спешу переслать Вам из моей рукописи недостающий § в № 4-ом ч[асть] III. На этот раз Joe оплошал. Я думаю переслать ему копию этого параграфа с просьбой включить и аккуратно перепечатать всё «Письмо» № 4, и затем, если позволите, прямо перешлю его Miss Campbell, так как это будет скорее. Вам же пошлю копию и вообще все копии, как только получу их от Joe. Вчера пришло очень любезное письмо от Miss Campbell c вложенным чеком на $100 – для моих друзей-помощников. Нечего и говорить, что я была очень смущена этой присылкой. Первый импульс
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был – отослать чек назад; но мне было сказано: «Нужно уметь распознать, когда что можно!» И поразмыслив я поняла, что, в сущности, не имею права тут действовать по своей инициативе. Кроме того, я знаю, что эти деньги буквально вывезут моих милых друзей из некоторых трудностей, ибо это как раз та сумма, которая сейчас нужна им, и которую я сразу не смогла бы им выдать. Но, родная, я очень Вас прошу ни в каком случае не посылать больше денег. Вы пишете, что хотите послать благодарность Роберту. Я знаю, что это будет лишь доброе слово*, но на всякий случай (!) очень прошу не посылать больше материальной благодарности.

––––––––



*Которое Роберт очень воспримет, оценит.
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Я переслала Joe письмо от Miss Campbell и запросила его, на чьё имя мне перевести этот чек, ибо Joe и Robert живут, работают и делят всё вместе. Miss Campbell я написала и объяснила, что хотя переводы и готовы, но будут поправки, за которые мне весьма совестно, но которые, увы, неизбежны; что то, что подлежит исправлению, я перешлю ей непосредственно, и что остальное будет послано Вами. К Joe отослано для перепечатки: № 34 из второй серии; №1 из второй серии; и пошлю № 4 из третьей серии и № 27 (для изъятия параграфа) из третьей серии. Эти «Письма» я полагаю послать немедленно Miss Campbell, если, конечно, не будет других указаний.

Спешу, родная, на почту. Спасибо за ласку Мише. Господь с Вами.

В.
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P.S. Родная, адрес Роберта:

Mr. Robert Horniman,

6, End sleigh Street,

London, W.C.I.

[англ.: Мистер Роберт Хорниман,

6, Эндсли-стрит,

Лондон, W.C.I.]

––––––––



Семья Роберта и Joe уже переехали в деревню, но Роберт пока ещё на старом месте.
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28.XII.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Страшно спешу послать Вам недостающий кусок из № 8 (15.I.30), который не был исправлен и не был перепечатан (я не досмотрела и, конечно, виновата), посылаю в том виде, в котором он был, чтобы у Вас было спешно. Но это самый ранний мой перевод и очень-очень слабый, я сейчас же пошлю Роберту с просьбой исправить и перепечатать и затем пошлю копию Вам и Miss Campbell. Родная моя, прилагаю также исправленные пропуски и № 1 из писем в
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Европу*. Ещё не всё исправлено – задержка из-за медленной рождественской почты.

Прилагаю записки от Joe для скорости пояснения и наглядности ситуации!

О чудесном, очаровательном Знаке Дордже напишу отдельно, а пока шлю всю нежность сердца и Мишину огромную признательность!

В.



* У Вас его нет, так же как не было у меня.
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30.XII.[19]53



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Прилагаю конец № 8 (15.I.[19]30). Жду инструкций относительно пересылки запоздавших писем Miss Campbell. Должна ли я ей что-либо выслать или Вы поспели всё отослать? Если будут ещё
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пропуски, – послать ли мне исправленное сразу ей и Вам? Жду, родная, Ваших указаний.

Сердечный привет.

В.
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[-1954-]



14.I.[19]54



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Надеюсь, что просмотр «Писем» Вас не слишком утомил. Я выслала Вам недели две тому назад пароходной почтой все копии, дополнив то, что нужно было, и, кажется, всё более или менее в порядке. Очень жду Ваших дальнейших указаний и надеюсь, что поспеем вовремя. Я писала уже о том, как благодарны Вам Роберт и Джо. Вероятно, скоро получу от них более подробное письмо, о котором сообщу.

Родная, кинжальчик Ваш совсем живой! Много радостных тому доказательств. Ношу...

[2-я страница письма отсутствует]
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Должна сказать, что до сих пор хорошенько не знаю достоинство это или недостаток! В глубине души никак себя осудить за это не могу, хоть с точки зрения йоги и полного самоконтроля я не на высоте. А не могу осудить себя, ибо знаю, что это – цвет души моей, который нельзя обескрасить. Впрочем, если Вы скажете, что я заблуждаюсь – я буду работать и над этим.

Да, так я молча, быстро, сильно и грозно стряхнула все одеяла с Мишиной постели и нашла милый Дордже у него в ногах. Миша, бедняжка, очень был потрясён моим гневом. Он тихо и грустно дал мне Дордже и сказал: «Я теперь буду бояться не [его?] потерять. Пожалуйста, носи при себе, пока я не придумаю, как его держать самому». Житейский мудрец улыбнулся бы всему этому и назвал бы меня... да разно назвал бы! А вот факт остаётся фактом: маленький знак Дордже сделался моим
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любимым и прелестным спутником. Не случайно сказала «прелестным», – в нём именно сконцентрированный шарм! Чудесные эманации и изящно выраженная идея! И, кроме того, каждую минуту я чувствую Вас, нося этот милый знак в виде ладанки[footnoteRef:104] на шее. (Вот жаль, что снимать приходится при переодеваниях и декольте. И однажды я пережила сильное волнение, не нащупав на привычном месте моего спутника! Родная, ведь Вы не улыбаетесь?!) Во всяком случае Миша получит от меня сконденсированную мою психическую энергию в придачу к его талисману! Родная, я не сумела объяснить Мише в точности, что такое «Дордже». Какое это слово? Миша у меня крайне методичен во всех изысканиях и любит знать точно и детально. Тогда как я совершенно не интересуюсь деталями, а беру лишь суть, идею, цвет, сердце каждого явления. [104:  Ладанка на шею – маленький мешочек или специальный металлический держатель с ладаном или каким-нибудь талисманом, который носили на груди под одеждой, ближе к сердцу, и которому приписывали магическую силу. Считалось, что с этим оберегом путника, моряка, торговца или воина в дороге не настигнет никакая беда.] 


Родная, я не буду много писать, хоть и есть о чём, но подожду Вашего письма и тогда напишу подробно. Сердцем с Вами всегда.

В.
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25-го января 1954



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Огромное спасибо за длинное письмо! Спасибо за мысли о Мише. Страничка о русских водителях очень и очень пригодилась! Я ему процитировала её, и он мне на это сказал, что он «правда знает лишь голословно о России» Но я думаю, что он топорщится лишь от своего возраста: 14 лет, по-моему особенно болезненный переходный период, а у Миши и тем более, так как он из крайне напряжённых натур. Я его попросту во всём терплю! Когда он замечает (а замечает он молниеносно)



P.S. Иногда Миша требует свой Дордже! Но я потом его забираю. Это чудесный для меня знак Вашего присутствия и много радости даёт мне.



[продолжение письма, страницы 2 и 3, отсутствуют] 
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воистину нелёгок... Вы так трогательно указываете мне на необходимость тщательных записей. Родная, Ваши указания для меня абсолютный закон, и потому я не продолжу эту фразу, как было хотела словечком «но»! Я без «но» скажу, что записывать, конечно, очень трудно не так из-за нерадения, как главным образом из-за редко-достижимых моментов покоя*. Я целыми днями в действии, иной раз очень переутомляюсь, что тоже нехорошо. Миша рвёт нервы; с другой стороны, всегда самые разнообразные обязательства к людям, которые своими эманациями часто надолго прерывают чистый контакт с тем Прекрасным-Надземным, что, собственно, должно бы было быть единственным смыслом нашего существования – биением пульса, дыханием нашим. Но увы, к этому Главному приходится рваться, устремляться всей силой Духа**



*Я, так благодарна за чудесное окружение, которое помогает мне всё выдержать.
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с бою брать, дерзать, ибо иначе весь быт, основанный на убогом трёхмерном измерении, не то что вытесняет Главное (что раз осознано, не может быть вытиснуто), но изнуряет нас, а иной раз и убивает преждевременно… Да, так я это всё к тому, что на регулярные, точные, тщательные, осмысленные и добросовестные записи, так же как на самое моё любимое, то есть тщательное изучение Учения и писание статей на эту тему, – у меня нет ни обстановки, ни времени. Затем, огненные явления у меня не происходят каждый день, но бывают периодически. Когда наступает интенсивный период, я волей-неволей выбиваюсь из колеи, и тогда, пожалуй, больше всего пишу! Но, родная, (сейчас – положительное «но»!) – я, конечно, записываю всё самое существенное, а теперь буду стараться
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писать и ежедневно, даже если это будет лаконической и незначительной записью. Кроме того, я всегда Вам сообщаю о важном. Спасибо, родная, за Совет, приму его к сердцу. Ниже я вкратце перечислю некоторые свои переживания, а сейчас я хочу сказать относительно Вашего замечания, что: «… эти записи нужны были прежде всего для меня самой»[footnoteRef:105]… Родная моя Е[лена] И[вановна], конечно, прежде всего для Вас, а затем для нас! Вполне понимаю, что обнародование таких сокровенных записей преждевременно, но неужели и ближайшим Вашим друзьям и ученикам нельзя будет получить теперь же, с Вашего благословения хоть бы некоторое из Вашего Опыта? Родная, подумайте, какое это для нас было бы вдохновение, помощь, радость безмерная! Неужто это нельзя? Ведь это было бы [105:  «Всё это я пишу Вам, родная, чтобы показать Вам, родная, как важно записывать все Ваши переживания и не лениться, как это делала я. Мои записи были так нужны Владыке для сдвига сознания в человечестве, ибо впервые такой огненный опыт проводился среди обычной жизни без удаления от людей и лишь при некотором режиме воздержания. Но я стараюсь успокоить себя тем, что эти записи были нужны, прежде всего, для меня самой, но время для оповещения их наступит много позднее моего ухода. Сейчас они не нужны, ибо всё равно даже те записи первых лет, которые имеются у меня, нельзя будет сразу обнародовать. Ну а к тому времени появятся новые космические приливы и токи, и новые йоги и йогини, которые смогут сдвинуть сознание своих современников из тупика, куда их загнало отрицание примата духа и возвеличение материи, но без её высшего венца» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 13.01.1954).] 
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ликующим сдвигом всей нашей жизни! Во всяком случае, смею это сказать про себя… Скажите, что Вы думаете на это.

––––––––



Из трагикомичных деталей моего быта поведаю вкратце о своей домоправительнице. (Слово прислуга к ней не подходит!) Целое лето я с ней возилась и очень утомлялась душой, но надеялась, что смогу её вправить в наш обиход. Кое-что достигла, но, увы, со слишком большой выдачей своей психической энергии. Дело в том, что она ко мне пришла случайно – сбежала из от одного Посольства. Это на редкость талантливая особа в домашнем быту – 40 лет она работала у крупных магнатов в Вене, Германии, и Голландии. Я
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была благодарна, что она совсем сняла с меня трудные для меня (ибо я тут совсем не так-то талантлива!) заботы по дому и кухне*. Но она в тяжёлой форме истеричка и никогда неизвестно, когда она обидится, рассердится, заплачет и т.д., и т.д. Меня она «обожает», как институтки обожают своих кумиров, но терзает меня вульгарно, грубо и нелепо! Сцены ревности, подозрительности, обиды и т.д., и т.д. Ко всему этому ещё ханжа в кубе, физиономия великопостная, намаливается регулярно во всех костёлах, ходит к падре за отпущением грехов и гордится своей великой добродетелью и непорочной девственностью! Аура…весьма нудная. Пробовала я всё: и терпение, и любовь, и канон Господом Твоим – ничего не помогает. Я стала попросту её игнорировать,



*ведь теперь всё нужно делать, так как прислуг нет.
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и некоторое время мне было отлично: я искренно о ней забывала, давала ей распоряжения, благодарила и исчезала! Но не тут-то было! Такое она совсем не могла вытерпеть, (а вот от Миши этакое поведение принимается всеми без исключения и без обиды, ибо он только таков с людьми!) – однажды закатила такую дикую сцену, что я её тут же попросила оставить наш дом. Она притихла, но заявила мне, что от меня не уйдёт, что не может жить без меня и т.д. Обещала исправиться! Интересно вот что: когда она в раже, с криками, с распухшим лицом, с несчастными, злыми глазами приготовила в тот раз ужин, то суфле оказалось… горьким! Я не могла вообще дотрагиваться до отравленной жутким империлом пищи, и в простых словах ей объяс-
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нила, что я её услуг никак не буду и не могу принимать, когда она раздражена, и что буду всё делать сама. И несколько раз так и делала. Это, пожалуй, единственное средство, которое её отрезвляет, ибо работу она очень любит, и я, право, не видела ещё такую виртуозную бабу на кухне ли, за шитьём ли, где только нужна хозяйкина рука! Я, собственно, обо всём этом рассказываю, чтобы было понятно одно моё тонкое переживание. В ночь после бурной сцены и горького суфле я беседовала с нашей Frolein Mari вполне сознательно (т.е. сознавая это физическим мозгом) – в тонком своём теле! Я встала в тонком теле и пошла к ней наверх. Она поднялась мне навстречу (тоже в тонком теле), покорная, пристыжённая и внимательно меня выслушала, а я сказала ей только три слова: «обидчивость, ревность, подозрительность» –
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самые Ваши страшные враги. (Причём забавно, что одно слово я позабыла по-немецки, и она сама мне его подсказала!) Да, затем я немедленно ушла и с напряжением очнулась у себя в постели… И вот самое тут ценное: мне яснее, чем громкими словами, было сказано: «Работай, учи, терпи! Учи так же, как Я учу. Где только есть возможность – не упусти». Я была потрясена, ибо иначе я бы не обратила внимание на астральный эпизод, который бы отнесла к низшим проявлениям своей психической энергии. Но мне было сказано, что это – моя работа и что я выполняю её хорошо, и что
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много есть у меня всевозможных обязательств, а также поручений, которые я не запоминаю физическим мозгом, ибо они происходят совсем на других планах. Но этот эпизод был как бы подтверждением, и напутствие моего Возлюбленного было мне Песней! Так и осталась у меня наша Frolein, и после моего астрального внушения – невероятно, но факт! – стала менее вздорной…[footnoteRef:106] [106:  Из ответного письма Е.И.Рерих краткий комментарий описанного Валентиной Дутко случая со служанкой: «Маленькие домашние инциденты неизбежны, и на них можно учиться терпимости и терпению, так и примите их» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 24.02.1954).] 


––––––––



Ещё у меня новая деятельность. Меня втянули в работу по балету. Отказаться было трудно, ибо меня очень просили, и просили люди хорошие. Местный художник стоит во главе этого начинания. Человек
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талантливый и не без синтеза. Он задался целью непременно создать хоть небольшое национальное движение в этой области. Вот и сделалась я местным maestro по хореографии! Работу эту я «обожаю», но с маленьким «но»: когда она протекает вне профессиональных дрязг и когда в ней не затоптан творческий элемент. Я взялась работать лишь с уже тренированными танцовщицами. Танцевать они совершенно не умеют, а лишь ловко делают балетные экзерсисы! К тому же специфическое ирландское отсутствие магнитного очарования, бездарность
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в музыке и мимике! Это, впрочем, общее несчастье западных танцоров, им бы у индусов поучиться тонкости жеста! Много времени отнимает новая работа, но взялся за гуж, не говори, что не дюж!

––––––––



Теперь о книге, родная. Пластический переплёт очень практичен – его даже можно мыть! Несколько холодный вид – слишком отражает модерную цивилизацию! Но если выбрать мягкий цвет, то, возможно, будет более «тёплое» впечатление. Родная моя, как Вам, конечно, лучше кажется, но моё имя в этой работе дело такое второстепенное, что можно бы и без него!
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Очень бы ещё хотелось о многом рассказать, но боюсь, что пора кончать… Скажу только о Зине. Получила известие о смерти её матушки. И тут Зиночка была на высоте: преданность, терпение, исполнение долга – всё это в ней так ярко выражено. Я, родная, люблю Зину искренно главным образом потому, что Вы её любите! И потом из-за нашей общей цели и общего Учения. Мне всегда ценно знать, что «есть Зина». Сотрудничество со временем нас приведёт к истинному Братству. Когда



Номер pdf-страницы: 312

--------------------------



16.



я писала о «разности наших цветов», то, конечно, не сетовала я на это! Я лишь сознаю факт и только Вам смею о нём сказать… «Братья соприкасаются телами Света». Как люблю я эту фразу. И вот когда будет прикасание «тел Света», то сотрутся все мешающие детали, а будет лишь огромная Радость Любви. То, что есть у меня к Вам. Но ведь это не в одночасье приходит, а случается редко. Так что пока всем нам нужно ценить друг



Номер pdf-страницы: 311

--------------------------



17.



друга, а когда-нибудь придёт и то великое единение, которое горит всеми цветами радуги, заставляет сердце трепетать радостью. А ценю я Зиночку, пожалуй, превыше многих людей. Редкий, надёжный человек и трогательно преданная Душа – очень её высоко ставлю.

––––––––



Родная, хотела ещё сказать о световых образованиях, которые снова часто вижу. Однажды, напр[имер], любуясь Мишиным
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оживлённым лицом, я вдруг и на несколько чётких моментов увидела в углу его левого глаза чудесное большое пятно, ярко-голубого цвета. Чувство было очаровательное – так красиво было сверкающее пятно рядом с голубым Мишиным глазом! Это – привычное, хоть не понимаю откуда эти знаки. А вот первый раз в жизни увидела настоящий крупный огонь у себя в руках! Я испугалась, думала, что что-то горит, но никакого ощущения ожога, а лишь светящееся пламя, которое тут же исчезло. Случилось в самом прозаическом месте – на кухне! Я резала хлеб и в руке, держащей хлеб, оказалось пламя.



Ну, родная, кончаю. Господь с Вами. Всегда с Вами,

В.
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16.II.[19]53



Родная Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 4 и 5. Joe просит извинить задержку и обещает вскоре начать нормальную работу. У них всё ещё очень трудно.

Всегда, родная, с Вами.

В.
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[Чистый лист]
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19.II.[19]54



Родная, любимая моя Е[лена] И[вановна].

Спасибо за милые сердцу строки! Написала по Вашей просьбе Роберту и в точности передала Ваши слова, а также Слова Владыки. Ответа пока не получила.

От Joe милое письмо, в котором он очень благодарит за чек. На эти деньги маленькая коммуна Роберта многое починила в своём новом хозяйстве. (Они открывают в деревне дом отдыха для туристов). Посылать ли Вам, родная, Письма II-го тома или обождать?

Да, мой Дордже живой! Я так его полюбила, что и впрямь одухотворила восприимчивый Символ! Напр[имер], когда во время работы ли, отдыха ли



[Вторая страница письма отсутствует]
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3.



умышленно ожидаю Посылку, но лишь, естественно, ощущаю, прилив силы и ясность передачи. Ну, совсем как по радио, когда слушаешь близкую «радиопередачу»...

[Далее из дневниковых записей В.Дутко:]

«Недавно было у меня весьма сильное менструальное кровотечение. Но и очень короткое. В несколько минут отошло бурным потоком много крови – и затем сразу прекратилось. Интересно, что я не волновалась, хоть обычно кровь вообще очень меня волнует, а вид крови странно пугает и очень огорчает*… Но я спокойно наблюдала как бы чужое тело. И тут мне удивительно ясно было сказано (совсем как если бы громко и словами!), когда я с нежностью нащупала кинжальчик: «Не бойся. От всего будет охранено твоё тело. Но принять сумей Помощь. И вести прими. ВЕСТИ! Работай, действуй,



*Почему это, родная? Я в другом не из трусливых.
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Люби, люби, люби! Люби Вестника, люби Мастера своего!»

––––––––



Мише пока не отдаю Дордже. Вижу, что нельзя. Ведь мы получаем, лишь когда даём. А он не умеет ещё дать сконцентрированную силу и внимательную бережность. То есть не умеет окружить Дордже Любовью, которая тут необходима…

Любовь – всюду, только любовь, и тогда всё просто. Кстати, тут будет уместно упомянуть о новой любви в моей жизни! Но, родная, тут Вы безоговорочно со мной порадуетесь, ибо ни чувственности, ни самости, нет в этом милом чувстве! Однажды, возвращаясь со своей новой работы по Балету (я писала Вам об этом), я поймала себя на
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улыбке! Да, я улыбалась и мне было весело, молодо. Среди посредственных взрослых моих балерин оказалась совсем маленькая девочка 9 лет, которую мать привела ко мне из другой студии, – девочка на редкость талантливая. После первого урока она застенчиво сказала: «It was wonderful! [англ.: Это было чудесно!]» И правда – it was! [англ.: так было!] Радостно мне было давать ей чувство творческого удовлетворения. Подумалось, что ведь и тут одно из проявлений Любви, ибо как скоро нас берут, как скоро есть кому дать, появляется чувство симпатии, сродства, испытываешь то, что в общежитии зовётся «нравится». Если есть восприимчивость к Прекрасному, то
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постоянно что-то или кто-то «нравится»; но в личном контакте – нужно сродство. Девчонка четыре года училась в скучной балетной школе. Достигла чистоты пяти позиций, крепко и прямо держит спину и послушно механически делает экзерсисы. Так бы она и всю жизнь делала экзерсисы, если бы осталась в своей школке. Ибо она – что воск, и воспринимает лишь что вложишь в неё. В несколько уроков со мной ребёнка нельзя узнать. Я половину урока вышколиваю её, а другую половину – учу Танцу, Жесту и Гармонии. Беру отличную музыку и перекладываю её на Движение. А девочка – отражает и меня, и музыку. Художник, директор школы, делает с нас скетчи[footnoteRef:107]. Он сказал: «The little girl is lovely because [англ.: Маленькая девочка прелестна, потому что] [107:  Скетч (англ. sketch) – «эскиз, набросок, зарисовка».] 
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you are lovely. She reflects you like a mirror». [англ.: ты прекрасна. Она отражает тебя, как в зеркале»]. И мне было радостно, так как это именно так! Ни я, ни девочка не устаём даже после самого «мучительного» урока, и часы идут, как минуты. Ну разве это не Любовь?! А остальным я даю лишь столько, сколько могут взять. Берут они телом, да и телом не слишком много…

Так и с Дордже: отдам Мише, когда сумеет полностью взять, а пока по праву Любви маленький очаровательный кинжальчик принадлежит мне! Обернула Я его в красный шёлк и наловчилась иметь при себе постоянно! Почему-то
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инстинктивно не люблю его раскрывать. Почему – не знаю...

Родная моя, очень буду ждать обещанного длинного письма. А пока со всей нежностью шлю Вам привет Сердца.

В.



P.S. Помните мой взбалмошный корреспондент со страстями и астральными вожделениями? – Радуюсь, что безболезненно ликвидировала его страсти. Пишет более здоровые письма и тоже получает по сознанию. И жена его стала здоровее…
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4.III.[19]54



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Очень ценю письмо Ваше от 24.02.54. Знаю, как нелегко Вам, и потому сугубо дорого мне Ваше внимание. Родная моя, какой Вы редкий, изумительный человек, и какое счастье быть близким Вам! Огромное счастье. Сейчас я мечтаю принимать участие в Вашем тушении подземного огня. Я знаю, что для этого нужно быть очищенным существом. Но у меня есть уверенность, что в духе я и чиста, и сильна, и бесстрашна; а вот на земной план не дано мне ещё привести накопления духа. То ли это кармические нагромождения, то ли не вполне сгармонизированные мои тела, то ли отсутствие йогической, вполне оформленной дисциплины, – но факт тот, что я очень ясно сознаю теперь формулу, так чудесно диктуемую мне моим Наставником: «Не телом, но Духом». Ясно теперь мне, что огромная пропасть между моими Надземными, неосознанными физическим мозгом переживаниями и
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моей проявляемой на Земле личностью… А как славно было бы дотянуться личностью до Высшего своего Облика… Прекрасны Ваши слова о невозможности систематизаций. Почти об этом я недавно написала одной своей корреспондентке, которая горько жалуется мне: «... любой факт, любое положение мы по-иезуитски можем и доказать, и опровергнуть, это свойство культурного человека является его ахиллесовой пятой». Я ей написала, что определение «по-иезуитски» можно отнести лишь к известного типа умникам. А что вообще-то, почти каждый факт имеет несколько сторон и аспектов, которых духовно-зрячий человек не может урезать и обойти. Ergo [латин.: поэтому] – уменье осветить факт со всех сторон совсем не так уж плохо! Истинно, в жизни все факты и положения тоже тончайше переплетены… Вот Христос заповедовал нам «не судить». И как это прекрасно, когда применяется сердцем и по Завету Любимого Учителя! Но люди из этого положения сделали подленькое «как смеем сметь своё суждение иметь!» На днях об этом пришлось мне крепко подумать в связи с художественным моим
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протестом. Именно протестом! Нельзя не судить, не протестовать, не страдать, когда чутьё артиста возмущается. Приехали сюда на гастроли английские балетные ансамбли. Есть у них и вышколенность, и техника, и грамотность в постановке. Было бы удивительно, если бы и этого не было достигнуто, когда натаскивают их такие величины как Карсавина, Мясин и по всей Англии разбросаны отличные русские балетные школы! Но, видимо, не всех и не всему можно научить. Зазубренные движения, а вот радости, музыкальности, нюансировки – и в помине нет. Витальность[footnoteRef:108] у них, прости Господи, футбольная! Или, напр[имер], когда нужно показать дух Beau Danube [франц.: Прекрасный Дунай[footnoteRef:109]], со всем венским шармом и brio [англ.: живость], они вместо веселья и радости, которые им чужды, подсовывают разнузданность и fortissimo[footnoteRef:110] без нюансов! Совсем как англичане [108:  Жизненная энергия, энергичность.]  [109:  «Прекрасный Дунай» – двухактный балет (хара́ктерная комедия) в постановке Л.Ф.Мясина на музыку произведений И. Штрауса и Й. Ланнера в оркестровке Р.Дезормьера.]  [110:  Фортиссимо (итал. fortissimo – «очень громко») – в оценке танца может означать акцент на чисто технических деталях: чёткости, скорости и амплитуде движений, создающих эффект «взрывного» исполнения.] 
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в Париже: «Let us be day like the bloody foreigners – any how nobody knows us here and we are not at home!» [англ.: «Давайте будем такими же, как эти чёртовы иностранцы – всё равно нас здесь никто не знает, и мы не у себя дома!»] Да, всё это я остро чувствовала и не без страданья чувствовала! А вот сказать мало кому можно, ибо ловкая имитация искусства вводит в заблуждение даже талантливых людей. Поговорила, впрочем, с моим новым сотрудником по балету – художник, о котором я Вам уже писала. Человек очень и не глупый, и не злой, и не бездарный, а вот в положительной похвале нужно о нём с оговоркой говорить, а на оговорки сейчас нет времени! Впрочем, явно положительная трогательная черта у него – страсть к искусству совсем бескорыстная. И ещё положительная черта – хорошо меня понимает!

Да, а о балете мною описанного, ещё Нижинский[footnoteRef:111] сказал, когда его больного привезли в театр поглядеть танцоров, в надежде, что он очнётся. Он на момент и очнулся: «Прыгать мерзавцы умеют, а где… танец?» Ну, вот Вам и «не судите!» Другая же сторона факта – «прыгать умеют». [111:  Нижинский Вацлав Фомич (1889–1950) – русский танцовщик и хореограф польского происхождения (родился в Киеве), новатор танца. Один из ведущих участников Русского балета Дягилева. Хореограф балетов «Весна священная», «Послеполуденный отдых фавна», «Игры» и «Тиль Уленшпигель». В 1909–1913 ведущий танцовщик и балетмейстер труппы Русский балет Дягилева. С 1913 – в эмиграции.] 
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И я, напр[имер], не прочь, чтобы и мои ученики «прыгали хорошо!» Что же нужно для избежания ляпсусов, подделки и механизации в искусстве? Пожалуй, прежде всего – браться за созвучное, брать по сознанию, что ли. Ну, а ещё важнее, вероятно, иметь такую простую вещь как… талант!

––––––––



Да, родная, сотрудники ещё больше объединились, работая над «Письмами». Я так понимаю Вашу радость и сама радуюсь. От Зиночки было милейшее письмо, в котором она так хорошо пишет, что нашла новую радость в просмотре «Писем» и что неутомимая и непрерывная работа по Учению смягчает её горе, смерть её матери. Работник Зина – всем на диво, а преданность её не имеет границ. Сильный характер у милой Вашей (и моей!) Зиночки.
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Родная моя, Вы так щедро дарите меня любовью, что я до краёв полна чувством благодарности и нежности. Но злоупотреблять Вашей лаской я не стану, и хоть Вы и просите, чтобы я не стесняясь писала Вам о всех своих переживаниях, я не смею Вас слишком утруждать во время Вашей страды – другого слова не могу придумать. Поэтому я напишу Вам внеочередное длинное письмо только в том случае, если будет нечто особо важное, требующее Вашего совета и разъяснения.

Пока же шлю Вам всю мою нежность.

В.
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27.IV.[19]54



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Получила Ваше чудесное письмо. «Чудесное» – не случайно сказалось! Я через Вас приобщаюсь к величественным тайнам Мироздания – и это чудесно…

Хоть и грозно, тяжко, трагично переживаемое время – я не устрашаюсь. Главным образом потому, что о себе думать в такое время почти смешно, а когда думаешь в широких масштабах, то страх отпадает и заменяется напряжением и готовностью. Готовностью к действию, к созиданию и к послушанию. Да, родная, я осознала великое понятие послушания… (Снова с грустью думаю о непослушном, милом, трудном моём сыне! Я всегда болею душой за очень любимых, когда предвижу для них страдание…) Послушание,
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впрочем, почти никогда не бывает врождённым, и даже напротив, – от природы послушные люди – бездарны и пассивны. Осмысленное послушание, конечно, приходит через страдание и разочарование – с одной стороны, и через восхищение духа – с другой…

А с Мишей мне беда: решил бесповоротно в следующем году ехать в свою Америку!

Боится, главным образом, пропустить американскую учёбу. Учится он, пожалуй, слишком с большим интересом, интеллект у него блестящий, но через интеллект ведь всегда говорить любит самость; через сердце – Бог! Возраст, понятно, щенячий, самоуверенный…

Родная моя, я так благодарна, что Вы меня совсем включили в своё сознание. Я это чувствую и так ценю, что слов нет! Я знаю, что мы с Вами неразлучны.
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Тут будет уместно вспомнить мои ночные переживания: я, к сожалению, не запоминаю (за редкими исключениями) свои опыты на ментальном плане, не говоря уже об огненных вспышках сознания. Я знаю духом, что только что приобщилась к высокому Плану, – знаю по конкретному толчку в сердце по просыпании и по страшному контрасту, который меня, подчас, сильно бьёт по нервам: контраст пережитого в Надземных Сферах с грубым окружением Земной реальности. Но вот что мне очень досадно: астральные встречи, впечатления и окружения я вижу так же реально, как физические. И даже раздвоение (физическое с астральным) – почти нормальное для меня состояние… Затем, как бы отталкиваюсь с трамплина вверх! И… себя уже не вижу, а очнувшись – лишь непередаваемое чувство грусти, трепета и преходящести земного…
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Родная, вчера я отослала Вам один ярд холста (ширину точно не помню, но знаю, что она меньше ярда). В куске легче видеть, насколько материал подходящ, потому я и послала для пробы. Конечно, никаких счётов тут не может быть! Это мелочь. Если достану холст ещё грубее – тоже вышлю один ярд. Прилагаю образец посланного холста; если окажется годным – сообщите, родная, сразу же, и я вышлю сколько потребуется. Если Ваш сын предпочтёт снестись с поставщиками непосредственно – прилагаю ярлык их фирмы. Фирма солидная и надёжная, и много заказов отсылает во все части света. Пожалуйста, родная, не стесняйтесь мне давать поручения – это мне и честь, и радость.

Спешу отослать это письмо, чтобы поскорей дошёл образчик холста, потому заканчиваю.

Нежно целую Вас.

Сердцем с Вами всегда.

В.



Отослано пароходной почтой 8 писем II тома. Буду высылать регулярно.



Номер pdf-страницы: 335

--------------------------



3.V.[19]54



Родная Е[лена] И[вановна].

Спешу послать ещё образцы холста. Эти отмечены точно и в цене, и в ширине. Из трёх прилагаемых здесь ярлыков я послала 2 ярда Linen canvas, отмеченный крестиком. Brown Thomas тоже отличная лавка, так что сообщите, родная, где Вы думаете заказывать, если Вам образцы окажутся подходящими.
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12.VI.[19]54.



Родная моя, любимая Е[лена] И[вановна].

Я очень по Вас стосковалась и беспокойно мне. Здоровы Вы? Очень близко Вас чувствую и интересно, что прелестный Дордже служит отличным проводником такого острого восприятия. Этот славный Знак при мне каждую минуту, – видно, так суждено, ибо Миша не умеет им пользоваться, как нужно. Нужно видеть в этом Знаке живое, насущное близкое напоминание о самом дорогом. И тогда этот Знак, и только тогда – приобретает истинную силу. Так и случилось в моём случае. (Два раза я сама оплошала: не успела вынуть из-под подушки, когда моя домоправительница рьяно взялась за уборку комнаты! Очень неприятно хоть на момент показать чужому и глупому глазу… Хорошо бы жить без прислуг, ох как хорошо. Или иметь разумных сознательных помощников. Но это, видно, не скоро будет. Домоправительница



Номер pdf-страницы: 337

--------------------------



моя тоже, видно, одно из кармических моих приключений: привязалась ко мне совсем так, как привязываются старые девы к кошкам и собакам или «обожают» душку-тенора! Вышивают закладочки, салфеточки, приносят цветочки, жантильничают[footnoteRef:112] сверх меры, а параллельно… грубо, вульгарно и нелепо терзают требовательностью и фамильярностью. Сцены она устраивает регулярно. И если случится гладко провести неделю, то она сама дивится и жеманно мне об этом напоминает, непременно приложившись по старому обычаю к ручке! Отвязаться от неё никак не могу!) [112:  Жантильничать (от франц. gentil – «милый, нежный, благородный») – поведение, при котором человек ведёт себя излишне манерно, жеманно или кокетливо.] 


Самая моя сложная «кармическая страда» – это мой сын. Видно, послан мне в назидание. Много сил уходит на него, но, вероятно, так должно мне быть. Перепишу для Вас, что у меня записано. … 

«Миша огорчает меня деспотической требовательностью и упрямством, и своей изолированной, замкнутой жизнью. Миша – особенный, не подходит ни под одну рубрику, и сколько методов я не пробую – он остаётся всё тем же… Подумала об этом с едкой горечью, когда мне снова и снова нужно было приходить



Номер pdf-страницы: 338

--------------------------



к нему ночью. Спит он нервно и беспокойно и зовёт меня несколько раз в ночь. Я прихожу, он немедленно засыпает, но стоит мне уйти – он немедленно просыпается! Я его успокаиваю своей аурой. И он, не видя меня и не слыша, знает – в комнате я или нет. Но, понятно, это утомительно для меня. Я решила лечь на полу и ждать, чтобы он совсем хорошо заснул, а также посмотреть, как он спит. Легла, он пробормотал: «Вот теперь я могу прекрасно спать, так как я чувствую, что ты не спешишь уйти!» И правда, заснул немедленно! И хорошо спал! А я лежу на полу и думаю: «Ведь это – патология!» Вспомнились мои теории и практика самопожертвования ребёнку, терпение моё и весь мой стремительный пример весёлой, почти лихой жизнерадостности! Моя радость бытию,
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моё полное небрежение к мелочам и страстная любовь к Красоте; мой интерес и бережный подход к людям – словом, всё, что я без малейших назиданий естественно практиковала в жизни каждого дня, всё это ведь должно же было оставить неизгладимый след в душе ребёнка, которому я щедро и радостно посвятила все 15 лет последнего периода моей жизни! Откуда же этот странный эгоизм? Откуда эта жестокая требовательность? И эта нелюдимость и равнодушие к окружающим? Днём он даже меня теперь не хочет.* Приходит, лишь когда есть о чём спросить. Запирается, подозрительно и ревниво оберегает своё логово от «вторжений», а от меня требует, как нечто само собой разумеющееся, исполнения всех прихотей. Да, так лежу и горько всё это думаю о моём синеглазом, милом сердцу мальчике. Глаза синие, чистые, как небо, и наивно непонимающий взгляд.



* Впрочем, сейчас «без горечи» должна сказать, что не так «не хочет» как не имеет времени – занят каждую минуту, что, собственно, и к лучшему.
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Мол, как же может быть иначе? У меня такие порядки и баста! Думаю, думаю всё это, горько, больно думаю. Стала молиться. Господи, да будет Воля Твоя, не моя глупая! И вдруг… улыбнулся мне мой Любимый. То есть я в себе почувствовала, почти увидела ласковую и слегка насмешливую улыбку. Поразительнее всего, что мне-то было не до улыбки. Я устала, хотелось спать и было горько. Но легко, нежно и медленно постучали налитые электрическим током пальцы: «Совсем так, совсем такой же nuisance [англ.: неприятность] для Меня – ты. Так, как этот ребёнок – тебе, так ты – мне. Так же… (пауза и потом очень тихо) надоедаешь, огорчаешь и часто не понимаешь, и часто… уходишь в… gross perceptions [англ.: грубое восприятие]». Не могу сказать, как на меня подействовал
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весь тон и простота этого сообщения. Сразу я присмирела. Ушла моя усталость и стало мне спокойно, терпеливо и по-другому грустно – тихо-грустно. Подумалось: а ведь я умею только празднично любить. Далеко мне, ох далеко до суровых будней самоотречения и истинного, несломимого подвига… Как только подумала это, было мне сказано ясно, сильно и повелительно, и бодро: «Мастер закроет тебя от всех зол. И ношу облегчу. Терпи весело! И люби, люби, люби! Затем тихо: люби… – (и как музыкальная фраза обрывающаяся неожиданным pianissimo) – … М-а–стера!!..»

И теперь лейтмотив[footnoteRef:113] сообщений. (Тоже переписываю)… «Забудь». Это когда я позволяю себе огорчаться. «Забудь злое. Прими Весть Радости. Радость даётся тебе щедро, не отгони. Умей закрыться от вестников тьмы». [113:  Лейтмотив – здесь, центральная, повторяющаяся в тексте идея.] 


Родная, ну как мне не быть благодарной!
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«Люби Мастера» – сделалось Песней моей души. Как я люблю и как благодарна за такую удивительную, сказочную близость. Нет сомнений, есть лишь сожаление о своём несовершенстве и, как по-английски было сказано, «gross perceptions [англ.: грубое восприятие]». Вот именно gross [англ.: грубое] по сравнению с нежнейшей тонкостью и красотой являемых мне сообщений. Всего любимее мне улавливанье тона этих сообщений. Прежде я только слова схватывала. Потом мысль. А теперь нюансы мысли и выражение постройки фразы. И это гораздо важнее самой мысли, ибо в этом почти грозная убедительность и огромная радость в то же время!

Параллельно с трудностями и горечью у меня есть радости. Миша мне по-своему предан, и как он это коротко формулировал: «Без тебя жизни нет». И ещё радость у меня от чужой девочки, которую люблю как дочь! Прилагаю
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маленькую газетную вырезку об этой девочке. Я уже писала Вам, что карма свела меня с группой людей, которым я очень нужна.* А девочка, вероятно, была мне близка в прошлом – на редкость звучит в тон моим вибрациям и талантливо меня схватывает. Вот бы мне её в дочки! Родная, без рисовки скажу, что я изжила материнское собственничество… Сейчас у меня чувство такое, что дети все для меня сыновья и дочери, но что истинное родство начинается при аффинити [от английского affinity –близость] душ… А как я Вас люблю и «ни в сказке сказать, ни пером описать!»

Нежно-нежно целую Вас.

В.

P.S. На днях пошлю вторую пачку «Писем».

P.S.P.S Родная, какие у Вас планы относительно Пакта и Знамени Мира? Как быть с холстом? Выслать ещё? Подходит ли?



*Да и они для меня прекрасный случай для творческого самопроявления.
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[Вырезки из газет]



Little Miss

X heads for stardom

A NINE – YEAR – OLD Dublin girl can expect to be a ballet star within two years, says her teacher, herself a former international star.



Until then her name is being kept secret. Her mother said yesterday: «Until she is ready we want her to be regarded as just another schoolgirl learning ballet. Publicity now would not be good for her». Little «Miss X» is the newly – formed National Ballet Company on the lines of Sadler's Wells. Her teacher, Madame Vally Dutko, wife of the American Consul in the Republic, has danced in Warsaw and Budapest.



Russian technique

Twice a week Madame Dutko coaches a special class picked from the whole school, training them in the Russian technique.

Director of the ballet school, artist – poet Cecil ffrench Salkeld, says: «Our aim is to put Ireland on the ballet map. We will be ever grateful to Madame Dutko and to the other teachers, Miss Mary Lydon and Miss Patricia McCarthy. Who are doing the work voluntarily. «With the wonderful material available in Dublin it will not be long before we have a first-class ballet company.



[англ.: Маленькая мисс Икс стремится к славе.

ДЕВЯТИЛЕТНЯЯ дублинская девочка может рассчитывать стать звездой балета в течение двух лет, говорит её учительница, сама бывшая международная звезда. До времени её имя держится в секрете. Вчера её мать сказала: «Пока она не будет готова, мы хотим, чтобы к ней относились как к ещё одной школьнице, изучающей балет. Огласка сейчас не пошла бы ей на пользу».

Маленькая «Мисс Икс» – это недавно созданная Национальная балетная труппа в стиле Сэдлерс-Уэллс. Её педагог, мадам Валли Дутко, жена американского консула в Республике, танцевала в Варшаве и Будапеште.



Русская техника.

Дважды в неделю мадам Дутко тренирует специальный класс, отобранный из всей школы, обучая их русской технике.

Директор балетной школы, художник-поэт Сесил Френч Салкелд, говорит: «Наша цель – поместить Ирландию на балетную карту. Мы всегда будем благодарны мадам Дутко и другим учителям, мисс Мэри Лайдон и мисс Патриции Маккарти, которые выполняют эту работу добровольно. «Благодаря замечательному материалу, доступному в Дублине, пройдёт совсем немного времени, и у нас будет первоклассная балетная труппа».



***

[Текст газетной вырезки, не имеющий отношения к тексту письма]



Next time they want her to have a Royal residence in the country and fewer formal engagements with more time to relax and see the sights. The effect of the tour was invigorating.

It brought a boom to one of the few tourist centres the Queen visited. New Zealanders had taken for granted the Waitomo Caves and the famous glowworm grotto viewed from an underground river lit by myriads of glowworms which the Royal party so greatly admired.

The caves have been crowded ever since.

And the churches now have bigger congregations, spurred by the Queen's regular attendance every Sunday as a matter of course.

Among the Maoris there is a renewed determination to preserve their racial pride and traditions to prove false some [продолжение текста отсутствует].



[англ.: В следующий раз, ей хотелось бы иметь королевскую резиденцию в стране и меньше официальных мероприятий, а также больше времени для отдыха и осмотра достопримечательностей. Это произвело настоящий бум в одном из немногих туристических центров, которые посетила королева. Новозеландцы воспринимали как должное пещеры Вайтомо и знаменитый грот светлячков, вид на который открывался из подземной реки, освещённой мириадами светлячков, которыми так восхищалась королевская свита. С тех пор пещеры были переполнены людьми.

И в церквях теперь больше прихожан, чему способствует регулярное посещение королевой церкви каждое воскресенье как нечто само собой разумеющееся.

Среди Маори возродилась решимость сохранить свою расовую гордость и традиции, чтобы доказать ложность некоторых [продолжение текста отсутствует].
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19.7.[19]54.



Очень родная Е[лена] И[вановна]!

Только что получила Вашу весточку от 13-го июля, и очень мне радостно! Вы правы, родная: когда происходит полное включение близкой души в сознание наше, то каждую минуту сознаёшь непрерывность контакта, и расстояние перестаёт существовать. Впрочем, и нет такого понятия как «расстояние» в духовной близости. И собственно, боли нет, которая так неизбежна во всех других человеческих привязанностях. Есть, впрочем, тоска! Тоска по оформлению контакта. Я начала так тосковать лишь 10 дней тому назад по-Вашему долго не написанному письму. И тогда я взяла последнее Ваше (от апреля) письмо и часто его с нежностью перечитывала, что давало мне снова радость и мир. Ведь, родная, я от Вас беру и получаю так много! Я даю свою «просто Любовь», а Вы – Любовь, которая включает и знание, и водительство, и вдохновенную зажигающую силу Духа. Вы на много больше меня, и главное, родная, Вы – освобождённая Душа, а я ещё так связана и кармой, и непройденным Путём. Но я пройду весь Путь и дойду, дойду, родная, знаю, что дойду до… Суждённой Цели… Когда? А загадывать не буду, пока не перепрыгну все препятствия и не одолею тяжестей.



P.S. Очень прошу извинить кляксы – перо мажет. А переписывать письмо к Вам немыслимо, ибо произойдут искажения устремления.
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Точно, что я всегда с Вами и понимаю и даже часто знаю, что с Вами происходит. Так что таких gross [англ.: грубых] (а как «gross» по-русски, ежели коротко?!) Feelings [англ.: чуства], как сетованье на «кажущееся» невнимание, понятно, быть не может!

Ваша космическая работа мне особенно ясна теперь, когда я читаю «The Mahatma letters» [англ.: «Письма Махатмы»]. Я только теперь удосужились достать оригинал полностью. Сколько шарма у Мастера К[oot] H[oomi]! (Родная, я улыбаюсь, так как слово «шарм» я совершенно сознательно употребила! И я предвижу, как были бы шокированы почти все серьёзные («сурьёзные»!) последователи Учения, если бы прочли моё резюме по поводу этих Писем! Но я, родная, часто для короткости и скорости употребляю одно словечко, или одну мысль, в которую включаю всё несказанное. Так говорить можно лишь с самыми близкими, ибо иначе вместо «короткости» втягиваешься в ужасную нуду – объясняй, пиши и расшаркивайся…) Какое нежное терпение, юмор, мудрость и превыше всего – щедрость. Целый кладезь откровений. Да так читая эти ценнейшие Письма, я так ясно охватила весь план Вашей деятельности, работы и всего Вашего существования. Какое счастье, родная, быть так конкретно вовлечённой в Дальние Миры! Какая Вам Радость, даже через мучение – Радость.
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И как Вы незаменимы. Впрочем, все мы по-своему незаменимы, и это чудесно.

Относительно работы над Вашими «Письмами». Последнее время мне всё было дано чувствовать, чтобы я не слишком медлила. Это, между прочим, очень интересно: как только отвлекусь в отрицательные мысли (сейчас, впрочем, кармическое страдание из-за милого Миши, но всё же, отрицательные мысли никогда не бывают извинительны…), мне диктуется всё тем же способом одна и та же фраза: «Работай». Я немедленно сажусь за «Письма» и этим исполняю, во-первых, Указ; во-вторых, переключаю отрицательное мышление. Работа эта совсем не «жертвенный труд», как Вы пишете! Это было бы жертвенным трудом, будь то просто переводная работа, ибо такой труд не свойствен мне. Но когда я перевожу Ваши мысли, я меньше всего вообще думаю о «работе» – я приобщаюсь к большой радости, я – с Вами! Это, впрочем, только во-первых! Во-вторых же, это что все мысли и, главное, всё устремление Ваше, которым эманируют эти мысли, настолько прекрасно, что вдумываться
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в переводимые фразы всё равно что молиться или думать о Любимом.

Какой же жертвенный труд?! Только – Радость. Но вот беда, эту Радость я не имею возможности применять в ударном tempo, так как времени не хватает. Но верю, что поспею к сроку. Сейчас у меня была задержка из-за выдержки из «Тайной Доктрины». Но я сходила в Теософическое Общество и отыскала цитату. Кроме того, я решила не тратить времени на отыскивание других цитат из книг Учения, но переводить их самостоятельно, ибо так гораздо скорее. Я прошу сотрудников делать пометки необозначенных §§ и потом сможем заняться сверкой и отыскиванием. Как отлично, что милые американки сделали Index – большая работа. Да, а в Теософическом Обществе мне очень понравилась атмосфера спокойствия и дружелюбия. С оговоркой, впрочем. Уж очень все эти добродетельные теософы лишены огня, убедительности, устремлённости, которыми так полны огненные провозвестия Блаватской. Даже разбавленная водицей Безант, всё ещё – серьёзное явление. Но после Безант –
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произошло полное «обезантчивание»! Всё полиняло и выродилось в стоячую воду. Почему?! Ведь как стихийно было начато это движение, и ведь оно совсем не использовано и не применено в глубоком смысле слова. Ещё очень давно мне мечталось встать посредине между Западом и Востоком и оживить, одухотворить, зажечь обезантившихся европейцев. (Я для краткости, но и весьма неудачно назвала это «стать между В[ивекананд]ой и Безант». Я хотела сказать, что нужно ярко заполнить недостающие звенья…). Видимо Учение Живой Этики именно должно сделать то, о чём я мечтала. Но как медлен этот процесс, как мало спроса на… огненное приобщение к Правде.

Теософы были очень со мной милы и сделали меня членом. Просят, чтобы я читала там лекции etc [и т.д.]. А также включили меня в Art Lodge [англ.: Арт-ложа]. Я им (тоже для краткости) предложила прийти ко мне в студию – это тем, кто интересуется Art Movement [англ.: Художественным Движением], а там видно будет. Что же до лекций, то, родная, очень-очень не люблю разговаривать в этой форме. Ну прямо претит, да и только. И почему-то стыдно.
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Тут будет уместно рассказать о контакте с директором моего балета. Я о нём уже писала. При свидании со мной он не умеет сконцентрироваться ни на одной теме, и весьма нудный. А вот по телефону, когда он меня не видит – откуда что берётся. Я, право, не помню более всестороннего, вдумчивого, интуитивного и блестящего собеседника. Всё, что я люблю, он понимает и сам может очень выпукло осветить тему – будь то музыка, живопись, балет, мысль вообще или какое-либо конкретное течение. Когда я, смеясь, спросила в чём дело? почему он так оживлённо реагирует на мои «лекции по телефону» (вот это по поводу лекций: я могу «читать лекции» одному, много – двум-трём близким людям, и тогда получается и «правильно, и сильно, и нужно»!) и так мямлит, когда видит меня?! Он мне ответил, что… боится меня. Чудеса твои, Господи, такого ещё у меня не было! Я, впрочем, склонна думать, что принадлежность к противоположным стихиям тоже играет роль: он – явно вода; я – огонь, тоже весьма явно. Как Вы полагаете, родная? Может ли это влиять и создавать странность при контакте? Он, впрочем, настаивает, что боится меня, моей искренности, моей molto vivace [итал.: очень живой] и presto [англ.: очень быстро] во всех женщинах.
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Ну, а теперь о моей прелестной девчушке. Прежде всего, родная, я так счастлива благословением В[еликого] Вл[адыки], спасибо за весть, родная. Девочка – свет очей моих![footnoteRef:114] Вот уж тут стихийная спайка. Ребёнок мне близок, а в балете мною создан. Прилагаю, родная, два её письмеца, написанных во время её болезни. Хочу, чтобы Вы почуяли её эманации. Работа моя по балету очень и ярка, и занимательна, и продуктивна, и я нужна, крепко нужна, а это радует. [114:  На слова письма Е.И.Рерих и переданное от Владыки: «Родная моя, передаю Вам самое важное – Великий Владыка радуется очень Вашей полезной, нужной работе и шлёт Одобрение Вашей маленькой ученице. “Она может стать лучшей артисткой и даже позднее прекрасной Мне сотрудницей», – это не счастье ли?!”» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 13.07.1954).] 


О Мише. Он, родная, сейчас платит мне сторицей. Припоминаю прошлое и многое становится ясным. Ведь из песни слова не выкинешь: не спокойное, не гармоничное было зачатие и всё окружение тех дней. Виновата я, крепко виновата… Вся эта «Анна-Карениновщина» (снова для экономии слов!) трагично отразилась на темпераменте ребёнка. Столько в нём комплексов,
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невыносимых, утрированных идиосинкразий; столько болезненных уклонов и странного упрямства; систематическое, почти [слово не разборчиво из-за клякс] (если бы было осознано – было бы садизмом) мучительство меня; особая нервность и последнее время ослабление сдерживающих центров; напряжённая сконцентрированность на своём маленьком мире и равнодушие ко всему прочему; со всем тем чистота душевная и полная невинность и не сознание своей тяжести для меня. Окружающих он игнорирует, а действует через меня! Много времени, сил, нервов, изобретательности приходится применять. Порой это становится почти унизительным, ибо сбрасывает меня в совсем несвойственные мне, тягучие, чуждые мне вибрации. Терпение применяю почти сверхчеловеческое, но порой так же сильно, то есть с такой же крайней интенсивностью, как терплю, я прорываюсь в возмущении. Навожу тогда порядок, то есть коротко и очень выразительно высказываю что к чему и почему, а где нужно употребить власть – употребляю, не в пример «повару иному» из басни Крылова[footnoteRef:115]… Но полагаю, что и это не помогает. Пришла я к заключению, что такая парадоксальная ситуация с самым близким человечеком (который, по его словам, меня «обожает») – результат моего… греха, греха против Гармонии. Слово грех – грустное слово, тяжкое слово, и употребляю [115:  «...Не в пример повару иному» – фраза из басни И.А.Крылова «Кот и Повар» (1813) относится к наивной доверчивости или излишней мягкости, которую автор высмеивает.] 
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его редко и неохотно. Все мои дикие страсти во время оформления и ожидания тельца ребёнка, конечно, пот[рево]жили его, и теперь я должна расплачиваться… Жаль милого, чистого ребёнка.

Должна сказать, родная, что черпаю огромную силу от конкретного Присутствия моего Любимого Друга-Учителя. Вот что мне часто говорится, запишу последнее сообщение. «Люби Радость. Забудь крест. Забудь рабство. Забудь… вести от креста. Уйди от слёз. Я закрою боль твою. Да, да, уйди от слёз, ибо я люблю Радость. Люби место(?), где нет себя-жаления. Не утешайся, если я озабочен тем, что тебя беспокоит»(?) Часто, часто даётся мне знать, что я не одна, что меня любят, что охраняет меня Некто (кто?!) Близкий, Любимый, Дорогой. Но, родная, целомудренно охраняет, никогда никаких личных сообщений, ни разу сообщения не принимали феноменального характера, и Имя не произносилось. И потому сдаётся мне, что я совсем свободна от «астральных поклонников». Часто мне говорится слово «закрою». «Я закрою тебя от зол». И ещё могу с радостной уверенностью сказать, что сердце моё так переполнено любовью, что немыслимо даже представить, чтобы могло через эту огненную броню любви произойти вторжение. И ещё радостное: бывшие песни окончательно превратились в стук колеса… А Дали открываются всё шире и ярче…

Вас, Родная, люблю! Храни Господь.

В.



P.S. Холст ещё поищу.
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16-го августа.1954



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Только что пришла Ваша весточка и письмо милого Вашего сына. Грущу, родная, что Вы были снова выбиты из строя, но и радуюсь силе Вашей сверхчеловеческой. Родная моя, сколько у Вас нежности и любви к человеку, и это, пожалуй, самое прекрасное из всего прекрасного, чем Вы обладаете. Например, Ваша трогательная и сердечная ласка мне за мою весьма несовершенную работу – как это хорошо! Знаю, что много желающих сделать эту работу и что сделали бы быстрее и лучше. Зиночка пишет: «Главное, конечно, точность перевода, близость к смыслу, избежание пропусков и … поменьше знаков препинания, как Вам это не покажется забавным. Уж очень пришлось нам искоренять многое». Дальше она пишет, что в английском языке произошло много перемен, с которыми надо считаться и которые нужно усвоить итд, итд. Муж мой мне сказал совсем кратко: «Зачем браться, если не умеешь сделать правильно и столько работы даёшь другим?!» Это, когда я ему сказала о корректуре. Я знаю, что они по-своему правы.
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Зиночку я поблагодарила за практичные советы и искренно восторгалась экспертным знанием языка Dudley [Дидлеем[footnoteRef:116]] и её опытом. Но вряд ли смогу воспользоваться её указаниями, ибо не умею лучше. И язык у меня, пожалуй, более английский, нежели американский, а когда случается употреблять обороты, принятые в Америке, то мои милые сотрудники пишут мне: «Vally, this is utterly un-English!» [англ.: «Валли, это совершенно не по-английски!»] – и соответственно исправляют. Вот тут приходится крепко подумать, как быть, чтобы все остались довольны! [116:  Фосдик Дедлей (1902–1957) – муж Зинаиды Фосдик (во втором браке), американский музыкант.] 


Размышляла я над Зиночкиной темой об эволюции языка. Пришла к заключению, что изменения ценные приходят сами собой и исподволь, форсированные (наглядный пример у нас на Родине) – калечат язык и грешат против Красоты. С нежностью вспоминаю заветы Тургенева. Совсем недавно я случайно «наткнулась» на его рассказ «Часы», отдельно изданный в маленькой книжечке. Я была уверена, что не смогу перечитывать, так как давно потеряла охоту к беллетристике. Но начала читать и не могла оторваться, до того пленил меня именно язык. Какая простота, тонкость, благородство и красочность. Именно кра-
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сочность меня поразила. Одной фразой он даёт картину. Как он видит всё! Походка, улыбка, приподнятая бровь, изгиб руки, крупные зубы, внезапно обнажённые улыбкой, или странная усмешка. Как тут эволюционировать такой язык?! Он уже эволюционирован! Ergo [англ.: поэтому] – красота остаётся нетронутой, а изменению подлежат лишь грехи, да и их нужно искоренять умело! Ох, много погрешили советчики против красоты нашей речи. Как убог язык сегодняшней России… Что же до английской речи, то, конечно, я её знаю недостаточно хорошо, чтобы судить, но сдаётся, что «Kind's language» [англ.: «породистый язык»] пока что красивее всех остальных диалектов и наречий. Американизмы мне немного смешны, когда они наивны, но полагаю, что есть и много дельных и полезных изменений, достигнутых молодой, торопливой нацией! Как Вы, родная, смотрите на всё это?

Что же до моей работы, то никто кроме нас с Вами не знает, что у меня на неё право космическое! Т[ак] что худо ли, хорошо ли, но я буду её продолжать и, вероятно, несмотря на все недостатки внутренняя ценность будет соблюдена, ибо эманации моих мыслей очень гармонизируют с Вашими, и что самое главное, о чём говорить
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нельзя, но что я скажу только Вам – благословение Владыки со мной, и моя Любовь чудесно принята. Вчера напр[имер], читая после работы над переводом Вашу книгу, я увидела такое прекрасное световое пятно, что сердце дрогнуло от восторга! Это было как сапфировая слеза. Крупное, ярко-голубое, а на слезу похоже из-за блестящей серебряной как бы капли посредине. Чудесное было чувство. И какая красота непередаваемой окраски этого светового изображения. Ну и когда мне такие знаки, то ясно, что я должна работать над этой чудесной книгой! И, родная, ведь как часто нас трогает нечто непередаваемое в, скажем, литературном изложении или переводе. Это нечто – такая простая и тем не менее такая далёкая для большинства учёных и умных… – Любовь. И когда Любовь эманирует из нашей работы, она окрашивает невидимо весь труд и, несмотря на недостатки стиля, захватывает и убеждает несравненно сильнее, чем самый безукоризненный труд без этих невидимых дерзновенных эманаций Сердца… Опять вспоминаю простые, немудрствующие строки моего Друга-Гуру Вивекананды.
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Почему я так умиляюсь и с такой страстной нежностью дорожу каждым словом, оставленным им? Да потому что всё, что он сказал, вовсе и не слова, а Любовь большого Сердца. И простота его трогает меня до слёз. Не могу сказать, как сильно я его люблю и как конкретна, реальна и полна стала моя связь с этим близким Любимым Духом. Это ли не счастье?! И часто думаю: как чудесен Магнит Сердца и как удивителен закон притяжения сродных элементов. И Вас я так же стихийно и полно охватываю. Не люблю прозрений в прошлое, но в этом случае хотелось бы знать, что именно так сблизило меня с Вами и с В[ивекананд]ой, и когда это произошло. Разные бывают у меня об этом полу-знания, полу-чувства, полу-воспоминания, но боюсь профанировать и не позволяю углубляться.

Родная моя, пишу накануне отъезда. Завтра уезжаем в Лондон, а затем куда-либо на море – каникулы для мужа и сына, а для меня – кармическое соучастие! Ибо я бы устроила свои каникулы совсем
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иначе. Я бы забрала свою девочку и уехала куда-нибудь с ней в ирландскую глушь, и целый месяц учила бы её и отдавала ей наскоро всё, что только могу! Я знаю, что родители с радостью бы отпустили её со мной. Но, понятно, это немыслимо устроить. Я уже распрощалась с моими милыми и дала инструкции своей ассистентке. Тоже интересную работу я провела с нашим директором. Работу невидимую, для него я сделала больше, чем подозревала. Об этом в другой раз.

А пока родная очень нежно целую Ваши прелестные пальцы. Никогда не забуду виденные мной астрально Ваши руки. Удивительные были пальцы!



В.

Пишите, родная, на мой домашний адрес, мне перешлют. Прилагаю письмо для Вашего сына.
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27-го авг. 1954



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Посылаю Вам №№ 13, 14 и 15. Прилагаю также копию рисунка, (сделанного медиумом), который, помните, давно тому назад обещал Вам послать друг Барна. Но так и не соб– [продолжение отсутствует]
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Сентября 8, 1954



Родная, любимая моя.

Только что пришла Ваша чудесная весточка. А возвратились мы вчера. Письмо Ваше не только утроило, но и удесятерило моё спокойствие. Снова и снова удивлюсь, как конкретны эманации мысли. Эманации Ваши непередаваемо-прекрасны, во-первых, своей оторванностью от Земли, а во-вторых, своим Пониманием и Любовью. Проста Ваша Мудрость особой простотой и мудра Ваша Радость особой Радостью. А любовь моя к Вам … слов не имеет. Вы через скорбь пришли к Знанию и Любви, Господь с Вами, Родная.

Да, родная, нелёгок мой настоящий период. Но в редкие минуты одиночества я наполняюсь особой благодарностью, ибо через все мои кармические нагрузки я научилась ценить каждый проблеск Вечности, или лучше, Беспредельности. Каждый момент, что я наедине с Ним, я знаю Правду*.



*Тяжко лишь, что инструмент рвут на части. Иной раз боюсь, что сердце не выдержит.
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Сейчас не буду Вас утруждать длинным письмом. Слишком много всего…

Мишу может спасти лишь Авторитет, Вы так в этом правы. Пока я была для него этим авторитетом, его истинное Я прекрасно выявлялось. Сейчас он во мне видит не Авторитет, а напротив, хочет болезненно быть моим диктатором, что весьма и весьма нездорово, ибо принимает странные формы. Иной раз я вижу в нём не человека. Как бы это покороче… Ну, вот, например, балетный или сказочный персонаж. Полу-человек, полу-фантастическое, наполовину разбуженное существо, с потенциалом сверх-человеческим и суб-человеческим, но не человеческим. Такие мучают не понимая, ибо человеческие боли им чужды. Спросила его: «Какова твоя цель? Зачем столько сил тратишь на всякое отрицательное?» Посмотрел своими прекрасными синими глазами удивлённо и затем стал страстно, со слезами выговаривать.
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«Пойми, что я очень несчастен. Я люблю только тебя и больше никаких целей нет! Я люблю учиться и читать, больше ничего. Я несчастен, потому что ты меня не слушаешься. Я хочу, чтобы ты всё делала, как я говорю. Ведь это мелочи, это не трудно, а мне это важнее, чем ты думаешь. И не лги, не смей лгать ни в чём. Я знаю, ты мне рассказываешь, только что находишь нужным. Я знаю, что ты кроме меня любишь всех. Я тебя обожаю, а иногда ненавижу. Я ненавижу, когда ты Charmeuse. [англ.: очаровательная.] Я не люблю тебя нарядную и красивую, и ты слишком много всего имеешь.* Я хочу запретить тебе говорить с людьми. Обещай мне, что ты будешь… носить только этот серый светр, всегда. Ты обещаешь? Это мелочь, ну вот сделай это». И, родная, таких мелочей он мне диктует сотнями! Причём, если я «нарушаю» его «запрет», он искренно возмущается и попрекает меня в несдержанном слове! А «обещания»** он вынуждает, диктует, предписывает.



* Этим он хотел сказать, что интересов у меня много и вещей тоже.

**Самые нелепые, непрактичные, ненужные ему, ибо он их забывает, и всё же предписывает одно нелепее другого!
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Словом, балетный персонаж, его нужно расколдовать, и тогда окажется прекрасный Принц с лучезарными синими глазами. Между прочим, вспоминаю, что несколько лет до рождения Миши, в моём огненном бреду, мне были видения и откровения самые странные, тогда непонятные. И слово «расколдовать» часто фигурировало. А теперь вспоминаю, что мне была вся моя страда тогда оявлена. До светров(!) включительно. И Любовь к моему Другу-Гуру-Спасителю тоже была мне предсказана в совсем непередаваемом по Красоте переживания духовном экстазе. А формула была очень странная: «от сердца вверх», и нижняя половина тела зачёркивалась зигзагами… Так мне формулировалась моя Любовь к Нему. И так теперь люблю…

Родная моя, о Зиночке я с любовью думаю всегда словами из Учения: «Нраву Вашему удивляюсь, но хвалю за преданность Мне». Зиночка… духовный мажордом!

Не буду пока больше писать. Да благословит Вас Христос.

В.
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P.S. Родная моя, уже запечатала своё письмо и надписала адрес. Но перечтя Ваше письмо, не поленилась разорвать конверт и сделать приписку! Очень уж я восторгнулась Вашим молодым и красивым, и сильным протестом против стандарта. Как мне это близко и дорого. И Ваше определение стиля прекрасно. Bravo, bravo! Простите, но это моя импульсивная манера аплодировать немедленно артисту, – а Вы в Ваших словах именно проявили великую художественную меру, чувство Красоты и Искусства.

Мережковского[footnoteRef:117] и я считаю удивительным писателем. Жалею, что во время войны я потеряла чудесную, ценнейшую русскую библиотеку, а то переслала бы Вам. Но если что понадобится, чего нет в N[ew] Y[ork’e] – сообщите и, быть может, смогу достать из Харбина. [117:  Мережковский Дмитрий Сергеевич (1866–1941) – мистический прозаик, поэт и литературный критик Серебряного века, эмигрант. Е.И.Рерих неоднократно позитивно оценивала его книги об исторических и религиозных персонажах и, в частности, писала: «Как всегда, писатель этот даёт целый кладезь ценнейших сведений» (Е.И.Рерих – О.Н.Крауклис 17.05.1937). Из переписки с Валентиной Дутко: «Сейчас жду очень присылки книги Зинаиды Гиппиус о Мережковском. Очень люблю этого чуткого писателя» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 03.09.1954).] 


Да, а язык наш прекрасен: «великий, могучий, правдивый и свободный». Лучше Тургенева не сказать!
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Октября 21, 1954.



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Только что получила милую Вашу записку. Спасибо за совет относительно летательных Аппаратов из Пространства. Крайне интересно, но я пока ничего об этом не знаю. Ко мне, родная, всё приходит неожиданно для меня; вероятно, и эти сведенья придут со временем.

Книга наша чудесно издана. Радуюсь без конца. Когда будет больше времени прослежу по своим рукописям. Очень радуюсь также отлично составленному Contents [англ.: Содержанию]. Молодец Зиночка & company. Одну копию я заказала для Роберта; знаю, что он будет очень счастлив. Родная, надеюсь на днях выслать Вам новую серию «Писем». Задержка произошла из-за моих сотрудников. Сама я последние недели тоже не продвинула работу: так как много скучных работ в связи с переездом на новую квартиру.



[страница № 2 отсутствует]
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3.



Некий милый 20-летний юноша работает у меня в студии. Технически я его отшлифовала, но до сих пор ничего особо выдающегося в нём не видела. Красив, кудряв, милая застенчивая улыбка, лёгок, высок и строен, отличный ритм, музыкальность, простота и естественность – всё это, конечно, качества неплохие, но, в конце концов, не редкие. И вот, родная, произошла почти волшебная метаморфоза. Случилось это вот как. Я много работаю теперь над хореографическими постановками, готовлюсь к показательным выступлениям. Соблазнилась я драматическими возможностями музыки из «la Traviata» [англ.: «Травиата»] (прелюд[ия] к I акту) и решила это «рассказать» в танце. Лучшая моя по технике взрослая девица оказалась совсем деревянной в драматической постановке. С досадой я её выставила из класса (они на меня не обижаются, а напротив, ценят, когда я сразу определяю их потенциалы!) Другие тоже оказались не лучше. Тогда я сама взялась за Травиату.



[страница № 4 отсутствует]
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5.



Богатые накопления его души проявились молниеносно, он зажёгся моим Огнём. Но это не всё, родная. Я взяла Tommy на длинный частный урок. Попробовала его в разных вариациях. «Карнавал» Шумана, шопеновские грёзы… Юноша мой вспоминал всё, что я ему показывала. Такой удивительной со мной гармонии я не припомню. Уроки наши участились, совсем волшебные уроки. Я познакомилась ближе и с его окружением. Рассказал мне Tommy, что он очень несчастен в своей семье. Родители хотят сделать из него коммерсанта, а он хочет быть артистом. Показал мне очаровательные по лёгкости и вкусу рисунки, которые он делает, он мог бы быть первоклассным художником в балетных скетчах. Работает он также и в театре и хочет убежать из дома и посвятить себя всецело искусству.

– ... I wanted to go [англ.: Я хотел поехать]
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to London. But now that I net you I can not go anywhere. Where did I see you before? I know that I met you but where, where. [англ.: в Лондон. Но теперь, когда я с Вами, я не могу никуда уйти. Где я Вас раньше видел? Я знаю, что я встречал Вас, но где, где?]

И он болезненно морщит брови и старается вспомнить. И что всего удивительнее, мальчик никогда в жизни не слышал о перевоплощении, воспитываясь в когтях католицизма. И вот что ещё он мне сказал: «When I first entered your studio I was amazed. I saw you the way you are – very beautiful and absorbed in your work and yet very full of mischief and subtle joke. How much younger you are than all the maidens round you! At the same time, I saw you different: I saw you as a very severe, dominating, leading, alarmingly lovely, but not what you are now. I felt strange reverence, I thought strange things… I thought you are either in a convent, osI a church, os I dont know where but, not in the, dancing studio… My whole life has changed the [англ.: Когда я впервые вошёл в вашу студию, я был поражён. Я видел Вас такой, какая Вы есть – очень красивая и поглощённая своей работой, и в то же время очень полна озорства и тонкости. Насколько Вы моложе всех девиц вокруг Вас! В то же время я видел Вас другой: я увидел Вас очень строгой, властной ведущей, пугающе прекрасной, но не такой, какая Вы сейчас. Я чувствовал странное благоговение, я думал о странных вещах… Я думал, что Вы либо в монастыре, либо в церкви, либо не знаю где, но только не в танцевальной студии... Вся моя жизнь изменилась]
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moment I saw you. But after the magic pas de deux with you I see you still more different: I know that I am not a lad Tommy, but that I am yours every thing! I adored you always, I knew you always, and I stall be yours always. People will not understand it but you do». [англ.: в тот момент, когда я увидел Вас. Но после волшебного па-де-де с Вами я вижу Вас ещё более разной: я знаю, что я не парень Томми, но что я весь Ваш! Я всегда обожал Вас, я всегда знал Вас, и я всегда буду Вашим. Люди этого не поймут, а вы понимаете]».

Самое удивительное – это царственная простота Tommy. Ну кто, кто из взрослых посмел бы так чисто и просто доверить душу?! Как из волшебного рога изобилия посыпались творческие мои идеи. Я работаю с Tommy отдельно от всех, даю ему много своих сил и времени. Чудесные постановки: Шопен, Шумен, Скрябин, La Falla, Albeniz. Во время некоторых поз Tommy (всегда просто и кстати) осыпает поцелуями моё лицо, глаза, волосы. Так нежно, чисто и страстно никто никогда меня не целовал! Разве что Миша, во время оно, когда он был моим маленьким синеглазым Принцем.
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Но сейчас Миша меня мучает систематически, упрямо, жестоко. Я перестала на это реагировать. Когда он объявляет забастовку: «Если ты не сделаешь то-то, то-то и то-то, я не буду кушать», – я равнодушно отвечаю: «И не кушай». И он правда не ест… Я предоставила все последствия его Карме. Ничего больше от себя не буду предпринимать. А когда становится горько, я с огромной нежностью вспоминаю наклонённую ко мне кудрявую голову Tommy, его влюблённые глаза и нежный, детский рот…

Я люблю моего юного Друга Tommy как сына, а во время Танца он становится моим Принцем и Возлюбленным. Чудеса твои Господи! И что собственно Любовь, как не способность понять до конца и дать до бесконечности?!

Мою маленькую любимицу я не покинула, но сейчас ей даю меньше времени. Она продолжает меня
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радовать. На днях поставила ей из «Карнавала» крошечную вариацию «Chopin». До слёз трогательна была моя Eister, столько нежной задумчивости и прелести в каждой её позе… На части разрываюсь между Eister и Tommy и всей студией! По окончании уроков с Tommy у меня с ним начинаются разговоры, которые, быть может, ещё важнее для него, чем уроки. Сидим мы на деревянном полу, слушаем чудесную музыку (я предпочитаю хорошие пластинки плохим пианистам). Tommy держит мои руки и говорит: «You remember what shelley wrote? It was about you». [англ.: Вы помните, что Шелли написал? Это было о Вас»]. И цитирует прекрасные строки из Shelley, Байрона и ирландских поэтов. Вчера Tommy поразил меня совсем мудрой мыслью: «We live two lives: one is forced upon us by our creed, parents and environment; another we find ourselves. Another is our real self, real life. I… love you more than my life…» [англ.: «Мы живём двумя жизнями: одна навязана вероисповеданием, родителями и окружением; другую мы находим сами. Другая – это наше настоящее “я”, настоящая жизнь. Я... люблю Вас больше жизни…»] И Tommy поцеловал
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меня в губы! Родная, чисто любит меня мальчик. Но и ответственность на мне огромная.

Вот пока всё.

О Вас думаю каждую минуту. Очень жду Вашего настоящего письма. Господь с Вами, родная.

В.
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27.10.[19]54.



Родная Е[лена] И[вановна].

Выслала Вам пароходной почтой №№ 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24. №25 кончает серию 1935, но он ещё не перепечатан; так что пришлю с следующей почтой, и надеюсь ещё приготовить несколько манускриптов на днях.

Родная, также хотела просить Вас передать Вашему сыну, что я сейчас пытаюсь достать таинственный адрес фирмы, которая снабжает холстом все английские рынки. Как я уже писала Вашему сыну, в Лондоне мне только удалось узнать, что фирма эта в Ирландии, но что это торговый секрет. Мне мои
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друзья посоветовали снестись с центральным ирландским индустриальным пунктом – Belfast, что я и сделаю, и сообщу Вам о результатах, как только смогу.

Родная, на днях отослала Вам письмо, в котором рассказала о трогательном даре мне моей Кармой, о сердце юного моего Друга и ученика. Да, он отдал мне своё сердце, и жизнь его превратилась в сказку… Прилагаю его стихи, ценные своими сильными и чистыми эманациями; в литературном смысле могло бы быть и лучше, но Бог с ним, со стилем, когда Сердце диктует свою Песню… Благословите мысленно этого прекрасного мальчика, душа у него редчайшая по тонкости и накопленной веками Мудрости. Пошлите, родная ему свою Ласку.

В.
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10.XII.[19]54.



Родная моя, любимая.

Тревожусь и грущу о Вас. Непрестанно думаю о Вас и всё жду обещанного письма. Сердцем знаю, что Вы напряжены и что много сил выдаёте. Родная, берегите себя для всех нас.

Время мне Вам написать, чтобы не нарушить ритм моих сообщений. Родная моя, я живу в двух противоположных окружениях: с одной стороны любовь, страстное обожание, преданность и нежность безграничные; с другой, родная, – колючее болезненное, странное истязание. И последнее положено мне от единственного, столь любимого сына. Дома у меня, в сущности, и нет*… Много



* есть, впрочем, хорошая крыша и я благодарна.
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писать об этом не буду, чтобы не приносить груз моей кармы Вам, родная моя. Но знать мою страду Вы должны. И вот в момент столь не[пр]едвиденной боли мне послана радость столь же непредвиденная и странно компенсирующая мою боль. Милый юноша стал мне дорогим другом. С каждым днём, нет, с каждым часом его преданность, понимание и любовь растут. Он вспоминает свою страстную и светлую любовь ко мне, и контакт наш сделался удивительным. Мне не нуж[но] говорить, он угадывает мои мысли так же, как вначале угадывал движения моего тела в хореографических постановках. Я не спешу посвящать его в Учение,
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я сказала ему, что когда душа готова, то она воспримет и найдёт всё насущное. И он это знает. Он пишет мне длинные не письма, но мысли и чувства. Говорить со мной ему не нужно. При встрече он весь светится изнутри и даёт мне удивительный покой и умиротворение. Окружение нашей студии бедно, неприглядно – роскоши и в помине нет. Но эта комната становится дворцом и храмом, как скоро мы забываем обо всём внешнем. А забываем мы немедленно всё наносное и всё уродливое. Гармония и целительные эманации наполняют и нас, и всё вокруг нас. И как
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милый Tom хорошо это однажды сказал: «Every passing eye shall be cheered and refined by our example». [англ.: «Каждый прохожий будет воодушевлён и облагорожен нашим примером»]. И правда – every passing eye от нас черпает много вдохновения! Моя крошка Эста вначале была огорчена, что я так много творческих и личных сил отдаю Тому. Она задумчиво прильнула к моим коленям и вдруг подняла голову и блеснув чёрными глазами быстро зашептала: «I know… give him a rose… and send him home! He will be quite happy, I know». [англ.: Я знаю… подарите ему розу… и отправьте его домой! Он будет очень счастлив, я знаю»]. У меня почти всегда в крошечной вазе стоит одна роза. Я очень смеялась и исполнила первую часть совета – дала моему другу розу, но… домой его не
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послала. В результате я получила чудесные стихи «This Rose» [англ.: «Эта Роза»] и нежнейшую пастельную картинку – рисунок моей розы. Талантлив мой юный друг, а большое и новое чувство утончило все его творческие способности.

Теперь моя маленькая Эста научилась уважать чувства Тома. И после урока она возвращается несколько раз, чтобы со мной попрощаться «once and once more» [англ.: «раз и ещё раз»] и посмотреть «how they are dancing together» [англ.: «как они танцуют вместе»]. Её резюме было тоже забавно: «He is so beautiful when he dances with you but he is a mere Tommy when he dances alone, and then I notice that his feet are too big!» [англ.: «Он такой красивый, когда танцует с Вами, но он просто Томми, когда танцует один, и тогда я замечаю, что у него слишком длинные ноги!»]
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Один из многочисленных примеров интуитивной близости ко мне моего Друга. В самом начале нашей дружбы и близости, ничего ещё не зная о моих духовных целях и идеях, он вдруг принёс мне книгу[footnoteRef:118] Romain Rolland о моём возлюбленном В[ивеканан]де! Книга отлично составлена, с большим благоговением и пониманием. Никогда эту книгу не читала. Я спросила Tommy: «Why and how in the world did you find this wonderful book?! Did you ever hear about the Masters of the East?» – «[No], never. But I belong there where your heart and soul are. And you are of the East. As to this book… well, I suddenly had an urge to look for something you might [англ.: «Почему и как Вы нашли эту замечательную книгу?! Вы когда-нибудь слышали о Мастерах Востока?» – «Нет, никогда. Но я принадлежу тому, где Ваше сердце и душа. А Вы с Востока. Что касается этой книги… ну, у меня вдруг возникло желание поискать что-нибудь, что вам может] [118:  Ромен Роллан «Жизнь Вивекананды», 1930.] 
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Love. And, I came across this book. After you are through with it, I shall study; I myself». [англ.: понравиться. И я наткнулся на эту книгу. После того, как Вы её прочитаете, я буду изучать; сам».]

И таких примеров без конца. Всё, что существенно и ко времени, он угадывает. В течение этого малого срока – мой юный Друг пережил как бы жизнь. Первые дни он был как бы потрясён, но теперь он счастлив без конца и черпает из контакта со мной Знание, вдохновение, силы и проявляет всё богатство своих скрытых накоплений. Что же до меня… Он мне даёт много истинной Радости, гармонизирует мои силы, веселит мою душу. Чувство молодости и чистоты не покидает меня. Просматривая
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книгу, которую он мне принёс, я остановилась на главе, в которой описан страстный протест В[ивеканан]ды против инертности, эгоизма и слащавости псевдо-бхакти. Вся натура, темперамент, дерзание и страстная живость В[ивеканан]ды почти до смешного показали мне рисунок моей собственной души. Нельзя передать всю нежность и благодарность моего сердца. Голос внутри (и пальцы простучали): «Да, близка мне».

Я: «Одобряешь ли жизнь мою?»

Он: «Да, живи! (Улыбка). Радость даёшь, зажигаешь других».

Я: «Но люблю только Тебя!»

Он: (Улыбка). «Не только!
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Много любви раздаёшь».

Я: «Смею ли?»

Он: «Люби весело! Крест не замечай. Люби и работай. Забудь крест. Весть от Матери[footnoteRef:119] заботливо к тебе дойдёт. Забудь вести от материи. Любя Мастера, забудешь крест. Грех – порождение людей. Будь радостна. Греха нет, где есть Радость. Люби вести от крепкого дела… Не телом, но Духом»… (Переписала из записей). [119:  Е.И.Рерих.] 


Родная моя, любимая, вот вкратце о существенном. Если сможете, черкните хоть бы и коротко. Так
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люблю, так тоскую и так полна Вами.

Господь да благословит.

В.



P.S. Прилагаю записку от Joe, из которой, увы, ясно, что работа пока приостановилась. Ответ из Белфаста о холсте ещё не пришёл.
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14.XII.[19]54



Родная,

Прилагаю №№ 25 и 1 из серии 1936.



Надеюсь, скоро послать следующие копии.

Сердечно,

В.
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21–го декабря, 1954



Родная.

Пришла вчера вечером весточка, жданная так долго и с тоской. Я… не удивилась краткости и сдержанности Вашего письма, ибо между строк чую нежную заботу Вашу, тревогу и любовь.

Родная, я уже написала Вам – наши письма, видимо, разошлись. Любимая моя, не тревожьтесь за меня, я изжила дымные страсти.[footnoteRef:120] Я люблю Нового Друга нежно и сильно, но любовь моя чиста, свободна и не препятствует восторгу Духа. [120:  Е.И.Рерих впоследствии напишет: «Родная моя любимая Другиня, письма Ваши от конца декабря страстно зазвучали в моём сердце, остро почуяла Вашу светлую творческую радость, но и тоску и страдания. Но писать не могла, ничем не хотела помешать процессу изживания Вами страстных перепевов былого. Изживание это явилось испытанием Вам, родная, но я знала, что моя Другиня выйдет победительницей с новым достижением освобождения от кармы привязанности к существу, страстно преданному Вам. Явитесь музой и покровительницей таланта его, ибо талантливость его проснулась от любви к Вам. Не сетуйте на испытания, они необходимы, иначе как измерим силу духа Вашего и степень освобождения от земных оков, как утвердимся на победе духа над телом. Знала также, что моя Другиня находилась это время под неотступным Наблюдением и верила, что Родная почует страстную Мощь Владыки, Ведущего нас испытаниями земными на уявлениях страстной былой кармы, и уявит силу духа и в страдании, и в любви и преданности к лучшему Другу и Наставнику. Знаю, насколько Родная искренна и страдает, вспоминая созвучия прошлого. Юноша может созреть под любящим материнским руководством и уявиться прекрасным сотрудником на Служении Свету» (Е.И.Рерих – В.Л.Дутко 22.01.1955).] 


Вчера я ему в первый раз рассказала вкратце о Вас и показала ему Ваше письмо, перевела каждую строчку. Он внимательно слушал и переспрашивал. Вот что он сказал: «I love you probably more than any human ever loved anybody. I admire you yet you are dear, near, and everything what can only be [англ.: «Я люблю тебя, наверное, больше, чем кто-либо когда-либо любил. Я восхищаюсь тобой, но ты – родная, близкая и всё, что только можно]
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imagined, desired or dreamed I have in you. Of the Truth I know very little consciously but I know much within myself. Please help me to realise my inner knowledge. I surely can achieve certain realisation myself. But you weu miraculously sent to me and you can speed up e every thing. Please tell me what ever you can and give me more books». [англ.: вообразить, пожелать или мечтать, есть для меня в тебе. Об Истине я очень мало знаю сознательно, но многое знаю внутри себя. Пожалуйста, помоги мне реализовать мои внутренние знания. Я, конечно, могу достичь определённой реализации сам. Но ты была чудесным образом послана мне, и ты можешь ускорить всё. Пожалуйста, скажи мне всё, что можешь, и дай мне больше книг.]

Он спросил тоже, почему Вы подчёркиваете и напоминаете мне данную мне формулу «Духом, не телом».

«Surely our love is not carnal! It would be sacrilegious for me to associate my passion, adoration and devotion to you with any thing which contradicts the flaming Spirit: My life is not easy, yours is still more difficult. Do we not remove each other's difficulties? … When I am working in the disharmonious and noisy environment, I by one glance within – recollect your smile, your whole being, and I am immunet against everything hostile. You are a link between me and god. And I am the richest, the happiest of all the mortals, in fact, only god's can realise what my happiness is, for it is godly, not human». [англ.: «Конечно, наша любовь не плотская! Для меня было бы кощунственно связывать мою страсть, обожание и преданность тебе с чем-либо, что противоречит пламенеющему Духу: моя жизнь нелегка, твоя ещё труднее. Разве мы не избавляем друг друга от трудностей? … Когда я работаю в дисгармоничном и шумном окружении, я одним взглядом в себя – вспоминаю твою улыбку, всё твоё существо, и я невосприимчив ко всему враждебному. Ты – связующее звено между мной и богом. А я – самый богатый, самый счастливый из всех смертных, ведь только боги могут понять, в чём моё счастье, ибо оно божье, а не человеческое».]

Он также попросил, чтобы я дала ему для изучения I том Писем.
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Родная, не тревожьтесь, в мою жизнь вошла Радость, и я приняла её просто и с благодарностью…

Параллельно с Радостью в жизнь мою вошла Боль. Сильная боль, причинённая Мишей. Всё это так парадоксально, так странно. Если бы не исключительная спайка с сыном, не моя жертвенная сконцентрированная преданность ребёнку, можно бы было подумать, что это кармическая плата за моё небрежение. Но более нежной любви не знаю и не могу себе представить. А вот результаты совсем дикие. Миша точно белены объелся – ну совсем стал нелепый и недоступный ни слову, ни ласке, ни совету. Требует, диктует и никого не хочет уважать, слушать или любить. Безрадостная его жизнь и меня, единственную свою радость он исключил теперь тоже из своей жизни. Он, как в берлоге, запирается в свою комнату и последнее время мучает меня голодными забастовками – совершенно не принимает пищу. Похудел, подурнел, обозлился. И не спит хорошо по ночам, так как боится спать без света, а я к нему теперь не имею доступа, да и
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немыслимо поощрять все его требованья. Главным образом он потому так негодует, что я отказываюсь исполнять его прихоти и не реагирую на угрозы. Я ему очень коротко, мягко, но и строго, объявила, что прихоти и капризы, своеволие и садизм не достойны и неприемлемы, и что я никак не буду это поощрять. Два дня тому назад он уехал на каникулы в Лондон по приглашению своего крёстного отца. Лондон он любит и очень оживился. Но поехал, даже не попрощавшись и не помолившись, как обычно было у нас с ним принято. Его гораздо больше интересовало наладить огромный замо́к на двери его комнаты. Эта комната сделалась его idée fixe [франц.: навязчивая идея], он не пускает туда теперь даже меня, что меня поражает, ибо раньше я была для него насущнейшим, желанным, необходимым Другом. Когда я пробую ему напомнить о том, что он живёт против Закона Божьего, что он причиняет боль и изгоняет радость, и что это и есть нарушение Закона, ибо Радость мы не смеем изгонять из своего сердца, и обременять болью другие сердца тоже не имеем права, –
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он совсем недостойно принимает моё остережение и возражает: «Я ничего нелегального не делаю. С точки зрения обычных житейских законов я ведь ничьих прав не нарушаю». Горевать, родная, не в моей натуре. И не имею я ни права, ни времени на саможаление или расстройство баланса. Страданье у меня бывает превыше сил, но «отстрадав», я принимаю ситуацию с обновлённой душой. Я приняла мою боль, покрывшись щитом спокойствия. «Да будет Воля Твоя, не моя», – говорю я спокойно, и не ранят меня стрелы, даже самые ядовитые… Я совсем теряю чувство подчинённости внешним событиям и наполняюсь радостью изнутри. И когда радость изнутри устанавливается, только тогда я могу принять жизнь всякую извне…

––––––––



Сейчас как раз позвонил по телефону мой милый Друг и спросил меня, о чём я думаю в данный момент. Я сказала, что скажу ему после того, как он сообщит свою мысль. – «I am now in the midst of very heavy work – I have under my supervision two new designers and we prepare a new scenery. [англ.: «Сейчас у меня очень напряжённая работа – под моим началом два новых дизайнера, и мы готовим новые декорации».]
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Noise, dust, voices… But I have thought clearly one thought: “all the outer events are not important, they are secondary. The important, the only essential is my love, it leads me to every thing sublime. But in order to deserve it fully I have to practice the right attitude of mind and to ignore the unimportant whole heartedly. Unimportant, for instance, are all selfish reactions which, therefore I am to ignore: vanity for instance, or jealousy, or possessi veness, – all this would be unworthy of my love, – therefore unimportant and unnecessary”». [англ.: Шум, пыль, телефонные звонки… Но у меня чётко промелькнула одна мысль: “Все внешние события не важны, они вторичны. Важным, единственно существенным является моя любовь, она ведёт меня ко всему возвышенному. Но для того, чтобы полностью заслужить это, я должен практиковать правильное отношение ума и всем сердцем игнорировать неважное. Неважны, например, все эгоистичные реакции, которые, следовательно, я должен игнорировать: тщеславие, например, или ревность, или собственничество – всё это было бы недостойно моей любви, стало быть, неважно и ненужно”».]



Я ему сказала, что думала в другой форме о том же, в сущности, самом. Но громко сказала ему не только, что Вам написанное, но мысль, предназначенную ему: «I also thought of the most Essential. For me the most Essential love on Earth is love to my inspired Friend and guide, whose letter yesterday I have shown to you. And I can accept all the outer life only when my inner life is wholly harmonized. We carnot enjoy the best dress if the body is sick, neither can we enjoy food. Even so I can not rejoice at the best gifts of life if my soul is not in complete harmony with my Higher self and with my blessed spiritual friend and guide. The outer life for me is only a gross manifestation of the inner». [англ.: Я так же подумала о самом важном. Для меня самая главная любовь на Земле есть любовь к моему вдохновенному Другу и наставнику, чьё письмо я вчера показывала тебе. И я могу принять всю внешнюю жизнь только тогда, когда моя внутренняя жизнь полностью гармонизирована. Мы не можем наслаждаться лучшей одеждой, если тело больно, и мы не можем наслаждаться едой. Точно так же я не могу радоваться лучшим дарам жизни, если моя душа не находится в полной гармонии с моим Высшим Я и с моим благословенным духовным другом и наставником. Внешняя жизнь для меня лишь грубое проявление внутренней».]
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Он спросил: «But do you consider me the outer life?» [англ.: «Но считаешь ли ты меня внешней жинью?»]

– No Tom, you are part of my inner life, I have included you into my heart and shall Keep you there forever. Please do not think that only I am the giver. You, my boy, give me in your way – treasures. Your purity, youth devotion and adoration inspire me and give me joy. You balance my too ardent a nature. Your natural placidity soother me, your love and passion increase my strength and bring Art and beauty into life and life into Art and Beauty». [англ.: «Нет, Том, ты часть моей внутренней жизни, я включила тебя в своё сердце и оставлю там навсегда. Пожалуйста, не думай, что только я даю. Ты, мой мальчик, даёшь мне по-своему – сокровища. Твоя чистота, юношеская преданность и обожание вдохновляют меня и доставляют радость. Ты уравновешиваешь мою чересчур пылкую натуру. Твоя природная безмятежность успокаивает меня, твоя любовь и страсть умножают мою силу и привносят Искусство и красоту в жизнь, а жизнь – в Искусство и Красоту».]

– «So, surely my love is the Blessing, for the only thing I want is to make you happy, happy, happy. I can not stand pain in your eyes. There is much pain which only I see. I … love you above all»… [англ.: «Значит, моя любовь – это Благо, ибо единственное, чего я хочу, это сделать тебя счастливой, счастливой, счастливой. Я не могу терпеть боль в твоих глазах. Много боли, которую вижу только я. Я… люблю тебя больше всего на свете»…]



***



И мы закончили на этом наш разговор. Часто мой милый Друг говорит мне о В[ивеканан]де, о котором он сейчас читает. У меня странное чувство: я никогда ни с кем, кроме Вас, вслух не говорю о священном.* И Имя моего Любимого Мастера и Друга не могу вслух произнести. Я не могу тоже сказать, как дорог и близок мне этот Облик.



*И о Вас я никогда не говорю вслух, пока тому не приходит необходимость.
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Мой Друг это чувствует, как он чувствует всё важное и сильное, что во мне происходит, но объяснений я ему не даю. Интересно, что он мне рассказывает о самом для меня дорогом, а не наоборот! Книга Romain Rolland – отличная информация, но для меня слишком Western. Не могу за пани-брата, детально толковать о… несущественном. Рамакришна и В[ивеканан]да принесли Несказуемое; Romain Rolland склоняет Несказуемое во всех падежах… Со всем тем книга ценная, и я ещё раз её буду читать, я не успела прочесть полностью.

Что касается «Писем Махатм» – родная, я рада сказать, что я ценю эту книгу ровно там, где нужно. Меня волнует конкретные и прямые (чёрным по белому!) сообщения Учителей, меня радуют зафиксированные их мысли. Но я слишком понимаю, что всё это утрированно-детализировано «по сознанию». Меня не смущает это, я игнорирую такое как «outer life». [англ.: «внешняя жизнь».]



Работа моя по балету в разгаре. Весело мне, сильно и молодо во время созидательной работы. И вдохновляет меня превыше всего,



Номер pdf-страницы: 394

--------------------------



что столько людей черпает силу и радость от меня. Мой друг художник (наш директор) сказал это коротко и очень для меня лестно: «You are the only vital and young person. Even children are old compare to you. And every word of yours, every smile every gesture – bring life». [англ.: «Вы единственный живой и молодой человек. Даже дети стары по сравнению с Вами. И каждое Ваше слово, каждая улыбка, каждый жест – несут жизнь».] Он, между прочим, – исстрадавшаяся душа, и, пожалуй, только я знаю все изломы его сердца. Есть у меня новые талантливые ученики, о которых напишу в другой раз.

Родная, я люблю Вас и жду, жду вестей.

В.
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31–го декабря 1954



Родная моя.

Прилагаю № 2 из серии 1936. Также образец холста, который, наконец, прислали мне оптовые поставщики из Belfast. Из прилагаемой выдержки из письма от этой фирмы Ваш сын сможет судить, насколько этот холст ему окажется подходящим, и если он захотел бы дать заказ фирме, то можно будет это сделать через моего мужа или даже непосредственно. Сначала, пожалуй, лучше попробовать сделать заказ через нас, так как я не уверена, продают ли они по оптовым ценам частным лицам, но посольства имеют эти привилегии.



Спасибо очень-очень большое за книги, о которых Зиночка мне сообщила. Я знаю, что Вы, моя родная, захотели сделать мне этот щедрый дар, хоть Зина об этом и не упомянула.
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Понятно, что каждая лишняя копия более чем кстати, ибо всегда у меня есть кто-либо в виду, кому такая книга на вес золота.

Нежно люблю Вас и шлю привет сердца.

В.
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[Конверт лицевая сторона]



Dublin 47

№ 109

M-me Helena Roerich,

Crookety – Kalimpong,

Sikkim – via Siliguri,

West Bengal,

India.



[англ.:

Дублин 47

№ 109

Г-жа Елена Рерих,

Крукети – Калимпонг,

Сикким – через Силигури,

Западная Бенгалия,

Индия.]



[Конверт задняя сторона]



Vally Dutko,

65, Ailesbur

Dublin

Eire



[англ.:

Валли Дутко, 65,

Эйлсбери, Дублин,

Ирландия.]
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[-1955-]



19–го января 1955



Родная моя, любимая, –

Тоскую без вестей Ваших. Думаю о Вас непрестанно, надеюсь, что Вы здоровы, родная. Видела Вас хорошо в полусне, и тоска берёт меня, когда думаю, что так долго нет от Вас конкретных вестей. Люблю Вас, крепко люблю…

Работа моя по балету принесла сладкие плоды! Мой показательный вечер прошёл с огромным успехом. Получаю благодарственные письма, пресса тоже очень всполошилась, словом,
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для Дублина началась совсем новая балетная эра. Напишу подробнее об этом, когда услышу словечко от Вас, моя родная.

Не тревожьтесь обо мне, я не погрешу против данной мне формулы. «Не телом, но Духом, Духом». Я беру тело как отличный инструмент и радуюсь, что через такой инструмент, как моё тело, я умею и могу дать столько красоты в моём искусстве; в магнитной передаче моих чувств; в ускоренном восприятии самых неуловимых оттенков чувств других людей… Но я именно принимаю моё тело как очень интересный инструмент и часто радуюсь, как ребёнок, и своей витальности,
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и своему магниту. Но, родная, ни на минуту не забываю, что и кто Я и что и кто моё тело!

Любимая моя, я помню о теле как о временном инструменте, нужном мне для развития и опыта моей души, и как скоро опыт кончится – необходимость в домике тоже кончится… Я люблю тело моё как отличного послушного слугу и обращаюсь с ним, именно как с отличным прислужником. Все эти слишком незатейливые аксиомы я записываю сейчас только потому, что это – часть моего органического восприятия, а не пустые слова…

Родная, пошлите любящую мысль моему юному, родному мне Другу. Он любит и чтит Вас, и книга Писем сделалась его ведущим, вдохновенным и насущным спутником. Много огненной радости даёт мне любовь этого мальчика.

Я люблю, люблю Вас, В.
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27.I.[19]55



Любимая моя, – спасибо за ласку и милые, ценные насущные мне мысли. Очень, очень я тосковала по Вашим вестям. Много раз думала, как вся моя жизнь сконцентрирована на любви к Вам: и не только на любви, но на несказуемой Связи, которая диктует свои права, но и свои обязательства. Я не могла эти месяцы полностью радоваться новой большой и серьёзной радости и любви, вошедшей так неожиданно в мою жизнь, ибо всё ждала от Вас вестей, и тоска моя превышала все другие мои чувства. Но в глубине сердца я Вас храню каждую секунду и, в сущности, не расстаюсь с Вами. В минуты тоски я … сжимаю мой любимый Дордже и реально ощущаю Вас подле. О, много, много я могла бы рассказать о маленьком живом Дордже, завязанном и скрытом в пунцовую тряпочку! Милый, ставший живым и умным кинжальчик, сколько новых эманаций любви накопилось на тебе!

Спасибо, Родная, за мысли и советы Мише. Он совершенно исключительное явление. Самое парадоксальное,
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[Страница №2 отсутствует]



3.



сняла с него просто и с улыбкой. Я смотрю на него как на чудесное создание моего Духа. Но я знаю, что лишь в этой жизни мне дано быстро пройти с ним положенное ему, ибо он всё знает из прошлых жизней. Нас покровительствует чудесная Звезда. Жаль, что слаба я в астрологии и астрономии, а то бы смогла в точности рассказать про эту чудесную Звезду. Мы вместе заметили притягивающую сильную струю света и, оглянувшись во время Танца (прекрасного Танца!), в окне увидели яркую огромную звезду, от которой долго не могли оторвать взгляда. Каждый раз, что Том провожает меня из студии домой (мы любим ходить пешком и возвращаемся поздно вечером после всех моих работ), мы долго любуемся яркими лучами нашей Звезды. Иной раз сидя в тёмной комнате (я не терплю грубого электрического света и всегда тушу свет и, если могу, зажигаю свечи, если нет – открываю двери в соседнюю освещённую комнату), мы вдруг как по команде оборачиваемся – Звезда ярко улыбается нам через окно! Люблю эту звезду тоже как живое существо. Много сказок рассказываем мы друг другу, и если бы в комнате был диктофон,
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составился бы сборник очень красивых и радостных сказок. Но записывать сознательно такие Сказки как-то жалко. Пишет мне Том лишь свои серьёзные, продуманные мысли и стихи. Процитирую несколько его недавних мыслей. 

… «Last night I read some of the wonderful book you have given me.* But it was not reading in the ordinary sense of the words, for the teachings of this book thrill and enchant my soul, as these oracles are to my soul as my heart is to my body and to think that y[ou], the women whom my life is for should bring to me the means by which I can develop and express my soul»…

… «No person could dare Question my thoughts, for I burn with such pure and divine love for you and what you are, for I am like the imperfect who adores and loves his own perfect. Our love is the same as great Truth. Where in this troubled carth las a meeting such as ours taken place before? (Miracles happen only to the Miraculous!) We are so beautiful, so perfect, so harmonious that we can attain a state of unearthly Joy, and to think that we have achieved all this under such conditions and circumstances». … «You asked me once if I would be a co – worker with you…»

[англ.: «Вчера вечером я читал замечательную книгу, которую ты мне подарила.* Но это было не чтение в обычном смысле слова, ибо учение этой книги волнует и очаровывает мою душу, как эти оракулы для моей души, как моё сердце для моего тела, и думать, что ты, женщина, ради которой я живу, должна принести мне средства, с помощью которых я могу развивать и выражать свою душу»...

… «Ни один человек не мог бы осмелиться подвергнуть сомнению мои мысли, ибо я горю такой чистой и божественной любовью к тебе и к тому, кто ты есть, ибо я подобен несовершенному, который обожает и любит своё собственное совершенство. Наша любовь – то же самое, что великая Истина. Где в этой беспокойной стране раньше происходила встреча, подобная нашей? (Чудеса случаются только с Чудотворными!) Мы так прекрасны, так совершенны, так гармоничны, что можем достичь состояния неземной Радости, и подумать, что всего этого мы достигли при таких условиях и обстоятельствах»... «Однажды ты спросила меня, хотел бы я быть твоим сотрудником…»]



*Ваши «Письма», родная.
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«Well, you know, that every thing you do is part of me, it is as if we both possessed the same soul. I want to be with you always, for there is so much beauty we can both create together»…

… «I went to Church this morning with my family (for reasons you know of). All the people there had prayer books, hymn books and all sorts of regularized appearance's of devotion… but what had I? – I had a ring on my finger* and love in my heart and for above the sound of the church organ I heard the song of my spirit, filling the air with enchanting strains of love and Devotion to you and God».

[англ.: Ну ты знаешь, что всё, что ты делаешь, является частью меня, как будто у нас обоих была одна и та же душа. Я хочу быть с тобой всегда, ведь столько прекрасного мы можем создать вместе».

… «Сегодня утром я пошёл в церковь со своей семьёй (по причинам, которые ты знаешь). У всех людей там были молитвенники, сборники гимнов и всякие упорядоченные проявления благочестия… но что было у меня? – На пальце у меня было кольцо*, а в сердце – любовь, и сквозь звуки церковного органа я слышал песню своего духа, наполняющую воздух чарующими звуками любви и преданности тебе и Богу».]



––––––––



Родная, много печали в моём сердце, но Радость изнутри покрывает всю мою и боль, и тоску…

На днях, родная, странный случай, который я не записала, но решила сообщить Вам. Мы с Томом сидели после работы в полутёмной комнате и любовались нашей Звездой. Вдруг кто-то явственно постучал в дверь. Том улыбнулся: «How polite – usually they all ust intrude whenever they please [англ.: «Как вежливо – обычно они все вторгаются, когда им заблагорассудится]», – и пошёл открыть дверь. Никого не было у двери, и когда он пошёл проверить, во всём здании свет был потушен и дверь на улицу тоже закрыта на замок. Я вдруг почувствовала странное тоскливое стеснение в сердце..., и мы живо прибрали нашу студию и ушли. Как только



* Колечко, сохранённое из моего детства, которое он дал увеличить, и носит как символ Радости и Любви!
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мы вышли на улицу, Том с обычной нежностью влюблённого сердца прочувствовал все нюансы моего странного настроения и попросил, чтобы я объяснила в чём дело. Я могла только сказать, что почувствовала острую боль за кого-то или что-то… Так и не знаю, что именно произошло, но уверена, что был мне подан спешный Знак…

––––––––



Ну а теперь, моя любимая, Единственная и Родная, нежно-нежно целую Вас… Господь с Вами, я люблю, люблю Вас.

В.

––––––––



Прилагаю программу моего триумфального показательного вечера. Рецензий не прилагаю, ибо мало придаю значения газетной болтовне. 31-го января будет повторный вечер. А затем работа над новой программой и, быть может, выступлю с Томом в отдельной нашей программе.

––––––––



Расскажу больше о своей работе в сл[едующий] раз.
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[Рекламная афиша «Дольмен Пресс»]



FOR FLOWERS



The Irish National Ballet Club & The Irish National Ballet School always go to

SHEILA



14 MERRION ROW – PHONE 61232

––––––––––––––––––––––––––––––––

When we want Ballet sboes we go to



The HARCOURT SHOE STORES



1a HARCOURT STREET phone 53954

––––––––––––––––––––––––––––––––

Want to talk about Ballet …?

or anything else for that matter …?

Come round the corner from the Ballet Club to …



O, DONOHUE'S

LOUNGE BAR



l 5 Merrion Row Phone 628071

––––––––––––––––––––––––––––––––

Ballet Music … Records of the Ballet



PIGGOTT'S



112 Grafton Street DUBLIN Phone 78261

––––––––––––––––––––––––––––––––

The Dolmen Press



[англ.:

ДЛЯ ЦВЕТОВ

Ирландский национальный балетный клуб и Ирландская национальная балетная школа

всегда ходят в



ШЕЙЛА



МЕРРИОН РОУ, 14 – ТЕЛЕФОН 61232.

––––––––––––––––––––––––––––––––

Когда нам нужны балетки, мы идём в



МАГАЗИНЫ ОБУВИ HARCOURT



ХАРКОРТ-СТРИТ, 1а, телефон: 53954.

––––––––––––––––––––––––––––––––

Хотите поговорить о балете…?

или что-нибудь ещё в этом отношении …?

Зайдите за угол от Балетного клуба и…



О, ДОНОХЬЮ

ЛАУНЖ-БАР



l Меррион Роу, 5, телефон: 628071.

––––––––––––––––––––––––––––––––

Балетная музыка … Пластинки балета



ПИГГОТТС



Графтон-стрит, 112, ДУБЛИН, телефон: 78261.

––––––––––––––––––––––––––––––––

Дольмен Пресс]
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PROGRAMMA

BARRE EXER GISES in the Russian manner

Music: Drigo, Schubert, Sinding, Alfven Plies Grands Battements Adagio Pointes

RELAXATION EXERCISES Based on breathing exercises and Yoga. Music: Mozart

Cecily Kelly, Muireann ni Dhunlaing, Kathe Herkner,

Geraldine Gallagher, Eistir O Brolchain, Joan Wilson, Gliodna O Riordan, Janet Neesham.

GRASSHOPPER'S DANCE A grotesque sketch Music: Bucalossi

Pauline Hill, Janet Kane, Joan Wilson, Janet Neesham, Glionda O Riordan, Thomas Slevin.

RUSSIAN FOLK DANCE. Traditional

Eistir O Brolchain, Kathe Herkner

I N T E R V A L

HUMORESKE A comic bagatelle. Dvorak

Cecily Kelly, Muireann ni Dhunlaing,

PIZZICATO POLKA Strauss.

Eistir O Brolchain, Glionda O Riordan, Janet Neesham

Muireann ni Dhunlaing, Kathe Herkner, Joan Wilson,

Geraldine Gallagher, Cecily Kelly

LA FILLE AUX CHEVEUX DE LIN. Debussy

(The girl with the Flaxen Hair)

La Fille: Janet Neesham

MINUETTO. Boccherini

Eistir O Brolchain

ROMANZA ANDALUZA. Sarasate

Cecily Kelly, Thomas Slevin



[англ.:

ПРОГРАММА

УПРАЖНЕНИЯ на тренажёре в русской манере

Музыка: Дриго, Шуберт, Синдинг, Альфвен использует большие батлы, пуанты

Адажио УПРАЖНЕНИЯ на РАССЛАБЛЕНИЕ, основанные на дыхательных упражнениях и йоге.

Музыка: Моцарт

Сесили Келли, Мюриэнн Нильсен, Кэти Херкнер,

Джеральдин Галлахер, Эйстир О'Бролчейн, Джоан Уилсон, Гледна О'Риордан, Джанет Нишам.

ТАНЕЦ КУЗНЕЧИКА-гротескный этюд под музыку Букалосси

Полин Хилл, Джанет Кейн, Джоан Уилсон, Джанет Нишам, Глионда О'Риордан, Томас Слевин.

РУССКИЙ НАРОДНЫЙ ТАНЕЦ. Традиционный

Эйстир из Брольхайнда, Кэти Херкнер

И Н Т Е Р В А Л

ЮМОРЕСКА Комическая вещица. Дворжак

Сесили Келли, Мюриэнн Данлинг,

ПИЦЦИКАТО в ПОЛЬКЕ Штрауса.

Эйстир O Бролчейн, Глионда O Риордан, Джанет Нишам

Мюриэнн ни Данлинг, Кэти Херкнер, Джоан Уилсон,

Джеральдин Галлахер, Сесили Келли

ДОЧЬ ШЕВЕ ДЕ ЛИНА. Дебюсси

(«Девушка с льняными волосами»)

Девочка: Джанет Нишам

МЕНУЭТТО. Боккерини

Эйстир O Бролчейн

АНДАЛУЗСКИЙ РОМАНС. Сарасате

Сесили Келли, Томас Слевин
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POLKA Strauss

Janet Neesham, Eistir O Brolchain

WALTZ Waldtuefel

Kathe Herkner, Thomas Slevin.

Muireann ni Dhunlaing, Janet Neesham,

Eistir O Brolchain.

INTERLUDE on the piano Cormac O' Brolchain

CHOPIN

Nocturne: Cecily Kelly, Muireann ni Dhunlaing, Janet Neesham,

Cliodna O' Riordan, Eistir O' Riordan.

Mazurka: Thomas Slevin.

Impromptu: Cliodna O' Riordan, Eistir O' Brolchain, Janet Neesham.

CARNAVAL Schumann

The composer introduces the creatures of his imagination

Chiarina. A dream of perfect love: Thoma Slavin

Valse Noble. A romantic waltz. Muireann ni Dhunlaing

Valse Allemande. Another aspect of the waltz.

Cecily Kelly.

Coquette. The flirtatious side of romance: Janet Neesham Replique. A whispered note, a comment.

Pauline Hill Chopin. Visualisation of Chopin's style and character in dance form:

Eistir O' Brolchain Pierrot. A tragic personage, a pure soulin a broken body. Kathe Herkner

Dancing & Choreography by Mme Valentina Dutco.

Production by Cecil Ffrench Salkeld.

Musical reproduction by Gene Martin, with the cooperation of Standard Telephone & Cables Ltd.

Resident Stage Manager. John Quinn.

Barres by Scafco. Costumes made by Chris Keeley.



[англ.:

ПОЛЬКА Штрауса

Джанет Нискем, Эстер О Бролчейн

ВАЛЬС Вальдтейфель

Кэти Херкнер, Томас Слевин.

Миран ни Джун Лэнг, Джанет Нидхэм,

Эстер О Бролчейн.

ИНТЕРЛЮДИЯ на фортепиано Кормака О'Бролчейн

ШОПЕН

Ноктюрн: Сесили Келли, Мюриэнн ни Джун Лэнг, Джанет Нидхэм,

Клиодна О'Риордан, редактор О'Риордан.

Мазурка: Томас Слевин.

Экспромт: Клиодна О'Риордан, редактор О'Бролчейн, Джанет Нишам.

КАРНАВАЛ Шумана

Композитор представляет созданий своего воображения

Кьярина. Мечта об идеальной любви: Томас Лавин

Вальс Нобл. Романтический вальс. Муиранн ни Джун Лэнг

Вальс Аллеманды. Ещё один аспект вальса

Сесили Келли.

Кокетка. Кокетливая сторона романтики. Реплика Джанет Нишам.

Произнесённое шёпотом замечание, комментарий.Полин Хилл Шопен.

Визуализация стиля и характера Шопена в танцевальной форме:

Пьеро Эстир О'Бролчейн. Трагический персонаж, чистая душа в сломленном теле.

Кэти Херкнер

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Танцы и хореография мадам Валентины Дутко.

Постановка Сесила Френча Салкельда.

Музыкальное сопровождение Джина Мартина в сотрудничестве со Standard Telephone & Cables Ltd.

Постоянный режиссёр-постановщик. Джон Куинн.

Запрещено Scafco. Костюмы, сшитые Крисом Кили.
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29.III.[19]55



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Прилагаю №№ 6, 7, 8. Сотрудники надеются быть вскоре более продуктивными и регулярными. У них всё ещё трудно, но уже лучше.

Родная, если Вы укажете сроки, то я полагаю, это сделает работу более напряжённой. Нужно ли спешить?

Мой юный (и ставший мне близким, милым любимым) друг
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мечтает тоже внести свою лепту в нашу работу. Быть может, смогу и ему что-либо поручить.

Родная, очень о Вас тоскую. Надеюсь, здоровы Вы и не слишком устаёте.

У меня жизнь наполнена любимой работой и переполнена нежностью и самыми сильными и чистыми чувствами к тем, кто меня так любит.

Нежно целую, люблю Вас, думаю всегда о Вас, родная.

В.
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12-го мая, 1955



Родная, любимая Е[лена] И[вановна].

Жду, жду и не дождусь вестей. Слов нет, как я тревожась о Вас и как люблю, и как переполнена Вами. Было мне во сне легко и радостно с Вами. Тепло и любовно Вы мне пояснили что-то важное и родное. Когда с тоской обращаюсь к Любимому, мне говорится одно и то же: «Люби Мастера». «Люби, работай, забудь тревогу». «Матерь заботится». «Забудь рабство у кармы».

Родная, не могу много Вам писать, ибо не знаю, что с Вами, боюсь потревожить. Хочу только сказать, что люблю, люблю Вас.



[Лист №2 отсутствует]
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3.



в Ирландии близится к концу. Пока не выяснено, куда именно нас пошлют. Муж и Миша едут в Америку, в отпуск, и оттуда дадут мне знать что и как. Я остаюсь на лето здесь и попробую сделать максимум продвижения в работе над моими балетными птенцами. В начале июля у нас предстоит большой показательный вечер. Я пока даже боюсь говорить моим милым юным артистам о предстоящей разлуке. Трудно в коротких словах рассказать, как сильно и тесно я с ними сработалась, сжилась, слюбилась… Пути кармы неисповедимы и, быть может, мне будет дана возможность до конца довести блестяще начатое дело – не здесь, так в ином месте.
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Вся маленькая труппа готова в огонь и в воду за мной, а Том и Эста – явные мои кармические, близкие спутники и любимые, родные сотрудники. Пока больше не буду утруждать Вас моими новостями.

Господь с Вами, будьте покойны, радостны.

Я люблю, люблю Вас.

В.



Черкните, родная, хоть несколько слов. Очень тоскую.
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5-го июня 1955



Родная моя, любимая Елена Ивановна, –

Я так была счастлива получить долгожданную весточку. Живите, живите как можно дольше на душной для Вас Земле! Вы нужны не только всем, кто Вас любит и чтит, но и тем, кто Вас не знает и долго не сможет воспринять. Радостно мне, что так понятны и близки мне слова Владыки, что без Вас «многое разрушится и отложится, быть может, на столетие». Потому, сердцем молю – соизмеряйте свои силы и заботьтесь о себе. Знаю, что Вам это не свойственно, но для всех, кому так много даёте – берегите себя… Я так люблю и так с Вами, родная, каждую минуту моей жизни…

Всё ещё жду от Роберта № 3 и последующие Письма, которые он задержал. Не потому, что работа трудна, но из-за многих осложнений в их жизни в данный момент они так неаккуратны. Ещё некоторое время потерплю, но если будет так продолжаться, придётся искать других сотрудников. Самый родной и близкий мне человек – Том, мой партнёр по танцам и ученик. Его мечта – сотрудничать со мной. К сожалению, его английский язык не так хорош, как язык Роберта – Том в детстве говорил только
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на ирландском диалекте. Но устремление его сильно, молодо, прекрасно. Он просит, чтобы я Вам переслала письмо. Также прилагаю маленькую «русскую» сказку, сочинённую моей девочкой Эста. Трогательно, что девочка без натяжки и самоучкой изучает русский язык – одно из проявлений её нежности ко мне. Том тоже любит «говорить» со мной по-русски. Но лучше всего говорит он мне без всяких слов, душу мою он чует удивительно и предан мне крепко, иной раз даже не верится, что бывает такая чистая страсть, очень уж редка Любовь на нашей планете. С грустью и нежностью принимаю сконцентрированную его любовь. В одном из своих стихотворений он красиво описывает «Прекрасное Сердце»:

… «There is a tale that gods have told

That once there was a heart of gold

A heart that was their greatest Treasure

A beauteous heart beyond all measure»…

[англ.:.. «Есть история, рассказанная богами,

О том, что когда-то существовало золотое сердце.

Сердце, которое было их величайшим сокровищем,

Сердце безмерно прекрасное»…]

– И у прелестного юноши именно это Прекрасное Сердце.

––––––––



Есть у меня ещё близкая маленькая душа. Хрупкая, нежная
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8-летняя Pauline, с огромными печальными тёмными глазами и копной светлых волос. Руки у девочки редко выразительны и красивы. Я ей поставила танец, который невозможно смотреть без волнения – «Молитва Ребёнка». Девочка так понимает, когда я ей говорю: «Ну, проси у Бога, смотри Ему прямо в глаза и говори, говори, с Ним». И ребёнок серьёзно и пламенно, со слезами на глазах, в движениях и мимике рассказывает Богу свою душу. По окончании репетиции она однажды мне сказала: «It is not that I dance this, I… love it». [англ.: «Дело не в том, что я это танцую, я... люблю это».] Я «жалостно» люблю ребёнка, совсем по-другому, чем Эстер.

Готовимся к нашему балетному вечеру, в котором я выступлю тоже. Том сделался артистом, и наши pas de deux [франц.: па-де-де[footnoteRef:121]] – тоже удивительные воспоминания красивого прошлого. В такой короткий срок как один год – физически невозможно усвоить все тонкие нюансы, которые он постиг без всякого труда, только вспоминая – это ясно почти до парадокса. Как только он работает без меня, «he is just a mere Tommy». [англ.: «он просто обычный Томми».] [121:  Па-де-де (франц. pas de deux – «танец для двоих») – классический дуэт в балете, исполняемый танцовщиком и танцовщицей. Это одна из самых эффектных и эмоциональных частей балетного спектакля, демонстрирующая виртуозную технику, гармонию и взаимодействие партнёров.] 
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Родная, ну а дома у меня очень неладно. Миша совсем расстроил свою нервную систему, сделался невозможным, подчас почти опасным. Мне пришлось перебраться во флигелёк нашей прислуги, так как он буквально преследует меня, уничтожает мои вещи, грозит словом, совсем несчастный ребёнок потерял контроль над собой. Большое горе. «Ты мне совсем не нужна, если ты не исполняешь всех моих приказаний». А «приказания» становятся всё нелепее и чудовищнее». «Выгони прислугу, а то … я разорву все твои книги и выброшу» итд. итд. Через месяц он уезжает в Америку, о которой всегда мечтал. Уезжает с мужем и очень охотно. Что дальше будет – не знаю. Мой муж оставляет меня здесь на несколько месяцев, но потом, вероятно, придётся ехать к нему на новый наш пост. Хотя по-настоящему мне бы было здесь оставаться и работать, и творить для тех, кто может меня воспринять… Но карму нельзя насиловать, и если само всё не устроится, я должна буду отсюда уехать. Том категорически заявил, что будет следовать за мной, куда бы я ни поехала… Родная, спасибо за все святые слова, переданные от В[лады]ки. Несу как светильник. Люблю Вас, родная, превыше всего и всех.

Сердцем Ваша В.
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12 -го августа 1955



Родная моя Е[лена] И[вановна].

Расскажу вкратце о моём окружении. Месяц тому назад мой муж и Миша уехали в Америку. Не буду рассказывать о Мише, ибо это так странно и так больно, что лучше не говорить о боли, впрочем, должна сказать, что было больно, а сейчас не болит. Удивительно, неисповедимы пути Господни.

Родная, знакомо ли Вам чувство относительности времени. То есть знакомо ли, близко ли в том смысле, как я
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это чувствую. А я это теперь особенно чувствую. Вот точно бы я в этом воплощении прожила несколько жизней. И 16 лет с Мишей – одна из моих жизней, которая окончилась. И окончилась совсем неожиданно и не так, как можно было ожидать. Удивительно, собственно, не это, я полагаю, часто в жизни людей бывают целые периоды, которые имеют своё начало, развитие и конец, – удивительно, что моя душа остаётся спокойным наблюдателем моих жизней. И сейчас – новая жизнь, а я всё прежняя,
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радуюсь радостному, больно болею нерадостным, но быстро оправляюсь от боли и живу дальше; и живу не уставая, и потому сохраняю странную молодость, которая помимо моей воли во мне, и этому дивлюсь, родная…

Ликвидировала я нашу виллу – процесс утомительный, прозаический и весьма нудный. Отправила мою невероятную домоправительницу в Вену. И переехала в маленькую квартирку. Никогда ещё
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не была так свободна и покойна. Окно моё выходит в чудесный сад, (весь Дублин – сад), и я работаю над Письмами, сидя подле окна и наслаждаясь, пожалуй, первый раз в жизни, чувством покоя. Не нужно вскакивать и что-то кому-то подавать, убирать, устраивать, отвечать, улыбаться, напряжённо регулировать чужие комплексы и т.д. и т.д. и т.д, – что мне в домашнем быту постоянно приходится делать.

Вторую половину дня провожу в студии. Работаю с тем же увлечением, и много новых
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заданий, о которых напишу, когда получу от Вас письмо и почувствую, что смею Вам писать подробно.

Мой балетный вечер прошёл с огромным успехом. Я танцевала в «Карнавале» Киарину и знаю, что создала новый образ в Балете. Том на редкость хорошо оттенил мою игру и танцы, что я сделала из этого юноши – ни в сказке сказать, ни пером описать! Тоже странная, невероятная страница в моей жизни. Много, много радости принёс мне этот человек.

В балетной работе параллельно с успехом
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и творческой радостью, конечно, идут интриги. Увы, это, видимо, обычное явление, и тёмные потирают руки, злорадствуя. На этот раз «сорвался» наш директор. Я, помнится, писала Вам о его дружбе и телефонной со мной корреспонденции. Сейчас другое. Он не может простить мне, что его деятельность номинальная, и что друзья настояли на том, чтобы меня назвали балетным директором, а его поставили в административное отделение! Скучно и грустно, и много мне
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пришлось потратить психической энергии на починку дыр. Удивительно, что как скоро деятельность принимает широкий характер – появляется честолюбие, соревнование, и пр[очие] перлы самости. Оставаться равнодушной тоже нельзя, ибо получается хаос, нужна железная рука в каждом деле.

Родная, высланы Вам № 3 (воздушной почтой) и №№ 11 & 12 медленной почтой. Посылаю
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также пароходной почтой некоторые снимки.

Муж получил перевод в Торонто, в Канаде. Я негоциирую[footnoteRef:122] c ним и прошу, чтобы он разрешил остаться мне здесь ещё один год по крайней мере. Он, впрочем, вряд ли на это согласится. Напишу, когда всё выяснится. [122:  Негоциация (от франц. négociation и лат. negotiatio) – устаревший термин, означает переговоры, торговую сделку или дипломатическое соглашение.] 


Нежно целую Вас, родная, и жду вестей.

В.



Номер pdf-страницы: 425 – 426

--------------------------



[Страницы двух писем от Роберта [Хорнимана?] к Валентине Дутко, англ. яз., дата отсутствует.]
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Борис Николаевич Абрамов (1897-1972) − харбинский сотрудник и последователь Рерихов, автор дневниковых записей, опубликованных (с 1993 года) в серии книг под названием «Грани Агни Йоги». В 1959 г. вернулся с женой на родину в СССР. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Абрамов,_Борис_Николаевич

2-ое июня 1936 г.*



"Я положил основание А.Й. на четыре конца, как цветочный пестик.

Я утвердил А.Й. столбsами ступней Моих и в руки принял камня огонь.

Я дал..."**



Елена Ивановна, родная, представилась возможность и спешу ответить, с радостью получили Вашу весточку и "Беспредельность", и шлю Вам свой сердечный теплый привет и спасибо. Когда говорю спасибо, не словами хочу выразить, а применением Уч[ения] во всех путях своих. Нина*** ещё зимой видела сон на 15-ое мая, вот и сбылось всё, ибо в ответе для нас столько радости вдохновляющей, зова и ответов, что, если хотите, для нас, для меня, это целое духовное событие. 14 мая была ужасная пыльная буря, возвращаюсь домой, встречаю во дворе Нинку. Сияет. "Идем, − говорит, − у меня для тебя есть что-то очень, очень хорошее". Ну сели. Начала читать и плачет. Я сначала слушал как подобает сильной половине, но при словах "Напиши им"*4 я понял Нинку. Есть ощущения непередаваемые, несказуемые. И чем больше слушал, тем ярче душа восхищалась к самому заветному, дорогому и священному. Вот не ставил никаких вопросов, а на них на все, на самые неотложные получил ответ, и такой нужный, и важный, и всё разрешивший, и нужный именно теперь на пути. И всего два слова Вл[адыки]: "Напиши им". Спасибо, родная. Два слова − и радость, восторг, что не забыли, что знают, понимают, любят и посылают самое нужное. Конечно, потом дойдет до сознания значение всего написанного, но как хорошо и какая радость! И впитывать в сознание каждое слово. А главное помнят, а главное близки и сердце не обмануло о найденном сокровище, доме и Матери. И вот так и слушал, и не могу передать перечувствованного. Но сердце тотчас же передало благодарность порывом своим устремления. И вечером, когда был один и снова читал [Ваше письмо], смотрел на Изоб[ражение] Вл[адыки] и думал: "Вот Ты, зная всю душу, видя весь свиток, не отринул; и Руку Твою ощущаю, и заботу, и любовь, а главное, не отринул. Так вот за то, что Ты взял и вел каким был и есть, что не отринул малость мою, всё отдаю Тебе, Вл[адыка]; все моё — Твоё, и в жизни, и смерти, и духе, и мире, и теперь, и вовеки". Тут уже я не стыдился, и радовалась душа особой радостью, и было Изоб[ражение] Вл[адыки] мокро от слез. Вам ведь можно сказать даже и это, единственной из всех живущих. А Он и так знает, да и Вы тоже знаете. И не для Вас, а для себя пишу. Как радостно сознавать, что есть свое гнездышко в сердце Матери, а ведь Её сердце едино с сердцем Вл[адыки]. Вот и стараюсь украсить всем, что есть лучшего − это маленькое гнездышко в Великом всех вмещающем Сердце во имя пути предстоящего.

Однажды во сне, когда Викинг*5 был здесь, напротив я видел во сне Самого Вл[адыку]. Он как бы благославлял меня, и я склонился к Его стопам, и Руку Его чувствовал, и душа знала, что Это, и вся трепетала слезами восторга и радости, могучей, зажигающей. Я говорил Викингу об этом. И вот как-то на Рождестве, смотря на Из[ображение] Вл[адыки], я вдруг почувствовал Его близость, и душа пережила совершенно тождественное чувство радости и счастья. Почему же слезы, но тоже счастливые, радостные и трепетные. Впрочем я знаю, почему и в Уч[ении] есть ответ. И не стыдно, что Он видит. Я знал, что Он близко. Ведь вот говорю Вам о слезах, чего бы никому не сказал, даже Викингу. Елена Ивановна, близкая, любимая и родная, вот Вы нас любите и тянется к Вам всё сердце. А за любовь и ласку благодарю не словами, а огнем сердца, который светит, и греет близких Вам — всех. Вот как раз в тот же день вечером пришли молодые (родств.) на огонек; погрелись и ушли, ушли такие радостные, довольные, счастливые и горящие. Или через два дня сижу рядом с Альфой и молчу. Через пять минут он говорит: "Знаете что? У меня на душе ощущение большого, радостного торжественного праздника, да, да, вот именно пришло сейчас. Как хорошо". Я то знал, что чаша переполненная и его насытила. Вот Вам частичка моей благодарности. А благодарить я только ещё начал. В ту ночь, когда получил весточку, одна из погревшихся, Наташа, Вы её знаете теперь, видела сон, сон замечательный; видела много людей в разных одеждах, восточных халатах, у некоторых верх шапки алого цвета. Вдруг появляется Некто, высокого, очень высокого роста с черной бородой и поразительными глазами. И говорит, что это начало, и ещё что-то возвышенное и прекрасное. Я будто бы, и все родные, сижу около, сияющий и довольный, и говорю ей: "Ну вот, наконец, и дождались". А потом Он ушел и за длинным столом были даны плоды и овощи. Они столько видят необыкновенного, видят Его, слышат слова, указания. Все записывают.

Потому назвал Викингом, что в этом слове для меня звучит мощь, сила, несломимое мужество и бесстрашие и устремленность. Грозное море жизни и твердая рука. Три князя варяжские на Руси правили: Синеус, Трувор и третий брат. Это из древней Руси. Люблю Историю, много в ней.

После Ваших слов Л.Р. приобрели для меня особое значение. Нашел там много вдохновения и нужного и по времени.

Прочел II и III часть "Мира О[гненного]", первую успел три раза, вторую тоже три, а третью лишь один, получил на неделю. Читаю и думаю: вот, ведь говориться то, что является выражением моих сокровеннейших чаяний, мыслей и устремлений. Всё мое, всё звучит и зовет на Подвиг, теперь уже близкий. И то, что глубина неисчерпаемая, не огорчает, а наоборот радует возможностью бесконечного изучения и подъема. Священные Заветы углублены и расширены в созвучии с наступающим Аквариусом. И ничего кроме и не читаю. Семикнижие — всё.

Как-то созналась мне Нинка: "Знаешь что, не знаю, можно ли тебе говорить об этом, но иногда я делаю так — возьму своё сердце в руки и передаю его Вл[адыке], и говорю: "Возьми его, Вл[адыка]". Говорит, а в глазах влага. Я уже не смотрел, чтобы не смущать, и рад был, что у неё дошло.

Могу ли я, пользуясь старым опытом, стремиться к выделению тонкого т[ела] и устремляться к Вам? Усиленное думание о выходе и реализация сознания во всех частях тела помогают мне очень. Но можно ли, и, вообще, желателен ли выход и позаботятся ли? Раньше я выходил спокойно, не думая о том, что ожидает в тонком мире. Раз 30 это было, и тихо, и спокойно просыпался при первом желании воли. Конечно, во сне, т.е. сон переходил в то же состояние, и в этот момент по желанию воли и выделялся, и возвращался при малейшем усилии воли.

Май месяц был таким полным и ярким в моей внутренней духовной жизни, что у меня чувство полного удовлетворения, но отнюдь не покой отдыхающего, а наоборот. Да и вся семья наша, помоложе которые, богатую жатву собрали. Особенно сны и видения.



Огорчила нас Ваша болезнь, но потом поняли, что говорилось о болях Священных и тяжести Гигантов.

Письмо Ваше храним с Нинкой как святыню, и в трудную минуту как источник помощи и силы. Она, не зная, прочла его Е[вгении] Н[иколаевне]*6, а потом уже пришлось и М[арии] Н[иколаевне]*7, ведь они к нам близки очень. А потом я всё мучался, не расплескал ли из Чаши, можно ли было? Сам бы вряд ли всё прочел. Но теперь прошу Вас, если нужно будет, и опять порадуете весточкой чудной, разделите на две части, одну никому — только личное, а другую самым близким или вообще. Боишься не расплескать. В жизни сокровища духа беречь приходится. Редки они. Вот и дрожишь, как над самым дорогим и священным. Да Вы поймете.



И так занят мыслью, как достичь того полностью, без колебаний. Чтобы Ж[ивая] Этика стала частью существа; всё бы его наполнила. Уже понял, что не в словах, умилении и восторге, нет, а в преломлении каждого дня и всей жизни — служение Высшему. И тогда Ж[ивая] Этика становится частью всей сущности нашей, тогда понято Уч[ение]. Вот и дошел.



И то, что лично, мне напишете, при себе и Нинке оставлю, но то, что сердце получит, будет выражено благодарностью, как я ее понимаю. И никто не будет забыт.



И так шлю Вам свой горячий, сердечный привет и любовь.

Ваш Б[орис].



Прихожу сейчас из Нового сада, Нинка сидит на кровати, перечитывает Ваши письма и смотрит на Вашу карточку, и лицо у Нинки такое хорошее, хорошее.

Привет Вам от неё большой и теплый.



Примечание редактора

* Ниже даты написано карандашом: "Сперва сами прочтите".

** Цитата из послесловия к книге "Агни Йога".

*** Нина Ивановна Абрамова (1907-1994) − жена Б.Н. Абрамова. См. Письма Н.И. Абрамовой (Китай) к Е.И. Рерих.

*4 Н.Абрамова читала письмо Е.И.Рерих от 14 апреля 1936 г. со словами: "Несомненно, что нечто большое связывает меня с Вами, ибо иначе не укрепилось бы это памятование. Да и Сам Владыка Сказал: «Напиши им». Вот и пишу..." 

*5 Викингом Б.Н.Абрамов называл Н.К.Рериха, который в 1934 г. посещал Харбин вместо со своим сыном, Ю.Н. Рерихом.

*6 Евгения Николаевна Туркина − теософ, жила в Харбине, Тяньцзине, затем эмигрировала в Бразилию. См. шесть писем Е.Н.Туркиной к Е.И.Рерих.

*7 Мария Николаевна Варфоломеева − участник Рериховского Движения в Харбине, Тяньцзине. См. шесть писем М.Н.Варфоломеевой к Е.И.Рерих.

20 декабря 1940 г.



Пользуюсь случаем, чтобы послать вам, родные, наш далекий привет и сказать, что чем дальше идет время, тем глубже и прочнее укрепление в нашей душе всё связанное с Вл[адыкой]. Вот, справили годовщину, потом вспомнили дорогого Именинника, и как близко он чувствовался, и как странно, и сокровенно звучали струны сердца. Крепко сидит у меня дума об отъезде, но уже не отвлеченно и туманно, а вполне конкретно. Написал и пишу об этом Викингу детально, и если он одобрит, то можно будет и тронуться в путь. Сегодня после вчерашних именин родные и близкие чувствуются так ярко, что хочется написать и поделиться этой радостью далекого общения, и поблагодарить, что не забывают и крепко держат на сердце. Конечно, ожидание изнурительно, но минуты подъема дают такую бодрость и уверенность, что и дальнее становится близким. По-прежнему думаю и читаю, и стараюсь быть лучше, а это порой и трудновато. Знаете уже, что семья наша сильно убавилась, но это к лучшему. Дядя Володя* чувствует себя хорошо, в смысле здоровья, но имеет много неприятностей от людей, с которыми приходится работать. Такова уж видно его планида. Рих[ард] Як[овлевич]**, конечно, не пишет, кроме того, что своё дело ему пришлось закрыть, во всяком случае частично. А как остальное − не знаю. Шлем Вам пожелание всего лучшего.



Навсегда Ваш Борис.

Спасибо, что не забываете.



Примечание редактора

* Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — родной брат Н.К. Рериха. См. Письма В.К. Рериха (Китай) к Е.И. Рерих.

** Рихард Яковлевич Рудзитис (1898-1960) — председатель Латвийского общества им. Н.К. Рериха с 10.5.1936 до 1940 г. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets. ... ZITIS.html



14 февраля 1950 г.



Дорогая Елена Ивановна!

10 лет не писал Вам и вот, наконец, пишу и надеюсь, что письмо дойдет. Позавчера, в воскресенье, пришел к нам дядя Володя и принес Ваше, т.е. Ю.Н. письмо от 13-го января. Мы так были рады иметь от Вас весточку, что мы даже расцеловались с дядей Володей. Случайно к нам в этот час зашла Е[катерина] П[етровна]* и наша радость удвоилась. Ведь мы ничего, ничего о вас не знали. Думали, что Вы уехали, куда хотели, и ждали от Вас письма из квартиры Бориса Конст[антиновича]. Нина Ивановна (она все хворает), услышав о письме, слезла с кровати и села с нами за стол послушать дорогие строчки; и сидели мы все четверо с дядей Володей за тем самым круглым столом, за которым четырнадцать лет тому назад в том же доме сидели Н.К. и Ю.Н. Не забываем мы вас, наши единственные и любимые, каждый день вас вспоминаем, говорим о вас и мечтаем о, быть может, несбыточной встрече. Год тому назад мы узнали о постигшей Вас тяжкой утрате и мне было так жаль, что в эти тяжкие для Вас дни не смог я быть около Вас, чтобы поддержать Вас и взять на себя хотя бы часть непосильного бремени Вашего великого горя и облегчить Вашу муку. Елена Ивановна, родная и любимая! Я готов на всё, чтобы быть около Вас. Мыл бы Вам полы, ухаживал бы за Вами как нянька (болезнь Нины Ивановны меня многому научила)** и сделал бы многое, чтобы облегчить тягость невозвратимой утраты, всю глубину которой я только теперь начинаю вполне осознавать. Осиротели мы, родная, ибо "никогда уже больше не будет такого певца С[вященных] Гор".*** Но у нас остались Вы и вместо отца — Ю.Н., так и запомните. Дядя Володя хворал и очень серьезно. Вы это знаете, у него был паралич частичный. Он поправился, сейчас служит, сыт, одет, обут. Службой его не отягощают. Аппетит хороший, спит хорошо, но... стал забывчив, особенно на имена и слова, легко возбуждается, за последние две-три недели малость похудел. Доктор Б[орис] Н[иколаевич]* боится постепенного падения жизненности и угасания. Буду писать Вам о нем подробно, если хотите. Его хозяйка, Людмила Антоновна, сейчас старушка лет 65, тоже хворая, но за ним ухаживает как за родным сыном. Готовит ему, смотрит за ним, даже шубу позаботилась, чтобы была сшита. Ворчит на него порой, но от сердца, любя. Доктор Б.Н. много ему помог. Я тоже навещал и подлечивал его немного. Он у нас бывает. А у меня одна осталась надежда, Вас увидеть, родная, и сына Вашего. Хороший ли, плохой ли, успешный я или нет, а дороже, ближе и роднее Вас у меня нет никого. Думаете ли Вы о нас, как раньше? Не забыли ли? И можно ли надеятся, что увидим Вас? Думал ведь, что Вы уехали. Думаете ли ехать, и когда? Что вообще хотите делать? Привет Св[ятославу] Николаевичу и жене его.*5

Уже так мы по вас стосковались, родные вы наши, что словами и не выразить. Да! Вы понимаете. Тяжко и дико было услышать о том, что нашего Любимого уже нет на земле, что мы его уже не увидим. Вам уж сознаюсь, что я, уже старый человек, плакал как ребенок (хорошо хоть никто не видел), а Нина Ивановна просто слегла. Но не будем на этом останавливаться. И Вам, и мне тяжко.

Нина Ивановна хворает вот уже 8 лет. После операции удаления кисты остались спайки. Из квартиры не выходит, измучилась окончательно и порой впадает в отчаяние, просит спросить Вас, может быть ей надо попить какой травки или еще применить какое-либо лекарство или еще что-нибудь. Очень больно смотреть на неё и жалко. Ведь легкого кофейника поднять не может. Худая, бледная, шея как спичка. А помочь ничем не могу. Доктора и равнодушны, и бессильны. Может Вл[адыка] что скажет? Ведь бывают дни − ей легко, она не мучается. Печень, по-видимому, уже не в порядке. У нас тяжелая полоса − вывихнул руку, и мы вдвоем остались с одной рукой.

Но, спасибо Вл[адыке], работаю, сыт, одет, обут и в тепле, но в личной жизни совсем туговато. Учусь по-прежнему, по-прежнему люблю Учение и учить. Буду писать теперь часто. Напишите, родная, словечко. Так истосковались и любим. Не забывайте нас.

Дорогой Юрий Николаевич! Привет Вам сердечный. Теперь Вы для нас вместо папы, не забывайте, пишите нам как живете, что думаете делать, когда встретимся. Нина Ивановна Вам шлет свой привет, она Вас любит и часто, и хорошо вспоминает. Мария Николаевна [Варфоломеева] нас не забывает и Евгения Николаевна [Туркина] тоже. О Маргосе уже несколько лет ничего не знаю. Александра Александровна говорила нам, что в прошлом году она несколько раз беседовала и подолгу с Н.К., и когда мы в этом усомнились, она страшно обиделась... Вы, наверное очень этому удивитесь?!

И к Вам, и к Вл. моё отношение осталось таким же. Много бы еще хотелось сказать, но письмо будет слишком длинным. Словом, любим, помним неизгладимо, и никогда не забудем.

Был сегодня (16-го) у дяди Володи, его не застал дома. Людмила Антоновна мне сказала, что за последнее время он заметно похудел, что и я тоже заметил, совсем стал забывчив. Не может считать и, вообще, как сказал доктор Борис Николаевич [Чистяков]: "Он уже не работник". Людм[ила] Антоновна его балует, сшила ему новую рубашку, делает блины, лепешки, ну, словом, смотрит как родной человек. Но квартирка без удобств, и ему, конечно, это тяжело, особенно когда недомогает. На службе его оставили (хороший управляющий у них), но если бы, не дай бог, уволили, конечно было бы трудно. Но друзья позаботятся. От Нины Ивановны Вам и сыновьям большой привет. Пишите, родная, не забывайте.

По-прежнему всегда и навечно Ваш Борис.



Примечание редактора

* Екатерина Петровна Инге, урожд. Раменская (1887-1972) − учительница (русский и английский языки), переводчица, жившая до 1953 г. в Харбине, а затем иммигрировавшая в Германию. См.Письма Е.П. Инге (Харбин, ФРГ) к Е.И. Рерих.

** На боковом поле страницы написано: "Спасибо, что тогда помогли Нине Ивановне в болезни после операции".

[Вложенный листок бумаги с китайскими иероглифами. На обратной стороне листка написано:] "Это по-китайски мой адрес: B.N.Abramoff Sadovaya str. 18 / Harbin. Sadovaya 18/16 (старый номер дома)".

阿布喇莫夫

收

花園放六号

哈尔濱市南崗區



*** Цитата из некролога Е.И.Рерих на смерть Н.К.Рериха.

*4 Чистяков Борис Николаевич - лечащий врач брата Н.К.Рериха, В.К.Рериха, проживавшего в Харбине. См. Письма Б.Н. Чистякова к Е.И. Рерих.

*5 На боковом поле страницы написано: "Мой адрес: B.N. Abramoff, Harbin, Manchuria, China, Sadovaya str. 18. Поздравляем с Днем 24 марта".



14 февраля 1950.



Дорогая Елена Ивановна.

Т.к. боюсь, что первое письмо может не дойти, посылаю Вам второе, такого же содержания, как и первое:

10 лет не писал Вам и вот, наконец, пишу и надеюсь, что письмо дойдет. Позавчера, в воскресенье, пришел к нам дядя Володя и принес Ваше, т.е. Ю.Н. письмо от 13-го января. Мы были так рады иметь от Вас весточку, что мы даже расцеловались с дядей Володей. Случайно к нам в этот же час зашла Екатерина Петровна [Инге] и наша радость удвоилась. Ведь мы ничего, ничего о Вас не знали. Думали что Вы уехали, куда хотели, и ждали от Вас письма из квартиры Бориса Конст[антиновича]. Нина Ивановна (она всё хворает), услышав о письме, слезла с кровати и села с нами за стол послушать дорогие строчки; и сидели мы все четверо с дядей Володей за тем самым круглым столом, за которым четырнадцать лет тому назад в том же доме сидел Н.К. и Ю.Н. Не забываем мы Вас, наши единственные и любимые, каждый день Вас вспоминаем, говорим о Вас и мечтаем о быть может несбыточной встрече. Год тому назад мы узнали о постигшей Вас тяжкой утрате, и мне было так жаль, что в эти тяжкие для Вас дни не смог я быть около Вас, чтобы поддержать Вас и взять на себя хотя бы часть непосильного бремени Вашего великого горя и облегчить Вашу муку. Елена Ивановна, родная и любимая! Я готов на всё, чтобы быть около Вас. Мыл бы Вам полы, ухаживал бы за Вами как нянька (болезнь Нины Ив[ановны] меня многому научила) и сделал бы многое, чтобы облегчить тягость невозвратимой утраты, всю глубину которой я только теперь начинаю вполне осознавать. Осиротели мы, родная, ибо "никогда уже больше не будет такого певца С[вященных] Гор". Но у нас остались Вы, и вместо отца — Ю.Н., так и запомните. Дядя Володя хворал и очень серьезно. Вы это знаете. У него был частичный паралич. Он поправился, сейчас служит, сыт, одет, обут. Службой его не отягощают. Аппетит хороший, спит хорошо, но... стал забывчив, особенно на имена и слова, легко возбуждается, за последние две, три недели малость похудел. Доктор Борис Николаевич [Чистяков] боится постепенного падения жизненности и угасания. Буду писать Вам о нем подробно, если хотите. Его хозяйка, Людмила Антоновна, бойкая старушка лет 65, тоже хворая, но за ним ухаживает, как за родным сыном. Готовит ему, смотрит за ним, даже шубу позаботилась, чтобы была сшита. Ворчит на него порой, но от сердца, любя. Доктор Борис Николаевич [Чистяков] много ему помог, я тоже навещал и подлечивал его немного. Он у нас бывает. А у меня одна осталась надежда, Вас увидеть, родная, и сына Вашего. Хороший ли, плохой ли, успешный я или нет, а дороже, ближе и роднее Вас у меня нет никого. Думаете ли Вы о нас, как раньше? Не забыли ли? И можно ли надеятся, что увидим Вас? Думал ведь, что Вы уехали. Думаете ли ехать и когда? Что вообще хотите делать? Привет от нас Св[ятославу] Ник[олаевичу] и его жене.

Уже так мы по вас стосковались, родные вы наши, что словами и не выразить. Да Вы понимаете; тяжко и дико было услышать о том, что нашего Любимого уже нет на земле, что мы его уже не увидим. Вам уже сознаюсь, что я, уже старый человек, плакал как ребенок (хорошо хоть никто не видел), а Нина Ивановна просто слегла. Но, не будем на этом останавливаться. И Вам и мне тяжело.

Нина Ивановна хворает вот уже 8 лет. После операции удаления кисты остались спайки. Из квартиры не выходит, измучилась окончательно и порой впадает в отчаяние. Просит спросить Вас, может быть ей надо попить, какой травки, или ещё применить какое-либо лекарство или ещё что-нибудь. Очень больно смотреть на неё и жалко. Ведь легкого кофейника поднять не может. Худая, бледная, шея как спичка. А помочь ничем не могу. Доктора и равнодушны, и бессильны. Может Вл[адыка] что скажет? Ведь бывают дни − ей легко, она не мучается. Печень, по-видимому, уже не в порядке. У нас тяжелая полоса − вывихнул руку, и мы вдвоем остались с одной рукой.

Но, спасибо Вл[адыке], служу, работаю, сыт, одет, обут и в тепле, но в личной жизни совсем туговато. Учусь по-прежнему, по-прежнему люблю Учение и учить. Буду писать теперь часто. Напишите, родная, словечко. Так истосковались и любим. Не забывайте нас.

Дорогой Юрий Николаевич! Привет Вам сердечный. Теперь Вы для нас вместо папы, не забывайте, пишите нам, как живете, что думаете делать, когда встретимся. Нина Ив[ановна] Вам шлет свой привет, она Вас любит и часто, и хорошо вспоминает. Мария Ник[олаевна] нас не забывает и Е.Н. тоже. О Маргосе уже несколько лет ничего не знаю. Александра Александровна говорила нам, что в прошлом году она несколько раз беседовала и подолгу с Н.К., и когда мы в этом усомнились, она страшно обиделась... Вы наверное, очень этому удивитесь?!

И к Вам и к Вл[адыке] отношение осталось таким же. Многое бы еще хотелось сказать, но письмо будет слишком длинным. Словом, любим, помним неизгладимо и никогда не забудем.

Был сегодня (16-го) у дяди Володи, его не застал дома. Людмила Антоновна мне сказала, что за последнее время он заметно похудел, что и я тоже заметил; совсем стал забывчив, не может считать и вообще, как сказал доктор Борис Николаевич [Чистяков], "он уже не работник". Людмила Антоновна его балует, сшила ему новую рубашку, делает блины, лепешки, ну, словом, смотрит как родной человек. Но квартирка без удобств, конечно, это тяжело, особенно когда он недомогает. На службе его оставили (хороший у них управляющий), но если бы не дай бог уволили, было бы трудно. Но друзья позаботятся. От Нины Ивановны и Вам, и сыновьям большой привет. Пишите, родная, не забывайте. По-прежнему всегда и навечно Ваш Борис.

Адрес:

B.N.Abramoff, Sadovaya str.,18/16.

Harbin, Manchuria, China.

25 февраля 1950 г.



Дорогая Елена Ивановна.

Посылаю Вам вторично первое письмо своё, т.к. нет уверенности, что первое дойдет. Было бы обидно если бы не дошло. Получили от Марии Николаевны [Варфоломеевой] Ваше письмо к Маргосе, которое Вы ей написали около года тому назад, и сразу стало легче. Всё опять стало близко, и уже знаем, что Вы нас не забыли и что есть надежда на встречу. Елена Ивановна, любимая и единственная, скажите, родная, почему у меня ближе и роднее Вас, за всю мою жизнь никогда не было и не будет. Почему, когда думаю о Вас или перечитываю Ваши редкие письма, из глубины души поднимается такая волна чувствований и мыслей, и теплоты, что выразить их словами было бы совершенно невозможно. Почему так многое хочется сказать Вам; что[-то] большое, большое, иногда даже приходят д[ер]зкие мысли, что имею какое-то далекое, [да]лекое право на это чувство, и что эта близость не может не пережить всего и продлиться в далекое будущее. Чувствую, но не знаю. Вот с утра сегодня полон мыслью о Вас и крылья вновь начинают расти. Вот посидеть бы так около Вас, взять бы Вашу руку и просто помолчать. Ведь молчание бывает разное и можно говорить и без слов. Вот видите, родная, как стосковался по Вас.

Вчера Нина Ивановна, прочтя Ваше старое письмо к Маргосе, сразу забыла свою болезнь и ей стало лучше. Вот сами видите, не можем мы жить без Вашей ласки, любви и внимания, и не хотим, не согласны. Вот Вы писали Маргосе, а до нас дошло лишь через год с лишним, а могло бы и раньше, ведь почта уже работала.

Дядя Володя всё в прежнем состоянии. Живет всё там же. Бывает часто у доктора Бориса Николаевича [Чистякова]. Всё время говорит он о Вас и о возможности переписываться с Вами. Здоровье не улучшается.

Из близких наших, кого Вы знали, около сейчас нет никого. Все разлетелись кто куда. Думаю о том, как бы поехать на родину, но не знаю, как мне быть с Ниной Ивановной, взять с собой — не выдержит дороги и нуждается в тепличном, и почти больничном уходе, [а] оставить не могу. Ну да этот вопрос пусть решает само будущее. Думаю, что скоро разрешат ехать.

Ваше предчувствие заставляет думать. Хотел бы Вас познакомить со своими друзьями, может быть порадовались бы.

Надежда Н. стала совсем старенькая, но такая же бодрая. Видела как-то во сне нашего Любимого, и целую неделю летала, как на крыльях.

А.А. ударилась в гадание и за деньги, нас видеть не хочет. Тоже совсем старенькая и сгорбилась. Екатерина Петровна [Инге] молодцом. От неё так и пышет энергией. Об уходе Любимого горевали все. Очень рад, что сын Ваш неотлучно при Вас, и что у Св[ятослава] Ник[олаевича] такая хорошая жена, которую Вы любите. Привет всем Вам от нас. Пишите. Навсегда Ваш любящий Вас Ваш Борис.

Нашего Любимого помним и память о Нем чтим.

29 марта 1950 г.



Дорогая Елена Ивановна!

Дядя Володя опять заболел. На этот раз у него что-то простудное, наверно грипп. 12-го марта доктор Борис Николаевич [Чистяков] отправил его в больницу. Температура у него 38º. Иногда больше, иногда меньше. Чувствует он себя неважно, жалуется на общую слабость. Через два дня стал есть хуже. Пульс пробовал я сам. Слабый неровный, с остановками. Зашел я к нему во вторник, спросил его, когда его привезли в больницу, но он не смог вспомнить день, хотя это было всего два дня тому назад. Резко ухудшилась память вообще, а на имена особенно. Но меня беспокоит другое, раньше, когда он хворал, у него был всегда живой интерес к окружающему, на этот раз он как-то ушел в себя, отрешился как бы от окружающего и лишь под конец второго посещения моего стал как бы прежним. Очень просил меня написать Вам от него привет, большой, большой. Очень беспокоится о том, чтобы поскорее от Вас получить ответ и всё спрашивает: "Почему же не отвечают, не пишут, получили ли моё письмо? В чем дело?" Я ему говорю, что ответ ждать еще рано, надо немного подождать. Думаю, пройдет простуда и он поправится, но ослабление памяти и общее состояние, по-видимому, будет усиливаться. Доктор Борис Николаевич [Чистяков] считает его положение серьезным благодаря общей слабости.

Нина Ивановна хворает по-прежнему, т.е. ей сейчас еще хуже. Так она, бедная, мучается, что часто говорит: "Хоть бы умереть скорее. Не могу больше терпеть эту муку. Ведь восемь лет мучаюсь и никакого просвета, никакой надежды. За что и для чего такая пытка?" Я её утешаю, но ужас в том, что не могу ничем помочь. Всё перепробовал и встал в тупик. И печень видно не в порядке, кишечник не действует, малокровие, слабость и т.д.

А Вы, пережившая муку, когда на Ваших глазах угасал наш Любимый Н.К., Вы, конечно, понимаете, как тяжко смотреть, как мучается близкий человек. Простите, родная, за невеселое письмо. Привет Ю.Н., Св[ятославу] Ник[олаевичу] и его супруге. Увидимся ли? Вся надежда, всё упование, вся радость лишь в этой надежде.

Любящий Вас навечно Ваш Борис.

[Конверт, лицевая сторона.]



Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



[Конверт, оборотная сторона.]



B.N.Abramoff

Sadovaya str. 18

Harbin

Manchuria

China

[Вложенный листок к последнему письму, лицевая сторона.]



P.S. Это уже третье письмо, которое я Вам посылаю. Сейчас звонил доктору, он сказал, что дяде Володе немного получше. Температура 37º, но сильная слабость. Скоро наш праздник. Поздравляю Вас и шлю лучшие пожелания. Вас и близких вспомним.

[Вложенный листок к последнему письму, оборотная сторона.]



Мой адрес:

Садовая 18

Sadovaya str. 18

Novy Gorod

Harbin.

5/V-1950 г.



Елена Ивановна, любимая и родная, большое Вам спасибо за Вашу ласку, любовь, внимание и заботу о здоровье Нинки, т.е. Н[ины] Ив[ановны]. Уж мы так радовались Вашей весточке. А Нинка и поволновалась, и поплакала на радостях, и всё еще переживает каждое слово. Спасибо Вам от всего сердца. Вот мы и успокоились, вот и разрешены все наши вопросы, всё стало на место. "Свидимся" − какое счастье, какая радость! А т.к. для меня в этом коротком "свидимся" — всё, всё упование и всё будущее, и осуществление моей самой заветной мечты всей жизни, то, значит, всё хорошо. Спасибо В[еликому] Вл[адыке] за Его заботу, что нас малых Согрел у Своего Сердца. Конечно, Нина будет здорова, и это у нас уже не надежда, а непоколебимая уверенность.

Дядя Володя всё еще в больнице, но определенно и явно его здоровье улучшается. Он снова хорошо спит и ест, но слабость еще есть, хотя иногда он уже выходит на балкон. Пульс стал тверже и сильнее. Говорит почти нормально. Порой лишь чувствуется, что язык еще не всегда вполне послушен. Он так был рад письму Ю[рия] Н[иколаевича] (Юши) и Вашей приписке. Он так его ждал, так беспокоился. Читал я его ему, а он слушал, и слезы текли у него по щекам. Крепко расцеловались мы с ним на радостях. И говорит всё о Вас и племянниках, и на свидание надеется. "Цепочку отцовскую хочу послать Светику, да вот не знаю как", — сказал он мне. Говорю: "Подождите еще малость, успеете!" Питается хорошо. Очень любит шоколад, особенно ванильный. Уход имеет хороший. Впрыскивают ему сейчас стрихнин для повышения кровяного давления и глюкозу для питания. Было [у него давление] 100, сейчас уже 140. Вам шлет свой привет.

Хочу сказать одну вещь, но только Вам одной. Помните я Вас назвал близкая, любимая, родная и единственная. Скажу больше: в отношении моей матери жизнь моя сложилась особенно тяжко. Много пришлось выдержать; и интересно то, что ее, свою родную мать, я никогда не называл "мама" — не мог, не хотелось... И вот Вы, моя любимая, единственное существо, которое я в тайниках моего сердца называю этим великим словом. Я не знаю, почему я это делаю, не знаю отчего и как родилось это чувство и желание это сделать, но в это слово, обращенное к Вам, я вкладываю всю нежность, всю ласку, всю тоску сердца, никогда раньше не произносившего сознательно слова "мама". Простите, родная, меня за мою дерзость, что я осмеливаюсь так Вам писать, но я знаю, что Вы меня поймете, не осудите, почувствуете то, что словами выражено быть не может. Если бы Вы только знали, моя любимая и единственная, как много значите Вы в моей жизни. Крепко помню слова В[еликого] Вл[адыки]: "Потому пусть сердце чует и знает в недрах своих, что дается", - и т.д. И как много значит для меня каждое Ваше слово. Я столько раз перечитывал Ваше последнее письмо, что выучил его почти наизусть, и всё думаю, думаю. И говорю я всё это не для самоуслаждения и не ради уверений, а лишь для того, чтобы Вы крепко знали, что я Ваш без всяких условий и навсегда, и Нинка, думаю, тоже. А ведь когда свидимся, может и времени то не будет, вот и открываю Вам сердце своё нараспашку. Тогда, т.е. при встрече, всякому будет в охотку поговорить, а вот такую стряпуху как Нинка, нелегко найти. Даже наш Любимый одобрял её стряпню. Даже из меня неплохой кухонный мужик мог бы выйти. А радости то ей сколько было бы о Вас позаботиться. И чуткости и бережности бы хватило, хоть немного облегчить трудный путь Ваш, посильно помочь и от всей души.

Елена Ивановна, скажите, родная, может ли случиться, что Вы поедете мимо нас? И мы с Нинкой размечтались. Вот Вы приехали, остановились у нас (мы теперь живем наверху в том же доме). Отдали бы Вам почти всю квартиру. А как бы ухаживали за Вами!

До чего же я [по] Вас стосковался. Ведь мы так давно, так давно не виделись. Вот и мечтаем, и легче ждать заветной встречи. А если это время бывало трудновато, и даже очень, то это потому, что не знал, увижу ли.

Вот Вас я неуверенно спрашива[л], могу ли называть Вас мама. А Любимого нашего я давно уже зову Отцом. А вот и стихи мои малость измененные:



Нитью сердец Гур-отец близок за гранью земли.

Строг и суров, сильный без слов — вместе давно уже шли.

Твой навсегда, но берега счастья за грозной стеной.

Трудным путем, крепко идем к башням Твердыни с Тобой.



Так без Вас обоих будущего не мыслю.



8/V. Восьмое мая. Вспомнили Елену П[етровну Блаватскую]. И Ваше письмо Екатерина Петровна [Инге] получила. О том, что надо делать и сделать для Отца, думаю и думаю крепко, ради этого и живу. Елена Ивановна, мне так и стыдно, и больно. Вы недомогаете, здоровье Ваше неважно, а я беспокоил Вас нашими болезнями и печалями. Но если бы Вы знали, сколько радости, бодрости, надежды и здоровья принесли Ваши слова. Опять крылья выросли. У Вас, моя любимая, есть изумительная способность и умение говорить самые нужные, самые необходимые и доходчивые слова, хватающие за самое сердце и в один миг способные изменить всё душевное состояние человека. Чаша моя переполнена, и хочется поделиться с Вами этой радостью, а слов то и не хватает, а всего и бумаги не хватит написать.



9/V. Родной Юрий Николаевич. Дядя Володя посылает Вам свой привет и любовь. Он только о Вас и Светике, как он его называет, и говорит. После Вашего письма он ожил и живет новой надеждой. Мама Ваша советовала мне записывать мои ощущения. 3-го января сорок восьмого года у меня записаны слова: "Для моих детей-сыновей меч Гессар-хана". А седьмого июня видел сон. В каком-то здании много людей Востока в восточных одеждах. Ваш отец и В[еликий] Вл[адыка] в восточном облике там же, я около Вас стоял, а Вы были необычайно высокого роста, выше человеческого в два раза, и стояли мы с другой стороны. Об уходе Любимого нашего я тогда еще ничего не знал, и не понял тогда, почему Вы стали выше всех".

Сейчас я только что пришел от дяди Володи. У нас новая радость, он получил второе письмо от 19/IX от Вас, т.е. в данном случае от Вашей мамы. Он просил меня передать Вам, что получил все четыре фотографии, две с Вашим домиком-теремком, одну С[вятослава] Н[иколаевича] с женой и, наконец, с карточкой нашего Любимого. Долго, не отрываясь смотрел я на дорогие черты. Как он изменился, какое величие, суровость и отрешенность. Многое понял. Дядя Володя просил сказать Вам, что пока ему писать еще трудно, что ему лучше, что ждет Ваших писем и очень Вас всех любит. И когда я ему читал Ваши письма, он жадно ловил каждое слово и глубоко переживал.

А когда я рассказал Нинке о письме и о пророчествах, и легендах, которые у Вас ходят, она то мне и напомнила о том, что было завещано Вашим Отцом "для моих детей-сыновей". У меня даже мурашки пошли по телу. Ужасно боюсь, что никак не смогу закончить письмо, столько надо сказать еще. И так, родные Елена Ивановна и Ю[рий] Н[иколаевич] спасибо, что нас не забываете. Мы с Нинкой не одни. Есть у нас и близкие. Вы их не знаете, но они знают и любят, и ждут. Читал Ваше письмо от 19/IV и думал, что Вы, Елена Ивановна, редкий, бесценный музыкальный инструмент, как хрустальная арфа, и как бережно, как заботливо, как чутко надо оберегать Вас от всего могущего нарушить Ваш строй и причинить нездоровье. Продумаю это до конца, для будущего.

Странно! Этого моего письма к Вам Нинка не читала, а пишет Вам моими словами.



10/V. Матери:

Любимая, близкая, светлая,

За ласку Твою бесконечную,

За теплое слово приветное,

Спасибо большое, сердечное!...



А давно стихи не писал, душа не пела.

Пишите, родные.

Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.

[Конверт, лицевая сторона.]



Mrs. Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India

[Конверт, оборотная сторона.]



B.N.Abramoff

Sadovaya str. 18

Harbin.



[Почтовый штамп:] KALIMPONG, DELY, 21 JUNE [19]50, 12:30 P.M.

Т.к. я не писал Вам 10 лет, то было бы очень грустно и жалко, если бы письмо затерялось, потому посылаю его вторично.



5/V-1950 г.



Елена Ивановна! Любимая и родная, большое Вам спасибо за Вашу ласку, любовь и внимание, и заботу о здоровье Нинки, т.е. Н[ины] Ив[ановны]. Уж мы так радовались Вашей весточке, а Нинка и поволновалась, и поплакала на радостях, и всё еще переживает каждое слово. Спасибо Вам от всего сердца. Вот мы и успокоились, вот и разрешены все наши вопросы, всё стало на место. "Свидимся" − какое счастье, какая радость! А т.к. для меня в этом коротком "свидимся" — всё упование и всё будущее и осуществление моей самой заветной мечты всей жизни, то, значит, всё хорошо. Спасибо В[еликому] Вл[адыке] за Его заботу, что нас малых Согрел у Своего Сердца. Конечно, Нина будет здорова, и это у нас уже не надежда, а непоколебимая уверенность.

Вл[адимир] Кон[стантинович] всё еще в больнице, но определенно и явно его здоровье улучшается. Он снова хорошо спит и ест, но слабость еще есть, хотя иногда он уже выходит на балкон. Пока еще лежит в больнице. Пульс стал тверже и сильнее. Говорит почти нормально. Иногда только чувствуется, что язык еще не всегда вполне послушен. Он так был рад письму Ю[рия] Н[иколаевича] (Юши) и Вашему. Он так его ждал, так беспокоился. Читал я его ему, а он слушал, и слезы текли у него по щекам. Крепко расцеловались мы с ним на радостях. И говорит всё о Вас и на свидание надеется. "Цепочку отцовскую хочу послать Светику, — сказал он, — да вот не знаю как". Я говорю: "Подождите еще малость". Очень любит шоколад и особенно ванильный. Питается хорошо. Уход имеет хороший. Впрыскивают ему для повышения кровяного давления стрихнин. Давление теперь уже 140, а раньше было 100 и даже ниже.

Хочу сказать одну вещь, но только Вам одной. Помните я Вас назвал близкая, любимая, родная и единственная. Скажу больше, в отношении моей матери жизнь моя сложилась особенно тяжко. Много пришлось выдержать, и интересно то, что её, родную мать, я никогда, как помню, не называл "мама", не мог, не хотелось. И вот Вы, моя любимая, единственное существо, которое я в тайниках моего сердца называю этим великим словом. Я не знаю почему я это делаю, не знаю отчего и как родилось это чувство, и желание это сделать, но в это слово в отношении Вас я вкладываю всю нежность, всю ласку, всю тоску сердца, никогда до знакомства с Вами не произносившего сознательно слова "мама". Простите, родная, меня за мою дерзость, что я осмеливаюсь Вам так писать, но я знаю, что Вы меня поймете, не осудите, почувствуете то, что словами выражено быть уже не может. Если бы Вы только знали, моя единственная и любимая, как много значите Вы в моей жизни. Крепко помню слова Вл[адыки]: "Потому пусть сердце чует и знает в недрах своих, что дается..." и т.д. И как много значит для меня каждое Ваше слово. Я столько раз перечитывал Ваше письмо, что выучил его почти наизусть. И всё думаю, думаю. И говорю всё это не для самоуслаждения и не для уверений, а лишь для того, чтобы Вы крепко знали, что я Ваш без всяких условий и навсегда, и Нинка, думаю, тоже. А ведь когда свидимся, может и времени то не будет даже о себе поговорить, не до того будет. Вот и открываю Вам сердце свое нараспашку. Тогда при встрече всякому будет в охотку поговорить, а вот такую стряпуху как Нинка, нелегко найти. Даже наш Любимый одобрял ее стряпню. Даже из меня неплохой кухонный мужик мог бы выйти. А радости то ей сколько было бы о Вас позаботиться. И чуткости, и бережности бы хватило, хоть немного облегчить трудный путь Ваш, посильно помочь и от всей души.

Елена Ивановна, скажите, родная, может ли случиться, что Вы поедете мимо нас. И мы с Нинкой размечтались, как Вы приехали и остановились у нас. Мы теперь живем наверху (в том же доме). Отдали бы Вам почти всю квартиру. А как бы ухаживали за Вами!

До чего же я о Вас стосковался. Ведь мы так давно, так давно не виделись! Вот и мечтаем, и легче ждать заветной встречи. А если это время бывало трудновато и даже очень, то это потому, что не знал, увижу ли. Вот Вас я неуверенно спрашиваю, могу ли называть Вас "мама". А Любимого нашего я давно уже зову Отцом. А вот и стихи мои малость измененные:



Нитью сердец Гур-отец близок за гранью земли.

Строг и суров, сильный, без слов, вместе давно уже шли.

Твой навсегда, но берега счастья за грозной стеной.

Трудным Путем, крепко идем к башням Твердыни с Тобой.



Так без Вас обоих будущего не мыслю.



8/V. Сегодня восьмое мая. Вспомнил Елену Пет[ровну Блаватскую]. Ваше письмо Екатерина Петровна [Инге] получила. О том, что нужно сделать для Отца, думал и думаю крепко, ради этого и живу. Елена Ивановна, мне так больно и стыдно. Вы недомогаете, здоровье Ваше неважно, а я беспокоил Вас нашими болезнями и печалями. Но если бы Вы знали, сколько радости, бодрости, надежд и здоровья принесли Ваши слова. Опять крылья выросли. У Вас, моя любимая, есть изумительная способность и умение говорить самые нужные и доходчивые слова, хватающие за самое сердце и в один миг способные изменить всё душевное состояние человека. Чаша моя переполнена и хочется поделиться с Вами этой радостью, а слов то и не хватает, а всего и бумаги не хватит написать.



9/V. Родной Юрий Николаевич. Дядя Володя посылает Вам свой привет и любовь. Он только о Вас со Светиком, как он его называет, и говорит. После Вашего письма он ожил и живет новой надеждой. Мама Ваша советовала мне записывать мои ощущения. 3-его января 48 года у меня записаны слова: "Для моих детей-сыновей, Меч Гессар Хана", а 7-го июня видел сон: в каком-то здании много людей Востока, в восточных одеждах. Ваш отец и В[еликий] Вл[адыка] в восточном облике — там же, я около Вас стоял, а Вы были необычайно высокого роста, выше человеческого в два раза, и стояли мы с другой стороны. Вы стали выше всех. Сейчас я только что пришел от дяди Володи. У нас большая радость. Он получил второе письмо от Вашей мамы от 19/IX. Он просил меня передать Вам, что он получил все четыре фотографии: две с Вашим домиком-теремком, одну С[вятослава] Н[иколаевича] с женой и, наконец, с карточкой нашего Любимого. Долго, не отрываясь смотрел я на дорогие черты. Как он изменился, какое величие, суровость и отрешенность. Многое понял. Дядя Володя просил сказать Вам, что ему писать еще трудно, что ему лучше, что ждет Ваших писем и очень Вас всех любит. И когда я ему читал это письмо Вашей мамы, он жадно ловил каждое слово и глубоко переживал.

А когда я рассказал Нинке о письме и легендах, которые у Вас ходят, она то мне и напомнила о том, что было завещано Вам Вашим Отцом: "Для моих детей-сыновей..." У меня даже мурашки пошли по телу. Ужасно боюсь, что никак не смогу закончить письмо. Столько надо сказать еще. И так, родные Елена Ив[ановна] и Ю[рий] Н[иколаевич], спасибо, что нас не забываете. А вы Елена Ив[ановна] так часто недомогаете. Думал, и кажется мне, что вы как редкостный, бесценный музыкальный инструмент или как хрустальная арфа, и как бережно, как заботливо, как чутко надо оберегать Вас от всего могущего нарушить Ваш строй и причинить нездоровье. Продумаю это до конца, для будущего. Странно, Нинка, этого моего письма к Вам не читала, а в письме своем посланном с первым пишет Вам моими словами. А вот несколько моих строк матери:



Признательность.



Родная, любимая, светлая!

За ласку твою бесконечную,

За теплое слово приветное,

Спасибо, большое, сердечное!



И так родные мои желаю Вам всего лучшего и светлого. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.



8/VI. Четырнадцатого мая послал Вам письмо, где писал о том, что Евгения Сергеевна, жена Альфреда Петровича [Хейдока] скончалась после двухмесячной болезни (кажется сердце). Узнал об этом от его родственников.

М.Н. очень счастлива — я с ней поделился письмом Матери. А то ей что-то было грустно.

Нинка шлет Вам свой привет и любовь. Она у меня сейчас какая-то особенная ходит, как новорожденная. Чувствует, очевидно, действие лечения. Даже я косвенно чувствую особое состояние. Она как-то успокоилась, посветлела внутри и видно, что преисполнена Владыкой. Любимая и родная Елена Ивановна. Как близко порой ощущаю я Вас и В[еликого] Вл[адыку] в сердце своем. Это лучшие минуты моей жизни. И трудности и печали становятся в радость. Как отблагодарить Вас за Вашу любовь и заботу, и как может молчать сердце, до краев переполненное признательностью к Вам троим, таким далеким, и таким близким — бесконечно, невыразимо близким. Это время особенно часто говорим с Нинкой о Вас и о будущем, в котором живет всё сознание, и слово "свидимся" звучит и поет в сердце радостью заветной встречи. До свидания, родные, до скорого радостного свидания. Всеми думами, всем желанием сердца, всеми мыслями с Вами по-прежнему, как всегда, навсегда Ваш Борис.

14 мая 1950 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Ю[рий] Н[иколаевич], т.к. всего не успел Вам рассказать, то продолжаю моё письмо от пятого мая. Мария Николаевна [Варфоломеева] живет хорошо. Сын и [его] жена служат. Имеют полный достаток. Вас не забывают. Мария Николаевна [Варфоломеева] болеет ногами, ей трудно ходить много. Однажды жена видела во сне как Марию Николаевну [Варфоломееву] лечил В[еликий] Вл[адыка]. В начале прошлого года у них настроение было печальное, но я сам находясь в большом подъеме встряхнул их крепко. Ожили сразу. С.Н. дает уроки, бодра и мечтает поехать на Родину к сыну при первой возможности. Я тотчас же сказал им Ваш адрес и думаю, что их письмо Вы тоже получили. Альфред Петрович [Хейдок]* живет на Урале, живет очень хорошо, был очень доволен и писал, что никогда в своей жизни он не чувствовал себя таким бодрым и здоровым. А жена его жаловалась на сердце. Позавчера узнал печальную новость: в феврале этого года после двухмесячной болезни Евгения Сергеевна** скончалась. Они любили друг друга, она заботилась о нем как о ребенке, неся на себе тягости обыденьщины, и ему, конечно, нелегка эта утрата.

Пока еще Нинка моя продолжает сильно хворать, эти дни даже много лежала. Была слабость. После четырнадцати лет перерыва, начала есть бульон из куриных костей. До этого мы ели только рыбу, но жарили на свином сале за неимением лучшего. Но т.к. внутреннее наше состояние полно твердой уверенности, то все эти тягости нести уже легко и с надеждой.

Дядя Володя всё еще в больнице, но вчера уже мы говорили о скором его переезде домой. Он много сидит уже на свежем воздухе. Слабость еще сильная и нервная система сильно не в порядке. Когда я уходил, он встал меня провожать и стоял на лестнице, передавая привет для Вас.

Елена Ивановна, не задаю Вам вопросов не потому, что их нет, а потому, что их так много, что просто не осмеливаюсь Вас тревожить, после спрошу. Я их помню.



Хочу!

Забыть себя, и победить слиянием сердец,

И протянув от сердца нить увидеть наконец

Того, о ком живет мечта, кем мысли все полны

В ком воплотилась красота и явью стали сны

Достичь и, слившись сердцем с Ним, в лучах Его любви

Помочь посильно и другим подняться от земли

И мыслью пламенной творя, увидеть поскорей,

Как вспыхнет [несколько слов неразборчиво] счастья всех людей.



Девять лет назад у меня [несколько слов неразборчиво]. Стал рисовать [несколько слов неразборчиво]. Нет навыков [несколько слов неразборчиво] нельзя. Образы и картины откуда-то [несколько слов неразборчиво] в сознании. Образы сильные, прекрасные, захватывающие. А технически передать было так трудно. Среди рисунков есть три. Один посвящен В[еликому] Вл[адыке], другой − Матери, и третий − Отцу. И вот мечтаю, что придет время и нарисую их маслом. Сейчас невозможно, нет красок. Чувствую, что сумею, хотя никогда не рисовал маслом. Если же не выйдет, то может быть Св[ятослав] Н[иколаевич] поможет. Сюжеты мне кажутся такими особенными. Когда близкие смотрят на мою неумелую работу, то несмотря на это не могут оторваться. С любовью рисовал... Вот и вышло, что масляная каша сама себя хвалит. Но ведь Вам то я их сейчас показать не могу, а то, что хочу передать, Вы поймете.

Родная и любимая Елена Ивановна, хочу иметь последние фотографии Нашего Любимого и места упокоения, Ваших теремков, Ю[рия] Н[иколаевича] и Св[ятослава] Н[иколаевича] и его жены, думаю, это можно. О Вашей карточке ничего не говорю, но совсем не потому, что не хочу ее иметь.

В сорок восьмом году, еще ничего не зная, видел сон: между четырьмя каменными невысокими колоннами лежит Отец и как бы спит, а я сижу близко около, на страже как бы, и крепко охраняю его покой.

В прошлом году в течение первой половины у меня был, несмотря на всю тягость ухода Нашего Любимого, какой-то особый подъем, и он, Отец, был так близок. Тогда я написал несколько вещей, ему посвященных. Вот одна из них.



Любовь-победительница.

Можно любить и тех, кто далеко, быть может за далекими горами и вершинами, за тысячи верст. Значит расстояние не мешает, и пространство не препятствие. Значит любовь сильнее и выше протяженности материи и ее крепких цепей. Так утвердим власть и победу любви над трехмерным миром. Но можно любить и тех, с кем не виделись годами и чувствовать их близкое присутствие. Значит любовь побеждает время и царствует над ним. Так утвердим власть и победу любви над временем. Можно любить и тех, кто ушел из этого мира, можно ощущать присутствие любимых в духе. Значит любовь торжествует и над смертью. Значит любовь — победительница смерти. Когда-то было Сказано: "Сильна как смерть любовь, и стрелы её — стрелы огненные". Добавим: любовь не только сильна как смерть, любовь сильнее смерти, и стрелы ее, стрелы огненные неразрывными нитями, поверх жизни земной и смерти связывают огненные души на путях вечного восхождения.

Любовь переживает всё, а поверх всех ограничений, за "пределами далей Свет соединяет сердца" блистающими, вечными узами любви, ибо для магнита сердца не существует препятствий.



17 мая.

И еще хочу, родная Елена Ивановна, спросить Вас, можно ли лечить строфантом пониженное давление крови, и поднять его до нормального? У нас почти у всех оно очень понижено. И я уже в ожидании Вашего ответа начал его пить каждый день, но по 2 капли, больше трудно пока.

Что касается Живой Этики, то обычно в течение года я её заканчиваю всю с начала до конца. Это обычно, а бывали годы, когда на сердце было легче, успевал и по два раза. Запомнить всё хотел, да и поглубже. Есть ли уже "Надз[емное]", как бы хотелось увидеть.

Вот Вы говорили Марии Николаевне [Варфоломеевой] о качествах, а мы, и я рад, что почувствовал Ваше желание, давно уже до этого сделали это. И о терпении, и о стране, о любви не забыли. Нинка просит передать Вам свою любовь и горячий привет, и благодарность, и Ю[рию] Н[иколаевичу] тоже. Она пока еще слабенькая, больше лежит. После Вашего письма перешла полностью на указанную диету. Но молока ее [несколько слов неразборчиво] ей вспрыснули, глюкозу для поднятия питания [несколько слов неразборчиво]. Не хочет сам работать. Хотелось бы очень порадовать [слово неразборчиво] послать карточки близких. За всё спасибо. Желаю Вам и Ю[рию] Н[иколаевичу] и Вашим близким всего самого лучшего и светлого. Бесконечно признателен В[еликому] Вл[адыке] за Его Любовь и Заботу. Думаю о встрече и жду ее всем сердцем и помыслами. Всегда и навсегда Ваш, Ваш Борис. Мы с Нинкой очень любим В[еликого] В[ладыку].



Примечание редактора

* Хейдок Альфред Петрович (1892-1990) − харбинский последователь Н.К. Рериха, писатель, переводчик. В августе 1947 г. вернулся в СССР, жил в Североуральске. В октябре 1950 г. за письмо к Н.К. Рериху был арестован, объявлен английским шпионом и отправлен в лагеря. Весь архив был уничтожен, а библиотека разграблена. Освободившись в мае 1956 г., поселился в г. Балхаше (Казахстан), работал библиотекарем в НИИ, а конец своей долгой жизни, с июля 1981 г., провел на Алтае, в Змеиногорске. См. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/HEIDOK.html

** Евгения Сергеевна Хейдок − жена Хейдока Альфреда Петровича.

[Конверт, лицевая сторона.]
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B.N. Abramoff
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Harbin

4/VI [1950]. Письмо на обороте третьего дня написал дядя Володя сам. Написал очень неразборчиво, т.к. у нас под рукой был очень маленький огрызок карандаша. 4/VI он, наконец, выписался из больницы, и переехал к себе на квартиру. Конечно, он слаб, работать, по-моему не сможет, почти не может считать деньги и их распределять, так что платить в больнице сестрам должна была хозяйка. Он всё забывал, кому надо сколько дать. Он очень был рад, что вырвался из больничной обстановки. Просил Вам передать в ответ на Ваш вопрос, нельзя ли ему что-нибудь послать, следующее: "Вопрос о посылке отпадает, потому что это очень сложно, деньги же можно переслать на Марию Николаевну [Варфоломееву], американских долларов десять. На эту сумму здесь можно жить хорошо целый месяц, не служа. Но еще проще переслать деньги через банк на Тяньзинь, вернее через Тяньзинь, прямо сюда на доктора. Надо на Тяньзинь, потому что оттуда из банка уже перешлют на местный банк или по почте. Официальный курс местного банка очень благоприятный". Но если почему-либо, добавлю уже [от себя], Вам денег послать нельзя, то Вы не беспокойтесь, мы о дяде Володе позаботимся от сердца.

2/VI.

[Написано почерком В.К.Рериха:]

"Дорогие Мои и любимые Елена Ивановна, Юрий, Светик с женой. Наконец-то пишу Вам сам, шлю Вам всем самый сердечный привет и целую Вас всех крепко, крепко.

Письма Ваши и карточки получил, очень Вам всем благодарен и ждем от Вас писем. Крепко Вас всех целую, не забывайте! Очень соскучился без Вас всех! Ваш Володя".



[На верхнем поле страницы почерком Б.Н.Абрамова написано:]

"Относительно Нинкиного лечения сделаем, как Указано. Операция будет наверно под эфиром".

29 июня 1950 г.



Родные Елена Ивановна и Ю[рий] Н[иколаевич]. Был на днях у нашего выздоравливающего дяди Володи. Я уже Вам писал, что из больницы он выписался и теперь дома. Он даже немного пополнел и чувствует себя лучше. У него прекрасный аппетит и сон. Его хозяйка Людмила Антоновна его очень балует и мы смотрим, чтобы он имел всё. День он проводит в саду, на воздухе, в лонгшезе, часа два она ему читает вслух. Стол у него отличный, условия для выздоровления хорошие. Хорошо-то хорошо, да не всё. Вот решил он написать письмо одному знакомому, но забыл название города, фамилию его и имя, и очень волновался, не будучи в состоянии вспомнить. Так что, с одной стороны, поправляется, а с другой, голова работает плохо и память сильно сдала.

На прошлой неделе Нину смотрела женщина-врач и категорически заявила, что никакой операции не нужно. Мы огорчились и вскоре же пригласили лучшего гинеколога в городе. Он ее осмотрел и, по-видимому, тоже не собирался назначить операцию, но я ему заявил, что врач, делавший ей первую операцию (он умер года два назад), при своем последнем визите уже после той операции указал, что ей снова будет необходима легкая вычистка [слово неразборчиво], удаление остатков кисты и т.д., словом, всё что надо. Он возражать не стал и охотно согласился на [слово неразборчиво], но не под эфиром, а под эвипаном. Операция назначена на 1-ое августа. Пока же Нинка мучается вздутием живота, задержками в пищеварении, слабостью и т.д. Диету держит строгую. Сухой хлеб, печеные яблоки (иногда), суп из куриных костей, кисели, пюре из картофеля, каши гречневая и овсяная, вот и всё её меню. Можно ли ей его расширить после операции и как? Она без разрешения есть ничего не станет. Держится молодцом сколько позволяют силы. И полна веры в скорое выздоровление. Молока пить не может, желудок не принимает. Очень часто говорит о Вас с Ю[рием] Н[иколаевичем] — ведь Вы наша радость.

Елена Ивановна, родная моя и любимая, у меня к Вам есть маленькая просьба. Мы с Нинкой очень огорчились, узнав post factum, что когда Екатерина Петровна [Инге] пишет Вам, то часто ссылается на меня или на Нинку, как бы говорит от нас или за нас, что мы с ней, т.е. с Екатериной Петровной [Инге], думаем то-то и то-то, в то время, как мы никогда её об этом не просили. Я Вас очень прошу считать все такие вещи продуктами её собственного творчества, наших чувств не выражающими.

Родная моя, и любимая, Вы мне так близки, я так ярко чувствую Вас в сердце своём, это чувство касается таких сокровенных уголков моего сердца, что вторжение в эту область другого сознания для меня очень болезненно. Мне было бы невыразимо больно, если бы в то, что для меня дороже жизни, т.к. ближе и роднее Вас, моя любимая, у меня среди людей никого не было и не будет, вторглось другое сознание и окрасило бы своим цветом и своим пониманием наши взаимоотношения. Поймите, родная, что мне и Нинке так хочется оберечь для нас самое дорогое и заветное. Вот например, Екатерина Петровна [Инге] писала Вам, что нам с ней что-то неясно. Не знаю, что ей неясно. А Вы мне так близки. И мне всё так ясно, так радостно, что я все эти месяцы живу под впечатлением Вашего письма (от 15 апреля). Несмотря на трудности моей личной жизни, мысль, что свидимся, наполняет сердце восторгом. Ведь я иногда целыми часами думаю о Вас, моя единственная и неповторяемая, и на душе становится тепло и радостно, и всё близко. И я так признателен Нашему Любимому, что встретил его, и благодаря ему. Что бы я делал без Вас обоих.

Ведь все Ваши слова и мысли, и самые формы выражения — всё это мне [так] созвучно, всё это моё, родное. Вы пишите моими словами, такими понятными, своими... Ну как же ещё, каким языком выразить мне моё ощущение Вашей близости? Странно. Но все-таки почему это так? Ведь Вы мне скажете? Тогда, потом, при встрече? Всё скажете? Это "всё" бьется в груди у меня, как птица в клетке, а оформить в образах еще не может. И чем ближе становится мне В[еликий] Вл[адыка], тем ближе становитесь Вы, и растет облик Нашего Любимого. Помните слова Вл[адыки]: "Станьте ближе, еще ближе..." Вот и хочу встать к Вам ближе, так близко, чтобы сердца стали как одно, и слилось сознание. И я просыпаюсь с мыслью о Вас и приветом и, засыпая, думаю хоть во сне увидеть Вас и побыть с Вами.

Нина просит передать Вам привет и признательность за заботу и внимание, а также и Ю[рию] Н[иколаевичу]. Пока ни мы, ни дядя Володя от Вас ничего ещё не получили. Последнее письмо ему было с карточками теремков и племянника. За месяц до операции, как Указано, она, т.е. Нинка, начнет принимать строфант. Это верно, у меня есть вопросы. Но они очень просты. Я не знаю — Вы знаете, вот и спрашиваю, вернее буду спрашивать Вас. И я тоже всем сердцем и мыслями с Вами. Всегда и навсегда Ваш.

Ваш Борис.



Примечание редактора

На верхнем поле страницы написано: "Получили ли моё письмо от 5/V и еще два?"

Уже писал Вам, что Мария Николаевна [Варфоломеева] живет хорошо, настроение хорошее. Ребятки её уехали на дачу. Она одна. По-моему, кроме испорченного письма, Вы еще не получили 4 [или] 5 писем. Неужели и они в реку попали? Насчет Ю[рия] Н[иколаевича] видел очень интересный сон, давно уже, об этом написал, но боюсь, что это было в том, пресловутом, письме. Недавно слышал слово: "Трудно! Потому и Иду на помощь, неужели слепы". Так проявляется Его забота о нас с Нинкой.

[Написано почерком Н.И.Абрамовой:]

Нашей любимой и единственной Елене Ивановне шлю привет своего сердца. Так радостно было узнать, что Вы зовете меня по имени. Спасибо. Спасибо за всё, за ласку, за внимание, за заботы... Ваша Девика — это прелестный цветок Индии. Она нам очень понравилась. Если можно, то, пожалуйста, передайте ей привет от далеких, но близких друзей.

Преданная В[еликому] Вл[адыке] и Вам,

Нина.

[Конверт, лицевая сторона.]
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Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич. Получили Ваше письмо от 12/VII. Спасибо за [фото]карточки. Ведь в этом, а может в следующем письме я как раз и просил прислать нам карточки Любимого нашего [Н.К.], С[вятослава] Н[иколаевича] с женой, и Ваших теремков. Еще раз спасибо, что почуяли мою просьбу. Очень огорчились, что моё и Нинкино письмо дошло в таком виде, но моё я писал еще раз. Буду теперь писать каждую неделю. Не везет что-то моим письмам. Был сегодня у дяди Володи. Здоровье его по-прежнему. Ест и спит хорошо, общее состояние удовлетворительное, но память по-прежнему страдает. Нелегко и Вам жить, если вокруг Вас творятся такие страшные стихийные бедствия. Сколько горя кругом, если, как Вы пишете, смываются селения и дороги, и все ещё висит угроза новых стихийных бедствий. Завтра везу Нинку в больницу на операцию. Операция будет первого августа. Диету она держала строгую. Суп из куриных костей, протертые каши, кисели, сухари. Точно за месяц начала принимать строфант* и точно по рецепту. Она совершенно спокойна и полна веры, и признательности за Любовь и Заботу. Спокоен и совершенно уверен и я, хотя проходить приходится через все это ногами человеческими. За это время она сильно похудела, мучилась с желудком по обыкновению, но внутренне стала как-то устойчивее. Но если бы Вы знали, родные, сколько мелких уколов, противодействий и неприятностей сопровождало её новое лечение. Словно кому-то очень не хотелось и не хочется, чтобы она стала здоровой. И вот бессильные в большом, кололи по мелким и ничтожным мелочам. Даже интересно было отмечать и видеть эти старания. Но это пустяки. А Забота и Любовь осознаны, и крепка вера, и непоколебима надежда, и сердце полно признательности.

Жена Св[ятослава] Ник[олаевича] кажется нам с Нинкой какой-то особенно милой и своей. Как её имя?

Елена Ивановна, любимая и единственная, если бы Вы только знали, какую особую радость дают мне Ваши письма. Вы не можете не понимать то могучее чувство, которое живет в моём сердце, и которое с каждым разом разгорается всё ярче и ярче, вытесняя всё лишнее и ненужное. Теперь я понял, что такое любовь, понял, что это — всё, что она сильнее всего, что это кратчайший путь, что выше нет ничего, и цель — только через нее и ею. Оно выше всех качеств. Вот и храню это чувство, и поливаю цветы каждый день и с заботой. Хочу, чтобы этот огонь сердца смел всё ненужное и мешающее. Хочу этого во имя того, чтобы помогать Вам долго, чтобы иметь на это право, и быть, если это мыслимо, около Вас. По моему разумению, быть "около" — это значит сделаться незаменимым, это значит трудиться и трудиться, и после целого дня напряженной, любимой работы, увидеть Вас, поцеловать Вашу руку, и хоть бы две-три минутки посмотреть на Вас. Ведь прожил полвека, а Любимого Нашего видел считанные часы, и это за всю жизнь; как же дорого и значимо каждое мгновение встречи. Вот болела Нинка, и трудно нам было очень, но мы многое поняли, поняли, как надо быть бережным к близким и любимым, ибо этой бережности вокруг не было, и поняли, как бережно и заботливо нужно даже думать, когда с Вами. И я готов платить, и платить ещё и ещё, лишь бы это дало мне возможность не только не отяготить Вас при встрече, но и быть полезным. Вы поймете, родная, то, что хочу сказать. Как поняли и почувствовали испорченное письмо. Думаю не о "сладких мечтах" и "орешках в сахаре", а о том, что когда придет время быть около, помочь, оберечь, облегчить Ваши трудности, по мере сил и разумения. Ведь Вам будет так трудно. А людям и в голову не придет, чего стоит соприкасание с ними. И еще раз спасибо за письмо. Мы с Нинкой почувствовали, что стали Вам еще ближе и роднее. Ведь Вы её даже по имени назвали. А сколько радости то этому было. Вот и Наш Любимый кольцо-то тоже ей первой дал. Вот мы и почувствовали, словно бы Вы приняли нас в свою семью. Спасибо Вам, родная. Всей жизнью своей отблагодарю Вас и каждую капельку силы своей отдам Вам. Когда придет время свидеться, так хочется снять повязку с далекой памяти и понять причины этого могучего чувства Вашей близости.

А дальше только для Вас одной мои строки. Когда в письме я прочел Ваши строки: "Я чуть что не заплакала", − я столько пережил и передумал, и мне захотелось поцеловать Вашу обувь. Вы, такая недостижимая и большая, и в то же время такая простая, близкая, близкая… любимая, любимая… до боли, до слез, до радости невыразимой. Эту радость дают мне все Ваши, казалось бы, малые слова, незначительные, но такие важные, несущие близость, не на сегодня, не на завтра, а навсегда… навсегда, моя любимая, единственная и неповторяемая… К встрече перечитываю письма Матери в красных обложках и всё любимое. Ведь каждая строчка сближает. Хочу, чтобы сознания стали как одно. И еще повторю, о чём уже писал. Дошло ли, не знаю. Трудное время мне было со своей родной матерью. Тяжкие следы остались на всю жизнь. И никогда сознательно, как помню, не называл я её "мама". Не мог, не хотел, что-то мешало. И вот Вы единственный человек, кого я в глубинах своего сердца называю "мама" и вкладываю в это слово всю нежность, всю ласку, всю любовь сердца, никогда, сознательно не обращавшего этого слова, великого слова к другому человеку. Знаю, что, быть может, не имею на это право, но простите меня, родная, за мою смелость, но что же мне делать, если не могу молчать и если так хочется передать всё, чем живу, чем переполнено сердце. Вспомните все мои к Вам письма, стихи Вам написанные, ведь все то же, но сейчас усиленное до предела, если такой вообще существует. Вот через Вас понял слова "Душа Уч[ителя] ваш дом". И если около Вашего сердца так уютно, тепло, светло и ласково, то каково же у Великого Сердца, с которым Вы одно. Итак, в тайниках моего сердца я называю Вас, мама, не знаю, почему я это делаю, не знаю отчего и как родилось это чувство и желание это сделать. Еще раз, родная, простите меня за мою дерзость, но Вы поймете, не осудите, поймете то, что словами выражено быть уже не может. Знайте, что мы с Нинкой Ваши навсегда и без всяких условий. Ваши, Ваши, Ваши. "Родная, любимая моя, светлая, за ласку твою бесконечную, за теплое слово приветное, спасибо большое сердечное!" До чего же я о Вас стосковался.

3-го января 48 г[ода], когда я еще ничего не знал об уходе Любимого Нашего, слышал его слова: "Для моих детей-сыновей меч Гессар Хана". Привет Вам от Нинки. Привет Св[ятославу] Ник[олаевичу] и его жене. Желаю Вам всего лучшего. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.



[P.S.] Елена Ивановна, родная моя, можно мне хоть иногда называть Вас мама, и мне так хочется, чтобы Вы звали меня по имени.



Примечание редактора

* Строфант − французское патентированное лекарственное средство против сердечных заболеваний, выпускавшееся в виде капель или гранул Катильона (Granules de Catillon); одна пилюля (гранула) содержала 0,0001 грамма кристаллов строфантина.
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Родная Елена Ивановна, 30/VII написал Вам письмо о том, что получили Ваше письмо от 12/VII незадолго до Нинкиной операции, и о том, что отправляю её в больницу, и что все Ваши Советы выполнили и выполним по силе разумения. 31/VII свёз ее в больницу, а первого была сделана операция, 4-го/VIII привез её домой. До операции она была очень слабенькой, но операцию выдержала очень хорошо и была совершенно спокойна по дороге туда, в автомобиле мы оба почувствовали момент, вернее, один из моментов помощи. Все эти четыре дня стояла невыносимая жара, а в больнице как в бане. Я решил, что ей именно и нужен этот жар. Перед операцией расстроился желудок. Но как я и думал, это вызвало полное очищение кишечника и необычное. Она все это время видела кругом себя голубые звездочки. Тряслась кровать; она тоже знает почему, и [один] раз она увидела, что светились её руки и всё тело было насыщено энергией, как от динамо. Несколько раз её погружали в сон, так она никогда бы не заснула. С диетой всё время были неудачи и она очень мало ела. Или бульон квасили, или варили несъедобные вещи. Наркоз был эвипан, вспрыснули "почему-то" минимальную дозу. Боли были смягченные. Пульс сильный. Очень чувствовалась помощь. Сама она, конечно, ни за что не решилась бы на операцию и попросту её не выдержала бы. Была очень бодрая. Реакция наступила уже дома в виде слабости и страшного утомления от чужих людей и больницы. 3/VIII из неё вышли громадные клубки вроде веревок, не то слизи, не то омертвевшей кишечной пленки, словно кто-то снял с кишечника все больные покровы. Она чувствовала, как внутри её отрывались эти пласты. Доктор сделал очень тщательное выскабливание матки, где он нашел воспалительный процесс. Вычистил все, пока ложка не начала скрипеть.

Будем держать прежнюю диету, пока стенки кишечника не окрепнут. А потом? А строфант? Итак, Помощь была яркой и явной, но пройти через всё пришлось ногами человеческими и трудами, но крепкая уверенность в хорошем исходе облегчила земную сторону испытания. Операция длилась 75 минут. Я сидел в комнате рядом и смотрел на Лицо В[еликого] Вл[адыки]. И Ему, и Вам великое спасибо. У меня время операции и больницы совпало с отпуском, так что я смог все свое время отдать Нинке. Привез ее домой и отпуск кончился. Я никогда не стал бы затруднять Вас всеми этими подробностями, и пишу о них скрепя сердце, только потому, что Вы спрашивали о её самочувствии. Чувствует она себя сейчас окончательно кончившей все свои болезни и на новой дороге к полному и близкому выздоровлению. От неё Вам большой привет и великая благодарность за всё, и Вам, и В[еликому] Вл[адыке]. Сейчас только можно судить, как силен был её подъем во время пребывания в больнице.



Спасибо Вам за Ваше письмо от 12/VII и [фото]карточки большое. Погоревали об испорченном письме, о бедствиях стихийных Ваших, и о том, что Вам трудно выбираться теперь оттуда. Но мне почему-то кажется, что это вряд ли отразится на времени Вашего отъезда? Т.к. моё письмо от 30/VII может опять не дойти, то часть этого письма посылаю Вам еще раз, но хочу чтобы Вы одна его прочли, т.к. эти строки лишь для Вас одной написаны. Когда в Вашем последнем письме я прочел слова: "Я чуть что не заплакала", я столько пережил и передумал, и мне захотелось поцеловать Вашу обувь. Вы, такая недостижимая и большая, и в то же время такая простая, близкая, близкая… любимая, любимая, до боли, до слез, до радости невыразимой. Эту радость дают мне все Ваши, казалось бы, малые слова, незначительные, но такие важные, несущие близость, не на сегодня, не на завтра, а навсегда… навсегда, моя любимая, единственная и неповторяемая…

К встрече перечитываю снова и снова письма Матери в красных обложках и всё любимое. Ведь каждая строчка сближает. Хочу, чтобы сознания стали как одно. И еще раз повторю, о чем уже писал раньше, ибо не знаю, дошло ли. Трудное время мне было со своей родной матерью. Тяжкие следы остались на всю жизнь. И никогда сознательно, как помню, не называл я ее "мама". Не мог, не хотел, что-то мешало. И вот Вы, единственный человек, кого я в глубине моего сердца называю "мама" и вкладываю в это слово всю ласку, всю нежность, всю любовь сердца, никогда сознательно не обращавшего этого слова, великого слова, к другому человеку. Знаю, что, быть может, не имею на это право. Но простите меня, родная, за мою смелость. И что же мне делать, если не могу молчать и так хочется передать всё, чем живу и чем переполнено сердце. Вспомните, ведь все мои прежние письма к Вам, все они об одном и том же. Только все это сейчас усилено до предела, если такой вообще существует. Вот через Вас понял слова "Душа Уч[ителя] ваш дом". И если около Вашего сердца так светло, уютно, тепло и ласково, то каково же у Великого Сердца, с которым Вы одно. Итак, в тайниках моего сердца давно уже я называю Вас мама. Не знаю, почему я так делаю, не знаю, отчего и как родилось во мне это чувство. Еще раз простите, родная, меня за мою дерзость. Но Вы поймете меня, не осудите, поймете то, что словами выражено быть уже не может. Знайте еще и еще раз, что мы с Нинкой Ваши, навсегда и без всяких условий. Елена Ивановна, родная моя, любимая, можно мне хоть иногда называть Вас мама? И мне так бы хотелось, чтобы Вы называли меня по имени. И так бы хотелось снять повязку с далекой памяти, чтобы понять до конца то могучее нечто, что связывает моё сердце с Вами такими крепкими нитями. Спасибо Вам за всё, за всё, за Нинку, за помощь, за любовь. После последнего письма Вашего мы с Нинкой почувствовали словно бы Вы приняли нас в свою семью. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.



[P.S.] Напоминая о первом августа, почувствовали ли это сердцем? Конечно, да. Привет Ю[рию] Н[иколаевичу] и С[вятославу] Н[иколаевичу] с женой. Как ее имя?



[Конверт, лицевая сторона.]



Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



21-VIII-1950.



Родные Елена Ивановна и Юрий Николаевич.

На днях был у дяди Володи. Говорит только о Вас и ждет писем. Он как бы окреп. Ест и спит по-прежнему хорошо. Но память, скорей, ухудшается, и работать, по-моему, он не сможет совсем.

Писал уже дважды, Нинке операцию сделали первого авг[уста] в 12 ч[асов] дня. Держалась она молодцом. Все сошло хорошо. Но 4-го авг[уста] по приезде домой наступила страшная слабость и упадок сил. Хотя помогли ей сильно. Просит она передать Вам, что её мучает кишечник, вздутие, отрыжки, задержки, мучительно бросает в жар и вся покрывается потом, чаще это ночью, болит затылок часто, глаза. Двигаться не дает позвоночник, от движения тошнит. Или лежит, или сидит на диване. Восприимчивость страшно обострена. Запахов не выносит. Вся вера и надежда лишь на В[еликого] Вл[адыку], а так жизни нет, сплошное мучение. Сидит на указанной диете, кроме молока, которое причиняет вздутие. А я от себя добавлю, что она еще похудела и нервы очень плохи и, конечно, она мучается. Но где нервы, а где действительность − не могу сказать. Вижу, что человек очень страдает. Бывают просветы и ей сразу делается легче. Изо всех сил поддерживаю в ней твердую уверенность в непреложном выздоровлении и сам крепко верю, но её пока все же жалко. Конечно, хворая девять лет (уже 9), трудно сразу же встать на ноги. Всё мы сделали точно, как было Сказано, и строфант пила точно по рецепту, и всё остальное. Я лично думаю и [слово неразборчиво], что надо немного еще подождать [слово неразборчиво] она соглашается, но физически [слово неразборчиво].

Простите меня, родная моя Елена Ивановна что пишу Вам о таких неинтересных вещах, но в письме Вашем от 12/VII Вы просили написать о Нинкином самочувствии, и Нинка [тоже просила]. Вот и пришлось писать.

[Несколько слов неразборчиво] от Марии Николаевны [несколько слов неразборчиво] помнят, о Вас, особенно [несколько слов неразборчиво] выглядит, как мы сказали; [последнее] время почти не изменилась. Просил написать Вам адрес Маргоси.
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Родные Елена Ивановна и Юрий Николаевич.

На днях был у дяди Володи. Говорит только о Вас и ждет писем. Он как бы окреп. Ест и спит по-прежнему хорошо. Но память скорей ухудшается и работать, по-моему, он не сможет совсем.

Писал уже дважды, Нинке операцию сделали первого авг[уста] в 12 ч[асов] дня. Держалась она молодцом. Все сошло хорошо. Но 4-го авг[уста] по приезде домой наступила страшная слабость и упадок сил. Хотя помогли ей сильно. Просит она передать Вам что её мучает кишечник, вздутие, отрыжки, задержки, мучительно бросает в жар и вся покрывается потом, чаще это ночью, болит затылок часто, глаза. Двигаться не дает позвоночник, от движения тошнит. Или лежит или сидит на диване. Восприимчивость страшно обострена. Запахов не выносит. Вся вера и надежда лишь на В[еликого] Вл[адыку], а так жизни нет, сплошное мучение. Сидит на указанной диете, кроме молока, которое причиняет вздутие. А я от себя добавлю, что она еще похудела и нервы очень плохи и, конечно, она мучается. Но где нервы, а где действительность, не могу сказать. Вижу, что человек очень страдает. Бывают просветы и ей сразу делается легче. Изо всех сил поддерживаю в ней твердую уверенность в непреложном выздоровлении и сам крепко верю, но её пока всё же жалко. Конечно, хворая девять лет (уже 9), трудно сразу же встать на ноги. Всё мы сделали точно, как было Сказано − и строфант пила точно по рецепту, и всё остальное. Я лично думаю и [слово неразборчиво], что надо немного еще подождать, [слово неразборчиво] она соглашается, но физически [слово неразборчиво].

Простите меня, родная моя Елена Ивановна, что пишу Вам о таких неинтересных вещах, но в письме Вашем от 12/VII Вы просили написать о Нинкином самочувствии и Нинка [тоже просила]. Вот и пришлось писать.

[Несколько слов неразборчиво] от Марии Николаевны [Варфоломеевой] [несколько слов неразборчиво] помнят о Вас, особенно [несколько слов неразборчиво] выглядит, как мы сказали; [последнее] время почти не изменилась. Просил написать Вам адрес Маргоси.

Большое, великое спасибо за помощь Нинке, помощь эта чувствовалась и чувствуется очень ярко и резко, и очень её поддерживает. Один раз Нинка видела, как после Лечения светилась её рука. Дальше пишу для Вас одной, Елена Ивановна. Моя родная и любимая, любимая, сегодня ночью видел Вас во сне, так ярко, ярко. У Вас болел бок, а я лечил, приложил руку, спрашивал чувствуете ли тепло и усилившуюся пульсацию. Потом Вы меня обняли и поцеловали и я ощутил всю глубину всю нежность Вашей ласки. Вы были такая родная и близкая, такая любимая. Долго я ходил под этим впечатлением. Еще и еще раз говорю, что Вы для меня самый близкий человек, что чувство моё к Вам растет и растет, захватывая и вытесняя всё ненужное. Вот Вы писали, что "я чуть что не заплакала", когда увидела погибшее моё письмо, а мне хотелось поцеловать Вашу обувь, за то, что Вы, такая недостижимая и большая, такая простая, близкая-близкая, любимая-любимая, до боли, до слез, до радости невыразимой. Вы единственный человек, которого в сердце своем я всегда называю "мама", словом, которым я сознательно не называл родную мать даже. Часто смотрю на Ваш портрет и сердцем пытаюсь передать Вам то, что чувствую. И живу мечтой увидеться с Вами, моя любимая, единственная и неповторяемая. Говорят, что во сне человек искренен, и я рад был, что во сне пытался помочь Вам, а не брать от Вас. Вы улыбнетесь, наверное. Я, и вдруг Вас лечить! Но ведь я однажды [слово неразборчиво] любимого. Правда, мошка [несколько слов неразборчиво] и сам это чувствовал, и всё-таки [несколько слов неразборчиво] вот и живу, и Вы, и В[еликий] Вл[адыка] крепко [слово неразборчиво] [на] сердце. Ведь если любовь переживает всё, то, быть может, потом я смогу быть близко около Вас. Я так так давно Вас не видел. Как мучительно хочется снять повязку [с далекой] памяти. Не удивляйтесь моим [несколько слов неразборчиво]. Я всё боюсь, что письмо [не дойдет].

Привет Св[ятославу] Н[иколаевичу] и его жене. Всегда [и навсегда Ваш], Ваш [Борис].

Как с диетой и строфантом?

[Начало письма отсутствует.]

[X-1950.]



...поцеловать Вашу руку, прижаться к ней щекой и так побыть с Вами; мне хотелось бы с открытым сердцем долго, долго смотреть в Ваши глаза, мои любимые, милые, близкие глаза, такие прекрасные, такие знакомые, глаза, которых я не видел, но которые я всегда так любил и люблю, и так хорошо знаю. И мне хотелось бы, чтобы Вам попросту, по земному было спокойно, тепло и уютно от моей заботы.

И мне хотелось бы, павши ниц, поцеловать землю, где ступала Ваша нога и почтить по разумению своему Матерь и подвиг Ея, и Жертву Ея Великую, и воздав Ей должное, и принести дар признательности своей за всё, а так же и за то, что в Сердце Великом своем не отвергла она малость мою. Это мой дар Матери моей. А В[еликому] В[ладыке] — то же, но усиленное многократно.

Мама! Моя милая мама, моё ясное солнышко, радость моя сокровенно-глубокая, мне так бы хотелось, чтобы хоть иногда, хотя бы один разочек Вы назвали меня на ты.

Очень беспокоился о Вашем здоровье, слышал Ваши слова, что Вы чувствовали себя очень плохо. Это было 1 сент[ября]. Почему, родная, Вы ни слова не пишите о себе, о своем здоровье, о том, как Вы там живете. Ведь у Вас было такое землетрясение, столько слез и несчастий и горя. Легко ли Вам все это. Однажды, это было в сент[ябре], видел во сне, что Вашу ногу до крови искусала бешеная собака, а я хотел высосать ранки, чтоб Вас спасти от заражения.

Видел и Нашего Любимого, обнимал и целовал Его, и была радость. Показывал Ему свои новые чистые одежды. Хочется передать Ему свою любовь и привет, и спасибо великое за то, что через Него имею Вас и всё.

Познал и тоску, о которой Вы пишете, но теперь перенесу всё, сил хватит. Евгения Николаевна [Туркина], видимо, чувствует себя неважно, тоскует о детях и сильно переживает разлуку. К ним собирается ехать. Ведь ей уже много лет.

Итак, родные, шлю Вам привет, и любовь, и устремление, и радость заветной встречи. Всегда навсегда Ваш, всем сердцем идущий с Вами Ваш сын Борис.



17/X. [1950.] Во имя будущего труда добавлю: Мама! Моя бесконечно любимая мама, спасибо Вам за Вашу ласку, за Вашу нежность, за Вашу тонкую, чуткую отзывчивость, за ту особую радость и счастье, которые Вы мне дали и даете. Всем помышлением и сердцем Ваш, Ваш сын.

15 октября 1950 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич, получили Ваше письмо от 26 сент[ября]. Спасибо за всё. Сегодня был у дяди Володи, поделился с ним и передал ему Ваш привет. Он выглядит совсем здоровым и довольным. Очень обрадовался привету. Помечтали с ним о будущем и о встрече. Он отдыхает, живет растительной жизнью, хорошо спит и кушает. Память его не улучшилась, забывает по-прежнему имена и числа, и иногда ему трудно выразить свою мысль точно. Посылает Вам привет. И я тоже прошу передать привет Св[ятославу] Н[иколаевичу] и его жене. О близком будущем поделился с Екатериной Петровной [Инге], многим поделился, она тоже переживает эту близость будущего.

Вам же, Елена Ивановна, только Вам одной имею сказать следующее. Хожу под глубоким впечатлением Ваших последних слов. Как бесконечно признателен Вам за то, что Вы ответили на мой вопрос о нашей близости. Итак, я теперь могу сказать: мама, близкая, светлая, любимая, любимая мама навсегда! Отныне и до века всё моё существо до последнего дыхания принадлежит Вам. Страстно хочу оправдать Ваш завет и напутствие, и впредь во всём быть всегда достойным великого доверия, во всём, вплоть до мало малейших мыслей и побуждений. В том предыдущем письме Вы писали: "Обнимаю вас обоих", - чего, казалось бы, могу ещё желать и что добавить, но вот Вы опять нашли новые слова, такие доходчивые и пылающие, что всю душу мою до сокровенной глубины перевернули. Долго один читал дорогие строчки. А Нинка потом всё спрашивала, что это у меня с глазами, почему они такие красные. Не мог же я, мужчина, сознаться ей, что наедине с дорогим письмом Матери я не смог, да и не хотел, сдержать слез радости, восторга от любви. А Вам, моя любимая, милая, моя неповторяемая мама, моё солнце, моя радость, моя любовь, самая чистая и высокая, Вам я признаюсь. И эти слезы, и та радость были самыми лучшими минутами всей моей жизни, вознаградившими меня за всю мою трудную жизнь. Спасибо Вам за всё, моя родная, моя любимая, моя настоящая мама. С этим пережитым мною чувством, я могу сравнить лишь только один момент моей жизни, когда я близко, страшно близко, ощущал около себя В[еликого] В[ладыку] и когда невыразимое чувство радости, восторга и признательности до краев наполнили моё сердце.

Когда я мечтаю о Вас, о далеком, далеком будущем, о звездном прекрасном мире, о красоте воплощенной где-то в тонких, прекрасных формах, когда я мечтаю о мире сказочном, волшебном и несказуемом, я думаю о Вас недосягаемой и прекрасной еще более прекрасной, чем Вы были в Ваших прошлых выявлениях. Чем объяснить, сказать не сумею, но я знаю, я чувствую в Вас эту непреходящую совершенную красоту, которую можно созерцать; и преклоняться перед палитрой можно в благоговейном, священном восторге. Помните, В[еликий] В[ладыка] Сказал, что в образе Суламифи явлен символ нечеловеческой красоты и правды. И вот, сквозь цепи столетий мне чудится прекрасное лицо, непреходящее веками, такое далекое и такое близкое. Мама! Родная моя, единственная моя, если бы я мог, какую величественную поэму, посвященную Вам, написал бы я, чтобы запечатлеть то, чем переполнена чаша...

Писал (не знаю, дошло ли), что мне хотелось бы разделить с Ю[рием] Н[иколаевичем] его земные заботы о Вас и помочь Вам всем, что имею. Теперь должен прибавить, что хочу взять на себя не только заботу о Вас, но и взять хочу на свои плечи и все Ваши Заботы, все Ваши трудности, все Ваши тягости и труды, широте и степени моего понимания доступные. Хочу ноши непомерной, но Вами данной.

Пятнадцать лет ждал я заветного слова. Пятнадцать лет мучительно ждал, даже не понимая в чём дело. И вот дождался... Мама! Моя далекая, близкая мама, мне так хочется увидеть Ваши глаза, почувствовать всю теплоту их ласки, заглянуть в бездонную глубину этих глаз, столько видевших, столько знающих. Вот эти дни, думая всё время о Вас и словах Ваших, я почувствовал Любовь ко мне В[еликого] В[ладыки]; почувствовал, что Он очень близок и что Он меня тоже любит. Это чувство очень реально; я как святыню храню это ощущение. Я понял, что он страшно близок, и лишь моя слепота мешает воспринять сверкающий, огненный поток Его Любви. Двадцатого июня слышал Слова: "В белых одеждах придите ко Мне". И еще: "А ты следи за собой и помни, люблю тебя, и Луч везде с тобой. У Самого Сердца В[ладыки] идет поучение жизни". А может ошибся?

Мама, родная моя, мне хотелось бы сесть у Вашего кресла, у Ваших ног... [окончание письма отсутствует.]

25 декабря 1950 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич, поздравляем Вас с Новым Годом и Праздником, и шлем Вам лучшее, что имеем в сердцах наших. Получили Ваше письмо от 4-го дек[абря]. Вы, как всегда, правы. Оля*, именно, чистая и хорошая девушка. И сохранить эту особенную чистоту глаз, да еще в 29 лет, это явление редкое. А ведь вот уже 13 лет как умерла её мать и ей приходится и об отце заботиться, и с жизнью сталкиваться, и отцу помогать зарабатывать на кусок хлеба уроками музыки. Она хорошая пианистка, даже концерты давала; любит и много сама занимается музыкой. Всё, что она кончала, она кончала первой и с медалями, и отличиями. Сдала и на сестру милосердия. Мы с Нинкой очень рады иметь в своей семье такого человека. С 4-го декабря она все время ходила радостная. "В чем дело?" — спросил я. "Я знаю, — ответила она — письмо получено. Я их очень близко чувствую". — "Кого их?" — "Конечно, Е[лену] И[вановну] и Ю[рия] Н[иколаевича]", — был ответ, который меня даже немного озадачил своей категоричностью. Письмо Ваше от 4-го декабря мы получили 17 декабря, но в памятный день девятнадцатого, ей ничего не сказали, а попросили зайти особо. Но она сердцем почувствовала такой подъем, такую радость, что даже написала стихотв[орение] "Радость" и довольно хорошо, и прочла его нам с Нинкой в четверг, когда она воочию убедилась, что её радость имела основание. Она вообще может писать. Всю эту неделю ходит и сияет, и счастлива. Посылаю Вам от неё маленькую записку. Она очень любит Нинку; часто садится на пол, около дивана, целует ей руки, обнимает её. Ласковая душа и соскучившаяся по материнской ласке. Еще недавно был у нее жених, по-обывательски — хорошая, солидная партия, с домом. Думаю, да и она не отрицала, что по-настоящему она ни его, никого другого не любила, а думала, видимо так: годы мои хорошие, достаточные, а он человек хороший, верный, пора создавать свою семью. Но жених, ничего не зная, позволил себе раза два-три нехорошо отозваться о Нашем Любимом. Этого было достаточно и она решила с ним порвать, и порвала, хотя сделать это было не так легко и не так просто. А теперь, хотя после этого были и другие предложения, она решила, что в данное время замуж она выходить не будет. А из нее хорошая жена будет и замечательная мать. Охлаждение ее к жениху, по-моему, началось, правда незаметно еще раньше, сразу же после Л.С., года два тому назад, когда я её узнал поближе. Маму мою она видела раза три. Знаю же её лет девять. Посылаю Вам две карточки наших близких: Натальи Дмитриевны** и ещё Оли в шапочке. Еще Оля видела однажды интересный сон: по мрачной, узкой улице средневекового города, её, девятилетнюю девочку, ведет за руку её отец, и отец этот будто бы я сам; мы спешим попасть на площадь, где Святейшая Инквизиция во славу Святой Церкви собирается сжечь на костре нашего друга. Много она еще рассказывала и видела странных вещей и огней, и если бы не наше восьмилетнее знакомство и если бы я не знал, что о таких вещах она всегда говорит правду, многое можно было бы принять за сказку. А вот Ната, т.е. Наталья Дмитровна [Спирина], не может похвалиться здоровьем. Легкие слабые, болят глаза и затылок, но т.к. ей уже 38 лет и организм необычайно восприимчив и чуток, то я затрудняюсь определить причину её недомоганий. Глубокая натура и трудная, нерадостная жизнь, с мужем разошлась лет пятнадцать [назад]. Что меня трогает, так это то, что они очень почитают мою маму. Ната уже может отметить девятилетие Учения. Недавно писала одну вещь и говорит: "Знаете, мне сейчас так легко писать, тысячи мыслей слетаются ко мне как мошки на огонь, не успеваю их осознавать, и мысли-то интересные". Много бы ещё мог Вам рассказать, да вот места не хватает, мало.

Нинка шлет свой привет и спрашивает насчет своего лечения. В янв[аре] кончается её 3-х месячный срок лечения строфантом. Нужен ли перерыв и на сколько? Солол*** она перестала принимать. Пепсин*4 продолжает пить. Продолжать его? Просит спросить Вас, как следует понимать Ваши слова, что "некоторая осторожность и бережность к организму должна быть проведена систематично". Нужно ли принимать соду? Как полагается делать опресный хлеб? Они делали, и много раз, но очень невкусный и твердый.

Нинка чувствует себя не особенно хорошо физически, но сердцем полна устремления. Соли Ино*5 здесь достать невозможно, если бы и были, то старые, разложившиеся, и как слабительное негодные к употреблению. Можно ли ей есть копченую и другую рыбу и икру красную? Глюкозу не ест, т.к. здесь она слишком дорого стоит. Заходила Ека*6, жалуется, что не может согнуться, спина не позволяет, в ушах временами гул и звон, и приливы крови, и ей всегда жарко. Я, признаться, порадовался, т.к. симптомы пробуждения очень характерны. Да и у Нинки тоже очень интересно проявляется. Дальше только для Вас одной пишу: к сожалению у меня больше уже нет слов, чтобы достойно и верно выразить мои ощущения. Любимая, любимая, любимая, близкая, родная мама! Спасибо великое за подарок, и за тот, что послан для Нины, и тот, что для нас обоих. Что же мне сказать Вам. Думаю, что теперь нет во мне того недостатка или слабости, которых я не найду силы преодолеть во Имя Его. Только и думаю о том, что еще должен я сделать, чтобы стать еще ближе, как можно ближе. Если бы Вы только знали, родная, любимая, ведь мы с Нинкой после всего этого были словно и не мы, ибо так трудно было осознать ту великую радость и восторг, которые вспыхнули в сердце. И мне так нужно, так насущно важно было услышать от Вас подтверждение того, что я слышал. Ибо за последние четыре недели это состояние мое особенно усилилось. Сказано: "В[еликий] В[ладыка] — счастье мое. Кольца зорк[ости] Дам, но не все. Колесо исполнения Утвердим. Луч утверждающий — счастье. Дар ясновид[ения] будет. Дадим Луч ясновидения. Все будет. Благословляю, усовершенствоваться до конца на этом далеком и близком пути". И еще раньше: "Луч любви и заботы Я дам. Луч с вами, Луч блага и жизни ты в сердце прими. Сила твоя растет любовью. Луч Утвердим и Напоминаем о близости Часа. Пришло время Мое".

Однажды, когда мне было особенно трудно в обычной жизни на сердце прозвучали слова: "Иди, мой друг, иди в горнило жизни, вкуси от горечи ея!" Конечно, не хочу затруднять Вас больше всеми теми мыслями и словами, которые возникают в моем сознании, но ведь я имею нечто очень похожее на Л[исты] С[ада] [Мории], равное по величине половине их. Необычайно интересно замечать как жизнь становится сказкой. Так как Вы мне сказали самое нужное в Вашем письме, то правильно ли я Вас понимаю, и могу ли я считать, что не только Нинкины, но и мои способности изменятся и уже изменяются. Я тоже не могу наклоняться, и часто болит позвоночник. Может быть разница в том, что Нинке написали Вы, а о себе я услышал сам. Нужна ли и мне диета? Я ем в два-три раза меньше обычного человека, не ем мяса, лука, чеснока. Но ем сахар, сладости, масло, жиры, которых требует мой организм благодаря моей худобе. Вот Вы писали о спокойствии, а мне было столько еще Сказано об этом великом, синтетическом понятии, что оно стало как бы входом к дальнейшим возможностям. В письме 13 октября я писал Вам о ноше непомерной, а теперь прошу добавить к ней еще одно слово: подвиг. Отныне всё, что имею и внутри, и вне себя, отдаю В[еликому] В[ладыке]. Недавно видел интересный сон: горы на родине, над горами светлый Лик. Потом те же горы, между двумя горами лощина и дорога, ведущая в низины, и на дороге в сапогах, шубе и шапке человек очень высокого роста, как бы собирающийся спускаться, человек с тем же лицом, что сперва было над горами.

Говорили с Нинкой о Вас, мама. Родная моя, мне бывает иногда больно даже, когда я начинаю думать о Вас, о том какую тягость, какую муку взяли Вы на свои плечи. Сколько Вы мучились и мучаетесь, и если нам трудно, то каково же Вам, моя любимая и единственная. Как хотел бы облегчить я Вам Вашу жизнь всем, чем в силах. И если это доставит Вам радость, то приложу все силы, чтобы стать достойным сыном и искупить все свои ошибки. Лишь теперь понимаем мы с Нинкой Ношу Вашу. Вы, конечно, понимаете, что если те письма столько значили для нас, то последнее — вдесятеро. За эти дни было еще Сказано: "Допущен, и с Нами. Любовью достигнешь ты счастье свое. Открыто ухо устремлением к В[еликому] В[ладыке]. Где преданность, там все сокровища Чаши открыты. Книгу Жизни можно дать. Надо ждать пробуждения Чаши. В любви и доверии ждите пробуждения нового духовного сознания. Ассимиляция Луча требует времени". Мама же моя любимая говорила так: "Лучи льются. Первый мой, помни. Милый мой, любимый, пишем". А сегодня: "Чувствую устремление ваше". Родная моя, мама любимая моя, радость, Солнце мое, да что же это такое? Ведь только три недели тому назад Вы сказали: "Родной, не допускай и тени сомнения", — помните в последнем письме. Вот и думаю, думаю. Хочу сделать два медальона — один для Нинкиного подарка, а другой для себя, может быть Вы и мне пришлете такой же, если можно и нужно, а тот, что есть у меня, большой, обрезать не могу, т.к. там надпись. Итак, моя любимая мама, мое солнышко ясное, спасибо Вам великое, земное (т.е. до земли) за всё. Может быть где-нибудь, когда-нибудь и быть может очень скоро я буду в состоянии отблагодарить Вас троих не словами, а в жизни. Привет Юр[ию] Ник[олаевичу], давно ли Вы знакомы с первой Ольгой? Всем сердцем, всем помышлением с Вами. Всегда навсегда Ваш, Ваш сын Борис.



Примечание редактора

* Ольга Кулинич (в замужестве Коренева, р.ок.1921) − приёмная дочь супругов Абрамовых.

** Наталья Дмитриевна Спирина (1911-2004) − член Харбинской группы по изучению «Живой Этики». См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Спирина,_Наталия_Дмитриевна

*** Солол (Solol) − лекарственное средство на основе бисопролола фумарата (Bisoprolol Fumarate), применяемое при сердечных заболеваниях.

*4 Пепсин (pepsinum) − лекарственное средство против желудочных заболеваний. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Пепсин

*5 Соль Ино (ENO) — выпускается в виде порошка, который следует смешивать с водой, а затем употреблять для облегчения желудочного дискомфорта, изжоги, вздутия живота и расстройства желудка. Фруктовая соль Эно содержит бикарбонат натрия, лимонную кислоту и карбонат натрия.

*6 Ека — Екатерина Петровна Инге.

20 сентября 1950 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич!

Кажется могу порадовать Вас: по-моему, несмотря на все Нинкины недомогания, она явно и определенно поправляется. Лучше спит. Уже делает кое-какую легкую работу по хозяйству и пишет стихи, и вообще. Посылаю Вам от Наты* то, что Вы просили:

"Медведь. Рано утром его разбудил незнакомый звук. Огромный, бурый медведь фыркнул, повел ухом и прислушался. Лес звенел от множества привычных, утренних голосов, хорошо знакомых обитателю глухой берлоги. Восторженно и звонко, свежими после ночного отдыха голосами, пели птицы встречу восходящему солнцу, стрекотали кузнечики, жужжали дикие пчелы, трава шуршала от разной копошащейся мелюзги, слегка шелестели верхушки деревьев. Одним словом, все происходящее было привычно и не заслуживало внимания. Что же разбудило медведя? Вот опять повторился звук, снова и снова прозвучал он, врезаясь в музыку леса. Звук отдаленно напоминал стук дятла, но в нем было что-то особенное и непривычное. Что-то новое вторглось в лесную жизнь. Медведь решил разведать. Он лениво поднялся и не торопясь, вперевалку, пошел по направлению звука. По мере его продвижения к цели стук раздавался все громче и отчетливее. Наконец медведь вскарабкался на холм, деревья стали редеть и расступаться. Осторожно просунув морду сквозь заросли кустарника, он увидел на открывшейся перед ним небольшой поляне необычную картину. Над свеже-срубленным большим деревом стоял, нагнувшись, Человек с топором в руке и обрубал ветки, очищая ствол. Медведь никогда раньше не видел людей. В глухие, непроходимые леса редко заходили они и зверью были непривычны. Друг это был или враг? Медведь решил подойти поближе и приглядеться вплотную. Он обошел вокруг срубленного дерева, обнюхал его. Пахло смолой и свежей древесиной. Зверь приблизился к Человеку. Ткнулся носом в край одежды, принюхался. Сильно развитое обоняние донесло необычный, но очень приятный аромат. Чем он был приятен, медведь не знал, но аромат как-то особенно умиротворяюще и радостно подействовал на него. Зверь почуял Друга. Он больше не настораживался и ничего не опасался, но почувствовал себя уверенно и спокойно, как никогда. Даже в своей берлоге он спал, всегда держа наготове острое ухо. Кто может предвидеть случайности дикой лесной жизни?! Но здесь явно нечего было ждать неприятных неожиданностей. Медведь удовлетворенно проворчал и улегся поудобнее неподалеку от удивительного Гостя. Человек, высокий, статный, мощного сложения, приостановил работу, оглянулся, посмотрел на зверя и произнес что-то. Медведь не понял сказанного, но взгляд Человека был очень похож на луч солнца на маленькой прогалине в лесу, куда он ходил греться ранней весной. Только, помимо тепла, от этого взгляда стало еще и необычайно радостно, сердце забилось быстро и сильно. Человек опять сказал что-то. Медведь встал и подошел к Нему. Человек пристально взглянул ему в глаза и положил руку на голову зверя. Медведь стоял неподвижно. Ему хотелось, чтобы Человек никогда не снимал своей руки с его мохнатой головы, так было хорошо ему от этой непривычной и неожиданной ласки. Человек погладил его, потом взял топор и спокойно принялся за прерванную работу. Медведь еще долго сидел на поляне. Он совсем забыл, что со вчерашнего дня еще ничего не ел; есть не хотелось. Он был как будто сыт и спокойно подремывал, следя сквозь полузакрытые веки за работой Друга. Наконец Человек, окончив обрубать дерево, куда-то ушел. Тогда медведь поднялся и нехотя побрел обратно.

Несколько раз в течении лета медведь посещал своего одинокого Друга. Каждый раз Человек говорил с ним, и медведь любил слушать звук его голоса. Он был необычайно приятен тонкому слуху мощного обитателя лесов. И сердце медведя как-то по своему понимало сказанное, и трепетало в ответ. Наконец подошла зима. К этому времени на поляне, расчищенной топором Пришельца, выросло несколько деревянных строений. Прежде всего, появилась маленькая церковка-часовня, янтарный, пахнущий смолою сруб, увенчанный крестом. Она была такая светлая и свежая, точно она светилась изнутри. Медведь никогда не видел таких построек. Он ходил вокруг часовенки, обнюхивал ее и ему чудилось, что от нее исходит аромат, похожий на аромат Человека, построившего ее. Затем появилось другое строение: маленькая избушка, в которой мог поместиться только один человек. Она тоже нравилась медведю, и он подолгу лежал около небольшого деревянного крыльца, по которому входил в избушку Человек.

Зима была очень суровая. Снег толстым слоем покрывал землю, плотный и хрустящий. Медведь забился глубоко в свою берлогу, приготовляясь к долгой зимовке. Часть зимы он пролежал в глубокой дремоте, но дальше стал мешать голод. Он не давал спокойно спать огромному зверю и побуждал его проснуться, и приняться за поиски пищи. Наконец медведь не выдержал и вылез из логовища. Но найти что-нибудь съедобное оказалось не так-то просто. Под глубоким покровом снега была мерзлая земля, вырыть что-либо из под которой было крайне трудно.

Долго бродил медведь по лесу, но добыть ничего не удалось. Все живое попряталось от стужи кто куда, и лишь изредка какой-нибудь зверек пугливо высовывал из норки свою мордочку, услыхав шум, и прятался опять. Голодного медведя смутно, но властно тянуло по знакомому направлению. Он побрел к Человеку. Собрав последние силы, он с трудом взобрался на холм, где жил его Друг, шатаясь, добрался до заветного крыльца и лег около него в изнеможении. Вокруг одинокого жилья, как-бы окутывая его прозрачным незримым покрывалом, стояла проникновенная, звенящая тишина. Она сливалась с кристальным блеском снега, чистой голубизной зимнего неба и неподвижными, точно в устремленной молитве, стоящими вокруг древними деревьями. Медведь лежал и ждал, чутко прислушиваясь. Наконец дверь избушки отворилась, и на крыльцо тихо вышел Человек, держа в руке краюшку хлеба. С великим состраданием посмотрел Он на истощенного зверя и медведь опять воспринял Его взгляд, как весенний солнечный луч, и по всему телу его разлилась теплая, живительная струя. Он издал довольное ворчание и тихонько подполз ближе. Человек наклонился и протянул ему пищу. Медведь взял и стал жадно грызть черствый, старый хлеб. Как это ни странно, но съев горбушку, медведь почувствовал, что он сыт, и удовлетворенно вздохнул. Человек погладил зверя и стал говорить с ним. Медведь слушал и понимал что-то свое, очень важное и нужное, и где-то в глубинах его сонного сознания вспыхивали проблески разумения. Потом Человек еще раз погладил его и ушел назад, унося с собой тепло и тот неведомый, влекущий аромат, который был так приятен медведю.

Не раз приходил зимой медведь погреться и подкормиться к гостеприимной избушке и никогда не отказывал ему в куске хлеба Человек. Прибегали и другие звери и зверюшки, и уходили обласканные, и около заветной избушки страшного хозяина леса не боялись. И у медведя там не было желания их трогать, так умиротворенно и благодушно было у него на сердце. Мир и благоволение царили на холме, проникали в темные души зверей, овевали деревья и травы, и напитывали воздух и землю. Хорошо и легко дышалось и жилось около избушки и крошечной церковки, как будто светившейся изнутри.

Постепенно вокруг благословенного жилья стали селиться люди. Их так же, как и зверей, притягивала туда неведомая, влекущая сила. Они часто нарушали углубленную тишину стуком топора, говором и шумом работы. Медведь их не трогал и не боялся, но стал приходить реже. Иногда он сопровождал Друга, когда Тот спускался к речке за водой или в Его одиноких путешествиях по лесу. Иногда к Другу в это время подходил другой человек и они о чем-то беседовали. Медведь в таких случаях стоял всегда спокойно около своего Покровителя и его не боялись. Мало помалу разрасталась благословенная обитель. Вскоре она была обнесена высоким тыном, преградившим доступ зверям. Медведь все-же иногда приходил на заветный холм, сидел и ждал. Иногда он смотрел в щель забора в надежде увидеть Друга. Его Друг всегда трудился. То Он строил новые избы, то рубил дрова, то копал землю, то делал что-то в одном из выстроенных помещений. Но до сердца Его всегда доходил немой призыв мохнатого гостя. Он выходил за частокол и разговаривал с медведем, иногда угощал его куском хлеба. И медвежья душа прояснялась и ликовала.

Время шло и все дальше, и дальше отступала от обители тайга. Обитель стала большой, потом огромной. К ней пролегла проезжая дорога. Множество людей, пеших, конных, а иногда даже и оружных, на возах и телегах, стали ходить и ездить туда. Ежедневно с высокой колокольни новой большой церкви летел в глубину леса мелодичный и глубокий звон. Совсем не стало доступа туда лесному зверью, так любившему прибегать к маленькой, ничем не огороженной, тихой избушке. Ушел и медведь в свои лесные трущобы. Не нужны и не любы были ему люди. Лишь об одном Человеке унес он в своем зверином сердце какое-то несказуемое воспоминание, которое, как костер в глухую ночь, освещало и согревало его темное сознание. А образ Человека, видевшего в звере своего брата, остался на долгие века в памяти народной воплощением великого, всепобеждающего Сострадания".

_______



"Б[елый] Лобнор.



Указа с гор не упусти, — он не вернется, гость крылатый,

но встанет на твоем пути невозвратимою утратой.

Он белой птицей прилетит, и пропоет тебе то слово,

которое одно идти тебе поможет к жизни новой.

Он порученье принесет, которое всего важнее;

с ним устремишься ты вперед, отважным сердцем пламенея;

указ неся перед собой, как держат факел ночью темной;

как знамя, выступая в бой, несут рукою непреклонной.

Не дрогнув и не сбавив шаг, пойдешь исполнить то, что надо;

отступит пред тобою враг и рухнет каждая преграда,

лишь потому, что ты хранишь, как талисман, указ священный,

который с горней вышины тебе послал Благословенный!"



"Океан Учения. Кто может вместить его и передать людям? Не будет ли такое сознание само подобно океану,

вмещающему все капли людских сердец? Дающий берет на себя ответственность за каждого, кому он дает. Велика тягота поручительства за другого человека. Еще тяжелее за нескольких. Но какова за всех? По силам и ноша. По огню сердца и задание. Какими мерами измерить огонь сердца, поручившегося за всех? Бесчисленные нули вычислений не помогут. Только сердце может затрепетать в ответ на великий Подвиг. Несказуемо и незримо великолепие такого служения миру. Только глазами сердца можем увидеть это, если они открыты. Заложен камень основания. Стремящиеся содействовать войдут. В свой Мир".

_______



Эти последние строки очень напоминают по своему своеобразию стиль В[еликого] Вл[адыки]. Возможно, что не совсем, но всё же. Ната за последнее время внутренне окрепла, хотя похудела и недомогает. Раньше у неё бывали моменты какого-то особого уныния, как бы прострации. Теперь это, видимо, прошло, на что Вы совершенно правильно указали в Вашем письме. Ваше предупреждение о ревности было также весьма верным и своевременным, словно Вы чувствовали возможность этого. Помните картину нашего Любимого "Сам Вышел". Я очень её люблю. Сочинил на неё слова еще давно, а теперь музыку к ней. Дочка помогла облечь мою мелодию в соответствующую форму. Аккомпанемент получился хороший. Она как музыкантша говорит, что получилось нечто очень серьезное, почти классическое. Она же и пела её. А потом я дал ещё две вещи; одну в стиле оперной арии, а другую в форме, подходящей под общее название "героики". Больше всех я поражаюсь сам, что на старости лет стал сочинять недурные муз[ыкальные] вещи, не имея никакого муз[ыкального] образования. Дочка помогает мне их оформлять и записывать их. Следуя моему примеру, она тоже сочинила уже несколько вещичек и вокальных, и без пения. Сперва они были простенькие, в стиле романсов, но с каждым разом становятся глубже и серьезнее. И не только она, и Ната, и ребенок (Оля) тоже сочиняют. Особенно оригинальные и своеобразные мелодии получаются у ребенка, хотя они очень несложные. Ната сперва не хотела творить, но потом раскачалась и дала несколько вещичек. А так обе Оли заняты музыкой: и дочка, и ребенок. Доктор посылку для дяди Володи получил, т.е. она дошла, но ему ее не выдали, т.к. она была адресована и ему, и дяде Володе, т.е. на двоих. Не вижу, почему Вы должны что-то посылать. У дяди Володи долгов не осталось, а из тех вещей, которые он завещал доктору, можно покрыть расход на дежурившую сестру, продав одну пятую из оставленных вещей. Пожалуйста не беспокойтесь больше. Посылаю Вам в этом письме маленькую записочку от ребенка, от Оли. Она учится рисовать. Ее рисунки, правда неумелые, но в них ясно можно видеть оригинальность ее восприятий и необычность их. Насчет чувства ревности − это Вы правильно уловили. Пришлось убедиться в верности Ваших слов за последнее время. Ну это сгладится. Родная, любимая и единственная, я все тот же с теми же чувствами и мыслями увидеться с Вами. Как хотелось бы, чтобы Вы послушали нашу музыку. Привет от дочки и Нинки. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.



Примечание редактора

* Ната − Наталья Дмитриевна Спирина. 

30 октября 1950 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич.

Сегодня получили Ваше письмо, дорогой Юрий Николаевич. Вот это спасибо, что не забыли и помните и о встрече помышляете, нам ведь только это от Вас и надо было. На встречу крепко надеемся, а там уже поможем не словами, а делами. Получили тел[еграмму] 5-го октября, а т.к. числа там не было, то мы по её содержанию решили, что она шла два с половиной месяца и была послана 26 июля, и очень горевали, что Нинка не смогла принимать строфант тотчас же после операции, и лишь только получив письмо Елены Ивановны от 8-го октября, поняли свою ошибку. Теперь Нинка принимает все Указанные лекарства пепсин, салол* и строфант, и даже по рюмочке портвейна (на 3 порции), и делает всё, что надо. Но она еще не может принимать много строфанта, больше 5-6 капель, т.к. теперь это вызывает сердцебиение, но понемногу она будет увеличивать дозу. Всё же лекарства на неё действуют хорошо. Она повеселела и чувствует себя уже лучше. Конечно, у нас нет ни малейшего сомнения в конечном её полном выздоровлении. Вот Вы пишите о диете, сале, вине и куриных котлетах. Если это ей надо, пусть ест, но ведь мы с 35-го года не едим мяса совсем, иногда только рыбу, и снова приучать себя к мясу будет трудно. Так что, если это можно, ей хотелось бы воздержаться от мяса совершенно. Вчера заходила Ека (Екатерина Петровна [Инге]), говорила, что написала Вам, и что она сообщила Вам, что Нина Ивановна [Абрамова], т.е. Нинка, "киснет" и еще что-то. Елена Ивановна, родная, я уже писал Вам и просил Вас не принимать продукты творческого воображения Еки, касающиеся нас, за действительность. Про Нинку можно сказать, что она горюет или радуется, надеется или терпит, мучается или устремляется, и т.д., но про неё нельзя сказать, что она "киснет", это неправда. Нельзя [одно слово неразборчиво] ей "киснуть" − это нехорошо. В самые тяжкие дни болезни, когда у неё гасла надежда, даже тогда она не "кисла". Так что наша дорогая Екушка увлекается, как всегда. А мне было как-то неприятно. Конечно, ей я ничего не сказал. 13 октября послали Вам большое письмо от меня и от Нинки, и я очень надеюсь, что оно дойдет, мне так много надо было сказать.

По-видимому, ни Мария Николаевна [Варфоломеева], ни Евгения Николаевна [Туркина] не получили от Вас писем. Думается мне, что они послали Вам по одному письму и на этом успокоились, ожидая ответа, и не допуская мысли, что письма могли не дойти, и что ждать придется долго. Скажу им об этом. А я должен узнать, какие мои письма дошли до Вас и сколько. Получили ли моё письмо от 8-го августа?

Как Вам понравился портрет нашей Ольги? Славная она девушка. В этом году по моему желанию она выучила и русскую стенографию, так же выучила и русскую машинопись. Она очень прилежная и усидчивая, знает языки. Очень мечтает поехать домой и отдать Родине все свои силы. Любит чтение. Многие мои книги прочла.

А дальше пишу для Вас одной, Елена Ивановна, ведь и я, как и Ю[рий] Н[иколаевич], ужасно не люблю писать письма, но Вам я люблю писать, и только Вам одной, и Вы одна, кому я пишу так много.

Мама! Мое солнышко, моя радость, моя милая, любимая мама. Моя далекая звездочка, моя рассветная зоренька. Я работаю с утра до вечера и верчусь как белка в колесе. Но ежечасно, нет, по мере сил своих, ежеминутно памятую о Заботе и Помощи оказанной. Все время держу Ваш образ и В[еликого] В[ладыки] в сердце своем. Вот Вы написали "держу Вас обоих у моего сердца", но для меня это уже не слова, а нечто живое и реальное, непередаваемое словами. Вы это не можете знать, т.к. Вы даете, а я говорю Вам и утверждаю, что Ваши слова и мысли являются реальной, яркой, ощутимой силой. И когда Вы пишите, что посылаете свою ласку и нежность, я всем существом своим ощущаю то, что Вы посылаете, и не день и два, а долго. Мне Вас так надо, моё сердце так рвется к Вам, неужели Вы не чувствуете, как я о Вас стосковался, как я думаю о Вас, как всё существо моё устремлено к Вам. Да что же это такое? Ведь я никогда не думал, что можно так любить другого человека и чувствовать такую бесконечную близость. Ведь, вот кругом люди, много людей. А Вы одна, и другой такой нет и не будет, и не может быть. Моя любимая! Давно уже, годы, каждый день я прошу В[еликого] В[ладыку] научить меня любить Его, и Нашего Любимого, и Вас. В[еликий] В[ладыка] Исполнил мою просьбу. Он научил меня любить Вас. Спасибо Ему. Сегодня утром слышал слова: "Любовью восходим". Видно, верно слышал.

31-е октября. В[еликий] В[ладыка] видит и знает моё устремление к Вам и мою любовь. Ему открыто сердце моё, и знаю я, родная моя и недостижимая, что ближе Вас у Него никого нет, ибо большей близости не бывает. Ему и только Ему я мог бы сказать все без утайки, что думаю, чувствую и думаю о Вас. Мне столько нужно Вас спросить и стольким поделиться.

Милая мама, родная моя, меня ужасно всё-таки беспокоит, что Ека (Екатерина Петровна [Инге]) в своих письмах упоминает Вам о нас. Я всем нутром своим чувствую, что её упоминания неверны в сущности своей, и ни в коей степени не передают ни моих, ни Нинкиных переживаний. Вы мне так близки, и я порой столь сильно чувствую себя как бы частью Вас, что всякое стороннее вторжение в эту сокровенную и дорогую мне область, вторжение, могущее окрасить наши взаимоотношения в чуждый и несвойственный им цвет, было бы для меня невыразимой болью. Ведь выше, заветнее и дороже у меня уже ничего нет. И мне хочется оберечь единственную оставшуюся ценность. А возвращаюсь я так тревожно к этому потому, что еще давно, в момент усугубления Нинкиной болезни, тяжкой болезни, Ека написала Марии Николаевне [Варфоломеева] и Евгении Николаевне [Туркиной], что у Нинки не болезнь, а просто "паралич воли", и мне так было горько, когда этот "паралич", вырезанный хирургом, лежал в виде кисты на операционном столе. Я его видел (это было во время первой операции). Вот и боюсь, что наша хорошая, но увлекаемая своим воображением Ека опять что-нибудь вообразит, как уже успела вообразить и написать, что моя Нинка "киснет". А ведь Нинка даже раньше, лежа в постели неделями, всегда тщательно следила за собой, была чистенькой, смотрела за всем, как могла, и всегда держала себя в руках, так что к ней, больной, приходили за утешением и поддержкой здоровые люди.

Мама, любимая моя мама, моё ясное солнышко, не гневайтесь на меня, родная за эти стро ки. Я не хочу осуждать нашу Еку. Она хороший преданный друг, но мне, даже физически становится больно при мысли, что кто-то вносит от себя тину в сокровенную радость и праздник моего духа. Вот и хочется оберечь.

Я уже начал принимать строфант и делаю это с большим удовольствием. Он очень хорошо на меня действует. Дает бодрость и энергию. И мне хочется все время увеличивать дозу, но я это не делаю. Нинка хочет передать Вам и Ю[рию] Н[иколаевичу] свою любовь и новую признательность за заботу и внимание, а также сказать, что она явно ощущает улучшение, и что пепсин и солол, и [одно слово неразборчиво] (она всё пьет) на неё уже оказало своё благоприятное воздействие.

В жизни дяди Володи перемен нет. Живет по-прежнему тихо и спокойно, не служит (не может), хорошо ест, спит и всякий раз спрашивает, нет ли писем. За Ю[рия] Н[иколаевича] его обниму и поцелую. Мы уже с ним теперь встречаемся совсем по родному и всё о Вас говорим, да племяннике.

Ваше напутствие положил крепко, как печать, на сердце, и повторял несчетное число раз, а т.к. без Вас быть не могу, то часто сердцем беседую с Вами и шлю лучшее, что имею. Чем Вы, любимая, сказали, тем и стану; если сил человеческих не хватит, найду силы сверхчеловеческие.

Вот написал Вам письмо и очень им недоволен. Не могу, не умею передать словами того, что хотелось бы передать.

Простите, что и моё письмо тоже вышло с помарками, но Нинка велела послать его поскорее. С сердечным приветом [слово неразборчиво] всегда навсегда Ваш,

Ваш сын Б[орис].



Ещё и ещё хотелось бы открыть Вам свое сердце, да разве бумага годится для этого. До свидани, моя любимая, моя милая мама, моя радость и счастье моё. Благословляю тот час, который привел меня на путь Ваш, моя хорошая, единственная, неповторяемая [несколько слов неразборчиво]. -



[На нижнем поле страницы написано:] "Возможно, что Ю.Н. и прав и причина Нинкиной болезни кроется в том, что в 36 г[оду] мы, перейдя на вегет[арианский] стол, очень много употребляли растительного масла, с чего и началось вздутие. Еще Нинка просила добавить, что иногда ее бросает в жар, и бывают приливы крови сильные, так что озноб [несколько слов неразборчиво] бывает все еще находится в периоде колебаний. Но улучшение явно заметно".



Примечание редактора

** Салол (Salol) − фенилсалицилат (Phenyl salicylate) − дезинфекционное средство для желудка и мочевой системы. См. https://en.wikipedia.org/wiki/Phenyl_salicylate



Январь 1951 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич, посылаю Вам в этом письме небольшую записочку от самого дяди Володи. Трудно ему писать, забывает слова и делает ошибки. Был у него на праздниках раза два. Здоровье как будто сносно, но интеллект все же слабеет и особенно память, и явно суживается круг интересов, ограничиваясь едой, сном и домашними делами. Оживляется за столом, или когда я говорю о будущем, о встрече и даже Ригдене. Особенно ожил при этом разговоре. Хозяйка читает ему Гоголя, Тургенева, он слушает, но порой засыпает. Доктор сказал мне, чтобы [я] написал Вам о состоянии его здоровья и денежном положении, и Любовь Федоровна, тоже говорила, что написала Вам. Боюсь не обеспокоили ли они Вас чем-либо ненужным. Они оба чересчур беспокоятся о его материальных обстоятельствах. Но дело обстоит так: со службы ему всё еще выдается зар.плата и паек. Значит кусок хлеба пока есть. А о том, чтобы ему побаловать себя (он любит сладкое, яблоки и вообще вкусно покушать) смотрим мы, с тем, чтобы у него всё было. Я его всегда спрашиваю, хорошо ли его кормят и всё ли у него есть. Он всегда отвечает и с довольным видом, что столом он доволен. Конечно, мы его в эти денежные дела не посвящаем. Пишу всё это лишь потому, что боюсь, что доктор мог Вас обеспокоить. Конечно, дело осложнилось бы, если бы со службы прекратили бы выплату, но неужели мы допустим, чтобы он терпел нужду в самом необходимом. У дяди Володи за последнее время очень усилилась возбуждаемость и раздражительность. В общем же здоровье сносно.

Наконец-то, собрался послать Вам карточки наших жениха и невесты. Собираются пожениться через год. Живую Этику знают лет восемь, правда, в размере способностей своих. Людмила родилась за два месяца до нормальных девяти, лежала в вате, но выжила и вот всю жизнь она, какая-то словно придавленная жизнью, хорошая, ласковая душа, но не из удачливых в жизни и в свои 28 лет, скорей, похожа нутром на 16-летнюю девочку. Лишь недавно закончила на аттестат за семь классов и учится на фармацевтку и фельшерицу. Трудновато ей. И кто знает будут ли счастливы и нужен ли ей этот брак? Это моё мнение. Не знаю. Вот в женихе её, в Дмитрии, сомневаюсь, не смотря на всё (он и музыкант хороший и отзывчивый к близким), т.к. у него очень неустойчивый характер, словно бы понижена сильно воля и странные вещи рассказала о нем года два назад Оля-Шапочка*. Она говорила, что видела, будто он находился под сильным влиянием какой-то очень темной женщины из Тонкого Мира, которая и подавляла его волю. Но ведь это чуть ли не из области снов, а Мамы не было и посоветоваться было не с кем. И мы с женой так и не решили, достоин Дима своей невесты или нет. А женой она будет хорошей. Была у нас вчера Оля, объяснялась в своих чувствах, и так было полно её сердце, что она даже поплакала от радости.

Получили ли моё поздравление от 25 дек[абря] и письмо от 2-го дек[абря]. Конечно мы с Нинкой только и говорили, и думали о Вас и всем Вашем. Никогда еще не было такого сильного ощущения Вашей близости и всего Вашего. Нет у меня никаких секретов от Юрия Ник[олаевича], а если иногда пишу что-то и оговариваюсь, что это только для Е[лены] И[вановны], то только потому, что на некоторые отношения смотрю как на таинство, и как таковое долженствующее оставаться между двоими. Ведь Вы, Юрий Николаевич, прирожденный Кшатрия, и суровость, и сдержанность может заставить Вас подумать о странности того, как я пишу порой Вашей собственной маме. И Вас родная Елена Ивановна прошу всё рассказывать Ю[рию] Н[иколаевичу], за исключением лишь моих обращений.

Нина продолжает хворать, но проявления эти начинают всё более и более приобретать тот характер, о котором Вы её предупреждали. То у ней нагнетение под ложечкой, то мураши по сторонам головы и плечей, то жар и приливы крови, то кровать даже трясется от лечения, которое она теперь явно ощущает. Сегодня хворает и даже плачет, а что-то изменилось в атмосфере. Она розовеет, смеется и даже поет, и всё это при очень сильном ощущении близости всех далеких родных и близких. Так что я уже и не знаю, где старая болезнь, а где новая. Меня лишь смущает одно — максимум в день она была в состоянии принимать только 6 капель строфанта, и это могло замедлить выздоровление, т.к. Указанное количество было много больше. 6-го янв[аря] закончила она 2-х месячное лечение строфантом. Когда надо возобновить? А солол, пепсин?

После Вашего письма с подарком мы живем как в сказке, ощущения и прочее усилились очень, словно в новую жизнь вступили, и встреча кажется такой реальной, такой близкой, такой радостной. Внимание и Забота стали ежедневной явью. И Наш Любимый не где-то там далеко, а близко, близко, в тех же заботах, как и раньше, даже слова его отзвучали на сердце. Теперь я уже ничему не удивляюсь. Конечно, Нинка еще слабенька, худая (шея, ноги), не может стоять из-за спины и лишку ходить по комнате. Сидит ведь, не выходя из дома. Но мне тоже было Сказано, что всё будет хорошо. А она у меня сейчас всецело погрузилась в душевную жизнь, так что я радуюсь этому очень. И мечтаем, и думаем, и говорим всё о том же, и о Вас.

Дальше пишу для Вас только, родная Елена Ивановна. Моя единственная, моя далекая, моя все больше и больше любимая и близкая Мама, моя далекая радость, мое ясное солнышко, серебряная мечта моя, вот 30 декабря моя неповторяемая мне сказала: "Чувствую тебя, мой любимый, чувствую и знаю верность твою. Посылаю любовь". Вот в этой любви озаряющей всё мое существо, вся моя жизнь, все будущее и живу, и радуюсь ей. Вот Вы писали о творческих порывах (4/ХII), о восторгах, о Словах, и всё, что Вы тогда написали, помните, всё это стало яркой, ощутимой явью, и если бы я стал делиться с Вами всем тем, что имею теперь и что говорит Вл[адыка], то и десяти страниц не хватило бы, и если пишу обычно, то что же делать, если необычность эта вошла в сердце как действительность жизни. Усильте десятикратно те чувствования и переживания моего сердца, о которых писал это время, и вот тогда будете иметь представление о моей теперешней душевной жизни. И еще стало близко понятным, почему, порой, звучали на сердце Слова Спасителя. Любимая, а ведь я отблагодарю Вас за всё, за любовь, за ласку, за заботу, за близость, за любовь Вл[адыки], за всё всей своей жизнью, всею силою своею. А я уже начинаю понимать, что значит могучая сила любви. Любимая, далекая–близкая мама, вот Вы стали словно частью моей души, а я Вашей. И когда я как-то пытался что-то сказать Вам, Он ответил: "А ты молчи, всё Вижу". Спасибо, родная, за присланную Радость. Видел во сне голубя, и он принес мне письмо от Вас, это было тоже 30/ХII. Нинка посылает и Вам, и Ю[рию] Н[иколаевичу] свою любовь и привет. И радость наша облегчает нам и трудности часа. Мне так надо повидать Вас, но было Сказано: "Еще нужно потерпеть немного". До радостной встречи. Шлю любовь и ласку, и бесконечную признательность. Всегда Навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Моя бесконечно любимая мама, мне так хотелось бы обнять Вас и прижать к своему новому, обновленному, претворенному сердцу; моя далекая, моя бесконечно любимая мама, любимая, любимая, любимая и родная…, моя…



Примечание редактора

* Ольга-Шапочка − Ольга Стефановна Кулинич, приёмная дочь Абрамовых.
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Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич!

Давно не писал, всё думал получить от Вас ответ, но от Вас нет ни строчки со времени Вашего последнего письма от 23/I. Так и пишу не дождавшись. Дядя Володя это время чувствует себя неважно, потерял аппетит, слабость, очень неровный пульс скачками, аритмичный. Стоит ужасная погода: то снег, то дождь, то тепло, то холодно, то песчаные бури — это всё на него сильно действует. Нина тоже себя чувствует плохо, но уже не от погоды, а, вообще, похудела, стоять не может, всё больше лежит. Но держится молодцом. Очень стесняется беспокоить Вас вопросами, но все-же просит передать: никакой молочной пищи организм не принимает (вздутие). Но малокровие сильное. Чем поднять питание? Может быть железо или кальций? Вся ее еда: гречневая каша, макароны, картофель (не жареный). Кишечник без клизм не работает, после слабительных плохо себя чувствует. Строфант принимает по 3 недели. Бесконечная слабость. А что делать не знает, вот и спрашивает. Но Лечение чувствует всё время, часто даже кровать трясется. Вирус по-видимому еще сидит. Ну, вот это всё, что она просила спросить Вас. Достал ей соли слабительные Eno, но они, видимо, уже разложились, а новых, свежих нет, эти же не действуют, хотя и стоили очень дорого. Относительно Наталии Дмитриевны [Спириной] могу Вас порадовать: как Вы о ней говорили, так и получилось, и её новая способность растет прямо на глазах. Есть чем Вас порадовать. Замечательно у неё получается. Ходит счастливая, с переполненным сердцем, и понимает всю серьезность своего счастья. Не отстаю от нее и я, очень не отстаю, и уже перестал удивляться. Многим мог бы порадовать Вас, недавно получил (это было 19 марта) целое письмо от Моей Любимой и единственной, и неповторяемой, сердечное письмо, письмо от Её сердца, такое хорошее, необыкновенное. Сам я никогда бы не смог так написать. Сказала мне о встрече, о том, что я Ей очень нужен, и о том, почему Она мне так близка. Долго я ходил как во сне от радости. Даже не хочу спрашивать, было ли это? Знаю, что не могло не быть. Ведь это было целое письмо, родная и любимая, и такое ласковое, и заботливое. Конечно, велика моя признательность за всё, и любовь, и Заботу. Дочка меня очень радует: уже сочиняет музыкальные вещи и недурно для начала. Конечно, всё проникнуто Учением − и музыка, и слова. Помогаю ей. Но у Ольги Шап. жизнь не всегда идет гладко: отец у ней временами пьет, а в промежутках выпивает, мать любит кошек, курит, и странноватая, чтобы не сказать больше; сестренка, как бесенок, досаждает ей и не дает покоя, так что у этой домашняя жизнь невеселая, но несмотря на это её способности все время усиливаются и развиваются, так что мы с Ниной часто поражаемся.

Сегодня видел Вас во сне и был так счастлив чувствовать Вас около. Делал что-то для Вас, налаживал весы. Вот и живем в мечтах, и мечтами о том времени, когда свидимся. Дальше пишу для Вас Елена Ивановна, для Вас одной. Вот идет время, день за днем и каждый день каждый час Вы становитесь мне всё ближе и ближе. Уже не мыслю без Вас ни своей жизни, ни будущего. Родная моя, любимая, моя лучшая радость, вот вошли Вы в моё сердце и заполнили его до краев. Как хочется мне побыть с Вами, около Вас. Как душа моя стосковалась по Вас. Как хочется жить для Вас и приносить Вам радость. Вот переложил на музыку стихи, посвященные моей маме, красиво так получилось. Девочкам очень понравились. Это для нее, моей любимой, единственной. И была радость. И еще чувствую, что эти сердечные ниточки крепнут и становятся чем-то реальным. В письме сердца от 19 марта были слова: "Ты часть моего сердца и сущность моя питала тебя, и близок мне сокровенной близостью духа и сердца. Тернистый путь дан тебе для сближения. Дальность близостью стала..." Мама, моя любимая, радость моя, пишу ли Вам или нет, пишите ли Вы мне или нет, знайте, родная моя, моё далекое солнышко, что всегда и всюду моё сердце с Вами, что Вас никогда не забываю и не забуду, что в Вас у меня всё, что имею, и что я Вас очень, очень люблю. И молчать не могу и не хочу. Спросите В[еликого] В[ладыку]. Он Знает, Он скажет и Он позволил. Получили ли Вы мои письма от 8/I и 26/II? Желаю Вам всего светлого. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Привет от Нины и Вам, и Ю[рию] Н[иколаевичу].

25/II-1951.



Любимые и родные Елена Ивановна и Юрий Николаевич, поздравляем Вас с годовым праздником и шлем свои лучшие мысли и чувства. Посылаю Вам в этом письме записочку от дяди Володи. Конец её сочиняли с ним вместе. Здоровье его всё в том же положении, но возбудимость и раздражительность нервной системы как-будто бы усилилась. Ему увеличили заработную плату, так что его материальное положение улучшилось и Людмила Антоновна очень довольна. Еще раз повторяю, что, пожалуйста, не беспокойтесь очень о нём. Живет сносно, кушает хорошо, о чем я уже писал Вам в письме от 8-го января, и тоже с его запиской получили ли? Наконец-то мои тётки, как мы с Нинкой в шутку их зовем, т.е. Ольги* и Ната**, получили долгожданный ответ от Матери. Сколько было радости. До сих пор ходят сияющие и углубленные и переживают Её слова, которые для них определяют всю жизнь. Интересно, что еще 23 января Ната видела её во сне, что она обняла её и поцеловала, и тётки тут же были. И Ольга тоже рассказала, что тоже видела её. И Ольга еще видела человека в тюрбане спиной к ней, державшего руку наготове около чего-то очень сложного. Эта рука поразила её идеальной, изумительно прекрасной формой своей. Такой красоты, воплощенной в простой руке, она никогда в жизни не видела, т.е. не предполагала, что можно увидеть.

Нинка продолжает хворать и мучится, и иногда силенок не хватает, но вдруг приходит день, [когда] проходят все недомогания; она радостная и спокойная и даже поёт, и забывает свою болезнь. Я думаю, что это и является симптомом ее будущего выздоровления. Лечат ее всё время, она теперь это очень и явно чувствует, и рассказывает мне об этом. Часто чувствует теплоту в разных частях тела, иногда охлаждающие ощущения. Посылаю Вам карточку Лиды; давно хотел послать, да то она недомогала, то ещё что-либо мешало. Теперь она себя чувствует неважно. С женскими органами у неё большое неблагополучие: загиб матки и полное нарушение месячных очищений. Задержка бывает до полугода, и ходит она в это время бледная и печальная. Доктора, конечно, ничего не помогли, хотя она очень долго носила кольцо в матке для выпрямления. Жаль её, молодая и почти калека, это при её-то энергии и желании учиться. Как-то замечательно хорошо перерисовала картину "Сострадание". Кроме музыки её страшно интересует медицина, она прирожденный врач и мечтает о высшем медицинском образовании, но пока довольствуется низшим, т.к. того получить негде. Я это на себе испытал. Года два назад у меня пошла кровь и[з] легких без всякой видимой причины и без всяких намеков на туберкулез. Если бы Вы видели. Она ухаживала за мной как опытнейший медик и я чувствовал себя в опытных руках, а ведь тогда она еще и не начинала учиться на фельдшера. Моих близких любит и почитает. Хворала она еще и девушкой до замужества, видно по той же причине.

Спасибо Вам родная Елена Ивановна за Ваше последнее письмо от 23-го января. Большую радость принесло оно всей нашей семье, а мне в особен ности. Меня очень интересовали те вопросы психологии, о которых Вы говорили. Хочу Вас спросить. Что такое сома, эктоплазма и лимфатичность? Что такое лимфатик? Ведь лимфатические железы есть у всех, чем же отличаются лимфатики? Меня это интересует практически в связи с расчленением принципов человека для их отдельного сознательного использования. Все что можно было вспомнить и возобновить по этим вопросам я сделал, но вопрос о расчленении неясен, именно, в практическом отношении, в жизни человека вообще и моей в частности. Выходит, что низшие чувства могут выявляться как "язвы", и в принципах более высших чем 1,2 и 3, считая снизу, и даже после перехода. Вот Вы, любимая, писали о спокойствии, и какое большое дерево выросло из Вашего зернышка, как будто бы открылась дверь в Новый Мир. И так процветает каждое Ваше зернышко. Ужасно мне трудно писать Вам и я в отчаянии из-за невозможности вместить в лист бумаги тысячи назревших вопросов. Так нужно повидаться с Вами. Нинка и тётки шлют Вам и Ю[рию] Н[иколаевичу] свой привет и любовь, и просят передать, что они высоко ценят внимание. Спасибо Вам и за то, что о встрече опять упомянули, ведь это мне, как бальзам живительный. Когда трудно, я всегда начинаю думать о нашей будущей встрече, в которой для меня заключается всё. Уже не мыслю свою жизнь без этого, и думаю лишь о том, чтобы приготовить к этому и одежду соответствующую. Сегодня видел в[о] сне Нашего Любимого, сидел с Ним за столом, поцеловал у него руку и хотел всё поделиться тем, что теперь имею. Это время часто его вижу. Дальше пишу только Вам. Однажды увидел Его в комнате, опустился на колени и припал к Его руке. "Ну что так?" — спросил Он. "Соскучился уж очень", — ответил я. В этом "Ну, что так?" выявился он весь, такой родной. Любимая, далекая моя, единственная, что же еще сказать мне Вам, чтобы передать мою любовь. Вот однажды обратился я со словами [к Великому Владыке]: "Ведь я Ее так люблю". Было Сказано: "И люби, люби еще больше, до самозабвения. Дочерь Моя Первозванная, тысячелетиями освятившая путь свой и служением блага утвердившая себя. Моя Первая... и ты Мой... И встретишь, и счастье твое вознесется высоко и крылья получишь себе. Я Говорю. Свидетельствую Сам". После того, как Вы мне писали о сыновстве, всё во мне усилилось до крайности и мне хочется Вас спросить — неужели всё это теперь так близко и осуществимо для сердца? В[еликий] Вл[адыка] не забывает меня Своей заботой и вниманием, и если бы я стал писать, что Он говорит, то и двадцати писем бы не хватило бы. Мама, любимая моя, а у меня к Вам еще просьба — если Вы мной хоть иногда бываете довольны, а я хочу этого, называйте меня на Ты. Родная моя, любимая, я не злоупотреблю Вашим доверием и сделаю всё, что в силах моих, чтобы быть достойным сыном. Да разве Вы не чувствуете, как моё сердце напряжено в этом усилии. С любовью и признательностью всегда навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Вчера Нинка мучилась, [а] сейчас поёт и счастлива, сияет.



Примечание редактора

* Ольги − Ольга Адриановна Копецкая и Ольга Стефановна Кулинич.

** Ната − Наталия Дмитриевна Спирина.

30 мая 1951.



Родная и любимая Елена Ивановна! Писал Вам три больших письма [в] январе, феврале и апреле, в двух из них были небольшие записки от дяди Володи. Будет очень жаль, если Вы их не получили, больно и за свои сердечные мысли, что не дошли до Вас. Видно не судьба. Но помните, родная, что я Вам писал о своих чувствах. Неизменны они и могут лишь усилиться. И сердце так рвется к Вам, далекой, и такой любимой, моя родная, мое светлое солнышко, моя бесконечно любимая мама. Если бы Вы только знали, как Вы мне нужны. Нет того дня, чтобы не вспоминал Вас, особенно утрами. Нас так порадовало Ваше письмо Екатерина Петровна [Инге] от 28/IV, словно не ей, а нам с Нинкой писали, хоть и видели его переписанным и не всё, но чувствовалось, что оно было прямо и для нас. Любимая, пожалуйста, не забывайте: доходят ли мои письма или нет, но мое чувство к Вам не зависит от них, ибо помню неизгладимо.

Писал Вам уже два раза в этом месяце, что дядя Володя лежит в больнице и очень, очень тяжко болен. Доктор не имеет надежды на выздоровление. Последний раз, когда я был у него, он лишь открыл глаза, меня узнал, в глазах блеснула радость, что увидел, но говорить он не мог, ему это трудно. Сердце сдает. Пульс очень неровный.

Наталия Дмитриевна [Спирина] уже пишет, как Вы говорили. Хорошо! А я музыкой занят. Помните стихотворения Вам посылал, а теперь к ним музыка. Очень хорошо некоторые выходят. Дочка помогает и сама творит, и Вам привет шлет. Мой привет Ю[рию] Н[иколаевичу] и близким.

Сейчас был у дяди Володи, он открыл глаза, меня узнал, улыбнулся глазами, передал ему привет от Нинки, а он опять сразу же заснул. По-моему, я не доктор, но пульс у него стал лучше, но слаб очень всё же. Желаю всего лучшего. Крепко Вас обнимаю и целую, моя любимая, моя далекая, родная, бесценная мама. Все тот же Ваш Борис.



[Открытка, лицевая сторона.]



Warszava. Taras Zamkowy. [польск.: Варшава. Замковая Терраса.]

[Открытка, оборотная сторона.]



24/V-1951 г. Harbin. Sad. 18.



Родная и любимая Елена Ивановна. Дядя Володя всё еще в больнице. Положение очень серьезно. Сердце плохо. Опухают ноги, слабость. Даже говорить не может. Ваше письмо от 28/V Екатерина Петровна [Инге] получила. Ведь я Вам послал письма от 8 янв[аря], 26 февр[аля] и 24 апр[еля], и еще открытку 17 мая. Неужели не получили? Ни одного? Так трудно быть в разлуке с Вами. Вы мне так нужны. Помните, что я писал о своем чувстве к Вам. Все это усиливается с каждым днем и Вы мне так близки. Наталия Дмитриевна [Спирина] уже пишет, как Вы говорили. Дочка полна музыкой и творит сама, хорошо очень выходит, красиво, мелодично. Чувствую близость нашей встречи, и Вашу, и Вл[адыки], и всего. Нина хворает по-прежнему, ходить почти не может, малокровие, кишечник не работает. Но недавно мне было Сказано, что скоро она начнет поправляться. Все время думаем о Вас и встрече [с Вами] — этим и живем. Стосковались невероятно. Читая письмо Екатерины Петровны [Инге] (то, что она дала нам читать), чувствовали, что писали и для нас. Привет Ю[рию] Н[иколаевичу], берегите своё здоровье. Всё так же крепко Вас обнимаю и целую, Ваш сын Борис. Берегите свое здоровье, был бы около, не дал бы отягощать Вас без меры. Привет от Нины.

[Открытка, лицевая сторона.]



Одесса. Театр Революции.

[Открытка, оборотная сторона.]



Харбин, 17/V-1951 г[ода]. Harbin. Sadovaya 18.

Родная и любимая Елена Ивановна. Дядя Володя опять в больнице. Очень серьезно болен. Плохое сердце. Доктор говорит, что надежды мало. Ваше апрельское письмо Екатерина Петровна [Инге] получила. В нем Вы пишете, что давно ничего не получали от нас. Я Вам послал письма, одно в январе, в феврале и в апреле. Неужели не получили ни одного? Последнее письмо от Вас было от 23/I. Родная моя, Ваши письма мне дороже всего и я так о них соскучился, и так стосковался о Вас, и Вы мне еще дороже и ближе, чем были. Не забывайте и Вы нас. Нина хворает по-прежнему, ходить почти не может. Острое малокровие. Пищу желудок плохо переваривает. На днях из нее вышел вирус, весь или частью, не знает. Моя любовь к Матери моей не может измениться ни при каких обстоятельствах, может лишь усилиться, и она растет. Любимая, берегите свое здоровье, не тратьте силы свои на людей, трудно с ними. Крепко Вас обнимаю и целую. Все тот же Ваш сын Борис. Видел Вас больной — берегите себя.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India

11 июня 1951 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич!

Начиная с 17 мая каждую неделю я писал Вам письма о состояния здоровья дяди Володи. Не знаю, получили ли Вы их? Дальше, я прошу дорогой Юрий Николаевич, читать это письмо Вас одного, т.к. я пишу только для Вас. В каждом из моих писем я говорил, что положение дяди Володи очень серьезное, т.к. сердце отказывалось работать, пульс был неровный с длительными остановками. В больницу его свезли в конце апреля. Первое время, когда я его навещал мы подолгу разговаривали, он всем интересовался. Но с каждым разом положение все ухудшалось и ухудшалось. Опухла сперва одна нога, потом другая. Память совсем ослабла. Потом он перестал разговаривать, ему это было трудно и только слушал. Последнее время, он уже только глазами улыбался и выражал радость, когда меня видел, но уже больше никак не реагировал. В четверг на этой неделе, или в пятницу, он взглянул на меня, видно было что узнал, но уже глаза не обрадовались, не улыбнулся ими. Только спустя некоторое время часто, часто задышал, видимо, что-то думал сказать, и начал волноваться. Похудел очень, ослаб, и плохо ел и спал. Потом получилась закупорка артерий на ноге. Это грозило большими мучениями и операцией. Несколько раз давали морфий. У него все последнее время дежурила сестра. Погода все время менялась и была очень неприятной. В ночь с 9 на 10-е июня около двух часов ночи сердце не выдержало. Дядя Володя скончался. Перед кончиной он посмотрел на сестру и по его взгляду она увидела, что минуты его сочтены. Незадолго до своей кончины его видела во сне Нинка, он её обнял и поцеловал. Видимо прощался уже. Конечно, болезнь была длительной и очень изнурительной, вернее утомительной. Но в общем как то случилось так, что физических страданий сильных было очень мало, разве, что под самый конец. Сегодня в 4,5 часа дня в соборе была отслужена торжественная служба (панихида), как он любил это при жизни, и его похоронили. На нашем венке написали: "Дорогому Вл[адимиру] Константиновичу от родных" (т.е. Вас и мамы Вашей и друзей). Весь гроб утопал в живых цветах. Сослуживцы и знакомые, и друзья все пришли отдать последний долг. Вот и нет нашего дорогого дяди Володи. Письмо Ваше, родная Елена Ивановна, к нему дошло, и Людмила Ивановна [Чистякова]* тоже получила Ваши письма. Но дяде Володе его уже не читали, хотя он был еще жив, но слишком слаб. На Людмилу Ивановну Ваше письмо произвело очень сильное впечатление. Зря Вы тревожились о посылке. Ведь я еще в январе писал Вам, что посылать ничего не надо, мы о нем заботились. Жаль, что мои письма, ни январское, ни февральское, ни апрельское, до Вас не дошли, а ведь в них были две собственноручные записочки от самого дяди Володи. Да и я писал и послал в них кусочек своего сердца. А вот ведь не дошли. Так жаль! Не везет мне в этом отношении. Упорно не везет всё время. Помните? Но люблю Вас по-прежнему, и живу лишь надеждой на встречу. Любимая, скоро ли? Родная моя, моя радость, если бы Вы только знали, как Вы мне нужны. Не могу больше без Вас. Нинка послала Вам письмо. Шлет привет. Хворает, но уже есть просвет. Лечат её превосходно. Надеюсь на её скорое выздоровление и я. Потому просил Юрия Николаевича самого читать письмо сперва, чтобы подготовить Вас, родная Елена Ивановна. Не горюйте о дяде Володе, ведь он последний год был уже инвалидом без сил и памяти, трудная была бы у него жизнь, если бы он поправился. Итак, живем надеждой, от Ольг привет. Наталия Дмитриевна [Спирина] пишет, как Вы говорили, хорошо, порой. Привет от Нинки. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда неизменно Ваш, Ваш сын Борис. И навсегда.

**



Примечание редактора.

* Людмила Ивановна Чистякова − жена Бориса Николаевича Чистякова, лечащего врача Б.К. Рериха, родного брата Н.К. Рериха. См. Письма Л.И. Чистяковой к Е.И. Рерих.

** В верхней части письма написано: "Простите, что плохо пишу, но тороплюсь сегодня же послать".

[Открытка, лицевая сторона.]



Warszava. Ratusz. [польск.: Варшава. Ратуша.]

[Открытка, оборотная сторона.]



21 июня 1951 г. Harbin, Sadovaya st. 18. Abramoff.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Неделю тому назад послал Вам печальное письмо с известием о кончине дяди Володи. Он скончался в ночь на 10-ое июня в 2 ч[аса] ночи. В больнице, где он проболел около полутора месяцев. Отказалось работать сердце. Был он очень слаб. Когда видел его последний раз, он уже не мог говорить, лишь по глазам увидел, что он меня узнал. Глаза уже не улыбались, как раньше. Похоронили, был он весь в цветах и многие пришли отдать последний долг. Начиная с 17 мая пишу Вам раз в неделю. От Вас с зимы ответа не получал. Писал Вам в янв[аре], февр[але] и апреле. Получили ли? Жаль если не дошли. Нинка продолжает хворать; иной раз ей очень тяжко бывает, а порой терпимо. Ваше последнее письмо дяде Володе и Людмиле Ивановне [Чистяковой] дошло, но ему уже не читали. Я оба прочел. Спасибо, что не забываете. Родная, так стосковался по Вас. Скоро ли свидимся. Привет от Нинки. Всегда Ваш, сын Борис.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India

[Открытка с изображением озера с лилиями и мостиком, лицевая сторона.]



[Открытка, оборотная сторона.]



8 июня 1951 г. Harbin. Sadovaya 18.

Родная и любимая Елена Ивановна. Очень беспокоит меня Ваше здоровье. Любимая, берегите свои силы, ну хотя бы ради нас. Как без Вас то? Даже и помыслить невозможно. Без Вас не могу. Берегите себя, родная. Дядя Володя по-прежнему лежит в больнице: сильно ослаб, говорить уже не может, пульс плохой, очень слабый и с перебоями. Я уже писал об этом. Положение его доктор считает очень серьезным, очень. Екатерина Петровна [Инге] Ваше письмо от 24 апреля получила. Мы Вас не забыли, пишем. Но Вы пишете, что моих писем не получили. Жаль. В них были две записочки и от дяди Володи. Он тогда был еще здоров. Писал Вам в январе, феврале и апреле. Жаль, что не получили, ведь в каждом был кусочек сердца. Нинка временами чувствует себя лучше. Неделю назад написала Вам сама. С середины мая пишу Вам раз в неделю, но по большей части открытки. Нет у меня никого дороже и любимее Вас. Писал ведь, ведь навсегда Ваш, моя радость, моя единственная, любимая. Прошу, очень прошу, пусть Ю[рий] Н[иколаевич] хранит для меня Вашу фотографию, но снимет Вас сейчас, пусть хранит до того времени, когда это будет можно. Я знаю сейчас нельзя. Но пусть снимет Вас сейчас, и пусть она будет у него или у Вас. Как я о Вас стосковался. Привет от Нинки [слово неразборчиво] и Ю. Н. Крепко Вас обнимаю и целую, всегда Ваш сын Борис.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India

28 июня 1951 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Надеюсь, что на этот раз Вы получили мои письма. Мне было очень трудно узнать от Екатерина Петровна [Инге], что Вы не получили ни одного из моих писем, ни посланных в январе и феврале, ни в апреле. Было очень, очень жаль, ибо в каждом был кусочек сердца. Теперь даже и не знаю, как писать. Думаю, что до Вас уже дошли печальные вести о кончине дяди Володи. На всякий случай еще раз сообщаю Вам, что он скончался в ночь на 10 июня около 2-х часов ночи. В больнице лежал с 29 апреля. Была сильная слабость, сердце работало всё время очень плохо. Но сперва бодрился, много с ним разговаривал, когда навещал его. Он спрашивал о письмах Ваших, не пришли ли. Потом интерес к окружающему стал у него слабеть. Он уже только слушал и улыбался. Потом ослаб так, что уже и улыбаться не смог, даже глазами. Опухла нога; за два-три дня до конца случилась закупорка артерии на ноге. Это грозило большими осложнениями и страданиями. Но в ночь на десятое он скончался. Еще во время болезни память ему изменила. Он почти не мог ничего вспомнить. Похоронили 12-го в 4 ч[аса] дня. Было много друзей и знакомых, его гроб был весь в живых цветах. Вот это всё. Писал уже об этом, но пишу еще раз. Может быть письмо не дошло.

Ваше письмо Людмила Ивановна [Чистякова]* получила, оно произвело на неё очень сильное впечатление. Спасибо за привет и память о нас. Мы тоже ждем и знаем, что близко время встречи. В январском и февральском письмах моих были Вам два собственноручные записочки от дяди Володи, последние, и мне так жаль, что они до Вас не дошли. Послал он Вам в них свою любовь и привет, и надежду на скорую встречу. Конечно, она будет, но не там, где он её ждал.

Нина хворает по-прежнему. Мучает её кишечник. Временами ей становится легче. Но в общем состояние её неудовлетворительное. По-прежнему не может ни стоять, ни ходить больше двух минут, ни работать. Но она полна надежды на выздоровление, читает много, думает, начала писать стихи и Вас несколько раз видела во сне близко, близко, и не только Вас. Мы теперь, т.е. Ваши близкие, пишем и стихи, и музыку сочиняем, и вообще полны желанием что-то сделать в области искусства. Это желание очень сильно. Я никогда ничего не сочинял. И вдруг у меня родилось несколько очень сложных мелодий к словам, которые когда-то посылал Вам, помните? "Замок Чудес", "Елочка" и т.д. Ольги тоже творят. У дочки очень хорошо получились несколько музыкальных вещей на пианино. Много бы мог рассказать Вам об этом, да место не позволяет. Крепко надеюсь, что все это Вы сами услышите своими ушами, когда встретимся. Первая вещь посвящена Вам мною. Наталья Дмитриевна [Спирина] пишет, как Вы и говорили, и именно так, как говорили Вы, а Ольга-Шапочка** проявляет свои редкие способности очень часто. Мы уже не удивляемся. От Вас так с зимы не получил ни одной строчки. С 17 мая начал писать Вам раз в неделю, в надежде, что хоть что-нибудь дойдет. Иногда говорит со мной Вл[адыка], и это дает силу надеяться и ждать встречи. Он так близок моему сердцу. Жаль если Вы успели сделать посылку дяде Володе. Ведь я писал Вам еще давно, что не надо, что у него всё есть. Желаю Вам всего светлого. Привет от близких и Нины. Крепко Вас обнимаю и целую, моя любимая, близкая, родная и единственная. Всегда Ваш, Ваш сын Борис.

Родная моя, у меня уже нет слов, чтобы сказать как Вы нужны мне, как я думаю о Вас и жду, как растение ждет утренней влаги. Родная, любимая, мы Вас так любим.



20/VI. Вот и сегодня Вл[адыка] так близок и столько Сказал.



Примечание редактора

* Людмила Ивановна Чистякова − жена Бориса Николаевича Чистякова, лечащего врача Б.К. Рериха, родного брата Н.К. Рериха. См. Письма Л.И. Чистяковой к Е.И. Рерих.

** Ольга-Шапочка − Ольга Стефановна Кулинич, приёмная дочь Абрамовых.

10.7.1951 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! В один день получили сразу оба Ваших письма от 21/5 и 18/7. Почему Вы считаете, что Вам еще что-то надо посылать для дяди Володи? Посылать больше ничего не надо. Палата в больнице ему полагалась бесплатно еще по старой его службе, а лечение оплачивала контора, где он служил и даже оплатила похороны. Нужно было только заплатить сестре, особо к нему приставленной, но Вы вероятно не знаете, [что] после дяди Володи остались вещи, которые он целиком отписал доктору, по докторской же инициативе ещё в прошлом году. Стоимость этих вещей в пять-шесть раз превышает ту сумму, которую надо было уплатить сестре. Его хозяйка, Людмила Антоновна, не взяла и не захотела взять ничего, ни одной тряпочки. Она сказала: "Мне ничего не надо". Так что всё взял доктор. Людмила же Антоновна, т.е. его хозяйка, получала из конторы продукты и зарплату дяди Володи и никаких претензий не имеет. Кроме того я ей сказал, что за доброе отношение к дяде Володе она всегда может рассчитывать на наше внимание. Мои близкие почли бы обидой, если бы за их бескорыстное и радостное желание помочь больному, им была бы предложена какая-то компенсация. Так что вполне резонно будет, если Вы не будете себя утруждать мыслями о том, что Вы что ещё должны, да ещё доктору. Помощь нужна была бы только в случае, если бы он поправился, и если бы его уволили со службы. Но его не увольняли и он... не поправился. В моих январском и февральском письме были две последние собственноручные записки от дяди Володи, последние, которые написал Вам покойный. Получили ли? И у Лиды сейчас очень трудная полоса. Помните писал Вам о женихе и невесте. Кажется дело расстроилось. Рад. Не моя была это идея. А отсутствие воли признак очень печальный. А Нинка Людмилу предупредила, что жених мало ей подходит. Ека, т.е. Екатерина Петровна [Инге], получила Ваше письмо от 24/7. Да! Чувствуется близость встречи. Об Оле позаботимся. Она имела небольшой отпуск и отдохнул[а], правда очень мало, на лоне природы. Дадим ей возможность спасаться от матери, когда та станет на нее набрасываться, что она делает от времени до времени. Оля не знает музыки, не умеет рисовать, петь и писать. Но за последнее время она вдруг начала писать стихи и очень своеобразные и все об Учении. Затем она ухитрилась запомнить уловленную ею же, музыку к некоторым из них и даже пела их мне. Мотив прост, но очень необычен и красив. Оттуда же улавливает и картины, которые рисует. Картины либо в стиле Н[иколая] К[онстантиновича Рериха], либо схожие, но оригинальны необычайно, несмотря на всю её неумелость. Читая стихи, она некоторые из них сопровождает движениями рук и тела. Получается нечто столь новое и своеобычное, что это может стать новым вкладом в искусство. Мы назвали это мелопластикой.

Вся живет этим и понимает источник своего вдохновения. Мы с Нинкой ее зовем "ребенок" и Оле очень нравится, что мы её зовем ребенком. Помните, у Вас, среди прочих стихов были стихи:



Кавказ, Алтай и Гималаи

Вершин Алмазные снега

И крылья скованы Алаи

И видны счастья берега.



Сочинил сам на них музыку и еще на двенадцать других. Музыка к указанным выше стихам получилась величественная и торжественная. Сам себе не верю. На старости лет композитором стал. Я даю голую мелодию, а дочка облекает её плотью на пианино в очень красивую форму с вариациями, богатую и яркую, и сама же поёт. Начала учиться петь по моей просьбе. Не певица, но толк из ней получится. И у ней есть свои вещи и стихи и музыка, и музыка без стихов. Ну ей легче, чем "ребенку", знает хорошо пианино и очень мне облегчает музыкальное оформление. Ната, по моему желанию тоже сочинила несколько муз[ыкальных] вещей. Мои музыкальные вещи явились для меня полнейшей неожиданностью. Захватила меня и проза. Ну, тут чувствую себя, как рыба в воде. Чувствуется во всем этом помощь Вл[адыки]. Да и Сказано было много мне о творчестве. Плывем на приливе творчества.

Всё-таки одно мое письмо от 24 апреля Вы видимо не получили, а может быть я забыл проставить на нем дату? Очень рад Вашему ответу в письме от 21/5 относительно разъединения принципов. Рад потому, что, именно, никогда не собирался проделывать это на себе, понимая всю нежелательность подобных вещей. Меня интересует научно-философская сторона и в человеке, и в планете. Собрал отовсюду всё, что мог, но я не думал всё же, что всё это так сложно и трудно. Кроме того в обычной жизни, порой, очень интересно замечать в каком принципе функционирует сознание в данный момент, когда ешь, читаешь или огорчаешься. Мне очень много за это время было Сказано относительно обуздания оболочек. Ну а теперь хочу поговорить о самом главном для меня о личном, о моей любви к Вам. В вашем письме 18/7 Вы пишете: "Не слишком идеализируйте меня... Мне тяжело сознавать и носить тот "идеальный покров" и т.д. Я опасаюсь Вашего разочарования", - и прочее. Хочу Вас спросить. Разочаруюсь? Кто? Я? В чем? В том, что Матерь — "Дочерь Моя, первозванная" и ученица самого Вл[адыки]? В этом? Или в том, что "Я Дал огненный камень той, которая..."? Или в том, что любимые мною вещи, мною ежедневно повторяемые и изучаемые, Вл[адыка] Дал её руками? В этом думаете Вы, разочаруюсь я? Или, может быть, Вы полагаете, что десять лет ухода за больной женой не дали мне понимание слов "рукою и ногою человеческой", и вместо человека, живого человека, я склонен увидеть Керуба с "безжизненными колбасами " за плечами, лишенного всего прочего, человеческого? Или Вы считаете меня способным любить только за те или иные свойства и достоинства. Разве настоящая любовь, ну скажем, любовь матери, не поднимается выше этого. Разве Вы сами, стали бы любить Юшу, т.е., виноват, Юрия Николаевича, меньше оттого, что он вместо 15 языков знал бы только 5. А мне Вы в этом отказываете? В праве понимать и любить? А помните, когда Вы мне написали, что Вы чуть было не заплакали из-за моего испорченного письма; помните, что я Вам ответил: как Вы мне стали сразу ближе и роднее, вот ближе по-простому, по-родному. А может быть Вы полагаете, что я принадлежу к разновидности идеальных слюнтяев, которые способны только сидеть распустив идеальные слюни, сидеть благостно и слезливо умиляясь, и разводить сентиментальности, возведя очи кверху? Если я писал Вам о своем отношении, то хотел, чтобы Вы знали мои чувства полностью, до конца. Знали навсегда и крепко. Упрочить их хотел в Вашем сознании. Слишком далеко от меня Вы были и слишком стосковался, слишком нужны Вы мне. Вот и писал просто, от всего сердца, так как никогда в жизни не писал никому, ни одному человеку. Не думал, что усомнитесь. Вы что же думаете? Думаете, что при встрече окружу Вас стеклянным колпаком своих измышлений и благоговейно, пролив слезу, сяду около, в ожидании, чтобы Вы начали "предрекать"??? Родная моя, любимая, мама, я всё это хорошо понимаю и знаю. Любимая моя, не бойтесь этого. Вам со мной будет легко и свободно. Я выстрадал это понимание. Я Вам и пол смогу вымыть и даже, конечно, только Вам, постирать что смогу. И обед приготовить. И на чужие письма за Вас отвечу, отвечу Вашими же мыслями и словами, и выражениями, и даже Юше, т.е. Юрию Николаевичу, скажу, чтобы тепло одевался, не забыл свитер и теплое кашне. Вы пишете: "Любите меня, мне это нужно". Вот и буду любить, и знаю, что нужен, очень нужен. Знаю, что со мной Вам будет легче, чувствую это почти осязаемо. И знаю, что с Вами, действительно вырастут у меня крылья. Нет, моя любимая, я крепко хожу по земле. Вот недавно у меня котелок медный облез. Вылудил его сам. Разорвали рюкзак. Починил сам, не хуже сапожника. А на привале — случись это дело — и животных напоил бы, и палатку поставил бы, и костер бы развел, и Вас устроил бы хорошо и удобно. Ведь по земле ходим. Не бойтесь же, родная, что я могу отяготить Вас чем-то напыщенно превыспренним, неужели Вы думаете, что я еще не вырос из ходульно напыщенной превыспренности? Так где же будет простота, эта великая основа жизни. А если в сердце своем я Вас так высоко ставлю, так кто же другой поставит Вас выше высокого, как не я? Не для себя, не на сегодня, а для далёкого будущего. Ведь Вы то, к примеру, сами как высоко ставите Нашего Любимого. С Вас самой пример и беру: нужны близкие свидетели. И всё, что потом напишу о Матери, будет правдивым и ценным и от сердца, не за плату. За эти месяцы мне было Сказано о Матери столько вещей, которые еще более возвысили её в моих глазах. Я боюсь другого. Если Вы со своими маленькими слабостями говорите о моем возможном разочаровании, то что же думать мне с моими большими недостатками и о том разочаровании, которое может охватить Вас? Но я верю в Вашу любовь и не боюсь. Двадцать седьмого марта Вл[адыка] сказал мне: "Близким назвал тебя. Так оно и есть. И она (т.е. Матерь) это знает и любит тебя так, как еще никогда и никто тебя не любил. Пойми же, что значит быть у нее на сердце и заслужи счастье предстать перед ней. Приготовь себя ко дню этой встречи и береги её. Твоей заботе Поручаю её. Охрани от людей и прими на себя заботы и тягости её. Раздели труды её и облегчи её жизнь в сфере доступной тебе. Приуготовь себя к этой заботе и очисти себя для того, чтобы иметь право быть около. Во имя будущего делается каждое твоё усилие и для неё. А Я приму дар твой и перелью его в своей Б[ашне]. И верну тебе его преображенным и насыщенным новою силой". А Вы мне говорите о каком-то разочаровании. Простите, любимая, своего строптивого сына, но он категорически и решительно не собирается этого делать! Т.е. ни разочаровываться, ни отягощать, даже любовью, даже вниманием. Между прочим, дочка моя, когда играет на пианино, видит много звезд, и цветные пятна. И вообще часто и много их видит. И голубые, и золотые и серебрянные, и всегда почти в большом изобилии. И "ребенок" тоже, особенно, когда она проводила три дня на лоне природы. И на горах, и камнях и скалах, и в небе. Везде было их очень много.



А вот еще "ребенок" как-то видел и изобразил в стихах:



То было как-то раз,

Когда я засыпала,

Всего один лишь раз:

Волшебный чудный миг

Когда Его я увидала

И увидала огне-мир.

И так торжественно и просто

Он шел по огненной земле

В сверкающих одеждах белых

Он шел к реке, Он шел к воде.

Река текла, огнем залита

И синим пламенем

Искрилась в ней волна

У берега стояла лодка

Вся тоже будто из огня.

Светились горы за рекою

И розовое небо огневое

Отсвечивала синяя вода.



Спела она Нате какую-то новую мелодию, тоже красивую и нежную, и тотчас же её забыла — и она, и Ната. Они с ней вместе проводили отдых. И пела она сидя на камне у горной речки. А ведь ей так хотелось учиться на пианино шесть лет назад. Отец не захотел тогда, хотя и мог бы купить ей инструмент. Очень теперь жалеет и хочет учиться на пианино у [моей] дочки.



Желаю Вам всего лучшего. Спасибо за внимание и письма. О Нинке теперь не беспокоюсь, да и раньше не беспокоился, это она сама больше тревожилась о том, правильно ли принимает строфант и прочее, диета и т.д. Полгода не было от Вас писем. Трудно без них. Пишите. Всё так же, а может и больше, любящий Вас Ваш сын Борис. Привет от [Нинки] [слово неразборчиво] писать сама.

_______



[Приписка ниже письма:]



Ребенок у нас отдыхал десять дней на лоне природы. За это время она написала еще восемь стихотворений, три из них с музыкой. Мелодии простые, но очень нежные и необычные, но ей очень трудно их запоминать. Вот её стихи:



Час счастья дан,

И по пути цветы

Умей лишь их сорвать.

Час счастья дан,

Он твой теперь

Умей его заметить,

Не пропусти.

Час счастья дан

Не для того,

Чтоб расточать его...

И...по пути цветы

Чтоб их не мять.

Час счастья дан

Так ты лови его...

И по пути цветы

Возьми их, собери.



На это у нее есть и музыка. И еще:



Селенье в горах затерялось,

Селенье в горах не найти.

Путник отважный и смелый

Туда не найдешь ты пути.



В селенье ты сможешь добраться

Селенье ты сможешь найти

Когда устремленное сердце

Ведет по прямому пути.



Когда необычно и четко

Видишь ты цель пред собой

Тогда из селенья Укажут

Время и путь золотой.



Очень прост к этим стихам мотив, но очень оригинален. Может из нее поэт выйдет.



Нинка после Вашего письма от 18/VII ходит какая-то особенная, переполненная до краев и счастливая. Чувствует себя сносно. Тоже стихи пишет.



Обнимаю Вас и крепко целую.



[Открытка с изображением пейзажа.]



21 июля 1951.

Harbin, Sadovaya 18. Abramoff.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич. Начиная с 17 мая каждую неделю пишу Вам, но до сих пор нет никакого ответа. Мы даже не знаем получили ли Вы мои письма о кончине Владим[ира] Константиновича, дяди Володи, которая последовала 10-го июня в 2 ч[аса] ночи. Нина хворает по-прежнему, временами ей бывает легче. Лечат ее каждодневно. Очень она ждет Ваших писем — даже не знает, что думать. Ваше последнее письмо дяде Володе прочитать не смогли, он был уже накануне кончины. Людмила Ивановна [Чистякова] Ваше письмо получила, оно произвело на неё сильное впечатление. Сейчас у нас сильный импульс к творчеству. Ольги и Наталья Дмитриевна [Спирина] дали очень интересные музыкальные вещички. Я тоже сделался почти композитором, музыка, помните к тем стихам, которые у Вас есть. Родные соскучились очень. И ждем весточки от Вас. Привет от Нинки. Навсегда Ваш, Ваш сын Борис.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



[Открытка с изображением пейзажа.]



[Обратная сторона открытки.]



14/XII-1951 г.

Harbin, Sadovaya 18, B. Abramoff.



Поздравляем с Новым Годом и желаем всего лучшего, и шлем лучшие чувства, любимые и родные Елена Ивановна и Юрий Николаевич. От Вас с июля месяца не получили ни одного письма. С тех пор послал четыре письма. Получили ли? Нина потихоньку поправляется, чувствуется, что Вы о нас думаете и беспокоитесь. Спасибо за заботу. Одиннадцатого декабря получил сердечную весточку, прямо от сердца к сердцу, от моей единственной, любимой и неповторяемой. Весточка была такая: "Не пишу, ибо знаю, что письмами не ускорить срока. Но с вами, но в сердце моём вы прочно угнездились. Не пишу, но с вами; далеко, но вместе. Далеко, но со мною, не пишу, но на сердце вы оба. Я в вас верю и вы мне нужны, оба потерпите. Есть чего ждать. По Слову Вл[адыки] идет ожидаемое", - и т.д. Было несколько строк и для Нины, а так же и от В[еликого] Вл[адыки]. Он не забывает, часто говорит со мною и помногу. Этот день был для нас с Нинкой днем радости, ибо наша любимая ответила нам на все наши вопросы. Спасибо великое. Привет от Нины. Всегда и навсегда Ваш, Ваш сын Борис.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



[Открытка с изображением пейзажа.]



[Обратная сторона открытки.]



8/VII-1951 г.

Харбин. Садовая 18. Abramoff.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Давно, давно с зимы еще не получили от Вас ни одного письма. Екатерина Петровна [Инге] Ваше письмо от апреля получила и Людмила Ивановна [Чистякова] тоже, и для дяди Володи. Но ему прочесть не смогли, т.к., как я Вам уже писал три раза, он после долгой болезни скончался в ночь на 10 июня. Нина хворает всё еще, но временами ей бывает полегче, т.к. её ежедневно Лечат. Начиная от 17 мая пишу Вам еженедельно. И Нинка, и я, и близкие сейчас имеем очень сильный импульс к творчеству, вплоть до музыки, чего, например, я раньше никогда не делал. Хорошо получается очень. Думаем о Вас и ждем близкую встречу. Помните мои стихи? Они, многие из них, переложены на музыку. Стосковались о Вас невыразимо. Почему не пишете? Привет от Нинки. На прошлой неделе она Вам послала письмо и я тоже. Желаем Вам всего Светлого. До ожидаемой встречи до свидания. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда Ваш Ваш сын Борис.



[Адрес получателя:]

Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



31 декабря 1951 г.

Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич, т.к. я не уверен, что Вы получили моё первое поздравление, то еще раз поздравляю Вас с Новым Годом и Праздником, и желаем мы с Ниной Вам всего светлого и лучшего. Думаем о Вас постоянно и близко на сердце. Только с каждым днем это чувство углубляется. Помните как писал: "Ни даль расстоянья, ни горечь разлуки, не в силах ничто изменить". Нина поправляется, очень медленно и с трудом, но поправляется. Окрепла душой, как-то особенно заметно, стала сильнее, бодрее и увереннее в своих силах. Правда ещё слабенькая, ни стоять, ни работать ещё не может, но улучшение заметно. Даже голос окреп и стал сильнее, и звонче. А я всё тот же, живу всё тем же, стремлюсь всё к тому же. Близость, Забота и Внимание Вл[адыки] помогают во всех трудностях жизни (а они растут), и то, что Он говорит, а говорит Он очень часто и помногу, дают мне спокойствие и уверенность, и радость. Сказке я уже не удивляюсь и, как Вы писали, глубоко верю каждому Слову. И мне так хотелось бы поделиться с Вами своей этой радостью, радостью близости и заботы, и речью. Думаю, не мало удивитесь при встрече. Великое спасибо Ему и Вам за заботы и сердечную теплоту. От Вас с июля месяца не было ни одного письма. Послал Вам четыре. Получили ли? Но сердцем Вас чувствую иногда очень ясно, недавно даже получил, как бы сердечную весточку от Вас и очень явную. Моя единственная, любимая и неповторяемая сказала: "Не пишу, ибо знаю, посылками не ускорить срока. Но с вами, но в сердце моем вы прочно угнездились. Я вас люблю, и вы крепко у меня на сердце. Не пишу, но с вами, далеко, но вместе. Далеко, но со мною, не пишу, но на сердце вы оба. Сохраните сознание близости. Я в вас верю, вы мне нужны оба. Потерпите недолго. Есть чего ждать. Всё идет по Слову своим чередом", - и т.д. Было несколько слов только для Нины. Это было 11 дек[абря] и мы с Нинкой были так счастливы. Дочки хворают. Особенно Ната и "ребенок" тоже. И так желаю Вам всего Светлого. Нина шлет свой самый сердечный привет. Очень Вас любим и всегда с Вами. И очень соскучились. Очень, очень. Пишите. Навсегда Ваш, Ваш сын Борис.



[Обратная сторона конверта.]



B. Abramoff

Harbin

Sadovaya St. 18.



[Почтовые штампы: Калькутта 9 июля 1951 года и Калимпонг 10 июля 1951 года]



[Обратная сторона конверта. Без надписей.]



7 марта 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич, поздравляем Вас с годовым праздником и шлем свои лучшие устремления и желания. Знаем и чуем, что Вы находитесь в ожидании. Как говорится: сердце сердцу весть подает. И мы живем этими же чувствами. В[еликий] Вл[адыка] и Его интересы занимают всё моё сердце и значительную часть мыслей, и этим наполнена вся жизнь, да, притом, так, как этого никогда не было раньше. Поэтому, думаю, что мечты о встрече желанной ближе близкого. Нина шлет и Вам, и Ю[рию] Н[иколаевичу] свой привет. Еще хворает, еще не может стоять, как и раньше, но Вы писали, что при встрече придёт и здоровье, так что надежда на выздоровление тверда у неё, как и раньше. Сейчас она простудилась, вернее заразилась не то инфлюэнцей, не то гриппом, и уже лежит дня два. Трудно ей при её ослабленном организме. Но Вл[адыка] видит и знает. Он Сам сказал мне это, и мы спокойны. Говорит Он часто со мной и подолгу, и я запоминаю всё очень хорошо. Когда встретимся, есть чем Вас порадовать. Вы знаете какое у Нины и у меня "чувствующее" сердце и ему бывает порой нелегко. Но каково же Вам с Вашим. Вот сейчас, когда писал письмо, Нина позвала и сказала, что сильно думала о Вл[адыке] и как хорошо и покойно стало сразу на сердце. Она живет этими чувствами и переживаниями, и я тоже, и спокойно на сердце и тепло. А теперь это важнее всего. Не писал не потому, что не хотел, но так получилось помимо моего желания. Послал Вам пять писем с июля, но ответа ни на одно не получил. Но Вы так близки на сердце, родная и любимая (по-прежнему, а может быть и еще глубже), что расстояние словно исчезает, и Ваши мысли, чувства и устремления как бы всплывают в сознании. Иногда это настолько ярко, что я записываю свои ощущения. Один раз неповторяемая наша написала что-то вроде письма и оно начиналось так: "Не пишу, ибо знаю, что письмами не ускорить срока". Говорила еще о близости и будущем. В общем мы с Нинкой были очень рады видеть заботу и внимание. Были несказанно рады получить от Вас хоть бы несколько строчек. Ведь это для нас праздник. Девочки наши и Ната сильно обременены обстоятельствами, а в промежутках и даже без промежутков хворают. Вместе со мной писала Вам и Нина, получили ли? Мне надо о стольком с Вами поговорить и стольким поделиться о своей жизни и переживаниях, что даже и не знаю, как дождусь встречи. Часто думаем о Вас вкупе, чувствуете ли? Так многим бы хотелось поделиться, но... Не хватит места всему, да и обременять никого не хочется, а сейчас особенно. Живем: сыты и в тепле, ну а если далеко не в избытке, так это не важно. Говорю о нашей личной жизни. Часто беседуем с Ниной и своими о Вас и о будущем. Вы правильно шепнули мне как-то утром: "Дальность близостью стала". Учусь неустанно и стараюсь больше знать и хотя бы запомнить. Думаю что знания мои очень идут нужные. Так, Учение по-прежнему занимает все мысли и всё время. Родная Елена Ивановна, не только не забыли Вас и не забываем, но с каждым днем помним всё сильнее. Пишите, любимая, хоть пару строчек. Стосковались очень. Привет сердца. По прежнему всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

На боковом поле страницы написано: "Полюбился строфант, часто нарушаю ритм приема, т.е. пью больше, чем надо, т.к. помогает при простуде и даёт хороший сон".



19 апреля 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Поздравляю с Праздником Пасхи, Праздником Светлого Воскресения. Поздравляет и Нина и шлет свои лучшие пожелания. Судя по сердцу, чую, как невыносимо Вам тяжко, как трудно стоять эти последние дни. Но тучи пройдут и станет светло, и Позовут нас, как было Сказано, "к столу радости". А Вас, когда закончите труд свой, позовет В[еликий] Вл[адыка] к Себе, как была позвана Елена Петровна. Не всегда дела Его в нужде. Это другим придется ждать, и, кто знает, дождутся ли... а Вас Ждут, и никто, и ничто не отнимет от Вас Вашего счастья. Потому в дни Светлого Праздника хочется говорить о радости. Моя радость о В[еликом] Вл[адыке]. Не слова это, но то, чем живу. Так что и радость у нас об одном. Не пишите Вы нам совсем вот уже с августа, но близки сердцу и без писем. И Он, и Вы стали лишь ещё ближе, особенно Он. И мысли, и чувства наполнены устремлением по-прежнему, даже ещё полнее, не забывает меня своей заботой. Часто и очень подолгу беседует со мной и я не забываю ничего. В этом радость моей жизни. Сердце часто переполнено близостью. Живем в ожидании встречи. Нина еще хворает и по-прежнему не может ни ходить, ни стоять более двух-трёх минут, и мучается с кишечником. Но встреча не за горами, значит и выздоровление не замедлит. Пишу и не знаю, дойдет ли письмо, может быть Вы уже уехали. Тетки мои переживают не легко. Хворают от скачков погоды. Привет Вам и от них. Странное дело, но только за последнее время начал понимать и Нашего Любимого во всей его широте и размахе; и растет его личность в сердце с каждым днем. Именно трудно охватить его сознанием, самому мне надо расти ещё, чтобы понять ещё глубже. Родная, любимая, и далекая (ставшая такой близкой), пишу Вам, но сердцем посылаю всё лучшее, что есть в нем. Если сможете, черкните хоть строчку. Привет Вашей гостье. Берегите себя, ведь и мы хотим Вас видеть. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



14 июня 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Десять месяцев прошло с тех пор, как мы получили от Вас Ваше последнее письмо. И можете представить себе нашу радость, когда седьмого июня мы получили Вашу весточку от 25/V. Много порадовались: и тому, что не забыли, что чувствуете себя лучше, и что встреча неотменна. Вот о ней-то и думаем, и на ней строим весь уклад нашей личной жизни, и в зависимости от нее. Чуяло моё сердце, что здоровье Ваше сильно отягощалось, и больно было за Вас и за то, что люди в хорошести своей, любви и преданности, всё же не хотят хоть чуточку поберечь и помыслить о тех, кого, как они думают, любят. Иногда им в упоении хорошести своей даже и в голову не приходит, что они могут жестоко отягощать нагнетенное сердце. Как всё это знакомо, как хорошо знакомо! И как редки неотягощающие! А Вы, конечно, по доброте своей, не щадили ни себя, ни своего здоровья. Грустно мне сознавать своё бессилие устранить из Вашей жизни те тягости, которые можно было бы избежать. Далекость мешает! Просил и прошу Вас, хотя бы ради нас хоть немного поберечь себя. 10-го видел Вас во сне. Сон был очень интересен, о будущем. Вы были такая сильная, энергичная, деятельная, что даже во сне собирался просить Вас поберечь свои силы. Относительно 2 т[ома] писем Матери всё будет сделано по мысли В[еликого] Вл[адыки], и уже делается со дня получения Вашего письма. Смущает меня только то, что вряд ли смогу сделать это так красиво, как хотелось бы, вследствие недостаточного навыка. А хотелось бы. Полагаю и считаю, что своим сыном и его временем Вы можете всецело располагать по своему усмотрению; ведь всё оно принадлежит Вам. А он, конечно, согласен на всё и с радостью. Так же думает и Нина во всём, что касается её. Елена Ивановна, любимая Вы наша, мне так хотелось бы рассказать Вам о нашей семейной, личной жизни, о том что чувствуем, чему радуемся, т.е. о В[еликом] Вл[адыке], о том, что говорит Он, и что навсегда неизгладимо ложится на сердце, и чем Он наполняет всю жизнь, что Он часто, часто не забывает, и уже не фразы, а целая поэма сердца получается. Однажды увидев Вас во сне, даже во сне пытался поделиться с Вами своей радостью общения. Одним словом, я так стосковался по Вас, что не видеть Вас больше уже не в силах. Потому Ваше письмо было истинным праздником сердца. Некоторые люди мало верят в сердце. Я верю. Накануне получения Вашего письма вижу сон: какой-то человек говорит и я хорошо запоминаю его слова: "Елена Ивановна сказала, что через восемь месяцев вы поедете домой". Можете представить моё чувство, когда я читал Ваши строчки на следующий день: "Сердце часто что-то чувствует помимо рассудка, а наполненное Вл[адыкой] особенно". Вы пишете, что Вам некому помочь. Думаю, что когда встретимся, этому придет конец и на рутину каждодневную сил своих тратить не будете. Думаю, крепко думаю, как облегчить Вашу жизнь там, где это возможно. Очень интересно, что в Вашем письме и в том, что говорил мне Вл[адыка], не только мысли те же, но даже и отдельные слова. Родная моя, любимая, я Вас очень люблю, Вы так мне близки, но очень, очень прошу Вас, пожалуйста, не думайте, что мое чувство отяготит Вас, и что, воздавая Вам должное, я встану на ходули превыспренности. Я сам на своих боках испытал это тяжкое чувство, т.е. был страдающим лицом, и слишком хорошо понимаю, какие путы накладывает подобное отношение на близких. Вл[адыка] знает, спросите: знает, что я прав и не ошибаюсь. Помните картину Н[иколая] К[онстантиновича] "Сам вышел". На слова, которые у меня были, и, кажется, должны быть и у Вас, я написал музыку. Говорят, получилось очень хорошо. Как мне хотелось бы, чтобы Вы послушали. Ваши слова относительно Наты хорошо оправдываются. Дочки за привет благодарят, шлют свой, тоже живут в будущем и времени не теряют. Большое спасибо Ю[рию] Н[иколаевичу] за привет и за память. Ему от близких привет. Относительно строфанта не беспокойтесь, моя максимальная доза 4 капли в день. Встретил уже затруднение со словом "подвижник" — эквивалента ему нет. Итак, до свидания, родные наши. Шлем Вам свои лучшие чувства и мысли. С Вами сердцем неотменно и мыслями. Всегда и навсегда Ваш, любящий Вас

Ваш сын Борис.



Р.S. Вложил еще приписку от Нины.



[На боковом поле страницы написано:]

Вы писали, что когда недомогали и не могли писать, просили В[еликого] Вл[адыку] передать нам привет. Это было сделано 11 дек[абря], когда от моей любимой и неповторимой было целое письмо.



[Вложенный листок бумаги:]

Нинка просила сказать о ней следующее: всё время сидит и сидела на диете. Сливочное масло употребляет в очень небольшом количестве, а также мёд и тростниковый сахар. Кишечник её постоянно беспокоит вздутиями и отрыжками, а подчас и тошнотой. Может быть ей следует попить какую-нибудь желудочную травку, но без Вашего разрешения она это делать боится? Она спрашивает, как ей быть с приёмом строфанта — можно продолжать или следует прекратить? Принимает она по 3 капли два раза в день в течении 3-х недель, а затем три недели отдыхает и потом снова начинает. Просит передать привет сердца Вам и Юрию Николаевичу. От себя добавлю, что она малость еще похудела и всё еще слабенькая. Начала по Вашему совету больше двигаться, но очень еще устаёт. Полагаю, что раз Сказано, то рано или поздно будет здорова, должна. Но сейчас дорога ей трудна. Екатерина Петровна [Инге] Ваше письмо получила. Космоведение меня сильно заинтересовало и, конечно, и всё остальное. Да! Велико будущее и столько возможностей!!



29 июня 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Вчера и позавчера Вы чувствовались так близко, что мы с Ниной решили, что Вы получили наше письмо от 14-го июня. Мы всё еще живем под впечатлением Вашего майского письма, т.е. от 25 мая и переживаем радостное будущее, хотя быть может и трудное. Могу Вас порадовать: по-видимому Нинка решила поправляться. Вот уже несколько дней она выходит на воздух, спускается в сад по ступенькам (их семь) проходит в сад и там садится. Иногда даже прохаживается. Старается, по Вашему совету, больше двигаться. Сперва это вызывало тошноту и усталость, но она упорно старается. С того дня, как я засел за работу, это было седьмого июня, над письмами матери, она решила повторять язык и теперь сидит учит. В том, что она будет в конце концов здорова, ибо было Сказано так, я никогда не сомневался, ни на мгновение, и очень радостно видеть, правда еще медленное, но явное уже улучшение, чем спешу порадовать и Вас. Итак, по мысли Вл[адыки], засел за письма 2 т[ома] и радостно на душе. С 7-го июня успел закончить одну четырнадцатую часть всего. Условия сложились благоприятные и я смог уделять этому почти всё своё время. Конечно, необходимость зарабатывать на кусок хлеба будет отвлекать и требует времени, но при моём сильном желании помочь посильно, все будет складываться удачно. Вот Вы опять с нами и близки — а это для нас всё. Только берегите себя и не отягощайтесь людьми. Юрию Николаевичу еще раз спасибо за привет и внимание. Хочу еще спросить о письмах: те части, где приведено учение, я не буду трогать, потому что, мне кажется, они у Вас уже есть, но если нет, то скажите, чего именно нет, может быть конца учения? Каждое утро обязательно думаю о Вас и посылаю привет сердца. Дальше пишу только Вам одной, Елена Ивановна (это только Вам одной).

Родная моя, и еще более любимая, Вы для меня самая любимая из всех людей. И когда придет день мой, дни счастья, как я зову их, когда я буду с Вами, то всё мое время всецело, полностью и безраздельно будет принадлежать Вам, и будет посвящено Вам для выполнения всех Ваших самых трудных и самых невыполнимых желаний. Сердце моё давно уже бесповоротно и навсегда отдано В[лады]ке, а т.к. Сердце Его и Ваше нераздельны и одно, и так как не мне разделять неразделимое, то моё отношение к Вам есть явление вполне естественное, логичное, а главное единственно для меня мыслимое. Моя единственная, неповторяемая и любимая, в моём представлении есть ближайшее Его выражение. Вот это Вам и говорю в полном осознании и понимании вытекающих отсюда выводов. Конечно, Вы вправе писать мне о своих слабостях и недостатках, и вправе их иметь, и вправе не желать взбираться на якобы созданный мною пьедестал. Но кто Вам сказал, что в своем понимании матери, я буду смотреть на них именно, а не на то, что в миллионы раз важнее всех её могущих и не могущих быть слабостей. Мы говорим о различных вещах. Незыблемо то, что мне любо в Вас, и вне преходящего. Поэтому, родная моя, не беспокойтесь об этом. Кто сказал, что истинная любовь любит за внешние достоинства или недостатки? Значит, если я имею те или иные недостатки, так Вы и любить меня не будете? А Вы меня любите, я это знаю, мне было Сказано, что "она знает и любит тебя так, как еще никогда и никто тебя не любил". Следовательно? Следовательно, моя любимая и родная, я так счастлив, что Вы есть у меня, и что мы встретимся снова, и что я смогу от всего сердца помочь Вам, крепко помочь. Сердце своё спешу открыть Вам пошире, только потому, что боюсь, что при встрече и после, я в этом уверен, времени для выявления личных чувств уже не будет, будет другое более неотложное. Вот и хочу всё сказать заранее, чтобы потом не обременить даже этим. И если Вам нужна наша любовь, то как же нужна нам Ваша. Спасибо Вам, любимая, за всё, большое-большое. Мои любимые слова, которые повторяю каждое утро и вечер: Я — твое благо, твоя радость и т.д. Мне кажется что в этих словах всё моё богатство. Вот их то и пытаюсь уявить в жизни. Ему передайте признательность сердца и благодарность за любовь, и заботливость о здоровье Нины, и нас, и за всё. И так до свидания, родная и любимая. Нина крепко целует. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Мама! Моя далекая и любимая, родная моя! До чего же я стосковался по Вас.



6 июня 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Большое спасибо за Ваше письмо от 19 июля и память. Получили его второго августа, как раз в день моего рождения, как радостный подарок. Спасибо, что не забываете нас своим вниманием и заботой, за Заботу благодарю. Недавно срочно заболел мой тесть. Ему 76 лет. Закрылся пузырь. Очень сильно мучался. Десять дней пролежал в больнице, где ему решили сделать операцию предстательной железы. Обратился за помощью, накануне, когда должны были всё решать и назначить точно день операции. Когда обратился за помощью В[еликий] Вл[адыка] ответил: "Надейся и жди чуда. Операции не будет. Вмешиваюсь Я. Болезнь пойдет под знаком операции. Доктор отложит её сам по Моему Указанию. За старое надо платить". И вот, действительно всё случилось, как было Сказано. Все обошлось без операции. И люди и обстоятельства вдруг совпали неожиданно удачно. Лекарство нашлось особенное, какой-то настой, словом всё пошло необычно. Действительно чудо, т.к. всё случилось вопреки всему. А положение казалось совершенно безнадежным. Мы с Нинкой уже не удивляемся, а лишь благодарим. Екатерина Петровна [Инге] письмо от 26-го мая получила и ответила. Очень обрадовалась весточке, которая пришла как раз во время, т.к. она очень тревожилась за будущее и переживала. Посидела у Нинки часа два, и Нинка очень устала от её нервного состояния. Екатерина Петровна [Инге] очень сильно и нецелесообразно перенапрягала себя последний год и, очевидно, и устала изрядно. Вот нервы и сдают. Но это между нами. Она тотчас же воспрянула духом, особенно когда узнала об отъезде своём. И так день моего рождения оказался днем праздника, с этой радостью и заснул. Утром В[еликий] Вл[адыка] Сказал: "Хочешь о Матери? Пиши: Первозванная первая придет и скажет слово обо Мне. И будут слушать и будут внимать, как на картине твоей. Ее (картину) увековечим. Место займешь около нее по праву сыновства своего. И оявишь себя на высоте. Близость к Матери неотъемлема. Встретитесь, как будто бы разлуки и не было совсем, и сразу войдете во взаимопонимание, т.е. сознания [ваши] ассимилированы в веках. Ояви любовь, ничего не требующую и лишь дающую. Потуши себя. А Ее можешь поднять еще выше в сердце своем. И чем выше поднимешь, тем ближе ко Мне подойдешь. Здоровье Дам. Силы Дам. Но любовь, но преданность и готовность должен принести сам". Много еще имел я тогда, но и трех писем не хватило бы для всего. А Вы мне писали о каком-то пьедестале и разочаровании. Родная моя, простите меня, но в первый и последний раз говорю: не согласен, не согласен, моя любимая, близкая и родная, не согласен ни на какие разочарования. Не с меркой обывательской подхожу. О близости времени предшествующего встрече и мне В[еликий] Вл[адыка] Сказал; так же было Сказано и о спокойствии и Мощи. И мне так было радостно видеть подтверждение этого в письме Матери. Сердце шептало верно. Сегодня же начал письмо Матери от семнадцатого января тридцать шестого года. Значит одна пятая часть писем уже закончена. Конечно, самая трудность лежит, именно в красоте, своеобразии и богатстве Её фразеологии. Иной раз просто становишься в тупик. Но, родная Вы наша, как хорошо, как счастлив иногда я бываю, что она есть на свете — единственная и неповторяемая. Конечно, мы с Нинкой только думаем и говорим о радостной встрече. Конечно трудно, и трудности растут, но теперь всё это не важно, как бы всё уже прошлое, уже уходит из поля сознания. Всё пройдет, а встреча будет. С грустью думаю о том, что через три недели снова придется впрягаться в тяжкую повозку зарабатывания на кусок хлеба и грустно мне, что дальше Матери уже не смогу уделить столько времени, как сейчас. Вам непонятны слова о картине, помните я говорил Вам о трех картинах, нарисованных мною. Одна касалась Нашего Любимого, другая Матери и третья В[еликого] Вл[адыки]. Мечтаю их видеть на большом полотне в музее Нашего Любимого. Вот о средней то картине и говорилось — изображает момент, когда слушают. Ната пишет. Оля совершенствует музыку и французский, и немецкий. Скоропись закончила, тоже для матери. Еще хотел Вам сказать, что когда в письмах встречаю слова Елены Петровны [Блаватской], то я их не трогаю, так же и всё то, что взято из Учения, если в состоянии найти, откуда именно, (нашел почти всё) ведь всё это уже есть! Мы очень тронуты приветом от Юрия Николаевича и шлем ему особенно радостный привет в ответ. По-прежнему каждое утро посылаю Вам свой сердечный привет и любовь. Чувствуете ли? Говорят сердце сердцу весть подает. Скажите мне, родная, почему всегда так бывает, что в Ваших письмах каждый раз Вы выражаете то сокровенное, что именно мне хотелось бы иметь в будущем. Особенно в последнем Вашем письме. И когда Вы будете думать о будущем и обо мне, то Вы просто считайте, что моя воля слита с Вашей в выполнении Ваших желаний и мыслей, что это одно. Это условие освободит вас от излишних сложностей.

Нинка мучалась с горлом видимо от напряжения. Теперь сильно подбодрилась.

Дорогой Юрий Николаевич! Хочу сообщить Вам, что в мае месяце в начале умерла Надежда Николаевна в возрасте свыше восьмидесяти лет. Её разбил паралич. Умерла, пробыв без сознания дней десять. Говорят от огорчения. Внешнее считала очень важным.

Итак, родные Вы наши, шлем Вам свой привет и лучшие чувства. Елена Ивановна, любимая, до свидания. Как и всегда, всегда и навсегда Ваш с любовью,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

На полях страницы написано: "От Нины маленькая записка".



12.9.1952.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич. Давно от Вас ничего не получали, и, конечно, очень соскучились. В вашем письме от 18.7.1952 Вы говорили, что на днях напишете Екатерина Петровна [Инге]. Но она до сих пор ничего не получила. Очевидно письмо затерялось. Но после Ваших слов, которые Вы ей просили передать, она, по-видимому, успокоилась. В[еликий] Вл[адыка] Сказал мне передать ей несколько слов о том что: "Готовность надо оявить, и превыше всего поставить Моё. Хочу усилить помощь и встречаю вихрь суетливой занятости тем, что сегодня есть, а завтра исчезнет, как дым. Где сердце ваше, там и сокровище ваше. Сердце должно быть устремлено ко Мне без колебания. Не осуждение (это), но желание помочь". И ещё в этом же духе. Мне немного трудно было это выполнить, т.к. не люблю вмешиваться в чужие дела и чужую внутреннюю жизнь. Но передать всё же пришлось. И, представьте себе, приняла хорошо почти всё. Не согласилась, что была занята не тем, и не туда вкладывала сердце, как это ясно видели мы с Нинкой. Конечно, слова были суровые, а спросить совета Матери не было возможности. Но хотелось бы знать, как быть в подобных случаях, которые, по-видимому, будут и в будущем. Больше всего я опасаюсь отсебятины, а стопроцентной уверенности, где моё и где не моё, еще не обрел. Человеку же её склада давать указания от себя в том, что касается её внутренней жизни, мне совершенно нежелательно, ибо боюсь отсебятины. Нина шлет свой привет. Насчет здоровья своего просила написать: по Вашему совету она начала больше двигаться, но это отражается на пояснице, болят глаза (от чего не знаю) и в промежутках между движениями она отлеживается. Один раз даже сама вымылась в ванне. Правда, на другой день стонала и жаловалась на поясницу. В общем сейчас делает гораздо больше движений и в общем крепко надеется на выздоровление. Летом даже в сад раза три выходила. А ведь надо было преодолеть целых семь ступенек. В своем последнем письме от шестого авг[уста] забыл Вас спросить: в чем дело? В своем письме Вы написали (письмо от восемнадцатого июля), что получили мои письма от 14 и 15 июня. Как это могло быть, когда одно моё письмо было от 14, а другое от 29 июня. В чем ошибка? Как идут мои дела, хотите Вы спросить? Сейчас сижу за письмом Матери от 15.4.36 года. Не знаю, порадует ли это. Во всяком случае я рад, сделать во имя её всё, что в силах. В[еликий] Вл[адыка] по-прежнему меня не забывает. А может быть и не надо себя беспокоить мыслью о том, что моё, а что не мое. И радоваться каждой новой мысли. Помните, как Сказано, где же разница между двумя волями стремящимися... Любимая и родная Елена Ивановна, ещё и ещё раз очень прошу Вас, если Екатерина Петровна [Инге] что-нибудь будет писать от нашего имени, меня или Нинки, или о нас, родная и любимая, прошу Вас очень-очень не принимайте этого всерьез, т.е. в её понимании. Оно часто меняется и часто не зависит от действительности. И хороший она человек, и близкий, но своеобразный, и часто поддающийся преходящим впечатлениям. Сегодня видел её во сне и страшно негодовал на неё за что-то, как наяву никогда не делал. Но говорят, что снам не всегда можно верить. После слов В[еликого] Вл[адыки] она как-то внутренне переменилась и разгорелась. Родная Вы наша, почему так стало трудно ждать встречи с Вами. Наверное, и Вам тоже трудно, и, наверное, очень. Слышал сегодня опять же со сна, что уже до встречи не месяцы остаются, а дни. Чего бы я хотел? Больше всего хочу, чтобы моя жизнь сложилась так, чтобы всё свое время мог посвятить Матери и выполнению её желаний, и быть около. Этим живу, на это надеюсь, об этом мечтаю. А время идет. В письме два листа, само письмо и маленькая приписочка. Итак, родная и любимая, с надеждой на встречу и привет от сердца. Всегда и навсегда Ваш, родная Елена Ивановна, любящий Вас,

Ваш сын Борис.



12.9.1952 г.



Елена Ивановна, родная моя, любимая. В этом году сочинил еще несколько музыкальных вещей. Раньше этого со мной никогда ведь не было. Вещи получились очень своеобразные и, вы меня извините, я бы сказал красивые. Самая лучшая вещь − это музыка на мои же слова к картине Нашего Любимого "Сам Вышел." Это моя любимая картина. А слова посвящены Нашему Любимому ушедшему и Его Спутнице Жизней. Мне так бы хотелось и я мечтаю, что когда-то Вы услышите. Ведь мне только и нужна Ваша оценка. Часто и подолгу не забывает меня В[еликий] Вл[адыка], и уже легко и просто помнить всё. Я уже давно перестал удивляться, и будущее, судя по всему, явит для меня такие возможности, которые в моё скромное представление о себе никак не умещаются. И, главное, что меня особенно радует, так это то, что моя судьба и будущее не отделимо от Моей Любимой, единственной и неповторяемой. Вот потому всю силу сердца и устремление и хочу принести Ей, от Него не отделимой. Иногда так хочется выразить признательность сердцу за то, что Он есть и у Него Вы.



7.X.1952 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Ваше письмо от 17 сент[ября] получили. Спасибо за внимание и память. Пишу лишь Вам лично, т.к. был очень огорчен одной фразой о том, что жить Вам остается уже недолго. В начале прошлого года видел во сне, вернее слышал, что кто-то сказал мне, что мама моя, моя любимая, ушла из этого мира. И во сне же я пережил такой страшный приступ отчаяния, такое горе, какого в жизни наяву никогда не испытывал. Когда я проснулся, подушка была мокрая, а боль и горе словно разрывали сердце еще длительное время. Проснувшись, долго не мог успокоиться. Вы помните, как я горевал о кончине Нашего Любимого, но несмотря на всю его глубину, я не пал духом, собрал силы, даже подъем их почувствовал и ответственность. Но то, что я пережил в ту ночь, когда услышал о Матери, то страшное отчаяние и горе, несравнимы ни с чем. Конечно, думая о нашей встрече, думал и о том, что некоторое время все же придется побыть вместе, но что разлука будет и уже надолго. Но скажу прямо, представить себе, как я смогу это пережить, я не в состоянии. Не могу даже помыслить, что моей единственной и любимой, которая для меня одна, не будет. Не будет единственного человека в моей жизни, любовь моя к которому не знает предела, и больше которого в сердце лишь В[еликий] Вл[адыка]. Без Вас я жить не могу и не хочу. И если бы зависело от меня уйти вместе с Вами, то с радостью согласился бы, не задумываясь ни секунды. Но увы, знаю, что именно потому, что жизнь свою ценю меньше возможности не расставаться с Вами, и быть вместе где бы то ни было, то именно поэтому-то и придется расстаться, и остаться одному, без Вас, чтобы закончить Ваше дело.

Мама, родная моя, моё далекое солнышко, радость моя, если бы Вы только знали, как было больно осознавать Ваши слова. Думать об этом спокойно не могу. Пока Вы с нами (хоть и далеко), но Вы так близки сердцем, что даль забывается. А тогда? Ближе Вас из людей никого не имел, и любимее. Да и что скрывать: одиннадцать лет болела Нинка. Да и раньше жизнь никогда не баловала, сурово подчас и жестоко не баловала ни в чем, особенно же тяжелой, вредной для легких и здоровья работой; да и что говорить. Всего не расскажешь. Но ждал бодро, терпеливо, накопляя знания, и не жаловался, ибо был устремлен. Но все лучшее, что есть в малости моей, вложил в своё чувство к Вам с надеждой увидеть, побыть вместе, и сердце, и глаз насытить близостью дорогого человека. На встречу согласен, но мысль о новой и уже долгой разлуке в сознании не укладывается. Конечно, выдержу, всё выдержу и силы найду, и доверие оправдаю, и сделаю всё, что скажете. Знаю, что стану сильнее вдесятеро. Знаю, и всё же жизни без любимой и единственной себе представить не могу. Трудно и больно, очень больно... Мама, родная моя, ведь одно сознание, что где-то далеко, далеко живет человек, который любит, и поймет всё, и не осудит, и что выше его, из людей уже никого нет для меня, уже этого одного достаточно. У меня тысячи вопросов, но ими не тревожу. С меня довольно даже того, что кто-то единственный, может на все на них ответить. Я не задаю их, жду. А как же тогда, когда не будет сознания этой возможности. Другие? Для меня наш Любимый, Матерь и В[еликий] Вл[адыка] − вот всё моё. У меня нет других и не будут. Я из однолюбов Иер[архии]. Знаю, что есть и ответит В[еликий] Вл[адыка], и отвечает, и сейчас говорит, и слова Его, мною запечатленные, уже более чем в два раза превысили «Сердце». А ведь это не мало! И всё же утверждение получил от Матери, какая без Неё была бы уверенность. Если бы сыну Вашему предложили оставить всё и пешком идти к Вам, пошел бы. Мы даже с Нинкой мечтали о том, что как было бы хорошо повидать теремки. Хоть за версту жить бы согласился, хоть раз в месяц видеть, хоть издали. И нас не надо занимать и тратить силы. Сын бы не отяготил, ибо никогда не был в положении берущего. Годом ожидания огорчен чрезмерно, ибо на год меньше будет и встреча. А потому сдерживать свои мысли и чувства больше не буду, буду писать, не боясь даже упрека в несдержанности. Хочу написать жизнеописание Матери, очень хочу и давно уже это задумал. И большое. И прошу, очень прошу откладывать для меня отдельно всё, что для этого может понадобиться. Этой возможности прошу меня не лишать. И ещё хочу перевести письма Мах[атм] к Синн[ету] полностью. И прошу и это оставить за мной. Меня очень порадовало, что Вы сказали о том, что принимаете мою любовь. Вы лучше меня знаете, откуда и когда она зародилась. Всего, что мне было Сказано о Матери написать не могу, получится слишком много. Сказано было так: "Она явила собою и жизнью своею прообраз того преображения, которое явится уделом человечества на протяжении будущих тысячелетий. В течении тысячелетий и только в разрезе тысячелетий понимается и может быть понят Ее подвиг земной. Тысячелетия великих трудов и Служения, и близости к Иер[архии] потребовались в прошлом, чтобы выкован был мощный магнит, великий магнит Её духа, чтобы стать этим фокусом приятия тончайших энергий огня". Но это лишь небольшая часть. Помните говорил Вам об одном из писем Моей единственной. Вот оно, но не полностью: "В прошлом вопл[ощении] я была твоей Матерью и останусь Ею навсегда. Ты мой мальчик, любимый, с тобой не расстанусь и жду нашей встречи. Ты мне очень нужен и мы много совершим с тобой, именно с тобой. Держись всею силою, уже последние часы испытаний. Я с тобой. Всё хорошо будет.

Не тревожься ни о чем. Вл[адыки] наследие получаешь. Достоин будь своего счастья. Слушай голос сердца. Идут, идут дни Величия. Доспех надо приличествующий и приготовь сердце. Меня слушай и сердце преклони воле Вл[адыки]. Соответствуй осознанию часа. Люби Позвавших тебя и верь беспредельно. Отдай всё — своего ничего нет. Устремись всей сущностью твоей. Люби В[лады]ку твоего превыше всего земного и больше себя, а себя забудь совсем. Ты часть моего сердца и сущность моя питала тебя и близок мне сокровенною сущностью сердца. Дальность близостью стала и утвердил себя. Мой мальчик, далекий и близкий, храню тебя в сердце моем. Любовь твою знаю". Некоторые фразы писал Вам уже раньше, а теперь больше написал, но еще не всё. А вот уже в этом году в конце августа было так: "Матерь тоже пребывает в состоянии напряженности. И если тебе не легко, то каково же ей? Помоги! Луч твоей любви — пища её сердцу. Любовью не избалована. Интеллектуалисты, которых много, чудо любви не несут. Потому люби Матерь сокровеннейшей силой чувства огненного. И не слова важны в твоих письмах, но нити любви серебряные, сердце Её питающие". И еще, это тоже было в прошлом году: "Радость Моя, Моя первозванная, тебя любит. Ты с нею крепко связан, и крепнет чувство ежечасно. Живыми нитями соединены души ваши, нитями света. Поверх прошлого, настоящего и будущего утверждена эта связь, и Рука Моя над нею. Ближайшим назвал тебя. Так оно и есть. И она знает это и любит тебя так, как еще никогда и никто тебя не любил. Пойми же, что значит быть у неё на сердце и заслужи счастье предстать перед Ней. Приготовь себя ко дню этой встречи и береги Её. Твоей заботе Поручаю Её. Охрани от людей и прими на себя заботы и тяготы Её. Раздели труды Её и облегчи Её жизнь в сфере доступной тебе. Приготовь себя к этой заботе и очисти себя для того, чтобы иметь право быть около. Во имя будущего делается каждое твоё усилие для Неё. А Я приму дар твой..." и т.д. А недавно до письма Вашего еще было: "Письмо пиши. Ей нужны твои письма. Был от неё вдалеке, дабы оценил и глубину, и высоту близости, и, оценив, оберег. Близость усиль. Дальность нам с тобой не препятствие. Утверждаю тебя в Её сердце и дух твой в мир нашей близости ввожу". И тут же мне было Сказано, но детально и подробно все то, что Вы пишете в конце своего письма, о преданнейшем сыне и жизненной задаче после Вас: "Её ближайший, незаменимый, и сын Её, наследник и продолжатель, хранитель чистоты Её наследства, с Ней слитый, любимец близкий. В тебе найдет земную опору невидимой мощи своей, то, чего сейчас у Неё нет. В тебе найдет утверждение величия и значимости своей как Матери А[гни] Й[оги]. В тебе будут осуществлены, выкристаллизованы и утверждены для Её лицезрения формы понимания уявления Носительницы Сокр[овенного] огня. Ты для Неё станешь символом, утверждающим Её не такой, какая Она в глазах своих, но в понимании Моем в высшем пл[анетном] значении. Примешь Её проще простого, как человека, и простоту человеческих отношений, теплых и близких, сохранишь. И на основе этой простоты и близости утвердишь величие несказуемого заложенного Мною на века. Сумей эту пару противоположностей связать воедино, не разрушая ни одной. И великость Её с малостью земных условий и явлениями жизни совместить. Требуется большая высота сознания и близость ко Мне. Потому тебе и Поручаю Её. Она ждет этой встречи, так же, как и ты. Поддержка и насыщение обоюдные". Вот моя любимейшая и единственная, что значит Она в сердце моем. Что еще добавить? Бессильны слова. Мама, любимая моя, хочу, чтобы теперь Вы всегда называли меня только на ты. Разве теперь можно иначе? Всегда чую сердцем то, что пишете заранее, и Ваши слова несут подтверждение моему чувствознанию. Но как хотелось бы побеседовать не в письмах, но наяву, ведь еще столько хотелось бы сказать. В сыновстве моем Он меня утверждает и тоже называет сыном, и на заре поток мыслей новых, неожиданных, глубоких ярким, четким потоком вливается в сердце. Пишу Вам в канун Дня Преподобного. Вечер тихий, торжественный и радостный. Голуби мира реют над землею. Мир побеждает! Как идут дела? Хорошо, стало много легче двигаться и быстрее, и сейчас уже кончаю письмо Матери от восьмого июня тридцать шестого года. Спасибо большое! За здоровье Нины совсем спокоен. Большой привет Юрию Николаевичу. Привет и любовь от Нины. Итак, родная и любимая Мама, шлю Вам лучшее, что есть на сердце. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Мама, родная, кем я был? Мне даны намеки, но я самомнением не страдаю и верить не решаюсь.



Примечание редактора

На полях страницы написано: "Екатерина Петровна [Инге] получила письмо и сияет от счастья. Довольна ужасно".



30 ноября 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Мне особенно было радостно прочитать в Вашем письме о маленьком домике, и вот почему: еще в сорок девятом году, когда будущее звучало как-то особенно близко, я слышал слова: "Дом каменный маленький. Столица светлая, светлая". И я знал, что это домик, в котором будете жить Вы и мы. О выставке тоже тогда слышал и о том, что Юрий Николаевич — лауреат Ст[алинской] премии, и его ожидает кипучая деятельность. Это было в марте 30-го. Но я думал, что всё это будет скорее. Помните ли Вы Вашего старого знакомого Петра Алексеевича, которого Юрий Николаевич часто встречал, когда был здесь, и которого Вы видели еще в 21-ом году. Он такой же скептик, как и был, так же проходит мимо Учения, не принимая его. Но у него есть знакомая, которая по прежним жизням зовет себя Ру. Петр Алексеевич погружает её в сон и она начинает слышать. Он любит лечить травами и она ему дает указания как надо лечить. Он говорит, что благодаря этому его лечение было очень успешно. Он мне рассказывал, что таким путем он спрашивает самого Вел[икого] Вл[адыку] и получает от Него ответы. Правда он Его называет по своему, но тем не менее претендует на непогрешимость. Всё это вперемешку со скептицизмом. Узнав от него об этом и посмотрев на них обоих, решил что обманываются, но кто, кого, как и почему не понимаю, и очень прошу Вас, напишите ему хоть два слова, что она по-видимому находиться под влиянием персонификатора, и, будучи очень нервной и чувствительной, легко впадает в сон, принимая явления этого порядка за нечто высокое. Но влияние сильное и немалых знаний. Он меня приглашал раза два посмотреть, но у меня осталось чувство неопределенно тяжкое, и когда и меня хотели заставить поверить, то я прослушав всё решил обратиться к Матери, тем более, что были сделаны попытки поучать и меня. Я с ней ни о чем, конечно, не говорил, но о В[еликом] Вл[адыке] ей по-видимому рассказывал Петр Алексеевич, и она уже говорила мне, что видела Его несколько раз. Если видела и слышит, и претендует на достоверность, и на то, что она единственная в своем роде здесь, то Матерь должна об этом знать, и её слово будет для Петра Алексеевича решающим. Думаю, что он зашел в дебри. Хочет он начать лечить пьянство внушением, а она ему передает, как это надо делать. А у меня душа протестует против кажущейся мне мистификации. Сама же она впечатление на меня производит очень болезненное, унылое и нечистое, хотя я и наблюдал явление каталепсии, когда её тело лежало пятками на рояли, а шеей на столе, без подпорки. Да и на её саму иногда находят моменты сомнения, и на Петра Алексеевича тоже. И стиль слов чужой и формы выражения, всё чуждое. А помочь Петру Алексеевичу мне хотелось бы, ибо в своё время он пользовался вниманием. Словом, она по-видимому, очень яркий пример "ладьи без руля" или "постоялый двор для развоплощенных лжецов", а сам Петр Алексеевич плохой руль, т.к. ему не хватает Учения.

Относительно писем Матери могу сказать, что закончил тридцать седьмой год, и очень огорчаюсь тем, что так медленно радую Вас. Но встаю в 5 ч[асов] утра, целый день и дома вечером занят работой на пропитание, даже с Нинкой нет времени разговаривать, и Матери могу посвятить так мало минут, а хотелось бы всецело. Тяжкая в этом году у меня служба, как и у Еки. Еку, как Вы сказали, обнял и расцеловал. Вы говорите, любит, ну и пусть любит, правда по-своему, но и это ценно, ибо пусто кругом. Письмо Ваше она уже получила. Странное оно на меня произвело впечатление. Как-то рисовал себе всё более радостно и бодро, и думал, что к сроку мозги немного растопятся. Тяжка двуногая психология. Вы говорите ехать. А книги и прочее любимое и дорогое сердцу? Почему Вы пишете, что ещё надо сделать и "Раз[облаченную] Изиду", когда это уже сделано Екой и мной чуть ли не десять, или около, лет назад. Сделано всё с начала до конца. Я сделал вторую половину, Ека первую. Почему Вы об этом пишете, как будто бы Вам это неизвестно. Ведь я же об этом уже писал. По-видимому, написал непонятно. От дяди Володи после его смерти мне остался небольшой шелковый амарантовый лоскут с рисунком на нем, который дядя Володя берег. И я тоже берегу, как память и терафим очень большой силы. Могу? А теперь о Вашем письме и только Вам. Елена Ивановна, родная моя и любимая, спасибо Вам за всё, за каждое слово, всё приемлю с радостью, и прошлое, и будущее. Понятно теперь, почему к Вам так рвется сердце и почему во всех моих письмах твержу всё о том же, о чувстве своём к Матери. Вы пишете, что я увижу старую женщину и т.д. Протестую, я увижу человека, который для меня прекраснее всех женщин мира, и в котором я люблю каждую клеточку, самая близость которого, гармонично мне созвучащего, несет нечто, в словах не укладывающееся. И Вы для меня, не старая, а вечно молодая, такая, какой Вы были в расцвете Ваших сил, ибо такой Вас и вижу, и буду видеть под всеми оболочками. И для меня совершенно не важно, для чувства моего, молодая Вы или нет, больная или здоровая, на верху волны или внизу её, бодрая и полная сил, или уставшая от напряжения непомерного, молчащая или желающая говорить. И ничего мне от Вас не надо, кроме Вашей любви и того, чтобы между нами никогда не становились люди. Не надо ничего, ибо даже утром, когда сердцем устремляюсь к Вам, и вхожу в Ваш теремок, и отдав должное, сажусь около. Я беру Вашу левую руку, именно левую, не дающую правую, а левую, чтобы даже издали не отяготить и не брать ничего. А то, что Вы не любите говорить на людях, так за Вас буду говорить я, и, если Вы будете около, меня будут слушать почти как Вас, потому, что Вы около. Знаю, что в Вашем присутствии у меня будет чувство человека, который может двигать горами. И потому всё, что скажет мама, будет сделано. В тот вечер, когда пришла весточка от Любимой Моей много и горячо о ней думал. И было мне Сказано: "Матерь А[гни] Й[оги] есть символ Матери Мира на Земле, и не символ, но доверенная, олицетворяющая Её вечно дающее начало... Так, в ней одной слиты две: Та чья высшая мощь выражается, и Та, которая в тяжких земных условиях (в плотных условиях) и подвиге несказуемом выражает собою принципы огненной сущности, лик свой сокрывшей. Величия своего не видит, ибо не виден свет несущему его, но ты видящий, очувствовавший и понявший, свидетельствуй о свете Её. Через сына дано будет миру знать о сущности огней света Матери А[гни] Й[оги] в жизни на земле оявленных и утвержденных, как прообраз грядущего преображения чел[овечест]ва". Это лишь очень малая часть того, что говорилось от Сердца к сердцу, но разве всё напишешь, бумаги не хватит, да и вообще! Мама родная моя, моё далекое солнышко! Видел Вас во сне 29 октября, близко-близко. Вы сидели рядом и была встреча, словно после долгой-долгой разлуки увиделись близкие люди. У Вас даже слезы были радости. И Вы были так мне близки и дороги, словно преграды какие-то исчезли между нами. Слышал во сне же тогда слово "письмо" и слова Любимой. Она ска зала: "В[еликий] Вл[адыка] Говорит, неотделимы мы в Сердце Его - ты и я. Сочетал нас узами духа и сердца, ибо сын", - и тут же было Сказано, что через девять месяцев со дня получения письма откроются у меня внут[ренние] ухо и глаз. Всё это было ведь до получения Вашего письма от Вас. И вот, хотелось бы знать, не в этот ли день Вы думали о нашем прошлом (сейчас увидел большую голубую звезду) и сердце тогда почуяло. Мама, Вы будете надо мной смеяться, но я всё-таки скажу. Есть у меня две рубашки, которые мне очень нравятся с синей полоской и галстук к ним в тон. Так я их запрятал далеко-далеко ещё два года назад с мыслью надевать, когда увижу мою далекую любимую. Смешно, но мне так бы хотелось быть перед ней совсем не таким как сейчас, а чтобы ей приятно было смотреть на молодое юношеское лицо, как это, вероятно, было, когда-то давно-давно. Но теперь из Вашего последнего письма, я многое понял и уже не удивляюсь ни своим мыслям, ни чувствам. А берегу и храню их глубоко в сердце. Кому-то не понравилась Ваша простая видимость. Считаю подобное отношение к моей маме личным для меня оскорблением, хотя, говорят, на глупцов даже превыспренно умных не обижаются. Однажды Петр Алексеевич рассказывал (это было в 21-м году), как он был на какой-то встрече устроенной Вами. И он очень удивился, когда я ему точно описал, какой Вы были обаятельной, сияющей энергией и с лицом молодой девушки. Он удивлялся, как я мог знать, а я нет: я знаю какой Вы должны были выглядеть тогда, в момент напряжения. И люблю Вас, потому что знаю какая Вы, и лучше Вас для меня никого нет, не было и не будет. А он видел Вас и ничего не понимает.

Сейчас сидел и думал о Матери. Знаю, что встреча эта для меня как таинство, ибо она силою своей оплодотворит дух мой и вдохновит его на подвиг жизни, и что суждено стать сосудом явленным для выполнения Ее желаний, потому и может Она считать, что всё, что скажет, будет принято с радостью, несмотря на все предстоящие трудности. Да разве и сейчас легко, когда не могу урвать минутки, чтобы написать любимейшей. Мама, и я Вас очень-очень люблю. И очень-очень ценю и только В[еликого] В[ладыку] ставлю выше, но близко-близко как одно целое. Знаю, что Он творит через Вас, так и Вы будете творить через сына. И по тому, какую силу даёт Вам самой работа для Него, сможете себе представить, какую силу даст сыну Вашему его работа для Матери.

Боюсь людей, которые хотят, чтобы им только изрекали. Как с ними тяжело и как они утомительны, и молчит у них сердце. Не могу долго быть с ними. И я таких встречал и, увы, встречаю. Нинка определенно поправляется. Даже начала учить одну подругу делать цветы. Думает о Вас и шлет свой привет, и скоро напишет. Сегодня записал о простоте, которую Вы так любите: "Простота есть качество Вел[икого] духа. Просто было Учение Хр[иста]. И прост был Он. Простота есть отражение несложности основного космического закона жизни. Формула закона проста до степени элементарности первичного элемента. Элементарность надо понимать в смысле первоосновы, составных частей, из которых состоит сложная геометрическая фигура, подобно тому как в цифре 1 выражается основа и начало всех чисел. Сложность и глубина накоплений приводят к синтезу простоты". И так же дана была сегодня мне цель моей жизни, которая заключается в том, чтобы, будучи близким к Матери, после Её ухода, дать людям и объяснить Её знание и смысл Её жизни, и того, что Она дала и вообще Её явления. Конечно, не в таких простых словах, как передаю, было очувствовано, но что же делать, всего не напишешь, нет места. "Любовью преодолел преграды прошлого, ибо нет ей преград." Ека читала свое письмо, если бы зна ли, как влечет меня к этому качеству — к спокойствию. "Молчание — накопитель Пс[ихической] Энергии. Спокойствие — охранитель ее. Состоянием сознания и поведением своим или расточаем, или накопляем и собираем. Спокойствие — основа равновесия. А равновесие это то, на чем зиждется всё". Вот очень-очень маленькая толика того, что у меня есть о спокойствии. Ведь нет ему границ, и так еще далеко до идеала, до спокойствия В[лады]ки. Видите какой у меня ужасный почерк, потому для удобочитаемости дочка-музыкантша печатает письма Матери, чтобы Ей легко было читать и радует меня своим желанием хоть что-нибудь для Неё сделать. Привет им передал, это очень подогрело их энтузиазм, который стал труден. А каково же Вам выдерживать эти нагнетения атмосферы. Итак, Еку я обнял и расцеловал, и считаю родной, но одно время она к нам не приходила. Я спросил почему. Я "неистовствовала" ответила она. Словом ей было тяжко. Это понятно и в порядке вещей. Но если бы она стала писать Вам о своих настроениях, мыслях и вопросах от своего и моего имени, опираясь на меня, как это она любит делать, то огорчился бы непомерно, ибо не могу примириться, чтобы в мою любовь к Вам вклинивалось другое сознание и окрашивало мое сокровенное чувство чуждым ей цветом. А сейчас я этого не чувствую и благодарю Вас за это.

Я еще сочинил несколько музыкальных вещей с моими же стихами. И мне так хочется хочется, чтобы Вы их услышали. Ольга помогла их, т.е. музыку, оформить, она даже петь учится, чтобы лучше передавать мои вещи. Итак, меня беспокоит лишь одно: когда поедем, как быть с Учением, со всем прочим? Без него ехать не хочется, а с ним не выйдет? Письмо Ваше от 6/X получили двадцатого числа. Но ответить сразу не смог, надо было переварить и прочувствовать. И всё еще думаю. Слишком глубокое впечатление оно на меня произвело. Вот Вы пишите Нине, что у неё уже просыпаются некоторые псих[ические] центры. Ну, а как у меня? Последнее время иногда видел цветные пятна и даже большие, чего раньше не было. Я так и думал, что жизнь Ю[рия] Н[иколаевича] и Св[ятослава] Н[иколаевича], сыновей Ваших, имеет большое значение, пятнадцать, а теперь наверное уже двадцать языков даром не даются. А потому ему особый привет. Людмила Ивановна [Чистякова] говорила, что писала Вам какое-то деловое письмо, но ответа не получила. Видно дело то неважное? Или что? Итак, родная моя и любимая, и любимейшая, спасибо за письмо. Каждой крохе о прошлом нашем порадуюсь и в будущем, иначе непонятно то, что говорит сердце. Ну, а потом мы были вместе? Мне сдается, что были и много. Но откуда же мне знать. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



О какой катастрофе писали Вы Еке, я не понял, всё о той же или новой какой?

7 декабря 1952 г.



Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Поздравляем Вас с Праздником и Новым Годом, и шлем самый сердечный привет. Вспоминаю сорок седьмой год, декабрь, и, если нам верно сказали дату, семнадцатое декабря, день кончины Нашего Любимого. Вспоминаются Ваши слова, т.е. не Ваши: "Уже никогда больше не будет такого певца Священных Гор". Много думал я над ними и над тем, что неповторяемо явление жизни, что то, что любим, или кого любим, уже никогда не повторится в привычной любимой форме. И будущие встречи несут уже другой облик с иными способностями, наружностью, скандами. И лишь только когда-то и где-то, когда вспыхнут все накопления, можно увидеть в их свете близкие сердцу черты. Но когда? Но где? А пока пустыня жизни раскрывает свою зияющую пасть для Вашего одинокого сердца, которое удары жизни должно встречать одно. И у меня на сердце горечь от того, что, когда видел, и встречался с Нашим Любимым, кувшины мои были малы. А он сидел и ждал, ждал от меня вопросов, готовый ответить. Я их задавал, но какими наивными и детскими кажутся они мне теперь. И как жаль упущенных возможностей и того, что не понимал тогда, кого встретил, не умножил времени встреч. Но на уроках жизни учимся, но поняв, хотя бы и не полно, величие его, от нас ушедшего, утвердим, когда придет час, глубину и значение его жизни для всех. Величие оттеним и укажем особенности его несравнимости ни с кем. Чем выше поднимем, тем дальше увидят. Близость Вел[икого] Вл[адыки] помогла Вам пережить тяжкую утрату и сделала Вас ещё сильнее. Силу свою утвердили этим тяжким испытанием. Думаю, что для Вас не исключены возможности общения с Нашим Любимым, а теперь понимаю, что присутствия живого близкого человека ничто не заменит. Но неисповедимы Пути.

Хочу спросить Вас о том, как мне отнестись к состоянию своих ушей и сердца. Раньше во сне или в полусне приходили мысли, невероятно легко забывающиеся, тотчас же. По этому свойству знал их ценность. Научился их удерживать и запечатлевать. Но теперь это бывает редко и мало, и я не насилую своего сознания, потому что теперь глядя на любимый Лик чувствую, как целый поток мыслей вливается через сердце и уже не могу отличить, где своё, где не моё. Стараюсь не потерять ни одной. И они, и форма их выражения очень своеобразны. И лишь по-прежнему боюсь отсебятины - кому она нужна? Если бы Мама была около, она объяснила бы и сказала, как утверждала и ранее во всем, что было непонятно. Но я установил ритм, и он необычайно плодоносен. Я уже делился с Вами этой плодоносностью. Но нужно утверждение близкого сердца. И если можно, очень хотелось бы знать, но через Вас, а не через себя, как относится к этим трудам моим Вел[икий] Вл[адыка]? Времени они требуют большого.

Вчера пришел домой, сорвав голос на работе, ибо приходится говорить ежедневно по четыре часа, и это приходится мне, который вообще не любит говорить и любит уединение. А я учительствую, какое уж тут уединение. Думал, а утром записалось: "Для манифестации нужно напряжение. Не может быть молнии без предельного напряжения полюсов. Лишь оно даёт соединение и вспышку. И только жизнь, прожитая в напряжениях и трудностях, плодоносна. Трудно примирить сознание с этим законом продвижения. Трудно убедить себя хорошо претерпеть тягости, напряжения и страдания". Но иного пути нет. Вспомнились Ваши слова: "Я каждый день утверждаю себя в радости препятствиям". Но хотелось бы дотянуть до встречи, не растратив ни сил, ни здоровья. Ека за этот год сильно постарела и нервы сдают. Ей очень трудно. Вот почему она и беспокоится.

Сейчас сижу над письмом Матери от 27/1 1937 года. Хотелось бы порадовать более быстрыми успехами, но время приходится рассчитывать по минутам, чего раньше никогда не было.

Очень был тронут страницей нашей жизни из прошлого Матери. И буду весьма благодарен, если бы можно было коснуться и других и, быть может, ближайших страниц. Конечно, это не просто, но кто знает, может быть, и еще что-нибудь напишите. Родная и любимая, знайте, что что кроме Ваших писем и надежды, которую они всегда приносят, нет пока ничего на чем радостно останавливается сердце в сфере своей личной жизни. И еще очень прошу Вас ответить, что значат слова мне данные: "Вл[адыка] семи лучей, научи меня, сына твоего Тебе сосущного, утвердить три". Еще раз хочу спросить Вас, разве Вы не знали, что "Разоблаченная Изида" была переведена вашим сыном (2-ая часть) и Екатериной Петровной [Инге] (первая) еще несколько лет тому назад? И еще раз хочу напомнить, что при встрече временем Вашего сына можно полностью располагать так, как найдете нужным. Очень был рад прочесть, что сроки, о которых Вы писали, более отложены быть не могут. Да и для организма трудно выдержать. Даже этот год неожиданной задержки во встрече с родными и любимыми уже тяжко сказывается на усугубляемых обстоятельствах личной нашей жизни. У маленькой Ольги, оказалось, что не только отец пьет, но и мать, и жизнь для неё сделали очень трудной. Другую же родственники усиленно зовут к себе, но не домой, а как раз наоборот, и далеко, но она решила ехать только домой, куда и мы, несмотря на приглашения. Лишь бы удалось дожить до этого счастливого времени. Можно ли быть твердо уверенным, что это будет последний год до встречи, потому что, в противном случае, придется что-то думать и им, и нам с Нинкой. Да и заработок наш ненадежен и висит на волоске. Но к этому как-то уже привыкли. Итак, родные и любимые, еще раз поздравляем с идущим Новым Годом. Мысли которые приходят на сердце так явно обогащают сознание и готовят к будущему. Чувствуется близость Далекого Сердца. Еще раз спасибо за письмо. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



А Нинка поправляется, спасибо передайте В[еликому] Вл[адыке] за постоянное лечение. И Нинкино письмо вложено.

19 декабря 1952 г.



Дорогая Елена Ивановна! Поздравляю Вас с Новым годом и наступающим праздником и желаю всего лучшего.

Моя родная, моя далекая, моя любимая, как тоскует моя душа в тяжкой разлуке. Хочу быть около, хочу быть с Вами, силой взаимного насыщения — утвердить себя и облегчить Вам путь неизмеримо трудный. Почему судьба не дала мне возможности быть с Вами и поддержать Вас в тяжкие годы утраты Нашего Любимого, когда Вам было так трудно? Правда, я тогда еще ничего не знал о нашем прошлом, далёком, но чуял (и даже писал), что во мне Вы нашли бы и опору и поддержку. Знаю, как ничтожна она, когда около В[еликий] Вл[адыка], но даже при мысли о том, что мы будем вместе, я чувствую такой прилив сил, что, кажется, горами могу двигать. И знаю и твердо уверен, что это ощущение станет реальностью, когда будем вместе. Знаю и то, что в этом ощущении и предвосхищении силы, и Вы найдете опору для взаимоусиления обоюдного. Если за тысячи верст Ваша мысль вдохновляет и поддерживает меня в исполнении Ваших желаний, то что будет, когда исполнится мечта моей жизни и станет действительностью. Она укладывается в трех словах: Быть около Вас. В утренний час предрассветный, предшествующий встрече нашей, душа особенно тоскует о моей дорогой, любимейшей и единственной. Не думайте, что это тоскование инертности. Нет! К встрече готовлюсь, и так хотелось бы поделиться тем, что говорит мне В[еликий] Вл[адыка]. Мечтаю о том будущем, когда после трудового, напряженной работы дня, в тишине вечера, когда замолкают шумы земные, можно будет хоть несколько минут побыть около Вас и поде литься тем потоком запечатленных мыслей, которые идут от В[еликого] Вл[адыки]. Кто, как не Вы, сможет утвердить их, и вдохновить на новые нахождения. Но утверждение нужно, но поделиться сердечными накоплениями так хочется. Отрывки о Матери и прочее, о чем писал, лишь только отрывки. Любимая моя, моё далекое солнышко, если бы Вы только знали, родная моя, как Вы мне нужны! Как стосковалась моя душа в далекой разлуке. Даже во сне давно Вас не видел. И даже во сне, когда вижу, получаю утешение и компенсацию за грустную явь. Мама, моя светлая Мама, я Вас очень люблю. И если Вы будете даже в тысячу раз больше, то, куда бы Вы ни поднялись, я всё равно буду Вас любить, как близкую, родную, родную и мою, мне по праву принадлежащую каким-то уголком своего сердца, и именно такую, простую и доступную, именно своей простотой. И я рад, что превыспренность ходульности устрашает Вас и претит Вам. Много их захлебнувшихся величием своей недосягаемости и напыщенности. Нам их не нужно — ни Вам, ни мне. Любовь свою посылаю, но не кусочек, а целиком. Когда моё далёкое солнышко засияет и для меня? Когда особенно трудно хочется думать о будущем. В сущности говоря, если бы быть около Вас, как легко и как просто было бы ждать в условиях постоянного и напряженного труда. Будущее без Нашего Любимого, Вас и В[еликого] Вл[адыки] мне не нужно, ибо немыслимо сердцу. Сегодня день памятный и сегодня пишу Вам. В этот день сын Ваш много запечатлел о Нашем Любимом для будущего его утверждения. Сейчас начал письмо матери от четырнадцатого мая тридцать седьмого года. Жалею, что не могу порадовать быстротой. Нинка поправляется и шлет привет и поздравление. Поздравляю с Новым Годом и Праздником Юрия Николаевича и всех Ваших. Ему большой привет. Не согласен, что Наш Любимый где-то далеко. Чувствую его близко. В свой день памятный он сделал так, что этот день оказался свободным от тяжелой рутинной работы и, мало того, два раза предупредил заранее, чтобы не беспокоился, и день мог весь посвятить Ему. В кажущиеся случайности не верю, а их почёл указаниями. И именно от Него. Крепко Вас целую, благодарю за любовь и за ласку. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



11 января 1953 г.



Елена Ивановна, любимая, близкая и родная, как выразить мне Вам свою благодарность за Вашу любовь и заботу. Уже говорил, что мне хочется сесть у Ваших ног, взять Вашу левую руку, прижать её к своему сердцу и сказать: Мама, моя любимейшая, слышите? Это бьется моё сердце любовью и великой признательностью к В[еликому] Вл[адыке] и Вам за всё, за каждое Ваше слово, за любовь Вашу, за ласку, за всё. Нет у меня слов достойных, чтобы выразить всю глубину моей признательности. Скажу, что ни одно Ваше указание или совет не вызывал в моей душе такого радостного и желанного отклика, как слова Отца моего, мною глубоко любимого, о том, что должен явить любовь и преданность Ему и любовь, и преданность Матери. Всё моё существо радостно и охотно, и с желанием готово звучать на эти слова. И когда я вечером думал о них и своих ощущениях и чувствах, Он и Вы были так близко, так тепло близки. И вот, до краев наполненный этим, этими чувствами, хочу выразить Вам, моя любимейшая, свою любовь и признательность, и сказать Вам в тысячу первый раз, что я Вас очень, очень и очень люблю, моё далекое, моё любимое солнышко, радость моя. Спасибо Вам, родная за всё. Если бы знали, как вовремя пришли Ваши слова поддержки. Мне было нелегко. И это Вы верно почуяли, но не столько от трудностей внешних, сколько от того, что за несколько дней до этого я вдруг почувствовал, что Отец далеко-далеко, что Он как бы забыл. Это было очень тяжко. Но вот перед глазами строчки Вашего письма, и всё тотчас же сразу вернулось. Как мне нужны были именно те самые слова, которые Вы написали. Мама, родная моя, любимая моя, пусть никто, никогда не узнает о моей любви к Вам и о Вашем ко мне отношении. Оно для меня столь дорого и сокровенно, что в таинство взаимоотношений Матери и сына не должен никто проникать. Это ничего, что Нинка знает. Но даже ей я не читаю моих писем к Вам. И мне уже странно и как-то не по себе называть Вас Елена Ивановна, хотя я люблю это имя, ибо в сердце звучит другое, такое близкое и дорогое слово. И это сейчас осознаю как-то особенно ярко. Мама, я Вас очень люблю. Вы говорили о закрытом Лике. Я знаю почему закрыт Лик неповторяемой и един ственной, ведь она отображает и олицетворяет собою Её, Лик Свой Сокрывшую, и в Её Лике, Лик Свой Сокрывшей, пребывает. Отходя ко сну и просыпаясь я прошу Отца, чтобы научил меня любить и Его, и Матерь, и Нашего Любимого. Сегодня было Сказано: "Любовь — это крылья духа. Крылья духа — любовь к В[лады]ке. И, если хочешь преодолеть всё, если хочешь идти неотменно, если хочешь побед наитруднейших, если хочешь достичь высочайших вершин, то Скажу тебе лишь одно слово: Люби! Тот, кто понял и почуял тайну этого великого чувства — воистину победитель. Ибо нет никого и ничего, что могло бы стать между твоею любовью ко Мне и Мною. Как мощный пламень, сметает чувство любви всё, препятствующее и стоящее между Мной и тобой, и тогда путь прям и чист, ибо близок тогда В[лады]ка. Сын Мой, помни, рычагом любви поднимешь любую тяжесть. Архимед думал, что он смог бы поднять Землю, если бы нашел для своего рычага точку опоры. Сын Мой, воистину, рычагом любви сможешь поднять и возвысить малую планету. Любовь — это ключ от врат к Моему Сердцу. Ею достигнешь. И если сердце твое переполнено любовью к В[лады]ке, усиль ее десятикратно, и если усилил её в десять раз, усиль в сто, в тысячу раз, памятуя завет о беспредельности качества". Вот малая толика сказанного. Пишу потому, что понял не на словах, а на самой жизни мощь и силу этого чувства, именно, как энергию преодолевающую трудности, которые все вдруг стали легкостями. Не слова меня поразили в Вашем письме о любви, но их жизненная правда, на жизни же мною очувствованная. Когда луч моего любимого солнышка касается меня, он рождает во мне тысячи возможностей. Мама, спасибо! А что же будет, когда любимая моя будет около. Мама, я столько думаю о Вас. Я мог бы без конца писать Вам. Вы так мне нужны. И когда увижусь, мне столько нужно сказать Вам, стольким поделиться.

Петр Алек[сеевич] как был уклонившимся так им и остался. Книг у него почти нет, одна, кажется, да еще "Чаша Востока". То, что пытался ему дать, осталось без отклика. Он на отцов больше смотрит. "Беспредельность" ему не понравилась. "Не понял", — говорит. Очень обрадовался, что Вы его помните. Он всегда очень тепло о Вас говорит, но это всё. Отец говорил мне, что его не надо тревожить. Огорчила меня Ека. Она сказала, что написала Вам так: "Мы с Борисом дошли до грани." Мама, я ни до чего не доходил, она быть может доходила и доходит в своих эмоциях и переживаниях до нежелательных уявлений, но я категорически отказываюсь в них участвовать и сколько раз я её просил (а она говорит и очень красивыми словами, что нас любит) ничего не писать ни от меня, ни за меня, ни от моего имени, и она всё же упорно продолжает привязывать меня к повозке, и тяжелой, своих эмоций. Родная моя, я так прошу Вас, не позволяйте никому стоять между нами. Столько горя мне уже причинили эти вторжения. Нет у меня никого дороже и ближе Вас, мама, любимая, не позволяйте. Пусть она пишет, но не хочу, чтобы Вы обращали внимание на то, что искажает или неверно передает мои переживания. Вы, чую их знаете. И знает их В[лады]ка-Отец. 

Мама, простите меня, но Ваш совет уделять меньше времени работе над письмами меня не удовлетворяет. К отъезду сына хочу закончить всё. А здоровье моё от этого не страдает. Наоборот, это дает чувство радостного удовлетворения. А вот проверять по тридцать ученических тетрадей в день это трудновато. Но скажу Вам, родная моя и любимая, что после Вашего последнего письма все мои трудности вдруг стали легкими, словно крылья выросли. Мне нужны Ваши письма, как воздух, как жизнь. Вы даже не представляете, какую силу и радость несут они в себе - каждое слово. Вы понимаете? Вдруг сразу трудность жизни от слова Матери становится легкой. Через всё пройду, всё выдержу и духом окрепну, и силы обрету, пока моё любимое далекое солнышко посылает луч свой любви и заботы. Мама, моё сердце в Ваших руках, делайте с ним, что хотите. В Ваших руках и для Вас оно мягкий воск. Вам одной даю над ним власть, ибо не разделяю Вас от Отца. А Он знает. Он всё знает. Порой, чую, какой Он большой, неизмеримо большой, и близкий. Вот сейчас пишу эти строчки и думаю о Нем. Мама, Его я люблю еще больше, чем даже мою единственную и неповторяемую. И знаю, что Мама поймет это чувство. Она всё понимает. Лет десять тому назад мне было Сказано: "Архат — не дальняя сказка". Я знал, что говорилось про меня, но почел это невозможностью. Два года назад в январе, двадцать восьмого Отец сказал: "Утвердим отрешение от личного и приближение к космическому. Это путь Архата, им идем. Да! Да! Мой любимый, мой ученик, вступаем на путь Архата, путь трудно-тернистый, путь света и счастья и путь не от мира сего. Ты помнишь Я сказал: "Архат не дальняя сказка", — сказал Я тебе, и сказка стала явью. Тебя Утверждаю на пути счастья. Что Нам тигры и скорпионы, когда весь космос перед Нами. Восстань, чадо, для хождения в новом сознании. Предаем огню прошлое и идём лишь будущим. Мой сын, Утверждаю тебя в мощи восставшего духа. Со Мной к победе. Сын Мой возлюбленный, любовью сольемся у Престола Единого Сердца". И еще там же: "Поймем, поймем победу твою над трудностями жизни. А Я тебе говорю: трудности жизни, как шлифовка алмаза. Чаша жизни наполняется трудами плоти, труждающейся в горниле жизни. Но устремление к Высшему Облику счастьем да будет твоим. Вот и получается мост счастья, по нему и переходим все пропасти и здесь, и там. Так и Говорим: пройти жизнь по сердцу".

Всё это я прочел, прочувствовал и решил, что это далекое будущее. Но можете Вы представить мою радость, когда читались слова Матери в последнем письме, слова об Архате и архатстве сына возможном. Как настоятельно мне нужно подтверждение и утверждение Матери, пока не встал сын прочно на собственные ноги, сами видите. Да разве это всё? Да разве всё скажешь? Бумаги не хватит. Моя любимая, если бы Вы знали, как близко я чувствую Вас и Его эти дни.

Закончив эти строки, лег спать с мыслями о моих Любимых и видел во сне Юрия Ник[олаевича] и Гуру. Они работали вместе в страшном напряжении. Даже на меня не обратили внимания. И лишь закончив что-то явно земное, стали со мной говорить. И тут же видел во сне Вас и начал Вам рассказывать во сне же о том, что видел их. И Юрия Ник[олаевича] за глаза и с Вашего разрешения и во сне же называл Юшей. А Вы лежали и сильно недомогали. Я был около, держал Вашу левую руку крепко в своих и напрягаясь всем сердцем, хотел облегчить сильные боли, которые Вы ощущали в правом боку, чуть пониже печени. Потом я положил обе руки на больное место и почувствовал как вспухли ткани, словно большие опухоли. Боль испытываемая Вами была очень сильная, Вам было очень больно. А я был около и всем сердцем направлял помощь в больное место, и Вы были такая близкая, близкая и такая реальная. И с такой любовью и доверием и как к должному и естественному отнеслись к моим усилиям помочь Вам, как будто бы всё это так и должно было быть. Я почуял всю глубину нашей близости и давность её и право мое помогать Вам во всём, и большом и малом, простом и житейском. Это было в ночь на 8 января. Долго ходил под впечатлением реальности сна. У меня осталось еще впечатление полного и сильного тела, и мне хотелось бы знать верно оно или нет? Пишу Вам, а сердце полно радостью Вашей близости. Разве Вы, моё далекое солнышко, не чуете это, хотя бы в этих строках. Чуете и знаете и без слов. Нинка сердится на меня: взял Ваше письмо и читаю его без конца и не могу с ним расстаться. Готов думать, думать и думать обо всём до конца. Вы говорите об автописьме. Нет, я никогда так не писал. Сперва я запоминал мысли со сна. Это было невероятно трудно. Ибо улетучивались моментально, потом стало легче и количество их возрастало. Очень уставал от напряжения. Потом с год тому назад я сел на кровати и пытался, выбросив все из сознания, просто фиксировать всё, что в него поступало. Это, наконец, стало так же просто и легко как и привычное писание, и лишь по его необычности содержания можно было отличить своё от не своего. Свое собственное обычно мне и смотреть то неинтересно, а тут как раз наоборот, словно не я все это делал. И когда Матерь подтверждает правильность, то можете себе представить мою радость. Спасибо! А я все же думаю, что Наш Любимый Гуру очень к нам близок последнее время. Недавно видел его во сне и слова даже остались в памяти: "Мир преобразуется, когда тонкое тело начнет светиться". Это уже второй раз за этот год. Письмо надо кончать, и так уже слишком много написал. Дочки сейчас помогают мне с "Разоблаченной Изидой". Но Ольга маленькая не может, мерзнет дома, руки мерзнут. Холодно у них. А папа с мамой пьют. Да она занята личными делами. Видим её реже. Сейчас заканчиваю письмо Матери от семнадцатого мая 37 года. Мои восприятия очевидно основаны на действии какого-то нервного узла, хотелось бы знать какого, если я прав. Всегда это делал в полном сознании или на грани сна, но само собой никогда ничего не мог, и не пытался и не хотел иметь. Автописьмо мне почему-то не звучит. Оно легче, чем мой способ. Большой привет Юрию Николаевичу. Шлем Вам свою любовь. Часто о Вас говорим с Нинкой. Я Вас очень люблю и благодарю за всё. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

На полях страницы написано: "В ночь на 16 декабря видел во сне Нашего Любимого, он сидел у моей кровати и читал мне из какой-то книги. Одно место я просил повторить, это не помню. Не получили ли Вы моё письмо в этот день от 30/XI?"

22 февраля 1953.

Родные и любимые Елена Ивановна и Юрий Николаевич! Поздравляем Вас с наступающим Праздником и шлем Вам свои лучшие мысли, чтобы осуществились все Ваши мечты и желания. Очень давно не имели от Вас весточки и очень о ней соскучились. Без них трудно. Оля видела во сне, что Вы опять недомогали. 23 января видел во сне Матерь и решил, что должно быть дошло мое письмо от 11 января. Писал и я, и Нина. Написали большое письмо. Я написал вдвое длиннее обычного и мне так бы хотелось, чтобы оно дошло. Ваше письмо от двадцать первого декабря получили и на него ответили и от всего сердца, ибо полно оно было благодарностью и признательностью за любовь, за ласку и внимание. Было бы так жаль, если бы ответ на него до Вас не дошел. Я потому и не писал, что всё ждал от Вас ответа на свое январское письмо. Решил, что Вам опять нездоровится и не до писем. Но, родная Елена Ивановна, если Вам трудно иногда отвечать, черкните две строчки, что письмо получили, и что нас с Нинкой не разлюбили; вот и всё, что нам требуется. Вы писали, что надо явить еще малое терпение. Мне иногда кажется, что малое терпение еще труднее, чем длинное, и, особенно, когда обещана встреча. Думаю, что нелегко Вам, по сердцу своему чую. И когда мне тяжело, думаю, если мне тяжело, то каково же Ей. Думаю по временам о том, что вот у Вас гостила тогда близкая "друзьиха", и близкая, и хорошая, всё же несоответствие тяжко сказалось на Вас. Говорю это к тому, что и меня часто огорчают и отягощают мои близкие. И близкие, и свои, а тоже долго быть не могу. Но, родная Елена Ивановна, где же они, близость которых никогда не утомляет?

Видно очень долго надо пробыть вместе и ассимилировать сознания, чтобы реакция не была болезненной. А может быть вопрос, вернее решение его, лежит просто в любви, которая не предъявляет никаких требований и не отягощает. И любовь бывает разная. Ека осталась без работы, и все её ярые переживания с ней связанные, которые всецело захватывали её сознание так, что она и говорить то ни о чем другом не могла, оказались ни к чему. Всё попусту. Говорил ей об этом, но она не слушала. Это хорошо, потому что если бы она продолжала свою работу, то свою нервную систему она бы разрушила окончательно при своём отношении к вещам. Переживает всё бурно, что надо и не надо. Хворал у ней муж. Теперь стало лучше. Нашел для него хорошее лекарство. Сейчас у Еки настроение стало получше, а то сильно беспокоилась о муже. Да и понятно, ей 64 года, ему больше 70. Опасно болеть в эти годы. У него было очевидно воспаление мочевого пузыря. Нинка шлёт Вам свой привет. Хотя недомогания ее повторяются и кишечник ненормален, все же улучшение, по-моему, идет своим чередом. Сейчас я дошел до письма от 19-го июня 37 года. Почему-то думаю, что до встречи придется хлебнуть всего вдосталь. Потому очень прошу, не забывайте. Очевидность мгновения сильна своей убедительностью, много огорчений приносит. Говорю о себе. Хотя и часто думаю о будущем, но представить себе его не могу так ярко, как хотелось бы, слишком велика разница между мечтами и действительностью. Иногда чувствую Вас очень близко, а иногда, как например сейчас, Вы далеко-далеко, словно в тумане. Но видно так нужно, чтобы научиться стоять на своих ногах. А время идет и у меня виски начинают седеть, и у Нинки много уже седых волос (она на 10 лет меня младше). И как хотелось бы сделать по желанию Матери всё-всё, что она скажет и так жаль уходящих дней ожидания встречи. Ждем от Вас ответа на январское письмо. За письмо последнее еще раз сердечное спасибо. Много думал о том, что было написано и о Вас. Не забывайте. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

19 апреля 1953 г.



Родная Елена Ивановна! Очень о Вас соскучился и жду, когда любимое солнышко снова согреет сердце своими ласковыми лучами. Так и живу от письма до письма. Нетерпение встречи возрастает и каждая настоящая или кажущаяся задержка его увеличивает. Помните, Вы писали о перевернутой странице. Проснувшись утром в тот день я уже знал о случившемся и ровно через полтора часа. Сердце не обмануло, и дивно было в тот же день услышать почувствованное сердцем. Так жизнь становиться сказкой. Много Заботы и внимания имеем от В[еликого] Вл[адыки] и признательны очень. Вы писали, что сыну станет легче зарабатывать на кусок хлеба. Очень интересно знать относится ли это к настоящему или к будущему. Что касается моей жизни, то работать стало чуть не вдвое больше и тяжелее. Иногда ни горло, ни легкие не выдерживают напряжения: горло хрипнет, легкие болят. Трудно говорить. Но В[еликий] Вл[адыка] Сказал, что через напряжение невыносимое надо пройти не теряя ни равновесия, ни ощущения близости. Кроме того Он указал, что учиться приходится в жизни и на жизни, и что, я это уже сам вижу, каждый день и каждая трудность приносит свой плод поучающий. Чего не понимаю, Он разъясняет. Учусь на жизни. Трудно, но чудно. Получается изумительная школа жизни. Конечно, если бы не Он, не выдержал бы напряжения. Так становится возможным проходить через все трудности. Вас это время чувствую близко. Когда думаю о Вас на сердце становится и радостнее и теплее. Но мамино ласковое слово очень нужно, и Вы правы: не насытится им сердце, ибо хочется ему быть около любимой. Родители Нины хотят уезжать отсюда далеко-далеко. Старику 75 лет, а жене его 70. Куда им ехать, зачем? Не понимаю. Но Нинку и меня это ставит в почти безвыходное положение, ибо она остается беспомощной. Надеюсь, что ближайшие месяцы изменят их решение. Когда же все-таки можно надеяться встретиться? Ека была позавчера и сказала, что может уехать через пять-шесть дней. Расстаемся по-хорошему, рады её отъезду, ибо уставали от неё. Дорого ей достался последний год. Сидит, а руки у нее дергаются непроизвольно при каждом слове. Работа учительская сказалась на нервах. Спрашивала, что передать Матери. Сказал, но по-хорошему: ничего, т.к. пишу сам. Сказал так потому, что не хочу ни искажения, ни умаления. О нашей личной жизни и о близких, о том, чему они радуются и чем живут, она ничего не знает, потому, если будет писать об этом, то это не будет ни моим желанием, ни выражением действительности. Может быть чужие края и люди научат ценить единственных людей в ее жизни, нас с Нинкой, которые одни только у нее и остались. Родная моя, Вы не огорчайтесь, внешне отношения остаются такими же, какими были все эти годы, т.е. она говорила, что нас любит, а мы верили, несмотря на то, что поступки противоречили этому. А теперь подвели итоги, и стало нам грустно. Оля, по просьбе сына, послала Вам карточки близких. Хотелось бы только знать, понравятся ли и стоит ли брать с собой. С ответом на это не торопитесь, т.к. месяца через два еще напишу, как, что и почему. Нина шлет привет и Вам, и Ю[рию] Н[иколаевичу]. И от меня ему также большой привет. Ваше письмо от 26 фев[раля] и 11 марта получили и ответили двадцать девятого марта. Спасибо еще раз за внимание. У Еки с отъездом получается задержка, но она надеется уехать дней через шесть. Очень хочу видеть. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Апрель-май [1953 г.]



Родная Елена Ивановна! Спасибо Вам за внимание и память! И когда я думаю, что трудно мне или Нинке, то оказывается, что Ваши трудности даже и представить невозможно. И мне очень стыдно, если между строками моих писем где-то проскальзывает нечто, могущее отяготить Вас. И теперь, даже на волнах трудностей или неприятностей, я не позволяю туману очевидности временной лишать себя бодрости. И еще скажу, что трудности и отягощения жизнью всегда тут же несли с собой новые нахождения и, именно, в дни особо тяжкие. Казалось бы, должно быть наоборот и нужна тишина окружающая, но жизнь учит иному. Так еще замечаю, что только каждодневный опыт, и именно трудный, учит, и именно тому, чему надо. Но не об этом хочу писать.

Любимая моя, мое далекое солнышко! Вот опять оно выглянуло из-за тучи и своим далеким лучем озарило нас. А мы уже успели о нем стосковаться. И беспокоились. И Оля видела, что Мать недомогала и слышала еще, что сын ей будет нужен. И всё в одном сне, и не зная о том, что об этом Вы мне писали. Елена Ивановна, родная моя, Вы мне нужны, как воздух. Без Вас нет для меня жизни. Всё выдержу, но с Вами, с сознанием того, что Ваша любовь не зависит ни от времени, ни от расстояний, ни от людей, которые тотчас же будут пытаться встать между нами или вбить клинья, как только заметят Ваше ко мне отношение. Потому и хочется оберечь от них, даже от друзей то, дороже чего уже ничего нет. Потому и сжимается болью сердце, когда знаешь, сколько было сделано уже раньше попыток со стороны встать между мною и Нашим Любимым и как-то его отдалить. Потому берегу Ваше чувство и отношение, как зеницу ока, и Вас, единственная и любимейшая, только прошу об одном: пусть никто не вторгается в то, что для меня так дорого. А я — Ваш... Без Вас не мыслю ни жизни, ни работы, ни своего продвижения, не отделяю Вас от Вл[ады]ки. Вы и Он в моем сознании одно нераздельное целое. Потому увидеть Вас и быть с Вами для меня значит нечто гораздо большее, чем Вы думаете. Вы так привыкли к себе, и считаете всё в себе таким, каким оно должно быть. Но со стороны, да еще любящего сердца, куда виднее, и потому я хочу и буду видеть в Вас то, что вижу и то, о чём сказал мне В[еликий] Вл[адыка]. И как Вы можете судить о себе, когда "не виден свет, несущему его". Но я его вижу и буду говорить о нем, когда придет моё время, и буду говорить так, как о моей единственной и любимой еще никто никогда не говорил. Потому и хочу быть к ней ближе, как можно ближе, чтобы никто не мог вторгнуться и вмешаться во взаимоотношения Матери и сына. А желающие будут и есть. О жизнеописании Матери уже говорил. Сказанное выполню. И найду слова. Не забывает меня В[лады]ка и я уже не знаю поражаться ли, удивляться ли, или же просто встречать жизнь, как она есть, и мысли посылаемые в изобилии принимать, как должное. Трудно в обычной жизни утра или вечера привыкнуть к необычности мыслей Вел[икого] Сердца, но зато как радостно. Письмо Ваше за 26 февраля получили. Спасибо ещё раз за всё. Это письмо начал вчера, а сегодня у нас большая радость: получили письмо от нашей дорогой и любимой от одиннадцатого марта. Я даже глазам своим не поверил, и была там сделана приписка: "Вас обоих не разлюбила". Вот это как раз то, чего так ждало моё сердце и, несмотря на сомнения Ваши, так соскучившийся по ласке Матери сын вполне удовлетворен ими (на время), хоть и кратки они. И если эти слова будут повторяться еще сто раз, не устану их слушать. Что хотите со мной делайте, а мне они нужны, моя любимая, моя хорошая, моя лучшая, и моя мама. И я Вам никогда не устану твердить о своей любви и в каждой строке она всегда будет звучать по-новому, ибо горит в сердце моём живым огнем. И было в этом письме что-то простое, и такое близкое, как будто бы мама сняла еще одну перегородочку со своей души и стала еще ближе. Много их было, этих перегородок. Мое любимое солнышко, мне так горько, что не могу помочь Вам. Но когда встретимся, Вы никакой этой работы делать не будете. Все буду делать я для Вас и, именно, так как сделали бы это Вы, Вы будете только распоряжаться. Вы никогда не скажете мне этих слов "я одна", (когда мы будем вместе) и что "никто Вам не может помочь." Я чувствую, что смогу и, именно, так, как Вам нужно. Почему судьба лишила меня счастья быть около любимой и заниматься нелюбимым делом, когда все свои силы с радостью хотел бы отдать Ей. Именно, с радостью, чтобы Она смогла всецело посвятить себя тому, что сможет сделать лишь Она. Делать эту утомительную работу, когда так бы хотелось помочь, делать ее Вам самой!! Обидно и грустно. Но видно так нужно. И ещё, моя любимая, не укор был в моем письме, а боязнь, что вдруг не дошла весточка, в которую вложил столько сердца. Потому и ответа ждал с таким нетерпением. Как говорит поэт: "Мне так нужна Ваша теплая ласка, воздуха, солнца нужней". Но мне столько надо спросить и сказать, что даже не знаю с чего начать. Начну, поэтому с середины. Можно ли соединять строфант с содой? Можно ли смазывать нос вазелином с ментолом? У меня страшно сохнет слизистая оболочка носа. 4 года тому назад после тяжкой зимы без отдыха, у меня появилась в легких кровь. Доктор уложил меня в постель, не велил шевелиться и нагнал страху. Через три недели кровь почти исчезла. Это не туберкулез. Легкие здоровы. А какая-то странная (и по временам) слабость сосудов легочной ткани. Потом это повторялось. Было и в прошлом году. После длительной прогулки за город верст в 20, пришел домой. Начался озноб, а на другой день опять появилась кровь. На этот раз от физического перенапряжения. В среду 18 марта была давящая погода. Почувствовал боль в сердце, потом в легком. Пришел с работы: не мог ни есть, ни пить, ни глубоко дышать, ни наклоняться, ни сильно двигать руками, и еле смог проверить тетрадки ученические, и то, пролежав шесть часов в постели. В[еликий] Вл[адыка] сказал, что назавтра буду здоров. На утро был здоров, но опять появилась кровь, но через два дня исчезла. Только еще говорить по четыре часа трудновато. Обычно в это время вижу много цветных звезд. В свое время мне было Сказано об этом не беспокоиться. Но хочу спросить, что это значит? Доктор тогда вспрыскивал тромбоген и очень беспокоился. А я чувствовал, что тут ничего опасного для здоровья нет, нужен лишь покой, но его нет, как нет его и у Вас. За два дня до Вашего последнего письма мне было Сказано о Матери: "Ты, Матерь, Отец — три ступени. Она тебя любит и знает о тебе много больше, чем говорит. Но потом скажет, если не все, то многое. Моя нераздельно: было, есть и будет. Близость Наша достигла крайней степени слиянности... Арфу духа надо беречь, дабы не лопнули хрустальные струны. И никому касаться струн не дозволяется: лишь самому, или Матери, или Отцу. Не щадят люди струн сердца, и обращаются ужасно не только с чужими сердцами, но и со своими собственными. Мало настроить ее, надо удержать строй, иначе Мои касания не вызовут стройного аккорда. А нам предстоит выполнять даже целые симфонии. Будете ценимы по умению обращаться с арфой духа ближайших высших вас. Когда будешь с Матерью, не забудь этого. Любовь к Ней со стороны близких, но при непонимании должной тонкости обращения, много Ей тягости причиняла и нарушала настроенность Ее организма до такой степени, что Она, буквально, болела от любви и заботы, и внимания неутонченных сознаний. Можешь дать Ей любовь, заботу и понимание, но потушишь уявления своего малого я в присутствии Её. И спокойствие духа, невозмутимое и твердое, пусть будет ключом, открывающим двери близости. Любовь хороша и нужна, но в спокойствии духа уявленная. Надо настроить себя так и привести себя в такое состояние, чтобы Она в твоем присутствии отдыхала духом, не давая тех напряжений, которых от Неё бессознательно требуют все, кто приходит с Ней в соприкосновение. Это очень утомляет. И длительного общения при подобной установке сознания иметь нельзя. Потому приучишь себя тушить своё я в Ее присутствии, дабы должна встретить то, чего еще никогда не встречала ни в одном человеке. Все, всей сущностью своей говорили: "Дай!" - и требовали. А ты давай сам, и ничего не требуй, и велико будет твое получение, ибо насыщение пойдет естественно, не отягощая сознания. Надо настроить себя так, чтобы чувствовала в тебе опору несокрушимую во всём. Все, соприкасаясь с Ней, будут думать только о себе, а ты думай только о Ней, и о том, чтобы дать. И помни, степень даяния и приношения Высшим, есть степень получения. Пусть каждое Ее начинание найдет в тебе одобрение, поддержку и утверждение. Через тебя будет творить, но через тебя, о себе позабывшем. Нити сердечные между вами Утвердил. И Уявил доверие и любовь Её к тебе. И когда другие придут к Ней, чувства свои недисциплинированные уявляя, ты молчи и знай, что истинная любовь творяща, но не отягощающа. Она светит, как солнце, не удушая и не подавляя, и не утомляя того, на кого она направлена. Умей любить. Это великое искусство. Многие полагают, что любовь состоит в том, чтобы нагрузить всю самость свою на любимого. Высшие задыхаются от такой любви. Трудно выдержать её долго. Будь незаметно незаменимым, не утверждая себя, но принося всего себя на служение Любимой Моей".

Мама, моя любимая, мое солнышко, моя единственная и неповторяемая, я Вас очень, очень и очень люблю, люблю и люблю. И буду любить всегда. И я очень хочу скорей, скорей быть с Вами и послужить Вам. Ека Ваше письмо от 10-го получила. Близостью встречи веет от него. Неужели, Мое Солнышко в этом году увижу? Вы чувствуетесь очень близко. Мама, мне хочеться сделать Вам маленький подарок: сердце свое Вам отдать безраздельно. Но разве можно дарить то, что уже давно, ох как давно, принадлежит Вам, моей любимой. И в каждом письме мне надо от Вас, хоть бы два словечка о том, что любите. Знаю это, но это надо для сердца. Оно тоже изголодалось. Остановился на письме Матери от 19 июля тридцать седьмого года. Медленно, сам знаю, но работы стало чуть не наполовину больше чем до нового года. И очень рад Вашим словам, что скоро это изменится. Большой привет Юрию Николаевичу. Вот будем рады увидеться. С удовольствием пью строфант. Очень помогает, как профилактическое средство от простуд и заразы. О Вас думаю очень много. Шлю Вам и мысли и любовь. Спасибо за любовь и за ласку. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



26 мая 1953 г.



Дорогая Елена Ивановна! Ваше письмо от мая месяца получили. И хочу Вам сказать, ибо оно заставило нас сильно призадуматься. Результат же этих дум таков. Елена Ивановна, близкая, любимая и родная, я Вас очень люблю. Браните, пробирайте, порицайте, но любите. И не забывайте, что ближе и дороже Вас у нас нет никого. Мы рады, я рад каждой строчке внимания, даже порицающего и потому должен сказать еще раз, что я Вас очень и очень люблю. Вы знаете, что каждое Ваше слово производит на меня особенно сильное впечатление и потому я очень много думал над тем, чтобы правильно понять даваемый урок и осознать, в чем заключалась причина. В[еликий] Вл[адыка] назвал Еку "прекрасной другиней". Вы это подтвердили. В[еликий] В[ладыка] не может ошибаться. Нет ошибок у Вас в определении людей. Это с одной стороны. Но не думаю, чтобы Вы считали, что я лгал, когда говорил о горечи того, что было. Например, когда Наш Любимый был в Пекине, Ека поехала туда и накануне виделась с нами, но ни словом не обмолвилась, что она едет, и мы только после её отъезда узнали, что она уехала. До сих пор больно об этом вспоминать и не только об этом. Итак, Вы не думаете, что я лгу, во всяком случае, говоря о прошлом. Так в чем же моя ошибка? И Еку Вы знаете лучше меня. Вы знаете, что она не есть совершенство. Ну а я? Разве я сам совершенство? Разве во мне самом мало того, что требует неотложного изживания. И вот Он меня со всеми моими недостатками и слабостями Назвал сыном, и Он, и Матерь, и никогда не ставили мне на вид мои недостатки, а наоборот вызывали во мне все лучшее, что есть, раздувая его и поддерживая. И радостно было всегда ощущать влияние возвышающее. Ну а я, разве я так же поступил по отношению к Еке? Нет, не так. Вот в этом то и заключается моя ошибка. Сознание человека это сад. Или, вернее, луг, на нем растут всякие травы и цветы. Наш долг отличать лучшие для их утверждения и роста. Что было бы, если бы В[еликий] В[ладыка] и Вы стали судить меня по худшему, что есть во мне, и по нему и на нём, на худшем строить моё будущее. Лучше мне было бы не жить? Значит и я не имею права поступать иначе, значит мой долг видеть хорошее и его утверждать. Думая иначе, я заключаю сознание другини как бы в рамки ограничения и недостатков, и побуждаю его, именно, в этих рамках и выявляться. Потому в удесятеренное стекло должен смотреть на все лучшее в другом сознании, и умалять недостатки или вовсе о них не думать. Знать надо, ибо нельзя умиляться масками. Но знать — это одно, а видеть плохое это другое. Знание включает в себя знание и хорошего, и плохого, а кто, кроме В[еликого] В[ладыки] может иметь такое знание человека. Так формула о том, чтобы не судить, становится для меня более понятной. И так тонка граница между обсуждением и осуждением. Сколько приходило их к Нашему Любимому и хороших, и плохих. Но все уходили с радостью и лучше, чем до прихода. Ибо умел вызывать он в человеке самое лучшее, и лишь тьма бесновалась, исходя ядом. И Вы мне дали наглядный урок, каким я должен стать в суждении о людях, чтобы уподобиться Отцу и Матери, и давать близким хотя бы слабое подобие той радости, которую они дают людям, видя в них творчески и утверждая в них сознательно не плохое, но только хорошее. Судя о человеке и его будущих поступках по прошлым его поступкам, мы ограничиваем его улучшение, если центр тяжести сосредоточиваем на поступках теневой стороны его сущности, которая есть почти у каждого человека. В этом заключается моя вторая ошибка. Третья, критерий один: ценен человек для эволюции или нет. Она ценна безусловно и очень ценна. Следовательно, совершенно не важно, было мне что-нибудь приятно в ней или нет. Личное отношение ошибочно. Критерий ценности человека для эволюции безусловен. Таково, мне кажется, отношение к людям и суждение о них В[еликого] В[ладыки] и Ваше. В этом моя третья ошибка. Приложил мерки обывательские, и вызвал на себя необходимость корректива или наглядного урока. Справедливости ради все же должен сказать, что это последнее качество всегда в ней признавал. Пишу так подробно потому, что хочется ошибаться поменьше. А также не огорчать Вас. Но хотелось просто, по-сыновнему поделиться наболевшими мыслями, забыв о том, что малому нет места там, где творится сознание человечества. Мыслитель прав: видя в сознании человека лишь горькие травы, горечи не избежать. Но мы с Нинкой всегда стремились сглаживать острые углы и в этом преуспели, ибо добрые отношения с Екой сохранили до конца. Писал же потому, что Вы для меня всё и если между мною и Вами вклинится другое сознание, то лучше не жить. Рад, что ошибаюсь, и что этого не будет. Ну, кажется, сказал всё, что хотел. Ека нас покинула и идет навстречу другой жизни. Что-то её ожидает. Конечно, муж стар и может оставить её одну и среди чужих. Но видно не нам думать о легкой жизни. Мне бы хотелось, чтобы моё любимое ясное солнышко, далекое, но любимое, снова выглянуло из-за огорчившей его тучки и (разорвав приписку о сне) ласково сказало бы мне о том, что я писал в прошлом письме, но уже не о Еке, а о своих восприятиях. Ведь мне очень важно иметь утверждение в правильности осознанного. Это мне дает силу и уверенность для нового. Я очень люблю мою маму, даже тогда, когда она меня пробирает, ибо чувствую Ее любовь, которая мне нужна, как воздух. Чую, что эти дни Вы очень о нас думаете и по-хорошему и любовно. Два раза видел Вас во сне. Какой радостью было переполнено сердце, когда я, опустившись, стоял около Вас. Очень прошу Вас: говорите всё, порицайте, если надо, но только не забывайте и любите. Вы у меня одна и с Вами я не мыслю и не могу расстаться ни при каких условиях. Мама! Я Вас очень люблю. Вы моя радость. Кажется мне, что когда Вы писали последнее письмо, Вам было очень тяжко, не от моих непродуманных слов, нет, но от состояния атмосферы. Жалею, что по неосмотрительности к ноше Вашей тяжкой добавил ненужное. Родная моя, почему пространственная тягость всё увеличивается? И сердце это чует остро и болезненно? Почему это так? Казалось бы сейчас должно быть наоборот? Еще при Еке видел Петра Алексеевича. Он по-прежнему верит своему психисту и получает послания, как он меня усиленно уверяет и верит, от В[еликого] В[ладыки]. И это после всего того, что я ему передал из последнего о нем письма. На меня это произвело ужасное впечатление. Или он прав и его психисту надо верить, или это такой ужас, который приведет его в состояние полной безысходности, ибо он уже потерял способность анализа и критического отношения к получаемому. Он верит, что каждое слово идет от В[еликого] В[ладыки]. Ека с ним и с ней познакомилась, и тоже сказала ему и ей об их ошибке, но самого ужаса заблуждения не усмотрела. Она об этом впечатлении сама Вам напишет. Что же мне делать. Меня он не слушает. Может быть Вы найдете возможным, если это надо, написать ему хотя бы два слова о том, что он ошибается, ибо он считает, что ошибаюсь я. Словно забыл он обо всем, что я ему говорил. Он лечит и, как говорит, очень удачно. Например, его психист сказал ему о причине бесплодия одной больной женщины в целом длинном медицинском послании, требовавшем специальных медицинских познаний. Он последовал данному совету, и бесплодная раньше женщина теперь готовится стать матерью. Он говорит, что подобные случаи не единичны и советы даваемые очень бывали ценны, и что он абсолютно уверен в истинности источника, и в том, что он прав. Вы тогда ответили не совсем определенно. Может быть Вам можно сказать ему прямо? Ну, это решать Вам, а не мне. Так хотелось бы тотчас же ответить на Ваше письмо, но работы столько, что даже с Нинкой некогда разговаривать и остановились письма Матери, что меня очень огорчает. Помните я Вам писал, что 18-го у меня так болело под ложечкой и легких, что я не мог наклоняться и потом показалась из легких кровь. В это время было землетрясение в Турции и я думаю, что мои боли были вызваны пространственным нагнетением. Как Вы думаете? Моё далекое и любимое солнышко, родная моя, так бы хотелось побыть с Вами. Так бы хотелось поговорить от сердца к сердцу. Ведь надо столько сказать, стольким поделиться. И масса невысказанного растет, как снежный ком. Когда же увижу моё любимое солнышко и взгляну в глаза, которые так хочется видеть. Вчера во сне несколько раз ясно и четко видел В[еликого] В[ладыку]. Полон мыслями о Нем и о Вас. С ответом о карточках близких не торопитесь, пока не получите о них письма. Вот даже и письма-то толком написать не удалось, т.к. работы всё прибавляется. Оформляю еще несколько музыкальных вещей на свои стихи. И так мечтаю о том времени, когда Вы их прослушаете. Легко принять доктрину напряжения и понять её умом, но сколь же трудно ассимилировать это напряжение сознанием и организмом, и сколько усилий требуется хранить спокойствие, особенно когда переутомляешься. Уезжает от нас наша другиня. Далеко в чужие земли, а ей так хочется быть с нами и поехать на родину. Но её родители решили иначе. Будет писать Вам. Я о ней Вам один раз писал, но ответа не получил. Нинка Вашим письмом огорчилась, но я её успокоил и сказал, что Вы нас любите по-прежнему, потому надо радоваться всякому вниманию, а ошибки не повторять. Привет Юрию Николаевичу, хотел бы написать более содержательно, но даже и это письмо дописываю между работой и домом. Мама, моя любимая и родная, моё светлое солнышко, я Вас очень и очень люблю и всегда буду любить, и всегда к Вам стремиться. В Вас у меня всё лучшее, всё самое заветное, что имею в жизни своей трудной и суровой. Крепко Вас целую, Ваш провинившийся сын. Всегда и навсегда Ваш Борис.



Елена Ивановна, родная моя, решили мы с Нинкой поговорить с Вами откровенно. Ека уезжает, и мы, увы, рады. Устали от неё, от вечных её беспокойств и переживаний. Трудный человек, хоть и свой, и близкий. Кроме нас, близких у ней никого нет, со всеми отношения испорчены, ибо обижала. Мы старались обид не помнить и как-то сохранили отношения, но это утомительно малость. Наша дорогая Ека человек своеобычный. Сама она рассказывала, что однажды Любимый Наш Н[иколай] К[онстантинович] не выдержал и спросил ее: "Зачем вы врете?" Вот уезжает и будет Вам писать безудержно, и будет перевирать всё, что взбредет в голову, как взбредает здесь, и будет перевирать от моего имени и от Нинки, и никогда мы с Нинкой не узнаем, что она перевирала и что показалось ей очередной правдой. Мне иногда кажется, что она сама верит тому, что она врет, настолько это убедительно получается у нашей дорогой и неистовой Еки, ибо очень часто она противоречит самой себе. Не это нас беспокоит, но мы не хотим, чтобы она вторгалась в отношения Матери и сына, и между нами и Вами. Не хочу чтобы она что-нибудь от меня говорила, не верю ей: во всём будет умаление моей любви к Вам. Она говорит Вам, что нас любит. Она умеет говорить красивые слова, но, увы, все эти долгие и часто горькие годы доказательств любви не было, но было много огорчений, о которых мы молчали. Когда был Наш Любимый, много здесь интриг она заводила и делала много против нас, но мы молчали, не умеем этим заниматься. И так боимся мы с Нинкой, что по примеру прошлых лет и здесь постарается вклиниться между нами и Вами. Не вынести мне этого, если она вклинится. В Вас у меня всё. Она не потерпит моей близости к Вам. Пусть делает она, что хочет, говорит что хочет, пусть будет лучше всех, как ей хочется. Я буду молчать. Лишь бы не стояла и не встала она (или кто другой) между тем, что для меня дороже всего. Она живет своими эмоциями и вихрями текущего дня, а у меня всё в Вас. Любимая моя, пусть в Вашем сердце не будет средостения постороннего вмешательства в отношении нас. Спросите В[лады]ку, Он скажет, что Вы для нас значите, меня и Нинки. Ека не может смириться, что раньше жили очень хорошо и была прислуга и много, а теперь живут, как всю жизнь живем мы все. Что тут особенного? И едет на спокойную жизнь. Муж поболел, но всего один месяц. Я же ему достал замечательное лекарство, которое избавило его от больницы и операции, но Ека скорей откусит себе язык, чем признается в эффективности моей помощи. Ну Бог с ней, признательности не надо, но с умалением в Ваших глазах не помирюсь, умаляла всегда, вот и боюсь за будущее. Чувствую, умаление будет, ибо много было.



28 июля 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Хотел ответить на Ваше письмо от 26/6 раньше, но захворал и поэтому задержался с ответом. Может эта задержка к лучшему, т.к. за это время ваши слова уже успели осуществиться, а значит и к встрече стало ближе. Так мне было жаль услышать от Вас, что Наш Любимый Н[иколай] К[онстантинович] терял уже остроту слуха. Да, действительно, я говорил тихо, но не от робости, а от того, что жил в то время уроками и приходилось много говорить, до боли в легких. Я вообще-то никогда не любил говорить, и мне это было очень трудно. Говорил через силу, напрягая связки, и при этом еще много лечил, чем окончательно подорвал свое здоровье. Доктор сказал мне, что протяну еще с полгода, не больше. В груди, когда говорил, казалось, что у меня открытая рана. Громко произносимое слово причиняло физическую боль. Вот причина моего тихого голоса. Но умирать мне почему-то не хотелось, и я принял героические меры и поправился. Пил соду (очень много), валериан и т.д. Прекратилась бессонница. Не люблю говорить по-прежнему, но приходится опять, так и с уроками часа по три-четыре. Это тоже своего рода испытание. Вы помните писали мне о Махабхарате и о касте Кшатриев. Все эти наклонности остались и поныне и очень ярко. В детстве: луки, стрелы, игры в индейцев и т.д. В школе на состязаниях по гимнастике: бегание, прыгание, метание копья, диска и т.д. взял третий приз. Однажды над обрывом у моря влез почти по отвесной скале. Потом было страшно смотреть. Мальчишкой, не умея ездить, влез на какую-то лошадь без седла и полетел вскачь. Через минуту, конечно, упал, но зато поездил на лошади. На лыжах катался с почти отвесной горы, и как не сломал себе шеи удивляюсь до сих пор. Попал раз в бурю в северном море. Все попрятались по каютам, а я всю ночь простоял на палубе, наслаждаясь красотой грозного моря. Так что, с причиной тихого голоса не согласен. Конечно, до идеала далеко и много еще есть, что следует преодолеть, ибо идеал качества недостижим благодаря его беспредельности, но много уже сделал. Знаю, сколь нужно то качество, о котором Вы пишите и потому обращу свое суровое на него внимание, ибо знаю, как и где надо его укрепить. Встретимся, расскажу еще многое более интересное. Ека, наверное, уже приехала, но мы от неё ничего не получали, только с дороги три письма. Как то ей приходится на новом месте? Наверно нелегко. Обещала написать Матери подробно. Уехала от нас наша Людмила. Скоро напишет Вам. Нина очень горевала, когда она нас покинула. Она очень нас любит и Вас тоже. По просьбе сына напишет о том, что он просил. Конечно, она мечтает о Родине и при первой возможности оставит своих родителей, чтобы быть с близкими. Мы бы её оставили у себя, если бы знали, что ждать недолго, но не зная, не решились. А ей очень не хотелось ехать. Уехала из-за родителей. Своего заработка у ней не было. Оля очень плохо выглядит. Уроки расшатали её здоровье, так же как и у Еки. Просто сил не хватает. Мать пьет, отец пьет, сестра вредничает. Уехала сейчас отдохнуть на месяц в деревню. Ната тоже прихварывает. Но когда я думаю о наших болезнях и невзгодах, мне всегда приходит в голову мысль, что Вам приходится вдесятеро труднее. Мы хвораем, а Вы сидите без ног и даже двигаться не в состоянии. Видно твердость надо явить небывалую, а главное подавлять нетерпение и огорчения, которых так много. Мне иногда кажется, что моя личная жизнь состоит из сплошных неприятностей, с редкими, редкими просветами. Например, когда Вы пишете. Когда Вы говорите, что любите, кажется, что любимое солнышко и ярче и теплее светит. И сколько бы раз Вы это ни повторяли, каждый раз эти слова звучат по-новому, и не может сердце насытиться их повторением. И мы Вас очень и очень любим. Очень мне хочется начать рисовать (писать) масляными красками. Не учился я этому, но желание велико. Пожалуйста напишите подробно о своем здоровье. Как Ваши ноги? Я давно, давно видел Вас во сне и Вам было очень трудно передвигаться. Я даже записал этот сон. Вы правы, терпение мне надо, ибо почему-то очень трудно ждать встречи. Должно быть она очень близка. Трудно еще и потому, что очень уж заработок тяжко дается. Сегодня 29 июля получили Ваше второе письмо от 26/6. Очень нас тронула Ваша забота и внимание. Мама, моё любимое солнышко, мне иногда думается, какая Вы большая и какая пропасть отделяет меня от Вас, и смущаюсь малостью своей. Но знайте, что со всей своей малостью люблю Вас, и любимее никого не было и не будет, и живу мыслью послужить Вам и быть ярым исполнителем Ваших желаний. В Вашем письме Вы написали "Я люблю вас", — вот это как раз то, что мне и надо, и мне бы хотелось видеть эти самые слова в каждом Вашем письме, ибо служат они мне пищей и радостью. Не утомлюсь повторением их, ибо несут радость и близость Матери любимой и единственной. Ваши слова о Нате подтверждаются: её чуткость увеличивается явно. В день получения первого упомянутого письма видел во сне, что получил. А второе видела Нинка — тоже сон сбылся. Можно ли принимать одновременно строфант и соду? Пожалуйста, ответьте! Легче бы проявил терпение, если бы работа не была столь утомительна и тяжка. Голосовые связки не выдерживают. Привет и любовь Юрию Николаевичу. Дочки очень признательны и благодарны за внимание. Очень думаем о Вас и очень любим. Скоро день моего рождения (2 августа), и этот период до рождения бывает мне обычно труден, даже для здоровья. Указанные мне В[еликим] Вл[адыкой] качества оявлю неотменно, ибо Его словами живем. Всегда и навсегда Ваш,



Примечание редактора

На нижнем поле страницы написано: "Очень соскучился о Вас, очень".

На полях страницы написано: "У меня на душе праздник, т.к. пришло Ваше второе письмо. Так хотелось бы крепко обнять и поцеловать мою хорошую, любимую, светлую Маму, моё далекое солнышко".

29 июня 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. Получили ли Вы мое письмо от 26 мая? В этом письме я писал Вам в ответ на Ваше порицание, что пока Вы меня любите, я готов выслушать всё, и выполнить Ваше желание по мере своего разумения. Еще раз повторю: пробирайте, порицайте, браните, но только любите. Так же я указал там, в чем, по моему пониманию, я ошибался. Если письмо не дошло, скажите, я напишу еще раз, т.к. мне очень важно знать Ваше мнение, и нет ли у меня ошибок в мыслях. Уехала от нас Людмила. Хорошая девушка, любящая и преданная. Конечно она будет писать Матери, я просил её об этом. Сознание у нее не особенно широко, звезд с неба не хватает, но когда она уехала, мы остро с Нинкой почувствовали, что так хорошо относилась она к нам и тому, что мы любим, как никто к нам не относился. Ей так не хотелось ехать, ибо она мечтала ехать с нами домой. Но родители её увезли. Куда, зачем, на что? Что её там ожидает? Уехала с мечтой и единственной надеждой быть с нами дома. Она напишет насчет Ольги и её желания выйти замуж, и уехать на родину будущего мужа. Так разлетаются птенцы. Жаль близких, но время идет, откладывая желанную встречу. Могу решать за себя, но как могу решить за близких, если не знаю времени, и не могу взять на себя судьбу. Вот нет с нами Еки, и все наши, вернее, мои недовольства ею утратили своё значение и стали ненужными, а хорошее всё осталось и хочется встретиться с ней уже без ненужного балласта и мыслей, а по-новому. Думаю, что жизнь сгладит у нас углы непонимания, порой нас огорчавшие. Ибо теперь уже они кажутся несущественными. Конечно, я должен был бы еще раз написать Вам вскоре уже после Вашего письма от 6 мая, но я Вас чувствовал так близко и ярко, и такой любящей и заботливой, что решил дожидаться ответа. И снова боюсь, не затерялся ли он, столь мне нужный. Ека пишет восторженные письма. Но меня беспокоит её муж. Выдержит ли его здоровье? Вдруг как останется одна. Тяжко ей бедной будет. Бывают дни тяжкие, сильно к земле пригибает. Сердцу трудно. Жара у нас страшная. Мечтаю о доме и встрече, и, если можно, ну хоть намекните, когда увидимся. Итак, Людмила напишет. Когда будете отвечать, не отвечайте на всё сразу, чтобы не получилось обременения. Если летом будет отдых, займусь письмами Матери. Одиннадцатого числа мне казалось, что слышал слова Матери о том, что Она мне пишет и сло ва о том, что встреча приблизилась. Очень подтвердились Ваши слова относительно мотыльков; многие уже жестоко раскаиваются, что поддались соблазну. Нина всегда чувствует запах, вернее аромат от Ваших писем, но всего интереснее то, что когда она чувствовала Вас близко, она ощущала тот же самый аромат. Иногда обоняние у нее обостряется до болезненности, ибо в окружающих условиях ароматов мало. Вы пишете, что думаете много о нас. Я очень это чувствовал в течение двух недель после последнего письма. Но эти дни нет той яркости. Мне кажется, родная Вы наша и любимая, что Вы тревожитесь о том, как я приму Ваше последнее письмо. Скажу откровенно, что, не смотря на Ваше огорчение мной и порицании, я почувствовал Вас еще ближе и роднее. И письмо не отдалило, а наоборот приблизило. Возможно, что и оно тоже явилось испытанием. Но мне бы хотелось, чтобы Вы знали, что все, от Вас исходящее, будет принято в духе любви и признательности за внимание и заботу. И очень важно знать мне, где мышление идет по неправильному пути, т.к. трагедия человека заключается в том, что он часто не видит своих ошибок. Люд[мила] Ивановна Ваш рецепт относительно глаз применила, правда, вследствие болезни почек не особенно точно и с перерывом, но определенно одно: ухудшение зрения приостановилось. Хочет продолжить лечение без перерыва шесть недель. Мне до того хочется Вас видеть, что у меня уже нет слов, чтобы передать свои чувства. Что значат слова Матери от одиннадцатого числа: "Я действую камнем. Камень — конденсатор пространственного огня, притягивающий его и насыщающий его обладателя. Скажу нечто важное: приблизилось (желанное) несказанно!! Матери внимание постоянно. Животворный обмен. Потому нужно твоё устремление и любовь. Это пути сближения. Любимое близко сердцу. Не тревожься и не беспокойся ни о чем. Разделишь радость Мою и труды Мои, и близость Мою к Нему. В радости будешь творить, забыв о мраке предрассветного часа. Сыну явление счастья открыто". Вот, что мне говорила моя Мама, моя любимая, моё солнышко, единственное, далекое-близкое, заветное. В этот же день видел во сне Нашего Любимого Н[иколая] К[онстантиновича] и Юрия Ник[олаевича], и Вас. Везде было темно, и лишь там, где были Вы с Юшей, был свет. Ужасно хочется рисовать и, именно, маслом. Акварелью не хочется, т.к. нельзя ошибаться. Давно уже мечтаю написать хоть две-три картины, хоть маленькие. Никогда не рисовал, а чувствую, что могу. Эх! Если бы мне школу! Нинка шлет свой привет и дочки. Туго им приходится. Привет Юрию Николаевичу. Шлю свою любовь и лучшее, что есть в сердце. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



В отношении Вас и В[еликого Вл[адыки] — Semper idem [лат.: всегда один и тот же].

_______



[Приписка внизу письма:]



Очень благодарю Вас за слова В[еликого] Вл[адыки], которые Вы нам передали. Терпение будет оявлено и оявляется. При всех моих недостатках, ближе и любимее Его и Вас нет никого и быть не может. Думаю лишь о том, как бы, когда придет время, сделать всё, что ожидается от сына. В этом желании и устремлении нет, не было и не будет ни сомнений, ни колебаний, ни уклонений. Оно поверх всего внешнего. Ради него и живу. Маму буду любить всегда и почитать первой после Него. Мое любимое солнышко, пожалуйста, не огорчайтесь моим неразумием. Родная моя, я Вас очень, очень и очень люблю.



12 августа 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Мне очень бы не хотелось, чтобы Вы думали, что я ношусь со своим здоровьем, или что я хилое, болезненное существо. Даже недомогая, всегда хожу на работу, лечиться очень не люблю, говорить о болезнях тоже. Люблю свежий воздух, природу, купанье, прогулки далеко за город. Только вот приходится сидеть в городе без природы. Письмо Ваше от 28/7 получили, а также и второе от 26 июня. Очевидно Мила* ошиблась, потому что это не её жених, а Ольги, и Ольга хотела знать мнение Матери. Я Вам об Ольге уже писал, что отец у нее пьёт и мать тоже пьёт, и она хочет знать, можно ли ей, Ольге, связать с ним себя на всю жизнь. И так это жених Ольги, а у Милы нет никакого жениха. Правда Дима ей, Миле, делал предложение перед отъездом (вторичное), но она ему отказала. Есть ли у Вас [фото]карточка Милы? Пока я Ольге ничего не буду говорить до получения ответа Матери. Буду ждать ответа относительно Ольги. Елена Ивановна, родная, почему Вы так беспокоитесь о том, чтобы восполнить расходы доктора за памятник на могилу дяди Володи? В чем дело? Ведь я уже говорил, что после смерти дяди Володи у доктора остались кое-какие вещи, которых, по-моему, достаточно для оплаты даже и памятника. Но Вы продолжаете думать о плате. Меня очень интересует, почему? Благодарность Вашу передал. Мне кажется еще, что Ека уехала зря, не выдержав трудностей. А там, видимо, ей легче не будет. Пишет очень ласковые письма. Думаю, что разлука нас сблизит, выветрив всё лишнее и ненужное. Других ближе нас у ней нет. Вы пишете, что хотели бы вдохнуть в нас веру и знание. Каждое Ваше письмо для нас радость и праздник, и желание Ваше всегда принимает в сердцах наших желаемую Вами форму и очень яркую и сильную. Для Ваших желаний наши сердца Эолова арфа и Вы можете вызывать всегда тот отзвук, какой Вам угодно. Вот и сегодня у нас с Нинкой день радости, т.к. получили Ваше письмо. То, что Вы пишете касательно напряжения, я испытал на собственном опыте. Дни напряжения тяжкого и труда всегда были особенно плодоносны по восприятиям. Вы пишете "мучительное переустройство организма подошло к концу, и после Монсуна я начну оживать и крепнуть физически". Не понимаю, что значит слово "Монсуна". Я не думаю, чтобы мы, вообще говоря, беспокоились слишком, но скажу откровенно, что душа отвращается от бесконечного количества ученических тетрадей, и глаза устают и сдают. Но Ваши слова дадут силу ждать. Мама, родная моя, унынием я не страдал никогда и не страдаю. Молчаливостью, неразговорчивостью может быть, но уныние не в моей природе. Даже в труднейших условиях не страдал им; ни в нужде, ни в болезни. Как верно Вы определили Милу — это воплощенная преданность и почитание. Можете себе представить, с каким же почитанием относится она к Матери, если к Нинке она относится так хорошо. Нинка её очень любит и очень без неё скучает. Встретимся ли мы с ней? Мне трудно писать все письмо сразу. Вчера начал письмо, сегодня продолжаю. Хочу Вам сказать, моё любимое солнышко, что моё сердце добровольно и полностью открыто для Ваших воздействий, а потому эти воздействия особенно сильны. Словно огонь загорается в сердце, будущее становится близким и ощутимым, расстояние до Любимых исчезает, восприимчивость увеличивается в несколько раз и обостряется, и мысли В[еликого] Вл[адыки] широкой волной текут в сознание, и радость на сердце. Потому охотно и сознательно открываю сердце своё для луча любимого солнышка. Но за тепло и любовь посылаемую спасибо великое. Думаю, что и Вы сейчас получили наше письмо от 30 июля. Не знаю, что Вам писала Звонникова**, но должен сказать, что по-моему это безнадежно смотрящее в прошлое сознание. Я даже не захотел через неё передавать привета. Для неё совершенно чуждо всё новое. Думаю, что её письмо радости не принесло, хотя оно и было правдивым. Мария Николаевна [Варфоломеева] неожиданно оказалась одинокой, близкие её уехали, и она не знает их адреса. Говорили, что случилось так, что им пришлось поехать прямо к мужу Марг. Иосиф. Но я этому не верю. Во всяком случае после отъезда Матери и встречи можно будет узнать, не раньше. Вот всё, что я могу о них сказать. Ека знает лучше, и мы попросили её написать Вам. Евгения Николаевна [Туркина] со своей приятельницей разошлись, и их дружба охладела и кончилась.



Примечание редактора

* Мила − Людмила Феликсовна Страва (1922-1980).

** А. Звонникова − знакомая супругов Чистяковых из Харбина. См. письмо А. Звонниковой к Е.И.Рерих.



Настроение у Евгении Николаевны [Туркиной], по-видимому, очень неважное. Недавно про нас с Нинкой она выразилась так: "Вот они (т.е. мы) устремляются уже 20 лет, но у них упорно ничего не получается!" Она собирается ехать, очевидно из-за Машеньки и её мужа, но совсем в другую сторону. По-моему для неё дети всегда были выше всего прочего и дороже всего. Но она очень хороший человек. Почему они охладели друг к другу, не знаю. Ека хотела узнать. Беспокоюсь о её муже, ведь операция в 73 года вещь очень серьёзная. Выживет ли? Мне очень хочется писать маслом, или, говоря проще, рисовать масляными красками. Но сейчас это у нас сложно. Краски надо готовить самому, да и технику рисования я плохо знаю. А желание сильное. Акварелью писать не хочу, т.к. с ней нельзя ошибаться. Моя любимая, когда Вы называете меня на Вы, мне это кажется чем-то неестественным и странным, и всегда немного больно. А как бы было просто и меня и Нинку, детей Ваших, называть на ты, а сколько Нине было бы радости. Но видно не заслужили. Ведь Вы так давно не называли меня. А я Вас очень люблю и радуюсь каждому знаку близости. У меня солнышко одно на всю жизнь, неотменно. Любимее никого не будет. Другого не надо. Мне даже сравнивать то его не с кем, настолько высоко оно в моём понимании. Радуюсь, что Ваше здоровье улучшается. Пожалуйста, пишите подробнее о своём самочувствии. Мне чуется, что сердце Ваше переполнено предчувствием близости будущего. Уверен, что Вы даже знаете время, но я понимаю, почему Вы об этом не написали. Мы с Нинкой очень ярко почувствовали эту близость и полны разговорами о встрече. Мила будет много писать. И мне очень надо знать, что Матерь скажет о Диме. Очень признателен Юрию Ник[олаевичу] за привет и память. Когда я вижу строки, написанные им, мне и Нинке всегда кажется, что если уж он написал, значит встреча совсем близка. Мне всегда столь многим хочется с Вами поделиться из своей личной внутренней жизни, что я даже и не знаю, когда сумею рассказать всё, чем переполнено сердце. Здоровье Нины очень медленно, но постепенно улучшается. Она уже думает о том, как бы выйти на улицу, ну хотя бы на квартал. О близости Петра Алексеевича Ека решила и вывела заключение из его встречи с Вами и внимания, которое ему было оказано. Уже одно такое внимание, казалось чем-то необычайным. Конечно, Ека вошла в раж и говорила ему о том, о чем лучше было бы не говорить, особенно при его спутнице. А я, конечно, уже раньше перестал это делать, т.к. к Учению у него интереса не оказалось. А это для меня единственный безошибочный критерий. Пройти равнодушно мимо, значит показать свою незрелость. Зачем эрудиция, зачем ум и знание, если сердце остается слепым. Скоро снова начинаются мои занятия, уроки и работа. В[еликий] Вл[адыка] сказал: "Занятия начнешь, но не кончишь". И еще: "Когда Я в сознании первенствую, открыты врата познавания. Чему дать перевес, Моему или своему, зависит от направляющей воли человека. Но воля должна мочь восстать на всё мешающее очищению". И много еще чего было сказано и особенно после письма моей единственной и неповторяемой, т.к. у Ней ключ от моего сердца и Она может усиливать его чуткость своей любовью. И еще: "Я и Она — одно. Нераздельны в сознании Мы. Потому любовь и устремление к Матери, и любовь и устремление ко Мне единосущны по значению своему. Любовью к Ней себя утверждаешь во Мне. Утверждая Её, Меня утверждаешь. Нужны любовь и понимание. Ты Ей нужен так же, как и Она тебе. Взаимоусиление мощью идет любовью и преданностью". О чем думаю? О Вас и о будущем. Теперь я понимаю, что именно любовь открывает все двери и приближает несказанно. Что с Маргосей, где она, пишет ли Вам? Перед встречей много будет спотыканий. Мне очень бы хотелось иметь фотографию домика, в котором Вы живете, "теремка" Вашего, легче было бы чувствовать с ним по утрам Вашу близость. Хочется быть ближе к сердцу Матери всеми способами. Нина иногда пишет сказки и порой интересные. Я её поощряю в этом. Одну из них она посылает Вам. Часто читали в газетах о страшных наводнениях в Европе и других местах. Стихии бушуют и кто знает, войдут ли в берега без новой кульминации. Итак, привет Юрию Николаевичу. И мы ждем с нетерпением Ваших писем и живем от письма до письма. Желаю Вам всего лучшего, светлого и [слово неразборчиво]. Всегда и навсегда Ваш, Ваш сын Борис. Крепко Вас обнимаю и целую.



6 сентября 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Вчера начал писать Вам письмо, а полчаса тому назад получил Ваше от 21 авг[уста]. Переписываю моё письмо заново, т.к. на некоторые вопросы Вы уже отвечаете. Еще вчера Ольга заявила, что если Матерь одобрит её выбор, то она выйдет замуж, если же нет, то откажет. Летом после годовой работы она шаталась от слабости. Ей очень трудно давать уроки и особенно из-за горла. Но лето она провела в деревне, поправилась и пополнела на шесть кило, и я очень этим доволен. Ей будет очень радостно услышать о том, что её избранник сердца может составить её счастье. А Ната отдыхала очень неудачно и почти всё время прохворала. Вы тогда писали, что ей строфант не нужен. Но он, по её словам, очень ей помогает и потому хочу Вас спросить, можно ли ей принимать строфант, когда она недомогает. Вы еще тогда добавили, что у неё совершенно здоровое сердце, и потому строфант ей не нужен. Хворает же она очень часто, и хочется ей как-то помочь. В последнем письме от 13 августа я Вас спрашивал, что такое монсун (в Вашем письме). А сейчас случайно пришла в голову мысль посмотреть в словарь. Оказывается, это муссон, а я по недомыслию своему не понял. Очень рад, что Ваше здоровье направляется к лучшему. Тяжело болеть, да ещё ночами. Сколько же сил надо, чтобы выдерживать все тягости, что выпадают на Вашу долю, и сколько мужества. Опять принялся за письма Матери, и если не переобременят работой и уроками, как в прошлом году, то буду их продолжать. Мне так бы хотелось всё своё время отдать любимому делу, но жизнь диктует иначе. Вообще жизнь мало с нами считается. Мы с Нинкой очень любим природу, но её лишены. Летом же нас одолевала пыль и запахи. Когда Вы получите это письмо, Людмила будет уже на новом месте устраивать свою жизнь по-новому. И если к тем, кого она видела и знала, у неё почитание, то можете представить себе её отношение к Матери? Она ещё очень много будет писать Вам. Когда будете отвечать мне насчет Димы, пожалуйста, ответьте два раза, потому что судьба определенно против, чтобы я получил о нём ответ. Думая о ней, я видел Лик на трубе парохода (во сне), и действительно у них всех складывалось очень хорошо и удачно. Если хотите узнать подробно о жизни сына, она Вам охотно напишет. Конечно, письмо Матери будет для неё счастьем, о котором она не смеет мечтать. Хорошая девочка! Она так хочет попасть на родину. Ека говорит, что её мужу стало лучше, и она, кажется, немного успокоилась. Очень довольна и даже в восторге от людей, с которыми её сталкивает жизнь. Но я её хорошо знаю. Эти восторги скоро кончатся и она увидит оба полюса, вернее будет видеть другой. С ней это и раньше часто случалось и всегда заканчивалось разочарованием. Ваше предпоследнее письмо вселило в нас надежды на близость, ибо очевидность их не даёт. А так хочется увидеться. Так хочется поговорить и о многом, подвести итоги жизни, сделать выводы и понять непонятое. Вы говорили что Ар[магед]дон закончился, почему же сердце чувствует порой усугубление? Конечно, как и всегда, сердце к Вам устремляется. У каждого человека в жизни фокус всех его интересов сосредоточен на чем-то для него самом важном. Мой фокус в Вашем сердце, и пока он есть мой жизненный путь неизменен, прост и понятен. Каждая арка имеет эту высшую точку, кульминирующую своды. Ею держится свод. Потому Ваша любовь имеет для меня совершенно особенное значение. Вы пишете о слухе, но я не слышу слов: просто в сознание льются мысли, предугадать которые, я в большинстве случаев не могу. Нинка только что прочитала Ваше письмо и велела мне сказать: "Маленькая пичужка шлёт свой привет и любовь!" Если надумаете писать Миле, обязательно скажите ей, сколько писем и какие Вы от неё получили. Она сказала, что будет писать всё время, и я удивляюсь, почему Вы не получили следующих писем. Ваше письмо помечено двадцать первым, в этот день Нинка во сне видела письмо от Вас. Так, как говорится, сердце сердцу весть подаёт. Мама, моё любимое солнышко, каждое утро и каждый вечер, несколько мгновений я провожу с Вами, там в Ваших теремках, прижав Вашу левую руку к своему сердцу, чтобы Вы чувствовали за тысячи верст, что оно бьется любовью к Вам и устремлением. И хотя суета дня мешает сохранить сознание близости, всё же эти мгновения мои неотменны. Привет Юрию Николаевичу. Спасибо ему за этот привет и память, о чём я уже писал. Вы знаете, что меня поразило в Юрии, когда я его увидел. ( Вы только ему об этом не говорите). Не то, что он изумительный лингвист и ученый, а то, что у него в 30 лет глаза были чистые-чистые, как у ребенка. Я никогда у взрослых не видел таких глаз. Мама, я Вас очень люблю. Всего Вам лучшего и светлого. С любовью крепко Вас обнимаю и целую навсегда, и всегда Ваш.

Ваш сын Борис.



26 сентября 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. Время идёт, и мне почему-то кажется, что Ваш отъезд снова откладывается на некоторое время. Ведь вот уже чувствуется, что хотя и близко конец года, но встреча желанная еще далеко. Конечно, после слов В[еликого] Вл[адыки] успокоился, но видеть Вас всё же хочу с неменьшей силой. Ольга ходит под впечатлением того, что ей было Сказано о её суженом и под впечатлением Совета. Да и я тоже был немало удивлен, не мнением, нет, а тем, что ей был дан Совет. Видно она когда-то заслужила такое внимание и заботу. Не знаю, понимает ли она, что это значит. Ведь, даже Еке не было Сказано, ехать ей или не ехать, и она должна была выбирать сама. Выбрать то она выбрала, а вот правильно ли, в этом у меня уверенности нет. Помимо болезни мужа, кажется мне, что ей там не очень весело. Всё хочет знать, как мы, словно чует, что дело не в месте, а в самом человеке. И где же искать, как не в своем собственном сердце. Раз сердце средоточие организма, значит это всё, начало и конец всего. Не сердце ли бьется и пульсирует в атоме, и умирает ли оно когда-нибудь? И когда мозг останавливается перед глухой стеной, то не сердцем ли её можно преодолеть, сердцем, не знающим преград и расстояний. И было еще Сказано, что сердце — это альфа и омега сущего. Ната после последних слов, которые были написаны о ней Матерью яро подтвердила Сказанное, и я был очень доволен очередным проявлением её углубившейся чуткости и утонченности. Луч чувствуется уже явно в углубленности, разнообразии и своеобразии ее творчества. В этих вещах и у ней, и в себе самом меня поражает какой-то особенный ритм и музыкальная тональность самих вещей и их оформления. Видимо оригинальность и неповторяемость, и неисчерпаемость является свойством Луча. Ведь это уже область искусства. Я уже впрягся в свою обычную работу. Даю уроки и проверяю груды тетрадей. Но пока ухитряюсь уделять время и письмам Матери, и так хотелось бы, чтобы время позволило довести их до конца поскорее. Очень хотелось бы знать, пишет ли Людмила и сколько писем прислала. А главное, каково мнение о Диме. Мила*, наверное, уже недели две, как приехала на место. Ехала словно в Лучах Заботы. Недаром я видел об этом сон, который так оправдался. Как Ваше здоровье и можете ли ходить. Хотелось бы чувствовать Вас всегда здоровой. Нинка потихоньку поправляется. Привет Юрию Николаевичу. Последнее письмо от Вас было от двадцать первого августа. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

* Мила − Людмила Феликсовна Страва (1922-1980) − родилась в Благовещенске, в составе семьи эмигрировала в Харбин, входила в группу по изучению Живой Этики Б.Н. Абрамова, в начале 1950-х годов переехала с родителями в Бразилию, а затем в Нью-Йорк, где стала помощницей З.Г.Фосдик в Музее Н. Рериха. См. Письма Л.Ф. Страва (Китай - Бразилия) к Е.И. Рерих.



11 октября 1953 г.



Далекая, родная, любимая, и близкая Елена Ивановна. Ваше письмо от восемнадцатого августа получили. Спасибо. Ведь мы живем от письма до письма. Конечно, хотелось бы получать чаще, например раз в неделю, или каждый день, или раза три в день, т.е. другими словами, видеть Вас и быть с Вами, ну, если и не видеть всегда, то хоть бы быть около. Потому письма Ваши для нас праздник. Мне радостно и приятно Ваше отношение к "Сообщению" моему. Есть у меня одно еще о Космическом значении и планетном, которое Матерь имеет вообще, и на смене Эпох, о Камне Ей данном, о космическом строительстве и т.д. Словом, лучше при встрече поделюсь. Знаю и то, что сыну быть ее жизнеописателем и утвердителем для грядущих веков. Я так рад, что Вы в письме упомянули о далеком будущем, потому что и об этом мне было уже сказано. Вот и сегодня утром, еще было темно, снова лились мысли от В[еликого] Вл[адыки]. И было много о Матери и так бы хотелось поделиться всем... "Семь Лучей Моих и пять Её засияли. Слияние Наше двенадцатисущное силу Ее Великому Служению дали необычайную. Эти лучи озарят путь человеческий на многие тысячелетия, ибо бессмертны. Во Мне утвержденная в Лучах Моих, лучами своими пятью, самоисходящими из мощно горящих центров, насыщает Она и будет насыщать сознание человечества веками... Матерь огн[енной] йог[и] Мне наиприближеннейшая". К сожалению всего не напишешь, место не позволяет. И Сказано сыну быть объяснителем и свидетелем Её жизни, свидетельствуя о Ней. И это так близко моему сердцу и так желанно, и с такой радостью выполню это. Ибо заветная мечта моя с этим совпадает полностью. Признательны очень за Совет, в предыдущем письме данный, побыть еще здесь. Понимаю и ценю Заботу. Ведь в Нем альфа и омега моего существования. Мама! Что значат две подписи в Вашем письме? Чья первая? Я даже подумал, не наш ли Любимый руку свою приложил, но разобрать не смог. Еку не судим. Жаль ее, ибо ей, по-видимому, очень трудно и одиноко среди чужих ей людей. Ангелы то они, быть может, и ангелы, но чужие и далекие. Она пишет очень ласковые письма и скучает о нас. Ведь только разлука показывает то, что имели в близких. Ближе нас с Нинкой у неё никого нет. Вы о наших отношениях не тревожьтесь. Все ненужное уже отлетело или отлетит, останется лишь одно хорошее. Не судим, но желаем ей всего доброго. Вы тысячу раз правы, судить об испытаниях нам не дано, ибо это будет суждение слепышей, судить может лишь тот, Кто видит. Но людей надо знать, а это так трудно — слишком обманчива внешность. Вы, очевидно, не так поняли, что я хотел сказать о Марии Николаевне [Варфоломеевой]. Она переживает большую трагедию. Она одна, совершенно одна. Нет с ней ни детей её, ни внука. Где дети, она не знает. Какое богатство было и каким путем они его нажили, не знаю, но знаю, что сейчас она так бедствует, что даже получает бесплатные обеды и очень нуждается. А ведь ей около семидесяти лет. С ней живет мать её невестки, но они живут очень недружно и это еще более отягощает её жизнь. Ека говорила, что они продали два пианино, и что у них есть деньги, но тут что-то не так, что-то неверно, ибо сейчас она в нужде, было бы очень хорошо, если бы Ека написала Вам только факты, но без добавочных комментариев. Почему они разошлись с Евгенией Николаевной [Туркиной], не знаю, но по-видимому что-то серьезное и длительное вызвало их расхождение. Но сейчас, когда у нее такая трагедия, Евгения Николаевна [Туркина] могла бы сменить гнев на милость. Впрочем, опять, кажется собираюсь судить. Также Ека ничего не написала Вам о том, что случилось и Над. и её мужем. Мама, моё далекое и любимое солнышко, как хорошо, что Вы есть на свете! Есть и любите, и думаете о нас. За теремки спасибо. Утром когда я сердцем лечу к Вам, мне много легче это делать, имея изображение Вашего домика. Вы пишете, что для того, чтобы "укрепиться в своей способности... нужно мужество и терпение непреоборимое". Ежедневно, почти без пропусков, у меня на это уходит более трех часов, и так — уже несколько лет. Так жаль, что еще не дошли письма Милы об этом. Неужели могли затеряться. Будет так жаль, а особенно карточек близких. Терпение к будущему улучшению своего положения являю, но когда на сердце близки Вы и В[еликий] Вл[адыка], то всё внешнее перестает иметь власть над сознанием. Потому так люблю ощущение близости моих самых Любимых. Мама, а Вы знаете, что я Вас очень люблю, и что мысль о Вас и осознание Вашей любви и заботы всегда несет с собой радость. А это особенно ценно, когда её так мало осталось в жизни. Почему у Вас четыре теремка? Кто живет в остальных двух. До чего же они красивы! И до чего же я люблю природу. Каменные мешки, именуемые домами, меня давят. А у Вас чувствуется, как хорошо и природа вокруг, нельзя без природы. Я очень соскучился по её красотам.

Вчера, десятого октября, был день памятный, с близкими своими вспомнили нашего Любимого. Каждый раз начинаю понимать его всё с новых и новых точек зрения. Помню его слова: мудрость заключается в проведении более длинной линии. Мне так нравится вся эта вещь своей глубиной. Или тишина могущества присуща спокойствию В[лады]ки. Мне так это звучит. Елена Ивановна, любимая моя, не хотел Вас затруднять вопросами, но не могу, должен спросить. Помните у Елены Петровны "Из пещер и дебрей..." в конце говорится, правда очень мало, об ученике Такура, Ананде, как о человеке лишенном личного начала. Из всей мировой литературы, эта личность притягивает меня больше всех. В нем я почувствовал нечто такое большое и захватывающее. Я очень много думал об аст[ральной] оболочке и необходимости уничтожения в себе этого начала, и мне так бы хотелось, чтобы Вы осветили мне эту область более подробно, а так же и пути к осуществлению. Когда я однажды писал о расчленении принципов, я, именно, имел в виду обуздание этой низшей оболочки, а не о каких-то ненужных упражнениях. Меня интересует отделение в сознании низшего от высшего, личного от сверхличного, и полное приведение к молчанию аст[рального] проводника. Довольно бесконечного рабства у самого себя. "Отвергнуться от себя" есть единое разрешение вопроса. Прислала письмо Мила и Ека, и обе так тоскуют вдали от нас. Не письма, а вопль наболевшей души. Мила видит и чувствует Помощь на каждом шагу, и действительно всё складывается у них необычайно удачно. Даже квартирку нашли себе подходящую, в то время как другие проживаются в гостиницах. Конечно, при её любви и устремлении неудивительно, что всё складывается удачно. Но о [нас] она очень тоскует и видит во сне каждый день. Если надумаете ей писать, спросите её об индексе. Ната продолжает хворать и довольно сильно. Десять дней пролежала в постели. Но строчки и слова В[еликого] Вл[адыки] вдохнули в неё новую бодрость и думаю дадут ей силы бороться с болезнями. У меня очень болит позвоночник от талии и ниже по бокам, около позвоночного столба. Трудно поворачиваться, шевелиться. Сидеть могу иногда только прямо. Хочется иногда лежать покойно, но приходится и ходить, и работать и на ногах стоять целыми часами. Мне хотелось бы знать отчего это происходит: от простуды, надсады, старости и требует обычных методов лечения, или причина другая, более интересная и нужная. Если причина огненная, то я с радостью готов всё претерпеть, применяя соду и мяту, если же это надсада, простуда или старость, то это уже скучно. Но боли появляются временами, то усиливаясь, то уменьшаясь, и при движении. Иной раз боишься даже неудачно повернуться, т.к. очень больно, потом вдруг всё сразу исчезает. Трудно много ходить и нагибаться. Восприимчивость в это время даже как будто обостряется и вижу звезды. Писал уже, что принялся за письма Матери и остановился письме от 10 января тридцать седьмого года. Так жаль, что работа не позволяет уделять столько времени, сколько бы хотелось. Письмо это пишу в два приема и пока писал, от Еки получили второе письмо, о котором я и упоминаю на этой странице. Почему-то окружающие и особенно близкие яро недомогают. Интересно наблюдать, как воздействие идет то на горло, то на глаза, то на позвоночник, словно энергия неведомая не знает куда ей броситься. Вы правильно писали, что уезжая далеко от родины, люди сейчас едут на свою гибель, ибо очень уж невеселые письма пишут оттуда. Так и пишут — мы тут никому не нужны. И еще я заметил одну особенность в своих снах: они стали как-то устойчивее и определеннее, и несколько раз я чувствовал себя каким-то особенно сильным, как бы установившимся. Ната очень благодарна Матери за внимание и заботу. Трудно ей, видно даром ничего не дается. Ольге очень трудно получить разрешение на брак, потому что требуется оно двойное. Но мне кажется, что вопрос можно разрешить проще, а именно, попросту обвенчаться, а там жизнь покажет сама, что делать. Но вырваться ей из семьи надо. Мать продолжает вредительствовать, как может. Недавно накормила её недоброкачественной пищей, и Ольга и жених её сильно заболели, до вызова доктора включительно. И она сразу лишилась всего того, что нагуляла себе за отдых. Мне бы очень хотелось знать, надо было Еке уезжать или нет? Вы очень порадовали нас с Нинкой словами своими о наших достижениях. Конечно, нам они не видны, хотя чувствуем и видим, что самое важное занимает в жизни нашей место достойное и понимаем, что означает внимание В[еликого] Вл[адыки]. Можем сказать лишь одно, что хотелось бы все силы свои, всё разумение своё, всё устремление своё всецело отдать служению [слово неразборчиво] в свете понимания нового. Привет Юрию Николаевичу. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

27 октября 1953 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! У нас с Нинкой всегда праздник, когда мы получаем весточку от нашей любимой. Я так благодарю судьбу, что у нас есть наше любимое солнышко, которое согревает нас своими далекими и такими близкими лучами. Так и ходим с радостью на сердце от письма до письма. Ведь Ваше предчувствие об изменении моих условий жизни уже начало осуществляться. Вот ушел человек, меня и других огорчавший. Стало уже легче. А главное за два дня до этого я услыхал об этом засыпая. Сон оказался в руку. Заработок мой увеличился на одну шестую. И это уже легче. Семнадцатого октября проснулся в три часа ночи с мыслями необычными. И не то чудесно, что они необычны, а то, что уже на другой день они начали осуществляться. И были эти мысли о близости тех же вещей, о которых и Вы говорили. И уже терпение проявлять легче, потому что как будто бы уже нет или исчезает расстояние между желанием и осуществлением. Осознание этого так радостно, ибо судьба нас усиленно не баловала все эти годы. На меня очень глубокое и неизгладимое впечатление произвели Ваши слова о том, Монада Люц[ифера] унесена в "Тишину Молчания". Чем-то жутким веет от этих слов. Неужели это значит, что он утерял все свои оболочки и даже свою индивидуальность, и что осталась лишь одна монада — доска, за которую уже нечему ухватиться. И монаде надо когда-то начинать снова с минерала или даже ниже. В чем же тогда наказание, если даже нет ни памяти, ни сознания как такового нет, но ведь и содеянному на нем уже не исчерпать своих порожденных энергий. Ольга еще давно видела сон, как он упал пораженный каким-то облачком, откуда-то прилетевшим. И еще раз видела его сидевшим в отчаянии, склонив голову на голых песках пустыни. И в третий раз видела заключенным в каменную скалу, откуда он смотрел на твердыню, будучи камнем. Так же и я ещё два года тому назад слышал, что "он уже знает о своем рушении и что скоро узнают и слуги его". Тускло им будет. Придется и им уйти во тьму разложения. Итак, Сатурн разлагается. А кто же был поставлен над Сатурном, неужели все он же, унесенный в "Тишину Молчания", и если он, почему он был на земле, а если не он, то неужели был еще кто-то, более горший, чем он? Я полагал, что темные − это удел лишь нашей планеты, но как бы то ни было, радость наполняет сердце, когда начинаешь думать о том, что свершилось. Теперь я понимаю, почему Вы так уверенно и спокойно говорите о будущем, и мне так жаль, что я не знал об этом раньше. То есть мне об этом было Сказано, но в несколько иной форме, без объяснения конечной судьбы. Так Вы видите сами, моя любимая, моё далекое солнышко и моя радость, что без Вас мне просто не понять, что очувствовал сам, и что без мамы мне просто нельзя жить. За теремки еще раз спасибо. Утром сперва их представлю, а потом лечу в мыслях к любимой моей с приветом. Вы пишете, что знаете людей и истинную сущность их природы. Если бы вы только знали, как верно Вы охарактеризовали Диму. Да, да, вот именно, он и есть такой, сам не знающий порой, чего он хочет. На Миле он хотел жениться раньше, теперь он этого не хочет, а хочет жениться уже на другой, и довольно неудачной по выбору. Но когда он узнал, что ему дан Совет не думать [о] матримониальных* делах, он сразу успокоился и решил их оставить. Это меня даже тронуло. Он решил срочно заниматься музыкой. Но почему в Вашем письме Вы упоминаете о том, что у него уже прошло, т.е. о Миле. Совет подоспел очень кстати, ибо он легко мог бы связать свою жизнь с чуждым ему человеком. Мама, родная моя, не сердитесь за непослушание, но письмами Матери я все же заниматься буду, ну хоть немного. Уже привык. Очень рад за Милу и за ее счастливое семейное будущее. Она очень хорошая девочка. В ее сердце столько любви и преданности. Хочу с ней снова встретиться и быть вместе. Увижу ли ее? И Ната очень довольна. У ней работы стало много меньше и она меньше устает. Спасибо за заботу о её здоровьи. Она сильно на него жаловалась. Ведь у нее раньше был туберкулез. Хотела она от легких принимать новое и сильно действующее средство Ремифан, но я ей посоветовал воздержаться, т.к. ждал ответа от Матери, который и получил. Мама, ужасно мы с Нинкой о Вас соскучились, и так бы хотелось повидаться. Вы знаете, как я интересуюсь Астрономией и всякой астро-наукой и хочу поделиться с Вами следующими Словами о солнце и других звездах и их лучах: "Луч В[лады]ки лишь в жизни становится реальностью. Многие живут без Луча, но и кроты тоже живут без света. Шкала Света велика. Солнечный луч семеричен, и каждое деление его имеет еще семь подразделений. Луч солнечный, видимый — одно из грубейших его проявлений. Высоко по шкале света идет Луч В[лады]ки. Но даже обычный свет питает тело человека и всякий живой организм. Без воздействия света не остаются даже камни, ибо оно распространяется на все существующее. Наука будущего изучение лучей поставит на первое место, т.к. лучи строят и созидают все видимые формы жизни. Лучи — строители жизни, так Назовем их. По аналогии следует допустить, что двенадцатигранная сущность луча со своими семью основными и пятью дополнительными цветами свойственна не только лучам солнца, но и всякой звезды, всякого центра бытия, в явном или скрытом, т.е. потенциальном состоянии. И если сердце — это солнце организма, то следовательно, каждое сердце, а не только Сердце В[лады]ки, обладает этими же свойствами в своем неисчерпаемом потенциале. И эволюцию искро-монады можно рассматривать в аспекте уявления лучей самоисходящих.



Примечание редактора

* Матримониальный (лат.) — брачный, относящийся к браку (женитьбе, замужеству).

Широта световой шкалы помогает понять это во всей неограниченности. Можно сказать, что всё излучает из себя свет. Только свет, излучаемый цветком, деревом, животным и человеком, разнится и по существу, и по степени. И ракушка тоже его излучает. И даже камень. Ведь вся материя состоит из мельчайших частиц светящихся электронов, образующих светящиеся атомы. Значит самая сущность вещества материи светоносна в структуре своей. Всякая комбинация атомов светоносна. Если отбросить обычные ограничения, то можно представить себе, что все существующее являет собою светящиеся с разной напряженностью и разными цветами образования. Световселенная всё, что в ней есть, насыщает светом своим. Светящиеся рыбы больших глубин светятся в темноте океанов. Но рыба остается рыбой, где бы она ни была, т.е. её светоносность, заложенная в ней в потенциале, есть в каждой. Только степень уявления этого потенциала весьма различна. Итак, светопотенциалом обладает всё: от солнца до планеты и от атома до человека. В раскрытии потенциала света заключается сущность эволюции всех форм. Мощь лучей человечеством не осознана. Ничтожная часть лучей солнца попадает на землю и планеты. Куда же идет вся неисчислимая сила его лучей, на землю и планеты не упавших? Очевидно в пространство. Куда идут мириады лучей звезд и солнц, больших и малых? В пространство. Эти лучи, заряженные электронами, образуют сгущения или туманности, или зарождающиеся миры, уже состоящие из комбинаций атомов, возникших из электронов лучей света. Так луче-вселенная лучами света творится. Велика тайна светового луча. Не постигнута она и в солнечном луче, хотя и доступном для изучения. Ведь солнечный луч несет в себе сущность строения и химического состава солнца и заряды мощной электро-магнитной энергии, биполярной по существу, тройственной в проявлении, семеричной по составу и двенадцатигранной по тональности. Но ведь каждый элемент, находящийся в солнце, дает в спектре его свой цвет. Значит к этому надо добавить цвета девяноста семи элементов открытых и, быть может, сорока семи еще не открытых. Невидимые лучи спектра, конечно, ультрафиолетовыми и инфракрасными лучами не ограничиваются, но идут в обе стороны от видимой шкалы. Каждый отдельный луч тоже двойственен по существу и тройственен в проявлении. Так неисчерпаемую, неисследованную глубину видим в луче солнца. Такова же она и в лучах звезд, ибо и звезды имеют свои спектры и, быть может менее мощно, но тоже взаимодействуют со световыми сферами живых организмов, а также и со всякой материей, состоящей из световых эманаций пространственных лучей. В космосе все взаимопорождает взаимно. Ничто не может быть отделено и изолировано. Лучевая связь глубока. Она скрыта в самых недрах материи, и выявляется во всем сущем. Лучи, ткущие жизнь космоса, не могут остаться вне сферы изучения их наукой. Отрицание действительности будет знаком невежества. Если луч света отброшенный на экран проекционным аппаратом (в кино) дает иллюзию действительности, и люди, смотря на него, плачут или смеются, то что же можно сказать о лучах космических — строителях жизни вселенной. Звезда от звезды различается своей светоносностью, характером строения, и напряженностью её, которой она достигла на да данной ступени своей эволюции. Также и высота homo на той же лестнице света зависит от степени светоносности, достигнутой им. Эволюция homo есть утверждение света в себе". Дальше говорится о преображении и о том, что "светятся картины великих художников и многие вещи, светится всё видимыми и невидимыми лучами. Ибо всё от света и все из света. Только формы, характер и степени этого света так же разнообразны, как разнообразен мир. Светятся эмоции и чувства человеческие светлыми или темными огнями. Всё свет и все в свете. Так вездесущие света можно понимать научно космически, ибо от действительности не уйти". Всего не написал, т.к. не хватает места, но это самое главное о лучевом строении вещества. Но сколько бы солнц ни было во вселенной, моё солнышко светит мне всех ярче, и даже лучи Великого Сердца не затмевают его, ибо гармонически с Ним сливаются. Терпением запасся, но все же жаль, что время идет, а Вас ещё не могу увидеть. Сердце полно признательностью за то, что стало как будто полегче и оправдываются слова именно сейчас. Ольга решила семнадцатого ноября соединить свою судьбу со своим избранником. Мамаша у этого избранника что-то невозможное. Может говорить без устали целый день и сына довела до точки. Думаю, что у нее с психикой не все в порядке, так что им обоим надо бежать от своих родителей. Мечтаем им квартиру устроить в том же доме, где живем и мы, в нашей старой квартире. Еще о Нате, она температурит и у ней фокус в плевре, скрытый. Хронический плеврит. Привет от Нинки и Вам, и Юрию Ник[олаевичу] от нас обоих. Очень хотелось бы знать Ваше мнение о вышенаписанных лучах. Вы еще ничего нам не написали о Лиде. У Еки, кажется, все обстоит хорошо. Это чувствуется по её изменившемуся тону и по её словам. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

[Машинописный листок.]



27 декабря 1953 г.



Дорогой Юрий Николаевич!

Поздравляем Вас с Новым Годом и наступающим Праздником и шлем свои лучшие мысли и пожелания. Нина шлет свой привет. Видимо близок Чертог Неба, и в преддверии его прошу Вас не забывать нас. И Вас и маму Вашу часто-часто вспоминаем и говорим о Вас. Желаю всего лучшего. Ваш Борис.



27 декабря 1953 г.



Поздравляем Вас с новым Годом, родная и любимая Елена Ивановна. Хотелось бы сказать, еще более родная, близкая и любимая, потому что последние дни нам с Нинкой пришлось пройти через очень трудные испытания, и мы явно и наглядно ощутили заботу и любовь недреманную Матери и Вл[адыки]. Это переживание настолько приблизило Вл[адыку] и Матерь, что сердце полно признательности и благодарности за такую любовь и внимание. Мне даже казалось, что и наш Любимый тоже принимал в этом участие. Я даже и представить себе не могу, что бы было, если бы не Луч. Да и Вы, наверно, почуяли этот момент, когда сердце за помощью мысленно обратилось к любимой. Незадолго до этого видел во сне двух кошек. Одна из них вцепилась в руку, глубоко впустив когти. Я её сбросил. Так наяву и случилось, только дугпа, хотевшие нас жестоко, больно и безвыходно ущербить, изумительно остались ни с чем. И в то время, когда было особенно нерадостно и тяжко, Вл[адыка] сказал, что беспокоится ни о чем не надо, т.к. все уже закончилось удачно, что Он с нами и заботу берет на Себя. И всё, что Он сказал, через два дня стало явью. Но огорчения понесенные принесли такую Близость и заботу незамедленную, что хочется, чтобы и Матерь передала глубокую, глубокую признательность. В тот день тяжкий утром видел как бы огонь лампады, а на другой день еще и слова запечатлелись неизгладимые. А сегодня видел опять во сне, что на коне быстро мчусь вверх по отвесно-перпендикулярной стене по узкой дороге на страшную высоту. Остановка грозила падением и было сознание того, что остановиться нельзя. У самого верха, уже без лошади, уцепился руками за выступ и с большим трудом вскарабкался на ровную вершину. Я и раньше видел такие сны, но никогда высота не была столь огромной, ни дорога совершенно отвесной. Да, некоторые переживания сближают несказанно. И они дают столь ценный опыт жизни, что без них, очевидно, не обойтись. Ведь, в сущности говоря, кроме приобретенного опыта ничего с собой и не возьмешь. Ольга начинает привыкать к своей семейной новой жизни: начала даже поправляться. Говорит, что теперь спит хорошо. Раньше ей даже спать дома не давали нормально. Екатерина Петровна [Инге] пишет, что ей очень туго пришлось. Помните, она писала, что кругом нее ангелы, а теперь созналась, что часто сидит в углу за одеялом и плачет, а ангелы без умолка болтают, и ребята шумят и кричат. Пришлось ей бедной здорово хлебнуть горя. Но муж поправляется и им уже дали комнату, но лестницы, уборные приходится убирать сообща. Зря, видно, она отсюда уехала. Но, видно, и это судьба. Просила передать Вам привет. Мила не жалуется, но, очевидно, ей туго приходится: делает цветы, отец развозит конфекты. Но им, сравнительно с остальными сородичами, повезло во всем. Уж очень она тоскует без любимых книг и говорит — на Вас вся надежда. Ната пишет стихи и называет их "Капли". В знак глубокой признательности и сердечного привета посылаю Вам несколько "Капель", дорогая Елена Ивановна.



"Несвязанный любовью и враждой,

Уходит за Ведущею звездой.

Она одна горит не угасая.

Болотные огни зовут, мерцая.

Но вверх и вдаль уводит навсегда

От всех огней Ведущая Звезда.

Кого ты любишь больше всех,

За кем решил идти?

Кому отдать трудов посев,

Кому сказать "прости?

Мельканью мимолетных снов

Или Основе всех основ

Ты сердце посвятил?



Пусть хлещет яростно волна, — невозмутима глубина.

Она вмещает Образ Твой — что буря ей и вихрь земной?!

Каплей прозрачною быть, Солнце в себе отразить,

Чтоб переливы огней Радостью искрились в ней.

Капля, пылая Тобой, Свет отразившая твой,

Станет сама огневой!"



Вот ее "Капли", и ей давно хотелось о них сказать. Мама, родная моя, я очень, очень о Вас соскучился. Чувствуете ли, когда каждое утро думаю о Вас? Я очень люблю моё далекое солнышко! Так после каждого испытания и Вл[адыка] и Вы становитесь все ближе и ближе, и где же предел сердечной близости! Вот еще два тяжких человека, мучивших нас несколько лет, ушли из нашей жизни. И стало сразу легче. Нинка шлет свой привет и поздравление. Часто Вас вспоминаем, часто о Вас говорим, и, думается, что это происходит взаимно с Вами. Мне было Сказано, что мне теперь нужна некоторая отрешенность сознания и что этого нужно добиться путем мысленного представления сгущенной тонкой материи вокруг [слово зачеркнуто]. Заботу имею каждодневную и явную, и это дает большую радость и спокойствие сердечное. Все это очень нужно для будущего, так Говорилось. Спросил Ольгу, как новая семейная жизнь. Говорит, что очень резко чувствует, что ни отец, ни мать, ни сестра на ней больше уже не висят и что ей стало жить много легче. Ека допекает излишним вниманием своим и говорит часто ненужное. Может быть Вы ей намекнете деликатненько, что кроме её личных и семейным дел нас ничего не интересует. Должна же сама понимать. Ведь просил, говорил, но, увы, позабыла. Нинка спрашивает, что ей можно принимать от простуды. Можно ли принимать Кальцекс? Он на меня, например, очень хорошо действует, а может ещё что посоветуете. Нина часто простужается. Еще раз примите признательность сердца. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

Крепко Вас обнимаю и целую.

13 января 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Ваше последнее письмо было от семнадцатого ноября. Вам же я послал письма седьмого и двадцать девятого декабря. Вот от седьмого то декабря Вы, по-видимому, и не получили. Это очень жаль, т.к. в нем был один из моих гимнов, последний. Но я всё-таки пошлю это письмо, когда перепишу, а то оно очень длинное было. До этого же времени Ваше последнее письмо было ответом на моё предыдущее. Так что я думаю, что до Вас не дошло лишь одно письмо от 7-го дек[абря]. А последнее от 29 дек[абря] Вы наверное уже получили. И еще мне жаль, если письмо от 7-го дек[абря] потерялось, потому, что в нем я отвечал на Ваше письмо от семнадцатого ноября, и очень благодарил Вас, что Вы так подробно ответили на мои вопросы с точки зрения понимания их восточной философии. Сегодня утром получил Вашу телеграмму. Отвечаю сегодня же. Мы с Нинкой живы, здоровы и благодарим Вас за заботу о нас. Были у нас около 20-го декабря неприятности личного, домашнего характера, довольно тяжкие, но с явной помощью Вл[адыки] все обошлось хорошо, как и было об этом заранее Сказано. Меня очень трогает эта постоянная забота Любимого Вл[адыки] о своих детях. Видно и Единственная моя и Неповторяемая тоже сердцем почуяла, и это причинило Ей беспокойство. Писал я Вам, что молодожены привыкают друг к другу и Ольга даже начала поправляться, что Евгения Николаевна [Туркина] пр[и]езжает. Трудно ей, ведь ей уже около 80 лет, и что теремки и [фото]карточки Ваших сыновей получили. Спасибо за них. Мне очень понравился Ваш домик. Какой чудесный вид на Гималаи. Писал Вам о том, как соскучился о Вас, как Вас люблю и хочу видеть. Но мне почему-то кажется, что Вы еще получите это письмо. Может временно где завалялось. Всякое бывает. Чтобы Вам легче было читать (Вы писали, что глаза устают у вас) письмо от седьмого было напечатано на машинке. Живём, думаем о Вас и надеемся на встречу. Нинка, хотя и жалуется часто на недомогания, но в общем, мне кажется, крепнет. Уже сама мне наливает суп, даёт обед. Но выходить на улицу ещё не может. Конечно, её здоровье весьма относительно. Большой привет Юрию Николаевичу. Он очень изменился и стал походить на Отца. Мне очень понравились глаза Святослава Николаевича, в них я почувствовал спокойствие мудрости и какую-то особенную мягкость. Как Вы должны быть счастливы, что у Вас такие сыновья. И еще мне хотелось бы сказать Вам, моё любимое, далекое солнышко, что я всегда, всегда Вас буду любить, и что ближе Вас и дороже Вас среди людей у меня никогда никого не было и не будет, и что Вы должны верить в постоянство и неизменность моей любви к Вам, моя родная, моя любимая, моя далекая мама. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

30 января 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. Двадцать седьмого января была у нас с Нинкой наша серебреная свадьба. Близкие сделали ей подарок — скатерть, чем очень её растрогали. Мы живы, понемногу здоровы, живем по-прежнему теми же мыслями и устремлениями и желаниями, и надеждами на обещанную встречу с Вами. Ваше последнее письмо от семнадцатого ноября получили [слово неразборчиво] в январе. Но почему-то сердце говорит, что Вы нам больше ничего не писали. Получили ли Вы наше с Нинкой письмо от седьмого и моё от двадцать девятого декабря и от тринадцатого января? Нина послала Вам еще одно письмо девятнадцатого января. Конечно очень соскучились о Ваших письмах. Мы так их любим, но, очевидно, Вы были заняты и у Вас опять наверное гостил сын с женой. Как Ваше здоровье? Ека писала, что Вы немного уже окрепли. Она еще три года собирается сидеть там, а я думаю, что она весьма ошибается. Мне было бы очень грустно, если бы мои письма потерялись. Отвечал в них на Ваше последнее письмо. Конечно, время сейчас не совсем подходящее для философии, но видно придется подождать с моими вопросами до встречи желанной с Вами. Мила писала, что ей приходится очень трудно, т.к. она очень мало зарабатывает, а отец её торгует в разнос конфетками и жалеет, что уехал. Если можно, пошлите ей что-нибудь из её любимых книг. Ведь у нее нет ничего, и не по её вине. Люблю Вас по-прежнему, по-прежнему мечтаю увидеть Вас и побыть с Вами, и помочь Вам во всех делах Ваших и В[еликого] Вл[адыки]. Собственно говоря, этим и живу. И Вы нас не забывайте. Нам очень грустно, что вот уже два месяца, как от Вас нет писем. Если очень заняты, то хоть две строчки черкните, что нас не забыли и держите на сердце. Мое любимое солнышко так далеко. Скоро ли увижу его и насмотрюсь вволю. Привет Юрию Николаевичу. Крепко Вас обнимаю и целую. Привет от Нины. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



30 января 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Так давно от Вас не было писем, что я начинаю беспокоиться о Вашем здоровье. Ваше последнее письмо было от семнадцатого ноября. Начиная с седьмого декабря мы с Ниной послали Вам уже пять писем, но ни на одно не получили ответа. Я даже не знаю, что думать. Ваша телеграмма тоже как бы показывает, что Вы наших писем не получали. Дошло ли до Вас от 29-го декабря. Как Вы живете и как состояние Вашего здоровья. Ека говорила, что оно немного окрепло. Мы по-прежнему скучаем о Вас и ждем желанной встречи. Привет Юрию Николаевичу от меня, а Вам и ему от Нины. Пожалуйста нас не забывайте. Мы Вас любим по-прежнему, и если письма теряются, это не наша вина. Крепко Вас целую и обнимаю. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

[Конверт]



Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



5 февраля 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. От Вас так давно не было писем, что я даже не знаю, что думать. Последнее Ваше письмо было от семнадцатого ноября, и еще телеграмма. Как Ваше здоровье и самочувствие. Я уже думал, что у Вас гостит с женой сын, и Вам некогда отвечать на мои письма, которых послал пять. Получили ли моё письмо от седьмого декабря и прочие. Мы здоровы. Конечно, Нина всё ещё недомогает, но всё же потихонечку и незаметно крепнет. Вот идет уже весна и несет новые надежды на желанную встречу с Вами. Может быть Вы нас разлюбили и поэтому решили не писать? Но мне кажется, что дело не в Вас, а в условиях, Вас окружающих. Впрочем Вам знать лучше. Сейчас я немного отдыхаю, но скоро опять примусь за труд. Мила писала, что ей трудновато приходится. Еке стало полегче. Пожалуйста не забывайте нас. Привет Ю[рию] Ник[олаевичу]. Нина шлет свой привет тоже. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда Ваш,

Ваш сын Борис.



[Конверт]



Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



февраля 1954 г[ода]

Родная и любимая Елена Ивановна! Живу под знаком большого огорчения, которое заключается в том, что вот уже два с лишком месяца не получаю от Вас писем. Прямо диву даюсь. Люблю Ваши письма. Они вносят радость особую и пищу дают и уму, и сердцу. Особенно сердце нуждается в пище, и когда её нет, испытывает ощущение не то что-то потерял, не то чего-то не хватает. И всё как будто бы по-старому. И ничто не изменилось, а ощущение утери чего-то дорогого и близкого не покидает. Мы с Нинкой по-прежнему Вас любим, мечтаем о Вас, и часто говорим о будущем. Вы вошли в нашу жизнь как её неотъемлемая часть, и всякое отдаление отзывается на нас очень больно. Не знаю, доходят ли до Вас наши письма. Помните, как-то одно время они тоже доходили плохо? Но есть ли они, или нет, пишете Вы, или не пишете, но наши отношения к Вам всегда останутся неизменными. Ека нас не забывает. Может быть Вы через неё напишете, почему вот уже с семнадцатого ноября, кроме телеграммы в январе, нет от Вас ни одного письма. Как Ваше здоровье и самочувствие? Начали ли ходить свободно? Можете ли подниматься по лестнице? Ека говорила, что Вам стало лучше, но мне хотелось бы узнать подробнее. Ека также говорила о Вашем предполагаемом отъезде, который, по-види мому не за горами. Вот и хотелось бы иметь от Вас весточку. Может быть, пошлете простую открытку или небольшое письмо, если время не позволяет написать длинное. Вы так избаловали нас с Нинкой своим вниманием, что нам очень грустно, когда его не чувствуем. Хотел бы спросить многое об Учении, но может быть даже и это кому-то не нравится, и не хочется утруждать. Потому ограничиваюсь жизнью нашей семейной. Просыпаюсь около пяти и тотчас же всё внимание своё отдаю мыслям любимым и о любимых, и мысли бывают всегда новы и плодоносны. Это моя пища. Также и вечером уделяю думам своим час-два. И никогда сердце не остается без ответа. Сердце живет своей внутренней жизнью, насыщаясь и питаясь по нитям любви. Раньше я никогда не думал о том, какая это сила − любовь, и о том, что это путь кратчайший к В[еликому] Сердцу. И как всё просто. Любите − остальное приложится вам. Потому и люблю мою Единственную и Неповторяемую, и хочу ей быть ближе близкого. Эти чувства и мысли помогают смотреть в будущее. Ими живу. Начиная с седьмого декабря послал Вам семь писем. Неужели ни одного не получили? Нина шлет Вам и Юрию Николаевичу свой привет. И от меня ему привет теплый. Не забывайте любящих Вас.

Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



15 февраля 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна, наконец-то пришло письмо от Вас после двухмесячного перерыва. Сердце чуяло, что Вы просто не писали, а мозг думал, что письма теряются. Сердце, как всегда оказалось правым. Но должен Вам сказать, что Вы так избаловали нас своим вниманием, что быть без Ваших писем прямо уже невозможно. Я понимаю, что вам иногда трудно ответить, но Вы хоть две строчки черкните. Понимаю, что Вы ждали ответа на Ваше письмо от 17 ноября, но я тотчас же на него ответил, и мне очень жаль, что вы его не получили. Хотя моё сердце опять говорит мне, что оно дойдет до Вас. Конечно, Мила могла бы взять Учение, но тогда бы ей пришлось в силу обстоятельств отдать себя и свой внутренний мир и все свое дорогое и любимое на растерзание папы, мамы и брата, чего очень не хотелось. Вот в этом и причина. О Екином индексе* не горюйте: он был маленький и ограниченный. Есть большой и новый, о котором она ничего не знает. Жаль, что не все Милины письма дошли, ведь она должна была об этом сказать Матери. Если бы Мила знала, какие письма не дошли, она написала бы еще раз. Очень был рад услышать из Ваших собственных уст, что Индия — друг моей Родины и Китая. Новый мир крепнет и растет. Я тоже люблю Индию — сына давнишнюю родину. Видел интересный сон на рассвете 24 января, вернее, слышал. В[еликий] В[ладыка] сказал: "Спрашивай!" — И я, конечно, спросил, когда будет письмо. Он ответил: "Завтра". Но увы! Прошло завтра и послезавтра, а письма всё не было. Только получив письмо от 24 я понял, что слова относились не к получению письма, а к его отправлению. И мне интересно знать, было ли письмо послано 24-го, или на другой день. Также Он сказал, что внутреннее ухо откроется первым. И добавил: "Мне радость дать сыну свидетельство Близости. Трепещи сердцем в ожидании счастья, ибо велико. Удержись в сознании близости. Мало дальноблизких сознательно. Не преклонение нужно, но любовь и почитание. Сыну привет и утверждение Близости Шлю... Природа вещей видимой быть постоянно не может. Чувствовать или чувствознать легче, чем слышать или видеть. Слушай, слух откроется первым. Новое светило — это Звезда Родины Мира. Вайасвата Ману". Мне бы хотелось знать, что значат слова "Вайасвата Ману". Вы пишите, что некоторые страницы, написанные далеким сыном, войдут в книгу о Матери. Но ведь эти страницы могли бы стать гораздо полнее и красивее, если бы сердце писало, как ему хочется, а таких условий еще никогда не было. Во-вторых, о жизнеописании Матери Вам писал уже давно и хотелось бы в этом деле принять полное и исключительное участие. Конечно, подобное желание граничит с дерзостью, а может быть с дерзанием. Но не мне решать. Если бы я был около Вас, очки Вам достал бы и ящик бы с пробными очками привез, вед[ь] его же дадут на время. Неужели этого нельзя сделать. Когда буду около Вас, Вы будете делать только то, что кроме Вас никто сделать не сможет. Всё чтение, писание и всё то, что сейчас делаете сами, необходимости делать не будет. До боли обидно, что приходится Вам тратить время на это. "Капли" и мне очень нравятся. Их очень много, и ещё ее попрошу дать. Оля-музыкантша замуж не собирается. Приводит в удобочитаемый вид Письма Матери, а их уже много. Сейчас сижу над письмом от 27/11 ноября 1937 г. Видит часто много звезд и цветных огней, радугу и т.д. Читает Тайную Доктрину. Усовершенствуется в немецком и французском языках. Но если бы Вы подтвердили, что ей нужно для будущего, это дало бы ей тройной импульс. Часто чувствует Матерь. Все мои музыкальные вещи оформила она. Я даю мотив, а она подбирает аккомпанемент для пения, записывает его и исполняет всю вещь и вокально. Есть очень красивые вещи. Некоторые посвящены Вам. Одна и очень оригинальная и торжественная посвящена картине нашего Любимого "Сам Вышел" — Вам и автору её одновременно. Я очень люблю эту вещь. Мне хотелось бы услышать мнение В[еликого] В[ладыки] и так хотелось бы, чтобы прослушали Вы. Не знаю, стоит ли этому творчеству, для меня новому, уделять время, ибо времени оно требует много, т.к. у меня пианино нет, и мне приходится запоминать всю мелодию наизусть. Мотивы у меня родятся на свои собственные стихи, иногда на Натины. Вот Вы сами видите, как мне Вас нужно, чтобы сказать свое решающее слово. Так как не знаю, получили ли Вы моё письмо от 7-го декабря, то ещё раз хочу сказать Вам то, что в нём было ответом на Ваше письмо от 17 ноября. Спасибо Вам, что Вы ответили на мой вопрос относительно Сатурна и т.д., но, к сожалению, у меня в связи с этим возникло ещё больше вопросов, которым не вижу конца. Потому от вопросов воздержусь насколько хватит сил. Конечно я знал, кто такой Такур Гулаб Синг — герой книги. Выше его образа моё представление подняться не может. Все самое высокое, что я могу представить себе, сосредоточено в Нем. Но Ананда заинтересовал меня как человек, который, будучи человеком, достиг многого, как мне казалось. Конечно, ни о каком сравнении между им и Такуром я и не помышлял. Нельзя сравнивать несравнимое, солнце и простого человека. Меня очень огорчило, что в моём письме о лучах я как бы умалил значение Луча В[лады]ки или, во всяком случае, дал его ограниченную концепцию. Но ведь я, воспринимая, не рассуждаю, — значит восприятие ещё слабо. А я с таким уважением относился к каждой мысли, боясь быть неточным. Вот это меня и огорчает, ибо велик труд затрачиваемый и время уделяемому ему. С поправкой Вашей я согласен, ибо именно в этом смысле я и понимал, что именно в жизни, но не в теории можно осознать Луч. Также меня поражает широта и глубина Вашего знания, и не знаешь, удастся ли когда дойти хотя бы до какой-то его степени. Я Вам так признателен за Ваше внимание и ответы, но мне стыдно, что затруднил Вас чтением мелкого письма. Мне до того надо Вас видеть и поговорить, что и сказать не могу. Именно поговорить надо, на вопросах невозможно остановиться, ибо их слишком много. Вы встречались с Великой Индивидуальностью и ощущали Его индивидуальный луч, и в то же самое время солнце светило, посылая свои лучи на земл и неся в себе спектр всех элементов солнца. Вот именно об индивидуальном луче я и хотел сказать, хотя и знал, что Вл[адыка] Шам[балы] живет в центре солнца. Трудно это сочетать в сознании. И ещё мне казалось, что ни одна оболочка не имеет самодовлеющего значения, т.к. полностью сменяется с каждой сменой жизни. Хочу сказать, каждая из трех. Потому, думаю, что жизнь в каждой из них временна. А что касается нисшего аст[рала], то по опыту полагаю, что в нем то и таится всё зло. Потому мой идеал − его полное подчинение. По крайней мере мечтаю об этом. Мне очень много было Сказано об этом и о том, что он должен быть приведен к молчанию. В этом смысле я понял Ананду, как человека победившего нисший астрал. Кроме того, в этом письме было еще стихотворение:

"Я колокол, бьющий набат,

Я счастья грядущего вестник,

Я солнечной мощи носитель,

Я пламени огненный столб.

Я тайны безмолвия арфа,

Я звездных лучей Собиратель,

Я солнце надземного мира,

Я солнце — родитель огня.

Я свет сокровенного света,

Я детям Моим свет несущий,

Я Новой Земли провозвестник,

Я Нового Неба творец.

Я фокус для всех устремлений,

Я вас охраняющий мощно,

Я тот, кто дает беспредельно,

Я вечный источник огня".

Вот мой ответ на Ваше письмо от 17 ноября. Но, конечно, это далеко не всё, что бы хотелось спросить Вас и что объяснить. О разнице между космическим магнетизмом и лучами я не думал, ибо считал, что силовые линии магнитных излучений и излучения магнитных полюсов земли (северное сияние) тоже представляют собою лучи, хотя часто невидимые. Так же не думал о первородности пространственного огня и вторичности лучей порожденных. Очень много хотел бы спросить о планетах и их Породителях. Кто возглавляет Уран? Но отложу многие вопросы до встречи, т.к. ни время, ни место не позволяют. Остается ли в силе все то, что Вы мне раньше сказали о трех моих лучах, или это достижение откладывается? Или и те, [о] чем Вы писали, и три луча связаны между собою? Изжитие в себе отрицательных качеств для меня вопрос очень важный, ибо достаточно их имею. Пробовал подавлять волей, но опять поднимали голову, будучи подавлены. Но, по-видимому, требуется именно полное изживание, на что нужно и время, и расширение сознания. Но Вл[адыка] сказал, что с Ним преодолею всё и не советовал отягощаться терзаниями об ошибках допущенных. И ещё должен Вам сказать, что я часто пишу совсем не так, как хотел бы, и потому употребляю выражения подчас кажущиеся Вам странными. Не могу же я весь свой внутренний мир доверить бумаге. И часто чувствую себя, как птица на веревочке. Молекула столовой соли состоит из атома натрия и атома хлора, противоположных по своему заряду, два дают третье, новое, соль. В этом смысле я и понимал существование всякой законченной вещи и лучей, что именно наличие двух полюсов в луче и являет собою луч в целом, а не в каком либо другом. Но Вы, пожалуйста, не затрудняйте себя ответом на эти вопросы, они могут подождать до встречи. Не космогония самое ценное для меня в Вашем письме и письмах, но слова: "Ояви им Мою заботу о них". Ибо при этом условии и космогония придет, а без них ничего не надо. К чему без Него знания и, вообще, что бы то ни было. Очень благодарю Вас за любовь и ласку. Ее то нам и нужно больше всего. В том письме были еще следующие слова: "Мама! Мое далекое любимое солнышко, я Вас все-таки очень люблю, не смотря ни на что. Люблю, не смотря на то, что Вы далеко, люблю, не смотря на все мои недостатки и несовершенства, люблю, не смотря на то, что Вы такая большая и самая близкая Ему. Мне так нужно утверждение Ваше. И так хотелось бы, чтобы отлетела ненужная шелуха. Мы иногда уявляемся на беспокойстве". Было Сказано: "У кого есть страх, Дам страх. У кого есть уныние, Дам уныние, у кого беспокойства, Дам беспокойства, пока не окрепните и не утвердитесь в силе своей. Придется беспокоиться вплоть до полного изжития этого качества". Вот, кажется, всё самое главное, что было в том письме. 10 февраля видел во сне, что читал новую большую книгу Учения. В конце её был портрет нашего Любимого и портрет Матери, исполненный пером. Она плакала, и Ее лицо было закрыто Ее левой рукой. Потом слышал слова: "Произошло несчастие. Не надо беспокоиться". А через два дня опять слова: "Смерть от огненного удара. Сознание не выдержало. Огненная смерть − явление мгновенное. Не выдержало сердце". Вот я и беспокоюсь, не случилось ли чего, как это мне показалось с кем-то из тех, кто около Вас, но только не с Вашими сынами. Как хорошо, чтобы это лишь сном оказалось. И ещё в том письме было о моих пробуждающихся способностях. Мне очень было это важно, т.к. три года и три месяца тому назад В[ладыка] сказал мне: "Дар ясновидения будет. Дадим луч ясновидения". То знание, которое Вы мне даете, принимаю без всяких сомнений, колебаний и мудрствований, стараясь лишь уяснить себе непонятное, ибо Вам открыто сердце моё полностью. Привет Юрию Николаевичу. Скажите ему, пожалуйста, что когда он нам напишет, буду знать, что день встречи пришел. Пожалуйста, не забывайте нас, без Ваших писем невозможно. Хоть две строчки, но пишите. Желаю Вам всего светлого. Крепко Вас обнимаю и целую, всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

* Индекс (в данном случае) − указатель ключевых понятий, встречающийся в книгах Агни Йоги.



25 февраля 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна, мне очень жаль Милу, потому что все её надежды на встречу с близкими. Она хоть и маленькая, но сердце у нее большое и она принадлежит к тем людям, которые умеют горячо любить и быть верными и преданными тем, кого любят. А таких немного. Нас с Ниной очень тронули слова Ваши о малом даре. Но почему дар "малый", ибо если бы получил в дар сухой прошлогодний лист от В[ладыки], то считал бы такой дар великим и самым ценным, что имею. Двадцать лет тому назад я получил от нашего Любимого Н[иколая] К[онстантиновича] засушенную розу. И вот, двадцать лет я бережно храню её вместе с его портретом. А Вы говорите дар малый! Мое любимое солнышко, истинно, для нас он велик, каков бы он ни был. И я так Вам признателен за Вашу радость о нем, радость за нас. Мы ее очень почувствовали. Ваша Нинка, прочтя письмо Матери, даже не могла есть от переживаний и ночь не спала, переживала. И когда она его читала, я, притулившись у двери, радовался за нее. Ваша Нинка счастлива. Немного у нее радостей в жизни, потому и радость ценнее и дороже. Вот уже много лет стараюсь я научиться удерживать в третьем глазу Лик, но это мне упорно не удается, черты лица быстро расплываются и исчезают. И видеть так, как нужно, не могу. А мне это очень важно, потому что все ощущения, впечатления и мысли текли через Лик. Представить себе могу, но видеть не научился. Буду учиться, пока не научусь, хотя бы это потребовало всей жизни. Очень много думал о Вас и В[ладыке], и утром 22-го, думая, проснувшись очень рано, о Нем, вдруг понял и запечатлел в сознании, что мы увидим Его. Увидят и все, но зримость будет по сознанию. И будут смотреть, но не видеть. О Приходе было Сказано: "Конечно, радость для всех, но для вас, близких, наибольшая и совершенная, т.е. сознательная. Ведь Приду в указанную, и там увидите Меня, своего В[ладыку]. Будут смотреть все, но увидите только вы, близкие. И радость ваша будет сокровенна. Радоваться будут все, и ибо будет ликовать сердце, которое чует, но знать и видеть будете только вы, пришедшие ко Мне в день великого мрака". Вот очень небольшая часть того, что учуяло сердце. А сегодня было очень много о Матери, Ее жизни и смысле Ее трудов. Было и о том, что сыну дается право свидетельствовать о Ней. Получили ли наши с Нинкой письма от 15 февраля. Будет очень жаль, если не дойдут. В нём повторил часть письма от седьмого декабря, а также писал о своих переживаниях и мыслях, о стихах переведенных на музыку и об Оле, которая помогает оформлять мне мелодии. Она очень прилежная. Учит немецкий и французский для будущего, видит пятна цветные большие и звезды, радугу, полосы и т.д. Читает "Тайную Доктрину" и работает над "Разоблаченной Изидой" — ведь Вы знаете мой почерк, любит Вас и видит во сне Вас, Юрия Николаевича иногда. Молодуха же наша тоже нас не забывает. Даже трудно себе представить, неужели скоро увижу Единственную и Неповторяемую, и солнышко моё будет светить и для меня. Если бы Вы только знали, как стосковался о Вас. Вы пишете, что нас любите в каждом письме. Сколько бы раз Вы это ни повторяли, каждый раз это звучит по-новому и даёт новую радость и ощущения реальной близости. Мама! Моё далекое солнышко, я Вас очень люблю. Если бы была возможность, писал бы Вам без конца: о стольком хотелось бы поговорить. И даже не знаю, успею ли сказать всё даже тогда, когда Вас увижу. Привет Юрию Николаевичу. За дар "малый" признательность великая. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Не удивляйтесь, если Нинка пишет о том же, о чем и я. Не сговаривались.



[Март 1954 г. Начало письма отсутствует.]



Всё, о чем Вы писали, начинает как будто осуществляться, но все дело в том, что наши обстоятельства становятся все более маракарными день ото дня. Это заставляет задуматься. Хочется спросить о встрече и в зависимости от этого что-то думать. Дима остался без работы и Нинина другиня. Свои испытания могу нести безропотно, но при условии, если Вы нас не будете забывать. Иначе утрачиваю даже уверенность в своих мыслях, которых приходит по-прежнему столь много. Нужна Ваша поддержка и утверждение. Если длинные не доходят, напишите короче или даже открытку, и хотя бы о том, как живете и что думаете о будущем. Нас очень, очень огорчает Ваше молчание. Ждать встречи можно, но почему бы не поближе к Матери, ну хотя бы в ближайшем большом городе. Ведь не зря же пишу и спрашиваю! Жизнь складывается так, что хотелось бы быть, хотя бы около Еки, и не наша и не моя в этом вина. Когда и Вам Ека писала о некоторых вещах, Вы были очень недовольны, но как же быть, когда они есть? Если бы Лида поехала без нас, она увидела бы своего суженого через два года. Есть вещи, которые просто у меня не укладываются, потому и мечтаю быть ближе к Матери.

Очевидность и действительность. Когда Вы долго не пишите, очевидность начинает побеждать. Тяжко чувствовать себя лишним человеком и ненужным: на работе нам сказали, что до января мы можем быть спокойны за свой заработок. А потом? При настоящих условиях, нечего и думать о том, чтобы Нину довезти живой. Но Ека смогла довезти мужа, вот почему только к ней и можно было бы думать перебираться. Не именно к ней, а вообще. И так очевидность против. Потому и спрашиваю. Если есть родственники или даже знакомые, даже в столице, и если они согласны дать жилплощадь, то можно ехать. Но дорого это. Время идет, идут дни, а от Вас нет ни строчки.

Раньше писалось Вам легко, а сейчас очень трудно. Может быть не время Вас утруждать? Написал Вам письма двадцать пятого мая и пятого июля, и очень ждал ответа. Получили ли и писали ли? Может быть письма затерялись. По-прежнему болит низ позвоночника, но почему-то не беспокоит днем, лишь ночью с боку на бок приходится поворачиваться очень бережно и не торопясь. Всё то, что Вам не понравится в этом письме вызвано Вашим четырехмесячным молчанием и моим желанием объяснить и показать, что без Ваших писем никак невозможно. Может быть было бы легче, если бы жизнь к нам с Нинкой не поворачивалась спиной. Конечно, В[лады]ка не оставляет и не оставит, но Ваше утверждение и подтверждение нужно, как смазочное масло для машины. Мысли растут и углубляются, и ритм их обычно не нарушается. Их очень много и так бы хотелось поделиться. В последних двух письмах поделился, но от Вас в ответ ничего не имею. С Нинкой часто говорим о Вас и повторяем слова: "Нас Мама совсем забыла." Видно не любит.

Вам привет и Юрию Николаевичу от Нины, а ему и от меня. Не забывайте, пишите.

Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Как Ваше здоровье, как самочувствие, как ноги и как работа?

С Праздником поздравляем!



8 апреля 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Ваше последнее письмо было от десятого февраля. С тех пор от Вас ничего не получали. Или Вам сильно недомогается, или у Вас гостит сын с женой? После десятого февраля послали Вам четыре письма, в общем же на пять писем ответа от Вас не получено. Живем средне, Нина часто прихварывает и по-прежнему слабенькая. Из квартиры не выходит. Здоровье её её очень угнетает. От Еки получили письмо. Пишет, что, наконец, хорошо устроилась. Получили комнату, хорошо и часто кормят. Чудная кругом природа. Слушает музыку, имеет бесплатно библиотеку и очень теперь довольна. Очень за неё порадовались. На старости лет и комната, и стол, и прочие мелочи обеспечены. Это ведь очень важно иметь возможность и почитать, и подумать, и не быть лишенными природы. Трудно без неё. Вот и весна пришла, та, о которой Вы говорили. Когда думаете ехать? Видел сегодня во сне, что мы с Нинкой получили от Вас письмо, большое, заказное и даже с посылкой, не то это были кольца, не то камушки, не разобрал, и еще что-то из янтаря. Очень соскучились по Вашим письмам. Ольге, кажется, придется ехать на родину мужа. Как Ваше мнение? Его мать тянет в другую сторону, но Ольга, конечно, не хочет. Или домой, или уже на родину к мужу. На Ваше письмо от 17 ноября, длинное, ответил два раза, но так и не знаю, получили ли хоть один из них. А когда не знаешь, дойдет ли письмо, то писать очень трудно. Любим Вас по-прежнему, ждем желанной встречи, ждем, хотя ждать становится всё труднее и труднее. Не забывайте нас. Пишите. Хотелось бы знать, какие письма получили. Привет Юрию Николаевичу и Святославу Николаевичу с женой. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш Борис.



4 мая 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Получили Ваше письмо от 13 апреля. О здоровье тещи Вам Нина напишет подробно. Доктор сказал, что операции ей делать не будет, т.к. не находит срочности и необходимости. За этот год у ней был только один припадок. Болей не бывает, а лишь дурнота и слабость. Не может ходить два-три дня. Она работает по хозяйству, но мыть полы и стирать ей трудно. В общем ее самочувствие удовлетворительное. Нинка же поняла из слов Матери, что ей осталось недолго жить. Мне кажется, что Нина ошибается. Болеутоляющих лекарств она не принимает, т.к. болей у ней нет. Обычно бывает так: сперва поволнуется (жить нелегко), потом попереживает, а потом и захварывает. Относительно служанки вопрос сложен, т.к. на нее уйдет одна третья часть всего моего заработка, а это нам не выдержать. Но об этом будет писать Нинка сама. Спасибо Вам за Ваше внимание, любовь и заботу. Когда, где и как отблагодарю Вас за все это? Считаю себя в неоплатном долгу. А так как Вы самая любимая, то этот долг меня не тяготит совсем. О могиле и памятнике заботилась Людмила Ивановна и доктор, но не мы. Они продали оставшиеся после смерти дяди Володи вещи и на них и делали памятник. Считают ли они, что расходы надо возместить, спросите пожалуйста их самих. Что же касается моей заботы и моих близких о дяде Володе, когда он хворал, то ни о каком возмещении расходов, которые кстати были невелики, не может быть даже и речи. Я не думаю, чтобы Вы захотели огорчить нас, предложив компенсацию за доброе к нему отношение. Как мог оказать я иначе внимание нашему любимому Ник[олаю] Конст[антиновичу]. Я согласился на малый дар от Вл[адыки], думая, что это какая-нибудь памятная вещь (кольцо, изображение или что-нибудь в этом роде). Конечно, приму всё, что будет дан Совет принять, но при условии, если это не в счет какого-то долга, которого не существует. Ни мне, ни моим близким Моя Любимая и единственная ничего не должна и не может быть должной, я у Ней в неоплатном долгу. Получили ли мои письма от 30 января и 15 февраля, в котором я вторично отвечал на Ваше письмо от 17 ноября? Последнее время Нинка чувствует себя очень неважно. Длинных писем писать не буду, т.к. видно плохо доходят. Очень опечалило нас то, что Вы недомогаете и что Вам трудно. Опять Вас отяготили люди, хотя и близкие, и любимые. Думаю, что всё-таки люди часто берут бессознательно, в то время, как могли бы сознательно давать. Пожалуйста не затрудняйте себя заботой о каких-то переводах. Да и время сейчас сложное. Хочу, чтобы моих близких и Вы называли близкими, этого вполне достаточно и лучше. У нас здесь многие изъявили желание ехать на обработку целинных земель на Родину, но Нина больная и ехать не может. На носилках везти хлопотно и, наверно, невозможно. Как Ваш отъезд? Ваше письмо от 10 февраля получили. Пишите. Не забывайте. Хоть пару строчек. Как Вы думаете, когда мы сможем уявиться на перемене места. Крепко Вас обнимаю и целую. И Вас очень и очень люблю. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



8 мая 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. Сейчас проснулся под впечатлением тяжелого сна. Видел во сне Вас, и видел, что Вам было очень тяжко, Вы хворали и не могли двигаться. Не помню подробностей, но было мне тяжело. Чует сердце, как нелегко Вам, и кажется мне, что одиноки Вы среди людей, даже близких, и что не они поднимаются или стремятся подняться до Вас, но Вам приходится приноравливаться к их пониманию. Много еще о чем думал, о Вас думал. Время идет, но не видно еще встречи желанной, не чувствуется ещё её радости. Нет Милы с нами, нет Еки; вот и Ольга с мужем стоят перед тем, чтобы уехать на родину мужа, в то время как она хочет домой к себе в Россию. Расставаться грустно, но что делать. Если бы встреча была близка, можно было бы ей немного оттянуть отъезд. Ека очень хорошо живет, спокойно и о ней заботятся, о столе и всем прочем. Это хорошо. Мы с Нинкой проходим период особого отягощения обстоятельствами. Сильно ухудшилось её самочувствие и здоровье. Ума не приложу, что делать. А вдобавок к всему этому отягощение обстоятельствами. Я это предвидел, и отягощение предвидел, но помочь не могу. Помните даже спрашивал, что делать. Еке, как и всегда, повезло и в этом. Рады за неё, что жизнь освободила её от заботы о куске хлеба и прочих мелочей нудных и неизбежных. Думаю о том, как поедете Вы с Вашим здоровьем, и Нина? Было нам здесь предложение труда на целинные земли заниматься сельским хозяйством. Но Нина полный инвалид и её надо было бы везти на носилках, а потому ехать она не может. А так бы хотелось, но с Матерью. Спина у меня временами продолжает болеть и сильнее. Любимая Елена Ивановна, почему так трудно ожидание стало? Очень огорчает Ваше недомогание. Остро чувствую, как Вам больно. Хотелось бы помочь, но как? Привет Юрию Николаевичу. Четвертого мая послал небольшое письмо Вам, торопился ответить на Ваше письмо от 13 апреля. Крепко Вас целую и обнимаю. Любящий Вас всегда и навсегда,

Ваш сын Борис.



15 мая 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Пишу Вам это письмо в день рождения Нины. Многие у нас записались ехать на Родину поднимать целину и заниматься сельским хозяйством. Нина не работница. Ведь её пришлось бы вносить на руках и выносить из вагона, и в теплушке тоже ехать она не может, т.к. ни стоять, ни сидеть на чём-либо, кроме дивана или кресла, она не может. При чём ни стоять, ни сидеть долго она не в состоянии, так же и не может она пройти более десятка сажен. Куда и как её везти, да еще на сельские работы? Пока Матерь не даст определенного и точного совета, как быть ей с отъездом, никаких шагов предпринимать не буду. Там нужны работники, а я пяти минут не могу наклонившись стоять, и от жары и движения пухнут руки (от сердца). В Ваших письмах об отъезде нет ни слова, и Нина поэтому считает, что и её время значит еще не пришло. Хотелось бы спросить Маму, что делать? Вопрос о служанке, как будто бы исключает скорый отъезд? Ведь не только за себя приходится думать. Спасибо за перевод, он равняется моему полуторамесячному заработку. Но мы не знаем, что с ним делать. Вы писали о памятнике, могиле, служанке, малом даре, и я не знаю, что же именно Вы имели в виду. К словам о малом даре я отнесся очень сочувственно и радостно, ибо думал, что это какая-нибудь памятная вещь, вроде кольца или изображения. Но об этом буду писать потом, когда ответите, что делать с посылкой полученной. Думаю, что Вы очень много потеряли при этом. А как это выяснить, не знаю. А выяснить хочется, чтобы Вы видели, что может быть совсем не нужно было себя утруждать. А еще меня беспокоит то, что я себя чувствую в неоплатном долгу перед Матерью и В[еликим] Вл[адыкой] за заботу, любовь и внимание. Вчера Вас очень близко чувствовал утром, словно Вы чувствовали, что посланное дойдет именно в этот день. Дни идут под знаком отягощения обстоятельствами, что иногда очень мешает сосредоточиться мыслью. Люди отягощают. Очень понимаю, что вы болеете от людей. Но силе духа Вашей и упорству удивляюсь, а также и преданности непревзойденной. Живем сносно, но очень скромно. На еду хватает, без деликатесов и фруктов, сын ведь зарабатывает приблизительно двадцать-двадцать пять обычных рублей в месяц. Мы, между прочим, очень мало едим, в два три раза меньше нормального человека. Конечно о том, чтобы сшить шубу или новый костюм, мечтать не приходится. Это я пишу, не потому что хочу обременить Вас, а просто мне хочется объяснить, что брать для Нины домработницу, или, как Вы говорите, служанку, нам совсем не под силу. На неё уйдет больше трети [того, что я зарабатываю, и что мы тратим на свой скромный стол] моего заработка, который весь уже идет на стол и прожитие наше.

Простите, что пишу с помарками, но хочется непременно ответить без промедления, как Вы просили.

Много мыслей новых приходит почти ежедневно. Только когда отягощение обстоятельствами становится чрезмерным, ритм нарушается. Иногда даже хочется спросить, ослабнет ли это постоянно усиливающееся отягощение. А мыслями так бы хотелось поделиться с моей Единственной, любимой и неповторяемой. Лишь она одна поймет и оценит, и скажет свое нужное слово. Ведь кроме Нее, не к кому больше и обратиться. Далекому солнышку сердечный привет. Спасибо за все заботы и Любовь. Привет Юрию Николаевичу. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



О могиле и памятнике дяде Володе заботились Людмила Ивановна и тёзка, а не мы, но у него были вещи, оставшиеся от покойного. Никаких долгов у Вас перед нами нет. Об этом подробно писал в письме от 4-го мая.



19 июня 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. От Еки узнали печальные новости о смерти Рихарда Яковлевича* и Зильберсдорфа**. Очень были огорчены. Почему Вы нам об этом ничего не написали. Жаль очень, ибо ушли преждевременно. В мае написали Вам три письма, но ответа от Вас нет. Деньги от Матери получили, но не знаем, что с ними делать, и ответа нет. У нас очень многие уезжают на Родину. Катины друзья уезжают все. Нина продолжает недомогать и я не решаюсь везти её. Ведь её пришлось бы переносить на руках, по лестницам, в вагон и т.д., а так же не знаю, как быть с Учением и пр. Спрашивал Совета, но ответа нет. Когда Вы думаете трогаться? Так бы хотелось, чтобы Матерь была около, чтобы можно было поговорить и спросить, что делать с Нинкой. Боюсь, что Ваши письма теряются. Если будете писать что-нибудь, что Вы хотите, чтобы дошло обязательно, посылайте в двух письмах, одно как обычно, а другие до востребования. Может быть так лучше дойдет. Но так можно писать лишь изредка, потому что у нас имеется постоянный адрес. Почему Вы не пишете? Хоть открытку черкните. Видно хвораете и Вам уже не до писем. Токи тяжкие и очень сказываются на сердце. Думается, что и мы с Нинкой скоро уже очутимся дома, но как это будет не знаю, т.к. из-за болезни ей необходимы городские условия и некоторые удобства и отдельная комната. Длинные письма до Вас не доходят, даже и не знаю, какие и писать? У нас почта действует превосходно. Я думаю что в ваших краях почта неаккуратна. Одно Ваше письмо завалялось где-то там у Вас десять дней. И Мила писала, что её письма до Вас плохо доходят. Спасибо за заботу о ней. Книгу она получила. Ольга с мужем тоже собираются, на родину мужа. Конечно, расставаться ей очень не хочется, и она с большим бы удовольствием и радостью поехала с нами на родину. Очень жаль, если придется расстаться. Но время идет, не принося желаемой встречи. Елена Ивановна, родная, пожалуйста напишите хоть пару строчек. Вчера целый день трепыхалось сердце. С погодой твориться нечто невероятное: то дождь, то гроза, то град, то ветер, и это действует на состояние организма. Видно не скоро еще стихии войдут в берега. До сих пор жил надеждой на встречу, но теперь хотелось бы жить не надеждой, но уже уверенностью и знать, хотя бы приблизительно, когда? И я бы с радостью поехал на сельские работы, но Нина — инвалид, а я не могу нагибаться. Сижу и думаю, а время идет. И даже Матерь спросить не могу. А ведь у нас семья, и о близких приходится думать. Привет Юрию Николаевичу. Глаза у Людмилы Ивановны [Чистяковой] поправились благодаря Вашему совету. Она чувствует себя хорошо в отношении глаз. Мила опять без службы, тяжело ей там на чужбине, но радость, что её желание о книге исполнилось. Не забывайте нас. Когда нет писем, не знаю, что и думать. Избаловали Вы нас. Люблю и не забываю, и сердце стремится к Любимой. Пишите. Крепко Вас обнимаю. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Ваше последнее коротенькое письмо было от 29 апреля.



Примечание редактора

* Это ошибка. Рихард Яковлевич [Рудзитис] умер в 1960 году.

** Зильберсдорф Евгений Александрович (1877–1953) − член Латвийского общества Рериха, руководитель кружка в Даугавпилсе, автор книг «Воспитание Духа» (1936) и «В поисках Правды» (1938). См. Письма Е.А. Зильберсдорф (Латвия) к Е.И. Рерих.



Harbin, Sadovaya 18, Abramoff Boris.

12 июля 1954 г.



Родная и л[юбимая] Елена Ивановна. Вот уже два месяца от Вас нет ни одного письма. Последнее было от 29 апреля. Очень беспокоимся о Вашем здоровье. Может быть за что-нибудь на нас рассердились? Не знаю, что и думать. Четыре моих последних письма остались без ответа. Мила писала, что там у Вас пропадают письма. Перев[од] получили и благодарим, но не знаем, что с ним делать и для кого. Так соскучились о Ваших письмах! А вот теперь нет ни строчки. Многие наши друзья уехали на Родину. Ека говорила, умер Рихард Яковлевич [Рудзитис] и Зильберсдорф. Не знаю правда ли это? На сердце очень нагнетенно. Может быть разлюбили? Очень грустно и тяжко, что не пишете. Нина шлет привет Вам и Юрию Николаевичу. От меня ему тоже привет. Может быть забыли? А мы Вас не забываем и любим по-прежнему и ждем обещанной встречи с Вами. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



[Почтовый конверт.]



Mrs Helen I. Roerich

Kalimpong

West Bengal

India



14 июля 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна, наконец-то пришла желанная весточка от Любимой и сразу стало легче. Не можем мы жить без Ваших писем и внимания. Избаловали Вы нас очень, вот и мучаемся, когда долго не пишете. За дар В[еликого] В[ладыки] и Вам спасибо. Не думал ни мгновения, велик он или мал. Кто на всем белом свете позаботится о том, чтобы нам с Нинкой иметь подарок равный полуторамесячному труду, нет таких людей. По Вашим масштабам может он и малый, а по нашим большой. Спасибо, спасибо, родная. Нинка уже мечтает о какой-то красивой вещи (которые она очень любит), которую она уже собирается себе подарить. И не в том дело, каков он, а в том, что заботу ценим и сердце переполнено признательностью. Никогда ни от кого ничего не взял бы, а тут чувствую себя законным членом семьи. И маму благодарю. О рознице и потере писал не потому, что смотрел много или мало, а потому, чтобы Вы сами убедились, сколько теряете и что не надо себя утруждать подарками. От любви и заботы говорил, а не потому, что считал его малым. Нет нам жизни без Матери, и когда она молчит, то очень трудно и сердце болит. А вот получили письмо и все наши семейные вопросы сразу же и разрешились, словно плиту тяжелую с плеч сняли. Вы пишете о встрече. Это так радостно. Не мыслю без неё будущего. Понимает ли моя Мама, что она единственный человек во всем мире, слово которого для меня так много значат, и даже не могу представить себе того времени, когда уже не к кому будет обратиться для окончательного решения любого вопроса. Не могу сравнить Неповторя емую Мою, с кем бы то ни было, ибо не знают. Помните слова "одна Ел[ена] Петр[овна] знала?" Вот я и говорю, одна Матерь знает. Вы должны понять моё отношение. Сердце так привязало себя к любимой, что в теперешнем состоянии моём не мыслю о новой разлуке после обещанной встречи. Может быть, когда кундал[ини] проснется и общение станет возможным, как-нибудь перетерплю. Но не сейчас. Мое любимое солнышко настолько прочно и нераздельно вошло в мою жизнь, и мысль срослась с Нею, что узы получаются неразрывные. Очень горевали, что не было писем и беспокоились о Вашем здоровье. И, наконец, по глупости нашей мы с Нинкой решили: не пишут нам, значит не любят и никому мы не нужны. Вот почему так нуждаемся мы в утверждении повторном Вашего доброго отношения. Одним словом, я очень люблю Мое Солнышко и очень признателен за всё. Письмо Ваше от 24 февраля так до нас и не дошло! Ни первое, ни второе. Может еще раз напишите? Не понимаю, почему дугпа еще не угомонились, ведь без головы, а всё еще злопыхают. Когда будет встреча, на сына Вы можете расчитывать полностью и всецело, т.е. всё его время будет отдано Вам. Мысли приходят утром и вечером, и все новые, и часто неожиданные, начинаю понимать слово "неисчерпаемость мысли В[еликого] В[ладыки]". Уже не удивляюсь. А насчет испытаний это Вы правильно пишете. Судьба нас не забывает и часто преподносит одно неприятнее другого. Иногда становится очень туго. Но лишь бы Мама не забывала, и тогда можно выдержать всё. А вот когда ничего нет, то трудно. Очень рад, что мои утренние мысли в точности совпали с тем, что вы написали нам об отъезде. Чувствовалось, что это так, но нужно было слово живое. Хочу, чтобы в сердцем ощутили великую мою признательность за ласку Вашу и любовь. Мы так рады, что Вы поправились. Давно этого ждали. Накануне получения Вашего последнего письма видел Вас во сне уже здоровой. Хочу вам ещё большего здоровья. Много Вы, родная намучились. Спасибо Вам за Милу. Она так рада, что её мечта исполнилась и она имеет любимые книги. Некоторые её письма к Вам потерялись и она будет писать еще раз. Вот и мне хотелось бы написать всё, чем полно сердце, но уже не пишу, ибо чем больше сердца вкладываешь в каждое слово, тем хуже идет весть. Почему это так. Так и считайте, не потому письма порою звучат коряво, что сердце так чувствует, а потому, что воли ему не даю. Пусть остальное сердцем поймете. Родная и любимая, не забывайте нас. Позавчера послал Вам открытку, где горько сетовал, что Вы нас забыли. А вчера получили Ваше письмо от 29/VI. И спешим ответить. Хотелось бы поделиться мыслями новыми, но в следующий раз. Привет Юрию Николаевичу. Пишите и не забывайте. Каждое утро думаю о Вас неотменно. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

5 августа 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Матерь вошла в нашу жизнь и стала неотрывной её частью. Ни настоящего, ни будущего не мыслится без Неё. И это дает радость и силы жить. Далекая, но близкая и такая родная. И каждое Её повторение, не повторение сказанных слов, но нечто, звучащее как-то по новому, ибо сознание уже успело обновиться, и каждое утверждение встречи — радость, будущее приближающая. Ваше письмо от 21 июня получили и тотчас же на него ответили. Но радость от него осталась с нами. Вы не знаете, но чувствую на себе силу каждого слова, как нечто живое и реальное, от Вас исходящее. Если мы Вам нужны, то как же нужны нам Вы! Вот так мы с Нинкой и живем мыслями о Вас и всём Вашем. Не виден свет несущему его, но любящим виден. И что же удивительного в том, что сердца их полны признательности. Есть вещи и явления заменимые и незаменимые, повторяемые и неповторяемые. Когда говорю "Неповторяемая", то вкладываю в это слово всю глубину своего понимания. Сколько людей на свете, сколько писателей, художников и талантливых мыслителей, сколько ученых. Но неповторяемый человек встречается лишь раз в жизни, и никто и ничто сердцу заменить его не может. А потом ведь можно знать и можно [не] знать. Знание знанию рознь. Признаю только настоящее знание, которое никогда не ржавеет. В трудном я положении, когда пишу Вам, стольким хочется поделиться из своих чувств и мыслей, но не хочется никого отягощать. Хорошо думается утром, после сна. Даже удивляюсь, почему мысли эти всегда идут новые. Мне теперь особенно звучит слово неисчерпаемость, и то, что В[еликий] В[ладыка] всегда нов. Когда это осознается в жизни, то это нечто совершенно иное, чем отвлеченное представление. Так постепенно переводятся в жизнь чувствования мои. Передайте привет и признательность В[еликому] В[ладыке] за любовь и заботу. Так давно не писали ничего из Его слов, и так бы хотелось увидеть дорогие слова. Вы пишете о наших испытаниях. Да, их немало. Но дело не в них, а в том, чтобы несмотря на них, устоять в постоянстве и неуклонности. Стараюсь не обижаться, что их так много. О чем думаю? О встрече. На что надеюсь? На встречу, так живем мыслями о будущем. А теперь о Ваших письмах. С чем сравнить их? Разве с первым лучом утреннего солнца! Нет жизни без солнца, так и моё любимое солнышко мне издалека светит. Говорил, что буду любить всегда, говорил сознательно. Всегда − значит и здесь и там, после. Ведь кроме нити сердца нет ничего. Людмила писала Вам, что письма Матери закончены. Это неверно. Она почему-то ошиблась. От Нины привет и Вам и Юрию Николаевичу. Также передайте ему привет и от меня. Нинка немного похворала — простудилась. Екины птенцы уехали. Она пишет теперь реже. Нашла что-то себе по душе. Пожалуйста, не забывайте нас и пишите. Редко Вы стали писать. Письма Вашего от 24 февраля так и не получили. Может быть пришлете хоть выписки из него. Очень жаль, что оно затерялось. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.

30 августа 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Письмо Ваше заставило меня глубоко задуматься, особенно слова В[еликого] В[ладыки]. Думаю, что я их запомнил на всю жизнь. И думаю, думаю. Буду повторять их каждый день с тем, чтобы применять по мере сил. Вопрос этот о недостатках моих для меня вопрос острый и мучительный. Много раз пытался я подавлять нежелательные свойства характера, но проходило время и они снова поднимали голову, ибо были подавлены, но не изжиты. И когда было особенно тяжко, было Сказано, что все-таки можно двигаться, несмотря на них. В устремлении легче избавиться. Буду думать о том, как исполнить желание В[еликого] В[ладыки]. Опыт научил меня, что в любом состоянии или настроении всё же возможно найти какое-то качество, которое звучит, и его укрепить. Очень признателен за слова Сказанные и очень прошу делиться ими со мною. Мне так дороги Знаки внимания, даже суровые. Если такие будут. В них почерпну силы для преодоления своих недостатков. Так же и Вас прошу не стесняться со мною, если чем-либо недовольны, и не так мягко, как Вы это делаете, а прямо и предельно указывая, что вызвало Ваше недовольствие. Прошу пробирать и бранить почаще, лишь только любите и не оставляйте своим вниманием. Вы правы, что были мной недовольны. Я сам собой тоже не был доволен. Оправданий не имею, ибо знаю, что известные качества должны быть явлены, несмотря на внешние условия. А они не всегда веселые и много отягощений обстоятельствами имею. Конечно, ждать встречи трудно, ибо условия упорно утрудняются и многократно, и не всегда удается не огорчаться, когда столько огорчений в личной жизни и не легко ещё достичь точки зрения сверхличной, когда личное перестает влиять. Было Сказано, что преодолею всё, если буду с Ним вместе всегда в сердце своём.

Екин перевод "Разоблаченной Изиды" написан чернильным карандашом и очень неразборчиво. Не представляю себе, как она будет его исправлять. Есть также и ошибки, изменяющие смысл фраз. Скажите ей, но, пожалуйста, от себя, пусть теперь пишет чернилами, разборчиво и просторно. Зачем обрекать себя на Сизифов труд. По моему легче сделать всю работу сызнова, чем разбираться в написанном. Похоже на то, что в будущем году и нам с Нинкой придется подумать об отъезде. Любимое и далекое солнышко и тогда, когда оно хмурится и сурово льёт свои лучи сквозь тучи и сумрак жизни. Новости наши Вам написала Нина. Писем Ваших ждём, как луча утреннего солнца. Как бы хотелось всё время отдать Матери любимой. Думаю, что "Беспредельность" никто не переведет, ибо не сумеет, кроме Вас или Юрия Николаевича. Дух передать невозможно. Ведь даже слов то эквивалентных нет. Например, слово "подвиг". Много и других. Крепко Вас обнимаю и целую. Привет Юрию Николаевичу. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Ваши слова о нашем отъезде полностью совпали с тем, что мне об этом было Сказано до Вашего письма, даже слово "гнездо" было.



25 сентября 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Чует сердце, что встреча хотя и не за горами, но далека. Конечно, это не радует. Где же выход и утешение? По-видимому в беспредельности, в осознании того, что упор надо делать не на том, что временно и преходяще, а на том, что над ним. Конечно, любовь и близость Матери не временна, но временные условия отдаляют желанную встречу. Буду пока искать утешение в непреходящем. Раньше до встречи с Нашим Любимым я жил временами совсем отрываясь от жизни плотной и мало интересуясь ею. Теперь же я понял, что надо учиться мудро сочетать осознание беспредельности с жизнью текущей, не утрачивая к ней интереса. Унестись ввысь и оторваться легче, чем твердо стоять на земле, держа голову поднятою. Это самоутешение, конечно, т.к. что ни говорить, а увидеться очень бы хотелось, а также увидеть и воплощение заповеданной сказки. Конечно и ждать было бы легче, если бы условия жизни облегчались. Говорю о жизни личной. Но они лишь осложняются. Можно уговорить себя во многом, но сердцу тягость пространственную нельзя запретить ощущать. И хочется спросить, когда же сердцу станет легче? Ведь если нам тяжело, то каково же Вам? Друзья уехали, но ничего не пишут и как они там устроились не знаю. Всё же хотелось бы знать, встреча отложена на год или ещё на нес колько лет? Это не любопытство, но желание настроить сознание на нужный лад. Нежданно ждать − нелегкое дело. Идет осень, за нею зима. Зимою мне всегда легче, т.к. холоднее и это сильно облегчает чувствительность к восприятию мыслей и чувств. Было письмо от Еки бодрое и энергичное, но близкою надеждой не блещущее. Мысли новые в сердце льются по-прежнему от В[еликого] В[ладыки] обильно, хотя осознаются не так легко. Любимое моё солнышко, почему сердцу не легче, хотя монада хозяина и унесена в тишину молчания? Видно приходится изживать следствия, им порожденные. А я ведь думал, что с его концом и делу конец. Ну, что-же, подождем. Иногда, чувствую в себе силы всё выдержать и всё преодолеть. Но иногда и туго бывает. Мила нам пишет. Хорошее сердце. Вот и сознание её с неба звезд не хватает, но сколько любви и преданности. Мы с Нинкой Милу любим и скучаем без неё. Людмила Ивановна [Чистякова] заболела. Доктора сказали, что возможно, что у неё туберкулез нижних позвонков. Уложили её неподвижно в кровать на прямые доски и, кажется собирались чуть ли не класть её в гипс. Я ей сказал, что по-моему, у нее никакого туберкулеза нет, что явление её болезни иное, что боли (очень сильные) и Вы испытывали (от легких), и у меня то же было. Боль порою невыносима при некоторых положениях или поворотах тела. У неё то же самое. Только почему-то очень долго продолжающаяся. Сказал ей принимать соду, мятный чай, и смазывать позвонки и вокруг концентрированной ментоловой мазью из вазелина или мятным маслом. Научил как можно облегчить, массируя левой рукой больное место. Вчера мне тезка сказал, что ей стало легче и что она может передвигаться. А главное, врачи уже склонны считать её заболевание простудно-нервного происхождения. Словом и ее коснулось, по-видимому, явление пробуждения чакр, так скажем. Мой привет Юрию Николаевичу. Не забывайте любящих Вас. С Вашей любовью и вниманием и переждать легче. Писем ждем, как луча солнца, после долгого ненастья. Нина говорит, что сердцу её тяжко. Скажите Еке, пусть работу свою пишет чернилами; для неё же будет легче. Мила очень признательна, что у нее есть новый друг − Зинаида Григорьевна [Фосдик]*. Крепко Вас обнимаю и целую (и очень люблю). Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Примечание редактора

* Фосдик Зинаида Григорьевна (1887-1983) - пианистка, сотрудница Рерихов в Америке, член эзотерического Круга в Нью-Йорке, в 1949 г. воссоздала и возглавила Музей Рериха в Нью-Йорке. Адресат большого числа писем Рерихов. Переводчик на английский язык ряда книг Н.К. Рериха. http://www.roerich-encyclopedia.facets.ru/personal/FOSDSINA.html



18 октября 1954 г.



Родная Елена Ивановна, моё любимое солнышко, ужасно люблю, когда оно посылает свои далекие лучи. Люблю ощущать тепло и ласку, и огненную силу в них заключенную, поднимающую, вдохновляющую и зажигающую сознание того, к кому они посылаются. Об этом должен сказать, ибо не само солнышко, но получающий его свет его ощущает. И пишу, чтобы знали. Не виден свет несущему его. Сегодня 11 октября получили Ваше письмо от 30/IX. А вчера (это было десятого октября) был памятный день нашего Любимого. Вспомнили его и хорошо посидели. И мне он почувствовался таким близким и никуда не ушедшим, и доступным и нас в сердце своем по-прежнему держащим. Ведь можно его почуять, если сознание до него поднять. Занят он делами большими. Но видимо о нас не забывает. Не верю в его отдаленность от нас, хоть знать о нем пока не дано. Но сердцу чуять запретить никто не может. И я его ощутил близко. Много мыслей особых пришло в этот день о нашем Любимом: "Он так же плодоносен в творческой деятельности своей, как и тогда, когда был на Земле. Только ограничениями земными уже не связан... В сердце вас имел при жизни. Имеет и сейчас. Ни любовь, ни преданность не умирают. Потому в сердце своем хорошо пронести до конца эти бессмертные огненные знаки высшего понимания и сокровенных уз сознания ученика с сознанием своего Гуру". "Можно было бы его ощутить, если бы мысль яро к нему устремилась, отбросив земную нагрузку, мешающую ей подняться, кому это по силам?" А до этого был другой памятный день 8-го октября. Хороший был день. Даже пространственно он чувствовался явно и был легче дней обычных, был светлым и радостным. И в этот день тоже было много мыслей хороших: "День памятный отметим. Если бы не было дней памятных, люди предали бы забвению лучшие имена, и погрузилось бы во мрак их сознание..." Написал бы всё, но, к моему большому сожалению, место не позволяет и не хочется обременять. Вы пишете об огне пространственном и огне надземном. Мне не совсем ясно это различие. Я считаю что материя люцида, фохат, панфохат и т.д. и вообще все огни относятся к пространственному огню и являются его выражением. Но что же тогда являет собой огонь надземный? Знаю, что шкала огня широка необычайно. Знаю и то, что некоторые виды пространственных энергий могут достичь землю лишь преломившись через очень высокое сознание. Но в чем же всё-таки разница между пространственными и надземными огнями? Я так рад, что Вы поправились и можете ходить. Раньше, это было давно, видел Вас во сне с больными ногами и сильно недомогающей. У меня тоже продолжает болеть низ позвоночника, ниже талии. Иной раз даже перевернуться на постели мучительно и даже невыносимо больно. Потом вдруг боли сразу исчезают. Ходить могу, но не всегда легко. Наклоняться трудно и особенно шнуровать ботинки. Но терплю, т.к. знаю, что без болей невозможно. По-моему, можно вытерпеть любую боль, если знаешь во имя чего. Был занят на этой неделе и потому заканчиваю письмо 18-го октября (начал писать тотчас же по получении Вашего [письма] 11-го октября). Могу ли я посоветовать точно и определенно близким моим, например, Ольге или Диме побыть вместе с нами до нашего отъезда? Или же, если у них есть желание, им предоставить думать самим? Хотелось бы ехать всем вместе. Муж Ольги хочет ехать к Миле. Спасибо Вам большое, что Вы передали нам слова В[еликого] В[ладыки]. Относятся ли они только к нам с Нинкой, или же и к нашим близким? Недавно утром мне пришли очень интересные мысли о том, что придет время и можно будет озеленить Сахару, что будут построены фабрики искусственных почв, и каменистые пустыни можно будет покрывать нужным слоем почвы искусственной и озеленять их. Оказывается, так мне думалось, что известная густота лесных насаждений, уже своим собственным магнетизмом притянет атмосферную влагу и подпочвенные воды и уже не надо будет искусственного орошения. Это мои утренние мысли о счастливом будущем человечества. Мила очень о нас скучает. Скоро ли с ней встретимся? Трудно ей, но благодаря заботе Матери, многое для неё облегчилось. За неё спасибо. Кажется, материальное положение Ека улучшилось, потому что там оказались хозяева её мужа, где он работал. И они, конечно, им будут помогать, как помогали и раньше. И хорошо помогали. Ека писала, что апостол Павел и Франциск Ассизский одна индивидуальность. Но я не понимаю, тогда, как Савл мог быть преследователем, если Уч[итель] Илларион был им? Также мне непонятно, как Учение могло не даваться отроку Варфоломею? Екины питомцы ничего не пишут. Беспокоимся. А самое главное, не понимаю, как терпят Вашего сына Бориса, несмотря на все его недостатки. Как невероятно трудно утверждать качества нужные. Видно силён атавизм. Утвержденное казалось бы всем сердцем сегодня как-то ослабляется завтра, и снова, и снова приходится утверждать желаемое. Вот, например, памятование постоянное и непрерываемое. В разгаре дня и работы ежедневной оно всё таки нарушается. Или спокойствие. Но вода долбит камень. И всё-таки дойду. Еще раз спасибо за ласку и внимание. Будем спокойно ждать зова В[еликого] Сердца. Привет Юрию Николаевичу. Пишите. Крепко Вас целую и обнимаю. Любящий Вас, всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



15 ноября 1954 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Любимому солнышку далекий привет! Письмо Ваше от 20/X получили. Произвело очень сильное впечатление. Тоник (молодожен) принял всё очень хорошо и как должное, и очень благодарил за совет. Странно! Он ничего не читает, но всё принимает нутром и именно так, как надо. Хороший он человек, и Вы были правы назвав его другом. Так относиться может лишь друг и с накоплениями. Конечно, теперь и к Миле они не поедут, а по-видимому, я так полагаю, вместе с нами на родину. Людмила Ивановна [Чистякова] прочла Ваше письмо. Вы были огорчены тем, что Екины ребята не взяли книг. Но таковы были условия, ясные и определенные. Условия Хейдока* были несколько иными. Но, конечно, Вам виднее. Во всяком случае, они уже жалеют. Хочу спросить на будущее, как в этом случае быть с письмами Матери и "Разоблаченной Изидой". Расстаться невозможно, а потерять жаль. Судьба Хейдока меня очень интересует. Где он и что с ним? Мы были большими друзьями. Он уехал в сорок седьмом году. Два года писал сыну. Он устроился хорошо и был доволен. Но потом его жена умерла. Он очень горевал, т.к. сильно её любил. Но потом писать перестал. Имеете ли Вы о нем какие-либо весточки после сорок девятого года, и если да, то, пожалуйста, напишите. Видел Людмилу Ивановну [Чистякову]. Мой диагноз оказался правильным: никакого туберкулеза позво ночника у ней не признали. Она уже ходит, но на улицу выходить надолго еще не рискует. Думаю, что скоро будет совершенно здорова. Интересно то, что Вы ей стали писать письмо в тот самый день, когда доктора поставили ей свой убийственный диагноз и она лежала на спине не двигаясь. Это "совпадение" её очень вдохновило и дало сразу же силы, и сознание того, что Вы о ней думали. Нужно ли нам что-либо написать Миле о том, что ей надо уезжать с родителями или без оных. Конечно, очень хотелось бы поделиться с Вами своими утренними мыслями, а так же и вечерними: "Сын Мой, тяжесть не от себя, но пространственная. Тяжко земле в порожденных людьми удушьях. И лучшие разбирают нагружение. Крест приходится нести и за себя, и за других. Яд злобой и тьмой порожденный, сердцем приходится испивать. Много тьмы порождено и много В[лады]ки её искупили. И те, кто с Ними, часть бремени берет на свои плечи и к жертве искупления приобщается. Велика ноша мира сего..." И еще: "В лучах утра Посылаю тебе знаки Любви и Заботы. Но их надо принять и к ним должную степень внимания проявить. Иначе останутся незамеченными. И дар данный окажется посланным напрасно... И физическое и духовное питание должно подлежать ритму, и нарушение его будет уже делом не личным, тебя лишь касающимся, но пространственным..." Дальше объясняется почему и как, словом то, что Вы писали о лампадках объяснено научно и энергетически. Хотелось бы побыть с Вами и обо всём поговорить, ибо нужно подтверждение того, что мысли не являются отсебятиной. Так бы хотелось спросить В[лады]ку об этом. Родная, любимая, спросите. Ибо велик труд затрачиваемый. Знаю, Вы уже об этом писали и говорили, но от времени до времени нужно утверждение. Письма Матери тихо, но продвигаются. Шли бы быстрее, но Вы не велели торопиться. Мама, любимое моё солнышко, неужели увидимся, и быть может скоро? "Утверждаю явление счастья перед лицом несчастья и горя, и света перед лицом тьмы. Утверждаю несмотря, но и вопреки очевидности. Считаю, гору счастья сужденную не закроют лохмотья обычности, ни зарниц света грядущего, сумерки серого дня..." Некоторые из этих мыслей имеют свой совершенно особенный ритм, словно стихотворение в прозе, и нечто совершенно необычное. "Не будем тужить о том, чего нет, лучше помыслим о том, как из того, что есть, извлечь наиполезнейшее. Наиполезнейшее есть опыт, получаемый в жизни. Над ним стоит пораздумать. Если он не растет, значит жизнь проходит бесцельно. Цель жизни − приобрести знание, опытом даваемое. Говорю, ко всему следует относиться сознательно, избегая рефлекторного мышления.

Что значит посмотреть на обычное явление или явление привычное, как бы в первый раз? Это значит отойти в сторону от проторенной рефлексом дороги, и заново с точки зрения сознательного анализа рассмотреть это явление..." Вот примерно какие мысли рождаются и утром, и вечером. Ритм многому помогает многое облегчает и необычное становится столь обычным, что хочется иметь еще одно подтверждение правильности чувств и мыслей осознанных. Ну простите, что так много написал. Хотелось мыслями поделиться. Отягощение обстоятельствами временами очень усиливается, временами становится легче, и можно свободно и радостно чувствовать себя. Говорю о личной жизни с её заботами и тревогами. Смотрю в будущее и мечтаю, мечтаю о встрече с любимой, далекой, единственной [и] неповторяемой. Вы даже и представить себе не можете, что значит для меня эта встреча. Привет Юрию Николаевичу. Спасибо, что нас не забываете. Радуемся весточке каждой − и большой, и маленькой. Спасибо, родная. Спасибо В[еликому] Вл[адыке] за всю Заботу и Любовь. Время идет и встречу приближает. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш, любящий Вас,

Ваш сын Борис.



А как же быть с Туркиной?

21 декабря 1954 г.



Поздравляем Вас, родная и любимая Елена Ивановна, а также и Юрия Николаевича с Новым Годом и наступающим Праздником, и шлём Вам свои лучшие мысли и чувства. Ваше письмо последнее от 29 октября получили давно. Получили ли Вы наше с Ниной от шестнадцатого ноября? Очень надеюсь, что оно дошло. На Ваши письма всегда отвечаем, так что, если нет ответа, значит не дошло. Живем, как и всегда в мыслях о том, что дорого сердцу. А мыслей много. И так бы хотелось ими поделиться. В последнем письме поделился немного. Хотелось бы, чтобы Вы его получили. Ведь вот Ваше письмо от 24 февраля так до нас и не дошло. Екины ребятки пишут очень редко. Рад, что у Еки имеются возможности, которых не могло быть на старом месте. Хочу задать Вам один вопрос. Много, много лет он возник и для меня очень важен. Будете отвечать, имейте ввиду, что все что мог, по нему хорошо продумал с точки зрения Живой Этики. Ведь Вы интересуетесь древней восточной литературой и философией, потому и спрашиваю. В "Чаше Востока" есть такая фраза: "Да, личное сознание оставляет каждого в момент ухода" (это страница двести вторая). Что подразумевается здесь под личным сознанием? Подразумевается ли сознание вообще? Ведь повсюду говорится о явлении совершенно противоположном. Также говорится о непрерывности сознания того, кто его заработал. Также сказано об идущих к отцам, но ведь отцы-то были невысоки и не могли иметь непрерываемого сознания, но раз кто-то к ним идет, очевидно какая-то степень сознания у них остаётся. И как же, плохо отзываясь о человеке, можно нажить врага в тонком мире, если у него нет личного сознания?

Может быть сознание остается, но не личное? А какое? Кто же и что же будет реагировать на подобную мысль? Ведь прочее мне более или менее понятно, но не могу соединить указанной и приводимой мысли со всем тем, что даётся теперь. Как может идти борьба между высшей и низшей дуальностями, если сознание отсутствует? Знаю о состоянии каменных истуканов. Но ведь это явление самоутвержденное. И почему там только легко продолжать, но трудно утверждать новую колею мыслей. Где же воля? Почему ее функции изменяются? И как? Почему там нельзя устремиться к близким по сердцу? А непременно надо это сделать заранее в плотных условиях? Говорю об условиях внеплотных. Раньше у меня было много случаев во сне, когда я оказывался в них, но сознание было со мною, правда, видоизмененное. Один раз было так, тоже давно. Увидел там Еку. Она спала, стоя среди других. Подошел к ней и сказал: "Проснись, моя душа приказывает тебе это". Она проснулась. А на другой день я её встретил впервые уже наяву. И ощущал я себя так только один раз в жизни, хотя выходил много раз. Сознание тогда было в высших принципах и очень сильно. В обычных плотных условиях несравнимо состояние сознания с тем, словно луна и солнце. И ещё мне кажется, что те условия настолько просты и легки, что если бы о них узнало сердце, [то] бы от плотных [условий] отвратилось. Потому об этом и не говорится. Конечно, эта легкость и простота относительны и по сознанию. Хотелось бы к ним приобщиться сознательно, крылышкам тесно. Значит мой первый вопрос касается состояния среднего сознания после ухода, второй — можно ли попытаться во сне выходить в тонком теле? Очень давно, лет пятнадцать это не делал, т.к. в письмах Матери это советовалось не делать.

Вчера был памятный день ангела Нашего Любимого Н[иколая] К[онстантиновича]. Почувствовали ли привет наш? Катин Женя прислал очень хорошее письмо с Родины. Он хорошо устроился. Домик теплый. Работа интересная. Природой доволен. Есть лес, вода, ягоды, грибы. Очень хорошо едят. Есть всё: и рыба, и мясо, и даже шоколад. Письмо довольное и удовлетворенное. Ждет и зовет к себе невесту с отцом, которые думают ехать при первой возможности. Привыкают к новым условиям. Лида счастлива, что муж ей часто пишет. Тоже ждет встречи с ним. Очень скучаю по Матери. Я очень люблю моё далекое солнышко. Моё солнышко светит и само света своего не видит, но зато его хорошо видит каждый, кто на него смотрит и кто его любит, понимая, что без этого света тусклой и серой, и скучной была бы его доля. Увидимся ли в новом году? Петр Алексеевич приготовил особый экстракт из алоэ, который, как он говорит, излечивает туберкулез, и почти все болезни. Жизненность оторванных листьев этого растения повышается, если их держать в темноте при малой температуре, и вытяжка, из них приготовленная, является чуть ли не эликсиром жизни и панацеей от многих недугов. Что Вы об этом скажете? Ведь алоэ растение чудесное, и рекомендуется оно у нас от легких. Также и на пищеварение действует отлично, просто сваренное в меду. Я начал принимать новое лекарство Петра Алексеевича. Сам Петр Алексеевич после месячного приёма стал читать без очков, стал спать на левом боку, чего он не мог делать 18 лет после воспаления легких, и он мне говорил, что знает случаи, когда туберкулез совершенно излечивался и при том бесследно. Этот экстракт в небольших дозах 25-30 капель надо пить три с половиной недели. Очень интересно попробовать на себе. А можно ли Нинке? Слабенькая она и бледная. Меня интересует вопрос, может ли лист алоэ после двухнедельного пребывания в темноте и при определенной температуре от 2º-8ºС приобрести новые очень сильные и необыкновенные свойства? Может быть Петр Алексеевич увлекается, как это с ним часто бывает? Но с другой стороны, алоэ растение действительно полезное. Но он говорит не об обычных, но о новых свойствах приобретаемых в процессе лежания. Вот недавно прошла печальная годовщина ухода нашего Любимого Н[иколая] К[онстантиновича] в мир лучший. Сильно думалось о нём в этот день. Вспомнили о нём с близкими. Может быть его сердце почуяло привет дальний. Думаю, что да. Конечно Вы его чувствуете, и, полагаю, больше, чем Вам хотелось бы об этом говорить. Не верю в его отдаленность от близких своих. Если простые люди нередко чувствуют такую близость, то как же можете не иметь её Вы. А раз так, то в этом Вам должно быть великое утешение. Ведь Вы и мне сказали, что буду чувствовать Матерь после последней разлуки. Соскучились о Вас очень, хотя Вы нам и не пишете. Видно опять недомогаете? Желаю Вам всего светлого. От Нины привет. Пишите! Не забывайте! Крепко Вас обнимаю и целую. По-прежнему всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Простите, что написал так плохо!



12 января 1955 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Мы так давно от Вас ничего не получали, что даже приуныли. Но вот, наконец-то, пришло Ваше письмо от 28 декабря. Спасибо, родная, что нас не забываете. Очень огорчился Вашим ремонтом. Дело Ваших сыновей: одного — писать научные книги, другого — картины. А уж за ремонтом то мог бы и я присмотреть. И отопление мог бы поправить, если центрально, краны, ведра, ванны починить, запаять, что надо, кастрюли полудить, даже чайник или ведро сделать. Знаю немного слесарное дело. И вещи бы перенести помог. А вот Вам самой пришлось за всем смотреть. Очень, очень огорчился, что моё дело пришлось не мне делать. Но видно такова уж судьба моя горькая, что любимому человеку не дано послужить и позаботиться о нем. Да и Святославу Николаевичу мог бы помочь при перегонке масла, и все приспособления для опытов сделал бы своими руками. И это могу; опыт большой есть. И отстойники бы сделал; сами бы масло на ходу отделяли, если он гонит его паром. Он бы только посматривал да распоряжался. На будущее скажите ему об этом. А глаза у него, помните, писал об этом, изумительные. У обыкновенных людей таких глаз не бывает. И я нисколько не удивился тому, как Вы его назвали в Вашем последнем письме. Привет ему передайте от далекого друга. Лечебный экстракт из Алоэ, о котором уже писал, приготовляется так. Срезанные листья Алоэ хранят в темноте, или в непроницаемой для света бумаге, или между двумя тарелками 14 дней, при температуре 3º-7ºС градусов. Потом обмывают водой, измельчают ножницами, растирают в ступке или ложкой в тарелке и заливают водой для настаивания в течении одного часа. Затем все это кипятят 2-3 минуты, фильтруют это всё. Прием 30 капель два раза в день. Я начал с 5 капель и дошел до 15. Пропорция: на 100 граммов (1/4 фунта) не резанных ножницами, т.е. не измельченных листьев, берется 3 стакана воды. Петр Алексеевич говорит, что этот экстракт излечивает все болезни. Даже проказу, особенно туберкулез. Улучшает зрение и т.д. Я начал пить его. Двадцать капель у меня вызывало шевеление сердца; не как птица оно шевелится, что раньше (редко) бывало, а очень похоже, но много слабее. Хорошо действует на желудок. Можно ли пить его Нинке? Обращаю на него внимание потому, что об Алоэ в Живой Этике упомянуто. Спасибо за утверждение меня в мыслях моих. Оно нужно мне, как воздух. И чем чаще, тем лучше, ибо токи тяжки необычайно. И как бы ни было полно сердце утром, к вечеру оно устает от отдачи и опустошается. Потому, любимое моё солнышко, моя далекая радость, если Вам нет времени писать, то хоть две строчки черкните. Без Вас не могу. Сердцу сил не хватает. Каждое Ваше слово сердцу пищу дает и топливо. Да и как не любить моё солнышко, когда оно единственное. Каждое Ваше слово о том, что любите нас, звучит для меня по-новому. Для меня это не есть повторение, ибо никогда, никогда не утомлюсь слушанием о том, что любите, хотя бы повторяли Вы тысячу раз. Так же и в утверждении меня в мыслях моих от В[еликого] Вл[адыки]. И я сам поражаюсь порой их глубине, неожиданности, их обилию и своеобразию, ибо нет им конца. Но все же Ваше утверждение нужно, и Вы единственная на всей земле, кто может это сделать. Так как же не любить и не ценить мою любимую, мою единственную, мою неповторяемую и незаменимую. Да! Да! Люблю, очень люблю. Поставил бы выше мою Маму, но уже больше некуда, ибо дальше стоит Сам В[еликий] Вл[адыка]. И если слова мои дают Маме радость, то готов повторять их без конца. Все те же, но каждый раз по-новому. Раньше сомневались в чувствах моих, не верили, но вот прошли долгие-долгие годы, и теми же чувствами строки пылают. Лишь углубилось Её понимание. Родная моя. Много у меня недостатков. Знаю и вижу их, но гордыни и самомнения пока не имею, хотя бы по одном тому, что хорошо помню слова: " Не сам же мудрецом стал". И знаю, что всё не моё, но Его. Но совет Ваш принимаю, чтобы оградиться от этой ехидны на будущее. Каждый день приносит новые мысли. Но конец года тяжко лег на сердце. Даже в иные дни и мыслей было мало. Сложное время. У Ольги затемнение в легком, температурит. Муж очень за неё беспокоится. Вспрыскивает ей кальций Лида и лечит её. Лида переписывается с мужем. Он очень тяжко болел. Перенес резекцию желудка. Люблю его. Получил мое письмо, был очень рад. Все трудности жизни выдержал. Может быть Матерь напишет ему два-три слова, может даже В[лады]ка что Скажет — Он знает. Ждет встречи мой друг. Далекое слово — как праздник, если сознание созрело. А вот Вам изречение восточной мудрости: "Полагаю, что ярость тёмных не осилит твердыню духа. Полагаю, что теснота рукотворных подвалов не удержит его в пределах своих. Полагаю, что сумерки настоящего не закроют свет будущего, и Считаю, что идущий за Мною в пище духовной не оскудеет. Ручательство Даю. Но надо устоять, но надо выдержать, но надо силы сохранить до конца. Вас Сохраню, Мне доверившихся. Вас, не видевших, но уверовавших и признавших, вас сохраню до Дня Моего, дабы смогли придти ко Мне радостными и преображенными. Я вас сохраню. Но со Мною пребудьте, но от понятия Учителя не отвлекайтесь, но мысли свои соберите вокруг средоточия Единого света. Не будьте как малые дети, требующие новых игрушек. Но старое усвойте и приложите, прежде чем новое получить" и т.д. Привет Юрию Николаевичу. Спасибо за то, что нас помнит. Крепко Вас обнимаю и целую, и люблю. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Получили ли письмо от 21 декабря?



2 марта 1955 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! От Вас не было писем очень давно. Последнее письмо было от ноября. Вы пишете, что встреча приближается, а сердце чует, что она уже отложена и, быть может, не на один год. Если это так, то почему бы нам с Ниной не побыть где-нибудь недалеко от Матери, хотя бы и в другом городе? Её не обременим. Почему спрашиваю? Так складываются обстоятельства, что что-то, по-видимому, придется решать. Лишними чувствовать себя не всегда приятно. Когда Людмила стала подготавливать свою мать к тому, что ей быть может, согласно совета придется оставить семью, её мать написала письмо, посылая проклятия на головы её близких, кого Людмила так любит. За спиной дочери она читала всё, что она писала близким и что они писали ей. Ревнует дочь и говорит, что её хотят разлучить с дочерью и грозит мстить, по-видимому думая идти по стопам Девадаты. Хочет чтобы Милу оставили в покое. А Людмила даже и не подозревает, какие штучки её маменька устраивает за её спиной и пребывает в блаженном неведении. Сколько добра было сделано её дочери: кончила школу, фармацевтические курсы и т.д. Но вместо благодарности — проклятия. Перед письмом видел сон, что на меня бросилась тигрица, а я повторял Имя. Жизнь по-прежнему является прекрасной школой и на жестокие уроки не скупится и самые разнообразные. Людмила Ивановна [Чистякова] ходит, но чувствует себя неважно.



А теперь о встрече. Ведь мы надеялись встретиться скорее. Конечно, Вы питаете нас надеждой, потому что жалеете и знаете, какая это для нас трагедия ждать ещё годы. Время идет и старость идет, а встречи не видно. Очень были рады услышать о научных успехах Вашего сына. Привет ему и поздравления. Чую, что очень заняты, потому, видно, и не пишете. Екины пишут хорошие письма. Временами сердцу бывает тяжко, как никогда раньше, и это меня поражает. Казалось бы, должно быть наоборот. Вот Вы сделали ремонт квартиры. Видно и нам надо делать, если будет к тому возможность. А ведь это значит новое ожидание. Всё же хочется спросить, так ли это? Вы не пишете, и не знаешь огорчаться ли этим или бодро пытаться смириться. Видно так надо. Но все равно мы Вас любим и часто о Вас говорим. А так хотелось бы повидаться. Чем больше продвигается время, тем короче будет период встречи. И это тоже понятно. Желаю Вам всего светлого. Пишите. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Нина тоже шлет свой привет. С годовым Праздником поздравляем. На два письма моих от января и декабря ответа от Вас не было.



16 марта 1955 г.



Родная и любимая Елена Ивановна! Поздравляем Вас с праздником и шлём свои лучшие мысли. Ваше последнее письмо было от 28 декабря. С тех пор ничего от Вас не имели и беспокоимся за Ваше здоровье. Как Вы себя чувствуете, как Ваше бедное сердце выдерживает сложность времени? Вам, по-видимому, очень трудно. Мы очень соскучились о Вас и по Вашим любящим и теплым письмам. Без них и нам нелегко. В одном из своих писем я задавал Вам вопросы. Пожалуйста не отвечайте на них, сейчас Вам не до ответов. Спрашивал же я их потому, что воздуху не хватало и хотелось найти отдушину. У меня сердце тоже весьма чувствительно. Послал Вам письма двадцать первого декабря, двенадцатого января и второго марта. От Вас же ответов так и не получили. Может быть затерялись, а может быть Вы болели или были заняты. Вот мы с Ниной и гадаем, почему наше солнышко, наша любимая нас забыла. Даже снов интересных не было. О сложности времени писала нам Ека со слов Матери. Грустно всё это. Скажите мне, очень прошу Вас, о скорой близости встречи Вы пишете ради того, чтобы нас поддержать и утешить, или она состоится непреложно и обязательно близко? Иногда лучше знать суровую действительность хотя, с другой стороны, как жить без надежды. О стольком хотелось бы поговорить. Матерь одна и нет без неё будущего. Привет Юрию Николаевичу. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Мне кажется, что встреча откладывается года на три. Спрашиваю потому, что ведь думал, что в этом году уже увижусь с Любимейшей моей. Видно в моём мышлении какая-то неувязка.

30 марта 1955 г.



Родная и любимая Елена Ивановна. Наконец-то после долгого-долгого перерыва получили Ваше письмо от 4 марта. Спасибо, что не забываете. Первый месяц я был спокоен, полагая, что Вам не до писаний, но на третий стало уже невмоготу, и я уже начал подумывать, не отторжение ли. Когда остро чувствуешь свои недостатки, то нетрудно и до этого додуматься. За Совет большое спасибо, пришел как раз во-время, признателен очень. А также и ощущение ненужности своей буду гнать, хотя и основано оно на фактах. Буду гнать вопреки очевидности. Как бы хотелось помочь Вам в те минуты, когда Вы устаёте и поделиться своими силами. Труден путь Ваш, родная, и велик. И так бы хотелось быть ближе, чтобы помочь. Думается мне, что никто, никогда, исключая В[еликого] Вл[адыку], не подходил к Вам с мыслью помочь, все подходили, чтобы брать. Когда будем вместе постараюсь на деле в минуты нужды доказать обратное. Как жаль, что я так далеко и близости встречи не чувствуется. Ольга очень хотела бы получить Совет Матери. С одной стороны ей хочется ехать на свою родину вместе с нами, а с другой стороны её мужу предлагают, решительно предлагают, ехать на его родину. Последний пароход их уходит в июне. И он не знает, как быть. Если он не поедет, он теряет право на бесплатный проезд, а, может быть, и ещё больше. Заработок его стал шатким. Уверенности нет, что будет работа. А ответ давать им надо срочно. У нас теперь очень много уезжают на целину: стремятся на родину. Пожалуйста, если Вы чувствуете себя неважно, не отвечайте на мои вопросы в тех письмах. Подожду до встречи. Мысли новые всё время наполняют сознание, и только удивляешься их постоянной новизне и своеобразию. Неужели все это будет когда-то нужно? Сохраню все. Вы меня трижды утверждали в правильности моих осознаний, и это придает уверенности. Далекому солнышку горячий привет и любовь. "Душа истомилась в разлуке" — как это поётся в "Сомнении" Глинки. (Очень люблю эту вещь). Люблю, хочу видеть и очень соскучился по Вас. Привет Юрию Николаевичу от меня и от Нины. И Вам от неё привет. Жду скорого ответа о молодоженах. Было бы горько расстаться. Вот Мила на чужбине, а когда должны встретиться, кто знает. Крепко Вас обнимаю и целую и очень люблю, и очень скучаю, и очень мечтаю увидеть скорее, скорее, скорее. Моё любимое солнышко у меня одно во всем мире и на всю жизнь, и здесь, и там, и где бы то ни было. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Начал письмо Матери от пятого июля 1938 года. Хочу кончить скорее.

4 апреля 1955 г.



Родная, любимая и долго-долгожданная Елена Ивановна, Вы не дописали последнего своего письма и я тоже, потому и дописываю сейчас. Никак не могу привыкнуть к тому, что каждый день столько новых мыслей появляется в сознании. Начинаю понимать слова, что Учитель нов каждое мгновение. Так же новы и мои мысли и нет им конца. Хочу поделиться ими: "Будет легко очувствовать Близость, если поле сознания занято избранным Обликом. Какой бы образ ни появился на экране сознания, он сей час же влечет к себе и притягивает другой, с ним связанный. Так Лик вызывает цепь образов или представлений, к Нему тяготеющих. Магнит Образа действует. Будучи утвержден в третьем глазе, постоянно действующий, магнитной силе подобен. Законы магнитного притяжения действуют точно. Но сознание в фокусе притяжения надо уметь удержать. Луч на сознание, обращенное ко Мне, действует особенно мощно. Я Устремляю Луч, устремлением же воспринимаемый. Взаимоустремление обоюдное любовью называемое. Потому Говорим: по нити любви, или нити сердца идет живоносный обмен искр или света. В[лады]ка хочет близость свою сделать реальнее солнца. В[лады]ка хочет свет неземной утвердить ярче света земного. В[лады]ка Приносит огонь для усвоения, претворения и действия... И чем ярче сознание, тем своеобразнее преломление лучей Моих в гранях сознания. Ценим самоцветы, преломляющие и отражающие лучи своими цветами и своими гранями. Однообразие и повторение были бы смерти подобны. Потому ассимиляция индивидуальна, и преломление сознанием лучей посылаемых ценится особо. Именно, не искажение, но преломление. Поверх всего Ценим лучи самоисходящие; Мне радость видеть свет претворенный..." и так далее. Мне иногда кажется, что я могу без конца осознавать и запоминать мысли появляющиеся в сознании. Но привыкнуть к этому и не удивляться не могу. Дальше: "Велик подвиг слияния сознаний, ибо напряжения требует необычайного..." Вот почему так хотелось бы поговорить с Вами и поделиться. Ваше подтверждение столь необходимо. Ну а теперь о делах семейных. Лида теперь переписывается с мужем, который очень давно ей не писал, и который зовет её к себе, надеясь быть вместе. Лида поехала бы к нему, если бы Матерь ей посоветовала это. Но Лиде хочется ехать вместе с Ниной, а не одной. Она просила меня Совета. Я ей сказал, что, кроме Матери, кто может ей дать Совет. В Вашем письме от 24-го января прошлого года Вы писали о самочувствии Еки и о том, что она бросила в печь индексы к любимым книгам. Мы об этом узнали только от Вас. Почему она это сделала − не понимаю. Вашему Борису она не оставила и не хотела оставлять ничего, несмотря на то, что он её об этом просил. Но Вы об этом не жалейте; я думаю, что всё у неё было кратко, отрывочно и неполно. Не писал бы об этом, если бы не было более лучшего и полного, чем и хочу порадовать Вас. Я Вам об этом уже писал и Милу просил написать, неужели она не написала? Любимое мое Солнышко, мама моя родная, я Вас очень люблю, и очень признателен за то, что Вы у меня есть и что Вы живете на земле, конечно, только для одного меня, т.е. хочу сказать, что в Вас сознание моё находит полнозвучный ответный аккорд. И, конечно, не один я. Меня глубоко интересует Ваш опыт вообще и последних месяцев в частности. Хотелось бы помочь, когда очень устаётся. Но Вы так далеко, моя единственная, моя светлая, моё любимое далекое солнышко. Шлю Вам и В[лады]ке слово любви и великую признательность. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Привет и любовь. Получили ли письмо от 30 марта?



25 мая 1955 г.



Родная и любимая Елена Ивановна спасибо, что ответили на моё письмо и порадовали нас очень. Могу порадовать Вас тем, что письма Матери закончены. Закончил бы раньше, но Вы не торопили. Теперь проверяю. Большую часть уже сделал. Много думаю о Матери, и хотелось бы время после Её ухода посвятить тому, чтобы была оценена самоотверженность и значение Её жизни во всей её глубине и аспекте будущего. Кто же объяснит и возвеличит? Хотелось бы взять на себя это. Хочу! Это моя душа хочет. Сердце, горящее любовью, хочется в это вложить. Она так мне близка, и это поможет не исказить Её облик. Вашим советом побыть деточкам с нами они остались чрезвычайно довольны и полностью удовлетворены и благодарят. Как-то давно Вы писали мне о гимнах воспринимаемых. Вот один из них: "Матерь Мира Великая, Матерь сияющая, Матерь льющая Лучи свои на малую землю, Тебя признаю, Тебя утверждаю, Тебя призываю через малость мою явить величие и силу Твои для свидетельства о них людям". Так прозвучал гимн. Ведь Она имеет олицетворение своё в Матери А[гни] И[оги]. И почитая первую, как не почтить вторую. Одно вытекает из другого. Кто же может лишить меня сокровенного желания сердца посвятить Ей оставшиеся годы жизни. Ведь их не так уже много осталось. Кроме того, сын, хотя и далёк, а тоже какие-то права на свою маму имеет. Пусть, когда придет время, любимое солнышко посветит и другим.

Не может же человек сказать: "Вот де я какой". У всех были близкие, чтобы Имена не забылись. Коротка память людская. Мне иногда бывает обидно, что Вам в Ваши годы приходится всё делать самой. Мечтаю о том, что, когда встретимся, Вы будете делать только то, что кроме Вас никто сделать не может. Вы будете только говорить, а всё будет делаться теми, кто Вас любит. Не может Ваша энергия тратиться на механическую работу, которая Вас так утомляет. Думал об этом, ибо строение Вашего организма требует очень бережного к нему отношения. Именно дух Ваших желаний будет исполняться, но не буква, и это избавит Вас от лишних усилий. Вот Вам нельзя много писать; когда же это будет делаться за Вас, Вы сможете писать столько, сколько хотите, не утруждая себя механически. Ведь близкие понимают друг друга с полуслова. Еще хотел спросить о письмах Матери, как быть с выдержками из Живой Этики? Я их не трогал: не по плечу. Но с "Сердцем" и "Агни Иогой" было просто, т.к. они у меня есть. От Нины Вам и Юрию Николаевичу привет. И от меня ему тоже. Хотя, впрочем, она сама пишет. Желаю Вам скорее окрепнуть и стать более сильной физически. Крепко Вас обнимаю и целую, и Вас по-прежнему люблю. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



Родная и любимая Елена Ивановна! Как Ваше здоровье и самочувствие? Полегчало ли Вам? Вот и Ека говорила, что чувствуете Вы себя неважно, а мы беспокоимся. Недавно утром были у меня такие мысли: "Всё, всё хорошо, когда крепко утвердилось сознание на В[лады]ке. И тогда, и только тогда, может обратить Он всё на пользу. Польза не в том, что нравится или не нравится, приятно или неприятно, сытно или голодно, спокойно или нет, а в том, чтобы быть нераздельным в сознании всегда с Великим Сияющим Ликом. Казалось бы прост завет — наполнитесь В[лады]кою, но сколь же он труден, когда лохмотья мышления и мыслей обрывки затемняют блистающий Лик. Если главному не отдадим должного, суета наполнит сознание, и, наполнив, лишит значительной доли энергий лучей посылаемых. Посылается Луч. Его надо принять. Принять можно, лишь сознание полностью к нему обратив. От половинчатого обращения и результаты будут половинчатые. Потому и говорится о полноустремлении неумаленном. Как часто люди хотят получить, не принеся всего сердца. Но ведь Сказано, что какою мерою мерите, такой и отмерится вам, так что полнота принесенного устремления и полнота сердечного обращения непреложно даст и следствия полноценные". "С вами пребыть Обещал, с вами всегда и Пребуду. Но и вы, в свою очередь явите должную степень готовности и открытости сердца и сознания. Почему дозволяете преходящим мелочам жизни так яро звучать для сознания. Гоните, гоните малые чувства и мысли земные. Мне тесно от них, и Луч, удушаемый ими, не может явить свою мощь. Закон созвучия действует постоянно. Явите ему понимание. И знайте, что близок В[лады]ка всегда в моменты полнозвучащего устремления". Какое глубокое значение имеют слова Христа: "Какою мерою мерите..." Но продолжу об утренних мыслях: "Яви достаточно времени для мыслей о встрече. Она состоится. Неужели будешь как все, приходить и брать, взамен ничего не давая. А ты подумай о том, чтобы принести и дать. Никто не будет думать об этом, а ты будешь. К сыну и требования предъявляются особые, которые другим не по плечу. Но мало того, чтобы принести и дать, надо еще будет заботиться и оберегать. Итак, первою мыслью о Матери будет забота. Кто же позаботится и обережет, если не ты? Они придут, чтобы взять, и никто не подойдет с тем, чтобы дать и помочь в выполнении Её трудной задачи. Подвиг Её земной закончится кульминацией завершительной, когда придется все силы собрать. Тогда помощь твоя будет особенно нужной. Обережешь и поддержишь и усилишь Её в осознании значимости Её неповторяемой индивидуальности. Если от противодействий болеет даже Учитель, если осуждения боль и страдания приносят, если почитатели могут растерзать, то сколько же понимания и бережности должен явить сын, чтобы нашла Она в нем то, чего не будут иметь окружающие и о чем думать они не будут. Надо стать незаменимым в сердечной помощи своей и заботе, и все начинания Ее утверждать яро, ибо два сгармонизированных сознания — сила. О себе придется забыть. Придется стать ярым исполнителем Её воли, т.е. Моей, ибо Она и Я — одно. Так через сына будем творить, завершая последний период Её жизни. Её будешь утверждать пониманием значения последнего подвига... Думают, что лишь слабые нуждаются в поддержке, но это неверно. Там где огромен расход сердечной энергии, там помощь и поддержка особенно сильно нужны. Тебе Говорю и ты знаешь, и будешь Ей незаменимым, дающим всегда и ничего не требующим взамен". И много ещё было мыслей таких, что и написать всего невозможно. Место не позволяет. Дальше было о том, что значит моя Любимая и неповторяемая для дома земного. И конечно, должно быть Вам понятно, почему так хотелось бы побыть вместе и поговорить. Никаких писем не хватило бы, чтобы написать о том, чем полно сердце. Мне даже иногда думается, почему бы не мог сын учить языку там, где-нибудь недалеко от Матери, если ожидание продолжится еще сравнительно долго? Полезным быть можно везде. И еще: "Но будучи с Нею, опасайся вставать на ходули. Близость лишь в простоте утверждается. Напыщенность ходульности и превыспренности может хоть кого отвратить. Будь прост с Нею, гармоничен внутренне и светел. Пойми великую тайну простоты, ибо ею приближаемся. Некоторые идут путем сложности и запутываются в её лабиринтах, ты же иди путем простоты, ибо Сказано: будьте просты, как дети".

Соскучился о Вас невероятно. О подвижках Вы правильно писали. Людмила давно ничего не писала. Беспокоимся, не доканала ли её мать? Здоровье ведь у ней слабенькое. Китай растет и расцветает у нас на глазах. Надеемся, что и нас с Ниной лично коснется когда-нибудь улучшение в нашей личной жизни. Живем мыслями во встрече. Писал уже Вам, что письма Матери закончены. Жаль, что при всем моём желании не могу быть сейчас полезнее еще более. Когда Вы пишете, что любите нас, это дает новые силы, так же нужно Ваше повторное утверждение и подтверждение правильности того, что ощущает и мыслит сердце по утрам, ибо нужно "да" Матери, когда все окружающее рычит "нет". Суровыми уроками и испытаниями нас жизнь не забывает, и хотя они горьки и тяжки, но опыт, ими приносимый, очень ценен. Но иногда, просто по человечески, хочется передышки. Было от Вас письмо последнее в мае, на которое ответил Вам 25-го мая. Будете чувствовать себя хорошо, пишите. Ваши письма для нас праздник. Нина шлет Вам свой привет и любовь. Привет от меня Юрию Николаевичу. Часто о Вас говорим и вспоминаем. Крепко Вас обнимаю и целую. Всегда и навсегда Ваш,

Ваш сын Борис.



22 августа 1955 г.



Родная, любимая, далекая и единственная Елена Ивановна! Ваше последнее письмо было от 29 апреля, с тех пор от Вас не получали ни строчки. Что думать, не знаю. Может быть прогневали чем? Если недомогали, то хоть Юрий Николаевич написал бы две-три строчки. Дальше терпеть Вашего молчания мы не согласны. Если чем недовольны, скажите. Но выносить такое длительное молчание мы больше не можем. Тяжелое для нас это было время. И от Вас ничего... Вы как-то писали, что письмо Еки — это крик души. Ну, а если человек не привык кричать и переносит всё молча, и еще гораздо более трудное, чем она, и притом не краткое время, а почти всю жизнь? Ведь такое письмо было бы не криком души, а воплем. Мне иногда просто кажется, что Вы не представляете себе некоторых вещей, иначе не забывали бы нас на такие долгие сроки. Не жаловаться на свою судьбу хочу, а лишь объяснить, что без Вашей любви, внимания и ласки, мы с Нинкой жить не можем и не согласны. Подумайте сами, разве возможно не писать тем, для кого Вы дороже всего на свете, три с половиной месяца??? Знаю, что Вы писали другим, чью жизнь не сравнить с нашей, и потому, говорю Вам прямо, что у нас нет более сил ожидать Ваших, любимых нами, писем, столь яро нам нужных. Писал Вам, что письма Матери мною закончены, спрашивал совета о некоторых вещах, но ответа не дождался. Порадовались успехам Зинаиды Григорьевны и её возможностям. Хорошо, что хоть кто-то их имеет. Пасынки их лишены. Лишены они и много чего другого. Но молчат. Но когда они предаются забвению и надолго, то становится горько порой и невыносимо. И еще бы много чего мог сказать Вам, но думаю, что и без того наговорил много жалких слов и Вы нам напишите обязательно. Вы уже избаловали нас и мы привыкли к Вашему вниманию и заботе и нужны они нам, как воздух. Сперва я крепился и молчал, но всему есть предел, особенно 3 и 3/4 месячный. Если ждать встречи еще долго, то нельзя ли как-нибудь перебраться поближе к Матери? Русскому языку можно учить и там. Отягощение обстоятельствами дело хорошее, но хотелось бы дотянуть до встречи. А может быть Вы и писали, да письма не дошли? Не могу себе представить, чтобы Вы могли молчать почти четыре месяца?

8 сентября 1955 г.



Родная и любимая и забывшая нас Елена Ивановна, пишу и не знаю дойдет ли это письмо, а если дойдет, ответите ли? Много думал над тем, почему Вы нам не пишете, и все-таки додуматься не смог. А весточку от Вас хотелось бы получить, ибо слишком стало маракарно. Теперь можно сказать определенно, что Ека поступила весьма дальновидно и умно. Как Ваше здоровье и самочувствие, беспокоимся за Вас. Ну хоть бы Юрий Николаевич написал, если Вам трудно из-за состояния здоровья. Вот уже на четыре моих письма от Вас никакого ответа. Хочется спросить, может быть обещанная встреча с родной и любимой откладывается надолго, может поэтому не пишете, чтобы не огорчать. А ведь без писем от нашей любимой может и сил не хватить. Как думаете? Пишу, а на сердце печаль и боль из-за долгого молчания Вашего. Привет Юрию Николаевичу. Забытые Вами сиротки Борис и Нина, но по-прежнему любящие Вас. Вчера написал письмо и лёг спать. Видел во сне Вас и Юр[ия] Ник[олаевича], и Нашего Любимого, и провел ночь под одной со всеми вами крышей. Ночью он проснулся и сказал, что в своей палатке видел сон и что ему был дан знак, но что именно − я не понял, и проснулся... Хоть во сне повидать довелось!...
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22 апреля 1946 г.

Шанхай



Елена Ивановна,

мне сразу хочется заговорить с Вами, как с самым родным, близким, любимым и почитаемым существом на Земле. Вас и Николая Константиновича я люблю и почитаю, насколько это возможно для моего сознания. Мысль, что я живу в одно время с Вами, связанными с Иерархией Света, несущими "чашу" Служения человечеству, мысль, что я имею возможность письменного общения с Вами, наполняет меня чувством радости и счастья. Когда я прочёл на заглавном листе Книги Клизовского "Основы Миропонимания Новой Эпохи" посвящение "Моему Светлому Гуру", меня ударила как молния мысль, что целью настоящего моего земного существования и следующих инкарнаций должно стать стремление быть достойным пути ученичества, быть достойным Вашего ручательства перед Иерархией. Для себя я уже радостно признал чувство ответственности перед Вами за свои мысли, стремления и действия. Я могу не увидеть Вас на физическом плане, но я часто стараюсь представить себе Ваш всевидящий, всепроникающий взор, и перед этим взором мне не хочется когда-нибудь виновато опустить свои глаза. Два года тому назад, когда началось моё духовное прозрение, меня сильно тяготило одиночество, но постепенно я стал понимать, что одиночество это только кажущееся и Рука Водителя не оставит меня в нужную минуту. Недавно я убедился в этом, когда предо мною встал вопрос о принятии советского гражданства и о переезде в СССР. Я обратился с горячей молитвой к Владыке: "Ты видишь, что не для себя, а для прославления Имени Твоего, Владыка, хочу я быть в России. Дай мне силы быть достойным помощником в построении Державы Твоей Пресветлой. Если стремление моё согласно с Твоей Волей, пошли мне Владыка, Твой Луч благославляющий". И вот вдруг сердце моё затрепетало так радостно и с такой силой, как никогда раньше. Решение было принято, я сейчас советский гражданин и ходатайствую о въезде в Россию. Я знаю, что Великое Служение не может совершаться без благославения и связи с Иерархией, но ведь я могу быть в России "закваской теста будущего", "дрожжами", вызывающими брожение мысли у окружающих.

У меня нет никаких планов, но я знаю, что Владыка свою первую Весть послал в Новую Россию. Я закалён и вынослив физически и не испугаюсь никакой работы, и я знаю, что об Учении легче говорить с неверующим комсомольцем, чем с правоверным католиком или православным. В СССР почва духовной нивы глубоко вспахана и более готова для восприятия семян Учения Живой Этики, чем в заплесневелой эмиграции. Я знаю, что не могу быть чьим-нибудь учителем, знаю, что я не достоин быть даже учеником, но я могу быть предтечей грядущего Учителя, могу своей жизнью, поступками и мыслями творить благо, будить мысль окружающих и давать ей высшее направление. Мысль о возможных приследованиях и репрессиях меня не страшит и если бы мне сказали, что меня ждёт там скорая физическая гибель, я бы ответил, что лучшего окончания моего "жизненного урока" я бы не хотел. На случай, если мой отъезд в СССР произойдёт быстрее, чем я ожидаю, я хочу обратиться к Вам, Елена Ивановна, с несколько необычной просьбой: в том Мире, где не нужны визы и параходные билеты для встречь и общения, не откажите мне в Ваших беседах и наставлениях. Я был бы счастлив, если бы Вы могли смотреть на меня, как на потенциального ученика. Наиболее тягостно для меня в жизни - отсутствие общества любимых и почитаемых мною людей, беседа с которыми давала бы мне духовную пищу и силы для дальнейшего Восхождения. Светлые минуты только те, когда по окончании службы сядешь вечером за Книжку Учения и Света Незримый озарит твою душу. Есть в Шанхае Агни Йоговская группа, но А.Н. Сальников, у которого я беру Книги Учения, туда не входит, и я принял решение не проявлять своей инициативы для вхождения в эту группу, а предоставить всё провидению. Так же я смотрю и на получение "даров Духа Святого". Я не занимаюсь никакими упражнениями, твёрдо веря, что когда это будет нужно для интересов Служения, я эти дары получу. Свою задачу сейчас я вижу в расширении своего сознания и освобождении от земных вожделений и привычек. Радует меня, что это даётся мне легко, например освобождение от "прелюбодеяния в сердце своём" и следование заветам Брахмачарии далось мне без той мучительной борьбы, как я ожидал. Пишу от руки, чтобы дать Вам больше материала о себе, с той же целью посылаю Вам копию моего письма сестре в Аргентину и мою речь на митинге новоиспечённых советских граждан в Шанхае 10 февраля 1946 г. С трепетом буду ждать Вашего отклика на моё письмо, самое важное и значительное — цель моей жизни.



Иннокентий Ельцов.

15 июня 1946 г.



Великий день был для меня — день получения первого письма от Вас. С трепетом сердечным и слегка дрожащими руками вскрыл я конверт и затем десятки раз читал и перечитывал письмо по фразе. "И на этом передаю благославение Учителя и Владыки", — понималось мною в общем смысле т.е. не моего, а общего Учителя, также, как и общего Владыки, настолько я считал и считаю себя слабым и неподготовленным к пути ученичества. В ближайшее воскресенье понёс я письмо на собрание шанхайской ячейки сотрудников, куда был принят за две недели до получения Вашего письма. Только после разъяснения руководителя кружка, А.П. Хейдока*, что упомянутую фразу нужно понимать, как принятие меня учеником на испытании, я решил поверить радостной вести. Что творилось у меня на душе в этот день? Ведь то, о чём я мечтал, как о деле отдалённого будущего, вдруг стало событием сегодняшнего дня. Я воспринял его, как знак высокого доверия ко мне, что я захочу и смогу вырвать с корнем всё то, что мешает и будет мешать мне на Пути Восхождения. Почувствовал, что тяжёлая ноша возлагается на мои плечи, но сейчас же возник образ: смертельно заболевает мой единственный ребёнок. Я несу его к доктору. Путь долог, ноша тяжела. Но разве почувствую я тяжесть? Разве захочу отдать кому нибудь Ношу Драгую? Как радовались за меня мои новые друзья и в особенности А.П. Хейдок. Его чистая радость была для меня, как ласка матери.

Оглядываясь на свою жизнь, я вижу вехи и знаки, указывавшие мне путь. Ещё в юности, после знакомства с рыцарскими романами, крепко запомнился мне образ прекрасной, физически и духовно, Дамы Сердца, прикосновением меча посвящающий в рыцари и дальнейшее жертвенное служение образу Прекрасной Дамы, совершение подвигов для прославления её имени. Всю жизнь бережно пронёс я этот символ. У меня было много увлечений, но большой, единой любви я не испытал. Я говорил своим друзьям, что я мог бы полюбить самоотверженной любовью только существо, стоящее неизменно выше меня, кому я не смел бы заикнуться о своей любви и такая любовь приобразила бы всю мою жизнь, дала бы ей высокую устремлённость и пробудила бы жатву творчества. Я всю жизнь мечтал стать писателем, зовущим человечество на новый, светлый путь, но так как я сам не знал этого пути, то не стал и писателем, а быть бытовиком, фотографом жизни, вроде Тобырыкина или Ясинского, меня не прельщало.

И вот символ Дама Сердца воплотился в плоть и кровь. Мне есть кого любить возвышенной, очищенной от всех земных примесей, любовью. Подняться до уровня сознания Учителя, войти в него, разве это не осуществление мечты о слиянности душ в могучем, гармоническом аккорде? Не осуществится ли в будущем и мечта послужить словом несчастному, заблудившемуся на ложных путях, человечеству?

В это памятное воскресенье, когда сердце моё пылало огнём интузиазма, ночью я получил первый духовный дар от Учителя - утончение моего чувствознания. Во время молитвы, вернее, Высшего Собеседования, я заметил какие-то мелькания. Всмотревшись я совершенно ясно и отчётливо увидел какие-то светящиеся туманности, плавно проносившиеся мимо меня. Я проникая торжественностью, ясно познав, что мне открывается новая, неизвестная ещё для меня, страница бытия и в то же время я постарался превратить себя в бездушный аппарат, без мыслей, воли и желаний, чётко отмечающий происходящее. Через несколько мгновений напряжения у меня появилось ощущение наполненности пространства. Я поднял голову кверху, всмотрелся в дальние тёмные углы и везде в полумраке комнаты увидел плавно движущиеся туманности. Туманности эти имели резную форму: некоторые походили на перестые облака, только несравненно ажурнее, тоньше и прозрачнее; другие походили на спутанные паутинки, а третьи на редкие соединения светящихся, прозрачных звёздочек. Двигались они сначала горизонтально, слева на право, потом снизу вверх в разных направлениях. Явление продолжалось всё время, пока я не лёг спать. Лёжа я уже ничего не видел, как ни всматривался. Ещё я ощущал, что мимо меня проносятся благие сущности, так как от них веяло на меня миром и спокойствием. В следующие дни, при известном подъёме духа я опять видел эти туманности, но менее светящиеся и ясные. Это сделало для меня ясным и очевидным другой закон о магните сердца, о привлечении им сущностей, соответствующих степени и качеству устремлённости.

Перейду теперь к вопросам.

1. Первый вопрос будет о Боге, об Абсолюте. Прежде я отвечал на этот вопрос фразой Вольтера: "Я не знаю, есть Бог или нет, но за всю жизнь я ни разу не имел нужды в этом понятии".

Йог Рамачарака, книги которого послужили толчком для моего духовного роста и переходной ступенью для восприятия и понимания Учения Жизни, говорит об Абсолюте, как о чистом Духе, Истине, Все-Бытии, Все-Знание, Все-Силе и так далее и всю проявленную Вселенную трактует, как результат умственной деятельности Абсолюта, как мысле-форма Единого.

Из более Высокого Источника, писем Махатм, я узнаю, что представление о чистом Духе, как о Существе или Бытии есть химера, гиганская нелепость, что личный Бог, Исвара, есть следствие невежества, основанного на великом заблуждении, что за Причиной всех причин нет Бога или Богов. Я понимаю, что задавать вопросы о Первопричине мне сейчас также не своевременно, как человеку, изучающему четыре правила арифметики задавать вопросы об интегральном и дифференциальном исчислении. Мне хотелось бы только знать, как отвечать на вопросы о Боге человеку с узким, ограниченным сознанием, который считает, что Бога нет, значит всё позволено? Ведь так примитивно мыслил даже такой большой ум и великий сердцевед, как Достоевский! Можно ли человеку с малым сознанием говорить о Логосе солнечной системы, о ближайших к человечеству звеньях цепи Иерархии - Братьях Человечества?

2. В Учении (§ 92 Аум) говорится, что многие воплощённые готовят себе незавидную участь - заполнить камни соседних Планет.

Как связать это с положением, что реальное "Я" человека, как результат предыдущих накоплений, как центр сознания, не может быть уничтожено, так как этим нарушило бы цельность Мироздания, неразрывность и связанность всех участников мирового процесса жизни? Ведь сознание своей связанности и неразрывности с Космосом даёт такую радость, силу и уверенность человеку при сознательным прохождении им жизненного пути.

3. Во многих местах Учения говорится о необходимости сотрудничества с Тонкими мирами. Возможно ли такое сотрудничество не только для тех, кто обладает способностью сознательного выделения астрала, но и для начинающих, и в каких формах

оно может проявляться?

4. Что значит фраза в § 577 "Братства": "Так самое чёткое отражение Башни Чун может разбиться от грубого прикосновения"?

На многие, намеченные мною вопросы я уже получил ответы в первом томе Ваших писем, которые я переписываю сейчас для себя. Милый и обязательный А.П. Хейдок принёс мне эту книгу в первое же воскресенье после получения мною Вашего письма, как будто бы знал, как напряжённо мечтал я об этой книге последние шесть месяцев. Это, кажется, единственный экземпляр на весь Дальний Восток.

Поговорю теперь о своих китайских делах. Переезд мой в СССР затормозился не в индивидуальном, а в общем порядке. Никого сейчас не пускают из бывших эмигрантов, со дня окончания войны, уехало только двое. Я не проявляю нетерпения в этом деле и стараюсь использовать пребывание в Шанхае с пользой для себя, да и полезная общественная работа в Шанхае найдётся. В одном из послевоенных писем Н.К. на имя А.П. Хейдока говорится о полезности и желательности образования в Шанхае ячейки Общества Мира и Культуры. Среди китайской передовой молодёжи ведёт плодотворную и успешную подготовительную работу молодой синалог и энтузиаст Витя Степаненков. Намечается параллельная работа среди советской молодёжи. Я тоже включился в эту работу. Готовлю доклад (правда ещё в уме, не хватает времени) об организации и составе будущей библиотеки Общества Советских Граждан. Буду, вероятно, включён в соответственную комиссию, а заведя нужный знакомства и связи можно наметить путных и полезных людей для дела создания О[бщест]ва Мира и Культуры, и незаметно подготовить их к этому. Создавши советскую ячейку можно думать о привлечении американской и иной мыслящей молодёжи по создании Общества уже интернационального состава. Верю, что Владыка поможет нам найти верные пути и способы для достижения этой общей цели.

Хочу ещё сообщит Вам об интересном отклике на моё письмо сёстрам в Аргентину. Сёстры прочитали письмо своей хорошей знакомой А.И. Кранц, муж её когда-то был первой скрипкой в квартете Герцога Мекленбурского. Кранц признала меня за теософа и пишет мне письмо, как брату по вере, просит сотрудничать в журнале "Теософический Вестник", для чего сообщает мне адрес Председателя Общества доктора Философи Анны Александровны Каменской в Женеве. Посылает секрет лечения больных посредством "умной" Иисусовой молитвы. Каменской писать я не хочу, а Кранц, теософке с 1906 года, хочу ответить со всей осторожностью и бережностью, помня Канон "Господом твоим".

Примите чувства любви, почитания и преданности, которые будут рости и крепнуть вместе с ростом моего сознания. Простите, что утомил Вас. Постараюсь в будущем писать более деловые и короткие письма.

Ваш Чела,

И. Ельцов.



Примечание редактора

* Хейдок Альфред Петрович (1892 — 1990) — харбинский последователь Н.К. Рериха, писатель, переводчик. В августе 1947 г. вернулся в СССР, жил в Североуральске. В октябре 1950 г. за письмо к Н.К. Рериху был арестован, объявлен английским шпионом и отправлен в лагеря. Весь архив был уничтожен, а библиотека разграблена. Освободившись в мае 1956 г., поселился в г. Балхаше (Казахстан), работал библиотекарем в НИИ, а конец своей долгой жизни, с июля 1981 г., провел на Алтае, в Змеиногорске.

11 июля 1947 г.

Шанхай



Мой Светлый Покровитель, прошло уже больше десяти месяцев со дня получения Вашего последнего письма. За это время завершился этап моего жизненного опыта, в продолжении которого, как мне казалось, я был оставлен в одиночестве, чтобы самостоятельно придти к нужному выводу.

Пройденный этап заключался в следующем: девять месяцев тому назад у меня появилась мысль, что углубление только в духовную работу над собой есть своего рода отшельничество и уход от жизни; что как ни радостно проводить свои досуги за чтением Книг Учения и сочинений по оккультизму, но нужно и в жизни проявлять и проводить по возможности Заветы Учения. Под влиянием этих мыслей я написал и подал в Культотдел докладную записку по библиотечному вопросу и в результате её был введён в состав библиотечной Комиссии Клуба Граждан СССР. Много надежд у меня было связано с этой работой, но никого я там не зажег, а сам стал вовлекаться в борьбу двух групп, основанной на самости. Стал ловить себя на том, что мня очень интересует и волнует, что обо мне говорят или пишут в газете. Огорчался этим, утверждал себя в лучших импульсах, но при удобном случае самость опять высовывала свой звериный лик. Я сознавал, что это пока неизбежно и это не отвращало меня от общественной работы, а отвращали условия работы, невозможность говорить и писать о том, что не умещается в казенный трафарет. Так упоминание мною в одном докладе, что человечество неудержимо движется к построению Мировой Общины, завещанной ему тысячелетия назад его Великими Учителями, послужило к тому, что доклад мой затормозили и не поместили в печатный библиотечный бюллетень. А может быть я сделал ошибку? Может быть надо говорить их словами?

Так как я принимал безропотно всякую нагрузку, на меня навалили много обязанностей, у меня стало не хватать время на Учение и я должен был занимать время у сна. У меня исчезло сознание налаженности жизни и целесообразности исполняемой мною работы. И часто, очень часто становился я на вечернее собеседование с холодным сердцем и не чувствовал связующей с Учителем нити. Записывать в тетрадь мне было совершенно нечего. Иногда моя общественная работа казалась мне не лучше возни [одно слово неразборчиво] с бревном. Побеседовал с А.П. Хейдоком и получил мудрый совет - при первой возможности в "кусты". Так я и сделал, и работаю сейчас только по переводу каталогов на десятичную систему, а от секретарских обязанностей, отнимающих массу времени, отказался. Другой мудрый совет дал мне А.П. относительно моих мечтаний о писательстве. Я сказал ему, что книгу я хочу писать не здесь, а когда буду в СССР, что я мыслю эту книгу, как результат многолетних трудов и наблюдений; что эта книга должна быть научна и доказательна и оказывать на людей мощное духовное воздействие, являясь как бы открытием дверей к свету и знанию. А.П. посоветовал мне составить теперь же план и в дальнейшем стремиться к осуществлению этого плана, приобретать необходимые знания и очищать своё сердце, чтобы оно могло быть магнитом добрым для людей.

Вот тут я и почувствовал свою слабость и неподготовленность. С особой силой стало расти у меня стремление увидеть Вас, приобщиться и очиститься в лучах Вашей Светлой Ауры, получить от этого общения божественный дар любви к людям, любви не надуманной, а простой и естественной, как чувство голода или жажды. Я знаю, что несколько часов такого общения были бы равносильны нескольким годам моей одинокой духовной работы, и, вернее, целой жизни. Я испытывал уже нечто подобное в моей жизни, когда присутствовал на предсмертном свидании со своим первым в жизни учителем - бедняком и идеалистом, которого я очень любил и почитал. Предчувствуя свой уход из жизни он послал сына за мной, чтобы преподать мне синтез того, что он внушал мне за пять лет занятий со мной. На всю жизнь за помнились мне его слова о любви к обиженным и угнетённым, и об отвращении к миру наживы и эгоизма. Окружающая, удручающая бедная обстановка придавала особую силу его словам.

Если слова человека, далёкого от истинного Знания наложили отпечаток на всю мою жизнь, это насколько же сильнее должно быть воздействие общения с Вами, мой Светлый Покровитель и Учитель! Я мечтаю об этом не как о личном счастье, а как о необходимом этапе, как о кузнице, где я смогу выковать доспехи, нужные для воина Света.

Знаю я, что сам должен трудиться и достигать всего своими руками и ногами. Знаю, что сейчас я не подготовлен ещё для этого. Крепко запомнились мне слова Н.К. по поводу желаний молодых людей приехать группой в Индию: "А что, собственно говоря, будут они здесь делать?" Моя настольная книга "Свет на Пути" даёт ответ на вопрос, когда человек достоин предстать пред очами Учителя. Я знаю одно, что напряжённая благая мысль, как всякая причина, будет иметь своё следствие, [если] не в этом мире, так в ином, [если] не в этом воплощении, так в будущем.

Мысль, что я не сойду с Пути, на который призван; что если моё устремление будет не уменьшаться, а рости и крепнуть, то я никогда не потеряю духовную связь с моим Учителем, а значит и с Иерархией Света, наполняет меня чувством светлой радости и даёт нравственную силу. Всякие невзгоды и испытания представляются мне не горем, а радостью. Именно радостью борьбы и преодоления.

Стараюсь на каждое дело смотреть как на дело Владыки, которое нужно исполнить, как можно лучше, а на отдых как на перемену труда, но не могу преодолеть в работе некоторой лености ума, привычки "раскачаться" перед какой-нибудь единственной работой. Я знаю, как важно научиться работать чётко и бесперебойно, но к моему огорчению не могу овладеть чёткостью в работе и у меня всегда пропадает много времени зря. Утешением моим служило то, что работал я, отчасти, и на духовной ниве. Образовался кружок из четырех лиц: мать с сыном - Крыловы, молодой человек Катанаев и моя старшая сестра. Вся подготовительная работа, в смысле бесед и прочтении нужной оккультной литературы, была проделана и мы собирались приступить к совместному и регулярному чтению первой книги Учения "Зов", но тут произошли события, опрокинувшие все наши предположения. 30 июня пришел указ о добровольной репатриации совграждан из Китая. Этим указом желает воспользоваться Катанаев, сестра и я, а мать и сын Крыловы получили визу в Чили. Они просили меня узнать, нет ли в Вальпарайдо ячейки сотрудников, куда бы они могли обратиться за духовным окормлением. Ещё хочу попросить я Вас, если есть сотрудники в Буэнос-Айресе, дать мне чей-либо адрес. Там у меня две младшие сестры, которым также нужен духовный руководитель, а, главное, атмосфера содружества и сотрудничества, так как не могут они ещё шагать одиноко.

Мой и сестры отъезд на Родину может произойти в августе. Я совершенно спокоен и сохраняю душевное равновесие.

Смотрю на будущую жизнь и деятельность, как на новое, более ответственное дело Владыки, которое я должен исполнять со всею чуткостью и наблюдательностью, помня о законе соизмеримости и целесообразности. Кроме того, я знаю, что в нужную минуту я получу и Высокое Указание. Я уже из опыта знаю, когда я болел душой и мучился трудноразрешимыми вопросами, я получал на них во время Высокого Собеседования ясные ответы, отчётливо формулированные, которые я воспринимал как радиоприёмник соответствующие радиоволны. Благодарен я Учителю и за заботу о моём здоровье и полученный совет.

Я твёрдо знаю, что куда бы судьба меня не забросила, я не буду одинок и моя деятельность, направленная ко благу, не останется без помощи и поддержки, для которых не нужны почта и телеграф.

Во мне зрееет и крепнет уверенность, что через 4-5 лет я увижу Вас на Родине. Ведь кончатся когда-нибудь эти напряжённые, предгрозовые годы, разрядится атмосфера и две великие державы пойдут по одному пути. Тогда не будут во всём усматривать вредный уклон и покушения на "основы", а правда о Космических Законах не будет квалифицироваться, как опиум для народа. Я думаю, что сейчас нужно держать себя очень осторожно, именно "притупиться", как писал Н.К. в одном из последних писем, а когда нужно будет открыть лик, то об этом получим Указ.

Теперь хочу сообщить Вам о жизни шанхайских сотрудников. Должно быть некоторые дошли до порога и натиск "стражей порога" усиливается. Подсунута такая мысль, что некоторые уже переросли своего руководителя, что он не может уже дальше руководить ими. Пять человек занимаются астрологией, к чему А.П. Хейдок относится без особого энтузиазма, значит он уже "отстал" и я не понимаю их. Выступил я в защиту Общины и посылаю Вам копию своего обращения, так как думаю, что Вас и Н.К. должны интересовать подробности, а кроме этого хотелось бы узнать не извратил ли и я чего-нибудь?

Духом в Вашем Гималайском ашраме, снимок которого имею от М.И.,

И. Ельцов.

(Приложение, 1-й лист.)



Не желание доказать что-то своё, не желание показать превосходство своих мыслей, не желание ограничить свободу мысли своего собрата руководит мною, а желание предостеречь брата от опасного, для него самого и других, поворота в его мышлении, вынудило меня сесть за писание.

В Учении говорится, что в громадном большинстве случаев мысли, ведущие к обособлению и расколу, подсовываются нам тёмными в удобную для этого минуту, когда разбужена наша самость.

В прошлое воскресенье, после окончания собрания, в частной беседе была сказана фраза: "Я признаю только Владыку, Н.К. и Е.И. и больше никого признавать не хочу". По-видимому эта мысль имела сторонников, так как и от других я слышал фразу: "У нас все равны".

Говорящие так забыли, что Иерархическое Начало есть Закон Мироздания; забыли, что любая община, кружок, артель, построенная с нарушением Иерархического Начала, превращаются в хаотическое сборище людей, и не достигнут тех целей, которые они себе поставили. Представьте себе, что (Приложение, лист 2-й.)



какой-нибудь солдат сказал-бы: "Я признаю только офицеров, а своих взводного и отделенного унтер-офицеров не признаю, так как они такие же нижние чины, как и я". Не кажется ли Вам, что такое заявление есть отрицание воинской дисциплины вообще и что такое мышление может привести только в дисциплинарный батальон?

У нас не воинская часть, у нас нет карательных мер. У нас власть - служащие, у нас власть - большая ответственность. Не страх и не зависть должны быть к нашему руководителю, к нашему ближайшему звену Иерархической Цепи, а любовь, уважение и признательность за его неустанные труды для нашей общины.

Мне говорили - почему нам не написали, что А.П. Хейдок является нашим руководителем? Я отвечу на это - если всех знаков, данных нам по данному вопросу недостаточно для вопрошающих, то и прямые указы не будут действительны. Приведу § 57 "Братства": "Именно Иерархия не может быть насильственно приказана. Она живёт лишь в сознании добровольном. Она не может быть признана из лукавых соображений, такое ложное состояние кончается ужас-

(Приложение, 3-й лист.)



ным разложением. Иерархия может быть сопровождаема радостью, но всякое насилие и ложь сопровождаются горем".

Приведу ещё отрывок из письма Е.И.: "Все равны по рождению, но не все равны по способностям и такое неравенство не толко целесообразно, но и справедливо, ибо способности завоевываются личным трудом и личными усилиями в течении бесчисленных тысячелетий. И такое неравенство становится уже не неравенством, но подходит под ведущий закон Иерархии".

В истинной общине не может быть местничества и споров о первенстве, ибо кто больше служит общине, тот и получает духовную власть, осознаваемую всеми добровольно.

Приведу выдержку из § 424 "Братства": "Также нужно понять значение взаимоуважения, которое лежит в основании Братства. Нужно признать глубокий смысл взаимности, когда удесятеряются силы. Не будет брат осуждать брата, ибо знает, что осуждение есть разложение. Мудро поможет брат на каждом повороте пути. Итак, сотрудничество есть, прежде всего, научное действие".

А вот что говорится о значении общины:

(Приложение, 4-й лист.)



в § 219 "Община": "При движении Космоса нельзя пребывать в кажущейся недвижности — или назад, или вперёд. Все осознающие общину движутся вперёд. И не может быть общины противной друг другу; так же как ощущение голода не может быть противоположно во всех видах. Так против общины будет говорить лишь тот, кто начал двигаться назад, входя в состав космического сора. Общину-содружество будем защищать силами знания".

Закончу словами, которыми начинается книга "Община": "Путник-друг, пойдём вместе. Ночь близка, звери кругом, и огонь костра может потухнуть. Но если мы согласимся разделить дозор ночи, мы сохраним силы".

[Автобиография.]



Иннокентий Иванович Ельцов родился 19 февраля 1892 года в г. Благовещенске. Окончил Благовещенскую Мужскую Гимназию и прослушал курс наук юридического факультета Петербургского Университета (их окончившихся на декабрь 1917 г.), но государственных экзаменов не держал. Родился в семье амурского золотопромышленника, но всегда мечтал жить своим трудом. Боролся с большевиками только в период их борьбы с демократическими земствами и думами, а в 1920 году по свержению белой власти на Амуре, принял решение сотрудничать с Советской Властью по устроению и налаживании новой жизни. 3 года был ответственным работником по Наркомюсту, а затем, людьми не знавшими меня и моего образа мыслей, был исключен из профсоюза, как социально чуждый элемент. Как лишенец, вынужденно, но легально, выехал за границу в г. Шанхай. Антисоветской деятельностью в Шанхае не занимался. Холост.

Мой адрес:

Mr. I. I. Eltsoff

To Book Shope Monnikoff 610 Avenue Jaffre

Shanghai, China.
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Тамара Загерс − член Латвийского общества Н.К. Рериха, перед Второй мировой войной эмигрировала в Германию, затем переселилась в США.

[28/V.1949.]



"Тебе, Владыка, служу всем, всегда и везде.

Пусть путь мой будет весь в подвиге самоотречения"



В годы страшных испытаний и полного отчаяния, когда силы физические и нравственные покидали меня, часто чувствовала я необычайный духовный подъём и чудесные проявления силы незримого.

Во мне постепенно воскресла давно утраченная вера и радостью неизъяснимой наполнялось сердце от сознания величия Творца и моей нераздельности с Ним. Сейчас в мечтах о подвиге духовном часто теряю я самообладание; во сне мне чудятся видения и кажется, что я должна, могу и скажу что-то сильное; что разгадаю я о чём скорбит страна моя, которой привит микроб смертоносный.

Немногим из нас явлен путь к чаше знания; немногие обрели наставников, которые помогают сохранить чистоту вновь рождённых идеалов, но тот, кто научился творить молитву вместе с вами, тот вложил и душу и сердце в слова, обращённые к Владыке.

Я хочу пронести через все преграды этой [одно слово неразборчиво] веры и вложить его в мозг и в сердце будущих воинов, которые выступят на защиту Святая Святых Человека, на защиту попранной и осквернённой души народа нашего Богоискателя.

Тернистый путь пройден нами и возвратились мы, заблудившиеся в поисках истины, к разрушенным ранее амбициям, и многим стала понятна и близка та великая радость чистой, детской веры, которая светилась в глазах Катюши Масловой в пасхальную ночь.

Ваши письма, любимая наставница, стали для меня новым Евангелиям и углубляясь в их смысл, изучая и осваивая попутно книги учения я не только постепенно разрешаю все противоречия, но всё сильнее пламенеет этот факел, которым дерзаю я освоить хоть часть темной пропасти лжи и обмана, в которой в судорогах корчится страна моя.

Сейчас Проведение направляет меня в иной мир. И я прошу Вашего заступничества перед престолом Господним о даровании мне возможности приложить остаток дней моих в труде во благо всего человечества и во имя освобождения страны моей от всякой скверны молю Всемогущего донести мои лучшие мысли, которые не в силах я вместить в крайние строчки и предать трепет сердца моего в дуновении ветерка в вашей обители горной.



Душою с Вами Тамара.



28/V.1949.

Mrs/ Tamara Zagers

Germany, Wurzburg, Central Dp

Camp 263, Block 8, Zimmer V6

U.S. Zone.

[22/XII. 1949 г.]



Родная!!!

Как мечту лелеяла я мысль послать в Ваш адрес несколько листочков, и в дни, когда весь мир желает друг другу исполнения самых дерзновенных надежд, я решила, что Вы их прочтёте.

Уходит в историю веков 1949 год, год в котором на мировой арене скрестили шпаги представители разных политических течений, горящие желанием во что бы то ни стало укротить человека-зверя и родить новое, доселе неслыханное, содружество народов, что так близко к идее Н.К.; обрести те идеалы, ту истину, которые возвещали пророки мира во все века. Возвратить все народы в лоно церкви Христовой и высоко поднять знамя: "НЕ В СИЛЕ БОГ, А В ПРАВДЕ".

Да будет так!

А для меня этот год был годом величайшей победы над своей мятущейся душой. Годом, который заполнил зияющую пустоту души и сердца, и наполнил неиссякаемым источником желания служить заветам учения.

Только несколько книг было мне предоставлено на родном языке, только непродолжительное время я молилась с верными последователями учения, но Боже правый, какие скалы неразрешённых вопросов нагромождались в моём разгорячённом мозгу. Как растерялась я, когда без всякой подготовки окунулась в чтение писем Махатм Индии и как стало всё понятным, когда вслед за этим раскрыла первый том Ваших писем.

Для Вас всё ясно и Вы одна не отнесётесь ко мне недоверчиво, если я ещё и ещё раз повторю, что это моё Евангелие и может быть силою духа своего я всегда нахожу в нём ответы на те зовы, которые в моём сердце.

Сейчас я в чужой стране, но я не чувствую себя в ней растерявшейся, хотя язык её мне совершенно незнаком. Мне вдруг улыбаются добрые люди, я вижу много глаз, сияющих человеческой любовью, я слышу биение близких по духу сердец и во мне ярким пламенем разгорается желание быть благодарной им за всё хорошее, что они сохранили в себе в этот страшный век победы материалистических течений над высоким духовным началом.

И я пишу... Пишу во все концы, куда попали мои собратья "в рассеянии сущие". Листочки свои я адресую большим и малолетним друзьям и стараюсь то бодрость духа в душах их поддержать, то надежду и веру в победу над злом укрепить, то призываю их вместе со мной подняться на баррикады, которые я увидела своими духовными очами в учении и решила стать воином, который готов по каплям отдать свою кровь в грядущей битве.

Быть может ступеньки, по которым я карабкаюсь на них, иногда слишком скользки и я спотыкаюсь, быть может я израненная в тяжёлом пути, не всегда указываю своим друзьям верный путь, но мысли мои, но желания мои чисты и никогда не вложу я в них отравленных стрел.

Со всех сторон кричат, что я талант, талант природный и что я обязана писать. И я пишу...

Пишу ко всем, кто хочет меня слышать. Много сил накопилось, много гнева родилось против тирана и его пособников, которые распинают не только мой народ, но готовы залить злобой и человеконенавистничеством весь мир. И я пишу, облекая в образы, обряжая в красивые яркие тона протест свой, неустанно сверлящий мозг и сердце моё.

Я не ищу, но верю глубоко, что найдётся издатель, который почувствует всю глубину, весь ужас не моих, о нет, переживаний, а того кошмара, который воцарился на родине моей и поймёт, что мои слова, слова женщины, а не политиканствующих ораторов, должны услышать женщины всего мира.

Мне иногда говорят, что тема, которую я избрала, т.е. "исповедь непримиримой" не нова, шаблонна и прочее. А разве поэты, музыканты, писатели не говорили миру во все века всё о той любви, всё о тех же эмоциях душевных? Разве стали реки течь в обратном направлении и нужен какой-то новый, модерный способ, чтобы описать красоту их естественного течения?

Каждый смотрит своими глазами, каждый избирает свою дорогу и тропинки всё к одной и той же цели - во что бы то ни стало твердить миру о зле воцарившемся. Пусть ложь, пусть коварство изворачиваются, как змии, а нам всем, нам служителям светлых идеалов, не нужны фальшивые прожектора, ибо наш путь освещён горячим факелом любви, которая всегда покорит ненависть и злобность. И я пишу...

И тема моя не продажная, ибо нет тех ценностей условных, которые могли бы её заставить служить иным силам.

Иногда меня поднимает на почти невероятные высоты мой юношеский задор и я, забывая о своих годах, о временной немощи телесной, призываю с этих вершин идти за мною толпу. Выступила в "Корнеги-Холл" (Нью-Йорк) перед аудиторией Одесского Землячества с тремя листочками, прочла их, задыхаясь от страха и от нахлынувших чувств, думала, что провалюсь с позором, но хлопки слушателей, благодарность устроителя митинга (д-ра Вайнберга В.С.), который не мог сдержать моего порыва и вынужден был дать возможность мне высказаться; увлажнённые глаза, пожимающих мне руки незнакомок, которые говорили, что я их сегодня заставила прослезиться, дали мне силы и уверенность и дальше в любой форме и в любом месте звать на подвиг "горения всеми огнями".

Дорогая, вся душа моя раскрыта перед Владыкой и Вами. Я чувствую его величайшую милость ко мне и дозор, и часто думаю, что эта милость не заслуженна, ибо много грешила, часто ошибалась и лгала перед собой и людьми, а сейчас я молю об одном - укрепи и настави! Не погаси огонь вдохновения чудесного. Поддержи мой дух желаний быть частицей того рождающегося протеста, который сокрушит зло, который раскроет концлагеря томящихся страдальцев и даст им возможность возвести хвалу Тому, Кто послал им лишения и горе телесное, чтобы очистит души их от безверия и накопившихся сомнений.

Как хочется мне рассказать в своей исповеди, что только тропинки, ведущие к познанию силы Незримого, что только свет учения может вернуть мой народ-богоискатель к Истине, во имя которой он отдал сейчас на алтарь искупления миллионы жертв.

Как хочется мне найти в себе силы звать неустанно всех, кто прозрел, кто познал весь ужас пустоты материалистической, звать во имя грядущей в мир Красоты, звать в почётный бой на любом участке, в любом уголке земного шара, звать во имя грядущей победы на наши баррикады.

Да будет так!

Но если путь мне широкий не указан, если Вы, прочитав мои первые наброски, скажете мне: "Поработай ещё над собой", - я буду только писать друзьям, которые созвучны мне, буду оттачивать свой кинжал - своё перо - и буду верить, что в этом моё назначение.

А если Вы разрешите мне послать в Ваш адрес несколько страниц моей исповеди, которую я думаю по частям вклинить, как старый багаж в очерки "На пути к новым берегам", я буду безмерно счастлива, ибо слово Ваше заставит меня работать без устали, так как частенько я теряюсь в жизненном океане и мечтаю, как и всякий утопающий, о якоре спасения.



Всей душой преданная Вам,

Тамара Загерс.



22/XII. 1949 г.

Брукфильд, Центр Коннектикут, США.

[18/1. 1950 г.]



Дорогая!

Мне трудно сейчас разобраться в тех звуках, которые переполнили все частицы и мозга и сердца после получения весточки от Вас.

Как в музыке мне хотелось бы переложить на ноты все слова и передать этот трепет духовный, но бывают моменты, когда человек весь закрывается, что-то вынашивает в себе, заботливо охраняя от всех взоров и когда почувствует, что плод созрел и настойчиво заявляет о своём праве на жизнь, вот тогда так легко поёт душа и так просто льются звуки.

Я подожду, иначе слишком утомлю Вас тем хаосом, который ещё царит во мне.

Посылаю свою "Исповедь".

Было желание поработать над ней, "подчистить" некоторые места, как профессионалу, но решила что именно тогда она станет "произведением" и утратит самое ценное - искренность и правдивость того периода, когда я писала её впервые под наитием Незримого, к осознанию которого я подходила ощупью без всякого постороннего влияния и без столь необходимой поддержки, которая помогает избрать верный путь.

И Марточке Стуранс* я прочла только беглые наброски, рождённые в тёмном лагерном углу, в часы, когда соседи по бараку были в объятиях Морфея, а я, усталости не зная, закрывши свет малюсенькой лампочки наброшенным на неё лохмотьем, писала свою "летопись" до самого рассвета на бумажных клочках.

Вскоре мне была послана радость. Самые чистые, самые прекрасные сердца открылись навстречу мне и я стала посещать небольшой кружок друзей, в котором с благоговением читали книги учения.

Прошло больше года и, конечно, мысли мои сейчас начинают постепенно принимать иное направление и я всеми силами стараюсь придать им точное определение, но то, что рождалось само, то всего ценнее, ибо оно питалось моей собственной кровью.

Верю, глубоко верю, что если будет на мне благословение Владыки, я создам из этих отрывистых листочков образ РУССКОЙ ЖЕНЩИНЫ, которая пронесла через все кошмары советской действительности, этого тяжёлого ига духовного и физического, заветы предков своих во всей их христианской чистоте.

Я креплюсь, я молюсь, но, Боже Праведный, как бывает тяжело иногда и как хочется тогда прижаться к сердцу близкому, родному, сильному и потому так безмерно ценны Ваши слова "ДУХОМ С ВАМИ", и снова читаю и перечитываю строчки Ваших писем и чувствую душу родную.

Боюсь растеряться, боюсь впасть именно в мистицизм, от которого Вы так заботливо охраняете, но часто, очень часто меня и во сне и на яву посещает что-то такое, чему я не могу подобрать здравого определения.

Ужаснее всего, что за последнее время, со всех сторон мне говорят о наличии во мне таланта, а я как-то не могу проникнуться этим чувством и что-то начинать именно поэтому творить. Всё боюсь, что исчезнет тогда моя искренность и я начну фальшивить, подбирая, а не рождая образы. И всеми силами я отмахиваюсь от типичных газетных статей "в духе времени" и направления издания и с увлечением пишу письма на 10-ти и 15-ти страницах своим друзьям.

К новому году послала редактору "Нового Русского Слова" небольшую статью, сюжет которой я позаимствовала у своих лагерных друзей, и нет в этом небольшом очерке ни слова вымысла, ни слова лжи, а наоборот всё доведено до размеров именно газетной статьи, хотя жизнь этой женщины могла послужить темой для очень большого романа. Думала, что редактор или скомкает её, или поместит сокращённой и отредактированной где-нибудь на последней страничке, но она появилась в новогоднем номере на первой странице после статьи Бунина о "Третьем Толстом" (Алексеем).

Посылаю Вам её копии, из которой не вычеркнуто ни одного слова.

В "Русской Жизни" (Сан-Франциско) также появилось совершенно неожиданно моё письмо, которое я адресовала лично своему заокеанскому другу проф. М.Т. Зароченцеву, но он нашёл нужным переслать его из Лос-Анжелеса в редакцию, причём там добавлено "продолжение следует", а какое?

И опять я растерялась. Помещают, а дальнейших указаний не дают...

Вот тогда я всё отбрасываю в сторону, расстаюсь со своими писательскими вдохновениями и начинаю с остервенением работать, добывая себе минимальный прожиточный минимум. И вот тут уже у меня поле деятельности неограниченное. Ношусь, как ураган по всем углам и закоулкам, куда доступ мне открывается работодателями.

Но зуд писательский и там меня не оставляет, и я мысленно пишу, иногда останавливаюсь с карандашом где-нибудь в уголке и кажется что-то записываю, именно, самое необходимое, а иногда прислонившись к забору вынимаю из сумочки всё тот же инструмент и прямо на улице ловлю свою музу и тут же закрепляю её на бумаге.

Бедняжку Марточку прямо замучила своими взлётами и полётами. Чувствую, что порой она устаёт от такого избытка моей энергии и я стараюсь укрыться и от неё, но зато при встрече приходится обрушиваться накопившимся ураганом и мыслей, и зарисовок, и она, моя несчастная мученица, урвав минутки свободные, начинает со мной вместе летать в облаках дерзновенных полётов ввысь, и то смеётся от души над весёлыми картинками из слов, то грустью переполняется, если плакало моё перо, то восторгом сочувствия заражается, если образы облеклись в художественные формы и приговаривает: "Милая, да ведь письма твои - это наследие твоё. Храни их копии..."

Вот эти минуты я ценю и жажду, чтобы когда-нибудь они превратились в долгие часы задушевных бесед, но мы с ней ещё не сжились...

Буду безмерно счастлива, когда получу возможность окунуться в чтение книг "Живой Этики". Всё мне хочется узнать и часто бывает желание сложить две жизни в одну, чтобы всё впитать в себя - такую неугомонную и ненасытную в алчности своей.

Сейчас читаю некоторые странички вслух своему супругу и молю Владыку, чтобы Он даровал ему счастье познать всё величие Учения.

Мысленно склоняюсь перед величием Вашего духа.



18/1. 1950 г.

Тамара.



П.С. Привет сердечный г-же Екатерине Камбель, тёплой лаской которой мы были согреты в первые дни своего пребывания в новой стране.

Тамара и Василий.



Примечание редактора

* См. Письма М. Стуранс (Латвия - ФРГ, США, Индия) к Е.И. Рерих.

[Конверт, лицевая и обратная сторона.]
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Глубокоуважаемая Елена Ивановна!

Людмила Ивановна и Борис Николаевич Чистяковы* через меня шлют Вам свой большой, сердечный привет. Вы давно им не писали, они ничего не знают о Вас и сами не пишут по причине полной невозможности искренности и правдивости в письмах. Коммунистический пресс всё больше и больше сжимается, и жизнь становится трудна до предела, без завтрашнего дня и под угрозой ежедневно получить какую-нибудь тяжёлую неприятность. Шовинизм в Китае огромный, подогревается русскими коммунистами, лестью и [одно слово неразборчиво]. Русские харбинцы живут между молотом и наковальней, советские учреждения в лице консульств и посольств всячески стараются вселить в мозги и чувства китайцев недоверие и ненависть к нам, и в этом [одно слово неразборчиво] ведут самую мерзкую политику. Впрочем, какую же и где они ведут иную. Борис Николаевич [Чистяков] работает полным темпом на 25 лет при своих 65 и живёт лучше других в смысле примитивного существования, но и оно обходится чрезмерным напряжением в смысле и моральном, и физическом. Когда мы уезжали, он склонился или [одно слово неразборчиво] пришёл к мысли, что нужно уехать, но куда и как? Они просили Вам передать, что памятник на могиле покойного Владимира Константиновича [Рериха]* * поставлен в годовщину смерти. Панихиды и поминания о нём супругами заказываются неукоснительно, и, вообще, Владимир Константинович живёт в их сердцах − ведь они были такие близкие друзья. И Владимир Константинович в этом доме был и чувствовал себя родным человеком. Простите, если пишу мало вразумительно − обстановка пароходная по третьему классу не очень помогает толковому изложению. Если хотите что-нибудь [узнать] побольше о Людмиле Ивановне и Борисе Николаевиче [Чистяковых], то напишите по адресу: A. Sannikova, Russian Centre Rua Sao Jase 18-20 anular, Rio de Janneiro, Brasil. Я с большой охотой вам напишу, что знаю, т.к. была близким человеком к этим чудесным, благородным людям. И Владимира Константиновича [Рериха] я там постоянно встречала. Уход таких людей наполняет наши души скорбью, [одно слово неразборчиво] нет, всё чужое, другое, более примитивное, уходящие старой России. Прошу Вас принять мои самые лучшие пожелания,

А. Звонникова.



Примечание редактора

* Борис Николаевич Чистяков − лечащий врач Б.К. Рериха, родного брата Н.К. Рериха. См. Письма Б.Н. Чистякова (Китай) к Е.И. Рерих.

** Владимир Константинович Рерих (1882-1951) — родной брат Н.К. Рериха, с 1921 г. проживал в Харбине. См. Письма В.К. Рериха (Китай) к Е.И. Рерих.
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Многоуважаемая Елена Ивановна! Глубоко Вам благодарен за Ваш большой труд помочь мне разобраться в казавшихся противоречиях между Учением и "Чашей Востока". Ваше очень милое заключение письма с глубоким пониманием дебрей человеческой души, дает мне право откровенно высказать свои взгляды и мысли по высказанным Вами догмам Учения. Конечно, по письмам, из которых составлена "Чаша Востока" и написанными лишь одной стороной, трудно составить полную картину на затронутые в них вопросы: это лишь части мыслей, которые нам необходимо связать во едино.

Представление личного Бога присуще лишь мало культурным людям, когда они придают Ему облик близкий их собственному, воображая, что высшей Сущности необходимы, как и им, все те органы, которые и придают форму и облик. Исходя из этого Бог может быть лишь безличным т.е. без лица − без облика физического. Но Он может сохранить облик духовный, либо его не иметь.

1. Облик духовный придает все духовные свойства как: знание, любовь, терпение, воля, творческая мощь.

2. Либо без этих свойств, но сохранив лишь неизменность, беспредельность и вездесущность.

Первые свойства присущи каждой эволюционирующей сущности, которые беспрерывно возрастают от бесконечно малой степени до бесконечно большой − до беспредельности. Тогда же, вероятно, развиваются и остальные свойства Божественных сущностей вездесущность и неизменность, ибо всякая прибавляющаяся величина к бесконечности не изменяет эту бесконечность. Мы, как дети Космоса, возрастая до слияния с Ним, можем-ли терять развития уже раз свойства: знания, любви и др.? Но отрицание этих свойств у Бога может быть не абсолютное, а с оставлением в Нем лишь начала-зачатков, как в семенах растений, но они содержат их в потенциальном виде, т.е. мы в эволюционном отношении ушли дальше Его. Понятие "божественный" прилагается к более совершенному существу, и тогда это "Начало" не может быть Богом, а чем-то вроде маточного раствора, из которого выкристаллизовались все мы со всеми нашими Божественными Иерархами.

Вторые свойства как вездесущность, неизменность и беспредельность без первых присущи лишь не эволюционирующей сущности − неодухотворенной материи "первичной" во времена "пралаи"-смерти, при оставлении духом материи. Термином "принцип" определяются отвлеченные отношения людей между собою как: честность, правдивость, доброжелательство, законность и т.д. Отрицательные проявления этих отношений именуются "беспринципностью", но за всеми этими качествами кроются опять-таки свойства духа, развитого и неразвитого.

Поэтому Церкви, по-моему, не так уже не правы, приписывая Богу свойства вселюбящий, всезнающий и т.д. Если есть невязка в отношении этих свойств к существующим страданиям, поеданиям и т.д., то может быть эта невязка есть лишь наше неведение благих целей за этими "ужасами" с нашей точки зрения. Часто плохо[е] в нашей жизни становится хорошим, а хорошее − плохим. Смотря через щелку нашего интеллекта на всю жизнь, мы не можем охватить явления во всей их ширине и глубине.

Ошибки Церквей, по моему мнению, в том, что они совершенно устранили эволюцию из планетной жизни, допустили разъединение и сделали Учение Христа конечным без дальнейшего продолжения.

Мне часто приходила мысль, что проявленная сущность Бога − вся жизнь, пополняющая всю вселенную и облеченная к грубой и тонкой материей, а не проявленная Это и есть То непознаваемое − Абсолют.

Мы тоже имеем проявленное я − тело, и непроявленное − наш Дух, монаду или искру Божью. Наше проявленное я дефференцированно на множество отдельных атомных сущностей. При смерти атома дух его опять воплощается согласно закона эволюции в тела нового образующегося атома и всегда остается с нами. Смерть и возрождение атома есть прообраз "пралай и манвантары". С эволюцией духа утончается тело. Но это тело есть совокупность множества элементарных воплощенных духов, они могут задерживать приподнятый дух комплекса на высоту и тогда получается тоска, о которой писал Учитель. Но задержание эволюции атомов упорствующим и отрицающим интеллектом человека порождаются болезни тела. Только общая гармония между всеми основами человека дают правильный рост и благополучие его.

Центры управления всеми органами человека есть подобие Иерархического управления планетой или солнечной системой. Но общее объединяющее Начало − Огненный Принцип − и есть та Монада или Искра Божья, которая присуща всем живым существам, как Вы очень хорошо заметили.

Чем белее вмещающим будет наш дух, тем белее ширящимся влиянием он будет пользоваться на окружающий его физический мир. Расширяя это представление, благодаря нашей эволюции, мы легко можем подойти до понимания Учителя, Планетного Духа, Логоса и даже Бога. Наш дух, совершивший уже свой путь от атома до человека, постепенно подымаясь по лестнице Иакова, дойдет до ступеней, каковы только мыслимы представить нашим не совершенным умом, и вместе с этим он подымает все дифференцированные и инволированные пока частицы своего Я до слияния в отдаленном будущем с непроявленным Я.

Я легко принимаю не только Логоса-Шамбалу за Бога, но даже планету-землю, нашу мать и Духа Планетного - отца, за проявленного до известной степени Бога.

Насколько удалось ознакомиться с учением Будды, то вся наука Его, этого великого мудреца и Учителя, основана без упоминания имени Бога. Он не отрицал Его, не знал, что каждое указание на Его определения вызовет многие неразрешимые вопросы. Ведь великая мудрость может быть и в том, чтобы примириться со своей временной ограниченностью на земле.

Вот Многоуважаемая Елена Ивановна, моё миропонимание; конечно, по коротенькому моему письму и по тем вопросам не ясным и не полным трудно было ориентироваться Вам в своем ответе, но, как мне кажется, большего диссонанса я не составляю с Учением, исключая лишь воззрения на заблуждения церквей, каковы пока я и сам разделяю, по указанным выше причинам. Логически ведь они правильны, но где кроются ошибки − не знаю.

Мне кажется, что Учение в общем дано все-таки пока не для нас, а для учеников, сосредоточенных в центре около Учителя. Он, помимо напечатанного Учения, проходит с ними приложение Его и на практике, что ясно указывают опыты левитации, материализации, выделение астрала и пр. В Учении (А.Й. § 185) сказано: "Изберите Учителя на земле...", но это тоже не для нас, так как перед нашим мысленным взором лишь один единственный Учитель М. Правда это место А.И. Клизовский понимает так, что можно избрать Христа, Будду и др., но так ли это, когда Они уже может быть ушли даже из сферы солнечной системы? Про избрание Учителей ведь указано тоже для местных учеников, которые могут избрать кого-либо из Братьев. Благодаря этому в Учении есть такие вещи, что нам на Западе понять совершенно не мыслимо и в особенности приложение к жизни; например, учение о фохате, тонких энергиях, материи Люциды и пр. Мы должны усвоить лишь то, что по силам нам без фактических или физических указаний Учителя, и дождаться до новых наших воплощений, когда высшей Волею нам дана будет близость к Нему и лишь тогда будут не "притчи", а сказано и показано просто и наглядно.

Правда, я уже теперь после почти четырех лет работы над собою получил первые явления, указанные в Учении: вижу яркие звезды на подобие электрических искр с синеватым и фиолетовым огнем, названные в Учении "звездами духа". Затем вижу огни, главным образом синие и фиолетовые вроде пятен и днем и ночью с открытыми и закрытыми глазами, иногда очень большие, но бывают белые, зеленые и оранжевые, хотя и редко. Не будет ли это материя Люцида? Все эти явления мгновенные. Только однажды огонек задержался дольше обыкновенного и только раз на мой мысленный вопрос зажглись три огонька сразу, как будто было сказано: "Да, да, да!" Замечаю и многие другие явления: своеобразный аромат везде, где бы я не был. Однажды было раздвоение духа т.е. видел и чувствовал себя не во сне, а в пробужденном состоянии в двух обликах − и тут я, и там я, по одну и другую сторону кровати. И тогда охватило меня такое радостное и вместе с тем такое знакомое чувство, но как будто давно забытое.

Конечно, все это не существенно, это лишь вехи по пути эволюции, но сколь они радостны, когда видишь и чувствуешь правильный путь предуказанный в Учении! Тут невольно хочешь удесятерить все свои силы для успешной подготовки к Служению. Но все-таки мы так далеки от наглядного примера и физического руководства Учителем. Но с другой стороны знаешь, что это так надо!

Уже два раза я был накануне отправки Вам ответного письма, но новые мысли, всплывавшие при обсуждении затронутых Вами деталей, коренным образом изменили направление моих мыслей.

Как часто человек, принимая и произнося какую-либо догму или принцип, невольно и незаметно для себя отходит от него, не имея возможности выбраться из лабиринта противоречий. Так было и со мной.

Я легко принимал представление о всей видимой вселенной как за проявленного Бога, а о всей невидимой и непознаваемой как за не проявленного. Но допущением понятия "Творца" я обособлял Его от проявленной природы и из этой ошибки вытекло множество неправильных заключений. Он ничего творить не мог, так как кроме Него ничего и нет. Из самого себя возможно выявлять, развивать или, говоря иначе, эволюционировать.

Это была одна моя ошибка. Вторая − не до конца продуманные свойства Бога в представлении Церквей. Которые задержались и укрепились во мне благодаря привычки, с которыми я веду самую беспощадную войну, но в некоторых случаях, незаметно для себя, пропустишь и не заметишь в своём стане присутствие такого опасного врага.

Вот мысль, которая обнаружила присутствие этого "старого друга": Я − микрокосмос в отношении Космоса, но я − космос в отношении моих атомов. Я обладаю некоторыми знаниями, способности, мощью, любовью и т.д. Могу ли я распространить все эти свойства на свои атомы-молекулы? Ясно, что нет! Для этого нужны миллионы жизней, миллионы эволюционных лет. Конечно, Бог-Космос по сравнению со мною всемогущ, вселюбящий, всезнающий, но этими свойствами наделить меня Он не может, так как нужны те же миллионы эволюционных лет. Эти мысли очень примитивные, но тем не менее вызвали во мне огромную, большую радость и сияние звездочки духа.

Все это дает право мне думать, что на этот раз я уже выпутался из заблуждений. Так ли все это? Тогда все мои возражения в начале письма отпадают, но посылаю его для полноты картины моего воззрения на эти вопросы.

Еще раз глубоко благодарю Вас, многоуважаемая Елена Ивановна, за большой труд и беспокойство, которое доставил Вам.

Благодарный и преданный Вам Евг. Зильберсдорф.

Примечание редактора

* Приписка на нижнем поле страницы: "По ошибочно сообщенному мне имени Владимира Анатольевича [Шибаева], я в обращении к нему допустил не соответствующее наименование. По этому приношу ему своё извинение. Остаюсь, глубоко признательный Вам. Евг. Зильберсдорф".

Диспут в Латвийском Университете на тему:

"Проблема бессмертия и уничтожения".



"Насколько велик в настоящее время в обществе и особенно среди интеллигенции интерес к проблемам бессмертия, свидетельствует устроенное в пятницу вечером в Университете в аудитории физического факультета открытое научное заседание по вопросу об уничтожении в природе жизни и материи, прошедшее при чрезвычайно большом наплыве слушателей. Несмотря на то, что были включены радиофоны, аудитория, рассчитанная на 800 слушателей, была переполнена до последней возможности. Многие стояли в коридорах и большая часть желающих послушать из-за недостатка места вынуждена была удалиться домой. Ученое заседание, которое впоследствии развернулось в горячий диспут между защитниками бессмертия души и их противниками, имело приблизительно до 1000 слушателей, состоящих главным образом из учащейся молодежи и той части публики, которую можно видеть на лекциях по философским вопросам. В полном составе явились также представители научных сил Университета. В переполненной аудитории с затаенным дыханием следили за докладами. Интерес у слушателей не ослабевал также и во время дебатов, длившихся много часов.

Говоря про материю и энергию в освещении современной физики, доцент Фр. Гульбис доказывал неуничтожаемость энергии и материи. Реально существующая материя никак не может исчезнуть, т.е. превратиться в ничто. Имеется только переход из одного состояния в другое. Нигде, где только существуют физические законы или законы биологии, нельзя говорить об уничтожении. Тем не менее естествоиспытатель может изображать картину мира только известными и проверенными опытом средствами.

Профессор Янек, говоря о принципе сохраняемости материи в химии, рассказывает о существовании различных точек зрения в понимании процесса восприятий. Одно направление принимает бытие реальной сущности, другое признает только процесс восприятий и законы этого процесса. В начале естествоведение примыкало к точке зрения существования субстанции, но новая физика ведет ко взглядам, которые приводят к конфликтам, заставляют изменить усвоенный взгляд на мир. Таким образом понятию субстанции нанесен удар.

Доцент К. Абеле в докладе о жизни и смерти в биологии говорит о неуничтожаемости клетки в живом существе. Живая клетка по существу не уничтожаема. Низшие одноклеточные существа не умирают, но только сегментируются на новые индивиды. Трагизм в том, что человек за высшую структуру своего тела и разума должен расплачиваться смертью и что человеческому уму в полной мере еще не открыта тайна жизни и смерти.

Профессор П. Дале говорил на тему о самобытности и вечности души. Душа − это бесформенная, чувственно неосязаемая энергия. Душа не заключается в теле, но только находится с ним в сношении. Процессы тела действительно влияют на душу, но и душа в свою очередь также регулирует функции тела. Мозги − это только подсобный орган души, но жизнь тела не зависит исключительно от мозговой деятельности, как то утверждают материалисты. Как далеко распространяется влияние силы духа на тело, доказывают йоги. Душа переживает течение времени и прожитое никогда не проходит для неё даром. Говоря о смерти, профессор Дале говорит: "Бояться смерти недостойно человека, но с полным безразличием относиться к этому также нельзя. Что становится с душою, когда человек умирает, когда индивидуальная духовная энергия прекращает работать видимым способом, − мы этого не знаем. Можем только установить гипотезы. Доказать существование души после смерти мы не можем, но в расположении науки нет также права отрицать бессмертие души. У человека уже с древнейших времен существует вера в то, что блюститель всех ценностей − Бог − позаботился о том, чтобы индивидуальная душа человека не превратилась бы в ничто. Так было бы и в связи с планом мироздания. Такая вера была также и у нашего национального героя − полковника Бредиса. Когда большевики вели его на расстрел, он спокойно сказал: "Я иду не умирать, я иду на новую жизнь"".

Во время прений первым получил слово профессор Кундзинь. Между прочим он сказал: "Все в мире пропадает и меняется, но связь остается. Никакого уничтожения нет. Человек стоит перед трагизмом уничтожения и мучается проблемой смысла жизни. Дух человеческий несет в себе глубокий смысл абсолютного совершенствования. Этот закон совершенствования мы наблюдаем у отдельных индивидов и народов, которые приходят на смену один другому".

Доцент Юревичь также защищает бессмертие души. Понятие уничтожения, по его мнению, не может быть отнесено к душе, ибо то, что существует, не может исчезнуть. Сомнения в бессмертии души возникли в то время, когда душу считали за какую-то материю. Декарт говорит, что люди допускают бессмертие души только потому, что они способны видеть только материю. Какая будет сознательная жизнь после распадения тела, мы не можем представить себе ясно, но это не дает основания отрицать бессмертия души, ибо и в материальном мире существует много такого, что мы не можем доказать.

Еще принимали участие в дебатах профессора Купче, доцент Аболинь, священник Зандор, учитель Меклер и другие. Дебаты доходили до резких реплик между защитниками бессмертия души и их противниками. Примирительную точку зрения пытался провести доцент Т. Цельм, который указал, что речь идет о вечных проблемах, которые нельзя доказать, но нельзя и отрицать. Это проблема обсуждается уже тысячи лет и наука мало помогла к её выяснению, ибо она в состоянии скорее выставлять проблемы, нежели их разъяснять. При решении проблем смерти и бессмертия души людям приходится признать свое полное неведение. Только путем веры можно идти далее. И наука не противоречит религии. Наука не может ни отрицать, ни доказать бессмертие души. Цельм заканчивает словами Канта, что следует чувствовать благоговение перед многогранностью вопроса, но люди обычно скрываются за своим неведением, маскируя его манией величия.

Прениями руководил доцент Г. Гейнгард и по закрытии заседания профессора, студенты и публика еще долго горячо спорили по затронутым вопросам.



[Дописано от руки:]



Latvija, Daugavpils, 18 Novembri iela 102 dr. 2.



18/III 1935 г.

Многоуважаемая Елена Ивановна! Шлю Вам перевод газетной статьи "Latvijas kareivis" (Латвийский солдат) №59 от 10/III 1935 г.

Быть может Вас будет интересовать не взгляды, выраженные там, но тот большой интерес [несколько слов неразборчивы] голодом духовным у людей, но связанность сознания которых, ложными понятиями и привычками задерживает нарождение новой эпохи.

В своем последнем письме, под влиянием наплыва новых мыслей, я упустил ответить на Ваши вопросы: Оригена я не читал, так как даже в Рижское Общество была эта книга привезена из библиотеки Гельсингфорса и сейчас же отослана назад. Из трудов С. Вивекананды я читал: "Раджа Йога", "Карма Йога", "Бхакти Йога", "6 наставлений о раджа йоге", "Философия Веданты". Больше ничего достать не мог.

Всего наилучшего! Глубоко преданный Вам Евг. Зильберсдорф.

Многоуважаемая Елена Ивановна. Глубокое Вам спасибо за Ваши чудные письма, которые всех нас приводят к большому духовному подъему. Я пишу "нас", так как без Вашего разрешения на то, читаю их моим друзьям, могущим их понять и оценить; думаю, что Вы не поставите мне это в вину. Как могу я, получив знания и радость, сохранить всё это про себя, не поделившись с другими?

Я обычно делюсь всем и с каждым, не щадя под час себя, но никогда не дам чье-либо письмо человеку, чьи силы и возможности не доросли до понимания его. Я не знаю Ваших взглядов на этот счет и, не имея разрешения показывать Ваши письма, чувствовал себя как будто виноватым, а потому и решил повиниться. Сказав "не щадя себя", я имел в виду то, что так часто приходится наталкиваться на абсолютное непонимание и, если нет прямого глумления, благодаря моей седине и помощи свыше, дающей всегда возможность с честью выдержать нападки, то за спиной их очень много. Есть очень много лиц, которые пока пожинают знания лишь для себя, боясь всех тех разговоров, толков и нареканий, на которые я не обращаю внимания. Ведь нужна работа, а как можно работать и прятать, оберегая себя? Ведь Вы тоже не побоялись написать мне многое, что не в состоянии воспринять наши сограждане, мне человеку абсолютно Вам не знакомому. Это доверие Ваше ко мне я глубоко чту и всегда сохраню о Вас самую светлую память. Так и я не могу не делиться со всеми тем чудным богатством, которое приобрел за последние годы своей жизни и которое еще ценнее для меня, чем бесцветнее вся жизнь была до этих пор.

Наконец, закончил свою книгу "Воспитание Духа", теперь печатаю её на машинке и готовлю к печати, но... хотелось бы Вашего отзыва и благословения на выпуск в свет. Я долго не решался Вас, мно гоуважаемая Елена Ивановна, беспокоить, зная, что этим я еще больше нагружу Вас и до того переобремененную, но мне говорили, что ведь дело Общего Блага − общее для нас, а моя книга к нему только и направлена; ведь я только новатор в этом деле и, конечно, будет много дефектов в ней. Александр Иванович Клизовский просмотрел её, она не большая, и сказал, что расхождений с Учением нет. На мой вопрос: "Стоит ли печатать?" − ответил: "Отчего же нет, она интересна". Но ведь важно не это, а целесообразность и полезность её для Общего Плана строительства нашей жизни. Я не принадлежу к разряду самолюбивых писателей, ибо еще не успел стать таковым, да пожалуй и дальше не буду − сумею держать себя в руках. А потому если этот труд мой (годовая работа) не удачен и не нужен, то я с охотою сдам его в архив моих неудачных достижений и буду терпеливо ждать момента более удачной и полезной деятельности для нашего общего дела − эволюции. Начал эту работу не по прихоти своей, а после одного сна, когда однажды проснувшись, почувствовал какое-то внутреннее или внешнее побуждение написать о воспитании духа. Вот я и исполнил этот приказ, но так ли всё это дело сделано − не знаю. Примите это данное мне Кем-то задание и скажите своё решение.

Недавно меня спросили о Матери Мира − можно ли Ее принять как Матерь Христа? Я ответил, что нет; я представляю себе Матерь Мира как символ, обозначающий одно из лиц св. Троицы. Мережковский в своей книге "Атлантида" говорит: "Матерь Моя − Дух Святой, это не записанное слово Господа, agrophon, совпадает с евангельским словом в древнейших списках св. Луки: "Ты Сын Мой возлюбленный, Я днесь родил Тебя", или по арамейски на языке Иисуса, где "Rucha" − "Дух" − женского рода: "Я днесь родила Тебя", или далее: "Три лица Троицы: Деметра, Кора и Дионис − Мать, дочь и Сын". Где же Отец? Это знают посвященные: Зевс и Дионис - одно". Т.е. это три облика или лица Бога: материи, силы и Духа, как я понимаю. Правильно ли такое представление?

Вот самые главные вопросы, в которых мне не по силам было разобраться; все остальное постигну своими силами через посредство книг и больше уже не буду беспокоить Вас, Елена Ивановна, спасибо Вам большое за Вашу великую помощь, а также и за указание значения чудных цветных знаков. Теперь я понимаю свои недомогания, которые принимал за начало недугов старости, как боли в спине, коленях, а в последнее время и в других суставах, боли затылка; глаз, горла, под ложечкой и, в конце концов, набухание живота. Теперь я с благословением и благодарностью буду относиться к этим болям. Какое великое счастье, уже может быть и в этой жизни, иметь возможность не только сознательно, но и физически прикоснуться к великим сокрытым тайнам нашего мира, быть в большей мере причастным в его строительстве, а может быть хоть отчасти проникнуть за завесу нашего физического мира. Только одно меня смущает: почему такое множество великолепных знаков, бывших ранее, теперь стали так редки и далеко не столь ярки как ранее? Не моя ли в том вина и как тогда это исправить? В Учении сказано, что наибольшая устремленность дает лиловые звёзды; но моя устремленность не упала, а как будто усилилась, ибо появились токи сердца, каковых ранее не было, очень приятные, горячие, но под час и колючие.

Глубоко благодарный и признательный Вам

Евгений Зильберсдорф.

Мой новый адрес: Daugavpils, 18 Novembri iela № 25 dr. 3.

14/5-1935 г.

Многоуважаемая Елена Ивановна! Я не знаю, как и выразить Вам свою благодарность за чудные письма Ваши, доставляющие огромную радость всем получающим их. Буцен Ф.А. при моем пребывании в Риге получил его и старик от великой радости подпрыгнул даже.

Эту благодарность я должен усилить за Ваше согласие и желание помочь в просмотре моей книги и передать Указания, как я понял из Вашего письма, не только свои, но и свыше, если такие будут. Как велика была бы моя радость, и в то же время, как хотелось бы исчерпывающе завершить свою работу для того великого Дела, служителем которого я хотел бы быть.

Но, к сожалению, я всё чаще и чаще наблюдаю бедность нашу не только в словесном выражении благодарности за то многое, что я получил за эти годы, не по достоинству своему, а авансом (ведь мы всегда авансом получаем), но и бедность в проявлении даже наших чувств. Только разумом постигаешь величину получаемого, да и вообще, вся наша жизнь исключительно, за редкими явлениями, рассудочная, а где же те великие вибрации сердца благодарного? Оно молчит. Потому-то наша человеческая благодарность ума и не доходит по назначению. Ум развился, он многое уж может постигать, а сердце у нас пока еще − ком мяса, производящий только лишь пульсацию крови и, может быть, лишь при получении чудных посылок, только тогда начинает давать некоторые тонкие токи. Такая рассудочная жизнь делает все наши лучшие порывы деланными, неискренними, а потому и противными для нас же самих. Не порождаются ли большинство предательств этим чувством расхождения с самим собою, сомнениями в себе самом, и тогда порыв быть искренним и правдивым бросает человека в сторону предательства.

Люди, действительно, бедные сироты, лишенные Отца, великого Огня сердца − Любви. "Огонь пришел Я низвести на землю и как желал*

Ваше письмо о Троичности мне напомнило лучшие места книги Мережковского "Тайна Трех" и я их легко воспринимаю. Только Мережковский напрасно, по-моему, придает большое значение грубым проявлениям зачатия. Что было в порядке вещей в былое время, то уже недопустимо в настоящее и это не потому, что люди сейчас развратились и пол теперь находится под проклятием, как он говорит: "Разврат был всегда, но, может быть, тогда он так ярко не сознавался, как сейчас, при возросшем и утонченном сознании". Кроме того, мне непонятно его стремление к возвращению вспять, что так ярко проявляется у Мережковского: "От Будды к Озирису, к Египту от Индии - вот путь нашего спасения" (стр. 158).

Это возвращение совершенно не мыслимо и даже ужасно помыслить о том. Каждая наука и научная мысль постепенно развивалась и ширилась, и естественно встречать на ряду с глубочайшими перлами мысли в старину, грубое приложение их к действительным формам жизни. Мы можем постичь и разделить мысль о жертвенности, но столь же отвратительно и недопустимо теперь заливание кровью алтарей жертвенников. Так и в представлении о Божественных свойствах Бога нельзя придавать им человеческие начала.

Затем очень странными показались мне мысли такого содержания: "Может ли быть религиозный человек антисемитом? Нет, скорее антиарийцем. Семиты создают религии, арийцы разрушают. Религиозная бездарность их такова, что и в атеизме не сумели обойтись без помощи семитов: атеизм арийцев личный и созерцательный, превратили семиты в общественное действие - в атеистический социализм" (стр. 359).

Египет − сильнейшее противоядие от яда буддийского, от нашей мнимой "теософии", столь невежественно и кощунственно смешав ший Христа с Буддою, величайшее "да" с величайшим "нет". Давно уже началось это смешение: Аполлоний Тианский, первый теософ, мечтавший упразднить единственность Христа, - уже ученик гимнософистов" (стр. 158).

_______



Я с глубокой радостью взялся бы переписать Ваш труд, Елена Ивановна, если доверите это дело. У меня есть пишущая машина, времени сколько угодно, так как я сейчас нахожусь в отставке, получаю пенсию и все свое время с великой готовностью посвятил бы делу эволюции и пробуждению сердец и душ человеческих, но я понимаю, что только своё пламенное сердце может зажигать другие, а так как этого у меня нет, то буду рад хотя бы огнем других сердец совершать преображение нашей жизни.

Правда, я владею только лишь русским языком, но ведь труд Ваш, насколько я понял, переведен на русский язык, а потому я мог бы Вам облегчить Вашу работу и посылать частями, или сразу всё, по окончании переписки. Может быть возможно было бы достать шапирограф и отпечатать на нем в большем количестве, чем может дать пишущая машина; попытался бы сделать и это.

Да благословит Господь Ваш жизненный путь!

Двинск, ул. 18-го Ноября, дом № 25 кв. 3

7/VII-1935 г.  



[Приписано от руки:]

P.S. Я записываю все свои восприятия уже давно; правда не ежедневно, а только тогда, когда что-либо бывает особенное. Записываю также и свои сны.

Теперь, например, я почти всегда ощущаю стесненье, горение или щемление в груди (под ложечкой), когда мысль направлена к Господу, Учителю Метру Духовному-Огненному, или созерцая красоту и слушая музыку. Иногда это щемление бывает столь сильное, что становишься ни на что не способным, обессиленным и сонливым. При чём начинается легкое головокружение, как будто бы опьянение. И полный мир и покой царит тогда в душе.

Глубоко преданный и благодарный Ваш Евг. Зильберсдорф.



Примечание редактора

* Предложение не окончено.

17 августа 1935 г.



Многоуважаемая Елена Ивановна! Вот уже закончил II часть своей книги и вместе с этим письмом посылаю ее Вам. Если этот труд действительно стоющь, чтобы он, или, вернее, его увидел свет, то я постараюсь во что-бы то ни стало напечатать, хотя трудно надеяться, чтобы здесь в Латвии такое издание на русском языке оплатилось. Книга Клизовского тоже очень плохо расходится. Наши одноплеменники крайне бедны с одной стороны, а с другой слишком разбросаны по белу свету, чтобы можно было бы разослать во все стороны их нахождения и найти спрос на подобное издание. Труды Крыжановской* (ее оккультные романы) во много раз легче, доступнее и интереснее - по содержанию для широких кругов населения, чем моя, а все же она, как я слышал, умерла в крайней бедности. Кстати, меня очень поражает эта писательница. Сначала я не мог читать ее произведения, а после, когда познакомился с Учением, оккультной литературой и в особенности с Вашими письмами, я познал сущность ее произведений и понял, что это большой человек. Когда меня спрашивают о Крыжановской, я обычно говорю, что очевидно она была очень близка к Белому Братству, судя по тем тонкостям в освещении некоторых вопросов, которых нельзя было сделать без близкой помощи Б[елого] Б[ратства]. Между тем люди, не понимая ее, так же обидно относятся к ней, как когда-то и я это делал. Так же удивительно прозрение Сент-Ив д'Альвейдра* в его книге "Миссия Индии в Европе (государство Посвященных)"***. Там многое поражает, как и его крайнее преклонение перед папою католической церкви.

В Учении, как я понял, сказано, чтобы не прибегать наподобие некоторых сомнительных учителей Индии к преждевременному развитию наших душевных сил; советуется, прежде всего, развивать наш дух и сознание, а все его остальные силы пробудятся сами собою и в болышем даже объеме. Теперь же в четвертой книге журнала "Оккультизм и Йога" помещена статья Н. Рудниковой "Как использовать солнечную энергию" и там опять, как и в книгах Рамачараки и некоторых других, встречаю указание о необходимости ритмического дыхания для развития наших центров и пробуждения "Plexus Sakralis", или "огненного змея". Как отнестись к этой неувязке? Будьте добры, Елена Ивановна, осветите это очень важное условие нашей сущности, так как встречаются не мало различно толкующих лиц все эти вопросы, сопряженные со следованием по пути Учения.

Только что закончил "Джнани Йога" Суоми Вивекананда. Книга чрезвычайно понравилась мне и дала много новых мыслей и поэтому придется еще раз пожалуй перечитать мою книгу и сообразно с Джнани Иогой переделать ее.

Я теперь понял, что "голос Учителя", которого я жаждал услышать, согласно Агни Йоги §185, это мой собственный внутренний голос, и, по правде сказать, был несколько разочарован. Но весьма вероятно, что это же обстоятельство явится впоследствии еще большим удовлетворением, когда познаю связанным со своим "я" серебряным проводом, как сказано в Учении. Теперь, вероятно, после нового прочтения Учения оно явится в совершенно ином более широком понимании, хотя всегда при этом происходит некоторая потеря той мистичности, которая так бывает привлекательна вначале.

Только одно меня смущает: это споры между различными представителями тех либо иных течений религиозно-философской мысли, т.е. между сторонниками признающими субстанцию и отрицающих ка чества и обратно, признающих качества и отрицающих субстанцию, или спор по поводу феноменов и нуменов. Разномыслие среди европейских мыслителей меня не удивляет, так как среди них не было лиц с высоко развитою сущностью. Свою мысль постараюсь пояснить дальше.

Мне казалось, что человек, достигший озарения или самадхи не будет уже поставлен в необходимость не только вопрошать, но и стремиться выяснять те, либо иные вопросы. Ему, соприкоснувшемуся своим духом с внутренней духовной сущностью какого-либо явления, что при развитии духа, как у Рамакришны, Сергия Радонежского и др. всегда возможно это сделать, и вся истинная сущность явлений всегда будет ясна и понятна. Может быть он не в состоянии будет выразить свое знание другим лицам своим человеческим ограниченным языком, но все же знать он сам уже будет.

Тогда, по-моему, не было бы таких споров, какие велись и ведутся и до сих пор, а может быть и долго будут вестись, пока живет человечество о существовании субстанции, качества, феноменов и пр. Но ведь есть такие доказательства, как перевоплощения наши, дающие нам возможность сохранить даже нашу память о прошлых воплощениях. Например, теперешнее воплощение Е.П. Блаватской, если память удержала знание русского языка, быта России прежних времен, некоторых подробностей своей прежней жизни, должно же исключить всякий спор о вечности духа, а вместе с ним и мира духовного?

Я давно заметил, что наш интеллект в большинстве случаев, при допущении его к разбору и анализу явлений приводит в такие дебри, куда даже и католическое духовенство не заведет, хотя Вивекананда и предпочитает свой "слушат разум" вместо доверия подобному духовенству (стр. 262).

Вероятно нужно ждать раскрытия своих центров для получения озарения, когда уже не будет подобных вопросов и непонимания. Но, с другой стороны, имелись озарения ведь у всех бывших, а может быть и у некоторых теперешних сторонников различных религиозно-философских течений, когда все неясности и противоречия должны умолкнуть и остаться только лишь знание, хотя бы такое, которое, как я уже сказал, не поддается выражению на человеческом языке? Я думаю, что у Архатов не может быть разномыслия, и все течения в понимании явлений есть признак того, что представители этих течений не достигли еще высокого познания и прозрения Архата? А с другой стороны, каким образом Будда отрицал неизменяемую субстанцию (стр.268)?

Может быть даже и прозрение Архата не может разрешить этот вопрос? И все время человек будет метаться между различными логическими построениями?

Недавно получил в подарок портрет Рабиндраната Тагора. Какое чудное выражение этого лица! Не хочется верить, что он чуть ли до двух месяцев был в гостях у Сталина и восторженно восхвалял "достижения" этих палачей. Я все-таки склонен думать, что пресса наша во многом грешит против истины и репутация Тагора на родине иная, чем у нас среди беженцев разных стран и взглядов, но всегда с большим единодушием в своей неприязни к другим за их деяния и мысли о России.

С большим нетерпением буду ждать Вашего отзыва о моей книге, и глубоко благодарный Вам за все, делаемое и сделанное для нас.

Глубоко преданный Вам Евг. Зильберсдорф.



Примечание редактора

* Крыжановская Вера Ивановна (лит. псевдоним Рочестер, 1857–1924) − русская писательница-романистка на исторические и эзотерические темы. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Крыжановс ... а_Ивановна

** Сент-Ив д’Альвейдр Александр (1842-1909) — французский писатель-оккультист. См. https://ru.wikipedia.org/wiki/Сент-Ив_д ... _Александр

*** Mission de l’Inde en Europe, mission de l’Europe en Asie : la question du Mahatma et sa solution, 1886. [Миссия Индии в Европе, Миссия Европы в Азии: вопрос о Махатме и его решение, 1886 г.]

По получении Вашего письма, Многоуважаемая Елена Ивановна, я чувствовал себя виноватым, что не только моя книга, но и все письма мои поспособствовали Вашей перегруженности и переутомлению. Конечно, нам, вдали от таких Светочей Духа, радостно и благостно это общение и мы летим на этот свет, как мотыльки на огонь, но, в конце концов, сжигаем не себя, а Вас, дорогая наша Учительница. Вероятно не я один молю Всевышнего о даровании Вам сил, здоровья, покоя и мира душевного. Да благословит Вас Господь и сохранит для великой работы в устроении Царства Его на нашей земле. О, как бы счастлив я был отдать все силы свои, если бы мог, в помощь Вам для этого великого дела.

Глубоко преданный и обязанный Вам

Евгений Зильберсдорф



7-го сентября 1935 г.



[Приписка от руки:]

Пожалуйста, пусть не смущает Вас моя книга. Готов совершенно отказаться от нее, лишь бы не доставить Вам лишней тяготы.

Простите, многоуважаемая Елена Ивановна, за рост моей книги и со связанным с этим увеличением Ваших хлопот. Время родит мысли и дает материал. Пока еще возможно - хочется исчерпывающе завершить данное мне дело.

Но прежде всего отдохните как следует и наберитесь новых сил, а обо мне не тревожьтесь. Буду ждать сколько хотите. Ведь нужно развивать терпение для будущего; кроме того это время несет с собою обогащение и расширение моего труда.

Глубоко благодарный Вам

Евг. Зильберсдорф

Многоуважаемая Елена Ивановна! Мне хотелось бы немножко сгладить, или смягчить серьезность 2-ой части моей книги и внести некоторую иллюстрацию в виде афоризмов в конце каждой главы на свободной особой странице. Кроме того эти афоризмы будут до некоторой степени кратким повторением вывода изложенной главы. Будет ли это подходяще?



Страница 77-а

Не зови ты с собою,

Кто дремлет душою.

Для них ведь физический мир

Так обоятельно сладок и мил.

Не лишай же игрушек

Не возросших детей.

Все постепенно придут

И к великому знанию

Дорогу найдут;

И охоту до книжек,

И к мысли стремление,

И сами пойдут за тобою.

А пока не тяни за собою!



Страница 83-а

От зверя восходим и к великому Духу придем.

Но не одно воплощение завершит этот путь.



Страница 86-а

Ты и я - лишь звенья единой Цепи,

связующей Миры.



Страница 88-а

Радости и счастья ни от кого не жди

Оно в тебе сокрыто,

как сладкий мед в чашечки цветка.



Страница 90-а

Главное, в начале жизни - питание тела,

а в конце - души. 

Страница 96-а

В черной липкой крови

Пол, передник, руки резника.

Суров весь облик, сжаты брови,

И от жалости не дрогнет

Кровью обагренная рука.

Из глубокой раны в горле

Кровь горячая фонтаном бьет.

Как жутко тел упавших содраганье

Их последний вздох ужасен,

Полный тяжкого страданья.

Стало мясо, жизни - нет уж боле.

...

На бойне вид зверей

Мятущихся так страшен.

И в предчувствии судьбы своей

Их взор уж полон ужаса и гнева,

Грусти и тоски предсмертной,

К грани сердца восходящей!

Ты смотри, с какой мольбой напрасной

Обратил теленок бедный

К жестоким людям взгляд просящ:

"Жизни не лишай меня

Лишь ради прихоти своей

Минутной и пустой...

Я жить хочу, как ты,

Властитель мой ужасный..."

Все напрасно! Так текут века.

Ни мы, зверята бедные, ни вы

Не можем прекратить

Страницу гнусную паденья человека!



Страница 102-а

Когда очищающий огонь горит в груди твоей,

то Господь зовет на путь великий Свой.



Страница 108-а

Чистоты звука не даст

загрязненная струна.

И желаньем помраченная душа

не зажжет светильника любви.

_______



Чистота магнит влекущий

и сближающий людей.

То - краса Небес,

То - света луч,

То - уготованный алтарь

любви великой.



Страница 113-а

Чистые мысли, дети небес.

Жители Мира великого,

Льнущие к сердцу кровью омытого,

Вы ль не даете покоя

И радости тихой, и чувства глубокого,

И много бесценных чудес?

 

Страница117-а

Теченья сил великих

Ты не нарушай их путь.

Явлений Космоса незримых

Их не отрицай значенья суть!



Страница 125-а

Не всякий, говорящий Мне Господи, Господи

войдет в Царство Небесное, но

исполняющий волю Отца Моего Небесного

Ев. Матвея 7-21.



...что ты называешь Меня благим?

Никто не благ, как только один Бог.

Ев. Марка 10-18.



Страница 131-а

Довольство дар священный,

рождающий покой и мир

в душе у человека!

Страница 140-а

О, синяя искра моя

И великого светлого Духа!

Породи во груди у меня

Устремленность, как могучие крылья,

Умудрив очистив, помоги вознестись

К лучезарному трону Отца!



Страница 146-а

Пути Беспредельности освещаются

синими звездами духа и огнями

очищения центров.

Много явлений красивых,

как вехи ведут нас

по духовной дороге.

Только, Владыка, умудри нас

не сбиться с Пути! 

Как мне грустно, многоуважаемая Елена Ивановна, что благодаря моей непонятливости, я опять прибегаю с вопросами к Вам по поводу уже выяснявшихся мест моей книги. Так как моя книга должна обслуживать возможно большие массы людей, то мне хотелось бы столь важные места, как о духе и душе высказать возможно более просто и ясно, а я сам ведь не представляю этот вопрос наглядно и вразумительно ясно.

Правильно ли будет такое изложение этого места в книге, как у меня изложено на листке № I к стр. 43?

Кроме того я не совершенно уразумел Ваше указание к стр. 56, где Вы говорите, что "Луна - наша матерь, участвовавшая как в образовании нашей Земли, так и в населении ее человеческими существами. Лунные монады или Питрисы - праотцы, как называют их индусы, воплотились в нашем человечестве. Луна исчезнет или растворится уже в шестом Большом Круге нашей планеты". Я понял, что эволюция человеческая, начиная от минерала и кончая человеком может при благоприятных условиях, протекать на одной планете и название "планетной цепи" получается вследствие влияния тех, либо иных планет своими лучами и токами на наши центры в известные фазы развития человечества?*

В отношении других мест я уже не буду беспокоить Вас, Елена Ивановна. Только должен сознаться, что многие места из Ваших писем я хотел бы целиком вставить (исключая того места, конечно, которое Вы сообщили о Вашей тети, это я совершенно не включаю в книгу), но если дословное помещение Ваших мыслей, без упоминания Вашего имени, почему либо нежелательно для Вас, то сообщите, хотя там у Вас все так хорошо сказано, что менять не хотелось бы.

Кроме того просил бы разрешение сделать на первом листе по священие Вам такого содержания:



"Посвящением этой книги ЕЛЕНЕ ИВАНОВНЕ РЕРИХ, я хочу запечатлеть свое светлое воспоминание при создавании этого труда, который заключает много прекрасных и возвышенных мыслей Её. Глубокое благоговение и благодарность к Ней пусть неразрывно будет связана с этим трудом".

Автор.



Может быть можно без перефразировки, а целиком поместить §§ из неопубликованного Учения "Новой Эры", или может быть это почему-либо неудобно?

Хотелось бы при помещении указания о том, что лишь в 553 году Вторым Константинопольским Собором отринуто учение о перевоплощении, сказать и причину такого акта. Быть может Вам известен этот сокрытый мотив такого решения?

Шлю Вам глубокую благодарность за высылку Вами "Проэм" к Тайной Доктрине.

Глубоко преданный и благодарный Вам за все.

Евгений Зильберсдорф

28/Х-1935 г.



[Дописано от руки:]

На Ваши вопросы, не было ли у меня еще каких-либо проявлений огненных, сообщаю, что однажды гуляя, я вдруг боковым зрением начал видеть какие-то огненные, световые зигзаги; когда же вошёл в тень под деревья, то же зигзаги превратились в радужные. Так продолжалось до 1/4 часа. Но совершенно недавно 24-25 октября разлились в [одно слово неразборчиво] какая-то теплота очень приятная, которая, правда сказать, бывала и раньше, но с тою разницей, что последний раз я почувствовал какую-то особенную близость к окружающим людям, примерился со всеми недостатками и полный покой и мир в душе. Часто бывают головокружения и в особенности, когда [несколько слов неразборчивы]. Тогда тоже меня, такого здорового и сильного, широкоплечего качает как ветер тросник. Боковым зрением часто вижу огни, то как свечки, то в виде световых пятен. Теперь появились и темные звезды со светлым ободком.



Примечание автора (дописано от руки)

*) Эволюционный переход сущностей из одного царства в другое, совершается постоянно по мере достижения каждой сущностью соответствующего развития, если этот переход сопряжен со всею [одно слово неразборчиво] существ, а может быть и из [одно слово неразборчиво].

II/XII-1935 г.



Многоуважаемая Елена Ивановна! Шлю всем вам от себя и всех друзей-Двинчан сердечные поздравления с предстоящими праздниками Р.X. Сейчас я нахожусь в очень радостном настроении! 9-го утром я проснулся очень рано; было еще совершенно темно; я лежал и думал о различных вопросах, но какая была последняя мысль, когда меня посетило видение - я не помню. В такие моменты трудно захватить и удержать последнюю мысль, которая, может быть, помогла бы разрешить смысл явления. Приходится строить много догадок или, не предрешая ничего, отнестись как к очень красивому и необычному явлению прекрасной природы. Помню, что глаза мои были закрыты, хотя я не спал. Вдруг вижу необычайно яркий свет, исходящий как будто из-за горизонта. Кругом же стояла невероятная тьма. Неожиданно появились на месте предполагаемого восхода светила, но которого все же не было видно, не лучи, а огненные языки с какими-то зубчатыми краями. Часть этих пламенных языков расходились веером, а часть пересекались между собою.



[image: ]



Через несколько мгновений все исчезло и я остался полный изумления и с неразрешимым вопросом: что же все это должно означать? Как прекрасен мир и как многогранен и сложен он!... Как-то, летом еще, я думал создать какой-нибудь символ, чтобы изобразить его в начале своей книги и на обложке, но бедна и бледна мысль человеческая и потому свою затею я оставил. Только тогда, когда Тонкий или Огненный Мир снизойдет к нам, мы можем почерпнуть из этой Беспредельной Сокровищницы и море красок, и море звуков, идей, мыслей и символов. Мое видение, вероятно, - это великий символ грядущих дней и судеб человеческих. Поэтому я хочу запечатлеть его на своей книжке, так как он появился как завершение моего труда, а потому, в ожидании от Вас последнего Вашего ответа на три поставленных вопроса: 1) какие дальнейшие пояснения о принципах; 2) о луне кое-что; 3) разрешение поместить полностью §§ "Новой Эры" о воспитании детей и, наконец, разрешение сделать посвящение Вам своей книги, я спешно просил К.О. Валковского заказать в Риге клише, соответствующее описанию этого явления.

Свою книгу я дополнил целой главой "о труде" и рядом §§ из Учения, как Вы указали. Большое спасибо за эти указания!

Для разрешения некоторых вопросов о печатании книги я был в Риге. Книгоиздатели жалуются на "отсутствие предварительной цензуры", так как никто не может быть гарантирован, что напечатанная книга не будет уничтожена после, до выхода из типографии. Как курьез передавали мне случай с одним издателем, книгу которого не хотели выпустить потому, что в ней говорилось о космическом сознании, в то время как "для Латвии сейчас нужно развитие латышского национального сознания".

В Риге я видел большинство наших друзей в зале Общества на собрании, во время чтения газетных статей Н.К. О деятельности Ф.А. Буцена я, к сожалению, ничего не могу сказать, так как он мало говорил о ней. Личные его переживания были довольно грустные, так как он неожиданно лишился места за свое "русофильство", как он сообщил. Боится того, что, не выслужив законного срока, может не получить и пенсии. Правда, у него есть в Риге дом на 8 квартир, хотя и в долгах, и хутор; так что даже и при этих обстоятельствах нужда не угрожает ему.

Что же касается наших Двинчан, о которых Вы пожелали поближе узнать, я должен заметить, что произошли некоторые изменения в составе их.

Иосиф Викторович Дунаевский отошел. Когда он читал Учение, то каким-то образом вообразил, что Учение имеет революционное направление и близкий подход к коммунизму СССР. Долго я говорил ему о заблуждении его и когда, в конце концов, мне удалось доказать, что насилие не есть путь Учителей, то он стал холоден и отошел.

Магда Альбертовна Блиц просто отошла, вероятно потому, что интересы материальной жизни ей ближе интересов духа. К тому же она обременена уроками, желая возместить материальную потерю со смертью мужа, хотя могла бы иметь приличную пенсию по мужу и ей, и ее дочери вполне довольно было бы её.

Елизавета Николаевна Данилова отошла с некоторым даже предательством. Прежде столь восторженная, а после вдруг такие выражения: "Общее Благо - это пустые слова", "У нас есть Христос и больше никого нам не надо!..." и т.п. Если бы она не прочла Учения до "Мира Огненного", то я принял бы все эти слова за невежество, но после прочтения Учения, после многих разговоров на темы различных деталей Учения и когда она соглашалась и говорила, что "теперь поняла", то такое заявление с её стороны меня просто ошеломило и я больше с ней не пытался говорить и не видел её.

О Владимире Георгиевиче Молчанове и Алисе Ивановне Ессе, Вы осведомлены.

Сергей Николаевич Рудинский, врач 35 лет, очень интересуется Учением и новые взгляды довольно легко вмещаются им.

Бронеслав Дмитриевич Макарский, тоже около 35 лет, местный таможенный чиновник, интеллектуально не широкого охвата, но с морально-духовной стороны и по своей глубокой устремленности редкий человек. Правда, ему несколько мешает его старое католическое мировоззрение, но, кажется, дух его победит эту рутину. У него уже есть проявление синих искр, а иногда и фиолетовых, появляются световые пятна разных цветов, а некоторые боли показывают даже на развитие центров.

Много радости мне доставляет моя бывшая начальница - директриса гимназии женской, с которой в былое время мы не особенно таки ладили. Теперь Евгения Владимировна Ципкина в отставке, ей лет под 50. Это очень серьезный человек, чрезвычайно начитанная и вдумчивая. По образованию Бестужевка исторического отделения. По характеру чрезвычайно осторожная и в суждениях, и в своих поступках, но вместе с тем и положительная. Все это делает её очень сдержанной. На днях при разговоре она как-то сказала: "Как я ошибалась раньше, когда думала, что интеллектом можно постичь все, если не сейчас, то позже. Теперь же я вижу, что его роль лишь разъединять и анализировать; и преклонения прежнего у меня перед ним уже нет!" Благодаря такой сдержанности я не могу считать еще её другом нашим, но если она станет им, то, думаю, будет надежным и ценным. Кроме нее есть и другие лица, но все те еще не оформились.

Теперь, Елена Ивановна, я попросил бы кратко, не утруждая себя, сообщить мне кое-что из Учения. В одном месте М.О. 2-ой ч. в § 279 сказано: "Также и Моруа стоит на страже и недопускает многих нежелательных гостей". Кроме того во многих местах Учения говорится о некоей "Ур". Все мы почему-то склонны думать, что этим именем Учитель называет Вас? И вот о чем хотел бы я спросить Вас еще. Мне кажется, что мы все все-таки не живем как нужно. Я вынес впечатление, что жить мы должны по Учению все вместе - Общиною. Это не только потому, что в Общине все живут экономнее и имеется возможность приютить и неимущих, а, вероятно, и в связи с факторами накапливания флюидическо-психической энергии и другими условиями. Но может быть Учение не ставить этого требования в такой категорической форме, как поставил в свое время Сергий Радонежский, ибо знает еще нашу неподготовленность к совместной жизни?

Если я найду подходящих лиц, то очень хотел бы провести эту мысль. И потому хотел бы скопировать весь обиход общей жизни принятой в Белом Братстве. Там, вероятно, есть и общие часы молитвы, бесед учения и т.д. Если это возможно, то не откажите сообщить мне об этом.

В благодарность за присылку "Proem", которую не так легко постичь и усвоить, я хотел бы отблагодарить Вашу маленькую переписчицу видами нашей Латвии. Она, вероятно, и понятие не имеет об этой далекой стране, откуда письму лететь нужно целых две почти недели.

Итак, с этим письмом шлю и виды, но на Ваше имя, так как её имени я еще не знаю.

Примите от меня мой глубокий, сердечный привет всем Вам и мою горячую благодарность за просмотр моего труда и за Ваши Светлые указания и советы.

Глубоко преданный и благодарный Вам,

Евгений Зильберсдорф.



P.S. Будьте любезны, Елена Ивановна, рекомендовать какие-либо периодические издания на франц. языке по оккультным вопросам.

12-го/I-1936 г.

Многоуважаемая Елена Ивановна! Видно мое письмо от 28/Х-1935 г., посланное к Вам воздушной почтой за № 588, пропало. Теперь у нас уже больше воздушной почтой письма не принимают, а потому необходимо затратить целый месяц для пути в один конец. В этом пропавшем письме помещены были несколько вопросов, которые затормозили печатание моей книги. Теперь,чтобы не нарушить составленный договор с типографией, пришлось все же дать печатать мою книгу, но после, когда я получу Ваш ответ на интересующие меня вопросы, я особым листком помещу все Ваши исправления. Это время не пропало даром для книги, ибо почти каждый день всплывали новые мысли или факты, которые находили себе место в ней.

Вопрос I-ый. Будет ли правильно такое понимание как то, которое изложено в приложенном листке?

Вопрос 2-ой. О Луне - нашей матери, как Вы ее назвали, и о лунных монадах, или Питрисах-праотцов. Как понять эти слова? Земля - мать, вскормившая нас, а Луна? Праотцы - предки, а не мы сами в прежних воплощениях; как отнести все это к Питрисам? Об этом я хотел было кое-что сказать в своей книге - вопрос очень интересный, но может быть в таком популярном изложении, каким является моя книга, будет излишне вдаваться в эти подробности?

Вопрос 3-ий. Каждая перефразировка портит сущность изложения и в особенности это можно сказать о Учении, а потому я хотел бы попросить Вашего разрешения целиком поместить §§ из неопубликованного Учения "Новой Эры" о школьном воспитании; или это неудобно по каким-либо соображениям? Два §§ последние из Вашего письма теперь уже опубликованы во 2-ой части М.О., а остальных я не встречал.

Вопрос 4-ый. Можно ли сделать на первом листе моей книги такое посвящение:

"Посвящением этой книги ЕЛЕНЕ ИВАНОВНЕ РЕРИX я хочу запечатлеть свое светлое воспоминание о минутах духовного общения с Нею при создании этого труда, который дал мне много прекрасных и возвышенных мыслей Ее. Глубокое благоговение и благодарность к Ней пусть неразрывно будут связаны с этим трудом.

Автор".

Вот и всё, что касается книги. Теперь другое. Глубоко благодарен Вам за фотографию и "Проэм". Я с нетерпением буду ждать, когда выйдет в свет переведенная Вами "Тайная Доктрина" в целом виде. Видно очень мало было лиц интересовавшихся этим Учением, что лишь через 45 лет после смерти переводится эта книга на родной язык Е.П.Б., но теперь, вероятно, наступят иные времена и для нашей России, не даром же была сказана фраза: "В новую Россию Моя первая весть".

------------------

Приходится часто встречать последователей Рижского руководителя Балодиса, который основывает свое учение "Космософию" на учении "Йога Неймантагара". Эту книгу я не читал, и к стыду главным образом потому, что она считается темным происхождением. В Риге говорят, что Балодис хочет своим учением дискредитировать Учение Живой Этики. Так ли все это? Я боюсь, что люди очень склонны все, не с ними идущее, приписывать темным. Так было и во время Христа, когда ученики Его хотели запретить лицу, не шедшему за Христом, творить исцеления, а Христос их остановил и сказал: "Оставьте, если он не против нас, то он с нами". Правда, последователи Балодиса, коих и в Двинске достаточно, остерегают многих и на счет меня, называя тоже темным. Это какое-то бедствие, когда мы, не вдаваясь в сущность поступков, черним друг друга. Ведь сказано: "По делам их узнаете их", - но беда в том, что мы и без этих "дел" уже готовы клеймить кого хотите. И опять пожалеешь, что не понимаешь языка сердца! Сколько разнообразных токов и ощущений получаешь, а значений их не знаешь!

Недавно я получил письмо от д-ра Асеева, в котором сообщил мне о письме одного Двинчанина Баруна с вопросами о Живой Этике. Он направил его ко мне. После долгого разговора с Баруном, который очень осторожно, сдержано, испытывая меня глазами, старался выяснить мои взгляды и взаимоотношения Белого Братства к Учению Христа, а после он вдруг задал вопрос: "Вот вы говорите, Учитель дал Учение Живой Этики, а не Н.К. Рерих, как я думал вначале, а как вы объясните слова Христа (Матв. 23): "А вы не называйтесь учителями, ибо один у вас Учитель - Христос, все же вы - братья..."" Я ему ответил, что вначале "Хрестос" было не именем собственным, им обозначалось всякое высоко духовное лицо, а после оно стало вторым именем Иисуса; так же как и название "Сын Божий" вначале обозначало степень посвящения, и лишь после стало исключительным обозначением Божественности Иисуса. Может быть нужно было бы еще что-либо в таких случаях выяснить этим лицам, которые воспитаны на исключительности положения Христа во вселенной, как одного из лиц св. Тройцы? Как ужасно затемнение людей официальными Церквями, даже слова самого Христа о самом себе на них не действует: "Что ты говоришь Мне Благий, един Бог только Благ". Может все то, что я говорил непонимающим и составляет о мне суждение, что я другим лицом, как темным не могу и быть.

Недавно меня тоже поставили в безвыходное положение о "Ламаизме". Какое взаимоотношение между ними и буддистами я не знаю. Не знаю так же и о том, как воспринимают они Учителя М. В книге Осендовского "Звери, люди и Боги" кое-что есть по этому поводу, но все это граничит с мало вероятной фантазией. И есть ли на Востоке религии и общества, которые принимают, как неотъемлимую часть, учение о Майтрейи?

Наши европейцы обычно очень мало знают, но почему-то воображают себя чрезвычайно культурными народами и каждое такое искание мальчика - "живого Будду", вызывает усмешки. Я, конечно, тоже большой профан в этих вопросах и не мог многого сказать по этому поводу, но мне очень хотелось бы показать этим людям, что усмешки тут неуместны, где отсутствует знание. А где же мне самому почерпнуть эти знания?

Простите, дорогая Елена Ивановна, что стольким ворохом вопросов засыпал Вас, но Ваши письма я перепечатываю и рассылаю нашим друзьям в Ригу, Асееву, хочу связаться с Эстонией и Литвой, чтобы по однородным вопросам не беспокоить больше Вас и Владимира Анатолиевича [Шибаева]. Я думаю, что от всех тех лиц, с которыми Вы сами состоите в переписке, я не должен таить Ваших объяснений и указаний, и этим могу даже помочь им всем. Чем шире будут распространяться наши знания, тем больше и больше приближаем Новую Эру Общего Блага.

Да благословить Вас Господь за то благо, которое несете в свет.

Глубоко преданный Вам Евгений Зильберсдорф.

3-2-1936 г.



Многоуважаемая Елена Ивановна! Спасибо большое за Ваши письма - все их я уже получил. Очень меня порадовало и тронуло Ваше сообщение и указание Вл. о том как закончить мою книгу. Как велика заботливость и внимание Ваше и Его к нашим маленьким проявлениям работы на пользу эволюции, и Его, и Ваше желание ободрить и приохотить к дальнейшему пути и труду. Когда я прочел эти строки, глубокое чувство благодарности охватило всего меня. И как бы я хотел свою благодарность реализовать чем-либо существенным, мощным и светлым!...

Теперь я исправил и дополнил неясные места в моей книге и остается только печатать и, может быть, как можно поскорее - времена меняются. Три печатных листа по 16 страниц уже отпечатаны. В нашей Двинской типографии дело идет не так быстро, как в Риге, где существуют машины-автоматы для набора. К тому же стряслась новая задержка к печатанию книги: типографию закрыли распоряжением полиции (столкновение польского национализма с местным), но через неделю получено разрешение продлить работу ликвидационную до 15 февраля. За это короткое время, конечно, не успеют отпечатать все, дай Бог закончить лишь половину. Как поступить после - не знаю. Может быть удастся перенести работу в другую типографию. Во всяком случае будем просить и стучаться всюду. Спасибо Карлу Оттоновичу Валковскому - он мне очень много помогает. Сейчас я получил от него заказанное им клише моего видения для виньетки на обложке и на первом листе. Кстати, я понимал слово Ашрам как место сосредоточия Белого Братства, а из Ваших слов "об огненных Лучах, подымавшихся над светлым Ашрамом" надо думать, что и в тонких мирах есть какой-то Ашрам?

Сейчас, как мне передавали, идет с амвонов церквей сильный поход духовенства против оккультизма и теософии. Не перекинется ли эта борьба и в лагерь правительства? Тогда ни одна книга оккультного содержания не будет выпущена из типографии. Может быть это тоже одно из проявлений Армагеддона!

Вы, дорогая Елена Ивановна, побуждаете меня начать новый труд, но пока еще нет у меня такого внутреннего импульса, как свой был в начале моей первой работы, а без него может ли выйти что-либо хорошее? Сейчас я записываю, пока что, свои некоторые мысли и может быть из них вырастет и создастся что-либо ценное. Например, моя переписка с игуменом монастыря св. Иова на Карпатах с отцом Серафимом, завязавшаяся по поводу некоторых статей в издаваемой им газете "Православная Русь", заставила меня ответить и вступиться за Л.Н. Толстого по поводу его "безбожничества" и "развращения молодежи". После я указал, что тех, кто не хочет уйти из Церкви, сильно должно коробить несуразная и никчемная (эти слова я здесь позволил себе сказать) полемика с баптистами и др. сектами. В последнем письме о. Серафим пишет, что занятый издательством и хозяйством не имеет времени мне отвечать, а потому переслал мои письма игумену о. Иоанну (Шаховскому - князю). Конечно, вся эта переписка ни к какому результату не приведет. Но она открывает с одной стороны образ мыслей этих людей, а с другой их слабые места и большую неосведомленность о том, что такое оккультизм. Вот это-то обстоятельство натолкнуло меня на мысль, осветить простым и ясным языком, что такое оккультизм, его роль, как науки синтеза и творца эволюционного пути человечества отграничить его от спиритизма, пояснив при этом о промахе наших наук, изолировавшихся от духа, как живой сущности разлитой во всей вселенной, без которой не понять и не познать всех явлений природы. Как например, я хотел бы сослаться на то, что Вы писали мне о Луне, развив Ваши указания подробнее и шире о планетах и их спутниках.

Вот куда пока устремлены мои мысли, а во что все это выльется, где достать подходящие сведения и как удастся справиться с этой задачей - не знаю.

В книге Иерархии, которая, к сожалению, отдана для прочтения в уезде и потому я не могу привести соответствующие §§, сказано о необходимости развить в себе способность всегда видеть облик Учителя, и которую не так трудно развить. Вот уже прошло столько времени с самого начала выхода в свет этой книги, как я стараюсь в точности и регулярно исполнять все изложенное. Результаты есть, т.е. в начале, когда я закрывал глаза, сейчас же таял и терялся облик Учителя; теперь же он довольно долго держится в моём сознании. Но это не то, что называется "видишь", а вернее представляешь его. Иной раз берет сомнение правильно ли проделываешь эти манипуляции? Конечно, никаких дрожаний облика не может быть, так как это все же "представление", а не "видение". Правда, я чувствовал какие-то легкие ощущения в сердце, но далеко не всегда они бывают. Тут очевидно что-то не так; нужно, например, затрачивать более времени ежедневно, чем 15-20 минут, может быть дождаться полного очищения сердца и мыслей, чего сейчас тоже нет, или не смущаться и продолжать работать, вопрос лишь во времени? Недавно я читал одну книженку Кришнамурти, в которой он описывает, как однажды ему в пути явился образ его Учителя и принятый им в начале за самого Учителя. Отсюда следует, что тут вырабатывается не воображение или представление облика, а какое-то неведомое явление, видимое нашим физическим зрением. Я не хотел было писать Вам об этом и беспокоить Вас тем, но когда недавно держал в руках портрет Учителя и подумалось "хорошо бы запросить", то большая синяя звезда блеснула на портрете; вот и исполняю это указание - утверждение моей мысли, согласно Агни Йоги.

Правильно ли, Елена Ивановна, я понял Ваше объяснение о Луне? Планеты - живые сущности и как сказано в "Чаше Востока", стр. 88, а у Вас поименовано глобусами, каждый наш принцип развивается согласно с принципом планеты, т.е. на соответственном глобусе. Все эти принципы находятся в нас же самих (в сфере нашего тела), так и все глобусы совмещаются концентрически один в другом на подобие планов бытия.

Планетный Дух постепенно и последовательно развивает свое тело физическое - планету, а впоследствии, как и Учитель передает все свои накопления своему ученику, так и планетный дух передает всю развивающуюся жизнь другому Духу, который, может быть, тоже является Его продолжателем - учеником. Но в некоторых случаях, и очевидно в особо трудных эволюциях, или быть может на некоторых ступенях её, этот эволюционный период должен быть проведен Самим Учителем и тогда ученики Его передают все эволюционирующие Эго своему Руководителю. Тогда мы видим планету окруженную несколькими спутниками. Так ли все это, или это мои бредни?

Сейчас у меня было одно лицо, которое спрашивало, как смотрят оккультисты на такой случай: мать - слабогрудая или даже с зачатками туберкулеза, но она забеременила. Рождение ребенка её погубит. Можно ли сделать аборт? Я сказал - нельзя. Её смерть  - ее карма, а также и для неразумного мужа, допустившего такой исход. Говорил об очищении мыслей, что избавит от применения всяческих недопустимых средств и т.д. После ухода его мне представилось зрелище похорон матери, может быть его жены, и двух осиротевших малолетних детей. Далее я представил себе их сиротство и печальное детство, юность без материнской заботы и ласки, и горький, молчаливый упрек мужа такому советчику как я. И я усомнился в своей холодной, догматической правоте. Как будто в таких случаях советовать ничего и никогда нельзя?

Только что услышал случайное сообщение, пока еще не проверенное, что выпуск III части Мира Огненного запрещен в Латвии - Риге. Вот опять явление Армагеддона.

Посылаю Вам вырезку из наших местных газет о "маленьком чуде" нашего Запада. Тоже яркий феномен перевоплощения.

От всего сердца желаю Вам радости, здоровья и успеха в Ваших делах.

Евгений Зильберсдорф



P.S. Наши тела последовательно сбрасываются при переходе в тонкий мир, тоже происходит и с планетными телами. В таком случае вероятно еще есть жизнь на следующих глобусах луны после физического, т.е. на E, F и G, на которых вероятно сущности ее завершают свои как человеческие, так и другие лунные эволюции, и мы являемся питрисами отставшими от лунной эволюции и только вследствие этого обстоятельства понадобилось перебросить нас на землю? На глобусе С земной цепи нарождаются сущности астрального мира, а на глобусе Е - сущности нашего низшего ментального и т.д. Наша земля теперь получит на глобусе E и свои, и вновь отставших с глобуса E лун ной эволюции? Мы после нашей физической смерти сбрасываем все свои тела до непреходящего тела, т.е. до F, по аналогии то же должно происходить и в отношении планетных тел, и глобусы F и G должны оставаться для новых воплощений своих вплоть до завершения своего планетного цикла? Так ли все это, или эти мысли есть продолжение моих бредней?

15 марта 1936 г.

Спасибо большое, многоуважаемая Елена Ивановна, все Ваши письма получены. Книга печатанием закончена и в среду 18-го, при получении партии книг от переплетчика, будут отданы 10-12 экз. в префектуру и тогда сейчас же, в тот же день вышлю и Вам 10 экз. в знак моей глубочайшей благодарности. И через месяц Вы их получите - страшно подумать, как это далеко. Попытаюсь 1 экз. послать воздушной почтой по способу, о котором Вы писали мне, если только примут эту посылку. Был бы очень рад если бы и в библиотеке Учителя нашлось бы место для моей книги. Мне в Риге в Обществе сказали, что все перечисления имен в книге "Зов" на стр. 120 в "Книге о жертве" нужно понимать, как прежние инкарнации Вл. М. Так ли все это? В таком случае Уч. должен знать наш русский язык как Сергий Радонежский. Впрочем, может быть я касаюсь того, что не должно быть оповещено, тогда простите великодушно; для нас европейцев столь неожиданно и огромно открывшееся новое мировоззрение, что невольно интересуешься всем и всеми подробностями из области Учения и применения его к жизни. Конечно, все эти вопросы хоть и затронуты косве[н]но, но прямого значения к Учению не имеют. Но между тем они все-таки приходят в голову не только мне, ибо очень часто приходится их слышать от подходящих к Учению.

А. Безант пишет в одном из своих сочинений, что в Америке нарождается уже 6-ая раса и как будто там будет происходить зарождение новой эры. Между тем судя по тому, что Учение дано на русском языке, очевидно России отведено великое дело быть рассадником для воспитания духа людей и не даром она так страдала, как ни одна страна и ни один народ. Её духовность всегда была выше европейских народов; правда, эта духовность была подчас наивной, детски-примитивной, но все же огонь духа еще горел в сердцах ее людей, в то время, как в других народах все их устремления были лишь направлены к накоплению и обогащению. Где же тогда можно ожидать того великого воскресения духа, неужели в капиталистической Америке или в Западной Европе?

Во 2-ой части М.О. в § 218 сказано о Сатане, как о хозяине Земли - как это понять? Мне казалось, что Планетный Дух, судя по аналогии с нашим бытием, так же воплощен, как и мы, но Его тело - планета. Конечно, много может быть причин гибели планет, но не исключается и великое влияние падшего Планетного Духа, как и у нас на земле. Сколь радостна, красива и благостна должна быть жизнь человеческих сущностей без пагубного влияния падшего Духа? Вероятно, возможно тогда ожидать и Космического возмещения таким претерпевшим душам, которые в силу обстоятельств связаны были с такой несчастливой планетой?

Во 2-ой части М.О. в § 259 сказано о пустых гробницах или замененных покойниках; на что намекает Учение? На такой случай, как превращение Александра I-го в Ивана Кузмича или на случай изображенный Красновым в романе "За чертополохом"? В книге "Воспоминание" великого князя Александра Михайловича было указано, что брат Государя, Михаил Александрович, неожиданно исчез с 5-ю лицами, явившимися за ним и с тех пор ничего не было слышно о нем? Важно не отошедшее былое, а скорее грядущее впереди, поэтому я склонен думать в нечто неожиданное и радостное на подобие указания Краснова?

В § 271 той же части М.О. говорится об искрах Фохатических, показывающих степень напряжения "среди всего Мира"; очевидно это не те синие и фиолетовые искры, которые очень многие лица из нас наблюдают и вероятно их то мы еще и не видим?

Во 2-ой части М.О. в § 274 говорится: "Путь средний предусматривает лучшие условия. Также, вместо устремления естественного, люди предпочитают несоответственные крайности..." Недавно у меня с одним из новых последователей Живой Этики - Баруном, был разговор, что не нужно чуждаться и сторониться жизни во всех её проявлениях лишь бы наши устремления всегда были чисты, благостны и устремлены к единению, а не к разъединению. Все это было сказано очень устремленному и горячо воспринимающему человеку - бывшему городскому голове соседнего городка Гривы или, вернее, посада города Двинска из старообрядцев. Он совершенно отошел от своего старообрядчества и считает, что нам нет надобности ходить в церкви, что там мы ничего не получим и зря убиваем время. Я не согласился с ним и указал, что нам нет надобности углублять разъединяющий нас ров, выкопанный предрассудками и невежеством духовенства; наоборот, бывая в их среде, следует пояснять им их заблуждения, основанные на ограниченности мышления и нетерпимости духовенства, не понявших Заветов Христа. Не нужно сторониться ни концертов и театров, ни даже кино; во всех этих местах выявляется великая жизнь во всей ее многогранности. Смотря на нее со стороны становятся виднее и промахи, и светлые пути людские. Самому лишь нужно сторониться грязи, чтобы она не налипала на нашу душу. От нас самих зависит почерпать во всем и ото всюду либо грязь, либо светлые пути. Игра в карты недопустима, ибо обычно при этом существует денежный интерес, но игра в шахматы составляет исключение, ибо там денег нет. Не отшельничество и уход от жизни  требуется от нас, а мысль и уменье всюду и везде находить правильные пути. И я думаю, что приведенный выше § Учения относится непосредственно к приведенным случаям. Правилен ли мой взгляд на эти стороны жизни?

Долго ли продолжаются так называемые "священные боли"? Часто чувствуешь себя совершенно разбитым и не способным к какой-либо работе. Все тело ноет, в горле жжет, суставы болят, но хуже всего головные боли в затылке, отчего даже орбиты глаз болят и читать трудно. Гулять тоже долго не приходится - болит спина, колени, а ноги будто чужие. Вероятно продолжительность этих болей индивидуальна? Но обидней

всего будет ошибка в диагнозе этого состояния, - вдруг окажется, что все это происходит от старости и мышечного ревматизма, как мне сказал наш доктор Рудинский. Слухи по поводу запрета выхода в свет III части М.О. ложны. Скоро, как мне писали из Риги, она будет выпущена.

Я опять этим своим письмом доставляю большую работу, но Вы, дорогая Елена Ивановна, не так подробно и добросовестно ответьте; хотя, правда, это легче сказать, чем исполнить, это я по себе сужу. Поэтому, когда пишу Вам (кроме вопросов вечных, я ведь ничего интересного и радостного не могу сообщить Вам), то постоянно испытываешь какую-то вину перед Вами. Простите, родная Учительница наша, да поможет Вам Господь в Вашей великой работе и облегчит все тягости труда.

Глубоко преданный Вам

Евгений Зильберсдорф,

17/III-1936 г.



[Приписка от руки:]

На почте сказали, что они даже заказной бандероли принять книгу не могут, если будет сделана надпись "Berlin - Athen - India". Пойдет простым пакетом до Берлина, а как поступит Берлин - сказать не могут. Попробую это письмо послать, как указал Владимир Анатольевич [Шибаев], а книги заказной бандеролью, но не воздушной почтой. Пошлю все это одновременно.

9-го апреля 1936 г.

Глубокую благодарность чувствую я, дорогая Елена Ивановна, за все полученное от Вас и через Вас и хотелось бы оправдать оказанное нам доверие Великим Учителем! В особенности хотелось бы приложит все свои силы к великому делу Учителя именно теперь, когда Ему так трудно и всюду зреет измена и предательство. И вот в этом-то отношении я хотел бы кое-что спросить у Вас, Елена Ивановна. Недавно я был в Риге и узнал все подробности американского возмутительного предательства, но в связи с этим я узнал от Валковского очень неудачное объяснение версии, почему раньше была изъята из обращения "Община". Он говорил, что там были помещены §§ касающиеся Ленина и его деятельности в очень благожелательных к нему тонах. Теперь узнал также, что, по словам покойного д-ра Лукина, в Общине Ленин назван даже Другом У[чения]. Помню, что когда я просил Лукина дать мне для прочтения эту книгу, то он отказал мне в этом, говоря, что я не подготовлен еще к тому. Все это осталось неведомым для меня вплоть до последнего моего посещения наших друзей. Но когда Валковский сказал мне, что такие §§ были помещены только для того, чтобы продвинуть Учение в страну ужасных кровавых дел, вызвало во мне чувство внутреннего протеста такому объяснению. Мысль, что цель может быть оправданием примененных средств всегда вызывало возмущение во мне. Тяжелый осадок после такого разговора не давал мне покоя весь день, а ночью, в связи с целым роем мыслей по этому поводу, вызвали такие боли в моем сердце, что я положительно не знал куда деваться. Замечательно, то что сердце мое не плохое, а наоборот. В конце концов я успокоил себя тем, что в начале организации нашего Общества под влиянием Алексеева (отошедшего после вместе со своею семьей) ходило очень много совершенно ложных представлений по некоторым вопросам нашей жизни. Например, от Учения Христа и Лукин, и Алексеев прямо-таки отмахивались и воспрещали даже ходить в церкви, как мне передавали. Вероятно, что-либо подобное произошло и по поводу представления некоторых мест Общины, ибо все-таки национально-шовинистический уклон силен среди народа, всегда готовый примириться даже с Лениным, лишь бы не иметь сильного хотя бы и просветленного в духовном отношении народа в качестве своего соседа.

Покамест в Двинске никто ничего не знает ни относительно американского предательства, ни по поводу Общины. Когда на следующий день я спросил собравшихся друзей в лице Валковского, Клизовского, Рудзита, Крауклисов и Буцена, то никто из них не мог дать более достоверных сведений. Важно подготовить и предупредить к ложным слухам и сообщениям, что я и сделаю в отношении американского дела, ибо теперь я в курсе всего этого, но в отношении Общины - ничего не знаю. Помогите, пожалуйста, разобраться. Я понимаю, что даже и у этого массового убийцы, безбожника и сифилитика, каким был Ленин, могут быть и свои хорошие стороны, какие бывают и у каждого даже вора и разбойника; я понимаю, что в подготовке к будущей великой деятельности России, она должна была очиститься и исчерпать или изжить свою Карму, но все эти дела очищения не могут быть совершены светлыми руками ангелов и к таковому делу допускаются руки темных, ибо в этом и они могут быть полезны, как пробудители нашего сознания при сотворении всех бывших ужасов в России. Но такой мусорщик и очиститель может ли быть "другом" Уч[ения]? Это дистанция слишком уж велика и недопустимо такое сопряжение, от него даже и сердце не выдержит.

Вот, как мне кажется, и еще одно преувеличение человеческое, ибо человек всегда либо преувеличивает, либо приуменьшает, либо возвыша ет или унижает. Я, например, имею портрет Учителя на своем письменном столе, так же как и д-р Лукин держит его на столе, но мне сказали, что будто бы нельзя выставлять на видном месте. Это показывает, как нужно осторожно относиться к мнению людей; всегда происходит перебарщивание то в ту, то в другую сторону. У нас нет еще важного чувства распознавания: главного от второстепенного, нужного от ненужного и сколько в связи с этим является ошибок и недоразумений.

Теперь о другом. Из Вашей коротенькой заметке к значку я понял о важности грядущих событий и о сопряженной с этим помощи Белого Братства с указанием места (временного у болота Лоб-Нор и постоянного у горного озера Куку-Нор), но время в "Криптограмме Востока" в "Пророчествах о Шамбале и Майтрейи" указано пятый год на стр. 127. Тогда очевидно события сами погонят нас и мы должны избирать лишь направление.

Как не придти в великий восторг и не почувствовать огромной радости и благодарности от одной уж мысли, что мы не одни и не оставлены на произвол судеб в наших тяжелых грядущих переживаниях.

Хотя, может быть, эта мысль о палке, которая погонит нас неправильна. Интуитивно мы должны понять веление Высшей Воли ранее, чем палка погонит, но беда в том, что этой-то интуиции у нас пока нет и нужно ждать палки.

Недавно я видел как-будто правильную по форме серебряную, блестящую звезду [рисунок звезды] будто бы с кружочком в середине, иль может быть это и был серебряный лотос? Но ведь в § 469 М.О. 2-ой части сказано, что даже очень высоким Духам не часто бывает явлен серебряный лотос, а чаще всего даются отдельные лепестки (как это понять?), а я ведь очень и очень даже посредственный дух, со всеми человеческими недостатками, кои никак не искоренишь, даже в ужас приходишь от это го. Может быть только время и Иерархия придет на помощь в этом отношении.

Мои книги вероятно еще не получили, так как только 19/IV исполнится месяц со дня отсылки. Как странно - в Риге я сам сдавал на Ваше имя письмо для отправки воздушной почтой и там приняли, а здесь в Двинске отказывают. Это письмо опять попытаюсь сдать для отправки воздушной почтой со ссылкой на прием Ригой.

Большое спасибо, книгу "Сердце Азии" получил, но так как я имею такую, то сейчас же перешлю в Ригу. Получил также и копию письма г-ну Гущику. Действительно, нашему духовенству "некогда" заниматься затронутыми вопросами - вся наша переписка уже сама собою прекратилась.

Да благословит Вас всех Господь за все добро делаемое в это тяжелое для всех нас время!

Сердцем и духом со всеми Вами,

Евгений Зильберсдорф.

14-го мая 1936 г.



Как слабо мы еще разбираемся, дорогая Елена Ивановна, в окружающих нас явлениях и на каждом шагу готовы споткнуться и потерять равновесие! Спасибо Вам за помощь, а в особенности за сердечное участие, которое проявляете в каждом своем письме и при каждой нашей неудаче и оплошности. Конечно, на что же мы должны больше всего обращать внимание, как не на лучшие стороны человека! Ведь сказано, что все хорошее в других людях рассматривай при десятикратном увеличении, а на все худое при десятикратном уменьшении и только лишь в применении к себе меняй стекла на обратные. При таком навыке, который так сильно выражен у Н.К., не будет тех промахов, которые обычно делаем мы! После указанного выше правила, которое почему-то приходит нам на ум после всех остальных мыслей, когда перетревожишь своими мыслями и восприятиями не только всех окружающих людей, но и людей, находящихся вне досягаемости, как Вас, и доставишь очень острые сердечные уколы и щемления, тогда только с поздним раскаянием о сотворенном, приходит мысль сразу решающую до толь неразрешимую задачу. До сих пор бревна в своем глазу не видим, а замечаем все сучки в глазах своих ближних. Не христиане еще, а в большой мере фарисеи. Простите, пожалуйста, за горечь причиненную Вам моим последним письмом. В другом своем мышлении и устремлении постараюсь с лихвой загладить все неприятное причиненное Вам!

Но как одинаков путь человеческий, судя по общим всем нам промахам на одном и том же месте этого пути! С мыслю, что лучше друзьям нашим узнать от нас же самих, чем от посторонних, я сообщил о Вашем последнем письме одной учительнице А.И. Ессе, как наиболее подготовленной к тому, и эффект получился тот же, как и со мной. Пришлось много говорить с нею, но  все же лучшее лекарство - время и собственное сознание, а потому зайду к ней через некоторое время и думаю, что её же сознание преодолеет и это препятствие, как будут пройдены еще многие и многие впереди.

Доктор Рудинский отнесся очень спокойно; и когда я ему это заметил, то он объяснил, что был подготовлен мною очень хорошо, иначе было бы то же, что и с нами. Очевидно, главная причина таким общим в нас пробелам в мышлении - не умение мыслить самостоятельно без указки, когда чувства наши, которые все же пока доминируют еще в нас, затемняют наше сознание и мы невольно в силу привычки идем по сырой, протоптанной уже тропе чувств, а когда кто-либо одернит нас, то мы довольно легко переходим на новые рельсы сознания.

Как много еще нужно работать над собою во всех областях, чтобы суметь приблизиться в качестве к достойным работникам в плане Учения и оправдать авансом данное нам доверие.

Еще раз спасибо Вам большое за Ваши указания.

Глубоко благодарный и преданный Вам,

Евгений Зильберсдорф.



На этих днях я переменил свое местожительство. Теперь мой адрес будет следующий:

Daugavpils, Viestura iela № 4 dr. 9.

22-го июля 1936 г.



Дорогая Учительница наша! Спасибо Вам за Ваше последнее письмо, которое я нашел у себя после поездки в Эстонию. Оно мне очень многое дало; раскрыло глаза на вещи, которые даже не замечал или, вернее, не придавал большого значения в Евангелии, как Отец мой, ваш и их. Но меня поставило в тупик смысл употребленного Вами слова "отход" в предложении: что "некоторые невежды перебегают от одного Учения к другому, считая, что так они преуспеют скорее". Но наш переход от Учения Христа к Учению М. ведь нельзя назвать "отходом". Я понимаю Учение М. продолжением Учения Христа и мы естественно восприняли Учение М. и Его Самого, как своего Учителя, ибо сам Христос сказал, что "многое еще должен поведать вам, но вы не вместите того". Это было 2000 тыс. лет назад, а теперь уже многое изменилось и нам стало возможно уже дальнейшее Учение "вместить". Так что этот переход из класса Христа в класс Учителя М. не может быть назван "отходом". Понятие Учитель сопряжено с Учением даваемым Им, но разве есть какое-либо другое Учение помимо того, которое идет через Вас, нашу ближайшую Учительницу. Ведь нельзя же считать "Weisse Fahne"* - оккультный журнал за Учение, как считает Н[адежда] П[авловна Серафинина], или как Розендорф считает писание Лорбера за многотомное Евангелие Иоанна; не говоря уже о "Солнечном пути" как о каком-то учении? Может быть Вы предполагаете и преостерегаете от того момента, когда и перед нами откроется более широкое соприкосновение с Великими Учителями, когда мы могли бы возможным избирать пути или лучи нашим интеллектом. Тогда мы действительно могли бы пойти по лучу К.Х., или по лучу Уч. Иллариона, или по лучу еще какого-либо иного неведомого Учителя или его Учения, которое, может быть, будет еще даваться Им. До сих пор я думал так, что это избрание уже совершилось, но не нашим интеллектом, а нашей духовною сущностью, которое знает всех Учителей, ибо наше трансцендентальное Я объемлет во много раз больше нашего воплощенного я и раз оно продвинуло наше сознание до восприятия данного через Вас Учения, то, очевидно, и совершается это избрание и отход от него грозит болезненным порывом связующей нити. Но те, кто не примкнул к Учетилю М. и Его Учению, примкнут впоследствии к другому Учению от другого Учителя, когда процесс эволюции достигнет и их. Итак, "отход" может быть лишь в будущем, когда мы узнаем к кому отходить и что за Учение будем воспринимать.

Конечно, я не устремляюсь, чтобы река вспять побежала, но знать грядущего я не могу, но верю Великому Владыке, что грядущий цикл будет прекрасным и благостным для всех, а потому с великою радостью и надеждою иду навстречу ему и от всего сердца буду содействовать его скорейшему приходу.

С настоящим своим письмом посылаю Вам копию своего доклада Рижскому Обществу по поводу своей поездки в Эстонию.

Недавно меня посетило еще одно прекрасное видение: дело было опять рано утром, когда еще было совсем темно - зажглись вдруг белые стеариновые свечи, расположенные вокруг, а посередине стоял вазон с цветами. Я вспомнил, что что-то о таком видении было сказано где-то в Учении.

Чтобы найти это место я поехал в город и начал искать об этом явлении и через некоторое время я нашел это место в Беспредельности, 2-ой части, в § 394. При этом я вспомнил записанный мною сон неделю назад в таком виде: "Я был у старшего ученика какого-то Йога. По национальности он индус, ибо весь облик его очень напоминает Кришнамурти. С ним был еще один юноша тоже индус. Первый, обращаясь ко мне, говорит, что я еще не могу возжечь огня и показывает на свечу (конечно, без спички, духовным лишь способом и своим устремлением). "Но теперь я в этом тебе помогу..." Он взял какой-то молоток и стукнул им меня в лоб. Я улыбнулся. "Что же ты подумал?" - спросил он. "Я усумнился в том, что и теперь я смогу это сделать". И в то же время мне стало крайне неловко за допущенное сомнение и я проснулся". Через неделю я, как оказывается, возжег целый ряд свечей. Так имеется связь между сном и явлениями видений и в свою очередь с состоянием нашего организма.

Вчера 23-го июля вечером была страшная гроза. С южной стороны все небо было покрыто тучами похожими на воронье крыло. Непрерывно блестела молния, так что, казалось, небо все время было в огне. Вот и приблизилось время исполнения грозных пророчеств, думалось всем нам, глядя на зловещую картину природы, под непрерывные раскаты грома.** При этом вспомнилось наше теперешнее лето страшно жаркое и засушливое и Указание в Учении о приближении к земле пространственного огня. Это начало грозного Конца! Удастся ли Великим Светлым Силам спасти и сохранить нашу Землю! Как грозные тучи с бороздившими их молниями, неслись и наши мысли. Было жутко и в то же время и радостно о наступлении Новой Эры после грозного очищения Земли... Сегодня же вновь радостно и приветливо блистает солнышко, а люди вновь позабыли свои страхи и всецело погрузились в свои обычные дела и делишки.

Передайте мой горячий сердечный привет Николаю Константиновичу и Владимиру Анатолиевичу.

Да благословит Вас Господь и придаст силы, здоровья и светлой радости в исполнении Вашей великой работы.

Глубоко преданный Вам,

Евгений Зильберсдорф



Примечание редактора

* "Die Weiße Fahne" (нем.: Белый флаг) − журнал на эзотерические темы, издаваемый Карлом Отто Шмидтом (Karl Otto Schmidt, 1903–1977) с 1924 года и до войны, после войны до 1970 г. См. https://wiki.yoga-vidya.de/Die_Weiße_Fahne

[Примечание автора:]

** Как будто все небо по [одно слово неразборчиво] растерзать всю нашу землю, ибо такого непрерывного небесного огня и неумолкаемого грохота мы до сих пор не видели никогда.

23-го октября 1936 г.



Дорогая наша Учительница, Елена Ивановна! Только что я получил сообщение от К.О. Валковского по поводу полученного Ригою Указа: "...поспешить, год равняется одному дню теперь". Поэтому я тороплюсь послать Вам работу нашего Двинского сотрудника инженера Влад. Григ. Молчанова, переведшего книжечку с французского языка о Сен-Жермене. У нас совершенно не было никаких сведений об этом замечательном Посланнике Белого Братства. Даже то немногое, что дается в этой маленькой брошюре, заключает кое-какие полезные сведения в описании этой светлой личности, а с другой стороны обрисовывает великую помощь и заботу, оказываемую людям со стороны Белого Братства. Конечно, было бы очень хорошо, если бы можно было осветить о подобной помощи людям и среди других народов в наиболее важные моменты их истории, например, русской и испанской, и в то же время указать, как люди воспринимают такую помощь. Если возможно сделать такое расширение этой книги, то, быть может, Вы могли бы и были бы столь добры указать источник таковых сведений. Но если этого сделать по каким-либо причинам нельзя, то все же, как мне кажется, следует издать на русском языке и то, что мы имеем в этой книжечке? Молчанов же вошел уже в переписку с английской писательницей Купер-Оклей о получении разрешения с её стороны. Этот перевод, конечно, должен быть еще раз просмотрен Влад. Григ. и исправлены ошибки. С этой целью я эту тетрадку задерживал до его следующего приезда, но теперь, после подобного Указа, хочу поторопиться и прежде всего снестись с Вами, ибо не знаю к чему отнести Указ о спешности − к нашей ли личной подготовке, к грозящим ли развернуться мировым катастрофам или и к тем, и другим событиям.

Кроме того у меня готова первая глава моей новой книги. Эта глава трактует "О возникновении Евангелий и борьбе с ересями". Название этой книги должно было бы быть "Очищение религий", но такое название отшатнуло бы от нее людей неподготовленных. Нельзя плодить врагов, а потому я озаглавил свою новую книгу: "Очищение жизни, взглядов и убеждений". До сего дня я намеревался прочесть еще кое-какие книги, сделать еще дополнения из них и только тогда просить Вас, дорогая Елена Ивановна, просмотреть мой новый труд. Но спешность Указа заставляет меня поторопиться и с этим делом. Может быть даже следует не дожидаться продолжения других глав и начать печатать хотя бы только указанную выше главу. Следующая другая глава (2-я) была бы "О соборах" 3-я - "Переоценка наших воззрений и верований", 4-я - "Спиритизм и оккультизм", 5-я - "Помощь с Востока и его Учение Живой Этики".

В книге Синнета "Жизнь Е.П. Блаватской" на стр. 211-212 помещена статья, взятая из журнала "New York Times" от 2-го января 1885 г., в которой корреспондент описывает пребывание Е.П.Б. в Нью-Йорке и приводит ее мысли: "Мир готов признать быстроту хода в познании того, что было известно уже целые века тому назад и что было задушено суеверием богословов", - говорит Е.П. Блаватская. "Церковь осуждает гадание и, однако, только благодаря гаданию ею избраны четыре канонических Евангелия - Матвея, Марка, Луки и Иоанна. На Никейском Соборе были взяты сотня книг, которые были поставлены стоймя; те из них, которые попадали, были отброшены как ложные; сохранившие свое положение, четыре известных, были провозглашены истинными, ибо тогда не нашлось других средств разрешить вопрос. Из 318 участников Собора только двое, Юзеф ([одно слово латинскими буквами]), большой исказитель (дословно - подделыватель документов) и Император Константин были грамотные".

Эта заметка была бы очень интересна, как материал к главе  о соборах, но помещать такую вещь на основании какой-то статьи неведомого корреспондента, как будто негодно. Но, может быть, Вы встречали где-либо этот случай в книге пользующейся большим доверием?

Хотелось бы мне издать небольшую статью А. Каменской: "Невидимый мир и оккультизм". Конечно, все это придется сделать с разрешения Каменской. Это прекрасная статья о недопустимости искусственно вторгаться в этот мир при помощи медиума, равно вред частичного развития своих психических сил.

Недавно меня спросил один молодой человек, очень устремленный из наших друзей, некто Марков: "Как поступить во время войны членам общества? Просить перевода в санитары, обоз и нестроевые части. А если этого нельзя будет добиться?" Конечно, я мог бы ему сказать: "Прислушивайтесь к велению вашего сердца", - но может быть в этом случае Вы, Елена Ивановна, можете еще что-либо посоветовать?

Вот и все - никакими другими вопросами я Вас, дорогая Учительница наша, затруднять не буду. Буду только просить о том, чтобы перед могущим быть разъединением на долгое время разными событиями, прислать Свое благословение всем нам перенести всю тяжесть кармы человеческой мужественно и достойно.

Да будет благословение Господе всем вам.

Мой горячий привет Н.К. и Владимиру Анатольевичу.

Евгений Зильберсдорф.



[Приписка от руки:]

Последнее письмо Ваше получили в необычном конверте, а когда вскрыли его, то там оказался обычный конверт со следами воды. Он был расклеенным, только печать сдерживала [два слова неразборчивы] конверта. Письмо Ваше было все синее от воды. Тогда на [одно слово неразборчиво] конверта я нашел наклейку: "Lettre endommagé de l'eau de la mer a desastre aérien" (фр.: Морская вода повредила письмо в авиакатастрофе).

5-го января 1937 г.



Дорогая Елена Ивановна! От всей души все мы благодарим за Вашу поддержку всех нас в бодрости и горячем устремлении к Свету и Знанию. Но с другой стороны простите великодушно, что на этот раз я задам много интересующих нас вопросов и тем отнимем у Вас столь дорогое время. Я отлично понимаю, что человека можно измерять по его отношению ко времени. Было время, когда я и все мое окружение не знали как его заполнить, как "убить время" - это еще полуживотное состояние. Но теперь уже отношение наше ко времени сильно изменилось и мы великолепно понимаем ценность его и всеми силами стремимся охранить время в особенности у таких лиц как Вы, Елена Ивановна. Поэтому будем обращаться к Вам только в крайних случаях. И то будем ставить наш вопрос с ответом и просим лишь о том, насколько правильно мы постигнули то или иное положение и таким образом пойдем по пути облегчения Вашего ответа.

1. Наш дух беспол и мы нарождаемся в мир земной в различных состояниях в зависимости от того, какие особенности должны мы выявить и соответственно им получаем условия и тела, какие будут для этого наиболее подходящими. Но Вы сказали в одном из писем к Клизовскому: "...среди которых (Элохимов) были духи обоих полов". Затем еще: "...во главе Иерархии Света нашей планеты стоит Матерь Мира". Я понимал Матерь Мира, как состояние Духа ("Материя есть Дух", Аум § 209), как божественную ступень, каких много на нашем пути в Беспредельность. И каждый из Светлых Духов может быть в свое время и Бодхисаттвой, и Логосом, и Матерью Мира и т.д. Когда человечество находится в своей колыбели, ограниченной началом и концом, то, конечно, соответствующий Дух, управляющий материей, или который он сам является со всею тонкой сублимированной материей, столь необходимой в нашем младенчестве, и будет именоваться Матерью Мира. Так ли я понял такое подразделение?

2. Большинство из нас лишь к старости и через Вас соприкоснулось с Белым Братством. Очевидно, в прошлую жизнь все мы далеки были от Него. Но в будущем Тонком Мире, вероятно, сохраним до известной степени память о пройденном уже пути и вступим в условия продолжения начатого пути. А в будущую земную жизнь и, вероятно, в шестой расе, мы уже с молодых лет сохраним какую-либо связь с Белым Братством и, очевидно, опять-таки через Вас, Елена Ивановна, а может быть будем даже и облик Учителя знать, как Вы сообщаете А.И. Клизовскому в своем 7-ом письме на 7-ой стр. (впрочем, может быть это будет у Вас на 6-ой стр., ибо у меня копии писем Ваших). Конечно, все это может произойти лишь в лучшем случае, когда мы не на куролесим в чем-либо, пользуясь свободой нашей воли?

3. В Общине в § 253 говорится: "Волна психической энергии вернула бы жизненность и дала бы новую радость бытия. Но для этого нужно осознать психическую энергию, иначе говоря, войти в ритм эволюции...", в § 249 сказано: "Не опоздайте с изучением психической энергии. Не опоздайте с применением её. Иначе океан волн смоет все запруды, обращая течение мышления в хаос. Примите девиз: "Неопаздывающий не опоздает"". Видит Бог, что я хотел бы исполнить и провести в жизнь всё, что говорится в Учении, не страха ради перед грядущим, а только лишь в устремлении к эволюции. Но как все это сделать? Мозгов не хватает! Поставьте, дорогая Елена Ивановна, себя в наше положение, как все это применить? Я жажду все вместить и все внести в свою и в окружающую жизнь, но не знаю не только как применить, но даже как помыслить о всем этом!? В том же § 253 советуется:

"Спешите запастись силами и тем помочь ближайшей эволюции..." Из моей книги Вы знаете о моих устремлениях и эти устремления помогают мне, по мере моих сил, побеждать мои слабости человеческие и проводить в свою жизнь всё, что я писал. Но ведь этого мало, нужно как-то овладеть тонкой энергией и сделать это спешно! В своем обращении к А.М. Асееву я писал следующее:

"Последняя книга Учения Живой Этики - Аум - производит впечатление, что дается предварительная подготовка перед преддверием каких-то откровений. В особенности это просвечивает в § 375: "...Конечно, многие, по счастью, не знают доступа к мощи. Только при улучшении сознания можно доверить психическую энергию для широкого пользования. Пусть это доброе время наступит скорее". Очевидно и Христос, посылая своих учеников в мир для проповеди, доверил им эту великую мощь психической энергии для подкрепления их слов. Вероятно и теперь произойдет тоже. Но нельзя ограничиваться одними надеждами и ожиданиями - нужно работать и самим. Во всей этой книге (Аум) и в особенности в последних §§ очень много говорится об опытах с психической энергией".

"В §§ 314 и 315 советуют производить записи проявлений психической энергии и делиться этими наблюдениями с лицами, с которыми состоим в переписке, для получения сведений, наблюдений и обнаружения явлений этой замечательной и столь важной энергии. Согласны ли Вы делиться подобными впечатлениями? О том же я уже написал и г-же Серафининой и напишу еще Клизовскому. Быть может совместный труд в этом отношении даст нам ту нить в руки, по которой мы могли бы уже не ощупью приблизиться к силе, которая будет для грядущей эры наиважнейшей. В § 376 в самом конце сказано: "...ибо проявления энергии зависит от множества условий. Но главным будет чистота мысли." В § 356 говорится об опытах над "маятником жизни", а в § 383 сказано относительно какого-то аппарата, который покажет раздражение или другие нехорошие чувства... Может быть Вы, как врач, знаете что-либо уже в этом направлении и имели переписку с Е.И. Не думаю, чтобы эта тайна о психической энергии была бы приурочена только лишь для специалистов-врачей. У Христа ведь были только лишь рыбаки с сомнительным образованием, а все же они удостоились великого доверия".

4. О Космическом Праве. — Не будет ли это Право правом наследования Отцу, как следствие эволюционного продвижения? В словах Павла (Рим. 8-17) о "сонаследниках Христа" не выражено ли то же Космическое Право?

5. Как часто случается с нами, что мы вполне самостоятельно можем разрешить какой-либо вопрос, но по важному, близко затрагивающему какую-либо из сторон нашей сокровенной жизни, мы жаждем получить еще подтверждение от авторитета. То же происходит и с одним из Двинских друзей, Ф. Баруном, но, впрочем, чтобы в своем изложении не нарушить мысль его, я лучше перешлю Вам письмо его ко мне. Я дал ему прочесть те страницы моего труда, в каких и рассматривается этот вопрос, но я не могу служить для него таким авторитетом, а потому и обещал запросить Вас, Елена Ивановна. Но, чтобы облегчить Вам работу и чтобы быть уже в курсе моего ответа, я перепечатаю для Вас соответствующие страницы моей новой книги. Весь этот материал не возвращайте, чтобы напрасно не расходоваться.

Вот и все, Елена Ивановна, но всё же самым важным будет о психической энергии. Но и в этом вопросе я не потревожил бы Вас, если бы не было указано в Учении и неоднократно НЕОТЛОЖНОСТЬ в приобретении этих знаний, очевидно, для подступа к этой мощи. С нетерпением буду ждать Вашего ответа для претворения в жизнь всем нашим коллективом всех Ваших указаний. Мой сердечный привет Николаю Константиновичу. Глубоко преданный Вам, Евг. Зильберсдорф.

26-го марта 37 г.

Дорогая наша Учительница и Водительница, Елена Ивановна! Письмо Ваше от 19-2-1937 получил и очень благодарны все мы за Ваши ответы и пояснения. Очень рады были, что вся наша работа и деятельность идет нормально и согласуется с общим ходом эволюции. Конечно, и у нас жизнь протекает не без темных тучек над нашим небом. А в общем все мы бодры, радостно смотрим в будущее и очень благодарны нашим великим Водителям. Наш д-р Рудинский рассказывал, как он бросил курить, о чем не могу не написать Вам. Много раз он пытался, но ничего не выходило. Тогда он в молитве обратился за помощью к Владыке. Прошло несколько дней; вдруг однажды он почувствовал какой-то внутренний толчок и приказ: "Бросай". Он бросил и сам был поражен тем, как легко протекало время без всяких позывов к курению. Он и Молчанов говорили мне о том великом покое, который замечают они в своей жизни, несмотря на семейные горечи. Вот эти горечи и есть их испытания, а у меня свои. Враждебные элементы стараются сеять среди нас семена страха и сомнения. Есть некоторые дамы, которые очень недовольны мною и Учением за уход их мужей от обычной жизни светского препровождения времени, которое было им близко и дорого. Теперь они распускают всяческие слухи и клевету против нас и в особенности против меня. Готовы были даже, а может быть и действительно собирали подписи под петицией о лишении меня пенсии. Ибо только безделье, по их мнению, толкает меня на эту деятельность, чем и вношу разлад в их семейную жизнь.

В маленьком болоте ветер скорее всколыхнет всю ржавчину: все друг друга знают, все мы у них на виду, а сущность понять не хотят и не могут, вот и злословят. Так выражается армаге дон в нашем маленьком городке. Но при всем том качка в Великом океане бывает меньше, чем в какой-либо луже, да и грязи больше. Все это влияет на некоторых неустойчивых и я думаю лучше будет не нянчиться много с такими пугливыми элементами и самому отойти от них, пока сами не возбудят вопроса, а после буду говорить с ними начистую. Но с одним лицом я решил даже совершенно порвать и навсегда. Он инженер, принадлежит опять-таки к нации, сеющей всюду сомнение и разложение. Недавно еще он как-то приходит ко мне и начал наговаривать на православные круги, а после перешел разговор на бывшую деятельность Блаватской, против которой он настроен недоброжелательно. Я тогда прямо спросил его: "Скажите, пожалуйста, кто Вы и какая цель Ваших посевов сомнения?" Он смутился, начал что-то лепетать и скоро ушел. Спустя месяц он опять пришел. Это было вчера. Через некоторое время, когда мы остались одни, он вынимает газету "Сегодня", где была помещена статья Н.К. "Мои воспоминании о Латвии...", подает её мне и указывает на некоторые места и говорит в возбужденном состоянии: "Как это можно так писать?.." Я ему ответил, что ничего не нахожу особенного для такого возбуждения. Разница между вами лишь в том, что Вы всегда ищите в людях только темное, а Н.К. ищет лишь светлое. Беря аккорды добра, можно скорее и пробудить это добро в сердцах и делах людей. А вот Вас я опять не понимаю и опять спрошу: "Кто Вы, сеятель сомнения и вражды? Учитываете ли кому Вы служите своими качествами? Идете ли этим путем сознательно или бессознательно?" - "Да, прав да, мне не нужно было этого делать." Разговор перешел на другую тему и он скоро ушел, при этом был необычно холоден и мрачен.

Я все-таки посылаю Вам первые три главы своей новой книги, ибо сильно сомневаюсь, что найду одобрение у Вас этим главам. При такой теме можно ли сказать все, что нужно, а с другой как-нибудь невзначай не раздразнить людей? Как бы осторожно ни касаться всех этих вопросов, но одно то, что их касаюсь будет достаточным поводом для их гнева. В конце концов и когда-нибудь должно же наступить и такое время, когда вся правда будет высказана. Вот это одно обстоятельство, Ваше неодобрение в моем неправильном тоне моего нового труда, заставляет поскорее поделиться с Вами, чтобы не накутермить уж очень много. Кроме того, в книге указаны пока еще два места из посланий ап. Павла, которые никак не укладываются в мировоззрение сокровенных знаний, а потому о них мне пришлось говорить особо (стр. 37 и 99). Может быть и тут я сделал какой-либо промах? Поэтому очень просил бы Вас обратить на эти места свое особое внимание. Если бы в апостольское время было бы большее знание, или меньше подобострастного отношения к ореолу апостольскому, я уверен, что было бы меньше и тех казуистических изъяснений и обходов во всех этих писаниях для пояснения того, что им самим не было ясно и понятно. Ведь и апостолы были люди и могли в свое время заблуждаться и не понять; об этом ясно и так ярко выражено в словах Христа: "Сколько времени я с вами, и ты не знаешь Меня, Филипп? Видевший Меня видел Отца; как же ты говоришь: покажи нам Отца?" (Иоанна, 14-9). Вот именно, зачем нам нужно прикладывать все свои усилия для объяснения и оправдания неверных мест? Я думаю, что и я в этом достаточно погрешил. Ибо подчас мне кажется, что апостолы далеко не всегда под Христом разумели духовную сущность Бога, а именно человека Иисуса. К чему было так туманно выражать эту мысль и в особенности для того времени, когда и теперь, после 2000 тысяч лет, при некотором знании о сокровенном учении, и то теряешься в определении, где и при каких случаях апостолы разумели Иисуса, а где единородного Сына? Как часто, работая над книгой, задавал себе этот вопрос о причине затуманенности и страшной усложненности апостольских писаний? Тут и кроется великая трудность: где следует пояснять мысль наших учителей, а где честно и прямо сказать - они заблуждались, не обладая теми знаниями, которые необходимы для разрешения соответствующих вопросов. По [одно слово повреждено] Христос провел в своей проповеднической деятельности меньше года, в то время как остальные апостолы или вернее евангелисты насчитывали от трех до четырех лет, но возьмем самый больший срок, то и он будет недостаточным для получения тех минимальных знаний, какие были необходимы им - апостолам для их великого служения. Наша христианская церковь объясняет подобное явление Благодатью Духа Божьего. Но Благодать может послать соответствующую мысль, или создать условия более благоприятные для получения знаний, но не сами знания, ибо для приобретения их нужно затратить труд и не малый. Так что все-таки апостолы не могли иметь большого багажа знаний. И это обстоятельство и объясняет крайнюю неясность многих мест их поучений. Поэтому можем ли мы настаивать в правильном понимании апостолами всех вопросов, вызванных моментом того времени?

Шлем Вам нашу фотографию, снятую ко дню 24 Марта, но выслать её тогда не удалось. Стоят слева направо:

П.А. Дергачев, Вл.Гр. Молчанов, Бр.Д. Макарский, д-р Рудинский. Сидят слева направо: я, Ефр.С. Барун, А.Ф. Маркова и её отец Ф.С. Барун.

Наш глубокий привет Н.К. и Вам,

Евгений Зильберсдорф.



[Приписка от руки:]

"Откровенные рассказы странника..." у меня уже есть, спасибо большое за доброе желание помочь. Использую Ваш совет и пополню свою книгу из всех указанных источников. Прочту ещё Карсавина "Святые отцы и учители церкви", Ренана "Христианская церковь", Бердяева "О назначении человека" и все что подвернется под руку. Буду, одними словами, непрерывно пополнять и развивать свою работу. Только одно прошу сообщить: правильно ли взято направление. А когда дойдет дело до 5-ой главы, то я тоже буду просить Ваших указаний и помощи, ибо это очень существенная глава: "Помощь с Востока и его Учение Живой Этики". Глава "О соборах" не закончена, ибо курс лекций Андреева оборвался; нужно для пополнения что-либо найти.

14-го апреля 1937 г.



Многоуважаемая Елена Ивановна!

В прошлом своем письме я не ответил на Ваш вопрос: оставил ли я за собою своих пчёл? Я всегда отличался рассеянностью, но теперь почему-то этот недостаток доходит до пугающих меня пределов. Вот я и тороплюсь послать свой запоздалый ответ. Пчелы у меня - я их не продал. Одной причиной моей мысли о продаже, может быть даже самой главной, была необходимость убивать старых маток, которые слабо червят и рои постепенно слабеют и вымирают. Трудно такой черной неблагодарностью платить великой труженице на старости её лет (3-4 года). Можно, конечно, изолировать её, но ведь всякая изоляция от родной семьи будет тюрьмой и тоже смертью, ибо кто же её будет кормить?

Шлю Вам при этом письме добавления к моей книге. С нетерпением, но со страхом и трепетом жду Вашего мнения о ней. Только, пожалуйста, дорогая Елена Ивановна, пусть мое нетерпение не послужит для Вас обременением. Ведь мое нетерпение — вещь пустая. Работа не остановлена, идет своим темпом и прибавления растут с увеличением материала.

Спасибо Вам большое за книжечку "Откровенные рассказы Странника..." Но такая книжечка у меня уже есть, а потому я её при случае вышлю обратно или кому прикажите её послать. Эту вещь я прочитаю еще раз и сделаю выборки для своей книги. Постараюсь также достать и Добротолюбие.

Мой глубокий и сердечный привет Николаю Константиновичу и Владимиру Анатолиевичу.

Глубоко преданный Вам,

Евгений Зильберсдорф

18-го октября 1937 г.



Дорогая наша Водительница! Спасибо большое за исправление моей книги. Все Ваши указания приняты мною с сердечной благодарностью и исправлены уже. Все принято было с легкостью и от всего сердца. Но с одним местом я и до сих пор не могу справиться. Это касается разрушения и восстановления храма в 3 дня. Я нашел указание Петра и Павла, где они яснее ясного говорили, что "тленное не может стать нетленным" и что "Христос воскрес в духе". В таком случае зачем же ему было говорить о восстановлении храма (своего тела) в три дня? И если он обычно называл тело храмом духа, то касаясь храма Отца, Иерусалимского храма, почему не назвать его тоже храмом и не приурочить все сказанное Им в евангелии от Иоанна (2-18) к этому последнему храму? Ведь такое понимание слов Его будет более логичным. Не доверяя себе, этот вопрос я обсуждал не только здесь в Двинске со своими друзьями, но и в Риге, и их взгляды совпадали с моими. Потому, чтобы не сделать ошибки, поместив некоторое дополнение и пояснения, я осмеливаюсь вновь послать вам несколько листков, касающихся этого места. Как быть? Я исполню Ваш совет и сделаю по Вашему указанию, если Вы подтвердите своё мнение. Но во всяком случае сейчас я пока не понимаю всего происшедшего в освещении Евангелия.

Случай с Паскалем я выбросил и предполагаю его заменить словами подвижника Макс. Консокаливат, или случаем с д-ом Бекком, взятым из моей книги стр. 47 и 56.

Моя книга подвинулась очень мало вперед. Летом был в Финляндии на Валааме. Встретился там с большим подвижником иеросхимонахом отцом Ефремом,* который произвел на меня сильное впечатление своею мягкостью, сердечностью и допустимостью таких взглядов и убеждений, как у меня, в то время, как в прочей компании экскурсантов-паломников, за исключением очень небольшого числа лиц, я встретил лишь сильную неприязнь. Теперь я понимаю Л.Н.Тол стого и его влечение к старцам Оптиной пустыни, людям глубоко духовным, развившем в себе высшие качества духа, для которых догма лишь форма, а не сущность. Не такой ли старец с огромным и любящим сердцем, полным теплоты и терпимости повстречался и у меня на пути?

После побывал я и в Полангине у практиковавшей там Серафинины. К сожалению, и там в Литве, как и у нас среди некоторых членов Общества, встретил очень сильные еще отрепья прошлой неприязни и недоверия к русским. В Шавлях, например, в музее есть отдельная комната, где собраны документы лишения прав и ссылки в Сибирь за повстанческое движение времен польского восстания. Скажите, какое государство теперь будет терпеть и поблажать такие акты и с меньшею ли жестокостью расправится с подобными нарушителями закона? Но люди об этом не думают и переносят все прошлое на современников, ибо они тоже русские. Какая ирония судьбы, в своем прошлом я спал с револьвером в руке на грязном полу еврейской лачуги с группою русских юношей в ожидании погрома всеми нелюбимого народа и который не состоялся благодаря лишь нашим выступлениям, а теперь приходится с болью в сердце отстаивать тех же русских, которые так велики были в своем устремлении дать благо всем вне зависимости от национальности и верования. Среди этого отрепья неприязни люди забыли про толпы русского народа, шедшего просить милости для всех у русского царя с Гапоном во главе, забыли обращение Тверского земства с Манухиным во главе к тому же царю, забыли и грандиозную железнодорожную забастовку, давшую всем народам России Гос. Думу; все позабыто, исключая своего отрепья - ненависти и неприязни к русским. От "истинно русских" пришлось защищать инородцев, а теперь русских защищать от инородцев! Как превратна наша, судьба!

Все время моего пребывания в Полангине я занимался у Серафининой астрологией, быть может эти знания пригодятся в будущем. Постараюсь передать их и нашим друзьям в Двинске. По возвращении домой нашел у себя довольно большую корреспонденцию. Вот и сегодня получил от неведомого мне корреспондента длиннейшее пись мо в 12 листов писчей бумаги полностью исписанной. При этом письме была приложена и фотография моего корреспондента. Это юноша лет 17-20 с чудными вдумчивыми глазами, полными глубокой серьезности. Письмо написано частью по-русски и большею долею по-польски. Из русского текста (цитат из всевозможнейших писателей) я получил представление о чистом и пламенном горении его светлого духа. Читал он видимо очень много, но что он хочет, я из русского текста не нашел. Придется перевести польскую половину письма и, быть может, из этой части я обнаружу его желание.

Недавно приехал из Риги с конгресса по случаю юбилея Н.К. и открытия музея его имени. Все торжество сошло очень хорошо, впрочем описывать его я не буду, так как из Риги сделают Вам доклад более подробный, у них ведь все данные под руками. Из русских рефератов самым блестящим по содержанию был Александра Ивановича [Клизовского], но к сожалению, прочитан был Ольгой Никаноровной [Крауклис] тихо и много терялось от того. Мой реферат "О воспитании духа" как-будто тоже сошел удачно судя по тому, что я получил приглашение тут же на вечере повторить его в следующий мой приезд в Ригу в обществе Психических Исследований. По приезде в Двинск я тоже получил приглашение прочесть его в доме Рус. Нац. Объединения через несколько дней. Это обстоятельство дало мне мысль приготовить несколько таких рефератов на разные темы нашего Учения и читать эти циклы докладов где только захотят меня послушать.

Только теперь могу приступить к продолжению своей книги. Для этого хочу прочесть по Вашему совету "Добротолюбие", какое пришлось выписать из Греции с Афонского монастыря. Кроме того читаю Тайную Доктрину в вашем переводе, но она дала мне много огорчений: я увидел слабую емкость своего сознания, ибо очень и очень многое я не понимаю [сверху строки приписаны несколько слов неразборчиво]. Как странно, в жизни и в разговоре мне легко бывает схватить сущность вопроса, ясно и точно формулировать ответ на него, а вот для Тайной Доктрины я вполне беспомощен, как ребенок.

Недавно мы, Двинчане, были очевидцами очень интересного небес ного явления. Газеты толкуют о нем, как о редком в наших местах явлении северного сияния. Но мне кажется, что это была какая-то борьба в Астральном мире среди сил Света и Тьмы. Широкий, свободный простор открытого горизонта позволял хорошо наблюдать это небесное явление. Это было в четверг 30-го сентября с 9 до 12 дня. Мы сидели за обычными занятиями с группой наших друзей. Стук в дверь и голос постороннего человека прервал наши занятия и вывел наружу полюбоваться невиданным дотоле прекрасным явлением. Северная сторона небосклона во всю широту с Запада до Востока была окутана светом, как бы пеленою, столь яркого с синеватым отливом, что будто солнце должно взойти с минуты на минуту, при темном звездном небе, совершенно чистом от туч. Этот свет как полог окутывал землю, охраняя ее от сгущающихся красных образований над этим белым светом на темной половине неба. Нарождавшиеся розоватые пятна огромных размеров быстро сгущались до цвета кроваво красных сгустков крови. Вдруг тонкий, прямой как стрела, луч белого цвета выходящий снизу, из светлого полога, прорезал это кровавое пятно и начал расширяться, рассеивая кровавое скопление, которое поникало в своей интенсивности и расплывалось. Но вот в другом месте образовалось новое кровавое пятно еще больших размеров, но и оно прорезалось двумя и даже тремя стрелами света и также никло и рассеивалось. И всегда, где бы ни появлялись кровавые пятна, постоянно они прорезались светом и рассеивались розовым туманом. Но это все же был не туман, ибо звезды не помрачались им. После 12 часов ночи белый полог, охватывавший землю по прежнему окутывал ее, но сверху был равномерно рассеянный розоватый туман, который уже не сгущался в кроваво-красные сгустки. Крестьяне в деревнях не спали, а в страхе молились Богу в ожидании конца и 2-го пришествия.

Как-то Вы, Елена Ивановна, писали, что есть оккультный закон, согласно которому наступает момент в жизни человека, когда начнут выступать наружу все его внутренние качества хорошие или плохие, со гласно с указанияим Е.П.Б. Теперь как будто мне пришлось познакомиться с этим периодом, когда я сам себе становился противным. Слава Богу это уже прошло и наступил опять мир и душевный покой. Но быть может эти явления тоже периодичны, как и все остальное, и нужно будет опять ожидать возвращения этого отвратительного времени после периода умиротворения?

В Учении сказано, что Князь Мира сего, не желая переселиться на Сатурн, хочет взорвать планету, чтобы иметь возможность улететь в пространство на осколках. Мне как-то непонятен такой облик Князя мира сего и его цель. Неужели ему на осколках планеты будет лучше, чем на целой планете? Затем мне непонятно такое неразумное, вечное и бесцельное сопротивление Богу. Если бесцельность такой борьбы понимаю я, маленький по разуму человечек, то неужели это может быть непонятным ему, когда-то великому Духу? Ведь с его падением не иссяк же его разум до пределов ниже человеческого? Мне понятен такой облик его, с которым я познакомился кажется у Крыжановской. Он остался прежним необычно великим и высоким Духом, но принявшим на себя жертву и великую миссию образования 2-го полюса противоположного Богу, чтобы люди, находясь под влиянием этих двух противоположных начал, могли свободно выявить в себе устремление к добру и любви. Если судить об истинности по красоте, то такая версия будет более приближаться к истине, ибо она несомненно красивее ухода на обломках. Но может быть нам неведомы кое-какие детали и потому мы не в состоянии судить истинного положения вещей? Нельзя ли получить от Вас каких-либо подробностей и объяснений по этому поводу?

Наряду с этим вопросом стоит и вопрос о Иуде Искариотском. Трудно укладывается, чтобы ученик мог предать своего Учителя прельстившись 30-ю серебрениками. Не будет ли тут играть роль устремление иудеев к образованию своего великого царства? И только ради этого Иуда хотел вызвать Христа на совершение великого акта, выяв ления своей мощи, силы и славы?

В § 315 А.Й. сказано: "Она Великая Матерь одна поднялась на Вершину. И никто не взойдет за Нее". Под этою Вершиною с прописною буквою нужно, конечно, понимать Вершину духовного достижения, но как же тогда можно согласовать слова Христа: "Будьте совершенны, как совершенен Отец ваш Небесный"? Если все же в этом § говорится про вершину физическую, то разве она нужна для Духа находящегося на Страже планеты?

Я заметил, что глубокое наполнение легких во время обращения к Учителю или Богу, создает какое-то удивительное состояние приближения или общения с высшей Сущностью. Не о таком ли смазывании дыхательных каналов говорится в Ауме в § 122?

О каком тройном знаке говорится в § 129 Аума, когда становятся необходимыми наблюдения над человеком?

Читая однажды книгу Суоми Вивекананда, в конце которой помещены афоризмы Патанджали, я нашел среди них указание интересного опыта: только что проснувшемуся человеку, когда сон еще не успел оставить его, нужно сесть, закрыть голову одеялом, чтобы свет не попадал на него, и сосредоточить свое зрение на переносицу и тогда он увидит то, что крайне поразит его. Однажды перед своим сном я думал о своем прежнем воплощении. Когда же ночью я пробудился и проделал все по указанию Патанджали, то увидел следующую картину: какой-то святой стоял и в ужасе смотрел куда-то. Когда я повернулся в ту сторону, то увидел двух юношей, одного повыше и посильней, а другого послабей. Они страшно дрались друг с другом. Меньший был более задорным. Результатом этой драки было то, что более сильный убил слабейшего. При этом явилась у меня мысль, что убийцей был я. Разбирая обстоятельства теперешней жизни, я увидел, что судьба моя и моего брата были изменены: он был старшим и более сильным, и страшно нещадно бил меня и однажды едва не убил, не подоспей служанка и не вырви у него револьвера. Может быть о таком напряжении глаз говорится в § 250 Аума? Очень Вам благодарен, дорогая Елена Ивановна, за портрет ламы "Karma Dorje", он мне почему-то кажется очень близкими и даже была мысль, не был ли я в прошлой жизни как-либо связан с ним. Мой сердечный привет Николаю Константиновичу и с пожеланиями еще долго и долго видеть его полным сил во главе его миротворческой работе среди народов.

Моя сердечная признательность всем Вам,

Евг. Зильберсдорф.



[Примечание от автора:]

* Недавно я получил от него его фотографию, он [одно слово неразборчиво].

Я знаю, что Вам очень трудно, но если будет что-либо важное, указание какого-либо [несколько слов неразборчивы] для нас двинчан. Будем очень и очень Вам признательны.

14-го ноября 1937 г.



Дорогая Учительница наша! Только что были у меня наши друзья и передали печальную весть о несчастье, постигнувшем нашего друга Стипрайса. Пересылаю Вам статейку из газеты об этом печальном случае. Это лицо только недавно появилось на нашем горизонте в связи с землемерными работами, производимыми около Двинска.

Несмотря на этот короткий срок, он привлек к себе большую симпатию всех наших друзей своим горячим устремлением к нашему общему делу, сердечностью, душевной чуткостью и светлому уму, дававшему ему возможность правильно схватывать и судить о сущности вещей и вопросов Учения. Под его влиянием и жена его, как он с радостью говорил нам, начала из разряда оппозиции переходить и интересоваться Учением. С каким он увлечением рассказывал нам, что его 8-ми месячная дочурка по имени "Агни" недавно в свои маленькие ручки взяла первую книгу и это была Агни Йога. "Не будет ли это знаком чего-то хорошего для нее", − сказал при этом он. Другая, 6-ти летняя дочь, умненькая и необычно развитая, горько плакала, как никогда еще, когда отец ее уезжал в эту роковую для него поездку на похороны своего дяди. Гибель его произошла вероятно благодаря его большой сосредоточенности и потому он не слышал ни крика пассажиров, предупреждавших о близости скорого поезда, не видел ни света паровоза и шума мчавшегося поезда. На последнее чтение он, обычно очень точный и ревностный, пришел с большим запозданием, объясняя, что зашел в другую часть города и там искал дом, где я живу; хотя он был уже в моей новой квартире раза два или даже три. Ясно, что этот случай был нарастанием, подготовкой для завершения какой-то большой кармы в которую никто из Светлых Сил не мог вмешаться и предупредить  его, несмотря на то, то он мог бы так быть полезен для дела и в особенности в это тяжелое время. Несмотря на его ровный и мягкий характер, впрочем равно как и всех нас, недолюбливали местные жители, считая еретиком. Этот случай даст им еще большую пищу для злых и несправедливых разговоров.

Впрочем, история всегда повторяется с различными вариациями; лица иные, да и сознания как-будто возросли, а отношение тоже, как и полторы тысячи лет. Быть может даже еще непримеримее и ожесточеннее, если кто-либо посмеет мыслить не как они и жить по-другому.

Сейчас я должен буду поехать в Ригу для последних проводов нашего друга. Конечно, все это нужно больше для его осиротевшей семьи.

Внезапная поездка оттягивает посылку Вам моей новой главы о спиритизме, медиумизме, магии и оккультизме. При чтении ее нашим друзьям она произвела хорошее впечатление.

Сердечный привет от всех нас Н.К. и Вам, наша руководительница.

Евгений Зильберсдорф.

5-го декабря 1937 г.



Дорогая Учительница и Водительница наша!

Я переменил название своей книги; новое название будет, кажется, более простым и в то же время и более интересным для читателя. Теперь предполагаю назвать её: "Через ошибки и их исправление лежит путь человеческий".

Вот уже закончил предпоследнюю главу своей книги "О спиритизме, медиумизме, магии и оккультизме". По мере продвижения я пополняю предыдущие главы. Например, с трудом найдя и получив на некоторое время две книги "О вселенских соборах IV и V века" профессора Лебедева, я поместил уже дополнение пока лишь о первом вселенском соборе. Все это я сделал согласно Вашему совету. Эти страницы я и посылаю Вам и хотелось бы знать удовлетворит ли эта работа Вас или, может быть, нужно еще на что-либо обратить внимание или даже исправить. Вы удивительно чутко и тонко отмечаете дефекты наших работ; спасибо Вам большое за всю Вашу помощь и советы. За все время, я только один раз не мог согласиться с Вами, за что очень прошу не быть в претензии на меня. Но и это расхождение произошло, вероятно, по моему неведению каких-либо сокровенных основ. Это было о словах Христа по поводу разрушения храма и воздвижения его вновь в три дня.

У меня еще написана целая глава о современных богословских книгах, помимо указанного выше материала, но теперь думаю, что эту главу не следует помещать в книгу, не следует еще больше умножать ссоры с духовенством, их и так не оберешься по выходе в свет этой книги. Все, что сказано уже в моей книге, будет совершенно достаточно для выяснений многих и многих сторон церковной жизни, как я думаю, и в то же время и ответом на современные писания. Но кто духовно окостенел, охраняя старые привычки, для того чтобы не было написано - все будет напрасно.

Теперь остается написать еще последнюю главу и в то же время наиболее трудную: о помощи с Востока, о Иерархии и Белом Братстве, как звене нашего земного существования с Мирами Тонкими и Огненным. Но получая столько помощи, как сейчас, я надеюсь, что и в дальнейшем не оставят меня великие Светлые Силы, и я справлюсь и с этой трудной задачей, как главной и заключительной частью моей книги.

Весь мой жизненный путь ярко указывает на Высшее участие Светлой помощи. В детстве мне не давалась наука, и отец, горюя о моей участи, отдал меня обучению слесарному ремеслу в частную мастерскую в Риге, где я и пробыл 3,5 года среди побоев и всяческих унижений, как русский среди грубой и постоянно пьяной мастеровщины. После работал на фабриках и заводах, был слесарем в ж.д. депо, а затем ездил помощником машиниста и за машиниста, все время чувствуя, что я попал не в свою среду из интеллигентной семьи. Вероятно под влиянием этого чувства оторванности от родных мне условий, я начал учиться для подготовки за курс 4-х классов средней школы, а сдав этот экзамен, уже мог получить место маленького чиновника в акцизном управлении. Теперь на этой службе было значительно больше времени и не так уставал физически и потому мог с большим успехом отдаться своим наукам. Когда, наконец, приспело время, я совершенно бросил не приходившуюся мне по душе акцизную службу и на пол года с головою погрузился в науку. Экзамен сошел неудачно. Конечно, очень трудно было без посторонней помощи завершить эту работу. Вся моя родня восстала опять на меня, так как все считали меня неспособным к учению. Общая уверенность в моей неспособности наложила и на меня известный налет на мою душу и выработала какой-то отпечаток неуверенности в себе, который сказывается и до сего дня, мешающий во всех моих начинаниях. Но с другой стороны у меня нарастало какое-то упорство отчаяния и недовольство своей участью и я решился все же еще раз попробовать выбиться из разряда неудачников, затая в себе реше ние покончить с собою в случае дальнейшей неудачи. Целый год я прожил у отца в маленьком имении совершенно один, наблюдая за рабочими в его хозяйстве и занимаясь всё время своими науками. Весною начались опять экзамены. На этот раз они сошли удачно. Я получил, наконец, свидетельство об окончании средней школы. Целое лето затем шла усиленная подготовка к конкурсному экзамену в высшую школу. А осенью я был уже в стенах высшей школы. Мне было тогда 32 года. Шесть с половиной лет длилось моё учение в высшей школе и я, неспособный неудачник по общему признанию, окончил "с отличием" и высшую школу на механическом отделении.

Но все же удовлетворения в жизни я не получил, ибо не было смысла жизни. За это время я лишился всех своих родных и близких. Только старший мой брат, тоже инженер, остался в СССР и, как кажется, довольно изрядно бедствует там, несмотря на то, что выстроил около Урала три огромнейших завода, которым удивлялись даже американцы, бывшие там одно время.

Мне всю жизнь приходилось с силою отвоевывать, будто вырывать у судьбы все детали своего кажущегося и эфемерного счастья. То же можно сказать и про мою семейную жизнь. Чтобы покончить с одиночеством, я надумал жениться, но и это дело тоже не удавалось мне столь легко, как многим другим. По характеру я семьянин, но по воле Высшей не к семейной жизни я был предназначен. Жена по согласию со своей маменькой ушла от меня предварительно обобрав всё, что было возможно и я вновь остался одиноким. Вскоре я познакомился с Учением и тогда только понял свое предназначение и перестал ломиться в закрытые для меня двери, а увидел иной путь, который всецело поглотил меня, дав великий свет, радость и смысл жизни. Вот почему я надеюсь, что светлая ведущая рука не оставит меня и тут на этом единственном оставшемся для меня пути.

Правда, иной раз не знаешь как поступить с неожиданно подошедшим материалом. Например, недавно я получил пробный или вернее зазывной листок приложения к газете из монастыря "Прикарпатская Русь". На первой странице помещена статья о "Иосафе царевиче индийском", которого наша церковь чтит 19 ноября. После прочтения этой статьи, оказалось, что это, судя по биографии, никто иной как Будда. Мне хотелось получит материал более солидный по этому поводу и я, захватив с собою буддийский катехизис южного канона, составленный Олькотом, направился к нашему новому священнику, академику и, как говорили, очень просвещенному человеку. Он был очень удивлен, но ни слова не возражал против такого вывода, какой сделал я, указав при этом как на перепроведение о своевременности слияния религий на основе истины разлитой во всех вероучениях земли. Проговорили мы около 3-х часов по разным вопросам вероучения. Это человек очень устремленный и по призванию принявший священнический сан. Мне он понравился тем, что у него не было видно честолюбия и не возражал, когда видел правоту у своего собеседника. Он был очень возбужден, лицо пылало и, в конце концов, записал мой адрес, сказав, что я "необычный человек". Может быть, именно, я и был послан к нему, как проводник Чьих-то предначертаний. Но в это же время я увидел, насколько в эти 7-8 лет мне удалось продвинуться совершенно незаметно для себя и стать в глазах обычных людей человеком "необычным". За это обнаружение после выхода от священника, я был горячо благодарен Великому Владыке, который поднял меня из неспособного неудачника в необычного человека в глазах такого академика.

Но могу ли я в своей благодарности обойти и Вас, дорогая наша учительница? Тысячу раз нет! Сколько света, мягкости, чуткости пролито во всех Ваших мудрых посланиях достойных увековечивания в книге для многих и многих ищущих светлых путей! Спасибо Вам и Великому Владыке за милость и доверие! Всеми силами постараюсь оправдать выказанное великое доверие. Побывал в Риге уже два раза, но книги не получил, только от Клизовского узнал о великой чести. Но важна ведь не книга, а милость и доверие. Её же я имею, чего же больше? И без книги в нужную минуту Помощь придет, так что беспокоиться нечего. Мой сердечный привет Н.К. и Вам.

Е. Зильберсдорф.

[Декабрь 1937 г.]



Дорогая Елена Ивановна! Только что закончив свое письмо к Вам, я получил письмо от Александра Ивановича [Клизовского] с просьбою спешно сообщить ему, получил ли я из Риги дар великого доверия Востока? Кроме того, получил еще письмо от Ольги Никаноровны [Крауклис] полное тревоги: "...правдивое описание Александром Ивановичем [Клизовским] некоторых фактов вызывает (в Гималаях), как видно, недоумение и недовольство, т.к. все пишут только о блестящем положении дел. Хорошо ли, что мы таким образом взваливаем всю ответственность и неприятности на одного Александра Ивановича и как бы выходит, что прячемся за его спину. Мне думается, было бы по-товарищески, если бы при случае и Вы кое-что осветили в истинном свете. Получили ли Вы книгу? Важно знать об этом?..."

Конечно, как я уже писал, книга сама по себе не так важна, а важно неисполнение Указа, но это не мое дело, кто и как наворачивает свою карму, а потому я и молчал. Но если требуется защита такого человека как любимый всеми Александр Иванович, то я должен сказать, что в Риге не все благополучно! Рихард Яковлевич очень хороший человек со светлой сущностью, но, к сожалению, слабовольный и легко поддающийся окружению. Всем делом управляет честолюбивый Волковский в связи с другими некоторыми лицами, большими националистами. Эта слабохарактерность Рудзита выразилась даже в таком незначительном деле, как делегирование кого-либо на похороны Стипрайса без санкции Волковского. Этой санкции, очевидно, не было, так как никто не пришел на кладбище. После почти годового ходатайства моего для нашей Двинской группы, а может быть и много больше; нужно было быть очевидцем с каким нежеланием и комичной трудностью были, наконец, выданы портреты Великого Владыки при стечении всех условий благоприятных (благодаря, очевидно, помощи свыше) для меня и Клизовского, помогавшего мне. В то время как литовцам портреты давались с поразительной легкостью. Все книги Л.С.М. I ч. подвергались операции вырезания первого листа* под предлогом существующих условий, хотя книга без возбранно пересылалась через границу с этим же листом. Ни одного сообщения или указа мы, Двинчане, из Рижского центра не получаем, а между тем регулярно отправляем туда все копии, какие сами имеем. Если что-либо знаем, то только кружным путем через наших русских друзей из Литвы и Риги. Именно, замечалось систематическое ущемление русских. Я, конечно, мало имею возможности чего-либо коснуться, ибо далек оттуда, но и то, что слышал достаточно будет, как иллюстрация к тому, что сам лично знаю.

В конце своей статьи "о спиритизме, медиумизме, магии и окку[ль]тизме" я коснулся такого печального явления в нашей среде, как существование "оккультистов-националистов", имея в виду тот уклон, который образовался в Риге и воспринятый оттуда Литвой.

Простите меня, что причиняю Вам сильное огорчение, дорогая и светлая наша Водительница, но мы ведь еще все двуногие звери, не умеющие между собою жить в мире и вступление наше в Общество очень еще мало изменило нас к лучшему. Тряпье и великое тряпье еще волочится за нами. Думаю, что происками темных был удален К.И. Стуре благодаря некоторым слабым местам своего характера при главном участии Волковского (это я лично знаю), происками темных теперь же творится продолжение этого дела. Вот почему и наша карма за прошлое. Одно могу сказать, что более светлой, честной и справедливой личности, как Александр Иванович [Клизовский] у нас в Обществе пока нет. Да поможет Вам Великий Владыка перенести как и всем нам это неприятное для всех нас положение и не думайте что-либо омрачающее личность Александра Ивановича. Примите моё уверение в желании достойно и жертвенно служить великому делу Владыки и быть всегда правдивым и объективным во всех превратностях нашей жизни.

Евгений Зильберсдорф.



[Приписка от руки:]

Может быть Вам интересен будет реферат Ф. Баруна - пересылаю Вам. Возвращать не нужно. Но напечатать его по остроте взятого тона думаю что неудобно.



Примечание редактора

* Первый лист книги "Листы Сада Мории" начинается словами: "В Новую Россию Моя первая весть". См. оригинал первого издания: https://lebendige-ethik.net/pdf/ZOV_(1924).pdf

14-го февраля 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна! Спасибо Вам большое, за доброе, сердечное отношение ко всем нам. Я получил оба Ваши письма от 28/XII-1937 с Вашей фотографической карточкой, снятой с последнего портрета, и второе письмо от 25/I-1938 г. Еще раз за все Ваше внимание благодарю. Получил также и посылку Владимира Анатолиевича [Шибаева] с прелестными снимками Ваших сказочных мест, спасибо и ему за память и внимание. Надеюсь, что и мне удастся отблагодарить его скоро своим последним трудом.

На этих днях закончил свою работу о соборах и сейчас же отослал книгу Рихарду Яковлевичу, взятую мною из Рижской библиотеки. Ведь я просрочил с полученными томами на целых два месяца, а потому забросил все свои дела, переписку, не побывал на даче и не обвязал свои яблоньки и груши, и все они объедены зайцами, числом 16-18 шт. до тла, и стоят они теперь точно обточенные, а им уже лет 15. Но чувствую лишь угрызение совести за загубленную жизнь, благодаря моей беззаботности, но не за потерю материальной ценности. Право, теперь нет времени заниматься такими делами, а равно нет и охоты. С другой стороны, почва там столь неблагоприятная, требующая постоянных забот и труда по удобрению, окопок, очищению от вредителей, которых там среди леса очень много и т.д., что игра, как говорят, не стоит свеч.

Пчелки живут пока хорошо, думаю, что и дальше, до конца зимы тяжелая пора для них пройдет благополучно.

Книгу Уайта "Борьба религии с наукою" уже выписал и со дня на день жду её получения. Из неё я сделаю все выдержки мало-мальски замечательные и помещу в свою книгу, а равно и из Добротолюбия. Но я очень боюсь, не перегрузил ли книгу сведениями о соборах, но с другой стороны люди так мало знают всю эту деятельность "золоченых" людей, что, быть может, не отпугну читателя этой темой, а даже заинтересую. Деятельность этих соборов я ведь сокращал елико возможно и брал наиболее яркие моменты, характеризующие всю работу духовенства. К сожалению, в прочитанных книгах Лебедева и Андреева, совершенно они не коснулись вопроса  перевоплощения. Придется еще что-либо просмотреть, а для этого вновь поехать в Ригу.

2-го января состоялся мой реферат в русском национальном объединении на тему "о воспитании духа". Собственно этот реферат был повторением того, который я прочел на конгрессе, только немного расширил в части его, касавшейся перевоплощения для большей ясности этой доктрины. Народу было много; город не большой, меня все знают и, конечно, с самой превратной стороны, а потому эта лекция и вызвала интерес, а с другой стороны и противодействие церковных кругов. Прослушена была очень внимательно и по окончании просили разрешение поставить ряд вопросов. Я согласился, но просил это делать письменно, ибо на расстоянии плохо слышу. Сначала шло все очень хорошо: на вопросы были и ответы. Когда же увидели, что вопросами меня не смутишь, то начались возражения со всех сторон, поднялся гвалт. Администрация не принимала должных мер и я, попробовав призвать к порядку и, не добившись успеха, сошел со сцены. Как мне передавали после группа "христианской молодежи" уже за неделю готовилась ко встрече со мною. Злобствующие злорадствуют моему уходу, видя в этом мой провал. В ближайшее воскресенье мой "просвещенный" священник с амвона начал тоже говорить по поводу моей лекции. Сведения о его проповеди чрезвычайно разнообразны - "христиане" правду крепко любят. Спустя неделю он второй раз вернулся к моей лекции, заявив, что, по просьбе прихожан, выступить с ответной лекцией, по церковным уставам, он не может, но ответит лишь на интересующие и затронутые лекцией вопросы в своем кружке (вероятно христианской молодежи). Кроме того просил доносчиков не ходить к нему с докладами, так как всякая передача прегрешает перед истиной и в смысле освещения и даже по сущности.

В § 199 Агни Йоги сказано: "Не вижу общих лекций, но нужны личные беседы..." Быть может и мне не следовало принимать приглашение прочесть свою лекцию? Лично меня совершенно не смутил весь этот завершившийся инцидент и я вновь и вновь готов снова выступать в лекциях, ибо чув ствую какую-то силу в себе для этого дела, но не хотел бы идти против веления Владыки. Конечно, как и всегда, помимо хулителей из церковной среды, есть и сторонники. То обстоятельство, что церковники целых две недели не могли успокоиться, показывает ясно, что новые мысли, непривычные для их головы, пробудили какое-то движение в их мозгу и заставило их работать непривычным пока образом, ведь и это уже есть какое-то достижение.

В связи с нашими групповыми занятиями, которые происходят в различных частных домах, где, в силу необходимости, присутствуют совершенно неподготовленные лица - домочадцы хозяев квартир, начали распространяться вздорные и неблагоприятные пересуды по поводу каких-то деректив с Востока, магических приемов (минуты молчания, посылки психической энергии и т.д.), то все это вынудило меня в третий раз обратиться в Ригу в общество с официальной просьбою, подписанной всеми нами, видоизменить свой статут [устав] внесением § о праве общества открывать филиалы в других городах. Разговаривая с бывшем префектом города Двинска, сочувствующем нам, он посоветовал не идти путём, указанным Валковским, об открытии своего самостоятельного общества, так как существование двух параллельных обществ в Латвии не разрешат, а нужно только лишь просить о филиале. Но опять, без Вашей поддержки, Елена Ивановна, нам добиться каких-либо результатов в Риге не удастся. Наше положение очень трудное и слабо развивающееся. Интересующихся лиц очень много, но военное положение, неофициальность нашего существования, вздорные слухи и враждебность церковных кругов все же делают свое дело. Очень просим и Вас помочь нам стать легальными.

Вся тема моих последних писем касалась маленьких нестоящих фактов, о которых не следовало бы собственно и говорить, но по неисповедимым путям Господним они всплыли на поверхность, задев, а может быть несколько помрачив в Ваших глазах Александра Ивановича [Клизовского]. Вот этот факт действительно важный и в особенности потому, и именно для меня, что в большей своей части все это произошло из-за меня, как последней кап ли, вызвавшей реакцию выявления внутренних отношений людей − глав нашей организации. Честная и прямая натура Александра Ивановича была возмущена рядом несправедливостей и несообразностей, о которых не расскажешь и не опишешь, но поймешь, лишь пережив их. Та же политика ущемлений русских была мною замечена и в Ковенской организации, так что я с молитвою обратился к Владыке и во сне получил приказ уехать оттуда, что я и сделал. Можно молчать и терпеть, как карму русскую, что мы всегда и делаем, твердо зная, что "Бог правду видит, да не скоро скажет". Люди со стороны ошибаются в оценке поступков и событий, ибо они все же пока только люди. И не какие слова разъяснения и логики не помогут там, где заранее сложилось какое-либо убеждение. С другой стороны, как бы велики не были бы духовные достижения человека, или даже духа, но всем им свойственно заблуждения и ошибки, и даже падения (Штейнер, Безант, Люцифер) и можно ли говорить о непогрешимости Рудзитиса и в особенности Валковского? Власть ведь часто портила людей даже и хороших и в особенности, когда они привыкали к похвалам и к неограниченному доверию.

24/XII-1937 г., т.е. приблизительно в день получения Вами моего письма, дорогая Елена Ивановна, я видел замечательный сон, который записан дословно так: "Плывем на корабле. Что-то случилось с кораблем - авария какая-то [сверху строки от руки несколько слов неразборчивы]. Капитан сказал мне, что это ничего, чиниться не будем в порту, так как есть приказ пересесть на подводную лодку с уменьшенной командой. Есть также указание взять и меня на подводную лодку и отправляться дальше в плавание. Я был очень доволен перспективой познакомиться с жизнью подводного царства и очень хотелось поделиться с каким-то своим приятелем. Этот сон повторился два раза подряд".

Во всем этом всплывшем наружу инциденте я вижу только лишь испытания для всех нас, а мой сон - это ответ свыше на наши людские треволнения. Это какая-то помощь, великая, чуткая и материнская помощь, дающаяся нам даже при наших испытаниях, посылаемая нам слабым, а не сильным как Александр Иванович. Да будет благословен Владыко и чудные дела и заботы Его!

Поверьте, мне важна не книга сама по себе, которая, кстати, и до сих пор не только не получена, но даже не извещено о ней, хотя было много случаев это сделать лично и через других лиц. На их месте я и часа бы не мог пропустить, чтобы не доставить великую радость о высоком доверии, а не только что промолчать о том почти пол года. Нет, что хотите, дорогая Елена Ивановна, это качество ни что иное, как жестокость духа! Получить её теперь будет новой болью, а не радостью, и я не хотел бы теперь именно сопрягать милость Вашу и Великого Владыки с милостью из Риги. Я уже писал Вам, что мне очень ценно и Ваше доверие и доверие Владыки, но я уже имею его и без вещественного доказательства, которое так досадно запоздало, а быть может и совершенно вычеркнуто из-за националистических настроений. Все происшедшее очень показательно в отношении к нам и к русскому обществу. Такого разобщения людей в России никогда не было и теперь нет. Но это нужно пережить и почувствовать. Мне понятны Ваши устремления к единению, но они живы и в наших душах, и душах всех русских. Если бы этого не было, то ни я, и никто другой не подвергались в былое время великому риску тюрьмы, ссылке, а может быть и еще горшего наказания. И вот теперь, за все свое устремление к справедливости и правде, я и получаю возмездие. Никогда русская интеллигенция не была чьей-либо гонительницей, а напротив, защитницей всегда. Даже теперь, когда возникал вопрос о сокращении штата, один из русских инженеров, отстаивая благополучие целой большой семьи, получил ответ: "Мы не славяне и на такие вещи не обращаем внимание". Неужели же гуманность русских, их терпимость ко всем, мягкость, незлобивость и гостеприимство превзойдены уже кем-либо? Уж не мы устремляемся к единению и справедливости, а кто-то еще делает большее дело! Мы, русские, виноваты, а кто-то прав! Ведь до сих пор эти качества не только русской интеллигенции, но так выгодно отличали всех русских, что способствовало сложению общего мнения, что "русская интеллигенция и погубила свою родину". Я всегда восставал в защиту русской интеллигенции, ибо не понимая ранее более глубоких причин я всегда  сердцем чувствовал, что доброе чувство, правдивость и гуманность к другим не могло привести ко злу и разгрому нашей родины.

Да, мы русские всегда легко возгорались в защиту всех людей и в защиту их попранных прав. Только Бог и Владыка видят все, но не могут скоро исправить зло. Но и это, видно, так нужно, а потому, и при таких условиях, мы не падаем и не унываем. Самый большой проступок Александра Ивановича [Клизовского] это, конечно, то, что он поделился с младшими членами общества своими мыслями, но разве мы знаем, кто старший, равный или младший? Мы в нашем обиходе, в нашей жизни можем распределять лиц лишь по степени сознания, что обычно и делаем, и человеку, не обладающим таковым сознанием, никогда не передаем чего не нужно. Единение может происходить лишь тогда, когда обе стороны идут на такое единение, но когда одна упорно не желает такого единения с русскими, то при всем нашем желании, этого мы и не достигнем. Мы клоним не к какому-либо изменению, но лишь к справедливости и пониманию нас, терпящих несправедливости, но, к сожалению, этого мы часто не удостаиваемся со стороны Риги. Пусть даже между Вами и нами будет такая градация, как между муравьями и людьми, но все же человек не проникнет во внутренний мир муравейника не разрыв всю кучу его, так, вероятно, и в наши взаимоотношения Вам не так-то легко на таком расстоянии войти в понимание, ибо тогда не было полного обвинения нас и такого же полного оправдания во всех деталях тех, кто действительно прегрешает. Да к тому же мы вовсе даже не жаловались. В Литве я с молитвою обратился к В., а Александр Иванович, вероятно, обрисовал тяжелое положение русских своему другу, но высшие силы сделали так, что вся эта кутерьма выплыла наружу. В чем же наша вина? Нет единения, но видит Бог, я старался делать все для этого единения: писал всяческие сообщения в Ригу, лично перепечатал все Ваши письма и посылал им, но того, что я делал, из Риги я не имел, исключая Александра Ивановича и Ольги Никаноровны [Крауклис] (даже до того момента, когда не было мысли издать Ваши письма). Так кто же тогда не шел на это единение? Даже Н.П. Серафинина идет на это единение, поскольку сама она имеет это единение с Ковно!

В копии письма Вашего, Елена Ивановна, к Надежде Павловне [Серафининой] указано посылать свою психическую энергию Учителю. Я думаю, что не одна ведь мысль наша выделяет эту психическую энергию, а вероятно нужно какое-либо внутреннее [далее от руки на полях страницы] усилие человека? Может быть как слабое представление такого, [одно слово неразборчиво] будет усталость человека, сопровождающаяся зевотою, каким-то сокращением внутренних нервных центров и дрожанием всего организма человека. Вероятно тогда происходит выделение психических сил для поддержания израсходованных у нас сил? Не сердитесь же на нас! Между Петром и Павлом тоже были недоразумения, а мы не лучше их, ибо не получали дара святого Духа, а во много хуже. Да хранит Вас Господь и Великий Владыка. Мой сердечный привет Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу.

Евг. Зильберсдорф.



Примечание редактора

На боковом поле страницы от руки дописано: "В конце января месяца был у меня Александр Иванович [Клизовский] в очень подавленном настроении, говорил, что не может собраться с мыслями для работы, а потому и решил несколько развеяться поездкой ко мне".

На боковом поле страницы от руки дописано: "Вероятно Вы, Елена Ивановна, знаете книгу Шарля Ланеслена "Загробная жизнь", что она собою представляет и насколько она полезна?

Федот Сафонович Барун просил передать Вам большую свою благодарность за [несколько слов неразборчивы] и привет Вам и Николаю Константиновичу".

21-го июля 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна! Недели две назад я послал Вам свою последнюю главу. Ее я читал в своем кружке и слушателям она понравилась, не потому правда, что она дала им что-либо новое, нет, но подбором материала и убедительностью приведенных мыслей. Что нового, вообще, мы можем дать тем лицам, которые живут, читают и интересуются всем тем, чем и мы сами? Читал я и в Риге среди членов общества, но там еще меньше суждения я мог вынести от присутствовавших там лиц. Полное молчание было ответом на мою статью. Так что за суждением об этой главе, я должен опять прибегнуть к Вам, дорогая Елена Ивановна, и обеспокоить еще раз Вас. Эта глава - купол перекрывающий и завершающий все сооружение, якобы, глава храма, к которому устремлялись мои помыслы, когда я писал эту книгу и куда хотел бы привести всех заинтересовавшихся лиц этим трудом. Быть может нужно что-либо изменить, дополнить или выбросить из этой главы и какое впечатление она может произвести на читающих? Конечно, я знаю, что это труд не научный, для этого нужно обладать иными данными, чем мои, и человеку науки она ничего не скажет, разве только может пробудить желание серьезно взяться за расследование поднятых вопросов и проделать честно всю работу в освещении истины без угодничества перед "святейшествами", а только лишь из-за желания вскрыть, наконец, правду перед одураченным человечеством. И если бы это было так, я почел бы свою работу достигшей цели.

Мне лично эта книга в целом и нравится, и не нравится, в зависимости от каких-то внутренних настроений. Иногда мне кажется, что она от сердца написана, а иногда производит впечатление детски наивной и простой, как и большинство моих писаний, а может быть и полностью всех. Сейчас я снова просматриваю ее, дополняю из Тайной Доктрины, исправляю и как будто тщетно жду для дальнейшего дополнения присылки книги Уайта "Борьба религии с наукой".* Вы, Елена Ивановна, всегда предостерегаете нас всех хранить сокровенное, но ведь мы ничего сокровенного почти не знаем, иногда только Вы что-нибудь сообщите, а в книгах, выпущеных в свет для общего пользования, может ли быть там что-либо сокровенное? Я даже из Тайной Доктрины не хочу помещать в свою книгу о зарождении человека и сведения о Йогове и Змие, вещи, которые бы могли много света пролить в наше человеческое представление о Бытии в среду верований официальных церквей, но люди не поймут и озлобятся. Но все это ведь не сокровенно, раз оно приготовлено к выходу в свет, и потому я не делаю ошибок, если кое-кого посвящаю в эти знания. Ваши же сообщения, которые Вы не желали бы распространить, я, конечно, храню для себя или в некоторых случаях делюсь исключительно с преданными и верными нашими единомышленниками и то далеко не всеми сообщениями. Например, мне кажется, я не делаю ошибки, когда на основании Библии некоторым лицам, которые не озлобятся и могут вдумчиво отнестись, я говорю о множественности богов, а с другой стороны указываю на первую заповедь Моисея. Таким образом я возбуждаю мысль человеческую сознательно относится ко многим местам нашей Библии и Евангелию, где, например, приводятся слова Христа: "Отец ваш диавол..." Правда, с такими указаниями нельзя выступать перед многими лицами, но перед некоторыми, как мне кажется, даже должно. Когда же в таком случае истина может просочиться в народные массы для поднятия их сознания? Задача наша ведь именно будить сознание, а не хранить для себя, но опять-таки, повторяю, все это дело нужно делать осторожно. Излишняя осторожность ведь так же вредна, как и излишняя болтливость. Сеять нужно везде и всегда, где может быть почва подходящей для всхода, ведь это же наша обязанность, а не ставить своею задачею конспирацию. Именно, правильное сочетание посева и конспирации, требует от нас жизнь и служение истине. Я даже затрудняюсь ответить в чем было сделано больше ошибок со времен Христа, в излишне поведанном или в излишне умолченном? Думаю, что в последнем, ибо люди, прежде всего, боялись личных репрессий, жалели и оберегали себя и свое положение, как наши профессора-богословы. Пусть Толстой во многом ошибался, пусть он многое не так  понял, но мужеством своим он дал импульс к движению вперед к интересу в вопросах духовных. Он, менее знающий, сделал для просветления людей больше всех по совокупности наших ученых профессоров. Он служил истине, а те служили лишь власти. Он пламенно горел и искал лишь правду, а те - ордена и кафедры. Вот мысли, которые меня побуждают быть более откровенным, чем обычно бывают наши оккультисты. Прав ли я в своих устремлениях, в желании рассеяния тумана наших низин?

Сейчас усиленно читаю Тайную Доктрину и кое-какие вещи хочу внести в свою книгу. Но как мало могу я оттуда воспринять. Как будто много сказано, а передать прочитанного нет никакой возможности. До сих пор я думал, что человек прошел все стадии развития, все царства до своего появления на земле в качестве человека, а теперь оказывается, что это не так, ибо он был зарожден "Бархишадами" (стр. 120; 8-ая строчка II т. Т.Д.) Я, конечно, не думаю всё это помещать в свою книгу, а только иллюстрирую, как туго воспринимается Тайная Доктрина. Долго раздумывая над этой частью прочитанного, я пришел к заключению, что вероятно в предыдущем я проморгал что-либо. Теперь в моем представлении сложилась такая картина этого зарождения: мы, люди, завершим настоящую манвантару на ступени Бархишадов, а может быть наиболее успешные дойдут даже до Агнишватов. Высшие же животные, как собака, слон, лошадь станут Питри земными, а не лунными, какие были мы в своем прошлом. И вот для того, чтобы в новой манвантаре приготовить для этих новых Питри тела, мы, Бархишады, выделяем из себя какой-то эфирный облик-оболочку, которую заселяют эти Питри. Таким образом появляется первая раса новой манвантары, которая, уплотняясь, дает физические тела грядущим человекообразным существам. Агнишваты же, нарожденные в новых расах, внесут и разовьют как грядущие Сыны Божьи сознание этих Питри-земли. Так ли все это понято мною?

Спасибо Вам, дорогая Елена Ивановна, за разъяснение по поводу детей. Я до сих пор думал, что перед Девачаном все же есть  что-то напоминающее чистилище, где мы оставляем если не все свои недостатки, то хоть некоторые, как пьянство, курение, разврат и т.п., и дети, если и зарождаются вновь с этими задатками в потенциале, но ярко выраженного устремления к ним все же нет. Молитву Господню я из книги уже изъял. Вы пишете, что Вас смущает другое место в этой молитве. Об этом месте как-то мне сказал и Молчанов; чтобы яснее ему ответить на его вопрос, я спросил его, где он, приехав ко мне, оставил свой велосипед - оказывается у лестницы внизу. "Вот Вы вводите в соблазн бедного и неустойчивого человека. Мир так богат, а люди так неустойчивы, что всяческие соблазны, разлитые полною рекою в великом мире, от которых они подчас не в силах устоять, легко могут их прельстить. Человека не плохого назначают кассиром в банке, положение же его тяжелое, семья большая, нужд много, а жалование небольшое; вот он в острую минуту раз позволит себе позаимствовать из кассы, в другой раз, да когда-нибудь и прорвется. Вот о таких положениях и учил нас молиться Христос: "Не введи меня во искушение", - т.е. не назначай меня на место, где я не устою, или отврати от моего взора все то, что может меня соблазнить, ведь Ты знаешь и мою неустойчивость и мои неизжитые еще слабости, помоги мне во всем этом. Вот смысл этих слов, которые меня нисколько не смущают. Правда, нужны испытания, но они могут быть лишь тогда, когда человек хоть немного к ним подготовился. Поэтому, на нашей обязанности не рассеивать соблазны для неустойчивых людей своею неосторожностью". Молчанов согласился со мною и сейчас же убрал свой велосипед от входа в дом.

Посылаю Вам книгу о диспуте происходившем в СССР, я ее только лишь просмотрел и она мне настолько понравилась, что я ее приобрел в 2-х экземплярах. Вы ее не возвращайте, но пришлите, если у Вас есть, "Основы Буддизма", может быть там встретятся параллели, которые следовало бы поместить в мою книгу. Да и вообще нам крайне необходимо познакомиться с этим великим Учением, которого мы совершенно не знаем. Мой глубокий привет Н.К. и В.А. Сердцем с Вами,

Евгений Зильберсдорф.



[Примечание автора:]

* Только что получил [несколько слов неразборчивы] её.

15-го мая 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна! За этот долгий промежуток времени мне удалось завершить свою давнишнюю мечту и побывать в Италии. Но этот теплый край принял нас, экскурсантов, столь же сурово, как и родные края нашего севера. Но несмотря на это обстоятельство, мы чутко воспринимали природные красоты юга; горы Альп с белыми хребтами и зеленеющими долинами, где, к нашему удивлению, и в эту раннюю весеннюю пору уже на деревьях садов висели желтые лимоны и оранжевые апельсины, хотя на виноградных лозах совершенно еще не было даже листьев. Кроме красок юга старались впитать в себя дыхание старины Флоренции и "вечного" города Рима, где столько получаешь незабываемых картин прошлого, странную смесь проявлений человеческого духа - жестокости и художественной чуткости к красоте. Как будто эти качества не должны бы быть совмещаемы, но Флоренция свидетельствует об этом: тут потребовалось соорудить целое здание, чтобы сохранить великолепные изваяния; рядом у палаццо Веккьо целый ряд прекрасных статуй, а несколько шагов впереди на площади лежит камень на месте которого живьем был сожжен Саванаролла. То же мы видим и в Риме: площадь с памятником Джордано Бруно, где сожгли несчастного ученого. Палаццо дожей в Венеции и мост вздохов, соединяющий этот палаццо красоты и изящества, гения человеческого творчества с застенком для мук и пыток. Ваятели, художники и певцы вдохновения и красоты, и вдруг пытки и костры нетерпимости и самомнения - вот букет человеческих эмоций и высоких и низких, божественных и сатанинских. Видели и слышали грозные силы земли, побывав на Везувии и ужасные следствия их в Помпеях. Любовались чудною сказкою природы в голубом гроте острова Капри и прекрасными видами этого острова и на Сицилии в Палермо, Катании и Таурмино. А после сказочный переезд всего нашего поезда в 10 вагонов на пароходе через пролив из Мессины на материк. Затем следует Венеция с дворцом дожей и церковью св. Марка. Любовались величественным видом природы у Триеста и, наконец, пред нами предстал бесподобный город по красоте - Будапешт с великим творчеством сил человека.

Точно сладкий сон промчались эти чудные видения, после которых я снова очутился дома, но, правда, страшно уставший и физически, и от огромного количества впечатлений. С большим наслаждением я снова принялся за свою прерванную работу и вот в результате её я присылаю Вам вставки-дополнения в свою новую книгу. Одобрите ли Вы их? Месяца через два с лишком, когда их получу обратно, то за это время, я думаю, успею закончить и свою последнюю главу и самую трудную о Белом Братстве. И осенью рассчитываю приступить уже к изданию этой книги. Книгу Уайта "Борьба религии с наукою", которую Вы посоветовали прочесть, и сделать выметки*, и поместить в мою книгу, я еще не получил, хотя выписал её еще до своего отъезда. Наш рижский магазин, через который только и можно производить выписывание книг из-за границы, сообщил мне, что на их повторный запрос им не отвечают. Послали еще третье письмо. Но думаю, что, в конце концов, все же её получу и сделаю необходимые выписки.

Во время своей поездки я познакомился с одним крупным рижским издателем латышских книг. Взять издание моей книги он отказался, но обещал навести справки в сферах правительства, с которыми он близко соприкасается, о том не встретит ли моя книга препятствий к распространению в Латвии. Этот вопрос меня сильно тревожит. Всякое же издание ее заграницею также имеет свои непреодолимые трудности с пересылкою валюты. Но забегать вперед хотя бы месяца на 3-4 не буду - все образуется в свое время.

Теперь о другом. Мне тоже, дорогая Елена Ивановна, не хотелось бы возвращаться к теме нашей последней переписки, но в Ваших словах было указано о каком-то моём недоверии к Вам и даже к Владыке. Такое мнение ошибочно, никакого недоверия ни к Вам, ни к Владыке у меня нет. Именно, после трехлетней переписки появилась во мне гордость Вами, что Вы - русская, такая же гордость, как я горд Е.П. Блаватской, что и она русская. Я отлично понимаю, что это чувство не высокого качества, но и сам я не высоко шагнул в своем совершенствовании; под этим же недостойным качеством кроется ведь и достойное чувство. Я горд и Н.К., что он оказался избранным в почетные председатели одного из американских обществ как носитель действительной культуры в среду человечества. Все это обстоятельство наполняет глубокой радостью всё моё существо. Но вместе с радостью я чувствую и печаль, когда приходится слышать иные взгляды и деяния от недоброжелательно настроенных людей. И разве не бывали у меня перепалки с такими лицами и в самой решительной форме, после которой и до сих пор не восстановились прежние отношения? Но я знаю, что даже у самых лучших людей ошибки возможны, пока они еще люди, и даже Христос приблизил к Себе Иуду, не зная заранее куда свободная воля этого ученика может направить свой путь. Велико знание Христа и предвидение Его, этого сверхчеловека и вместе с тем и Богочеловека, но могут ли быть видимы ближайшие этапы пути, которые созидаются волею двух существ - Высокого и низкого, Учителя и ученика? И, видимо, такие ошибки неизбежны, пока один из них только лишь человек, несмотря на всю осторожность избиравшего. Встретит ли Он предателя невольного, а может быть и самую глубокую и чистосердечную преданность, кто может это знать? Ведь и Иуда стал предателем не потому, что он был из предательской природы, тогда бы Христос не избрал бы его. Предательство произошло, вероятно, из-за неправильно понятых Иудою намерений Христа и своих ошибочных идей и поступков, оправданных целью в основе которых лежала любовь к Нему же - Учителю и к своему народу. Именно, он хотел побудить Христа к воцарению над Израилем. Иисус был в глазах учеников только человек, а не Бог, в которого был Он после превращен последователями. Тут, может быть, кроется случай, когда одно чувство чистое и возвышенное, как любовь, может привести к предательству, если оно без синтеза к расширенному сознанию. И это же чувство при синтезе дало бы благие и возвышенные следствия.

Если стать на точку всеведения Христа, то нужно признать и возможность призвания в ученики и лицо заведомо недостойное этого звания ради исполнения каких-то неясных и туманных ветхозаветных пророчеств. И тогда придется считаться с возникновением вновь недоумений человеческих, столь богатых в прошлом, наподобие того, была ли Мария Богородицей или Христородицей и так далее. Абсолютного нет ничего на земле, исключая самого Абсолюта, но и о Нем-то мы ничего не знаем. Все относительно - и пути, и поступки. Вот какую мысль хотел я выразить. И теперь, разве во всех этих словах и мыслях кроется какое-либо недоверие к кому нибудь? Думаю, что нет!

Я горд вами, полон любви и великой надежды ко всем вам, как к руководителям и водителям человечества, ведущим к лучшему будущему, полного света и общей любви между людьми всех народов и стран. Да благословит вас Господь и Великий Владыка, ибо без такой надежды в подобное устроение нашей жизни на земле теряется всякий смысл нашего существования, а без него возможно ли само существование?

Примите мой горячий привет всем вам,

глубоко преданный Вам,

Евгений Зильберсдорф.



[Приписка от руки:]

Сегодня 17-го передал Ваше письмо Рудинскому, он был очень рад.

Рукопись посылаю обычной почтой.

26-го августа 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна! Недавно, просматривая свою книгу, я нашел, что совершенно не затронул в ней вопроса прерогативы власти духовенства прощать и разрешать прегрешения наши после исповеди. И вот эта причина дала мне повод увеличить свою книгу несколькими страницами на эту столь важную тему. Затем, прочтя в Тайной Доктрине новое для меня, о "падшем" ангеле, я собрал все места из Библии и написал несколько страничек и об этом. Но не желая для широкой публики указывать на источник и ссылаться на Тайную Доктрину и тем возвести обвинения на эту книгу и на память Е.П.Б., я все свои мысли, даже вернее сказать, недоумения, обосновал только на библейских текстах. Пусть вывод делают сами читатели, ознакомившись с соответствующими местами. Я думаю, что в таком виде читателю можно преподнести многое и заставить его шевелить мозгами. Человек, обычно, восстает, негодует и противится всему сказанному не им самим, даже если будут произнесены бесспорно светлые и чистые мысли. Но если вывод будет исходить от него самого, то многое станет для него приемлемым. Таково странное свойство человека и им, как мне кажется, нужно пользоваться для целей просвещения. Правда, это похоже до некоторой степени на хитрость, но всегда ли хитрость недопустима и где тот предел, который не следует преступать? Вообще, полного разграничивания сфер отдельных понятий, как мне кажется, быть не может; нами могут быть смешиваемы сферы некоторых понятий, отсюда может быть и появилось выражение: цель оправдывает средство. В одном случае, более тонком и возвышенном такое средство будет допустимо, а в другом, грубом - уже недопустимо и отвратительно. Умолчание или убегание, в некоторых случаях, в вопросах могущих вызвать обострение отношений есть невыявление своего облика и это тоже близко граничит и с хитростью и мудростью, люди сказали бы, с разумностью. Вот, быть может, и в моем случае будет разумным заставить людей пораскинуть своим разумом, чтобы придти к известному выводу.

У Матвея (12-42) сказано: "Вот здесь больше Соломона", - как объяснить эти слова Христа?

В Тайной Доктрине сказано (к сожалению, не отметил стр.): "Австралийцы, ныне быстро вымирающие..." Они, вероятно, настолько подвинулись вперед по своему развитию, что могут уже участвовать в рождении в 5-ой расе? В будущем же, когда разовьется полностью 6-я раса, теперешние австралийцы, вероятно, если не успеют нагнать впереди идущую расу, то они будут опять остатками, но уже 5-ой расы? Так ли я понимаю весь происходящий процесс, ведь не будут же они обречены на уничтожение их монад?

По прочтении присылаемых сейчас дополнений, Вы, дорогая Елена Ивановна, не высылайте обратно эти страницы. Я нарочно снял лишнюю копию, чтобы не расходоваться на пересылку зря. Только сообщите Ваше мнение, требующееся исправление, а если нужно, то и дополнение. Так я и не получил "Борьбу религии с наукой". Очень жаль, но вероятно так судьбе угодно было.

По получении Вашего ответа начну хлопотать по издательству книги. Сегодня, 26-го августа, исполнилось два года моего труда над этой книгой.

Мой глубокий, сердечный привет Николаю Константиновичу и Владимиру Анатольевичу.

Благословение Великого Владыки да будет с Вами.

Евгений Зильберсдорф.



[Приписка от руки:]

P.S. Толстой говорит, что в греческом подлиннике Евангелия молитва Господня начинается словами "Отче Мой..." Не знаете ли, как было в тексте арамейского подлинника? Я думаю, что "Отче Мой..." будет ближе к истине.



Примечание редактора

* Выметка (устр.) — копия или выписка из бухгалтерских книг (чаще всего из личных счетов).

9-го ноября 1938 г.



Дорогая Елена Ивановна! Оба последние Ваши письма и заключительную главу своей книги я получил. Спасибо большое за всё! Конечно, я подожду с изданием книги до перерегистрации общества. Говорил, между прочим, с бывшим префектом города, а через него и с настоящим. Они отлично сознают необходимость реформ церквей в смысле очищения Учения Христа и уверяют, что книга моя не встретит никаких препятствий по существующим законам. На всякое домогательство духовенства будут отвечать им: "Мы не отказываем вам в возражении, отвечайте и доказывайте о несостоятельности автора книги". Только нужно изъять те немногие места, касающиеся стран агрессивных, т.е. те добавления, какие я внес в последнее время; это изъятие необходимо, чтобы избежать давление со стороны посольств соответственных держав. Правительство не будет ссориться из-за какой-либо книги со своими соседями. Как законами, так и опытом по изданию книг они владеют, ибо являются первой инстанцией наблюдающей за этим делом. Но, конечно, последнее слово принадлежит верхам; поручиться же за них, они не могут; но, исходя из своего опыта всех прошлых лет, могут сказать, что препятствий никогда из центра не наблюдалось, так как все-таки у нас печать пользуется свободой, если книга не касается политики. Вот какие их утверждения.

Но этим одним разговором я не ограничусь и по Вашему совету предприму еще кое-какие меры. Здесь в Двинске есть директор технической школы; он имеет какое-то касательство к авиации, к главному штабу и, вообще, играет видную роль в Латвии. Вот я думаю обратиться к нему, или вернее, через него попытаться заинтересовать некоторые круги верхов, чтобы найти опору и защиту в своем деле на случай неожиданных затруднений. Ко мне он относится благожелательно по двум причинам. С одной стороны, он соприкасался со мною при ликвидации русской ремесленной школы, которой я завидовал, и был доволен безукоризненной передачей всего имущества школы. А с другой, не так давно я передал ему свой проект-идею устройства воздушной торпеды, автоматически направляющейся для разрушения сталелитейных печей, работающих для военных целей у неприятеля. За этот проект он меня очень благодарил и повез его в Ригу в главный штаб. Я предполагаю дать ему 2-ой экземпляр своей книги для прочтения и попрошу заинтересовать им и соответствующие круги высоких правящих сфер и найти, если это будет нужно, защиту среди них. Вот путь, который думаю предпринять прежде издания книги. Сейчас я кончаю просматривать в последний раз книгу и через неделю или полторы начну искать сторонников и защитников её издания.

Теперь мне хотелось бы спросить Вас по поводу нескольких вопросов. Я всегда был большим противником всяческих военных изобретений, направленных к разрушению и разгрому. И вот, одинаково с Вами возмущенный событиями последних дней, я забыл предательскую роль чехов, их грабеж и издевательства в Сибири над русскими, и стал вполне на их сторону, как на сторону слабейшую и покинутую своими союзниками. Моя мысль направилась в сторону защиты слабых, а вместе с тем и своего государства. Прав ли я был, как человек следующий Учению Живой Этики и прикладывающий ее, как основу, во все поступки своей жизни? Живая Этика и вдруг воздушная торпеда! Сопоставление странное и как-будто несовместимое, но в моем уме все же уложилось и оно. Я горячо люблю свою родину, свой народ, культуру, желаю всяческого процветания, но никогда не был ура-патриотом. Уже в юности я был восторженно настроен к героизму духа, к проявлению всех лучших человеческих качеств. А когда начались еврейские погромы, я становился защитником их, нисколько не питая нежные чувства к ним; мною руководило тогда лишь чувство справедливости и человеколюбия.

С группою своих сверстников и с револьвером в руках ночевал тогда на грязном полу с поленом под головой в еврейской лачуге в ожидании начала погрома. Помню случай, когда был убит один из погромщиков и после этого все попытки погромов прекратились. Недавно видел фильм "Пушкин на Кавказе". В первой части наш поэт был в гостях у грузинского князя. Это посещение явилось победою духа русского гения, при чем такая победа никого не унизила, а наоборот всех возвысила светлыми мыслями и чувствами и победителя и побежденных им грузин. В следующей части изображена победа русского оружия и взятие неприступной крепости. Тут был восторг победителей - парад, музыка, знамена, одним словом знакомая для нас картина. Но Пушкин видел и другое, что так сильно на него подействовало - горе и придавленность свободолюбивого народа. Все это нашло живой отклик в чуткой душе поэта, и равнодействующая всех впечатлений у него была не радость, а стыд и глубокая печаль. С омраченной душой он бежал с Кавказа, отказавшись от блестящего раута. Только песня ямщика, полная глубокого чувства простого русского человека, являющего прямую противоположность пигмеям духа, родовитым и блестящим по внешности, возвращает поэта к светлым сторонам жизни. Я думаю, что лучшие и духовно развитые германцы ощущают это же чувство от "побед" своего вождя. Но жаль, их пока очень мало, ибо люди пока не понимают, что нельзя свое счастье строить на несчастье других.

Этот фильм, конечно, русского изделия. Удивительно, как содержательно и удачно к самым животрепещущим моментам они появляются среди публики! Но не обладая тонко чувствующей душой, широкая масса их не понимает и все старания режиссера и артистов проходит бесследно для воспитания их духа.

На днях я получил от Серафиненой копию Вашего письма, из которого я узнал о явлении посылки В[еликого] Вл[адыки] луча, от которого Ваша кровать содрогалась и гудела. Недавно у меня, был подобный случай, ког да я проснулся от сильного толчка, но не разобрал, было ли это от сотрясения моей деревянной кровати или то было, как мне показалось, внутреннее сотрясение от психической энергии, от которой я продолжал дрожать и в то же время меня охватил какой-то экстаз в сильном порыве обращения к В[еликому] В[ладыке]. После этого случая я вспомнил еще несколько подобных, но их я приписывал астральным моим возвращениям из тонкого мира и связанными с внутренними моими переживаниями, и которые я совершенно не мог восстановить в своем сознание. Удивительно, как много знаков изливаются сейчас в нашу жизнь и мы еще не знаем, как их нужно применить во всех случаях жизни для блага своего и своих ближних.

Сейчас я хочу попытаться сделать особый экран, состоящий из картона, усыпанного мелким разноцветным стеклом (семи основных цветов). Белый луч света, проходящий через нашу ауру, может дать освещение более яркое тех стекляшек, которые будут находиться в сфере однородных лучей. Моя мысль основана на известном законе физики, по которому белый луч расщепляется при чем и задерживаются лучи разнородные при прохождении Акашной среды. Идея с научной точки верна, а будет ли она верна в приложении к тонким невидимым лучам ауры? Вот этот вопрос интересно исследовать. И если удалось бы осуществить такой экран, то весь мир преобразился бы. Им пользовались бы и при воспитании детей, и в тюрьмах, на судебных процессах, и в психиатрических лечебницах, и в особенности при назначении лиц на ответственные места. Если этот опыт не удастся, то хочу после сделать такой же экран, но покрыть его каким-либо самосветящимся веществом. Может быть подобным своим трудом я принесу большую пользу человечеству, чем моим писанием, которое будет так же лежать у меня на полках, как и первая книга.

Как понять или, вернее, сопоставить "И было у него (Соломона) 700 жен и 300 наложниц? Да и вообще всю эту главу - 3 кн. цар. § 3, гл. 11. Кроме того, где-то в Учении сказано, что Соломон - это миф. Сейчас это место я найти не могу, но может быть Вы его помните? 



[Приписка от руки на полях страницы:]

Затем, если мы оповещены о прошлых воплощениях Учителя, то быть может нам не возбранится знать и воплощение Христа?

Из нашей группы в Двинске просили у Вас разрешение переснять Ваш портрет с картины Вашего сына. Конечно, фотографии будут даны с большим разбором кому можно их дать. Просим лишь Вашего разрешения. Фотография этой картины у меня есть, Вы её мне присылали. Глубокий привет Николаю Константиновичу и всем Вам от всех наших Двинчан.

Евгений Зильберсдорф.

29-го января 1939 г.



Спасибо, дорогая Елена Ивановна, за Ваше хорошее письмо от 8/12-1938 г., которым Вы сильно ободрили меня! Да, возможно, что мы слишком привыкли очевидность принимать за действительность! Но до сих пор в общении с людьми очевидность большею частью сливалась с действительностью людских отношений. Быть может даже очевидность была более мягкой и доброжелательной, чем их действительность. Суровая школа проходится сейчас человечеством; и теперь при приближении или, вернее, при самом слабом касании со светлой Общиной через Вас, Елена Ивановна, нам следует перевоспитать себя к совершенно иным восприятиям и чувствам, но это сразу и скоро не дается. Результаты моих трудов над собою и своими недостатками, часто останавливают мою мысль над возможностью проследить эти результаты. Частью этой задачи и была мысль получения ауры на экране. Но теперь, помимо этого, пришла мысль графически исчислить и изобразить свое теперешнее состояние в отношении духовного пути: куда идем, что достигнуто и в какой мере. Я придумал приложить для разрешения этих вопросов метод употребляемый в нашей инженерной практике, т.е. сложение векторов и определение общей равнодействующей всех усилий по способу графостатики. Для этого я распределит все главные свои качества в известном порядке: все животные и отрицательные свойства по левую сторону, начиная от менее отрицательных к центральному (4-ому по приложенной диаграмме) наиболее отрицательному и после опять по убывающим степеням к слабо отрицательным. По правую сторону вертикальной черты "границы миров", отделяющей животный или физический мир от духовного, я распределил в таком же порядке все положительные качества. Высшие положительные получились диаметрально противоположны низшим животным. Зная себя, поскольку это возможно для нас простых смертных, я расценил все свои качества по пятибалльной системе. Конечно, я понимаю, что такая расценка несовершенна, но ошибка не скажется столь сильно при общем учете сил на графике. Для нанесения на график всех своих усилий, я провел пять концентрических кругов, изображающих отметки качеств. Последняя окружность разделена на 8 дуг в одной и на 8 дуг с другой стороны границы миров. Через каждую точку деления проведена диагональ, на которых стал откладывать вектора своих качеств. Конечно, качеств значительно больше чем 7 с каждой стороны, но можно взять наиболее яркие, а остальные, нехватающие, могут быть совмещены с имеющимися уже. Если же какое-либо качество из неупомянутых особенно сильно выражено у человека, то при расценке нужно принять во внимание это обстоятельство и изменить в зависимости от этого и отметку. Или провести другой диаметр и на нем отложить вектор этого качества. Принятые дуги деления тоже внесут ошибку, но и это обстоятельство тоже не так страшно, ибо каждое упомянутое качество совмещает в себе много других не упомянутых и потому для приблизительной картины пути человеческого можно принять среднюю дугу или диаметр, отстоящий на равном расстоянии от других. Когда вектора уже нанесены, то последовательно начинаем их заменять равнодействующими, начиная с крайних животного царства в порядке идущей эволюции, т.е. строим параллелограмм на векторах 1, 2, лежащих на диаметрах 1 и 2 и диагональ этого параллелограмма даст первую равнодействующую Р₁. Таким образом эта Р₁ заменит ее составляющие вектора. Далее строим новый параллелограмм на Р₁ и векторе 3 и получим Р₂ и т.д. Последняя равнодействующая Р₁₁ заменит все наши усилия и покажет направление и силу всех устремлений человека; либо она будет направлена в строну животных качеств, либо в мир духовный. Самое идеальное, если бы Р₁₁ шла перпендикулярно к линии "границы миров", ибо отвесная прямая - кратчайшее расстояние или кратчайший путь вперед. А величина Р₁₁ есть усилие, с которым человек стремится по этому пути. Когда будет найдена возможность заснять ауру, то явится и лучшая корректура исправлять отметки и тем приблизить к действительности нашу диаграмму. Может быть Вам покажется стран ным мое стремление создать такую наглядную картину жизни человека, но Вы не удивляйтесь тому. Когда мы заведуем какой-либо машиной, паровым котлом, водяной турбиной и т.д., то, чтобы охватить всю деятельность агрегата, нужно создать наглядную картину полной работы его и такая диаграммная характеристика дает возможность видеть и ясно понять сущность машины со всеми ее достоинствами и недостатками. Люди же сейчас живут в слепую, т.е. производят самую сумбурную, хаотическую работу. Вот откуда рождается мое желание осмыслить и наглядно изобразить весь процесс жизни. Научно обоснованная наглядность заставит людей серьезно отнестись к своей и чужой жизни.

Наконец, Александр Иванович [Клизовский] сообщил мне, что общество уже утверждено и я могу приняться за издание своей книги. За это время совершились очень интересные явления, которые быть может помогут выходу ее в свет. Сюда в Двинск из Риги приехал сенатор Дуцманис и он в Латышском Обществе прочел лекцию довольно резкую и сильную о косности духовенства всех конфессий, тормозящих развитие сознания людей и взращивающих лишь атеистов и отрицателей. Теперь я узнал, что этого же самого Дуцманиса Президент назначил председателем Камеры Культуры. Кроме того на днях в газетах появилось сообщение, которое я и прилагаю при этом письме. Все это заставляет думать, что духовенство начало переживать черные для себя дни с сильными нападками на их деятельность всех просвещенных людей. Такая ситуация, возможно создаст благоприятную атмосферу для моей книги.* Поэтому через несколько дней после получения пенсии я сейчас же поеду в Ригу для издания.

Испытание моего экрана для получения ауры задерживается с одной стороны издательством книги, а с другой отсутствием сильного источника света. Заведующий местной электрической станции обещал мне дать лампу и необходимые принадлежности для света в 1000 ватт, но я думаю, что такой свет будет недостаточен. Всем этим делом придется заняться после приезда из Риги. Издание моей книги обойдется от 1,5 до 2-х тысяч лат, а за распространение книги эта изда тельская фирма требует еще 50% от каждой книги. Выходит, что труд лавочника более ценен для современного общества, чем автора. А иного выхода нет, иначе моя и вторая книга будет лежать в моей квартире и своею грудою занимать лишь место.

1) В Общине § 174 говорится: "...Тогда берем новое место и переносим на него все возможности первого..." Как возможно перенести природные условия одного места на другое? Дальше говорится: "С трудом открываете лучи, но их воздействие на мозговые и пр. центры разве изучаете?" Я готов работать во всех этих областях в исследованиях, наблюдениях, в применении к улучшению и возвышению жизни человеческой, но как подойти ко всем этим вопросам, где получить необходимые руководства (на русском языке, ибо, к сожалению, других я не знаю, не изучать же теперь на седьмом десятке лет, когда с детства языковедение не давалось мне). Укажите, дорогая Елена Ивановна, как все это сделать и я буду самым прилежным работником и не догматиком современной науки. Главное войти в колею или получить на первых порах руководителя, который мог бы меня направить по известному пути. В § 177 Общины сказано: "Можно ли приобретать психотехнику без Учителя? Невозможно..." Да разве у меня нет воли к тому и мой зов поэтому не доходит? Да и терпение у меня достаточно, но когда во многих местах читаешь о совете не пропустить, то невольно обеспокоишься, что ничего не делаешь по этим вопросам. Вот что сейчас меня беспокоит, а ведь время бежит стремительно!

2) В § 149 говорится о необходимости закрепление сознания. Я понял так, что такое закрепление происходит само собою, но может быть и нам самим нужно приложить к тому какие-либо усилия и тогда в чем же они состоят?

3) В Тайной Доктрине в конце главы на стр. 227, 2-ой части, говорится о каком-то магическом зеркале, предуказывающем грядущие события любого индивидуума. Может быть возможно узнать что-либо более подробно об этом зеркале? В той же книге на стр. 406 сказано, что Земля подчи нена и управляется Духом Луны..." Не такой ли это Хозяин Луны, как у нас должен бы быть Хозяин Земли? И вместо последнего эту роль управления Землей взял на себя Дух Луны?

4) При создании человека произошла неудача - он был не тем, какими ожидали. Вероятно потому, что Иегова со своим окружением не мог дать человеку 6-ой принцип? 7-ой принцип - Божественная частица Агни находится всюду, 5-ую частицу - Манас (человеческую душу, согласно примечанию на стр. 344 Тайной Доктрины 2-го тома) мог дать Иегова, а 6-ю - духовную Мудрость или Будхи он дать не мог?

5) Карма связывает не только нас людей, но она связывает и высоких Духов. Поэтому, если Иегова допустил непоправимую ошибку - смерть Христа, то не было ли это продолжением кармы, связавшей изначала Иегову с Иисусом, как Змия Мудрости? Впрочем, может быть я затронул слишком высокие и сокровенные темы - тогда простите.

6) Меня просили узнать у Вас о § 142 Общины. Чем можно руководствоваться при составлении цветника, т.е. как подобрать однородность и полезность цветника? Ведь не ботанической классификацией растений!

7) Затем в той же Общине в § 192, где имеется вопрос: "Каким организмам отвечает постель железная и каким деревянная?" Кому нужен шерстяной ковер или деревянный пол?" У меня кровать деревянная, а потому может быть и сон постоянно прерывается, вторично уже не скоро засыпаешь и ночь не дает той бодрости, как раньше; и всё это, вероятно, порождает нежелание рано вставать, сонливость и страшную лень? Раньше я относил эти явления к старости или к атмосферным условиям нашей планеты, а теперь быть может во всем этом виновата и окружающая обстановка.

На днях пришла ко мне одна особа, служащая на почте, которую я знал лишь по виду. Со слезами она начала умолять о помощи ей и её семье - муж её бросил с двумя детьми. Наш городок маленький, широких, больших интересов не проявляет, но великолепно все знают, что и у кого было подано на обед. Хорошие вести редко передают друг о друге, но грязи и лжи - сколько угодно. Я по их пред ставлению и по передаче - масон, или лучше даже, жидо-масон, связался с нечистой силой и занимаюсь черной магией. Конечно, большею частью источником бывают наши церковные круги. Один священник в частном доме, например, передавал про Вас, с которой я в переписке, что он достоверно знает как Вы на одном каком-то масонском собрании дали клятву разрушить церковь; и теперь это дело через меня и других темных лиц усиленно проводится в жизни. Вот эта пришедшая ко мне женщина и просит помощи, она великолепно знает, что я в переписке с Востоком, а там есть Великие Учителя, которые все могут сделать, а равно помочь и ей в ее горе. Много пришлось с ней беседовать и не раз, но она не отступала. Боюсь, что на почте она узнает Ваш адрес и будет беспокоить своими просьбами. Передала, между прочим, и письмо к Учителю с теми же просьбами. Из бесед я вынес впечатление, что она очень озлоблена и быть может сама виновата в своей покинутости. Простите, что посылаю Вам эти сведения и её письмо, ибо все мои разъяснения не помогли и лучше предупредить ее самочинное выступление перед Вами. Жаль людей, но все они сами виноваты в своих бедах. В городе я почти не знаю семьи, которая была бы довольна своим бытом. Пустота духовная и полный хаос в мыслях и своих желаниях и поступках. Откуда тогда может быть мир, радость и душевный покой?

Простите меня, прошу еще раз, за беспокойство, которое я доставляю этим своим длинным письмом; хочется сделать не только хорошо, но наилучше, но как - не знаю!

Передайте мой глубокий привет Николаю Константиновичу и желаю Вам всего светлого и благословение Свыше на весь Ваш труд. Мне очень хотелось бы как-либо отблагодарить Вас за присланные "Основы Буддизма", но как?

Глубоко преданный Вам,

Евгений Зильберсдорф.

11 августа 1939 г.



Дорогая Елена Ивановна! Спасибо Глубокое за Вашу заботливость о моём здоровье. Вас напрасно обеспокоили Дунаевские, но это было, как мне кажется, политическим ходом соответствующей национальности. Ему я, правда, говорил о том, что не могу долго засиживаться вне дома, ибо мочевой пузырь плохо задерживает выделения, а после так же плохо выделяет накопления. Но для своих целей почему бы ему несколько не приукрасить и раздуть недостаток другого, что может оказаться полезным и для него? У меня оказался наследственный недостаток к старости, которым страдал и мой отец. Наши местные врачи сделать что-либо в исправлении этого дефекта ничего не могут, да вряд-ли помогли бы и знаменитости, когда ослабли какие-то мышцы. Да к тому же и ликвидация теперешнего моего тела меня нисколько не огорчает и не страшит, а скорее радует, так как с одной стороны крепко надеюсь иначе повести всю свою жизнь, а с другой рассчитываю получить не худший, а лучший организм, в потенциальном отношении, конечно. Развить же все свойства его, я думаю, осилю, ибо и теперь, в этой своей жизни, мною сделано не мало. Много было, правда, промахов и ошибок, но велика была и помощь свыше для преодоления, охранения и исправления от недостатков и в развитии достоинств. Могу ли я тогда тревожиться за будущее и приму радостно всё, что ниспошлет мне провидение.

Чтобы полностью исполнить Вашу просьбу, касающуюся состояния моего здоровья, поэтому коснусь и других проявлений недомоганий, которые происходят быть может от старости, либо и от тягостных токов Армагедона, где нам в этом отношении разобраться! В начале нашей деятельности эти недомогании большинству из нас, как и мне, казались священными болями при раскрытии центров, но теперь эти мечты давно уже ушли и о них даже с усмешкою подтруниваем над собою и над своими прошлыми мечтами. Итак, не только у меня, но и у многих людей замечаются боли в затылке, начиная с шейных мышц с распространением от них на глазные впадины, уши и железы у горла. Затем замечается страшная апатия, слабость, легко наступающая сонливость, тяжесть ног, с трудом подымаешься и встаешь, нет, одним словом, прежней гибкости и подвижности. Бывает тоска, но это тоже от токов, а может быть и от одиночества.

Теперь самое главное: у меня появилась, как говорят доктора, в верхней части живота, грыжа, но от каких тяжелых трудов - не знаю. Кажется ничего, кроме столовой ложки, не поднимал. Вначале как малое яблочко, а теперь как малый арбуз, который выпирает когда работают мышцы живота при вставании. При этом в самом начале были боли, а теперь эта вещь совершенно не беспокоит. Доктора этому явлению не придают никакого значения, но один хороший врач и хирург требует и как можно скорее произвести операцию удаления другого образовавшегося явления - третьей семенной железки (теперь она нормальной величины). Она меня совершенно не беспокоит и я не хочу верить в необходимость ее удаления. Это во всяком случае не грыжа.

У Дунаевского сделали операцию - вырезали желчный пузырь, где помимо камней было обнаружено воспаление, которое затронуло и печень. Теперь ему легче, но положение крайне тяжелое - сильное общее ослабление организма, да и с воспалительным процессом может произойти осложнение в виде ракового образования, если оно не рассосется. Ваше поручение я исполнил, но пришлось из-за отсутствия Дунаевских (они в Риге на операции) продиктовать выдержку из Вашего письма их сыну с тем, чтобы он переслал своим родителям.

Теперь о книге. С большим трудом она рождалась на свет Божий. Много было всяческих трений с неукротимой алчностью, начиная с издателя и типографских служащих и кончая корректором. И всё же книга получилась калекой в смысле множества ошибок, опечаток и недопустимых искажений. Благодаря всему этому я хотел было отказаться от принятия её, конечно, потеряв задаток в количестве 1100 лат, но от такого шага меня отговорили, потому я выпустил листок с главнейшими опечатками-искажениями. После начались новые трудности с рассылкою книг - их пришлось перепаковать, так как почта не приняла их по пяти штук и пришлось число книг в каждой пачке сократить. Даже с отпечаткою листка опечаток были затруднения, где умудрились и тут их настряпать. Создалось такое впечатление, что кто-то недоволен выходом этой книги и всячески ее тормозит с выходом в свет. Лучше было бы если бы я по примеру первой своей книги её выпустил бы в Двинске без всякого наемного корректора, а сам бы проделал всю эту работу с наблюдением в типографии по исправлении гранок сообразно корректуре.

Вам, дорогая Учительница наша, я послал 9 экземпляров книги, а 10-ый для Владимира Анатольевича [Шибаева]. Если этих книг окажется мало, то вышлю еще и если найдется интерес к ним.

После Вашего совета не ввязываться в полемику с духовенством я совершенно им не писал. Но вот после долгого перерыва архимандрит Прикарпатского монастыря отец Серафим, вспомнил про мое существование и снова написал мне письмо, к которому было приложено послание и его послушника, очевидно из каких-либо интеллигентов и, как нужно думать, подзадорившего своего архимандрита к новой переписке со мною. К этим письмам были приложены вырезки из их газеты "Прикарпатская Русь". Во всех этих писаниях было столько нападок самых неразборчивых, затронувших начиная с Безант и Кришнамурти и кончая Блаватской, Николая Константиновича, Эмиля Кюэ, Папюса, Фабр дʹОливье, Тухолки и пр. В этом почтенном труде было смешано все вместе и оккультизм, и спиритизм, и магия, и медиумизм. Всего этого я не мог оставить без ответа и написал этим "бывшим оккультистам", как они именовали себя, чтобы придать больше весу своей литературной стряпне. Моё письмо выросло в целый реферат, изложив вкратце все доводы и факты истории из моей книги, доказывая, что все они только номинально называются христианами, а на самом деле представляют собою очень ревностных учеников 7-ми первых вселенских и поместных соборов, полных нетерпимости, претендуя на обладание истиною, каковой не имеют и трактуя то, чего не знают. Конечно, я не рассчитываю, что письмо мое принесет пользу для этих "бывших оккультистов", но во всяком случае они будут несколько осторожнее в своих нападках, да и посев мысли должен дать свои результаты, если не в пространстве занятых их головами, то хотя бы в окружении их голов.

Вы неодобрительно относитесь к трудам Ледбитера, а что можно сказать про Ланселена, который, пожалуй, сильно напоминает первого? Затем не читали ли Вы книги, которая вышла в 1922 г. на английском языке, а в 1938 г. была переведена на французский язык в Невшателе (Швейцарии) под названием "Посвященный" или "l'Initie". Автор не указан из-за опасения хоть косвенно обнаружить личность своего Учителя, названного псевдонимом "Iustin'ом Morawrd-Haig"?

В §§ 421 и 20 А.Й. сказано о "нагружении терафима". Нельзя ли что-либо более подробно узнать об изготовлении терафима, его нагружении и чем должна характеризоваться требуемая "искренность" при посылке терафима? Соответствует ли ритм Махавана биению нашего сердца и в чем же будет разница от этого биения?

Как понять § 468 А.Й.: "Разве только кто посвятит себя огню, в естестве проходя все ступени приближения к стихии". Как же можно сделать это посвящение?

В М.О. I ч. §§ 227 и 381 предостерегают от питания сырами, но я понимаю, что не все сыры недопустимы. К ним не относятся свежий молочный; голандский, если он не слишком ароматен, точно также и сливочные?

В § 582 А.Й. сказано: "Вы сообщите состав эмульсии тем, кто доказал преданность Учению..." Может быть можно и нам узнать этот состав?

Мой сердечный привет Н.К. и Вл. Анат.

Сердцем с Вами.

Евг. Зильберсдорф.

2-го октября 1939 г.



Дорогая Учительница наша, Елена Ивановна! Письмо Ваше я получил, спасибо большое за него. По получении пенсии в начале октября я пойду еще к одному хирургу посоветоваться о состояние своего организма. Не следует, как мне кажется, ограничиваться мнением одного хирурга, хоть он и считается хорошим. Меня радует Ваше сообщение, что мне предстоит еще поработать в дальнейшем. Правда, я бываю очень рад, когда ко мне приходят новые посетители с различными вопросами жизни. Тогда я ощущаю великую радость отдачи, и эта радость еще долго наполняет все мое существо. Именно, радость служения стоит того, чтобы продлить свою жизнь. Но в отношение писания, я, как будто, выдохся и совершенно не знаю как исполнить Ваш совет написать 2-ой том "В поисках правды". У меня нет совершенно материала о погрешностях науки, за исключением незначительного количества фактов, с которыми не выступишь в печати. Сейчас я пишу маленькие заметки, вернее мысли, по различным вопросам, всплывшим при наших беседах. Быть может их следовало бы издать в виде небольших брошюрок очень дешевых. Люди не любят тратить деньги на книги, считая это забавою; хорошая выпивка с закуской, с шумным разговором при этом и пьяными песнями считают более важным и нужным препровождением времени.

Самая важная причина, побудившая меня поторопиться написать Вам это письмо, здоровье одного нашего молодого друга, Леона Тарновского, фотографическую карточку которого я и посылаю Вам. Вместе с этим я посылаю и описание его болезни, сделанное д-ром Рудинским. Тарновский очень хороший, умный юноша, остро интересующийся сокровенными знаниями, легко принимает их и уже около года посещает меня и подготовляется к вступлению в группу. Он много читает, способен к мысли и разбирается в вопросах. До сих пор мои обращения к Вам, дорогая Елена Ивановна, касались лиц, хотя и страждущих, но мало ценных по своим духовным запросам в настоящий момент и по багажу своих накоплений. Но это лицо  совершенно иное, судя по моим, конечно, бедным и мало проникновенным наблюдением, поэтому фотография Вам даст гораздо больше, чем мои пояснения. Я хотел бы от всей души помочь этому бедному юноше и сделать его полезным и ценным работником на ниве В[еликого] В[ладыки]. Если можно будет согласно кармическим условиям сделать что-либо для него, то помогите мне в этом - я ведь всегда поминаю его и Вайчуленуса в своих ежедневных обращениях к В[ладыке]. Но моя молитва столь ли чиста и действенна, чтобы доходить к Нему? Тарновский по рождению поляк и католик по крещению; был очень религиозным в церковном понимании, а теперь духовно-устремленный. Он очень страдал за Польшу, но мне удалось успокоить его раны сердечной тоски и грусти за национальное поражение и разгром отечества. Сознание его помогло ему взглянуть на все совершающиеся явления с точки зрения космической необходимости и это успокоило его. Все это доказывает его сознательность и духовную подготовленность. Обычно в этих вопросах никакие резоны не принимаются во внимание.

Был я недавно в кинематографе, где поставлена была историческая фильма французской революции, состряпанная немецким сценарием. Она чрезвычайно бедна была основами духовных переживаний народа и правящих классов, вызвавших как следствие взрыв народного гнева. Но что меня поразило, так это облик Людовика XVI. Я знал, что он был по существу хорошим человеком, но не знал остальных его качеств. Судя по тому, что он не любил всех светских приемов, блеска и пышности, а предпочитал механику и слесарное дело, его замкнутая жизнь говорит не за ограниченность его, а скорее наоборот. С другой стороны, он был совершенно неспособен к управлению своим государством. Неспособен также был к светской болтовне и пустым речам; был очень стыдлив, застенчив, не уверен в себе, легко приходил в замешательство, терялся и по существу был очень несчастлив благодаря своему характеру. И в общем походил на дегенеративного человека. Эти отличительные качества его характера сильно напоминали мои и делали несносной всю мою молодость, осложняясь крайней заикаимостью. Потому и учение становилось крайне трудным делом. Такая тягость тянулась вплоть до вступление на путь Учения. Теперь я совершенно изменился, но очень хорошо помню свои переживания в прошлом. Такое сходство с Людовиком XVI заставило меня мысленно поставить там же на сеансе вопрос себе - не одна и та ли я сущность с ним? И вдруг синяя звезда подтвердила этот вопрос. Но, правда, я совершенно не помню картин своего прошлого бытия. Если возможно, по кармическим причинам, осветить эту загадку моей жизни, а равно и прошлого бытия своего, то очень прошу сделать это. Мне казалось бы, что, зная свое прошлое, оно, в некоторых случаях, может помочь нам и в складывании грядущего бытия. Во всяком случае, если я и не одна и та же сущность с Людовиком, то кармические причины были одни и те же, если и следствия стали так необычно похожими. И какое замечательное преобразование случилось со мною, точно какое-то перерождение, когда откуда-то явились качества отсутствовавшие?

Меня всегда очень смущает мысль, высказанная Вами в последнем письме: "Я испытывала раза четыре такие притяжения и потому могу говорить о них". Да, это великая правда, что мы можем говорить только о том, что сами испытали и пережили, а как часто мы так свободно толкуем о том, чего сами пока не знаем и даже не были свидетелями того. И я часто в смущении вычеркиваю уже написанное по этой причине. Меня всегда останавливала мысль, что сказать на вопрос: "Сами ли вы испытали то, о чём говорите?" И, конечно, в этом убедительность наших слов много теряет.

Своим отзывом о книге "Посвященный" Вы сильно расхолодили нас и вместе с тем опечалили. Эта книга всем нам очень понравилась и мы даже мечтали общими силами издать её на русском языке. Нам радостна была мысль, что и среди нас есть такие лица высокой мудрости и чистоты жизни, каким был выведен там этот чудный человек, но их нужно лишь отыскать. И у меня часто мелькала мысль - не этот ли человек, повстречавшийся мне на моем пути и поразивший чем-либо меня есть "посвященный" или "вестник", но после наступало разочарование. И все же весь этот процесс надежды и разочарования радостен, ибо, может быть, и я когда-либо повстречаюсь с ним и буду много и часто соприкасаться в беседах в его окружении. Ведь такое соприкосновение придаст столько силы и мощи духовной для нашего трудного пути. Вот, например, один из членов рижского Общества, некто Гофмейстр, будучи в Финляндии, посетил одного профессора, а тот, желая познакомить его с лицом гораздо более знающего чем он, повел к одному старику, у которого его поразило в самом начале свидания множество портретов Великих Учителей: с изображением Христа, были и Вл[адыка] М[ориа], К[ут] Х[уми], С[ен-]Жермен, Ракочи (кажется) и др. Когда Гофмейстр попросил его разрешение получить для переснятия в городе у фотографа, то старик обещал, если получит разрешение Центра. Мысленно он снесся и получил ответ: "Подождите, еще рано". Кроме того у него было много очень интересных бесед. Между прочим было сделано даже пророчество, что в сентябре Гофмейстр не приедет снова в Финляндию, как желал того, но после еще раз он увидится с ним. При разговоре о раскрытии памяти прошлых воплощений этот старик будто бы назвал себя апостолом Иоаковым (если мне правильно передали через четвертые уста). После таких вестей мне и Клизовскому очень захотелось поехать туда, испросив, конечно, разрешение у этого старика. Ведь это тоже какое-то влечение или притяжение магнитного тока.

Меня часто останавливала мысль о том, что почему некоторым людям дано было столь близкое соприкосновение с великими Учителями, например, апостолом в отношении Христа, хотя время-то не было столь важным, как сейчас, а мы должны быть в таком великом отдалении и работать почти самостоятельно, и только изредка иметь такое неполное, урывочное общение с Вами, да и эта радость вот-вот прервется из-за незнания английского языка. Более самостоятельная работа дается ведь и более преуспевшим ученикам, так неужели же мы более преуспели чем апостолы? Ведь это же невозможно!

§ 465 А.Й. заканчивается так: "...Три огня, затем чаша подвига и третий глаз - это часть мистерии Нашей". После нужен покой не менее четырех дней". В §§ 461 и 462 А.Й. есть объяснение "Трех огней" и "чаши подвига", но я все же не могу связать вместе все сказанное, для чего понадобился бы покой. Я видел эти три огня (серебряный, зеленый и желтый), но быть [далее от руки на полях страницы] может эти огни нужно видеть одновременно, чего со мной не было. Кроме того, я часто видел разные пейзажи и картины, цветы, людей и животных - были ли эти видения деятельностью 3-го глаза?

Интересно, дойдет ли это мое письмо? Привет всем!

Всем сердцем с Вами. Евг. Зильберсдорф.



Примечание автора:

* Теперь я понимаю Ваш совет "...нащупать [одно слово неразборчиво] настроения" при издании книги! Именно, эти "настроения" теперь созданы, а потому настала пора. Моя глубокая благодарность всем Вам. Как мы еще непонятливы!

20-го апреля 1940 г.

Отправлено 3-го мая 1940.г.



Дорогая Елена Ивановна! Я действительно давно не писал Вам - английского языка не знаю, да и не нравится он мне. Французский давался значительно легче и больше был по душе; им я почти овладел, если бы не пришлось забросить его в наше трудное время, а в моей жизни и в особенности. После, когда мне в Риге сообщили, что можно Вам теперь писать и по-русски, я узнал про Ваше недомогание и перегруженность письмами. Зачем еще и мне перегружать Вас и до того перегруженную, да и что интересного я могу сообщить Вам, находясь вдали от бурлящего потока событий? Да и дух мой, хотя и возрос до некоторой степени за это время, но все же бедность его велика. Самое радостное - Вы знаете из нашего поздравления - наш кружок увеличился до 25-27 человек. Такого роста я и сам не ожидал. Среди нас, стариков, есть и самая юная и пламенная молодежь. Это как бы в ответ местному обществу на их отношение, главным образом, ко мне, как основоположнику нашего Двинского течения. Ибо в их глазах я "странный человек, немножко сумасшедший". После этих слов, сказанных мне лично, я, придя домой, обратился с горячею благодарностью к В[еликому] В[ладыке] за это "сумашествие" и просил Его дать мне еще в большем размере эту ненормальность, чтобы совершенно не быть похожим на этих "нормальных" людей. Ответом был большой синий огонь, который продержался необычно долго во время моей молитвы. Теперь мне понятны слова ап. Павла: "Если кто из Вас думает быть мудрым в веке сем тот будь безумным, чтобы быть мудрым" (I Кор. 3-18). И вместо огорчения глубокая радость охватила меня. Вчера я был у редактора и издателя местной газеты, чтобы поместить свою одну статейку. Прочтя, он сказал, что она интересна и обещал поместить её, если я позволю, в двух местах изменить ее. Я согласился, если эти изменения не будут искажать смысл написанного. Сегодня я пойду посмотреть на эти изменения. После разговор перешел к журналу "Мысль" и в этом разговоре выявился весь его облик крайне враждебно настроенный к нам. Моими ответами он поставлен был в состояние безмолвия, ибо тогда нужно было бы выявить свой истинный лик эгоиста и безбожника, но на такую откровенность люди не идут. Мне бывает всегда очень радостна мысль, что при таких разговорах неожиданно находятся очень ясные и веские мысли, как будто не я говорю, а другой Кто-то, но моими устами, а с Ним никому нет возможности состязаться и противник замолкает. Как приятно такое "безумие"!

Операция сделана и не одна, а целых три: 1) удален нарост, 2) выпущена вода местной водянки в паху с установлением дренажа и 3) проделана операция еврейского ритуала по причине заростания. Эта последняя была самая мучительная, так как анестезия после 12-15 уколов уже успела рассеяться за время 1,5 часового лежания на операционном столе. Поправился очень скоро, так как хирург сказал, что организм мой очень крепкий. Замечательно то, что когда я прибыл уже домой, то, очевидно, из больницы я принес с собою простуду, ибо кровать моя в больнице стояла у самого окна. Дома со мною случился прострел, но такой силы, какой я раньше никогда не имел. Опять лег в кровать и не мог пошевелиться. Даже в спокойном состоянии спина моя ныла, а малейшие движения вызывали невероятные боли. А двигаться нужно было,

так как я совершенно одинок. Чтобы встать, я скатывался на пол, затем становился на колени и только после этого подымался на ноги. Во время такого мучительного состояния я подумал не обратится ли к В[еликому] В[ладыке] и отбросил эту мысль, чтобы не просить облегчение для себя своей кармы. После этого я забылся сном, так как ночь прошла без сна. Во сне я видел себя лежащим под портиком во Флоренции "Loggia dei Lanzi" у площади, где был сожжен Саванаролла. По одну и другую сторону от меня были статуи, а прямо передо мной было открытое небо и в нем вдруг что-то мелькнуло, "это великий дух", подумалось мне. После этого стал падать мелкий осенний дождик на голову и руки. Вскоре я проснулся и ко своему удивлению был совершенно здоров. Несказанная радость и благодар ность, не за излечение, нет, а за великое внимание и заботливость ко мне свыше, охватила меня. Скажите, пожалуйста, Елена Ивановна, кто является нашим непосредственным Руководителем, я думал что это, вероятно, кто-либо из учеников-духов В[еликого] У[чителя]. Мне всегда очень хотелось видеть облик Его и часто думал об этом. И вот, однажды, рано утром я очень ясно увидел прекрасный облик с добрыми хорошими глазами, очень напоминавшим облики наших В[еликих] У[чителей], с длинной клинообразной черной бородой со слабым оттенком рыжеватости. Мне и подумалось, что желание моё исполнилось; но желание человеческое ненасытно и за этим исполнением хочется всегда и другое - знать имя Его, чтобы и оно было всегда на сердце моем, как и имя В[еликого] В[ладыки]. Сердце ведь всевмещающе и тесно там никому не может быть, хотя бы всю Иерархию Света совместить в нем. Дорогая Елена Ивановна, в этом описании не кроется просьба к Вам о желании моем. Я знаю, что это чудаческое желание, но их то у всех нас очень много, у всех нас, когда размечтаешься с кем-либо из друзей; а у меня в особенности, так как я по природе своей не мыслитель, а мистик самый отчаянный и неисправный, часто даже приходится бороться с собою, изгоняя разные мечты, и призывая себя к более здоровой реальности. Правда, в этом дурного ничего нет, но все же недостаток, отрывающий от более важных дел.

В древности говорили: "Чтобы познать окружающее нужно, прежде всего, познать самого себя". Но можно ли познать себя, когда неведомо бесконечное прошлое нашей сущности: рост ее, переживания, этапы восхождения и падений, ошибки и успехи. И не потому ли тянет меня это прошлое, которое является канвою и естественным продолжением для созидания более разумного своего грядущего. Почему же столь важное орудие для творчества этого грядущего отнято у человека? Знать причины наших теперешних следствий значит не повторять их в грядущем. Именно, знаний и прежде всего знаний не хватает человечеству, знаний во всем! Почему так много отрицания, неверия и сомнения? По моему только потому, что человеку легче подойти к знанию путем индуктивным - он наглядней, проще и убедительней; а путь дедуктивный, которым, собственно, мы идем, для многих еще невозможен. Конечно, и тут есть какие-то причины неведомые нам, потому что глубокая мудрость сотворенного не потерпит отсутствия ее в частности. Примером такого дедуктивного познания самого себя исходит из познании вечности материи, энергии и одухотворяющей сущности этой материи и энергии. Из этой вечности всего вытекает и вечность, если не духа, то "принципов", из которых составлен этот дух. План составлен - нужна проверка этих основ, а ее то и нет. Вот где зарыта вся трудность при нашем подходе к отрицателю и скептику. Мой брат в С.С.С.Р. потерял свою жену, а племянница - свою мать; жизнь им опостылела; один пишет, что только дочь привязывает его к дальнейшему существованию, а другая заявляет, что только любовь к отцу заставляет тянуть эту лямку. Письма мои мало помогают, да и трудно им помочь на таком расстоянии. Могут ли такие мои наблюдения над собою, какие и писал Вам о Людовике помочь им, даже с некоторым последующим добавлением очень интересным. Однажды наш доктор приходит ко мне и говорит: "А знаете ли, что и Людовику XVI сделали такую же операцию, как и Вам?" Другой мой знакомый, академик генер. штаба, рассказал мне, что он видел меня во сне в необычном виде. Будто он приходит ко мне и видит меня и не меня, а Людовика, которому голову отсекли, как он сказал, не знает как обратиться ко мне - Ваше Величество или просто Евгений Александрович. Ему я ничего не говорил про свои предположения, так как он не понял бы их.* В детстве я выбрал слесарное ремесло, как свою профессию, куда отдал меня отец учиться, как неспособного человека. До этого времени я любил всегда что-либо мастерить и починять, то же было и с Людовиком. В мастерской в Риге я быстро занял положение "способного" ученика и меня поместили в художественный отдел, где делали люстры, канделябры, всевозможные художественные решетки и пр. Так вот все эти детали ничего, кроме отрицательного отношения к моим словам, никому не могут дать. А очень хотелось бы помочь родным, этим прекрасным людям - знающим, глубоко-честным, но отрицателям. Думаю летом, если пустят, поехать туда.

Я хотел бы спросить Вас, как понять термин Отца в устах Христа? Иерарх-Учитель, который взращивает и возносит дух наш к Свету не есть ли Отец наш и не о таком ли Отце говорил и Христос? Или быть может наш ближайший и постоянный Руководитель является таковым? Если принять слова в разных местах Евангелия, сказанные устами Христа. "Отец наш", "Отец их", "Отец Мой" и т.д., то пожалуй Руководитель более соответствует термину Отца?

[Приписка от руки между строк и на полях:] Конечно, сущность порождающая, или под лучом которого порождается монада, также может быть названа отцом. Но ведь неусыпная забота, постоянное попеченье и старания, а может быть и жертва сопряжены с большой любовью, соответствующего в большей мере [одно слово утрачено] любви". Кто в таком случае предстанет перед человеком, получающим посвящение, как Отец из этих 3-х высоких Сущностей?

В больнице я не мог пользоваться вегетарианской пищей и пришлось брать то, что давали. Теперь я снова перешел на растительную пищу, но иногда пользуюсь еще рыбой. В изданных Ваших письмах в I томе на стр. 424 указано, что чувствительность рыб часто во много меньше многих растений, но ничего не сказано, допустимо ли пользоваться ими в своём питании. Ведь может быть, что малая чувствительность сопряжена с большей сознательностью, тогда мой теперешний стол должен быть изменен? Ибо "подчинение низшего Высшему приведет к очищению..." (Беспред. I, § 114.)

В М.О. I ч. § 89 говорится: "В школах не следует читать лишь о героях. Несколько безымянных примеров судьбы шатунов будут уместны. Яркое пламя подвига еще больше засияет от судьбы тушителей". Правильно ли к таким шатунам причислить Николая II и Пилата? Кстати, мне кто-то сказал, что это одна сущность. Быть может к ним можно причислить так же и Людовика XVI? Человек, при отсутствии воли и знания, неизбежно становится шатуном, или подчиняющимся воли чужой и большей. Если Людовик подчинился воли Морепа, то такой царь как Федор Иоаннович был подчинен Борису - судьба их различна, но это зависит от влияния кармы, связавшей их с людьми различных духовных качеств?

Беспредельность II ч. § 334 говорит, что и "дух нашего Урана ускоряет движение цепи эволюции". В[еликий] У[читель] пришел ведь с Венеры, почему же тут сказано нашего Урана"?

Я всё же начал писать по Вашему совету свою третью книгу: "Тупики науки". Эта работа будет протекать в более тяжелых условиях, чем предыдущая, ибо значительно труднее собрать необходимые материалы. Кое-что можно будет использовать из материалов Тайной Доктрины. Буду также надеяться на помощь Свыше, да и на Ваши указания, дорогая Руководительница наша.

Сейчас меня тревожит мысль, что я неправильно употребляю свое время. Где-то в Учении сказано о необходимости самообслуживания, к этому обстоятельству прибавились и другие: после своего путешествия в Италию и издания последней книги, иссякли все мои сбережения; вот я и обратился к мысли о самообслуживании. Но это дело поглощает очень много времени, хотя и дает большие сбережения, и, в таком случае не боюсь предстоящего нового издания своих брошюрок, которых уже набралось порядочно. Да и предстоящее издание новой книги не поставит меня в затруднительное обстоятельство. Может быть даже и проехать вновь куда-либо будет возможным, если я к тому же продам свой мотоцикл - стар я уже стал, чтобы возжаться с ним. Но вот убийство времени на уборку, варку пищи и мытья белья меня сильно тревожит. На свою культурную, творческую работу остается мало времени; иначе говоря, страдает целесообразность! Где выход? И чем жертвовать?

Как часто можно слушать от наших друзей слова о любви, но я всегда спрашиваю - можете ли во всех случаях быть справедливыми, ибо без справедливости нет и любви. Было много возражений и потому очень хотелось бы слышать Ваше толкование этих тесно связанных между собою качеств. Затем, если человек во всех случаях проводит справедливость ко всему и всем, то как можно развить в себе это качество любви? Не будет ли это великое чувство дарованием Свыше, как Высшее пламя Духа, наподобие того, как может произойти дарование психической энергии? Высокая степень справедливости, по моему, соприкасается с любовью, где не может быть разграничения - для нас одно, а для вас другое. Только целесообразность к степени сознания может заставить при всей справедливости не дать другим того, что я получаю сам.

[Далее от руки на полях страницы:]

Ведь только на этой причине зиждется "Сокровенность" в Учении.

Всякая же низкая причина будет лишь самостью [несколько слов неразборчивы].

Мой глубокий сердечный привет Николаю Константиновичу!

Искренне преданный Вам,

Евг. Зильберсдорф

12-го мая 1940 г.



Дорогая Елена Ивановна!

На днях получил не первую ласточку, а черную галку с далекого Харбина от некоего Портнягина, который, как он пишет, имел свидание с Вами. Это письмо написано по поводу моей последней книги.

Впрочем, при этом своем письме я посылаю копию обращения Портнягина и свой ответ ему. Кто этот человек? По характеру письма он мне показался каким-то лектором в каком-либо духовным учебном заведении. Так ли это? Как реагировать на такое выступление? Конечно, если мое предположение относительно его правильно, то никакое мое письмо ни первое, ни второе не воздействуют на него. Ведь даже встреча и разговор с Вами не возымели на него никакого действия и мне ли, в таком случае, возможно пробить брешь в этой твердыне консерватизма. Быть может вообще не следовало бы отвечать ему. Но не могу оставаться бессловесным на подобные выпады. Всегда хочется хоть зашипеть, а то наше молчание может быть истолковано по высокомерию их за наше бессилие перед их знанием и логикой.

Здесь, в наших краях, гробовое молчание сопутствует выход в свет мою книгу, как будто её нет и не было совершенно. Ведь это тоже тактика церковно мыслящих кругов, тактика до сих пор невиданная и более мудрая, чем отлучения и анафемации; но, правда, явно обнаруживающая всю свою немощь и беспочвенность.

Как понять в Зове на стр. 34 последние строки: "...и главу покрою Моим Убором"? Некоторые из нас понимают это место символически, как ауру. Но я думаю, что до подобной ауры так далеко, как и до знаний и совершенства, о которых мы сейчас и мечтать еще не можем, потому не в этом смысле было сказано. Скорее нужно понять прямо: с новой религиозной формой служения будет и иной внешний облик.

События катятся стремительным темпом. Люди теряют голову и совершенно не могут ориентироваться среди вороха лжи и хвастовства в совершающихся событиях. Даже глубо ко образованные люди не видят ничего иного, кроме воли своих земных владык. Да и среди этих опор у них чувствуется шаткость и ненадежность.

Странно, что они, зная историю, совершенно не умеют разбираться и прилагать ее в помощь для своих прогнозов, и не чувствуют в мощном шаге исторических событий великой сверхчеловеческой Воли. В их мышлении, в журнальных и газетных статьях можно встретить всё, кроме этого главного фактора всей нашей жизни, и это так называемая религиозность! Именно, ученым нужно поучиться прилагать свои знания - всему научились, но в груде материалов они пожалуй более беспомощны, чем дети.

Сейчас у нас, к довершению всех треволнений, прибавилось еще одно: уже давно не было дождя. В полях все пожелтело, колодцы повысыхали и при общей изоляции грозит бедствие голода.

Мой горячий привет Н.К.

Преданный Вам,

Евг. Зильберсдорф.

[Без даты. Судя по содержанию, в 1944 г.]



Дорогая Елена Ивановна! Спешу воспользоваться открывшеюся возможностью написать Вам свое первое письмо после целого моря разных бед и невзгод. Прежде всего, конечно, приходится известить Вас о лицах, которыми Вы интересовались и запрашивали меня в довоенное время.

Нам, Двинчанам, удалось почти всем пережить горькие дни оккупации и осады, и теперь разгрома города, школ и всей жизни городской и своего личного бытия. Мало осталось таких лиц, которых материально не затронула война. На всех она отразилась в большей или меньшей степени. Из наших недосчитываемся лишь Ф. Баруна, который уехал еще до войны в Ригу к своей дочери и теперь обретается где-то там, в осажденном городе. Кроме него мы недосчитываемся доктора Рудинского, который в начале войны уехал неведомо куда. Из Рижан в то же время покинули город в неведомом направлении Клизовский, Буцен и Мисины.

Остальные до начала осады Рижского района находились на своих местах. Вот краткий обзор всех известных Вам лиц, которые могут Вас интересовать.

В это время я после грандиозного пожара города, чтобы не работать вместе с немцами или, вернее, у немцев, уехал в деревню и учитель ствовал в народной школе. Но там приходилось тоже довольно горько, так как крестьяне ничего из продуктов не хотели продавать даже по Рижским вольным ценам, а предпочитали спекулировать своими продуктами в Риге и Двинске, обменивая на какие-либо вещи, которых у меня не было, ибо вся моя квартира сгорела. В начале нового учебного года я был вынужден проситься в какую-нибудь пригородную школу, чтобы быть хоть сколько-нибудь обеспеченным из городского кооператива.

Сейчас я работаю в средне-технической железнодорожной школе преподавателем по курсу физики. Параллельно с моим преподавательским трудом я продолжал кое-что писать, изложив философию Запада и Востока. В первой части изложил кратко мысли наиболее видных 16 философских учений Запада, начиная от Декарта и кончая Герб. Спенсером. А во второй изложил учения Востока, показав несравнимую глубину и широту его по сравнению с философским мышлением Запада. Сколь удачен был мой труд я затрудняюсь сказать, но чувствовал одно, что такой труд является крайне необходимым и своевременным. Люди путаются в различных понятиях и нет ни у кого того цельного миросозерцания, которое дает великая философия Востока. Затем я взялся за новое задание написать учебник Этики. Эта книжечка не удовлетворила читавших ее лиц своим слишком серьезным изложением. "Это не для учеников, а для учителей", - как было сказано. В таком изложении я её оставил для могущих мыслить более серьезно, и создал другой труд, но в более легком виде. Как будто это удалось, по словам тех же лиц-учителей, ознакомившихся с ним.

Кроме этих вещей я написал целую серию мелких статей по разным вопросам бытия человека на земле. Конечно, печатать их я еще не мог, но быть может лишь после войны будут созданы условия для выхода их в свет. Все эти статьи направлены для поднятия внутренней дисциплины, о чем пока слишком мало думают люди. Пока пишут и толкуют лишь о высшей дисциплине, но она не даст желательных результатов без осознания самим человеком необходимости дисциплинировать самого себя. Внешняя дисциплина даст лишь наружную выправку на глазах, что, по моему, разовьет новое отрицательное качество ко всем теперешним недостаткам - прибавится лицемерие и ложь. Ценны лишь положительные качества, выявленные из внутри человека его свободным мышлением и чувствованием. Но эти качества воспитываются многолетним воздействием человека с прекрасным обликом его внутренних качеств и свойств, развитием вкуса к красоте, целым рядом примеров из жизни и литературы с демонстрацией в театре и кино, чтобы к мысленным представлениям прибавлялось бы и зрительное.

Впрочем, не мне, как видно, заниматься этим воспитанием, так как через несколько дней мне закончится 67 лет и с прибавлением страшной усталости от всего пережитого.

Все наши Двинчане, которые знают Вас, просили передать свое наисердечнейшее приветствие Вам и Николаю Константиновичу с выражением нашей надежды, что и у Вас все обстоит благополучно. Ведь он, Н.К., как будто мой ровесник и вероятно, как и у меня, дух бодр, а плоть становится немощной - часты боли сердца, спины и другие недомогания.

Мой горячий привет ему и всем Вашим. Придется ли нам встретиться?

Всего светлого,

Евгений Зильберсдорф

Мой адрес: Даугавпилс, Ковенская 25.



Примечания автора:

* Могут ли быть все эти [одно слово неразборчиво] обстоятельства простыми случайностями, но ведь таковых не бывает!?
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